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Peer OKY NORE TO sGENIESIS. 


HEN the task of preparing the larger Cambridge edition of the Septuagint was 

entrusted to the present editors by the Syndics of the University Press in 1805, it 
was settled that the first volume should contain the Octateuch (Genesis to Ruth). «As the 
collection and arrangement of material have occupied a much longer time than was 
anticipated, it has been decided to publish the first volume in four parts—containing 
(1) Genesis, (2) Exodus and Leviticus, (3) Numbers and Deuteronomy, and (4) Joshua, 
Judges and Ruth—in order to place the information we have collected at the disposal 
of scholars as soon as possible. We are not yet able to present in final form our preface 
to the Octateuch, and must here confine ourselves to lists of the symbols and abbrevi- 
ations used, with a short explanation of the methods adopted in our critical notes. 

The object of our work is to present as clearly and fully as is possible within 
reasonable limits of space the evidence available for the reconstruction of the text or 
texts of the LXX. At an early stage of the undertaking it was decided that it would 
be premature to attempt to provide a reconstructed or “true” text in this edition; and 
that the text of the Vatican MS. should be followed wherever extant, its lacunae being 
supplied from the Alexandrian or another uncial MS. The text of Dr Swete’s manual 
edition has therefore been reprinted with but few alterations. The punctuation has been 
revised, and a few departures from the text of the principal MS. have been made in 
cases where its readings are quite indefensible. Daggers (+t) have been used to indicate 
all such departures from the MS. which are not merely corrections of itacisms, misspellings, 
or trivial errors of a similar kind. 

The symbol placed at the top of the outer margin on each page is that of the 
MS. which supplies the text. A list of the MSS. and versions qnoted in the notes is 
given in a line between the first and second sets of notes. Where an authority is extant 
for part of a page only, its symbol is placed in brackets. 


1. The notes immediately below the text contain the itacisms and small crrors of 
the principal MS., as well as of the other uncial MSS. quoted in the manual edition, 
but not of the remaining uncials, nor of any cursive MSS.‘ After the first 20 chapters 
of Genesis were in type, we decided from this point onwards to include in these notes 
also all readings of the principal MS. which are not adopted in the text, and notes on 
corrections in this MS. by the first or by later scribes. Its substantial variants arc 
repeated in the main notes only where they are supported by other authoritics or are 
important for the interpretation of the whole evidence. 


ne 


found in (4) all the extant uncial MSS. and the 30 cursive MSS. selected by us as 
representative, (4) the chief ancient versions made from the Septuagint, (c) the writings of 
Philo, Josephus, and the most important of the early Christian writers. With a view to 


2. In the main body of notes we have endeavoured to give the substantial variants 


1 We are anxious to reproduce all the information con-  cumber our notes with the minutiae of other MSS. than those 
lained in the notes of the manual edition, but do not think it used by Dr Swete. 
well, in view of the large number of authorities quoted, to 
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completeness, moreover, variants which are quoted by Holmes and Parsons from any of 
their MSS., but are not found in any of the MSS. selected by us, are given between 
angular brackets () on the authority of their edition, the MSS. so quoted being denoted 
by Holmes’s numbers. 

The number of authorities quoted has made it desirable to exclude impossible forms 
and constructions, and minutiae devoid of special interest or value: but it has not been 
possible to follow rigid rules with absolute consistency. In recording possible variants, which 
nay be only itacistic blunders, we have been to some extent guided by the character of 
the MS. which contains them. Where a reading is found in only one MS,., its spelling 
is reproduced. Where two or more MSS. have the same reading but shew unimportant 
differences in spelling, all are credited with the forms of words such as are usually fol- 
lowed in the text. But in the case of proper names we have endeavoured to give all 
variations of spelling with the exception of such itacisms as the interchange of « and ez, 
and (in some cases) of e and az. 

In the arrangement of the notes the order of the text has of course been followed; 
and variants on longer portions of the text precede those on shorter portions beginning 
with the same word. In each set of variants words prefixed to those of the text are 
given first (introduced by “pr”), then alternative words, and then words added after those 
of the text (introduced by +). Except in the case where words are prefixed or added, 
we have tried to avoid quoting the same authority twice in the same set of variants— 
unless one of the points in question is a mere detail of spelling. But we have not always 
been able to carry out this rule consistently. To discover the exact reading of any MS. 
it is important that readers should look through the whole list of variants on the par- 
ticular word or phrase in question. 

When an addition or alternative reading of some length is supported by several 
authorities, the commonest form of the reading is given first, followed by the symbols of 
all the authorities which yield it general support: then the detailed variations of each 
authority from that type are added in double brackets [ ]. This method, besides saving 
a great deal of space, seems to shew clearly at a glance what authorities really support 
many of the more important variants. In the case of these and other readings, where 
one authority differs in a single detail from the common type shewn by the authorities 
which otherwise support the same reading, the difference has been recorded in ordinary 
brackets () immediately after the symbol of that authority. Where several agree in one 
divergence, it has been recorded in similar brackets after the list of symbols. 

When the reading of the text has the support of comparatively few MSS., the positive 
evidence has been given immediately after the word or phrase quoted from the text and 
to the left of the square bracket. In such cases the symbols of those cursives which 
support the commonest variant are not separately enumerated, except where there has been 
correction by later hands, but are included under “rell” (or “omn” if all the cursives are 
agreed), But the symbols of all authorities other than Greek cursives are in these cases 
given in full. If any are omitted it 1s because their evidence is not decisive for or against 
the particular variant. 

Our treatment of the several ancient versions has varied according to the character 
of each. The evidence of the Old Latin has been given with special fullness, not only 
because of its intrinsic importance, but also because of its relation to the Scripture citations 
of the Latin Fathers. The Syro-hexaplar is fully quoted for a different reason, viz. its 
extreme literalness, and the certainty with which it can be retranslated into Greek. The 
Armenian has the same quality though in a less degree: and the character of the 
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Palestintan Aramaic, where it is extant, is similar. Vhe Ethiopic is too free to be quoted 
without great caution, and from the middle of Genesis onward the use of its evidence has 
been confined almost entirely to the cases where it agrecs with some other authority or 
with the Hebrew original: much space has thus been saved without serious detriment!. The 
Egyptian versions are on the whole accurate translations, though they do not follow the 
Greek so slavishly as the Syro-hexaplar, and the Sahidic sometimes betrays a tendency 
to paraphrase. The evidence for some unimportant variants in the Coptic versions is very 
uncertain, e.g. as regards the copula before verbs (particularly in narrative), the article, and 
pronouns affixed to nouns and verbs. In all these cases the evidence of the version has 
been neglected unless it is supported by other authority*, Where the weak article is used in 
Coptic, the version has not been cited for or against the presence of the article in Greek®. 

The evidence of the versions has been quoted in Latin wherever their variants are 
unsupported by Greck authorities. The original languages are quoted only in a few instances 
where it seems necessary to emphasize some point which is in itself doubtful or which 
cannot be clearly expressed in Latin. The forms of proper names found in the Latin 
and Egyptian versions have usually been given in full, and so too the Armenian forms 
of all but those that frequently occur’, The forms of proper names found in the Syro- 
hexaplar have in the great majority of instances been neglected, as agreeing with those 
found in the Peshitta and evidently derived from that source: but wherever they deviate 
from the Peshitta form they have been given in the Syriac character, since there is no 
sufficiently trustworthy witness to their vocalisation. In the Ethiopic version the proper 
names are so constantly distorted and corrupt, that it has seemed best to neglect altogether 
its evidence on this head. 

The redaction of patristic evidence has proved in some ways the most difficult and 
least satisfactory part of our work. To the well-known difficulties due to the unsatisfactory 
state of the text of most editions of the Fathers, and to the habit shewn by many writers 
of quoting inexactly from memory, is added that which arises from the reaction of New 
Testament quotations of certain passages, which were more familiar to the writers in this 
form than in the actual Greek of the Septuagint. There are many instances too of 
“conflate” quotations, where elements derived from different passages of the Old Testament 
have been interwoven. The fractions which indicate the proportion Of support that a variant 
receives from a Father as compared with the total number of his quotations of the passage 
must be regarded as only roughly approximate. They take account only of those passages 
which we have decided to treat as definite quotations with respect to the particular 
variants to which they are attached. It is not always easy to decide whether the re- 
petition of a verse, or part of it, in the near neighbourhood of a quotation should be 
treated as a separate attestation of the words. The improved texts of the Berlin and 
Vienna editions have been used wherever available®: but in most other cases we have had 


Δ It is not often possible to quote the Ethiopic for or  gint” which appeared in the Journal of Theological Studies 
against the presence of possessive pronouns, and the peculi- for July 1902. 


arities of ils idiom prescribe silence in many cases where its * With few exceptions the Armenian version maintains 
apparent evidence might be misleading. throughout the same form for each proper name. 
? The experience of preparing the notes for Genesis has 5 Where these and other modern texts--such as Cohn 


shewn that the attempt to give the Bohairic evidence for the | and Wendland’s Philo—are availahle, we have given a pretty 

definite article, when a variant involving its presence orabsence full representation of manuscript evidence: and we have been 

is supported by Greek authority, is unsatisfactory, and it will supplied with this by fellow-workers in some other cases. By 

not be continued in Exodus. : ‘fed” we denote the text as edited: readings of one or more 
% The above paragraph is in substance identical with one = MSS. of a Father are indicated by ‘fcod”’ or **cadd.” 
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to depend on unsatisfactory texts. This is shewn only too clearly by the frequency with 
which two or more variants receive about equal support from the same writer. And it 
must be added that even when satisfactory editions of all the Fathers are available, it 
will still be difficult to estimate the value of their evidence without considering each 
quotation with special reference to its context in the works of the writer who makes it. 

Of evidence derived from the writings of Josephus we have been able to make little 
use: his relation to the text of the LXNX.—so far as he used it at all—is quite different 
in kind from that of the other writers whose quotations we have given. The questions 
of the sources from which he derived his own account of facts recorded in the Old 
Testament, and of his method in dealing with his materials, are such as lie outside the 
scope of our undertaking. 


3. Our third set of notes contains the hexaplaric matter found in the margins of 
those MSS. which we quote continuously, and of the Syro-hexaplar version. We did not 
think it our duty to include in our selection all MSS. with marginal hexaplaric matter, 
or to collect such matter from other sources, for the result would only have been the 
reprinting of the greater part of Field’s Herap/a. But when a MS. was chosen for its own 
text, it seemed desirable to give the whole of its evidence. We have thus added a 
certain amount of new matter not given by Field, but none of this is of great importance. 


Our task has been greatly lightened by the generous contributions of many friends 
and fellow-workers, who have helped us with the collation and photographing of MSS., 
and with the collection of patristic quotations. But we must postpone detailed acknow- 
ledgement till the publication of the first volume as a whole. 

There is however no need to delay the acknowledgement of our debt to those whose 
work is done. The obvious defects of the great Oxford edition of the LXNX. by Holmes 
and Parsons, when judged by critical standards of a later age, have unfortunately done 
much to obscure its enormous value, especially in the volume which contains the Pentateuch. 
The amount and completeness of the information from Greek MSS. which this edition 
supplies is the more surprising the more the subject is studied. To have collected the 
readings of practically all the MSS. of the LXX. which were then in Europe, during the 
stormy years at the end of the 18th and beginning of the 19th century, was a very 
remarkable feat. Without this pioneer work our task would have been almost impossible, 
and it is only just to recognize the extent of our debt to the Oxford editors. 

Among the LXX. scholars of the 19th century the name of Lagarde stands first. 
His contributions to the subject are too well known to need special mention here. But 
it would be impossible to publish our work without declaring our indebtedness to them. 
In April 1868 he wrote “Mea autem Genesis editione conabor uti ad instituendos iuuenes, 
qui integri ueteris testamenti graeci editionem parantem me possint adiuuare: nam solus 
tantum laborem sustinere omnino nequeo.” He alone, if any one, could have “sustained 
the labour,”—not only of the preliminary task which has been entrusted to us, but also 
of its more important sequel—the reconstruction of the pre-hexaplaric text of the LXX., 
so far as that is now possible. We gladly testify to what we have learned from his cdition 
of Genesis, as well as from his other writings, 

Once more, it is always a pleasure to Cambridge men to have an opportunity of 
recording their obligations to Dr Hort. It is altogether characteristic of him that- though 
his name is nowhere publicly connected with LXX. studies the determination of the scope 
of this edition was entirely his work. In his memorandum on the extent and value of 
extant authorities for the text of the LXX. the lines are laid down which have been 
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followed, with but few modifications, in this edition. lis hints on the best method of 
describing MSS., and of collecting the evidence of patristic citations, have guided the 
labours of those who have helped us, as well as our own. And all his pupils would say 
of him, as Gregory said of Origen, that much as they learned from his words they learned 
more from his example—rapexaree πλέον τοῖς ἔργοις ἢ οἷς ἔλεγεν. 

To all those connected with the University Press who have been employed on the 
printing of our work we would express our sincere thanks for the accuracy and skill with 
which they have carried out their task. 


fio) Or SYMBOLS. 


N.B.—The index * everywhere denotes the original writing of the scribe; and for MSS. other than 
BADEFS (see below) * denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, ἢ cor 
rections by a later hand. 

In the case of MSS. used by Holmes and Parsons, their numbers are here given in brackets after our 
symbols. 


UncIAL MSS. 


B (11) Codex Vaticanus. Rome, Vatican, Gr. 1209. 
B! corrections by the original scribe. 
B* B Be corrections by three successive later scribes (Dr Swete’s preface, p. xix). 
A (111) Codex Alexandrinns. London, Bnt. Mus., Reg. I. D. v-viii. 
A! corrections by the original scribe. 
A® A> Av Δ corrections by four successive later scribes. 
D (1) Codex Cottonianus. London, Brit. Mus., Cotton MSS., Otho B. vi. 5-6. 
D Grabe’s collation, published by Dr H. Owen, London, 1778. 
15} readings inferred from Grabe’s silence. 
D the text of fragments still legible, as published in letssta AJonumenta (London 1747), and by Tischendorf, 
Gotch, and Omont. 
1)" (D") corrections by the original scribe or a contemporary. 
1)5 D> (220. YD») corrections by later scribes. 
E Codex Bodleianus. Oxford, Bodl., Auct. T. infr. it. 1. 
Ε΄ corrections by the original scribe. 
ἘΠ ἘΡ later corrections. 
F (νι) Codex Ambrosianus. Milan, Ambrosian, A. 147 infr. 
F! corrections by the original scribe. 
Ἐπ corrections in uncial hands. 
F> corrections in cursive hands. 
G (ιν, V) Codex Colberto-Sarravianus. Leyden, Univ. Libr., Voss. Gr. Q. 8. 
Ῥ A Ἢ Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 17. 
Re Ἢ τ St Petersburg, Imp. Libr., v. 5. 
L (v1) Codex Purpureus Vindobonensis. Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 2 (Lamb.). 
M (x) Codex Coislinianus. Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 1. Quoted from the proof-sheets of the Rev. H. 8. 
Cronin’s edition. 
S Codex Sinaiticus (δ). Leipzig and St Petersburg. 
On the correctors’ hands see Tischendorf, as quoted in Dr Swete’s preface, p. xxi. 
τ᾽. Amherst Papyri, iiic, containing Gn. 1. 1-5. 
U3; London, Brit. Mus., Jaf. ccxii, containing Gn. xiv. 17. 
τ, Oxyrhynchus Papyri 656,-containing parts of Gn. xiv. Xv. XIX. Xx. XXIV. 
A, Paris, Bibl. Nat.; vellum fragments in the binding of Gr. 1397, containing portions of Gn. xi, xxii. xxiv. 
These were copied for us by M. Seymour de Ricci. 
Az Strassburg, Pap. Gr. 748; vellum fragments of Gn. xxv. xxvi. (see Archiv f. Papyrusforschung τι. 224 ff.). 
4, Geneva, n° 99; vellum fragments of Gn. xxxvil. (see Revue de Philologiv, 1904, pp. 65 ff.). 
A; Palimpsest fragment containing Gn. xl. 3, 4, 7 (Expos. Times, Nov. 1901, pp. 56 ff.). 
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SELECTED CURSIVE MSS. 


a (15) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 2. 
b (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. 

ὁ (τοῦ) Rome, Vat. Gr. 330—-used to supply 
lacunae in Ὁ and some hexaplaric 
notes. We propose to quote this MS. 
throughout the later part of the Octa- 
teuch. 

(38) Escurial, Y. 11. 5. 

(48) Zittau, A. I. 1. 

(52) Florence, Laur., Acq. 44. 

(53) Paris, Bibl. Nat. Keg. Groi7% 
(s4) Paris, Bibl. Nat. neg, Gig, 
(55) Rome, Vat., Reyin. Gr. 1. 

(56) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 3. 

1 {τὺ Rome, Vat..Gr. 717 

k (58) Rome, Vat., Regin. Gr, Io. 

1 (59) Glasgow, Univ. Libr., BE. 7°. το. 
m (72) Oxford, Bodl., Canon. Gr. 35. 


maran 


nd ot 
-_ 


ἢ (75) Oxford, Bodl., Univ. Coll. 52. 

Ο (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 3. 

p (106) Ferrara, Bib). Com., Gr. 187. 

q (120) Venice, St Mark’s, Gr. 4. 

r (129) Rome, Vat., Gr: 1252: 

s (131) Vienna, Imp. Libr, Theol. Gr 1 (Nesseliza: 
t (134) Florenes, Laura 1- 


u Jerusalem, Holy Sepulchre, 2. 

ν Athos, Pantocrator, 24. 

w Athens, Bibl. Nat. 44. 

be London, Brit. Mus., Curzon 66. 

y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. x 

z (85) Rome, Vat., Gr. 2058. 

Ay St Petersburg, Imp. Libr., 62 | (continuation 
London, Brit. Mus., Add. 20002] of E). 


2 (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 
2(135) Bale, AN. Ill. 13 (Omont 1). 
ἃ; (61) Oxford, Bodleian, Laud Gr. 36. 


MSS. WHOSE READINGS ARE OCCASIONALLY QUOTED (SEE ABOVE, P. 1) ON THE 
AUTHORITY OF HOLMES AND PARSONS, 


It has occasionally been impossible to reproduce the evidence of H. & P. where it is unusually complicated, 
obscure, or doubtful. 


14 Rome, Vat., Pal. Gr. 203. 
16) Florence, Laur, v. 38. 
18 Florence, Laur., Med. Pal. 242 (from the Monastery 
of 8. Domenico, Fiesole), 
20 Codex Dorothei. 
25 Munich, Gr. 9. 
30 Rome, Casanatensis, I 444. 
31 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 4 (Lamb.). 
2 Codex Eugenii. 
37 Moscow, S. Synod., 31. 
61 Paris, Bibl Nat., Reg. Gr. 2. 
68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 
fr paris, Bibl. Nat. Kee. Gr. τ 
73 Rome, Vat., Gr. 746. 
74 Florence, Laur., Acquisti da S. Marco 700 (49). 


76 Paris, Bibl. Nat., Reg. Greg: 

77 Inome, Vat. Gia74o- 

78 Rome, Vat., Gr. 383. 

79 Rome, Vat., Gr. 1668. 

83 Lisbon, Archivio da Torre do Tombo 540 ff. (for- 
merly at Evora). 

84 Rome, Vat., Gr. 1901. 

107 Ferrara, Gr. 188. 

108 Rome, Vat., Gr. 330. 

118 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 6. 

125 Moscow, ὃ. Synod., Vlad. 3 (Matt. 30). 

126 Moscow, S. Synod., Vlad. 38 (Matt. 19). 

127 Moscow, S. Synod., Vlad. 1 (Matt. 31a). 

128 Rome, Vat., Gr. 1657. 

130 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 3 (Nessel 57). 


All citations of 25 and 130 throughout Genesis have been tested by the collations of these MSS. embodied in 
Lagarde’s Genesis gracce. Those of 31 have been checked by a collation of our own. 


ANCIENT VERSIONS. 


@ = Armenian (ed. Zohrab, Venice, 1805). 
A-ed means Zohrab’s text, A-cod or Q-codd variants 
recorded in his notes. 
GB = Bohairic. 
151 Lagarde’s edition, Leipzig, 1867. 
3” Wilkins’s edition, London, 1731. 
BP Paris Bibl. Nat. Copt. 1, quoted for Genesis only. 
= Sahidic. 
{Ὁ Ciasca’s edition, Rome, 1885. 
€™ Maspéro’s edition (A/émotres de la Mission 
Archéologique Francaise au Caire, Tom. vi. 
Paris, 1892). @-cod is a Bodleian MS. quoted 
by Ciasca. A few fragments in Paris (Bibl. 
Nat., Copt. 129b) not published by Maspéro 
have been quoted under the symbol €?. 
@> fragments in the British Museum (Or. 5287) 
hitherto unpublished. 


4% = Ethiopic. 
ΖΞ. Dillmann’s codex C. 
ἘΠ 2) 3) Ε. 
1ξν Paris, Bibl. Nat. Eth. 3 (Zotenberg), collated 
throughout Genesis for our edition. 
%=Old Latin. 
2” Belsheim’s edition of the Vienna palimpsest. 
i" Robert’s edition of the Lyons Octateuch. 
HY Extracts given by Vercellone, Variae Lectiones. 
%” Ranke’s edition of the Wurzburg palimpsest. 
3) -- Palestinian Aramaic, contained in Mrs Lewis's 
edition of the Lectionary (Stadia Sinaitica, 
no. vi). 
S$=Syro-hexaplar (ed. Lagarde, Libliothecae Syriacae). 
S-ap-Barh quotations from 3 in the Ausar Rasé of 
Barhebraeus. 


= a, a ΓῚ vI el — 
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EDITIONS OF PATRISTIC AND OTHER WRITERS USED. 


( 1) Greek. 


Philo, Cohn and Wendland, completed from Mangey. 

Phil-arm = Armenian fragments published by 
Aucher. 

Phil-lat=Fragments of a Latin version of the 
Quaest. in Gen. published by Conybeare in 
Expositor, 4 series, vol. iv, in two recen- 
sions (12), 

[N.B. Phil-arm and Phil-lat are quoted only 
where the variant is.supported by no quotations 
of Philo extant in Greek. The symbol] Phil there- 
fore= Greek evidence from Philo, whether alone or 
supported by quotations which are extant only in 
Armenian or Latin.] 

Josephus. Niese. 
N.T. authors. 

Ev or Evan = Gospels. 

Acta= Acts. 

Paul= Pauline epistles. 

Heb= Epistle to the Hebrews. 

Cath =Catholic epistles. 

Apoc= Apocalypse. 

[N.B. The N.T. quotations have been treated in 
Genesis like all the quotations of other writers. 
Their evidence is given only where they support 
definite variants, and quotations too loose or peri- 
phrastic to afford such evidence are passed over in 
silence. We have come to the conclusion that this 
method results in a somewhat inadequate treatment 
of such early and important evidence, and from 
Exodus onwards we propose to give the full text 
of definite quotations by N.T. writers in our main 
set of notes. ] 

Apostolic Fathers. Lightfoot and Harmer. 

Clem-R=Clement of Rome. 

Barn = Barnabas. 

Justin Martyr. Otto. 
Other apologists. Otto. 

Theoph = Theophilus. 

Clement of Alexandria. Potter. 


Paedagogus and Protrepticus. Stahlin. 


Hippolytus. Bonwetsch and Achelis. 
Philosophumena, Duncker and Schneidewin., 


Origen. Οἱ Celsum. Koetschau. 
Flom. in Jerem. &c.  Klostermann. 
Comm. in Joann, Vreuschen. 

Brooke. 


Philocalta. Robinson. 
The remainder from Lommatzsch. 

Use has been made of Lagarde’s index of quota- 
tions in Origen, which is among the MSS. forming 
Lagarde’s “ Nachlass” in the University Library at 
Gottingen. 

Or-gr=works of Origen extant in Greek. 

Or-lat=works of Origen extant only in Latin trans- 
lations. 

Or is a symbol used only where the variant is found 
both in Greek works and in Latin translations. 


Adamantius. Bakhuyzen, 
Eusebius. A//st. Fecl., Bks i-v. Schwartz. 
Bks vi-x. Heinichen. 
Vita Constant. &c. Heikel. 
Pracpar. Evang., Demonstr. Evang. Eclogae 
Prophet. Gaisford. 


The remainder from Migne. 
[N.B. We have confined ourselves to those works 
of Eusebius that are extant in Greek.] 
Onomasticon Eusebiil. Klostermann, 
Athanasius. Padua edition (1777). 
Cyr-hier = Cyril] of Jerusalem. Touttée. 
Chrysostom. Savile. 
We have used Lagarde’s index of quotations in 
Chrysostom preserved at Géttingen. 
Thd = Theodore of Mopsuestia. Migne. 
Thd-syr=works of Theodore extant in Syriac (ed. 
Sachau). 
Cyril of Alexandria. Aubert. 
Jul-ap-Cyr =the text of Julian as quoted by Cyril. 
Thdt=Theodoret. Schulze. 
A-Z) — The dialogues of Athanasius and Zacchaeus, 
~ and of Timothy and Aquila, ed. Conybeare. 


TAS 


(2) Lettn. 


Irenaeus. Siieren (supplemented by Mr H. N. Bate’s 
collation of the Cheltenham MS.). 

The quotations were collected by Prof. F.C. 
Burkitt from Hartel’s edition. They have been 
supplemented from Mr C. H. Turner’s collations 
of fresh MSS. 
de-P-C=De Pascha Computus. Hartel. (Quotations 

collected by Prof. Burkitt, who recollated the 
text of the MS. in the British Museum. 
Novatian. Migne. 
Hilary. Migne, corrected from Vienna edition where 
available. 
De Mystertts. 


Cyprian. 


Gamurrini. 


Lucifer of Cagliari. Hartel. 

Tyconius. Burkitt. 

Priscillian. Sehepss. 

Speculum, ze. Liber de Divinis Seripturis, quod fertur 
Augustini. Weihrich. 

Anon!?=the anonymous Chronicle, preserved in two 
recensions at Lucca and Turin, edited by 
Lagarde in Septuagintastudien, 2 Theil. 

Tractatus de Sanctis Seripturis. Batiffol. 

Vulgate. (uoted occasionally, where some of the Latin 
writers usually quoted follow its readings, and 
their evidence is accordingly omitted, as of no 
value in witnessing to the text of the LXX. 


Digitized byiMicrosoft ® 


ABBREVIATIONS. 


cire=circiler. 

cod=codex, i.e. one Manuscript. 

cod-nnic =codex unicus, the only extant manuscript. 

codd=codices, i.e. two or more manuscripts. 

codd-omn = codices omnes, all the extant manuscripts. 

ed =/n editfone, i.e. according to the text of the edition 
used. 

ex corr=eér correctura. 

ext lin=e2tra lincas, i.e. projecting beyond the beginning 
or end of a line. 

incl=zuclusit or tacluseriunt, 

inscr=inscripsit or tuscripserunt. 

int lin=/z/ra lincas, 1.e. above or below the line. 

mg=/2 margine. 

om=omittit or onittunt. 

omn =ovmes, i.e. all the selected cursives. 

pr=fraemittit or pracmittunt. 

ras=rasum or rasura. Ras (1), ras (2) mean one letter 
erased, two letters erased, and so on. 


OTHER 


: is used to separate variants on the same word or 
phrase. 

| is used to separate variants on one word or phrase 
from those on another. 

7 separates the word or phrase in the text from the 
variants on it. N.B. The mention of the word 
or phrase in the text is omitted where there is only 
one variant, and it is obvious to what word or 
phrase it belongs. Where positive evidence is 
quoted (see above, p. ii) it is given between the 
word or phrase and the square bracket. 

[ ] Words or parts of words which cannot be clearly 
read are enclosed in square brackets. 

() after a symbol contain a peculiarity of spelling or 
wording found only in that authority. Where how- 
ever symbols are included within the brackets the 
peculiarity is found in all the authorities so de- 
noted. 

(?), which indicates doubt, usually refers only to the 
letter immediately preceding. 

() containing a number (1) when prefixed to a word 
taken from the text indicate the verse to which it 
belongs, (2) after “ras” indicate the number of 
letters erased. 

[| ] See above, p. ii. 

() enclose ‘all information which is given on the 
authority of Holmes and Parsons. 

+ introduces an addition which comes after the words 
quoted from the text. 

—In any list of cursive MSS. a-d=abcd, k-n=klmn, 
and so on. 


-"- 


ν 


ΓΒ a 


, 
1 


rec man=vrecenli mani. 

rescr=rescripstt, 

rel] =7elrguz, i.e. the rest of the selected cursives. 

S. = Site. 

sine nom=sive nomine 5. nominibus, i.e. with the omis- 
sion of the signs a’, σ΄ &c. 

subscr =subscripstt or subscripserunt. 

sup ras=supra rasuram. 

suprascr=suprascripsit. 

txt=77 fextu. 

uid = ut uidetur. 

a’="Axvdas, Aquila. 

εβρ--ὸ €3paios. 

6’ = Θεοδοτίων. Ξ 

ot A=oi λοιποί, 1.6. the other translators. 

σ΄ = Svppoyos. 

Cap. -ετὸ σαμαρειτικόν. 


SIGNS. 


— between two words taken from the text indicates that 

the intervening words are included. 

... between two words taken from the text indicates that 
the intervening words are not included in those for 
which the variants form an equivalent. 

at the end of an incomplete word or phrase indi- 
cates that the completion is wanting or cannot be 


read. 
S=zucrpil. 
T=e2rplicit. 


ΕἼ are placed before and after words in the text in 
respect of which the reading of the principal MS. 
has been departed from. 

% is the hexaplaric asterisk. 

+ is the hexaplaric obelus. 
(= ~) are only noted for 5. 

< is the hexaplaric metobelus, 

1°, 2°, &c. indicate the first, second, &c. time the word or 
phrase occurs in the verse. 

A fraction after the name of an authority shews by 
the denominator the number of times that the words 
in question are quoted by that authority, and by the 
numerator the number of times that it supports the 
particular variant. Thus e.g. Cyr?-ed}-cod} means 
that out of four quotations of the word in Cyril, two 
have the particular variant according to all the evidence 
known to us: in the third quotation the edited text of 
Cyril has it, but a MS. or MSS. differ; while in the 
fourth case only one MS. is known to have the variant, 
which is not found in the edited text of the Father. 


Varying forms of this 


PARKA Mt (R) 
1 ' ᾿ 


fFENESts 


SEN APXH ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


, e \ ἌΓΟΝ , a b \ ΤΩΝ {2 a , 
5 χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ava μέσον τοῦ σκότους. 
Ν - , A ut t ’ 
τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. 


6 μία.“ 


RO av Oy 


3Kal 
δ ~ 
4xai ἴδεν ὁ θεὸς TO φῶς ὅτι καλόν" καὶ διε- 
4 
Skat ἐκάλεσεν ὁ θεὸς 
Ἂς ᾽ 4 ¢ f A > ͵ , ¢ , 
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 


6K \ ? if θ ive Vr θη , ’ “ “ς΄ οὗ No f 

at εἶπεν ὁ θεός Ἰ'ενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον 
\ f 4 

7 ava μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 


7 Ν᾿ ty ly θ Ni \ , ‘ ἧς ὃ 
καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερεωμα" καὶ ὃιε- 


, t \ Shares t ery, ees ¢ io a , δ ἃ fe a φὉ 
χώρισεν ὁ θεὸς ava μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
~ lal , ς δ 
8 τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. ϑὅκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 


Φ 


, Ce a ied ς ca No Mae? f e la ᾽ 
καλὸν. καὶ EYEVETO ἐσπέρα καὶ ἐγένετο TPL, ἡμέρα δευτέρα. 


οΚαὶ εἶπεν ὁ θεός Συνα- 


0x \ “ὃ Ν ¢ f ιν > “a ? Ἀ fe X iJ 7 € i Cas: é 
χθητω TO VOWP TO UTOKUTW τοὺ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω 2) ξηρά" καὶ ἐγένετο 


ef 
OUTWS. 


10 ξηρά. 


| 3h 4 f 
11 Kat ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 


a if θ εἢ 58 x € ff a > a ᾽ a Ν ΕῚ A 4 Μ e 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ TO ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, Kal ὥφθη ἡ 
ΤΟ Ὁ ts ς θ A Ν Ἀ a Ν Ν , tal e , ᾿ 7 , 

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" 
Ls Φ ἰφ ͵ a a 
ἸΣκαὶ εἶπεν ὁ θεὸς Βλαστησάτω ἡ γῇ βοτάνην χόρτον, σπεῖρον 


, Ν ’ ‘ x € , \ 4 fal a 
σπέρμα κατὰ γένος καὶ Kal?’ ὁμοιότητα, Kat ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


2 exepeperw E | véacros E 
10 συστεματα A 


Inscr yeveots κοσμου Ay Theoph] γενεσις EMabdhijin 
(γενεσεις n*)pqtvw: ἡ yeveors Mm: ἢ γένεσις μωσεως O: ἡ βιβλος 
τῶν γενεσεων τ: ἀρχὴ των γενεσαιων f: Tov αγιου προῴητου 
μωσεως σνγραφη εἰς THY κοσμογενεσιν ε: OM EC, 

1—25 multa enanida rescripsit A¢ qui etiam accentus 
addidit 

2 om ἣν Chrt | cxoros}+yv ni3YB Or-lat Chr} de-P-C 
Hil: (+emexe:to 68) | Geov] pr τον Eus} Cyr-hier-ed | om 
ἐπάνω 2° Cyr} | τον vdaros] ov véaros sup ras M: των vdarwy 
33 Just Clem Or-lat de-P-C-codd Hil 

3 φως 1°) pr ro p | om και ἐγένετο pus α΄ 

4 om o Geos 1° f | om τὸ dws Ὁ Eus | om o θεὸς 2° (78) 
Theoph Hip | gwros) cxorovs Hip | σκοτους) dwros Llip 

5 om καὶ 1°—vux7a U, | om o θεος Phil-codd Hip | (om 
To 2° 31) [μια] mpwry (20) 13 

6 om και egrw—vdaros 3° w | ἐστω] εσται bp Thdt | 
vdaros 2°—(7) ἐποιησεν} in mg sup ras A? [| om καὶ υδατος B | 
vdaros 3°} inter aguam Y! | om και eyevero ουτως i? 


4 εἰδὲν A’(rescr Ad) 


6 γενηθητο E | eupeow A(uid)E 
11 σπειρον] ome E 


EM(U,) abd-jl-rtvwyc,d, ABEY 


7 om καὶ το- -στερεωμα e* | om και 2°—(8) στερεωμα m | 
om o Geos 2°d Theoph Or-lat | 0 qv vroxarw] ov ἣν ὑποκατω ΟἹ 
του wroxatw nA-ed(uid): tov eravw f Or-lat Thdt} | eravw] 
νπερανω (37.128) Hip: ὑποκατω f Or-lat Thdt } | στερεωματος 
2°] + Kat evyevero ουτως efhjltvce.d,” 

8 om και ἰδεν--καλοὸν y*'A-codd 

9 τὸ vdwp 1°] τα vdara Eus | τὸ 2°] om Or-gr-codd } Eus 
T-A | ovpavov] στερεωματος T-A | εἰς συναγωγὴν μιαν) evs Tas 
συναγωγας auTwy mr: ev Tats συναγωγαῖς i®(uid): om T-A | 
om καὶ 30 -τξηρα 2° 1 | καὶ 45-- ξηρα 2°] sub+jv: om ἢ | om 
To uTok. Tou ovpavov 2° 3) Theoph [ avrwy] αντου o 

10 των vdarwr] τον viatos v5!" 

11 βλαστησατω) ckeveyxatrw Cyr}: ebayayerw Cyr-hier 
Chr 2 | σπειρον] orecpovros Or-lat Eus-cod4 |] κατα yevos 1°] 
om Επι ἢ : secundum suum genus Hil | om καὶ καθ ομοιοτητα 
Eus 3 Cyr-hier-codd | ὁμοιοτητα 1°) ὁμοιωσιν y | EvAov] pr παν 
Eus 4 | καρπον Ὁ εἰς To yevos αὐτῶν j(mg)v(mg) (127 (sub -%)): 
(+xaTa γενος αὐτὸν 78): +secundum genus suum Ἃ, | ov} 


1 
3 
S- 


1—5 (a’) ev κεῴφαλεω εκτισεν O§ συν Tov ουρανον καὶ τ η]ν Ὑην ἢ δὲ Yn ἣν κενωμα Kat {o]u@ev και [e}erev OS [yJelv]n@n7w 
φωΐς και] eyer[er]o φως [kar εἰδεὴν OF ro Puls οἾτι αγαθον .. διεχίωρισεν] OF μετοξν pul ros} xs μετοξυ Tov [σκοτο]υς Kat eyeveTo 


εσϊπερα και [....m]pux ηΐμ]ερα mpwrn U, 


I ev ἀρχὴ] a’ ev κεφαλαιω: «Sp. βρασιθ ς, 


2 aop. και axar.] a’ κενωμα και ουθεν jS-ap-Barh: σ’ apyov και adtaxpiroy jc,S-ap-Barh: ϑ' θεν και ovdev c,; 0 aliquid 


et nthit S-ap-Barh 


ΝΣ 
7 (και eyevero ουτως)} ενθᾷ κειται ο ἀστερισκος κειται μὲν ἐν TW εβραικω οὐ φερεται de παρα τοις ο΄ 1} 
9. συναχθητω] a’ σ᾽ συστητω jv | και 4°—Enpa 2°] ενθα κειται ο οβελισκος ov κειται ἐν TW εβραικω mapa μονοις δε ᾧερεται 


τοις εβδομηκοντα Ἰνίο οβελισκος] ofedos) 
SEPT. 


rr σπεῖρον (?)] a’ σπερματιζοντα j 
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aw al 


- f 
24 δὲ γῆ ἦν ἀόρατος Kal ἀκατα- ἃ §U, 
’ ᾿ δε: 5 ’ [οὶ » x n ote f : ie aw 
3 σκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" Kai πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
4 ς ‘ , - Ν bd f ~ 
“εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτω φῶς" καὶ ἐγένετο φῶς. 


A 


§ D 


1D 


ΓΕΝΈΕΣΥΙΣ 


ΠῚ 


Σ ᾽ a \ f > e t 2 | a a ΝΥ ἢ φῳ 12 ν fF ς an f 
ἐν αὐτῷ KATA γένος ELS ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐγένετο οὕτως. Kal ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην 
n ; e f a , Ke 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, Kat ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπον, οὗ 
3 n a a a \ id 
TO σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. ᾿3καὶ ἐγένετο 
ξ t a \ ἈΠ τ ig ς he f I4 te > e ͵ Ἵ fe n > 
ἑσπέρα Kal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν 
n n “a n n n n n , \ 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας Kat τῆς νυκτός, Kal δια- 
‘ na n 5 a εν 3 Α 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
¢ \ > 4 ΝΜ a n n n ey 
καὶ εἰς ἡμέρας Kal εἰς ἐνιαυτούς" Kat ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν TH στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
n n ¢i a ἣ ᾽ 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 'Θκαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγά- 
- \ ; n n εἰ n 
λους, τὸν φωστῆρα Tov μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
, Ἁ ’ An n n a f 
νυκτός, Kal TOUS ἀστέρας. ‘7 Kal ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν 


, n n 18 ay OY n e f x n f Ἁ , Sek ,ὔ n δὴ Η 
ἐπὶ τῆς γῆς, Kat ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 


13 
14 


15 
16 


17 
18 


a bss , a , ἢ ἱ Ἁ “ , 
ἀνὰ μέσον TOU σκότους" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 

ἌΝ 3 ς f 3 re © “a n iN ‘ 
2°Kat εἶπεν ὁ θεὸς ᾿Εξαγαγέτω ta ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 


τετάρτη. .Ἷ 


“a X a n \ Ν , n nA See: ci 
πετόμενα] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ TO στερέωμα τοῦ] οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο οὕτως. 


19 Δ δ e / NS ἡ ἢ te Ud 
καὶ EYEVETO εσπέερα καὶ EYEVETO πρωΐ, ἥμεβαᾳ 19 


20 


21 \ > f 
καὶ ἐποίησεν 21 


ὁ θεὸς τὰ κήτη [τὰ με]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ ὕδατα κατὰ γένη 


> cal is n Ν Xx \ ie YN wD ts & tt ? 
αὐτῶν], καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν] κατὰ γένος" καὶ ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. 


225 καὶ ηὐλόγησεν 


αὐτὰ ὁ θ[ εὸς Aéywr] Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, 


fal n ts e , 
καὶ τὰ πετεινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. “53καὶ eyélveto ἑσπέρα καὶ ἐγ[ένετο πρωΐ], ἡμέρα 
2: Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿ξαγαγ[έτω ἡ γῆ ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] 24 


πέμπτη. 


21 κατα 2° A*(uid)] καὶ πᾷ Ad 


(D)EMabd-jl-rtvwyc,d, ABE 


ourivos }(mg)v(mg) | (κατα yevos ev aurw 74) | om εν avTwq | 
κατα γένος ets ou. A@?A] εἰς ou. xara γένος Ehtv Thdt 2: 
κατα “yevos καὶ καθ ou, Mibr: καθ ομ. kara -yevos (20) Chr- 
codd Thdt }: om kara yevos A*(hah A?? mg) q Theoph: om 
ets ὁμοιότητα bdfgi*mnpwyc, 5% Or-gr Eus Chr-ed Thd-syr: 
καθ ομοιογητα aejlod, 3} Or-lat | om em τῆς γῆς Theoph | 
τῆς Ὑη5] τὴν γὴν O | om καὶ eyevero—(t2) γης bd 

12. εξηνεγκεν] εξηγαγεν i*r | om χορτου EP [σπειρον 
σπέρμα] semen seminantis Or-lat | kara χ---ομοιοτητα) om 
Kat καθ ομοιοτητα Theoph: guod est super omnem terram 
A-ed:+eadem A-codd: (+ ἐπὶ τῆς yas 37.63) | ποιοὺν καρπον] 
om i* (hab ποι 13): (+ es τὸ yevos avrwy 127) | ov] ovrivos 
j(mg)v(mg) | om αὐτου Theoph | avrw] + factens fructum Or- 
lat | om καλον ]* 

13 om ἡμέρα Brltst)79 

14 εἰς φαυσιν] εἰς φωτισμον v(mg): wore Paweey EnE(uid)4}) 
Or-lat Eus Thd-syr de-P-C: +795 ἡμέρας tov gawew τ | τῆς 
yns ADMehjq Ath 3] pr ἐπὶ E rell AEY Theoph Or-lat Ens 
Ath} Chr Thd Cyr de-P-C | καὶ ἀρχειν--νυκτος 1° Alnr Ath 3] 
και ἀρχετωσαν (D)—vuxros D* {rescr 225): om EM rell ABEY 
Theoph Or-Jat Eus Ath} Chr Thd-syr de-P-C | om καὶ διαχ. 
—voxros 2°] Eus Ath} | καὶ 4° AEMjnrA BEY Theoph* Or- 
lat Ath} de-P-C] om ἢ : του D rell Chr: wore (78) Theoph> | 
τῆς ἡμέρας 2°] του φωτος πὶ | (om καὶ ava μεσὸν τὴς νυκτος 71) | 
τῆς PUKTOS 2°] του σκοτους ἢ | OM Kat ἐστωσαν --εἰς ἐνιαυτοὺς dp | 
εἰς 35--ᾷμερας] 121 diebus εἰ in mensibus et in temporibus de- Ῥ-Ο- 
ed |] om ets 35 πα Or-lat Ili] | καὶ εἰς ἐνιαντ. και εἰς ἡμερας Thdt | 
om καὶ εἰς nuepas Cyr-hier Hil | om εἰς 5° D Eus-cod} Hil 

15 om wore Theoph Ath 

16 om δυο Thd-syr | τὸν φωστηρα 1°) pr εἴ Or-lat} | om 
εἰς apxas 1°—edacow n* | om καὶ 3°—(18) vuxtos f 


12 omepov] a’ o σπερματιζοντα, j(sine nom)v 


" 
ιν 4 Saas i 


mm «r= 


4 


23 


22 avtavecOar A 


17 om οθεος dp Eus Ath Thdt | wore dawew] as φαυσιν 
Thdt 

18 gwros] cxorous 113.“ | om ava μεσὸν 2° BP | cxoravs] 
ῴφωτος 133: 

20--25 quae uncis incl sunt perier in A 

20 ra viata] terra EP | om eprera b | Swowr]+xara 
yevos g Eus} Chri | πετεινὰ] pr ra That} | om ἐπι τῆς yas 
g Ens Chr That | ovpavov]+ κατα yevos g | om καὶ ἐγένετο 
ovTws Chr 

21 ψυχὴν πασαν h | fw) ζωσων iPorA (uid): ἕωσαν gemBE 
(uid) | ερπετων-- υδατα]ῇ guac produxerunt reptilia aquarum 
13P" | ερπετων] πετεινων 0 | om a ej | εξηγαγον y | vdara)+ 
ev ras θαλασσαις n | yer] yevos ci*jld,2-ABEQ Or-lat Thd- 
syr | om αὐτων B | και rav—yevos] om dg(spat relict)p: hab 
post cada HP | wer. wrep.] (wrep. wer. 79): om. πτερ. Υ8 | 
yevos]+avrwy t Or-lat | ada] καλον inrd,}) That 

22 om οθεος ἃ Or-lat | λεγων] καὶ εἰπεν o: (om 126) | om Kae 
πληθυνεσθε a | τα 1°—Padaccais] ferram TE | vdara] + τα egilty 
B43 Or-lat Chr| ἐν rats θαλασσαι5} τῆς θαλασσης Theoph | πλη- 
θυνεσθωσαν] πληθυνεσθω degi*jopqte,d,: πληθυνετω Theoph | 
τὴς Ὑ75]} OM τῆς ἢ 

23 om eyevero 2° Or-lat | om ἡμέρα f 

24 ὁ θεος] pr Dominus B | ckayerw o | yn puxny] ψυχὴ 
n* ψυχην---Ύενος 1°] om Eus Chr ἢ: om ψυχὴν ζωσαν κατα 33: 
om κατα yevos 13 Thdt: (+ καὶ τὰ κτηνὴ καὶ παντα Ta ἐρπετα 
τῆς yns κατα γενος 76) | τετραποδα] pr και 1 | om καὶ 2° rp 
Chr3 Thdt [καὶ θηρια] om E Chr}: om καὶ c, (uid) BE | 
θηρια] pr ta f: xrqvy Thdt | τῆς γὙη5] om g: pr ἐπὶ t Chr}: 
Kat παν κτηνος Chr}: και τὰ κτηνὴ kat παντὰ τὰ ερπετὰ τῆς 
γης abdhioptwe,d, Chr }: (Ὲ καὶ παντὰ ta epwera 74) | κατα 
γένος 2°]om h: + καὶ Ta κτήνη κατα -yevos Kat Tavra Ta Eepmera 


21 Ta κητη Ta μεγΎ.] τους δρακοντας τοὺς μεγαλοῦς C, 


Vay af “ἡ Wat <5 ΙΔ 


LENE Sl Π 2 
5 καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. Kai ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία A 

τῆς γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτ[ήνη κατὰ γέΪνος καὶ πάντα τὰ ἑρπἰ ετὰ τῆς γῆς] κατὰ γένος αὐτῶν" 
826 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰ]οιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 


που 


Lg 
καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 
Ἷ ε ’ 4 > fe ~ » f nm - A ~ fal fal > lad a n 
Kal ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἐχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
td 
27 καὶ ἐποίησεν 
Saget 


a A a - A Col i} an nw 
27 κτηνῶν Kal πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
τ, Ν Ν » Ὶ , ὡς ἢ , Perk Ψ \ a bd] , ’ ’ 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
3 , ? x e 0 Ν , 1 , x θ , θ \ ΄ ‘ a X 
ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων ALEdvecOe Kai πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γὴν καὶ KaTa- 
i a“ if a a a a a A 
κυριεύσατε αὐτῆς, Kai ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης Kal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
if al “Ὁ A A aA a a ’ A a 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς Kal πάντων τῶν ἑρπετῶν TOY ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
ns τῆς Ὑ Υ 
4 e f ? A - ¢ -“ , τι 
29 καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χύρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 
a a a it? ” a e a x a 
τῆς γῆς" καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμον" [ὑ]μῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, 
Ν a A A a a a a “~ a τ - - 
30 καὶ πᾶσι [{τοῖ]ς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [Tot]s πετεινοῖς TOD οὐρανοῦ [καὶ π͵]αντὶ ἑρπετῷ TO 
Fr Ue n fol A 2 ε a ‘ a 8 a , x ’ nr 
ἕρπονϊτι ἐπὶ τῆς] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ [ψυχὴν ζωῆς" καὶ πάντα χόρίτον χλ)]ωρὸν εἰς βρῶσιν. 
Υ bY e νὰ a 
καὶ [ἐγένετ]ο οὕτως. 3:[καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα éroin{oer, καὶ] ἰδοὺ καλὰ λίαν. καὶ 
r e Ν 
τ[Καὶ συνετελέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ 


5) 


.8. Ὁ» 


3 , e La sy AS f ; Ly , te « 
τ ἐγέζνετο ἑσ]πέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, [ἡμέρα €]x77. 
¢ - ᾿ cal € ’ > - 2 Ν 7. ε ἘΝ ᾽ a ¢ , a ef \ mM , A 
2 ἡ γῆ Kal πᾶς ὁ κόσμος [αὐτῶν. “κ]αὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] TH ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


20 σπειρων A 


27 θυὰν Ὁ 28 εὐλ[ογησεν] D | πληθυνεσθαι A 


τῆς γῆς κατα yevos ejn(eprera] rerpamoda): (+xat τα Κτηνη 
κατα γενος 83) :+et omnia reptilia lerrae secundum genus 3] 
om καὶ eyev.—(25) αὐτων g(spat relict) | om καὶ eyev.—(25) 
γένος 2° 9) |] om και eyer.—(25) γένος 1° w | καὶ eyevero ovTws] 
kat καθ ομοιστητα Chr 3 

25 τα θηρια-- αὐτων] pecora secundum genus TP: pecora 
secundum genus et omnia reptitia terrae secundum genus et 
bestias terrae secundum genus T° | om τῆς γῆς 1° bejy | -yevos 
1°] + αὐτῶν adfhiotvd, Chr: (+ αὐτῶν καὶ edev 0 θς ort nada 74): 
+ Kat EVEVETO OVTWS Kat ἐποιῆσεν OOS Ta Oypia της yNS Κατα γενος 
] | καὶ 2°—yevos 2°] om Edfil-pd, Or-lat: om xara yevos bw: 
+avrwy aehjty Chr |] καὶ 3°—avrwv] om defjnopy: om τῆς 
yns ri om xara γένος avrwy Theoph: om αὐτῶν 3 Or-lat | 
(yevos 3°] +eurey ὁ OF καὶ ἐγένετο ovTws καὶ ἐποιῆσεν o OS τα 
Onpia κατα γένος auTwy καὶ Mayra Ta EpweTa THS γῆς καὶ Ta 
κτηνὴ κατα γενος 126) | (om καὶ ἰδεν---καλα 74) | xara] καλον 
r Theoph Or-gr 

26—28 rescr uid D? 

26 o deus] pr xvpeos Phil } [ποιησομεν n | ἡμετεραν ιδιαν 
Επθ τς: om Clem-R Barn Theoph? Clem Hip Or-grj®; Or- 
lat¢ Adam Eus7, Ath Chr}} Cyr 5 Thdt} A-Z§ ren Cyp 
Nov Llil Vulg | om καθ Clem# Or-gr τὰ Or-lat Adam Εἰ γῆς 
Ath} Chr3i; Cyr fy Δ-Ζ 8 Iren Cyp Nov Hil Vulg | ομοιωσιν) 
+ yuerepav Clem-R Barn} Clem} Or-gr}? Adam Eus τς Ath} 
Chr ἢ} Cyrpy Thdt 2 A-Z$: Ὁ τὴν nuetepay Theoph3: + nuwy 
Barn} Clem}: +xostram B Or-lat lren Cyp Nov Hil Vulg | 
ἀρχετωσαν] princitatum gerat Or-lat }: dominetur Or-lat} | 
τῶν 1°—y7s 2°] των θηρίων τῆς γὙὴ" Kat των TCT. τοὺ ουρ. Kat TWH 
ἰχθυων τῆς Oar. Barn | θαλασσης] + καὶ των θηριων τῆς γης rE | 
Kat των πετεινων τοῦ ovpa sup ras circ 36 litt A* | om καὶ 5° 
—yns 1° Chr ἃ | καὶ των κτηνων} pr καὶ των θηριων ( Chr: pr 
Kat των Onpiwy τῆς γὴς τῇ : καὶ παντων των κτηνων Ls + καὶ των 
θηριων οἦν | (και macys] om καὶ 74: καὶ παντων 108) | και 
παντων--- γης 29] om foc,: om mavtwy (25) ἘΞ των ερπετων] 


27 κατ εἰκονα θεου) σ΄ εν εἰκονι διαφορω ορθιον Mv 


(D)EMabd-jl-rtvw(x)yc,d, ABE 


om Or-lat: om των D (uid) | γης 2°] Ἑ καὶ evyevero οὕτως n 

27 Geos] κυριος Eus } | avOpwrov] + ev εἰκονι avrov fc Ἃ 
Eus δ | om ἐποιῆσεν αὐτὸν © | avrov] αὐτοὺς Theod-ap-Clem | 
om ἐποίησεν avrovs ἢ) 

28 avrovs] (om 108): post Geos E Just | πληρωσατε) πλη- 
Ov[ere?] D | apxere] apxerwoav rv(ing)c, | θαλασσης) +f 
bestiarum terrae EE | ovpavov] - καὶ παντων των Onpiwy fy) | 
om παντων 1° Ev Or-lat | κτηνων [καὶ] πα At™® [καὶ πασὴς 
τὴς yas] om Eq): ef omnium quae sunt super terram Or- 
lat: ef omnium bestiarum terrae Thd-syr | om παντὼν 2° Or- 
lat | om των ερπετων E | yns 2°] + και εἰδὲν ort καλον | 

29 -- ΠῚ 3 quae uncis incl sunt perier in A 

29 om καὶ εἰπεν o θεος a] ὑμὶν 1°) ἡμὶν g* | παν 1° AEmqy”* 
Theoph] παντὰ Ds!tMy*rell Chr Thdt | om σπειρον---σποριμου 
1" | σπερμα] t+secundum genus et secundum similitudinem 3- 
ed | 0 ἐστιν exavw] super factem Thd-syr | om waons di*py ἘΡ 
Or-lat} Thdt 3 ] eavrw] avrw dmop Theoph | om καρπὸν ino | 
σποριμου] σποριμον Thdt | evra] ἐστω in 

30 τῆς γῆς 1°] agré Vhd-syr | om καὶ 2°—ovparov n | post 
παντὶ ras (2 uel 3) A | tw AMim] om DE rell Theoph Chr 
Thdt | εαὐτω] avrw Mmop Vheoph: + yap f | ψυχην] mvonv 
ψυχης f: πνοὴν n Theoph Thd-syr | fwys] ζωσαν di* Aq) | om 
και 4° Theoph | (om xoprov 79) | (om καὶ ἐγένετο ovrws 127) 

31 rescr omn 293. | om σ θεὸς b | om τα Eab(spat relict) 
fmnri3 Phil-codd 4 Theoph Eus-ed } Chr § Cyr Thdt T-A | 
om oga erorqoev Eus } | tdov] + mavra Cyr 3 | sada Nav] ayaa 
παντα Vhil-codd 3: aya8a σῴφοδρα Vhil-codd ἃ 

11 1 σινετελεσθησαν)] συνετελεσθη bLdp# Chr semel: ere- 
λεσθησαν Phil-codd: post ouvereX. ras (7) A | © ovpavos] om 
on*: οἱ οἴνοι Phil-codd | om καὶ ἡ γὴ Phil-cod | ras α κασμος] 
πασαι αἱ στρατιαι Phil-col: πασαι orpartar Phil-codd 

2 εν---εκτὴ] om 33: om ev elmyc, Phil-ed Chr Iren: om τῇ 
1° Phil-codd | ex7y] εβδομη Barn(uid) Thdt-cod | τὰ epya] pr 
onutnia A-ed Thd-syr Iren-lat: epyou Phil-codd | αὐτου 1°) αὐτὰ 


29 σποριμον] σ΄ σπερματιζοντα v | σπειρον] σ’ σπερματιζον M | σπερματος] σ᾽ σπερματιζυντα c, 


30 θηριοις} a’ ζωοις M: a’ σ΄ ζωοις v 


IE r ὁ otpavos] a’ 


o’ οἱ ouvo Nic, 2 Ty exTy] οἱ ἃ. τῇ εβδομὴ Myc, 
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ὃ ὧν 


12 TENESIT> 


“Ὁ > , \ f Ὁ ¢ 7 a e f 3 ᾿ 3 a Μ > n φ 
[ἃ ἐποίησ]εν: καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ ὧν 


3 , MN ὅν ΟΥ̓ ke \ ‘ e f 3 ς , Be ΜῈ ον td eA LA [ἡ 2 XA 
[ἐποίησ)]εν. 3καὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην Kai ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 3 


- κι Σ Ε Ν “Ὁ 
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
[τ e ie / ᾽ a ‘ a iid > 4 τ Ls f > 7 Κ f € θ x Ν 
τ Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 


a Ν cal a 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. 


’ a e ww > 4 a“ 
ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
"Eden κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 


4 x Xs 4 Ὁ“ 3 ’ Ἂς ξ a \ a 
παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν "καλοῦ καὶ πονηροῦ. 


4 
> Ν \ Ν a 5 ν a Ν 2 a s a (i θ δον a a s f f 
οὐρανὸν καὶ THY γῆν, καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ Tod γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, Kal πάντα χόρτον 5 
» \ bd ε θ bi 3 \ 4 ΄“ Α ΕΣ θ » ss > ,ὕ θ 
οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 
a “Ὁ a a ‘ a a 6 
τὴν γῆν" Sanyy δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 7καὶ ἔπλασεν 5 
e a a κι 4 > a fod Ν 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ 
8K X ? # Kg ¢ θ x {ὃ ’ 
at ἐφύτευσεν Kuptos ὁ Geos παράδεισον ἐν 8 
Seat ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ex 9 
fal a “ ε a re a 2 , ta! a , a 
τῆς γῆς wav ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν Kai καλὸν εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ TO 
το ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ τὸ 
΄ ral f , me TN ΄ 
Ἔδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. τ' ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών" τι 
a a a “ ’ Ἁ Ν ? a a 
οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν THY γῆν Ἰὑειλάτ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον' To δὲ χρυσίον THs γῆς 12 
1 Ν Ww a a tad 
βκαὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ 13 


3 , f Ν > a > e 5} 4 ¢ f «ε 4 
ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 


II 6 αναιβεννεν A 
10 παραδισον A 


EMabd-jl-ttv-yc,d, AB(C™) EP 


p: om fm | a]o Phil-codd | κατεπαυσεν]- ο 05 abdfgi*mopqv 
we,d,% Phil} Heb Or-lat Eus Chr} Iren-gr Hil | τῇ yp. τὴ 
€86.] pr ev Mbe-hjlmt-xc, Phil} Heb Theoph Or-gr } Or-lat 
Ens Chr} Thd Thdt Iren Hil: τὴ eBdaun yuepa Phil-codd4 | 
om wavrwy Phil-codd$ Or-lat | om τῶν f | om avrov 2° dn | 
OM ἐποίησεν 2°—(3) wy m | εποιησεν 2°] sachoanit facere Hil 

3 (om τὴν ἡμέραν 73) | om καὶ ἡγιασεν αὐτὴν x | om παντων 
Or-gr} | om epywr E| om ὡν---ποίησαι y* | α θεᾶς ποιησαι] o 
θς ποιεῖν bw Chr: ποίειν a θεας Phil-ed 4 

4 om 71° Theoph | aup. καὶ γὙη9] ανθρωπων Or-gr 1 | ov- 
pavov] τε adfgioptvxd, Chr | γη9] pr της Phil-codd4 Theoph 
| om are eyevero ὁ Y-ed Or-gr4 Eus3 Cyr | ore] arec, | eye- 
vovro x Phil-cod 1 | 7 ἡμερα] ἡμερα ἡ ny Theopb: ev ἡμέρα ἢ 
Cyr: +7 i*’mqr Eus-codd} Chr: +o7e Or-gr 3 | κυρίας ο Geos 
AEhlpqyc,3 Or-gr4] om ὁ θεὸς g: om xuptos M rel] (hab sub 
xv-mg) AY Phil Theoph Clem Or-gr% Eus Chr Cyr 

5 (wav] wavra 25.128) | om προ 1°—aypav 2° [Ἰ5ΡΆΞΡ | ye- 
νεσθαι] ανατειλαι y | om ere τὴς ys Theoph | παντα] παν Eq 
Phil-codd 4 | aypov 2°] pr τὸν ej: om E Phil-arm | apo του 
2°] πριν Phil-codd 4 | avareXac] γενεσθαι y | εβρεχεν n | ο θεος 
—ynv 1°] pr ks hejwe, A-codd: pr xs vimg)Aa-ed: o 65 em 
τὴς yns dmp: ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Os E: om ἐπὶ τὴν γὴν Iren | καὶ 3° 
—ynv 2°] anteguam creatus est homo EP | τὴν γὴν 2°] αὐτὴν 
bdfgil*nopwyd, Chr-aliq : (om τὴν 31) 

6 ex τὴς yns] ex Ldem δ: om g | ex] amo v(txt) Phil-codd 2 
| om και---γης 2° TP | om παν 3} Phil-codd } | om raf | τῆς 
yns 2°] avrys Phil-codd 1 

7 εἐπλασεν---γης] ἐλαβεν o θεος χουν ama τὴς γῆς Kat επλασεν 
τον avOpwrovy Adam Eus Cyr} Chr ὃ Thdt4 Iren} (a Geos] 
Dominus) Hil | ἐπλασεν} ἐποιησεν Hip} Thdt} T-A | 0 Geos] 
pr ks M(mg)efh?(uid)jc, Or-gr: pr ks v(ing)A | om τὸν Vhil- 
codd } | χουν] pr λαβων w: Ἔλαβων a-ghbil-px*y*d, Phil-ed 
Clem Or-gr Cyr-hier-ed} codd} Chr3 Thdt{ T-A | ava] exe | 
75) χθονος Phil-codd}: -- λαβὼν Jos Hip} Cyrj lren} Anon | 


2 κατεπαυσεν] διελειπεν Mz a’ διελιπεν vi a’ σ΄ διελιπεν c, 


a’ of aura at γενέσεις ve, 
8 παραδεισαν] κῆπον v 


8 παραδισον A 


9 ἐβμμεσω AE 
11 φισων E | εὐἱλατ E 


ενεφυσησεν] evervevoev Phil 3 Clem-aliq Phil-ap-Eus | ess—av- 
του] 72 etm Hil | πνοὴν ζωης] πνεῦμα ζωης Phil?: om Chrt | 
o avOpwros}| om Phil-codd 1 Eus-codd } Ath}: om α abp Phil- 
cod ¢ Phil-ap-Eus Eus-cod} Chr} | ψυχὴν] πνοὴν (32) Phil- 
σοῦ | ζωσαν] ζωης Phil-codd ὃ 

8 om κυριας adfnoprtx-d, A-edj3 Phil Theoph Hip Or-gr 
Chr Thdt Iren | om oi* | wapad. ev eden] pr ταν Theoph: ev 
εδεμ παραδεισον Phil-cod}: om ev eden Phil-cod} | ero] 
εθηκεν Phil-cod 4 | ἐπλασεν] ἐποιησεν Phil-cod 1 

9 elaverechev] εξαπεστειλεν Phil-codd | 0 θεας ext] pr xs 
fm@ Phil-arm: serum Dominus Deus Thd-syr Στ ert a θεὸς 
Thd-syr} Thdt: om ere] Theoph | ex τὴς yys] om 1" Chr}: 
{om τῆς 78) | παν] pr καὶ (108) EP | wpacav—Bpwow] guad 
bonum esut et bonum ursui I: om εἰς opacw καὶ καλον ἢ | ev 
μεσω] εἰς μεσον r | τω παραδεισω AEMhiq*t Phil-ed} Or-gr] 
Tov mapadecoov q*(uid)rell Phil} codd} Theoph Chr: - καὶ 
To ἕνλον τῆς fwys ev wesw Tov παραδεισου W* | yrworor Kadov] 
καλου γὙνωσταῦ n  Ὑνωσταν] γνωστου Phil-codd ᾧ 

10 εκπορενεται] πορενεται ῬΠῚ] 1: ἐπορεύετο m: exibat A | 
εξ eden] a fronte etus : post παραδεισὸν g | ποτίζειν] pr του 
Phil-codd }: rortfwy (32.128) C(uid) | exeer] pr e¢ AEQY Tha- 
syr: (exe de 18) | αφοριζεται] - και γινεται M(mg)ejv(mg)c, 
(mg: sine καὶ) | apxas τεσσαρας f Hip 

11 οναμα] ὁ δε ἰδ | φεισων] φησων gnt: φυσων 15 Phil-codd | 
ovros] pr καὶ 4: +eorw i | om τὴν (16) Phil-cod | ενειλατ] 
evndar q: ζευηλάτων 37): ενηλαττῶν o | om εκει---χρύσιον c, | 
ov] ουν Edefjl~prtyd, Phil-codd Theoph: γαὺν g: om h??it (uid) 
33) Phil-codd 

12 το δε] kat τα bw | om καὶ 1° dp Phil-codd | εστιν] eras 
B: (om 76) | ο ανθραξ και] om o 

13 (ovoua] pr7w 31) | (om rw rorayw 128) | γηων] γείων Ὁ: 
γεῶν adfilnopxd, BC Phil-codd Theoph Hip Or-gr: γαίων ej | 0 
κυκλων]} pr ἐστιν Cyr: xvxdot A Phil-ed Theoph | om πασαν Phil- 
codd | om γὴν v(mg) | at@comas] αἰθιοπιαν v: Acthiopum BC 


4 avtn—vyevecews] a’ avrat at γενεσεὶς M: 


7 εἰς TO προσωπον] ot A εἰς τοὺς μυκτηρας V 
12 ανθραξ] οἱ ἃ βδελλιον Mv: a’ βδελλιον c, | πρασινος] οι A ανυξ Mv: a’ ονυξ c, 


PFENEZI2 


n “ an if 
14 δευτέρῳ Γηών- οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν AtOcoTtas. 


οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων. 


ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος EXdparns. 


" 23 


e ta 
καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις" 
Sal 


ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάξεσθαι 


αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 


, id ς Ν al Ἁ ’ \ Ν μά La 
16 καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Δδὰμ λέγων ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 


A a ΄ a , Ἢ ? ? 
ι)7 ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" "ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν, ουὅ 


, 1 ᾽ ’ a ¢ 7 ἃ ¢ id ’ 1 ᾽ 3 a g > a 
φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ av ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
ἘΝ ἃ e , ᾽ \ 9 ‘ Ψἷ ᾿ ? . nw Ν 3 ᾽ , 
Κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 


8 Καὶ εἶπεν 
τοκαὶ 


v ¢ Q v 3 a an t ‘ , a ? a“ N ’ A Ἁ - 3 a ‘ 
ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι Ex τῆς γῆς πάντα Ta θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ TETELVA TOU οὐρανοῦ, καὶ 


a fe “ Ν 7 3 Noes ἣν 4 
ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν “Adap ἐδεῖν τέ καλέσει ata: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν 


a a ᾽ a 
ζώσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 


20 Ἀ Ἂν My : = ὯΝ ? la a -“ ’ 2 Ν -“ a 
καὶ ἐκάλεσεν “Aba ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πῶσι τοῖς 


a ra) ? . a \ A nw t -“ ᾽ - “ 9 \ ? « ‘9 θὸ “ 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ τε ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 


αὐτῷ. 


Tovtro νῦν 


22 οκοδομησεν E* (ωκοδ. E>) 


14 om o 1° ec | τιγρι5] pr o Phil-codd: ruypes g: τιγρὴς 
djptd,e Phil-codd } Thdt: | ovres 1°] αὐτὸς M | a mapevo- 
pevos] pr o ποταμὸς E: ο προπορευόμενος My | acovpwv] ασυριων 
jmno: agovpas (128) A Phil-arm | 0 δε] καὶ o J) Phil-codd: om 
δε] | ovras 2°] om i??rvxc,4 Phil-ed Theoph Hip: + ore ὁ 
peyas g | evpparys] pram Phil-cod: epparys o: + evras o μεγας 
ποταμος i'r: + magnum flumen © 

15 (om κυριος 37) | ἐπλασεν] εποιησεν Mhinnqv(mg)AB 
Phil | om avrov 1° dp | παραδεισω AEM(txt)mqry BCE 
Theoph Phil Or-gr 8 Chr} Thdt 4] Ὁ τῆς τρυφης M(mg) rell 
A Or-gr} Chr} Thdt} | om αὐτὸν 2° Thdt4 | φυλασσειν 
+avrov Mtv(mg)c,3! 

16 om κύριος ££ | ξυλου] pr rovf | om βρωσει E Phil-codd } 
Chr? | φαγη] φαγεσαι Phil-codd}: φαγειν q 

17 του Evdav] pr ταν καρπου ἃ | γινωσκειν---πονηρον] edevat 
νωσταν καλου και πονηρου 15 Phil-codd } | sac] » Phil-codd } | 
φαγεσθε] φαγησθε a Theoph: φαγη Ef Chr 4: φαγεσαι (107) 
Phil-codd 4 | aw αὐτου 1°) εξ avrev Phil-codd 3: om ‘& Phil- 
codd} Chr}: + oud ov py αψησθαι avrov wa μὴ aredaryrac x | 
ἢ ὃ av ἡμερα] ἢ ὃ αν nuepay de*n: qv ὃ av ἡμεραν Cyr: ort 
ev nuepa ἡ 13 Phil-codd 1 | φαγησθε A (Payne θαι) a*(uid)dlmn 
Ath} cod 4] φαγεσθε fx Theoph: gayere v: φαγὴτε Ma? rell 
Phil-ed Or-gr Ath-ed 4 Cyr-hier Chr τ Cyr Thdt}: gayn E 
Ec Phil-codd 3 Thdt 4: φαγης Chr 35: φαγεσαι Chr ps: (φαγησαι 
107) | am αὐτου 2°) amo rov ξυλου Chry35: rare Chr 5: om (32 
uid) Ath} Cyr-hier Chr 33; lren } | @avarou g  απαθανεισθε] 
(αποθανεις 107): amodavy E Ath} Chr 2 Thdt} 


14 xarevavri] a’ εξ ανατολης M: σ᾽ εξ avarodns Vv 


“Δ ᾿ » 4 mn oY ‘ ? “~ Ν Μ 2 Ἁ Ν, ‘ ᾽ t 
ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ᾿Λδάμ, εἰς γυναῖκα" καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 


17 Φαγεσθεῖ φαγεσθαι AL [φαγησθεῖ φαγησθαι A 


¢; Ἁ ro U , A 
21: καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Adap, καὶ ὕπνωσεν- Kai ἔλαβεν μίαν τῶν πλευ- 
- 3 - 8 Ἁ 1 , Ul b ? 3 A 22 4A ° , bch ὁ e A) Ἁ fA 
pov αὐτοῦ skal ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. ΖΞ καὶ ὠκοδόμησεν Kupios ὁ θεὸς τὴν πλευράν, 


23 καὶ εἶπει: ᾿Αδάμ 


1: - ΤΠ Υ a 3 ? A Ν ? fod , εἴ θ , fa 
ooTovy' ἐκ τῶν οστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκὸς μου" αὕτη κληθήσεται Γυνή, 


20 wage Tas κτήνεσι LE 
23 om oorow A 


EMabd-jl-r(s)tv-ye,d, AB(CMEY 


18 om κυριος ec, Eus | (om τὸν avOpwrov 31) ποιησωμεν 
ποιησω Phil-codd4 | avrov] avrwy dg: αὐτοῦ ἢ 

19 εἐπλασεν] ἐκαλεσεν q | α Geos ert] pr xs fyP AL: ere o Os 
xc, Thd-syr: om ere Eus | Geos] + τὰν avov 1 |] om ex της γης Ai | 
ex]amo Eus} | mavra 1°] praae] | sac 2°—ovpavov] om d,: om 
wavrat | merewva Tov ovpavov] κτήνη Chr} | ηγαγεν] ἡνεγκεν g | 
wWew—avra 2°]om Theoph: om dew b | καλεσει] καλεση Mgo | 
eav] av Mgl Theoph: om ldeijymnqre, Chr | avre] αὐτὰ ad 
fglaopd BEE Phil-arm? Theoph Chr}: om i*mxA (uid) 
Phil? | αδαμ 25] pro σὶρ: omc,: τ αὐτῶν m | om ψυχην --- 
(20) αδαμ τὸ e* | ψυχὴν ζωσαν] preesejn: om ChrZ | τοῦτο] 
+n» Eus | aaa] pr ro i{mg)r Chr} | avrav AEgi*rve, - 
edj3 Theoph Phil} ed} Eus-ed] avrwy oBCE: αὐτοῖς a (as 
sup ras) dmnpd, G-cod Chr ἢ : αὐτῷ Me??i* rel] Phil-codd 4 
Eeus-codd Chr τ 

20 om καὶ 158 | αδαμ 1°] prol: om E | οναμα Epr | om 
Wagw—Kat 2° x | TUS κτήνεσιν Tact Yr | καὶ 2'—otpavav] om 
©: om πασι & | του aypov] της yys a-gi(mg)jmoptv(txt)we,d, 
Chr: τῆς γῆς και mace ros κτήνεσιν x | τε Δ] δὲ EM omn AGC 
351) Phil Theoph Ens Chr | evx evpeOy] οὐκ ἣν Ens | βοηθας] 
post αὐτῷ p: (om 127) | omawsc, | av7w] +xar avray Chr } 

21 o @eos] pr xs afmqA Chr: xs ἢ | μιαν των πλευρων] 
costam ex latertbus ΤᾺ | aver\ypwoer] αντεπληρωσε f: everdn- 
pwoev Theoph | avrys] avrav m 

22 κυριος o Jevs] om Or-gr £: amo θεὸς y Or-gr} | οπὶ απὸ 
του αδαμ c, | om και ἡγαγεν--αδαμ 2° m 

23 αδαμ] prant | νυν] ow ns: ἣν f: est EP: om gE Tract 
Anon* | om καὶ 2°-pov 2° y* | {της capxos] των σαρκων 20) | αὐτὴ 


17 ἡ ὃ av—@aynode] a’ are ev ἡμερα Bpwoews cov M (om σου) vc,(ev] eav) | ἡ ὃ av ἡμερα] σ΄ ἡ yap αν ἡμέρα v | θανατω 


αποθανεισθε}] a ἃ θνητὸς eon Mvc, 


18 povoy] οἱ A μαναχον M: σ΄ μοναχον v: a’ μοναχον c, | κατ avrov] a’ ws κατέναντι avrav o’ ἀντικρὺς αὐτον Myc, 


19 Onpia] σ΄ twa Ms; a’ σ΄ fwa v 


20 ταῖς θηριαις] a’ o” (ras) ζωοις Mv: a’ ros (was c, | ὁμοιος avtw] σ΄ ἀντικρὺς avrov M: a’ ἀντικρὺς αὐτου ¥ 

21 ἐκστασιν} a’ καταῴοραν σ΄ καρον Mvc, (xaragopa) | avemAnpwoer] a’ ἐπεκλησεν M: a’ ἀπέκλεισεν ve,: σ᾽ συνεκλεισεν Mvc, 

23 ravra—pov 1°] σ᾽ θ΄ ravra απαξ οστουν ex των οστεων pov c, | TovTo νυν] σ΄ Tovra απαξ M | αὐτὴ 1°—aury 2°] eooa 
εβραιστι Anyis ἢ avdpis σ’ αὐτὴ κληθήσεται ἢ avdpis οτι απὸ avdpas ἐληφθη αὐτὴ ἢ ἐστιν γυνη M: εβρ 6° εἐσσα θ΄ ληψις 


A 


un 


e > a » Ἀ Ἶ A 3 / θ ve PA “ ᾽ὔ , ¥ θ sd , 3 “ 
A ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. ἕνεκεν τοῦτον καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 24 


IT 23 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α \ ἢ ’ a Sig θ , “a \ ’ a \ Κ ε ὃ ͵ ᾽ , 
> 
§ D και ΤῊΨ μήῆτερα αὐτοῦ. Kab προσκολλη σέεταν ΤΊ YUVaLKe αὐτου" καὶ ECOVTAL OL vo εἰς TapKa 


§L 


a 


" τ 5 ΤΩ so ᾿Ἃδὰ ane AL uA Nee eee , 

μίαν. ‘al ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, 6 τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡσχύνοντο. 

ε δὲ wv + fe f “ θ - “ σι Εἶν ~ wn Ka 3 f Lana € f 

Ο δὲ ὄφις ἣν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός" 
x . € ” a f Al fed 3 τ θ i > 4 [4 , A x f “ 

καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Ti ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου Tod Tapa- 

> a 3 Ν “~ 
δείσου; “καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ TO ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3ἀπὸ δὲ 
A a ’ 8 hI ᾿ς A ,ὔ 3 e / 3 , ? % 3 “ 3 A \ 

καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεὸς Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ 

2 a 7 . 3 , \ ε ΝΥ r ᾽ a δ 

ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. δ καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ῆδει 
Ν τ θ ᾿ ef 3 e N e / fé θ 1 " 3 a ὃ θ é δ “Ὁ δι θ , \ θ 

γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν 7) ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε 

ἐ θ ? » \ ‘ , q 6 ‘ δ { δ \ Q ’ 3 a ‘ 

ὡς θεοί, γιυώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. καὶ ἴδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ 

ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
᾽ fal » Α ZO a a ? ὃ ᾿ » A 3 ’ “ Ni » σ᾿ Ν ὃ fe θ e 

αὐτοῦ ἔφαγεν" Kai ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7καὶ διηνοίχθησαν ot 

3 Ν “ id Ἀν cf \ @ \ oy ἤ “ δ 5 i ¢ 

ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, Kai ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν εαυ- 
n = a“ a “a - ’ Ν 

τοῖς περιξώματα. ϑ8Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 


᾿ ᾿ seed id ev "Aba Nun \ Sa Ai See we , 7 ὔ 5 θεοῦ ὁ , 
> δεύλενόν" καὶ ἐκρύβησαν ὃ τε Adap καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου του ὕεου ἐν μέσῳ 


23 εληῴθη E 24 Tovro E | καταλιψει A Ill τ ἐποισεν E 2 φαγουμεθα Dsl 


i 


2 
3 


3 ἐμμεσω AE | φαγεσθαι AE | αἀποθανηται E 
6 ἀραιστον A 7 epayav E 


(D)E(L) Mabd-jl-tv-ye,d, AB(C*)38 


1°] ταυτὴ και Phil-ed ἃ | om o7i—avry 2° B” | avdpos avrns] 
cdcov avdpos m Chr} | om αὐτὴ 2° Ehmng@ Phil-arm Or-gr 
Chr Cyr Hil 

24 evexev] ἐνεκα Phil} Evan}: ἀντὶ Paul Chr That | om 
αὐτου 1° Phil Evan} Paul Theoph Or-gr Or-lat} A-Z | om 
αὐτου 2° bhmw Phil} Evan Paul Or-lat} Chr? Thdt} A-Z | 
om καὶ 2°—avrov 3° Evan} ΤΗΝ: A-Z | προσκολλ.} κολλη- 
θησεται Evan | τὴ γυναικι Av(mg)y Evan Paul-mg Chr? 
Thdt}] πρὸς τὴν γυναικα DEMv(txt) vell Phil Paul-txt Theoph 
Or-gr Chr$ Thdt 3 | avrov 3°] eavrov r: om adpd, 

IIL 1 γυμνοῖ οἱ dvo ε | (ot δνο] +ouov 37) | yuuror] post 
αὐτου (128) & | qv] φησιν s: omy | φρονιμωτερος Di(mg)rv(mg) 
A(uid) Theoph Or-lat Eus Chr4 Luc | om των em i] wy 
ἐποιησεν} guam fectt Or-lat | 0 eos 2°] pr xs Eejv(mg) Luc: 
(xs 79) | paynre] φαγὴ ἘΠ φαγησθε Chri | om παντὸς 33 | 
παραδεισοὺυ ΑΞ (sup ras 13-14 litt) Ds! Eghjoqsvxy 43 Phil Theoph 
Or-lat Chri Tren] ev rw παραδεισω M rell AEP Evs Chr3 
Thdt Lue 

2 om rw οφει (31-83) Chr} ] παντὸς] sup ras A*: pr kaprov 
Δ: καρπου D'!Eghnqr* xyABE\I: {τον καρπου 31): om t: + 
καρπου efjrbsy  ξυλου] pr του Dfghnartxyi3(uid) | tov wapa- 
δεισου] τὸν ev rw mapadeow dfilmprv(mg) 1532 Luc: (εν rw 
παραδεισω 107) | φαγομεθα] pr βρωσει a: φαγωμεθα ejlmnsx*d, 

3 xaprov] pr τοὺ Dil a-fijopwyc,d, Chr}: om &P | τον 
ἕξυλου] om 32: om rou EF, | o ἐστιν] ov ἐστιν p: Tov v(mg) Chr | 
Tov παραδεισου] Tw παραδεισω Mlq Iren{uid) Luc(nid): + ov 
φαγομεθα ς, | om ov h | dayesOe) φαγησθε αὐ Chri: φαγητε 
Or-gr Chr}: μη φαγεσθε h*q Theoph: un φαγησθε Mehbijorc,: 
μη φαγητε dpd,: φαγωμεθα n | om am avrov (20) Chr} | om 
ovde—avrov 2° di({txt)p [οὐδὲ] οὐδ ov Mbfi(mg)Imrd, Or-gr 


5. ndet] εἰδει D | ἐσεσθαι AE | yewwoxovtes A 
8 deAwov] διληνον A | eupeow AE 


Chr4 | αψεσθαι E |] αὐτου 2°] pr ar m: om fF Iren | απο- 
θανητε) pr θανατω e 

4 om o Lf |] om θανατω Luc 

5 ηδει yap] sed sctebat Or-lat | om o Geos n | omores | ev ἢ 
A DMegjInsve, Theoph Chr 45] 7 Lqrwy Or-gr Chr’ Cyr Iren 
Luc: ἡ 6 rell Eus Ath Chr ,3;: om E [ἡμέραν dpd, | φαγησθε 
Afsv Chr7,] φαγεσθε m Chr 3: φαγητε D (..τε) ELM rell 
Theoph Or-gr Ens Ath Chr3% Cyr | om am avrov Ath Chr- 
aliq | διανοιγήσονται m | ot 06. ὑμων xc,A Or-gr | om καὶ 
ἐσεσθε ws θεοι ΞΡ | om γινωσκοντες---πονήρον g  καλο»] pro E 

6 ro ξυλον ort καλον Or-lat} Chr+ Thdt | om τὸ ἕνλον 
Chr3 | om καὶ ore 13 | om οτι 2° e} AE Or-lat Thdt | ape- 
στον optimum Or-lati | om dew καὶ ὡραιον ect YJ | om καὶ 
3°— Karavonoat Or-lat} | λαβουσα] eXaBev (20) Chr4: +7 γυνὴ 
La-fijopsvwd, Chr} | tov xaprov avrov) pr amo ejsvi3(nid) 
Chri: de /igno Or-lat} | avrov] om em Chr4: ὀρ Or- 
lat} | εφαγεν} pr καὶ (31) Chr} | om καὶ 6°h*c,AE Phil | (om 
αὐτῆς 1° 79) | per avrns] μεθ αὐτῆς t: μεθ εαντης (76) Theoph: 
om mr Or-lat } Chr | cat εφαγον] καὶ egayev dpqrt: om BP: 
+ ot δυο Chr 3 

7 ηνοιχθησαν τ | ot οφθαλμοι]ῆ pr avrwy f Chr: +avrwv 
now Or-lat 2 | om των δυο fo Or-lat ξ Chr | ereyrwoar g | 
eppayay φυλλα ovKys] αν φυλλα ov sup ras (6) A? | εαυτοις} 
aivrots MNOS 

8 την φωνὴν AI_Ma?’gh*i*qstve, Or-gr4] rns pwns Ea*h'iat 
rell Theoph Or-gr34 Chr Thdt: om Or-gr} | om κυριου 1° 
Thdt} | om τοῦ θεὸν 1° m Chr | om περιπατουντος---δειλινον 
L | ro δειλινονἾ rw δειλινω x: της ἡμερας fv(mg) | ἐεκρυβησαν 
expuBn Phil-codd} | om o re—aapadeicov L ] om κυριου 2° 
EnB Theoph | om του ξυλον Ebi*wxy 


avdpos a’ αὐτὴ κληθησεται εσσα avdpis ort amo avdpos ἐληφθη αὐτὴ ἐστιν γυνὴ vi of αὐτὴ κληθησεται εἰς avdpos οτὲ aro εἰς 


avdpos εληῴφθη αὐτὴ o ἐστι γυνὴ Cc, 


III 1 φρονιμωτατος] a’ πανουργοτερος Δ : a’ θ᾽ πανουργος σ' mavoupyorepos v | των θηριων] α' των ἕωων Mv | τι οτι-- 
παραδεισου] a’ py ort εἰπεν o θς μὴ φαγητε απὸ παντὸς ξυλου Tou κηποὺ c, | τι οτι---θεος 2°] σ᾽ προς τι εἰπεν ὁ OS Cc, | τι 


ott] σ΄ προς τε M 


2 παραδεισου) θ᾽ κηπου M 
5 διανοιχθ.}ὕ θ᾽ συνετισθησαν M: θ᾽ συνετισθησονται ν: 6’ συνετισθητε Cc, 


7 διηνοιχθ.] θ΄ συνετισθησαν Mv 


ILI (IT 253) 
(IIL 1) 


TENEZIz2 III 19 


“ 4 > “a ? , ~~ 

9 τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. ϑκαὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ‘Adap, ποῦ 

10 εἶ; xai εἶπεν αὐτῷ "Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι 
2 4 

11 γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 

12 ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; iat εἶπεν ὁ ᾿Αλδάμ Ἢ 


II Ἀ ? 3 Cs And 3 la tf oe \ 9 3 \ 3 \ Ὁ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Tis ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
, τὰ ἔδ ? 3 a ef co > \ fal # \ w 13 4 ες ἪΡ ¢ 
13 γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ Tod ξύλου, καὶ ἔφαγον. ᾿3καὶ εἶπεν Kuptos ὁ 
θ a a t Ti a ? , ‘ ? ς ret wv ᾽ , , \ » 14 \ 
14 θεὸς TH γυναικί Ti τοῦτο ἐποίησας ; καὶ εἶπεν 1) γυνὴ O ὄφις ἡπάτησέν pe, καὶ ἔφαγον. “Kat 
“᾿ ΡΝ. ς Ν a Ww , - > aA ~ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει OTe ἐποιήσας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
Re ‘ ’ ~ f a A 3 “~ “ ’ , a , ω 
ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ Taaas 
Ἁ ¢ [9] led a f fad 
15 TAS ἡμέρας τῆς ζωῆς cov. Skat ἔχθραν θήσω ava μέσον σοῦ Kai ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ 
3 QA , Cal , , ἣ ~ A , 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς" αὐτὸς σου τηρήσει κεφαλήν, 
Ν 4 td 1 A , 16 \ a 4 ͵ § ¢ a ‘ , \ 
καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 15 καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν SI1AnOvvev πληθυνῶ Tas λύπας σου καὶ 


4 uy ? ’ , , xX εἰ \ wv € 3 , A ? , 
TOV στεναγμὸν TOV’ ἐν AuTats τέξῃ TEKVA, Καὶ σρος τον ἄνδρα σου ἢ ἀποστροφή σου, Kat AUTOS 


17 σοὺ κυριεύσει. 


a > ? a ~ a“ x 
77m δὲ "Addu εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ 


~ , 23 ? U , ’ ‘ a 7 3 ᾽ a mM 3 ’ ΄ a 7 
τοῦ ξύλου ov ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν aT αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γὴ EV 


~ ΝΜ ᾽ Us , oN ’ ‘ ¢ 7 « - 
18 τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
19 βόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 


10 περιπατουντος] περιπαντος A 


9 om κυριος Ὀγ33 Luc | om ο Geos L | tov] τω {] om αὐτωπ] 
που εἰ αδαμ 1313:Ὁ Theoph }  αδαμ 2°] om Labdgh*o-rtv(txt) 
we,d,A£93 Phil Theoph} Tren: τ αδαμ mx 

10 και 19] ο de 1 | avrw) adap bmw EP: o adaw t: om 
adi*lopd,a Luc: βαδαμ Ef | τὴν φωνην AEMh*qrtu Theoph] 
της φωνης Lh? rell Phil Chr | om σου f [ nxovse t* [ om 
repr. ev τω παραδ. L Chr} | περιπ.] Domine Luc: om πα 
Phil Theoph | εἰμι] εἰμὴν οἵ evan A Or-lat | om και ἐκρνβην 1) 

11 avrw)omm: +kso 6s efjsv¥E: + dens Luc | tts—oor] 
ανηγγιλεν L: τις σοι εἰπεν Chr Z: gers "δὲ indicautt Luc | εἰ μη] 
ότι Ea: +comedist? BL | σοι 2°] oe g  τοντου] am αὐτου i* 

12 om o ELabdfimoprwxc,d, Theoph | dedwxas ehjlns | 
μετ ἐμον] μοι {πιη δ Theoph Chr $: om Luc | om azo του 
ξυλου LE ChrZ | απο] ex Chr} 

13 om κυριος Labdgioprwxyd,8333 Phil Theoph Chr-ed 
Luc | re] pr && | om ἢ γυνὴ L Phil | om o 2°n | με ηπατη- 
σεν mn | pe Kat εφαγον sup ras (3) 3? 

14 om xuptos eo Tren Cyp | om rw οφει L | oz] pr τι Ὁ | 
ἐποιησας rovro] tu hoe fecisti Cyp: tu fecisti hoc Luc | emtxara- 
paros av] s συ sup ras 157] ov] (pr εἰ 128): eg | om amo 1o— 
και 22m Theoph Or-lat Chr Luc | απο τ0--κτηνων] αὖ omni 
pecore Cyp | κτηνων] (θηρίων 108): +agri € | om aro παντων 
2° (ἡ | om των 2° L | {θηριων] κτηνων 108) | τῆς ys] pr τῶν 
em AC™2EMbehi*jlnqrsuvwyB Theoph: pr τῶν απὸ m: + guae 
sunt super terram Luc | (επι] pr και 18) | tw στηθει] ro στηθος 
ἃ | σου 1° AELMhi#?mnqrtuw* GE Cyp] om i*w? rell A Phil 
Theoph Chr Thdt Luc | om καὶ rn κοιλία E | τη κοιλια] pr ewe 
(76) €33: + σου EhitmnrtAB€ Theoph Luc | πορευση] περιπα- 
Ton i* 


14 gv] σοι ἘΠῚ στηθι A 


BaxavOas Kal τρι- 


19€y ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
13 τήρησις E 
ELMabd-jl-t(u)v-ye,d, ABE 


15—23 plurima rescr A? 

15 om totum comma L (spat 6 uel 7 relict) | θησω] ποιησω 
Theoph | om ava μεσὸν 1°—-yuvacxos καὶ w | om καὶ ava μέσον 
TNS γυναικὸς mn | om ava μεσὸν 2° € Phil § Cyp Luc | καὶ 39--- 
σου 2°] inter te ct semen tion Es om nx€P | om ava μεσὸν 4° 
Phil Theoph Iren} Cyp | cov 3°—(16) xvpevoer] uersio valde 
corrupta in (7. | rypyoe gov sv A | τηρησει] calcadit Tren} Cyp- 
ed Lucd (uid) | κεφαλὴν] pr τὴν n Theoph καὶ ov rnpyces] 
gov de n [αὐτου τηρησεις Theoph Luc | avrov πτερναν] ca/- 
caneum eius Iren-ed3d Cyp | πτερναν] pr τὴν πὶ Theoph 

16 om πληϑυνων Cyp } | om καὶ τὸν orev, σου L | τον 
στεναγμονἾ τους στεναγμους d@lm(uidjope,A Cyp | om σου 2° 
M33” | ev Avwats] ev λυπη A Theoph: ef in tristitia Cyp | 
rexva] filtos tuos EP | (επιστροῴφη 18) | ovros m | σου 59] 
gE O 

17 τω de] και τω Labdi*nopwd,j) | om τὴς φωνης (73) 1599 
Adam | om απο L | om ov ενετειλαμὴν ---εφαγες 2° L | om σοι 
Adam | rovrov μονου] μονου rovrov Theoph: om Phil 4 | του- 
του] rovro E | φαγειν] gaye nu | am αὐτου epayes] om Cyp | 
εφαγες 2°] pref 7:3}: om GB | 9 yn] σὺ Phil-codd-omn § Chr} | 
ev τοῖς epyos σου] tx omnibus opcribus tuts Cyp: profter te 
Phil-arm: + 202 addet dare tibi uim seam 45 | om εν huras— 
ζωης σον E Cyr-hier | ἐν Avmats] tu trtstitia ef gemitu Cyp | 
Auras] λυπη ACS Phil Theoph Chr 4 | αὐτὴν] paren Laum 
Ce | om της ζωης L 

18 σοι] +n yn nc, | καὶ φαγη---(19) ἀπελευση] και τα εξης 
L | φαγεσαιτ| χορτον] αρτον o του αγρου] - σου Theoph Cyp- 
codd 4 

19 ev] pr καὶ s%& | tépwre] ἰδροτητι dfgimnogsx*d, 


Ἐς sudore 


12 edwKas per ἐμου] σ΄’ συνωκησας μοι M | nv εδ. wer ἐμ. σ' ἣν συνωκισας μοι ν : a’ ἢ συνωκήησας ME C, 


13 ἡπαάτησεν με] a’ ἐπηγάγετο we Myc, 


14 θηριων] a’ σ’ ζωων M [τῶν θηρ.] a’ των ζωων v  γην] a’ χουν Mv 


15 τηρήσει] τριψει M: a’ προστριψει σ’ θλιψει ve, 


16 τὸν στεναγμον σου] a’ τὰς συλληψεις σον Mv: σ' 6 ras κυήσεις σον Mv (om ras) | ἀποστροφὴ] a’ σ’ σιυναφεια 


opun M: a’ συναφια σ'’ ορμη v 


17 ewixataparos—aurnv] 6’ emtxaraparos ἢ ‘yn adaua ev τὴ παραβασει gov μετα μοχθου φαγὴ αὐτὴν Mei(yy αδαμα] 
adau): a emixaraparos ἢ yn εν τὴ εἐργασια gov ev κακοπαθεια ayn αὐτὴν ΔΊ (κακοπαθεῖ) c, | εν Tos epyors σου] a’ ἐενεκεν 


σου v | ἐν λυπαι5] σ' ev κακοπαθειαις 6’ μετα μόχθου ν 


Digitized by Microsoft ® 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


A τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν EE ἧς ἐλήμφθης" ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 


5 (Ὁ λεύσῃ. 


gee 


§D 


ἃς Καὶ ἐγένετο “ABerX ποιμὴν προβάτων: Kaw δὲ ἢν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 


is b 2 Ἂ - é n ' 3 aA . » Ἢ A , ᾽ =~ 
| © ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβατων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ TOV στεάτων αὐτῶν. 
r a a U Ν ‘ a , a / 

“ D°ABer καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" 5ἐπὶ δὲ Kaw καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις avtov" ob προσέσχεν. 


ζώντων. 
3 [2 * , 
ἐνέδυσεν AUTOUS. 


Γὖ΄ al ἈΝ ? a 
Kali ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Zeon, ὅτε αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 20 
bd € lal a % wn - 
21 καὶ ἐποίησεν Kiipios ὁ θεὸς τῴ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ 21 
᾿΄ γ» . ee 4 , a A 
22Kat εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὃ ὡς els ἐξ ἡμῶν, Tod 22 


A ie \ tal te al al a 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ THY χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 


4 uy \ f 3 ‘ tA 
καὶ φάγῃ, Kat ζήσεται εἰς Tov αἰῶνα. 


δείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. 


yr? e ~ 
23καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Kuptos ὁ θεὸς ἐκ τοῦ Tapa- 2 
3 


(4 x a \ 
2+Kat ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν 24 


~ A fe) \ 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου THs τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ Χερουβὶν καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 
ἢ ω ly a fa a 
1.7.3) τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς Cwis."! 


Ame a a , x ἢ \ ? 
δι Αδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τὸν Kav. 


᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 


ae 
καὶ €LTTEV I 


Ξκαὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “ABeX. 2 


ϑκαὶ ἐγένετο μεθ᾽ 


Las) 


¢ fe » ΝΜ » Ἀ fal n aA an θ i al ,᾿ 4 ν ¢ \ wv \ » \ 
ἡμέρας ἤνεγκεν Katy ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" tKai”ABerX ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς 4 


tf f , fal ts 
ἐλύπησεν Tov Kav λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. 


ε 4 
Kai ἐπίδεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
καὶ 


570 


r ¢t ‘ Aa Yr 
δ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ Geos τῷ Karvy Ἵνα τί 6 


" δ See / f ἊΣ , , ΠΝ ΩΝ Ἰοθῶ (A ὀρθῶς 7 
περιλυπος εγένου, καὶ tva Tt συνέπεσεν TO TT pod Wr ov σου; ουκ εν op ως “προσενεγκῆς, op WS 7 


24 κατωκεισεν A 
(D)E(L)Mab(c)d-jl-ye,d, AB(@*) ¥ (93) 


tuo BY | om gov 1°j That | του ἀποστρεψαι σε] ov αποστρεψης 
Thdt: ov αποστρεψω oe Adam: ov αποστρεψεις Adam } | 
του 2°] ov Efrc, | αποστρεψαι) ἐεπιστρεψαι Phil} | τὴν γὙην] om 
την» Edn ] ελημφθης] pr εἰ Cyp-codd | εἰ ἣν fg: cras A | απε- 
Nevon] reverterts ABCE Phil } 

20 om αδαμ E | To ονομα aoe ονομα Phil-codd [γυναικὸς 
ΑἹ +avrov ELM omn ABC #HBuid) Phil Chr | fwy] pr eva 
omep ἐστι f Chr: ἕωην Phil-codd | om οτι---ζωντῶν L | αὐτῇ] 
Ἔην Ὁ | μητὴρ αὐτὴ 533: | om παντων 13 

21 om καὶ τῷ ἃ | om κυριος A-codd Adam Cyr | (om o θεὸς 
18) | (om τω αδαμ 16) | δερματινοὺς χιτωνας πὶ Adam 

22 om totum comma L | {ειπεν] - αὐτοῖς 108) | xuptos 
AEM(mg sub *& )efjstvxc, 4138] om M(txt) rell 3} Phil Just Chr | 
{om ο Geos 108) | γεγονεν αδαμ (79) Phil Thdt A-Z | om adap 
Phil-cod | om ε @ Phil ] του 1°] τω Phil | om καὶ νυν Ce | 
om exrewwyn THY χεῖρα καὶ πὶ | xEtpa] - αὐτου defi*jprsvy BC 
Chr Thdt | λαβὴ] gayn That: om 33 | rov EvAov—gayn AEM 
hlnr] om qu: pr ex m: pr azo rell Chr Thdt Cyr: om καὶ 
payn i* That | ζησεται] ζησῃ Thdt 

23 αὐτοὺς Mi* | omo Geos Ὁ | (rns τρυῴης του παραδεισου 
73) | om τῆς τρυῴης L | om εξ ns εἐλημφθη L 

24 και adap] εἰ Adam exiuit B: om US | εξεβαλεν 
+x«S o Os fit Chr: +0 0s mr ©? | κατωκισεν avrov] κατωκησεν 
Ingu%B Phil-cod: om avrov A Vhil | της τρυῴφης τον παραδεισου 
dehi*jnpqu | om τῆς τρυῴης L | εταξεν] ewerate Phil-codd | 
χερουβιν AW] χαιρουβημ ἃ: χερουβιμ ELM rell % Phil Or Ath 
Chr Thdt | τὴν στρεφομενὴν] μεταστρεῴφομενὴν h: om gy | om 
τὴν οδὸν 5 (spat 5 relict) 


1g ἀποστρεψαι σε] a’ επιστρεψαι σε M | ἀπελευση] a’ εἐπιστρεψην 


ΙΝ ς ἐπὶ 1°] ἐπεὶ E 
Ἢ 


7 προσενεγκεις E 


1V 1 om evay ms Phil [συνέλαβεν καὶ Ar Phil] συλλαβουσα 
DIEM rell 23 Theoph Chr Cyr | erexev] - νιον w | εκτησ. 
εκτισαμὴν g*nwx: acguistuimus & 

2 προσεθηκεν) προσεθετο Ἄς Phil-codd Chr 


Cyr-ed: mpocebero ert Theoph [τὸν αβελ τον ad. αὐτου Phil- 
cod ἃ | τὸν aSed] om Phil-codd }: om τὸν o Phil-cod } | (om 
nv 107) 


3 qnveyxer] pr καὶ sv: avyveyxey Jul-ap-Cyr | των καρπω»ν] 
του καρπου Phil-codd } Luc | θυσιαν] δωρον A(uid) Phil-codd}: 
hostias Anon* | tw κυριω] rw θὼ EryA Phil-codd Clem-R Chr 
Jul-ap-Cyr Anon’: κῷ Tw θῷ m 

4 om καὶ avros Cyr ὃ Anon™ | om τῶν 2° (76.78) Jul-ap- 
Cyr | προβατων] αμνων Cyr ἢ | om αὐτου 1° Clem-R Or-lat 
Cyr % Jul-ap-Cyr | καὶ 3°—avrev] om Eus Luc: om amo c, 
| avrwy] avrov adi*ope, Cyr-cod}: om ehm | om καὶ 5° 
o* 

5 em de] καὶ επὶ ἢ | om em 2° Or-gr Eus Cyr-ed} | ταῖς 
Avorats] Tos δωροις Elr | om ov wt | ελυπησεν τον] ελυπηθη 
γ 115} Clem-R Luc [ελυπησεν] +0 Os m: (+k 0 OS 14.77.130) | 
(rov] τω 130) συνεπεσεν] metatum est B | tw tpocwrw AEM 
clnqruyce,(txt)@Z® Phil-arm Cyr} codd 4] - αὐτου v(mg)c,(mg) 
Clem-R: τὸ προσωπὸν αὐτου v(txt) rell 3335. Chr Cyr-ed Σ 
Jul-ap-Cyr Thdt Luc 

6 om κυριος Clem-R | tw] πρὸς τον v(mg): προς Clem-R | 
xaw] καὶ ο | om wa 1° adfiopd, | eyevov] +agodpa g | συνε- 
πεσεν] mutatum est B 

“ οὐυκ---διελης] guare non rece obtulisti Luc: om οὐκ c,33 | 
εαν AEMi*maqruwc,] av i* rell | opOws 1°] + ev Chr3 | προσ- 


20 fwy] a’ ava σ΄ fwoyovos M: a’ fworyovos v 


22 ιδου---χειρα] σ΄ we ο αδαμ Ὑεγονεν ὁμου ad eavrov γινωσκειν καλὸν Kat movnpoy vuy ovy μηδαμὼως εκτεινας τὴν χειρα 


αὐτου M | γινωσκειν»} - σ᾽ ad eavrov ν | χείρα (αυτου)] +ad εαντου s 


ΙΝ 1 εγνω] εἐπεγνω συνετισθὴ 5: 
2 προσεθηκεν τεκειν] o’ παλιν ετεκεν Ms(sine nom)v 
4 επιδεν] θ΄ ἐπυρισεν a’ ετερῴθη a’ επεκλιθη Mv: 


5 καὶ ελυπησεν τον] a’ καὶ opythov TW σ᾽ καὶ ὡργισθη Vv 


24 χερουβιν) a’ εβρ xepous v 


emeyvw Kat auveterey v | εἐκτησ.---θεου] ὁ eSpatos Kat o συρὸς ἐεκτησαμὴν ανὸν ev Ow c, 


0’ σ’ ἐπυριασεν εἐτερῴθη ενεκληθη ες 


6 wa τι wepir. εγενου] a’ εἰς τι οργιλον σοὺ a’ εἰς τι ὡργισθης V 
7 οὐκ εαν---αὐυτου 2°] θ΄ οὐκ αν ἀγαθως movers δεκτὸν καὶ cay μὴ ayadws ἐπι θυρα αἀμαρτια εγκαθηται καὶ πρὸς σε ἢ 


τὰ 


PENES 


δὲ A ὃ 7 ef Ξ e ’ A Ν 4 ¢ » 4 > a ‘ Ἁ w γ al 8 Α ἢ 
8 δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον" πρὸς σὲ ἡ αποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αἰτοῦ. ὃ καὶ εἶπεν 


r ¥ ΕΣ td “ 
Kav πρὸς “Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς TO πεδίον. 
a aie ΟΥ̓ ͵ ν “ ’ 
ἢ τῷ πεδίῳ Skat ἀνέστη Kaw ἐπὶ “Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 


Ἁ > 4 3 ~ . » Ἁ > 
Καὶ €YEVETO EV τῷ ELVAL αὑτοὺς ἐν 


θεὸς πρὸς Κάιν [Ποῦ ἐστιν ΛΑβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω" μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 
f ᾽ ᾽ fa 10 \ “ e θ é ay c ΠΝ \ 7 “a 1 X “ - Α .ν» 
το μού εἰμι ἐγώ; ‘Kat εἶπεν ὁ θεὸς Tt ἐποίησας; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ 


{1 THS γῆς. 
- 2 “ ? fal ’ 
12 TOU ἀδελφοῦ σοὺυ εκ TIS γειρὸς σου. 


> , “ 3 “ ᾽ 
14 αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. 


11 x “ Σ , A 3 ᾿ n~ fad a vw ny “ » ΄“ , x e 
Kat νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν TO στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
267 ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
cal 7 , 7 a a 
13 δοῦναί σοι" στένων Kai τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 


3xai εἶπεν Κάιν πρὸς τὸν κύριον ΔΙείξων ἡ 


1 ? 5 “ a ° νΝ , a fa 4 ? \ « 
εἰ ἐκβαλεῖς με σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, Kal ἀπὸ TOU 


᾽ \ fF é “ “ a 
προσώπου σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων Kal τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" Kal πᾶς ὁ εὑρίσκων με 


15 ἀποκτενεῖ με 
κούμενα παραλύσει. 
, 
16 εὑρίσκοντα αὐτόν. 


17 “Eden. 


8 παιδιον A | παιδιω A 


eveyxns] pr μοι i2*r | om opOws χ5---διελης Bett | de] om t Phil- 
cod: ¢ Hil | μη ded. ] offeras miht EE | διελης] διελεις gi eAnsn: 
placeas (Aan) $-ap-Barh {προς ce—avrov 1°] td (sc pecca- 
tum) conuerteretur ad te S-ap-Barh | αἀποστρ.] επιστροφη Cyr- 

2 | apt. αὐτου] αὐτου aptes adefjmopd,: αὐτοῦ ἀρξης bginwx 

8 και εἰπεν] εἰπε δὲ ej | om aBeX τὸ mY Anon’ | dced- 
Owuev} Ὁ δὴ adefi-mopxd, Chr} Cyrt ed}: devpo εἐξελθωμεν 
Chr 3} | εἰ] ere Phil | εν τω wedi] εἰς τω mediw f: εἰς τὸ 
πεδιον i**: (om τω 31) | om καὶ 3° abdei*joptwABE Phil 
Clem-R Chr Luc | ec] πρὸς Ὁ 

9 om καὶ εἰπεν οὗ | o Geos AMabdgi*npwd, Chr Luc} pr 
xs Eit.rell ABS Cyr | προς] rw Cyr-cod | aed] post cov qu: 
om πὶ Fil Luc | om ἐστιν E Phil} Theoph Ath Chr 4% Cyr? 
Thdt | 0 de} και abd-josv(txt)wyd, Chr} Luc | ov γινωσκω] 
ove oda fi Chr? Cyr3 | rov—eyw] eyo εἰμι του ad. μου Chr ify: 
εἰμι Tov ad. μου A-ed Theoph Chr 445 (+ eyw yy): του ad. pov εἰμι 
Chr 3 | rou ad.] τω ἀαδελφω 1 | om μου i Cyr} | eyw εἰμι Cyr t 

10 o Geos] pr xs fn % | ἐποιησας} pr τον E*: pr τοῦτο 
Evadegjp: πεποιηκας y Cyr-codd: +70v70 befhimorstvwxc,d, 
AS Theoph Chr Luc | αἰματος] pr τοῦ e: omc: +afed Eus 
Chrj, {| om cov Cyr | εκ τῆς yys} om τῆς Phil-codd} Cyr}: 
ev τὴ yn Ὁ 

11 καὶ νυν--- Ὑη5} om cr: om καὶ νυν dpS*(uid) | συ---γη:] 
ἡ γη Ἶ Or-latt Chr$ Cyr? | ov] εἰ dp: om 5 | em Aiya 
Phi) 4 codd-omn} Chr} Cyr-ed 4] ex f: ἀπὸ EM rell B35 Vhilt 
ed} Theoph Or-lat 3 Chr} Cyr-codd} |] om ro στόμα αὑτῆς 
% Theoph Cyr} | om τῆς 2° Theoph 


9 εἰμὴ E 


- \ . ? “ rer ι ’ ral e " ν᾿ 
Sat εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδι- 
A £8 Ki e θ s cal “ f ~ Ἁ Y “ ? Ν ’ 4 

καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Κάιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν 
> « X Lat γ᾽ Ν , fal “~ “ 

16€EnrOev δὲ Kav ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ὠκησεν ἐν γῇ Naid κατέναντι 

17 2 a yr? Q σι ᾽ “ 4 § ΄“ wv 5.) ς ’ 
Καὶ ἔγνω Katy τὴν γυναῖκα αυτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν ‘Evy. 


ὙΠῸ 
καὶ nv 
15. αναιλειν ἡ 


(D)EMa-jl-yc,d,ABE(S) 


12 or] ore n%{uid): ἡ Phil [ epyaoy 19? Phil-codd | ov] + 
Hn p | mpoo@nce] προσθειναι x | trav 2°—cot] δουναι cor τὴν 
toxuy αὑτης cc, ABES | δουναι] pr ere r | om ecg m 

13 τὸν κυριον A] om τὸν abdfgioptwd, Phil Chr Cyr-ed: 
tov Ov ς, Cyr-codd: xv τὸν 6v EM rell ABS Or-gr | μειΐον 
Mcdsx | atria] avapria m>qubbe Or Chr Thdt | pe] μοι 
gxB3(uid): om Phil4 ed4: + Kae ἐσομαι στενὼν καὶ τρεμὼων eme 
τὴς ὙΦ Pp 

14 εἰ. κρυβησομαι] pr και abdegijmopstvwxd,® Cyr-ed }: 
{om 107) |[εκβαλεὶις Abmy Cyr} codd 1] εκβαλης acdiopqu 
Phil-cod Cyr-ed}: ἐκβαλλὴς t: exSadders EM rell Phil-ed Chr 
Cyr} codd} Thdt [σημερον] νυν Cyr}: om © Chri | προσ- 
wou 1°} pr τοὺ Phil-codd: om ci Cyr? cod} Chr} | om Tow 
doqu [σου] μου p: (om 79) | om καὶ ἐσομαι---γῆς 2° p (τὰ 
Cyr? | was A*E Cyr] pr ἐσται Ac™8EM omn ‘ABS Chr 
Cyr# | om pe 2° Cyr} | (αποκτεινει 71) ; 

15 om avrw m | om o Geos 1° 15 | mas οἿ pr om γε: 
o mas Cyr}: om mas Phil} | amoxrewas καιν] εὑρίσκων Kaw 
καὶ αποκτεινας g | om ὁ θεὸς 551" [ Tw Kaw σημειον xc,ESS 
Phil Cyr-codd} | om avurov 2° Phil? 

16 εξηλθεν δε] καὶ εξηλθεν hdgpsvw Thd: (απηλθε δὲ 32): 
om δε ἃ | tov θεου] pr κυ [: (om τοῦ 31): Lomtni Or-lat(uid) 1 
Thd-syr | wxyoer] pr ras (3) x: κατωκησεν Thd | yn} pr τὴ 
Mgn: τη Thd | ναιδ] ad qu: vayd Or-gr}: raw m: vawal | 
εδωμν 

17—V 9 multa rescr Ad 


17 ενωχ τὸ ADVEMh*lmnp*rstxyc, AE Phil Theoph Cyr- 


ἀποστροφὴ avroy και ou apkas avrov a’ cay ayaduyns apeces o” αλλ εαν ayadurns adnow eav δὲ μὴ ayaduvns mapa θυραν 
apaptia εγκαθηται και πρὸς σε ἢ ὁρμὴ αὐτῆς (cod αὐτὴ σ΄) αλλ εξουσιασεις auTns v | οὐκ eav—novyacor| cav αγαθυνὴης apeons 
σ΄ αλλ εἐαν αγαθυνῆς αφησω εαν de μὴ ἀγαθυνὴς mapa θυραν ἀμαρτια εγκαθηται ς, 

8 διελθωμεν- πεδιονῚ ταυτα εκ τοῦ αποκρυῴου δοκει ὑπὸ των ο΄ εἰληῴφθαι ἐχειν δὲ avTa καὶ τὸ σαμαρειτικον ev yap Tw 


εβραικω ov γεγραπται οὐδε εν τοις περι αἀκυλαν Vv 


12 καὶ ov προσθησει] o ἡ δε οὐκετι sv | στενὼων καὶ τρεμων] σ΄ αναστατος καὶ ἀκαταστατος SV: 0 εβρ. καὶ ὁ συρος σαλενο- 


μενος Kat ἀκαταστατων" 
13 ἢ airta μου] a’ ανομημα pov s(pr τοὴν 
15 ἐπτα---παραλυσει) a’ septempliciter uindicabttur. 


fluctuantis (as ahhona) a 


SEPT. 


Dig 


ακαταστατος καὶ ανασταᾶτος εν TH γὴ C. 
14 εἰ εκβαλεὶς με] a’ ἰδου εξεβαλες we sv(eteBaddXes)c.(sine nom) 

σ᾽ septics uindictam dabit, 

cabitur). Is quent genuit (maaan QM) generatio septima uindictam dabit § 


16 vatd] avacrarov σαλον cadevouevos 5: go’ avacraros σαλοὺυ 7 Barevoner cs Vv: σαλος Cc, 


θ΄ per hebdomadem utndicabit (sine τέλη: 
| averew] a’ a σ᾽’ παταξαι svc. 


: σ΄ rebellis (2 ) (τ...) θ' 


4) 


itized by Microsoft ® 


\ ¢ car 
9xat εἴπεν OS 


“7. 
ye 


1} καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. 


IV 17 


᾽ a t Nee “ \ t > \ a yy ¢ a eon ᾽ A any , 
Α οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πολιν ETL τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ὀνωχ. 


ΓΕΕΣΙΣ 


18 ἐγενήθη 18 


δὲ τῷ Ἑ »νωχ Γαιδάδ, καὶ Γαιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν ΔΙαθουσαλά, 


- , 
"Ada, καὶ ὄνομα TH δευτέρᾳ Σελλά. 
ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
ρίον καὶ κιθάραν. 


ἀδελφὴ δὲ Θοβὲλ Νοεμά. 


τ f 
καὶ σιδήρου. 


n a , a a 
τὸ καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκας" ὄνομα TH μιᾷ τὸ 
€ 
2°xai ἔτεκεν Ada tov Ἰωβέλ: οὗτος ἣν ὁ πατὴρ οἰκούντων 20 
x a A n © ’, ᾿ 
Ξ1 καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰουβάλ" οὗτος ἦν ὁ καταδείξας Ψψαλτή- 21 
Ξε  ελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβέλ: καὶ ἣν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 22 
ὴ ρ 
Ξβεἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 23 


"Ada καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους" 


Lid wv 3 a 3 a 3 Ἄ 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 


τ ΄ , ΄ > , 
Kat VEAVLOKOY ELS μωλωπα εμοι" 


24674 ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 24 


ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 


% x a a A 
25" γνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν viov. 


f 
καὶ ἐπωνόμασεν 25 


εἶ ᾽ a N , ᾽ , 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Κξανέστησεν γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Λβελ, ὃν ἀπέ- 


ta 
κτεινεν Kau. 56 


» x , A n 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kupiov τοῦ θεοῦ. 


17 ἐπονομασεν Καὶ 
D)EMa-jl-yc,d ABE? S 


codd] evws h’p* rell 13 Chr Cyr-ed Anon | om καὶ 4°—modw 2° 
ἃ Chr | er: τω] er 0 | om τοὺ υἱοῦ D | ἐενωχ 2° ADVEMh*Im 
arstxyc,* @-ed€# Phil Theoph Cyr-codd] om @-codd Chr Cyr- 
ed: evws h®c,* ret] 15. Anon’ 

18 εγενηθη---ενωχ] Enos autem genuit B | eyerndy AM 
achj*npr*w*c, Theoph Chr Cyr] καὶ ἐγεννηθὴ g: εἐγεννηθὴ 
DEj>rw? rell ZS | (om τω 16) | ἐνωχ ADSI Mh*lmpustxyc,? 
A¥E Phil Theoph] ἐνχὼ n: evws h>p*c,* rell Chr Cyr Anon | 
γαιδαδ 1°] pr ecpad etpad de c: yarpad x*: Gateridad A: Gedam 
Anon | και γαιδαδ] γαιδαδ de c, | yardad 2°] yarpad x: Gaicri- 
dad A: Gedam Anon* | par 1° Abh*(uid)jntwy*(uid)c, A 
Phil-ed] μεηλ sv Phil-cod Theoph: μαουια 7) Cyr-codd: μαιουια 
1: μαονιαν Cyr-ed: μαουιανὰ s(mg): μαουηλ Mer: μαουιηλ E: 
μαουιαηλ quv(mg)x: μαλελεὴλ hby? rell Be™ Chr: Afeusa 
Bpetstlw: Maleled Anon’: Alatelech Anon’ | pamd 2° Abh*(uid) 
jniwy *(uid)c,A] pend sv Theoph: μαουια D Cyr-codd: μαιουια |: 
paovas Cyr-ed: μαουλ c: μαουὴλ Mr: μαουιηλ E: μαουιαηλ 
qux: μαλλεὴλ f*: μαλελεὴλ fehby? το] HP™ Chr: Alenia 
βρόχον; Aalelel Anon’: Afalelech Anon” | om τὸν μαθουσαλα 
—eyevynoev 3° c | μαθουσαλα bis] μαθουσαηλα sv: μαθουσαὴηλ 
quy* Cyr-codd: A/atusalam Anon‘: Afatfusalam Anon? 

19 eavrw] avrw mn: om Es Cyr-cod | δυο] post γυναίκας p: 
om r™ | ry 1°] δὲ Cyr-ed | ada] adda bead*fmprA Cyr-codd: 
adada w | τὴ 2°] της 1%  σελα delopx Theoph 

20 adda be'dfmprwa | ἰωβελ] twBn\ Ma-dfghmoprwyd, 
Phil Chr: w8y\ Theoph: ἰωαβελ qu: tw8ad x: ιωβηδ Eit: 
Thobel Anon": Tobel Anon? | qv] est AB ] om o b-fh>ti?!m- 
pq?*rwxy??d, Chr | «rqvorp.] pr τῶν 1371} 


Ν n \ > ; Ut te Ἂ Σ a 3% 
Kat TH Σὴθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eves: οὗτος ἤλπισεν 26 


22 χαλκεὺς] χαλκεους E 


21 rov αδελῴου aod,# | ιουβαλ] coBar πὶ: τωβαλ fi?*prs 
Awe χε Phil-cod2: ewer YB: coras(1)Badn | qv] ἐστιν A-ed H 
Phil Theoph: +ayp x Phil: +o wap c: ὁ αν AES | o 
—xiBapav] ψαλτηριον καὶ κιθαρας Phild | o καταδειξας] gui 
feet B 

22 cera delpxe, | evexey καὶ αὐτὴ] και αὐτὴ ετεκεν cyc Ὁ: 
{om erexev 107): om καὶ αὐτὴ A | θοβελ 1°] θουβαὰλ x: wer 
Phil-cod | om xadxevs 1 | θοβελ 2°] OovBar x: θωβελ 1 | νοεμα] 
+ras (1) h: veexay iqruy Phil Chr: vocuapz f: ναεμμα abtwe, 
Anon*: νσεμμαν g: Neema A-codd 

23 εἰπεν de] καὶ εἰπε 1 | Aapex 1°] aBedg | om ταις---λαμεχ 
2° ἢ | eavrov γυναιξιν)] αὐτου yak lo: γυναιξιν αὐτου he | 
adda bedfmprw Phil-arm Cyr-codd | σελλα] σελα dejlopxc,: 
Salla 3” | μου της pwvys] της φωνης pov adfioprwc, Cyr-ed}: 
pov tous Aoyous d, | ενωτισατε c | omored | ets μωλωπα eur] 
mihi in plagam Phil}: in duore meo Hil Anon | ἐμοι 2°] por 
EMh*mquv 

24 emraxis—-xatv] ex μεν καὶν εκδεδικηται emraxis Chr: om 
ex cn | ex 2°) εν fn 

25 evav] post αὐτοῦ 1° Phil}: om y# | erwvopacer] πω 
sup ras cire 16 litt A?: ἐκάλεσε x | τὸ ονομα αὐτου] avrov Phil- 
cod 3 | λεγουσα] sub — §: sub A: om Phil-codd-omn} Clem | 
om yap gmn3% Phil} | o Geos] pr xs (71) 12: Os οὐ 

26 σηθ] - και avtwxS | eyevero] (εγενηθη 64(mg).73-130): 
εγεννηθη ei(mg)jrtS: (+avrw 14) | erwropacer δε] (pr καὶ 31. 
128): καὶ επωνομασεν dfpr Chr} Cyr [ ἐνὸς s | οὑτος ἡλπισεν 
ηρξαντο Chr} | avros] auvrws f*u*: αὐτὸς m: + primes Or-lat} | 
nrmioev] cocpit Ee: + πρωτὸν Philt | τὸ οναμα 2°] τω ονοματι 


18 γαιδαδ 1°] a’ apad 5: a’ tpad v | μαθουισαλα 1°] ὡριγΎ. παρα ros ο᾽ μαθουσαλα exerro σπεὲρ δισρθωσαμεν γραφικὴν 
evpovres πλανὴν οὐσαν o yap μαθουσαλα vos ἐστιν TOV ἐνωχ εκ τῆς συνεστωσὴς γενεᾶς των ἀπὸ ada a δὲ μαθουσαὴλ απογονος 
wy του Kaw εξωρισται ἀπὸ των λοιπων των OVTWY απ εκεινου τῆς προκειμενὴς γενεᾶς Sv(om οὐυσανὶ) 


20 o πατηρ---κΤΉνοΤρ.] σ΄ o mpwros ὑποδειξας σκηνας Kat κτηνοτροφια 5: 


23 νεανισκον a’ o’ παιδιον s: a’ παιδιον ν 


a’ θ᾽ (ἢ o mpwros ὑποδειξας σκηνας και κτηνοτρσῴιαν V 


24 o7t—emra] a’ οτι επταπλασίως εκδικηθησεται Kaw καὶ λαμεχ o καὶ ᾧ σ' ore εβδομαιος exdixnow Swoet Katy apex οἵ 
και εβδομαιως θ΄ ort εβδομαδας. ἐκδικηθησεται Kaw λαμεχ εβδομηκοντα καὶ ewra 5 (οντα καὶ ἐπτα perier) ν f[o και ¢] εβδομη- 
κοντακις ἐπτα | ne εβδομαιος}} | ἐπτακις εκδεδικηται] σ' eBSopades δικην δωσει ς, : o ΠΣ uindictam dabit & 

26 ovros—eov] a’ rore npxOn Tov Kadew ev ὀνοματι σ' Tore ἀρχὴ eyevero 5 (om a’) VS: ὁ eBpatos exe αὑτὸς ἡηλπισθη 
επικαλεισθαι ev ονοματι κῦ Tov Ov ὁ pevTat ακυλας autos ἡρξατο του καλεισθαι εν ονοματι KU 5 


10 


‘tigad hv ἢ, licrosoft Θ 
| 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


1 τ Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 


2 ? 3 ? 2 ” ᾿ An > , 2 ΠῈΣ ᾿ XO ᾽ , 
2 ἐποίησεν αὐτὸν" 7apoev Kat θὴλν ἐποίησεν avTous, καὶ εὐλόγησεν AVTOVS. 


3 Lal Ἂ φ' e le 3 ’ > la 
3 ὄνομα αὐτῶν ’Adap, ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὑτούς. 


V 13 


Α 

καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 
1 , v ‘ 
ϑἔζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα ETH, καὶ 


> 2 Newent LEN ’ a \ ‘ \ > ἢ ’ a ΝΠ t . 5, αὶ τὸ a) 
EVEVUNOEV KATA Τὴν εἰδέαν QUTOU καὶ KATA Τὴν ELKOVA αὐτου" καὶ ETT @VOMAGEP TO OVOLA AVTOU aU. 


q Li SS e ia ’ 2 ἧς s Ν n ᾽ ‘ Ά yY 4 0 e f ¥ x >? , 
4 Ἰέγένοντο δὲ ai ἡμέραι ’Adap peta TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, Kal ἐγέννησεν 


ον εἶ ? 
5 υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
6 ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ἐξ \ ? te a e iy id ’ λὸ " a v 3 ς Ν ¢ 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Αδὰμ as ἔζησεν ἐννακόσια καὶ τριάκοντα 
q ‘ f ’ ’ 4 ᾽ ’ 
6"Etnoev δὲ Σὴθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ἰδνως. 


4, n > 4 7 4 wv \ b] f 
+7 Kat ἔζησεν XO μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Ινὼς ἑπτακόσια Kat ἑπτὰ ETH, καὶ ἐγέννησεν 


ey \ , 
8 viovs καὶ θυγατέρας. 


, 3 4 - é 
εὖ 9 Καὶ ἔζησεν ᾿Ε νὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Katvar. 


a ͵ = , vy > f 
ὃ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, Kai ἀπέθατεν. 


τὸ καὶ ἔζησεν vas μετὰ 


wn et ld s ’ e ‘ ‘ ? 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἑπτακόσια καὶ δέκα' πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


11 τὰ Α ΕΝ, ἢ a ee ; ιν δ > ’ Ν ’ w x > ‘8 q 

τς Kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ‘Lvs ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν." 
r 3ι ἃ Ἀ A 

13 ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεήλ. 


2Kal 


\ a ν» ‘ 
13καὶ ἔζησεν Katvay 


s Ν a \ a 4 ς Ld \ is v Vs ’ ἌΝ \ 
μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov Μαλελεὴλ ἑπτακόσια καὶ TETTEPUKOVTA ETH, καὶ ἐγέννησεν VIOUS καὶ 


V 2 ηυλογησεν E | [επωνομ]ασε D 


3 εἴησσν E | eyerenoe D | ιδεαν FE  ἐπονομασεν E 


13 τεσσαράκοντα E (ita constanter) 


(32) Chr4 Cyr-ed 4 | κυρίου τον θεου] om κυρίου Chr: om τοῦ 
θεου Clem Or-lat3: +avrov Cyr} 

V1 om ἡ τὸ Phil-cod-omn} [γενέσεως ανθρωπων] creationis 
hominis ¥3 | av@v sup ras (7) A‘ | ἡμερα] ἘῚ τ | Geos] Doweinus 
BP | αδαμ] ανθρωπον t | erotncev 2°] ἐπλασεν iQ | avrov— 
(2) ἐποίησεν 1°} om d,: (om αὐτὸν 31) 

2 και ευὐλογησεν---αὐτοὺς 3°] om e(txt)mw: om καὶ evdo- 
γῆσεν avtous Madi#*oprtc,d, Chr | om αὐτοὺς 2° g | om τὸ ονομα 
M | avrwy αδαμ] wy αδαμ sup ras (8) ΑἸ avrov αδαμ Dbd 
e(mg) fghi#*jIno#* prsy2? 8% Chr-codd: {avrw αδαμ 16): (om 
αδαμ 64) | avrovs 3°] αὑτὸν dp 

3 διακ.---ετὴ ΑἹ tpraxovtra καὶ διακοσια ery DEMceh*jqsuvy 
c,a Eus Cyr: om καὶ n: τριάκοντα erm και διακοσια 1: ern 
διακοσια τριάκοντα h” rell Chr: {τριάκοντα καὶ τριακοσια eT 7 31) | 
eyerynoev] +viov 1 A-codd B | om αὐτου τὸ ἃ A-codd Phil | 
om καὶ 3° w | xara τὴν etxova] κατ εἰκονα ἘΞ Chr: om xara 
την ἃ | om avrov 2°m [ (om καὶ eruvopacev—ané 25) 

4 eyeverot | at nuepac] pr macact | αδαμ ADEMehi*"jq 
ruyABS] pr as εζησεν g: tas εἴησεν i* rell 33 : (avrov 20): (om 
83(uid)) | μετα το γεννῆσαι sup ras circ 25. litt A? | om αὐτὸν 
b | exrax. ern ADEM cehjlqs-vyS] ery διακοσια τὸ; y καὶ ε' 
€7N ς, : ετὴ ἐπτακοσια τ rell Chr 

5 eyevovro sup ras A*(uid) | om αὐ ἢ | as εἴησεν αδαμ m | 
om as εἴησεν (73) 13 Chr | evvax.—ery AEhc,] τριακ. καὶ evvax. 
ern D™"Mejlqsvy: om καὶ nt: τριακ. evvax. ἐτὴ Wi Evvax. ETT 
Kat τριακ. Cs evvax, τριακ. f: ery evvax. rpcax. rell Chr: xovn- 
genti anni et triginta annt $ 

6 efno. de] καὶ eyo. p: om de j | dtax.—ery An] πεντε και 
διακ. erm D'EMcehjlqsuvyce,$ Cyr: om καὶ τ: e779 dian, mevre 
rell. | ἐγεννησεν] erexe Cyr-ed | om tov f 

7 om εἐπτακοσια---(8) σηθ g | errax.—ern An] entra καὶ 
€NTAK. ETN SV: ἐπτὰ εἐπτακ. ETH I: ExTa ἐτὴ Kat extax. DIEM 
cehjlquyc,: ery emrax. erra rell: (exraxoota 31): & annos X 
septem et Septingentos annos S | om καὶ 3° w | om καὶ 4° ἢ 


V 1 κατ εικονα] a’ ev ομοιωματι svc,: σ' εν ομοιωσει sv(om ev): 


4 emraxocta} oc ἃ w’ v 
7 επτακ. Kat exra] οἱ ἃ wh" ve, 


’ 


10 επτακοσια] ot ἃ w’ Vv 


6 διακ. και πεντε] οἱ ἃ pre’ ν: 
Q exaTov evernx.] οἱ x εν: οὐκ) Ὁ 
13 ἐπτακοσια] οἱ ἃ ω΄ V 


II nae 


(D)EMa-jl-ye,d AB(CMEPS 


8 at nu. σηθ] ας εἴησεν Dsx€ | post evvaxoora ras(2) A | 
evvax.—eTyn A] evvax. dexadvo ern t: δωδεκα καὶ evvak. eT 
DiEMehjlquy Cyr: δεκαδυο καὶ evvax. ern cc,: ETH ἐννακ. 
dwoexa gprx: ern evvax. dexa ὈΞΞΡ: erg evvax. δυο s*: ern 


evvax. dexadvo 5.1 rell: % aunt < duodecim et nongenti 
annt & 
9 και efyno.] efqo. de iP *rx | exarov] om ΔΑ: hab At?me 


(rescr A4) | exarov—ern AE] exarov καὶ ἐνενῆκ. ern ej: ρ' ern 
καὶ evevnx. συλ ρ΄ ern evevnk. C,": ζετὴ ενενὴκ. ExaToy 20): 
εκατον gapakxovra εἐτὴ τ: ETH Evevnk. f: ETH ExaTov ογδοήκοντα 
d,: ety exarov dexa x: etn exatov evernx. Δ rell Chr Cyr: 
annos centum et nonaginta S 

10 om τον ἃ | errax.—ern An] πέντε καὶ δεκα καὶ emrax. 
ἐτὴ CS! OM Katt: wevre καὶ dexa evn και ἐπτακ. DI EMblquvy: 
evn εἰ ras (20) j: wevTe ετὴ Kat ἐπτακ. C,: ETN πέντε Kat Sexa 
f: ern ewrax. dexarevte rell (ras 3 litt post er w): geetngie ef 
decem annos et stptingentos % annos < 3: septingentos ct 
decem annos EP 

11 evws] τὰς efyoey xp | evvax.—ern An] mevre καὶ 
evvax. ern ὃν Cyr-ed: om cart: πέντε ery και evvax. Echlquyc, 
Cyr-codd: πέντε ern καὶ evvax. ern 22: ern πέντε καὶ evvax. 
ΜῈ: ern evvax. δεκαπέντε gs ETH Evvax. εἰκοσι πέντε fz ern 
οκτακ. εἰκοσι TEVTE X: ETN ἐννακ. πεντε rell: % anni X guingue 
et nongenti anni δὰ 

12 και εζησ.Ἷ εἴησ. de iP rxBbeS | exar.—ern A] exarov καὶ 
eBd. ern nz εβδ. και exatov ern hsyS Cyr-codd: 35. ern καὶ 
εκατον EMejlquy Cyr-ed: ery €86. καὶ ἑκατὸν Cc,: ἐτὴ ἑκατὸν 
ογδοήκοντα dp: ery εβδ. f: ern exaroy εβδ. rell: centum et 
guingue annos EP | Afalalael A (AMalaliel codd) et ita 13, 23, 
7 

13 καὶ efno.] efno. de ἃ, | exrax.—ern An] τεσσαρακ. και 
ENTAK. ETN SY: τεσσαρακ. eT καίεπτακ. EMehjquv: 
pak, και EMTAK. CC: Τὴ ENTAK. TapaxovTa gp: 
σαρακ. rell: guadraginta annos ct septingentos %& annos X~ % 


€TH τεσσα- 
€TN ENTAK. TED- 


a” ομοιως C, 3 διακ. καὶ τριακ.} οἱ ἃ pN’ νῷ 


ot ἃ pe’ ς,Ξ 


° 2 


; | τον καιναν] ot ἃ τὸν Kyvay 5 


Ὁ ie 


ty 


Digitized by Microsoft ® 


a j 


φ \ 4 κι ie 3 > i Led 
ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδάμ, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ A 


8 κι 


11 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


‘6 7 If \ > “ a ε « / K A > , \ δέ Μ Α > 0 

A θυγατέρας. . τ'καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Kawav ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 14 
r I 

SKai ἔξησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, Kal ἐγέννησεν τὸν “laped. τϑκαὶ ἔξησεν τὰ 


3 ? 
8. καὶ ἀπέθανεν. 


,ὔ v 
2 πέντε ETI. 


\ \ \ a ἌΕΤΟ ΝΣ αἵ 2 , e , ν , Ψ Noe ἢ 
Δεαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Taped ETTAKOTLA καὶ TPLAKOVTA ETH, Καὶ ἐγέννησεν VLOUS 


\ ’ 
καὶ θυγατέρας. 
“Βνώχ. 9xat 

ΟΝ οὐ te 
υἱοὺς Kai θυγατέρας. 
ὠπέθανεν. 
σάλα. 


Ny Ὁ ἢ eh 4 » 
καὶ ἐγέννησεν νιοὺυς καὶ θυγατέρας. 


77 Ν 3 td nw ἘΠῚΡ ¢ Ve M yr 3 f \ 3 Le f » 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι δι αλελεὴλ οκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ETN, 17 
r / 
818K αἱ ἔζησεν Vlaped! ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov 18 
EL. Ἶ , ὃ Α \ oe > Ν a i 3 ἣν > , Ww A ’ f 
ἔζησεν “laped μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ‘Evwy ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν ig 
20 vis 8) f “ ce ’ Ἵ Ψ ὃ ] ‘ Ae ie ὃ , ” x 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι laped ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
το 35 i , i , A: “ 
ΞΕ: Καὶ ἔζησεν ‘Evwy ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθου- 21 
- - a “ > A is ’ f , 
Ξβεὐηρέστησεν δὲ ᾿ὥνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαν αὐτὸν τὸν ΔΙαθουσάλα διακόσια ἔτη, 22 
7 lal ᾽ ¢ Mi , 7 
Ξβκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Εἰνὼχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 
a »" > ,ὕ , / MS e t 
“καὶ εὐηρέστησεν ᾿νὼχ τῷ θεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός ἵ 24 


ve ve 
*5Kat ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov Λάμεχ. Kat 2 
ἔζησεν Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο ἔτη, καὶ 


3 ’ εν 4 , 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


18 caper A 


22 γὙενησαι E* (γενν. Ea) 


7 Kal ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Μαθουσάλα as ἔζησεν ἐννακόσια 27 


24. μετετεθηκεν E 


27 eyevoto E* (εγενοντὸ ἘΔ) | μαθουσα A* (μαθουσαλα ΑἾ 


(D)EMa-}l-yc,(d, )ABC ™Ers 


14 και 1°—npepar] fucrunt igitur omnia tempora %-txt | 
om maga 13!” | om ἡμέραι o | xawav] ας efnoev x | evvax.— 
etn An] Gexa καὶ evvax. ern MsS: om katt: dexa ern καὶ 
evvax. Ecehjlvyc, Cyr: dexa ery καὶ ἐπτακ. qu: e€Tn evvak. 
dexa rell | dexa] δωδεκα Jos-ed ἃ 

15 parrenr 1* | exar.—ern Ahn] πεντε καὶ εξηκ. καὶ exarov 
evn EMejqsuvy Cyr: εἰ evn καὶ & καὶ p’ c,: evn exarov efx. 
καὶ mevre |: ern εξηκ. πέντε f: ern exarov εξηκ. wevre rel]: 
guingue % annos ~ et sexaginta et centum annos & | caped] 
cape? ατϊ( : caper E Anon‘ 

16 taped] tape? r*C: caper E | exrax.—ery A] τριακονταὰ 
καὶ emrax. etm Msv: ern τριάκοντα καὶ ewmrax. Ece**hjlquyc,: 
ἐτὴ τριάκοντα καὶ evvak. e* (uid): ery ἐπτακοσια i*: eTy ἐπτακ. 
τριάκοντα i> rell: annos triginta et seplingentos % annosX & 

17 μαλελεηλ] ας εζησεν x | oxrax.—ery An] πεντε καὶ 
evevnk. καὶ oxrak. ery Msvc,: εἐτὴ πέντε Kat EVEVNK. καὶ OKTAK. 
Echquy Cyt: €79 πέντε καὶ evevnx, Kat ἐπτακ. ej: €TH OKTAK. 
πέντε ]*: ern oxTax, evevnx. πέντε ἰδ7 rell: anni geingue et 
nonaginta % anni X et octingenti % anni X & 

18 om totum comma w | καὶ efno.] efno. δὲ x | taped] 
ιαρεθ (79) 13°’ Theoph: caper ΑἸ | exarov—ern A] om και 
n: δυο καὶ εξηκ. καὶ exar. etn D(+D)Mhsc, Cyr-codd: δυὸ 
καὶ efx. ery Kat exar. Ecejquvy Cyr-ed: ern exar. efyx. dvo 
rell: duos et sexaginta % annos < et centum %& annos X~ & 

19 (om αὐτὸν 14) | οκτακ. ety] ἐτὴ oxrax. abdgimoprstvw 
xd,: ern ἐπτακ. f 

20 ἐγένετο w | taped] aped n*s: τας efnoev x | evvax.— 
eTy An] δυο καὶ εξηκ. καὶ evvax. ern EMhsyc,: dvo καὶ enn. ern 
καὶ evvax. D(+D)cejquv: ery evaxoora eink. πεντε g: ern 
evvax. εξηκ. Ovo rell: duo εἰ sexaginta anni et nongenti ὡς 
anni X & | δυο] evvea Jos 

21 και efyo.] εζησ. de x | ἐενωχ] pro s(uid) | exar.—ern A] om 
καὶ nt: mevre καὶ εξηκ. καὶ ἐκατ. ern D( + D*)Ecefhjqsuvyc,$: 


15 exarov—mevte] οἱ ἃ ke’ ν 
20 εννακ.---ετ] ot A wut’ ν 


16 emrax. και τριακοντα] οἱ A wr’ ν 
21 exar.—mevte] οἱ A ke’ Vv 
ο 


πεντε και εξηκ. ἐτὴ Νί : ern εξηκ. mevte gi ETn Exar. eink. πεντε 
rell Chr 

22 ευηρεστ.---θεω) καὶ efnoev evwx Es εἶησεν de evwy t: 
Ἔ καὶ e(noe f: + καὶ efnoev evwx abdghlmopwe,d,&: + εζησεν 
de ἐνωχ ML: +xae οὐχ nupioxeto efnoev de evwx n | tw θεω 
evwxy 5 Chr | τω θεω] τον Ov h*: rw kw: (om 79) | om αντὸν 
Eus | μαθουσαλα] +e¢ uixit Enoch A-codd | διακ. ery ADEM 
ehjlnqtuyc, 3] om οἱ e77 dak. rell Or-gr Chr 

23 om πασαι Chr | tpraxoo.—ern A] mevre καὶ εξηκ. καὶ 
τριακοσ. ern D(+D%")EMcehjlqsuvyc,: {πεντε καὶ εξηκ. καὶ 
τετρακ. €TH 71); OM ETH ἢ : ETH τριακοσ. εξηκ. πεντε rell Chr: 
guingue et sexaginta anni et trecenti x anniX § 

24 και evnp.] evnp. δὲ a@ Phil Cyr: om xacn: + 0 Os Tw 
w* | @ew] κνριω Eus | om καὶ 2°—@eos &P | (om οὐχ 31) | ηυρι- 
oxero] est inuentus postmodum Cyp | διοτι] ore D®Mcefgi*jlng 
s-vyc, | μετεθηκεν--- eos] μετετεθὴ mapa bu f: Ds cllum trans- 
tulit Cyp | avrov} avrw ἃ, 

(25—30] om 18) 

25 και efyo.] efno. δὲ x | om exarov—(26) wadovoada f } 
εκατον---ετὴ A®? (oydo sup ras)] exarov καὶ e&nk. ἑπτὰ ern A* 
(uid): ewra και oyd. kat exarov ern D (..yKovra ka..D)EMahl 
qsuvy(oydo sup ras): (erra ery kat od. καὶ exatoy 68): ewra 
kat εἕξηκ. Kat ἑκατὸν ery Cejc,: ἑκατὸν cénK. πεντε ετὴ (107) BU: 
eTn exar. εξηκ. mevte dp: pos’ ern ἃ: Tn Exarov εξηκ. era rell 
Chr Theoph: septem et sexaginta % annos < et centumannos ΞΡ 

26 om και 1°—Aapex g και εὗησ.] efyo. δε 133 | (om αὐτὸν 
16) | apex] pr μαθουσαλα m* | ewrax.—ery Α(επτακ. καὶ 
oydon sup ras A4)] om καὶ ἢ : dvo καὶ oydonx. και ἐπτακ. ern D 
(ογδοηκ. rescr D>)EMehjlqsuvy (oydo sup ras y*): ern ἐπτακ. 
oydonx. δυο a: ὃνο καὶ w’ ery cc, TP (ex corr): ery οκτακοσια 
δυο rell A-mg: duo et octaginta %& annos ¥ et septingentos annos 
S: octingentos duo annos BE 

27 μαθασαλα g | om as efnoey adfghop£ES | evvax.—ern 


19 oxrakocia] Ye’ v 


22 evnp.—Oew] a’ και περιεπάτει evwx σὺν Tw θῶ 5 (om καὶ) VS: Kat avecrpepero evwX 5: o' woevoev Vv: σ΄ conuersa- 


batur S| διακοσια] οἱ A τ΄ v 


t Prt A a , . , Ξ 
24 και 1°—few] a’ και περιεπάτει ἐνωχ σὺν τω Ow νο,(οπὶ Kat) S: o Kat ἀνεστρεῴετο evwxX καταβαινων vc,(om κατα- 


βαινωνὴ: σ' connersabatur & 


25 exaTov—eTn] οἱ A Septem et octagtnta annos et centum annos & 


26 ewrax.—6vo] οἱ \ wi’ s | ewrax.—ery] οἱ “γ᾽ similiter: οἱ οὐ duo et octingentos annos ® 


(V 32) VI 
(VI ἡ 
4 


TENE 


, Μ X ’ , 
καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ΠῚ 


τ ᾿ κ᾿ > , ᾽ 4 
Kai ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτῶ 


3 A -“ ‘ af ΄“Ὕ 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 29καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Noe λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς 


A 


> \ a Μ δ a @ Ν > \ a tal a n e a «€ Α + \ a. a e ͵ 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν " καὶ ἀπὸ τῶν λυπὼν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ απὸ THS YNS ἧς κατηράσατο “ Em 


΄ 4 ,ὕ ite ἐν 4 7 
πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
, Ἁ > , 
1 κόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


r τ a SEEN ‘ a , ν eps 
Κύριος ὁ θεός. 39καὶ ἔζησεν Λάμεχ pete τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Nwe πεντακόσια Kat ἑξήκοντα 


21 μ" > , “ e t ΄ 8 , τ 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λάμεχ ἐπτα- 


ἂχ K by ἐς ἃ Ν a » -“ , X ’ , 
QL ἣν IN@E ἐτῶν πεντακοσίων, KAL ἐγέννησεν 


a a τ νον ‘ * , 
Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν 'Ndp', τὸν ‘laded. 


γ΄ » \ a a 7 » , 
Kai ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο of ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, Kat θυγατέρες ἐγενή- 


a 2 a a \ ? a > , 3 
2 θησαν αὐτοῖς" “ἰδόντες δὲ of ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι Kadai εἰσιν, 


fal a N Cal Φ 3 ’ 
3 ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 


Q 4 Ce ie e f 2 \ ta 
3xai εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς Οὐ μὴ καταμείνῃ 


νΝ a ,ὔ » ΝΣ ’ , , 3 Ν dA \ Ν . » x ? » δὲ 
TO πνευμα μου εν Tals ἀνθρώποις τουτοὶς ELS τον ALWVA, διὰ TO €ltvat αὑτοὺυς aoupKas’ ECOVTaAL OE 


cae. ὔ ᾽ wn e x ΕΣ » 
4 αἱ ἡμεέερᾶιί αὐτῶν EXATOV εἰκοσὶί ET}. 


e ‘ ’ 4 ’ 4 aA aA ᾽ ξ - et if > , 
οί δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν “ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 


ἣν ᾽ 3 al δ x Ἂ t PN nn a ἈΝ % 8 , lad > , Ν 
καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ 


on 


Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν ai κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν 


29 ἐπονομασεν E 


VI 1 ἐγεννησενωε FE | rps A | χαῴ A | γεινεσθαι A 


3 αντουσαρκας A 


4 γίγαντες 1°] γηγαντες E | εἰσπορευοντο ie 


An] evvea καὶ εξηκ. καὶ ἐννακ. ern DIE Mecehj*(uid)}lsvyc,: 
evvea Kat εξηκ. ETH καὶ EVVAK. QU: ETH ἐννακ. εξηκ. πέντε O: 
ἐννεὰα και τεσσαράκοντα Kat ἐννακ. ETH JY: ETN ἐννακ. εξηκ. EVVER 
rell: szonem et sexaginta % anni Χ εἰ nongenti anni S 

28 και etna.) εζησ. de x: τ δὲ GP | εκατον---ετὴ At) ὀκτὼ 
και ογδοηκ. καὶ exatov ern D (..w καὶ ογδοηκον!..) EMcehjlqsu 
vyc,: pm’ erg n: om oxtw Chr}: ery exar. oydonk. oxtw rell: 
octo ct octaginta % annos ΝΜ εἰ centum annos S: centum octa- 
ginta et duos annos 129  ογδοηκοντα] guadraginta € 

29 om καὶ 1° (31) BP | avros) pr gvoniam Or-lat}: (om 
76) [ἡμᾶς διαναπαυσει Chr-ed (69 αναπ. codd) | διαναπαυσει) 
δὴ ἀναπαύσει Mcdnpx: avaraven i* | nyas) ὑμας f: me & | 
amo 1°—nyuwy 1°) αὖ ofere meo &: a macroribus nostris Or-lat Σ | 
om ἥμων 1° Phild [καὶ ἀπὸ 1°—npww 2°) et ad operibus nostris 
Or-lat 4: om 35? Cyr-ed | Avrwy] λοιπὼν I*my: λυπήρων dfi2* 
Chri | τῶν χείρων ἡμων) manus meae &: om Phild | om καὶ 
3°—eos c, | o Geos] om MP**t Or-lat: + μων ej 

80 καὶ efyo.] εζησ. δε]: καὶ εἴη m | om αὐτὸν w | revrax.— 
ἐτὴ An] πεντακ. καὶ efx. Kat wevTe ern y3?: om Katt: πέντε 
και εξηκ. καὶ πεντακ. ἐτὴ Li Mehjlquyve,: mevre καὶ εἐξηκ. ery καὶ 
πεντακ. Ci ETH πεντακ. και εξηκ. πεντε Wi πεντακ. καὶ εξηκ. ETH 
y*: ern wevrax. e&nx. πέντε vell: guinyue et sexaginta annos 
ef guingentos annos S | om καὶ ἐγεννησεν---θυγατερας g 

81 Aauex] τας efnoey x | exrax.—eryn Ay] om καὶ nt: τρία 
και πεντήῆκ. kat ewrax. ery ENicehjlqsuve,: ἐτὴ ἐπτακ. mevTnk. 
τρια afikorw: (ern ἐπτακ. πεντῆκ. τρια ern 108): ETH ἐπτακ. 
πεντήκοντα mevre bdp: ern πεντακ, TWEvTHK. τρια EX: ETH ψπ' τη: 
tres et quinguaginta anni et septingentt ἃς anni X< & 

ΑἹ 1 καὶ qv νωε] καὶ νωε ἣν bw: νωε ἣν add,: vwe de ny p: 
(nv δενωε 18): τὴν τὸ | εἐτων] post πεντακοσίων cc, Cyr: om 
ἀπ | om vwe 2° qu Or-lat Cyr | uous τρεῖς m | σημ] σηθ r | 


27 evvax.—evvea] οἱ ἃ Re’ 5: a ἃ θ' 5 


(D)EM a-j(k)l-yc,(d, )AB(C™MEPS 


taped] ap o(uid) | eyevera) eyevovto c | πολλοὶ γινεσθαι] πλη- 
θυνεσθαι Phil-cod | γενεσθαι Mn | exe τῆς yns] ev τ γὴ dp | 
ἐγενηθησαν AMai*] om f: evyerrndycay Εὶ rell AGES Phil 
Chr Cyr [αὐτοῖς] + ὡραῖαι και καλαι k 

2 om οἱ beq | ayyedoe At44sup ras) Eh*i*mny}5etxtls Ep 
S-mg Phil Jos Clem(uid) Eus-ed codd-ap-Cyr Spec] moe M 
hia rell ABewe—sS-txt Or-gr Kus-codd Ath Chr Thd-lat 
Cyr Jul-ap-Cyr Thdt Anon | eAafov} + auras Chr§ | eavras] 
εαὐταις m: auras Οἱ αὐτοῖς εξ αὐτων Thdt}: εξ αὐτων Thdtt | 
γυναικας] pr εἰς ce} Or-gr Chr4 Thdt}: om Or-gr} Thd-lat | 
απο] ex Kus | om wy w | εξελεξατο ἡ 

3 om κυρίας (14.73-130) Thdt 111 | μη καταμεινὴ] κατα- 
μένει Phil-ed: μη μείνη Chr} Cyr} | ev—rovrois] ἐπὶ τοὺς av- 
Opwravs rovrovs Thdt}: om ev c | rovras] sub — S: om qué 
Phil Eus} Ath-cod } | om εἰς τὸν αἰωνὰ ny Or-gr4-lat$ Adam 
Ἐπ Ath Cyr-hier Chr Cyr{ Thdt} Hil | σάρκα k Cyr? | om 
αἱ τ | aurwy] avrov Cyr-ed: + at πασαι k | exarov—ery] εἰκοσι 
kat exatov etn M: ern exarov exooe dfgirt Phil Clem Chr 
Thdt 

4 γιγαντες 1°] toe am awvos c | om ἤσαν 1° x* | per 
exewo] per exewa gi>43 Chr: per exewous n: per εκεινων dk*Ip: 
ἐγένοντο f: eyevera it?r | om ws αν k | om ὡς n {| εἰσεπα- 
pevovro] (επορευοντο 32): εἰσηλθον Thdt | o¢ toe] om o bin: 
ot ayyedor m Phil | om καὶ 2° S | εγεννωσαν cavras] pariz- 
bant eis 3 | ἐγεννωσαν} ἐγεννήθησαν m | avras Ds Eh*mnvxy 
1:3 Phil Cyr | ἐκείνοι ησαν] Ai sunt B | οἱ ανθρωποι]) om 
ftd,* Jul-ap-Cyr: om ao dgp | o¢ ovozacra) om οἱ fpx*d,* 

5 (om xupios 76) | om α θεὸς Or-lat Chr} | ἐπληθυνθ. ac 
κακιαιῇ multiplicata est iniuria C | ἐπληθυνθησαν] ἐπλησθησαν 
(18) Phil-cod} | om ἀνθρωπὼν Or-gr | om ἐπὶ τῆς γῆς (18) 
Chr4 | διανοειται] διενοειτο Phil-codd}: Ὁ πονηρὰ g | om ev 


29 διαναπαυσει) a’ mapaxadecer 5 (πα....}) ν [τῶν λυπων σ΄ τῆς κακοπαθειας VS 
ΝῚ 2 a ἀγγέλοι τον θεου] a’ οἱ mor των θεὼν σ΄ οἱ νιοὶ των δυναστευόντων VS Cyr: 6 εἰ ΑΑΙ Dei S& | τοὺ θεου] a’ 


τῶν θεων Μ: a’ των εθνων ς, : o των δυναστευοντων Mc, 


3 οὐ μη-π-αιωνα) σ’ ov Kpwet To πνευμα μὸν τοὺς avOpwrovs αἰωνίως Mjsvc, [un κρινη M | αἰωνιως] εἰς αἰωνίοὺς c,] 
4 οἱ γιγαντες 1°) a’ οἱ επιπιπτοντες : σ' ot βιαιοι j(om σῆνο, 5. | o γίγαντες 29] a’ οἱ επιπίπτοντες σ᾽ οἱ βιαιοι M | 


γίγαντες 29] a! δυσίατοι jv: a’ δυνατοι cS: 


σ΄ βιαιοι jvs(sine nom)c,S 


VT D 
§k 
8, 


§ D 


’ a φ a s aA Φ e , δ. τ dA e θ eo? [4 ὃς δὰ δὲ Γ 
εγεννῶσαν εαὐυτοιςφ" EKELVOL OAV οἱ YLYAVTES Ol UT ατῶνὸς, Ol AVUPWTOL OL ονομαστοι. tomy O€ § Us 


a , ? a) a) TN Ἂ Ἁ , x ς f 
AT) καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ETL τὰ πονηρὰ πάσας TAS ἡμέρας" 


839 


; 4 { ; ; Α A ra ἴω 7 
ἰδ καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ “Ὁ aca 
Ν ὦ ᾿ς \ 4 a 
πήχεων TO πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων TO ὕψος αὐτῆς. 


VI 5 


a - A LA 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 


ΓΕΝΕΣ.Σ 


6 καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν 6 


7καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα 7 


rn a Ἂ ’ ty cad - a a 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν TOD οὐ- 


A δ ἣν ,ὔ 
ρανοῦ" ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 


®Noe δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ. 8 


δ9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ" TH θεῷ g 


> , : a 
εὐηρέστησεν Nae. 


θ ? ec , θ lal ‘ ‘ 100 7 Gy ae le] a 
κατεφθαρμένη, OTt κατέφθειρεν πᾶσα σαρξ τὴν οδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


᾿] i ¢ fn a 7 τ > 

τὸ ἐγέννησεν δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν ᾿Χαμὶ, τὸν “lade. 
- a ~ lal n / 

§ Ef δὲ ἡ γῇ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. 


2 és 19 
τ ἐφθάρη 35 
r “ 3 
ὅτ καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἣν 12 
3k s 3 af 
13Kat εἶπεν ὁ 13 


‘ \ A τά ᾿ ν Ύ , “ 3 , “ 3 , e a) , ppl 7 a 
θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν" 


era) ἣν y ‘ Ψ i} A) - \ lel 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


- Ἁ é 
“4arolncov οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα- 


14 


᾿ \ Lf Ν é ἈΝ > , 3 Ἁ 3, , oy» tod 8) f 
γώνων" νοσσιᾶς ποιήσεις THY κιβωτόν, Kal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 


τὸ rps A | χα A 
14 τετραγονων E | ἀσῴφαλτωσις E 


(D)EMa-yc,d ABCE(Q)S 


τη--επιμέλως L& | (ev ry] ἡ 37) | om avrovc, Phil} ed} Or- 
gr | (emt τα πονηρα emiuehws 37) | ἐπι τα ene om g: om 
emt Ta Cyr-ed: om ἐπὶ Phil} ed} Chr}: (+ κειταὶ 18) ¥ Tacas 
Tas ἡμέρας] pr ex veornros (37) -. pr @ pueritia cius {1 ε 
veorntos x Chr2: +etus οὐ dixit Deus tempus hominis ΟΝ ΠΣ 
uentt coram me & 

6 om καὶ 1° Phil Or-gr-lat}  ἐνεθυμηθὴ o Geos] atxit Domi- 
nus Deus poenitet me € | o Oeos] pr «xs cfi*?*kmo*s(mg)tc, Chr: 
Dominus Or-lat}: om Phil-codd | om οτι---(7} θεὸς f | εποιη- 
σεν] fect © | om ἐπι rs ys (18.37) CL | om καὶ διενοηθὴ C 
Thdt ] διενοηθη] evevondy Phil-codd ἃ : ἐνενοησεν PhilZ: poene- 
tuit in corde suo Or-lat: + Deus B: + ev τη καρδια αὐτου οἸ( 
sub %)qs(mg)uv(mg sub %)AS (καὶ dcev.—avrov sub %) Or-gr 

7 om καὶ ecrev ὁ Geos © | o eos] pr as ci**lmo*qtuc,AS 
Chr: om 13 Or-lat 4 Cyr-ed | ἐξαλείψω (20) Ath Chr | τὸν 
avOpwrov] omnem carnem A-ed Or-lat?: creaturam omnem © | 
ἐποιησα)] ἐπλασα Phil-codd} Thdt} | om απὸ προσωποὺυ τὴς ns 
| τῆς yns] pr maens Chri codd}: τῆς χθονὸς Phil-codd} | 
om καὶ 2° kG Phild | ερπετων] pr των Cyr | τῶν πετειγων 
ADMcghi*jklqsuvy Or-gr Cyr] om τῶν Fi@? reli Phil Chr 
Thdt: mereevov Phil-codd 3 | εθυμωθην ADEch*qsuv ABCS 
Phil ὃ ed 1 Or-gr-ed] eveOupnOnv Mh? rell Phil-codd 4 Or-gr- 
codd Chr Cyr Thdt: poenitet me Or-lat | αὐτοὺς] αὐτὸν abdkl 
mo*pwd, %¢ Phil}: owénem EP 

8 εναντίον} ἐναντι adko*pd, Phil codd}: ἐνωπίὸον DMIn 

v(mg) Cyr-ed | om κυρίου bdi*rt Chrz | θεου] +av7ov m 

9 om avrar—vwe 1° ἢ, ] om de c, BrEP | om vwe 2°— 
wy g | γωε 2°] (pr ny de 18): om m Phil-codd 4: Ἐδε c,Br: 
+6e nv © Eus: +erat BY | om avOpwros Chr # | Teneo (pr 
καὶ 25): om r Phil-cod4} Eus | ων] ἣν A Phil: codd 4: om 39 
Phil} Or-gr Eus Chr? | ev TH γεένεσει αὐτου] a natu suo FE | 


15 


τ6 ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 16 


τι ἀδικειας A 
16 ποιήσεις 1°] ποιεισης E 


yevere: A] yevea DIEM omn ABCYS Phil Or-gr Eus Chr | 
om αὐτοῦ 1 | om γωε 3° k-nt% Phil} Chr2 

10 om δε ef | om γωε gE ] mous τρεῖς m | one) on r 

11 ἐναντίον} erayte adlpxd, | τὸν deov] pr xu ait*j*(nidjr€: 
Domini Or-lat | om ἢ γη 2° C¥ Phil} | ἀδικίας] + am αὐτῶν ({C 

12 om κυριος fx Chr? | om o θεὸς ο Or-lat4 Thdt | καὶ 2°] 
quod CE | κατεφθαρμενὴ] διεφθαρμενη Phil-codd: + aoa Chr} | 
ort] pr εἰ Ef: ct CEP | κατεφθειρεν] εφθειρεν E: διεφθειρε 
Eus | αὐτου] auras Chr? Cyr | (om τῆς 79) 

13 0 Geos] pr ks Dsilcejlmoqr-uv(mg)yc, ACES Chr: xs n 
Or-lat | προς] τω dpy | om παντὸς © | aha μου] πρὸς με 
x Chr} | ἐναντε 1 | exov Ma-eg-mpqsuvwe,d, | ἐπλησθη] εν- 
ἐπλησθη k: (επληθυνθὴ 71) | om ἡ γη Ὁ | om awn | om ιδου 
2) | om εγω DEP Thdt} | καταφθερω τἸδίῖ, Or-lat | αὐτοὺς cae 
τὴν ynv] ferram et carnem omnem © 

14 romsor] pr καὶ εἰπε KS 0 OS τω vwe f: pr ov de Chr | om 
ουν ἴς,3) Chr | ceavrw] εαὐτω qu | ex ξυλων τετραγ.] 6 lignis 
tetragonts incorrupttbilibus guadrangularibus & | τετραγωνων] 
pr ἀσηπτων gi}: + ασηπτων fittkrt Chr | νοσσιας---κιβωτον 2°] 
om git: fac cam igitur sie loculamenta distega et tristega © | 
vooo.as] sidos nidos AY) Phil-arm: οὐ tte TP | τὴν κιβωτον] pr 
esa: premek(mg): pr κατα τ," Cyr-ed: ry xiBwrw ἔ; ἐπ arca 
Or-lat: ew αὐτῆς bdlopwd,: em αὐτή m | εξωθεν καὶ ἐσωθεν 
αὐτὴν Chr ] αντην] oma: post εξωθεν gi(uid)sv: post ἐσωθεν x | 
efwhev καὶ ἐσωθεν t | om τὴ j*(uid)m* | ασφαλτω] + πισση ] 

15 και---κιβωτονῚ facies autem cam ste & | τὴν κιβωτον] pr 
αν τι" | τριακοσιων] τετρακοσίων E: rpe ex corr y? | om ΤῸ 1° 
D | της xeBwrov] avrys 3: om FL | πηχεων 2°] πηχεις k | πλα- 
ros] - εἴμ S Phil | rpeaxovra] δωδεκα codd-ap-Clem | vyos] 
βαθος Vhil-arm Jos Clem | om αὐτῆς abdkoprwxd A Phil 

16 επισυναγων---κιβωτον] Oupida ev τὴ κιβωτω ποιήσεις I>; 


6 ενεθυμηθη] a! μετεμεληθη M(sine nom)jk(sine nom)svc,S Cyr: of ἀπεστρεψεν jsvc, | dtevonOy] a’ dtevonOy σ΄ ewemecev v 


7 ort εθυμωθην] a’ ort μετεμεληθην jqvyc, 


S(sine nom jqy) 
9 Tw θεω evnp.] a’ o’ avy Tw Ow περιεπατει Mjsv(sine nom js) : 


6' rw Ow επηκολουνθησεν jsv{sine nom js) 


13 καιρος] a’ τέλος MjsvS: of πέρας jsvS: ὁ εβρ. καὶ o συρ. mepas ἢ τελος ἢ πλήρωμα C, 
14 ex ξυλων τετραγΎ.} ev rw eSpasw εκ ξυλων κεδρινων i | τετραγωνων} a’ ασιπτων τεθεωμενων M } ἀσφαλτωσεις]} α΄ αλοι- 


φησειῖς jsv | τὴ ἀσφαλτω] τη αλοιῴφη y  ἀασφαλτω] a’ αλυῴφη ΔΙ: 


15. κιβωτον] σ᾽ ἱλαστήριον VS | κιβωτου] σ΄ ιλαστηριου. 5 
16 επισυναγων]) a’ peonuBpwor jc, 
KiBwrw διαφανες j 
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a’ αλοιφη jsvS 


: a’ μεσημβρινον τὴ KiBwrw Msv: o” διαῴανες Ms(sine nom)vS: σ΄ διαφανή cy: o τὴ 


ms 


7 a - i. 
, ΤΥ an FTFT ( »\ 
y ‘ 


ΓΕΝΕΣΙΣ ὙΠ 3 


‘ ᾽ a“ , ΓΝ Mw AY ©. ΄ a a , ’ γι 
καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων" κατά- A 
ὃ τὰ A ls ἔ 1 ? « I 3 ἥν 3 » ‘ ᾽ ᾽ Ἁ Ἂ “ὃ 3 λᾳ4 
17 yata διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ * PD 
4 a“ a a ‘ a “- a e a 3 a 
THY γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ἡ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πυεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
με yA jee a a , 18 Ἂ , i ἤ \ f 3 , 4 1 δὶ 
18 ὅσα ἐὰν 7 ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. “Beal στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς σέ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν 
“a 4 ‘ Ce: ‘ ¢€ r a a a a + ᾿ 
19 κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν νἱῶν σον μετὰ σοῦ. ᾿τ᾿ϑκαὶ ἀπὸ 
Gs a tad A ’ X ad e a ’ ~ is , 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ATO πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ απὸ πάσης 
, ὃ , δύ 5 \ μ 2 , a Α t »" 4 x Lol yw ον θὴλ 
σαρκὸς, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτὸν, iva τρέφης μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ θῆλυν 
μὲ ᾽ & 7 “ aA a ᾽ ~ ~ 
ἔσονται. a0 πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν KATA γένος καὶ ATO πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
Ὁ ον = A , - - aA Ψ a A A f A 3 
γένος Kal ἀπὸ πάυτων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 
, 3 td x A f θ ~ ; x θῇ 21 4 δὲ t “ 
21 πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. ov ὃε λήμψῃ σεαυτῷ 
᾽ \ , a a , , Ν 
ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις 
φαγεῖν. 
3 δ ha Α a sal e \ ΄-. A e , ta 
Vit δ: Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός cou εἰς THY κιβωτόν, ὅτι gD 
᾿ 7 [2 i aA a 
1 σὲ ἴδον δίκαιον evavtioy μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη. 


22 N 3 , Ν Lal ? Vv 3 [4 Σ -“ kK is e θ δ ef 1 t 
καὶ ETTOLNGEV INWE TUVTA Oda ἐνετείλατο αυτῷ UpLOS O VEOS, οὕτως ἐποιίιῆσεν. 


2aT0 δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε - 
A , ¢ Ne: ἮΝ ew 4 a 3 Α ᾿ - n a ᾿ς A t , v ‘ a 
πρὸς σὲ ἕπτα ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ato δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν Kai θῆλυ" 
- τὰ Ν “Ὁ A wn b n A A [2 wn 
3 3KaL ATO τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν Kat θῆλυ, Kal ἀπὸ πάντων 


16 πηχὴν D | διωρωῴα A διωρυῴα DE | τριαροῴφα 29 τριωρυῴφα E 
VIE 1 yea E 2 


21 βροματων E | εδεσθαι E | xaxewous E 


fenestram fac arcae ξεν induces cam © | ἐπιαυναγων] επισυνα- 
γαγων f: επισυναγωγην i(mg)rx: ἐπισυναγωγον mp | την κιβω- 
τον] pr xara kbqh: αὐτὴν f | συντελεσει:] αυντελεὶις E | om 
αὐτὴν τὸ A-cod | om ανωθεν---αὐτὴν 2° g | τῆς κιβωτου] pr x 
M(mg): evs ( τ om abdk*opwxd,£)) Chr | woeqoets ex πλα- 
Ὑιων] ex πλαγίων ποιήσεις CAS: ex wNevpwv παιησὴς c: fones 
ad latus eius © } κατωγαια defi®’l-prx Chr-codd | διωραφα] 
pref AS | αὐτὴν 2°) avrg f¥ (uid): ἐμ ea A 

17 eyw δε Sav] καὶ ιδαν eyw MAE: cdav ἐγὼ mE: We eyw 
E | exayw] ἐπαξω bABL: (urayw 18) | om τὰν εἰ | γην] 
t+omncm © | καταφθεῖραι] καταῴφθαρηναι τὰ | ἡ 1°] w h*px | 
om ἐστιν m | ev αὐτῇ A] om EM omn AE Chr | πρευμα] 
maga mvan f | vroxatw trav avpavou] super terram 32. | oca— 
τελευτησει] guod est sub caelo et morietur omnis caro¥: terram 
omnem delebo Ψ | eav ἡ] cav --- ἡ XS: ἐαν ἣν Ej(mg): av ἡ 
acdegkopwxd, Chr: av ey bs ἣν qui om ἡ t* | ras yys] τὴν 
γὴν fs om τῆς t*: - ὑποκάτω τοὺ avay x 

18 pos σε] sup ras c,*: pera cov abdegjk*lmoptv(txt)wad, 
A(uid)G (nid) C(uidjJZY Chr | om δὲ B | om εἰς την κιβωταν 
ἘΠ καὶ ἡ γυνὴ cov και αἱ νιοι cov EKWE | om οὐ fi*l*d, | 
om pera aav dgi*k*opsd, Hil 

19 om καὶ 1° 817 | κτηνων] eprerwv e: θηριων himquBbs 
Cyr } καὶ 2°—eprerwv] om abdhopquwxd, ABS Chr Cyr: om 
απὸ παντων των n: om πάντων (ἢ : (om των 128) | eprerwr] 
κτηνων em | om πάντων 3° € | θηριων] κτηνων hlquBs (καὶ 
ara παντ. των KT. sub -- Cyr: eprerwv m | καὶ 4°} pr kat απὸ 
παντων τῶν πετεινων | | δυο dva—(20) θηλυ] induces ad te et 
induces tecum marem et feninam & (om ad te et induces Er) | 
eaters ara παντων f | aro παντων 4°] om i'r: ab omnibus 
auibus € | μετα] prea BEYS: avrac | om eoavra BE 

20 ama 1°] pr και fqu | om πάντων 1° cknquc, BCS Cyr | 
τῶν apvewy] om EMnqu@sS Cyr: +xara yevos k(mg): +xac 
gi*} | τῶν πετεινων] pr xacamak: pr κατὰ yevas και απὸ παν- 


20 πετινων A 
εἰσαγαγενρος Δ΄ (εισαγαγε πρὸς A*) 


(D)EMa-ye,d 5 0..15315 


τῶν γι Ἔπαντων Cyr-ed: +7av ovwav d-gi*j-mopsvwd, € | 
om Kara yevas τ5-- γης af | om καὶ 1°—yevas 2° muy) Cyr- 
cod | παντῶν 2°] om achjlqsve,S Cyr: ras (6) x | om πάντων 
3° ahwx | om τῶν eprerwy p | των ἑρπαντων emt τῆς yys] terrae 
A: om Y | om eprov7w EMckngtu SS | om αὐτῶν scB 
Chr | om aro πάντων 4° k* | ελευσανται t* | mpos σε] +72 
arcam & | om μετα-- θηλυ E | aav] ceavrav mn Chr [ θηλυ] 
+ecavra f 

21 om totum comma | om δὲ % | σεαυτω] μετα ceavrov 
bdlmnpwd, | om πάντῶν nS*(uid) | om τῶν E | a] ὧν k* Chr 
Thdt: om bqu | εδεσθε] eduntur Or-lat | ceavrov] eaurov d-g 
Iptxc,d, Thdt | ecrac] earwc: ἐσανται dmnpc,d,)) | φαγειν] 
pr εἰς w 

22 om κυρίας Eabdfgi-npsv(txt}wxd,JJ | om -o Geos— 
ἐπαιησεν WO | ovrws] - καὶ x 

VIL 1 και ecrev] εἰπε δὲ dp | om κυριας cewA-codd | om 
o Beas k | mpos] τω (28) Cyr | vwe] pr τὸν Chr: + aveens εἰ € | 
εἰσελθε] εἰσελευσει τι | σε dav] (ecdov σε 128): oe evpov & That: 
οὐκ dav x | Sexacov] + ef ferfectum EC | evavtiay nav] ἐνωπίον 
μου ἢ: om Thdt: μονὰαν Or-gr | exav DE Mabefi-Inqs-wc,d, 

2 om aro τ --θηλυ 1° Ed | των κτηνων 1°] pr πάντων cefj 
mqtuAS Or-gr | om εἰσαγαγε---(3) πετεινων 1° bw | εἰσαγαγ εἴ 
εἰσελευσονται itr | mpas ce] fecum C(uid)E: om Chr3(uid) | 
om apoev καὶ θηλὰν τὸ Chr Hil | om awa 29-πππηὰν 2° D | απὸ 
2°—Kryvev 2°] οὐ ab omnibus pecoribus AT? | ἀπὸ de 2°] και 
aro nt) Chré Hil: (pr καὶ 128): om δὲ B | {(κτήνων 29} + ron 
avpavor 73) | καθαρων 2°] pr ovrwy EMfhikmngqrsuvyA(uid)S |{ 
om ἄρσεν kat θηλυ 2° Chr3 ΠῚ 

3 om καὶ 1°—Oydv 2° CEP | των πετεινων 1°] pr παντων 
Dejk | τοῦ ovpavav] post καθαρων 1° m: om 3} | (om των 
καθαρων--πετεινων 2° 64) [τῶν καθαρων sub πο S: om bw | 
{om ἐπτὰ 1°—Oydv 1° 18) καὶ 30---θηλὺ 2°] sub ~ S (sine x) | 
και amo 2°] ama der | παντων Acjky]om DEM rell ABEYIS | 


16 διωρ. καὶ τριωρ.] α' διατεγα και τριστεγα Mijs(sine nom)vc, 
18 διαθ. μου mpos σε] a’ σ’ συνθηκὴν mov μετα cov M [διαθηκην] συνθήκη c,: α' σ' foedus S | πρὸς ae] a’ προσ ce j: 
o’ σὺν σαι js(sine nom) 1g θηριωνῖ a’ a’ ἕωων Mjsv: α΄ ξωων c,S(uid) 


15 


Digitized by Microsoft ® 


VII 3 


rENESI2 


“Ψ A a x θ A ὃ ͵ ὃ , v \ na ὃ 7 , > \ n Q - 
Α τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


a Ν \ \ a 
ἐἔτι yap ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ THY γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
A ‘ ᾽ f ἃ , - a“ 
νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


¢ wn ete e 
{ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ θεός ἵ 


x s 2΄.Ν a a 
KAVT LOS ἣν ἐπι τῆς YS. 


“ en > fa SA 3 a > \ "ἢ Ν \ - A 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς THY κιβωτὸν διὰ TO ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 


1s 


id a 

Sxai ἐποίησεν Νῶε 
A A / Ε 

ΟΝ ώε δὲ ἣν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατα- 


6 

> a 5 eh A Ἁ - δοῦν > a \ ¢ A 5 na 4 e a 
7εἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναικες 7 
8 


8 Mt 3 x na 
Kat QTTO ΤΩΝ TETEL- 


@ a x > AY a § na -“ “Ὁ Α Ψ LY A “a a ᾿ θ a ‘i % A a 
§Dy@yv καὶ απὸ τῶν ΚΤΉΡΩΟΨ Τῶν καθαρῶν Καὶ ATO TMV KTHNVOV TwWY μὴ Ka apwy Kat Q@TO ΤΩΡ 


ει 


a Α > 3 ᾽ fal ς fal “Ὁ 5 Ὑ A a) ᾽ ᾽ 9 na ἈΝ “Ὁ > \ 
πετεινῶν Kal ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 26vo0 δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν 9 


δι a ¢ ti 
κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 
ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


Γ΄ \ 
Kal ἐγένετο μετὰ Tas ἑπτὰ 


a a na ᾽ e ta 4 9 ’ fal tA - ¢€ 7 ’ 5 ᾽ “Ὁ [ 
τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ TAVTH ἐρραγησαν πᾶσαι αἱ 


\ “a 3 , \ δ 4 A > A b] , θ 12 4 3 , eof ‘ ᾽ \ - 
πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεώχθησαν" ‘Kai ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 


10 
τὸν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν TH ζωῇ 
ἐν τῷ ε ὦ ἐτεὶ ἐν τῇ ζωῇ τι 
12 
11) 7 a e f , SN 
3Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν 13 


~ x A wn an - “ ta an J 
Νῶε, Sop, Xap, ᾿Τάφεθ, viot Νῶε, καὶ δὴ γυνὴ Νῶε καὶ ai τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ 


4 ἀναστεμὰ A 


(D)EMa-ye,d,ABEmENS 


πετεινων 2° AEMhi*ImnquyA33}S] + τοῦ ovvoy Dib rel) Ect | 
καθαρων 2°) 4+70v ovvov m | διαθρεψαι) +oe M: netries ca 
tecum { | σπέρματα ix | (επι] εἰς 128) | om πασαν 33 

4 ἡμερων] nuepas n>(uid): (ημεραι 20) | εγω] (pr καὶ cdov 
20): pret A: ὦ BP: suh- S$: om BC(uid) | ἐπαξω (18. 108) 
ABE | verov] (pr τὸν 37): τὸν κατακλυσμὸν vdwp k: aguam 
diluuii B: τὸν κατακλυσμὸν Ath [τὴν γην] (rns yns 108): + 
omnem 15. | om τεσσερ. 1°——vuxtas c,* | om ἡμέρας και τεσσερ. 
w | νυκτας] nuepas w2*(uid) | mav—-yns] omne guod monetur 
super terram %: om παν & | παν το avacr. ὁ AMj(mg)ks(mg) 
v(mg)y] om τὸ Nn: way τὸ enavacrnua ὁ {ἰλῖτ : πασαν τὴν ava- 
στασιν nv D{..craow..D)Ehi*: macav τὴν εξαναστασιν nv 
j(txt)s(txt)v(txt) rell Phil Or-gr Chr: {πασᾶν τὴν ἐπαναστασιν 
nv 77) | απο] super ©: +avov ews κτήνους ex n | τῆς Ὑη5] pr 
wagons DEMejlmnsy: + a7o0 avou ews κτήνους abdfghk]moptwxd, 
Chr 

5 (om vwe 78) | om avrw I*n | om κυριος g |] 0 Geos] om 
i*: (+ ovrws ἐποιησε 71) 

6 om δε acA | εξακοσιων erww elquS | o κατάκλυσμος nv] 
nenit agua dilunii BEEP: uentt diluutum TE | ἣν A) eyevero 
gs eyevero rou véaros rtc,: fuit agua YJ: του vdaros eyevero EM 
rell AS Or-gr Chr | ewe τῆς ys] super omnem terram & 

7 {εισηλθεν] pr καὶ 78) | vwe]+ εἰς τὴν κιβωτον € Cyr | καὶ οἱ 
viot αὐτου] post αὐτοῦ 2° B#¢ Cyr-cod: om giP: om οἱ Ebdp*: 
+ per αὐτοῦ 6: + μετ αὐτου εἰς THY κιίβωτον dia TO VOWP τον κατα 
οὗ | om καὶ ἢ γυνὴ αὐτου & | om per αὐτου ε Chr | om εἰς 
τὴν κιβωτον & Cyr | post κατακλυσμου ras (12) A 

8 xa 1°—py καθαρων sup ras circ 100 litt A | καὶ 1°—Te- 
τεινων 1°] om Ecflnotc,£: καὶ aro πάντων των mer. qu: + 
των καθαρων di: των pn καθαρων ἃ: + τοῦ ovvoyv των καθ. Kat 
amo τῶν wer. των μὴ καθ. b: καὶ απὸ των πετ. των καθ. καὶ απὸ 
των πετ. των μὴ καθ. M(sub —)gitkmprsv-yA%4)I Chr: καὶ 
απὸ πάντων των TET. των καθ. καὶ ATO TAYTWY των TET. TWY μὴ 
καθ. aeh(om πάντων 2°)j | om καὶ 2°—merevwr 2° ἀρ 1--61ΞΡ33 | 
om καὶ 2°—xadapwv 1° Ebmw | καὶ amo 2°} ἀπο def: om απο 13 | 
και 2°] + seempsit secon © | των κτηνων 1°) pr πάντων aej: (των 
θηρίων 83) | τῶν καθαρων) om Chr: καὶ ἀπὸ των werewur 


VII 4 (πασαν την etavacracw)] οἱ ἃ wav To avacrnpa Cc, 


11 εἐτὴ E 


τῶν wn καθαρων dj: τ καὶ απὸ των πετ. των καθ. εἰσηλθον προς 
νωε εἰς THY κιβωτον επτὰ ἐπτὰ aprev και θηλὺ f | om καὶ 30--μη 
καθαρων Chr | om aro των κτήηνων 2° © | των κτηνων 2°) pr 
πάντων Eaejl | των wy καθαρων) om των D(nid): - δυο δυο 
αρσεν και Ondv {] καὶ απὸ των πετεινων 29] sub τ S: om Mab 
eghiajkmqrsu-xd, G-codd BCH Chr: - τῶν καθ. καὶ απὸ των 
wet. των pn καθ. clotc,: καὶ απὸ πάντων των TET. των καθ. καὶ 
aro παντων των πετ. των μὴ καθ. E: -Ἔ των μὴ καθ. dvo δυο 
ἄρσεν καὶ θηλυ  | πετεινων 2°) θηρίων y | om καὶ 5 g | απὸ 
παντων ΟἿ ἢ : om πάντων Ζλαϑ Chr | eprerwr των] ερπον- 
των {12(14}: (om 71): +eprovtwy Eabdfgh>j-mopr*sywxd, 
ACP | om των ἐπι τὴς yns ner Chr 

9 δυο δυο] aro παντων bgw: (απὸ πάντων δυο 73): +470 
παντων adehjpsvd, Chr | εἰσηλθον] εἰσηλθοσαν cmot: εἰσηλ- 
θεν DEbgirwe, | vwe] - ἀπὸ παντων x | κιβωτον] Ὁ δυο dvo g | 
αὐτῶ o bcos] 0 O§ αὐτω οο: avTw kso θς MEKtA: avrw xs E; 
o 05 rw vwe abdgpwad, 38: ks 0 θς Tw ywe m Chr: (om avrw 
642"): +7w νωε h* 

10 Kae 1°—~yns] ἐγένετο d, | καὶ evyevero] evyevero de cj(mg) 
mot | ras exra] om b: om τὰς dgmwi3 | om καὶ 2° k BCE | 
om τὸ e | ere τὴς yns] ἐν τῇ yn οἷο, super terram omnem EC: 
om 4p 

11 post rw ras (3 uel 6) A | εξακοσιοστω] pr eve και Ey: 
pr mpwrw καὶ ibr; (post ετεὶ 83) | (om rov 1° 73) | Tov devrepov 
μηνοϑ] in seplimo mense A-ed Phil(uid) | om εβδομη--- μηνος 2° 
mq | εβδ. καὶ εἰκαδι] die uicesimo et septime S | om Tov μηνος 
ἃ | τη nuepa taurn ADsilMcigrtuyc,] om E: εὖ A: pr εν rell 
Chr | ταυτη] exewn Chr | om πασαι Ee*i*kl¥) | τῆς αβυσσου] 
πασης αβυσσον k: om g: +7ys πολλὴς cj(mg)s(mg)v(mg sub 
x)A (sub &) S (sub &) [οἱ] αἱ g 

12 eyevero] post veros τ: pracualuit € | om o glnqsu | 
veros} agua diluuii BE. | ἡμερας τεσσαράκοντα E 

13 εἰσηλθεν] εἰσηλθον ck*vCES: τ δὲ d, | vwe 1°] + εἰς 
τὴν κιβωτον (20) 33 Chr: τ εὖ ΑΔ eius C: +et tres filvi eius B | 
onu] pr et cum co | ιαφεθ] pr καὶ dlp | vot ywe) pr οἱ Mbef 
ghklmpsv—-yi3: filz eius Hts om n€EP Chr | om καὶ ἡ γυνὴ 
vwe EE | γωε 3°) αὐτου IBE™H: om k | om ae r | om τρεῖς 


11 εβδομη Kat ειἰκαδι] οἱ Xf καὶ ει sS: oo ᾧ καὶ ej | οἱ καταρακται] o A Kar o’ at θυριδες sv: οἱ ο΄ Kat σ᾽ at θυριδες 


ἢ: o” θυριδες c,% 


12 veros] a’ ομβρος σ᾽ χειμὼν νς, 


16 


’ a ᾽ A Ud 14 ‘ s ‘ θ ’ \ fd ‘ , 4 ; \ f ‘ 
αὐτοῦ εἰς THY κιβωτον. “Kal πᾶντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος Kal 

a ¢ x , a A n \ 4 fol 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος Kal πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος SeiaoABov πρὸς 
Ν - Ἵ \ te ὃ ΄ ὃ Ψ \ a 3 \ id \ 1 5 1 ‘ a fol 16 
Noe εἰς τὴν κιβωτον, Ovo δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. 

Ἣν bs , UY \ A -“ \ Cal a 
Ta εἰσπορενόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυν ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς TH Νῶε“ 


καὶ 
vo re e \ \ = rN , ε 
καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὺς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. '7 Kat ἐγένετο o κατακλυσμὸς ἐπὶ 
- tal ’ n n Ἷ 
τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 
18 \ > , \ “ὃ Α 3 θ vd 10 
18 καὶ ETEKPATEL TO ὕδωρ Kal ἐπληθύνετο σφοῦρα 


τ) 


» Aa Ἁ a ae: , ad Ἂς a A 
ἐπῆρεν THY κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 
> Νὴ “ \ fal ἈΝ UY ’ 
ἐπι τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. *97o δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα 
ὃ A Sank a - sy 3 , ΄ \ v \ e Ἁ ὯΔ 4 e » a > a 
σφοὸρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἐπεκάλυψεν πάντα Ta ὄρη Ta ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
, ’ PA Α ’ \ 
déxa πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, Kal ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. 7 Kal 
2 αὶ -“ ἥδ a a - “ a - 
ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ 
Lal ς Ν A - A led 
πᾶν ἕρπετον κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος" ΖΞκαὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
a ἃ a \ A » \ , a 
πᾶς ὃς ἣν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. “3καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
Led iad 3 νιν ’ - -“ - a \ 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν TOD οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλείφθη- 
23 avacreua A | εξειληῴφθησαν E 


14 κεινουϊμενον) D 21 κεινονμ. bis A 


(128) & | avrov 1°] νωε x | μετ avrov] post κιβωτον τ: om {{π| 
£99 Chr | εἰς τὴν κιβωτον] pr itrauecrunt €: om 12 Chr: 
+ δια To υδωρ Tov Kataxdvopov LD (..0 vdwp rou κατα... D) j(mg) 
s(mg)v(mg): +e tllo Eo: + ills E™ 

14 om και 1°—(16) νωε (ζ΄ | και 1°] pr αὐτοι cine, 3 S(sub 
%) | om πάντα 15 CME | θηρια] + τῆς yys a eghjlmpstvwad, | 
yevos 1°] +avrovc: +avrov ot€™S(sub -%): + καὶ wav eprerov 
Kara yevos ej | kar 2°—yevos 2°] post yevos 3° DP: om Id,: om 
πανταὰ nCE™: om τὰ E | κτηνὴ] - τῆς γῆς bw [γένος 2°] + αὐτου 
cS(sub %): ταυτων ftAC™: +xac παν ὀρνεον πετεινὸν κατα 
γένος bw | και 3°—yevos 3°] om εῇ : om παν dE*: om κινούμενον 
—yns BE | ερπετον] - τῆς γῆς xara yevos g  κινουμενον] (om 
14): Ἔκαι παν opveov g | κατα yevos 3°] om at: αὐτου 
cS(sub —%): αὐτῶν PmrAC™Yuid) | καὶ 4°—-yevos 4°] om 
bgnw: om wav Es | rerecvov] pr opveov fhitkrsvxc,A-edd3(uid) 
(94): pr πτερωτὸν 1: opveov πτερωτὸν acdmpd.,: (opveov ov 
πτερωτὸν 14) | Kata yevos 4°] om cq): +avrov svA: +eorum 
(™: +avrav way opveoy wav πτερωτὸν ejS(sub ~~): (+ αὐτὸν 
παν opveov παν πετεινὸν 18): + Tay opveoy παν πτέρωτον κατα 
yevos O: +Kkat παν opvecy πτερωτονῖ 

15 εἰσηλθον] pr καὶ ejmc,S Or-gr: εἰσηλθεν EMbdfikpqra 
we,d,33 | πρὸς vwe] om €™; om πρὸς E [δυο δυο εἰς τὴν 
κιβωτον g | {κιβωτον] + δια το ὑυδωρ του KaTax\vopov 71) | apoer 
και θηλυ Ay] om 2). (0 uid) EM rell ABC™HIS Or-gr | capxos] 
pr gwys καὶ c | om ἐν w—(16) σαρκος E | ὦ] ἡ  | ἐστιν] exc g | 
ζωη9] ζων eA 

16 {πορενομενα 31) | αἀρσεν και θηλυ] post σαρκας o: {δυο 
δυο 73) | om σαρκος w | om εἰσηλθεντ---νωε ς, | εἰσηλθεν] εισηλ- 
Bor Daceghj—oqs-vxd,EYIS: + pos vwe abdfghlmopsywxd, : 
(+ mpos vwe εἰς THY κιβωτον 37.108) | om καθα---νωε dp | καθα] 
καθ ον: κοθαπερ Chr | 0 Geos rw νωε] pr xs Eabgkmsywad, 
Ἐπ Chr: «ks rw vewe D(+ DIMBE™: rw vwe ο θὲ coS: avrw 
xs ὁ 05 f; aurw xs o OS Tw νωε 1: om Tw vwe EP | aze- 
κλεισε qu | om κυριος E Phil-arm Just | om o Geos 2° 15 | τὴν 
—avrov ΑΥΪ33322] cfwhev αὐτοῦ τὴν θυραν τῆς κιβωτου ys 
ἐποίησε ἴΥ: εξωθεν αὐτου τὴν κιβωτον EMi* rell ΑἹ Phil 


Chr: «hams mis isl § (pro mis asl hab 


uss S-ap-Barh): de foris ostium arcae Or-lat: tanuam 
arcae super Noe τ | εξωθεν avrov] νωε εξωθεν Just 


SEPT. 


(D)E(L)Ma-ye,d, ABC” HIS 


17 om καὶ 19° ys 2° (1. | ere τῆς γῆς 1° AhPrtBC"E]I] 
om EMi* rell AS Chr [καὶ τεσσεράκοντα vuxras] suh— $: 
om qu | om ἐπὶ τῆς ys 2° bhitrtwHE"E\) | om καὶ 3" - γῆς 
3° i* | ἐπληθυνθὴ] (υπερεπληθυνθὴ 32): pracualuit ualle €° | 
to vowp] ayua dilunti 70. τ ἐπὶ τῆς ynst | exnper] +70 vdwp 
ej(mg)s(mg)v(mg): + Bews EP | καὶ νψωθὴ)] om E*: +72 
κυματα |. | aro) em cdimpd ,€™(uid): ἐπάνω ej: ews i(uid) | 
γῆς 3°] +fluctuanit cum agua € 

18 om καὶ τ"--- γῆς e | evexparec i* | {ζεπληθυνθὴ 108) | 
σφοδρα] spodpws j(mg)s(mg)v(mg): post γῆς 412 | om ἐπὶ τῆς 
γῆς C™ | om και emepepero—{1y) γῆς c, | vat 3°) pr καὶ ἐπε- 
xpatn f | epeperok | eravw τον viaros] ef that cum agua C' | 
ewavw] ἐπανωθεν n | vdaros] - το δε vdwp erexparer σφοδρα ἐπι 
TNS YS Kat ἐπεῴερετο ἢ KiBwros ἐπανω Tov υδατος W 

19 on rode γης E™ | chodpws| σῴοδρα adefhjkInpqs(txt) 
uv(txt)yd,: om EmBS | ere τὴς ys] ἐπὶ τὴν γὴν n: om LE | 
ἐπεκαλυψεν] εκαλυψεν dpy: +agua 47 | oma ἣν (" | row ovpa- 
vou] pr παντὸς ckc,: +cooferuit super ca C+ 

20 dexa πεντε] πεντε και δεκα EMcehjklogtuc, Chr | ἐπάνω] 
vrepayw ejqn Chr-codd: super cos O™E: post ὑψωθὴηὴ fm 
}}: om Le€ | νδωρ] + ἐπάνω των opewy c: t+ ualde € | om 
kar—vynra & | ἐπεκαλυψεν] erexduger (20) Chr-ed | παντα] 
amavra (20) Chr: post op7 h: pr +S: om k | om rat’ n | 
om ta ὑψηλα ELabdfhkInpqsu-xd,4BbC€"qIS Chr 

21 em 1°) super factem ec Ι om των merecvaw—yns 2° de 
E | πετεινων] - τοῦ ovyou f |] om και των κτηνων }} | om mas 
(Cm 

22 και 1°—amefaver] guaccumgue habent spiritum uitac € 
| exer] εἰχον ο: Aabebat ‘A: +e eavrw m | ζωης] om 32 - εν 
pwOwow αὐτου cc, AS | ras os] παν ο i*rAB Phil-arm | cam τῆς 
Enpas] super terran 3 | ἐπ vro ἃ | αἀπεϑανον co 

23 om καὶ 1°-—yns 2° L | εξηλειψεν] εξηλειφθὴη ἘΠ εξει- 
\nP6n)dj(mg)mpqud, BE: τὸ Os fier: + Dominus Deus €°; 
+r k | to ἀναστημα o nv) yitod mouctur E | ην---γης 1°) 
fecerat C* | ἐπι] απο m: om g | προσωπου] προσωπον f (uid): 
om EP | πασης] post yas 15 x: om bgkrtwAbEQ) Phil | 
THs yHs 1°] om τῆς πὶ | (ανθρωπὼν 25) | ews] prxacgk | om 
και 2° A-ed | eprerwv] pr aro aA (uid): τῶν ερπετων και των 
θηριων ὃ: +omntum BE™uid) | καὶ των] ews ad: καὶ ews 
j(mg)\ Ce: om των bit*rwx Chr | om καὶ .0--- γῆς 2° CEE | 


17 3 
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wall’ 23 


> Ν Ὁ Lal ah f te Leal “Sy 4 οι 1 Lal 3 “ wn 
A σαν ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ κατελείφθη μόνος Nowe καὶ οἱ pet αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 
εξ» 


τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


ΓΕΝΕΙΙ͂Σ 


524 καὶ ὑψώθη 24 


IK by) he θ © @ \ A N “ ᾿: , A θ0 td x 4 Lal - \ i 
at ἐμνησσῆ ὁ CEOS TOU WE, Καὶ TAVTWY Τῶν Peov καὶ TWAVT@VY TMV κΚτηνων καὶ TWAVTWY ι 


a -“ \ , a € A ld ᾿ 2) rl a “ Ὁ 
τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἣν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ: καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς 


A SN a Neeson Sof 
TTVEV{LA ETL TIV γὴν, Καὶ EXOTTAGEV TO ὕδωρ. 


a Lal 
2 καὶ ᾿ἐπεκαλύφθησαν! ai πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 


? fal 3 “ ᾿ Lg 6δε ty > ΙΝ aA 1 ral 3 \ ) i) 4 “ὃ ¢ 
KATAPAKTAL του ουρανοῦυ, καὶ TUVETNE ἢ O VETOS ATO TOU ουβανου, καὶ EVEOLOOUV τον wp πορεῦο- 3 


> \ lal aA > διὸ x “ὃ ἌΡ ΤΣ el εἶ , Nee a ic μ᾿ 4 Ἁ 
μενον ἀπὸ τὴς YNS* ἐνεδίδου TO VOWP καὶ YAATTOVOUTO μετὰ πεντήκοντα καὶ EKaTOV ἡμερας. καὶ 4 


, iN ω - 
ἐκαθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 


5τὸ δὲ ὕδ , ἦλ, nw hapa ῦ ὃ t ἧς. ἐν δὲ 2 EVO ’ , Cal f 
TO OE UV Wp πορευόμενον HAATTOVOUTO EWS TOV OEKATOU μῆνος" ἐν OE Tw Εν εκώτῳ PV, TH Τρωτῇ 5 


a ὔ “ 
τοῦ μηνός, ὦφθησαν ai κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 


6K \ byte \ , ς Ω 
Qt EYEVETO PETA τεσσεράκοντα Ἠἡμεραᾶς 6 


Σ ee Ὁ Ἀ la fal A el a f \ ) “ " “d fal » Cal > 
ἠνέωξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 7 


Lf \ Ψ{ \ 3 ‘ δ . , id a lod tad > \ “ a 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


8 


᾿ i 4 4 , A - / Ny δ ’ Si wn nw 
καὶ ἀπέστειλεν THY περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν TO ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


9 ‘ 3 8 
Kat οὐχ 9 


A wn »" Ἁ 4 Ν ? X ’ 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι 


VIII 2 απεκαλυῴφθησαν A 


5. ἐλαττονοντὸ 7) 


(D)JELMa-yc,d,ABC™EYS 


om καὶ 4° m |} απὸ 2°) ere ἃ, | om yas 2° f* | καὶ 5°] donec 
Ce | vwe novos Lbdmpwd,€43  οἱ---κιβωτω] arca €™ } οἱ] 
Ἔνιοι αὐτοῦ m | εν τὴ KtBwrw] εἰς τὴν κιβωτον a 

24 emt] απὸ gi@rty | Ἡμέρας EKATOY πεντήκοντα) εκ. WEVTHK. 
ἡμέρας nt: mevrnx. καὶ ex. nu. DEMcehjloqsuve,$ 

ΝΠΙ 1 om καὶ 1°—xeBwrw L | καὶ 1°) post hace Cs | ave- 
μνησθη Ὁ | o Geos] κυριος Thdt} | tov] τω fn ] om καὶ 2°— 
θηριων Thdt(uid) | om @ypiwy—ooa ἣν {5 | om παντων 2° nL | 
και 4“- ερπετων sub + M: om i*quiéP | om καὶ 4°—merewwy 
c, | om πάντων 35 n€™ | om των merew.—epreruv Ee | 
πετεινων} ἐρπετῶων k | kat 55-- ερπετων] om DEAB: om παντων 
η( 5.3}: - των eprovrwy bw | eprerwy] πετεινῶν k } oval pr et 
omntum J | ev τη κιβ.] εἰς τὴν κιβωτον clm | ο θεος 2°] Domt- 
nus Deus {6 | (τὴν γην] rns yys 108) 

2 om καὶ 1°—(3) ἡμέρας L | απεκαλυῴθησαν Aknyc,F | 
at πηγαι] pr πασαι ki3 | καὶ ovverx.—ovpavov 2°] om bemw: 
cessauit caclum pluens (7 1 (0 veros] τω vdwp 31) | om απὸ 
Tov—(3) πορευόμενον f | aro] om Chr: - κατω k 

3 πορενομ.---ὐδωρ 2°] a tota terra agua autem that imminue- 
batur (5 | aro της yys wopevouevor coc,S | awo τῆς yys] (om 
25): post ενεδιδου 2° A | απο] ἐπι fh* | evedidov 2°] pr και 
(14.64(mg)) A: om abdkmnpwxc,d,£& Chr | τὸ vdwp καὶ ἡλαττ. 
Af (yAarrovero)] καὶ ἡλαττ. To vwp D(+ D)JEM(ro vd. sub+) 
15 rell ABEQVS Chr: om τὸ vdwp i*C™: +a terra CY | μετα] 
pret €°: (om 71) | πεντηκ. και ex.] ex. πεντηκ. abdfgi-nprsvwxd, 

4 om και 1° ae | om εν μηνι-- “μηνὸς L Cyr | μηνὶ rw εβδ.] 
pr rw 10}8: τω εβδομω μηνι abd-gijkmprsvwxd, Chr: (eBdouw 
pyve 108) | om τω | om εβδομη E | και εἰκαδι] om Jos(uid): 
+ nuepacfo | emt τα opy ta] super caput montis ££ | ra 2°) τον 
gkn: om Cyr} | apapar] epapad A-codd Hip: Barat {πὰ 

5 om ro de—(t3) γης 1° L | om πορευόμενον abdgh*ko*pr 
wxd,€"33 Chr | ἡλαττονειτο f | om ews rov—pyvos 1° (ῦς | 
dexarov unvos] unvos tov δεκάτου coc, | ev δε- -τοῦ pyvos] 
om abdgjpsvwxd,€< Chr | ev de rw] καὶ ev rw 93 | om de 2° f | 
evdexaTw pve] μηνὶ τω evd. τὰ  ἐνδεκατω] dexarw i*krtQQs 
Phil | om μηνὶ k | τὴ πρωτη] μιὰ o: om τὴ ἢ | om tov pyvos 


3 ενεδιδου 2°) evdidov ἘΠ (evedidov E>) 


4 εκαθεισεν A 
6 avewter DE 


Phil | wh@ycav] pr καὶ Chr: Ἐδὲ abdgjpsvwxd, [{κεφαλαι 
κορυῴαι 32) | ορεων] +ev Tw δεκατω pyve TH Tpwry Tov μῆνος 
abdjpsvwxd, fom rq ax | evdexarw sv] Chr: +e rw dexatw 
μήνι Tov Mpwrov pyvos g: + primo mensis {1 ς 

6 καὶ eyevero| ever. de equiBels: καὶ ἐγένοντο t | τεσσερα- 
κοντα] pr ras dr* Chr | quepas] - εἰ guadraginta noctes € | 
ηνεωξεν] pr καὶ bdghmpwxd, Chr: ἡνοιξεν r | om νωε gj | θυριδα] 
θυραν ac-fmnpc, Cyr | om qv ἐποιησεν (™ 

7 sub + M | και (°—xopaxa] post νδωρ 1° (ἴ- |} (εξαπε- 
στεῖλε 32) | rou ιδειν---νδωρ 1°] sub — S$: om k@ Phil(uid) | 
Tov wdew] rescr D2: om του Ka-dmptwxe,d, Chr Cyr-ed | 
κεκοτακεν exorage sv | vdwp 1°] rescr 225: Ἑαπο mpoowrov τῆς 
yns f}(mg)s(mg uid)v(mg)  Cyr-ed 4: + aro rns γης Cyr-cod } | 
εξελθων] arehOwy k: efodw cs +efw οὖ: +coruus (ς | οὐχ 
νπεστρ.} οὐκ aveotpeper abdgkmpwxd, Chr 3: οὐκ ἐπεστρεψεν 
Chr-ed Φ | οὐχ] sub — S$: om Jos-ed | υπεστρεψεν + tutus ad 
Noe C6 :4+ tutus ad eum €™ | ews τὸν ξηρανθηναι] donec cessautt 
(ἴς- [τὸν 2°Jou D: orov v | απο] επι ( | τῆς Ὑη5] pr προσωπον bw 

8 εξαπεστειλεν Ebdfmpwd, | om omow—yys (7 | οπισω 
αὐτου] map αὐτου dprtxd,}) Phil Chr: map avra a: omtow map 
aurov g: (om 37): (avr αὐτου 76) | ιδειν] pr rov ej | (kexoraxer] 
exomace 14.77-79) | τῆς yas Ay] pr mpoowrov DEM rell 
ALEWS Chr: (pr τὸν προσωπον 128) 

9 καὶ οὐχ---Ὑη5] bis scr ἃ | (και οὐχ ευρουσα] μὴ evpovea de 
20) | οὐχ] μη abw Chr [| om ἢ περιστερὰ ©™E | om avrys 
lhil-arm | aveorpeyev Ay] υπεστρεψεν DEM rell Chr Cyr | 
προς avrov] post κιβωτὸν 19 f: ad Noe A-codd Ce | om οτι--- 
κιβωτον 2°c | om οτι---γης LS | υδωρ] pr το t | om nv gE | 
παντι προσωπω] mavTt τω προσωπω 1: παν To προσωπον abdegj 
mnpwyd, Chr Cyr-ed: om παντὶ 1" ἸΒΟΓΞΡ: (παντὸς του προσ- 
wou 74: παντὸς προσωπου 76): προσωπου ot | πασης ADEM 
hi*oqsuvy*i3$] om 13 ᾽γ" rel! A999 Chr Cyr: (eme 74.76) | 
exrewas] + vwe {{- Cyr-ed | om αὐτοῦ kr A-ed Phil-arm Chr | eAa- 
βεν---αὐτὴν 2°] misit cam C¢ |om καὶ εἰσηγαγεν αὐτὴν χα, ΓΞ} 
om αὐτὴν 2° E Phil-arm | (om πρὸς eavrov 83) [εαὐτον] αντὸν 
Da(rescr)Ebdkpwyd, Cyr-cod | κιβωτὸν 2°} Ἔτι τὸ viwp ην 


24 καὶ υψωθη] a’ et apprchenderunt σ΄ et pracualucrunt & | νψωθη] a’ evedvvapwhn 1}: εδυναμ[ω]θὴ s: a’ εδυναμωθησαν v: 


σ΄ emexparyoev js(sine nom)v 


VIII 1 εἐπηγαγεν] a’ παρηγαγεν M(sine nom)jsv: a’ o’ εἰ transire fecit S | exoracev] a’ ἐσταλησαν Mij{sine nom)sv: 
a’ ελωῴωσεν 1: σ΄’ ελωῴφωσαν Ss: σ΄ exomacev v | a’ cf coercttae sunt θ΄ et quieucrunt & 


2 εἐπεκαλυῴθ.} a’ eveppaynoay Mv: a’ exedpaynoay js: a’ εἰ clausi sunt & 


4 εβδ. καὶ εἰκ.] οἱ ἃ septimo decimo δῷ 


ΝΙΠΙ 


18 
19 


ΤΕΝΕΣΙΣ VIEL 19 


ὃ 4Φ 3X x 4 , a a \ 3 if 4 a > ἫΝ oN Ν 
ὕδωρ ἣν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ 
δ ον A ἣν , δ ¢ ff , 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. τοκαὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 
% [2 Q a aA i ‘ γ x 
ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "Kal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ TO 
‘ e f 4 = 4 3 , ; , a , 7 A N Vv - ed , 
πρὸς ἐσπέραν, καὶ εἰχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν TH στόματι αὐτῆς" καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι KEKO- 
ν «# > . a a a e ¢ ¢ f¢ A 
πακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ‘Kal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν 
΄ \ 2 ‘0 A ? , Α ’ A Ld 13 ” ‘ ᾿ , ’ a fA 
περιστεράν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ 
ἢ ~ Ww A A a A a a aA a f 7 Ἁ 
καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
> \ a Ae. ee) ? TA ‘ ΄ a a « ΟΜ td γ᾿ x ΣΝ 
ἀπὸ τὴς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ," καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
μ \ ’ a a 14 ᾽ \ a ‘ a , ¢ Ld X , fe a ’ ? , 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Mev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ Kal εἰκάδι Tod μηνός, ἐξηράνθη 
4 aA 
ἡ γῆ. 
ΘΙ ἣν - et a A n A ¢ s 
"SKat εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων τ EAGe ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνὴ σου Kal 
[2 e £ LY ¢ A a A A ‘ A fal 
οἱ υἱοὶ TOV καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, Ἰ7καὶ πάντα τὰ θηρία boa ἐστὶν μετὰ σοῦ, 
X a 4 ? x a a a ¢ a A , \ 
καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, Kal πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ 
“ XN 3 te \ i. A aw AY wn SY a 
σοῦ- καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. “ai ἐξῆλθεν NOE καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ey . a ‘ e a a ta a a cA 
υἱοι αὐτοῦ καὶ al γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" '9xal πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη 
X fa \ A a a a“ 3 ” 
καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 


19 εξαποστειλεν E 16 vol Ww Εὶ 17 Kewounevoy A | πληθυνεσθαι A 19 κεινουμεναν D 


DELMa-ye,d,ABEmEYS 


emt πρόσωπον τῆς γης i*r[om To | Tpogwrov]: Ἔστι νδωρ ἣν emt δευτερω μηνι Labdfgijkoprsvwd, Chr: εβδομω μηνὶ xA-ed Phil- 
mwagav τὴν γὴν f arm | om εβδομη---γη € | εβδομη---μηνος] post γη ajsv Chr: 


10 om ετὶ % | μέρας] post ἑπτὰ a-dfgnoprsvwxc,d,3 om τοῦ μηνος xB Phil: era καὶ δεκατὴ quepa Lbdgklpwd,: 


Chr: post erepas k | evepas παλιν] om abdtwxd,%? Chr: om — (erra καὶ ecxade ἡμερα 108): + τοῦ devrepov m | yn] + καὶ eSdoun 
erepas ehi*jlmno*7?2E“4I: om πάλιν gp | αἀπεστειλεν f | (om καὶ εἰκάδι rou pyvos ἀγεωξεν τὴν κιβωτὸν Lbdgklpwf] e8douy] pr 
τὴν 32) | om ex της--(ι 3) περιστεραν Ὁ | εκ τῆς κιβωτου] om τηΐχ (om καὶ 1°) d, 

(Ὁ: in terram ut uideret & 15 τω νωε] πρὸς νωε d,: om L | om λεγων ett Phil-arm 


pr 


11 ἀνεστρεψεν) ἀπεστρεψεν iwc,: εἰπεστρεψε n | πρὸς avrovy] Chr 
iterum Phil-arm: παλιν € | (ηὴ περιστερα πρὸς avray 79) | 16 ex τῆς KiBwrov] (pt gv 20): (post σὺ 32): (post gov 1° 


om ἢ περιστερὰ ELS | om to προς ἐσπεραν w | om 70 1° Dade 1.7): om x Phil Or-gr Chr | καὶ oe woe cou καὶ ἢ γυνὴ gov 
filnpqs-vxc,d,3 Chr | eowepav] ἐσπερας dp: + πρὸς αὐτὸν f | Labgkvwi5 Chr |] om a n | μετα cov] μετα σε E: om cE 
ἐλαίας φυλλον e | καρῴος] καλῴος τ: om CE | απὸ] super E™ | Phil Or-gr Hil 

τῆς yns| pr πρασωπσὺυ Dad-gjlmnpstvwxc,d, 17 και 1°] pr καὶ wavra τὰ κτηνὴ E | ra @npalom ἘΞ: - εἰ 


12 ert 1°—mwahw] παλιν ἡμερᾶς ert emra erepasqu:omerc | 3) | ἐστιν] sub— S: omr | gov 1°] σεαυτοῦ j(mg)s(ing) | ao 


nuepas|] post emta EMac-gjl—prsvwxe,d,5 Chr: post erepas ---κτηνων] a pecoribus usgue ad uolatilia cacli © | ews] ef B | 
k | (om extra 77) | om erepas ejnsxA | παλιν εξαπ.} παλν σου 2° AKdfpsv(txt)] seavrav DE Mv(mg) rell Chr: + καὶ 
απεστειλε οἷ: απεστειλε παλιν τ: ameorethe k: εξαπεστείλεν ερπετε ewe τῆς ys c(mg)j(mg)s(mg)v(mg)S (sub 55}: Ὁ εἰ repla- 
αἀρινχαά, 05.153} Chr | προσεθετα τον επιστρ. ἀνεστρεῴε (37) bunt super terram A | ἐπι τῆς yys 2°] ἐπὶ τὴν γὴν f(uidjo*: καὶ 
Cs: om τσὺ ekc,* | ert rav ἐπιστρ. προς avrov ΟἿ | ἐεπιστρεψαι)͵ πληρωσατε τὴν γην no*ESP: ef implete terram et dominamint 
αποστρεψαι dp: νυποστρεψαι eh: ἀναστρεψαι k | ομὶ ετι 2°30) cam £ 


13 ev 1°—erec| ev τω εξακοσίαστω ETEL καὶ EVE ΟἹ IR ANNO 18 om καὶ 19—(19) αὐτων L | vwe] ter arca ipse € | και 
sexcentorum et unius annorum YY: om et καὶ EC | omev 29— οἱ toe αὑτὸν καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ cc, | καὶ οἱ υἱοι avrav] om A* 


νωε τὸ qu | τον μῆνος του πρωτου A] του mp. μηνος DYEMomn (hab A'™Z)n: om ocd, | γυναικες] pr τρεῖς m | per αὐτου] μετ 
Chr | μια τὸν μηνας] pr εν qu: om VEbdmo*(hab ma o7)twe αὐτῶν fk: om A* (hab Ac™) ς 

Chr | {μια] πρωτὴ 32) | εξελειπεν 1°) εξελιπεν D*!bd-gijlptw- 19 θηρια] + mer avrov m | καὶ 25---κτηνὴ} om AC: om 
d,ABCEYPS Chr | axa τῆς yns] α terra omni C< | rysyns 19 παντα & | xrqvy) epwera quiBS: τ καὶ παντα τα κινούμενα sv: 
ADEMeino*qruy BE“Y)] pr προσωπου o* rell A“PS Chr | (om = + καὶ παντα τὰ epwera ra κιναυμενα ewe της 7S CC, ἤερπ. τα κιν. 
νωε 2° 16) | την---κιβωτου) (τὴν κιίβωτον 25): (τὸ καλυμμα 127): κιν. ἐρπ.} | καὶ παν πετεινον] ef uolucres BE: om kY | πετει- 
+ mv exanoey DilEMa-jl-prstv-d,a (sub Ὁ) CE Chr:+  vov] epreroy DEhInty: reftile moucns A | epmerov] πετειναν 
ms eranoey k | τὴν στεγην) τὴν Ovpay nS: {τὸ καλυμμα 64 DEhIntya: om οὗ} | κινουμενον} pr καὶ παν DEhIstv: om 
(ra post eras)) [ καὶ wer ore εξε sup ras 23 uel 25 litt A? | καὶ ες, | ἐπὶ τῆς γὙη5] ὁ terra A | om xara yevos αὐτων bdpwd, | 
Wey ort] uidere si © | εἐξελειπεν 2°] post vdwp 2° Εἰ : εξελιπεν. —-yevos] yen gtx | αὐτῶν] eins S: +ef uolatilia omnia ct 
Labdegijlptw-1 ABCEWS Phil Chr: κεκοόπακεν D | om mpoo- —wizenst omne mouens super terram omnem€ | ἐεξηλθοσαν Ano*y| 
ωπον Ψ' pr καὶ rat: εξηλθεν bdhlmo*(uid)pquwd,: καὶ εξηλθαν 1,1: εξηλ- 


14 om totum comma c, | om δὲ dmp33 | μηνὶ τω devrepw] dav DEM reli | om ex τῆς κιβωτοῦ οὗ | εκ] ἀπὸ αὶ κιβωτοῦ] 


It φυλλον] σ΄ θαλλὸν Mij(sine nom)v | καρῴος] σ΄ θαλλὸν sc,(sinc nom) 
13 Τὴν στεγην] a’ σ΄ τὸ καλυμμα Mj(om o’)vc,(sine noms 


19 


Ww 
to 


= ΓῚ 


Ἶ Digitized by Microsoft ® 


μ δ Ὁ, 


Α 


« (71 


‘ L ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 


: rd ͵ fal 3 f ΕῚ tal 3 x Ν x 3 tf 
§ 2 ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" 
it ε cal ἴω , » 
ἤξπασας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 
~ f / 
καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 
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κιβωτοῦ. 


π᾿ - a an - ἈΝ 
ΞοἸκαὶ ὠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


20 


- n 7 a εἴ al - [4 wn , ut , 
κτηνῶν Tov" καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, Kal ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν 


εἰ καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς 


ig 2. f v fa) , \ “ A ΝΜ) - 2 fe e wv 
διανοηθείς Οὐ προσθήσω €Téi TOV καταράσασθαι THY Yup διὰ Ta εργῷ Τῶν ἀνθρώπων, OTL EYKELTAL 


wn f Lal \ 
πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. 


§ 3 ‘ 3 » fe 
‘ou προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 


1 Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς 1 


fal Ἀ Ν ΓΝ ᾽ fal A 
τὸν Νώε καὶ Tous υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY 


γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὑτῆς. 


2 4 e i e nm \ e ff » ᾽ Ν A A θ tf 
καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις 2 


lad lal \ ‘ ¢ XN 7 “ n Ν f \ ta - lal AN f 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ Kai ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς Kal πάντας 


Ν 3 , ial U t Ἂ a Cte ΄ 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 
εἰς βρῶσιν" ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 
Ν f A - A ἈΝ ᾽ ~ , 
γεσθε- 5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω" ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 


2ι ἐτὴ E ΙΧ τ καὶ 65] κα Εἰ 


(D)E(L)Ma-t(u)v-ye,d ABOEYS 


+ ev pia Tov pyvos Tov TpiTov dgklmo(om ev o*)pxd,: + super 
terram € 

20 τω θεω] pr kw fn: τω Ko Labdgimopstvwxd,@ Chr | 
απὸ 15--.καθαρων 1°) ἃ pecoribus et omnibus mundis T: om 
παντῶων οἱ om τῶν 15 | om καὶ 3°-—KAGapwy 2° m¥5P+*x9E}) | 
om παντων 2° ὁ avyveyxer] ἤνεγκεν Ef: + autw ej: +aura n& | 
ohokaprwow] odoKaprwoes MejknqstvA-coddS Eus Cyr: 
καρπωσεις 12x: ολοκαυτωσιν bw: ολοκαντωσεις 1: olocazsta 
Phil-arm: om 38}. | ext τὸ θυσιαστηριον] ἐπι τω θυσιαστηριω f: 
Domino Deo ( | em] εἰς "αὶ 

21 om κυριος 1° Chr} Cyrt-cod | 0 θεὸς 1°] sub— §: 
om Efgi*pt Phil-arm-codd} Or-gr kus Chr? Thdt2 | καὶ ecrev] 
εἰπε δε dp | om κυριος 2° © | 0 Geos 25] 58} --- S$ | διανοηθεις] 
Ἔτουτο q: cogitaut guod BY): teraut quod EP: poenitet me 
guod destruxi terram & | ov 19] + μη bdfgimpswa,, Or-gr Cyr | 
προσθησω 19] προσθω Or-gr: +axtem © | ere 1°—avOpwrev] 
perentere carnem omnem inducere diluninm agnae super terram 
omnem destrucre cam © | ete 1°) post καταρασασθαι ς, 3 : om 
3313} | om του 1° Eabcefijkpqrs(tat)vwd, Or-gr Cyr ὃ | καταρα- 
σασθαι] καταρασεσθαι df: karapacda blnw | του ανθρωπουἹ των 
avev d,A-ed Ath}: avrov 1 | rov 2°] των r: om Cyr 4% | 
ἐπιμελως} post movnpa ΟΞ Ath: omg MLS Cyr yy | veorgros] 
+avrov Mbcefj-nwc,ABS Chr} Cyr τς εὐ ας : + 7acas τας 
nucpas Thdt: + es omnes dies eius €& | om ow Mkni3d | om 
ert 2° abdgpwxyd,€ Chr | waragac] pr τὸν ky: destruere & | 
σαρκα] 51} -τ &  ζωσαν] om Eq Cyr-cod: +yuae feci £ | 
ἐποιησα] +ere aghtxAS Chr 

22 racas—yns] sed crit eis € | πασας ras nuepas] pr και 
ej: pr ἐπὶ k: (wavra τὸν xpovov 64) | τῆς Ὑη5] pr ἐπι ἔδίεπι της 
Ὕ sup ras s@)v: τῆς ζωης c | θερισμὸν ai**mr'? | καυμα] καυσὸν 
m: θαυμα d | (Gepos] pr καὶ 16) | nuepay και νυκτα] καὶ ἥμερα 
και νυξ e: dies et nox ESS | ἡμέρα cn | om νυκτὰ ov x* | ov] 
{pr και 16): om 72 

IX 1 ὁ @eos] pr κς ht Cyr | τον] τω nost: om bw | καὶ 


3xal πᾶν ἑρπετὸν 6 ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται 
δ fal f 
4ardnv κρέας ἐν αἵματι ψνχῆς ov φά- 


tye ὦ. 


2 κεινουμενα AD 4 φαγεσθαι E 


εἰπεν avros] om Hf: om αὐτοῖς Οὗ | kas 5°—Kxaraxvup.] sub + 
M | (rqv γὴν] αὐτὴν 74) | καὶ κατακυρ. avrys] 5} --- S$: omg | 
κατακυριευετε Ν) 

2 om καὶ 1°—(7) γης © | om καὶ 1° ἸΔ7γ | om o 1° w* | 
τρομος---φοβυς] τρομ. και ὁ φοβ. yz. hq A(uid) Cyr-cod: of. vp. 
kat ὁ τρομ. | Chr-codd} Cyr-ed4: φοβ. vu. καὶ o τρομ. up. 
emny (uid) Chr-ed | Cyr-ed 4 Thdt: φοβ. καὶ o τρομ. vp. 
Ecoc, 3: (@ofos vuwy 16.18.77.130): om καὶ o PoBos w [μων 
dg* | om καὶ 2° f* | φοβος] -ὐμὼν abdg*'ijpstvd,13]3 Or-gr 
Chr}: +yuwy g* | εἐσται] ἐστι f | ewe 1°] εν 4: om w | πασιν 
Tos Onp.ots] ravra ra Oypa Chr?: ra θηρια Chri: + καὶ ἐπι 
πασι Tos κτηνεσὶ Cyrt | της yas 15] age? BE: + καὶ ἐπι race 
τοις κτήνεσι τὴς γης DE(xtnveoiv) Me-Iqsv Cyr} (om τῆς γης fhi 
Cyr}): καὶ ἐπὶ mavta τὰ κτηνὴ τῆς Ὑη: Ὦ: τ πε super 
omnia pecora terrae % & | om καὶ 3° Dl | om ἐπὶ wavra 1° 
BE | om τὰ 1° cnr* | opvea] opve sup ras (6) 2: πετεινὰ bw 
Thdt | om ἐπὶ wavra 2° 12 } om 7a 2° Di | καὶ 5°] sup ras (5) 
i@ | wavras A (παν sup ras A?) efiklnory] pr ἐπὶ ΦΊΔΙ rell 
44S Chr Cyr Thdt: om F | ὑπὸ χειρας] ὑποχειριους y | ὑπο] 
pra‘ Thdt: (eae 71) | xecpas] pr ras m: χείρα ia’r That | vw] 
new i: www gmpA3E(uid)S Phil-arm Cyr}: Ὁ πάντα (20) 
3Ξ0 ΞΔ Chr 

3 ερπετον 0] πετεινὸν o bw: εἰ τες [ἐστιν] - ἐπὶ τῆς ys k | 
ζων] ζωον axc,  εἐσται] ἐστιν k | xoprov] aypov Eus: om s | 
edwxa υὑμιν Arx] dedwrac ὑμιν gi ὑμὶν δεδωκα fc,: dedwxa viv 
DIEM rell Chr | τὰ παντα] om d§r}3: om τα αἴης, Clem 
(uid) Chr ἢ 

4 xpeas| xpea b-fi8*jno** prwd,: om Or-gr [εν aati] ct 
sangrinem Luc | ψυχὴς amare oc, | ov φαγεσθε] οὐκ εδεαθε 
Thdt 

5 ὑμετερον] ἡμέτερον cp: om BE ] om των ψυχ. ὑμῶν f 
That} | ψυχὼν yuwy AIM [ἡμῶν cgn | om ἐκζητήσω τ5---θηριων 
Ej} | εκζητήσω 1°) sup ras ΔΆ (om A*uid): om bwy: + avro i* 
Chr lren | om ἐκ χειρὸς 1°—Kas 2° dp | εκ xetpos 19---θηριων] 


20 ολοκαρπωσιν] σ΄ avapopay Mi: of avagopas jsv: ολοκαρπωσεις js 
21 εἰπεν--προσθησω] εἰπε Ks ὁ Os dtavonbers ov προσθησω εἰπὲ KS πρὸς καρδιαν αὐτου a εἰπε KS πρὸς εαὐτὸν O εἰπε Ks 


πρὸς τὴν καρδιαν αὐτου j 


22 πασας--Ὑ"Ξ} σ΄ per omnia tempora terrae δ | ἡμέραν και νυκτα] a’ σ΄ ἡμερα και νυξ Ms(sine nom): a’ σ΄ καὶ ἡμερα 


καὶ νυξ j(sine nom)v 


1X 1 πληρωσατε] θερησατε M 


4 εν αἰματι ψυχης]} a’ εν Puxy αὐτου αιμα αὐτου M(atuart)jsve,S: o ov ow ψυχη ama αὐτου Ἶδνο, [ψυχη] + αὐτου] S(om ov) 


5 θηριωνῚ a’ σ᾽ ζωων MsvS 


20 


πῆ ασοι ει ΕΓΔ e 


1X 


ΓΌΝΕΣΙΣ 


ύ 


~~ 


ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω THY ψυχὴν TOD ἀνθρώπου. 


IX 16 


δ’ » , 
ο ἐκχέων 


? b ‘ Ὗ τ fa] ef > a ’ ’ “ 3 > , ae 3 ὔ x w 
alba ἀνθρώπου ἀντι TOV αἱἰμᾶτοὸς AUTOV ἐκχυθήσεται, OTt εἰ εἰκόονὲ θεοῦ eTolyoa TOV ἄνθρωπον. 


wo cons 


10 


“ , ͵ fol Ν fo) fol 
7ipets δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, Kal πληρώσατε THY γὴν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


ame e a \ “ , e “- θ᾽ t “ 10 Y , lad ’ θ᾽ e - ᾽ \ 93 ‘ 
ἤκην μου ὑμῖν Kal τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Kai πάσῃ ψυχὴ ζώση μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων 


Ἀ ΠῚ x a Ἁ a tal 0 td ἐξ “ nw tad θ᾽ « cal ᾽ \ ’, ta » θύ ᾿ 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα μεθ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ 


II 


a a ΤΙ ‘ , \ ὃ θ , Χ c belo Ν ’ by θ “- a ‘ wv ’ \ 
τὴς KLD@TODV, καὶ στήσω τὴν OLAUHKIV μου πρὸς VAS, καὶ οὐκ «ποὔανειται πᾶσα oap& ἔτι ἀπὸ 


a v “ ~ Ν 2 ¥ wt ‘ oe fa] -“ “ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ETL κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν 


\ a τ 
THY γὴν." 


hd ie 4 tal ~ lal ~ t 
12 καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Todto τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ava 


, > a x © “ ιν ᾽ Ἁ f fA “ ’ "ἢ ᾽ -θ᾽ Ψ' al » \ 3 , 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ava μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἢ ἐστιν μεθ ὑμῶν εἰς γενεᾶς αἰωνίους" 


13 AY ‘ He) ᾿ 2 “ oe νιν Y ἴω ὃ θ ΄ 7 4 ’ > nw LY aA aw 
τὸ τόξον μου τίθημι ἐν TH νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ava μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 
‘xa ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν pe νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον pov ἐν τῇ νεφέλῃ, 
- fal , fF » Α “ ε ~~ ‘ 

Skat μνησθήσομαι τῆς διαθήκης pov, ἢ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kai ὑμῶν Kai ava μέσον πάσης 


nn , ’ ᾽ te X ’ vw v εἶ “ὃ 3 Xx ‘ oa “ J ἮΝ “ 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί" καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν, woTe ἐξαλεῖψαι 


16 πᾶσαν σάρκα. 19 


7 αὐξανεσθαι A 
12 fwons] τῆς A* | αἰωνίους] anous E 


ex xetpos παντὸς ζωντος c,(mg) | om xetpos 1° EP Phil-arm Thdt } | 
om παντων ced, [θηριων] τῆς yns f | om εκζητησω avro fn 
Chr Iren | om αὐτο--εκζητήσω 3° Luc | om καὶ 2° i*no | αν- 
Opwrov αδελῴφου] fratris hominis YJ | avOpwrov 1°] pr του E: 
pr παντος fitmrsv: avdpos 1: omc,: + % ex χείρος avdpos }(mg) 
s(mg)v(mg) S(¥ post avdpos) 33“ (sine +X) | αδελῴου---ανθρωπου 2°] 
e mantbhus uirt animam sanguinis fratris εἶπ exguiram A (om 
sanguinis codd) | αδελῴου ADS#EM (txt)hi*#?lqry Phil} pr τοῦ}: 
om 33: αὐτοῦ ex yecpos avdpos k: +avrov M(mg)i*j rell 3(uid) 
S(snb-&) Thdt | ἐκζητήσω 3°—avépwmov 25] om 3}: om εκ ζη- 
thaw p τὴν ψυχ. του ανθρ.] την ψυχ. avrov Thdt: αὐτοῦ τὴν 
ψυχ. a: αὐτὸ Υ}3} Thdt ἢ 

6 o exxewy] pr καὶ ej: pr was Cyr}: hab ἐκείνου j(mg) 
indice supra ἐκχέων posito: hab ἐκείνοι (uid)s(mg) | ανθρωπου] 
+ in homine < 3: +sanguis lren-cod | avre—exxvé.] offun- 
detur sanguis emus 3: ffundctur sanguis eins pro sanguine etus 
Be: effundetur sanguis ecius pro eo 1} | αὐτου] hominis Luc | 
exxvOnoerat] pr To avrov Chr: +70 acua αὐτου xA: +anivtu 
emus Wil: +anima hominis illins Spec 

T και πληθυνεσθε 1°] και πληθυναται c: om 33} | om και 2° 
—TAnbuv, 2° c, | καὶ 3°—yns] pr καὶ karakuptevoare k: pr και 
κατακυριευσατε αὐτὴν M: Kat KaTaKupcevtaTe αὐτῆς a—hi3y(txt) 
prs(txt)tv(txt)wxd.q9: om i*nEs: + καὶ κατακυριεύσατε avrns | | 
ἐπι τῆς yns] ex αὐτης DEMj(mg)kimoqs(mg)v(mg)c, A BEEPS 

8 0 Geos] pr ks Eef*it(ks o sup ras)rA@: xs f* | (rw) προς 
108) | om καὶ 2°—avrov 2° | om per αὐτοῦ nr  λεγω»]} 
+a € 

9 eyw cov At*d,43] pr καὶ DML Mahikst®*vxyS: καὶ ἰδοὺ 
eyw egjoqrA: ov eyw rell BEE Chr: καὶ eyw E | om pov 
dpE® | (om ὑμῖν 78) | veas] nuas gl: ὑμὼν x* 

10 om kat ragn—(11) ὑμᾶς ς | Puxn fwon] ψυχὴ τὴ won 
DPLMbeghk-natwxS (uid): τὴ Ψ. τη & Esv: τὴ ζωσὴ c, | yaw 
1°] nuwy dg: ὑμας itr: +s τον αἰωνα bw | (amo 1°] + τε 20) | 
amo KTnvwy) o ΚΤ sup ras (4) At?: απὸ των xrnvev atis: om 
amoi ICE | race ros Onpocs] ab omnibus bestits A: om wace 
CEs | om oga—(11) ὑμας (7 | oga μεθ υμων] sub x MAS: om 
Eq< | oa) pr ἡ 5: rots ove,: +eore b: +r nd, | ὑμὼν 2°] 
τ καὶ mage τοῖς ζωοις τὴς γῆς s(om Kat)y |] απὸ 3°] pr ὦ A: 


21 


1 ee Ἁ ΄ ἊΝ f \ “ a ΄ 
καὶ ἔσται τὸ τόξον pov ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 


It αποθανειτε A 


13 τοξομον E* (τοξον pov 123) | τημι E* (τίθημι E>) | σημιον A 


DE(L)Ma-tv-ye,d AB(CJEMS 


απαντα ej | εκ] απο fgikstvy Chr: om c, [κιβωτοῦ] + race 
ζωοις τῆς yns oF (sub x): και mace ἕωοις τῆς γῆς ς, ἢ 

11 om totum comma L [ἡμᾶς n* | om οὐκ 1° b* | απο- 
Gavowwrac bw | πασα σαρξ] post ere τὸ filBE: om πασα 
J) | om eve 1° egx}) ] απο] δια x | tov vdaros] post κατα- 
κλυσμον a: om A | ἐσται] post eve 2° a-dfgijkmpsvwxd,4 Phil- 
arm Chr: ἐστιν r | om ere 2° Cc. | κατακδ. vdaros] agua 
diluutt BC: om vdaros q Phil | tov καταφθειραι] om tov ΖΕ 
EKa-dfipqs—-xd, Chr: τοῦ διαῴθειραι Δ: διαφθειραι] 

12 om κυριος D | om ο θεος q | προς ΑΔΕ Mehjlnogrs: mg) 
c,5] rw Ls(txt) rell A(uid) Chr | vwe) +e¢ Τὶς cius A-codd | 
{om τὸ 78) | dadqans] σου dp | 07] snp ras i#?; ὃν I*: ἧς 
Lacdeghjkmpstvxc,d, Chr | om ἐγὼ 3 | (dedwue] τιθημὲ 32) | 
και υμων sup ras i? | vuwy 15] pr ava pecor [13: cov Lacdkmp 
txd, Chr | om ragys o&? ] om (ways bejw | 9] οσα dmpyd,: 
oon Lag: os x: ὁ hY | εσται c, | ὑμων 2°) ἡμων cg | yeveas] 
generationes uestras 3 | αἰωνος ej 

13 om καὶ exrar—(t4) vededn be | και esTat—yns] om x: 
(om καὶ ἐσται 25) | ets σημειον] ev onueww σ΄ Chir | διαθηκης] 
διαθηκὴν Ὁ: - αἰωνίου rly) | τῆς yas] fater terram BP: inter 
omnem terram AEN: inter uos et inter omnem terram Es: 
υμων jz (ὑμῶν Kat avaerov πασὴης Puxns fwons 71) 

14 συννεφειν] συναγειν M(mg) | (om ve 16.77.130) | vede- 
Aas] pr τας it*r: vepedars af | exe τὴν yqv] ὑπερανὼω τῆς γῆς 
M(mg) | τὴν γὴν AL®IEMnowyc,] τῆς ys L rell Chr | 
οφθησεται] pr και 113 Chr: +rore Chr-codd | om pou Dilo* gry 
BS | (om τὴ 37) 

15 (αναμνησθησομαι 32) | om ἡ ἐστιν---σαρκι L | ἡ ἐστιν] ἧς 
διεθεμὴν o | om ava μεσον 1°—xat 3° D | ava μεσον 1°—vpwy | 
uobiscent EP | vuwy καὶ ἐμοῦ Isv Ef | om καὶ ὑμων Cc, | υμων] pr 
ava μεσον ofS: (σου 107) | om πασης cdmpd, | om ζωσης b | 
om ἐν πασὴ c, | om καὶ 4°—(16) σαρκι o | om καὶ 4° m | 
egtat] post ert age, A: ἐστιν fs | ere τὸ vdwp} τὸ υδωρ ert τ: om 
το cdfi*jkpsd, Chr: vdwp ere L: om ere GY: om eve τὸ bw | ext] 
ουκετι τ | τὸ υδωρ εἰς κατακλ.] diluntum A: agua diluni? B3(uid) 
43 | κατακλυσμον] pr τον c | wore] ws εἰς E: ἢ του 5 

16 om pou DMqrk3 | οψομαι] - αὐτο 133 3 : + αὐτὴν ms(mg) 
v(mg)yc, | tov] sup ras (7) A* | διαθηκης αἰωνίου c-fj-npd, | 
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r e X a “ Ἀ las foam cad r fal , ’ εἶ ᾽ 7 
88K ai εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9’ ᾿γὼ ἰδοὺ ἀνίστημι THY δια- § 1 


qa 


ΙΧ 16 


ΓΕΝΈΣΥΣ 


»“ ὦ , Ul a a a 
A αἰώνιον ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ } ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
§ Ce 7 Kai εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ava 17 


“ 2) Ἵ ce Χανάαν. 
81, $20K ai ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 


μέσον πάσης σαρκὸς ἣ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


18 Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Noe οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ: Χὰμ ἦν πατὴρ 18 


= BN § > θ f @ δ΄ 4 0 9 “ “ ᾽ a 
§ op Kat "εμεσυσθη, καὶ ἐγυμνωθὴ ἐν τῷ οἰκῳ AUTO. 


“ Ν al ‘ a“ iN ᾽ a 3 na 
TOU πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 


19 cal re a > ¢ Loe wn“ ? \ ’ 4 ὃ , al Ἀ ~ Α ων { 
Tpets OUTOL εἰσιν Ol VOL Noe: ava TOVUT@MY teoTTapHCaVY ETL πᾶσαν Τὴν YV." τὸ 


, YGF Α a Ny 7 a 
1 €? καὶ “lade? τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν Ἵ ὀπισθοφανῶς καὶ 


13 
ger 


ep 


TL 


’ ᾿ 2 a ‘ 2 A ᾿ Ν , ,, κα 3 , \ AY 
συνεκαλυψαν Τὴν γυμνωῶσιν TOV πῶτρος αὐτῶν" καὶ TO Προσώπον AVUTWY ὀπισθοφανές, Καὶ Tyv 


᾿ “ 2 “ 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. 
fe ~ € ry A A e ἊΨ 
σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 


᾿Επικατάρατος Xavaav’ 


a ᾽ “ v ~ % A > a 
. mais οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


93 
26 καὶ εἶπεν 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 


21 \ wv > n wv 20 
Kal ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 2; 
22 \ to x \ e ἢ Χ , Q ,΄ 
καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ Navdav τὴν γύμνωσιν 22 
Ἀ 
*3xai λαβόντες Σὴμ 23 
“ \ wv 
34 ἐξένηψεν δὲ Nae ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω Ἵ ὅσα ἐποίη- 24 
25 καὶ εἶπεν 25 
20 
ξ - > a 
καὶ ἔσται Xavaav παῖς αὐτοῦ. 
27 


27 πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ‘lade, 


Ν , ᾽ Lal v n vw ’ 
καὶ κατοικησάτω EV τοῖς OLKOLS TOV Lp" 


® Ay} X f ral > nn 4j 
καὶ γενηθήτω Δανααν Tats αὐτων. 


20 avos (sic) E 
24 εξενειψεν E | εγνωσεν E 


DE(L)Ma-tv-yc,,d,A433( CP) (79) (S) 


ava pegov 1°] ΡΥ ἡ ἐστιν k: omt | ἐμοῦ] του Ov as(txt)v(txt)xc, 
EP Chr: +xac ὑυμων bw: +xat cou f: + και τῆς yns y | om πασης 
bwy [ψυχης---σαρκι)] σαρκὸς g | ev waoy σαρκι] post ἐστιν y: 
om E | om ἡ---γης i | 9 ἐστιν] + μεθ ὑμων E | τῆς ys] pr 
πασὴς mi: post γῆς ras (1) A: + puxys fwys σ΄ 

17 om totum comma e*f | ὁ θεος] pr ks Dbjrs(mg)v(mg)w @- 
codd: «sm | τω] προς E | το---διαθηκης] testamentum meum EY | 
ns—yns] guod statuan inter me et inter πος K's guod dabo 
uobis ego inter me et inter uos quod statuam TP | διεθεμὴην} pr 
εγω διδωμὲ υμιν Kat g: εθεμὴν dp | ἐμου] τον Ov s(mg)v(mg): + 
Kat ava μεσον ynww p'AGP™ (om ava μεσον) | macys] pr vawy 
και ᾿αἶτ: om em | {τῆς yys] pr προσωπου 73) 

18 ησαν δε] ki autem sunt BYE: Ai sunt BP | om οἱ 1° 
ace | ywe] pr tov Chr [| om o 2° 5 | xan 2° ADMhjo*qrvy 
APS Cyr-cod] om ἘΣ: +e οὐ rell BE Or-gr Chr Cyr-ed | 
χανααν] pr του Chr 

19 εἰσιν οἱ wor) om οἱ abcegipqrywxc,d,33 Chr: veo εἰσιν 
D: σαν voc kA: om εἰσιν fhn Phil-arm | τουτων] πάντων f: 
+ de qa | om γην πὶ 

20 om ys 13 Phil} cod4 

21 om ex Phil-ed | owov] - αὐτου ir | ἐεμεθυσθη] + και ὑπνω- 
σεν k | (om καὶ 3° 71) 

22 οιδὲν n | om χαμ ὁ πατὴρ Chri(uid) | avrov 1°) αὐτων 
(20) & Chr | om καὶ 2°—efw f | εξελθων] pr ~ S: post avny- 
γείλεν c | ανηγγειλεν) απηγγείλεν Eabdiklmprwd, Cyr-cod: 
ἐπηγγειλε Cyr-ed | om δυσιν eijr Cyr-ed | αὐτοῦ αδελῴοις M | 
om αὐτου 2° (37(txt)) Phil-arm 


22 τὴν γυμνωσιν] a’ σ᾽’ τὴν ασχημοσυνὴην M(sine o’)jsvc,S 
AGa) autem eorum conuersa et dedecus («-οσλα 9.) patris corum non utde- 
runt S| τὴν γυμνωσιν] a’ o’ θ΄ την ἀσχημοσυνὴν viom 6S) 


23 και ro—cdov] οἱ γ΄ εἰ anteriora ( 


22 Wer DE 
25 mats] mas Εἰ 


23 οπιστοῴφανως A | edov E 
27 κατοικησατο FE 


23 λαβόντες} ehaBov y  σημ] +xaug | om καὶ 2° E | τὸ 
ἐματιον] (ra maria 79): -αὐτων M | ἐπεθηκαν A] pr και y: 
om dp: ἐπεθεντὸ DMELM rell Chr Cyr | om ἐπι —xac 3° dp | 
τα dvo νωτὰ] om Ta Χ: Ta νωτα Ta dvoc,: (om δυο 31) | επο- 
pevOnoav) emopev0n w*: (εισεπορενυθησαν 32) | οπισθοφανως} 
οπισθοῴανες c(uid) | om και ..---οπισθοῴανες ELe*: pr % & | 
συνεκαλ.} εκαλυψαν g: (ζ(επεκαλυψαν 32) | om καὶ 5°—idov πὶ | 
τα mposwra c | οπισθοῴανες] οπισθοῴανως D*e*'ghjmyc, | om 
αὐτῶν 4° 5 Cyr-ed 

24 εξενηψεν de] και εξυπνισθηὴ Or-gr | owov] + avrov Doc, 
AE (uid) S(sub ~~) Or-lat: vrvev M(mg)c: νπρου αὐτου Or-gr | 
om avtw c{nq | om avrov Phil-codd 

25 και] pr καὶ exarnpagaro avrov f; om h* | xavaay rats] 
puer Chanaan Or-lat}: mats χαμ f | χανααν] χαμ Ecdglmnpq 
r*(uid)jyd, T-A | mais] pr καὶ ej: om 1] | wats ocxerys] δουλος 
δουλων Or-gr: +dovdos dovAwy (cod δουλευνων) Phild | ocxerys 
εἐσται] et erit seruus J 

26 evroynuevos Phild | om xvpios Lj Phil-cod} | ὁ θεος] 
om Ec: +Deus A Phil-arm | om του 1 Phil Cyr | χανααν] 
χαμ n | mats αὐτου] dovdos αὐτοῖς Phil} | wats) + ocxerns bw 

27 πλατυνὴ L | © eos] κυριος Just | rw] τὸν οἷά, | post 
κατοικησατω] ras (20) M : ras (3) x | εν rows ocxots] 27 domo AL | 
otkots] σκηνω[σε]σειν L: σκηνώμασιν ac-gh>'ibmnpxyd, Chr 
Cyr-ed T-A: σκηνωμασιν oixos h*k | om τον Lap Just Cyr. 
edd | yern@nrw] γενεσθω Phil: ἐσται Dblw T-A | χανααν] χαμ 
En | παις] dovdos Phil} | αὐτων] αὐτου ELacdgh*ilmpxyd,& 
Just Chr Cyr-ed 4: αὐτῷ et: αὐτοῖς Phil} 


25 was otxeryns] dovdos dovAwy js 


Γ ΓΔ 


fh δ. fs ff" 


RENE SiS 


28 
ai ἡμέραι Nowe 
I τ Αὗται δὲ 


Ἁ ? ol 
2 τὸν» κατακλυσμον." 
3 καὶ Θοβὲλ καὶ Διόσοχ καὶ Θειράς. 


a \ 
πὰ 2δυξῃσεν δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη. 


x IO 


, ta iF bs , 
ἐννακόσια πεντήκοντα ETH, Kal ἀπέθανεν. 


αἱ γενέσεις τῶν νἱών Νῶε, Σήμ, Nap, Ἰάφεθ: καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ 
Ξ Υἱοὶ Ἰάφεθ' Tayep καὶ Maywy καὶ ΔΙαδαὶ καὶ ᾿Ιωνὰν καὶ ᾿Ι"λισὰ 
βκαὶ υἱοὶ Τάμερ' ᾿Λσχανὰξζ καὶ “Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμά. 
. καὶ υἱοὶ ᾿Ιωνάν" ᾿Ελισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, ‘Podsot. 


5 γ , Ὺ ’ wn a) 20 n 
ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν 


3 a a . A 4 Ν - 3 A a ’ a κ 1 ~ ” τ A 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν Kai ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 

6 ἀμ, = ἡ αὶ 4 

7 Υἱοὶ δὲ Nau: Χοὺς καὶ Δίεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυΐοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Kida καὶ 

8 δ αβαθὲ καὶ 'Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ ‘Peyypa: Σαβὰ καὶ Δαδάν. ὃ Χοὺς δὲ ἐγέννησεν 


\ 4 Φ .Ψ = , ΔΑ, a a 
g Tov NeBpwd- οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

A lol A A ’ a 5] af \ , A ’ , iG 
10 τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ‘Qs Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Kupiov. 


X 1 γενεσις E* (-σεις Ea) 5 αφορισθησαν E 


28 om dec | τριακ. πεντῆκ. erm ADEchlnoqtyc,] πεντηκ. 
και τριακ. erm Mi: ern Tptax. πεντηκ. rell Chr 

29 om και 1°—ern |  νωε] pr rou c,: +guas uixit B | 
evvaK.—eTy] πεντηῆκ. καὶ evvax. eTn Mi: ern ἐννακ. πεντηκ. acdf 
gijkmprsvxd,: (τριακόσια πεντήκοντα ery 71}: om ern D 

X 1 om δὲ bdfpwb | om τῶν g | caged] pr καὶ dp | εἐγενη- 
θησαν AMb*cyb3] ἐγεννηθησαν DE b+? rell AE | (om veoe 83) | 
κατακλυσμον] κλυσμον M* 

2 om νιοι---(32) avrwr 2° bw (ὁ ΞΞ ΕΓοἴηγες 108) | moe] pr οἱ 
en B | Ιαφεθ] aged ds | γαμερ] γαβερ in{uid): youep csv: 
youop f | om καὶ 1" fnp | μαγωγ] μαχων [: Agor BY | om και 
2° dfnp | Mada] pada: EGP ™: wapada r: μαδαμ f: μαδαιμ 
ec,: (uadaw 64.77): (μαδαεια 79): padan i (day sup ras): pad j: 
(wade 31): (μοιδ 83): ἀμαδα h¥5e: μωδαι ο: AadaA: Amacha 
%!: Afaclias Anon’: Alagias Anon? | om xat 3° dp | Ιωναν] 
twovay agkot: cwovax dp: way jsv: cay l: wuvav δ: wav 
AB etxt: ωγὰν ἢ: conway x: (way 31.71): avave: Jame A: 
Lotham Anon‘: Loté Anon® | om καὶ ελισα fi(ras 6 litt)Ee> 
Jos ] om και 4° dp | ελισα] εἐλησα d: eXetoa Mm: ελυσα O: ελισσα 
be: ελισαν 4: λισα ἃ: weoay c | om και 5° dp | θοβελ] θωβεὰλ 
ex: OovBeX c: OoBep f Anon | om και 6° dp [μοσοχ] μοσεχ c: 
μοσωχ In: μασοχ p: μασωχ dg: μεσοχ f: {μισοχ 74) | Pecpas] 
Onpas dbcgklnp*x: @:pas adhjmop*rstv: @apas e: θηρας και 
θαρσης £ 

3 mo] pr οἱ DMéeftnog*(uid)c,% | γαμερ] yaSep i(+ras 2 
uel 3) n(uid): youep civ: yoBep s | acxavat] prxacr: acxavet 
xX: agxavatak: χαναξ πὴ: Afschanas A-coddyre; Agvanaz 
Anon’ | om καὶ 2° dp | pipaé] pepar ot43 Anon’: ρειῴαθ dbmq 
C2: ρηφαθ cdp: ριῴθα k: εριφαθ D: εριφατ ἃ | om καὶ 3° p | 
θεργαμα Agh3P™] θερμαγα dp: θωργαμα χ: θοργαμα DEM 
rel] Bw ptxt: Phorgoma A: Thargam Anon’ 

4 om και 1°) | υἱοι] pr οἱ MefoBd: νωε ὁ | τωναν] wwovar 
adg’*kot: wwovay p: wuayv sv: wavay g*: wuvay ὀλδινΡιῖχε, 
(wouvay 64): ιωβαν [: ιωγαν n: cowway x: wal: avavej: /auan 
‘A: Lotan Anon*| €\oa] sup ras i: εἐλεισα πὶ: ελισαι ]: ελισσα 
bg: ελισαν k*: ελεισαν c: Esrifan Anon*: omc, | om καὶ 2° 
dpe, | Oapets] θαρσεις DslMadcefgi-vyc,: θαρσης ἃ: Oapes x | 
Kyriot] κιτιο OEMadéfhilmnoq-vAb3(uid) Phil-arm: κίτεοι 
Ci κίττίοι ἢ (toe sup ras): {χενοθαλιειμ κητιοι 107): χευοθηειμ 
κοτιοι dz καὶ χευοθιειμ κοτιίοι Ρ: καὶ χεθθιειμ κιτιοι Bs Kas 


X 4 κητιοι] σ’ xerran M: σ’ κετταν j{sine nom)s: o’ χετταν ν 


Φ 4 fd s Ἵ 7 vr e 
ϑοὗτος ἣν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου 
4 5 A 
τὸ καὶ ἐγένετο ἀρχὴ 


9. Κυνηγος 2°] γυνηγος 7)" (κυν. 223): κυνίγος 'ἃ 


DEMab( + 4)c-tv(w)xyc,(d,)ABE 


χετίειμ κιτιοι (κυπριοι c>) c,*: καὶ χεθθειμ καὶ κιτιοι k: Οὐ ὲ 
Anon': C7tthim Anon’ { ροδιοι] pr καὶ ic ΑΞ: ρωδιοι x: Rodi 
Anon’: om dgp Jos 

5 νησοι] pr ae mB | γλωσσαν] pr τὴν E | om και εν --(6) 
govd m 

6 mot] pr οἱ ef} | om καὶ io p μεσραιν Ay Bere] (ueca- 
paw 78): μεσραιμ hngstv Hip Chr: μεσραειμ M: μεσαραειμ ὁ: 
μεσσαραιμ ej: μισραειμ c: perpen Thdt: μεστραιμ Ddpce,: pe- 
στραειμ fgir: μεστρειμο: μεστρεμ aklxAB! Anon’: (uecpat 74): 
Nestrem Hv. Mestraw Anon* (i); #sraim Anon (8) | govd] 
povd Dabdgnoptve,: gov q Anon*(3): φουρ x: χουδ j | om 
καὶ 2°d | χανααμ αὖ 

7 woe 15] pr οἱ 6}8 | xovs] χουθ E | σαβα 1°] Seda Anon? | 
om καὶ 1° p | εὐϊλα] everda dvy: evckar DMdghmptc, Bet; 
evetlar akos: εὐηλατ 4: Newhar e: CNemrar τι): Luilad 
Anon’: &d:lach Anon’ | om καὶ 2°—peyxua τὸ τὸ | και σαβαθα)] 
om 3ΞΡ : om καὶ dp | σαβαθα] σαβατα adfgipréx Anon’: σαβα- 
Gar b: caBacat: (caBaxada 64): Sebath Anon® | om καὶ 3° 
σαβακαθα q | om καὶ 3° dp | peyxua 1° A] ρεγμα DIEM 
rell AB'Y Cyr Anon: (pexua 20): ρεγχαμα BP | σαβακαθα-- 
ρεγχμα 2°] σαβα καὶ (Ὁ) θαυδερ μας m: om t | σαβακαθα] σαβαι- 
καθα τ: σεβακαθα acd-codd: σεβεκαθα dgkpsxe,: σεαβακαθα δ: 
σαβακαθας fi2?: cafexadasi*: Sabathaca B! | moe 2°] pr οἱ eB | 
om δὲ 2° 1 | peyyua 2° A] ρεγμα DEM τοὶ! AB': peyua 
(20) Brvetst: ρεγχαμα Gem | capa 2°] σαβαν EMefgjnqv: 
oaBavc: Sudam Anon’: om ὁ | δαδαν] δαιδαν Mei (sup ras 10 
litt): δαιίδαμ f: δαθαν ej: δεθαν m: tovday dp: covda n Anon’: 
covdas C,: (tovdday 107): covdaday gkrxA: (ιουδαδα 74): ιουδια- 
dav t: ovdadav a: ιδαδαν o 

8 νεβρωδ] veSpw? mnr*A Phil-arm Theoph: veSpwr KF: 
eBpwiw c | ovrws ἃ | γιγας εἰναι fir | (om yeyas 77) | om ἐπι 
—(g) γιγας 1° x | τῆς yns] την γὴν cc, 

9 om ovros nv yeyas d | ovros] ovrws c: om B | om γιγας 
1° E | κυνηγος 1°] (om 83): Ἐγιγας q | εναντίον 1°] εναντι 
aédekpx: evwmeov f | κυριου tov θεου] Tov κῦ οἱ om Tou θεου 
PDagi*qre, Phil | om dca—sxuptov 2° αΧΊΞΡ | νεβρωδ)] νεβρωθ 
mnc,@ Phil-arm: veSpwr t*: νεβρων DE | om κυνηγος 2° yA | 
εναντίον 2°} evavre adp Hip | κυρίου 2° ADshlye,] τὸν θὺ 
iknr Phil: Ἔτου θὺ EM rell A 

10 apyn AEKelmny] pry DM rell Thdt | βαβυλων] βαβιλὼν 


8 γιγας] a’ axviad σ΄ βιαιος v 


9 γιγας 2°] βιαιος j{-ws)s 


23 


Digitized by Microsoft ® 


29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι A 


wd, 


X 10 TENE I= 


A τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ "Opey καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Nadravin ἐν τῇ γῇ Vevvaap. "'ἐκ τῆς τι 
γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Νινενὴ καὶ τὴν ‘PowBas πόλιν καὶ Χάλαχ, 

"Dai τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη.“ Beat 1 
ΔΙεσράιν ἐγέννησεν τοὺς ΔΛουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ τοὺς Λαβιεὶμ 

τ καὶ τοὺς Ἰ]ατροσωιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφ- 14 

θοριείμ. ‘SXavaav δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον «at τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τ 


καὶ τὸν ᾿Δμορραῖον καὶ τὸν Ἰ'εργεσαῖον "7καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ‘Apoveaioy καὶ τὸν ᾿Ασενπαῖον 17 
‘ “- a (s \ 
eal τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. καὶ peta τοῦτο διεσπάρησαν ai φυλαὶ 18 


τῶν Χαναναίων. Mxai ἐγένοντο τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γέραρα καὶ 19 
19 χαναναιον E* (-wy E>) 
(D)E Maéc-tvxyc,A BE 


e: Babelon A | καὶ 2° Aécmnoyc,A¥] om DEM rell Thdt 3 Aamew o: δαβίειμ dgp: λαδιβιειμ f: Latisia Anon": Latin 
opex] X SUP Fast: ὡρεχ O: ἐρεχ Cc: opexcr: θουβεχ Nn: ὡρεὃ xA | Anon*?: Baliim Br™Ee: + καὶ τοὺς νεῴθαλειμ Edhr*t# Theoph: 
om kat αρχαὃ Thdt | αρχαδ] αχαδ DEejmgA On (cod αχαβ)᾽΄᾽:Ἡ +xat τοὺς νεφθαλιίιειμ Mejoqs: Ἔ και ταὺς νενθαλίείμ m: + καὶ 
αρχαθ (31) Theoph: (apya 76): apxadc | χαλαννὴ] Deex corr: τοὺς νεφθαβιειμ av: + kat τὸν νεφθαβιειμ ς,.: και τοὺς μεφ- 
xaravvec,*: χαλανὴ d*efiprt Theoph Thdt Anon’: χαλλανη = Pa Bree ni Ἕκαι τοὺς νεφθαδιειὶμ dp: Ἔκαι τοὺς νεφθαμιειμ g: 
hn: χαλνανὴ πὶ: χαλαν c: γαλαννη k: γαλαννι E: Chalame -Ἐκαι τοὺς νεφθαλσειμ c: - και τους νεφαβιειμ k: + Neptabtim 
Blwptxts + καὶ ὁ | om ty D | σεννααρ] σενααρ ddgk*Imopsy33:  Anon*: + Nepfabin Anon’: +e Saphthabiim Bwptxt 
σερνααρ n*: evvaap q: ceevap f: vaapc: Senrxar Anon 14 και τ0---χασμωνιειμ] Kae τοὺς χασλωνιιμ καὶ TOUS πατρο- 
11 agcavp] prox Chr: asarp dcdfjmpc, | Νιψενη] suprascr σωνιιμ t: om οὗ: om καὶ τοὺς πατρ. x | πατροσωνιειμ)] πατρο- 
Dats vpweve dfjo*pq?? Chr: vyveve o*(uid)x: νηνευη Eging*(uid): σανιειμ ShimoWr™E: πατρασσονιειμ ejqc,: πατροσανοειὶμ Ei: 
ynven a*(uid) | pow8ws A] ροωβωθ EMadéefhjogstvy On: ροωβοθ πατρασωνοειμτ: rpocaveruk: πατροσθωνιειμ g: προσθονιειμ dp: 
Dic,: pwaBwh n: ραωβωθ c: ροωβηθ ir: pooBad x: ροωβωβ Κα: παθρουσειμ c?: πατροσωειμ f: Patrosomtiim Wwe; Patrosin 
ραωβομ dp: ροβοωμ Theoph: ροβωβ g: paBovd 1: ροβωθ mA: Anon | om καὶ ταὺς χασ. τῇ | χασμωνιειμ Ay] χασλωνιειμ Madf 
Roboth Bertst Anon’: Rooboth Anon*®: Koo Berm: | om  hkqvxA (χαλσ-) BP! Theoph: χασλονίειμ γῆς, Ὁ: χασλονοειμ 
mo\w—(12) αὐτὴ & | πολιν] pr τὴν ΡΒ | χαλαχ AMfijnqr] pr i: χασλὼμ οἷ: χασδονιειμ ο, ἢ: χασλωριειμ ej: (κασλωριειμ 16): 
τὴν dh*pstx: καλαχ D: χαλακ Ekyc,J3' On: τὴν χαλακ dco: χαλωνίειμ 85: χαλλωνίειμ ο: χαλονίειμ Nn: χελωνρίειμ ἃ : χαιλω- 
τὴν χαλεχ σ: τὴν χααλαχ ν: χαλαακ]: τὴν χαλλακ M: τὴν MEE: χελομίειμ P: χελωνίεμ I: {(χαρμωνίειμ 20): χαλοειμ E: 
καλακ Theoph: τὴν χαλαδ ah>: χαλαν eA: (τὴν χαλα 70): κανιεὶμ τὰ: Chaslonin Anon: Chasmontim BP™&; Chasaoniim 
Chalech Anon’: Calechi Anon’: + haec est urbs magna 13 1!” | oder] ουτοι ς | εξηλθεν] εξηλθον gnA: yAOwr c | om εκειθεν 
12 om καὶ 1°—xarax q | τὴν] τοις p | Aaceu] δασεν Eikr nA Theoph | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dfgilmnp: φιλισθηειμ c | 
Theoph Anon*: dagev c: dace ej: δάασεμαν gc, A: δασιμαν ἂρ: χαφθοριειμ] χαφθωριειμ ἶκ : χαφθοριειν v: χαφθαριειμ f: καφθοριειμ 
δασεμμαν tx: {δασσεμαν 76): δασσεμμαν a: Dassen Anon |  dehjmogqrx (ras 2 litt inter a et Φ) : καφθοριιμ tweet: καφθω- 
viveun Kat ἀναμεσον] om C,: om ἀναμέσον ἡ | νινενη] river pretuage,: καφθαριειμ i: Kadiwpe Cc: χαμφϑθωριειμ d?: χαμ- 
Deiledfjp: vqveur Eox: vqvevn gin | χαλαχ] καλαχ Da*(uid)fir:  gwpreqd* : καμφθωριειμὈ: Chapterini Anon’: Capforini Anon’ 


xadax bcosc,t3: χαλεχ g Anon’: χαλεκ KE: χαλαακὶ: χαλλακ 15 om τὺν 1° t | σιδανα dp | πρωτοτακον] pr avrov f: pr 
m: καλακ Theoph: xa\av ed: μαλαχ n: χαλαχαχ d | om τον ἢ: om EP: +avrov bcj(mg)moqs(mg)c,AB 

αντη---μεγαλη 13} | ἢ 2°] rescr 225: om Ej*y | μεγαλη] peya 16 και 1°—(17) evatcov}om EP: om καὶ 15 dp | ιεβουσαιον] 
E* (Ay suprascr E>) teBovegacoy ek: εὐουσαίον c | om καὶ 2° dp | amappacov—(17) 


13 Mecpaw Ayi3P™2)] μεσραειν Theoph: (uecapav 78): acevvatay] γεργεέσαιον και Tov αἀσσεναιον (ασσαιον e) Kae τὸν αμορ- 
μεσραιμ Mhqst: μεσραειμ Ekmo: μεσαραιμ]: μεσσαραιμ e: pacov ej | ἀμορραιον] appapparoy h: ἀμοραιον c, | και 3°—(17) 
μέσαραειμ ὦ: μισραειμ C: μεσραὴημ π: peopen Vv: μεστραιμ Ic,: εναιον] καὶ TOY εὐαίον καὶ τὸν γὙεργεσσαιον k | om καὶ 3° dp | 
μεέστραειμ fgir: μεστρεμ AAB'P tt: μεστραμ x: ametpanudp: γεργεσαιον) yepoatay M: yepyeoad p 
Esraim Anon® | τοὺς 1°] τὸν cx | λουδίειμ] Aovdew ts λουδεὴμ 17 om καὶ 1° dp | om καὶ 2° dp | apoveacay] apyyacov ἃ: 
ἃ: λουδιειν E: Rode nz λουδιωμ cz: Aovdoverx Theoph: dov- αργκαιον p(uid) | om καὶ 3° dp | τὸν acevvacor] ΝΣ 
διειμ ἃ: δουλίειμ oc,*: λουλίειμ CP: ουὐληδ x: Ladin Anon | ς ἢ  ασενναιον}] αἀσεναιον dfp: acawacay 1: ασσεναιον m: ἀρσε- 
καὶ 25-- λαβιειμ) be qubLupfiiagpe he. quayphhpdiag fu fe ναῖον X: σιναιον C 
“ἢ fd aglpdingha A] καὶ τοὺς νεφθαλιειμ Ar*(-deru)y] 18 και 1°—capapatoy] om e: om καὶ 1° dp | αραδιον] apa- 
omx: om hic EM τῇ rell 3'Pt' 15 Theoph Anon: ANephaliim δαιον 1: Arodion BY: Asyreus Anon’: Assyrivs Anon? | om 
Bem | om καὶ 3°—AaPrew 1* | αἰνεμετίειμ)] αἰνεμειτίειμ Mz καὶ 2° p | om τὸν 2°d | σαμαραιον) σαμαρειον E* (cauapacov 
αινεμιτιειμὴ : αἰνεμιτίειν α τ ἐνεμετίειν E: ἐνεμετιειμ dgkipy Bem; Esme): σαμαραιον cn: papacov j* | αμαθῇ αμαθει agkraxc,} 
ἐνεματιειμ εἷος": εναιμιτίειμ ht: ἐνεμιτιειμ svc,” : σενεμετιειμ x: αμαθὴη flmn™: αμαθιει i: Amath %3 | rovro] ταυτα EMéefhj(txt) 
νεμέτιειμ ai (νεματιειμ 16): evercenu fir: ἐνιμιείμ o: eveueyerm — Ings(txt)vi3: Tavrwy c: τοῦτοι! s(mg uid) | om των ir 


Theoph: αἰνειαμίειμ ὁ: evercow c: Afidiim By tst: Eminte- 19 eyevero adcdfgikmoprsvxc, | xavavacwy Aikr] pr τῶν 
gim Anon’: Cmimcg Anon?: Ἔ καὶ Tavs νεφθαλειμ fi: Ἔ καὶ τοὺς EM rell § | σειδωνος gk | ελθειν 1°] εἰσελθειν Edcei?*jqsve, : 
vepOadt 1 | om και τοὺς λαβιειμ Ix | τοὺς 4°] τὸν cj: omg | omo | om εἰς yep.—ehOew 25 ἃ | yepapa] yepepa f: τὴν γερερα 


λαβιειμ] λαβιιμ τ: AaBrew c,: (λαβεὶμ 31): (λαβιεμ 18): qs (γερασα 74): (γαζηρα τοῦδ | yasar] γαζαλ x: (χαλαν 16) | ews 


10 βαβυλων] εβρ. βαβελ j 
24 


Γ - a, = " ro a ἊΝ - 
{ yroitizvan fais ἢ, Scare σὰ σι ἢ (D\ 
a 4 § 
i ; 


ΓΈΝΕΣΙΣ Ὁ 10 


a * 4 , Se Ce A 
20 Valav, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Vouoppas, “Adana καὶ Σεβωὶμ ἕως Δασι. ovTot υἱοὶ 
3 
a“ » ἢ “- ~ ων φ - » 
Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
a \) “A ~*~ ‘ ͵ ’ al en Ἢ a } r “ 
a.avtov. "Kat τῷ Σὴμ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν vidv "ἔβερ, ἀδελφῷ “lade τοῦ 
23 μείζονος. ΖΞ υἱοὶ Naw Δἰλὰμ καὶ ᾿Αλσσοὺρ καὶ ᾿λρφαξὰδ καὶ Δ οὺδ καὶ Apap. 33καὶ υἱοὶ Apap: 
Ul Le at fs 
24° Qs καὶ Οὗλ καὶ [άθερ καὶ Moaoy. *+xai ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Καινάμ, καὶ Καινὰμ éyévrn- 
aos ’ ne ‘ aw , ͵ ¢ > ~ 
25 σεν τὸν Nada, Lara δὲ ἐγέννησεν τὸν “MBep. “5καὶ τῷ "βερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ 
- a ‘ “a 1 a a“ é 
ἑνὶ Φάλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιεκτάν. 
6 Ae \ > a ¢ \ 
),) lextay δὲ ἐγέννησεν Tov ᾿Ὀλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν ‘Acappwd καὶ “lapad 27 Kai “Odoppa 
\ » \ 3! - \ Σ , 
τ καὶ Αἰξὴλ καὶ Δεκλὰ “8καὶ ᾿᾽Λβιμεὴλ καὶ Σαβεῦ %xar Oddeip καὶ KWieida καὶ ᾿Ιωβάβ. πάντες 
Φ ey 3 ¢ 30 ai ’ i? e , 3 a 3 x N ‘ 2 θ “ » NS 7 Vv oe 
30 οὗτοε viol lextav. 3xat ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Νίασσηὲ ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφήρα, ὄρος 


22 ἀραμ] ἀράμων A (μὼν sup ras circ τὸ litt Δ) 26 τὸν 3° E>) των E* 30 KaTotknoes A 


Ib Maéc-tvxyc,A BE 


2°] pr καὶ p | ελθειν 2°] εἰσελθειν Ecq: om firc, | ews 3° Ay] ιαλμοδαδ c: ελμωδαμ Eesy: εἐλιωδαμ dp: L/modi Anon* | om 
om EM rell AE Anon | σοδομων] εἰς σοδομα c | youoppas]yo- και 1°-—tapad BP") | om καὶ 2° dp | om τὸν 2°k | cared] care? 
poppa c | adaya) pr καὶ c,A: om Anon? | om καὶ 4° py: (caged 14.16.78.79.130: σοφελ 77): Salech A Anon?(}) | 
σεβωιμ Aty] σεβοειμ fyi: σοβοειμ ἃ: ceSwe o Anon’: ceBo- om καὶ 2° dp | om τὸν 3° Madeghj-mos-x | acappw] σαρμωθ 
vem d: σεβωνιειν kp: σεβωειμ EM rell | daca] λασα EMéehj = =A*(a suprascr A*)alvy: accapuwd oq: agapawd ἃ: ασαραμωθ ὁ: 
mnogsvc,ABP-™: λασαν a(post ras 2 litt)edgpx On: (Aacw acapuwy r: ἀσαρμον i: ἀσαρμαβεθ c: ασαμορ f: σαλμων Ἐ: 
7%): aha}: σαλαν τ: Lassa BWW: Elassa Beet: Laban Anon’;  Asarmdd A: Sarmokt Anon’: Soromoth Avon? | om καὶ 3° 
Seld T: Segor Anon? dp | tapad] τον taped E: τὸν taped c: τὸν capay fir: tapay 

20 mor} pr οἱ Edjps: omc | κατα γλωσσας) καὶ yAwooats = Maghjklnoqstvyc,Ab: apay x: tepax ὁ: cepaxau dp (pr τον): 
ej: καὶ ev ταῖς yNwooas (25) E(uid) | yAwooas] pr ras Ea:  capo(?)x πὶ: tepap e: Seruch Anon'?(3): /duram Anon’ (8) 


Ὑλωσσαν ch | om avrwy 2° m | εν rats χωρ. avTwv] pr και εξ: 27 καὶ odoppa] om f: om καὶ dp | odoppa] τον odwpa p: 
om cli3 | om ev 3° (16) & τον odoppay. ὦ: tov οὐζαν c: doppa ejq: odwpa ἃ: f/edoram A: 


21 εἐγενηθη Axyc,] post avtw k (εγεννηθὴ Κ΄): εγεννηθὴ Odorrem Anon**(4): Odera Anon*(4): om ibt | καὶ ace] om 
EM rell ABE | avrw πατρι] avrw πῆρ p: avros np mA-codd | EK: om καὶ dp | asfyd] τον ιεζὴλ p: τὸν tepodau c: εζηλ kin: 
om τῶν o | εβορ ΚΕ] αδελῴου mc, | ιαφεθ] ager KEY: +adekpw ιεζηλ gqvx Anon*(4): ἐεζεηλ d: αἴηλ fiz ταζηλ ejo(uid): (ιαξιηλ 
e: (+adeApou 18.79) | Tov petgovos] Tw μειζονι adpstv: +utov 73): efnp a: (αιζηρα 74.76): agnpa τ: ιεληλ 5: (ιδὴλ 107): 
(20) Chr στο Beets Azaer Anon** (4) | καὶ δεκλα] om fib?: om καὶ dp | 

22 wor] pr oc 6}: viov cor | αἰλαμ] eXKawadmpqe,: tattaw δεκλα] τον δοκλα p: Tov δικλαν α: dextw g: dexda i*r: Oexdan: 
οἱ athe ej: μαιλαμ 5: athad E: κελαμ I: (om 31) | om καὶ. Declax Anon™: Declam Anon?(}): Declay Anon*(}): + καὶ τὸν 
2° dA | acovp Edfijlmno*s*ty | ἀρφαξαδ)] appata? Theoph: ‘yeBadragjtvnA: + καὶ yeBar ὁ: - καὶ τον ynBar kmoc, (γιβαλ 
appactad h*: ἀρφαμαξαδ h>(uid): ἀαρφαχσαλ η | om καὶ 3° Md | mc,): και γηβαλ!: - καὶ τὸν yeBeXs: + καὶ τὸν yeBape: τὸν 
Aovd] ελουδ k: dovd x: χουδ g: Lot Beet; oth Bw: +xae ιαβαλ p: τιαβαλ d: +xae τὸν wovBarc: +HBaros Jos: +e¢ 
povd q ] om και 4° ἃ | apap] apaSn: apad g: apd dp: “ καιναν Obala Fe 
j: τ καὶ καιναν EMaédeghkInpr-vxyl3: + καὶ xevayc,* (και και- 28 om καὶ 19 ἐρ | αβιμεηλ] pr τὸν adic,: τὸν αβημεὴλ α: 
ναμ ο,}): Ὁ καὶ καιηλ m: τ Chanaam Anon’: + Canaan Anon® τὸν αβιαμεὴλ p: αβημεὴλ 1: αβειμεὴλ g: (αβιμαηλ 73): αβιμε- 

28 και υἱοι ἀραμ] καὶ vw sup τᾶ5 (11) 1: omq: omxatcE | λεὴλ E: αβιαμμεηλ d: αβιοβμεηλ k: -lécmelech Anon | καὶ 
wot] pr ot bec,33 | ὡς] (wi 68): οὐξ dp: as kmq: (w 128): Οὐς σαβευ] om k: om καὶ dp | caBev] τον σαβεμ p: τὸν σεβω c: 
Anon: om g | om καὶ 2° dp | ovA] covdA ej: (εουλ 73): teovN σαβὲεμ ἃ: (σαβεκ 107): caBav Edh*lqstv: σαβαι h* (caper b>): 
adghbkoptx: covdc: εβουλ f: εἐμουλ irA: τ καὶ καμουηλ Καὶ] om σαβαν ej: σαβαυτ m: σακεὺ f: (σωβευ 31): Sader A: Sobau 
καὶ 3° dp | γαθερ] yadep (32) A: (yarep 31): σαθερ fir: yaBep Bett: Soba Anon"*(}) 

n: Oayep 1: Gatera Anon’: Catera Anon*® | om καὶ 4° dp | 29 om καὶ 1° dp | ουφειρ) τον ovpnp p: Tor ομῴειρ c: οὐφιρ 
μοσοχ] poowx al: μεσεχ c: Osockh Bet; om Anon® t: oupnp do*: ovgep c,: tovpynp x: evperp u: Sopher Bw": 

24 appaiad] ἀαρῴφαξαθ: Theoph appatod ὁ: appactad ἢ": Ufer Anon’: Sufer Anon? [ καὶ evecka] om EP: om καὶ dp | 
ἀρῴφαχσαλ q | om τον 15--εγεννῆσεν 2° acogc,A-edBEP Jos ευὐειλα] τὸν εὐειλατ δ: τὸν ewdar p: Tov αβελαν c: εὐιλα Eh*m 
Theoph Anon | τὸν καιναμ καὶ] sup ras A* | καιναμ 19] καιναν το, evethar aosv On: evrAar Mdefhrijltx: evgrar q : everdad g: 
EMédefh-npr-x@-codd | καὶ καιναμ] καὶ καιναν Edfiklnprtxy μη Anon’: Eézlath Anon’ | wa] pr rovc: τὸν wap p: 
@-codd: καιναν δε Méhjmsv: καιναν e | om Tov 2°—eyervncey ιωβαμ de(uid): (ov8a8 16): ιωαβαβ ς, : ιωβαδ Eln: (ιοβαρ 77) | 
3° 6* | cada δε) και cada adfgiprtx33: σαλας de δὲ | om eyev- παντες] pr και f1%: post ovr c | om οὗτοι q | wor] pr οἱ ς, ἐδ: 
νησεν 3° dp om j | cexrav] exray djmn: vextay ἢ 

25 om τω εβερ HP | ἐγεννηθησαν] +avrw cP | wo δυο 30 om καὶ eyevero c | (om ἢ 31) | αὐτων] avrwc, | απο] 
sv | parex] φαλεγ a*gh*kmt#!: φαλεχ nc,B' Anon: gadrax exc | μασσηε A] μαση |: μασσει οἱ μασσε ni μασσὴρ τὰ: μα- 
v | om ore c | διεμερισθη] διεμερισθησαν h*: ἐμερισθη τὰ: διε: vacon Eh>}3!P\") On: μεσαν cc: μασση Mh* rell Anon’: Alasste 
χωρισθη c | ονομα 2°] pros | ιεκταν] εκταν f*n: Zecta Anon™ 33P(™2); Wessa Anon? | ews ελθειν ets] πλησίον ς | ελθειν] om 

26 cexrav]exravd: cxravt | ελμωδαδ] ehyodad |: ιελμωδαδ ὁ: δ: εἰσελθεῖν q | εἰς---ανατολων] Gofer ἃ monte Salma Anon': 


21 rov pefoves] a’ rw μεγαλω ao’ του πρεσβντερου M 


SEPT. 25 4 


Digitized by Microsoft ® 


A 


A 
§d, 
Sw 


§ D 


91 
§ Es 


x30 


ἀνατολῶν. 
> A XQ 3 a ΕΣ ’ A 
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 


FENEZI2 


321 : ¢ Cos iN + > οι -΄ > a“ \ ta " cal + »“" ,ὔ 

οὗτοι οἱ υἱοὶ Nit ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 31 
a “ , a 

8353 Αὗται ai φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 


32 


ee eG ΠΑ Ale 7 Ὡς ὦ , , a a ey Shy a, ee, eee: aes 
KATA TA εὔνὴ αὐτῶν" “ATO TOUTMY διεσπάρησαν νῆσοι τῶν EUVM@Y ETL Τῆς γῆς META TOV KATA~ 


κλυσμόν. 


> A A a - 

τ Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 
A tf A cal 
ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. 
~ é f 
Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. 

᾿ ἢ A ? Ἢ δ a f \ 
καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ 4 


λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἣν αὐτοῖς ὁ πηλός. 


2 eS f > - al % ‘ x Ὁ 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ 2 
uf “a f 
ϑ3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος TH πλησίον 3 
\ 1 i Ἵ »" € fe 2 
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 


a Cs A a “~ Ν - Ὁ 
πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι 


ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 


Ν i? , ’ a ‘ f x ἈΝ , a > , 
Skat κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ὠκοδομη- 5 


Ε cay A ’ , 6 \ 3 ἢ " \ ? a \ - A fs s A 
Gav Ot υἱοὶ ΤΩΡ ἀνθρώπων. και €bL7TEV Κύριος Ἰδοὺ γένος εν καὶ χεῖλος εν παντων" καὶ τοῦτο 6 


Vv a \ “- A ᾿ς , > > a 7 6 x 3 a A 
ἤρξαντο ποίησαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πώντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 


7δεῦτε καὶ 7 


ἢ f ’ a >, A \ a a \ ¥ ? Ὁ \ \ - 
καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
fs , rf ra “ ‘ fol - f 
πλησίον. 8ϑκαὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Ἰζύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο 8 


οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 
31 on] σηθ A 
(D)EMab(4)c-h(i)j-tv(w)xyc,(d JA BIC )E 


Gophera monté orientis Anon’ | σωφηρα] σωφειρα On: σωφιρα 
a: σοῴηρα eglpx: cogerpa q: codipa n: σορῴηρα k: cegap c: 
(οφηρα 79): Sopher 13.» | opovs bc | ανατολων] rou apxarou c 

31 οἱ woe Aht] om c,: om o EM rell | cex dp | ev ταῖς 
gurus] κατα σνγγενιας c | κατὰ yAwooas] kara yw Corr ex Kat 
ev Tats 18; Kat Tats yAwooas y | yAwooas] pr ras m: γλωσσαν 
c | ev ταῖς 2°—avrav 4°] om m: om ev ταῖς---καὶ BP) | ev 
ταις χωραις] κατὰ χθονα ς | εν τοις εθνεσιν] Ta εθνὴ C 

32 αὐται] pr περι της πυργοποιιας καὶ της καταστροῴφης των 
γλωσσων a: + δε Ἰγ35, | νιων] pr τῶν dekmd,33: vor q | om xara 
γένεσεις αὐτων 33, | κατα yeveoers] kar τὰ yevn c | yeveces] (pr 
τας 37): συγγενειας 60: συγγενειαν c, | om κατὰ 2°—avTwY 2° 
Eo | κατα 2°] pr καὶ ir: καὶ acg | om τὰ Méehstyx-d, | τουτων] 
+6nm | διεσπαρ.---κατακλυσμον] om m: om vyca—yys EP | 
νησοι] pr ae nds | (εθνων] +avrac αἱ φυλαι vewy vwe 107) | τον 
κατακλυσμον] aguam ailuuit B 

XI 1 om καὶ ν m | πασα ἡ yn ἣν c, | (om 7 108) ] πασιν 
παντων acoc,: om BE 

2 ev tw) μετα To (25) B(uid): {μετα 32) | κινησαι] μετοι- 
κησαι w(eroe sup ras uid) | yn] pr τὴ ¢, Phil: τῇ ἢ | cevvaap]) 
σενααρ dflpsyc,A33 Phil-ed Jos Ath Cyr-ed: cevvap Phil-codd 4: 
evvaap q: vaap m: caap Phil-cod} 

3 ame] εἰπαν c,AB: eras m | avPpwros] exacros (20) 
Chr | τω] πρὸς τον c Or-gr | wAnovov] - αὐτου abcfkmoyc, 
AB Or-gr Chr | πλινθὸον bw ] avras] avra E: avrous pt | πυρι 
pr ev q | om αὐτοῖς 1° | | (εις λιθον ἡ πλινθος 77) | nl og™ | 
λιθους x  ἀσφαλτος] pr ἡ Phil4 | qv aurots] αὐτοῖς nv dpd,: 
est B: om A | o πηλος]  wyros ce: om ὁ Phil}: 72 locum 
lutt A: terra corum B: lutum eorum BH: tn caementum &-ap- 
Barh: pro /uto Anon 

4 om καὶ εἰπαν E | εἰπαν] εἰπὸν abdfgjmptwxc,: εἰπὲν qd, | 
δευτεῖ + καὶ lmy Phil4 Or-gr-ed 3 Chr: (4 δὲ καὶ 20) | eavrors] 
autos gy: om 3% | πυργον καὶ πολιν mn | om πόλιν καὶ Phil- 
cod} | 7 xed. cota] om ἡ n*: εσται ἡ κεφαλὴ abdgjpsvwxd, 
Av Or-gr$ Chr Jul-ap-Cyr: (cara ἡ κορυῴη 32) | ἐσται sup ras 
(8) y2? | των ovvwy g | ποιησομεν Ac*] ποιησωμεν EMc?? rell 


XI 2 κινησαι] a’ apat o’ amxapai Mj(sine nom)sv 
ἢ ρ 


ΧΙ 2 παιδιον A 


fa cal , δι - 
βοδιὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ g 


6 εκλιψει A 


BE | εαὐτων ΛΕ (πιρ)5(πι 0) Phil] eavrovs m{uid): εαὐτοις 
Mj(txt)r*(uid)s(txt) rell ἃ 15 Chr Cyr Jul-ap-Cyr | ὀνοματα m | 
διασπαρηναι].. σπαρηναι D: Ἔημας bdejmpwd,i Chr} | em 
προσωπου] i omnem faciem FE | ἐπὶ] απὸ bw | προσωπου--- 
ns] πασαν τὴν ynv Cyr  προσωπου] πρόσωπον | Phil: om (20) 
Chr | om πάσης be® | om τὴς w 

5 xuptos] +o ὃς bdmpwd, Chr | sew] pr τοὺ ἃ, | {τον 
wupyov Kat τὴν πολιν 78) | wxodozow A-ed Chr | om οἱ cen 

6 xupios] +0 θς cejkmr Chr | χεῖλος ev] φωνὴ pia gi + Kae 
φωνὴ μια Emn | παντων] πασιν Eagn | nptaro A*(v suprascr 
A*)no | καὶ νυν] (pr δεῦτε 73): (τὰ νὺυν 83): om A-codd: om 
καὶ m | wavtra ef avrwy i | ef] aw a-gj(txt)mnps(txt)vwxd, 
Phil4-codd3 Or-gr Chr} Jul-ap Cyr | παντα] παντων Jul-ap- 
Cyr: om (73) Ξ Chr | av] cay πὶ: (om 25) | επιθωνται] εἐπει- 
θωντο 0 | ποιησαι 2° Aoy Just] ποιειν DEM rell Phil Or-gr 
Chr# Jul-ap-Cyr 

7 καὶ xataBayres] om Or-lat: om καὶ dA(uid) BE (uid) 
Chr} Jul-ap-Cyr Thdt4 Nov | exes συγχεωμεν Jul-ap-Cyr | 
exe-—yAwooar] auvTwy exer Tas yAwTras Cyr2: αὐτῶν tas Ὕλωτ- 
ras exet Cyr} | exet] post avrwy ac-fjlmpsvx33 Phil-cod4 Or- 
gr? Chr}: om byewd,% Or-gr-cod} Chr$ Cyr} Thdt | αὐτῶν 
τὴν yr.) τὴν yr. αὐτων DA...urwy D)oqe, Or-gr2: om τὴν bw: 
αὐτων tas yAwooas Chr? Cyrt Thdt Nov: ras yAwooas avrwy 
yA Or-lat Chr} Cyr} | ἀκουσ. exacros] exacros ἀκουωσι Jul-ap- 
Cyr | axove.] ἀκουσωνταῖι e: axoven dp Nov(uid) | την φωνην] της 
g@wrns beefgisvwd,, Or-gr} Chr Jul-ap-Cyr: (gwvys 108): om 
Ea Or-gr-cod } | πλησιον] + αὐτου DEfkmnoc, A335 Or-gr } Nov 

8 (εσπειρεν 68.83) | aur. xup.] Ks avrous οἶα, Or-gr-codd: 
Ks o θς αὐτοὺς bdmpd.,: (om αὐτοὺς 78): +0 θς Eacgstvx A Chr 
Jul-ap-Cyr | κυριος} Deus Or-lat | om εκειθεν cg Jul-ap-Cyr | 
emt προσ.] a facte Or-lat | προσωπον] pr ro y: προσώπου eknsx 
Phil-cod Chr-ed Jul-ap-Cyr | yns] + καὶ αὐταὶ αἱ yeverers ony. 
q | και 2°—(9) ys 2°] om E | καὶ 2°—(9) ys 1°) bis scr s: om 
Be) | ἐπαυσαν ἃ | οἰκοδομ.7 pr οἱ k | τον πυργον καὶ τὴν πολιν m 

9 ro—avrov] τεγὸς BP me) | αὐτου Acg Phil-ed Or-gr4] αὐτῆς 
ΖΝ] rel] BC (uid) Phil-codd Or-gr4 Chr | cvyx.] Babylon 


6 οσα av επιθωνται] a’ o εἐννοηθησονται o’ o εαν λογισωνται M: οθεν εἐννοηθησονται σ’ θεαλογισονται j: a’ οθεν νοησθη- 


σονται σ᾽ θεαλογησονται 5 


7 συγχεωμεν] a’ αναμιξωμεν Mj(sine nom)s 


9. συγχυσι5] a’ βαβελ Ms: a’ συγχύυσις ν | συνεχεεν] a’ ἀνεμίξεν Mj(sine nom)sv 
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AIiarrenrn ἐξ. (R) 


ΧΙ 


ΓΈΝΕΣΙΣ 10 


’ὔ yr sf q - - Α wn rd 
συνέχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ A 
fe “. rt ἢ = 
πρόσωπον πάσης τῆς vis." vd, 
ry 2 ε ᾽ Δ»,ὕ Α ey n ε Ν ad 
10 Kal αὗται ai γενέσεις Nap. Σὴμ vios ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν Tov ᾿Λρφαξάδ, δευτέρου 
wv \ \ 4 ΝΜ ὌΝ Α 4 ry > 4 
11 ἔτους μετὰ TOV κατακλυσμὸν. " καὶ ἔξησεν Σὴμ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov ’Apdakad" πεντα- " k 
Γ᾿ , Coes ΄ 7. 
12 κύσια ETN, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ὃ καὶ ἀπέθανεν. 12] αἱ ἔξησεν "Aphakad § £" 
ἢ 7 Pp 
ς x ’ὔ , ww ’ rt 
13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ETH, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. 13καὶ ἔζησεν ᾿ΛΑρφαξὰδ peta τὸ γεννῆ- 
> ἣν εἶ bd Vd f 4 , 
σαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέ- 
ΝῚ » 
θανεν. Καὶ ἔξησεν Καινὰν ἑκατὸν τριώκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σάλα. καὶ ἔξησεν 
, nf ? ἢ 
ἣν» 4 Α Α A > > 
Kaway peta τὸ γεννῆσαι Savtov τὸν Sada ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ὃυ 
é , 4 > 4θ 14 ἝΝ OY ee e 4 Τὰ wv 4 > , A 
14 θυγατέρας, καὶ ὠπέθανεν. Καὶ ἔξησεν Nada ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 
4 
Wy. \ & a“ ν fy 
13 βερ. "Skat ἔζησεν Σάλα μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov "ἴβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη, Kal 
νυ» εν = 
16 ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kal ἔζησεν "KM Bep ἑκατὸν τριάκοντα 
, ‘4 [4 a ‘ A » ¢ 
17 τέσσερα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov Parex. "7καὶ ἔξησεν "KRep μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Parex 
τς if Ϊ r 
18 ἔτῃ τριακόσια ἑβδομήκοντα, Kal ἐγέννησεν υἱοὺς Kat θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kaj" D 
) Ὕ ) 
wv Φ ir e N , Ww Α 4 ’ 4 ae 4 19 ‘ at <p , 4 Α 
19 ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ‘Paya. καὶ ἔξησεν Parex μετὰ τὸ 
a Sean \ ¢ \ , \ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ‘Payav διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 


1 13 ἐγεννεισεν Eat 
(D)EMa-hj(k)l-t(u)v-ye,(d JA BC ME 
33Ρ (me) Ec: Babel A-codd | om exes ds | κυριος 1°] +0 Os Da-dg 14—19 nonnulla reser Ad 
kmopqs-xc,d,A@ Or-gr4 Chr: o 45 (108) BPs) | τα χειλη 14 και ef.) εἴησεν de x | εἴη E*(efnoev E>) | cada) σ et ἃ 
πασης} Tas yAwooas πασας ni3P'™e)(uid) | om macys 19—eos 0 | 500 ras 0%: - καὶ ovros qu | exarov—eryn Anr] τριακ. ern Kae 


om και---γης 2° 3 | κυριος o Jeos]omn: omo Geos bfkrwy Phil: ex. o: ery ex. τριακ. Dabdgmpwx: ery λ΄ καὶ p’c,: om etn y: 
{οἷς 108) προσωπον)] προσωπον f: om q Chr | (om τῆς 2° 73.128) ετη N’ {: τριακ. και εκ. ern EM rell: aanis centum quinqua- 
10 om καὶ gc, BP) | one vos] pr καὶ οἱ (pr ἣν δὲ 108): σώμα 1717 Anon" | Sep) sup ras οὗ 
wy τὰ: καὶ ἣν one sup ras γῆ: (και ἣν σὴμ ws 107): +» (79) 15 om αὐτὸν dw | (om τριακοσια---,απεθανεν 83) τριακοσια 
BE: + vwe qv fro: +vwe yevouevos k [υἱος---αρφαξαδ] ore eyev- --ετὴ Any] τριακόσια καὶ τριάκοντα ετὴ C,: τριάκοντα Kat Tpia- 
ynoe Tov appaiad wos ἣν exaTov ἐτῶν x | ἐτῶν exarov AJomn: κυσια ery M: ery τριάκοντα καὶ τετρακοσια quiss Anon’: ery 
exarov erwy DsiEM rell Phil | ove] pr kate: om k | {om τὸν 1° τριακόσια πεντήκοντα ejlmsv: ery τετρακ. πεντῆκ. E: ery vy’ f: 
73-78) | appakad] αρφαξαθ Vheoph: apdatar Phil: apdatauf: τρια καὶ τετρακοσια ery CO: ETH τριακόσια τριάκοντα 2) rell: 
appaxoad qsv | δευτερου---κατακλ.] (Sevrepw erecamo του κατα.  centum triginta annos EV | rpaxovta] τρια (: om B | om 


κλυσμον 32): om g | δευτέρου erous] μετα δυο ern a> και 2°—Ovyatepas bw | και ameGaver] pr + ΔΙ 

11 om αὑτὸν d | om τὸν gs | ἀαρφαχσαδ gsv | πεντακοσια] 16 και ef.] εἴησεν δε ux: - δὲ q | exarov—ery Ary] pr 
post ery abdfgmprsvwx: πέντε καὶ τριάκοντα και rptaxocia qy*? | eran: τεσσαρα Kat Tprak. καὶ εκ. ετη Δ) ΕἸ] αἴ τεσσαρα] τεσσα- 
om καὶ 2°—Ovyarepas & | om και απεθανεν f paxovrals-v: τεσσ. Kat τριακ. ery καὶ ex. Ecoc,: ery λδ' f: 


12 εζησεν] post appatad morc,A: omc | αρφαξαδ] appatad (τεσσαρακ. καὶ εκ. ery 28): OM τέσσερα EP: ery εκ. τριακ. τεσσ. 
Theoph: ἀαρφαχσαδ qv: appaxdad s | exarov—ery Anry] revre Dell | rptaxovra] guadraginta Anon’ | om καὶ 2° ἢ | φαλεκ] 
Kat τριακ. €Ty Kat εκ. ο(και τρια SUP Tas οὔ)ς, : ETH εκ. τριακ. φαλεγ Ma*cdgh*npqs—ve, Theoph Hip: φαλεχ τ Anon 
πεντε Dabdgmpwx: mevre καὶ τριακ. {(- καὶ exaroy ἘΞ πιβ) ery 17 om totum comma 32Ρ | om καὶ 1°—Ovyarepas Ef | om 
E: erm de ex corr ἴδ: om πέντε (: πέντε καὶ τριακ. καὶ εκ. avrov ἃ | φαλεκῖ park A*(e suprascr A’ rescr Aq): φαλεγ 
erm M rell | τριάκοντα] sexaginéa Anon’ | om καὶ 2°—(i3) ery =Macdgh*npqs-ve,: φαλεχ m | ἐτη---εβδομ. Abwy] ern δια- 
2° cfo@ Theoph Jos(uid) Anon | om τὸν mq | καιναν] kawvay κοσια εβδομ. Dern dtaxo...D)mrAe: ery εβδομ. και διακ. 1: 


m: Catvam €*: cada c, go ery nid: εβδομ. καὶ διακ, erg EMehjsty: ern διακόσια evvea 
13 και ef. 1°) εζησεν de n | apgatad] αρφαχσαδ qv: appax- adgpx: 6’ και σ' ern c,: ern TA’ f: τριάκοντα Kat τετρακόσια ETH 

δαδ 5 om avrov 1° ἃ | καιναν 1°] Catnam £°: σαλα ς, | ern 1° = coqu E | om καὶ ἐγεννησεν CL" | καὶ ἀπεθανεν pr > ΔΙ 

π--τριάκοντα 1°] ETH TETPAK. Kat τριάκοντα 6: ETN Τριακοσία τρια- 18 και ef.] efnoev Ge x | φαλεκ] Parey Macdgh*npqs-ve, : 


κοντα DEag-mq-vxy??: rh’ ery n°t5: τριακοσια καὶ τριάκοντα ᾧαλεχ m Anon | exarov—ery Any] τριακ. καὶ ex. ery EMchyl 
€T9 ς, : Tptaxovra και τριακόσια ery Mi: pd’ ery n* | om καὶ 5” svi ery εκ. Tptaxk. mrx: λδ΄ καὶ ρ΄ ETH Cz: τεσσαρα και τριακ. 
—amefavey 2° ἘΠῚ ΠΑ» E*™8) | καὶ εἴ, 2°] efnoev de x | exatov καὶ ex. ery et: εἐτὴ εκ. τριακ. τέσσαρα abdgpwAC{om exarov 
---ετὴ 2°) εκ. Kat τριακ. ἐτὴ y: τριακ. καὶ εκ. ETH Ms: ery εκ. 41“): τριακ. πέντε και εκ. ETH QU: τριάκοντα ETH οἱ ETN Nf | 
τριακ. Dbejmvw: ex. τριακ. ἐννεα ern tE™: ery εκ. τριακ. evvea om τὸν r | ραγαυ] ραγαβ dfp: ραχαὺ 5: λ'αεαιε (τς 

adgprxc, | eyevyngev 2°] ταὐτὸν f | σαλα bis] σ et ἃ sup ras 19 om και 1°—Ovyar. EP | φαλεκ] parey Macdghnpgqs-vc, : 
οὗ | καιναν 3°) appatad cfoA Anon | om αὐτὸν 2°d | ery 3° φαλεχ πὶ omavroyd | om τὸν ς | payau] pavyae*(uid): payap 
—tptakovra 3°] τριάκοντα Kat τριακοσια eTn 5: ETH τετρακοσια dp: ραχαν 5 | kax.—ery Any] ery διακ. evvea abdgmprwx: 
τρίακοντα Gghnpxc, BCE Anon’: τριάκοντα καὶ reTpax. ern οκτω καὶ διακ. ery ej: ern σδ' f: ducentos septuaginta annos B: 
M: ern uy’ f: τρια καὶ τετρακοσια ern co | kat ἀπέθανεν 2°] aducentos triginta nouem annos TS om e*(spat 20 relict): evvea 
pr ΜΙ και διακ. ἐτη EM rell | και ἀπεθανεν] pr + M 
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ΧΙ 20 


r , \ “ x , 
ΞοΚαὲὶ ἔζησεν “Payau ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. 


TENE 


*tKai ἔζησεν Payav 2, 


Α Α κι SLES ν v ‘ ὃ , e \ oy Α΄. 5 [χε δῦ \ 6 , \ 
μέτα TO γεννησαι QuTOV TOV “ἐρουχ ναΚοσιᾶ EMTTA ETI, Καὶ ΕὙΕΨΡνΉσΕεΡν υἱοὺς και uyaTepas, καὶ 


δε 
ἀπέθανεν. 


Ν 2 
22 Kai ἔξησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, Kat ἐγέννησεν τὸν Ναχώρ. 23καὶ 


" Ss ‘ Ἁ \ a oN x N x Ww ὃ Ud ‘ ed ξὺν ᾿ θ 
ἔζησεν Lepovy μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχώρ ἔτη διακοσία, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 


f Ν > f 
τέρας, καὶ ἀπέθανεν. 
Θάρα. 


> f e ‘ θ ff ‘ > 4θ “ 
EVEV UNG EV VviOUsS Kat υγατερᾶς, καὶ ATTEVaAVEV. 


r ‘ v e le 
Ξ Καὶ ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν τὸν 24 
25 Ἁ yw N x \ \ fad ON ἈΝ Θ , »" : e ‘ ” ᾿ i Ν 
καὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ 


ΞΟἸΚαὶ ἔξησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ‘Appav. 


27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάρα' Θάρα δὲ ἐγέννησεν tov Αβρὰμ καὶ τὸν Naywp καὶ τὸν 
Ύ 


“Αρράν, καὶ Ἀρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. 38 


ἐν τῇ γῇ ἡ ἐγενήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ναλδαίων. 


καὶ ἀπέθανεν Αρραν] ἐνώπιον ᾿ Θάραϊ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Α βρὰμ Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Merxa, θυγάτηρ ‘Appav, 


καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ ᾿Ιεσχά. 


ὃ 39 καὶ ἔλαβον ᾿Δβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 
Ξ a ’ 
30 καὶ ἦν Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 3: καὶ ἔλαβεν 3; 


, hi > Ἁ Ἁ εχ ᾽ “ \ Ν Ἁ Ἐπ ε , Lah nm eon ᾽ “- Ν x N ; 
Θάρα τὸν ᾿Αβρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν ‘Appay, υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν 


bs , 7 a - a en >] a x 3 f 3 4 3 a f a Ἐπ ti 
THY νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Kai ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων 


a 5 x a r , ν her θ [ὦ τῷ ͵ ᾿ , > n 
πορευθῆναι εἰς Τὴν γὴν Χανάαν" καὶ ἦλθεν EWS Χαρρᾶν, καὶ κατῴκησεν EKEL. 


22 ΝΣ ἢ ε 
Καὶ EYEVOVTO αἱ 32 


ἡμέραι Θάρα ἐν Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 


28 appa A | @appa A 


(D)EMa-hjl-yc, ABC τς 


20 και ef.] efnoev δὲ x | payaB dp | exarov—ery Anry] 
δυο καὶ Tptak. και ex. ern EMehjlqs—v: δυο καὶ λ΄ ἐτη Kat p’ cc,: 
eT εκ. τριακ. δυο abdgmpwx: om dva Jos: dvo καὶ Tpiak. €T7 Οἱ 
ern AB’ { | cepovy h*istv 

21 (om και 1°—ery 18) | ραγαβ dp | om avrovd | cepovy 
h*lstv | διακ.---ετὴ Any] ery dtax. emra abdfgmprwx: ξ΄ καὶ σ΄ 
σφ! ἐπτα Kat διακ. ετὴ EM rell | και ἀπεθανεν pr-+ M: omd 

22 om totum comma E ] καὶ ef.) εἴησεν δὲ x | cepovy 
h*lstv | exarov—ery Agy] er ex. τριακ. abdmnpwx: ex. τριακ. 
πεντε ETH TEP: τριακ. ern Οἱ ETNA’ [: τριακ. καὶ εκ. ET] M rell | 
τριακοντα] + δυο Jos(ut uid) | axwp dp 

23 cepovy h*lstv | om αὐτὸν ἃ | om τὸν ο, | axwp dnp | 
διακ. ern EcehjInoqtuc, [καὶ ἀπεθανεν] pr + M: om dp 

24 και εἶ.) εἴησεν de x | vaxwp] axwp ἃ: +d:axoota ery 
και ἐγεννησεν viovs Kat θυγατερας 1* | om erny—(25) vaxwp |] | 
eTn—evvea] evvea καὶ εβδ. ern EMehijqs-ve,: ery exarov εβδ. 
evvea h: evvea καὶ εἰκόσι eTy CO: ETN οὐ M: Sepluaginia guingte 
annos δὰ Theoph: centum uig¢nt? annos Jos(ut uid): centzm 
triginta annos {πῶς centum nouem annos ¥& | θαρρα abcejmrt 
we,?}3! 

25 (om καὶ 1°—evvea 18) | ναχωρ)] vay sup ras y*: αχὼρ 
d'tn | om αὑτὸν d ] om τον y | θαρρα abceh>jmrtwe,?B! | ern 
—evvea Amy] (evvea καὶ eck. ery καὶ ex. 77): pxO’ ern n: evvea 
και etk. καὶ ex. eT) EMehjlqsuv: e77 εκ. etx. πέντε DW: ETH εκ. 
ex. δυο agprxA: δυο καὶ εἰκ. καὶ ex. ern tc, (κ' καὶ p’ ery SUP 
ras c,2): om evvea 3: ern pil’ f: evvea και δεκα και εκ. €TH CO! 
eTn κβ' ἃ | και ἀαπεθανεν] pr + M 

26 και εἴ. efnoev δὲ x | appa abceh*jmrtwe,B' | Bs. 
evn] ern εβδ. abdfgmpsvwx: ern pO’ n: centum annos Tt | 
αβραμ] αβρααμ he,*: darvanx Anon’ | om καὶ 3° d | axwp dnp 
| appav) αραν dp: appay j Or-gr: αραμ m: Adram Anon’: 
+kat appay eyevynoe Tov AwT qs(apav)u 

27 om avrat—appav τὸ Ecdglpr#é | om δὲ 1° bwe,@ | yeve- 
gets] yevvnoes t | Papa Papa] Cappa Pappa A*“i4(p 1° ras bis 
At‘atjabejingstuwc,B™ | @apa 1°] θαρρα h» | om de 2° Mbefh 
jmnogsn-xc,A | αβρααμ h* | axwp n& | (om ray 3° 18) | 
appav 1°] vappay ἢ: appau τ: apau jm | καὶ ἀρραν] appav δε εὐ 


31 γυναικαν D 


(Aran): om καὶ bw: {Ὁ δὲ 79) | appav 2°] αραν dp: appa x: 
appa τ: apau jm 
28 appay] apay dp: appa Ax: appau t: ἀραμ jm | Capa] 
θαρρα Aaceg jl*moq-uc,33: θαρας v(uid): θαρραν bw: om E | 
{om αὐτοῦ 31.83) | om ev τῇ 1°—eyevn6y dp | η] pr ev moc, | 
εγενηθη ΑἹ εἐγεννηθη EMabce-oq-c,A BCE | ev τη 2°] καὶ εν οἱ 
om ΤῊ Τ 
29 ελαβεν DEchl—-oqrux”(uid)c, Phil-cod  αβραμ 1°] αβρααμ 
E | vaxwp 1°] Achor © | (γυναικας] pr εἰς 107) | ονομα 1°) pr 
και 1Q-codd# | αβραμ 2°] αβραν n | cappa gin | vaxwp 2°] 
Achor C(uid) | μελχα 1°] μελχαν p: μελαχαν ἃ | om bvyaryp 
—pedxa 2° 0 | appav] apay dfp: appavos τ: appa n: appa t | 
και πατὴρ 15] patris A | καὶ 4°] geez est ©: om f | πατὴρ 1°] 
pro v: pyrnp IEP | μελχα 2°] {μελγα 107): μελα a | πατὴρ 
2°] patris A | terxa] eoxa nb: /escan Anon? 
30 om ἣν πὶ | cappa Eefjnp | ετεκτοποιει ἃ 
31 καὶ ελ.} ἐλαβε de n | Cappa Dabcejmo*q-twe, Bre) | 
om τὸν 1° dr | afp.] - καὶ τον vaxwp Dadeghjop(axwp) txc,33P 
Chr | τὸν νιον] om τὸν Ds!EMbecjmnqsuvw: τοὺς wovs (20) 15P 
Chr: viovs adeghoptxe, | avrov 1°] - εὐ Nachor flim suum @ | 
καὶ 2°—avrov 2°] post avrov 4° @ | ταν λωτ] λωτ ταν B: 4+ τον 
fx | om υἱὸν 2°—avrav 2° d | wav appav] τον Chr | appav] αραν 
Pp: appa τι: appa jt: αραμ m | om υἱον 3° cx*ABrPEP | του 
mov 1°] fratris %: ταν mov c, | om καὶ rqv—avrov 4° 13Ρ om την 
1°dp | sapay] σαρραν ejutwe,: capa Emo: (+xate 18) ] om yur. 
—~avrov 4° dp | γυναίκα Al5P] + αβραμ Ds'E Mbcehjmnqruwy 
ABYCLE: + δὲ αβραμ afgostvxc, Chr | avrov 4°] omn: +aBpau 
1] και εξηγ.] pr καὶ ravra τα vrapxovta αὐτῶν dgp: pr καὶ παντα 
τα ὑπαρχοντα αὐτων εκ τον αμορραιου καὶ ναχωρ Woy αὐταὺ j(mig)s 
(mg) ] αὐτοὺς] ovs ex corr 757} om τῆς ἃ | πορενεσθαι D{.... 
υεσθαι JD) | τὴν yqv] om τὴν EMdhloqru: om γὴν we, | xavaav] 
pr rev fsv; τῶν xavavarwy acdgm—prixyc,€ Chr] ηλθὸν bdwak | 
ews] εἰς Maflsv | xapay cdf*gp | κατωκ.] ὡκησαν bwAE 
_ 82 αἱ ἡμεραι] pr πασαι ac-gjmoptvxc, ACE Chr: + waeat r | 
Capa 19] θαρρα Dabcejlmoq-tw**c,35'P): θαρραν w* | xappay 
1°] pr yy bw: Charan €: xappa mquc, | dcax.—ery Any] er7 
διακ. πεντε Dbgmpswx Chr: πεντήκοντα καὶ διακ. ern ts eT7 


28 


F(R) 


ΝΠ 


i 


τὸ 


- Ww 


tn 


~ 


ΤΕΝΕΣΊΙΣ XII 9 
ἂν γ᾿ -.} a - “Ὁ ἘΣ - 
51K ai εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Δβρὰμ “WENO ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σον καὶ ἐκ τοῦ 
a , - “Ὁ bd w f ‘ 
οἴκον τοῦ πατρὸς σου, εἰς τὴν γῆν ἣν av σοι δείξαω. Kai ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω 
A 4 wn ΄ A 4 
σε Kal μεγαλυνώ TO ὄνομά σου, καὶ Eon εὐλογητός" 3καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ TOUS 
f ΄ » ΄ A e “- al \ 
καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς. Ἱκαὶ 
r α ν᾿ > > n s s ᾿ς 
ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἔλαλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ὥχετο μετ᾽ αὐτοῦ Δώτ' ᾿Λβρὰμ δὲ ἦν 
a , A r \ bed Ν n “a 
ἐτῶν ἑβδομήκοντα πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. καὶ ἔλαβεν “ABpap τὴν Lapa γυναῖκα αὐτοῦ 
e A n ΄-“ a“ ᾿ ld A 
καὶ τὸν λὼτ νἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν 
A aX ? f Y , Ἁ 1 , a 3 a ἣν s 1 3 an 
ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Nappav, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι ets γὴν Navaav: καὶ ἦλθον εἰς γῆν 
x , 6 \ ὃ 0 ἊΝ \ Σ x a » κα Wotan a , y fd iN Vv ὃ a“ \ 
Navaay. °xai διώδευσεν ᾿Αβρὰμ εἰς TO μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
’ € s = - a rs “ον XN 4 «. 
ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τκαὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Δβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
a Zz , , a? , ° ’ 
Τῷ σπέρματί σον δώσω τὴν γὴν ταύτην" καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Δβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 
᾽ θ ᾽ a q 8 ‘ > , τὶ 10 1 MS w » ’ λὰ B θ ὅλ, \ ἂν 3 ΄“ ΝΝ 
ὀφθέντι αὐτῷ. καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς [βαιθήλ, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν 
4) ’ ae? ‘ \ ΄ Signi x yy? , ‘ ’ , > a 
σκηνὴν» αὐτοῦ ἐν δαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ayyai κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιασ- 
, a ’ cos , ἄν Co ὦ » ΄ 9 ᾿ A , Ν \ θ ‘ 
THPLOY τῷ κυρίῳ Kal ἐπεκαλέσατο ἐπὶ Ta ὀνόματι Κυρίου. 9καὶ ἀπῆρεν “ABpap καὶ πορευθεὶς 


fe a 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν TH ἐρήμῳ. 


XII 1 συγγενίας E | διξω A 
8 κατα avar. (bis) DIE 


ae’ dr: ery πεντε c,: πεντε kat διακ. ern EM rell [ om θαρα εν 
xappay 2° dn | θαρα 2°] θαρρα Prlabcegjlmoqrtuwe, BP) ; 
om f Chr | xyappav 2°] χαραν s&: χαρρα Mmr Phil-codd 

XII 1 xupeas}] +a 65 Madprd, Cyp: Deus A | (rw] προς 
25) | εξελθε] απελθε Phil-ed? Clem-R: wopevay Phil-codd } | 
om εκ 1°—xat 2° Cyr} | om ex 2° Acta-txt | cuyyevecas] ye- 
νεσεως Phil-cod} | om καὶ 3°—oav 3° Acta Hip Cyr? | εἰς 
tnv—(2) εὐλογητας] mutilain & | εἰς ADa*h*ntAE® Phild ed} 
Clem-R Or-gr Thdt}] pr καὶ wopevav cm: pr καὶ vraye h>: pr 
καὶ ελθε a>: pr amoy 13: pr καὶ devpa EM rell Ee Acta 
Hip Or-lat Eus Chr Cyr Thdt% Cyp Spec: προς Phil-codd} | 
τὴν ynv] om τὴν c-flnpsxyd, Hip Eus Chr Cyr? | av] eav E: 
om am Phil# ed} | δειξω σσι Phil-codd ἃ 

2 μεγα] - και παὰν dpd, | om και 3°—evdayytas EP | μεγα- 
λυνω---σαυ] EcTat Ta avona σαν μεγα τὰ | εὐλαγήῆτας] εὐλαγημέενας 
Mbdfghlnpstv-yc,(mg)d, Clem-R Eus3} Chr Cyr-codd Thdt 

3 ταὺς εὐλογ. σε] gut te benedixerit Cyp Spec | ταὺς 2°— 
karapagopat] καταρασ. Tavs κατ. σὲ Clem-R: matedicam gui te 
maledixerit Cyp Spec | εὐλογηθησονται Alm Clem-R Cyr-ed 4 
Thdt] ἐνευλογηθήσονται L(+ Ds")EM rell Phil Eus Chr Cyr} 
codd} | om πασαι x 

4 καθαπερ) καθα bnquw Phil} Chr [εἐλαλησεν] ἐνετείλατο 
ej: pr praccepit εἰ Dominus εἰ EP: ἐνετείλατο ej | κυριο5] pr a 
jw: Deus A: +a θς dfglopsd, Chr | μετ avrav] μετα ταν Da*mo 
Phil-codd | om αβραμ 2°—(5) λωτ x  ἐτων εβδαμηκαντα reve] 
erwy πέντε καὶ εβδ. Mc,: πέντε ἐτων καὶ €86. aco: mevre Kat 
86. erwy Kefhjlqs-v | ave] ἡνίκα r | εκ] εἰς h*l: ev td, Phil- 
cod? | χαρραν] χαραν dp 

5 τὴν capa] τὴν σαραν DEMahqu: τὴν cappa e: τὴν cappav 
jo Cyr-codd: gapay τ: τὴν capa τὴν t: τὴν σαρρα τὴν mM: τὴν 
σαραν τὴν SV: σαρα τὴν y: σαραν την bedfgp3*w Chr: σαρραν 
τὴν np*c.d, Cyr-ed | ταν λωτ] λωτ τὸν acdgm-pe.d, Chr: (om 
ταν 25.37,108) | way] pr ταν fsvx* Cyr-ed: a was x3? | αδελῴου] 


3 καταραυμενας D | at} a 2)" 
9 mapevOns E*"4 (παρευθεις ΕΞ) 


DEMa-hjl-yc,(d )ABCE 


ἢ Tav appay c(mg) | om avrav 2° c, | καὶ παντα --(6) yavavaca] 
mutila in @ | αὐτῶν] αὐταῖς m: avrav p: (avrw 25): om c | 
ἐκτησαντα 1°] + εν xappay gh(xappa h*)txc, | καὶ πασαν- -εκτη- 
σαντα 2°] om dpd, BE Chr: om καὶ χ | om ex χαρραν nc, | ex] ἐν 
Mabd-gjoprs(txt)tvwd AB (uid) Chr Cyr-ed | xapav dps* | εξηλ- 
Bocav Afnry] εξηλθεν DEbglquwe, Chr Cyr-codd: εἐξηλθαν M 
rell | γην 1°] τὴν a: om Chr-ed | om καὶ ηλθ. εἰς γὴν xav. Ebd 
flmo*we,d,*& Cyr-ed | ηλθαν] ηλθεν Dx Chr: εἰσηλθαν pqu | 
γὴν χανααν 2°] {pr τὴν 68.83.132): αὐτὴν p 

6 apap Any] pr τὴν γὴν Cyr-codd: τὴν γὴν x: + τὴν γὴν 
DALEM rell ABE Or-griuid) Chr Cyr-ed | εἰς τὰ μῆκος avrys] 
om Dabcquwe,f Phil Or-gr(uid): (om αὐτῆς 37) | (ews) em 
77) | ταν ταπαυ] om £: (ταν παταμαν 73)  συχεμ] pr rav 
gw Chr: (pr τῆς 108) ] em] εἰς E Cyr-codd | {γην} + avrew 
108) 

7 κυριο5] a Geos A-codd Phil Or-gr3: +a Os τ Or-gri(uid) 
Chr | τω omeppart cau] pr ¢ib7 εἰ 13 | om dwow x* | τὴν γην] 
pr πασαν τ] αβραμ exec & Cyr | αβραμ 2°] om acdmopquxce,d, 
Fus Chr: +ras (10) w | xupiw] pr rw abceghIlmostwx Eus Chr 
Cyr: om p | post aurw 2° ras (1) A 

8 ανεστη ς, € | εἰς-- βαιθὴλ 1°] tn terram Béltéel quae iuxta 
orientem Ef: tuxta ortentem in terram Bétel He: in terram 
etl EP | βαιθηλ xara avarodast | βαιθηλ 1°] καιθηλ 5. | om 
kat 2°—BaOyr 2° mpx¥P | om exec τὸ abcow | om avrav n¥ | 
om ἐν DMdfghnogs-vc, | βαιθηλ 29] καιθηλ s: βαιθμα τ | om 
Kat ayyar ΥἾΞΙΡ | κατ avaro\as 2°] κατα varav h*td | exer 2°] 
xaxet (20) Chr | rw κυριω] aw rw Ow rl: +70 ὠῴθεντι avtw « | 
Kat 5°—xuptay] ef tuuocauit nomen cius BE): om Efl*'P: (om 
kat 108) | ἐπὶ rw ἀναματι] τα ονομα 1: om ἐπι In | κυριαν] ταῦ 
θυ x: τὰν 60 Tw οῴθεντι αὐτω rC(uid): Ὁ τω αφθεντι αὐτω y: 
+ras (15) A 

9 om καὶ 1°—afBpap o* | απηρεν] + inde 13] πορευθ. ἐστρατ.} 
tuit { | κατεστραταπαίδευσεν x | ty] yn Chr-ed 


ΧΙ] 6 τὴν ὄρυν τὴν νψηλην] σ’ τῆς ὄρυας μαμβρη Mjsv(sine nom jv) : 
8 ameaty] a’ μετηρεν M: ‘a’ μετηγεν jv: σ᾽ ἀπηρεν Mj(sine nom)v | xara θαλ.] a’ ama θαλασσης o’ ara δυσμων Mj(sine 


nom)sv | κατ avaraXas 2°] σιαν κατα varov M 


9 αβραμ] pr a’ εκειθεν s: +execder jv | ev τὴ ἐρημω] a’ voravée ao εἰς νότον Mjv: σ΄ voravée: εἰς varav 5 


A 
$d, 


ΠῚ IO 


ΓΕΝΕΞΙΣ 


ἤ XN ᾽ A tal fol A f ᾽ A 3 a a ¢ 
A TOK at ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" Kal κατέβη ᾿Αβρὰμ ets Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 
ἌΠΟ bg ‘ Seen lel a Tre 4 δὲ Ἐπ 3 3 Ν᾽ > - ? ww 4 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "' ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Α βρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν τι 
- 3 \ wl τα led N ? ag ΙΓ 7 > \ ὦ Α 3 , 3 Io ic e A io ὔ 
1 D’ABpap Σάρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Τινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ" Ἰ2Ζἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν 12 
e fe 3 fad fia a [οἷ 
σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή" καὶ ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 
13 » Q = Ὁ "AS ὯΝ, Ἀ 3 n > te » nw => , ὃ \ é Mt f Ἐ a 
εἰπὸν οὖν ὅτι ελφὴ αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου 


8 > 


ἕνεκεν σοῦ. 


id , a ’ εἶ ? ε » 
τ ἐγένετο δε ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 


> a Vv εἶ 53 "ὃ 15 Ν Lo SN ey. ᾿, 3 f SSN x 
αὐτοῦ OTL καλὴ ἣν σῴφοῦρα, Sxat ἴδον αὑτὴν οἱ ἄρχοντες «Φαραὼ καὶ ETNVETAVY αὐτὴν πρὸς 15 


Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν πρὸς Φαραώ. 16 


Ἁ a 3 \B ᾿ cd 3 ¢ ὃ ? 3 fa ‘ 3 ἊΝ 

καὶ τῷ ᾿Αβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾿ αὐτήν, καὶ ἐγέ 
a , fe - - 

νοντὸ αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 


517 καὶ 17 


ΕΣ e θ ἣν Ni Φ Ἁ 9 Ὁ t \ nw ἣν Α = 9 A Ἂς v , a 
ἤτασεν ὁ θεὸς Tov Φαραὼ ετασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ TOV οἶκον αὐτοῦ περὶ Lapas τῆς 


γυναικὸς ᾿Αβράμ. 


ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


᾿ » ἰὃ Awe th οἱ if δ 3 4 
καὶ νῦν ἰδοὺ 7) γυνὴ σου ἐναντίον σον" λαβὼν ἀπότρεχε. 


18 καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Ti τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτε οὐκ 18 
᾽ fe te! Vv ΄ re , 
ἀπήγγειλάς μοι OTL γυνή σού ἐστιν; Viva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν; Kat ἔλαβον αὐτὴν 


4 
20 καὶ ἐνετείλατο 


\ μὴ ? a 
Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν 


᾽ Led \ ἣν ᾽ ᾽ a 
αὐτῷ, Kat Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 


» 7 Ν ἢ iy - a » ᾽ 
VAvéBn δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ 1 XIII 
2A Bodu δὲ ἦν πλού, 58 ; ὶΣ ἀργυρίῳ καὶ ίῳ 

pap ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 2 


αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 


to βραμ Δ΄ (αβραμ A?) 
13 εἰμι] εἰ μη E 


11 nyyer A 


12 αἰγυπτιοι] ae sup ras (1) A? | atpovow E | γυϊγη E 


14 αιγυπτιοι] ae sup ras (1) A? 


16 παιδε5] ae sup ras (1) A? | παιδιίκαι A {παιδισκαι Attatme) 


(D)EMa-hjl-yc, ABC E(L>) 


10 λιμὸς 15] λοιμὸς n: +peyas dp | es αἰγυπτον αβραμ 
Chr | om exec x | εἐνισχυσεν] ἐνισχυεν b: ἰσχνσεν dpx: κατι- 
σχυσεν nr: {(εκείσε ἰσχυσεν 107) | om op | Amos 2°] λοίμος n | 
Τῆς γῆς 2°] THY γὴν Mm 

11 om ἐγενετο---αἰγυπτον c, | ἡγγιζεν fn [αβραμ 1°) αβρααμ 
ἢ [| es acyurrov εἰσελθεῖν m | εἰσελθεῖν] (ελθειν 107): om ἢ | 
(αιγυπτον pr τὴν 132) | εἰπεν] pr καὶ oc, | om αβραμ 2° nA 
Chr | cappa jmn*o | γινωσκων d | om eyw AB’E Chri | 
γυνὴ] pr συ]: om GP | εἰ] + ov dgmpc,A Chr} 

12 εσται] estw gl | (om ow 132) | ws av] οταν M Chr}: 
eav c, | av} εαν acdgmopx | edwow Eg*orx | om σε 1° & | 
om ἐστιν EMacefjmoqgs—vxc, Chr | om αὐτῇ nr | αποκτεινουσιν 
Emv | με] exe f 

13 εἰπον εἰπε abbedfgmnpx Chr: εἰπὲν w | ovv] δὲ x: om 
As -τ αὐτοῖς 1 | avrov εἰμι] μου εἰ Chri | orws av] wa Chré: 
om avr | om eve | γενηται] yevorro r | om δια oe Chr} | om 
και---σοὺυ (D | evexev gov] δια ce f Chr}: om bw 

14 eyevero de ἡνικα] ἡνικα de d: om ἡνίκα En | εἰσηλθεν»] 
λθεν dp: nyywev 1: descendit 3  ἰδοντες] pr ef A: (post 
αὐγυπτιοι 77): +ow E | τὴν γυναικα avrov Ay E] om dm: 
om avrou EM rell A Chr Cyr ] ἣν καλὴ ε | nv] εἰη j(mg)s(mg) 
Cyr-ed | (epodpa] + αὐτὴ 76) 

15 Sov] ἐδοντες ae} Cyr-codd | om οἱ ἢ [καὶ 2°—gdapaw 
2°] om c Chr (repugnante autem contextn) Cyr-codd: om καὶ 
adej & Cyr-codd | ernvecay] duxerunt TE | om αὐτὴν 2° ἢ 
Cyr-codd | om προς dapaw 1° c, | om καὶ 3°—dapaw 3° Ex* | 
om καὶ 3°—auTyy 3°c,* | nyayov Cyr-ed | πρὸς dapaw 2°] τ) 
domum eius & | προς 2° A] προς τον ocxov d: εἰς οἰκὸν ry: εἰς 
tov oxov M rel) ABC Chr Cyr 

16 αβρααμ f | om ev (128) Or-gr-cod | ἐχρισατὸ gn αὐτὴν 
aurns f | eyevero acefjnorsve, Chr [αὐτῷ] αὐτοῖς m: αὐτων M | 
i 


10 ενισχυσεν}] α΄ εβαρυνθη Msv: a’ εβαρυνεν j 


προβαταΊ -- τε Cyr-ed | μοσχοι] βοες Cyr-cod [{παιδες---ημιονοι] 
pr καὶ a-gjoprstvwxc, BC Or-gr Cyr: pr δέ cameli εἰ &: om 
qu | ἡμίονοι] pr καὶ abdfgmoprstvwxc, "CL S-ap-Barh Or-gr 
Chr Cyr | om καὶ καμηλοι 33 

17 και ἡτασεν---μεγαλοις καὶ] mutila in { ] o Geos] pr xs 
acms(mg)v(mg)c,33P : xs EbehjlogtuwB'"iL(nid) Or-lat Eus 
Cyr | eracyors] pr ev m | καὶ πονηροις] και φοβεροις Cyr-codd} 
Thdt: om Eus Cyr} | rov ocxov] pr amravra (uid) Thdt | 
gappas ejmnoc, | αβραμ] αὐτου qu 

18 καλεσας de] και καλεσας (108) © | εἰπεν] +avrw EMd- 
Inprstvxc, ABCE Chr | re—ore 1°] guare L | (re) + οτι 20) μοι 
1°] ne oO: nue ΤΡ: omc, | ore 15] καὶ 1B | απηγγειλας] avny- 
yeas c Chr: dixist? © | om poe 2° A-ed | cov] σοι ἢ: μου 
my}5'’ | (eorw] -Ε αὐτὴ 20) 

19 om wa ri—eorw y* Chr | wa τι] pr καὶ DEP: re ove r: 
sed & | εἰπας] eres x: + mihi EL | om ore Ecejr& That | μου] 
σου dp | €AaBov] pr ego © | om εἰς EMabcfhl-oqs-y Chr | om 
νυν mi, | om yn | εναντίον] ενωπίον acoc, Chr} | cov 2°] om 
4: test 9, 

20 φαραὼ avdpacivy] post αβραμ acmoc,: om φαραω A: 
+avrouvl | om περι αβραμ CE | αβραμ] pr του Thdt: αβρααμ 
ns: αὐτὸν g | συνπροπεμψαι] συμπροπεμψας ς, : Tov συμπαρα- 
πεμψαι f; {(προπεμψαι 25)  αὐτον] avrw ἃ: Abram CE | αὐτου 
1°] +xat Awr τον vy Tov αδελῴου avrov n | auvrw] αὐτου p: (+ μετ 
αὐτου 128) | καὶ 4°—avrov 2°] om L(nid) Thdt(nid) | καὶ Aw7] 
om ni καὶ Tov AwT (20.32) A(uid) Chr | (avrov 2°] αὐτῶν 20.32) 

XITI 1 om aveBn—aurov 3° EP | ἀνεβη δε] εἰ ascendit 
ZL(uid): om de 1 | avros—avrov 1°] om ἢ: om autos EF | om 
καὶ Awr per αὐτοῦ n | (avrov 3°] αὐτων 32) | ερημον] t+ ews 
BeOnr ews Tov ToTOV ov ἡ σκηνὴ αὐτου TO προτερον M 

2 om καὶ τὸ g Chr | ἀργυριου m | χρυσίου m 


12 περιποιησονται) a’ ζωωσουσιν Mj(sine nom)s 


17 καὶ ἡτασεν] a’ καὶ ἡπτετὸ adais Misv(sine nom sv): (kat) εβασανισεν M 


18 τι] deare εἰς Te }: a’ εἰς TeV 


XIII 1 εἰς τὴν epnuov] σ΄ εἰς τὸν voroy M: a’ es τον voroy s(sine nom)y 


m 4 


7 ἃ = ' i, 
7 σὰ δ΄ fr δὰ ra" x ( \ 


PENE =i 


NIL 14 
4 Ἂν Μ φ - ΄ σι 
33xal ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Badr, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρό- A 
» , ‘ ΝΠ Ν , ¢t G 1 Ν Ud a , e + , 
4 τερον, ἀνὰ μέσον δαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ‘Ayyat, tes τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν 
- (a! XN i an r 
« ἐκεῖ THY σκηνήν" καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ‘ABpap TO ὄνομα Kupiov. 
4 ἰὼ 
6 μετὰ ABpap ἣν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. © 
ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλώ" καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 


ς 4 ‘ n ca 
καὶ Λὼτ τῷ συμπορευνομένῳ 
Ἀ » ᾽ ΄ γ᾽ Ἁ € a a itd 
καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, OTL 
\ 
7 καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον 
- , ~ a ai λ \ Ned \ f a f a a a f § « X 
τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ ABpay Kai ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Δώτ' Fol δὲ 
ν Ν ¢ a id i ‘ a 
8 Χαναναῖοι καὶ ot Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 


§D 
4 > 
δεῖπεν δὲ "ABpap τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη 
-“᾿ A ~ X ‘ 4, nm ,ὔ - \ 1] 4 ΄ - - 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὅτι 
» 
εἰ 


v LO Ae: nw > , 9 Ἂν ὃ εὖ ~ € a 3 i , > 23 fal 
9 ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. ϑθκαὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου" διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


‘ LN ᾽ ,, 2 Ν Ἵ ὃ ΔΒ > δὲ 4 ᾿ » ὃ , be ‘ Σ ᾽ f 10 Ἁ > f Α Ν A 
σὺ εἰς ἀριστερώ, ἐγὼ ets δεξιώ" εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. nat ἐπάρας Λὼτ τοὺς 
> a ~ - n 4 [ο 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιξζομένη πρὸ τοῦ 

Ἁ πο ‘ ' - a ΄ a 
καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Γόμορρα ws ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ Kai ὡς ἡ γῆ Δὐγύπτου, ἕως 
Wal a ? To vibe Aas if e a A ‘ a \ (2 ~ | ὃ , πον “a 
ἐλθεῖν eis Zoyopa. “kat ἐξελέξατο ἑαυτῴ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, Kat ἀπῆρεν 


δτ2 ἃ βρὰμ δὲ κατώ- ὃ 4 


tor 


\ »" -“ ᾽ an > ~ 
12 Awt ἀπὸ ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


> Sa ' 7 N ἘΣ , 3 ΄ a ΄ ae) ’ 1 «τὶ δ΄ 
κῆσεν EV ὙΠ) «,ανῆαᾶν A@T oe KATWKIIOEV EV πόλει τῶν περιχώρων καὶ ἐσκηνωσεν EK ««ΟΟομοίς. 


181 
Tq 


XIIL 7 ποιμαινων A (bis) 
10 παραδισος A 


3 emop.) abicrunt © | ofev nO.) inde wnientes ¥, | oer] 
omot Cyr-ed | ηλθεν] ἐξηλθεν DwE® Cyr: om a* | om ees— 
βαιθηλ 1° g | om εἰς x | om ews βαιθηλ 1 | ews 2°—ayyac] om ἢ: 
om εως---αιθηλ fin | ews τ. τοπ.] εἰς Tov Toor j(Ing): ad locum 
Ws:  βεθηλ g | ov] orov t | om ην qu | ἡ σκηνὴ] γυνὴ w | 
om τὸ (108) Cyr-ed | mporeporv] mpwrov o | ava μέσον 1°] pr 
και E | βαιθηλ και ανα μ.] (pr τῆς 18): omc,: om ava μέσον 
UW(uid) | om καὶ 2° m | ayyac] (εγγοι 74): Agged W(uid) 

4 ess—enee 1°] whi fecerat altare Y3'*(uid): ἐξ locum μδὲ 
fecerat altare Y3P(uid) H+ 762 He) | εἰς τὸν τοπον] ews tov rorov 
c,: om Tov πὶ | Tov—axqv ny) Ubi initio altare fecerat U& | σκηνὴν 
Any] apxnv EM rell ΑΒΓ Chr Cyr | ἐπεκαλέσατο] (απεκα- 
Negaro 31): εἐπεκαλεσὲεν Eacloqs(mg)tuc, Cyr: emexadecro g: 
ewexadet Gp: corr ex ἐπεκαλέσαντο s(txt) | om exec 2° bw | 
αβραμ] αβρααμ n*: om ἃ | rw ovopare y | κυριου] Dei CW: 
+rov θυ Md-gijpstvxc,A Chr 

5. τοῦ συμπορενομενον x* | om τω ἃ | κτηνη] σκηναι M(txt) 
acehjmoquisL : + καὶ σκηναι En: + multa © 

6 om και 1° nBP | avrovs] post yn ¢ | ἡ γη] ferra tla 15} 
om o7i—apa 2° e*w | ην---πολλα] meulta habebant % (uid): om 
nvm | αὐτων] avrw mo | om καὶ 2°—apa 2° Eac, | εδυναντο] 
ἣν duvarov Ὁ: exwpet αὐτοὺς ἡ yn y: ἴοι δυο | κατοίκειν 2°| 
οἰκεῖν ΝῚ 

7 eyevovro μαχαι dp | (evyevero] + δὲ 32) | om των κτηνων 
1° nol | τον αβραμ--κτηνων 2°] om bw: om tov d | 
αβρααμ f | om ava μέσον 2° dl | om των ποιμένων 2° gqu | 
om των κτήνων 25 ἢ Chr | om tov 2° dnr | λωτ] +ef Abram 
33 | και οἱ pep.] post rore g: ef Feretact W | {γην + ἐκείνην 20) 

8 ava μεσον 1°—gov 1°] tnter te ef inter me Ef | εἐμου] 
nuwy ἃ | και σου] και ava peor cov hth Chrd: om Ddqu 
EP | καὶ 2°] ef ron & 1 om ava μεσον 25 ἃ | cov 2° AEny#*] 
ἡμῶν det: pou Ds! Me* rell ABCEL Chr Cyr | om καὶ 3°— 
pov de | om ava μεσον 3° gnpr Chr | μου AEny#] σου D!M 
abcf-mo-xc, ABCEUW Chr Cyr | om avOpwra (20(txt)) Chr 
ἘΞ | neers] post ἐσμὲν bwA: om fy 

9 και ov] ronne © | καὶ Adjp&%] om (20) © Chrj: οὐχ 


3 εἰς τὴν Epnuor] o” εἰς Tov νοτον M 


301 δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 


8 ποιμαίνων A (bis): ποιημενων FE (1°) 


4°O δὲ 


g εἰδου I 
12 evaxnywoev A 


(D)EMa-hjl-yc,(d, ABC EW> 


DMow: οὐκ E rell AB Chr} | tava] παντα s: om % ] σον 
An] ἐστιν E: +eorw DM rell ABEW Chr | διαχωρισοντι 
s(txt) | e¢ 1°] ἡ nr | om es 1° en | apecrepa 1°] pr ra πὶ: 
aptorepay x*: ta δεξια οἾΞΙΡ Or-lat | eyw 1] pr a n: Ἐδε 
fjs(mg) | om εἰς 2° n | deka 19] pr τὰ m: τὰ ἀριστερὰ ciz'P 
Or-lat | om εἰ δε--αριστερα 2° np | εἰ δε] ἡ Τα : εἰ A*(de 
suprascr At)ahcmopA Or-lat}: wel si Ls aut si Or-lat} | om 
εἰς 3° 0 | δεξια 2°] pr τὰ m: τὰ αριστερα ci! Or-lat | eyw 2°] 
ΡΥ καὶ ἔ: τ δὲ E | apeorepa 2°] pr τα m: τα δεξια cE Or-lat 

10 amapas t | Aw] post αὐτοῦ bwHL: om Br'*! | om avrov 
Dhmqu | wer] ereder bw: wepede (20) ΚΒ, | om πασαν x 
Chr3 £pP | om τοῦ copdavov Chr} | ore] καὶ Chr $: guae & | 
om maca bwh5 Chr ὁ | ποτιζομενη ἣν bwA | om προ---γομορρα 
Chr4 | om o qtu Chr | θεου] ku c,: τημων | | (om καὶ 3° 
83) | 7 yn] om ἡ En | αἰγυπτου] degyptiorum % | om ews— 
toyopa T ] ελθειν] pr ov qu: pr ay cm: av ελθη a0 | ζογορα] 
ζωγορα mx: foyapa e: goyopa dpribP: γοΐζορα t: Zoora A-ed: 
Segor A-codd: Sogorra ©: Zogara in Segor i (uid) 

11 εξελεξατο] (επελεξατο 32): (εδεξατο 25): εξελατο g | 
εαυτω] post λωτ bw: αὐτω dfmp: om EP | om πασαν Gr | 
απο 1°] ανθ E | διεχωρισθηὴ c | aro του αδελῴου] προς τον 
αδελῴον αδελῴον E*(om ad. 2° E4) | αδελῴου] πλησίον r 

12 αβραμ de] και αβραμ Mdfghopstvxc, Chr: om δὲ D* 
(supraser D@jacquE | κατωκησεν 1°] παρωκησεν Mdgptxd, A 
Chr | ev yy] εἰς γὴν bw | χανααν] Ἔεναντίον τοὺ θυ d(om του) 
p | Awr de] καὶ Awe ef | κατωκησεν 2°] παρωκησεν dglpx 
dj: +762 (uid) | wore] yn bw | των---σοδομοις} aput Lor- 
danen et ascendit in terram Sodomam U{uid) | ἐσκηνωσεν} 
ἐνσκηνωσεν Ag: (ενεσκηνωσεν 32): ὠκησεν Chr-ed | om ev 3° 
Em 

13 οἱ de—codopors] οἱ δε σοδομιται p: εκείσε δὲ ὑπηρχον d | 
οἱ δὲ] τοι 1 | om o 2° c, | πον. καὶ αμαρτ.] αμαρτωλοι και 
πονηροι ἃ: maligni 1: +noav (32) Atuid)S | ἐναντίον τοὺ 
θεου] post σφοῦρα (37) DWE: ἐπ couspectu Dm erant U(uid): 
om dp: om rouvc, | evavre tx 

14 ο de Geos ειπεν εἰπεν de 0 OS bnWAE: ef dixie Dms Ds 


12 κατωκησεν 1°] a’ εκαθισεν σ΄ ἐμεινεν M 


ert 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 


- Ἀ Ν “ a a a 
A θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰμ peta τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
x a ¢ a nw 
TL σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπον οὗ viv σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" 


4 ἃ, 


εν 


a 


-“ a \ “ aN 4 e a f 5] a , le a a“ 
Sort πᾶσαν τὴν γὴν ἣν ov opas, σοὶ δώσω αὐτὴν Kal Ta σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
‘4 \ Ue [2 Ν ͵ a a , a \ » a a 
ποιήσω TO σπέρμα TOV ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί Tis ἐξαριθμῆσαι THY ἄμμον τῆς γῆς, 
Ν , a > - a 
7avaatas διόδευσον τὴν γὴν εἴς TE TO μῆκος αὐτῆς Kal εἰς 
18 \ ᾽ f "A \ 
καὶ ἀποσκηνώσας ABpap- 


καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
τὸ πλάτος" ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, ἣ ἦν ἐν Χεβρών: καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστή- 
ριον Κυρίῳ. ἵ 

τ Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, ᾿Αριὼχ βασιλεὺς VEXAacap! 
καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν 2έἐποίησαν πόλεμον μετὰ 
Βάλλα βασιλέως Σοδόμων καὶ μετὰ Bapsa βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως ᾿Αδαμὰ 
καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμἵ καὶ μετὰ βασιλέως Barak: αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. 3πάντες οὗτοι 


Ι 
τό καὶ i 


7 
18 


ΧΙν 


͵ Lees Ν , a a 
συνεφώνησαν ἐπὶ THY φάραγγα THY ἁλυκήν- αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 


17 εἰς 1°] ἐς E | αὐτης] bis scr A 


DEMa-hjl-yc,(d,)AB(C)E( LH) 


L(uid) | Geos] ks EMacfhmquvc,% | τω] προς bej 3 (14) Or- 
gr | διαχωρισθηναι] αποχωρισθηναι ἢ: χωρισθηναι Din(+avror) | 
απ αὐτου τον Awr EWE | αναβλεψον Aejs(mg)y Or-gr Iren] 
αναβλεψας DEMs(txt) rell Clem-R Chr | om gov acdopxc,d,3" 
Chr Iren | om και cde © | καὶ τὸ AEejy Or-gr Iren] om DM 
rell Clem-R Chr | νυν ov εἰ] ov νυν εἰ blsvw: ov ec yyy Chr?: 
om νὺν nAE: stas εἰ intuere Or-lat | Boppa D(. «ρα D)o | Bay 
‘emt | καὶ avarodas] post θαλασσαν Or-lat 
15 om ort πάσαν m | racay τὴν ynv] πασα ἢ yn D: onnem 
terram hanc Or-lat | om ov lA-codd@ Or-lat | avrqy] (ταυτὴν 
78): om Iren | ews tov awyos] pera cov n: om EP: om τοῦ 
blrw Clem-R-ed 
16 om και τῦ---σον 1° EfP [ cov 1°] +s τους agrepas rou 
owvov καὶ ἢ | yns 1°] θαλασσης Emi | εἰ δυναται--- γῆς 2°] om 
E: (om εἰ δυναται tes 20) | δυναται] δυνατὸν c: (Suvatro 32): 
δυνησεται Chr | efapiOunoat] post yas 2° Chr: αριθμησαι dp | 
THY 2°—y7qs 2°] (om 20): om τὴν αμμοὸν p | τὴν 2°] Tor n | γῆς 
2°] θαλασσης hm | τὸ σπερμα 55] rw σπερματιε fnd, | αριθμη- 
θησεται] pr οὐκ h: (αριθμησεται 76): εξαριθμηθησεται Dlafgyin 
orsvc, Clem-R: ἐξαριθμησήσεται ν᾽  εξαριθμησεται bequ: + τὴν 
αμμον τῆς γῆς 5 
17 avacras] pr καὶ fr?: pr εἴ nunc A | διωδευσεν f | την 
nv] post εἰς 19 ἢ | om τε adem-quc,d, | om αὐτῆς dp | om 
εἰς 2° dfni3Q | πλατὸς Abhirwy Iren] +avrys DEM rell 
A(sub *%)BE | καὶ 2°—atwva Abrwy] om DEM rell ABE 
Iren(uid) | εἰς τὸν αἰωνα] ews του acwvos (20) Chr 
18 αποσκην.---κατωκησεν] migranit Abram FT | αποσκη- 
vwoas] amapas (20) 13(uid): (ovexevacaueros 32): + inde 3 | 
om ελθων 33!” | παρωκησε egj | παρα] {περι 31: πρὸς 32.83): 
ἐπὶ m | (Spur] γην 78) | om τὴν μαμβ. & | τὴν 2°] τὴ q | μαμ- 
βρην AEh*j(uid)mnx] μαυρὴ cdfgop: μαμβρη Ds! Mh»? rell Chr: 
Mamre BP: Mabre € | 4 qv] τὴν dpxd, ‘A(uid) Che: om mn Or- 
lat: om 7s | xe8pw cr(uid) | exee]+ αβραμ n | kupew Atdamny 
Co] +0w A*44(ras Atid): + τῳ θὼ rAB: pr rw DEM tell Chr 
XIV 1 om ded | τη 295] του E: om ΠΧ} | αμαρφαλ] apap- 
gad fstv: αμαρῴαα c,: αμαρῴφαθ n Chr: μαρῴαλ qu: (αμαρῴαρ 
128): ἰαμορφαδ x: αρμαφαλ ἃ: αἀρμαφαν | | cevvaap] cevaap 
Eabe*IqwyA(uid)B"C : evvaap c: cavaap m | apwy] pr και 
oBE : apywxc: αριωδ x: apwc, | βασιλεὺς 1°] βασιλεως be, | 


δώδεκα ἔτη ἐδούλευον 4 


XIV 1 σελλασαρ A 


ed\agap] ἐλασαρ bh*msw: adacap (20) Chr: σελλασαρ AMacd 
gntxyA Bere: Seddasar Beet: geracap h>: σαλλασαρ ej: 
gadacapp: edxaap! | om καὶ 19 bmw}3' [ὁ Aacjr3*] om DEM 
ΕἾ rell @ Chr [χοδολλογομορ)] χοδολλαγομορ D( + D) Ma'*gor 
Theoph: χοδολλαγομωρ On: χωδολλογομωὼρ x: χοδολαγομορ A 
Chr: χοδολογομορ dep BL: χοδολλα (Ῥ) youw n: {(χοδολοχομορ 
20): χολοδογομορ f: χολλοδογομορ j: Chollogomor 33P | adap] 
ἐλαμ d-gm-—prx: αἰδαμ qtu: σαιλαμ D: σελαμ 1 | θαλγα ΑἹ 
θαλγαλ D (?@adyad) dgp: o ἀαργαλ ἃ: θεργαλ jr: θερχαλ f: ο 
αρχαὰλ h>: @apyad x: θαργαμ ): θαργαν m: θαργαλ ἘΞΜῺ" rell 
Ablp™e@ Theoph: (Gapayad 128): (Oayad 71): θαρθακ (20) 
Chr: Zhadgal i3p***: Thargar Bw | βασιλεὺς 3°] βασιλεως c, 

2 εποι.] erocgoavro qru Chr: ἐποίησε bd | πολ.] pr τὸν f: 
+ peyor dgj(mg)ps(mg) | om βαλλα--μετα 2° ς | βαλλα] Bara 
M5” On: βαλβα 1: βαρλα ej: βαλακ dgptxc,A@ Chr: βαρακ 
οἱ Bapa Eahbmsv: Bape qu: (uapha 18) | (σοδομων] pr των 20) | 
om μετα 2° BU | βασιλεως βαρσα g | Bapoa] Bapyat: Bapoae f: 
Bapoax Chr: (Bapoax 20): βαρσαβα nr: βαρσαμα m | γομορρας] 
pr τῆς g | σεννααρ] pr μετα Mdfgpstvxc,a& Chr: cevaap dfl 
ps€: cewvap w: σεννααβδο: ἐννααβ ο: cevayap g: Sanaar 33* | 
αδαμα] αδανα x: σαδαμα Eqru: σεβαμα t | συμοβορ] pr μετα (31) 
@: Bop sup ras (4) δ: συμμοβορ {: (συμοβωρ 31): συμορβα 
Chr: συμὸρ Mbovwx: συβωρ m: oop dp: υὑμοορ Theoph: 
αμορ g: (συμεὼων 71): Semobor ©: Synobor 3'P | Bac. 4°] βασι- 
λεὺς d | σεβωειμ] σεβωιμ τ: σεβοειμ cfhluc,@: σεβωνεὶμ n: 
σεβοημ x: σεβωειν Theoph: σεβοην dmp: Lsebon Brtt | om 
καὶ 45--βαλακ ἃ [μετὰ 3° AA] om DIEM omn3$% Chr | 
βαλακ] βαλαακ m: βαλα Eejqrsuv: σαβακ f: (cada 25) | 
σηγωρ) σίγωρ abfglquw: σιγορ dp 

3 {συνεῴφωνησαν ovro 108) | (ουτοι] ουν 16) | (συνεφωνησαν] 
συνενεβαλον 32) | επι] εἰς 6] | Papayya] θαλασσαν g  αλυκην] 
αληκ n: (αλμυραν 32) [αὐτὴ] τ εστιν Ex | om ἡ Ὁ 

4 om ety t | eSovevor] pr αὐτοι bw: εδουλευσαν ejo Theoph: 
ἐδουλευσεν x | xod0AXoyouop] χοδολλαγομορ Maor Theoph: 
χοδολλογομὼρ m: χοδολλαγομὼρ gn: χοδαλλογομοὸρ 7): χοδο- 
Aoyouop Εἰρ5.}8: χοδολαγομορ A Chr: χωδολαγομὼρ x: ({χοδο- 
λοχοόμορ 20): χολοδογομοὸρ d: χολλοδογομορ]: χολοδδογομορ f: 
+ ββασιλει ελαμ Chr: Ὁ εἰ regibus gui cum eo T | om τω δε--- 
(3) χοδολλογομορ m | τω δε] και Tw D: καὶ w | ere ἀπεστησαν] 


XIV 1 ελλασαρ] σ΄ ποντου Mjsv S-ap-Barh | adap] σ΄ σκυθων Mjsv %-ap-Barh 
3 συνεφωνησαν] σ᾽ συνεβαλαν M: a’ cuveBadrov σ΄ συνηλθον js(sine nom)y [τὴν αλυκην] σ΄ συνηλθον M 


32 


wy 


ὯΙ 


L 


mae 1) 


PENE SI 


ae ὃς ’ / ᾽ ἐ a , Wi. 
τῷ Nodorrpoyopop, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. Sév δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει A 


- e a ? a , x f Ἁ ’ 3 
ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Λστα- 
\ ν΄ , \ ow 3 Sars: ’ - \ Ν Nv , \ ‘ sc Ν a aX 6 \ ‘ 
pod Kapvaw, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ apa αὑτοῖς, καὶ Tous Σομαίους τοὺς ev Laun τῇ πόλει, “καὶ τοὺς 


ν᾽ , Ν 4 . wv "Ὁ , »" = ‘ 60 ~ (Ὁ , ef , » a 3 ΄ « « 
Noppatous TOUS ἐν TOLS ορεσιν HELP, EWS TIS τερεμινθου τῆς Wapav, ἢ ἐστιν EV τῇ EPNLO. 


7καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Αμαλὴκ καὶ τοὺς ’\poppaious τοὺς κατοικοῦντας ἐν “Acacay Θαμάρ. 
8έξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Vouoppas καὶ βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς 
Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Barak, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, πρὸς Χοδολλογόμορ βασιλέα Aidap καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿λμαρφὰλ 
βασιλέα Σενναὰρ ' καὶϊ ’Apimy βασιλέα ᾿λλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 


10 199 δὲ κοιλὰς ἡ ἀλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 


4 - ls , ᾽ Ἁ iy, A “ἷ 
11 καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ" οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. 


4 τρισκεδεκατῶ A 


απεστησαν em nN: om eree E | om απεστησαν---[(5) ere y | 
απεατησαν] ἀπεστησεν x: (TUVAaTEGTHGAY am αὐταὺ 32) 

5 ev 1°—erec] εὐ & | om ere Chr | yA@ev] nov ni: διηλθε 
1 | χοδαλλογομορ] χαδολλαγαμορ Magnor: χαδολαγαμορ ef**Ipb. 
χοδαλαγαμορ A Chr: xwdarayouwp x: (xada\axauop 20): χολο- 
doyaunop ( : χαολλαδαγομαρ j: xorcyouop f* | om οἱ 2° bw | 
κατεκοψαν] ἐκαψαν dp | om ταὺς ev ασταρωθ Theoph | ταὺς 2°] 
om EaclmoB'P: mavras qu | (ev ἀσταρωθ] εαταρωθ και 31) | 
ἀσταρωθ] αστερωθ E: αταρωθ m: (orapw 79): ασταραθ c | 
καρναιν] pret %: καρναειν σεν On}: καραναειν Theoph: xap- 
vac ahbtc, Aluid): καρναειμ dfpr On4d: καρνααν n: καιναιν 
Ebw: καιναειμ οἱ καρνασιν Chr-codd: καὶ apvacn Chr-ed | 
(crxupa ana avras] μαχιμα μετ αὐτων 32) | και τοὺς σομαιους] 

ὅνκλο S-ap:Barh | σαμαιους] σωμαιαὺς nA: σομμαιους 

EMote,*: σωμμαιαυς 1: σημμαιαὺς a: σημαιοὺς c: σιμαιοὺυς h?: 
oupacovs degjpgruvw c,>Bvetst Chr Theoph: οἰμμαιοὺς £2 εμ- 
μαιαυς b: aupacovs 5 | om ταὺς 4°-—(6) xopparovsn | Tous 4°— 
παλει] εἰ urbem Séwi & | ταὺς 4° AMfhrty S-ap-Barh] om E rell 
A Theoph Chr | σαυη] can x: σαβα dp: σαββη νὰ: eavy a: 
veaun h?: (νεαβι 71): αὐτη 1 Theoph Chr | πολειῇ + avrwy acd 

G xoppaovs] xoparavs p: xwpatavs 1: ywppacous hqwx: 
xapacous ἃ: χαρδαιαὺς E | (om ἀρεσιν---(7} θαμαρ 31) | ορεσιν 
finibus B | σηειρ] σηιρ t: σιειρ quy?: σιηρ dflnx: σκεὶρ ms” | 
om τῆς 1° beow [τερεμινθου)] τερμινθαυ Ea%?c,: τερεβινθον 
bdginpstw Theoph | om τῆς 2°d | φαραν] φαρραν 5: papa o: 
ῴαραμ Chr: uailis A 

7 (avaarpewarres] ὑυπαστρεψαντες 20)  ἡλθοσαν] ηλθαν Ma— 
hj(txt)l-prstvwxc,: om qu | πηγὴν] γὴν dejlmn: πυλὴν ὁ | 
xadys] xaddns dfgm*p Phil-cod: καδη c | αμαληκ] pr τοὺ amoc, 
Ble: pr τοὺς c | (om καὶ 3° 16) | apoppacavs] αμμαρραίοιυς d: 
apuwopacous h: σαμαρραιοὺς x | τοὺς καταικ.} pr καὶ bw A-codd | 
ἀσασαν] agacap Mn: ασασαθ c,: ασασον Chr: agav y: acca 
far: aga bf*: σὰ w: axa c: Sasan Or-lat: Assan Bree: 
Nasen ὮΝ | θαμαρ] θαμὼωρ qu: σαμαρ dp: θαμ cy: map g: 
Them Or-lat 

8 εξηλθαν MhE | d¢] +mraparatacdac Chr | βασιλεὺς 1°] 
pro ejp Chr | βασιλεὺς 2°) pr α 6) : om cnet e Chr | yopep- 


5 Tous 2’] του A 


ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Vopoppas, 


ἔλαβεν δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν 
g om καὶ 3° A 


(DE}Ma-hjl-yc, ABE 


pas] γαμμαρας 1: γαμαρρων t | και Bac. αδαμα] om Chr: om 
βασιλεὺς dEP | αδαμα] adava x: σαδαμα τὴ: adazafarn | om 
βασιλεὺς 4° ἃ Chr | σεβωειμ] σεβωιμ τ: σεβοειμ flmqux: σε- 
Bown: σεβαειμ p: σαβαειμ ἃ: βοειμ f* | om βασιλεὺς 5" Chr | 
Barak) βαλαακ Ὁ: Bara ejqsuv: (cara 25) | σηγωρ] σιγωρ 
bdfInquw | maperatavra] παραταξαντες f | om αὐτοῖς fri3'H | 
εἰς παλεμον] post αλυκὴ dgpsvx Chr: (om 107: εἰς maparatw 
32) | ev] ewe bw [τῇ αλυκὴ] τῆς αλυκης b: (τὴ αλμυρα 32): 
+ Sane }} 

9 χαδαλλαγαμαρ] χαδολλαγομορ aor: χοδαλλαγαμωρ gn: χαδο- 
λαγαμορ defjipb: χαδαλαγομαὰρ χΙΪ Chr: {ζχαδολσγυμὺυρ 127): 
ζχαλαδοχαμαρ 20): χολαγαμαρ m: χολαγαμαρ {* | om βασιλεα 
αιλαμ Chr | βασιλεα 1°] βασιλεῖς ἃ | achau] ἐλαμ bdeflmpr: 
εἰλαμ X: ἰλαμ ca: aiden Ss | Om καὶ 1°—auapPar e | θαλγαὰ 
A) θαλγαρ q: θαλγα u: θαργαμ 1: θαρσαλ d: θοργαλ ao: 
θαργαλ M rell A: θαρθακ Chr: Zhargar 3 | om βασιλεα εθνων 
Chr | βασιλεα 2°] βασιλεὺς ἃ: βασιλεως q | αμαρφαλ] ἃ sup 
ras A® (αμαρῴαρ A*uid): αμαρῴαα 1: αμαρφαδ fstvx: αμαρῴα 
dgp: αμαρῴφαθ Chr: μαρῴαλ qu: Aorphal 1B” | om βασιλεα 
gevvaap Chr | βασιλεα 3°] βασιλεὺς d | om σεννααρ- βασιλεα 
45 5  σεννααρ] cevaap djlps*A(uid)5”: evvaap m: cevvaadc | 
om καὶ 3° Aqu | apwy) apywy c: apwc,: (αριχω 31) | om 
βασιλεα ελλασαρ Chr | βασιλεα 4°] βασιλεὺς c,: βασιλεως q | 
ελλασαρ] ehacap alw: eXagwp h: (adagap 20): σελλασαρ cdegjnr 
ALP: σελασαρ p: Nacap x: - και θαργαλ βασιλεα εθνων e | 
a] pr καὶ Ὁ | evros AJom M omn 4%” Chr 

10 η αλυκη] ζαλμυρα 32): om BY | dpeara Adfhwx Chr 
Jos] pr ν G: + v1: +¢ppeara M rell AUS-ap-Barh | εφυγεν] 
εφυγαν dEP | βασιλεὺς 1°] pr α ac Chr | σαδοαμων] - εἰς την 
papayyae: (+s To φαραγμα ΤΟΣ | om βασιλεὺς 2° Imo A-cod 
Le Chr | everecav Anry] ἐνέπεσον M rell: (everecev 7g: ave- 
megov 108: ἐπέσαν 16): occiderurnt cos & | exer] +evda ra ppeara 
(20) Chr | ess—epuyov] εφυγον εἰς τὴν ἀρεινὴν bwAb: (+ εἰς 
αὐτὴν 32) 

11 edaBev Anos] ἐλαβαν M rell A133 Or-gr Chr | de] + καὶ 
τὴν ἀρινὴην και Mdghptx Chr-ed: {Ὁ τὴν opewny καὶ empava- 
μευσαν 31.83): - καὶ τὴν σρινὴν r: - και [5 τὴν ιππὸν πασαν] 


5 yryavras] a’ ραῴαειν jsv: σ΄ ζαιζομμει j(sine nom)v | σαμαιαυς} o’ ζοιζαμμειν 5 


6 τερεμινθου} o ἃ ὄρυας Mj(sine nom): σ΄ dpves v 


9 atau) σ΄ σκυθων v | ἐθνων] a’ ακυθων Mj: σ΄ παμφυλιας Mj(sine nom)v | σεννααρ) πανταὺυ j | ελλασαρ] σ΄’ πονταὺ v | 


i” , . . a 
(ver 9) α΄ σ΄ σκυθων : παμφυλιας : α΄ πονταὺ s 


SEPT. 


Digitized by Microsoft ® 


2 


a Ἅ / 
“γυναικαᾶς καὶ τον Naor, 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


ΠΝ I1 
τ hi fal κι ‘ 
τὴν Σοδόμων καὶ Vopoppas καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. :2ἔλαβον δὲ καὶ τὸν 
y ey a 3 a) J Ν t \ \ 2 εἶ ? a \ > f a \ a ? 
Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ ᾿᾿Λβρὰμ! καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, Kal ἀπώχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν 
-' 7 §1 t x “ 3 θέ 3 “ 2 Ν “ fe 3 \ LN 
Σοδόμοις. S37rapayevopevos δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν ᾿Αβρὰμ τῷ περάτῃ" αὐτὸς δὲ 
f nw - ~ ἴω AX - ζω «' > 
κατῴκει ἐν TH δρυὶ TH Map Bpn ὁΔμορις τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Δύνάν, of ἦσαν Ἷ 
συνωμόται τοῦ ᾿Αβράμ. ᾿τιἀκούσας δὲ ᾿Δ βρὰμ ὅτι ἡχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμη- 
i ᾽ ~ A 3 ’ὔ \ i? a δι 
σεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ἢ ὀπίσω αὐτῶν ἕως 
Δάν. 
ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἢ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
τ' δό ‘ Ν x ’ x 2 A > f a , Ν Co , 5 ~ \ N 
Σοδόμων" καὶ Λὼτ tov ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς 
n f tA a 
δ17 ὺξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν αὐτῷ, μετὰ TO 
¢ ’ sek 3 \ fol x rn XN ὃ ͵ \ al § Ἑ ἂν > 3 fa) 3 Ἀ 
ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ τῶν "βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν 
A , AS Ἁ 
κοιλάδα τὴν Σαύην" τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως. Ἵ Beat Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν 


15 ΝΣ ; ber 2 \ \ id ΔΝ a Cd τὸ ᾽ a“ Ae ἢ , Ε] 7 mi 
Kat E€TETEGEVY ET AVTOVS Τὴν VUKTA AUTOS Καὶ Ol TTALOES AUTOV, και ἐπάταξεν QAUTOVUS, Kat 


16 Nees if ca \ iv? 
Kal ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον 


μ- 


2 


12 αβραν A 


(DL)M(U,)ab(c)d-hjl-yc,(d,)AB(C)# 


πασαν τῆν ἱππὸν Macdgmopsvxc, Chr: (πασαν τὴν oo Tpov 107): 
ounem pracdam A: om πασαν BIW 135. | ryv 2°] om Macdghm-p 
stvxc, Chr: τῶν ly | youoppas] youopas {*: -youoppwv o | Bpw- 
ματα] Bpwre dgps: σωματα Υ: αρματα m: (σιτηρεσια 32: ὑπαρ- 
xovra 31.83) 

12 om τον c,* | om vrov—eaBpax mo | νιον AMbtw] pr τὸν 
rell Chr | αδελῴου] - αὐτοῦ ] | avrov] +70v wor του αδελῴου 
eBpau mo | απωχοντοὸ] wxovro ejqu: (+ φενγοντες 20): pecus 
A-codd | κατοικων] κατασκήηνων bw 

13 παραγενόμενος] παραγεναμενος n: παραγενόμενοι f(uid) | 
των ανασωῦ. Tis] Tis των ανασωθ. Mbd-gjopsywx@ (uid) Chr: 
τι ανασωθ. n: {των διασωθ. τις 32: Tis των διασωθ. 16.20) | 
ανασωθεντων] αναληφθεντων c  απηγγειλεν} ανηγγειλεν 1 Thdt: 
απηγγειλαν fn | αβραμ 1°] pr tw DM bdfgptwx Chr Cyr That | 
om τω περατὴ d& | avros] αὐτου ἃ | ev Am Cyr-cod] mapa bw 
Chr}: προς DM reli AB(uid)E(uid) Chr4 Cyr-ed | ry Spur τη] 
τὴν ὄρυν τὴν Inx | pauBpy] μαμβρι e: μαμβρὴν nx: μαβρηρ: 
μαυρὴ cdfo: Alamre BP | o apopis] ο ἀμορρις 79): ομορις y2*(uid) 
c,>: ὁμορος dgoprxc,* Chr-codd: oApopis h*: 0 ἀμμὼρ Ὁ: o 
aupop w: (0 apwp 108): ὁ γαμβρος m: rou ἀμορραιου fA-ed 
B(uid): auoppacov Cyr-ed: 0 apoppacov n>: μόρου Chr-ed: om 
ot: +6€ c,: Amorrhacorum A-codd | (om τοῦ 1° 14) | om 
eoxwr—adergov 2° EP | exxod dejmpsvx | tov αδελῴου 2°] om 
df\5'<°: om τοῦ abegmoprwxc, Chr | avvav] ζευναν 68): αὐτον 
M | om οἱ hi3*P | om owwporar—(xvi. 15} wand c (spat 14 
cire ]inearum relicto) | συνωμόται) (συμμαχοι 20: συμψηφοι 
32) | του 3°] tw Mdfwnptx Chr Cyr-codd 

14 axovoas de] και axovoas c, | om αβρομ mE | ηχμαλω- 
revdy Ay] ἠχμαλωτίσται dejp: ἡχμαλωτευται DIM reil Chr 
Cyr | αδελῴος] αδελῴιδους dfpv{ing)xd,>?A-codd Chr Cyr-ed: 
aveyros gn: νιὸς τοῦ αδελῴου micP | cdeous] οἰκείους 1: om 
x@(uid)B(uid) | om αὐτὸν 2° m Chr | τριακ. -- οκτω] δεκα και 
oxTw Kat τριακ. D (de€..... σιους D)): οκτω και δεκα Kae τριακ. 
aehjlogtu: 7ptax. dexa ὀκτὼ dmrswy: (oxTw και δεκα τριακ. 78) | 
(om καὶ 2°—édav 83) | κατεδιωξεν] κατε... A | οπισω avrwr] 
οπισω avroux: om bw | om ews dav—(1i5) avrovs 1° A | dav] 
δαμ 5: δαθαν g 

15 εἐπεπεσεν] emegev nxc, Cyr-cod | om ἐπ g | THv vuxra] 


13 ανασωθεντις A | συνομοται A 


17 σκοπῆς D 


pr oAqv y Cyr-codd | (racdes] οἰκογενεῖς 20) | αὐτου] pr μετ f: 
+per αὐτου Mdgptxd, | om καὶ εδιωξεν αὐτοὺς dgpA Chr | 
εδιωξεν αὐτοὺς] kared. αὐτοὺς και εξεδιωξεν Cyr-cod | εδιωξεν] 
εξεδιωξεν Mejlqs-vxc,d, Cyr-cod: ἐπεδίωξεν Cyr-cod: κατε- 
διωξεν abw Cyr-ed | om αὐτοὺς 3° behjlmaqs—v Cyr-cod [χωβαλ] 
χοβαὰλ bdfmpwe,d, Cyr-cod: χωβὴλ g: χωβα h*nqruyB' On: 
χοβα Cyr-ed: xwua 1: χωβαρ x: (σοβα 83) | om εν dfgj*Inop 
Chr-ed | (dapacxou apiorepa 108) | apiorepa] αριστα ἃ 

16 απεστρεψεν 1°] ἐπεστρεψεν qu: ἀπεστρεψαν y: (edvya- 
devoe 20) | πασαν---σοδομων] melos corum E& | τὴν ἱππὸν πασαν 
qu | τὴν ἱππον] pracdam A | σοδομων] -- εἰ Gomorrhae B } 
Awr—avrou 1°] Tov vy Tov αδελῴου αὐτου Aw7 π: (Tov λωτ 76) | 
λωτ Tov] pr τὸν bw: τὸν λωτ ht | αδελῴον] αδελφιδουν dfpybx 
db? Chr Cyr-ed: νιον αδελῴου ms | ἀπεστρεψεν 2°] post 
αὐτοῦ 2° amoc, a: (aveswoe 20): om dP | om wavra abmorwe, 
% | om αὐτου 2° ej [καὶ τον λαὸν και τας γυναίκας t Chr | τας 
γυναίκας] THY ‘yuvatKka Ὁ 

17 εξηλθον p | βασιλεὺς] pr od Chr | σοδομων] -Ἐ και βασι- 
λεὺς youoppas bw | om εἰς 1°—avtw Cyr-cod} | συναντησιν] 
(υπαντησιν 20): απαντησιν Cyr-ed} | avtw] αὐτου bemnwx 
Cyr-ed ὁ: αβραμ fri: om dpd, | τὸ 1°] του m | υποστρεψαι] 
αποστρεψαι Uzdp: επιστρεψαι bw: αναστρεψαι LMaefg)(txt) 
nors(txt)vx-d, Chr: vmaveorpeyac t | om αὑτὸν bw | corns] 
(rpomys 32): σκοπῆς D Phil-cod | τον χοδ. και] om L: om τοῦ 
Cyr | χοδαλλογομορ] χοδαλλογομὼωρ Ὁ: χοδαλλαγομορ am: 
χοδολλογομορ h*qs-wyc, Cyr}: χοδολογομορ deflpd Be Cyr}: 
χοδολλαγομορ Mgh>?r Phil-ed: χοδορλαγομορ U3: χοδολλαγο- 
μὼρ Chr: χοδολαγομορ OA: χοδολαγομὼρ x: χολλοδογομορ ἢ]: 
χολοδογομορ Phil-codd: χολογομοδοὸρ Phil-cod: χολογομωρ n | 
τῶν per αὐτου] om L: (των per αὑτων 18: των σὺν αὐτω 20) | 
τὴν 2°] τῆς Cyr-cod ἃ: rou Cyr ἃ ed}: om gpd, | σανην A] 
σαυιν n: gau x: σαβὴ Apw Cyr4: (avy 18): savy DLM rell 
A Cyr} | om τουτο---βασιλεως L | rovro] rovrw g: + δε Cyr-ed } | 
mv] est A-ed BC | om ro 2° Mbd-gnprstvwxd, Cyr} | πεδιον] € 
sup ras A | βασιλεως] s sup ras A?: pr Tov agoc,: βασιλεων 
Diquad: των βασιλεων y Cyr}: vegnd TH: - μελχισεδεκ bw: 
+Twv μετ aurou t 

18 και μελχ.] μελχ. de (32) C: +5€e | Bac. σαλημ] post 


13 παραγενόμενος) σ΄ διαῴφνγων v | ανασωθ.] σ΄ διαφυγοντων j: σ΄ διαφενγοντων s | Tw περατη] α' τω περαιτὴ o Tw εβραιω 
jov [ο ἀμορις] a’ του ἀμωρι sv: Tov ἀμορι j: σ΄ τοῦ ἀμορραιου jsv 
17 τὴς Komns] a του πλῆξαι j(sinc nom)sv: σ΄ μετα τὸ marakat SV 


4 


ῶ 


ιν; 
i 


mm «age — 
4 arm σὰ αι ἐξ ἢ δ 


FPENE SI XV 5 
19 apTous Kal οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ᾿ϑκαὶ ηὐλόγησεν Tov ’ABpay καὶ εἶπεν (A) (D) 
20 ᾿ὐλογημένος ᾿Α βρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" Kat εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σον ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ © A, 
ει πάντων. elev δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Δός Spor τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε “ uF 
22 σεαυτῷ. elev δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα Ξοδόμων ᾿Ιὑκτενῶ τὴν χεῖρά μὸν πρὸς τὸν θεὸν τὸν 5" 
23 ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 33εἰ ἀπὸ σπαρτίον ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος 
πλὴν ὦν“, 


St 


24 ληήμψομαιΐ ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" iva μὴ εἴπῃς ὅτι ᾿γὼ ἐπλούτισα τὸν ᾿Αβράμ. 
ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Ἰὐσχώλ , 
Avvav, ΜΙαμβρή" οὗτοι λήμψονται μερίδα. 

WG gee δι Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν ὁράματι λέγων Mn § L 

2 φοβοῦ, ᾿Αβράμ' ἐγὼ ὑπερασπίζω σον" ὁ μισθός σον πολὺς ἔσται σφόδρα. “λέγει δὲ ᾿Αβρὰμ 3 de 
Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ vies ΔΙάσεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, 

3 δοὗῦτος Δαμασκὸς ᾿Ελιέζερ. 3καὶ εἶπεν ᾿Αβράμ Exedy ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής § ἘΝ 

4 μου κληρονομήσει με. καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε 

οὗτος" ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν 


Ig εὐλογησεν Dail 
24 εἰσχωὰλ A 


νψιστον E | caren nd, | εξηνεγκεν] +avrw blw Cyr-ed}: 
+avrov n | ἄρτους] aprov mux | nv de tepevs] guia sacerdos erat 
‘A | cepevs] pro t* | om τοῦ 2° (79) Cyr ed τ 

19 τὸν αβραμ)ὴ τον αβρααμ e: {om τον 18): αὐτὸν amo: 
αντον μελχισεδεκ bw | εὐλογημενο5)] εὐλογητὸς (20) Chr} Thdt | 
Tw θεω] pr παρα ej): om g 

20 om και 1°—mfrotos EYP | εὐλογητος] εὐλογήμενος dejp | 
o Geos] pr ks bw | om o ὑψιστος Chr3 | rapedwxev] ἐδωκεν D 
Cyr} | σου--σοι] ezus in manthus εἴς Or-lat | υποχειριους] 
uma χειρας ej: εἰς χείρας (32) A(uid) | σοι] σου bdeflpt Cyr} 
cod 1 | autw dexarny] dexarny avrw fb: αβραμ dexaras avTw ej | 
αὐτω] +aBpan bw: (om 83) | δεκατην] dexatas 1: -μοιραν 
Cyr3 | απὸ παντων] ab omnibus suis Spec: +guae erant et 
ΒΡ 

21 βασιλευς] pr ο Dbfirw | (σοδομων] pr των 20) | μοι] 
eat qsuv | avdpas] παιδας n [τὴν de ἱππον] et pracdaum A | 
σεαντω) μετα GeavTov C, 

22 om de 1 | βασιλεα σοδομων] pr τὸν bdf Chr Cyr-ed: 
avrav p | exreww Uy*(uidjod | om τὴν χείρα μου Eus} | om 
tov θεον Cyr | τὸν 19] pr kv qu Cyr-ed δ: om m Phil-cod } | 
om Tor ὑψιστον Iren-cod | εκτισεν] ἐποιησε (20) A(uid)E Chr | 
ynv] και εὐλογητος ὁ 6s o νψιστος quy? 

23 εἰ] εἰς 1: ἡ Ρ | om σπαρτίον ews g | ews] pr καὶ x: μέχρι 
m | om νποδηματος ἃ | om πάντων C-edE& | om ore Cyr-ed } | 
emoutica) πεπλουτικα Mdfglptc, Chr [τὸν αβραμ] avroy n 

24 (ων] a 32) | veanoxor) (macdes 20): homines mei & | 
συμπορευομενων qu | ἐεσχωλ avvav] avvav ἐσχωλ aoxc,A: dunan 
et Eschol BP | ceaxwd] eoxoddejp: εἰσχολ πὶ | (αυναν] avyay 18): 
Ἔ εἰσχολ m | pap Spy] μαμβρι ὁ: μαυρὴ [: pavpedp: μαυρὴν m: 
Mamre BP; Aabre €£ | μεριδα] + αὐτων aefjmoxc, AC E (uid) 

XV 1 om τα Ὁ | eyern Gy] eyevero efjd, | ρημα κυριου] κυριου 


23 σφαιρ. pap. A*(o suprascr A’): ogep. 2 
XV 1 modus] mo..-A 


D(L)M(U,)abd-hjl-yc,(d,)AB(C jE (315) 


Aoyos Jul-ap-Cyr | ev opayarc λεγων] λεγων ev opapari sv: om 
ev opapate Cyr-cod}: (om deywy 77): εν opapyare τῆς νυκτος 
λεγων efhjlt(Aeyor jl)A-ed Cyr-ed 4 (cod Neyav): (ev οραματι 
νυκτος λεγων Ἴ2): λεγων εν οραματι τὴς νυκτος Mdgnpd, 
Chr (λέγον) Jul-ap-Cyr | Neywr] Aeyor Cyr-ed} | om aSpay 
2° L | (eyw] - δὴ 32) | νπερασπιΐζω] ὑπερασπιω ἔχ Chr}: 
urepagmaw Cyr-ed 3 | earat σφοδρα] est Tyc: om ἐσται Vhil- 
codd 

2 λέγει δε] ef aixit εἰ E | Neyer] εἰπε pLC | de 1°] aurw f: 
om est 5° | δεσποτα κυριε] om L: om δεσποτα αὐ(ᾧ : om κυριε 
Mb-hj(txt)lprs(txt)tvwyd 3% Phil Chr ὃ Cyr 3 codd } Jul-ap- 
Cyr | xupee] post dwoes Chr} | om de 2° ebr-ed | amodvo- 
μαι] απολλνομαι lp: ἀπολλυμαι (76) Chr}: απολυθησομαι Phil}: 
απελευσομαι Phil-codd 4: morsrar © | om δὲ 3° dp | μασεκ] 
pacex qu Cyr-edi: paecex x: (uatex 20): μου ex (61) Cyr- 
codd 2: μου o εκ 1 Phil-codd 4: ex Cyr-cod?: om Chr | οικο- 
yevous] οἰκετιδος Phil-codd } | om μουν Phil-cod 4 | ovros] pr 
κληρονομήσει we Phil-codd E(uid): om Or-lat(uid) 

3 καὶ εἰπεν αβραμ] ecmev δε αβραμ ry: εἰπε de αβραμ 
δεσποτα ἢ: om dp [επειδη] ewer p: {(επειδαν 68.107) | ἐμοι οὐκ 
ἐδωκας] οὐκ edwxas μοι Ἰη(εδωκες)ρ (uid) Or-lat Chr | edwxas] 
edwxes L | σπερμα] τεκνον byw | a δε---μου] ovtos p Chr | o de] 
ovde ὁ g: (και 0 37): Aic Or-lat: om δὲ dmABCE | μου] 
+ovros fr | we κληρονομήσει fr Chr 

4 om και- σε 1° Lo | evdus] evdu a: εὐθεως m | κυριου] θυ 
begjrvw Phil Chr: tov ¢eov Jul-ap-Cyr: Det AC: om dps(tst) 
x*yd, Cyr-cod 3 | om πρὸς αὐτὸν © | λεγων] λεγουσα defjl 
mpquc,d, Chr Cyr$ ed4: λέγοντος Jul-ap-Cyr: τῷ λέγειν Phil: 
om x*€-ed | ovros 1°] +xae εἰπὲεν avtrw οὐχ ovrws ὁ [οὗτος 
κληραν. σε] om (25) EP: om σε f* | σε κληρονομήσει fr 

5 (einyayev] εξεβαλε 77) | δὲ avrov] ecavroy 1 | om εξω 


21 τοὺς avdpas] a’ τὴν ψυχὴν σ΄ τας ψυχας jsv | τὴν de ἱππον)] a’ την δὲ περιουσιαν σ᾽ τὴν de vrapiw j(sine nom)sv 
23 σπαρτιου] a’ ραμματος σ᾽ νήματος jsvc, | σφαιρωτήηρος) a’ ἱμαντος Myc,(sine nom): α΄ ἱμαντος Js: σ΄ σφαιρωτηρα δε 


Tov ἱμᾶαντὰ τοὺ vrodnuaros ) | wa μὴ εἰπὴ:] σ᾽ καὶ οὐκ ερεις jsv 


XV 1 νυπερασπιζω] ὑπερμάχομαι καθαπερ οπλον j 


2 απολ. ατεκνος} a’ ἀπερχομαι ayovos σ΄ πορεύομαι M | arexvos] a’ ayovos j{sine nom)sv [0 de—pov] σ᾽ ο δε συγγενὴς 


Tov οἰκου μου Mijsv(sine nom js) 


4 λεγων] a’ τω Neyer οἱ δὲ a’ και σ’ Kat θ΄ ws Ὑεγραπται λεγων sv 


Digitized by Microsoft ® 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XV S 


> 


(A) (Ὁ) πρὸς αὐτόν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν Kai ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι 
καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα cov." θεῷ, καὶ ἔλο- 6 


rl ae αὐτούς. 6 καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αβρὰμ τῷ 
ΠΤ δ τ᾽ ψίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τεῖπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιὐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, 7 
$C" ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. S®eimrev δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι 8 
* Use" ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 9ϑεἶῖπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίξζονσαν καὶ aiya" τριετίξουσαν 9 


Α 4 7 SS [4 x f ia) ” Ἀ > tal a ~ ‘ ~ 
καὶ κριὸν τριετίζοντα Kai τρυγόνα Kal περιστεράν. éaBev δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, Kai διεῖλεν το 
τι κατέβη δὲ ὄρνεα τι 


ἊΝ 
arent δὲ ἡλίου 12 


, , αἱ 
αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 
Ν \ 7 εἰ - 
ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν' καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς ᾿ΔΛβράμ. 
\ » a ‘4 γ “ Ν 
“3 δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αβράμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπυπίπτει αὐτώ eat 13 
3 44) ‘ Wey ᾿ t Τ᾽ ,΄ ’ Ὁ ἐν » \ (f > [οὶ » ὃ ᾿ Ν 
ἐρρέθη πρὸς VABpap! Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα Gov ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 
v > \ f > , 4 \ 
κακώσουσιν αὐτὸ Kai δουλώσουσιν αὐτοὺς Kal ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. T4170 δὲ 14 
, ἐφ - “ A “- 
ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ" μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. 
16 


Sob δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. MretapTy Se" τὸ 


9 Κρειον D 11 συνεκαθεισεν A 


D(L)M(U,)abd-hjl-ye,(d, JA 3  οἰαξ(3..) 


Clem-R Jul-ap-Cyr | προς αντὸν DiL(uid)] avrw LM omn Clem- 
R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr: om Phil | αναβλεψον ava SreWar 
rows οφθαλμοις cov f: + Tots οφθαλμοις cov r | om dy Labdfmop 
rw-d,ABECLL Phil Clem-R Or Chr Cyr-cod } Jul-ap-Cyr 
Thdt Spec | αριθμησον] εξαριθμησον sv: we Thdt | εἰ δυνη] 
eav δυνηθης Phil | εἰ (+ δὴ 32): pr wide BE | δυνη D] δυνασαι 
c,: δυνησὴ LM rell © Clem-R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr 
Thdt | ἐεξαριθμησαι] εξαριθμησασθαι L: (αριθμησαι 108): Tov 
apOunoa Phil-codd | avrovs] τους agrepas n | Καὶ εἰπεν 2°] om 
ejp Phil(uid) Clem-R Or-gr} Spec: +avrw Ladflmorxe,d, 
ΒΡΟΤΟΙ͂Σ, Or-grd: +ad eum Or-lat? | ovrws] pr καὶ ἃ | 
esta] ἐστω L | ro σπερμα] τω σπερματι f: ..eppa Uy 

6—15 nonnulla rescr Ad 

6 καὶ emir.) emer. δὲ bw Phil Paul Cath Clem-R Just 
Or-gr Eus3 Cyr4 | αβραμ] αβρααμ fv: post θεω Just | om 
εἰς ΠῚ 

7 εἰπεν δε] και εἰπεν y | αὐτω Ay] προς avrov 7111], rell 
W(uid) Phil Cyr Jul-ap-Cyr | eyw—ce] ego sum gui te educo 
Or-lat | ἐγὼ] - εἰμι Mdfglprstve,d BCE Phil-arm Chr Jul-ap- 
Cyr | 0 Geos] pr ks xAE Phil-arm: + σον 1d,AE: τωι DL | 
εξαγων Jul-ap-Cyr | ex] ἀπὸ Phil-cod | xwpas] pr γῆς 5: pr Τῆς 
Chr: χειρὸς c,: yns Phil-codd | (wate] tov 32) | κληρονο- 
μησαι] αὐτὴν DMadfgl-pstvxc,d,A-coddBCEL(uid) Chr 
Cyr-ed Jul-ap-Cyr 

8 εἰπεν δε] εἰ dixtt ©: om dew: +avrw dpB"E: + aBpau 
fnA 1] om deorora—(g) αὐτω E'P | δεσποτα κυριε] κυριε θεε (ἢ 
Phil-codd: om δεσποτα f: om κυριε Uy* Phil-ed Cyr}: Ἐθεε 
bw | κατὰ τι] πως M(mg)i3(uid) | γνωσομαι] +rovre Mdgnptd, 
Chr Cyr} ed} Thdt# | οτι---αὐτην] guia hereditas illa Ἢ, 

9 δε αὐτω] Ds ad Abram Wy | por] “δὲ 15. | om τριετιζουσαν 
1°—xptov w | καὶ atya τριετιζουσαν] post τριετιζοντα fr Phil 
Chr}: om Cyr-ed ἢ (repugnante contextu) Jul-ap-Cyr Thdt(uid) 
EP: (om τριετιζουσαν 20) | om καὶ κριον τριετιζοντα Chr} Jul- 
ap-Cyr | om καὶ 3° dpd, | και περιστεραν καὶ tprryova Chr ᾧ 

10 ελαβεν---ταυτα] hace accepit ©: καὶ ἐλαβεν Chr | ἐλαβεν 
de] καὶ ἐλαβεν bw: ef sume E | avrw] eavrw Do Cyr-ed: ita B: 
om & | ταῦτα παντα Md-np-suve,d,% Phil-codd Cyr | dce- 
Nev] diutde EH | om αὐτὰ το U{uid) | μεσα] peoov defjm | om 
και 2°—addndors π35 | aura 2°) (avrw 31): om W(uid) Cyr-ed | 


12 ἐκστάσεις A 13 aBpay A 


αντιπροσωπα] αντιπροσωπον df(uid)mp: {(αντι mpoowmov 79) | 
αλληλοις] αλληλων fr | ov διειλεν} we diniseris % | διειλεν 29] 
+ rat εθικεν avra αντιπροσωπον αλλήηλοις n: - εἰ Sumpsit sibi 
tla hace omnia et diuisit inter ca et posuet quae diutserat contra 
se altrinsecus aues autem non diutsit Ee 

11 κατεβη δε] εὐ descenderunt L(uid) | opvea] pr ra D>LE®P: 
pr erepa Chr: (opveov 18): +e€x Tov ovvou fr | om τὰ σωματα ἔ 
Jul-ap-Cyr | ra διχοτ. pr ἐπι e>(postea ras)hjlqtn Cyr-ed: ra 
διχοτομημενα n: Ta διχοτομηθεντα (20) Phil-codd Chr: gzae 
diuisa evant & | om avrwy nS Chr Jul-ap-Cyr | αβραμ] 
+et auertit eos Ee 

12 περι de—aSpap] om mw: om δὲ W{uid) | exoracis] 
σκοτοσις h | ἐπέπεσεν] εἐπεσεν In Phil-codd } Cyr-ed T-A: 
ἐπεστησεν Phil-cod 4 | rw] pr ewe Phil-codd 4: em: τὸν M(mg) 
hs(mg)t Phil-cod4 Cyr T-A: ἐπὶ Phil-codd $ | om δου Q-codd 
BY | poBos] yvodos buw [σκοτινος peyas] peyas σκοτινος Mdgp 
rsvd, 3 Phil-arm: μεγας καὶ cxorewos f Chr: (cxoros peya 
32): omn: om μεγας bhmwA Ep | ἐπιπιπτει] ἐμπίπτει dinpd,: 
ἐπιπτει Ml: ἐπεέστει ἢ: tent! 43 | αὐτω] αὐτων | 

13 apap] avrov dgr* | παροικος x | yn] pr τὴ (31) Thdt} | 
οὐκ ἰδια] αλλοτρια m Acta Cyr} | xaxwo.—avrous 1° A] δουλω- 
σουσιν αὐτοὺς Kat κακωσουσιν Mb(dovreve. b*)dgh(dovdeve. h*)In 
ptwd,@ Phil-arm (om avrovs) Chr4 Tyc-cod: δουλωσ. αὑτοὺς 
και kaxwo. αὐτοὺς Daefjmo(uid)qrsuvxyc, BEE Cyr Thdt ὦ 
Tyc-ed: δουλωσ. αὐτὸ καὶ κακωσ. Acta Chr $: δουλωσ. αὐτὸ και 
κακωσ. αὐτὸ Thdt2 | avro] αὐτοὺς Or-gr | om καὶ δουλωσ. avrors 
Or-gr (repugnante contextu) | καὶ Tametv. αὐτοὺς] post e77 GI: 
om ho*qux Acta Chr? Cyr Thdt} Tye | om αὐτοὺς 2° bw 
Chr? Thdt3 | ern τετρακοσια Mbdfghlnprsvwd, Acta Or-gr 4 
Chr Cyr-ed Thdt Tye 

14 το δε] και ro bejnw Acta [ὦ εαν δουλ.] gui affigent eos 
13] w) oun | ear] αν bfrsvwx | eyw κρινω aoc,f | ἐγὼ] +reyee 
xs bw | μετα de] καὶ μετα g Acta: om de p | tava de πὶ | om 
woe y | αποσκευης] σκευὴς ἢ 

15 αἀπελευση] mopevon abowc,: 767s et renertere E | {προς 
—gov] post εἰρηνης 37) | MET εἰρηνης Tpades] εν ecpnyn τραφεις 
ἘΣ Or-lat} Thdt: rpapes ev εἰρηνη Dy Chr-codd: om %: om 
per εἰρηνης gran Chr-ed Cyr% | εν] παιδεια αγαθη 1 | γηρει] 
ynpa ἀρὰς, | Kadw] καλως q: {πίονι 32) 


TI guvexabicer] a’ ἀπεσοβησεν Misvc.(sine nom) 


12 exoracts] a’ Kopos (κορσος c,) σ΄ Kapos jsvc,: 


α'σ’ nausea S-ap-Barh 


15 ev γήρει καλω] a’ ev πολιὰ ayaby Msv: σ’ ev πολια ayadn j 


TENE Sle 


ia ἡσονται WOE’ οὔπω γὰρ ἀναπεπὰλι i ἁμαρτίαι τῶν A aiwy ἕως τοῦ (Δ) (D) 
γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿ΔΛμορρ 

Cte a ’ , \ 

17ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" Kai ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ 


17 νῦν. 


[ὃ Le “4 ὃ “a θ » Ν , “ 4 / 
18 λαμπάδες πυρὸς, at διῆλθον ava μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. 


XVI 4 


τ ἐκεῖ διέθετο ὁ θεὺς τῷ 


᾿Αβρὴμ δδιαθήκην λέγων Te σπέρματί cov δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Δἰγύπτου § i 


19 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ἰδιιφράτουν" ᾿ϑτοὺς Kevaiovs καὶ τοὺς Κενεζξαίους καὶ τοὺς Κελμω- 


" S οἱ A Vg La ‘ iN 4 ? a 
20 ναίους **°xat τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς ᾿Ῥαφαεὶν 15} καὶ τοὺς ᾿Δμορραίους § A 


X\ \ Ca , Ν Ν ΠΕ ΄ x 5 1’ ’ \ Α ᾽ ΄ὔ 
καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Evatovs καὶ τοὺς [εργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 


I 


3 \ ὩΣ ᾿Ὶ nd ’ r a“ > s ὧδ 
2 “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Ιδοὺ Sauvéxderaév με Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς THY SS 


3 παιδίσκην μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. 


ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς αὐτῆς. 


Iw? Nene ἌΡ Α Ἂν } ” 3 - 4 ‘ 3 cal ΄ ’ iA er oe , 
Σάρα δὲ ἡ γυνὴ ᾿Δβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ": ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία ἧἦ ὄνομα ‘Ayap. 


A 
3Kat 


x a Se ¢ 5 Aven? \ \ ω i \ 4 ᾿ > fd τὴ τ a δί \ ὃ , Μ “- 
αβοῦσα apa ἡ γυνὴ Δβραὰμ΄. yap τὴν Δυιγυπτιᾶν THY EAVTNS παιὸόισκὴν, “ETA ὄὲέκα ETN TOU 
οἰκῆσαι ABpap ἐν γῇ Navdar, καὶ ἔδ ὑτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. καὶ 
4 OlXICGAL : ρ μ YY) \avaal, Καὶ €OWKEYV αὐτὴν Τῷ os pap @dvOopt AUTNHS QUT) Yuvatra. Kal 
> ow \ ¢ ,᾿ ᾿ é \ + “ > \ δ iA ε id , if 
εἰσῆλθεν πρὸς Ayap, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρια εναντίον 


17 εγινετο) eyewero 7) 


16 γενεα δε τεταρτὴ amoxc, | αἀποστραφησονται] εἐπιστρα- 
φήσονται r: στραῴφησονται Thdt}: (επαναστραφήσονται 32): 
αποστραφήσεται (18.79) Tyc-codd | ovrw] ovrw dpr | yap] δε 
M | αναπεπληρ.] πεπληρωνται T-A: avamdypwoovrat d: (av 
ἀναπληρωνται 71) | (om ac avapt.—(17) τουτων 31) | αμαρτιαι] 
ανομιαι 1 Phil-ecd | αμορραιων] axopawy h*: ἀμμοραιων ἢν] 
(om εὡς Tov vey 128) 

17 exe) ἐπειδὴ Mdf-joqstvyc, Chr Cyr | de] +789 Mbg 
w: om hqy 3 Chr | o nos eywero y | eywero ῥ(εγειν.) 
Ma*orty Phil-ed] ἐγένετο ar* rel! Phil-codd Chr Cyr | om o 
j | προς δυσμας o mds f | dvouas a-npqr*tuwx Phil-codd Chr 
Cyr} | ἐγένετο] eywero h: om ἢ | om καπνιζομενος e  λαμ- 
mades] pr yAOov bw: λαμπαδας m: λαμπαδια p(uid) | ac] καὶ 
Mdgiptc,St-codd Chr: om fhjnsva-ed33'”E : ας πὶ | διηλθεν c, | 
{(διχοτομηθεντων 20) | om τουτων jnvABEE(uid) Phil Chr 

18 exes 27 ev τη nuepa exern M omn ABCE Phil Chr 
(post ks) | διεθετο]ῦ συγεθετο Phil-codd | 0 @eos Dfry] pr xs 
Mdglpqs-vB'; xs rell ABP Phil Chr | διαθηκην τω αβραμ 
bmwAB | λέγων διαθικὴν ἢ | διαθηκην} συνθηκὴν Phil-codd | 
‘om λεγων c, | om govi | τὴν γὙη»} pr πασαν ἢ | om αἰγυπτου--- 
ποταμου 2° r Phil-codd} | acyurrov] τοῦ acyvrrov n*: τον 
acyvrriov n* | ews) pr καὶ Mdptc, | om tov ποταμου 2° Phil- 
codd £P | rav 2°] rovrov y | rou μεγΎ. evppatov] epparou του 
Heyadou f: om του μεγ. d | evpparov] pr rorapov a(part ras)x 
ἘΞ Phil4: epparov 1: oms 

19 Kevacors] κειναιοὺυς Mh>: κιναίους a*dgtc,A Chr: xuvac- 
ovs p | om καὶ 1° jp τοὺς Kevefacovs] νεζαιους d: NfFAaICEoc 
© | om και 2°—(20) φερεζαιοις qu [καὶ τοὺς κελμωναιους] om 
δι: om καὶ τοὺς d: om καὶ p | κελμωναίους} κελμοναίους τὰ: 
κεδμωναιους Mbgh*jlotvwy@ Phil-arm Chr: (καδμωναίους 32): 
xeduovaious dp: (κεδμαναίους 18): κεδαμναίους 6: κυελμωναιους h> 

20 om καὶ τοὺς 1°—Kae τοὺς 4° d | om καὶ τοὺς 1°—Kae 3° 
Pp | Pepesacovs}] -τ καὶ τοὺς κεδμωναιοὺς καὶ τοὺς χεγταιους καὶ 
τοὺς φερεζαιους s | ραφαειν] ραφαιν nt: ραφαειμ Mabeh>?jmowx 
Chr: ραφαιμ ἰς, A(uid)8: gapany p | om καὶ 4° p  αμορ- 
patous] αμωρραιους b: αμμοραιους ἢ: αμμορραιους papany ἃ | 
καὶ τοὺς 55] om d: οπὶ καὶ p | xavavatovs] pr evatovs καὶ Tous 


19 κελμωναίους} σ΄ avaroktkous V 


XVI 4 εγγαστρι A 


DPMabd-h{t)jl-yc ABE: E(S) 


ab? | om καὶ τοὺς evacovs Ma-(imoprwxc, ABE Phil Chr 
Iren{uid) | yepyeracous καὶ τοὺς evacovs CL | (evacovs] eSpacous 
71) | Kae τοὺς 7°] om d: om καὶ jp | om καὶ τοὺς ιεβουσαιους 
Chr | ceBoveacous] εβουσαίους ἃ: Jebusseos £ 
" XVI 1 cappa mn | οὐκ] ovxere w | αὐτω] αὐτὴ πὶ | ην--- 
ayap] kat αὐτὴ δουλὴ ἣν αἰγυπτία Kat ovoxa αὐτὴ ayap Phil- 
codd | αὐτὴ] avrw Cyr: om A-cod | avyurria] pr ἢ c,: pr ἐδὲ 
B: om (71) E® | ἡ ονομα] ονοματι ἢ 

2 σαρρα mn | προς 15] τω v | αβραμ 1°] - εν yn χανααν 
D...xavaav 1») 14 {-Ἰηρτοιν ΞΡ Chr: +e rn yn χαναανς | 
ov] guontam A: -- δὴ D(6...D)bhistvw(uid)yS: +67 ej | με] 
μοι bfynw Vhil-cod}: tera meum YB | xvpios} pr ο Mdapst 
Chr}: 0 Os fir: +Deus EP | μη τικτειν] μὴ rexew c, Chr: 
τεκειν Phil-codd } | οὖν πρὸς τὴν sup ras A? | ow] om yb 
Phil} ed } Phil-arm Cyr: 6) Phil-codd } | {προς 2°] es 107) | 
μου] gouCyr: (om 77) | wa] εἰ πως Phil-codd 2 | τεκνοποιήσεις 
Adipr*® Phil-codd 4] τεκνοποιησης Mfrtt Phil} ed} cod} Chr 
Cyr: rexvoranon (79) Vhil-ed 4: rexvoronow Dghisv: rexvo- 
ποιησωμαι abbjnoguwxc,A BS: rexveromooua b*ey : τεκνοποιῆ- 
σωμεν mM: οιἰκοδομηθησομαι Phil-codd ἃ | vanxovoey] exnxovoer 
bsvw: ἐπήκουε Phil-cod ἃ [αντῆς 2° A] cappas mne, Phil Chr: 
gapas DIM rel ABCES 

3 σαρα---αβραμ 1°} omd: om capa D: om ἡ yuvy αβραμ F& | 
σαρρα mnc, | εαὐτης] post παιδισκὴν ς, 3 : αὐτης M [ om μετα--- 
χανααν καὶ dp | δεκα] post ern 1: xigint? S-mg | om rov f | 
συνοικῆσαι Mfghstve,€(uid) Chr | αβραμ 2°] capay rw ανδρι 
αὐτῆς gi +7w avdpe avrys Mit Chr: (+¢apa τω avdpe avrns 
107) | y7) τῇ ej Chr? | xavaar] χαναναια (20) Chr 3 | και 2°— 
γυναικα] om E: (om ckar—avrns 76): om καὶ mc, Phil Chr | 
αὐτὴν} αὐτὴ o: om Phil Chr | tw αβραμ Any] (pr capa 71): 
om αβραμ p: αβραμ τω DM το! S Phil-codd Chr: τω Phil- 
ed | ανὄρι αὐτη:] αὐτης avdpe Phil-codd: om E | om avrw 
γυναικα d | avrw)] αὐτὴν Phil-cod Chr: post avrw S$; om 
(20.32) BIE | γυναικα]ῇ pr εἰς enqsu Vhil-codd: γιναικε p 
, 4 καὶ εἰσηλθεν εἰσηλθεν δε £( + a8pau)ir | ayap] αβραμ t: + 
Abram & | om καὶ 3°—exee BPE? | ἡ κυρια] πὶ (7: + αὐτῆς aejox 
S{sub -)A(sub -%)8 Or-gr | ἐναντίον] ἐναντι i{uid)c,: om m 


XVI 2 συνεκλεισεν] a’ ἐπεσχεν Msvc,3: σ΄ συνεσχεν svc,S | wa τεκνοπ.] α΄ εἰ πως οἰκοδομηθησομαι Mc,: σ΄ εἰ πως rexrwhw 


M: 0" εἰ πως τεκνοθω ς, 


ΕῚ 


re) 


7 


os πο SUS ἢ νἣ Fy Η “ = 
Digitized by Microsoft ® 


aA Ν 3 A “A 
(A) (D) αὐτῆς. 5 εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Αδικοῦμαιϊ ἐκ σοῦ" ἐγὼ δέδωκα THY παιδίσκην μου εἰς TOV 
Cc - 4 a 
κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ava μέσον 
μὰ δὲ "A \ NEES? 3 ὃ δ τα , > i q a fei Ὁ 3 
εἶπεν δὲ ᾽Α βρὰμ πρὸς Σάραν ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη cov ἐναντίον Ἷ σου" χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ 6 


| 


τ 9 A % “A 
A ἐμοῦ καὶ σου. 


Ἔν 


Ξῷ 
oft 


XVI 4 


6 


Ψ ? \ i 
av σοὶ ἄἀρεστον ἢ. 


NO ἢ A τ ΟΣ} εν , 2A Ζ,,: ν SaaS 
καὶ EKUXWOEV αὐτὴν apa, Kat ἀπέδρα αἼΤΟ TPOGWTOVU AUTNS. EUPEV δὲ αὐτὴν 


LENE 


on 


Ὧξ 


a ee f an θ fol Ψ ἫΝ a an a “ὃ 3 tol i / 5 ees fol a > et A Sv fe 
ἄγγελος Κυρίον τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν TH ἐρήμῳ, ἐπὶ THs πηγῆς ἐν TH ὁδῷ Σούρ. 
8 \ > % Ae ἂν ἊΣ i ¢ \ ᾽ Aw La if Ψ A ~ id Ν 3 

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Ayap παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ: Kat ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν 8 


9 ‘ fa Ὁ 4 o és 3 " 3 fa 
Aro προσώπου Σάρας τῆς κυρίας pov ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 
1 [4 x \ fl Ν af € 4 Ν. ἴω > lal 
Αποστράφηθι προς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χείρας αὐτῆς. 


βϑεἶπτεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου 9 


§10 Ν > % ame 
καὶ €b7TEV αὐτῇ 10 


Le , a a 
ὁ ἄγγελος Κυρίου ἸΪληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 
II \ 3 ΠΟ Ἐν x K , δ \ Le: SM \ ’ er ‘ λέ \ 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ TEEN νἱόν, καὶ καλέσεις TO ὄνομα τι 


3 a? ¢ ef 3 Υ̓ ae ~ , 
αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Kupios τῇ ταπεινώσει σου. 


12, 2 » » ” e 
OUTOS ἔσται! AYPALKOS ἄνθρωπος" αὐ τὰ 


A > cal \ ‘ € a 2 ᾽ , \ aA 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, Kal κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 


fal * n 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 
S 


13καὶ ἐκάλεσεν ‘Ayap τὸ ὄνομα Kupiov τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν 13 
4 e ‘ Lg 4 ig Ὁ“ 3 » ἢ x > if ” > f 

Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών με" ὅτι εἶπεν Καὶ yap ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. 

τὸ φρέαρ Ppéap οὗ ἐνώπιον ἴδον: ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 


14 σ΄ 3 f 

ἕνεκεν TOVTOU ἐκάλεσεν 14 
᾿ , 

Seal ἔτεκεν 15 


ξ ‘ a? Ny te Be ated > Ἁ Ν -“ a Ἣ a 
Ayap τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ABpap τὸ ὄνομα Tod viod αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, 


Ἰσμαήλ. 
5 eyyaorpe A* (ev γαστρι A?) 


DMab(c)d-jl-yc,AB( Cs) E(L'S) 


5 cappa mnp*c, | eyw] dou Chr | dedwxa] edwxa ahmox: 
σοι 6 | τὸν κολπον] τας xetpas fi*lr | cov 2°] μου (16) FP | 
om δὲ 291 [|ητιμασθὴ mc, Phil-codd-omn | ἐνώπιον c, Phil | 
gov 3°] pr ava μεσον j 

6 σαραν] cappay mc,: +uxorem suam & | om idov EP | 
om gov 1°d Phil Clem Chr } | ἐναντίον A] ev rats χερσιν DIM 
omn @33#S$ Phil Clem Chr Thdt: (ev χερσι 76) | avr] αὐτὴν 
gps: αὐτῆς ἢ | ὡς] καθως ἢ | ὃ αν Dy} εαν Me Chrd: ἂν rell 
Phil Clem Chr} Thdt | om oo A | ἡ] nv οἱ om Ix* Phil- 
codd: εν οφθαλμοις σου amoquxc,ABrS | αὐτὴν capa] capa 
αὐτὴν fi: Sara Agar & | αὐτην] αὐτὴ ho | (om capa—auras 
31) | cappa mnc, 

7 om κυριον 3131» | om τον θεὸν abdfgim—prsvwxc, 4S Phil 
Chr Cyr-cod | om της 1° f | wayys 19] γῆς w ] του 2°—anyys 2°] 
τῆς m: om 33?: om Tov véaros Cyr-cod | εν 1°—couvp} om bw: 
om εν 1°—anyns ἃ Nov(uid): om ἐπὶ τῆς πηγὴς npquc,# Phil- 
arm Chr Cyr [πηγῆς 2°] yas eftilrt: om f* | εν τῇ οδὼ] post 
coup d3#%: om 33)" 

8 avry—xupiov] sub ὡς S: om o ayyedos κυριου dp: + πλη- 
θυνων πληθυνω TO σπερμα cov Kat οὐκ αριθμηθησεται amo τοῦ 
πλήθους και εἰπεν αὐτη o ayyedos KU m | om αγαρ Phil-gr | 
gapas 1°] cappas mnc, | om Καὶ εἰπὲν 2°n | καὶ 39] ἡ de fir: 
om hip ] ecrev 2°] +ayap a: - εἰ & | aro] προ ἃ | capas 2°] 
gappas mnc,: om ag | (om pov 76) | eyw arodidpacxw] om m: 
om eyw Chr κα 

9 om αὐτὴ ἃ | o αγγελος κυριου] {om 107): om κυρίου bw | 
αποστραφηθι] υποστραῴφητι Cyr}: emeotpepe Cyr} | προς] ets 
bf 

10 και 1°—xvptov] ort p: (om ὁ 31): om κυριον ἃ | om 
πληθυνων Phil-arm | om gov i(uid) | (ovx—adyGous] απὸ τον 


9 αποστραῴφητι 7) 


S16°A βρὰμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἕξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ᾿ Αγὰρ τὸν ᾿Ισμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 16 


It eyyaotpe A 


πληθους οὐκ αριθμηθησεται 74) | αριθμησεται Aghmt] αριθμηθη- 
σεται DIM rell Chr 

11 om εἰπεν---κυριον dp | avrn] post κυριου q | ο ayyedos 
κυριου] angelus Di ¥,: (om 107: om ο 31) | om ἐδου Phil-codd- 
omn} | om ov morS Chr | refers mp | mov] παιδίον Phil 4 
kuptos] 0 6s bwiL: +0 Os fir | της ταπεινώσεως ej 

12 om ovros—avOpwros c,* | at 1°) pr καὶ (25) LEP | 
παντας] παντων q | πάντων 19] ἁπάντων f | ex] vw dp | avrov) 
αὐτῶν g | om παντων 2° Ef | om τῶν j | om αὐτου 2° dgpc, 
Phil-gr 

13 om ayap DMabej-oquwe,/ Phil-arm Chr Hil | (om τὸ 
31.83) κυριου] Dei Spec-ed | αὐτὴν] αὐτὸν n*: - δὲ dicit AE | 
ov] (om 32): εἰ DbwA | om o 1° ox Phil} | om o 2° ἵν | 
εφιδων Afh*n* py] emdwr 25} Mhbna rell: (erecde 32) | οτι--- 
yap] εἰ arxi guia &: guia & | ewer] εἰπὸν (31) 38}» 

14 evexev τουτου] δια rovro Phil | exaXeca bwif | φρεαρ 1°) 
ονομα τ: nomen putei WE: (τε ἐκεῖνο 31.83) | ppeap 2°] om 
mc,: +opxov ] | ἐνώπιον ov dpi | evwmiov] -Ἐ θυ m | (dov] εἰδε 
79) | δου] pr καὶ fjA: om WE Chr | xaddys dfm Phil-cod | 
Bapad] Bapax hdghpwe,33: Bapax y Chr: (Bapakt 83): apad x*: 
Barrad &: Faran A-mg Phil-arm 

15 καὶ 1°] pr et γε δ Agar & | ayap τω αβραμ] αβραμ rw 
ayap t | aBpau 1°] αβρααμ w* | om αβραμ 2° bgmnw Chr | 
om τοῦ mov gnp Chr | αὐτοῦ] om 1515: -Ἐ του γενομένου avTw 
ej(avrov)v(mg) | om ov—ayap 2° gupt | om avrw em 

16 om totum comma dp | ογδ. εξ erwr] ἐτων ογδ. εξ D 
(+ Dil)begn3?sv-y: ἐτῶν prs’ n*(uid) [εξ] guingue H: om 
1 | (ηνικα] ore 77) | erexev] +avrw gA | om ayap s | τω 
αβραμ τον iwpand x*y | Tw αβραμ] εἰ BE: om ga 


6 exaxwoev] a’ εκακουχῆσεν sv | απεδρα] a’ μετα φυγης vravexwpnoey M 
ΣΙ topand] a’ eccaxon Ov o’ θ΄ ἐρημον avos c, | exnxovcev] edn de o Os M 
12 αγροικος} a’ ayptos My(sine nom)c,3: a’ o’ aypios sv: σ΄ epnuov avos My(sine nom): σ΄ κεχωρίσμενος avwy vc,: 8" 


κεχωρισμενος avwr sy(sine nom)S 


AVI 


IGEN E> 


ΧΧΝΙΓ fi 


’ ~ a % ~ 
δι γένετο δὲ ᾿Α βρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὦφθη Κύριος τῷ ’ABpau καὶ εἶπεν αὐτῷ 


ϑκαὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ ἐπὶ 


. ᾿ > Ν 
5καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σον ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾽᾿Λβραὰμ 


a 3 
καὶ αὐξανώ σε σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς 


7 ‘ 7 \ ὃ θ , 7k , ? na \ eh 
καὶ GTHOW Τὴν OLAUYKIV μου ἀνὰ μέσον ἐμοὺν KAL AVA 


Ι 
Ἢ , > © θ , rn ’ ra > , ’ la) Ν , ν . 2 ‘ θ ,ὔ \ ὃ θ , 
2 ᾿γώ εἰμι ὁ θεός σον" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, Kal γίνον ἄμεμπτος" Ξκαὶ θήσομαι τὴν διαθήκην 
nm ‘of \ a a , 
3 μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kai ava μέσον σοῦ, Kai πληθυνῶ σε σφόδρα. 
’ 5 ~ 4 > ΄ 3 na [ἐ ἢ , ν᾿ \ , ¢ ? 4 € fa ἐν - Ἁ 
4 πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων +Kai ἐγώ, ἰδοὺ ἡ διαθήκη μον μετὰ σοῦ" καὶ 
5 ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 
’ id nm > “ 
6 τὸ ὄνομά σον" ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. © 
7 ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 
i? ~ . ‘ 7 n > a 
μέσον σοῦ Kai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
> ἊΝ ‘ fol 
8 εἶναί cov θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός cov μετὰ σέ. 8 


a ’ x ἈΝ 
καὶ δώσω σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ 


Αἴ n \ - an a ν ᾿ aA 
THY γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν THY γῆν Navaar, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" Kai ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 
9 x > e θ Ν x ’ oe Ck δὲ Ἀ ὃ ᾽ ὃ ; x \ Ν td N 
9 Kat εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ASpaap Σὺ δὲ τὴν διαθήκην pov διατηρήσεις, σὺ καὶ TO σπέρμα σου μετὰ 


X a“ 
10 σὲ εἰς TAS γενεὰς αὐτῶν. 


10 x ei € ὃ Ay; “Ὁ ’ > \ , ? » \ ¢ - ἈΝ δὴ 
Kat αὑτὴ ἢ ὀιαθὴηκη ἣν διατηρήσεις ava μεσον ἐμον καὶ ULWY, καὶ ava 


7 nw ? , \ \q@ \ ~ ~ n 
μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ GE" εἰς TAS γενεὰς αὐτῶν" περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 


Ir x An θ Ἂς , a > , € ~ x "» ἊΨ f / ἣν Ἀ 
Kat TE PUT pL?) ησεσῦε τὴν σαρκα THS ἀκροβυστίας υμῶν, Καὶ εσται EV σημειῳ διαθήκης ava 


= 


XVII 11 περιτμηθησεσθαι A 


XVII 1 om eyevero—afpap 2° πὶ | erwe—evvea} evevnx. 
evy. ἐτων hirt#: om evvea Ἐπ: erwy p90’ n* | κυριος τω 
afp.] ks avrw dpi3'¥ Or-lat: avrw κυριος Eus}: αὐτῶ o θεὸς 
Chr | κυριο5] +0 65 1X Phil-arm | αὐτῶ] om Or-lat: +s m | 
{eyw] pr εἰ 128) | o θεος Ae prxsc, Phil-arm: ὁ θεὸς cos Phil- 
ed}: θεὸς gos Phil? cod}: om σον achlmqui3# Or-lat Eus-ed | 
Fou) remnant: εἰς πρόσωπον μου Phil-cod} | evape- 
are] (ευαρεστησεις 31): εναρεστήσει mx*(uid) Phil-codd}: 
VE age WL | ενωπιον be*(uid)gj(mg)mns(mg)w Phil 8 
Clem Eus Chr4 | ἐμοῦ] μου bgnt | αμεμπτος] τέλειος Phil- 
cod 4 

2 θησομαι] θησω ad-gijlnoprsvc,d_(4) Phil Clem: oryow c | 
om ἐμον kat ava μεσον de} | ἐμοῦ] cou c(uid) Eus | om ava μεσον 
2° niL(uid)A-cod Or-lat | cov] euov Eus: +xat του σπερμᾶτος 
gov Clem | om καὶ 3°—egodpa Or-lat | σφοδρα] + σφοδρα acej 
Imosv™s(sub +%)xc,4 5° Phil-arm 

3 αὐτου] eavrov a: xu g: om dpd,& Phil: 
Deum Or-lat | ἐλαλησεν] ecrev f 

4 και 1°—t80v] δου eyw καὶ f: ecce ego BY: om καὶ BP | 
καὶ εγὼ] om dimpsd,# Chr: ego sem Or-lat | eyw—pov] meum 
ccce testamentum Qi | eyw ιδου] ἰδου eyw acn Clem: om eyw 
bejq*(uid): om ἐδου x*: +xae h> | 9 διαθ. μου] festamtentum 
meum foram WL | pera cov] om m: +Kat πληθυνω σε σῴφοδρα 
d | om και 2° (31) 15? | πληθους] πληθων s: πολλων ej, Cyr | 
εθνων] + et benedicentur in te omnes gentes Or-lat 

. 5. εἐτιπσου 1°] To ovoua cov οὐκετὲ ac: om eve md_(4) HEP 
Phil Chr¢ | aSpayu τὸ ονομα σὺν r | om gov 151 | αλλ᾽ εσται] 
adda κληθησεται c,: om egrac Chr?! +1am UL | αβρααμ εσται 
Eus | aSpaau—cov 2° A] τὸ ovowa gov αβρααμ D(+D)M 
omn A Phil-gr Or Chr | warepa] rnp q | τεθεικα]ῇ foram 
A-codd 

6 ανξανω] multiplicabo B | σε 1°] -- καὶ πληθυνω σε 1Chrh | 
spodpa Adgyc, Phil-arm] om Chr4: +o¢0... D: +oqgodpws t 
Chr}: τοῖν ©: +ogodpa ΖΔ] rell rE | evs—ezeXev- 
σονται) ut exeant de te gentes et reges Tz | εθνη] εθνος c, Chr} 
codd } | οἵα καὶ 39---εξελευσονται y  βασιλει5] + €Ovwv bw | 
efeXevoovrat] ἐσονται bwi Phil-arm 

7 otnow) θησω cdglpyd(3)B: foram Ἔ, | ἐμον καὶ ava- 


+et adorauit 


XVII 1 apeurros] a’ τελείος j(sine nom)s 


(D)Ma-jl-yc, ABEL 


μεσον} om hqu Chr: om avapecov di(uid) Or-lat | om μετα 
ge 1° g | εἰς yeveas—pera σε 2°] bis scr d | es yeveas] δέ pro- 


genies | yeveas] pr ras befgjntwd,(}) Chr: yeveay x | om εἰς 


29 


2°h | cov 3°-—ce] Deus ἘΠ: Deus corum Ἶβρ: Dominus Deus 
tus Fe | cov Geos) Deus tuus LW: tibt Deus AB | Geos] prof | 
Tou σπερματος 2°] Tw σπέρματι AALS | {μετα σε 2°) mera σον 37: 
om 16) 

8 om καὶ 19—se p | dwow) διδωμι πὶ | σοι καὶ] om EB: om 
και f | wera σε] om cmquad£: Ὁ εἰς tas yeveas avtwy 1 | τὴν 
γὴν 15] om qu: ferram hanc AL | παροικεις---(0) Pecos] sup ras 
so circ litt A’*: pr σὺ fr: pr oo i |.. τὴν γὴν D | εσο- 
pat—Oeos] θεος ἐσομαι αὐτων Chr | avros] αὐτῶν nil: avrwc, | 
Geos] εἰς θν bwx 

9 om καὶ 1°—aBpaau (25) A | o Geos} xuptos Cyr | προς 
αβρααμ] τω af. dfipr: om πρὸς M: Adraham i | aBpau f | 
om 6e BPE | om μου gi | διατηρησεις) τηρησεις m: διατήρησον 
aco: Ἑαναμεσον enov και σοὺ ἃ | om σὺ 2°—(10) διατηρησεις y® | 
ov και To σπερμα] go Kat TW σπερματι f: σὺ Kat TW σπερματι σ: 
om ov bwAE Or-lat Cyri Tract: καὶ rw σπερματι qua-codd | 
To σπερμα] omne semen Or-lat | μετα ce] μετα σου n: om] | 
om τας Macdmopxc,d,(4) 

10 om και 1" -αὐτων fs | διαθηκὴ] μου comABE Cyr} 
Tract | nv διατηρήσεις] ἣν διαθησω Cyr}: geod disposut Or-lat3: 
om ἃ Tract | vuzwy καὶ enov Cyr} | vuwy 1°] cov dgpaA£s Or- 
lat? Tract | ava μεσον τον σπερμ.} inter me et butler semen Or- 
lat 4 | om ava μεσον 2° U(uid) | om pera σε EP CyrZ | εἰς 
τας yeveas αὐτων] fransiet W: e terra EB: ὁ semine tuo EP: om 
bw | om ras aco | avrwy] ὑμων o Cyr} | περιτμηθησεται) 
περιτεμεισθε Cyr-cod ἃ: circumcidetis EL | νμων ---αρσενικον] 
omne mascilinum uestrum Tren: omnem uestrum masculinum 
@ Tract (omne) | vuwy 2°] var bedgpwd,: om Cyr} | παν 
apsevixov] (om παν 107): των apoevixwy εἰς Tas γενεᾶς αὐτων d: 
+ εἰς Tas yeveas αὐτῶν p: +es Tas yeveas ὑμων fgsty 

11 om καὶ 15 m & Chr | περιτμ. τὴν σαρκα] circumctdetur 
caro Tract | περιτμηθησεσθε) περιτεμεισθε M: περιτμηθησεται 
eden: circumcidetis BY Iren [μων 1°) avrov g | καὶ 2°—vewy 
2°} omc: om καὶ estat Tren | ev on. διαθ.} ets διαθηκην 
Cyr} | εν onpew] εἰς σήμειον bfilmwd, Cyr-ed? Thdt | δια- 


5 πασαν" 


8 και δωσω σοι) co’ και O ny διδωμι σοι j 
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XVIT 1 TENE 
ff > ww \ @ wn I2 4 ὃ tz ᾽ 4 e a θ ¢ € a “ ᾽ ‘ 4 4 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Kai παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς 12 
a e > a “ / ft “Ῥ 
γενεὰς ὑμῶν" ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σον καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς νἱοῦ ἀλλοτρίον, ὃς οὐκ 
“ f ’ - ’ “ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, .3περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σον καὶ ὁ ἀργυ- 13 
, » , a “A 
ρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη pov ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. kai ἀπερί- 4 
5] ἃ τ , A a ’ “ “Ὁ ων , 
τμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
> θ θ be e \ 3 i a ,ὔ ’ Lola ted \ ὃ θ ‘ ὃ ων 15 53 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. ᾿5Εῤπεν 15 
“» Ἢ ,͵ ϑ ~ τ 
δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿᾽Λβρααμ Σάρα ἢ γυνή cov, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα ἔσται 
A Gr ὙΣ A aime Ὁ.-Ὁ} ͵ ἘΣ ,ὕ, Α , 5) dA , \ ᾿ ͵ .»», \ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" MevrAoynow δὲ αὐτήν, Kat δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ 16 
rd > ‘0 \ a 20 a“ 4 ’ a 17 τι» 7A 4 7 a7 ? ‘ 
ἔσται ets ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. Ἰ7καὶ ἔπεσεν ABpaap ἐπὶ πρόσωπον καὶ 17 
᾽ > ἱ “ a “ , e 
ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν TH διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται vios, καὶ εἰ Σάρρᾳ 
> r te , . iss δὲ > A Ν \ Hf 4 θ r Ἶ yr @ ᾿ 2 , ᾿ 
ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; ᾿ϑεῖπεν δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς Ἵ τὸν θεὸν ᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον 18 
a Se; ἈΝ \ ᾽ , « wai 
σον. ‘Weimer δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Ναί: ἰδοὺ Nappa ἡ γυνή σον τέξεταί σοι υἱόν, Kai καλέσεις 19 
᾿ 3 a 3 4 ‘ \ , \ ᾿ , a 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισαάκ" καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, Ἷ καὶ TO 
? > a % ’ ’ τς \ 4 , f 
σπέρματι αὐτοῦ pet αὐτόν. rept δὲ ᾿Ισμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σον" καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ 20 
᾽ al > 8 \ a ἐπε τς 7 ᾿ , ν᾽ U \ , ΦΈΡΟΝ ’ v f 
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
‘ / be , a “a wn 
Ξιχὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς ᾿Ισαάκ, ὃν τέξεταί σοι Nappa εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνι- 21 


Lal a ld a , 
αὐτῷ τῷ ἑτέρῳ. 7? auveTérecev δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Λβραάμ. 
Ww ’ ‘ Ma 4 ‘ ey 9 “ \ i \ ᾽ a Ψ al " ’ Α 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ Ἰσμαὴλ, τὸν νἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πᾶντας τοὺς 


a 22 
Kate 


(D)Ma-jl-yc,(d, )ABE(L) 


Onxns] om Thdt: + acwrov 1 | om ἀνάμεσον ej | vuwy καὶ ἐμοῦ 
Chr | vuwy 29] Tov σπερμᾶτος gov gt: gov Kat ἀναμέσον εἐμου 
Kat Tov σπέρματος cov dhp Cyr}: + kat avapecov του σπέρματος 
cou fc,: τ καὶ avanecov του σπέρματος 197: + καὶ Tov σπέρματος 
σου 5: Ἔτου σπέρματος σοὺ v{sub + uid) 

12 και 15] πλὴν acoc,: om d, | oKTw ἡμερων] οκταήμερον 
ΟΕ Cyr-ed4: octauo die Or-lat | περιτμηθησεται] cireumecides 
ἢν | vpuy] ὑμων MfhirtAW: 2 μούϊς Or-lat: ex xobis Tract | 
apoevixov| + uestrum BE | vuwr] ecorum 131») | om ὁ oKxoy.— 
(13) αἰωνιον (ἃ, | 0 1°) pr καὶ Chr: καὶ Cyr} | τῆς οἰκίας σου] 
domus uestrae %: om MacehjlmoquxAB Or-lat 4 Chr Cyr: om 
της οἰκιας Or-lat Φ | 0 2°—cov 2°] omnis quem emistis auro uestro 
35: (om ο τύ) | aro—(13) αργυρωνητος] pr ef A: om dlp | (ravros 
wou] yeveas 128: παντὸς avov 32) ] ἐστιν} post cov 2° acmoxc, 

13 περιτομη---αργυρ.] om %: om περιτομὴ cirx*: om ὁ 
otxoy.—apyup. bfw: om cov ac | ἀργυρωνητος] (απὸ παντὸς 
wov addorpiov 71): σου acmoxc, 35? Or-lat | eorw g | μου] 
+eme τῆς διαθηκὴς μου m* 

14 om και 1" Ξ | απεριτμητος] pro fir: pr was Thdt: om 
ejnqud,t Tract | apony] om (138: ovis masculus Tract | thy 
—avrov| pracputio suo ©: om Thdt | {τὴν σαρκα] τῆς capxos 
108) | τη ἡμερα] pr ev bw | εξολεθρ.} + Kar αφανισθησεται bw | 
exewn] αὐτου (32) Tract} | εκ τοῦ yevous αὐτῇ] a plebe sna 
Tract 4 | γενοὺς αὐτῇ] Aaov n: σπέρματος αὐτῆς Cyr} | om 
pov Tract | deeoxedacer] ecxedace ἢ: {(διεσκεδασαν 32): crans- 
gressus est & 

15 ecrev Se Afinry] καὶ evcrey M rell BH Chr | o Geos] 
prasbd,: Dis & | rw] προς l(uid) | αβραμ dn | capa 1°) 
pref‘A: cappa mn: Ἐ δεὶ | κληθησεται] +ere Mborwhr€<f | 
To ονομα αὐτῆς 1°] om cH Phil: Ἐ τι gp | capa 2°] σαρρα 
m | σαρρα] capa m 

16 εὐλογήσω de] καὶ evrioynow ni, | rexvov] pueros Phil- 
arm | om καὶ 2°—ees 35. | αὐτον] αὐτὸ b3*cefilp Cyr}: αὐτῷ g: 
αὐτὴν m | εθνη] εθνος m Chr} | εθνων} om np: +xacs |] om 
εξ αὐτου ἐσονται %P | avrov] avrns πιῖτ Phil | ἐσονται} efedev- 


σονται c-gijpstvyc,d,13%° Chr Cyr 





14 εξολεθρ.] αφανισθησεέται Mjs 


40 


17 (execev] εἰπεν 18) | προσωπον] + αὐτου abcefhnogs(mg) 
uwxd ABs: + αὐτῆς j(mg) | εἐγελασεν] εγγισεν ἃ | εἰπεν] + intra 
se & | om ev berw Phil-gr Cyc | om avrov bdgpyw Phil Cyr | 
om λεγων acefjlmoxd, Phil | γενήσεται 1°] pr ye Ms: γεννη- 
σεται cdlmtwx: γενηθήσεται 1: γεννηθήσεται ei(uid)d,: γεν- 
νηθη ἴ: εἐσται Cyr | om wos achlmogs(txt)tuvxc, 5 Phil | om 
et 2° ἀ- σίους, 113 Phil Cyr-ed | cappa] capa τῇ: pr ἡ bfgouw 
Phil4 Cyr-ed: ἡ capa m | evernx. erwy] post nonaginta annos 
2%: pr ovoa 51ν}3 | erwy] pr ovea d,: +ovoa Ma-ruw-c, Phil 
Cyr | γενήσεται 2° A] τεξεται M omn AGED Phil Cyr 

18 om totum comma d, | αβρααμ] Abram ¥ | om πρὸς 
τον θεὸν g | ζητω] ζησεταιὶ | ενωπίον bw Phil | cov] +Ke g: 
+precor Domine & 

19 cemev—Oeos] ο δὲ xs g | προς 1°] τω Macefh-ors(ing)xy 
d, Phil | αβρααμ] avrov g | ναι] καὶ dmp: om blw Hil | capa 
m | σοι] cov h*: om Phil-cod $ Cyr ] om καὶ 1°—taax A-ed | 
καλεσεις] καλεσεται t | στησω] now blw Cyr} | pov]  ειναι 
αὐτου 6; M(mg) | om πρὸς χ5---διαθηκην 2° ς | αἰωνεον} + evar 
avrw 05 eg—jp(avrov Ov)qrs(mg)iny™&(avrov)I5: (+ εἰναι avrw ὁ 
ὃς 16: + εἰναι αὐτὸς θς 18) | αὐτὸν 2°] αὐτοῦ gm: αὐτῶν c, 

20 om de dp | umnxovoa f | cov] + rs δεησεως Chr | καὶ 
1° AdfA 111] δου acmoqux: cdov M rell 35 | εὐλογησα 
Aafhw] evioynow bA-ed#& Phil-arm: εὐλογηκα M rell Phil-gr 
Chr: (evevdoynxa 107) | αὐτὸν 1°) inter av et τον ras(14 uel 15) 
A(xat avéayw αὐτὸν bis scr A*uid) | καὶ avgayw αὐτὸν] om e 
lil: om καὶ Chr ] αὐξανω] avénow hiqsuv Phil Chr: om a | 
δωδεκα] pr εἰ AES | γεννήσει] γεννήσεται f 

21 om δὲ cm}3P | τεξεται] τεξει n | capa m | om εν t | 
erepw] devrepw efjmnsv Chr 

22, de] ται παι: +0 45 dgps(mg)E | ανεβὴ] ἀπεστη | | 0 Geos] 
kuptos Phil: om 35 | απο] προς qw 

23 aBpaap 1°] αβραμ s | wand τον] pr τὸν f: τὸν touanr 
w | αὐτου 1°] eavrov y | καὶ 2°—avrov 2°] om o: om ἄυτου 
dej | παντας τοὺς 2°] om d: om wavras ἢ | apyupwrnrous] apyu- 
ρωνητας cf{*go: αὐτοῦ acdeghjmopqs(mg)tuxc,AbE Cyr | 
παν-- -τῶν 2°] uiros gui Bl” | παν] πασαν c | αἀρσεν] ἀρσενικὸν 


20 εθνη}] apxovres M 


ξ, (ἘᾺ 


Ξ 
ἥέσκι κε σὰ κ ἢ, 


Nevill 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XVII 7 


’ ‘ Ν a Μ - a a ᾿ a ‘ 
ἀργυρωνήτους Kal πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκρο- A 


’ “Τ' 1 - f a ? c ’ a a 
αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 


U 5 a 9 a al - ¢€ , , a 
βυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 74’ ABpaap δὲ ἦν 
+ ,ὔ ΠῚ ¢ Ἔ a « - ip a a 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν THY σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ" 2S Ἰσμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς 


O62 anes : 
ἐν τῷ καιρῳ 


a « f ᾽ ΄ 10 + \ 4 ee | ‘ ¢ NX 2 a 2 x , ξ' ἣν “a 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη ᾿Λβραὰὶμ καὶ ᾿Ισμαὴλ ὁ vids αὐτοῦ" “7καὶ πάντες ot ἄνδρες τοῦ 


v Ἢ a \ ς ᾽ a ε a - 
οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
ι" Ἁ Σ fay ¢€ 4 A a a ‘ a“ fa te a 
1 S’ObOn δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ Spvi τῇ Μαμβρή, καθημέναυ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 


σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. 


Σἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 


i ‘ Σ ; ᾽ a VV FQN , a a a a 
ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 


ἘΣ 


6 


f i 
μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 


ἴω 


23 ἀκροβυστειας Δ 
25 axpoBvoreas A 


a | αβρααμ 2°) pr τοὺ fimprtxc,: avrov bdgqu: om Cyr-ed | 
Tas ακροβυστιας) THY ακροβυστιαν ej)3'”: τὴν σαρκα τῆς aKpo- 
βυστιας Macfhit?lmoqs—vxc ABP ES Cyr | αὐτῶν] αὐτοῦ ο: 4 καὶ 
y εν Tw 2°—exervys] ev τὴ ἡμέρα exevn οἱ om ¥ | καιρω] 
+exeww dgpt | o Geos] praxss: Dominus Br 

24 (om ἣν 68) | evernx.—erwy] erwy evevnx. evvea bdgiprs 
vw: ἐτῶν evernx, καὶ evvea 1: ἐτων p26’n*: ἐτων on? | ηνικα) 
ore ej | περιέτεμεν] περιετέμετο Mabghilgrtuwxy (uid) Chr: 
erewev οἱ | avrov] ζαυτων 71.108): +ev Tw Kaipw εκεινὼω τῆς 
ἡμέρας exewns p: (+ er TW Katpw εκεινῳ 107) 

25 om totum comma ejlqu | (erwr---avrov 2°) περιετμηθη 
THY σάρκα τῆς ἀκροβυστιας αὐτου ἐετων wy dexa τριων 74) | εἐτων-- 
nv] ny ἐτων δεκα τριων ἃς, : ἣν ἐτων τμιων c,*: om ἣν ἢ | ἣν 
δεκα τριων ΔΙρρδν | δεκα rpiwy) τρισκαιδεκα acx | ην-- avrov 
25] om n: om ἣν o | om ἡνικα --[26) ἐκείνης ὦ | περιετμηθὴη) 
περιετέμετο bw: {(περιετεμνετὸ 32): circumcrdit A 

26 om ev—exewns p | ev] + δὲ j(mg)quimg)nBE | τω capo] 
om Tw s(txt): + ἐκείνω gt: fempore hoc 3 | της ἡμέρας exew7s] 
exeww f | περιετμηθη] pr xacdp | om oj 

27 καὶ 1°—avrov] post εθνων εἰ : om Kat martes οἱ ὁ | (om 
οἱ avdpes—avrous 31) | καὶ 2°—avrovs] crreeemectst sunt % | om 
οἱ 2° Cc, | otxoyeveis) +avrov bmnw]S? | apyupwrira dp | εξ] 
pro egjpstvxc, AB: prxacad: pret Gr") | περιέτεμεν avrovs] 
pr καὶ eghjpqs-vxc,: om bw 

XVIII 1 αὐτῶ o θεος) o Geos αὐτω Eus}: Deus dbraham & 
3) Tract}: κυριος rw αβρααμ Eus} T-A Tract: κυρίος ο θεὸς τω 
αβρααμ Eus? A-Z | avtw] patri nostro Abraham €-cod | 0 θεο5) 
pr xs c Phil-arm4 Eus | προς] ev 5 Phil-arm | μαμβρη] μαβρη 
p: μαυρὴ cf: μαυρι ἃ: Mamre BV: +iuxta extlus utarum 
Tract | (αθημενου] + δὲ 108) ] om avrov 15 dgp | ere τῆς θυρας] 
προς τὴ Oupa x Cyr-cod} T-A(uid): ad ostium Spec Tract | τῆς 
Gupas) rn Gupa oy Just}: rats θυραις τὴ | om αὐτὸν 2° Just} 
@-cod Ἐ | μεσημβρια y 

2 αναβ. δε] και αναβλεψας dgpstv | om αὐτου 1° Just Chr | 
om tev καὶ ΒΡ] καὶ ἐδου] om L-cod: om idov Phil-arm ἃ | om 


αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν: 3Kal εἶπεν Κύριε, εἰ dpa εὗρον χέριν ἐναντίον σου, μὴ 
παρέλθῃς τὸν παῖδα σου. Ἰλημφθήτω διὶ ὕδωρ, καὶ νιψιάτω τοὺς πόδας ὑμῶν" καὶ καταψύξατε 
s ὑπὸ τὸ δένδρον. 5καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 


ιν 2 ‘ > oN \ . 4 2 +? a * a , 
καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία 


7καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον 


MILE 2 Fis A 


24 ἀκροβυστειας A 
5 ekexNeware A 


(D)Ma-jl-yc AB(C E49) 


rpes Or-gr | tornxeccav] ἐστησαν Thdt | om avrov 2°s | om 
Kat 2°—avrov 3° EP | wv] Ὁ αὐτοὺς (31) G€-ed Cyr-ed ὁ | 
προσεδραμεν] συνεδραμεν Just | avros] avrwy do: avrov c | om 
απο-- αὐτου 3° cd Phil-arm Tract | om τῆς θυρας r*c, | as τῆς 
σκήνης αὐτου in mg et sup ras circ τὸ litt A‘? | om αὐτὸν 3° y 
€-cod Ee Or-gr Eus | προσεκυνησεν}) .«κυνησεν D: + facie C-ed: 
+ tls E-cod 

3 και ecrev] dicens €-cod | xupte) pr δέομαι Thdt 4: domrnz 
mei CGP: «ρὲ B | om apa bfgi*tarAy) Phil-codd Ath 
Chr} Cyr cod} Thdt4 | ἐναντίον cov] evwmiov σὸν Chr4: 
ev οφθαλμοις cou Cyr}: mapa σοι Phil: coram nobis {το (ΞΡ | 
om μη--σου 2° 73 | maida) δουλον 7) | cov 2°) uestrum €-cod: 
{om 78) 

4 λημφθητω)] sumam A-cd: feram €-cod: feranius 
dy] δὲ msvAB Thdt Spec: om {-ε435}} | vdwp] pr μικρὸν 
acmxABe: - μικρὸν o | νιίψατω A] γιψατωσαν DM omn AB 
C-ed (deuate cod) 3) Phil-arm Or-gr Chr Cyr Thdt T-A: 
lanentur Or-lat Spec Tract: /anemus Ty | vo τὸ δενδρον) sub 
arbore densa Vhil-arm 4 | τὸ δενδρον] τῶν devdpwr cm: om To j 

5 λημψομαι] feramus % | aprovc | φαγεσθε) φαγομεθα t | 
rovto] rovrov ἃ : ταῦτα ej13PE-cod T-A | εἰ--τυμὼν 1°Jom Da 
hmo}3 Chr Spec: om εἰς dA | ewerev] ἐνεκὲν ejy: ewvexa afiorc,: 
evexa m προς] εἰς m | ecrev] εἰπαν D Machoquxe,A-codd Be 
-ed Chr Spec: εἰπὸν dfgimprt Cyr: εἰπὸν avrw Ath Thdt 
(-codk | evrws] rovro dp: om -cod | ποιησον] mocnooper 
o Chr-ed Cyr | καθὼς Acemy Cyr-ed T-A] καθὰ 2M rell Chr 
Cyr-cod Thdt: (καθαπερ 74) 

6 comevoer] (επεσπευσεν 20): egmovdacer dgp | αβραμ 07's } 
ἐπι- -σαρραν] abiit ad Sarram uxorem suam in tabernacnlum 
C-codE(om abiit) | ἐπι τὴν σκηνὴν} (post cappay 16: ἐπι τῆς 
σκηνης 31): +avrov f | ewe] εἰς th3T-A | σαρραν] pr τὴν fqu: 
gapay Mm | om αὐτή gm | om καὶ 3° acmoc, 4  φυρασον) post 
σεμιδαλεως acmoc,: Ἔμοι f | μετρα] aXevpov πὶ: ~ ἀλευρου 
δος, | εγκρυφιας] fares azymos ΜΡ 

7 τας] τοὺς n | αβρααμ)] pr om | ἐλαβον A] ἐλαβεν ΖΜ] 


a 


= | 


των 


XVIII 6 μετρα] οἱ ο᾽ cara M: a’ o” σατα js 


SEPT. 


Α1 


Digitized by Microsoft ® 


\ “ “ ie ‘ Μ a 
καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 


XVIII 7 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


, a “ ἂν 8 Μ' Ν 
A μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 8ἔλαβεν δὲ 8 


, Ν ͵ \ x Ψ a? ͵ Ν a > - ‘9° , 5 ed Ν δὲ 
βούτυρον καὶ yada καὶ τὸ μοσχαριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, Και ἐφάγοσαν QUTOS O€ 


a , al / ¢ f ἢ \ 4 
παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή gov; ὁ δὲ ἀποκρι- 9 


Ν 5 ? Nee a a 
θεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 


‘ \ Ἂ “" 
Ἰοεῖπεν δέ ᾿Π παναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 10 


δ e re , \ a“ ‘ a a Ky 
εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Nappa ἡ γυνή cov. Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὔσα 

A 5 f ¢ a γῳ ἢ \ 
ὄπισθεν αὐτοῦ. SIVABpadw δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ 11 


aN τα , ’ “ uv é , x4 

Σάρρᾳ γίνεσθαι τὰ γυναίκια. 'éyédacev δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα OvrTrw μὲν μοι γέγονεν ἕως 12 
a a , 4 vy? iN 3 , Ω ἘᾺΝ ΔῈ ἃ Aid 

τοῦ viv: ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 3xal εἶπεν Κύριος πρὸς ‘ABpaap “Ore ἐγέλασεν Zappa 13 


ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἶλρά γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 


14 \ io - \ a 6 a 
μὴ ἀδυνατεῖ Tapa τῷ θεὼ 14 


A A 7] \ A t er > t 
ῥῆμα; Ἵ εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. "SHpvy- 15 


σατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα" ἐφοβήθη γάρ. 


i 
καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


, = « ἢ \ , .? A 
16’ ξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν of ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Topoppas’ Αβρααμ 16 
A ’ , , ¢ \ ͵ 2 \ t v \ Ἵ ἂν 
δὲ συνεπορεύετο MET αὐτῶν συνπροπέμπων αὐτούς. 170 δὲ κύριος εἶπεν My κρύψω ἐγὼ απὸ 17 
ὩΣ 4 - » ? Ν f 4 UJ 
᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; ™ ABparp δὲ ἡγινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολύ, 18 


11 γείνεσθαι A 


DMa-jl-yc,(d,)A BC £(}3) 


omn ABCE Phil-arm Or-lat Chr Thdt T-A | (μοσχαριον] post 
amadoy 31: μοσχον 76) | καὶ καλανἹ om Phil-arm: om καὶ 
de*35 | {δεδωκε 78) | rw maid] seruis σεῖς BP: +avrav dfghi# 
pstvi5'"-cod % Ath Thdt | erayuver] festinanerunt GP | om 
rove | (roenoat] θυσαι 32) | av7o] avrw dl: om A Thdt 

8 εἐλαβεν] pr καὶ e* | βουτυρον] pr καὶ Thdt | yada] eel 
E: τ καὶ αἴυμαυς T-A ] om καὶ 3° Ath Thdt | καὶ epayooar 
Ay*] on acmox: καὶ εφαγον Ζ My*? rell | αὐτοῖς 2°—devdpor] 
sub arbore et mtnistrabat cis & | αὐτοῖς 2°] + etnistrans eis 
-cod | ro derdpor] του devdpov καὶ εφαγον m: + καὶ εφαγοσαν 
acox(egparyav) 

9 evrev] εἰπὸν acef**jmo(ecmay)xc,,A-codd®: cum cessas- 
sent edere dixerunt €-cod | om πρὸς αὐτὸν x | capa m | om 
amaxpeOes hi3'*3ET-A 

10 εἰπὲν de] (error δὲ 68): om Du: om δὲ πὶ: Ἔπρος 
avrov {€-ed& | exavacrp.] (pr cov 31.83): αναστρεῴων ejc,: 
ἐπανιὼν Phil-ed 4: (eravacrpepavres 68) | ηξω] nxw o: (ηξομεν 
68): om BP | xara—rovrov] om y* | εἰς wpas] ns opas f: εἰς 
ov opas mT-.A: εἰς vewra Phil-ed3: avi £ | εξει---σον] eorat 
τὴ oappa vios y | εξει] e&ys u*: τέξει mU-ed | cappa 1°] capa 
m | om ἡ γυνὴ cov & | cappa 2°] capa m | om de 2° (31) B¥ | 
nkave {3 | πρὸς 2°—oxnyys] tetra labernaculum €-cod | προς 
Ty θυρα] προς τὴν θυραν abdlmnps(Gvpa ns): πρὸ τῆς θυρας ir: 
παρα τὴν θυραν (20) Chr | rns σκηνης] post avea fir: om ¥ | ουσα] 
eotwoa PA Chr: om YEP | καταπισθεν h | om avrov Chr 

11 cappa 1°] capa τὰ: +r¢serunt guia BP | πρεσβυτεροι] 
om bw Chr: +ervané ABL | wpoBeBnxores] +o g: +yoav 
bw | ημερων] ev ras ἡμέραις avrwy fir (uid): {-Ἐ σαν 108) | 
om εξελειπεν---γυναικία d, | εἐξελειπεν εξελιπεὲν abd-gmpstw 
xy SC Phil Chr Thdt: efedewov Ic, | cappa γινεσθαι) pr τὴ 
qux: γίνεσθαι Ty oappaacm{capa)joc, | cappa 2°] cappasn That 

12 ἐγελασεν δὲ] καὶ ἐγέλασε f | capa m | ev eavTy λε- 
γαυσα] λεγουσα mpas εαὐτὴν 6) | ἐν εαὐτῇ] ev αὐτὴ b*we,d,: 
{καθ ἑαυτὴν 20) | οὐπω- -νυν] guod adhuc non factum est mihi 
nunc fietA | ovrw] +hoc © | μεν] μὴν t: om dfilpd,€-cod | 


14 αδυνατι D 


18 yewouevos A 


μοι] +hoc | νυν] +eyw yap εἰμι προβεβηκνια f | πρεσβυ- 
repos] mpesBurys bw Chr}: creutt tn diebus suis €-cod 

13 και εἰπεν] εἰπεν δὲ bdf{giprsvwi5€-ed | xupios] om c: 
+o 65 efijrd, | προς] τω ejnd, | αβρααμ] +reywr bw | οτι A] 
pr 7 DM omn ‘ALC Phil-arm Just Chr Hil | capa m | om 
ev εαντη Phil-arm Just Hil | αληθως] pr ec e: om €-ed Just} | 
eyw δε] quad ecce ega A: om δὲ bwe, 

14 αδυνατησει blwd, BC-cod | mapa τω θεω] a Deo Hil: om 
mapa n | Tw θεω] του 60 Dov: θῶ m Phil-codd: 6v achx Phil- 
codd: κῷ bw | ρημα] pr παν efjmn Phil-ed Chr-semel: om a | 
εἰς 1°—wpas] pr or dp: pr ecce ego L-cod: κατα τὸν Katpov 
τουτον eXevooxat Paul | avacrpepw—wpas] ets wpas αναστρεψω 
προς ce bw(eravacrpeyw): εἰς wpas ἀανακαμψω προς σε Just} | 
αναστρεψω] avagrpedw (107) Just}: ewavacrpeyw tx: erava- 
στρεῴω dgmp: amoarpeyw (128) Just} | om mpas ce Just ἃ | εἰς 
wpas] ani -ed: om f | ecrar—uvos] τὴ σ. vios eorat Just}: 
TN σ΄ νιος γενησεταῖ Just} | capa πὶ 

15 δε] (pr 778): om m | cappa] pr ἡ ejm(eapa) | λεγουσα] 
Ἔτι fnA(uid) | εφοβηθην D*e | εἰπεν] + αὐτὴ bdgptwe,€-cod 
ἘΞ. | ἐγελασας] ἐγελασα als: eyedace g 

16 εξαν.--κατεβ.] et abieruut ab illo suspextt autem €-cod | 
om δὲ 1° πὶ | εἐκειθεν] post avdpes hejnwx¥%: om Chr T-A | 
avdpes] pr τρεῖς dgpte,: pr duo Tel | (επεβλεψαν 20) | om 
mpocwrov W-ed | αβραμ w | ovveropevdy g | om per avTwr 
Phil-gr | προπεμπὼν n | om αὐτοὺς D 

17 οδε--εἰπεν] εἰπεν deo ks XA | ὁ δε] και o dgps(txt)tv | 
xuptos] 65 fir | εἰπεν] +-4braham dicens ei E-cod | μη] pr ov 
bedfgpstvwe, (uid) Just Eus 3 Chr Thdt A-Z Hil | κρυψὼω 
eyo] celetur aliquid A | ἀποκρυψω c,(4) | om eyw τὸ boc, 
Phil-arm Just } Or-lat Chr¢ Thdt | αβρααμ] pr προσωποὺ ej: 
post μου n&-cod 335 Just} Chr} | a] pr ἐγὼ Just} | eyo row] 
μελλω ποίειν Justh Chr}: μελλὼ wore eyw Ath Thdt: facterus 
sum BE 111] 

18 ywoueros ἐσται] fiers fret ef erit Tyc | ywouevos] yevo- 
μενος afghlqux Eus}: om &-cod © | καὶ πολυ] xara πολὺ ο : om 


12 εαὐτη] a’ eykatw αὐτης Μ)(εγκατα)ςν | ovrw—vruv] a’ μετὰ τὸ κατατριβηναι me ἐγένετο μοι Tpvpepia Mj(sine nom)sv: 


σ΄ μετα TO παλαιωθηναι με EYEVETO μαι ἀκμὴ }SV 
13 εαὐτη] a’ eyxaTw auras Cc. 
18 πολυ] a’ ogrewov oa’ ἰσχυρον Misv 


= ΄ = 
Lar ra eo oa FF (1 >) 


PENE SES 


ae) , > > OA ’ er a a 

19 καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα Ta ἔθνη τῆς γῆς. 
~ A r f a , ‘ , 

καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ φυλάξουσιν τὴς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, 

μὲ a ᾽ ’ὔ =e ᾽ . 3 \ , eo > , » » 1 , 

20 ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Kupios ἐπὶ Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
αν ow f f x A , ’ 

21 Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Vopoppas πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. 


XVII 28 
97 deuv yap ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


820 εἶπεν δὲ Κύριος 
21 κατα- 


\ Φ vw ? ‘ ‘ \ ᾿] ~ Ν 9 , Ν Ἀ ὃ » - ᾽ δὲ , f 
Bas οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ THY κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένὴν πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ ὃε μὴ, ἵνα 


tal 
22 γνῶ. 


οἵ yA > 5 \ 42 ‘ 
Kai ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν of ἄνδρες ἦλθον εἰς Σόδομα" ᾿Λβραὲὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς 


ἘΞ Α κ ᾽ fel Α 
23 ἐναντίον Κυρίου. “3καὶ ἐγγίσας ᾿Αβραὰμ εἶπεν Mi) συναπολέσης δίκαιον μετὰ εἰσεβοῦς, καὶ 
3 “ ; 


yw ic ; Ψ' ¢ ? ’ 
24 ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. 


A , td ᾽ al 4 ‘ ᾽ 
ΞΖ: ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ 


, al i? Ν 2 3 1 “ oc = ‘ Ls = 
25 ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “5μηδαμῶς σὺ ποιήσεις 


ἐ . ea nm a ’ a ’, a ᾽ ae \ wv ¢ δί . € 1 By Σ 
ως TO ρῆμα TOUTO, TOU QATTOXKTELVaAL δίκαιον μετα ἀσεβοῦς, Kat €OTAL O OLKMALOS ὡς ὁ ασεβδὴς" μὴ- 


26 δαμώς. 


e , fia) ‘ ’, 
ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 


26 εἶπεν δὲ Κύριος Mav εὕρω ἐν Σοδόμοις 


ἴω ’ > δὰ 7 ΝῊ nd - ae Α 
27 πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω πάντα τὸν τύπον δι’ αὐτούς. “27καὶ ἀποκριθεὶς “ABpadp 
~ lad ᾿ cal é δι 24 > Σ lal 
28 εἶπεν Nov ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἶμι γῇ καὶ σποδός" “ϑέὴν δὲ ἐλαττονωθῶσιν 


24 πόλι AV 


m€-cod | εὐλαγηθησανται im | Gravra ra εθνη] πασαι at φυλαι 
25) 

19 dew] ndec firs(ndyq)wEP A-Z: εἰδεν D | συνταξει] συν- 
tagoet Chr-ed}: συνάξει}: + αβρααμ dfgipr€Eq) Chr} | ras 
vos] Tavs wavs ej: - τῶν υἱων f | avrov 1°] + καὶ τοῖς wos των 
viwy auto ir: +aBpaap t | Kat 1°—eavrav] wer αὐτὸν καὶ Tw 
ow avrov D | μεθ eavray A} μεθ αὐτὸν t: per αὐτων djmp: 
wer avrov gn: per αὐτὸν M rell Eus Chr A-Z: om E | καὶ 
φυλαξ.1 custodire AY) | φυλαξουσιν] φυλαξωσι bg*irte,: φυλάξω 
σαι w | κυριου] + τοῦ θὺ dfgiprt Chr 3 A-Z: + ore συνταξει ταὺς 
vious avrov ej | ποιειν} pr τοὺ bw A-Z: pr παίησαι auras trav g: 
pret A | δικαιοσ. καὶ κρισιν] tudietum et ueritatem E-cod | 
δικαιοσ.} ἐλεημοσυνὴν A-Z | om καὶ κρίσιν m | ows αν erayayy] 
et inferet A: om av D Eus | eravayayy m | xupeos}om Phil-arm: 
+o 0s dgptA€-cod A-Z | om ravra aclmogsuvx Phil-arm Or- 
lat Eus A-Z | oa] a acmoqux Ens A-Z Chr | ελαλησεν] + ks 
i(uid)r | ew avrov Ay*] mpos αὐταν DIN γ᾽ rell A (uid)Q) Phil- 
arm Eus Chr A-Z: (aurw 76): εἴ CE 

20 ειπεν δε] καὶ εἰπε aT-A | kupios] +0 68 efij(mg)r A-Z: 
+ deus Abraham E-cod | κρανγη] φωνὴ Ens Ὑ-Α | youappwr D | 
πεπληθυνται) + mpos με bdeg—jnprtxc,d,}]) Chr Thdt A-Z: πε- 
wAnpwrat moas με f: neet πρὸς we Chr-edi: Soa πρὸς με Eus: 
ascendit ad me BIE | και at apapreat] (αι ἀμαρτιαι avy 14): 
εἰ opera Y3'" | om καὶ 2° 6) | {(σῴφαδρα μεγαλαι 16) | μεγαλαι] 
abundauerunt €-cod 

21 xaraBas] pret HIVES | om εἰ τὸ b | αὐτω»] αὐτης α | τὴν 
—ne] post συντέλουνταὲ A-Z: om ΠΠ᾿ [{συντελαυνται πραὰς pe 
77) | συντελουνται] συντελαυντα b: συντελουσιν t* | (om εἰ δὲ 
—yrw 73-78) | μη] enye c, Thdt4 | om wa dp"E 

22 om xar—codoua dpd, | amocrpey.] απαστραφεντες fei? 
Ath That: (vrocrpeyavres 78) [ἐκεῖθεν] post ardpes beejswx 
€4) Just: om mEP | om δὲ q  ἡν] pr eve Macehjloqsuxt3? 
€-edj3 Phil $: om b*: +e7: gimrc,& A-Z | eornxws] +a dp | 
ἐναντίαν} evavte D*(suprasc av D®)bdghpwd,: ενωπίαν Phil 4 
εὐ τ: ev τόπω Phil-codd-omn } | κυριαυ] pr ταν A-Zs + rav θυ 
Mejs(mg)v(mg)c,(mg)€-cod}J 

23 eyyicas] evdoynoas A-Z | αβρααμ] om t: +ad Domi- 
num C-cod | εἰπεν] - οἱ Neguaguam Domine ©-cod | cvvarod.} 


XE)Ma -jl-ye,(d ABE EY 


συναπαλεσεις NA: amoterns Cyr}: + Domine E | ἀσεβαυς] ace 
βων mA-codd Cyr} | καὶ ἐσται] pr+ M: ae sit E-codE(pr 
et) | om o 1° g* | ons y* | om 2°, Or-gr | αἀσεβης] ασε- 
Be d,*: αδικὸς ir 

24 cay 1 τ δε c, | πεντ. 1°—dexacoe A] δικαιοι πέντ. ev 
TH πολὴ δ: ἐν TH Woe πεντ. δικαιαι fir: om ἐν τῇ πόλει eC: 
πεντ. δικαιοι ev τὴ παλει DM rell ABEE Phil-arm Mus Chr 
That A-Z {εν το---δικαιαι] δικαίαι εἰς τὴν πολιν 14.16.18.25.77. 
128.130) | ἀπαλεσεις Dabdfginprtwx*(nid)ye,d, | (om αὐτοὺς 
—rav 25) | avrous] αὐτὴν o | aux avncas] pr καὶ AE Thdt: 
avx αναισῆς ἃ τὸν rorav Anj)] om dpd,: pr πάντα DM tell 
ACE Ens A-Z V-A: pr aravra Chr Thdt: +esewav 1) A-Z: 
+omnem WY: populum ontnent ΤΟΝ | evexev] pr δὲ avravs σι 
evexa 1m [δικαίων] .«καιὼων E | om eav 2°—avrn & Eus | car 
2°] +dem | avrg] avras hm* 

25 συ] ov Chr: (ow 20): om bw3) Hil} | ποιησεις 1°] 
ποιήσης Mertwxd, | om ws τὸ EMbdf joprstvwxd, ABE Ἐς 
Ath Chr Thdt A-Z Τὰ Hil | om ταῦ bpx*c, A-Z | om καὶ 
ἀσεβὴς [12 | ws 2°] os I. | μηδαμὼς 2°) | κυριε Rus4 T-A | 
πασαν] post τὴν γὴν ἘΠ: om m Clem 11 2 | om τὴν cA-Z | 
ov παι. κρισιν} (om 76): om av Til | ποιησεις 2°] παιησης bfhi: 
παιήησει Cyr-hier-ed Thdt | xpeow] hoc sadicium ABCE 11 

26 xvuptos] pra Dowd, Thdt: ἐσ θς efijrs A-Z | (eav] pr 
καὶ 107) [εὑρω--δικαιαυς) wow πεντήκοντα δικαιοι ev συδομοις 
ej | evpw] wow bwT-A: εὐρεθωσιὶν (20) Chr | εν 10---πολει] 
guinguaginta tustos in Sodomis ciuitate BE | ἐν σοδαμαις] exer 
T-A: om Chr | écxacoe bw Chr T-A [ om ἐν τῇ mode bgnw 
T-A | αφησω] pr δὲ exeavovs Chr: ἀνήσω bw: (ζαφησωμεν 16) | 
παντὰ τὸν τόπον) pr ἀλὴν τὴν πολιν καὶ bw: pofualium omiucm 
B: fotam urbem EF: om τὰν g | om δὲ αὐτοὺς Chr 

27 εἰπεν αβρααμ E | νυν] sup ras i® | om ταν 1 Phil-codd | 
xuptov] Ov fir: - μου dgmpstxd, GE Chr T-A | om yy {* | 
om καὶ 2° οὗ 

28 cav—rolw] eav δὲ ἐλαττοὺς των πεντήκοντα evpetwot 
Kat τεσσαράκοντα πεντε wow ev TH πολει δικαίαι ov σωσεις τὴν 
παλιν νίταυς των οἱ ευρεθωσι--- πόλει sup ras, δικαίαι πολιν in 
mg tantum) Chr | om δὲ ca | ελαττονωθωσιν] ελαττονηθωσιν 
nr: ἐλαττωθωσιν d-gjlnptxe,d,: ἐλαττονωσιν 5: €\arrov evpe- 


20 μεγαλαι) a’ eBapwOnoav Mc,: a’ εβαρυνθη j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηται j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηνται c, 


21 συντελαυνται] σ΄ ἐπετέλεσαν τὰ epyov Mijs(sine ποτη)νο,(συνετελεσαν) 


22 nd\Vov] ἐπαρευθησαν jsv 


23 καὶ 2°—aceBns] ecxorws ὠβελισθη αἰκειαστεραν ev τοις εξῆς εμφεραμενὸν μετα τὰ τὸν amoKTevat dikacoy μετα agesavs M 
25 μηδαμὼς 1°] σ’ αυχι cov s | μηδαμὼς 25] σ΄ οὐχι σον j | σα κρινων. κρισιν) σ΄ α παντα ανὸν απαιτων δικαιοπραγεῖν ἀκριτως 


μὴ ποιήσεις TavTa NM 


δι-- 
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XVIII 28 ΓΕΝΕΣΙΣ 


€ ͵ δί , > A ov ad 7 “ a f Q\ > ef > \ 
οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν TOV πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι OU μὴ 
’ a , f Ν , ~ \ Ν 
ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσεράκοντα πέντε. 29καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 29 
. ? A Ἀ e cal $ an ? Ν > > \ 3 , ῳ tal , 
εἶπεν Kav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν OU μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 
7 , é ‘ f \ ἣν -“ “-“ 
30 καὶ εἶπεν My τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπο- 30 
t plas ce θ lad 3 a f 31 ‘ να Ἢ ὃ ΧΑ ΝΜ ied Ἁ \ Ul aN 
Aéow ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα. καὶ εἶπεν ᾿πειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν 31 
δὲ € θ a 3 a ” " ΑΥ 9 4 O ᾽ \ > fe e a Μ 32 ‘ > M , 
é εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι. 3%Kxal εἶπεν Mn τι, 32 
f aN ,ὔ ” ef Ξ ΔΝ δὲ t θ ta) 3 a ὃ f δ F O ᾽ εὐ ἜΣ f [2 -“ 
κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
-“ \ , t / “ - i ΝᾺ 4 τς f 
δέκα. 33ἀπῆλθεν δὲ Κύριος ws ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Λβραὰμ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν 33 
τόπον αὑτοῦ. © 
[¢ ’ FP > ‘ Ν i νὴ 
τλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας" Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. 1 
ee , ν ὁ A ͵ Ν ᾿ al 
ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ THY γῆν" 32καὶ 2 
> > 7 7, ’ , Ν \ > n Ν e a " ᾿ Ν ᾽ὔ Ν 
εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψρατε τοὺς 
e a 5 3 ἐδ 1 ͵ 7 Ν eon e a - f? ele ? 7 A 3 a 
πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ 
é Ls Ἀ ͵ ’ fy ᾿ 1 ty \ > , \ > lal θ 3 
πλατείᾳ καταλύσομεν. 3καὶ παρεβιάξετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς 3 
fal 4 f 3 “ f > ’ , ᾽ al x Mv 4 cal 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον Kai ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, Kat ἔφαγον “apo τοῦ 


21 των] ror E XIX 2 εἐκκλεινατε ἃ | καλυσατε A*(xarad. A) | ορθισαντες A | ἀαπελευσεσθαι AD 
3 εξεκλειναν AD(efexreLvar]) 


DEMa-jl-yc,(d, )AB(C) £2) 


θωσιν a  δικαιοι πεντεῖ καὶ εἰσι pe’ δικαῖοι m: om δικαίοι E [ c, | λαλων] Aeyw Just | καὶ αβρ. amecrp.] καὶ ἀπεστρεψεν 
πεντε 1°] pr εἰς τεσσαρακοντα Ea(myg)b-hjnoptwe,d,(capaxovra αβρααμ qu: καὶ νπεστρεψεν αβρααμ fi: ὑπεστρεψεν de αβρααμ 
Egn): (pr εἰς τοὺς τεσσαράκοντα 37): om δΙ47) | (απολεις---  dmpd,: καὶ ἀπηλθεν Just: εὖ redit Abraham 3} | aBpaay 39] 
πέντε 25] post πολιν 77) | απολεσεις acdejnptd, ] evexev τὼν αβραμ Ὦ | areorpeper] υπεοτρεψεν ghlr Chr Thdt: ἐπέστρεψεν 
mevre] post πολιν EY) | evexa m | wevre 2°] pr τεσσαρακοντα E — acj*(uid)oxc,: εἰπεστρεψεν τ: tit 3° | τοπον] οἰκον That 


(capaxovra)a(mg)b-gi#?j-ptwe,d,T-A | πασαν-- εἰπεν} (om 78): XIX 1 ηλθον] ανηλθον E | om ot Cyr-ed | om dvo fEP | 
om magay m | καὶ etrev] ecrev δὲ c: om x*: τὰς ME T-A | om ayyedor 1* | παρα] περι Thdt | πυλην] πολιν f | σοδομων] 


ott ADEMhInty] om rell AEY Chr T-A | om ov py amodeow pr τῶν (14) BY | Aw7 δε ἰδὼν in]) | aveorn Abwy] εξανεστησεν 
degjmopsvd,# Chr | (ov μη] οὐκ 78) | cary evpw exer] evexer Εἰ: εξανεστὴ DM rel Chr Cyr Thdt | εἰς συναντησιν] εναν- 
των n | evpw] evpeOwow Eov>(evpw@wot)}) Chr | om exec fv? τιον Chr-ed 3 | avrots] avrwy mn? Cyr-ed | και--- γὙη»] εὖ se pros- 
Chr | capaxovra g  πεντε 3°] + ou μὴ ἀπολεσω deg**jmopsvd, ἐγαμῖέ εἰς Ee: om E® | rw προσωπω) pr εν dgp: ἐπὶ προσωπον 


Ἐ Chr: τ πασαν τὴν πολιν καὶ εἰπεν ov μὴ ἀπολέσω g* ej: ἐμ faciem Hil: +avrov Thdt: super faciem suam 1133} | 
29 καὶ 1°—ecmev 1°) εἰ dixit ef Abraham F&  προσεθετὸ τὴν ynv) της yns f 

fimr | om ere 3 | om προς avrov Chr | om εαν--(30) εἰπεν 2 εἰπεν] +avros t& | ιδου] om BE T-A: 4-ego A | κυριοῇ 

1° w | de] post evpeOwow d: om D(aliq deesse ind D2")Eefly κεγ: + nov mBYE(uid) T-A | excrware] exdware M: εγκλινα- 

T-A | om exec ej | τεσσεράκοντα 1°) capaxovra g: - ἐμοί BY | Tarn: + mpos με ej} | mpos—maidos] ad puerum BP: ad seruum 


om Kat 3°—reacepaxovra, 2° y* | ame 2°] om ἢ: +ks ml EP | προς A] εἰς DEM omn A Chr Cyr Thdt T-A | οικον] το- 
ov μη) οὐκ EMaceijoq-tvy’c, | arodw quvy” | τεσσεράκοντα ov] | ὑμων 1°] ἡμων g*i | καὶ 2°—vpwr 2°] om E*(s καταλυσ... | 
2°] σαρακοντα g k νιψα.. τοὺς m.../unwy Ea™s) | καταλυσατε] + ov ewexev ete- 
30 καὶ τῦ--λαλησω] ef addidit etiam dicere εἰ Abraham et κλιναται πρὸς Tov mada ὑμων n | νιψατε Amquy] νιψασθε 
dixit εἰ Et: et etiam addidit et dixit οἱ Abraham F | καὶ DM rell Chr Cyr Thdt: davabo A | εἰς τὴν odor} mutila in 
εἰπεν 1°] om qu: ἐαβρααμ πὶ T-A | om τι 1 | κυριε] post w*: om εἰς bn | ὑμων 3°] ἡμων n: +ov ewexev ekexAware 
AaAnow bw | AaAnow) tere f: 1 ετὶ ἀπαξ 1 T-A | eav de] pr προς τον παιδα vuwy Ebfirs(mg)v(mg)c,(ewexa fir)B | emar de] 
kati: καὶ εαν f | om de Ds3 Chr [(ευρεθωσιν 1°] evpw 127) | εἰπὸν δὲ dfgimpr: εἰπαν s(txt): καὶ ecray DIEM ehlqtud$ Chr: 
om exec 1° fir | om καὶ 2°—rpaxovra 2° bw | exmev 25] -ἰς καὶ εἰπὸν ἢ Cyr T-A | αλλ' η] om η DS!E(aAAa)Ma-—prsu-c, | 
m T-A | ov μη] οὐκ ej | om eay 35-- τριάκοντα 2° s(txt) | cay καταλυσομεν] καταλυσωμεν Ecdfglnoptx*y: +f se prostrautt 
ευρεθωσιν exer] ενεκεν των Dr'lejnos(mg)v(mg)yi T-A | evpe- εἰς facie sua & 
θωσιν 2°] evpw Mdghilmpqrtuvxd BE Chr | om exec 2° 1* 3 παρεβιαζετο A] παρεβιασατο g T-A: κατεβιασατο Ebw 
31 καὶ εἰπεν 1°] om s: -αβρααμ mE | (om exw 31) | λα-  Or-gr: xareStager d: κατεβιαΐζετο DM rell Chr Cyr: {εξεβια- 
λησω f | κυριον] + μου efgjmsvc,d,*BE | om de EncgAC€ | om ἕετο 20): cocgit AEP VPhil-arm | avrovs] - σφοῦρα acmoxc, 


exec E | evexev των] eav evpw exec bw | evexa ΠῚ Abe | om καὶ 2°—avrov y Or-gr | om προς--εἰσηλθὸον ¥) | 
32 καὶ εἰπεὲν 1°] (om 25): +aBpaau τηῖ3 | κυριε] ks q* | εἰσηλθον] yOov c,: +mpos r* | τὴν οικιαν) τὸν οικον DIEM 


(om AaAynow 71) | (om ετι---δεκα 2° 31) | er<] post απαξ g: om — deghjlpqs-v Or-gr Chr Cyr | om καὶ 4°h | αὐτοῖς 15] αὐτοὺς 

dp | om de Ab? Chr-ed | ευρεθωσιν] seueniam Br | exer] post bh | ποτὸν] τοπὸν b | aguuous] αζυμου ο: atymasdgp | ereyer] 

dexa τὸ Ez: om ἃ | ecwev 2°] +xs m T-A: +0 θεὸς Thdt | ov επεμψεν EMbdfh*(uid)lmnqv*(nid)w: καὶ ἐπεμψεν y: mape- 

μὴ] οὐκ EMadehlopqtux*yc,d, Thdt | evexa md, Onxev g | πρὸ του κοιμηθηναι] pr εἰ HE: om ἃ: +avrovs ac 
33 (om de 73) | κυριος] pr o befiprtw Vhil-codd Thdt: om —moxce, 


30 μὴ τι Kupte] a’ μὴ δὴ οργιλον rw kw M(om dy)jsv(sine nom js) 
44 


rs “ὦ st Η -- ar! fn ἢ Ἵ Als lat wat =o A) ΓΤ. (ἘΔ 
i ἐ [ L 


XIX 


\ , δὲ Ἰὸ φΦ re Ἷ a θ € \ A ; A 5 a 
ὁ μὴ ποιησὴητε μὴηδεν ἀδικον, οὐ εἰνεκὲεν εἰσῆλθον νπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. 


We) 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙΧ 14 
a 4 \ «ἐν “ , € SS a , ‘ See ᾿ \ Zz 

κοιμηθῆναι. tal οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Of Σοδομεῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν απὸ νεανίσκον 

wv ͵ φ7 e Ἁ ot A ς Ἁ ’ a X 2 \ ¥ Ν 3 , nw 

ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅμα. SKali ἐξεκαλοῦντο τὸν AwT, Kal eXeyor πρὸς αὐτὸν [Ποῦ 

ΣΝ εν G pe. , δεν Ν \ , δος, ’ ‘ \ toa “ , θ 

εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσέλθοντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; "ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, va συγγενωμεθὰα 

A 

7εἶπεν δὲ πρὸς 
fal ’ é ͵ , ¢ , wv 

αὐτούς Mndapas, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε. ϑεἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, αἵ οὐκ ἔγνωσαν ἀνδρα-" 


3 nw ΄ 4 ‘ , > a 
αὐτοῖς. δέξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 
> , > \ x € a εἰ , 3 a ‘ >? toa t Y ‘ Vv Ud 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκη ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους 

4 la 
θεΐπαν δέ 
’ ᾽ὔ 3 a , « a x ‘ ? a a 9 ‘ ,ὔ “ a ? , 
Απόστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκεί- 

\ , 
vous. καὶ παρεβιάξοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, ae 


Sah 2 , Ξ Lf ’ 
καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. ἘΠῚΞ 


, a ᾶΪ . 
τείναντες δὲ of ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς TOY οἶκον, καὶ τὴν 
ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν 
> ᾽ 3 \ na 3 = aN ᾿ \ rXVE: a Ε \ Oy 812 > δὲ ew ὃ 
ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου" καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες 

δ , way Η - VR εν ἃ , a » , ” 5 Ἂ 3 “ ω 
πρὸς Λὼτ “Koti τίς cot ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 


ay a oo» - 7 . απ \ δὲ " Σ ‘ 
vpay TOV οἰκου ATEKNELT AY TOUS O€ ἀανόρᾶς Τοὺς 


»ς. 7) > a , 7 ΣΝ 3 , e a Ν , a ad φ 10 fe Mi 
ἐξάγαγε ἐκ TOU τύπου τούτου" 13ὅτι ἀπολλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, OTL ὑψωθη ἡ κραυγὴ 


14 


4 σοδομιται Dail 
9 κακοσωμεν E | ηγγεισαν A | την θυρα E 


4 om καὶ 33. | οἱ codop.] σοδομων nA: om E: om a h | 
εκυκλωσαν bw T-A | om οἰκιαν--(5) Aw7 c," | πρεσβυτέρου ews 
veavioxov n | πρεσβυτου bfw Chr3 | om armas o aos aya n | 
amas] mas bwx Chr$: om Chr} 

5 εξεκαλουνταὰ tov] προσεκαλοὺυν rw b: πρασεκαλουντο wT -A | 
kat eheyor] καὶ εἰπαν bw: Aeyovres G13 T-A | om προς τὸ m* | 
{om at avdpes 31) | ελθοντες ejs | πρὸς σε] πρὸς υμας Chr}: cn 
domum tuam 1} | om τὴν q  ημας] ὑμας] 

6 λωτ προς αὐτοὺς Ay*] Awr πρὸς To προθυρον bw: πρὸς 
αὐτοὺς λωτ πρὸς τὸ προθυρὸν ποϊοΥχο, 1: πρὸς αὐτοὺς AwT εἕω 
πρὸς To προθυρὸν ἰδ: mpog αὐτοὺς Awr εἕω πρὸς την θυραν f: 
+ ets τὸ mpofvpoy gm: τ εξω πρὸς τὸ προθυρὸν 1: - πρὸς τὸ 
προθυρὰν Ἰ)(- 2) ΔΙ rell 3)(υ14) Chr: ad eos Lot extra 
portam A: ad eos Lot stetit ad portam quae extra 15: ad eos 
Lot (Lot ad cvs ΞΡ) ad portam ante cos & | (om και την θυραν 
71) | καὶ τὴν Ay] τὴν δε DIEM rell 13: τὴν μεν Chr | mpoo- 
ewtev] προσεαξεν dp: προσεωξαν g: (mpogeatay 107): clusit 
EXP: extendit A | omow αὐτου] postguam intranerunt BP | 
avrov] αὐτων D 

7 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν nx¥LT-A [ mpos avrovs] αὐτοῖς abcefij 
orwxc, 2, T-A: om m | pndauws—rovnp.] nolite fratres nollite 
malefacere viris & | αδελῴοι μη wovnp.] πανηρευσησθε αδελῴοι 
μὰν m | adeXga] pr avdpes bw: μου 1B | om μη πονηρ. ἡ | 
πονηρευσησθε] πονηρευησθε s*: πονηρευεσθε a-egjlpquywe,T-A: 
παρενησθε 5": (παρενεσθε 31): -ἰ εἰς τοὺς avous τουτοὺς OL3P T-A: 
+super hos & 

8 εἰσιν be] ecce sunt Bt: om δὲ AY) | δνο] (post Ovyarepes 
74): om sv | ανδρα] avépas Macdeh”jmoptxyc, Chr: avdpes g | 
εξαξω---υμας] eduxit cas ad vos et dixit ets Ecce cae EP  εξαξω] 
pr«at T-A: καὶ atw E: efayayw fir: (efayw 74) | unas] quas 
op* | χρησασθε ADdgpc, T-A] χρασθε E(-cOac)M rell Chr | 
avrats] avras Ehdp T-A | καθα] καθὰ ἀρ: καθως m: ws 1 Chr: 
καθα av EMcefijqrsuvy T-A: καθὰ ay Dabghotwxc,  ἀρεσκη] 
ἀρεσκεὶ dI-p Chr: apeon fgi | avdpas] pr dve e*(uid): avOpw- 
ποὺς D: -+ ras (6) i | μη---μηδεν] under marnonre Chr | (under 
ποιησήτε 20) | ποιησητεῖ ποιήσατε ἃ | μηδεν] μηθεν ejrs(mg): 
om DEbhIqs(txt)u—xB(uid)®, [ αδικον] κακον f | creynv] σκεπὴν 
M(mg)bdgnps(txt)tvwxc, Chr E(nid) | τῶν doxwv] domnus BE 


9 εἰπαν δε] kat εἰπαν acox: καὶ εἰπὸν m: εἰπὸν de Ed-gijn 


Dig 


aa 


? a“ μι , Le a 4 > 4 i? a ul ὦ > ? 2 / 
αὐτῶν ἐναντίον Kupiov, καὶ ἀπέστειλεν tas Kupios ἐκτρίψαι αὐτήν. 


6 πρασαξεν E 


45 


᾿ ν RAS p Ζε 5 
tized by Microsoft ® 


τ έξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ 


8 χρησασθαι A 
11 τὴν θυρα 15 12 εἰ) ἡ A 
ΦΕ()Μ4-}1-Υς, Α3(11.)153}} 


pric,: +aurw bw: +exewor g | om ἐκεὶ ἢ | εἰσηλθες] pr καὶ 
ecray acnsvx4L}): pr καὶ εἰπὸν gp: aides MIYD: εἰσηλθεν 5 | και 
κρισιν κριναι] ut εἰ tudices ©: om καὶ bel | κρισιν xpwar] 
Kpwew κρισιν αἱ vonous κρινειν Cc, | κρισιν κρισεις [11}} | κριναι] 
κρινειν D"'EMabdefh-y Chr T-A: mover g [| (η] ἡπὲρ 32) | 
Kat παρεβια ζοντο] και yap εβιαζοντο m: περεβιαζοντο δε Chr | om 
τον avdpa efjn Chr | om τὸν λωτ E& | ἡγγισαν} pr a avépes f 

10 (om δε 128) | avdpes] ayyedor fitr | (xecpas] θυρας 83) | 
εἰσεσπασαντο]ῇ ἐπεσπάσαντο Ke, Thdt(uid): εἰσπαάσαντο c: 
ἐσπάσαντο o Or-gr: ἐσπασαν n: (εισεσπευσαντο 107: ἀπεσπα- 
σαντο 71.79): ἐπίασαν Just [πρὸς eavrous] πρὸς αὐτοὺς c: εἰς 
eautaus Cyr-codd: post οἰκὰν bw: om Chr4 | om εἰς τὰν orxoy 
ej Cyr-cod T-A | (om και---ἰ 1) Ovpay 31) | om και--απεκλ. 
<P | τὴν θυρανῚ τας θυρας ἃ | rou otxov] του ταιχοὺυς E: om 
Or-gr Chr} Cyr-cod Es | προσεκλεισαν Just 

11 om ovras acimorxe, Or-gr | τῆς θυρας] τη Ovpa amox 
Or-gr Cyr-codd: τὴν θυραν cg: om τῆς (79) Cyr-cod | τοῦ 
οἰκου] Tov τοιχου E: om bw Phil-arm Cyr-cod | ewaratev MIx8 
T-A | aopacia] pr ev w | μικρου] +avrwy 6}3Ρ  μεγαλου] 
Ἕαυτων (20.32) UP | παρελυθησαν] παρεληλυθεισαν ib? Phil- 
cod: παρεληλυθασιν T-A 

12 εἰπὸν acdfgijopr | οἱ avdpes] angels Ee: om EfP: om οἱ 
c | προς] rw mT-A | ἐστιν 1°) εἰσὶν bfirwl Or-gr | τις 1°] τι 
jt: τινες fir Or-gr: post go 1°90 T-A: om Dbginwc, 33 That | 
om woe & | yau8pos Eacdgmopsxc,a Chr Thdt | veoe] vs am | 
om ἢ dvyarepes BP | om ἡ 3° τη T-A | om εἰ ELclm??ndy | 
res 2°] τι ὁ σοι addos ἐστιν] est 41] alius W | ἐστιν addos 
bfirw [εν τὴ πολει] 2 verbe hac B | εξαγαγε] +avrous Ed-gps 
(nmgJABEL T-A | om ex e 

13 om ort 1°—vovrovy 513» | ἀπολλ. ἡμει9] ἡμεῖς απολ- 
λυμεν η3,}}: sos delebimus B | awoddvper] απολλυομεν ἢ: 
απολουμεν 1, nuets] ὑμεῖς g | τον τόπον rouroy] urbem hance A: 
eum YS: om rovrov Chr-ed | (7 κραυγὴ] post αὐτῶν 77: ἢ καρδια 
79) | αὐτων] αὐτὴν d: om ο ἐναντίον κυριου] ante Din BV, | 
εναντιονἿ ἐναντι deghpty : evwmiov bw | κυρίου] + rou θυ filr: + 
Kus | om xat—au7ny L | nuas] post ἐκτριψαι E: υὑμας] | κυριος] 
prot Thdt: +0 6s dfgipr: om (71) 132} Phil-arm Chr-ed | 
(εντριψαι 31.83) | avrqv] avrovs 5 & Chr: urbem hance 3 

14 om de 1° | om καὶ ἐλαλησεν E | om τοὺς 2°—aurov 


A 


gi 


81, 


ἘΠῚ 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 


, Ν ᾿ 2 cal \ > yi A a 3 ᾽ὔ 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε 
ν 3.“ > a i td ef ᾿ / thie ‘ hi » ‘ , > i 
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Kupios τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
an a ? n ἘΠ ἢ , δὲ 300 Σὺ 3 "ὃ ΠΤ of x Ne 4 
τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. ἡνίκα o€ ὄρθρος εγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες 15 
> ‘ ΄ Ἂς a , Α Ἂ i f “δ 3 Ne c 4 tf 
Avaotas λάβε τὴν γυναῖκά σου Kai τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
- , a iu N03 , ¢ a a 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. ‘Kai ἐταράχθησαν" Kai ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ 16 
τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
ε ΄“ ΤΠ See i Guat 2 / 3 4 » εἶ ts re a a \ fal / Ἂν 
αὐτοῦ. 17καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώξων σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ 17 
\ a 4 a f 5" 
περιβλέψηῃς εἰς Ta ὀπίσω μηδὲ στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς TO ὄρος σώζου, μή ποτε συνπαρα- 
a \ , t ς n " 18 
λημφθῇς. τϑεῖπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, ᾿ϑἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον ty 
, a a - a Ἁ , 
σου Kat ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν μου" ἐγὼ δὲ οὐ 
, θῇ 3 \ ψψ 4 is \ Ν ἈΠ 3 θ , « 20 
δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς TO ὄρος, μὴ καταλάβῃ με TA κακὰ καὶ ἀποθάνω" 
na ᾿ A oS a 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἢ ἐστιν μικρώ: ἐκεῖ σωθήσομαι" ov μικρά ἐστιν; Kal ζήσεται ἡ 


6 \ ee f cf 
ἰδοῦ ἡ TOALS αὕτη 20 


Ἂ “ = 21 \ > 7 n δ KX 20 i a Ν i x > Ἂς - ΓΝ 
ψυχὴ μου ἕνεκεν σοῦ. καὶ εἶπεν αὕτᾳ ov ἐθαύμασα σον τὸ TPOTWTOY καὶ ἐπὶ τῷ ρήματι 21 
i a 4 2 εἶ ἫΝ Bh Oe ? , 22 nm > - θῇ > A ? 
τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας" ΖΞσπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ 22 


17 συμπαραλημῴφθης 1) 18 δαιομε A 20 πόλεις A 


DELMa-jl-yc ABLE) 


291, raslomr: duas & | εξελθατε] ἐξελθετε Ma-egh>*jqs-ve,: πόλεως f*: pr ex τῆς πόλεως [5: εκ τῆς πόλεως ir: om dd: +77 
εἐξελθε w | Tovrov του τόπον g | εκτριβει Kuptos] Dus conteri- πόλεως (+ D)gn | om καὶ 2° t* ALY) Cyr-ed | εἰπὸν ba? 
turus est UL | εκτριβει] καταστρεφει M(mg): εκτριψει bB | dfgijmprtc, | om σωζων-- ψυχὴν L | σωζων] σωζε Just: om 
κυριος] Dews 15 | πολιν] +7avrqv (108) BEI | om εδοξεν.--- — a*chmoqtuxc, A493 Chr} Cyr Thdt} T-A | σωζε] owfov T-A | 
αὐτου 3° L | εδοξεν δὲ γελοι.] putabat autem se devider? W: om εαυτοῦ m Thdt} T-A | μὴ 1°] pr καὶ & Thdt Spec: μητε x? | 
de dpq | γελοιαζειν] ayyedvagery m: {παίζειν 20: yehwromocey περιβλεψης)] περιβλεψη D5!Maceghiqrsu-c,: {(βλεψη 31.68.83: 
32) | evavrcov] ενωπίον bw T-A: pe ἀντι EF emeBrewns 20): respexeris © | om pyde—(23) σηγωρ L | μηδέ] 
15 yvixa] ws bw | ορθρος] pro Mfhrt | eyevero ELbdegl- μη Chr | om racy E | {περιχωρω] χωρα 79) | εἰς 2°] pr sed 
qsuw-c, ABEL Chr Cyr That | ἐπεσπουδ.---λωτ] pr καὶ δ: B σωζου] (διασωζου 32): wade et ἰδὲ saluaberis WU | συνπαρα- 
stabant angeli ak Lot ¥&, | εσπονδαΐον Eabfgilors(txt)tve, |] AnuP@ys] pr μὴ ἃ: παραληφθης bf: (cvvamodnpéys 128) 


Ὕγελοι Tov Awr λεγον sup ras A‘ | ayyedor] avdpes Ly | ror] 18 om λὼωτ g | om πρὸς αὐτοὺς 1} ] αὐτοὺς] avrov (16) 
tw m | avacras| avacra. j(txt)s(txt)v: suzgeet | λαβε] rapa- Thdt | κυριοι cdm¥ 
AaBe bw | την---σον 2°] duas filias tuas ct uxorem tuam ¥& | 19 επειδὴ] εἰ Chr-ed | evpow bqw | om ὁ ras σου & | 


om δυο Dbhsvw | (cou Ovyarepas 31) | gov 2° ALlqs(mg)nAs σον 1°] ὑμων m | edeos] eXeov fgp: χαριν bwi3P | ενωπίιον x | 
Cyr-codd] om DEMs(txt) rell 3) Chr Cyr-ed Thdt | as eyes] σον 2°] ὑμων dm | ἐμεγαλυνας] ζεμεγαλυνε 71): emeyaduve KS 
om 1,35: +evravda c, | om wa—(16) erapayPyoay L | μὴ }] m | cov 3°] avrovm: om 3} | o rotets] ὁ ποίει in: 0 ποιήσεις 
tra ov Dil(Dell)EMacfh-oq—vs A BYE] Chr Cyr: +xae ς,35: ov ποιήσεις En: ἣν roves fh: om 35. | ew ἐμε] em Cyr- 


ας | συναπολη] συναπολεὶς ἢ: ἀπολη Ea: destruaneus te BP | ed | ew) εἰς dnp) Chr: (om 107) | Κη»] ἕησαι bw | μου] cov 
Tns Toews] αὐτων n: cluitatis huius BEL h | δυναμαι oA(uid)S Just Or-lat | διασωθηναι] σωθηναι bw 


16 και crap. kat] om m: om καὶ evap. E  εταραχθησαν)] Thit: του σωθηναι T-A | μη] + ποτε dfgijlprstvx3(uid) That | 
prez? A: turbatus est BVI: +00 ayyedoe fn ] ἐπεκράτησαν f | μεταλαβὴ Thdt | om καὶ 2° εὖ 
οἱ αὙγγελοι] vere Tf: duo uiri EP: om fn ] τῆς χειρὸς 1°] τας 20 om 71° b | eyyus] pr parua BI: μικρα T-A: (om 71) | 
χείρας ἃ: manus & | avrwy ALacy] αὐτὸν DEM rell ABEL με-- ἐστιν 1°] ἐστιν exee Just: om μὲ mod Phil-arm | ἡ 2°— 
Phil-arm(uid) Just Chr Cyr Thdt: + καὶ τῆς xetpos avrovv™ | σωθησομαι] om Το: om ἡ ἐστιν μικρα 1) | ἐστιν μικρα] μικρα 
om καὶ 35-- αὐτου 2° L | τῆς xetpos 2°] manus: om | τὼν εστιν Chr: omn | pexpa 1°] paxpal | exer 2°—eorwv 2°] ef nor 
χειρων] της χείρος D( + D")ABP: om (71) E Cyr-ed | om dvo est fparua sed saluabor Phil-arm: om 13! | exet σωθησομαι] 
Ee} Phil-ann Just Chr Cyr-codd | κυριον] post αὐτοῦ 3° Chr: σωθήσομαι exet acmox(pr ex)c,: καὶ σωθήσομαι bwit]): καὶ exer 
+rov 6% ej | avrov 3°] avrw E: avrwy LM Cyr-ed T-A;: διασωθησομαι 6) | σωθησομαι --ἰἡσεται] σωθήσεται Cyr-codd | 
Ἔκαι εξηγαγοσαν avrov kat εθηκαν αὐτὸν ametw τῆς Todews ou μικρα εστιν] guae est minima 1.7) 014): om fn Chr ] ov] ws 
acoxc,[leEnyaryor cx | εθεντοὸ x | εξω ol]: - καὶ εξηγαγον αὐτοὺς Just | pexpa 2°] μακρα dit: μακραν p | om evexey cov Dehlmo 
kat εθηκαν εξω τῆς Tokews MN: +Kat εξηγαγεν αὐτοὺς Kat εθηκεν — qa(txt)tuve, BE Phil-arm Just Chr Cyr Thdt Το 


αντοὺς efw τῆς Toews (mpg): + Kat εξηγαγεν Ks αὐτὸν Kat εθηκεν 21 εἰπεν] dixerunt EP | om avtw | | εθαυμασα)] pr eyw 
αὐτὸν εξω τῆς modews v(mng) Bl εθηκεν] foswerunt BW]: +e¢  Cyr-ed | τὸ πρόσωπον cov acmoxc,A¥Y, | om καὶ 2° mjQ Or-lat | 
eduxerunt cunt et posuerunt extra urbem A emt—routw] hoc uerbum Ws om ἐπὶ τῶ 8.| ρηματι] σου cq) | 


17 om eyevero ἡνικα c, T-A | (eyevovro 77) | e&nyayor] του μη καταστρ.Ἷ ov μὴ καταστρεψω Or-gr | πολιν] +7avrny cid | 
εξηγαγοσαν c,: εξηγαγεν denstvi5™: efeBadov T-A: εξεβαλεν. ελαλησας] ἐλαλησα i*r: εἐλαλησε ἃ 
g | avrovs] αὐτὸν EMachloqsuvBE2 Cyr T-A | εξω] pr εκ 22 σπευσον---εκει 1°] {κε saltare 1} | om ovr ej Just | 


XIX 16 εἐταραχθησα»] a’ epeddrAnoer Mj(enednoev)v: o’ ὁ de earpayevero M: σ᾽ o de ἐστρατευσατο j(sine nom)v 


17 evyevero K.T.A.] σ΄ τ καὶ εξηγαγεν KS αὐτον Kat εθῆκεν αὐτὸν ekw τῆς πόλεως MM 19 Tov ζην} Tov ζωωσαι js 
21 ιδου---προσωπο»] a’ ov npa πρόσωπον cov: σ’ ορασαι εδυσωπὴον πρόσωπον gov C., 


f VWroutivan by y ἤ ΓΙ or Ft {Dp 
i i 4 i 


DENE ie 


yap δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως TOD σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. 


2 , ‘ el yd 
53 πόλεως ἐκείνης Kywp. 


ΙΧ 32 


\ a , \ a 
διὰ τοῦτο ἐπωνύμασεν TO ὄνομα τῆς 


230 ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ AwT εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, *4Kai 


2s κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐ ῦ, Kai κατέ- 
23 Nuptos ἔβρεξεν ἐπὶ Nodop t Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Kupiov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 

, a a ‘ 

στρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατώκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ πᾶσαν περίοικον Kai πάντας TOUS 


? a > νι: 7ὴ ἈΠ Χο ν ΄ Cy ’ “ 
αὐτοῦ εἰς τὰ οπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ANOS. | 


" 7, 
ἱστήκει ἐναντίον Kupiov, 7° 


- a“ , \ 4 2 ν a a 
κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν Kai πάντα Ta ἀνατέλλοντα EK τῆς γῆς. 


26 


᾿ ¢ \ 
καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γννὴ 


7 ὥρθρισεν δὲ ᾽Λβραὰμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τύπον οὗ 
\ 3 4 1 A 7 λας δό A ΙΓ tf Ξ, Ἀ 2 Ν td 
καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσω- 


- a A , 4 io 4 A δ ‘ > , Xo “ A ΄ \ > Vi ΄ 
πον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, καὶ ἴδεν" καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 


Ld 2 if bd a > ' Lele if 4a ᾽ a sf f r Ν ~ 
S29Kat ἐγένετο ev ta! ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 


> εἶ \ 3 ’ Ἁ 4 a , a “ ? a fa ry? \ 
ABpaap καὶ ἐξαπέστειλεν Tov Λὼτ ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Kupiov τὰς 


, ᾽ tf 3 ν ΄΄ f 
πόλεις ἐν ais κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


ie 4 a X ee Α ,’ “ Ἂ La , f “ 
S3°Kat ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ ai δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ 


τ “ ? ἣν. \ - ᾽ - ’ 4 wv > “~ ἕ 3 Q X - , 
αὐτοῦ" ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ' καὶ ὥκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγα- 


, > a ΟΣ > ag 
TEPES αὐτὸν MET AUTO. ' 


31,7 ΝᾺ ἃ , \ \ , τ ν᾿ «κα , 

εἶπεν O€ ἢ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 
\ ? “ a a r a “ “ 

τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὺς ἡμῶς ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ" 35 δεῦρο 


> be 4 if C “ 7 Ὁ ? Cal \ ? ͵ ΄- 
οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν Sper αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ 


27 ορθρισεν IF 28 aveBevvey E | xapewou A 


30 Ovyarepats (2”) E* (θυγατερες 115) 


om τοῦ 1' m | σωθηναι} σε qu | om ov—exes 2° E | δυνη- 
σωμεθα n | ποιησαι] pr του Dmy Chr-ed: om g | ews ελθειν 
donee saluaberts 3": donec tn intres A) | rov 2°] ov 7) | ce 
ελθειν Age, Cyr-cod] ελθεὶν σε bfoxy: εἰσελθεὶιν σε ilnqrtuw 
Just Chr Thdt: σε εἰσελθειν EM rell Cyr-ed: εἰσελθης LD | 
{δια] ov yap 18) | erwvopacev A] εκληθη hY3(uid)ET-A: ἐκάλεσεν 
DEM rell 11} Just Cyr: wocani ἍΜ, | rns πολεως] τον τόπου 
np: om ἃ | exes] exevov np: om Dachlnoqtux3i Phil-arm 
Just | σηγωρ] σιγωρ bdglpquw: ἕωωρ Jos Phil-arm 

23 om totum comma cmiz [ εξηλθεν] {εισηλθεν τό): ave- 
τειλεν Eus Cyr3 | τῆς γης Phil-cod | Awr εἰσηλθεν] tutrauit 
Lot © | om εἰσηλθεν i* | σηγωρ] pr τὴν Cyr-ed}: σίγωρ bdgl 
pquw: Sygor WL: coep Phil-codd 

24 κυριος εβρεξεν] εβρεξεν κυριος LUI Just? Eus* Ath? 
Chr Cyr} Thdt T-A4 Iren Nov Tyc: eSpetev o κυριος Eus} | 
kuptos] pro JustZ: +0 Os Efr(+ ras 6) codd-ap-A-Z | em] εἰς 
Just } | σωδομων n | om καὶ youoppa Just 2 Eus? Cyr é | 
γομορρα] youopa 5: Gomoram i | rup καὶ θειον χΊ33} Justi 
Eus + Cyr-hier-ed Cyr § Thdt T-A} Iren Nov | om @evov και 
Eus } T-A% | παρα κυριου] post ovpavov (78) Cyp Spec: om ἃ 
Phil-arm pe | ex του] ela: awn 

25 om totum comma L | κατεστρεψεν] +xs o 65 uP» | ras 
πολεις] pr πάσας ejs(mg) Or-gr | ravras] auras ht: αὐτων Cyr: 
magas DE: om 23!" | εν ats—dAwr A] om D(Did)EM omn 
ABEL Just Or-gr Chr A-Z | πασαν περιοικον] habitationes 
guae τὲ Ὦϊν: circumiacentia carum E& | περιοικον Aly] τὴν 
περιχωρὸν a-egjops(mg WAHL Or-gr A-Z: pr τὴν DEMs(txt) 
rel] Just Chr | wodeow] +f omnes habitationes illas BP | (om 
kat 4° 31.83) | mavra Ta ανατελλοντα] παν avareAXoy dep Chr: 
om πανταὰ abcmowxc, EY): (om τὰ avaredovra 83): om τὰ 
ir | om ex τῆς yns E | εκ] em bn 

26 επεβλεψεν] ἐνεβλεψεν n: conuersa est AX | avrov] του Awr 
df(om rov)gptABEY: om E Chr | σπισω] +avrov a*(uid): 
- αὐτῆς abfmx 

27 ὠρθρισεν---πρωι] mane autem uigilanit Abraham ¥& | 
ὠὡρθρισεν] ορθρισας firA | om de I*m [αβρααμ] post πρωι m | 
to] tw bcehjmquyc, | om τὸν o | ἐστήκει] ἐστηκεν m: + eKet 
Eh [εναντι bdgpw | xupiov] του θυ (20) Chr 
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29 modes (1°) 1" (modes E*) | ἐμνησμὴ ἘΠ (εμνησθη Ea) 
31 vewrepa A 


(D)E(L)M(U,)a-jl-yc,AB(L)E(j3) 


28 om καὶ τὸ fBe | προσωποὸν 1°] pr παν qu: omn | om 
σοδομων---προσωπον 2°r* Chr | σωδομα n | γομορρας] -youoppa 
n: γομορρων hw: Gomorum WL | προσωπον 2°—repx.] omnia 
ctreumiacentia εἴς Eom omnia TY) | προσωπον 2°] pr πᾶν 
acmoxe,A | τῆς γῆς 1°] pr πάσης 1 Mefijrs(mg): fotins Hs om 
blw Chr: -- εκεινῆς 6) | γῆς τῆς περιχωρου] περιχωρου γῆς τι: 
om τῆς f: ἐσοδομὼν Chr: τὐμις Be: +omnts tlins Bw | 
om καὶ 5° ni? | αἀνεβαινεν] κανεβενεν t: om bw | Pdok τῆς 
ns] aro τῆς yns φλοξ fir: καπνος yns t | τῆς yys 2°] pr ex 
Ma-dghnopsv-c,Bv¥ Just Chr: ἃ terra 1: om BY | woe] pr 
και ο: ὡς ἡ En: ws bmw | ares] +kamrvoum | (καμινου] καπ- 
νου 31.71) 

29 ev rw exrpipat] fost.... & | κυρίον 1°] pr τὸν o: τὸν Oy 
abcfimrwe,]J Tyc: om E%® | racas] post ro\as 1° g: om 
HP Chr | τὰς πολεις 1°] urbes has A-ed | τῆς περιοικου] τῆς 
περιχωρου Mefj: ¢errae i/lius 1}: habitationum 13: εὐ omnta 
cireumtacentia eius & | ἐμνησθὴ] pr καὶ 13: - δὲ bw | ὁ 
Geos] xs ej | tov] τω n | εξαπεστειλεν] +o Os f |] om εν τω 2°— 
Awr 2° 1, | καταστρεψαι] exrprpac ef (uid) | κυριον 2°] +70v 6 
E Tyce: om hfw [| om τας πόλεις 2° dp | om Awr 2° E 

80 καὶ εξηλθεν ALy] εξηλθε δὲ bw: avesy de D(+ DIEM 
rell 1.3151} Chr Cyr | ex] ev Edo: εἰς qu Chr-ed | σηγωρ 1°) 
σιγωρ belnquw: σεγωρ L | om καὶ 2°—oper BP | oper] +avros 
EMhd-lp-we, BE Cyr | om δυο 1° w | wer avrov 1°] ev τω 
ope. ἃ | om εφοβηθη-- αὐτου 4° D(D"4)Le*f | εφοβηθη] εφοβη- 
θησαν cejlnqtuvS'™ Chr Cyr-ed: ἐφοβεῖτο m Cyr-cod | κατοι- 
κησαι] οἰκησαι Edgipr Chr: {συνοικησαι 20) | εν 2°] εἰς c,: om 
ἃ | onywp 2°] σιγωρ bdglquw | om καὶ 4° ¢ | ὠκησεν] ὠκησαν 
Ι Cyr: κατωκησεν bew: ὠκοδομησεν E | om dvo 2° εὖ) | om 
μετ αὐτου 2° mt 

31 y—vewrepar] tnnior ad sentorem E&P | ὁ warnp] pr ecce 
| new] ὑμων g | ovOers m | om ἐπὶ τὴς γῆς & | ἐπι]εκ y | 
om τῆς 6 | ἐλεύσεται c | nuas] ὑμᾶς g | om ws—yn L | Kane 
dp 

32 δευρο] pr καὶ c | ow ALy] καὶ Z>UEM rell A-codd Phil- 
arm Or-lat Chr}: (69 79): om G-ed BE Chr} tren | ἡμῶν 1°] 
upwy || και 2°] wt Iren-ed | εξαναστήησομεν Mg | σπερμα ex Tov 
warpos nuwy (om εκ EP) Chr | ex] om πὶ: - τοῦ σπέρματος c 
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U, 


A πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


« Ι, ἃ ᾽ “ oll Ἂν 3 ἡ δ 3 ἴω An ᾽ εἶ Ἀ ᾽ a“ 
1 TATPOS QAUTNS Καὶ Οὐκ OEE EV Τί Κοιμηθϑηναι αὐτὴν καὶ AVATTHVAL. 


ΤΙΣ 32 


» , \ \ La 1 ea + 3 a . U4 ἈΝ 3 a 
33ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν TH νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα 


ΓΕΝΕΙΞΣΙΣ 


33 


} Butépa ἐκοιμὴθ t TOU ὃ τῆς τὴν VU ἐκείνην" καὶ οὐκ ἤδει ἐν TO κοιμηθῆνα 
» πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην" καὶ οὐκ ἢ μηθῆναι 


αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 


ae \ a » , ‘ ΄ ig / x \ ; 
ϑι ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 


34 


’ No ? > 4 ui a XV « a f ΙΝ % \ 4 , , \ 
Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ Tod πατρὸς ἡμῶν: ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον Kal THY νύκτα ταύτην, καὶ 


a , A n a , 
εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ TOD πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


βϑϑέπότισαν 35 


A 4) 3 a A > é Ν td 3 tal = Ν 3 aA € La ᾿ fd \ A 
δὲ καὶ ἐν TH νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ TOD 


‘ A > a \ 3 o ‘ yu Ε , ἘΠῚ A bd , Ν ba 
θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 37 Kai ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα viov, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 


ε i 
36 καὶ συνέλαβον at δύο 


αὐτοῦ Μωὰβ λέγουσα Ex τοῦ πατρός pou: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


38 Ly δὲ νος [f ef Nee ne \ y a? . if e ἘΝ o , : 
ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμών, ὁ υἱὸς τοῦ γένους μου 
οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Kal ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ ὥκησεν ἀνὰ μέσον Kadns καὶ ava 1 


§ $ μέσον Σούρ" καὶ παρῴκησεν δὲν Vepdpors. “εἶπεν δὲ ᾽Λ βραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι 2 


~ D 


? fA é δὲ > i \ > a [24 “ ’ > if ’ , » \ ἢ 
Λδελφὴ μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μὴ ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ 


ἄνδρες τῆς πόλεως δι’ αὐτήν. 


ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν 


al € «1 ’ 
Σάρραν. 83καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ 3 


᾽ θ f \ “ \ va 2 εἰ ὃ feb) - ne ὃ é q 
ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. 


VA βιμέλεχ δὲ ody + 


» ζω re al , a , 3 ‘ 
ἥψατο αὐτῆς, Kat εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν Kal δίκαιον ἀπολεῖς ; 5οὺκ αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφή 5 


35 αὐτων E>] avrov E* 
(D)E(L)M U ga-jl-yc,ABE(S) 


33 εποτισαν de} και ἐποτισαν (77) S-ap-Barh [ἑαυτῶν ax | 
ev 1°—raury] pr ef ἴδ: om L | ev [9] ert w: omc, | ravry] 
exewwn U4([exec]yq)a—dfgimoprstvwxc,A 3 | καὶ το--- εκεινὴν} om 
w: om καὶ FP | om avtys Uy(uid) | την vuxta εκεινην] τὴ 
νυκτι exewvy b(pr ev)dp: om DLiqu Chr % | om καὶ 2°—ava- 
στηναι L | néec] Sev n: eyuw D: sciuzt Lot Iren | ev τω] μετα 
τὸ ἢ | αντην] αὐτὸν bmnw: (εκεινὴν 77) | καὶ 3°) ἡ εν Tw ej: 
(om 107) | αναστηναι] - αὐτὴν acx 

34 eyevero de] καὶ ἃ | τη] pr ev bejw:. (μετα τὴν 31) | om 
καὶ τὸ ΑΒ | (eurev] post πρεσβυτερα 16) | προς τὴν vewrepav] 
τή vewrepa LU,efijr | cdov] +eyw dgp | (εκοιμ. εχθες] χθες 
exoyunOnv 79) | €x Ges] χθες Lb-eg-npqrx: eyw χθες fA: exe 
wh: om U4*(uid) [| μετα--ημων 1°) cune pare meo ABW | om 
ποτισωμεν--καὶ 3° L | ποτισωμεν] +ovv Chr | om καὶ 2° n | 
THY νυκτὰ ταυτὴν] εν τὴ vUKTE ταυτὴ Ὀνν331}3 : (τὴ νυκτι ταυτὴ 25*) | 
om καὶ 3° m5P | εἰσελθουσα] om 33: - τὴν νυκτὰ ταυτὴν c, | 
αὐτου] καὶ ov 1, | εξαναστήησομεν gi(uid) [σπέρμα ex Tov 
πατρὸς ἡμων EAE 

35 om eroriav—owoy L καὶ 1°—avtwr] τον πρὰ αὐτων 
και τὴ νυκτι εκεινη [} om καὶ 1° beiw | om ev 1° d Chr | εἰσελ- 
θουσα)] ελθουσα νι: om L | y—avrys] pr καὶ bw: εκοιμηθὴ μετ 
αὐτου ἡ vewrepa L | wera—aurys] μετ αὐτου την vUKTaY εκεινὴν 
f: - τὴν νυκτα εκεινην Ug(raly νυκτα ex |e[evqv])gi@*pstve,: +77 
νυκτι εκεινὴ ἃ [ηδει] εγνω D | αὐτὴν] avrov hw: om U,(uid) | 
αναστηναι] (pr ev τω 16): + αὐτὴν acx 

36 ai—dwr] post avrwy bw: om Chr | λωτ] post αὐτων fir 

37 om vor Chr | καὶ exadecev] exadecer de ir | om to Uy 
(uid) | om λεγουσα Uy(uid) | μου] om c: + ovros ejx: + ἐτεκὸν 
avrov g | marnp] pr oo | om ews—nyepas Chr | ews] μεχρι Or-gr} 

38 om totum comma u | erexev—vewrepa] καὶ ἢ vewrepa de 
eTexey acmn(om de)oxc,: om καὶ (14.16.130) BP: om ἡ 6 | om 
voy n Chr [αὐτοῦ] avrw Chr  ἀμμαν] auay cd: ἀμμων c,: 
Amon A-codd: +deyovoa Md-gijpryPAE Chr | om o—pov 
BP | o wos Af] om o DIM U, rell Chr: νιον E | om rov Uyhw | 








XX 1 εἐκεινησεν AE 


pov] (+ λέγουσα 83): +A2c 3! | αμανητων c | om ews—nyepas 
Chr | cnpuepov nuepas] nuepas raurys U4 

XX 1 καὶ exev.] [εκινη]σεν de Uy | αβρααμ εκειθεν bsvwikP | 
eus—iBa] προς λιβα εἰς yyy i*: (εις λιβα 128): εὐ 11 wersus 
tervam septentrion’s Tf: εἰ iuit wersus EP | εἰς Ὑην] εἰς τὴν 
mc,: εἰς τὴν γην f: πρὸς γὴν c: om bw Or-lat(uid) | προς] εἰς 
c: ews E | λιβαν dfw | om καὶ ὠκησεν ava pecov EP | ava 
μεσον 1°—mapwx.] om f: om ava μεσον καδης καὶ q | καδδης 
dm | yapapos dpw 

2 αβραμ D | capasm | om or 1° DEU,(uid)acehl-oquxy 
ZS Chr | ἐφοβηθη- -αὐτηνἹ sub + S: om Usa*cdgopxc,A& | 
εφοβηθὴ] εφοβηθην y: εφοβειτω v | om ort 22? DEMabhmnstvy | 
αποκτενοισιν ey | om αὐτὸν s* | τῆς πολεωΞ:] tov rorov h | 
αβιμελεχ] + καὶ ἐλαβεν αὐτὴν ovros ἣν αὶ  βασιλενς] pr ο (20) 
Chri | γεραρων] ya\yapapwy FE: γαραρων e*(uid) | και εἐλαβεν] 
{του λαβεῖν 20): AaBew Chr} | σαρραν] cappa U,*fn: σαραν m 

3 εἰσηλθεν] ηλθεν acmoxc,AS Eus | ameBe[Acex] Uy | εν 
uTvw] ενυπνίω e: εν ενυπνίω 1: 72 wistore A(sub %): om 
bwe, Chr: +avrov dgp | avrw] sub & S: om DEMU,{uid) 
abdeij(txt)moprs(txt)vwxc,A Phil-arm Eus Chr: +77 somnio 
Ee | συ] post αποθνησκεις bwE*t: om EdpAp Chr} | as] ἡ 
c, | (edaBes] exerts 71) | αὐτη---ανδρι] guod melier nupta est A 

4 αβιμελεκ ὁ | xupte] pr Adimekch Phil-arm: αβιμελεχ me: 
+o ὃς ej | (ayroow—arores] ayrowy εἰμὲ Ft) | δικαίον καὶ 
αγνοουν jsv Chr2 | ayvoow xat]sub -- S | ayvoovr] ἀπόλεις g* | 
δικαιος n | ἀπολεῖ] απολεσεις ας: οὐκ ἀπολεσεις ἃ: ἀποκτενεῖς 
Thdt: οὐκ ἀποκτενεῖς bw 

5. οὐκ avros μοι] (om 71): om οὐκ ἘΞ [μοι 1°] post εἰπεν 19 
acmoxc, {33 τ om jL'P | ἀδελφὴ] pr ore Eefirt Chr Thdt | om 
και 1°—egre 2° c*c, | poe 2°] post εἰπὲν 2° c8xA | αδελῴος 
μου εστιν] pr ore Eefgumr Chr Thdt: soror eres ego & | εν καθ. 
capo. | pr ef ego A: pr et B: (ex καθαρας καρδιας 107) | καὶ 2°— 
χειρων] om Thdt 4: om ev bcejowS | δικαιοσυνὴν c | χειρων 
κρίνειν αἱ om f | rovro] pr ro ρημα Thdt 


2° 


XX 2 mept—avrov] a’ πρὸς cappav γυναικα αὐτου M 


48 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧ τό 


a) \ e “4 "AS , sos 3 a 82 ν ΡΨ , a 
μου ἐστιν; καὶ αὐτὴ μοι ELTTEV :ὲ ελφος μου εστιν" ἐν καθαρᾷ καρ ta Kat εν δικαιοσύνῃ χείρων 


3 ~ 6 “4 δὲ 3 na ¢ θ A θ᾽ Cd Kk 3 ἢ w tid 3 θ a δί 3 id 
6 ἐποίησα τοῦτο. ϑεΐῖπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 
a A 1 , ~ . 7 “ ᾽ ᾽ ΄“Ἄ'! +, 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σον Tov μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκεν τούτον οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι 


a a ’ be x a a + / ’ 3 , “- 
αὐτῆς. Τνῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστίν, καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ 
t C7 μ ἦ δὲ Nes) bid Ἢ ays] ef 3 θ a \ ‘ ΄ Ν , 8 ‘ae θ ut aN 
καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ Kai πάντα τὰ σά. FP Kai ὠρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ 

" , ’ὔ’ Ἁ ~ 3 a , ᾿ ay 
To πρωὶ Kal ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα Ta ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ 
4 3 a“ 3 é \ a e , , % 7 
y ὦτα αὐτῶν: ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 9ϑκαὶ ἐκάλεσεν ᾽Λβιμέλεχ Tov ᾿Αβραὰμ 

Α “4 % a , a 3 ig Ca , ¢ , ᾽ t , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὶ τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μὴ τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ 
9 \ Ἂν Ν ¢€ tf ’ Μ a > Ἁ , ͵ὔ , Ιο @ Ἁ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. εἶπεν δὲ 
3 ’ a 3 é ¢ ἣν ’ ἴω > ’ ? ’ Ν ᾽ ww 
Δβιμέλεχ τῷ “ABpaap Ti ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο ; 1' εἶπεν δὲ ᾿᾽Λβρααμ Elma yap “Apa οὐκ ἔστιν 

{A a , ’ t a e a re 
θεοσέβεια ἐν TH τόπῳ τούτῳ, ἐμέ TE ἀποςτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς YUvaLKOS™ μου. 


Lo “οἱ 


12 καὶ γὰρ ἀληθῶς 
Ul , ᾽ ’ ᾿ ’ . ~ 3 Ἁ 
ἀδελφὴ μού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοιΐ εἰς γυναῖκα. ᾿3ἐγένετο δὲ 
ιν ? : , a a , ~ FF ω 
ἡνίκα ἐξηγαγέν pe ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην 
fs ΟΣ; ᾽ t¢ ᾽ ’ , a aN > ’ ᾽ a 1 Α 7 NO OW > , Ἂ 
ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός μού ἐστιν. 


14 ἔλαβεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ 


5 


6 - "AB Ω δ SG a ty ’ 4“ A Ad 4 Ν ἢ 7 
I TO 4 paap OU ἢ γὴ HOU εναντίον" σον" OV Ey σοι ἀρεσκὴ κατοίκει. 


6 εφησαμην Ἐ 
12 ἐμήτρος A* (εκ μητρὸς A’) 


6 avrw] post o θεος fg: om dw | καθ ὑπνον] καθ ὑπνου ἃ: 
καθ umvous qu: ἐκ uisione A: in somnio BEEPS: om cok: | 
καγω] καὶ eyw afm: καὶ ye ἐγὼ dgp: ego A | εγνωκα g | καρδια 
καθαρα (καϊρα E*)E | ἐποιησα A*(erornoas A')bs καὶ] propter 
hoc 3 | εφεισαμην] εφοβησαμὴν s | eyw σου] σου eyw egjsvx: 
ge eyw p: κ[αγω] σου Us: om Chrz: om eyw baw BE Chr Z | 
om rov—exe ἢ [ om τον cl | om μὴ fg* Chr} | αμαρτειν σε] 
apapravey σε U,hdfgp: om oe e Thdt: apapravew c,: αμαρ- 
τησαι bw Chri | evexal | om σε 2°A-codd | αψασθαι] pr του 
Ὁ | aurns] raurys e 

7 νυνι εἷ | de 1°] ουν n | Tw avOpwrw τὴν γυναῖκα T% Phil- 
codd-omn | rw ανθρ.] του avov ni3( +2): τοῖγο cts A | ore 1°] 
sub ~ $ | ἐστιν] -- οαβρααμ v(mg) | om καὶ ζηση Phil-arm | 
tnon] (ζησεις 108): yewon c | αποδιδως] arodws bet: arodwons 
f | γνωθι] γνωση y: om Chr} | om or arodavy EP | or 2°] 
(πριν τοῦ}: om dp Chr} | αποθανη] pr mortem E: anodvy- 
σκεὶς NA (uid) | ov) (pr καὶ 16): +7e Chr} | σα] κατα cec 

8 αβιμελεκ o | το] τω abcfgijmq*uwyc, | om πάντας Chr | 
παντα] pr xara bw: om ¥&% | om ravra Chri | εφοβ. δε] και 
εφοβηθησαν e: + Dominum Ὦ, | om martes h | οἱ ανθρωποι] 
οἱ avdpes U,{[oe a]lvdpes)hdpqs(mg)tuw: οἱ avdpes τὸν κν efijr: 
om g: +7ov O¥ ας: +domus cius & 

9 αβιμελεχ] αβιμελεκ o: [αμ]ειβελεχ Uy | om ημιν---επη- 
γαγες E& |ημιν] μοι bw | om μη 1 Chr | ηἡμαρτομεν] ἡμαρταμεν o: 
ἥμαρτον bw Chr'} | ἐπηγαγες] ἐποίησας bw | eve] - εὖ populum 
meum Ble | om καὶ 3° w | om ἐπὶ | ovders] ov θελεις bw | 
ποιησει] πεποιηκεν bnw [πεποιηκας] ἐποίησας ir Chr | μοι] ημιν 
ΠΡ Chr 

10 εἰπεν---αβρααμ] οπὶ dnp: om αβιμελεχ τω οὔ | αβιμελεχ] 
αβιμελεκ ο: [αἹἸμειβελεχ Uy | om τω αβρααμ g  ενιδων] ἐπιδων 
m: (εννοων 32) | ἐποιησαΞ}] (πεποιηκας 25): + μοι f(u ex corr f)ir 


z5 a +? Αβ eee ι 4 as “ Ἔν τι Α a ’ a 
EODMKEV To a βααμ » Καὶ ATTEOMKEV αὐτῷ “ἰρρβαν THY yvuvatka αὐτου. 


15 καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ 
677 δὲ Σάρρᾳ εἶπεν 


7 ζησει E  γνωθη E 


13 ome] or E 14 αβραμ A 


(E)M(U,)a-h(i)jl-yc, ABE(S) 


| rovro] pr τὸ ρημα acmox A S(sul 6) Thdt: ro ρήμα c,: + nobis 
3” 

11 om εἰπεὲν δε αβρααμ m | (om evra yap 74) | evra] εἰπὸν 
f | apa] μηποτε acdfgimo-rs(txt)tuvxy*c, AS Chr Thdt | θεο- 
σεβεια] + % Dei S | re] de 116} | αποκτεινουσιν U,(uid)m | 
evexa mw | yuvarxos] pr τοιαυτῆς f: y....U, 

12 και yap] sed AX  αληθως] post ἐστιν h: post πατρος f: 
om cglc,& Chr | μου] μοι Clem | rarpos] pr του Chr} | add] 
εἰ A | οὐκ] ov καὶ m | (om ex 2° 31) [ἐγεννήθη fsu | es] pr 
και fioru Clem 

13 eyevero δε ἡνικα] om 5: om de E | om με] | 0 Geos] pr 
xs fi: «sd Chr | om rou 2° Chr} | om καὶ pBE Chr | ara] 
pr ego A: εἰπὸν dgpt [ποίησον A] ποιησης g: ποιήσεις EM 
rell A¥5 Chr | ew exe] mecum AB | ἐπ] απ {*: εἰς bejns(mg)w: 
perm | ene 1°] ἐμοι f | om εἰς “ἐμὲ 2° w | τοπον] pr rovo | 
{om eav 25) | εἰπον] εἰπε abdg)(mg)ps(mg)t Chr: + der: + ras 
(7) i | exe 2°] pr ἐπ fr: we x: περι ἐμοῦ ej: om (20) BE Chr | 
adedpos] (pr ovros 32): adedpy f 

14 αβιμελεκ οὗ | διδραχμα] διδραγμα beghimngst*uwc,: 
+apyupiov fir | (om προβατα- -παιδισκας 71) | προβατα 
καὶ pooxous] pr καὶ bdfilnprwBrE Chr: ef doues εἴ oues A| om 
καὶ χγ5-- παιδισκας g | om καὶ 2° MdehjpqtuyA | om καὶ 4o— 
αβρααμ Chr | om τω wx | ἀπεδωκεν] arodedwxey Chr: εἐδωκεν 
mAB: {δεδωκεν 32) | αὐτω] avra c ] σαρραν] pr καὶ (71) 
Chr4: σαραν m: cappa v 

15 αβιμελεχ] pro t: αβιμελεκ o: om ἃ [ Tw αβρααμ] 
avrw ἃ | ἢ yn μου] sup ras ἴδ: om pov yb: ἢ γὴη σου w: ἢ 
γυνὴ cov dgjpstvxc,: (η γυνὴ 31) | ἐναντιον] €.... i | σου 
+eorw Medfghinp-vibP Chr | ου--κατοικει] om E®: om ov 
ct | av fmoqrnyc, | ἀρεσκη] ἀρεστὸν yg  κατοικησον | 
16 τη δε] καὶ τη bdw | capa m  δεδωκα] δωδεκα f* | χιλία 


Tw 
5 εν καθ. xapd.] a’ ev adwornrt σ' ἀπλοτητι M: a’ σ΄ ev ἀπλοτητι Kat ev αθωοτητι V: a συν amdoTyT σ΄ σὺν αγαθο ες: 


a’ in bonitate o’ in simplicitate B 


10 τι---τουτο] a’ τι εἰδες ore ἐποιησας συν (ou js) TO ρημα TovTO oO Tt ἰδων εἐποιηῆσας TO πραγμα ToUTO ο΄ τι EvidwY ἐποιησας 
To ρημα τοῦτο 6’ τι εωρακας oTe ἐποιῆσας Tov Aoyor TovTOY jsv 

13 εἰπον---εστιν] σ᾽ epers περὶ ἐμοῦ ore αδελῴος μου ἐστιν j(sine nom)s: yp. εἰπὸν pe ore ἀδελῴος μου ἐστιν ἐρεῖς περὶ ἐμοῦ 
αδελῴος pov ἐστιν εἰπὸν ene αδελῴος μου ἐστιν v 
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τὸ TENESIZ 
Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα TO ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν TOD προσώπου σου Kal 


n x A , 
πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ" καὶ πάντα ἀλήθευσον. ‘7 προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεὸν, καὶ 


ss e Ν \ Ἄ f 7 \ a ? a Ἁ Ἂς δί q > w \ ow 18 οὔ 
ς ἰάσατο o θεὸς τὸν βιμέλεχ καὶ τὴν γυναίκα αὐτου καὶ TAS παιόίσκας" αὐτου, καὶ ETEKOV® “OTL 


’ K ! v fal Lal i > aA uv a? , Φ Se lal \ 
συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ TOD ᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς 
> , 

ABpaap. 
4 ’ f \ ν᾽ al 
δι Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν: καὶ ἐποίησεν Κύριος τῇ Σάρρᾳ 
ΟὟ ~ » A Ἁ A ᾿ ‘ 
ἐλάλησεν. Ξκαὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ ᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν 
3 f ? a K 7 3 ty f ’ \ \ A δ χε 5 . “-“ i 3 ΄οΖ: a 
ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Α βραὰμ τὸ ὄνομα TOD υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν 
» ITO Σά a. loa ik? § 4 , δὲ "AB \ Ν I | Ἂν a? δό e ,ὔ θὰ » ὌΝ 
ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, ἀκ" δἐπεριέτεμεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο 
5°A \ δὲ ἦν é \ , A ἐς ἢ 3... ἢ 3. ἀν Ὁ \ € ey ? a 6.7 δὲ 
βραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. δεἷπεν δὲ 


καθὰ 
καθὰ 


> -ε , 
αὐτῷ ὁ θεὸς. 
᾽ , f , - rf a ’, 
Σάρρα Τέλωτά μοι ἐποίησεν Κύριος" ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7καὶ εἶπεν Tis ἀναγ- 
γελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει μου. 8 Καὶ 
b) / Ἁ fa \ ? / \ >? i εἰ AY ἊΝ ib be OG ’ > 
ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" Kai ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην 7 ἡμέρᾳ ἀπεγα- 
, > ‘ e [Δ fal > A A - 
λακτίσθη Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. οἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν ‘Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ 
> ] 9 “" A n LY 
APpadp, παίξοντα μετὰ loadk τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, xat εἶπεν τῷ ᾿Αβραάμ "ExBare τὴν παιδίσκην 
4 Ἂς sy eX A nN a ~ eon 
ταύτην Kal TOV υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ TOD υἱοῦ pov 


17 
18 


I 


2 


3 
4 
5 
6 
7 
8 


9 


ΧΧῚ 3 erexe A(nid) 
(D)Ma-hjl-w(x)yc,(d,)A BE 


—cov 1°] τω ad. cov χίλια διδραγμα bw | διδραχμα] διδραγμα 
cglmqs*uc,: διδραγματα n: argentt Phil-arm: +argent? B | 
αδελῴω] ανδρι 1 | (om ταῦτα 25) | εἐσται] post σοι Mbeglw: 
(ecrw 14.16): εστωσαν τὰ | om σοι πὶ | om καὶ 1°—gov 3° 
Chr | πασαις rats] εἰς πάσας ras n: om πασαις 13 | cov 3°] ce 
f | (kat 2°] κατα 32) | παντα] semper 13 

17 προσηυξ. δε) καὶ προσηνξατο m Chr: ηυξατο des | αβρααμ] 
pro πὶ: αβραμ s | προς τον θεον] τω θῶ g | Kat 1°—Tov 2°] 
περι dp | o Geos] (post αβιμελεχ 14): om n ABP | αβιμελεκ o | 
αὐτου 1°] καὶ τοὺς matdas m | Tas mwatdtoxas] pr macas bw: 
Tas Wat....X: Tous matdas c | αὐτοῦ 2°] corum Ff: om n: + 
καὶ wavTa Ta κτηνὴ avTou b(avrwy)w: + Kat ολον Toy οἰκον αὐτου 
dghptc,3 | ετικτὸν μι Chr 

18 συνεκλεισεν A Or-lat (uid) Chr 4] pr συνκλειων Μ omn 
ABE Phil-arm Or-lat 3 Chr} | κυριος] o @s bejw33 Phil-arm: 
om (128) Chr} | εξωθεν] om ejmo Phil-arm: +avrov g | μη- 
tpav] pr τὴν qtu [τοῦ] τω Mirv: om bdhmpgqtu | αβιμελεκ o | 
om evexev—afBpaay. s* | cappas] capas m: om Phil-arm | 
(αβρααμ] pr του 76) 

NNT 1 κυριος 1°] prom: +0 6s efjrd, | om τὴν c, | cappar} 
gappa 1: capa m  καθα 1°] - καὶ gp | om καὶ 2°—edadgoer n | 
xuptos 2°] o 6s e Hil: om Chr: +0 @s ajd, | τη cappa] τὴν 
gappa Os: τὴν σαρα m: τὴν cappay b: ef BPE | om καθα 
ἔλαλησεν ἘΞ | (kala 2°] καθως 25) 

2 om καὶ τ᾿ --ελαλησεν c, | erexev σαρρα] cappa ετεκεν efjr 
(pr n)svd,% | cappa] capa m: om bw? | νιον] post ynpas 
qu | εἰς τὸ ynpas| ev γήρει cc: ἐπ senectute sua et Hil | om 
εἰς Tov καιρὸν dd, | καθα] καθ ov f | αὐτω] αὐτὴ g  κυριος] pr 
omn: +0 6§ ad-gijprstd,: Dews A: om Bw 

3 om totum comma d, | om αβρααμ bfw Chr | om ro 
ovona m | Tov 1°—cappa] αὐτου ἃ | om αὐτου 133% | rov γενο- 
μενου αὐτω] om pAbrE Chr: om τοὺ mw | yevouevov] γεννο- 
pevou Cf?: γεννωμενοῦυ hl | αὐτω 1°] avrov a*y* | avrw σαρρα] 
capa αὐτῷ m: om auty [{13]}» 

4 περιετεμεν δε] και περιετεμὲεν ἃ | αβρααμ τον ἰσαακἾ pr 
αντον 1: αὑτὸν αβρααμ f: avrov dd, | τον iwaak] ἰσαακ Tov υἱον 


6 σνγχαρειτε D 


auvrove: + uov αὐτου DMacc, ABE: τὸν viov αὐτοῦ mo: puerum 
Or-lat | τη ογδοὴ ἡμερα] τη nu. τη ογδ. D( + Ds")bhtwyd, Chr: 
(ev τή NB. TH ογδ. 32) | ἐνετείλατο] ἐλαλησεν dp: εἐλαλησε ks g | 
om avrw {15 Chr | 0 Geos] pr xs acefjprs??d,A: «xs bds*vw Chr: 
+ déraham YB 

5 aBpaau de nv] pr καὶ πὶ: καὶ aSpaap qv 7 '{. αβρααμ Ὁ) 
bhiqtuwd, 33°: καὶ ἣν αβρααμ acoc,: om de (31.68) BM: ἣν 
αβρααμ Cyri | nv] ἡ D | exarov erwy] ἐτων exarov D(ex[arov]) 
b-gjnpsvw Chr: pe’ ἐτῶν c, | ἡνικαῇ ore Ath Cyr | eyevero 
avTw] pr ἂν h: avtw eyevero ac: γέγονεν αὐτω bw: εἐγεννηθη 
avrw m%3 | om o vos αὐτου & Thd-syr 

6 capa m | εποιησεν μοι D(D™*)hl-ove,AB Phild | κυριος] 
pro Mfst Phil? Chr: +0 6s ejd,: Dezs δὴν | om yap ej* | 
eay At] om dprsy: αν DM rell | συγχαρειται] ov χαριειται 
Pbil-cod ἢ 

7 om τω 1° ej} Phil | o7¢ 1°—cappa] post pou dgpstve, | 
θηλαζει] post mardeoy In [παιδιον] post cappa (77) Ef | capa 
m | erexev c,% | νιον] παιδιον a: om c,% | om τω 2° dgpsv 
Chr | μου] eas 33 

8 nvtavéy n | παιδαριον d, | ἀπεγαλακτισθη 1°] +0 wos 
αὐτου Chr | om και 25---πεγαλακτισθὴ 2° gi | om μεγαλην 
ας | ἢ ἡμερα] ev nuepa ἡ C,: pr εν aco | toaax—avrou] ο vs 
avrou ἰσαακ qu: us αὐτου o ἰσαακ bi(pr o): om ισαακ Chr: om 
0 vtos avrou & 

9 capa m | ayap] + τῆς παιδισκὴς Just | om os—afpaapy 
gn | παιζοντα] post waa h*: (ort παίζει 32) | coaax—eavrns] 
του viov αὐτῆς Tov waax f | tcaax] +ouros δὲ ἣν o ἰσμαὴλ os 
eyevero Tw αβρααμ g | om Tov wou eaurys g | εαὐτης ΑἹ 
αὐτου d33P(*): aurns Dei(av...D)M rell Just Chr Cyr 

10 om καὶ τὸ Md-gj-qstuc, BE Just | ere] + Sara E | 
rw] τὸν g | om ταύτην befjloqrawA Paul Or-lat Chr} That 
Tract | τὸν wor] τω uw ἃ | om μη D(contra D*!)Mdglmnpqu 
Just Clem  κληρονομησὴ beefhjrtwe, Chr Cyr-cod ὁ Thdt | της 
παιδισκης AbwyA% Paul Clem Or-lat Chr4 Thdt Vulg] + 7av- 
της DSi ,..rqs 1)M rell 13 Just Chr4 Cyr 


16 χιλια διδρ.} a’ χιλιαδα apyupiov M 


XXII 6 γελωτα] εὐῴροσυνην xapay M 


50 


" - 
rf 1 7ἤ, f 


8 δοχὴν peyadny] πότον peyar M 


I Ara orm tt ( \ 


XXI 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


? i? 
11 Ioaak. 


XXI 21 


a an ~ ‘ 

12 ᾿Ξεἶῖπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Mi) σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον σον περὶ Tod παιδίου Kai περὶ 
“ ϑ “ fal ~ + , 
τῆς παιδίσκης" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπη σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί 


13 σοι σπέρμα. 
, 
1g σόν ἐστιν. 


A ~ fe ’ > wv , f [μὲ ͵ 
13καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 
\ wv δ 2 v ᾿ 
δι ἀνέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν § (- 


¢ , a Nees a 
Aydp, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο 


4 v ‘ Ἁ 4 a 
Is τὴν ἔρημον, κατὰ TO φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
he ¢ , a“ 2 ΄ fe 
16 παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης 


“- \ ε' fa! A x 

ιδέξέλειπεν δὲ TO ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, Kal ἔρριψεν τὸ 

16 » λθ a δὲ ? al > La 2d a“ , Ld Α é 
ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ τόξον 


a / ’ 3 fe ? a f 
Bodny: εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον Tod παιδίου pov. καὶ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν" 


3 fal 
17 ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 


17 > , δὲ c 0 Ἁ fol fel a δί ? a i 
εἰσηκοῦυσεν OE O VEOS Τῆς φωνῆς TOU TAaALOLOV εκ TOV TOTTOVU 


be ad Syed , ᾽ wv cal A ε r 3 a 1 a Ἧς > toa afo3 € ’ Α 
οὐ ἣν, καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν Ayap ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Ti ἐστιν, Ayap; μὴ 


tal 4 ’ Ἂν t 4 fal A ~ , 5 ζω ’ 4. 1 te 

18 φοβοῦ" ἐπακήκοεν yap ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 
t a δ anes δ » , , ΒΕ 

19 λάβε τὸ παιδίον, καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 


3 , . 
τ ἰνάστηθι Kai 
19 καὶ 


ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν 


s u ‘ eh A ὦ J A δί 
20 TOV ασ ΚοΡν ὕδατος Καὶ ΕἸΓΟΤιΙσεν TO TALOLOV. 


͵ ? Gl ? te - > “ ; δὲ f 
21 κατῴκησεν ἐν TH ἐρήμῳ' ἐγένετο O€ τοξότης. 


ς ε \ κι a ι Ins \ 
Ξοκαἱ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη" καὶ 


21 \ ’ ? “~ a , Lad cp f . a 
Kal κατωκὴσεν ἐν TH ἐρήμῳ TH Φαραν"" Kat 


ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτ υναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
Ὁ 2) μητὴρ Y Ὗ a : 


14 αναστη D 


11 εφανη] fectum vst B | ρημα] - τοῦτο ni | om σφαδμα 
ο, ΒΡ Chr | (om ἐναντίον αβρααμ 79) | αβρααμ] pr του g | om 
περι---ισμαὴλ 13P | τον wav αὐτου] post ἰσμαὴλ 1h3'” | Ἰσμαὴλ 
Abrwy] om Dsil(Duid)M rell AE Just Chr Cyr 

12 om δὲ 1B" | rw] προς fr: om o*t | ἐστω] εσται dps | 
to ρημα] post σου Chr: om DlabcmnoquwyA Just: + τοῦτο 
fr | παιδιου] macdos dgp: +Auizs BI” | om wep 2° Dedgmpq 
uc,13 Chr | παιδισκη9] + heeius 13 | οσα---σοι 1°] αν οσα error 
Phil-codd-omn | cay] av bd-hjlin*oprs | (coe εἰπη 77) | capa 
τῇ | axove] axovgov dgpt Chr: axavon ej | κληθησεται] (xX npo- 
vounOnoera 78): uocabo BP | om σοι 2 ς 

13 δὲ] re r*: om gn: + 7ovrov Chr [ raurys] αὐτῆς p: om 
abemnwaAd Chr | e:s—avrov] factam in genlem maguam SD | 
eOvos] post μεγα ἢ | (om αὑτὸν 128) | cov ἐστιν] ἐστιν cov D: 
σου ἐστιν Cyr-ed 

14 aveary] ανεβη f | ro 19] τω abcfgmoq*uvy Chr | (aprous] 
aprov 25) | (om εδωκεν---κᾶι 5° 18) | ayap] pr τη bw: εἰ Tract | 
eweOnxer] εθηκεν fr: dedit A-codd: om Phil-cod | ἐπι--- παιδιον] 
TO παιδιον ἐπι των wWuwy αὐτῆς bw(roy wav) | ταν wyay] των 
wuwy nr*: αὐτῆς MacdhbopstvA BE: τῶν ὡμὼν avtys efjmc, 
Chr Tract: τὸν ὁμων αντῆς g | om καὶ 5° A Tract | ἀπεστειλεν 
(εξαπεστειλεν 32): απελυσεν hm | er\avaro] ἐπλανηθη pC: 
Agar errauit Tract | τὴν ἐρημον] pr εἰς M: pr kara bwe, Chr: 
ev τή ἐρήμῳ ᾧ | om xara—opxou Chr Tract 

15 εξελειπεν] εξελιπεν abd-gjtmpqtwe, ABCE Cyr Tract: 
εξελειψεν y | ex] απὸ dgpvy: om bmw | ὑποκ. μιᾶς edarys] sub 
arbore Tract: om puas TEP 

16 amedO. δε] και awed. Da-dfymoprstvwe, BE | exadnro 
1°] ἐεκαθισεν dp: sedit A-ed | (amwevavre] ἐναντίον 128) | paxpo- 
τερον ΑἹ μακροθεν DM omn Cyr: om (71) Chr | woe] ws o | 
rofov] post βολὴν moc, | βολη 8 | om auc, | om μον m Phil | 
om xat—paxpobev Chr | om exadnro χ5-- -παιδιαν 12 | ἐκαθῆτο 2° 
Ac, A] ἐκαθισεν De"(...dcoev 1)M rell Cyr | om αὐτου 2° bw | 


17 medtov (2°) A 


DMa-hjl-wyc,AB(C)E 


μακροθεν Ay] om D*(Dvid)M rell ABE Cyr | ἀναβοησαν δε] 
kat αναβαησαν s(-car uid) Chr: om δὲ (16) ABE: ἀνεβοησεν 
de D(....onoev) efjm: (eBonoe de 25) | exAavoer] pr καὶ Defjm 

17 εἰσηκ. δε] και εἰσηκουσεν n: ἐπήκουσε δε bw | ὁ eas 1°) 
pt Dominus Wil: Dominus Tract: om o | τῆς φωνης 19} post 
παιδιον τὸ m: τὴν φωνὴν cs om bw | παιδιου 1°] παιδὸς f | om 
ex του τόπου 1° 1Π|] | ην} ἐστιν n | ayyedos θεου] prol: Deus 
wi-ed [θεοῦ] pr rov Dahlnos-vc, Chr Cyr: pr kv rov 4: Ku 
befmrw Nov Tract | τὴν ayap] post ovpavov m | om μη φοβου 
s | επακηκοεν- θεὸς 2°] exaudiut cxim Nov | amaxyxoe ς [ om 
yap B | 0 Geos 2°] Domus Tract | trys φωνῆς 2°] τὴν φωνὴν 
r | {παιδιου 2°] παιδος 79) | σου] om bhwBELP Cyr-cod Nov 
Hil Tract: +xae ἐκάλεσεν c, | εκ Tov τοπου 2°] εν Tw TaTwe | 
ἐστιν 2°] ἣν r*c, 33 Nov: + καὶ exadecev εκ του τοποὺ ov ἐστιν g 

18 αναστηθι] pr και ἃ: (+ 107) | om καὶ τὸ DMa-egj 
l-qsuvwe,A (uid) i$ Chr Nov | παιδιον] + σου dgtnpt A | τη-- 
auto] αὐτο rn xept cov dgpsvA(om σου SC: της xecpos αὐτου 
bew Chr Ilil: om Nov | avro] αὐτὸν n*: avravm | om ecss— 
avrov ἘΞ» Cyr-ed | ποιησω] καταστήσω dgp | avrov] αὐτὸ Dsil 
Ma-fhjnoq-we, Chr-ed Cyr-cod 

19 ηνοιξεν m | o Geos} Domrues Tract: om Chr | avurns] 
Agar & | (om ζωντος 74) καὶ 3°—védaros 2°] om g: om καὶ 
εἐπορευθη C,  ἐπλησεν] ἐπληρωσε ej | véaros 2°] pr rou Dry: 
pr ex rovf: om bw Chr: +fwvros dhpt: de paleo Nov | παι- 
diov] - αὐτῆς bw 

20 om καὶ 2°—epnuw e | ηυξανθη n | om καὶ 3°—epnuew 
AC | epnuw] + φαραν git: τ φαραδ b: + xappay dp: (+xapay 
107): Ἔτη papay τος : Ἔτη φαρραν [: τὴ papa o | e€yeveTo— 
(21) epnuw] om mw: (om ἐγένετο δὲ τοξοτὴς 76) | eyevero δε] 
kat eyevero dfgpre, 

21 om και 1°—gapay dfgoprc, | τὴ epnuw] wonte B | om 
τὴ 2° beejw | pappay n}5 | avrw] αὑτὸν g: avtwy c, | μητηρ) 
+avrov a-digi-priwe,Ab | yns] τῆς abdehiminptwe,* 


14 To Ppeap του ορκου] σ᾽ βηρσαβεε Mjs(sine nom js) 


Digitized by Microsoft ® 


τι σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ. A 


€ Ce 


> 


§ 


δ 4, 


§ 4,099 
§x 


AAT 22 


TENEZIZ 


22? , .} a n> , \ 9 ? , ν 7 4 € x = a ᾿ 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρᾷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Α βιμέλεχν καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ 22 
Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ Ἀέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 


ἐὰν ποιῇς. 


23 “-“ > ¥ f . θ td \ Oo f δὲ Ν fe δὲ \ oof U 
νυν OUVV ὁμοσον μοι TOV VEOV, μὴ AOLKNTELY μὲ [NOE TO σπέρμα μου {NOE TO OVOLA 23 


? \ δ᾽ Ν , “δ ἢ \ a , es a x a ΤΡ τ % 

μου: ἀλλὰ κατὰ THY δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ, Kal TH γῇ ἡ σὺ 
a fal 4 X f 2 
παρῴώκησας ἐν αὐτῇ. *4xal εἶπεν ᾿Αβραάμ Kye ὀμοῦμαι. 35καὶ ἤλεγξεν ᾿Α βραὰμ τὸν ᾿Α βιμέλεχ 3: 


περὶ τῶν φρεώτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεν. 
ρ ρ μ 


> a fa 
© καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λβιμέλεχ 26 


Ov » f BI a ‘ a - γὼν f > é Ἰδὲ ΔΌΣ ὧν ν᾽ γ Xa 
UK ἔγνων τίς ἐποίησεν TO πρᾶγμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ 


σήμερον. 


ἀμφότεροι διαθήκην. 78 


, - ͵ 
57 καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ "ABipérex καὶ διέθεντο 27 
καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων μόνας. 


28 
29 καὶ εἶπεν 39 


᾿ A A Ἂ ry ie \ 
ABmércy τῷ ᾿Αβραάμ Ti εἰσιν ai ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 39καὶ 30 
9 3 \ ¢ Ἁ € Ν᾿ , f he x 9 a > ? ? ad S000 k 
εἶπεν Αβραὰμ ore Tas ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ Tap ἐμοῦ, iva ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 


» 4 τ a 
ὦρυξα To φρέαρ τοῦτο. 
ὅτι ἐκεῖ "ὥμοσαν ἀμφότεροι. 


35 καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


31ὃ x fal 3 f \ ow a , ? ’ Φ f La “ 
t@ Τοῦτο εἰζων ϑομᾶασεν TO OVO{MU TOV TOTOV EKELVOU peap ορκισμου, 21 


> of X 
ἀνέστη δὲ 32 


᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 


ἣν ἐπ f 3 \ “ § ~ ! 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς THY γῆν “τῶν Φυλιστιείμ. 


33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 33 


“ ‘a A ? 4 ? “ 
τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3: παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ 34 


γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 


r f ¢ a 3 Ν᾿ ? fd 
‘tKai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν ᾿Αβραάμ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 1 XXII 


Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
23 adcxiow A 
DM (A,)a-h(i)j]-w(x)yeo(d,)AB(C EB) 


22 εγεν. de] pr καὶ f(uid): καὶ ever. abegmopsv(txt)we, : 
om δε 22: και ἃ | ev Tw καιρω εκεινω] εν TH NEPA εκεινη Ns Lit 
illis diebus & | om καὶ τὸ dgpA-edB¥ | (αβιμελεχ] pro 18) | 
καὶ 2°—avrov 1°] sub+M | οχοζαθ] oxofar σα: οχοζαδ bw: 
χοζατ dp: {γοζαθ 71: οχοαζαθ 14.16.25.130) [φικολ] peor 
bdgh* mno#'pq?*rt-wy*: φιχὼλ CA: φιχὸν 5: φιλοχ Mafh>o* 
(uid)q*(uid)ytc,: φιλωχ 1: φιλοὰλ e: Pid 1: Pichol YB | 
(orparnyos 14) | om τῆς bg | ear] av fj*ory | ποιησῆς n 

23 om ovy svA(uid)IG'” | μοι] we t | τὸν θεον] rou c, (v ex 
corr c,3) | αδικησειν] αδικησαι o: αδικησει w: αδικηση |: ade- 
κησον e*(uid): αδικησεις dns | om μηδε 1°—pov 1° t | μηδε 
2°—pov 2°] om M: xegue guod mecum TF: om μὸν ἃ | δικαιο- 
συνην} +pov Ingtuv | wonces] ποιήσειν ge,  (η] pr ἐν 32) | 
om σὺ be*wA | παρωκησας] παρωκισα nEP: παροικεις t 

25 τὸν αβιμελεχ] evr EH: om τὸν ej | ων] ον dp | age- 
Aavro} ἀφείλοντο Mdqtu: obfurauerunt 3 | om τὸν 2° bgly | 
αβιμελεχ 2°] βιμελεχ w* 

26 om και--αβιμελεχ fg | om avrw Ddnk? | αβιμελεχ] 
αβιμελεκ n*: om bw | eyrw bow | εποιησεν] -Ἐ σοὶ Mcejlqsuv: 
ev t*(pr erotn τ) | om τὸ n* | πραγμα] ρημα bw | μοι amnyy.] 
απηγγείλας μοι acmoc,A: μου απ. g: weaw.t | adda Abgwy] 
εἰ μη π: αλλ ἡ DIN rell 

27 mpoBara και pooxous] boues εἰ oues AE | om τω bw | 
{om καὶ 4° 31) | διεθεντοῖ εθεντο 5: (συνεθεντο 32): διεθετο w | 
αμῴοτερα Εὶ 

28 auvadas] ἀαμναδων d: om n | om προβατων g | om 
μονας 6) 

29 om totum comma m  αβιμ. τω aBp.] αβρ. τω αβιμ. o: 
τω afp. αβιμ. 5 (om rw s*) | rw] προς ej | ecow] ἐστιν dgpt | 
Tourwv] om Dbgrw: bis scr s | (om as ἐστῆσας μονας 25) | 
egtnoa ο | μονας] pr xara l: coram me %P 


31 φρεαρ ορκισμου] σ’ βηρσαβεε Mjs(sine nom js) 


33 apoupay] a’ δενδρωνα σ’ φντειαν Δ] Ξ(δεναρωμαὴν(δεν δρωμα) 


2 Ἂ ie) f ‘ er \ > \ ἃ 
καὶ εἶπεν AaBe τὸν υἱόν σου τὸν ἰγαπητον ὃν 2 


25 ἤλλεξεν A (ε 1° sup ras A’) 


30 αβρααμ] om abemowc,@: pr tw f | om ravras bfgmw | 
om map ἐμου 131" | wa) on r | wow] μοι Ds!Mbd-Inp-y 
ABE | μαρτυριον] (μαρτυριαν 18): + pov a: -Ἐ μοὶ moc, 

31 ἐπωνομασεν] ἐπωνομασθη fri5P(uid): wrouacey c,: nomi- 
naucrunt E& | ορκισμου) opxov ἃ Thdt: Bersatee A-codd | ore 
—(32) αὐτου 1°] sub + M | αμφοτεροι pr οἱ 5 

32 διεθεντο] pr bi A: διεθετο f: εθεντο acei*jmoc,: ἐεθηκαν 
bw: +exec ej: τ αμῴοτεροι y | ev) ere a-dgi*mopwe,3 | rw 
φρεατι] Tw ppea i*: τὸ φρεαρ bg: +exec s(mg) | om Tov fv | 
oprov] ορκισμου a~df-im-priwyc, : + ἐκείνου s | οχοζαθ] oxotar 
σα: xofab n: xofar dp | om o 1τ5---φικολ ἡ | gixod A] φιχωλ 
cA: φιλοχ MfhPny*: φιλωχ Je: Ptdod e: PA J: φιχοδ 5: (ὁ 
φιλο 18.79): 0 φιχορ Ὁ: φιχολ Dh* y*(uid) rell BP: Pichol 13!» | 
(0 apx.] o orparnyos 14.18: om ὁ 16.79) | THs δυναμεως] post 
αὐτοῦ 2°m: om τῆς e | ἐπεστρ.] ὑπεστρεψαν M: ἀπεστρεψαν 
fi®r: ἐπέστρεψεν svc, | om τὴν sv | των] Tov f: τῆς e: THY ΠῚ 
om gl | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dgilnp: φιλυλιστιειμ ς 

33 epurevoev] ἐπεσὸν 6vo M(mg) [ om αβρααμ n | επι] εν 
Dh: {παρα 20) | τω φρεατι] του Ppearos dp: τὸ φρεαρ f (20) | 
opxov] ορκισμου Dg | επεκαλεσαντο c | om exee d Phil | τὸ 
ονομα Kuptov] post acwrios f: ere Tw ονοματι KU y  κυριου] KUptos 
o Phil-codd-omn} | @eov αἰωνίου A-codd Phil-codd-omn } | 
Geos] 0 θς ot | αιωνιος] acwwos [5 

34 om ded [αβραμ r* | ev τὴ yn] ἐπι TH NW: εἰς THY γὴν 
bn | των] rou n: om gl) | φιλιστιειμ dfgilmnpie 

XXIT1 om καὶ 1° (128) | (eyevero] +exee ἐπὶ Tw ονοματι 
Xv 31) | ra ρηματα ravra] hos dies & | o Geos] pr και 9}} Chri: 
post erepater cCA Or-lat Chr? Cyp: (om 18) | zpos avrov] 
avrw bnwy Cyr} | αβρααμ 2°]...an x | om αβρααμ 3° CBr 
Phil-cod | ο δε] καὶ bdfgps(txt)vwyd, (uid) Eq) 

2 εἰπεν] +xs m: tavTw AE Chr: + Dominus εἰ Surge 


32 φυλιστιειμ] αλλοῴφυλων Cc, 
XXII 1 εἐπειραζεν] σ΄ edotacey Mjs(sine nom)v 


2 Tov ἀγαπητον] a’ τὸν μονογενη Mjsv(om τὸν My): α' τὸν μοναχον c,: σ᾽ τὸν μονὸν cov Misvc,(om τὸν Msv) 


52 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXTE 12 


᾽ é ἣν » ld x , > ἣν fod Ἁ e , ‘ 3 f 9 οὗ bf al 3 
ἠγάπησας, τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 


ς ’ »,} A a ᾿ ὦ. ? y v 
3 ὁλοκάρπωσιν Ep ἕν τῶν OPEWY ὧν ἂν σοι ETO. 


‘ 
3avaatas δὲ ᾿Λβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν 


wv ’ a f ‘ » κε “ ’ a . 9 ‘ x [Δ ’ a \ , ’ 
ὄνον αὐτοῦ" παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ ‘laadx τὸν υἱὸν αὐτοῦ, Kai σχίσας ξύλα 


> x 9 1 awe A a 
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη. Kai ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς TH ἡμέρᾳ TH 


in 


τρίτῃ. txal ἀναβλέψας ’ABpadp τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν τόπον μακρόθεν" 5 καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ 


a a r fal a 5 ? Ν v z 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ Kai τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε" 
᾽ “ “dl a , ΄σ- e ? 
6 Kat προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ ’ABpaap τὰ Evra τῆς ὁλοκαρπώσεως 


Ὁ ΠΝ ἢ ’ \ a ca >. aA » 4 κ᾿ κ᾿ a \ a \ ‘ ' \ 
Kat ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ Τῳ ViwW αὑτου" ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πὺυρ μέτα χείρα καὶ Τὴν μαχαίραν, Kat 


ἐπορεύθησαν of δύο ἅμα. 7καὶ εἶπεν loade πρὸς ’ABpaap τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Warep: ὁ δὲ 
7 η μ p μ ρ 


cal al Ἁ ? ‘ ° e , 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκαρ- 


A ΄ a id , , f 
8 πωσιν; ϑεῖπεν δὲ ’ABpaau‘O θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες 


΄ - e , ‘ > , εἰ a > x 
9g δὲ ἀμφότεροι ἅμα ϑἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ “APpacp 


, ἣν » “ οἾ , ‘ ἐφ 5 Α A εν" » n » / > ‘ 
θυσιαστήριον Kai ἐπέθηκεν τὰ ξύλα" καὶ συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν avtov 


3 ‘ ‘ ie » ‘ wn ‘ 

10 ἐπὶ TO θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
11 μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
? 3 a? a ’ , 

12 εἶπεν αὐτῷ ABpaap ᾿Αβραάμ. 


XXII 2 ἀνενεγκαι D | ep εν] ἐπι ev D 


€ | om νιον gov τὸν x* | τὸν 2°—nyarnoas] post tcaax 4) | 
τον ἀαγαπητον illum unicum Cyp (om illum codd) | nya.) at- 
ligis Or-lat: -Ὁ δὲ eve f | πορευθ. pr offeres mihi eum Or-lat: 
πορευθεις ej | {εις 1°] ewe 108) | om καὶ 3° ef 5!” | aveveyxov 
AMnrw] eveyxe p: aveveyxe D(-yxac)A, rell Chr Cyr: t2fones 
Cyp | avrov] pr μοι ne, Chr | exec] pr witht BE: ad me EP: 
om DMbdefjlps(txt)vwd, Chr Cyr} ed 4 Cyp: + tA? 33} 
om εἰς 2° (108) Or-lat Cyp | ολοκαρπ.] ολοκαρπωμα x Cyr}: 
ολοκαυτωσιν D( +2) Jos-uid Chr % Cyr-cod}: Aostiam Cyp | 
ep ev} in uno Cyp | ep] vd εἶπ: (ets 78) ων] de guo Cyp: 
{om 128) | av] cay DA,ahiot??vw | ecw] δειξω bg Chr} Cyr} 

3 om αβρααμ D Cyr | 70] tw abfgij*(uid)m*c, Chr Cyr}: 
om Cyri | ἐπεσαξεν] εἰσαξεν 5: (ecate 32) | αὐτου 1°] eavrov 
m | παρελαβεν de] pr και x: καὶ παρελαβεν Dicontra Dvi4)f 
Cyr3: (om δὲ 77): +xaem | μεθ eavrov] post mardas acmoxc, 
(μετ αὐτου mx) 13: μετ avrove | cxtcas] post ξυλα τ: sumpsit 
E | και nev] (και ανηλθὲεν 32): om mLEP | ἐπὶ pr statin 
EP: εἰς bdgoptwd, Phil? Clem Cyr} | ov] ov D | τὴ ἡμέρα 
τὴ τριτη] pret A: τὴ rpern nuepa Clem: fost tres dies uentt tn 
tum locun © 

4 om totum comma & | om καὶ A | (αναβλεψαμενος 73) | 
τοις---ἰδεν εἰδε τοις οφθαλμοιῖς αὐτου Cyr} | τοις οφθαλμοις] om 
Clem Or-lat: +avrov a-egjm-pstvwxc,d,A(sub JB Phil- 
codd Chr | μακροθεν pr aro bw 

5 om αβρααμ f€ Or-lat Chr Cyr} | racow] racdapos n | 
om αὑτοῦ 1° Ef | καθισατε---ονου] wos sedete Or-lat 4 | om αὐτου 
256] παιδιον A Chr4 Cyr-ed }] παιδαριον D( + Ds!) M omn Or- 
gr Chr3 Cyr cod} | διελευσομεθα] διοδευσωμεθα τ; διοδευ- 
σωμεν ἴδ: ἐλευσόμεθα c, | om ews wie & Or-lat4 | avacrpepw- 
μεν πρὸς vuas| προς vuas αναστρεψομεν sd: προς vuas αἀποστρε- 
ψομεν i: πρὸς νμας ὑποστρεψομεν f | ἀαναστρεψωμεν} post vuas 
dp: ἀναστρεψομεν Mae*?mou-x Bs Cyr: ἀναστρεῴομεν 1: (επα- 
γαστρεψομεν 32): υποστρεψομεν Or-gr Chr}: ἀνακαμψομεν (20) 
Chr} | προς vpas] εἐκειθεν D: omc, Chr} | ἡμᾶς οὔ 

6 om αβρααμ s Cyr} | τὰ ξυλα] om n: om τὰ ς | odo- 
καρπωσεως) ολοκαυπωσεως M: ολοκαυτωσεως D(+ 2) Chr-ed | 
ehaBev 25---πυρὶ καὶ ro mup ehaBe ἃ | και 2°—payatpar] in 


to δὲ εἶπεν ᾽] δοὺ ἐγώ. 


ad q nw - 4 
τὸ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν 
Ir Α ᾽ ΄ % Ἁ Μ - ᾽ 3 .“ Σ fal - 

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Kupiov ἐκ τοῦ ουρανοῦ και 


‘ a 
τ2 καὶ εἶπεν Δ] ὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου 


5 καθεισατε A 11 om ὁ δε εἰπὲεν A 


DM(A,)a-jl-yo,d ABCEY 


manum gladinm et ignem A (ignem et gladium coda) | μετα 
χείρα και τὸ mup 1+ Ds) | om καὶ 2° Machi*l-qtuvxe, BE 
Chr Cyr} | το--- χειρα] pera χειρα ro πὺρ Mahtvc,: wera xetpas 
το mup ci*laoqux Chr Cyr4 | μετα χειρα] tu manibus suts 
Or-lat | (wera] mapa 128(txt)) | χείρας bdfnprwd, | ava] + 
nenerunt ad locum quem Deus dixit a © 

“ καὶ εἰπεν Any] ecrev δὲ DM rell G Chr | om tcaax προς 
s(txt) | om mpos—avrov EP | αβρααμ] αβραμ d,(4): om Ὀν | 
(om τὸν warepa αὐτοῦ 25) | om εἰπας- -λεγων € | εἰπας AMbi* 
(uid)v(txt)] εἰπὼν a*c: εἰπὸν abo: om Dit? v(mg) rell ABE 
Or-lat Chr | τέκνον] post Aeywr ἢ | λεγων] pr ecwev δὲ ej: (pr 
εἰπε τι 18): py respondit autem Lsaac GH: καὶ εἰπεν fidlnr]): 
εἰπεν δὲ bdgpwxy*d,: λέγει αὐτὸ 4: (ειδὲ εἰπε 71): ef ἐς dicit 
A: dixit BP: om me, | τὰ ξυλα και το πὺυρ rE Chr? | τα 
ξυλα] pr ecee A: +et culter © | om ἐστιν 2° Phil | προβατον] 
πρόσωπον 5 | om τὸ 3° S-ap-Barh Cyr | ολοκαρπωσιν)] pr τὴν 
Mahioqrt-xc, Chr: ολοκαυτωσιν Dv™e (pr την) 

8 εἰπεν de αβρααμ] ef ts dicit A | (ειπεν de] ede εἰπεν 71) | 
om αβραὰαμ y | operat eavtw] mettet nobis € | εαυτω] avrw 
nps*?: om s* | πρόβατον es ὁλοκαρπωδιν] post Texvov q | odo- 
Kaprwatw| pr τὴν w Phil-cod | αμφοτεροι] post ava g: om bwk | 
om aya (108) Or-lat Chr Cyr 

9 ηλθεν e | ἐπι 1°] εἰς Cyr | ov—Oeos] om CL: om ov εἰπεν 
x*: omod | exec] post αβρααμ acejmo Cyrd(exerce): om bdp 
τον α, 0013. | om αβρααμ D | θυσιαστήριον 1°] pr το ilq-vxb*; 
+Tw kw bfILEP | om ἐπεθηκεν avrov y | avrov} digna BP: om 
g Chr-ed Cyr} | exe ro θυσιαστηριον} post Evrwy g 

10 aBpaap] post αὐτοῦ τὸ MBE | τὴν xetpa avrov] ome: 
om αὐτου  | λαβειν τὴν μαχαιραν] pr τοῦ rw: om j: om Τὴν 
p | λαβὼν Cyr-ed4 | σφαξαι] pr του ἢ Cyr}: τἰσαακ BE 

11 avrov—ouvpavov] Dominus Deus Abraham Eiom Deus 
359) | om κυριου jm | om ex row ovpavov Cyr | ex του] εξ m | 
και ecrev] λεγων εἶ Phil | om avrw D™ImqsuvA BE Phil 
Or-lat Chr Cyr Spec | om αβρααμ 2° (25) EP | o de] και eg 
(uid)#99 Chr | εἰπεν 25] Ὁ εὐ A 

12 και ecrev] εἰπεν de dgpd,: om |: dixtt autem angelus 
Domini εἰ C: +i Spec | χειρα] μαχαιραν 5 | παιδαριον] 


A 


XXII 12 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α > Ss \ ὃ Ul δὲ i ? Ὁ δέ ᾿ “Ὁ ‘ » μὴ Br A θ x , ‘ > > f 
ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" viv yap ἔγνων ὅτι φοβῇ Tov θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω 


Ε1, τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν" ἵνα εἴπωσιν σήμερον “Ev τῷ ὄρει Κύριος ὠφθη. “"ϑκαὶ 


“Ὁ τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
1a, ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. τϑἀπεστράφη δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀνα- 


κι toa n ἊΝ a ΟΝ 7 
TOV υἱου σου TOV αγαίητου δι εμε. 


13καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ 


ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν 


᾽ὔ 4 » ΤᾺ ᾽ Ἀ > . ¢ ? ‘ ἼἼ Ἂς nm δι" » fal 14 Ν 5] 7 > Ἀ 
κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν aVTL Ἰσαάκ τοῦ υἱοῦ αὐτου. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραᾶμ 


ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ (19 λέγων Kar’ ἐμαυτοῦ ὠμοσα, 


’ - Loa or > ’ XY ta ζω Wi > 3 / lal cn nm 2 al ὃ » 
λέγει Κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ βῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ VLOV σον τοῦ ἀγαπητοῦ OL 


€ 4 17 > \ ἮΝ [οὶ yr. f Ν by θ ’ λ θ cal Ν fe La \ 3 é Lal 
με, ει μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω GE, Καὶ πλησυνωὼν TAN υὑνὼ TO σίπερμᾶ σου ὡς τοὺς ἀστερᾶς Τοῦ 17 


» “ Nee: SS » ss \ Ν - n “a \ 7 ‘ / 
οὐρανοῦ καὶ WS τὴν ἄμμον τὴν Tapa TO χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 


a > 
τὸ καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ 


ἐφ n ’ al a 
“ (- στάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου" Ἷ Kai κατῴκησεν ABpaap ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


{13} 


§ D 


20’ γένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ΛΑβραὰμ λέγοντες ᾿Ιδοὺ τέτοκεν 
Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, tov “QE πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα Σύρων "52καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ‘Afad καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ 


τὸν ᾿Ιελδὰφ καὶ τὸν βαθουήλ. 


23καὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν “Ρεβέκκαν. 


22 


> ‘ @ εἰς a 
OKT@ Οὔτοι υἱὸν OVS 23 


16 εφισω D 


(DL)Ma-jl-ye,(d,)AB(C°)5 (3) 


Ἔσον Ὁ | unde] καὶ μη ts ἐἰ ne Hil | ποιης s | αὐτὸ jnw | 
μηδεν] μηθεν bdeptd,: malum {τι κακὸν m | om νὺν € | 
poy] pr diligis me et | τὸν θεον] post συ Dbd-gjnpsvwxd, 
Aw Thdt: pr Dominum Hilt: Dominum Spec | ov] sup ras 
οῦ: gov ἢ Cyp Hil: om m€& Chr} Spec | om τὸν wou cov m | 
om Tov 2° Ww 

13 αβρααμ 1°—avrov 19] (ros οφθ. αὐτου αβρααμ 108): 
τοις οφθ. αβρααμ ἀρᾷ, (1): om αβρααμ gy Chr: om τοῖς οφϑ. 
αὐτον 348: om avrov Chr | (om tev 31) | Kat 2°—Karexopevos] 
artetem apprehensum © | εἰς 1°] τις Cyr-ed: om Or-lat | ev»— 
κερατων] των κερ. ev φυτω σαβεκ dfgjnpc,d,% Phil-ed Or-lat 
Chr: τῶν κερ. αὑτον εν φυτω σαβεκ x: om σαβεκ των κεράτων 
© | των κερατων) pr εκ el: pr απὸ m: om Phil-cod: - αὐτοῦ 
acmod3 | om και ἐπορευθη αβρααμ © | απηνεγκεν dp | om εἰς 
2° agxc, Or-lat | om αὐτοῦ 2° τ 

14 om αβρααμ ac, | ro—exetvou] loczem illum €: om exewov 
ἃ | κυριος Sev} uisio Domini EP: dons Dei, quontam Deus 


uidit me in eo © | om wdev—xvpeos 2° 13P | odev dm | oper] - 


+rourw MABE | κυριος 2°) Domini BE! Deus (Ὁ | ὠφθη] uidit 
EL: + mihi BP 

15 αγγελος xuptov] xs dp: + Det 13!” τὸν αβρααμ] post 
δευτερον ἃ: eum © | devrepov] ex devrepov fi'r | (om εκ Tov 
oupavov 16) 

16 ewexa L | (om καὶ οὐκ---εμε 71) | om δι eve qu 

17 εἰ μην] ἡ μὴν abb-ejlmptvwxy#(y ex v uidjd, Phil Chr 
Cyr Thdt A-Z T-A: γεν igitur C+ nist JY ΤῊΙ | om evroyor 
Cyr | τὸ σπέρμα cov 1°) pr σε καὶ ΞΡ: pr fii ES: pr te valde 
et multiplicabo &: σὲ BP Web T-A | τοὺς acrepas] ta acrpa 
bnstw Cyr Thdti T-A | ovpavov] - τω πληθει A Or-lat 3 Cyr# 
ThdtZ ] om ws 2° bP | τὴν 2°—Cadracens] της yns T-A | τὸ 
χεῖλος τῆς Oar.) mare CO: +innumeralilis Or-lat ἃ | κληρονο- 
unoe] hacreditare faciam © | των vrevavriwy] + tuorum B: 
+suorum A 

18 evevroy.—oou] ev Tw on. cov ἐενευλογηθησονται Thdt}: 
ev τω om. cov εὐλογηθήσονται Acta Thdt τ: ev tw om. σοὺ evdo- 
ynOnoerac Thdt2: {τὶ semine tuo benedicentur de-P-C Tract | 


evevdoy.] evroynOnoovrae x Chr ὃ: (evevAoynOnoerar 108) | ev— 
σου] ἐπ te 33? Tyc | σπερματι] σπερ... D | παντα τα εθνη AC Or- 
lat Chr$ Tract] - τῆς γηὴς LM omn A324) Ens Chr} That 
de-P-C Tyc: πασαι at πατρίαι rns yns Acta | ἐπηκουσας cdnr*? | 
post νπηκουσας ras (14) Ὁ 

19 ameorpady] επεστραφὴ xC,°: ἐπεστρεψεν aco: vmeorpepe 
in | om αὐτου L [ἐπορευθησαν Amy] +aua LM rell ABE: 
+ simul et uenerunt © | om Kat 2°—opkov 2° ejquwb | ἐπι 
2°—opxou 2°] εκεισε p | emt 2°] εν 1 | τῳ φρεατι] ro φρεαρ abcg 
hioyc, 

20 om μετα w | ανηγγείλον fim | λεγόντες] λεγοντων dgp: 
(λεγοντι 78): eyo M: guod A | om tdou E | μελχα] μελχω 
p: (uexa 18) | om και avry 35 | veovs] νιον qu: voy lm | vaxwp] 
post cov f: pr rw cdegmtc,: (evvaxwp 71): μελχωρ qu 

21 om τὸν 1° Inquy* | ὡὲ] wf dp%s! Or-gr: ovs x: Bren: 
Och A: Obs Anon* | πρωτοτοκον] - αὐτου acmoxc,A i | om 
kat 1°—avrovc | om τον 2° sv | Bavé] βαυΐ p¥3! Or-gr Anon’: 
Bav (73) A: Bafm: faBd: καυξ ε: φαυξ In | καμουηλ] καμα- 
ονηλ c(uid): καμουηχ qu: Kaponp 5: σαμουὴλ p: Gannel 3 
Anon’ | συρον f 

22 om καὶ το p | χασζαδ] xaoad D(+ D)h*lquxA-edb: 
χαζαδ cosvA-codd Or-gr: χαξαθ agh**imnrtc,BP: χαΐζδα M: 
χαΐζαναθ bw: (χασβαδ 18): χαραθ e: xofar dp: yasaé {({ ex 
corr 8): Canazat Anon’ | om καὶ 2° p | (rov afau] τον αὐτου 
79) | agav] αὗαβ τὰ: agay fc,(txt): agav 1: avgav t: fav Με 
vagay ah: yafav o: Asau A-codd 151}: Bathuel Anon’® | om 
και 3° p | φαλδας] φαλδαλ D*uid(gadrdas Dt"): φαλδα pqu: 
(φαλδαμ 71): φαλδακ Or-gr: Pardes ach>?: φαλαας m: δαλῴας 
Ὁ | και τὸν ιελδαφ] om D: om καὶ p | ceAdag@] ιελδαβ fstve, 
(mg): ἐελδαθ bw: teddap i: ιεδλαῴ Or-gr: cedad a: reddag x: 
ιελαῴ e: teXau Ap: {ιλλαβ 108): ελδαφ Imqu: edad gj: 
letdaf A: Allaph B: Azan Anon® | om καὶ 5° p | βαθονηλ] 
Bound n: Zudul Anon®: (+ καὶ τὸν αξαν 108) 

23 και βαθουηλ] βαθονηὰλ δε acmoxc,15?: καὶ μαθουηλ d | 
ρεβεκαν dfgm | om oxrw (71) EP | οὐτοι] post νιοι ἃ | veoe} pr 
on | pedxw fp | om rw τὸ p | vawp Phil-codd 


12 νὺν yap εγνων] o εβρ νὺν εδειξας c,  αἀγαπητου) σ΄’ μονογενους M 
18. κατεχομενος---κερατων] σ΄ Κρατουμενος εν δικτνω τοις κεράσιν αὐτου M | εἐν---κερατων] a’ ev συχνεωνι εν κερασιν avrov M 
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24 


ΧΧΠΕ 


N tn ee WwW 


on 


το 


Soot 10 


PENE SE 


” a a ~ « 
ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. “καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ ὄνομα “Ρεηρά, ἔτεκεν A 
\ Ψ A Ἁ ΄ \ Ν Ld \ X ry? \ Ἀ ΄ 
καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ τὸν Τάαμ καὶ τὸν Toxos καὶ τὸν Maya. 
? ἢ A a ’ ’ ’ , 
᾿᾿ γένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. ἐκαὶ ἀπέθανεν Σάρρα ἐν πόλει ApBox, 
a a vr ~ ia , ? Ν 
h ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι' αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι 
ἘΝ Δ ‘ θῇ 3 Ν δ a » \ ? i - a ᾽ - x ® > ‘ - 
Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 3καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Δβραὰμ τοῖς 
τ» han f 4 fend \ , > , > » Ὁ - Ω > - , + 
υἱοῖς Χὲτ λέγων + Laporxos καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ 
€ a ‘ θ , \ f > a Ἐ ᾽ ¢ δὲ Ls: ey Neé εὖ 3 4 ? 
ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 5ἀπεκρίθησαν δὲ ot υἱοὶ Net πρὸς Δβραὰμ λέγοντες 
fZ nm a i,t a a a 
6M}, κύριε" ἄκουσον δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις 
~ ’ ἂν a cal a a“ n ’ 
ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς yap ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι 
Ν ᾽ a , a a an ~ a a +f 
τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. Τἀναστὲς δὲ ᾽᾿Λβραὰμ προσεκύνησεν TH λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. ὅ καὶ 
f ᾽ ~ “a a“ ») f 3 A 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Ei ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν μου ἀπὸ 
a 5 Ἀ - a al , ‘ 
προσώπου pov, ἀκούσατέ μου Kai λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿φρὼν τῷ τοῦ Σάαρ' %xai δότω μοι TO 
Ν ΄“"“ ~ 2 a a > a ᾽ , fat ees 7] 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότε μοι 
Sian Naa), Ce ted 3 - , Io”? \ δὲ > .θ > ? ~ ta x , ᾽ \ δὲ 
αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. Εφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Νέτ' ἀποκριθεὶς δὲ 


> Ν τος Ὡς a N ᾽ \ 4 3 , a en it Q f a > ΄ 
Εφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Δβραὰμ εἶπεν, ἀκουόντων τῶν υἱῶν NeT καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων 


XXIII ο μεριδει A 


24 om totum comma bw | παλλακις qu | om ἡ ονομα 33] 
penpa ΑἹ ρημα i*A-ed: ρεκμα h?: ρευμα n: yenua fr: penua 
DMhi*i* rell A-codd Be: (perma 71.79): peeua 13)" Or-gr: 
ρουμα Phil Jos: Regma Anon’ | erexev] τ δε r | om καὶ αὐτῇ 
Ξ. | τὸν τααμ και tov ταβεκ 1)(- 22) | om τὸν ταβεκ και Or-gr 
(uid) | ταβεκ] raBe x: ταβαηκ l: βαεκ e: βααικ gj: (βαακ 14. 
16.77-128.130): γαακ f: raaki*: raad dop: γααμ i'r: Guam 
Anon? | om kat 3° p | τααμ] τααδ ἰς, : γααμ ax: ταβεκ dfiop: 
raBax τ: (ταβελ 108): Thaber Anon®: (Ἑ καὶ τὸν ταβεκ 16): 
καὶ τὸν ταβεχ egj: (Ἐ καὶ τὸν ταμεχ 18.79.128): Ὁ καὶ τὸν 
γαάμααμ o | om καὶ 4° p  τοχοςΐ roxws eg} Or-gr: τοχον q: 
rouvxws dp: (ruxof 20): xos fs (xws 25-71-73): θαας χ: Thochos 
Anon? | μωχα] μοχα aclt: μωχαν eg} Or-gr: (uoxay 73.77.78. 
79: μωχαμ 128: pwxas 16): μοχας τὶ Anon*; pwxato: (xwua 
108) 

XXIII 1 eyevero de] bis scr w: om δὲ 5: τ καὶ n | capas 
πὶ | ern—emra] ἐπτα καὶ εἰκοσι και exaroy ern s | eT] post 
exra achntc,33: om lovx | εἰκοσι] - και ] | exra] tern ζωης 
aappas Dlo(erwy)vx(fwy vx) 

2 om καὶ 1°—oappa l | cappa] capa m: om gx* | om ev 1° 
x* | mode] pr τῇ btwi5 | apfox] apBwx adegjlInp: apBex c: 
αἀρβηκ f: (apBovx 31.83): (αρβοη 71): apBw On ξ: (αρμωκ 79): 
apex hh: Jarbok 33°: Erbok Bl | η---κοιλωματι) sub+ M: om 
ἡ ἐστιν cA | χεβρων] χεβωρ q | yx] pr τῇ ac-gijm—pyc, | σαρ- 
ραν] σαραν πὶ: σαρρα 4: (post πενθησαι 25) | πενθησαι] + αὐτὴν 
acfc, 

3 ἀβρααμ 1°] post vexpove | om απο--υἱοις g | των vexpwr 
πὶ | om αὐτου bemoc, Phil-arm  αβρααμ 2° Ay}om DM rell 
ABE | χετ] pr του D(+ D)e-Inqrtwxc,: rou xe u | om λεγὼν 
bw 

4 παροικο5] εν τὴ γη Clem | καὶ waper.] post eyw Thdt | 
εἰμι eyo Phil | wed 1°] μέσον oF | ὑμων 1°] nuov e*(nid)l | 
δοτε- -υμων 2°] om fc, | ον] post μοι y: om GP Thdt | ragov] 
ragys Ὁ: om b | μεθ υμων 2°] μεθ nuwy lo: om Phil-arm | exec 
A] αφ ὑμῶν s(txt)v: am ἐμον DMs(mg) rell 35 Phil-arm That: 
om AE 


XXIII 6 ἀκουσὸν de ἡμων] a’ axovoov ἡμῶν κε 


Digitized by lV 


SV 
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10 eupeow A 


DMa-jl-yc, ABE 


5 om δε g'v | om οἱ Mbdlquc, | xer] pr του DMbhtw 
Chr | (om zpos αβρααμ 76) | αβρααμ] pr τον mox 

6 om μη κυριε acoxc,A | de] dy 1: om acmoxc, ABE | 
ἡμῶν 1°] υμων 1: -τ κε acmoxA: +xsc, | rapa—e:] εἰ ov παρα 
θεου Thdt: ov εἰ π. θ. x | θεου] ku qu | σὺ εἰ Arxy Chr3] om 
eca*dp: «ov DMa?? rell Phil-gr Chr }: om ov (31) A Phil-arm | 
ev ἡμῖν εἰ Clem | eXeyxras I(uid) | μνημειοις ἡμων] nuwy ev 
μνημειοις b(om ev)w [μνημασιν 1 | (om new 2° 76.78) | om 
σου τὸ A-ed | ovdes egjsv | om yap f*3" | om ἡμῶν 3° A-cod | 
TO μνημειον---σου 2°] prohibet a te monumentum A | το-- κωλυ- 
get] κωλυσει τὸ μνημεῖον avTov Apri: av μη κωλυση To My. αὐτου 
D(om ov)be-hi*jlqs—w (xwduoee fh: om μη i8?) Chr | {ζμνημειαν 
μνημα 79) | (om amo gov 2.107.128) | om του θαψαι- εκει A | 
του Pawar] om τον egj: θαψον D | cov 3°] τ απὸ σον d | exec] 
+amo gov i*t: om lx 

7 om προσεκυνησεν---(8) αβρααμ w | Tw raw] pr Domzno 
et BP | om τῆς γῆς hm¥ | xer] pr rov Dbfilqsuv 

8 om και 1°—eywr g | om αβρααμ dpc, | (rm ψυχὴ] pr 
ev 32) | υμων] nuwy c*gim | wore] του n | Bava] θαψω g | 
om μου 1° emqsuvx | om ato—xat 2° & | προσωπου] pr rou x | 
om καὶ 2° bnw | λαλησατε] avatar | | om περι ἐμον A-cod | 
ευῴρων Ὁ | om του cf | σααρ] σκαν p 

9 om καὶ EF | δοτω] dore bedlpE® | om ὁ ἐστιν aurw 
fAISS-ap-Barh(uid) | avrw τὸ ov] τὰ ον αὐτου b | avrw] pr ev 
sv: αὐτοῦ acdilmoprtwxc, | τὸ ον] (pr ev 16.130); om ar: om 
ov jn* | om εν 1°—(10) exaOnro m | om ev τὸ σ | μεριδι Ay] 
μερὶ D(pepes D*): μέρει M rell: (rw ueper 20) | apyuptov] pr 
του τ: apyupiov f | dore AT] derw DM omn AB Phil | ev 
υμιν---μνημειου] ef emam id a uobis & | ev vaw] post μνημεῖον 
e: om p | υὑμὼ] ἡμῖν aflo: exo Ὁ | es xrnow] ev κτίσει bw | 
μνημειου] pr του DI 

10 om de 1° c, EP | ev μεσω] εἰς μεσὸον r | χετ 1°] pr tov r | 
αποκριθεις de] και ἀποκριθεις p: om de d | om εῴρων o xeTTatos 
p | προς αβρ. ειπεν] εἰπε προς αβρ. pp: εἰπε mpos avTov €: προς 
αὐτὸν εἰπε gj | των 25--- πολιν] pr πάντων jsvc,: πάντων n | 
χετ 2°] pr τοῦ w [ om των 3° Ὁ | om εἰς x | πολιν] ({(πυλὴν 


9 ev υμιν] a’ ev μεσω υμων M 


Vlicrosoft ® 


42) 


§L 


XXITE 10 


᾽ \ (2 fe Ir ΝΣ \ a ’ Ἀπ ἢ Ν ᾽ Α τ Ν r X 

εἰς τὴν πόλιν, λέγων "Tlap’ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, Kal ἄκουσον μου. τὸν aypoY Kal TO σπήλαιον TO 

᾽ 3 - \ , > 4 “ a δέδ , é Ἀ , 

ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι θάψον τὸν νεκρὸν σου. 
7 ‘A x 3 f fal ay ΩΣ vad nw ‘ 13 Ἁ 9 ral "BR \ 3 ‘ 4 3 ;; 

προσεκύνησεν ABpaap ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς καὶ εἶπεν τῷ ἰὡφρων εἰς Ta ὠτα ἐναντίον 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Ἁ 
12 καὶ 


Ν n A fod a 3 ‘ \ ’ “ 3 Ψ Ul 4 ᾽ ? fal a) A i > 
παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ezresdy πρὸς ἐμοῦ εἰ, ἄκουσόν μου" TO ἀργύριον TOD αγροῦ λάβε παρ 


> “ x U \ Ld 4 “a 
ἐμοῦ, καὶ θάψον Tor νεκρὸν μου ἐκεῖ, 


τὸ ἀπεκρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων SOvyi, κύριε, 


> ? ’ ῃ ’ ᾽ f SN ,ὔ 3 a ᾿ a PK ” a Α \ 
ἀκήκοα γάρ" τετρωκοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ 


τὸν νεκρόν σου θάψον. 


τ6 καὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρών" καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ 


Ἢ ΑΥ Ν i ἃ a mr > Wy er ~ ta Xé ? διὸ ? fA ὃ ? 
φρων Το apyuplov O ἐλαλῆσεν ELS Τὰ WTA Τῶν υἱῶν ετ, Τετρακοσίια Ot ραχμα apyuptou OKLLLOU 


ἐνπόροις. 


\ Φ a a ie \ 
17 καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς ᾿Ιϑφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλᾷ σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 


M if es Ἁ Ν 4 aN δ, 5 ? a \ cad δέ ὃ ἃ 9 ᾽ Ua) > fa 3 a 
ul αμβρή, 0 aypos καὶ TO OTNAALOP O ἣν avUT®, καὶ παν O€V βον oO TV EV TW aYP@, O ἐστιν EV τοῖς 


e , ΕἸ “ ͵ 18 al "Δ \ 3 A 3 ’ al ta Xe KY i cal 3 

ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, ᾿δτῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευο- 
1 \ ~ ἔθ a] \ Vv f 4 nm 3 ~ 3 a , 
ϑμετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν TO σπηλαίῳ 
τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, 6 ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρή" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 


f >? ᾿ Ud 
μένων εἰς THY πολιν. 


20 καὶ 


> ‘ τ": Α \ b , a 4 ᾽ν OA a> ν > a μ Ν - ta ref 
ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς Kal TO σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου Tapa τῶν υἱῶν Χέτ. 


δτ Καὶ ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ 1 XXIV 
2xal εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι 2 


4 
κατὰ πᾶντα. 


15 om αργυριον A* (hab Αλ 5) 


D(LYM(S)a-jl-yc, ABE 


32): πυλὴν τῆς πολεὼς αὐτου acmoxc,A | λεγων] Aeyw 1: 
om & 

11 εμοι] evov dgjn*ps [ γινον Ὁ | κυριε] + μον 133 | και axov- 
σον} axovgoy den | pov 1°] ἡμὼν n | τὸν 1°] +-yapf | aypor] 
+dedwxa cot acmos(mg)vxc,A: + δέδωκα dp | To ev αὐτω] τὸ 
avro c: om n | σοὶ διδωμι] dabo bi A | ενωπιον dps(txt)tv | 
των Anpy] pr πάντων DIM rell ABE | μον 2°] μοι b | δεδωκα 
σοι] pr ecce Ef: pr et ecce HP: om n | θαψον] καὶ Gaya n: 
sepelire A-ed 

12 αβρ.] post ἐναντίον qu | τοῦ λαου] pr παντὸς (76) AE | 
rns yys| om 335. + vos του χετταιον nN: + καὶ Tots υἱοῖς τὸν χετ γα 

13 καὶ 1°—yys] λεγων f: om sw | καὶ ecwev] εἰπὲν de y: 
+ Abraham Τὰ 1 om tw r* | εἰς τα ---Ὑη5] dum audiunt omnes ¥& | 
om ἐναντίον DMmquxA | ravros] post λασὺ i*; om D*!Mabe 
egi?*j-oqruxc, 433 | (rns γῆς του λαου 128) | ys] ὁ λέγων ac 
moxc,A | om εἐπειδη---εκεὶ ἢ | επειδη] ever de tc,*(uid) | προς] 
mpon | pov 1°] Ἐκε f | τὸ apyupov] pr dudwue aco: pr dedwxa 
mx: pr dabo tibi A: (ro yap apy. 79) | Tov αγρου] (του λαον 
49): ¢errae BP | θαψον AdEP] θαψω DIM rell ABLES | om 
pov 2° AP | om exer n¥ap 

14 om rw αβρααμ ἃ | Aeywr] - αὐτω acfmoxc,A 

15 οὐχι] ovda D | κυριε] + pov acmoxc,Ab | om yap fa | 
τετρακοσίων] pr yn Mcfgjmxy?? S-ap-Barh: pr o7e abbP: pr 
ἰδου ἡ yn Οἱ pr guod terra AWB: rerpaxoora i*r | διδραχμων] 
διδραγμων begj-nw: δραχμὼν dp: διδραχμα i: διδραγμα τ: 
στατηρων M{mg)}: {δηναρίων 16) | ἀργυριον] om ΑἾΞΕ: - αλλα 
bw | ava pecov—cov 1°] pr καὶ ε: post τόουντὸ bw: ava μεσον 
gov Kat ava pegoy ἐμοῦ x | cov 1°] pr ava μεσον Dacdfimoptc, 
A(uid) | (re) ἡ 83) | ἂν ery] αν ecn: ἂν ἐπὶ m: ecrwi* AB | 
rovro] + Domine mi 13° | om δὲ πὶ | θαψον τὸν νεκρὸν σον 
(77) AE 

16 ηἠκουσαν c* | rw 1° Am*] τὸν g: τοῦ DMm?? rell | 
eppwv 1°] εῴρωμ e: εφραιμ p | om καὶ 2°—edpwr 2° dgp | 
απεκατεστ.Ἶ απεστειλεν M(mg)acoc,% | om αβρααμ 2° A-ed | 
εῴρων 2°) eppwp πὶ | χετ]ῇ pr Tov exjs | τετρακοσια] ν΄ n: XL 


16 εμποροις Dsil 


18 καὶ mayrwy τῷ sup ras (5) At 


Anon™ | didpayna begjmnoqrwe, | doxtpeou f | (ενποροις} rpa- 
πεζιταις 32) 

17 earn] ἐστι np: ἐστιν quc,: erat 13 | εφρων] εφραιμ p | 
om os 1°—aypos 2° % | yy 1°) est ABS | διπλω σπηλαιω] σπη- 
Aatw Tw διπλω bdprsvw | om os ἐστιν A | os 2°] o Dbcdmnpw | 
(κατα προσωπον] evavrioy 32) | κατα] εἰς 5] μαμβρη o] μαμβρης 
m | μαμβρη] μαμβρι π: μαβρὴ ε: Alamre YP | o ἣν avrw] ov 
nv ev αὐταῖς W | nv 2°] est ABP | om avrw—yy 3° dps | avrw 
A] pr ewc: pr μετ n: pr ev DM rell AB | (om παν 31.68.83) | 
ἣν 3°] est A-ed | εν rw αγρω---κυκλω] ἐν co E& | tw 2°—eaTw 25] 
auTw καὶ ἢ | 0 ἐστιν] pr καὶ παν fi®r: os ἐστιν tw: ore ἐστιν Ὁ: 
om A: (om o 128): Ἔπαν i* | ros opis] pr πασιν D(+D) 
Machlmoqs-vxe,AB: pr πάσαις i* 

18 τω] pr exupwOy fir: pr facta sent 18: pr fait H: του 
a-d | ἐναντίον] ev avrwy n | χετ] pr τοῦ bsw | om και---πολιν 
3Ξ | om παντων A | (om τῶν 2° 18) πολιν] rudny τῆς Toews 
avrov acfmoxc,A 

19 μετα] pr καὶ eg}: pr εὐ AB: δὲ bw | capaym | om 
τὴν γυναικα avrov YP | ev 1°—egriv 1°] exewwe ἢ | του---διπλω] 
Tw aypw τοὺ δυπλου n: om Tov aypov % Anon’ | αγρου] aypw 
g* | 0 ecrw—xavaar] guam emit ab Efron & | μαμβρη] μαβρη 
p: Afamre BP | om ry DMbdhmsvwy 

20 om totum comma 35 | (επεκυρωθη 32) | aypos] +e? 
posessio Anon* | 0 ην] τὸ blw: om ἣν t: geod est A | avrw Al 
pr ev DMS omn 118. Anon’ | xer] pr tov bdlnpsvwx 

XXIV 1 ην] post πρεσβυτερος Chr}: om sv | προβεβηκως] 
pr καὶ {Ὁ Chr | nuepwr] ἡμεραὶς xy: om Phil | om καὶ 2°— 
mavra L, | xuptos] +o θς ir | ηυλογηκεν h | (om κατα παντα 
79) 

2 om αβρααμ J, Chr | om τω παιδὶ αὐτὸν n | avrov 1°) 
avrw d: om m | τῆς orxtas αὐτοῦ] om 32: om αὐτὸν bw | om 
Tw 3°—avrov 35 ς | παντων] post αὐτὸν 3° Lbdfiprw Phil-arm 
Chr: om 3? | αὐτοῦ 3°] ὑπαρχοντων αντῶ gj | (Ges] ὑποθες 32) | 
uo τὸν μηρον] super manum T% | ὑπο] em de*(uid)fiprs Chr} 
Cyr4 Thdt | τῶν μηρων d(rov)fp | μου] + ὑπο τὴν οσῴυν pov I, 


II wap εμοι---κυριεἾ a’ οὐχὶ κυριε pov M: πλὴν εαν cor οῴελον axovans μου C, 
17 εἐστὴ] a’ exupwln ὡρισθὴ εδοθη κατα... τειαν M 


56 


AXIV 


ΓΈΝΕΣΙΣ 12 
Ld »“"Ἥ 3 cal ey \ ‘ na ͵ ὁ Ν Ἀ , 3 4 Φ ͵ σ te 4 4 ~ 

πάντων τῶν αὐτοῦ Mes THY χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν pov, 3Kai ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
a “ ‘ “-“ -“ μι 4 ¢ ~ a X “ -“ ad 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα TO via pov loaax ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, 
θ᾽ φ 3 εὖ Σ aA % 9) ~ " 4 ’ ‘ > Ἁ “ φ»"» ͵ ’ « 4 ? 4 ta 

μεθ᾽ ὧν eyw οἰκῶ pet αὐτῶν" tarda εἰς THY γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ“ καὶ εἰς THY φυλήν μον, 
Α τι a nw ta 3 4 ᾽ “Ἥ .4 4 ἢ » ‘ e - ’ 9 5 , 

καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ Vie μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς M2) ποτε οὐ βούλεται 

t ‘ a ᾽ n > fod , A 

ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς THY γῆν ταύτην" ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου Seis THY γῆν 

-“ dpa . 4 sf a ᾽ 

ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν; ὃ εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ [Πρόσεχε σεαντῷ μὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν 

τ a iat) et “a ? “ ¢ 5 fol “ na A 
μου ἐκεῖ" 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ Kai ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
‘ > “a na φ 3 10 A 3 , ,ὔ ‘ v é « , we ‘ ,ὔ Ἁ a 

μου Kal ἐκ τῆς γῆς Ns ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν por καὶ ὠμοσέν ἢ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γὴν 
’ al 4 Ψ, 2 % a a 

ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου" αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ 


A a ta ᾽ ‘ 3 a 
8 γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ᾿Ισαακ ἐκεῖθεν. 


~ ‘ 


Sav δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς THY 


γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης 


ο ἐκεῖ. 
10 


καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ "ῥήματος τούτου. 


9K ‘ ξθ e a x a 3 mn oF x x Ν ᾽ Α aA ’ 3 ~ «¢ 
at EUNKEV ὁ Tals τὴν χείρα AU’TOV ὑπὸ TOV μηρον APpaap TOU KUPLOU αὕτοῦ, 


¢ a“ , a 
1xal ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν 


i a“ td ᾽ “ A 3 4 A a - , a ~ 
καμήλων Tov κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 


3 4 ’ od ᾽ Ἁ , » 4 , τ΄ , 
ει ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Δεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 


ll > 3 ᾿ς Ἀ pA 
και ἐκοίμησεν TAS καμήλους 


vw na , οἷ \ , a 
ἔξω τῆς πόλεως Tapa τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος Ἵ τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται ai ὑδρευόμεναι. 


XXIV 2 post τῶν ras 3—4 litt A 
9 ἀβρααμ] om A*(hab A?™:) 


3 εξορκισω] εξορκιζω my Phil-arm: efopxwow a**(nid): 
εξορκω a*(uid): ορκιω ἃ Cyr}: ορκιζω Thdt | om σε a2? | om 
κυριον & Cyr} | τῆς yas Afle,& Chr} Thdt T-A] pr τὸν θν 
LMS rell A Phil-arm Eus Chr} Cyr | λαβὴ οὐ | rw mw 
μου] post ισαακ bw: (οπὶ τω 14) | waax] (prrw 14.16.77): wax 
L | amo] ex bw | om των 2° Chr} | χαναναιων] χανααν mE | 
μεθ---αντων] in guibus ego kabito AB: om 1, | εγω] post οικω 
HE: omdm | οἰκω] κατοίκω nt ChrZ: om b | μετ avtwy A T-A] 
per avrosn: ev αὐταῖς ἢ: ev αὐτοις D( + S")MSc-4™2 rell Chr 3 
Cyr Thdt: om S* 

4 adda] αλλ η D4id( Dil) Macdeghjlpqs—vxe, [τὴν 1°—eye- 
vounv] {τον οἰκον τοῦ mps pov 71): om μου Cyr-ed: om ov eye- 
νομην L. | ov] nv p | ἐγενομην} pr εγὼ bw: ἐγεννηθὴην D(+ 251) 
Chr: (+e αὐτὴ 32) | πορευση] wope..S | καὶ 1°—pov 2°] om 
LE: +kae εἰς Tov ocxov τὸν mps μου dp | Pvdnv] φυλακὴν f | 
υναικα] post ἐσαακ ] | ἰσαακ] σακ L: om Chr3 

5—8 om L 

5 de] οὖν t | πρὸς avrov] post macs bfiwb | μηποτε ov 
βουλεται] guod st noluerit Or-lat | wy ποτε ov] pr av de f: εαν 
μη bd Chr: εαν οὖν μη ptw | Sovdera:] βουληταῖι abehijnoqrtuw— 
c, Chr}: βουληθη dp Chr}: Bovdy g | ἡ yvvy] post πορευθηναι 
x: om ἢ  πορευθηναι] {συμπορευθηναι 32): ελθειν 1)(- 2) | 
om οπισω-- ταύτην Chr | οπισω] (post ταὐυτὴν 73): om hgow 
AE | αποστρεψω] pr xacj: (pr καὶ εἰ 73): pr καὶ ἀποστρεῴων 
eg: pr μη αποστρεῴφων acmoxc,A | om εἰς 25---εξηῆλθες ἃ | γην 
2°] “- ταυτὴν cn: +ras (12) g¢ | Codey] pr καὶ 18)  εξηλθεν irs | 
om εκεέθεν ἢ Chr} 

6 om δὲ πὶ | πρὸς avrov αβρααμ] Abraham ad puerum 
suum EP | πρὸς avrov] post αβρααμ bwb: om A | mpoceyxe 
σεαντω] προσχες εαὐτω v | ceavrovc | om rov—(7) yas 1° c, | 
εκειθεν | 

7 Kuptos] καὶ 5: (ke 18) | om o θεος 2° df¥ ChrZ | om και 
2°bm | om τῆς 2°t* | om qs c,* | ἐγενηθην AShr*c, Chr 2] 
evyevouny ny: ἐγεννηθη ct*: εἐγεννηθην DSI Mrata? rell ABE Eus 


XXIV 4 καὶ 1°—pov 2°] a’ καὶ εἰς τον οἰκοὸν Tov mps pou 5 


7 


SEPT. 


4 ¢ Vd ᾿ 4 ~ td ᾽ td ͵ ~ 
ἱξκαὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου "ABpadp, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον Kal ποίησον ἔλεος 


3 εξορκισω A*4i4] εξορκίω AMAlS 
11 ἐκοίμισεν ὃ 


(DL)M(S)a-jl-yc, ABE 


Chri | os 2°] pr καὶ m | om edadnoev μοι καὶ E | om μοι 1” 
dp | καὶ 3°—eywr] (om 31): on Kat ὡμόσεν μοι We, Chr} | 
wo ev] pr os acfi-moqruvx: pr os ἐλάλησεν μοι καὶ os 5 | σοι] 
τω σπερματι cov Sacmoxc,A | καὶ 4°—aou 1°} om Sacmoxc, a: 
{om xae 18): (+ μετα gov 32) | om αὐτος---(8) ταυτὴν m | amo- 
στελει] αποστελλεῖι f(uid)l: ἐξαποστελεῖς | ἐεμπροσθεν] πρὸ προσ- 
wrov Ath Thdt | σου 2°] -- καὶ εὐοδωσει τὴν odov cov fir Chr} 
(και karevod.) | (λημψη] ληψομαι 71) | γυναικα] post μὸν 2° bn | 
(τω νιω---εκειθεν} εκειθεν Tw vw pov 16) | Tw vw μου] post 
toaax Ath} Thdt 4 | om ἰσαακ MSabcegjlnoqsu-xc,& Chr 

8 cay] εἰ qu | om de d | om θελη ἡ τὴ | {θελη] θελησει 14) | 
(η γυνὴ] post πορευθηναι 79) | μετα σου] post ταυτην eg | ery] 
εἰ συ dp: esto tu A: te ΤΣ | opxov] οἰκου μου Ὁ: +pov cw | 
om rourov 13 | om pou g | {εκειθεν 79) 

9 cOnxev] ἐπεθηκεν L*: (υπεθηκεν 32) | ὁ mats—avrou 1°] 
(την χειρα o mas 16): manumsuam pucr ἘΣ | mats] + dbraam 
@ 1 {om avrov 1° 25) [ὑπὸ τον μηρον] super manum & | υπο] 
excacdnp | των μηρων cdp | om αβρααμ του κυριου dp | αβϑρααμ] 
{post αὐτου 2° 73): om A*dA-ed | περι] ἐπι] 

10 om δεκα x* | αὐτου 1°] Ὁ κἂε ἐπορευθὴ ax | καὶ 2°— 
eavrov] om L: om xat—aurovu f: om twv—avrouc, | aro 2°— 
εαὐυτου] omnia bona domini sui secum cepit &: om ἀπὸ bnw | 
αγαθων] Ἔ των p | αὐτου 2°] eavrou a*(uid) | μεθ eavrov] μετ 
avrov Mhnsv: - καὶ ἐπορευθη c | εαὐτου kat avacras] ε, s euan 
in S | ἐπορεύετο sv | om εἰς 1° f | om τὴν 1° bw | εἰς 2°— 
vaxwp] om L: om τὴν b | axwp Im 

11 και- καμηλους] bis scr s | εκοιμισαν L | τας] τοὺς ἢ | 
om της--τῴρεαρ n | παρα] περι ἃ | ro 2°] rou]: (και 31) ἡνικα] 
+ δὲ dp | ἐκπορεύονται] κ int lin m*: exmopevovTo 0: ἐπορεύοντο 
fnc,: ἐξεπορεύοντο acxA Phil-arm 
12 om καὶ τὸ dp [ κυριεῖ ks In* | rou κυριου 1° Ai] om jE: 
+pov MS rell AB Chr Thdt | αβρααμ 1°) pr τοὺ jr | exou] μου 
g-nqux | εὐοδωσον-- αβρααμ 2°] bis scr s: om £& | (uera] evav- 
τίον 71) | (om τοῦ 2° 79) | αβρααμ 2°) αβραμ οὗ 


11 εκοιμησεν] a’ εγονατισεν Mj(sine nom)s 


8 
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XXIV 12 


A μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. :3ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες 


aw > f Ἁ ’ 3 id 3 fol 58 5 I4 \ ΝΜ . θέ eX > A Ν 
τῶν OLKOUVT@Y ΤῊΡ πολιν EXT OPEVOVTAL ἀντλῆσαι μνοὼρ καὶ EOTAL 1) TAPUVEVOS ἢ ἂν EY €LTT@ 


13 

14 
i et La \ ? fe Ἁ ? fal oF 

“5 Ἐπίκλεινον τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ pot Ute σύ, Kai τὰς καμήλους Ἵ σου ποτιῶ ἕως 
7 be Lal , bs ‘ be ’ὔ Ὁ 

ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου ‘loadk: καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
3 , ΕΙΣ nm fe ’ fe §15 \ > ͵ ‘ fal 7 ee ‘ n 3 

ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου APpaap. καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὑτον λαλοῦντα ἐν 
nw -“ 4 ΄“ fd nt Xs 

τῇ διανοίᾳ, " καὶ ἰδοὺ Ρεβέκκα "ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς γυναικὸς 
σι Ἁ é \ lol » fod e X ’ 

Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτῆς. 1) δὲ παρθένος 


> a \ y ’ “ \ ? x \ 
nv καλὴ TH ὄψει σφόδρα" παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ THY πηγὴν 


-Ψ AY e f doa δ ΕΔ το" 17. fs δὲ G o > , » A § \ 
ἔπλησεν THY ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς σννάντησιν αὐτῆς SKat 17 
fal Xi > fe v Ἀ Μ Ν 
εἶπεν Πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 1 δὲ εἶπεν ἸΠίε, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ 18 
n Ἁ € , > y Ἁ ’ὔ > n 4 > / 0s (19) Ὁ 3 , , 19 \ 
καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς Kai ἐπότισεν αὐτὸν "9 ἕως ἐπαύσατο πίνων. ‘Kal 19 
~ 4 Ἁ -“ La [4 ’ ΄ x q n , 20 \ Μ \ 3 ih 
εἶπεν Kal ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν Ἱ πᾶσαι πίωσιν. ““ καὶ ἔσπευσεν Kat ἐξεκένωσεν 20 
\ ὑὃ , 3 N \ , X es 3 \ \ ie ’ a “ὃ X ὃ ’ ta 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ TO φρέαρ ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις 
» ς , “ ΄-“ x 3 
11, ταῖς καμήλοις. 2%6 δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν 21 
ἊΝ a ε , , 
81, Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. §?%éyévero δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι at κάμηλοι Ἵ πίνουσαι, 22 
@ 
1 yw ¢ » 3 [4 “Ὁ » ‘i t Ἁ t is nw x δύ EX be x Ἁ a q 3 ΄“ ; 
« ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια ypvoa ava tSpaypnv't ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ Tas χεῖρας" αὐτῆς 
᾿ 4, , - -“ Ρ ᾿Ὶ > al oe nt ed ͵ p vee ay : 9 Mg if = x Ῥ 4 4 
§ A, δέκα χρνσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 53καὶ ἐπηρώτησεν ὃ αὐτὴν Kat εἶπεν Θυγάτηρ Tivos εἶ; ἀνάγγειλον μοι" 23 


14 emexdewov S | πιννουσαι A | τουτω] trav A 
18 καθιλεν D 


(DL)M(SA,)a-jl-yc, ABE 


13 om eyw bE Chri | εἐστηκας 1 | ewe) sup ras (4) a | 
ΤῊΣ THynS] THY THynY it: τῆς yns pw | om δε ds | Ovyarepes] 
Ἔτων avav bw | evocxovyrwy dip [τὴν πολιν] τῆς πολεως n: 
om Chr}: +7avurny fitr | (εκπορενονται] exropevoovrat 73: 
efepyovrat 128) | ἀντλῆσαι] υδρευσασθαι M(mg)j(mg)c,(txt): 
υδρευεσθαι | 

14 ay 1°) cov t | εἰπω eyw cB | (ecrw] +avrq 20.32) | 
επικλινον]} - μοι Sac-gimoprtc, Chr4 Thdt } | mw] pr eyw egj | 
evry] εἰπὲν ἢ: ζαποκριθὴ 71) | om μοι---καὶ 3° BP [μοι] om 
S*(hab S*?)aceghjlmosvxc,3' Chri Cyr: + argo & | ov) pr 
και (25) Chri: κυριε Thdt?: om MSabceghlmoqtuwxc,Ab 
Chr4 Cyr | om gov 2° r | εως--πινουσαι] sub+M | av mav- 
σωνται] mavoovra f: -- πασαι Chr | mivovea] mew 6: mev 
Thdt 4 | (ητοιμασαν 18) | ἐποιησας] πεποιηκας eghjt | Tw κυριω] 
μετα Tov KU bdegpwy Chr} Thdt4 | μου] + παιδὶ cov ir 

15 προ του] πριν ἡ Chr4: (om πρὸ 108) | συντελεσαι] post 
avtov Dacfimorsvyc, | αντον] post λαλουντα Chr} | εν τη δια- 
νοια] (εν avtw 7g): om Chr: + αὐτοῦ Ἰηυ 1 }3. Phil-arm | om καὶ 
2° £33? Chr | om téov EP Phil-arm Chr} | peB. c&eropevero] 
ἐξεπορεύετο peBexa o | ρεβεκα dgm | vw] pr rw Ldfipt Chr: 
vios b | μελχαΞ] μελχα st: μελχω p | axwp] | αδελῴφου] pr τοῦ 
bw | om δε abclmowc, | exovcay Ὁ | emt των wuwv) super 
humerum & | tev μων] τὸν ὠμὸν dhit*(uid)lr*x4?: rou wove | 
om avrys LMbdinprwy Chr 

16 (7 δε] καὶ ἡ 73) | παρθενος 2°—avrnv] om L: om παρθ. 
nv 1: om παρθ. ἢ | ανηρ] pr καὶ mE | eyrw] εγνωκως m | καταβ. 
- πηγὴν} sub + M(om δὲ M™s) | καταβας bw | om em m | 
anynv | “ του véaros fr | επλ.] exAnpwoev fi | om αντης DLMA, 
bd-Inpqrs(txt)t-w A-cod Phil Chr | καὶ] pr tov véaros 13Ρ Chr 

17—18 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

17 eredpapev] εὅραμεν bw Chr: προσεδραμε Phil | de] om 
L*c,: (τ αὐτὴν 30) | α ras) wir & | om ets συναντησιν avrns 
| avrns] avry bwe, Phil | εἰπεν] 4-avry7 bwBE | ποτισον] 


ly 


14 nToywacas] a’ mreytas M: o 


15 


21 οδωκεν KS THY Sup ras A” 


amedetkas Mj(sine nom)sc, 


58 


16 πηγην] post π ras (1) A 
22 dpaxuns A 


αὐτὸν sup ras Αἵ 


+6y t | we] woe ἢ: +6 Phil | om vdwp egjl Chr | (ex τῆς 
υδριας] εἰς την ὑδριαν 128) | om cov A 

18 η δε] καὶ y | κυριεῖ + μον acfj(mg)ms(mg)xc LP | ἐσπευ- 
σεν καὶ] σπευσασα Phil-gr-arm} [καὶ καθειλεν] καθελεῖν acdm 
opxc, Phil-arm} [νδριαν] +aurys txc,B: +eavrns amo | 
auryns] eaurys aoc,: om m#P | om εως--πιρὼν L | ews] + ov 
Db: +eovw: +avy 

19 om και ecrev πὶ | Tats καμήλοις] Tors καμήλοις fi: Tas 
καμηλους cmat(rats) [(υδρευσομαι} pr morw καὶ 83) | av] ov L: 
(om 73) | (racat πιωσιν] πανσωνται πινουσαι 32) | πινωσιν x 

20 εσπευσεν και] σπευσασα Phil-gr | (exevwoe 128) | υδριαν) 
- αὐτῆς fhm*oxi: +eavrys acm?c, | ert 1° Abctwy Chr] εἰς 
ΤΡ ΜΔ, rell AE Phil ποτήριον dgjpquw Chr 4 | et 2°—vdwp] 
ert L: om 33 | (emt το φρεαρ] ewe ro ποτήριον καὶ κατα To Ppeap 
εδραμεν 71) | ere 2° Afimnr Chr 3) pr παλιν bw: ert ets οἱ pr 
ert DMA, rell (33 Chr} | vdwp Acegjy]om DMA, rell ἃ Chr | 
om καὶ vdpevcaro 13!” | νδρευσατα] vdpevoavro c,* : vipevoaca 
Chr}: υδρευσασθαι Chr} | (racas tas καμηλοὺυς 108) | macas] 
post καμηλοις dfip¥ | καμήλοις] + αὐτου acmoxc,A Chrt 

21 (om τὸν γνωναι 25) | ἡ τὸ ADn] εἰ DMA, rell ABE 
Or-gr Chr That | evodwoev D( + D)Mfgmosy Chr | αὐτοῦ] αὐτὴν 
1 | om ἡ ov Chri 

22 evyevero de ἡνικα] ἡνικα δὲ dnE(uid) | eravearot* | om 
πασαι DA | καμηλαι d | πινοντες s | ελαβεν] pr εὖ A | ενωτια] 
pr dvo bw Phil-uid | ανα--- ψελια] om f: om ava—odxns L | 
δραχμὴν} dpayunvy bemw: dpaxuwv dp(-nov): διδραχμὴν |: 
διδραγμην inr: διδραχμὼν ο(-μον)ρ : {διδραγμον 14.16.25.128. 
130) | odxys] ολκὴν Phil: - καὶ εθηκεν εἰς τὰ wra αὐτῆς dp | 
om ὄυο (71) & Phil-uid | ψελια] + χρυσα ἀρίς, | (ere) περι 30) | 
ΤῊΣ χειρὸς Cc, | δεκα---αὐτων] om L: τ καὶ εἐδωκεν avra em τας 
χειρας aurys h [ολκη] ολκὴν m 

23 (avrov 18) | καὶ εἰπεὲρ] om ας: αὐτὴ fir | τινὸς 
Ovyarnp Chr | om et τὸ Chr} | om αναγγείλον μοι Chr | 


17 ποτισον we] a’ βροχθισον we Mjs(sine nom js) 


mj ao 
Hira δ σὰ rat 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΙΝ 34 


ἊΣ εἶδ Ν a , ; ¢ on a 2 s ? Ἵ fod Ψ if > 
εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί Gov τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; 2: καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ BaOounr εἶμι A 


δ᾽. ΟΝ - , A Μ “ ͵ c ¢ J A TF Ἢ Si (2 ‘\ 3 

2s ἐγὼ τοῦ Médryas, ὃν ἔτεκεν 'τῷ! Ναχώρ. *Sxai εἶπεν "αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ὃ 5 
ες « Ν , a a 26 ‘ ᾽ , εν , τὰ ’ (27) Ἂς 9 

26 ἡμῖν, καὶ τόπος TOU καταλῦσαι. Kai εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 9977 καὶ εἶπεν 


28 


30 


31 


7] ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ’ABpadp, ὃς οὐκ ἐγκατέλειπεν THY" δικαιοσύνην καὶ © S 
τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου μου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. 
Sai δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. § Uy 
797m δὲ Ρεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λαβάν- καὶ ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ 
τὴν πηγήν. 39καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα ‘“PeBéxxas τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Ἵ λεγούσης Οὕτως "λελάληκέν μοι ὁ "Δ, 
ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς" oa 
δι καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο δ εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος" ἵνα τί ἔστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν § 4, 


- - 1 ᾿ q 
32 οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 38Ξεἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς THY οἰκίαν, καὶ ᾿ἀπέσαξεν' τὰς “1. 


, a aA > a a 
καμήλους" Kai ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα ταῖς καμήλοις, Kal ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς 


Ἃ nm ’ ὃ a a > > ~ 33 Q us . ? ΄ w a 
33 ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 33Kai παρέθηκεν Ἷ αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. 
καὶ εἶπαν Λάλησον. 


34 φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. 


24. Tw] avtw A 


απαγγειλον acoqtu | {μοι7 ἡμῖν 25) εἰ 2°) pr καὶ bdpwx Chr: 
καὶ τ: om h | εσται f | παρα---σου] post τόπος ΑΞ: zn domo 
tua A | (om τοπος 14) | new] vue w: om Chri: +70u y 

24 καὶ] ἡ de A.y | om avtw 4]ρ33Ρ | om θυγατηρ---(28) 
avrwc, εἰμι βαθουηλ Chr | εἰμι] post eyw firx: om m | om 
eyw Mbmwy Chr¥ | rov—vaxwp] guae nata sum ego Melchae 
wxort Nachor EP | τὸν pedyas} του μελχα Lsty3?: τῆς μελχω 
p(rov p*): wou μελχας B(uid) (τ  : om Bcf | ov erexev] ων 
evexev h: os erexev Chr4: os ετεχθὴ ci | τω] avrw A Chr: 
om fn 

25—27 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

25 και amev avrw] om mnt: om eer dp | om καὶ 2° 
bdwii | χορτασμα -ημιν] χορτασματα παρ nuw πολλα t | xop- 
τασμα To\v A'A(uid)) χορτασματα eg}: xopracuara πολλα LM 
S(nid)A, rell Che: om ποὰν & | τόπος] + que dp: +camelis tuis 
E | om τοῦ LMS*(hab S¢4)acdhm-qs-ve, | καταλυσεως Lm 

26, 27 om L 

26 κυριω AMb*ilsv) +7w θὼ fr: pr rw Δ, ἢΡ rell Chr Thdt | 
εἰπεν} - αὐτὴ dp 

27 (om εὐλογητος- μου 2° 77) | om pov τὸ c | αβραμτ!| 
οὐκ εγκατελειπεν)} οὐκ εκκατελείπεν ολίεκατ. Οὗ): οὐκ εγκατε- 
λιπεν aefgijqtuxyc,A Phil-arm Chr Thdt: οὐκ eyxaredures w: 
ov κατελείπεν S(nid): ov κατελιπτε Up: ov κατελιπες b: om ove 
m  δικαιοσυνην AA hIquy Chr] τ σον bw: + αὐτὸν M rell AG 
Thdt | τὴν αληθειον] (ro edeos 32): + avrov acflmoxc,} Phil- 
arm Chr: τὸν eXeov αὐτὸν Thdt } | pov 2°] -αβρααμ hd-gijlpr 
s™e(nid)w | om ἐμε-- μον 3° mc, | exe] pr καὶ adptxA: cape 
ἢ Thdt}: (xaue de 32): τε bw Thdt}: +autem B | evodw- 
κεν} prev odw A.cqs-v: evodwoev Mglo: ev odw evodwoev ax: ev 
ow yyaye dp Thdt+ | om κυρίος 2° ΖΞ Thdt } | οικον] pr τὸν 
bfirtw Thdt 4 | om τοῦ 3° jsv | τοῦ 4°] σου ὰ | μον 3°] + αβρααμ 
ἘΞ Chr4: +afpaayu λαβειν γυναικα rw viw αὐτου bew(om aSpaau 
ew): (Ἐ λαβεῖν γυναίκα τὸν mov μον 108) 

28 απηγγειλεν-- -αντης] in domum narrauit matri suae 
Phil-arm | ἀνηγγειλεν LA bdfilprtw [εἰ5--- μητρος} τη wpe y: 
es sup ras (6) d? | om οἶκον L | τῆς μητρος]) pr rou πρς και L: 
του mps hA-codd | om ra A*U4* 


31 evAoynros Kuptos} τὸ evAoynros εἰ κυρίιε ov mplos] Tov 
av’ de evoynuevos x.. M 


59 


28 om ra A®* (suprascr At?) 


32 ewecatey A 


(DL)M(SU,<A,)a-jl-yc, ABE 


29 adedgpos] post ny bmw: αδελφη n* | om ὦ L*mqu | 
om καὶ εδρ. AaB. A, | λαβαν 2°] λαβα w: om Ln: +em τὸν 
romov acoc, | πρὸς τον avépwrov] post efw acoc, Chr}: post 
πηγὴν dpsv | om emt—(30) avOpwrov c, | ἐπι] πρὸς p* | τὴν 
πηγὴν} της πηγὴς Us: τὴν γὴν Chr} 

30 om totum comma 1, [καὶ eyevero] om AEP: om 
eyevero ES | ἐπι τας xetpas] ev ras χερσι eg]: om E | ἐπε 1°) 
περι Uy | ras χειρας] ras δυο xetpas bw: τῆς xecpos n | om τῆς 
1°—pypata 13 | καὶ 3°—Xeyourns}] om b: om και---ρηματα f: 
om καὶ w | {και 3°] λεγουσὴς 108) | ore] οτι depqa: wsn | ra 
pnuata—avrov 2°] αὐτῆς ἃ: (ravrys 107) | ta ρηματα] post 
ρεβεκκας g: om np | peBexxas} pr τῆς n: post αὐτὸν 2° iE: 
om jpsv | της αδελῴης αὐτου] pr pyuara g: om fn | Aeyoucns] 
(Aeyouoa οτι 30): AaAovens n | ovrws] ovros mn: + δὲ qu | om 
omp | om καὶ λθεν--(32) οἰκιαν καὶ ἃ | om καὶ 4° nb | eorn- 
KoTos αὐτου] εστῆκοτ αντον | | εστήκοτος] ἐστηκοτα c, | emt των 
καμηλων] super camelos suos AG: om E | em 2°] pera n | 
ἐπὶ 3°] pr καὶ p | πηγΎη5] γη5 bfguw: (γη: τῆς πηγῆς Tov 
υδατος 25) 

31 κυριος] Dominé AB Phil-arm: om Uy*(«..... U4): τὸ 
6s fir | om wa—etw L | wa] pr καὶ bw | eyw de ἡτοιμασα] 
ecce parauimus %% | ἡτοιμακα MLMSU gac*efi-nod(+ ras αὶ lit) 
p-ve, Chr} | οἰκεαν} + pov (108) P | om καὶ 2°—(32) οἰκίαν 
g | rorov] pr τὸν efpr | ταις] τοῖς ἢ 

32 om εἰς τὴν οἰκιαν 12 | απεσαξεν) ἐπεσαξεν Ab: (ame- 
race 1S) | edwxev] dederunt A: attulerunt EB (τ εἰ Bh: « εἰς 
E°) | om ταις καμηλοῖς (107) Chr | rats] τοῖς n | vdwp] +vipac- 
θαι 1)(- D>!) MSaceghj]moqs-vxc,A Chr | om αὐτου τ0--- 
ποσιν 2° p | καὶ 3°] +vdwp ἃ 

33 rapeOnxer] opposucrunt AT | avras] αὐτοὺς be: εἰ E | 
aprous} aprov dfpc, Chr-ed: (om 31) | [xae εἰπεν οἦν μη [φαγω 
ews του] λα.. S | καὶ 2°) o δε fir | εἰπεν] 4-0 avos dpt: (+ aves 
107) | φαγω] φαγὴ p: Cyevow 108) | λαλησαι] post μὲ ht | om 
με egj | μου] ace HP | ειπαν] εἰπὸν cdmpc,: εἰπὲν D"befgiorw 

34 mats—(35) τον] [ras αβρααμ] eyw εἰ[με.« cess ccseeeeeeee ] 
U, | ante wats ras (8) b | aBpaay eyw εἰμι] αβρ. εἰμι eyw bfnw 
@ Phil-arm: (eyw εἰμὲ αβρ. 30): etme eyw του aBp. dp 





mata tov αβρααμ ecrev o your ax’ φ[η]σιν ευὐλογήμενος κυρίος 
32 amecaiey] αἀπεστρωσεν δὶ 


8—2 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ εἶπεν Ov μὴ “σ΄, 
ϑέκαὶ εἶπεν § ais ᾿Αβραὰμ “ 5 
: 


4 


XXIV 34 ΓΕΝΕΣΙΣ 


» ᾽ “a is 
A ἐγώ εἰμι. 35 ἸΚύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μου σφόδρα, Kai ὑψώθη" Kai ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα 35 


Ἂν , ‘| 3 , x i tO XN OL f Nese 36 NF. 
Kal μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 35 καὶ ETEKEV 
Sl fal “ ’ Ἂ X A 3 é OM 3 tal 
Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου pov υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ μου μετὰ TO γηρᾶσαι αὐτόν" καὶ ἔδωκεν δ αὐτῷ 
γι a ¢ ¢ , 4 3 , - a“ ca 3 Ν ~ 
ὅσα ἦν αὐτῷ. 37 Kai ὥρκισέν pe ὁ KUpLOS μου λέγων Ov ANE WH γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν 


2 f § f \ 3 ἢ § Ἂ ὡ X Xx , an a cm € 1θε 
ἐ πατρός μου ἑ πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν ὃ φυλὴν μου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ νἱῷ μου weenie 
a 4 ? a ¢ ἈΝ δ a Ss Ss Ω » ἢ ς e 
2T@ κυρίῳ μου My ποτε ov πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. “49 καὶ εἶπέν μοι Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα 
’ A “ιᾷ1» la nw \ a AG Ἢ \ € ᾽ 1 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει THY ὁδόν σου" καὶ 


nn 7 lel n SS a 3 ἣν > n 
, θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν ots! ἐγὼ Ἵ παροικῷῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" Barr ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ : 


39εἶπα δὲ 3 


36 


7, A a ca > a NA \ 3 a » fal fiz 41 , € aé 30 ἔσ ' 
λήμψη γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου καὶ EK TOU οἰκου τοῦ πατρὸς μον. * TOT WOS EON 4 


a ? a \ ~ la 4 la ἣν tal > \ 
ἐκ τῆς Ἵ ἀρᾶς μου" ἡνίκα yap ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν μου Kai μὴ δῶσίν σοι, Kat ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ 
τι δι ἴω 42 ‘ 3 θὰ U SAN \ 4 τ K , ¢ @ Ἁ - fa 
τοῦ ὁρκισμοῦ pov. 4xal ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ THY πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου pou 
3 ΄ 3 νὴ 3 n ‘ ener «ἃ a aa) , te) 2: ρον 43 δ AGS eee Ney ree \ 
ABpaap, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδὸν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 43ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ THY 
X a “ὃ Ν ¢€ θ , A ἌΝ θ fa A f 3 i i>) , θ “ὃ 
πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, 
3, fal te ‘ wv 
καὶ ἔσται ἡ παρθένος 7 ἂν ἐγὼ εἴπω ἸΠότισόν pe μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, HKat εἴπῃ μοι 
n ‘ ¢ ¢ ’ a“ a , 
Πίε σύ, καὶ ταῖς καμήλοις cov ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν ἵ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 


δ 5 


TA, 


44 


Ἶ “ x Aes! ir ἢ ’, ¢ bd EX - , "AB lg 
CaACK* Kat EV TOUT@ γνωσομαι OTL TTETTOLN KAS € εος Tw κυρίῳ μου paap. 


37 wpxecev S | θυρατερων 5 


Α Seat Ν 
4ISKat ἐγένετο πρὸ 45 


40 μετα gov καὶ sup ras et in mg ΔΒ (om μετα cov A*) 


43 eoTnxa] pr ras 3 ut uid litt A* | wodews efed.] s ee sup ras A? | μεῖίκρον S | υδρειας S 


DM(SU,4,)a-jl-yc, ABE 


35 κυριος δε] και xs 1: +o Geos Chri: (+ εὐλογητος 28) | om 
de Dg Chr4 | εὐλογησεν] evroynxe n: [ε]υοδωσεν D | om 
καὶ υψωθη Chr % | edwxev] eyevera dpsv(txt): ἐγένοντο t | avtw] 
αὐτου t | mpoBara—xapyAous] mpoBara Kale μοσχους και] apyv- 
ρίον καὶ πίαιδισκας καὶ κ]αμη[λο]υς Uy(uid) | mpoBara και μοσ- 
xous] boues εἰ oues AE | (om καὶ 3° 18) | μοσχους] μοσχοι dps 
tv: Boas eg) | και 4° AA fyA# Phil-arm Chr 4] om DM rel] B 
Chr 3 | χρυσιον και apyupiov DM be-Iqrtuw 3B Phil-arm Chr | 
om παίδας καὶ παίδισκας %'P | παιδας] pr καὶ Dbmwiks Phil- 
arm Chr}: maces dpt | παιδισκαι dpt | xapzndous kat ovous] pr 
και (31) 33% Phil-arm Chri: καμήηλοι καὶ ovoe d(om xat)pt 

36, 37 cod Uy, supersunt fragmm tantum leuissima 

36 cappa] (pr ἡ 16): capa πὶ | y—pov 1°] om BP: (om ἡ 
14) | Tou κυρίου μου] (αντου 31.128): ταβρααμ firtef | νιον] 
post μου 2°x | om eva DMA, achlmoqsuvx Phil-arm | τω cupiw 
μου] om dnt: + Adraham EP | avrov] αὐτὴν Deghjlsvx: τὸν 
κν μου ἃ | οσα] pr παντα DM5S*:?U,4(uid)A,e-lq-vx BE Chr 

37 ὡρκωσεν acoc, Chr? | γυναικα] post μου 2° m¥z (post 
icaax EP) (τ | μου 2°] +icaax sv(mg)AEP Chr $: + execdev 
f | εν ots] μεθ ὧν eg] | eyw παροικω] (ocnw eyw 79g): om eyw 
1P | παροικω] ζκατοικω 76): otxw efgijr: - εν αὐτοῖς xarc | εν 
τὴ γὴ auvTwr] ev αὐτοῖς h: om Chr: (om τῇ 108) 

38 om ἡ hd-gh*ijmprw Chr 3 | τὸν otxoy τὸν marpos] 
terram 3? | mopeven] [ro]pevon Uy: post μου 29 ἢ: Ἐμοί | 
yuvaika] post pov 3° qtu | μου 3°] -ἰσαακ egjls(mg)v(mg) | 
om εἐκειθεν Usbw Chr 

39 cura δὲ] εἰπὸν δε dp: καὶ εἰπα bh: et ego dixi A: +eyw 
efgijr | om τω xuptw μου eg | ov] om n: μη dps(txt}w: οὖν 
μη v(txc) | πορευθὴ ἡ yurn] βουληται ἡ γυνὴ πορευθηναι yBT | 
πορευθη] πορευθησεται Uygj(txt)s(mg): πορεύσεται 1)(- 225 Μ5 
A,({uidjachiloqrtuxc,: πορευσηταὶ fm | om ἡ U,(uid) 

40 om μοι sv | xuptos] (Ke 30): om Uy | 0 Geos] om DMS 
Avhlmostve,33' : + pou acfirxA | ὦ] on | ενηρεστησα] evnpe- 
στήσω Up: ἠρεστησα c, | evwmtay Θ᾽ (εναντίον S°A™E)no | αὐτὸς} 
+ δὲ b3Z® | εξαποστελει Ay] απαστελλει fn: ἀποστελει DMSU, 


A, rell Chr | μετα] εμπροσθεν (77) B& | evodwoor g | γυναικα] 
post μου 1° (79) Chr | om τω view μου] | καὶ 4°) η UE 

41 ex ΑἹ] απὸ D*!MS({a]ra)U4A, omn Chr | apas pov] αμαρ- 
Tiasc: om μὸν I: (+ a70 Tov ορκισμου μου 32) | yap eav] δε ear 
egj: de dE: om yap @ | cay] αν a | om ελθης---καὶ 1° E | 
εἰσελθης Us | φυλην μου Acduny] ἐμὴν φυλὴν DMU,A, rell | 
μὴ δωσιν] ov δωσει p: (ov dwou 71) δωσιν σοι] σοι δωσιν MU,A, 
a-ech*jlmoq-xc,: got δωσοι h??; σοι δωσωσιν finy: (σοι δωσουσι 
76): om σοι A ] om καὶ 2° DbmpwABE | ἐσὴ 29] te &: om 
qu | a@wos 27 - απὸ της ἀρᾶς μου kat) | (om aro—pov 3° 32) | 
ορκισμου] ορισμου 5: ορκου Uym | μου 3°] σου bw: om apf 

42 ελθων] teyw e | σημερον] huc E | εἰπα] pr καὶ A,: 
εἰπὸν abdflpw | κυριε] xs Δι: om U,* | om μου 1° cc | συ] post 
evodas dp: gor o: om AB | evodots] evodor i: σοι vi +amiht 
ΟΞ + hodie) | om pov 2° Chr | qv] preph: ysl: y U,g(uid)A, 
np: ev ἢ bw | om νυν eg—jr Chr | πορευσομαι fgirt | er autnv] 
εἰς αὐτὴν d-gijpr: ev αὐτὴ bw: om Chr 

43 om eyw 1° bwik | ἐστηκα]ῇ εφεστηκα U,ybeghj(mg)}gs 
(mg)tuv(mg)wy: (ageornxa 71.73(mg)) | τὴν πηγὴν Ac] τῆς 
yas uw: τὴς πηγης DSIMSU,A, rell (πῇ sup ras 4) Chr: (ras 
γῆς τῆς πηγὴς 25) καὶ ac] αἱ de OM U,4(uidjeghjlqs(mg)tuv(mg) 
ἢ Chr [των ανθρωπων] post modews t: om 1* | εξελευσαν ται] 
exmopevovTat Sabcmowxc,A | νδρευσασθαι] (pr tov 128): av- 
τλησαι U,{nid)bwx [ἢ 2°] ἣν mny | αν] cay Uy(uid)t | eyw 2°] 
post ew nwigP: om U,* | ex] aro bw 

44. 47 ualde mutila in U, 

44 και εἰπὴ μοι] omc: om μοὶ ἢ | ery] εἰπε ἃ | me cv 
Abw] me καὶ συ 8: καὶ σοὶ me o: καὶ σὺ me DNA, rell Chr: 
om σὺ A | rats kapnrors] Tos καμήλοις d: Tas καμηλους cg | 
σου] σοι 4 | vdpevoopar] +ews αν πασαι πίωσιν fir | ητοιμασας 
g& Chr | κυριος] ΡΥ ο ἢ: om & Chr | τω εαντου---αβρααμ] suh 
+M | cavrov θεραποντι] θεράποντι αὐτου SU,{uid)acdfimopst 
vxc,(eautou sv)A: θεράποντι cov & Chr: om eavrov ἢ | toaak] 
+ Domine & | ev ravrw] ex rovrov o | εἐποιήῆσας bhw Chr 

45 προ του] πριν ἡ 7): πριν ἡ και s(mg): ev Tw Uy | συντε- 


a , 
36 avrav] α΄ σ΄’ αὐτὴν c, 


60 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXIV 55 
τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν TH διανοίᾳ μου, εὐθὺς “Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα THY ὑδρίαν 


εκ lal v \ fa : τς \ \ ΝῊ , «“ δὲ Ἶ» Ϊ , , 46 ‘ 
46 ἐπὶ τών μων, καὶ κατέβη ἐπὶ THY πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ [ἰότισὸν pe. καὶ 
’ \ € / ’ Ἁ x s a) a ᾽ ja e A x «4 ΄ U 4 Ἂς 
σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Iie ov, καὶ τὰς 
᾿ nm Ψ .-ὮΣ 
4 καμήλους σὺν ποτιώ' καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. “7 καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ“ εἶπα 
σεν ,ὕ 4 ’ ΄ ͵ « νι ow ? , > ΟΝ - Ἐἰ ὡς a , Δ 
Pivos θυγάτηρ εἰ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγώτηρ Badounr εἰμι ἐγὼ τοῦ viod Ναχώρ, ὃν 


μὲ t Lad M , Ἁ ’ ν᾽ al \ 2 é 4 4 / ᾽ 4 A -“ ᾽ -“ 48 a 
48 ἐτεκεν αὐτῷ Medya. καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ Ta ψέλια ἐπὶ Tas χεῖρας αὐτῆς" Peat 
᾽ ¢ ie ba ie \ ? ‘ Le ie ‘ Ἀ -“ i 1 f a 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Kupiov τὸν θεὸν τοῦ κυρίου pov ’ABpadp, ὃς 
εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῴώ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θ : ῦ ἀδελφοῦ τοῦ ( 5 νίῷ αὐτοῦ 
vo ν μοὲ EV OOW UANVELAS, λαβεῖν τὴν θυγάτερα TOU aoe φοῦ Tov κυριον μου τω Ui@ αυτου. 

aH a lal ‘ 4 / 3 f 
Wee οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν pov, ἀπαγγείλατέ μοι, ted δὲ μή, 
> f 4, ‘ Ἂ Ν 
ἀπαγγείλατέ μοι,' ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστερών. 5» ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν καὶ 


Ba@ounr εἶπαν Ilapa Kupiov ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο" οὐ δυνησόμεθα οὗν σοι ἀντειπεῖν 


Mb na 
κακὸν KAXW. 
\ Γ΄ 
σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. 
΄ ¢ A , 
τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 


\ ow ? Ν \ ¢ MM e ? 3 - wv ‘ bd , 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 


45 vdpecay S 
48 evwdwoev Dsil 
50 αντιπειν A 


λεσαι} post pe bd—gijprw | ev ry διανοια μου] om Chr: om ev Mb | 
μου AJ biquwyAB] om MSU,(uid) rell | εὐθὺς] pr καὶ δου 
bw: evOvajv: καὶ ιἰδον D: tov Chr: {πορευθὴ 71): +ecce 33 | 
τὴν νδριαν exovoa Chr | om em των ὡμων E | των ὡμων} τον 
ὠμὸν dhi*lp: +aurys Sacfmoxe,ABChr | om καὶ 2°—(46) eaurns 
m | om καὶ 2°—vépevsaro Chr | εἰπα δε] και εἰπα bw!” | 
εἰπὸν adp | we 2°] + μικρὸν vdwp bfiprtw: - ὕδωρ μικρον ἡ 

46 σπευσας bf | καθειλεν] καθηκε Chr-ed ] υδριαν} + auras 
ΠΝ Chr: (+a70 τῶν ὠμῶν 32) | ext—avrys] post εαὐτῆς Mht 
B: om U,(uid)cdegj(txt)npaA€ Chr: om ἐπὶ τὸν βραχίονα DSab 
flogs(tatjuv|txt}wxe, | om ad eaurys E Chr | ag] ep ac | εἰπεν] 
+ μοι Chr: - pot ap eaurys m | mee] - καὶ Chr | om καὶ 3°— 
ποτιω 2° | om σον ἃ | om και .Ὁ---εποτισεν BE | om pov eg] 

47 ἐπηρωτησα Me-jqrtu | καὶ evra] καὶ εἰπὸν d-gijopr: 
om GP | @vyarnp τινος DSIMhlqs-vy | εἰ θυγατὴρ acefgijmno 
(@vyarep)prxc, | om εἰ d | om αναγγειλον μοι Dacdhl—-qs-v 
ΧΟ | ἡ de] carn | en) εἰπεν bedfilmnprstvitxt)wy | φα- 
Bormd n | eyw εἰμι Υ | om eyw DsMacfhilmoq-vxc, | om wou 
bw | vaxwp] (vaywp 32): axwp ἃ | αὐτω] αὐτὸν fn: om EP | 
“pedxw p  περιεθηκα) ἐπεθηκα j: ded? | om avry A | ενωτια] 
“ἐπὶ μυκτηρας αὐτῆς acollert] + rous]xc,: + ἐπὶ τὰ wra αὐτῆς 
mA: Ἔεπι τὸν βραχίονα αὐτῆς qu | om ra 29 ς, | ἐπὶ Achl 
mny] εἰς fir: πέρι DIM rell 

48 κυριω ADh*mquy] non liquet ¢: pr tw Mh? rell Chr | 
om κυριον fhir Ef Chr | om τὸν κυρίου μου 19 Et | os} wsc: 
ort Chr | evodwoev] οδηγησεν h | poe ADIny Chr] non liquet 
cd: με M rell | om ev odw αληθειας Chr | AaSew]) pr του fir | 
Tov 2°} σου ς | αὐτου] +ets γυναίκα f 

49 om wes & Chr | eXeoy dp | om απαγγείλατε μοι 1° 
Chr | εἰ de—por 2°] om ADVdmopqx*: om amayy. μοι beghjn 
wE | ἀπαγγείλατε 2°) ἀπαγγειλητε x*: αναγγειλατε fi | om 
Hot 2° Phil-arm | wa] καὶ Chr: om n& | επιστρεψω) ὑποστρεψω 
dp: αἀποστρεψω fir | εἰς 19] pr ἡ fir: omh | δεξιαν] prem 5: 
δεξια DM be-Inrwy?? Chr | (η] καὶ 108) | εἰς apiorepar) εἰς 


47 ενωτια] a’ ἐπι puxrnpas avrns M 


= a 


igitized 


46 νδρειαν S | ras 1°] α sup ras A’ 
40 amayyetharat (1°) A | om εἰ de—por 2° A 


51 ἐδοὺ Ρεβέκκα ἐνώπιόν cov, λαβὼν ἀπότρεχε" καὶ ἔστω γυνὴ TO υἱῷ TOD κυρίου 
53ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 
53Kai ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 
ἱματισμὸν ἔδωκεν ‘PeBéxxa, καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 5' καὶ ἔφαγον 


ν iN 4 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 


47 περιεθηκα) a sup ras (2) A’ 


54 exmepyara ; 
PD(iE)M(SU,)a-jl-yc, ABE 


apiorepa Mbefgijlrwy?? Chr: om εἰς mqu: aporepa Dhn 

50 αποκριθεντες bWAE | βαθονηλ καὶ λαβαν DE | βαι- 
Bovnd ἃ | εἰπαν] evra 5: εἰπὸν b-fiprew: ecmev τ: εἰπὸν αὐτῷ 
m | ro] orem | προσταγμα] πραγμα bdj(mg)n* pquwA: ρημα 
(20) Ξ Chr | ov—ovr] οὐ nos non possumus A | δυνησομαι 
Chr} ] ov] post σοι 5: om bdpw35'¥ Phil-arm Chr ἃ | coz) 
post ἀντειπεῖν cfhir: om gjA& Phil-arm Chr4 ] αντειπειν} 
{ειπειν 31): dare B | κακὸν καλω) kaaw καλον m*!: καλὸν κακω 
dm*: κακὸν ἡ καλὸν filq(xakw)r Chr ἃ: καλὸν ἡ κακὸν Ὦ Chri: 
om n: om καλῳ Chr ἢ 

51 ρεβεκκα] pr ac | om εἐνωπίον cov % Chr} | ἐναντίον 
Dbdfiprs(txt)vw | λαβὼν] - αὐτὴν f | aworpexe] απελθε fir | 
estat mnp Chr | rw vw τὸν xvpiov} τω κυριω 8) Chr} | του 
viov fimrd< | καθαπερ Chr} | xvpios] +0 Os dpt 

52 om τὸν 1°—afpaau ἾΞ | om τον αβρααμ n τὸν 2° A 
D(nid) Ma*ve,) τ w: om x: rou 7)» 143} rell | τουτων] avrwy 
a-egjopqs(txt)u-xc,4: om GP: (4+ Kae +S) | ἐπὶ τὴν γὴν} post 
κυριω ΒΒ Chr | {τὴν γην] τὴν πηγὴν 31: om 13) | κυρίῳ Acjmuy 
c,] pr τω D( + De)M rel! Chr Thdt: om Ἐ 

53 ὁ mats) wir Ef: om ne Chr | apyupa και χρυσα] χρυσα 
kat apyupa EP Chr: aurea et uasa argentea AES | χρυσα] pr 
oxeun Dacxc, | om και ἐματίσμον εδωκεν E® | edwxev 1°] pr 
και Ὦ: (Sedwxe 31) | peSexxa} κ 2° sup ras οὖ: pr τῇ bhw Chr: 
peBexxav dg: peSexxas m | (εδωκεν 2°] δεδωκε 83) | Tw αδελῴω] 
τοις αδελῴοις acoxc,A: patri E | (om αὐτῆς 1° 108) | καὶ τῇ 
μῆτρι aurys) om eg: om αὐτῆς Mbdfilnprwxa 

54 (και emcov] post ovres 107) | avros) pr καὶ fiqru | ot 1° 
—ovres] ot per αὐτου avdpest: om ot avdpes 33: om οἱ 1° fsv | 
avdpes} post ovres f | ovres} exeec,: om n Chr | avacras) το 
mais bw | mpax) pr τω abcfirwx(7o wx) Chr} | εἰπεν} +0 macs 
dpt | exmeupare] ...re I | με] μοι f | wa ared@w] post pou Ὁ: 
(iva ἐπανελθω 32): omn | προς] as f 

55 εἰπὸν cdfimpr? [οἱ αδελῴφοι] frater E | avrys} post 
μητὴρ ἘΠῚ om Chr | μητηρ] +aurys acmoxc,L | ἡ παρθενος 


50 ov—xahw] o cupos ov δυνησομεθα εἰπεῖν ἡ καλὸν ἢ κακον jc, 


6ι 


by Microsoft ® 


A 


5 
« Lay, 


5" κπέμψατέ pe ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν Kuptov μου. 55εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ § E 


Rea τε 


A rd fal 
A Mewatw ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


560 δὲ εἶπεν 56 


." ᾽ tA Ἁ , / τ » cI te \ LN 2 , , ts > UA \ 
πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ με, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου" ἐκπέμψατε με Wa ἀπέλθω πρὸς 


᾿ “ἢ 
TOV κυρίον μου. 


57 ‘Sa 5 K ré \ ἢ ΝΣ / ‘ , he 
Ob O€ ELTTAV ANEOWLEV Τὴν TALOA και ETTEPWHTIT MLE TO OTOLA QUT). 


Seat 2% 


¢ , “« fa) ’ 
ἐκάλεσαν ᾿Ῥεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ ἸΤορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; καὶ εἶπεν ἸΠορεύσομαι. 


. 3 f Le “. “. - ᾿ 
Seat ἐξέπεμψαν “PeBéxxav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν 59 


? Ἀ δ \ ’ a 
ABpadp καὶ τοὺς per αὐτοῦ. © 


‘ ’ cal 3 Cod 
καὶ εὐλόγησαν ᾿Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Kat εἶπαν αὐτῇ 60 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ" γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 


a € 
τῶν ὑπεναντίων. 


lal ~. ~ \ 
ol’ Αναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα καὶ ai ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμή- 61 


αὐ ὔ A A fel 
λους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου" καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν “Ρεβέκκαν ἀπῆλθεν. 


62°] \ δὲ 3 7 ὃ δώ δὲ ἡ ar A 8 t a ¢ Τὰ ὦ ‘ , 2 a a a 
TAAK δὲ ἐπορεύετο διὴ τῆς ἐρήμου κατὰ TO φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν TH γῇ τῇ 62 


πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσ χῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 63 


ὀφθαλμοῖς ἴδεν καμήλους ἐρχομένας. 


θε καὶ ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 64 


i] \ 4 “ε a ~ ε 
Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, ϑ5καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ 65 


Ψ' 3 A δί > , ε A 2 4 καὶ aA @ , > ς , f € δὲ 
πορένομενος EV TW TTEOLW εἰς συνῶντησιν ἡμῖν; εὐπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κυριὸος μου" ἢ δὲ 


- Ἁ Η a al Ni Gof «τ 
λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. “Kai διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 66 


7 
ἐποίησ εν. 


56 εὐωδωσεν Dsl 


64 ειδεν Dsit 65 πεδιω] παιδιω A 


DEMa-jl-yc, ABE 


post nuwy E | {μεθ ἡμων] map ἡμιν 73) [ἡμέρας woe] woee 
ἡμέρας τ Chry: nuepas ws im: ws nuepas chi: ¢anguam dies A: 
om woe DE [μετὰ ταυτα] μετ αὐτὰ 7): μετα τοῦτο bsw | ame- 
λευσεσθε ἀϊρε(χιλέν Chr 

56 o δε ecrev] εἰπεν δὲ fir: (om εἰπεὲν 14) | om πρὸς αὐτοὺς 
GP | (αυτους] pr τοὺς 18) [και] οτι A Thdt }: om 13: + γαρ 
Eacgjmnos(mg)xy"c, | xuptos] pr ὁ fj: (a @s o OS 16): +erzime 
Be | evodwoev] ενοδωσει f: εὐοδωκεν h Thdt} | pov 1°] avrov 
ev euor qu | ἐκπεμψατεῖ απολυσατε (20) Chri | απελθων gs | 
(mpos] + αὐτὸν 31) 

57 οἱ δὲ εἰπαν] εἰπαν de bnw: εἰπὸν δὲ dp: εὖ dicunt 
αΐγες eius Ξ | εἰπὸν οἴϊηννϑι [καλεσομὲεν cdgsv | erepwrn- 
σωμεν ADty] ερωτησομεν cepv: εἐρωτησωμεν EM rell Chr | 
aUTNS TO στυμα It 

58 ρεβεκκαν] pr τὴν a-dmoptwxc,: pr τὴν ἀδελῴην αὐτῶν 
fir: ρεβεκκα n: τὴν παιδα h: (ro στόμα ρεβεκκας 71): om 
Chr: +7nv αδελῴην αὐτων 1 | εἰπὸν cdfio*(uid)prsv*? | om 
τουτου Chr [καὶ 3° ΑΞΞ] ἡ de D(+ DEM omn ALB Chr 

59 peBexxav] pr τὴν bw: ρεβεκκα nz: om o [τὴν αδελῴην 
αὐτων] pr καὶ g*: τὴν αδελῴην ex corr p#?: om 19 Chri | 
(αυτων] αὐτοῦ 18) | om καὶ 2°—(60) aurwr ft | ra νπαρχοντα] 
pr παντὰ h | αὐτης] αὐτὴ m: Ὁ εὐ nutricem eins A-codd EX | 
τον χ ADMIr*] om dS: τὸν τοῦ hs: τοῦ Er® rell Chr | avrov] 
αὐτὸν σα: αὐτῶν cj: + ovras ilr 

6O om καὶ 1° w | τὴν ἀδελῴην αὐτων 51} --- M: om quxd 
Chr | ecrov cdfpra(uid)t [αὐτὴ] αὐτὴν οἱ omy | εἰ σὺ ἢ: εἰ 


συ fir: om A | yevov (20) Chr | χιλιαδας μυριαδων] myriadas 


Br | xedcas mu | κληρονομησατω) κληρονομήσω w(uid): 
vouncer hl | υπεναντιων] evaytiwy κ΄: + fuorum ABEP 
61 avacraca δε] καὶ avagraca (78) Chr | peBexxa] - απηλ- 


κληρο- 


50 Ta νπαρχοντα] a’ τὴν τιθηνον M: 
61 at αβραι] a’ παιδισκαι o’ κορασιὰ Mjs(sine nom)v : 
63 αδολεσχησαι---πεδιον] a’ optAnoat εν Xwpa c,: 
67 εἰσηλθεν-- αὐτου 
χπαοηγορησεν j(uid)s: a’ παρηγορηθη ας 


a’ τὴν τιτθὴν jsvc,(om τὴν sv): 
παιδισκαι Kat Kopagia C, 

a’ λαλησαι ev TW aypw jsc,(sine nom js) 

1°] a’ εἰσηγαγεν ἀντὴν εἰς THY σκηνὴν Gappas τῆς μῥς avrov Cc, | παρεκληθη] σ'’ παρηγορηθη Mv: 


A ? “- a ς f ᾿ 
ὁγεἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν ᾿Ῥεβέκκαν, καὶ 67 
We ᾽ - . A Ἂ , “ 

Ἵν ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν" καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


60 ηυλογησαν E [|[χειλια[δας5] D | καὶ 3°—rwy v rescr Ad 
61 avacra A* (avacraca A‘) | μετα tov avOpwrov] μετ αντον A*4id {μετα τοῦ af{vov] A*) 


63 παιδιον A 
67 τὴς μήτρος 19] τὴς wp sup ras A4 


θεν D(+D) | και αναλαβων] αναλαβὼν de E | o rats] wir & | 
amrnOev] + execbev v(mng) 

62 (ισαακ de] o δε ισαακ 20) | ἐπορευετο] ἐπορενθη fi: διε- 
mopevero q: (εξηει 20): om A-ed | om δια τῆς epnuov m | κατα 
—opagews] om c: om τῆς opacews 13 | αὐτὸς de κατωκει] εἰ 
frerunt hobitantes %: om αὐτὸς δὲ A [αὐτὸ Ὁ | (om de 2° 
108) | ev] πρὸς h}3!*(uid) | om yn s | τὴ 2°] τὴς cs(nid): om 
EabdlmpA(uid) | 8a] λεβαν fl(uid)ms: sepfentrionem ἈΞ, 

63 καὶ εξηλθεν] εξηλθε δὲ bwh5P | εἰς τὸ πεδιον] ev Tw 
mediw bw | τὸ προς δειληςΞ] προς το δειλινὸν 1: om Chr 3 | το 2°] 
raac: om Ebc, [πρὸ g | τοῖς οφθαλμοις] om 75: + αὐτου qu 
AWB | καμηλους] pr ras (20) Chr: +aecem A | epxoneras] €pxo- 
μένους n: (επανερχομενας 20) 

64 και 1°} ἡ de peBexxa p | αναβλεψας bgjn | peBexxa] post 
opOarpas firdis: καὶ αὐτὴ p | om ras οφθαλμοις off 

65 τω παιδι] τω παιδιω d: (ro παιδιον 107) | res] τι dp | 

om ἐστιν 1° Phil | om α 1° m | exewvos] ovros Phil: om dA (nid) | 
προπορευόμενος st | om ev Tw medtw E Phil | αἀπαντησιν c, | 
ἡμῶν Ebd-gijnp(uid)re, Chr | εἰπεν δεῖ καὶ εἰπεὲν p | ὁ mais] 
wer %: om p | om ovros—(66) rats d | ovros—pov] o κνριος 
μὸν iwaak εστιν 1» | αὐτὸς m | om ἐστιν 2° bw Phil | pov] 
+J/saac UY | om ἢ de—repreBadrero p | mepreBarero] περιε- 
βαλλετο fym Chr}: (emeBadero 16) 

66 και διηγησατο] εἰπε de p | a erarnoey] pr ταὐτὰ eg] 
s(mg): oga ἐποίησεν c: ταυτα E 

67 om de Lr | τῆς μητρος αὐτοῦ 1°) pr cappas achj(mg) 
m(capas)os(mg)v(mg sub -)xc, A: +oappas t | ρεβεκκαν] pe- 
βεκκα dopt: γυναίκα ns | om καὶ 2°—yuvy n | αὐτοῦ 2°) avrw 
{15 Or-lat Chr | yuvy] εἰς γυναῖκα Chr} | (om καὶ ηγαπησεν 
αὐτὴν 25) | om ἰσαακ 2° Chr} | cappas] capas m: om 33 Cyr 


a’ τροῴον Mijs(sine nom)ve,(pr τὴν jc.) 


62 


ΕΞ ΖΞ. ι ε 
Si rah σὰ δὰ 4 


FF (B) 


BEN 


ΓΈΝΕΣΙΣ XXV 9 


ΟῚ ν᾿ -“ “ Ἁ 
!Προσθέμενος δὲ “ABpaap ἔλαβεν γυναῖκα ἡ ὄνομα Netrovpa. Ξἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν LeBpav 
‘ = Vd ’ A s 
3 καὶ tov ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Madaiw καὶ τὸν Madtap καὶ τὸν ᾿Ἰεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. FleEav δὲ 
te. . Ν ᾽ \ Ν 
ἐγέννησεν τὸν Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Aatdav: υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο ᾿Ῥαωγουὴλ καὶ 
> eo. Ἀ ΑἉ 4 ‘ \ 
4 Ναβδεὴλ καὶ ᾿Λσουρὶμ καὶ λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ: υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ "Adep καὶ 
¢€ x Ἀ “4 Ἧι md 
5 Evoy καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. οὗτοι πάντες ἦσαν vioi Xettovpas. ᾿5ἔδωκεν δὲ “ABpaap 
΄“ “a a a“ ΄“ cw ΄“ cal a] “ 
6 πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" S°Kat τοῖς νἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν 
Ἂ \ I Nf) , b \ alae Neth is a tian ᾽ a » a ’ a \ 
βραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς 
4 εἶ 7 “ ? “- A x NS ww e fal fol ’ ‘ » wv « \ [2 ὃ 
7 ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς 'ABpaap ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἐβδο- 
> , vi 4 8 be ed ¢ Δ ’ \ ’ , e , ‘ £ 
ὃ μήκοντα πέντε ἔτη" ϑκαὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν "\Bpaap ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης 
e a ‘ if ‘ is ‘ ᾽ fal , ev Ses > x sete} ui ΄ δύ 
9 ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. ϑκαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισμαὴλ οἱ δύο 
εν + a“ > \ “ἢ a ? Ἂς > 4 Lm i] ‘ cal v 4 A XN ¢ wv 3° 
υἱοὶ αὐτοῦ εἰς TO σπήλαιον TO διπλοῦν, εἰς τὸν ὠγρὸν ᾿Ιϑφρὼν τοῦ Ldap τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν 


XXV_ 1 προσθέμενος] oO sup ras A® 2 feBpay A*] ἔεμβραμ A‘ | ιεξαν] post ε ras (1) A? | μαδαιμ] 
μαδαι A? 3 ιτεξαν] € sup ras A? 6 δωματα It 9 χετγαιου E 


D¥Ma-jl-v(w)xyc AB CE 


XXV 1-5 om w λωειμ f: λωωειν ir*: Nowew γῆ: (λουμειμ 71): wey ἢ: αθωμειμ 
1 om δε E | χεττουραν t qu: αθωμιν a: Athouim BI: Lomon Anon® 
2 erexev δε] ἐλαβε δε και erexe b: καὶ erexey dnp: om de 4 vio de] καὶ vor n | μαδιαμ] Afazzas Anon* | γεφαρ] 


BP | om avrw bE | ζεβραν A*fl] feupay xA(uid): feuBpan γαιφαρ MEcjtv: γεφα a: τεῴαρι y: rapa x: και γεφα h(mg): 
A’cdodsP: ξομβραν Dstt: ξεμβρα ir: ζεμβρανης Jos: ἕεμβραν Cephar Anon’ [| om καὶ 19d | αἀφερ] ε supras D>: agetp bqu: 
M rell Or-gr: Zamram Or-lat: Lebda Anon* | om xati®p | apep f: vadep 1 | om καὶ 2° dp | evwx] awwy a: evovy c: 
ιεξαν] texoav h*qtx: cexEav y: τεκταν Ebefgijrs(mg)A-ed: (exray ενωκ p: “νοοῖ BY: Lnod? Anon’ [καὶ αβιρα] (om 71): om 
71): cefav dmp¥3!: ἱεσβοκ n: Baus Anon’ | καὶ τὸν μαδαιμῇὴ και ἀρ | aSipa] aBerpa Maoc,: αβηρα 1: αβιδα bhimgsuvxaA Bb? 
om f: om καὶ p | μαδαιμ A*] μαδαι A*: padawclmy: μανδαν = Or-gr: (αβηδα 30): αβιδρα ε] : non liquet g: αβια E: εβιδας Jos: 
dp: μαλαν nqu: μαδαν DEM (uid) rell ABP Or-lat: Adan BI: (αδιβα 108: αμιδα 121): Adidda BW | θεργαμα AMIny] [θ]ερ- 
fectan Anon’ | καὶ Tov μαδιαμ] om EP: om καὶ p | μαδιαμ παμ[α] Ὠίρπαμα rescr D>): σεργαμα egj: (σελγαμα 14): apaya 


μαδιαν v Or-lat A: μαδαειμ ε: μαδαιμ gi(sup ras uid): μασίαη. ἘΠ: eapaya Ἐκ: σαγαρα m: εθεραγα t: (eOapaya 76: ελαγ- 


Anon’ | om καὶ 4° p | tecBox] ιεσβουκ D: ιεσβωκ cdf] Or-gr: ραγα 39): paya b: eApaca c: xapiayau fir: θασα dp: (γερμα 
ιεσβαυκ gj(nid): ιεσβακ e: cecBon h>*(uid): τεσβοὺυν πα: tesox E: 31): ελδας Jos: eApaya ahoqsuvxc.3: Edraga ‘A: LEzrasa 
ιεσβωχ (20) Or-lat: (eoBwn 79: teoBop 1215: tegBap 31: ceovBex Anon’ | ovra παντες] παντες ουτοι DE Maceghjoqtuxc,a : καὶ 


71): Esboc A-ed: feboc Anon’ | cwve] σωνε c: cure dp Or-gr: παντες ovra bh: mavres δὲ ovroe m: +ovra d | wor 2°) pr οἱ 

owe fi: σωγε τι: cove (14.16.18.25.31.73-78.83.130) Or-lat: MB: ex τῆς ἢ: (om xerroupas 83) 

σοβε b: σους j(uid): σωνεχ m: Zoue BP: Coser? Anon* 5 om δε s | om παντα BSP | avrov 1°] αὐτῶ mn | ἰσαακ] 
3 τεξαν] ἱεκσαν hqtx: ἰεκταν Ehefgijrs(mg)A Anon’: cefavy pr τω egm: post αὐτοῦ 2° fir | tw vw] τοῦ mov ἃ 

dmpZ! | σαβαν] σαβα Ecquxa: σαβακ fir: σαβαθ τ: ραβαν 6 καὶ 1°-—avutov 2°] pr ἐδωκεν δὲ fir: om E® | αὐτου 1°] 


m: σαλωτ dp: Bay Ὁ: caBaxwys Jos: Sadat B: Abaudus τοὺ αβρααμ τ: Abraham 15: Ἔοσαι του αβρααμ acx(rw)c,A | 
Anon’ | καὶ τὸν θαιμαν] om bmo Jos: om καὶ p | θαιμαν] om edwxev—douara f | ἐδωκεν αβρααμ] post δοματα x* | εδωκεν] 
θεμαν Ecdi*n: θεμαιν fi: θαιμαιν τ: θαλμαν ahb?: ζθανμαν 71): om ir: +e ac | αβρααμ] pr ras (2) 0: post δοματα egj: om 
Temnan Anon’ | δαιδαν 1°] δεδαν f Anon’: δαδαν ch>'myxc, 45713 | δοματα] (βρωματα 107): om ir | (om avrov 2° 107) | 


A: dadaa: dacdadn: δαιμαν degj: δεμαν p: davh: λαδαν qu: (om ere ζωντος avrov 76) | ert] ἐπ ο | αὐτου ζωντος acmoxc,Aa | 


μαδιαμ E | om δε 2°] | δαιδαν 2°] dedav f Anon®: daday acm εἰς γὴν] ev yn c | yur) pr τὴν dIpB 

svxc,4 : δαιδαμ D(dacda. D): δαιμαν degj: δεμαν p: day Ὁ: 7 (om ra 31) | ἡμέρων tums] της ζωῆς των ἡμέρων fim(om 
λαδαν qu: {γαιμαν 31.83) | om ἐγένοντο n | om paryovnA—xat 4° των) | ἡμερων] των ἡμέρων τῆς blw: om BE | om οσα---(8) 
0 Jos | ραγονηλ] poyoun\ t: paBovnr m: ρασου[Ὰ] D: (payoves αβρααμ gw | οσα] (οσας 16.130): as n | ἐκατον- -πεντεῖ post ery 
83): Rakouel 15) | om καὶ 3° dnp | ναβδεηλ] A ras(uid)E: p | eBdounxovra] guadraginta E: triginta Ee | om πεντε E | 
vaBdainy x: vavdend df: vaBrenr qu: vatdarmyA c: vade s: om ern 2° cefm 

(vauBdend 128): avaBdendr ἢ: ναγδαιμα a: avaBdawac,: adenr 8 εκλιπων bdfimptvx BC (uid) | αἀπεθανεν] post αβρααμ 
b: (SdenA 108): Naddel Anon*®: ELbdeel BI: Abdeel BP | om xA | om αβρααμ n | πρεσβυτης] πρεσβύτερος dgjps(txt)vxy: 
και 4° dp | αἀσουριμ Ay] ασουριειμ dflmops*A: ἀσσουριιμ t: (om 71) | om καὶ 2° mBP | om καὶ mpoocereOy—avrov 3! | 
ἀσσοριειμ Nn: ασσουριηλ E: ασσουριεὶμ 7)(α.σοιριειμ D)Ms3* τὸν λαὸν] τοὺς marepas D(ma...as)Kns(mg): τοὺς meparas 
rell Or-gr: Assourim 18: Assur Anon? | καὶ λατουσιειμῇ om [(π)9) 


(76) Ἐ: om καὶ dp | λατουσιειμ] λατουσιιμ t: λατουσιεμ |: 9 εθαψεν hm*{uid) 1 (om ccaax—avrov 128) | (ot dvo] post 
(λατουσειμ 71): λατωσιειμ dp: λατουσιειν ir: λατουρίειμ Dn*? avrov 78) | o]or*: omc*c, | om δυο Dla—dhil-prwxc,ACE | 
Aaroupiny n*: λαττουσιειμ bfh: Ladustim WP: Latisin Anon® | — wot] e 2° ex corr(uid)r | τὸν aypov] ro σπήλαιον m | εφρων] pr 
λοωμειμ Ajmv] Aowpew Dev DP)EMhoy: λοωμιν cz: λοωμὴμ τοῦ fir: χεβρὼν ro eg: (xeSpw 14): το): (+70 7S) | τοῦ 1° 
5: λοωμὲμ x: λοωμιδ t: λωωμιν dp: λοωμίειμ bl: λιωμειν c: —yYerTaLav] Tov yeTTatov mov caap v(mg)c,: om Tov σααρ nC | 


λεωμειμ s(uid): λωομειμ (79) A: λωομὴμ e: (λαομεὶμ 20): Tov 1°) pr mov fir: AA Bs - του MI: + ov acjmoqsuv(txt)x | 


AXV 8 ynpe καλω] a’ a’ πολια ayabn Mjs(a’ o’ A’\v{om a’) 
63 


Digitized by Microsoft ® 


A 


a 
ὃν 


Ὡω» 


A 


§ w 
§ A; 


XXV 9 


ὸ ι “A a - 
ἀπέναντι. Μαμβρῆ, tov ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ 
Μ 3 Ἁ 4 Vv fa \ Cal 3 fal 
ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


ΓΕΝΒΣΙῚΙΣ 


τα ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ 


λό « fal \ ‘ | ‘ ‘ ry ? i K ‘ ¢ ἾἼ a νὴ 4 , “ e ΄ 
εὐυλογῆσεν O εος Tov CGaak TOV υἱὸν avTou at KATWKNGOEV σασκ Tapa ΤΟ φρέαρ τὴς opa- 


σεως Ἷ 


Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. 


πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ τ καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ 
καὶ Magan xai Νοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 


© ’ ᾽ Ἁ ΄“ rc om 7 
"2 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ Tod υἱοῦ ᾿Αβραάμ, dv ἔτεκεν ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη 
fal Ay od , “ Me “ - a 
3xal ταῦτα Ta ὀνόματα TOV υἱῶν ᾿Ισμαὴλ, κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 


16,2 , 2 ε Ga 
OUTOL εἰσιν Ot VIOL 


1 ~ f ? an a a + ~ PA 3 “ 
Iopanr, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν Kai ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" 


δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτῶν. 


¢ \ + Ses , δι ἡ " t ‘ ᾿ f roa 
EeMTA ETH καὶ EKANELTTOV ἀπέθανεν καὶ προσετέθη σιρος Τὸ γενὸς αὕτου. 


17 \ ~ \ La nw Ἴ or e ‘ , 
Kat ταῦτα Ta ἔτη τῆς ζωῆς Lopandr, ἑκατὸν τριάκοντα 


τ κατῴκησεν δὲ ἀπὸ 


A / , A Ἵ f 4 
Εὐειλὰτ ἕως Σουήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ 


a A ’ ~ ~ ͵ 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 


aA i ta 
υἱοῦ ABpadp: “ABpaap ἐγέννησεν Stov “load. 


Ξοὴν δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα OTE ἔλαβεν 


ἣν. la 3 “ 
ϑτο Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 


τὴν “Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


1 ηυλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A3)ab( + 4)c—jl-v(w)xyc,AB(C™)E 


om e—(10) σπήλαιον p | a] os EMbd-gijnoqru-y | κατέναντι fi 
mr | μαμβρη] μαμβρι οὔ: μαυμβριο: .Vamre Br: AMabre C(uid) 

10 τὸν αγρον και] pr εἰς fm: των aypwr εἰς 1 | 0] αν aegjos 
vx [ἐκτήσαντο Ὁ  αβρααμ 1°] - καὶ σαρραν τὴν γυναικα avrav 
f | παρα των νιων χετ] om E: om παρα f | χετῆ pr του 2510 
ejopgs-vxc, | (om exet—aurov 83) | exec] pr e¢ 33: καὶ ς | om 
και gappay-—{11) αὐτου ἃ | σαραν τὰ 

11 αβρααμ] pr tov p | ο θεας τον] om a: om τὸν bchil-prt 
we, | α Geos] Dominus Or-lat | waa 1°] watax c: post avrov 
c, | om τὸν 2° D"EMegqny | avrov] - καὶ κατωκησεν ἰσαακ 
τον vw αὐτοῦ t* | om ἰσαακ 2° Or-lat 

12—18 om b(6={lolmes 108)w 

12 om δε Ε1]8Ρ | yevecets] γενεαι qu | ἐσμαηλ] post αβρααμ 
το | om τοῦ egj | om νιον c | ov erexev—aBpaap 2°] his ser 
g | ον] ore t(ore t*uid) | evexev] eyervnoer x | αγαρ--αβρααμ] 
et Agar famula Sarae E& | ayap] +7 acyurria abcefgjmoxc,A | 
om ἡ E | cappas] cappa dp: om m 

13 ἰσμαηλ 1°] - καὶ τὰ ovopara των yevewy avrav ὁ | om 
katT—avtuv 32 | κατ ονομα] κατα τὸ ονομα dfpt: καὶ τα ονοματα 
E: xara ra ονοματα hirAs | αὐτοῦ] avrwy fhitrc,B: om o | 
topanh 2°] αὐτοῦ pi: τ καὶ μασσαν ὀίμασαν 6*) | ναβαιωθ] 
ναβεωθ αὖος, Αποιῖ: ναβαὼθ c: ναβαιωτ dp: αναβαιωθ |: 
ναβαιωδ qu: ναβαωᾷ n: (ναβωθ 71): ναβαίων m: ναιβεωρ Εἰ: 
Anabeoth B*: + Malelelet Anon’ | om καὶ 29 dj*p | κηδαρ] κιδαρ 
jn: vaBendA c,: -lccedar Anon” | om καὶ 3° dp | ναβδεηλ] ναβ- 
dain\ Dy: 8 sup ras 04: vaBeyA am: vaddenArA ἢ: aBdenr gqux 
AB: aBdenros Jos: αβδιηλ ej: (avdiyr 79.128): κηδαρ ας: 
Nabdel Anon® | καὶ μασσαμ] om 4*: om καὶ dfp | μασσαμ 
AMy Or-gr{nid)] wacay Im: μασαν 4%; μασομ di*p: (μασων 
79: μασμαμ 14): μαβσαν hsv: μαβεαν t: μαβσαμ Equxa: 
μεμοαν τὶ μεμψαν fi: μασσαν 7) rell: Adsan 3: Aga Anon® 

14 και τοὸ- (15) vades] pacon θεμαν vades μάσμαν ιδουμα 
χολδαμ teroup dp: καὶ μανασσῃ και θαιμαν και ναφες Kat βασμαν 
καὶ ἰδαυμα Kat χαλδαβ και ceroup fi μασση | μασμαν] | μασμα] 
μασμαν DEaécghj*{uidjortc, Or-gr Anon*: μασμαμ Mej?: (uac- 
σαμ 25): μαεμαλ qu: βασμαμ και μασβαμ τὰ: Asman Bb | ἰδου- 
μα] ἐδαυμαν E: coup qu: ζιδαυμαρ 18): ἐνδαυμα o: δουμα Or- 
gr: (τον δουμα 31) [μασση) μασὴ cA: pavaccn Dn 

15 om και 1τ5--- θαιμαν BI” | χοδδαν] χοδδαδ EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: xopdad e: χολδαδ JjlntAbr: χαλδαδ g: yadda 
D: χαλδαν τ: χολλαδ qu: χοσδαλιη: xoad s: Chodan Anon’ | 
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20 Tov συρου εκ τῆς BegoTa sup ras A®? 


θαιμαν} θεμαν dcnor: θημαν D(@nu..)EeghqtuBe: θημὼων j: 

θαμαν 5: θεμα xA: οιἰμαν τὰ: TZhemam Anon* | terovp] cerroup 

DEs(mg)tl3: (ιετουξ 107): θητουρ bgj: (Berap 83): Sechur 

Anon? | vages] vaders ὁ: ναφας o: ναφεθ Dn: dphes Br: 

afer Anon’ | (om καὶ 55 71) | κεῦμα] καιδμα n: (xtdua 32): 

κεῦμαν Degjo: κεδεμα δ: xedep ἢ: κελμα qu: Cedmar Anon*: 
τέρα et Choldat 13” 

16 om οἱ EMadeglpqrs(txt)uv | καὶ ταυτα] secundum B | 
om αὐτῶν 1° r [σκηναί] αὐλαῖς x: ἐπαύλεσιν SAE(nid) | om 
αὐτῶν 2°d | om καὶ 2° p | επαυλεσιν] ἐπαλξεσιν ἃ: σκηναῖς bx 
AE(uid) | apxovres] +eorum A | κατα] καὶ o  εθνας] (pr τὸ 
107): εθνη DsiEMaécquxA3: τὰ εθνη eghjlmos(mg)v(mg): 
γένος ἢ: (mavra ra εθνη 83) 

17 om tran | er7 1°] εθνη 22: -τ- ἡμέρων Edeghjlptv(mg) | 
om τῆς DEhInqgs-v [σμαηλ] +000 εζησεν j(mg)s(mg)v(mg) | 
εκατον--επτα]ὶ post «77 2°r: om ἐπτᾶ EP: pi’ m | τριακοντα] 
wigintz 1λ | ἐπτὰ erg] (om 31): om ery {mn | ἐκλιπὼν Medfl 
moptv??x}3_| mpos] ees mA | τὰ yeves] τοὺς mpas En 

18 κατωκ. de} καὶ κατωκ. E: om δὲ m | evecdar] evedar 
EMéd-jnprte,(+ras 2 litt): εβιλατ 1: evmdar mqu: evetda x: 
evra y A-ed On: Lézlath Anon*®: Eula A-codd | covnd A] 
σουρ DEM omn 4B Or-gr Ou Anon? | κατα rpoowmov avyur- 
rou} in <Egyplo & | προς] εἰς τ | agouptovs] pr τοὺς EX: aov- 
ρίους floA: agvppiovsn: apovpwus c: Assyriam Anon*: + a8paap 
eyevenoe 6* | παντων] pr παντῶων τῶν τῆς αἰγυπτου Kat απὸ προσ- 
ὠπου qu: post αὐτοῦ t | αδελῴφων»] ἐχθρων o | avrov]} avrwy ὁπ 

19 και avrat] avrar de DEMeghjqsuvxie Chr Cyr: om καὶ 
By: (+5€ 30) | om rev eghj | om αβρααμ 2°—tcaak 2° & | 
αβρααμ 25] οἵχὰ b: +ée n I> 

20 icaax] ἰσσαακ A;: om f | ἐτων τεσσερακ.] τεσσερακ. eTwv 
DA,(uid)acfioxc,: - τρίων egj: ἐτῶν με΄ τὴ | eAaBev] (eAaBov 
18): -Ἐ γυναῖκα m [τὴν ρεβεκκαν] ρεβεκκαν τὴν Chr}: om τὴν 
dChr4: (γυναίκα 70: τὴν γυναικα αὐτου ρεβεκκαν 71) | ρεβεκκα 
ms | (om θυγατερα---συρου 1° 71) | βαθανηλ] pr τοῦ m | cupov 
1°] [μεσαπαταμιτὸν Az | ex της---εαὐτω] pr gaz erat A: om E: 
om ex—ovpov 2° bqw | trys] yas 1 | μεσοποταμιας] + τῆς συριας 
mo*}3'"; + συριας acfgjo4?xc,: + Syriae AES S-ap-Barh | aded- 
φην] αδελῴφη n: - δὲ dpt Chr | λαβαν] λαβα 1 | του συρου 2°] 
[του] μεσαπατα[μιτου] Az: om Chr | (om eautw γυναίκα 71) | 
εαὐυτω] pr cepit 3: avrw 1 | γυναικα] pr εἰς EAzaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


a Fn om 
7 8 σὰ ὃ rr» rratt ( >\ 


PENE SS ΧΧΝ 32 
ε ta “ eI 3 ad Sd: A ν lf Aa Tt } ᾿ a A ? lal ev tal “4 
21 ἑαυτῷ γυναῖκα. “ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ “Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, OTL στεῖρα ἢν" A 
3 , ‘ ? ~ e¢ , \ ? Meret Ψ e ‘ ? “- 22 Σ , δὲ Ch Le 
22 ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ rik ἡ γυνὴ αὑτοῦ. ἐσκίρτων δεῖ τὰ © Δ, 
a a “ 3 - 4 
παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ Ki οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο: ἐπορεύθη δὲ 
Ψ κ fal ’ 23 Ki 4 ia te ? »“" 
13 πυθέσθαι παρὰ Κυρίον. “33καὶ εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
Δίο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
: lol , 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλὴήσονται" 
N Ἁ lal e ω 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
2 24 Α ? Xx ‘ θ e ς , - Ὁ 3 , ‘ Ν nO Ἅ ἢ διὸ 3 “ Α 3 fol 
. 3 καὶ ἐπληρώθησαν ai ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν" καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τὴ γαστρὶ αὐτῆς. 
25ὰ a 6 δὲ . ey ς ’ “4 Ὡ e Ν ὃ ‘ ὃ a A Σ , be Ἂν Μ 
25 2ζ5ἐξῆλθεν δὲ ὁ vids ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 
26 αὐτοῦ Ἤσαύ. *xal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης Haav: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἣν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη-: 
27 σεν αὐτοὺς Ῥεβέκκα. $27nbEHOncav δὲ οἱ νεανίσκοι" καὶ ἦν ᾿Πσαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, § 1. 
\ Μ fal 5 
28 ἄγροικος" Ἰακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “δἠγάπησεν δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Πσαύ, 
fad fol - 4 ¢, ‘ 
29 ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ’ “Ρεβέκκα δὲ ἠγώπα τὸν ᾿Ιακώβ. ΞΟΠ ψησεν δὲ ᾿Ιακὼβ 
4 Xo ΕῚ ΄-“ nw , an > 
30 ἕψεμα" ἦλθεν δὲ Ἡσαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 35καὶ εἶπεν Head τῷ ᾿Ιακώβ Τεῦσόν με ἀπὸ 
a a“ ἴω - a “ 
τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ “dap. 


‘ ? \ a ? ee) f , a 
3); ϑιεἶῖπεν δὲ “laxwB τῷ Ἡσαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά cov ἐμοί. 


1 edeero δ | eyyaorp A 


27 aBdacros A 20 παιδιοῦ A 


21 κυριου]ὴ κω n: (Kv 31): om bedfmw Barn Chr | peSexxas] 
post αὐτου 1° dfip: om A; | αὐτου 1°] - τον κῦ bw | (ore στειρα 
qv] yres στείρα 128) | ἣν στειρα Ebw | ἐπηκ. de] καὶ ἐπηκ. Chr: 
και υπ[ηκου]σεν Az | εἐπηκουσεν] ὑπήκουσε dp: εἰσηκουσεν qs(mg) 
u | om δὲ 2° £13) | avrov ο Geos] αὐτου x[s] 43: xs αὐτου f | 
αὐτου 2°] αὐτω EMcegjl-os(mg)x | ἐλαβεν] post γαστρι y: συν- 
ehaBe bw | ev γαστριῇ post peSexxa bw: om A3 | ρεβεκκα-- 
avrov 3°] om ἢ Or-lat: om ἢ γυνὴ αὐτου 4° | ρεβεκκα] pr ἡ 
τ: peSexa 5 

22 eaxeprovy A; | παιδια] παιδαρια Chr-codd | εἰ---τουτο] 
bis scr c, | ovtws] hoc 13 | moe 1°] post wedrec vz om dp | 
μελει fm | γίνεσθαι] γενεσθαι Emnqu Cyr}: γένεσθαι mapa kv 
b | rovro] ro ζην Chr} | om de 3° a3’c, [πυθεσθαι] pr του }: 
πειθεσθαι Ap: πιθεσθαι τ: προθεσθαι ir | κυριου] +7ov Ov fir 
Ἐν 

23 κυριος] post αὐτῃ 1 Or-lat A: +0 Os fir | αὐτὴ] προς 
αὐτὴν Barn: om c, | δυο 1°] pr ἰδου dfipt | εν---εισιν] con- 
cepisti BH: om Cyr} | ev—cov 1°) post εἰσὶν { Phil-arm AE | 
εἰσινἿ ἐστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om 
και dvo—eAagoorrc, | εκ τὴς κοιλίας] εν TH Kota V Barn Chr | 
dcacradnoovTac] (διαναστήσονται 16): om Barn | aos λαου] pr 
o Cyr}: post vrepetee Barn | ὑπερεξει] vrapter Ὁ | και 4°— 
εἐλασσονι] bis scr g | (o] ro 18) 

24 ημεραι] +avrns acmoxc,A(uid)B Or-lat Phil-lat | om 
mde ABE Or-lat | γαστρι] κοιλια DE Mabce-ij(mg)lmogqr 
s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr 

25 om δε 1° x* | © vios] om That: (om ο 71.83): Ἑαυτῆς 
EIBE | mpwroroxos] mpwros πὶ Thdt | ruppaxys] muppaxos c: 
πυρακιος bw: muppos That | odos] pr ¢¢ Or-lat: odws cd | woe} 
pr καὶ bw Cyr} Phil-lat | dopa] om πὶ: fos vosae & | om Gacus 
EP | εἐπωνομασεν] ἐπεκαλεσε Cyr | om de 2° dfgmB 


24 Tov] bis ser E 
30 πυρου E | rouro] ro A 


32 εἶπεν δὲ 
25 ἐπονομασεν I 26 ἐπιλημμενηὴ AE 
31 πρωτοτοκια ADE 


D¥E(L)M(A,)a-jl-yc, ABE 


26 rovre] rovrov Mfidi(uid): τουτων 5: ravra Dg Chr | 
εἐξηλθεν] +xacm | (om avrov 1° 30) | επειλ.] επιλελειμμενὴ g: 
επιλελισμενὴ πὶ | yoav] avrov ec,: (τον αδελῴου avTou 71: του 
ad. αὐτου 30) | καὶ exadecev] εκαλεσε Se 1: και emwvouace br 
B(uid) | erwv] post eEyxovra acoxc, | ἐγεννησεν A Chr 4] erexev 
D"\(D"4)EM omn 33 Chr} Cyr | avrovs] avros c: autw dp: 
hos ἡ ἐξ %3 | peSexxa] pr ἢ dp 

27 ηυξηθησαν] ηἠνξυνθησαν f: ηυξινθησαν n: ηυξησαν e | 
avOpwros εἰδως] prob: om dp: om ἀνθρωπος Phil | κυνηγεω} 
κυνηγος bdp | αγροικος---ν 2°] ὁ de aryporxos ἣν Chr | om ἣν 
2° DsELMacdegj-npgqs-vxc,a Phil 4 | avOpwros ἀπλαστος] 
ardacros avos dglp Phil}: om avépwros no PhilZ: avyp 
απλαστος Cyr4 cod}: amdagros avyp Cyr} ed} | ardactos] 
non uagus S-ap-Barh | οἰκίαν] ev οἰκια q(orxcay 4) Cyr-ed } 

28 ηγαπησεν δεῖ ηγαπα o Cyr} | wax L | η θηρα] εθηρα 
L: om ἢ sv | αὐτου] avrw L | Spwors] pr ἐγαέ Phil-arm: βρω- 
σεις π: Bpwow L: +est A-cod: + ἣν (20) A-ed Chr: (es βρωσιν 
qv 32) αὐτω] avrovc, Phil-arm: om L: +7» fir: etus erat B | 
peBexa g | om de 2° (130) 13” | (ηγαπησε 31) | om Tov 2° m 

29 ταακωβ t | ἐἡψεμα] + φακου bw | εκλειπων] ἐκλιπὼν Lf 
Chr: om 32 

30 και εἰπεν] εἰπεν δὲ bw | om qoavc, | om Tw ἢ  ακωβ 
c | yevooy με] gustemus Phil-lat | we] μοι hjmn | απο] ex bw | 
εἐψεματος] +cov bwib: +Amins B | tov ruppov rovrov] om ἴξ: 
om του πυρρὸν Phil-lat Hil | (ruppov] rupos 71) | ἐκλίπω LE | om 
εγω---εδωμ L | eyw A Cyr] om D“'(D4)EM omn A(uid) BE 
Phil-arm-lat Hil 

31 αποδου] arodos egjln?*t: ἀποδοὺς E | om μοι Macfoxc, 
#9 Phil-lat Cyr-ed | om σημερον & | cov] μον n: om Cyr-cod | 
om exo. D( D4) blwa BES Phil-arm 

32 εἰπεν de] pr καὶ ν: καὶ ecrev EMeghjlqstub~ Cyr: om 


22 εσκιρτων) a’ συνεθλασθησαν woe M: σ΄ διεπαλαιον Mjsv: a’ καὶ σ΄ certantes S-ap-Barh 


23 νπερεξει] σ΄’ νπερισχυσει ‘Mjsv(sine nom js) 


25 dacus] σ΄ τετριχωμενος Mj(sine nom)sv 


27 amdacros] a’ 8 amdous σ΄ ἀμωμος Mjsvc,(om 6’ jc,: om a’ 5) 


29 εκλειπων] θ΄ πεινων M 


SEPT. 


30 εκλείπὼ] mew 5 


31 αποδου] a’ πωλησον δὶ 


Digitized by Microsoft ® 


A 
Ἵγ 


σαν 32 


ἌΝ i a x val 
"Hoav ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεία; 


ΓΕΝΕΣῚΣ 


Ν “, 3 “ 
33καὶ εἴπεν αὐτῷ 33 


a ᾽ \ Novae a a 
Ἰακώβ "Opocoy pot σήμερον. καὶ ὦμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἡσαὺ ta πρωτοτοκεῖα τῷ 


Ἰακώβ. 


3: Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ “Hoad ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ" καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ 


3+ 


{1, ἀναστὰς ὥχετο' Kal ἐφαύλισεν ᾿Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα.ἵ 


ΧΧΥῚ 


τ᾿ Βγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ 
᾿Αβραάμ: ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Τέραρα. “ὥφθη δὲ αὐτῷ 
Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἧ ἄν σοι εἴπω. 53καὶ παροί- 


> A “Ὁ § , ~~ \ \ a \ rv , - \ Ν \ a f , ὃ , 
8 A, Κει εν Ti) Y) TAUTH) καὶ EO Opal μέτα Gov καὶ ευὐλογήησω σε’ σοί yap Kat To σπέρματι σου 0WGW 


1 Δ: 


81, 


a a , \ [νὰ ἃ f > Mt cal ’ὔ Ν 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μὸν ὃν ὥμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. καὶ 


A a 3 -. ‘ i ~ , , al 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σον ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, Kai δώσω τῷ σπέρματί σον πᾶσαν 


\ al 7 \ 3 @ if 2) a , ἢ / \ LO a A ol 5 τὶ a φ 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πάντα τὰ εθνη τὴς γῆς ἀνθ᾽ ὧν 


G 4 3 ‘ « ᾽ nm > a ~ \ 3 f A ig f x "ἢ 
ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ cov τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


/ \ , ,’ 
ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μον καὶ τὰ νόμιμά μου. 
A a Ν a ἣν »ν ΒΡ ᾽ 
7ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή 


(ie 3S + f x > a bcd ὔ ΤᾺ 3 ei 2 [ὦ τ X e fad 
μού ἐστιν" ἐφοβήθη yap εἰπεῖν ὅτε Γυνή pov ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 


τ i cal bi 
τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 


32 mpwrotoxta DE 
34 πρωτοτοκια D: πρωτοκια E 


DE(L)M(A3)a-jl-x(y)c ABE 


δε BP | noav] +7w ιακωβ L1 | om idov E | πορευομαι redevrav] 
morior T& Hil | πορευομαιῦῇ πορευσομαι o: pergam Phil-lat | 
τελευτησαι D | om καὶ LY | ravra} post πρωτοτοκεια firsv 
Phil-lat 

33 om avrw1°m | onuepov]omh: Ἢ 26 redditurum mihi 
primogenita tua T& (om tua EP) | (απεδοτο de} και awedoro 73) | 
amedoro] ame.... y | om δε eg) | τα πρωτοτοκεια] post ιακωβ 2° 
ir: +avrov a-dlptwxAB | rw caxw8}]om bw: om τω E 

34 om τω eg} | καὶ 2°—wyero] ef cepit et abiit et edit et 
bibit EP | om καὶ εφαγεν καὶ επιεν L | arwxero bw | om Καὶ 
5°—mpwroroxera 1 | καὶ εφαυλισεν] post yoav L: (+avra 30) | 
om ἤσαν 2° g | πρωτοτοκεια] +avrov bw A-codd 33” Phil-lat? 
Cyr-ed 

NXVI 1 εγεν. δεῖ καὶ eyev. f: om de w [λοιμὸς ἢ | Acuov] 
λοιμον n: exov s | Tov 2} ro s | προτερου DEflno | eyernOy 
A] eyevero SIEM omn Chr | ev rw χρονω) ev tw Katpw eg): 
(emt Tw Katpw 16.130: ert 77) | του 3°} Tw DEMa*(uid)eh* (nid) 
jlogs-w: om c, | eop. δε] καὶ erop, bw: om δὲ m [ἰσακ m* | 
αβιμελεχ] αβιμελεκ oO: αβιμεχ t | (om βασιλεα 78) φυλ. εἰς 
γεραρα] γεράρων εἰς φιλιστίειμ n | φιλιστιειμ Afilop | γεραρα] 
yepava Οὗ: yeyepa w: (yeppa 128) 

2 xvpios] pr o bn: o 6s EMI Chr: +0 6s fir | εἰπεν] 
+e? BE Or-lat | {μη] μηκετι 71) | om δὲ 2° (79) B™ | yy] om 
δ: τ ταύτη E*(ras Et*at) | om ἡ av—(3) yn eg} | (om η--εἰπὼ 
14) | 7] a» Ex Phil-gr | εαν qu | εἰπω cor mA 

3 om καὶ 1°—ravrn D | rapoxnoec ἃ | om ταυτη 35! Phil- 
arm | καὶ 2°] eyw yap Chr | ἐσομαι] 760 15. | (uera] xara 31) | 
om καὶ εὐλογήσω σε 15)» | σοι] ce p | om yap 9}8 | rw σπερματι] 
Tn oropa A; | δωσω- σον 3°] bis scr (om πασανὴ w | πασαν την 
nv} πασας τας [yas] A;  πασαν] post ταυτὴν dp: om Ehbcefjn 
osvwe,% Chr Tyce | ταυτὴν] ravras Az: om qu | ornow).... 
A; | om μου A;(uid) | om ον wuooa Eus | αβρααμ] pr τω qu: 
om Phil-arm-lat | cov 3°] - καὶ τω σπέρματι cov | 


8 


2 
3 

4 

5 

ἐδ καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ ἐν lepdpocs. 6 

7 

ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ' παρακύψας δὲ 8 


33 ὡὠμοσον E | πρωτοτοκια DE 


XXVI 3 wacav τὴν ynv sup ras A’ 


4 ro σπερμα] τὸ σπερματι W: την σποῖραν] A; | {τους αστε- 
pas] Ta αστρα 108) | δωσω] - σοι και degjpte, Phil-gr Tyc | 
Tw σπέρματι 1°] τη σποῖρα)] A; | om πασαν-- σου 3° Tyc | 
πασαν--ταυτὴν] wagas tas yas [τα]υτας A3: om πασαν eg}: 
+Kat στήσω TOV ορκὸν μον ον wuoga αβρααμ Tw mpt gov Kat 
πληθυνὼω TO σπερμα σον ὡς TOUS ἀστερᾶς Tov ουνον Kat dwow σοι 
και TW σπερματὶ σου τὴν ynv ταυτὴν g | εὐλογηθησονται Just | 
Tw σπερματι 2°] [τ] σπορα Δι: nomine Phil-lat* | om ravra 
A3*(uid) | εθνη] repara E 

5 emnxovoey de*f Phil-gr-codd [αβρααμ] αβραμ τ: om 
Phil-arm-lat | om o πατὴρ gov egj®% Or-gr | τῆς ἐμῆς φωνης] 
τὴς φωνὴς wovl: om Phil-arm-lat | τὰ προσταγματα] pr παντα 
blw: τὸ προσταγμα f: τας evrohas dp Eus | και τας evr. pov] 
kat Ta προσταγματα pov dp Eus: om ΘΕ] Or-gr Chr | ra 
δικαιωματαῦ pr wavra 1: τοὺς vowous Phil-codd | om pov 3°d | 
και τὰ νομιμα μου] και Tas κρίσεις Phil-codd: om (31) Phil-lat | 
τὰ νομιμα] pr ravta bw: Ta νομηματα M: om tad 

6 (om totum comma 31) | καὶ karwxnoey AMIn] κατωκησεν 
de D(+ D)L rell 8 Chr: παρωκησεν δε E: [et] Aadbitautt pere- 
grinatione Vhil-arm | toax L 

7 exnpwrncay δὲ] kat ernpwrncav bfirw: επηρωτησεν de t: 
om de 33! | om oc—rorov 1" EP | τὸν romov 1°} της πολεως Ὁ | 
περι 1°] pr Lsaac & | peBexxas 1°] pr τῆς (31) Chr: post avrov 
m | or 1° A] om DVELM omn AL Chr | αδελφη--- ποτε] 
sup ras 18. ] yap) de dp | om εἰπειν--εστιν 2° Chr | om ore 2° 
D(uid) LMacdegj-qs—vxc, | yurn] γυναῖκα dp | αποκτεινωσιν 
(αποκτενωώσιν 20): αποκτηνουσιν c* | om οἱ avdpes 2°—(8) exer 
L | του τοπου 2°] ov rom sup ras i: τῆς πόλεως f | ρεβεκκας 2°] 
peBexas gs: τῆς γυναικὸς avrov d-gijlprstb | nv wpaca τη 
over bw | nv τη over EdfiprsvAE® 

8 πολυχρονιος exer] exec πολυχ. firAW: (exer πολὺν χρονον 
32) | wapaxuyas de] pr mapaxvyas d*: καὶ παρακ. qu | om δε 
2° E | αβιμελεχ] αβιμελεκ L: om dop& | om o A*aegjnc, | 


34 ἐψεμα φακου] αποτριμμα gaxns s | εφαυλισεν---πρωτοτ.] a’ εξουδενωσεν noav τὴν πρωτοτοκιαν M | εφαυλισεν] σ’ εξου- 


δενωσεν V 


aes 
1, 
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᾿ 


| aye 


ἜΣ ΓΞ 


fi rarrar 


TENESI> XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα pera ᾿Ῥεβέκκας τῆς A 


X a sy Ὁ a ' 7 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. ϑέκάλεσεν δὲ ᾽Δβιμέλεχ τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ εἶπει" αὐτῷ "Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν" τί 
ev 7 ᾽ ἐν > @ 4 a 
ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή pov ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ My ποτε ἀποθάνω!" δι᾽ αὐτήν. 
I Io ? δὲ ? a "AB Ἃ Γί a 2 7 e n 5 a 1 ‘0 a ¢ ‘ 
o ecmev d€ αὐτῷ Ἀβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μον μετὰ 
“a f ‘ 3 ’ γε e n wv ΤῈ 7 Ma f ͵ὔ ‘ a fad 
11 Τῆς γυναικὸς σον, Kat ἐπήγαγες Eh ἡμᾶς ἄγνοιαν. συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ TH λαῷ 
» “a , a eoe , a ΄ a , - 
αὐτοῦ λέγων Las ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται." 
Μ Sock 4 9 ~ a ΄ “ “ 
12 éomeiper δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, Kat εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθὴν" 
? , \ As: rer t , ’ , 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. 3καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ 
f ? , "ὃ 14 1 te δὲ t 1 "ἢ ‘ é \ , n ‘ if ‘ 
14 μέγας ἐγίνετο ahodpa: ‘téyéveto δὲ ἰαὐυτῷ' κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν Kai yewpyia TONKA. 
ora Xr δὲ + Ν ΓΦ , 1s LY f Ἁ é «ἃ w e io - ᾿Ὶ 1 a 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ' Kai πάντα τὰ φρέατα ἃ ὠρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
6 Ἂ na ,ὔ a ᾿ - ε a φι οὗ = reo e \ \ ew SEN “a 16 “ 
(6 ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. "εἶπεν 
4 1 7 1 “a a 
17 δὲ ᾿᾽Αβιμέλεχ πρὸς ᾿Ισαίκ ἔλπελθε ad’ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 17καὶ 
18 ἀπῆλθε 5 <0 Ἵ \ \ aN > a 4 | ‘ N ΄ . a 18 \ ὌΝ 
7λθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Vepapwy, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. Kai πάλιν 
| ‘ wv Ν ͵ ~ FF “ὉὋ Vv e a 1) Ν n \ 9 a x eat 
σαὰκ ὠρυξεν ta φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
᾽ x [4 x x A 3 a τ \ x We ? “a \ > ͵ 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν 
᾽ - ἥ τ} \ sh Le AC ἃ Ἂς Κ 3 Α « Ν 1 “a 19 Mv δὲ t to 
19 αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ Ta ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ὥρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
Ἴ X 1 “a ‘ , ‘ ca Ψ a rs “ὃ ial 20 As te e if 
20 Ισαακ ἐν τῇ φάραγγι Vepapwy, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. “2. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
? a ͵ , > a . \ of ¢ \ ow “A 
Γεράρων peta τῶν ποιμένων ‘loaax, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' Kai ἐκάλεσεν TO ὄνομα TOD 


8 om o A*(hab A’) | wefovra E 9 arodavy A 10 ravta E>} τον Εὖ 
It @avarov evoxos egrat sup ras circ 40 litt A? 12 ηυλογησεν DE 13 μειζον LE 
14 αὐτω] αὐτὴ A 1S επονόμασεν Ἐ, 20 ποιμαινες, ποιμαίνων A 


DE(L)Ma-jl-xc, ABE 


γεραρων} φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc,A: om LbirwE | δια 15 om καὶ 15-- φυλιστιειμ g | om a h* | wardes] -- του 
τῆς Ovpidos] om egj: om τῆς 0 | om τὸν L*filr | coax 1, αβρααμ του ἰσαακ m | του πατρος avrov 1°] αβρααμ s(mg)E: 
{παιζοντα) συνουσιαζοντα 32) | peBexas g om Chr: om tov πατρὸς DEhi*iquadB: {τ αβρααμ 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] καὶ exad. ἔ: om δε ἃ | αβιμελεκ L | {om τὸν ev—arrov 2° bfjm Phil-arm-lat | xpovw) + αβρααμ acdopxc,A: 
31) | ἰσαακ 1°] ax L | om ye fm [ἐστιν 19] erat A | re ore] (της παροικίας 32) | om aura 1° er*Z | om οἱ φυλιστιειμ Ὁ 
iva τι 1: om τι L: om ort egj: ef guareA: εἰ & | eras) ewes Chr | φιλιστιεὶμ. dfilm—-quvi3 | ἐπλησαν] ἐνέπλησαν afhinor 
m: eres ore dp: tore ELegjt@ | om αὐτῷ 2° Legjm¥E | waax Chr: {(επληρωσαν 71) | om αὐτὰ 2° Chr 


2°} wax L: +mpos αβιμελεχ m | era] εἰπὸν dilpr?: ew f | 16 (mpos] rw 25) | wax n [(απελθε] eZee 32) | om quwy 
om wore Dh | avrqy] αὑτῆς ἢ 2° f%P Phil-lat? | om σῴφοδρα Phil-lat® 

10 om totum comma L | om avrw Ecdegjp&? | πεποιηκας 17 ἰσαακ εκειθεν Dblw | om toaax c, Chr | xareducer] 
1 | om yaw Chr [εκοιμηθη] pr καὶ c: post τις bw | rov yevous κατωκῆσεν E Chr: denerterunt EP | om τη 1 | om και κατω- 
μου] pr ex bw: om E | ernyayes] +av D"Macegijmn(uidjoq— κησεν exet E Chr | xarwxqoev] κατεσκηνωσεν qu 
WAC Chr | ed nuas| super me Pz : {+a 25) | ayvoray | 18 ὡρυξεν) + EXEL efgi?* jr | om ra 1° r [ om Tov νδατος Or- 


αγνοια m: (αμαρτιαν 20) lat | a8paap 1°} post αὐτου 1° (30.76) H: omc Chr | om και 

11 αβιμελεχ]) rex Ec: om EP | om παντὶ Chr | om αὐτοῦ evedpatav—avrav 2° D | (eppatay 73.128) | omavraf | φυλι- 
1° s | (om Aeywr 25) | 0 ἀπτομενο9] o αψαμενος L(owauevos 1, στιειμ] φυλιστιειν u(uid): gidiortecn Mbdfilnopvb' | om 
bnw | om 7—avrov 2° & | η] και bdpwi5” | θανατω LMecqs-vx αβρααμ 2° ἢ | om τον warepa avrov n [ (om τὸν 83) | ἐπωνο- 


12 ev rw—exeww] post xptOqv Chr: om E: (om ἐκείνω 18) | μασεν] ζεπωνομασαν 7g): ἐπεθηκεν Chr: posit A Or-lat} | om 
(κριθην pr τὴν 25) | de 2°] yap Chr | xs avrov | | κυριος] pra ονοματα 1°—wvouacer c, | om κατα τα ονοματα Ddpt | κατα] 
Mecdegnp: o @eos Chr: +0 65 firtf καὶ qu [ὠνόμασεν Abnquw] ἐπωνόμασεν 29}. Me—jmo*r: ἐπω- 

13 (om καὶ 1°—av@pwros 25) | νψωθη] ηυξηθη E | xac2°— νομασεν avras aclo*stvx: fosuerat Or-lat}: - αὐτοῖς dpd-ed 


ἐγίνετο 2°] e¢ crescebat εἰ crescebat TS: crescebat TP: εἰ crentt WE: +avra (30) A-codd | αβρααμ 3°] paaw sup ras 13: om 
Ec | και 2°] + emopevero και ἃ: + emopevero cmoxc,  προσβαινων Ebdhinpqs*t-wi3 Or-lat} | om ὁ πατὴρ αὐτου & [ αὐτου 3°] 


x | weefwr] pr καὶ cmoxc, | eyevero 1°] eyevero Ebd-jmnpqrtu | + ovozara c, 
om ews—eyivero 2°dm Or-gr | {ov] + de 31) | {μεγας] μεγαλη 19 wpvéay δὲ An] καὶ ὡρυξαν D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | eyivero 2° Ac] eyevero DIEM rell AB Phil-arm-lat Or Chr | om ev—vyepapwr Chr | τὴ] τω c | εὑρον] evpay Esv: 
Chr Thd-syriuid) | cpodpa] om πὶ: + σῴοδρα Or-gr-lat 2 evpey Ddr Or-lat | om exec ht Chr 

14 κτηνὴ 1°—Bowy] bores e¢ oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεσαντα (32) Thdt(uid) | ἰσαακ] pr του EMtv | 
Kat κτηνὴ NSC,: om κτήνη 2° tA: om καὶ ἃ | car 2°] ικανα 1} avrwy] avtw o | τὸ υδωρ] putewm A-ed | εκαλεσεν] exadrecav 
{(πολλα] παμπολλα 32) | αὐτον] αὐτω cegj | φιλιστίειμ Mdfgiln bf*quwxc,: ἐπωνόμασεν hB(nominanerunt B*) | τὸ ovowa— 
pquw exewvov] Ta ov. αὐτοῦ 1: (ppeara 16) | dpeatos] τόπου bfw: 

XXVI_ 10 αγνοιαν) a’o’ πλημμέλημα M(sine nom)jsv 20 εμαχεσαντο] a’ εδικασαντο Mjsv(sine nom js) 

67 g—2 


Digitized by Microsoft ® 


$ I 


ΧΧΥῚ 20 TENET 
ἢ > ἢ ἢ , 207 \ 1 21>? , ν 3 ᾿ > OA ov ? ῳ 

φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. “ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὦρυξεν φρέαρ ἕτερον" 
3 f δὲ \ \ 3 ? x > f \ v 1 ον Ἢ θ ’, 22 ? “ δὲ 3 10 
ἐκρίνοντο δὲ Kai περὶ ἐκείνου, Kal ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿χθρία. 7?amapas δὲ ἐκεῖθεν 
ὥὦρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 


Ξϑἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 
24 " Μ > n Pelt t > a nN: 3 , \ ΜῈ il , > e θ0 Ἁ 

καὶ ὠφθη αὐτῷ Kuptos ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη, καὶ εἶπεν “Ey εἰμι ὁ θεὸς 

᾿ A A a , 3 εἶ f A La) Ν 

᾿Λβραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ yap εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 

i a 
σπέρμα σον διὰ ABpadp τὸν πατέρα cov. Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
a ἣ if a \ > A v Ν A e A ’ \ , 

τὸ ὀνομα Kupiov, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὠρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ φρέαρ. 
2 X τ \ 2 lal Ἂν \ 

26 καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Vepdpar, καὶ Ὃ χοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 
ς A f fal Ἢ A 3 ti [4 \ f ἴω 

ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 

’ Ύ 3 a ‘ 3 3 # f i ἐμῇ Leaf 

δὲ ἐμισήσατέ pe καὶ ἀπεστείλατέ με ad ὑμῶν. al εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Kuptos 
a“ Ὁ [οἱ “ Ν 

μετὰ σοῦ, καὶ εἴππαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 

al / 29 εἶ ἤ 2 e cal f ld ¢ n % ? ὃ Γᾷ ἃ td 
σοῦ διαθήκην 2249 ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελνυξαμεθα, Kai ὃν τρόπον 
a , lol MS % δ \ , 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" Kat νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 
A ‘ Ψ 
30 καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 31καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὦμοσαν ἄνθρωπος 


26 


39 


21 exxOpia A 
27 εμεισησατε A 


DEMa-jl-xc,ABE 


Ἔτοπου Chr-ed | om exeevov D!EMac(uid)e-hjmnoqrsuvxc, 
AB Or-lat Chr ] αδικια} αδικιαν acoc,: adoxia g: Ppeap αδικιας 
1153: | avrov] + οἱ ποιμενες | 

21 arapavres m | ἰσαακ] post ἐκεῖθεν ilrIS%: om Macfmn 
ogs(txt)u-c,4 Chr | ὡρυξαν m | om expivovro—(22) erepov Em | 
expworTo] pr kat πὶ exptvoy 1 | om καὶ 1° i* | {εκεινου] τοῦτον 
32) | καὶ ἐπων.} exw. de acnoxc, | To ovoua αὐτου] αὐτὸ Chr | 
αὐτου] Tov Torov exetvou bf | εχθρια] exPpa Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om de 1 | wpvéay 5 | (kat οὐκ ἐμαχεσαντο) ἐκρίνοντο be 
και 73) | και ἐπων.] ἐπων. de dfipx| evpyyxwpiay cmx | νυν] xs ac 
c,: om o | Kuptos] pr o egj: post ἡμῖν AE: om acc,: +0 45 fi?'r | 
ἡμιν] ἡμῶν f | τὴς Ὑη5] τὴν ynv n: om γῆς {spat 2 litt relict) g 

23 aveBn δε] ct migrauit BH: καὶ ἐπορευθη καὶ aveByn Eus | 
εἐκειθεν} (pr exec 18): ανωθεν Chr: om 1 Eus 

24 avrw] post xupsos Eus | xuptos] pr op: o θς fir: dagelus 
Det EP: +0 6s egjii!  εἰπεν] + avrw filrWBE | eyw) pr ecce & | 
ὁ θεος] pr «sc, | om αβρααμ 1° AEP Phil-lat | μη φοβου] post 
εἰμι 2°n | om yap BYE | evAoynow] (ευλογησα 16): ηυλογηκα 
DEMacdeghjopqs-vxc,13"P Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
Tov πατερα] του mps cl | cov 4°] + μη φοβου μετα cov yap εἰμι Kat 
εὐλογήσω σε kat πληθυνὼ TO σπερμα σον δι αβρααμ Tov πρα σον] 

25 θυσιαστηριον] - τω kw Edfipst#a*: -Ἐ Κ Irc,: + Domino 
Deo suo E® | ἐπεκαλέσατο] ἐπεκάλεσετο 4: (επεκαλεσαντο 18): 
ἐκάλεσε C: Erwvouace dps(txt)v(txt): +exee EirA-ed | τὸ ονομα] 
emt TW ονοματι 1: (εν Tw ονοματι 32) | κυριου] + του θὺ fir | 
exet 2°] om m: εν TH φαραγγι yepapwy M(mg) ] αὐτου] + ev Ty 
φαραγγι γεραρων | | ὡρυξαν δε] καὶ ὡρυξαν Chr: om δὲ g | exer 
3°] post toaax x: post φρεαρ c | Ppeap] pr exec]: pr ev ry 
φαραγγι yepapwy Edeghjpstvc, (om τὴ egj): εν τὴ papayye 
yepapwy bw: ( εν papayyt yepapwr 32): + εν Tw φρεατι yepapwr 
fier 

26 (om πρὸς αὐτὸν 25) | yepapwr] +7pse 3” | οχοζαθ] 
oxofar a: οχοΐαδ}: χοΐατ dp: οχοζαχ 22 | (avrov 1°] - στομα 
πάντων 108) | om καὶ Puwor—avrov 2°f | φικολ ADa*] φιχωλ 
cA: φιχοχ o: φιλοχ dpc,: Ptdoxos Jos: φιλωχ 1: φιλολ τι: 


22 ἐμαχησαντο E 
20 ποιησιν E | κακον A*(uid)] xaxa Αϑ | εκβδελυξαμεθα A 


31 


24. δια] δὶ E 


gtr egj: ο φιλωχ m: φιχολ EMa?? rell: Pichol B | om o 2° 
de, | (orparnyos 14) | om τῆς δυναμεως c, Chr(uid) 

27 om αὐτοῖς 532. | waax] proe | ἤλθετε Ma-gh>ijq—-uw 
c, [ἡμεῖς n | δὲ] δὴ 1: yap (32) Or-lat A’| om μὲ 2° am | 
απεστειλατεῖ εξαπεστειλατε DS" EMabcefgi-morwxc,: ezecistis 
Or-lat | om με 3° dgj*pe,A Chr | ἡμῶν gl 

28 και 0°] o de qu | εἰπα»] εἰπὸν adopr™: adixit Ef: +avtw 
bfilrw | cdovres] + σε egjloqsuvxc, | ewpaxaper] ewpupev aotx: 
ορωμεν Ic,(wp.): εἰδομεν m | Ὡν} post κυριος bciw: εἰ n: est Or- 
lat: om dp Chr | xvupeos] pr o cm: Dens 131Ρ; + Deus Ef | 
om Kat 2°—aov 3° w | εἰπαμεν] εἰπομεν acdm*(uidjotxc,: εἰπὼ- 
μεν bp | γενεσθω apa] γενεσθαι apay Chr | apa] opxos s(mg) 
c,(mg): om c | ἡμῶν] pr αλληλων καὶ ava μεσον cx‘A(om και): 
υμων 1: cov be: mez BP | καὶ ava μεσον σον] om ας: om ava 
μεσὸον ἃ Or-lat} | cov 2°] nuwy bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα n: διαθωμεθα f: διαθομεθα o: διαθησομαι E | διαθηκὴν 
μετα σον acmoxc, 13 Chr 

29 ποιήσειν] ποίησαι bw: momo. n: ποιήσεις fo: {ποιησὴς 
79): ποίη m | (ued} καθ 32) | κακον] pr μηδὲν KE: xaxa A? | 
(καθοτι] καθως 32) | nuecs—eBdehvé.] pr καὶ dptA(nid): οὐκ 
εβδελυξ. oe ἡμεῖς bw | ὑμεῖς 1 | σε οὐκ εβδελυξ.] οὐκ εβδελνξ. 
σε Chr: οὐλὴ peccauimus tibi A: om σε oc, | εβδελυξαμεθα) 
εβδελυξομεθα τὰ: εβδελυσσομεθα dp | expnueba A] εχρησαμεθα 
PEM omn AE(uid) Chr | καὶ 2°] + aac GP | σε 2°] σοι 
fmw [καὶ νυν---κυριου] bis scr(om συ)ςς : om 13'P: om νυν a | 
συ evhoynros] pr eon ej: ov evroynuevos dpt Chr }: evAoynucvos 
ov bwis Chr}: (evroynuevos εἰ συ 18): (eon evdoynros σὺ 25): 
eon εὐλογητος g: om ov c, Phil-lat [κυρίου] θὺ egj: - του θὺ 
firs(mg) 

30 (avrots] αὐτοὺς 14.16.25.130) | doxnv] consmiuzum mag- 
num Or-lat: tnramentum FP | καὶ ercov] om dp: - καὶ exorun- 
θησαν f 

31 om καὶ 1°—avrov 1° dp | εξανασταντες fi | το] τω E* 
(το E*)befgqrt*(uidjuc, Chr | ὡμοσεν Ebefgijlrtwc,8 Chr | av- 
θρωποΞ] ανοι m: εκᾶστος bjbw Chr | rw] πρὸς τὸν (20) Chr | 


20 adikta—avrov] a! συκοφαντιαν εσυκοφαντησαν yap αὐτὸν jsv(sine nom js: om avrov v) | adixta] a’ συκοφαντια σ΄ εσυκοφαν- 


τησαν MN 


i ἐ 


26 ο νυμφαγωγο9] a’ o συνετερος M 


im ape "" 
hy Mirrncenft ® 


DENE Si 


XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ" καὶ ἐξα τεῦ τείλεν αὐτοὺς Ισαάκ, καὶ ἀπώχοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. Α 


φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 


32 éyéveto δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ ay Ne αὐτῷ περὶ τοῦ 


3βκαὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ὅρκος "διὰ 


A ᾿ a Ld ? e 
τοῦτο ἐκάλεσεν TO ὄνομα TH πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


“Ῥεβέκκᾳ. 


ἐκάλεσεν Ησαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Tié μου. 


J f 
€y@. 


, A ¢ ΄“ i A 
2xat εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου 


- x ry = - hd Ul 
3: Ἢν δὲ Haad ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ᾿Ιουδίν, θυγατέρα Beyp τοῦ Χετταίου, 
καὶ τὴν Maceupad, θυγατέρα Athwp τοῦ [ὑὑαίου" 


, Ὁ ᾽ Ἁ \ nw 
βϑκαὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαὰκ καὶ TH 


δι᾿ γένετο δὲ μετὰ τὸ τυ τ Toad! καὶ pee aoa of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
ϑνῦν οὖν λάβε 


a ᾿ ᾿ , 4 t , ᾿ \ 
470 σκεῦος, τήν Te φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν" Ἱκαὶ 


al 1 4 ’ i v 2 , ¢ , 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχὴ μου 


πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


Θὶ σι 


34 χετγαιου E 


avrov 1°] avrwy m: om bw | αὐτοὺς] αὐτοῖς m [(απωχοντο) 
amepxovrat 79: +6€ 32) | ar—owrypias] om m: om am avrov 
Ξ | ar] werc, | {μετα σωτηριαΞ] ev εἰρηνὴ 20) 

32 παραγενομενοι---αὐτω] amnyyethay ἰσαακ οἱ παίιδες αὐτου 
ἃ | παραγενομενοι] παραγεναμενοὶ En: παρεγενοντο fier | arny- 
γειλαν} pr καὶ fiay | om αὐτῷ πὶ [φρεατος] + τοῦ ορκου 5 | και 
εἰπαν] guod A | εἰπαν---υδωρ] non inuenerunt aguam in cok 
(om von 339) [εἰπαν} εἰπὸν dfpt??: tavrw abmowxc,: 
autwc | om οὐχ fal-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] ἐκαλεσαν 79) | τὸ ονομα αὐτου ADn] 
avrw adfl*pqu: αὐτὸ EM}? rell ABE Phil Chr: αὐτὸν Cyr | 
opxos] opxoy Chr Cyr: (otxos 107): copia A-codd: Fersa- 
bech T° | ἐκαλεσεν 2°—mode] nomen est ciuttatis illius & | 
εἐκαλεσεν τὸ 2°] exaeoay τὸ “3: εκληθὴ To i*c,: om acmoad: 
om τὸ Ds! Meghjqsuv | τὸ 2°—ode] {τη moder ονομα 70): τῇ 
πολει (75) 33 | τὴ wore] + exewwn bwe,A: tov τόπου exewou dp | 
gpeap ορκου] iuramentun EP: Bersabech T° | opxov] pr του 
fir | της] τὴν f | σημερον nuepas] nu. τῆς σημ. ACO: OM ἡμέρας 
f Cyr-ed 

34 yy δε] pr et L | naav] ἰισαακ n | reooapax. erwy acdin 
orsvxc,33 | γυναικα) γυναικας ἄρχος: om Chr: +7 ονομα svi | 
ιουδιν Adpt] pr τὴν bw Ch (tovdeu): covdeer DEMgjqrsuv: 
ιουδην e: Leedim GY: τουδιθ minc,: ἰουδειθ aco; tovdy@ hlx: 
ludith ‘A Phil-lat: addéay f: aday sup ras (6) i? | θυγατερα 1° 
AZD"hw Chr] pr τὴν EM rell: om A-cod | Benp] Bacnp Meg): 
Benper x: (βηρι 20): Bether WL: βηρην dp: Bena a: Bend orc, 

“: Bam Ec Chr: (Bewr 83(uid)): αἰλων 18: αλὼν f: εἐλωμ 

bw: (ελαμ 108): Heber Anon® | rou χετταιου] του evacov bw: 
Cacthei 1% | om καὶ 2°—evacov EP | om τὴν c, | μασεμμαθ 
AEh*r?'] μασεμμα g: (μασεμμαν 18): μασεμαθ j(mg)r*wA-codd: 
μασεμαμ e: μασεμα (71) A-ed: μασσεμα j(txt)n: μασεθαμ b: 
βασεμμαθ Mclogs—vc,: βασεμαθ xBvrlh) Chr: Basenat Anon*: 
(Baceupa 14.77): βασσεμαθ τὰ: Bassemat 1: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ h>'P\*!; βασεναμαθ D(uid): Barhanath Phil-lat’: 
Barhatnath Phil-lat?: ἀσεματ dp: ελιβεμα fi* | (@vyarepa 2°] 
pr τὴν 71) | αἰλωμ AEgjx] ἐλωμ er Chr: αἰδωμ D: edwp n: 


€t7 ov 


31 μετα σωτηριας] οἱ ἃ μετ εἰρηνης δὶ: 
33 opxos] a’ πλησμονὴ M 
XXVIII 1 ημβλυνθησαν] a’ [ηἹμαυρωθησαν ἡσθενησαν δ] 


εν εἰρηνὴ 5 


- 


ἡ 


Digit 


A A A 9 n 
ἐπορεύθη δὲ ᾿Ησαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


35 αἱριζουσαι A 
3 oxevos sup ras Ab*(rofoy Δ ὅπ)  παιδιον AE 


35 εριζουσαι}) o oup, 


69 


a ? x ’ 4 4 ey ἢ a 
S‘PeBéxxa δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς Hoav τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 


δ: Ρεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


XXVIIl 1 wax ἃ 
5 παιδιον A 


DEMa-jl-xc,(d,)ABE(L) 


aikwy Ma*chstve,: eAwy abtdimopquil: Melon Anon’; (dap 
79: edwy 16): Bewp b: Batwp w: ava Guyarepa σεβεγων fi? 
(Ovyarnp) | Tov evacov] του gevacov |: Huched 1: τὸν χετταῖον 
E(xery-)bwx: om tov Dsl 

35 eptovoa] + heae duac & | τὴ] τὴν cm | ρεβεκκαν c 

XXVIIL1 μέτα τοῇ ἐν τω bw | ccaax] pr τὸν adegjnpc,d, 
Chr Cyr-ed | om καὶ 1° blmwil Thdt | ημβλυνθησαν] ἡμβλυ- 
θησαν bw: ημβλυωθησαν MO: ημβλυωπησαν D(ynBA.)E(HvBr. ile | 
αὐτου ot οφθαλμοι ἃ | του οραν] tov μὴ opay Ddmpw: ef γιἐλ 
uidebat %: (om 25: om Tov to7) | om καὶ 2° AB | εκαλεσεν 
+taax acegjmpr& | yoav] post αὐτοῦ 2° d: om acegjlmpr | 
πρεσβυτερον] mpwroroxoy Cyr | om καὶ 3°—eyw | om avtw 
1° bw}! | om μου---(2) ewer E | om μου bdhprtwd,% | om 
καὶ 49—eyw gib*(hab wide 15) | (om καὶ εἰπεὲν αὐτῷ 2° 14) | και 
4°] ο δε frd-edl | avtw 2° AA] πρὸς αὑτὸν acoxc,: om ΖΔ] 
rell BPH, Cyr | (om eyw 18) 

2 και εἰπεν] ef ts diciteti A: εἰπεν de avrw dfiptd,: - αὐτῷ 
DMehj-nqsu "EL | cdov) pr coaax dfimptd,: + eyw d-gij 
prstvd,ABY Ath Chr Cyr-ed | om καὶ 2° (31) BIP | γινωσκω] 
ovda Cyr-ed | {την---τελευτης] τὴν τελευτὴν 30) 

3 (ουν] Ἔνιε 37) | to oxevos A] (ra σκευὴ 32): om Phil- 
lat’: Ἔσου DYEM omn ABUL Phil-arm-lav? Chr Cyr | την-- 
rozov] arcum ct pharctram A | om re 0 | τὸ 2°] τὸν ᾳ | τοξον»] 
Ἔσου EB | om καὶ 2°—Onpay g | εξηλθεν s | (ets τὸ πεδιον] 
pr εἰς arypay 32: εἰς Onpay 20) | θηρασον πὶ 

4 eyw φιλω sv | om eyw 15 Vhil-arm-lat | eveyxov AEP'r] 
ἤνεγκε c: eveyke ΖΜ" rell Chr Cyr | orws] καὶ ὃν 313} | 
(evloynoy σε] post μου 83) | εὐλογησεε DEbdimnprwa | πρὸ 
του Am] πριν ἡ bdi*(uidjopwd, Chr: πρὶν EMA? rell 
Cyr 

5 peBexa g | nxovoer] ἤκουε qu: (εξηκουσε 20): μέ audi- 
uit &% | λαλουντος coaak] ισαακ λαλοιντος egjx: (σαακ λαλουν- 
Tos αὐτοῦ 14) | om yoav 1° A | (om de 2° 10%) | θηραν) 
θηραμα g 

6 εἰπεν de peBexxa AL Chr | ρεβεκκα de] καὶ peBexxa bw: 
om de g*: + nkovoe λαλουντος ravta και d | (om προς 19 185) | 


32 evpouev] οἱ ἃ εὑρομεν M 
οὐκ ευαρεστουσαι jC,: ὁ συρ. Kat o εβρ. παροργιζουσαι j 


ized by Microsoft ® 


§ it" 


XXVTI 
$d, 


> ? γ , q \ - >) a 
{ D ἐναντίον Κυρίου σρο του ἀποθανεῖν μέ. 


§k 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


α Ἰακώβ! τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἴδε ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς ᾿Ησαὺ τὸν 
18 ἣν, , ἊΝ r 7 i θ , ‘ 7 7 5 id Ld \ by ͵ 
ἀδελφόν σου λέγοντος νεγκόν μοι θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ἵνα φαγὼν εὐλογήσω σε 


7 

»"» - la ἐ 7 
δυῶν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν μου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 8 
9 


> a 
9xai πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς Kai καλούς, καὶ ποιήσω 


ΕΣ Α δέ tal , € a 10 4 i) i ral ? A fa ef 
auTous € εσματα Τῷ TAT pt σου ὡς φιλεῖ" καὶ εἰὐἰσοϊσεὶς TH πατρὶ σου Kat φάγεται, Οοἥως τὸ 


ς a a ᾽ a 
εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὸν. 


1: εἶπεν δὲ Ιακὼβ πρὸς Ρεβέκκαν τὴν τι 


’ ’ ay > ΝΠ τ΄} ᾽ Ἀν ἢ , > \ ΔΝ tal 5 Re t ͵ 
μητέρα αὐτοῦ "ἔστιν Hoad ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" ™ yun ποτε ψηλαφήσῃ 12 
ς ͵ ΓΜ b fa > a“ @ a Ν 3 ᾿ 3 3 
με ὁ πατήρ μου, Kal ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ws καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 


> > ? 
οὐκ ευλογίαν. 


13 4 δὲ > ime , ayy ke PTE € , μ ᾿ , € n 
ELTTEV OE QvuT@ ἢ BLYTH P T ἐμὲ ἢ KaTapa σου, Τέκνον" fLOVOV υπάακοῦσον TIS 13 


a Kat ευθεὶ uv f 14 θεὶ δὲ ἔλαβ \ a , 53 ,ὔ 
φωνῆς μοῦ, Kat πορ VUELS EVEYKAL peat. TTOpev εἰς O€ EAAPEV καὶ IVEYKEV TH} IT pt, Κα ETTOLIOEV τ4 


ξ ? b) a IQ 7 X ) , e \ b) ca) 
ἢ μὴτηρ AvTOV ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὑτοῦ. 
ὉΠ] AY fa) cA A a ,ὔ § X ? oy 2 » > tal 3 fad » ‘ Ἀπ 

oav Tov viov αυτῆς TOV πρεσβυτέρου THY Karny, 1) ἣν Trap αὐτῇ εν Τί OLK®), Kat ἐνέδυσεν 


+ 


\ a 
Ἰδκαὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν 15 


a | Ά \ er > ~ XN ᾿ς Ξ 16 A QA δέ ~ > ν᾽ 44) 3 ‘ ἘΝ , 

ακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" Kai τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 16 
a A % \ A a \ a 

αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" "7καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὗὑς 17 


> ? > μ᾿ a 1: A t a en ᾽ a 
ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ viod αὐτῆς. 


18 Ἂ 3 id tal \ > [οἷ 9 ᾿ 
καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" εἶπεν δέ 18 


7 Af x 9 > A ᾽ 3 ? x 3 » Ἁ ς X nm 
Πάτερ pov: ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ" ttrls εἶ σύ, τέκνον; '9xai εἶπεν ᾿Ιακὼβ ὁ vids αὐτοῦ τῷ πατρὶ 19 


6 ιακωβ] waax A 9 αἱριφους A 11 λιος AE 


(D)EMa-j(k)l-xc,d ABEL 


om ιακωβ Chr | voy avrys τον] bis scr w* | om αὐτῆς E | τὸν 
ἐλασσω] Tw εἐλασσω g: τὸν vewrepoy Ldfi*mps(txt)vwd,: om 
aoxc,A Phil-arm-lat | cde] pr Aeyousa acoxc,A: de Mhqrsu: 
ode 1: «ov cefgioc,: om Phil-lat | om eyw Phil-arm-lat ] 
τον --λαλουντος] λαλουντος Tov mps σοὺ bdfimnptd,: λαλουντος 
ἰσαακ Tov mps cov w | (λαλουντος] λέγοντος 32) | om ησαν A | 
om τὸν αδελῴον cov dpd, | τὸν 3°] bis scr m | Aeyorros] pr καὶ 
Chr: (kat εἰπὲν 32): om fn& 

7 eveyxov] eveyxe Mac-fhi*j—-npv(?ex corr)xc,d, Chr: @npev- 
σον bw | (om pot 1° 16) | om Onpay—poe 2° n  εδεσμα x | 
wa] καὶ a-imops(txt)v-d BL | φαγων] payw και {*AQr: 
om ¥% | εὐλογησω σε] evdoynon se ἡ ψυχὴ mov f | om εναντίον 
kuptov i* | (ενωπιον 128) | xupeov] + του Ov [Ὁ | om mpo—pe 
bw | προ tov] πριν h | με αποθανειν dfi*mpsve,d, 

8 we] τέκνον 1: + μου cmquAds | axove Chr-ed | μου] μοι 
E | xa@a—aor] rns φωνης 1 | καθα] καθως ν": καὶ α | co ἐγὼ 
ἐντελλομαι Chr | om eyw wBE | ἐντελλομαι σοι Αδο(εντελω- 
por)moxc,A] σοι ἐντελλομαι EM fA(evreXwpac f*) rell UH (uid) 

9 και 1°—(11) eyw de] ualde mutila in & | εἰς τὰ προβατα] 
inagrum A | om po g | om εκειθεν & | ἐριφου9) + caprarum 
Phil-arm | amadous καὶ καλους] borols et teue|ros L | amadovs] 
prinogenitos HP: om Es: +7e egj | καὶ καλοὺς] om 1: om 
και BE ] ποιησω] ποιησον (EP: fac cito Phil-lat: +eyw m | 
om αὐτοὺς blmw | om ὡς---[10) gov 1° dmpc, 

10 omws evroynon] ef benedicet TH | evdoynoe Eabdinpqr 
uw | 0 πατήρ cov] ἡ ψυχη αὐτου f: om BYE | αὑτὸν ἀποθανειν 
svw | avrov] (ue 107): om bdmpd, 

11 om mpos—aurov ἃ | ρεβεκκαν] peBexxa d,: om Chr | 
ἐστιν] ecce & Phil-arm: om 13. | yeav] post pov cfid%e Chr: 
om bdempwd, [ἀνὴρ 1°] avos E | om avnyp 2° egjA Phil- 
lat 

12 μη ποτε] pr εἰ HE: Ἔουν w | ψηλαφησει dnprsv | om 


17 taxwB] peBexxas A 18 tts] pr δε εἰπεν A 


μου di*pqsuvd, Phil-lat Chr | eratw] εἰσενεγκω 1: adducat Phil- 
lat | ἐπ euavrov] er euauTwc,: om em bdtw: exavrw ei*lmnp 
Chr: em αὐτὸν Ef*s: (er αὐτου 79) 

13 εἰπεν---[" 5) αὐτῆς 2°] ualde mutila in ] | αὐτω] post 
μητὴρ m: om ef [ἡ μητηρ] αὐτου n: + avrov acfitoprxc,A BY 
(nid) | η καταρα cov] maledictio tsta A Phil-lat*: om cov Phil- 
arm | vraxovcoy] eraxovoov Ebfl-qstxd, Thdt: axoveor d | rns 
φωνης] post μου lqu: om b¥ | eveyxat AEhInoc,] eveyxor i3?r: 
eveyxe Mi* rell Chr | μοι] + noavs 

14 πορευθεις de] [et aldizt Jacob %: (om de 83) | τὴ μητρι] 
(την ppa 14.130"): +avrov Mac-gi-ptxc,d,ABL(uid) Chr | 
eran c | om ἢ μητηρ αὐτου pA Chr | 7 μητηρ] nuas 5 | cada] 
καθως d-gjp | εφιλει] amat © 

15 ρεβεκκα] pr ἡ (20) Chr: + mater οἷς B | om ἡσαὺ oA 
Chr | avrns 1°javrov dp | rap avty] πα bis scr d,: παρ avrns 
ci*(uid)n: om B | εν τω οἰκω] (εν ry οἰκία 73): om EB: + ets 
B}] om καὶ 2° EMbd-ij**kin-qtuwd AB! Chr | ενεδυσεν] 
τ αὐτὴν bwT-A (avrov cod) | om iaxw8 c | Tw vw αὐτῆς τω 
vewrepw | 

16 εριῴφων] arywy M(mg): των acywr ackxc, | περιεθηκεν] 
εθηκεν eg): ligauit B | om ewe τῦ---καὶ 2° eg} | ἐπὶ 1°] περι 
bdfimprsvwd, Chr | ἐπὶ 2°] περὶ brw | 7a γἼυμνα του τραχηλου] 
nudam ceruicem Wi ceruicem F& Phil-arm 

17 εδωκεν] (Sedwxe 16): Ἑ καὶ s | τοὺς aprovs Kat τα εδεσ- 
ματα BY | om ἐδεσματα ἃ, ἢ | taxwB8—avrys] avrov E 

18 yveyne fv | εἰπεν de] καὶ εἰπεν bdfi*(om καὶ i3")mpwd,: 
tad patrem suum UW | μὸν Aacfoxc,A%] om EM rell # Cyr | 
om o de—idou d,* | o δε εἰπεν] καὶ εἰπεν i": ef dixil οἱ pater 
etus & | om δου eyw ibtnr | res et συ] pro de εἰπεν A’ pr καὶ 
εἰπεν hm: pr ef dixtt Jsac Wi: guid est B 

19 και εἰπεν] εἰπε Sen | 0 vos αὐτου A]om EM omn AG 
EW Chr Cyr | tw πατρι αὐτοῦ] om 33: om αὐτου hikqrtud 


6 we—deyorros] a’ tov ἤκουσα Tov mps gov λαλουντος πρὸς yoav Tov αδελῴον σου Tw λέγειν σ΄ ἤκουσα Tov πβΞς σον λάλουντος 
προς noav Tov adeApov σὸν λεγοντος θ' ἰδου eyw ἡκοῦσα Tov πρς gov λαάλουντος πρὸς yoav Tov ἀδελῴον σον λεγοντα ν | ede] a0’ 


1dou 5 


12 καταφρονων] a’ καταμωκωμενος σ᾽ καταπαιζων Mc,: ὁ συμμαχος TO καταῴρονων ἀντι Tou καταπαιζων ὁ δε ακυλας κατα- 


μωκωμενος } 
15 τὴν στολην] a’ τα ἱματια M 


16 γυμνα] a’o’ λεια M 


7ο 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVIIL 29 


a ’ Ἁ f , ’ re 
αὐτοῦ ᾿Ιυγὼ "Head ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι" ἀναστὰς κάθισον Kal φάγε A 
a f “ » , e [i 20 ? δὲ » x an ta ᾽ a yi nw A LY 
20 τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή σου. eirev δὲ Ἰσαὰκ τῷ vie αὐτοῦ Ti τοῦτο ὃ ταχὺ 
.« > ’ e \ ? ra ἐδ ΩΣ e θ A > é 21 3 δὲ ΕῚ A a 
αἱ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν “O παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἐναντίον pov. 7*eimev δὲ Ισαὰκ τῷ 
τ .4 φ es 
22 Ἰακώβ "γγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ vids μου ᾿σαὺ ἡ οὔ. 22ἤγγισεν δὲ 
, a x # 3 4 ee [ 
Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν: καὶ εἶπεν ‘Ul φωνὴ φωνὴ ᾿Ιακώβ, 
a o » fa 3 , A ΄ -“ ~ e e “-“ 

23 αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἤσαύ. 23καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν" ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες 
+) 4 fal ’ a % ~ ~ i > , 3 f 24 A ? SN 3 e er ᾽ [4 
24 Head τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι" καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “Ἰκαὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱὸς μου Hoar; 
¢ x “, ’ ft 25 \ “ TI a ,ὔ \ ’ ᾽ i a An ῇ bad 
253 ὁ δὲ εἶπεν Kyo. Sxat εἶπεν ἸΙΪροσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως 

? ᾽ “ δ ΄ 3 a 
εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχὴ pov. Kal προσήνεγκεν αὐτῷ, Kal ἔφαγεν" “καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, Kal 
ἔπιεν. 325 


ap 


26 


ΠῚ > 3 “ xa | A e εν b a Ry t ΠῚ iN , ἦ f 27 iy 
κὰ καὶ εὖπεν αὐτῷ Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ιζγγισὸον μοι καὶ φιλησὸν με, τέκνον. καὶ 


᾽ ’ 9 , ’ A x ᾽ id \ 3 ‘ a e , » ~ \ » , 3 ᾿ \ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, Kal ηὐλόγησεν αὐτὸν Kal 
by 
εἶπεν 
9 \ 4 Ἁ ral ta 
Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ pov 
e γ 4 τ “ f ἃ %, ἢ ie te 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Kuptos. 
28 \ ὃ é e θ Ν 2 N nm ὃ , lal > fal Ww θ 
28 καὶ δῴη aot ὁ Geos ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
‘ a ? N Μ 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
29 Ξ9καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 
e Μ 
καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 


19 μον] w sup ras At 22 nyyecey A | εψηλαφησεν] Yyr sup ras (4) A’ 
23 χεῖρες 2°] χειραις A | noav] sup ras (6) A? 26 eyyeoov A 27 εὐλογησεν Εὶ 
(D)EMa-xc,d, ABEW 


Cyr | eyw)om a: +e cfln ABEL Phil-arm-lat’ Chr Thdt | om ὁ de—eyw E | o δε] και cBY LL: om BP | awev 2°) re- 
mpwroToKos σου] vios gov o mpwroroxos Chr: +uos fn Or-gr |  spondit εἰ © | eyw] + εἰμι (30) ABL 


ἐποιησα] post μοι Cyr (πεποίηκα cod): πεποιῆκα EMabceghjlo 25 και εἰπεν] {ειπε de ἰσαακ 25: om 18) | καὶ 1°] o dec | 
q-xc,: {και πεποιηκα 32): πεποιῆκα σοι (20) Chr | καθως bw {| εἰπεν] - εἰ EW: (+ ἐγγισον μοι 30) | καὶ φαγομαι] και φαγωμαι 


ehadnoas] post μοι c: λελαληκας bw Chr: ἐνετείλω 1 [μοι] με  cnq: post cov L: και φαγω d: om E | om απὸ M | om τῆς 
m | ἀναστὰς καθισον] avacrnfh T-A | avacras] δὲ r | om 1 | οπως- μου] κέ benedicam tibi fili mi B” | omws A] καὶ dmn 
και 2° xB | τὴς θηρας μου] pr amon} T-A: pr ex (20) Chr: = pd,: wa EM rell Chr: +edam εἰ & | εὐλογήσει dmnprd, | 


om dmpd, | omws] wa T-A: +762 © | εὐλογήσει dinprsv {om σε 30) | om και 3°—emcev EP | προσηνεγκεν] προσηγαγεν 
20 om tw ww αὐτοῦ (107) Chr | τοῦ nov E | 0 1°) (ζω 71: ~— acdfiklmorsvxc, | avrw καὶ epayer] rw πατρι τα ἐδεσματα Chr ] 


ws 32): οτι Eefgiln’@ Phil-gr-codd } Chr: om a Phil-gr-cod4 | avtw 1°] αὑτὸν cm: (avro 107) | om καὶ εφαγεν ἀντω 2° g | 
ταχν evpes] εταχυνας In | raxv] fam cito ¥ Phil-lat | omwmns εἰσηνεγκεν] (προσηνεγκεν 79): εἰσηγαγεν x | αὐτω 2°) αὐτου p: 
ABE Phil-gr 4 | (0 de εἰπεν εἰπεν δε 73) | 0 δε] και Edi*mps(txt) om Chr 
vd,: get © | o 3°) (ore 61): secut A | παρεδωκεν) +po 1B | 26 om avrw d | om ccaax—avrov Chr | toaax] post avrov 
om xvpcos f33'P Or-gr | 0 Geos] om Phil-gr-codd }-arm-lat: σον — bw | 0 πατὴρ αὐτου] rw ww αὐτου ἃ: om EF | μοι] με f: om 
EMabeghi*jknogs-xc,E@ Phil-gr-codd 4 Or-gr Chr | ἐναντίον AE | καὶ φιλησον με] post τέκνον E  φιλησον] φιλησω egj: 
μον] iz manus meas Phil-arm | ἐναντίου hb | exov Eabi*owd, {ψηλαφησω 71) | με] μοι bdmnpsw: σε ej | (om τέκνον 25) 
21 om rw ιακωβ Ef Chr | μοι] we Ὁ : om A Phil-lat? | καὶ 27 wappavOny t | τῆς ocuns f Or-gr Cyr-ed | om καὶ nv\o- 
ψηλαφησω] και φιλήσω n: ul palpem UW | σε] σοι τα | εἰ 190] ἢ γησεν αὐτὸν n& | εἰπεν] +avtw Cyr | oozy 1°] - των ἐματίων 
no | om εἰ 2° bflm | 0 wos μου] post yoavl: om E | (yoav]) 18 Τ- Α | omws EP | αγρου πληρου: πληρὴς αγρου πὶ | πλη- 


pr o 31) | om 7 ov fi®’r Phil-lat pous] wAnpns D( + Y)dinoprwe,*{uid) T-A: πληρεις kx | xvpcos] 
22 (ηγγισεν Se] και ἤγγισεν 32: om δὲ 31) | ἰσαακ] yoav = pr o Or-gr 3: Deus Phil-lat Iren Cyp-cod 111] τ +Deus &% 
b* | om καὶ εψηλαῴφησεν avrov ἘΞ | {(περιἐψηλαφησεν 32) | 28 και 15] om] Tren: εὖ dixit e¢ TH | δωσει brw 13) Phil-lat’ 


(avrov] αὐτῶ 79) | εἰπεν] + sarc EP | ἡ Ahoquy] εἰ μὲν τ: Chr} | o eos) pr xs en Phil-arm: xs {itm Or-lat Cyr Chr? 
+phev EM rel] BEY Phil-lat Or-gr Chr Cyr 11il | om φωνὴ 25 T-A Mid: κθς 1 | απὸ 1°] εκ Chr4 | ανωθεν Aefgijrl ΤΑ 
mps* | χειρες de qu | xecpes 2°] (pr ws 32): χείρας [: om mp [{Π1{3] om DEM rell ABE Phil Or Chr Cyr Iren Cyp Ili: 
23 eyrw ς | ἡσαν yap) ef erant autem 1 | yap) δε} αὐτοῦ Vulg | aro 29] ex Chr}: om Tract | om καὶ 3°—owon c, | 
1°] noavr:  δασειαι (73) ἘΞ Phil-arm | om xepes 2° B Phil- om καὶ 3° bw W Phil-lat® Cyr Iren Cyp Hil Vulg | Anos Id, | 
arm | om σαν nr | om του adeXpov αὐτου ἘΞ | om δασείας καὶ ocvov] τεῖη εἰ olet tn domo tua Tract: τεῦ» εἰ olet U@ Cyp 
(73) & Phil-arm-lat | ηυλογησεν] ἐπηρωτισεν k | avrov 2°] 29 δουλευσατωσανῚ serucent Phil-lat Cyp 11il | εθνη] popult 
+Lsaac & B'P(™e) | προσκυνησουσιν 1°] προσηνήησουσι ἃ: προσκυνησατωσαν 


24 συ] pr εἰ ἀϊρτιά, Phil-lat Chr: post εἰ τῇ | {ει +5e61) | = DEeghjlqtu}3% (nid) Chr Cyr Iren-ed | σοὶ 2°] σε dmnup | 


27 aypov] a’ xwpas M: ὁ συρος apoupys c, 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


x , , - ᾽ - 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 


Ul / ιν a 
καὶ προσκυνήησουσίν σε οἱ viol τοῦ πατρός σου. 


t i 
ὁ KATAPWMEVOS σε ἐπικατάρατος, 


εἰ Ni ? a ᾽ “4 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
30K \ 3 ΄ Ἀ 4 x θ i | Ἁ ἮΝ ~ \ I \ Ν ty > ~ ἈΠΌ, ΠΣ 
At EYEVETO μέτῷ Τὸ TAaAVCGaAGUAL lOaAK εὐλογουντα τον ακὼβ TOV νιον AUTOU, KAL ΕὝΕΡΕΤΟ 30 


ὡς ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου ‘lcaak τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν 


᾽ ‘ ~ , Ῥ ἴω 
ἀπὸ τῆς θῆρας αὐτοῦ. 


31 Y 3 ΄ iY 18 δέ ‘ ’ a ‘ > oa ‘ 
καὺ ETOLHOEV καὶ AUTOS EOET LATA καὶ TPOGNHVEYKEV T@ TATPtL AVTOV* καὶ 31 


s a Y > ma » , ε , x f ~ , la) toa 5 fa Ψ 
εἶπεν TW πατρὶ αὐτοῦ Δναστήτω o πατὴρ μοὺυ καὶ φαγέτω τῆς θήρας TOV VLOU AUTOU, ὅπως 


bf , « f 
εὐλογήσει we ἢ Ψυχὴ σου. 

? of § er 4 td bf fe 
εἰμι ὁ Svios Gov ὁ πρωτότοκος Ἡσαύ. 


32 ‘ % > a 3 ᾿ t ‘ ? a qu μὰ - ς x % "EB (i 
καὶ εἶπεν αὐτώ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Kyo 32 
33ϑἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν 33 


We ee A ΄ θή ΠΣ , q . oy 5. τ ? ‘ a > r6 a 
tS OVV O UNPEVTAS μου UNPAV καὶ ELTEVEYKAS" μοι, KAL ἔφαγον aTO TAVTWY TpO τοῦ GE ELGE ELV, 


Ν 5 fe 2 ἰῷ \ μὰ i 3, 
καὶ ηὐλόγησα αὐτὸν; καὶ εὐλογημένος ἔστω. 


? , ἌΝ ia » » sy Lee » 4 
34 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν ᾿Ησαὺ τὰ ῥήματα ᾿ΙΙσαὰκ 34 


- \ ? a ᾽ 3 ΠῚ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν ᾿Ἡσαὺ φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ 


κἀμέ, πάτερ. 
36 


ar bi 4 ~ as Ἀ » , 
τε πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. 


31 εὐλογησει) ἢ sup ras A* 


34 σφοδραν D | πατερ) wep (ε sup ras ΑΞ ἿΑ 


DEM(U,)a-xc,d,ABEW 


apxovres} bis scr 1: και βασίλεις m | yevou κυριος} dominus 
erts Tract | γινου] γίνη δ: eris Cyp | του αδελῴου) των αδελῴων 
Cyr-ed} Vulg: fratr? A | προσκυνησουσιν 2°] προσκυνησατωσαν 
E(uid) Chr 4 | σε 1° Aacdhpsv) σοι DS!EM rell Chr Cyr T-A | 
om οἱ b-egi*k*pc,d, T-A | 0 1°—evdAoynuevos) gui benedicet 
tibt benedictus sit et qui maledicet tibi maledictus E+ sit HP) | 
o 19] pr καὶ © T-A Cyp Hil | emtxaraparos}] pr exit Cyp: 
+eorae NAY Phil-lat Iren Hil | ο δε] καὶ o Int S-ap-Bath 
Phil-lat Cyr-ed % ΤΑ Iren Hil | om σε 3° } Phil-arm Cyp- 
cod | evAoynuevos) pr exit Cyp-codd: εὐλογητος c,: +erit Uh 
Iren Cyp-ed Til 

30 ἰσαακ 1°) pr τὸν egjmp Chr | εὐλογων p | om τον 
ιακωβ ds | τὸν 1° ADMcflpq] om Εἰ rell Chr | τὸν 2°— 
ιακωβ 2°) wera ro εξελθειν p | om τὸν 2° DI | και evyevero ws] 
om f: om καὶ εγεν. A: om ever. ws 12 [ ws] οσον Eacdeg* 
h*(uid)jknqsuve, Phil-gr: ove h’(uid): + ay td, | om ιακωβ 2° 
Chr | om προσωποι m | ἰσαακ rou marpos} Esau filit irl”); 
om p: om ἐσαακ (30) Phil-arm-lat | om avrov 2° Phil-arm-lat | 
om καὶ 3° x Phil-arm-lat | yoav) pr ἐδου 15)» Chr | 0 adeAgos 
αὐτου] om 32: (om αὐτου 61) [ amo 2°—avrov 4°] om E: om 
αὐτου 5) N bdeghi*j-mpqs-wd ABET Chr 

31 om avrov τὸ Lh Phil-arm-lat | tw warpe αὐτοῦ 2°] om 
bdefi?*mnprwd, £2 Chr: om αὐτου DIEMghi*jkiqs-v | om 
μου s | φαγεται p | rns θηρας ADEMklqrsuv Chr] pr azo το]! | 
του wov αὐτου] flit tue BY | omws εὐλογησει) εἰ benedicat U, | 
εὐλογήσει Aacdnpr] εὐλογηση DEM rell Chr | σου] czas 13}Ρ 

32 om avTw m | toaax—avrov] om %'P; Jsaac E< | wwaax] 
post αὐτου f | rarnp] om b(spat 3 litt relict) | σὺ τις εἰ T-Ad | 
συ] Ἔτεκνον T-A} ] ο δε εἰπεν] respondit οἱ &: et adixet εἰ 
Esau & | ο υἱος---ησαν) ἧσαν ο mpwroroxos T-A | 0 υἱος---πρω- 
roroxos] post yoav WL: (0 mpwrorokos σου o us 78): 0 mpwr. US 
gov C: oO mpwr. gov US egjmr | vwos—(33) εἰσενεγκας) ualde 
mutila in U, 

33 exorace peyarn fitr(uid) | σῴοδρα] pr ews ac: om w 
Phil-gr | om εἰπεν m | τίς ov) pr καὶ τ: {τι ovv 18): τις gym: 


33 εξεστη] a’o' εξεπλαγὴ Mj{sine nom)v 


33 
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3Seimev δὲ αὐτῷ ᾿Ελθὼν ὁ ἀδελφός σου peta δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 35 
4 9 , .] , ‘ v > o~ 3 f , ig fa ΠῚ i a f 
καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ' ἐπτέρνικεν γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο" τά 36 


X 3 Σ Ν les s 
καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ πατρὶ 


εἰσηνεγκας A |πατων D | εὐλογησα 251 
36 πρωτοτοκια DIE 


και τις ἐστιν dpd,: (ris ἐστιν 31): tlle autem quis erat A (est 
codd) | o—pot 2°) gui apportaurt mihi quod uenatus erat & | o 
Onpevoas] o θηρας b: uenatus est BY | μοι 1°) με 1: om m | 
ecoeveyxas] εἰσενεγκὼων dmpd,: ἐνεγκὼν Phil-gr: εἰσηνεγκε [η18: 
intulit % | μοι 2°] om τὴν 3 -εἀ}3}Ρ; + θηραν E | om καὶ 3° 
cdpi3'P | om απο--εἰσελθειν E | aro παντων] εἰ ab omnibus 
acpulis & | προ---εἰσελθειν] priusguam te uenires AY Phil-lat 
(anteguam) | oe εἰσελθειν Aknr] εἰσελθεῖν oe qu: edOew σε 
dfmpsvd,: σε eA@ew DEM rell Phil-gr Chr [καὶ ηυλογησα) pr 
Kat epayor m: Kae εὐλογηκα c, Chr} | καὶ 59---εστω] ut bene- 
dictus stt Ὁ, | καὶ 59] bis ser f | ἐστω] eorae bfl-owxd ,33 Phil- 
gr3 codd}-lat Chr} codd 4 

34 ηνικα] ws DE | ra ρηματα noav egj | toaax—avrov] 
ταυτα m | waax) post avrovc: om Efnths'P& | aveBonoer) pr 
και Eaitknortxc,: xa eBonoe bw: om g | σαν 2° A] om 
DEM omn ABEW Phil-arm-lat | φωνην---πικραν] φωνὴ pe- 
yan καὶ mexpa Efilnr®} Phil-lat: φωνὴ μεγαλη dp | και πικραν 
σῴφοδρα] σῴοδρα και πικραν (20) Chr: om g*: om σῴοδρα ἃ | 
και εἰπεν] +7w πρι avrov Dacegi*jkloxc, AP | om εὐλογη- 
cov—(36) ειπεν τὸ Ὁ 

35 εἰπεν δε) και εἰπεν eg}: dixtt igitur YP: et respondit 1, | 
αὐτω] -. αἴ εε)ι5] © | ελθων] post cov 1° © | ελαβεν] εἰληφεν 
mn | om gov 2° x 

36 και 1°] εὖ ἦς A | cerev 1°) +noav dfhkmptd, Bb Chr | 
ἐπεκληθὴ dptd, ChrThdt}| ἐπτερνισεν DE(-vys-)efgjort Chr-ed } 
Cyr | yap] post we E Phil-gr Thdt 4: (om 108) | με] μοι 5: om ¥ | 
ηδη---τουτο] rovro nbn Sevrepov Cyr: εἰ ecce tterum hodie LZ: iam 
bis ©: bis iam Phil-lat’ | ηδη] ecce Phil-arm: om $3 | om rovro 
bw Phil gr | ra re] rore ra Phil-gr: +yap fH | om μου τὸν 
Phil-lat [εἰληφεν 1°] ecdng@eeChr | νυν] pr cece Ef: om Thdt4: 
+ ov (37) 13 | εἰληφεν 2°] eXaBe bw Cyr Thdt 4: post μου 2°f 
: om Thdt# | τὴν εὐλογιαν] pr καὶ ck B(uid) | om μου 2° Phil- 
lat® | καὶ εἰπεν 2°] εἰπεν de i9*(uid)r3 | yoav—avrov 2°] εἰ Esau 
£ | ουχ] pr pyre acoxc,A | vredecrov qu) ὑπελίπου M(mg)c, 
Chr: vrektrw Deg: vrokemw Ed: νπεληῴφθη τε: υπολελειπτο 


35 mera δολου] a’ δι evedpas Mjsv(om δὲ js) o ev ἐπιθεσει Mjsv S-ap-Barh 


PENEZSIZ XXVIII 43 
? - ’ 9. ᾽ iy “- 
αὐτοῦ Οὐχ ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 37 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπεν τῷ Ἢ σαύ Εἰ κύριον A 
Say t 4 , ΚΗ ‘ a a 
αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ 
Σ tf » ,ὕ Σ ΝΥ δὲ te ie ,ὔ 38 “, Sy 4 Ἅ » Ν Ἀ , Σ a 
ἐστήρισα αὐτὸν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; εἶπεν δὲ ᾿Πσαὺ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἈΠ} mh ? » 3 ἽΝ a γ᾽ 4 én a] if , 39 ’ x Ν᾿ 4 e 4 
ΔΙῚ εὐλογία pia σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ καμέ, πάτερ. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
δ Ἁ ᾽ Ἂς “ , κι fol wv ᾿ ᾽ ,ὔ 
οὗ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔστωι ἡ κατοίκησίς σου, 
XN 4 “ , “ a 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 
40 XN » AY a td , 
καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήση, 


40 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σον δουλεύσεις. 
v ΤΟΝ φ' ἡ > , 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλης 
ch § 2 , x ‘ ? a » ‘ col , 1 
Kat "ἐκλύσεις Tov ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου Gov. §U, 
τι: , » \ a \ 4 a ᾽ ͵ φ 1 ἢ SS e ‘ ᾽ a, = 
41 Ἢ Καὶ ἐνεκότει Hoav τῷ ᾿Ιακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ“ U4d, 


4 . ? Α Σ a vA Σ a ? ¢ ae. , “ 7 a , of 
εἶπεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Ιγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους TOU πατρός μου, iva 
? ue y 4 ‘ ’ , 5] , οἶς , Lt fond 3 ‘ a ro” > «4 

42 : ᾿ 
ἀποκτείνω Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. ἀπηγγέλη δὲ “Ρεβέκκα τὰ ῥήματα ᾿σαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
a vs ‘ 7 , tf » x 2 eX > ~ Ἂς , ‘ ᾿ ᾽ “-“ 
τοῦ πρεσβυτέρον' καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ 
3 ee a AY τ 5 “ γ᾽ “ “ 1 A a - > oF » td A 
Ιδοὺ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε. Bvbv οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς 


φωνῆς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν ΔΙεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρρών" 


τὸ 


36 νπελείπω A 37 αὐτου 2°] ov sup ras A? 40 δουλευσης E 
4 ηυλογησεν DE | αὐτου 2°] v 2° sup ras A* | amoxrww Καὶ 


bjbw: υπολελειπται f: ὑπελειπὼω AM(txt)j* rel: rediguist? ABE 
L: dereliguisti Phil-lat: mansit Phil-arm | μοι] σοι fin: + ἐδζα μὲ 
mihi B | evroya bfnw Phil-arm | om πάτερ Phil-arm-lat’ 

37 om δὲ 1° ¢,33" | ἰσαακ]ῇ +0 πὴρ avrov n | emer] pr και 
{is} ἸΏ | tw qoav] avrw (30) Chr: αὐτω ἡσαν w*: om ἢ | εἰ] 
7 0: tov Ath: om k¥ | κυριον---σου] dum lurm feci cum Ἢ, 
Phil-arm | ἐποίησα 15] πεποιῆκα Mkqu | cov] σοι nAB(uid) 
Phil-lat [αὐτου 1°] cov fA-ed: om dp | ἐποίησα 2°) πεποιηκα 
DilEaceghjkoqs(-cas)tuvxe,: om bw Chr [αὐτου 2°] aurw fa 
(uid) Hil: αὐτοὺς g: om bw Phil-arm-lat Chr | otrw καὶ 
oww] arets εἰ arboribus Phil-arm | ἐστηρισα] ἐστερησα bn: ἐστη- 
pita Dsild Chr: ἐστερεωσα 1: {ζετηρισα 130: ἐτήρησα 16): ovx 
υστερησα m | avroy 2°] avrwm | om δε 2° A Phil-lat 

38 om mpos—avrov d | waax ADMfhilnrE] om E rell 
ABW Or-gr Chr | μια] post coe Phil-gr: om m: +pory 
(θυ) | σοι] post ἐστιν Ex Phil-arm-lat Cyr (εσται ed): 
μοι m | eorat Phil-gr-codd-omn | (om πάτερ 1° 37.73) | 
evioynoov δὴ kaze] om E&: om δὴ A Phil | warep 2° A] om 
Cyr-ed: mép κατανυχθεντος de woaax m: περ κατανύυχθεντος δε 
toaax ανεβοησεν φωνὴν noav καὶ εκλαυσεν D(+ DV)EM reil 
As Phil-arm-lat Or-gr Chr [[om wep deptxe,d, Phil-arm-lat | 
κατανυχθ. δε] kat κατανυχθ. 113: κατανυγεντος de n: om de g* 
CURCEAN.. 000. em Ὁ, | ισαακ] pr rove: wav ἘΔ’ | dwvnv] φωνὴ 
bentvwd, Phil-lat* Or-gr Chr: socem suam A: φωνὴ μεγαλη 
Efilqrsuj”’L Phil-arm-lat*: om c,5'P | om qoav ΕΠ]: εἰ teem 
clamauit Esau et flewit & 

39 αποκριθεις---αυτω] εἰ dixit Isaac TH | αἀποκρ. δε waa] 
om m: om waax & | om o πατὴρ αὐτου dB | om cdov Ep | 
απο 1°—avwhev] a rore caclt desueper εἰ a rore terrae (+ subtus 
EP) sit uictes tuus 15, | απὸ τῆς miorgros] a potu W | om eorae 
fi2? | τῆς 3°] rovc 

40 om και 1° eg} | om ry Phil | om gov 1° Phil-lat | de] 
om r*: ergo Phil-lat | ἂν a-gjmpwd, | xa@edys] ade sup rasa: 


37 σοι---τεκνον] gor πρὸς TavTa Tt ποιήσω wie μου M | σοι προς ταντα ἢ): 


DEM(U,)a-xc,(d ΧΙ BEL 


θελης Eqwe( + le sudmutte ct EP): (και Berns 71) | καὶ exdvoees] 
(εληυσης 71). om Thdt Ilil | om καὶ 3° ET | ἐκλυσεις---(41) 
αὐτου τ ualde mutila in U, | exdvoecs Afkmn Phil-lat’ Chr] 
edxvons bl: εκλυσης DEM rell @ Phil-gr-lat®* Cyr | τὸν ζυγον 
αὐτου] cugum tune 3” Phil-lat’: om αὐτου dpc, Phil-gr-arm 
Ἐν | om rov Cyr} 

41 και evexorer noav] te seeboettte TE™® | evexorer] minatus 
est autem W | τω ιακωβ] (rw αδελῴω αὐτου caxw8 76): fratri 
seo @: om tw egjm | wept—ns] fropter benedictiones quas A- 
ed | 9s] nv πὶ | autor] (pr ἰσαακ 37): ἰσαὰκ m: om ἢ": 
+ecaax degjpd, | αὐτου 1°] +avrov πὶ | εἰπεν de] και εἰπεν | | 
αὐτου 2°] sub ὁ» MA: om Eegjksv Phil-arm-lat© Chr Cyr | eyy- 
σουσι Chr} | rov mwev@ous] τοῦ radovs dj(mg)ps(mg) Phil-gr- 
codd Ilipp-ap-IHer: »ort’s BIL: om Thdt} | τοῦ marpos] ev 
τὴ διανοια f | wa αποκτεινω] wa ἀποκτενω 1*0: Kat ἀποκτένω 
ΠΡ, Phil-arm Hipp-ap-Ilier Chr-ed }: καὶ aveAw Chir} codd]: 
και Tore φονευσω Chri | ιακωβ 2°] post μὸν 2° I(pr tov): om 
Chr} Thdt $ 

42 annyyedn] amnyyed\On Cyr: απηγγειλεν Ekmnp | pe- 
Bexxa] pry k: pry ας, Cyr: ρεβεκα s*: om in | 7a ρηματα] pr 
κατα n | noav 1°] post αὐτῆς 1° r: om (73) EX | vou] αδελῴον 
b* | aurns 1°] avrov m* | om τοῦ 2°—aurqs 2° g | exarecev] 
nuntiauit ΧΡ | ιακωβ] post vewrepoy A: post αὐτῆς 2° fi: om 
Edejmp Chr | αὐτῆς 2°] + τον caxw8 dp | om tdov e&p | αδελ- 
pos σου] wos μον m  απειλει] απείλειται Ebirw: irascttur % | 
om σοι A Phil-codd-omn} Or-lat | om τοὺ 3° Phil Chr | απο- 
κτειναι] θανατωσαι ἢ | σε] σοι bp 

43 om τεκνον Chr | μου 1°] μοι t*(uid): post φωνης acmoxc,, 
AW Phil4 | avacras] αποστας Phil-gr-codd 3: {om 76) | απο- 
δραθι] arodpa mo: αποδρασον c: πορευθητι fitrA(uid)B: pro- 
ficiscere & | εἰς τὴν Δίεσοποταμιαν om Eacmos(txt)v(txt)xc, 
Phil Or-lat Chr: om τὴν Mdp | λαβαν] post μου 2° Chr | εἰς 
xappar] εἰς χαραν cfglsw Phil-lat': 2 Charra Ἢ, 


προσταττέει 5 


40 εσται----,ααντου] σ΄ εσται oe οτάν Kau hOns εκλυσεις Tov ζυγον αὐτου M | eorat—xabedns] eoras de εαν καμφθης a! και 


εσται Kaba καταβιβασεις jsv(om a’ js) 


SEPT. 


29 


42 απειλει σοι] διανοειται κατὰ gov js 


Io 


[ΖΘ ad by | Nf ΠΟΥ͂ osoft ® 


XXVII 44 


TENE I= 


5 ~ , v4 - / ~ 
Α καὶ οἴκησον pet αὐτοῦ ἡμέρας τινώς, Séws τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν Kai τὴν ὀργὴν τοῦ 44 
9 wn > 4 n Α 2 f aX ’ > a ων ᾽ , , , 45 
ἀδελφοῦ cov ἀπὸ aod, καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, Kai ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
3 A a , 3 Ὁ Ἂν 4 n , ξ a bd e , A 
ἐκεῖθεν" μή ποτε aTEKPWOD ἀπὸ THY δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
tf A b é ~ » Α Ἁ al en 
46 Εἶπεν δὲ “Ρεβέκκα πρὸς ᾿Ισαάκ IlpoowyOixa τῇ ζωῇ pov διὰ τὰς θυγατέρας τῶν νἱῶν 46 


r »" 4 »" lad - nw 
Χέτ: εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα Ti μοι ζῆν; 'προσ- τ XXVIII 


΄ ᾧ αὶ x 4 3 \ ~~ 7 > 7 . 9 , > κα , 3 , 
καλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῴ λέγων Οὐ λήμψῃ 


a by »" θ Χ i Pe keh 2) x 3 ὃ 0 ? \ M ᾽ v ᾿ 3 4 
YUVaAtKa EK TWY υγατερων ANQAVAaAV αναστας To pa é εἰς THY ED OTTOUTALLAV —Uptas εἰς Tov 


= 4 wn 4 al ta αἰ tA tal ? » nw > fa ta 
οἶκον Βαθονὴλ τοῦ πατρὸς THs μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων 


Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σον. 


ΝΟ Ν > μ᾽ 26 Crs 4 \ ὃ i? i) vp, / "A Α -" Α \ 
σε, Kal ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" Ἰκαὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν “ABpaap τοῦ πατρὸς σου, σοὶ Kat 

A Lal \ »ὄ ~ fd A e “, 
§€" τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ 
5 oe} f τ AS \ > ’ Δ Ἂν » ᾽ ‘ ‘ Ἀ ὦ 
Skat ἀπέστειλεν Ἰσαὰκ τὸν Ιακωβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν 


᾿Αβραάμ. 


τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας τῆς μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ ᾿Ησαύ. 


30 δὲ θεός μον εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε Kai πληθύναι 


w 


δἔδεν δὲ 


φ, δ Q 4,3 ’, té » 
"Hoad ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν 
«ε “ »" 3 lad ὖλ Lad 3 4 Α = IX 3 a“ λέ Οὐ > f v nm 3 \ » 
ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 


θ ’ὔ X , Σ 7 ΠΣ ;Ἴ Q la! x 5 »" 4 € ~ \ b) 50 > 
υγατέρων Navaay: 7καὶ ἤκουσεν laxwB τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς 


i 
τὴν Μεσοποταμίαν. 8 


46 προσοχθεικα A 
DEMa-xc,AB(C™)EL' 


44 οἴκησον per αὐτου] ποιησον exer Phil-coddt: om per 
αὐτου &P | riwas] πολλας xa 

45 τοῦ ἀποστρεψαι] orov αποστρεψω Phil-cod § | rov 1°] 
ovn [ om Tov @vpov και 33 Phil-cod } Or-lat | om azo gov em 
ἘΞ Phil 4 Cyr | εἐπιλαθηται] ἐπιλαθητω c: επιλαθεσθαι f | a] pr 
παντα 1B'P: om | avrw] avrov a*(uid) | om αποστειλασα B | 
μεταπεμψωμαι Ecfnr [ποτε] πως (32) Chrd | ατεκνωθω] απο- 
τεκνωθὼω Ἰ)ίαπο... , sed arexyw0w D)bdfpw: post a ras (1) ὁ: 
κενωθω ἘΠ: +xacir | aro 2°) ex t Chrd edt | nuwv De*gi | ev 
ἥμερα μια] ev μια ἡμέρα fi Cyr-ed: εἰς ἡμέραν pray E: om 
bb 

46 om προς taaak m | mpos] tw Ef | προσωχθικα] προσωχ- 
θισα DMaegh(-@eaca)ilr'te, Chr Cyr-cod: προσωχθησα Ecfkno 
εὖ: destinaui @ | τη ζωη] τη ψυχὴ 3» Thdt | τῶν viwy yer] 
Heth Phil-lat?: Chettacoruwm Phil-arm: τῶν xavavaiwy Thdt: 
Chanaan & | xe] των xerrawy fir: om s(spat relict) | «] 
+antem BvE | λημψεται] AnPopa bw | γυναικα] yuvatxas cv: 
woe ἃ: om E: +wée p | aro των θνγ.} pr ἀπὸ των uwy χετ 
τοιαυτας O: pI aro των θυγατέρων XET τοιαυτας ACMX: PY "ἃ" 
filiabus Chet A: om των Ovy. Phil-lat | τῆς yys tavrys) αὐτων 
f: Chettacorum Phil-arm | wa] pr εὐ A-codd | Fr] pr τὸ bw 
Chr Cyr-ed 

XXVIII 1 δὲ] +caxwB r* | τον] tw c  τακωβ] Ἐπ 
suum EP | avrov] τὸν caxw8 Ὁ | αὐτω] αὐτὸν m: om Ed | 
yuvatka) θυγατερα m | εκ] απὸ YEacdfhioprx Chr | θνγατερων) 
νίων X: om Mm: +778 ys ταυτῆς c  χανααν] των χαναναίων 
bewA(uid)a3% Chr: + εἰς γυναῖκα m 

2 avagras] pr add (20) Chr: pr sed AL: + δὲ t | αποδραθι] 
αποδρα f: πορενου (20) Chr: wade ABY | om ovpras DY'EM 
beghjlqs-wBEX Phil Chr Cyr | βαθονηλ] βαιθονηλ Phil-gr- 
codd 4: om Chr | tov rarpos) ad fratrem EP: om tov bw 
Phil} cod} | ceavrw] post εκειθεν KAY Phil-gr 4: ceavrov E | 
εκειθενΊ post γυναῖκα cht Cyr: om Ebfwi Phil-arm-lat | ex] 
pr καὶ 18) | om λαβαν Chr | om τοῦ 2° Phil4 | cov 2°] - εἴ 
accipe tibi inde nxorem ¥& 

3 εὐλογησαι] εὐλογήσει NB: αὐξησαι rv: cat (1 τ: Tf) teceem 
at augeat (augelit ἸΞῚ % | σε 1°] +7exvov Ὁ | om και αὐξησαι 


ΟΜ 3 was ie > e f 7 i? > δ ᾽ \ 
καὶ ἴδεν ᾿Ισαὺ ὅτι movnpat εἰσιν ai θυγατέρες Kavaav ἐναντίον ᾿Ισαὰκ 


XXVIII 1 ηνλογησεν E 


6 ηυλογησεν DE | atoxero E 


ge bowe,B | αὐξησαι] αὐξησει 1: αὐξανησαι n: evoynoa rE: 
benedicet Ef: πληθυναι E | om καὶ πληθυναι σε M [πληθυναι] 
πληθυνει BE! Ath: avtgoa E | eon] sit Ef | cvvaywyas] 
συναγωγὴν (79) Chr: αγωγας fm 

4 δωη] δωσει bowBE | om τὴν 1° Ὁ | aBpaau—aov 1° 
A Cyr-ed] rov xfs μου αβρααμ ei: του πρς αβρααμ dp: 
αβρααμ τὸν mps μου DEM rell AW Ath Chr Cyr-cod | om 
σοι 2° BY | κληρονομησαι σε acxA | om της παροικήσεως 
gov © | {(παροικεσιας 20) | δεδωκεν A] edwxey DIEM omn 
Chr Cyr | ὁ @e0s) pr xs Ef: om & 

5 τακωβ] +frlim sum B | om καὶ ἐπορευθη & | καὶ 2°] 
+avacras ιακωβ ἀκρίς, | om τὴν egj | μεσοποταμιαν + συριας 
Eacdhi*j(mg)k—ps(mg)txc, ABE | om xwpos—(6) συριας ἃ | 
προς] pr ut acciperet EP | om τὸν 2° bnw | om tov συρου EP | 
om ἀδελῴον---ησαὺ e  αδελῴου Mek A-codd | om δὲ Eabcghj 
knqu-c, | peBexas g | om tys—noav ἿΞ | rys] καὶ m | τακωβ 
2°] ιακωβου b | om καὶ noav ας 

6 dev] ἐδων fips(txt)ve, ABE: {ειπεν 71.73) | (om δὲ 76) | 
ισαακ)] pater εἶπις H: om w | om τὸν nw | om καὶ 1° c, | arw- 
xeT0] pr avagras j(mg)Is(mg): pr guia %: awot+ras (4) b | 
ecs—yivacka 1°] execbev eg] | ets) bis scr m | ovptas] pr τῆς bw | 
eautw] avrw Dm: om F | γυναικα τὸ ΑἹ εκειθεν γυναικας x: 
+exeev D(...dev)EbiqtuwBCE: pr ἐκειθεν M rell AY | om 
ev-—*yuvatka 2°c, | om ev—avrov EP | ev] pr και MdfhilpstA | 
εὐλογειν] evoynoat c | om καὶ 2° MdfitAb'P | om avrw & | 
yuvatka 2°—Ovyarepur] θνγατερα n | γυναικα 2°] - ἰδὲ BC; 
+inde EP | απο] ex bw | om των x | χανααν] των χαναναίων 
PilpA (uid PL: τῶν xavavewy σαντω γυναικα n 

7 om totum comma p | καὶ 1°] ἐσ guod &, | ἡκουσεν] ειση- 
κουσεν Phil-ed: ὑπήκουσεν Phil-codd | τῆς ups και τοῦ mps 
Phil-gr-codd | warpos] - αὐτου DEimrBCY | cavrov A] om r 
Phil-lat: αὐτου DIEM rell | om τὴν abcw | μεσοποταμίαν 
AbnwBCEY Phil] + συριας DYEM rell A: (+75 cvpias 32) 

8 καὶ ev) (dw δὲ 31): wzdens Phil-lat: e¢ tb? μία GH: 
et tunc postguam uidit 1: Kat νους j(mg)s(mg) | χανααν]} των 
xavavacwy nA(uid) BY | (evayriov] απὸ προσωπου 71) | τσαακ) 
post αὐτου &: yaav E*(noaax E**} | αὐτου] sup ras (2) 15 


46 προσωχθικα) a’ εἐσικχανα σ’ evexaxnoa js(om o’)v 


74 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


9 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θϑκαὶ ἐπορεύθη Ἡσαὺ πρὸς ᾿ἸΙσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν δίαελὲθ θυγατέρα A 


ὑφ ἢ 


᾿Ισμαὴλ τοῦ viod ᾿Λβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 


το 
τι 


ν᾿ ~ ? ΝΣ + A a ΄“ , 
ὑπο Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρρών. 


s Α ᾽ ,ὔ ? “ » Α e “ “ ’ 
τησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ" ἔδν γὰρ ὁ ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ 


> / ‘ “~ ᾽ “ ᾿ 3 , ΕῚ -᾿ s 3 s 
12 ἐπέθηκεν προς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν TQ) τόπῳ εκείνῳ. 


’ Α 1 x 
12 καὶ ἐνυπνιάσθη- καὶ ἰδοὺ 


(es ᾽ ’ 3 a “- Ἣν, wn ° a a 
κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, Kal οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 


’ , Ν ΄ , 9 , A 
13° ἀνέβαινον Kat κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. 


136 δὲ " eee? , 2» dow \ 4 yn ihe 
0 O€ KUPLOS ETTEDTHPLKTO ET αὑτῆς Καὶ ELTTEV Ὕω ὁ VEOS 


΄- la ε ᾽ὔ “ t nw 3 ΄ » 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός cov καὶ ὁ θεὸς Ισαάκ'" μὴ φοβοῦ: ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 


, A 4 a / f 
14 δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 


τ καὶ ἔστ Ἁ , ¢ ow a θ λ Α 
al τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ 


’ if X “- , ᾽ 
πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς "᾿ καὶ ἐνευλογη- 


13 θήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. 


15 A ὃ Α 1 ‘ A ~ 
καὶ LOOU EY@ META σοῦ, 


ὃ , ? “ δῶ om φςφυνλὰ lel Α 1 , 1 4 a , “ 
ἰιαφυλάσσων σε ἐν TH οὐ) πάσῃ οὗ ἐὰν πορευθῆς, καὶ αποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην" OTL 


% ’ 3 2 »“ ΄“' “ἢ , δ »Ὁ ᾿ f [4 

16 ον μὴ σε ἐγκαταλείπω EWS τοῦ ποιῆσαι μὲ πάντα ὁσα ἐλάλησα σοι. 
πὸ \ a wW J “ i Lg » νι» Ld he 3 nw ‘ f 1 X Ν a] » 

17 ἀπὸ τοῦ ὕπνον αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι "ἔστιν Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. 


12 ἡνυπνιασθὴ DE | [αφικνι[το0] D(nid): αφηκνειτο E 


9 om καὶ 1° pHESL Phil-lat | om σαν ἘΡΊΞ1 | μαελεθ] 
βαελεθ}: peedeO r: μαέλε m: Meelleth ©: Paleth Bv: MVala- 
feel Ws Malelelet Anon: Melchol Phil-lat: (uaedpe 78): pace- 
pad f(-eu)i®: μασεματ dp: βασεμαϑὴν Jos | αδελῴην ναβαιωθ)]) 
fratris Nachor & | αδελφην] - δὲ dfikpt | ναβαιωθ] αβαιωθ 
m: ναβεωθ abfinogrtuw: ναβαωθ c: ναβαωτ dp | avrov] eavrov 
dnp | yvvarxa) pr avrw acfhikmorxA BEE (uid # 

10 καὶ εξηλθεν] ἐξηλθε δε 133: suerrextt EC | om ἰακωβ x* | 
om τὸν 1° Phil-codd | rov ορκου] aguae EP: om rev Phil-codd | 
και emopevOn] uti iret 1, | χαραν cek*lsw 

11 om καὶ 1°—Torw EP | απηντησεν τοπω] peruenit in 
guendam locum & | axnyrngey] ὑπήντησεν ὦ Phil} codd}: 
κατήντησεν i* | τοπω] pr ev τω It Vhil-codd }: pr ev 15 Phil- 
codd 3: pr tw c: εἰς rowom m: + 7e oO T-A [| om καὶ εκοι- 
μηθη exee Phil ed4 [ ἐκοιμηθὴ 1°] ηυλισθὴη Phil-codd 4: maz- 
sith | edu yap] edu de NM: ore εἰσηλθεν Phil-codd} | o mos] 
om WL: -Ὁ εὐ pernoctauit EP | ἐλαβεν] +rOov egils(mg) BED: 
+Oov eva T-A | om aro—rorov 1 T-A | τοῦ remov}] τῶν 
τόπων Cyr-cod: loci illins BEX: om Επ|5 | ἐπέθηκεν A] 
εθηκεν DS®EM omn Phil Just Eus Chr Cyr ¥-A: (υπέθηκε 20): 
posuit AEW 1 κεφαλὴν [πρὸς Phil-cod} Chr-ed} 1 avrov] 
Ἔ καὶ αφηπνωσεὶ | ev τω] ν τ ex κει τὰ | om exeexw E Chr 

12 ενυπνιασθὴ] +taxw8 Phil-codd 4 | εδου---εστηριγ μενὴ] 
nidebat (dixil Video ἘΞ) scalam aurcam Y | eornprypyery] pr 
ἣν (20) Chr: εστιριχθὴ n: μεγαλὴ εστηρικτο T-A: confirmata 
eral & | ev τὴ Ὑη] ἐπὶ τὴν γὴν VBC (uid): εἰς τὴν γὴν Phil- 
coddi Eusi T-A: om Phil} codd} | om y Eus-cod} | κεφαλὴ] 
+avrov (20) A-ed | αφικνειται Cyr-ed | om oe Phil-cod 2 | 
aveBatvev και κατεβαινον] avaSaivovres kat καταβαινοντες ΕΣ: om 
καὶ κατεβαινον w Chri | auras] αὐτὴ Daghjlquv®? Phil-cod ἃ 
T-A: αὐτὴν b-er*kpwxd, Ens Cyr: + «ae edov κλιμαξ εἐστη- 
ριγμενὴ ev τη yn Phil-codd 

13 a de] και o Phil-codd 4: καὶ Phil-codd } | (xupios] Os 
(37(4)) | ἐπεστηρικτο] εστηρικτο t Just Chr}: ἐστηλωται Phil- 
codd $ | avrys 1°] αὐτὴ m Phil-cod: αὐτὴν h Just | καὶ εἰπεν] 
emev de k: ὁ de εἰπεν Just: Ὁ E | eyo] + eqs be-hi*jintAB 
EEL Philt Just Chr2 Cyr} | σ Geos 1°] pr xs acibkmorstwxe, 
ACE Phil} Just Eus: Drs W: om oa Phil-codd? | αβρααμ] 
post gov 1° bw | τοὺ warpos σου] pr peter W: post ισαακ Meg} 
% Chr$: om τὸν Phil-codd}: om gov Phil-codd} | ὁ θεὸς 2°] 


XXVIII 12 y—ovpavory}) ἢ ἀρχὴ yrrero Tov atvov js 


13 σοι] σν Ε' | τω] το bk 


816 


17καὶ 


14 λιβαν A 16 ev E 


(D)EMa-xc,(d, ABC "EL 


om Just Chr}: om ὁ Phil-codd { | (taaax] + καὶ o 65 ιακωβ 
37(3)) | nya) pr gede Ws τὴν yw A Vhil-codd: καὶ yap τὴν 
γὴν Chr | 9s] 7 Mdempv Phil-codd Chr: qv blw Eus} | καθευ- 
des EQ | ἐπ αὐτῆς 2°] ew αὐτὴν di*lp 1 δ: om AEX Phil 
Chr | om αὐτὴν VPhil-codd | om καὶ 3°—sov 2° Ep | cov 2°) 
+ pera oe i*nd: 1 ἐπὶ acternum £-txt 

14 coral multiplicabitur E-txt | ws ἢ] ὡσει Eflawd, Cyr- 
ed | y—@aracoyns|) τα αστρα του ovvov dp | ἢ apupos] xous 
Phil-codd 3 | θαλασσης AE PH Ens} Chr Cyr-ed] yns DEM 
rel ABCE! Phil Just Kus Cyr-codd | πλατυνθησεται] πλη- 
θυνθησεται τ Phil-codd δ: πληθυνθήσονται Phil-codd ἃ: repée- 
bttur WL: crescet semen tusem et replebitur & | om em θαλασσαν 
και EP |] ἐπι 1°] εἰς 1 Just: πρὸς (20) Chr | (@aXNaccar] pr τὴν 
37(4)) | om ἐπὶ 2° a-dfhi*k*mopqtuw-d_  BE(uid)# Vhil Just 
Kus Chr Cyr-ed | λιβα] vorov Just: (Boppay 18): avarodas ac 
moxc,A Eus | om καὶ ἐπὶ βορραν νὰ Cyr-cod | om em: 3° dfi* 
pd BEC(uid)EW Phil Just Chr Cyr-ed | βορραν] βορρα DMio: 
(λιβα 18) | om ew aci*omxe, BE (uid) Phil Just Eus Chr | 
avaro\as] λιβα acmoxc, A Kus | εὐλογηθησονται Phil-cod αὶ Just} | 
ev got] om Vhil-cod}: om ev Phil-codd} | πασαι---Ὑη5} post 
gov 2° pt'x: πάντα ta εθνὴ ᾧ | φυλαι] συγγεένειαι Phil-codd } | 
om καὶ 7° f | om ev 2° Phil-codd-omn Eus-cod | σὸν 2°] 
om i(nid): + καὶ εσται τὸ σπέρμα σου ws ἡ appos THs γὴς Phil- 
cod 

15 om καὶ τὸ ἢ) | dow eyw] ἐγὼ cov A: εγὼ cdov εἰμι 
qu: ecce cro BY: ego tbo Elom ego EP): +eeue aimoxe, BWrE 
Eus Chr} [ pera σον διαφιλασσων] διαφυλασσω Phil-codd | 
μετα cov] - εἰμι AW Chr} | διαφυλασσων] και διαφυλαξω BE 
Chr} | ἐν--- παση] in omni uta tua AE | om τὴ (37(4)) Just | 
ow] γη Ὁ: xia ἐπα BY | om πασὴ Chr? Cyré | om ov 1°— 
ταυτηνὶ | ov 1°) η Phil Just Chr} | cav wopevOys) eropevOns p | 
av Mquvxc, | πορευθη:}] ropeven bn Chr}: wopevn Chr} | και 
2°—ravrny] bis scr b | ἐπιστρεψω Vhil-codd } | om ge 2° fqu | 
ort] καὶ 5.12 Chr | ce 3°] pr ce avw ovd ov uy  [εἐγκαταλιπω 
b*egjkqstuw—d, Phil Just Clem-ed Hus-cod Chr Cyr | του] ov 
] Eus-cod | we] por d,: om dp: 4427 © | om marta Clem | 
οσα] α Phil-codd | (om coe 79) 

16 και εξηγερθὴη) εξηγερθὴ Se 15 | απο ADdi*mnox Eus 
Chr] ex EMi? rell Just Cyr | om αὐτου 8) [om οτι---(17) εἰπεν g | 
om ort AE | ἐστιν] post xvpeos AEB: ἐστη w | xvptos) Os 1 Cyr} 


16 ort] a’ apa σ΄ ovrws (οντος NI*)Msv 


τι καὶ ἀπήν- § 4, 


καὶ ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ § D 


«ἃ, 


XXVIII 17 ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


e « al bi 3 a 3 ~ A τ 
ἐφοβήθη καὶ εἶπεν ‘Os φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη 
tol - , a v “ A 
ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Beal ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς 
fal ᾽ Lal \ es 2 \ f \ » £ 3 ‘ Ἁ » 2. A 19 X\ } ie 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, Kal ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ TO ἄκρον αὐτῆς. "Kat exa- 
Ἵ “ fal 4 53 14 Ὁ) f μ᾽ 
λεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνον Οἶκος θεοῦ" καὶ Οὐλαμμαὺς nv ὄνομα τῇ πόλει TO 

3 “Ὁ A te 

πρότερον. °xat ηὔξατο ᾿Ιακὼβ εὐχὴν λέγων Kav ἢ Κύριος ὁ θεὸς pet’ ἐμοῦ Kat διαφυλάξῃ με 


A 
21 καὶ 


a e “ \ aw 5 ΄σ- € P f 
ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἡ ἐγὼ πορεύομαι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 
3 ΄ ᾿ a 7 Μ ti 3 f A 
ἀποστρέψῃ με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον, καὶ ἔσται μοι Κύριος εἰς θεόν, **Kat 
e i@ & a » 7 » 9 θ “~ εν , ? ele ὃ a ὃ ze 
ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται pot οἶκος θεοῦ" καὶ πάντων ὧν ἐὰν pot OWS, δεκάτην 
ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
; a ’ na \ \ \ \ 
τ Καὶ ἐξάρας ᾿Ιακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ 
fal ’ » 4 ε ra \ e Ὁ \ > AY e 3 Lat 
τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ Head. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ 
> tal , bl ‘ » fF > 4 - ͵ 
πεδίῳ. ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτὸ" ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος 
» f 2 ’ \ f / ΝᾺ ΜΝ f Peck “ τ a la 3 Ws f 
ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια" λίθος δὲ ἣν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. 83καὶ συνήγοντο 
vx a , a f \ 3 , \ 
ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, Kal ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος TOD φρέατος, καὶ ἐπότιξζον τὰ 
4 ? A iB y a 53 \ 
πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 4 εἶπεν δὲ 


n 


αὐτοῖς ᾿Ιακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς ; οἱ “δὲ εἶπαν "Ex Χαρράν ἐσμεν. 


18 [eA]eov D 
NNIX 2 ratdiw A 


DEMa-xc,(d, )ABC"EL 


17 καὶ 15---εἰπεν] bis scr b | εφοβηθὴν mt [ὁ τόπος ovros] 
uisto haec A-codd | rovro) locus hic & | om ἡ τὸ fhn | θεου] 
pr τον clx Chr4 | om ἡ 2°g 

18 (om καὶ 1°—mpor 25) | καὶ aveorn] surrexit anten CU | 
om τὸ πρωὶ Chr | 70 1°] τω befghjngrt@uc, Just | ov] o n | 
εθηκεν AErA(uid 35 (uid)L] ereOnxev dep: νπεθηκεν DM rell 
Just Ens Cyr Thdt: εἰχε Chr | exee] s26i 1: om Efi nr 
Eus Chr | προς] ἐπι της m  κεφαλη9] κεφαλὴν bw Chr: (ray 
κεφαλὴν 20) | (avrov] avrw 79) | ἐλαιον] pr τὸ Just | τὸ 2°] 
τον q | avrys] αὐτου di*pt Just 

19 om ιακωβ Ebquw EY Cyr-ed | om ἐκείνου Just | otxos] 
οἰκον m: xomen FW | οὐλαμμαὺυς A] οὐλάμμαον a: λαμμαους Ὁ: 
ovadap egj(txt): ovAaovs ow: ουλαμλουΐ j(mg)c,": οὐλαμμαοὺυς 
DE*Mc,* rell Just On: ζουλαμμαουΐζ 20): ουὐλαμαους {(4)}}: 
οὐλαμβανοὺς ἘΞ: (ov λαμβανουσιν 71): Ulanmaus 1: Oula- 
mous {1 τ Ulmaus Δ εὰ: Aulomaus A-codd: Lusza A-codd | 
nv] nn: est 3 | moder] Ἐεκείνη cA | om πρότερον c,> 

20 yviaro] ἐπηνξατο c,: uocauit 1: +exet h | caxwf] pr 
oe | ευὐχην] +7a xo dfp | (om eav 14.18) | η 1°] εἰ hs: (eore 
18) | (om κύριος ο Geos 18) | 0 Geos] Devs revs W Or-lat: om 
Eeg] EP | (om καὶ 2° 16.83) | διαφυλαξη] διαφυλαξει dkInpte,: 
φυλαξη bw Chr | om eyw fF | πορενομαι] ropevoopar Ἰν(: + εν 
avrn DMegijnr | (om καὶ 35--περιβαλεσθαι 16) | dw) post poe 
Thdt: δωη EMbcfhilmnrstvw Or-gr} Chr32;: éwon Chrzy: 
(Swoet 130%) | tuarcov] pr dederit miht © | περιβαλεσθαι] περι- 
βαλλεσθαι f: ἐνδυσασθαι E 

21 αποστρεψη--- μου] ἀποκαταστήσει pe per εἰρηνης Thdt | 
αποστρεψη---σωτηριας} μετα σβιας amoorpeyn pe E(-pec)fir | 
(αποστρεψη pe] αποστρεψομαι 108)  ἀποστρεψη] αποστρεψει 
ἀκπρο,: επιστρεψη j(mg)s(ing)t: ἐπιστρέψει 1 | om με dp | om 
pera σωτηριας 1? | μοι post xupeos Dacehjkmoqs-—vxc, Phil 
Or-gr Chr: om git Spec ; 

22 om ovros A{uid) Thdt Spec | ἐστησα] ἐστηλα t: + eyw 
c | om στήλην E Thdt Spec | οἰκὸς 60 εσται μοι fi | om μοι 


20 φα[γ]ιν D{uid) 


> 
δεῖπεν δὲ αὐτοῖς 


σι 


22 αποδεκατωσοι A 
4 estat A | ex) ex A 


1°] | otxos] εἰς ocxov Thdt | εαν] αν Edmp | dws] pr Domine 
Or-lat: δὼ (31) EP: dederit Dominus Spec: dedcrit Dus Ds 
L | δεκατην---σοι] dato tibi decimas A | δεκατην] + ἀπὸ παντων 
I | αποδεκατωσω] arodexarw t: +0 i* | avra] post σοι Or-gr} 
Thdt: auras fj: avrw p: ex t/a &% Spec: om 1 Phil Or-lat | 
om oo dp 

XXIX 1 τοὺς ποδας] fedent HL: +avrov acmoxc,ABE | 
ἐπορευθη] εἰ abitt 1: tre A | yar] pr τὴν mB | λαβαν] +ras 
(6) Ὁ | om τὸν cfht | vor] του E: ex bw | βαιθουὴλ ἃ | aded- 
gov o | om δὲ Eabckov-—c, | peBexas g* | μητρος] pr τῆς DE 
Mafi@*jlrsve, | (taxw8 καὶ σαν] avrov 31) 

2 και opal εἰ uidit AB: aidit CL: om dp | ἡσαν δε) και 
σαν ἢ Cyr-ed: om δὲ BY | τρια] δυο egj | ἐπι ro αὐτὸ A] um 
αὐτου 1: ex αὐτου DIM rell ABCLL Cyr: om E | ex— 
ἐκεινοῦ] εἰ ε putco illo A | yap] autem WH: om f | εποτιζοντο 
EY | ποιμνια 2°] προβατα hns(mg)v(mg/ABYC | om λιθος--- 
(3) ποιμνια dp | om de 2° t | mv] post μεγας fA: - εἰς eg): 
+execn | τῷ στοματι] τὸ στομα f: Tov στόματος Dhi | dpearos 
2°] +7ov véaros k 

3 συνηγαγοντο El | τα ποιμνια παντα exec 1 | παντὰ ra 
ποιμνια] παντες οἱ ποίμενες irCEW: om παντα ci καὶ οἱ 
ποιμενες bfhktw | καὶ 2°] - οἱ ποιμενες ἀρ{- και)ς, | om τὸν 1° 
Or-gr | om απὸ f | om τοῦ 1° w  φρεατος 1°] +exewor d: 
Ἔκαι συνηγοντο Or-gr | ra προβατα] pr πανταὰ m: Ta ποίμνια 
r | απεκαθιστων] pr παλιν bwiL{uid): αποκαθιστων Eabckpqtu 
wxe,: αἀπεκαθιστουν fn | τὸν λιθὸν 2°] cre WL | ext—Ppearos 2°] 
post avrov o | ert] εἰς ἃ [τὸ στόμα] τω στοματε DMbelw: 
Tov στοματος dinprsv  στομα tov φρεατος] του φρεατος στομᾶτι 
f | om ets—avrov % | om τὸν 39 ἢ 

4 om δε τὸ rB!P | avrots ιακωβ] (ιακωβ avrots 39.31): προς 
αὐτοὺς ιακωβ eg: caxw3 προς aurovs j ποθεν αδελῴοι p | ners 
g | (om ot de εἰπαν 77) | εἰπαν] εἰπὸν cdfimpr*stc, | xappav] 
p 2° ex corr c: xapay df*ts*: xappas E | om ἐσμεν bhwiS 

5 εἰπεν δὲ] ὁ δὲ εἰπεν Cyr-ed | avros] +raxw8 E | om 


19 οἰκὸς Geov] a’ βαιθηλ Mis(sine nom): σ΄ λουΐ js | ουλαμμαυς---πολει] a’ a’ πρότερον λουΐ ovoua TH πόλει εβρ. οὐλα 


ove σεμ aetp j | ουὐλαμμαυ:] a’ σ᾽ λουζα M 
21 pera owrnptas] a’ o’ ev εἰρηνη Mjs(sine nom js) 


22 δεκατην---σοι] a’ dexaryn amodexatwow αὐτὸ cov: σ΄ δεκατὴν Sexarwow σοι 8’ δεκατὴν aura atodexatwow js(sine nom)v 


76 


i ἐ 


i 


J i a ξ = 
δι AA aracn?# (PR) 


XXIX 


ΓΕΝΕΣῚΣ Xxi 16 


, \ = , μὲ ᾽ a 
6 Γινώσκετε Λαϑὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Τινώσκομεν. δεἶπεν δὲ αὐτοῖς “Ὑγιαίνει; οἱ δὲ A 
4 ’ cal a“ an a 
εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προ- 
, ἴω MS ? a“ h \ XN »ν εἶ fe A Ἂ ΕΣ A \ 4 τ , 
7 βάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ yap ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Τκαὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ 
“᾿ ᾽ \ € , f Ww e/ a Ἁ t , ’ > ’ 
“ ͵ ᾽ t 
τι ἐστὶν ἡμέρα πολλὴ, οὕπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες 
, ¢ 4 “ I , fi = Cal 
8 Booxete. 8οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυ- 
é \ ta 3 A , A f aA A 
ο λίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, Kai ποτιοῦμεν Ta πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 
“Ὁ > - κε tal -“ A 
λαλοῦντος αὐτοῖς Kai Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ AaBav ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 
ἅν 4 κ » AY ‘ a ν Ῥ OA τὸ" ,1 \ ¢ 15 3 \ Ἁ 4) Ν 
10 αὑτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν ᾿Ιακὼβ τὴν ‘Paynr 
, Ἁ > A fod ~ 
θυγατέρα Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ ¥ 
A , a “εὐ é A A fo “ 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, Kai ἐπότισεν TX πρόβατα Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


x , » \ Q ¢ 5 , cal “a a wv 2 ? a 
τ kal ἐφίλησεν ᾿Ιακὼβ τὴν “Ραχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. 12καὶ ἀνήγγειλεν τῇ 


D 


¢ A} ᾽ -“ a , ¢i ’ ‘ a 
Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι vids Ῥεβέκκας ἐστίν" "καὶ δραμοῦσα § D 
“ A ‘J wn f ~ εἶ εἰ - 
13 ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ av7}s" κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. τ᾿βϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα © D 


Ψ A A - ral 3 fal tal 9 fal 4 ᾽ td 
Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφί- 
\ 3 ‘ 3 \ 3 \ 4 A A , Ν , 
λησεν, καὶ εἰσὴγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ διηγήσατο τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους 
’ \ Ἂν a - a bd A a 4 
14 τούτους. τίκαι εἶπεν αὐτῷ Λαβάν ‘Ex τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός pov εἶ σύ" καὶ ἦν μετ᾽ 


15 αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. ᾿ϑεἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ ᾿Ιακώβ “Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοις P 


, ’ ‘ Ὁ ΄ f ~ 4 3 ‘ f al 
16 δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. Ἰότῷ δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα τῇ 


 βοσκεται AE 8 απυκυλισωσιν DE 10 αδελῴον 190] ᾧσν sup ras (7 ucl 8) At?>? | ἀπεκυλησεν E 
13 νισν τῆς sup ras A’ 14 οστεων EF 


(D)EMa-xc,ABCr Ey 


γινωσκετε---(6) αντοις s | γινωσκετεῆ εἰ υγιαίνεί m | tov wav] o πρύβατα avrov dL: +7a rpoBara nC | προσελθων] πρασηλθεν 


vias m | vaxwp] vaaxwp k: βαθανὴλ i* | om αἱ δε---(6) σι dem [ VEE) | ἑακωβ 2°] avras Or-gr: om npvBrE) Cyr | αἀπεκυ- 

ecmav] εἰπὸν cdfiprtc, λισεν] pr καὶ v: νπεκυλισε 1 | om Tov oraparos EM | ra— 
6 εἰπεν de] o de εἰπεν Cyr-ed | νγίιαιίνει 19] prec akx | om — avrav 2°] e¢ ones οἷμς EE) 

a—vytaiver 2° gc,  εἰπαν] ecrav cdfiprt | om ετι-- -αὐτὴς 2° 11 κατεφιλησεν egjv | την] τὴ c | payer Is | καὶ 35 --εκλαν- 

w | ert aurov λαλουντὸς AEfilr] om Dol M rell MEW Cyr: οὐ. σεν] et fleuit cum uoce magna & | avaBonoas fx 

dum ita colloguuntur EP: - δὶς B | και---προβατων}] om 2): 12 ἀνηγγειλεν] απηγγειλεν bdeghi*jlnpqsuvw Cyr: (ανηγ- 


om και {HCE | ραχιηλ jlm | om ἡ Ovyaryp avray HP [αὐτῶν γελη 20): edeyev c | 7H ραχηλ] pr caxwB acefgj-oxc,A: αὐτὴ 
2°] Labae & | om ταν warpos αὐτῆς 1° D*!MaceghjkmnoqsuvA ιακὼβ E | τὴ] τὴν dp | ραχιὴλ Is | om ore 19°—Kae 2° d | are 
Cyr | avry—arrys 2° AC] om DEM omn ABEY Cyr 19] om | adeAdas}] αδελῴης m: αδελῴφη p: adeAgidas 1: aded- 

7 eamev] +avTas bwEYW | om ἰακωβ EY | ἐστιν nuepa φιδοὺυς x2*Cyr-ed 1%: om r(uid) | om τὰν πατρὸς KE | aurys 
worry] stperest de die multum W: est hora €: om E [| ovrw)] 1°) avros bl | om ἐστιν 1° n Cyr | καὶ 2°—ravra] (om 31): om 
pr xacc,: vec est 1 | wpa) pr ἐστιν egjAB: pry m:omb | a A | peBexas σ᾽ | ἐστιν 2°]  αδελῴης rov mps αὑτῆς ἃ: om 
συναχθηναι] pr τὸν m: (+ paxyr 32) | κτηνη] παιμνια bw | A | και 30] ἡ de Efit?ry [δραμουσα] +9 wars nCW: + Rachel 
πατισαντες] ποτίσατε Cyr-ed}: +ifague & | τὰ mpoSara απελ- ἸΞ | απηγγειλεν] ανηγγειλεν Diacfitkmrx: (om 76) | κατα] 
Oavres] (om 71): om ta wpoBara E | πραβατα] κτηνη E | Ὃπαντα ῃ: om (16.84) & | τὰ ρηματα] ρημα o 


ameNOovtes] pr και Ἃ Cyr-ed 4 13 καὶ evyevero A] +de m: eyevero δὲ EM rel] BEY Cyr | 

8 σι de ecmav) σι de εἰπὸν cdfipre,: εἰπαν δὲ D: om gm | (om taxw8 30) | vuav] + Aedeccae EH | εδραμεν} pr et WL | avrov 
δυναμεθα bmwACyL | ews τὸν συναχθ.] wisi conueniaut EY, | 2] avrw EMac*eghij*kloq-c,& Cyr-cod | om καὶ reptd.—rov- 
τον 1°] oval | om και 1°] | απακυλισωσι] αποκυλίσαυσι bemqu ταὺς o | avrav 1°] post εφιλησεν Ec, A: (avtw 108) | εφιλησεν 
w Cyr-ed: αποκυλισωμὲν dp: απακυλισαμεν f: ἀπακυλισαι 1 | κατεφιλησεν egj: +avrav acmnxBC | om αὐτὸν 2° Kn | καὶ 


amo] ex k | tov croparos] τῆς Ovpas n: om bw | om τὸν διηγησατο) -ἰακωβ v: drxit autem tlerum facob B (om tterun 
φρεατος E  ποτισωμεν g | ta πραβατα] αὐτα Cyr-ed: om rag 2510} [τω] αὐτῶ bw: om Edegjmx*c, | τουτους] avrov bgwit: 


9 ετι--και] et dum ita colloqguuntur & | er] + autem Bir | τοὺς εἰπεν rq paxnd M(mg) 
και] eccee ABEL : + δον DVEDtkrtw | ραχιὴλ blmnos | 7 θυγα- 14 avrw λαβαν] λαβαν πρας ιακωβ FE | και 2°—pov 2°] post 


Typ λαβαν om efgj: om ἡ blmwe, | ταῦ warpos αὐτῆς 1°] pr ov @ | της σαρκος] [τ]ων [σαρκῆων M(mg): τῶν σάρκων j(mg) 
Laban A-codd: om Ὁ | om avry—avrys 2° Er* 3" | ra = mnos(mg)@ Chr Cyr-ed [ om μὰν 2° Cyr-ed} [μηνα nuepwr] 
mpoBara—avrys 2°] αὐτὰ n dies εἴ menses &i + κατὰ mavras τοὺς Noyaus τούτοις f 

10 ryv—avrov 1°] αὐτὴν p | τὴν] post ραχηὴλ Or-gr: om 15 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν DE acdfmoprxe,: om δὲ Cyr | om 
bw | paxnA] paxemd Ins: om g | Ovyarepa—taxwf 25] pr τὴν τῶ ἢ | ari] pr μὴ j(mg) | yap] ye fi8?: om ei* ABY EL | aded- 
qu: om E [αδελῴαν 1°—avrav 19] pr ταν hilr Or-gr: om n | gas μου] αδελῴον 1 | εἰ] συ dfmpta Chr | dovNevoes] δε ογαδὲς 
Τὴ: μήτρας avrov 1°] Rachel ex corr EP: καὶ ra mpoBara 195"}»: +de ] μοι 1°] we cs: (uov 25) | om απαγγειλον μαι EF | 
λαβαν rov αδελῴου τῆς wyTpos avrov Macfjkoqs(mg)uvxA(pr απαγγειλαν] avayyedov fnr: dic ergo & | res] te bdp | cov 
*-)B Or-gr [ra προβατα] ro παιμνιαν f | om τοῦ Macfo] | om — o μισθὸς brw | cori] ἐσται τ: (om 31) 
και 1°—avrav 2° ἴξΞΓ(ἢν | καὶ 1°] om mps'PEf>) Or-gr: +72 16 τω de] pr & A: om δὲ BP | ησαν post θυγατερες bmw 


WE 
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᾿ ΕΚ ae Ye 
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ΧΧΙΧ 16 


ΓΕΝΕΣῚΙΣ 
μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ 'Ῥαχήλ. Ἰ7οΐ δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" Ραχὴλ δὲ ἦν 
18 γάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ραχήλ, καὶ εἶπεν Δονλεύσω σοι 
ἑπτὰ ἔτη περὶ Ραχὴλ τῆς θυγατρός σον τῆς νεωτέρας. ᾿ϑεῖπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί 
με αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" Ἵ οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 


καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 


ὃ20 καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ιακὼβ 
53 ,? Ν “ 3 ~ , ’ 

1 εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ AaBav ᾿Απόδος μοι THY γυναῖκά μου, πεπλήρωνται 

γὰρ αἱ ἡμέραι pov, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 


περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη. 
, é 
52 συνήγαγεν δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας 
23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
> f » \ \ , \ lol 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ. 4éwxev δὲ AaBav Ζέλφαν 
\ f § »“ θ \ + fal Ἀ bu Ψ a J ~ f 25 3 f \ é \ ne τς LL? 
Acia StH θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. Séyévero δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἣν 
7 μ Ν᾿ Ν , a te ’ 
Λεία" εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ AaBav Ti τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ραχὴλ ἐδούλευσα σοί; Kai ἵνα 
τί παρελογίσω με; et 


τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. 


δὲ \ ͵ O ᾽ ld a > “ 7 ς a ὃ ~ x “ 
εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτεραν 
\ Ἅ ‘ ’ ᾿ ᾽ Ν 
πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν: “7συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ 
fal > i τ 3 a > Μ 
τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 


Ν “ , a - a 
pwoev τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 


ta , 
28 ἐποίησεν δὲ ᾿Ιακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλη- 


1 
ι8 
19 
20 
21 


22 


16 a AE i7 Nas E (fere ubique) | cde A 


DEMa-xe,33(ComP BL" 


2: om ax | om dvol* | λεια] λειαν ds*: Lae WH | om ovopa 
25 nt | vewrepa] devrepa a-doprwe,: erepa 1 Cyr-ed }: {ελασ- 
govt 20) | ραχιηλ Is 

17 o.—acbevers} ἡ de Neca ἣν ἀσθενης Af] Neca nv] λιαν ρ: La 
antem erat caeca (uid) | ραχηλ de] ἡ de ραχηλ τ | paxenrt | 
om de 2° w | om qv Eabcmorwxce,8 | καλὴ] post ede ἘΣ 
ὡραῖα πὶ | ὡραια] καλὴ m | Ty oer] σφοῦρα Cyr4: + ogodpa 
EMbd-Ipqs(mg)t-wb@ Cyr} Thdt 

18 om de ΚΤ | tax. τὴν pax.] τὴν pax. o ιακωβ bw(ry) | 
Τὴν] rnc | paxnd 1°) paxenr | | emer] +e? ©: +Lacob Laban 
E | om σοι ἃ | περι] ὑπερ 2) | paxnd 2°] ραχιηλ Is 

19 (ecwev δε] και εἰπε 77) | om αὐτω Dbegjwx* ff Cyr-cod | 
Aafav] +ad Jacob % | βελτιον] +por t [δουναι pe αὐτὴν 1°] 
post σοι bwA(om pe): με δουναι αὐτὴν EW | me 1°] poe cdenp: 
om 113 | om σοι --αὐτὴν 2° ἢ | μὲ 2°] μοι dnp: om ABUL | 
αὐτὴν 2°) αὐτὴ m | erepw avdpe EX | οἰκησον] - δὲ b: + ovy 
dfia?prt¥ | om per ἐμου 15 

20 και εδοιλ.] ἐδουλ. de Er | τακωβ] (pr avrw 30): αντω 5 | 
paxnd] (pr τῆς 108): paxind Is*(nid) | ema ery A] e7y ewra 
και σαν ἐναντίον αὐυτοι ὡς ἡμέραι ολιγαι Tape To αγαπαν auToyv 
αὐτὴν D(+D+D")EM omn ABCLEX Chr Cyr ἤεπτα ery 
Edbin p-sxBb@ | ἐνωπιον fi* Chr4 | oonpepac e | ws) ὡσεὶ 
E Chr2 Cyr-ed | παρα τὸ] παρα rov τι: om τὸ k: δια τὸ 1]: 
του πὶ | αὐτὴν] sup ras |: αὐτὴ σ(ι}4}}} 

21 τω] προς Ea-dfikmoprswxc, | αποδος] rapados eg}: dos 
b Cyr-ed: da AC: δὸς δὴ (20) EH | om μοι EMacehjkInoqruvx 
c, Cyr-hier-ed Cyr-cod | πεπληρωνται---αὐτηΡ] ut tugrediar ad 
eam quia finiut dies cins H% | πεπλήρωται s | om yap wl | 
om pov 2° EbdpwabrC i | προς] εἰς g* 

22 om παντας 13 [τοῦ τοπου] domus σα TP: + exevou 
fir BCW | γαμον] pr τὸν (20) Chr 

23 καὶ 1°] ws de Efrt | ἐσπερα eyevero E | om και 2° Ef 
PNTAGE | λαβὼν Aby* wit] (pr λαβαν 32): Ἔλαβα o: Ἔλαβαν 
DEMg?? rel ABE Chr Cyr | Aecav] post αὐτοῦ n: (om 73) | 
εἰσηγαγεν] pr ef WL: ηγαγεν n | om αὐτὴν 1° bwAEeP | caxwB 
1°] (pr τὸν 20): αὐτὸν dp | om καὶ 3°—taxwB8 2° ἀπρῖθ | 
πρὸς αὐτὴν] post ιακωβ 2° E: αὐτὴ προς m | taxwB 2°] pr o eg 





XXIX 17 ἀσθενεις] a’ σ΄ ἀπαλοι M 


25 wa τι] ιτι D | με] pac E 26 ym]: E 


», 


DA cduxer δε] δεδωκεν δε Cyr-cod: καὶ εδωκε mp: om de v | 
ζελφαν- -αὐτον 1°] rn θυγατρι αὐτου Na ἕελῴαν EL | ἔελφαν] 
post avrov 1° Mbdfiklprw@: post λεία eg) | λεια---παιδισκὴν 
2°] ancillam snam famulam filiae suae Liae A 1 ea—avrov 
1°] post avrov 2° Dachmoxc,3$ Cyr: om t | λεία] post avrov 
1° n: λείαν Afpv | τη θυγ.] τὴν Ovyarepa gps | om την παι. 
αὐτου ents? | avrov αὐτὴ παιδισκη»} om 4: om αὐτου ¥ | avry] 
post παιδισκὴν 2°n: om Dacmosuxc, Cyr 

25 (πρωι] pr τὸ 108) | om ἣν 15 | Nea] + pro Kachel ¥ | 
amev δε] και εἰπεν eg} | τακωβ] post λαβαν m | λαβαν A] pr 
προς τω b: pr ad W%: pr tw DEM rell Cyr | τι 1°] τινὸς 
evexev Chr | μοι ἐποίησας fik Chr | om μοι A [| paxnd] pr της 
Chr: paximd Im | σοι] pr παρα D*!Maeghi*ktoquvxc, Cyr: 
mapa covs | om καὶ 2° dpABE | wa τι] (om 14): om wa 1: 
+rovro t | παρελογισω με] airisisti me W: mutauisti uerbum 
tuum B | με] μοι ἢ : om dp 

26 ecwev δε] (pr καὶ 18): om de ac | (Aa Bar] pr ἑακωβ 18) | 
ἐστιν} estat Τὸ | om ovrws mi5!P | (om rw 78) | μων] τουτω 
bhmow}'PC Chr [τὴν 1°—y] om n: om ἢ bgpw | τὴν πρεσ- 
βυτεραν] rns πρεσβντερας bw: + εσχατως TH νεοτερὰ N 

27 ουν---ταυτης] εἰ πῆς septem annos & | ουν] δὴ 5: om 
(1 : και f | ra—dwow] ef huius septem annos hanc dabo bh | 
Ta—Tavrys] και ταυτης Ta εβδομα Chr: septem etzam annos pro 
ea A | δωσω] dw i | καὶ ταυτὴν] om WH: om καὶ g*A-cod | 
avr} aro bw | (om τῆς 79) | η5] ν m | εργα] ἐργασει D Chr: 
ἐργαζου x: εἰργασω Elm: operatus fueris Ἢ, | παρα po s* | 
ert—erepa] om n: om emt Ebdfhlmpwe, 8C@B(uid) Cyr-ed | 
extra ern] ern extra Ebdfpwe,: post erepa cz om ern t | evepa 
ern x* | om erepa Chr 

28 (om ἐποιησεν---ουτως 25) | om taxwB Cyr-cod | averdy- 
pwoev) ἐνεπληρωσε ἃ: ἐπληρωσε fm | τα εβδομα ταυτὴΞ9] scepter 
etiam annos pro ca ‘A: ef etiam septem annos eius Eom εἶτις 
Erb) | ra εβδομα] avenos alios Ἢ, | ravrys] αὐτῆς blwe, | 
ἐδωκεν] +av7w DMabdi*km-qs-c,d Cyr: αὐτὴν c | om 
paxnA—(29) βαλλαν n | paxnrA—yvvatka} Jacob Rachel ἘΠ 
paxnd] post avrov τ: paxind Is*(uid) | την θυγατερα) τη θυγατρι 
ἢ | αντω] ovrw c: om (79) AL | Ὑνναικι dp 


22 Ὑαμον] a’ σ᾽ ποτον js 


25 maperoyiow με] a’ εἐπεθου por M: σ΄ evndpevoas με Mj(sine nom)s 


78 


= mre — 
Ἶ “ρος ( \ 


RENE Se XN 4 
an Vv 4 e - » cal ¢ n n 
29 ϑοέδωκεν δὲ Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. A 
a ‘ e é n 3 ‘ a 
30 3 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ‘Paynr:* ἠγάπησεν δὲ Ραχὴλ μᾶλλον ἢ λείαν: καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ “2 
w ov ᾽ AY ‘ lata € ‘ +i - ᾽ n 
31 ἔτη ἕτερα. 21} δὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς" Ῥαχὴλ 
32 ms f A ,ὕ x WwW Fy an > 2 ’ ΄ Ἀ X Mw 3 -“ 
καὶ συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν viov TO ᾿Ιακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ῥ ‘ λέ Δ ’ ioe kK ; a x , a 5 , te ‘ 
ουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν μον Κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ pov. 


δὲ ἦν στεῖρα. 
33καὶ 
συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι ἼΠκουσεν Κύριος ὅτι 
μισοῦμαι, Kat προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. "31καὶ συνέ- § ἢ 
λαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν “Kv τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνὴρ μου, τέτοκα γὰρ 
5 αὐτῷ τρεῖς viovs* διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 


33 
34 


» ’ 
35καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν νἱἷόν, 
A 3 ΝΜ a ‘ [2 a Y + - 
καὶ εἶπεν Nov ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Kupiw: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἰουδά. § C™ 


BO. Oye 


A ww n ‘ 
Kat ἐστὴ TOV TLKTELV. 


I τἸδοῦσα δὲ Ραχὴλ ὅτι οὐ τέτοκεν TO ᾿Ιακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ 


τω 


3 , - ΔΙ) > ‘ a 0 ~ 3 é > a 3 , ’ ‘ 7 
3 εἶπεν αὐτῇ My ἀντὶ τοῦ θεοῦ ἔγω εἰμι, ὃς ἐστέρησεν σὲ καρπὸν κοιλίας; 


“4 nw 3 Ἂ , / ? ὁ ‘ Cd 
εἶπεν TO Ἰακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. 


Ξἐθυμώθη δὲ ᾿Ιακὼβ τῇ Ραχὴλ καὶ 
3ettrev δὲ Ῥαχὴλ τῷ 


3 ΄ n 
laxwB ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη pov Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, 


[724 τ ᾿ A 
4 ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 


31 puoecre A 


29 om edwxev—avrov 1° E | edwxev de] καὶ εδωκε {1]ὃν 
Cyr-cod: +auty k | om λαβαν E | ραχηλ] pr m: ραχιηλ]} | 
τὴ Ouvyarpe αὐτου] τὴν θυγατερα αὐτου bdw: om p | βαλλαν] 
pr καὶ E: βαλαν dlop: λαβαν g | om την παιδισκὴν αὐτου E | 
om αὐτου αὐτὴ παιδισκὴην qu | αὐτὴ] (αυτὴν 16.130): om AL 

80 εἰσηλθεν] -τακωβ dfpEW | ραχηλ 1°) (pr αὐτὴν 108): 
paximd 1: αὐτὴν caxw8 E | om de t&@ | ραχηλ 25] ραχιηλ 1: 
cam & | ἡ λιαν μαλλον 1 | καὶ 2°—erepa] om Efp: om aurw 
Ee | extra] pr adkuc 1: post ery m: om | | erepa] om a: 
+ propler cam Ἐ 

31 om ο Geos abemowxe, ALY Phil | {μισειται Neca] μισεῖ 
τὴν Necav 31{om την). 71) | λείαν do*™ | τὴν μητραν] post aurns 
That | αὐτὴς}] +e concepit © | payer | 

32 καὶ 1°—erexev] οὐ repleto tentpore peperit Lia & | και 
συνελ.} συνελ. δὲ (78) °C | λιαν s | υἱον τω cax.] Tw ιακ. UY 
Elr: om tw ἰακωβ | τω] τον n* | exad. δε] pr καὶ πὶ: και 
exad. Ὀγνν 53, τ (om δὲ 30) | ρουβην] ρουβειν c,: ρουβιν tvx: 
ρουβημ k: ρουβειμ ep: ρουβιμ dfgijl | διοτι] οτι (20) Chr | μου 
1°] post ταπεινωσν bwAiL: om Edp | cups] +0 Os ilr | 
Tamewwow) + μου καὶ edwxe μοι mov dp(om kat): 4+ καὶ edwrev 
pot vy EMeg-IqrtuvB@: + edwxe μοι f | om vrv—ye i* | vv] 
(ουν 71): +ovv egjlqsuv@: -Ὁ δὲ m(uid) | αγαπ. με] με aya- 
πησει abc(-car c*)dfi2?*kmoprwxce,: me diligit © 

33 om παλιν (84) ΒΒ | om λεία EP | reroxev 1 | υἱὸν 
δευτερον] δευτερον υἱον dA: post ιακωβ 1 | devrepor] post ιακωβ 
egj: erepov ri | οτι 1°] o m | ἤκουσεν Kupios] εἰσήκουσεν κε τ: 
xg εἰδεν v: +0 θς fir | om καὶ 49 nBPEW | προσεδωκεν] mpoo- 
eOyxev Efinv: adauxit © | om καὶ 5° AE | και exad.] exar. 
de Fa-dfikmprwxc, 

34 (om και 1°—xatpw 18) | συνελαβεν] συλλαβουσα Dacmo 
xc, | eve] om Eafa-ed: +Zia B | καὶ erexev] κεν i*: καὶ 
erepoy Chr-ed: om καὶ Dacmoxc,B'? | νιον] + alum facob € | 
ev Tw vuv καιρω] hoc tempore BY: + προσεθικε μοι ο OS xen | 
καιρου q | προς ἐμου ἐσται) προσκειται προς we EX: renertetur ad 
me © | mpos] wer m(txt) | cuov} exe f | ἐσται] ἐστιν IE (uid) | 


32 wey E 


n ‘ ’ > “ἃς ’ “ 
deat ἔδωκεν αὐτῷ Barrav τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῶ 


33 μεισουμαι A 


(D)EMa-xc,ABCmMEW 


τετοκα] erexov Eabdfikmoprwx: erexe cc, | om avrw Ep | 
usous τρεῖς fir | δια τοῦτο] (pr καὶ 79): καὶ ἾΞ Chr: +encn UW | 
ἐκληθη ΑἹ εκαλεσεν ΖΜ omn ABCEYX Chr | avrov] αὐτὼ 
Chr | Aeuw Et 

35 ere 15] καὶ f: om Kacdegjms: + Zia B | νιον} +en f | 
ert τουτο] ἐπι Touro tc,: ἐπ hoe Bw); foc Ἰδρίδιψῆς | rove 1°) 
rovrwecm: τοῦ ἢ: om Edgpv | εξομολογησωμαι Ebgn | cup] 
pr tw Ddfimnp Chr: +7w θὼ ELE | δια τουτο] εἰ AEP | om 
αὐτου f | covda] covday Mabdegjpqs-we, T-A: /udas BC | 
om καὶ 30---τικτειὶν EP | rexew blw 

XXX 1 om δε 1° fer! | ραχηλ 1°] paxend dal | τετοκεν] 
rexres M*EP: pareret filium uiro suo LW: +w VrA€ | om 
και τὸ EdfikrvA BEL Chr | paxnd 2°] pr λείαν 6} : paxend dl: 
om fprvibvEX Chr | τὴν αδελῴην] pr λειαν ctfik]ps™*(Acca)v 
CE: (η αδελῴη 14.16.77-130) | αὐτὴ} + Liam WH | om τὼ 
taxw 2° E | δος] pr ἢ Kus | rexva] τεκνον EbltwEril : + ex 
te ἅ{- | μη] μηγε ot Thdt [ rereurqow εγὼ] αποθνησκω eyw 
Chr4: ego mortor &: om eyo CE: αποθανουμαι Chr} Thdt: 
mortor A: αποκτεινον we Eus 

2 εθυμωθη δε] (και εθυμωθη 79): θυμωθεις δὲ quy | om τῇ 
paxnd Dp | τῇ] τὴν } | ραχιηλ 1 | om καὶ quvS | αὐτὴ] τη 
ραχηλ D(+D): om E | avre του θεου] Geos Chr 4 | του ADn] 
om EM rell Phil Eus Chr4 Thdt | θεοῦ] dew g: Ἐσοι Eus 
Thdt | εἰμὲ eyw mA Eus Thdt4 | om εἰμι BE Chr4 | εστε- 
ρῆσεν σε] sterilem fecit © | ce] we g: om A | καρπον] xaprwe 
Chr}: καρπου (32) Chr} | κοιλίας} + σου (20) ABDCEL 

3 paxyd rw ιακωβ] aurw ραχὴλ a: aurw dmp | paxend | | 
τω] προς cfikorxc,: om n | caxwP] +7w avdpe αὐτης n | Badd] 
Baral: Ballam ψῦ: : om dp | {προς] εἰς 7g) | om Karc—pov 2° 
c, | τεξεται] τεξομι οὗ | wa AC] καὶ DEM omn ABE Cyr | 
τεκνοποιησωμαι Agnar*st] τεκνοποιηθήσομαι Ὁ : τεκνοποιησὼω fs 
τεκνοποιησομαι DIEM? rell BH Cyr | καγω] και eyw Dakm 
owxe,: ἐγὼ i*: om bDH'PL 

4 om aurw 1° θεν") | βαλλαν] Saray dlp: Bellam % | om 
τὴν παιδισκην αὐτῆς Ὦ | avrns) αὐτὸν m | αὑτω γυναικα] 


34 πρὸς ἐμου estat] a’ πρόσκειται mpos we M(sine nom)s 


79 


1 © 


ΓΕΝΕΙ͂ΣΙΣ 


ΣΝ 4 


Α πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ᾽ Skat συνέλαβεν άλλα ἡ παιδίσκη Ραχὴλ καὶ 5 


6 


γυναῖκα, καὶ εἰσῆλθεν 
ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱόν. θκαὶ εἶπεν Ραχήλ “Expivéy μοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς pov καὶ 6 
ἔδωκέν μοι viov’ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. Τκαὶ συνέλαβεν ἔτι Ἰάλλα ἡ παι- 7 
δίσκη 'Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ᾿Ιακώβ. ϑ8καὶ εἶπεν “Ραχήλ Συνεβάλετό μοι ὁ θεός, 8 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνάσθην" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. 

οἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Δέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν gy 


τῷ ᾿Ιακὼβ γυναῖκα. ᾿τοεἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ᾽" καὶ συνέλαβεν Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας 10 


ry ἢ) 4 ’ a 
καὶ ἔτεκεν TO ᾿Ιακὼβ υἱόν. τ καὶ εἶπεν Λεία Ev τύχῃ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Vad. 11 
13καὶ συνέλαβεν ἔτι Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ ᾿Ιακὼβ νἱὸν δεύτερον. '3καὶ 13 
¢ ἃ 13 
5 , , he a ¢ ” \ Die wy 8 3 Led 
εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν pe πᾶσαι ai γυναῖκες" καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
᾽ A ͵ 14 3 50 δὲ ‘Pp ‘ > € ? θ “κι “ ‘ ca Ar ὃ ὀ ᾽ a 
Ασηρ. érropev@n δὲ Ρουβὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 14 
᾽ al 4 w 3 ᾿Ὶ 4 Δ ‘ f a] fan > δὲ ‘Pp ὴλ a A , Ao a 
ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ' εἶπεν δὲ Ραχὴλ τῇ Λείᾳ Δός μοι τῶν 
μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ cov. ᾿5εἶπεν δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ 15 
. 3 

\ t ὃ / t a ea t 3 δὲ ap ‘ O > cd Ἂ θ ¢ \ a 
tous !wavdpayopas! τοῦ υἱοῦ μου Anu wn; εἶπεν δὲ Ραχὴλ Οὐχ οὕτως" κοιμηθήτω μετὰ σοῦ 

X ney tA > i. fal ὃ A - tc oa 16,.? ηΧθ δὲ I vp 3 > ne δα. 5 
τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ viod σον. Ἰϑεἰϊσῆλθεν de Ἰακὼβ ἐξ aypov ἕσπέρας, 1 


XXX 6 τουτοῇ] του E 


DEMa-xc ABCC EL: 


γυναῖκα αὐτῷ n: zw mitlieren &: om d: om avrw mst | 
και εἰσηλθεν] εἰσηλθεν de Eabcefpijkmorwxc QL | πρὸς αὐτὴν 
taxw3] caxw πρὸς αὐτὴν ΤΊΣ: Lacob ad Ballam anctillam 
Suan 

5 συνελαβεν] συλλαβουσα a | βαλλα] Bara dlp: βαλλαν bw | 
om ἢ παιδισκὴ paxnd %  ραχηλ] ραχιὴλ 1: αὐτῆς nc, | om 
και 2°—(7) erexey m | om καὶ 2° 2B! | τω τακωβ] post νιον dps 
ABCEL: (om rw 18) 

6 paximr | | εκρινεν] kpwarcn | (μοι 1°] we 30) | 0 Geos] pr 
Dominus ©: xs E | επηκουσεν͵ urnxovoe Chr: (εισηκουσε 25) 

7 om ere BY | βαλλα---᾿αχὴηλ] post erexev acoxc, | Barra] 
Bara dlp: Ballam & | paxnd] αὐτῆς 1: (om 16) | νιον---ακωβ] 
om (16) Chr: om υἱὸν © 

8 paxnr] ραχιὴλ 1: om EbwE | cuveBarero μοι] ediuntt 
me A: suscepit me BELL | ovveBarero Ath] συναντελαβετο 
aegjptx Chr: συναντιλαβοιτο d: συνελαβετο DEM rell: (αντε- 
λαβετο 20) | μοι] we p: μου egjt Chr | o Geos] pr Domirus 
| καὶ 2°] guod A | συνανεστραφην] συνανεστραῴφη g: συνε- 
στραφὴν cdi*quv: συνεστραφη ms(mg): conparauit me W(con- 
paruit %*) | καὶ 3°] pr καὶ εἰπὸν ἃ | ηδυνηθην dfp | {και 4°) 
δια τοῦτο 71) | νεῴφθαλει AD=Irsx]} νεῴθαλιμ intAls: Nepthalim 
ZL: νεφθαλὴμ Ὁ: γεῴθαλεμ E: νεῴφθαλειν k: νεφθαλειμ M rell 
C( Ephth- &:) Chr 

9 dev] ἰδουσα firA BE Chr | (om de 18) | erry] ἐστι dpc,*: 
ἐστιν {: ἐπεστὴ bw | του τικτειν] pr τοὺ rexew τὴ : Tou TeKew 
s{txt) ] om και 1° FABE | ξελῴαν] δελῴαν 1: om bw | αὐτὴν 
avtyn f: om AE | γυναικα] pr εἰς cL Chr 

10 om εἰσηλθεν--ακωβ 1° DEabcl-oqs(txthuwxc, ACEL 
Chr | εἰσηλθεν δε] και εἰσηλθεν fpr: om de gs(mg)B”  τακωβ 
προς αὐτὴν A33'P | ιακωβ 1°] pr o gk: om p | και συνελαβε»] 
συνελαβεν de Ebdoswxc,: καὶ erexe ar erexe δὲ cm | om 
ζελφα---λείας p | δελῴα ] | om ἡ παιδισκὴ λειας 35 | και erexer] 
post ἰακωβ 2°: om acmo: +ert g: Ἔνιον δεύτερον i* | om 
τω —(12) erexev s | Tw τακωβ] post wor ABCY, | νιον] om i*: 
+ devrepov αὶ 


8 cuvearero A* (συνεβ. A’) 
11 τυχη] wxn A(uid) | erovopacey E* (επων. E*) 


g εἰδεν Dril 
15 μανδραγορας] μανδραγορους A 


11—13 plurima periere in (πὶ 

11 λιαν ἃ | om ev—(13) λεια αὶ | εν τυχη Alex uid) DWE 
M(txt)lqui8C(uid)] εὐτυχὴ τ: ἐντυχηκα cx: εὐτυχηκα M(mg) 
rell Thdt: reruxnxa (20) Chr: impetraut 1: ad me fortuna 
mea A: felix fui ego etiam & | ro ονομα αὐτου] avrov n | δαδ τὴ 

12 cuvedaBer] evexe acmo | om ett 1° DEMacefhj-orx | 
δελῴα 1 | om ἢ παιδισκὴ λειας 15. | om καὶ erexev ere acmo | 
ετι 2°] iterum W: (ev τω τικτεῖιν 16): om Ebdfilnpqt-we,A-ed 
% | τῶ τακωβ] post δεύτερον acikmoxc,AbB: post νιον (16) # | 
voy δευτερον] om 35: om devrepov WL 

13 εγω] pr εἰμι fA: τῶν W: + Lia EP | on] εἰ E | 
μακαριουσι d-gjmpstA Phil Chr | πασαι ALfi*r] om Ds! ἈΠ" 
rell ABE S-ap-Barh Phil Chr | om αἱ ἔ | και εκαλεσεν] exa- 
λεσεν de Er | ασηρ] ἀσειρ qu: -fsser B: + πλουτος Edpx A-ed 
B: +0 στιν πλουτος fikr A-codd (7 : + uod est dines & 

14 om δε 1° mB(pr ef BY") | ρουβην] ρουβιν itx: ρουβημ c: 
ρουβειμ ep Cyr-ed: ρουβιμ Edfgjlnq: povpt v | nuepa begjlmq 
uvw | πυρων] pr τῶν m | evpwy i*k | pavdpayopov] μανδρογο- 
ρους M: μανδραγορων d-gijkptA Chr | om καὶ 2°1*k | yveyxer] 
nveyxay f: ανηνεγκεν It | mpos—unrepa] ry μητρι Chr: om 
λειαν ΞΞ | εἰπεν de] και εἰπε Chr | ραχιηλ 1 | τη Neca] rH αδελῴη 
αὐτῆς d: om πὶ: om τῇ bfikprstw: +77 αδελῴη avtys be-kpqr 
s(mg καὶ ry)t-wA€ Cyr 

15 multa periere m € | om εἰπεν δε Aeca b | εἰπεν de 1°] 
και εἰπεν dp, | Nea] λιαν d: +ad Rachel Ἵν, | om σοι 718} μη] 
adda E: neue | xac—uov 2°] post λημψη acmoxc, ¥ | τοὺς] 
τας dp | pavdparyopovs A Dbchi*lnquy | (om τοὺ veov 1° 16) | 
ecmev 2°—aov 29] adixit autem Lia Da utreum tuum mthit hac 
nocte dabo tibi mandragoras filit mei pro eo dixtt autem Rachel 
εἰ Sume eum et dedit Lia ct mala mandragoras pro Tacob YP | 
evmev de 2°] καὶ εἰπεν ἃ | paxnd] paxend In: omd | om ovrws 
BL | κοιμηθητω] pr sed Lh: κοιμηθησεται f: + δὴ (20) Chr | τὴν 
νυκτα ταὐυτὴν] τὴ vuKTe TavTn ἃ: (+taKwB 30) | σον 2°] -Ὁ εἴ 
dedit et Ἐ, 

16 εἰσηλθεν] nrAGev no | om de eq | om εξ aypou x } εξηλ- 


XXX τι ev τυχη] a’ nrAOev εὐζωια σ΄’ ηλθεν yad M: evfwria ηλθεν εὐζωνία λθεν yap s 


15 ovrws] a’ δια τοῦτο M 


80 


ΓΕΝΕΣῚΣ ex 20 


Q teen ; ΕῚ ͵ ᾿ ΄ \ 2 4 ᾿ 4 » ᾿ , ig ’ 
καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συυαντησιι αὐτο) καὶ εἰπεν II pos ἐμὲ εἰσελευσῃ σήμερον" μεμίσθωμαι yap A 


Ἵ \ a” nw nw en ᾽ , ? ? A ᾿ ΄ Ν » , 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορών τοῦ νίοῦ μου" καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην. 7 Kat ἐπὴ- 
) ~ ε , “ w ma \ e ts i A? uy 
κουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν πέμπτοι. ‘Kai εἶπεν Λεία Δέδωκέν 
φ θ Ἂν \ A6 » θ᾽ ἘΝῚ Ν ou ~ 7 ? X ’ ζ' \ ow 
μοι ὁ θεὸς τὸν μισθόν μου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα THY παιδίσκην μὸν τῷ ἀνδρί μου" καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
3 ~ Ἴ , 2 ¥ M θ , ΗΝ 19 Ἁ tA ” \ f X w eX Sad ΄“ Ἵ , 
αὐτοῦ Ἴσσαχαρ, 6 ἐστι» Miaéos. καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἔκτον τῷ ᾿ἸΙακώβ. 
2 ‘ 4 ᾿ ε ] n ? bY an n a ¢ n” Ὁ Σ , 
Cxat εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ Geos μοι δῶρον καλόν" ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ μὲ ὁ ἀνήρ μου, 
[J x 2 a f2EN v ἈΠ 3 ΄ Now ? ae t 
τέτοκα Yap αὐτῷ υἱοὺς EE* καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ AaBovrowv. 


θ is Ν 3 tA ἢ bid bern , 
uyaTepa, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς Δείνα. 


“ Ν εἿ n 
Ξι καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκεν 
\ wv »" f 22 Ε] f LY e Ἀ 
καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. “ΞΖἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς 
Ῥ mr % » ,ὔ % »- ¢ θ / \ } f a, Σ » Ἀ ca . 23 ᾿ a Μ) 
αχὴλ" καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ ἀνέωξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" 53καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
ay \ er 4, “ave 3 aA e , n 
τῷ Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ραχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός μου τὸ ὄνειδος" *+Kai ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
’ Ἂς , , i , [2] , 
25 Ἰωσὴφ λέγουσα Τ]ροσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 25 Ἰγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχὴλ τὸν 
» i ? » Ν a Y f , kee 
lwond, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ AaBdv Ardotedov pe iva ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς THY γὴν 


26 μου. 
"ὦ \ «' 
a7} γινωσκεὶς THY δουλίαν ἣν δεδούυλευκά σοι. 


Ἀ ΄ 
29 Kal δώσω σοι. 


1g λια A* (Nea ἢ) 
23 αφηλεν If 


θεν] ἡλθε dp | avtw] avrov c*dfgnpH: (au7wy 18) | καὶ ecrev] 
om w: +avrea dpCEW | cue] we Da-gijknopwxc, | ἐλευση 
nv | om yap c | ce] σοι c: - σημερον m A-codd Chr | (αντι] 
amo 79) | καὶ ἐκοιμηθὴ] ἐκοιμηθη Se Efir: om καὶ | τῇ νυκτι 
εκεινὴ dp 

17 καὶ ἐπήκουσεν] ernxovoe δὲ m [εἰσηκουσεν is(mg) | 
αὐτῆς o Geos A] o 9s της λειας Efia’lr: o OS τὴ Aca nN: o Os λειας 
DIMi* rell ABE Chr: Drs Liana W: Dominus Deus cam 
€ | om συλλαβουσα 13* | τετοκε c | Tw caxwB] post πέμπτον 
bwbBh: om & | om πέμπτον ἢ 

18-24 fere omnia periere in € 

18 δεδωκεν Abdpstw] edwxey DEM τοῦ Chr | om μοι DE 
Macdeghm-rs(txt)tuvxc, | tor μισθὸν μου] mercedent magnuam 
YL | μου 1°] μοι E | ων] ov DEMacdeghjmopqs-ve, Chr: (ov 
οὐκ 107): Ἔου n | την--μον 3°] εἰ mandragoras flii met BE: 
om Tw avdpt μου τῇ | exadecer] wrouace dpb | waxap dflmnp 
BY | ο ἐστιν μισθο5] om acoc,: om o ἐστιν 

19 om ert cE | extov] post ιακωβ EH: om E 

20 δεδωρηται indicauit & | ὁ Pecos pol μοι o Os DIE Ma—df 
il-prstwxc,AEL Chr: (0 θὲ μου 78.83) | Swpov] (epyor 71): 
tudicium ¥& | αἱρετιει] pr καὶ m: diligee ABEW(-git) | om 
o ἀνὴρ pov g | rerexa] ετεκὸν a-dikopwxc,: erexe fim(uid) | 
avrw vous εξ] extov υἱὸν m [εξ νέους abckwxc, [εξ] septem BH | 
και exadreger] exarecev de Eir | καὶ 25] propter hoc WU | exadeoev 
—avrov] To ονομα Tov exrou exadeoa(?) f 

21 om καὶ τὸ c, | rovro] hace B | δειναν tv | καὶ 3°— 
τικτειν ΑΒ] οαὰ DIEM omn ABE Chr 

22 om de r* | paxyd Abw Thdt] pr τῇ nr: τῆς pax |: 
pr της DWEM rell Chr Cyr | om καὶ 1°—6eos 2° E | εἐπηκοῦεν 
Cyr-cod [αὐτῆς 1°] post θεὸς 2° c: αὐτὴ iknquv [ὁ θεὸς 2°] 
pr Dus WL: κυριος Cyr: om en Chr | avewter] + Dus Ds & | 
τὴν μητραν avrys Dacfiklmoxc, ay 

23 συλλαβουσα] συνελαβε και (20) A(uid) Chr | rw τακωβ] 
post voy a-dmpwa BE: om tw Chr | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν EX | 
paxnr] ραχιὴλ In: om FE | αφειλὲν] + απ ἐμου A Cyr-ed | o 


20 atperces με] a’ συνοικήσει μοι M 


SEPT. 


20 αιρετιει] eper[tec] D: atperions E 


24 a σ᾽ οἱ προσθετὼω 0 OS 5 


SI 


» te Ἀ cal x Α ’ , ‘ ‘ 
56 ἀπόδος μοι τὰς γυναῖκας Kal Ta παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω: σὺ γὰρ 
27 ἷ- δὲ ᾽ “" \ , 1 42 f 2 , 

εἶπεν δὲ αὐτῷ AaBav lt εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 

¥ ¢ Vv Σ f « Ν -" na 
28 οἰωνισάμην ἄν: εὐλόγησεν yap με ὁ θεὸς TH σὴ εἰσόδῳ. 


Ξὃ δ, άστειλον "τὸν μισθόν σον πρὸς μέ, 


“- Ν γ a Y é ~7 8 ? “ 7 \ w 
Ξϑεἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἣν κτήνη σου 


22 ἡνεωξεν 2}} 
26 δουλειαν Dri! 


DEMa-xc,AB( CyB 


Geos μου] μου o Os bfikmsw Chr Thdt: wo o θς dp | pov τὸ 
ονειδος] τὸ overdos μου clnvAW: + μου ax 

24 προσθετω] προσθήτω eg) Thdt: mpooeBero bedfiklprwc, 
Chr Cyr-ed: προσεθικε n | 0 Geos μοι] μοι o θς DEbd-jInprs 
vwAd, Phil Chr Cyr That: ὁ 0s μου ac*me,: mihi Dominus 
Or-lat | om voy dpw 

25, 26 multa periere in € 

25 (eyevero—wwangd] Teroxe Tow τὸν iwonp paxnr 14) | 
ραχιὴλ In | τὸν 1°} rw inv | taxw] pron | om τῶ λαβαν cc, | 
{om wa—pov 2° 79) | om es 2° Biv 

26 amodos] pret AE | μοι AVEDfirvEUX Chr Cyr] wou m: 
om M rell A | ras γυναίκας AMA-ed Chr] + μου ΖΔ omn 
A-codd BY Cyr: /beros meos & | ra παιδια] om τα cy: + μου 
D"™MbfiklwaBL Chr Cyr: wxores meas % | δεδουλευκα 1°] 
δεδουλευκας f: edovrevKa o: εδουλευσα Equv [σοι 1°] gov n | 
om wa--got 2° ef Chr | wa ἀπελθὼω] εἰ co ©: om (77) ἘΞ | wa] 
και bdpw | dovAcavy] - μον gs | om ἣν g | δεδουλευκα σοι 5} 
edovrevoa σοι 15: fecd cecum (+f 3") quanta erant fecora tua 
ἐδ mecum B 

27 exe λαβαν] bis scr d* | eupov] evpyxa 1: (eu 25) | 
owvicapny—yap] auspicatus sunt enim guia benedixit B(om 
guia): quia noui quod bencdixit & | οιωνισ αμην] οἰωνησαιμὴν 
bw: {ει ονησαμὴν 107) | om αν amosxe,A(uid) | yap] post μὲ 
ev: om begjw | τῇ σὴ εἰσοδω] pr ἐπὶ L»d-gijprv Or-gr Chr: 
em ονοματι cov M(mg): ἐπὶ pede tuo A: propter te &: τ αὐ ne 
| ewodw) odw E 

28 om totum comma dp | διαστειλον] pr καὶ exmev Daceg) 
mno(amrooretAov)xc,: pr καὶ ecrev autw fir: pref dicit Laban 
A 1 τὸν μισθον σου] pr μοι A: μου τὸν μισθὸν 15 | (σου] μου 
$4) | om πρὸς με ἘΠ3. με] σε D | om σοι 1eMahcegh-kingrs 
ὑπο, Chr 

29 αὐτὼ τιακωβ] ιακωβ αὐτω Cyr-cod: τακὼβ tw λαβαν n: 
om αὐτῶ εἰσί μας, 3, | om σὺ ο5 | a] οσα c,A(uid): guantum 
UW: εἰ Es: τὴν δουλείαν ἣν bwBC(uid)Cyr-cod | δεδουλευκα) 
δεδωκα Chr-codd | κτηνὴ σου] pr τὰ ἀρ: post ἐμου ©: οπὶ σου ἃ 


28 διαστειλον] a’ ἐἑπονομασον ἢ: σ᾽ ορισὸν Mj 


tl 


Digitized by Microsoft ® 


XXX 29 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A per’ ἐμοῦ. Spixpa γὰρ ἣν ὅσα ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος" "καὶ ηὐλόγησέν σε 30 
Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον ; 3' καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 31 
Τί σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν" ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω. 3Ξπαρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ 
διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ λευκὸν ἐν ταῖς 
αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι 
ἐστὶν ὁ μισθός μου ἐνώπιόν σου" πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἡ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν 

3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν "ἔστω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


a 


3 


22 


a / f Ya) f 
τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ Epol. 34 
\ f τ na ε , 3 Η \ 4 ‘ e \ Ν \ ὃ if s ¢ rs 
55καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς Kal τοὺς ὀιαλεύκους, και πάσας 35 
4 ? MY Ε X Ἁ οὐ ὃ is ‘ a a 54 Ν 3 > a ἈΝ a“ a 4 ? 
Tas αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν ὃ ἣν φαιὸν ἐν 


6 \ , in 500 [οὶ e “ Ie eN 
2 KAL ἀπέστησεν OGY τριῶν ἡμερὼν ava 36 


a A “ tA 
τοῖς ἀρνάσιν, Kai ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
, ral [4 SS ? ἈΝ 4 [ὦ f 
© D μέσον αὐτῶν καὶ ava μέσον ᾿Ιακώβ" ᾿Ιακὼβ δὲ ἐποίμαινεν Ἷ τὰ πρόβατα AaBay τὰ ὑπολειφθέντα. 
μ μ 
3 \ a? Ἁ (2 ie f \ \ f \ 2 ks fs 
37ἔλαβεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν Kai καρυίνην καὶ πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν 
3 é ih 3 \ ~ e Ff 
αὐτὰς ᾿Ιακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων TO χλωρόν" ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ Ἰ ταῖς' ῥάβδοις TO λευκὸν 


37 


30 εὐλογησεν E. | madi] moder A: ποδιω E | xayw enavrw αἰκαν sup ras circ 8 litt Att 


32 αἰξαισιν E | μισθας] s sup ras A? 
36 απεστησεν] a sup ras A™ | εἐπαιμενεν E 


(D)E(L)Ma-xc ABC EW 


30 om yap  ] om ην re | aca qv AEir] eca cav ἣν hm: 
aca umnpxav f: om k'A Chr-codd: aca ca ἣν DM rell BOL 
Cyr: σα σοι Chr-ed | pav 1°] ἐμον D*!MactghjkInoqs-vxc, | 
(ηυξηθης 71) | εὐλογηκεν c, | σε] post κυρίας ao: eas TE: om 
Imn | xupios] o θς Eiri Chrt Cyr: +o 0s xd | ert—pav 
2°] tu ingressu mea ad te BO | Cem] ev 84) | παιησωμαι | | 
καγω] και eyw Dadopxe,: eyw eyw f: om Lip Cyr} | exavrw] 
pr εἰς 1: ἐμαῦυταν dk 

31 αὐτω λαβαν] λαβαν avrw bw: om τῇ | ca δωσω] σοι dw 
Ldei*jklpquy: παιήσω σαι E | εἰπεν δε] και εἰπεν Eachmnorxc, 
Cyr-ed | om αὐτω 2° egjkms Cyr-cod | (om av δωσεις μαι 25) | 
av] και dp | μαι 1°] we cs | avdev DEMacdfikmoprxc, | ear] 
+6e Chr | ranons DE Maeh-lIqrtuvxc, | om por 2° Ee BCL | 
To ρημα τουτα] uerbum meum & | om παλιν cE) | rapaww 
ox | πραβατα] fecora 13!” | cov] -- σημεραν Cyr-ed: + σήμεραν 
mavtaf | om καὶ 2°—(32) σαν x* | om καὶ φυλαξω Chr | και 
2°] za ἢ, | φυλαττω n 

32 παρελθατω ADEh*r) pr ef AB: pr etague &: παρελθα- 
τωσαν 1: παρελθετω Mh>*x4 rell: καὶ περιελθε L: (και mepted- 
θετω 71) | τα-- σήμερον] (σήμερον παντα τα προβατα σαυ 78): 
hodte ontnes ones coram te A | τὰ πραβατα σαυ] pr παντα Ζ ΕΜ 
abchi?oqrt-wx°c DEEL Cyr: post σημερον egjl | cov] znwxta 
te@: om E: Ἔπαντα L: +ravras: +coram te B | onpepov] 
om Cyr-cod: - πάντα fi* | om καὶ 1° Cyr-ed | διαχωρισαν] 
διαχωρισὼω quv: διαχωρησανται E: (avaxwpicay 30) | wav προ- 
Barov εκειθεν E | προβαταν] post φαιαν fir: om TP: + παικιλαὰν 
και περκνον (wepxavy akm: hevxoy O: +Kat ρανταν m) Kat παν Boo-, 
aqua ackmoxc,A Cyr-ed: + carium aut fuscum..onine pascens 
S-ap-Barh [φαιαν---αιξιν] caius album ucllus (albus color EP) 
eéus ef one album (om et eutne album E°) et cutus uarius calor 
eins et genus elus & | pacov] αν E | om ev rois—(33) φαίαν m | 
Scapavtav καὶ λευκαν A A-codd(uid)] maceulosum ca outbus et 
albunt Bed: διαλευκὺν καὶ παικιλον i@*(uid): διαλευκαν καὶ παν 
pavroy x: διαλευκὸν καὶ ρανταν DELMi* rell Biuid)\CH Chr 
Cyr | εν ras at] (pr ev ταῖς apvact καὶ 83): +e alba B | 
estat] pr καὶ DSPW | μαι] ἐμαι aoc,: wav Irt H: ca bjw: om 
A-ed | μισθα9] pr a Ldpst4: +xat erat μαι qu 

33 om καὶ 1°-—cov 1Φ | ewaxavoerat μοι] utdeditur A | μαι] 
ἐμαι acox: μὸν LbdeghjInprtw Chr Cyr | τη 2°] ravrn apt | 


32 φαιον] παικιλαν js | λευκαν] πέρκαν js 


33 atkeow E 


35 pavraus] of Nevxatradas js 


38 Tpayous] y sup ras A? 
37 Tats] ros A 


ἐπαυριαν qs(mg)uv | ἐστιν] post μου 2° fik: ἐπὶ LH: om B | 
a μισθος μου] μοι a μισθας p: oma E | pav 2°] (cov 16): oma | 
ἐναντίον ELors(mg) | παν] pr και LEW | α εαν--εμοι] guad 
non est uartunt et cuius non est albunt genus eius tibs sit (sit t7bi 
ἘΞΡῚ td Ὦ | εαν] αν LMadegkInpr-vx: om Dj | om pyc | ἡ 2°] 
ny n | (διαλευκον καὶ ρανταν 76) | καὶ 2°] ἡ bw Cyr | καὶ 3°] ἢ 
Cyr | φαιον] φαιναν f: om g | Tots] rats f | κεκλεμμεναν] (pr και 
79): κεκλεισμεναν ἃ | om παρ (20) A Chr | epac] ἐμαν Cyr-cod 

34 om avrw Endep | eorac DY 

35 diecrechev] +rafav L | om ev τὸ m |] om ταὺς 3° hp 
Chr Cyr | διαλενκαυς 1°] λευκοὺς E | καὶ 3°—dtarevxavs 2°] 
post auras i* A-codd: om dmpbpP | om πασας € | om και 
τας διαλευκοὺς ( | τας 3°] rovs t: om hiquv Cyr | καὶ 5°— 
avrats] post apyaow bw: om LdpEL | εν 29] ex Chr | avras] 
αὐταῖς kx: αὐτῶ s | καὶ 6°—apvacw] εἰ cutus fuscus calor cius 
£ | om παν 2° nB& | φαιαν α ἣν bw | om και 7° ΑἸ ΒΡΙ͂ΞΡ | δια 
xetpas] δια χειραν c: fer manus W% | avrev] + παιμνιαν κατα 
μονας L(pr ra)bdhkptv(ratuatvew)we,: + παιμνιον Kara μονας 
Kat wav πραβατον ποαικιλον καὶ pavrov fillpavrav] περκαν i*: 
μελαναν 1°] 

36 απεστησεν] ἀπεστησαν ik Phil(uid): aveorgoey m: dtw- 
ρισεν M(mg) [ἡμέρων τριων cfinril | ava pecor 1°) pr και qu | 
αὐτων] ἰακωβ Ki | τακωβ 1°) avrwy E | τακωβ δε] ο δε ιακωβ im | 
ἐποιμανεν f*lxc, Chr | λαβαν] λαβα L: om m | απαλειῴθεντα m 

37 ελαβεν δε] et accepit & | avrw] post ιακωβ 1° ἃ: eavrw 
Mabegjkmstwxc, Or-gr Chr Cyr: om LIAW@: +xirgam & | 
taxw3 ραβδαν] om EP: om ιακωβ c | στυρακινὴν] λεπτοκαρ 
i(mg) | om x\wpay Em | om καὶ καρυινὴν m | και πλαταναυ] 
magnam Ἐ, | ἐλεπισεν 1°) επιλεπισεν 1: εξελεπισε Phil-cod: 
εἐλεπτυσεν p(uid) | om τακωβ 2° pi, | λεπίσματα λευκα] wariae 
purgaturam ducens albam & | λεπτυσματα p(uid) | λευκα] 
xAwpa di3*p περισυρων] pr καὶ qu: περιευρων L: περισυρας 
acdkopstvxc, Chr: καὶ περισυρας m | xAwpov] λευκαν qu: +70 
ἐπι των σκυταλων M(mg)acdkImopxc, [[re] tore M(mg): om 
mx]: Ὁ ἐμ wirgis A (a wirgts codd) | εφαινετα---παικιλαν sub + 
M: om mc, | epatvero δε] και epawera LL: om δὲ quize | ra 
λευκαν ἐπι Tats paBdas L | em] ev EfirA(uid)BC | ras paBdavs 
dp | vats] rats Afis | ro λευκον] τὰ χλωρὸν E Cyr-cod: om 
οὗ | ἐλεπισεν 2°] ἐλεπτυσε n | παικιλον] παικιλας L: uariae © 


37 καρυινη»]} a’ o’ αμυγδαλινην M(uvys-)j(sine nom) 


82 


ῃ 


i 


nas x iS 


- 
la Satutat 


BENE ST 


XN. 3 


a ν “ -“ ‘ , b ~ 3 
Tov ὕδατος, iva ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων Kat ἐλθόντων αὐτῶν εἰς 


‘ - ’ te (39) 4 , Sia ‘ δ ὃ 
τὸ πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν 3 τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους. 
x μ -“ ’ , A Ww Ύ τς 
καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντί. rads δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν ‘laxwB, καὶ ἔστησεν ἐναντίον 


, vA 
39καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 


~ ΄ A , & a , 2 a 3 - A wah ε a id 
τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" Kal διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια 


ne é 4 Σ » > 4 a ΝῊ , ’ 
καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβάν. 


Ag A δὲ ) = a 7 3 ἢ 
EVEVETO εεν T@ Kalp@ jw ενεκισσ ων 


τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς 


a n°) - Cia | LY x ce? Anes A v x , ’ ae . 
ληνοῖς, του EUKLTONTAaAL QUTa KATA TAS ῥάβδους" ἐβηνικα yap ETEXOV Th πρόβατα, ουκ ἐτίθει 


δ x x§ Μ a é Ἁ }: bd ’ a ?% ’ 
ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ λαβάν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ ᾿Ιακώβ. 


43xai ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος 


σφόδρα σφόδρα" καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ Boes καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι 


ee 
Kat ovot. 


1 I κουσεν δὲ Ιακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων [ἴληφεν ᾿Ιακὼβ, πάντα ta τοῦ 


A a “ a A e 7 - ’ 
2 πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 
? x Α é Ἶ f . 9 x ? ? 4 Ἃς ΄ SS \ é ΄ , 
3 Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον Λαβών, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 


38 ελεπεισεν E | αὐτων] avrov 1* (w snprascr E4) | ἐκκισσησωσιν E 
XXXI τ πατρὸς 1°} π rescr AT | ex τῶν sup ras Δ 


41 εν 2°) ν sup ras A* | εγκισσησαι E 
2 εἰδεν] εἰ sup ras (6) Αὖ: εδὲν E 


38 om καὶ 1° πὶ | τας 1°-—eXericey] om EP: om as ede- 
πισεν I | eXNexregey n | ev—vdaros] ἐπὶ alueis aguaris in guibus 
adaquabantur oues © | om evc, | rats] ros bfmmpquyw Chr | 
Tay ποτιστηριων)] των ποτήριων ej(txt)w: Tov ποτιστηριου | | τον 
vdaros] outuw 101 om ©: + otnm ἸΔΝ | wow] ελθη dp | 
om ta προβατα τὸ WL | mew 1°] πίνειν egjn | om ενωπίον--- 
πίειν 2° C33 | ενωπίον των ραβδων] corunt ets essent uirgae & | καὶ 
25- -ενκισσησωσιν}] ενκισσησωσιν ελθοντων αὐτων εἰς To πίειν 
afkmoxe,A [evaico.] pr καὶ f: εγκισσωσιν ἃ: ενκισησουσιν m | 
ελθοντων] +5e fm] | om καὶ 2°9—mev 29°C | om καὶ 2° EMb 
deg—jIn-x Chr Cyr | eAdovtwy αὐτων] ubi uenerunt oucs & | 
(om es τὸ 25) | πίειν 2°] πινεὶν dkp | ενκισσησωσιν]) εἐγκισση- 
gover 1: εγγισωσι ἃ: εἐνεκισσον i*: omc | ta προβατα 2°] pr 
ἐνεκισσησεν km: pr καὶ εἐνεκίσσων fA: pr καὶ ἐνεκισσησεν aco 
(-cay)xc,: pr τα προβατα as τας ραβδους καὶ ἐενεκισσων Mg}! 
Chr: pr ta προβατα εἰς τας ραβδους καὶ ελθοντων εἰς To πίειν 
ἐνεκισσων E(extaonoap)iars*t*™s (om Kat): owes ad utrgas εἰ ubi 
ucnerunt oues bibere conceperunt ©: ad similitudinem uirgarum 
ef ubi uenerunt et biberunt conceperunt Et: om EP | τας 29] 
Tous V 

39 om καὶ τὸ EP | τὰ προβατα] om p: om ra Cyr-cod: 
ἘἜ ποικελα E [διαλευκα---ραντα] sudbalba et maculosa et uaria A | 
διαλευκα] pr ta c: a/bas % | om καὶ ποικιλα BP | ποικιλα.-- 
pavra] colorts cineret et uaria & 

40 τους δε] καὶ τοὺς ἢ Chr: om de Ej | ἐστησεν] εθηκεν a—do 
ps(txt)twe, Ht Cyr-ed | evavrcov—xprov] eas coram arietibus & | 
κριον] pref A: omc,: τε L | παν---αμνοις] coloris fuset EP: 
coloris albi Ἐπ: om Ef | παν ποικιλον] παμποικιλον efgj: om 
παν m | avo] Ἔλαβαν achbmxc,: του λαβαν o | eavTw] 
αὐτω finorsc,: αὐτοῖς a: om EE | ποίμνιον ir(uid)x Chr [καθ 
εαυτον͵] καθ εαυτὴν 1: (κατα μονας 32): om 13 | λαβαν] pr του 


Cyr-ed 


° \ 9 
Ξκαὶ εἶδεν 
δ3εἶῖπτεν 


20 σποδοειδὴ}) δὴ suprascr Att? 


K(1.)Ma-xe,(d,) ABC" 


41 καιρω] ἐκείνω dfhmnpt [ὦ] pr ev (25) Chr: ws mn: 
ws αν dp: om fi*(uid) | ἐνεκισσων»]} ἐνεκισσησαν a: ενεκισσησε 
acmtxc,: ἐκίσσησε ἃ: εγγυσσησον p(yyv ex corr) | mpofara] 
+rac, | €@nxev] pr καὶ ἔ: ἐστησεν j(mg): +d¢ Kb | ενωπίον 
ir | om εν ταις ληνοῖς Chr | rats] rors bfmpw | Anvocs] apvoes 
m | om τὸν mc, | aura] avras m: ζαυτω 25): ones 13 | om 
κατα w | {τας paBdous 2°] των ραβδων 20) 

42 yvixa yap] ef cum AED | yap ΑἹ δὲ E*(uidjdkptBr€: 
day AN rell Chr Cyr: om ¥5'¥ | evexov ra προβατα] cocpissent 
oues parere & | ἐτεκον AEbhimrw] ἐτίκτεν dfkpta Chr: erexev 
M rell Cyr | οὐκ] ovxeve m | ετεθὴ i” | evyevero δε] και ny Or- 
gr | ra ασημα---ἰακωβ] omnia in guibus stgnum Lacob ct in 
guibus non signum Laban & | τοῦ 1°] pr τὰ n*: τω KI: om 
m | τα de επισημα] εἰ rotate UW | tov 2°) τω [5] 

43 0 av@pwrros] o avnp fir: 7]Ταιοὐ ἘΞ | σῴφοδρα 2°] σφοδριως 
(20) Chr: om fhmne,€ Cyr-ed 5 | ἐγένοντο bhnpw Cyr-ed | om 
avrw m | kat Boes] post παιδισκαε ἰκ : om καὶ KIL: + ef ones EP | 
Kat matdes] masdes τε Cyr}: om καὶ Mhjln-qtuad-ed | παιδε- 
σκαι Kat Tatdes AcMX | Om καὶ 6°—ovoe Chr | om καὶ 6° Mdeg 
hjlu—qs-vA Cyr} | ovor] + καὶ ἡμίονοι bw Cyr-ed } 

XXXI1 oma ρηματα fir | om λαβαν e | λεγοντων] + τα 
ρήματα ravra fir [εἰληφεν} pr ore VA(uid): + de n* | om τὰ 
2° Edps Cyr-cod} | και---μὼν 2°] om diL(hab e7 int lin): om 
ex—nuwy lin | ex των] ex omnibus BH: om τῶν Lfpvx* | πε- 
monkey] ἐποιησεν Edfipr: {πεπλοιτήκε 32): +eavrwkAC€ | om 
πασαν Cyr-cod | ravrqv] om 66}: + εκειθεν | 

2 om τὸ προσωπον n& | ro] * “ ταῦ (1) b | λαβαν] pr τὸ 
aq*u: pr tov bcegj—-og?*twxe, | καὶ cou] ore MBE: om cdov 
f | προς avrov] pr_factes cius &: προσωπον avrov j(mg)qs(mg)u: 
To προσωπον αὐτου v¥ Cyr}: om Cyr-cod } | ws] woet qu: καθὼς 
Cyr} | ex@es AEMaiors] χθες rell 


38 ινα--ενκισσησωσιν] σ᾽ orws epxonevwy των βοσκηματων mew ἀντικρὺς wow τῶν βοσκημάτων Kat εγκισσησὴ ελθοντα 


πιειν N 


41 ἐν τω--ραβδους 1°] σ’ παντοτε οταν ενεκισσων τα βοσκήματα πρωιμα ετιθει ιακωβ Tas ραβδους Msv [πὶ σ΄ sv | εκισσων 
s | βοσκ. πρωιμα)] προβατα s | ραβδους] - τας χλωρας νῆ | εν γαστρι λαμβανοντα] a’ ἀντι του πρωιμα KaTadedeuevors M(indice 


ad (42) ἐσισημα posito)s(sine nom) 


42 ἡνικα --ετιθει] σ΄ omore (amore js) Se ἣν οψιμα τα βοσκήματα οὐκ ετιθει Mjsv(sine nom) [ἡνίκα yap ετεκον] a’ και εν 
δευτερογονοις Mjs | ἀασημα] a’ οψιμα Mis: σ΄ δευτερογονα M(pr ra)js(sine nom) 
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Microsoft ® 


ἔν! fe NO 


a ’ " A - Cal ? 
ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. 38 καὶ παρέθηκεν Tas ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς TOY ποτιστηρίων A ᾿ 


§ D 


ὙΕΥΙ 3 ΓΕΝΕΙ͂ΞΙΣ 


. T/ ν , ’ ᾽ ΄ > \ a a , \ 3 \ fy \ 
δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς THY γῆν τοῦ πατρὸς σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σοὺ, καὶ 


x ~ if 
ἔσομαι μετὰ σοῦ. Δἀποστείλας δὲ ᾿Ιακὼβ ἐκάλεσεν ᾿ Ραχὴλ, καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 4 


\ > , a e fad 3 4 4 t nm Α [2 a cod ? Μ bd , nw [2 4 θὲ . 
Seal εἶπεν αὐταῖς ‘Op@ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ ws ἐχθὲς καὶ 
,ὔ e f f δὲ fal ‘ ~ 7 3 RA ied “ 6 \ 3 A \ »Μ ef bd LA > f 
τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἣν μετ᾽ ἐμοῦ: SKxal αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι 
Fe Ὁ A et n~ 7 [ 4 Α e nw ra f \ Vv ΝΥ θό 
μου δεδούλευκα τῴ πατρὶ ὑμῶν. 70 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, καὶ ἤλλαξεν τὸν μισθόν 
- , ? na ¥ 3 na ¢ 4 a \ tf 
μου τῶν δέκα ἀμνῶν, Kai οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαΐί με. 8έὰν οὕτως εἴπῃ Ta ποικίλα 
», θό Ν , 2 Ν , , As δὲ v Ta \ ΡΨ 
ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Ta λευκὰ ἔσται σου 
θό \ , , \ , § ? 9 \ 9 " : % , \ , “ ‘ 
μισθός, καὶ τέξεται πιίντα Ta πρόβατα λευκά" Ixal ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη TOD πατρὸς 
[2 -“ Ss) £8 c > fe IO \ τὸ , e τὰ 5] t Q ¢ 4 io 3 a τ θ 
ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. τὸ καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλ- 
n Ce AY A le ‘ \ 
pats ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι Kal οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ Ta πρόβατα Kal τὰς 
9 7 \ t ‘ ~ e A 
αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι Kat σποδοειδεῖς ῥαντοί. 
5 Α 3 é 
ὕπνον ἰακὼβ ᾿Ιακώβ. 


, “ fal Ὡ 

τε καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ 
x , » , -" εἶ 

ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; kal εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
” 4 , ‘ ‘ N ἢ ; S34 ‘ , 4 ι - ? 4 
ἴδε τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας “ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ Tas αἶγας διαλεύκους καὶ 
’ ge Scie ἡ ie i \ o# A 4 rigs Sees? Bede ΝΘ 
ποικίλους Kai σποδοειδεῖς ῥαντούς" ἑώρακα yap ὅσα σοι Λαβὰν ποιεῖ. ᾿3ἐγὼ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθεὶς 
a ‘ a a a 3 > i: Ν 

σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν" νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ 
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. 
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7 
8 


3 Tov watpos| ov πῇς sup ras At 
8 ποικίλα 2°] moxerta E 


(D)EMa-xc,4 AB CEL 


3 κύριος] +0 θς fikrACE® | ἀποστρεφε f(uidji | om ets 1° 
—xae τὸ m | τὴν yy] τὸν oxov d, | cov 1°] +ras (18) s |] es 
τὴν yeveav]ad gentem &% | om καὶ 2°—oov 3° Evd, 

4 αποστειλας --εκαλεσεν] ct uocanit lacoh & | λειαν και 
ραχηλ Ebdef(paynr)gijkn(paxeqA) pqruvwd HE Phil | ραχιηλ 
1 εἰς ro πεδιον] 6 campo EP | τὰ ποιμνια] pr ἣν Ebcfwa-edit: 
(ro ποίμνιον 16): Ta προβατα f: + ἐποιμαινεν Chr: + pascebantur 
( : +erant A-codd: - εἰ evant B 

5 αὐτοῖς q | om eyw Phil | προσωπον] mpofarak* | υμων] 
ἡμῶν Eb*gl] | ore] καὶ cdov 1 | per ἐμὸν τὸ ΑἹ προς ene Edklpq 
ruvw@? Phil Cyr: πρὸς μὲ afind, Chr: πρὸς enov Mw* rell: 
ad me ®: om Ath | χθὲς b-hj-npwxd, | rperqv] pr ws Phil- 
codd | qv] est BIL 

6 om καὶ avrat δὲ & | om ανται---πασὴ πὶ [ om be pA (uid) 
BL | wyu AEbw] pr τῇ M rel] Chr Cyr | εδουλευσα Er | 
ἥμων in 

T o—vpwr] bis scr c,: om πατὴρ ὑμων f£ | ἡμων bgiw* | 
mapexpovoato pe] tuutdit mihi 3 | wapexpovearo] mapehoytoaro 
El: spreuzt © | we καὶ ηλλαξεν] om Cyr-codd: - τὼν ἀμνων 
μὸν m | om pov m | τῶν δεκα ἀμνων] τῶν δεκαν mi: 221 decom 
agnas ouium W&: decies Ee | των] τὸν c: om c, Cyr-cod | 
auvaduy Cyr [καὶ 2°] αλλ { | ov δεδωκεν o | avrw o θεος] om 
L: Ἔτου wps μου quv: +7ov kinx 

8 cay 1°] pret HP: +ovv aorc,: +-yap & Chr | ovrws] ovros 
eflp: om ABCE | cry 1°] εἰποι g8*]: + thi CB | ra ποικιλα 
εἐσται] guta uarianertt Y% | mocha 1°] +000 5 | ἐσται 19] ἐστω 
g: sit B | σον 1°} σοι egjuc, BC Chr | om καὶ 1° AEP | om ra 
πρόβατα τὸ 32? | ποικιλα 2°—mpoBara 2°] bis scr (om καὶ) : om 
dp | de] + ovrws aciorxe, | ra λευκα] pr ravta j(mg)s(ing)8!P | 
egrat 2°] ἔστω (14.25.130): “76 HH: om m | cov 2°] co egjnc, 
BE Chr | μισθος 2°] o μεσθος cov τὰ | om καὲ 2° AES 

9 adetharo] adedero Mefgh*jqstuc,d,: ἀφεῖλεν lw Cyr Ft | 
om mavra Chr} | κτηνὴ] κτηνὴ ta d*: κτήματα d*: om | | 
ἡμῶν lq | δεδωκεν a | μοι] post avra 1 | om avra A 

10 (om καὶ 1°—2do0rv 18) | ἐγένετο] fichat A: (eyevorro 30) | 
ἡνικα evextoowy] postguain conceperant W | ἡνικα] ore f | everco- 


4 ar A | παιδιον A 
13 ἠλειψας] ηλιψα A* (s suprascr A"): ἡλιψας D | orecdyy E 


5 ΤΟΊ o sup ras A’ 


owr] εκισσων ἃ Just: ἐνεκισσησε m | Ta προβατα 1°] om BrezE: 
+ev yaorpte λαμβανοντα EMbfhij(mg)rs(mg)twi3 Just Cyr: 
+71 nirgas & | καὶ dor] aidebam AE | ιδον---οὐθαλμοις] τοις 
οφθαλμοις μου εἰδον avra acmoxc, | ev 1° A Or-gr] om EM 
omn Phil Just Chr Cyr | o@@adpos] -- μου fhlus(txt)td, aw 
Chr Cyr: + avra Eir Phil Just: + μου αὑτὰ Mbegjkqs™8(uid uv 
wi((uid) Or-gr | ev rw ὑπνω] in somnis 1: in somnio ABCE: 
om Tw ὁ Or-gr | oe 1°—Kptoe] arictes et hirci GL: om οἱ τὸ g | 
αναβαινοντες σαν] aveBaivov Phil | (επιβαινοντες 20) | om σαν 
boquvwe, Phil Just Cyr-cod | ra 2°—avyas] ras avyas καὶ Ta 
mpo8ara EP Cyr-ed: om καὲ τὰς avyas c, | om Kae ποικίλοι QUV 
£E° | ραντοι] ΡΥ καὶ EX Chr 

11 om μοι c | o—Oeov] angetus Deus Ef: Dominus Deus 
EP: Deus Ec: (om o 18) | τοὺ θεον] Domini Cyp: om Chr | 
καθ νπνον] 77) somnis © Cyp: in somnio BLE: tn uisione ZX | 
vrvev] utvov p: ὕπνῳ nt: ὑπνοὺς Just | «ακωβ 2°] om acdhl—qs 
-vxc,AEP# Phil Or-gr Eus Chr Cyr Vulg: + Zacob €™ | eyo 
δε εἰπα] οἱ dixt Ecce ego EP | eyw δε] ef ego % Nov: om BY: 
om δὲ Im | εἰπα] εἰπὸν dfiprd, | ἐστὲν] + κε (37) Just 

12 εἰπεν] Ἐμοὶ blwG# Phil-codd | αναβλεψον] pr καὶ 
g*: αναβλεψας dp: - καὶ ς, | om τοις---καὶ 2° dp€ | om gov 
Phil-codd | te] ede ho: dev n* | (επιβαινοντας 20) | ra— 
avyas] capras et oues EP: om τὰ mpoBara και Thdt | om και 
4o—Kat 3° P| τὰς avyas] pr ἐπὶ IA | dtadevxovs] pr ras k: 
uartatos albos Nov | καὶ ποικιλους] om (31) 33: : om καὶ (128) 
Chr | parrovs] pr εὖ CH Nov | ewpa ἃ | om yap m3” | oa] 
pr mavra Eus | σοι] post λαβαν x Eusd: post roree Eus} | 
moet] faciebat A-ed: fecer?t % Spec: fect Nov 

13 εγω] - δὲ egy: +exim (τι | om εἰμι H Eusd | 0 θεος] 
pr κε & Phil-codd3: om Cyp-codd: -σου quv & Chr} That | 
0 οῴθεις cor] guem uidist? Cyp: 0 ὠφθὴ σοι νι: - ὠῴθη coc | 
tw Aqsu Just Kus } Chr}] om DS'EM rell Phil Or-gr Eus 3 
Chr} Thdt | rorw Αὐγπ33ς Eus} Chr} Cyp-cod] + 60 DEM 
omn ABCEPL Phil Just Or-gr Eus} Chr} Thdt Cyp-ed 
Nov Spec | w An] ov DEM rel] Phil Just Or-gr Eus Chr 
That | om μοι 1° %'P | om exer 1° rABEL Phil Chr} Cyp 


* 


XXX1 7 wapexpovearo με] a’ σ᾽ παρελογισατο pe Mjs | των dexa αμνων] a’ dexa αριθμους o’ Sexaxts ἀαριθμω Mc,: ereyev 
de ὁ eBparos οτὲ Sexaxis nOernoev ras συνθηκας πρὸς τὸν taxw8 o λαβαν δια τὸ Ta γεννωμενα ἐπ ονοματος Tov ιακωβ πλεῖστα 
oga υπαρχεὶν κακεινον ἐεποφθαλμιαν αὐτῶν omep εδηλωσαν at δυο εκδοσεις M: ὁ συρος δεκακὲς c, 
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54 


- aye 


- 
ἤε σα α κσὸ σὰ πὸ ἐξ (DY 


PENEBZ13 


» ᾽ a n , δ ow > Α a a f , ιν ‘ a 
ἄπελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης Kal ἄπελθε εἰς τὴν γὴν τὴς γενέσεως σου, καὶ ETOMAL μετὰ σου. 


4 
"teat A 


3 a n tn wv \ a U ? a v Le 
ἀποκριθεῖσα ‘Paynr καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ M1 ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἡ κληρονομία ἐν TW οἴκῳ TOU 


ς fal ron ΜΝ Α a , e ry a 2 od wv Md 0 , ’, Gl 
μων, μιν eOTAl καί τοις TEKVOLS μων" νυν OVP ὁσα εἰρηκεν ο €0S Got Trotet. 


A A - e - f Α ¢ ~ a f . Cn 
πατρὸς ἡμῶν; Movy ws αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν yap ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν δ! 
, \ 9 ΄ ΄ a 16 , ‘ A \ \ ὃ , Δ ᾽ , Us 0 x a x 
καταβρώσει To ἀργύριον ἡμῶν. "πάντα Tov πλοῦτον Kai τὴν δόξαν ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς TOV πατρὸς 
17’ Ava- © d, 


‘ Re 8} A - \ ? , 
στὰς δὲ ᾿Ιακὼβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους" Kai ἀπήγαγεν 


’ e a A A & , ? tal 
πάντα Ta ὑπάρχουτα αὐτοῦ Kal πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν TH MecoTo-. 


22 


, st ΄ Ν ? an 3 a“ Ν ᾽ ν ‘ ’ > a ? fol 7 A 
ταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Navaav. 
‘ v “- x σι yr 4 , nw Ν >: A 2 μὲ 
δὲ ὥχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ" ἔκλεψεν δὲ ᾿Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν 
ΝῸΝ \ \ + a a A , 2 , 2 Soe ‘ 
δὲ Ιακὼβ A\aBav τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει" “' καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ 
΄ \ 3 a AY Ld Q ; N a > \ om a] i 
πάντα Ta αὐτοῦ, καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Paras. 


το λαβὰν 


22” Ανηγγέλη 


a - ΄ , A ? S, 
23 δὲ λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ‘laxwB: 53καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
? “- > fal ~ n , Ἅ a w 
αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἕπτώ, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει 
= τ ? rn ΄ 
24 Γαλαάδ, Ξεἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι 


A f ve \, 3? Ν z 
28 σεαυτὸν μὴ ποτε λαλήσῃς μετὰ ᾿Ιακὼβ πονηρά. 


15 ἡμων] nu sup ras (3) A’ 


Vulg | om μοι 2°'A Just | exes 2°] post εὐχὴν gj: om hdefi 
nopwd, AEP Phil Chr Thdt Cyp | ἀναστηθι καὶ απελθε] εξελθε 
καὶ αναστηθι Just καὶ ameMe 1°—ravrns] om dp: om καὶ 
απελθε Phil-cod | ἀπελθε τὸ A] eZeAde DEM rell AW Phil-ed 
Or-gr Chr: (εισελθε 18): proficiscere Nov | ex—ravrys] er 
loco hoc YP | yys] σαν e | (απελθε 2°] εἰσελθε 32) | γεννη- 
σεως ¢ Phil-codd Or-gr 

14 αἀπακριθεισαι EMabceghjkinorstvwxd ,ABCEL Cyr-cod | 
ραχῆλ καὶ λεια] λεία καὶ ραχηλ Ebd{Xav)f(decalikn{paxend)pr 
vwd,€: om ἘΞ [εἰπαν] εἶπαν Eb-gijlmoprxd,: ere n | om 
αὐτω ἃ | uw] post μερις Cyr-ed | ete] post μερὶς 1: om Efmel 
Chr Cyr | 7 κληρανομια] κληραναμίας bw | y] και X Phil-codd- 
omn}: omc, { κληρας egj | τῶ ocxw] ταῖς bw | quer] vuwy k 

15 om αἱ c-fi*jprtv8e Phild ed} Chr | addarpeac) ... αἱ 
F(at ras Fb"): αλλατριαι Phil-codd-omn4: (addXarpiw 71) | λελα- 
γισμεθα αὐτω] pr λαγισωμεθα g: widemur t1/t esse © | nuas] 
υμας p | κατεφαγεν] post καταβρωσει συνῇ, Chirt | καταβρωσει] 
(pr καὶ 79): καταβρωσιν i: καταβρωμα ἂς om 35. | ra] pr μας 
cat Chrd | ἡμων] ὑμων {* 

16 παντα---δαξαν] pr καὶ ἢ, Chr: mas a πλαυτος καὶ ἡ dota 
A Phil: εὐ omnem gloriam EP: et omnis gloria EF | καὶ 1°} 
ἡμῶν 1 | om ray t | om nv—éeos 1° B'P | agecdero Ma?*cefg 
h>tjqs-ve,d, ] ταῦ marpos} pre domo EP: των πρων e | nuw— 
ἡμῶν 2°) ques ἐξομεν και τα Texva nuwy Chr: σαὶ edwxe Chr | 
ἐστι mis [ἡμῶν 2°} ἡμῖν t | vey] pr ef IL | om ow vA{uid) | 
εἰρῆκεν o Geos] pr σοὶ mv: post go bnquwil [εἰρηκεν] εἰπεν 
fir: Ἔσοι αὖ | a θεὰς σαι] σοι o θς DEFMcgi-lrs(txt)x Cyr- 
cod: cat a θς sav defps(mg)td,€ Chr Cyr-ed: a ὃς cov ov 

17 (6e] οὖν 16) | τας τ5-- παιδια] ra παίδια aurov καὶ ras 
γυναίκας acmoc,(macdama) | ras 1°] - ὄὅνο F* [γυναίκας AD» 
hi] +avrav EFM rell ABEL Chr Cyr [καὶ] pr καὶ aveBiBacev 
avrash | om αὐτοῦ Chr | em] pr καὶ ἀνεβιβασεν avra dfikprt 
(αυτας dfp)A BCE Chr(avras): pr εὐ posuit © | (om ras 2° 20) 

18 απηγαγεν] exnyaye dm: om v | avray 1°} avrw quv | 
Twacay—avrav 2°] sub  M: om πάσαν pie Chr | om avrav 2° 
C(uid) Chr {|περιεπαιησατο) ἐπαίησεν Edfipqrs(txt)u: fect? AB 
WL: Ἔκτησιν Οἱ “Ἔ κτησιν κτήσεως avrav nv περιαυσιασατα M(mg) 
acj(mg)kms(ing)xc,(reprerorncara j™Es™£c,) | μεσοποταμια] + 
συριας ackmos(mg)xc,A | cat 3°—avrav 3°] om A | om τὰ 2° 


2Sxat κατέλαβεν \aBav tov laxwB> VlaxwB § 1. 


19 ἰδωλα A 24 φυλαξε A 


DE(FL)Ma-xc,(d, JABC EL 


m  απελθειν] και ἀπηλθε (84) CE Cyr | coaax] post avraw 4" 
ἘΞ: omf | om εἰς γὴν χανααν Chr | εἰς yy] εν yy (14.16.77. 
78.130) Cyr | γην] pr τὴν dpt BP: τὴν m 

19 λαβαν de wera] bis scr i | wxeTo] exapevOn M(ing) | 
exrepev] ἐκαλυψεν E*(uid) | paxend In : 

20 expinvey δὲ taxwB] taxwB de ἐκρυψεν Vr: α δε ιακωβ 
expuye p | expuper] εκ ψὲν Flexpypey I>): εκλεῴψεν MA | 
ιακαωβ 1  λαβαν ταν συραν] τὴν καρδιαν λαβαν του συρου Fhac 
(τω cupw)m(ry καρδια)οχς,ίτον ovpay)S-ap-Barh: cor Saban 
socert sui A: om p | ovppa e | om ταῦ avrwf | τοῦ] τω w: 
τα Phil-cod} | om py pe, | απαγγείλαι p Phil} | om αὐτῷ 
ort απαδιδρασκει & | avtw] λαβαν p | aradidpacxer] απεδιδρασκε 
Cyr-ed: {διδρασκει 31): +avras FP 

21 om και απεδρα a | avras] pr kacc | παντα] post avrav 
Ebkqrsuvw Phil [καὶ διεβη]} pr καὶ aveorn Demnoxc,A: καὶ 
διεβησαν t | wpunoay t | om ra apos ἘΞ 

22 om avnyye\n—(23) γαλααδ g¢ | τω συρω] Tw cvppwe: 
om Fb? | τῇ τριτη ἡμερα] Ty ἡμέρα τὴ τριτη J" bcdkmopqu-c, : 
(ημερα τη τριτη 30): om E: (om τῇ 128): om ἡμέρα a | caxwf] 
Ῥτ α 6] 

23 παραλαβων] (1 δὲ 14): Ὁ Laban Ee: +7ovs υἱοὺς αὐτου 
καὶ bw | om παντας abcmowxc,A | adeAgavs] pueros δὴ] 
μεθ εαυταυ μεθ avrav F*; wer avrau Mbhs(tat)tw Cyr-ed: szvzul 
ZL: om dmpc,¥ | edwkev] pr xacf: κατεδίωξεν bdptw | avrav 
2°] avruy v: αὐτῶν (79) © | erra ἡμέρων ackmoc, | avror] 
post apec Cyr-cod: cos E( + 77 campo Br) | γαλααδ) pr rw DI 
Mcejklnquvxc, Cyr-codd: yatad n: (γαλαθ 128) 

24 om de cE | a Beas] ayyedos quy: om b [| om τὸν cupay 
p | cvppav e | καθ ὑπναν] tn somnto BEL: in uisn AW: om 
Chr (repugn context) | vrvov p | τὴν νυκτα] ry »υκτὶ 4: om 
no | gvAatov c, Cyr-cod} | ceavrov] (pr ce 18): σεαυτω dg” 
(uid)p: om bw [μη more λαλησης] pr ue factas εἰ Ev: ταῦ μη 
λαλησαι Cyr-edd | μη ποτε] pyre m: py πως f Cyr4 | λαλησης 
—rmovnpa] σκληρα λαλησῆς (-cas σὴ μετα ιακωβ eg] | AaAnoes 
bdhmopw | μετὰ ἰακωβ] post πανηρα EL: (πρὸς αὐτὸν 31.83) | 
μετα] xara (20) Cyr-ed} Thdt: πρὸς Ebdpqrw Cyr-ed } 1 
ιακωβ] pr tov (20) Chr} | πανηρα] πανηραν Chr: σκληρα DAL 
(mg)s(mg) Che} Thdt 

25 κατελαβεν AaBar] κατέλαβαν b | om ιτακωβ 2"--γαλααδ 


19 εἰδωλα] a’ μορῴφωματα Mis(sine nom): a’ similitudines S-ap-Barh: θεραφειμ FP: σ΄ θεραφειν MijsS-ap-Barh 
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BOXXI 25 


TENE 


A δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει 
a , le fal ’ 
Γαλαάδ. Ξ6εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ ᾿Ιακώβ, Τί ἐποίησας ; ° ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ ἐκλοποφὸό- 26 


§ as 


ρησάς με, 35 καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ws αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 77 Kal εἰ ἀνήγγειλάς 27 


i ¥ » n ‘ if 
μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε pet εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων Kal κιθάρας. 


28 οὐκ 28 


fal a ” Ν 
ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία μον καὶ τὰς θυγατέρας μου" νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 29 καὶ 29 
a a nn 3 3 é 
viv ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί ce’ ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σον ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων 


Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ ᾿Ιακὼβ πονηρά. 


BO τῇ , es θ 7ὕ x 
νυν ουν πεπορεῦυσαι ETL UPLa yap 30 


a n Ν ᾽ » 
ἐπεθύμησας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν" καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς μου; 3) ἀπο- 31 
> - Ε mn \ 
κριθεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα yap Μή ποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 


(4 ? Ἁ ‘ 3 , 3 , 
πάντα τὰ ἐμά, 33καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιακώβ Uap’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 32 


[οἱ “ “ / a“ tad 
TOV ἀδελφῶν ἡμῶν" ἐπίγνωθι Ti ἐστιν τῶν σῶν Tap ἐμοὶ Kat λάβε. 


“4 » » “ 
Kal οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ 


οὐθέν: οὐκ ἤδει δὲ ᾿Ιακὼβ ὅτι Ραχὴλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 5 3Ξεἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύ- 33 


Ἁ ᾿ς A ~ é » ΄, » Ἁ = 
vnoev εἰς τὸν οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν εἰς TOV οἶκον 


20 ἰσχυι ADEF | φυλαξαι] φυλαξε A: φυλαξα ΕΠί-αι Ετὴ 
23 ἡραυνησεν A(bis)F*(1°) 


32 τῶν 1°] τ sup ras (3) A>? 


DEFLMa-xc,ABCO™EL 


c, | ἐπηξεν] ἐστησε 1 | oxyvyy] odov της σκηνῆς qu: (odor τῆς 
σκευὴης 31-68) | oper 1°] - γαλααδ fhi®(yadaad) r Cyr-cod | om 
λαβαν 2°—oper 2° g | λαβαν 2°] yahaad w2! [αδελῴους] αφθαλ- 
pous L | yadaad] pr rw L: om Cyr-cod 

26 ecrev δε] καὶ εἰπεν Ey Chr | τι 1°] pr wa n  εποιησας] 
pr rovro (20) Chr}: fect ἴδ: +7ovra dfhi'kpr'A® Chri | wa 
—anyyayes] clam ut aufugeres me ct furareris a me ΞΕ, | wa] 
pr καὶ ni: om (20) Chr3 | om τι 2°1 | κρυβη awedpas] απε- 
Spas κρυῴη bw | κρυβη] κρυῴφη DEFLMd-bi>jlmoprs(txt)tv 
Chr: xpuga ackxc,: φαραδὴν s™2(nid) | awedpas] αποδρας t: 
atedpagas n | exrotwapapyaas] εκλοποφαρηκας t: εκλοπαφρονησας 
Los(txt)x: (ζελεηλατησας 20) | we] μαι o: om VL | om ws j* | 
μαχαιρα] paxatpas τι: καὶ ex μαχαιρας 1: om L: + εἰς τὶ expuBys 
Tov amodpavat kat exAeWas pe ackmox(amexpupys)c,(amadpar) 

27 εἰ] και n*: om L* | ανηγγειλας] αναγγειλας d: ἀπηγ- 
yechas Lr  (εξαπ. av σε] εξαπεστειλαν σοι 30) | av σε] σε αν 
L: got avs: om αν [ἢ] | μετ εὐφρουσυνὴης} 171 salute BY: + καὶ 
pera rpaywd F> | om και 2°—(28) ἐπραξας 1, | om και 2° hE, | 
om peta MBC | τυμπανων] pr καὶ Fba-dhboptc, BCEY Or- 
gr Chr | {κιθαρας] χορων 71) 

28 οὐκ ηἠξιωθην] pr καὶ ackmoquvxA BE: ov κατηξιωθην 
bw | καταφιλησαι] φιλησαι bw Chr: καταφιλεῖν Phil-cod | ras 
Buy. μου kat Ta παιδια μου E | om τα---καὶ Chr | (ra παιδια) 
post pov 1° 30) | om pou 2° Phil [| νὺν de] καὶ vey c, 

29 νυν] ecce ©: omc, Chr | wexvee eg) | κακοποιησαι] 
pr tov Dacdimoptxc,: pr καὶ ὃ: κακωσαι s(txt) | σε] σαι ἃ | 
(Se] post θεὰς 14) | rov marpos cov] patris met Els patrum 
nostrorum IEP | exOes] post ecrev ἀ(χθες)οῖξοῖ; χθες E@'bcef 
hkImpwx: ove F>: om ἢ | om Aeywr A-ed FE | φυλαξον L 
bwxe, | geavrov] σεαυτω c*dps(txt): om A(uid) | λαλησηΞ] 
Aadyoes bchinoq: Aadyoas g: facias % | pera ιακωβ] post 
wovnpa LIE | μετα] (kara τοῦ 20): πρὸς Elr Chr  πανηρα] 
oxAnpa D 

30 ow] +ow L | πεπορευσαι] pr εἰκε 1: (remopevoo 71): 
πορευθητι f: mopever n: thas ©: πορευθεις πορευθητι FP: dece- 
dens abis A | επιθυμια yap] guia &: omeg) | ἐπεθυμιαν bkw | 


31 τιακωβ--λαβαν sup ras AP 


ets—aov Abw] post ἀπελθεῖν DEFLM rell ABC EL Chr Cyr | 
και ALAE] om DEFLM rell BEW Chr Cyr | τι] +ow καὶ 
(uid) | ταὺς] pr καὶ nf (uid) 

31 απεκριθη bw | om δὲ b | (ecwer τακωβ 14) [εἰπεν] pr 
καὶ bw | τω] mpos k [εἰπα] pr ore εφοβηθην F(om ort)La 
c(-6y)dejkopsxc, AB’: εἰπὸν dp: ore εφοβηθὴν mC | om yap 
AB(uid) | αφελη Labed(-dex)qsuc, Chr | σου] pov r* 

32 και το---ημων pr ἐπεὶ yap ἐπίγνωθι τι ἐστιν Epa των σων 
καὶ λαβε και ovK eTeyyw παρ αὐτῶ αὐθεν m: post ουθεν DE Lbdfi 
kprstwBCEDL | om καὶ το-ιακωβ 1° FOES | καὶ ecrev] εἰπεν 
δε ErX$ | avrw τὸ ABC] om DEFLM omn ALY | rap w] 
παρ ov qu: μεθ ov acoxc, | cay] αν bdmpqs-w: om acoxc, | 
evpys—aou] ευρεθωσιν οἱ θεσι cov bwi5!P(nid): evpePwoww Chr}: 
eupys] evpars (20) Chri: evpyons k: evpyoets acmoxc, | (om 
σου 79) | ζησεται] wivat 3. Or-lat | evavriov] pr εὐ ecce EP; 
pret ecce andiam te Bo: (evwmiov 128): κατεναντιον D(+D): 
κατεναντιὶ ackmoxc, | αδελῴφων] σφθαλμων fir | ἡμων] υμων 
m: eis BC | ἐπιγνωθι] pret nunc EB: γνωθι az sume C-ed: 
+om bw(bis scr σὺν τι) 11, | τι] pr εἰ dt Or-lat} Chr | 
om ἐστιν A | των σων post enor quv | om παρ εμοι ( | enor] 
ἐμου οἵ nuw eg] | καὶ 3°—ovbev] pr et intranit Laban GP; 
om Fb?m3ic: om καὶ 1, | παρ 3°] pr τί ἢ : om E | avrw 2°) avrov 
i*ns: αὐτῶν p | ovéew Ebdfi?*knprwx | δὲ] yap (76.78) BPC 
% | om ort—(33) Actas 2° dp | ραχιηλ In | om ἢ γυνὴ avrov 
13. | exrepev] ἐκρυψεν mo | om avrovs 35 

33 εἰσελθων] cron bev n3& | om λαβαν h | ypevvyoer 1°-— 
hetas 1°] εἰς τὸν σικὸν Nevas Kat ἡρευνησεν nI3(om Kar): om ypev- 
vygev m¥g: om es ELDkrwCL Chr | om λείας 1°—orkov 2° b | 
λείας 1°] ιακωβ Dacmoxc,A&s: +serntatus est domum Lacob 
{τς | om καὶ οὐχ evpev τὸ ace*moxc, 4 | Kat 2°—evpev 2°] pr 
*A: om fln Chr | εξελθων---ηρευνησεν 2°] dixit de domum 
Liae et scrutauit &: om Dacmoxc, A: om efeAOwr— eras Letv | 
εξελθων] εξηλθεν FMg-kqsu | om ex—Decas 2° | om Aecas 2° 
—atxov 2° ° | ηρευνησεν χ5---παιδισκων]} pr καὶ ἘΜ (kae ἡρευν. 
--παιδισκωὼν sub &)dg—kpqsu: om Εὖ | ypevryoer 2°] εἰσηλθεν 
EX | om εἰς 2° FALMdegijkpqravw€" | ἰακωβ] λείας D( + D) 


26 wa—exoragopynaas] ets τι expuBys Tov ἀποδραναι καὶ exreyas pe M 
33 εἰς 1°—otxov 2°] εἰς τὴν σκηνὴν TOV ἰακωβ Kat εἰς THY σκηνὴν FP | Tw οἰκω) Tats σκήναις FP | εἰσηλθεν] pr καὶ εξηλθεν 


ana τῆς σκήηνης τῆς λιᾶας FP | τὰν otkav 3°] THY σκηνὴν F> 
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mm aye 


Cf, f— 
Saree σὰ ett (D) 


PEN E22 XXXI 41 


“A A “ἅ» Α » Φ ᾽ »“ ᾽ Ἀ 
Ἰακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν" εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον “Ραχήλ. 


» ἣν ᾽ \ f ry ‘ 
34 3 ' Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν 
᾿ 5» a qT 35 ἢ « n \ , ~ NI 4 A ᾿ ’ 5 3 ὃ 4 > aw ᾽ν ᾿ be 
35 αὐτοῖς. καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς M1 βαρέως φέρε, κύριε" ov δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν « 


»“ ‘ ise: A) ~ ’ Hd ed ἡ fg \ 4 Ε] cad n ΝΜ A i) 

σου, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ 

Y ΄ Ἅ inh \ n , x 

εὗρεν τὰ εἴδωλα. ϑ36 ὠργίσθη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ NaBav ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπεν 
- ’ ΠῚ x LOL τ Α , δ e , , εἴ δί , ’ 37 \ »ῃ{ 

τῷ \aBav Ti τὸ ἀδίκημά μου Kat τί TO ἁμάρτημά μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου; 37καὶ ὅτι 

, ‘ ¢ -“ 7 ’ - > \ , a a “« 

ἠρεύνησας Ἷ πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου μου, τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκενῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 
’ Ψ A ‘ »“ 1 “» » aA 

ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου Kat τῶν ἀδελφῶν pov, Kal ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 


Q - ’ ᾽ is f 

κριοὺς τῶν προβάτων gov ov κατέφαγον" 39θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίνννυον am’ 
᾽ a ’, € , i. be ol 7 a “ 
ἐμαντοῦ, κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός. “ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιύόμενος τῷ 

, ΝῊ - a , ‘ » ᾽ Ce wn n aA 
καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς νυκτὸς, Kal ἀφίστατο ὁ ὕπνος μον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. ταῦτά 

ΝΜ , és ’ y A ? , ἢ a 

μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σον" ἐδούλευσά σοι δέκα Kal τέσσερα ETH ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 

i Ν᾽ ἃ Ww » σις , = \ , “ 4 , ? ᾽ ᾽ὔ 
τέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν μισθὸν μου δέκα ἀμνάσιν. 


34 ἐπεκαθεισεν AF 
37 θέσω δὲ E 


35 δυναμε E*(-yoe Eavid) | τὰ 1°J @ sup ras Ab? | κατῇ τ sup ras Ab? | npavyycey 1" 
40 συνκαίομενος FE {1 τέσσαρα FE [δυο θυγα sup ras (4) ΔΙ (om δυο A*uid) 


§ 38 ~ és Ww ν 9 é ᾽ Ἀ na A 7 f 4 φ 4 , ’ ’ ,ὔ 
ταῦτα μοὶ ELKOCL ET?) ἔγΎω ειμὲ μετὰ σου" TA πρόβατά σον και αἱ ALYES TOU οὐκ ἠἡτεκνώθησαν" ᾿ 


ασπιοχο, 1129 | καὶ 39] Ἔουχ evpey Es 4 ovx evpe καὶ degijk 
prt™ | ev rw οιἰκω] εἰς τὸν otxoy Dacmosxc,: domumn O™: 
domos Wi εἰσηλθεν εἰς Tov οἰκον δ: explorauit (- εὐ non inuenit 
ἘΠῚ εἰ tntrauit domum ἘΣ, | (om δυο 16) | παιδισκων] + tléius 
WL: +npewyoe Fadipt | καὶ οὐχ evpev 2°] om E: om καὶ mle | 
εἰσηλθεν de} pt καὶ εξηλθεν εκ του οἰκου λειας D(-+ D)acmoxc, Aa: 
και εἰσηλθεν egj3 | om καὶ 5° Eacegjmc,A BCE (uid) UL | oxor 
3°] post ραχηλ k: om F | ραχιηλ] 

34 paxind 1 | eXaBer] εβαλε b* | ra εἰδωλα] + patris sui 
(IE | ἐνεβαλεν avra] post καμήλου k | eveBadrev] εβαλεν fr: 
evexpuye n: abscondit & | om αὐτὰ (14) A | ra cayuaral τα 
ταγματα w*: To σαγμα T>?: stratum W | τῶν καμηλων egj 
Chr | avros] pr eravw ἔ: ἐπ avros n(-ns n*): αὐταῖς j: +Kae 
διεψηλαῴησεν λαβαν σὺν πασαν THY σκηνην Kat οὐχ Evper F Pack 
moxc,A [ διεψ.7 εψηλαφησε c: ἡρευνησεν F> | σὺν πᾶσαν την] 
συμπασαν την ackc,: τὴν συμπασαν mM: om σὺν F>A | σκηνη»]} 
σκεπὴν kmx]: +et palpauit.... S-ap-Barh 

35 και εἰπεν] εἰπεν de E | xvpte] - μου mc, Be Chr | ov] 
pr ore iE: ore f | δυνήσομαι bw | ενωπιον] ἐμπροσθεν f | 
τα 1°} το egijlnqs(uid)uv: om mil Cyr-ed | κατῇ κατα ron | 
εθισμων c | ywatkwy Dadkpquv@¥, Phil Chr Cyr-ed | μου] μοι 
abdkn-rt-x@iL Phil Chr Cyr-ed: μὼν D | ἡρευνησεν δεῖ και 
npewnoey D(+ D™)acmoxc,: om de qi” | AaBar] + ενωπίον 
avrov bw | ev—oxw] om F>?: +aurqgs Chr: +avrov Cyr-ed: 
t+etus Wh: + Rachel & | om τὰ ειἰδωλα Chr 

36 (om ὡργισθη---λαβαν 1° 71) | οργισθεις p | om καὶ 1° 
pBY | om zw 1° cdkm [αποκριθεις--τλαβαν 2°] καὶ αἀποκριθεις 
εἰπὲ προς auTov p: καὶ εἰπεν autw dink Chr(om aurw): dices 
i: om Em | αποκριθεις de] καὶ atoxpifers bktw | τακωβ 2°] 
post erev hk | (Aafav 2°] + καὶ ὡργισθη ew avrov 71) | καὶ 2°) 
7 AW Chr | om z 2° dB | (om οτι---μου 3° 130) 

37 om or EABCE | npevvycas] noav....F*: npewmyxas 
E(npavy-jabckowxc, | Tou οἰκου 15] τὰ ev Tw otkw Οἱ om Eafi®tk 
morxc, ACE | ecvpes] eupyxas EK  απο--σκευων] ex omnibus 
uasts tuis W: (om ἀπὸ 18): om πάντων c¥& | om του οἰκου 2° 
bw | cov 19] τ ἐμ domo mea A | θὲς woe] nos piguore ob- 
stringamus FT: om woe A | evavriov—pov 2°] coram fratribus 
nostris % | evwmeov a-dkimops(txt)twxc, τῶν 2°] pr πάντων 


41 καὶ 3°—apvacw] σ΄’ καὶ nAdNaias (-ξαν j) τὸν μισθον pou δεκακις jc, | dexa apvacw] a’ δεκακις αριθμον M: α 


αριθμοις jc, 


(D)E(FL)Ma-xc,ABC"EL 


dpt | gov 2°] μου acoxc,A | των αδελῴων 2°] pr ἐναντίον Ecgj 
(Ὁ : om ©: om των m | pov 2°] covacoxe,A | εξελλεγξατωσαν 
a | ava pecov] prevwmiov 1: evwriovc,  ἡμων] (υμων 16): om 
n A-cod 

38 ταυτα--ητεκνωθησαν) wiginti anni mihi dum custedto 
owes tuas ¢f capras tuas et Ἐ | TavTa μοι] ecce 4 : om f: om 
μοι ALS: tere E*(erq [11:54 | erg] pr ao: +adhphh: +Aodie 
( | om eyo AB | εἰμι] ἡμὴν lc Αἴ | μετα] ev τὴ oxnal | om 
atabceh*no | acyes] Boat FE | om σον 3° A-ed | ητεκνωθησαν 
generaucrunt & | κριους} agnos LW | om των f [οὐκ εφαγον m 

39 @ypiarwrov] Onpiarwros q*: (Onpiatwrovs 74): θηριο- 
Bpwrov begjw(@npoBp- cgj) | avevyvoxa] evevyvoxa c: amevy- 
voxa fi: evnvoxa bdelpqruvwe, Chr Thdt: ἀνηνοχα n: ἀνηνεγκα 
τὰ | (σοι σε 16: σου 18) | ἐγὼ απετιννυονἿ nee absconti Ws | 
eyw] τ δὲ tds | am Aac}(mg)oc,] tap DEM (txt) rell Chr 
Thdt | exavrov] evavrw D Thdt: (enov 73) | κλεμματα 1°) 
ἀρπαγματα της Thdt | ἡμέρας καὶ κλεμματαῖ om k: om κλεμ- 
ματα Thdt [τῆς Aj Thdt] om ΖΔΓ rell Chr 

40 εγενομην---νυκτοΞ} in rore pernoctabam El pr et EP): om 
{{π| | εἐγενομηνΊ eywouqy DEMaotdai: eyw nuyvy Thdt(om 
eywt) | τῆς nquepas] τὴ ἡμερα f: om bw Chr} Thdt | καυσωνι 
Afhi*j(mg)ns(mg)] caupare 7 ΠΣ Mie?j(txt)}s(txt) τ} 33 Chr 
Thdt ] καὶ 19] pr τῆς ἡμέρας bw Chr} Thdt | mayerw τῆς 
vuxtos] obrigescens noctu UW | παγετω pr rw b-fitkI pqs(txt)tuv 
c,13" Chr Thdt: rayeros DEa*hmors(mg)x: tw w | εφιστατο 
p | om pou 1° Ea-gjikmowxc, ABCEL Chr Thdt | aro—pov 
2°] am ἐμον Chrt | amo] εκ Er: om j Thdt} | οφθαλμων] 
βλεῴφαρων m | om pou 2° Thdt 4 

41 ravra μοι] ecce ©: om por AB | ery 1°] +a do%pil: + rode 
(7 | ev ry οικια σον εἰμι ἐγὼ D | εγὼ] post εἰμὲ dp: om IABE 
Chr | ene) ἡμὴν ἰς, : om fn | ἐν 19—cov 1°) tecum BG | 
καὶ 1° AE] om YA omn Chr [ ery 2”) Ὁ σον ἐδ & | om 
δυο bdpwAb | (@vyarepwr] post cou 2° 77) | εξ ἐτη] εξεστιν ἃ | 
ev ros mpofaros] in greges ouvum W& | ev 2°) ἐπὶ dpt: (om 
128) | προβασιν FE | παρελογισω aestimast? W | τον μισθὸν 
μου] pr παντα dpt: me ἐμ mercede A: μὲ Chr} | dexa ἀμνασιν] 
των dexa apvadwy i2*}(mg)r(aprwy)s(mg)A(uid): ὠξεῖες Ee | 
apvacw] apvas fi*: apvadas dp Chr} 


’ dexa 
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° t lad } - ς« ΄- 
A Vet μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν pe ἐξαπέστειλας" 


8} 
i im 


2 


~ 


MX XE 4 


‘ f , Ν x ‘ lal Lal ν τ / Ἂν ͵ , y 
τὴν ταπείνωσιν μου καὶ τὸν KOTTOV THY χείρων μου ἴδεν ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. 43 αἀποκρι- 


PENES T= 


2 


Ἴ 
+3 


θεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ ᾿Ιακώβ Ai θυγατέι θυγατέ iL οἱ vioi οί i 
AaBav εἶπεν τῷ laxwB Αἱ θυγατέρες σον θυγατέρες μου, καὶ οἱ viol σον vioi μου, Kai 


f ’ \ ω \ t oA ’ a f 
TH κτήνη TOU κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν" Kal ταῖς θυγατράσιν pov Ti ποιήσω 


; a 
ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις ὃ 


‘ , ee , y \ , fal n 
σύ, καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ava μέσον ἐμοῦ Kal σοῦ. 


‘autor οἷς ἔτεκον ; εἰνῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ 


+4 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς μεθ᾽ 


fad uf \ f nm \ fal 
ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ cod. ᾿Ιλαβὼν δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν 4: 


στήλην. 


3 , f ow ‘ v 3 ma SN, “ a 
ἐποίησαν βουνὸν: καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. 


Ἰθ εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. 


καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ 
(48) καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBav (48a) 


46 


e AY = a » x , > a \ a , ΧΕ SN ͵ 
O βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν 47 


Βουνὸς μάρτυς, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν Βουνὸς μαρτυρεῖ. ἰδεῖπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ 48 (51) 


ὃ δ ἈΝ @ Vie ἊΝ « “ὁ Μ, ᾿ Eo ) 2 -“ \ ~~e (52) a 
ov ὁ βουνὸς οὗτος Kai ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ava μέσον ἐμοῦ Kal σοῦ μαρτυρεῖ 
τ \ ® \ a ¢ ¢ vt ‘ (48) § \ la > 10 \ oo” 7 ~ B \ 
ὁ Bovvos οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη ta τοῦτο ἐκληθὴ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς 
a fe we τ᾿ 9 410 ; sf x , \ a 3 ~ \ “ cid ‘ , 
μαρτυρεῖ, 9xai Ἢ ὅρασις, ἣν εἶπτεν ᾿Ιὐφίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα 


43 Ovyarpacw] θυγατερες A 
48 ἐμοῦ καὶ gov] pou καὶ gov sup ras Ab 


(D)EMa-xc, ABC MEL 


42 εἰ] pref A-ed & | Geos 1°—icaax] φοβος του πατρος pov 
Chr}: φοβος wwaax τον marpos Cyr | om pov 1° p | αβρααμ] pr 
o #s amo: pr Os cxc,: pr Deus A: + nv dp: +r μετ ἐμοῦ fi | 
και το---ισαακ] post μοι Ebegijkrw EL | poBos] As a*?m | waar] 
pr fatris met ©: post poe l ἣν μοι] nv μετ ἐμου A(nid) Chr}: 
om dfpi3 | αν] ovy dp | κενὸν pe) pr we d: με κενον Efprstt 
Chr*] εξαπεστειλας] απεστειλας dp: (εξαπεστειλε 79) | την-- 
καὶ 2°] om mi: (om pov 25) | ror κοπον] τὸν rovoy aldejkop 
WXC,: τῶν rovwr g | om ἐδὲν o Geos EK | οἱδὲν πὶ | om ὁ 3° dp | 
nreyiev] ἡἠλλαξε ς | exGes E Maioqs-ve, 

43 αποκριθεις δε] και ἀποκριθεις cdp | emer] pret © | τω] 
αὐτὼ n* ] om gov 1° EMa*’ceghij(txt)Inoqrt-c, ABCEL Phil 
Cyr-cod | om @vyarepes 2° Phil-codd | om καὶ 1°—pov 2° e13P | 
om οὐ Ebgpqw Phil-cod Cyr-ed | om vioc gov dn | cov 2°] 
pov p Cyr-cod: iarnm ©: om EMacghij(txt)loqrt-c ABCE 
Phil | vor 2°] pr o fs om Phil-codd 1 μου 2°] cov p | cov 3°] 
μου p Cyr-cod: om EMa-eg—jlnoqrt-c, ABCEL Phil | om 
κτΉΡἡ 2° Edn Phil-codd | μου 3°] cov p | wavra οσα] παντων 
ων m  οσα] τα E: omf | συ] σοι bn: om BU | opas] exes v: 
+ora E | rats θυγατρασιν A(-repes)] των θυγατερων EM omn 
A(uid)8(uid\CEL Phil Chr Cyr | τι] pr εὐ xunc Ar +ergo E | 
ποιησω] ποιήσεις dp: + eyw fit? | tavrats] post σήμερον t Cyr- 
cod: filiabus mes 3 | om σήμερον p | η] καὶ fi8*nrst Cyr | 
om ἄντων c | ots erexor] τοις rexPecow Chr: omc, | ors] o dp: 
+eco A 

44 διαθωμεθα διαθηκην] διαθηκην διαθησωμεθα E | διαθω- 
μεθα) διαθωμεν bn: διαθωμαι qu | om διαθηκην 1 | eyw] - τε 
Chr Cyr-cod | om καὶ 2°lm | εἐσται] ἐστω ek Cyr-cod: sit & | 
εἰς μαρτυριον] concordia % | μαρτυρίαν Cyr | om ava μεσον 19 
bmw | ἐμὸν 1°) +7¢ Chr} | evrev—(45) στηλην] sub = M | 
om evrev—gov 2° bm¥ Cyr-cod | om awea—iaxw8 B | τακωβ 
AL] om DIEM rell AC Chr Cyr-cd | om idov sc, | ovdecs] 
ovders D(-dis)Mac-git?jkprxc,: evders w: (om 31) | μεθ] μεσον 
dpA(uid) | yuwr {*w*c,*(uid) | om ἐστιν c, Chr | ede 0] cdovo 
DMacefgjorsv—c,: ο δὲ dpA Chr: /si ©: om ide E 

45 om AGov—(46) ιακωβ w | λιθον] (στηλην λιθου 71): om 
Chr | ἀνεστησεν acmoxc, | avrov] eavrovy c: ζαυτὴν 71): om 
AED Chr | στηλην] pr εἰς Ε(ει)ς, τ (om 71) 

46 ειἰπεν δε] καὶ εἰπεν nt | τακωβ] λαβαν ἃ, Cyr-cod: om 
Inf | σνλλεγετε] συλλεξαται ἢ: συναγαγετε Apv | λιθοὺυς 1°] 
Ἔσυν τὸν σωρὸν τοντον k | om καὶ συνελεξαν λιθοὺυς t | συνε- 


(52a) 
(48 b) 
49 


44 διαθωμεθα] θα sup ras (4 uel 5) Αἰ | ov] σον A* (o ras Atta?) 


λεξαν] συνηγαγον dp | om λιθοὺς 2° (107) % | om καὶ ἐποιησαν 
βουνον EP | ἐποιησεν t Chr | καὶ ἐπιον] post βουνου blevrov)w: 
om D*"hi*l-oqsuv#s# Chr Cyr | om exee EdghpvB% Chr | 
Tov Bovvov] Tor βουνὸν dfpt: + και εκαλεσεν αὑτὸν λαβαν σωρευμα 
μαρτυριας και ιακωβ exadegev αὐτὸν σωρος μάρτυς acmoxAf αὐτὸν 
bis] αὐτὸ m: αὐτῷ x | owpos] βουνὸς mx]}: - καὶ ἐκάλεσεν avTw 
λαβαν βουνος της papruptas ιακωβ δε ἐκάλεσεν αὐτὸ βουνὸς μαρτυς 
Γ| και exer αὐτωἹ] ecwev δὲ Ὁ | μαρτυρεῖ] μαρτὺυς yc: μαρτυς o 
A-edB(uid): ¢est’s erit i μαρτύρων dp: μαρτυρια } | om και 
σου qu | σημερον] pr kat): om Chr 

47 και---μαρτυρει] sub x M: om f [καὶ εκαλ.} εκαλ. δὲ 
Er | αὐτὸν 1°] post λαβαν k: αὐτῷ ws nomen efus¥3: om Cyr- 
cod [βουνὸς 1°] pr σωρευμα M: pro egji3: βουνὸν EY | μαρτυς 
A] μαρτυριας EMdhlmpt Cyr: (uaprepou 107): της μαρτυριας 
Dei yell: testimonit ABCEL | om taxwB—paprupe mo | 
taxkwB de «καλεσεν ef tocautt Lacob LL | taxwf de] pr και egj: καὶ 
ἰιακωβ ὩΣ ὁ de raxw bw: om dea | αὐτὸν 2°] αὐτὸ c: To ονομὰ 
avrov IX | βουνος μαρτυρει] congeriem testimoni W: sticut ts & | 
μαρτυρει A] paprupas i*: paprus DMEM iat rell QC S-ap- 
Barh Cyr 

48 ecmev—papruper 3°] sub -- Mv | λαβαν τω ιακωβ] avTw 
Tw takw AaBay g | dou] (de 84): om al A-ed | om o 1°—xar 
1° Elp | om καὶ 1o—aurq 1° Ee | ἡ orndy 1°) lapis W | avry 
1°] (avrov 128): om LS'EMbdeghjnpqrt-w | qv ἐστησα] ην 
eornoas Eacdtim-pstvxc,€20( 4-7 signo): om 1: -- σήμερον b: 
+éestis EH | om ava μεσον--στηλὴ 2° Ὁ | om papruper 1°— 
(49) σου p | om μαρτυρει 1°—avurn 2° 13 | μαρτυρει 1°] paprupy- 
σει mL: festimonium erit uobis Hil | 0 2°—avry 2°] om fil: 
om ὁ βουνὸς ovros m: om οντος (ἢ | Kat 3°] (post Bapruper 2° 
108): om (14.16.18.73) A | μαρτυρεῖ 2°] μάρτυς egjn(uid): 
testimonium ertt Hil: om i  (στηλη 2°] Ἔν εἐστησα 108) | 
{om d1a—papruper 3° 107) | εκληθη---αὐτου] nominauerunt cum 
43 | exdnOn] wocanerun? © | αὐτὸν Bovvos] monticeli A | αὐτου] 
του τόπου bw: Tov τόπου exevov EX: om L*Machkmoquyc, | 
μαρτυρει 3°) μαρτυριας ImMBPEL: μαρτυριον Ια : μαρτυριον dA: 
gut testatur 18.) 1 lestis © 

49 καὶ 1°] pr εὖ dixtt εἰ Laban 335 | ἢ ορασις] uisionem 
Er: om 7 E | εἰπερ] ecdev Eborwil: εἰδὲς acx: δον DCE: 
+o 05 dktc, | εφιδοι Afh*in] ἐπειδὴ b: ἐπιδοι DIEM? rell | 
(om ο 16) | om aro g Chr | om τὸν b | erepov) - avrou f 


mom A 
Ϊ 5 eam σὰ πὸ kee | \ 


(XXXII) (1) 33 


XXXII (2) 


" - . εἶ na ¢_ ¢ 50 > , \ θ le a , “ pe a 
50 ETEPOS απὸ TOU ETEpOU. εἰ ταπεινώσεις Tas θυγατέρας μου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας ἐπὶ Tals A 
8:0 θυγατρέσιν μου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. 


ΠΕΝΕΣΙΣ 


SNS 


Sav τε yap ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ ov 


a Ἁ Α Ν A “- ¢ 
33 διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 536 θεὸς ᾿Αᾳ βραὰμ καὶ 


5 


. 


«ς -“ -“ 
4 ὁ Geos Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ὃ ἡμῶν. 


- Α ν 1 A : - -“ 
δὲκαὶ ὥμοσεν ᾿Ιακὼβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς 
Ae: » Ἀ , “ιν a 
SH καὶ ἔθυσεν ᾿Ιακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" Kal ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ἈΝ, ᾿Ὶ Μ a - 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. SSdvactas δὲ λαβὰν τὸ πρωὶ κατε- 


3 a? - 
αὐτοῦ loacx. 


is A) Cera » lal ‘ a.) f > a ‘ » ΄ » Ἂ Sen s 
φίλησεν τοὺς viovs αὐτοῦ καὶ Tas θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς" καὶ ἀἁποστραῴφεὶς 


\ > Lol > ‘ τ a \ σ fal 
Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. τ Καὶ Ἰακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν' 


ἑ καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν 3 4 


Ξεἶπεν δὲ ᾿Ιακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" καὶ 


Ἢ , γ᾽ } “ fel ὌΝ 3 
3. Λπέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς ᾿Ησαὺ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν 


> “a ew -“ »-“ 
(3) 2 αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 
λιν “ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 
(3 
(5) 4 


(6) 


ἔχε 


᾽ Q ed f aA aA “A “ 

Εδώμ, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου ‘Head Οὕτως λέγει ὁ παῖς 
» f , Ἁ Ἂν f “-“ na 

gov ἰακώβ Mera Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν" καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ 

Ww ‘ i LY t τὸ ἐ Α δι Les , ? - ~ ,ὔ > f 

ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ ' aides! καὶ παιδίσκαι" καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι TO κυρίῳ μου “Mead, 


85 ηυλογησεν E 


4 ourws 2°] ovrw A*(s suprascr A’) 


50 rarewvwoes] tarewwons kqu: (rarewwoats 20): adt- 
κησεις M(mg) | εἰ 2°] pr από L: ἢ hl: καὶ j | λημψη] λαβης 
Ee-jInpqs—vw "(uid): AaBas DM bdrw? Chr | γυναικας] γυναίκα 
Imoq-v&: τ αὐΐας & [ἐπι] πρὸς Chr | rats θυγατρασιν ras 
θυγατερας i* | rats] ras dnp | οὐδεὶς EMdfi8tlprx | ἐστιν 
+opwv ὃς μαρτυς μεταξυ ἐμοῦ και μεταξυ gov ackmoxc, Abs” 
[ρων] pr om: omc, | θ5] pr & A: pr ὁ ὁ | om μεταξὺ 2° 
c*mi3" | σου] +aprus o σωρος ovros 67}: +0 ορων θς waprus.... 
Chr 

52 εαν τε yap] pr kat evrev AaBav Tw taxw ἰδου o σωρος 
ovros Kat tdov ἡ στήλη ἣν ἐστησα weTaky ἐμου Kat μεταξυ σου 
μαρτυς οσωρος ουτος Kat μαρτὺυς ἡ στηλὴ ἀοκπιοχο, 15» [om cdav 
2° mB” | ην---στήλη 2°] hace testatur BY [εστησα] ἐστησας 
cc,: statuimus A: ερυζησα kmx(-poct-) | ἐμου] cov km | cov] 
exov km | om ovros 2° A(uid) | στηλη 2°] + av7y km]: pr και 
εἰπὲν ιακωβ ἰδου ἡ στήλη αὐτὴ paprupe Chr: guodA | re yap] 
yap Ted: ergo ©: om yap t*5 | evw μη διαβω] διαβω eyw Ὁ: 
om eyo c, EX | μη] (pr εἰ 18): om E¢ | προς ce] προς cov b?: 
aceruum A: + Tov σωρὸν τοῦτον ac,: Ἔσυν Tov σωρὸν τοῦτον 
cox: Ἔεν τῷ gopw rovrw m | unde] unre qu: κεἰ ©: ef si EB | 
om dta3ns © | om πρὸς με (25) A | ewe m | rov—ravryr] con- 
geries haec et hic lapis quem statuisti % | om rovrov A(uid) | 
om ταύτην dp | (κακω 20) 

53 xat—vaxwp] post κρινεῖ UL | om o Geos 2° ἃ | vaaywpk | 
κρινειἸζκρινη 108): κρινοι (20) Chr: κριναι DlEdpqrsux: dudicet 
ἘΞ | ἡμων] + 6s rps avrwy a(pr o)cke,S: +68 πρὼν avrwy mx: 
+65 mps nuwy οἱ ....avtwy G(sub «ἐς uid) 

54 φοβον] θεου αὖ | τοῦ 25---ισαακ] post τοῦ ras (5) j: waax 
Tov mps αὐτου WHE: waak του mps pou b | twa G | και εθυσεν 
εθυσεν δὲ Er | ιακωβ 2°] post θυσιαν dp: om bw Chr | @vorav] 
post opec τὸ 1 | ev 1°) ere ἀρ} | (ope 1°] +r εἰρηνὴ 107) | 
exaregev] emexarege j: τ ιακωβ | | αὐτου 2°] φαγειν aprov f: 
+ payer aprov DM(mg)ims: Ἔτον payew aprov Gackoxc,: 
edere panem AS | epayov] taprov G(sub %*%)acmosxc,§ | 
emcov}] + οινον s | oper 2°] Ἔεν ecpqvy dp 





XXXIT 2 εἰδὲεν Dil 
5 mades} Boes A 


DE(G)Ma-xc,(d JAB BS) 


55 ro} rw acfhijoge, Chr | rovs—avrov 2°] filfas suas et 
filios «νος ἘΞ: filtas suas et filios carum &% | om rovs—xac 1° 
‘A-cod | om αὐτου 1° Ebdpw | (kae ἀποστραφει:] αποστραῴεις 
de 77) | αποστραῴφεις λαβαν απηλθεν] amndOev αποστραφεις 
λαβαν Gacmoxc,AS: ἀπεστραφηὴ λαβαν bw: (επεστραφη λαβαν 
108): απεστραφὴ p | τοπον οιἰκον 13)Ρ Chr | αὐτοῦ 3°] eavrov 
(s;a0C,: τὸν €avTav 5 

XXXII 1 και caxw8] taxw8 de dL: ο de tax. f | απηλθεν] 
ανηλθεν ς,.: rediit Bf: om πΊΞΡ | om es bw [ τὴν odor] τὴν 
odav eavrov Del} )ud)aos: (τὴν αὐτοῦ οδον 79): τὴν οδον avrov 
EGbedlmpwx@: om eavrav n¥zP: τὸν οικον eaurov c,€-cod | 
και 55---παρεμβεβληκυιαν} sub — S | καὶ αναβλεῴας] avaBre~as 
de ιακωβ fir: +caxw8 eghjkmtd,W@ Or-lat Cyr | toes οφθαλ- 
pos A] τ αὐτου ιακωβ nis: +avrov Efit?r: om D“'GMi* rell 
ABWS Or-lat Chr Cyr [δὲν] pr wou autos k | παρεμβ. θεου] 
bis scr g: om @eov Cyr-ed | παρεμβεβληκνιαν} guae nenerat 
super eunt { | om o¢ ctfmp 

2 ηἡνικα tev avrovs}]omn Chr: om αὐτοὺς © | rapeuSodn] 
παρεμβολαι ἃ | αὐτὴ] avracd | exaXecev] +caxw8 dp | εκεινου] 
sub + G(uid): om DF Cyr | wapexBorat] παρεμβολὴ i*msy 
Chr{-nv)LS 

3 ayyedous AE] pr εμπροσθεν αὐτου Chr: ἐμπροσθεν bw: 
Ἔεμπροσθεν avrov ΖΡ ΕΟΔῚ rell ABELS Cyr | (om αδελῴον 
31) | εἰς yar] εἰς τὴν gm: ev yn G*(uid): ἐν ry G>? | onrip] 
onipt: onnp g(cetnp g**): ovecp de: oinp fl: onp n: σκεὶρ πὶ | 
om εἰς 2° fin 

4 avras] (avrovs 79): αὐτω t: om Chr | (om μου 79) | 
ovrws 2°] ovros ch: rade p: om nr  λεγει] drxit UL | εχρονισαἹ 
+167 

5 om και 1° f | eyevovro] eyworto 15: (eyeverov 18) | Baes 
πραοβατα) usini et cameli et boucs E( + et oues E-) | καὶ 35 --προ- 
Bara] και προβ. και ova fiAi3'P: om καὶ avoe {2 : om και 
προβατα n | om και 45 [|| αναγγειλαι] απαγγείλαι befhimrw 
(post noav bw): αγγειλαι Cyr-ed: om Chr | {om μου 79) | 
noav] sub -- G(uid)S: om Chr | wa—cov 2°) μέ inueniam 


52 σε] a! τ σὺν τον σωρον Tour M 
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89 


Digitized by Microsoft ® 


ἐμ 


2 


A 
Sb 


Ἵ ἃ, 


Ἵ 


ΠΥ ΧΙ ὃ ΓΕΝΕΣΙΣ 


¢ a / 
iva εὕρῃ ὁ παῖς cov χάριν ἐναντίον σου. °° 
v 4 Α > ? Ψ / \ ” > / ? \ f 
ἤλθομεν πρὸς tor ἀδελφόν cov ‘Hoav, καὶ ἔρχεται eis συνάντησίν σοι, Kal τετρακόσιοι 
cal f - ~ BS ‘ 
7époBetro δὲ ᾿Ιακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν 
8 


ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 
5 ~ ἧς 3 ¢ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τοὺς Boas καὶ τὰ πρόβατα els δύο παρεμβολάς. ὃ καὶ εἶπεν Ἰακώβ ᾿Εὰν ἔλθῃ 
3 \ ? \ ‘ aes: , ? / μὲ ¢ Ae f > Ν , 
Hoav εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψη αὐτήν, ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. 
᾿ ? fal \ be ~ , 3 he hs 
θεἶῖπεν δὲ laxwB ‘O θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Ισαάκ, Κύριε 
3 ~ a , fal 7 4 
ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, Kal εὖ σε ποιήσω" ᾿οἱκανοῦσαί μοι ἀπὸ 
ry ’ fe e 3 é ~ 7 \ ~ ces 
πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί cou: ἐν yap TH ῥάβδῳ 
4 »“" “" / 3 , fa > ΄- 3 ‘ 
μου διέβην τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, Ἷ νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. "' ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς 
a ~ fal nS ἐς 7 Ν f Ν / ote 
Tov ἀδελφοῦ pov Ἢ σαύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή ποτε ἐλθὼν πατάξῃ με καὶ μητέρα ἐπὶ 
> σ a = , t e NN ” - 
τέκνοις Ἢ Tob δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
θ [4 a\ 3 3 , a} Ν ~ 60 13 s > 10 3 ~ Ἁ id 2 te 
αλάσσης, 7) οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. καὶ ἐκοιμηθὴ ἐκεῖ τὴν νύκτα εκείνην. 
» ra] 4 Lad s ~ 3 ~ 3 ,ὕὔ 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν "Hoad τῴ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Matyas διακοσίας, 


ui ‘ ͵ , . ᾿ ¢ 2 δ 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, ᾿δκαμήλους θηλαζούσας καὶ Ta παιδία αὐτῶν 


καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακὼβ Ἀέγοντες 6 (7) 


7 (8) 
8 (9) 


9 (10) 
10 (11) 


11 (12) 


12 (13) 
13 (04) 
14 (15) 
15 (16) 


1 μὲ 1°] pat ADE 


DEG(L)Ma-xc,(d,)ABE: EX'S) 


gratiam ante te ego seruus tuns &: om evpyn ἴδ | χαριν o mats 
σου Ed, | xapiv] post cov 2° Chr | cov 2°] κε dp 

6 καὶ ἀνεστρεψαν AD“IMfInqu] καὶ ἀπέστρεψαν Lbdegijpyv 
wd, Cyr: καὶ ἐπεστρεψαν st: καὶ ὑπεστρεψαν Gachkmoxc,: 
απεστρεψαν de Er | πρὸς ιακωβ λεγοντες] Ney. πρὸς tax. Mm: 
dixerunt ad Lacob Ἢ, | πρὸς 1°] περι f | ἠλθομεν] ἀπηλθομεν 
Chr: futmus © | τὸν αδελῴον σου] post noav dpvd, ABEL | 
om qoav Chr | epxerat] pr ἰδου avros FLMbd-hi#*}Ipqrtuw BC 
2 Cyr}: pr dov DIKE | εἰς συναντησιν] post σοι Cyr} | σοι] 
gov E*(coe E>) Mbc#?d-gi-npmxc,d,S Chr: om Cyr-ed ἃ 

7 epoBerro AL] εφοβηθη *YEGLM omn ABES Chr Cyr | 
om δὲ L* | om σῴφοδρα A Chr | καὶ nropetro] καὶ διήπορειτο w 
Chr: om 1 | επιδιειλεν L | {τὸν 1°—avrov] λαον avrov 16) | 
om Tov 2° f | per αὐτου] μεθ eavrov D*Legiqu Cyr (avrov Dsl 
qu) | καὶ τοὺς Boas] pr καὶ τοὺς καμήλους k: post mpofara 
Gacmoxc, BES: +xac ras xaundous eg) | rovs] τας τ | εἰς 
δυο] pr και τας καμηλοὺυς EGM(mg)acmov(mg)xc,AES[sub «ἃ: 
νης | τοὺς Gox] παρεμβολας] partes © 

8 και εἰπεν] εἰπεν de ELr [τακωβ] sub + G: om m Chr | 
ελθη] εἰσελθη f: om 1 | om ησαν Chr | παρεμβολὴν μιαν] pray 
mapeuB. Er: unan partem W: prima castra A | εκκοψη) 
εγκοψη Ex exxoperc: κοῴψη td, Chr-ed: κόψει dnp: κομψη Ὁ: 
abstulerit % | ἐσται] pr καὶ Gackmoptxc,d,3?S | ἡ παρεμβ. ἡ 
δευτ.} pars alia © | om ἢ 2° 0 | om εἰς Τὸ 5 

9 om totum comma L | εἰπεν de] καὶ εἰπεν ἃ, | om 0 θεὸς 
1°" | rov marpos pov 1°] patrum meorum Deus El: +et Deus 
EP | αβρααμ---ἰσαακ] (om 77): om αβρααμ- μου egj: om xat— 
ἰσαακ GP: om καὶ ui: om o—pov d: om τον πατρος μου Ee | 
ισακ G  κυριε] ks Gt Cyr-cod: καὶ c: καὶ KS pov f: o Os 
DEMI*ms: σὺ o @eos Chr: om dp: +0 θς μου gi®’r: 
+o ὃς ejkqu € | o etwas] o εἰπὼν bedfhik-npw*'xc,d, Chr 
Cyr: om ὁ egj | (om po 31) | ἀποτρεχε] avarpexe E: amo- 
στρεφε f: renertere BY | σε ποιησω] ποιησω σε Cyr-cod: facian 
tibi A | σε] σοι bdfi* In 

10 om totnm comma L | txavovcae μοι απο] non sam 
dignus A | ἱκανουσαι μοι] (ικανος εἰμι 31.83): benefaciat tgitur 
mihi et T | txavovoae AGH*i*qrtuv) exavovrae VEMKS Cyr- 


12 ev] θυ D 


14 διακοσια} a 2° sup ras Αἱ 


cod: tkavoverat Οἱ tkavwoov m: ἱκανουσθω h>i* rell Chr Cyr- 
ed: satis est &@ | om και--αληθειας i* | om amo macys 2° AE 
Chr | ns] mv Es {καὶ 14.16.77.130): αν ς  ἐποιησας] + mihz 
WL | εν yap) ore εν Chr} | μου] om ©: +7avry dfh-inpstc,d, 
Chr 3 Cyr-ed Thdt: +7aurqv bw: +ras (7) x [δεεβην] διεβη 
ft: demAPov Chr}: παρηλθον Thdt: (emepaca 20) | τουτον] rovro 
m: om Inse,d,33 Chr? Cyr-ed | vuv δὲ] εὐ ecce : et nunc 
ecce A: καὶ cdov νυν Chr | νυνὶ DSI Mb-hibjlnp—w 

11 om totum comma L | εξελον με] pr καὶ dp A-codd: pr 
ov vw Chr}: pr e¢ nunc A-ed: Ἐκυριε © Chr} Cyr} T-A | 
Tov-—naau| noav του αδελῴου pou 5 Hf Chr? T-A: yoav ex 
xetpos του ad. μου Chr} | ησαυ] pr ex χειρος Gabcloptwxc, BL 
S: om m Chr} | o7e] pr λεγων Chr}: pr ιν egj: (wa τι 73): 
omc | εγὼ] post αὐτὸν bw: om Ath Chr? Cyr} | om ελθων 
Chr} | maragzee npqu | με 2°] +fatrem super filios & | καὶ] 
sub + G(nid): om A | μητερα AG*bsvwxA ELS Cyr-ed] wpa 
m: mpas g(uid): μητερας DEG>?M rell BC(uid) Cyr-cod: 
(mpa kat wpa 71*: mpas kat μρας 712") | ere] ev i* 

12 om totum comma L | δὲ] - μοι fi8’r | εἰπας] + mihi 
BEL | καλως] post ποιησω ἘΠ: om bmswaBCEL Chr | ev 
σε ποιήσω] ov σιωπισω c: om ev Cyr-ed | ae] coe Efi*nA | 
θησω] esracn | to σπερμα σου] hunc EP | θαλασσης] yys 0 | 
ἢ] καὶ Cyr-ed | οὐκ αριθμηθησεται) sumerari non potest & | 
αριθμηθ.} ἀαριθμησεται h*c: εξαριθμηθησεται Chr} Thdt(uid): 
avapOuynoerat I | aro] ὑπὸ Chr-ed | om τοὺ d | πληθους] 
τ αὐτῆς (128) BE 

13 exee] +raxwB L | (ry νυκτι execvy 107) | εκεινη»] ταυτὴν 
} | om καὶ 2° 1 | ωὡν-- -δωρα] pr εξ fl: Swpa ad wy εφερεν ἰαἵγ: 
dona quae ferebat & | εφερεν] ferebant : +ev χειρὶ avrov 
G(sub %)acmo(ev τη x.)qnxc,@ | καὶ εξαπεστειλεν} sub +G: 
post noav m: καὶ απεστειλεν 1: om Li?*r&H | yoav] post 
Tw 5 | om Tw αδελῴω avrov EP 

14 διακοσιας] διακοσίους It | tpayous] pr καὶ NB: +0’ c, 
εἰκοσι] ι΄ ἢ | προβ. éax.] pr καὶ mn: om E | κριοὺς εἰκοσι] 
pr καὶ In: omc, 

15 θηλαζουσα:---αὐτων] cum pullis E+ carum)h: foetas 
cum pullis A | avrwv] avrov οὗ | om Boas τεσσεράκοντα bp | 


"| 


XXXII 7 yropero] a’ θλιβωδες αὐτω M(sine nom)v: a’ wexatio fuit εἰ S 
9 kupte—po.] α΄ σ᾽ KE ὁ εἰπὼν πρὸς με jV 


gO 


by fl intr ar tt (R) 


᾿ lg ’ id é v » ’ , 
) τό τριάκοντα, Boas τεσσεράκοντα, ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. 


ΓΕΝΕΙΞΙΣ 


NOT ΖΗ. 
16 


Ay ~ ‘ = a , \ , 9 N - Α ? na v 
χείρος TOYS παισίν AVTOV, ποιμνίον κατὰ μονᾶς. ELTTEV δὲ τοις παίσιν QUTOV ΠΠροπορεύεσθε 


wv θέ Ἁ ὃ ’ “ Sas , , AY “ 17 νιν ΄ = 
(7 ἐμπροσθὲν pov, Kai διάστημα ποιεῖτε AVA μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. ‘7 Kal ἐνετείλατο τῷ 
᾽ ’ ὯΝ , > tae ate nek 4 ss a , me ? x 
πρώτῳ λέγων Kav σοι συναντήσῃ ᾿Ιἰσαὺ ὁ ἀδελφός pov καὶ ἐρωτῷ σε λέγων Tivos et; καὶ 
τ n 4 \ i nm n nm s > 4 
18 ποῦ πορεύῃ; καὶ Tivos ταῦτα τὰ προπορευόμενά σον; “al ἐρεῖς Tov παιδός cov ᾿Ιακώβ' 
cal , “ “a He ia 
19 δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ pov Haat," καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 
γ᾿ Ἁ ~ - nr cal i 
πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ Kal πᾶσι τοῖς προπορενομένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων 
4 ἐν ν ‘ \ ta n , a ΤΣ \ t b] a € A t ~ . Ld 20 Nee a 
20 τοῦτων λέγων Kata τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε TO Τ᾿ 1ΠΙσαὺ! ἐν TH εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, Kal ἐρεῖτε 
δ " ¢ ~ | Q fa LY f e - *@ ᾿ , ies] , \ gf 
ov ὁ παῖς σον ᾿Ιακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ ᾿Ιδξιλάσομαι TO πρόσωπον 
> a > a ᾿ ra + nm n 4 , 
αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορενομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον 
+ a wv Ν , a 
αὐτοῦ" ἴσως yap προσδέξεται τὸ πρόσωπόν pov. “' καὶ προεπορεύοντο Ta δῶρα κατὰ πρόσ- 
> ~ ἊΝ \ . Ἵ \ - - 
w@mov αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. 


τε ἃ ᾿ τον ἢ Μ ᾿ 7 n ‘ ῷ , , ‘ Low , 
δὲ Τὴν VUKTA εἐκεινὴν ἔλαβεν Tas δύο γνναικᾶς Kal Τὰς δύο παιδίσκας Kat Ta ἔνδεκα παιδία 


\ ᾽ὔ 
Kal ἐνετείλατο τῷ ἡ 


αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ ᾿Ιαβόκ 
Ά tf ’ ‘ ’ a 
καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. 


15 πολους αὶ 
19 yoav] σαου Α"ίη suprascr A’) 
22 παιδιίαντου E 


τεσσερακ.} trigtuta WV | dexa 19] exaroy Li εἰκοσι bwif | 
εἰκοσι] η ἃ | πωλοὺυς ALFOBEE?] pr καὶ DVEGM rell AEH 

16 cdwxev] +avra bw | ba yeepos ros macow] per 
manus pucvorum %: om Ga χειρὸς cE | ποιμνιον--οουτον 
2°] om g: om ποιμ. κατὰ μον. b | ποιμνιον}] pr καὶ τὸ f: pr τὸ 
Li@’r: ποίμνια w: +ev 0 | κατα] katrasf | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν 
bY: +eaxwB LE-cod | τοῖς παισὶν αὐτοῦ 2°) εἷς E: om b: 
+raxwP οἴου | προπορευεσθε] πορευεσθε Lbmw: tle IL | ποιειτε] 
ποιήσαται L: ποιήσετε m | mourns 1°] pr τῆς w | om και 
ποιμνὴς τῇ 

17 σοι) post συναντηση XAB: σε cf [(απαντηση 32) | ἡσαυ] 
post μου BEPIL: om Ὁ | epwra] ερωτηση fjrstv: ερωτησει di®*p | 
om σε jvA [ λεγων τινος εἰ} om L: om Acywr ‘A | ea] Acc Ὦ | 
καὶ 3°] wel BPW | om καὶ rwos—cov L | ravra] post mpo- 
nopevoueva dpw: aura m: {(προβατα 84): om bY: +7a mpo- 
Bata και i* [πορευόμενα b | σου] pr ἐμπροσθεν bdptw: σοι fin 

18 om καὶ τὸ DEG LMacefgijkm-ruvxc, BY [ἐρεῖς] epec 
5: omc*: τ εἰ CEW | rw παιδι ἃ | (σου] του 78) | δωρα απε- 
eradker]guae pracmisit ©, | ἀπεσταλκεν pr sent guaeA: pr guae 
ἘΞ: απεσταλκα m: ἀπεσταλε d: απεστειλε ns | μου] suo A-ed 
BCEW: om Lh | om ἡσαὺ t | om cdov A | avros] + epyercac 
f3Y | μων] yew 1: + κερί A: +seguitur nos B: +est Ἢ, 

19 τω πρωτω και] sub + G: #terun Ee | om rw 3° r | προ- 
πορειομενοις} πρὸ sub + G: πορενομενοις eflswil(nid) | om 
οπισω x* | ποιμνίων] ποιμενων dp | τουτων] avrwy D: (rovrov 
+7): om dnpa BEE | om τοῦτο ©-cod | λαλησατε] (λαλη- 
σεται 107): dicetis BEY: Neywr n | rw near] fratri meo Esan 
E | rw 4° AGx] om DIEM rell | ex—vpas] udicungue wos 
inueneritis Ὧν: om ev c | evpew] post vuas E | υμας] post 
avrov f; nuas oc,*: om M 

20 cpecre] - εἰ BYC-ed& | cdov] (pr ore 20): om a | om 
taxw8 bw Chr | wapaywera] sub + G | οπισθεν E | yap 1°) 
autem UL | εξιλασομαι] εξελευσομαι ME(uid): forsitan placebo 
2: tras (4) c¢| τὸ προσ. αὐτου 1°) factem tuam BYE-ed: om 


20 iows yap προσδεξεται] cav πως evtparn j 


* 


*3Kai ἔλαβεν αὐτοὺς Kat διέβη τὸν χειμάρρουν, 


, 3 i ? ? ~ 
24breXeipOn δὲ ᾿Ιακὼβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν pet αὐτοῦ 


16 προπορευεσθαι FE | ποιειται AL 
20 εξειλάσομαι A [προσδεξεται] € 2° sup ras 2-3 litt A? 


23 διεβηβασεν EF 


DEG(L)Ma-xc ABE Ee 


m | εν τοῖς «αὐτοῦ 3°] om dp: (om ev 73) | om ras τὸ m | 
dwpos] +Tovras eg) BEL: Ἔμου k | avrov 2°] pr ro προσωπον 
ni: ἐμπροσθεν pov f: ante me BE: om begjwe, AW | om καὶ 
2°—pov m | Tovro] rovrou c | To προσ. αὐτου 2°] factem tuam 
B“l-ed: om C-cod | om ἰσως---(11) avrov Ebe | tows—pov] 
ut accipiat faciem mean tn salute & | wws] sic & | om yap 2° 
he,A | προσδεξηται an(-err-) | τὸ προσωπον 3°] post μου] 

21 προεπ.- -αὐτου] post haec misit dona B | προεπορενοντο] 
mpocemopevovTo e*g: mpoeropevero D( + D*")fimrc, Chr: παρε- 
wopevero Gadopwx (ras £ litt post € 3°): astecedebant exm Ἔ, | 
δωρα] +etus & | (κατα προσωπον] ἐμπροσθεν 77) | προσωπο» 
prro p | ἐκοιμηθη)] εκομηθὴν (?) bb: mansié W: + enecdpt | τὴν 
vuxta exewwnv] post παρεμβολὴ 2: τη νυκτὶ exeevn ἃ | ἐν τὴ 
παρεμβολὴ] in comitatu suo & 

22 om de g [τὴν vuxta εκεινὴν] τὴ vuxte exeewn dp Chr(pr 
ev): Tw πρωι hh: om nk: +ev ry παρεμβολὴ s | ἐλαβεν] + δὲ 
f | γυναικας] τ αὐτου Ln it | καὶ 1τ"---παιδισκας] om i* Chr: 
+suas & | παιδιὰ αὐτου] αὐτου παιδια m: (παιδια αὐτων 70) | 
om τὴν διαβ.---[23) διεβη p | tov διαβασι»] γέπεηι W | του] την 
Ens: (avrov 84: om 16) | taBox] ιαβωκ cin*b¥ Or-gr: ἰαβοχ 
Eus-cod: ταβωχ Just Eus-ed Chr: (caBw@ 83): ταβω Cyr-ed4: 
ιωβωκ 1: Loboc A-ed: taxoB u: ιακωβ a*dfmn*sA-coddEPL 
Cyr3 edi codd$: (0 caxw8 84): ραβοκ c,*: ραβὼκ egj: (ραβωχ 
“8: ραμωχ 14): topdavov t 

23 και ελαβεν--- χειμαρρουν] Kar Tov χειμαρρου ἃ: om L: 
om ἐλαβεν---διεβη n | avrovs] avras οἶδ᾽ | om καὶ 25- χειμαρ- 
pow m Eus | διεβη] διεβιβασεν αὐτὰς συν τοις waco αὐτῶν C: 
διεβιβασεν avrovs Gaoxe,A | ror] ro w | χειμαρρουν] ιορδανὴν 
k | om καὶ 3°—avrou Chr | διεβιβασεν] διεβιβασαν n: om A | 
Ta αὐτου] wasa sua W | eavrov (128) Eus 

24 υπελειῴθη δε] απελειῴφθη δε (30) Cyr-cod }{om de): kas 
ἐμεινεν πὶ: καὶ amepewe Cyr} | novos taxwi g | ἐπαλαισεν (ΠΡ 
ἘΞ Spec | μετ αὐτου avOpwros Acgjl3 Clem Or-gr } Eus} Cyr- 
ed 3] ayyeXos per αὐτου D(+ D*) Just-codd-omn Thdt(uid): 


24 ewadaceyv—avOpwiros] a’ exoviero avnp...M(sine nom)v: α΄ σ΄ exudero ἀνὴρ μετ αὐτοῦ jc, 


gl 


% 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ ἔδωκεν διὰ A 


$22” Λναστὰς 81. 


XXXII 24 


TENET 


4 ? n κι 
A ἄνθρωπος ἕως πρωί. Sidev δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ 25 (26) 
fa) > la) \ ἶ le) a? - ᾿ - 
μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ" 
“6 \ 3 > Fate op J Ul td τ Ε] , ‘ e - \ 4 ? a > , 3% 2 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με" ἀνέβη yap ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν OU μή σε ἀποστείλω, ἐὰν 26 (27) 


ἰ 10, Ὁ 


μὴ εὐλογήσῃς με. 


3 lad > f \ ΜΝ é > i Nee) \ « 
αὐτῴ Οὐ κληθήσεται ἔτι TO ὄνομά σον ᾿Ιακώβ, ἀλλὰ ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομά σου ἔσται" ὅτι ἐνί- 


27,5. ὧς ma: στ δ , fy 
€LTTEVD OF αὐτῷ Lt TO OVOLA DOV ECTILV; 


e 9 " 2 
ὁ δὲ εἶπεν Ιακώβ. 38καὶ εἶπεν 27 ι: 


δ. - 
oyvaas μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. ΞΖϑὴρώτησεν δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν 29 (30) 


μοι τὸ ὄνομά σου. 


καὶ εἶπεν “ἵνα τί σὺ ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά μου; i ηὐλό τὸν ἐκεῖ 
ρωτᾷς μά μου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 


b] \ » ie a 
30 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα tod τόπου ἐκείνου Kidos θεοῦ" ἴδον yap θεὸν πρόσωπον 30 (31) 
\ t L ἐσώθ ς Rh eee, δὲ τ ΠΝ ὑφ Cd “x0 \ 
πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσωθὴ μου ἡ ψυχή. ἀνέτειλεν ὃὲ αὐτῷ O ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ 31 (32) 


Eidos τοῦ θεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 


32 -“ εὖ f > Ay i 4 
ἕνεκεν yap τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ 32 (33) 


Ca Nee. Ν Ν al a 3 ͵ ¢ ᾿ 4 \ a ,ὔ la) ~ ? , oe - 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, 6 ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς 
¢ ? f “ Ν᾿ - if, a a) X al f 
ἡμέρας ταύτης" OTL ἥψατο TOV πλάτους TOD μηροῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ évapKnaev.| 


τ᾿ Αναβλέψας δὲ ᾿Ιακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Head ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρα- 1 XXXUI 


25 ee Dil 28 adv E 


(D)JEG(L)Ma-xc, ABC EL 


avos μετ αὐτον EGLM rell AL Just-ed Or-gr 4 Eus3 Chr Cyr$ 
cod 3 Nov: angélus cum Iacob Spec | om ews mpux Chr | ews] 
pexpe Clem 

25 dev] εἰπεν tc,* | de] + φησιν e | του 1°—taKwB] τ: ΡΜ 
interdictum & | τον mdarous} ro πλατος gnp: (om 128) | τὸν 
1°] rovrov w | om avrov 1°—pypov 2° G Nov | τὸ rdaros] pr 
neruus super % | ιακωβ] pr avrov g: pr tov L: avrov) | avrov 
2°] avrov bt 

26 και evrev] εἰπε δε (84) Cyr} | om avrw (84) 13” | απο- 
στειλον] εξαποστειλον Cyr-codd}: amoAveoy Chr Cyr3 ed} | 
(we 1°] μοι 79) | om o 1° Gi*k}3 | ὁ δε εἰπεν] καὶ εἰπεν E: ef 
Lacob dixit & Spec: εὐ dixit εἰ B: Ὁ εἰ BP | ce αποστειλω] 
αποστειλω σε fA: σε amodvow n Chr Cyr?: ce avw Cyr? | 
evroynons we AA Chr] με evroynons DS!EGLM omn ¥ Just 
Or-gr Ath Eus Chr4 Cyr Nov Spec 

27 εἰπεν de) et ἐς dixit A: et dixit Nov | om αντὼ egjm 
Nov | om τι--(28) avrw f | τὸ ovoxa cov] post ἐστιν Nov: 
“δὲ nomen ¥% | om τὸ Gabcoswxe, Eus} | σοι GMbkov-c, 
Eus} | om ἐστιν GLbkwx€ Or-gr Eus | o δὲ εἰπεν] εἰπεν 
δε Ὁ: efaixitei B: - εἰ 

28 om και ecmev auTw ἢ | καὶ ever] εἰπεν δὲ GLa-dkmortw 
xc, Just Or-gr Eus Spec: ὁ δε εἰπεν p | avtw] sup ras 157: om q 
tu€-ed | ov—caxw§] οὐκετι ιακωβ κληθ. To ov. cov Gackmoc, Or- 
lat Eus τς | ov—oov 1°] ovxere κληθ. το ov. cov XA Eus τς Thdt: 
om eve EL" (uid)\EW Phil Just Eus οἷς Spec: ov κληθ. σοι τὸ ov. 
amo Tov vuv f: ov κληθησει n | adda] αλλ η DLMcdejquv Cyr- 
ed}: om n | ἰσραηλ] pr εἰς Eus-cod «ἦς | τὸ 25---εσται A] εσται 
σου To ov. EG(sub +)aegkoqsu@ (uid) Phil Cyr-cod}: evras ert 
ro ov. cov): om Lm Or-lat: om τὸ ov. cov c,: eorat To ov. gov 
D(+ Ds)M rell AED Just Or-gr Eus Chr Cyr} ed} Thdt Nov 
Spec | om ort—évvaros Ὁ | ενισχυσας) ενισχυσε c: ἰσχυσας 
Phil} ed}: ἡσκησας Phil-cod} | @eov] pr Tov Egow Just Eus τς 
codd 3; Cyr-ed4 | μετὰ ανθρωπων] μετὰ avou m: inter homines 
YL | δυνατος] pr evn abs Thdt4: δυνατως Phil-codi: om £: 
+eon DilEdeflmop Just Eus} Chr? Thdt4: +estoA: +e 1B 
Phil-cod} Chr} Nov: +/actus es © Or-lat: +/factus erts Spec 

29 om npwr. de ιακωβ ἘΞ | ypwr. de] ernpwr. δὲ αὐτὸν 
Cyri: +avrov Ler€ Vulg | καὶ εἰπεν 15] dicens E-cod: om 


25 evapxnoev—pnpov] a’ ἐνεπαγη ταρσος μηρον αὐτου Cc, 
30 εἰδος θεου] α΄ προσωπον wxupov σ’ φανονηλ Mic, 


20 εὐ[λογησεν]) D 
32 μηρον 1°—(xxxili 1) wer αὐτοῦ] in mg et sup ras (exc litt pov eax 2°) Α8 


30 καὶ 1°] at sup ras 4 litt A? | edo» Ds! 
AXXIII t ade E 


-ed : + Jacob Ee | απαγγειλον Meghjqu Cyr | μοι] με 1" | τὸ 
ονομα 1°] pr τὶ Efilrw Clem: om τὸ Cyr-ed} | σου] (om 18): 
+ort ἐνισχυσας G*(sub +): + gta inualui (1 1 +eore 1 | και 
2°} o δε © Phil Spec | εἰπεν 2°] - εἰ BYCL | wa τι] re rov70 
Thdt}: Ἔτουτο DYEGLMa-eghi*jku-qs-wxe, Phil Just 
Clem Or-gr Eus Cyr? | ov] post epwras EMbcegi*jlqt-w Cyr3: 
Hib? %: om DGLadkmoxc, ACY Phil Just Clem Or-gr Eus Chr 
Cyr{ Thdt Spec: +7ovrvo fit?r Cyr4 ] μου] +xae αὐτὸ εστιν 
θαυμαστον Ledfpx@[[xat αὐτὸ] td guod {-ed]i, Cyrt Thdt} 
Spec: + καὶ τοῦτο ἐστιν θαυμαστον h?*km Thdt 3: +guia mtra- 
bile est Ee | και ηυλ.] εὐλογησε δε C-cod Cyr} | om exec Chr 

30 exarecev taxw8] avacras ιακωβ εκαλεσεν Eus | τακωβ] 
post ἐκεινοῦ Eus}: om Lbw Eus} Chr4 Thdt | exeevovu] εκει j: 
om Eus} | etdos θεου)] pr Phanwel A-cod: 66 edos Ὁ: + εἰπὼν 
Eus?: +Aeywv Eust | {θεον--- πρόσωπον 2°] θεου προσωπον 79) | 
Geov] pr τὸν bw: Ou cgi? Cyrzyo: Dam LH: om ἃ | om προς 
mpoowmov eg Cyry'5 | eowbn] ἐσωθεν m: exapy Justh | μου ἢ 
ψυχὴ) ἡ ψυχὴ μον Gbcfmox Just Eus? Cyr-ed} cod}: anima 
mea AP, Or-lat Nov: Ὁ εὖ factes mea & 

31 om δε 1° mE | avrw] post ἡλίος Phil Atht: om nqué 
Or-gr Cyr} | om o dm Phil-codd Eus4 Cyr-ed4 | παρηλθεν) 
+avrov Cyr} | επεσκαζεν] επεσκιαΐεν e*(uid) | om avrov 1A 
Cyr4 

32 evexev yap τουτου] et propter hoc & | yap AJom DIE 
GLM omn ABC Chr | rovrov) + ras (3) i φαγωσιν] φαγον- 
ται YD | om oc elquw Chr | topand] (pr rov 14): ησαν E: post 
vevpov 1 | evapxynoev 1°] - εἰ © | om ὁ ἐστιν BY | tov πλατους 
1°] τὸ πλατὸς beehuw | taxw8 1° A] avrov LEW: om 
D"EGM omn ABC Chr | om εὡς--- μηρου 2° E | qpepas 
Tavrys] σημερον nuepas hr: om ταυτης G* | tov 3°—evap- 
κησεν 2°) neruum interdictum Lacob ts neruus interdictus E& | 
Tov πλατους 2°] post μηρου 2°k: om ἢ : +7ov vevpov egj | τιακωβ 
2°] pr o gj*?: avrov 1 | om tov vevpov egJABWL Chr | καὶ] pr o 
Chr: ο amostve,{W@: ov bedfitprw: (ov καὶ 83) | εναρκησεν 2°] 
obstupefecit neruum eiusA: +neruus super illum B: -Ὁ εἰ Ἔ, 

NXNITI 1 caxw8 15] + τοῖς οῴθαλμοις avrov G(sub -x-)Mac 
ef(om avrov)gjmosxc,AE* | καὶ ιδου] o de s: +ras (3) v: +wde 
d: (Ὁ δὲ 30) | 0 αδελῴος αὐτου] sub + G | epxouevos] om Chr: 


29 wa τι] δια ποιαν αἰτιαν Mj 
31 εἐπεσκαζεν] ἐπεχωλευεν ἐπεκλινετὸ Tw ποδι M : ενεκλινετο j 


XXXIII 1 αἀναβλ.---οοαὐτου 2°] σ΄ ἐπαρας de ιακωβ τοὺς οφθαλμους αὐτου εἰδεν φανεντα σαν ερχομενον καὶ μετ αὐτου ν' 
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oie my om ol his VMirrnaentt (Rp) 
i ᾿ é i t 


TENE 


XXXITl II 


wn 5 ¢ \ ? \ ᾿ , ¢ QA \ ‘ 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπιδιεῖλεν ᾿Ιακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ραχὴλ καὶ τας 


te 


΄΄κ > ” ’ [A Ἀ be x 
δύο παιδίσκας" Ξκαὶ ἐποίησεν Tas δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ λείαν καὶ 
A ’ ? bs ‘ ~ " ᾽» n 
τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ῥαχὴλ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐσχάτους. 3αὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" 
“- - »“" Ἵ - ᾽ al x f 
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ προσέδραμεν 


a Qn N , \ , 8 \ , 
᾿Ισαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 


fA aA 
Ti ταῦτά col ἐστιν; 


ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. 


-“ , é Ν a ‘ εἶ , Ν “4 
αὐτοῦ" καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 5καὶ ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν 


δ καὶ προσήγγισαν 


a \ ‘ f 4 a \ , 
αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν" Τκαὶ προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα 


ol a ¢ ‘ ΠΥ f Ν ¢ 
αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν" καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισεν ᾿αχὴλ καὶ lwond, καὶ προσεκύνησαν. 


8 
« n , 3 Ἄ tal PA 

9 0 παῖς cov χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 

10 σοι τὰ σά. 


ϑεἶῖπεν δὲ Ἤσαύ “Kati μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω 


τοεἦπτεν δὲ ᾿Ιακώβ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 


al fe , U fe a ‘ > f Ξ 
χειρῶν" ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με 


ε ts \ \ " ? 
11 λάβε Tas εὐλογίας μου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν με ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. 


6 προσηγγεισαν A 


+ ets συναντησιν αὐτου i*r [αὐτὸς A] om EGM omn ABCEL 
Chr | τετρακοσιοι---αὐτον 2°] pr o E: per αὐτὸν rerp. avd. 
Gacmxc,: wet avrov avd. rerp. kA: om per avrav o  διείλεν 
Chr | caxw8 2°] pr o g: sub + G | om ἐπὶ 2° Gackmno’*xc, 
CL Chr | ραχιηλ din [τας] pr ἐπὶ MhistvaA (vid) BEL 

2 και 1°—ratdtoxas] om fgkmntwE PY, : om καὶ ς | ἐποιη- 
gev] Gero dp Chr | viovs] pr δυο E: vewy ef | αὐτων] αὐτου 
dp: om Ef: +e@ero ἢ | εν mpwras] ἐμπροσθεν m | om καὶ 4° 
Ὁ } om aurns d | απισω] ἐμπροσθεν m: ev πρωτοις Chr-codd | 
kat paxnd] paxnr de bw | paxind In | twond] pr τὸν c Chr | 
egxarous] ἐσχατοις m: ev εσχατοις (20) Chr-ed 

3 avros] Jacob EP | παρηλθεν AA(uid)] προσηλθεν r(uid)s: 
om 1: mpon\Oevr EGM rell % Chr: (ηλθεὲν 14.16.77.130) | 
{emraxts] +avrov προσεκυνὴσεν ws evwmioy Ov 14) | Tou εγγισαι 
nyyexe Chr: om τὸν bw: +avrov kl: + Zsau € | του αδελῴου] 
Tw adeXgw Ma-egh(rov h*)j-nptvwe, Chr: τὸν αδελῴον f 

4 προσεδραμεν}] προεδραμεν i**r: συνεδραμεν eg} | om es 
συναντησιν avtw C-cod | avtw] αὐτοῦ dilmnpc, Chr: /ratr: suo 
WL | και περιλαβων avrov] καὶ περιελαβεν αὐτὸν G: om J | 
περιλαβων---επι] aniplexus est TH: om αὐτὸν ἢ Chr | εφιλησεν] 
sub + G: κατεφιλησε f: + avrov InBW: +ras (4 uel 5)c | mpoo- 
emecev] ἐπεσεν bw: (επεπεσε 32: ἐπεπεσαν 20): προσεδραμεν 
o | emt] εἰς g | avrov] -- και κατεφιλησεν αὐτὸν GM(mg)aci*k 
mogsuv(mg)xc, AEs: (+ καὶ ἐφιλησεν αὐτὸν 20) 

5 και ἀναβλεψας] avaBr. de τ C-ed: avaBr. de noav Chr: 
+ yoav bow&-cod* | om καὶ εἰπεν---παίδια 2° gw | ταῦτα σοι 
ἐστιν} sent istt tbs © | ο δεῖ καὶ bdnpv(mg) | τὰ παιδια 2°] 
libert met sunt ABE | os] pr ev c: ovs Phil-codd: a p: 7 
quibus ©, | nrenoev] ἡλεησας c: nOeAnoev c,: ἐλαλησεν g: (ευλο- 
γησεν 71): με | 0 Geos] we c | tov mada] τὸν δονλον Phil- 
cod: τῶν dovAwy Phil-codd 

6 (om τὰ 18) | παιδια AL] τεκνα EGM omn (sup ras 6 
litt x) Chr [και προσεκυνησαν] om -cod: - εἰ AEP 

7 om καὶ 1--προσεκυνησαν 1° πὶ | καὶ 15] - μετα ravra 


7 προσηγγεισεν A (bis) 


Kal ἐβιέ- 
10 εἰδον Ὁ | εἰδοι D(+D) | evdoxnors AE 


(D)EGMa-xc, ABE EX 


gu* | προσηγγισεν 1°] πρασηγγισαν m*o: ἤγγισε bw | Texva] 
παιδια c | πρασεκυνῆσαν 1°] se prostrautt E( +e BP): «εἰ A | 
{om μετα ravra 16.25) | ravra] ταντὴν {{{ 1 rovro bdkmnpwx 
DL: (rovrovs 71) | πρασηγγισεν 2°] προσηγγισαν m | wwond και 
ραχηλ Gacmorsxc, A-ed | ραχιηλ In | om καὶ wong & | mpoc- 
εκυνησαν 2°] προσεκυνησεν o86(+ et TP): adorancrunt eum LL: 
+e A 

8 εἰπεν 1°) tei GE: + yoav fir: Ἐ εὖ ἔφαν C-cod | om 
ταυτα GE | σοι] post ἐστιν m: om WA | ἐστιν] ἐσται g* | 
πασαι at παρεμβολαι] ον τα in comitate L: om raga (31.83) 
Ep | (ae παρεμβ.] post avrac 31.83) | ανται] ταυτα m: om Dud 
(coutra D"'VEbk*que,ABEPL | om as απηντηκα E® | ats] as 
bfkpw: am | απηντηκα] απηντησα DGackmotxc,: νπηντησα 
1 | ο δε εἰπεν] εἰ dixit Tacob L: et dixit Jacoh Esau Quod fect 
“δὶ domine & | wa—eov 1°] pr guae mist bi Cs ut inuentam 
% | o wats cov] post χαριν Gacdkm—pxc,: om ol | om χαριν 
1 | ἐν of@arpas cov A] evwrioy cov 1+ Peg}: ἐναντίον cov 
EGM rell Chr: ante te ABCEL | om κυριε AE Chr 

9 εστιν] eorarf | αδελφε] domine GP | ra σα] ταυτα 9” 

10 εἰπεν δὲ] - αὐτω D(+ D)sE | caxwB8] - μη δη G(suh %) 
acxc,A [| evpyxa] evpoy Ga-dkm-prsv(txt)wxe, | ἐνώπιον dmn 
p | 7a δωρα] + ravra εἰσ] BC: haec munera Or-lat | δια] ex Chr: 
{om 30.71) | exw χειρων] χείρων μου (20) Chr | evexev τουταῦ] 
guia sic A | evexev] evaxa fluid) | rovrov] rovrwy 1: του g: ov 
of Or-lat: +ou nc,*: (+7 107) | dev] pr ore dp: bis scr g | 
To προσωπον] post gov 2° Chr}: +ras (6 uel 7) x | αν] dav πϑἷ: 
et dnpv Chr} | doc] ἐιδη lop Chr4: εἰδὴ ἃ : edt t | evdoxnoes 
με] glorietur Ὁ, | evdoxnoas] pr εἰ mE: εἰ evdoxnons k: evdo- 
κησης iln: evdoxnoas f: evtoynoes bquwe, 

11 dae] pr καὶ νυν 5: pref A: ἐλαβε row f: +Kac w | 
pov] gov gl: λας B: om Eafg* Chr: +ravras c | qveyxa] 
evnvoxa dinptv({txt) Chr | we] μαι» | eorw)eoracc | μοι] - δι 
avrov Chr-ed | wavta] πολλα ns: +7avtal | παρεβιασατο (32) 


Chr 


avdpes θ΄ αναβλεψας δὲ taxwB ros opPadrpoats avrav etdev καὶ dav noav epyouevos Kat μετ αὐτὸν υ' avdpes ν | αναβλ.---ερχομενας] 
σ΄ ἐπάρας de taxwB8 τους αφθαλμους αὐτοῦ ede φανεντα noav epxouevoy ἢ  ἀναβλ.---καὶ 1°] α΄ καὶ ἡρεν ιακωβ οφθαλμοὺυς αὐτου 
kat εἰδεν καὶ v  αναβλ.--ἰακωβ 1°] a’ καὶ npev taxwB οφθαλμους avrov j 

4 τὸ καὶ κατεφιλησεν αὐτὸν περ εστιν εβραιστι ουεσσακὴ ev wavTe εβραίκω βιβλιω περιεστικται V 


5 as ἡλεησεν] a’ a εχαρισατα σ’ a edwpnoate Mj(uid)y 
10 καὶ evdoxnoers με] a’ o 0 και evdoxnoers μὲν 
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- a e ‘ 2 2 3 , e \ Ψ ad ev 
88 καἱ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι ai παρεμβολαὶ αὗται als ἀπήντηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ § D 


ΓΕΝΕΣΩΣ 


XXXII ΤΊ 


\ 9 5 fal ? A 
gato αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. "Ξκαὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. ᾿3εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ 1 


, ? 4 cd Ἁ ? e ? Α Ἁ , \ φᾷ 7 ΄ ee 4 ὦν fa 
κύριός μου γινώσκει OTL TA παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ πρόβατα Kai ai βόες λοχεύονταε ἐπ᾽ ἐμέ" 
᾿ἀητροελθάτω ὁ κύριός 


ἊΝ 9S ᾿ 3 4 ς 7 ie > a τῷ a , 
ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πώντα TA κτήνη. 14 


ov ἔμπροσθεν τοῦ παιδός ἐγὼ δὲ ἐ jaw ἐν τῇ ὁδῷ ὶ σχολὴν TH j Ns ἐναντὶ 
μ μ ρ ν Τοῦ TTALOOS”® EYW OC EVvLOYU ἢ ο ( Κατα σχο nv THS TIOPEVTEWS TIS E€VaAVYTLOV 


7M ἐνχωρίων. 


4 Ν f - ᾿ς ~ a \ 
μον καὶ κατὰ πόδα TOV παιδαρίων, ἕως τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. 
3 f ἊΣ f a A a A aA 
Ησαύ Καταλείψω peta σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. 


ia f 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 16 


εἰς Σηείρ. 


3 a 3 te ee ὃ Ν a hts MEY -" , 3 , Sy ? 
AUTOV ETTOLNOEV σκήηνας ta τοῦτο ἐκάλεσεν TO OVOLa TOV τοποῦ ἐκείνου AKNVAL, 


2 , XK? Need “τ La 3 , > x τοι 3 A 
ἀπέστρεψεν δὲ ᾿Ησαὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς THY ὁδὸν αὐτοῦ 
17 \ Ἢ "ἢ + ἐφ > yy een ἣν, ed Ψ > a Ν - dee a Ν a fe 

καὶ ἰακὼβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς" καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, Kal τοῖς κτήνεσιν 


Seimev δὲ 15 


τ \ 3 dé iP cal ¢e X e 
ὁ δὲ εἶπτεν Ἵνα τί τοῦτο; ἱκανὸν OTL 


18 Καὶ 


ἦλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἢ ἐστιν ἐν yn Navaav, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 


ς fa 7 s , ‘ f ol f 

Συρίας" καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. 
ΟἿ, a A Ν ~ ik on Α A 

οὗ ἔστησεν ἐκεῖ THY σκηνὴν αὐτοῦ, Tapa ᾿Ιμμὼρ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἀμνῶν" “Kal ἔστησεν 


19 Ac , ἣν [ὃ ἊΝ 3 “~ 
καὶ ἐκτήσατο THY μερίδα TOV ἀγροῦ, 


> a » Ν fe Mi ᾿ Ἂ , 
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο Tov θεὸν ᾿Ισραήλ. 


εἰ ξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακώβ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν 1 XXXIV 


[4 προσελθατω A*(o ras Αϑὴ 


XXXIV τ καταμαθιν A [ἐγχωρίων DIE 


PDEG(M )a-xc, ABE (EL) 


12 awe} +noav fiFor ©-codh: {-Ἑ αὐτοῖς 71) | ava- 
pevres τῇ | πορευθωμεν ADblrw] πορευσωμεθα Mfgjkmnpqsuc, 
Chr: πορευσομεθα EGadehiotvx: + «as πορεύυσωμαι c: +Kas 
παρευσομαι G(sub %)ax: + καὶ παρενομενσι m: + ef abeamus A | 
er] εἰς Dicontra D*")bsw | evdecar] evdecas dfitnpre,: εὐθησαν m 

13 αὐτω] Jacob ©: om BY: + ἰακωβ fob E | α κυριος pov] 
post γινώσκει 3» | yerwoners (16.77.1428) 15. Chr3 | ra παιδια] 
post awahwrepa bw: + you fi7%krC€ | ac] o bfmprvw Chr} | 
Aoxevovrar] χωλενονται dfiqu(xor- df): κυαυσιν n: faetiein dede- 
runt W | er eve] ew enor ἢ: παρ exo egj: om A Chrh | cay 
ov] αν avy τὴ: καὶ cay AW Chr: (om σὺν 30) | καταδιωξω] 
praecessero ¥, | avrovs] avras egj: avra Madh>bkm-qtuvxc, 
Chr} ed} | nuepay μεαν] pr es anpt: ev quepa μια Chrd: 
(onpepov 30): +7 δυο Mdfikpr€te | ἀπαθανουνται! +[ev] τὴ 
adw D | παντα τὰ xrqvn] οὐκ ἢ Chr}: om mavra EP 

14 προελθατω A2*E] pr sed A: προσελθετω A*(-Oarw)Gm 
qsuwx: παρελθάτω h*: παρελθέτω h>?; προελθετω D=!M rell | 
pov 1°] Tov παιδὸς m: om Gax??c, | rov παιδὸς AGMh*qta] 
pov f: om πὶ: σον DEegijlrsi”: +avrov h> rell ABPCW 
Chr | ενισχυσω---παιδαριων] secundum uim ct secundum otium 
itinerts ante me et secundum corrualescentiam liberorum meorum 
progrediar A | (ενισχυσω] eav ἰσχυσω 78) | κατα 1°—pov 2°) 
leniter iter factens in conspectu meo & | wopevoews] exmopev- 
σεως ἃ: τ κατε πῆ: + you fi®r | om τῆς 256 | μου 2°] cov lm | 
και--παιδαριων] ef pede in pede cum pueris co WL: omdp | rodas 
fkms Chr | παιδαρίων] Ἔμου fitn€l: τ σαν bw | ταῦ 2°] στον 
b: omp | με ελθει»] ελθειν με DUEFi8qru-x Chr: om μὲ adnp: 
ehdw Ὁ | προΞ] εἰς mc, | om τὸν ἢ | σηειρ] creep degjn: σιηρ]: 
omipt: onnp οὗ: cecp f 

15 δε 1] αυτω κι: - αὐτω ἀρᾷ 15 | καταλειψω] -Ὁ δη kX(uid): 
+ergo & | μετὰ cov] tdi uiros ©: om 33. ara του dao) a 
popule meo 38” | (ταν daov τοῦ] των avdpwy των 71) | Tou μετ 


15 


Ξκαὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ υἱὸς “Eupop ὁ Xoppaios, ὁ ἄρχων τῆς γῆς" καὶ λαβὼν 2 


17 εἐκαλεν D 
2 εἰδεν Dil 


[κα]ταλίψω Ὁ 


ἐμου] μου w | (εμου] exe 14.106) | ἐκανα»} ἀρκετὸν δ, : + μοι οὐδ 
( : +nobis BP | ευραν] εὐρηκα Efitrs: (evpw 84) 

16 (πεστρεψεν 32) | noav] post exewy Gacmoxc,4 | om ev 
c, | om ἐκείνῃ BYP | om τὴν ὁ  σηειρ) creep d-gjn: oimp 1: ompt 

17 και caxw8] ἑακωβ de rLE(uid) | σκηνὰς 1°] caxor p>? | 
auTw exe] exec εαὐτῷ mr | αὐτω] eavrw ΡΠ ΕΓ Mabdfikn-qstux 
Chr Cyr: omc | exec] post occas nz: om Degjob€-ed Chr 
Cyr-ed | (om arxtas—oxnvas 2° 30) | acxtas} oxnvas v Chr | 
avrov} eavray Cyr | om eranoer σκηνας o& Chr | exornoev 2°] 
ἐποίησαν ἴδ: om 3 | σκηνας 2°] orcas v(mg): stationes A | 
ἐκάλεσεν] ὠνόμασεν c,13 | ro—exewou] τον rorov © Chr | execvov} 
sub + G | oxnvat} σκηνας mA 

18 και ηλθεν] ηλθεν δὲ fiarCl  ηλθὲεν 1°) εἰσηλθεν c | εἰς 
σαλὴημ παλιν] in alteram ciuitatem Anon* | σαλημ] σαλειμ 
dmn: (cade 107) | πολιν] pr τὴν E: pr εἰς dpi [ σικιμων} 
σικιμὼω ς, (14): σικημὼν dfx Chr-ed: σηκιμὼν gq Che-codd 
Cyr-ed}: κισιμὼν τὰ | om ἐν πὶ | γη] τὴ i* | χανααν] - γη i* | 
ἤλθεν 35] ἐπανηλθεν Cyr-ed | om τῆς 15 dhinpt | συριας] pr 
τὴς dhinpt: (om 71) | wapeveSadev} παρενεβαλλεν {{παρεβαλλεν 
f*): mwapeveBarov v: παρεβαλε πδ΄: παρελαβεὲν n*r: 2γαματ 
Anon’: perucnit & 

19 εστησεν] extncey c: ἐστιν Ἢ | om τὴν 2° a | αὐτου] 
eavrov Gakx: om cegj | eupwp} εμμοὸρ im: euwp gn Chr: 
exmopov ς, | matpos] pr τοὺ hmtc, Chr: pr wwe k: flit €-cod | 
(om exarov auvay 25) | ἀμνων] αμναδων Gkx 

20 εστησεν} wradouncer fitrsA | θυσιαστηριον} + Deo 
Anon’ | ewexadecara] avexadecaram: +exet (76.84) Ciuid)® | 
Geov| pr xv h | eopand] pr rov t ChrZ 

XXXIV 1 εξηλθεν--- ιακωβ] bis scr c, | om dewa Ὁ | om 
Tw gj | καταμαθειν] wew (20) BEE Chr 

2 om o 1° Ὁ Cyr-cod | ἐμμωρ] eupop m: exwp n& Chr: 
eupuw Ἰυϑλίεμων ὮΝ) | xoppacos] xooppacos M: xwppas ἢ: 


12 απαρ.---ευθειαν] a’ ἀπαρωμὲν καὶ πορευθωμεν wa συνοδευσω σαι M |} παρενθ. er ευθειανῚ σ᾽ καὶ πορευθωμεν wa συνο- 


δευσω σαι mopevoopat εἰς κατεναντιον σου ͵) 
13 λαχευοσνται] a’ τικτουσε M: σ΄ κυσυσι Mjv 
17 εἰς okyas] o εἰς σσακχωθ M | oxnvas 1°] σ΄ σακχθω 


Vi 


XXXIV 2 ὁ xoppatos] a’ o’ o εὐαιος Mvc, | εκαιμηθη]} τὰ εβραιον ἐστι» averxaB v 


94 


PENS 


XXXIV 13 


ἢ > 40 ba > aA qj Α 2 , ᾽ ᾽ὔ, a Α ᾽ὔ a a , a 
3 αὐτὴν ἐκοιμηθη μετ αὐτῆς," Kat ἐταπείνωσεν αὐτὴν. 3καὶ προσέσχεν TH Ψυχὴ Aetvas τῆς A 
\ > , a 4 k 
θυγατρὸς ‘laxwB, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 


4 αὐτῇ. 
5 εἰς γυναῖκα. 


Ἴ “ δὲ ττς 4 \ “by sy x i 5 a , t μὴ ’ “ 

εἶπεν ὃὲ υχεμ πρὸς ἴἅμμωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων AaBe joe τὴν παιδίσκην ταύτην 

5} Α δὲ Μ fo Me e ey dy \ , 4 , ? a e cl 
ακωὼβ δὲ ἤκουσεν OTL ἐμίανεν ὁ υἱὸς ‘Kypap Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" ot δὲ 


ok » -“ φ \ aA A » fo) ? -“ ’ ’ Ves) Ἀ we ΄- ». -“ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ παρεσιώπησεν δὲ LaxmB ἕως τοῦ ἐλθεῖν 


6 ἘΣ , 6 IPer ees in) ah ς \ Ae ‘ ‘ ’ A a“ Ν a ¢ Ν Cent \ 
. αὐτούς. δέξῆλθεν δὲ ᾿μμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς ᾿Ιακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. Τ7οἱ δὲ νἱοὶ ᾿Ιακὼβ 


φ » Led te e tt yw roy Ν ~ 
ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου" ws δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ AUT) pov ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι 


Μ y , SS x, ’ γ᾽ , x Ν a 4 ’ , ι > ΩΣ Μ 
ἄσχημον ἐποίησεν Ξυχέμ ἐν ᾿σραὴλ, κοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς laxo καὶ ουχ OVTWS ἔσται. 


‘ id ἊΨ a τοὶ a a ~ 
8 δκαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς ᾿Ιϊμμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ vids μου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν" 


/ 3. τ ἢ Led “ 
9 δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 
θ ’, € a 4 - toa e “ 
10 θυγατέρας ἡμῶν λαβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 


? ? . a a ἢ , ri) > A 4 » “ ᾽ > Aa 
It ἐναυτίον ὑμῶν" κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῆ. 


9¢ B , AB rope 1) θ , ¢ hor 56 ᾽ς. x ‘ 
πιγαμβρεύσατε ἡμῖν: tas θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, Kat TAS 

Ν κα a \ 4“ a 
το αἱ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῇ πλατεῖα 


i 
τ εἦπεν δὲ Συχὲμ 


δὴ Ly / . A ‘ \ 4 ? A Ἀν a A ‘ 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν 


ww ς om , , \ A Ν 
12 εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. ᾿Ζπληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ 


7 τὰ ‘ a a 
13 δώσετέ μοι THY παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 


5 παιδιω AE* (red. E>) 


BamexpiOnoav δὲ ot υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ Συχὲμ Kat 


7 παιδιοῦ ΔΕ (πεδ. 1.5) 


10 πλατιὰ E | ἐμπορευεσθαι A | εἐνκτασθεῖ ἐκτασθαι A*(v suprascr A’): εγκτασθε (00) 


12 ernrat A | dwoerat A 


χοραιος ς, (xpatos c,*4): ywpatos c,{mg): xoppes M: χετταίος 
dinp: evacos Ee Cyr-ed | apxwr] ap... M | λαβὼν avrny] ἐλαβεν 
αὐτὴν καὶ ἃ αὐτη5} + Kat erexev qu | (εταπεινωσεν] ἐμιανεν 32) 

3 {προσεσχεν] τ συχεμ 128) [ψυχὴ] t+arrov act3 (nid) | 
om τῆς θυγατρος ιακωβ p | ehadnoev] ἡγάπησε n | xara —map- 
Bevou] post avrg Chr | {(κατα] post διανοιαν 107) | om τὴν 2° 
ας | τῆς παρθενου] ecus E% | αὐτὴ] αὐτὴν E: αὐτῆς admp: om 
foc ABE 

4 {προς eupwp τον] ο US ἐμμωρ Tov προς 31) | expwp] εἐμμορ 
m: ἐμορ g: Amor ©: αμμὼρ Gf | om Neyor DE | om pa! | 
παιδισκην) maida Gabcmowxc, 

5. τακωβ 1°) pr και 1 | εμιανεν - αὐτὴν m | o vos expwp] 
pr συχεμ beghjltv(mg)wi@: sub + G: post dear ac: post 
avrov 1° re | ἐμμωρ] ἐμμορτὰ : ἐμωρ x*: νιον € | dewa flqv* | 
vot] pr οἱ c, | noav—avrov 3°] om gj: om pera—aurov ¢ | 
αὐτου 3°] avrwe pEP: om bmwACE! | ev τω πεδιω] εἰς τὸ 
wediov egy | om de 3° m | avrous] tex agro BY: +1” agrum 
1!P(uid) 

6 εξηλθεν] εἰσηλθεν dnp{pr καὶ): τερον & | om de dpW-cod | 
ἐμμωρ) expop m: Lmdr ©: ἑρμων E | mpos—avrw] {προς ro 
λαλησαι τω taxwB 30): om προς ιακωβ D | (αυτω] avroy 130) 

T om οἱ 1°—nAGov w | υἱοι] pra f | caxwB 1°] εἶπ EH | (om 
de 2° 31) | κατενυχθησαν] post avdpes {{κατενυγηθ.)}  : κατε- 
νυγῆσαν eghjqu Chr | om ot avépes & | om σῴοδρα dnp | 
emornoay | | συχεμ Afir33CE] post ἰσραηὴλ bdhupstwxc, Chr: 
om DEG rell A { om ἐν inn | (ισραηλ] ιακωβ 71) { (κοιμη- 
θηναι 16) | (caxw8 2°] A 71) | καὶ 2°] om acov: +eemoy d(xae 
evrov bis scr d*)np 

8 εμμωρ avros Gacefgijlm(expop)oqs-vx | euuwp] euwp © 
Chr: εἐμμὼν E: om EP: + paler Sichen B | συχεμ] Emér 
€-cod: om m | προειλατο]ῇ προείλετο d-gh>jnpqtuc,: προσ- 
ev\aro ms Chr-codd: προσείλετο c | τὴ Ψυχη] τὴν ψυχὴν bh*: 
+ αὐτοῦ acegh*jnv(mg sub «Jc, BE | {τῆς θυγατρος 107) | om 
ove bWEE | γυναίκα] pres 1 


3 κατα τὴν διανοιαν] a’ em καρδιαν σ΄ καταθυμια Vv 


DEGa-j(k)I-xc, ABO Ἐ 


9 επιγαμβρευσατεῖ pr και efgjv(mg) AB* E Chr(-onre): em- 
γαμβρευσασθε Gadi®im-qstuv(txt)x: emeyauSpevoas δὲ w: και 
εἐπιγαμβρεύσασθε Eb(erey-)irc, | ἡμὶν 1°) ὑμῖν dor* | om tas 
1°—_myuy 2° we, | ὑμων 1°] ἡμῶν αὶ | om dore ἡμῖν In | ἡμῖν 2°] 
υμιν ἃ: τοῖς υἱοις μων ᾿ὑτίυμων τ") | xar—npwr] (post vewy 
2° 30): avras καὶ d: oml: om καὶ G*pw] ἡμῶν] ὑμων G*pw | 
AaBere] pr καὶ Gp | vywy 2°} ἡμῶν gh*: + εἰς γυναίκας fg>hin 
ptv(mg)B: Ὁ ἐκ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναίκας «] 

10 ημιν] ὑμιν r* [κατοικεῖτε τ} κατοικησατε f | om καὶ 2°— 
κατοίκειτε 2° f | om και 2° BPC | dou ἡ yy) η yy ow [){-- "ἢ 
EGabhilm(om η)οηστ-ς, 32: ἡ δὲ yy dour | om evavttoy ὑμων 
w | (evavria 18) | om Karorxecre 2°—(11) ὑμῶν g | κατοικεῖτε 
2°] pr ew μιν w: pref AE: καὶ owecre Gacx | om καὶ ἐμπο- 
ρευεσθε ὮΡ | ew aurns] ἐπ αὐτὴν h: ἐπ αὐτὴ τι} (απ αὑτῆς 25): 
ev αὐτὴ Ga-dimo(om ev o*)priwxc,A: (καὶ ev αὐτῇ 77): παντας 
f | om και 4°—avry fmnwe, | evxracde] exracde A*(-cOar)E: 
εγκτησασθε Gacit{uidjov(txt)x: ἐκτησασθε ἃ: κτήσασθε pr Chr- 
ed: {(εγκατασθε 18: εγκαταθεσθε 71) εν αὐτὴ] ew αὐτὴ dp: ἐπ 
αὐτὴν E: +et guidguid dtcetis dabrmus € 

11 om e:mev—auras 2° p  εἰπεν δεῖ καὶ εἰπεν f | αὐτῆς 1°] 
αὐτου fi* | om πρὸς 2° dnc, BC | αὐτῆς 59] αὐτου λεγων f: 
+eywr biA?r | om evporpe δωσομεν HP | evporye] pr εἰ i??r: 
et evpoy dfnp(pr καὶ} | ὑμων] nuwy o | om και 2° fp | oj ova 
m | avy d*mtux | evrore u | qu A] om DEG omn ABC ES 
Chr | δωσομεν} δωσωμεν bchilmpvw: dabo Te 

12 πληθυνατε---μοι 1°] libere uertit E: pr καὶ tr | τὴν 
φερνην] post σῴοδρα Gacmoxc,A | om σῴοδρα Chr | και dwow] 
pr καὶ δομα G(sub %)acm(douev)x'A: καὶ dona dwowoc,: om f | 
δωσω] ποιησω E: dadimus B'P | καθοτι] καθὸ Ebcvwe,: am 
m | eav Efhi?’pr | om εἰπῆτε μοι και f | erorre u | μοι 1°} (ue 
16): om EAB | δωσετε] δωσητε {: Gore pw | om μοι 2° g [τὴν 
mada ταυτην} αὐτὴν Ww | παιδισκὴν nervimg) 1 om es γυναῖκα p 

13 απεκριθησαν de] και απεκριθησαν dnp: {και ἀπεκρ. αὐτοῖς 


107): om δε E*(hab E*™)/P@ | om o Ebcegic, | τακωβ] 


7 κατενυχθησαν a’ διεπονηθησαν v | λυπηρον] a’ σ΄ οργιλον v { καὶ 2°—eora] σ΄ o οὐκ eder yeverPar ν 


12 τὴν φερνην) σ΄ τὸ edvov v 


vs 


Digitized by Microsoft ® 


BOR SIV 13 ΓΕΝΕΣΙΣ 


~ > A 4 f a « , é ἈΝ 
A Eupodp τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν 
a +4 ad > γ΄ f 
Tx αὐτῶν. “4xai εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν καὶ Λευὶ of ἀδελφοὶ Δείνας Ἵ viol δὲ Λείας Ov δυνησόμεθα 
fal wn “ Ἁ τὸ τὶ δ “Ὁ - θ ’ Δ ww 3 f A a Ἁ μὲ € nw 
ποιῆσαι τοῦτο, δοῦναι THY ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει dxpoBvoTtiav’ ἔστιν yap ὄνειδος ἡμῖν. 
͵ € al n € wn -“ fad 
Sév τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν Kai κατοικήσωμεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς Kal ὑμεῖς ἐν TO 
an “ “ f “ na \ al 
περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν" 15 καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγα- 
fal , € tal A x > lad f 
τέρων ὑμῶν λημψόμεθα tHuiv' γυναῖκας, καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ws γένος ἕν. 
» “ a ’ f A ’ € n ? 
7éav δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέμνεσθαι, λαβόντες Tas θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 
18 Be e U ’ , ᾽ Ν Ν᾽ 5 , ss Ν a tel ὙΓῪ : I \ » 3 ‘ 
καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον ᾿μμὼρ καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ ᾿μμώρ. 19καὶ οὐκ ἐχρό- 
ε a n a ~ “ ᾿ ἊὉ ᾽ 
νισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο' ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ ᾿Ιακώβ': αὐτὸς δὲ ἦν 
3 ὃ Ld if “ be a“ v na Ν > nw 20 ἦλθ δὲ δ" Ἂ \ - 5 ε ey 
ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν TH οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 7°7rAGev δὲ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ vids 
᾽ a fod ἴω \ , 4 Ay , “ f + nw 
αὐτοῦ πρὸς THY πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, Kal ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν 
΄ὔ € ~ + , ~ “~ Ses td 
λέγοντες τοὶ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ᾽ ἡμῶν" οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορενέσ- 
> f € εἶ fal » bi Lal > , > ~ heh , νὰ nw ld ε ἴω 
θωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν 
an “ , a ? e ¢€ a 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 7? wavov ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ 22 
ἴω a € ζω ΄ 9 tal δ n ΄-“ » , 
ἄνθρωποι Tod κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν Eva, ἐν TO περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, 


θὰ X 3 3 f 23 4 ‘ ? ? a x. Ν € Υ \ νι ᾿ 
KaC0QG Kat αὐτοὶ TEPLTET ULNVT AL. Καὶ TH KTNVY αὐτῶν Kat TA υὑπαρχόντα καὶ τὰ τετράποδα 


13 ἐμειαναν E 16 ημιν} ὑμιν A 


DEGa-jl-w(x)c, ABCE 


+dicentes (Ὁ | (om tw 1°—avrov 107) | ἐμμωρ] pr tw Υ: Tw 
eupop mM: enuop p: enwp (ᾧ Chr: ερμων E: (om 25) | om 
μετα--αὐτῶων ἃ | μετὰ dodov} post αὐτοῖς v: om np | om καὶ 
ἐλαλησαν αὐτοῖς HE | ἐλαλησεν fo Chr-codd | avros] + μετα 
To μαθεῖν np | exeavar] ἐμίανεν l-o: ἐμόλυναν {20) Chr | dewar] 
dewa Imn: om egjx* Chr 

14 και ειπαν] εἰπεν Se r | etrav] εἰπὸν acdfn: εἰπὲν mp3 | 
auras] avrw 1: om dA Chr | συμεων---λειας] sub + Gv | om 
ot ghc, Chr | dewas] dec... x: avrysd | om wor de λειας bdfgwE | 
vor] pr oc EjoqsuB | om δὲ DEGaceh-mogrsuve, BEC | ov 
δυνησομεθα] bis scr g | δυναμεθα TABE | rovro A] pr ro 
ρημα (Ὁ DEG omn ALC Chr | {δουναι---ημων] pr tov 
31: om 76) | ἡμῶν] ὑμων I* | os exer] (os οὐκ exer 71): exovre 
bw: τὴν a | exet ἀκροβυστιαν] eorw ev ἀκροβυστια p: ev 
axpoBvoria ἐστιν dn | ἐστιν] καὶ dnp | yap] Ἔτοντο fi | ημιν] 
up ἢ: ἡμῶν hmo 

15 ev τουτω] pr μονον begjv(mg)w%: pr add (128) A: ev 
Tw dnp | ομοιωθ.] ομοιωθησωμεθα Eh: ομοιωθηναι dnp | υμιν 
1°] ἡμῖν lbo*: om dnp | καὶ 1°—vuew 2°] sub + Gv | κατοι- 
κησωμεν] κατοικησομεν DS'Gac*lmq-vBCE: οἰκησωμεν bw: 
οἰκήσομεν 66]: οἰκεῖν dnp-| ev ὕμιν] εν ἡμῖν ἴδ: μὲτ αὐτου dnp | 
om εἐαν---ὐμεις dnp | γενησθε] γενησεσθε Es περιτεμνησθε 
v(txt) ] ὡς τουμει5] καὶ νμεις ὡς ἡμεις fv'*"(ckae ὑμεις sub + αἱ): 
ζυμεις ws ἡμέεις 30) | ws] καθως Gacmorv(mg)c,: ὡσπερ t: om 
b | και vpecs] καὶ ἡμεις 1Ρ18]Ρ: sub + Gv(uid): om & | περι- 
τμηθηναι] wepireuver@...D(contra Ds!) | ὑμων] ἡμων d: υμιν 
find 

16 dwowpev bdhilnoqvw | naw] ὑμὼν G* | ὑμὶν 1°] pr ev 
f: nuw σι vuase: {και vuwy 18)  ὑμων] nur b*(uid): omd | 
ληψωμεθα In | nu] υμιν Aa™ | γυναίκας] press]: sub + G: om 
bw | οἰκησωμεν] οἰκησομεν (Ὁ Ds!)EGacegi*jmqs-c, DWE: 
ενοικήσομεν i(-wuer)i™*r | wap] ev ri5!P | ὑμὶν 2°] ἡμῖν bi | εσο- 
μεθα] ἐσωμεθα In: γενωμεθα u | ws] esl: om bw 

17 om μὴ w | etoaxovonre] axovonre mn: ζυπακουσητε 
64(mg)) | newy 1°] ὑμων gs (ημιν 73) | Tov περιτεμνεσϑαι] Tov 
περιτεμεσθαὶ qu: Tov μὴ περιτεμεσθαι G: Tov περιτμηθηναι |: 
και περιτεμνεσθε b: om E& | τὴν θυγατερα Ee Chr | nuwr 2°] 
υμων dl> | ἀαπελευσομεθα] πορευσομεθα bw 


= 


i 


σαὶ h 


21 οιἰκηήτωσαν E | πλατια E | ληψομεθα E 


96 


22 περιτετετμηνται A 


18 και npecar] καὶ npecev (18) A-ed: ἡρεσαν de rl | evav- 
τιον 15] ενωπιίον v(txt): om © | expwp 1°) εμμορ m: euwp gO | 
om καὶ 2°—expwp 2°j | om evayrioy 2° df | συχεμ] pr τον 
eg | om tov vov ἐμμωρ dE | eupwp 2°] ἐμμορ m: Emdr €: 
αὐτου finopis 

19 (expovicer] ἡμελλησεν 20) | om τοῦ (° bprw | {ποιησαι] 
πληρωσαι 20) | om τοῦτο A | αντος de] αὐτὴ δὲ m: καὶ αὐτὸς 
ας | de] yap o: +enim 4 | om ἣν dp | evdokorares] evdotorarn 
m: evdotos αἰ ΡΥ | παντὼν των] παρα παντας τοὺς ry: om o | 
αὐτου] αὐτῆς τῇ : avTwy p 

20 ηλθον τ 13: | ἐμμωρ] expop τὰ : ἐμὼρ gC | om α mos 
avrov % | οἱ νιοι p | om αὐτων 1° 'PH" | om καὶ 25---αυτων 
2° gc, | {και eXaAnoar] Aeyovres 14) | εἐλαλησεν GF | om avTwy 
2° dni$” | λεγοντες] Neywr r*: (om 14) 

21 (om εἰσὶν 71) | μεθ ἡμων] post οἰκειτωσαν MBC | οἰκει- 
Twoav] pr nunc A: pr εἰ Ef: (οικησατωσαν 71): om EP | em 
THs Ὕη5] 72 urbe nostra EY | πορευεσθωσαν j | αὐτὴν] ev αὐτὴ 
D(+D)bwAs: terram nostram EP | ἢ δε yn] quod terra A | 
{de] post yn 78) | ιδον] post πλατειὰ dp: om πο, | ἐναντίον) 
pr ev xepow G(sub -%)acmo | ἡμιν] ἡμῶν n: om fEP | (om και 
2°—avrots 107) | avros] +-yvvaccas dp 

22 povoy ev τουτω] εν Tovrw povey qu: {εν τούτῳ μονὼω 128): 
+assimilabimur eis et © | μιν] nuwv 1 | ανθρωποι] + ovror 
bfirswB | caroccew] οἰκειν Ga-dfim-prwe,: (κατοικῆσαι 32) | 
eva] tomnes B'P | περιτεμεσθαι i*qu | ἡμῶν 2°] yuwy h: nue 
dlp: (ημας 30) | αρσενικον] +xaa και avTor και νικον οὗ | 
καθαπεργ | αντοις ἴῃ | περιτετμηνται] περιτεμνηνται dhn: περι- 
τεμνονται fmpis(uid): περιετμηθησαν o 

23 xrnvn] vrapxovra Gacmoc,A | αὐτῶν 1°] -Ὁ omnia € | 
om καὶ Ta umapxovra bnw | τὰ νπαρχοντα] τὰ κτηνὴ auTwP 
Ga(om ra)cmoc,4: τὰ τετράποδα DEeghjqsuv: ra τετράποδα 
avrwy 113°: -αὐτων dfipr€(+ omnia) | om καὶ 35--οθᾷἧ͵ντων 
2° © | τὰ τετράποδα avrwy] pr ravra w: om τὰ aoc,: om av- 
των Gfimorc,: τὰ vrapxovra αντων D( + D*)Eeghjlqst(avros) 
uvis’: wavra Ta vrapxorra avrwy (108) 3: + καὶ Ta ὑπαρχοντα 
avrwy A* | om ουχ--ημων 2°d | om οὐχ fC | ἡμῶν 1°) nye 
m | ἐστιν fird(uid) | om μονον---μων 2° 33r*) | povoy ev 
TouTw] -- ev TouTw X μονον G | εν Tovrw] post ομοιωθωμεν ac: 


= Are 


isi a eum en go EE {D> 
1 j 


NAA 


ΓΕΝΕΣΥ͂Σ 


A a 4 4 ¢ a > - ‘ ᾽ , ᾽ iy a 
αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμών. 


ay I 


3. καὶ 


εἰσήκουσαν! ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
2s αὐτῶν, καὶ περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἰκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. 25ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ ὅτε ἡσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο νἱοὶ ᾿Γακὼβ Συμεὼν καὶ Λευΐ, ἀδελφοὶ Δείνας, 
ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν' 


a“ ᾿ fol Ἔν ᾿ a 
Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 


26 a " Α \ ‘ ~S Ν Ἁ eA ? “ % la 3 τ 4 4 EX % 
τόν τε Eppop καὶ tov Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, Kat ἔλαβον THY 
27 ¢ δὲ feos Ἴ Ve 3 a θ 3 ἣν 4 if ἘΞ 
οἱ δὲ υἱοὶ ‘laxwB εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 

LA , 4 La 
καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ἡ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν" 


, ᾽ an 
28 καὶ Ta πρόβατα αὐτῶν 


Ἁ % ’ y a x 4 wv ’ a » ? > a , \ Ψ @ 3 a Υ͂ 
Kat τους Boas αὐτῶν καὶ TOVS OVOVUS αὐτῶν, OTA TE NV EP ΤΊ) πόλει καὶ ὅσα ἣν ἐν Tw πεδίῳ, 


ἔλαβον. 


s , a a nt wn 4 n 
Ξοκαὶ πάντα Ta σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν THY ἀποσκευὴν αὐτῶν Kal τὰς γυναῖκας 
Ἢ a ᾽ ᾽ = 4 ὃ ? id ? bf a , \ φ{0{ ? > - 3 30 @ 
αὐτῶν ἠἡχμαλώτευσαν -"καὶ διήρπασαν ὅσα τε Hv ἐν TH πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 39εἶπεν 


ΠῚ Α Ὁ Α 4 ἐς M , te la , > a a“ 4 
δὲ ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Δευὶ Mionrov pe πεποιήκατε, ὥστε πονηρὸν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν 

a Μ n a ’ Α a fe ’ ‘ AS ,ὔ 3 > γ a 4 é 
γῆν, ἔν τε τοῖς Navavaiots καὶ τοῖς Φερεζαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ, Kal συναχθέντες 


A μον ‘ , ‘ ? s On | Ne ke 2s: 
31 ἐπ᾿ ἐμὲ συγκόψουσίιν με, Kal ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ OLKOS μου. 


χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 


€ id 
ϑι οἱ δὲ εἶπαν AXN ὡσεὶ πόρνῃ 


¢ a , 
i SI Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿Λναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ: καὶ Tot- 
ησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ᾿Ι]σαὺ τοῦ 


23 αὐτων 2°] καὶ τα ὑπάρχοντα avrwy A*(om A’) 
28 παιδιω A 29 ηυχμαλωτευσαν E 


τοῦτο ]: εἰ f: om moc, | ομοιωθωμεν] ομοιωθησομεθα D(+ 2): 
(+ yes 16) | οἰκησουσιν μεθ μων] οἰκήσωμεν μετ αὐτων D | 
οἰκησωσι ἴ | μεθ nuwr] ev qu acoA Cit: + ef futer nos Te 

24 και εἰσηκουσαν)] εἰσηκουσαν δε fir | ἐμμωρ] εἐμμορ cm: 
ἐμωρτ | (om καὶ 2° 31) | om του Ε  παντες] pr και (31) EP | 
οἱ exmopevonevat] gui tntrabant tn & | τὴν πυλην] των πυλων 
c,: om ἃ | om αὐτῶν 1° mE | περιετεμον το} περιετεμνοντο 
fgjp: περιετεμὸον Ebw: + πάντες ΠῚ ] τὴν 2°—avuTwy 2°] sub + 
G | mas αρσην] mas αρσεν ch*i: παν apony Ggp: παν αρσεν 
Edflnopst: (wav ἀρσενικὸν 71): παντα τα apoevixa mM: + TavTeEs 
εξερχομενοι πυλὴν πόλεως αὐτοῦ G(sub &)acmoc,A[efepx.] pr 
οἱ τῇ | αὐτων mo] 

25 evyevero de] και eyevero p: om dee | om ev τὸ hn?%o | 
om tw E, | ἐλαβον] λαβοντες bw Chr | om δυο Ein | veoe] (pr 
οἱ 31): om p* | τακωβ] + 0c δυο m | Neus E  αδελφοι] pr οἱ 
Ga-ejmpstwe, 8 | exacros] pr ef ceperunt EP | avtwy b | om 
και 2° Ὁ Chr | εἰς τὴν πολιν] post ασῴφαλως m | om παν EP | 
apoevcxov] +aurwy m]3P 

26 τον te] rare qu | eupwp] euuop m: enwp n: ερμων Ie | 
τον 2° Af}om DEG rell | om τὸν wor avrov & | ev στοματι 
μαχαιραΞς] (μαχαιρα 107): om 33: om ev rs | (στοματι] pr τω 
31) | paxacpas] poupacas fir | δεινα] δειναν D(Du'4) Ee Gabce 
g-loq-c,: +sororem suam BE | ex] pr et eduxerunt cam & 
οἰκου] φυτου 1 | om τοῦ 2° Dedeghj-p | om καὶ εξηλθον E | 
απηλθον eg) 

27 δε] om 1: + λοιποι f | εἰσηλθον] pr xacl | τους] ras e | 
διηρπασαν) (pr διῆλθον καὶ 16): αφηρπασαν qu: ζυφηρπασαν 
128): ἡρπασαν cc, | exiavay] εμειναν dp | dewav] sub + G: 
post avrwy dp: om fmnosc, 

28 και 1°—avrwv 2°) doues et oues A{pr εἰ codd): om m | 
om aurwy 1° p | om καὶ 2°—avrwy 2° w | om καὶ 2°d | om 
αντῶν καὶ 2° ἃ | om καὶ 3°—arrwy 3° BY | om αὐτῶν 3°d | 


24 εἰσηκοῦυσεν A 


25 Never ἢ 26 μαχαιρὴης Τὶ 
30 μεισητον AD | φερεΐζεοις A | συνκοῴψουσιν DE 


DEG(L)a-jl-we, AB(C jE 


om τε Ebl | om ev 1°—qy 2° a | ev ry moder] τι campo Ee | 
ev 1°] (om 78): Ἑ αὐτὴ m [πόλει] εὐ quae erant in domthus 
corunt 3 | om καὶ ova nv d | οσα 2°] +7es | εν τω πεδιω] ἐπ 
urbe Tt: (4+ mavra 25) 

29 om παντα & | avrwy 1°] om df: +a πασαν τὴν exrov 
avrwy [)( 2 | καὶ 2°—avrwy 2°] post avrww 3° G: om i* | 
om πασαν dc, | avrwy 2°] ἐελαβον n | αὐτων 3°] om i*w: 
+omnes BP | ηχμαλ.Ἷ pr εἰ EP: ηχμαλωτισαν i* | αφηρπασαν 
qu | ova re] οσαπερ p: om re m | om ev 1° j | oa qv] ova τε 
m Ec: omd: om ay A: (+ ev τω πεδιω ehaSov και ova ἣν 16) 

30 συμεων] pr πρὸς qu Cyr-ed | we t?] woes | ros κατοι- 
Kovow] pr mace G*(sub +)abdfim-pstvwe,A BE Chr} Cyr }: 
pr ev Chr}: omc [τὴν ynv] pr πασαν G*(sub + )aegjv(mg)&: 
mace τὴ yy OC: ἔπασαν Υ | om τε Kec | τοῖς 3°) pr ev bfinrtw 
Chr Cyr-ed 4: om dl | esse ολέγοστος Chr} | εἰμι] que E | om 
ev 2° i* | αριθμω] +Bpaxee v(mg) | cue] ἐμοὶ m: {και d | 
exTpiBouae A] εκτριβησομαι DEG omn AG Chr Cyr | eyw 
2°] pr και A Chr4: +7e Chr = | ὁ oxos] pr was in 

31 a de] και dmnpwA BE [εἰπὸν bedfnopre, | woe] ws 
dfmt | πορνη] πορνὴν Ὁ : ot πόρνοι m: ac πόρναι d{uid) | xp7- 
σωνται AD] expyoavro lv(txt)\bE Cyr-cod τ: expycaro fittr: 
κατακεχρηνται Cyr-ed4}: ληψονται 1: xpnoovrac EGi*¥(mg) rell 
Chr Cyr? | τὴν αδελφην dfp 

XXXV 1 Geos] κυριος Cyr} | om προς Legjl Eus | avacras] 
αναστηθι καὶ τῇ Hil3(uid) | ἀαναβηθι] αναστηθι ἃ: πορευθητι & 
Cyri | τὸν rorov] τὸν οἰκον h: om GBE | orxec] οἰκησον a | 
ποιησον] ποιήσεις i*: factes A: τ μοι ἢ | om exee 2° Ldnpi5 
Eus | θυσιαστηριον] sacrifictum Wily | tw θεω] τω xo E Chr: 
κῷ L Cyr} | οφθεντι] φανεντι w | om ev—sovc, | σε αποδι- 
δρασκειν DELhilrst Chr Cyr? | om σὲ bquw Cyr-cod} | om 
apoowrou L | yoav] post cov fi: om E Hil} 1] om του adeX- 
gov cov Hild 





, 
24 Kat 35--αρσην] a’ και περιετμηθησαν mas apony παντες ἐξερχόμενοι πυλὴν πολεως αὐτοῦ T και περιετεμὸν παν ἀρσενικὸν 
παντες οἱ προερχομένοι τῆς Toews αὐτου ο΄ καὶ TEPLETELOVTO Tas αρσὴην τὴν σαρκα τῆς ακροβυστιας αὐτων .Χ" παντες ἐξερχόμενοι 
πυλὴν Torews αὐτοὺ 8’ και περιετεματο πας ἀρσὴν πᾶντες εξερχομενοι πυλὴην TONEWS AUTOU V 


25 acharws] πεποιθοτως j 


SEPT. 


ΘΥ 


13 
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A 


41, Βάλανος πένθους. 


XXXVI 


TENE (= 


A -“ n A 3 na s Ἁ 
A ἀδελφοῦ σου. εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ “Apate τοὺς θεοὺς 2 
a X \ - \ 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν": 3 καὶ ἀνα- 3 


, > fal ᾽ f + 4 > a“ θ ’ “ θ na ~ > ’ ? > 
στάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθήλ, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντι μοι EV 


> “ , ’ A Li a a f \ ” Lal 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ Kai διέσωσέν pe ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορευόμην. Ἱκαὶ ἔδωκαν τῷ 4 


Skat ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σ 


A a y A 4 X35 .Σ a > 4 
Sy Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς "ἀλλοτρίους Of ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 

a μι \ ἰῷ Ἁ > 
8 €" αὐτῶν: καὶ ἑκατέκρυψεν αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν 
fod 7 € ie q 

{| L τῆς σήμερον ἡμέρας. 


SS / Ae , ? Ν 
Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν AUTA EWS 


’ Υ τιν» ἢ , a Hos ᾿ ’ 
Σικίμων" Kat ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ Tas πόλεις 5 


“ a - 3 3 ee 4 2 “a 7 
τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραήλ. δῆἦλθεν δὲ ᾿Ιακὼβ εἰς Λοῦζα ἥ 6 
᾽ 3 hod 4 itd ᾽ Β θ ὥ ee. Ὧν “ με x Si oa > 3 ? ~ Gi \ ᾽ ὃ f 
ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, ἢ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 7καὶ ὠκοδόμησεν 7 
Ἔ Ὁ , ταν ΄ Nao - Ud B An ? a“ Ν 3 , 3 Ἂν ἢ θ S 3 “ 
ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ" ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ o θεὸς ἐν τῷ 


§ L ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου “Haav τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ὁδάπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ 8 


᾿ > \ Ν “ 
τροφὸς Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα αὐτῆς 


μίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. 


Y \ 7 
§x σεται ἔτι Τακώβ, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 


XXXV 2 πασι E | καθαρίισασθαι A 


"ODOn δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ ἔτι ἐν Λοῦξα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποτα- 9 
το ᾿ be > int Le i \ oF te ὃ fe 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός To ὄνομά σου ov κληθή- 


10 


ww « . € ͵ 
τ εἶπεν δὲ αὐτῷ So θεός “Eye ὁ θεὸς σου, τι 


6 βεθηλ 1) 9 εὐλογησεν atoms) 


10 ert caxw8 αλλ] sup ras A? 


DEG(L)a-jl-w(xy)c,AB(C™)# 


2 rw οικω] τοῖς viors Ww | om καὶ 1° EP | per αὐτου] ued (?) 
eavrov D | addorpious] + τους μεθ ὑμων D( + D%)Ld—juprt(npwy 
dp)AB Phil Cyr-ed4 | ex μεσου] ava pecov f | ὑμων 1°] ἡμων 
bdpr*: Ἔτους μεθ ὑμων a | om καὶ 2°—vpwr 2° g Eus ἃ Cyr- 
cod4 | καθαρισασθε) καθαρισεσθε ἘΣ: καθαρισθητε Lbquwc, 
Chri Cyr-ed 3: οχιῖίο uestes uestras EP (-Ὁ εὐ surgite ascen- 
damus T°) | καὶ ἀλλαξατε] και ἀλλαξασθε (20) Chr Cyr-cod 4: 
et lauate Fe: om o*(uid) | νμὼν 2°] quwy bi* 

3 om ανάσταντες Ο | αναβωμεν] ἀπαρωμεν eg] | ποιησομεν 
c, Eus} | θυσιαστηριον] βωμον i* | τω θεω] τω kw ἃ Eus Chr: 
KOE: +7w οφθεντι μοι ev τω ἀποδιδράσκειν ue p | νπακουσαντι 
D(+D)ac | μοι] pe cdhp: μὸν D*'!GLefgjntw Eus4 Chr Cyr? | 
kat 3°—pe] sub + G | διεσωσεν] διεσωζεν Gamos: εἐσωσεν 
Ednpv Eus: ἐσωζεν c, | om ry m | odw)] ἐ παση fittr | ἢ 
εἐπορευομην] et transduxit me E (pr et seruauit me EP): om L | 
ἢ] ov t(txt) | ἐπορενομην ADi*IS Cyr-cod 4] ἐπορευθην ἘΠ οὶ 
rell A Eus Chr Cyr ed} 

4 om καὶ 1°—addorptovs 3ΞΡ | τω] τὸν s: om afm Phil 
Cyr-cod 4 | τοὺς @cous] omnes deos Ee: om g | om τοὺς 2° j 
Cyr-ed } | ot—aurwy 1°] εὐ omne quod fuit apud wos & (apud 
cos TE) | om καὶ 2°—avrwy 2° aegj | (om τὰ 1° 31) | ra 2°— 
αὐτων 2°] geae in auribus uestris BP: om tra—wow L: om ra 
Efi* | κατεκρυψεν) κατεκρυψαν Ὁ: expyyev La? Eus On Chr: 
ἐκρυψαν L* | om avra τὸ GE | τερέμινθον GLir | om τὴν 
2° A | σικιίμοις] σήκιμοις Equ Chr: σικημοις din: (cuxapois 
71) καὶ 4°—npepas] sub + Gv: +-% A | ἀπωλεσαν bw Cyr- 
edi | ews—nuepas] exec L | onpepov neepas] nuepas ταυτῆς 
Cyr-cod 4 | ἡμέρα c 

5 εξηρεν] ekapas ier: εξηλθεν m | copand ex σικιμων] sub 
+G | topand 1°} ιακωβ dupBC | εκ] ev ς | σικιμων] σηκιμὼων qu 
Chr: σικημων bdfinp: otximors t: +Kae eropevOn f: + exopevOy 
ix | θεου] κυ dmnp Cyr | tas modes] pr πάσας Chr} | ras 
KUKNW αὐτων] αὐτων Tas κυκλὼω dnp: om EP | περικυκλω | 
Chri | avrwy] αὐτου evA: (om 107) | κατεδιωξεν c,* 

6 ηλθεν] amndOe (20) Chr: εἰπε g | om de f | Aovga] λουζαν 
dfhi@tlpr Chr: (λουβα 18) | η 1°—xavaav] om E(uid): om ἢ 


ἐστιν bfir | (m7 1°] 0 20) | ἐστιν 1°] sub + G | εν yy) εἰς γὴν 
Just | 7 2°—avrov] om 5: om ἡ ἐστιν ἢ ἡ 2°) 0G: ov acmo€: 
αὐτη EA(uid) | βαιθηλ] pr ev n | om avros Chr | om zas Eus | 
os nv] o acmoc, Eus Chr: αὐτὸν w: om G: om ἣν lA: 4+ exer ἢ 

7 ωκοδομησαν D | om exet 1° n  ἐπεκάλεσεν ir | Torov] 
ocxov Eus: + exetvov Ecdeghj-nptiil Just | βαιθηλ] pr ἰσχυρὸς 
G(sub )acmoA(mg) | ἐπεφανη] ἐπέφανεν D: εφανη blw Just 
Eus (post avrw) | avrw] αὐτὸν ἃ [αποδιδρασκειν avrov] αὐτὸν 
αποδιδρασκειν Eegj: om αὐτὸν Just: Ὁ αποδι[ δρασκἾιν D(contra 
D*) | qoav] post avrov fi Just: sub = G: (om 76) 

8 om δὲ gny* | δεββωρα] peBBwpa E: δεββόρα c: δεβωρα 
Leghc,A: δεβωρρα jquy: δεβορρα bdflmnpw Just Chr | η] o 
m | peBexxas AELIqruwbPC EP] - καὶ eragy DG(sub *%) 
rell (peBexas fg*)AB*E* Just On(uid) Chr | κατωτερον] xarw- 
repw D(contra D) Just: (κατω ets 128) | τὴν] τὸν c, | και--- 
Badavos] et wocauerunt cam Nemus E°: om EP | ιακωβ] post 
αὐτῆς w: om GLamoc,A€ | ro ovona avrys] cam B | avrys 
Badavos] της Badavov 1 | avrys] (pr tov τόπον 16: Tov Tomov 
71): Tov τόπον exewouv f | Baravos πενθους}] βαλανοπενθὸον { | 
Badavos] βαλανον dp Just | wevdos In 

9—15 om L 

9 om o θεὸς 1° b | τακωβ] pr τω dinpstw Just Eus Cyr | 
om eve ev λουΐζα ¥B | ere] prxac Eus: οντι fit: om C: +ovre 
A(uid) Chr-ed | ev Aovga] sub + G | εν] εἰς 5: exe dp | λονζ) 
h> | wapeyevero} + exeise qu | μεσοποταμίιας] post τῆς E | (om 
τῆς 30) | αὐτῶ m | o Geos 25] sub + G: om o Just 

10 om avrw h | om o Geos Ddfhtc,C# Chr | τὸ ὄνομα σον 
1°] post κληθησεται IZ: post ere y: --τακωβ DEGaceghjlnoqtu 
ve,AB Just  κληθησεται] wocaberis B | ert] post ιακωβ τ: om 
(71) B*(uid)E | om τακωβ ho Just | αλλ] +9 DGdefjv | om 
ἐσται---σοῦυ 2° 8  ἐσται] xAnOnoerat c, | cov 29] + και ἐκάλεσεν 
To ovoua avrov τὴλ (σι -%)acmoc,A 

11 om εἰπεν---θεὸς 1° m | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν fir [ὁ θεὸς 1°) 
pr xuptos Eust: om yi2 | om eyw ὁ θεὸς G* | eyw) pr eyw εἰμι 
θεὸς gos Phil: - εἰμι bABCE | ὁ 2°] pr Dominus EP: om m 
Phil-codd-omn [ gov 1°] om (16) © Eus}: + ¢xavos G(sub -%) 


XKXXV 2 και καθαρισασθε] a’ σ’ of και καθαρισθητε θ΄ καὶ καθαρισασθεν 


οὗ 


mm aye - fm 
ist 5 th δ“ “ἃ “-«Ἄ σῳ : ί \ 


PENEZ 


ἈΝ 22 


᾽ , a A nw » “a 
αὐξάνου καὶ πληθύνου: καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς A 


3 - 
12 ὁσφύος σου ἐξελεύσονται. 


y a 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. 


a 4 , a 
13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γὴν ταύτην. 
ἢ 


12 καὶ τὴν γὴν ἣν δέδωκα ᾿Λβραὰμ καὶ ᾿Ισαίκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν" καὶ 


᾽ n a ,ὔ φ 
τϑβ ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ 


᾿ a ' 4 + ¥ a t 
Mai ἔστησεν ᾿Ιακὼβ στήλην ἐν TO τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην 


’ Μ > ws Μ WO ’ sy 
15 λιθίνην" Kai ἔσπεισεν ew αὐτὴν σπονδήν, Kai ἐπέχεεν EW αὐτὴν ἔλαιον. ‘SKai ἐκάλεσεν Ιακὼβ 


ν fel vA Ὺ > ~ a ¢ 
TO ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, αιθήλ. 
Ἶ ‘ a [ον Ud Ree 
16 $2116’ Απάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Ἰβαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Vddep. 
’ “- a δ > 
16) ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβράθα εἰς γὴν ἐλθεῖν ᾿"Π!φράθα, ἔτεκεν ‘Paynr καὶ ἐδυστόκησεν ἐν 


τῷ τοκετῷ. 7 eye δὲ ἐν TO σκληρῶ IT? Ἵ i τῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ yap οὗτος 
( ETO. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ pata Θάρσει, γὰρ 


17 
aa? er 
18 ἐστίν VIOS. 


f a ‘ » ΟΜ 
1ιδ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 4 


> a ε ~ / + ε ’ὔ s 
19 αὐτοῦ Ὑἱὸς ὀδύνης μου" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκάλεσεν αὐτὸν Ἰβενιαμείν. 19 ἀπέθανεν δὲ Ραχήλ, καὶ 


ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Εφράθα: αὕτη ἐστὶν Ἰ)ηθλέεμ. 59καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 
21 αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας." 


‘ e , 
(22) 2: ἐγένετο δὲ ἡνίκα 


κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Baddas τῆς παλλακῆς 


a \ + a ’ Ἀ Ἑ μὸ ,ὔ , “ 
22 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν ᾿Ισραήλ, καὶ Tornpov ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 


14 ἐσπισεν E | σποδὴην F 


17 τικτὴν Le" (rexrew 150) | αὐτη---θαρσει sup ras 10--12 litt A? 


22" loap 


16 ηγγεισεν A | erexev E 
18 βενιαμιν FE 


21 ἐπορευθὴ] π et ev sup ras (ev sup ras 2—3 litt) A’ 


amxA: +tkavws cc,: +txavovcdw ὁ  αὐξανου] aviavw σες, | 
om καὶ 1° e | πληθυνου] πληθυσμοιυ e*(uid): πληθυνω σε Cc, | 
και 2° AEyc,& Chr] om DG rell ABE Eus Cyr | εθνη---σου 
2°] preesm ἔπ ἢ: certs zx nationes ct synagogas nationum €: 
om εθνη BY | καὶ συναγωγαι εθνων] om EP: om εθνων nc, | 
ἐσονται) post ex gov o ἔπ ἢ: εξελευσονται Ens}: oma [βασι- 
λεὺς n | τῆς οσῴνος σου] (ons οσῴυος 84): cov 1312 | εξελευ- 
σονται} εξελευσεται Nn: εἐσονται 5 

12 δεδωκα 19] (pr ὠὡμοσα 71): post ἐσαακ Chr: edwxa EG 
beoswxe, Cyr: ὡμοσα j(mg)  αβρααμ] pr rw eg] Chr | om και 
ἰισαακ g | ἰσαακ] pr tw ej: ἰσακ Gm": +7w wpe σου y | cor 
δεδωκα αὐτὴν] om dmo: om σοι (71) EP | δεδωκα 2°] dado AE | 
και τω---ταυτην] pr σοι εσται D(+ Ds!)G(sub ~)a-dfim-prstxc, 
A(ev dp: on fm): (pr καὶ coe ἐσται 31): om lv: om καὶ EP | 
om μετα ce m | Om δωσω---ταυτὴν n | δωσω] dedi 13}Ρ | την γὴν 
rauTm | αὐτὴν f: -Ὁ σοι ecrach: (+ εἰς ras yeveas αὐτῶν 31.83) 

13 (om de 31.83) | aw αὐτου o θς Gaoxc,A | om am avrov 
dfnpigP [αὐτου 2°] + Dens Ep 

14 και 1°—(16) de 2°] sup ras j* | καὶ 1°—avrov] bis scr x | 
ἐστησεν) +exee Cc Cyr | στηλὴν 1°] pr τὴν w: Ἐλιθίνην Chr | 
om ἐν--στηλὴν 2°c | w] (pr ev 20): οὐ 1 | μετ αὐτου] pr o θς 
o: avrw o Os f: +0 θς bdi®*npric,b Chr Cyr-ed | στηλην 
λιθινην] om E Chr: om στήλην m | ἐσπεισεν] ζεπεσπεισεν 20: 
ἐσπειρεν 31): ἐστησεν clo: ἐπεσεν dp: ἐποιῆσεν fn | αὐτὴν 1°) 
αὐτῆς Ddnp | σπονδην] σποδὸν 18.31") | ex αὐτὴν 2°] ew αὐτῆς 
D(uid): om Chr 

15 om ιακωβ egjA Chr | rorov] + ἐκείνου cmnw | om ev— 
θεος nE | wer avrov exer] post o θεὸς egjp: om μετ αὐτου m | 
exet] post o Geos diorw: om cfmquA (uid) (uid) Chr Cyr-ed ] 
o Beos} om (14.79) Chr: +taxwf8 πὶ 

16 amrapas—-yadep] sub + v | awapas] arnpev G(arnper— 
βαιθὴλ sub +)axA | om taxw8 Gaci*moxc, ACE | om ex 
Band Chr | exntev—yadep] pr καὶ a: om Gx | om avrov 
= | τον πυργου] om EP: om τοῦ im | yadep] yadnp (20) Chr: 
adepm: yaedept: γαβερ E: Gared 33'P: Gareth BY | eyevero 
de] και ἐγένετο Grx | ἡνικα] ore Chr  ηγγιζεν Lr | χαβραθα 
εἰς qv] terrae Efrata ἾΞε(: om EP | χαβραθα] post εἰς A: 
χαῴραθα qu: γαβραθα n: χαβαθρα ey: om [131 Chr | εἰς ynv] 


22) 


DEG(L)a-jl-ye, AB(C™)E 


pr rovt: post eMew d-gjnp€ Cyr: εἰς τὴν G(uid): om b Chr | 
ελθειν] pr τὸν Lbdnp Cyr: τὸν εἰσελθεῖν Chr: intrare in A: 
om w | εφραθα] pr εἰς τὴν Ὁ: pr εἰς Chr: evppada f: οῴραθα 
c,": εφρανθα g: {eppaday 8.) | eTexev ραχὴλ καὶ] ἢ ραχὴλ 
Chr} | ersxte Cyr-ed | ραχιηλ] | εδυστοκησεν] (pr ev τίκτειν 
108): pr ev rw τικτεὶιν bdn(+avrqv)pv(txt) | ev τω τοκετω] εν 
τω Toxw Chr-ed}: om bdnpv(txt): om ev L 

17 εγενετο δε] και eyevero dnp Chr} | om αὑτὴν qu | εἰπεν 
—wos] pr καὶ ΠΩ͂ : (om 18) αὐτὴ] post waca f: αὑτὴν c | om 
και τὰ | om yap t | ovros] zta Ef: om € | ἐστὶν wos A] pr 
gov que,A: σοι wos ἐστιν b: ΡΥ σοι DEGL το] € Chr } Cyr: 
eat σοι νιος Chr}: ent tbs flius BE 

18 ecyevero δὲ εν] ev de p | ev τω] (avTw 84): om g® | 
αφιεναι αὐτὴν] αφειναι αὐτῆς E: om αὐτὴν djva | om απεθνη- 
σκεν γαρπ | εκαλεσεν 15] pr καὶ WEP Chr ᾧ: - δὲ E | om το-- 
exadegev 2° w | om wos—avrov c,* | αὐτοῦ 2°] sub ~~ G*(uid): 
x 7...0v ¥ Gt; om DELhd-Inpqrtuve,a Cyr | avrov] τὸ ovopa 
avrov bdpsA-codd BY | βενιαμην bdf*hnw™* 

* 19 paxnd] paxend In: paxnp c | εταφη] post εῴραθα t | om τὴ 
Eus | e@pada] pr τον ermodpomo ef(-ycov) gijrv(mg)c.>: eppaé 1": 
evppaba l(uid): (ευῴρανθα 7y.107): ePOapa j{mg): Ἔτου ἐππο- 
δρομου dnp | βηθλεεμ] (βηθλεμ 130): βηθηλείεμ] 1.: BacOnr f 

20 μνημειου 1°] μνήματος denp | auvrys] ραχηλ w: om ] 
Chr | om aurq—paxnd L | μνημείου 2°] pr τὸν πὶ | paxnd] 
ραχιὴλ In: αὑτῆς y: +ras (13) w | (om τῆς 18) | σημερον 
nucpas] nuepas Tavrns Lbdinpr | nuepas] sub + G: ἡμέρα 
cv 

21 evyevero] pr καὶ ἀπῆρεν (mr Kat Eemngev THY σκηνὴν avTOU 
emexewwa τοῦ mupyouv yadep Gacmovisub %)xc,A [leanter τὴν 
σκηνην] efexdwev σκεπὴν mc, | om αὐτου c3? | yadep] adep m: 
edep acc,]) | ἰσραηλ 1°] pr Zacod BP: post ἐκείνη 1. | ἐπορευθη) 
τ δὲ p&P | ρουβην] ρουβιν x2": ρουβημ bhe,: povBecu emp: 
ρουβιμ dfgijlngt*(uidjx* | Badas dope, | παλλακης] παλακιδὸς 
f: παιδισκης 1} avrov 1°] (om 64): +caxw8 bdfinprtwE [ἰσραηλ 
2°] ιακωβ i* | καὶ 3°—avrov 2°] sub + Gv | ἐναντίον αὐτου] pr 
αὐτῷ τὴ: αὐτῷ π | ενωπίον Ga-dmoxc, Cyr 

22 noo) sunt BE | om οἱ EGabdeghirte, Chr | ἰακωβ] 
pr του Chr: (om 83) 


13—2 


Digitized by Microsoft ® 


own 22 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα" 3vioi Λείας πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ ‘PouvBny, Συμεών, Λευείς, lovdas, 23 
‘locayap, Ζαβουλών' 2 υἱοὶ δὲ Ραχὴλ ᾿Ιωσὴφ καὶ Βενιαμείν: %Sviot δὲ Βάλλας παιδίσκης 2) 
Ῥαχὴλ Δὰν καὶ Νεφθαλείμ' *vioi δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Tad καὶ ᾿Ασήρ' οὗτοι οἱ υἱοὶ 26 


81, 


TL 


§ 3 
8 iv 


Ἴ 4β a’ > A > a 3 M ἣν ἴω NS ,ὔ 
AK@P, οἱ EYEVOVTO αὐτῷ εν εσοπτοταμίᾳ Τῆς «τ-υρίας, 


527 λθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ 27 


Ν fa ᾽ la) 3 é n lal 
Tov πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρή, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Naraav, οὗ 


παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. 


f ¢ 
28 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Ισαὰκ ἃς ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοή- 28 


x \ 1 tA a 
κοντα. Kal ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος Kai πλήρης 29 
ε Eee \ ἔθ cde 4} Ν ν» 4 ¢ aN Ὁ n ¢ 
ἡμερών" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ησαὺ καὶ ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 


τ Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἡσαύ" αὐτός ἐστιν ᾿ἔδωμ. 


A / a τῆ , Ν , ͵ A 

τῶν θυγατέρων “τῶν Χαναναίων" τὴν Aba, θυγατέρα δ᾿ ᾿λωὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿Ολιβεμα, 
/ ᾽ \ nm fia τῇ n“ ’ 
θυγατέρα “Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγὼν τοῦ Kvaiov, 3xai τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 3 
’, v No? \ a 

Ναβαιώθ. “ἔτεκεν δὲ “Ada τῷ “Head τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ tBaceppad! ἔτεκεν τὸν “Ραγουήλ, Scat * 
ἢ .ν ae ‘ \ Nee \ ᾽ - ὁ a 

Om Pepa ἔτεκεν Tov ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Kope: οὗτοι υἱοὶ Haas, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 

a xX ᾿ 62 8 δὲ Ἢ ‘ \ a“ > ray Ἀ Ly e 4 \ \ é Ἶ f 
γῇ Xavaayv, “ἔλαβεν δὲ σαὺ tas γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Kal Tas θυγατέρας Kal πάντα 6 


26 μεσαποταμιας E 


DEG(L)a-jl-yc ABEL S) 


23 vor] +de MBE | {πρωτότοκος ἰακωβ ρουβην] ρουβὴν a 
mpwrotoxos taxw8 83)  ιακωβ] εἴμ Hi: mos αὐτοῦ sup ras w?: 
om de | ρουβην] ρουβημ bhqc,: ρουβειμ emp: ρουβιμ dgijlt: 
ρουμιμ f | συμεων»] pr και btc, 3 | Aevers Ay*] Neus Εἰ: λενει 
DGvy3?: καὶ Neve cH: Neve rell AW: Lew? Anon? | covda 
E Anon* | waxap dfilopA%S Anon® | ζαβουλων] pr καὶ we: 
om δ᾽ 

24 om hic totum comma fird-ed&P | paynd] paxend 1: 
+ uxoris Lacob 3 | om και ἃ | βενιαμεὶμ πῃ: βενιαμην bg*hnw 

25 νιοι---ν εφθαλειμ] post (26) ἀσηρ A-codd | om δὲ Ef | 
Badas dpc, | om παιδισκης paxnd EP | παιδισκη b | paxenr | | 
dau b | νεφθαλειμ] νεφθαλημ nquc,: νεῴθαλει Gosvx: νεῴθαλιν 
(αὐ Nepthalyn Anon* 

26 om δε Efl | {παιδισκη9}] pr τῆς 73)  γαθ m | acnp} 
ἀσειρ ἢ: acup δ: aconp rBY: + vor δὲ paxnr wong και βενιαμιν 
firdEP | o 1° Abswe,] om DEG rell Chr | om a 2° c, | 
om αὐτῷ cd | (ev μεσσποταμια)] ex μεσοποταμιας 78) | μεσαπα- 
Tapia) pr Τῇ nry Chr: μεσαπαταμιας E: peow ποταμιας s | 
τῆς συριας] om Chr: om τῆς acm 

27 ἰσαακ tov πατερα] Lsau fratrem Br) | waax 1°] wax 
G | avrov] + ere ἕωντος αὐτου Dd-npstvs: (+ ere ζωντος 30.84) | 
μαμβρη] pr πολιν d(pavpy)fien(uauSpyy)p(uaBpy)rs3: μαμβρὴν 
ας | εἰς χ5.-- πεδιου] geae in campo % | εἰς πολιν] om dnp: om 
ets Gacmoxc, ] πολιν Tov πεδιου] To πεδιον f | πολιν] Tomer ix: 
(+apafa 71) | wedtov] evacov eg] | (om ἐστιν 78) | χεβρων] 
μαν E | εν yn xavaay]sub+G | yy] prry DElquy | xavaau 
ας | ov] ν m | παρωκησεν] habitanerunt AG: +exe xy | om 
καὶ waak Inn | ἰσαακ 2°] wax (ἃ 

28 eyevero n ] om de L | at] pr πασαι GacdfitnprxA | 
isaax] post εζησεν w; coax G | as efnoevy] sub+G: om & | 
εζησεν] pr καὶ αὶ | om ern E | oydenxovra] πεντήκοντα dp 

29 exrecrov D'lEacfhioqruvwyc, | ἀπέθανεν ADEfmqsuy 
335] +tcaax L: pr waax G(% wax X) rell AB | τὰ γενας] τὸν 
λαον L,  πρεσβυτὴης αὶ Chr | ebayer p | (taxwS καὶ ησαν 84) | 
οἱ] pr καὶ p: om Ebdel | (va) αδελῴαι 16) 

XXXVI 1—43 om L 

1 om δε bwB'P | noav avres ἐστιν] εἰσιν m 

2 γυναικα5) post eavrw Dhy€!: pr τὰς Ga-dmnptvwx: 
γυναίκα fl ] eavrw]avrw Eoqu: αὐτοῦ bdnptvw: om (25) 3? | 
των χαναναιων) xavaay dnp: om των y | τὴν 1°) ὁνοματι f | 


27 παιδιον AD 
2 ekw A*(u suprascr A‘) | χετγαιον E 


XXXVI 1 αἰδὼμ D 
4 βασεμμαθ] βασεμ᾽ A 


ada] aday dhi*(a@ay i®*)\nprtyc,: dav b: adda fA-ed | Awp] 
athwu gy: αἰλαμ ἢ: ελων ft: αἰιλων EGbch*ingsuvx : [4 Je/[o]7 
%: aww dp: edwum: αἰδωμ 22 } om rev 1° G* | ολιβεμα A 
LDilesywy]| ολιβεμαν gin: ολιβαιμαν Ee: Obama A: ολιβαμαν 
qux: odeBauav G: (ολεβεμα 20): ελιβεμα i*(uid) Anon*: ελε- 
βεμαν dt: Al Velman] LH: ἐλιβαιμαν h: edetBatparyo: ελιβαμα 
ai#?(nid)I3”P : ελιβαμαν Iprc,: αἰλιβαμαν f: Alibam ¥!: ελιβα Ὁ : 
ρεβαμαμ m | ava)]avavach(uid)qrtuc,: ανναν m: Annet Anon’: 
evay b: away dh*nops: Ava % | om tev 2° p | σεβεγων] pr 
Tovi*: σεβαίγων gj: σεβαγων dp: ceBeywp o: σεβεγω 1: (βεγων 
31 

Ἕ om καὶ m | βασεμμαθ] Ba sup τὰς i>: μασεμμαθ D(Ba.. 
D)he,: (βεσεμμαθ 31): βασεμαθ begrs*wyABe* : [BJesem[ath] 
W: {(μασεμαθ 71: μασαιμαθ 79): βασσεμαθ j: βασεμαθα f: 
βασεματ dnp Anon*: βασεμα 113": μασεθμαν E: σεβεμαθ m(oo 
mg uid): - καὶ τὴν μαελεθ qu | ἰσμαηλ] [7]smlal’ 3... Helon 
Euuei Anon’ | αδελφην] αδελῴφη δὲ ς,: - δε dp | ναβαιωθ] 
ναβεωθ acflmtwe,: Δ᾽ αδε[ οἱ 1] IL: αβαιωθ qu: αβεωθ: ναβαιωρ 
2: ναβαωτ p: ναβαωβτ π: ναβωτ d 

4 ada τω ἡσαυ] αὐτω ada bdnp | ada] (pr ἡ 82): adav ς,: 
adda {15} ] om τω yoav i*wHW(uid) | τω] τὸν c,* | ελιφας] 
expat Eabdeh>?imnpstwxc,@: ἐλειφαζ Go: ελιφαξ c: ehisagd 
gy(sup ras) | om cae mBP | βασεμμαθ] μασεμμαθ Dhc,: Bace- 
pad blwABe*: [B]asemai[A] £: βασσεμμαθ G: βασσεμαθ jy: 
Beooeuad m: Baceupard: βασεματ ph”: Bacar n: μασεθμαθ 
E | paywnd ο 

5 om καὶ τῷ m | ολιβεμα] ολιβαιμαν e: ολιβαμα abcmo(pr 
o)xA: ολειβαμα G: ελιβεμα i*(nidjlt Anon*; ελεβαιμα h: ede- 
βεμαν AL: ελιβαμα i%(uid)prc,I: αἰλιβαμα f | ceovs] covs v: 
tecous y: cegous]: ceoBovs E: ceovd bdefinpt3” Anon*: Z[e/][7] 
W: ιεσυὰς o (o sup ras 04): wovd cy: ras (2) -Ἐ γουὴλ Kat 
σλιβεμα erexev τὸν ceov\ W: ραγαν r | om καὶ 2° p | om τὸν 
2° g | ceyNou] ἃ sup ras ib: τεγλωμ egjmtwe,: teyAoun Es 
teyawn nz ceywu dp: Zeclom Anon’: εγλωμ ad-ed: [/eg}[o]x 
WL: (ἰιεγνομ 31): ἰεγλαν 1 | καὶ τὸν κορε)] (pr καὶ τὸν ραγανὴλ 
18): om b ] καρε] καραι m: κορρε f: Correm Anon*: +ras (3) 
i | οὐτοι] εὐ [1 W | vot] pr oc θέαι}: (+ eyevovra 16) | 
gav Ὁ | (om a 71) | om avrwd | ya] pr τῇ 5: τὴ i*: om ἃ 

6 edaBer] pr εἰ S | vovs] +avrov bdfhimnpriwe,B | και 
τας Ovyarepas] om dpH'?: +avrov ἐπ BL | om καὶ 35---υπαρ- 


100 


b \ i a a I ome: 
*"Haavd δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ: XXXVI 


PENE ST XXXVI15 
A , n Μ ’ - i ’ Le, , ‘ δ , \ , ad Σ , ‘ 
τὰ σώματα TOU οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη Kal πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ A 
~ ἡ ὦ ’ nw ν᾿’ é » Α , ’ 4a ~ 
ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Νανάαν" καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Navaav ἀπὸ προσώπου ᾿Ιακὼβ τοῦ 
᾽ - “ « “ ΄ cal 2 a ¢ ’ , € a fal 
7 ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 7 Hv yap αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα" πολλὰ τοῦ οἰκεῖν cpa, καὶ δοὐκ ἐδύνατο ἡ γῇ τῆς “ UY § LY 
, “ 3 - ‘ 5 ’ \ » ‘ fal » - € , ᾽ ad 8 v δὲ « hw 
ὃ παροικησεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. ϑῴκησεν δὲ 
\ 4: nw ἣν 3 ͵ fy 4 ’ ᾽ Ἁ he 
9 Hoav ἐν τῷ ὄρει Σηείρ" ‘Woad αὐτός ἐστιν Kdap." 9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ησαὺ πατρὸς “ν 


« “-“ “- ᾽ν. ? ᾽ εν ᾿] 4 4 
10 Εδωμ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. Pxai ταῦτα Ta ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿ΙΠσαύ: ᾿Ιλιφάς, vlos Ada γυναικὸς 


11 Hoav, καὶ Ραγουήλ, vids Ἰασεμμὰθ γυναικὸς ᾿Πσαύ. 
1: Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿λιφὰς τοῦ vied ᾿Ησαύ, καὶ ἔτεκεν 


12 μάν, Σωφαρ, Vodou καὶ ἹΧενέζ. 


13 τῷ λιφὰς τὸν ᾿ΔΛμαλήκ. οὗτοι οἱ υἱοὶ Ada γυναικὸς ᾿Πσαύ. 
4 ‘ ΄ 1 if 
13 Zdape, Nope καὶ ΔΙοζέ: οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Maceppyad γυναικὸς ‘Hoav. 


τ ἐγένοντο δὲ οἱ viot ᾿ὥλιφάς" Θαιμάν, 


3 οὗτοι δε υἱοὶ ‘PayourrA: Nayop, 


θυγατρὸς ‘Ava τοῦ νἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς ᾿Ἡσαύ" ἔτεκεν δὲ τῷ ᾿Ησαὺ τὸν ᾿Ιεὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ 


A N etd 
13 καὶ Tov Kape. 


7 om πολλα A*4id (ὑπάρχοντα ποᾺλ in mg et sup ras A*) | ἡδυνατα E 


xovra f | om καὶ 3°—avrov 2° i*m | om τσὺ 1° wi? | σικου] 
bis scr w* | wavra 2°—xrqvy] omnia pecora sua et omnia bona 
Ec | vrapxovra) +avrov cdegjInptwB: (+ αὐτῷ 25) | om 
kat Ta κτηνὴ GPE | τὰ 3° AdpA] pr πανταὰα DEG τοὶ] BYLS | 
KTnvn] + αὐτοῦ acfos” | καὶ 69 -- εκτησατο) post xavaay 1° dnp 
(om πάντα aoa): om καὶ παντα E: (om παντα $3) | εκτησατο) 
ἐκτήσαντα 1: εκεκτῆτο qu | om και ooa περιεπσίησατα 1. {33 | 
οσα 2°) pr παντὰ 0 ρῚ πρυπίχ 3, : om] [ἐν γη] ἐν ty h: εκ 
γῆς Ο | om και 8"- -χανααν 29 G* | καὶ exopevOy] ἐπσρευθη δε 
Gbacimorxe,S: om καὶ b: τησαὺ bi1E | om ex γης χανααν f | 
yns] pr τῆς bg>?: τῆς σ΄ | yavaay 2°] χαναν g | om ἑακωβ Ιὦ 

T αὐτω» 1°—modXa} multae res eorum AE 1 αὐτῶν 1°} post 
ὑπάρχοντα Ga-dfimoprxc,: avtwv* | 7a ὑπαρχοντα) post πολλα 
egji | τοὺ οἰκειν ἀαμα] και Tov σίκειν axa ovx ἡδυναντο fiz: hab 
και οὐκ ἡδυναντο y*(mg) | και---οΟυτους} καὶ οὐκ exwper αὐτοὺς ἢ 
yn THS παροικήσεως αὐτων f: om E | παροικησεωξ]) (παροικεσιας 
20): περιοικησεως m | om αὐτῶν 29 ἃ Chr | aro] αμαὶ | avtwr 
3°) αὐτω c: αὐτοῖς fmw: (avravs 16.130): om Chr 

8 ὠκησεν de] κατωκησεν de hlogtu: καὶ κατωκησεν E | σηειρ) 
σιειρ defimn: σκεὶρ 9: cecnp hh: onnp g: σιὴρ lot: σὴρ w | om 
noav 2°—(9) onerp cf | om yoav 2°—cdwy p | noav αὐτὸς] ovros 
σαν πῆρ Ww: αὐτὴ τῇ | συτος egi®jr | om ἐστιν w | εδωμ] + κατωκει 
de taxwB ev TH yn OV παρωκησεν ὁ πῆρ auTaL εν yn χανααν b 

9 om avrat—({43) ἐδωμ 2° w | om de c,B(hab Br) | rarpos 
edwu} pr τὸν Ebegjnpt: om ἃ | εδεμ m | om ev—onecp n | 
σηειρ] σιειρ de*impc,*: saecp 5: onp t: oenp lo 

10 καὶ ταυτα τα] ra de f | υἱων] +avroveg | ἡσαὺ 1°} εἰσι 
ταυτα ἴ | om ελιῴφας--(15) yoav 2° EfP | ελιφας] ελειῴφας o: 
ehipay Eacefh>* ptvxc A: ἐλειφαξ G: ελοφαΐζ m | wos 1°] pro 
Fflm | ada Atx] addas fi2*A-ed: adas DEGi* τοὶ] | yuvatxos 
σαν 1°9}om p: om σαν ας | καὶ 2°—(15) noav 1°) sup ras plur 
litt h | καὶ 2°—qeav 3°} om n: om καὶ S | ραβουὴλ m | mos 
2°] ΡΥ σ 1: om f | βασεμμαθ γυναικος]... [wach] wx... | 
βασεμμαθ] μασεμμαθ oc,: βασεμαθ bls*A-edi3e* Or-lat: βασ- 
σεμμαθ Eg): βασσεμαθ amtA-codd: (μασσαιμαθ 79): βασεμμας 
y: βασεματ dps” | om γυναικὸς ἡσαὺ 2° p 

11 om totum comma c, | eyevorra δε] ...»:9 autelmn] LY | 
οι uot A} post ελιῴφας D( 4-54) qu (om a qu): om ot EG omn | 
ελιφας} edpat acefh>*moptxA On: ελειφαξ G: edad E | 
θαιμαν) θεμαν Ἐ (αι suprascr E>Ybmn: Themaris Anon? | ὡμαν] 
wpyap Gabcfh*it?nrxd: σμαρ dmp: Omera Anon?; om Ble*! 
Or-lat | σωφαρ) σοῴφαρ n: (capap 79): σομαρ m: Omar 33rime); 
om dp: +Momades Anon? | γοθομ] pr καὶ x: yoOw eg}: 
Gotham Q{-em coda): πᾶσαν. Se 


γίθημ m: yobap ὁ»: 


1S Φ Ld ¢ ’ ax cea Ἢ , 
OUTOL οἱ ἤγεμονες νιοῦ σαν. 


υἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτόκου Ἤσαύ' ἡγεμὼν 


12 Tov] τω A 
DY.Ga-jl-v(w)xyc, ABEL") $ 


χοθομ α: τοθαμ}: τοθωμ Ἀ: τοθομ f | om και Eadfimpr | κενεζ] 
Cenes Or-lats xever G(uid): ἐνεῦ 2: veg bn: - καὶ αμαληκ 
συτοι wot adas yuvatkos noav y 

12 om totum comma c, | θαμνα] Zhamnas Or-lat: θεμνα 
fr: ἀαμνα ἀρ: ThamarA: Tham Anon* | om qv bd-jnprBbEs | 
παλλακὴ] pry Ebd-jnpr5 | edcdas 19] ελιφαζ Eacefh>*m ptx 
Ἃ On: εἐλειφαξ ἃ: ελφαξ d: ελλειῴφας Phil-cod | om rov— 
ελιῴας 2° m | τοῦ] (post uov 7g): om p | υἱαῦ] - αὐτου τους | 
Kat eTeaev] καὶ αὐτὴ ἐτεκεν dnp Or-lat: erexev δὲ GacoxS: om 
και "6- 1} ξς | rw ελιφας} post αμαληκ Or-lat | elipas 2°] eXe@at 
Kac-fhb'noptxa: edecpafG: ελιφαθ y | (om τὰν 31) | om ovror 

ἡσαὺ 2° y 1 ovrot] pr ef Or-lat: - δε Em | o Af] om Dey Psil) 

EG rell | ada Aqux] adéas fis*rd: adas DEGi* rell: (Sav 84) 

13 om totum comma c, | συτοῖ de] καὶ aura p: om δὲ 
€}5'P | vcoe 19] pr οἱ y33: om f | vaxou Ay}vaxy.. G: γαχοθ Dri 
Facqux: vaxw8 em: vaxeé bhitv bY: Nachath BP: vaxods: 
vaxer dnp: vaxes r: vaxop 07: vaxwp οὕ: ναγωθ gj: waxed i: 
μεχεθ ἴ | Sape] pr καὶ x: καὶ ζαρεθ ac: fapa Chr: fope dnp: 
Fapest | coue] καὶ σαμα m: σσμαι b: σωμαι 1: cout: σαμμα 
Gacox: Amma A: Boop egj: (Soowp 32: posap 79) | pote] 
μωζαι 1: wefa Gacmox | ovro 2°] sup ras (13) i9?: Ἐδε ἃ | 
noav| εἰσιν egiAB: omd | μασεμμαθ Aly} βασεμμαθ DGefgio 
qstux*Z5!el); βεσεμμαθτ: μασεμαθ h: (μασαιμαθ 79): βασεμαθ 
σνχ ΑΙ ΒΡῈ: Baceuvad j: βασσεμμαθα: μασσεμαῦ E: βασσεμαθ 
bm: βασεματ np: βεσεματ ἃ 

14 om συτοι---ἡσαὺῦ 2° g | om οὐτοι--σαὺ 1° y [[οὐτσι de] 
kat οὑτοιὶ p: σαν Ga-fijmnortxc,@S | om veoe qu | ede- 
Beuwas} ελιβαιμας h: ελιβαμας afi*opc,: εἐλειβαμας G: ελιβαμα 
xb: Elibamath Wh: σλιίβεμας Dejqsuv: σλιβαιμας e: Oltbama 
A: λιβέμας b: (ολίκεμας 25): ἐβαμαν m | ava] αναν ec,: awa 
o: ἔνα 3”: away dnt: evar bp: Aman YP | om τοὺ p | 
σεβεγων) pr τοὺ i*: σεβαιγων 1: Semegon BP: σεβεὼων p: 
Seboin WL: + τον εναισὺ x | om erexev—(15) σαν 1° ἃ | erexer de 
Tw] sup ras i?: καὶ ἔτεκε Tw Npc,: om Tw cs | Tov 1°] του g | 
om tevs καὶ τὸν r* | ιεὺς A] ceovs DEGacgjmoqsun'a : ceiovs y: 
ceovd befilnrtvce, BH Anon*: covd f*: ceovd h: ceav p | om και 
1° p | teyNou) ἃ sup ras iP: ἐεγλωμ egj—np: Leclom Anon’: 
eyAou a: εγλωμ c,: “Lelom A-ed | om τὰν 29] | κορε] capac 
m: «wpe s: xoppe f: Correm Anon® 

15 ovro) pr ef ἘΞ Or-lat: + ησαν πρὶ | σι Aegj] om DE 
G rell | wov Ae] νεὼν Dacb Or-lat: wor EG rell AE-S | 
vioc—qoay 2°] pr ελιφαΐ (υιοι ελιφαξ d) πρωτστοκος σαν dp: 
sub + 5: om c: om wo ehi~as Ez: om vor ne, | edipas] 
ελιφαΐ D{contra D™)adefm-pstvxc,d: eXegat G: ελιβας b | 
πρωτοτοκου] mpwrotoxos Emnsc,: σον f Or-lat | ηγεμων 


IOI 


Digitized by Microsoft ® 


δι οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿λιβέμας 3 Ἀ." 


XXXVI 15 


TENE2 


A Θαιμάν, ἡγεμὼν “Onap, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Kevél, Myyepov Kope, ἡγεμὼν Voda, ἡγεμὼν 16 


Gi 


>f κι ε 
Αμαλήκ" οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ ἤλδας. 


17 καὶ οὗτοι υἱοὶ ‘Paryounr 17 


υἱοῦ ᾽᾿Ἡσαύ: ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Lape, ἡγεμὼν Mo€é, ἡγεμὼν Σομέξ' οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ῥαγουὴλ, 


> A FAs @ » 

ἐν γῇ ᾿δώμ, οὗτοι νἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἤσαύ. τ8οὗτοι δὲ νἱοὶ ᾿Ολιβέμας γυναικὸς Ἢ σαύ" 

ε ᾿ 3 ff ¢ \ 3 ta e 4 f g@ 

ἡγεμὼν ‘leovr, ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Kope: οὗτοι ἡγεμόνες ᾿λιβέμας. "9 οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾽Η σαύ, 
\ a fe. , “ ἴω 

καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν᾽ οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿ὥδώμ. 


18 


Ξορ ὗτοι δὲ υἱοὶ 


\ fa) he / fal fal X A 
Σηεὶρ τοῦ Noppaiov τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν: Awrav, Σωβάλ, Σεβεγών, Ava **xal Δησὼν καὶ 21 


ἀνε “ ia ee , “ a ~ κι δι ra 

Σάαρ καὶ 'Ῥεισών" οὗτοι of ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν TH γῇ Ἐδώμ. 7? ἐγένοντο δὲ 
εν Ἀ Σ ‘ ᾿ 

νἱοὶ Λωτὰν Νορρεὶ καὶ Αἱμάν" ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. oboe δὲ υἱοὶ Σωβάλ" Τ᾿ωλὼν καὶ Μαν- 


DE(G)a-—jl-vxyc ΠΡΊΝ 3 ὃ 


1τ5---(16) kope] om 6: om ἡγεμὼν θαιμαν q | θαιμαν] θεμαν bin 
co: θαιμνα t: {(θεμναν 84): θαμναν Εἰ: γοθομ f | om ἡγεμων 
wuapt | weap] sup ras i>: opap c,: ovap m: Chomor Or-lat: 
wav 13%: ναμαρ dp: κενεξ f: αμαληκ ἰδ: apadny r | om 
γέμων cwpap gj | σωφαρ] sup ras i>: copap dlmpc,33'P?): wap 
i’r: Oapav f | κενεῖ] ChleJwe 1: γοθα v: yoOou dip: γοθωμ 
n: apadnk f 

16 om ἡγέμων Kope A-cod ¥& | κορεῖ κοραι m: wap f: 
kere di®(sup ras)npv: γοθομ τ ἡγεμὼν 2°—apadnk] ἡγεμὼν 
ελιβανα (-Beva 15 ἡγεμὼν ida (ιλλα 13 ἡγεμὼν φινων ἡγεμὼν 
μαγεδιὴλ γέμων Koppe (xope i9*) fi? (snp ras) [γοθα] 
γωθα g: (wa 71): γοθομ DEG(+ ἡγεμὼν γοθομ G*)aostxc,: 
γοθωμ ce: Gothom Or-lat: Cothom W: γοθεμ 1: Gotham A: 


pha t_$: yoyo? m: κορε nprv: yope d: (+yyenwy Kevet 
30) | αμαληκ] ἀμαλεὶμ m: σωῴφαρτ  ελιῴφας] ελιφαζ Eac-fmn 
pstvxc,A: ἐλειφαξ G: eddas Knid): πρωτότοκον ἡσαν d | 
ya] τη Gacdgnpx | ἰδουμαια} ἐδονμαιας bhi*IstyB: (Covdaca 
107) | ovroc 2°] om p: (+6e 31.83) | voc] pr οἱ ES | adas) 
αδα x: addas fit’rA-ed: +uxoris Esau A-codd © 

17 om woe 1° dp | payoundA] + ἡγεμὼν ἡγεμὼν 1 | νιου] 
wot EGbdintuc,: οὐ wot q: viosx: primogentid Bw | ἡγεμὼν το] 
pr duces Ee: nyenovesm: τηγεμων | | vaxo? A Dogsux) ναχωθ 
beghjltyA: Machot &: vaxed acfirve,33: vaxer dp: vaxwp E: 
αχωθ τὰ: axer ἢ | ἡγεμὼν 2. ---σομεῖ om 1: (om ἡγεμὼν ζαρε 
79) | gape] Sapa: dm: [Sava 3.: fepe D: Booop e | ἡγεμὼν 
3°—coue] ἡγεμὼν μοῖΐε ε: ἡγεμὼν cone t  μοζε Ay] cove Ebg— 
jqrsuvb: σομαι Ddp: (owpe 20): σωμαι nz Soma WL: coupe 
c,: ooye f: σαμμα Gamox: σαββα c: Amma A: (Bocop 79) | 
cone Ay] ζοβε f: pofa 22: μωζαι m: pose EG rell AB: (Boge 
79: pwoe 20): AZ[o]sfe] 1: {(σωζε 25) | om ovror 2°—cdwye & | 
ovrot 2°] om qu: τοὶ EY: (+ veo 16) | εν yn] εν ry befgi*n: 
νιοι ἀρ | ἐδωμ] + fape cope pote 1 | ovroe 3°] ov b: +e fiat | 
viot 2°] pr οἱ DI: omb | μασεμμαθ AD(uid) Ehi*yc,] βασεμμαθ 
G(nid Jefi#?oq—ux : [βα]σεμα[ 9] D(uid): Baceuaé acjvAB'P: βασ- 
σεμαθ σ: Basemtha B: βασεμματ n: βασσεμμας Ὁ: σαβεμαθ 
πὶ: βασεμαν 1: Asfi|mmat WL: σεματ dp 

18 om ovrot 1°—yoav Eafi**lmrc, | om δὲ Π33]Ρ | (υιοι] pr 
εἰσιν 83) ολιβεμας] ολιβαιμας e: ολιβεμμας D: λειίβαμας G(uid): 
ολιβαμα χ'ιἢ : ελιβεμας bdi*noqgt®*uv: ελιβαιμαθ h: A/z[d]enat 
2: Elibama B: euBas p: ελιμας t* | γυναικὸς ἡσαῦ] pr θυγα- 
Tpos ava Vv: omd | ηγεμων 1°—(27) oveav] sup ras plur litt h | 
teovd] ceoA dp: ιεονηλ Dicontra D*!)fAi*: covndr f*: wounds: ceovs 
EGacmx@: edtovs o [ἡγεμὼν 2°] + qyenwy 1 | ιεγλομ] ιεγλωμ 
P(nid)d-gi**jmnc,: teyov 1 | om ἡγεμὼν cope 1  κορε] κοραι 
m: κωρε 5: Koppe f | ovroe 2°} + de q | ελιβεμας] ελιβαιμας ἢ: 
ελιβαμας Dao(pr wov)pc,: αἰλιβαμας f: Liisama B: Elibal ni] 
@: ελιδαμας m: ολιβεμας cgjqsu: ολιβαιμας 6: ολιβεμα E: 
ολειβαμας ἃ : ολιβαμα χ'Ιϊ : + % θυγατρος ανα..... (ἃ : + θυγατρος 


23 


ava γυναικὸς qoav D(+ D*ace-hi*jlmotxc,ABS(sub *&) [pr 
xope 1 | ava] avas D: avay ec,: away t: Ana BY: Eman Ἐ!ΡῚ 

19 om ovror 1°—yoav egjA-ed | ovrot δε] ef Hz S | δὲ Ay] 
om DE rell A-codd BEY | voe 1°] pr οἱ f: (pr εἰσὶν 31) | 
om kar—(23) wuav EP | και---εδωμ] duces Edom Ee | om και 
(79) & | om ovroe 2° p οἱ 1° Ainr] om DVE rell | ἡγεμόνες 
1°} pr εἰσιν E | om οὗτοι 30-εδωμ p | ovror 3°] pr και ma: 
ili S | οἱ ἡγεμόνες avrwy 2° AJ om DE omn ABLS | vos 
2°) pr οἱ Efr3 - 

20 δε] om 0533}: εἰσὶν h: τ εἰσιν ΕΠ] Ρ 1113. om veoe hy* | 
σηειρ) σιειρ d—gimpe,*: σιηρ]: onpt: σειρ 5: om Anon’ (ἢ) [χορ- 
ραιου] χωραιου I: xerracov dnp” Λποη (1) | τοῦ 2°—yqv] gee 
habitabant in terra EB | τὴν γην] Seir A-cd | cwBad] ovBar 
mt: Sebal A-ed: Sobol BY: Subal Anon*: σοβαν di: (σοβαμ 
31): σεβαν p: σωβλαμ cz: (σωλβαν 25): Nebal A-codd | σεβε- 
yur] pr καὶ x: σεβαίγων gj: ceueyw dp: ceyeywr E | ava) pr 
και χ: av l: avaye: -lunane Anon’: Axor Anon® 

21 om καὶ 1° pA | δησω»] δεισων f: δισὼων ege,: derwy m: 
δαισων acox: δηεισων d: διεισων p: δησσων jv: {δυσσων 71): 
λησων biz λησσων 1 | om καὶ 2° p | caap Ay] ασερ acm: 
acetip dn: acvep p: ασαν o Anon®: sam Anon": eoepx: acap 
DE rell UH: (adap 71) | om καὶ 3°m | petowr Abipsy] ρησων 
el (nid)In: ζρησσων 20): ρείγων ἃ : θεισων f: δεισαν acox: ptowy 
DEe* rell | οἱ Aijom DE rel | τὸν χορραιου] pr onepn: pr onp 
t: pr σίειρ dp: (pr σίηρ 76: pr σιηιρ 107): Chorracorum 3 | 
χορραιου] (pr wou 18): xwpatov 1 | om τον vou σηειρ dnpt | του 
nou] fiz (nom pl) ES: om νιον E | σηειρ] creep ef(pr rov)gi 
mce,*: σιηρὶ: + Tov κατοικουντος y | ev τῇ yn] ὁ ferra A-codd: 
om τη Dedlpty 

22 om δὲ τὸ g | νιοι pr οἱ cfgjb | xopper και amar] 
Eman et Chorri Anon | χορρει] χορρι Ehghjqtnv: yoppy en: 
Chorre Ble: Chorr Ws: xwpper ο(χωρεει o*): χωρρι Ἰτη33": 
χωρρὴ ἃ: xoper 5: (χορι 18): χωρὴ Ὁ: χωροι c, | amar] enay 
bdme,: Zuman A: 3 ΩΣ S: Enam WL: θαιμαν τ: θεμαν 


i: αἰθεμαν f | adeXpy] αδελῴοι Im: αδελῴος d: αδελῴους p | 
om δε 2° Edp [| Away 2°] + χωρρι καὶ enav adepy de m | θαμνα] 
Ouva lf: Thamana 3%: Theman Anon*(t): Tham Anon’ (4) 
23 wot] pr οἱ [13 | σωβαλ] σοβαλ dpt: Sobol A: Subal 
Anon?: (σοβαμ 31): Sobad Y'P: coBa 1: (σωβαν 64: σωλβαν 
25): σωβλαμ c,: coyad m | γωλων---γαιβηλ] οδωμ t: (edwu 
84) | γωλων A] γολων acdnpxc,: ai S$: ywrou DEfgijoq 
rny: γολωμ el: γολομν: [G]olom W: γωλαμ 5: Gollam Anon’: 
γαλωμ (79) A: ywhw hid: γοιων m: (σολωμ 77): τωλαμ Ὁ | 
om καὶ τὸ dp | pavvayad Ay] μανακαθ eg}: μαναχεθ fi: {μανα- 
χωθ 32: μωναχαθ 20): pavaxar dp: povaxar n: JManachas 
W%: μαναχα E: μαναχ c,: ναχεθ τ: μαναχαθ D* rell AGB: 
Manachachat Anon’; A/acha Cath Anon: Machath %'P | om 


KOZ 


ΓΕΝΕΣΙΣ KV 41 


οὐ ταν » , 
24 νάχαθ καὶ Γαιβήλ, Σὼφ καὶ ‘Omar. 
Ὦ “ Δ 7 \ Ἵ 4 3 fol > t “ ” ar 5 e e y 2 x a x 3 a 
“vas ὃς εὑρεν τὸν lamely ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν ἢ τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
4 e Σ ω , τ A P 
26 “ϑοὗτοι δὲ υἱοὶ ᾽᾿λνά: Δησών" καὶ Ολεβεμὰ θυγάτηρ Ava. οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών" “Αμαδὰ καὶ 


Ἀ \ 4 vo , . 
27 ᾿Ασβὰν καὶ δ᾿ Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. 27 οὗτοι δὲ υἱοὶ Σάαρ' Badaav καὶ ουκὰμ καὶ ᾿Ιωυκὰμ καὶ 


8 ἢ ς ie ’ 
a9 (λὐύκάν. otros δὲ υἱοὶ 'Ῥεισών- "Ως καὶ Apap. oro ἡγεμόνες Χορρεί: ἡγεμὼν Λωτάν, 
¢ Ὃ- an ἐν ἢ «, 
30 ἡγεμὼν Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ava, ϑοηγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Naap, ἡγεμὼν ‘Peay 
bs 4 ’ La Wee 3 a ξ , τ al 3 Mm FY , ET .* v Cr a ¢ 
31 οὗτοι ἡγεμόνες Noppet ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ ᾿δῦδώμ. 31 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ 
\ a ~ 2 
3: βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν ᾿Ιερυυσαλήμ. 3" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
‘| ‘ ϊ ΄- , fal ΄-- Ψ λ 
33 Εδωμ Barak υἱὸς τοῦ Bewp, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33 ἀπέθανεν δὲ Baran, καὶ 


34 ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωβὰδ vids “apa ἐκ οσόρρας. 31ἀπέθανεν δὲ ᾿Ιωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν 


31 οἱ 15] η KE 


‘ v ee Le > 4 \ ¢ v / e 
καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών: ᾿Λιὲ καὶ ‘Qvav- οὗτός ἐστιν ὁ, 


καὶ 2° dp  γαιβηλ] γεβηλ a-dfijmnpr: γὙεμὴλ 1: γεβιηλ c,: 
γαιβαλ x: γεβαὰλ OA: γαιβη 5: Geba Anon’: {γεδὴλ 78): Δι 
B'P | σωφ] και cowpea fi: καὶ σωῴαρ oA: και σωῴαν D( + 7: 
Sofa &: σωῴφαρ acquxB”: σοῴαρ mce,: IA. §$: σωφαν ἢ 
Anon: gwp E: owu 5 | ὡμαν] ομαν m: wan D: wua egj: 
wav a*cfhilnoprv(uid)xc,Ab'’eS Anon: way d: Onalm] UL: 
ὠμναν ἴ: (ομναν 76: acuay 71) 

24 om και 1’—wvav Anon’ | καὶ ovr] ovro δε r: om και 
dP | om woe p | ceBeywr 1°] σεβαίγων g: (σεβαγων 18: 
σεβεγωμ 76): eveywr c: (Beyww 31) | ate] aeee ὦ: aac bnr: 
eat dp: ae e: dea Anon’: voce E: acd τ: feb W: νακαὶ m | 
wyay] ovay πὶ: wa EY: evay b: away c,: avay defibnp: 
ὡὠμαν 5: dunam et hi fli Sebegon ¥& | ovros] ovrws c | om 
ἐστιν b | om ο DEbd-hi**jlmopqtu | wras] den{as] ©: avas 
{18}: awas v(mg)c,: vas m: ava D(?): awa Thdt: way D(?)g 
Iqtuv(txt)AS: (ovay 30): avav e: away j: evay b: αἰαναν dnp: 
Oman Anon® | τὸν tauew] fontem AS: Laminiry Anon" | τον] 
τοί | ιαμειν AD MNEcgjr] cau eh: ταμὴν 1 Thdt: eauew aqsu: 
εἐαμιν Dt: αἰαμιν dnx: acauny p: αἱμιν v(txt): ἀμὴν m: ιαβιν 
O: tampew y: (cauecu 78): ελμειν fiv(mg)c, | ἐρημω] + Elas 
Anon® | (ore] ort 30) | evener] evpev b | ra ὑποζυγια] oes Be | 
σεβεγων 2°] σε ex corr n®?; post avrovr: σεβαιγων g: (σεβεγωμ 
76): σεβεων m: σεβων dp” | om αὐτου Thdt 

25—30 om Efp ; 

25 ava 19] avaver: away nt: evay bdpe,: Aunam Anon’: 
Anor Anon’ | δησων] δεισων x: δισων egilm: δέσων ἴδ : δαισων 
abefor: δεσωμ c, | om καὶ d | ολιβεμα] ολιβαιμα eh: ολι- 
βαμα xA: ολιβεμαθ τ: oh Bauad cm: (ολιβομαθ 76): ολιβα 
E: (ολιβιαι 79): ελιβεμα iorv: αἰλιβεμα f: ελιβαμα adnps: 
ελιβεμαθ b: λιβαμα c,: “libathe Anon’: Euthathe Anon? | 
θυγατρος o | ava 2°] avav e: wa c,13: away n: evar bdp: 
apap t 

26 δησων] δισων egjm: δεσων i%c,: δαισων acfor: λησων 
i*: Avan Anon'(}) | αμαδα] αμαδαι ν: Amadan A: Emadan 
Anon: ἀμαλα dnp: αδαμα Ey: αἀναμα ] | om και 1° p | ασβαν] 
ασαβαν h: acfiay τ: ασβα biB”: ασβαμ v: Jaa ot JF 


εσβαν cmox A: Asman B'P: ἀσμαμ dnp: σεβαν ἃ: σεβαμ Ὁ: ἢ 
om καὶ 25 p | ἐεθραν] ἰεθραμ dnpc,: pay b: Etheran Bir: 
(ιεσθραν 31.68: ἰεχθραν 71: ἱεῴραν 78): χυθραν f: Thasra 
Anon’: Tharram Anon* | om καὶ χαρραν BY | χαρραν] xapav 
dps*: Chorra Anon': Corram Anon’: @apa C, 

27 (νιοι] pr οὐ. 130) | σααρ Ay) ἰασαρ 1): acep akoxc, 2: 
ασσερ τὰ: agap E rell 8: Asam Anon’: Asan Anon’ | βαλααν 
Aacy$3'?] βαλακαν x(8 ex corr uid): Sallan A: βαλαμ gtu 
Anon: βαλααμ LE rell: Ballaam B | om καὶ 1° dp | fovxap] 
({wxap 20): ἔουκαν acklmoxe,A Anon?: Zucd Anont: Zokan 
Bw: σουκαμ qu: (fauax 31) | και wwuxaz] om mB'ESS: om 
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DF¥a-j(k)l vxyc,ADE(LY)S 


και ἀρ | ιωὐκαμ] ιεωυκαμ D: (wxau 20.32: νωικαμ 79): 
ιουκαμ Ὁ}3": ἰσουκαμ}: ἰωὐκαν ko: ὡὐκαν acx: ωκαν C,: οὐκαν 
qu: twivap i: wuvay Υ: ewvav f: Osnican A: Juscha Anon’: 
foascan Anon* | καὶ οὐκαν] sub --- S: om bi* 1B | οὐκαν] 
οὐκαμ d-hibjnoprivyA: ιωυκαμ qu: Suschan Anon’: /usca 
Anon*; ofew m 

28 ουτοι de] ct hi S | ρεισων] prow egjqrtuv: ρησων bin: 
eptowy c,: ρισσων ἀτὰρ | ws] os Imc,: οὖς 15 On: we ir Anon | 
apa) apay 1(?)acfikopxd: apww n: Arram Anon: appav 
D(?)bdmrs: Arranh Anon’ 

29 ουτοι---Ἴγεμὼων 1°] ves Xwppt ovroe ἠγεμονες | | ουτοι] 
+ δε ad--gijnpqruvQ&> | yyeuoves] (pr oc 18): pr veoe f | χορρει] 
xoppe ghjqs-ve,: xoppy 6: (xope 1S): ywpe dp: χορριν b: 
Chorracorum X% | σωβαλ] σοβαλ dmpt: σαβαλ v: σωβαδ fi*: 
owBap I: σοβλαμ c,: σεβεγωμ 1 | σεβεγων] σεβαιίγων gj: 
σεβεγωμ C,: cafad 1: ava fi: δησων r | ἡγεμὼν 4°] + ηγεμὼων 
1 | ava] αναν ce: evac,: awavnt: ἐραν ἀρ: ma 3°: σερεγων 
r: δησων fi 

30 om ἡγεμὼν 1° d | δησων] δεισων a: δισων egjl: δεσων 
pb: δισσὼν m: δεσσων ἃ: δησωμ c,: σεβεγων fi: avar fom 
ἡγέμων 2° dg | caap ADsy] ασερ acxe,A: aonp dmp: aca E: 
piowy τ: om g: agap reli 13 | ἡγεμὼν 3°] και ἃ | ρεισων] ρισων 
Eeghjmqtuv: pyowy binb'P: ρισσων p: (ρησσων 20): ρισωμ C,: 
acap τ | χορρει- -αὐτων] om d: om χορρει---ἡγεμονίαις c., | 
xoppet] pr rou x: χορρι JH ebghjls—-v: xoppye: χωρρι q: χορει 
p: (xwpe 78): Chorracorum & | yn] pr τὴ np | εἐδωμ] Seer Ee 

31 om καὶ 158)» | οἱ βασιλεις] (om 30): om οἱ c, [βασι- 
Aevoavres] βασιλευσοντες 1: βασιλευοντες ἔ | om εν 1°f | εδωμ] 
pr yn Dacdh( +ev h*)km—qtuxc,AS | om mpo—(32) ἐδωμ m | 
προ---ἰερουσαλημ] anteguam regnarent filti [srakel Anon? | 
βασιλευσαι] γενεσθαι γ13Ρ : om f | om βασιλεα dp | τερουσαλημ 
Al] @\ DIE rel AGES 

32 εβασιλευσαν dup | om ev c, | βαλαακ fi*mqsu | om 
vios—(33) Barax nit | (ιι05] pr o 84) [ om του bedhipte, | 
Bewp] Bawp begjprx: (Sawy 79): Sepphor A: + Bacrdevs μωαβ 
dp | δενναβα] δεννεβα 1: Demneba Anon*; δέναβα fc": 
Dénaba ἘΔΡ: δαναβα On: δεσναβα 5: δεναβαλὶ 

33 om δὲ df | βαλακ] βαλαακ i*mqs: βαλεκ E: Bax 1 | 
om εβασιλευσεν n | om αντ αὐτοῦ g | om wad—(34) avrov 
dp [| wad ΑἹ ιοβαβ m: Joab Anon’(}): ἐωαβαβ 1: (ιωβαμ 
79: ἰωβαθ 128): wax E: τ΄ωαβ g: wf a(mg) Chr Anon?(}): 
ιωβαβ /rila(txt)y??(¢Ba8 y*) rell AB Vhdt: +ovros ἐστιν 0 wh 
k(mg) Anon*(4) | om veos—(35) αδαδ 1} | ζαρα] Zare A: βαρακ 
1 | ex Boooppas] εκοσσορας αὖ: εβοσσορας a** | βοσορρας] βοσορας 
ei bv Thdt: βοσσορας ginquvis'?: βοσσωρας 1: Soppopas m 

34—39 om & 

34 ιωβαβ] ιἰοβαβ m: ἐωαβαβ 1**: wwafau 1*: (ιωβακ 31) | 
om Kat—(37) σαλαμα y*(hab y> in mg) | om agox—(35) avrov 


> 


2) 


Digitized by Microsoft ® 


BXXVI 34 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


? nme \ n ͵ na 
A ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Aco ἐκ γῆς Θεμάνων. 35 ἀπέθανεν δὲ ‘Acop, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Abad vids 35 
Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ" καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Τεθθώιμ. 36 ἀπέθανεν 36 


? “ 
δὲ ‘Adad, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαλαμὰ ἐκ Νίασέκκας. 


37 απέθανεν δὲ Σαλαμα, καὶ ἐβα- 37 


3 ? 3 nw \ { \ A 
σίλευσεν avt αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὸὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 38 ἀπέθανεν δὲ Σαούλ, καὶ ἐβασί- 38 


λευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Baraevydy vids ᾿Αχοβώρ. 


βϑ9 ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννὼν vids ᾿Αχοβώρ, καὶ 39 


ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Apa υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ' ὄνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ MereBenr, θυγάτηρ ΔΙατραεὶθ viod MefooB. ἱὁταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων 4o 
Ἠσαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν" 
ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν Tord, ἡγεμὼν ᾿Γεβέρ, ᾿Ξ ἡγεμὼν ᾿λιβεμᾶς, ἡγεμὼν ᾿ΠΓλᾶς, ἡγεμὼν Φινές, 41 


35 παιδιω A 


37 ροωβωθ A") ροωωθ A* 


38 om vios—(39) βαλαεννων A*(hab ΑΥπιρ) 
39 ἀχοβωρ] χοβωρ A* (a suprascr A‘) | Ovyarnp parpaetO] np μα sup ras (3) Δι 


DEa-vxyc,ABES 


1° f | acon] ἀσωμ egilmquc,A-codd: ασσωμ j: sor Anon? | 
ex yns] (pr ο 83): ἐπ ¢erra A-ed | yns Acdp] pr τὴς D* ell | 
θεμανων] θαιμανων Drilaceghiktloq-x: Theman Anon?: θαιμαν 
dp: Thamanacorum A-ed 

35 ἀσομ] acwy egilmquc,: acowp j: +ex γῆς θαιμαν οὔ: 
+0 εκ τῆς nS θαιμανων quy> (31) [om o y> | om γῆς 31 | 
θεμανων y?] | αὐτοῦ 1°) + mos Enpa ex Bogoppas απεθανε de 
ἰσβαμ Kat εβασιλευσεν av7 αὐτοῦ p | adad] ada? m: adar dnp: 
adda On-cod: apad f | βαραδὴ βαραθ q: Bapax tc, Anon?: 
βαδαδ ox: Parad a: drad Bw | (0] και 14.16.77) | exxowas] 
ἐνκοψας nr: παταξας 151 | wadtau] Afasian Anon? | (rw πεδιω] 
Τῇ xXwpa 20)  μωαμ E  γεθθαιμ] γεθθαειμ e: γεθθεμ ctx: 
γετθαιμ dnp: Cetthem Anon*: γεθαιμ flo: γεθεμ amc,Ab On- 
ed: γεθεα On-cod: τεθθαιμ i* 

36 om δὲ g | αδαδ] adar dnp: αδαμ E: ada o: adda τ: 


apad f: ayad m | σαλαμα A] «ξΞλω 8: 


celexa m: σαδαμα h?; αδαμα E: σαμαλακ dpt: canada egh*j: 
σαμαα bquy?: acpaar: σαμοακ πα: σαμαλα D rell AB | ex] pr 
odnp: om @ | pacexxas] Bacexxasc,: μασεκκα qu(om ε u™): 
HEOEKKAS Vi μασσεκκας a: (μεσσεκκᾶς 30): μασεκας dp Anon’: 
μασσεκας ej: pacpnxa(s) On-ed: paagpyxa(s) On-cod: (cape- 
exkas 71): Samaekha B(-kas 185): σεκας m: xas | 

37 σαλαμα A] slo S: carpa KE: σαδαμα Ὁ: σαμα- 
Aax dnpt: σαμαδαὰ h*: capaa bquy>: aguaa x: pada o: 
σαμαδα ex μασεκκας cg} (τύ. 18.73.77) [ex] καὶ 73 | μασσεκκας 
73:77: μασεκας 16.18: μασσεκας 6}}: σαμαλα 22 rell ABY | 
σαουλ] σαον m: σαμουὴλ i> | εκ ροωβωθ] proknt: ex Roboth 
clustatem Anon’: de cititate Roboth Anon® | ρσωβωθ] ζρωωβωθ 
16): ροοβωθ fi: (ροβωωθ 31): Robodth BP: Αοὐδέλ BY: ροβοθ 
me,a-codd: Raboth A-ed: powBw7rn: ροβοτ dp: (powOw 30.73. 
77: ροοθωθ 79): ρωωθωθ gj: ρουθοθ e: ροωθοωθ τ: (ρωβοωδ 20): 
ροωωθ A*: ρογωθ]: θεβωρ E |ποταμον] ποταμων e*: ποταμιαςΓ 

38 αοὖλ f* | βαλαεννων] ΡΥ oc,: (βαλλαεννων 64): βαλα- 
ενων Defilmp: Ballacnon AB: Balaemon Ἐ5Ρ: βαλαεννωρ Ey : 
(βαλεεννων 71): Balennon Anon®: βαλλεννὼν r*: βαλλενων bqu 
Anon’: (SaAXawy 31) | αχοβωρ] αχωβωρ Ὁ : Ochobor' A: axwBap 
m: χοβωρ Dry: σαχοβωρὶ: axo8who: Agnobor Anon 

39 απεθανεν---αχοβωρ] om e: om δὲ gl | βαλαεννων mos 
axofwp| kat avros ἃ | βαλαεννων] (βαλλαεννων 64): βαλαενων 
DAilmp: Baiiaenon AB: Balacmon 380: βαλαεννωρ Ey: 
(βαλεενων 71): βαλλενων bqu Anon": (Sadd\awy 31) | νιὸς 
αχοβωρ] pro a: om i?nprst | αχοβωρ] axoBop o: Ochobor 
@: αχωβαρ m(vax- m*): xoBwp A*Dby: σαχοβωρ i* | om 
και 1° 133 | αραθ AEbhmty3'P] apod s: apad Deilegj}5v Anon: 
ἄραμ 1: appar n: αδαδ acikovxc,d On: addad τ: apdad qu: 


Salma Anon*: 


adad dp: δραμ f | vos βαραθ] pr o o: sub-~ S: om (71) 
Anon* | βαραθ Alty35] Bapa s: φαραδ dp: Bapad ΤΕ rell J 
Anon: Wats S | φογωρ] φωγωρ f: goyop np: φογω axA: 
FAAS S: Hopp c,: φωον iM(uid): (φροαγωρ 84): xoBwp 1: 
(xeBwp 71) | ονομα δε] kat ovona Epis: om de b | pereBenr] 
AMfetebel Anon’: peraBend hqtuxc,A-ediB?: Alefabel Anon’: 
ματεβεὴλ n: Alatabeed BY: pentaBend οἱ μενταβεὴλ at pare- 
Bound dp: (ueeBenrA 31(uid)): ALesabee? A-codd: raBenr c: 
BeBenr { | θυγατρι m* | ματραειθ A] ματρεθ e: Alathraith 
33: ματραιδ f: parpac h*: ματραη h>?: ματραδ ir Anon’: 
Matrab Anon’: parpa mo: μαραιθ E: pared c,A-ed: Alatethr 
A-codd: parpidad dnp: ατραειθ y: ματαὴλ 1: ματραιθ Dsl 
rel] | wov] wot ὁ [μεζοοβ AEabrvy] pefool D: μαιΐοοβ 
ikqux: wefow8 cgjm: μεΐζωβ h Anon’: Afesab Anon*: Afazod 
A: MWesob BY: pefoop dup: (uefowd 76.84): μεζεωφ t: μεζοο- 
gov c,: μεΐοοκ s: μαιζοοὶλ f: μεζοῦ 1: {(μεΐζεβωβ 79): μεζεβοωβ 
e: {(μεζεβοωθ 18): F206 Ἰ3}Ρ: δεζοοι o 

40 ταυτα--γεμονων pr και ΚΧΊΞ: Ad sent duces BP | ovo- 
ματα] ca.para Ὁ | των nyenovwr] pr filtorum Esau et A: (των 
viwy 25): + ovTor ἤγεμονες Tov Xoppatov Tov wou σίειρ εν Τῇ YA 
εδωμ eyevovTo οἱ viot λωταν χορρὶ Kat aipav αδελῴοι de λωταν 
θαμνα ovrot δε wor σωβαλ αὐ | ησαυ] οἱ σαν in | κατα τοπον] 
7x omni loco S | τοπον] τόπων fgx*: rorovs kA: προσωπον 
D | αὐτῶν 2°] “εν τοῖς ονομασιν avrwy qu (31.128) S(om τοις 
31.128) | om ev 2°—(43) αὐτων % | om ev 2°—xat moc, | εν 
2°] pr cack | om καὶ ac | om ev 3°1 | e@veciv] ovopacw mc, | 
αὐτῶν 4°] sub — S: εν rots ονομασιν αὐτων ackxA (pr καὶ kx) | 
ἤγεμων θαμνα] om g: om γέμων 1 θαμνα] Thamana A: 
θαιμαν eftijr: θεμαν f* Anon: “libamas dux Themna ὯΝ | 
om ἡγεμὼν 2° dl | ywra] yoda dlp: yada ni3: Golla Anon’: 
adova On-ed: addovd On-cod: θαμνα egjr: θαμναν fi: λωταν 
amxc,AS: Away οἱ wrav c: -ἤγεμων Awrav k | γέμων 
3°] om d: +7yenwr 1 | ceBep A] ιεθερ DEbhqsuvy: taéep 
On: ιεθεθ aclot: ιεθαιθχ: ἰεθαθ KAP: ἰεθεμς,: Pas S: 
Lepthe Anon: teBoon n: εθοομ dp: ceote@m: Theth BY: φινων 
fir: φεινων gj: φηνων e 

41 ηγεμων ελιβεμας] om fBY: om ἡγεμὼν 1 | edeBexas] 
ελιβαιμας h: ελιβεμαν n: ελιβαμας ς,}3!Ρ: ελειβαμας D(uid): 
ελιβαμαν dp: LElimas Anon®: Telimas Anon’: ολιβεμας os: 
ολιβαμας acm On-ap-hier: ολιβαμα kx: Oltbamasa A: yoda 
gijr: yoda e ἡγεμὼν 2°] om d: Ἐηγεμων 1 | λας] ηιλας 
nptc,: tAas v: epras d: mda acoxA: oka m: ἡλαθ On: Alas 
BP: Malas BY: κενεῖ fgijr: κεναΐ αὶ | om ἡγεμὼν 3° dl | gives 
A] φινων Ebchiqtuvyc,33 On Anon®: Pyxon Anon’: dewov 
Dadkpx: φηνων mnA: φαινων οἱ φειλων 5: ἰεθερ egjr: ιεθεθ fi 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


- “ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 


+ 
foe 4 


ἡγεμόνες "Edam ἐν ταῖς κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. 


᾿Βδώμ. 


: δι Κατώκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῆ Νανάαν. 


γενέσεις Tas 


ΧΗ 7 


Matdp, 3ἡγεμὼν Merodujr, ἡγεμὼν Zadwei* οὗτοι A 


4 VY \ A 
οὗτος ᾿ΠΙσαὺ πατὴρ 


Ἰωσὴφ δέκα ἐπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, 


ὧν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν Baddas καὶ μετὰ τῶν υἱῶν ONE TOV I τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 


3 κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 


3 Ἰακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν 


Ζαὗται δὲ αἱ § Lw 


Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς "υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ: ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτο es 


4 ποικίλον. 


ἐἰδόντες δὲ οἱ aoe αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν νίῶν Ἱ " 


5 αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. δένυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ 


6 ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 


; οὗ ἐνυπνιάσθην. 


ΧΝΧΨΙΙ 3 ηγαπα] nya A 
6 ηνυπνιασθην D 


42 ηγεμων 1°] - ηγεμὼν } | κενεζ] xaweg m: xeves bty: 
cevat On: κενεζης qu: Gexez Anon’: Cenethz Anon’: μαΐαρ ef 
gittjr: pagep i* | om ἡγεμὼν θαιμαν c, | om ἡγεμὼν 2° dl | 
θαιμαν] θεμαν Ebcdnp: θημαν k: Zhemna Anon: A>. S: 
ἐλιβεμας τ: ελιβεμα e: ελειβεμα j: ελιβενας fi: ελιβελα g | 
γέμων 3°] om ds: ἡγεμὼν 1 | μαζαρ] μαΐζερᾳ Anon’: μασαρ 
On-cod(uid): paSoap x On-ed: Mazar %'P: Azar BY: μετε- 
dept e: μεγεδιηλ fgiy: μαγεδιηὰλ τ 

43 om γέμων 1° dl | μετοδιηὴλ A] incert D: μεγοδιηλ y: 
μεγεδιηλ hatuc,: μαγεδιηλ abcklovx On Anon: .Vagedel A: Nege- 
diel BP: γεμεδιὴλ n: εγεδιὴλ ἃ : ἐγεδιὴλ p: μαλελιηὰ E: Aaltel 
BY: μαγαδιειθ τὰ: μαγεδι 5: λας r: thas egj: eda fi(uid) | 
γέμων 295] οπὶ di: -ηγεμων 1 [ ζαφωει A] ξωφαει y: ζαφωειμ 
gij On: ζαφοειμ m: Jerod S: fardweimmk: ζεφοειμῃ: 
ζοῴφοειμ dp: ξζανῴφωειμ f: ξαφυειμ ηγεμὼν 1: ζαφωιν bt: ζαφοειν 
c,: ζαφοιν e: fagwew DE rell: Zaphain B: Zaboin A: Eram 
Fazoin Anon (-zo Anon’) | ἡγεμονες] pr οἱ y5 | ἐδωμ 1°] avdwy 
n | (εν 1°) rats πολεσι 76) | κατωκοδομημεναις}] κατωκοδομη- 
σασιν o: ταντων kBS | om ev 2° n | om τῆς ἢ | κτησεως] 
κτισεως bfhijmoxc,*: κατοικησεως Ednp | ovros] pr e¢ AE: 
ουτοι f: αὐτὸς egj: οἱ | marnp] prom: rap p 

XXXVIL 1 κατωκει] κατωκησε egj BE: παρωκησε i*? Chr | 
ov—xavaay] avrov | | ov] ἡ fmr: qv it({uid) | om ὁ πατὴρ 
αὐτου E 

2 om δὲ 1° bP*) | wong 19] - δὲ fquigvE | dexa—nv] 
emra kat δεκα etwy qv Phil-codd: erwy dexa era ἣν aosc,: 
emTa Kat dexa nyc: eTwy ἣν eg’ m: 
Equ Cyr4 | εἐτων] post ην r Cyr} 
yeyouws ποιμαινων qv Cyr-ed}: τδὲ Phil-codd | wera 1°— 
αὐτου 1°] post mpoBaralS: om w: om αὐτοῦ L Phil | προβατα] 
4-rov mps avrou Dbe-krswi3E: (+ του mps αὐτων 70) ων veos] 
veos wy Cyr-ed: om ἢ | μετα 2°—feAgas] pr μετα των viwy as 
και d(om xat)ny: σὺν vos βελλας καὶ viots Seagdas Phil-codd | 
Bandas] βαλας de,*: λείας βαλας p | om μετα των νιων 2° p | 
om τῶν 4° L Phil-codd | γυναικωνῖ παλλακὼν v(mg) | om του 
Phil-ed | αὐτοῦ 2°] avrwy c, | κατηνεγκαν] κατηνεγκεν La*df 
i*kmnptxS Cyr-ed4: ζαπηνεγκαν 20): εἐπηνεγκαν Chr-ed}: 


€TUY 
nv ἐτων ιζ΄ { | erra] pr και 
] ν ποιμαινων] eropeve n: 


4 εἰδοντες A | ἐμεισησαν D | néwavto DE 
7 δραγματα 1°] δραχματα ADE | eppeow A | wardew A 


DE(LA,)a-v(w)xyc ABE(L)S 


fercbant A | wonp 2°] pr kara i*r: post πονηρὸν dapA: 
ιακωβ h | ἰσραηλ--.αυτων] τον mpa αὐτου nA r&P | ἰσραηλ] 
post αὐτων 135: τακωβ ly: om & |  αὐτων]} αὐτοῦ Lbdfitkopy 
Cyr} 

3 cacw8] Hr Dacxc,AS [-:ηγαπησεν L | mous] «ἰοὺς Ay: 
adedpous DEy | wos γήρους] proh: ««σοῴφων Ay | qv avrw] (ev 
aurw 107). eins erat AB | ἐποιησεν δε} ..«ἐποιησεν A, | αὐτω 2°] 
avrov τῇ 

4 δεῖ om Ayd: τ αὐτον D(+L)L | om αὐτοῦ 1° LA,(uid) 
Chr} | αὐτὸν 1°—avrov 3°] 0 πῆρ αὐτὸν περισσοτερον των αλλων 
φίλει p | avrov 19 -- πατήρ] ο πατὴρ avrov φιλει Chr§ Cyr | avrov 
epirer] φιλει αὐτὸν dA: om avrov e | εφιλει---αὐτου 2°] ο ae 
αὐτου φιλει Chri | epidree ὁ πατὴρ] φιλει o πῆρ abckmoyS: 
mip φιλεῖ D>(Duid) EK Le-jInq—w(egedrec 151) Or-gr Chr} | ene 
nya.. Ag: amat 3 | avrov 2° AB Chr}) αὐτῶν AyacmE*: om 
DEL rell AS Or-gr Chr? Cyr | ex—vwv] παρα παντας τοὺς 
vious h A(uid)B(uid): ὑπερ τοὺς addovs vous Chr}: ex omnibus 
fratribus EP | om των νιων avrov Ex | (avrov 3°] avrov 79) | 
(emeanoav] εζηλωσαν 71) | αὐτὸν 2°] +o ἀδελῴοι Ldhinp: + 0 
αἀδελῴοι αὐτου ) -- D)bfikrstwHEP | ovx—ovder] οὐδὲν ηδυ- 
ναντο λαλειν αὐτω Chr?  λαλειν] post avrw Lh(avro)cfhikn: 
λαλησαι 1: λαβεῖν m | αὐτω] αὐτὸν m* | ovdey D( + D)Laklm 
oswe, | εἰρηνικον} ἐπινίκιον m 

5 ενυπνιασθεις}] ενυπνιασθει τ: 
απηγγειλεν pr και SB": ανηγγειλεν | | αὐτο] avrw ΕἾ (ὁ supra- 
scr E>‘)bfijn: om D(contra D)acegjkmqs-vxc, ΞΘ Chr | 
αντου] -ἰ και προσεθηκαν ετι pigery αὐτὸν ᾿Εν S(sub -*) 
[ere] rouc,: om of 

6 om αὐτοῖς h | axoucare] axovoa m: +6 ek: + μου (20) 
Chr-ed | rov—ov] ro ἐνυπνίον τουτο oc,  τουτου] pr μου kB: 
pov f; om dpy& | ov ενυπνιασθην] ov ενυπνιασαμὴν Lbdnpw: 
om Chr 

T ὡμην- -πεδιω ecce eramus in campo (medio campi 35") 
ligantes manipulos Δ | wunv—dpayyara | 1°] nidecbam mant- 
pulos uestros & | wunr] οιομὴν nd: urdebam 3: +eyw τ | uzas] 
nuas fikmn*x@ Phil-ed Chr-codd Cyr-ed: omc, | δεσμευειν] 
post δραγματα 1° fA: δεσμεῖν c, | om μεσω Dea | του πεδιου 
Ecdfilmnprwe, | καὶ ἀνεστη] ....7extt Ἐς: ἀνεστὴ δὲ Phil | 


ενυπνιασθὴ 5 | de] ow f | 


XXXVII 2 κατηνεγκαν---πονηρον] σ' εἰ ferebat Loseph calumniam malam super cos S | κατηνεγκαν a’ o συρος καὶ ὁ 


eBpacos κατηνεγκεν jc(om a’): a’ κατηνεγκεν σ᾽ Kat epepev Vv 
3 ποικιλον] a’ στραγαλων σ΄ χειριδωτον ἡ καρπωτον ν 
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Ay 


7@pnv ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ: καὶ "ἀνέστη τὸ ἐμὸν § LF 


XXXVIT 7 ΓΕΝΕΣΙΣ 
fa \ ᾿ bs ‘ 4 A fd ¢ - / 4 5. ΟΝ ’ 
Α δράγμα καὶ ὠρθώθη: περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
δεῖπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί My βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν ; 
καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


οο 


8 A, 
1 Δ, 


$978 δὲ » be ef \ la a x ~ Ἀ 3 ΄-“ 4 nn 1O nm ? ~ ‘ s 
‘9idev δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Kal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 9 
= ὃ 4 hd , θ 9 Uf ig of e ο AN ἡ ’ Ἂς ν᾿ ὃ qj > , , 

Ἰδοὺ ἐνυπυνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον" ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη Kal EvOeKa" ἀστέρες προσεκύνουν 


με. 


10 Ν 3 f ᾽ a fr X ᾿ n \ s ’, Ἧι 18. ΠΝ - A 5» Υ͂ Ξ Lh 
Kat ἐπετιμῆσεν αὑτῷ ο TAaTHP αὐτου Kat ELTTEV Tt TO €VUTVLOV TOVTO ὁ ἐνυπνιάσθης ; apa 


e , a ‘ “A 
ye ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε Kal ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 


τ ἐξήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 
, δὲ e τὸ \ 3 nn f x f a x 3 n 3 SS , 
ρεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 


12 πτο- ΤΙ 


4 
᾿ϑ καὶ εἶπεν 


Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 


3 , 9 ‘ 9 a 3 , u , 
αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιδού ἐγώ. 


Χεβρών: καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 


a Ὁ 


17 εἶπτεν δὲ αὐτῷ O 


a 


~ ͵ 
ποῦ βοσκουσιν. 


Cal 
τ εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισραήλ Ἰ]ορευθεὶς ide εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ 
, 

ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα, txalt ἀνάγγειλόν pot. 
Is Ν a nl ww θ fi > a OL 3 ᾿ 

καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ: ἠρώτησεν 

‘ ts e , n ε Cal , 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Ti ζητεῖς ; 'o δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ": ἀπάγγειλόν μοι 
ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων 


Se ke f 2 ἘῸΝ ’ - ¢ a 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


7 Spayua 1°) δραχμα ADE | δραγματα 2°] δραγχματα A: δραχματα DE | δραγμα 2°] δραγχμα A: ὅραχμα D 


g εἰδείν»] Dsl 
14 καὶ 2°] εὐ A 


DEL(A,)a-yc, ABEL'S 


ανωρθωθη dfi2*jlnprtw Chr | περιστραφεντα de] και περιστραφεντα 
ackmopxe,: om δὲ d3'P | dpaypara vuwy] υμων δραγματα mr: 
υμετερα δραγματα Chr} | προσεκυνῆσεν Ὁ | ro ἐμὸν δραγμα 2°) 
Tw enw δραγματι Cyr-ed 

8 εἰπὸν a-dfim-pc, | om avrw | | οἱ αδελῴφοι] om y#: 
+avrov DlEabce-hitkmqrsuwAbLS | om βασιλευων dp | 
Baoidevons f-ikorsx?’c, Phil-cod-unic Chr-ed | om e¢ f*g*h | 
μας] υμας p*: ἡμῶν ahilmortx: naw Phil | κυριευσεις} κυριευ- 
ons f-ikx®? Phil-cod-unic Chr-ed: xupievees E | ἡμωνΊ ἡμιν ): 
ἡμᾶς f: ep ἡμᾶς c | mpooefero n | ere] pr toe: om m¥3 Phil: 
(+70 18) | evexev 1°] evexa Phil | om των 1°—evexev 2° m | 
τον ἐνυπνίου pis | αὐτοῦ 1°] avrwy Ὁ | om καὶ 2°—avrov 2° Lf 
x*A-cod | evexey 2°) evexa Phil: om pB'P Chr [ρηματων 
λογων E | αὐτου 2°] τουτων m 

9 dev} εἰπε Dk: ενυπνιασθη Ay | de] - καὶ ἃ | ενυπνίον 1°] 
post erepoy 1° fikrwA | om καὶ 1°—erepor 2° p | διηγησατο) 
αἀπηΎγειλεν w | avro) avrw cdhn*y: om ΕἸ Phil | rw—xac 
2°] = patri suo X et Χ ὅδ τ om A,(uid)}3» | om avrov 1° Phil | 
om καὶ 2°—avrov 2° m¥% | αὐτοῦ 2°] om Cyr-cod: +e¢ patri 
suo ἘΔ | om cdov—erepov 2° Phil | ενυπνιασθην Aefgjmy] pr 
ego 33): ενυπνιασθεις evuTviacapny i: ενυπνιασαμὴν DIE rell 
Cyr(post ἐνυπρίον 29} Cyr-cod): wzdebam A: om L | ενυπνίον 
erepov 2°] aliud somnium WL | worep] wunv or: wep f: καὶ cov 
Ag: ef ta somnium eius Bs +ecce B | omo f* Phil-cod-nnic | 
om ἢ Chr | evdexa] pr ot m: €..... Ag: ot L Or-gr | με] μοι In 
Or-gr Chr 

10 καὶ 1°] pr καὶ Senyyoaro αὑτὸ rw πρὶ αὐτὸν Kat τοις 
αδελῴοις αὐτου acmxc,S(sub -) | αὐτὼ] αὐτὸν flx: om ς | 
om αὐτου Phil | εἰπεὲν AAP Phil] αὐτὸν k: +av7w DIEL 
rel] BYEWS Chr Cyr | τοῦτο ro ἐνύπνιον jv | rovro] om c,A 
Phil}: 4-27 mi B | om o 2° Phil} | εἐνυπνιασθης] ἐνυπνιασθει 
c: +7eavoy fi2?x | om ελθοντες p= Phild Chr} | om re fikms 
xc, Phil | om σοὺ 1° PhilZ | om cov 2° Phil} Chrd | προσ- 
κυνησουσιν ὃ | σοι] oe mpt Phil4 


10 ἐπετειμησεν A 


15 wAavouevoy Τ᾿ (-νωμ- E>) παιδιίω ΔΕ ΙὝπεδ- E) 


11 om δὲ τὸ g | avrov] post αὐτοῦ 1° m: om Lr* Chr | 
om oc αὖ | om avrov 1° Phil | om o—avrov 2° y* | avrov 2°] 
eorum ¥%P: om dfikm-pwe, A Phil Chr | διετηρησεν διετηρει 
EAG Cyr: notautt stbi & 

12 (om totum comma 31) | (Booxew] pr τὸν 18) | προβατα] 
+avrwy v(mg) | om τοῦ warpos 331 Ρ | es] ev dp 

13 «σραηλ πρὸς won] προς wand ὁ rap αὐτου e | προς 1°] 
τω or | οὐχ] ovxe degnpu Cyr-ed(+yap): οὐκ δου 15'? Chr 4 
Cyr-cod(+-yap): sdov Phil4: om %P | om οἱ n | rotuawovow] 
προσμενουσιν dp: Booxovow Chr}: om ἘΞ | ev] εἰς Di ELabe 
e-kqrsnvyc, Chr | σιίχεμ Cyr-ed | δευρο] - καὶ a: Ἔουν Phil | 
ἀποστειλω] ἀποστελω degjnpy Cyr-ed: ἀποστέλλω f | εἰπεν δε] 
o δε εἰπεν Phil: καὶ ecrev ht Cyr: ef respondit © | om avrw— 
(14) de mw | avrw) wongp df: om hil Phil: - ἰωσηφ nop” 

14 εἰπεν δεῖ και εἰπεν hk | αὐτω] προς αὐτὸν m: om eg] | 
topanr] sub — S: (0 πῆρ 71): om cE Phil Chr | πορευθεις] 
+6yk | om εἰ cejw | σου] cot: om ἢ | και 2°) εἰ A: om cd 
7 ΒΡ | ἀναγγειλον] pr ελθων m: αἀπαγγειλον Dbdknopy(txt) 
x | woe] Ἔρημα acmxc,A(uid) ξ (σα! %): +70 ρημα v(mg) | καὶ 
ameot.] απεστ. de a | avrov] avrovsf | om τῆς 2° dp | χεβρω»} 
xeBpw v: χεῴρων w: xeuBpwr j: χελβων L | nAPor c,* | συχεμ] 
Syck Ά, 

15 avrov 1°] post ανθρωπος 1° Phil-ed4: αὐτῷ ἢ | εν rw rediw) 
ev τη 06w y Phil}: ry δὼ w | npwrnoev δεῖ καὶ npwrycer eg} 
Phil}: καὶ ἐπηρώτησεν v(mg)w: ef txterrogauit ©: om δὲ ἢ | 
om ὁ ἀνθρωπος % Phil} | om λέγων bwe,¥ Phil | re ζητει5} φεζαῖ 
guacreret & 

16 ο δε εἰπε»] εἰ dixit εἰ Joseph &: +avrw Lir | rovs—(17) 
de] om f: om rous—tyrw E | ζητω] pr eyo Phil} | avayyecdor 
D(+ D)La-dhikm-prsvwxce, Phil Chr | μοι] + 69 k | βοσκουσιν 
+fratres mei & 

17 om de Phil-cod} | avrw] post ανθρωπος Phil-cod4}: om 
s | (om o 31) | απηρκασιν] ἀπηρηκασιν 1: arypacw i*(uid)m: 
annpay i2 | ἡκουσα yap] et audint Al(4-autem) | yap] autem 


7 περιστραφεντα δε] a’ καὶ tov εκυκλωσα σ΄’ καὶ woam περιεκυκλωσαν V 
14 εἰ---προβατα] a’o’ την εἰρηνὴν των αδελῴων cou καὶ τὴν εἰρηνην τῶν βοσκημάτων cov j(sine NoIn)vS[oou 2°] ἐρ;»147;1}: a τὴν 


εἰρηνὴν τῶν αδελῴων gov Kat των βοσκημάτων C, 


106 


ἘΞ «aye ξε yaa 
fi οι αι errr { >) 
ε 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXXVIL 26 


Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν 


ι8 ἰαὐτοὺς εἰς Δωθάειμ. 


i? 


18 ld ὃ Ν » Α , x n 3 - 3 Ἁ Ν Ἄ ’ Ἂ 
πρόιδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ 
+ a 3 ~ ; , 19 . δὲ cad «: ‘ Ν ᾽ \ » a 3? ὃ 5, e > 
ἐπορεύοντο ἀποκτεῖναι αὐτόν. ᾿θεῖπαν δὲ ἕκαστος Ἵ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνυια- 
Ἂ a fal ξ΄“ ? Τὰ 5» cP ‘ er »“ 
στὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" voy οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, 
ἊΝ “Ὁ (- ld s ’ 2 , ATS , θ ,»ν 4 ᾽ ᾿ Σ ἴω 21 ᾽ , 
καὶ ἐροῦμεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν" καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν Ta ἐνύπνια αὐτοῦ. “1 ἀκού- 
ae Ἁ ᾽ , δ τ Ἢ] a a ᾽ n s 4 » , ΟΝ, ᾽ 7 
σας δὲ Ρουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 
4 » an AY , Ἀ , a 
2eimev δὲ αὐτοῖς Ρουβήν M1 ἐκχέητε αἷμα" ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς Eva τῶν λάκκων TOY ἐν TH 
pe -" A 4 a“ -" “Ὁ -" Lal 
ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ" ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 
ΟΝ a A ‘ A LAN 
αὐτὸν TH πατρὶ αὐτοῦ. *3éyéveto δὲ ἡνίκα ἦλθεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν 
x 4 x ἈΝ al Ν \ a ie ? 2 ς ͵ ow \ ΜΝ ? \ 
tov ᾿Ιωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτόν, *+xal λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 
2 e - \ 5 ‘ 

25 ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον: καὶ ἀναβλέψαντες 
- - Ὧν 8 , a ¢ , ᾽ - 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρχοντο ἐκ ᾿'αλαάδ, καὶ of κάμηλοι αὐτῶν 
26 


, ς ΄-“ 
λάκκον" ὁ δὲ λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 


tv 
Lei) 


wv ᾽ Ἂ ε ͵ & ~ » , Q a“ > Vv 4 
26 ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης καὶ στακτῆς" ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. εἰπτεν 


δὲ ᾿Ιούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 


17 αδελῴων---αντους] om καὶ ἐυρεν avrovs A*44(gwy avrov καὶ in mg, evpe sup ras A», αὐτου loco αὐτοὺς A) 


i8 προειδον DEE | avrov 1°] αὐτὼ E 
25 εκαθεισαν A  ισμαηλιται Ds!(D\d) E 


WL | πορευθωμεν] πορευσωμεθα m: thimus TE | δωθαειμ 1°] 
δωθαιμ t: δωθαημ n: δοθαειμ Lepwe,: δοθαιμ Cyr: δοθαὴμ ἃ: 
δωθαειν k: δωθαιν Philt: Dothain ©: δωθασιμ qu: δωθαμα 1: 
θωδαειμ m: δομεθαειμ Chr-ed | om καὶ 15---Ὅδωθαειμ 2° E | 
twond] pr of: - εἰς δωθαειν k | κατοπισθεν] κατοπισωὶ: κατοπιν 
Phil: οπισθεν egj: οπισω f | es 2°] εν Labdfik-npqs-xc, 
GB(uid) Phil: om @ | δωθαειμ 2°] δωθαιμ t: δοθαειμ Lepwe,: 
δοθαημ ἃ: δωθαειν k: δωθαιν Phil: Dothain Wi δωθασιμ qu: 
θωδαειμ πὶ 

18 om totum comma d | προιδοντες fyB | δεῖ yap p: (om 
3t) | αὐτὸν 195] +-fratres AYB(+ eius) | paxpodev] pr azo a | 
om αὐτὸν 2° DELeghjlqsu | om πρὸς αὐτους Chr | om 
και £35 | exopevovro A] erovnpevoavro egjnopsABE: ἐπονη- 
ρένοντο I+ DEL rell LS Chr | awoxrewae Aquy Chr $] pr 
tov DSIEL rell Chr} 

19 εἰπαν] εἰπὸν dnp: emev abcfiklmorwe, Chr | {τὸν 
αδελῴον αὐτου] αλληλοὺς 107) | αδελῴον] πλησιον egj | cdov] 
ide Cyr} | ἐνυπνιασθεις dfgp(-Oys)qt [ἐκεῖνος] om mA: + πον w 

20 om vw οὖν sAE ChrZ | devpo c, | αποκτεινομεν bo | 
ριψομεν Acad] ριψωμεν DEc* rell BEW Chr Cyr | om αὐτὸν 
2° (31) A | ets] ep Cyr | των λακκων] λακκὸν fl: + rovrwy 
IBE | ἐρουμεν] εἰπωμεν Chr}: dicamus E | om rovnpov | | 
(εφαγεν 14.16.4130) | οψομεθα] οψωμεθα ai*luty Chri: ἐδωμεν 
Chr}: μύρα νας Hi: γνωσομεθα fibrts'P | ἐστιν AyE(uid)] eorac 
DE rell AWS Chr Cyr: factent B 

21 ρονβην] ρουβιν tx3!: ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr- 
ed: ρουβιμ dfgijln | εἐξειλατο] ἐξείλετο egh>jnqtuc,: efedero c | 
εκ τῶν xetpwr] (εκ τῆς χειρὸς 107): εκ χειρὸς P: ὁ manu TEE | 
και εἰπεν] Neyw Cyr: om ἢ | ουἹ εἰ p | παταξομεν] παταξωμεν 
bfghnvy bP Chr: παταξομεθα 1: occiderttis ἼΞ, | εἰς ψυχην] εν 
ψυχή n 

22 εἰιπεν---ρουβην] ef ἾὮϑ: om d Chr | αὐτοῖς] αὐτω p: 
om n | ρουβην] ρουβιν tx2?: ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Cyr- 
ed: ρουβιμ fgijIn | exxenre] exxeere cdfmpquw(-rae cdf) | 
ama] om p: +efus BUES | euBarere δὲ] adda εμβαλ- 


18 eropevovro] a’ a’ εδολιευσαντο j(sine nom)S: a’ σ΄ εδολιευοντο v 


22 exxenrac A | εἐξελητε Ὁ 


23 χιτονα FE 
26 αδελῴων E*(-ov 1.3) 


D¥(L)a-yc, ABEL'S 


λετε (128) Chrd | euBarere] eufarero t: εμβαλατε dh*n: 
ἐμβαλλετε fm Chr Cyr-ed: εἐμβαλλατε D(?) | om δὲ 2° 
D'Fdegjkinpqstuv(txt)xc, BES Chr} Cyr | eva των λακκὼν 
Ay] +7ovrwy D(?)bfirwB'E Cyr-ed: τὸν Naxxov τοῦτον D(?)E 
rell B°(om τουτον) 9. 5 Chr Cyr-cod: ctsternam unam A | 
τῶν 2° ΑἸ) ΕΞ Cyr-ed] om cfl-owd: τὸν DPE 
rell ΡΞ Chr Cyr-cod | om ev τῇ ἐρήμω ἢ | emevey- 
Kye] eveyxnre mp: eveyxere d: (eveyxare 107): inferamus B | 
ows] (pr efyret yap 31.83): pr εἰπε de ovrws Cyr-ed: pr hoc 
autem dixit ¥3: pr et tta dicebat Robel & : pret EP | εἐξεληται] 
εξελειται Ebcint: εξείλατο p | avrov 2°] +cupinuit Tr | ex 
τῶν χειρων] ὁ manu Ts | καὶ] edXeyer de ravra omws k: +eimev 
Tavra orws im | αὐτου] αὐτων dpS: + adicebat hoc EP 

23 eyevero de ηνικα] ἡνικα de d | (rpos] εἰς 70) | Tov wong) 
pr αὑτὸν g: αὐτὸν nv(mg)E: om A: om τὸν Dilabdi*mowxc, | 
χίτωνα τον ποικίλον] ποικιλον χιτωνα p  χιτωνα) + αὐτου Dacfk 
moxc,ASisub 556) τὸν περὶ avrov] αὖ εὖ A: oi fn Chr | 
avrov| αὐτω ἃ 

24 om καὶ λαβοντες ΟΥδ᾽ῇ᾽Ρ | avrov eppiyar] εἐρριψαν avrov 
eAGP: om avrov k: +avrov Iqtub”S | exewos Adnpy Cyr- 
codjom 1]: +xevosk: κενος D( + LE rell AUL( +era7)S Clem 
Cyr-ed: qv xevos (20) 5 Chr: πος © | axer] exor kquw Chr 

25 φαγειν] pr rov Chr | aprovs v(ing)i(uid) } sae ava- 
βλεψαντες] αναβλεψαντες de m | cov καὶ} ορωσι καὶ W: om BP; 
om καὶ | οδοιποροι---γαλααδ] mercator aliguis weniebat e 
Galaad [smaelites is EV | ἱσμαηλειται] ἰσμαλιται w: + eumopor 
dfi®'npt Thdt(uid) | apxovro] ἤλθον o | ex] ev fnc, | (yadaad] 
pr τῆς γῆς 31: pr γῆς 20: γαλαδα 70) οἱ Afiov] om g*: a 
Dig?? rell | {εγεμον] βριθουσαι 20) | om και 4° dpa | per. καὶ 
arak.] styracis et resinae AX | perwys] ρητινης 2»abcefhilrstvwyc,: 
ρειτινῆς k: (xnpe 130") | στακτης) στακτὴ 1: {πιαγαριν 130°) | 
emopevovTo] exmopevovTo n: emopevero O  καταγαγειν) καταγειν 
Eb: (amayayew 18): exentes B'P(uid): ef descendebant & 

26 χρησιμον] (ro xepdos 32: ort 18) | αποκτείινομεν bikm 
x9? | om xat—avrov 2° f | κρυψομεν bdkmsx?'c, 


25 θυμιαματων] a’ στυρακος jv 


26 τι χρησιμον a’ re πλεονεκτημα αλλοι δε τι κερδος 1: a’ τι πλεονεκτῆμα a’ τι κερδος ve,: α΄ σ΄ guid lucrum 3 | χρησιμον 


To πλεονεκτήμα αλλος de το KEpdos c 
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Digitized by Microsoft ® 


ij—2 





Α 


ε Ι, 


\ wn as ἧς cd 4 , i? ᾿ a a 
A κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 57 δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις, ai δὲ χεῖρες ἡμῶν 
v \ wv 2 ΕΝ eee rd > \ ς n Ν ᾿ ΄ - > , 
§ WY μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν Kai σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. 
28 \ , ἐν ε - εν eae t ee id Ν 
καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν Tov 


- 3 A , lal tA ? \ Ν n 
1 αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον Ἵ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 3: λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα 


T 2x 


$x 


bile 


< 


- 


< 


XXXVII 26 


TENEZI2 


ϑἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 


> n Lal el \ f 
Ιωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου" Kai ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν" καὶ κατή- 


γαγον τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. 


1 \ ad > fal 
Ιωσὴφ ἐν TO λάκκῳ: καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα αἵματι. 


x ἈΝ 3 e a δ, 
29 ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβὴν ἐπὶ τὸν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν 


39καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


? \ 
32καὶ ἀπέστειλαν τὸν 


n Ἀ tad \ i nw \ “4 n Ὁ 3 te 3 
χιτῶνα τὸν ποικίλον Kal εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, Kal εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ 


» [ο ea (ft) a wv a3 WM i SN Ν “4 a \ n tom * 3 “4 θ , 
χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν Kai εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστιν" Ἵ θηρίον 
3 αὐ ἢ! \ La > lal 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν Tov ᾿Ιωσήφ. 31διέρρηξεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
‘ BI las ? ‘ ᾽ " , é f 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ THY ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. S35 auvny- 


n , i ’ 
θησαν δὲ πάντες οἱ viol αὐτοῦ καὶ ai θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν" καὶ οὐκ ἤθελεν 


a Lal iL ἈἌνοι ν, 
παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου" καὶ ἔκλαυσεν 


e wn 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
U Sled , 
σπάδοντε Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 


tal nw lad + ~ “ Ἂν a ? 
VEyéveto δὲ ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως τ XXXVIII 


32 εἰ ἡ E 34 erevOn E 


(D)Ea-yc A BEWMS 


27 devpo c,  αποδωμεθα] ἀποδωμεν dit?(-dou-)ry: amodw- 
σωμεν τὰ | αὐτὸν 1°] Loseph | om rovros AB | (ex avrov] 
ἐπὶ Tovrov 25) | adeApos] pr o Chr | om ἡμων 2° DbilrAL | 
om καὶ capt ἡμων EP | ἤκουσαν de] (επηκουσαν δὲ 32): ef 
obaudterunt LW: ..adyuteuerunt Ww: +avrov DABES 

28 παρεπορεύοντο] n\Pov m | (om οἱ 1° 77) | ανθρωποι--- 
ἐμποροι] ισμαηλιται EE ( Ὁ wendiderunt eum ad cos B®) | μαδιη- 
ναιοι] μαδιναιοι b-eg](txt)lc, 13: μαδηναιοι mpy: Afadianct 05: 
ἰσμαδινιαι ἢ : ἰσμαηλιται j(mg)v(mg) iL” | om οἱ 3° dhi*Ip | efecd- 
κυσαν] εἰλκυσαν 0: declinauerunt 3: +fratres cins EH | και 
aveSiBacay] εἰ erecerunt 1: om WY [τὸν wond 1°] αὐτὸν ΓΞ 
Chr | ex] απὸ (20) Chr [καὶ απεδοντο] καὶ ἀπεδωτο f: απε- 
δοντο δεῖ | Tov ιωσηῴ 2°] αὐτὸν fnpiY Chr: +ex τοῦ λάκκου 
αὖ | {om rots ισμαηλιταῖς 14) |] εἰκοσι] rpyaxov7a u?: decem EP | 
χρυσίων ar*(nid) | xarnyayor] (απηγαγον 71): duxerunt WW: 
dederunt BYE" | τὸν wong 3°] avrov h 

29 avectpeper] ἀπεστρεψε m: (ανεδραμε 32) | ρουβην ρουβιν 
χοῦ; ρουβὴμ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr-ed: ρουβιμ dfgijint? 
(ρουβι t*) | ἐπὶ τον λακκον] ev τω Aaxkw dmp | ewe] εἰς oc, | 
opal κα BUS (txt): evpey bxALLY’S(mg) | τὸν wong] αὐτον 
d# | om ev rw λακκω E Chr | διερρηξαν p* 

30 αἀνεστρεψεν] ἀπέστρεψεν dimnpc,: ἐπέστρεψεν abcikoqr 
sux Or-gr: νπεστρεψεν Df | om τοὺς gj | om autor eg} | παι- 
διον k [ἐστιν εν tw λακκὼω Ebefgijkorw&: +767 A | om ποὺ 
1 | πορευομαι] πορευσομαι abdejmoptvwe,A (uid) Or-gr Chr 
Cyr: wopevowpat con: πεπορευμαι ἘΠ: εἰσπορειομαι s: εἰσπο- 
ρευσομαι i, | om ere ABW 

31 om de s* | του] rw E: τὸν orv: om adc, | αἰγων} avrwy 
o* | ζεμολυναν} εβαψαν 32) | χιτωνα 2°] Ἔτου wong s | om 
awart—(32) χιτωνα Ὁ | acuare As] pr ev τω dfitnpra(uid): pr 
τω ἘΠ᾿" rell 15 Chr 

32 καὶ τῦ---ποικιλον} om EL: om και---χιτωνα p | και 
εἰσηνεΎκαν και εἰσηνεγκε dp: om fn | αὐτων] avrw c,*: αὐτου 


27 nKxovoay] a’ εἐπεισθησαν jy: a’ εἐπεισθησαν c, 


36 apxipaynpw E 


3of δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσὴφ eis Αἴγυπτον τῷ Iletpeph τῷ 36 


XXXVIII 1 agdecxero A 


dpwHe(") | εἰπαν] εἰπὸν Ecjmno: εἰπε dp | evpoper] evpov 
c(ex corr): +ey rw redew fibr | ec] ὁ]: +otw | om ἐστιν bk | 
om ἢ —(33) ἐστιν f 

33 και ereyrw] ereyrw de w | om avrov 1° HF | {χιτων] pr 
ὁ 16) | (xovnpor] pr τὸ 83) | θηριον 2°] + πονηρὸν dkmnptis~ | 
τον twon®p] αὐτὸν mn 

34 διερρηξεν δεῖ καὶ διερρηζεν yi | τακωβ] post avrov 1° 
fn: om A Chri | ἐπέθετο] ἐπεθηκε dgp: meptePero (32) Chr- 
codd}: περιεβαλλετο Chr-ed} | om καὶ 2°—avrou 3° rc, | ἐπὲν- 
Onoev [ἸΞ | τον wor αὐτου] τον wong ad: eum WL: - ιωσηῷ m | 
twas A] πολλας E omn ABELS Chr 

35 παντες ot] οἱ ravres Ὁ: om Chr}: om πάντες mE: om 
oc elnc, | (woe) Ἔ οἱ 30) | at Ovyarepes] pr πᾶσαι acmosxc, 
A(pr %&)S(sub 9): fla WW": om αὐ y: +avrov EfitmrsAys 
Chri | καὶ ηλθον παρακαλεσαι) cousolat? sunt 3”: om kat 
ndOov (71) HY Chr: om καὶ HSIP | (παρακαλεσαι] παρηγορησαι 
20) [ηθελεν] ἡθελον p: ἡθελησεν xy BLEW Chrt| παρακαλεισθαι] 
παρακαλεσαι αὐτὸν W*: παρακαλεσασθαι w?: παρακληθηναι ace 
fejkm(+ aurwy)xy Chr3 Cyr: om Chr} | om λεγων m | om οτι 
Chr} | καταβησομαι] descendo Or-lat | rpos—pov] post πενθων 
ΟἿ | πενθων] post adov S: om h | ets] ews b | adyy cdknpxc, 

36 μαδιηναιοι] μαδιναιοι bceg](txt) NS: μαδηναιοι my: Afadz- 
anc? &: ἰσμαηλιταῖι j(mg)nve,(mg)E: ἐσμαηλιται ἐμποροι dpS 
(mg): +e“moport | (om τὸν wwonp 25) | om ets αἰγυπτον (16) 
Phil Chr | om tw πετρεῴφη Phil | om τω 1° Eabcfi*kmoxc, 
Chr | πετρεφη A] {πεττεῴρη 16): πεντεῴρη c#h>?i3*lmquy: 
mevreppt dnp: πετεῴρη Ec*h*i* rell GH Jos Or-gr Chr: 
Petaphre A | σπαδοντι Φαραω αρχιμαγειρω)] αρχιμαγηρω Tw 
σπαδοντι Papaw c: apxtimayeipw του gdapaw % Chr | σπαδοντι] 
ἐπαδοντι dp: omevdovre 1: σπαροντι ἘΣ: αδοντε nz evvovxw 
j(mg)c,(mg) | φαραὼ] post ἀρχιμαγείρῳ ABS | ἀρχιμαγειρωὴ 
pret S: pr rw np: rw ἀρχιμαγω d: apxorre μαγειρων eg] 

XXXVIII 1 ews] ws c, Cyr-codd: om ABE Cyr-ed | 


31 AaBovres—iwwond] a’ καὶ eXaBov τον χιτωνα ιωσηῴ σ᾽ NaBovres τὸν χιτωνα Tor wond ο΄ λαβοντες δὲ Toy χίτωνα τὸν 


wong & και ἐλαβον τον χιτωνα wwond V 


108 


“πα “Ἄ-»-- 
ἤἥὲσι “σὰ σὰ ἐξ (Dp) 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXVI 13 


, > , φΦ a \ a ’ 
2 πρὸς ἄνθρωπόν τινα Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα Kipas. ?xai ἴδεν ἐκεῖ lovdas θυγατέρα ἀνθρώπου A 
i” ? td Ne: Seay “ ’ \ a 
3 Χαναναίου ἣὗ ὄνομα Σαύα: καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 3καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
ΨΥ ἀν t Ae » a “H 4 Ν a Μ Μ er νιν» , Now 
4 υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Hp. +xai συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
% A ᾽ ¢ 5 x θ an Μ » cr \ ἢ ͵ yw 4 an τ , 7 δὲ Ψ 
s αὐτοῦ Αὐνάν. καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν ViOV, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ: αὕτη OE ἣν 
ν᾽ ‘ ᾽ a “ a 4 
6 ἐν Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. ὃ καὶ ἔλαβεν ᾿Ιούδας γυναῖκα “Up τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ἡ ὄνομα 
e 3 f ν 4 / μ , Α Ld ’ a! te ‘ ᾽ ᾿ > ‘ e 
7; Θαμάρ. 7éyévero δὲ Ἢρ πρωτότοκος ‘lovda πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ 
8 θεός. ϑεῖπτεν δὲ Ιούδας τῷ Advav Ἰύἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάμβρευσαι 
’ “ a ? ~ wv Ld 
9 αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. ϑγνοὺς δὲ Avvay ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται TO σπέρμα, 
A ᾿ »“" »“" a al A ww wn A 
ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς THY γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


fe »“ Ἰὸὃ oN Lal 3 ἴω Io ᾿ ἣν δὲ > f x ta > ie ~ Oe ~ εἴ 5 fe ~ 
σπέρμα τῷ GdEAPW αὑτοῦ. πουηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ρῆμα ἐναντίον τοῦ θέου ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, 


11 καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. τ' εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας Θαμὰρ τῇ νύμφη αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός cou" ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός μου" εἶπεν γάρ My ποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος 
i2 ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. τΞέπλη- 
θύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανεν Nava ἡ γυνὴ ᾿Ιούδα" καὶ παρακληθεὶς ᾿Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ 
τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Kipas ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Οδολλαμείτης, εἰς ᾿Θαμνά!. 
13 Bxal ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ πενθερός σον ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι 


1 τινα οδολλαμιτὴν sup ras A® ρας E g eyewero 1)(- D) 11 ρα A*(xnpa A‘) 


§ DL 


12 covdas] tcovda A*(s suprascr A’) | κιροντας E | tpas E | οδολλαμιτης DoE | θαιμνα A 


avOpwmov] avdpa Cyr-ed: om A¥ | τινα] τον m  οδολλαμιτην 
οδολλαβητην ἃ : οδολαμιτὴν egjquy}S Cyr-ed: οδολαμμείτην c,: 
αὠὡδολαμιτὴν m | ἡρας alm 

2 exer tovdas] covdas exer 6: om FE | ανθρωπου] post xava- 
vaiov Em | cava] ex corr i*?: σαβα dfn*p Cyr-ed: σαββα m: 
Sanua W: cava e: cata! | αὐτὴν 15] Ὁ οὐδὲ uxorem A | om 
και 3°—auTnv 2° 1 | {προς} εἰς 20) 

3 (συλλαβουσα) - ετὶ 70) | om καὶ 2°—(4) νιον ns iL* | 
(ro ovoua αὐτου] αὐτὸν 83) | 7p] ep p* 

4 συλλαβουσα ett] παλιν συλλαβουσα Mm: slerum concepil et 
HL: συλλαβ. παλὲν f Cyr-ed: om ere Edi*jpw | mov] pr erepov 
d: - δευτερον ἘΞ | om exadecev—(5) καὶ 2° h* | αὐναν]αναν c: 
(αυναυν 130): Onan Or-lat: (σηλωμ 18) 

5 προσθεισα ert] ilerum concipiens et W | ert] post erexev 
m: om bedfps | om νιον καὶ h?(uid) | (uiov] τρίτον 31: 
+erepov 83) | σηλωμ] σιλωμ bflm On-cod: onr\wv dkv: σίλων 
np: σιλωαμ w: (avvav 18) | αὐτὴ] avros m | om de E | χασβι 
χασβὴ d-gitlpwe,: χασβε i*: Chashin W: χαΐβι c: χαΐβει 
o{ec ex corr οὔ): χαΐζβη m: {γασβὴ 128): χαζει a: χαβασβη 
n | ἡνίκα erexev] ἡνικα de ετικτεν c,: quixey k | avrovs] + yy ev 
χασβη Cc, 

6 covdas] post γυναικα 3.7: om E | ap] pr filio suo 2: ep 
Phil: ev p | om τω f* | rpwroroxw αὐτου] mw αὐτου Tw πρωτο- 
roxw (14.16.77-130) WL | πρωτοτοκω] + uw m | θαμαρ] θαμα τι: 
θαμας f: Chamar &': Hamar Ὁ 

7 nplep Phil: ome | mpwroroxos] pr o degjknpst: (+ mos 
18) | wovnpos] epavy δὲ rovnpov c, | evavtiov] evayrs Ednpr 
Phil 4: ἐνωπίον ackmoxc, | Geos] κεν 

8 (om δε 14) | rw 1°] προς eg] | avvay] avay b: aavvay n: 
+ filio eins ἘΣ | προς] εἰς ἃ | om cov 1° 1 | yaxSpevoa) γαμ- 
Bpevoov D(+D)myc,: emvyauSpevoa bef(-Bpwe)giajnprstvx : 
ἐπιγαμβρευσον cd: nubes UL" | αὐτὴν] αὐτὴ af: avtw o | ava- 
στησεις i 

9 away] Aunon YL: (avva 16.130): ανναν Phil-codd? | om 
ove y | avtw εσται] est εἰ AE | αὐτω] αὐτοῦ bwil' | om ron 
Phil-codd} | eywero] pr εἰ Wr: ἐγένετο a-dfik-prvxc, BLS 


(D)Ea-yc, ABEL MS 


Or-gr: om E Phil: πε δε οἰ | orav] ore r* | εἰσηρχετοῖ 
εἰσηλθεν abcfikmorvxc, 2 Phil: eccemopevero hit | τὴν 1°] pr 
αὐτὴν m | yuvatxa] post αὐτσὺ 1° m | om avrov 1° (25) Phil | 
ἐξεχεεν] ἐξεχει τουτο Phil: + τὸ σπέρμα (32) AEs | (om μη 28) | 
Tw αδελφω) Tov αδελῴου f | αὐτου 2°] cov g 
10 zovnpos dnp | ro ρημα Aqu] om LYE rell ALS: 
(rovro 25): e¢ is E(om et EP) | ἐναντίαν τοὺ θεου] ante Drm 
WL": i conspectu Domini UW" | ενωπιὸν dnopy | rou θεου] pr Ku 
dnp | ort ἐποίησεν τουτοῇ opus guod fectt A: om t | και τουτον) 
καὶ αὐτὸν WA(nid): αὐτὸν o As {Ἐν 
11 τη νυμφὴ αντου] (τὴν νυμῴην αὐτοῦ 130): om BY: 
+ μετα τὸ αποθανειν τοὺς δυο vious αὐτου D( + D)fier | καθου] 
esto WY | ews] Ἐὰν 5: (+o0u 79) | on\wu—pov] flizes meus 
Selon & | σηλωμ] σιλωμ bilnwe,: σήηλων dp: om m | μου] σου 
f | (ecrev 2°] ecrov 71) | yap] de 03}: (+e τη διανσια αὐτου 
31-83) | om ποτε ἢ | ovros] ovrws c | ὡσπερ] καθως c: ws και 
[: +xae DEbdgia'jkInopstvwxe, Cyr-cod | οἱ αδελφσι] frater 
@ | απελθ.--εκαθητο] fait autem Thamar sedens 5)? | aved- 
θουσα τὰ | om δὲ 2° g | ev 2°] ἐπὶ m 
12 επληθυνθησαν] exrrynpwnoav flo: ἐεπλησθησαν egj: re- 
plet? sunt EX | om δὲ f | om ac np | caval pr Ovyarnp etpas 
k: pr @vyarnp np m: pr θυγατὴρ acxAS(sub ~): σαβα dfop: 
σαυνα 6: gata l: Awva Ἢ, | om ἡ πὶ | covdas] pr oe | avesy] 
ἐπὶ A | εἐπι- προβαταῇ ἐπ tonsuram ouium A | ἐπι] προς 
Eegj(uid)S | τοὺς κειροντας] τοὺς κειραντας k: του xnpac f | 
om αὐτοῦ 1° ἢ | om avros egj | καὶ 3°] +xare8y egh?y } 
«ρας bdinp | om ὁ 2° ep | odo\apecrys] ὡδωλλαμιτης Cc: 
οδολαμιτῆης aempny(uid)c.3: οδαλλαμιτῆς g: οδαλαμιτης 1: 
οδολλατης ὦ | θαμνα] δαμνα f: θαμναν ο: θαμναι ἃ: θαμα h>?: 
θαμναθα 1: (-: κηραι ra προβατα avrov 107): +mer avrev egh>): 
(+ μεθ αὐτου 79.83) 
13 ανηγγελη fi®r | τὴ νυμφη avrov] sub — S | λέγοντες] sub 
+ S: Neyovrwy hP | aveSn AK begjvwyl5'?} αὔῆβαιν n: ava- 
βαινει Di rell AB(uidJES Cyr | om εἰς θαμνα Cyr-cod | 
θαμνα] θαμναν h: θαμναθα 1 | om xecpatc—(14) θαμνα f | avrov 
2°] (+avros καὶ npas o ποιμὴν avrov ὁ οδολαμνητὴς εἰς θαμνα 


XXXVIII g εἕξεχεεν] a! σ΄ corrumpebat 3S 
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XXXVITT 13 TENEZI2 
Cal Ἦ Φ wn Υ͂ > ΠΥ 1 ΄“ , , 
τὰ πρόβατα αὐτοῦ. “4xai περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
a ‘ tf ie i " Ν 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Λένάν, ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνά" ἴδεν γὰρ 
Φ , , ποι Ν ς ey 4 fa) ὅν δὲ .) ὟΝ “ ἃ > “ a 15 ‘ ὃ ‘ 
ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. Kal ἰδὼν 
> \ Ἶ fe bla SN f > ᾿ς 4 \ fe > κ» \ τὰ 
αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὑτῆς, καὶ οὐκ 
e 5 av , > -“ Ν t 
ἐπέγνω αὐτήν. Mekécduver δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ "Εασόν pe εἰσελθεῖν πρὸς bce! 
» f εἶ \ ’ ς Ν 
οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθης πρὸς μέ; "76 δὲ 
3 a ral i ι ἡ % x tad Ἂν ἴω oe 
εἶπεν Ey σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν “Kav δῷς ἀρραβῶνα ἕως 
~ a ral \ = Ν , ¢ 
τοῦ ἀποστεῖλαί σε. "8ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιον σον 
\ \ ¢ , Ν Ν Cee \ > a i ‘ LS bh. te \ 4 ἣΧθ x 
καὶ τὸν ὁρμίσκον Kat τὴν ῥάβδον τὴν ἐν TH χειρί σου. Kal ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλσεν πρὸς 
Ἕ a δι “ ‘ , Ν ")Ἥ 
αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. τϑκαὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, καὶ ἱπεριείλατοὶ τὸ θέριστρον 
n “ fal f Ae Ἃ Ν Ν 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς"). Ζοἀπέστειλεν δὲ ᾿Ιούδας τὸν ἔριφον 
~ La) “ nw x 1 nw Ἂν Col 
ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ Tod ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Οδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς 
Ν 3 Α iy εἰ ν lol 7 a wv ie 
γυναικός" καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. “ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπὶ Tod τόπου 1]οῦ ἔστιν ἡ 


14. εκαλλοπισατο E  εκαθεισαν A | εἰδὲεν 2 τό εἕεκλεινεν A | ce] pe A | δωσις E 

17 apidov A | ἀρραβω! E 18 doow E | εγγαστρι A 

19 ἀναστας A*(a suprascr A’) | περιείλατο] mepreBarero A | θερισθρον E | χειρευσεως E | αὐτὴ] - αΦ εαὐτης A 
20 apipov A | ποιμαῖίνος A | οδολλαμειτου] οδολλαμιτου D: οδολλαμητου E | κωμησασθαι E 


—_ 


4 


2T 


DEa-yc,ABEW'S 


107): + auTos Kat etpas ὁ ποιμὴν αὐτου degip(npas dp) ; (+ αὐτὸς 
Kat εἰρας 73-77) 

14 αἀφελομενὴ ir ] τῆς χηρευσεως} (χηρειας 32): - αὐτῆς 
acdegijkmnorxc,ABS Chr | αφ eavrys| (απ avrys 128): om 
cdnr*(uid)%(uid) Chr | περιεβαλετο] (pr καὶ 32): περιεβαλλετο 
bdmo Cyr: {περιεβαλε 20): meptedaBero g  θεριστρω Aach*k 
vx Cyr-codd] pr rw i: τὸ θεριστρον Ebr*: apxadixny τ: 
θεριστρον Dsih> rell Chr Cyr-ed | εκαλλωπισατο) εκαλλωπισεν 
w* (uid): sarrexit EP | καὶ εκαθισεν] καὶ exadyro Cyr: om 
bw | πρὸς ταῖς mvdas] ad portam ABW | ταῖς mvdas] τῆς 
πυλης Vv: Tas mudas be: ταῖς θυραις mr | om αἰναν---θαμνα 
Chr | away] evay bdnoprw: avay i: aay hb?: away m: 
avva Cyr-cod: awak y: σαιναν 5: pray |: Asnan W: om 
Ἐ ] om η ἐστιν AE | ἐστιν] eornxey c | om ev cj | Capra] 
θαμναν abcmowd,: θαμναθα It®: θαμνααθα t*(uid) | yeyover] 
eyevero bw | onAwp] pr o egj: post avrov Cyr-ed: oAwp b??lm 


n*we,: σήλων dp: σίλων n2? | om o wos αὐτου Ds!Ea-di*km- " 


qsuwxc, ABLS Chr | ἐδωκεν] εδιδου (A: woluit dare B | αὐτὴν 
ἀντω] avrw(?) αὐτὴ m: αὐτῷ αὐτὴν acox A-codd | αὐτω] cavrw ἃ 

15 om αὐτὴν 1° sip | xarexadvparo] (pr καὶ 31): κατε- 
καλυψε cd | aurns] eavrys D: om i* HP [καὶ 2°—avrnv 35] 
sub -- S: om m | eyvw fiyc, 

16 εξεκλινεν] eerewev x | (de 1°] yap 128) | προς αὐτὴν) 
post odov S: πρὸς αὐτὴ | τὴν οδον] om fi: + avrov (20) }8 | 
autn] avrys o: om A Phil [εἰσελθεῖν] ελθειν dip: εἰσελθω c,*: 
συγγενεσθαι n | om ov—earw 12 | ov yap eyrw] καὶ οὐκ ereyrw 
E: ov yap eyy sup ras i* | om ἢ 1° Ebhilnrstw | vugdy] 
γαμβρὴη itr> | om ἡ de—pe 2° j [ἡ de εἰπὲεν] ef dixit et H: omt*: 
εἰ % | poe] post δωσεις Dackmoxc,AS | εἰσελθης] edOns n 

17 ode] o sup ras 73: οἱ δε 1: xacdA# | εἰπεν 1°) - οὐ BE | 
om eyw § | σοι] post ἀποστελλω A(mitiam)ES | ἀποστελλω) 


arogredw abd-gi*jlmpr**tv-yABL | αὐγων] pr εξ m: de capres 
%: ποιμνίων v(mg): om d | (om των 25) | προβατων] ποιμνίων 
ne,: μου DIEbfhirstwA | 9 δὲ ecmev] et dixit εἰ TS: - εἰ 
BP | εαν dws] da miki E | dws] (post σε 78: dwow 7g): + poe 
bBY | om ews—ce I5'P [| ews] ws x | τοῦ] ov m | ἀποστείλαι] 
pr ἐλθεῖν και ἢ | σε] σοι bd: +avrof 

18 ο δε εἰπεν] εἰ dixit ci B: om g: Ὁ εἰ BY | τινα] τι ] | 
τὸν ἀρραβωνα] post σοι ο | om τὸν 19 ἢ] | σοι] post δωσω rv(txt) 
A: ce 1 | dwaw) dv Dekloquy(mg)x | 7 δὲ] και dpA-ed® | 
τον δακτυλιον] τὸ δακτυλιον gl: το δακτυλιδιον f | σον 1°] corm | 
om καὶ 19 r | τὸν ορμισκον] forguem tuum 3 | om καὶ εδωκεν 
αὐτὴ A | αὐτὴ] αὐτὴν cqs: αὐτὰ ἔ: +ravra VL | (om καὶ 5°— 
avrov 71) | (ελαβεν] συνελαβεν 20) | om εξ αὐτου 35 

19 om καὶ avacraca ἀπηλθεν (71) A-cod | avacras A*Ei* 
lostve,* & | ἀπηλθεν] abst homo W | περιείλατο] περιειλετο eh} 
mpqtuc,: περίειλεσ: adecharoir: agecherofn: t/a abstulit WL: 
+ornatim suum qui erat super cam et % | το--- εαὐτὴς] nesti- 
menta sua 13: om τὸ jm | θεριστρον] +-avrns Dslabcmoswxc, 
ABS | evedvcaro] ἐπεδυσατο m: εδυσατο o  χηρευσεως] χαι- 
pwovrns i* | avrys] αὐτῶν f: ad eavrys E: om BL: + ag 
eauTys A 

20 om de w | om τὸν 1°—arywv o | Tov 19] τὴν d: omc | 
epepov εξ αἰγων] post οδολλαμειτοῦυ c: om εξ acywy Phil ] εξ] 
ex των D: των dnptA | χειρι] pr τὴ n | αὐτου του οδολλ.} om 
οἱ om avrov Phil: (om τον 31.83) | οδολλαμειτου] αδολλαμιτου 
bh: οδολαμίτου aegjmpuy ἔδί-λομ- GP) Phil-cod: δολαμίτου q: 
οδολαμμιτου C, 

21 om δε f | om τοὺς 2° acmnoxc, ABES | em τὸ A] om 
acmoxc, A BES: ex DE rell © Phit | τοὺ τοπον] ocd tilins B | 
που] pr καὶ ecrev αὐτοῖς D{+ D)ackmosxc,AS(sub 95}: pr και 
εἰπε lf: om i* | ἐστιν erat © | γεναμενη k | ev—odov] 


14 θεριστρω) σπαθαρισκον j: σ΄’ σπαθαρικω v | avtos—yuvatka] a! καὶ αὐτὴ οὐκ εδοθη auTw ets γυναικα σ΄ ἢ δὲ οὐκ εδοθη 
αντω εἰς γυναικὰ ο΄ θ΄’ αὐτὸς δὲ οὐκ εδωκεν αὐτω αὐτὴν εἰς γυναικα Vv 


18 τὸν 20 ---ορμισκον] a’ τὴν odpayida gov καὶ στρεπτον gov j{(sine nom)v: 


a’ τὴν σφραγιδα σου καὶ Tov στρεπτὸν (καὶ Toy 


ὕτρέπτον Sup ras) σοὺ To οὑνῖον Cc, | ορμισκον] σ' guod ad collum (Ξε περι τραχηλονὴ = 


21 ἢ πορνὴ] a’ ἡ εἐνδιηλλαγμενὴ jV 


- am 


Vat Pa σὰ a Ρ δ᾽ (R) 


OX NIX 


TENEZIZ 


to 
1 


’ e ¢ > > A > \ ~ e “᾽' ἣν “. > 4 ? ~ ? 
πορνὴ ἡ γενομένη ἐν Aivay ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. 


MIN 2 


an Ned. ‘ 
*2 καὶ ἀπεστράφη 


A 


’ “ a , 4 4 “ - 
πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον,ἵ καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα * WL 


πόρνην. 


? Ψ td \ ¢ 
25 KEayayete αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 


23 εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας ᾿χέτω αὐτά, ἀλλὰ μή ποτε καταγελασθῶμεν" ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα 
“' > 3 ‘ 3 ‘ “ 
τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. “ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη TH ὃ Ἰούδᾳ λέγοντες 
‘ > ‘ wv 3 f 
᾿κπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας. 


εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας 


Cn δὲ ’ , > ¢ x ν ‘ θ ‘ roa 
QAUT1) O€ MYOMEVY) ATTECTELAEVY πρὸς TOV TEVUEPOV αὑτῆς 


by ? a > , f cal yf ’ Ἃ ’ \ wv N ? ΕΣ] a θ ; e 
λέγουσα Ex TOU ἀνθρώπου TLVOS TAVUTA ἐστιμ eyo ev yaoTpt eX @* Kat ELTTEV ὑπύγνω ἐ τινος ὁ 


26 δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 


Ξ6 ἐπέγνω δὲ ᾿Ιούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ 


Aa 3 , φΦ Cf ’ ἔδ ἌΝ SS Dx ‘ “ fa » x ’ 40 v a a ᾽ , 
1) ἔγω, OU ELVEKEV Οὐκ. EOWKA αντὴν YAW UL To via μου και ον προσε €TO εἐτὶ TOV YVU@Vat αὑτὴν. 


“ a > A a ft 
27 27 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν καὶ THOE ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλία αὐτῆς. éyéveto δὲ ἐν τῷ τίκτειν 
28 Y ] 7) ‘ £ ¢ 


oh c ? , \ ~ a“ δὲ ς “ ES ? Α X a ’ “- fy 
αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν THY χεῖρα" λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον 


29 λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος. 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


Ξοὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ 
e \ : ’ if i) x ἽΝ. ᾿ BT , = Μ > cal i 
ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; Kat ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Φαρες. 


μ᾿ - a € i \ > “- ᾽ 4 3 ? Α x a Σ a Α 7 x 
30 Kal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ TO κόκκινον" καὶ ἐκά- 


λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Lapa. 


I VIwand δε κατήχθη εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν ἸΠ]Πετεφρῆς ὁ εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ 


’ ~ Cal a ’ , 4. ~ 
2 apyyLayerpos, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν ᾿Ισμαηλειτῶν, of κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 


23 καταγελασθωμεν] με sup ras Αὐ | αἱριῴαν A | evpixas E 


25 eyyaorp A | ἐεπιγνωθη E 
30 ταυτὸ A*} » suprascr Αἱ 


super utam Enan 78 | ev away] ad /na ©: om EF | αιναν 
evay bpw: apav h>?: avvay fm: μναν I | καὶ] οἱ de fir | 
εἰπαν] εἰπὸν cdfmnp: εἰπὲν o | qv] sup ras(3 uel 4)j>: est 
BE: prOev ἃ | παρνὴ] om f: +7 επιλεγαμενὴ qu 

22 amecrpapy] ζ(απεστραφὴν 16): ἀνεστραφη m: ἐπεστραφὴ 
Dt: {επεστρεψεν 30) | ιουδαν}] covda bmw | ανθρωποι--- τοπου] 
ex Tav Tarav αναι f | ανθρωποι] avdpes degjnp | om οἱ 2° bmw 
ABE | om ex qudabBe | rev romav] Lei tlius Bw ] evravéa 
AEahlrtv(mg)y] ὡδὲ Ds!v(txt) rell Phil 

23 {ειπεν δε] και εἰπεν 73) | om adda EP | μη wore] μηπω 
n: om more m | καταγελασθωμεν) trridear Ble: (καταγνω- 
σθωμεν 20) | om eyw—evpyxas f | eyw μεν] om 5: (om per 
31): +yap Eacdnpt | απεσταλκα] αἀπεστειλα ms [ταυτον] 
caprarum 18: om mA(uid)# | ευρηκας} evpes dnp: αὐτὴν 
Go Ὁ 

24 de 1°] yap dp | amnyyedn] pr xach: ανηγγελη DlEa 
c(uid)jikm(avay-Jorxc,: ἀπαγγελλει p: αναγγελαυσι f: Neyavor 
ἃ | rw] του E: om Daci*kmoxc, | λεγαντες] Neyorra πὶ: om 
d: (+o7¢ 31.83) | θαμαρ] post σαν A | ιδαυ] + καὶ p | (om 
ecmev δὲ cavdas 16) | om de 2° c, | cae κατακαυθητω] ut cone- 
buratur A-codd | xaraxav@.] κατακαμῴθητω dp: καυθητω | 

25 αὐτῆς δὲ ayouerns bilrw(amay- 151) | ayouern] απαγο- 
μενη Dfs: om ας | om ex τοῦ ἀνθρωπου f | τινος 19] pr 
εἰ p: ovrwas Mefgjlmsty3?c, Phil Chr Cyr-ed | ravra] hace 
pignora A: (om 107) | ἐστιν] εἰσὲν m | eyw] praa>: aeywd: 
εξ exeevov Phil: om eZ | (ev yaorpe] post exw 7g) | om exw d | 
om emev a  επιγνωθιῇ + ravra fitkr | reves 2°] τ ἐστιν fiard 
Ἐ | om ο δακτύλιος και 35. | δακτυλιας] αρμισκας fi ] om α 2° n | 
ορμισκας] daxrudcos fi(daxrudas i*) | om avry A(uid) 

26 (επεγνω δε covdas] και ἐπεγν. (οὐδ. 14: om 71) | θαμαρ] 
αὐτὴ dnpA Chr: om x*w | evexa f | οὐκ edwxa] ov δεδωκα 
dhnstv Thdt: οὐκ edwxev f | σηλωμ] post wou A: σιλωμ blmw 


4 
2καὶ ἣν 


24 εγγαστρι A  πορνιας E 


26 ov 2°] om A*(suprascr A‘) | πρασεθετω Καὶ 
XNNIX αὶ ἐσμαηλιτων D> 


DE(M)a-yc,ABE(L)S 


ας: onAwy jps: σιλὼν n | mpocdero m | om tev Cyr 

27 om totum comina a | om nvxa—auras f | ἐτεκεν ADE] 
ετικτεν DE? rell ABS Eus Chr Cyr | καὶ τηδε] om pB: om 
tnde A | om τη el [κοιίλια A] yaorp DEM rell Kus Chr Cyr 

28 eyevero δὲ] καὶ ds: om δὲ p | πραεξηνεγκεν] πρασεξη- 
veyxe ἃ: (πραεξηγαγε 14.16.130) | xepa 1°] - αὐτου Ebd-hjkl 
nptwAB Cyr | λαβουσα---αὐτου] bis scr g [εδησεν] pr et S: 
εἐδησαν w | ext—avrou] post xoxxwoy EAB(uid)E | xoxxevor] 
pr ta egj | λεγαυσα] +or¢ fitr | ovros] auras (20) Chr | πρα- 
efehevoerac t Eus | mporepos] mpwros degjnpu Chr: πρωταν ἢ 

29 ws de] wie g | (emtownyayer] ἐπεισηγαγε 14.16.130) | 
xetpa] - αὐτου mUBS(uid) | om καὶ τὸ DMackmosxe,ABES 
Eus Cyr | ev@vs] evfews bw: om & Chr | om o—(30) εξηλθεν 
EP | 9 δε] και (16) Ee | {τι διεκοπὴ] ἐπηδὴ exory 16%) | διεκαπη] 
διακοπτει cd | (ppayuas] pr o 20) | om καὶ 2°—¢apes m | 
ζεκαλεσαν 107) 

30 om καὶ τὸ Cyr-ed | wera ταῦτα] μετ avrav It | ravro] 
tavroy A'EMfhquwy Chr: ravra (25) BY | α adedgos] pr και 
ἃ | ep w nv] exwr fitr | w] ov egilmy | qv] Avatem est Bs om 
Eus | emt—xexxevorv] τὸ κακκ. ἐπὶ τῆς χείρας auTav dp: om To 
Eus | ἐπι] εν ΕἸ" Cyr | τὴν xetpa Act] τῆς χειρὸς dnp Chr: ry 
xeipe DEM retl Cyr | καὶ exad.] εκαλ. de c | Sapa] ἕαραν 5: 
gape i?*r: +7av δὲ erepov φαρες m>(mg) 

NAXIN 1 κατηνεχθὴ qu | πετεφρης] πετεῴρις Ὁ: Peta- 
phres A: (merreppys 16): πεντεφρης ei*mqu: πεντεῴρις dnp: 
πετεῴρη hts: πεττεῴρη i*(uid): πεντεῴρη ly: om Chr | ὁ 1°-— 
αρχιμαγειρας] a ἀρχιμαγηρος papaw sup ras pl htt E>(+ pes E*) 
Chr(-yeip-) | Papaw] post ἀρχιμαγείρῳ S | om α 2° DMabce- 
hi*jlmosw-c, | om ἀνὴρ αἰγυπτιας Chr | avnp]o p | acyurriwy 
ἃ | χειρας DMa-dfhik-prtvwe, cS Chr | ἰσμαηλειτων] pr των 
acfi??orce, 13: eopand Aeywr E | om οι---(2) avnp f | Coc] + και 
14) | exec] +22 Aegyptum BY 


22 αἀπεστραφὴ] a’ ἀπεστρεψεν jv(sine nom) | μη---πορνην] a’ οὐκ ἣν ev τουτω διηλλαγμενὴ jv 
23 μὴ wore καταγ.] a’ o' ne fiainus contempti 3 | καταγελασθωμεν α΄ σ' γενωμεθα εἰς εξαυδενωσιν jv 
25 πενθερον] exupoy ΔΙ: κυριον j: a’ θ΄ (Ὁ) xupay v | ὁ appucxas] σ΄ τὸ περι τράχηλον ΝΊ(-λια») j(sine nom)vS 


29 τι---φραγ μος] a’ τι διεκοψας ἐπι σε διακοπὴν j 


Ili 


Digitized by Microsoft ® 


§ M 


RNIN 2 


TENEZI2Z 


Α Ko \ Ἴ Ip Kat “ ἊΝ 3 a Ἔ κ \ Segoe 3 bd Mv Ν a κ / “ 
ὕριος μετὰ ἰωσηῷ, καὶ ἣν ανὴρ ἐπιτυγχάνων" καὶ ἔγένετο EV Τῷ οἰκῷ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 


3 a 
Αἰγυπτίῳ. 

Cal 3 a 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


wv 4 is a ’ a e bat Ἃ % fel Ἂν [ * a“ wrt ᾽ a 3 
ϑήδει δὲ 0 KUpLOS αὐτου ott Kuptos HET QAUTOV, καὶ OCA AV TOL Κύριος εὐοδοῖ εν 3 


4 Ν « Ἷ x Ul 1 ͵ ἴον ἦ ? fal ’ f δὲ 3 A“ \ 
καὶ EVPEV wand χάριν EVAVTLOY TOV KUPLOUV QUTOV, ευηρέστει O€ QAUT@* καὶ 4 


? See oes “ Vv ᾽ ~ Ν 7 a 2 3 a \ ‘ ᾽ f > ὃ 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ TOD οἴκου αὐτοῦ, Kai πάντα ὅσα ἣν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 5 ἐγὲ- 5 


\ 4 \ a δι Ν δ τον la) ¥ 3 “a ee , v “4 Ὁ \ w~ ἢ 
VETO δὲ μετ TO κατασταθῆναι QUTOV ET TOV οἰκου αὕτου καὶ ETL παντα OCA HV αὕτῳ, Kat ηὐυλο- 


pawl XN a ζω ᾽ a ὃ \ 3 , ἊΝ 3 f ’ f r é > \ -»" a 
ynoev Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ ᾿Ιωσήφ' καὶ ἐγενήθη εὐλογία Kuptov ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 


ἕ ᾽ a 4 a la Ν a 3 a 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν TW οἴκῳ Kal ἐν TO ἀγρῷ. 


6 \ 3 i f ω “4 3 a τῇ a 
Kal ἐπέστρεψεν TAVTA ὅσα HY AUTH ELS χεῖρας 6 


n a f \ % 
ga: Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ “ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 


81, 


καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 


\ a t ᾽ a x ? 4 yA > \3 f \ % r ‘ i υ a 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ εἶπεν ΚΚοιμήθητι pet ἐμοῦ. 


ἈΝ Ὁ x Nie Ue ἴω Ned f ¢ 
7καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 


δ δὲ 8 


οὐκ ἤθελεν, εἶ: δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριό } ἤσκει, OL ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
ὑκ ἤθελεν, εἶπεν ἢ γυναι ὃ κυρίου αὐτοῦ Ke ὁ κύριός μου οὐ yive μ @ 


“ἢ ’ “~ x [ ev ᾽ Ἀ 3 a ἔδ > Ἀ a f 9 \ 3 t f > al Sal 
OLK@ αὐτου, καὶ TAVTA OGA ἐστιν αὐτῷ EOM@KEV EIS TAS χείρας μου, "Kat οὔυχ νπερέχει εν ΤΉ OLKtLa 9 


b a ἸθΘὲ ᾽ a Ἰδὲ U ‘ ΤΗ͂Σ ἘΞ τ νοὶ ~ Ἰδὲ \ ῦ. διὰ By Ν ΩΣ ᾽ fal 3 A \ 
QUTOV QUUEV ἐμου, OU € ὑπεξηρηται amy ἐμοῦ οὐ Εν πλὴν Gov, Οοἰᾶὰ TO σὲ 'YUVALKA αὐτου εἰναι" καὶ 


a 7 Ν ta Ni 4 a Ἀ « f ᾽ , fal ~ 7ΤΟ ον δὲ f 
TOS ποιήσω TO ρῆμα TO πονηρὸν τοῦτο καὶ «μαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; "Οἡνίκα δὲ ἔχαλει τὸ 


3 ποίει BE 


4 evnpeorn E 


5 evroy7[oer] D | om εγενηθη A*(hab At™2) | εὐλογεια D | πασι DWE 
g οὐχ] οὐκ E | υπεξηρηται] νπεξειρηται AE: υφεξηρηται D | rovro) rovroy Τὶ 


DE(L)Ma-yc,AB(CIES 


2 μετα wand] μετ avrov | | εγενετο---αἰγυπτιὼω] pracpositus 
(conuersus EP) est super domum domini sui FE | ἐγένοντο g* | 
παρα Tw κυριω]) domint sui A: αὐτοῦ c,: om tw E: + avrov 
D(+ D)jabckmoswxBS(sub *&) | τῶ acyurriw] των aryurriwy 
f: in Aegypto A 

3 ydet de] πόὲ cognourt A: et ubi urdit & | née] pr οὐκ 
km: εἰδὲν il: εἰπε f | xvptos 2°] pr ἣν km: pr ὁ ef: ὁ θεὸς 
Phil(uid): (0 65 ἣν 107): +4» bquw Chr: Ἑ ἐστι £33 | om per 
—kuptos 3° m | avrov 2°] - ἐστι egjA(uid) | om ca:—avrov 3° 
b | οσα] pr ore παντα k: pr παντὰ achosxc,A#S Chr: ὁ dup | 
av ποι] ἐποίει n | ca» DEdef*ghi**jklo-ruwxy | evodor] evodwy 
m: (Karevodot 25) | ev—avrov 3°] sub -% S: om kv(txt) Thdt 

4 wong 1°] post χαριν bw: ἰσηῴ s | evwriov D | om 
ενηρεστει δε avrw τὰ Chr | evnp. de] καὶ evnp. qu: guod gratus 
erat AE | ἐνηρεστησεν Ddfgsc,33 | κατεστησεν] παρεστησεν m: 
ἐστησεν Cc, | Tov οἰκου] τὸν otkoyv egj: τῆς otxtas Eacdhk-ptv 
(txt)xc, | om avrov 2° admnpv(txt)xc, | (ravra] pr ἐπὶ 18) | 
avTw 2°] pr ev egj: (prem 107): om c,: + emt Tov οἰκου αὐτοῦ 
dnp | εδωκεν--(5) αὐτου] bis scr n | δεδωκεν mpc, | δια xerpos} 
per manus S | δια] παρα i* | wong 2°] avrov axc,S(txt) 

5 om τὸ f* | κατασταθηναι] κατασθηναι x*c,*: καταστηναι 
t: xaragryca (31.83.84) BS | τον οἰκου] τὸν otxov dp | xa 
1°—avTw 1°] om pis: om καὶ y | ἐπι wavra] em πασιν j(mg): 
om ἐπὶ m3 | om καὶ 2°—(6) wond 1° YP [καὶ ηυλογῆσεν 
Kuptos] εἰς χειρας twond g: om καὶ fmoy% | Kxuptos] pr oc, | 
om tov 2° dlp | eyevnGy] eyevero fir | (evdoyea] pr 79) | 
Kuptov] pr mapa dp | em: 3° Anv(mg)A] ev DVEMv(txt) rell 
BS | om πασιν bw | avrw 2°] αὐτου Di*nc, | ev 1°] pr καὶ 
c, | ow] +avrov mB | αγρω] +avrov Dabckoswe, 

6 ἐπετρεψεν D*Macdfghjotuw?'yc,A Chr | αὐτῶ] pr ev i* | 
εἰς χειρας} εἰς Tas χειρας (118: δια xetpos o Chr: #2 manum FT | 
wand 1°] Ἔ εἰναι qu ] των---ουδὲν] omne guodcumague erat in 
domo sna A: om των καθ eavrov Chr | καθ eavrov Aw(-wy 
w*)y] καθ eavrov Ὁ: κατ avrov DQ?) Macfirv: καθ avrov 
Del?) rell [οὐθὲν i*v [ησθιεν---σφοδρα] mutila in € | ησθιεν} 


XXXIX 2 επιτυγχανων) a’ κατευθυνομενος σ΄ ενοδουμενος Mjv(karevod-)S 


post αὐτὸς amoxc,$ | om avros Ζ)υ )ΔΤ15 Chr | καλως ᾳ | om 
opodpa Chr} 

T καὶ eyevero] eyerero δὲ m | om τὰ ρήματα Chr | om 
tavra qu | om καὶ 2° fmpib | ἐπεβαλεν] εἐπεβλεψεν dup | 
κυριου] avov c | τους οφθαλμους] (rots οφθαλμοις 107): οφθαλμον 
Cyr-cod : om τοὺς t | wong] pr τὸν (20.32) Chr [|εἰπεν] + avtw 
fi®lmr(-ry αὐ uid BCE 

8 ηθελησεν arxA BCE Cyr-cod | ry—avrov 1°] avrn] dé | 
TH γυναικι] ἡ γυνη Ep(ry) | αὐτου 1°] sub % S | εἰ] edov Chr} | 
ov—ovdev] dt eve οὐδεν γινωσκει Eus | δὲ exe] post avrov 2° hA: 
post οὐδὲν dk(-@ev)np Thdt: {δὲ ewov 18): om Em Chri | 
ovdev] ουθεν Dikmorsc,: om b | ev] pr των EMegjlmof Eus- 
ed Chr | (om και---αὐτω 78) | kat] adda (31.83) Chr2 | παντα 
οσα] guod 3% | om oca ἐστιν αὐτω A | ἐστιν] qv Efm: νπαρχη 
c | avrw] pr ev (68) Eus-ed: avrov Thdt: ev rw oxw αὐτοῦ eg 
j | δεδωκεν Mdfilpqstn Eus-ed Chr Cyr-cod Thdt | εἰς τας 
xetpas] εν τὴ χειρὶ Chr} codd}: 72 manum FT: om ras 1 Chr- 
ed} | μου 29] avrov exo n 

9 vrepexet] ὑπαρχει DMbjqrsuwk(uid) Thdt: + οὐθὲν a: 
+ovdey mx: +aliguid ὅδ: +ovbev των o | αὐτου τὸ AEcy@S] 
αὐτῇ nx*(uid): ravra w: om opAE?: ravry DMx? rell Br Et 
Chr Cyr That | ov@ev—ovder] geod non futt commissum miht& | 
ovOev] οὐδεν degjn: om abmopwxc,% Thdt | ἐμοῦ 1°] pr exros qu: 
ἐμοι cS: om bopw Thdt | οὐδε] y p | νπεξηρηται] υπεξαιρειται 
br(-py7-)w Chr} Thdt: ἀπεξηρηται pc, | am ἐμοῦ οὐδεν] ovder 
ἐμου fir Thdt(-der) | am ἐμου] post οὐδὲν dknpv: om g | ovder] 
ovdev Els | om δια---ειναι d | avrov γυναικα r | εἰναι avrou f | 
om καὶ 2° fc,'P | om πὼς E | τὸ 2°—rovro] uerbum hoe 
malum et magnum A: malum hoe magnum δὰ (pr uerbum mg) | 
om τὸ ρημα ΞΡ Chri | ρημα ro πονηρον] wovnpory ρημα o: 
Tovnpoy pyua τὸ μεγα acxc, Eus: ἜΤΟ μεγα m | τὸ πονηρον 
post rovro fin | καὶ 3°—@eov] om EB: om καὶ Thdt | apap- 
τησομαι] αμαρτήησω nt: αμαρτηκως exouat That | ἐναντίον} ἐναντι 
fi: ενωπιὸον Chr3 Cyr-cod | θεου] cu πὶ 

10 ηνικα de] eyevero δὲ ἡνίκα alB(om δὲ BP): καὶ evyevero 


7 εἐπεβαλεν] a’ npey M 


9 οὐδὲ υπεξηρηται] neque religuit neque subtrahit sive subtractum (A ce) S | τὸ 2°—rovro] a’ τὴν κακιαν τὴν μεγαλὴν 


ταυτὴν δῖ 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXIX 20 


> Ν ¢ , ᾽ ¢ ’ \ * € i 3. A , > > κα a ’ uN 
Ιωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 

, eof ,. δ ny ‘ εξ ἐξ : ’ a ‘ 

11 éyévero δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα" εἰσῆλθεν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, Kal 


1@ ah 3 > an " f wv 12 Sees (3 ᾽ \ A ¢ fe ᾽ ~ ’ r 40 ᾿ 
12 OVUELS HY EV Τὴ OLKLa ET * καὶ ETECTAGATO AVTOV Τῶν ἱματίὼν GAVTOV λέγουσα Roun NTL μὲτ 


> A ‘ / A ¢ é ν᾽ a OW \ IRA 34 
13 ἐμοῦ: καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφνγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


\ Me ig ἢ ἡ μή 
τϑκαὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 


a - a ~ , ω 
ly κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, τ᾿ καὶ ἐκάλεσεν 
4} wv 3 ~ ty te A ? , - ¢ v > t = δι». - Vas a 3 , 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα ἤ!δετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Ἰὰβραῖον ἐμπαίζειν 


ι ἡμῖν" εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι pet ἐμοῦ" καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. 


ἰδὲν δὲ τῷ 


" ~ 3 A ΡΡ ow Α f x 3 ¢ ¢ \ ¢ , > “ > 3 Ν 
ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Tap ἐμοὶ 


16 ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 
17 οἶκον αὐτοῦ. 


18 βραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 


τό ‘ ¢ ee t Dog ~ Ὁ ? ¢ , ? Α 
καὶ καταλιμπανει τῷ ἱμάτια TAP εαντῇ EWS ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν 
ὰ Ν Xa 5 a \ ie eC tg ~ fa EF? “. θ A 4 e ~ t 
καὶ ἐλάλησεν αὐτᾷ KATA τὰ ρήματα ταῦτα λέγουσα ἰυισῆλθεν πρὸς μὲ O Tals ὁ 


[2 
18 ὡς 


δὲ 


- 


» ov a ‘ ‘ 4 > ¢ td s e , 2 ~ > 9 4 \ ow byl! gq it. 
ἤκονσεν OTL ὕψωσα THY φωνὴν pov Kai ἐβόησα, κατέλειπεν TA ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν" 


19 καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


‘ PRN , τ᾿ > ’ , et a \ 2? f ’ “ 
20 πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σον, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. 


10 wond ἘΠ(ιωσηφ E>) 
16 καταλειμπανει Τὸ 


ἡνίκα οἴπηοχς, ἢ ϑίκαι eyevero sub %): e¢ FH | ἐλαλησε j | 
wong Ai] pr rw DELM rell Cyr: om Chr | nuepav] nuepa c | 
om καὶ egjB!P | νπηκυυσεν D(contra Dsil)L Macdegj-rtuxc,B 
Cie Chr | αὐτὴ 1°] αὐτὴν c: αὐτῆς Eo Chr: om & | καθευ- 
dev wer avrys] pr rou f: om n | xadevdew) κοιμηθηναι p | μεθ 
eaurns E | om τὸν συγγενεσθαι αὐτὴ pl | του] καὶ fE: neque 
A | avrn 2°] αὐτὴν o: avrovd: om A 

11 εγενηθη acdi*km-pxc, | om δὲ fknpyc, Cyr-cod | roe- 
αὐτὴ tis ἡμερα] μια των ἡμέρων fp(pr ev): ἐπὶ uno die 3. | τοιαυτὴ 
τις] Tes τοιαυτὴ km: τῇ αὐτὴ a: ταυτὴ ο | Tis ἡμερα] nuEpa τις 
xX: τῆς ἡμέρας dn(7ts): τις wpa ἴϑτ: Om τίς c,: + τίς α | ἡμερα] 
+ ras (2) α | εἰσηλθεν] pr καὶ befgjpwyc, Cyr-ed: ingressus ‘A | 
(τὴν οικιαν] τον orkov 79) | Tov Ay}om DELM rell Phil Cyr | 
ποιῆσαι fir | οὐδεὶς ac-gijkm—prxc, | n»] post oa S: om 
Lk | e& Acfnyc, BE Cyr-cod} pr τῶν DELM rell ACS Cyr- 
ed | τη οικια] rw ocxw m 

12 και επεσπασατο) κακεινὴ μηδενα ἰδουσα αλλ ἡ Tov wand 
ἐκρατησεν m: om καὶ Ldnpa | emecmacaro—avTov 1°] appre- 
hendit uestes cius nudauit eum tts 3 | εἐξεσπασατο c, | avrov] 
aurw σ΄: avrovij: om ACES | τῶν ἱματιὼν αὐτου] westem cius 
GZ: om E | avrov 1° AmyAS] om DM rell Cyr | (κοιμηθητι 
μετ ἐμου] κοιμηθήσομαι peta gov 108) | (om καὶ 25. εξω 83) | 
καὶ 2°] κακεινος m: ὁ de (20.31) A(uid) | καταλείπων ALhkno 
ry) καταλιπὼν DVL M rell ΒΒ Phil Cyr: κατελιπε (14.78) S(uid) | 
αὐτοῦ 2°] sub ¥% S: om ELhdhkptvwyc, Phil | epuyey A] 
pr ἐν Tats χερσιν aurns και Υ : prev rats yepow αὐτῆς Dsil( Did) 
ELM rell (om ev m)BCES Phil Cyr 

13 και 1°9—ekw] sub + vS: om (71) Cyr-cad καὶ eyevero] 
eyevero de acdfikmnor(sup ras)xc,9: om καὶ (20) BP: om 
ἐγένετο pS | κατελειπεν] pr religuit cam et extit et HP: pr exiit 
cE: κατελιπεν DLad-gijipqstuxyc,ABCES: καταλιπὼν bw 
Cyr-ed | am αὑτὸν i*npve, | ev—avrys] i manu cius Bs om 
c | om καὶ 2°—e&w dn | καὶ εφυγεν] (om 16.77-130): om και 
bepw be Cyr-ed | καὶ εξηλθεν ew] om k: om καὶ S: om e&w p 

14 και εκαλ.] exadr. de k: om καὶ DdfkmnpqxA BE Cyr | 
om ovras m Cyr-cod | {oixca] - ὡς εἰδὲν ort κατέλιπε Ta ἱματια 
αὐτου 71) | και εἰπεν avrois] om (: om avros A | om λεγουσα 


4 


17 εἐμπαιξαι μοι] καταγνωναι μοι NM 


13 wer D 
17 ἐμπεξαι A 


19 3 ΤᾺ δὲ ΄ wv e , A fe n 4 > “ ev aN aN 
EVYEVETO € WS ἠκοῦσεν ὁ KUplos Ta ρήματα Τὴς YUVALKOS AVTOV, OTA EAQAATIOEV 


€ , 
29 αἱ ἔλαβεν ὁ κύριος 


14 εἰδετε AD | εμπεΐζειν [ἃ 
18 φωνὴ [ἴὰ 


ΦΕ(ΩΜα ΒΒ ἘΞ 


fmnABE | ἰδετε-- -ἡμιν 1°) guid adtultstis super me (om super 
me TEP) utdete quoa fecit super me TH | de mw | eonyayer] 
ἤγαγεν a(yya sup ras a*)cmoxc, S(txt) | om ἡμῖν τὸ € Cyr-cod | 
om παιδα 1 | eumackac j(mg)n | ἡμῖν 2°] μοι j(mg)nc,% | econd- 
θεν] pr καὶ 6: Ἐγαρ k | om λεγὼν dnp” | κοιμηθητι μετ 
ἐμου] κοιμηθησομαι μετα cov hw | κοιμηθητι] καθευδειν dnp | 
{om καὶ 25. μεγαλη 71) | εβοησα] pr ego A | {φωνὴ μεγαλη] 
μεγαλὴ φωνὴ 34: φωνὴν μεγαλὴν 32) 

15 om αὐτον fm | {ore 84) } om pou 1" | om και εβοησα 
y | om καταλειπων---εμοι L | καταλειπων] καταλιπὼν D{ + D*') 
Mabd-gijlmpqs—xc, Cyr: refiguit ABCLS | epvyev] pr και 
LAES | om καὶ εξηλθεν CE 

16 καταλιμπανει] καταλείπει dp: religuit EPS: posutt A 
BCE: | waria] αὐτου EfmBE(uid) | eav7y] evry fnpc,: 
εαυτης i*o: αὐτῆς ἃ | ews] ws 1: ws dem | εἰσηλθεν (79) BYE | 
κυριος] + avrov MdegjknptBe E(uid) S(uid): - ἰωσηφ D | ecs—- 
αὐτου] ev rw otxw avrov f: om egjb°: om es x* | (avrov] 
aurns 84) 

17 om καὶ 1° m5'P | αὐτὸν πὶ | om xara—ravra τὸ] 
ταυτα] αὐτου i*(uid) | 0 macs] puer meus Tract: om ἢ: τ σου 
IBE | ceonyayes) εἰσηνεγκας Chr}: nveyxasm | om προς ἡμᾶς 
EI | εἐμπαιζεῖν 1.11 Chr? codd δ | μοι 1°] we Chr-codd£: ἡμᾶς 
{5'P: ἡμῖν © Chrz | om καὶ ecwev wor y* | καὶ εἰπεν] εἰπεν 
δε τὶ dixit enim Vract | om pot 2° Lbcew [κοιμηθητι μετ 
ἐμου Ac, AB Tract] κοιμηθησομαι wera cov 1)(- Δ] ΔΤ rell 
(-σωμαι ny) OES (Kat εἰπεν cou sub ->): τοῦ ef clamaut uoce 
magna X 5 

18 yxovcev] neovea τὴν φωνὴν n* | om pov εἰσ) | Kare 
λειπεν] κατελιπεν DMad-gijlpqs-vxc,ABCES: καταλειπον c: 
καταλιπὼν Lbw | om avrov Lhi*kquy | om καὶ 2° Lhewh | 
om καὶ εζηλθεν & | om εξω bw 

19 κυριος Af] +avrov DW D4)EN rel ABCE(uid)S | 
ra pnuaralomn: +7avta dfp€ | om τῆς γυναικὸς αὐτοῦ dp | 
οσα---σον] om fp: om oga—avrov iP | λεγουσαὶ λεγούσης i: 
+7 γυνὴ avrovd | ovrws] - καὶ ovrws πὶ | om καὶ Efkmnpa 
BPE | opyn] +avrov k 

20 καὶ ἐλαβεν ABC] om f: καὶ λαβων DEM rell S | om 


20 και 1°—wwond] a’ και ἐλαβεν Ks τιωσηῴ αὐτὸν σ΄ ἐλαβεν o KS αὐτου Toy wand ο΄ και λαβὼν o Ks wong ν 


SEPT. 


113 15 
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AXXIX 20 


ΓΕΝΕΣΙΣ * 


3 ᾿ “ “ 
A Ιωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον ἐν @ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέ- 


χονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 


Ξικαὶ ἣν Κύριος peta ᾿Ιωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ 21 
5) « é n 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον Tod ἀρχιδεσμοφύλακος. 


25 καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμω- 22 


Fi ὃ \ ‘ Ἴ \ - ᾿ \ > fA ve ’ “ / x Ul Lid 
τήριον διὰ χειρὸς ᾿Ιωσὴφ καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα 


“ποιοῦσιν ἐκεῖ. 


, e , Ν > ‘ 
*30UK HU ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι αὐτὸν οὐθέν" πάντα yap ἣν διὰ χειρὸς 23 


Ἰωσήφ, διὰ 4 ‘ f ° , roy s ἕξ ν "“΄ ἊΨ ΕῚΝὔ > Ν᾽ Ki Ἰοδοῖ € “ Ν 
7p, OLA TO TOV κυρίον μΕΤ αὐτοῦ εἰναι" και GOA AUTOS ETTOLEL, uptos E€vooot ἐν Tats χερσὶν 


χὰ nw 
auTou. 


> nw 4, ~ Md 
'Eyéveto δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ τ XL 


ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. “καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 2 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ" 3Kal ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ 3 
ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. καὶ συνέστησεν ὁ 4 
ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. καὶ ἴδον 5 


᾿ 4 , σι ~ , - ε f 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος 

4 €- 3 Ν Ww κ5 ~ ~ ? fy ¢ ou» > fal ὃ , 6 | “. θ δὲ 
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς οὗ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. ϑείσῆλθεν δὲ 6 


AL 3 ἀρχιδεσμοφυλακει A 


DEM(As)a-yc, ABOES 


ὁ κύριος dp | wwond] pr τὸν dmp: αὐτὸν (107) IP: + eum 
Br | καὶ 2° Af] om DEM τοὶ! BS | eveBadev] ἐνεβαλλεν w: 
exeBadev 1 | (om αὑτὸν 107) | (om τὸ 20.79) | ets 2°—w] pr 
xacf: omov Chr | ev ὦ] ov fidS | κατεχονται] careyovro w: 
xaretxovro EfA: κατερχονται ἃ: erant 13 | om εκει---οχυρω- 
ματι εἴη Chr 

21 ιωσηφ] - και nv ανὴρ επιτυγχανων Thdt | αὐτοῦ] αὐτω 
cklm Thdt | ἐλεος] eXeov Thdt: edXacov dnp | χάριν avrw εδωκεν 
c, | om εδωκεν avrw Thdt | yapw avrw akx | om ἀρχίδεσμο- 
φυλακος- (22) 0 g | δεσμοφυλακος Efln Thdt 

22 και 1°—(23) twonP] libere uertit & | ἐδωκεν] κατεστῆσεν 
k | om o αρχιδεσμοφυλαξ (71) ἘΞ | om τοὺς n | arnypevous] 
απαγομενοὺς qu: Kadecpymevous m: εγκεκλεισμενοὺς 1)  Φί-κλισ-) 
Eblnrst: συγκεκλεισμένους f(ouvexd- uid)i: clausos CS(mg): tx- 
fectos 13: om k | ogo] οσα 0: om bfit?*kmrwe,€ | exec] + autos 
ἣν ποίων Mabckmoswxc,4 S(sub -%) 

23 ουκ] pr καὶ msAS Chr | gv 1°] ndee Ir | ἀρχιδεσμοφυλαξ 
Any Chr] + er tw δεσμωτήριω τῇ 33: + του δεσμωτηριου D( + 251} 
EM rel] AS | γινωσκων---ουθεν] ὠνλαξ f | de avrov] de αντων 
imp: om Chr3 | οὐθεν] οὐδὲν bdglmnpx: cos B | om ro Dg* 
ας | om τὸν Mah*i*nopvxy | κυριον] ks x | ser αὐτου] post 
εἰναι fA: (δι avrov 30) | οσα] pr παντα 1: om f: +ay eg} | om 
auros ἀἸΔΑΓΊΞ | ποιεῖ (30) L | κυριος] pr o eg]: post evodoe 432: 
καὶ ks ο O§ fi(om Kat): καὶ Ὁ | εὐωδου Mabce-knqt-we, ACS 
Chr Thdt | ev—avrov 2°] sub - S: om ras qru 

XL 1 ἡμαρτεν] peccauerunt & | του βασιλεως] post avyurrov 
1° f: om τοῦ mc, | om ο 2° n | κυριω] κὺ πὶ | αὐτων] avtw c,*: 
αὐτου τὴ | βασιλει] pr τω Dacdnptx 

2 οργισθεις c, | φαραὼ] ο βασιλεὺς i*: om eg} | om em 
1° Ddnp | om avrov dnpB Phil | exe 2°—apyiocrorow] pr 
και CA: om EX | ere 2°] om dB": τε npt | om em 3° dB 

3 hoc comma libere uertit % | φυλακὴ] pr τὴ befilrtws: 
οὐ Κη Ag | om mapa tw ἀρχιδεσμοφυλακι bi*quw | tw apxed.] 
Tov αρχιμαγειρου m | αρχιδ.] δεσμοφυλακι D(+ 2)Megjksv: 
αρχιμαγειρω Asacdnopxc,AbS Phil-codd-omn | es ro δεσμω- 
Typiov] ev Tw decpwrynpw f: om 1€{uid) | εἰς τον τόπον] om 


5 εἰδον Dsil(Duid) " 


fm: om τὸν n: ξεν τῶ οχυρωματι dnp(pr τον) | ov] οπου D: 
ev w f | wand arnxro exet] pr ὁ bmwx: Joseph erat A: nv 
wonp Ef | απηκτο] ἀπηρκτο n: ἀπειρκτὸ m: ζαπηνεχθὴ 108 
mg): κατωκει ] | exec] om 33: - ἐν τω οχυρωματι j(mg) 

4 om totum comma ¥ | συνεστήησεν] κατεστησεν m | ο-- 
avTous] αὐτοὺς o ἀαρχιδεσμωτης wand dnp: cos priinceps-carni- 
ficum {=o ἀρχιμαγειρο5) Loseph A | apxiderpwrns] αἀρχιδεσ- 
μοφυλαξ Mj(mg)v(mg)yS(uid): +avrou f | tw won avrovs] 
αὐτοὺς τω wond Chr-ed: ιωσηῴ avrovs kmx: αὐτοὺς wong i*: 
προς wand avrous f: αὐτοὺς προς twond i'r: αὐτοῖς τον wonp 
Chr-codd: (om αὐτοὺς 30.107) | ton g | avrovs] + dedit eos 
in manuimn eius 3 | καὶ παρεστὴ avros] pr attendebat its Bir: 
έκαι παρεστησεν αὐτοὺς avTw 31.83): eral super eos €: om 
D(D)f BY | παρέστησεν E | (avrots] αὐτοὺς 14.16.130) | de] 
(yap exec 71): +exee dnp | nuepas] ἡμέραι α: τ πολλας & Chr: 
+mXecous knv(mg): + πλείστους dp | φυλακη] + πλειοὺς eg} 

5 ἀμῴφοτεροι ενυπνιον] evuTviov ἀμῴοτεροι afimnorxc AS: 
αἀμῴοτεροι evumvea (14.16.77-130) Chr4: evvrmea ἀμῴοτεροι ck : 
(evurrvioy οἱ ἀμῴοτεροι 30): om αμῴοτεροι Edp | exatepos— 
avrov] ἦπ una nocle unusgiisgue ex tis ulderunt somnium 
suum F% | om exarepos evurvioy bdhlpqsuwi5'P Chr | exarepos] 
exaTepov i*: exarepot egj: exacros mn | ἐννπρίον 2°] om ΠῚ: 
+avrov k: +e7us ΠΤ BY | pea] post vuxre acfimorxe,S | 
νυκτί] φυλα[κη] D(contra D*!) | om opacts—decpwrnpw dm | 
opacis—avtov] gitod utdit ἦγε somnio suo ©: om p Chr | opaccs] 
pr de qu: ev wy at ὁράσεις bw | om του ἐνυπνίου {151} αὐτου] 
αὐτῶν bwyi'P: om Dacfit*koqruxc,AS(uid) | ὁ 1°—apxeotro- 
motos] ο TE ἀαρχισιτοποιος καὶ ὁ ἀρχιοινοχοος P: TOV ἀρχιοινοχοου 
και Tov αρχισιτοποιου 1)( + L5")acfi#?koqruxc,A Som rou 2° qu | 
Same (=rov οινοχοου) S™e]: (rov apxwtromoov καὶ του 
apxotovoxoov 76) | o 1°] +7e Chr | owoxoos bw | σιτοποιος 
bw | om οἱ 1°—éeopwrnpw p | oc 1°—Bacide] regis BE: om 
ov 1) | τῶ 1°] prev r | οἱ 2°—deopwrnpiw] om f: om a bw | 
{ovres] avdpes 31) | ev τω δεσμωτηριω] εν (ewe 78) ros δεσμω- 
τηριοις 66] (78): Ἔν αὐτὴ qu 

6 ηλθεν y |] om de g*qu | προς--ιἰωσηφ AC] wond τω 


20 Kat 2 ---οχυρωμα] a’ καὶ ἐδωκεν αὐτὸν πρὸς οἰκον Tov δεσμωτηριου M | ets το οχυρωμα] ets To δεσμωτήριον M 


22 ἀπηγμενους) εγκεκλεισμενοὺυς Mjv: δεδεμενους j 
XL 3 απηκτο] a’ δεδεμενος As 


4 συνεστησεν] σ΄ παρεθ[εἼτο As | παρεστη] a’ ελειτουργει M: σ᾽ ελιτουργει As 


5.0 1°—apxtotromotos}] a’ ὁ ποτιστὴς καὶ o πεσὼν Mi: a’ o ποτιστης cov καὶ o mats σοὺ j(om cou 19ὴ)ν 


114. 


ἢ γος (ΕῚ 


ΓΕΝΕΣῚΣ RL 15 


Ἁ . Ἂ \ Ν Ἴ ’ XN 16 . ’ ‘ Α Ψ § ie τὶ ‘ ? v4 \ » ͵ ὥς 
τῇ T pos αὐτοὺς TO TPWt wand, Kat tO€V AUTOVS καὶ σαν TETAPAYLEVOL, καὶ NPWTA τοὺς EUVOU- : 


~ 


, A 9 ; ᾽ a? A a Ἄ “- ᾽ A ΄ ἵν, ἡ Ν , ἢ Δ 
yous Φαραώ, οἱ ἦσαν pet αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Ti ὅτι τὰ πρόσωπα 5 “5 
8 ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ;" Sof δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιὑνύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. “ As 
9 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; διηγήσασθε οὖν μοι. ϑκαὶ 
διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ εἶπεν “Kv τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος * C 
10 ἐναντίον μου" ev δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς" 


11 πτέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. 


II Ἁ ᾿ , «p 4 > a“ , Ξ i bd Ἁ 
καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρὶ μου’ καὶ ἔλαβον τὴν 


+ Γ Ἁ “ 
σταφυλὴν καὶ ἐξέθλεψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. 


- ~ f 3 a 
2 12 αἱ εἶπεν αὐτῴ Ἰωσήφ Τοῦτο “ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 


«ς a θ é “A ς ld tl od ὄ 13%; 
ot Tpets πυῦμενες τΤρεις ἡμεραι εἰσιν ETL 


a \ a > ~ AD? / \ 
τρεῖς ἡμέραι Kat μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς Tou Kal ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ THY ἀρχιοινοχοίαν 


Ἂν na “ ᾿ ἢ ¢ Α 
σον, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σον τὴν προτέραν, ὡς 


“ 3 a“ 
14 ἦσθα οἰνοχοῶν. 


ΝΜ Α fa ‘ % . 7 a , ΄ § ΕῚ - a c t τε a ~ 
15 ἔλεος, καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ «Ῥαραώ, καὶ ἐξάξεις με "ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου" ἴδοτι κλοπῇ § L 


Marra μνήσθητί διὰ υτοῦ ὃ ὺ ένηται ὶ 7 ἐν ἐμοὶ 
ἀλλὰ μνησθητὶ μον δια σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ 


. a , Ὁ 3 ’ > s ὔ Ϊ᾽ \ , a 
ἐκλάπην ἐκ γῆς “EBpaiwv: καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ddr €véBarov pe εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


6 edev Σ᾽ Dui) 


πρωι προς αὐτοὺς fr: wwonp πρὸς αὐτοὺς Tw πρωι E(ro Eajib: 
πρὸς αὐτοὺς TW Wpwe C: πρὸς αὐτοὺς ἰωσηῴ πρωι bw: προς 
avrovs wand Tw mpuxr ajnque,: προς αὐτοὺς wond To πρωι Dell 
(DvidyM rell: ad eos Joseph mane AS: om τὸ πρωὶ (23) E | 
avrous 2°] avrov i*(nid) | {τεταραγμεν or] σκυθρωποι 20) 

7 nowryce dnpAt | rovs—avrov 2°] αὐτοὺς f: αὑτοῖς m: 
cos Loseph & | om ev—avrov 2° bsw | om παρα--λεγὼν p | 
του κνριου D(+ D)i2'r | αὐτου 2°] avrwy BP BHVE | om τι 1] 
om ort acoc, Chr} | σκυθρωπα τα προσωπα υὑμων ALS Chr | 
(μων 18) 

8 εἰπαν] ecrov DEacdfm—prsc, | om αὐτῷ bw | (ενυπνίια 
107) | (διακρινων 20) | αὑτὸ οὐκ ἐστιν AbfpwyS] οὐκ ἐστιν 
aurw cdg*nq: οὐκ ἐστιν αὐτὸ DEMg?? rell Chr | avras] post 
ιωσηφ τ: om degj | οὐχι]ῇ ov t | του θεου] τον Ov [: om Tov 
a | αὐτων] αὐτου Ebefjo: om mw | om ἐστιν 2° ChrZ | διηγη- 
σασθε) απαγγειλατε Thdt | ow] post μοι (128) S(nid): om A 

9 om rw iwond dp | εἰπεν] »αντω kB: + avrw ovrws bw | 
ev—nv | uidebatur mihi in iitsione mea A: uidebam tn soninio 
meo T 1 ὑπνω] evurvw dS | apmedos nv E | om εναντίον .--- 
(10) αὐτῇ f 

10 εν δε] ἣν δὲ Δ] : καὶ ἐν σφ: Ἔτω "ὴ"] Τῇ] rw quw | τρεις --- 
σταφυλης] germinaucrunt (-Ὲ tres ἘΦ) palmites eius (om cus E) 
et extulit (extulerunt T°) racemos (tres racemos Try | τρεις 
πυθμενεςἾ γ΄ Bracrovs ih(mg) | πνθμενες---σταφυλης] palmites 
uirides ualde et habebat tres racemos maturos racemos nuarum 
‘A | θαλλουσα ἡ θαλασσα e: +yv kmS | ανενηνοχυια] every- 
voxua τ: evyvoxua adimnp: ἐνεσχηκυια 1 | BAacrous] pr τρεῖς 
e | memetpor οἱ Borpres] pr καὶ qu: πεπείρους Borpvas bfimrw | 
πεπειροι)] περι ἣν Phil-cod-unic} | om o v Phil | Sorpves] 
αὐτῆς acoc, [σταφυλης] pr τὴς DEkmystuy: om o: + tpecs 
f: +v Phil-cod-unic4 

11 {ποτήριον 1°} + μου 79) φαραω 1°—mornpioy 2°] bis scr 
r | (om τὴν 28) | εξεθλιψαν q*(uid) ] om αὐτὴν mA | ποτη- 
ριον 2°] - Φαραω acdeg(papw g*)jm—pxA(pr %)ES(sub 50) | 


8 εἰδομεν DE | διασαφησεις A | διηγησασθαι A 
10 mu[Oulevacs D | ανενηχυια E | πεπιροι A 
13 ge] σαι A | αρχιονοχοιαν A | mpwrepay Ik 


12 now E*(eow E>) 
15. αλλα D 


DE(1.)M(As)a-yc, ΑΒ )Ξ (3.5) 3 


καὶ 4°—dapaw 2°] εἰ porrexi οἱ EH: om g | καὶ 45- εἰς 2°] sup 
ras 12: om και--- ποτήριον fhlw5 | ἐδωκαν q*(uid) | ro ποτηριον 
3°] αὐτὸ d | τας xetpas] τὴν χειρα EMhechjwb'P: om τὰς 
D(contra D)i*np 

12 και ecmev] ecrev δὲ v(mg): om καὶ (31) 13." | om aurw 
efm$ | om τοῦτο m | ἢ συγκρισις} ..terpractatio & | avrov] 
soninit & | (orl pr ovro 25) | πυθμενες βοτρυες ΓΞ 

13 er] +yap m | apxys] αρχιοινοχοιας Chr | amoxara- 
στήσει σε] αποκαταστησεις S: ἐπικαταστησει ce bl: καταστη- 
get σε dm | emt—oov 2°] super ninum in officio tuo %: om 
Chr} | ewe] es Chr} | τὴν ἀρχιοινοχοιαν} ry αρχιοινοχοια τὰ: 
THY ἀρχὴν τὴς owoxoLas eg] | δωσει m | om τὸ fn | om Papaw 
2? Dhydl | τὴν χειρα] τας xetpas fi*(om rasJALB: (om τὴν 76) | 
αὐτου] gov mi: gapaw yi | κατα] pr καὶ mqu | ry προ- 
τεραν gov ac(co.)moxc,AS | πρότερον v | om ws ἡσθα owwo- 
χοων Cc. | ovoxowr] super minum Ἢ, 

14 adda μνησθητι] αλλ αναμνησθητι (20) Chr} | om μνησ- 
θητι pov EP | om δια σεαυτου AE Chr} Thdt | γενηται cor 
EMeghjlqtnyAS | om καὶ 1° EP | ποιησης 11] | ev ἐμοι] ἐπ 
exe Efianprv(txt) Chrd ed4: εἰς exe ἃ Chr} codd}: per ἐμου 
bi*mw: wiht A | edXeov dnpv | μνησθησὴη] μνησθεις b: μνησ- 
θητι ChrZ: menor sisi. | papaw περι ἐμου firE | om exou E | 
papaw] pr προς DNMbdegikmnpwy’' (uid) Chr: pr coram 
AS | cates] εξαξης clpc,: educas L 

15 xdomns g | ἐκλαπη t | εκ yas) i cerra A-codd | εβραιων] 
eBpaov \*: acyuyrrov ἢ | οὐκ--ουδενῖ οὐδὲν xaxov eroinoa 
Thdt3: om ove De, | ov πεποιηκα o | ovder] pr xaxov fir: 
ovdev bw: +xaxov 18 Thdt} | αλλ] καὶ dnptvA# Chr? That | 
eveBadov | eveBardov bdem Chr 2: taniisit © | τὸν λακκον car- 
cerem Y*ES: domum careeris EY | τὸν bis scr Ὁ | λακκὸν 
τουτον] οιἰκον tov λακκοὺυ τουτου hdfi*knptv(txt)wAW Chr}: 
τοπὸν Tov λακκοὺ TovTov Ὁ: λακκὸν Tov οἰκου τουτου Thdt}: 
λακκον Tov οχυρωματος rovrov Thdt} | om τοῦτον mE 


6 τεταραγμενοι] a’ εμβρασσομενοι MAsjv: σ΄ σκυθρωποι MAsjvS 
7 παρὰ τω] a’ σ΄ ἐν Tw oltjkw του As | σκυθρωπα) a’ κακα σ΄ rovnpa As 


8 συγκρινων a’ επιλυομενὺς a’ διακρινων M: a'(?) σ΄ soluens S | dtacagdyors] a’ ἐπιλυσις Mj(sine nom)vS: σ΄ διακρισις MvS 


9 nv αμπελος evayriov] ev τω covd qv κλῆ evap iP 


~~ 


Io mvOueves] a’ σ΄ κληματιδὲς M(om o’)jvS | θαλλουσα] a’ o’ βλαστωσα Mj(sine nom)vS(uid) 


rs 


15—2 


Digitized by Microsoft ® 


ape 


q LY 


§ Ἦν 
Ἧ 1: 


ΧΙ, τό 


ΓΕΒΝΕΣΙ͂Σ 


¥ X Μ 


τό \ e > Ν ia > θῶ f ‘ ὁ few ind f ba Sen ‘ 
καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσήφ Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ 
, ral A . ad a tal A % 
ὦμην τρία Kava χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου" 17ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 
A e \ Ἁ , y A a 
τῶν γενημάτων ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ Ta πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
f θ ᾽ Ἅ + Ἁ n fal “a 3 ha A Ἁ Ἵ 18 % Ν Ν μ} Ἂ 3 > bal 
κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ TOD ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Τωσὴφ εἶπεν αὐτῷ 
Av e f > a \ / a a ¢ f > Ff Tio) [οὶ ς a ’ mn Ἀ 
ὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" ᾿ϑἔτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ 
Ἁ fal 4 ΄ Ν és Ἀ a an 
τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, Kai φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς 
al nw Ὁ > 
σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “Ζοἐγένετο δὲ ἐν TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει 
πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόον καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
“ a / 2 x fe \ 
ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. "Kai ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ THY 
Ἀ , 4 a Ἂ Ἅ, ΄ 
ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ" Tov δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
nw ¢ / 3 ,ὔ 3 4 ’ 7 
καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ. 23οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο 
αὐτοῦ. 
XN a ἐσ ἢ na a 
StEyévero δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ὦετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 
= ἈΠ} . o¢ 3 a aq of e \ , ‘ a [ps 8 \ a 7 
Ξκαὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, 
s 3 , > mn gue be e \ , Se Ἀ 7 ? Lal »" 3 x 
καὶ ἐβόσκοντο ἐν Ta ἄχει" ϑ3ἄλλαι δὲ ἑπτὰ Boes avéBatvoy μετὰ ταῦτας EK TOU ποταμοῦ αἰσχραι 


» εἴδ ir ὶ Tai : i eve i Bo LTO χεῖλ ῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει" 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο at Boes παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ EV TH ἄχε 


17 


20 


22 


23 


16 evdey 7251 


XLI 2 ἀνεβαινον] avaBawov A: aveBevvov E 


DE(L)Ma-yc, 53: LS) 


16 και dev] et wbi uidit A(om ef) 15 015. | cuvexpwer] εἐκρινε 
1 | om και 2° (30) AWE | καὶ eyw dfinr | ov] widebam A | 
evuTrvioy Kat wunv] ita tn somunio mco uidebam Ef: in somnio 
meo FP | ενυπνιον] in somnio AS: omf | om καὶ 3° Dbdlnp 
wA-ed BY, | ὡμην] ἐνομιζον M(mg): utd? ecce B | cava] κοφινας 
ava n | xovdpirwy αἱρειν] ha.. et olera & | (xovdperys 107) | 
atpewv] post μου n: follebam 3: aye μὲ m: +e acoc,: om 
(14.16.77-130) & | την κεφαλὴν a | tys] yns cy 

ἡ ev—kxavw] in guib canistris Ἢ, | ewavw 1°] 4+-7ys κεφαλὴς 
μου ο | om απὸ παντων ἴδ | τῶν yernuarwy A] om των y: των 
γεένων bde(om rwr)fgijknpriwc, EL: τῶν yevewr h>: om DEL 
Mh* rell ABS | wr] ὦ (uid) | ο-- εσθιει] edebat rex Pharao A: 
edit Pharao rex Aegypli % | o βασιλευς] om b: (om o 84.128) | 
papaw βασιλεὺς m | Papaw] post ἐσθίει bw: off oy | epyw bw | 
σιτοποιου] pistorum A | τοῦ ουρανου] om DELMaeghi*jloqsuv 
c, ABELS: +ras (23) ς | κατησθιεν] κατησθιαν L: κατησθιον 
defi*jnp | του eravw] rou em Edi*knp}5(uid): om bw 

18 ιωσηφ] pro a: (+ourTws 71) | αὐτω] avros 5: om L | 
avry—avTov] (om 71.77): om αὐτὴ ς | κρισις w | om Ta Ef 

19 er] pr καὶ c, | τριίων ἡμερων] τρεῖς ἡμεραι καὶ τὰ Chr: 
Ἔ καὶ 25} ϑυν3 3» 3, | αφελει] αφελειται D(-re)biw: αφείλεται 
f: αφαιρει Chr: αφαιρειται 1 | φαραὼ] pr o βασιλενς n: post 
gov 1° r | om gov το g | κρεμασει σε] κρεμασεις c,*: κρεμασ- 
ews y: (κρεμασθησεις 31): om σε ἃ | (ξυλου] pr Tov 31) | om 
και 2°—oou 4° g | φαγονται E(pr παν I*)bfhirw | 7a ορνεα] 
post gov 3° m: 7a πετεινα Eo: (om 7a 128) | om Tov ουρανου 
m | om gov 3° e | (σου 4°] αὐτὴ ἡ συγκρισις avrou 77) 

20 om ev 1° ego [ἡμέρα 2°] punctis notauit p*?: post 
γενέσεως bw  γενεσεως} post ἣν k: yeveas 1 | qv] post Papaw f: 
om ce | καὶ εἐποιει] και ἐποιησεν [fhi*v(mg)x*(uid) BUL(uid) : 
ἐποίησεν 145: ποίων n  ποτον] τοπον f | παισιν] ev Tw οἰκω 1: 
om t | om τῆς ἀρχῆς 1° Ὁ | tov αρχιοινοχοου] tov owoxoou 


18 συγκρισεις A | τρις A 
20 om ἥμερα 2° A*(hab Ac™E) | erocov A | wacw D | expeow AE 


23 αλλ DIE 
3 aveBevo| E 


E(ovox-)d(om rov)mnqu: edus guia 2wen{is] © | om τῆς ἀρχῆς 
2° Ed | σιτοποιου dqu | ev μεσω] ava μεσον m | om avrov 2° EX 
21 om και 1°—avrov f | (επ εἰς 76) | (om και 2°—dapaw 
71.107) | om 70 n | {ποτηριον] + avrov 30) | εἰς--- Φαραω] φαραὼ 
ἐπὶ χειρας c | τας xetpas efgjA | φαραὼ] αὐτου dp 
22 σιτοποιον m | expenacer] + ἐπὶ ξυλου EAL | καθως fn | 
auvexpwev] συνεταξεν ἘΠ" | avros] avrw LA-codd 35: om @-ed 


23 om οὐκ---ἰωσηφ g | οὐκ ἐμνησθη δε] (pr καὶ 31): καὶ οὐκ 
εμνησθὴ b | του] τω E | om αὐτου 3 

XLI 1 μετα] ra s | om ery n | om ἡμέρων Lim | εἰδὲν 
dapaw pA | ιδεν] post ενυπνίον m: ew n | wero εσταναι] 
ecce stabat Y | wero] wore dnp: ws m: ενομιζεν M(mg) | 
ἐσταναι] se esse W | ἐπι] in ripfa A (ad ripam codd): +rov 
χείλους fij(mg)rv(mg): (+70 χεῖλος 30) | Tov worapov] τον 
ποταμὸν m: + τῶ εἰδει j™E(uid) 

2 ex] ἐπι Ecmqu: (απὸ 73)  καλοι f | τω εἰδει] τη oper 
DM(mg)dfinprv(txt): (oper 107) | ἐκλεκτοὶ f | ταις] τοις d | 
εβοσκοντο] ἐνέμοντο Ebdnpw | ev] ἐπὶ i* | rw axer] (rn οχθὴ 
31.83): Bade fiat(-cv) | ayer] ayxerc: εἐλει Κα 

3 αλλαι-- βοες 1°] καὶ cov erra Boes erepar E: ef ecce aliae 
seplem boues A-codd | adda f | Boes ewra bfiw | μετα ravras] 
post ποταμου 1° n: μετὰ ταῦτα i*s: wer avras bhklmwA (uid) 
E(nid): οπιίσω avrwy Εἰ: om fittr | om ex τοῦ ποταμου EP | 
ex] amo m | αἰσχραι] αἰσχροι f: πονηραι E: - δε d | τω εἰδει] 
Tn opagyn c | Newrat rats] λεπταῖς c,  λεπται] λεπτοι F: λεπραι 
d | σαρξιν] +oas οὐκ εἰδον τοιαυτας εν Ολὴ TH YN αἰγυπτου 
αἰσχροτερας Τὶ | om καὶ 2°—axee Edf | (ενεμοντο] εβοσκοντο 
30) | ae βοες A] om ηγ}8": παρα τας (τοὺς m) Boas DM rell 
AGBPEL: (rapa τας Boas τας Kadas Tw εἰδει καὶ exNexTas 25) | 
om mapa—(4) Boas egj | παρα---ποταμου 2°] secus ora fluminun 
WL: ad rinum BY | ev rw axe Ay] om DM rell ABEL 


: Ἂς 
16 τρια Kava. χονδριτων] a’ τρεῖς κοῴφινοι yupews Mcjvc,S(-vous cc,): σ΄ τρια Kara Bawa Mc(xae pro jjve, | kava) κανισκια M 
XLI 2 exdrexrac ταῖς capt] a’ στερεωμα σαρκι of παχεῖαι capxe M: a’ orepepvear(-coe 1) κρεατιί-εει 1) σ΄’ Kat παχείαι 

σαρξιν j(sine nom)v | ev tw axe] a’ o” ev τω edee Mc(om a’)j(sine nom)vc, 


116 


Yinitizad hy 
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fi Air KHL vii fo 
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XET 


TENEZIZ XLI 14 


“4 


ε 4 , e a ‘ 4 ε ᾿ , Ἂ 5 a 

Ἱκαὶ κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ Boas Tas καλᾶς τῷ 
i ΠῚ Ἅ ἸἜ \ 

εἴδει Kal τὰς ἐκλεκτάς. Skat ἐνυπνιάσθη Ἵ τὸ δεύτερον. "καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ 


’ N a ‘ , ἢ 
στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί" δ ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ avE- 


ἠγέρθη δὲ Φαραώ. 


NN οἱ 


=I 


Α ν , 3 , 
8 ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς Kal τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 8 ἐγένετο 

δὲ \ Wy) , θ ¢ Ἀ i) a Avy , ΞΡ , \ ’ ‘ AZ ᾿ 
ἐπρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψνχὴ αυτοῦ, καὶ «ποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Διγύπτον 

‘ A ~ A a Η ᾽ 4 δ 
καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς" καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγ- 

’ ΡΝ a e f ery e / 

9 γέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μον 
5 “ fad ΄“ a“ , nw 
ιο ἀναμιμνήσκω onpepov.. Papaw ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ 


Ἀ 
᾽ lA e ᾽ ‘ ‘ 
μόφθοροι ἀνεφύοντο pet’ αὐτούς" 7xat κατέπιον οἱ ἑπτὰ atuxXvES οἱ λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι τοὺς 


9) ΄“- 4 ὃ “Ἃ > , Ν A f a Il 4S 
It οἴκῳ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ TE καὶ TOY ἀρχισιτοποιόν" "Kat 
Ἂ \ Ν nd , ~ 
12 ἐγὼ καὶ αὐτὸς" ἕκαστος κατὰ TO αὐτοῦ ἐνύπνιον ἴδομεν. 
"rE ἴω ~ 3 la ‘ ὃ , θ ᾽ oe Ἂν / € ἘΣ 
ι3 βραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 


ν ᾿ ’ LJ Ν “- 
ἴδομεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, 

- a 4 a 
τῶν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 


éyernOn δὲ καθὼς 


΄ ε a Cd Ν ’ » , » wn 1 Q Ἂς ’ ta ? *~ δὲ 
OUVVEKPLVEV ἥμιν OUTWS Kat συνέβη, εμε TE ἐποκατασταθῆναι ΕεἼὶ THY ἀρχὴν μου, EKELVOV € 


14 κρεμασθῆναι. 


4 eoxpa ADE | tee A 
7 ηγήρθη E 


4 κατεφαγον] ...erunt 1”: εφαγον d: xaremov ior | om 
at 1°—capiw df | om Boes (25) 1” | αἰσχραι] +7w εἰδει i2*npt 
BrPE(uid): +77 ὁράσει Dacmxc,: + aise A | ταῖς capt] om 
v: om ταῖς q* | ras 1°] τοὺς f: alas &* | om exra 2° EW | 
tas καλας] pr ras (7) t: pr ras tpwras (25) 13”: τοὺς καλοὺς f | 
{om τω εἰδει 28) | om ras 3° D(contra Diljcdflc, | ἐκλεχτας 
(-rous f)] - ταις σαρξιν rtc,13: -Ἐ ταῖς σαρξι και ov διαδηλοι εγε- 
vovTo ort εἰσῆλθον εἰς τας κοιλίας αὐτων IeMd-gijknopv(mg) 
(1$.25.31.32.83) [ταῖς σαρξι] ταῖς θριξιν n: εἰσηλθον Se εἰς τας 
κοιλίας αὐτων 25: om EMgi*jov(mg) 18.3.5.(0) [οὐ διαδηλοι] ἐδου 
αδηλοι 31.83: om k |διαδηλον fi | eyevero f [ ore] eve 18 | 
εἰσῆλθον] post αὐτῶν 32: εἰσηλθοσαν k: ome 187: +carntbus 
Cb CCE «τον MANE CON. A. Uso tN tem Entraucrunt 1... YW 

5 καὶ 1°] pr καὶ ὑπνωσεν ackmoxc,&": pr ef rursis dor- 
minit ABVL(om ef) | ενυπνιασθη] νει Ἢ, [ om ro 1 | om 
aveBawov—(6) oraxves ἃ | ev] ex Ὁ | πυθμενι] (post eve 32): 
βλαστω 15: +ev βλαστω f | om ex Ἂς | ἐκλεκτοὶ καὶ καλοι) 
ὀοπαὲ [et electae] W& 

6 αλλοι δε ἐπτα] ef ecce septem atii AB(om alii B') 1 αλλοι 
δὲ] καὶ addoe ο: καὶ cov abcnpwxe,&: ef x... L | στάχυες 
ἐπτατ | oraxves] - ανεβαινον 1 | om avepvovto—(7) ανεμοφθο- 
po ἃ | aveduovro] pr καὶ of: εῴυοντο c, | wer avrovs] μετα 
rourous 1)(- δ) 

7 κατεπιον] karemwor gjA: κατεφαγον np: κατησθιον m | om 
ot ἑπτὰ σταχνες A-codd [οἱ 2°—avepopGopor] om egj: om καὶ 
ανεμοῴθοροι nqsuvA-codd | ἀνεμοῴοροι o* | τοὺς 1°—mAnpets] 
om E‘P: om τοὺς erra oraxvas eg} | εκλεκτους] pr καλοὺς Kae 
i'r | (om τοὺς 3° 76) | wAnpes] prodatos WB | και ἣν ενυπνιον] 
εκ Tov uTvov m: om pc, | yw] pr ecce GB” | ενυπνιον»] + αὐτῶ h>? 

8 om eyevero δε πρωι c, | ἐγένετο de] και eyevero p Chr: 
{om de 31) | πρωι] pr ro n | (και εταραχθη] erapax@n de 107) | 
(αποστειλας] avacras 71) | om παντας 1° bwe,B | αἰγυπτου] 
pr τῆς (20) Chr | sogous] σοφιστας dnprv(txt)w | om aurys 13} 
διηγήσατο] + αὐτο ] | avros] post φαραὼ 1° acox: om yA | om 
φαραὼ 1° fH | ενυπνιον] - αὐτου Dacefgijkmorsxc,A Bb! Or- 


x ‘ , Ν LJ [οἷ 
™ Λποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ 


5 ἡν[υἹπνιασ[θη] D | ἀνεβεννον E 


11 ἰδομὲν 1°] εἰδομεν D | exagros Ac™ [αὐτου AC] αὐτὸ "A® | oper 2°] εἰδομεν DE 


DEMa-yc,AGE(L™) 


gr | απαγγελλων] amayyedwy Mecko: (arayyehw 31): avay- 
γελλων dnp: avayyehwy 1 [αὐτο] avtwa*cdnpt: somninm FA | 
om Tw dapaw fn 

9 προς dapaw] post λεγὼν Ὁ: τω φαραὼ fs: om EP | {της 
apapreas 32) | om pou bw 

10 φαραὼ] post ὡργισθη A | ὡργισθη] ny οργισθη w: + προς 
E | εθεντο ἃ | ev τ5--αρχιδεσμοφυλακος] tx domo custodiac E | 
φυλακὴ] pr tn dnopv(mg) | (om ἐν 2° 16) | αρχιδεσμοῴφυ- 
Aaxos Afi(decpodudaxos sup ras ib)ry] αρχιμαγου ἃ: apxiua- 
γείρου DEM rell AG 

11 ενυπνίον 1°] pr ἐκαστος Di + 2): pr exarepos efgijrv(mg): 
{prexarepot 79): pr αμφοτεροι hos: -+ αμῴοτεροι EMdkinpqtu 
Els πού BY | ev νυκτὶ μια] ev μια vexten: om E | eyw) 
+re D(+D)Ea-gitjknoprtwe,: {Ἐπεὶ 73) | avros] ὁ αἀρχισι- 
tomotos bw: (αρχισιτοποιος 108) | om εκαστος---ἰδομεν 2° f | 
exacros] pr εὐ A-ed: om A*y | αὐτοῦ] post ἐνύπνιον 2° Dackm 
osxc,4: αὐτὸ A*y: eavrov egitjrtv 

12 (om de 31) | exec] post ἡμῶν k: om d& | νεανίσκος] om 
c,: Ἔτις m | eSpacos macs dnpv | εβραιος] +dovdos acegjmo 
sxc, | om tov g* | διηγησαμεθα] αφηγησαμεθα qu: (ep7yn- 
σαμεθα 31) | αὐτω] - ενυπνίον egj: {τ τὸ ενυπνίον 25(0om τὸ 
25°).73): τ uisiones nostras B | συνεκρινενῚ ἐπεκρινεν dp: διε- 
κρινεν Of +avros m | nuw] Ἔτα ενυπνια nuwy avdpt κατα To 
ενυπνίον αὐτὸν ἐπελυσεν aceyjlmoxc,A [ἀνδρι] pr % A | om τὸ 
x | αὐτου] nuwy c,] 

13 εγενηθη] eyevynOy It: ἐγένετο fi'r | (om δὲ 1° 128) | 
καθως] pr καὶ ἃ: καθα dnp | συνέκρινεν] ἐκρινεν v*: overage 
n | καὶ ovrws m¥z | (om ἐμε---κρεμασθηναι 31) τε] το ἢ | κατα- 
σταθηναι bdk | exe] εἰς Eac-gjnopt | ἀρχην] αρχιοινοχοιαν |: 
τιμὴν f | om μου Eachkmogsuvxc, | de 2°] τε c, 

14 αποστειλας- -αὐτον 1°) ef mistt Pharaon e¢ wocaueruut 
Toseph et eduxerunt cum B!: et mistt Pharaon et eduxerunt 
Toseph TP | αποστειλα:] απεέστειλε mB” | exadecey] pr καὶ 
m3” | εξηγαγεν avrov] eductus est W& | εξηγαγεν) εξηγαγον 
D(+ D)iMacdhio-suvx7"A S-ap-Barh: εξηγον n: ἐξαγαγὼν f | 


5 ev πυθμενι] a’ o’ ev καλαμὼ Mj"4(om a’)v | ἐκλεκτοὶ] σ΄ πλήρεις ν 


6 ἀανεμοφθοροι] a’ εῴθαρμενοι καυσωνι Mj(uid)v S-ap-Barh 

8 erapaxOn] a’ κατεπτυρη v: κατεπαρὴ j(uid) | εξηγητας x.7.X.] axu λέγει κουφιαστας Kat μαγους σοῴφους c | εξηγηταΞ) a’ 
Kpugiagras σ΄’ payous j(uid)v | ο᾽ απαγγελλων] a’ o επιλυομενος j(uid)v 

14 καὶ 1°—oxupwyaros] o’ Kat Spouw ἠγαγον αὐτὸν ex Tov NaxKov a’ κατετροχισαν αὐτὸν απὸ Tov λακκοὺ c,  εξηγαγε»] 
Spopw yyayor δὶ)ν 
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Digitized by Microsoft 


A 
ὃ i 
« aw ¢ iy 
ὃ i 
yw 


§ i 


NEI 14 ᾿ 


ΓΕΝΕΞΣΙΣ 


4 ‘ 5 a ‘ 4 3 
A ὀχυρώματος" καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν THY στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραώ. "Seizev 15 


‘ \ Ci oe , > ΄ ἘΠῚ Le hs , sk 3 Μ ᾿ Ν X > la Ν 
δὲ Φαραὼ τῷ ‘lwond Ενύπνιον ἑωρακα, καὶ ὁ συγκρίνων AUTO οὐκ ἐστιν" ἐγὼ δὲ AKN KOA περὶ 


a + ἐς - ᾽ 
σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτώ. 
Ww fal A > > iy Q , , 
Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
ΓᾺ a ὦ wv ς 7 SN ‘ “ a) are 18 Ν ὥ 3 a “ phe ἡ 
Ev τῷ ὕπνῳ μου ὠμὴν εἐστάναι ἐπὶ τὸ χείλος τοῦ ποταμοῦ καὶ ὥσπερ EK TOU ποταμοῦ AVE- 
e \ / \ a “Se Wad x - , Lames amy? ’ a ἂν 19 \ ὃ Ν 
βαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ ELOEL καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν Τῷ ἄγει" “7 KAL LOOU 


16 ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν 
1σέλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων 


4. \ LU ef off kd f ? “ > a a x \ ’ \ “ » Ν 
ἑπτὰ Boes ἕτεραι ἀνέβαινον οπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 


\ n , Nee 5) a  "Ψ᾿ῃ, ef ’ ΓΙ 4 ’ ef 2 ᾽ > 
AETTAL TALS σαρξιν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄγει" OLAS οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ AtyuTTT@ αἰσχρο- 


Υ̓ . 20 Ν f Ce Ν , (? ? 4 ‘ x ‘ My e ἈΝ f Ν , Ν 
τέρας: kal κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ Boas τὰς πρώτας τὰς 
E “ Ἂς Τὰ fal s + A 
S EY καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 51 καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν "Ἵ Kai ov διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλ- 
8 iL, θ 3 ἈΝ , 3 a § Ἁ ¢€ » a tad » \ 0 ‘ Α \ , , 
ov εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, ἑκαὶ ai ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ Kat THY ἀρχὴν. 
> , 22 \ Ww f ᾽ Α΄ ¢ ν᾿ τ, Ἑ Ν ’ See. 3 θ , εν 
ἐκοιμήθην. “Ξ2καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἐνι 
Ἂ ‘ ν᾽ , ? ’, i Ue) 
πλήρεις Kat καλοί: “3ἄλλοι Se ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 
᾽ 4 Ἂν A εὐ 
Ξ καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ 


15 εὡρακα) copa D(D*ia) 


21 κοιλιας 1°) κοιλιασας D(contra Ds!) | awypa A 


DE(L)Ma-yc,ABE(L") 


om ex bw | om καὶ 2° {3} | εξυρησαν] εξυρισαν aceilnr: εξυ- 
ρῆσεν dp: εξυρισεν m | avrov 2°] Joseph WL | om καὶ 3°—avrov 
i* | ηλλαξε in | τὴν στολὴν αὐτου] (pr αὐτὸν 79): αὐτὸν στολὴν 
f | εἰσηλθεν cl Chr | φαραὼ 2°] daw ἃ 

15 τω] προς biquw: πρὸς τὸν Chr | ewpaxa] (δον 5 | avy- 
kpwas dp | avro Abdnpvwyit] post ἐστιν DEM rell (avtw g*) 
Chr | {(εσται 107) | eyw δε ax.) axnxoa de piss Chr} | axnxoa] 
ἤκουσα fitr | om axoveavta ce p | ακουσαντας fl | om ae | | 
evuTrvia] somniumn & | συγκριναι] pr καὶ f: συγκρινειν dnp Chr: 
(διακριναι 71: συγκρινειν επισταμενον 107) | om aura npA 

16 τω φαραὼ] post εἰπεν bdfinprvwABL: om EP: om rw 
τ | αποκριθησεται-- φαραὼ 2°] potero interpretari id & | ro 
σωτήριον] Tw σωτῆρι n: To ενυπνίον a> | φαραὼ 25] pr Tw cknv: 
pr του Chr 

17 ἐλαλησεν] εἰπε p | om Tw wand np | om λεγων p | 
ev—pov] in uisione mea AB | νπνω] εἐνυπνίω ApEL | ὡμὴν 
εἐσταναι] ecce stabam 3: somniani quasi stabam & | em AyBY 
Phil 5] περι dp: πρὸς o: παρα Ds'EM rell BP Phil} Or-gr: 
tuxta 2 

18 καὶ 1°] (om 31): 4+e50u d-gijknp | om ὡσπερ egjE | 
Boes erra Phil | καλαι---σαρξιν] ἐκλεκται (-rTo dfp) ταῖς σαρξιν 
kat καλαι (-λοι f) Tw ecdee a-dfikm-—prwxc,ABa Phil | καλοι 
M | εν rw ayer] (ev τὴ οχθὴ 31): tuxta ripam fluminis W&: 
om ev οὗ | ayxecc 

19 emra Boes ετεραι] ereparewra Boes bf (-po)iwA (om erra 
LP) Vhil: erepot Boes extra dnp | ετεροι af | αὐτων] avrov p | 
πονήροι kat αἰσχροι f | (πονηραι] + σφοδρα 128) | ede] + opodpa 
D(+D)ackmosxc,4 | (om καὶ 3°—ocaptw 14.16.77.130) | λεπ- 
tof | καὶ 4°—ayee A??™Z] om A*)D(+ DEM omn ABEL 
Phil | otas—rocavras] fales yuales numguam uidi YF | oas] 
oves τὰ: ocous f: as Phil | rocavras] rovavrais exxporepes m: 
{ataxporepas 107): om f | avyumtw A] pr τῇ mc, Phil: pr yy 


ἐξεγερθεὶς δὲ 


18 ἀνεβεννον E | idee A 
Ig aveBevvov E | exxpa A | καὶ 4°—axet] om Αἴ (asterisc adscr A??™2) 


20 exxpat E 
22 εἰδον Ὁ 


DdnpyABE: Aegyptio W: τη yn avyurrov Eefgjl: yn acyur- 
του M rell | axporepas] αἰσχροτεροὺυς f: om m 

20 (om και 1° 79) | κατεφαγον] karemov fir | ac 157 οἱ Ff: 
(om 83) | om ewra 1°—Kae 2° & | ewra 1°] λεπται m: om ak 
xc, Phil | ot ἐσχροι f | λεπται καὶ αἰσχραι D(+ D)acdiknprsxc, 
AL Phil | om καὶ λεπταὶ fm | om τὰς erra Boas f | τας 
mpwras] (post καλας 31.83): τοὺς mpwrous f: om dnpEE | τοὺς 
καλοὺς f | ras 3°) (pr καὶ 14.16.77): καὶ Eblr | καλας και 
exdextas] fingues et bonas BH: om καὶ exdexras Ef | exdexras] 
pr τὰς Ddhikprty 

21 και εἰσηλθον] καὶ nAOov n: εἰσῆλθον δὲ eg]: om Kat (73) 
WH | ras κοιλίας 1°) wentrem AWE | καὶ 2°—avrwv 2°] ef 
non uidebantur A: om befi*im}3!P Phil-cod-unic | eyevero k | 
εἰσηλθον 2°] εἰσηλθοσαν dp | ras κοιλιας 2°] wentrem BYE | και 
αι] αἱ δε f | at overs avrwr] post αἰσχραι c, | αὐτῶν αἰσχραι] 
των αἰσχρων t | καθα] καθαπερ fier: καθ uc, | apynv] + εἰπὸν 
Phil | ἐγερθεις bowe, | om δὲ (31) B! | εκοιμηθην} pr sterem 
A: +rterum adhuc 8B": +itterum & 

22 παλιν] post pov n: τι addo a: om 33 | ev tw vTvw] 771 
somnio ABE: ev rw oxw y | om μου acegjmquyvxA BEF | καὶ 
2°] om n@#: ecce B'P(uid): (+e60u 31.83) | ws Phil | om 
aveBawov—(23) σταχνες E | εν] ex b | rAnpes] δγοῤαΐξ B | 
om καὶ 3° dflmpy [καλοι] καλαι blqw: xaxoe p(uid) 

23 ardor] pr καὶ m: erepor eg] | craxves] + κατεῴθαρμενοι 
acmxc,A(pr %) | Aerrar f | avexodopa L | ἀανεῴνοντο] εῴνοντο 
ELMhoquvc,: avypxovro 66]: ἀνεβησαν 1: ἀνερχοόμενοι εῴνοντο 
f | om ἐχόμενοι αὐτῶν c, | ἐχόμενοι] (ερχομενοι 70): πλησιον 
M(mg) | om αὐτῶν Phil 

24 om καὲ 1° p  κατεπίον --ανεμοῴθοροι] post πλήρεις c, | 
κατεπιοι Ὁ | om οἱ ἐπτὰ araxves & | om οἱ 25-οὠΟὀΑὀνεμοῴθοροι 
Phil | λεπται d | ἀανεμοφθοροι] -ἰ ἀανεβησαν 1" | om τοὺς erra 
araxvas {P Phil | τοὺς 25--- πληρει9} plenos εἰ bonos ΞΖ | om 


16 avev tov θεου] σ΄ οὐκ eyw ard ὁ θεὸς MvS-ap-Barh (+facem, pro witaem leg wiaaw\) | 70 σωτηριον] την 


εἰρηνὴην My 
18 ev Tw axe] ev Tw ελει ke, 


22 ev πυθμενι evi] a’ σ᾽ ex καλαμὼ ev Mcve,(sine nom cc,) 
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Ἵ Air. 5A ge σὰ Ζ . fi ay 


PENEZI>= 


\ ΄ 
25 TOUS TANPELS. 


Ἧ “ a 
26 Φαραώ To ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν' ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 


“4 4 an + “a Ss + 4 ἦν be a 
elma οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ Hv ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 


XLI 36 


s ? 1 4A a 
*Sxat εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ A 
te i. 
2Oai ἑπτὰ βόες αἱ 


ἐπα \ Mw + ἐν \ (i ag x if (2 \ Ὁ \ wv ᾽ a A» ‘ νον ᾽ 
καλαὶ ἐπτὰ τὸ εστιν, καὶ οἱ ETTA OTUYVES οἱ καλοὶ ETT ETN ἐστίν" τὸ EvUTTYLOY pe ἐν ἐστιν. 


27 27καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὁ ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ τῇ. ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχνες 


28 of λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι" ἔσονται ἑπτὰ 1 λιμοῦ. 


9 ποιεῖ ἔδειξεν τῷ «Ῥαραώ. 
ρ 


390 


δτὸ δὲ ῥῆμα ὃ Sia Φαραώ' ὅσα ὁ θεὸς 


“οἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται πὰ πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Airy πτῳ' δ“ ἥξει 


δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετα ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς Toe τ}. ἐν ὅλῃ TH Te Αὐγύπτῳ, Kai 


31 ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν" 3' καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθὴήνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 


32 ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς ae ἔσται σφύδρα. 
23 δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς Ἵ τοῦ ποιῆσαι αὐτό. ϑ3ϑνῦν ¥ 1 


"περὶ δὲ τοῦ δευντερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 


34 οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου" 3! καὶ 


, x x ΄ n wn ν᾽ ΄ ‘ 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 


Ul -“- a 3 Ud a -“ “Ἵ , 
38 γένηματα τῆς γῆς Δυγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, Kai συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώ- 


~ e ‘ J, OA a t s ΄“ a € a ‘ ~ 
ματα τῶν ETTH ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καχῶν τούτων" Kal συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα 


36 Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 


30καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ 


~ > 4 δὴ Μ ~ fal «ἃ Mv roy wn nm 
γῇ εἰς Ta ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ te! ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 


24. πληρης D(contra Del) 


τοὺς 3° Ἰ)(οοηίτα Ds!)mnc, | πλήρεις] 2γοδαΐος 3 | ama ow] 
εἰπὸν οὖν Mdmnpv: ef narraur AE: ecrev δὲ 1,: +utsionem 
meam ¥3 | rows] pr ras (2) w: prev b: pr wage dknp: ταῖς f | 
einynrats] -- αἰγυπτου fitrb'P | ἀαπαγγελλων] απαγγελων dnt: 
amayyedouevos f: ἐπαγγελλον 5: ἐπαγγελων Ip: αναγγελλων 
Litkx: ἀναγγελων o [ μοι] - αὐτο fitlrsi3: (+ τοῦτο 31) 

25 om τω gapaw 1° f Chr | om το --φαραὼω 3° e | om 
papaw 2° mc, | om ἐν---ῴαραω 3° f | ποιήσει c,35 | τω 2°] σοι 
Al: omg 

26 αἱ 157 οἱ f | at kadar] οἱ kahor f | ἐστιν 1°] εἰσιν efgjko | 
om και---εστιν 2° rc, | om οἱ καλοι k | eorw 2°] εἰσι οἵ] | 
To—eoTw 3°] pr καὶ τῇ : om Ep | ev] bis scr D: om d 

27 αἱ 19] af: om c*ens | οἐ λεπτοὶ οἱ aveBawwovres f | αἱ 
λεπται] bis scr g: post avtwy dnp: furpes εὐ macraeA: ome: 
+ καὶ αἱ Kaxai CxXC,: +kai αἰσχραι km: + furpes εὐ malae B | 
om at 3° οὗ | eave] εἰσι ἢ | om καὶ 3° πὶ | ανεμοφθοροι] pr ot 
vier ζ΄ ἐστιν ἢ: +emta ern ἐστιν [γ(- DJEMbdef(eoc)g-jIp 


sv(mg)we, 5% | ἐσονται] (pr καὶ 31.83): pret Ef: εσται mA 
(uid): om A*: δὲ en | om ἑπτὰ 4° n | λιμον] λοίμου n: 


λιμὸς Eaegi*jkmov(txt)c,A 

28 om ρημα-- φαραὼ 1° p  ρημα] ὃ μου dn | omo ren | 
εἰρηκας gm | Ppapaw 1°] om f: +hoc est A | om οσα-- φαραὼ 
29m | wore o Os pi | ποιήσει (31) 13 | εδειξεν] εδειξα f: επε- 
δειξεν 1 | om τω ῴαραω n | Tw] σοι δια ρηματος μον p: om cgj 

29 ιδου] pr [αἱ erra] Boes at kadar L | epxerac] post πολλη 
E: epxovra: Ddnpt | om πολλὴ L | om παση E | yy] pr ry 
efgjlo | avyurrov LMb-jm-quwx 

30 εξει L | de] Ἔτω φαραὼ idov exra ern epxerat εὐθηνία 
ἥξει Be w  λιμου] Aoquou n: λιμὸς aefgic, | om μετα ταῦτα f | 
επιλησθήσονται Amsy] ἐπιλησονταῖ D(+ D*)ELM rell | πλησ- 
μονη5] πλησμοσυνῆς της ἐσομενῆς L: τῆς ἐσομενης Efilqrtuv 
(mg)33: - τῆς γενομενης dhnp: (+775 γεγενημενὴς 20: + μετα 
ταυτα 73): της μετα TavTa εσομενὴς eg} | om ολη EB | τη 
yn Aij]om ην}8 : om ry DELM rell | avyurrov Ldf-i#lnopc, | 
Aros] λοιμὸς n | {την] pr ἐπὶ 16) 


27 εἐτὴ 15] earn A | egovrae Ac™s 


36 om a A 
DE(L)Ma-ye,ABE 


31 om και--- γῆς ἘΞ οὐκ επιγνωσθησεται] (ουκ ἐπιγνωσεται 
25): ἐπι[αι]σθησεται ἵ, | om ἐπι της γῆς yA | ἐπι] τη: om! | 
om απο--ταυτα απο] a facte A | λοιμὸν n | Tov ἐσομενου] 
bis ser 

32 om de wi5 | τὸν 1°] τὸ gs | Papaw] (pr τοὺ 79): om 
Lbw | dis οτι] dome Lf: om δὶς bw¥S5(uid) | αληθεια y | εσται] 
ἐστιν Eimqu-ed# (uid): om L | ρημα] οραμα i**r | τὸ παρα] 
(rovro παρα 71): Tov opauaros ex f: om L: om Το aci*’Inorc, 
ABE | om τοῦ 2° bef | raxuver] pr ore Chr: ov βραδινει 1, | 
του 3°] Tovro efgm: (om 128) | αὐτω ς 

33 ovr] om c,: +06e ΧΩ | σκεψαι] σκεψατω papaw ac,: 
+papaw km: τω φαραὼ cx | συνετὸν καὶ φρονιμον Ὁ | συνε- 
τον] + Pharaont X | om καταστησον- (3.4) καὶ 2° c, | κατα- 
στήσεις GUA(nid) | ἐπι] + ολης dfinoptxi | om τῆς DEMabc 
fhik-oqsu x | om γῆς dpr 

34 om καὶ 1°—yys 1° mEP [καὶ 15] pr ομοίως f | om 
ποιησατω- -καταστήσατω f | φαραω] post τοπαρχας ‘A | romap- 
Xas] (pr kara τοποὺς 20): romapxous f: promptuaria EF | em 
τῆς yns] emt τὴν γὴν Ap: om f  αποπεμπτωσατωσαν] απο- 
πεμπετωσαν Ey: συναγετωσαν f: recondant & | om παντα 
hi*xAS-ap-Barh [γεννήματα c, | τῆς γῆς avyvrrov] (post 
εὐθηνιας 73): om BY: om τῆς c,: om yys E [ om των 

εὐθηνίας f | erwv] - των a | om τῆς εὐθηνίας E [της 3°] bis 
scr m 

35 συναγαγετωσαν] cvvayerwoar i**p: om f | βρωματα 1°] 
γενήματα M(mg)j(mg)v(mg)c, | τῶν 2°—rovrwy] absundantiae 
E | τῶν epxopevwy] pr τῆς εὐθηνειας kb: post τουτων c: post 
καλων Dalosxc, | om τῶν xalwy k | om rovrwy ‘A(uid) | om 
oh | xetpa] (pr τὴν 20): χειρὶ n: χείρας 1 | βρωματα 2°) pr 
kat (20.83) A | rats] ros f | συναχθητω 2° ADMbhimuy] 
φυλαχθητωσαν c: φυλαχθητω E τε AG: ef custodiatur & 

36 cara) ἐστω kntE(uid) | ra Bpwuara] om egj: om τὰ 
E: +7a bquvxi(uid) | τὴ γὙη} pr ev qu: τῆς yas f | om ern 
e* | Aomoun | (a εσονται] at ἐσονται 64: 0 eveTat 73) | cv 1°] 
τὴ E: Ἔτη aegjloc, | yy αἰγνπτω] om yn αἱ x*: γῆ αἰγυπτου 


24 τοῖς efnynras] a’ a a Tous κρυῴφιαστας a” μαγους jens ay  εξηγηται:} a’ κρυφιασταις σ΄ μαγοις MS-ap-Barh: 6’ 


σοῴισταις M 


32 αληθες---ρημα] a’ εἐτοιμον τὸ ρημα σ΄ βεβαιος o λογος Mj(sine nom)v 


Δ1 ἰσχυρος] a’ σ΄ Bapus Mj(sine nom)v 


34 Towapxas] σ΄ επισκοποὺς Nij(sine nom)v 


36 πεφυλαγμενα] a’ εἰς παραθηκὴν σ΄ εἰς ἐενθηκην Mjv | εκτριβησεται] a’ ολεθρευθησεται M 
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XLI 36 ΓΕΝΕΣΙΣ 


λιμῷ. 37 Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" 37 
38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ M7 εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ 38 
> 2 a s Ν ‘ a? f Σ \ wv Lg f f a Σ Μ ¥ 
ἐν αὐτῷ ; 39eimev δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿Ιὐὑπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός Tou καὶ συνετώτερος. 40 
41 
43 καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 
a δ δ a 6θ ἌΔΕΙΑ ax Ν a §” f ae: ἢ 3. ἢ \ , 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα δ᾿ Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
Ν fe Ν A \ x , » Co 43 4 3 ’ » νὴ Σ ᾿ Ν δ 
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 


40 ed > | = ν᾽} ΝΥ πλὴν a f , e , 
σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σον ὑπακού- 

A e ? A » x 

σεται πᾶς ὁ λαός μου" πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 1" εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ‘lwarjp ᾿Ιδοὺ 
καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Λίἰγύπτου. 


\ , fol % fel ΝΥ , ¥ > nr , Ξ ον I SiN 9p) cf a 
TO δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κηρυξ᾽ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ ὅλης τῆς 


γῆς Αἰγύπτου. 41εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿γω Φαραώ: ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 


a a > ’ Ἀ Ἁ (2 ᾿ 7 
αὐτοῦ ἐπὶ πάση γῇ Αἰγύπτου. 45καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανήχ᾽ καὶ ἔδωκεν 


αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα 1]ετρεφῆ ἱερέως ᾿᾿ Ἡλίου! πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
\ MS? bees , ef v b] / x , nl ἢ 
σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 


26 λειμὼ A 39 συνετοτερος E 
44 σου] fou E 


(D)EMa-yc,433(C™)£ 


DE Mace-Inosuwe, | om οὐκ dp | τριβησεται οἴ" | ev rw λιμω 
(ex του λιίμου 31): amo Tov λιμου Ehtv(mg) | λοιμω n 

37 ypecer] ἡρετισε | | ra ρηματα] om τὰ D*(suprascr D*"): 
To ρημα Edeghjquis'?: +ravra fier | om ἐναντίον 1° h* | 
φαραω- αὐτου] του θὺ f: om Φαραω Kat εναντιον m: om εναν- 
τίον dp | παντων] παντὸς i*: om Dlpsyc, | {παιδων] θερα- 
ποντῶν 64 mg) 

38 om πασιν fi?? Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
ευρησομεν} εὐυρησωμεν dfilnvy: εὐρομεν E | av@pwrror] post τοι- 
ovroy Phil: avdpa Hip | os exet] ev ὦ ἐστιν Hip | θεου] θειον 
Phil [ἐν αὐτῷ] ev eavrw Machjoqt-yA Phil-ed Or-gr Chr: ἐπ 
avrov Ilip 

39 εἰπὲν δὲ φαραω] και εἰπεν f Chr: om de t* | cor o Os 
Eb-gijmnptvwx Chr | ravra marv7a Efgimntc,A% | οὐκ] pr 
και c,% ἐστιν avOpwrros] exer avov m | φρονιμωτεροΞ) φρονι- 
μωώτερον m: (ppornuos 25) | gov Amnd(uid) Chr] om f: post 
συνετωτερος DEM rel} A (uid) | cae cvverwrepos] om m: + σου 
n(uid): - ἐπὶ τῆς yas ἢ 

40 συ] τοὺυν 1 Chr: τ δὲ qu | ere 1°] εν qu [τον οἰκου 
DMacdjl-ps | om ἐπὶ 2°—gov 1° 3” | στοματι] ρηματι eg} | 
emaxovoerat cs Chr ] mas] was f | om μου 2° 2 Chr | τὸν θρονον] 
του Opovov 1: ἐπ ¢throno S-ap-Barh: (ror xpovoy 84): Tov Opovou 
μου f: 4- μον i*r13(+sodem) | cov 2°] post eyw A: oo f 

ΑἹ εἰπεν---καθιστημιῇ καθιστημι yap f | {ειπεν---ιωὡσηφ] και 
107) | καθιστημι] constituz A | ce] σοι ἃ | σημερον] ego FE | 
πασὴς yns| πασαν γην Chr: om πασης A ] γης αἰγυπτου] pr 
τῆς Ki-lrt: τῆς αἰγυπτοῦυ w: τῆς χειρὸς τῆς ἡμετερας f 

42 om mepteAopevos—avrov τὸ [τὸν δακτυλιον] τὸ δακτυ- 
Nov bl: τὸν δακτυλον i*: τὴν δακτιλὴν c: +avrov dAB | om 
απο oc, | om αὐτου 1° d | αὐτὸν 1°—mepeOnxer 2°] καὶ m | 
αὐτὸν 1°] (avtw 30): δακτύλιον f: om bngA® | ex:—iwong] 
τω ἰωσηφ ἐπι THY χείρα dp | eme THY χειρα] post cwond 1: om 
n | ιωσηφ] pr rw nv: omf{ | ενεδυσαν 1 | χρυσὸν mn | περι--- 
αὐτου 2°] sper eum 13 | περι emt ac—gj-psxc, 


40 umepetw] μειζων εσομαι ἢ 


546 Ἴω- 
ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


46 


43 aveBnBacey E Ἶ avrov 1°] αὐτο A*(y suprascr At*?4?) 


45 τὸ ovoua wwond A2?me | ἡλιοῦ} cov A*: cdtov At 


43 (om αὐτὸν 1° 25) | Sevrepov] devrepw c: δευτερευον din 
prtv(txt) Chr-ed: devrepecoy Phil | om τῶν avrov 5 | των] (ro 
18): om d*efi*Intv(txt}A Chr | avrov 1°] (eavrov 18): aurw 
fi* | εκηρυσσεν egjA Or-gr | ἐμπροσθεν---κηρυξ] o κηρυξ εμ- 
πρόσθεν avrov fi | κηρυξιν i* | om καὶ 3°—aryutrov f | om 
ὁλης A | της γης At] om ys adejnp Chr: om τῆς EM rell 

44 φαραὼ 1°] pr ras (1) r | τω] πρὸς bow | cond g | eyw 
φαραὼ] pr ecce A: om (107) Chr | avev—efaper] οὐκ atapet avev 
σου f | οὐκ εξαρει ovPers] οὐδεὶς εξαρη (-pee codd) Chr | οὐκ εξαρει] 
bis scr c: οὐκ εξαιρει 1 | ovOers] Oct sup ras j*: οὐδεις c*dfknpx: 
ουθὴ m | avrov] (om 73): + καὶ (η k) τον ποδα αὐτοῦ ackmoxc, 
A | racy yn] πασης yns efgiqu Chr-codd: raoys rns γης j | 
yn] pr τη Edt 

45 και exad.] exar. δὲ j{mg) 1 φαραὼ] post ovoua j(mg): 
paw w*: omc | τὸ ονομα twond] om A*: om τὸ ονομα A-cod | 
twonp] pr rou abj™e(uid)mwxc,: prtws | ψονθομφανηχ AMc 
fhiqrtuy Or-gr] ψονθομῴφανηκ dp: ψονθωμῴφανηχ yi5'P(ex corr 
13P): ψονθωμῴφανηκ 115”: ψονοομῴφανηχ E: poudouparnx egjo 
we,: poudouparyx as: Lsonphtomphanec Or-lat: ψομῴθομ- 
gavy XA: ψομθονῴανηχ (32) Chr-codd: ψομθονῴανη Chr-ed: 
{ψομθουμφανὴχ 79): ψομθοφανὴχ Ὁ: Psothomphanich ©: ψομι- 
θομφαμνεχ Thdt: WorPordavinr m: ψονθοφανὴκ o ἐστιν onp 
κοσμου nN: +7 ἐστιν aryumria λεξις ερμηνευομενὴ ὁ τῶν κρυφιων 
yrworys k | (om τὴν 20) | ασεννεθ] ασενεθ Eacegjk3"lmqu Phil 
Or-gr: (ασηνεθ 31): Asancth 'A: Asnith {Ὁ τ acceved bw: ασσυ- 
ve? ni agever p: agevvesr On: σσενεκ d: ασενναχ y: ἀσυνεθ 
γυναῖκα f | πετρεφη Ay] πετεῴρι bn: πεντεῴρη defilmn(-pe)pqu 
Phil-codd: πετεῴφρη EM rell 13 Phil-ed Or-gr On Chr: {πετ- 
reppyn 16): Petaphre A | nov] pr wy 15: cov Atar*: On B | 
om αὐτω 2° f1$-ap-Barh | om ets yuraca f | εἰς Alo Chr] om 
EM τοὶ] S-ap-Barh Or-gr | γυναικαῇ +avrov 1: + καὶ εξηλθεν 
wang ἐπὶ γὴν αἰγυπτου acoxc,: + eleaxttt Joseph a facie Pharao'A 

46 rpaxovra ἐτων cfimoxe, Chr | om βασιλεὼς αἰγυπτου 
a Chr | om εξηλθεν--αἰγυπτου 2° d | ex] απὸ Dbcfilnpw Chr | 


42 κλοιον] a’ ao’ τὸν μανιακὴν Mj(sine nom)ve,(om τὸν jc.) 


43 κηρυξ] a’ γονατιζεινί- ζει M)Mv: ro εβραικον ἐστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 εξαρει] a’ ὑψωσει M 


45 ψονθομφανηχ) a’ σαφαμῴφανη σ΄ σαφαθῴφανη jc,: ὁ ovpos ὃ εἰδως Ta κρυπτὰ CC,: 0 συρος σαφαθῴανη exer i: φιλων 


(ο φιλον c) κρυπτῶν evperns(-+n ουειροκριτης c)cc, 
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πᾷς = 5" ΓῚ 


ails fi ΓΕ" apn ft (ἘΔ 


isi t= 


47 προσώπου Papaw, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Δ γύπτου. 


Ss 7 


af ~ Y a e ~ ᾽ “-“ φΦ ᾿ “ 
7και «ποίησεν ἢ Yr) EV τοῖς ἑπτὰ ETETLY 


a ~ 2 ’ ὃ , 48 \ é ἣν i , ~ « Ἀ » “ » ἣν. 9 * ’ » 
48 τῆς εὐθηνίας δράγματα" δκαὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἣν ἡ εὐθηνία 


» ~ 3 ’ ‘ ΝΜ \ , + - ‘ , “ f -“" “ 
ἐν yn Avyumtou, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν" βρώματα τών πεδίων τῆς πόλεως 


~ ’, ? ~ Ῥ aA 
4) TOV κύκλῳ αὐτῆς "Ὧν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 


:ο θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός." 
? p ? piv μ᾽ yep ἢ plop 


‘ , τὰ ‘ »-“ e Ἀ \ bY a 
Kal συνήγαγεν ᾿Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν appoy τῆς 


Sra δὲ ᾿Ιωσὴφ 


+ la Edi SN , Ν - , “-“ 4 e ‘ wv - ἴω A » Ἵ ~ 9 4 ,ὔ 
ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Δσεννὲθ θυγάτηρ 


-“Ἢ - Ld Ἁ 
at Πετρεφῆ ἱερέως Ἰλίου! πόλεως. 5: ἐκάλεσεν δὲ Ιωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου ΔΙαννασσὴ 


c, “ ’ ,ὔ Υ , i? 4 f a ‘ ‘ , “ nw , 
λέγων Ore ἐπιλαθέσθαι pe ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων TOY πόνων μου καὶ πάντων TOV τοῦ TATPOS 

-“ \ \ “a , , , Ls 4 a 
5: μου" 5Ξ3τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν ‘Edpatp, “Otte ὕψωσέν pe ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


53. μου. 
54 ‘3 


“ 3 εἶ , τς > , ’ . wv 
ss γ᾽ ἐν δὲ πάσῃ γῇ ΔΑὐγύπτου οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


τ τ ra ΄“ ᾿] , ’ ΄“ 

δ53]] αρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ «ἰγύπτῳ, Kat 
wv Ἀ « Ἁ wv a Col » ‘ 9 * , 
ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Iwaond. 


\ 3 , ‘ ’ ¢ “ 
καὶ ἐγένετο λιμὸς εν πασὴ TH 


νιν Ψ, “ e “ » , ν οὗ 
σϑκαὶ ἐπείνασεν aaa ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν 


εἰ a e x x ‘ Ν v . XY 4 a a ’ f , 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων" εἶπεν δὲ «φαραὼ πᾶσι τοῖς AtyuTrios Τ]ορεύεσθε 


\ ? , τὴ a a wv δ᾿ » @ ‘ 
86 προς lwand, καὶ O εαν εἰπῇ ULL" ποιήσατε. 


, a 
56 καὶ ὁ λιμὸς ἣν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 


“ 5 , Sa ‘ s a “ a , 
1 γῆς" ἀνέῳξεν δὲ Ἰωσὴφ mavras τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ 


47 ὄραχματα DE 
81. Neywr A™E] om A®* | ἐπελαθεσθαι A 
55 emwacev .\ | πορευεσθαι A 


καὶ διηλθεν] bis scr g: {και λθε 18.30) | πασὴ yn f | yar 
αἰγυπτου] pr τὴν Et: yyy αἰγυπτον i*: τὴν αἰγυπτον egjox": 
atryurrov 1)(+D)Mabclmnpsvwx*c,: -tegvptum A 

47 και] pr et uenerunt septem anni abundantiae in omni 
terra Aegypti 3 | ἡ] pr πασα t | evOnvias] - αὐτῆς n | dpay- 
ματα] pr ra egj: (om 16): - καὶ εξηλθεν wand aro προσωποι' 
papaw Kat διηλθεν πασαν αἰγνπτον ἃ 

48 hoc comma libere uertit & | (om καὶ 1°—Spwpara 1° 71) | 
παντα)] ouumavrak: omc, | om τα 1° s | βρωματα 1°) apwyara 
g | (om τῶν τ 16) | om exradp | om qvacx | om ἡ I(contra 
*\)\bdegjswe, | εὐθηνία] + δραγματα k | γη] pr παση dhnpt: 
pr ty l*q: (pr macy τὴ 76.84): τὴ ἃ: OMe | aeyet7w begjq 
r*uw | ἐθηκεν 1°] εθετο E | om τὰ 2° i*] | om ev 3°—fSpw- 
para 3° mc, | εν ταῖς πολεσιν] εἰς τας modes E | om βρωματα 
30-- πολεως f | πολεως] - τῶν πεδιων a | (αυτης] avrwy 184") | 
ων Afitry] om DIEM I* rell ABE | ἐθηκεν 2”) pr καὶ (16) 
‘A: omc, | om ev 4° Ecoqu 

49 σιτον] πολὺν i* | woe] εἰ ex corr: ws D(D"4)bdlp 
w Chr | την] τὸν k: omc | πολυν σφοδρα] om f: om roduc | 
ews] (ws 71): os bw [ἡδυναντο Mcefégi-In-suxyc, BE | apié- 
μησαι] αριθμειν f: ἀαριθμηθηναι bw Phil(uid) | ov] οὐδὲ b | αριθ- 
pos} {pro 25): +767 15 

50 δυο woe bhx [τὸν 2°] τῆς E | λοιμοῦ n | ous] o x | 
ασεννεθῚ] ασσεννεθ w: αἀσενεθ ac-gikloqu Cyr: αἀσινεθ m: 
(ασυνεθ 31): Asancth A: ασσενεθ Ὁ: acever p: acvvern | om 
θυγατηρ- πολεως 13 | Ovyarnp] pr ras (3) τ: pr ἢ begw | te- 
tpepy Ac*y] πετεῴρι Ὁ: πεντεῴφρη efilmqu: πεντεῴρι dnp: 
πετεφρη EMc* rell 15 Cyr: Pelaphre A | cepews ἡλιον πολεως] 
{om 107): om cepews E | ἡλίου] Acov Aa: On B | om πολεως 
BY 

51 om wong abwi Chr | τον rpwroroxov] του mpwrov b 
Chr: αὐτου d: +avrov hptis: +avrwy ἢ | μαννασσὴ Ajn]) 
μανασὴ eA: μανασση EM rell 15 Or-gr Chr Cyr-cod: {(μανασ- 
σὴν 18): μανασσὴς (20) Cyr-ed(uid) | om Aeywr A*EMabcegi*) 
Imoqrsuvwe, Or-gr Chr | pe] μοι f: post ἐποίησεν acgjkxe, ἿῈ 
Or-gr | εἐποιησεν] πεποίηκεν v: Ἔμε m | om θεὸς ἢ  παντων 


48 εὐθηνεια A | παιδίων AE 
53 εὐθηνειας A 


49 cdvvato J) so τλίου A 
&4 λιμος---αγυπτου in mg et sup ras A’ 
56 σειτοβολωνας Δα 


(D)EMa-ye ΑΒ}. 


1°] συμπαντων k | om πονων- -τῶν 2° m | πονων] λυπὼν M 
(mg)33(uid): saxwy k | om παντων 2° 13 Chr} | τῶν 2°] om f: 
Ἔπονων (31) A | om του 2° M 

52 ro δεῖ και ro v™X(uid) Chr | εφραιμ (-aty n)] τ λεγων 
dfis?knptxc, AE | ὑψωσεν Amy] qudoynce 1: ηυξησεν EMI το} 
‘ABE Or-gr Chr | ev yy] εν τὴ yy Or-gry: ex τῆς bw | ταπει- 
vwoews| pr τῆς Or-grz: ταπεινώσει a 

53 παρῆλθον δε] cum transissent © | παρηλθον] παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om ta a | eyevero Admop 
vwy] ἐγένοντο EM rell | yn] pr τῇ qu: ¢erra tota € | αὐγυπτου 
acfk—pswx 

54 nptaro Macegijoqrsuvwe, | om τοῦ ci3 | λοιμου gn | om 
ερχεσθαι 15 | καθα] καθὼς lms: καὶ c καὶ ἐγένετο] eyevero 
δὲ EE | Aquos] pr o ak}: λοιμὸς gn | ev 1°] ewe c | 97 1°] 
+ degyptiorum A-codd | om ev 2°—(s5) yn & | εν 2°—yn 2} 
yuod in ontnt terra A: om cf¥3'P | γη 2°] pr ry hoBY: τη τ΄: 
om ew | acyurrw Ebegh*i*jvw | οὐκ] pr ou f: non liqnet c: 
om abdi*m-qtuw*xc, | ησαν] (qv 30): om b 

55 om ἡ ds | exexpatey de] εκεκραξαν Ge ct: κεκραξεν δὲ ks: 
expatey derws (expatay de 84): καὶ exexpatey dopx: Kat expagev 
n: ef clamaucrunt EP: om δὲ b*fm | ras AEDmwyAE] om 
M refl BC | aprwv] pr των fF: (aprov 7g) | εἰπεν δε] και εἰπε 
cgj | φαραω 2°—aeyurrios] εἰς EH | om πασι i* Chr | προπο- 
ρευεσθε m | om και 2° BE! | αν Matu | εἰπη] Neyer E | ημιν 
g | ποιησατε] pr εἰ Ef: pr τοῦτο 1k 

56 και o Nos] fames entm YB" [καὶ o] o de efgijv(mg) 5" 
ἘΞ. | λοιμὸς ἢ | om ἣν f* | ext προσωπου macys] 12 omneni 
fatem E&  προσωπου] προσωπον 1(+ D)Ebdpv(mg): om f | 
macys τῆς yys] τῆς yns ἀπασὴης f | wong] pr Twc., | {παντας 
τους σιτοβολωνας] Tavra Ta σιτοδοχεια 20) | πανταΞ] συμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνας] σιτοβολοὺς τι: σιτωνας  ] καὶ 2° 
αἰγυπτιοις5} sub -- v | ἐπωλευσε d | om πασι egjqu Chr | (τοὺς 
αἰγυπτίους 14) | avyumrios] -Ε και ενισχυσεν ὁ λιμὸς εν YH 
αἰγυπτου ackmoxc, [καὶ] ore k | yn] pr ody k: pr mace ο | 
avyumTw cI}: +el pracualuit fames in omnem terram Acgyp- 
tierum A 


49 οὐκ ἡδυνατο] a’ σ΄ οὐκ ἐπαυσατο M: a’ o’ ἐπαύσαντο V 


SEPT. 
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1 {τ My ποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. 


KET 87 


PENEZI£ 


- e “ ι > » > if 4 *T ᾿ Ἢ 3 ͵ Ἁ e 4 ’ ᾿ 
A πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Iwan: ἐπεκράτησεν yap o λιμὸς ἐν πάσῃ 


τῇ γῇ. 


Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; i 


a 4 3 U 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 


8 τ 2 ἰδοὺ δ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ" κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, iva 2 
βϑκατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπ- 


3 

4 \ 9 % ? iy nw Ἵ a > - - f 
tov: Ἱτὸν δὲ Βενιεμεὶν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἀπέστειλεν μετὰ TOV ἀδελφῶν αὐτοῦ" εἶπεν yap 4 
5 


γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῆ Χανάαν. 


5ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀγοράζειν! μετὰ τῶν ἐρχομένων" ἦν 
6* \ 54 Ε - a e 3 , Ἁ ΄Ὁ a n na 

Iwond δὲ ἣν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 6 
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 


7ζἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ 


% 2 MA ᾽ a 7 ? ἢ 9 Lal ce) 3 a Ν ἃ , Y a 4 ἃ Ὁ 
τοὺυς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἡλλοτριοῦτο aT αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς GKANPA καὶ εἴπεν 

, a , ied Cs " = 3 a r , > , ͵ 8." 4 ν 1 \ ‘ 
αὐτοῖς [16θεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ex γῆς Χανάαν ἀγοράσαι βρώματα. ϑέπέγνω δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς 8 
> 4 > - 2 Ν Ν ’ > , | ee \ ε , > s - τ Η € » 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν: 9καὶ ἐμνήσθη ᾿Ιωσὴφ τῶν ἐνυπνέων ὧν ἴδεν ὁ 


he δὴ 3 ’ a Γ΄ - a / 
αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Katackoroi ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 


, ἢ 
τορί δὲ εἶπαν to 


3 Te ? [2 Ags » i ‘ Le MS \ 2 , 
Οὐχί, κύριε: of παῖδές σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: τἱπάντες ἐσμὲν viot ἑνὸς ἀνθρώπον" τι 


» ? > be oS 4 a 
ELPNVUKOL ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν Ot παῖδές Gov κατάσκοποι. 


γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


XLII 1 mpaces A | ραθυμειται D 
7 αντων] αὐτον E*(w suprascr E>’) 


DEMa-yc,4B(C™)E 


57 χωραι] + quae uicinae sunt Aegypto BP | ηλθον] εισηλ- 
Gov egj: ανήηλθον r | προς wong αγωραζειν εἰς αἰγυπτον c | es] 
προς m | αγοραζειν] post wond S-ap-Barh: + ocrov (20) E(+ 
propter famem FP) Chr | προς wand) ab Joseph AB: om Chr | 
om emrexparnoev—yn k  ἐπεκρατει A Chr | yap] de dinps | 
λοιμὸς ἢ | ev—yn] ere πασαν τὴν γην mid 

XL11 1 τακωβ] (pr καὶ 79): κωβ sup ras a* | (om οτι--- 
avyuntw 25) | ἐστιν} post πρᾶσις c,: εἐσται 1: om a | πρασις] 
pr σιτου qu: ériticum A-codd: -- σιτου dkmnpti3 Or-lat Chr | 
ev αἰγνπτω] i terra Aegyptiorum A | εἰπεν] pr καὶ v(mg): 
+taxw8 acegijstxc,Ais | τοῖς viows] πρὸς τοὺς vious r: τοῖς 
maow Chr | αθυμειτε w 

2 ιδου] pr καὶ εἰπεν ackmxc, | axnxoa] audio A Or-lat | 
ἐστιν ἐστη Οἱ om f | σιτος] pr βρωματα καὶ Ὁ: (pacts 71) | 
avyurTw] prynd: yn avyurrov pt | exec) ἐσέ Ee: in Aegyp- 
tum %'P: om Chr | καὶ πριασθε] πριασθαι Chr | πριασθε] 
πριασασθε bdw: ayopacare fiir | ἡμιν] υμιν d: om f: + εκειθεν 
acmoquc, | μικρὰ βρωματα] om 33: - εκειθεν x | fwuer] ζησω- 
μεν D(4- Dsi)bw | om καὶ py αἀποθανωμεν 133» 

3 de] +22 Aegyptum 3” | wong] post dexa f: (om 16) | οἱ 
δεκα om a Or-lat: om οἱ cmquv: + e¢us fratres B | πριασθαι] 
πριασασθαι bedfio*(uid)pr(-cecOat r°uid)w | εξ avyurrov] zz 
Aegyplum (5. in Aegypto) A-edE&P 

4 βενιαμὴν bfgnowe, | αἀπεστειλεν] +caxw8 Daclmosxc, 
A(pr -%) | wera—avrov] μετ avrwy f: om avrov A | yap] des | 
συμβη) pr avrwn | μαλακια] κινδυνος τι: εν τη odw ΕἸ». 

5 om totum comma y | de] ow f | om οἱ EMbdeghlpc, | 
ἰσραηλ] pr του di*pv(mg): ιακωβ lo | ayopateww—epxouerwr] 
ad Loseph % | ayopagay Abcmovwx@] pr es avyurroy DEM 
rell 130: + ocrov fi?’r | o] pr και cgj: om ἃ | λιμος] λοιμὸς 
n: +x«ae dfit’ptxc, | yy) pr τὴ dnop: τῇ ej: +omed BY 

6 om wand 15--- ης 2° f | ἀρχων] pro Edhinpstw: + raens 
kr |] om τῆς 1° r | yas 1°] αἰγυπτου egjE Or-gr | ouros] pr et 
B: ef is AE: ovrws cg | om τω Aaw τ΄ | om τῆς γης 2° bdnw | 


XLII 4 μαλακια] a’ συμπτωμα ao’ κινδυνος M(om a’)jv S-ap-Barh 


3 3 a > ? > Ν᾿ A ~ 
'2elmrev δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς 12 


¢ \ 3 ANS 3 \ Lal td . 4 ¢ 
Roi δὲ εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν of παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ἰδοὺ ὁ 13 


3 πριασθε E 
g εἰδεν Dicontra D)E | eorae AE*(eaTte E2*) | exver E 


ελθοντες] ηλθον LMw | αδελῴοι ἑωσηφ] veoe ἐλ bw | (wand 2°] 
avrov 16) | mpocexvyycay] pr καὶ bmw: adorabant A: ceci- 
derunt ¥3 | avrw] avrov 4: om 5.118 | om emt προσωπον df | 
{επι 1°] εἰς 14.16.77.130) | προσωπου bw | om em 2° bmw | 
τὴν γὙην] της yns abi*owxc,: +adorauerunt eum 78 

7 εἐπεγνω)] +avrovs ΚΙ} [| ἀπηλλοτρίιουτο o | om avrots 
2° A Chr | κατε] nxere dnpc,: eore f | εἰπαν] εἰπὸν acdfm— 
pxc, | yas] τῆς 1* Chr | xavaav] + ελθειν Chr 

8 ereyuw—avrov) (om 71): om δὲ mB'P | ereyrwoar] 
εγνωσαν Efmn | (avrov] τὸν wong 71) 

9 ενυπνιων] + avrov EMeghjlnptv(mg)AIS” | dev] εἰπὲν i*: 
somnianit %&% | om αὐτὸς AE | om avros d Chr | xaravonoas] 
pr καὶ AY Chr: και κατασκοπησαι ἃ: κατασκοπησαι np: Kat 
bw | {om ra 70) | xwpas] γης D(+D)Eegi*j: modews v | 
nate] nxere πο, : +dew bw 

10 οἱ δε εἰπαν] εἰ dixerunt ε T | εἰπαν] εἰπὸν acdfmopxc, : 
εἰπὸν προς αὐτὸν k | οὐχι] ov eg} | ot 2" --ηλθομεν] αλλα ηλθο- 
μεν οἱ παιδὲς σου ᾧ | ἤλθομεν] ἤλθαμεν y: nrOov i*n¥Z | πρια- 
σασθαι Adfioq] πρίασθαι DE(-c6€)M rell Chr 

11 wavres}] pr nos (+entm 3")B: pr ct E: απαντες eg): 
+yap qu | ἐσμεν wor] nos flit sumus A | evos] post avOpw- 
wou a | εἰρηνικοι ἐσμεν] pr ἡμέεις υἱοι evos avdpos ἐσμεν C: pr 
neers ἐσμεν Kx: pr ἡμεῖς MC,: ἡμεῖς ἐσμεν εἰρηνικοι ἃ: ἐσμεν 


“εἰρηνικοι οἱ om ¥% | οὐκ] pr εὖ AB | εἰσιν] ἐσμεν α}δ | cov] 


got 

12 om ecrev δὲ αὐτοῖς E | yns] xwpas nsA-codd | mare] 
ἤλθετε Ma-egh>jnpqtuwc,: nxare v | ce] μαθεῖν 65]: cogros- 
cere 

13 εἰπαν] εἰπὸν acdfnopc,: +e? BE  δωδεκα] dedwxa w | 
ἐσμεν---αδελῴοι] fratres sumus serut tut filté uiri unius ‘A | 
ἐσμεν] nuev k | o¢ παιδες σου] post αδελῴοι np | adeAgor] post 
χανααν 1: om d: ef fratres nos Ki(om ef BP): + npecs moe evos 
avdpos MXC: + ἡμεῖς υἱοὶ Evos avou k: + ἡμεις Evos avdpos vor α: 
+ uot ἐνὸς avdpos ao | om ev yy xavaay Chr | yn] τὴ t: om 


7 Ἠἠλλοτριουτο] απεξενουτο M 


9 κατασκοποι] a’ εφοδευται Μὴν S-ap-Barh | ra—xwpas] a’ σ΄ ra κρυπτα της xwpas M | τα ἰχνὴ] a’ σ΄ τα κρυπτα jv(om a’) 


II εἰρηνικοι] a’ ορθοι σ΄ ardor Miv 


XLII 


TENESIZ ΝΠ 24 


ete 5 \ fad = e a , ¢ δὲ ee ᾽ € , ᾿ [ΠῚ . δὲ ’ a ‘| , 
μεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, O ὃὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσὴφ 
Ya ’ ΟἹ u ¢ a ; φΞ , ’ , a ‘ ‘ [4 
Ἰοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι κατάσκοποί ἐστε" δὲν τούτῳ φανεῖσθε: νὴ τὴν ὑγίαν 


3 h 
16 ὡποστείλατε ἐξ 


Lg ? sf td Aa \ Q ‘ a ΄ ᾿ 

Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἰδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 
€ a ee A ͵ \ 3 Ἁ ¢t “ 5 e “a 4 ? ‘ ld ~ 4 , x «Ff 
ὑμῶν Eva, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν" ὑμεῖς δὲ ἀπιίέχθητε ἕως τοῦ φανεριὶ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
€ aA 3 IX θ é “ Ae ? δὲ ¢ \ 4 e [2 ( ‘ Au A , ‘ 3 17 \ 72] 
ὑμῶν, εἰ ἐληθεύετε ἢ οὔ" εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατισκοποὶ ἐστε. καὶ ἔθετο 

᾿] 4 ᾽ py ~ e , a 18 4 δὲ 2 a - € , a ᾽ὔ Tv A a \ 
αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ 

, \ \ XN 3 4 a 
ζήσεσθε: τὸν θεὸν yap ἐγὼ φοβοῦμαι. 


a 3 ᾽ od , Α ‘ Ἁ 
φυλακῇ: αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, Kai τὸν ἀδελφὸν 


ἰϑεὐ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ 


is “ \ x Lad a Ν ? 

ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, Kai πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ μή, ἀποθα- 
a 0 ? , x ef 21 \ 2 .“ ‘ 1 16 ‘ 3 a 7 a ΄ a ᾿ 

νεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. “5: καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελῴφον αὐτοῦ Nai, ev ἁμαρτίᾳ yup 

> X -“ ᾽ “a a 5 fa) “a ¥ “a ¢ “ 

ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν 
᾿' > ᾽ , a a “ , 2 

καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ" Ἵ ἕνεκεν τούτον ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “Ξἀποκριθεις δὲ 

« Α 3 ᾽ aA ᾿ A Ἶ , Π 

Ρουβὴν εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; καὶ οὐκ εἰσηκού- 

μ - \ 8 \ \ ? ᾽ a 3 a 23 3 \ δὲ Ἑ δ cad ᾽ , Ἵ , « \ 

σατέ μου: Kai ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. *avtoi δὲ ove ἤδεισαν ὅτι ἀκούει lwand, ὁ yap 

« a, > \ f ᾽ a 4 «4, 24 Ῥ» aN δὲ Ἵ > ᾽ a wv ἾἼ ͵ 4 tA 

ἑρμηνευτὴς ava μέσον αὐτῶν ἦν Ἵ “ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔκλαυσεν lwaond. καὶ πάλιν 


14 0] το A | eorar A 
18 ζησεσθαι D 


15 vyecav E 


19 εἰ} 7 AR | αἀγορασμων ἘΠ 


16 αληθενεται E | υγιαν] νγειαν E: νγιειαν D> 
20 [αποήθανεισθαι 1) 


21 νπερειδομεν DEF | την] ry A*(» suprascr Atte?) | ove A‘) οτι A* 


22 αδικησηται E | εκζητειται] ἐκζιτιται A® (exgtrecrat A’) 


KE | om καὶ 25} | ιδου] est τος BH: om A | vewrepos] μικρο- 
repos h: -ἡμῶν pevee kk: + nuwv degi*jnp | μετα---ημων] apd 
patrem suum Ἃ | om ἡμῶν i* | om σημερον (32) & Chr 

14 avros wonp] loseph fratribus suis BY: om avrots dp: 
τ λέγων f | τοῦτο] pr ov f | vw] new d: om A-ed | om λεγὼν 
AE Chr | om ox (76) EF 

15 εν] pr ef AE | φανεισθεὴ φαινεισθε i2*v: φαινησθε ἃ: 
φαινεσθε fm: φανησεσθε E | νη] μα DEF*M(mg)bceghjkirstv 
wyc, | evrevOev] execdev i* | eav μη] εἰ μη y: ews ov Chr | o 
1°—vewrTepos] post ελθη acdfikm—pxc,A | nuwv ὁ | wée] προς 
pe f 

16 amocrethare—vpwv 2°] pr rune A: om EV | εξ υμω»] 
post eva dnpvABE® Chr: εξ quwv o | AaBere] AaBerw F>tack 
loxe,: ἀγάγετε t Chr: ayayerw Fe'(uid)dnp: (arayayere 76): 
adducal AE | adeXpov] post vawy 20 πὶ | vewr 2°] ἡμων go*s: 
{om 77) | (om vpers Ge απαχθητε 18) | de 1°) και f | απαχθητε] 
post a 2° ras (1) x: avax@yre qu: ἐπαχθήτε m: απαχθηεθη- 
σεσθαι n: αποκλεισθητε FP: retinebunt μος Y3 | του] ov FP*a: 
om Ec | gavepa] φα. ὦ e*(nid): φανερὸν k | ra ρηματα) ro 
ρημα k | εἰ 1 η ὁ | om de 2°1* | om μη ἢ | νη] μα EM(mg) 
hirbs | εἰ μην AFMinxe,] ἡμῖν hy*(ex corr): ὑμεῖς Im: Aeyw 
νμιν (sup ras): om EcfkB(nid): ἢ μὴν D rell: τὲ A 

17 εθετο] εθηκεν b φυλακὴ] pr τη dB Chr | rpecs ἡμερας 
acmoxc, 

18 atos] αὐτοὺς c: +iwond D(+ D)F¥amosxc,Ab | 
ἡμέρα TH Τριτη] τριτὴ ἡμέρα cc, | τουτο] pr wongdc | ποιησατε 
moinoere 15 {-ται)ὰ  ζησεσθε] ζησασθε e: σωΐζεσθε E | yap Ov 
DEMfImtyv Chr | om yap εὖ | eyw] εν ὦ ἢ 

19 om εἰ fn | adeAgos vuwy ers] eva αδελῴον ὑμῶν ns 2115 
Jratrum uestrorum B | adedpos| pros: αδελῴοι a | ὑμων ers] 
εἰς εξ ὑμῶν AA | ὑμων 1°] nuwy y* | εἰς] post κατασχεθητω D: 


(D)E(FL)Ma-ye,ABE 


om s | κατασχεθητω] καταχθητω mt: κατασχω πὶ | {om εν 18) | 
αὐτοι] ὑμεῖς a | βαδισατε και] Badigere καὶ ὁ: βαδισαντες fi: 
om ΕἾ | απαγαγετε--υμὼν 2°| sumite frumentum quod emistis 
B | axayayere] απαγετε s Chr: ayopacare Ka 

20 υὑμων 1°] new g | (om τὸν vewrepov 31) | καταγαγετε 
A] (amayayere 76): ayayere 2 {-τας DNEFM omn ABE Chr | 
πιστευθησονται] πισθησονται τ: πιστευθησεται FPtacdfikm—psx 
c, Chr | ἐποιησεν ο 

21 και ecrev] εἰπεν Ge fi | εἰπεν] εἶπαν Emorvy(mg)x: εἰπὸν 
abew: dicunt A-codd: collocul? sunt T | adeXpov} πλησιον ἃ | 
(ναι] καὶ 71) | (ev] pr ovrws 83: ον 31) | αμαρτια] αμαρτιαις 
EF Mabdegjinptw Or Chr? Phdt: fercatis nostris B | om yap 
ΑἸ. Chr}-edd | quwr 1°] νμὼν m | υπεριδομεν] ὑπεριδαμεν 
τ: mapecdouer bw | ryv—-avrov 2°] αὐτου τὴν θλιψιν Chr} | 
om τῆς puxns si | ove] οτι A*L | (εδεετο 32) | nuwy 2°] vuwr 
a*b*] | εἰσηκουσαμεν] ἠκουσαμεν dfi*lmp: Ὁ τὴς φωνῆς y | eve- 
κεν] Ὁ γαρ Chr4: +ouv Chr | ef nuas] ep nue m: ἡμᾶς 5: 
ἡμῖν Chr} | ἡ OAyns] pr raca EdhikinptB Chri Thde 

22 ρουβην] povsew 15: povBw tx2*: ρουβὴμ cthkx* Or-gr: 
ρουβειμ emp Chr: ρουβιμ adfgijln | avros] (προς αὐτοὺς 128): 
+eywr w | om οὐκ ἐλαλησα ὑμὶν Ὁ | eXadyoa] εἰπὸν Chr4 | 
υμιν] ἡμῖν p | λεγων] eyw L: om bIE Chr ᾧ | αδικησητε] αδι- 
κησεται L: adexnon st | om καὶ τ μου 65) | ἠκούσατε i*lot | 
om καὶ 2° {SE | om τὸ 2° Or-gr ἢ | om αὐτου f | εκζητειται) 
εκζητειτε DEcp: ἔητειτε g: ἐκδικειταὶ α 

23 (ηδεισαν] εγνωσαν 71) | axover] pr οὐκ t | wong] pro 
w: omt | yap] de L | epenvevs DELcdfikmapsxc, Chr(uid) | 
αὐτων] audorepwr dnp | qv] ἐστιν n 

24 αποστραῴφεις] αποκριβεις ἃ | απ αὐτῶν εκλαυσεν] post 
wond aft | om az αὐτων 1" Is | ἐκλαυσεν] post τωσηῴ Imns 
3 | wong] pro Lkotxc,: pr ras (1) i  προσηλθεν] απηλθεν L: 


15 φανεισθε] a’ σ’ δοκιμασθησεσθε Mijv | νη- φαραω) a’ fn papaw Ἀν: fm 0 φαραω 1" 
16 απαχθητε] a’ σ᾽ δεθησεσθε M(500-)jv | νη--(φαραω] fy o pa[paw] I> 
21 vat ev apapria] a’ Kat μαλιστα ev πλήμμελια Mvcj(om καὶ Mv: +eoper c,) | var] σ΄ Kat para ἢ ovTws My 
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16—2 


Digitized by Microsoft ® : 


A 
8" 


Sole 
©. 


TD 


8.8 


NL 24 


DENEST> 


a 2 \ τὸ 4 x . a] πον ας Me et 3 Ν ᾿ς" ἘᾺΝ a) Sey ‘ ES δ᾽ Οἵ 
προσῆλθεν Ζρος αὐτοὺς Kat €b7TEV αὐτοῖς Kat ἐλαβ Εν Toy “υὄυμέεὼν ἀπ αὑτῶν, και ε σεν αὐτὸν 


7 " -“ 
ἐναντίον αὐτῶν. 


“ Α ral A i al é 4 9 A 4 
*Sévetethato δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἄγγια αὐτῶν σίτου, Kai ἀποδοῦναι τὸ 


ν᾽ i £ ὔ 4 <2 ‘ , 3 ~ Α ὃ cal > Cal 5 » αὶ ‘ ἢ τῶ , ‘ ’ 7 Aa 
apyuplov εκαστου" εἰς TOV σάκκον αὐτου, Καὶ OCUVVAL AUTOLS ETTLGLTIG {LOV ELS ΤΉ» OOOV. καὶ EYEVIUI 


αὐτοῖς οὕτως. 7° 


ν᾽ (3 Y a i AS εἰ wv , tal " a ᾿ A 
Kat ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ TOUS ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. 


ἴω a A > -“ ia f 4 Ν ἴων 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ 


ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἣν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππονυ᾽" 

᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μον. 
fal ¢ Α a > \ ee ot x 

‘érapayOnaayv πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; 72nABov δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 


fo) a 7 ἊΝ ͵ 3 Ῥ 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 


39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατα- 
.σκοπεύοντας τὴν γὴν.Ἷ 


a > 4 fy 
ὀϑιεἤπαμεν δὲ αὐτῷ Eipyutxot ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3Ξ δώδεκα 31 


a 

*7rvaas δὲ Seis :6 

38 καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 28 
κ᾿ Ἄφ"ἤ i ie > «A ‘ 
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, Kai 

29 

30 


32 


? f 3 ἘΠ. τὰς A 4 € “ € @ ’ € ? t ‘ , ‘ Ὁ ὟΝ € a 
ἀδελφοί ἐσμεν, viol Tod πατρὸς ἡμων" O ELS οὐχ νπάργχει, O δὲ μικρότερος μετὰ TOV πατρὸς ἡμῶν 


’ ? - Υ̓ ΄ 
σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 


33εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς "Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 


33 


3, a AS [οἱ , Lr a 
εἰρηνικοί ἐστε" ἀδελφὸν Eva ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λα- 
, > ἢ AO op . ᾿ 4 ’ Nn ΠΣ ‘ ᾿ ᾿ ? Ψ > 
βόντες ἀπέλθατε" 3+xai ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ 34 


27 δεσμων ἘΠ 


(DEFL)Ma-y(a,)c, ABE 


reucrsus est 18: om 1 | {προς} er 30) | Kae εἰπεν avrots] om d: 
(+xabws mporepoy 14.16.77.130): + nus nestrum relinguetur 
Ate stcut οὐχὶ (dictum est 15") uobts fratrem uestrum minorem 
ducite uobiscunt tn hoc enim apparebitis quia uos pacifici tos 
non exploratores B | τὸν συμεων] τον συμεωνα Chr: post αὐτων 
2° ackmoxc,A | om am avrwy 2° & Chr | εδησεν] εδωκεν bw | 
om αὐτὸν QL | ζενωπίον 128) | avtwy 3°] παντων Chr 

25 om wong t | mrynoaci* | (om καὶ 1° 31) [τὸ apyupror 
exaorou] (εκαστοι Τὸ apy. 30): exaoTw τὸ apy. bdfilnpw | 
εκαστου] exaotw Laeghjkorstxc, Chr: αὐτῶν exaotw quiz | tov 
σακκον] os sacc? BH ΝᾺ) | om αὐτὸν bi*w | (αντοις 1°] αὐτὸν 30) | 
επισιτισμον) + εἰς πλησμονὴν qu: {-- πλησμονὴν 31) | {εις THY 
odov] ev τῇ οδω 76) [καὶ 3°—ovrws]om q: ef fecerunt omnia 
ste FT | eyevnOn] εγεννηθη 1: eyevero cdanp | om αὐτοῖς 2° cB 

26 επιθεντες---αὐτων] Langan ppd ay fre panpusts fey 


fog (011 tollentes unusguisgue asiuo) A | exBevres] επι- 
θεντος hy: επιτιθεντες i* | rov—ovovs] τοις ovots Chr | τὸν σιτον] 
(τοὺς σιτοὺυς 71.107): +avTwy acmosxc, | ere] εἰς yc, ] ovovs] 
wuovs dmp [απηλθον] pr καὶ ς | om εκειθεν f Or-lat Chr 

27 Avoas] ελυσε a | ccs] + εξ αὐτων B Chr | τὸν μαρσιππον] 
τὸ μαρσιππίιον f | Sovvae] pr τοι Et: pr wore Chr: εἰσδουναι L | 
Xopracuara] χορτασμα f: (om 83) | τοῖς ovoes) tumcrto A | 
αὐτοῦ 25] αὐτῶν Τ ΓΙ ΊΞ : om abmovwe, | ov κατελυσαν] & tn 
denersorio A: om x | δὲν] pr καὶ LabckowxG-ed: εἰδοὸν c, | 
αὐτου 3°] αὐτῶν y | καὶ] guod A | ἐπάνω τοῦ στοματος] 111 ore 
A | μαρσιππου] μαρσιππιου f: sace? sud ABY 

28 adeAgots] post avrov f | ἀπεδοθη---αργυριον] amedovro 
ἀργύριον mova | mot To apyupov] argentam meum mihi | μοι] 
post apyupiov ksxc,: om mo | apyupcov] + pov bem | om τοῦτο 
1° & | καρδια] διανοια egjA(uid) | προς] εἰς Chr | rovro 2°] +0 
aegjltv(mg)A ] o θὲ ἐποιησεν 7) | 0 θεος] post nuey FbLednpx 
@ Chr: ome | om nue f 

29 ηλθον de] pr καὶ ἣν cxavw Tov στόματος Tov papotMmon 1; 
(και ηλθον 128) | (om ets yyw xavaay 128) | εἰς ynv] ev yn 


25 επισιτισμον) τροῴφας M 


32 δωδεκα)] δωκα F* 


D(?)m: εἰς τὴν γὴν o | απηγγειλαν)] απηγγειλον m: avny- 
γείλαν F*vc, | ra συμβεβηκοτα Adhip] ooa συμβεβοικε nz τα 
συμβαντα DEFLM rell 

30 λελαληκεν] ἐλαλησεν 5: + KE] | 0 1°—yys] post ἡμᾶς 1° 
dn(om o avé.)p#% | 0 ἀνθρωπος] o avnp ΒΡ] ev φυλακὴ] εἰς 
φυλακὴν af | κατασκοπευοντας] κατασκοπεύσαντας Lo: κατα- 
σκοπουντας dnp | (τὴν ynv] 77 yn 18) 

31 εἰπομεν Fbacdkmnpxc, | εἰρηνικοι] pr oe (20) Chr | 
ἐσμεν 1°] (+ ot mades σου 128): +Kek: τ εὐ AE 

32 adedpor] post ἐσμεν acmosxc,# Chr: om bw | υἱοι--- 
Ἡμῶν 1°] pr οἱ ba, B: om Chr: om woea | tov πατρὸς nuwy 1°] 
patris unius A-cd: untus utri Gs + ποτε a, | ὁ ets] pr καὶ ἃ, 
E: καὶ ὁ μεν εἰς Chr [οὐχ vrapxet] adavys γεγονεν ἃ, | μικρο- 
τερος]} μικρὸς F* Legi*jkmquvx: erepos y | μετα--μῶν 2°] post 
σήμερον acfkmoxc,A | μων 2°] Ἔεστιν ni +umapxe a, | 
om σήμερον dupa, Chr | om εἰς γὴν χανααν Chr | es γην A] 
ἐστιν ev yn (τη i*)fir: om cy: ev yy DE (uid)LM rell AB | 
χανααν}] +eoTw y 

33 ἡμιν] (post avOpwios 31): ὑμῖν [τς om bfw | 0 1°—yys] 
om Chr: om ὁ ανθρωπος f: (+ mpos ἡμας 14.16.77) ] εν] pr ove 
a | τουτω] rovro m—q | γνωσομεθα Aa] γνώσομαι ὑμὶν ms γνω- 
σομαι JPUR TM γε} AS: cogvoscemint GH: φανεισθε (20) Chr | 
ort] (ee 14.16.130): +ee j | αδελῴον eva] ef unt ὁ fratribus 
nestris BA: οὐ unum ὁ uobis Er | αδελῴον] pr eav τον fna,A: 
αδελῴων vuwy (84) 48: Ἑυμωὼν ον φατε φερετε καὶ ἃ,: + ὑμων 
ΦΕυΔαΠαξι- ρίχ: (Ἐημωὼν 107) | eva] pr τὸν f: om n: + veo 
eva οὗ: bet vmwva,: +vuwr c*kysuc,A | apere] post woe FP: 
apyre fA(post ἐμοῦ): αφηεται n | om ὡδὲ sa, | τον--ουμων] 
Jrumentunt autem quod cmistis domus uestrac 13 1 σιτοδοσιας 
AafklInsa,c,&] pr τοὺ οἰκο dp: otrodoreas Tov οἰκου X: + Tov 
οἰκου SIF LM rell A | ἀπελθετε FOMafg**h'jqtuwe, 

34 ayayere προς με] post vewrepov A | avayayere r | προς 
Me] post vewrepoy La—-dfikm—pwxce,: post yor 1° 1Ξ : om s 
Chr | ὑμων 1°] ἡμων οὗ | τὸν vewrepoy] om 35: προς με FP: 
+w6e s | (ore ov] wy ore 18) | ore 1°] οἱ Ev | ov κατάσκοποι 


27 Tov μαρβσιππον] τὸν σακκον Mv(om τον) | μαρσιππον] a’ θυλακὸν of σακκον cjc, | μαρσιππου] a’ θυλακου M 


28 απεδοθη μοι] a’ ἀπεστραῴφη μοι Mv 


30 εθετὸο .. εν φυλακὴ] σ΄ ελογισατο Mv 
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XLII 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


f oF 1 . 
κατιισκοποι ἐστε, αλλ, 


etl ς 


ta 5 4 , a ᾽ al - S| a \ f ° a Ν “ « , e ὃ Ν x 
35 peveo Oe. 3 eEYEVETO δὲ ἐν TW KATAKEVOUY αὐτοὺς TOUS TUKKOUS AUTMP, Καὶ ἣν CKUTTOV ὁ οεσμὸος 


a , , ᾿ 4 A \ \ 4 a q ‘ 1 a Α nie Le 4A 
TOU ἀργυρίου ἐν TO σάκκῳ αὐτῶν" καὶ ἴδον TOUS δεσμοὺς τοῦ ἱργυρίον αὑτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ WaT? 
f f f 


36 αὐτῶν, Kai ἐφοβήθησαν. 


᾽ » vy \ 3 » 4 \ AY 4 4 » 3 ‘ ? é ’ Lal 37 4 
37 οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν ενιαμεὶν λήμψεσθε: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἴπεν 
Nae \ a ΙΝ Ύ a , «“4" " ’, εἰν Υ 4 aN X b fe ote \ , 
δὲ Ρουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μον ἀπόκτεινον, ἐᾶν μὴ ὠγάγω αὐτὸν πρὸς σε' 


oO ἣς SISK Ψ A a 4 3 s ’ 4 ? A Ἁ s 
38 δὸς αὐτὸν εἰς THY χεῖρά μου, KUyw avaktw αὐτὸν πρὸς σέ. 


« e ts 
389 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 


¢ “Ὁ oe e Ψ \ > ~ ? ᾿ \ s Ἀ “ a 5) 4 
μον μεθ᾽ ὑμῶν: ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, Kal αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ σνμβὴήσεται 


ΕΟ. a 3 A e ted * ba 4 \ 4 Ld \ fol ‘ ΄ ᾽ 
αὐτὸν μαλακισθῆναι.ἐν τῇ ὁδῷ ἧ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μον τὸ γῆρας μετα λύπης εἰς 


ted 

adov. 
1 sped x ἣν 6 oe ΡΜ a a 
: O δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


S206 ον ¢ sr , a ᾿ a 
“EYEVETO δὲ ἡνικα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τον σιτον 


a wv 3 | Wet a 4 ᾽ a e ‘ ᾽ a ΄, s ΄, con ᾿ 
ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Tladev πορευθέντες πρίασθε ἡμὶν μικρα 


, 4 Ν 3 ay , ,ὔ , ‘ καὶ a ec ow / 
3 βρώματα. 3εἶπεν δὲ αὐτῷ ‘lovdas λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων 
3 ww AS é 4 38 A . 5 4 ἢ a e ¢ ial Ἁ , 3 ‘ 2 
4 Οὐκ ὄψεσθε TO πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. tet μὲν οὖν 


« ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα" Sei δὲ 


35 κατακαινοὺυν A | εἰδον D(+ D™")F 
38 πορευεσθαι A | καταξεται 7) 


ἐστε οὐκ εστε κατάσκοποι bdnpwA Chr: ecpyrixo: ἐστε (76) E's 
om ov F*(supraser 1) | αλλ---εστε 2°] καὶ οὐκ ἐστε κατασκοποι 
(76) Et: om πιὰ, ΞΡ] om ort 2° bnwAB | om ἐστε 25 n | τὸν 
αδελῴον ὑμων 2°) hence guogue fratrem A | adeXpov 2°] bis scr 
Ι, | om καὶ 4°—enmopeverde f | (και 4°) ev 31) | τὴ yy) prev 
Fodnpt: τὴν γὴν o: τιμὴ quy??: -τὑμὼν cn | εμπορευεσθε] εν- 
πορευσεσθαι ODE (uid): πορευεσθε ἃ 

35 αὐτου] post avrwy 1° τῇ: om Dy | αὐτων 1°] εαυτων 
L | om και 1°—avrwr 2" ὁ | om ἣν fm | (exacrov—apyupiov 1°] 
To apyuptov 71) | exacrov] post δεσμὸς b: om w | ἀργύριον 1°] 
+avrov qu | (σακκω] μαρσιππω 71) | avrwy 2°) avrov adfmnpt 
| wor] ciovres bkwa,AB: (+rovs σάκκους καὶ 16) | om 
avroc—avTwy 4° mc, καὶ εφοβηθησαν] om f: om καὶ bkwa 
Be: + uakde a 

36 om δὲ fol | αὐτοῖς} post αὐτων m: πρὸς αὐτοὺς bfw | 
ιακωβ---αὐτων] om f: om o πατὴρ avrwy EH: (+ Kae ecmev 71) | 
συμεων pr εἰ Ἐ | βενιαμειν] βενιαμὴν hgn'ow*(uid) Chr}: 
βενιαμιμ Chr-ed ἃ τ μου 1, | ἐπ ἐμὲ] κατ ἐμου M(mg): an 
ἐμοῦ | | evyerero] eyevovro cegja, Vhil-codd} Chr4: γέγονε 
Chr} [| wavra ADMhkmvxyEC@ Phil-ed 1] post ravra FL 
rell AEP Phil }-codd 4 Chr 

37 om de f | ρουβην] povBew x*¥a,: pouBw x: ρούβημ chk 
βουβειμ empx* Chr: ρουβιὶμ adfgijlut [αὐτου] αὐτων bquw | 
om Aeywr bi*mEW Chr | om δυο y Or-lat} | viovs μου] μου 
vious τ: ποὺς μὴ wi: om pov [ἢ | αποκτεινον) amexrevov p: 
αποκτεινὴς m | ayayw] avayayw eg} | αὐτὸν προς ae] πρὸς σε 
τον βενιαμιν ἃ Or-lat: om αὐτὸν p | δος--σε 2°] om abfgnw | 
dos] μοι kU | ras χειρας i*A-coddB Chr | καγω] και 
eyw dip: καὶ μι | avagw avrov| aw αὐτὸν MchirdA(uid) Chr: 
αὐτὸν atw ej 

38 om ὁ δε εἰπεν f | ov καταβησεται) οὐκ αναβησεται c, δ: 
non thit YP | καταλελειπται] + mihi ex uxere mea 18: + matri 
suae BP | καὶ χ"π-ομαλακισθηναι] ne infirmitas apprehendat eum 
B: ne contingat εἰ infirmitas & | avrov] post μαλακισθηναι 
bdfinpw: aurw altA(uid) | om ἢ av πορενεσθε f Chr} | a) pr 
ev Chri: ov F>: we dp | av] cay F LMbdegijln(ev n*)pqt—wa, : 
dav c, | πορευεσθε) πορευησθε͵ DF Mabd(ras t lit post y)egh? 


35 0 δεσμος) o κομβος I [δεσμους] κομβους Fb 
38 paraxicOnvat] appwornoa Ni 


36 λημψεσθαι A 
XLITI 3 oper@ar A 


DFLMa-ya,c,Ai3(C™)E(L'S) 


i*}klo~suwa,c, Chr}: πορευσησθε εἴτ: 2bitis BY | om καὶ 3° 
do*p&P | xaratere] καταξητε Mfi*: καταξατε s: ηξεται gj: 
{nec 20) | μου 2°] sup ras τὴ; post yypas acegjkmovxa,c, AL 
Chr$ | om τὸ r | pera λυπη5]) pr ef EP: per οδυνης (16) Chri | 
αδην a Chr ἢ 

XLITI 1 ὁ δὲ λιμοΞῖ ...autem S | Aomosn | εἐνισχυεν bfty 
A | exe τῆς ys] ἐπ auras f 

2 evyevero δε nuixal quixa be pk | καταφαγειν] φαγειν cdno 
Pca: φαγηναι a: +7ov aprov καὶ f | εξ αἰγυπτου] ¢ terra 
Aegypti A(Aegyptiorum\€ | om καὶ LfinA by | o] pr ιακωβ 
DF>dfhilnptv(mg)5 | αὐτων] + axw8 k | παλιν πορευθεντες] 
απελθοντες παλιν Chr: te tterum %: om παλιν aB'P | πορευ- 
Gevres] πορευεσθε I* Mk: ἀπελθόντες s | πριασθε) πριασθαι k: 
πρίασασθε bdfilo*(uid)prw: ἀγοράσατε D(+ 2): κομισατε Chir | 
ἡμιν} ὑμῖν p: om ‘A | pexpa] post βρωματα f; oma, | βρωματα] 
+ ne moriamur YB 

3 αὐὑτω] προς avrov m: εἰς W | covdas] pro] | om λεγων 
1 Dmnk¥ Chr | é&apzaprupal μαρτυρία m: fer festimonia Ὁ, | 
διαμεμαρτυρηται) μεμαρτυρηται]: διεμαρτυρατο 1)( 2) Ybedfis 
km-prswxe, Chr | que] post λέγων 2° ἀπρί(υμιν): ἡμὰς (20) Chr- 
ed | 0 av@pwros] post Aeywr 25 bw: ὁ ἀνὴρ FY: +0 Kuptos ©: 
{τ τῆς yns 77): τὸ κυριος τῆς γὴς Mfgijkrya,(3t( + αἰγυπτου)) 
B | λεγων 2°] pr ἡμῖν k: {Ἐ οτι 20) | μὸν τὸ προσωπὸν fi | εαν 
—pe] nisi adueneril frater nester tunior uobiscum Ef: nist 
adtuleritis fratrem uestrum iuniorem uohiscunt Ρ | abekpos— 
vewrepos] vewrepos ὑμων αδελῴος Chr | υμων] ἡμων g: μιν f: 
συμεων 5 | om o 3°—(4) nuwy 1° W | ὁ vewrepos| sub ~ 5 | 
καταβη πρὸς pe A] ελθη μεθ ὑμων NC: {μεθ ὑμων ελθη 31.83: 
μεθ υμων nxn 32): uobiscum uencrit ©: ἡ μεθ υμων Lbnp(qv)v: 
μεθ υμων ἡ DFM τοῦ! (ημων c,) ABS Chr 

4,5 οἷ ἂς 

4 e:—(s5) πορευσομεθα] post (7) αὐτου ἃ | om ov 2) | απο- 
στελλεις] αποστελλης hkt: ἀποστελεῖς ἀμπλλδιῦ : αποστειλεις al | 
ἡμῶν 1°] ὑμων 1: +7ov νεωτερὸν £15" | om μεθ nuwy Dm Chr | 
καταβησομεθα και αγορασωμεν] discendimus ef emimus & | 
καταβησωμεθα hin | αγορασομεν D>Macefjkmgsuxyc,B Chr | 
σοι] ἡμῖν mi: om dnpA | βρωματα) fancas escas δ 


37 αποκτεινον}] θανατωσεις )? 
XLII 2 σιτον} σιταρκισμὸν bP 


Digitized by Microsoft ® 


we he »,»» " ‘ a] Ἂν " - % ‘ ΄ a a Cn | 
ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" Kat τὸν εἐδιλφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπο- A 


36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν ye ἡτεκνώσατε" ᾿Ιωσὴφ  τ' 


8 Ξ 8 qm 


A 
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SLIT 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 

μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν Ἱ ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν 
λέγων Οὐκ ὄψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν 7). “ εἶπεν δὲ 
Ἰσραήλ ‘Vi ἐκακοποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; 7οἱ δὲ εἶπαν 
᾿ρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Ke ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ 
ἔστιν» ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ 
ἡμῖν ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; 8εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον 
τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ 
σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. 9ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μον ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ ἀγάγω 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 
et μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. 
Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ κατα- 


11 9 δὲ » A > Q ¢ x ᾽ a 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πτατὴρ αὐτών 


- , cal An & wn 
γάγετε τῷ ἀνθρώπῳ Sapa, THs ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα Kal στακτὴν Kal τερέμινθον Kai 
“᾿ a a ‘ 
τῷ καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" τὸ ἀργύριον τὸ ὠποστραφὲν ἐν 
‘ 
3xal τὸν ἀδελφὸν 


ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "1ὁ δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 


κάρυα. 
A if ig nw hy ᾿ 7 € al q ͵7ὔ + te ff γ 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾽ ὑμῶν" μή ποτε ἀγνόημα ἐστιν. 


5 οψεσθαι A 6 μοι AS™E] om A* εἰδειμεν D 11 ἰσραηλ] om A®* (tod Actme 
: 7 ρ 


6 
Ἷ 


8 


It 
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2 
13 
14 


DFLMa-j(k)l-ya,c,AB(C™)EL'S 


5 αποστελλεις] αποστελλης hikr: awoatedecs l(-Ays)op: 2765 
A-codd 3€: αποστειλης ἃ | τον--τ-ἡμων 2°] sub -- MS: omn 
Chr | adedpovja...k | nuwy 1°] ὑμῶν 1 | om μεθ ἡμὼων djmo 
pw | om o 1°—y df | avépwros] avnp FP | (Ne ywr ἡμιν 30) | 
om λεγων acmc,#% Chr | ove] pr ore (20) Chr | μου] post προσω- 
mov abem-psvwxc,A: μὲ t | μη] +7 bni(ec)w | ὑμων 1°] ἡμὼν 
m | o vewrepos] sub — M(uid)vS: om s | μεθ νμων ἢ] ἡ μεθ 
vuwy Chr: ποτοῦ uobiscum Wh: προσ... n | ὑμῶὼν 25] nuwy c*m 
w* | al ἡκὴ πὶ: (καταβὴ 32): om bw 

6 cxaxowotnoare μοι] με εκακοποιησατε Chr} | μοι Am] 
om A*F*x: pe DUFELM rell Chr | avayyecNavres] ἀπαγγει- 
λαντες DE Mej Chr: απαγγελλοντες m: ζεξαγγείλαντες 32) | av- 
θρωπω avdpe FP | ec] ore Lbfstwa,A(uid) BCE S(mg) Chr }: 
(om 83.107) | ὑμιν} pr εν eg]: ἡμῖν b(nid)cfw 

7, 8 mutila in & 

7 om οἱ --,αδελῴος Lj | οἱ δε ειἰπαν] εἰπαν de y: εἰ dixerunt 
εἰ % | εἰπον Fata-dmnpwe, | (epwrwv—adeddos] αὐτὸς ηρωτη- 
σεν nu 14.16(nuas).77-130) | epwrwr] ἐπερωτων o: om Chr ] 
ἡρωτησεν Ir | nuas] μιν fm 1 ανθρωπο9] avyp FY | καὶ 19°— 
nuwy] guod gen[us) nostrum Ἄγ: om f Chr: om καὶ B | τὴν 
γενεαν την yeveow Mm: THY συγγενειαν y: interrogauil de genere 
{7 | ἡμων] vuwy p: (ημιν 107) | λεγων] e¢ A: om Chr | εἰ ere] 
ecoren: οτί εἰ πὶ | ὑμων 1°) ἡμων bdilo* | εἰ 2°] pr καὶ Fobd 
npywACED(uid)S Chr: pr ἡ (84) 8: η i* | yaw] pr ev eg: 
nuw bd | απηγγειλαμεν] ανηγγείλαμεν blwe,: απηγγιλαν L | 
om xara—avrov Chr | epwrnow acdn | avroyv AAC (uid) ¥] 
ταυτὴην D(+ DII)FLM omn BS | om py—vpwr 2° da, | ηδει- 
μεν] odapev f: εἰδομεὲν s: ἰδητε p | et 3°] ove Fabcefgitjmnrtw 
xyc,A (uid) BCS Chr: gu... H: τὰ L: om p | nee) ὑμῖν Ip | 
ayayere] pr ort CX: ἀγαγε ἢ: avayayere c, | ὑμων 2°] nuwr 
bot: +ad meB: +paruum € 

8 δὲ] +madw Chr | om ἐσραὴλ 2 Chr | (uer ἐμου] ped μων 
14.16.77-130) | πορευσόμεθα] πορευσωμεθα dgilnpya,: mopev- 


5 πορευσομεθα] καταβησομ[ εν] FP 


θωμεν m: camus TE | om wa ἕωμεν egj5” | om καὶ μη απο- 
θανωμεν 1 | ὑμεῖς Iw ] ov) σοι L | om καὶ 5°—yguwr ἢ | ἢ 
ἀποσκευὴ] pr πασα ἘΝ): λίδεγὶ Ee | vw c*s 

9 om de bewA | εκδεχομαι] δεχομαι (20) Chr: εγγνωμαι 
n | ex—avrov 2°] παρα σου Chr | ex χειρὸς μου] ὁ manibus 
meis ALS | avayayw g | om προς σε 1° dfA-edi3"S Chr | om 
αὐτὸν «Ὁ Ἃ Chr | ενωπίον cdp | ecopat] post σε 2° 3 | pos σε 
2°] in patrem meum BY: om @ | πρὸς 2° Ahmy] εἰς DFLM 
rell HS Or-lat Chr | om πάσας m | ἡμέρας] +rys ἕωης pov 
fir 

10—12 mutila in Ἦν 

10 om totum comma m | εἰ μη yap] ef sf non & | et] + δὲ 
a, | om yap BY | εβραδυναμεν] ἐμελλησαμεν Phil-codd | 757] 
mada i*c,: ecce tam autem 3 | vreorpepayer] periit v sed 
supercst spir asp in Εἰ: ἐπεστρεψαμεν dop: αἀπεστρεψαμεν Li*: 
avearpewauer προς σε bw | om des Phil-codd-omn 

11 avrois] (post topand 79: αὐτῷ 128): om jL | (avrwr] 
αὐτοῦ 128) | (ecru ] exet 73) | τουτο] οὕτω ἢ | ἀπὸ των καρπων] 
τον καρπὸν hb: a fructe ‘A | xarayaryere] καταγετε Or-gr: απα- 
yaryere fittr: portate A | της 2°] τ τε Ft | ριτινης AF Mdeg* 
jm-pa,c,] ρητινης DLg#! rell | (om καὶ 2° 31) | στακτὴν καὶ 
θυμιαμα FO? | θυμιαμα] pr και fioACE: pr CepraxHi?: λαδίανον 
Fb (orepaxa 71): +7e Lqu Or-gr: +orvpaxa c | στακτὴν] 
Aadavoy i? | om καὶ 4° L | τερεμινθον ADi*l*oquv] τέρμινθον 
F*: τερεβινθον ἘΡῚΤ, Mil rell GC (uid) | {(καρυον 71) 

12 δισσον] διπλοὺυν M(mg)o | ev rats xepoww] εἰς Tas xetpas 
abemwxc, | ὑμῶν 1°] ἡμῶν g | τὸ 2°—(13) AaBere] pr και abc 
we,A-coddS: om m: om τὸ apyupioy nif | ἀποστρεψατε---(ι 3) 
vuwy] om c: om amoarpepare μεθ ὑμων a, | αποστρεψατε)] 
αποστρεψετε x: sumetis © | μεθ] αφ L | vewy 35] ἡμῶν al 

13 υμων] om L: + obiscum B | om καὶ avacravtes κατα- 
Byte bw | ανθρωπον] ανδρα F>ms 

14 δωη] (δωοι 32): dw e Chr} ed}: δώσει (20) BET] naw 


8 ἢ αποσκενυη] a’ o’ τα νηπια F>(sine nom)M(om σ΄ τα) Ὁ 
ἢ ἢ ἢ 


9 ἐκδεχομαι] αντιφωνουμαι FP: a’ σ΄ εγγύυωμαι M(om o’)S(a’ dubium) 
11 θυμιαμα] a’ σ΄ στυρακα M(sinc σ΄ et indice ad ριτινης posito)S | καρυα] αμνγδαλα Fb; ev tw ιουὃ αμυγδαλα i 


12 ev ros μαρσιπποις) εν τοις διβο... FP 


14 ὁ pov] o Se ἰσχυρὸς ἱκανος 1°? | αποστειλαι] σ΄ mittut uobiscum & 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


A eat | 


» id ~ > 0 , Ἁ 3 }. Ἁ , 4 e “~ 4 we x 4 , > Ἁ ‘ 
ἐναντίον» τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Berapetvs ἐγὼ μὲν 


is γὰρ καθὰ ἡτέκνωμαι ἡτέκνωμαι. 


"5 λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 


“ Μ΄. ᾽ “ ᾿ ’ a μ᾿ Ἃ if 4 > , , % wv 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Ἰβενιαμείν: καὶ ἀναστάντες κατέβησαν ets Aiyur- 


‘ » § > ¢ , , 
16 τον, Kat ἔστησαν “ἐναντίοι lwand. 


᾿ ΠῚ NY ᾽ 4 4 

idev δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν [Πενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν 
ν “ x Ld “ A728 , a X “~ r ΄- -“ 

αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ "ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώπους εἰς § 


Α a [4 v si U ’ ay ° s "ἢ 3 ~ X I e ow Μ x 
τὴν οἰκίαυ Kat σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον" per ἐμοῦ yap φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 


17 μεσημβρίαν. 
ι8 τὴν οἰκίαν ᾿Ιωσήφ. 


17. y, δὲ 5 θ θὰ “ 3 , \ ᾽ , ‘ ., , ᾿ 
ἐποίησεν ὃὲ ὁ αἀυθρωπος καθὰ etmev Ἰωσὴφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
“ , e oy v 

1δἰδόντες δὲ of ἄνθρωποι ὅτε εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσὴφ εἶπαν Ata 


ἡ > , \ , Ἂς “ἢ ¢ ΄- a A 
TO ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκο- 


~ « “ Ἁ ἣν θέ θ € om fad Xx B “ € (ae ’ to ‘ 4 wv ¢ ~ 
19 φαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν͵ τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας Kal τοὺς ὄνους ἡμῶν. 


‘Sorpoa- 


Ld Ἁ \ 4 s - ἮΝ “-“ a a a 
ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν TO TUBE τοῦ οἴκου 
ἊΨ ‘ , “ Α 3 A a 
20 20héyoutes Δεόμεθα, κύριε: κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι Bpopata: 7 καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
γ \ - aes ‘ , ~ 
ἤλθομεν εἰς TO καταλῦσαι καὶ ἡνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, Kai τόδε TO ἀργύριον ἑκάστου ἐν 


a tf > “ 
τῷ μαρσίππῳ αὑτοῦ. 


16 ecdev F | avrous}] avrov sup ras A? 


g | om χαριν ἃ | evwrtoy Chr} | τοῦ ἀνθρωπου] τω avw ἃ: 
του avdpos F>™E | και 15] τον Chr}: om dnpa,B!r | ἀποστειλαι)] 
αποστειλει Fl: αποστειλη ν Chr-coddi: ἀποστείλω a: απο- 
στελει τη} : αποστιλατε ἴ,: εξαποστειλαι t | τὸν 1°] pr ὑμὶν ac 
xES: pr wobiscum A: bis scr L* | ὑμων]ῇ ἡμων i: om L: 
Ἔ μεθ υμων £33 | τὸν 2°—Senapyev] om f: om τὸν eva BE | 
eva] ετερον FPA | om καὶ 2° 13 | βενιαμὴην o Chr} | om eyw 
—(15) βενίαμειν p | eyw μεν yap] sed ego A: om μὲν bf Chr: 
om yap x* | om καθα ἡτεκνωμαι αὶ | καθα] (κατα 83): καθὸ D: 
καθαπερ bw | yrexywuat 1°] opare 1 | om ἡτεκνωμαι 2° fjs??wit 

15 om δε ε | avdpes] avo: di*nota, | om ταυτα A Chr | τὸ 
apyuptov durdouv] διπλοὺυν τὸ apyupiov c: διπλουν ἀργύριον amx 
c,: om τὸ i* | ελαβον---αὐτων] om df Chr: om eXafov A | 
αὐτων] αὐτὸν u: (avros 107) | (om τον 31.83) | βενιαμὴν o | 
om καὶ 3° dfAbG' Chr | om avacravres (107) Chr | om και 
4°— wong t 

16 ιδεν---ομομητριον ἐξ uidit Loseph Bentam cunt tis Ὧι: 
om Ef | ιδεὲν δε] ιδων de OA: {και εἰδεν 30.107) | αὐτοὺς wond 
dmnpsyABYL Chr(o twond) | avrovs] rovs αδελῴφους αὐτου D | 
{om καὶ το 77) | om τὸν 1° Ldfimnp | βενιαμειν} post ὁμομη- 
τριον n: βενιαμὴν o: βενιαμειμ Ww: +kat avagravres g* | τὸν 
αδελῴον αὐτου] sub — S | om τὸν ομομήτριον Lacmqsuwb, 
ALS Chr | ομομητρωον itr | om καὶ 220A | ἐνετείλατο Afi? 
ry] «rey DFLMi* rell ABE (uid) ¥(+ Joseph EP)LS Chr | 
τω] τανω d: +arw rw ἢ αὐτοῦ 2°] Ἐλεγων f | εἰσαγαγειν 
A] εἰσαγαγετε b,* (uid): εἰσαγαγε DSIFLMb,?? rel ABCELS 
Chr | ανθρωπους] avdpas F>™8: + τουτοὺς egi GCE | om εἰς τὴν 
οἰκιαν f | θυματα] cocta BPs): wztlos BPs) | και ετοιμασον 
om Chr: +orws φαγωσοι f | om yap φαγονται f | φαγωνται 
agj | οἱ ανθρωποι] post aprovs iL: οἱ avdpes FO™E: om mn: 
Ἔουτοι DLMbefgjsAGEEYL | aprovs] sub — S$: aprov 515: om 
f A-ed Chr | τὴν μεσημβριαν] την μεσημεριαν g: τὴ μεσημβρια 
e: {μεσημβριας 18): om f Chr 

17 av@pwros] avnp FO™s | εἰπερ] συνεταΐεν avrw f: -τ αὐτω 
Fodnptb€EY | wond 1°] pro p | om και--πιωσηῴ 2 B | 
εἰσηγαγεν] εἰσηνεγκεν D: +0 avyp F>™acmxb,c,S(sub &) | 
Tous avOpwrous] τοὺς avépas F>: αὐτοὺς m τὴν οἰκιαν Aegiln] 


16 emt] eravw c, | θυματα] σφαγια F” 


20 πρίασθε A 


\ nd ᾿ € Lal td “ aT ’ ”~ - “ 
τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, 


21 μαρσιπποὺυς sup ras A’ 
DFLMa-jl-ya,(b,)c, AB(C™jEL'S 


τον otxoy ZP"F LM rell | τωσηφ 2°] pr τὸν DE*LMiA*rv: pr tov 
F>*befi@ptw ; om ἢ 

18 idovres—wond] (pr καὶ 31): om f [ οἱ ἀνθρωποι] οἱ 
avépes DF LMei*jlog v: om Chr | εἰσηνεχθησαν ADbi rw] 
εἰσήλθοσαν 1,: συνηχθησαν 1: εἰσηχθησαν FMi* rell Chr | {τον 
οἰκο» τὴν οιἰκιαν 76) | wong] pr tov i*: pr tov Dsbnw Chr | 
εὐταν] pr καὶ FP: εἰπὸν IF’? cdinnpyc,: om L: τ δὲ f | om δια 
f | (om ev 16*) | om ἡμων 1° egjo Or-gr | om τὴν apyny f | 
on ἡμεῖς t A-ed | εισαγομεθα)] εἰισαγαγομεθα 1: ayoueda a,: 
nyayoueda m | τοῦ 1°—nuw] pr rpof: omn | {συκοφαντησαι 
κυκλωσαι 128 mg) ] om καὶ 1° ἃ | επιθεσθαι] πειθεσθαι ς, | om 
nuw tov AaBew ο | ἡμιν] ζημας 31.77): om em | τοὺ 2°] pr εἴ 
AL: (ro 16) | λαβειν] Barew dn(Bare)p: facere B | ἡμας 2°— 
ἡμῶων 2°] τοὺς ovovs nuwY καὶ ἡμᾶς εἰς παιδας M: OM ἡμας-ς---και 
E | om εἰς 2° b* | wacdas] + ἡμᾶς τε Chr-ed: { καὶ τοὺς av- 
θρωποὺυς 18) | τους] του L 

19 wpos—roy 2°] τω avw tw f | ανθρωπον] ανδρα k?™s | om 
ἐπι L, | rov ocxov 1°] τω ocxw fr | twonp] pr tw τ: pr του 1! 
F Maefijmoqtuvxa, | avrw] αὐτὸν cj: om ‘A | om τοὺ οἰκου" 2° FA 

20 κατεβημενῖ pr καταβαντες FO | την] τη 1. | πριασασθαι 
dfiy | βρωμα f 

21 καὶ ἐγένετο Ay iL] eyevero be 77"FLM rell BYES | om 
nvixa ἃ | es τὸ] του d: om aegjr | om καὶ 2° dBEV | om 
ἡμῶν τὸ ἃ | και rode] rore fH: καὶ ευρομεν (128) BE(om καὶ 
BrEc): om m: om rode D(uid)LAC: +7 t | om τὸ 2 gj 
na, | apyvpioy 1°) + ἡμῶν af | om exacrov—apyupiov 2° c, | 
εκαστου--αὐτου] wutuscuiusgue rostrum tn saccts nostris & | 
εκαστω aob, | (ev τω μαρσιππω] τοῖς μαρσιπποις 16) | μαρ- 
σιππω] στόματι μαρσιππου VP | avrov] αὐτων Ὁ: yyw (16) 
A-codd ©: εὑρομεν m: + εὐρομεν y> | το 2" --απεστρεψαμεν pr 
και νυν δισσον y>: pr aunc A: tnuentneus ef retulimus ca Ἢ, | 
TO apyuptoy ἡμων] Tw ἀργυριω nuwy Ὁ: καὶ [: om τὸ apyupioy m | 
τὸ 3°] καὶ L | ἡμων 2°] ὑμων x*: om OA: +evravda ej | ev 
σταθμω] post νυν h: om lm | απεστρεψαμενἾ pr καὶ m: + αὐτὸ 
μεθ ἡμων(υμ- o*)o | νυν] pr καὶ ἔ: εὖ ecce A | ev το- -ἡμων 3°] 
in manu nostra QA | τοῖς μαρσιπποις A] ταις xepow DIF LM 
omn(om ταῖς P)BECE(uIdGLS | ἡμῶν 3°] vuwr f 


17 και --ἰιωσηῷ 2°] a’ και εἰσηγαγεν ὁ avnp σὺν τοὺς avdpas oxovde wong σ᾽ Kat εἰσηγαγεν τοὺς avous εἰς THY οἰκίαν ἰωσηῴ 
ο΄ Kat εἰσηγαγεν ὁ ανὴρ Tous aPous εἰς Tov otxoy τωσηφ θ᾽ και εἰσηγαγεν o αΡνὸς Tous ανδρας εἰς τὸν οιἰκον wand V 


18 ἰδοντες δεῖ καὶ εφοβηθησαν ἘΡ 


21 τοὺς μαρσιππουΞ:] τα θυλα[κια] [Ὁ 
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XLII ΓΕΝΕΣΙΣ 


“Ὁ 
5 αἱ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμει:» μεθ' ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν τὸ 
ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. Ἵ 53εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος “Ἱχεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ 
θεὺς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ 
ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών" “καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτών. “5ἡτοίμασαν δὲ τὰ δώρα ἕως τοῦ 


26 


9“: a Ἷ ἘΝ f Ἀ a \ ve 3 ~ f > “a F % nw 4, ἃ 4 9 A 
ἐλθεῖν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίᾳ" ἤκουσαν yap ὃτι ἐκεῖ μελλει ἀριστᾷν. εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν 


Ν 5 ’ a 4 ἽΝ > \ * \ ͵ 
_ οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύ- 


? ($2 i > Ν ᾿ ~ 27, ) ͵ δὲ ‘ Ls II a Ww - \ i c τ al Fi 

"σαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ THY γῆν. “7ὴἠρώτησεν δὲ αὐτοὺς Ilas ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ku 

{ id i \ « “Ὁ f , a ” 5 πὸ ἢ “8, " δὲ πὰ Ὕ ,ὔ . a ¢ 

ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; Ἵ oi δὲ εἶπαν “Ὑγιαίνει ὁ παῖς cov ὁ 

& e tal ν᾽ a 

πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. 
al “)Ἥ s τ A τὸ ἊΝ 4 is 

maar. %avaBréWas δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ᾿Ιωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν tov ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 

΄»“ ¢ “~ Le i “A v A See” a 4 

τριον, Kai εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ 


\ “4 . ‘ δ τ > a a a 4 ‘ ’ 
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος TO θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύ- 


, Ν ᾿ “ 
εἶπεν Ὃ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 30 ἐταράχθη δὲ ᾿Ιωσήφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ 


30 


23 φοβεισθαι A 
29 ¢m sup ras A@ 


DF¥F(L)Ma-jl-ya,b,c,(d, )AB(C EWS 


22 και] pr καὶ αὐτὸ f: pr adda οἱ om m | ετερὸν ἀργύριον 
Γ (14) | μεθ cavrwr] post Bpwuara acxb,c,: {μετ αὐτῶν 31): 
ped nuwy fo: ev χειρι nuwy FO; om πὶ [βρωματα] + ἡμῖν m3 | 
ovk] ov yap mL: εὖ non AE | eveBadrev] eveBardre e: εβαλε τὰ: 
Ἔημιν F*blosty : (+ ume 30): + μιν μετα χειρας qu | apyuptoy 
2°] Ἕ μων acmsx(um- x4)b,c,3: + yew egy” | ἐν τοῖς pap- 
σιπποις Ceg} 

23 o avOpwros Abfiwy BCE] om L!kM rell ALS Or-gr 
Chr | cXews νυμιν] εἰρινη vw ni pax uobiscum A | vw το} 
μιν dg | wy—vew 2°] om f: om μη φοβεισθε F>%(bab Fs’) | 
φοβησθε e | ὑμῶν 1°] pr μεθ j: ἡμων o | om o Geos 2° (18) ΑΖ | 
των πατερων] tov matpos Chr-ed | vewy 2°] nuwy e*(nid)jo® | 
εδωκεν] posuit A | vuw 2°] ἡμῖν i: omr | ets τοὺς μαρσιππους 
ayh, | ὑμὼν 3°] μων u | τὸ δε] το yap © Chr: και τὸ qu: om 
δε c, | ver 4°] ἡμων qu | (arexw εὐυδοκιμουν 83) | arexw] 
emexw a*(uid): xarexw πὶ [εξηγαγεν] εξηνεγκεν F(4-0 avnp 
Jb?uid) | om πρὸς αὐτοὺς (30) Chr | συμεων A] Tov συμεωνα 
na,c, Chr: pr τὸν ΖΡ ΕΝ] rell Or-gr 

24 και 1°] pr καὶ εἰσηγαγεν o avnp Tous avdpas ets Tov οἰκον 
iwong acmxb,A S(sub &) [[εἰσηνεγκεν cx | ὁ ανηρ] wonga | av- 
Spas] avovs mA(uid) | ets Tov οἰκον] gar <sus\ { = otxovde) 
Φ | wand] avrov al] | ἡνεγκεν 1°) ἡνεγκαν DF*dhi*l-qr* (uid) 
suvxa, Ary, Spec: (nyayer 84): +0 ἀνὴρ τοὺς avdpas εἰς οἰκον 
wong και ed... FO?me [νιψαι] νιψασθαι abdv(mg)w: et /ana- 
nerunt (om ez) Spec | αὐτων 1°] αὐτῷ n: om 3» Spec-ed | om 
και 2°—auTwv 254 | ἡνεγκεν 2° Ar(e 2° ex corr r?)] εδωκαν hi* 
mov: εδωκεν DS!F Mia? rell ABCES Chr (post χορτασματαὶ) 

25 ητοιμασαν de] ἡτοιμασεν dex: εὖ εἰ paraueruntA | (om 
τα 16) | (om του 31) | ελθειν] εἰσελθειν DF Milmogqrtuvxa, 3 
HL: {Ἐ εἰς τὴν οἰκιαν 34: + εἰς 83) | ewond—(26) twond] pr τον 
bnw: om a | om μεσημβρια---(:6) wwond Ὁ, | μεσημβρια AD] 
μεσημβριας FM rell | om ἤκουσαν yap o | yap] de qu | μελλει 
execn | αρισταν] apiorew £: + crem ἐδ ἐς 13'w 


25 ἀρισταν] αν sup ras (5) A* 
29 εἰδὲν F | vewrepos] vew sup ras (4) A? 


26 τὴν οικιαν] τὸν oixov ὁ | ewnveyxay dupd, | αὐτω 1°] 
τω won r(mg): ot ἀδελῴοι αὐτου h: τω wong ot αδελῴοι αὐτου 
d,: Ἔτω won οἱ ἀδελῴοι avrov 5 | om Ta egj | εἰχον ---καὶ 2°] 
mutila in F | εἰχον] yy IBC | om avrwy amxb,c,& | εἰς τον 
oxov]om no: τ εἴ cectderunt super factem suam super terram 
(om εἰ BP) | avtw 2°] αὐτὸν Ὁ | ewe 1°—ynv] ἐπι τὴν ynv 
emt προσωπον avrwy o: om 13 | ἐπι προσωπον] post γὴν et sub 
= &: (em προσωποῦυ 84): super factem suam AC: om & Chr 

27 om δὲ c | avrovs] (avros 77): Joseph &: +.wond D: 
+e¢t dicit A | om καὶ εἰπεν αὐτοῖς hy | om αὐτοῖς bw | om εἰ 
DMabe-hjlnoqsuwa,c_d,%3 | ἡμῶν lo | πρεσβυτης F(-7.s) Πρ] 
Iquwe, Chr | εἰπατε] ccra e: - πρὸς μὲ bw: + mth? EY, | er] 
{pr ort 20): ort bfow: om g | ζην Fa? Mdegj-npquxa,c,d,4 
Bud Cid EPLS 

28 om οἱ de εἰπαν m | εἰπαν] εἰπὸν Fba-dfnpwh,c,d, | o 
mats cov] post nuwr οἱ om EP | ὑμων c*e*(uid) | ere gy] pr 
και (84) &: om fa,d,3* Chr | καὶ 1°—Oew] καὶ εἰπεν sub — et 
evhoynTos—few sub + S: om F?? | εὐλογημένος M(mg)bdegh 
i*jInptv(mg)wa, | (exewos o avos 14) | θεω] Kw t | προσεκυνη- 
σαν} +autw J*Mabcefgijmqrsuv(mg)wxb,c, ABEL (sub +); 
+aurov | 

29 avaBreyas δε] kar avaBrcwas ἃ | ras οφθαλμοις wong] 
wong τοῖς αδελῴοις αὑτοῦ a, | Tos οφθαλμοις] pr wong g: post 
wwonp 1: +avrov ac-gijmn(rovs οφθαλμους n*)prxb,ABLS | 
om wong a-dfi*mnpwxb,c,d ABPLS | βενιαμειν] βενιαμην b: 
om aob,, | ομομητριον] + τον βενιαμειν ab, : + καὶ efnrer κλαυσαι 
n | om και evrev αὐτοῖς e | avras A] om DFM omn ABYL 
S Chr | ἐστιν AD*iy] om FM rell Chr | ἡμῶν i | ον- -θεος] 
mutila in F | πρὸς pe] mihi © | ayayew] avayayey 1: om 
LS: Ἔκαι εἰπαν ovros a,: tet dixerunt ei [ta & | εἰπεν 2°] 
Ἕαυτω wonp 8,13 | ereyoa] post ce ost: εἐλεησει dnpva, 
(post oe)¥3: eXenon i: εὐλογησαι 1 | om σε F*m 

30 συνεστρεῴετο yap] Kat συνεστρεῴετο fna,d,A | συνε- 
τρεῴετο 95 | evrepa} ἐντὸς r(mg): evdov dp: eyxara bfmw: 


23 ews vv] a’ σ’ εἰρηνη ὑμὶν FY(stne ποι) }ν 55. [εὐδοκίμουν arexw] ἤλθε πρὸς ue FP: τὸ εβραικον εἐστι[ν] Ba ἡλαι M 


25 μελλει αρισταν] a’ σ᾽ eden? panem 3S 
29 Tov ομομήητριον] υἱὸν ups avrov I> 


m\s3) 


27 ere ζη] a’ εἰ ert αὐτὸς ζὴ σ΄ εἰ ετι fy V 


30 «ταραχθὴ δε] και εταχυνεν |? | τὰ ἐντερα αὐτου] a’ σ’ τα σπλαγχνα αὐτου I'(sine nom)Mc,& (isan iam 
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ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙΗΝ 4 


τὴν πὸ - 1 a a“ ᾽ Ἁ “- Μ a \ Ld 

31 τῷ ἀδελφᾷ αὐτοῦ, καὶ ἐξήτει κλαῦσαι" εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ, 3* Kal νιψά- A 
\ f i θὰ ᾽ ‘ q Ν “ 10 Μ 22 Ν 4θ ? a « 

32 μενος TO πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, Ἷ καὶ εἶπεν apabete ἄρτους. 3? Kal παρέθηκαν αὐτῷ * d, 


RLY 


2 \ > a i] ὦ \ - A a A ᾿ a“ . , 
μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς" 


» 4 0.) ft ᾽ , ? \ = " ᾽ὔ v , , ? a 
ov yap ἐδύναυτο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν “EBpaiwy a τους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς 
μ ρ ρ ime 


. ’ rad A é 
33 Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


᾽ t Ν 3 ’ 3 “a Ε U \ AS 
33ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσ- 


wv 


“a 3 a A γ΄ ta x a4 ͵ a , 8 Ἀ 
βεῖα avtov καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 


34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 31ῆραν δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" ἐμεγαλύνθη δὲ 7) μερὶς Βενιαμεὶν 


x ’ ’ 4 
Tapa Tas μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων. 


᾽ “a 
aAUTOU. 


v δ \ > ¢ " 
ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ 


a nw ~ ~ 
I *Kai ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ τᾷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ΠΠλήσατε τοὺς μαρσίππους 


a 2 4 ’ Ὁ, ΜΝ , Bs \ > ta « , x 3 , Sana a 
Toy ἀνθρώπων βρωμάτων οσᾷ €av δύνωνται apat, Kat ἐμβάλατε EKUOTOU TO upyuptoy emt TOv 


/ a Ψ “~ / a a 
2 στόματος τοῦ μαρσίππου αὐτοῦ" “καὶ TO κόνδυ μου TO ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς TOY μάρσιππον TOU 


, Ἁ a: a ta ~ 
3 νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτον αὐτοῦ. 


,ὔ Vv a 
πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ Kal of ὄνοι αὐτῶν. 
4 ; 


2 , \ \ Sta ᾽ \ ‘ “ 
ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ιωσὴφ καθὼς εἶπεν. 
“ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν § k 


\ 
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‘ , 3 > , te 4? Ἂν “4 “ ᾽ Ν a See Σ᾽ “ te ᾽ \ 9 
THY πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ lwond εἶπεν TO ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ᾿λναστὰς ἐπι- 


i % i a » a \ 4 bd \ \ ’ a 3 - Soe > ’ [ 
δίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήμψη αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι 


30 καὶ efnret κλαυσαι] sup ras circ 34 litt A? | ταμει[ον] Ὁ 


XLIV 1 oxetcas A | exBararac A 


σπλαγχνα egjnty(txt)yd, Chr | om em:—avrov 2° y& | om δὲ 
2° g | τὸ ταμιειον] τομειον 1: - αὐτου bdwBL | om exec bfirw 
BEL 

31 προσωπον] + αὐτου Fhdegjmnptd,A BY | ἐξελθων] ecoed- 
θων f Chri: εξηλθε καὶ mB": om wd, : (+ exebev 7g) | 
exparevoato q* | παραθες p | aprav Fb? 

32 παρεθηκεν p | kat avrots] και avrous Ὁ: κακεινοις Chr: 
et posuerunt eis B'P | om καθ eavrovs και BY | om καὶ 3°-— 
eavrous 2° bfa, | Kat 3°} posuerunt BP | {om ros 2° 83) | 
decrvovew (18) EP | wer αὐτου] per avrov 1: αὐτω egj: om 
(28) ἘΠῚ | {eavrovs 2°] αὐτοὺς 31) | ov yap] ovde yap Chr: και 
yap ovd | δυνανται ἃ | συνεσθιειν] post εβραιων aflerOcew)b,: 
(εσθιειν 76) | aprous pera των εβραιων (30) AE | aprovs] avrovs 
4: aprov F>?: om & Chr [ἐστιν] post acyumrcots 2° fi: evant 
A: om 1* | ros acyumrios 2°] αὐτοῖς 1) | was ποιμὴν προβα- 
των συνεσθίειν μετα τῶν εβραιὼων aprovs cn: om *F Mahmast 
uv(txt}wxb,c,4$ Chr 

33 εκαθισεν Doi*msAES Chr | de 1°] yap m: om | | 
ἐναντίον αὐτου] post αὐτου 2° D | evwmov dnp | mpwroroxos] 
mpwros Chr | ra πρεσβεια] (τὴν πρεσβειαν 30): om tac, | de 
2°] ent W | ot ανθρωποι οἱ avépes F>™a: om (25) & 

34 npev F>HP() | μεριδα Aegjt] μεριδας D(+ 2) ΕΝ] τε]! 
ABLS Chr: portionem suam & | παρ] pr ras 1g litt c | 
avrovs] eavrovs Fba-dhi*m-qu-xb,c,AL | δὲ 2°] yap h | βενια- 
pew] Bevrapnyo: βενιαμειμ ἘΝ ] {παρα---αὐτου 2°] παρ αὐτων 
(uid) 31) | παρα--εκεινων) tn guinguiplo prae tllorum partes 
© | παντων] tavrev F> | (errardactws 16) | προς τας εκεινων] 
sub ~ δ᾽: om amob,c, | om emcov—avrov 2° d | επιον de] e¢ 
bibderunt 1: om éec, | om per avrov n 

XLIV 1 wong] pr o fqux: om mnc, | om ἀντι bw | πλη- 
gare] πλησαν FOE Chr | των avOpwrwv] pr avrwy f: -- ταυτων 
egj BE | βρωματων] βρωματα α: oirovegiBL(uid): om (31) B | 


30 ταμιειον] κελλα[ριον] F>: κοιτωνα M 


33 εκαθεισαν ΔῈ" 
2 TO ἀργυρουν] τοργυρουν A 


D¥FMa-j(k)l-ya,b,c,(d, ABEL'S 


οσα] οσον efloowy f)gj BL | cav δυνωνται] possunt W | av c-gi 
jl-pstvxc, | δυνωνται ἀραι] apwor eg} | δυνωνται] δυνανται adi* 
Inprsxa,c, Chr: δύναται f: δυνηθωσιν bw | euBarare ADh*y 
a,] ἐμβαλλετε fmw: ἐμβαλεῖς egj: euBarere FMh?> reli: tyzce 
G | exacrov] post apyvpov acdm-pxb, ἃ [| om ro b, | ere — 
αὐτου 2°] εἰς τον μαρσιππον αὐτου Chr: ἦρι saccts corum & | TO 
στομα πὶ | του μαρσιππου] saccorum Y | αὐτου 2° Afhltv(mg) 
Ais] avrwy az: om ΖΡ ΕΝ rel © 

2 ro 1°] τον c [ μου] post apyvpovy i*: om Chr | ro 2°] τὸν 
c | εμβαλατε ADh*ya,} euBadrdrere fmw: εἐμβαλε dp Chr: 
euBares egj: ἐμβαλετε FMh? rell | τον] ro dgmp | μαρσιπιον 
m | om καὶ 2°—avrov c | om ανταὺ 1" | ἐγενηθη δε] eyevero δὲ 
bw: ef fect & | xatra—ecrev) sicut dixit (praccepit TP) ef 
loseph F% | τα ρηματα o | wwond καθὼς εἰπεν] pr τοῦ abw: 
quod dixit Loseph 15: του wong f | εἰπεν] προειπεν 1; (+ αυτοις 
16) 

3 ro] pr καὶ m: pr εὖ AEPHL: rw chh: Ἐ δὲ bhdnpts | 
πρωι] + dec, | διεφαυσεν] (διεφαυσκε 32): διεῴφωσκεν c,: epauoer 
Δ]: εφωσεν n | ανθρωποι] avdpes F>™Ednpv(tat) | amecradyncar] 
εἐξαπεσταλησαν FMeghijltva,: {(εξεσταλησαν 76) | (om αὑτοι--- 
autwy 83) | avroc] pr οἱ ἃ : om L | ονοι] avorj | om avrwy s 

4 εξελθοντων Se avrwy] pr ef WL: aur. de εξελ. acmosxb,c, 
S | (την] pr ets 25) ] οὐκ] pr xac fA απεσχον] απειχον NM: 
emegxov m: amexovtwy f | om καὶ 1° fA | wong] pr o f: 
post exmev aob,AEW | om λεγων 2.51 *M(txt)abcefgi-mors 
v(txtywxb,c, ALLS Chr | επιδιωξον] emiwgov w: διωξαν b: 
(καταδιωξον 25.32) | ἀπισω των ανθρωπων] post illos homines 
S | οπισω] οπισθε a: +avtwv c των avOpwrwv} τῶν ανδρων 
Kbme; avrwy (18) Chr: - τούτων cdnpv{mg)c, Be | om crac 
καταλημψη avrous Chr [καταλημψη] (pr εἰ 25): καταμεμψη 
qu | avros] αὐτοὺς bp*: om A-ed Chr | re art] guid 3 | απε- 
dwxare acdkm-pxb,c, | woe Aya] om DFM τε! ABLS 


32 ov—eBpatwy] ore οἱ αἰγυπτιοι εβδελυσσοντο συνεσθιειν Tas εβραιοις b, 


33 Ta πρεσβεια)] τὴν πρωτοτοκιαν [Ὁ] 


XLIV 1 μαρσιππους}] θυλα[κια] F" 


2 κονδυ.. apyupow] ξεστίην] καυκ[ιον] apylupow] F> | xovdu] a’ σκυῴος σ’ φιαλην λι)ν(σκυφον)ς, S-ap-Barh: ποτηριον M 


SEPT. 
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Digitized by Microsoft ® 


J 


XLIV 4 


TENEZIZ 


X 2 a “a ef f » ? f \ t A A ᾽ ra td ἢ > a , e 
πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; ἵνα TL ἐκλέψατέ μου TO κόνδυ TO ἀργυροῦν; Sov τοῦτό ἐστιν ἐν α πίνει ὁ 
, f tS Ν ? a 3 , a Ν ἊΝ 
κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. δεὑρὼν 
\ be - x \ ? ral - % a , a ft 
δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ Ta ῥήματα ταῦτα. 7οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα TL λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
A ἂς bd “a f “A Ἂ ~ \ 
ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σον ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο. Fei TO μὲν ἀργύριον ὃ εὕρα- 
> ral f ΄-“ ἣν Α A v ~ 7 ~ 
μεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Navday, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ TOU 
ἡ “ ἕ 3: é % a Ν f - , 
οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον; 97ap ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ KOvdy τῶν παίδων σου, ἀποθνη- 
t Σ Se oon δὲ >? θ ὮΝ a foe on Ios Se 4 Κ νι. αὶ ε t er ” Ruut 
σκέτω" καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. Ἰοὺ δὲ εἶπεν Kai viv ws λέγετε, οὕτως ἔσται" ὁ 
bla @ 3 φ ἃ et θῇ Ἁ td ὃ » Ν v a“ ς a δὲ ” θ θ ᾿ II \ ov 
ἄνθρωπος παρ w av εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί, 1: καὶ ἔσπευ- 


σαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον 


5 
6 


» 


7 
8 


αὐτοῦ. 
/ 8 3 a f a B / 
κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Beviapely. 


\ - ? a 3_\ Ν ov ? “ Nass ? > 4 i 
TOV μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ TOV ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς THY πολιν. 


12, te δὲ > ᾿ ἴω f 2 é ef a ὌΝ ᾿ , ᾿ ue Ἂς 
npevva ὃὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 12 
-“ ’ ἐ 
13καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος 13 


τ εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιούδας 14 


x e 9? Ν > A an ? f wy > a ow > ΕΝ Ἀ ΕΣ > Pe > A ] \ 4 a 
Kat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ" καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 


5 συντετελεσθαι A 
 κυριος] xs ἘΠ ίυριο suprascr Εἢ) 
12 npawa AF* 


DFMa-ya,b,c, ABEL'S 


Chr | tovnpov } | καλων] (xadov 107): αγαθων Is | wa—apyv- 
pow] sub -- S: ome k | μου] μοι jl: we τ: om Fa, 435? | 
{om To κονδὺ 31) | To 1° 2°] Tov c 

5 ov Touro ἐστιν} (ev τουτω eorw 79): om BE | ἐστιν] erat 
A: om D | εν w) om | mre] dibehat A | o κυριος μου] βασι- 
Aevs 3” Hip | om avros—aurw ἘΞ | de] exetnz © | om οἰωνισμω 
Chr | οιωνιζεται] diznaba‘ur A | om ev 25--- πεπαιηκατε f | (ev 
aurw]em avros 79) | ev 2°] ew beg}: map n | avtw] eavrw ka,: 
αὐτὴ Ο | om πονηρα--πεποιήκατε c,  πονηρα] pr nunc A-ed: 
pr εἰ nunc A-codd: πονήρον c: +enim 33” | συντετελεσθε 
A(-o6at) DF kqsux] συντετέλεσται c(mg)dlmpvyS Chr: συντε- 
λεσθαι nN: συνετέλεσατε aeg]: συνετελεσασθε Mc(txt) rell: con- 
summantes UW : 

6 om de j | (avrovs] +0 avos 31.83) | auras] om (25) A | 
Topo. τ 

7 οἱ de—ravra] om bg: om εἰπον---ταῦτα m  εἰπαν Dsilf* 
Mefh-lq-vxy | om autw ew | λαλεῖ] λαλεις ME: καλεῖ 5: 
λέγει 6] | 0 Kuptos] post ταυτὰ f: μου DF>?; Ἐκαὶ ov a: 
+ noster nobiscum 33 | om ταυτα 1 | γενηται p | ros] pr eve | 
Tong at—rovTo] (kara Ta ρήματα TavTa παιησαι 16): om ποιησαι 
g | τορημα ravto] (kara Ta ρήματα ταῦτα 14.30): om τορημα 
ἃ | vo AIB'PHEL) pr κατα DFM rell ἄν Chr 

8 e—apyupiov] guia si argentum A: si propler pecunian 
L | μεν rod | (om μὲν 76) | αργυριον 1°] + quwy n | omoa | 
εὐραμεν Ahisya,] evpov f: εὐρομεν DUFM rell | quer] om eg]: 
+ initio & | areorpepauev—xavaay] pr καὶ a: (om 76) | 
προς ge] post xavaay m | ce] ὑμας DA | yns] τῆς i* | 
χανααν] xavav F*w: χανανααν f | av κλεψαιμεν ergo furali 
stunus 9, 1 av] ὃ αν Ft bedikm-pywxc, 8S | κλεψαιμεν] exre- 
ψαμεν Fa,: (εκκλεψαιμεν 18) | cav] nuwy £3 | αργυριον ἢ 
xpvovav] To apyuptoy aj: poculum argentenm uel aurcum & 

9 παρ] (pr o avOpwros 77): pret nunc AE(om εἰ Ee | ἂν 
eupeOn] ergo tnuentum fuertt W | av] ea» D¥aeghjksvxa,b,: 
om f | ευρεθη] evpys begi*jquw#: (evpos 83: evpy 31) | κονδὺυ] 
+argenteum YD | των] prarof [|παιδων] δαυλων m [ om καὶ 
fit3 |} om de Fbnopil | ἐσομεθα] ἐσωμεθα cdn: simus & | 


4 To Kovdu] a’ scyphum (ssan>>) σ᾽ phialam 3 


6 ravra—(7) Touro] a ot de—rovro sup ras cire tro litt A? 


8 χρυσιν F* 10 ἐσεσθαι AD 


13 αὐτων] αντωνίτων ἘΠ 


παιδες] (δουλοι 20): post ἡμων abc(upwv)dfikm—pvywxb,c,AL | 
Tw Kkupiw nuwr] domino tuo %& | ἡμων)] υμων } 

10 om 0 δε ervey & | om καὶ (128) AB | om νυν kAG! | 
ws—eorat 1°] si stcut dicitrs YE | λέγεται cf*inostw | evra 1°) 
ἐστε, | 0 avO@pwiros πα sup ras ἰῷ | 0 ἀανθρωπος)] ὁ ἀνὴρ ΒΡῈ; 
om abfkmowxb,c, AEX S Chr: om o v | av] ea» DMaeghjk 
Inxa,b,: om s | evupeOy] sub + 95. | xovdv] + μου ab, | avros] 
ovros Chr: om abci*kmowxb,c,AELS | μου] μοι IBS: om 
GY | wats] +povos (20) Chr | ἐσεσθε καθαραι] απολυθησεσθε 
Chre . 

11 εσπευσαν καὶ] omevoavres bi (uid) | om καὶ 2°—ynv 
Br | καθειλανἹ καθειλον FbMdekn-qstuxc,: xadeder abs | 
εκαστος 1°—avrov 1°] onus unusguisgue A | em-—avrov 2°] om 
egjmna,: (om ἐπὶ τὴν yoy 20) | καὶ 3°—avrov 2°] om ab,W: 
et cocperunt aperire ἘΞ, | ἡνοιξεν] ἡνοιξαν FMhloq-vxyc,a $8: 
τ αὐτὰν p | om ταν μαρσιππον avrav p 

12 npevva de] ἡρευνησε de bWA: ἀρξαμενος δε [: ef scruti- 
παρέ homo W: om BH: om δὲ g | απὸ του mpeoBurepov] post 
aptapevos AY | ἀρξαμενος] npevva f: oma, | ηλθεν] ηλθαν bv: 
om n& | επι] εἰς dp: omn | τὸν vewrepov] rw νεὼ j: + συντε- 
λεσας M(mg)ackmxb,c,AS(sub %) | {και} + συντελέσας 31) | 
evpev] inucnerunt ΒΝ | ro] τὸν ca, | rw 2° AF Mgiqsvxy] om 
cde,: tov Dl rell (υ sup ras b,)S | βενιαμειν] βενιαμὴν o: 
βενηαμὴν n: βενιαμειμν 

13 καὶ διερρηξαν] διερρηξαν δε c,: καὶ διερρηξεν Irs | ιματια] 
pr exacros fl: texagros r | om αὐτων---μαρσιππαν f | αὐτων»Ὶ 
αὐτου |: τ εκαστος y | ἐπεθηκεν i*kmy 3 | exacros—avrov 2°] 
παλιν τοὺς μαρσιπποὺυς αὐτων Chr [τὰν pape. αὐτου] ons sus 
A: om mxLS§ | om αὐτοῦ 1° co [τὸν 2°] τὴν ἃ | ἐπεστρεψαν 
ὑπεστρεψαν D( + D)dfhinopta,: ἀπέστρεψαν Fa'c, | ets] ἐπε c,: 
προς 5 

14 εἰσηλθεν δε] καὶ εἰσελθων Chr | τουδας] - ἐκεῖ m | avrov 
1°] +e τὴν πολιν i* | om προς ιωσηφ oc, | τωσηφ] pr Tov 
Chr | om ere—exee n Chr | ere] post avrov 2° beiwxS: om 
dpt | avrov 2°] post ovros ky: om fe, | om καὶ 2° Chr | ἐπεσον 
ἐπέσαν acfikmorsxb, : περιεπεσαν τ: ἐπεσεν yA 


5 οιἰωνισμω οιωνιζεται] μαντεια μαντεύεται FP | αὐτος---αὐτω] τὸ δε σαμαρειτικὸν καὶ αὐτὸς πειράσμω πειραζει EV αὐτω C, | 


πονηρὰ συντετελεσθεῖ Kaka εποιήῆσατε | 


10 mats] δουλος ΕΡ 


Il ηνοιξεν] ελυσαν M 
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Ξ ays = Ξ 
fii rKrrer ἡ , {Dp 


ΓΈΝΕΣΙΣ Sis ὡς 
Is ? δὲ > al ’ f γεν] Ν -“ A > v2 > w w ΠῚ ral ᾽ wn 

15 l€LTEV O€ CUTOLS lwand Wi Το TPpay pea TOVTO CTTOLINGUTE; οὐκ οἴδατε οτι OLOVIO LM OLWMULELTAL A 
Vv 

16 ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; elmer 


nn e \ ‘ Φ \ ? ’ὔ -“ ἰὼ ᾽ ’ > ? ’ ~ ’ ΄ ~ \ 
θῶμεν; ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίω ἡμῶν, καὶ 


δὲ ᾿Ιούδας Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν } τί δικαιω- 
ροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν }) 

ς a ‘ δι Φ ¢ 0 Ν ὃ 17 ad <2 τ , ‘ - Sofa a t 

17 ἡμεῖς καὶ Tap @ εὑρέθη TO κόνδυ. εἶπεν δὲ Ιωσηφ Mo) μοι γένοιτο ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο" ὁ 

v θ 3,3. Φ ἐν ‘@ x c ὃ ΕῚ ΤῊΝ » Oia [ἢ Bate δὲ ’ ¢ ΠῚ ,, Ἢ See 

ἄνθρωπος Tap ὦ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 

- Ἂν f e - 18° [ἡ ,ὔ δὲ a] ~ Ἴ te Cd ‘ # ¢ sf ~ 

18 τὸν πατέρα ὑμῶν. ὑγγίσας δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε: λαλησάτω ὁ παῖς 

tA ? , Ν 4 θ * a , (4 yd \ , 19 ,ὔ Noy? f 

1g Tov ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῆς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἰ μετὰ «Ῥαραώ. κύριε, σὺ ἡρω- 

4 - ? \ , ἯΙ - 

20 τήσας τοὺς παῖδές σου λέγων Ki ἔχετε πατέρα ἡ ἀδελφόν; “καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ "ἔστιν ἡμῖν 


SS f x ’ , , ? “ ee ΤΕ \ ᾽ ~ ? ,ὕ cient ‘ 
πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ 


, ε , ” \ ’ - re A 4 ak ? 7 
21 μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 
a ¥ ᾿ς ’ n al 
22 Katayayete αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 


21 7 δὲ A , w 
εἶπας δὲ τοῖς παισίν cov ὅτι 

““ \ wv -“ , > , 4 

22Kal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ov δυνήσεται τὸ 


δὲ n \ ? 2 δὲ ’ \ , ᾽ a 237; δὲ ? a 
23 παιδίον καταλιπεῖν Tov πατέρα" ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται. 7300 δὲ εἶπας τοῖς 
2 a pes A - ¢ ? iN € -“ ο ’ > g -“ > ‘ ¥ 3 -“ be 
παισίν σου Kav μὴ cataBy ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, ov προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 

, , , , Ἢ a0 , a , 
24 πρόσωπόν pov. “ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν 


a *~ 4 é ~ 
28 αὐτῷ τὰ ῥήματα Tov κυρίου. 


15 σιωνιειτε A 16 ηυρεθηὴ D 


23 προσθησεται A*4(-gecGat A’) | εἰδειν AF* 


15 εἰπεν de) καὶ εἰπεν hy: om δὲ n | avras] post wong 
5: aura Ww: συν ἢ | won) pr σ ej | τι---τουταῇ guid sunt res 
guas A | om ro πραγμα 33 Chr | rovre) +o Dedehlmpta,B(uid) 
ἘΞ | erancare—eyw) om f: om συκ---εγω & | εἐποιησατε] πε- 
monxaren Chr: ξυμ 1 | odare) ηδειτε cxc,A-coddh, S(txt): 
ἤδηται oO: εἰδητε k: adecrarn | (om οτι 31) | σιωνιειται---εἐγω] 
σιωνιζομαι ev avtrw Chr | οιωγιειται} σιωνιζεται D( + D)deghjkp 
qsudb Thdt: avgurator non est & | avOpwros) pro DF*M 
bedikInq—xa,b,c,35 Thdt}: av@pwrav g: ἀνὴρ FY | aos) os 
dl: en δὰ 

16 ερσυμεν τ | Tw 1τ5-ολαλησωμεν) ἢ τι λαλήσομεν τω κυρίω 
Chr | xupiw 19] 4+-nuwy ΕΡηΙν ΔΗ, | τι 2°] om S: bis scr f | 
λαλησομεν aegj}kmpsxb,2'c,B | δικαιολογιθωμεν k | o de Geos) 
guod Deus & | δὲ 2°) post Geos qu: om (76) 13” | θεας] xs i* | 
evpev] evpor F> | (adixcav) κακιαν 76) | των] αὐτων w*(uid) | 
w6ov) pr nunc A: ov dp: εἰ ecce uero EB: + nue y | oxerac) 
ἱκεται f: Ἔσου τὰ | Tw Kupiw 2°) του Kum | vuww k καὶ quecs] 
om y: om «ae Ὁ}8 | (om καὶ 2° 16) | evpedy) pr eav a, 

17 εἰπεν δὲ wong) ef zs dictt A | εἰπεν δε] om x*: +275 
GB: Ὁ εἰ BP | om wwond mxc,S | por] post γεναιτο IxXAS: om 
osc, | om ro ρημα Chr | © av@pwros) pr sed 1: ὁ avnp FO™E | 
ευρεθη) pr ἐαν a, | τὰ 2°) τον g | om autos m | eorat] ἐστω qu: 
sit E | pov) μαι KIDS | ques 1* | αναβητε] avaBawere ab,: 
διαβητε τὰ | quo b*d*(uid)g 

18 eyyioas) ἐπιστας dp | avrw) w sup ras (2) τὸ: post 
tavdas (83> 33“; om (14.16.77.130) EP | δεομαι] - σαν F>fi8*) 
nrl3 | ρημα] ρηματα Dfitrw: om (31.83) Chr | (evwacav 76) | 
gov 2°) +domine mi E | om καὶ mA | θυμωθης} οργισθης 
bw | τω mad] serurs S | om orc-—dapaw Chr | orc] στε eg}: 
om 33” | εἰ] ys eg] | μετα] ws F> 

19 xupte συ] ce ov sup ras x*: καὶ ou m: (kupte α 31): α 
κυρίας pov FO: oma: om xupe Ὁ,  ηρωτησαξ) pr aux a | τοὺς 
παιδας] Tov macda c, | Neyw) λεγουσι w2"(uid): (om 77) | (om 
et 83) | om ἡ adeAgor 

20 εἰπαμεν Fbtadkm-pxb,c, | rw κυριω) + ἡμῶν ptac BDL: 





1g om cov A*(aliq deesse indic A‘) 


2567 δὲ coe « 4 τ - B δί r ᾽ ‘ eon 
ἐπὲν O€ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰλαδισατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμιν 


22 ἀπαθανεῖιτε A 
24 κυριαυ] κυρ sup ras (4) Ab? 


D¥Ma-ya,b,c ABE'S 


+vupwr d: omf | {(εστιν} pr ort 31.83) | xuw) (post πατὴρ 25): 
uuva | marnp) (post πρεσβντερος 18): omc | παιδιον ---γηρως] 
puer iunior filius senectutis A | παιδιον} παιδαριον Di: παιδα 
n: filius 3: tev m | vewrepov γήρως αὐτω] guem genuit in 
senectute sua 135 | vewrepov ynpws A] ynpws vewrepoy DF Mae 
(-repos)fehit*jimrvya,b, Chr: ex γήρως vewrepav i* rell (-repos 1) 
S | αὐτῶ] αὐτου y*A: αὐτὸν n* | om o 1° mt* | απεθανεν] 
pr vox est Τὸ | αὐτας--ουπελειφθὴ) ὑπελειῴθη de auras povos 
acmoxb,c,$ | om δὲ 1° f3 | μανο5] post υὑπελειῴθη k | ὑπα- 
λελείπται Chr | rw warp AbdlpwS(mg)) ry wpe FM rell 
ABELS(txt) Chr | πατὴρ 2°) +avrov acemxb,c, BS | avrav) 
post ηγαπησεν acemovxb,c,A: (om 18) 

21 e:mas δε) εἰπες de x: ov de εἰπας vi: ef tu dixtsti nobis 
@ | on AJom DFM omn AELS Chr | xarayayere) κατα- 
yayary: adducite © 

22 εἰπαμεν) money knc,: era bw | rw κυριω) domine L: 
+pov bw: +yuwy 13 | παιδαριον DMa-dhi*l-pstvwsa,b,c, | 
καταλιπειν) καταλείπειν Dchnra,b,* | πατέρα 1°) +avrav hdm 
μιν} | om eav—marepa 2° h® | de) yap nc, | καταλειπη) 
καταλειπει ἃ: καταλιπὴη Mabefgh>jko*pqt-xh,?’c,: καταλιπὴς 
s | πατερα 19] +avrov acmoxb,c,ABS(sub ~) 

23 eras) + nobis EPL | (eav) pr ore 31) | καταβη] xara- 
λαβὴ f | ὑμων 1°) ἡμῶν ἢ | om ὁ vewrepos ἢ Chr | προσθησεσθε) 
προσθησεται A* id; προσθήσετε p: πραστιθεσθαι n | ert] (post 
dew 77): om bkwxa,ABL S(tst) Chr | μου τὸ πρασωπον c 

24 ἐγένετο δὲ qvixa] ἡνίκα δὲ p | ανεβημενῚ ανεβησαν p* | 
πατερα] pr καὶ m: pr τὸν dp | om δὲ 2° bdmp | ὑμῶν | | ανηγ- 
γείλαμεν sc, | ra—xuptov] secundum ucrba tua & | τὰ ρηματα) 
pr κατα ab,: om bw: +oau ΒΡ] κυριου) ἡμῶν τὰ ρηματα bw: 
Ἔημων YABB: + μου Flacfkxb,c,S(sub «) 

25 ἡμῖν 1°] υμιν ἢ: post ἡμων Chr: om bedifawxA BLS | 
o] pro mas cou dnpthl | βαδισατε παλιν] (ropevevres παλιν 74): 
παλιν πσρευθεντες dhj(mg)Iptv(mg): maw παρευεσθε a,: βαδι- 
σαντες παλιν πορευθητε k: om παλιν m3” | αγαρασατε) pr και 
bsw: (αγαρασαι 18): πριασθε hj(mg)in(-cOacjv(mg)a,: πρια- 


15 ovx—eyw] τὸ δε σαμαρειτικον καὶ yap εγνωτε OTL πειράσμω πειραζεται «ὐμσιας ἐμοι C, | οιωνίσμω K.T.A.] TO σαμ. ἣν καὶ 
αὐτὸς πειρασμω πειραζει ev αὐτω j | σιος εἐγω) αλλας ομσίας ἐεμαν ἘΡ 
18 ἐναντίον σου] ev wor κυριαυ μαν F> | στι- -φαραω] a’ φιΐα similjs es (Suc «ἀξ: 911 =>) stent Pharao 3 


21 επιμελουμαι αὐτου] θησω σφθαλμίον) ex avrov F> 
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ΧΙΙΝ 25 ΓΕΝΕΣΙΣ 


ς 


A μικρὰ βρώματα. Ξϑὴμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ 26 


7 , ᾽ ¢€ a ᾿ » Ν a 3 ~ A , a 
νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: ov yap δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ 


᾽ - ν » a a a al ς a 
ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ Tod νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. “7εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν 27 


€ 


Ἁ « a δ (3 “ ΄ cr f ¥ ’ [2 , 8 Ἂν Jen 
πρὸς ἡμᾶς Tpets γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνὴ" Kai ἐξῆλθεν ὃ 
, 4 + ¥ 
Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 


» a a Ἂς wv 
els am’ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε 28 
Ξ9ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου μου καὶ 29 
fal 4 “" a ma ¢ a a la 
συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, Kai κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς Adov. 3°vdr οὖν ἐὰν 30 
3 7 x -“ Ν “ ~ 
εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ τὸ παιδάριον μὴ ἡ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ 
a ,ὔ a a a a ’ 
αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς" 3' καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδάριον μεθ᾽ 31 
¢ a \ a fod a , a 
ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου TO γῆρας τοῦ παιδός Gov πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ 
δὸ ’ > 16 32 ε \ “ Η ὃ cd \ δί Ἀ a \ “ “Ὁ AY Ae ft 
ὀδύνης εἰς ἄδου. 376 yap παῖς cov ἐκδέδεκται TO παιδίον Tapa τοῦ πατρὸς λέγων Kav μὴ ἀγάγω 32 
ἈΞ ᾽ \ ; f 
αὐτὸν πρὸς σὲ Kal στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας TAS 
δ 3 a a A a 4 , + 
ἡμέρας. 33ydv οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου" τὸ δὲ παιδίον ἀνα- 33 
t x a ἐδ - 34 “-“ x ’ f Ἀ Ν , a δί oy θ᾽ 
βήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 3: πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεθ 34 


¢ a “ \ 18 \ ν «ἃ tee at 8 2 
pw; {Va μὴ LOW Ta KaKa a eupnaet Tov TaTEepa μου. 


26 καταίταβαινει F* 
DF Ma-ya,),c ABEWS 


σασθε dpt | ἡμιν 2°] ὑμὶν 1 | μικρα] post βρωματα mns: erepa 
qu: om o 

26 ειπαμεν] ἰπομεν Fb?ackmnoxb,c,: αὐτὼ Chr: + patri 
nostro 13. | ov dbuvna, xaraBnvat] pr αλλ m: om eg} | δυνησο- 
μεθα] fossumus WL | καταβηναι] + ἐεαν μὴ ὁ αδελῴος ἡμὼων 
καταβὴ μεθ ἡμὼν Chr: + 2ést frater noster minor nobtscum YB : 
+ sine fratre nostro | add εἰ μεν] nist AE: (om μὲν 71) ὁ 1°— 
καταβαινει] mittes fratrem nostrum minorem BY | καταβαινει] 
καταβὴ n: om f [μων 2°] ὑμων fp: + f | καταβησομεθα]) 
pret tunc A: καταβησωμεθα cl: om n¥& | (ov 2°] οὐδὲ 71) | 
δυνησομεθα yap | | ανθρωπου] avdpos ΕΗ | adeAgov] + ἡμῶν 
abnovwxb,ABYL | pe? nuwr 2°] πρὸς ἡμᾶς f 

27 ὁ wats gov) post yuwy qu: om f | o πατηρ)] πατὴρ de F | 
om ἡμῶν f | om προς μας afb,33¥ Chr | ημα:] unas i*o* (uid) 
αὖ: ἡμὼν b* | ὑμεῖς] ἡμεῖς m*: +6¢€ 1 A-codd | δυο] dezos 
filios B | pot] (ue 16): pou k: om Y | γυνη] + pov DF? 
(+ vous F°acoxb,c ALS (sub «%): + uous f 

28 ὁ cs] post ἐμὸν ἃ, | εἰπατε] εἰπα Fb?: + μοι alg | θηριο- 
Bpwros γεγονεν] bestia cepit eum et comedit eum EP | Onpro- 
βρωτος Acegi*jmx i] ort Onpiadwros fs: pr ore LSIFMi4 rell A 
LS(uid) Chr | (yeyover] eyevero 31.83) | ετι (29) ea sup ras 8 
litt y? | ere] ovxers 7): pexpt νυν bow: axpt viv i*s: αχρι Tov 
νυν τὰ : +axpte καὶ νυν qu: +axpe νυν afi®koxb,c,: καὶ νὺν 
FMva,: + Aucusgue ABES 

29 εαν ουν] καὶ vey οὐν εαν Ddegnpt Chr (om καὶ n Chr): 
καὶ pur εαν {13}. 1 om ovy k | AaByre] post rovroy nA Chr | 
om καὶ 1° d | rovroy] avrov ἃ | ex mpoowmrov pov] απ ἐμοῦ 
v(txt): om Chr | προσωπου] pr τὸν Do! F Mcdeghi4jIp—uv(mg)y 
a, | cvuByoerara, | avrw μαλακια] αὐτὸν μαλακισθηνε f | οδω] 
+ av πορευησθε Fdhj(mg)lnptv(mg)a,(-ec0e Iv™&a,)13(uid) : 
(+ ov εαν πορευησθε 71) | καὶ 3°] rore f: om Mbci*klmopxa,c, 
ABEPLS Chr | καταξετε] καταξεται bln: καταξητε Dj: κατα- 
ταξετε ν᾽: καϊἰκαταβησεται f | μου 2°] post γηρας χὰ | μετα 
λυπης] post adov s | εἰς adov] εἰς αδὴν w: (om 71) 

30 ουν] δὲ mB | (om cay 25) | εἰσπορευομαι] εἰσπορενωμαι 
DlF*aquxb,c,: etemopevoopat Mi: εἰσπορευσωμαι cn: (exmo- 
pevopat 16.25.73.77.130): εκπορευωμαι eg]: πορευομαι dhpta,: 
{πορευωμαι 84): mopevowpat 1: zero WL: εἰσπορευσομεθα f: εἰσπο- 
ρευθωμεν (uid): ever?mus A | πατερα] pr τὸν ἃ | om και--- 


25 μικρα] ολιγα Fb 29 padakia] συμπτωσις Fb 
M(ow5-)jvS: cuvdcdenevn Sederac c, | puxns] οψεως Mjv 
32 exdedexrat] eyyunoaro FO; 


28 εἰδὸν F 


a’ eveyunoato M | πρὸς tov warepa] a’ ets Tov mpa μου a’ θ΄ ο 


31 core ἃ 


nuwv 2° x* | παιδαριον] παιδιον FMaefgijkmqrsuvb,c, | 4 1°] 
εἰναι f | ἡμῶν 2°] vuwy f: + mortetur £ | om ἡ de—(31) nuwr 
io f | de 2°] extm EW: post ψυχη g | αὐτου] sub x S | exxpe- 
μαται] pr cuvdedeu..... Serat καὶ c | εκ] απὸ ackmxb,c,: om 
o | rovrov] post Yuxns abwb,: om B | ψυχης] + pueri B 

31 καὶ 1°—avrov] sé uederit nos BP: + nos BY | εν---παιδ- 
aptov] cum non uiderit pucrum AL | μὴ ov] post παιδάριον n | 
παιδιον FMbeg-koqruwxyc, | om μεθ ἡμὼων m | xaratovow] 
καταταξουσιν t*; ταξουσιν f: xataterara, | οἱ παιδες] Tov παιδὸς 
a, | om gov 1° F*b | tov—nywy 25] τὸν wps αὐτων n: fatris 
nostri serui tut %: (om 107): om του παιδὸς cov a, | om δε 
Chr | wer obuvys] pera λυπῆς abfirwb, Chr: om t 

32 0 yap] eyw yap o mEP | (exdedexrac—marpos] post 
λεγων 107) | exdedexrac] (pr o πατὴρ nuwy 31.83): ἐκδέχεται 
F*(exdedexrar F?'™e)k: exdedeyuac HP Chr-codd: ἐκδεξαμὴν m: 
(eveyyunoaro 71) | To παιδιον παρα] (om 76): om τὸ παιδίον g | 
παιδαριον FbdInpsva, Chr | παρα---λεγων] (rap ἐμοῦ εἰποντος 
avTw 31.83): om ἃ | mapa του warpos] εκ Tov παιδὸς cov bw: 
a patre suo AW: (+ σον 79) | car] pr και ἃ | ayayw) διαγω i* | 
αὐτὸν 1°] αὐτὸ dl Chr: avrw πὶ [πρὸς ce—avrov 2°] bis scr c: 
om bw | σε] αὑτὸν ἃ | om και---σοὺ 2° Chr | καὶ στησω avrov] 
sub + & | αὐτὸν 2°] αὐτὸ : om d@ | evwriov Mabcegjkmos 
wxyb,c, | gov 2°] αὐτου ἃ | ecwpuatns | προς τὸν πατερα] ἐναντίον 
gov Chr: safer te pater Et: pater BP: (om 16.76) | προς 2°] 
ets F’Mbchik-np-xb,c,@S | τὸν marepa] pr σε (64) Ef: σε 
hsa,c,: + ov {433 | quepas] + της ζωης μου fE 

33 rapaperw] rapapeww bw: ero ἼΞ | σοι rats] rats σοι m: 
gov wats k: wats gov cx(pr o)c,A S$: om cot Chr | mats] πὼς 
a: +oov i* | wacdtov) παιδαριου ΕΡΙ: παιδὸς n Chr: +rovrov 
k | ocxerns του xuptov) et habitubo apud te domine Ti+ mi FE): 
om Fb'la, | τοῦ κυριου] πο HW: + μου Fbacfimn>osxb,c, ABS 
(sub +) | (om δε 25) | παιδιον] watdaprov 15 Chr | ἀναβατω 
v(mg) | αδελῴφων} - αὐτου fitrA BW: (+ μου 31) 

34 αναβησομαι] pr αν ἃ : αναβησωμαι cn: αναβησομεν Chr | 
προς] dev ἃ | τὸν πατερα] patrem meum A-edBS | του] του- 
του m | παιδιοῦ] παιδαριου (20) Chr: νεωτέρου k: του vew- 
τερου F (ras F*)dn(matdos uid)pt [μεθ ἡμων] mecum 13. | om 
wwa—povf | om μη 2° dp | tw] εἰδω I(uid)bx: post κακα ἃ 


30 εκκρεμαται] a’ συνδεδεμενὴ Mjvd: σ΄ evdederat 
31 οδυνης] a’ λυπης Mv(om a’) 
‘ es Tov mpa Vv 
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= ae = 5 am a 
f Wats ar ἔπε j LarmA om tt ( \ 


PENE STS 


ey Li 


- LA ’ td Α é “-“ , “ 4 
XLV 1 δι Καὶ οὐκ ἠδύνατο ᾿Ιωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων TOY παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Ιδξαπο- A 


f. f q ᾽ > fal 4 ’ t γ᾽ Α wv a > ‘ ¢ f , , ’ 4 § Ϊ 
στείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ" καὶ οὐ παριστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ ᾿Ιωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίξετο Ἰωσὴφ ὃ“. 


τω 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. ᾿καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ" ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 
2 a : fA Ῥ Α “4 , 4 Len Ἁ Ἁ A » A + n bt pa | ’ 3 
3 ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Kyw εἰμι 
᾽ Ἁ e ᾽ 4 e “ a ’ “ ’ uv wv e , a s ᾽ 20 7 Ve 
Ιωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον" ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ; Kai οὐκ ἐδύναντο οἱ 
“-“ “-“ Ἂν x * f a Δ 
4 ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθησαν γάρ. καὶ εἶπεν Eye εἰμι ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν 
2 ’ fal “ a ei ᾽ Lf ? 
ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. 5νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε' 
’ \ Ἁ f s Ls a a ‘ n 
6 εἰς yap ζωὴν ἀπέστειλέν pe ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. “τοῦτο yap δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς 
“ Ἀν \ ’ Vv 2 ἷ ᾽» v ᾿ , ᾽ Ἁ » a 3 ᾽ , gw i 4 
γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος '" 7 ἀπέστειλεν γάρ με ὁ θεὸς 
v et ca) ς , " a , SiN a a a ᾿ , e “ * 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν 
΄ 8. 9 > ε a ᾽ ra ? ᾿ ar ( ες a Ὁ , , ᾿ , 
8 μεγάλην. ϑνῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεὸς" καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα 


"at 


“τ 


Ἂν , 4 fal a a 

9 Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ Kai ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου. YamevoavTes οὖν 
᾽ La \ x i Ν᾿ "ὕ ᾽ a nn , ¢ er ’ , yy. , ΄ ᾿ 
ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μον καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ νἱός σου ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιποίησέν με ὁ 
θεὸ , ts A \/ fa ’ 2 4 4 Ἁ \ v A 10 s f > bod 
10 θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου" κατάβηθι οὖν πρὸς μὲ Kal μὴ μείνῃς" Kal κατοικήσεις ἐν ὙΠ 

᾽ ¢€ “ fal ‘ 
Γέσεμ ApaBias καὶ ἔση ἐγγύς μου σὺ καὶ οἱ viol σον καὶ οἱ υἱοὶ THY υἱῶν σου, Ta πρόβατά σον 

‘ 

‘ ς Ῥ λ Ψ As a IL ἌΣ fs bf a wv Ν , wv , “ἤ τ 
εἰ καὶ αἱ βόες σον καὶ ὅσα σοὶ ἐκεῖ" 'Kai ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ETL γὰρ πέντε ἐτὴ λιμὸς" ἵνα μὴ 


XLV 1 παρειστήκει F 2 κλαθμον A 


5 λυπεισθαι A 7 καταλιψιν ΔῈ" 


XLV 1 wong 1°] pro f | ανεχεσθαι]ΐ αναχεσθαι Ζ)(5εἢ 
...oxesGae D): ανασχεσθαι m: ἐχεσθαι ) | παντων] pr evwmior 
mA(uid) 1 om τῶν ἃ | avrw] avrwy o: avrov b: + di reve- 
latus est Toseph fratribus suts S(mg) | add] καὶ f | εξαπο- 
στειλατε] εξαποστείλετε h>: εξαπεστείλατε ἃ: aimitt: & | παν- 
ras] παντες d: παντα b | om aw εμον dp [συ---ιωσηφ 2°) 216 )10 
stetit circa Loseph & | παριστήηκει] παρεστηκεν x: παρειστη- 
κεσαν m | ovdes] (post twond 2° 30): ovPers bwa,d, | ere] ἐπ 
o: ἐπὶ F*: om bnwd, BS | tw wong] αὐτῷ ackoxh,c,A S(txt): 
αὐτου τὰ | εγνωριζετο bdg | wong 3° Aacmoxa,h,c,$] om 
DFM rell ABEY | αὐτου] +70 devrepov p: - του devrepov ἃ 

2 om καὶ 1° ἃ | wera] μεγαλὴην F*(hab wera int lin δὴν 
Ec(uid) | wavres] post αἰγυπτιοι k: om acnoxb,c,d, ALS | 
εἰς TOY οἰκονίτω ἃ, 

3 (ειπεν δε] καὶ εἰπεν 76) | πρὸς τους αδελῴφους] ras αδελ- 
gas F | wong 2°] pr o πὶ | 0 1°—aryvrrov A] om Δ ΕΜ 
omn ABLS Chr: om ον αἰγυπτὸν & | odevaran | αδελῴοι 
AF*Mkqruv(txt)w] + αὐτου DFv(mg) rell ABWS(sub -%) 
Chr | (ανταποκριθηναι 16.77) | (om αὐτω 76) | yap] + amo 
προσωποὺυ αὑτοῦ ack(av7wv)mo(avrov)xb,c,A S(sub *%) 

4 και A] pr ecrev de wand προς τοὺς αδελῴοιις avrau eyyt- 
gare προς με και ἤγγισαν DFM omn (76) ABELS [ewer δε] 
και εἰπεν 76 | εὙγισατεῖ δὴ x [προς με] por m: om EP | 
nyyicar] nyyeoar F: +aurw bw: + pos avrov FM(mg)dhinpt 
va, 8]: pr ..-.eyyware πρὸς we.... Chr | emery) τῶν LL: 
Ὁ εἰς Loseph & | om εγω εἰμι wong m | εἰμι] ἡμῖν n | wong) 
post yuwr 5153 Chr4: om] [ὑμων] ἡμῶν dgn: +iwond eyw εἰμι 
m | εἰς avyurrov ἀπέδοσθε Thdt 

5 vy ow] καὶ νυν Thdt 4 | λυπεισθεῖ (λυπηθητε 84): 
φοβεισθε Chr} Thdt2 | vw] ἡμῖν g: post φανήτω Ὀν | 
φανήτω] φανη ἢ: (φανεσθω 20) | or-—wde] om Thdt}: om 
woe nd, | απεστειλεν] post we 2° 1 Chr}: αἀπεσταλκεν ai*b, 
Thdt: ἐξαπέστειλε Chr} | νμων] - υὑπολειπεσθε ἡμὼν κατα- 
λειμμα ἐπὶ τῆς γῆς ἃ,: τινα διατραφη Aaos πολὺς Thdt}: Ἔτον 
διαθρεψαι Naov πολὺυν Thdt + 

6 rovro] pr και ἃ. | pos] {post yns 14): pro w: λοιμὸς n: 


XLV 1 αἀνεχεσθαι) a’ σ' sustinere (qicasusa\) S 


6 apnros| a’ θερισμος F (sine nom)M 


3 0 1°—yap] sup ras circ 8o litt A>? | yduwavro F 
8 αλλα Drill? 10 apaBecas Εὖ 


DFMa-ya,b,c,(d, )ABEL'S 


λιμον j(mg)lv(mg): λιμὼν m: est famis ADWS: +eorw o: 
{+ earat 37) | om και ὦ, 33. | ere Nowra] ἐπιλοιπα ab, | ere] 
ex corr iat: erg hp | λοιπὸν Chr | πεντε] post ev 1 | ετη] om 
h: +Amouv v(mg): +erunt W [ἐστιν Mfhi@lmqrua, 

T απεστειλεν yap με] εἰ me mistt AE | αἀπεσταλκεν i* | viro- 
λειπεσθαι---μεγαλην] om HP: om νπολειπεσθαι--και a, | υπο- 
λείπεσθαι] prwore Chr}: ὑπολιπέσθαι fix: ἀπολείπεσθαι bkw | 
υμων 2°] ὑμιν DFbc-gi8tjlmnpqrtuv(txt}c,d,ABLS Chr | om 
ἐπι τῆς yns eg) | και--- μεγαλην] om ἢ Chr: om καὶ ἰς, | tmwy 
3°] yew bewe, ἴδ: ὑμας fitra, Bef | om καταλειψιν μεγαλην a, EF 

8 (uuecs] pr ws 14.16.77.130) | we 1°] post ἀαπεσταλκατε ecko 
vxa,(30(u0r)\A: om W& | ἀπεστείλατε 5 | woe) hoch: om E [ἡ 
Aaciorvxb,c,$] om J! M rell Or-gr Chr | om καὶ 1° eg} | om 
ws AE | (om πασῆης 77) | yas] pr τῆς fint3: τῆς i* Chr: om of 

9 om σπευσαντες- -αἰγυπτου ] | ουν 1°] (5y 32): om bw | 
pov] vuwy a, | ζιωσηῷ o mos gov 37) | o eos] Dus Ds LL | 
xuptos D | yns] pr τῆς iPkprtld: τῆς Foti*q*u: om (77) Ὁ | 
ow 2°] om d, GY: ετὸ rayos M(mg)fikrs& | om μη D | 
pens] εἰ sup ras b,3?: μενῆς b: ἀναμεινὴς (20.84) Chir 

10 xarotxynoers} κατοικησον I: oxnoes nd, | yy] ΡΥ τὴ 5 
yeren] γεσσεμ is γεῦσεμ as: (yegoe 14.130: γεσσαι 84: γεσσερ 
16) | apaftas] sub + ΔΙ: (pr τῆς 32: ἀρραβιας 16.130): apafia 
ci*(uid)nosv(txt)xd, S(sub +): ἀρραβια dp: iz Arabia ‘A (in 
araboth codd): om 141 Chr | om σὺν g | om ot 1° beld, | σον 
15] 4 και ae γυναικες των νίων σοὺ ἢ: - καὶ ὁ aKos gov v(mg) | 
om οἱ 2° d*eind, | cov 2°] Ἑκαι o σικος gov M(mg)j(mg) | 
za] pr και Fhacfi*k-oa,-d,AES Chr [ om gov 3° nd, Chr | 
om καὶ 5°—gov 4° ab, | at] οἱ DF bd-kpqrt-we,d, Chr | om 
gov 4° ἃ, Chr | ova] pr mavra c,: (τ καὶ 84) | exee A) pr 
ἐστιν hh: ἐστιν DFM rell ABEWS Chr: (eorae 71: om 73) 

11 exOpeyw] εκθρεψατε az Opeyw We: διαθρεῴψω dnpvd, | 
ge] wos A-codd; om a | om exec Chr | eve] τ ex corr i®?: ery 
fp* Phil | revre] pr est ἘΞ: post ery m | ern] post λιμὸς c: (ere 
107): om f Phil | Acuos] λοιμὸς ἃ: femrs S: est famis QB: 
erit famts &: (+ ἐσταῖ ἐπι τῆς yns 31.83): +eorat dhnptxyd,: 
Ἔεστιν Oo: “ἐπι τῆς γῆς [] wal] pra di*ptd,: καὶ ἃ | exrpipy 


5 ζωην] a’ ζωωσιν σ΄ σωτηριαν Mjv 
ρ J 


ἡ και- -μεγαλην] a’ και Tov fwwoar νμιν εἰς avacwopov μεγαν MS(om eis) 
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XLV II 


a 4 \ e « f \ ἢ Ν 

ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 
ς» Ἁ \ an Y “ é ~ ἴω 

καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Beviapety τοῦ ἀδελφοῦ μου ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


τοζδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν 12 
᾿ιϑἀπαγγεί- 13 


λατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶ τὴν δόξαν »ν ἐν ΝΠ; ν᾿ « "ὃ ἣ ͵ 
: pl μου πᾶσαν τὴν ὁόξαν μον τὴν ἐν ALYUTTT®@ καὶ OTA LOETE, καὶ ταχύναντες 


, 
καταγάγετε τὸν πατέρα μου woe. 


? n°? ᾿ Sard. + “~ 4 \ wv aN ~ i ᾽ Ὁ 
QUTOU ΕἸἼΤΕΊΤΕσΕΝν ΕἾ ἄαυτο», Kat Βενιαμεὶν ἔκλαυσεν ETL TW τραχήλῳ QuTouv, 


‘ bd εἶ \ Ms Ν a n 
“kat ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Bevianety τοῦ ἀδελφοῦ 14 


Seat καταφιλήσας 15 


fe \ > ‘ nm if ? a n 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


Ν ,ὔ 
πρὸς αὐτόν. 


. Ἰωσήφ' ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. 
-" ΓΙ τ f n hs 
ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε" γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν Kal ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανάαν, 


Kai διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραὼ λέγοντες “Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ 16 


Ἰζεῖπεν δὲ Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσήφ Εἰπὸν τοῖς 17 


18 καὶ 18 


’ \ , econ SoS Boop Peon fe \ ᾿- δ δή tes , 
παραλαβόντες TOV TATEPA ULWY Και Τὰ UTTUPYOVTA “ULWV" 1KETE TWPOS μὲ καὶ OWOW υμιν παντῶν 


τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. 


\ \ eM ἴω a a 
Mou δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς τὸ 


e ? > a > , na , ε - \ a / ΝΟΣ ’ ᾿ ul t fal 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν TATEPA ὑμων 


ϑἱ Ἕ XQ tz " fal lal " fal 
παραγίνεσθε' Kai μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, TA yap πάντα ἀγαθὰ Ai- 20 


a ” 
γύπτου ὑμῖν ἔσται. 


Ὗ fe te ε e , “ Ἀ 
51 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Iopanr* ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ 2x 


‘ > d Le Ν ΨΦ ‘ “ / Ν eS 3 n bf % > A 100 22 \ n 
Ta εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν" 72 καὶ πᾶσιν 22 


17 πορεια DF 


DFMa-ya,b,c,(d, )ABEL'S 


f | om καὶ 2°—cov 1” 35 | om οἱ belnwd, | cov 1°) + καὶ ὁ 
οἰκὸς gov dhinopt}3 | cou 2°] σοι e*(uid)Imnqud,S (uid) 

12 idov] pr καὶ αξ | ot οῴθαλμοι 1°] ο adeXpos pov m | 
om ὑμῶν ---οφθαλμοι 2° € | βενιαμειν] post μὸν 1° δοροί- μην)Χχ 
bc, $: βενιαμὴν nd,*: βενιαμειμ w | om του αδελῴου μου m | 
μου 1°] cou f: + 2eident A | οτι---υμας] om b: om ott m: om τὸ 
rnyd,: om pov ey: Ἔταυτα dhpt 

13 ἀναγγείλατε d, | om ow UChr [πασαν] pr σὺν x: συμ- 
nmagavk: omc, | δοξαν] τιμὴν 22: εξουσιαν m: honorem ¥ | 
ooa] pr παντα x | cere] date c: (odare 31(-eTe).76.83): uidetis 
A-ed¥ | (raxuvavres] crevoavres 32) | Tov warepa μου] post 
ὡδεν: αὐτὸν Chr | wde] προς με f: om (30) Chr 

14 επιπεσων ert πεσων οἱ (+ wand 76) | βενιαμειν 1°) pr 
του xr Chr: post αὐτοῦ 1° x: βενιαμὴν no: βενιαμειμ w | om 
του---βενιαμειν 2° ce | om Tov ἀδελῴου αὐτου w Chr | avrov 1°] 
+ materni YB” | ἐπέπεσεν A] exrdavoev DFM rell ABELS 
Chr | om er—exdavoev c, | ἐπ᾿ αὐτω] ew αὐτοῦ j: ἐπ αὐτὸν n: 
mkpws m: om axb,QAS Chr | om καὶ 2°—avrov 2° B | 
exrauce καὶ βενιαμειν m | βενίαμειν 25] βενιαμὴν f*no: βενια- 
ELL W 

15 om καὶ 1°—avroes f | xarapirnoas] κατεῴφιλησε Chr | 
om πάντας 5" | εκλαυσεν] pr ras (3) οἱ pr καὶ (20) Chr | 
autos] avrovs F>*he(nidjegjlv(mg)d, | ἐλαλησαν] λελαληκασιν 
qu: Ἔπρος avrov be | οἴῃ αὐτου 2° i*w | om προς aurov c 

16 η φωνὴ] post φαραὼ 19m: (y φημὴ 32): -αὐτων 1 | eas] 
ἐπὶ bw | φαραω 1°] φαρω f | om λεγοντες---φαραὼ 2° w | λε- 
youres] (λεγοντῶν 32): dicentis ©: (ore 16): om eg} | η θερα- 
meta] pr taca Fbwit: (οι matdes 20) | avrov] + mace t 

17 εἰπεν δε] και εἰπε eg} προς] tw fhi*'r | εἰπον] εἰπε km | 
σου] αὐτου Chr-ed: +o7¢ comb, | om τοῦτο ποίησατε mE | 
πορια] φορια lmwe, Chr: gopria dpt: mupeca Cyr-ed: onera 
AS | vuwy] +otrov F4'™e(sed abrasum)bdfhi(partim ext lin)n 
(neev)oprtwyB* LS Chr | καὶ] ext lin i | απελθετε Megh j 


18 ὑμων 2°] nuww A | φαγεσθαι A 
19 ἐντειλε D | παραγινεσθε] παραγεινεσθε D: παραγεινεσθαι A 


20 φισησθε F* 


n@qt-we, | om εἰς γὴν χανααν Chr | -yqv] pr τὴν m: τὴν i* 

18 avadaBovres Chr | ὑμων 1°] (nov 18): om bw Phil | 
om καὶ 2°—vuav 2° e Chr | 7a] pr παντὰ dnpt® | om ὑπαρ- 
xovra ἢ | ἠκετεῖ ἤκατε bedfilptwya,: ayayere Chr-codd | om 
των ab, | αἰγυπτοῦ] pr yas kx: (rns yns 25) | Tov μυελων 
Phil-codd-omn | om της Phil-codd-omn [ τῆς ys] Aegvpt7 8 

19 συ δε] εἰ A | (evrecdov 16) | ravra λαβειν] post αὐτοῖς 
S | A\aBew avrois] accipiant «ἰδὲ 1: dabis capere A | avros] 
αὐτοὺς abdegi*jkmptyb, Chr Cyr-ed: eavras a, | αμαξας] post 
avyutrov acdmopxb, (αμαξαις b,*)AS: ἀμαξαν f: omt| εκ yas 
αἰγυπτου] ex Aegypto W: om c, Chr | yas] τῆς ra, | τοις] pr 
εἰ & | παιδισκοις ας, | ὑμων 1°] nuow n*: suts EL: om A Chr | 
ταῖς γυναιξιν] uxoribus suis GL: Ἔνμων DAB | vuwy 2°] 
ἡμῶν e: corum TP | παραγινεσθεῖ παραγενεσθε adpty: ad- 
ducite A: adducant eum & 

20 και---σκενων} om dp | μη---οὠφθαὰμοις] τοῖς off. νυμων 
μὴ φεισασθαι α: ne parcant oculi A | μη φεισησθε] post οφθαλ- 
pots δοχίσεσθε)ν,ς, 3: μὴ φεισεσθαι g*: μη φοβεισθαι n | om 
τοις οφθαλμοις τῇ | ὑμων των σκενων ΑἹ των ἀποσκευων ὑμων bw: 
om τῶν σκεύων st: Ὁ uestrorum AB: τῶν cxevwy νμων DIEM 
rell (quar i*) @S Or-gr Chr Cyr | παντὰ yap ra Chr | παντα] 
post aya@a acmoxb,c, AS: +7a fa, | om αγαθα n | αἰγυπτου] 
pr τῆς yns nA-edL | vp] que 1: ὑμων kA-codd Or-gr 

21 om οἱ d-gl | edwxev δε] καὶ εδωκεν abcfimowxb,c,L3 | 
two. avr. auatas AF Megjmqru] pr αὐτοῖς 4: αὐτοῖς ap. two, 
fiEf: om avrosc,: avras wo. an. D rell ALS | κατα τα] 
και Ta a | ra—dapaw] τας evrodas Chr | τὰ εἰρημενα] To εἰρη- 
μένον f: guod dictum est εἰ Hom est L*) | ὑπο] περι a: 
av7w πὶ: om cl | του βασιλεως AMcrwxya, Chr] sub - 3: om 
Damb,c,: om tov b: Bacthews acvyurrov Fjlostv: + acyurrov 
rell BEL | (om εδωκεν αὐτοῖς 71) | avrocs 2°] (avrovs 16): 
avTw ἃ: omc, | εἰς την odor] ev τ odw p: εἰς TOV οἰκοὸν a 

22 πασιν] +mev Chr | ἐδωκεν 15] his scr 1: +ets avdpa 


11 ex7piBys] a’ αναλωθης M | καὶ 2°—oov 1°] καὶ ὁ oxos σον F>M 


16 dteBonOn] ἠκουσθηὴ F> | » θεραπεια] a’ δουλοι M 
17 Ta πορια υὑμων] a’ ao’ tumenta uestra ( 
18 τὸν μυελον] a τὸ oreap F (sine nom)M(om 7o) 


anl.a wus) S | ra πορια] ra θυλακ[ια] ΕἾ: τὰ ὑποζυγια ἘΡ 


21 επισιτισμονἹ δαπανὴν ΕὉ 
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7 
MIF LIP > 3 


ΜΗ ya 
, WA: 


π᾿ οι 
σὰ δ“ ὰ erate (D) 
ει 


XLVI 


PENNE 21 XLVI 3 
» N a “ > iA 
ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ Bemapely ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς Kai πέντε ἀλλασσούσας 

ie Lad “ ͵ Α ? a 

23 στολίς" 53καὶ TO πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν KATA TA αὐτώ, καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
bd θ ~ a Sat 4 ‘ ὃ f « “ ᾿ ; Ψ wv tal \ ᾿ “ » 30 , 24 ’ f a 

24 ἀγαθῶν Αἰγύπτου, "' καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. “ἐξαπέστειλεν 

4 Α a -“"Ἢ Ἀ 7 nie a 4 χα “ 

1 δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. “5καὶ ἀνε- 

4 2 \ 8 ΩΝ τ ‘ ’ὔ > A ‘ 3 Ψ 
:6 βησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν πρὸς ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν, nat ἀνήγγειλαν 


~ e na ft σι A f , 
αὐτῷ λέγοντες ὅτι ‘O vids σου ᾿Ιωσὴφ ζῇ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 


. ὃ é Ἶ ’ ? A ’ fa 3 wn 
279 διάνοια ᾿Ιακώβ, ov yap ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


“ a 
27tevddnoav! δὲ αὐτῷ πάντα ta ῥηθέντα ὑπὸ 


+ lad ε ¢ ᾿ ’ “ ᾿ ΄ 
Ἰωσὴφ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς" ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν ᾿Ιωσὴφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτον, 


% is x - ¥ ‘ a ‘ τ -“ 28 a J 3 a | f Mé (ea! rtd 
28 ἀνεξωπύρησεν τὸ πνεῦμα ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. εἶπεν δὲ ᾿Ισραὴλ Méya μοι ἐστιν εἰ ετι 


{ ΨΚ ᾽ Ν “ Ν Ψ δ΄ ΩΝ ‘ ~ » a 
ὁ υἱός μου Ἰωσὴφ ζῆ: πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 
§1° , ἈΠ , bie \ ᾿ x ? ~ 3 hae, | ‘ , a t ἔθ 
1 Amapas δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου, Kal ἔθυσεν 


> ~ f δ“: -“ “Ἢ Ἁ » a > é 
2 ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαάκ. 


3 εἴπας Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; 


23 καὶ γ---απὸ sup ras ΑϑΪ atyumrov] + atpovras .\ 


Fbmg | om δισσας FP! | orodas 1°) -+iwariwy FP | καὶ τω A] rw 
δε DFM omn BESS Chr [βενιαμειν] Beviauny no: βενια- 
μειμ w | om ἐδωκεν 2° ἢ | τριακασιαυς] διακασιους c,E'S(mg) : 
guingentos A-codd | αλλασσαυσας An) εξαλλασσαυσας DF (uid) 
M rell Chr: om & 

23 και 1°—amreoreckey mutila in F [ απεστειλεν] post και 
2° Ef: ἐξαπεστειλε 66]: (om 31.83) | κατα ra αυτα] av int lin 
1.1; xara ravra bfwBS(uid): ὁμοίως Chr: om rar* | atpavras] 
atpoveas fir | aro παντων] ἀπαντων o: om παντων (76) S(txt) 
Chr | acyvrrov] pr ex γῆς m | (om dexa 2° 76) | αἱρουσας} 
αἰροντας v(mg) Chr | aprovs] aprov εἰς τροῴφην m: + καὶ τροῴην 
acovxb,c,A(pr x-)S(sub 56) | rw πατρι avrov 2°} post odov bfik 
nsvwi (om αὐτου bw) | avrav 2°] αὐτῶν t | εἰς odov] om m: 
{om εἰς 30) | dav) pr την Mdfinpt Chr 

24 (εξαπ. de) και εξαπ. 107) | δε] ιωσηῴ ἢ: omc: +wond 
FoM(mg)eghjkInoptv(mg) BL | (ras αδελῴοις 128) | om avrov 
w | om καὶ emopevOnoav a,% | καὶ ecrev] λεγὼν a, | (opye- 
ζεσθεῖ θαρευβεισθε 32) | ev τη odw] εἰς την οδον fz: κατα τὴν 
odav m 

25 cé]¢ terra YP | nov] ηλθαν v(mg): ἡλθοσαν dklmstx 
a, | εἰς γὴν xavaav] post avrwy bw: om εἰς v* | yn] pr τὴν dp 

26 απηγγειλαν FMbi*jknv(txt)wxy(uid) | om or nq 
EL | of] & wong Phil: om α Chr | o wos cov} post 
twond of3% Or-lat$ | σον] avrav v(mg) | τωσηφ] pr o g Chr | 
ovras Aeg] αὐτὸς DIF My(uid) rell A(uid)BEWS Or-lat Chr: 
om Phil | om πασης ἢ | τῆς yas Aefhoy] om mqru Phil-codd: 
om γῆς iw*a, Chr-ed: om τῆς Ds! F Mw? rell Phil-ed Chr- 
codd | (εξανεστὴ 14) | 7 AF*MfhiorsvyB2L] ry DIF? rell 
ABS Phil Chr | dcavoea—(27) Se 1°] mutila in F | caxw8] pr 
o qu: es EL: om amxc,S Phil [ἐπίστευεν McklmvAB | 
ανταὺς gn*(uid) 

27 om edad\noayv—evras eg | ἐλαλησεν Abp* | om avTw 
afn | πανταῇ pr συν x: συμπαντα k: (xara ra ρήματα 76) | 
ra—avras} guae dixtt Loseph A: uerba quae loseph dixit ets 
εἰ ut uidit Lacob omnia uerba quae Loseph aixit eis & | 
pnGevra} pr ρηματα ταντα τα i*: pr ρήματα τα qua,: ρηματα 


Ξεἶπεν δὲ ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς 
ϑλέγων γώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου" μὴ 


24. οργιζεσθαι A 27 ἐλαλησεν A | ανεζωπυρισεν AT 


D¥Ma-ya,b,c,(¢ ABEL'S 


dptyB (uid): (pnuara ra λαληθεντα 128): +avras DE | (vro— 
auras] ova ecmev avros wwond 71) | vio} rapa B(uid) Chr: om 
dpty | won 1°} pr τοὺ (20) Chr: tong | | aga εἰπεν avras] 
pr xacfc, Chr: omn | ocala 2) [ἰδὼν δε] και cdwy (71) WL | 
ras αμαξας] Jacob omnia uchicula & | wore avadaBew avrov] 
ut adducerent aun &: om &: om wore a, ] αναλαβει] (AaBev 
14.76): αναγαγειν ὁ  αὐτον] αὐτοὺς d: - τὰς (6—7) 0 | avetw- 
πυρησεν pr εἰ Ef: ἀνεζωσπυρησε fit’r(-coev): reaccendit Or-lat | 
Tw πνεύματι fs | taxw8—avrwy] om f: om rou πατρὰς αὐτῶν 
(71) Or-lat | tov marpos] ο πῆρ s | avrwy] avrov αὖ 

28 ecmev δεῖ και εἰπεν fya, Or-lat | copand] caxw8 hta,: 
om f Chr | μεγα] μεγαλα Chr: pepos Phil-cod | μοι] post ἐστιν 
AGS | om εἰ cf | eve] ore cm: om Or-lat} | wong a wos 
pov D*( Dud) F Macdegjklopqs-va,b,Bb*&5 Or-lat} Chr | om 
wong c, | πορευθει9} - δὲ mp: +#lague UL | ἀψωμαι n | με 
amodavew abcfinowh,c, 

XLVI 1 (arapas] erapas 31: avaoras 64) | ισραηλ] caxw8 
ἘΓῺ | avros—avrov 19] pr καὶ c: tpse cum omnibus suts W: 
eum omni supellectile sua %: om avras καὶ m | avtos} sup ras 
a: om hegjnwyb, Vhil-codd | ηλθὸον Afi**krb,£') ηλθὲν D=! 
FMi* rell ABEPLS Phil | ere) εἰς eg] | e@voev} pr εὐθυς a,: 
εθυσαν r*: (εθυσιασε 31) | exee A}Jom DEM omn ABDEWS 
Phil Chr | @vocav] @vocas VP: usctimas 1%: (om 31) | rw— 
πατρος] patri 15” 

2 de 19] +e¢ EfP | ἰσραηλ] pr τω |} >bdgjnptwyd_%<(uid) 
Chr: pr πρὸς DMakosvxb,c,A(uid)S: ad Lstrahel WL: tw 
ιακωβ πὰ | ev οραματι] post νυκτὸς ἢν | om τῆς DF Mchilmox* 
b, | eras] εἰπὼν Iqu: καὶ εἰπεν FO: Neywr Dbknxyd,: om 
ad-gh>*jmpa BPE Chr | caxw8 25] sup ras EP; omc, | om 
α χο---εστιν Chr | o δὲ ecrev) εἰ dixit &: et resfondit Lacoh Ἢ, 
τι ἐστιν} guis es A: ἰδον eyw FO™E2, 

3 λεγων] (pr o de εἰπε 16): και Neyer ki καὶ εἰπεν F>dnpt 
yi: ecrev δὲ x: dixit B(+autem εἰ GY): καὶ Neyer avrw f: 
o de λέγει aurw q: καὶ εἰπεν avtw (4+ 514, : ef drxit εἰ E: 
om a, Chr | om εἰμι F* | τὼν πατερων)ὴ του mps fE! | κατα- 
Bnvat] pr rov kv(mg) 


22 αλλασσουσαΞς) διαῴφορους o gupas πεντε ζυγας στόλων C, 
23 ἡμίιοναυ:] ovadas ἘΡ | apraus} σιταν καὶ apravs και τραοφην FP 
24 pn—odw] a’ ne tumultuemini in uia S | μὴ οργιζεσθε}] a’ μὴ κλονεισθε Mv: o μὴ μάχεσθε M 


26 εξεστη] a’ εξενηψεν MvS: σ΄ ελειποψυχησεν MS: 
XLVI 1 ro—spxov] o’ Bersabee (~>=e15) 5 


27 ανεζωπυρησεν] avetnoey ἘΡ 
3 0 Beas] ἰσχυρὰς Fb 


o ελιποθυμησεν ν 
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A 


XLVI 3 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a a oe fi ΤῊ 2 \ » ὃ 7 , «ἰ ὙΠ ὦ ὃ ᾿ 
A φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ" “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ 4 
»“"" = y Ἂν 2 A > f 3 id 4 3 Ἂς 3 ~ Ἁ “- tt i Α A 

σοῦ εἰς Λἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος" καὶ Iwand ἐπιβαλεῖ Tas χεῖρας " ἐπὶ τοὺς 


«F Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν" 


4 ἀ, 


ὀφθαλμούς σου. 


Savéotn δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 5 


f wn ᾿ ἢ aA “- εἰ 
τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν 


6 


A ed , SG , 7 A 4 - ‘ a “ἃ ’ t 
Kai ἀναλαβόντες τὰ UTapYoVTa αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν" ἣν EKTH- 6 


5 a r ’ \ I oA ? Ν » \ A 4 a ’ “5 > » a 
σαντο ἐκ γῆς Νανάαν, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 


7 qn SS ς TS “~ tn > a 2 Ε] A te Q 7 oy cw ᾽ν A > ᾽ ne 
τοι καὶ Ot VLIOL TMV VIMY αὐτοῦ LET AUTOD, θυγατέρες Kat θυγατέρες T@Y υἱῶν AUTOU μετ αὐτου" 7 


καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. ἵ 
n x / a cA nw ἢ 
8Tadra δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον. 


Ἰακὼβ καὶ οἱ 8 


υἱοὶ αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ “Ρουβήν: ϑυϊοὶ δὲ Ρουβήν: ᾿ὩὩνὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ 9 


Χαρμί. 
τῆς Νανανίτιδος. 


XLVI 4 χειρα9)]) Ἔσον A 


D(F)Ma-ya,b,c,(d, JABEL'S 


4 και eyw 1°] kayw ackmosxb,c,: om καὶ nd,Aw Chr}; 
om eyw Or-lat Chr4 | καταβησωμαι cn | om peta cov Ὁ | om 
ets αἰγυπτον Chri | om καὶ 2°—7edos f [καὶ eyw 2°) καγω ack 
osb,c, Chr: om ἐγὼ 1 Phil | αναβιβασω ce] πορενθησσμαι μετα 
σου ets αἰγυπτον Kat eyw παρευθήσαμαι d: πορευθησομαι pt: cro 
tecum & | avaBiBacw] αναβιβω DF*Mbvw: perducam © | om 
σε x | om καὶ 3° dp | twond] +filius tees LL | om em Bare 
τας xetpas v(txt) [ἐπιβαλεῖ] επιβαλλει f: επιβαλειται m: Με 717} 
WL | ras χειρας)]) manum 1: +oov A: +avrov Ma-d(eavrav c) 
hk-qtuxb,c,ABS(sub ~~) Or-lat Chr } 

5 ἀνεστη] απεστὴ m: ἀνεβη k  ἀανελαβον] avedaBov7a y: 
accipientes 1: +avrov p | om oc ef*hl Or-gr | copanA—avrwv 
1°] αὐτου p | topayA) pr τακωβ ikInswd GH: caxw8 be-hjm 
Bw: +traxw8 F™eacdtxc,4'P(pro nem leg n)S(/svae/ mg) | 
αὐτῶν 1°} εαυτῶων ej: (+iaKwB 84) | τὴν αποσκενην] supellectilem 
suam secum Ty: tavrwy f115(+omnem 155) | om καὶ 3°— 
αὐτων 2° 13" | ras γυναικα9] (ra ὑπαρχαντα 76): pecora EP | 
ἐπι] pr zvposucrunt €a 13: pret imposuerunt 1: | wand] φαραὼ 
acb,c,&(txt) | apae avray] apar αὐτοὺς (128) 35: om fi: + καὶ ra 
κτήνη αὐτῶν Kat κατεβησαν εἰς αἰγυπτον eg} 

6 αἀναλαβοντες] ανελαβαν FMrya,: ἀνελαβασαν v(mg): ave- 
λαβεν a, | avrwy] Kat τὴν aracKkevny αὐτων πασαν p | macay— 
nv omnia quae 3 | πασαν τὴν κτησιν] τὴν κτησιν αὐτων πασαν 
p | om πασαν | | κτῆσιν] κτη.. F: απασκευὴν bi( Ἐαυτων)νν»: 
αὐτῶν degjnstd,S Chr [ἐκτήσατο dw | om ex γῆς χανααν 
egj | ex yas Adp] ἐν yy DIM rell AB(nidWWLS | χανααν] 
Ὁ profecti sunt & | om καὶ 3° Dsiid-mogstuxb,c,A BS | εἰσηλ- 
θεν Ac*?oi*jmvwya,b, LX Or-gr] ηλθὸν fps Chr: εἰσηλθον Ds 
Me*(nid)i@? rell ABS | caxwB Aya,%] post aryerray DM 
rell @’BS Or-gr; om Ὁ. Chr | om παν nd, | per αὐτοῦ] om 
fo,: (+ ηγαγεν εἰς αἰγυπτὸν 107) 

“ viet 1°—viwy 1°] σὲ viata | ioe 1°} pr oo DMckmove,: 
+avrov Defmosxb,c,ABPS(sub %): Ἐσμα avrov k | om και 
ot wat j | om οὐ Mdeg*Inprtwxb,d, | αὐτοῦ wer αὐταὺ 1°) cum 
eo tpsius &% | om per avrav 1° Mabdinntvwd, 6" | om θυγα- 
repes 1°—avTov 4°1 | θυγατερες 1°) pr καὶ αἱ ἀοοῖξοῖ: pr αἱ kx 
c,435": om m: +avrou Dackoxb,c,ABPS(sub -%) | om καὶ 
θυγατερες f | Ovyarepes 2°} pr αἱ Macgjkmovxa,c,B | (om των 
29 73,78) | νιων 2° Ac, S(txt)] + θυγατέρων ἢ: θυγατερων Dril 
Μ rell ABEXS(mg) Or-gr [αὐτοῦ 3°] avrwy mr ] μετ avrov 
2° Ahya,b, BYE] om Ds!M rell AB PEWS Or-gr(uid) |] om 


και 2°—avyurtov 33 | om παν b om αὐτοῦ 5°—(8) οναματα 
« 2 a 


10 axe A* (¢ suprascr A’) 


Wyiol δὲ Συμεών" ᾿Ιεμουὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν cai” Awd καὶ ᾿ἸΙαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids 10 
τε υἱοὶ δὲ Λευΐ: Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. τ2υϊοὶ δὲ ᾿Τούδα" “Hp καὶ Avvay τ 


τι Never D | μεραρι Del 


f | om nyayer εἰς αἰγυπταν (107) & | γαγεν] (post acyurror 
128: etonyayer 25): om n: σὺν avrw k 

8 om de bnwc,B | om rev υἱων wpanr ὁ | εἰσελθαοντων]} 
εἰσπαρευσμενων M(mg)dhi*lnpt*(-evg-): εἰσπεπορευμεένων t?: πε- 
πορευμενων ν(τηρ): διασωθοντων f | αἰγυπταν] + wy τα οναματα 
αμα ιακωβ Tw πρι αὐτων f: +apa ιακωβ Tw πρι αὐτων M(mg)bd 
hilnoptvwy*c,B | τακωβ 1°—avrov] pr apa k: (oura δε εἰσιν 
veat avrov 31.83): om dnp#: om ἰακωβ o: (om kat—avrov 
107): om σὲ behlqu | mpwroroxas] (pr o 31): mpwraroxa h | 
taxwB 2°] pr rou f: (avrov 107) | ρουβην] pavBiv jtx: ραυβημ hk 
Or-gr: ραυβειὶμ attep: ραυβιμ a*dfgilmn 

9 νιοι de ρουβην} pr oc (16.130) 3: omf | om ded | ραυβην] 
ραυβιν jtx: povBnuhk: ρουβεὶμ aep: ρουβιμ a*dgilm(pr 7w)n | 
evwx—xaput] guatuor E | evwy] eywx g*(uid): Anech Br: 
Enos Anon® | φαλλουδ Ary} φαλλον bwa,: Padovs jmpt Jos- 
ed: Palus Anon*: φαλλους DM rell AGP Jos-codd: Phalach 
BY | acpwr] pr εὐ 2S: acpwx abcehmnsva,b,8": aapwyr f: 
aepwul: (ecpwv 76): Esrém BP; Sarson A | χαρμι] χαρμὴ 4: 
(χαρμ 18: χαραμ 71): Carmin Anon*: papyet x 

10 om de f | ιεμανηλ---χανανιτιδος} guingue B®: sex Ee | 
tenovnr] ἐμανὴλ Im: Janzvel AW Anon? | om καὶ 1° p | caper] 
Lap. τὰ : cavew S: ἰεμὶν Vi ἀμιν (71) BY | om καὶ 2° p | awd] 
λαῶν S: aw6 fi Anon’: awp b,: awrr: adwdac,: ιαωδ de 
ghjtv(txt)y?: wwad lo: caw? vimg)3”: ζιωωθ 30): ταωβ p: 
Jaél BP: Jao WL: xwd k: avewO bw: wavdades Jos: Jamil B! | 
om καὶ 3°—cacp r* | om καὶ 3° dp | caxee A’agya,& Anon] 
ιαχειν DMcfh-moqsnvxAB(-xiv Mhimi3): caxevas Jos: αἀχεὶμ 
Ae: axew rab,: ayw hdnptwe,: ζισχιν 128) | om καὶ 4° dp | 
σααρ] σααλ 2: Sara Anon’: acaap egjil: acap b,: (αβααρ 
79): goapas Jos: Sachar BY | σαμαυὴλ A] caavr DIM omn 
AwW: (aov 31): σαουλος Jos-cod: σααρας Jos-ed: Salaniel 
Anon® | wos] prol: vos c,: o ex dnptv(txt) 

11 om δὲ dma, | γηρσων---μεραρει] tres &  γηρσων) γηρ- 
σωμ ka: γερσων In: γεδσων bhi®*ptvwi!: γεθσων (30) A-ed: 
Getson : Gedso BY: Tedson BP: Gesson Anon’: yerwr codd- 
ap-Or: γεδεων dfi* | κααθ] pr καὶ DabcfikmswxAS: κααδ 
eg]: xah@ qu: καθ x* Anon?: £taath BY | μεραρει] Werarii 
Anon’: μαραρει a: papatpos Jos-ed 

12 woe 1°} wos ὁ, | om de 1° da,” | np 1°—fapa] guin- 
gue Ἶ | om καὶ τὸ dp | avvay 1°] avvav fBr | om καὶ 2° dps | 


σηλωμ] palxz. S: σιλωμ bi(e ex corr)pw: (σιλωαμ 84): 


5 απα--ορκου] σ᾽ a Bersabee & 
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2 om —, 
4 Sey σὰ Ft (1 ‘ 
r | 


PENES I> Sev, 20 
καὶ Σηλὼμΐὶ καὶ Papes καὶ Lapa: ἀπέθαυεν δὲ Ἢρ καὶ Λύνὰν ἐν γῇ Navaav+ ἐγένοντο δὲ viol A 
13 Ῥάώρες ᾿Ασρὼμ καὶ Ἰεμονήλ. Wuioi δὲ ᾿Ισσαχάρ: Θωλὰ καὶ Pova καὶ ᾿Ιασοὺφ καὶ Ζαμβράμ. * % 
4 TMuiol δὲ Ζαβουλών" Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ᾿ΔΛλοήλ. §Sobtot υἱοὶ Λείας, ods ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ § ἘΠ" 
3 a ed ~ a εν e 
ἐν Meocorotapia τῆς Συρίας, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι ai ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ 

νΝ , x Ν Al 
%yiot δὲ Tad: Nadav καὶ ‘Ayyeis καὶ Σαυνὶς καὶ Θασοβὰν καὶ 
ψὺ 
Ἢ ik ἌΝ Va ᾽ \ beet Ἂς he Ν \ A XN 4 
7υϊοὶ δὲ ᾿Ασήρ᾽" ᾿Ιεμιὰ καὶ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ Bapia καὶ 
ἦρ' Ἴεμ 
otto. viol Δέλφας, ἣν ἔδωκεν 


διθυίοὶ δὲ Ραχὴλ “ Ἐ' 
8 cm 


16 θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. 
17 Andis καὶ ᾿Δροηδὶς καὶ ᾿ΔΛροηλείς. 
ι8 Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ δὲ βαριά" Χόβωρ καὶ Medryujr. 
19 Nasav Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῴ ᾿Ιακώβ, δέκα ἐξ ψυχάς. 


20 γυναικὸς ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Ιωσὴφ καὶ Bemapety. 


20 ἃ ’ : δὲ Lees 4 A ’ A - A oe ‘ a Μ 
γένοιτο 0€ viol Ἰωσὴφ ἐν γῇ Διγύπτῳ, ous ἔτεκεν 


αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ [[ετρεφὴ ἱερέως "Ἰλίου! πόλεως, τὸν Mavvaca καὶ τὸν ᾿φράιμ. ἐγέ- 


16 σαυνεις 7) 


18 λαίβαν Na in mg et sup ras At 


σήλων nif | om καὶ 3° ἀμ 13.) | (Sapa] Papa 18) | ἀπεθανον g* 
nAEWL | yp καὶ avvay 2°] duo E | np 29] Cher © | (και 5°— 
xXavaay] ev yn Xavaay kat ὁ αὐναν 16) | αὐναν 2°] avvau f | vide 
2°] pr σι oF} | ἀσρωμ και τεμουηλ] duo E | ασρωμ] acpwr DM 
ejogsuv(txt)c,: ζασρον 130%): ἐσρωμ bfkn*wxb, BY Anon: 
ἐσρων n@v(mg): ἐσρωνος Jos-ed | καὶ τεμουηᾺλ] καπεμουὴλ m | 
ceeounn | αξωτώ. S: τεμουλ n: teBound f: Zanuel A: Ge- 
mucl WU: expound τ 

13 (υιοι] pr καὶ 128) | tcoaxap]tcaxap acdfilmpt ABH Anon: 
gaxapr | θωλα--ζαμβραμ] guatuor & | θωλα] toh Ξ: 
θολα acnic,: θουλας Jos: θωλαν bw: θωχα ο: dwan: φωλα bh, | 
om καὶ 1° DackopsxsiL | dova] φουδ bwAB”: φουλα g: gas: 
Fuet 1: Gat Anon? | om καὶ 2° Ddnpsvb, | cacovp An] 
ιασουμ Ἦ]»;: ἰασοὺρ e: (ιασσουρ 32): ασουβ acorlg”: ~aatow 
S: ἀσσουβ m: acovp c,: ιασουβ DM rell ‘AP Anon*: tagov- 
Bos Jos-codd: Jasob BI; Jasup 1: wos Jos-ed | (om καὶ 3° 
71) | ἑαμβραμ]) ζαμβραν Degjnqe,: fauBpac: ζαμεραμ}ὶ: fap- 
paz Mx: “pits 5: Zamra Anon?: Zamam A: ταμβραμ 
dp: αἀμραμ bmi3!?; Abram 13”: woapSpa καὶ ξαμβριν bw 

14 σερεδ---αλοηλ] tres E | ceped] a4 S$: capados Jos- 
ed: σερεθ gir: εερεθ e: Serea BP: Zered YB”: ἐσρεδ D: σεδερ 
ac(d ex corr)fik-ove, Anon: gadap b,: cedex bw: Seber UL | 
om καὶ 1° dp | acpwy Ay] ἀσρωμ τ: eXwy 1: adwy dpt: αλων 
ail: aadwy c,: αλλων DIM rell AU Anon™: Salon Anon? | 
aon AMv(mg)y] axonA 15ἶτ: λαχοὴλ f: acnu tl: Sem Anon‘: 
Em Anon*: tavndos Jos-ed: λαιὴλ i*: tayA hkob,: (tend 76): 
ay m: &/ 3”: ἐλ DnsAbG'P: αἰηὰ v(txt) rell: dees 

15 erexev] eyevynoe qu | tw ιακωβ] ex Jacob ©: om rw am 
td-ed | μεσοποταμια] pry bfikmwxb,: μεσοποταμιας ἃ | om 
τῆς cp | τὴν θυγατερα αὐτου] sororem cortun WY | αὐτου] auras 
nib” | πασαι--οὔιοι 2°] prxacegy®: ef omnes filii WY | om at 1° 
acdhklmopst | veoc 2°] pr οἱ f115: υἱων oS: om 1 | αἱ 2° Afi] 
om Ds!M rell | θυγατέρες] θυγατερων oS | om τριακοντα---(τ6) 
kat 2° g | τριάκοντα τρεῖς] YAZ/7 UY: omc, | pets] pr καὶ o: 
τρια X 

16 om δε bEP | yar qu | σαφων---αροηλει5] septem FE | 
σαφων) σαφῴων M: σαπῴων y: (σαβων 18): σαμπὼν n: adwy 
dp: Asphon 1: Sofan Anon’: Fovanz Anon® | om καὶ 15-- 
aponéits f | om καὶ 1° dp | ayyes] εγγις 1: Ages Anon’: 
Arces Anon®: AMedis A | om καὶ 2°—andisj | om καὶ 2° dp | 
σαυνι5] (cavvns 76): caver 1: Saonis UW: Saunia A: Sanmes 
bY: σαννις 6: βαυνις m | om ‘kat 3° dp [θασοβαν] θασοβαμ 
biknwy: @acvBav c: (θοσοβαν 128): Thansobam A: σασοβαν 
a: Chasoban i':; Scban Anon: {θασθουαν 71: σαβωθαμ 76): 


SEPT. 


17 Bapea (bis) D | μελχειηλ ἢ 


20 tAtov AA 


DMa-y(a,)b,c, AB(C EWM S 
ζαβρων Jos: >> ¢ S | om και 4° dp | αηδις και apondrs] 
Ismamelis Anon’ | anéts] andys i*lx: aedys m: adys adpty: 
{anén 71): Andes τ: Andys i8?s dis BW: clededis WY: leis 
BY: ents Ut: Zsa Anon? | om καὶ agondts oyb, | om και 5° 
dp [| apond:s] apondns ajtts'?: apoedys m: apodys dpe,: apoa- 
des i*2L: apovdersn: apowdys 1: drovlis A Anon: (αορηδεις 31: 
αοραδὴς 76): ορυαδις 5: ορροδεις w: ορρωδεις b: avapis 7) | om 
kat aponXcts jos | aponXers] aponAys ft: apondecsi*: ἀαραηλης dp: 
apeners qu: apentts De(-decs)kv(mg)x'A: apenAns | Jos-ed: apen- 
Atos C4: Ariol’s Anon’: Ariobs Anon*: aptecdes ἢ: apindcs o: 
elriedis Ὅτι Ariadis L*: apixdys a: ἀριλλὴς m: arndecs bw 

17 woe δὲ 1°] ovrot Ge vie abci*kmowxhb,c,4$: om δὲ egj 
BY | ασηρ] Asser Ὁ | ceura—avrwv] guingue © | (neuva 30) | 
om καὶ 1°—teov t | om καὶ ιεσσαι 3 | om και 1° dp | τεσσαι Ay] 
ιεοῦλ h: cegovd Ini: cecoup bw: cecovap dope,: ἱεσσουα i*s: 
tggova ἢ: egoova fir: ἰεσουα DM rell A-codd Anon: Sessa 
A-ed: Jessussua W%* | καὶ ceovA] om al: om καὶ dp | ceovd] 


vor b: Λα Ut: Naw 8: {woud γι: τεουμ 76): tepovad m: 
ιεσσουα ἢ: Zent W* Anon?: Zrews Anon’: + καὶ τεουχ 7): - εἰ 
Zesua 18'Ρ] om και 3° dp | βαρια 1°] βαιεμ c, | σααρ A] σαρρα 
Dadi*sv: capaa I(uid): capa Mi®* rell AWL Anon | αδελφη] pr 
ἢ hm: αδελῴφην o  αὐτων αὐτου c* | om de 2° dpEL" | Sapa 
2°] Sura &*: + καὶ capa αδελῴη w | xoBwp και μελχιηλ] duo 
E [ xoBwp Aekyc,] χοβαρ ch: χοβολ Migis: χοβορ M το] 15: 
Chebor A: Chober Anon: Lobor L*: Lobor Ut | μελχιηλ] 
Melchiet W's {μελχὴλ 21): μεχιηλ τὰ: Echrel BY 

18 wot] proc, | om εδωκεν 1 | Acca] post αὐτοῦ s: om 
L | η] και (78) DY | ετεκεν---ιακωβ] hos genuit Jacob UW: om 
τουτοὺς mis | om τω dp [| om δεκα (10) caxw | | dexa εξ 
yuxas] puxas δεκα εξ mpv: puyacS n: antmae sunt YUL Ue | 
ef] pr καὶ bfiwx | ψυχας] ψυχαι Ds E(uid): fos A 

19 om δε EP [| om ραχὴλ {* | om γυναικὸς ιακωβ 5 | βενια- 
pew] βενιαμὴν nowc,: βενιαμειμγ 

20 εγενοντο 1°—edex] sub + M ] υἱοι 1°] pr οἱ iol: post 
ιωσηφ mis: om by | yn] τὴ gi*: om ἢ | atyurrov jingu | om 
ous 1°—rodews 35 | om αὐτῷ 1° mo | agevved AD™ Mo(ve sup ras 
o )rxyb,c, BC] juror S: Asennet Anon’: ἄσσενεθ bh: 
agever p: agwed τι: ageved rell: (ασηνεθ 31): clsaneth A: 
Asednec W% | Bvyarnp] pr nk | wetpepy Ay] wevredpy filmqu: 
πεντεῴρι dnp: πετεῴρι ὃ: πετεφρη DM rell BL: Petefres 
W@ Anon’: Petaphre A | ἡλίου πολεως] Ov 3 | edcov Aa | om 
τον 1° fl | μαννασσὴ 1° .\] pavaon MA: μανασσης f: μανασὴς 
Il: pavacony qsu: pavacon DM τοῦ! BEW Anon [| om τὸν 2° 
bflw | eppat 1°] εὐφραιμ f | eyevovro 2°-—-eden] sub + 5 | 


137 18 
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XLVI 20 ΓΕΝΕΣῚΙΣ 

νοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Mayeip Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Γαλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Εφράιμ ἀδελφοῦ Μαννασσή" Σουτάλααμ καὶ Taap. 
Ἔδέμ. 2: υϊοὶ δὲ Βενιαμείν: Bada καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. 
Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ “Pas καὶ Μαμφεὶν καὶ ᾿Οφιμίν: Γηρὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Αραδ. “Ξοὗτοι 
viol Ραχὴλ ods ἐγέννησεν ᾿Ιακώβ' πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. 
υἱοὶ Νεφθαλί: ᾿“Ασιὴλ καὶ Twvvi καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. 
Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ᾿Ιακώβ' πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. “ὁπᾶσαι 
δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς 


υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ" 


ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Baka Γηρὰ καὶ 21 
#4 e+ 
3viot de Advts “Ασόμ. *Kai 33 
2SobTot υἱοὶ Βάλλας, ἣν ἔδωκεν 25 
26 


τῶν γυναικῶν υἱῶν ᾿Ιακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. 


23 δαν] δαιδαν Δ 
25 4] ἢν A* 


DMa-yb,c, ABO" ELS 


viot μαννασση] pavacy νίοι mM: TO μανασσὴ mot c | veot 2°} pr at 
0 | μαννασσὴ 2° ΑἹ μανασὴ IA: μανασσὴ DM rell BOW 
Phil Anon | ovs 2°] ex corr p?: yy ἃ | avrw 2°] αὐτὸν ἃ | om 
ῃ τὸ dfi*p | παλλακις c Phil-cod | om ἡ 2° Phil-cod | τον 3°— 
yahaad] duo ἘΞ, | om τὸν 3° f | μαχειρ 1°] μαχηρ dl | paxeip 
2°—rav 4°] wor de μαχειρ h | μαχειρ δε] και paxep np [μαχειρ 
2°] pr xacf: paxnp 1: (uapxetp 18) | γαλααδ] yadad f: γαλδαδ 
ej: χαλααδ Ὁ: γαλιδ d: γαλι p: Gaad Anon’: (δαλδαδ 79: 
padaad 76) | αδελῴω p  μαννασση 3° A] μαναση lmA: μανασση 
DIM rell BE: Aanasses W | σουταλααμ 1°—edep] tres Et: 
decem FP | covradaap 1°] σουταλααδ c,: σαυταλαμ aefgjnti 


% Anon’: a\v\ aso S: σονταλλααμ 0: σονθαλααμ wl: 
(σουθλααμ 30): Suthalé Anon’; ονταλααμ 1: θουσαλααμ b | om 
Kat 25.---σουταλααμ 2° cfc,  τααμ] Zaan @: Thaam Anon’: 


Cham Anon*: ταλαμ dnpt: lt), S | νιοὶ δὲ σουταλααμ] 
om i*m: om δὲν | σουταλααμ 2°] σουταλαμ aegilt3'”, Anon’®: 


alr \ ano S: σουταλαν n: Sutadam BP: σουθαλααμ bw: 
(covOr\aap 30): Suthala Anon* | om εδεμ---(21) Bara 2° p | 
εδεμ] pcan S(mg): dedem W(pr et) Anon*: ἐδωμ begjos 
we, BP: ἐλεμ ity: adem ni πρυώκώ X(txt) 

21 om δε 1° DEE? [ om Bara 1°--acByr E | Bara και xoBwp] 
tana Δι: (Ωρ) | Barta 1°] wails αὶ (txt): 
Bara fib: Baddtav: Bara (7: βαλακ cob, bP Anon®: Bellach 
Anon’: padax a | και 1°—fadra 2°] sub + S: om ΠΑ τὴ | om 
καὶ τὸ bnswe, | χαβωρ] AAAS S: χαβορ bedngs*tvw: Chober 
Anon: axyoSwp k: Boxwp aod: Bopwx b,: χοβωλ D | om και 
2°—Bara 2° n | ασβηλ] ασβηρ 1: Asbee A-ed: ασβαηλ ἃ: 
aisibel Anon (Afi- Anon’): (ασφηλ 31.83): «fsoed WH: aod 5: 
Masbel 1550: Sabie A-codd | νιοι 2°] pr ot of | Bara 2°] 
wen eis 3: βαλας m: Barra (30) BP: Sara  : βαλακ 
cob, Anon?: Sellac Anon*: μαλαχ a | γηρα 1τ95---οφιμιν] sex E | 
ynpa 1°] GeeraA: γηραν τὰ: 7γα 13»: Adar Anon’: Arad 
Anon’: (om 31) | om καὶ 3° dp | νοεμαν] νοαιμαν e: νεεμαν 
kA: νεεμανης Jos-ed: veoway m: νοεμαμ c: νοεμμαν w Anon’: 
γοεμμαμ Ὁ: μοσμαν 7): Alohelmal & | om καὶ 4° dp | ayxets] 
OmS3ee Stxt}: Avachis A: ayyes c,: axes a: dlchis WL: 
cars \et S(mg): Aaxes b'nw: Paxers b*: ayxew Ogjqsu€ : 
(αγκιν 128: αγκὴν 76: eyxew 73): axe dh(axew)lptb'?: Achkon 
Wr: αγχειμ e: (ειγχειμ 31: axes 18): sachim Anon: ayxy 
m: (αχι 84) | om καὶ 5° dp | poos n Anon* | om καὶ 6° dp | 
pape] Manphin BVCWL: paypny ej: μεμφιν ai*(-ew) Anon’: 
μαμφιμ Dbimoptwxb,A(-en bw): aadmasn S: μεμφιμ c: 
pappes fir: {(μαμῴφει 68): ηαμφιμ ci: Amphim Wr: Afim 
Anon’ | om καὶ opt fi3?or BY | οφιμιν] οφημιν y: οφιμιμ 


¢ ,ὔ bf a » 
2γυϊοὶ δὲ ᾿Ιωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν 27 


24 ἀσειὴλ D | ywuver D 


26 εξελθοντες A] εξλθοντες A* 


Machpt(-meue Mh): σφειμειμ qui σφιμὴμ di οφιμμιν v: {οφιμ- 
pipe 30): οφιμμι n: οφιλεὶμ}: αφημιμ b,: ομφιμιμ Cz! οῴμειν 
D: φιμειν g: Pere ej: (φημειμ 79): -“ϑοκ SB: Afin 
Anon": αφθειμεθ i*: Ophi εἰ Ophimin 1: {ζφαμφην και φιμειμ 
73) | ynpa 2°—apaéd] sub ~ 5.  γηρα δε] και ynpa p | yupa 
29] ynpw c: Geera A: Tera %*: Arad Anon’ | om τὸν τ | 
apad] apaé (31) BY: αδαδ m: apap dptb, 

22 ουτοι] + δε (18.32) BYE | via] pr οἱ 035 | om paxnr 
1 | eyerynoev A] cree ραχιηλ Tw 1: ετεκεν rw D>IM rell ABC 
EDS | ιακωβ] +1 εἰσελθουσαι pera ιακωβ ets αἰγυπτον bw | 
πασαι ψυχαι] omnes Μή A-codd: om raca CE | ψυχαι] pr 
at D*IMabcefgjnoqwxB | dexa oxtw] dexa καὶ evvea 7): nouen- 
decim CL: δεκα τεσσαρες aoxb,%*: εἴ m 

23 woe de] pr καὶ acoxb,c,: καὶ νιοὶ d: filius autem UL: 
om δὲ p#? | dav] δαμ be: δαιδαν Az αἰλαν o  ἀσομ] aowp fl: 
agwy m Anon® 

24 καὶ vior] woe δὲ egjB'P: om καὶ Ὁ, | vtoe] pr ot biol | 
νεῴθαλι AM(-Ae)qu] νεφθαλημ yA(uid): νεφθαλιμ dntB: νεφ- 
θαλειμ D rell: Nephthaloim €: Nepthalim Ἄν: Neptalim 
Anon': Nepthalyn Anon’? | ασιηλ---συλλημ] guatuor & | ἀσιηᾺ] 
And urd S: (ασηειλ 16: aond 31): ἰασιηλ fil: μασιηλ 
acob,c, Anon: tagBnd bw: acwy 1 | om καὶ 2° p | youre) 
yout mp Anon: ‘yours Jos-ed: (ywe 71): γωινη fir ywr οὗ 
x(-ve)\A: Goumin ©: yworrver nz yor 1 | om καὶ 3° p | 
ἰσσααρ] woaxap qu: waap abcf*lop: agcaap mx: Asaar A: 
tascaap cg}: Jessaar I: cecaap nvc,: (ιεσαρ 30): Ἄς 9: 
{(ισασαρ 79): Enzer Anon | συλλημ] —alecx. S: συλλειὶμ 
eg]: σναλημ y: (συλὴμ 71.76): συλιμ dm(-eq): σιλληὴμ π 
Anon": σιλεὶμ pA: σίλημ 1: Sele Anon*: σελλὴμ fir€: 
ged pos Jos-ed: σαλλημ cz: σαλημα: Oualem 135: Symeon Ά}, 

25 βαλας delmpq | AaBas c | paxyA—avrov] filiae suae 
Rachel &: τω taxwB 1 | ἢ erexev rovrovs] Af stent qguos peperit 
(Γ | η] xacaci*mnsxb,c, ABLS | om τουτοὺς m | racat ψυχαι 
ἐπταὰ] omc,: om maga € [πασαι ψυχαι] πασας ψυχας m: 
omnes filii A-codd | ψυχαι] pr at Dsla-gijn-qswxB | ἐπτα] 
(oxrw 128): guingue TEP 

26 om de bw'P | ψυχαι 1°] pr αἱ Db-gjmnv(mg)wxc,b | 
εἰσελθουσαι] ελθουσαι k | μετα ιακωβ] post αἰγυπτον (30.77) & 
(cum Lacob patre suo) | vaxwB 1°] HA m  εξελθοντες} εξηλθον 
j | εκ των μηρων] ex faemore W | μερὼν m | om των 2° egjmx | 
uwy] pr των efgijv(mg)b,c,?BC (uid): τῶν τοὺ πὶ: om c,* | 
(ιακωβ 2°] mr 25)  πασαι ψυχαι] om (107) EH: ommaca np | 
ψυχαι 2°] pr at D*'Mabcegjmv(mg)wxe,13: + οἰκου τακωβ ἢ | 
εξ] πεντε bw: Guo f: septem Ef 

27 om wand p | om ae m [γενόμενοι] Cyerywuevor 18): 
ἐγένοντο acfikmoxc, | om αὐτῷ f | om yn befinpwABCYL | 
αἰγυπτω] avyyrroy mqu: +pavacoys και εφραιμ f | om ψυχαι 


PENEZI2 XLVII 3 
? “ . “ ¢ ’ Α 
γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομή- (A) (B) 
κοντα πέντε. 
fa bl , “ x A “ +f , 
2 Toy δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ιωσὴφ συναντῆσαι αὐτῷ Kad “Hpwor 
a “ Α 
ὃ πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “9 ζεύξας δὲ ᾿Ιωσὴφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ᾿Ισραὴλ κ Ἰ! 
wn π᾿ ΕῚ w ἘΠ {2 ’ 4 ,’ 4 ᾽ Aa , ͵ 1 LY 4 7, ΕῚ a 4 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ᾽ ᾿᾿ΙΪρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὑτοῦ, Kal 
“ , . + “ Ἁ “ “ Υ τρ v 
ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 30 καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς V load ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπειδὴ ὃ & 
Ἀ fs f \ a Γ x 5 a» Ἂν « " 
31 ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι γὰρ σὺ ζῆς. 31εἶῖπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Λναβὰς © L 
’ A a \ Α δ, | by a“ eo» f \ « a “ , Oh be a ta) 
ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὺς μου, οἵ σαν ἐν γῃ 
aN ’ »ὕ ‘ , 32 ¢ δὲ wv ὃ >, ys / wv ὃ 4 , ? ‘ 4 ‘ 
32 A\dvaay, ἡκασιν πρὸς με" 5:οιἱ OE AVOPES εἰσίν ποιμένες" ἀνόρες yap κτηνοτρόφοι ἡσαν" καὶ τὰ 
’ . x , \ , ἊΝ Υ a ᾽ , 33 ΥγᾺ = If ς “ Φ Ἀ , yw 
33 KTNVN καὶ τοὺς Boas Kal TUVTA TA αὐτῶν αγιοχασεν. ἐαν οὖν καλέσῃ vas Papaw καὶ ELT) 
e “-“ he N » Ὁ “ 3 ig 3 > - ΕΣ > 4 4 ἰδέ ᾽ν δὸ ed 
ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; Hépette “Avdpes κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδες σου EK παιδὸς EWS 
“ “a Ἀ e a \ tg , ¢ “- ee , 3 “-“ Γέ ᾽ \ Bia: Bs Edy a a 
τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν" ἵνα κατοικήσητε ἐν Ὑὴ Leven Apafita ἔλυγμα yap 


᾽ f “a 
ἐστιν Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


i VEAwy δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων Ὁ πατὴρ καὶ of ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ 


Ὁ ¢ a“ 4 a : nw rv a“ ΄ 
2 οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Veoep. 
a ᾽ “ , ‘ v \ow y 4 3 ’ ,« 
3 τῶν ἀδελφῶν παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ.“ 


20 sevtas] ev sup ras Br?a? | πίονι] πλείονὲ Bab 


evvea qu  ψυχαι 19] pr maga |: ΑἸ A-codd: om ς, ἘΞ | evvea] 
δυο acHEcS(txt): sex Ul: seplem Evsme(hab et xonenr) | 
πασαι] pr εἰ fut Bi δε oA: teryo © | ψυχαὶ 2°] pexa 
ἴδ: pr ae Dbcegjmnv(mg)we,33 Cyr That | σικου ἰακωβ] pr του 
k: post ac n: om bitwCEDW Cyr Thdt | οἰκου] σικὼ m: (εξ 
71) | ae εἰσελθουσαι} αἱ ελθουσαι kx: om 1: om ae w [εἰς 
αἰγυπτον] pr μετ αὐτοῦ f: pr taxw3 qu: pr axa taxw8 Cyr: pr 
μετα ἰακωβ dhinpstB: μετα taxw8 b Ee: + μετα ιακωβ Dbegjw 
CE | εβδομηκοντα wevre] pr yuyac Dqul: 06’ m: we’ f: 
om πεντε EF 

28 tovda en [απεστειλεν ἐεμπροσθεν αὐτων] antea misit A | 
ἐμπροσθεν αὐτων in urbem EP: om] | avrwy A] αὐτου ΖΔΓ 
rell BELEWS Chr | καθ---ραμεσση] sub + M: zx terran 
Ramés (Rames? 135) cuius nomen Caléroas & | ηρωων] Pethom 
B | om πολιν f | om εἰς ynv ραμεσσὴη D | Ὕην] pr τὴν bw: 
τὴν ne, | ραμεσση] ραμεση bilmptxc,: ραμαισι ἢ: ραμεσην ἃ: 
(ρακεσσὴ 31: ρεμεσσὴ 23): Ramasse 3: Ramesa ‘A: - καὶ 
λθεν ynvde yecen ackmxc,AS(sub “0 ) [και ηλθεν] cf srpse 
wentt A: om kc, [γηνδεῖ εἰς γην x(post yy ras 1 litt): ἐδ 
terram AS: ev yna  γεσεμ] γεσσεμ kz χεσδωμ νι} 

29 wonp| +ovway g* | (ro αρμα 77) | om avrov 1° Chr | 
topayr] τακωβ πΈ Ξίπιρ) : om e Chr | tw πατρι] τοῦ wps y | 
καθ npwwy πολιν] om dp Chr: Ὁ εἰς γὴν ραμεσσὴ 5 | καθ] ἐπ 
BYS | ηρωων] Pethom B | σφθεις αὐτω] uidens eum Ἢ, | εἐπε- 
mecev] post αὐτοῦ 3° m: αἀπέπεσεν w: emecev ceghjkns | τὸν 
τραχηλον] τὸ πρόσωπον | | (εκλαυσαν 76) [κλαυθμω move} 
fidu magno ©: fletum magnum A{pr in): magno fletu C: 
magnum fletum BE | κλαυθμὼω] pr ev D: κλαθμον m | move 
B*n] Acovy m: wArecove ΒΈΡΑ (πλιον) D(rAccovec) M rel] Chr 

30 ισραηλ] pr ot | mpos] τω c | cond | | επειδη Β] on m 
B(uid): eree ADSM rell Or-gr Chr | ετε--- ζης} om f: om ov m 
A (uid) 

31 τοὺς αδελῴους} τὸν αδελῴον m | αὐτοῦ] - καὶ προς οἰκον 
πε avrov ackmxc,A S(sub -%) [oor] pr τὸν mc, | mps] pr του 
me,]] | avafas] to A | απαγγελω] arayyethw c,: amayyedrw 
h: (αναγγελω 32) | om τω c, | καὶ epw αὐτω] om A: om αὐτῷ 
w | o 1°] pro πῆρ μον καὶ fir: pr ore (20.31.83) AS(uid) | 


30 gov B2t>] ov B* 


2 ἀπὸ δὲ 
| ϑκαὶ εἶπεν Φαραὼ 


32 ποιμαινες A | αγηόχασιν Πλὴν 
ADMa-yb,c,AB(CM ELS 


{om o 128) | om ot 2° qu | nkaow] pr νυν de qui nKover 
n 

32 a—noar] ef pastores pecorum (+et homines gregum 13) 
it homines T | om δὲ lv | cow] post wotmeves A | ποιμενες} 
ποιμνίων kil: τ προβατων n | om avépes 2°—noav Ἢ | 
avdpes yap] ef wir? A: καὶ p: om yape Chr | ησαν] εἰσιν bdnt 
we,ABE€ Chr: om p | τα κτηνη] éumenta sua et oues % | Boas] 
τ αὐτῶν Chr | καὶ 3°—avrwv] om Chr: om πανταὰ b, | τα 27] 
Ἔνπαρχοντα bwbh,: om m | (ayoyacw] εἐκομιζον 128 mg) 

33 cay] pr καὶ ecrev αὐτοῖς f: pr dix? ef EP | om ow 
dfp | εἰπη] ecro a: erecc,* | om vue bhwt Chr | τὸ epyov 
υμων] post ἐστιν S  υμων] post ἐστιν A: (υμιν 107) | om 
ἐστιν ADMeghjlqrsuvyb,% VPlul Chr 

34 epecre] dicite εἰ EH: - εἰ BY | ἐσμεν] post cov A: εἰσιν 
n*€ | om ex παίδος a | ews] pr καὶ Καὶ [τοῦ] τῆς bw: om i* | 
και τ5---ημων] om ©: om καὶ ques E | ques] ὑμεῖς In*: 
- καλοι ο [.κατοικησητε] κατοικησεται Ο: habitemius 3” | γεσεμ] 
γεσσεμ ΜΚ : γεσσαιμ οἱ γεσεν D: γεσσερ f(ras τ litt inter ε 
το οἷ σ 1°}: ρεσεμ}] | αραβια BADch*i*nstv] ἀρραβια dp: αραβ 
o: om axc,AS: appafias f: apafias Mh>ia? rell B(uid)C(uid) 
L | (γαρ] δε 76) | ἐστιν avyurriwy] αἰγυπτιοις ἐστιν fi | om 
ἐστιν abemnowxc, S(uid) | αὐγνπτίων B Phil) ros αἰγυπτίοις 
Adlyb,B Chr: αἰγνπτιοις D(+ 2" )M rell: degypitis WS | 
πασι τὶ 

XLVII 1 ελθων] εἰσελθὼν h | τιωσηφ] (pr σ 79): φαραὼ A | 
avyyyekey Dabkmnosvwx | Tw φαραὼ] wond A: om τω egjr | 
πατὴρ Bei*lmoc,] + zov Δ) ΠΕΣ rell ABDCLS | αδελῴοι BA] 
+pov ἡκασιν bw: + μου A/FIM rell BOWS | καὶ 2°—avtrev 
1°] ef pecora corum TB: om n | xrqvy] + αὐτῶν fv(mg) BE | (oe 
2°] at 76) | om avrwy 2° f | om καὶ 4°—avtwy 2° D | om ra 
2°mb, | Mov] ἡκασιν Mbdbj(mg)lpriv(mg): ἡκσυσιν n: went 
A-codd: om b: +ad me € | om ex γῆς χανααν ἢ | yy] (pr τῇ 
3r): om A | yeoeu] γεσσεμ Mot: γεσιμ f: (4 ἀρραβια 107) 

2 αδελῴφων B] αὐτου ΑΜ omn ABELS | παρελαβεν] 
ἐλαβεν Ὁ: cefit secum ‘A | πέντε] post avdpas m | {(παρεστησεν 
31.83) | om αὐτοὺς A-cod 

3 καὶ εἰπεν] εἰπεν de ς | wong] avrov acmxc, S(txt) | τι] 


28 συναντησαι αὐτω] a’ gwrifew ets προσωπὸν αὐτὸν σ΄ δηλωσαι αὐτω Δ]: a’ δηλωσαι arTw oO Pwrifew εἰς προσωπον 


αὐτου cau. ofOnvac ἐμπροσθεν αὐτου Cc, 
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XLVI 2 ΓΕΝΕΒΣΙΣ 


A A cf fal A ’ὔ 7 ¢ Ags 
τοῖς ἀδελφοῖς ᾿Ιωσήφ Ti τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ Ι]οιμένες προβάτων οἱ παῖδές 
φ ΄Ν ἴω Lal t n Cal ral ef ¢ 
σου, Kal ἡμεῖς καὶ of πατέρες ἡμῶν. Ἱεῖπαν de τῷ Φαραώ Ἰ]αροικεῖν ἐν τῇ γῇ Name: οὐ γάρ 4 
he “ -“ \ ¢ \ A ¥ fa ΄-“ > 
ἐστιν νομὴ τοῖς κτήνεσιν TOV παίδων σου, ἐνίσχυσεν yap ὁ λιμὸς ἐν γῇ Νανάαν" νῦν οὖν κατοι- 
A , a » a ,ὔ Ξ Σ Ν ’ 
κήσομεν ἐν γῇ Γέσεμ. 5εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ © Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Véoem* εἰ δὲ ἐπίστῃ 5 
e A \ ¥ “ al A ες \ + 
ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
a \ te 
Αἴγυπτον πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ of viol αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 
3 ᾿ , ,, of x 
(5 καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγων ‘O πατήρ σου καὶ ot ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ" °idov 6 
Pp Pes ] ya 1) 
fel a a ie X / \ 
ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σον καὶ τοὺς 
Σ 7 > f 4. \ > \ \ f + “ x ¥ se > , 
ἀδελφούς σον. Τ7εἰσήγαγεν δὲ Ἰωσὴφ laxw8 τὸν πατέρα αὐτοῦ Kat ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 7 
tad f ~ ~ 
Φαραώ" καὶ εὐλόγησεν ᾿Ιακὼβ τὸν Φαραώ. 8εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 8 
a a a a n fol “Ὁ δὰ τ Ν 
ζωῆς σου; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Φαραώ Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου ἃς παροικῶ ἑκατὸν 9 
’ ἢ tal aA -“ fal hd ͵ 
τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μον’ οὐκ ἀφίκοντο 
᾿ a a a a a ἢ f 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων pov, ἂς ἡμέρας παρῴκησαν. Ἰοκαὶ εὐλογήσας το 
| \ \ Φ \ Jen be ee) 3 a ΤΙ Ν᾿ t Ἶ \ ‘ f Ν \ to \ 
ακὼβ τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν am αὐτοῦ. "Kai κατῴκισεν ᾿Ιωσὴφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τι 


AXLVIT 3 ποιμαινες A 5 κατοικειτωσαν 1930] κατοικιτωσαν B* | yxaow A 6 κατοικησον A 
9 μεικραι B*(pex- Bb) | αφεικοντο D τ: κατωκῆσεν A 


ADMa-yb,c ABE'S 


+est LS | υμων] pr ἐστιν kA: - ἐστιν clirk | οἱ de] εἴ BH | καὶ 2°—aryurrov c, | φαραὼ 2°] pr ὁ ὁ: om 1 | om βασιλεὺς 
εἰπαν εἰπὸν a-fm—qne, | om Tw φαραὼ dfho | ποιμένες} ἐσμεν αἰιγυπτου p και 3°—(6) cov 3°] sub & Mv: om qsn | φαραω 
dnpt3 | προβατων] κτηνων f: +sunt A: t-sumus WL: +n0s& | 35] om np: (+ βασιλεὺς avyumrov 25) | {om προς ιωσηφ 2° 30) | 
{(παιδες] δουλοι 14) | cov] +eouer fit? εκ παιδὸς ews Tov yyy προς 2°] TW DMa-eghjl-ptvwb,c,3(mg) | Aeywr—(6) cov 3°] 
eg] Or-gr: (+ ews Tov νυν 20) | om καὶ 2°—yywr Or-gr | nuecs] αγαγε αὐτοὺς προς we τὴ: pater tuus S(mg): om c(spat § litt 
veers al* | marepes| παιδες a | μων} vuwy a: +ex watdos ews relict}oc, | Aeywr] om Ipv: (+ ort 79) | (rarnp | TALS 16) | 
του νυν M({mg)dhi*?j(mg)npqrtuv(mg)yb,13(uid): +ex παιδιοθεν cov 25] om vi +et pecora corum 13. | κασι] yxovew ny(uid): 
ews Tov νυν Az +ek veornros ews Tov vuy Οἱ +ews Tov νυν I: εληλυθασιν ν | ce] μὲ ἃ 
4 axpt Tou νυν f 6 om totam comma bh, | ov] pr ef 1: om byw | y] +e 
4 evray δε] εἰπὸν δε acdenope,: εἰπεν de i*: καὶ εἰπαν bw | bw | ἐναντίον σου] εἰς προσωπὸν cov : coram eis 15] εν---σου 
om Tw i*jn Or-gr | παροικειν---ἡκαμεν] adscendimus tn terrant 3°] Aabitent pater tuus et fratres tui in terra bona B | τὴ 
(pro πίων leg euswns) BD: fac nos habitare in terra in Berrioryn yn] αγαθωτατω τῆς yys v: om yn dp | κατοικισον] 
guam nenimus %& | κατοικεῖν n | ev 1°—ykaper] uenimus in καταστῆσον b: καθισονν | rov—oov 3°] αὐτοὺς n 
terra hac @ | om τῇ Ib, | yn 1°] +yeceun ba: +f | ἡκαμεν T εἰσηγαγεν de] και εἰσηγαγεν k | om taxwB 1° befgjt | 
KOMEY ahmorvxc, : ἤκωμεν CN: εἰσιομεν k | ἐστιν] erat cc f | avrov | auvT Mm: om (18) sf | om kat 2°— papaw phe cfnqsu | 
voun] ἡμῖν c | (ros] pr ev 30) | ενισχυσεν] enoxvevc,: ἰσχυσεν τὸν 2°] Tw " | papaw 2°] + εἰπεν de ιακωβ τω φαραὼ b 
n | λοιμὸς n [| yy 25] pr τὴ hv | κατοικησομεν B] κατοικησωμεν 8 εἰπεν---ιακωβ] και εἰπεν avtTw φαραὼ p | roca ery ἡμερων] 
Aa-dflInpwy Chr: +0 mades cov ADM omn ABS Or-gr: ποσαε ἡμέραι ἐτῶν b,: guot dics TH | om ery f* | ἡμερων] pr 
(κατοικουμεν οἱ mardes cou 31): fac habitare (-+-nos TEP) seruos Τῶν (20) Chr: om v | om τῆς Abb,c, 
tuos 3: morabuntur pueri tut & | γεσσεμ Mfioqt 9 om καὶ 1° W | ιακωβ rw φαραω] om p*: om τω φαραὼ 
5 om εἰπὲν 19—yeoen ΟΠ [εἰπὲν 15] pr & S| om τ ἃ | των erwy 1°] post fwys 1° A: om EF: om τῶν b: om erwy 
wong Chr | wang 1°] - λέγων eg]: τ λέγων o πῆρ gov kacoe ἢ | τῆς ἕωης μου 1°] sub τ ὅδ: om τῆς Ὁ | om as 1°—pov 2° 
αδελῴοι gov ἥκασιν πρὸς oe ἰδου ἡ yy αιγυπτοῦυ εναντιον gov m*p* | ας 1°] a ex οὐκ agi g* | παροικω] peregrinatius sum A: 
ἐστιν εν TH BEATLOTY YN κατοικισον TOY πρα gov Kat τους αδελῴους uixt % | exarov—ern] ery exarov τριάκοντα dL: post γεγονασιν 
cov a*ckmoquxc, AES [reywr] guia 33: om c, | o πῆρ] oc mM: τριάκοντα και exarov erm k: om Phil | (μικραι] mexpac 79) | 
mpes m | om gov 2° 07? | ἠκασιν] εληλυθασιν kmc, | σε] εν movnpac] magni | om αἱ χ"--παρωκῆσαν f | om αἱ 2°—pov 
yn avyurrov o | om ἰδου ος | om αἰγυπτου o | εναντίον] ενω- 25 Phil Chr# | at 2°—erwy 2°] anni B | των 2°—fwys 25] 
πίον C: εἰς προσωπον C, | TH βελτιστὴ Ὑη] ayabw ToOTWC,: om *ttae meae εἰ annorum 1: om 1 Ath Chr? Thdt: om των 
yn mi | κατοικισον] καθισον mc,: καθισαι k [τοὺς adeX- ετῶων OF Or-lat | om οὐκ---παρωκησαν k | οὐκ] pr και ALS 


gous] οἱ αδελῴοι k | cov 4°] + ¥ S] | om κατοικειτωσαν--- Chr | agixovro] αφηκονται bw: αφικον τὴ: agecxero A: εξι- 
yeoeu 13 | κατοικειτωσαν] pr et A: κατοικησατωσαν imnp Chr-  xov7o Phil: εφθασαν Ath Thdt | om ras (25) Phil | τῶν 3---- 
codd | om ἐν yy yeoeu Chr | γεσσεμ Mx | εἰ ἡ c: εἰπε j | ἥμερας 2°] om 1": om τῶν erwy τῆς ζωης (18) % Phil Ath Chr} 


om emory ore f | emery] επιστῆς qu: ἐπιστῆσαι gj: ἐπίστασαι That | των ἐτων 3°] post ζωης 3° v: om elbmc, | τῆς ζωης 3°] 
ekl: ἐπίστασε D: εφησθασε m | εν avros] post δυνάτοι ο: om τῶν ετὼν 2): (om 71.76) | ἡμέρας 2° (ας ημ.}}] ἡμέραι ας D | 
ἃ | om avdpes Or-gr | om των b | exw κτηνων}] ἡμὼν κτηνων OM yMEpas 2° bw Phil | παρωκησαν] παρωκησα belmswe,* ;: 
rt: κτηνων ἡμων dp | om ηλθον- -(6) cov 3° xABS(txt) 3 eérerunt & 

y\Oov—aryutrov sub + Mv | yAGov] ηλθαν m: ηλθὲεν jqnB: 10 rov] Tw t 

εἰσηλθον w: εἰσηλθε b | om πρὸς wwond 1° acfoc, | om τακωβ 11 και κατωκισεν won] Joseph autem deduxit & | πατερα] 
“αὐτου & | om ot 1° cdin* | om και 2°—(6) σου 3°k [ om = +avrov Dsila-dfis'l-prstwxb,c,ABLA(sub ~~) Chr | αὐτου] 





XLVII 5 ἡλθὸν x7.) hace inucuta sunt in codice alio, in traditione autem Septuaginta non & 
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XLVII 
᾽ an 8 πὸ ᾽ a Le > lad Wy f ’ a >. , a , a fry Ἔ , θὰ 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατίσχεσιν ἐν γῇ Διγύπτου, ἐν τῇ βελτίστη γῆ, ἐν γῇ Papeoon, Kala }" 

, ’ a ‘ ’ γ᾽ Α A ‘ ~ 4 “ wn ‘ 4 od 
προσέταξεν Φαραώ. 13καὶ ἐσιτομέτρει lwond TO πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ TH 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον KATA σώμα. 

A > “ a Υ \ e ᾽ ͵ ἐδ fal > f 
13Nitog δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ TH γῇ, ἐνίσχυσεν yap ὁ λιμὸς σφόδρα" ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῇ ΔΑὐγύπτον 
Ν Ὁ nw δ ἡ , > Ν n Lot, 14 bf re Ἁ “ Ν > ᾽ \ ie θὲ ? “ 
Kat ἡ γῆ Navaav ἀπὸ τοῦ λιμοῦ" τισυνήγαγεν δὲ ᾿Ιωσὴφ wav TO ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ 
ἽΝ f A 7 ~ fs a La - ᾽ > ‘ 
Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Νανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, Kai ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" Kai εἰσήνεγκεν Ἰωσὴφ 
~ 4 te f Ν 4 a A ᾽ f ‘ 
πᾶν TO ἀργύριον ets τὸν οἶκον Φαραώ. ‘Kai ἐξέλιπεν TO ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Διγύπτον Kat 
> Yr ᾿ > τὴ e ta Ν A wv é 22 
ἐκ γῆς Χανάαν" ἦλθον δὲ πάντες οἱ Λὑγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους" καὶ ἵνα 
deme) θ , 3 i 3 f Ἀ X b 7 e a 16 .3 de ’ n Ἶ , 
τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς lwand 
an a na ? ΤᾺ 
Φέρετεϊ τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑμῶν, " εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν. 


om a 


, - a yw » \ A vf 
7hyayov δὲ τὰ κτήνη πρὸς “Imand, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 
ἅν Ὁ \ τε , Ν 5 \ a “ ἈΠ τ Χ a wv Η 4 ges 3 \ ᾽ v 
καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν Kai ἀντὶ τῶν ὄνων' καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἀρτοις 
? Ν » na n ᾿ A ? A 3 - ᾿ς 18 a θε δὲ ἈΠ ΝΜ ᾽ “ " ΜΠ) 
ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. ᾿δέξῆηλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν 
Ἀ 3 nA nw a Ὁ“ ἴω ᾿] ‘ “ , 2 “ » 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ ΔΝ ἡ ποτε ἐκτριβώμεν απὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν" εἰ 
ἐ « é « 
4 > f XN f td a ‘ e Ν \ , Ἁ ‘ Ν , x ’ 
yap ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον ἡμῶν καὶ TA ὑπάρχοντα καὶ TA κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ 


πα 


12 εἐσιτομετρι A 


+ ets γὴν γεσεμ bw: (+ev yn γεσεμ 71): + ev yn eden j(hab et 
mg)v{mg) | avros] αὐτοὺς mp | κατασχειν Chr-codd | y7 1°] 
{pr τῇ 71: TH 31): om egjc, | atyurrov Bb*fnw] avyurrw A 
D*N1b rell Chr | om τῇ bw | om yn 2° ob, | ev yn ραμεσση] 
Gesem ©: om D | yn 3°) pr ty bw | ραμεσση] ραμεσὴ abl 
n(-c.opwx*: Ramesa A: Ramasse 13} καθαπερ hv(mg) | προσ- 
etatev] πρωεταξε c: συνεταξεν avrw fi®*’r: +auTw D: 4 els 
= 

12 καὶ εσιτομετρει] admensus est autem ¥, | σιτομετρει | | 
om wong p | τω πατρι] τοις αδελῴοις hm | αὐτου 1° BfimqB 
#S(uid)] om ADM rell A Chr | τοῖς αδελῴοις Bei] pr mace 
v(mg): τῶ wpe lh: rw wpe αὐτοῦ πὶ: (τοὺς αδελῴους αὐτοῦ 31): 
+avrov ADNI rell ABLS Chr | παντὶ τω οἰκω] (race του 
οἰκου 73 Mg): πασι Tots εκ Tov οἰκου j(mg)kv(mg) | παντι] παν 
b | om τω 2°r | σιτον] σιτοῦυ bw: (σιτων 18) | σωμα] σωματα 
bquiLs : os A 

13 otros δὲ οὐκ nv] καὶ οὐκ qv otros pi | om ενισχ.--- 
σῴοδρα 1 | λιμος] λοιμὸς nz: +eme τὴς γῆς Οἱ +5uper totam 
terram \3 | εξελιπεν] εξελειπεν ADMc*(-An7-)hkmnoryb,* (uid): 
εξελιπον a  (αιγυπτῳ 77) | amo] + προσωποὺ k | λοιμοῦ n 

14 συνεισηγαγε degj | παν 1°] post apyuptoy 1° ἢ: αἀπαν 
Chr: συμπαν k | τὸ 25---αἰγυπτου] των re ev avyurtw Chr | yn 
1°] τη i*: om B | acyyrrov Bhfknoquw] αὐγύπτω ADM reli B | 
καὶ 1°] pr Kae εἰσηγαγεν αὐτο ets Tov οἰκον Papaw p | ev yy 2°] 
τῆς yns p: τῶν ev Ty Chr | Tov σιτου] pr aro abnv(mg)wy: pr 
ὑπὸ f: τὸ ἀργυριον p: ex frumento Ἢ, | ο BJ] ov ADM omn | 
ηγοραΐζον] pr avroek: ηγοραζε (79) A | καὶ eorroperper avrors] 
sub -- S: om & | avrots] αὐτοὺς m(uid) | om καὶ 3°—dgapaw 
p | εἰσηνεγκεν] εἰσηγαγεν brw Chr | om twond 2° bw Chr | 
παν To apyvptoy 2°] απαν Chr: +70 evpefev ev yn aryuTTw Kas 
ev yn χανααν g | om ecs—(15) παν] 

15 (om καὶ 1°—ar 64) | εξελειπεν ADMechkmnr*sy* (nid) | 
To apyuptoy παν B] om παν Aafkmx-c,ABeLS: wav τὸ apyv- 
ριον Det] rell cf: λοιπὸν ro apy. Chr | ex yys 1°] pr wore 


18 οὐχ B>] οὐκ B* 


AD(F)Ma-yb,c, ABEL" 5) 


αναλωθηναι egj: ex τῆς i*: εκ τῆς yns {: tu terra A-codd: 
terrae % | om καὶ 2°—xavaay 1 | ex γῆς 2°] ex τῆς ynsf: in 
terra A-codd: terrae T | om ot αἰγυπτιοι S* | καὶ 3°—amo- 
θνησκομεν ne moriamur %: om καὶ S [αποθνησκωμεν (ns. | 
εἐκλελοιπεν] κξελείπε m: eFedeme (20) Chr ] om yuwr DMacdh 
klopqs-vxb,c, 45S Chr 

16 om αὐτοῖς ἢ | om won dp | φερετεῖ + new pMuew 
p*) | ὑμων 1°] ἡμων gp* | om καιππυμὼν 2° me, | yur] 
ἡμῖν g | aprovus] aproy q | αἀντι--τυμων 2°] avr αὐτῶν p: om ἢ | 
om et—apyuptoy Ft ὑμὼων 3° BE] nuov A: om DFM rell 
Als 

17 (ηγαγε 31) | κτηνὴ] τ αυτων Ff Or-gr | om προς 
ond Chr | twond 1°) pr ror bw | om καὶ 1°—twond 2° j | 
om wong 2° np Chr | aprovs] aprov F>?: panem IW: om 
Chr | om των 1°—arri 2° & | om καὶ 25. προβατων c, | om 
αντι των 2° p  προβατων] Bowy τι | om Kat 3 --βοὼν s | ἀντι 
τῶν 3°]om p: om αντὶ dE | βοων] προβατων n | avre των 4°] 
om p: om ἀντὶ Chr | e@peyer bfw | avrovs] αὐτοῖς hp: αὐτοὺς 
iwonp a: +iwond ckmob, | ev apros] om (76) Chr: om ev b | 
om πάντων flmB Chr | om αὐτῶν f | ev 2“ -εκεινω] om Chr: 
om ev f | Tw ενιαυτω] post ἐκείνω ὁ 

18 om εξηλθεν---εκεινο Ὁ | εξηλθεν] εξηλθον c,: διηλθεν 
{Ρὼ} | (Se] τοινυν 71) | eros] exes ἃ | καὶ ηλθαν] ndOov δὲ 
Chr | ηλθαν Β1"] ηλθὸον ALMA? rell | πρὸς avrov] ad 
Loseph Az om i* | ev] καὶ Chr: om mv(txt) | evec] emavrw 
dhinptv{mg)y | om καὶ εἰπαν αὐτῷ Ὁ, | εἰπὸν F>'ac-fmnpc, | 
αὐτὼ] αὐτὸ b>?: om , | ato] vo τ | κυριου μων] λιμου s | 
om εἰ--- κυριον B'P | εἰ---ημων 2°] si argentum erat defect A | 
εἰ yap] guia & | ro αργυριον ἡμων BBY] (ro nuwy αργυριον 
108): τὰ παιδαρια ἘΠ: om ἡμων AVFOM omn WL | καὶ 3°— 
KTnvn] et si pecora et res A | om καὶ ta κτηνὴ im | om καὶ 4° 
t* | τὰ κτηνὴ] pr wavra }bdfi®tnpt: + ἡμῶν Ὁ | προς 2°—xvpiov] 
om F*: ante dominum nostrum & | ce] om by: +sunt A | 
kuptov] - μων M(mg)bcegjk Chr | om καὶ 5° kwx | ouxe 


12 σιτον κατα awa] a’ τροῴην Kara λογον Tov οχλον M 
14. καὶ 35---)(αραω) καὶ εἰσεκομὴσεν twond τὸ Tov σιτὸν amay apyupioy καὶ χρῆμα προς Papaw 5 
18 μη--ημων 1°] ov μη διαψευσθωμεν τω Kw nuwy FO | εἰ yap εκλελοιπεν] wov τετελείωται }> 
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Digitized by Microsoft 
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Ne 


XLVII 18 ΓΕΝΕΣΙΣ 


, - wn > ~ wn A 
B ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ TO ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῇ ἡμῶν. ‘iva μὴ ἀπο- 19 
Ἕ:Ἅ A τ fol Lod fal cal “- al 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῇ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς Kal THY γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, Kal ἐσόμεθα 
e wn wn a A L ? ἣν ͵7ὔ ta a 
ἡμεῖς Kal ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" δὸς σπέρμα iva σπείρωμεν Kai μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ γῆ 
᾿ / 3 4 - fol a cal 
ἐρημωθήσεται. xal ἐκτήσατο ᾿Ιωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν AiyuTtioy τῷ Φαραώ" ἀπέδοντο 20 
γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός" καὶ ἐγένετο ἡ γῆ 
cp ἤ 21 4 A s ὃ td 9 a > to > > Μ ε Ue > f ev a 
apaw, **xal τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾿ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τώνει 
wa A Aa f 3 f \ Ψ 
ἄκρων, “Ξχωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ἰωσήφ" ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν 22 
δό a e a Φ , Ni oh) θ Α δό εἶ δ az a Φ ie ὃ \ “-“ > > , 
Oma τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέ- 
an a % > AY ral a , , ψΝ ς \ 
{D δοντο τὴν γῆν αὐτῶν 253εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶσι tots Αὐγυπτίοις ᾿Ιδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς" καὶ τὴν 23 
A “ , tal ἐς ¢ a n ‘ 
ga, γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν" *+Kal ἔσται τὰ 24 
eet , Ἁ ral ” tia “ 
§ cm γενήματα αὐτῆς, δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
Ld “-“ Lal \ 3 “ ~ a “ a be wn 
εἰς σπέρμα TH γῇ Kal εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 53καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, 25 
»“ Ὁ > f wn , e “Ὁ xi 3 f θ to - 26 \ ΩΣ ᾿ nw Ἴ \ 
εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίον ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. Kai ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ 26 


18 νπολιπετα B 19 wa 1°] -ἰ-ουν Ba> | σπειρωμεν] - καὶ ζωμεν Badme 
- 21 amr] aro ἢ 22 δόσει [530] δοσι B* | ἐερευσι F 
23 τὴν γὴν 19] γηνίγην Β΄" υά(την!γην Brtat) 24. δωσεται A | πεμπτὸς A | τεσσαρα Bb | πασι F 


A(D)¥ Ma-y(a,)b,c,AB(C) EL" 


A(uid) | ὑπολείπεται Aaegi*(-re)jsy Or-gr (repngnante con- 22 xwpis] post γης bw | μονον}] μόνων beef*gilq: μονὴς dm 
textu)] vrodimera B: νπολελειπται DIF Mia? rell A(uid)EH  npt | οὐκ ἐκτησατὸ ταυτὴν Bbfiw] οὐκ ext. avtny vB: ταυτὴν 
Chr | om ἡμῖν Aew | εναντίον τοῦ κυριου] (εναντίον σοῦ 71): ουκ ext. Fbdegjknpt: guia non acguisiuit eos A: om ταυτὴν A 
ante te dunt nostrum UL: coram te domine ποῖ: domine coram  DFE*M rell & | wong] +auvrn M(mg): +-7Tw φαραὼ f | εδωκεν 
te TP | κυριουν 2° BxA] μων ADEM rell 13 Or-gr | add] 1] δεδωκεν ny | dona] δόματα AMbdefhi*?kmpritxA (nid) Chr- 


pr ovdey b: om Or-gr Chr | ἡμῶν 3°] nu I codd (βρωματα ed): omc, | (ερευσιν} pr rore 18)  φαραω 1°] 
19 wa μη αποθανωμεν] μὴ ovv amo. n: (un αποθ. ovy 78) | pr mapa k | και---φαραω 2°] sub ἃ M: om Ὁ: om καὶ j | 


wa 1° B*) τ οὖν BAD FM rell ABEW Or-gr Chr | καὶ ἢ yn ησθιον---ηνἾ manducanerunt quod ¥ | εδωκεν 2°] δεδωκεν r | 
1°] pr καὶ γε ἡμεῖς avr ack(om ye)mxb,c,: pr e¢ nos A: φαραὼ 2°] wand n* | δια τουτοῦ (pr καὶ 84): + end U{int 
Ἔημων abegjkmnA-codd | ἐρημωθὴ Bhdfiw® Or-gr] pr uy n lin) | aredwro n* 

E(uid): ἐερημωθησεται ADEM rell | κτησαι--- Φαραω] post epy- 23 mast] post avyumras n: om bdegjlw Chr | κεκτημαι] 
μωθησεται ἃ | {τὴν γὴν} τὴ yn 30: Ta κτηνὴ 76) | ἀντι] εναντι κεκτῆτε b | nuas | | καὶ 1°—vpwvr] post σήμερον acm(ry yn)ox 
m | aprwr] pr των n Chr: aptov F> | εἐσομεθα] ἐσωμεθα clns*: b,c,AB | ἡμῶν 1 | om rw begjc, | λαβετε] + συν Chr | avrois 
simus & | nuets] pr καὶ abeghjlpvw Chr | φαραὼ] pr τω begjq  Bdi*mopstu*] aura y: eavross AFMi*?u? rell Chr: om Ep | 
uw Chr | dos] pr καὶ kd: δὼ n: + que begiwBE | oxep- σπερματα AFbabceghjmnpstya,A Chr | σπειρετε w | τὴν γὴν 
ματα AD(+D)y | om wa σπειρωμεν FO? | σπειρωμεν B*]om 297 αὐτὴν bz: eavracs M 

egj: Ἔκαι ζησωμεν ADF>fhlmpqtu: +a ζησομεν dk: + καὶ 24 ecrat 1°—avurys] pr eay dhpt Chr (yern@y pro εσται 
ζωμεν Babmef*M rell Chr: +e uivamnus AW: + at τ ανέτς codd): pr ayn: quod παΐ fuerit ex co &@: om 33: om εσται 
% | om καὶ 5° eg} | Cyn 3°] ἡμῶν 18) | ἐρημωθήσεται ΒΑ" ¢, 35 | γεννηματα fgjl Chr | avzys] τῆς γῆς bh | om δωσετε-- 


pr οὐκ ATD(+ D¥)FM omn AB(uid) Chr: non deseratur Ἢ, avros g | δωσετε] pr καὶ bdfkiqtuwA: dare Chr-ed | om τὸ s | 

20 τωσηφ] pr o qu | om πασαν Chr | τὴν γὴν 1°] post om τω Aely | eorar 2°] post vay 1° M | ὑμιν 1°] μιν 1] 
αἰγυπτίων Τὴ | των--- φαραω 9] om TEP: om τῶν bel | τω 1τ95.-- auras] Kat αὐτή τῇ | εἰς σπερμα] pr kaes: post 7 acklmxc,: 
φαραω 25] et reddidit Pharaoni ontnem terram eorum Et | τῷ εἰς σπερματα Aquy: σπέρματα n: om εἰς bgw | τῇ yn] (pr εν 
1°] αὐτω m*:; om degjc, | ewedovra 1] | yap 1°] de 1 | σι αἰγυπ- 18: τῆς γῆς 32): om by | om εἰς 2° (84) 3 | ὑμὶν 2°] ἡμῖν]: 
sta] post avrwy 19 c,: +avdpes k | τὴν 2°] pr πάσαν y | avrwy ὕμὼν cemp: καὶ εἰς Bpwow τοῖς νηπίοις vyuwy M(mg) | om 


1°] avrw δ: om y | dapaw 2°] wond f | om ἐπεκρατησεν--- πασιν EP | οικοις BF bhnwa,] pr ev τοῖς AM rell (οικίας c) A 
φαραὼ 3° em | avrwy 2°] post λιμὸς Al: αὐτὸν 5: avrasf: om BEE(nid) Chr | υμων] nuwy 1: ὑμῖν α: +Kae εἰς Bpwow τοις 
y [λοιμὸς n | ἡ yn] ἐόγγα corum Ἢ, | φαραὼ 3° BDbg*we,] νήηπιοις ὑμῶν acegikmxb,c,A 

pr tw AF Mg? rell Chr ς 25 εἰπαν] εἰπὸν F>'dmne,: +e CE  σεσωκας] sanasti 1: 


21, 22 libere uertit 35 Ἔγαρ b | evpouer] pr et H: εὐρωμὲεν nz evpayey Ay: (ευρη- 
21 κατεδουλωσατο] λὼ sup ras a®?: κατεδουλωσαντὸ e | καμεν 20): +ernin 13  εναντίον---μων] coram te domine & | 
avrw] avrwy A: eavrw abkmowxb,c,: om jy | εἰς matdas] εἰς εναντίον] ζενωπίον 14): -ἐ σου (18) © | om τὸν 1 | ἡμων] ὑμῶν 


mepasm: (om 71) | ar axpwr opwy] ab initio finis & | (axpwv ἰκ | ἐεσομεθα] ἐσωμεθα clnsw: (+ at παιδες σου 16 (σου ex corr)) | 
1°] axpov 128) | om οριων- -ακρων 2° m | σριων] opewy dp: matdes φαραω] avrav axerac n | dapaw Begjkr] pr ev tw 1: pr 
ὡραίων ὃ: opwy a | (αίγνπτου] αἰγυπτίων 25) | ews] pr καὶ Fob τω AFM rell Chr: Pharaonis ᾿, 


cfiknswxc, | om τῶν F*egj Chr | axpwy 2°] +aurwy 1: + ets 26 καὶ] rovre de Chr | avras] αὐτοὺς di*n*pth | twond] 
AY Or-lat post προσταγμα A Chr: (om 31.73) | εἰς προσταγμα] τὸ προσ- 
19 κτησαι] ayopacoy Fb 21 αναπογραῴφους εποιησεν (? =xaredavwoaTe)c, 


22 ev—tepevotv] a’ ort axpiBaopos τοις cepevow Μίο, [ὁτὲ axpiB.] ἀκριβ. yap]: σ΄ ovvratis yap ny τοῖς tepevory Nc,: cap. 
καὶ Yap Mepis NY τοῖς LEpEvotY ας 
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p—™ = πω κα " Γ -“«ῳ gym ee, ne 
MNITIVFJor νι fara eorntt (Pp) 


NEVI! 


PENNE SS 


NEVE 2 


εἰς πρόστωγμα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γὴν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς B 


a « ? , oi 4 a ‘ 
27 τῶν ἱερέων μόνον- οὐκ ἣν TH Φαραώ. 


Γέσεμ' καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 


28 


Sa , « e ‘ 1 
28’Erétncev δὲ ᾿Ιακὼβ ἐν yn Δἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά: ἐγένοντο δὲ at ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυ- 


x TO » a ᾽ a ft \ , ε voy $29 ¥ δὲ Chea? Ἴ ἫΝ ᾽ θ a 
20 VY τῆς G@I)S AUTOV EXKATOV TEGO EPUKOVTA ETTA ETI). γγίσαν oe at ἡμέραι o pat) UTTOVaAVELD, 


‘ 2 s Ἁ Εν μι Υ’ Ἁ ‘ . ’ a ? “ a 2 , e 40 x 
καὶ ἐκάλεσεν τὸν νιον αὐτοῦ Ἰωσὴφ Kai εἴπεν αὐτῷ Ku εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, υποῦες Τὴν 


al « Ἁ , ᾽ , . - , 
χεῖρά σον ὑπὸ τὸν μηρόν pov, Kai ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή με θάψαι 


Uy »" , Ἵ “ ? 
30 ἐν Αἰγύπτῳ: 3°aXXG κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων pov, Kai ἀρεῖς pe ἐξ Αἰγύπτου καὶ θάψεις 


3 - , % fal 
31 μὲ ἐν TH τάφῳ αυτών. 


, ov Σ a qj εν , by ‘ ἥν ἢ a ow a er ὃ ᾽ fol 
1 καὶ ὡμοσεν αὐτω"" καὶ προσεκυνὴσεν Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ακρον TNS pap ον αὐτου. 


e ‘ 4 10 \ , Ἁ ν .“κ ' 
ὁ δὲ εἶπεν liye ποιήσω κατὰ TO ρῆμα σου. 


31 εἶπεν δέ “Opocor μοι. 
81° γένετο 


x XQ ἴον - ~ 
δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπηγγέλη τῷ ἸΙωσὴφ ὅτι ‘O πατήρ cov ἐνοχλεῖται' καὶ ἀναλαβὼν 


if 9 ~ ΄ ᾽ 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Mavacay καὶ τὸν "Edparp, ἦλθεν πρὸς ᾿Ιακώβ. 


Ξἀπηγγέλη δὲ τῷ 


᾿Ιακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ 6 vids σου ᾿Ιωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ' καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ 


27 om τῆς Bab | καὶ 325] pr καὶ ηυξηθησαν Babme 
20 ἤγγεισαν A | ελαιημοσυνὴν A 


ταγμα Chr: ἐν προσταγματι h: om εἰς ΚΙ ΒΤ | ἐπὶ γην] ev yn 
nQ(uid): 72 terra AED: ex τῆς γης j | γὴν B] pr τὴν bw: 
τῆς yns kr*: yns AFMretrell | rw φαραὼ αποπεμπτουν] απο- 
πεμπτουν τω φ. Al Mdeghjlnoprtvya,(arorexmrov la,: amo- 
πεμπουσι d: αποπεμπτουῦσι ptABE Chr: tw ᾧ. αποπεμπτου 
Ὁ: (ζαποπεμπτουν τὴν γὴν τω φαραω 128): om Tw Papaw qu: 
+é6e τω φαραὼ k [|[ζαποπεμπουσων 18) | xwpis—gapaw 2°] 
mutila in © | xwpes τῆς yns] τὴς yas χωρὶς c: fracter terras 
WL: om τῆς γῆς 1 | μονον povwy Abcdigky: sovys Chr | om 
οὐκ —dapaw 2° p | τω φαραω 25] Pharaonis © 

27 ισραηλ] ιακωβ dh Chr | ev—yeoeu] ἐπὶ yns yeoeu ev 
avyurrw 1: om ev yn αἰγυπτω A-cod: rn Gesem E(Sekem Ev) | 
om yy AF Meghi?*jpqruvya,3 Or-lat Chr | aeyurrov akmox 
c,*(uid) | ert—yeoeu] ἐπὶ γῆς γεσεμ sup ras 18 | ere τῆς Ὑη5] 
in terra ABY Or-lat | τῆς γης B*FMdjpva,] om yrs fw: om 
της BabA rell | γεσεμ] γεσσεμ Mkvx: Gessen Or-lat | exdypo- 
vounoay BF bfilswy] εκληρονομηθησαν AM rell | em avrns] er 
avros cim: um αὐτῆς dr: ἐκ ca AW | καὶ ἐπληθυνθησαν 155] 
kat ηυξηθησαν dpt: pr καὶ ηυξηθησαν Be>™EAKFM rell ABDEW 
Chr | σφοδρα] + οἱ δωδεκα f: +49" 15] 

28 εζησε m | τακωβ 1°] HA v({mg) | om εν yy acyuTTw Chr | 
ev yn] ἐπ i* | yn] pr τὴ m: THK: om aoa,b,c, 8 | αἰγνπτου 
fmqu | ery 1° BdfmnviL] post dexa exra AIM rell (dexa καὶ 
ἐπτα x) Chr | dexa era] ewra καὶ dexa f: +ern B® | eyevovro 
de] eyeveto δὲ πὶ: καὶ ἐγένοντο AF Mdeghjkn-rtuvya, BL Chr | 
at—avrov] pr πασαι (25) Ἐν: annt uttae Jacob FE | ιακωβ 2°] 
om 5: +as efnoe { | ενιαυτων---αὐτοῦ] των 7 sup rasa: ζζωης 
ἐνιαυτων αὐτου 76): om f Chr | exavrwy] τον eviavrov m | om 
τῆς Fey | exarov—ery] ern ρμὲ dfm: omery | era 2°] octo 
Ei: sex Ὑ, 

29 ηγγισαν δε] και ἡγγισαν f: nyyoev δε x*(uid) | om αἱ 
t* | {(ισραηλ αποθανειν του amobavew (Ἦλ 76) | ἰσραηλ] pr του 
m: om df | awo@avew B] pr rou AFM rell Chr: +avrov a, 
BE | τὸν νιον αὐτου] post won? hna,b, | τωσηφ] pr tov flv 


26 εἰς προσταγμα] εἰς τυπον FP 


28 ἐπτὰα 1°] τετη B*(om ern Bab) | τεσσαρακοντα b> 
XLVIIf 2 εκαθεισεν AF 


A(D)FMa-ya,b,c, AB(C™) EL" 


Chr: om E'P | (om καὶ εἰπὲν avtw 107) | evpyxa] evpoy 5: 
ζευρηκαμεν 18) [ ὑποθες] eres m: Ges | ] ὑπο τον μηρον] ὑπὸ 
τῶν pnpwy ἀπραί(-ρον): ἐπὶ Tov μηρον M: ἐπὶ των μηρων Οἵ Sefer 
carnem EP, super manum Ee | ποιήσει5] ποιησης in Chr: fac 
13 | ἐπ exe] per emov eg: mer ἐμὲ J: 2 Me L: mecum B | 
εἐλεημοσυνην] pr edeos καὶ m | pe] post θαψαι AbdhkIpstvwh | 
θαψειν Ὁ, | εν αἰγυπτω] ἐδ terra Aegypti | αἰγυπτω] pr yn 
ryB: yy acyerroy | 

30 κοιμηθησομαι] κοιμηθισωμαι n: μέ dormiam T | om 
και 19—avyurrov @ | apes] apys h: εξαρεις fi: sollent A | 
θαψεις} θαψης i: sepelicnt A | pe 2°] + μετα τῶν πρῶν μου bw | 
aurw} patrum meorum F | ο δὲ εἰπεν] e¢ dixtt ili Loseph EYL | 
eyw] immo G: om BC(uid) Chr} 

31 om e:rev—avurw τῇ | εἰπὲν de] o Se εἰπεν ἢ: καὶ εἰπὲν 
aurw bw: ef aixit εἰ EL(4 /strahel): +avrw eghj: +taxwf | | 
αὐτω] Tw.. ¢ | om καὶ προσεκυνήσεν ἰσραηλ WL | προσεκυνησεν 
τ αντω dt | emt—avrov] super caput lecti sui Te 

“XLVIIf£ 1 ravra BABE] + καὶ ADFM omn EPL Cyr | 
arnyyern] ανηγγελὴ AD(+ Y)FMdhi**k(y part sup ras)Inp-v 
y—c, Cyr: απηγγελθη bw: αναγγελουσι f: dixerunt Ti + fratres 
cius T°) | om τω egj | wwond] ὁ λέγοντες v(mg) | om ore 
E | oj pr /acob A | cov] αὐτου DX Cyr-ed: noster & | evox- 
erat] +appworeca n | αναλαβων] παραλαβων M(ing): λαβὼν 
(20) Chr: cepit Joseph ©: + Loseph A | avrov] +per αὐτου A 
M(mg)ckmxc,: Ἔ μεθ eavrov DFbafit?rsb,: + %secum A | om 
τον τὸ c, | μανασση] μαννασσὴ An: μαννασὴ q: μανασσὴην eb, 
Phil | ηλθεν προς ιακωβ] punctis notauit Fa? (restauranit F>’): 
om & | ev] pr εἰ A-codd: mov Mn | taxwS] pr τὸν mpa 
αὐτου m: patrem suum €-cod: eum C-ed WL: + τον wpa αὐτου 
ka, 

2 amrnyyedn δεῖ εὐ nuntiauerunt © | ἀπηγγελη] ἀνηγγελη 
a.c,: απηγγειλαν τὰ: dixerunt & | rw ιακωβ] ακωβ m | λεγον- 
res] λέγοντος j(mg): λεγοντων cz: om C-ed E | εδου] or: a,: 
om ©-ed | om on | om υἱος gov x | om ιωσηφ I'L | ἰσραηλ] 


27 εκληρονομησαν)] κατεσχέθησαν Cc, 


3Y καὶ 2°—avrov] a’ Kat προσεκυνῆσεν (λ ἐπι κεφαλὴν THS KAWHS: σ᾽ Kat προσεκυνησεν LMA ἐπι TO AKpoY Τῆς κλινηφ: θ᾽ 
ws οἱ o’ v | επι---αὐτου] a’ emt To ἀκρον τῆς κλινῆς σ΄ ἐπὶ κεφαλης τὴς κλινης CZ: Τὸ ιουδαικον ἐπι προσκεφα([λαιον] τῆς «λινῆς 
αὐτου F>: ο tovdas Neyer οὐκ ἐπὶ τοῦ axpov τῆς ραβδου αλλ Ewe TO προσκεῴφαλαιον τῆς κληνὴς αὐτοῦ C | επι--ροαβδου] επι 


κεφαλὴν τῆς KAwys addos ἐπὶ TO akpov THS κλινῆς J 


XLVIII 1 ἐνοχλειται] a’ appworet F>(sine nom)Mjv: σ΄ vooee Mj(sine nom)v 


143 


Niniti 
Digitize 


1 by Microsoft ® 


"κατῴκησεν de ᾿Ισραὴλ ἐν γῇ Ἵ Δἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς TED 


5c 


“ om 
§ Ds 


B 


§z 
TF 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


ALV{H 2 


“ 


\ ἵ, Α 8 . ᾽ \ a Y f v t / ? ~ > a“ γ΄ ff x 
τὴν κλίνην. ϑκαὶ Setter ᾿Ιακὼβ τῷ Ιωσήφ ᾿Ὥφθη μοι ὁ θεός pov" ἐν Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 
4 , f 4 \ 3 ta δ \ 3 A > a A 9 a \ ’ ᾽ \ 
εὐλόγησέν με καὶ εἶπτέν pot ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς 
4 ral Q a ‘ a / ~ 
ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι THY γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. SvbV 

3 e “ a“ ‘ 
οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ pe ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς σὲ ἐμοί 
εἰσιν, Edpar καὶ Μανασσή, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι: Sta δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν 
γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων 
f A Ν Sones, ᾽ U ? Υ͂ a ra , Ἄ ’ € ‘ ς f Σ 
κλήροις. 7ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ cov ἐν 
a 7. f 3 EA ’ Ν᾿ A ς , \ ral n a“ ww Ἢ [6 x 
yn Navaay, ἐγγίζοντος μου Kata τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Εφράθα" καὶ 
’ ὍΝ > a e¢ a “τι κῃ ‘ e τὴ ᾿ , σον δὲ ᾽ δ \ cn 
κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ TOD ἱπποδρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. ϑἐδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς 
᾽ a - en? : 9 \ 9 ‘ “Ὁ Ν᾿ + fal e td ? ἃ " ἐφ e 
lwond εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; 9εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Tiot μού εἰσιν ods ἔδωκέν μοι ὁ 

a ‘ > ¢ ᾽ 
θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ [Προσάγωγέ μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. ot δὲ ὀφθαλμοὶ 
» Ἀ MJ fd ᾽ ἣν ἴω Ἀ ᾽ » a ‘ \ v 3 4 ἣν 
Ἰσραὴλ ἐβαρνώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν: καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς 


in Ὁ ὦ. 


6 


7 


- 


ο 


Σ i Ἀ,0ἃ be > \ A , 1 , 
αὐτὸν, καὶ ἐφίλησεν ALTOVS καὶ περιέλαβεν αὐτούς. 
, , ? f ΟΝ A / ¢ \ \ AS / 
προσώπον cov ova ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν pot ὁ θεὸς καὶ TO σπέρμα σου. 


4 κλεινὴν ὕ(κλιν- ΒΡ) 


6 αδελῴω A 7 εφραθα sup ras Brtatb 


AD(F)Ma-y(z)a,b,.c, ABC EL 


ιακωβ efgjv(mg) | avexadicey bsw | τὴν κλινὴν] τῆς KAwys ho: 
THY κοιτὴν gj Or-gr: τῆς κοιτῆς 6 

3 καὶ εἰπεν] εἰπεν δὲ bc(uid)w | ὠφθη.- -μου B*] o θς ὠφθη 
μοι (Ὁ Dsil)bwiL: o Os μου ὠφθη... F: 0 05 μου o οφθεις 
μοι M4S: 0 θς μου ὠῴθη μοι B2>AMa(-Oac) rell AIWC-cod Chr 
Cyri: om μου C-ed Cyr | ev Aovga] post χανααν A: ev Aovty 
hb?: zy wtstone €-ed: om ἃ Cyr} | με] woe ems: (om 31) 

4 om μοι A-ed €-cod | om wWov a-cod Chr | om eyw y 
BC | ce 1° Bbfinw] post αὐξανω ADSIM rell AY Or-gr Chr 
Cyr(avénow ed) | πληθυνω Bbfinw] + σε ADS?M rell ABWC-cod 
E(uid)#h Or-gr Chr Cyr | om καὶ ποιήσω σε lm | συναγωγὴν 
oqu | (εθνων] αὐτων 30) | om ταύτην dp | om καὶ 5°—ee 3° 
A | κατασχεσὶν αιωνιον] ras γενεᾶς avrwy n 

5 vuv our] neenc A 1 οἱ 19] pr οὐτοι 33: Chr | υἱοι] ove i*: 
post σοὺ (25) Cyr-ed 3 | cov] om U(uid): + ovraa, | γενόμενοι) 
{γεννώμενοι 18): γεγεννήμεμοι dipt [σοι] cov dlp: om @ Phil | 
αἰγυπτω] pr yn αἰγη Υ: pryn AMdhkInptvza,€-ed : yn avyumrou 
egjqu Cyr3 | om προ---σε 33 Chr Cyr} ] με] post ελθειν ot 
Cyr} | ewedOew c, | εἰς αἰγυπτον Bfi] post ce ADM rell 
C-codt, Ath Cyr}: kuc 33: om @-ed [| om προς ce A Phil | 
om «not εἰσιν 1% | μανασση] va sup ras ὃ: μαννασσὴ A: μανασ- 
ons ac-gi*jlmpqtuya,b,“4(sup ras} Phil ed Or-gr2 Ath Chr 
Cyrt ed} Thdt: μαννασσῆὴς n | ρουβην] povBew c: ρουβιν x€-ed: 
ρουβημ hk Or-gr Cyr} (pr καὶ): ρουβειμ p Chr Cyr-ed2 That: 
ρουβιμ d-gijlnt Phil-codd-omn: ρουμὶμ m [συμεων] pr ws AD 
fhikstvx-a,33 Cyr-cod4 | μοι] μον c,: σοι a, 

6 τα de] εὐ alia‘ A: ters ro εξης Chr | exyova] eyyova aci 
k-nqru Cyr-cod$: eyova Ὁ | a] oga (20) Chr: om kn Cyr- 
cod4 | 6 αν B} αν ADdfhimnprsxyb, Chr: om blwa,: eay M 
rell Or-gr Cyr | γεννηση:] γεννησεις bdghiInpu(-ous)wa,: γενη- 
ται go Q-ed Cyr} | om μετὰ ταυτα Cyr} | exovrat—xAnpas] 
uocabunt nouten tuum super eos nocabunt cos nomine fratrum 
tuorum et dicent nomen tuum in sortibus illis L-ed | {(εσονται 
~—-autwv] σοι ἐσονται των ἀδελῴων αὐτων τὸ ονομα αὐτων 30) | 
εἐσονται DE Or-gr] σοι τ erent tibi 18: pr co ADM rell ἃ 
@-cod # Chr Cyr | em 2° Bi*] ἐν ADMi? rell BC-cod 3", (αἰ 4) 
Or-gr Chr Cyr | κληρωσιν ἃ 

7 om δε z | εκ μεσοποταμιας] ev pecororauta b, | εκ] απὸ 
f | μεσοποταμιας} pr τῆς Cyr-ed | τῆς συριας] sub + z: om 


- 


τ καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ, πρὸς ᾿Ιωσήφ ᾿Ιδοὺ τοῦ 11 


12 αἱ ἐξήγαγεν 


3.0 OS μου why μοι Bar | ηυλογησεν A 


10 γήρως ABbDsil | οὐκ] οὐχ A> | ηγγεισεν Ab 


της Ds | areOavev] +em eve z(mg) | ραχηᾺ] post cov Dackm 
xb,c,@ Chr: ραχιηλ 1 | εγγιζοντος μου] pr tx via Tie: eyye- 
ζοντι μοι bw: εγγιζοντος δὲ μου r: om 1; om μὸν a, |] (om 
κατα 84) | χαβραθα τῆς yns] tx terra Chabratha {-cod: om 
της γης L-ed | χαβραθα] post γης AH: χαβρατα D: χαβαθρα 
y: {γαβραθα 20) | yns] πηγῆς ἃ | τοῦ 1°) pr πρὸ bkmw | 
εφραθα] pr εἰς Ὑην n Cyr: pr es acdegbjoptv(efp-txt)zb,c,@ : 
preva: {εις eppavOa 79: ev εὐῴρανθα 18): evppaba f |} κατω- 
ρυξαν a,A-codd | αὐτὴν] + exe bw | τη] γη k | οδω] ym bdfh 
i*"Iprtxc,(txt)A S-ap-Barh-cod | ἐπποδρομου} ἱπποδρομιου i*: 
ὑποδρομου [| αὐτῇ] +e r | βεθλεεμ BIS! Chr] βιθλεεμ nr: 
βηθλεεμ ADM rell(8y sup ras b,)33"PC Cyr: Bethlahem A: 
Bethel es + sepeliuerunt Abraham ibi sepeliucrunt etiam Isaac 
thitn spelunca duplici quam Abraham acquisiutt a filtis Cheth 
(-ed 

8 «ισραηᾺ] ιακωβ f | vwovs] pr δυο v(mg)z(mg) | ecrev] pr εὐ 
HP: - οἱ C-cod E | σοι ovra] sent Ad tui A: sun iste bi © | 
ca)now D: eowc,: vo f: om bdjkw Cyr-cod: + sant BE | 
ouvra] - εἰσιν kip 

9 εἰπεν 1°—avrov] καὶ εἰπεν Chr | om ιωσηφ C-ed | rw 
πατρι αὐτου] εἰ ©: om dp | (moc) pr o 20.32) | μου] μοι r | 
εἰσιν} om Chr: +ouvra km@ | {δεδωκε 16.77.130) | 0 Oeos] 
Dis & | om evravda Chr | καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ Cyr | τακωβ] pr 
εἰ &: et G-ed: Jstrahel © | wpocayayere ἃ | μοι avrous) cos 
ad me &: +wdek | wa) καὶ ἢ 

10 de] post οῴθαλμοι AMdegjmpqrtuvxza, | ἰσραηᾺ] ιακωβ 
dptb: αὐτοῦ ADMghjlqrsuvyza, Chr Cyr: om e | εβαρυω- 
πησαν} εβαρυωνησαν qu: εβαρυνθησαν bdi*ptwiiC-ed: suyra- 
uauerunt & | om azo τοῦ yypous L-ed [καὶ 1°—(12) προσε- 
κυνησαν | rescr AY(sup ras nsque ad των yo) | nduvaro] ἡδυναντο 
Ab(ed-) DMc-fijkmnortxyzb,c, Cyr: ηδυνηθησαν 1 | nyywer] 
nyyiar bw: τ δὲ AP | om avrous 1° bw | avrov] αὐτοὺς m* | 
και περιελαβεν aurovs] zaduxtt cos sibt C-ed: om 1] om αὐτοὺς 
3° bw 

11 icpandr] caxw8 a, | wong] pr τὸν Cyr-ed | δου 1°] +eg0 
(1 -εα | rov—earepn yy] οὐκ ἐστερησεν με Kuptos του Mpotwmov σου 
Barn [τὸ πρόσωπον adf | om σου 1° ς  εστερηθην] ηστεριθη n*: 
fraudauit me Deus €-ed | om ou 2° kpA€-ed | por] pe o | 
om ὁ θεὸς G-ed | om καὶ 3° bjc, BCL | ro σπερμα] τοὺς παιδας ἢ 


3 0 feos μου] ἰσχυρὸς txavos Fb 
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> Ά % A > a A ’ 
lwond αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
I \ . > ‘ ‘ πεῖν ; a , 11 ῃ ’ a A > ἐπ , 
13 ᾿Ξϑλαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε δ᾿ φράιμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ ᾿Ισραήλ, 
\ δὲ M 9 > a 3 ὃ a δὲ Ἢ] , Ww ’ Ἀ ’ a Ἢ 7 .» \ 
tov δὲ Mavacon ἐξ aprotepwr, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “éxreivas δὲ Ισραὴλ 
᾿" a AY ὃ . i] Ul Sie y: \ ‘ γ15 f 4 1 ¢ ‘. , ‘ X > 
τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος, καὶ THY ἀρι- 
atepav! ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 


14 


‘ ’ , 4 
ἴδκαι ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν 


= 
rye 


Ὁ θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν ot πατέρες pov ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ "load, ὁ κύριος ὁ τρέφων με 
ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, oO ἄγγελος So ῥνόμενός pe ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα- καὶ ἐπικληθήσεται τὸ ὄνομά μον ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου 
᾿Ἄβρααμ καὶ ᾿Ισαάκ' καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. ι7ἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ ὅτι 
ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿φράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη: καὶ ἀντε- 
λάβετο ᾿Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ᾿φράιμ ἐπὶ τὴν 


18 ..?, 


18 κεφαλὴν ΔΙανασσή. ᾿ϑεῖπεν 


13 ἤγγεισεν A 
17 Tov] αου B*(rov Β΄) 


12 won Bfin] om 5: post αὐτοὺς ALDIMe(uid) ret] AL 
Chr Cyr | amo] ex qu | avrov)] oH bw | προσεκυνησεν x*c, 
£ | αντω] avrov bw(+avrov): om ¥, | ere προσωπον] em προσ- 
wrou bw: (aro προσωπον 18): super faciem snam ABC-cod: 
om af-ed | om ἐπὶ 2° bw | τὴν γὴν YMc-hjlmnpst Cyr-cod 

13 λαβὼν δε] και λαβὼν bw | wong] pr o Cyr-cod | om δυο 
Cyr | om avrov 1. | τον τε---ἰσραὴλ 1°) pr fosurt C-ed: posuit 
Ephrem ad sinistram Israe BP: om Bw | τὸν re εφραιμ] et 
stare fectt Ephrem & | τὸν τε] tore q | re] μὲν bw: om nvz | 
om ev i* | deka] + manu sua C-cod: +avrov fia'r€-ed UL | 
εξ αριστερων de] και εξ aptorepww m: at esset ad sinistramt iL: 
om εὖ (14.16.130) {Ὁ | copand 1°) pr rov 1: pr rw fm: om k€: 
+ 1yyivev avrovs avrw εὖ: - Ἠγγισεν αὐτοὺς σ΄" | de 3°] post 
μανασσὴ ς Cyr: re Ds: om kma,([-cod  μανασση] pavacn πὶ: 
μαννασσὴ An: μανασσὴν degjpqu: + δὲ οἱ +stare feed & | (εξ 
2°—deiiwy] ev τη δεξια εξ aptarepwy 78) | cf αριστερων 2° B] τη 
αριστερα D: ad sinzstram Ut: om km 335: ev τὴ ἀριστερὰ 
AM rell Cyr | om ex—copand 2° m | ex δεξιίων de} ut esset 
ad dextram &: om € | ex dekiwy] ev δεξια c, | om δὲ 4° 
drsa,13 | topand 2°) pr τοὺ dl: (pr τὸν 107): Ἐμαννασση y | 
om ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτω C-ed | nyyicev] pr καὶ bnwil: +7e y | 
αντω] pr προς r 

14 την xetpa τὴν δεξιαν) τὴν δεξιαν yetpa Dackosxb,c,: 
manum suam dextram BE: dextram manum suam A | ἐπε- 
βαλεν---κεφαλὴν 1°] ἐγ ας capud W | ἐπεβαλεν] ἐνεβαλεν 1: 
ἐπέθηκεν fi2'r Phil(uid) Barn | ewe 1°] εἰς n | ovros—vewrepos] 
tuntoris fratris ©": om B | ovros δε qv) gui est C-ed | ovros] 
avros a,3s(uid) | (om δὲ 2° 76) | {om ἣν 68) | o vewrepos] α ν 
int lin τὸ | omo g [καὶ] ad WL | τὴν αριστεραν] pr posuit {-ed: 
+eius imposuit 3: + posuit BH: t+eius € | μανασση] μαναση 
m: μαννασσὴ A: + hic entut est primogenitus €-ed: +0 προτο- 
τοκος c | om εναλλαξ ras χείρας c | evaddat] evadratas DMab 
dfhitkloprstwb,c,>*(uid)13(uid)@(uid) Phil(uid) Chr Ογτί- ξων 
cod): αναλλαξας ἢ: εξαλλαξας x: davmutans W: εὐ mutauit A 
£( + Asrael Er) | χειρας] + οτι μανασσὴ ο πρωτότοκος amoxb,c, 
Alluavacon] μανασσης b,: pavacns m: +7” c,A]: Ἐ τι μὲν εἰ 
συ o mpwroroxos ἃ 


4 9 ‘ aA Ἀ 4 A > e ’ ca \ e δ 
δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ' οὗτος γὰρ ὁ πρωτό- 


13 εὐλογησεν 551 
18 οὐχ Bb] οὐκ B* 


AD{L)Ma-c, ABO EL™ 


15 om καὶ 1° nqu | ηυλογησεν] evdoynoas k | και ecrev] 
om €-cod: om καὶ Κα: ὦ ἐδ | | Geos] Ἔμου a,-ed | ὦ] ex 
corr h>? | ζευηρεστησαν) +avrw 20) | evavtiovy αὐτου] ἐνωπίιον 
αὐτου AMd-jlpqrtuvyza, Phil4 Chr Cyr: om m Phil4: om 
αὐτου % | om o 2° Phil-cod } | xvpios B} 65 ADM omn ABC 
¥% Phil Or-gr Ath Chr Cyr Nov Hil | om μὲ e* Phil-cod } | 
veorntos] - μου Dabdfhiklmn*pr-uwxa,c, ABEL Or-gr Ath 
Chr Cyr Nov Hil | om ews—raurns Phil ? Til 

16 ο ayyedos] pr και EH Phil-cod} Cyr} Hil: +0 τρεφων 
με και Chr} | o ρυομενος] o ρυσαμενος bfi?*rAW@-ed(uid) Ath} 
Thdt}: gui liberauit % Nov | μὲ] +ex veornros μου Chr$ | 
om τῶν 1° b Phil-cod | κακων] μον bdIptwi} Ath? Cyr4 | 
εὐλογησαι] a sup ras e#?: εὐλογήσει (20) Ath-codd } Chr: evdo- 
ynon L: evroynaor fll: denedices C-ed | (ravra ra παιδια 79) | 
ἐπικληθησεται] επικληθη i: tauocetur ¥ | τὸ 1°—avras BY 
E°| nomen meum super cos €-ed Ef: ἐν avros L: em ἀντοῖς 
IEv: ev αὑτοῖς To ovopa μου ADSM rell AH Chr [ev] ex bi*w 
#: om j*qu | avrows] αὐτῆς w: αὐτοὺς i*] | om καὶ 2° 1,1 | των 
marepwy pov] om %P: om μου L | (om αβρααμ και ἰσαακ 30) | 
αβραμ e | πληθυνθειησαν] multiplictur : benedicantur A: 
+eterunt €-cod 

17 ο warnp) pr manum suam FE: post δεξιαν p: om r: 
+ avrov AD( + Dsi!)Lachk-ogstuxya,b,c, BUC Cyp | τὴν δεξιαν 
αὐτου] pr τὴν xepa ALMhInpqrtuv(mg)ya,B€ Cyp( + avrov 
ra,): pr ἐπὶ b*: post εῴραιμ 1° c,; om τὴν δεξιαν d: om 
αὐτου Ira, Cyp: + xepa fit? | om τὴν κεφαλὴν 1° €-cod | 
Bapu] pr και ν | avrw] post κατεῴανη A: (avro 23) | εφανη L 
fc, | emedkaBero L | της χειρος] post πατρος 1 | (om του mapas 
αὐτου 18") | αφελειν] αφεασιν | | αὐτὴν] auras 1: omd | ara] 
ἐπὶ b: ex 1 | εφραιμ 29] pr τοῦ cy: - καὶ θεισθαι αὐτὴν n: + ént- 
posuit eant BU-ed: +fonere eam €C-cod | μανασσὴ] pavacy 
πὶ: pavyacon Ay 

18 εἰπεν δε] και ecrev f | wwonp—avrov 1°] τω mpi αὐτοῦ o 
wong f | τω πατρι] ad patrem Cyp | om αὐτοῦ 1° i*w | ovrws] 
ouros ejna,: sicut UW, | ovros] ovrws cc | yap] ἐστιν a, Cyp: om 
co: terrw ABE Thdt | mpwroroxos] πρεσβυτερος bw Thdt: 
primitiuus meus Cyp: +est WL | emies] Ges eg}: μέταθες Barn: 


14 εναλλαὲξ] αντιστρεψας ἡ ἐπιστημόνως M: a’ ἐπιστήμονως vz(sinc nom) 


15 εκ νεοτητος] σ΄ ad ov εἰμι M 


16 σ pvogeros] a’ o αγχιστευων Mv: α αγχίιστευς j 
17 Bapy αὐτω κατεφανη] a! εκακωθὴ σ΄’ andes avtw Mivac, [αειδες v | αὐτω] avrav v: om z] 


ΒΕΡΊ. 


145 


19 


Digitized by Microsoft ® 


B 
ὃ i 


B 


= τ a a δι [οἱ Ν 3 é > A » lal 4 
" € §& αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 830 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν TH ἡμέρᾳ 


XLVIIL 18 


2 4 ᾿Ὶ \ ᾿ nw 
τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


᾽ ’ ͵ \ / 
τὸ καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, 


ld > Nee Cage, \ > a ἢ ’ , 
οἶδα" καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, Kal οὗτος ὑψωθήσεται" ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων 


20 


ἐκείνῃ λέγων "Ev ὑμῖν εὐλογηθήσεται ᾿Ισραὴλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ws Ἐφράιμ καὶ ὡς 


Mavacon καὶ ἔθηκεν τὸν ᾿Εφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. “' εἶπεν δὲ ᾿Ισραὴλ τῷ Ἰωσήφ 


= ¢ ? ~ vi 3 fd φ A > ἣν » ~ fa 
8 F Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν Kat ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς THY γῆν τῶν πατέρων 


§d, 


~ -» δὴ \ Ῥ τ ΝΜ Ἂς > 
ὑμῶν: 25 ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετου ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορ- 


,ὔ ls 
alwv ἐν payaipa μου Kat τόξω. 
ρ αὐιρᾷ μ ἢ 


ῖ "»"ἍὟ nw <4 “ e a“ ? 
δι κάλεσεν δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν TE XLIX 


᾽ ὔ ¢ mn 39 ν᾿ 9 ? “εὑ 
ἀπαντήσει ULV ETT ἐσχάτων των ἡμέρων. 


2 7 Ν + , ’ e ὶ Ἵ , 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ μου, υἱοὶ ᾿Ιακώβ' 2 
~ ‘ e 
ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν 


3° Ἁ “ f Ἂ > ie \ > Ἁ δὰ ἘΣ} 
Ῥουβὴν πρωτοτοκὸς μου, σὺ ἰσχὺς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου 


σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 


1g adda 1°) acd AD* | αλλα 2°] ard 2953} 


AD(FL)Ma-c,(4,)AB(CIEL™ 


+avrov f | τὴν δεξιαν] pr τὴν χεῖρα σον fiF nBCE: pr τὴν 
χειρα Ldhi*lptvz: pr cov Barn: dextram manum tuam A-ed | 
δεξιαν Bfiln] χείρα gov r; Ἔσου AD*!LMda(sup ras) rell A-codd 
& ChrCyp 

19 και 1°) tle autem Cyp | nOednoev] +0 πῆρ avrov M(mg) 
acmvxzb,c,A@-ed (sub x M™&z) | adda εἰπεν] ef dixit Cyp: 
dicens €-ed | oda 2°] ef ego C-ed: om Chr} | καὶ ovtos] hie 
enim % | καὶ 2°] pr + z | ovros 1°] αὑτὸς Dbw: ovrws cmq* | 
{om eorat 1° 16.30-73-77) | om εἰς λαὸν καὶ τὴ | Naor] λοι εν 
magnum € | ovros 2°] (avros 76): om bw [ὑψωθησεται 
magnus erit ἘΞ, | pecker avrov] post εσται 2° A | μειΐζον i | 
αὐτου 2°] post εἐσται 2° a,: om g | εσται 2°] ἐστι dl | om 
και 4°—eoTa 3° fc, | εσταὶ 3°] post εθνων bw: om egijtvza, 
@ | om εἰς 2° v(txt) 

20 (om καὶ τὸ 16) | μιν ἃ | ευλογηθησεται] ευὐλογηθη i*: 
ενευλογηθησεται j | copand] prt mas b-egjvwz: (caxw8 71) | λε- 
yovres] λέγοντος f: λεγοντων h | ποιησαι] ποιηση Chr-codd}: 
faciet & | ce] σοι xB: om c | εῴραιμ 1°] pr τὸν c, | om ws 
2° cdfjl*pvzb,c,A-edEX Chr | pavacon 1°] μαναση Ὧν: μαν- 
vacon Ay: pavacony Leg} | om και 30---μανασση 2° ab, EYL | 
tov] Tw m  ἐμπροσθεν tov] ws a, | tov] τω m: om bdw | 
μανασσὴ 2°] μανασὴ τὰ: pavvacon Ay: + €v τὴ εὐλογια EG} 

21 rw] προς Ὁ | cdov] post eyw A: om c | om eyw x | 
extat] post θεὸς xA | Geos} + mov s | ὑμων 1°] ἡμὼων dma, | 
αἀποστρεψει] αποστρεψη g: avater M(mg)j(mg)Inv(mg)z(mg) | 
υμας Babwxb,c,# Thdt] ἡμὰς dg: +ex τῆς γῆς ταυτης ADi: 
+0 0s m: +0 Os ex τῆς yns ταυτης M(sub +)dgz(sub +)a,(om 
raurys) tell 13 Chr | om τὴν c | ὑμὼων 2°) ἡμὼων bedfgjl That: 
pwr ms pov a, Chr-ed: {Ἐ εκ τῆς γῆς ταυτὴς 73) 

22 εγω δε] et ecce Bi: tecee Ἢ, | dedwxa xA | σικημα bdf 
ikmopwy | efacperov] + πολιν fit [ὑπερ] παρα L | ex χειρος] 
de manibus ABW: (ex γης 71) | αμορραιων pr τῶν akmoxb,c, 
13: apopawy p: αμμοραιων L: aupoppawy dh: περ τοὺς 
αδελῴους gov n | μαχαιρα] μὲ τὴ m | om pov z* | τόξον c*(uid)m 

XLIX 1 ἐκάλεσεν δε] και ἐκάλεσεν (107) Chr Tract | ιακωβ] 
post αὐτου Chr ‘Tract | {τοὺς mous αὐτου] αδελῴους 71) | αὐτου] 
ανυτων I*(uid) | om και HY | avros BfilnrEYW Tract] om ADF 


22 otxiua etatperov] a’ ὠμὸν eva My 
XLIX 3 ἀρχὴ τεκνὼν pov] a’ καὶ κεφαλαιον Avs μου 
σοτερᾶ τιμὴ και περισσότερον κρατὸς ]> 


20 ηυλογησεν A 22 δωμι D | μαχαιρὴ AD 


LM rell AB Or Eus Chr Cyr | συναχθητε] αθροισθητε M(mg): 
συλλεγητε Phil-codd: devre Or-gr }: accedtte L* Tract: conuenile 
ct congregamint WY: conuenite ad me filit Tacob Or-lat} | wa] 
και 33. Eust: om A-Z | αναγγειλω] (pr eyw 31.83): αναγγελω 
na, Phil-codd Eus}: αναγγελλω Phil-codd: ἀπαγγείλω DULbe 
Isv(mg)wh,c, Phil-ed Or-gr4 Eus} Cyr That: (arayyedw 76): 
ἐπαγγειλω Eust: {(προαναγγείλω 20): αγγελω e | om up 1° 
Phil | om ri—veev 2° wm | ἀπαντήησει)] απαντησὴ Phil-codd- 
aliq: amavrnoerat Lacdi*pstxc,d, Phil-ed Ens} (post υμιν 4) 
Chr Thdt: αἀπαντησηται fn; ὑπαντήσεται o: occurrat 34, Tract: 
αποβησεται Or-gr}: συμβησεται Eus}: eorat (18) Or-gr4d- 
lati | υὑμιν 2°] vuas 1: om Or-gr}-lat} A-Z: +fost hoc LY | 
ἐσχατων] ecxatw F* Phil-ed: esxarov bd-gjovwza, Eus? Cyr 
A-Z 

2 συναχθητε---ἰσραηλ] ct connuenerunt et uenerunt filit [acob 
εἰ dixil its (4+ Audileeum E) | συναχθητε BD*}(mg)qsuv(mg) 
yz(mg) A-Z] αθροισθητε AF 1LMa(-noerat a*uid)j(txt)v(txt)z(txt) 
rell Or-gr Eus Chr Cyr | καὶ axovoare μου] wa avayyedw ὑμιν 
A-Z: om Or-lat | axovoare 1°] αθροισθητε y | om pov—axovoare 
2° Chr | μου BDs!fi*s] om AFLMi#? rell ABH Or-gr Ens Cyr 
Tract | wow ιακωβ axovoare] pr ot c(mg)oa,33: om d,*: (om 
viot 107) | raxw8] A w | αἀκουσατε 2°—vuwr] pr εἰ Or-lat: 
om D | om axoveare 2°n | om topayd qu [ axoveare 3° Bi*] 
om AFLMi?! rell ABH Or Eus Chr Cyr A-Z Tract | τοῦ] pr 
περι qu | ὑμων] quwy gl*n: + andile eum Ep 

3—7 om d, 

3 ρουβην] pov8w irx: ρουβημ Κα Ath}: ρουβειμ p Chr} 
Cyr$: ρουβιμ d-gjlmnt Or-gr Chr} Cyr4 | xpwroroxos] pr ὁ ἃ; 
Chri | om pov τὸ HY Chri Tract | ov ἰσχὺς μου] sub + 
v(uidjz: om n | ov] ef 3.5: om Laefgjmc, Or-lat } Chr: +e 
i* Cyr-cod 3 | om καὶ τὸ eg] | rexvav] pr τῶν fiate | oxAnpos 
1°—avdadys] duritia intsti εἰ duritia audacia A | σκληρὸς 1°] 
pref B: σκληρως kque, Chr$ | φερεσθαι] 22 connersatione ἌΝ, 
Or-lat Tract: φαίνεσθαι 6: (ws φαίνεσθαι 18) | καὶ 2°] bis ser 
e: post σκληρὸς 2° S-ap-Barh Or-lat Tract: om n | oxAnpos 
2°] σκληρως (31(KA-).64) ChrZ: om dp: +xace 


M | τεκνὼν μου] ανδριας ov F> | σκληρος 1°—avOadys] περισ- 


rENEST 


Mix Ὁ 


4 4éEuBpicas ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσης" 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 


id ᾽ , 4 Ν φ ᾽ ’ 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 


Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: 


52. 


Le re ’ ? e ta > wa 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
6 Sets βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 


YN . ’ ya νιν" ν ὦ r 
καὶ ἔπι TH TVGTATEL αὑτῶν μὴ ερίσαι Τὰ NTaTU 


μου: 


w ᾽ a a 1 a ? ᾿ % ’ 
OTt εν Tw θυμῷ αυτῶν QTTEKXTELVAYV ἀνθρώπους, 


Ξ ‘ ᾽ ” . , + a , ~ 
Kat εν Τῇ ἐπιθυμία αυτῶν ἐνευροκόπησαν Tavpop. 


“ 


> , ly ᾿Ὶ 1 * w > ΓΑ 
7émixatapatos ὁ θυμὸς αὐτών ὅτι αὐθάδης, 


A e a ’ σι [ἢ γ , 
Kat ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" 


πεν ᾽ν ‘ γ᾽ 3 ͵ 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 


\ a 1 A ᾽ ’ , 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 


᾽ 7 3 , 
δ 88 Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου" 


΄ »-ΟΡ ft 3 ‘ f ~ ᾽ n 
at XELPES σου εἶ V@TOU Τῶν ἐχθρῶν σου" 


᾿ ς al 
προσκυνησουσίν σοι οἱ viot τοῦ πατρός σου. 


9 ϑσκύμνος λέοντος, ᾿Ιοὐδα- 


ἐκ βλαστοῦ, vie μου, ἀνέβης: 


' td ’ ξ΄ ’ 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 


τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 


XLIX 5 λεένεὶ D] epecews B*(acp- ΒΗΡῚΑ 


6 συστασει B*>} συστασι B* 


8 awvecacay B*>} αἱνεσεσαν B* 


4 ciuSpcas] exabundanti & | μὴ externs) non exeandescas 
UW Tract: ebsedhens 3: om c,*(3) | exteons] ζ sup ras Aa: 
(επιζεσης 20): ἕεσης F>*(uid) | yap] autem WL [τὴν καιτην] της 
xotrns Hip: om τὴν bfrwe,(4) Cyr} | om του Cyri | τοτε] ore 
az: ἐμ Or-lat | ἐμιανας] ἐμινας m: (exodvvas 20) | ov aveBns] 
pr ras (1) A: τοὺ wps cova, | aveSns 2° sup ras ΑΞ 

5S λευη qu | αδελῴοι] pr σαι a,: om Chr | om εξ αἱρέσεως 
autwy Cyr-cod } 

6 ελθοι] ελθη dfgjlmnp: εἰσελθαι s Cyr} cod}: εἰσελθη c 
Cyr} | μὰν 1°} +szper cos LF | επι---ερισαι] inuoluat menda- 
tione corum non certantur WY | ext ry συστασει) super auda- 
ciam Tract} | om τῇ 1°t [στασει y | μὴ epoca] ἀπο Και ῖ 
(? on connenient) 3 | epoca ta ἡπαταῖ consentiat mens X | 
eptoat] ερεισαι bdegi**o-uwxz*a,c, S-ap-Barh Hip-ed Or-lat 
Cyr: epnoa f: epecon 1 Chr: ερίσεται c: epeccerac jm Hip- 
codd: aipnoerat k | τα ἡπατα] ἡ dofak: om τα m Ilip-codd | 
ort} guz HY | om rw qu | avOpwravs] avdpas FO™S: avravs m | 
ev 2°} exe σ᾽ | om ry 2° F*(suprascr ΕΠ) | ravpov} fenros A: 
urbes & 

7 avdadns) avéaders 0: inutdate WY | ore ἐσκληρυνθη] om 
c,"#: om ora, | ἐσκληρυνθησαν bd*w | διαμεριω] diviserunt A- 
cod | ev 19] ἐπὶ ἃ | διασπερω] διασκορπιω A | om αὐτοὺς 2° Tract 


4 εξυβρισας] εθαμβηθης FP | εκζεσης} περισσευθης ἘΡ 


ADFMa-c,(d,)4BEL™ 


8 σε αινεσαισαν] ἡνεσαν σε EP Just | αινεσαισαν) αἰσαν sup 
ras 247; αἰνεσαν fi*s Cyr-hier-cod: aweoeay Cyr-hier-ed Thdt: 
(αινεσαιεν 20): αἰνεσατωσαν ἢ Hip-codd: avesovow ImBiy 
Or-lat} Cyr-hier-cod Cyr} ed} Cyp-ed Vg: conlaudant i: 
laudant Cyp-codd | a xepes cov] manus tua A-ed: om cov 
Hip-codd } | ert] xara Eus} | vwrav] vwrov f: νωτων πὶ: 
(vwra 79): τω] vwrw F | προσκυνησαυσιν---σον 4°} om f Or-gr- 
codd-omn 4-lat 4 Eus}  προσκυνησαυσιν) pr καὶ b, Chr Cyr} 
T-A: adorent Ὦς Or-lat (pr et): προσκυνησωσι Hip-cod | σοι) 
σε ΔΈ (οι suprascr Ft?4?)Mbdhi@?l@*prt-wyza, Just Mip-ed 
us} | om οἱ 2° Feghjinsc, Or-gr} | τοῦ warpos] fratri’s LY 

9 tavda] tcovdas DIG | βλασταυ] -- μον (78.107) Thdt}: 
+ascendisti A | vie pov} μου ve Eus ἦς (μαι cod): filius meus 
° Hil Tract: mihi fli Cyp-codd: mihi filtus Cyp-cod: eius 
Or-lat}: om we Cyp-codd | μοι F*ril’ | aveSns} adscendit Or- 
lat}: ἐγεννηθὴης Llip-cod}: om 111]: + wh? BY: + ras (3) Be | 
avarecuv exotunOns] καμψας κατεκλιθης Or-grh: ανακλιθεις 
averavearo Thdt | εκοιμηθη bnx*? Just Eus jy Cyr-hier-ed 
Chr3 | xat—avrov]} resurrexisti ut catulus leonts Tract} | ws 
29] ὡσει f | σκυμνος 2°] Ἔλεαντος cABE(uid)L* Or-lat Eus 33, 
Chr? Thdt} Cyp Hil Tract: λέοντε m | evyepec] € 2° ex corr 
h??: ἐγείρει IA-ed: eyupecc 


5 αδελῴοι] opoyvwufaves] FP | συνετελεσαν--αἱρεσεως] a’ σκευὴ adixcas ανασκαφε Δ] 
6 μὴ 2°—pov 2°} α' μη μονηθητω dota (μου) M: μὴ μονωθὴ ἢ dota pov F(int lin) | eveup. ravpav] a’ a” εξεριζωσαν 


τειχὸς Mvz: εξερισωσαν τειχας j | evevp.] εξεριζωσαν ἘΡ 


7 αυθαδης] δυνατος F> 


8 ἰουδα--σαὺ 3°] o εβραιος ἰουδα σοι εξαμολογησονται οἱ ἀαδελῴοι σον αἱ χειρες Tou ἐπί τα μεταῴρενα των εχθρων σου c, | 


σε αινεσαισαν) a’ σοι εξαμολογησασθωσαν Me, 


9 ἐκ βλαστου] απὸ aprayuaros FP | ἀναπεσων] eyovarioas F> | εγερει)] a αναστησει M 
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XLIX τὸ 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


? tA 3 
TouK ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ‘lovda, 10 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 


ef nw » \ > , ᾽ ΄“"“" 
ἕως av ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 


‘ Εν , 3 tod 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνών. 


τδὲεσ ’ x ww x X a 2 n 
μενὼων πρὸς αμήτελὸν TOV πῶλον ἄντου, II 


s a wo x Cal wn wy > a 
καὶ TH EAXLKL TOV πώλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 


al > + 4 X ? ἴω 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, 


x b “, a \ \ > a 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
12 \ Can αὐ ? tol e Α 4 
χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 12 
‘ ‘ 100 ? a £ ΄ q 
καὶ λευκοὶ OL OOOVTES αὐτοῦ ἢ γάλα. 


3ZaBovrw@v παράλιος κατοικήσει, 13 


X sy 1 ὦ 
καὶ αὐτὸς Tap ὅρμον πλοίων, 


Α a ΨΦΨ ys δῶ 
καὶ TAPATEVEL EWS «τοὠνος, 


14 Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 14 


2 ’ ? \ Ul “Ὁ f 
ἀναπαυόμενος ava μέσον τῶν κλήρων" 


1s Ἄς ? A x ᾽ ᾽ ef , 
Καὶ ἰδὼν THY αναπταυσιὶν OTL Kady, I 


\ \ a ee 
καὶ τὴν γῆν OTL πίων, 


tm 


ὦ \ > > Aa 9 ᾿ a 
ὑπέθηκεν TOV ὦμον AVTOUV εἰς TO πόονειν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


10 εκλιψει Β"λειψ- ΒΑ A DF* 
13 σιδονος BA 


ADFMa-c,(d,)ABEL” 


10 ρχων εξ covda sup ras A? | εξ covda] in Juda tren | και 
1°] ovde kmABiL' S-ap-Barh Just } Hip} ed3 Or-gr$-lat Eus,, 
Cyr-hier Chr Jul-ap-Cyr Thdt?y Iren Nov Hil Tract | ex— 
αὐτου] εξ ισραηὴλ Or-gr} | αὐτον] σον Thdt τς | αν] ov f Chr} 
Thdt py A-Z: om Jul-ap-Cyr T-A | ελθοι gi | τὰ αποκειμενα 
avTw] Ta ἀποκειμενα αὐτῶν A,: TO ἀποκείμενον αὑτοῦ ὁ απο- 
Ketrat τὴ : w 7a ἀποκείμενα Οτ-ρτηῶρ: is cuius sunt praeparata 
A: cut repostta erant Or-lat}: 0 ἀποκειται αὐτῷ c,: Semen 
quod εἰ reposituim est Tract: ὁ ἀπόκειται dfgpxz(txt)d, Just- 
codd3 Or-grjy Eus py Chr} ed} Thdt?s A-Z T-A: ὦ amo- 
κειται ejIntv(txt)b,># Just ed? Hip Or-gr ;4,-lat? codd-ap- 
Or-lat} Eus ;8, Cyr-hier Chr 4 codd? Cyr# ed} codd % Thdt?4 
Iren Nov: azoxecrat δ΄; semen cuit repositum est Hil: wre 

HETECHKCH Mag (? =e ἀποκειται) 3 | avros] pr wn: ovros 
Chr-codd}: ipsam est Hil: -Ἐ ἐσται 1 Just Hip? Or-lat Eus Υἱ 
Ath} Cyr-his Nov: το (Δ Iren Cyp | εθνων] -- ἐστι] 

11 τὸν πωλον 1°} τον over c, Hip-codd4 Thdt}: τὴν over 
Hip} ed} Ath T-A: om οὗ | om καὶ 1°—avrov 2° Just 5 | τὴ 
ελικι] pr ev ΠΙρᾷ ed4: ctlicio LY: ad cilicium Cyp Tract: ad 
praesepium WL: “τῆς ἀμπελὸν g> Thdt? T-A | τὸν 2°—ovov] 
asinam Or-lat | τὸν πωλον 2°] τὸ ὑποζυγίον Eus | om avroy 2° 
afi®?orvxza,c,A Just} Ath Iren | wAvme a, | ev 1°—avrov 4°] 
εν αιματι σταφυλης τὴν στολὴν αὐτου Justh: τὴν στολὴν avrov 
ev αἰματι σταφνλης Just? | εν oww] post avrov 3° Nov | avrov 


11 ελικι] eXcxee B*(-xe BO)A: ελικη D 
15 πονιν A | eyern ἘΠ 


3°]  χαροποιοι οἱ οἠὠθαλμοι m* | THY περιβολὴν τὸ περιβολαιον 
egj: anabolium ἴω: anaboladium Tract | om αὐτου 4° c, 

12 χαροποιοι]ῇ χαροποι gjk*'psxb,2* Just Clem Hip-codd 
Chr} Cyr: formidolosi Cyp: fulgentes © Tract | ὑπερ οινον ΒῚ 
amo ovov ADFM omn AB(uid) Just Hip (pr ws cod ᾧ) Or-lat 
Eus Chr? Cyr Thdt T-A Iren Cyp Tract: ws ocvos Chr}: (amo 
avyou 83) | om λευκοι 1 | om αὐτὸν 2° DE* | y yada] a lacte 
Tract | η] ws fEUY Just Hip-cod} Ath lIren-codd | yada] 
γάλακτος llip-cod 4 

13 {aBovrtor cs | wapadios] + θαλασσων ackmxb,c,: ad 
littora maris A-ed: ad littus marium A-codd | παροικησει D | 
map ορμον πλοιων] erit pracsidium nauium Wi: presidium 
naninum εὐ WY | παρ oppor] portus A | oppwy cdi*mn | 
πλοιων] πλοιον {* Cyr-ed3: καὶ whotov 1 | παρατενει) mapa- 
rewet v: maparemet b,: (παρεκτενει 20): extendit LF | σιδων ο9] 
σιδονος Bfi: Sydonia 1 

14 ἰσαχαρ F*(too- F*)de*flmptb,7?ABL Phil-codd Cyr- 
ed | το καλον] bos UY | το] τον g | avatavopevos) (wa wavo- 
μενος 31): om m | ava pecov] ava μέσῳ Κα: ev peow Α(εμμ-)ὰ 
ny: (om ava 25) 

15 om τὴν avamavow f | ort καλὴ] guae bona est LY | wat 
τὴν γὴν bis ser c | mov c [εἐπεθηκεν k | om αὐτου Phil Or- 
gr | wovew] ποίειν ela,: πόνον k* | eyernOy] eyervndy fgkl: 
eyevero busw Phil Chr | (yewpyos] + yas 30.71) 


10 Ta amok. avTw] ὁ amoxerras FO: ὦ amoxerrac ὁ ἐστιν M | καὶ 2°—eOvwr] a’ καὶ avTw οσνστημα Aawy M 


11 καὶ τὴ ελικι] Kat εἰς καλικαρπον FY 


12 χαροποιοι] a’ κατακοροι Mvz{(sine nom): addos φησιν κατακοροι θερμοι διαπυροι PoBepor j 


13 παρατενει] a’ pnpos αὐτου M 


14 To καλὸν επεθυμησέν] ovos ογκαριζων F>: a’ ovos οστωδὴς M | των κληρων] των λιβαδων FP 
15 καὶ 3°—~yewpyos] cap. Kat ἐστιν yewpyos ὑπήρετειν j | avnp yewpyos] a’ εἰς Popov δουλευων M : avos φησιν Popov δουλευων } | 


avnp] avos v 
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ΓΕΝΕΣῪΣ 


- e “ ? 
16 6 Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, 


ΧΙ 23 


ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ. 
ι7 17καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 


᾽ ΄ x \ ie 
ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου" 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 


nw t t A . Ἁ > ἊΨ» “i 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς ELS TA οπίσω 


18 ony σωτηρίαν περιμένων Kupiov. 


19}" 1} τ , sine eee 
19 ad, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτὸν 
, " n f 
autos δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 


207 ͵ , 93 lal [2 Ww 
20 Aonp, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, 


Ἢ x A , ry wv 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἀρχουσιν. 


21 Ξι Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 


ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος, 


22 2T ds ηὐξημένος ᾿Ιωσήφ, 


vios ηὐξημένος μον ξηλωτός' 


᾿ 
υἱός μου νεώτατος" 
ν be 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 


23 Ξ3εἰς ὃν διαβονλενόμενοι ἐλοιδόρουν, 


‘ ᾽ nw ’ al 4 i 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων" 


τό κρινει} κρεινει B: κρινι A 


19 πιρατευσει (2°) A 20 apxover (+ras 1 litt) F 


16 dav] - καὶ avros T-A | ror eavrov λαον] Tov αὐτου λαὸν 
M: τὸν λαὸν αὐτου AFb-eghjlp-uwya,b,A Cyr: plebemt suam 
HL: om eavrov T-At | wsj | om καὶ μια B | om καὶ xAEL | 
μια φυλη] νλη ex corr [8 : μιαν φυλὴν (128) Hip-ed T-Ad: ex 
una tribu Ὅν: unus utr A | ev—(17) dav mutila in F | om ἐν 
Phil | capand\] pr tw ΤΑ δ: pr rn T-AB 

17 om και 1" Ef | γενηθητω) γεννηθητω Hip-codd}: eye- 
νηθη tw Abdopqtuvxza, (76.107) [ἐγεννηθη 76 | ro 107] 33: 
yeverOw Phil; ἐσται BT-A | ois] pr ws U1 Cyrd: post odov 
Hip} | εΦ --τριβου] tnsidiator in nia A | ep οδου] ep οδω Cyr- 
ed3: ev odw Cyr}: emt τὴν γὴν Hip-codd}: om 1 | καθη- 
μενος fja, Phil} Hip} Cyrd | ἐπὶ τριβου] ἐπὶ τριβον fm: cx 
semitas 2: om (76) Hip} | δακνων] pr καὶ b: +xae a, | 
mrepvas F> | ermou] ἱππὼων αὐτοῦ [137 | καὶ 2°—immevs] taciens 
equiten A | o ewes] equus ἽΝ | οπισω] οπισθια DF Macdegh 
jkl pqstuv(mg)xz(mg)a,b,c,(uid) Chr Cyr 

18 την---κυριου] in salutem tuam sustinut te Domine Iren | 
τὴν] pret A | cwrnpray] + περιαν F*: Ἔσου F> | περιμενων 
post xvpiov T-A | xvpiov] pr mapa Cyr-ed: a Dito &: παρα 
του θεου Phil 4(uid) 

19 πειρατηριον πειρατευᾶει αὐτον] pracdans extbit A | πει- 
ρατηριον] {bis scr 71): πειρατήριος n | om αὐτὸν Cyr}d | om 
avros—avruv dlo*pc, | avros δὲ] pr καὶ nt Thdt: καὶ αὐτὸς 
Fy Cyr} | πειρατευσει 2°) πειρατενων m | avrwy] αὐτὸν Fabce 
gh>'ijmntwxz Cyr} cod} Thdt: avrw fqu Cyr-ed$: αὐτου k* 
(uid): cos & | wodas] + corum WU 


17 εἐνκαθημενος] συρομενος F> 


17 ep) ex A | eyxadnuevos BOADIF | πεσειτε B*(-rat B>) 


22 vewros (ve sup ras 3 litt A*) A 23 evixov A 


ADFMa-c,ABEL” 


20 agnp] (ασειρ 25): Asser 13: anp k | πιων] w ex corr [5]: 
mov cx#? | αὐτου] post apros acmxc,A | om o zc, | om καὶ 
αὐτὸς o | avros] pr οὐκ] | δωσει] διαδωσει Aai*’orc,: διασώσει 
f: διδωσι cs: διαδιδωσιν D | τρυῴφην Β] τροῴφην ADEM omn 
AWBEW ip Chr Cyr | (αρχουσιν] - και διασωσει τροῴφην 79) 

21 νεφθαλει BDF(-A:)Mrsv(txt)xza,b,*] vePOaryw hit: 
Nephthalim A: Nepthalim Ὅτι Neptalim WL: vepbarew Cyr- 
cod: vepOavh*: νεφθαλειμ Av(mg)b,* rell Chr Cyr-ed Thdt | 
aredexos ανειμενον] codex defectus UL: arbor repromisstonis quod 
ex defectus 2" | ανειμενων Im3? | επιδιδους---καλλος} augens 
frugibus induens frugtbus pulchritudinem A | επιδιδους} ἐπι- 
dous dma, Hip-cod: (αναδιδοὺυς 20) | om ev Cyr | yernuarc] 
γεννηματι AMfmnx*ya, Hip-ed Chr Thdt: + αὐτου dfh>i*' prt | 
καλὸς a*cdlt* 

22 wos ηυξημενος 1°] ras 13 litt (....yvéquevos) r: flius 
meus crescens &: om Fo'dfmp Chr: + ov M(mg)v(mg)z(mg) 
HL: τ μοι πὶ | wwond—pov 1°] om}: om vos—pov niLY | νιὸς 
2° bis ser c | qvéquevos μου] meus crescens 1 | pov τὸ ΒΕ 
post ἕηλωτος yB(nid): μοι di?*ptc,: om ADF*Mi* reli A Chr 
Cyr | ζηλωτος]ῖ ζηλωτης A*a,E(uid) Hip-cod Cyr-ed: + νιος 
ηυξημενος Chr | om pov 2° 3 | vewrepos abcfhit*kmnrwxyc,f 
Chr | om με m | αναστρεῴων de, 3 (-ov)E 

23 εἰς ον διαβουλενομενοι mutila in F | ees] + odor f | δια- 
βονλομενοι ἃ | ελοιδορουν] ελοιδορουντο 0: +xat διεδικασαντο 
acxb,c,(4): Ἑ καὶ edtxacavro κο, (2): - καὶ εδικαζοντο mA | om 
καὶ πὶ | αὐτω] avrwy ο: αὐτὸν n* | κύυριοις n* 


18 περιμενων κυριου] νπεμεινα Ke ἘΡ 


IQ πειρατηριον πειρατευσει} φοσσατον φοσσατευ[αει] F>(int lin): a’ εὐζωνος εὐζωνηει σ΄ Aoxos M | πειρατηριον] a’ εὐζωνος 
a’ λεχος jvz(sine nom) | πειρατευσει 25-- ποδα:] φοσσατευσει ὕστερον F (int lin): εὐζωνισθησεται πτέρναν M 


20 τρυφην}] a’ τρυφας Δ) 


2I στελεχος- καλλος] a’ ἐλαῴος απεσταλμενος o διδους καλλονὴν M 


23 εἰς---τοξευματων] τὸ cap. καὶ ἐμίσησαν αὐτὸν κατοχοι μεριδων καὶ διεμεῖνεν ev Bader τοξον αὐτων jc, [ἱμεριδα c, | τοξον 


αὐτων} τοξευματων }} 
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D igqitized by Micro ΦΟΙ͂ (R) 


XLIX 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β 24 Ἁ f 4 Ἕ A ͵ 4 a 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους Ta τόξα αὐτῶν, 24 
Ἀ Ἵ 4 Ν ral é \ 3 ~ 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 


διὰ χεῖρα δυνάστου ᾿Ιακώβ᾽ 


? ΄“ Ls [4 ᾽ ta 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραήλ" 


(25) 


25καὶ 


ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 5 


παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 


\ ~ 7 t Ω , ᾽ “, ΟΝ 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 


καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


26 


?, 
εὐλογίας πατρός σου Kal μητρός σου" 26 


ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων povipwr, 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


Α ᾽ὔ te 
27 Beviapeiv λύκος ἅρπαξ" 
Q x Ψ 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 


a 


Ἁ ι ἡ Ὁ ,ὔ Ly , 
καὶ εἰς TO ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 


81, 


25 nudroynoey F | εἰνεκεν ΔῈ 
27 mpavov F* | eree A 


ADF(L)Ma-c,AB(E™) EL” 


24 {om καὶ 1°—avTwy 1° 30) | συνετριβη] συντριβὴ w: 
συνετρίβησαν Hip-codd | μετα xparavs] post avrwy 1° a 8: 
(κατα κρατας 20) | xparous] pr ταῦ τὴ | rota] ταξευματα F | om 
kat 2° n | εξελυθη] εξεχυθηὴ x | om τα 2° F>? Cyr? That | 
Spaxtovwy] om f: +aurwy c | xetpos Bbow] και χείρων c: om 
fiMIALy Cyrd: mani 9.1: χείρων ADF Mi? rell BES-ap-Barh 
Chr Cyr} Thdt | αὐτων 2°] avrov n*: αὑτοῦ πὶ | χειρα] χειρὸς 
D(+D) | dvvarov Thdt | om ἐκεῖθεν ---σου p | om αἱ πὶ Chr-ed | 
κατισχυσας] κατισχυσουν ἃ: καταικησας g: toe Ay | ισραηλ] 
ιακωβ A  θεαυ] pr του Adt | σου] avrov n* ZY 

25 om καὶ 1° n* | εβαηθησεν] cBonoev a, | (oor) σε 73) | 
(σε] δε 18) | (ευλαγιαν αυραναυ] amo avvau ευλαγιαν 14) [συραναυ] 
pr amo egj: ovmoy fit'r: (am avav 79) | om ανωϑθεν καὶ εὐλογίαν 
k | εὐλαγίαν 2°] pr evroynoey f | γη5] pr rns AB: τῆς n | 
exavons} habenté © | παντα] pr rai | evexev EVNOYGS « (26) 
evroyias] propter benedictiones...benedictianes A | evexev evdo- 
ytas] propter benedictionem terrae habentem omnia propler bene- 
dictionem WL | evexev] evexa bw: ἡνεγκεν 1 | om καὶ 4° A | 
{(μητραν 71) 

26 ευλογιας] εὐλογίαν ka,c,: benedictiones (-nis L)% | om 
καὶ μητρας coum | ὑπερισχισεν] ὑπερισχυσαν ΒΡ: νπερισχυσας 
bfi?*nov(txt)wz(txt) Cyr Thdt: {ζενισχυσεν 79): καὶ ενισχυσεν 
e: guae pracualucrunt A | ew εὐλογίαις 1°) super benedictionem 
L | ew 1°] ἐν c,: vrep bd-gi**jnptw lip Thdt: om amb, | 
evroytats 1°] εὐλαγίας bejs*(uidjwx Hip Thdt: εὐλογία ἢ: 
εὐλογιαν adfiapty(txt)z(txt) | opewy] opyewy bw: om Anqu | 
μανιμων] singularium WY | om καὶ 2°—Oewwr D | em ευλα- 
yiats 2°] ἐπι εὐλογιας dpt: ἐπιθυμίαις Chr: ἐπιθυμίας fi2*nv(txt) 
z(txt)# Hip-cod Thdt: (emt θυσίαις 71)  θεινων] pr Bou k: 


24 mapa θεου] mapa icxvpov Fb 


N ΄ - Ax? \ Ud n Cal tal 2 

δ 28 }}͵ ἄντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγη- 28 
Ἁ e , Ἁ Α fal 

§€" σεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


δ29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 29 


26 evroyias] [εὐλο]γειας] Did | Owe ΒΡΑΕ 
28 avrois] avraus F*(uid) | ηυλογησεν (bis) AF 


we 


aww 5: εθνων y: Bowwv abc: fontium S-ap-Barh: uallium 
L: desiderantii UY | aevawy BAchi*os] om b: αἰωνίων 
D(+ D)FM(txt)i#? rell Hip Chr Cyr Thdt | evovrac] pr αἱ 
dpt Cyr-ed: pr καὶ ἢ: ἐσωνται cn | xepadny] pr τὴν Dz Chr: 
κεφαλης AF>'abmnowxe, Thdt: τῆς κεφαλῆς v | om καὶ eme 
καρυφης n | ἐπὶ καρυφη5)] super capita A-ediL': om καρυφης 
A-cod | xopydys] κορυφην F*fklmquyz( +oov qu) | wy ηγήσατα 
αδελῴων] geo pracfuit fratrum © | ἡγησατα) nyamnoare fi*: 
ηγωνισατο ] | aveAgwr] pr των f; +avrovc, 

27 βενιαμειν] βενιαμιν (ante v ras 1 lit) 1: βενιαμὴν n: 
βενιαμειμ w | AvKos} αὐτὸς h* | τὰ πρωινον] τὰ πρωι Cyr-cod } 
(uid): mpax Cyr} | ederac] comedit Or-lat | ere] post καὶ WY: 
πραιδαν ΒΡ: om quiz Or-lat Chr Cyr} Thdt | om εἰς m Cyr} 
codi | om ro 2° Οὐγξ | διδωσιν ΒΓ Hip] διαδωσι ΕΠ: 
διαδιδωσιν F*kvz: diuidit 1Y Wil(uid): (dcadw 31): dwoe (73. 
84) Cyr-cod}: dabit WU Or-lat: διασωσει e(mg)a, Chr-ed 
Cyr-ed4: διαδωσει ADMe(txt)i9? rell @ Chr-codd Cyr }-ed4- 
cod 1 Thdt 

28 avr] αἱ A: +a 02,83 | vor] post caxw8c,: φυλαι ac 
mA-codd 8... | δώδεκα] pr φυλαι Ldfibjknprtvzc,A-ed: δέδωκα 
w: +¢vAato | ravra] +a akoxb,c,4 | ἐλαλησεν] post avras 
Ary | avrois] αὑτὸς k: τακωβ c: (om 84) | om καὶ 2°—maarnp 


* 2° EP | om avravs 1° Chr | om o πατὴρ 2°—avrovs 2° bfnw | 


o πατὴρ 2° Β] xara τὴν εὐλογιαν avrov a,: +avrwy o: om A 
DSIFLM reli ASE Or-lat Chr | κατα] pr καὶ 1 | om την ἃ] 
αὐτου] avrwy cv(mg): om 13 | εὐλαγησεν αὐτοὺς 2°] pr ny vz¥3 
Chr: om dp 

29 καὶ εἰπεν avras] pr καὶ ενετείλατα αὐταῖς M™8(indice 
ad (28) αὐτοὺς 1° positojacmxb,c,A: dixit autem lacob € | 


25 ὁ Beas] o ex[avos] Fb | ys x.7.A.] αβυσσαν υποκατω F> 


26 em εὐλαγιαις 2° K.7.A.] ἐπιθυμιαις ὑψηλων καὶ ἐπηρμένων M | θεινων] Bavywy Fb 


27 dtdwow τραφην] μερι[σει] λαφυραν FP; a’ μερισει λαῴφυρα Mvz: a’ διαμερίει λαφυρα jc,: 
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σ΄ μεριει σκυλα Mjvzc,(uepoes vz) 


L. 


LENE r= 


L 4 


, Lad 


’ a id x Xx > 4s ’ ͵ “ Α a ᾽ ? - 
᾿γὼ προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαον" θάψατέ μὲ μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ O 


᾽ -“ ~ ~ - t “ Lal - al Α 
ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Edpwv τοῦ Χετταίου, 33 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Ναμβρὴ ἐν γῇ 


Β 


» Ν Α a ν᾿ 
Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον Ἷ παρὰ ᾿φρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. “ (5 


A nw en ve 
Tapa τῶν υἱῶν NET. 


? 4 ᾿ ἊΝ \ (i - NY ᾽ nan . ON \ 9 7 , ἡ 
> Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὑτὸν καὶ ἐφιλησεν αὐτὸν. 


ΓΞ PY 4 a wn ~ a ? Α ΝΠ s 4 

3éxet ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ρεβέκκαν τὴν 
σι a “Ἢ -»" nw a ’ fal “ 

γυναῖκα αὐτοῦ- ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 3: ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 


I \ 3 \ 
Kal ἐπιπεσίον 


2 \ 
Kal προσ- 


‘ » Α .« Ν ’ n ~ 1 nn γ if . , * ~ x , 
ἐταξεν Ιωσὴφ τοις παίισιν»ν AvTO Toes ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι TOV πατέρα αὐτου" καὶ EVETiL- 


φίασαν οἱ ἐνταφιασταιἿ τὸν ᾿Ισραήλ. 

γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς" 
φ 7 

+ μερας. 


“ 


§3 Ἁ 4 ’ ? A} ΄ La a % ta 

καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσερίκοντα ἡμέρας" οὕτως 
‘ 9 ’ | w e ¢ 

καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν <Alyumtos ἑβδομήκοντα 

Τ᾿ ᾿ἰπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας 


a ἴω . 
Φαραὼ λέγων Εἰ εὗρον χάριν Ἷ ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες 


29 me] μετα F* 
31 εθαψαν 3°] εθραψαν F | λιαν A 


30 κτησι B*(-e Ba>)  μνημιον F* 


33 κλεινὴν B*(xAcv- Bb) 


L 3 ressapaxovra B*> | οὕτω A(uid) 


avros] avrovs e€: om mn: + ἐντείλαμενος k | eyw] pr dou bwE: 
(+ ee 76) | προστιθεμαι] προτιθεμαι f: προστιθεμεν A: {προσ- 
τιθημι 30): om L [προς] pr xarc | ἐμὸν λαον] λαὸν pou bw: 
λαον τὸν ἐμὸν m | θαψατε] pref EB: θαψετε FMcglpyza, Chr 
(pr xac) Thdt}: θαψαιτε t | (τῶν πατερων] τον mpa 107) | σπη- 
Law] +7w διπλω LM(mg)dfnptvz(sub τ. vz) | om o--(30) σπη- 
Aaw be | ο7 os L | om ev 2°—(30) διπλω f | ev rw aypw]) post 
efpwy A: om c,  εῴρων] (post χετταίον 18): εῴρωμ qu: 
eppen L: (εφραιμ 71) 

30 ev 1°—SirAw] prin monimento ©: (om 30) | σπηλαιὼω] 
+o εν xwpa cx{w)A(pr Ὁ) | rw διπλω] o ἐστιν ev aypw FP? | 
Tw 3°] ὁ ἐστιν Lit’n: om fi*mAC (uid) | μαμβρη] μαμβρε 
Fb: μαμβρι dn: μαβρὴ s*: μαμῴρη c* | yy Bhegi*jpwa.] τῇ 
xwpa bj: pr τή ADFLMi?'2(pr 5) rell | χανααν] τὼν χανα- 
vatwy Dacmsb,c,*€ (uid) | 0] os ΤΡ | ἐκτήσατο αβρααμ] exry- 
σαμὴην f | om το---χετταίουν m | To σπηλαιον] post χετταίου eg): 
τον aypoy F>: om (18.32) A-ed EX: om ro f | rapa—xer- 
ταιον] pr τὸ ky: om p | εφρων] εῴρωμ qu: εῴραιμ ἃ | ev 
κτησει] (pr καὶ 18): εἰς κτησιν eg) 

31 exer 1°] pr ον Ἂς | om αβρααμ---εθαψαν 2° ἘΞ | αβρααμ] 
pr τὸν F>™ek | σαρραν] σαραν m: cappa c, | om τὴν γυναικα 
avrov 1° j | exee 2° BLacmnxyb,c,A] καὶ z: pr καὶ ADFM 
rell EU That | om ἰσαακ---εθαψαν 3° fa,  ἰσαακ] pr τὸν k | 
(om καὶ ρεβεκκαν τὴν 83) | peSexxay] peBexay cg*m: ρεββεκαν 
e | exec 3° BLaci*A] pr καὶ ADF Mi? rell EY Thdt | ἐθαψαν 
3°] εθαψεν mi3 | λειαν] pr τὴν FOMEk Thdtd: dewav i* 

32 ev κτήσει] in septionem W | κτησει BAD*"F*cdre,} pr 
κτὴ i: pr τὴ Fb'LM2(pr +) rell B | αγρου] apyvpiov a, | και 
του σπηλαιου] in speleum UL: om καὶ Lf | tov οντος---ὐιων om 
bw: (om του 83): om ovros ev αὐτῶ n | mapa] (pr ὁ ἐκτήσατο 
αβρααμ 18): pr geod emptum est &: pr του dkpt: pr rw f: pr 
το i | χετ] (pr τὸν 79: Tov χετταίου 28): χετταιον ἢ: +ek- 
τησατο αβρααμ j(mg)z(mg) 

33 (και κατεπαυσεν] καὶ karemavey 108: κατεπαὺῦσε δὲ 76) | 
om taxw8 Chr | om επιτασσων--εξαρας f | επιτασσων] ad- 


33 «fapas] a’ συνελεξεν Mv: σ΄ συναγαγὼν Mv 


A(D)F(L)Ma-c, (4, )AB(CMNEW” 


monens 1 | rots vows] τοὺς vious be: omntbus filits LY | rows] 
rovsn* | εξαρας] + caxw8 ADF Medeghi* jklp(emapas)q-vyza,B 
Chr | {(τους---κλινην] exe τῆς κλινῆς τοὺς ποδας 78) | τοῖς modas 
αὐτου] post κλινὴν egj(om αὐτοῦ gj) | αὐτου 2° Benya,c,AB 
Chr] om ADFLM rell & That | ἐπὶ τὴν κλινην] ewe τῆς κλινῆς 
f: in lectunt suum A-codd | εξελιπεν] εἐξελειπεν ADFchkmnr 
sya,: ἐξελειψεν o | mpos] ἐπι c: ἐπ A-codd | {τον λαον] τοὺς 
mpas 37) | om αὐτου 3° f 

L 1 em] κατα Labecknwxb,c,d,: ante Ee | τὸ προσωπον 
Bit*oa,] τον τραχήῆλον Aegim: (tpaxydov 14): om τὸ D*!F(uid) 
LMi* rell Chr | om τὸν πατρὸς mx* | exX\avoev] + πίκρως 
j(mg)qu | αὐτὸν 10 B/*Lbnwd AL] er avrw Fdeghjlopqtuvz 
Chr: prem AM rell: super cum BE: (om 71) | om καὶ εφιλησεν 
avrov at | κατεφιλησεν Lefimnd, Chr 

2 (om καὶ 1° 78) | om wand b, | om ros παίσιν avrov bw | 
παισιν was f | ros evragiacrats] (pr καὶ 71): om f | evra- 
φιασαι] pr του f: (evragiafery 20) | τὸν warepa αὐτου] αὐτον f | 
avrov 2°] wond j(mg): om a, [ om καὶ 2°—opand bw | τὸν 
ἰσραηλ] (pr τὸν mpa ιωσηῴ 71: Tov wpa αὐτοῦ 18): om τον L: 
+mpa wong nv{mg): +7ov mpa avrov f 

3 ualde mutila in @ | exAnpwoev—nuepas] repletd sunt eius 
dies quadraginta A-codd ¥& (XL ates): ploraucrunt cum dies 
guadraginia A-ed | exrdnpwoev BkzEP] ἐπληρωσαν AFLM ταὶ] 
BC(uid)E! | αὐτοὺς Β] εἰς BP: (avrov 16): avrw dhimpta,b, 
Ἐπ: αὐτου AFLM rell 33 | τεσσερακοντα] pr ro πενθὸος f: post 
nuepas 1° ἃ | om ovrws—nyepas 2° bw | καταριθμουνται] den- 
merabantur ALY | ἐπένθησαν ME | om avrov d,E® | acyvrros] 
οἱ αἰγυπτιοι (18) E(uid) | εβδομηκοντα ἡμερας] τεσσαρακοντα 
ἡμέρας Ὁ,: ζημερας ογδοηκοντα 16) 

4 εἐπειδὴ δε] καὶ L | ἐπει FMcegjkmqrsuvz—c, | de} yap 
bdp: om Aoy | παρηλθον] παρηλθονσαν πὶ: παρήλθοσαν ac}(mg) 
korv(mg)c,: (ηλθον 18) | (rpos] εἰς 31.83) | δυναστας} ἀρχοντας 
x | evpov] dn evpwy k | evwmov f | nuwyv o | mepe exov BAi*y 
Ὁ, BC (uid)E] om FMi#? rell AW | εἰς ra wra] εἰς τον οἰκον Ὁ: 
προς b, AE | λέγοντος c,* 


L 2 ros 55- εἐνταφιασται] ros carpos Toy αρωματισαι Tov mpa αὐτου καὶ apwuaricay οἱ ἰατροι FP 
3 τὴς Tapys| των apwyarwy Fb: a’ τῶν αρωματιΐζομενων Mvzc,(sine nom zc.) 


IS! 


Yinitizgart } 
| ah ITZ Oj 


all 


1/7 hhiaraacnn€# (ΞΔ 
i ‘ Me , 
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533 Καὶ κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας § ἃ, 
Α a » ~ ¢ 4 4 ’ ? , Ἀ ͵ Ἀ ‘ ‘ hd n 
ι τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ THY κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς Tov λαὸν αὐτοῦ. 


"2 Em 


B 


§ D 


L 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 


SO πατήρ με ὥρκισεν λέγων "Ev τῷ μνημείῳ © 


li ba A ’ A Ld A 
υ @ ὠρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Navdav, ἐκεῖ pe θάψεις. 
6 καὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Ανάβηθι, θάψον 
§7 x ? f sl | εἶ θ La οἷ , > Les \ 
καὶ ἀνέβη ᾿Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 
, ? ᾽ fol ὔ i. aA »“ wn 
συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ot παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 


ff Ρ i? A fol bee 2 Ν a 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Λἰγύπτου, ϑκαὶ πᾶσα ἡ πανοικία ᾿Ιωσὴφ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 


fel φ 3 \ i 4 f εἰ >? ’ὔ 
νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μον, καὶ ἀπελεύσομαι. 
\ , 
τὸν πατέρα σοῦ καθώπερ ὥρκισέν σε. 


πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ συγγενία αὐτοῦ" καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν 
γῇ Véoep. %xal συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμβολὴ μεγάλη 
σφόδρα. “καὶ παρεγένοντο εἰς ἥλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν 
κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα" καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. "" καὶ 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἵλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν ἸΠένθος μέγα τοῦτό ἐστιν 
τοῖς Λἐγυπτίοις: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, 6 ἐστιν πέραν τοῦ 


Ιορδάνου. 


5 μνημιω F* 
11 edov DF | arad ΒΕ] rad B*uid 


A(D)FMa-d,ABOr EL” 


5 o—wpktcev] ὡρκωσε με o πατὴρ μου Chr | 0] pr ote j(mg) 
v(mg): (ort 31) πατὴρ Bi*) + pov ΑΕ ΜΙΆ) rell ABCH | με 
ὡρκισεν Bi*] wpxioev μοι 5: wpxioev pe AF Mi? rell ABUL: (ωρκωσε 
με 20) | λεγων] pr πρὸ Tov τελευτησαι Abkyb, (31.37.83) & [[re- 
λευτησαι] τελευτησασθαι 37: ταὐτὸν 31.83]: om ej: -Ἐ πρὸ Tov 
τελευτησαι αὐτὸν fittr: + ἰδοῦ ἐγὼ εἰμι ἀαποθνησκω M™Ee (indice 
ad λεγων in commate 4 posito) ακί-σκων)ο: - dou eyw ἀποθνησκω 
c(-oxwv)mxc,A |] ev 1°] pr sepelt me C(uid): +5e m | ὦ] ο Id, | 
wpvéa] (κατωρυξα 76): effoderunt Ἰβρι (14): + ἐγὼ dnptd, 
A(uid) | cavrwe, | εν 25 --θαψεις] exer με θαψον ev Ὕη χανααν 
Ὁ, | (γη] pr τῇ 18) | om εκεὶ με θαψεις © | Cayers] θαψης dfh 
ipy: θαψον c,& | avafas θαψω] ascendam ut (et 1’) sacpelliam 
% | συναναβας (20) Chr | xat—(6) Payor periere in © | απε- 
λευσομαι B] ἐπελευσομαι AF *hrv(ing)wa,b,: ἀνελευσομαι mqux: 
eraveNevowpat C: ἐπανελευσομαι FO’ Mv(txt) rell Chr: reucrtar 
BEW: wentan A: + mpos σε f 

6 και ecmev| pr καὶ εἰπὸν φαραὼ pt: pr καὶ εἰπὸν TovTo τω 
φαραὼ ἃ: pr καὶ εἰπὸν dapaw οἱ δυνάσται n: (pr εἰπὸν ovy τω 
φαραω κατα Ta εἰρημενα vTO Tov wand 31.83 (υπερ)): εἰπεν δε 
psi’ | φαραὼ Baci*mwxc,d, ACW) pr ez E: - ἰωσηφ o: + προς 
wane ἃ: +7 wong AFMi*! rell B: +ad Joseph WL | θαψονῚ 
pr ef GLY: (Gaya 16) | καθαπερ) pr καὶ 0: καθοτι 65]: καθως 
m | ὠὡρκισεν] (woxwoe 84): ὠκισε ἃ | (σε] με 18) 

7 συνανεβησαν} ανεβησαν g  παντες 1°] pr appara και crrets 
καὶ n | om καὶ 3°—avtov 3° 1% | oc πρεσβυτεροι 1°) omnes 
sentores & | τοῦ oxov] τον Aaov b,: om g | om avrov 3° ¢c, | 
Kat 45-- αἰγυπτου] post (8) won UL": (om 107) | παντες οἱ πρεσ 
sup ras y? |] mavres 2°] post πρεσβυτεροι 2° d,: om n£P | τὴς 
yns Bfikwb,] πασις yas n: om gs: om γῆς AF(uid)adprsd,* 
EL Phil: om της DMa,?? rell 

8 πανοικια] παροικια efh>tlwe, | wond] pr αὐτου Phil: 
αὐτοῦ {: ἢ πρικὴ αὐτου Ὁ, | om καὶ 2°—avrov 1° (| | om και 
40- αὐτοῦ 2° Ὁ, | (om ἢ 2° 128) | οἰκια ἡ πατρικὴ] mpixy over 
p | οικια] πανοικια aa,: κατοικία cx | ἢ πατρικὴ] post avrov 2° 
bfind,: τοῦ προ 1 ] ἡ συγγενια Bwh,€] την συγγενειαν AD 
Ἐζνιαν F*)M rell ACW Chr: cognationes U: cognationen 
omnem (uid) | αὐτὸν 3° Bi*lwb, BCL] om ADFMi?? rell 
Ay Chr | καὶ ta προβατα] post Boas Chr: om b,: om καὶ 
rib) | και ra] ra δε j(mg)wE(uid): om καὶ Br) | om και 
tous Boas n | ὑπελίποντο BbdegjlsxA BCEL] ὑπελείποντο AD 


9 Kat emmets] καὶ φαρια F> 


Ν , ΄ + A q ? n 
Kal ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ viol αὐτοῦ, Kai ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. 


10 αταὸδ] ραμνου Ἐν 


\ > iA 
13 καὶ ἄνε- ἰ: 


8 πανοικεια A | σνυγγενεια Bab 
13 avroy 19] Ἔεκει B*(om Ba!) 


FM rell Chr-codd: νπελειπετὸ Chr-ed: (απελείποντο 84) | yy] 
ΡΥ τὴ qu | γεσεμ] γεσσεμ Mk: Gessen WY 

9 om και 1°—irres n | swaveByoav] ascendere fecit TEP | 
(avrovs 18) | om καὶ 2° DFabcd*fhiklowzb,c,d, BCEL Chr | 
appa f | ἱππος f | eyevero] ἐγενηθη c,: facté sunt A | y—(10) 
mapeyevovro] bis scr g: om 7c, | om μεγαλῃ Ὁ 

10 rapeyevovro] mapeyevero Ai?! rv(mg)y!: (εγενοντο 128): 
evyevero Ὁ, | εἰς BL] e@ AD(er)FM omn BE: ad Ly | wa 
αταδ sup ras i? [αλωνα] αλωνε bedfpxb,: adkwy mo*w | αταδ] 
αταθ b,: ατατ Dn: Atae &': Adad 33: Agad (Ὁ: Adat WW: 
Barad m | o] os ac,: ἡ i*kInod, | copdavov] βουνὸν o | om 
και 2°—(11) copdavov g | καὶ εκοψαντο] εκοψαντο de f | om 
αντον fi*md., | xowerov] pr exec fitrv(mg)z(mgJACL': (+ exec 
30) | μεγα ehi*'ka, | om σῴοδρα do | εἐποιησαν Bacfyzb,£] 
ἐποιησεν AD FM rell ABCL Chr | τὸ πενθος] post avrov Da 
esxc, (om τὸ ac): magnum luctem €: om τὸ mwa, | avtov] 
αντων b, | nuepas exra fmiLy 

11 εἰδοσαν b, | κατοικουντες hwb, Chr ] τῆς ys] pr & z: 
γὴν w: om hmnb, Chr: om τῆς di*ltc,: om γης {CL | xavaar] 
avcyerrovf: omy | τὸ mevOos] pr + 2: om τὸ Cc, | om ev awe 
αταδ ἃ | ev] ed cn: (emery 20) | adww nw | αταδ] αταθ z(txt)b,: 
arar Di; Adad 33: Agad (τ. Adat J: rad Β" "4 | εἰπὸν 
Fbledi*kmnpwe,d, [πένθος 2°—avyumrtois] ttane luctus ce- 
syptt magnus Τῷ | peya wevOos rm | τοῦτο peya ejw | τουντο 1°] 
post ἐστιν 1° ADF Mabdfhilmprstvyza,d,W': rovrov τ: om AL" 
Chr | om ἐστιν 1° n | εκαλεσεν) ἐκάλεσαν DMdefjkmptwxa,B 
CELL: exadev i: εκληθη F | αὐτου Baxc,A¥] rou αὐτου τοπου 
k: τοῦ τοπου exewou A¥bfilmrwyb,d BCL: tov rorov DM 
rell Chr | (om o ἐστιν 68) 

12 avrw] post ovrws d: αὐτὸ f: αὐτου n*: sibz UY | om 
ourws 33P*) | (om οἱ toe αὐτοῦ 37) | om οἱ Imna,* | (om mor 
14) | avrov] HA Acdfinptv(txt)z(txt)d,A: (+ ἐν γη χανααν 18): 
καθὼς evererdaro avros ADF Ma-qstuv(mg)w-d AB [καθὰ y | 
avrows] om F*: + καὶ ἐποίησαν h: + καὶ ραν αὐτὸν acmoxc,A]]: 
(+ καθὼς εντειλατο υἱοῖς αὐτοῦ 37) | καὶ 2°—exec] pr + z: om 
A DsilF Mbe-Iqsuwya,b, BE | αὐτον] (post exes 37): om m | 
exet] +xabws ενετειλατο αὐτοῖς ri 

13 om totum comma p | om καὶ 1°—avrov 2° UF | και 
ἀνελαβον avrov} pr καὶ npay αὐτὸν j™Evmezme (sub οἷς v™ez™B): 
{(παραλαβοντες αὐτὸν καθως ενετείλατο αὐτοῖς 18) | avedafor] 


11 αταδ] του ραμνου Fb 


[52 


(1D) S) 32g bo ee 


¢ ‘ a fad -" ’ x Uj 3 “ 
λαβὸν αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γὴν Νανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, Β 
ἃ > ra + A) Ν , > ΄ fa XS ony ‘ ta) τ , , 
ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ TO σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ ᾿Ιφρὼν τοῦ Netraiov, κατέναντι 
ΔΙαμβρή" “/) 
aN ΤΣ ? ry \ x ‘ e me 
14 “Rai ἀπέστρεψεν Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ of συναναβάντες * Κὶ 
ic X ᾿ ’ a a ᾽ν 7 ‘ ᾿ e “ 
15 θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. '5ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν δὴ 
, e a Σ , nw al ? ἑ 
ποτε μνησικακῆσῃ ἡμῖν lwond, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐνεδειξάμεθα 
Σ a x , Ν ᾽ \ ¢ ? id A ral 
16 αὐτῷ. 'xai παρεγένοντο πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγοντες ‘O πατήρ cov ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
a f 170 wv § » Ἢ é ” A 3 “ AY 10 s A 4 ε f ’ a“ a , Ae 
t7 λέγων uTws “εἰπτατε Ἰωσὴφ Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν Kai THY ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ὃ 5 
> f \ “ ig A) f “ , -“ a ~ 
ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν 
Σ \ Τὰ 3 ~ bah ~ , Ἁ ΄“ “ 
18 Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Bxai ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡμεῖς οἰκέται. 
Ν 2 . Aa , Ν a a“ Ν ΝΕ ΟΝ Heras « a ; ’ a 
12 και εἶπεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ My φοβεῖσθε, τοῦ yap θεοῦ ἐγὼ εἰμί: ?Upets ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ 
᾽ , Lg δὲ θ Ν 3 ἊἋ tA Ἂν ᾽ lal 3 b] θ , “ a θη Ε ΄ ~ 
εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ 
Ἂ , 4 x , “ \ a Sen a , a 
21 λαὸς πολύς. 7Teimev δὲ αὐτοῖς Mi φοβεῖσθε- ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
U Σ 4 \ fe fal , 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς THY καρδίαν. 
17 ενεδιξαντο Δ 


13 μνημιου F* 15 autw] εἰς avrov Be 


avehaBocay acoc,: ἀπελαβὸον 1 | om avrov 1° fn | οἱ vice αὐτου] 
om ehoc, GEP: om οἱ ] | εἰς Ὑην} εἰς τὴν FOYM*I* : εἰς τὴν γὴν 
Dacfmoc,: ev yn egjA-ed | (xae 2°] pr καὶ ἐλαβον αὐτὸν 16) | 
om αὐτὸν 2° (16) A | om τὸ 3°—papBpy a, | το σπηλαιον 2°) 
post μνημειου i: om defmnwe,d AEW’ | om παρα.--μαμβρη d | 
απεναντι W | wauBpy] μαμβρι αὖ : μαμβρε FP: JVadre (1 

14 ἀπεστρεψεν egjnovz] ureorpeyev {Π|5ἴγ Chr: ἀνεστρε- 
ψεν ld.: ἐπεστρεψεν ΔΈ ΜΙ" rell | (ees αἰγυπταν wong 16) | cs] 
ex F*(uid)F> | αἰγυπτον} γὙην αἰγυπτον k | oe 1°—avrov 2°] 
omnes gui cum co gut ascenderunt una sepelire patrem suum et 
Sratres ius (vorum EP) ἘΣ | αδελ... F | οἱ 2°—avrov 2° periere 
in © | αἱ cvvavasayres] pr παντες Mabcmoqsuxc,AB: a sup 
ras 23: wavres οἱ συναναβαιίνοντες μετ αὐτοῦ k: + παντες Aiprv 
zi: + μετ avrov acmosc,A(uid)}§} Chr | om θαψαι-- αὐτοῦ 2° 
Chr | avrov 25] (+ wavres 84): Ἔμετα to θαψαι τον wpa avrov 
M(mg)a(avrwv)ci*ki(pr xarjovx2(pr %)c,d,3 

15 idovres de} καὶ ἰδοντες wh,: om de 1 | cwond 1°] αὑτοῦ 
kin& | εἰπαν] (pr καὶ 30): evrov cdi*m-pvwa2'*(uidjcd, [μνη- 
σικακησει bdglopvy | nev 1°] υμιν ἃ | wang 2°] + nuw g: +ore 
τεθνηκεν o πῆρ nuwy k | xa:—xaxa periere in © [ ἀανταποδομα] 
post ανταποδω Chr: post ἡμῖν 2° finvxzd,AE | ανταποδω] 
avramodwet Db: ανταποδωσεὶ eitjrswa,b,: ανταποδωσοι g: avra- 
ποδωσὴ fluid) | nucy 2°} υμιν c | παντων των Kaxwy mn | om 
παντα (λλῖξΡ | om τα κακα egj | a] wy mn: oga egj: om w | 
ενεδειξαμεθα] pr av 1: εδειξαμεθα n | avtw] pr εν τ: εἰς αὑτὸν 
Be: om Brl*): (+ κακα 32) 

16 rapeyevovto Backmowxb,c, AC (uid)EX Spec] παραγε- 
vapevat lqu: παραγενόμενοι AM rell Chr | τωσηφ] αὐτὸν m Chr | 
Aeyovres Backmowxb,c,A (uid) C(uid)E(uid) Spec] εἰπὰν bdf 
i*npd, Chr: εἶπαν AMi?*? rell 13. | α πατὴρ σου] pater noster 
BCL (uid) | ὡρκισεν] wpxwoe (20.32) Chr-ed: Ἐσε dfknpstwil’: 
+ me BP: + γος ABCEEL Spec 

17 om ovtws 2, Chr Spec | wong 1°] prrw egmw: ad Loseph 
L* | τὴν αδικιαν avrars kmsx | om τὴν αδικιαν καὶ eg} | αδικιαν 
1°] ἁμαρτίαν αὐτων aco: +avTrwy c, BC (uid) | καὶ 1°—oov mu- 


13 τὸ διπλουν] aypov tov διπλου F> | τὸ σπηλαιον 2°] τὸν aypav FY 


A(DF)Ma-d ABC "ELM S) 


tila in © | om καὶ τὴν ἁμαρτίαν Ay | αμαρτιαν] αδικιαν aco } 
om avtwy 1° Ὁ Spec | om οτι--των c, | ort] gut LY | πανηρα] 
πολλὰ w | σοι] post ενεδειξαντο ac(gar)kmosx AS: om qu 
Chr | τὴν adexcav καὶ νυν Setar qu | καὶ νυν] enc ergo Le | 
om τῶν Geperovtwy d, | om τοι θεον df*jmnpty* LY Spec | «ac 
3°—(18) οἰκεται periere in € | (και exdavoev] exdavoev de 18) | 
προς αὐτον)] ταῦτα p: om Mm 

18 και] kacye k | om ελθσντες πρὸς αὐτον dh,d,  ελθοντες] 
λθοντ sup ras 19; εξελθοντες 1 | pos avrov] sub — S: fratres 
eius EP: om Chr: +xavrye αδελῴοι αὐτοῦ καὶ ἐπεσαν εἰς προσω- 
mov αὐτου M(mg)ackmxc,A A(sub % MMS) [om καιγε km } 
αδελῴοι] pr αἱ akme, | om καὶ ἀκπὶς, a | execav] erecor amc,: 
ἐπέπεσαν ς | es] pr καὶ M™E: ἐπὶ cme, (uid) | avrov 29] αὐτων 
πὶ: om M™e] | εἰπαν] pr καὶ akxc,A: καὶ εἰπὸν cm: εἰπὸν 
AMbegjln-rtuvd,: εἰπὸν παλιν αὐτῷ ἃ: Ὁ εἰ BE | ode nuecs] 
nos antem Us om YB | ade] ede n: ιδε σἄ ἢ ἢ Ἴπιροχς, ἸΞ 
Chr Spec: ηδὴ ας: om fS | ocxerae Bm] pr cov ἐσομεθα fi2?r: 
(pr gov 71): pr go AMi* rell ES Chr: cxerae k*?: fmult 
(domestic? B) tui sumus AW Spec: seruiemus ttbi B 

19 wong avras vzi5 | om wwand A | θεὸν yap blnswxa,, | 
eyw BxiL’] om w: post εἰμὲ AM rell £S Chr Spec 

20 xar} περι ny | om εἰς 1° bdfg*mwBC(uid)E Chr Spec | 
πονηρα] κακα Ὁ, | de Geos] Os de gj: (Os μου 76) } εβουλευσατο] 
εβονλευσαντο n | περι ἐμου] (κατ ἐμοῦ 30. 37}: 271 me HL: | om 
εἰς 29 DE Spec [αγαθον ΟἿ" | σπως--ως] sicut factum est 
quidem BA | om av Meghjc, | yern@y] γενηθω πὶ: γενησθε 1B: 
γένηται bfi?nrswb,d, | ws] om ER": +9 d, | wa) καὶ fier | 
tpagy Bi*b,] διατραῴφηται m: διατραῴφειτε k: διατραῴφὴη AMI 
rell Chr | modus] + 20d75 3 

21 εἰπεν de arras] vev οὐν f | εἰπὲν de Bi] καὶ εἰπεν AM 
rell 23 Chr Spec | φσοβησθαι c | ras occas] τοὺς οἰκοὺς c: 
{ras γυναικας 30) | παρεκαλεσεν] ἐπαρεκαλεσεν m: wocanit E: 
rogauit &* Spec | edadnoev] + καταθυμια avras k | αὐτων] post 
καρδιαν bkmwAS Spec: αὐτοῖς fi*nod,€ | τὴν καρδιαν] (ras 
καρδιας 128*): +corum © 


16 Neywr] σ΄’ παρακαλων M 


17 αφες- --αδικιαν] a’ apov δὴ αθεσιαν αδελῴων cov M | αὐτων 1°) fratribus ἐμεῖς S | wovnpa σοι ενεδειξαντο] a’ κακια ἡμιψαντο 


σε M | detac} a’ apov dn 68 


19 Tov—erpe] a’ ore μὴ ἀντι θν eyw Mj(4)zS(om ort): a’ ore py OF εγὼ j(k)c,(om or): o μη yap ἀντὶ BU eyw εἰμι NO 


j(om εἰμε 2)χο, (οι εἰμι) : cau. py φοβεισθε kar yap PoBovpevos Ov εἰμι ἧς, 
153 20 


SEPT. 


21 διαθρεψω) a’ διοικησω M 


Digitized by Microsoft ® 
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8.2 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" Kai ἔζησεν ᾿Ιωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα. “53καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿ φράιμ παιδία ἕως 


7 DOL 


L 22 


baa ἵν ἌΝ Ἀ € ‘ γ᾽ “ \ “ 
822K ai κατῴκησεν ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 


“ fal -“ x , 5 Ν A ’ Ἀ 
τρίτης γενεᾶς" καὶ υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν ᾿Ιωσήφ. “Γκαὶ εἶπεν 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a a “ ie lal ‘ , a ε A 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εμγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ 


3 , € na ᾽ “ἅμ ~ , > i) “ἅμ Oh wv ¢ θ ἘΝ “ , ξ a uA \ < 
ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς THY γῆν ἣν ὦμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, Αβραὰμ καὶ 


Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. 


/ ς a ἐ θ \ ‘ ie s ω - ΕῚ 00 θ᾽ Ὁ A 
σκέψεται υμαᾶς 0 εος καὶ συνανοίσετε τὰ ODTA μου EVTEVUEV μὲ UPD. 


δι Ἵ \ y , 3 tal lal 3 
Kai ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Εν τῇ ἐπισκοπῇ ἡ ἐπι- 


28 


46 AR 


A ᾽ td 
καὶ ετελεύτησεν 


“~ S 4 ld ’ “a ” > nd , 
Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν AiyuTTo." 


23 ev AD 


A(D)Ma-d, ABO*ELS 


22 καὶ κατωκησεν] κατωκησε δε find, € | εν αἰγυπτω] ev yn 
aryumTw C,: εἰς αἰγυπτὸον A | καὶ 2°—avrov 1°] sub -- 23: om 
bw 1 om καὶ 3°—avrov 2° EP] πασα] post avrov 2° bw | παν- 
oxta] παροικια fc, Chr: οἰκία bhwd,: {πατριὰ 20) | om tov 
πατρος t™c, | avrov 2°] avrwy xb, | om etn g 

23 wond 19] ἰισηφ g* | εφραιμ] post maka finyd,AE: 
om a,Chr: +Kae pavacon c, | παιδια] pr ra (107) BP: {παιδα 
83: mados 79) | tTperns] pr τῆς ἃ, | om καὶ 2° D* | wor] pr 
οἱ D*acimoquxyc,33 | μαχειρ] paxnp ck*Ip: {μέχρι 31) } Tov 
wou] καὶ wot bj: om tov bw: om wou a |] pavacoy] μαναση 
m: μαννασση Ay | ετεχθησαν] pro o of | wnpwr] pr tur 
b,B!: μηρὸν gm W(uid) 

24 εἰιπεν---αδελῴοις] exadecev twond τοὺς adedpovs v(txt) 
z(txt) | om Neywr Admc, WY | eyw] pr dou bit nrwil: ἐδου fk: 
+ecce A | ἐπισκοπη δε] εἰ E+ κί BY) WL | (Se] yap 31) | 0 Os 
ἐπισκέψεται vpas k¥¢ | εἐπισκεψηται fmnz | vas o Geos] o Os 
vpas AD*'Mahlop*qs-vxyzc,$ Chr}: o Os ἡμας dp* | υμας 1°] 
nuas g | (om και 2° 30) | αναξει] εἰ sup ras 22: αναξη c: {εξαξει 
16.130): cducet AEY, | vpas 2°] +o Os m | εἰς τὴν qv] pr 
και εἰσάξει vuas ἃ, "ἾΞ- : om fE: om τὴν D| nv] nsf | wpocer] 
εἰπεν Ὁ, | 0 Geos 2°] post ἡμων dj: (ks 31): om ai*kmna,L” | 


25 συνανοισεται BA 


26 ετελευσεν D> 


Tos πατρασιν ἡμων]} pr dare AL (+eam): sub—-S: om A | 
υμων dknz*(uid)§ | αβρααμ] pr τω i*nptd, Thdt | om καὶ 3° 
ced | ταβωβ f ὲ 

25 ωρκισεν---επισκεψεται} οψεται πὶ | τοῖς wos p | ἐσραηλ] 
αὐτου γ᾽ | εν---Ἡ] tn uisttatione sua & (om sua 3...) | η] εἰς | 
ἐπισκεψηται D*'benzA-codd | vuas] post Geos AD*!Mcdhlmo 
Ρίημας p*)qs-vx-c,: ἡμᾶς g: (om 31) |] om καὶ 2° kc, BE | 
συνανοισετε] (συνανοισατε 76: σνναναβιβασατε 64 mg): συναξη- 
ται f: colligetis U': tolletis 1 

26 hoc comma rec man adscr D | ἐτων BAfma,c,A# Chr] 
pr w DM rell BOWS | καὶ εθηκαν Babi*kowc,A-codd 1"] 
και eragn f: om Dbya,d,: ταυτὸν AMi** rell A-edBCU'S | 
{εν αιγυπτω] avyumrov 16) 

Subser γένεσις Mabiq (+ καὶ τέλος αὐτῆς q>) rux: γένεσις a’ 
h: γένεσις κοσμου Ay (+7eXos): yereots κατα τοὺς εβδομηκοντα 
Be,: γένεσις στίχοι brn’ vz: τελος τῆς γενέσεως fs: τελος γενεσις 
βιβλιον a’ τι: τελος του πρωτον βιβλιου τῆς γενέσεως συγγραφης 
παρα Tov θεοπτου μωυσεως C: γενέσεως στίχοι δυ' τελος της a’ 
βιβλου g: ετελειωθὴ ἡ γενεσις στίχοι Sry’ J: ετελειωθη σὺν θῶ 
To πρωτον βιβλιον τῆς παλαιας τοῦτ ἐστιν ἢ γένεσις A,: EXEL TO 
βιβλιον της yevecews στιχους Sry’ W 


26 efayar] a’ ηρωματισαν M | σορω] a’ γὙλωσσοκομὼω M 


ΠΑΝ) ADDITIONS IN THE NOTES ON GENESIS. 


[N.B. Through an unfortunate oversight we omitted to take into account the quotations in 
Eusebius, Zclogae Propheticae, until two thirds of Genesis were printed. To this cause are due most 
of the corrections given below. | 


Notes on 


Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 


17, 


tion in Long. De Sudblim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" γινέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 


ὙΠ Ὁ “ἢ. 

. 2, read “yaw ej] On’. 

: read ‘vary m On-cod’. 
+> 


1, for ‘Phil-cod-omn }’ read " Phil-codd-omn }’. 


. ἃ, after ‘Or-gr-cod }’ add ‘Kus’. 


6, after ‘Or-gr?%’ add ‘ Eus’. 


. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘ Eus }’. 
. 3, for ‘Eus4’ read " Eus 3’. 
. ἐς After ed aad © Eus’. 


4, after *Phil-arm:’ add ‘xuptos Mus:’. 
1, after ‘Phil’ aad ‘ Eus’. 
4, after ‘rell’ add ‘ Eus’. 


3, after ‘Chr |’ add Sexes} efees Eus |’. 


. 1, after ‘Phil-arm’ add ‘ Eus’. 


3, after ‘Phil}’ add ‘Eus 3’. 


. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eus }-ed 2’. 

sto, for“ Eus® read ‘Pius }’. 

. U, for ‘Eus}’ read ‘Eus}: avrw κυριος Eus 2’. 
. 2, for ‘Eus}’ read " Eus}’. 

. 3, for ‘Eus?’ read ‘ Eus?’. 

. 4, out " Tus’. 


7, after ‘x’ add ‘Eus}’. 


0, jor snus read * Evs } ’. 

. 2, after ‘Phil-codd’ add " Eus’. 

. 3, acer FB? aad * Evs’. 

- 4, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

. 3, for “(επεβλεψαν 20)’ read “ἐπεβλεψαν (20) 


Eus’. 


1. 3, for ‘2’ read ‘3%’. 
2, for 4° read ° 4". 


1. 3, for “εὐλογηθησονται Im’ read " ενευλογηθη- 


σονται) ενευλογηθησεται Eusi: εὐλογηθη- 
σονται Im’. 
, after ‘djmp’ add " Eus}’, 
after ‘Eus’ add ‘2’. 
; after “Bus” aad ὁ" 
6 


12 Gta 
δ 


‘ 

ἋΣ ὁ. 
er? 
3° 


4, Uler *Eus’ add 


mo, afer * bus: aad ‘}’, 


1 














18. 


21: 


27. 


28. 


30. 
31]. 


44. 
45. 


48. 


ty; 
18, 


29, 


10, 
17, 
22, 

3s 
13: 


— — — 


ἃ ας es 


Ὁ ὍΣ: 
. 03, after “Οτιρτ᾽ add ‘Eus’. 

. 8, omit 3. 

. tt, for Sijmn’ read ‘i-n’, and omit ‘yep 12’. 
. 2, onttt “βασιλευσοντες 1’. 


. 


. 


. 2, after ‘Kus’ πριν}. 
Πρ “heen Ὁ 
. 1, after ‘avnOov FE? add ": 


ἀπηλθον Eus?: 


εἰσηλθον Kus α΄, 


αν)» ‘flee? read ‘fhirt’. 
. 2, after x’ add * Eus’. 

« ὦ; after *“Eus’? edd eve 

cube gor 
5 δ as 
ἐὰν for “ἐ᾽ 
. ὅ, jer 


δ᾽ read " ς μὲ 
vead " 3,’. 
read ‘é". 
read ‘1’, 
read Ὁ τς 


ς 


ὃ 
νὼ 


- οἱ 


1 
41’ 
ae 

Π 


Wo ta 


. &, before “Chr” add " Bus’, 


8, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om peya Eus |’. 
6, before ‘Chr-ed’ add ‘ Eus’. 


τ ΠΕΣ “thi dad “lus. 


8, before *T-A’ add ‘Kus i’. 
1, after 3 add ‘¥us(+o)’. 


. 3, efter “elx’” add * Kus". 
. 4, after ‘avewtev]’ add ‘+o Os I:’. 


2, after "ἃ, |’ add “τῶν πατερων Eus |’. 
t, for ‘3? read “τ᾽. 
¢ ᾽ 42)? sap en? 
Wie gt) oa ora 1: 
> read "3". 


real wh’. 


3 
4 

2 

a 
1? 
8 


13, for ‘Chr-ed }” read ‘ Chr-ed τ΄. 


. 1, before ‘ews’ add ‘eguxero | |’. 


Inger, Pp read or ip. 
4.» &, for ‘ramos n’ read "λοιμὸς καὶ n’. 
5, for ‘nc,’ read *mnc,’. 


. 6, 7, for “απαχθηεθησεσθαι᾽ read “ἀπαχθη 


δεθησεσθαι". 
5, for ‘cegja,’ read ‘ cegjla,’. 


. ἢ, for ‘fw’ read ‘fnw’. 

. 1, after ‘npewa δε]᾽ add ‘epewa δὲ m’. 
. 3, for Segjlv’ read ‘egjlnv’. 

. §, after ‘A-codd |’ add * χρυσιους m |’. 

. 24, for “ουταλααμ |’ read ‘ovradaap \m’. 


τι, after ‘Ev |’ add ‘ βενιαμην n |’. 
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PREFATORY NOTE TO EXODUS AND LEVITICUS. 


E have not much to add here to the “ Prefatory note to Genesis,” in which we explained 
the scope of this edition of the Septuagint and our method of presenting the evidence 
in Our notes. 

In the present part we have carried out two small modifications of our scheme to which we 
referred on pp. vi, vii of the earlier prefatory note. (1) The readings of the Roman MS. 
(Vat. Gr. 330) numbered 108 by Holmes and Parsons have been given. Its close resemblance 
to the Chigi MS. (H. and P. 19) suggested the advisability of using separate symbols for the 
two only where their readings differ. Accordingly we have used b as the symbol for the two 
MSS. where they agree: while θ΄ denotes the Chigi MS. by itself, and 4 the Vatican MS. by 
itself. The hands of different scribes in the one MS. are denoted by b* b? b®, and in the other 
by δὲ δὲ 6. (2) The New Testament evidence has been more fully presented. The full text 
of N. T. quotations has been printed at the beginning of the notes on the verse (or verses) from 
which they are derived, and has been separated from the remainder of the notes by a double 
line (||). 

A more conspicuous modification of our plan as carried out in Genesis will be found in the 
greater number of divergences from the text of Dr Swete’s edition. In cases where the first 
hand of B (B*) stands almost alone, and one or both of the correctors’ hands known as B? ΒΡ 
have introduced a reading which is supported by almost all the other authorities, we have 
usually given the latter the preference in our text. Our reason ts not that we regard the 
correctors’ readings as intrinsically superior. They appear to be so in certain cases, but in other 
and perhaps more important instances the reverse is true. But we have found that we gain 
considerably in the shortening and simplifying of our notes. As it is no part of our task to 
construct a “true text” of the LXX., we have thought ourselves entitled to use this degree of 
liberty in the choice of readings more convenient for our purpose, provided that all the evidence 
be fully and clearly given. And the changes of text are not after all very numerous or im- 
portant. It will be remembered that in the special series of notes immediately below the text 
are included “all readings of the principal MS. which are not included in the text, and notes on 
corrections in this MS. by the first or by later scribes” (Pref. note to Genesis, p. 1). 

The absence of a list of errata at the end of the present fasciculus is due to the fact that 
during its progress through the Press we have not had the opportunity of visiting foreign 
Libraries to verify doubtful readings. We have no reason to expect that the number of 
corrections, which will be printed at a later stage, will be proportionately greater than in 
Genesis. 

The following must be added for Exodus and Leviticus to the list of those MSS. quoted 

ν 


PREEPATORY NOs 


from Holmes and Parsons (Pref. note to Gen. p. vi) for readings not represented in our selected 
Greck MSS. 


105 London, British Museum, Burney. Not identi- 133 Leyden University. Excerpts from various MSS. 
fied. by 1. Voss. 
132 Oxford, Bodleian. Selden 9. Lectionary. 136 Oxford, Bodleian. Baroce. 196. Exeerpts. 


Our only fresh Patristic authority is 
Didascalia (Syriac), ed. Lagarde. 


It will be observed that the authorities quoted by us for the text of Exodus xv are only 
those employed throughout the rest of the book, and that we have not attempted to represent 
the large number of MSS. of the Psalter which contain this and other “odes.” It is obvious 
that we cannot deal satisfactorily with these MSS. until we face the whole problem of the 
authorities for the text of the Psalter. 

Since our edition was begun, a number of fragments of the Palestinian Aramaic version (33) 
have at different times been published: and it is perhaps worth while to include in this prefatory 
note a collation of these various pieces, so as to supplement the evidence as to this version which 
we have embodied in our notes on all the passages included in Mrs Lewis’s Lectionary (S/udia 
Sinaitica vi.). Of the fragments here collated, no. (1) has been edited by G. Margoliouth in 
Liturgy of the Nile; (2) (3) (4) (17) by F. Schulthess in Chvristlich-palastintsche Fragmente ; 
(6) (7) (9)—(14) (16) by H. Duensing in Christlich-palastinisch-aramatsche Texte und Frag- 
mente; (8) by Schulthess in Z. ὦ. AZ. G. LVI. 249; (15) by Gwilliam and Stenning in Axccdota 
Oxontensta, Semttic Series 1.9; while (5) (18) (19) are being published in the forthcoming part 
of Horae Semiticac by Mrs Lewis, who has kindly allowed us access to the proof-sheets. 


(1) GEN. I. 4—I9. 


5 o Geos] pr xuptos (ita 7, 9, 19) | ewe τὴν γην} super factem ἐεγέξὲ | reypes] AN a 15 παραδεισω] + gs | 
ferrac 7 τὸν ἀνθρωπον»] hominem Adam (ita 8, 15, 18) | φυλασσειν} + αὐτὸν 17 γινωσκειν---πονηρον] εἰδεναι Ὕνωστον 
σ ανθρωπος] homo Adam 8 εδεμ] eam (Ratio) [kara] Ore Nan καὶ rovnpov | φαγεσθε] φαγη | ἢ ὃ av ηἡμερα] στι ev 
ab ante 10 εκπορενεται] exibat | execber] pr e¢ | adopt- nucpan | φαγησθε) φαγη | αποθανη 18 ov] pr ecce | ποιή" 
ζεται] - και γινεται 14 © 1°—rpiros] ef nomen fluminis σωμεν] pr sed 19 avro] aura 


(2) GEN. XIX. I—IO. 


1 Awr 2°] inc | avery) εἰ cucurrit | rw wpocwrw] super pr et 5. rnv—(6) avrov deficit 7 εἰπεν de] +Lot | 
factem suam | ynv] tcoram ets 2 xaradvoare] +afud πονηρευσησθε] +his hontunibus qui uenerunt ad me 8 de] 
me | νμὼν 3°] -Ἐσν ewexev... (deficit usque ad (3) αὐτοῖς 1°) zezlur | μηδεν---(0) εἰσηλθες deficit 9 xpiow) indicia nostra | 
3 om ἐπέψεν αὐτοῖς 4 καὶ] +ecce | σικιαν] + Lot | aras] om τον avdpa 10 avdpes] expl 


(3) GEN. XLIX. 24—33. 


24 τοῦ marpos] inc 25 εβοηθησεν] adinuabit (5. adiu- ait 28 om o 2°—avrovs 2° 29 om o—(30) σπηλαίιω 
uet) | om 0 15---σε | εὐλογιαν bis] denedtetio 26 evioyias] 30 χανααν]ῇ των χαναναίων | ev κτήσει] εἰς κτησιν (uid) 
benedictiones (nom) | ὑπερισχυσαν | wr ἡγήσατο adeAdwr) cius 31 exec 2°] pr καὶ (uid) | exes 3°] pr καὶ 
guem,. fralres εἴμ. 27 ert post ἐσπερας | dtdwow] diui- 


(4) GEN. L. I—12. 


1 ro προσωπον] τὸν τραχῆλον | om καὶ εφιλησεν avtov 8 om raga 2° 9 om καὶ 2° 10 ets] ed | αταδ] aN 
3 exdnpwoav aurw | τῆς ταφὴης] conditurae 4 εἰς τα ὠτα] 
προς (uid) 5. wpxicey με | λεγων] pr πρὸ rov τελευτῆσαι 
(ὃ - αὐτον) | με Oayers] sepelite me | απελευσομαι reuertar 


(ita 11) | ἐποίησεν 11 ἐστιν rovro (uid) | εκαλεσαν | 70 
ovoua αντου] id 12 avrw] expl 


(5) Εν. Iv. 14—18. 


14 χαρησεται inc 16 avros cot λαλησει] loyuetur t1bi om καὶ 3° (uid) | om ere | υγιαινων] tx face (expl) 
1s | gov] σοι | eon avrw | om τα (uid) 18 λεγει] +auTw | 


Vi 


TO EXODUSe.ND LEVITICUS 
(6) Ex. ΧΙ. 28—51. 


28 καθα] ἴῃς | pwon] + και aapwr 29 ews mpwroroKkou 
παντος] παν πρωτοτοκον 90 o 1°] pr παντες 31 om και 
4° | Badefere] pr καὶ | om καὶ 7° 32 πορενεσθε] pr καθα- 
wep εἰρηκατε | dn] δε 33 exBarew avrous] ut exirent 
35 om avras | χρυσα] pr oxevy 36 xupios edwxev | om 
THY 37 om εἰς 2° | πεΐζων οἱ avdpes] utrorum peditum 


40 om γη 1° | τετρακοσια καὶ τριάκοντα εἐτὴ 41 om τρια- 
κοντα 42 ἐστιν] enim erat 44 oxerny] +rwos Ϊ om 
ἢ | wepetepecs] circumcidctis 45 7] και 46 om και 1° | 
απ αὐτου ov συντριψετε 48 τις post vuas | ποιησαι] et 
faciat | repirepets] circumecidetis | avrov 1°] εἰ | om καὶ 3° 
50 οἱ] pr mavres | om πρὸς avrovs 51 ex] expl 


(7), “Exe vee —2 7. 


18 οι αιἰγυπτιοι] inc | ἐπποις] pr ev τοῖς (uid) 20 τω»] 
pr τῆς παρεμβολὴς | om και εστὴ 21 om τὴν θαλασσαν 2° 


ες 


5 ποντω] et abyssus | avrovs] expl 


1 ασωμεν inc 3 avrov 


24 em] εἰς | νεφε- 
27 ἐπὶ 1°] expl 


23 om καὶ 3° 
26 τους 1° 2°] pr em 


22 om retxos 2° 
Ans Kat πυρος 


xy 


(9) Ex. Xv. 7—20. 


9 μου 1°] Ὁ αὐ εἰς | 
12 κατεπιεν)] pr 


8 διεστη]) esty (uid) 
10 εκαλυψεν] pr και 


7 της] inc 
μον 3°] + αντων 


(τὸ Ex. 


2 ααρων] (inc) +e rn epnuw 3 orav exadioaper] ore 
εκαθημεθα (uid) | ore] και | αποκτειναι] + nos 4 τὸ τῆς 
ἡμερας] ctbtem ater 5. om kat 2° | om 70 8 εἰπεν] - εἰς 


και 
κατηρτισω] fectsti 


16 φοβος καὶ τρομος 17 εἰισαγαγων] +avrovs | 
20 μαριαμ] expl 


x VI. 2—I0. 


9 εναντίον τοὺ θεου] coram Domino 
wpin] expl 


10 και 2°] +.dov | 


(It) Ex. XVI. 32—xXvIt. 6. 


32 ex] inc 33 euBare 34 απεθηκεν] - αὐτο | θεου] 
μαρτυριον 35 τεσσεράκοντα ern την] ynv | εφαγοσαν post 
μαν 2° XVII 1 ἀπηραν | rw λαω πιειν] ut biberet populus 


3 exes 1° post Aaos 1° | Exec 2° post λαὸς 2° | προς] em 
5. om τουτου | ceautw] tecum 6 ode eyw] et ego ecce | exe 
-τ-σε] ante te δὲ | om μου (expl) 


(12) EX, XIX. 7—17. 


“ καὶ 1°] inc | av7w] avras 
σομεν | rovrovs] του λαον 


8 ακουσομεθα και ποιη- 
11 em:—oeiva post λαου 15 τω 


λαω] εἷς 
expl 


16 εγινοντο] eyevovto | φωνὴ] pr και 17 λαον] 


(13) EX. XXVI. 3—12. 


3 exopevac] inc 5 τὴν Sevrepav | αντιπροσωποι] et facies 
carunt 6 πεντήκοντα Kptkovs 8 μιὰς 1°] + mensura una 
ertt | τεσσαρων πήχεων post evpos | τῆς 3°] pr mensura | τὸ 


(14) 


26 πεντε] inc 31 χερουβειμ]) pais 


35 om To 1° 2° (uid) 


35--εσται] ste ef tla erunt 
12 vrobycets) expl 


10 αγκυλας 1° post πεντήκοντα 1° 


EX, XXVI. 26—36. 


36 emoracrpov| nelum ostti | epyov] expl 


(15) EX. XXVIII 1—12. 


4 om καὶ 1° | χιτωνα κοσνμβωτον]) et tunicam byssinan | 
στολας aytas] uestem sanctant 6 νῴαντον (uid) 9 om 


λιθοὺς 2° 10 em: 2°—avrwy deficit 12 δυο 1°] expl 


(16) EX. Xxxvit. 4—18. 


4 wore] inc 6 pmois 10 δακτυλιους] -+ χρύσους | 


εν αὐτοῖς τοις διωστηρσιν 16 ανθεμια (uid) | oc λυχνοι 


ex αὐτων | ανθεμιον (uid) | απ---λαμπαδιου] supra lucernam 
17 λυχνους] + αὐτῆς (uid) 18 χρνσιω 2°] expl 


G7) sexx 16 ff (HEX). 


Too fragmentary for quotation here, but appears to shew the hexaplaric arrangement of the text 


Vil 


PREFATORY NOTE TO EXODUS AND LEVITICUS 


(18) LEv. VII. 18—30. 


18 aapwr] inc 25 om er—royv 3° 26 τὸν 1°) pr i odoremt 29 erideua) αφαιρεμα 30 ras 1° 2°] prem | 
ἐπι 27 em ras χείρας 1°) super manum (uid) 28 οσμὴ] τοὺς 1°) pr ewe | om per avrou τὸ [ηγιασεν) + Afoses (uid) 


(19) LEV. XI. 42—XII. 8. 


42 emt 3°) inc [ἐστιν ὑμὶν 43 εἐσεσθε axaBapro 2°) inter ca quae eduntur eb inter ea quae non eduntur 
44 om εἰμὶ 1° | om καὶ 1°—vpwr 2° | rows xivoupevacs] guod XII 1 om λέγων (uid) 2 om καὶ 3° 4 και Tpews ἡμέρας 
repit 45 εγω αγιος εἰμι 46 των 2°) pr περι 47 ακα- Somx«aci® | καὶ εξ ἡμερας T προσοισει) +sacerdos | avrny) 
θαρτωνῚ καθαρων  καθαρωνῚ ακαθαρτων | ava 39 -πεσθιομενα +sacerdos 8 om καὶ 15 | ολοκαυτωμα) expl 


During the past year we have had the assistance of Mr E. J. Thomas, B.A., in the redaction 
of notes and the revision of proofs. But even with this help the work of redaction and revision 
remains necessarily slow, and the publication of the second part of our first volume has been 
delayed much longer than we expected. The difficulties connected with the Hexaplaric text of 
the later chapters of Exodus are largely responsible for this delay. We hope that the prepara- 
tion of the notes on Numbers and Deuteronomy will not prove so long a task. 

We have again to record our debt to a scholar whose work is done. The death of the 
Rev. H. A. Redpath, formerly Grinfield Lecturer on the Septuagint at Oxford and editor of the 
Septuagint Concordance, will be deeply felt by all scholars who are interested in Septuagint 
and Patristic studies. His patient accuracy and untiring devotion to work of a peculiarly 
exacting character have seldom been surpassed. It will not be easy to find any one to take his 
place as Editor of the Dictionary of Patristic Greek which he had undertaken and for which he 
had already secured the help of a number of collaborators. The value and accuracy of his 
Concordance have been recognised wherever the LXX. is studied. Our work as editors of 
the text has taught us to appreciate its worth. He always took the keenest interest in the 
Larger Edition. During the period when we were collecting information about the extant MSs. 
he gave us much help in collating specimen pages of MSS. in various libraries. He also made 
a collation of the whole Octateuch in the Zittau MS. (H. and P. 44) and helped with the 
collation of the two Venice MSS. which we are quoting for the Octateuch. 


VG De ey. 
N. M. 


March, 1909. 


Vill 


I 


εξο τς 


r A ἐ - tam - -ι 
I ΤΑΥ͂ΤΑ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ‘lopanr τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς Αἴγυπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ To B 


ι πατρὶ αὐτῶν" ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν εἰσήλθοσαν" “'Ῥουβήν, Συμεών, Λευεί, Ἰούδας, 3]σσαχάρ, 
Ἁ 
ς Ζαβουλὼν καὶ Βενιαμείν, ἰδΔὰν καὶ Νεφθαλεί, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ. 5Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ" 


τὰ Νὴ a ‘ s \ 7 
6 ἧσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ ᾿Ιακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα. 
f ¢ a A 
ἡ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Kal πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. 


δ᾽ ὑ“τελεύτησεν δὲ ᾿Ιωσὴφ καὶ 
7οΐ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύν- 


θησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχνον σφόδρα σφόδρα᾽ ἐπλήθυνεν δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 


: δ᾽᾿Ανέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 


ϑεῖπεν δὲ τῷ ἔθνει 


> a 3 \ ᾿ 7 n en Ὶ \ f A os Ἕ ¢ Ἀ e n IO n 3 
10 αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ τὸ γένος τῶν νἱὼν Ἰσραὴλ μέγα πλῆθος, καὶ LOY VEL UTEP ἡμᾶς" δεῦτε οὖν KaTA- 


I 2 Aeu A 


Inscr εξοδος BMacgijmoq—xza,b,] efodos β΄ h: efodos αἰγυπ- 
tov A: efodos βιβλιον δευτερον b’dp: ἀρχὴ τῆς efodou f; ἀρχὴ rou 
β' βιβλιον efodos nN: τῶν μωυσεως δεύτερος Ἀογος efodos 1: βιβλος 
devrepos ὑπαρχω τῆς εξοδου k: εζοδος των viwy end εξ αἰγυπτον 
B γ: ekodos εξ αιγυπτου των νίων ἰσραὴλ συγγραφὴ μωυσεως 
avou Tov Gu Kat προφητου e 

I 1 ravra) (pr καὶ 37): δε f |] ειἰσπορενομενων a—fi*j—pt 
wxya,d,8 | tw marpt αὐτῶν sub --- 3 | πανοικι] πανοικια AM 
egi*jkopqs-vxza,b,: (παροικια 83) | αὐτων 2°) αὐτοῦ mi! | 
εἰσηλθοσαν εἰσηλθον Mbdegjnptwx: ζεισηλθεν 78.84): om BY: 
+in Aegyptum 13 

2 ρουβην] povBw ir*tx: ρουβημ k: ρουβειμ p: ρουβιμ d—gil 
md, ] λευη qu | covdas] covda Achtvx(pr cac)a,bA(uid) 

3 wayap dfhijlprAB(/sachar BYL | om καὶ βενιαμειν 
kmc,* BE | om καὶ cdnp | βενίαμὴν nod, 

4 δαν- (3) ἣν sup ras A‘ (om dav καὶ νεφθαλι A*¥i4) | om 
day m | om καὶ 1° dpS | νεφθαλει BA*(-Ac)Marvxz] νεφθαλιμ 
it: νεφθαλειμ rell: Nephthalim AB: Nepthalim Wh: (νεφθαλημ 
18: vepOarew 64>: νεφθαλαι 132) | yad) (γαθ 128): yapb’ | om 
και 2°d | aonp) acepn: aconp MYB!: + Kae βενιαμειν kG 

5 wand --αιγυπτω] post εβδομηκοντα ackmxAS | om ἣν | | 
(om ev 73) | πασαι ψυχαι] pr ae Phil: πασαι αἱ ψυχαι bdgjm- 
ptwd,33 Clem: αὐ ψυχαι πασαι α: + εξελθοντων ac(pr twy)kx: 
+X gorum qui cxterunt X% S: αἰ εξελθουσαι i*md AB: + ac 
εἰσελθουσαι μετα cakw es αἰγυπτον οἷν Or-latd (om εἰς acy.): 
+a εἰσελθουσαι εἰς αἰγυπτον f: - αἱ ΟἿΞ | om εξ ιακωβ fi?*mr 
Or-lat} | πεντε και εβδ.] πεντε καὶ sub — S: εβδ. πεντε dfi?? 
τ: septuaginta 35° | εβδομηκοντα] - ψυχαι xAS: Ὁ αἱ εἰς αἰγυπ.- 
τον κατελθουσαι Clem 

6 και ετελευτησεν αὐτος καὶ οἱ πατερες ἡμων Acta vil 15 


4 dav] 6, ν sup τὰς Brtath | νεφθαλει] ν», PO sup ras Brtatb 


AMa-d ABEL'S 


wong] εν acyurtw c | γενεα] συγγενεια ac | ἐκεινὴ] +avrovs 

7,8 ηυξησεν o λαὸς Kat εἐπληθυνθὴ ev acyuTTw ἀχρι οὐ 
ἀνεστὴ βασιλεὺς ETEpos ET αἰγυπτον os οὐκ ἤδει TOY ιωσηφ Acta 
vil 18 

“ νιοι---καὶ xv in mg et sup ras A? | ηυξηθησαν ηυξηνθησαν 
c-flnop(-Eev-) ] καὶ ἐπληθυνθησαν) post eyevovro akmxS: +7 
γενεα exewn f | erdrnOurOnoav—eyevorto] petoraucrunt muiltt- 
plicabantur A | χυδαιοι εγενοντοῇ] diffundebantur & τ tu multi- 
tudine magna aiffust sunt Or-lat  κατισχυσαν AMacdegi*jklo 
pqstuya,-d BE (uid) S Tyc | cpodpa σφοδρα] om Tyc-cod: om 
σφοδρα 2° rd ,ABYY Cyr-ed Tyc-ed | ἐπληθυνεν -- αὐτους}] ef 
compleuerunt terran ualenter 1%: om ir | ἐπληθυνεν de] ἐπλη- 
θυνθη δὲ [: guod multiplicabat A | δὲ 2°] enim Or-lat | αὐτοὺς 
ἢ yn A Thdt Tyc | avrovs] αὐτοῖς c*f; αὐτῆς c*: - σῴφοδρα 
Cyr-ed 

8 ἐπ αἰγυπτον] ev avyurrwa,; om dnod | os] ov οὗ | ηδει] 
εγινωσκε n 

9-22 ovros κατασοφισαμενος TO Ὕενος μων εκακωσεν TOUS 
πατερας Tov Toew Ta βρεφὴ exGeTa αὐτων εἰς To μὴ ζωογονεισθαι 
Acta vil 10 

9 εἰπεν de] καὶ ecrev Ὀνν433}, Or-lat Tyc Tract | εθνει] yevec 
bwa, Cyr-ed | avrov) avrw c: om AE! | yevos BM(mg)acn 
3(uid)\#@S(mg) Phil Cyr-ed] c@vos AM (txt) rell S(txt}) Or-lat 
Ath Chr Cyr-codd Tye Tract | νιων topand] ἰσραηλιτων eg] | 
μεγα πληθος] magna facta est Tract | peya] + πολυ bw | πλη- 
Gos) est ui A | ἰσχύει ὑπερ nuas) fotenttor est nobis Or-lati: 
potentior quam nos © Tract | ἰσχυει] wxvoecc,: walent Tyc | 
nuas| ἡμῶν m 

10 devre—avrovs} lacuna in S | ov] καὶ cegjl¥l : om Ai* 
svxyzb,c, BE Cyr | κατασοφισωμεθα] κατασοφισομεθα dfgopz 


I 7 χυδαιοι εγενοντο] a’ 6 εξηρποσαν oa’ εξηρψαν M(indice ad ηυξηθησαν posito)jvz(om θ΄ jz): O° etecprov (ει ex 7) σ΄ 
ἐξειρποσαν ὁ: a! σ΄ serpserunt θ΄ repebant S | ewdhyOvver—avrovs] a’ σ΄’ καὶ ἐπληρωθὴ ἢ Ὑη avTwY ὀξ 
8 erepos] οἱ \. καινος M: α΄ σ΄’ 6’ καινος Ἰίοπι o’)vz(om 6’)S: a’ αλλος σ΄ devrepos θ΄ καινὸς c, 


SEPT. 


155 21 


I 10 Ea ORO: 
, ᾽ , , a ΔΈ pent A ee ale , , Ν 
R σοφισώμεθα αὐτούς, μή ποτε πληθυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν πόλεμος προστεθήσονται καὶ 


ee ¢ τὸ 4 ¢ ἢ Α ’ f ΄ ΄ ᾽ f γ ΄“ § n 11 4 3 , 
: οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, Kal ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύσονται EK τῆς "γῆς. καὶ ἐπέ- 


4 ¢ 


a ’ nw 4 “ W Ἁ ν᾽ f 
στησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις" καὶ ᾧὠκοδόμησαν 
a Ὃν ¢ , / 7 
πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραώ, τήν τε ἸΤειθὼ καὶ 'Ῥαμεσσὴ καὶ Ὧν, ἢ ἐστιν “ΠΠλίον πόλις. ™Kabote 
δὲ ᾽ 4 ’ ΄ ’ , > » Vow ὃ 10 rs \ 3 ὃ f 
¢ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, Kal ἴσχνον σφόδρα σφοδρα" Kai ἐβδελύσσοντο 
€ Rae ᾽ \ a ta ’ t I \ ἡ ,ὕ ¢ ν ἢ Ἁ if Al ἽἼ \ , 
οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. "Kal κατεδυνάστενον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Bia, 
14 Α ὃ ΄ γ ~ \ \ ᾽ ~~ Μ ~ Ὁ“ a , x “ \ “~ x θί x “~ 
καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ Kal TH πλινθίᾳ καὶ πᾶσι 
- wv ad ΄“- ¢ “ ἷ᾿ Ἁ 5 4 
τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, κατὰ πάντα Ta ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ Blas. 
ioe bf ¢ a nw a i / a a ᾿ “ ? 
ἰδ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς μαίαις τῶν ᾿Ιβραίων, τῇ μιᾷ αὐτῶν ἡ ὄνομα 
~ f “ A 3 , 9 
Newdwpad, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά" xat εἶπεν “Ὅταν μαιοῦσθε tas Εβραίας καὶ wow 
ΑἉ ΄ f oN 4 wv ἷΪ, > ? γ ᾽ aN 4 θῇ “ θ > , 17 > f 
πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν 7, ἀποκτείνατε αὐτό" ἐὰν δὲ θῆλυν, περιποιεῖσθε αὐτο. "7ἐφοβὴη- 
θ δὲ φ ~ \ 4 Ἀ > > ? i é ¥ ~ ¢ ‘ Δι ΄ 
noav δὲ αἱ μαῖαι τὸν θεὸν καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 


13 
14 


15 
16 


17 





10 πληθυνθὴ)] πληθῦ sup ras Brtath 


A(F)Ma-d,ABEL'S 


a,d,: σοφισομεθα c: aepotentemus We | πληθυνθὴη] (πληϑθυνθειὴη 
76): πληθυνθωσιν bdkmnptwxA BEL S(txt) Or-lat Tract | και 
1°] +er7¢ WL | av] eav AMadeghi*jIptvx—c,: om πὶ | ημιν] 
post πόλεμος οἰζυμιν)σ): nuasn: om Cyr-ed | προστεθησονται] 
pr καὶ (76) 2: προστεθησωντε c | ουτοι] avro abwx*AR(txt): 
ili S(mg) | πρὸς τοὺς vrevavriovs] τοῖς νπεναντιοις mM: cient 
aduersarits nostris Or-lat}: om τοὺς cf  πολεμησαντες ἃ | 
ἐξελεύσονται) εξελευσωνται cl: exmopevoovrat b,: ezctant nos 
Tract-ed: εἰσίοι Tract-cod | yys] + ημὼν Ὀ(υμ- b*)lwd,B Or- 
lat Tract 

1} εἐπεστησεν) erecrycav F*b* BES: ἐστησαν m | κακω- 
σουσιν AF*b’cfhknryb,*(uid) | avrovs] αὐτοῖς bedqruwd, | ev 
τοῖς epyots] ex των epywy Cyr-ed}: tn operibus suis ἢ, | τὴν τε 
πειθω) τὴν πεπειθὼω 127; “Da a S: (om τε 132) | πειθὼ) 
πιθὼω bh>!: ποιθω f: πειθωμ Mc(pr ¢ c*)vy*(uid)z: πιθωμ As: 
Pethom B: πειθων o Phil-cod} Cyr-ed: meOwe ἢ: πιτθὼν Cyr- 
cod: πιθωθ F*: πειθωφ ej: πειθοῴ g: (ribo 64): φιθωμ ah* 
b,: Phitom Or-lat: Phidon A: φειδωμ τὴ: {(φειθωθ 84): φιθωθ 
Fimedpt: φιμωθ ς, : βιθωρ !: Phythonam WL: φισων az: πλιν- 
Gov m: Ow γϑϊ | και 3°] & a’ a’ 8 εἰ « S: om Καὶ [ραμεσσὴ] pr 
την ackx: Ramasse B*: ραμεσὴ FMblno*psd,A-ed Phil-cod 4 
Theoph-codd: Aamse A-codd: ραμεσσὴην c* Phil-codd}: 
Ramessem Ws: ραμεσὴην Phil-codd}: Ramesses Or-lat | καὶ 4°— 
mois] sub + S&S: om fit? | ων] pr τὴν (83) Phild: wp bw: 
Ethon Or-lat: om k | 9] a71s Theoph 

12 (καθοτι--σῴοδρα 2°] post (14) Bias 14) | καθοτι δε 
avrous] ὁσω eavrovs Or-gr | καθ. de] guantogue Cyp | καθοτι) 
καθ οσον Eus: oow Chr Thdt} | αὐτοὺς eramecvory] eran. 
avrovs SAS Eus: exaxouv αὐτοὺς οἱ avyurriot Chr Thdt ἢ | τοσ- 
ourw] tosovto ab,3': τοσουτον cno Thdt} | eyevovro dfin 
Thdt} | om καὶ 1°—ogodpa 2° c,(uid) | κατισχυον Or-gr | 
σφοῦρα σφοδρα] magis Cyp-ed: om Flvx-a,BES Cyr: om 
opodpa 2° A*(hab A*)bdfnwb,A Or-lat Cyp-cod | οἱ acyur- 


11 επιστατας των ἐργων σ΄ εἐργοδιωκτας M(-rat)j(sine nom)vzc, | επιστατας9] apxovras F> | πειθω)] a’ σ΄’ φιθωμ ὁ: a’ σ 


agus \ @’ atus\ S 


11 mots] mores A 
16 μαιουσθαι ἘΝ | wor BLAF | τικτιν F* | aroxrware F* | περιποιεισθαι A 


14 πλινθεια BAbTAF | παιδιοις A 
17 avyurrovy Δ" 


rio sub — S | απὸ των νιων] τοὺς vovs ackmny(mg)xz(mg) 
AE(uid)(uid) Or-lat(uid) Chr(uid) | azo] + mpocwrov FS | 
των] παντων Ο 

13 om και---ἰσραὴλ c | xaredvvacrevov—(14) ζωην} tn odio 
eis adducebant uitam et cum ut potestatem exercebant & | κατε- 
δυναστευσαν Ft | οἱ αἰγυπτιοι) post copayd fiz om mn | τοὺς 
wovs icpand] αὐτοὺς dmn | τοὺς mous] των viwy b’: rots υἱοῖς 
v(txt) | om Sta bw Or-gr 

14 κατωδυνων] κατεταπεινων | | avtwy τὴν ζωην] την ζωὴν 
avrwy xA: αὐτοὺς f | σκληροις] Ἔ οἷς ἐποιοὺυν f | τω] pr cae: 
ΡΥ ἐν τ: Ἔτε blw | καὶ πασι] ἐπ omnibus © | ev τοις redeors] 
εν τω πεδιω [Δ1Ξ3: (πολλοῖς 71) | κατα---ων] in guébus omnibus 
Or-lat: δἰ ἐμ omni opere quod 38, | κατα] xacf | epya] - αὐτων 
acmx@l: + % eBp. corum Χ S| wv) a f: ev os dknptv(txt) 
z(txt)ILS | κατεδουλουντο}] xaredovAovy mr(-wy): κατεδολουντω 
c: κατεδυιναστευον v(txt)z(txt) | {μετα εἰς tas 71) 

15 των acyurtiw] αἰγύυπτου FL: om Ὁ, | ras εβραιας 
F>! | om αὐτῶν A | om 7 FMcegijlrvxz-c, Br E(uid)S | ovoua 
1°] ονοματι b, | σεπῴωρα] σεπῴωραν 1: σεπῴορα b'dfpquwd,: 
σεπῴορρα τι: σεῴφωρα rA-ed: wad ¢ = 
fphora & 1 om roc, | τη devrepa mqu 

16 και εἰπεν7 om ἢ: +avras bfit?rwEW | μαιευησθε qu | 
ταις εβραιαις | | ωὡσιν] εἰσιν dy: evi qu | rw BAF Mcejor*svxb, 
Cyr-cod] τὸ r* rell Cyr-ed | apcev] post ἡ bw: apoeva d,: 
appev o | amoxrewaro a, | αὐτὸ 1°] avrov f: avra ἃ, | περι- 
ποιεισθε] περιποιειτε i*: περιποιησασθε Ofi24rwd, | avto 2°] 
(avrov 37): αὐτὰ d,: om @ Or-lat 

17 εφοβηθησαν δε] ef timebant Or-lat} | xa@ort] καθως deg 
jlm: xa@a a, Cyr-codd | συνεταξεν] προσεταξεν m: ἐνετείλατο 
b,2?: om b,* | om avrats cfy | om καὶ 2°—(18) αἰγυπτου δε | 
εζωογονουν]} eCwoyovouvro Cyr-cod: e¢woroovy Cyr-cod | apoeva] 
appeva. moa,: apoevina, Cyr-codd 


σεμῴφωρα g: Sed- 


᾿ 


12 εβδελυσσοντο] a’ εσιχχαίνοντο M: εσικχαινοντο 2: a’ εσιγχαινοντο ς,: a’ εσιχαινοντο j(sine nom)v(at ex a): ὁ συρος 


φησι καὶ o εβρ. εθλιβοντο c, 
13 Bia] δυναστίεια) FS: 


a’ ἐντρυῴωντες 6 ἐμπεγμω Niv(exmarypot): ἐντρυῴωντες εμπαιγμων C, 


14 και κατωδυνων] και mapemixpar[av] F> | ev τοις medias] ev ταῖς x[wpars] FO | wera Bias] μετα δυνίαστειας} F> 


16 (και wow] καὶ οψεσθε... 64) 
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Ἀν." ’ Ἀ if 7 Ψ Ἁ ? , Ἁ hd > J a“ f 
18 καὶ eCwoyovouy τὰ ἄρσενα. '"δέἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς AcyuTTou τὰς μαίας Kai εἶπεν αὐταῖς Ti "Ὁ" 
? > f \ “- - - 8 4 “4 ᾿ φ a“ A 
19 ὅτι ἐποιήσατε TO πρᾶγμα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; ᾿ϑεῖπαν δὲ ai μαῖαι τῴ Φαραώ Οὐχ 
Cd “ > 7 ζ [1 ΄“ ? Ἁ Ἂ ἃ ? a“ ‘ 5] \ 5 , Ν 
ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ ᾿βραϊαι, τίκτουσιν yap πρὶν» ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας, καὶ 
[ A - ι Ἂς 
20 ἔτικτον. ev δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα. 5: ἐπειδὴ Ἵ ἃ, 
> ~ € rat \ θ E ? ? ? ¢ ΄“- ? ,ὔ 22 ? ὃ 4 Ἀ \ “ 
22 ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεὸν, ἐποί, σαν ἑαυταῖς οἰκίας. Συνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ 


λαῷ αὐτοῦ λέγων ἸΙᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς ᾿Ιβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ πᾶν θῆλυ, 


II 


a ͵ 
ζωογονεῖτε αὐτό. 


2 


7 ww 3 ff ~ fd \ ~ ral 
3 καὶ ἔτεκεν ἄρσεν" ἰδόντες δὲ AUTO ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 


; VHy δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Aever ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Aevet. 


x 
2Kai ἐν γαστρὶ ἔλαβεν 
Α 4 
3ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο 


νον wv 7 ve > =~ Ff , ᾽ a a x i ’ \ ? f ‘ 
αὑτὸ ETL κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἢ μητὴρ αὐτου θίβιν καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ Kal 


1 te Ἁ f ? ᾽ ͵ , Ψ > \ ? Ν φῇ \ x ? 
4 ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, καὶ ἔθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἔλος παρᾶ τὸν ποταμον. 


10 ἐτικτον} exrov A*(7¢ suprascr A‘) 
22 ριψατε B>] ρειψατε B* 


If 1 Aew AF (bis) 2 


4 \ é 
Kat κατεσκο- 


21 ἐπειδὴ} ἐπεὶ de Bath? 
εγγαστρι A | εἰδοντες F 


3 ewer δε] ἐπειδὴ B*(?) | ἐδυναντο AF | Bw] θειβην B*4(AnByy Bath): das... F | κατεχρισεν ΒΡ κατεχρεισεν B* | 


ασῴφαλτω πισσὴη Bath 


18 ταις μαιαις bh’ | ἐποιησατε---τουτο}] οὐκ ἐποιήσατε To 
προσταγμα μοὺ m | erate i* | πραγμα] ρημα ἡ, | efworyo- 
vere] ζωογονειτε d-gjm: efwoyornoare K°AW: εζωοποιειτε a | 
αρσενα] appeva o: βρεφὴ m 

19 εἰπὸν Fba—dmnptwd, μαιαι) γυναῖκες a, | φαραὼ] 
βασιλει bw | ws—eBpacat] sicut mulieres ἀργίας sic et 
Ha.ebreas & | γυναικε5] pr ac beeh>jtmwza,b,27B | αἰγυπτου] 
αἰγυπτιαι Fojknxd, Phil-ed: at acyumriae bmw Phil-cod: 
Aegyptiacae AS | at εβραιαι] pr τικτουσιν b’: pr ovrws καὶ dim: 
pr οὑτως Kat αἱ γυναῖκες fj]: οὕτως καὶ αἱ γνυναικες εβραιαι ἃ, : 
αιβραιαι c: mulieres Hebracorum B(pr εἰ 155): + rexrover w: 
+rexroveat ὁ | τικτουσιν---ετικτον]ῇ prinsguam ueniant obste- 
trices pariunt TZ | πριν ἢ] πρὸ του Mabdhi* pstvwza,d,: om ἢ 
Phil | eA@ew b’dflvz | {προΞ] εἰς 32.107) [αὐτοὺς n | om καὶ 
ετίκτον fna, 

20 εποιησεν d,E(uid)S | om o 1° Phil-ed | ras wacas πὶ 
Phil | om καὶ 1° W | ἐπληθυνεν] ἐπληθύυνετὸ d,: ἐπληθυνοῦυν 
th: +ualde A | ἰσχυεν] ἰσχνον ghjox: wxveev Iqub'E(uid): 
(κατίσχυε 76): ενισχύεν km: eviaxvev avrous bi’ 

21 eredy] eres de Bat? gj: ἐπειδὰν Phil-codd}: ἐπεὶ ovv 
e: ef quia Or-lath: Ὁ δὲ yo, DE! | τὸν OF αἱ μαιαι fr¥ Or-lat ἃ | 
τον Geov) Dim W: (om 18) | ἐποιησαν] pr καὶ ackmsx S(sub &): 
αν ex corr uid γῆ; fec?t Ee: 4 δὲ qru | eavracs] avras ΟΥ̓ MES: 
eavtas b’: eavros A: em auras w: εν ταῖς m*({uid): om EF | 
οἰκιαις Z 

22 αὐτου] avrwt: om b’z Or-lat | apoev] appev o: apoert- 
cov n | av fkrtx | αποτεχθη qu | τοις εβραιοις] sub — S: (ταῖς 
eBpacats 71) | ees] ἐπὶ fi | (om τὸν 16) | και παν] παν de mB | 
θηλυκοὸν a, | fwoyoverre] fwoyoverro c: περιποιεισθε b's περι- 
ποιησασθε bw | avro] αὐτὸν τι: om a, ABYSS Or-lat 

If 1 om τις Phil-cod | om τῆς 6 | Neves 19] pr τῆς v(mg) 
Phil-codd: λευη qu: τ αβρααμ Phil-codd | os] A‘c B(-+ aztem 
G'): καὶ bw Phil-codd: + «ac x | ἐλαβεν] +5767 Es + γυναικα 
FB: τ ἰδὲ uxorem Ay | τῶν Gvyarepwr Never] γυναίκα ἰιοχαβεὰλ 


17 τα apoeva] τα wad... Fb 
Ig τικτουσιν yap] νγιαιν... αὐται FP; 


AFMa-c,(d ABEL'S 


Phil-codd | των @vyarepwr] pr ex Mefgijrsa, Cyr-ed: (pr απὸ 
130°: τὴν Ovyarepa 107) | των] τὴν p* | θυγατερων] + των 
bv(mg)w Phil-ed | evee 2° BAW) 4+ vrexoren Es: +08 καὶ ἐσχεν 
αὐτὴν bw: Ἕκαι ἐσχεν αὐτὴν AIM rell(Xeuvn quiS Phil-ed 
(αυτη codd) Cyr: + Kae ἐσχηκεν αὐτὴν Phil-codd: + γυναίκα 
και eoxev αὐτὴν (130) 33. 

2 εν ὦ καίρω ἐγεννηθὴ μωυσὴς καὶ ἣν ἀστεῖος τω θεω os ανε- 
τραφὴ μῆνας τρεῖς εν Tw ow Tov πατρὸς Acta vil 20: πιστει 
μωῳυσὴς γεννήθεις ἐκρυβὴ τριμηνον ὑπὸ των πατερων αὑτοῦ διοτι 
εἰδον ἀστεῖον To παίδιον καὶ οὐκ εφοβηθησαν τὸ διαταΎμα Tov 
βασιλεως [[6]ν xi 23 || (και 1°] ἡ 71) ἐλαβεν εν γαστρι p | 
ελαβεν] erexe VPhil-cod [αὐτὸ ἀστεῖον} avtw agrew οντι 15 | 
αὐτὸ 1°] avroy n: om chiL Phil-codd | ἀστεῖον} ον fi*l*nxb, 
B(uid)S Phil | ecxeracav] ἐκρυψαν FOme(-Yev)yS(mg) | αὐτο 
2°} αὐτὸν π: cum © | τρεῖς μηναξ x 

3 επει de] ἐπειδὴ B*(?)fhit*sa,: ἐπειδὴ δε Abr(dy sup ras τ) 
wy Cyr-ed: camegue Or-lat: οὐ cum tan WL: om δὲ p [αὐτο] 
{post eve 30): post κρύπτειν AI Mb-eyjlpstvx(avrov)y—c, S(sub 
x) Or-lat Cyr: αὐτὸν w: cum UW: om fA | om ere r*B | 
κρυβειν 1 | ἐλαβεν} ἃ sup ras B(uid)F?: +6€ a, | avrw—avrov] 
ἢ μῆρ avrw Atya, Cyr-cod | αὐτῷ] nac B: om Mefyjnvxzb, 
cAES Or-lat Cyr-ed Tract | om αὐτου Fdlp | θιβιν] (θηκην 
16): + παπυρον acxA S(sub —%) [αὐτὴν 1°) ἢ sup ras t4?: αὐτὴ 
πὶ: om Or-lat | ασφαλτοπισσὴ B* AF Miorsvx Phil-ed] moon 
a,: agparttw καὶ moon fl E(uid)L(uid)S: ἀσῴφαλτω πισση 
B2t}* rell Phil-codd-omn Cyr: pice εὐ b&tumine Tract: bitz- 
mine Or-lat | om καὶ 2°—avrqv 2° a, | eveBarev] aveBame 
I*(nid): eAXaBe f | εἰς αὐτὴν ro παιδιον xA | παιδαριον m | εἰς 
avTnv| εἰς αὐτὼ c: ev TH θηβὴ bw | καὶ εθηκεν αὐτὴν] καὶ sup 
ras 71: om fr | εθηκεν] + ev F4? | αὐτὴν 3°] αὐτὸ b’: om 3, 
Or-lat Tract-cod: +70 wacdcov 131} εἰν 2°—morapov] ad rtpam 
fluminis © Tract | παρα] περι Cyr-ed [ποταμον] ρειθρον ἘΡ 

4 και xarecxorever] obseruabat autem IW Tract | κατεσκο- 
weve] Karecxomevoy a,: Katecxomevcey b’cefgj-mvz Cyr-cod: 


18 τὰ ‘aoceva| τὰ π΄-.-. i> 
a’ guia genetrices hae σ΄ obstetrives enim sunt 0 eae utuificant δὰ 


21 εἐποιῆσαν εαυταῖς οἰκια:)] a’ καὶ ἐποίησαν eavTats οἰκοὺυς Mvz{ocxcaes) 


22 εἰς Tov ποταμον] εἰς To ρειθρον ΕΡ 


II 2 αστειον] αγαθον FY: a’ αγαθον σ᾽ καλον jc,: a’ ort ayados σ᾽ ort καλὸς Mvz 
3 θιβινὴ εβρ. θιβη κιβωτιον ex βυβλου mrEKTov ws Powwikwdles] FO: a! σ᾽ κιβωτον παπυρου Mv(@’ pro σ΄)Ζ: KiBwros παπυρου 


OnBns ἡ vdpta ἡ πλαγυσμος Cc, | Ets TO EAoS] EOS συνδενδρος Kat συμῴφυτ... TOT... 


. χεῖλος ποταμου I>: a’ ev τω παπυρεωνι Mvz 
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"ΠῚ E=OAOZ 


Α a , a ‘ f es) / N / 
Β πεύυεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ μακρόθεν μαθεῖν τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ. SSxatéBn δὲ ἡ θυγάτηρ s | 
S Ν , , a , \ Ν t 
So φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ ai ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν ποταμόν" Kal 


ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. ὁ ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον 6 
κλαῖον ἐν τῇ θίβει: καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἔφη ᾿Δπὸ τῶν παιδίων τῶν 

᾿Εββραίων τοῦτο. “7καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ Θέλεις καλέσω oot γυναῖκα 7 
τροφεύίουσαν ἐκ τῶν ᾿βραίων, καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον; ϑ8ὴ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ 8 


Πορεύου. 


3 ~ x ξ ω ? fg \ , ἴω if 
ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. 


? Ν Ν SEN e 
ϑεΐπευ δὲ πρὸς αὐτὴν 7) 9 


θυγά cp > & ; ἦν δί οὔὗτο καὶ θήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν 
υγάτηρ Φαραώ Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτ i θὴ μ ὁ, ἐγ σοι τὸ 


μισθόν. 


ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ ἐθήλαζεν αὐτό. 


10 ὡδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰση- 10 


> \ Ἢ \ i , ¥ »? 40 > a 3 er + 4 de \ wv 3 ~ 
γαγεν αὐτὸ TPCS τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ ἐγενηθη αὐτῇ εἰς νιὸν" ἐπωνόμασεν OE τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


ca) ~ ? \ > ἤ 
λΙωυσῆν λέγουσα ᾿ἧχ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 


τα ἢ f δὲ b ] aA ξ ἤ a 
YEVETO O€ EV TALS ἡμέραις ταῖς it 


~ a a 4 2 \ ? “ 4 oN ? 
πολλαῖς ἐκείναις μέγας γενόμενος ΔΙωυσῆς ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς νἱοὺς ᾿Ισραήλ. 
~ “ Ἵ ; ΝΟ} - “ “a 
κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον ΛΔιγύπτιον τύπτοντα τινὰ EBpatoy τῶν ἑαυτοῦ 
? A A i) b ¢ f Ν - X = ? € “ ᾿] f 5 , Ἀ 
ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" ᾿Ξπεριβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν 12 


3 ’ » ᾽ ‘ 3 “~ » 
Διγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. 


5 θιβιν] θιβειν Β" (θηβην B2*>): θειβὴν 1 "(θιβην ἘΡὴ 
7 εβραιων Ba] βραιων B* 


AFMa-c,(d,)ABEWS 


atecxorevey Ww Phil-cod-unic(awecxomevew sed ἀποσκοπειν ed) | 
μαθειν] cde b’fhinosz(mg)c, A Or-lat Tract: odseruans eum 
scire ἴδ᾽: om m | om τι Ayc, | om τὸ g | om avtw f 

5—11 exredevros δε αὐτὸν ανειλατὰ αντὸν ἡ Ovyarnp papaw 
και aveOpewaro αὐτὸν εαντὴ εἰς υἱὸν Acta vii 21 

5 κατεβὴ δε] και κατεβῃ i*s: om δὲ m [ἐπι] εἰς (16) B(uid) 
Or-lat(nid): mapa p: a@ 3», Tract | worapov 1°] ρειθραν Εὖ | 
om καὶ 1°—morapoy 2° fr Tract | om at d,(4) | avzns] post 
Tapemopevoyra x: om jm*o*pd, | παρα] ewe Aijstycjd, [τὸν 
ToTapov 2°] χεῖλος Tov pecOpav ΕὉ | (και ἰδουσα] ἰδουσα δε 37(4)) | 
om τὴν τὸ f*i*d, Cyr-ed | {θιβιν] + παπυρου 83) | εν τω ελει] 
παρα To edos v(txt)z{txt) | απαστειλασα] mist? AB | om τὴν 2° 
i*w | a8pav] - αὐτῆς xS [ avecharo] avethero ddeghjptc,d,(4): 
ανειλεν Cyr-codd: szscipere AB” 

6 avogas ck* | cpa] widit ABEW Tract | wacdtov] pr 
παιδιον καὶ ιἰδὸν FO™E: pr καὶ ἣν a: pr τὰ παίδιον καὶ ἡν τὸ cA 
S(ro 1° et και yy To παιδιον sub +X): posts 2° ras (2) f | κλαίοντα 
n* [ἐν τη θιβει] sub — S: (pr & 64) | 4 Ovyarnp papaw] sub — 
S: om Tract-ed | om και 2°—rovre f | edn] εἰπεν hin c,d, 

“ καὶ ειἰπεν] εἰπεν de bnwil: + αὐτὴ ἢ | avrov ἡ αδελφη b* | 
om Ty θνγατρι φαραὼ ἢ | θελὴης chd, | om γυναικα Cyr-cod | 
(rpepovoay 71) | om ex των εβραιων em [εκ] απὸ ἢ | καὶ 
θηλασει] Tov θηλασαι ε(-ση 3") | θηλασει] θηλαση hi: θηλαθη 
A | om σαι 25 133 | παιδιον} + τοῦτο bwE 

* 8 η de εῖιπεν B Cyr-ed] εἰπεν δὲ k: aixit 33: dictt A: εἰπεν 

de avrn Fit'}mnrsyd,(3): εἰπεν avrg Cyr-cod: καὶ εἰπὲν αὐτή 
Mbfi*pwa,c,d,(4)£ (uid) Tract: - αὐτὴ A rell & Cyr-cod | 
(ecrev—gapaw] Ovyarnp φαραὼ εἰπεν αὐτὴ 76) | ἡ Ovyarnp 
gapaw] om dp Cyr-ed: τοῦ 5 | ελθουσα de] απελθουσα de 
bdhoptwa,E(uid) Cyr: (kat awed@avea 64 mg) | Tov παι sup 
fas δ᾽ 

9 εἰπεν Se] dixitgue W: et dixtt Or-lat Tract [προς avrny] 
αὐτὴ nil Cyr Tract [διατηρησον μοι] cafe A | om ταυτὸ ha, 
A(uid) | om por 2° Cyr-codd | μισθον] + cov cquxAB | παι- 
διον 2°] παιδαριον Cyr-cod | εθηλασεν MIA (uid) S Cyr-ed | 
avro 2°] αὐτὸν n* Cyr-ed 

10 adpurdevros de] και αδρυθεντὸος k*p(avdpuvd-) [αἀδρυνθεν- 
Tos] adpudevros egu: avdpyvOevros F4Ma-—dfijmoqswx?'a,3’c.d, 


3éEeXOwv δὲ τῇ ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας 13 


6 θιβει] θειβι Βἤ(θιβει Bt θηβηι B42); θειβει F* (θέιβη Fb*) 
10 ἀνειλόμην 8107 ανιλαμὴην B* 


Cyr-ed: ανδρυσθεντὸς α, ἢ: ανδριθεντος k*: ανδρωθεντος 1 | δε 1°] 
+ nbn Cyr-ed | eyern@y] ἐγεννηθή sw: eyeveror | om αὐτὴ (132) 
E<(uid) | μωυσην BF >O*dikpqrtu Cyr-cod] pwony afjlmnd, Cyr- 
cod: kwon begxc,: μωυση AF*M rell: Aloyses L: pwons Cyr- 
ed | ex] pr οτι 1433 ΞΖ (14) Or-lat | αὐτὸν ανειλομην] avrav 
avethauny Oo: averdopny αὑτὸν AF>?Macdghinptyb,c, Cyr-ed: 
ἀνειλαμὴν αὐτὸν I*kIisvza,(avre vz): extraxt eum A 5 

11, 12 ws de ἐπληροαυτα avTw τεσσερακανταετῆς ypoves 
aveBn ert THY καρδιαν avrav επισκεψασθαι Tous αδελῴαυς αὐτὸν 
TOUS vtaus tapandr και tOwy τινα ἀδικούμενον ἡμυνατο και ἐποιησεν 
ἐκδικησιν τω καταπανουμένω παταξας τὸν αἰγυπτιον Acta vii 
23 Sq: μωνυσὴῆς peyas γενόμενος Heh xi 24 

11 eyevero de] εἐγενηθη de a,: om fd,: om δε ς | (ημεραις 
ταις πολλαις] πολλαῖς ἡμέραις 16°") | ywepacs] bis scr h*: (om 
16”) | Tats πολλαις] post exewars b'H: sub — S: om F’?mr | om 
εκειναις AE | μωσης afmnpsxye,d, | om εξηλθεν 1 | τοὺς vows 
topayA] suh~ S: om xX | om δὲ 2° g | των πανων d(ror) 
[ρίπανον g*) | opa] wtadit ABWA(uid): zavénit FE | ἀνθρωπον 
αἰγυπτιον) τινα aryuTTioy avdpa eg] (130(0m τινα) | ανθρωπον] 
(παιδιὸν 107): τ τινὰ 0 [τινα] om ema,BY Cyr-ed:  αἰγυπτίον 
c | εβραιον] εβραιων ch,*(uid)8!: om 1: + eva ir | των εαὐυτοῦυ 
αδελῴων] τὸν cavrov adeApoy 4: Tov αδελῴον αὐτου z | των 1°] 
το w* | eavrou adeXpwr) αὐτοῦ αδελῴων in: αδελῴων αὐτὸν AF 
Mcdegjiprtvya,b,c,A Cyr(eavrouv ed): (eBpatwy 64 mg) | των 
viwy ispandr] sub --- ὅδ: om kn Cyr-ed: om τῶν w: om νίων I* 

12 περιβλ. δε] καὶ περιβλεψαμενος hwiL: om dee | ovxx— 
kat] neminem uidens & | opa] widebat A: uidit Y | καὶ wara- 
fas] maratas de Mbhnw | om αὐτὸν 1 Phil |] ἐν ty ἀμμὼ] ve 
τὴν αμμον d, | ψαμμω vz Cyr} 

13—22 ry τε ἐπιουσηὴ ynucpa ὠφθὴ αὐτοῖς μαχομενοὶς Kat 
συνηλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρηνὴν εἰπὼν avdpes αδελῴφοι ἐστε ινὰ τι 
αδικειτε αλληλαὺς ὁ δὲ adikwy τὸν πλησιαν ἀπωσατο αὐτὸν εἰπὼν 
τίς σε κατεστησεν ἀρχοντὰ Kat δικαστὴν ed ἡμων μὴ αἀνελειν μὲ 
σν Oedets ον Tparroy aveiies εχθὲες Tov atyurTiov εφυγεν δὲ 
μωυσῆς εν τω λογω TOVTW καὶ εγενετὸ παροικὸς εν yy μαδιαμ ov 
εἐγεννησεν υἱοὺς δνο Acta vil 26—29: Tis σε κατεστησεν ἀρχονταὰ 
και δικαστήν ib 35 

13 om 77 nuepa ς | om τὴ 2° Cyr-ed | ορα] πίαρῥαί A: 


§ αβραι] a’ παιδισκαι o’ καρασια F(om o’)Mvz | θιβιν] κιβωτὸν F | ev τω ελει] εν rw παπνυρεωνι FP | aBpav] oxerida FP 
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ΕΞΟΔΟΣ Il 22 


? {4 oO “ x hi 
14 EBpatous διαπληκτιξομένους, καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ "τύπτεις τὸν πλησίον ; "ὁ δὲ B 
\ al S gin 
μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρόπον : 


4 ἡ hy , ” X ὃ Ν > > 14 “” ,e 
εἶπεν Vis σε κατέστησεν ἄρχοντα Kat δικαστὴν Eh NMOL ; 
ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα 

“ 5 5 » δὲ Φ \ c fa a SOC ἐς > "ἢ a M me oF ’ Σὲ M a 
1s τοῦτο; ᾿ϑἤκουσεν δὲ Φαραὼ τὸ ῥῆμα τοῦτο, Kat ἐζήτει ἀνελεῖν Δωυσῆν" ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς 
Α “ fal an 
ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ὥκησεν ἐν γῇ ΝΜίαδιάμ: ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
16 φρέατος. 
+ - ry Ν cal 
αὐτῶν ᾿Ιοθόρ' παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς, ποτίσαι τὰ πρόβατα τοῦ 


Ἰθγῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν ἐπτὰ θυγατέρε αίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸ 

ὦ δὲ ἱερεῖ δΙαδιὰμ ἦσαν ἐπτὰ θυγατέρες, ποιμαίνον ρ Τ ρὸς 

3 ~~ 3 e ᾽ , > A A 

17 πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. '7mapayevopevor δὲ οἱ ποιμένες ἐξέβαλλον αὐτάς: ἀναστὰς δὲ Mavaijs 

i > , “~ " lal 4 

18 ἐρρύσατο αὐτάς, Kat ἤντλησεν αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. ᾿ϑπαρεγένοντο δὲ πρὸς 
« a Ν ° A ~ a 7 ἢ 

Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν" ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Διὰ τί ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήμερον ; 

19 id δὲ > 5 θ ᾿Ὶ , ᾿ ’ t nw ’ \ σι 7 \ ΕΣ e nw Q 

19 Mat be εἶπαν ᾿Ανθρωπος AtyumTttos ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ THY ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ 

τ td 4 , τ A 20 id 4 9 “ , 2 “ r oA “ ? , \ a 

20 ἐπότισεν τὰ πρόβατα ἡμῶν. 7°o δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Kai ποῦ ἐστί; Kat tva τί 

f Ν Μ ’ 2 ’ ‘ a ; ” 21 ’ θ δὲ M ~ 

21 καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν ὅπως φάγῃ ἄρτον. κατῳκισθη ὃὲ ΔΙωυσῆὴς 


Ν a“ \ > ἴω “- “ ? - 
22 παοὰ τῷ ἀνθρώπῳ: καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Δίωυσῇ γυναῖκα. 55ἐν γαστρὶ 


14 χθες Bab 
15 ποιμαινες ΔῈ" 


15 εκαθεισεν AF* 16 ποιμενουσαι Β'(-μαιν- Bar) 
19 at] pr ras B (respond in mg ras) | ποιμαινων AF” | exorecer F 


20 ἐστιν AF | re] +ovrws Bab 


widit BL: inuenit & | eBpacovs διαπληκτιζο sup ras circ 11 litt 
A@t(om eSpacovs A**4) | om εβραιοὺυς y* [(διαπληκτιζαμενους] 
+ mpos αλληλοὺς 71) | λεγει] οὐχ BUS (uid) δια] wa b 
Cyr} | om ov AFMadegjl*mnptv-a,c, ABEWS Cyr-codd | 
τυπτῆς hi | πλησιανἾ eratpor gov FY; + cov anx BCL S(uid) 

14 εἰπεν 19] +avtw nt | res] +enim WL | apxyavra] pr εἰς 
avépa xA-codd S(sub %): pr & τύχω A-ed: κριτὴν Clem-R | 
και 1°] ἡ Καὶ Clem-R | ἡμῶν} ὑμων dp: nuas beaefgh>i*jmnowy 
ἃ, Chr Cyr$-ed3 | μη] η ΔΕ Mceg-jrsvxz—c,E§ Cyr: si | 
με] post ov H | om ov defe*xAsS Chrd | θέλεις] θελης dcik 
d,: λέγεις (64 mg) S | avecdes exes] ry χθὲς aveches a: Aeri 
ocehtistt A | ἐχθὲς tov avyuvmriov] τον αἰγνπτίον χθες AF Macegij 
kmostywyzh,c(exfes F Maiotb,c DCL S(xGes sub —) Cyr4- 
coddi: (om τὸν aryumrioy 37) | xGes Babbdfhnpqxd, | μωσης 
efnpxc,d, } καὶ ecrev] καὶ λέγει bw: aicens € | εἰ] prwl: om 
(83) B | om ovrws | γέγονεν ἐμῴανες cg} | rovro| sub ~ S: 
om AC 

15 yxovcev—pwuonv] (om 71): om ἠκουσεν--τουτα g* kf | 
nxavoev δε] kat nxavoe fp | φαραὼ 1°] post ravro Cyr-cod: dapw 
τὴ | om τουτα A | μωυσην] pr avtoy τον t: pr row Fa?™e bedhikn 
rswyd,: τὸν pwony {(μωυση f")x Cyr-ed: avroy mpa, | μωυσης] 
pwons finnxe,d,> | ὡκησεν Bafhi*ngsnd,} κατωκησεν AF Mia? 
relf Phil Cyr | ev yn} (ev τὴ 132): εἰς γὴν ao | ελθων---μαδίιαμ 2°] 
pr ras(2)n: om Mmxi S(txt) Phil | εἰς γὴν} ev yn a,A: ev ry 
yn Cyr} | εκαθισεν] pr και mx Phil: exafyro τὴ: (+ de 130) 

16 (om μαδιαμ 76) | σαν] post Ovyarepes chmS(-X- σ' 
evant X); om x [πσιμαινουσαι---αὐτων 1° sub — ὧδ | τοῦ 1°— 
ἐσθορ 1°) ραγουὴλ Tov mps avrwy a, | Tov πατρὸς αὐτων 1°] post 
ἰσθορ 1° AFdnti3: om avrwy Phil | coop 1°] cofwp aheg!: 
wiwp gu: om cfjmpwxyb,d, AES Phil Cyr-cod} | om 
παραγενομεναι---ιοθορ 2° ja, | παραγεναμεναι n | om de 2° p | 
ἡντλουν} ηντλησαν (76) 15: hausiuit % | ἐπλησαν] pr ovr f: 
ἐπληρωσαν mswy Phil(uid): swflewit TE | ras δεξαμενας ποτι- 
gat} nm[Ma]Nce (ὦ (?om ποτίσαι) | δεξαμενας) +7a ποτηστη- 


13 διαπληκτ.] a’ σ΄ διαμαχομεναις δῖ 


21 κατωκεισθὴη A 
AFMa-d,9B (CEU'S 


pta n | om αὐτων 2° Phil | cofop 2° BAchiors€ Cyr] cofwp ab: 
wwdwp qu: om A* FM rell ABBLS Phil 

17 παραγενομεναι de] καὶ ελθαντες ἃ | at] alti A | εξεβαλ- 
Nov] εξεβαλον AFaéce—jlmnprtw*xyb,ABCE(uid)S Cyr4-ed}: 
εξεβαλαν b’: εξεβαλεν d | om avras 1° Cyr-cod4 | om αναστας 
—auras 2°s | de 2°] ow d,: om αὖ | μωσης cfmnxc,d, | auras 
2] +xat τα προβατα αὐτων απὸ τῶν ποιμενων Ir | om καὶ 
ἡντλησεν αὐταῖς AFblv-c, BES ΟΥγξ | ἡντλησαν d(uid) | 
avrais| auras f: om QL | ἐπότισαν mvzik< | αὐτων] pr rov mps 
i@?rvzb,c, Cyr-edd: om BE 

18 wapeyevovro de] mapeyevero Se O: καὶ παρεγενοντο mM: 
om δὲ 113}}Ν | payornd] coPop Adotv(mg)wz(mg)E (post avrwy) 
@ Cyr}: codwp bj(mg) | o δε εἰπεν] εἰπεν δὲ ΝΞ: ef att UL | 
om aurats dpt | da τι BaoS] om δια g A-codd(uid): te are A 
FM rell A-edi) Cyr | om τὸν kmx 

19 αἱ de] ἡ Se ΟἹ και p¥% | εἰπαν] a ex corr οἷ: εἰπὸν AFb 
cdfk—npqsuvz-d,: +avtw (64 mg) BEL | av@pwras] + aves 
F | υμας 1" | απο] ex n Cyrd: ex χείρος x | om καὶ yvrrAnoer 
nuw BY | ηντλησεν pr ἀντλων ckxS(sub 55) | μιν] vue c: 
om ‘A | εἐποτισαμεν Im | om nuwy AFegjlywy-c, BS Cyr} 

20 o δε] και pi |] (om ταῖς θυγατρασιν avrov 107) | om 
και 1° AF Megjlvzc, Bel Phil | core] +0 avos mqu Phil | om 
και 2° cxACS Cyr-edi | τὶ BtanoA<] + ourws BePAFM reli 
BELEWS Phil Cyr | κατελίπατε στη(-λαιπ-)ς} τὸν ανθρωπον] 
avray mqu | om ow Mnvzc,% | avroy] avrw g: τὸν avay fqu | 
orws| wad, | αρτον] pr τὸν w 

21 (xarwxyoe 76.84) | μωσης efgjmnpxyc,d, | «fedora] 
efedera Ao: efedeTo αὐτὼ vi: +aurw cdiatknprtxz: τ αντον m | 
σεπφωραν] post τὴν x: σεπῴωρα ma,: σεπῴοραν adfhpd,b!: 
Sephira €: σεμπῴοραν nv: σεμῴωραν w: σεμῴοραν g: σεμπω- 
φωραν Phil-cod-unic | pwroy] pr tw δὶ: τω μωσὴ xX: μωύυσει 
Ai*q: pwon fnyd,: pwoe ec,: avrw PIG: om m γυναίκα] 
pr ets cic,” 

22 ev 1°—yvvn] λαβουσα δὲ ἢ γυνὴ ev γὙαστρι bw: guae 


14 μη--- αἰγυπτιον] a’ pyre Tov amroxrewat με ov eyes καθα ameKTEwas σὺν τὸν avyyTTiOY σ΄ NTL aToKTEwar με ov λεγεις 
ov τρόπον amexTewas Tov αἰγυπτίον θ΄ ἡ avedew μὲ σὺ λεγεις ον τρόπον αἀνείλες τον αἰγύυπτιον Vv | το ρημα] αντ’ Ta πραγμα M 


16 δεξαμενας] ποτιστρας ἘΠΝῚ : γουρνας F> 
20 ανθρωπον] ανδρα Ἐν 


19 avOpwros} ανηρ F> 
21 ανθρωπω] avdpe FS 
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q 


1 


3. 
Fal 


E-OAGe 


Ἁ “ . \ φ “ \ a“ 
Β δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν" καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσάμ, λέγων “Ort 


i ὦ, 


πάροικός εἶμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ 


o Ἁ νὴ Ν ¢ ¢ 
*3Mera δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ 


¢ 


4 » f τὴ 
βασιλεὺς ΔΛ γύπτου" καὶ κατε- 


, @ ey uu Ἁ ry % f Ἀ ¢ cad 
στέναξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς Ἷ τὸν θεὸν 


? 3 ~ » 
απτὸ τῶν ἔργων. 


? f ᾽ ~ 
ἐγνώσθη αὐτοῖς. 


᾿Καὶ Mavois ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα ᾿Ἰοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, καὶ 1 111 


24 4 bd f e θ ‘ ‘ 4 + ~ ‘ b] Us θ € θ Ae a“ ὃ θ f 
καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, Kal ἐμνησθὴ ὁ θεὸς τῆς διαθηκὴης 
a) ~ ~ 4 > Α Ά te ‘ f , 3 , 
αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 'loaax! καὶ Ιακωβ. 


23 
5 7 
24 
x ¢ \ \ € t 
25 καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς τοὺς vious ‘lapanr, Kat 2 
’ 5 


w A f x ‘ ie ’ a 

ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ "ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. 2apOn δὲ αὐτῷ ἄγγελος 2 

Κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ τοῦ βώτον- καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο 
ρ ρὶ φλογὸς ῦ βάτου" καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, τεκαίετο. 


24 wax B 25 emetdey Bab 


AFMa-c,(d,)AB(C™ EU'S 


concipiens Ῥ, | ev Ἴαστρι de] και ev γαστρι p | συλλαβουσα Cyr- 
ed | 7 γυνὴ] sub τὸ S: om ἢ | erexey mov] sub % S: (om 
78) | erexev] pr καὶ x: eyerynoey 5 | mov] αρσεν c: - εἰ € | 
Kat ἐπωνομασεν} (pr καὶ ετεκεν 30): ἐπονόμασεν δε d,: Kat exa- 
λεσεν km (uid) | μωυσης] post avrov cfnvzb,d,(uwoys fnJAE: 
pwons eymxyc,: om AFaga, | γηρσαμ)] Gersum Or-lat: γέσων 
uel γηρσὼν Or-gr | (om Neywr 130) | om ὁτὲ Aabw | saporxos] 
yeewpas Phil | εἰμι] (pr eyw 107): +eyw 0A | γη] τη Phil-cod | 
αλλοτρια BAacquy*a,c ACES (txt) Cyr] Ἐ τὶ de συλλα- 
βουσα ετεκεν ὃν δεύτερον καὶ ἐπωνόμασεν To ονομα αὐτοῦ ελιεΐερ O 
yap Os του mps μου Bonfos μου καὶ εξηλατο με εκ χειρος Papaw ὦ 
(76) [om δεύτερον 76 | ελιαΐαρ 76 | εξειλετο 76]: - τὸ δὲ ονομα 
του δευτερου εκαλεσεν ελιεζερ o yap Os του mps μου βοηθος pov και 
ἐρρυσατο με εκ χείρος φαραὼ F My? rell (suh x ΔΙν2)133} (τὰ ρ) 
[devrepov] αδελῴον avrov ἃ | om εκαλεσεν egjw | ελιεΐερ)] 
+reywr ks ] yap] δὲ s | om βοηθος pov fs]: -Ὁ εὐ sectendum 
genuit et nominauit eum Eliazar dicens et Deus patris met 
adiutor meus eripuit mee manu Phar‘on Filme) 

23 nyepas τας πολλας) πολλας nuepas m: OM Tas πολλας 1 
Or-lat | om exeras AE | αἰγυπτου] pr τῆς Phild: exewosc, | 
κατεστεναξαν) κατεστεναζον FIA: avecrevatay kim: εστεναΐαν 
Phil? Eus} Thdt | oc νιοὶ topayd] post epywy 19 m: om οἱ df] 
Phil-codd} | ao των epywr 1°] om Or-lat Eus: +7wv oxAnpwv 
fi rCW Thdtd: (αὐτῶν 118) καὶ ἀανεβοησαν και εβοησαν 
ἢ Cyr-ed: καὶ εκραξαν πρὸς κυριον τὸν θεὸν αὐτων Kus}: om 
Or Thdt: Ἔπρος κυριον Eus} | ανεβὴη] post αντων ao | 7 Bon] 
post aurwy Or-gr: om ἡ Eusi | Bon] φωνὴ qu Cyr-ed: κραυγὴ 
s | τὸν θεον] Dum WL: om τὸν Or-gr: αὐτῶν w | om amo 
των epywy 29 πὶ Or-lat} ΕΣ Thdt 

24 o θεὸς 1°] post αὐτων n: κε yiL Or-gr-cod 4 | τὸν στε- 
ναΎμον] των στεναγμων aflpuzc, Or-gr-ed} Cyr-ed: τὸν στε- 
ναγμου n Οτ-ρτ ἀ: τοὺς στεναγμους τὰ: gemitus Or-lat | om 
o Geos 2° p | om τῆς 2° Cyr-ed 

25 exdev] εἰσιδεν AF (ecoecdev) Megi*jvwy-c, Cyr-ed $: εἰδεν 
l: (ws εἰδεν 25): επσιησεν f | τοὺς movs] post Tous ras (5) Vv: 
τοις vos fmn | (om capand καὶ 25) | (εγνωσθη αυτοις] ἐμνησθη 
autwy 71) | εγνωσθη] ἐπεγνωσθὴ b: (εγνωρισθη 32) 

IIL 1—10 καὶ πληρωθεντων ετων τεσσεράκοντα ὠῴθη auTw 


22 παροικος] προσηλυτος F> | αλλοτρια] a’ ξενη Mz(om a’) 


111 τ ποιμαινων 8310] ποίμενων Β 


εν τῇ ἐρήμω τον opovs σινα αγγελος Ev Proyt Tupos βατου ο de 
μωυσῆς ἰδων εθαυμασεν τὸ οραμα προσερχόμενον δε avTov κατα- 
νοησαι eyeveTo φωνὴ κυριου eyw o θεὸς των πατερων σοὺ o θεος 
αβρααμ καὶ ἰσαακ και ιακωβ evTpojos δὲ γενόμενος μωυσὴς οὐκ 
ἐτόλμα κατανοησαι εἰπὲν δε αὐτω ὁ κυριος λυσὸον τὸ νποδημα 
των ποδων σοῦ ὁ ‘yap τοπὸς Ep w εστηκας Yn ayia εστιν ἰδὼν 
εἰδὸν THY κακωσιν Tov AaoU pou τοὺ εν alyUTTW και του στεναγμου 
αὐτου ἤκουσα Kat κατεβὴν εξελεσθαι αὐτοὺς καὶ νυν δευρο απὸο- 
στείλω σε εἰς αἰγνπτον Acta Vil 30—34 

1 (om totum comma 83) | καὶ pwvons] ὁ δε μωυσης ἃ: 
Moyses autem ¥ | pwons muxyc, [ι0θ0ρῚ] ἰοθωρ aegjl Phil- 
cod: wéwp nqu Eus}: ραγονὴλ ἃ, : om bmp | γαμβρου] πεν- 
θερου F>™2dmpr>wa? Cyr-ed ἢ: + πένθερον bw” | τοὺ 25---ερημον] 
om Eus: om τοῦ tepews μαδιαμ p: om τοῦ 80 | nyayer] yyev 
AF Mbcegi*j-mvxza,c,$ Phil Cyr §-cod}: ype b, | προβατα] 
+avrav Cyr-cod} | ὑπο] em cm Cyr-ed§: εἰς fit?r Cyr§: 
in ALS | ἐρημον} + eng psa ἢ 22 Cheam) B | om καὶ ηλθεν 
bw | εἰσηλθεν i*d,(+ μωσηφ) | To opos xwpnB] Choreb montem 
Det BE | opos] + Tov θὺ FbMbedi*km—qs—xza,d,AWS Eus ἐ- 
edi Cyr4-cod! | χωρηβ] pr tw f: pr ev a, Eus-ed § Cyr-cod ἢ: 
pr iz AS: pr τὸ ev Eus-cod$: χωριβ πὶ: χορηβ qui χοριβ n 

2 avrw] post κνριου kx Eus$: αὐτὸ 4: avrosu: om AF* Or 
Ath Cyr-cod} T-A | ayyedos] pr oe: omz | κυριου] (pr του 
32): θεοῦ Justh: του Ov ch! Justy: om Cyr-ed{ | (ev—Barov] 
ex Tov Barov ev φλογι πυρὸς 76) | om ev πυρι Pdroyos b’d*w | 
πυρι Proyos] πυρὸς groye Cyr-ed}: pdoye mupos AF (--yee)d? 
edegj-npstxa,-d,AB(uidJEHS Acta Just} Or-gr3-lat Ens ὃ 
Ath Οὐ Thdt Τ᾿ Cyp Hil | ex tov βατου] ev βατω Just ὃ 
Or-lat: om ex tov Acta Or-gr Eus T-A | τοῦ] pr μέσου ckx@ 
S(sub *%): τῆς fmn Just } Ath Cyr-ed }: om Just 4 Cyr-ed Σ | 
Barov] -- τῶ μωσει Or-gr4 | opa] ewpa [A Cyr-ed}: κἰαϊ BE 
(+ Aluse), Cyp-ed: + uwans Or-gr Τ- Α(μωνσ-) [ὁ 1°] ἡ Fee 
m Cyr-ed} T-A: om] | καίεται] ἐκαίετο cic,()A(uid)35 Cyr- 
edi-cod} T-A Cyp-ed: xaraxaterat Cyr-ed} | πυρὶ 2°] (pr εν 
32): om T-A | σ δε Baros] et rudus δ: και { | ο δε] ἡ de FP 
T-A: καὶ ὁ Or-gr: καὶ ἢ τὴ: +0 g | ov κατεκαιίετο] ov κατα- 
καιεται fmS(uid) Or-gr: ove ἐκαίετο I*(uid) 


24 Tov στεναγμον αντων] a’ σ' τῆς οἰμωγῆς αὐτου v | Tov στεναγμον]) α΄ σ΄ τῆς οιμωγὴς Mjz(sine nom jz) 
25 επιδεν] a’ 6’ εἰδεν Blom a')S | καὶ εγνωσθη avros) καὶ ἡλεησεν αὐτοὺς ΤΡ 


1111 ηγαγεν] a’ ἡλασεν Mv 


2 εκ Tov βατου] μεσὸον τῆς βατον FP | καίεται] a’ ἀναπτομενος Mjvzc,: σ΄ εφλεγετο Mvzc,: σ᾽ φλεγομενος j 
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~ , ~ ¢. , sf , ΄ 
3 ϑεῖπεν δὲ Μωυσῆς αρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. +05 B 


v5 “Ὁ ’ Ld σὰ ,ὔ a ~ 
δὲ ἴδεν Κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ Moves. 


φ 4 , e nw q ¢ f > nw ray ¢ \ 
so δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; So δὲ εἶπεν My ἐγγίσῃς ὧδε" λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ 


, ? \ @ a e \ “- , \ ? \ 
6 τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας γῆ ayia ἐστίν. SKal εἶπεν ᾿Ιζγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς ᾿ΝΕβραὰμ 


καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ. 
 κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


A ~ “ \ 
ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπο" αὐτοῦ" εὐλαβεῖτο yap 


7εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωνσὴν ᾿Ιδὼν ἔδον τὴν κάκωσιν τοῦ 


~ a n aA a \ “ Ἶ - a Ψ 4 4 
λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, Kal τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν" οἶδα yap τὴν 
δύ τ ΠΝ 8 Ν , γ , > \ > ry ’ ͵ ΝΣ _a > Α ? n 

8 οὐύνην αὐτῶν" “Kat κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων Kat ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς 


=! a a ~ ef , \ t 
γῆς ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γὴν ἀγαθὴν Kal πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα Kai pers," Td, 


> % f A ᾿ — ΄ 7 4 f ‘ , ‘ 
εἰς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ "Apoppaiwy καὶ Φερεζαίων καὶ Tepyecaiwy καὶ 


2 οὐγομε A 
§ λυσαι ΒΆΪ0] λυσε B* 


3 pwons egjmnpxc,d, | παρελθων) προελθων Ezech-ap-Eus: 
(προσελθὼν 32): +54 x | οψομαι] οῴψωμαι n: uideam TE | το 
μεγαἹῚ post tovro gmn A-ed Just Or-lat} Cyrt: om Or-lat} 
Hil | ove) pr τι AFMd-gh>tijlmnpstvx—a,c,d,A& Phil-ed 
Cyr3-codg: propter guid BS: cur utigue Cyp | om ov a, | 
Karexatero dt | 0 βατος] rubus hic © | 0] ἡ Femsa,c,*(4): 
om h* 

4 κυριος 1°) pr o ios Eus-cod } Cyr-ed4: om Eus} Cyp | 
om οτι---κυριος 2° c | προάγει dfmnr | om avrov F*(hab F!™8) 
a, | κυριος 2°] pr o Cyr}-ed2: 0 65 Phil-codd: Dominus Deus 
Cyp: om np Eus$ Cyr} | εκ] Ἔμεσον οκχ 5. Eus? | του] 
7ys cmnp Phil-codd Just Ath | Aeywr] καὶ εἰπεν τ: om Hil | 
puven pwvon]) pwon pwon mno*pxc,d,: μωυσὴ {: μωσὴ ε | o de] 
ef ἘΞ, Mil | εἰπεν] respoudit Vil | ἐστιν] + xe qsuk< 

5. o δε ecrev 13M (mg)aioqru Eus-cod Cyr-ed 4] 0 δὲ KS εἰπεν 
s: εἰπὲν δὲ bw: εἰπὲν δὲ προς αὐτὸν h: και εἰπεν avrw [{33: και 
ecrey ΑΕ M(txt) rell ABS Eus-ed Cyr?-cod} Cyp: ecrev δὲ 
αὐτω ὁ κυριος Acta: εἰ dtxtt ἐμὲ Dns & Uil(om ἐμ | λυσαι] 
λυσον bhmquwy Acta Eus-codd4 Cyr-ed 4-cod1: vmodveat 
Just: wisi solueris Cyp | τὸ νποδημα)] corrigiam calceamenti 
Or-lat }: τὰ ὑποδηματα σου AE Just: + cou ck#xc,S(sub & εβρ.) 
Eus-cod* 4 Cyr-cod% | om εκ των rodwy Or-lat? | ex] amon: 
om πῇ Acta Or-lat4{ Eus4-cod4 | om των Eus-cod} | ev w] ef 
ω 5 Acta: ov Cyr-ed} | συ] con: om Afpwy% Acta Or-lat} 
Cyr-cod4 Cyp-ed Hil | esrnxas) + er αὐτου ckxA S(sub & a’): 
Eus§: +em avrov F™e; +em aurys Eus-cod4 | yn aya] aytos 
f Phil-cod 

6 eyw εἰμι o θεος αβρααμ Kat o θεος ἰισαακ Kat o Geos ιακωβ 
Mt xxii 32: eyw ὁ Geos αβρααμ και Beos tcaax καὶ θεος ιακωβ 
Mc xii 26: ....mwvoys eunvucev ἐπὶ τῆς βατου ws Neyer κυρίον 
Tov θεὸν αβρααμ και θεὸν ἰσαακ Kat θεὸν ιακωβ Le xx 37 || και 
ειἰπεν Bahi*o Cyr4] pr καὶ εἰπε pwvons τις εἰ σὺ ἔ: εἰπε δὲ αὐτω 
m: om (77) Eus-cod: +aurw ΑἘ ΜΈΓΑ rell ABEL S(sub —) 
Eus-ed Cyr3 Thdt Cyp Hil | om eque Ev} Acta Or-gré Cyr- 
hier(uid) Chr 54; Thdt4 | o—taxwf] o wr θεος αβρααμ Geos tcaax 
Geos caxw o Geos των πατερων cov Just4: o wy o θεος αβρααμ 
και ὁ feos ισαακ καὶ o Geos ιακωβ Just4: ον o θεος αβρααμ Kat 
o θεος ισαακ και o Geos ιακωβ καὶ o θεος των πατερων σου Just} | 


om ὁ- -σον Ἐν Or Cyr-hier Chr Cyr? Thdt Hil | 0] pr 2οριεὲ- 


3 Τὸ οραμα] σ΄ ro θεαμα Mvzc, 


4 εἰδεν F  εἰδειν F 
7 εἰδων εἰδον F 


AFMa-c,(d, )ABEL'S 


wus 1δὺ0 1 om g*l [τὸν 1°—afpacy) aBpaay του mps σου vz | 
του πατρος] των πρων kmB#%* Acta Eus-codd Cyp-ed: om i* | 
om gov ic,* | Geos 22 BF Mdhklotxb, Or-gr § Eus-ed Chr 7; 
Cyr}-ed 4] om fgirc, Ath-codd Cyr-codd}: pro A rell Kv 
Acta Or-gr} Eus-codd Ath-ed Cyr-hier Chr}? Cyr $-ed }-cod } 
Thdt | αβρααμ] caxwB Chryy | καὶ 2°] sub — S: om Or-grj 
Cyr} Cyp-ed | deos 3° BAFMdhklotxb, Ev} Or-gr$ Eus 
Cyr #-ed 3] om mn Acta Or-gr} Ath-codd Cyr-hier Chr ἡ 
Cyr?: prorell Evi Or-gr3} Ath-ed Chr; Cyr#-cod} Thdt | 
om καὶ 3° Or-gr} Cyp-cod | éeos 4° BAFMb’dhklotxb, Ev? 
Or-er¢ Εἰς Cyr#-ed 1] om mn Acta Or-gr} Ath-codd Cyr-hier 
Chr 3; Cyr}: pr ὁ rell Ev} Or-gr§ Ath-ed Chr τς Cyr}-cod} 
Thdt | taxw8] αβρααμ Chrys | ἀπεστρεψεν} ἐπεστρεψε m: ὑπε- 
στρεψεν 5 | δε] enim WL | pwons degjmnxyc,d, | om avrov c 
Phil | evAaBecro] pr ras (3) d,: pedefactus est S(mg) | om yap 
dp | κατεμβλεψαι ενωπιον] tntendere factem WL | κατεμβλεψαι) 
καταβλεψαι bcfhqua, Cyr-ed3-cod} Thdt: αναβλεψαι 5 | evw- 
mov του θῦ sup ras plur litt(uid) a | tov θεου) αὐτου (83) Cyr-cod ἃ 

7 κυριος] Deus BY | προς μωυσὴν sub -- S | μωσην egjmn 
pw*xyc,d, | om του 2° Cyr-ed Iren } | rys—axnxoa] του στε- 
ναΎμου αὐτὸν ἤκουσα Acta | τῆς Kpavyys] τῆς φωνῆς Mm: τοῦ 
στεναγμοι Chr? | om αὐτων 15 3* | ακηκοα] ἡκουσα Chr That | 
εργοδιωκτων + αὐτων ckmxAS(sub %): + a7 afliguut cos B | 
om oda—avruwv 2° e Cyr-cod [τὴν οδυνην] (τας καταπονησεις 
64 mg): ¢ribelationes As om τὴν Cyr-ed | ζαυτων 2°] παντων 
83) 

8 εξελεσθαι] pr του Fduptd, Ath Chr Cyr4 | ex xetpos] ¢ 
mantous A | αἰγυπτιων] pr των jmnd, Cyr: acyumrou f | και 
2°—exewns] post πολλὴν TS | καὶ 2°] του Cyr-cod: om h* Cyr- 
ed | (om εξαγαγειν αὐτοὺς 77) | εξαγαγειν] ras (3) post € 1° Nn: 
(efayew 78) | (avrous 2°] - εκ χειρος aryumTiwy καὶ 14.130) | 
Kat εἰσαγαγειν avrous] om AFMcegi*lmsvx—c,BS(txt) Cyr-ed: 
om xath*; om αὐτοὺς Cyr-cod | (ecayayew] svrayayew 107) | 
om καὶ πολλὴν al | om εἰς 2° 75 | wed καὶ yada πὶ Cyr-cod- 
semel | τὸν rorov] ferrant A: om τὸν b, | των] τον Κα [χαναίων 
1 | om καὶ 6° p | χετταιων] pr των km | om καὶ 7°—yepye- 
σαιων f | om καὶ 7° p | apopp.—evatwy] εὐαίων καὶ Pepeg. Kat 
apopp. Kat yepyecatwy is  ἀμορραιων] αμμορραιων Fhdh: ap- 
popatwy w | om καὶ 8° p | φερζαιων g | καὶ γεργεσαίων Bmnik’] 


4 xuptos 2°] 6s F> | τι ἐστιν] eGov eyw FP 


5 λυσαι) a’ εκσπασον Mjvzc,: o’ νπολυσαι Mvzc,(sine nom): σ΄ νπολυσον j 


6 απεστρεψεν α΄ ἀπεκρυψεν Mv(sine nom): a’ ἐπεκρυψεν z 


7 απο] +mpocwrov I> 
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& X Ν e ’ , , 
scm Stov ONippov ὃν οἱ Atyurteot θλίβουσιν αὐτούς. 


~ 
᾿- 


G 


e ὔ 4 | > é 
B Evaiwv καὶ ᾿Ιεβουσαίων. 


ΠῚ ὃ E=OAGe 


& 


/ > / \ 3 4, λ ἤ \ € a ᾽ Ἀ > a] γ᾽ ᾽ 
βασιλέα Δίγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαὸν pou Tous νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Διγύπτου. 
Ϊ ᾺἋ] “-Ἅ Ἁ \ θ , “117 > Wo cad f Ν cP \ ’ > ’ \ 
εἶπεν ΔΙωυσῆς πρὸς tov θεόν ‘Vis εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Λίἰγύπτου, καὶ 
Cad ‘ ¢ \% \ nw ᾽ ἐς = e \ ~ ᾿ 
ὅτι ἐξάξω τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Δυγύπτου; Ἰϑεῖπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ λέγων Ὅτι ἔσομαι 
Ἀ ~ al , Ἀ “- n ΄- ~ Ἀ ’ 
μετὰ σοῦ" καὶ TOUTO σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστελῶ" ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ 
«~ al a“ 4 
Δέγύπτου, καὶ λατρεύσετε τῷ θεῴ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 
Ν Ν 4 μ ’ 4 n~ \ aa ly ᾿ “- 7 & 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς Tous υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς O θεὸς τῶν TaTépwr ἡμῶν ἀπέ- 
\ -“ , voy “ * 9% nw A tA Ud Ἀ 
σταλκέν με πρὸς ὑμᾶς" ἐρωτήσουσίν pe Τί ὄνομα αὐτῶ; Ti ἐρῶ πρὸς αὐτούς; "ἱ καὶ εἶπεν ὁ θεὸς 
Ἀ A ᾿ ¢ wv = 9 nw ral ς» % e ἃ 
πρὸς ΔΙωυσὴῆν Néywr Eye εἶμι ὁ ὧν" καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ Ὃ ὧν ἀπέσταλκέν 
| 15 , 4 ε ΟΝ r x M A Os > OA a ta 3 ; ey ε 
με πρὸς ὑμᾶς. καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πιάώλιν πρὸς Μωυσὴν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς σραήλ Kupros ὁ 
᾿ ~ f ~ Α \ \ 4 tA 
θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ισαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ, ἀπέσταλκέν με πρὸς 
e - ~ 4 ? sf 4 i ay ~ 
ὑμᾶς" TOUTO μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον καὶ μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. 
᾿ ? ~ tm ᾿ 4 “"Ἅ Ν by f rf ς +. »“"Ἔ 7 ¢ ~ ? 
τὴν γερουσίαν τῶν viev Ἴσραηλ Kat ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Κύριος ὃ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὦπται 


9 ἈΝ ον ᾿ὃ Ἀ \ “ ta ;Ἴ 4 Lid x 7 us 4 . » 
καὶ νυν toou κραυγὴ τῶν νίων lopanr KEL πρὸς ME, KaywW εωρακα 9g 


'σκαὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραὼ io 
τ Ἰζαὶ τι 

12 

᾿Ἰϑκαὶ εἶπεν δΔίωυσῆς πρὸς τὸν θεὸν ᾿Ιδού 13 

4 

15 

1 ἐλθὼν οὗν συνάγαγε 16 


9 θλειμμον F 
AFMa-c,AB(C ELS 


post ἐεβουσαιων Ὁ: post εὐαίων AF Mp(om και)ς,(γερσ-) rell 
ABE S(sub —): (om 130) | om καὶ εὐαίων n | om καὶ 10° 
p | om καὶ ἰεβουσαιων f | εβουσαιων |* 

9 κραυγὴ] pr ἡ Fbefi2*nr Cyr-ed | om τῶν 1) | ἠκει] ascendit 
B Or-lat | μὲ int lin ΕἸΣ) xayw] καὶ eyw AFMb-eghjlnptv—c, : 
(:dov 64 mg) | {τον θλιμμον ov] τὴν θλιψιν ἣν 32) | θλιμμον] 
θιμον c: αὐτῶν aBC | om oc df | θλιβουσιν} exOABovew bw: 
deprimebant ¥, 

10 devpo] - καὶ dif | ἀποστελω mp Cyr-ed4 | προς] εἰς 
eg] | βασιλεα αιγυπτου] pr καὶ g: sub τ S | βασιλεὺς n | om 
καὶ 2°—(11) αἰγυπτοῦυ 1° g [εξαξεις] εξαρεις ἢ: εξαγαγεις m | 
om τὸν λαὸν nov Cyr4 | τοὺς mous} ταν f | om εκ c | yas] της i* 

11 om totum comma p | καὶ ecrev] εἰπὲεν δὲ θην, | 
μωσης djkmnxc, | tov θεον] xv bY | εἰμὲ eyw] & a’ θ΄ ego X 
sum 3: εγὼ εἰμι ck: om εἰμὲ (74) Bi(uid)E(uid) | eyw ore 
mopev sup ras (8) A? | om eyw A*(uid)F* Mdefijlqrtuvyzb,c,?? | 
παρευσομαι] πορεύομαι y: -τ καὶ Ὁ, | (om φαραὼ 77) | βασιλεα 
avyumrov sub -τ S | om καὶ 2°—aryurrav 29 ἃ | om καὶ 2° 19h | 
om art 2° b,A Cyr-cod | ex γης αἰγυπταν sup ras 131 [εκ yys] 
e&nx | yas] rns] | acyurrav 2°] pr εξ M 

12 και μετα ταυτα εξελευσονται Kat λατρευσοισιν pot εν TW 
τόπω τουτω Acta vii 7 | εἰπεν---λεγων] func dixit τ Dus 1: 
om py* | evrev] απεκριθη bw | ο---λεγων] αὐτω α Os yh: ef 
Dominus HE: om AFM (txt)la,b,c,AB'S(txt) | a Geos] (pr xs 
130): ὁ ks θ΄: xs dsvwz: om f* | μωῦυσει) pr rw m(uwo-)qsu: 
pwvon M@™EMacf io: pwoetj: pwoneg: μωυσῆς [δ : πρὸς μωυ- 
onv bdhk(-on)n(uwe-)r(o Os wp sup ras)tvwx(“nwo-)zS(mg) | om 
Aeywy mi” | ore 19] καὶ p: ego A | ἐσομαι] ego sem E& | om 
και 1°—xat 2° © | σοι] post σημεῖον BEL: om dm | οτι 2°] 
ore FO? | σε εξαποστελω] εξαπ. ce x: mitto teBS: misi te | 
om σε 1° i* | εξαποστελω Bano] amogredw dl* py: αποστελλω 
AFMbbl?'rtvwz-c,: εξαποστελλω i(+oe uid) rell: mztto © | 
ev τω] του fA(uid) | εξαγαγειν] post σε 2° AF Megbjrvyz—c,: 
(εξαγειν 74) | σε 2°] με m: om cflAL | ταν Aaov] post μου f | 
om μου A*(bab in mg A®*)Myc,S | (εξ acyumrov] ταν ev acyurrw 
77) | εξ] εκ yys (BY | λατρευσετε] (λατρευσατε 76): (AaTpev- 
σουσι 71): Aatpevoat fmnc, | (ev 25---τουτω] ev χωρηβ 64 mg) 


12 σημιον F* | λατρευσεται A 


13 και evmev bis scr g* | μωσῆς emnxc, | τὸν θεονῖ Dum 
@ | εξελευσομαι Β] ελευσωμαι cn: ἐλεύσομαι AFM τε] ABC 
EXS | om πρὸς 3° z | o Geos] pr xs fiknsz(mg) Cyr | om 
των marepwy ἡμῶν f | ἡμων] yuwy AF Mahkmo?'rsty*x-c Ab! 
CES Cyr: pou g* | εξαπεσταλκεν a, | vuas] ἡμας b?'n: 
+0 θς τῶν mpwy nuwy f | epwrngovow]) pr καὶ celgi?*jkmrxA 
C(uid)ES: καὶ cay ερωτησωσι bw Ath Cyr (om καὶ Ath Cyr}): 
epwrntwow Fdnif(uid) | re 1°]-7r0 ni: +70 abdfkmopra, | 
avrw) avrav ac*fkm-pA BCE | om re 2°—avrous 2° 3, 

14 και evrev 1°] ecrey de bnw Eus} Hil: om καὶ egy | ὁ 
Geos] pr ks egj: x8 5 Eus Hil | μωσην dnxc,  λεγων Β] om 
AFM omn ABCELS Ens Hil | om eyw—ecrev 2° m | εἰμι] 
+ Deus A | om καὶ εἰπεν 2° egi@ Eus Thdt | avrws] rade Cyr} 
Thdt | epecre o | om a wy 2°—(15) ὑμων f | om o wr 2°—(18) 
topand Ww | εξαπεσταλκεν Clem | om με M 

15 και ecrev] ecrev de bnil, Eus | εἰπεν ὁ θεοςῖ post παλιν 
E | om o Geos 1°—pwvony p | o θεας παλιν] παλιν o Os FMe 
dhiklmtvxyzb,c,AS: Dominus Spec: iterum Dus i παλιν 
Ks o θς egj: om παλιν ἢ | om προς μωυσην m  μωσην nxc, | 
om ovrws—tcpanr y* | ovrws corr ex μωυσης (nid) p? | ras 
νιοὶς copan] πρὸς αὐτοὺς p | ὑμων] nuwy b’d*(uidjekIn—qnv® | 
om θεὸς 3°—(16) ὑμὼων gb | om Geos 3°—taxwB FE | Geos 3°] 
pr eyw o Thdt}: pr xs ὁ f: pr ὁ abcei-lInoqrsuwyza,c, Eus 4 
Thdt 3 | om καὶ 2° bd Phil-codd 3 | @eos 4°] pr o abcefijln 
oqrsuwyza,c, Eus}: om ἃ | om καὶ 3° b’ Phil-codd} | θεὸς 
5°] pr o abcefijlnoqrsuwyza,c, Eus$: om dit 1 om amecrad- 
κεν-τυμας BY Thdt? | ἀπέστειλε dw | nuasn | ταῦτα] pret ΨΚ. | 
pov] post ονομα xA Eus: ov ex corr c8?: μοι Indl Or-grZ-lat 
Thdt Spec: om τῷ Or-gr} | ἐστιν] post ovona I Phil Spec: 
“Ὁ — S$: om Thdt | ονομαῇ pr ta 0 Cyr§Z-edy | αἰωνιον] post 
μνημόσυνον Cyr  γενεων yeveats] yeveats γενεὼν bcdfmwi5” Or- 
gr Cyr Thdt}: x generatione et in saecula saeculorum UL: 
om yevewy A [γενεαῖς] yeveasn: om Thdt} 

16 aw] δὲ bwE(uid)S: om AF*Mejsvy—c,b! | συναγαγε 
—vuwy in mg et sup ras A? | ayaye 1 | τὴν γεραυσιαν] omnes 
maiores natu 1, | των υἱων] sub + S: om dpt&¢ Just: om 
των bw | epes] ere f | vuwr] ἡμων b’efl-oqv’a, Ath: pou d | 


’ 
9 καγω---αὐτους} a’ καιγε εωρακα σὺν Tov αποθλιμμὸν ον οἱ αἰγιπττίοι αποθλιβουσιν αὐτοὺς σ΄ καὶ εωρακα τὴν θλιψιν αυτων 


ἣν οἱ αἰγυπτιοι θλιβουσιν αὐτοὺς θ᾽ ομοιως τοις ο΄ 1(ο΄ pro @’)vz 


16 τὴν γεραυσιαν] a’ τοὺς πρεσβυτερους Mvzc,(om τοὺς Mc,: sine nom 2): a’ πρεσβυτας j | ἐπισκοπὴ ἐπεσκεμμαι) επιβλεψει 


ἐπεβλεψα jc, 
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IV 


i) 


ΕΞΟΞΟΣ 


4 ~ a 
μοι, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ, λέγων ᾿Επισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς Kal ὅσα B 
΄ cc - > At , .- \ z A , e ‘ad > ~ f - Ag , 
17 συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ εἶπεν ᾿Αναβιβάσω υμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων 


IV 


2 4 wn δι r i \ πὶ , ΝΣ fe Ν , \ , 4 
εἰς τὴν γὴν τῶν Navavaiwy καὶ Νετταίων καὶ Apoppaimy Kat Φερεζαίων Kat εργεσαίων Kat 


’ 2 a ~ f ‘ i 
i8 Evatwy καὶ ᾿Ιεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 


18 4 3 , [4 ΄ὰ ~ Υ͂ 
Kat εἰσακουσονται σου TS φωνῆς 


δὲ » , \ \ (P , s ἐν \ \ , ᾿ , aes ad \ 3 ’ 
καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ πρὸς Papaw βασιλέα Διγύπτου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν 


Ὁ θεὸς τῶν ᾿Εβραίων προσκέκληται ἡμᾶς" πορευσώμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον 
ς ρ ρ γται ἡμᾶς" πορευσώμ ριῶν ἡμερ ὴν ἔρημον, 


ed ͵ - ἴω e fal 
19 iva θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. 


~ \ 4 f 
\9éy@ δὲ οἷδα OTL OV προήσεται ὑμᾶς Φαραω βασιλεὺς Αὐγύπτου 


θῇ 2Ἀ Ν \ ‘ a 20 ἈΕῚ Lf i ~ ’ Ἀ Ag ,ὔ 3 
20 TOpPEu Va, CAV M7) PEeTa χείρος KpaTatas’ καὶ EKTELVAS TIPU χείρα πατάξω τους ὑγυπτττιοὺς Εν) 


~ a f ~ Α a“ 9 m~ φ = 
21 πῶσι τοῖς θαυμασίοις μου ols ποιήσω ἐν αὐτοῖς, Kal μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. 


x ’; 
21 καὶ δώσω 


A ww “- r 4 > f # 
χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων: ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί" 


> , Ν “- f + ΠῚ \ a \ @ 7 x 
22 Ζαιτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκευὴ apyupa Kal χρυσα και ιματισμον, καὶ 


? , wk \ .ὰὺ ¢ A ἐν Sek ©, 7 ¢ -“ Ἔ \ ’ Ν ᾽ 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν' καὶ σκυλεύσατε τοὺς Αἐγυτ- 


1 TLOUS. 


> a \ 4 μ , \ % μ 
τ Απεκρίθη δὲ ΔΙωυσῆς καὶ εἶπεν “Kav μὴ πιστευσωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν 


σιν “ 3 A \ ee 4 3 , e θεό Γ 3 ~ Ἀ 3 ᾽ὔ ᾿ 2 3 δὲ > ~ 
2 τῆς φωνῆς μου, ἐροῦσιν yap ὅτι Οὐκ ὦπταί σοι ὁ Geos, TL ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς ; Ζείπεν O€ αὐτῷ 


18 πορευσωμεθα B*] παρευσαμεθα Bab 20 πασιν A 


ὠφθη f Just Ath | om Geos 2°—caxw8 mp | Geos 2°) pr o befgij 
nqsuwy Just Ath [| Geos 3°) pr o befgijnqsuwy Just: om Ath | 
ἰσαακ] ἰσααακ j: ἰακωβ αὐ | θεὸς 4°] pr o befgijnqsuwy Just: 
om Ath | taxw8] waax g* | ἐπεσκεμμαι] επισκεπτομαι Just: 
επισκεψαμαι bwA-ed: ἐπισκεψεται f: ἐπεσκεψεν 1 | om καὶ 4° 
IE, | οσα] utdi omnia guacB | yew) prev g: ἡμῖν ἢ | acyurte] 
pry 1: pr yy afittor: + ewpaxe Ὁ 

17 om και εἰπεν f1* | εἰπεν] ecrov F Mcdegjl@*mupstvxyzb, 
c,: ema Abw: dixt BES: dicoD | ἀναβιβασω] αναβιβασαι 
chkmvzb,c,*: ἀναβιβω ἡ : educam & | ex τῆς xaxwoews] ὁ car- 
cere 3” | rs] pr τῆς yns nA | των acy.] ὑμων της αἰγυπταν n | 
εἰς 1°] pr καὶ ecoagw ὑμας bw: pr ef ascendere faciam wos & | 
om και 2° dp | (xer7awwv] pr τῶν 25.130) | και 3°—yepyerawy] 
post εὐαίων F Mdeghjlptya,b.c, BE (om καὶ 3° 4° 5° 6° dp) | 
αμαρραιων---εναιων] εὐαίων καὶ αμαρραιων και γεργεσαιων Kai φερε- 
ζαιων vz: εὐαίων καὶ φερεζαιων καὶ ἁμαρραίων καὶ γὙεργεσαιων 
f(yepoawr)is | ἀμμαραιων dh | και pepegawy] post γεργεσαιων 
bw | και 5°—evaiwy] post teBovoawy n | και γεργεσαιων sub 
+ 2: post εὐαίων k(yepyero-)m: post ἐεβουσαίων WH | και 
εναιων} post ceBavoaiwy c | om καὶ 7° ἡ | pede και γαλα m 

18 om καὶ 1°—wpayrd f | εἰσακουσονται] εἰσακουσεται m: 
(εισακουσαντες 30) | σου] post φωνης xAW: σαὶ o | φωνης] 
+ reyee ks qu | ἰσραηλ] pr tov λαου c*(uid): pr των vw Fm 
33: pr uwy k: pr flrorui A: (om 76) | Papaw] φαραν k*: 
om FMdegjimnptvxyzb,c, BES βασιλεα] pr τὸν dnpt | καὶ 
4°—avtov bis scr] | avrov] eos A-codd | a Geos BAafiorb') pr 
ks FM rell AB*EWS Cyr | (ἐπικέκληται 64 mg) | ημας] υμας 
p*(uid): + εἰς τὴν ἐρημὸν a,(-pwv a,*) | πορευσωμεθα B* AMk 
nai] ropevowwe m: πορευσομεθα BAF rell BY Or-lat Chr | 
τριων] post ἡμέρων Ff | om εἰς τὴν ἐρῆμον a, | wa θυσωμεν 
(orws θυσωμεν 130): arws λατρεύσωμεν ἴδ: ἐπὶ τὸ θυσαι Chr: 
ef 1bt tmmolabimus Or-lat  θυσαμεν kox?? | τω θεω ἡμων BAa 
os*] avrw m: pr κῷ FMs'’c,(om μων) rell ABEWS Or-lat 
Chr : 

19 ov προησεται] recipiet Iren-cod | προησεται] προοισεται 
fikp: mpoonoerat Fm(-o1-)qu: πρασθησεται M*1: πρασελευ- 
σεται ἃ. | yuaso | om dapaw begjwxALS | βασιλεὺς αἰγυπ- 


18 προσκεκληται μας] ὁ εβρ. exaderep ἡμᾶς C, 


21 xawor A 22 συνσκηνον F* | επιθησεται BAF 


AFMa-c,ABEWS 


τοῦ] ppo x: om dp Thdt4 | πσρευθηναι] pr rou w: om Thdt | 
eavjec p Thdt | μετα χειρὰας xparaas] ev χειρὶ κραταία και εν 
βραχίονι νψηλω Thdt: ¢% manu ualida Yren 

20 exrevas] αποστελω Aristob-ap-Eus [χείρα BAamoqu 
Thdt] +pov FM rell ABWS Aristob-ap-Eus | παταξω] pr και 
Aristob-ap-Eus | ταὺς αἰγυπτιους} ταῖς acyurrias d: degyptum 
A: +omnes B | om ev 1°—pove | om pov πὶ | om ev avrats 
33” | (ev 2°) per 107) | ταντα] ταυτὸ i*s | εξαποστελει] εξαπασ- 
τελλει Cfh: εξαποστελλω e | υὑμα5] +evrevder fi'r 

21 xapw τω raw] pr τὴν x: om d*pt | ταυτω] τοῦτα pt: 
pov Fa, ABE: om bw | evavriov] ενωπίον FMb-egjlptwxya, 
c, Or-gr: coram rege A-codd | αἰγυπτιων] +rovrwy s | om δὲ 
c, | amorpexnre] aworpexere 1: descenditis Ἴ, 

22 αιἰτησει BAao*r] ζητήσει 07?: pr adda FM rell{-oy cey) 
ABES: πεῖν W | γυνὴ) pr avnp παρα tov πλησιον avrav 
και k | mapa] περι c(uid) | γείτονος} pr τῆς c: (pr rov 76) | 
om καὶ 1° a | oxevn—xpvoa] vasa auri et uasa argenti AN 
χρυσα καὶ apyupa bdfw Chr Cyr3-cod4 | apyvpa] αργυρι F* | 
χρυσα] pr σκευὴ cx LS | (επιθησεσθε 32) | ἐπι τοὺς υἱοὺς] 
τοις vias lo(pr emt) | vious ὑμων] ....... wy πὶ | ὑμων 1°) ἡμων 
ce*(uid)g: om @ | om καὶ 5°—upwr 2°m | om τας f* | Avyarepas 
υμων in mg et sup ras A'(om ὑμων A*¥4%d) | om ὑμῶν 2° abkos 
w | oxvdevoate τοὺς αἰγυπτιοὺυς] Aabebitis uasa Aegyptiorum W | 
σκυλευσατε [3] oxvdevoere ke, VG(uid)E(uid): σκυλευσητε m: 
συσκυλευσετε ni: συσκευασατε F*(cvlox-)Mbehjptwx: emov- 
σκευασετε f(-are)i®'r: απαοσυσκευασεῖε 1: συσκευασετε Α(-ται) 
Fb?i* rell: dectpietes δὰ 

ΙΝ 1 απεκριθη δεῖ καὶ απεκριθη ἃ | pwons egjmnxc, | 
eav]+ovv Al’ Mcfhiklnpstv—a,c,4(uid)S Phil-gr : Ὁ δὲ dmb, 
Cyr4-ed4 ] om morevowow μοι μηδὲ Phil-arm Cyr} | πιστευ- 
govow ck | μοι] τῆς φωνης pour: om Cyr-ed} | μηδε] καὶ μη 
f | etcaxavowow]) εἰσακαυσωνται Mm: εἰσακουσονται 6: ακαυσωσι 
w Cyr-edt | τῆς φωνης] post μου Cyr-edd: om rCyr4 | φωνης 
pov] exns pwrys Ὁ, | yap) + μαι bw | om on mE Phil | 
wrrat] ὠφθη Cyr-cod4 [ὁ Geas] pr xs AFO™E: xs (76) & | τι--- 
avrous] pr καὶ qu: sub + & 

2 εἰπεν de] και εἰπε WL Phil | αὐτῶ κυριος] κυριος μωυσει ἘΣ 


21 avx απελευσεσθε] οὐκ εξελευσεσθε jz 


22 και σκυλευσατε] o και συσκευασασθε C,: σαμ. και διασωθητε ata των αἰγυπτιων C3 καὶ συναγαγετε εαὐταις THY εν τοῖς 


σκενεσι των αιἰγυπτιων δυναμιν C,: αλλος φησιν καὶ συναγαγετε EAUTOLS τὴν EV TOLS σ.... σ΄. 


σ᾽ σκυλευσετε Mv(om o’)z(sine nom) 


SEPT. 
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eaurwy δνυναμιν c | oxvdevoare] a’ 


to 
te) 


IV 


to 


E=Om02 


- ζω] ~~ x \ \ \ 
B Κύριος Ti τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου ; ὁ δὲ εἶπεν ‘Pad BSos. 3καὶ εἶπεν ῬΡίψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν 3 
a 


+ Sis, 4 ‘ - WIN \ a ‘ > - - f > ’ 4 Ἁ 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιὕκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου" ἐκτείνας οὖν τὴν 


Ἁ ν J A τὰ \ \ ἴω ᾿ > 4 Ψ ‘ wv ~ ᾽ % b ~ 4 
Kat ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" Kat ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 4καὶ 4 


-«- ᾿ ry ’ "» ~ \ ~ , ta ’ὔὕ 
efpa ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ νειρὶ αὐτοῦ" Siva πιστεύσωσίν σοι ὅτι 
χεὶρ } ρ , Ύ ] 


tn 


-“" a 3 
ὦπταί σοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς ᾿Δ βραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ. δεῖπεν δὲ 6 


3 i eet κα ig mes / \ ἴω ’ 2 x U X ? 4 \ A 
αὐτῷ Kuptos πάλιν ἰδισένεγκον τὴν χεῖρά gov εἰς τὸν κολπον Gov. καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα 
ἴω ~ ᾿ ἴω A 4 na / 3 “ \ , a 
αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ" Kal ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, Kal ἐγενήθη ἡ 


na ’, ’ Ἀ “a 3 \ f 
χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 7Kai εἶπεν ἸΙώλιεν εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς TOV κόλπον σου" Kal 


boot I 


’ f Ἁ a 3 ‘ ἤ 3 co) Noes f 9 4 “ , Y a ‘ ΄ 
εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ πάλιν 
,ὔ ‘ 4 
Seay δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ εἰσακούσωσιν 8 


nm “- “ f -" , ’ -- -" - ἮΝ ΟΝ “ 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. ϑκαὶ 9 


/ 3 n 4 3 oA 
UTEKATETTY εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς" 


3 4 fy ἴω Ἀ , 4 “~ col 
ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν Got τοῖς δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς σου, 
΄ > \ - εν - a yy S “ ΕΝ \ , \ »” \ of ai BN 4 
λήμψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ Kal ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ ὃ ἐὰν λάβης 


IV 4 τὴν 2°] Τὴ: A 5 om ga 1° Bab 


7 αποκατεστὴ Batb 


AF Ma-c,ABEU'S 


Phi) | xvpios] pro Sfmnsw Cyr-ed }-cod}: 0 6s F*(hab xs int 
lin Fa%b’); +0 θς p | τοῦτο] post ἐστιν A Cyr-cod4: om ἢ Cyr- 
ed} | om ἐστιν FMS*deghi?*(uid )jlsvwy-c, LS (uid) Chr Cyr | 
om to FMé*ehInprtv—c,3/ Cyr-ed 4-cod} | o δὲ] ε΄ ἘΞ | om 
ραβδος e* 

3 εἰπεν] +avrw (83) & | ἐπι 1°) εἰς Ζ | καὶ 2°—yny 2°] 
bis scr g*: om 54,33 Cyr} | (om αὐτὴν 2° 107) | om em τὴν 
γὴν 2° f | om καὶ 4°—avrov © | (εφυγεν] εφοβηθὴ 25)  μωσης 
mnsxc, | ar] aro πρόσωπον Cyr4 

4 πρὸς μωυσην] pwvoe Phil: πρὸς αὐτὸν Cyr-ed4}: om m: 
om πρὸς y* | μωσὴν knxc, | exrewe Cyr-ed4 [χεῖρα 1° BAF* 
a*ehlquy Phil-ed] +oov [’@tMa> rell @BWS Phil-cod Cyr | 
om καὶ 2° a,*$5 | xepxov 1°] +avrov xb | om exrevas— 
κερκον 2° fw Phil-arm Cyr} | exte:vas ovr BAaor Phil-gr Cyr}] 
και exrewas FM rell A(4- J/oses) BES Cyr}: extendens autem 
Moyses © | τὴν xetpa 45] manum suam ABS: 4+- Moses E | 
Kepxov 2°] + αὐτου xi3 | om αὐτου Phil-gr-codd-omn 

5 om totum comma f | wa] pr καὶ εἰπεν ks b-eghjno*ptvx 
zS(mg): pr καὶ εἰπεν avrw quiz: (pr καὶ εἰπεν 78) | om σοι 
1° Babnpta,J3 Phil-arm | om σοὶ 2° Cyr-cod | 0 Geos B] ks w: 
pr «s AFM rell ABDEWS Cyr | αὐτων] cov Cyr-ed | Geos 2° 
3° 4°] pr o bdegijlnqsuvwy Cyr-cod | θεὸς 2°] pr o ma, | om 
Geos 3° 4° m 

6 εἰπεν δὲ] καὶ εἰπὲν m | xuptos avtw cx | κυριος] post 
παλιν A: proafkn: o θς i*ms: om w: +0 65 a, | εἰσενεγκον 
Bior Or-gr Cyr-codd 3] εἰσενέγκαι Ahlqsuvya,c, Cyr-ed ἃ: 
εἰσηνεγκε ἔριν: εἰσενεγκε FMi* rell Cyr $-ed4 | (ees 19] ere 
77) | εἰσηνεγκεν}) εἰσηκε e | om αὐτου 1° hnrw | om εἰς 2°— 
avrov 2° Cyr-ed} [αὐτοῦ 2°] τ καὶ εἰπεν εξενεγκε (--yxat νὴ τὴν 
χειρα σου ex Tov κολπου σου ἀερ)]πρίνΖἝξβ S™e[ eteveyxe] pr ef] 
Cyr-cod} | om καὶ 2°—avrov 4° fm Cyr-ed | τὴν χειρα αὐτου 
29] αὐτὴν FMcdeghjkirvx-c,ABi Or-gr Cyr-cod: (om 107): 
om avrov bw | ex—avrou 4°] sub + S: om @ | εκ] απὸ bw 
Cyr-cod} | καὶ 3°] +edov F> | εἐγενηθη) εἐγεννηθὴ w: evyevero 
b’c-gijkmnsx Or-gr | »—xtwv] alba fota leprosa ἸΏ | avrov 5°) 
μωυσεως A: Ἔλεπρωσα cfipstxa, Or-gr Cyr: (+ Xempos 83): 


IV 4 κερκου 2°] ovpas M 


6 eonveyxer] εἰσενεγκεν Bath | χειων F* 


Q σημιοις F* | ληψη ΒΡ (sic saepe) 


Ἔλεπρη Fome: + leprosa ABS(sub 5): Ἐλεύκη kmo® | woe] 
ws x Cyr 

7 εἰπεν] (+avtw xs 83): +7ii AB*EY | παλιν εισενεγκον 
ecoeveyxe παλιν pi, | om παλιν xc,AS(txt) Or-gr | εἰσενεΎκον 
Bos Or-gr-ed Cyr-cod] etoeveyxat Ahuvya,c, Cyr-ed}: εἰσηνεΎκε 
fw: εἰσενεγκε FM τὰ] Or-gr-cod Cyr-ed$ | cov 1°) avrov 
I*(uid): om bw Cyr-ed$ | (om τὴν 2°—avrov 1° 107) | xetpa 
2°] +avrov Acefk-nptxyb, ABLS(sub Κ᾿ e8p.) Or-gr Cyr | om 
εἰς 2°—aurny w | om εἰς 2°—avrov 1° f | aurov 1°) +et erum 
adixtt εἰ Effer manum tuam e sinu tuo % | om καὶ 3°—avrov 2° 
cks5" | καὶ 3°] Ἔ παλιν m | ἀντην] (ταυτὴν 197): τὴν χειρα 
Fbhe,: τὴν χείρα αὐτου nptvz Cyr-ed: {χειρα αντοῦ 30): manum 
suam 4% | ex—avrov 2°] εἰς τὸν κολπὸν αὐτου F*: om πὶ | εκ] 
amo bw | om και 4°—aurys g |] om παλιν 2° mnBEY | aze- 
xareotn] ἀποκατεστὴ ΒΑ b bt ac* (uid)pyx Cyr-codd3: amexare- 
σταθη bf(-@yv)ios Or-gr Cyr4: αποκατεσταθὴ de} Cyr?-edi; 
απεσταλθὴ w: - χεὶρ avrov n χροιὰν ilre(uid)c, | om τῆς 
gapxos fm | avrys) αὐτοῦ AFMb-chjklnprtv-c,BES Or-gr 
Cyr: om & 

S om totum comma c, Cyr-ed} | om μη οὗ | σοι 19] ce Ὁ: 
μοι p | om pyde εισακουσωσιν 13 | μηδε) pr καὶ Κ: καὶ μης | 
εισακουσωσιν] εἰσακουσονται i*m: ακουσωσιν Fa,: πιστευσωσι 
f | τῆς φωνης 15] pr oot δια n: pr cov pvz: om f: σον b’m 
(uid) | rov 1°) pr καὶ b’m | πιστευσουσιν---φωνης 2°] ἡ f | 
πιστευσουσιν] morevowow AM bedhik-oq??(uid)jrstwa,h, Or-gr- 
cod | σοι 2°] cov p: om cdm#f Cyr-ed4 | τῆς φωνης 2°] (post 
σημειου 2° 30): pr δια nz τή φωνὴ k Cyr4: om d*(uid)m [τοῦ 
3°- εἐσχατου) TW ONMELW TW δευτερω iN: OM TOV σήμειον Y* | τοῦ 
ἐσχατου] τον devrepov F Mb-eghi*jkinptv—b,A BES Or-gr Chr 
Cyr j-ed}-codd4: segeentis & 

9 om και 1°—oot f | και εσται εαν] cay de Cyr-edd: om 
eotat 13" | σοι] σον p: om McdegymM E'S Cyr-ed § | {δυο 107) | 
εἰσακουσωσιν] εἰσακουσωνται m: axovowow f | τῆς φωνὴης cov] 
σου τῆς pwns y: gor! απὸ 1°—orapov 1°] νδωρ εκ Tov ποτα- 
μον A-codd 3} Cyr} | tov vdaros post ποτάμου 1° € | exxees] 
exxens behj: exxeous ς | ewe 1°] εἰς bw | om καὶ 3°—Enpouc | 


6 και 3°-— xtwr] a’ και idov χειρ avrov AeTpwoa ὡσεὶ xiwy vz [χεὶρ] pr ni]: o καὶ εφανὴ ἢ χεὶρ αντου λελεπρωμενὴ ὡσει 


xiwy θ΄ καὶ cdov ἡ χεὶρ ἄντον λεπρωσα ὡσεὶ XLWY VZ 
7 απεκατεστὴ] a απεστραφη bS 
Q ποόταμου 1° 2°] ρειθρου Fb 


8 του egxarov] a’ tov ecxarov σ’ τὸν eropevou Mjvz 
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ΠΞΌΞΟΣ 


~ al a ’ 4 ~ ~ 
10 ἀπὸ TOU ποταμοῦ αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 


IV 17 


τὸ ὗπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον Δεομαι, Κύριε, B 


οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θερά- 


hg ? ? \ 4 9 , 2 
11 ποντί σον" ἱἰσχνοφωνος καὶ βραδύγλωσσος EYW εἰμι. 


Teimev δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν Τίς 


“ f c \ , 4 f / 
ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, Kai τίς ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα Kai τυφλόν; οὐκ ἐγὼ 
¢ 7 Ἁ ~ ’ \ % s , \ ξ΄ \ ¢ ~ 
12 ὁ θεός ; '?Kat νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω TO στόμα Gov καὶ συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. 
4 ~ tu ψ ἢ, , ~ 
3 13καὶ εἶπεν δΔΙωνσῆς Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. 4Kxal θυμωθεὶς 


ὀργῇ Κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Λενείτης ; ἐπίσταμαι ὅτι 


a ? > ͵ , 3 4 ? ‘ 3 é ;» f 7 . #3 ¢ ? 
λαλῶν λαλήσει AUTOS gol’ Kat ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συναντησίν σοι, Kal ἰδών TE χαρήσεται 


15 ἐν ἑαυτῷ. 


Ἁ 7 ΄-΄- Ἁ XN f " σι \ ? e ~ « 7 
16 τὸ στόμα σοῦ καὶ τὸ στόμα αὑτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
4 4 ‘ \ + sy W t \ οι Ἵ a ΜΗ ᾿ \ Ά 
17 TT pas TOV λαὸν, Καὶ αὑτὸς εἐσταΐϊ σου CTOPaA*’ συ δὲ αὐτί €07) Ta T pos TOV θεόν. 


IS δ 5: τις ‘ ee eae yo toe , Ὁ πὸ , > A τιν ἢ 
Καὶ €PELS πρὸς QAUTOV καὶ OWGELS TA PHHPATA μοὺ ELS Τὸ στομσ αὐτου" και EYW ἀνοίξω 


4 2 ᾿ 
1Θ καὶ αὐτὸς σοι λαλήσει 
17 καὶ τὴν ῥάβδον 


7 \ - 3 ld i 3 _ , + κὰ , Ἵ Δ ow \ a 
ταύτην THY στραφεῖσαν εἰς ὀφιν ANU WH EV TH χειρί σου, ἐν 7) ποιήσεις EV αὐτῇ τὰ σημεῖα. 


10 δαιομαι A | χθες ΒΡ | txvodwvos F*(o ins F?*) 
ig οὐκ Batb] ovy B* | λενιτης AF | εἰδων F 


13 δαιομαι A [|προχειρησαι AF 
15 καὶ 3°—avroy 2° Brémginf | ποιήσεται A 


16 λαλησει B*] προσλαλησει Bt | eon B*(uidle] eger Ba> | πρὸς 2°] + τὸς F* 


ο] ου ἃ, | ay fit?nr | om aro rou ποταμου f | amo 2°] ex bnw | 
aia) pr και εσται x(sub &% σ΄ 6’) | ext 2°] arog: ὑπὸ l*(uid) | 
(τον Enpov] της Ὑης5 130) 

10 μωσης cmnxe, | om προς κυριον f | κυριον] (pr τὸν 107): 
tov Ov A | δεομαι] + cou dfiorABE | om κυριε m [οὐχ ἱκανὸς 
εἰμι] non sum aignus ©: uocem non habeo Es οὐκ εὐλογος εἰμι 
οὐδὲ exavos k [οὐχ txavos] οὐκ evdoyos F* M(txt)b*(txt}egj(txt) 
nv(txt)wyz(txt}b,*c, Phil ¥-ed } Ezech-ap-Alex: οὐκ evdados 
b’4>*(txt)mxS(txt) Phil-codd4 Cyr: οὐκ evyAwacos b,> Phil- 
coddi: +ovde evAados c: + Aare (32) 13 | om προ της 1° Cyr- 
coddi | προ 1°] pr ov m: πρὸς Fo | τῆς 1°] τὴ ἢ | χθες BY 
Mc-fhk-npywx | οὐδὲ 1°] καὶ AlnyAB! Or-lat: wef WL | πρὸ 
2°—npepas] ante τ diem X tertiam 3 | πρὸ 2°] πρὸς o | om 
ἡμέρας Cyr$ | ov] ys e | npiw] nptov ck: ynptac F* Megjvyzc, 
Cyr-cod} | λαλειν] λαλησαι kmx: areere S(mg) | we xvopwvos— 
ειμι 2°] μηδαμως KE ort βραδιγλωσσος εἰμι και ισχνοῴωνος δεομαι 
σου κε οτι βραδιγλωσσος εἰμι προχειρισον αλλον f | toxvodwyos] 
+yap οκιχ 3}. 5 (500 -%) | βραδυγλωσσος] βραδ sup ras (3) A?: 
deficiens {grauis mg) Linguae 3 | ἐγὼ] post εἰμι 2° egijimwAy 
Cyr-ed}: om vie{uid) Thdt 4 

11 κυριος] prob’ [προς μωυσὴν}) πρὸς μωσὴν egjn( + λεγων) 
XC,! πρὸς μώσει M: TW μωυσὴ A(-ceL)afior: πρὸς auTor Ὁ: (om 
77): λέγων k | καὶ 15] wel A | δυσκωφον] mogilalum Cyp | 
om καὶ κωῴον 5 | βλεποντα] pr καὶ noquiy Or-gr} Or-ap-Eus 
Cyp | και 3°] δε f | τυῴφλον] κωῴον e | om ovx——Geos πὶ | o Geos 
Boqux@] pr xs AFM rell (pr οὐχ Br) Or Cyr Cyp: 
Dominus BS: +o0v k Cyp-cod 

12 και eyw] kaywo: (eyw yap 130): om eyw a | Tw στοματι 
m | συμβιβω Fe-jlnya, | σε] wet: om Phil-cod | ὁ Babow3 
Cyp] ws πὶ: oga kx: a AFM rell HS Phil Or-lat Cyr | λαλη- 
σαι] λαλησειν Phil-ed: AaAew FO'K( + oe)nr*: AaBew x: ποιησαι 
Phil-codd 

13 και εἰπεν] εἰπεν δὲ mw | μωυσης] μωσῆς MOx: om FM 
eghjlvwy-c, ABE'S: tad Diam W | δεομαι) undauws f: + cov 
dABE Cyr-cod} Thdts: Ἐσε Thdt} | κυριε] post προχειρισαι 


AFMa-c,ABEWS 


Or-lat Tract: om Cyr-cod} Thdt} | προχειρισαι---αποστελεις} 
orcov δυναμαι f | προχειρισον b’ | δυναμενον addov] αλλον δυναμε- 
νον Aa? F Mecdeghjlnpqs-wy-c,A BES Cyr$-ed3-cod} Thdt}: 
αλλοὸν τὸν δυναμενον Eus Cyr-edi: erepoy δυνάμενον Cyr-cod}: 
om duvayevoy Or-lat Thdt? Nov Tract: om addov Cyr-cod ὁ : 
om ov h | αποστελεις] αποστελλεις mM: αποστειλεῖς X: εξαπο- 
στελεις Thdt 

14 θυμωθεις opyn] οργισθη Cyri | opyy] post κυριος AS: 
om Cyr-ed} | xupios] ky b,*(uid) | μωνσην] μωσὴν nx: μωσει 
m | εἰπεν] pr καὶ x Cyr} | οὐκ δου] +yap Phil-cod4 | aapwy 
post σον efgj | (om o αδελῴος gov 73) | 0 λευειτης] o λεγων ort 
Phil-codd 4: om (76) Cyri: om o VPhil-cod# | ἐπισταμαι] guem 
optime μοὶ & | λαλων λαλησει] post σοὶ 1° b’: om λαλων w 
Phil | AaAnon τ [ αὐτὸς 1°] avros c,* | go 1° sub + S | 
autos 2°] αὑτὸν b*: avrov m* | ελευσεται f | σοι 2°] σου F>b’f 
k-n Phil-codd} Cyr} | avrw de*f 

15 epec 5 | avrov] {τοὺς Aoyous μου ἘΠΕ; Ἔτους Noyous 
tovrous Megjlc,(mg) | δωσης r* | om μου ® | εἰς τὸ στομα] ev 
τω στοματι Cyr: (ets ra wra 71) | om καὶ 3°—avrov 2° B*f 
Cyri | καὶ εγω] καγω a: (eyw de 130) [συμβιβω bnwipr aja, | 
a] (pr εἰς 32): om w | ποιησωϊ 

16 avros σοι λαλήσει 13*bfinrsil Cyr-cod}] αὐτὸς σοι mpoo- 
λαλησει B? Aak(mpocdader)oquw Phil Cyr-ed 4: προσλαλήσει 
avros got cm(-cat)x: λαλήσει αὐτὸς σοι FM rell S Cyr4: ὦ 
loguetur tibt Ts: loguetur tecum tpse 181 is loguetur a te A | 
προς 1°] pr ta Fbfinpsti#l: pr καὶ Phil-cod | τὸν 1°] +67 n* | 
\aov] λα sup ras y? | om αὐτὸς 2° w | eorat post cov & | cov] 
σοι aegjoA-ed#%S Phil-codd | στομα] pr εἰς 66}: (pr ro 73) | 
gu—ean] εἰπῆς δε avtw oca m | av] σοι vw | avtw econ] eon 
αντω fisxA BEL: ἐσει avrov n: αὐτὸς ery (18) Phil-cod: om 
ean Cyr [τον θεον] Dam WL: om τὸν Fb?e Cyr-cod ἃ 

17 om ταυτὴην WA(uid) | om τὴν 2°—ogw F*(hab Fme) 
M(txt)Ilwxya,b,c BEY S(txt) | εἰς τὴν χεῖρα n | om τη | | 
ποιησης c, | εν aurn] ev avrasn: om Κα 


IO ovx exavos εἰμι] οὐκ ἀνὴρ Aoytos εἰμι FP | οὐχ tkavos] a’ οὐκ ανὴρ pnuatuy σ᾽ οὐκ evAados Mivzc, | οὐδὲ χ5-εἰμι 2°] 
(indice ad καὶ προσεπεσεν in commate 25 posito) a’ xavye απὸ tore λαλησαντος πρὸς δουλον gov οτι βαρὺς gTouaTt Kat βαρὺς 


λωσσὴ εγώ εἰμι VZ 


11 δυσκωφον] a’ a’ 0’ μογιλαλον MA(sine nom)jvzc,5: βραδνγλωσσον c,: βωβον [Ὁ 
12 σνμβιβασω σε] a’ dwrigw σε F%(sine nom)Mjvzc,: σ΄ υὑποδειξω σοι Mjvzc, 


13 deouar xupte| a’ θ΄ ev ἐμοι xe Mvz 


15 συμβιβασω] a’ φωτισω σ΄ vrodekw Mec(um a’)v7c, 
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9 Sep 5 ers 
oe oe ee 


Ιὶ 


ae 1S 


= 
L_OnACG= 
a“ ’ ‘ NS \ 7 a ‘ , , 
18" Επορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει Iopev- 
\ 32 , \ vem ἢ ᾿ς ἐν gen Lov > ¥ a \ 
σομαι Kai ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μον Tous ἐν Αὐγύπτῳ, Kat ὄψομαι εἰ ETL ζῶσιν. Kat 
fe Ν \ ) ’ f ε 
εἶπεν ᾿Ιοθὸρ Mevan βάδιζε ὑγιαίνων. μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλᾶς ἐκείνας ἐτελεύτησεν O 
- ra) ’ Ww > ᾿ 
βασιλεὺς Λἐγύπτου. ᾿ϑεῖπεν δὲ Κύριος πρὸς ΝΙωυσῆὴν ἐν ΝΜ αδιάμ ἰλάδιξζε ἄπελθε εἰς Λἴγνπτον" 
A ‘ \ ~ Ἀ “a \ 
τεθνήκασιν yap πάντες οἱ ζητοῦντές σον THY ψυχήν. “ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ 
: i) if \ “a 
τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον" ἔλαβεν δὲ Μωυσῆς 
͵ a“ a n bad ‘ . a f 
τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7 εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς ΝΜ ωυσῆν Nopevopevov 
wt “ι΄ ᾿ 3 “ f ’ 
σον καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις 
b 4 > , ? 3 Ἀ 4 A \ δί ’ A \ ’ ‘ 3 Xr \ i f 
αὐτὰ ἐναντίον Φαραώ" ἐγὼ δὲ σκληρυνῷ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ov μὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαον. 
΄“ ~ a ν᾿ φ 3 ᾽ 3 , 2 ἤ 
261) δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ Τάδε λέγει Κύριος Tids πρωτότοκός μου Ἰσραήλ" “3εἶπα δὲ σοι ᾿Ιδξαπό- 
Ἀ ? aa ? 5) Ἁ δ: Ν ¢ > a γ , rf Φ .. κα 
στείλον τὸν λαόν μον ἵνα μοι λατρεύσῃ" εἰ μὲν οὗν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτοὺς, ὅρα οὖν, ἔγω 


3 , 4 er 4 £ 24° i δὲ > ἴω ἡδῶ > “~ * 
QTOKTEVPIG@ TOV ViOY σου TOV ἹΤρΩΤΟΤΟΚΟΡ. ὩΎΕΨΡΕΤΟ € €V Τῇ 0 ( Εν» T@ καταλυματι 


18 


0 


20 


21 


22 
23 


14 


aA r A Ἁ ἴω , A 
συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Ἰζυρίου, καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. “Ξκαὶ λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον 25 


18 τοῦς 2°) τὸν || ὴ Bb” 


AFMa-c,ABbEL'S 


18 pwons gmuxc, | απεστρεψεν] ἐπεστρεψεν Alx: νυπε- 
στρεψεν fikims: aveorpevey y | coPop 1°) post αὐτου f: codwp 
ab’eg@*jl: awfep cA(ex corr): wéwp g*mqu Cyr-cod: cop8op 
b,*(uid): om p | om τὸν F>? | γαμβρον av sup ras 24? | γαμ- 
Bpov] πενθερον F>™Ebdpw | (om καὶ 2°14) | λεγει] (ειπὲν 14): 
ecrey avtw FMedeghj-npstvx-c,.BLLS Cyr: +avrw fat | 
πορεύσομαι Kat amoorpeyw] revertar et cam A | ropevowpat 
cen | om καὶ 3° m | αποστρεψω)] ὑποστρεψω τι: επιστρεψω 
x: ἀπέλθω τ | μου] cov qu | opwraccn | om καὶ 5° w | codop 
2°] pr o Cyr-ed: codwp ab’eg?*jln: ww0op c: ἰωθωρ mqu Cyr- 
cod: wp8wp a,: om p: +o πένθερος αὐτου ἃ | μωυση BAao] 
μωυσει Ti pwon W: τω pwon Nx Cyr: Tw pwoes MC,: πρὸς 
μωυσην fiqsu: avrw p: om d: prtw FM rell | (υγιαινων + εἰς 
εἰιρηνὴν 14.16.77.130) | wera—acyurrov] sub -- S: om Fo'Ee | 
μετα δε] και pera Cyr-cod 

19 xupios] pr o Cyr-ed: 0 ὃς fE(uid) | μωυσην} pwony d*n 
Χορ: pwoeem | ev μαδιαμ] ev yn μαδιαμ Mbchiknqrsuwi: om 
f: +reywr bw |] om Badge GY | εἰσελθε ca, | avyvrrov] pr 
τὴν c | waves] pr ot Cyr-ed: ot avdpes c: - σι avdpes kx 
S(sub &): +a¢ avoe m | τὴν ψυχὴν σον FMb-eghj-mpstv—c, 
(11 Cyr 

20 παραλαβων p | μωυσῆς 1°] pwons mowxc,: τ τὴν ραβδον 
Τὴν παρα Tov OV εν Ty χέιρι αὐτοῦ καὶ k | τὴν 19] +7e k | 
γυναικα] +avrov (83) ABW | παιδια] rexva αὐτου e: +avrov 
FecegjmaG-ed(pr % )13 (sub % 0’): +eavrovk | aveBiBacev] pr 
εἰ A: και αναβιβασας f] avra] avrovsd: om w | ere] ὑπὸ b’na, | 
om καὶ 2° f | επεστρεψεν BAaoqru] ὑπέστρεψεν fims: ave- 
στρεψεν nx: απεστρεψεν FM rell Cyr | om eXaBev—avrov k | 
ελαβεν] ἐλαβον t: avedaBev bw | μωυσῆης 2°] pwons mnwxc,: 
(om 76) | om τὴν ραβδαν fl* | (om τὴν 3°—Oeov 77) την 
mapa sub -- & | mapa] aro egj [θεοῦ] + εγχειρισθεισαν f | 
(εις τὴν χειρα 32) | (ev] exe 77) | om τὴ Ad*ry | avrov] + ραβ- 
δον f 

21 μωυσην] μωσὴν noxe,: μωσει πὶ | πορευομενου---απὸ- 


18 βαδιζε υγιαινων] πορευον εἰς εἰρη[νην] FO | υγιαινων οἱ 


19 ἐν μαδιαμὴ γ᾽ watam & 


21 τὸν λαὸν sup ras Bab 


στρεφοντος] profictscent: “ἰδὲ et eunti & | πορευόμενον σου] eco- 
πορευομένου cov Cyr}: πορενομενος f: om gov Cyr-cod ἃ | azo- 
oTpepovTos| ὑποστρεῴοντος M: ETLOTPEPovTos X: αναστρεῴοντος 
i*: αποστραῴφεντος ἀρ: αποστρεῴομενος f: σε a, | ef αἰγυπτου 
f | ra repara mavra Cyr-edd | (repara] σημεῖα 76) | dedwxa 
abfhinoqsuwya, Cyr | om ev fi | 77 χειρὶ bwBYLS | ποιησεις] 
prxacd: pr omws [Ξ: ποιησὴς n | om αὑτὰ (107) A | φαραὼ] 
pr tw Cyr-codd} | om eyw—(22) gapaw g | avrov oxAnpurw 
την καρδιαν fir | avrov τὴν καρδιαν Aadnoqu [αὐτου] φαραὼ 
F*(avrov ΕἼ πα} 6}} Or-lat | εξαποστειλη] ἢ sup ras Δ [ τὸν 
Naay] populum meum -64}3] Or-lat 4 ; 

22 τω φαραὼ] (pr ev 107): mpas αὐτὸν b’: om τω Cyr§ | 
kuptos] +0 05 wit: +o Os των εβραιων (83) 3 | wos] o qu: 
om 331: + μου xB”S(sub « εβρ.) | wpwroroxos] post pou ck 
Tyc-ed: mpwroyovos n Phil | ἰσραηλ] +eorw Or-gr } 

23 evra δε σοι] dixit (1 ext lin) t26f Hague 1 | εἰπὼν n | 
om oa km Cyr-cod Tye | Aaov) wy Fon | om pou Tyc-ed | 
μοι λατρευσὴ] λατρευσὴ por chmxS Tyc: μὴ Aarpevon fs: μοι 
Aarpevowow Or-gr-codd: seruiant mihi B": colant me AE: 
om μοι ἵν | εἰ---βουλει] (ει δε ουχ eBovdrov 83): σὺ δε οὐκ εβουλον 
FMdeghjinoptvy-c, BE S(mg) Cyr Jul-ap-Cyr Tyce: σὺ de ov 
Boudec Or-grk: tu autem δὲ nolueris EB | μὲν ovy] δὲ bekmwx 
S(txt) Or-gr | μὴ] (pr ov 118): ov sw: om αὖ | βουλει] Bovry 
Ab‘krsx: βουληθης a | avrovs] αὐτὸν FMcdeghj-nptvx-c,ab* 
ES Or-gr} Cyr-cod Jul-ap-Cyr Tyce: τὸν λαὸν pov wi5! Or- 
grk | om opa ow A | οὖν 2°] you p Or-gr-cod: (om 71) | om 
eyw αποκτεννω LW | eyw) om Cyr: -Ἐειμε ckxS(sub & a’ 6’) | 
amoxteryw B] αποκτεινω dhta,: ἀπέκτεινα p: amoxrevw AFM 
rel] % Or-gr Cyr: saa ergo gui occidam A | σου] pouf | mpw- 
roroxov] + gov ckxBbS(sub —% εβρ.) 

24 om éef | καταλυματι] τ αντοῦυ fir | om κυριον FMeg)l 
ya,b,c,BS Cyr4 | αντον] post aroxrewae F(om αἱ F*)Mb-egh 
j-mptv-c,A Cyr: bis scr f 

25 σεπφωρα] σεπῴορα fhnp(pr 7)": σεμῴωρα ΜΝ | ψηφον 


A εἰς εἰρηνην Mo: οἱ ἃ εν εἰρηνὴ z 


21 σκληρυνω] a’ θ᾽ ενισχυσω Mij(om 6@’)vz: σ΄’ θρασυνω Mjvz 


23 τὸν λαὸν pov] ot ἃ τὸν ww μου Mvz | εἰ---βουλει] a’ καὶ ἀνενευσας Mjvz(om καὶ Mz) | μη βουλει] σ΄ ἡπειθησας Ν)ν 
24 αγγέλος κυριου] a’ o θς MjvzS(om o jvz): o’ θ᾽ xs Εὐ(Ξἴπε. nom)MjvzS 
25 ψηφον) ξιῴος cdave.. ἘΝῚ: payarpfav] Fc: a’ πετρα M: a’ πετρὸν jvz: σ᾽ ψηῴον πετρινὴν θ΄ axporopov Mvyz |} καὶ 


2°—(26) pov] a’....... και ELEY... 


. αἰματων εἰς περίτομας oO” καὶ αψαμενὴ των παδων avTov εἰπεν OTL νυμῴιος αἱἰματὼν OV μοι 


αῴηκεν δὲ QUTOY OTL εἰπεν νυμῴιος αἱματων THS περιτομῆς θ᾽ Kat ἡψατο των ποδων αὐτου καὶ εἰπεν OTL νυμῴιος αἱματων συ μοι 
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EZOAOS 


f \ τὰ “ ct oa 3 oA τὴ Ls ‘ 
περιέτεμεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ VOD αὐτῆς, καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ εἶπεν ” 


26 τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίον μου. 
τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. 


Vie 


τ 
"5 ΤΉ Β 


\ ’ ra 3 ’ ᾽ ΄“- , x 
tai ἀπῆλθεν am’ αὐτοῦ διότι εἶπεν "στη τὸ αἷμα 


27 27 εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς ᾿Λαρών Πορεύθητι εἰς cuvavtnow Μωσεῖ εἰς τὴν ἔρημον" καὶ 


; - a - aA Ν ΄ % i > 
28 ἐπορεύθη Kal συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει TOU θεοῦ, Kai κατεφίλησαν ἀλλήλους. 38 καὶ ἀνήγγειλεν 


A a % \ ᾽ \ ¢ ΄ ’ A 5] ὔ ι ‘ ah ee v. 5» ? 
Μωυσῆς τῷ Λαρὼν πάντας τοὺς λόγους Κυρίου ods ἀπέστειλεν καὶ πάντα Ta ῥήματα ἃ ἐνετεί- 


> “ 
29 λατο αὐτῳ. 


ΖΞ ἐπορεύθη δὲ Δ]ωυσῆς καὶ ᾿Ααρών, καὶ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ. 


f > td \ a e ‘ 4 δ a 
30 39καὶ ἐλάλησεν ᾿Ααρὼν πάντα Ta ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐποίησεν 


κ΄“ , “A “ 
31 τὰ σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 


ι υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλίψιν: κύψας δὲ ὁ 


us Α > td ς ? \ 4 , ef 5] f e θ Ἁ ᾿ 
καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς, καὶ ἐχάρη OTL ἐπεσκέψατο O θεὸς τοὺς 


¢ 


Καὶ 


λαὸς προσεκύνησεν. 


y b 


Ἃ ω ~ A n ‘ ΄ 
μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Tade λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
ai , ay ἔ 4 ’ σ΄ e ? ’ ~ > “ 2 - > Φ tf Td 

2 ᾿Ισραήλ ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν TH ἐρήμω. Ξκαὶ εἶπεν Φαραώ Tis 
ἤ A “ σι fa wn e ’ 
ἐστιν οὗ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς νίοὺς Ἰσραήλ; οὐκ οἷδα τὸν 


δὴ \ Ἁ ᾿] 
3 κύριον, καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. 


- \ lad 
βκαὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὃ θεὸς τῶν ᾿Εβραίων προσ- 


f ¢ “ “ “᾿ e \ A φ ~ ’ \ # [2 ἤ a na of ray 
κέκληται ἡμᾶς" πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως θύσωμεν τῷ θεώ ἡμῶν, 


28 ακροβυστειαν A | προσεπεσε! A 


Ἔπετρινον n | {om τὸν mov 107) αὐτῆς sub -% S | προσε- 
πεσεν] nyyicev FP | wodas BaAafiqru] - αὐτου FM rell AB 
HB(uid\WS Cyr | eorn] pr ecce As ἐστι nz set loco eius E | 
atua] ονομα ir | om μον γ}}}3,, Cyr-cod} 

26 om totum comma Bequc, Cyr-ed } ] am αὐτου] pr ὁ 
ayyedos COA: (απ αὐτων 107): am αὑτῆς Cyrd: am αὐτῶν o 
αγγελος d(aurw)p: (am aurns 0 ayyedos 76): +0 αγγελος M(mg) 
bfhinrtvxz: (+ayyedos 128): +angelus Dui W | ern] pr si 
A: ἐστι τ: set loco eius E& | ro—reptrouns] της περιτομῆς to 
ρευμα m | atua] ovoua ir | om μου Abmv}5'H Cyr-codd 4 

27 εἰς 1°) πρὸς gj | μωσει Beg] pwoy jmnwxc,: μωυσει 
Aim: pwoews az: aapww h*: μωυσὴ FMh?P rell | eroperdy] 
+aapwy wil | kat συνηντησεν αὐτω) εἰς συναντησιν αὐτου dp 
t(avrw) | om avrw—éeov m | αὐτὸν cf | εἰς τὸ opos sa, | τοῦ 
θεου] Dit W | κατεφιλησαν αλληλους] κατεφίλησεν avrov FM 
(txt}cdeghj-mptv(txt)wxyz(txt)a,b,c ABES: εφιλησεν avrov 
n 

28 pwons mnxc, | rw ααρων] oma,: om tw AF Mabe-jlo 
qrsuvwyzb,c, | om mavras—(30) aapwr mm | wavras] παντα q: 
om t* | τοὺς bis scr g | κυριου]ῇ rou θὺ fir: aapwy a,: om w 
A-ed | om ous απεστείλεν a, | απεστειλεν] ἐλαλησεν qui dixerat 
ad Moysen &: Ὁ αὐτὸν kxd(uid)S: αὐτὼ c: - πρὸς αὐτὸν Ὁ: 
+asw: teum Dominus A | καὶ 2°) ποίησαι fir | om παντα f | 
om tan | ρηματα [9] σημεια AVM rell ABEWS | a] oca ἃ: 
oma, | avrw] avrosn: + εκ τουτοῦ δηλον ort ἀπεστρεψε μωυσὴς 
THY συμβιον αὐτου Tpus τον Mpa auTys οπισθεν fF 

29 επορευθη] terunt AE | om de b’ | μωυσης] pwos nxc,: 
μωυσὴ 0 | apwy εὐ | συνηγαγον] συνηγαγε 1: συνηγαγοντο c.,, | 
Τὴν] pr πάσαν FMceghjkInpstvx-c, ABELS | τῶν vw] om 
ἃ: om των ς 

30 ααρων] pr λεγων qu: pr evs 32: (-| αὐτοῖς 83) [ταντα] 
sub -- 3: om Mbchwa,ABEL | o θεο5] ks F*(o Os Ετππε) 
A-ediL πρὸς μωυσὴην] τω pwon n | pwonv mxc, | εἐποιησεν 
ἐποιησαν Ni + μωνσης bw | ra 2°] pr παντὰ bw | evavre qsu | 
Tov] pr mavtos b’ 


26 om totum comma B 


31 wer A 


AFMa-c, ABEL'S 


31 (επιστευσεν + avroas 83) | Aaos 1°] + omnes 13” | exapn] 
+emopevOy yap μωυσὴς Kat aapwy καὶ συνηξαν τὴν Ὑερουσιαν 
πασαν των υιων LA και ἐποίησε τα σήμεια και ETLOTEVTEY ὁ aos 
και exapn m | (om ore τ9---προσεκυνὴσεν 78) | 0 θεος] ο κε fir: 
xs F: Doris | τοὺς vous eopayd] αὐτοὺς p: Tov λαον αὐτου a, | 
om καὶ 3“ ἢ | om ore 2° B | τὴν θλιψιν αὐτῶν ckmxAL | (ro 
θλιμμα 32) | om κυψας---προσεκυνησεν k | κυψας δε] και κυψας 
Fbpwil | 0 λαὸς 2°] sub + S: om p | προσεκυνησεν] προσε- 
κυνησαν X: Ἔτω κὼ firdl 

Ν 1 εἰισηλθεν] fatranuerunt AE | pwons egjmxc, | appwv 
n* | om πρὸς φαραὼ ckmsxX | εἰπαν] εἰπὸν FPcdfmnpw: εἰπεν 
b'i | αὐτῶ] προς αὐτὸν dyb,: πρὸς φαραω F Mcegj-mtxa, B(om 
προς uid)EfS | om o Geos espayd Or-lat | om topand a | μοι 
copracwow] εορτασωσιν μοι AT Mbcd(ue)eghj-nptvx-c, AS: μοι 
λατρευσωσιν W: seruiant mihi Br Or-lat 

2 (και εἰπεν} εἰπε δὲ 71) | Tis] pr καὶ d Cyr-ed} | ἐστιν 
τὸς Ate Chr: tas Fhevz Thdt: τὸς A: + hic 3! | ov] οὐκ 
sy: wa dmi3(uid) | εἰσακουσομαι] εἰσακουσωμαι mny: ὑπακου- 
σομαι Vhil(-wev cod): ἀκούσομαι Cyr-codd ἃ | om αὐτου Or-lat | 
om wore—topanr 1° Or-lat Cyr} Thdt | wore] ws 1* | εξαπο- 
στειλαι] εξαποστείλω πὶ | καὶ 2°—ovw 29] sed nec Istrahel UW | 
ἰσραηλ 2°] Aaov Chr} | εξαποστελλω] εξαποστελω bef *il—-pry—z 
b,2?c, BH Or-lat} Chr-ed} Cyrj-ed} Thdt}: ἀποστελλω qu 
Cyrt: arogrehw Cyr 

3 om καὶ Aeyouow αὐτω 1 | om καὶ a(spat relict)o | λεγου- 
σιν} εἰπὸν 0333: dicit A-codd | avtw] sub + S: αὐτὸν ὁ | 
o Geos] pr κυριος Cyr} | προσκεκληται] προκεκληται Cyr-edi; 
emixkexAnrae F*(uidjiv(mg)wz(mg): (eeoxexAnrae 64): προσεπι- 
κεκληται egj: προσκεκληκεν Cyr-cod}: κέκληκεν f | ἡμας] ἡμιν 
F* (uid )lv(mg)wz(mg) | πορευσωμεθᾳ adghkmnpw | odov τρίων 
ἡμέρων post ἐρημον ns Jul-ap-Cyr | οδον] odw Cyr-cod2 | τριων 
post ἡμέρων f Cyr-ed& Jul-ap-Cyr | om εἰς τὴν ἐρημον j Cyr- 
edd | es] ere w | θυσωμεν] Ovoopev ciko: λατρευσωμεν s | 
tw BAabfiqru Cyr}-ed4] pr rw kw e: pr xw FM rell Cyr-cod 4 
Jul-ap-Cyr: pr Domino ABELS Or-lat | ἡμων] εἰς την ἐρημον 


Kat αφηκεν auTov ort εἰπεν νυμῴφιος atuaTwy ets περίτομας vz | και 2°—pov] a’ O εἰ letigit pedes etus et dixit guia sponsus 
sanguinis tu (pro bund leg bund) mihi % | ἐστη-τ-μου] τὸ εβρ. vupdtos atnaros ov μοι FP: of ἃ ore νυμῴφιος αἱματων ov 


μοι Myv(sine nom)z 


26 εστη---μου] νυμῴιος αἱμάτων τῆς περιτομης FP: οι A ws προσ... Μ: οἱ ἃ ὡς προκ[ειταιἿ 2 
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2 3 E=OAOZ 


-" “4 ᾽ - € \ Ἅ , va f 
Β μή ποτε συναυτήσῃ ἡμῖν θάνατος } φόνος. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς AvyuTTou Iva Tt, 


α΄ 
al Cc, 


»" , % \ - " 
λΙωυσῆ καὶ ᾿Δαρών, διαστρέφετε τὸν λαόν μου ἀπὸ τῶν Epywr ; 
4 w ν - - 4 δ᾽͵» \ a 0 am ¢ U Ε Ἀ Γ ᾽ 1] Α 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 5καὶ εἶπεν Φαραω Ιδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαος" μὴ οὖν καταπαύσωμεν αὑτοὺς 

“ ~ ~ ~ »" mn , 
ἀπὸ τῶν ἔργων. Saurérakev δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις Tod λαοῦ Kat τοῖς γραμματεῦσιν λέγων 
»" Ἀ ’ , 3 Ἀ \ td 
γΟὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς THY πλιυθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην 
,ὔ “ w Α Ἀ i nw 
ἡμέραν" αὐτοὶ πορενέσθωσαν καὶ συυαγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἀχυρα. 8 καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλιυ- 
, @ % ἈἌ ~ "Ὁ ’ φ f , »" ᾿ nw 3 1 n Ἰδέ ᾿ ᾿ 
θίας ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδὲν σχολάζουσιν 
f \ aA ? ? oT’ θ n \ ra ἐς ~ θ ae ὁ “~ 9 7 θ \ wv 
γάρ, διὰ τοῦτο Kexpayacir A€youTes ᾿Ιγερθῶώμεν καὶ θύσωμεν τῷ θέῳ ἡμῶν. βαρυνέσθω τὰ ἔργα 
~ 4 ? , ἴω Α Α Ε] ᾽ ry La 
τῶν ἀνθρώπων τούτων, καὶ pepyveT@aar ταῦτα, καὶ μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. Ἵ τὸ κατέ- 
~ ‘ ¢ a ee \ ‘ Ν μ FIN s 
σπευδον δὲ αὐτοὺς of ἐργοδιῶκται καὶ of γραμματεῖς, καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Tade 
? cs 3 a] ? Sto [ἡ ἴω w τ II ν 4 ¢ ~ ? λλέ ¢ a ᾽ 
λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα" τ᾿ αὐτοὶ ὑμεῖς πορενομενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα 


ἢ 
- ἤ τ ¢ “~ 4 
ἀπέλθατε ἕκαστος ὑμῶν πρὸς 

5 

6 

7 

8 

9 

LO 


V 4 διαστρεῴφεται A 
S πλινθείας B | ποιουσι F | καθ Bath] κατ B* 


AFMa-b,(c, ABEL'S 


a, | μὴ wore] μὴ πὼς Cyr} | συναντήσει AFMb’ginopa, | ἡμιν] 
ὑμῖν 1: ἡμῶν s | Oavaros) pro Cyr-codd} | povos] » sup ras Aa: 
φοβος A*(uid)m 

4 και εἰπεν] εἰπεν δε Ὁ, | om ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου p | om 
ο eg) | wa τι] δια τε b Cyr: Ὁ obis & | μωυσὴ] pr σὺ aA: 
pwon ginnxe,: wwvons i: Ἐπ fu (ef int lin) | διαστρεφετε) 
αποστρεῴφετε p: auertistis W | pov] τουτον ἃ, 1535: om FMce- 
mrvxyzb,c,A$ Or-lat Chr | aro των ἐργων] ab ofere suo A 
UY: +avrov FUkxS: +avrwy cmb Chr | απελθατε] απελθετε 
Mace@*gh>jmqtuwzc,: καὶ πορεύεσθε f: cat ὅδ: +o d | exac- 
τος- -αὐτου sub --- S | om exacros ὑμων ¥ | υμων] ἡμῶν f: 
om b’AY Or-lat | προς] εἰς nA Cyr | ra epya] opus ἢν Or-lat | 
αὐτοῦ] ὑμων b’x i S(mg) Or-lat 

5 και εἰπεν] ecrev δὲ 5: Ὁ εἰς Ef | φαραω] + servis suis BY: 
+ populo suo Ἐπ | νυν] post πολυπληθει x: ovy σφ! om fA | 
πολυπληθεῖ ὁ Aaos] πληθος πολυ THs yyns 1 | o Aaos Baoqu] τὸ 
eOvos Ath: t+eme τῆς yns NA: τῆς yns AFM rell DELS | 
un ow καταπαυσωμεν] numguid cessare facienus EE: εὐ cessare 
fecistis Es | καταπαυσωμεν] καταπαυσομεν hos: xaravravoopat 
dp | avrovs] avrovc, | epywr] + αὐτων ck 

6 φαραω] + ev τη nuepa εκεινὴ chmxAS(sub % εβρ.) | τοις 
1°—Naov) superpositis operum eorum W, | epyodiwxrats] epyodo- 
r[acs] a®(mg) | τον λαου] evus 3! | om καὶ a, | τοῖς γραμμα- 
revow] scribsit ©: +avrov Fb™éckmxA S(sub +): + popes YB! 

“ ovxert προστεῦ. διδοναι] 171 fposterum ne dederttis amplius 
E | ovxere] ere sub + & | προστεθησεται] προστεθησετε cc,”: 
προστεθησεσθε A(-cOat)lqu: προσθησεται bdegp*w: προσθήσετε 
Fbajkmp?txy: προσθησεσθε na,: adponctis W: addet’s ABS | 
διδοναι] pr Tov p: post αχυρον o | axupov] αχυρα efnw | εἰς τὴν 
πλινθουργιαν εἰς Tas πλινθουργιας qui iv fatere L: om τὴν 
A*(suprascr A’j)af | xa@amep] pr καὶ z(mg): καθα bw: sicut 
dabatis U | yes Bcdfghlmnpx | τριτὴν} pr τὴν x | nHEpav] 
sub = S: +Kkae τὸ τῆς σημερον AMdj(mg)n(tys ἡμερου)ραῖαν 
z(mg)a,b,c, | αὐτοιῇ pr α΄θ' S | πορευεσθωσαν] (πορευσεσθοσαν 
71}: mopeverwoar i*n | owayayerwoav] συναγετωσαν d-gjz: 


6 γραμματευσι F* 


7 πλινθουργειαν F* χθες ΒΡ 
ι1 ὑμεῖς Bab] om B* | αφαιρειτε B 


συναγαγετω b’ | eavros axvpa] axupa eavros πίεπ αὐτοῖς n*) 
33(+ softs BY) | avrasa, | axupa] pr τα aiogrsu: + wdicungue 
trucnerint B, 

8 πλινθιας] πλινθουργιας AF(-yeras F*)Mbe( + avrwy)degjlp 
qtuv(mg)wxya,b,c,AS: 4-avroe ποιήσουσιν k | ys avrot ποι- 
ovew] sicul oferabantur A | (om ns 76) | om avroe B | ποι- 
ουσιν} ποιησουσιν c,: Ἐποιησουσιν Feghjlvy—b,B: + ποιησωσιν 
M2(nid) | καθ] pr και 66] | ἐπιβαλεὶς BAaftiogru] ἐπιβαλης f*: 
ἐπιβαλεῖ 5: επιβαλειτε FM rell(-rac hmna,)AB(pr ELS | 
avrots}avrousf | οὐκ] prxacfB: nec W | ἀφελεῖς BAafioqrna,] 
ὠῴφελειτε m: adedecre FM rell(-rac cghn)ABELS: ζαφελητε 
+6) | ovdev] pr am αὐτων [1128]: ουθεν s | yap] - και σχολασται 
εἰσι bw: +xae fA | τοῦτο] +avroe cegjxS(sub 56) | κεκρα- 
γασιν eyovres] λεγουσιν b,  εἐγερθωμεν B] πορευθέντες dp: 
πορευθωμεν AFM rell AES: inus BL | om καὶ 2° dp 
A(nid) | θυσομεν ix* BEAL | τω] pr ko bhwBvE 

9 βαρυνεσθωσαν bw | τουτωνῚ — ilorum <~ S: om fA | καὶ 
μεριμνατωσαν ταυτα] εἰ “οὐδε sint ad opus suum 3.1 om v 
Cyr | μεριμνατωσαν 1°) μεριμνασθωσαν A: pepimeynoarwoay m | 
ταυτα] aura oS | om py w | μεριμνατωσαν 2°] μεριμνασθωσαν 
A | ev λογοις7ῦ εὐλογοῖς m: om ev n Cyr: epyots d | Kevors] 
καινοῖς Abh*nya,: καιροίς m 

10—14 omc, 

10 κατεσπευδον δὲ avrous] εἰ exterunt Es | κατεσπευδον 
{και eomevdov 16): κατεσπουδαζον nvz | de] yap ἢ | αὑτοῖς w | 
ot εργοδιωκται] superposité cormm in opere WL: {τοῦ λαου FMcd 
eghj-npqs-vx—b,A BES | om oc 2° qn | γραμματεῖς] +avrov 
Pokmx@S: + avrwy ci Ἔτου Aaov fir {καὶ 2°—Ae-yovrres] 
dicentes ad populum ¥& | edeyov} clamraban?t B' | λαον] dv 1 | 
om λεγοντες fkmBr EE | λεγει] + xvptos a | διδωμι] διδὼω hm: 
dabo ABEL: dabimus Bl: dabunt 13) | om ὑμὶν n 

11 avrot vues ropevopevot] avroe ὕϊμενοι F*(corr Fre) | 
αὐυτοι upes}] αὐτοι δε ὑμεῖς 1: wos autem Is om avro w: om 
vues BY | συλλεγετεῖ συναγετε b: συναγαγετε w | eavrors] 
post axvpa ni3: αὐτοῖς a,: ὑμῖν v(mg) | om αχυρα egj | ear) αν 


Ψ 3 cuwavrnon—govos| a’ occurrat nobis in morte uel in gladio: σ᾽ accitat mors nobis uel gladius: θ᾽ occurrat nobis 
mors uel gladius S | θανατος ἢ gpovos] a’ o’ λοιμὸς (λιμος ΕἾ)  μαχαιρα F'(o’ F*)Mvz(sine nom): a’ λοιμου σ΄ ἢ paxaipa 


6’ ἡ ρομφαια ὁ 


4 διαστρεφετε) a’ ἀποπεταζετε σ᾽ αποτρεπετε θ᾽ διασκεδαζετε Mvz: σ΄ αποστρεῴετε θ΄ διασωζετε c, 

7 καθαπερ x.T.r.] a καθα εχθες τριτὴν αὐτοι πορευεσθωσαν jvz(xara): σ᾽ καθαπερ καὶ πρότερον αὐτοὶ ἀπερχόμενοι καλα- 
μασθωσαν εαὐυτοῖς αχυρα jvz(axvpov vz): θ΄ καθαπερ εχθες και τῆς τριτὴς avTOL πορευεσθωσαν Kat καλαμασθωσαν eauTots αχυρον 
j(mopevOevres)vz | συναγαγετωσαν] α΄ σ΄’ θ΄ καλαμασθωσαν Mjvzc.,(sine nom jzc,) 
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ΕΞΟΔῸΣ ν 


50 SES: e τὸ \ γ.» a + 3 \ - , ς a nh? 
12 ὅθεν ἐᾶν εὕρητε, ov yap 'adaipetras! ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 


20 


¢ Ἀ 
12 καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν 


aN a ? , a ee : ’ ¥ σι. ἢ ss ? is a ΄ δ > \ 
13 OA) ὝΝ bLYUTTT@ TVVAYAYELY KAAGLNVY εἰς myupa ot € €PYOOLWMKTALE KATEATEVOOVY AUTOUS 


v 


7 ~ ¢ a 
λέγοντες Συντελεῖτε Ta ἔργα τὰ καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ Kai ὅτε TO ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 


\ > Cs id a A 7 - tn 3 Α 7 , 
14 4xat ἐμαστιγωθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οἱ κατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς 


ς ‘ - 3 - lad f 4 4 td > ,ὔ Ν 4 e A A 
UTO τῶν ETICTATWY TOV Papa, λέγοντες Ata τὲ ov συνετελέσατε τὰς συντάξεις ULWY τῆς πλιν- 


θί θ ee 3 θὲ ‘ , e f X XN a f §15 > A¢ X e “a ἴω 

15 Vlas καθάπερ ἐχῦες Kal τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ THS σήμερον ; “δεισελθοντες δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν 
tA aT ir fe 7 Ἀ Φ Ν , al | , ef - ~ - > f 16 ν᾽ 

16 νεῶν O pay) KateBoncar Tpos apaw λέγοντες Va Tt OVTWS TOLELS Τοῖς σοῖς OLKETALS ; axupov 


3 f a Wo fs \ \ , COA f ἕω \ > 4 e an sf 
ov δίδαται τοῖς οἰκέταις σου, Kal τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ of παῖδές σου μεμα- 


,ὔ > f = Ἀ ,ὔ 
1; στίγωνται" ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. 


” 3 f e a Ἀ 4 f A , > le 
19 ἄχυρον ov δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἀποδώσετε. 


4 έ μ : 


roy οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε: τὸ yap 
Wéwpwry δὲ οἱ γραμ- 


a ἴω [οἱ + \ a n , X a 
ματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες Οὐκ ἀπολείψετε THs πλινθίας TO καθῆκον 


20 τῇ ἡμέρα. 


14 ἐμαστειγωθησαν B*(-orey- B>) [πλινθείας Bad [χθὲς BA 


17 ἐσται A 


20 , δὲ M a Α "A A 3 , > ? > a 3 
GVUVIVTYOaV € WUC) Kat αρὼν ερχόμένοις εἰς TVVAVTYGLY AVTOLS, eX TOPEUO- 


16 μεμαστείγωνται B*(-orey- B>) 


18 εργαζεσθαι A | πλινθείας ΒΔΑ | atodwoerar A 


19 ἀπολιψετε B*(-Aecy- Bab) [πλινθιας] πλινθείας Ba>: πλιθειας Εἴ(πλινθ- F’) 


d*efgjkmnw: om b | εὑρητε] evpyra: ddinoa,: + καὶ την συνταξιν 
τὴς πλινθιας ἀποδωσετε F4™e M(my)odeghjnpty>' HL (wri θουργιας 
dept): (+avra 32) | ov yap] και οὐκ I: οὐχ n | adacpecrac] 
agapere BAFYdApqxy: + μοῤὲς A [ὑμων] ἡμὼν 1: αὐτῶν f: 
laterum nestrorum Blom nestrorum YB) | οὐδὲν cgk-nwx 

12 0] pr mas 1 | εν ody] odos ενθα ἡ a, | yn] pr ty fF: sub 
*% S: τὴ ἵτ: om AFadegjm-qt-wzB | acyurrw] αἰγυπτου bef 
ho*]: +mwacaa, | (αγαγειν 71) | καλαμας n | εἰς axvpa] axvpwr 
n | ets] καὶ cS | axvpa] +o00ev cav evpyte καὶ τὴν συνταξιν 
τῆς πληνθουργιας αποδωσετε P 

13 οἱ] εἰ f | κατεσπευδον] pr καὶ w: κατεσπευδαν b’: (κατ) 
εσπουδαζον j(mg)v(mg)z(mg) | om avrous—xabyxovra m | avrous 
sub + S | om λέγοντες z | συντελειται cfino | ra 15---ἡμεραν 
opera cotidiana uestra Wy | epya] - υμων F Mcdeghjlpstvxyzb, 
ABS: + yuwy ΚΙ" [ καθηκοντα]ῇ +upwr a, | καθ] μεθ 2: τὴν 
F* | om καθαπερ--ουμῖιν m | om καθαπερ 5 | om και ALE | 
om ore | εδιδοτο] εδιδετο Aadfiry: εδιδω n: ededov ἢ 

14 τοῦ yevous] sub — S: om FFIES: τῶν covdawy c | 
κατασταντες αὶ | ἐπ- τῶν 2°] um αὐτων ΕἾ(υπ αὐτοὺς ὑπὸ των 
Fem: ὑπ corr in ἐπ Fa?) | ἐπ αὐτοῦυ:] εν avros y | ἐπ͵] υπία, | 
avrovs] avrwy s | ὑπο] aro vz | emtcravrwy ἢ | Tov 2°] τω p: 
om deg] | λεγοντων FMcdeghjklm?'’npv-b, | ovjod [συντελειτε 
(76) E(uid)L | τὰς συνταξεις] prkaraa,: post ὑμων bn{-nu-)w: 
τας raters m [| (υμων τῆς πλινθιας] THs πλινθουργιας ὑμων 32) | 
υὑμων post πλινθιας egyvzA ls | τῆς πλινθιας] pr xX 2: τῆς πλιν- 
θουργιας dpt: om FM({txt)lya,b, | (om καθαπερ--πσήμερον 25) | 
καθαπερ] ws f: - καὶ Mdg-jmq-vz | ex@es] pr ro δ: χθες BAF ?? 
cdfhlmnpx | τριτῆς ἡμέρας k | om καὶ 3°—onpepor 38 | τὸ ry] 
Thy y | om τῆς 2° m 

15 (edOovres 71) | o:-—topanr] ot veoe (λ καὶ οἱ γραμματεῖς 
αὐτῶν bw(om ot 1°) | om πρὸς πὶ | ovrws] post ποίεις c(-70s) 
k (rocns)XABS: om m | rocees] prov bw: moss | cots οἰκεται5} 
oxerats σου c(tx-)A(uid) | cxeracs fs 

16 om axvpov—aov τὸ c | axupov] ra axupa Chr | διδοτε 
it | Tots ocxeracs σου] Tots cos οἰκεταις tc,: avros d: om p | 


13 ot de epyodwwxrat] a’ και οἱ εἰσπρακται vz 


AFMa-b,(c, ABEL'S 


την--- ποιεινἿ] λεγουσιν ἡμῖν τὴν πλινθὸον (πλινθουργιαν codd) 
ποιειν Chr: dicunt nobis Numerum laterum conficite δι dicunt 
ets Facite laterem Ty | πλινθον] πλινθιαν bkmnw: πλινθὴν c: 
συνταξιν Fl: (+oo0v 25) μιν post λεγουσιν F Mb-eghj-npst 
v—c,(yuev dIp)\ALS | ποιειν} ποίειτε bw | om καὶ 2° LH | om 
adixnoes—aov 3° kc, | adcxnoets] ἀδικεῖς MA: adixys οἱ μὴ 
αδικησῆς f | om ow A | om τὸν a, 

17 avros]) pr Pharao δ᾽: + papaw bY [ om σχολαζΐετε fm | 
σχολασται] pr σχολασται dt: pr αἀκαμαται k: σχολᾶστοι v: 
Ἔσται f | δια] pr και FE | Neyere] pr vwecs x: λέγεται clgwz™ | 
πορευθωμεν] mopevOevtes dn: amedOovtes bsw: δας BY | 
θυσωμεν]ὴ pr και AF Mdeghj-mptvx-c,ZW@S Cyr: θυσομεν 
dx? BL: λατρευσωμεν bw | tw θεω] pr kw bwH*: τω kw FO 

18 ovr] de m: om nA(nid) | πορευθέντες Bfinrv(txt)z(txt) 
Cyr] ἐπελθοντες vimg): ἀπελθόντες AF Mz(mg) rell | yap] de 
bwk (uid): om f | ov δοθησεται] post vuw abfiogr’suwil : ov 
διδοται nA{uid) | ὑμὶν} ἡμῖν g: om Ir* Cyr [τὴν] τῆς g: om 
1 | πλινθουργιας Fla, | amodwoere) redidite WY: avroe (avro 
codd) δώσετε Cyr 

19 ewpwv] ewpovy a,: ewpwoav w | δε] ovy Cyr-ed | των 
viwy | pr τοῦ ‘yevous fir | eavrovs] post κακοις Cyr-codd: eaurats 
bmt: αὐτοὺς |: om d [ om ev κακοῖς m | Aeyoures] λεγοντας |: 
λεγοντος m: λεγοντων Faknvz(txt): cach: cocperunt dicere & | 
οὐκ ἀπολείψετε γερο minuit nobis A | ἀπολειψετεῖ απολειψεται 
M éhiknoqrsz*(uid)a, (uid) S Cyr-codd : αἀλειψεται {Π{-τε}; απο- 
ληψεσθαι τὰ: deerit nobis & | τῆς BAadqux] pr απὸ FM τοὶ] 
Cyr: pra numero ὯΔ | πλινθια9} +upwv Fokmxb*S: + query 
c | τη ἡμερα] τῆς ἡμερας FI™esa,: Te ἡμερας N: Te ἡμερὰ O 

20 συνηντησαν) συνήντησε | | om δε m | μωυση] μωυσει 
qu: μωση NX: pwoe mc,: μωυσὴην df: μωυσης |: dh WM ~% 


τάξον —= 9 | om epxouerors—avras 33) | epxouevors] 
ἐρχομένους f: epyouevor ace: ἐρχομένων s | om εἰς συναντησιν 
avros (uid) | avros] αὐτοὺς n*: αὐτῶν f: om bw | om αὐτων 


a, | φαραω] pr του Cyr-ed 


16 τὴν πλινθον] πλινθαρια τὴν πλινθουργιαν FP | και ιδου---σοῦ 3°] a’ καὶ ἰδον δουλοι σου πεπληγμένοι Kat auaptia aw 
gov o’ Kat οἱ δουλοι σοῦ μεμαστιγωμενοι καὶ apapriav exets θ΄ καὶ ἰδον οἱ dovAot σοῦ μεμαστιγωνται καὶ ἢ αἀμαρτια εἰς τον 


Aaov gov jvz 


17 θυσωμεν] θυσιασωμεν Ἐν 


IQ οὐκ ἀπολειψετε a’ οὐχ ὑφελειτε ΔΙΠ])νε[υφελειται M*jv | sine nom vz] | το καθηκον] τὴν ποσ[οτητα)] F> 
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B 


8, 


ἐν “18, 


E=OAGe 


f o ’ , \ aw ¢ \ a , 
μένων αὐτῶν ἀπὸ «Φαραώ, 5' καὶ εἶπαν αὐτοῖς “ld0e ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, ὅτι ἐβδελύξατε τὴν 21 


a ’ f a ? ᾽ a a a 
ὀσμὴν» ἡμῶι ἐναντίου Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς TAS χεῖρας 


a] δ΄“ ? ~ t ray 
αὐτου UTOXTELVAL Has. 


| ? ‘ “A X - 
22 '} πέστρεψεν δὲ ΝΜίωυσῆς πρὸς ΙΚύριο» καὶ εἴπευ Δέομαι, 
΄» ᾿ ΠῚ , x \ a Nf eA 4 , 23 νι 4. 13 4 ’ Ν 
Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς με; 33καὶ ἀφ᾽ οὗ πεπόρευμαι πρὸς 


22 


23 


\ a νὸν a At ἡ 3 4 " ~ a Ἀ ᾽ ᾽ ? ‘ ’ 
«Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ TH οὐνόματι, ἐεκάκωσεν TOY λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τον λαον σου. 


I \ ¢ - ἢ Ἁ A ΝΜ | Ww ἔ ἊΝ ? “a Φ ? , Α Ἀ a ’ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Maeva “Hdn ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραω" ἐν yap χειρὶ κραταιῷ ἐξαπο- 1 


-“ ~ “ bg ‘ “A - al 
στελεῖ αὐτούς, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


5 Ἐλέλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ΔΙωυσὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιζγὼ Κύριος: 3καὶ ὠφθὴν πρὸς ? 


Ἵ cal ‘ \ wv πρ f aA 
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, θεὸς ὧν αὐτῶν, Kat τὸ ὄνομά μον Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς" 


4 Ss SF \ ὃ ra) 4 x 3 ἃ vt ὃ a ? a Ἀ a tal La f \ a“ 
καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς THY γῆν τῶν Χαναναίων, τὴν γὴν 
) ) yyy 
ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἧ καὶ παρῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 
A $ ’ ΄“ ΄“ cal 
Ἰσραήλ, ὃν of Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης ὑμῶν. ὃ βάδιζε 


ι os 


\ 3. κ᾿ ᾿ fd Ἀ Ν ta 
SKal ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν 


N 


᾽ X a κα 3 Si , Ἵ \ rs mR ΄ e ~ 4 Ἀ al ᾽ al 4 ? 
εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων ᾿γὼ Κύριος, καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αὐγυπτίων, 


21 κρειναι B | δουναι] ov sup ras Bt*a?(éwvat B* 2) 


AFMa-c,ABpEL'S 


21 ecray] εἰπὸν Fdcdfimnprw: εἰπεν Ab‘a, | avros] ef 
3,5: om B! | doe BAaow Chr] εφιδοι Ὁ: ἐπειδοι Fa,: ewordse g: 
emcde c: εἐπιδη 1: eridecn: ἐπειδὴ m: ἐπιδοι Δ] rell S Cyr | ὁ 
Geos post ὑμας  Cyr-codd | vas] pr εφ Cyr-codd: post 
κριναι A: ἡμᾶς opi: ὑμων c: ed ἡμας 1 | om καὶ 2° dmg}! | 
κριναι] xptvoe ps xpevee n | εβδελυξατε] εβδελυξατο o: εδειξατε 
h> | μων] ὑμων ehla,c,: om m [ἐναντίον 1° 2°} ενωπίιον Chr | 
om ἐναντίον 2° fp | των] pr πάντων Fl | δουναι ει ες 
BY | εἰς ras xetpas] ἐκ mann A-codd(ia manu ed) | om τας 
i*In | αὐτοῦ 2°] avrwy x Chr | αποκτειναι] pr tov bew | yeas] 
vuas τὰ: om Cyr-cod 

22 απεστρεψε g2?n | pwvons] pwons egjmxc,: post Kuptoy 
m: +70 προσωπον n | κυριον] τον Ov bfir | δεομαι B] om AFM 
omn ABEXS Phil Chr | κυριεῖ post exaxwoas ἢ: om ck: 
+pov Fb | τι 1° B] pr δια AFM omn A(uid)¥(uid)(nid) Ss 
Phil Chr | exaxwoav a | Aaov] - σὸν cvzc, A Chr | om rovrov 
Aw Chr | (om wa τι 78) | awesradxas] ἃ et as snp ras 23?: 
ἀπεσταλκες Ago: απεστανκας v: ameorethas Chr | με] pr ras 
(1) τ ἡμας Chr 

23 om και 1° SEX | πεπορευμαι BAaoqu Phil-ed] {(πορευο- 
μαι 71): εἰσπορενομαι deta: ewopevOny p: εἰσπεπορευμαι FM 
r(-ovat) rell ABWS Chr-ed: εἰσπεπορευμεθα Chr-codd: eyw 
πορενομαι Phil-cod | πρὸς d@apaw post λαλησαι Phil-codd | 
προς] εἰς p | λαλησαι] -- αὐτω Ak | (om er:—ovouare 71) | ow 
ονοματι] ονοματι cov eqsuwA (uid) Phil-cod | εκακωσεν} pr τι f: 
exaxwoas Phil-cod [τὸν λαὸν 1°] τω Aaw Phil-cod | τουτον] σου 
xE Or-lat: om A Phil | ove] pr ρυόμενος ckAS(sub -& a’6’) | 
Tov haov gov] αὐτους Chr | cov] τουτον I*(oou 1: "0635: om wx 

VI 1 και ecrev] εἰπεν Ge ἃ | πρὸς pwvo ny] προς μωσὴν MNxc,: 
τω μωυσὴ eg} | non] pr ecce S: tbe 1: tov g: ecce E | om 
over 1 | a] τι πὶ | τω] προς b, | χειρι yap ἃ | εξαποστελει] 
€ 2° sup ras τῆ: eawooredw 431]: εξαποστελλω f | om και 2°— 
avrovs 2° πὶ | exBadrer] exBarw 437]: exBadrdrw [3: εξαποστελει 
a,: om f* | ex—avrou] (εκ γῆς acyumrouv 71): om f εκ] απὸ ἢ 


2 


2 o Geos] xs bfnpwit Just Eus$ | pos μωυσην] πρὸς pwony 


“ 


23 ερυσω ΔῈ" VI 1 ofm AF* 


mnxe,: πρὸς μωυση b2?: rw μωυσὴ f: -- λεγὼν qu | προς avrov] 
aurw efgjm | eyo] +eqme AE Just | κυριος] o @s hx: +0 θς bw 

3 om καὶ 1° df” Eush  ωὠφθη 1*q* | om προς c, | 
αβρααμ] pr τον Just Thdt} | καὶ 2°] sub — S: om G | toaax] 
pr πρὸς ackS(sub -~) Eus} | om καὶ caxw8 c,* | ιακωβ] pr 
προς acS(xae προς sub -%) Enust: +7ovs warepas ὑμων Thdt? | 
om wy Just  αντων] + hoc est nomen meunt B! | om τὸ 1 | om 
μου g* | xuptos] κυριον Phil4-ed}: om (25.32) Ee Phil-codd- 
omni Just Eus} Thdt¢ ] οὐκ] pr και Δο[(Η͂ : xs ὧν w: om & | 
εδηλωσα] εγνωρισα (32) Thdt2: απεκαλυψα Thdiz | (avrors] 
+arXa σοι 25) 

4 om καὶ 1°—avros dp | εστησα] statuam A-ed | (wore) 
του 32) | δουναι] +e tb,: Ἔμοι a, | avros] αὐτὴν a, | Tov 
xavavawy] Canaan TE | ryv 3°—avrys] terram in gua inhabt- 
fauerunt in cam WL: ubi peregrinati sunt A: om τὴν---παρωκη- 
κασιν £ | τὴν 3°] pr και a, | qv παρωκηκασινἹ peregrinationts 


(<hasthaha «ΟΞ [ην] εν ny | om παρωκηκασιν---καὶ 


259 νν | παρωκηκασιν] ρτ αὐτοι ἀρί; παρωκησασιν nx: παρωκησαν 
h*: κατωκηκαν b | ev—av7ys] om n: om ἐν---παρωκησαν BE: 
om εν ἡ Ὁ, | om καὶ 2° bfa,S | παρωκησαν] παρωκηκασιν b | 
ex aurns] {em αὐτὴ 107): ἐν αὐτὴ fs 

5 xayw abcnw | εἰσηκουσα]ῇ ἡκουσα a,: ewpaxa bw | τον 
στεναγΎμον των στεναγμων C(Tov)ejqu: Tov στεναγμου n | om 
ov—avrous f | ov] wy qua,: a bwz(mg): ον 1: (ους 76): guem- 
admodum ¥ | καταδουλουνται] καταδουλωνται y: καταδολουνται 
1: κατεδουλουνται 0: κατεδουλουντο ir: καταδουλουσιν z(mg): 
καταδουλωσιν A | avrous] avros m: {(εαντοις 76): om A | εμ- 
νησθη c{-01)p | υμων] ἡμῶν c,3?: μον bimx BEL 

6 βαδιζε εἰπον] ite dictte S | βαδισον Cyr-ed | εἰπον] και 
εἰπε (30) 3»: ecre x Cyr-ed | rots mots ισραηᾺ] υἱοῖς bis scr 1*: 
αυτοις ἃ | om Aeywr FM(txt)deghjlmptvx-c, BEL S Cyr-cod | 
και 15] ἐγω τὰ: omf | efatw] ξ 2° ex corr uid 15} | om aro— 
(8) ὑμας m | amo] ex s | duvacreas] καταδυναστειας F: dov- 
λειας Ὁ: κακωσεως s | om καὶ 2°—(7) αἰγνπτιων ἃ | om και 


21 εβδελυξατεῦ a’ o ἐσαπρισατε Mijvz(sine nom) | τὴν οσμην} τὴν μυρωδ.. Ἐν 
VI σεν το- -υψηλω] a’ in manu praeualenti («Δ «(. >) diniuttel cos et tn manu ualida σ΄ per manum potentem 


(<< haw) dimittet cos ct per manum potentent 0 tn manu potenti dimittet cos et in manu potenti § 


3 θεος wy autwy] ev ioxupw tkavw Fb 


6 βαδιζεῖ εἰς το βεβαιον F(int lin) | απὸ της δυναστεια5)] ex τῆς Kaxwoews Myjyzc, 


170 


22 (O Va Ops ΤΡ 1c 


Kal ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλίας, Kal λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ Kal κρίσει μεγάλῃ" B 


\ 7 “Ἂ i. “A 4 7 > ¢ A Py = 
7 7Kat λήμψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 


θ x φ A ς 3 \ ς΄ a > A ὃ f ~ 3 - 8 Ἀ b 7 td A 3 Ἂν 
8 ὅεος υμωὼν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τὴς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτιων" “καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 


A >! “ὃ 3 , 4 “ 4 a 3 \ a % Α Ἵ A 
γῆν εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά pov dobvat αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, καὶ δώσω 


te SiN 2 7) ἊΝ we 
9 ὑμῖν» αὐτὴν ἐν κλήρῳ: ἐγὼ Kuptos. 


ϑέλάλησεν δὲ Movants οὕτως τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ οὐκ 


3 Μ ΠΣ x A 3 , Ἀ 2 Ν A Vv ~ “A 
εἰσήκουσαν Mwvoy ἀπὸ τῆς ολιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν Epyov τῶν σκληρῶν. 


Ir 


3 f 4 εν 9 Α ᾽ a “- ? ~ 
12 ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


10 Kiev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ™ Εἴσελθε λάλησον Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου ἵνα 


τ2ὀλάλησεν δὲ Μωνσῆς ἔναντι Kupiov λέγων 


3 ‘ e ον Ἁ ᾽ 7) a \ 
ἰδοὺ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οὐκ εἰσήκουσάν μου, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ δὲ ἄλογός 


3 
13 εἰμι. 


= Ἀ ¢ \ A A κ 
eimrev δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν καὶ ᾿Ααρών, καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα 


3 Γ΄ γί 3 nw 4 ae a 
Avyumtov wate ἐξαποστεῖλαι τοὺς viods ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Λἐγύπτου. 


r τα IC \ φ Σ \ v A 3 aA 

4 αἱ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. 
᾿ ¢ 7 te 

1s Kat Φαλλούς, Acpav καὶ Nappet* αὕτη ἡ συγγενία ‘PouBrv. 


viol Ῥουβὴν πρωτοτόκου ᾿Ισραήλ" ‘Evwy 
\ 
το καὶ υἱοὶ Συμεών" ᾿Ιεμιὴλ καὶ 


6 δουλείας Bath | βραχιονει F* | κρισει B2?>?) κρισι B* 


7 γνωσεσθε) γνωσεσθαι A: γνωσονθε Β΄ (-σεσθε B') 


14 χαρμι A | συγγενεια BathAF 


2°—dovAras e | ρυσωμαι In | ὑμᾶς 2°] sup ras x3: + εἰς λαον 
v(mg) | om ex—vpas 3° fir | ex] απὸ nsvxz(txt) | dovdcas} 
δυναστείας avrwy Ὁ: - αὐτῶν FMacghjkInpstv-c,ABLS Cyr | 
λυτρωσωμαι c | om ὑμᾶς 3° g | Kpicer] pr ev a,b, ἢ. S(uid) 

7 ληψωμαι n | ἐμαυτω---εμοι] vuas ets λαὸν exaurw pta,b, 
Cyr | exavrw} post λαον fir: post ὑμας 19 AF MabceghjkInvay 
zc,A Phil (eavrw codd: ev αὐτῷ cod}: om w | Aaov exor] 
pr es bwi3(uid): Aaw exor Phil-cod: εἰς Naov Fame Mackvzc,A 
5, Ξ (εις sub %): om F*egjly#: om exo fhirx Phil-codd | ecw- 
μαι ἢ | ὑμῶν 1°} yer F* | ἐγὼ] +50 ABELS | om o Geos 
} | υμων 2°) nuwy 1 | o εξαγαγων] o εξαγων eyA: gui educam 
DL | vas 2°) vee 1*: + ek γῆς acyurrov και KF Meghjlnpqs-vy— 
c,BE Cyr [τῆς F*e | om καὶ Cyr] | ex ras καταδυναστειας] ¢ 
terra Q-ed | om ex b, | xaradvvacreas} δυναστειας F* Mbceg 
hjnsvwyzb,c, Cyr: δουλείας k 5! 

8 εξαξω Β΄} | εἰς qv] ev ἡ ir: εὦ ἣν bnvwzi(txt)B(uid): ἡ f: 
om εἰς ce (uid) [μου] + super cam S| om αὐτὴν 1°—dwow f | 
woaax} pr tw Mabceg-lrstv—c, | τακωβ] pr tw Mabceg—ly-c, | 
δωσω) dare Ῥ,: reywn | αὐτὴν usw AMa-de?’fhilmoprtw-b, 
AW | (om αὐτὴν 2° 76) | ev κληρω] ev καίρω t: εἰς κατασχεσιν 
p: om ἃ | eyw xupeos] (Aeyee xs 71): om f: + DS wester locutus 
sam W 

9 εἐλαλησεν δε] καὶ ἐλαλησε bw | μωυσης] post ovrws HW: 
pwons mnxc,: om c | ovrws—icpand} rw Aaw Chr | ovros c | 
icpand] t+reywr f | (om οὐκ 71) | εἰσήκουσαν μωνσὴ] εἰση- 
κουσθὴ p | εἰσηκουσαν] εἰσηκουσα τι: ἤκουσαν filr Chr$: ἡκουσεν 
o λαος Chri | μωυσὴ] μωυσει qru: μωσὴ nxc,: μώσει M: μωυ- 
anv d: μωυσὴς |*: αὐτου (76) A Chr} | δια τὴν ολιγοψυχιαν 
Chr} | ολιγοψυχιας} αθυμιας Chr} | om απὸ 2° Chr} 

10 μωυσην] μωσην mnxc,: Ρ sup ras ᾿ξ: μωνυση cr?? 

11 εἰσελθε] εἰ | λαλη Nn | Φαραω βασιλει BAafikmortt] 
pr πρὸς ὁ: πρὸς papaw p: προς φαραω βασιλεα FM τε} 3S | 


8 εἰσαξω ΒΔΡ] εξαξω B* 


» AFMa-c,ABEU'S 


αἰγυπτου) pr τῆς f: αἰγυπτιων all: om p [εξαποστειλη] εξαπο- 
στελὴ C: εξαποστειλὴς 5 | (Tous vows} Toy λαὸν μον Tov 30) | εκ 
—aurtou] ἐκ γης αιἰγυπτου Flya,Ab!: εξ avyymroun | (αυτων 64) 

12 pwons mnxc, | evavre Biqr} ἐναντίον AFM rell | λεγων} 
εἰ dicens I | ot υἱοι eepand} post μου 15 5: om at b’Inqua, | οὐκ 
εισηκουσαν] οὐκ ἤκουσαν bw: ovx ὑπηκουσαν  | πως εἰσακουσεται 
μου post φαραω 12 | εἰσακουσεται μου φαραὼ] dapaw επακούσεται 
μου fir: Pharao obaudict mihi BIL: om μου m | om de 2°t | 
adoyos} tudectus W | expe) bis scr f: om 33 

13 εἰπεν δεῖ καὶ εἰπὲεν a: συνεταξε δὲ ἃ | om κύριος o | 
προς μωυσὴην) πρὸς μωσὴν NXC,: πρὸς μωυσὴ k: προς μώωσει m: 
μωυσὴ ἃ | συνεταξεν avtots] εἰπεν αὐτοῖς d: ζαπεστειλεν αὐτοὺς 
76) | αὐτοι5] αὐτοὺς aw: avrwo | προς 25] pr πορενεσθε dp: pr 
πορευεσθαι t13: pr εἰσελθεῖν γαῖ: (pr τοῦ εἰσελθειν 83): pr προς 
τοὺς υἱοὺς τλ καὶ Fbs(om τους) πο ηὶν Η S(sub + ¢’0) | om 
βασιλεα αιἰγυπτου p | βασιλεα] βασιλει f: βασιλεως n | om 
woTe—aryvTrov 2° πὶ | wore εξαποστειλαι] wa εξαγαγει b | 
εξαποστειλαι Bfioqru] ἐξαγαγεῖν AFM rell ABELS | (rovs— 
αιἰγυπτοῦυ 2°] τον Aaov avrov 107) | εκ ys] εκ τὴς 68]: εκ τῆς 
γῆς by: εξ | αἰγυπτοῦυ 2°) αὐτοῦ y 

14 ἀρχηγοι] pr οἱ ἀςοίσι) ᾶν(ΠἸρΡ}γ2 | οἰκου egil | πατριων] 
patrum BEL | νιοι] pr οἱ Mc,: νιίου n | ρουβὴν 1°} ρουβιν ir* 
tx: (pup 83): povsny Fchk: ρουβιὶμ d-gjlmnp(-eu) | mpwro- 
τοκοι 1 | evwy) Anos Anon’: om f | om καὶ 2° dhp | φαλλους] 
φαλλως d: φαλλον Fe'x: gadovs e*jlmnp: alus Anon” | 
ασρων] op sup ras A®: aorpwy ἃ: ἀσρωμ F>?bfilorwya,b”: 
(ασρω 84): ἐσρων ac: εἐσρωμ kB: Aron WL: Sarson A-ed: 
aopoka m } om καὶ 3°—- 1 | χαρμει] (xapuy 18*.107): Char- 
min W Anon? (Car-) | om αὐτητ-τρουβην 2° p αὐτὴ +est 3S | 
pousny 2°] ρουβιν iv'tx: {(ρυβιν 83): ρουβὴμ hk: ρουβιμ d—gjlmn 

15 om καὶ 1°—iaperr q | om καὶ 1° p¥E | υἱοι] pr οἱ May: 
pr kit © | ιεμιηλ Β] ceBound f: ceuounA AFM rell BY: Lame! 


9 aro τῆς ολιγοψυχίας] a aro κολοβοτητος rvs Mj(sine nom)vz: απὸ τῆς KodoBornTOos του mvs ὁ, | σκληρων] editio Samari- 


tanorum (Simsa ~™) + x εἰ dixerunt ad Mosem FPermitte nobis et seruiemus seruttutem Aegyptiis melius nobis enim 


seruire seruitutem Aegyptiis quam (Af) mori in deserto X & 


T2 εγω--ειμι) eBp. ego autem tucircumcisus labrts (+hassoa5 ) sum 3 | αἀλογος εἰμι] ἀκροβυστος ev χείλεσιν ἘΝῚ a’ axpo- 
βυστος χείλεσιν σ΄ οὐκ εἰαι Kadapos Tw φθεγματι θ΄ απεριτμητὸς Tots χείλεσιν Myvz 


SEPT. 
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ty 


ῳυ 


ale 15 


E= ONO 


a -. ς a , ? ε \ = 
1) Ἰαμεὶν καὶ “lead καὶ ᾿Ιαχεὶν καὶ Σάαρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης" αὗται at πατριαὶ τῶν 


δ». nN ¢ 
vir LUMLEY. 


a ω - \ , b Led X Ν 
al ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Aevel κατὰ συγγενίας αὐτῶν' Τ᾿εδσὼν καὶ τό 


r a a , e ’ λ 4 CX an ‘4 
Καὰθ καὶ Mepapei: καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς evel ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά, τῇ καὶ οὗτοι viot Γεδσών" 17 


Α \ YN c * ἴω " - 
Λοβενὶ καὶ δ εμεεῖ, οἴκοι πατριᾶς αὐτῶν. 


Ὁ μουσεί. 


a x , ᾽ a 
οὗτοι οἶκοι πατριῶν Λευεὶ κατὰ συγγενίαν αὐτῶν. 


ai υἱοὶ ἱκζαάθ- ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσαχώρ, Χεβρὼν καὶ 18 
Ofer" καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Kaad ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη. 


ἰϑκαὶ υἱοὶ Μεραρεί' Μί|οολεὶ καὶ τὸ 
20καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰν τὴν 20 


3 ol a - A a Ἂ ΝΟΥ t ᾽ - 7 
Ιωχάβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τὸν TE 


4 = a a - ’ \ ε Ἅ 

Λαρὼν καὶ Δίωυσὴῆν καὶ Maptap τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν" τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰν ἑκατὸν 
rn = ¢ [4 \ tS ᾽ὔ 

τριάκοντα δύο ἔτη. "Kal νἱοὶ ἸΙσσαάρ' Κόρε καὶ Νάφεκ καὶ Ζεχρεί. 22καὶ υἱοὶ “OSecnr: 2! 


16 ere (bis) AF | ovyyeveras BarbAFK 
Neve AF } ouvyyeveray Batb 


AFMa-c,ABEL'S 


@ Anon® | om καὶ 2°—caovr f [καὶ caper] καπαμὴν m | om 
καὶ 29 egjp | capecy] ιαμὴν n: ἱεμεὶιν οἱ ζιεμὴν 18): caper deg]: 
ἀμὴν a: (αμειμ 14.16.77.130): adrew y | om καὶ 3° dp | ewad 
Biqru] cawade A: cawd Isy3*b Bb: cawy 1; wwdad Κα: αμωδνυ: 
awday o: δωδ x: awd F*My* rell A: name S: Aoth 
Anon*: ζωωδ 18) | om καὶ 4° dp | ιαχειν] ιαχεὶμ FO'bwa, 3", 
Anon’: ἰαχημ m: axe A: axew a: axe It | om καὶ 5° dp | 
σααρ] cawpa: Sara Anon’*: aap k4 | σαουλ] (σαολ 84): Sala- 
mtel Anon® | oj a bw | dourcons] φοινικισσης Fbtegjlpsx?a,: 
xavavatas ac | πατριαι] αρχαι marpias bw [τῶν vw] sub ~ S: 
om 32 : om των h*s | om συμεων i* 

16 om καὶ 1° a, | των mow ever] avrwy f | Aever 1°] 
evn qu | συγγενιας] pr tas 5: συγγενείαν b, | om yedowv— 
μεραρει ᾧ 1 γεδσων] γηῦδσων M(txt): γεθσων (128) A: Gerson 
i: Gesson Anon: γεδεων Anpqtus: yerwy Or-gr: {ζγερσων 
83): ynpowv A(po sup ras A3)FM(mg)gjmxyz(mg) Thdt: yap- 
σωμ ἂς, : {γιρσωμ 76): ynpoapack | και 2° Bai] om AFM rell 
ABLS | κααθ] καθ k Anon*: Chat Anon’: Gaath 1: Gaad 
Br: καθααθῚ | om καὶ 3°dp | μεραρει] pepapy m Thdt: Aferariz 
Anon: papapt g | και τα τα δε f | τα 2°] pr ravra bdirt: ταῦτα 
ἢ | om rasna, | Never 2°] Aevy qu: λεῦιν a,: συμεῶν f | exarov 
τριάκοντα ἐπτα] pr ery dm: ἐπτὰ καὶ τριακοντὰ Kat εκατὸν ETT 
x | ἐπτα] pr καὶ 1: sup ras (6) τὰ; guéngue A-cod: +ery bntw 
yb.AB'S(sub 55) 

17, 18 om τ" 

17 om totum comma a, | ovro: vio] Aaec sunt momina 
filiorum B!: om ovrot w | vioc] prot FMcfhob,  γεδσων} pr 
γηρσαμ k: post € ras (1) θ΄: γεδασων ς,,: Gethson A: γεθσσων 
ἢ: Getson WL: Gesson Anon’: γεθσωμ c: γεδεων dflmpqtudB*: 
γερσων (83) BI: γηρσων hxyz(mg): γήρσαμ a | λοβενι] λωβενι 
b’(-vec)Im{-vy): NoBevve knvz(-vveekn): AaBeva: Lodox Anon’: 
λοβεμει FO% (uid) | veneer} sewer A(o sup ras A?#)F*bedfhiprty 
wyzb,c,B: σεμεὴ m: ceevel: σεβεμεει FO? | otxoe] (οικου £8. 
84): seceendum dontos B: tn domo & | πατριας] και πατριαι f: 
marpiat irs: marpiwy Fblwil: patris Ef: patrum BES: patri- 
archarum A 

18 om καὶ 1° p | vot] pr οἱ Mftilms: pr ἀΐ WL: nomina 
filiorumt YB | κααθ 1°] Cath Anon*®: Chat Anon’: Gaath WL: 
Gaad 3.5»: κλαθ Dem-ap-Eus: xa@aaé } | αμβραμ BAagjrvza, 
vi, Thdt Anon] αμβραν n: αβραμ bqu: αβραν w: αβρααμ es: 
αραμ ἴδ: ἀμαραμος Jos: αμραμ FMF rell 233! | om καὶ 2° dp | 
ccoaxap Bh} wcaap A*bedkmoprttwxe, BL Thdt: cecap 1: ιεσ- 
caap F: woaap ΑΝ rell: /ssar Anon’: Saar A | yeSpwr] pr 
cacacfikmréxyAES: χεβρωμ Thdt: Chedroth 3! | οζειηλ] οξγηλ 


15 φοινισσης} γ᾽ Chanancae S | at πατριαι] at σνγγεΐνειαι7 Fo 


17 NoBever F* 
20 e\aBev ΕἾ eda F* 


18 οὗιηλ F 
au fexpe F 


1g pepap: AF (014) | 
22 οὗιηλ AF 


a: setimr qu: Odtel © Anon’ | om καὶ 4°—ery 2° 2* | om τὴς 
g | κααθ 2°] Gaath ©: Gaad 13) | exarov—ern 2°] ery pry’ 
dm | exaroy τριακοντα] τρια Kat τριακοντὰ και ExaToy x: Ἔτρια 
Fol Macefijkpr'stvVABELS | om ern 2° fp 

19 om καὶ 1° p | woe] pr οὐ AMr'sv; pr ἀξ 3. : nomina 
filiorum ¥3! | μεραρει] μεραρὴ m: Aerarit Anon": papape FP: 
μεραραρει f: μεραμι ς | poorer] μουλι f: μοολλὲ n(-AXe)vzA 
Anon’: oode: F?; oodt 1: ολεὶ m: μοθαι a, | ομουσει] αμουσὴ 
Im: (ομοσι 32): μουσει ao(-ot)x9*: Afos? A: μωυσει x*: μοουσι 
y | οικοι pr οἱ Δ: aexovt: ex nil | πατριων] πατριας nvz(txt) 
: patriarcharum A | Never] Aevyg qui eve w | συγγενίαν 
B(-vecav B2?>)} τας συγγενείας s: ovyyeveeas AFM rell AB 
LS 

20 ελαβον Fb? | αμβραν 1° Bnvz] αμβραμ Aajrya,bvib 
Thdt Anon: αβραν w?!: αβραμ bdgqu: aBpaazesw*: appa l: 
αμρεμ τὴ: αμραμ FM rell AB! | ιωχαβεδ] amas 56: ιὠχαβεθ 
Μάπραβυ 3 ν Anon’: ἰωχαβετ e Dem-ap-Eus: ἰωχαβελ a*f 
gijo: ζιοχαβελ 32.78): ἰσχαβε c | om τοῦ 1° p | om τον πᾶατρος 
I | εαντω] avr FMegh*jIntvwy-c,: αὐτὴν dp | om ets bh*i*k 
mnwb,B | ἐγεννησεν] erexev j(mg)z(mg)8 [αὐτῶ] avrov ἃ | re] 
sup ras b,2?: om ἢ  μωνσην} pr τὸν Mcdvz: τὸν μωσὴν n: τον 
μωση a: μωσὴν mxc, | καὶ 4°—avTwy sub --ο δὰ | μαριαμ] pr τὴν 
ἢ: μαριαν ἃ | avrwy]avrovo* | αμβραν 2°B)] Ambra iL: ἀμβραμ 
Aajrvyza,B”: αβραν w: αβραμ bdgqnu: αβρααμ es: ἀμραν |: 
αμραμ FM rell (x 2° sup ras 3 litt o*)AG! | exarov—ery 2°] ern 
prs’ d: ern pdf’ Mm: erra καὶ τριάκοντα Kat exaroy ern x | om 
εκατον 1 | dvo Bfir] e& Abhptwil Dem-ap-Eus: gengue G- 
cod: om c,: er7a FM rell A-ed BES | om ery 2° hfkpwil 

21 wo] prot Mrs: pr ἀὲ @  ἰσσααρ] waap dfkopta,'L 
Thdt Anon’: ἰσσαχαρ h: teccaap 5: ζισσαρα 18): εσσααρ Ὧν: 
accaap n: saap FcIABY | om καὶ 2° p | ναφεκ] vadey Feghj 
vxyz: vager Ic,: .Vapheth Anon’: vages w: Nadeg A-codd: 
Nageb A-ed | (om καὶ fexper 18) | ζεχρει] ζεχρὴ m: ζεχρα b,: 
ἕεχρισι 1: fexpers Kat μησαηλ b: Zecris.. Afisae? Anon’: + καὶ 
μισαὴλ ἢ 

22 vor] pr οἱ Ahrsa, | ofeem\ BA(-sc)bfinrs#L] (ofond τό: 
αζιηλ 715: Odtel Anon’: + μισαὴλ opqu: + μισαηλ καὶ F(-gc-)M 
rell ABES (δι κώ-".-5) | ελισαφα»ν] (ελησαφαν 20): ἡλισαφαν 
a: ολισαφαν cc: Eltsapham ©: ελισαφατ ς,: Elisaph BY: ελι- 
cav(?)jav m: Eltsa..ct Afasiel Anon’ | σεέγρει Bqu] cerpy |: 
carpe a: σεθρει AachksxA(-pe ahx): ζεγρι ir(-ec): (Sexpe 71): 
ferpe vzc, 3: εθν()η τὰ: ζεμιδαβ f: σετρι FM rell 35 {-εἰ Mn); 
Soseré Anon™: {σεμισεηλ 76): Mesord BY 


20 θυγατερα---αντου] θείαν αὐτου F> 
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BOAO 2 


23 λισαφὰν καὶ Nerypei. 


Vile 


*3é€NaBev δὲ ᾿Ααρὼν τὴν ᾿ὃλεισάβεθ θυγατέρα ᾿Αμειναδὰβ ἀδελφὴν " 


\ ᾽ “ al ld “ 7 Ἂ ‘ \ > 
Ναασσων αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ tov τε Ναδὰβ καὶ τὸν 'ABiovd καὶ τὸν ᾿Ιλεαζὰρ καὶ 


¢ - pg : r 
24 Ἰθαμάρ. *tvior δὲ Kope “Aceip καὶ ᾿Ελκανὰ καὶ APtacap: αὗται ai γενέσεις Kope. *Sxat 


\ ς ἌΣ \ , s ’ ” ~ κι 
᾿Ιλεαζαρ ὁ τοῦ “Aapov ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 


7 “ ς » \ al - Α 7 > “ 
26 Φινεές" αὕται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Λευειτών Kata γενέσεις αὐτῶν. 


ἡ οὗτος ᾿Δαρὼν καὶ Μωυσῆς, 


bad Σ “ « 4 } a \ ey > ‘ > “~ ’ ‘ 4 , ᾽ n 
ols εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς viods Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αὐγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


φ ’, 3 ¢ f s , 
27 “οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου" καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 


? ~ > £ > Ν uv s s ta 

ἐκ γῆς Αιγύπτου, αὐτὸς Aapwy καὶ Mavois. 
28 
29 


30 λέγων ᾿γὼ Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 


5. ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 99καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


30 καὶ 


4 ~ > f r 7 > Ἀ > 4 > ͵ , » 3 “ 3 f 7 f 
εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνὸός εἰμι, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; 


ι Tai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Ιδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραώ, καὶ ᾿Λαρὼν ὁ ἀδελφός σου 


la , \ Ἁ a ¢ 7 ¢ si eh) x ς ; 
2 ἔσται σον προφήτης" “σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα Goa σοι ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφὸς 


23 αμιναδαβ F  ναδαβ Bt] αδαβ B* 
209 οσα ἘΒ50] καὶ Β" 


26 ὄνναμει B4>] δυναμι B* 


23 om ἐλαβεν----μψμαδαβ f | ἐλαβεν de] και ἐλαβεν h | ελει- 
σαβεθ Bbiorun(-dAo- iruJA] ελισαβε A*x: eXtBer ἢ: OM Mm: ελι- 
caBer A’FM rell BU Phil Eus Ath: (ελισσαβετ 18): Elisa- 
fat Anon | αμειναδαβ] αμηναδαβ bh: αμιναδαμ AMwx*a, Phil 
Eus Ath: (ιαμιναδαβ 14.25.77.130): ἰιαμιναβαδ g: ιαμινααδ j: 
μιναδαμ 5: (auvaday 128)  αδελῴφην] δὲ dntx | vaacowr] 
ασσων sup ras A®: vaacwy bjwA: νασσων mc,: Masson uel 
Asson 3: veecowr a | avtw 1°) eavrw abcnx: αὐτὴν dp | (om 
avrw 2° 30) | re] om FMbeghjv-c, | vadap] ὃ, β ex corr x??: 
vada ma,: (vada 25): Nabad A: αδαβ 1" ὉΠ» (υ14): (αβαδ 
76.77): αμιναδαβ Ὁ," | om καὶ 2° pil | τὸν 2° Β]] om AFM 
rell | aBtovd] RamMase< S: αβιουμ a,: αβιου x: aBdovd m: 
αβισουρ A | om καὶ 30---ιἰθαμαρ τ" | om καὶ 3° dp | τὸν 3° Β] 
om AFMt?? rell | ἰθαμαρ καὶ eXeatgap dp | Lvzazar A | om 
και 4°—(25) eheafape | ayap] ἰιαθαμαρ Maja,: ἰωθαμαρ qu: 
Iethamar BY: θαμαρ εἴη 

24 νιοι de] οἱ de vitor ὁ | ἀσειρ] ασὴρ AFa-dfyjlmptywxza, 
Or-gr: -lss?r Or-lat: Assyr Anon’: ape n: Satyr A-codd | 
om καὶ 1° p  ελκανα] (eXkavva 25): ελκωνὰ m: ἤλκανα ac: 
Hileana 1: Helchana Anon’ | αβιασαρ BAb'fin*qru Anon’) 
αβιασσαρ δ: Abjsar WL: aBtaca n3*: αβιαθαρ ks: aftacap FM 
rell 3 Or: Biasaph A: (αβιασάφατ 30: avytacad 77) | avrar] 
+dek 

25 και 1°] post aapwy p | ἐλεαΐαρ---ααρὼν post ἐλαβεν c, | 
(ελαβεν] τ δὲ 83) | των θυγατερων] pr απὸ b,: (pr ex 32.83): 
τὴν θυγατερα blia, | φουτιηλ] Asalas ὅδ: pwrind s: 
φατιὴλ Eus: φουτουὴλ egjz: ζφατουηὴλ 25): φουτηνα qu: 
(φυτηνα 83): Futsiel Anon’® | avrw 1°] eavtw ἢ: αὑτὴν d | 
om τὸν 1 | Phenees A | avrat] Ὁ δε dnptis | om αἱ dfnptx | 
πατριας] pr kam: πατριων FdIBS: patriarcharum A: domus 
ZL | λενειτων] Nem kL | γενέσεις} yevos e: συγγενίιας a, 

26 hoc comma ponit post (27) aryvrrov 1° m | ovros] pr 
εἰ A: ovrws ἢ: avrosac: ovrot |: ovro: εἰσὶν ΓΞ: - ἐστιν Vhil | 
aapwr] proc,: oapwr A | pwons acmnxc, | avros ὁ Geos Bir] 
autos o 65 F*: αὐτοῖς ks FP: ks avrois hb: om αὐτοῖς bfkninw 
Phil: o @s avros AM rell BS | ἐξαγαγεται ἢ | ex ys] εξ 
Aa-dfikmnoqruvwyz Phil | curv—(27) avyurrov 2°] bis scr q: 
om da, | δυναμει] ut εἰ potestate 33. | αυτων] avtw f2?: +omni B! 


22 ceypet] οἱ γ΄ similiter wit 9 


25 λενιτων AF 
30 ἰχνοῴωνος F* 


AFMa-c, ABEL'S 


27 ουτοι εἰσιν] pr εἴ A: Ate est Moyses et Aaron B' | προς 
papaw βασιλεα] Tw dapaw βασιλει x: Papaw βασιλει F Mabceg 
hjlmpstvwyzb, Phil: βασιλει φαραὼ c,: Pharao reel S: cum 
Pharaone rege 1: om πρὸς ἢ | ζ(αιγυπτον 1°] {σὺν δυνάμει 
autwy 71) | om καὶ 1°—(29) gem | om καὶ 1°—(28) avyerrw 
f | καὶ εξηγαγον] καὶ ἐξαγαγεῖν αὖ: wore εξαγαγειν 1“ Matbcegh 
jklptv-zb,c, ΠΡ ἘΠ | ex γης BIB] εξ AFM rell ABELS | 
αιγνπτου 35] τ συν δυναμει avtwy y | om auTros—(28) αἰγυπτω 
B! | avros] ovros kvzc, ABV | pwvons καὶ ααρων F Macdeg-l 
prtvx—c(uwons axc, JABYES | pwons n 

28 η] ἐν A | ἐλαλησεν] ἔλαβεν a, | om κυριος c, | om 
pwvon—(2y) xuptos 1° acniL | μωυσὴ] pr τω y: Tw μωσὴ x: 
μωυσει qru: pwoe Cz: πρὸς μωυσὴν Felob, | om yy bjywzc, | 
αἰγυπτου hPtilqu 

29 μωυσην] μωσὴν nxc,: μωνσὴ k | om λεγων gj | κυριος] 
ο ὃς x | πρὸς φαραὼ βασιλεα] προς φαραω βασιλει y: Papaw 
βασιλει act} Phil-ed: βασιλεὶ φαραὼ [hil-cod: om πρὸς n | 
φαρωω f | οσα pr παντα ack: pr ov mavra x | om eyw 2° fir 
Abs | λεγω] λαλω ye, Phil: ἐντέλλομαι d: om pt | (ce] + εν- 
τελλομαι 107) 

30 και evrev] ovros m | μωσῆς amnxc, | ἐναντίον κυριου 
πρὸς kv hi | evayre Faegi-mtxa, | om tdov—dapaw m | om 
eywo | equexac]om n&: om ee xBS | πως] +ovwn | φαραω] 
pr του F> 

VILL μωυσην] μωσὴν amuxc,: avroy Ὁ | om Aeywr KMde 
ghj-mpvwy-c,ABELS Did ] δου] + ἐγὼ y | δεδωκα] διδωμι 
Phil: re@ecxa Ens} Athi (uid) Chr Cyr} Thdt? Nov Hilt: 
τιθημι Thdt}: xa@eornxa Eust | σε] σοι cf Vhil-cod?: +o7- 
μερον Eus3 | om θεον φαραω και f | θεον] pr εἰς 3 Tip Ath? | 
φαραὼ) ΡΥ τω dnpt Hip kus} Ath$ Thdt}: pr τὸν Ath} Cyr} 
Thdt4 | καὶ 25--προφητης] xat o αδελῴος cov esrat cot ets προ- 
φητην k> | aapwr] pro Phil-cod Cyr-cod}: apwr F*(aapwr ἘΝ 
ὁ αδελῴος σου] τὸν cov αδελῴον ws f | om εσται---(2) cov Ὁ | 
gov 2°] post mpopyrys ak*mS(uid):; σοι sABLE Eus Cyr} Thdt 
Did | προφητης)] νποφητης Cyr}: ets προφητὴην Thdt ἢ 

2 συ] σοι ς | de 1°] re aL: οὖν ἢ [λαλήσεις] λαλησης Vv": 
λαλησον i*qui3'E(uid) | om avrw FM(txt)acdhlmnptv-c, 1532: 
WS | παντα] pr σὺν x | οσα] +eyw dpt | σοι] post evred- 
λομαι FMacdeghj~mptvx-c,AS Cyr: +eyw n | ἐντελλομαι] 


23 ἀμειναδαβ] a’ σ΄ similiter ὡς ποπλάσσας, θ΄ ~aamsun δ 


30 ἰισχνοῴωνος εἰμι] axpoBvoros ev χείλεσιν FP: o οὐκ εἰμι καθαρος φθεγματι Mjvz(sine nom jz) 
Vil 1 tdov—gapaw] a’ ide δεδωκα σε θν τω φαραω jvz: σ΄ θ' ide κατεστησα σε OY φαραὼ Ἰνχ(θ' post σε jz) 
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τ — 
VIL 2 ° B=OAGe 
Ρ nm \ e oN 1: 4 “a “ Ἐ fal clog. \ 
Kk gov λαλήσει πρὸς Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 3ἐγὼ δὲ 3 
n Ἀ td ’ \ ral \ nm ? \ \ / ’ a ᾿] 7 4 
σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά μον καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 4καὶ 4 


’ ᾽ € a f Nd ca) A nf ee Al Ν 3 ¢ \ ὃ f 
οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ" Kat éeTLtBare@ THY χεῖρά μον ἐπ Δἴγνπτον, Kat ἐξάξω σὺν duva- 
»" z Ἢ Ἁ 7 , Ἀ t 
μει μον TOY λαόν μου τοὺς vious ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Λἐγύπτου σὺν ἐκδικήσει μεγάλῃ" Skat γνώσονται 5 
rd € > 7 [ἢ > ᾽ ᾽ », + , \ a > 3 ww aro , \ e. 
πάντες οἱ Δἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ Aiyumrtov: καὶ ἐξάξω τοὺς vious 
n a ἐν fe 3 , Σ ~ v 
Ἰσραὴλ ἐκ μέσου αὐτῶν. Céroinaer δὲ Mwvaijs καὶ ‘Aapwv καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος, 6 
» 3 7 ~ rn , *® 3 a ᾽ ὃ 7 3 \ X δὲ ¢ ὃ x Ἀ 3 ἮΝ ? nm 3 ὃ td 
οὕτως ἐποίησαν. 7 Mevans δὲ Hy ἐτῶν ὀγδοήκοντα, Aapwv δὲ 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα 7 


~ Ἀ ’ 
τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς Φαραώ. 


oa ~ nw Ἀ 7 νι ἘΝ ’ ν € a Ἀ 
SKat εἶπεν Κύριος πρὸς δίωυσὴν καὶ Aapov λέγων 9Kai ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ ὃ 
, ? ξ nm a a é Nis Fe y \ Es mn ¢ ‘ Ff Q ef 
λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον % τέρας, καὶ ἐρεῖς ᾿Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον Kai ῥίψον 
n ’ n f b fa) \ f > a 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίοι «φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, Kai ἔσται δράκων. Ἰοεἰσῆλθεν 
ra ad ἢ 5 ἴω Ἀ ? 4 
δὲ ΔΙωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν οὕτως Kabdtrep 
+ mee 3 al ἌΡ Ἁ 4 Li \ \ \ it Pg ὃ te 7 cp \ Ἀ Σ Yi a“ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς Kupios: καὶ ἔριψεν ᾿λαρὼν τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 


f ~ ‘ ’ 4 7 
θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. 


Ἀ \ ‘ 
τ συνεκάλεσεν δὲ Φαραὼ τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ 


x , Ἀ 3 , \ €¢ ἢ Ἀ a y 7 -“" ,ὔ Σ al ς f 
τοὺς φαρμακοὺς" καὶ ETOINTAaY καὶ ot ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαύτως, 


[οὶ , ty \ , , 
ἱ2Ζκαὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο δράκοντες" καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ 12 


VIL 4 ἐκδικησει Be] εκδικησι B* 
AFMa-c,ABEU'S 


+15€ aapwv ὁ αδελῴος cov εσται σοι προφητὴς au δε λαλήσεις 
auTw παντα οσα σοι ἐντελλομαι 5 | o δε] καὶ bn | ex—avrov] εξ 
αἰγυπτοῦυ n | ex τῆς Ὑη9] ex γὴς f{sup ras)imrc, | αὐτου] αἰγυπ- 
του filmryc,.'S(mg) 

3 ovros εξηγαγεν αὐτοὺς ποίησας TepaTa Kat σημεια εν TH 
αἰγυπτὼ Acta vii 36 | Kat πληθυνω] εὐ tnplebo Ws ut multi- 
plicem A-ed | om μου AF*(suprascr [51 | τερατα] + μον AF? 
abckmqsuwxBS(sub -% εβρ.} | om yn WL | αἰγυπτου flqu 

4 om καὶ 2° 3} | emiBarw] επιβαλλω ce: {(εξαποστελω 16) | 
em] ets s | εξαξω] εξαγαγω f: (ovwatw 16) | (avy τ9---ἰσραηᾺ]} 
τοῖς vous (ὯΝ σὺν Suevaper pov 14) | μου 2°] w sup ras i?: om 
(18) @ | rw raw dp | τοὺς vovs] τοῖς υἱοῖς bw: (om 71) | om 
ex—(s) ecpand m | ys] της oO συν 2°] pr και eg} | (εκδικησει) 
pr δυνάμει καὶ 18: crvexdixnoes 16) 

5 παντες] sub ~ S: om bw | om εἰμι Faceghjlyxyzc,i 
S | κυριο] prog: 5 (δι) S(mg): +0 θς 5 | om ἐκτείνων 
-παυτων f | exrewwy] exreww ir: ev tw exrecvar FP: ef ex- 
tendam AE: gui extendi Ἢ, | xetpa BA*hoqu] + pov A’FM 
rel] ABULS | ἐπ αἰγυπτον ewe τὴν ynv acyvrrov n: ἐπ αὑτοὺς 
dp | {εξαξω] εξαγων 71)  αὐτων] avrov b: αὐτῆς A 

6 εποιησεν)] ἐποιησαν hnsA Cyr | pwons amnxc, | καθα- 
περ] (kada 16): καθως ς,, | avrots post xupios FMacdegj-mptv 
x-C,s9 | Kupios] pro o | om οὑτως ἐποίησαν fmns 

7 pwons amnxc, | eTwr ογδοήηκοντα 1°] ογδοηκοντα ετων 
akxS (pr filins) | aapwv—rpiwy post φαραὼ 33! | om aapwr— 
ογδοήηκοντα 2° fst | aapwy δεῖ καὶ aapwr 13": appwy ded | o 
αδελῴος avrov BAM(mg)iogru Cyr} om FM(txt) rell ABES | 
ἐτων ογδοηκοντα τριων Β] pr nv Filmn: pr erat flius A: 
oydonx. Tpiwy etwy Az ἣν oydonk. Tpiwy ἐτων (76) B: ἣν US 
Tpiwy Kat Ογδοηκ. ἐτων x: % a’ filius « octoginta fult et trium 
annorum 2+: oydonx. τριων ἐτων ἣν bdhvwy-b,: om erwy p: 
oy5onx. τριων ἣν ετων Ma(oyd. καὶ Tp. )cegjoqrtuc, Cyr | nrixa] 


g ριψον ΒΡ] peor B* 


> 


10 ερριψεν F 


oren | ἐλαλησαν AMbdthnpstwxya,b,c, ABWS Cyr-ed | προς] 
Twn: ενωπίον bw 

8 εἰπερ] ἐλαλησε bwA(uid) | μωυσὴν] pwvon k: μωυσεα e: 
μωσὴν amnxc, | aapwr] apwy A*(aapwy A’): τοντω f 

9 (και cav] oray 32) | om καὶ τὸ bfwa,*ABE | λαλησω 
q* | προς vpas] (post φαραὼ 1° 30): πρὸς ἡμας b* | om λεγων 
IE | new] ὑμῖν ες omc, | om σημεῖον ἢ x ἢ repas] εἰς περας 
T: om 3 | om καὶ 2° dA | τῶ αδελῴω cov sub — S | paBdor] 
Ἔσου FO™gacmxS: + ταυτὴν [ἘΞ | ριψον Bf] + αὐτὴν AFM rell 
ABE(uId)WLS | ἐπὶ τὴν yy] post φαραὼ 2° ἃ: om FMabcegh 
j-mv-c, BES | καὶ 4°—avrov sub — S | om ἐναντίον 2° abe 
kmpwx@ | των] pr rayrwr ἢ 

10 εἰσηλθον GABE | (om pwvons καὶ aapwv 107) | pwons 
amnxc, | aapwr 1°] apww d*t* | om ἐναντίον 1°—paBdov p* | 
evaytioy 15---θεραποντων 1°] ad Pharaonem et ad famulos © | 
om καὶ 2°—avrov 1° FMd-gjlmvx-c,A BES τῶν 1°] pr evav- 
τιον hnp>'t | om ovrws dil | (xa@awep] καθα 14.16.107.130: 
καθως 77) | avrots] avtrw p> | κυριος] pro fjmu: o Os x3 (uid): 
om c, | om καὶ 4°—dpaxwy n | ραβδον +avrov F*Macdegh 
j-mop?tyxyzb,c, 33: +pwven F™8(reprob ἘΔ) | om φαραὼ 
και ἐναντίον c, | Com καὶ 5°—avrou 2° 64) | ἐναντίον 3°] ενωπίιον 
o: om cdi*p 

11 συνεκαλεσεν} συνεκλισεν xr | om de g | φαραω] (post 
αἰγυπτον $3): +xat αὐτὸς c | τοὺς 1°] pr wavras bw | acyur- 
Tov] post φαρμακοὺς 13): αὐτοῦ c: om F*Mabegj—mvwyza,c, 
BP ELS: + wv mpwroe νπηρχον cavyyns καὶ ιαμβρης ΕΡ ΙΕ (reprob 
Fe) | om καὶ 1° Ip | φαρμακους] φαρμακεις m | om καὶ εποιη- 
σαν f | om καὶ 2° | | om καὶ 3° F*bdegjnpwa,A# Thdt | 
ἐπαδοι m | των αιγυπτιων] slegypti? 181: +eroncav f | τας 
φαρμακιας fm | (om αὐτῶν 130) 

12 eppyey Ad-gijlnor’stza, ABS | ἕκαστος τὴν pafdor] 
baculos % | avrwy BE] avrov AFM omn ABW (vid)S | {εγε- 


9 σημεῖον ἢ Tepas] a’ S’ meiraculum S | δρακων] a’ κητος M 

11 καὶ 3°—woavrws] a’ Kaye αὐτοι κρυφιασται avyumrouv καὶ εν Ἠρεμαιοις avTwY ovTws jvz(om Kat Vz): σ΄ καὶ avToL οἱ 
επαοιδοι των αἰγυπτιων δια των αποκρυῴων avTwr ὡσαύτως θ΄ Kavye αὐτοι οἱ ἐπαοιδοι των αἰγυπτιων εν ταῖς φαρμακειας αὐτων 
woavTws j{sineé nom)vz | ἐπαοιδοι] a’ κρυφιασται M(rpu@-)jvz | ταῖς φαρμακιαις] a’ ev ἠρεμαιοις Mj(sine nom)vz(om εν vz): 


σ᾽ αποκρυῴφοις jz: σ΄ αποκρυῴων Mv 
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ΕΞΌΞΟΣ 


8 
, 
13 Aapoy τὰς ἐκείνων ῥαβδους. 
, ) ’ὔ ᾽ -“ re: 
καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος. 
14 


VII 20 


™Eimev δὲ Κύριος πρὸς Mavony BeBapnrar ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 


\ \ ’ ΣΟ ἈΝ Na th \ a ᾽ a 
ts ἰϑβάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί: ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ TO ὕδωρ, καὶ ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ 


a“ fa al nn 3 7 / > “~ Ue 
ἐπὶ τὸ χεῖλος TOD ποταμοῦ" καὶ THY ῥάβδον THY στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν TH χειρί σου, 


~ ia a 7 , x \ / ’ f 
16 Kai ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς τῶν ᾿βραίων ἀπέσταλκέν pe πρὸς σὲ λέγων ᾿βξαπόστειλον 


% f wf ’ 3 n 3 ’ὔ Ly Ὁ ‘ b) 3 f v ’ 
17 τὸν λαὸν μου tva μοι λατρεύσῃ ἐν Τῇ) ἐρήμῳ" καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. 


7 TadEe λέγει 


dd ν ᾿ , a > 4s 7 OF 3 We ἐπ ei a ff a 3 a , 2S \ 
Κύριος Ev τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω TH ῥάβδῳ TH ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ TO 


Ὁ“ a“ -" ΨΥ , e¢ 3 “~ “a a 
18 ὕδωρ TO ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ μεταβαλεῖ εἰς αἷμα: ral οἱ ἰχθύες οἱ ἐν TH ποταμῷ τελευτήσουσιν, 


α f ) , - ef 2 x - an 
19 Kat ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ ov δυνήσονται of Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 


το εἶστεν 


id / ~ a - ἱ x ΕΞ a [οὶ ἐξ 
δὲ Κύριος πρὸς Mavoty Εἰπὸν ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν paBdov" σου ἐν τῇ χειρί σου, 


\ y a ' i ee \ ev 2 , ye kh ae 4 \ b] n \ aie εν 
και ἐεἐκΚκτειρον THY χέρα σου C71. Τα ὕδατα AvyumTov Καὶ €TLtL TOVS “ποταμούς αὐτῶν καὶ €7Tt TAS 


, 3 ἴω ν 3 \ \ ο᾽ 3 A ‘ 3 Ἀ “". ἣν “ὃ 1 n ν᾿ «Ψ κω ᾿ \ 
διώρυγας αὐτῶ Καὶ €Tt TA ελη αὐτῶν καὶ ἐπὶ παν συνεστηκοζςὺ6ὺυ @p αὐτῶν, Kat €OTAL Ata καὶ 


fal ’ a UA \ - , 
20 ἐγένετο αἷμα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου, ἔν τε Tots ξύλοις Kat ἐν τοῖς λίθοις. 


20 4 3 7 τ 
καὶ ἐποίησαν οὕτως 


~ x ' A XY b ] ’ ΄- e ᾽ ~ 4 ’ 
Mavons καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν 


17 peraBare] μεταβασιίλει A 


vero δρακων 84) | κατεπινεν FP? | » 2°] rov z: om a-jmnprst 
wya,GS(uid) Phil-codd | aapwr] napwr x* | ἐκείνων post ραβ- 
δους ackmx@13(uid) | ραβδαυς} +Kxac παλιν aapwr εκτινας τὴν 
χειρα [ἐπελαβετὸ autys] καὶ evyevero ραβδος ev τὴ χείρι αὐτου 
Fbm¢ (reprol Ἐπ) 

13 om καὶ 1° j | {(κατισχυσεν] εθαρσυνθη 71) | {φαραω] 
+Tov μη ἀπαστεῖλαι Tov λααν 14) | om ἢ y | αὐτων καθαπερ 
everetchara av mutila in q | καθαπερ] cada ἢ: καθως Or-grd | 
ἐνετείλατο Β Or-gr}] ἐλαλησεν AFM retl ABS Or-gr4 Vhdt: 
aixit FL | (avros κυριας} ks avrwy 107) | avrots] post Kxupeos 
dpt: om FMaceghj-mvx-c,A BES Or-gr} | xupias} pr o f 

14 εἰπεν δε] και εἰπεν Abwi | (kuptos] post μωυσην 28: 
om 130) | om mpos g | μωσὴν afmnxc, | βεβαρηται BAh>*iog 
ru) BeBapura b’efgj-mh,: βεβαρηνται ἃ : βεβαρυντα (-pw-n*)n: 
βεβαρυνται FMh* rell | gapw f | \aov] + nav bw 

15 βαδισον} pr ἐπι aztem WL: pr et EH: (Nadnoov 71): 4 aw 
f | φαραὼ] avrov f | ro 1°] rwacefhnpqub,* | céov] pr καὶ εἰσ) 
i | avras] sub -- S{uid): avrasc,: om m | εκπορευεται εξε- 
λευσεται c: extet H καὶ 1°] ov δὲ Phild | coy συναντων 
stabit et occurres % | eon] ornon AFa-eghj—mpt(or sup ras}v— 
ajc ABS Philg-ed4: ornons Phil-cod}: oryoecsn: στῆθι Phil- 
codd 1 | om ovvavrwy avrw 75» | συναντων]} συν flmB!: (evav- 
τιον 64 txt) | ewe 2°) παρα (32) Phil?: ed AW | του yecdaus 
la, | ποταμου] ρειθρου F> | τὴν 19] pr ταυτὴν jE | ραβδον 
+rautyy n | τὴν 2°] +ras (3) 0  λημψη] λαβε fiar3E(uid) 

16 om κυριος Or-gr Cyr | om των εβραιων g | απεσταλκεν 
amweorethke bw Or-gr: εξαπεσταλκεν ἢ Jul-ap-Cyr | we] nuas 
Cyr | (ce] ὑμας 76) | λαον] νιον 0%(Aaov OME) | μου] eius Ef | 
pat λατρευσηὴ BAkIosiL] μαι Aarpevowow Lnqruw(ey) Jul-ap- 
Cyr: λατρευσωσιν μαι EM rell ABESS Cyr: {μοι λατρευσωσι 
με 107): seruiant εἰ Bf | εἰσηκουσας] εἰσακηκοας ἢ: audiuisty 


13 κατισχυσεν) σ᾽ αντεστη M 


AFMa-c,ABE(LS 


eum Ef: + pou (2s)A | om ews k | rovrov] rov νυν i*B(uid) 

17 rade] pr καὶ νυν bwy: (pr vuv οὖν 32) | om eyw 2° gqu 
LB! | τη paBdw ry] pr ev k: τὴν ραβδαν τὴν fn | om ry 2° la, 
c, | om ἐπὶ cA [τὸ 2°—Torapw] fuminis AW | om ev tw b’ | 
παταμω] ρειθρω FO | om xac—(18) ποταμὼω g [| om καὶ XL | 
μεταβαλει] μεταβαλειται FOF: μεταβληθη πὶ 

18 om o 1° ¢ | om οἱ 2° δὖ | παταμὼω] ρειθρω F> | om 
Kat 2°—morauos A-cod | αποΐζεσει eg(-oy)} | o worauos] ro ρειθ- 
pov Fb | om καὶ 3°—(21) ποταμὸς qu | ot αἰγυπτιοι] post πίειν 
eg] | ama τοῦ παταμαυ] απ αὐτου f*: αὐτων f* | απο] ex FMa- 
egj-nptv-c, | om τοι!) [ποταμου ρειθρον F> 

19 {ειπεν δε] καὶ εἰπε 74) μωυσην] μωσὴν amnxc,: 4 λεγων 
bw | aapwr] pr πρὸς F>™Ex [τω αδελῴω σου] τὸν αδελῴον σου 
ce: om FMeghjlmvxz-c,AA#S | (om τὴν 1°.74) | om σον 2° 
dptA(uid) [ἐν το---σου 3° BF*] om AF*M omn ABES | om 
και 1°—oov 4° F*(hab ΚΕ) | (exreeve 14.16.57) | τὴν χειρα) 
τὴ χείρι ἃ | om gov 4° Ako [τὰ υδατα] τω υδατι f | αἰγυπτου 
15] rav παταμαὺυ A | om καὶ το 1" | om αὐτῶν 1°f | τας διωρυ- 
yas] ἑπεις A | dtwpvyas Macdegh>jmvxza,b, | om ἐπὶ 4° S | 
τα 2°] pr παντὰ akS: mavra ς | παν συνεστῆκος vowp] stagua 
A | oweoryxos] post viwp ἢ: συστηκως p | (om και eorar αἰμα 
78) | eorac] +ras (3) 0 | om καὶ eyevero awa MES: | eyevero] 
γενήσεται Fhdnpi3: eorary | atpa 2°] συνεστηκος viwp 2, | ev 
39] ἐπὶ κι | γη] prty bfwh,: oma | acyurrav 2°] av ex corr ΠΡ: 
αιἰγυπτω AFadpr*(uid)tyb, | om rows τὸ e  ξυλοις] lapradibus 
HY: ποταμοῖς bw: avosa, | om εν ταῖς p | ev 4°] om είκαε Tas 
sup tas εἰσ]: +7e fn | λιθοις] ἐρεῖς BY: eXeow αὐτων bw 

20 om ovrws A-ed | pwons mnxc, | om καθαπερ---κυριας 
p | καθα hkmnwx | avras post κύριος Fdegjklotvxz—-c,S(suh 
=) κυριο9] pr o f | erapas BA*amrAS] + aapwr Αλπιξ FM 
n(pr a) rell BE | τη ραβδω] την ραβδον Abefgh(padw)ijl- 


14 Tov μη] a’ avevevoey M(indice ad καρδία posito) 


18 ἐποζεσει] βρωμησει F> | ad finem huius commatis addit S + ef ivrvnt Aloses et Aaron ad Pharaonem ct dixerunt ei 


paar Deus Hebracorum misit nos ad te dicens Dimitte populum meum ut seruiant mihi in deserto et ecce non audtuisti 
usgue adhuc haec dicit yxs% I hoc scies guia ego sum yas ecce ego percutio in uirga [quae] tn manu mea super aguam 


quae in flumine εἰ tmmutabitur in sanguinem εἰ pisces qui in flumine morientur et putebit flumen et non poterunt Aegyptii 
bibere aguam de flumine < haec in editione Samaritanorum solum posita & 


19 ελη] λιμν[α:] FP | eyerero] θ΄ frit a’ o’ erit 3 | ev 3°—XBois] εἰς τας ξυλινας youpvas καὶ λιθινας ras exavoas vdwp FP 


[75 


3 a 
Kal κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν avTar, 33 


he 


I 


we 


Velde? O 


E=QA Cz 


\ ow SiS ἊΝ oe 7 δὴ ΝΟ ? a“ / ? a \ f 
τὸ ὕδωρ TO ἐν τῷ ποτάμῳ EVAVTLOY «Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλεν 


“ \ «@ Ἁ “ ~ » 
πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα. 


* 3 
ἐν πάσῃ yn Διγύπτονυ. 


Φὶ Α e€ γ᾽ θ ? τς 3 Ὁ“ ἴω 3 ͵ Ν 
καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ 21 
b ΄ ¢ r % ᾽ ὃ sf e A ᾽ ᾽ “ “ὃ γ᾽ -“ a) \ 2% \ ἷ 
ἐπώξεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἡδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἣν τὸ αἷμα 
- * e “ 4 ~ a 
22 ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τών Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις 22 
b “ \ 3 ? e δι ( ? \ » > ’ y “a θ 4 Κκ [ 
αὐτῶν" καὶ ἐσκλήρυνεν ἡ καρδία «Ῥαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν ύριος. 
A r % 4 a > ra > \ 3 ὃς 
53 ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραὼ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ 23 
a “᾿ a + - {τ A ᾽ » ἐς 
τούτῳ. A@putar δὲ πάυτες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἠδύναντο 14 


“- w 3 Ἁ fal ~ 25 Ἁ » , « Ἁ e / \ Ἂ ἔ K i ΑἹ ΕἾ 
πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. “5καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι ύριον τὸν 25 


ποταμόν. 


΄ A at i if 
1Elrev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 

ν» \ , Α 4 - 
Κύριος ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα pot λατρεύσωσιν" "εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, 
ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 


2 (27) 
3 (28) 


3καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς βατράχους" 


\ 4. \ al “ 4 ἈΝ 
καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους σου καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σοὺ καὶ ἐπι 


= “A a ? Α wn lal \, 3 “a ? 
τῶν κλινῶν σου, καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ TOU λαοῦ σου, Kal ἐν τοῖς Pupa- 


ων ἈΝ \ \ ’ “ \ ? \ Ν 
μασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου! καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντας σον Kat ἔπι τὸν 


22 φαρμακειαις Bad 23 οὐκ ἘΠΊ ox F* 


+ (29) 


24 wora F* | vdwp 1°] +am0 του ποταμὸν B* 


VIII 3 ταμίεια AF | κλεινων B*(xdew- Bo)YA | κλειβανοις Β"(κλιβ- B>)F* 


AFMa-c,ABbES 


oswxb,AE | αὐτὸν 1°] sub ~ 3: om mr | om τὸ 2° f | 
ποόταμω 1°] ρειθρω F> | εναντίον 15--ποτάμω 2° bis scr g | om 
ἐναντίον 1°—avrov 2° dp | om φαραὼ καὶ εναντίον c, | om 
ἐναντίον 2° k | των] pr παντων bw | μετεβαλεν] μετεβαλλε f: 
μετεβληθη dp | om παν---ποταμὼ 2° dp | om παν Flmis | om 
ev Tw 2°n | Torapw 2°] ρειθρω Fb: (+ εναντίον φαραὼ 30) 

21 om οἱ 2° dlp | ποταμω] pecOpw FY | απωΐεσεν egj | ὁ 
ποταμος] To ρειθρον FP | οἱ αἰγυπτιοι] post vdwp egj: post πίειν 
Ὁ, | {πιεὶιν post vdwp 108) | ex] απὸ [πὶ | ποταμου] ρειθρου FP | 
om ev 2° c,* | yn] ΡΓ τὴ fim | acyurrw Fb*dpt 

22 woavrws] ovrws vxzb,c,A-ed(uid)S: om f | om καὶ 1° 
E | τῶν αιγυπτιων)] Aegypti S: om bw | φαρμακιαις] xap- 
Sats g | eoxAnpvvev B] ἐσκληρυνθη AFM omn | 7 καρδια] post 
gapaw h | ἡκοῦσεν m | αὐτων 2°] αὐτω A*(corr A‘) | om καθα- 
περ ecrev xuptos f | εἰπεν] +775 BY | κυριος] pr o degjn 

23 gapaw] pr ras (1) j(nid) | (ηλθεὲν 32) | ets] πρὸς i* | 
ovk—avrov 2°] Mneqoy wanoeng Gb | ἐπεστησεν) ἐποιῆσεν 
w | om αὐτοῦ 2° Phil | om οὐδὲ ἐπι τούτω f | rovrw] τουτο 
el{(-rw }* uid)n Phil-codd: rovrov m 

24 (xvxdw] pr ot 18) | worapov 1°] pecOpov FY | wore mee 
post vdwp 1° kx | miew 1°] post vdwp 1° bwA: (evpew 32) | 
vdwp 1°) + απο τον ποταμου B*h: (+€x Tov ποταμοῦ 30) | om 
kat—vowp 2° gtub, | ἡδυναντο] + οἱ acyumtcot Pry | om πιεῖν 
2°—norapzou 2° ἴῃ | απο] ex Fcegjvz | ποτάμου 2°} ρειθρου F> 

25 ανεπληρωθησαν)] ανεπληρωσαν {S(uid): {(επληρωθησαν 
32) | ημεραι] ἡμέραις d: ἡμερας fS(uid) | κνριος px | τὸν ποτα- 
μον] Tov bis scr w*: ro ρειθρον Fb: + Aegyfti B 


20 kat pereBadrev] εβραικως καὶ ελλουχεμδαμ 1" 


VIII 1 om δὲ cd | μωυσην)] μωσὴν amnxc,: pwvonk | epecs 
προς autov] zagressus dic Or-lat | (rade] woe 130) | μοι] post 
λατρευσωσιν ackmxAS: μὴ f | Aarpevoovew y 

2 βουλὴ AFMa*efgikrsva, | om σὺ bedfmowa, | εξαπο- 
στειλαι] pr Tov c: om f: +avrous bwiZ*: +avrov (83) BE: 
+ Tov λαον pov qu | eyw] post τυπτω r: omc, | τύπτω) feriam 
AB } om παντα 133} | τοῖς Bfitt*koqru] om AFMi* rell | 
Tpaxois—({3) ποτα mutila in αὖ 

3 ckepevterai] eepevoerar F*oq>rsya,: etedevoerac ἃ | ὁ 
ποταμος) το ρειθρον Fb | Barpaxous] pr τοὺς bdnptvw | ava- 
Bavres}] a 3° sup ras (2—3) 4537: yr sup ras (3) t8?: ἀνασταντες 
x: ἀποβάντες k: (om 76: +0 Barpaxot 83) | τοὺς axous 1°] 
τὸν oxoy n*o*(uid)Ef | om gov 1°—axous 2° 131 ] om τὰ s* | 
των κοιτωνων] cubiculi % | om καὶ 4°—cov 3° msy | em των 
κλιψων»]} super lectuhon & | ewe 19] +-7a ταμίεια f | ἐπι 2° Bi] 
om {%*: es AFM rell BS ] om των 30 ---και 6° s | cov και 
Tov sup ras i? | om καὶ 6°—cov 7° f | om και 6°—cou 5° b’ | 
τον Aaov] super Populum Te | λαου---ζυραμασιν in mg et sup 
ras A? | cov 5°] τ καὶ emt των κλινων Gov και των θεραποντων 
gous | om και 7°—oov 7° ς | καὶ 7°—cov 6° post cov 7° akmx 
AS | (pvpapacw] pr φρεασι και 14.16.130: pr Ppeace καὶ ev 
rots 77) | gov 6°] om bw: + καὶ ev ros ῴρεασιν σου A | KpiBa- 
vos M | om σον 7°] 

4 om και ext ge c | καὶ 2°—oov 19] post cov 2° FMad-gi* 
j-mn(pr av)ptvx-c,A BETS: om bw | om καὶ 3°—gov 2° ¢ | 
(om ἀναβησονται οἱ βατραχοι 30) | αναβοησονται z 


22 ot ἐπαοιδοι] a’ οἱ κρυῴφιασται c, | Tats φαρμακιαις αὐτων] σ’ δια των ἀποκρυῴων Mijvzc,(sine nom jz) 


24 ὡριξαν-- ποταμοῦ 2°] a’ Kat ὡρυξεν πᾶσα ἢ aryumTos κυκλοθεν Tou pecOpov vdwp Tov πιεῖν oTt οὐκ nOvvavTo πιεῖν εκ TOU 


I (26) VIII 


vdaros Tov ποταμοι: σ᾽ wpviav δὲ παντες ot αἰγνπτιοι κυκλω του ποταμου εἰς VdwP ὡστε TLE OTL οὐκ ἡδυναντο πιεῖν EK TOU 
υδατος Tov ποταμοῦ jvzc,: 6 καὶ ὡρυξαν παντες οἱ αἰγυπτιοι κυκλω τοῦ ποταμοι! ὑδωρ εἰς τὸ πιεῖν OTL οὐκ ἤδυναντο πιεῖν εκ 
Tov ὑδατος Tov ποταμοὺυ vzc, [[Kkux\w] pr οἱ z | om οτι---πίειν 2° c,]] | ὡστε--ποταμον 35] a’ aguam dbibere guia non poterant 
de agua (wisn 29 delendum) fluuti (leg vas a4a) bibere o' tn aguam ut brberent quia non paterant bibere de agua 


fluminis θ΄ aguam bibere guia non poterant bibere aquam de fluminis (αλλ =) = 
VIII 3 φυραμασιν σου] ζυμαις σου F> | φυραμασιν] φρεασιν Mj | κλιβανοις cov] φουρνοις cov F> 


176 


VIII II 


-- 
ΕΞΟΔΦΔΟΣ 
, \ - 4 ᾽ A “ 
(VIII) (1) «λαόν cov ἀναβήσονται ot βάτραχοι. 5εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Kirov ᾿Ααρὼν τῷ B 
Ἰὸ > ~ “E “~ \ 4 4“ ὃ > \ > Ἀ 0 Ἂ XN > \ \ ὃ ’ ‘ 
ἀδελφῷ σου "ἔκτεινον TH χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ 
3 4 \ Ὁ. Ν > , \ ΄ 6 \ > 7 "A \ A; “~ 3 \ 4 “ὃ 
(2) 6 ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ ἀνάγαγε τοὺς βατράχους. ϑκαὶ ἐξέτεινεν ᾿Δαρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
¢ ~ 
Αὐγύπτου, καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους" καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος, καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν 
Σ , ’ / ἊΨ , Ν ς᾽.» \ al 3 ᾽ »“" f 3 a \ 
(3) 7 Αἰγύπτου. 7έἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ 
> ? / ~ 
(4) 8 ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Atyirtou. 
\ 9 XW 3 nw 4 vr Ἀ f 4 , ’ % ΚΑῚ cal + ᾽ \ 
καὶ εἶπεν ὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους am ἐμοῦ καὶ ἀπὸ 
~ ~ »" ΄-Ἄ ᾿ »“" ὔ 
(5) 9 τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, καὶ ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσιν τῷ κυρίῳ. 


Beal ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν 


ϑεἶῖπεν δὲ Δίωυσῆς πρὸς 
, 7 a “~ f la 
Φαραώ Ταξαι πρὸς μὲ πότε εὔξωμαι περὶ cov καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ περὶ TOU 
-“ tf ~ » fal ~ > -“ ς - 
λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιών ὑμῶν' 
᾿ a - > ? 9 e tf 
6) 10 πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. To δὲ εἶπεν Εἰς αὔριον. εἶπεν οὖν Ὡς εἴρηκας" iva 
‘ f ] 
ἴδ e > 3 of Ν ᾽ν ? ry & θ ὔ e ‘ 3 x nm Ane? 
(7) 11 ἴδῃς OTL οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν Kupiov- 1! καὶ περιαιρεθήσονται ot βατραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ 


- Σ ~ *~ ~ “ \ 3 Ἁ ~ -“ 
τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σον καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου" 


ταις] pr ev Ba> | φαρμακειαις Bab 


9 tate F | Badpaxous F | οἰκείων A | υπολιφθησονται B*(-Aerp- Bt) 


11 περιερεθησονται A | οἰκείων A 


5 om εἰπεν----μωυσὴν f [ om προς μωυσὴν m | μωυσην] μωσὴν 
ansxc,: pwvon k | εἰπὸ»]} εἰπε m | aapwr] pr πρὸς xS(sub &) | 
τω αδελῴω cov sub + S | ry—cov 2°] τὴν paBdov τὴν ev τὴ 
χειρι σου NB*(uergam tuam) | τὴ χειρι BAirsx] τὴν yetpa σου 
και [: +oov FM reli A'S | om cov 2° bdhptwy | rov ποταμου 
c,A-ed | (om καὶ 19 28) | διωρυχας Macdegh>*jmoptx—b, | (om 
ἐπι 3° £28) | και 3°—Barpayous sub — & | avayaye] συναγαγε 
A: (elavayaye 32) | τοὺς Barpaxovs] pr em 1: exe τὴν γὴν 
αἰγυπτοῦυ k: +eme τὴν γὴν αἰγυπτου FaadbcomxA S(sub -&) 

6 om καὶ 1°—farpaxovs w | om καὶ 1° m [χειρα] ραβδον 
avrov kB: - αὐτου acmxA'S(sub ~% y’) | exc] pr σ΄θ' S& | 
kat 2°—Barpaxous] sub — S: om a,b, Br | ἀανηγαγεν] ανεβι- 
βασεν y | om καὶ 3°—farpaxos dpti3! | oJ ἡ A | εκαλυψεν] 
εκαλυψαν dpt: +rana quae ascendit B! | τὴν 2°] pr πασαν fir | 
αἰγυπτου 2°] αὐτοῦ F18?; avrwy 1*: + πάσαν bw 

7 woavrws} ovrws τὴ | om καὶ 1° ἘΞ | om τῶν αἰγυπτιων 
M(txt)ly#£S |] rats] pr ἐν Bab>Aamoqu | dappaxcacs] ἐπαοίδαις 
AM(mg)qu(-dcacs qu)  ανηγαγον---αἰγυπτου] οὐκ ισχυσαν avre- 
στῆναι τοις Barpaxos f | Batpaxovs] + και εξετεινεν aapwy τὴν 
XEtpa ἐπι Ta vdaTa aryuTTov Kat avyyayer τοὺς βατραχους qu | 
emt γὴν] εἰς γην qu: in terra A-ed: ἐπὶ τὴν γὴν a-egjm-ptw: 
emt wacav ynv A: ev πασὴ yn Ὁ, 

8 και εκαλεσεν BAfiogrsuds'] + de c: ἐκάλεσεν de FM rell 
Br S | μωνσην}] μωσὴν anoxc,: pwvonkt: pwoe m | καὶ ecrev] 
Neywra,: tavras Fhw Or | evte A | περι exov] (υπερ euov 
32): om abemwxAS | om προς apt  κυριον] pr τον ditprt | 
περιελετω] mepteAeTatcn: περιελεῖ τῇ : adederw M(mg) | om και 





AFMa-c,ABES 


50 {* | om απὸ Or-gr | εμου Aaov] Aaov pov abcfkmnrwxA 
Or-gr | εξαποστελλω efgj] | avrovs B] τω λαὼ πὶ: Tov λαον 
μου a,: Tov λαον gov n: To λαον AFM rell ABLES Or | 
θυσουσιν F Mbdegjipqt?uwxzc, | tw xupiw Β] κῷ τω OW αὐτων 
f: κῷ θῶ αὐτῶν i: +60 αὐτῶν τ: om rw AFM rell Or-gr 

9 pwrons] μωσῆς amnxc,: - καὶ aapwy f [προς 1°] τω c, | 
ue] qnuasf | εὐξωμαι Bun Phil-codd] evfoueda f: εὐξομαι AFM 
rel] Phil-ed Or;gr | om περι 2° QA Phil | om gov 2° Phil-codd | 
om καὶ 2°—oov 3° begjw Phil | om πέρι 3° AF Mak-oqrtuxya, 
b,c,ABS Or-gr | αφανισαι] pr του n: απολυσαι c [καὶ 3°— 
vuwy sub -- S |] om απὸ 2° s | τοῦ 2°] pr mavrosf | om καὶ 
4°—vuwy f | εκ] απο bw: om y | οἰκων c, | nuwr p | ποταμὼω] 
pecOpw F> | υπολειφθησονται] σονται sup ras 037; υποληφθη- 
τωσαν ς 

10, ΤΊ oma, 

10 ο δε ειπεν] εὖ dixit ef Pharao & | (om εἰς 16) [αὔριον] 
ΡΥ τὴν f: +ecmrev οὖν εἰς αὐριον πὶ | εἰπεν ov) ef ts dictt A: οἱ 
de εἰπὸν f: (+puwvons 71) | εἰπεν 2°] εἶπαν F*: εἰπὸν FP | om 
ως ας | etpyxas] -Ὁ ἐγτ AWS | cdns] εἰδηὴς AF Mcfhikmrtvwyzc,As 
ES: ydes qux: morevons p | om οὐκ ἐστιν t* | addos] αγιος 
e: τὸς fA-codd BY: (+ xs 0 Os nuwr 128) | κυριου] xs AFegh 
jlwb,: xs 0 θς ἡμῶν ackmxAS (0 65 ἡμῶν sub %) 

11 om totum comma f | (kat 2°—vpwy post σου 3° 76 
[ex] amo]]) | ex 1°] aro FMa-eghjlmptv-zb,c, | ὑμων] cov 
FIA | om καὶ 3°—eraviewy FM(txt)bhIwxyc,ABES | ex 2°] 
απὸ M(mg)acdmnptvz | exavAewv] + σου M(mg)vz | om καὶ 
4°—oov 3°n | om καὶ 5°—oov 3° F [ om amo 3° d | (om πλὴν 


4 Barpaya] ed. Sam. + & ef intrauit Moses εἰ Aaron ad Pharaonem et locuti sunt ad eum Haee dictt yasx Dimitte 


populum meum ut serutant mihi si autemt non uts dimittere ecce ego percutio omnes fines tuos vants et ebulliet flumen ranas 


εἰ ascendentes intrabunt in domos tuas et in conclauia eubiculorum tuorum et super lectulos tuos et tn domus ministrorum 
tuorum et populi tui et in furnis tuts et in massts tuis et super te et super populium tuum et super mintstros tuos ascendent 
ranae<~ & 

5 worapous| ρειθρα F> | διωρυγας] διανοίξεις yns F | eXn] οἱ συνδενδροι καὶ διυγροι roma ἢ λιμνοι F> | Barpaxovs] ed. 
Sam. + x et dixit Moses ad Aaron Extende manu tua baculum tuum et fac ascendere ranas super terram Aegypli <~ & 

9 καὶ 3° «.7.d.] similiter et editio Samaritanorum τὰς ef ὦ ministris tuts ef a populo tuo coniunctim ponit & 

10, ΤΙ om ed. Sam. ὦ 

10 πλὴν κυριου) a’ σ΄ 6’ stcut yas Deus noster & 
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VIEL 1 


Ἁ “ »“"- 
TAY ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 


» é ~ Ν »»ν, \ a ¢ Ca ~ if e 3 ’ ’ 
ἐβοησεὲν Δί ωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο Papaw. 


ΕΞΟΞΟΣ 


15Ξἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ‘Aapwv ἀπὸ Φαραώ" καὶ τ: (8) 


ιϑἐποίη- 13 (0) 


‘ =f, , ad ΄“ \ ’ , Ψ , ᾽ ~ > “Ξ Ν ᾽ 
σεν δὲ Kuptos καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ 


“ ’ Xe eee a b ΟΝ If \ , 9 \ θ \ θ , ‘ wv ς 

τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν" “Kal συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς θιμωνιώς, καὶ ὠζεσεν ἡ 14 (10) 
“~ 50... \ Ν , , a“ ‘ 

γῆ. ᾿δἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι. γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 15 (11) 


αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν Kuptos. 


‘Kime δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν Kimov ᾿Λαρών "Ἰὕκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον cov καὶ 16 (12) 


4 a“ ΄“ a - ΝΜ ΄“ ’ 4 ᾽ a“ ’ὔ 
πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν 


Ν > é ΄“Β AG ἤ 
καὶ ev Tacn yr «ιιγυπτου. 


17ἐξέτεινεν οὖν ᾿Δαρὼν TH χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ 17 (13) 


“ a ~ a a ’ “a A 
χῶμα τῆς γῆς, Kal ἐγένοντο of σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις Kai ἐν τοῖς τετράποσιν" Kai ἐν 


παυτὶ χώματι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. 18 


, f SS e (2 \ Ὃν» Ν ~ 
ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 18 (14) 


fA a σὰ a 4 , > é \ ᾽ fa e ~ ’ “~ 
φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν Tov σκνῖφα, Kat οὐκ novvavTo: Kal ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς 


1! υπολιῴφθησονται B*(-Aecp- 1337) 
15 εἰδων 1 


12 οἰκείων A 


14 θειμωνιας (1°) AF* | θειμωνιας (2°) AF* 
16 oxvides 13°] σκνειῴφες B* 


17 σκνιῴες 1° ΒΡ] σκνειῴες B* | σκνιῴες 2° Bb] σκνειῴφες B*: εν πασὴ yn αἰγνπτον [abms 
1S φαρμακειαις BAF | cxvecda B* | εδυναντο AF | oxvecdes B* | τετραποσιν] +xat εν πᾶντι χωματι τῆς γῆς EyEevorTo 


οι σκνιπες Boome 


ΑΕΔα-ς ΑΒΕ 9 


--υπολειῴθησονται 71.107) | om ev m | om τω ἢ | rorapw] 
ρειθρω Ἐν | νπολειῴφθησονται] υπολειφθητωσονται b’: + και εἰπεν 
φαραὼ eyw εξαποστελὼω vuas καὶ θυσᾶὰτε κω τω OW υμῶὼν EV τὴ 
epnuw αλὰ ov μακραν ἀποτενειτε πορευθηναι εὐξασθε ουὐν περι ἐμοῦ 
προς Κν εἰπεν δὲ pwvons woe eyw εξελευσομαι απὸ σον Kat εὐξομαι 
προς Tov kv bw [κω τω Ow] τω kw θῶ Ww: τω kw ὁ | nuwy w* | 
αποτενειτε] +ev rn epnuw b’ | ode w]] 

12 εξηλθον e*ABS | μωυσὴῆς 1°] pwons ‘amnxc, | azo] 
mapa w | φαραω] + etpyxoTws avrw τῆς auptoy a, | Kat εβοησεν 
LAoqsuc,] ἐποίησε δὲ ks καθαπερ εἰπεν c: καὶ ανεβοησεν FM 
rell: εὐ wocauerunt & | μωυσὴης 29] pwons amnxc,; om rf | 
om rou t* | ορισμου] θερισμου a,: αφανισμου (32) E(uid) | era- 
faro] ἐπαταξατο f: erate x: reraten | φαραω 2°] pr tw FMde 
f(@apw f*)hjno*ptx 

13 om κυριος 1 | καθαπερ] καθα bw: καθως nc, | om εἰπεν 
S | wwons amnrxec, | om ex 1°—aypwy in |] om ex 1°—kKat 2° 
Bv | ἐκ 19] απο c, | otxtwy] οἰκων dnt: +avrwy fB! ] om και 
2°—emravAXewr 95 

14 (ownyayev 76) | θιμωνιας θιμωνιας] ζσωρηδον 32): om 
θιμωνιας 2° fjikma, | ὠζξεσεν] ὠζεσαν g*: ἐπωζεσεν Mdfip-uya, 
bj: {arwhece 32): εξωζεσεν bw 

15 αναψυξις] αναπτυξις f: +e7 BY | εβαρυνεν τὴν καρδιαν 
Fadnpt | εβαρυνεν i* | αὐτου] φαραὼ y | ove εἰσηκουσεν] οὐχ 
ὑπηκαυσεν X  εἰσηκουεν s* | αὐτων] avtwal | ελαλησεν εἰπεν 
fij(mg)r: Ἔ αὐτοῖς M | (xuptos] pr o 74) 

16 om xvptos c*qu | μωνσην] pwony amnxc,: pwvon k | 
{om eurayv aapwy 74) | aapwr] pr πρὸς x: +7w αδελῴω cov ft}! | 
TH χειρι] THY χειρα n*: (om 76): - σὸν begjwa,ABS(ry x. cov 
sub +) | om σαν bwa,A(uid)B* | (ra χωμα] τὸν xow 32) | 
ἐσονται σκνιῴε:) ἐστακνιῴες F* | ecovrac] εσται Επτυϊδίεσονται 
Fb) | σκνιφε5] σκνιπες actd—ghbi-ngrtuxc, | om ev 19--ταιγυπτου 





bw | ev το---καὶ 4° sub + S | εν 1°] ἐπὶ 5 | om re aegis | εν 
2°]om dp: +7¢em [τετραποσιν] τετραποδοις fin: θεραποσιν 5: 
{τ καὶ ἐπι φαραὼ Kat ἐπι τοὺς avrav Kat emt Tovs θεράποντας 
αὐτου Kat εν παντὶ TW χωματι τὴς γῆ EyEvorTo οἱ σκνιίπες 83) | 
om καὶ 4°—(17) τετραποσιν 6 | om καὶ 45 ἢ [|[πασὴ yn αιγυπ- 
του] pr παντι χωματι τῆς γῆς καὶ ev (128) Hl: παντι χωματι τῆς 
yns 33} | yu] pr ty δοίκ--πα, | αἰγυπτον] aryurrw Fp: -Ἐ και 
ἐποίησαν ovtws acA: + και ἐποιησεν ovtws kmxS(ovrws sub -X) 

17 om εξετεινεν---γης 1° d | εξετεινεν ovv] καὶ εξετεινεν 
mnj3 | ov] {δὲ 32): om A | aapwy post xecpe p | om τῇ χειίρι 
f | ry] τὴν θ΄  χειρι] +avrov acxA | paBdor] ραβδω c: 
+avrov Κιη3θ 5. | ro] pr παν js | (om eyevayro 1° 16) | om αἱ 
1°—oe 2°dm | οἱ 157 αἱ σ] : omn | σκνίφες 1°] oxveres actfgh>ia? 
jknqruxc,: oxvexes F*: σκιπες 1 |] ev 1° Bqu] +7¢ AFM rell | 
(και 4°—oxvides 2°] Kat was ὁ Yous τῆς γῆς ἐγένετο εἰς σκνιῴας 
64 mg) | om ev 3° c, [παντι---γης 2°] racy τὴ Yn αἰγυπτου a,: 
πασὴ yy avyurrov bw: πασὴ αἰγύυπτω ἢ: +24 lola lerra 
Aegyplt 3 | τῆς γὴς 2°] om f: + Aegyptiorum A | evyevorra ot 
σκνιῴες 2°] pr καὶ 1: om bnpwa,AB3 | οἱ 2°] αἱ e8?gj: om fo | 
σκνιῴες 2°] κνιῴες F*: σκνιπες actd-ghhijkmaqruxc,: σκιπες |: 
tev πασὴ yn αἰγυπτου Be>™gAF Mac-mogq-vxyzb,c,£S [yy] 
ΡΥ τὴ δίῃν  αἰγνπτω vz] 

18 εποιησαν--επαοιδοι καὶ οἱ ἐπαοίιδοι ἐποίησαν woavTws 
m | ὡσαυτως] ovrws ΧΌ, Ὁ καὶ 1°] sub ~ S: om FE | ἐπα- 
odor] Ἔτων avyurtiwy firb,A | ({(εξαγαγειν ταῖς φαρμακιαις 
αὐτῶν 78) | (εξαγαγειν τον σκνιῴα post ndvvavro 76) | εξαγειν 
f | τὸν σκνιῴφα Bioxvecpa B*)F Mh*osvyza,] τοὺς σκνιπας [15: 
ταις σκνιπες M: THY oxviga bw: τὸν σνιῴαν A: Tov σκιπα Gg: 
Tov κνιπα c,*: τὸν oxvera hihc,> rell | néveavro] edvvavro n: 
ηδυνηθησαν {τ  1Ξ(υ1 4) | om καὶ 3°—rezparoow b’fpw | om καὶ 
eyevovro ] | a 29] acdm | oxvides] σκνιπες acdeghjkmnqruxb, : 


14 ownyayov] a’ συνεχωσαν Mij(sine nom)vzc, | θιμωνιας θιμωνια9] a’ cwpovs σωρους M: a’ Kopovs Kapous vzc,: a’ of 


λας λας S: 0 κοροὺυς xopovs ὁ: θ' αἱ ο΄ &: 
σωρους Fb 


σαμ. σωροὺς gwpovs βωμους βωμους ας: 


κορους Kopovs } | θιμωνιας 1°] 


15 avaypvits] a’ avamavois M: a’ avamvevois j(sine nom)vzc,: o aveots Mj(sine nom)vzc,: gap. evpuxwpta c, 


16 oxvigdes] addos φθειρες F(om addos)cf 


17 σκνιῴες 2°] cap. φθειρες c, 
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VIET 25 


ΠΞΟΛΔΟΣ 


- 4 ἊΝ ι ζω n 
(15) 19 ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. ᾿ϑεΐῖπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ TOT Φαραώ Δάκτυλος θεοῦ B 
> Q »- Ἁ 3 f e , f \ > Ῥ ; > ~ f 7 r € F 
ἐστὶν TOUTO’ καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, Kal οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ELadyoeD 4 
re 
Kuptos. 
, “A ᾽ x » s 
(16) 20 20Kimrev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραώ" καὶ 
3 4 X μ \ ’ lanl Ἂ f ἢ ᾽ ; 
ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν άδε λέγει Κύριος ᾿ξαπόστειλον 
Ν᾿ f Ρ,) vi 3 ἴω Ἵ , 21 2S δὲ Ἁ , τ ~ ᾿ ld 
τὸν λαὸν μου ἵνα μοι λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ" Wéav δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν 
δ 4 ? \ > ih ᾽ A 4 Ἀ ’ Ἁ ‘ , f \ > 4 X f x 
μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ TOUS θεράποντας σου καὶ ἐπὶ TOV λαὸν σου καὶ 
\ ‘ a 4 f - 3 f - ΄ 
ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται al οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνομυίης, 
x > \ nw Sip Se SN oS) >” 22 ἐς , y call ἢ f 2 id x [οὶ l'é 
Kal εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσὶν ἐπ᾿ αὐτῆς. 23καὶ παραδοξάίσω ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Ἰέσεμ, 
ΗΝ Ψ e f 3 ‘3 3 »" +, Φ 3 ” % nm ¢ , δ On ef ΠΥ 
ἐφ ἧς 0 λαὸς μου ἔπεστιν ET αὐτῆς, Eh ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνομυια: Siva ELONS OTL ἐγὼ 
ω a ~ ~ 
23καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ 


(18) 22 


(19) 23 
(20) 24 


8.38 
5 he td © ᾿ f nm ~ 
εἰμι Κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς. 

“ΠΝ f ἴω fal lal 3 δὲ lal of v fal 9 ON nm n ay 3 ΄ δὲ K , 
ava μέσον τοῦ σοῦ Naovd: ἐν δὲ TH αὔριον ἔσται τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. ἐποίησεν δὲ Κύριος 
€ ~ Ἁ ’ 4 f = 
οὕτως, Kal παρεγένετο ἡ κυνόμυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς τοὺς οἴκους των 

f nm ~ - ἤ ἴω b x “~ 

θεραπόντων αὐτοῦ καὶ eis πᾶσαν τὴν γῆν Αὐγύπτου: καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνο- 

~ if ~ “~ ~ 
(21) 25 μυίης. éxarecev δὲ Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων '“EXOovtes θύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν 


41 κυνομιυιὴς] κυνομυιας A 


σκιπες li tev τὴ yy αιγυπτου ἢ | ev 1°] τ τε FMédeg-jlnrstvx— 
c, | om ev 2°j | τετραποσιν] τετραποδοις m: 4: gat ἐν πασὴ Τῇ 
Ὑη avyumTTov aj: +kat ev παντι χωματὶ τῆς yns dn: καὶ εν 
παντι χωματι τῆς yyS ἐγένοντο οἱ σκνιπες BE™Eht(-des) 

19 away ow] et dicunt A | εἰπανἹ καὶ εἰπὸν n: εἰπὸν Ftc 
dfmp'| rovro ἐστιν Phil | rovro sub ~ S ] καὶ εσκληρυνθη] 
εσκληρυνθη δὲ ackm  εἰσηκουσεν] εἰσηκουσαν n: ἤκουσεν c, | 
avrov g* [καθαπερ ελαλησεν] secundum x guod X locutus est 
S | ελαλησε»] evrev bi*sw 

20 de] ow w | κυριος 1° post μωυσην qu | μωυσην] μωσην 
amnxce,: μωυση k | 70 1°} rw ac-gqr*uyb,* | (om καὶ 1° 25) | 
om καὶ 2° AMachk-nvx-c, BS | autos εξελευσεται] αὐτὸς 
exmopeverat sup ras circ εἰ litt A@ | autos] sub -- S: om A* 
(uidjdp ] εξελευσεται] ζεκπορευσεται 32): evreditur AB | em] 
ad ES | τα νδατα c | μοι λατρευσωσιν BMabiorS] λατρευ- 
σωσιν μοι nquxA}3: μη λατρευσὴη [{-σει)νναῖ: λατρευσήη μοι Or- 
gr: μοι λατρεύσει P: μοι λατρευση Aw*(uid) rell | om ev ry 
epnuw acdeghj-nptv-c, AES 

21 εανἹ εἰ fno: ἡ c | om dea, | βουλη post εξαποστειλαι 
n | om εξαποστειλαι---μον d | om pov a,b,” | επαποστελλω 
BMacv4wb,*] εἐξαποστελλω Agjn: εξζαποστελω deqsuy: amo- 
στελλω ἢ Or-gr: αποστελω lm: γείαν H's emakw firds’(uid) : 
ἐπαποστελω νὴ», rell | cou 1°] + καὶ emi πασαν γὴν αἰγυπτου 
dhnpt | om καὶ 2°—vuwy ἃ | (ocxovs] οἰκείους 76) | υὑμων] cov 
aceghj-mxya,b,c, BES Or-gr | κυνομυιαν] pr τὴν kx S(sub 550) | 
της KUvoLULNS] κυνομνιαν d: om THs b’eg | καὶ ets] Kat ἐπὶ Npt: 
επι ἃ | εἰς τὴν γην} terra A | γην] σκηνὴν 1: - γεσεμ b, | om 
ed ης--αυτης dp | ys] av bnw | εἰσιν] εἰ ov 1 | er) δι a, | 


24 κυριος B*] pr o Bath? | εξωλοθρευθη B2! | κυνομυιης] κυνομυιας A 


A(F)Ma-c,ABE()$ 


auras] αὐτὴν n: + o¢ veot (ὯΝ οὐκ egrat bw 

22 παραδοξασω] παραδοξασθω a,: δοξασω τὰ : +ego 13: σε 
s ] om ἐν w Or-gr | τῇ ἡμερα] post exewn 5 | om γὴν g | 
γεσεμ] γεσσεμ Mk: yeu m | ε 1°] pr καὶ m | ys 1°) os oO: 
nv In: ἢ τῇ | ereorw] ἐπεστὴν lo: ἐπεστὴ ki emtory qu: ἐστιν 
Mécefgijmrvzc,: estat b’: om dpt | em avrys] er αὐτὴν ἢ: ev 
αὐτὴ m | εᾧ ys 2°] ep ἡ AMabcegh*jknoqt-zh,c,: εὦ ὦ (71) 
Or-gr: εὖ AE: om ma, | exec οὐκ earacm | erat] ἐστιν fit*k 
rz Or-gr-cod | om exee ἃ Or-gr | om ἡ abdefimnprs Or-gr | 
κυνομυιας n | ἰδης ad-gijlmnpsyb,c, | om eyw k | om εἰμὲ A 
Ma-eghj-nptv-c,S | o xvptos BJ) Or-gr] o 65 Abdopqstuwya, 
Ὁ, 15: omon: om ΔΙ rell BS: (o Os κυριενων 128) | πασης] ev 
μεσω k(om ev k*)x: om mS 

23 και dwow διαστολὴν sup ras F | (δωσω] ποιησω 32: 
Ἔσοι 130) | {(διαστολην] avagro\ny 130) | om τοῦ 1°—ava 
μεσον 22m | exou Naov] Naov μου acxA | om καὶ 2°—Xaov 2° 
Iwe, | om ava μεσον 2° dp | gov Aaov] Aaov σου acmx@: om 
Aaov dfp | ewauptoyv fir | εσται rovro] erint muscae A-ed | 
εσται] ποιήσει ks W [τοῦτο Bfir] pr τὸ onpecov AM rell(+ rovro 
δ) A-codd 15)9S: foc uerbum & | ἐπι τῆς γὙη5] ἐπι τὴν γηνα: 
απὸ γης m: om Mdeghjinptv-c,BD'ES 

24 om de 1 | κυριος] pr o Batbtiqru: o θς 5: (om 16): +0 
Os { | wapeyevovro n | om ἡ 1° 5 | πληθους la, | om εἰς τοὺς 
ocxovs 2° (lp | avrov] avrov ὁ | om καὶ 3° a | ets 3°] ἐπὶ nB: 
om s | om τὴν AMbedhikIn-ze, | ζαιγυπτου] αὐτου 71) 

25 om δὲ f* | μωυσην] μωσὴν amnc,: μωυσὴ k: τὸν pwony 
x | aapwr] pr τὸν x | λεγων] +e7s I”  ελθοντες] ἀπελθοντες 
Mabckmnqsuw: εἰσελθοντες Cyr-ed4: πορευθεντες Cyr $d ] τω 


21 κυνομυιαν] σαμ. κορακα jc,: a’ mixtionen (—Yoalud) σ᾽ μέ ο΄ θ᾽ mitxturam (<A \v) S | εἰς τὴν ynv] ἐπι τὴς γης Mvz 
22 κυριος o κυριος] o Os κυριεύων vz | 0 2°—yns] a’ ἐπ interiore terrae o' tu terra 0 in medio terrae ἐδ 
23 yns] ed. Sam. + % ef tntrauit Moses εἰ Aaron ad Pharaonem et dixerunt et Haee dicit yasx Dinitte populum 


meunt ut seruiant mihi si antem non uts dimittere populunmt meum ecce ego mitlo super te et super mintistros ἔπος et super 
fofulum tuum et super domos tuas cynomytam et iniplebuntur domus Aegyptiorum cynomyta et in terra super quam sunt et 
mirtficabo tn die tlle in terra CEA Super quam populus meus est super eam super quam non erit (bt cynomyia ut sctas 
Quod ego ,ArsX&s in medio terrae et dabo discrimen tn medio popult mei et in medio popult tut in crastino autem erit signum 
hoe X 3 

24 εξωλεθρενθὴ) σ΄ εφθαρη M 


SEPT, ; 179 24 


Ψ — 
Vitle2s ΕΞΟΔΟΣ 

΄» - >, “~ 4 of ‘ Ἁ Ὁ 
τῇ γῇ. Kat εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως, Ta yap βδελύγματα τῶν Αἰγυπ- 

ι ᾿ hast ᾽ ~ ree ~ 2A A θ 4 Ἁ ὃ , a , é 3 f 
τίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν" ἐᾶν yap θύσωμεν Ta Boedvypata τῶν Διγυπτίων ἐναντίον 

es A a ; ‘ , Ν 
αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. “Τόδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν 
τῷ θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπεν Κύριος ἡμῖν. 58καὶ εἶπεν Papaw ᾿Ιζγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ 

4 a , 

, ἊΝ “~ “a Ὁ > A ? “-“ - ry > 
θύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν TH ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ ov μακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι" εὔξασθε οὖν περὶ 
3 a % ν ἢ Py 2 Ἁ ~ wo 9 ᾿ , f > Ἁ σι \ oY Ἁ ἃ 
ἐμοῦ πρὸς Κύριον. “9εἶπεν δὲ ΔΙωυσῆς Ὅδε ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν 

ν nw Ἁ 9 \ “a ? “- ~ 
θεόν, καὶ ἀπελεύσεται ἀπὸ σοῦ ἡ κυνόμνια Kal ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου Kai τοῦ λαοῦ σου 

v Ἁ a w f 2 a a ‘ , “ 4 ‘ “-“ A a 
αὔριον: μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραώ, ἐξαπατῆσαι τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Kupi. 

“ nw > ‘ 4 , 9 f [2 
3οέξῆχλθεν δὲ ΔΙωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν! 3: ἐποίησεν δὲ Κύριος 3 (26) 
A wn 4 i Le A 4 ‘ ~ u 3 nn 
καθάπερ εἶπεν ΔΙωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμνιαν ἀπὸ Φαραὼ καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ 


x an σι ΄“" ἐς 5" a N $ 4 4 s b ἧς 

καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεμία. 33καὶ ἐβάρυνεν Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ 32 (27) 
" “ -“ ¢ “ x f 

Kai ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου, Kai οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεΐλαι τὸν λαον. 


1 Elev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τ ΙΧ 


26 ovrws] Ἔμα τουτὸ B*(om ΒΒ) 


a 


AMa-c,ABEBS 


θεω ὑμων post yn a, | Tw] (pr Tw Kw 30): pr kw AMegjnqsuy 
yz Cyr: pr Domino AB: κω 1 | θεω] kw c, | ὑμων] nyo 
Ace*(nid)f*gl*z* | (om ev ry yn 76) | yn] +ravrn qud bre : 
+ pou Cyr} 

26 om και---δυνατον S | καὶ εἰπεν] ecrev de bw33¥ | {ειπεν 
pwvons] εἰπαν 71) | swonsamnxc, | yeverOw d | τα yap βδελνγ- 
ματα] τὸ yap βδελνγμα a: si abominationes A | τῶν αἰγυπτιων 
1°] αἰγυπτοαν Ὁ Phil | om θυσομεν---αιγυπτιων 2° k* Cyr-cod | 
Ovoouev] pr ov 5: θυσωμεν AMcdghinqtvza,b,A Phil-cod: ov 
θυσωμεν bmw Cyr-cod: θυσωμὲν ἡμεῖς ir: ov θυσωμεν ques f | 
κυριω) post τω x: om act Phil4 | om ἡμῶν Phil εαν] Ἔτε 5. | 
(yap θυσωμεν post avyumTiwy 2° 25) | yap 2°] de c,: om i* | 
θυσωμεν) post avyuTTiwy 2° eg]: +xw Tw Ow nuwy M(mg)k? 
Cyr | avrwy] avrov mA | λιθοβοληθησομεθα] λιθοβολησομεθα i* 
s Cyr-cod: λιθοβολησωμεθα b’dn: λιθοβολησαυσιν nyas (71) EB: 
lapidant nos ἃ 

27 τριων post ἡμέρων cm | (nuepwr post πσρευσομεθα 77) | 
πορευσομεθα] πσρευσωμεθα Achsa,: πορευσμεθα m: {πορευθη- 
σομεθα 74) | {και θυσομεν] wa θυσωμεν 76) | θυσωμεν Ab’cdfh 
k-ntvyza,b,*# | τω Bi*] (pr rw k@ 78): +kw x: prkw AMi3? 
rell Cyr: pr Domino ABEDS | nuwv) +ev ry epnuwe | om 
xadamep—(28) υμων c | om καθαπερ---ἡμιν e | καθα w | om 
ειἰπεν 1* | κυριος ἡμιν Bo] ἡμῖν xs aklqsuxAj3: (om 25.64): 
om ἡμῖν fir: om κυριος AM rell BES Cyr 

28 και εἰπεν] εἰπεν δε e | om eyw—epnuw e | ἐγὼ] efwa,: 
om Ὁ | αποστελλω Bafirx Cyr-codd] arooredw ovzc, Cyr-ed: 
εξαποστελλω Ahpta,b,: εξαποστελω M rell ἢ | θυσατε] θυσετε 
Madfhmnptvyzb,c, Cyr-ed: θυσεται A | rw Β] pr tw κω 1: 
+kw bx: pr x@ AM rell Cyr: pr Donrno Or-lat ABEYBS | 
vuwy] nuwy dgk*lt*(uid)x*z*(uid): (+ xadamep εἰπεν vuw 16) | 
om ev Ty ἐρημω c, Or-lat | πορευθηναι) pr τοῦ h Cyr ] εὐξασθε 
ovr] sed orate adhitc JJ | om ovv 1 | περι] ὑπερ fq | exe c | 
προς κυριον sub — X(uid) ] xupeov] pr τον j 


31 κατελειῴθη Bt] κατελιῴφθη B* 


29 μωυσης] pwons amnxc,: (om 25) | {ode εγὼ] ιδσυ 77: 
om 71) | ode] ὧδε bedfhnpsyz: om: Or-gr: ἰδου egjkmc, DE 
9S: om να | απὸ cov 1°) πρὸς ce b’ | om καὶ 1°—axvyopiia 
[1 om καὶ εὐξομαι a | προσευξομαι w | τὸν θεον) Dominum 
Deunt YQ | αἀπελευσεται] εξελευσεται p | απὸ 2°—Krvopura B] 
ἡ κυν. απὸ gov Abiogrsu: om amo cov πὶ: ἡ κυν. ἀπο φαραὼ 
M rell ABEYS Or-gr | om καὶ 3 πεσὸν 4° m | om amo 3° 
dp Or-gr | cou 3°] αὐτου MacdeghjkInptv-c,ABEYIS Or-gr | 
om καὶ 4°—sov 4° A*(hab A?™)eghjlwya,b,c,£! | τὸν 1°] pr 
απο A?™ Ma-dfiknprtvz33}9 | cov 4°] αὐτου MacdkuptxA bo 
S Or-gr | avpiov] {- de 84): om 33” | μη 1°) pr καὶ pLE: pr 
sed A: kare | προσθη «138 | eve post φαραω de | om εξαπατήσαι 
του μὴ a | εξαπατησαι] post τον m: ἀπατησαι AMbeghjlptvw 
γίαπαντ- y*)z-c,: Tov ἀπατησαι ἃ: παραλογησαι n: om {38 | 
τον λαον]ῇ ἡμᾶς c: om τὸν n®* | θυσαι) orws θυσωσι dnpt | 
κυριω} pr τῶ a0: Ow irvz(txt): Tw Ow f 

{30—32 om 83) 

30 pwons acmnxc, | ara] rapa w | προσηυξατὸ bw | τον 
θεον} κν cm 1579 

31 εποιησεν δε] καὶ ἐποίησε bw | καθα w | ecrev] +auTw 
egj | μωσης admnxc,  φαραω] pr tev ἃ | om καὶ 2°—avrou 
1° £93 | τῶν Bioqrsu] pr amo AM rell BS | om καὶ 3°—avrov 
2°m | του] pr απὸ mavtos f: pr ἀπὸ AMacdeghjkIntvx-c, 539 
S | ov κατελειφθη) ove εκατελειῴφθη w: οὐκ απελειῴθη εἴ) | 
om σὺ ἃ 

32 (eBapwOn 77) | om φαραω τὴν 4* | eavTov vzc, | om 
καὶ 2°—tovrov ἢ | om καὶ 2° bwG-ed | τοῦ Katpov post τσυτοὺυ 
Thdt | (xacpov] xAnpov 30) | om καὶ 3° m | {ηθελεν 78) 

IX 1 ecrev δεῖ καὶ εἰπεν ns: καὶ ἐλάλησε bw: (om de 14) | 
μωυσην] pwvonck: μωσην amnxce,: +Aeywr bw | Papaw] + Ba- 
cthea avyurrou f | αὐτω] αὐτῶν c,* | om xuptos 2° fna, Cyr | 
om τῶν εβραιων 33 | μοι] post λατρευσωσιν AMacdeghj-mpstv 
xz-C,(30(He))ABIBS: μη f | λατρευση y 


26 Ta 1°—NOoBornOnooueba] a’ guia abominationem Aegypli sacrificamus (s. -abimus) Domino Deo nostro si sacri- 


ficemus abominationem Aes 


oy pli in oculos eorum et non lapidabunt nos σ᾽’ abominationes enim Aegypliorum sacrificamus 


(5. -abineus) Domino Deo nostro si autem sacrificemus abominationes Aegyptiorum coram ets non lapidabunt nos θ' guia 
abominationes Aegypti sacrificabimus Domino Deo nostro et sacrificamus (5. -abimus) abominationes Aegypli ante oculos corum 


et non lapidabunt nos & 


29 ermev—Oeov] α' Kat εἰπεν pwons ἰδσυ εγω εἰμι ekepyouat mapa gov καὶ ικετευσω πρὸς KY a” εἰπεν δὲ μωσὴς ὡς ἂν 
efe\Ow παρα σου εὐἕξομαι προς...θ'΄ και εἰπεν pwons ιδαυ eyw εἰμι εκπσρευσμαι amo gov καὶ εἐνξομαι προς...  ἐξαπατησαι] a’ o’ 


παραλογισασϑαι Myvz 


Ιὃο 


E2{O 20> IX 8 


~ > f 3 f Ν 4 
τῶν “EBpaiwv ᾿ξαπόστειλον τὸν λαόν pov ἵνα μοι λατρεύσωσιν" Ζεἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξα- B 
- Ν Ἢ bd > b a“ ᾽ “ 3 ᾿ x » / 3 , > ~ , , 
3 ποστεῖλαι τὸν λαόν μου ἀλλ᾽ ἔτε ἐνκρατεῖς αὐτοῦ, 3ἰδοὺ χεὶρ Kupiou ἐπέσται ἐν τοῖς κτήνεσίν 


τὸ 


n 3 aN OL » “ 4 \ 3 ~ δ ’ ‘ “~ é 4 \ \ 
σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν TE τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς καμήλοις καὶ βουσὶν καὶ 
προβάτοις, θάνατος μέγα 0) {καὶ δοξά ἐγὼ ἐν τῷ 5 ἐκεί wa μέ s 

4 1p s, θάνατος μέγας σφόδρα. +xai παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
~ “~ 3 ,ὔ Ἀ » iA f a a ἴω nm y 
κτηνῶν τῶν Αὐγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν νῶν Ἰσραήλ: οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων 
a σι “ἢ 4 ea [ἐ 4 ς 4 Κῶ ς θ A ef 7 Ἦ a v ih Ik f \ 
τῶν τοῦ Ἰσραὴλ view ῥητόν. καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων Kv τῇ αὔριον ποιήσει Kupios τὸ 


6 Ὁ > f rf 4 ta a a 3 id \ + f 
καὶ €TTOLNTED Κύριος TO ρῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησεν 


CN γι 


Ca e + “~ ~ 
ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. 
7 ον ; a Ἂν f 3 s \ - “ a cn > 4 > 3 , Q 7 
πάντα Ta κτήνη τῶν Αἰγυπτίων" ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν viv ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. 

a 4 ‘ Sef ; 3 , 4 a a a « 
7idm@v δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη 


“y 


f 
ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 
᾿ “- Ν f Α a Ὺς ms 
8 SEizev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ “Aapwv λέγων Λάβετε ὑμεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας 
3 ,ὔ ὔ Ἂς nm , , ~ 
αἰθάλης Kapiwaias, καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 


IX 2 εγκρατεις ΒΡ 3 παιδιοις ΔΆ 


2 εἰ μεν ow) ct οἱ autem YJ | μεν ουν (δε ουν 76): δε bdfm 
npwA(uid)3(uid): (om οὖν 71) | μη] ov dp: om i* | βουλει] 
BovdAn Acehiklnoqrsuve,: βουληθὴ a,: βουληθεις m | amogre- 
λαι m | τὸν λαον μου} 5 ἢ — ὅδ: om mn: +4 serutant mihi 
33" ] αλλ] και AMacdhImnptv-c,3: adda καὶ k: καὶ εἰ Cyr: 
{ει 18) ] ετι] οτι 6 | κρατεῖς m | αὐτου] αὐτὸν qu: αὐτοὺς abeg 
jlmnwe, 8 

3 ιδου] prras (1) A: pred: pret 3S: +eywm | χειρ] pr 
ἡ egja, | ἐἡπεσται Bo*(uid)qsu] estat AMo* rell Aristob-ap- 
Eus Cyr: {και extat 76) ] εν 1°) pr καὶ ο [ τοῖς 2°—medcos] ef 
super campum tuum Fah: in campo Te | ros ev] pr καὶ ev race 
Aristob-ap-Eus: καὶ ev m: om οὗ | ev rots πεδίοις] fn campo 
Ap: ix agro B: Ἔσου w | om ev 3° —mpoBarois Aristob-ap- 
Eus | om ev 3°—trmas A*4(hab A*) | ev re] pr καὶ qu: 
ev de bw*(uid): καὶ ev f | ἱπποις--υποζυγιοις] ὑποζυγίοις Kai 
ἵπποις bw | καὶ εν} om dp: om ev fyiogrua, | om ὑποζυγίοις 
και ταῖς ἃ | om καὶ 2° dp | ταῖς καμηλοις] super camelos BE | 
vais Bioqru] tos df: ev a: ev τοῖς Ay: om bpw: pr ev ΔΙ 
rell YS | om καὶ 3° dmp | Bovew] pr ev a: pr ros d: (pr ev 
rots 71): sufer boues BE: tx bubus YYX | προβατοις] (wpo- 
βατων 84): super ones BWI: tn outbus JYS | Cavaros] λοιμος 
ἢ: Ἕεσται fir | om ododpa Aristob-ap-Eus 

4 om eyw hw | εν--εκείνω BAC™Sqsu] ev ty ἡμέρα exewn 
bw(om ev): om A*M rell ABLES | om των 2°—rTwv 5° g | 
om των 259--- κτηνων 296 | των αἰγυπτιων] τοὺ (λ acmx]): των 
ων mA KS | om ava μεσον 2° mp | τῶν νιων] του AM(txt)ehj 
Iptwya,b,c,: om dsA BES | υἱων copanA] αἰγυπτίων ackmxJS | 
om ov—pytov w Ϊ om ov—viwy 2° u | οὐ τελευτησει) Kat ov μὴ 
τελευτηση k | ov ΒΟΥ] pr καὶ AM rell ABEDS | απο--- 
mw 2°) a pecortbus filiorum omnium [rael DB: ar αὐτων n | 
ato παντων] ava μεσον h | om πάντων bic," [τῶν 50-- 
viwy 2°] {του οἰκον igpand 71) | τοῦ topand viwy Birs] κτηνων 


IX 2 evxparecs| a’ επιλαμβανὴ σ᾽ κατέχεις Mvz 


τουτο] Tovo ΔΆ 8 καμειναίας ΒἾ(-μιν- ΒΡ) 
5 


AMa-c, 3332} 5 


των mov mr Akptzb,c,jJIS: κτηνων υἱων MA α: κτηνων 
των A y: KTyvwy Tou (ἫΝ hh: κτηνων Κλ bdl: om νων g: 
νίω» Ιλ ΜΙ rell: (xtyvwv των viwy ἰσραηλιτων 107) | pyrov] 
(pr οὐδὲν 18): οὐδὲν p(uid)JS(mg): {μηδὲν 71): om m: 
+ οὐδὲν o 

5 και---(7) λαὸν sup ras A? ] o Geos] pr xs degjnpti3!: xs 
13) |] om λεγων 33 | om ev try A? | om εν b, | ποιησει) ποιησω 
p: +ubi A-ed [κυριος] om p: +0 6s bw | om ex:—(6) τοῦτο 
v | exe τῆς yns]om n: +acyurrov ΑΚ: Ἔσου Ὁ 

6 καὶ εποιησεν] erotnoey δὲ w | xupios] +o Os w | om ro 
ρημα Tovro ἢ | τὴ ἐπαυριον] pr super terram 1)": ἐπαύριον q: 
Tn avpioy fm: ἐπὶ τὴν αὐριον dp: ἐπι τῆς γης h | εἐτελευτησεν 
1°] ἐτελευτησαν Mfi*lm: - ἐς 66] | {παντα] pr καὶ 16) | των 
κτηνων] τα κτηνοὶ ς | Twy νυἱων] Tov A?: om d: om των g | οὐκ 
ετελευτησεν οὐδεν οὐδεν ετελευτησεν f | om οὐδεν ---(7) ετελεὺυ- 
τησεν s | οὐδε ev Mbdegjmtw 

7 om ἰδων--οὐδὲν ἃ | tdwy Ge] ecdey ni ecde yap Thdt | om 
o71 —papaw 2° w | ore bis ser h* | (om οὐκ ἐτελευτησεν 107) | 
απο---κτηνων} οὐδὲν ex n | παντων (post κτηνων 71): om AIM 
abcefgj-mvx-c, ABE} | rwv κτηνων] post tcpayd c: om s | 
των yw] Tov v(mg)x: om τῶν e | om ἰσραηλ h [οὐδεν] ovde 
ev Mbej@?mvxz: pyrov h: (ουδὲ ev οὐκ ἐτελεύτησεν 107): om 
n | εβαρυνθὴη) pr καὶ Mdnt Thdt | om ἡ καρδια gapaw p | 
papaw 2°] αὐτου {Ind | ameorecde f 

8 μωυσην]ῇ μωυσὴ ki pwonv aemn??xc, | καὶ aapwr] (post 
λεγων 128): om δ΄ | Aeywr) sub πο 3: om ἐπ] Κα 32 | λαβὲ | 
vers] υμιν A Méddegjlptvwyzb,c, Di: νμιν avras a, | πλήρεις 
Tas χειρας] comphtionem manus uestrae 3 | tas} pr es d | 
χεῖρας} + ὑμων ackmy'A(uid)5 | καμινιαιας A*deghjkmpquwy 
(καιμ-) | πασατω] - αὐτὴν aceg}kkmxADE(uid)jjs (sub ~) | 
Lwons amnxe., | es Tor ovpavov] post Papaw h: om ess | και 
3°—avrou sul + 3S |] om ἐναντίον 2° dp | των] pr πάντων qu 


3 θανατος peyas] a’ σ΄ λοίμος βαρυς NI vzc., 


4 wapadotacw] παραδοξα ποιήσω c, | ρητον] οὐδὲν οτιουν M: cay. ρημα ovov δήποτ ov c, 
5 yns] ed. Sam. + & ef futrauit Moses et Aaren ad Pharaonem et dixit οὐ Haee dictt yas Deus Hebracorum Dimitte 


poputum meum ut seruiant miht st autem non wis dimittere et adhuc detines cos ecce manus s&s crit in pecoribus tals 
quae in campis in equis et in asints et in camelis οὐ in bubus et in outbus mors magna ualde et mirum faciel yXsQ in 


medio pecorum filiorum Israel et in medio pecorum Aegyptt et non morictur ab omnibus filiornm [sracl numerus in crastino 


faciet prs uerbum hoc super terram ΝΜ ® 


8 λαβετε vues} a’ σ΄ θ΄ summtte nobis S | πλήρεις ras xetpas] a’ completionem (x<s\a=n) pugnorum uestyorum σ΄ com- 


fletioncm manuune uestrarum 8 flenitudinem (τί 5.) απ} wustrarunt 


ISI 


᾿ 


ad 


«΄ 
ει U 


ix ὃ 


ΕΞΌΔΟΝΞ 


, a 4 a \ A , ᾿ 7 SaaS ‘ 
θεραπόντων αὐτοῦ, ϑκαὶ γενηθήτω κουιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου: Kal ἐσται ἐπὶ TOUS 9 


> 4 \ 3 Α x a v ΄ > , wv ἴω } ΄ \ > “ 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετρίποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν TE τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς 
i / \ ‘ a > ἡ ΣΟ ΝΟ Ἁ θ , tal 4 > ' Φ Ἁ 
τετράποσιν καὶ πάσῃ γὴ Δίγυπτου. καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλη» τῆς καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ 
. ν > N , a > N ’ f Nes of , > , > a 
καὶ ἔπασεν αὐτὴν Ma@voans εἰς Tov οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἐν τοῖς 
; A , A a \ 
ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. τὶ καὶ οὐκ ἠδύναντο of φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ 
λιν ed \ ae > - ~ . > 4 A ee 4 12? 4 δὲ 
τὰ ἕλκη" ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Δυγύπτου. ἐσκλὴρυνεν OE 
ue 4 \ , 4 \ > > F > A Q ᾿ rf? 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξεν Kuptos. 
4 ἐκ A Ἂς n / , \ > a 
᾿ϑ πεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραώ, Kai ἐρεῖς 
x 4 at τὰ Ἀ A > 4 , Ἁ t “4 f 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν ᾿Εβραίων ᾿Ιξαπόστειλον τὸν λαὸν μου ἵνα λατρεύ- 
a iY a - é , X 7 
σωσίν pot. Mev τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά μου εἰς τὴν καρδίαν 


\ a , \ - - Ὁ 5» 5 Ὁ κ td > v τ ῬΊΟΝ v 3 , a 
σου καὶ τῶν θεραπόντων gov Kai τοῦ λαοῦ σου, ἵν εἰδῇς OTL οὐκ ἔστιν WS ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ TH 


YD 
> Ν nm A 16 
ἀπὸ τῆς γῆς" 

διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


> ¢ 
QUTOUS $ 


10 καμειναιας B*(-new- Bb) 
16 μου 2° Baril} oy B* 


AMa-t(u)v-c, ABE (3.2335 


9 om και 1°—aryvrov 1% e | Kovcopros] pro] ] om τὴν γὴν 
b’ | om τὴν AMaécghj-msv-ya,b, | ἐσται] ἐσονται 5: om m | 
om emt 3° gb! | ra] pr παντα tkoqrsu | ελκη] pr ef 772 fota terra 
Aegypli BY: (post φλυκτίδες 76) | φλυκτιδες] post αναζεουσαι 
ackmx]J: ζφλυκταιναι 32) | om εν 1°—acyumrou 2° ς, 385} | ev 
1°—retpamogw] sub --- (uid): om fmp | om re i* | εν 2°—Kae 
5° sup ras w | om ev 2°b | rerparocw] (τετραποδοις 25): κτηνε- 
gwe | om καὶ 5°—{10) τετραποσιν n | om καὶ 55 Me-mogrsuv 
xza,b, ABIES | racy B) prey AMw' rell AH'EQVS | γη] 
pr τὴ d~-gjmp | αἰγνπτου 2°] avyurrw dh*pstvza, 

10 ελαβεν] eXaBov Adehjkopstxya,b,ABEQIS: λαβὼν 1: 
+pwrons fis | (om τὴν 76) | τῆς καμιναιας] της καμινιαιας 
A(viatas—(12) κυρίος 2° sup ras A@}dhkmquya,: τὴν καμιναιαν 
efgjv(txt)z(-ce- egj): om p | trys] τὴν οὐ | evayrioy dapaw] pr 
και ἐστησαν ackmx}JS(sub & εβρ.}: post oupavoy fir: om egj 
B!: + Kat ἐναντίον τῶν θεραποντων αὐτοῦ bw | καὶ eracer 
αὐτὴν} post pwrens r | pwvons] pwons amxc,: om fi: + evav- 
τιον φαραω qu | eyevovro A®efgikmquvyz | oin edxy a,b, | 
φλυκτιδες} pr καὶ oqual: {-Ὁ δὲ 16) | om avateovoac 33 | ev 1°] 
4+-re A@Mecdhipstvy—c, | om ev 2° dp |] τετραποσιν τετραποδοις 
εν πασὴ Τὴ yn αἰγυπτου e: -εν Tan γὴ αἰγυπτοι! gia, 

11 μωνση] μωσὴ πχος: μωυσεως qu: φαραὼ m [ελκὴ 1°] 
+xat Tas φλυκτιδας M | om εἐγενετο---αιἰγυπτον a, | om εγε- 
vero—eAxy 2° Mo | eyevovro A*tce—hj-npsy | yap] δε ef | (om 
τα ελκὴ 29 18) ] om Ta 29 5 | {εν τοις Pappaxors] ev avrots uel 
em avros 64 (mg)) | εν 19] (om 25): +7¢€ dnpt A{nid) | φαρμα- 
Kos] avos y | yn] pr τῇ Mf: om d | acyurrov] acyutrw deh*t: 
avyumTuy σ΄ 

12 εσκληρυνεν de] καὶ eoxAnprvey bnwy Thdt | εἰσηκοιυ"- 
gev—xipios 2°] εξαπεστειλε Tov λαὸν p | ἤκουσε m | avrwr] 
autw dy: αὐτὸν cf*: om 1232 | om καθα σινεταξεν κυριος d | 
xadarep ho | σινεταξεν] dixit AEYI: +avros Thdt | κυρίος 
2°] Ἔτω pwvon AMabceghj-msty-c, (pwoy ax: pwoet mc,) 
ABEYS: + Most et Aaron Ee 


9 avageovoa] a’ merafopevar Mcjvzc,(-va): 


διδγῦν yap ἀποστείλας THY χεῖρα πατάξω σε, Kal τὸν λαόν Gov θανατώσω, Kal ἐκτριβήσῃ 
καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, καὶ ὅπως 
ἱγἔτι ον σὺ ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ μου τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι 
τδἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ 


13 ορθρισον Bath?) ορθισον B* 


14 wa A 
17 €umoin BP 


13 om xuptos 1° c | πρὸς μωυσὴν)] mpos μωυσὴ k: προς 
μωσὴην nsx: Tw pwroy cegjl*: Tw pwon a: τω pwoe της, | To] 
rw ab’defjquz*(uid)b,* | πρὸς avrov] avrw c | om o Geos g | 
Narpevowo μοι] μοι λατρευσωσιν bf(uy)how : {μοι Narpevon 74) 

14 rw post yap efnvz | (yap post νυν 73) | εγὼ εξαπο- 
στελλω] writtam ego A | om eyw 1° 133 | εξαποστελλω BAfir] 
εξαποστελω egjky : ἐπαποστελλω awxa,: €Tt ἀποόστελω C: amo- 
στελλω b36: αποστελω b*: aittam δ: ἐπαποστελω M rell | 
συναντα fzi* | om pou A | των] pr εἰς f | w] wa de y | dys 
ad-gijimngq*sb,c, | (ore] ws 18) | ws ἐγὼ addos Bbiqruw] ad os 
ws eyw ost3: addos 65 f: om αλλος AM rell ALPS 

15 νυν yap] εἰ nunc %: guia A | yap) ow dl: ergo & | 
αποστειλας] εξαποστειλας sv(mg): znmittens © | χειρα Bquit] 
Ἔσου f: τ μον AM rell ABS | ce] εθνη qu | θανατώσω και] 
gw καὶ sup ras Αἴ | Gavarwow] θανατω Maceghi*jlnvxyze,ab 
UPS: ef occtdam wos & | τῆς bis ser s 

16 εἰς αὐτο rovro εξηγειρα σε omws ενδειξωμαι εν σοι THY 
διναμιν μού και omws διαγγελὴ To ονομα μου ev magn τὴ γῆ 
Rom ix 17 || καὶ evexey τουτου] guta propter hoc ipsum 3. | 
evexey TovTov] ets αὐτὸ Touro Paul | rovro i | διετηρηθης] διε- 
τηρησα oe vimg)z(mg)c,&: εξηγειίρα σε Paul: +ews Tov viv 
b | wa} orws (64) Paul | ενδειξωμαι] post σοι A: ενδειξομαι 
b‘dhik*pry | om ev 1° a, | wxuv] δυναμιν AM(txt)degjlpsty 
z(mg)a,b,c, Paul | om καὶ 2° n | om omws 33 | διαγγελη) 
διαγγελλὴ h: διαγγειλὴ ας, 

17 ere ουν εἰ δε  ] ere] gata 7}. | ov] post ἐνποιὴ Ay: σοι 
qu: +ras (1) x | ἐνποιὴ --μου] taduras © | αντιποιη bdkmnpt 
x | τῷ Kaw m | om py οὗ | αποστεῖλαι m | avrous] ex BY 

18 idov eyw] et ego εἴς A | νω---αὐριον] αὐριον τὴ wpa 
ταυτὴ εξαποστελλω f | vw] νων A: Bpexw ik3'r?: row b(vw ὁπ) 
Inw: πεμψω mMB*: δίμανι AL | ravryyv—avpiov] avproy ravry 
τὴ wpa in | ταὐυτὴν την wpa] pr super fe 18: post avptov (71) 
AL: τὴν wpay ταυτὴν qu: ταυτὴ ty wpa ackx: τὴ wpa ταυτὴ 
bw: om n [ ὡραν] ἡμέραν a, | (om ἀνριον 30) | ητις τοιαντη) 


a’ εξανθουντα Mvyzc,: σ΄ εξανθουσαι cj 


14 τα συναγτηματα] τας πληγας c, | συναντηματα] a’ θ΄ Opavoes o’ πληγας Mvz(om 97) 


15 θανατωσω] a’ σ’ ev λοιμὼω Myvz 


17 evmoty] a’ αντιποιὴ σ᾽ κατέχεις Mvz: eyxparecs M 


18 πολλὴν] a’ σ΄ βαρειαν Mvyz | extiorar] a’ σ΄ εθεμελιωθὴ Mvz 
182 


E=OAOZ i 2s 


͵ > 3 4 4 3 e e f wv ef - e , , 19 al Rm , 
19 γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ad ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 'Ivdv οὖν κατάσπευσον B 
“ x , λ 8G , = te » 
συναγαγεῖν τὰ κτήνη GOV Kal ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ: πάντες yap οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη 
ef f , > Ὁ , \ Ἃ .] f 3 }] 7 f x ? ? " Ἁ id f ; 
ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ καὶ μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ ἡ χάλαξα, τελευτήσει. 
20 φ / Ἂ ta K é a] f XN é \ 7 + ra + 4 
20 90 φοβούμενος τὸ ῥῆμα Kupiov τῶν θεραπόντων Φαραω συνήγαγεν τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς 
Ww A x. \ 7 ΄“-ν 7 ᾿ Ν en v 7ὔ b ] ral \ id ”~ 
21 οἴκους" “᾽ς δὲ μὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς TO ῥῆμα Kupiov, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν Tots πεδίοις. 
> X ἢ \ nw ~ 3 ἊΝ 
22 22 Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ὔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται χάλαξα ἐπὶ 


~ ~ > é f lg ΄ ww 
πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους Kal τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς 


3 γῆς. 


\ 7 \ ω fod n σ΄ n ξ΄“ 
24 καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔβρεξεν Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύπτον. 


͵ fal A ? A ΄ 
23 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν, 


24 ἣν 


δὲ ἡ χάλαζα, καὶ τὸ πῦρ φλογίξον ἐν τῇ χαλάζῃ" ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ 


7 . 3 ͵ " ,., © δ ? ? , 3 > A ¥ 
25 ὙὝέγονεν εν AtyuTrre@ ἀφ ἧς ἡμέρας YEYEVNTAL ET AVTIS ἔθνος. 


25 ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ 


ἴω Ad f % % " θ ᾽ [τὰ 7 Ἁ ΠῚ Le s > ἴω] ra > 7 ς 
γῇ Αἰγύπτου απὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ 


19 παιδιω (bis) A 


oa πὶ | τοιαυτη] αὐτὴ c | om ov n*w* | om ἐκτισται---μερας 
2° a, | εκτισται] εκτισθὴ W: acdificata est & | ews] pr καὶ Ὁ 

19 κατασκοπευσον ta, | cvvayayew] collize BLY) ] σου] 
+omnia 13. | om καὶ τὸ AW | σοι 1° post ἐστιν τὸ AS | ἐστιν 
1°] εἰσιν A: om ἢ | παντες--ανθρωποι]ΐ wavra yap αὖον f | 
παντες) mavra ἢ | om οἱ eg) | σοι ἐστιν 2° Β] av evpedn A(sup 
ras)M omn (εαν Madhlostyx-c, )ABELIS: (ευρεθη 25) | rw 
πεδιω 2° BAacxABE(uid)IIS) τοῖς πεδίοις M rel] | om recy 
“—yaragan | ween) cum cacciderit ©: mesnreb’ | om δὲ AE)3 | 
er αὐτὰ] post χαλαξα A(y xadafa sup ras ro—11 litt A?)cm*: 
ἐπ αὐτὸν ἃ: ἐπ autw bw: em aurnt: super enm A-edEQD: ἐπ 
avros 1: oma, | om nefgijlqr | τελευτησει] pr καὶ ceAL 

20 o] δε dfpB*ELY) | τὸ ρημα κυριου] py ex corr w?: 
Tov KV { | των θεραποντων} pr amo f: tov θεραποντος c | συνη- 
yayev] συνηγαγον c,: aanyaye b(-cay- b’) | 7a] pr τοῖς παίδας 
αὐτου καὶ acegjkm(om avrov)xA4IA(sub % uid) | αὐτου] avrwy 
rs: om @ | εἰς τοὺς οἰκου] ca? domum AL 

21 μη] υ Thdt [({προσεσχεν] παρεσχε 18) διανοια] + αὐτου 
afkmxABS: +eavrovc | εἰς to ρημα] uerdis A | om εἰς f | 
Ta] pr τοὺς macdas αὐτου και ackmxA (pr %&)JIS(sub x) | κτηνὴ]) 
+avrov ackmx@-edBX(sub «) | om ev a, | τοῖς πεδίοις] τω 
medi A(maid-)Macdeghjlptxya,b,c,A( + wortua sunt BYE 
(ι14)}} 3 

22 μωσὴν aemnxc, | om εἰς Tov ovparoy a, | om και 1°— 
(23) ovpavoyv ἃ | xadaga] pr ἡ a, | ἐπι πασαν ynv] ev πασὴ τὴ 
yn nBL(uid)S: om πάσαν A | ynr] pr τὴν fimrswe, | (om 
re 25) | ταῇ pr em k-nptxyB(uid)JS | τὴν 2°] τὴς a,: “Ὁ 
campi < 3S: ev tw wediw ac: +ev tw πεδιω kmxAQ) | ἐπι τῆς 
yys] om πὶ: om ἐπὶ G-ed: Ἑαίγυπτου ackxA}IS(sub *&) 

23 ekerewev de] καὶ εἕετεινε gn* | wwoys aemnxc, | τὴν 


25 αἰγυπτου] +mavta ooa ny ev Tw παιδιω BOE | παιδίῳ A 


AMa-tv-c, ABELAIS 


χειρα] post οὐρανὸν ioqr: Tas xecpas 5: + avrov aefgjkmxABS 
(sub «%) | es] ἐπὶ bw | καὶ xvpeos] xs de ackmnxS | κυριος 1° 
post edwxev AE 1 dedwxe bw | dwvas] φωνὴν Eus: +xat oah- 
πιγγας n | (om καὶ 2° 16) | om xaragay 1°—(24) η 1° f | 
χαλαΐζαν 1°] χαλαξας m | om καὶ 39---χαλαζαν 2° 3", | erpexev 
y | ἐπι τῆς yns] εν τη χαλαζὴ vz(txt) | om rys—eme 2° 3} 
ys] +desypli Spec: +e τὴ χαλαζη ἢ | om καὶ 4°—aryerrov 
m } om xupeos 2° d | om χαλαΐζαν 2° e Eus | racav] sub — ὅδ: 
om 3,, Eus | γὴν] pr τὴν ἃ | αἰγυπτου] +eme τε τοὺς avous και 
τα κτηνὴ A, 

24 nv δε ἢ] η den | om 7 χαλαζὰ καὶ (71) ζ3 | χαλαζα 19] 
4-descendcis JJ | (om τὸ πυρ 107) | om τὸ dp | φλογιζον] pr 
σφοδρα k: bis scr y: +erat S | om ἢ 2°—cgodpa m | om ἢ de 
χαλαΐζα η}3 | om de 2° 1" | χαλαΐα 2°] pry g | πολλὴ] πολὺ fF: 
(+ πολλη 18): +6€ qv n: tera? ABS | σφοδρα] -- σφοδρα AM 
achklopqstvx-a, BES (sub —) | rocavry ov yeyover] ov γεγονεν 
τοιαυτη AMaceghjkInptvx-c,44IS: ov γέγονε πόποτε roavry 
m: (ουκ eyevero τοιαυτη 76: ou yeyove αὐτὴ 107): OM ToavTy 
ἃ | αἰγυπτω] pr πασὴ τὴ k: pr τὴ d: pr yn Mvzc,B: racy 
yn acyumrov acxAJS(ev πασὴ yn sub -% a’): πασὴ τὴ Yn 
αἰγυπτου ms | ns quepas BS (uid)JI] ys fiogr: wy πὶ: ov AM 
rell AES | γεγενηται] γεγεννηται az: γέγονεν bmw: τ α ov 
yeyernracc | αὐτὴ] αὐτὴ mnta,: αἀντὴν b, 

25 επαταἕεν 1°] eraragas f | ev macy yn] πασαν τὴν yyy 
ff; om macy mb,: om yy 0 | atyvrrov] acyurrw AMbh*mo 
t*(uid)wb,c,: + πάντα ooa ἣν ev Tw mediw B™E(racd-)M(mg) 
a-dhkmup(om ravra)twxc,(mg)Aq) S(sub %): + ef omuta quae 
in agro BY: 4+[omluia guacclumgue crant in cam)pis & | ews 
κτηνουΞ}) [wsgue] ἢ guadrupedes (mg) | om tyv—xaraga 2° 
ἃ | τὴν] ros f | τω πεδιω] rors πεδίοις fi | om ewaratey ἢ 


19 τελευτησει] ed. Sam. + ef intrauit Moses et Aaron ad Pharaonem et dixerunt ad eum ffaec dicit yasx Deus 


Hebracorun Dinitte populum meum ut seruiant mihi tu tentpore ΕΗ praesenti ego mitlo ones eceursus meos it cor 
funim et ministrorum tuorum et populd tut ut scias non esse steul ego in om terra nunc enim emittan manum meam el 
percutiam te el Populum tuum morte et peribis a terra sed propter hoc seruatus es ul ostendam ti te uirtutem meam et ut 
proclametur nomen meum in omni terva adhuc igitur tu detines populum meum ue dimittas eos ecce pluo hoc tempore cras 
grandinem multam ualde qualis nou Λε in Aegypto a die quo aedificata est usque in diem hune uune ergo festina colligere 
pecora tua οὐ omnia guae sunt tibi in campo omnes ent homines et pecora guae inuentantur tn campo et non tulrent in 
domuim ceciderit autem super ea graudo morientur <~ & 

20 συνηγαγεν] a διεσωσεν M: +a’ a’ θ΄ τοὺς δουλους αὐτοῦ 6S 22 τὴν 25], ἃ σ᾽ (ee O° agi! 5 

23 gwvas] αλλος φησιν ἀνεμων ἤχοὺς αλλος βροντας }: βροντας ἡ ἀνεμὼν ἤχους c,  γη5) χαλαζης M 

24 φλογιζον] a’ συναναλαμβανομενὸν σ΄ ενειλουμενον Nlvzc, 

25 αἰγυπτουῖ +a’ omnia quae in loco σ΄ omuia quae in regione θ΄ omuia quae in agro S| τὴν ev τω πεδιω] a’ σ’ τὴς 
xwpas ὦ (indice alibi posito) 


183 


IX 25 B= OAGe 
Bp χάλαξα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαξα" ari ἐν γῇ Γέσεμ, οὗ 26 
ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἴσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χίλαζα. “27 ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν Νέωυσῆὴν καὶ 27 
'᾿Λαρὼν καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Πμάρτηκα τὸ viv ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μον ἀσεβεῖς. 
8 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, καὶ παυσάοθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ 28 
mip: καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν. “θεῖπεν δὲ αὐτῷ Μωυσῆς ‘Os ἂν 29 
ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς μου, καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς 
οὐκ ἔσται ETL ἵνα γνῴς OTL τοῦ κυρίου ἡ γῆ. 39καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταμαι ὅτι 30 
οὐδέπω πεφόβησθε τὸν θεόν. 3: τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη" ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ 31 
33ἐξῆλθεν δὲ 3 


a “ “ Ἁ »ἬἍ € 
ΔΙωυσῆς «imo Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας πρὸς ΙΚύριον' καὶ ai φωναὶ 


λίνον σπερματίζοι" 376 δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα γὰρ ἦν. 


9 f ‘ ς , Ἂς ε ¢ s 3 » > f 3 \ ‘ ~ 34754 δὲ ~p a [τὰ 
ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν οὐκέτι ἐπὶ τὴν γῆν. ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι 34 


f τι κε x At: t ¢ , f le) e , Ἀν ¢ % a 
πέπαυται ὁ ὑετὸς Kal ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί, προσέθετο τοῦ ἅμαρτανειν, καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ 


Α “ ἈΝ Ἂ ft + σὰ 
τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 


ϑ5καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξα- 35 


πέστειλεν τοὺς viovs ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


25 madtos A [συνετρειίψεν Β΄ (-τριψ- ΒΡ) 


AMa-tv-c, Β1Ξ1.525 


χαλαΐα fm | ἡ χαλαζα 39] τὴ χαλαζὴη o | om τα 2°dn | τοις 
πεδιοις} τω πεδιω diS"E(uid)yIS | συνετριψεν] pr ov ἃ,: ἐπα- 
ταξεν ἃ | om ἡ χαλαΐα 3° A*(hab A?)Mahceghj-mpv-c, ABE 

26 om totum comma ἃ | πλὴν ev yn} [2 “εγ]γα απ» © | 
yn] pr τῇ egjs: τῇ p | γεσεμ] +s0/em B | om o hl | om 
ovsx-—xa rata f | (eywero 74) | om ἢ bnqw 

27 απεστεῖλε n | εκαλεσεν] pr καὶ ἢ  μωυσὴν] pr τὸν dw: 
μωσὴν akmnxc, | τὸ νυν] ra vew ack”: (rowuy 25): νὺν bfw: 
και kb: ef της Or-lat | 0 xupwos] Dominus autem YY | ὁ 1°] 
+6eq | om δὲ 2° Thdt | αἀσεβης dkm?’p Or-gr Thdt 

28 mpocervsacbe bw | om ουν A | περι exov] pr + z: post 
κυριον αἱ om AM (txt)abceghjkmwayce, EA (txt) Or-gr | κυριον] 
xsn | γενηθηναι) pr ere ir: γεννηθηναι p: γενεσθαι fny | φωνὴν 
miz(uid) | θεοῦ] κυριου (76) 381: corum A-codd: om bw | και 
πυρ] sub τ δ: om A*(hab A’): (+ πὶ τῆς γης 83) | εξαπο- 
στελλω cfir | ovxere προστεθησεσθε pevew] [am Plins] non eritis 
hic,  προστεθησεσθε] προσθησεσθε Aabgjwa,b,c,: addetis A 
BIS: προστεθησεταιο: προσθησεται ἃ,: προσθησομαι f: mpoc- 
θησω e: τεθησεσθε M 

29 εἰπεν δὲ] καὶ εἰπὲεν bw | av7w μωυσης}) μωυσῆς προς 
avrov f: Aloses Pharaoni TE | om αὐτω bhwH” | μωσὴς amnx 
c, | ws av] οταν Phil2: ἐπειδαν Phild | ws] ews 5: mox IW | 
(eav 32) | τὴν πολιν] pr εἰς 1: pr exc: τῆς modews f: (τη moder 
107) | exweragw) pr καὶ (18.76) bY: exrevw hw: exten{daw] 
3, | ras χειρας] τὴν χείρα m: om Phil-cod} | μου Bb] προς xv 
hings Phild: πρὸς τὸν κυρίον ἘΏΝ δ: om Phil§: + em xv c: 
+ προς tov Ov (25) A: + προς kv εἰς Tov orvayv y: + προς Tov OP εἰς 
τον ovvov A: + προς kv M rell 13153,}3.35 Or-gr | om αἱ οὗ | παν- 
gwvratcorty | (at χαλαζαι 71) | και ο veros) sub τος S: om o Phil- 
cod [οὐκ eorat ert] pr καὶ mJ: οὐκέτι eorat gjb,AS Or-gr: 
εἐσται ovxert V | (εσται] ἐστιν 74) | om eve ec Phil | om τὸν Phil 

30 καὶ σὺ bis scr] | επισταμαι] ἐπίστασθε f: - δὲ Καὶ | om 
ort m | ovderw] oyrw x: ovderore bc*dfi#*kmnqS Or-gr: ovde- 
πωποτε a,: {τ καὶ νυν 32) | πεφοβησθε) φοβεισθε bcikmna,: 
{φοβησεσθε 107): φοβηθησεσθε ἃ: φωνεισθε f | τον θεον Βάη 


28 ενξασθαι A 


sa,h,B'] κν i*: Dominion νι Kv τὸν Ov ck: τὸν xv Oy ax: 
Dominum Deum AS Deum sub %): tov xy AMI? rell E(nid)¥ 
Phil Or-gr 

31 om ἐπληγη--κριθη 2° h | yap) de ps(txt) | παρεστη- 
Kua] pr nj: παρεστιν eyxva 1: παρεστι wAnpys m: [sored Jem 
rigidum factum ἐγ} W | τὸ δὲ 25] καὶ ro AMabdeghjkmnpt- 
za,(rov)b,c,13: om de c | σπερματιζον] εσπερματιζον Vv: σπερ- 
ματιζειν a, 

32 ἐπληγησαν BA] ἐπληγὴν bw: ἐπλήγη AM rell E(uid) | 
om οψιμα yap qv w | οψημος f 

33 pwoys aenqxc, | om απὸ dapaw f | απο] mapa bdnptv 
wz(txt) | exros}] efw abcfiklmorswb,: ἐκ egjnx | ἐξέτεινεν Bo] 
extendit 1: ἐξεπετασεν AM rell S Or-gr | ras χείρας] manne 
suam A: +avrov AMacdeghj-npstvx-c,BX(nid) | κυριον] pr 
τον w: τὸν Ov f | αἱ φωναι post ἐπαύσαντο ackmxGQEYS | 
καὶ ἢ χαλαζα post veros vzc,15 | om ἡ q | om καὶ 4°—ynv n | 
om ovx—ynv f | ἐσταξεν] ἐσταξαν AA: με W | οὐκετι BY 
om aegijrwi3!: eve AM rell [τὴν γην) rns yas Οἱ +e7t w 

34 gapaw] pr oc [ο- φωναι] ac amechar f | ἡ χαλαΐα και 
o veros 6w | om o verosxart | oj prxat b’ [καὶ ἡ χαλαζα] post 
φωναι B': om Ὁ | ae χαλαΐζαι a?n | om καὶ at φωναι ἃ | mpoo- 
εθετο] pr καὶ npt Thdt: mags magisgue cocpit ©: + ert (83) 
151: «φαραὼ Thdt | του] om w: tox [||εβαρινεν---καρδιαν] εβα- 
ρυνθη ἢ καρδια αὐτου c  εβαρυνεν] +xks mp | αὐτοῦ την καρδια»ν) 
τὴν καρδιαν αὐτου AMadeghjkmptvx-c,A38 Thdt: τὴν καρδιαν 
φαραω 1: om avrov LW | om καὶ 4°—(35) papaw 3}, | om και 
4°—(35) καρδια f | καὶ 4°—aurov 2°] pr autos x: ἐξ ef proceres 
efus (‘abaytii) Ἐπ | των} pr cor BY 

35 om καὶ 1°—gapaw p | εσκληρυνθὴ ἡ καρδια) ἐσκλήρυνε 
τὴν καρδιαν Thdt | om ἡ καρδια c, | om ἢ g | φαραω] αὐτου 
m: (avrov καὶ των θεραποντων avrov 83) | απεστειλεν fira, | 
(τοὺς vious] τον Aaov 64.84) | (om ἰσραηλ 84) | (Kaba 76) | τω 
μωυσὴ] μωυσει 4: προς pwvany bw: om W(uid) | rw} ev xeepe 
ackmxAq3S(pr a’c’): om Aegjvy | μωυση] pwvoe ir: pwon 
ANX! PwOEL C, 


27 ro νυν] a’ cau. ev xaipw ews Tov νυν j(sine nom)c, 


28 φωνας) βροντας c, 


30 καὶ 1°—Oeor] σ᾽ te autent et ministri tui scio quod non timetis a facie Domint Det & 
32 ἢ ολυρα] α’ ao’ ἡ fea ὁ: a’ σ΄ Spelta & spelta 3 


35 τοὺς vtovs] τον Aaov Mz 
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E=OAOZ X 7 
Ι 1 Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kioed Oe πρὸς Φαραώ" ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν Β 


’ \ ~ ως 3 ~ tt Cha » f s “ ἴω ΝΜ. 5 > / “ "7 ᾽ 
2 καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ TA ONMELA ταῦτα ET αὐτους" ~OTTWS διηγή- 


+ \ 4 ἴω, fe ¢€ - a) 7 “~ , € ~ * A 
σησθε εἰς TA WTA TMV TEKVWY υμῶν καὶ τοις TEKVOALS TMV TEKV@V UPL@Y ὅσα ἐμπέπαιχα TOL 


> , X \ a? Ww 9 4 ’ » a ‘ , ee 3 4 -? 
2 Αἰγυπτίοις, και τὰ σήὴμεια μοὺυ ὦ ἐποίησα EV AUTOLS, και γνώσεσθε OTL ἐΎΩω Κύριος. 


he) Gees 


a : a ve ¢ a > 
Mevojs καὶ ‘Aapov ἐναντίον Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν “KN Bpatwr 


Ω , ? f ba - td 3 f \ , ef 4 ? 
4 ως Tivos ov βούλει ἐντραπῆναί pe; ἐξαπόστειλον Tov λαὸν μου ἵνα λατρεύσωσίν μοι. 


+éap δὲ 


X θέ ΑἹ 3 Lal ‘ ; ὃ Ν ? X 3 / 4 Ν a“ AA > ὃ \ 
μὴ θέλῃς ov ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην THY ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν 


> Ἀ f \ e 7 Ἀ f \ v A a Ἀ 9 Ἧ - Ἀ A 4 
5 ἐπὶ πάντα τὰ δριά σου" SKai καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, Kal ov δυνήσῃ κατιδεῖν THY γῆν" καὶ 


᾿ A ‘ Ἂν A ~ \ ᾿ A , e fal ς , 4 ͵ 
κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν ἡ χαλαζα, καὶ κατέδεται 


“a 4 Ἁ ? e - 9 y A A 6 \ ? ? e ne 4 e ΣΝ ὁ - 
6 πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς: Sxal πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν 


? A ΄ 1 - ἴω f “Ὁ e 
θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάση γῇ τῶν AlyUTTTIOV, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ 


πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας 


΄ 
7 Ταυτῆς. 


1 a 


σψειν A | καταλιῴθεν Β"(-λειῴ- B2>) 


X 1 μωσὴν amnxc, | om λεγων---“ῴαραω f | λεγων] sub — 
S: om kmEWuid) [εἰσελθε] ζελαλησοαν 107): - λαλησον dnp 
stz | yep] de f: om cpq* | ἐσκληρυνα] σκληρινω f: fxdurabo 
%!: εβαρυνα AN (txt)abceghjlnsv(txt)wxyz(txt}e (txt) | avrav 
τὴν καρδιαν Bheiorsw] τὴν καρδιαν φαραὼ cao: την καρδιαν 
avrav AM rell ABW | om καὶ των θεραποντων e των] pr τὴν 
καρδιαν abckntv(mg)wxz(mg)ABYJIS(sub ~) | avrav 2° sup 
ras e | εξη9] pr τῇ 1: sub ~— S: ελθὼν a,: om dm | eredOy] 
απελθη b’: εξελθη e: crescant 151} σημεια Bdfirsb, i] + μαν 
AM rell ABEBS | ταυτα] εξ avrovf: om ABE | ἐπ avrovs] 
εἰς αὐτοὺς bw: ἐπ αὐτοῖς m: ev αὐτοῖς n: tz cos W: super 
ere YY 

2 σπως] pr ef BH: τὰν adpt | διηγησησθεῖ διηγησθε 1": 
διηγήσεσθε bingrta,: διηγησασθαι ἃ: +hacc W | εἰς --τ- τέκνων 
1°] diberis H | om wrac | ὑμων 1°] ἡμων gw* | om καὶ 1Ὁ--- 
vnwy 2° dflnpqstc, |] (ros 1°—vuwy 2°] ra τεκνὰ vpwy ταις 
τεκνσις αὐτων 71) | Uw 2°] +s yeveay ετεραν Ὁ | aga] opa) | 
ἐμπεπαιχα] (ενεπαιξα 32): εμπεπραχα dl*({uid)m: πέπραχα f: 
fect 33: ποιήσω p | ras αἰγνπτιοις] τὴ avyurTw n&(uid) | om 
pov p | a] aca A: (om 76) | εν αὑτοις] (er αὐταῖς 76): ἐπ αὐτοὺς 
a, | Ὑνωσησθε ptte(uid) | eyw) + eye AbfwyA (uid) BEL (uid) 

3 εἰσηλθεν] intraucrunt ABBY: ἐξηλθε f | wwonsaemnxc, | 
εἰπανἹ εἰπὸν cdmnpa,: εἰπὲν wi5” | om ταδε---εὡς 4 | (evrpa- 
πηναι με] -..nkat por 64 mg) | {με] μαι 25)  εξαπαστειλον] εξα- 
παστηλαι Cc: ef won ainittes % | wa—(4) nav bis scr (om av) | 
λατρευσωσιν por} pot λατρευσωσιν ev TH Eepnuw bw | λατρευ- 
σωσιν] λατρευσει n: Seruiat © 

4 om δὲ {ἢ | θελης] θελησὴς aky: βουλὴ sz(mg) | om cv 
AMbdfghjlmnps-wy-c, BEL | om μου nB” | eyw] post erayw 
n: om arsa, | ἐπαξω (32) AB  ταυτὴν τὴν ὡραν] post avpror 
b’(ravry τὴ ὡρα)η}357}: sub + S: ravry τη wpa bw | αὔριον 
post πολλὴν © | axptda παλλην] πολλὴν sub — S: axpidas τὴ: 


καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ. 


7καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς 


Ν 2 εἐμπεπαιχα B*>] euremexa B*: evrerexa A | γνωσεσθαι A 
4 axpida ΒΡ] axpecda B*: axpidav A | opta Br] σρεια B* 
5 


6 οὐδ A | exxXewas B*(-cdw- BOA 


AMa-tv-c,ABELAIS 


(axpida peyadny καὶ πολλὴν 18) [ἐπι] pr ἐπὶ πασαν τὴν γὴν 
αἰγυπταὺ και ἔ | πανταῇ sub ~ S&S: omm 

5. om καὶ 1°—yns 1° f | καλυψει] καλυψὼω M: κατακαλύψει 
οἱ ληψει Ὁ | τὴν οψιν] pr πασαν bmwHiL: {τὰ πρασωπον 32) | 
δυνησὴ] foterunt A-codd | ryv γην] caclum A-codd: (om 76) | 
παν ra] pr τῆς γῆς v(mg)z(mg): παντὰ a | παν 1°) post περισ- 
gov km: sub -- 3: om δ | τὸ 1°—xaradecpbev] gued relictum 
est © | περισσαν (περιλαιπον 32): λοιπαν M(mg)n: (rpocwrev 
71) | τῆς 2°—xararerpbev] quod relictumt est tu terra & | τῆς 
yns 2° BM(mg)finogrs] om AM(txt) relk ABS τὸ κατα- 
λειφθεν] To καταλαιποὸν v(mg): om eA: (om τὸ 130) | a] pr και 
παν m | κατελιπενῖ xateXerrev Aacdhklmogrya,b,*: {(κατε- 
Newer 76): απελιπεν nN: ameNecrev vz | vey 1°] ἡμιν fgl: om 
e*mE | om 7 0 | om κατέδεται 2° p | om παν 2° 3} | Evdov] 
pr ta Abefgijmnrswy | ta pvopevov] ra πεφυτευμένον s: fructt- 
ferum dans & | om ὑμὶν 25 ea, | τῆς yns 3°] τὴν γὴν bw: om 
τὴς g 

6 om σου 1°—sxazt 2°] | cav 1°} post οἰκίαι 19 ackmxA (uid) | 
om καὶ 2°— αἰκιαι 3° fmngit | om ace αἰκιαι 2° djp& | πασαι 580 
- S| οἰκίαι 3°] tar Mbgvzc, B° EQ) | εν] exes | om πασὴη B! 
= | ya) pr τὴ Dftr [τῶν avyurriwe Biogr] αἰγυπτὼ Msc,]3: 
acyurrov A rell DLS: {Ἐ τῆς axpidas 71) | a} o AMa-dghjlnp 
sa, BS(uid): a q*(uid): ας q?? | cov 3°] υμων M(mgi/AEE | αἱ 
πράπαππαι αὐτων] patres patrune tuorum YY | οἱ rpararra] σι 
mamma a,: fatres A-codd | avrwy] vuwy 2{mg) | ys) ἐπ 1* | 
nuepas 19] om [4 (uid) | yeyoraow) γεγανεν dBY(+ homo) | 
om ἐπὶ τῆς yns O | ἡμέρας ταυτης] onpepov nuepas bnvwz 
B(uid)S | exxdrAwas pwovons εξηλθεν extuit Afoyses Ws reces- 
serunt et exierunt & | ἐκκλινας} exxd\wav gs: exdwev nvz | om 
pwuons—(7) θεράποντες g | μωυσης] pwons nx: om AMacehjl 
mya,b,c, ABS | ἐξελθεῖν nvz | απο] ex n(x ex Ee n>) 

7 om Kat—dapaw s | καὶ Aeyavow Bfinogr] Aeyovow δὲ 


X 2 κυριος] ed. Sam. + & Deus uester et dices ad Pharaonem Haec dicit jxsx Deus Hebracorum Quousque non uts 


reuerert me diniitle populum meun ut serviant mtht quodst non τοὺς dimittere populunt meunt ecce ego adduco cras locustam 
super fines tuos et opertet factem terrae et non poteris conspicere terram et comedet superfluum quod relictum est quod reliqutt 
wobts grando et comedet omnes radices terrae et omnem fructum ligni quod germtnat uobts de loco et tmplebuntur domus 
tuae et domus ministrorum tuorum et omnts domus Aegyptiorum td quod nunguan uiderunt patres tui neque patres patrum 
fuorum a adie quo facti sunt super terram usgue in diem hune Χ 3 


5 καταλειῴφθεν] a’ λειποαν 2 


6 και 45---εξηλθεν] σ΄ και εκκλινας εξηλθεν v(sine nom)z 
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+ s ee qn f ν “" ς re “- a , ἃ ? ¢ ef 4 
αὐτὸν Kws τινος ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον; εἐξαποστεῖλον TOUS ἀνθρώπους πως λατρεύσωσιν 


΄- ~ - ὔ LA 
τῷ θεῷ αὐτῶν" ἡ εἰδέναι βούλει ὅτε ἀπόλωλεν Αἴγυπτος; 


4 , “ 
δ καὶ ἀπέστρεψαν tov τε Μωυσῆν 8 


\ 3 ‘ Ἁ , ‘ * ? “ ’ 4 f ἊΝ na ¢ ~ f ‘ 4 
καὶ ᾿Ἦ«λαρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν' τίνες δὲ Kat 


’ ᾽ 
τίνες εἰσὶν οἱ TOPEVOMEVOL: 


9 ‘ , a aces a“ , si , 
καὶ λέγει Mevans Σὺν τοῖς νεανίσκοις Kat πρεσβυτέροις πορεὺ- 9 


, ᾿ - ec a ‘ c 4 , Ν Ν e “~ » \ e \ , 
σόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡμῶν" ἔστιν yap ἑορτὴ Kuptou 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


~ \ % εἶ 1 fal , baal 
ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν ἁποσκενὴν ὑμῶν; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν. 
4 € ν \ “a a ~ 7 ~ 
σαν δὲ of ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ Dew τοῦτο yap αὐτοὶ ἐξητεῖτε. 


9 4 ’ $ 
ἀπὸ προσώπου Φαραώ. 


10 τ “ Ἁ 1 , WN ef ‘coat ὦ » Ὁ a“ i ᾽ f 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς "Eatw οὕτως, Kuptos μεθ᾽ ὑμῶν" καθότι ἀποστέλλω 


Lt Ως ΘΗ . σθ 
μὴ οὕτως" πορευέσθω- 
ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς 


12imev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν "ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν 12 


, cd s b f » x ie *% Ά rot 4 f ray , - ΄“ Ἅ , & 
Δίγύυπτου, καὶ ἀναβήτω ακρις ἐπὶ τὴν γὴν, Kat κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν 


Ἁ a f A 
καρπὸν τῶν Evdwr ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαξα. 


a “ Ἀ , 
Kal ἐπῆρεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς Tov οὐρανόν, 


Δ > “ ¥ f oN ‘ ΄Ὁ Ὁ ξ \ ἐν f bd , eee ‘ i ‘i Ν \ 
Kal ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ THY γὴν ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ OANV τὴν VUKTA’ TO πρωΐ 


9. του Geov nuwy Bab] om B* 


AMa-tv-c ABEL BS 


AM rell S: dtrerunt Y(+autem BY): et dtxerunt LY | 
(riwvos| more 18) | τοῦτο ἡμιν σκωλον] ἡμὶν τὸ σκωλον τουτο fA: 
nobis haec ira & | τοῦτο ἡμιν} ἡμῖν rovro Πηη3533 35. Cyr: υμιν 
rouro A(rovro AS'™s) | om tovro A*degjptya,b,%8 | ὑμὶν i* | 
oxwNov] pr τὸ nvz: σκολιὸν m | αποστειλον egj | ανθρωπου5] 
+hos 3” | (orws] wa 130) |] tw Bfior] Ἔ Κῶ x: pr kw AM rell 
ABEWBYS Cyr |  ecdevar βουλει] εἰ δε μη βουλει ecdevar σε 
dec b: apa ουπω οιδας 33) | η] (un 33): τἱ A | εἰδεναι] nidere 
% | acyurros] ΡΥ ἢ τὰ: αἰγυπτον f 

8 καὶ απεστρεψαν) festinauerunt autem ut adducereut © | 
απεστρεῴψαν Bbiorwy] απεστρεψεν fm: aveorpeyav x: eme- 
orpewev Iz*(uid): ἐπέτρεψαν αὖ: εἐπεστρεψαν AMa*z?? rell | 
τὸν τε μωυσην] Aoyses 13” | τὸν re] om πὶ: om τε γῇ | μωυσην] 
μωυσὴ k: μωσὴν anxc,: μώσει m | om πρὸς φαραὼ τὰ | προς] 
εἰς πρόσωπον bnsvwzS(mg) | ζφαραὼω] τὸν λαὸν 107) | εἰπεν] 
Neyer bnsw | avros] Pharao Afosi et Aaron TS: + Φαραω Ay 
Ee ] om καὶ 4° AMaceghjlxa,b,A(uid)\ BPS | λατρευσατε] 
Narpevoere x Cyr-cod: λατρεύετε dnpsza,b, | τω Biora, Cyr- 
codd] κω x: prxw AM rell ABEL (uid)}VS Cyr-ed | vuwy] 
nuwy n*oz*(uid) | τινες 15---εἰσιν} [gue] set ante[m] © | om 
τινες 2° Cyr-ed} | πορευόμενοι] πορευσομενοι ὦ : προπορενομενοι 
1: συμπορεύομενοι W: (εκπορευσομενοι 32) 

Θ καὶ Neyer] Neyer δὲ AM: καὶ εἰπεν bpb, WS(uid): re- 


spoude[t| Lh: τ δὲ & | uwevoys] pwons amnxe,: - ἐἐὲ Jbfmus © 


nos BY: + Nos thimus %' | om ros 1° fir | veavioxors Bbfiog 
rA(uid)] + vuwy c*h: + ἡμῶν AMa(nu sup ras)c? rell (uid) 
δ Cyr | πρεσβυτεροις BfioqrsiL{uid)] pr σὺν ros Cyr: τοῖς 
mpeoBuras Abdhkptya,b,: τοῖς πρεσβυταις yuwy a(y sup ras) 
ex: pr tos ΔΙ τὸ] S Cyr}: +ypwv mAB(uid)R(sub ~% a’ 
6’) Cyr | πορευσομεθα] πορευσωμεθα dnpta,: om 35 | vors] 
+ μων a(y sup ras)ckmxi3(uid) S(sub «& α΄θ΄) Cyr-cod 3 | @vya- 
Tpacw]) pr ταῖς hImpta,b,S Cyr-ed}: pr τοῖς d: + ἡμῶν ackmx 
AB (uid)S(sub Ὁ y’): + bss 13. | om καὶ 4° AY | προβα- 
ros καὶ Sovow] dbubus ct outbus A | xpoBaros] +ynewv acmx 
$(uid)S(sub «ἀν y’) | βουσιν pr τοῖς f [ἡμῶν 1°] + πορευσομεθα 
acegjkA S(snb -&) | ἐστιν} eorar y | eopry] pr Cyr-ed: εορτὴν 
s | κυριου rou θεου] kw Tw Ow degjl | του Beov ἡμων] του Beou 


sub — 5: om B*iL (uid) 


7 oxwiov] a’ προσπταισμα cap. εἰς atas jc,(ex oaras): a’ 


11 Narpevoate Bab 


13 ἐπηγαγεν] pr xs Bab 


10 εἰπεν] + φαραὼ sup ras A* | πρὸς auvrous] Pharao Most 
et Aaron ¥': + Pharao FE | (om eorw ovtws 77) | ἐστω] εσται 
j: om Y | ovrws} ovros ki om (107) Cyr-ed | κυριος} +0 Os 
fs | om μεθ f | ὑμων 19] ἡμων be*: τ αλλ ἐδετε οτι πονήρια 
προκειται ὑμῖν m | καθοτι-τουμιν mutila in | καθοτι απο- 
στελλω υμας] ecce wos dimittam ¥& | καθοτι] - δε 5] αποστελλω] 
pr οὐκ ἔ: αποστελω bdmoptwb, | om μη ""331333 | τὴν απο- 
σκευὴν» diberos TE | om ὑμὼν χο--ουμὶν m | ὑμὼων 2°] ἡμων | | 
tere] stoscite TS; εἰδοτες Cyr-cod: λαβετε 1 | om ores | πονη- 
pia] πονηρα oA(uid) | προκειται A(-re)Mabce-jlqrv—ya,b,c,39 
Cyr | ver] nue b 2 

11 πορευεσθωσαν] πορευθητωσαν bnw: πόορευεσθε dfi | de 
1°] δὴ ἢ: ttague S: xarf: om AnBrFE | om οἱ avdpes 18 | om 
οἱ s* | avdpes] +solummodo A | om καὶ f¥(uid) | Aarpev- 
σατωσαν B*bABEL] (λατρεύσετε 64 mg): Aarpevere ἃ: λα- 
rpevoare BA>AM τοῦ! Cyr: sersfte "YS | rw θεω] pr Kw nsvz 
Ὁ, : τῷ kw Aachiw(om Tw)xya,c,}9: + vzwy kns | om τοῦτο 
—efyrerte a, | εἴητειτε BdopqA] εκζητειτε fir: Syreare AM 
rell 3125 Cyr: destdera{tis] WL | εξεβ. de avrovs] ciect? stint 
a{rtent] & 1 ekeBadov] εξεβαλλον o: εξεβαλεν z | (om προσωπου 
32) | (papaw] -& Kat Neyouow avTw..... (aliquibus erasis) 64 mg) 

12 εἰπεν de] και ecmev fir | om xupios d | μωσὴν af*mnox 
c, | χειρα Bbc] σου AM rell ABULS | yor 1°) (pr wacay 
64): pr τὴν einors: ynsm | om καὶ 1°—ynv 29 ἢ | αναβητω] 
post ἀκρὶς acxS: (+ex γῆς avyvrrouv 25) | exe τὴν ynv] ew 
αὐτὴν dp: om km: -Ε αἰγυπτου ab(om τὴν ὀ)εϊχ 343} (14}}} 5 
(sub «%) | κατεδεται] [cor]sumat © | om racav }ἢ3 | βοτανην) 
pr τὴν fir | τῆς yns] pr ἐπὶ bkinwa,: om ἢ | καὶ 3°—EvAwy 
sub — 3S | wavra τὸν καρπον] παν tw καρπῳ n | τὸν καρπὸν 
post ξυλων f | om ror q | των ξυλων] Ligni © | ον] ὧν egijkm 
n: a Aaclxya,b, | ὑπελιπετο BMegjosxc,] ὑπελείπετο A rell: 
(uredirev 84) | om ἢ ς 

13 καὶ εἐπὴρεν] και amnpe t: και eferewe Ὀ33: εξετεινεν 
de Ἀοκηννχ, (ἷ4) (ΙΧ | μωσῆς amnxc, | ραβδον] χειρα bs: 
manunt seam A: +avrov ackmx$X(sub & εβρ.} | exnyayer 
B*] xs απηγαγεν 5: +s PAE (uid): pr xs BAM rell (uid) 
PS | om ἀνεμὸν A | τῆς yns m | ὁλην 1°] pr καὶ f | om εκεινὴν 
A | om ολην 2° LY | τὸ πρωι ἐγενηθη] pr καὶ (84) 599: pr wdz A: 


εἰς okwAov v: σ΄ προσπταισμα Mvz: αλλος προσ... εμποῦ.... 


δαλον c  η---αιἰγυπτος σαμ. πριν yvws ort ἀπολλυται αἰγυπτος jc, | ἢ εἰδεναι βουλει] a’ apa ovrw otdas )ς;: σ΄ apa ovrw οιδας M 


ΤΙ efnrecre] σ᾽ θ΄ suadetis &S 


12 xat.....axpts] a’ of θ΄ ἐπ locusta & | αναβητω] a’ 0’ εἰ ascendat & 


13 votovy] a’ o καυσωνα Mvz | 0 voros] a’ σ΄ ὁ καύσων Mvz 


186 





E=OAOZ 


x33 


φ 


᾿ 0 A e Ἐς [4 ᾽ὔ > / \ > ὃ 14 Ἁ J é " ‘ he ἃ ἴω “~ 3 4 > 
14 ἐγενηθη, καὶ ὁ ἄνεμος ὁ VOTOS ἀνέλαβεν τὴν aKploa καὶ ἀνῆηγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύπ- R 


\ é ἽΝ 7 \ ey ? , Ἁ f a ᾽ “ 3 , 
του, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Λίγύπτου πολλὴ σφόδρα" TWPOTEPA αὑτῆς οὐ γέγονεν 


\ Ἀ κι es 
15 τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως. 


Skat ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη“ © Ὅν" 


΄ ~ 4 , “~ Ψ ~ - Ἁ ? Ἁ Ἁ al t “A ° ‘4 
7 γῆ" καὶ κατεφαγεν πᾶσαι. βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπον τῶν ξύλων ος ὑπελειφθὴ 


ἀπὸ τῆς χαλάζης: οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ πεδίον ἐν 


16 πάσῃ γῇ Δίἰγύπτου. 


τὸ κατέσπευδεν δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων ᾿Ημάρτηκα 


3 ͵ K ͵ “ θ ~ ¢ a x , φ Ar. 17 δέ θ > A e 7 » “ 4 
17 ἐναντίον Wuptov TOV ὕεου VUWY και εἰς υμαᾶς προσ ἐξασ εοὺυν μου τὴν «μαρτίαν ETL νυν, καὶ 


4 rs XV ”~ , , “ \ ΄“ σι 
18 προσεύξασθε πρὸς Νύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον. ᾿ϑἐξῆλθεν 


19 δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν. 


Kai μετέβαλεν Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσ- 


σης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν" καὶ οὐχ 


e ? ᾽ Ἶ 7 + ἔν “~ 3 é 
20 ὑπελείφθη ἀκρὶς pia ἐν πάσῃ γῇ Δίἰγύπτου. 
> ? / 4 ¢ 4 ᾿ ’ 
οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ. 


209 καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ 


21 Ξι Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν “Extevov τὴν χεῖρά cov εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ γενηθήτω 


é “ ΄ f 
22 σκότος ἐπὶ γῆν AtyuTrTou, ψηλαφητὸν σκότος. 


22 ΠῚ , δὲ \ A“ \ “ ᾽ ᾿ > f 
ἐξετεινεν ὃε ΔΙωνσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανὸν, 


Nie eae: , f ¢ Sumas a a > μ ~ ¢ ‘ 23 i > 2 > ᾿ 
23 καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θυελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Δύγυπτου τρεῖς ἡμέρας" 23καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς 


13 αἀκρειδα 19 (-κριδ- Lb) 


1s υὑπελειῴθη 1° Bab] ὑπελιφθὴ ΠΡ | οὐχ υπελειῴθη BA] οὐκ ὑπελιῴθη B* | παιδιοῦ A | racy 2° Ba] om 1} 


16 του 1250] om Τὸ" 17 προσευξασθαι A 


usgite ad mane ©": [allgue mane... 1%: donec tlluxtt &: om 
d | ro] rw jopb,* | eyernOy—(14) ovrws mutila in 1 | ἐγενηθὴ) 
εγεννηθη ὁ]: eyevero w καὶ 4°—voros] avexos voros και f: 
(4: exewos 73) | καὶ 4° post voros m | avedaPev] aveBarer a: 
{eXaBe 16): ανηγαγεν c,: Ἑ απὸ πρωι ἃ 

14 ανηγαγεν αὐτὴν] ἐπηλθεν ἢ axpis ΜΞ ΞΘ Ωρ): εξηλθεν 
ἢ axpis vz(txt): {εξηλθεν ἀκρὶς 30) | arnyayer] ἐπηγαγεν Ὁ: 
{(ενεβαλεν 76) | om αντὴν A | Ὑην»} pr τὴν dfimpt: (+ αὐτὴν 
84) | om καὶ χ5--οαιγυπτου 2° L | κατεπαυσεν} (κατεπεσεν 83): 
κατεπεσον {: κατεσπασεν c,: oma, | om παντα a, | αἰγυπτου 
2°] αὐτῆς a, | πολλη σφοδρα] σῴφοδρα wordy f: om A | rporepa 
—ov7ws] καὶ ov γεγονεν οὐδέποτε οὐδε γενήσεται f | αὐτης] ταὺυ- 
τῆς acd | ov γεγονεν] post τοιαυτῇ 5: οὐκ eras z(mg) | τοιαυτὴ 
axpis] axpes τοιαυτὴ ackmx: «ας falis X focusta sicut ea 3S | om 
axpts 13 | καὶ 3°—ovrws] nec post σίας factae sunt aliae tales 
WY | μετα ravra] μετα ταυτὴν abcide*ghj-mptwya,AqJ: per 
αὐτὴν AMnvzb,c,BGS | ove ἐσται] ove ἐστιν v(ing)iE: ov 
yeyovey M(mg)nqv(txt)zA 1 ovrws] faldis A 

15 την] pr πασαν {A | τῆς 1°] pr waoys acxS(sub % 9’) | 
γῆς 1°] + Aegypti uastantes omnia ZY | om καὶ 2°—yqs 2° ff | 
om καὶ 2°—yy 1° 33. | και epOapy) deuvrata est igitur LY | 
βοτανην] pr τὴν Mabcg-Inoqrsv-zc, | om τῆς γῆς 2° L(uid) | 
om mavta ἢ | των ξυλων] pr τῆς γῆς καὶ f: ἐἶσπϊ H: om m: 
+mavrwy n | os] οσα by: μκὐϊ A-ed | om οὐχ- -αιγυπτον m | 
ovx υπελειῴθη Bfiogrs] pr e¢ AGE: οὐκ απελειῴθη cz: ov κατε- 
λειῴφθη AM reil: (ουχ νπελειπ... 64 mg) | οὐδεν] post ξυλοις 
1%: non A: om begjst*wa, | ev τοῖς ξυλοις] δὲ Legvo W | ev 1°] 
+res | και 5°] negue AE | πεδιον ΒΟ] pr τοῦ AM rell | y7 
20} pr 77 f 

16 κατεσπευδεν--- καλεσαι] και exadece Gapaw in | κατεσπευ- 
dev δε] κατεσπευσεν δὲ Mb-eghjknoptwxyBS: καὶ κατεσπευδε 
{l: και κατεσπευσεν a,: εἰ festinautt 3.133 Or-lat: κατέπαυσε δε 
q | om δε a | φαραω---λεγων] μωσῆς καὶ αἀαρων Aeywr Φαραω 
n | καλεσαι] και ἐεκαλεσεν hz(mg) Or-lat  μωυσὴν] μωυσὴ k: 
μωσην axc,: μωσὴ m | λεγων] καὶ εἰπεὲν αὐτοῖς m: om g | 
ἡμαρτηκα] +vuv k> | εναντίον] ἐναντι k?: evwrtov a, [κυριου] 


14 τοιαυτη] a’ θ΄ siueetlrs εἰ δῷ 


SEPT. 


[9 οὐχ ὑπελειῴθη 13>] οὐκ υπελιῴθη T3* 


ΑΔΙα-ἰν- ABEL 5 


pr rov a, | om τοῦ θεου ὑμων k>a,  ὑμων] ἡμῶν giln*o: om 
B | vas] yeas ὁ 

17 προσδεξασθε- -νυν] [suscipite etiajm nunc fpeclcatun 
meum]| WL | {(δεξασθε 23) | ovy] post μου τ; om bwii(uid) Or- 
lat | μου] μοι def: we οὗ | ere] - καὶ fi | (νυν καὶ] καὶ νυν 76) | 
προσευξασθε] post Kuptoy gq: +mept vuwy ἂς + pro me Or-lat | 
προς] τον w | om τὸν θεὸν ὑμων bw | om τον 1° h | νμων] ἡμων 
gl*o | καὶ περιελετω)] xf fol[fat] & | περίελε πὶ | am εμου] ὦ 
nobis B*: (om 28) | τὸν θανατὸον τουτον] docustam hance A 

18 om de ὁ | μωσης anxc, | aro] παρα bw: + πρόσωπον 
nb | qvéaro] {προσηυξατο 76.84): + .Voyses L | τὸν θεον] pr 
kv o: xy AMacdeghj-mptvx-c, BJS 

19 μετεβαλεν] misit © | om κυριος---αἂνελαβεν Ὁ | om xuptos 
mB! | avexoy post Oaracons Ady | απὸ θαλασσης post σῴφοδρον 
A | σφοδρα eg) | ανελαβεν] aveBare ἃ | eBarev B] aveBadev 
n: protecit : eveSarev AM rell | om αὐτὴν 412) | om τὴν 
2” M | epv@pav θαλασσαν] θαλασσαν τὴν epvOpay AMabceghj-n 
v-zc, | om και 4° o(uid) | axpis μια] wel ππα ἢ, 1 μια] ουδεμια 
(32) (uid): om @ | yy] pr τῇ fr(yq aeyy sup ras 3 litt r’): 
om p | acyurrw n*(uid) 

20 εσκληρυνεν---καρδιαν] εσκλυρινθὴ ἢ καρδια n | Om κυριος 
c, [αἀπεστειλε {{στει intra lin [8) 

21 εἰπεν δε] καὶ εἰπε m | om κυριος a, | μωσὴν amnxc, | 
om gov Mhpsva,c, | om τὸν q [σκοτος 15--- σκότος 2°] σκοτος 
ψηλαφητον ἐπι τὴν γὴν avyuTrou {: tenebrac palpabiles in tota 
terra Aegyplt & | ἐπι γην] ev πασὴ yn i*s | γην] pr πασαν τὴν 
dnp&*: pr πάσαν t: prrav boq: yas Megjlyb,: τῆς a: τῆς γῆς 
ca, | acyurrw s | ψηλαῴφητον cxoros} (σκοτος Ψηλαῴφητον 77): 
om n | αψηλαῴφητον Phil-cod | om σκοτος 2° ΠῚ 

22 om εξετεινεν---σκοτος j | pwvons] post χεῖρα EH: pwons 
amnxc, | χείρα] + αὐτου AMacdhk-npgqstvxyzb,c, ABS Or-lat | 
σκοτος] + palpadbile I | yvogos θυελλα] ef wine tempestatis 1: 
om B | yvodos] pr και nA) Or-lat | θυελλα] pr εἰ AY: 
sub -- ὧδ: et caetera Or-lath: om n¥Z Or-lat} | γην] pr τὴν df 

23 και 1°] ras (3) οἱ om 3} οὐκ ecdev orders] xenro uidit 
3, Or-lat | εἰδὲν] ecdov avz: οἱδὲν dfl: odoy n: ezdebat A | 


15 εφθαρὴ) a’ σ΄ ἐσκοτασεν M: a’ σ΄ εἐσκοτασθη vz 


187 25 


x 23 


ΕΞΟΔΟΞ 


= 3 ’ XN Υ “-“ ~ e 7 Α ’ ᾽ fd ’ πρὶ 3 ww“ td ΠῚ al ~ e f : ~ 
Β Tov ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, Kat οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" πᾶσι 
~ ct - % ΠῚ ᾿ ry ; ° ‘ \ “~ \ 
δὲ τοῖς υἱοῖς ‘lopayr φῶς ἣν ἐν πῶσιν οἷς κατεγίνουτο. “ἱκαὶ ἐκάλεσεν Papaw Mavaonv καὶ 24 
> 4 f f f ν , ~ ~ ff ta \ al U ‘ ~ ~ 
Aapov λέγων Βαδέζετε λατρεύσατε Kupia τῷ θεῷ ὑμῶν: πλὴν TOV προβάτων καὶ τῶν βοῶν 
7 ww ν᾽ ΄ nm ” Φ nm b Ἁ εὐ 
“DL ὑπολίπεσθε" καὶ ἡ ἀποσκενὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ᾽ ὑμῶν. *xat εἶπεν Μωυσῆς AddAa καὶ 25 
‘ ᾽ ες: oA ¢ , ‘ , ἐδ , k , “ θ ~ e¢ A 26 ‘ ἈΝ 7 
σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, “δ καὶ τὰ κτηνὴη 
a“ > a ¢ , Υ f > 9 > A \ f 
ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολειφθησόμεθα ὁπλήν" ἀπ᾽ αὐτῶν yap λημψόμεθα 
λατρεῦ Κυρίῳ τῷ θεῶ ἡμῶν" ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδαμεν τί λατρεύσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἕως 
ρεῦσαι Kupiw τῷ θεῷ ἡμῶν" ἡμεῖς μ ρ μ “τ σε ἢ 
~ -“ - - r x f , x 3 ’ / 3 “ ἜΞ 
τοῦ ἐλθεῖν: ἡμᾶς ἐκεῖ. 27 ἐσκλήρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Papaw, καὶ οὐκ ἐβονλήθη ἐξαποστεῖ- 2; 
» ral ’ a ~ > wn ‘ 
λαι αὐτούς. 58καὶ λέγει Φαραώ “AweAOe ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόσεχε σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν μου TO 
πρόσωπου" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῆς μοι, ἀποθανῇ 
p , 7) )μ pa a B ’ 2). 
> 
σοι εἰς προσωπον. 


29réyer δὲ Μωσῆς Εἴρηκας" οὐκέτι ὀφθήσομαί 29 


r “- ,ὕ \ 4 Ἁ “J 3 Ww ἃ ν᾿ 
1Kimev δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσὴν "τι μίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ Φαραὼ καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ τι ΧΝῚ 
“ ~ “ ~ δ 7 [ al 4 Α ? ΄σ΄ e ~ 
μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐντεῦθεν: ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ υμᾶς 
τ ~ “~ ᾽ fal a , 4 \ ”~ ΄ 
ἐκβολῇ. λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ WTA τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρᾶ τοῦ πλησίον 2 


a 7 % ra) ~ ὃ ‘ vee \ ww \ 
καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ Kal χρυσᾶ Kal ἱματισμόν. 3Kuptos δὲ ἔδωκεν THY 3 


23 κατεγεινοντὸ [δ {(-γιν- BoyA 
27 ἡβουληθὴη BA 28 εἰδειν A 


AMa-tv-c,ABbE(LZ)9S 


(αδελῴον] πλησίον 32) | τρεῖς nuepas 1° BfioqrsA] om AM 
rell BES Or-lat | καὶ 2°—ovdets 2°] nee guisquam se lenauit 
L | aveory Aln [οὐδεὶς 2°] post avrov 2° Or-lat}: ovders Apq 
rtb, | ex—avrov 2°] de loco suo & | τρεῖς quepas 2°] om WL: 
+xat Tpes νυκτας a, | om mace Phil | om de ς | {τοις veors] 
Tovrots 25) | dws nv BAP Phil-ed Chr] nv φως AM omn LS 
Phil-cod Or: om qv Phil-cod | (ots κατεγινοντο] ...ats κατοι- 
κιαις 64 mg) | Ka7veyworro] pr ov b’: xareyevovro f93(uid): 
+filtt Isracd B 

24 μωυσην] pwvon 1: μωσὴν amnx(pr rovjc, | Neywr] ef 
dicit ets AB | Badigere] Badife gi mwopevdevres Cyr | λατρευ- 
gare BAcgly Cyr] pr καὶ (71) &: λατρεύσετε p: Aarpevere M 
rell | xupiw post rwx | vuwy 1°] sub -- S: nuwr gi*ln: + xaéa 
λεγετε bw | των 15--- βοων] doues et owes uestras A  προβατων 
Ἔτσυμων acmBS(sub «ἧς y’) | om των 2° iqrsw | Bowr] + vuwy 
acegjkxe,35 S(sub x γ΄) | ὑπολιπεσθε Begjsx Cyr-ed] ὑπελει- 
πεσθαι n: απολειπεσθε ἃ: ὑπολειπεσθε AN m(-Aorr-) rel] Cyr- 
codd: relinguetis BS | ἢ αποσκευη] Lberi Ee | arorpexerw] 
amerpexero n: αποστραῴφετω f | upwy 3°] ἡμων οὗ 

25 εἰπεν] Neyer vzc, | pwrons] pr ce? YI: pwons amnxc,: 
+ Pharaoni & | adda] pr ov egjy*z(mg)E | om καὶ 2°n | cv] 
got Ὁ | dwogsi | nyev] υμιν Im: omc, | θυσίας καὶ ολοκαυτω- 
para ackmx}JS | a) as fqrajb, Cyr-codd: καὶ nvz(txt) | ποιη- 
σωμεν Abcdfghin—-rtvwx*za,b,* Cyr-cod | (om xupew 16) 

26 om και 1°—7pwy 2° g [ἡμῶν 1°] om ej: Ἔπαντα fir | 
mopevoerat] πορευσηται cil: mopeverat dw: προπορεύσεται i**qr | 
υπολειῴθησομεθα Β] νπολειψομεθα AMb(v sup ras b’) rell Cyr ] 
om οπλην- -λημψομεθα b’b* | οπλην] οὐδὲν πλὴν f: nrhil EF | 
απ αυτων ex co 13 | om γαρῖ | λημψομεθα] ληψωμεθα cn: om 
M | Aarpevoa] λατρευειν i*s | κυριω 1°] post rw 1° x | new 
3°] ὑμων οὗ | nuers—exet] καὶ Ta κτηνὴ μων πορεύσεται μεθ 
μων πὶ om ἦ | om ημεις--ἡμὼν 4° i*sv(txt) | auets—Aarpev- 
σωμεν sup ras plur litt t? [ἡμεῖς] ὑμεῖς w | de] yap m: om (18. 
130) 85} | εἰδαμεν g [λατρευσωμεν] λατρευσομεν Madejkqrwx?? 
b,??c,: Aarpevoas AhIn: offeramus A | xvpww 2°] post rw 2° 
x: oma | Tw dew ἡμων 2°] sub + S: om bw: τ καὶ τὰ κτηνὴ 


29 «ipynxas] σ΄ ορθως 6S 


26 οὐχ υὑπολειφθησοαμεθα 1310] ove νπολιῴθησομεθα B* 


ΧΙ 2 και χ---ππλησιον 2° Belid)]) om B* 


ἡμῶν προπορεύσεται μεθ ἡμων q | του] ov mb,” | μας] ὑμας 
b*: ἡμεῖς 1: (ημιν 25) 

27 αποστειλαι 5 

28 Never] + αὐτω Α MacdeghjkInoptvx—c,433 | φαραὼ] Ἔτω 
μωυσὴ bE: - μωυση w: (+ μωσει 71) | προσεχε] pr και dmnpt 
vzi33z | om ert c,  προσθειναι] pr μη fiB(uid)S: προσελθειν 
ge kat n: om s | pov post προσωπὸν acdklmptxA S(uid) | 
(opOys] ἰδης 18) | αποθανεις b’n 

29 λεγει δεῖ καὶ Neyer f: εἰ dixit B | de] (αντω 16): om 
egj: +ef E49 | μωυσης AMbcf-jmo-wy-b, [| etpnxas] (pr καθὼς 
83): pr ws 5: pr ovrws (128) S(oub -% a’9’): pr opOws χῬββ: 
(ειρηκα 71) | σοι ets προσωπον εἰς πρόσωπον cov ackmxABE 
33S | σοι] σου ῃ 

X11 (ecrev δεῖ και εἰπε 32: om δε 16) | προς μωυσην] προς 
pwony amnxe,: μωυση 6}: (rw μωυση 14) πληγὴν μιαν akmx 
S(uid) | exatw] pr eyw ny | om em eg) | (ravra] τοῦτο 32) | 
εξαποστελει] εξαποστελληὴ w: απαξω f | om evrevdev h | om 
orav—upzas 2° hn [|εξαποστελλη] εξαποστείλη acdpqt: εξαπο- 
στελη Mz(txt): ἐξαποστελεῖ k/msx: εξαποστελλω f: αποστελλη 
AMi*j(txt)c,: αποστειλη j(mg)z(mg) | om ὑμᾶς 2°m | om σὺν 
—exBodn f | σὺν παντι] pr ras (8) 5: post ὑμας B: συμπαντι 2: 
συν magn bw: dtore i* | ἐκβαλεῖ ὑμας ἐκβολὴ BilexBorny 1*)oqr 
sa] exBarer exBoryn ὑμας vzc,: vpas exBare ἐκβολὴ n: (exBory 
εξαποστελει was 18): exBarer ἐκβολη τας evrevOev a: exBory 
exBarer ὑμας evrevOev ckxS(evrevdey sub & a’6’): expellet uos 
hine A: om ἐκβολὴ Im: exBory exBarter ὑμας AMg(nuas) rell 
EB: +Ainc 9 

2 om ow dfkblr | κρυφὴ] sub — S: {(ρυῴφα 25) | αἰτησατω] 
qrnoatwd: postulentA | παρα 15] απὸ eg} | πλησιον 1°) + avrov 
acmnxABS (sub %&): +avrov σκευὴ k | om καὶ 75--πλήησιον 
2° B*dfpqr*t | mapa 2°] απὸ egj | (rys] του 73) | πλησιον 2°] 
“αὐτῆς acegjkmxABS (sub %) | σκευη---χρυσα] nasa aurea 
εἰ uasa argentea A | χρυσα] pr σκευὴ actx¥B"]3S (sub *%) ] καὶ 
ιματισμοὸν sub — S$ 

3 κυριος de edwxev] cOwxev de ks ackmx@EWS: καὶ xs c6w- 
κεν 81: om de gj | om τὴν bedfit*nrw33(uid)S(uid) | τὸν Aaov 


“ 


XI τ πληγὴν] a’ σ΄ αφην Mijvz(sine nom) 


188 





| ERG AN. 0 


XI 10 


? “- a > a » ,ὔ ο- > ie τ " Ἢ ζω Α ¢ bid ~ 
χάριν τῷ λαῷ αὑτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς" Kai ὁ ἄνθρωπος ΔΙωυσῆς B 


᾽ > 10 ὃ γ id Cal δ᾿ 7 Ἀ 3 / (Ὁ Ν Α ’ f 7 “ 
μέγας ΕὙΎΕΡὴ 7) odo pa EVAVTLOV TWwV £ ὑγυττιων Kat €VaVTLOYV apaw καὶ ἐναντίον TTAVT@Y ΤΩΡ 


> ““ 
4 θεραπόντων αὑτοῦ. 


4Kai εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει Κύριος Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ 


’ > ͵ὔ » f Α 4 - ᾿ “A 
5 εἰσπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου" 5καὶ τελευτήσει TAY πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρω- 


é Q δ ,ὔ } ,Ὶ a f \ e ; ~ , “~ Ἁ οὗ 
τοτόκου Φαραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν 


t Α 
6 μύλον, καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους" 
’ ef ’ ’ ’ 4 ’ 
; Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται. 


\ Ui 4 a “a 
°xal ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν γὴν 


5 ~ ~ tn 
7καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς 


. Α § 9 , , a , ¥ a δὲ ἔτ τς ra e ; ’ ” . 
Ισραὴλ ου γρύξει κυὼν ΤΊ) γλωσσῃ αὐτου, OQVOE «ΑἸἼΤΟ ἀνθρώπου EWS ΚΤηνοῦς" OTT@S ions 0oca 


8 παραδοξάζει Kupios ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ ᾿Ισραήλ. 


8 Ἁ é é e 
Kat καταβήσονται πάντες οἱ 


ἴω 7 a "ἢ Ν ᾿ ; " ΄“ 
παῖδές σον οὗτοι πρὸς μὲ καὶ προκυνήσουσίν pe λέγοντες ᾿Βξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ 


Ἁ Σ “ Ἀ SS “~ 3 , 
σὺ udnyy καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. 


ἐξῆλθεν δὲ Mavars ἀπὸ Φαραὼ μετὰ θυμοῦ. 


᾿ Α ra > wa 
9 ϑΕἶπεν δὲ Κύριος πρὸς δΔίωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ, ἵνα πληθύνων πληθύνω μον τὰ 


a 4 \ f t Lal 5 i 
το σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 


101 ra δὲ Loe) a y , cd Ἁ A Α 
eb WANS € Kat Aapov ETTOLIIOAV TUVTA Ta O17) {LELA Kat 


A “ » Γ΄ 
τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Διίγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλήρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, 


Ἁ > 3 if y ~ \ Cas % Ἁ ᾽ “ Σ f qj 
Kal οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αὐγύπτου. 


5 mpwrotoxay B®] πρωταταν B* | καθηται 133] καίκαθηται B* | θεραπενης A 


7 πασιν A | avde—xtyvavs ΒΡ πμ] om B* 


la, | avrov 1°} sub ~ S$: om bkmw#J) | om καὶ 1°—gapaw m | 
Kat εχρησαν avras sub — S | expyoar] εχρησαντα aefi?’r: exa- 
pnoay a, | om καὶ 2°—avrav 2° c, | avOpwaas post μωυσης Ef 
139 | μωσης anx | εἐγενηθη weyas f | om εἐγενηθη x | καὶ ἐναντίαν 
φαραὼ sab — S | om ἐναντίαν 3° d ] om ἐναντίον 4° dp | om 
παντων AcdmpxyB | avrav 2°} dapaw και εν αφθαλμαις Tav 
Aaav ackmx (128) AYIS[ Papaw] avrav cx 128 AS(ing) | xac— 
Aaav sub *% a’ θ΄ S | rav λααυ)] avrav 128: ++ avrovec (αυτῶν c*)] 

4 om και--κυριος g | pwvons] μωσὴς aMNXC,: πρὸς φαραὼ 
b: +7w @apaw dp | περι μεσας νυκτὰς post acyumrou αὶ | vuKras 
dpx | εἰσπαρεναμαι} εἰσπαρευσαμαι n(-cwnar)QaB | μεσαν] ynv 
d: om f | αἰγυπταν f 

5 om και 1τ9---αἰγυπτω m [τελευτήσει] οτεϊα με A-ed | om 
mpwraraxay—anag | ev yn) de terra A-ed | avyurrav acefhhia! 
jknparvzb, | πρωτατακαὺ 1°] pr ταῖν MkIm4*osvy—c,: πρασωπαὺυ 
f | om φαραω--πρωτατοκαὺυ 2° f | om trav bg*x* | @pavav] 
+avrav ackmxAq}(uid)S(sub Χο y’) | om καὶ ews mpwroraxav 
1° a, | om καὶ 2° AMbeghjlsvwyb,c, ABE | πρωτοτακαὺυ 2°) 
pr ταν Adeg-jopstvyzb,c, | onl τῆς 1°—mpwroraxov 3° bw | 
μνυλαν] πωλὰν g* | wpwraroxav 3°] post marras ackmxiES: 
mpwrav Toxov a, | om παντας 4) 

6 om και 1° f | κατα ere bhw | ynv) pr τήν ec, | τοιαυτὴ 
1°) αὐτὴ c | και ταιαντὴ αὐκετι avded | ταιαυτη αὐκετι πραστεθη- 
σεται} av μη γενήσεται ercf | αὐκετι] avderw πὶ [πρασθησεται gx 

T (και ev πασι)] ev πασι δε 18) [καὶ ev] εν δὲ AMbdeghjlpt 
νίδε ex corr)yz(mg)a,,b,,(ée sup ras)c,33: non liqnet w | om πασι 
bwB | av γρυξει] xe latrauit Ἢ, | βρυξει Mmnrsa, | {τῆς 
yAwoons 84) | om αὐτοῦ Phil | om αὐδε---κτηναὺυς B* | avde 
Babme dnp-t@ Phil] om AM rell BELYIS | cdys] εἰδης Mbcf-k 
sywza A BrEQMS : (dy 71): née x: seiatis: ἰδωσιν ἡ | (aca) 
ποσα 71.76) | mapadatager kuptas] σοι wapadata xs εδειξεν m | 


5 θεραπαινης) αἰχμαλωτιδὰς Mjvz 


8 ras B*>] om B* 10 εξαπεστειλαε A 


AMa-tv-c, ABE(L)IS 


παραδοξαζει Bi*nsil] mapadatace cea,: παραδαξασει A Ni? rell 
AB | κυριο5] o 65 n | ava peoay) in terra &@ | om των Aae 
gjkmvxza,c, ] trav) pr ava μεσαν AMcdeghjkitvx-c, ABELPS 
(suh 0’): ava μεσαν m: ava wecay ταῦ λααν a: ava μεσον των 
viwy np 

8 καταβοησανται efgi*jy | om παντες vzc,}3 | cov 1°) σαι]: 
om b’my# | avra] avtwc,: omt* | με 2°) μοι ab’cs | σὺ 1°) pr 
καὶ πὶ | om was B*UE | a Aaos cav) Populus taus hic & | σου 
2°] sub τος S: omm | ov] avs crS{uid) | om σὺ 2° ἢ, | adnyy] 
agyona,: (+ αὐτου 32) | εξελευσωμαι cn | om εξηλθεν---θυμαὺ 
m | om de t®* | μωυση5] sub — S: pwons agnxc, | are) παρα 
bywz: mpas ἢ: + πρασωπαν (107) 3 ] θυμου] pr μεγαλαν ἢ 

9 om totum comma c, | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν fi8*r } μωσην 
amnx | ὑμων] yuwy οὖ: ὕμιν Ἰίημιν I*)a,: (υμας 107) | wal 
avam: ἐαν μὴ ἴδ: -+unf | (om πληθυνων πληθυνω 74) ] om 
πληθυνὼν AMa-eghjlnapt-b, ABEWIIS | μου Boq] on fi*s 
A-ed: post onueca AMI?" rell A-codd WS (τὰ σ. wav καὶ sub —) | 
om καὶ Ta τερατα ἡ | repara Bhoqh, AS] +uov AM rell GL: 
(epya nav 64) | om ev—(10) τερατα q | yy) pr τῇ fi8?r: τη acd | 
αἰὙυπτω] acyurrav hbi@?mrv: αἰγυπταν Neyuwr f 

10 om totum comma ὁ, | μωσης Bamnx] μωυσης AM rell 
apwy b* | παντα] post σημεια b’o: hace GB: om Mdi*j™s(uid)p 
sta,b, | om τα σημεια καὶ A*(hab Ac™£)adeghj(txt)limny(txt)w 
333.3} | onpeca} ρηματα ς | και τα τερατα] om b’cS: + ravra 
5 [τὰ 2°] pr wavyra Mdpta,b, | om vavra fi*kl#z}) | εν-- 
gapaw 1° sup ras Αἴ] ev yn αἰγύπτω BAtikorG] ev yy αἰγνπταυ 
fq: om yes: om M rell BEULYIS | (Com ἐναντίον Papaw 64) | 
εναντιαν ev παντι πὶ | εἰσηκούσεν Lioq] ἡθελησεν AM rell ABE 
WLYID: {(ηθελεν 76) | εξαπαστειλαι] + τὰν λααν b, | (om ἐσραηλ 
30) | ex γὙη:] εξ πὶ | yas αιἰγυπταῦ] τῆς acyvrraum: Τῆς -yns avTay 


AMahbdhj(nig) kl ptv(mg)wayz(mg)a,b, 119) S(tat) 


7 αὖ γρυξει kuwy] οὐχ υπαφθεγξεται Kuwy ws αλγιαν ἡ ἐεναχλουμενας Cc,  ἰσραηλ 2°] ed. Sam. +ef homo Aloses magnus factus 


est ualde in terra Aegyplt in ocults ministrorum Pharaonis et in ocults popult et dixit: Moses Pharaoni Hace dicit’ pase 
Filius primogenitus meus Isracl et dixt ad te Dimitte flium meum ul serutat mihi et notuisti dintittere eum ecce rss 
octidet filtum tuum primogenitum et dixtt Moses Haec dicit yas Fuxta medium noctis ego intro ta medium terrae Aegupl? 
el morielur omnis primogenitus in terra Acgyfli a primogenito Pharaonis gui sedet super thronum suum et usque ad primno- 
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25— 2 


8 itv 


«α΄ ΕἸᾺς .] 


B 
§ αὶ [᾿ς 


vs \ a ’ 4 Solp , a ᾿ 
ἐπ] πεν δὲ Κύριος πρὸς Δίωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν ἐν γῇ Atyumrov λέγω» 5: Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν 1 ΧΙ 

A ~ , Ὺ a ~ ~ a) 
ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτος ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


ΕΞΌΣΟΣΝ 


rf ~ a Α 
βλάλησον πρὸς πάσαν συναγωγὴν 3 


fa ᾽ Ν / ma ὃ f a \ , » Ψ ls ’ v 
υἱῶν Ἰσραὴλ λέγων TH δεκάτη τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ οἴκους 


a é ᾿ » ἢ 
πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον KaT οἰκία!". 


9X Α } \ . e b ] “A bd / ef \ i. 
“ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι 4 


e ‘ ? s / ve a ‘ ? ‘ , » a ἊΝ 3 Ἁ 
ἱκανοὺς εἰς πρόβατον, σνυλλήμψεται μεθ᾽ ἑαντοῦ τὸν γείτουα τὸν πλησίον αὐτοῦ" κατὰ ἀριθμὸν 


av ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς πρόβατον. ϑ5πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύ- 
ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμὴῆσετ ς πρὸ ; p p 5 


v € oa 3 τν AN 1] A 4 a > 2? 4 
σιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν ἀρνῶν Kat τῶν ἐρίφων λήμψεσθε. 


δκαὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον 6 


A a a ‘ “ 4 a Ἀ a “~ 
ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τοῦτου, Kat σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς 


fa ? Ἁ Ν t , - f 3 Ἁ a °/ N ᾽ ΔΝ a , 
view ᾿Ισραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 7Kat λήμψονται «πὸ TOV αίματος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο στα- 
a δεν ς ‘ ͵ » a Μ ᾽ i ὮΝ ? "νιν Ἰ a 8 ‘ f \ 
θμῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιάν, ἐν τοῖς οἴκοις ἐν oly ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. “καὶ φάγονται τὰ 
κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ Tupi, καὶ ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. 
΄ a Ἁ Α a 4 
οὐδὲ ἡψημένον ἐν ὕδατι GAN ἡ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν Kai τοῖς ἐνδοσθίοις. 


NII 4 γείτονα B] γιτονα B* | αρκου A 
6 reccapaxadexarns Bath 


AMa-ty-c,(d JAB CES 


XE 1 {ειπεν δε] καὶ εἰπε 32) | πρὸς pwvony] μωυση t | μωσην 
amnxc,d, | om και---λεγων d, | ααρων pr -% γ΄ ad ¥ S | (om 
εν yn aryvmrou 32.37) | om yn fh Cyr-cod3 | aryurrw AMbd- 
bit? jlnoprtwxyb,c, Cyr-cod | om λέγων ay 

2 ovros o μην Thdt [υμιν 1°) post μηνων nBE(pr si): pr 
eri? As: ἡμῖν οἱ om ma, Or-lat De-P-C: +eore Cyr-codd}: 
+ sit Tract | wpwros] ovrosa,: hie primus mensis 3B | ἐστιν ver] 
ὑμῶν εστιν f: ὑμιν ἐεσταὶ Thdt: om Tract [ἐστιν] post vai 2° 
hirvyza, Cyr-ed3: ecrat egji-mqd,A@ Or-lat De-P-C: 
codd4: om Cyr-cod} | om vzev 2° Phil-arm Chr} | om ev er 

3 λαλησον] pr ef EH: - δὴ km | πρὸς πασαν συναγωγὴν) 
πασὴ σιναγωγὴ Chr | νιων] pr τῶν fr: (om 18.132) | om τῇ 
Phil-ed | rovrov] του dexarov Phil-codd (om τοῦ cod): tov wpwrou 
(28) Cyr}: om 33: + 7ov rpwrov) [λαβετωσαν] sumal stbi BL: 
+eavros ackmxA S(sub ~) Cyr? Cyp De-P-C | om exagros 1° 
Chr Cyr? | πρόβατον 1°—marpiwr] bis scr a,*: om efg@ Phil- 
gr | πρόβατον 1°] προβατα td, Chr: omd Cyp De-)-C | otxovs] 
οἰκου d: οἰκιαν Ὁ, | πατριων] om Cyr?: +avrwv sAB | exacros 
2° ΒΑ ίδέρητα Cyr3] om A*™4Mi* rell ABCES Phil-gr Chr 
Cyr} De-P-C | οικιαν] ocxov 1: +e a 

4 ολιγοστοι] post wow Cyr4: odcyoe ἢ Phil Chr | (om οἱ ev 
τή 73) | om οἱ befgjmaqrswa,d A Phil-gr-codd-arm Cyr-ed 4 
De-P-C | ev rn οικια] κατ οἰκιαν c | wore] ws Cyr4-edt | om 
μη ἃ, | εἰναι Bbc, S Cyr-ed}] post ἱκανοὺς AM rell A(uid) Phil 
Chr Cyr2-cod} | εἰς 1°] pr ev ry o[txca] c | προβατον 1°] pr ro 
fi??rs Phil | συλλημψεται] ληψεται (16) Cyr-edi: προσληψεται 
abe}(txt}hkmnywxzd, Phil: προσληψονται Chr | μεθ---γειτονα) 
Tov yerrova μεθ εαὐτων Chr | eavrov] eavrots 1 | τὸν yecrova] 
nicinum suum ABCS («% Bp. suum ~): om tov g: +avrov 
amx: +eavrov ck [τὸν 2°) pr και AWB Cyrt De-l-C-cod | 
αὐτου] cavrov ak: avrwy Chr: omm Phil(uid) | κατα] prxacs | 
αριθμων bed | Yuxwey—avtw] (pr των 18): om eg | τὸ] pr xara 
aA(nid) | αντω] αντων y: αὑτὸν n* συναριθμησεται BAD‘cdk 
qt Cyr] {ζσυναριθμησετε 76): αριθμηθησεται m: καταριθμηθησεται 
f: συναριθμηθησεται M το] Phil4 Chr | es 2°] τὸ Vhil-codd 

5 mpoBarov] pr και ]: pr suuitte nobis ©: om πα, εἶ, : 
+6ee: +émmacilatum Cyp-cod De-P-C (om προβατον ed): 
+ sine nitio Cyp-ed | reXecov post evcavarov De-P-C-cod Tract 4 | 
apsev] pr tmmactlatum (Ὁ: +apwpov bdhj-npstwyd, Chr} 


εστω Cyr- 


ΓΕ δὶ 


’ Ww » ᾿ 3 ἴω 3 ‘ 
9ovx ἔδεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν 9 
Ἰορὺκ τὸ 


5 Tedecov Bab] τελιον B* 
7 φλειαν A 


Cyr-edd Prisc ] ενιαυσιον] ἐνιαυσιαιον mq Chr}: +apwpov cc, 
A | εσται υὑμιν] semetis © | ἐστω Chr | om ὑμιν Tract} | 
apywy Bfirsc,] (appevwy 71): ἀμνων AM rell Or-gr Chr Cyr: 
{καὶ απὸ των αμνων 132) | om καὶ m [τῶν 2°] pr απὸ b-ejlno 
ptvwz-d,A(nid)BS Chr Cyr?-cod} Cyp-codd De-P-C | λημ- 
ψεσθε) + αὐτὸ (32) Tract 

6 υμιν] post διατετηρημενον BS: om Ογγξ | {τετηρημενον 
77) | ews] pr απὸ τῆς δεκατὴς km: pr amo τῆς dexarys Tov μηνος 
Cyr} | om ras Cyr-ed} | τεσσαρεσκαιδεκατὴς) reraprys καὶ 
Sexarys h Cyr-cod!}: τ ἡμέρας acknxA S(sub *& εβρ.) De-P’-C | 
Tov μῆνος rovrov] om Cyr}: om τουτου B | σφαξουσιν] occtdet 
De-P-C Tract | avo] αὐτὸν Cyr2: +ad portam synagogae & | 
παν---ἰσραὴλ post ἐσπεραν Cyr} | away l | cuveywyns] (pr τῆς 
25.32.78): om 1* Cyr? Tract-cod | om viwy—(7) tov f | νιων] 
pr των Ai Cyr? | (om προς ἐσπεραν 78) 

7 θησουσιν] θησωσιν b’: θυσουσιν fl | σταθμων}] + πελι 
nimedgorbe ὺ 35! [ τῆς φλιας Chrd | εν τοῖς otxots] Zomorum 
A: οἶς domus ὮΣ | ev 1°} pr και cdk—-nptzd, Chr: καὶ ἐπὶ bw: 
ἐπὶ ax | τοῖς orxoss} τους ocxovs b’: τῶν οἰκίων x | εαν daywouw | 
edent Cyp De-B-C | eav Baoqv] om y Cyr-ed}: av AM rell | 
φαγωσιν} φαγονται a,: ἐσθιωσιν 5: ἐσθωσιν M(mg) | αὐτὰ] αὐτὸ 
Aacjkmnptvyzd ACES Chr Cyp De-P-C: avrwd: (avro 71) 

8 φαγονται] φαγωνται eg Cyr-cod4}: φαγωσιν a, | xpec] 
(κρεατα 130): - ταυτα 1 Cyr-cod} (xpeara) De-P-C | 77 νυκτι 
ravtTn] pr ev dmpta,b, Cyr}-cod4y: post muvpil: ravry τὴ νυκτι 
bfin(om ry)oqrs(raurys)wz Or-gr Chr}: ev αὐτὴ τὴ νυκτι Chr3: 
ταυτα d,: (om 37.132): om ταυτῇ De-P-C | -om καὶ 2° De-P-C | 
emt mixptdwy} περι ακριδων a, | ἐπι] wera Chr | πικριδων κρυ- 
πιδων n | εδονται] εἐδωνται f: edetis CE Tract 

9 ove εδεσθε] pr και lod AE: οὐκ edovrar a: ov φαγεσθε 
Cyrt | αὐτου Mavzc,3e(uid)S Cyr-ed4 | ζωμον] εῴθον 128) | 
ἡψημενον} pr εῴθον ckxAS(sub % y’): pr εῴθον na: +7 εφθον 
m | om ev acn | om ἢ beefgjnqwyd, Cyr-ed} | om πύυρι De- 
P-C | κεφαλην] +avrov ackxS(sub το y’) | ποσιν] + αὐτοῦ acx 
S(sub -& y’) | om xar—(1o) avrov 1° ς | om και τοις εν δοσθιοις 
E J om τοῖς 2° ak | ενδοσθιοις] εντοσθιοις M(-raaé- M*)hbc, 
Chr: ἐνδοσθιδιοις bqwd,(err- wd}: ἐενδοσθιδιοις αὐτου a: + αὐτοῦ 
mxACS(sub ~ γ᾽) 

10 οστουν ov συντριβησεται aurov Jn xix 36 |] οὐκ απολείψεται 


genttunt ministrae guae ad molam et usgue ad omne primogenitum pecorts et ertt clamor magnus in Aegyipto gualis non fut 
et sieut is non amplius addetur et in omnes filios Israel non ululabit canis lingua sua ab hontine usque ad pects ut scias ea 


guae miranda facit ,asx inter Aegyptios et inter Israel δὰ 
XII 6 (nuepas)] α΄ σ’ θ᾽ Kas (=nuepas) S 


τὴν φλιαν a’ το νπερθυρον Mvz | ev 19] a’ σ΄ θ᾽ ef super & 
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ΕΞΟΔῸΣ 


ΤΠ 


» é ? ᾽ ? a ef Li ee “ > / ᾽ > ? a A \ t 
ἀπολείψεται UT αὐτοῦ EWS TPWL' καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" Ta δὲ καταλιπόμενα B 


» “ ‘ bi 3,5 4 
11 ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 


ef Ν “4 ᾽ i δ. , t ral 
Touts δὲ φάγεσθε αὐτό" ai ὀσφύες ὑμῶν περιε- 


i ᾿ \ { 4 ~ ¢ nw QA e ? ow ἴω 
ζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" καὶ 


12 ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς" πάσχα ἐστὶν Κυρίῳ. 


12 Ἁ 3 , 3 A ᾽ ͵ > n 4 
Kat ἐλεύσομαι ἐν yn ΔΑυγύπτῳ εν τὴ νυκτι 


4 \ / aA ¢ 3 A 7 ͵7ὔ > A ᾽ 4 ° τὰ \ 3 A a 
TAVUT?) Hat πατάξω TaV TK P@TOTOKOV εν ΎΝ Διγύπτῳ To ἀνθρώπου EWS KTVOUS, Kat ἐν Tadt Tats 


a a ᾽ ’ Ad \ ? ta " \ Ge 
13 θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν" ἐγὼ Kuptos. 


13 ΟΝ \ ‘ toa ᾿ , 
Kat €OTAL TO ALLA υμιν EV σημείῳ 


sae a > ad > Φ e n 5 Ἀν» a ν ow 4 oY ? e A Ἁ > Vv ? 
ETL Τῶν GLKIWY EV ALS UMELS ἐστε EKEL* KAL ὄψομαι TO aipa, Καὶ CKETTACGW ὑμᾶς͵ Και Οὐκ εἐσταί EV 


{ a Ἁ ~ » “ od ’ ᾽ a > ’ 
14 ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ ΔΛίἰγύπτῳ. 


14 \ wv e t s ¢ A ef 
καὶ ἔσται ἡ ἡμέρα υμῖν αὕτη μνη- 


é 7 \ Ἁ hd 7 \ . ¢ “~ é ? 7 
μόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Kupiw εἰς πάσας Tas γενεὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον 


e 7 ᾽ τ gq 
15 ἑορτάσετε αὑτὴν. 


lo¢ & td 7 » EO θ ᾽ Ἂ δὲ fal € , fal f > a 
ἐπτὰ ἡμέρας ἀἄξυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας THs πρώτης ἀφανιεῖτε 


ζύμην ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ ᾿Ισραὴλ, 


10 απολίιψεται B 


R(-Acy-)kya, Cyr-ed$] οὐκ arodewere adopqtxb, Or-gr Cyrt- 
ed}: οὐκ απολειψεσθε A: οὐχ vrodenperac bmw Cyr-cod}: οὐχ 
ὑπολειψετε Mi*j(mg)sv(ing)z(mg)c, (pr καὶ) Cyr-cod4: ow κατα- 
λειψεται ef*ghin Chr: ov καταλείψετε £2197 ](txt)rv(txt)z(txt}e, : 
(ov καταληψονται 37): von relinguetis A(pr ef) BCES: nihil 
derelinguetis Cyp De-P-C | am avrov 1°] am avrwy bfi2?lrwe 
Or-gr Cyr-cod} Cyp De-P-C: εξ avrwy Chr | ews 1°] (ets 132): 
εἰς TO ANI bdeghi*jIn(es ex τὸ n)opstvy—d,A (uid) Chr Cyr-cod4 
Cyp De-P-C: +70Cyr} ] xac—avrov 2° sub — S | currpeperac 
BAhloya, Or-gr-cod} Chr Cyr1t-cod}] συντριψήεται d: συντρι- 
βησεται begjkmn Ev: συντρίψετε M το} ABCES Or-gr}-ed2 
Cyr§-ed4 Cyp De-F-C 1 om am 2°t* Ev | avrov 2°] avrwy ff 
(+ owne) Or-gr} | τὸ de καταλειπόμενον Chr [ καταλιπομενα 
BAbstw] καταλειπόμενα NM rell S(uid) Or-gr Cyr | am 3°] εξ a,: 
omIms | avrov 3°] αὐτων fqs€ Or-gr | ews 2°] εἰς km: εἰς τὸ 
i*syA(uid) Cyr-cod}: +7of | ev πυρι κατακαυσετεῖ κατακαύσετε 
mupt Cyr}: om ev πυρὶ Or-gr | κατακαυσετε] € 2° sup ras e: 
κατακαισεται Adchimnowa,: xaTraxavOnoeracc*,: cremabuntur 
De-P-C: crementur Cyp: (κατακαυσεσθε 77 

11 (ovrws de] καὶ ovrws 37) | de φαγεσθε] δὲ sup ras i?: 
διαφαγεσθαι a,: (om δὲ 16) | xatagayecbe m | αὐτο 1°] aura 
ai3 Cyr-cod}: αὐτὸν Cyr}: am avrwy 1: om Δ Tract | ac οσῴυες 
vuwy] pr ἐστωσαν Thdt: eorwoay ὑμων αἱ οσῴυες Cyr: + εἐστω- 
σαν Cyr? | om περιεζωσμεναι--υμὼν 2° g¢ | om Kae 19] | υὑπο- 
δηματα Bbfiqrsw Chr} Cyr$ Tract] +vuwy AM rell ABCS 
Or-gr Chr} Cyr} Thdt Cyp De-P-C Spec | εἰς τοὺς ποῦας n | 
om ὑμων 2° A Cyr} | at βακτηριαι Dfiqrs Or-gr Chr} Cyr Cyp- 
cod 3) daculus A-ed Tract: + vuuwy AM rell ABWS Or-lat Chrt 
Thdt Cyp}-ed? De-P-C Spec: (+ nuwy 14) | εν ταῖς χερσιν 
in manu | ὑμων 2°] ἡμῶν m*: om A Cyrt | καὶ 3°—orovdys] 
Jestinanter edetis A | ἐδεσθε] φαγεσθε Cyr? | avro 2°] αὐτὰ Mn 
Cyr-codt | πασχα] +-yap mA(uid)E (uid) Chr Cyr4+ Thdt De- 
P-C | xupw Borwza,S Cyr? (pr tw cod})] xu AM rell % Or-gr 
(pr rov}) Chr Cyr? Thdt Cyp De-P-C Tract 

12 και 1°] guia ego © | εἐλευσομαι BE(uid)] διελευσωμαι c: 
διελευσομαι AM rell AS Chr Cyr | γη 1°] pr τῇ Cyr-cod}: pr 
racy hA: om & | αἰγιπτω 19] αἰγυπτου aefin’qb, Chr Cyr- 


rr φαγεσθαι A 


1s εξολοθρευθησεται RB? 


AMa-tv—c,(d JAB(C)ES 


ed}-cod3 | om ev 2°—acyurrw 2° f | ev 2°—ravry] ταυτὴ τὴ 
νυκτι Chr | ταυτὴν w | ev yn 2°] ¢errae A-ed | yq acyurrw 2°) 
τη νυκτι ταυτὴ a,  αἰγυπτω 2°] αἰγυπτου bijknqrvwzc, Chr 
Cyr-cod J om aro—xryvovs Chr | om τοῖς AMacdeghjkInpt- 
a,c, Chr | τῶν αἰγυπτιων] degypti €: om τῶν AMacdeghj-np 
t-a.c,: +exd g* | ποιησωμαι | (at ex corr) | eyw] λεγει k: 
εχ (Ὁ 

13 τὸ αἱμα usw] wobis sanguis hic S | τὸ ata 1°] post 
σημείω Cyr-edd: post ὑμὶν 1° AB | vue 1°] post σημείω Cyp: 
ιν sup ras q3?: ὑμων oa,: om n | εἰς σημεῖον GS Cyr-codd ὁ | 
οἰκίων} Ἔσυμων Cyr | ev 2°] pr καὶ 5: (om 74) | aes] osm | ὑμεις 
ἐστε] sit?s uos A-codd: edatis tos A-ed | vers] post ἐστε oq: 
om akmx#S$ Chr Cyp | ἐστε exec] 767 erttis Cyp | ἐστε] εσται ἃ 
chi*mno Chr: ἐσεσθε Cyr-ed }: κατοικειτε AM (uid) | exec] οικειν 
e | opwuaccn | aia 2°) σημειον Cyr} | om ev 3° dl€ | πληγὴ) 
prev v | rou extpeBnvac] του ἐκτριψαι n Chr: occidere wos :norte 
Cs τ μὰς Cyr-edt | παιωσιν 1 | εν yn avyurtw) terram de- 
gypti © Cyp Prise | yo] τῇ e | aeyerrov fhbmnqvz Chr Cyr- 
edi-cod αὶ 

14 η- αὐτὴ] uobis sanguis hic A | αὐτὴ ἡ ἡμέρα υμιν bw 
(om ἢ w*)a, | om η Cyr} | uper] post μνημόσυνον f: post αὐτῇ 
AMacdeg-vxyzb,¢c,$ Chr Cyr} -cod} Jul-ap-Cyr | uenuosrvor] 
pr εἰς acfikmrxA S(sub & y'): μνημοσυνη Cyr-cod}: + atwrror 
Chr | εορτασετε 1°] εορτασατε aikmnox Cyr} Jul-ap-Cyr | 
αὐτὴν 19] εαὐτὴην df: ταυτὴν m | om εορτηνπ--αὐτὴν 2° Chr | 
om εορτὴν abdlptwi3(uid) | xupew]) pr rw ackmxS(sub % γ΄): Kv 
2,32: +7rw Ow nuwy | | εἰς---υμων] generationes post uos {{ 1 in 
dicbus uestris & | wacas Bfior Cyr}] om AM rell ABS Cyr} 
Jul-ap-Cyr ] om ras bw | yeveas—(15) ἡμέρας 1° In mg et sup 
ras Αἴ | om νόμιμον. αἰωνιον A* | αἰωνιον»} pr καὶ m | om 
εορτασετε αὐτὴν 2°f | copragere 2°] copragare ackmnrtx Cyr} 
Jul-ap-Cyr [αὐτὴν 2°] 4 xo Pr 

15 εδεσθε αζυμα sy Cyr}-cod4 | ἐδεσθε] ecesde w: φαγεσθε 
fir | om τῆς quepas 1° Cyr-edd | nuepas τῆς πρωτῆς 1°] (rpwrys 
της ἡμέρας 77): πρωτῆς ἡμέρας AMdeghjptvy—c,: (om τῆς 74) | 
(αφανιειται ζυμὴ 76) | om ex—fueny 2° 1* | quwv Κ᾽ | mas] 
pr ef & | os] ον m | av] cay abewx: om m | ζυμην 29] Suny q: 


11 καὶ 3°—-omrovdns] a’ και εἐδεσθε αὐτο ev θαμβω o’...cdecbe ev επιδειξει c, | weta—eoTrw] a’ ev θαμβω νπερβασις ἐστιν σ΄ 
ev επιδειξει φασεχ νπερμαχησις ἐστιν Mjvz [θαμβω] βαθμω z | νπερβασιν j | φασεχ] φασεκ v: φασιν jz] | μετα σπουδης] a’ 


θ΄ ev θαμβω dk(sine nom)S: of ὧξ celeritate (<ha=min) S$ 


Basis omep φιλον διαβατηριον ονομαζει ἢ: 


| πασχα εστινἾ φασεκ ὑπερμαχησης ἐστιν c, | πασχα] a’ ὑπερ- 


a’ και σ΄ φασιν j: α΄ transitus σ΄ pascha auxilium certaminis θ΄ αἱ οἱ 2 


13 αἱμα 2°] Ἐλτεις την βακτήηριαν M | πληγὴ] a’ θρανσμα My(sine nom)zc, 


14 νομιμον] α΄ ακριβειαν σ΄ προσταγμα Nl vz 


15 αφανιειτεῖ a’ διαλειίψετε σ΄ παυσετε Mvz 


IQ! 


© oe 


B 


Δ τς ΕΞΟΔΟΣ 


> \ a ς nw ’ ad a e ’ a e 50 16 \ © ¢ , ¢ ’ An 

ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἐβδομης. καὶ ἢ ἡμέρα ἢ TP@TH κληθήσεται 

ε ? SCG ᾽ Cot , \ ε ¢ ΜΨ ςϑβκα a wv Ἀ ’ , > ᾽ a 

ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν OV ποιησετε EV αὑταῖς, 
\ rd θ 4 , a a ? θ ᾿ Le) 17 \ ’ Ἁ γ Ἁ 

πλὴν σα ποιηθησεται πασὴ ψυχὴ, τοῦτο μόνον ποιηθησεται ὑμῖν. καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν 
’ A ¢ % e “ “ 

ταύτην" ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν 


τδἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 


, 3 ἴω ’ 

ἡμέραν ταὐτὴν εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον" 

΄“- \ a , b I 4“ ὁ ’ὔ v wv ad td ἢ nw 4 + , -- Ἀ tad 
τοῦ μηνὸς TOD πρώτον ad ἑσπέρας ἔδεσθε ἄξυμα, ἕως ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως 
ε , toys Se ; , ’ ε , ’ a ig ς ee a ne! ΄ , 
ἐσπέρας. ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμών" πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτον, 
> x e \ ¥ f ‘ A ᾽ Ff Vv -“ ͵ % > ? nw 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, ἔν τε τοῖς γιώραις καὶ αὐτόχθοσιν τῆς 
21 [ἡ f 

Κι - 


“ a κι 4 f , ¢ A 
Negev δὲ ΔΙωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν viev ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Απελθόντες λάβετε ὑμῖν 


a a ’ . ’ t nw v 
γῆς: “πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἀξυμα. 


e rad £ \ | ¢ A 4 fd A ? 22 i θ δὲ δέ € [4 
ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγειίαν ὑμῶν, καὶ θύσετε τὸ πίσχα. “λήμψεσθε Oe δέσμην νσσώπου, 
Ἀ , bf Ἁ A t/ A % \ r f ἊΝ a set νον , = 
καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος Tov παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς Kal Ew ἀμφοτέρων τῶν 

“ 5 4 a Cy wo} \ X r e A Ν > 3 , [τὰ 4 , 
σταθμῶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν' ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν 
as Vv } a oo f 2 ‘ ‘ te , \ ’ , νον \ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. *3xKal παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αιγνπτίους, καὶ ὄψεται τὸ 
μ Ree a n Ne) ae? td a a \ , La μὴ , Ἀ 
αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν" καὶ παρελεύσεται Κύριος τὴν θύραν, καὶ 

A“ a ’ \ ; ‘ ta 
οὐκ ἀφήσει Tov ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. *+xai φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα 


16 ψυχὴ) ψυχ sup τὰς Brlvid) 17 ποιησεται A ι8 τεσσαρισκαιδεκατὴ Bab 


ὩΣ 





ig adnot σχολ. φυλαξιν δραπαταῖς ἡ μετοικους" εἰ your παροικοὺυς Bate | ovy Bab] οὐκ B* | εξολοθρευθησεται 1.57 | -yecwpacy 


A | αὐτοχθοσι A 
21 ovyyeveray Bab? 


AMa-tv-c,A BES 


tvuwrov mA Chr | απὸ 39] τ δε i*y [ἡμέρας ras πρωτὴς 2°] 
mpwrns nuepas Cyr-cod | om ews—eSdouns c, 

16 om και 1°—ayia 1°A | om ἢ 1° ἢ | ἥμερα ἡ 1°) ημε- 
pay a,: omc*: om q1* | κληθησεται] (pr και 30): κεκλησεται 
AM eg-jngrsvwyzb,c, Cyr-ed}: κέκληται J (kex ex corr) Cyr- 
codl: κλητὴ mx [om καὶ χϑποεβδομὴ A-codd | om η 3° n Cyr- 
edi [(εβδομη κλητη ayia] ayia nroe ἡ εβδομη κλητὴ 107) | om 
κλητὴ ME | aya 2° post υμιν 1° AY | eorac vp] υμιν eorw 
a, | ὑμιν 1°] ἡμῖν Ὦ | Aarpevrov sub το 3 | ποιησετε) ποιησεται 
Abefgnogr* wa, : ποιήσεται ὑμῖν x | ev avras) ἐξ ca AES | oca] 
‘Lay km [ποιηθησεται 1°) ποιηθησηται m | om παση---ποιη- 
θησεται 2° fs | waon] sup rasa: πασα b’dgilmnpy [ om povoy 
w | ποιηθησεται 2°) ποιήσετε Ix (-ται x7) [ὑμῖν 2°] πασὴ ψυχὴ ς 

17 φυλαξετε Bn] φυλαξασθε ΔαΠΙρτ ΖΞ (υ1 4): φυλαξενθε m: 
φυλαξεσθε M rell | την ἐντολὴν} mandatum menum A | om 
ταυτὴν 1° c, | om yap m3 | ταυτὴ τη μεμα bfiogrw | (εξαγω 
v4) | τὴν δυναμιν] δυναστείαν n | (vnwy 15] μὸν 76) | yas] της 
MaS Phil-arm | ποιησατε n | om τὴν ἡμέραν i* | yeveas] pr 
Tas egjnsyza, | ὑμων 2°] nuwy c | αἰωνιον} - εἰς Tas yeveas 
vuwy A 

18 evapxopevov] evapxouern bnvwz: evapxouevyny k*m: 
avapxomevov σα: ἀρχομένου ἃ: apyouevns Κ᾿: epyopevou f | της 
τεσσαρεσκαιδεκατὴς ἡμέρας (ΚΡ | (om ἡμέρα 16) [μηνὸς tov 
πρωτου] Tov mpwrov sub --- ὅδ: wpwrov μηνὸς g | ad] ef a, | 
(ecxados και peas 130) [{μιας] πρωτῆς 32) | εἰκαδος] ecxadns c: 
εἰκαδι 1 | om ews 2° A 

19 om exra ἡμέρας f | Cerra] εβδομης 71) | om Seu w | 
οὐχ ευρεθησεται] οὐκ οφθησεται j(mg)z(mg) | ev 1°—vpwy] ἢ 
ψυχὴ εκεινὴ εκ συναγωγῆς ind δ΄ | τοῖς οἰκοις ἢ | was] pr εἰ Ἐ | 
αν] ἐαν abewx: om fp | fvpwrov] ἕζημην 1 | om συναγωγὴς 
A-ed | tcpant—yys bis ser } (pr viwv) | wopand] pr mwy beg)- 


19 τοῖς yiwpats] a’ σ΄ τω προσηλυτὼω Mij(sine nom)vz 


22 καθιξετε) a’ σ΄ θ΄ καθιξεσθε M(sine nom)v } τῆς φλιας] a’ ad dimen guod supra portam 


23 ἐπι τῆς Pras] a’ super limen quod supra portam BX 


19 


20 εἐδεσθαι (2°) A 
22 φλειας A | εξελευσεσθαι A 


23 φλείας A | ολοθρενοντα BH? 


kmz(mg)%3 | yewpacs] προσηλυτοῖς ack*n | avroyGoow] pr τοις 
ackmx: pr ev τοῖς bw | (yns] τῶν νίων topand 78) 

20 om totum comma Ff | om παν A |εἐδεσθε 1°) edes A-codd: 
edent A-ed | (ev] ewe 18) | de Bckoqs) om AM rell A(uid) BE 
S | κατοικητηριω υμων} ὑμων κατοικητήριω 065: οἰκητηρίω ὑμων 
bw : ὑμὼν οἰκετηρίω τι: ὑμῶν οἰκηματι v(txt)z(txt) [εἐδεσθε αζυμα] 
αζυμα εδεσθε h¥Z: om m 

21 μωσης amnxc, | γερουσιαν pr τὴν bfltwa, | ver Begij 
krx] pr τῶν b'f: om AM rel] BES | om ἰσραηλ 2 | προς avrovs] 
προς αὐτοῖς m: αὐτοῖς eg] | vuw εαντοις] πος nobis S: om B | 
vw] (post eavrows 71): ὑμῶν | | eavros Bhi] post πρόβατον 
egj (mpoBata gj): om abcpt*wa,Q (uid): avroe b,*: αὐτοῖς A 
Mt@?b,a? rell Cyr [ mpoSara Aacdk-npt-zc,5 | σνγγενιαν B] 
συγγενείας AMomnA BS (uid) Cyr [ὑμων] ὑμὶν Ff: (αυτων 74) | 
θυσετε Bfir] θυσεται no: θυσατε AM rell BE(uid)S Cyr | τὸ 
πασχα] in pascha A: + Domino B 

22 λημύεσθε de] και λημψεσθε γ}31: om de bfgnw | om και 
1°9Q [ Bayovresc, | om τον 2°f | παρα τὴν θυραν 1°) ad nas 
T° | καθιξετε] pref AB: καὶ θιξετε bow: (καθηξατε 16): καθι- 
tere fiz καθεξετε hz(uid): καθιξεσθε x: καθιζεσθαι n: Onterea: 
θιζετε m: θησετε Cyr-ed | τῆς] pr exe Cyr-ed: pr απὸ Ay: Tas 
np | o ἐστιν] του b | θυραν 2°] +7ov οιἰκον ἀπηρι3ξς | υμεις--- 
mpwt] pr καὶ b,: om c,: om wpers—Oupary csi! | εξελευσεσθε] 
εἰσελευσεσθε a,: edevoeabe | | ews] ws g 

23 παρελεύσεται 15] περιελευσεται Ὁ, | om παταξαι 1°— 
κυριος 2° Ff | om το Cyr-ed | ἐπι} pr ro mA: om eb, | της] τας 
c, | om καὶ 4°—Ovpay c, | παρελεύσεται 2°) pr ov wa! | τὴν 
Gupav] pr πρὸς Cyr-ed: ἐπὶ tas Ovpas f | αφησει] εασει Phil | 
ολοθρευτην Cyr | eee] pr εἰς τας οἰκιας m*: ελθειν αὖ: 
παρελϑθειν n | {τὴν οἰκίαν 14) 

24 φυλαξεσθε] φυλαξασθε Aabd-gjlmorwa,E(uid): φυλάξετε 


21 μιν εαντοις] a’ σ᾽ θ᾽ wos nobis S 
ξὰ 


~ 


> 


ΕΞΟΞΟΣ 


~ a“ ἴω δ , »-" 7A 

25 τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς TOU EWS αἰῶνος. 
Τ᾿ 4 A ᾿ y ? ? 

26 Κύριος ὑμῖν καθότι ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν λατρίαν TavTHY: 


1115 


γἉ Ν 3 τῇ - ht A “ 
*Séav δὲ εἰσέλθητε εἰς THY γῆν ἣν av δῷ 


26 NE ἮΝ ? x 
καὶ €oTat εαν λέγωσι» πρὸς 


ε "“ ἐσ ke “ Li ς , Φ 57 Ν > a 1 “A Θ , ‘ , - Κ f ¢ 3 
27 UPAS VLOl ὑμῶν Tis 7) λατρία QUT); “’ καὶ EPeLlTe αὑτοὶς υσίιᾷ TO TaTVa TOUTO λυρίῳ, ως εἐσκε- 


4 Ww a CN b) \ b 3 ’ e , 3 f 4 + t 4 s Υ 
Tacev τοὺς οἴκους τῶν νἱὼν Ἰσραὴλ ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους 


28 ἡμῶν ἐρρύσατο. 


\ , ¢ \ é 
Kal KuWas 0 λαὸς TT POT EKVVUNGED. 


Ὡ , 
ὃ καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 


Α f ri? “~ an r U 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ § Mwon, οὕτως ἐποίησαν. 


29 


20 ἢ f 4 f - Ἀ 4 Ψ 3 ,ὕ ΄ἊῺΚΝΗΝ id 4 ΄- Αἱ ? 
ὡγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 


a A δ ἰ n 3 A 
ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν 


- ca ld ἢ ἊΝ f 
30 τῷ λάκκῳ, καὶ EWS πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. 


oO ‘3 Ν cp Ν x Ἂν e ; 
39καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς καὶ οἱ θεράποντες 


2 - Ἁ 7 ξ > £ Ν > ? Ἁ f 3 f ΄“" 3 , ’ \ 3 
αὐτοῦ καὶ πάντες ot Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Δυγυπτῳ" ov yap ἣν 


ἢ, > = > 3 3 Ε] A ᾿ 
31 OLKLA EV ἢ οὐκ ἣν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 


a a 3 
3'xai ἐκάλεσεν Papaw Μωυσῆν καὶ Δαρὼν νυκτὸς καὶ 


΄- -“" “a \ “- Ν ¢ δ} Γι ,ὕ 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ μου, καὶ ὑμεῖς καὶ Sot νἱοὶ ᾿Ισραήλ: βαδίζετε 


- a - ᾽ Ν ‘ z a 
32 καὶ λατρεύσατε Kupiw τῷ θεῷ ὑμῶν καθὰ λέγετε: 3Ξ καὶ τὰ πρόβατα Kat τοὺς Boas ὑμῶν avada- 


33 βόντες πορεύεσθε, εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 


25 λατρειαν Bethe A 


p: φυλαξεται n: φυλαξαι b,A-codd | νομιμον] pr ro fF: (post 
gov 30): +awrviov Amya,A-ed}3 | σεαυτὼ] ceavrwy cn: eautw 
wy: εαὐτοῖς km: ὑμὶν ΟἿΞ | Kat 2°} pr καὶ τοῖς rexvors ὑμων c | 
Tos] pr νομιμὸον Ww | cau] ὑμων kmok: αὐτῶν c | ews acwvas] 
ews Tov αἰωνος dhpb,: es αἰωνας km: oin @-codd 

25 om δε m | εἰσελθητε] post γὴν c,: εἰσελθης ho: om x* | 
eav ς | dw] (dwn 18): δωσει km | use ks cA | καθα i* | ελα- 
λησεν} pr ks y: eXaAnoa f: +upw x [|ἰφνλαξεσθε BAL hvyza,c, 
BS] pr και 5ι: καὶ φυλαξησθεθ: καὶ φυλαξασθε d: καὶ φυλαξετε 
n: φυλαξησθε m: φυλαξασθαι fklo: φυλαξασθε A rell E(uid) | 
τὴν 2°] pr τὸ ρημα TOVTO νομιμὸν σεαυτω καὶ τοῖς νίοις TOU EWS 
ray αἰωνος eav δε εἰσελθὴτε εἰς τὴν γὴν ἣν ἂν δὼ KS μιν και 
καθοτι ἐλαλησε καὶ φυλαξασθε ἃ 

26 εαν] Ἐ γαρ] | λεγωσιν προς ὑμα9] exterrogauerint uos 
13” | ve Bun] ΡΥ οἱ AM rell Or-gr | ἡμὼν ἢ | αὐτὴ] + ume ace 
gjkmxAS(sub ἐς a’ σ΄) Or-gry 

27 om και τ egjmpa,Ae | epers f | om avrois—rovus 1° F | 
avras] sub το S: αὐτοὺς m: προς αὐτοὺς c,: om x Or-gr} | 
κω τοῦτο a,A | ravro] τὸν n Or-gr [κυριὼω] κυ mmsvz(txt)é 
Or-gr | om ὡς--προσεκυνὴσεν c, | ws] os beelmnwzt | αἰκοὺς 
1°] οἰκαυ f | om των vuwy οὗ | om topanrd w* | εν] εξ f | 
avyunTw] pr yn Mdpsty%: yy αἰγυπτου In  ἐπαταξεν] +xsn | 
om δὲ ἰδ | vuwy ghi*n*r*s | καὶ κυψας} κυψας de bw: καὶ nuas 
m | om o Aaos e | προσεκυνησεν)] προσεκυνησαν i*wS: +Kw 
ir; +7w κω f 

28 om totum comma c, | απελθαντων n | ἐποίησαν 1° post 
copanr cfirsAKS | oc oe ἰσραηλ} om p: (om οἱ 30.130) | καθὼς 
πὶ | ἐνετειλατο] avveratey vz(txt) [ xvpeas] o Os a,  μωσὴ B) 
pwvon A: Ἔκαι ἀαρὼν nxXABES: μωσει καὶ aapwr m: μωυσει 
και aapwy igr: μωνσὴ καὶ ααρὼν Mrell: ...5¢ εὐ Aron © | ovrws 
ἐπαιησαν] avTws ησαν 4: om mL 

29 εγενηθη Se] eyevero δὲ Invzc,: καὶ eyevero m | Means 
a,.| om τῆς 19 ἢ’ | kupcos] prom | {παν mpwroroxoy post αἰγύπτω 


26 (υμιν}] θ΄ nobis & 


26 λατρεία Lath? A 


if + f ἈΝ Ν A 
3βκαὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ 


29 λακκὼω sup ras Ba? 


A(F) Ma-tv-c,ABE(L2) ΚΞ 


18) | ya] (pr ody 32): om B! [ acyumrov aefghijmngsvz | 
πρωτοτόκου 1°} pt τοῦ bdopgt [ τοῦ καθημενου] as καθηται Or-gr | 
om ταῦ 2° b'n | @povov] +avrov ackmxAS(sub ον γ Or-lat | 
ews 1° Bdpwya, Abe Or) pr καὶ AM rell S | mpwroroxov 2°] 
pr του y | om τῆς 2°—mpwraraxau 3° s | ews 2°—xrqvous] 
primitina onnium pecorum W | ews mpwroroxov παντος] παν 
πρωτότοκον AMabceghj-mwxyz(mg)a,b,c ABS Or-lat | ews 
πρωτοτόκου 2°) primtosenttum YB | xtyvous] pr ev yo acyur- 
TW C | 

30 και avagras BM(mg)] aveary δὲ n: καὶ ανεστη AM(txt) 
rell ABELS | papw x | νυκτὸς post avrauv n | και 2°] pr αὐτὸς 
ackxA S(sub -% y’) | 0¢ 1° Bfiogri34] pr rayres AM rell AES | 
αὐτου] +mavres fiogrS | (acyurria] + avrov 30) | om peyadn 
jw | ἐν racy yn] sub το S: om j | racy] ολη mn: (om 25) | 
yn) pr ty faz: om mn | acyurrov Mabce-hi@'jkiqsyzb, | om 
ev 29m | ν 2°—reOyykws] essent norte: W | ev αὐτὴ] (ev ταυτὴ 
30): exec 65) | reOvnxws] τεθνηκας clnx: {πενθας 71) 

31 και εἐκαλεσεν] exarece de bw | dapaw sub — S | om 
μωυσὴν καὶ aapwy a  μωσὴν kmnxc, [ (om νυκτὸς 77) | avras] 
sub πο S$: om e [ om καὶ 4° mb | e&eAGere Macegijnpqstwz 
c, | καὶ ὑμει5] om Or-lat: om καὶ dfnpths | omacgln | Bade- 
gere] pr καὶ dnptt: {και βαδισαντες 14) | καὶ 7° Bbfioqrw#] 
om AFM rell A(uid)BHS Or-lat | λατρεύσατε Bhegin] Xa- 
tpevere AIM rell | κυρίω post rw x | rw dew vuwy sub — S | 
nuew c*a*t*o [λέγετε] ἐλεγετε a: Aixtstis A 

32 και ra πραβατα post Boas c,d | και 1°) καιγε FP: om 
Or-lat | wpoBara] 4- υὑμων acdknptxBS{(sub ~~ εβρ.} | om ὑμων 
bhwa,b, | avad. πορευςσθε] ductte uobiscum W | παρευεσθε] pr 
καθαπερ εἰρηκατε ackmxS: (exmapeverGe 32): -Ἐ καθαπερ ecpn- 
κατε Mbdh(xaéa)nptvwz-c, Ab Or-lat:  καθαπερ εἰρηκατε 
mpos.. 2?™e | én] δὲ AMacdeijknpqrt-yz(txt)a,A (uid) Bs 
(uid)3L23 Or-lat: om L'L* | {καμε] + καθαπερ εἰρηκατε 76) 

33 κατεβιαζοντο] (παρεβιαζοντο 32): - δὲ a, | om Tor λαον 


27 To πασχα Touro] a’ fransitis est σ᾽ pascha est θ᾽ ut ο΄ S 
29 ev rw λακκω] a’ θ᾽ in domo foucae σ᾽ tn carcere 3 | λακκὼ] σ΄ δεσμωτηρίῳ Md 
32 (καθαπερ etpnxare)] a’ sécet locuti estis σ᾿ θ΄ secundum quod locuti estis S | evdoynoare] amevya... FO 


193 


B 


§ 1 


B 


Mit 33 


+ ΄- 3 4 1 ro - .4 Ἂν, wv ¢ ς a 1 ’ 
ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" εἶπαν γὰρ ὅτι ᾿ἸἸῴντες ἡμεῖς ἀποθνήσκομεν. 


ΕΞΘΑῸΣ 


3: ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς 34 


‘ - Ἀ a ΄ο Α fd ᾽ a 4 ; + ~ 4 A + a 9 \ “ 
TO σταις “Προ TOV ζυμωθῆναι, Ta dupapata αὐτῶν ἐνδεδεμένα εν τοις ιματίοίς αὐτῶν ETL TOV 


ν 
μων". 


1 ὔ [4 + a XN ἴω Ἁ L¢ , 
Αιγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ Kat γρυσῶᾶ καὶ ἱματισμον. 


- φ + CASA Ἵ %, “ ΓΟῚ ᾿ land 
380i δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ ἥτησαν παρὰ τῶν 35 


36 καὶ ἔδωκεν Kupios τὴν χέριν τῷ λαῷ 36 


“ιν , a 1 ’ὔ » a 3 
αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἡ ἰγυπτίων, καὶ ἔγρησαν αὐτοῖς" καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς ΔΛ ἐγυπτίους. 


37 Ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ [Ἰσραὴλ ἐκ 'Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχώθα, εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ 37 


κτήνη πολλὰ σφόδρα. 


x 3 a 4 
Tig LOY ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδὸν. 


Μ ΩΝ a + - , 
ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκενῆς" Brat ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ 38 
30 λον \ a a 3 f 9 > f 3 , > é 3 
οκαὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Avyurrtou ἐνκρνφίας ἀζύμους, ov 39 
λ > , 3 , \ 9 \ Ls ἊΝ , ᾿ ᾿ Ἵ , 3 ΄Ὡ- INA > 
yap ἐζυμώθη: ἐξέβαλον yap αὐτοὺς οἱ Λἰγύπτιοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ ἔπισι- 
40 Ἢ δὲ κατοίκη bv υἱῶν | yr ἢ : 
ἰκησις τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἣν κατῴκησαν 40 
41 


3 “~ Ἵ ; % 9 ΄»- X Fd ν , fd ‘ 41 Ἀ 9 f \ \ , 
ev yn Διγνπτῳ καὶ ἐν yy Navuay ἐτὴ τετρακόσια τριάκοντα καὶ. EYEVETO μετὰ TA τετρακοσία 


37 εἰς 1° partim sup ras Bt? | χειλιαδας BA 


39 εγκρυῴιας BehA 


40 Tpiaxorra] +mevre BX (om 12%) 


AFMa-tv-c,ABEL?S 


σπουδη ς | Naov] Ὁ 2» γαεὶ EX | σπουδὴ} pr ev Ὁ, | exBarew 
avrous] exire W@ Or-lat | exBaddew Mc, Cyr-codd | αὐτὸν bw | 
ex τὴς yns] ἀπὸ τῆς ys αὐτων ὑ(την γὴν 10: de terra Aegypti 
ἘΞ Or-lat: om f | εκ] απὸ Ayb, Eus-ed Cyr-ed | εἰπαν εἰπὸν 
Fo'cdm-ptw: dicebant AL Or-lat | ore] occ, | ἡμεῖς arodvy- 
σκομεν] mortentur si non cito exterint 3, | ἡμει5] post αποθνη- 
σκομεν nz wuets dl | αποθνησκομεν] mortemur Or-lat 

34 ro crats Bfiqr] pr καὶ Cyr-ed}: αὐτῶν πὶ: {rats στολαῖς 
αὐτῶν 107): τὸ aNevpoy 5: To ἀλευρὸν αὐτῶν 6]: TO στεας αὐτῶν 
abk@?w: +avrwy AFMk* το} AWS Cyr | ζυμωθηναι} ανα- 
βηναι FO | ra—ev] pr ef A: mutilain LH | om αὐτῶν 1° m | 
om ἐνδεδεμενα-- αὐτῶν 2° g | ενδεδεμενα] pr τα Cyr-ed}: evde- 
διμενα ef: εἐνδεδεμενον cn: δεδεμενα 1 | εν] exe dn: om Cyr- 
cod} | ιματιοις---[(33) topand in mg et sup ras AP? | ἐπὶ των 
ὡμω»]} prkacl: pr [et inpolsuerun{t] ©: om y: - αὐτῶν Frac 
kmnxABS(sub τς γ᾽) 

35 o de] - οἱ c'we, | εποιησαν] εἐπορθιησαν F*: επορευ- 
θησαν Fb? | καθως jm | προσεταξεν m | om avroisax | μωυσης] 
proj: pwons ad*mnxc,  ἡτήσαντο ab'n | ἀργυρὰ και χρυσα] 
χρυσα (+7¢ Cyr) καὶ apyupa AMdegjlnpstvzb,c, Cyr: aurea 
et uasa argentea AS | χρυσα] pr σκενὴ akxS | ἱματισμους m 
ἐκ 

36 και εδωκεν κυριος BAL] xs δε ἐδωκεν FabmwxS: καὶ xs 
δέδωκε: καὶ ks εδωκεν AM rell L | om τὴν ΕΡΤ Macefgikmrsv 
zc,x(nid) | τω aw αὐτοῦ] αὐτοῦ sub + ¥: fopulo Isracl B: 
(om 30) | om των v | om καὶ ἐεχρησαν αὐτοῖς m | ἐχρησαντο 
afcir | (εσκυλευσαν] ἐσκευασαν 32) τοὺς αἰγυπτιους]} αὐτοὺς n 

37 ἀπαραντες Bbfg*ingr] erapavres g??: ἀπηραν AFM rell 
ABEWS 1 οὐ moe ἰσραηλ} om m: om o blnw: + ἐποίησαν f | 
ραμεσση- (38) πολὺς mutila in WH  ραμεσσὴ] +ras (1) ο: 
ραμεσσης x: (ραμεσσηθ 74): ραμεση bdjlmnpsA(uid): ραμασση 
3 ] εἰς σοκχωθα] σολχωλ εἰς ἐκχωθα w  σοκχωθα BE'*a] 
coxxobak: σοχχωθα x: σοχχωθ yA-codd: σοχωθα F*s: σοχωθ 
bt*c,: (coxoba 76: σοχοθ 71): οοκχωθ 1: οκχωθα cq: οκχωθ 


dgjo{ +ras 2 litt)p: (oxwd 14.130: 0x08 16): κοχθα m: σοκχωθ 
AMt?'rell @-ed 38 On: Séchoth Br | ets 2°] ws F?: om 
F*(hab F@%el@ | (εξακοσίονς 16)  πεζων ot avdpes] ανδρων p: 
peditum B: utrorum peditum S: om orf | rys—(38) ἐπιμικτος] 
Tov επιμικτοῦ haov ort p | om τῆς A |αποσκευὴης) απο aryur- 
του ἃ 

38 και εἐπιμικτὸος πολὺς] ἐπίμικτος λαὸς πολις Or-gr: λαος 
πολὺς ἐπιμυκτος ἃ: πολὺς επιμικτὸς λαὸς Chr | συνεβὴ w | 
αὐτοις] μετ αὐτων 5 | καὶ mpoBara post Boes A | {προβατα] pr 
τα 18) | Boase | σφοδρα] + exewntia cum illis B " 

39 ἐπεψαν] ἐπεσσον n> | om τὸ Phil-codd | οταις] pr creas 
a3?: greas bw: +autwy Phil | εξηνεγκαν} ἡνεγκαν g: εξηγαγον 
s | εξ] pron: aw Phil-codd | eyxpv@iats i | ζαζυμως 107) | ov 
-- αὐτοὺς mutila in & | ov yap εζυμωθη] om f: (om yap 25) | 
efeBaddov cior | yap 2°) δὲ cn | om oe f* | αἰγυπτιοι] +22 
festinatione B | καὶ οὐκ] ov yap A | ηδυνηθησαν] ηδυνασθησαν 
A(e6-)Mioqryz: foferant A-ed: uolebant A-codd | ἐπιμεῖναι 
BFbabknox] om πὶ: ὑπομεῖναι AF*N rell: s[e]stéve[re] £ | 
ovde—odov] mutila in 2%: om f | om οὐδὲ m | εἐπισιτισμον] 
δαπανὴην i> | εποιησαν] εποιησαντο ak: ποιῆσαι m | εαντοις] 
αὐτοῖς mi: (eavrous 14.130) | ets THY odov] sub — S: o1n εἰς c, 

40 οἱ δε κατοικήσεις c | om δε 14? | παροικησις A{-cecs)F 
M(txt)deghjlopstvyz(txt)a,b,c, BE(uid) | om τὼν m | nv] ἢ 
dp | kxatwxyoar) παρωκησαν AM (txt)deghjlopstvy-c, Theoph: 
παρωκηκασιν F | ev 1°] pr αὑτοι καὶ ot πρες avrwy acfikmnogrs 
% | om yy 1° kinx Eus-chron | acyyrrw] avyurrov fl?'qv: 
χανααν h | cae ev yn xavaav] sub ~ S: καὶ ev αἰγυπτω h: 
om Theoph(uid): - αὐτοι καὶ οἱ mpes αὐτων AF Mbdeghjl*pt- 
ς, ABES Eus-chron | ery τετρακόσια tpaxovra] rerpaxoota 
τριάκοντα ery fir*: TptaxovTa και TeTpaxogia ETH Χ | τετρακοσια] 
post τριακοντα Fb: γ' q* | τριακοντα] »’ m 

41 partim mutilum in © | καὶ eyevero] eyevero de Ay | 
Ta—eTn] TH ἡμερα των TETAAKOGLWY ταὐυτὴ mi{lac 4 litt ante 
TauTn): {τῶν erwy τουτων 107) | ra BAFb!lgsta,] om F*M 


34 avedaSer] ...e¢07 FY | τὸ σταις] τὴν ζυμὴν Fb: ro adevpov dc | ra φυραματα] τα προσζυμια FP 


36 και εχρησαν] καὶ efnr... 


Fb : 


37 εἰς σοκχωθα] o’ εἰς oxnvas F* | πλὴν τῆς arocxerys] a’ χωρις απὸ νηπίου a’ Tov οχλου δ(α' σ΄ pro ανΖ: a’ χωρις 


νῆπιων j | της αποσκευὴς] των νηπίων καὶ λοιπὼν ἘΡ 


39 erevar] ὠὡπτησαν F | orats] adevpov c  εὗυμωθη] ανεβη F> | επισιτισμον] ψωμ... τροῴην 1? 


40 κατοικησι9} καθεδρα Ἐν 
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ΕΞΟΖΦῸΟΣ 


42 τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου 4?) νυκτός. 


ΧΙ τὸ 


ἹΞπροφυλακή ἐστιν 


“Ὁ ’ ef 3 ΄“ ᾿ \ > a oA 7. ᾿ Ε 3 '. e ve tt i ᾿ Κ ᾽ὔ of 
τῳ κυρίῳ WOTE ἐξαγαγεῖν QUTOUS ἐκ γῆς Δυγυπτου" ἐκείνη ἡ VUE αὐτὴ προφυλακὴ λυρίῳ, ὥστε 


~ “~ rc” 3 \ > ξ΄ 
43 πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν. 
3 \ ’ ? e t “ td “ b) A + vw 1 ᾽ 3 a 
44 Aapov λέγων Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα' πῶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" 


BKirev δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν καὶ 


Ἁ “ 
“και Tap 


u ) ἡ ᾽ a] ᾽ ts ΄“ 
45 οἰκέτην" ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται aT αὐτοῦ" ᾿5πάροικος ἢ μισθωτὸς 


’ ES b + ’ ω 46 > ee a θ μ x + bl ? y “ δ “ ζω ” 
46 οὐκ ἔδεται am αὐτοῦ. δὲν οἰκίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, Kai οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω: 


4 ? ζω % t % I} %: “~ 
‘2 καὶ OOTOVY οὐ συντρίψετε ATT αὐτοῦ. 


“ ἣν ra 1 Ν f + f 
Ἡπᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ποιήσει αὐτό. 


eav δέ 


f τς e io , σι ᾿ wv 7 ΄“ σι σι 
τίς προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πάσχα ἸΧυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, 


‘ ; f a ot f nf r > . am 
καὶ τότε προσελεύσεται ποιῆσαι AUTO, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς" πᾶς ἀπερίτμη- 


+ wv 1 1 3 a“ 

49 TOS οὐκ ἔδεται aT αὐτοῦ. 
Cc ~ 

59 ὑμῖν. 


41 τριακοντα)ῇ - πεντε B*(om Ba?) 
44 πανταὰ [a 


rell | rerpaxoota τριακοντα] τριάκοντα καὶ τετρακοσια Fbx | τρια- 
κοντα] pr καὶ F*airsa,: om | εξηλθεν---δυναμις] exierunt utres 
Eus-chron | εξηλθεν] pr kat eyevero ev δυναμει της ἡμερας TAUT NS 
FOmg, pr καὶ ἐγένετο ev τὴ ἡμερα TavTy c(om ev τη)χ S(sub -%): 
pr ty ἥμερα ταυτὴ aA: exieruntd S | om κυρίου ex γης F*(hab 
κυρίου et ut uid ex ys I") | xupcov] του θεου Thdt: omf | ex 
ys αἰγυπτοῦυ] post νυκτὸς Mvz: ev yn αἰγυπτω f | ex yns] ex 
της a,: εξ τὴ | νυκτος] pr προς φυλακὴν m:; om A*(hab -Aa)y* 
c, Ath Thdt 

42 partim mutilum in #% | om προφυλακὴ 1°—exewyn m | 
προφυλακὴ 1°] pr νυκτα FO?: pr [A]ace Ws προφυλακὴς abxS: 
προσφυλακὴ dp | ἐστιν] erat AS | rw κυρίῳ] xv egjnB'(uid) 
E(uid)S: om τῷ prw | (om ἐκείνη 71) | αὐτὴ ἡ νυξ m | προ- 
φυλακὴ 2°] post κυρίῳ 2° bkw: πρὸς φυλακὴν m: προσφυλακη 
ἐστι ἃ: - ἐστιν nptxiL(uid) | xupew 25] pr rw Fdinptvxzc,: ἂν 
cefgj B(uid)% (uid): om a | wore 2°] ws km [πασι-- ἰισραηλ] 
post εἰναι nAG(om mace B!): om topayd F*(hab ἘΠ) | αὐτων] 
auTwc,”: oma 

43 εἰπεν de] και εἰπεν fx | μωυσην] pwony amnxc,: pwron 
bw | om λεγων AF Mbegjlmv-c ,BEU(uid)S Chr | ovrws | | 
αλλογενης] pr ona, | οὐκ εδεται] ov xarederar | 

44 partim mutilum in #: om totum comma p | παν B*io 
r] ravra BA¢AFM rell Or-gr Chr Cyr | otxerny Bb Chr-codd 4] 
ἱκετὴν Twos 5: +rwos AFM rell ABS Or-gr Chr4-ed4 Cyr | 
7 Bfir Chr}] καὶ AFM rell ABLZS Or-gr Chr Cyr | apyupw- 
yntov] αργυρωνητων h*™: 4-rwos Ὁ | περιτεμὴης ck Cyr-ed} | 
avrov|] aurwy n: om 'A Or-gri | φαγετε Mo 

45 om totum comma fmwif Chr | 7 BM(mg)iogrs] καὶ 
AFM(txt) rell ABLES Cyr | om απ αὐτου dp 

46 osrovy ov συντριβησεται αὐτου Jn xix 36 || om ev—Bpw- 
θησεται ν | βρωθησεται μια Cyr} | βρωθησεται] + και ov κατα- 
λειίψετε απὸ των κρεων ews πρωι AMdeghjkinpqtvx—b, (77) B 
iLffom καὶ AMkInqvx-b,% | ov καταλειψετεῖ οὐκ αποληψετε 4: 
οὐκ απολείψεται M(mg)l: om ov 77 | καταλειψεται g*hnxa, | 


45 €derat) evar }** 


49 Ἢ δ tet “~ , \ Ἂ λθό λύ 3 
νόμος εἷς ἔσται τῷ ἐνχωρίῳ καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν 

+ 2 4 ξ td 3 γ΄ nw ~ 
Kat ἐποίησαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ‘Aapewv πρὸς 


43 εδετε F* 
40 eyxwpw ΒΔΑ" 


42 wae 1" 


AFMa-tv-c,ABEL7S 


απὸ τῶν κρεων] aw αὐτων d: am αὐτου hknvxz(txt) | ews] εἰς 
το AMdegjlpqtya,b, 77: τ τὸ z(mg)] [ om καὶ 1° AF Ma-dhk 
Impqt-c,S Cyr ἢ Cyp | εξοισετε] εξοισεται F*dcfg*hl*mowxa, 
Cyr-cod4: efferentur ,: (εξοισεις 118) | om εκ τῆς οἰκιας Cyr | 
(ex] amo 32) | om της w(uid) | των κρεων] pr απὸ CyrZ: om 
3: ; +avrov Cyr | om ekw mB Cyr} | καὶ ὀστοῦν ov) sed nec 
os &@: (om καὶ 14.16.130*) | συντριψετεῖ συντρίψεται AM*c 
g*hl*nox*(uidja, Cyr-ed: συντριβησεται b'fk Ev | om απ c, 
Ey 

47 συναγωγη) pry nz | νιωνῇ pr rev y: om αὐν"ξ Chr | 
ποιησει] ποιήσεται Chr: factent A-ed | avro) avrov h*: avroe 
c,*: αὐτοῖς m: ταῦτα w: Touro AyA(uid) BL 

48 om τις c, A | προσελθοι egj | προς vuas] προς nas o: 
ev uuv bw: uuv Mdpta,b,: ἡμῖν 5: (om 14.16.64.77-130) | 
προσήλυτος] pr kat l: om fir | woenoae 1° Bfiogrs<(uid)#] καὶ 
ποιήση Kg*ny(-ce g*n): καὶ ποίει bdhklmp: καὶ rocy AMg?? 
rell Or-gr: et fecerit Wf Or-lat: οἱ factat ABS | κυριω] sub ~ 
a’ θ' S: prrw ackx: kv efgijmnqsvza,EU Or-gr | reperenes] 
meptreuvers F: περιτεμειται Or-gr: circumcdetis W: circeum- 
cident A-ed | avrov 1°] αὐτὸν m: εἰ Or-lat: om 3» | avro] 
pasca | (om καὶ 2°—yns 25) | εσται--- αὐτοχθων] aduena XL, | 
ὡσπερ] ws k | cae 3° Bahnogtw] om AFM rell ABES Or-lat | 
omom [ΠῚ τῆς yas w Or-lat | was] pr εὖ E | απεριτμητος] 
pr ocefir | am αὐτου] auto f 

49 es] (post esrat 25): om c | εσται] ἐστι lL: earw m 
E(uid) | rw 1°) pr ev m | ἐνχωρίω sup ras y>? | προσελθοντι 
TpoanruTw] {(προσηλυτω mpoteNOovTe 14.16.77.130): προσηλύυτω 
Tw προσελθοντι F Mac—hj-mptvxz~c,(mpoedXO- dp): προσηλυτὼω 
Tw προσκειμενω A [||προσελθοντι] pr eyxwptw (uidjy*: om Chr | 
προσηλυτω] post ὑμῖν bw: omy | ev] pr rw Chr: om ΕἾ 

50 om totum comma c, | o¢ vioe ἰσραηᾺ] pr παντες Fback 
mxAS: om z(txt): om oc b’ghl*nqt* | καθαπερ o | everecharo] 
auverake f | τω-- αὐτοὺς] τοις wos (λ a, | Tw pwvon] προς 
μωσὴν τῇ: om twf | μωνση] μωυσει iqr: wwon nx | aapwr] pr 


41 maga] a’ σ΄ omnes S | ἡ δυναμι5] a’ σ΄ militiae θ΄ uires S | δυναμις] a’ σ᾽ στρατεια ὦ: στρατια i | vuxros—(42) κυριω 


1°] α΄ νυξ waparnpynoews (+eral 3) rw meme OS: σ΄ now obseruata est 


φυλαγματ[ων»} Fb 


θ΄ ut of BS | νυκτὸς (42) προφυλακὴ] νυκτα 


42 προφυλακὴ 1°—Kupww 1°] can. pudatews ἐστι Kw C, {indice ad προφυλακὴ 2° posito) | προφυλακὴ 1°] α΄ παρατηρησεων 


σ’ παρατετηρημενὴ NL: παρατήρησις k | exewy—xupw 2°] a σ΄ hace nox hace 


obseruationis θ΄ obseruationts moctem 


pau custodiae & 1 προφυλακὴ 2°) φυλαγματων ΠΡ; a! παρατηρησεων σ΄ παρατετηρημενὴ vz: α΄ παρατηρήσεως σ΄ παρατε- 


τηρήμενον C., 
44 αργυρωνητον] χρυσωνητον F> 


ΕΡΊ. 


43 νομος] ruros FO | addXoyevns] wos ξε... FO: axpoB... Fe? 
48 avroxdwy] evTom... 
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F> | απεριμητος] axpoBvaros I> 


a. 
ω 


XII 50 


b= OACGZe : 


4 ες wv “129 ͵ SI Πρ σύρει > a e¢ 4 }] ? Yue ἢ Kv Ἀ gies, Ἵ Wr 
QUTOUS, OVTWS ETTOLNTAY, Καὶ EYEVETO EV ΤῊ ἡμέρᾳ EKELV)) ἐξήγαγεν Nuptos τοὺς vious ἰσραὴλ 5ι 


ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
§1 [7 δὲ τ Ff 4 ΄-Ἔ 4 at 4 ᾽ ~ f \ ὃ 
πεν O€ Kupios πρὸς δΔίωνσὴν λέγων > Δγίασον joe Tay πρωτότοκον πρωτογενὲς δια- 
"οἴγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ἐμοί ἐστιν. 
δὲ NI ~ \ \ tf ’ Ἁ φ ¢ 4 5 φ 3 / * ~ ’ ͵ 3 
ἐ ΔΙωυσὴς πρὸς τὸν λαὸν ΔΙνημονεύετε τὴν» ἧἥμεραν ταύτην ἐν ἡ ἐξηλθατε ἐκ γῆς ΛΔεγύπτου, ἐξ 
ν Π a \ Ἅ wn 9 , ¢ “ rf 3 ἴω XY 3 ‘ / 
οἴκου δουλίας" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξηγαγεν ὑμᾶς κύριος ἐντεῦθεν" καὶ οὐ βρωθήσεται ζύμη. 
ὌΝ \ “ ἕ " [1 A ’ ἥ a " Ἀ a # Ἀ " φ 7 7y 3 Fd 
ἐν γὰρ τῇ σήμερον ὑμεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. καὶ ἔσται ἡνίκα ἐᾶν εἰσαγάγη σε 
all d ¢e ΄ 3 4 ~ - sa # \ r f Ἀ xa ¢ 7 Ἁ ri 4 
Kuptos ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Ναναναίων καὶ Νετταίων καὶ Kuaiwy καὶ Tepyecaiwy καὶ 
, \ f 4 Φ 7 Ἀ Ἴ fy es v ~ ie ἯΙ ὃ “~ f “~ 
Apoppatwy καὶ Φερεζαίων καὶ εβουσαίων, ἣν ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου οὔναι σοι, γὴν 
e? : De Ἁ aN 4 i Ἀ ; x f f 3 »“» 4 f 648 ¢ f pS θ 
βέουσαι γάλα καὶ μέλι, καὶ ποιήσεις τὴν λατρίαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. ἐξ ἡμέρας ἔδεσθε 
it “ δὲ ς 4 a EBSO ¢ Ἀ K ? : 7Δ δ θ td 4 φ 7 4 % An 4, 
aCupa, TH δὲ ἡμέρᾳ TH ἐβδόμῃ ἑορτὴ Νυρίου' Τάζυμα ἔδεσθε ἔπτα ἡμέρας, οὐκ οφθησεταὶ σοὶ 
, A “~ ¢ 3 ΄-΄“-Ζ. wn ta > & f 
ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου. δκαὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
θκαὶ ἔσται 
~ 9 ~ ~ ti f ¢ 
σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅπως ἂν γένηται ὁ νόμος 
Κυρίου ἐν τῷ στό ‘ - ἐν yap χειρὶ 1 ἐξὴ : Kv ) θεὸς ἐξ Αὐἰγύ το ας 
ρ ἐν τῷ στοματί σου" ἐν γὰρ χειρὶ κραταίᾳ ἐξήγαγεν σε Κύριος o Geos ε ἐγύπτου. καὶ 


, , ~ vr [2 é > ’ 
ἐκεί") λέγων Διὰ τοῦτο ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς pot, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Λιἰγύπτου. 


XII] 3 δουλείας BAF 5 δουναι σοι 42>] om B* | λατρειαν ΒΞΡΛΕ 


3 Εὗπεν 3 


Via 


So ο “1 ον 


6 εδεσθαι A 
AF Ma-tv-c,(d JABEWS 


τω x | om πρὸς avrovs AF M(txt)acfhkIlmsxybh, ABELS | om 
οὕτως ἐποίησαν {mF 

51 om totum comma c, | om ἐγένετο p | om εν εὐ | τὴ 
ἡμέρα εκεινὴ] δυναμει τῆς ἡμέρας εκεινης ἘΡΤίταυτης Fc?) | 
εἐκεινὴ] τὴ τριτὴ Ὁ, | εξηγαγεν pr και π: ενηγε c | (om κυρίος 
16) [εκ---αὐτων] σὺν δυναμει πολλὴ εκ γὴς αἰγυπτου a | συν] 
eva, | δυναμει pr τὴ τῇ | αὐτων] αὐτου fk: + omni 35! 

NILE 1 εἰπεν δε] ἐλαλησε A, | προς μωυσην] μωυσὴ S Phil- 
cod [μωυσην] μωυση ΓΚ: μωσὴν mnx: pwoet c,: +79 ἥμερα 
εἐκεινὴ ev ἢ εξηγαγε Tous vious (λ εκ γῆς αἰγύυπτου our δυναμει 
aurwy d, | om λεγὼν demEL 

2 αγιασεις Cyr} | om παν οὗ | tpwroyeves] sub --- S: om 
@ Cyr | διανοιγον] pr ro f: pr καὶ A: και ἀνοίγων y | racar] 
post μητραν cs: om 4,3, Phil-codd Cyr4+ | om τοῖς ἢ Phil 
Cyri | om amo—eorw d, | ews] pr et 3535 | om evo: ἐστιν» © | 
enor] ἐμὴ ἃ: ἐμὸν fir: guia meum A | εἰσὶν mpxBrS 

3 εἰπεν---λαον] kat eropevOy pwvons Kat συνηγαγε TayTa Toy 
Aaov καὶ εἰπεν d,  μωσῆς amnxc, | (om ryv—y 37) | (ras 
ἤμερας ταυτῆς 32) | om ταυτὴν k [.εξηλθετε Ma-gh>ijmnpqtw 
zc,d,(-e\0- gq) | ex yas avyurrov Bnsvzc,d, BLS] om f: εξ 
avyurrov AFM τε} AE | om yap 2. | ks εξηγαγεν vas fi(nuas) 
oqrd, | «s ὑμας FacdeghjkIm(pr o)ptxa,b,(nuas e@tvidm) | μας 
nA-codd#L | κυριος} +o Os s | και-- (4) vewy] καὶ φυλαξασθε 
Tov νομὸν αὐτου d.(37(-aTe)) | om και--ζυμὴ c, | βρωθησεται 
funn] φαγεσθε ἕυμην M(mg)do(om ἑυμην o*)pstv(mg)z(mg)a,b, 
ABE: {(φαγεσθε ere ἕυμην 76) | βρωθησεται] + υμιν km 

4 om totum comma c, | 77 yap bw [ὑμεῖς ἐκπορευεσθε] 
exttis uos A-codd 33: exiistis uos A-ed: om wes f | εκπο- 
ρευεσθε] exmopevde c: exmemopevabe bil: {(πορευεσθε 76) | Oe εν 
μηνι sup ras M | (μηνι] pr τω 76) | των νεων] τῶν vewl: Tw 
vewy v*: Tw νεὼ c{nA -codd(uid) 

5S om totum comma c, | om eora: ἃ | ἡνικα] ws M (mg) 
v(mg)z(mg)d,: om hy | av M(mg)cdmnps-wza,d, | εἰσαγαγη] 
εἰσαγὴ g: efayayna | ce] vuas d,& | o θεος σου] o Geos sub — 
S$: om #: om govd, ] om καὶ 2°—teBovoatwy d, | om καὶ 2° 
dp | xerrawv] pr των m: (yerramwy 64): χεττινων M> | om 


51 συν dwayne] συν orpar.. Fb 
3 ζυμη] αναβατ.. Ἐν 
5 ποιησει5] δουλ... Ἐν 


7 εδεσθαι A | πασι BEF 


Kat 3° dp | evarwy—teBovoatwy Bfiogrs] evatwy καὶ apoppatwy 
και ιεβουσεων καὶ γεργεσεων καὶ φερεζαίων niL(om καὶ φερε- 
ζαιων): {(φερεζαιων Kat εναίων καὶ ἀμοραίων Kat γεργεσαιὼν Kat 
teBovoaiwy 71): αμορραιων Kat φερεζαιων καὶ ιεβουσαίων Kat 
εὐαίων καὶ γεργεσαιων ἀρῖα, Ὁ, B(om καὶ 1° 2° 3° dp): apopparwy 
καὶ εὐαίων καὶ ιεβουσαίων καὶ γεργεσαιων καὶ φερεζαιων AFM 
rell (25) ΟΞ Ξ[αμμορραιὼν h | om καὶ εναίων 25 | εὐαίμων 
M> | καὶ yepy. καὶ pep. sub — 3S | φερεζαίων καὶ γεργεδαιων 
kA | φαραζεων m]] | αμοραιων io | av] pr εἰς γὴν b: (pr εἰς 
τὴν ynv 71): Kat mM: ον τρόπον ἃ. | ὡὠμοσεν] + Dams 3}. | τοις --- 
σοι] dare patribus uestris & | om cov 2° g | om dovvar—(11) 
αὐτὴν ἃ, | dovvat bis scr b’ | σοι] αὑτοῖς bw: omd | pers και 
γαλα } | ταυτὴην] post rourwc: om LW | om rwc 

6 εξ nuepas] εξ nuepats p: ev εξ ἡμέραις 6: seplem diesAS | 
τη 1°—eBdonn] septimus autem dies EY | rn δεῖ ev δὲ τη 
v(mg)z(mg)c,: om de r* | eBdouy] ἐσαββατα y | κυριου] Kw 
ab’44mS 

7 om agvya—nuepas fmiL | exra Bbw] pr τας AFM 
rell | οὐκ] prewxra ἡμέρας b: pref EW | οφθησεται] +dem | 
got 1°] gov ir: om ἃ | om ξυμωτον---σοι 2° WH | ζυμωτον] pr 
παν Ὁ | om σοι 2° fiqrb,AE | ζυμη] ἕυμωτον t&<(uid) | opcors] 
uots p | σου] +erra nuepas M(mg)egj 

8 αναγγελεις] αναγγελει b’q: avayyedn τῇ: ἀπαγγελεῖς w 
Chr | rots υἱοῖς bw | ev—exewy] de ilo © | δια τουτοῇ propter 
quod Ἢ, | κυριοςἾ pr μοι dnpstvzA: om Chr | 0 Geos sub --- S | 
μοι μου F>'bdefilmnprstz: om QB | εξ] ex yns ansvxz(txt)3 
LWS(yns sub ~) 

9 om totum comma d | om ga km | σημεῖον BA®cfioqr 
A-ed B) pr es FM rell A-codd S: (ev onpeww 32): in signo 
LH: om A* | μνημοσυνον] (pr εἰς 16): ασαλευτον M(mg)v(txt) 
z(txt)b,: om f* | πρὸ οφθαλμων] προ των οφθαλμων f: εν 
οφθαλμοις a, | omws av γενηται) ε΄ fiat | | οπωΞ] εὡς s | (om 
av 16) | om ο 1° ἢ | στοματι] ονοματι δ΄ | om yap e | κραταια--- 
(το) ἡμερας mutila in W | o Geos Bosz] + ov iknpqrt: om AF 
M rell ABES | εἰ] ἐκ γης (0 


XIII 2 αγίασον μοι] χωρισον μοι FP 
Α τῶν νεων] a’ τῶν νεαρων vz(sine nom): Ἐσὺυν φθασμ... μεστωμ.. Ἐν 
6 εξ] exra Fo: 0’ sex 99 


7 ζυμὴ] mpogun... Fe 
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XIE 





ΕΞΟΖΟΣ 


11 φυλάξεσθε τὸν νόμον τοῦτον ad ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 


ΧΙΠ 16 


Ink \ ἢ» e A ᾽ # 
al ἔσται WS ἂν εἰσαγάγῃ σε 


yf ¢ t 5 Ἀ -“»"Ὕ - sd ᾽ v - 
Κυριος o Geos σου εἰς τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, ὃν τρόπον ὠμοσεν TALS πατράσιν σου, καὶ δώσει 


Β 


b 3 ” ~ ~ “"»Ῥ ¢ 4 5 “ n “ 
12 σοὶ αὐτὴν, S' Kai ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ: πᾶν διανοῖγον μήτραν § ἃ, 


a , A “ e f \ 2 “ 
ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σον ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ. 
~ ~ \ *~ 
13 '3qrav διανοῖγον μήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ" ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξης, λυτρώσῃ αὐτό: πᾶν πρωτό- 


? [ων ca 
14 τόκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σον λυτρώσῃ. 


14 aN δὲ ᾽ 2 ie e? Ἁ al ? Shs 
εαν O€ EPWTNGNH GE ὁ υἱος σου μετὰ ταῦτα λέγων Le 


΄- \ b w“ > ~ of ΝῊ Δ. \ ~ > 2 r f e ~ b] ~ ’ ? ᾽ wv 
τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ky χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν Kuptos ἡμᾶς ἐκ γῆς Διγύπτον, ἐξ οἴκου 
IS δ} Ε τες ΄ IS ᾽ ΤᾺ Φ τ 3 re ἢ a 3 , ἘΞ ? τι 
15 δουλίας" Ἰδήνικα O€ ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμῶς, ἀπέκτεινεν TAY πρωτότοκον ἐν γῇ 


Ἵ é 3 x ? 4 ? es ᾽ “" \ ray 9 X id n Ff 
Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν" Ot τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν πρωτό- 


a ;ὔ ἴων a > ~ ~ ἔ »-« tf 
τοκὸν τῴ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, καὶ TAY πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώ- 


16 σομαι. 


16 7 » 1 ~ ᾽ Ἀ n , 4 > ͵ Ἀ , θ ᾿ ~ 7 . \ 
Kat εσταΐ εἰς σημειον εἐΤὶ THS χείρος σου, Kat ἰἀσαλευτον TT po od ANAPWY TOV" EV yp 


χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν oe Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 


13 διανοιγοιγον Τ ἢ 


10 φυλαξεσθεῖ φυλαξασθε Aajlotyi(uid): φυλάξεται n: 
φυλαξαι fi | τουτον Β] + ωρων t: Ἕκατα καιροὺς ὡρων AFM 
rell ἸΒΈ[[καιρους]} pr τοὺς d: xatpor a: κερὼων ς | opwy 4{}}: +2 
temporibus (tempore codd) 72 tempora εὐ A: +in omnibus tem- 
portbus B 

11 ws av] eav ac Cyr} | εἰσαγαγὴ σε] {(εισαγαγηται 16) | 
om κύριος Phil-codd | 0 Geos gov] sub ~ Suid): om α,}}, 1Ξ 1 om 
gov f Phil-codd | ess—yavavawy] των yavavaiwy εἰς τὴν γὴν 
αὐτων Phil-codd | τὴν] + odo» gov εἰς 5 | wuooer] εἰπεν a, | 
Tos] pr ras (1) o: pr ev s: pr gor καὶ Fbacd(oe)kmnptx 
A(sub -%) | πατρασιν] σπερμασι ς | cov 2°] μου z | om καὶ 2° 
—{i2) καὶ W(uid) | {και δωσει] δουναι 37) | δωσει] δωσοι Phil- 
cod: dwow F*gjvz Phil-codd Cyr-cod}: éwe m: dwy y: dw A 
Mdfh*pwxa,b,c, Phil-ed Cyr-ed} ] σοι] post αὐτὴν xa: (σε 
14) | om αὐτὴν (37) Phil-codd 

12 παν apoev Stavoryor μητραν ayioy Tw Kupiw κληθήσεται 
Le ii 23 || om cat—avptw 1° f | καὶ αφελεις BM (mg)nv(txt) Phil 
Cyr2] pr agopters z: αφοριεις πὶ : καὶ adopres AF M(txt)v(mg) 
rell Cyr}: om καὶ AH | wav 1°—xvpww 1°] bis scr ἢ μητραν] 
pr πασαν}: Domino omne masculum quod aperit uterum A | 
παν 19] +mpwrotoxoy d, | om μητραν 1°—pyrpav 2° Phil- 
cod} | μητραν 195] pr πασαν h | om ta 1°—pyrpay 2° gaic,& 
Phil-codd} | ta apoevixa 1°] sub + S$: Lwrasleulinim ©: om 
Fb?, + ayiacers A?™ | παν 2°—xvpiw 2°] his scr ἀ[ αν | σοι] 
cov]: om hd, | om may 2°—oov (uid) | om παν διανοιγον 
pytpay 2° m | παν 2°) pr καὶ abcekx' A S(sub -%) | om μητραν 
2° Phil-coddi | ex—y sub + 3 | ex των βουκολιων] ev rors 
βουκολιοις m: ὁ mascul’s BY; om F?: om των Aey: σον 
egj | y] και AmMAE: om afir Phil Cyr-cod | cov] om Vhil: 
+ aytacers egj | cay Bawx] om θ΄: αν AFM rell | γενηται] evyye- 
νηται Phil-cod}: γενωνται Phil-codd2: γεννωνται Phil-cod}: 
γενωνται σοι ἡ και γεννωνται Phil-cod} | σοι] σον dp: om ΓΚ | 
τα αρσενικα 2°] pr αγιασεις Ἐ5π|Ε; post κυριω 25 f: τορεΐα BS | 
aytacers—(13) διανοιγον sup ras circ 5 litt A? | αγιασεις τω 
κυριω] sancta Domino sint A: erunt Domtut B | αγιασεις} pr 
+ z: aytaots O: αγιασὴς f: ayiaon q: om FM(txt)begjlmwxy 


14 δουλειας BabAF 


16 εξαγαγεν A 


AF Ma-tv-c,(d A BELS 


a,b,c, 23 Phil: +aura Cyr-ed 

13 om totum comma d, | πᾶν διανοίγον untpay] pr και b> 
dAE: om h>? | μητραν sub — 3S | ovov] ορον w | αλλαξει9] 
αλλαξὴης ehotb, Phil-cod} | mpoBarw] rpo8arov am Phil-codd: 
προβατων 1: mpoBarorv c, | om de οὗ | μη αλλαξης] μεταλλαξης 
Phil-codd: μη απολυτρω[σης] FP | λνυτρωσὴ 1°] pr AuTpw ac: 
εξαγορασης FP | αὐτὸν οὗ | παν 2°—dvtpwoy 2°] pr καὶ (32) GB: 
om m  ανθρωπου] ζανθρωπὼν 107): 0m (25) ABU | των uw] 
Tw uiw 1; τὸν νιον f | σου] A cy: om dii(uid) | Autpwo7 2°] 
amo\urpwons FP: [on Uijberabis [illud] Ἢ, 

14 cay δε] και eorat ws avd, | σε) {σοι 78): om f | 0 mos 
gov post ταῦτα ἃ, | τι rovro] τι ἐστι rovro (32) (uid) Thdt: 
om b’ | xac—ev mutila in © | om και cfjpta,a Chr | αὐτῶ] προς 
αὐτὸν abckmyv(txt)wxz(txt)S(txt) Chr Thdt [κύριος nuas B] με 
KS ma,: om kuptos [: ἡμᾶς xs ATM rell AS Chr Thdt: ἡμὰς 
o κυριος (37) Cyr | ex yys] bis scr ὁπ: ev γῆς πὶ εξ chxS Chr 

15 om totum commac, | φαραὼ sup ras Εἰ | εξαποστειλαι] 
pr τοὺ d,: εξαπεστηλεν c | puas fg | απεκτεινεν] +s Fb?me 
acfisxd AES Thdt | ev yo] ev γῆς ni ex γὴς m | αἰγυπτου 
flmnqvz Chr Cyr | om απο---κτηνων m | πρωτοτοκὼν 1°] πρω- 
toroxov AF MacdeghjkIptxya,h,A bs Cyr Thdt: om Chr- 
codd | om av@pwruwy ews mpwroroxwy q | avovacklprxA | mpw- 
τοτοκων 2°] πρωτοτόκου Al’ Macdeghjklpstxya,b, A-codd BS 
Cyr Thdt: om % Chr | κτήνους ckx@ | dra—(16) cov 2° 
mutila in W |] @vw eyw eg) | θυσω hk | παν mpwroroxoy 2° BI 
om AFM omn ABES Chr Cyr Thdt | om rw vza, Chr | 
κυριω]ῦ θεω Cyr | om παν 3° d,* ] τὰ apoevixa] ἀρσενικὸν 
Chr: om a,: om ta b’ [παν 4°] post mpwroroxoy 3° ἢ: (om 
130) | om των amd, Cyr | μου] +1 f |] λυτρωσομαι] λυτρω- 
σωμαι t*a,: (λυτρουμαι 25): απολυτρωσομαι KF: λατρευσομαι 
ὁπ : λατρευσωσι b’ 

16 om totum comma c, ] om εἰς cA | om ex:—xae 2° 
d, | eaXevrov a*S | οφθαλμων] pr των defid, | om ev—aryrr- 
του m | Kparata χειρι acx | om εξηγαγεν σε κυριος 1* | διηγαγε 
σ΄] oe] pe Facdhl**paqtvza,b, 3: ἡμὰς SABE | om κυριος 
J? | εξ] ex yns fA-cdB 


10 νομον] a’ axpiBacpara(-wa v) σ’ προσταγμα Mv: ἀκριβασμον προσταγμα | | (κατα καιροῖς wpwr)] εἰς καιρον avTov Kat ἀπὸ 


xXpovov εἰς xpovov ΕΡ 11 ov τρόπον] καθως ἘΡ 


12 αφελεις] χωρισεις ΕΡΤ: ἡ δώσεις FS? | γενηται] vascantur S 


13 αλλαξεις-- αὐτοῦ a’ redimes eum in filio gregis si non redimas caedes cerutcem ets σ᾽ redimes in pascent? si autem 
non redimas eum occides eum θ᾽ redimes ὁ grese et si non redimas eum secabis tergum eius 3 | ἀλλάξεις} απολυτρωζσει5)] F | 
AuTpwoy 1°] a’ τενοντωσεις Mijvz(revevr-)c,(-ons): σ΄ ἀποκτενεῖς Mjvzc,: θ΄ νωτοκοπήσεις M)j(+avro)vzc,(-o795): oan. παρα- 


dwons C, 


16 kat ασαλευτον] a’ καὶ εἰσενεκτα J: α καὶ εἰσιν axra v(sine nom)z: a’ σ΄ θ΄’ et guod mouctur 5 | acadevrov] a’ εἰς 


vaxta M: οἱ ο᾽ agadevror j: ot Δ agadevTor vz 
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562 


B 


d 


ΠῚ 


\ 3 ἤ x , Ὺ , Ἁ ¢€ ~ 
7'Os δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραὼ τὸν λαόν, ody ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιείμ, 


ΕξΞοδ- 


wv 1 Ἀ . « \ e t ; , “ ma 3 ‘ , Α 4 , 3 
ὅτι ἐγγὺς ἢν" εἶπεν γὰρ ὁ θεὸς M1 ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ αἰπτοστρέψη εἰς 


v 
AtyuTTov. 


4 x re > ς ξι» 3 b “ ’ ’ 
πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


νι 38 ͵ ς Α \ ξ \ \ | \ , 3 \ ’ , 
rai ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν Τὴ» ELS TIP ἔρημον, εἰς Τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν" 


᾽ a \ y φ a v \ ef \ ¢ \ 3 \ 7 yy ao é 
oot ᾿Ιωσὴφ μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν τοὺς νἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Ιὑπισκοπῇ ἐπισκέψεται 


ς os Ἐν 1 Ἁ ΄ f ΝΟΥ ~ 3 a ’ ¢ “ 

ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου Ta ὀστᾶ ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 
4 f 1 ‘\ 

Ἰσραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατοπέδευσαν ἐν ᾽᾿Οθὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. 5 
? f A a \ ¢ , \ Α td 

ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ πυρός" 7ovK 


ΣΉ δον ‘ [οὶ 7 ς ? \ ¢ , “a ‘ SN ᾽ ’ “a a 
ἐξέλιπεν δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας Kal ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ 


t 
TAVTOS. 


Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ξ Λάλησον τοῖς viois ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστρέ- 


17 
18 
Kai ἔλαβεν Μωνσὴς τὰ 19 
$20'EEapavres δὲ οἱ viol 20 
2] ty de θ 4 ¢t ~ % a 

ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, 21 
22 

Ι 


4 3 ¢ ΄“ 3 - + Ἁ ᾽’ , X ᾽ \ Fd rad 
αντες στρατοπεδευσίτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου Kal ἀνὰ μέσον τῆς 
; } 


17 avy B*}] αὐκ B* 
19 ὡρκισεν] 4-twongd Bab | ἐπισκεψετε F* 
δι vuxray A*(-7a Aa?) 


AFMa-tv-c,(d )ABELS 


17 ¢papaw F* | om avrovs πὶ | (αδαν] pr εἰς 77) | yas] 
γὴν 4: τῆς Felt Cyr-cod: (τὴν 71.76): om i*# Cyr-cod | φιλι- 
στιειμ b’dfilnpis* Cyr | yap] δε c [μεταμεληση] μεταμελήσει 
dfilmpa, Cyr-cod: μεταμελήσω σ : μεταμεληθὴ S: μεταμελη k: 
καταμεληση Cyr-cod | ἰδοντι] ἐδοντες F*(-7e Fruit): ἰδὼν q: 
εἰδατι t: δοντι f | wodepay] pr roy mq | ἀπαστρεψηὴ] απαστρεψει 
Ab‘cghk-py Cyr-cod: αποστρεῴη fi: υπσοστρεψὴ vzc, 

18 εκυκλωσεν] exwhvoery ἃ: εσκυλευσεν bh’ ] ὁ Oeos] pr 
Dominus A-codd | τον--- τὴν 1° sup ras (S—g) A® | τὸν λαον] 
om 4: om τὸν Cyr-ed: +avrov Cyr-ed | om ry 1° Fehlnz 
Cyr-codd | εἰς 1°—es 2° mutila in H | om εἰς τὴν ἐρημαν ἃ | 
εἰς 1°] (xpos 32): om h* | om τὴν 2° f Cyr-ed | es 29] em 
mB(uid) | om τὴν 3° cegjkmx | epvOpay θαλασσαν}] θαλασσαν 
epvOpay k: θαλασσαν τὴν epvOpay acmx | πεμπτὴ de yerea] 
πεμπτὴς yeveas Cyr-cod | om ot fhn | om vor j | ex yas] ex 
mys ἢ: εξ An Thdt 

19 pwons mnxec, | “ed εαὐταῦ] per avrov begjkpw: ex γῆς 
avyurrov 5 | opxw yap] guia A | ὡὠρκισεν B*n¥] mutilum in 
HL: Ἐμωυσῆς a,*: (ωρκωσεν won 32): +wond BabAFMa,> 
rell ABS(sub —) | (rors vrs 16) | λεγων] om fl: --ἰωσηφ n | 
ἐπισκαπῊ] pr ev τὴ egjs: prstA: pr μὠϊ ἘΞ | επισκεψεται] pr 
ἡ cegjs: ἐπισκεψηται fvz: ἐπίσκεψαι m | vpas κυριος] KS ὑμας 
AF Mbdegj-mpstya,b,c,S: α 0s ὑμᾶς F(om o)hx | καὶ συνα- 
vacere mutila in | om καὶ 2°cAE | συναναισετεῖ συναναι- 
σεται Abcdegh]*(uid)nxza,: συναναισηται f: συναναβησεται m | 
pov Bnoqw] om b: post σστα AFM rell AL | ἐντευθεν] muti- 
lum in 3: om ἢ | om μεθ υμὼν c, | new co* 

20 εξαραντες} mutilum in #: (απαραντες 32) | (om de 132) | 
om ot eg] | ἰσραηλ---εν mutila in WL | ex σακχωθ] εξ οχωθ na, | 
σακχωθ] σαχχωθ x: σοχωθ bdgijs*c,d, Cyr-cod: gaya ckp 
Cyr-cod: Sichoth BY: σσχωθα 0: κσχωθ m | εσγτρατοπαι- 


17 γῆς φυλιστιειμὴ γης αλλαφυλων FP 


ι8 εκ γῆς αἰγυπταὺυ 1330] om B* 
20 ἐστραταπαιδευσαν B*(-wed- ΒΆ0}}Ὁ 


X1V 2 στραταπεδευσατωσαν 13") στρατοπαιδευσατωσαν 1)" uid 


δευσεν a, | ofan] οθωμ m Or-gr Cyr-ed: Lthom BY: (αθωμ 
76): adap On-cod4: adap On-ed}i: ηθαμ c Ομ; Orhon & 
(pr ...[appel|latur) Or-lat: ἀνθωμ ge: σθωθῖ: voOoun: wana: 
αναθομ eh>: avadwy jld,: (eva@wu 18: εἐναμθομ 23) | παρα] pr 
τὸ x35 

21 Geos] xs Fa, | yyetro aurwy bis scr g [ἥμερα o | om 
μεν οὗ Eust | om δειξαι---αδαν n¥& [δείξας sA-codd(uid)3(uid) 
‘is | πυρὰς] Ἔταυ φαινεῖὶν avras Ens: + ται! Pave αὐτοὶς οδευειν 
ἡμέρας καὶ vuxtos ackmx(om σδευειν kmJAS(sub ~& σ΄ 6): +2n 
couspectu totius popult & 

22 om totum comma c, | avx efeNurev δεῖ καὶ οὐκ εξελειπεν 
b(-Aew-b')kmB | εξελειπεν AF chnor*syza,b,*(uid)@ | de BBY 
om AFM rell BYS Cyr | ἡμέραν n | καὶ] vegae WL | (νυκτας] 
pr τῆς 132) | εναντιον--- παντὸς] coram omutbus ἔς [srael 
A-ed: om & | evavriay] pr adeveey kz evavyre ἃ, | ταὺ Naav 
παντὸς Β] wavras rav λαὺαν αὐτοῦ 1: παντὸς του A\aov AFM rel] 
A-codd 3ΞΞ(παντας sub —) Cyr 

NIV 1 μωυσην] μωυσὴ b'k: μωσὴν anxe,d,: μωσει m 

2 {τανς υἱοὺς 16) | om ἰσραὴηλ 1* | καὶ 1°) wt LW | orparo- 
πεδευσατωσαν rer factant & | απεναντι- -θαλασσὴης 1°] tnter 
Epauleum et inter Magdalum Or-lat | emavdAews] πσλεως i*m | 
μαγδωλαυ] μαγδαλοι cnd,: (βαγδολον 18): μαγδωλων i?"(uid): 
μαγδαλων m: μαγδαλα]ὶ: μεγδαλων f: (μαδωλαι 14.130: γαδω- 
Nov 76): JMeshtel B | om ava μέσον 55 | θαλασσὴς 1°) ἐπαυ- 
News j | εξ] pr guod est W Or-lath | βεελσεπῴων] βεελσεῴων 
Al*bdh‘lptwb, A-codd Jos-ed Or-lat On: βεελσεῴωρ M: βεελ- 
σεῴφῴων x: βεελσεπῴω m: βελσεπῴων f: βελσεφων ia DW Jos- 
codd: βεθλεπῴων o | evwriav] ἐναντίαν c, | αὐτων] avrav ἘΡ: 
αὐτῆς a, | στρατοπεδευσεις] στρατοπεδευσὴς beghipgt: castra 
ponite ἘΞ: tter factens & | om ἐπὶ τῆς θαλασσὴς Ὡς, 


18 exuxtwoev] εγυρισ[εν] FD | πεμπτὴ δὲ yevea] a’ o καὶ καθωπλίισμενοι jvz | πεμπτη.. γενεα] ενωπλισμενοι F>(nid): a’ 


ενωπλίισμεναι σ΄ σπλιται M: @ πεμπταίζαντες Mjvz 


20 εκ σοκχωθ] εκ συσκιασμοι ἡ σκηναι F> | eorparoredevcay] ἡπλικευσίαν] F> | ev—epnuov) a’ of θ΄ εν ηθαν τὴν ερημο- 


τατὴν M | ev σθομ)] ev σημειω Ἐν 
21 Ἠγειτο) προεπῦρ.,. 


ΕΡ | wupos] +rov φωτισαι αὐτοὺς του περιπατεῖν nu... καὶ vuKT.. Fb 


XLV 2 στραταπεδευσατωσαν] απληκ... F> | τῆς emavAews] axpor... τῆς χερωθ FP: a’ σ᾽ θ΄ φιεθρω M: a’ a’ hata 


θ΄ hata <a S | μαγδωλαυ] τοῦ πυργον F> 
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B= COAG 


Δ 7 ΄“ nm 4 
3 θαλάσσης, ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφών" ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 


αν τὸ 


4X 
3Kal 


> κα δ ‘a a 3 - ¢ ἀχὸς τῷ ‘ a i > a a 7 4 > κι 
Epet Φαραὼ T@ Aaw αὐτου Oi υἱοὶ Ἰσραὴλ πλανῶωνται οὐτΤῶϊ EV ΤῊ ὙΠ" συνκέκλεικεν yap αὐυτους 


41) ἔρημος. 


dene δὲ x ne, δ, Φ ΄ \ ee Sree ee ν 9 
Yo € OK ρύνω Τὴ» Καροίαν αραω, και KATA ιωξεται OTTLIEM ὠὐτῶμνμ" καὶ EV- 


> A nm ~ 3 “ Ἁ ’ὔ’ ᾽’ὔ [2 
δοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι 


oe > 3 Lard ᾿ ? ¢ . 
OTe eyo EbfLt κύριος. καὶ €TTOLNOAVY οὔτως. 


Ὁ 


Ν > / “ nn - ξ 
Skat ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι 


f r , Α / € ; \ Lees ͵ n f 3 n 3 Α Ν 
πεφευγεν o λαὸς" καὶ μετεστράφη 7) καρδία Φαραὼ καὶ ἢ καρδία Τῶν θεραπόντων QUTOU ἐπί τον 


7 \ nis rm? “ 3 , a“ 5 mn δὴ των 3 ‘ - \ ¢ 
λαόν, καὶ εἶπαν Tt τοῦτο ἐποίησαμεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ. τοῦ μὴ δουλεύειν 


ς ἴω. 6 ¥ @ cp ‘ 4 itd 3 ~ \ , Ἂς Ἀ + n 7 ͵ 
ὁ ἡμῖν; CeCevEev οὖν Φαραὼ τὰ ὥρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπὴγαγεν μεθ 


~] 


ἈΣΤῸΝ ΄ 8 
S TAS ἔπι TAVTOD. 


¢ ~ 7; \ \ ¢ 7 df 5 x ‘ ‘ - \ th ἴω At é \ 7 

ἑαυτοῦ, Τκαὶ λαβὼν ἑξακόσια ἕρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν THY ἵππον τῶν Διγυπτίων καὶ τριστά- 
, 3 ὔ re ‘ , ‘ , > F ‘ n 

καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ τῶν 


᾽ 3 ~ s 7 3 , - ΄ κι 3 ? ¢ Ἁ ΓΚ \ > 7 
θεραπόντων QUTOV, Kat κατεδίωξεν οπισὼ τῶν VIMY Ἰσραὴλ" οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐξεπορεύοντο 


g ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. 


\ fa e 2207, > ΄ » κα \ ed ? 4 
καὶ κατεδίωξαν ot Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, Kal εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβε- 


, Α ΄“ ς Ν \ δ΄, ¢€ - 
βληκότας παρὰ τὴν θάλασσαν καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἄρματα Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ 


10 


3 συγκεκλεικεν BebAF 


3 om totum comma c, | καὶ ἐρεὶ dapaw in mg A? | τω 
Naw avrov] pr περι των viwy (ὯΝ fr: {τοις παισιν αὐτὸν 71): om 
A*(hab sup ras A?)F Maceghi*jlmvwy-b,AELS | σι νιοι] περι 
των mov AF Maceghi*jlov-b,ABES: om σι dqr | (om ovror— 
yn 37) | ovra) Ave ©: om mA | omr7s | yq] odw km | σὺυν- 
κεκλεικεν} συγκεκλεισεν VZ: συνεκλικεν τ: συνεκλεισεν a, | OM 
yap AFaclqryEXL 

4 om totum commac, | τὴν καρδιαν φαραὼ (om 25): + και 
τῶν θεραπόντων avrov n | καταδιωξει fm | αντων] ὑμῶν fi | ev- 
δοξασθησωμαι τὶ | στρατεια AF*hmoryh,* | avrov](gapaw 107): 
+ kat ev Tos apuace και ev Tos ἱππσις b's? | επιγνωσονται A | 
mavres] sub -- S: om w | om εἰμι FMbdeghi*jinptvwxza,b, 
ἃ, | xuptos] +0 05 a, 

5 απηγγελὴ nd, | Sacre: των aryutriwy] φαραὼ ἃ : +77 
nuepa τὴ τριτὴ 1 | οτι] pr λεγοντες A | Aaos] - τῇ ἡμέρα TH 
τρίτη f | (εστραφη 16) [φαραὼ] αὐτου ἃ | ἡ καρδια 2° By] om 
AFM rell ABES | om emi—rov 1° g | Aaav) λογον f  εἰπαν 
εἰπὸν AFM(txt)c-fhijlmnptvwyza,d,: εἰπεὲν c Ef | ἐποιησαμεν 
3oqr] pr geod S: πεποιήκαμεν AFM rell | τοὺ 1°] wore hi | 
τους vovs] tov λαον c*(uid) | davNevecy] δουλευσειν cz εκδοι"- 
λεύειν m [|ημιν) ὑμιν cl: ἡμὰς fm 

6 ενεξευξε Cyr-cod | ov] δε efyjoyAE (uid) | gapaw] pr o 
f: om aS | τὰ αρματαῇ pr wavra yizS: τὰ 1° sup ras a??: τὸ 
appa I> | avrov 1°] αὐτων c*(uid) | om xa:—avurav 2° d,” | 
παντα] sub — S: om f | om αὐτὸν 2° Cyr-ed | om συναπηγαγεν 
μεθ εαντου f | συναπηγαγενῖ συνεπηγαγε eg): συνηγαγεν ΕἾ 
(συναπηγΎ. F2™2)clm(pr xac)nvyz(txt)d 35 (14) : συναπενεγκαι 
Cyr-ed: συναπήνεγκε Cyr-cod μεθ εαντυν] μετ αὐτοῦ hqz{mg) | 
€avrov] αντου ἘΠῚ 


, , 
v : 
2 βεελσεπῴων) ἐχόμενα tov Boppa M: a’ o’ | aw 
ones o' contra eum castra ponetis θ΄ ante eum castra ponetis 
4 στρατια] φοσσατ.. Fb 


, 3 ~ > 7 - 2 7 3 3 / , 
OTPATLA αὑτοῦ ἀπέναντι TIS ἐπαύλεως, ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφών. 


το αἱ Φαραὼ προσῆγεν" καὶ 


9 παρα] π sup ras 7 | dapaw Be] om B* 


AFMa-tv-d,ABE(L9S 


7 λαβὼν Lor Cyr] συνηγαγεν m: ἐλαβεν AFM τοὶ] ABE 
(uid) S Or-gr | ἐκλεκτα] ἐπίλεέκτα 1: (om 132 (uid): +xae xara 
37) | των] τὴν ἔ 

8 εἐσκληρυνεν7 εδυναμωσεν F> | (om φαραὼ ι0) | βασιλεως 
—(g) παρεμβε sup ras pauciorum litt A?(BAnKoras παρα τὴν 
rescr AY) | om βασίλεως atyurrov Inswy  αἰγνπτου] αἰγυπτιων 
FMa-egjpqtvza,b,B | om και 2°—avrov FM(txt)abceghj(txt)k 
lmv(txt}wxyz(txt)e,d AES | τῶν 1°] pr τὴν καρδιαν At: pr 
παντων o | om Kat 3" --νυψηλη dp | om καὶ 3° οὐ" | κατεδιωξαν 
A®fi( + σὲ avyurrioe i*)nsta,b,B | ot de] καὶ σι f | ἐπορεύοντο 
i*mny (uid) | υψηλη] κραταια ἴ 

9 om καὶ 19—avrwy f | om καὶ 1° 1] | σε αἰγυπτίσι post 
avtwy x | σπισω αὐτων rovs mous A Εὖ; σπισω τῶν viwy (λ 
Fb? [καὶ evpooay Bkog] εὑρον δε [: καὶ evpow AFM rell [αὐτοὺς] 
tot avyurria [ | παρεμβεβληκοτας] παραβεβληκοτας befinr : 
om 13 | παρα την θαλασσαν ἐν τὴ θαλασση f | παρα] em xza,: 
(ets 107) | Kat 4°—Papaw] papaw και ra apuata bswx(+ αὐτου) | 
Kat o imme] om Ζξ : +avrov aegjmAS(sub %): +avrwwv c | 
οἱ 2°—avrov] ἡ στρατιὰ αὐτου και oc emmecs bdpta,b,(o7pareca) : 
ἢ στρατιὰ avrav Kat σι ἱππεῖς αὐτον flirmoa)i*(cTparea)xB: ἢ 
στρατια Kat οἱ ἱππεῖς πἰστρατεια)νν,  (ηὴ 2°) pr πασα 32) | 
στρατεια F*gijmnoryb, | αὐτοῦ] +congregati sunt B | om εξ 
evavrias b’i* | Beekcerqgur] βεελσεῴφων AF* Mbdh*l{(geed- |*)pt 
wb,: Beekoepgwy x: βεελζεῴων Lzech-ap-Eus: βεελσέπῴω m: 
(βεελσεῴφωρ 76): βελσεπῴων fo: βελσεῴφων a,b: {(βελσεεῴφωμ 
18) 

10 φαραω προσηγενῖ appropinguautt Pharao A: surrexit 
Pharao 13. | προσηγενῚ προηγεν defh>?iatjkmnptxd,: mpooy- 
yayev Aowb,: erat ante cos B | αναβλεψαντες---οφθαλμοις] 267 


S | ενωπίον avrwy orparomedevoers| a’ recte contra eum castra 
» 


6 εζευξεν] ἐστρω... F>?: εδησεν (€ 2° ex a) FS? | τα appara] τας xapovy.. ἘΡ 


7 appara] καρονχια F> | racav—acyvmriwy] παν xapovy... αἰγυπτ.. Fb | τριστατας] παλλικα... FP: 


z(sine nom jz): a’ tertios 6’ ut o' S 


o ava τρεῖς Niv 


9 παρεμβεβληκοτα:) απλη... F(int lin): απληκευμ... i | oc ermecs] φαρια F> | ἀπέναντι τῆς eravdews] a’ θ΄ ere φιεθρων 
o’ emt Tov στόματος τὴς ιαρωθ M: a’ O contra Hotta σ΄ super os hhotaelan S | βεελσεπφων] avaBacs F> 
10 προσηγεν] a’ σ΄ ἡγγισεν j | αναβλεψαντες] cxomiwy F> | ἐστρατοπεδευσαν] eraperaiar ενεμειναν Fb 
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XIV 10 B= @GACe 
- ral a / 
Ἐ ἀναβλέψεαντες οἱ viol ᾿Ισραὴλ tots ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, Kat οἱ Δἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω 
) p 
? “- Ad , ὃ 3 ’ Ἁ ¢ Cae? \ Ἁ y # Il 4 ? Α 
αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον" " καὶ εἴπαν πρὸς τι 
λΙωυσῆιν Mapa τὸ μὴ ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Δίἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήμῳ; 
“A 3 A Ἀ ’ > Ὁ g “ d 
τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Λἰγύπτου; Ἰοὺ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ 12 





γ ν , ? ¢e A“ ad , - Ἷν ,ὔ - \ e ἴοι 
ἐν Αὐγύπτῳ λέγοντες [Ἰώρες ἡμᾶς ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Λἐγνπτίοις; κρεῖσσον yap ἡμῶς 
ὃ ᾽ὔ ΄“ \ 3 4 Δ 9 Q ἴω 9 “ 9 ’ὔ , 13 93 δὲ M - 4 \ A 
ουλεύειν τοῖς Λἐγυπτίοις ἡ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. “3elmev δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν 13 

- - ς κα \ , Ἀ X a cal e\ a « 
Θαρσεῖτε: στῆτε καὶ opate τὴν σωτηρίαν THY παρὰ τοῦ θεοῦ, ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον" ὃν 

,ὔ > ’ , - \ - 

τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Δἰγυπτίους σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα 


χρόνον" Kuvptos πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Ἰδ πεν δὲ Κύριος πρὸς 13 


15 
- - - Cin. oF \ a 
λΙωυσῆν Ti Bods πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ Kai ἀναζευξάτωσαν" Kai σὺ ἔπαρον τῇ 16 
a 4 4 ΄ A , \ 3 ς 
ῥάβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ 
εν “|| 4 > 7 ΄“ θ i \ x ? 17 Ἁ ὃ Ἁ + \ ” Ἀ δί 
viot ἰσραὴλ εἰς μέσον τὴς θαλασσὴς κατὰ τὸ En pon. καὶ LOOU ἐγὼ CKANPVYW τὴν καρδίαν 17 
“- ; al ‘ 
Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, Kai εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν 
- nw a , »" - 7 fal % 
Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ Kai ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. "ὃ καὶ 18 


, 3 ay, f > τὰ Ν a 
γνώσονται πάντες of Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐνδοξαζομένου pov ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς 


12 κρισσον ἘΠ 


AFMa-tv-_ABES 


sustulerunt oculos % suos % ΜΠ Israel S | om οἱ 1° egh | τοις 
οφθαλμοις] post ορωσιν w: om A*(hab AC™s)sy&: + avrwy Fe 
acdmptxAd | opwow καὶ] utdebant guod A | opwaw] widerunt 
1351Ξ(-- cos) | και ot] ot de dta, [οἱ 2°] pr ecdov ort 1: pr ode 
Ayb,: pr δου F>'™2acfikmnpsxzd,BS Cyr-ed: olde F* | 
εστρατοπεδευσαν castra mouchant ly | (σφοδρα] -ἰ σῴφοδρα 71) | 
aveBonoay δε] και aveBonoay npd,B! | om de g | om ot moe 
ἰσραὴᾺ 2° p | om ot 3° b’hid,* | om προς κύριον in 

11 εἰπὸν Fb? cdfimupt* (uid)d, | peony amnxc,d, | παρα] δια 
Phil Chr3 | ὑπαρχειν] εἰναι i* Phil Eus Ath Chr | {(μνηματα] 
μνημα 14.16.130%: μνημεια 32) | yy] sub — S: τῇ q: om F? 
Mbcefgjkmnrvwza,c,d,& Phil Or Eus Ath Chr Cyr-codd | 
εξηγαγες--ερημω] εξηγαγεν ἡμὰς woe ἀποόλεσαι Ath | ἡμας post 
θανατωσαι Am [θανατωσαι] pr τον fi: αποκτειναι M(mg)d 
j(mg)pstz(mg)a,b, Chr2: om n: +7205 B | ἐρήημὼ] + ταυτὴ 
θανατωσαι nuas n; -- ταυτὴ Chr} | rovro] Ἔτο a,: +0 m¥ | 
om ἡμιν k | efayaywr Bbi®?koqr Or-gr Eus] efaywr f: εἷ- 
αγαγειν nuas F*n: +nyas AFO'TMi* rell (εξαγων e*) AGB 
E(nid)S (sub  y') Cyr Cyp: (+ mas 25.103) | εξ] ex γης F* 
dsvza,c,% 

12 om ov d | ν τὸ ρημα] τὸ ρῆμα ἣν oqr Cyr-codd}: 
pnua ἣν Cyr-ed?: werba sunt A | nv] ἐστι fw | προς σε post 
αἰγυπτω Méegjogsx Cyrd ] ἐν αἰγυπτὼ] post λέγοντες b's ἐν 
ἐρημω m: om i*nwd,  αἰγυπτὼ] pr yo oF | λεγοντες] geod 
A: om E {μας ows δουλευσωμεν ἡμιν dovrevery Cyr-cod αὶ | 
δουλευσομεν fknx3? | τοῖς αἰγυπτιοις 1°] 772 Aegyfto ὮΝ: om 
τοις Cyr | om κρεισσον-- -οοἰἰγυπτιοις 2° fs | yap] pr fuit 3: 
fuerat Or-lat: evat Cyp-ed: est Cyp-codd: omc: + ay qv F3: 
τὴν F>'Mbijnptxd,A Cyr-codt | ἡμᾶς 2°] post dovAevecy ijn 
nd,: μιν wi(uid) Cyp: om Εἷς, | dovdevew] δ᾽ euanuit in 
rasura A | Tos avyumriots 2°] (rovs αἰγυπτιοὺς 16): auras b: 
om τοῖς Cyr | 9] καὶ μὴ n | ἀποθανειν»Ἱ ἡμᾶς kma, | ταυτη] 
sub + S: om kB'E Or-lati 

13 pwons amnxc,d, | (om θαρσειτε 128) | στητε] στήκετε 
Ab-gijlryc,d,: στηκατε k>: om w | om καὶ cd, | opare] ἰδετε 
F*(opare F2™2) | σωτηριαν---θεον] mapa τον Ku σριαν f | Tov 


12 mapes] ages Fee(uid): ἀντι τον eacov ages j 


13 προσθησεσθαι A 


θεου BAvyzc,] tov ku FM rell (om τὸν ox) ABS Phil Cyr 
Cyp: (rw κυρίω 105) | ποιησει} facit Cyp-cod | om new σημε- 
por Ὁ,  ἡμι»}] υμιν kmvyxz@ Phil-ed Cyp-cod: om 115" [| om 
ov—onpepoy 2° g | om yap (16.25) BY | om τοὺς Cyr-ed | 
om σήμερον 2° m | ov] pr ere a,: (om 107) | προσθησεσθε] 
προσθησετε M(mg)h*nw Cyr-cod: προστεθήσεσθε cvz Cyr-cod | 
ετι] post avrovs Fadptxb, S$: om i* | {ιδειν} pr τὸν 78) | xpovor] 
sub + S: om kn ἃ 

14 πολεμησει] πολεμηση [8.0 .: puguat AB! | περι] νπερ 
F Mabcefgijkmnorswxya,c, Phil Or-gr Eus Chr Cyr | wv ac 
e*?fgijmo*r* Pbil-codd} Cyr Cyp-cod | καὶ ὑμεις] καὶ ἡμεῖς g: 
ὑμεῖς Oe Chr [σιγησετε] σιγησατε POMBE: σιίγησεσθε M(txt)b 
efgi??jknoqrsvzc,d, Phil4 Or-gr Eus: {σιγησασθαι 37): σιγη- 
θησεσθε Ww: σιωπησεσθε Phil-cod } Chr 

15 εἰπεν δε] καὶ εἰπε Phil | (de] yap 105) | pwvony] v ex 
corr }8?: μωσὴν amnxd,: pwoer cc, | {(τι] pr pwon μωσὴ 105) | 
(τους vious 16.25) 

16 (cv post exapor 16) | ἐπαρον τη ραβδω] seme baculum 
A | τη paBdw Br] την ραβδον AFM rell (nid)(nid)S Cyr | 
om gov 1° οὐ | em] παρα ἃ | ρηξον] Enpavoy Cyr-ed | εἰσελθα- 
τωσαν BAF*h*noxa,] εἰσελθετωσαν FOMh?> rell | om οἱ eln | 
εἰς recov] ev μεσω eg} | om εἰς b | {(μεσον της θαλασσης] τὴν 
θαλασσαν 37(3)) 

17 και cov eyw] eyw be cov ν᾽ : om ov 330: (om eyw 16) | 
σκληρυνω] στερεω M(mg)nvwaz(tat)d, | papaw καὶ 1°] sub — &: 
om ΕἿ | ¢apaw 1°] -- καὶ των θεραπόντων αὐτου dfijnptd, | om 
και 2°—avrwr f | καὶ 25---παντων} (καὶ ev πασὴ τὴ στρατιὰ 16): 
omn | τῶν αιἰγνπτίων post παντων ack | παντων]} sub — &: 
(om 105)  εἰσελευσονται] εἰσελευσομαι b’: z2ducam eos (+77 
mare B*)B | om omaw b’ | evdotacOnowpuat gn | om καὶ 5°— 
avrov 1° nkBY | ev 2°) excel: om m | orpareca AF*imoryb,* | 
(om avrov 1° 25) | om καὶ 6°—avrov 2° F*w | om καὶ 6°— 
αρμασιν d(3) | αρμασιν] +avrov cmxABS(sub τ a’A°) | om 
ev Tots 2° hps | om εν 4° ἃ [αὐτοῦ 2°] αὐτων a, 

18 om totum comma ghjpq | παντες οἱ αἰγυπτίοι sub --- & | 
εἰμι} sub -- S: om F°kE(uid) | ενδοξαζομενον pov] o ενδοξα- 


15 kat αναζευξατωσαν cap. wa amapwo j: a’ σ΄ θ' εἰ tollant S& | avat.] ovverap... Fi 


16 ἐπαρον»] ὑψωσον F> | pytor] σχισον Ἐν 


17 σκληρυνω] βαρυνω δυναμ... Fb | crmoes] φαριοις Ft 
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EZOAOZz XIV 25 


ἰϑέξῆῇρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς B 
- tan 3 ié x 3 ζ΄ }] a bya 3 ~ δὲ 4 e ? nm 4 + 4 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν" ἐξῆρεν O€ καὶ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ 


f id a 
19 ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. 
“ ᾽ ~ 1 , aA 3 fd + ~ 20 . , A + \ / ΄“ ᾽ ’ πὴ 
20 προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. Kai εἰσῆλθεν ava μέσον τῶν Δἰγυπτίων καὶ 
,͵Χ , ἘΞ - ἢ . κῃ oo + ͵ ι , \ δ a 6 ε ͵ 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραήλ, καὶ ἔστη" καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νύξ, 
9 Ἔ , a \ a 
21 καὶ ov συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην THY νύκτα. 3: ἐξέτεινεν δὲ ΔΙωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ THY θάλασσαν" 
4 ¢ ? ΝᾺ iN fa + 4 , ᾽ὔ if eF Q é 8 1 £ \ 
καὶ ὑπήγαγεν Kuptos τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην THY νύκτα, καὶ ἐποίησεν THY 
΄ a Le 4 A f 
22 θάλασσαν ξηρών, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. 7? Kal εἰσῆλθον οἱ Viol ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης 
x 4 f 4 \ ow 3 a a“ 3 A Ἀ ~ 3 + / 23 X bt τ 
23 Kata τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων" 53καὶ κατεδίωξαν οἱ 
ἜΝ - »- ι ΡῈ ἢ ‘4 ΄ 
Αὐγύπτιοι, καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται εἰς 
; al A rad A A vr? 4 x Ἁ 
24 μέσον τῆς θαλάσσης. ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν Κύριος ἐπὶ τὴν 
Ἁ a 3 f ’ r \ ‘ , ‘ 7 ᾿ Ἁ a 
παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν THY παρεμβολὴν τῶν 
> é A ᾽ a b 4 N ca 
25 Αἰγυπτίων, *Sxai συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, Kal ἤγαγεν αὐτοὺς peta Bias. 
4 “4 ¢ ᾿ e QA é aA 4 + ~ \ 
καὶ εἶπαν ot Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραήλ" ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς 


20 συνεμιξαν ΒΡ] συνεμειξαν B* 


ζόμενος m | ev 20 -πιπποι9] παση τὴ στρατεία m | αρμασιν 
+avrov cxABS(sub % γ) | ermos] pr ev τοις FOM(mg)abcef 
knotvxz(sub +)a,d,A(uid)S(sub 56}: pr ros d: %2 omnibus 
equis & 

19 om totum comma d,(4) | om o 1° g | rou θεου] KU ς 
Or-lat: om d,(4) Or-gr | τῆς παρεμβολης] (τὴν παρεμβολην 
105): om (37) Eus | των νιων] snb - S: om 325 Or-lat | om 
και 1° dp | emopevOn] εἐπορευθησαν b,: εξεπορευθη 1 | ex των 
οπισθεν] ἐκ των οπισθιων (32) Cyr-cod: post illos Or-lat: 
+avrwy FlacmxABS(sub ) Eus | de 2°) om Or-lat: +0 
αγγελος a, | om καὶ 2° gj (nid) | απο] προ Eus | αὐτων 1°] 
αὐτου C,: Ἔτων wy (λ Ὁ | καὶ 3°—avrwy 2°} pr καὶ ἐπορευθη 
Ens: om f [οπισω] οπισθεν abn | om αὐτων 59 ἢ 

20 om totum comma ἃ (2) | εἰσηλθεν] εἰσηλθον dptb, | 
om των---μεσον 2° fq | των B Cyr] pr τῆς παρεμβολης AF 
(φοσσα... ΕΡπιε)λ ἃ, (4) rell ABLES Or-lat Eus Cyr? | acyur- 
τιων] ἐναντίων m | ava 2°—copaynd] ava sup ras A: J/sraeli- 
tarum Or-lat | τῆς tapeuBodrys] om n: om τῆς Cyr} | ᾿ισραηλ] 
pr των υἱων Fbmefn Eus Cyr-ed4-cod$: pr τοὺ 1 | καὶ earn 
BA*bfi#?oqrs Cyr 4] om A*FMi*d,(4) rell ABES Cyr4 | γνο- 
gos και σκοτος FMa(pr ras 1 litt uid)b-egjlpta,b,¢, BS (uid) | 
om καὶ 6°—vut EF | και διηλθεν] καὶ ἀπηλθεν a: (διηλθε δε 
37): om ov Cyr} | (αλληλοὺς 132) | ολὴν post νυκτὰ a, 

21 om totum comma f | zwoys ai*mnxc,d, [τὴν χειρα] ras 
χείρας s* 3 τὴν vuKra ay: (αὐτοῦ acklmxABS(sub ~™) Eus? 
om καὶ 1°—Oadacoav 2° k* | ὑπηγαγεν] ἐπηγαγεν cchio-1: 
(απηγαγε 32) | om κυριος A! | τὴν θαλασσαν 2°] pr em IE: 
post aveuw m | om ev bkns Eus | ολην] pr odny τὴν ἡμέραν 
και j™&(indice ad v. τό posito)z(mg) | vuxra] ἡμεραν Eus | 
ἐσχισθη] ἐσχυθὴη c: διεσχισθηὴ AF*Mg-jlvwyzc,: διεσχιθη 6: 
διεσχισθησαν FE 


20 καὶ 4°—vut] σ΄ καὶ ἣν ἢ vededy σκοτος μὲν εκειθεν φαινουσα δε εντευθεν...... 


25 avgovas A 


24 αιἰωθινὴ ΔῈ" 


AFMa-tv-d.ABES 


22 εἰσηλθον] εἰσηλθοσαν bkm: διηλθον Eus | om oe | | 
om topan\ n* | εἰς pecov] ev peow begs: δια peons Eus: om εἰς 
d(3) | xara—(23) θαλασσης] bis scr αἴ κατεδιωξαν de | καὶ ras] 
maga ἨἿ | το vdwp avros] facta cst agua ‘A: erat agua Δ} 
αὐτοις} αὐτῆς c*n: αὐτοὺς οὗ: fuit EG: +eyevero fi | δεξιων] 
Lavrwy FhaxAS(sub & a’o’) | om τείχος 2° orxABS Or- 
gr(uid) | εὐωνυμων} - αὐτων FPacxdBS(sub ~ y’) 

23 και κατεδιωξαν Bkmogqrs] κατεδίωξαν δὲ AFM rell BS | 
καὶ εἰσηλθον] pr καὶ εξηλθον s: post avrwy c: oma, | εἰσηλ- 
θον] εἰσηλθεν Ab,: εἰσηλθοσαν p | αὐτων των uwy (ηλ 1 | καὶ 
3° BF>™ aE] om AF*M τοὶ] AGS | was Baogrsx] πάσα ας: 
maga ἡ AFM rell | καὶ ra appara] (om 132): +avrov acm 
xABS(sub -%) | oc αναβαται] papa αὐτου FP; αὐτου acd | 
eis] pr καὶ εἰσηλθον AE (om καὶ) 

24 om totum comma d,(4) | eyern?y] pr ras (3) o: 
eyevero F | (om ev 1° 37(4)) | om τῇ 1° q  παραφυλακὴ FP | 
ἐπεβλεψεν] post κυριος fi: εἰσεβλεψεν bwd,(}) Thdt: (κατε- 
βλεψε 76: emeBarev 64) | ἐπι Bfio Hil] om d: εἰς AF Ms(s ex 
corr)d,(3) rell A(uidjE(uid)S Eus Thdt | τὴν παρεμβολην 1°] 
τὴ παρεμβολὴ o | ev 2°—acyumriww 2°] om g Thdt: ter ser 
w*(bis scr w2!) | (om καὶ 3°—aryumriwy 2° 105) | συνεταραξεν 
συνεταξε MEE | acyumriwy 2°] +e" στυλω mupos Kat ve@edns 19? r 

25 om totum comma ἃ, (1) | συνεδυσεν cfow [τοὺς atovas] 
rotas 3 | τῶν ἀρμάτων post αὐτων 19 πὶ | αὐτων 1°] αὐτοῦ 5: 
omc, | qyayer] ηγεν Aahkmnxc.d,(4)AS Thdt: {(ηγον tos) | 
μετα Bias] pr ov c | εἰπον Focdfikmnpd.(3) | {(προσωπου] pr 
του 105) | topayA] pr των viwy z | κυριο5] pr on | πολεμήσει 
x | πέρι avrow Bors(ex corr)d_.,(4)] post acyurrious AI™: om 
A*: umep c,: ὑπερ αὐτων FMg(pr au g*) rell | τοὺς αιγυπ- 
rious] (τοις αἰγυπτίοις 77): om pe 


Mvzc,(om nv Mc,: sine nom c,*): gap. 


Kat ἣν TO νεφος και TO σκοτος Kat εφαινεν Ty νυκτι C,{sine nom c,*) | Kae 4°—yvodos] a’ Kae ἐγένετο ἡ νεφελὴ K.. Cc, | σκοτος 
—adAndros] α΄ ἡ νεφελὴ καὶ TO σκότος και εῴφωτισεν GUY τὴν νύκτα καὶ οὐκ Ἠγγισεν ovTOs προς Tovroy Mvzf[om ἢ vz | om Τὸ 


2} | και 6°—vvt] καὶ εβρε... ολην τὴν νυκτα FO 


21 νοτω] απηλιωτη FP | βιαιω] δυνατω FP | ξηραν] εἰς χερσον Ἐς, : α 


posito}vz | τὸ νδωρ] τα νδατα F> 


’ 


εἰς χερσον σ' εἰς ξηραν Mij(indice ad v. 16 ξηρον 


24 ev τ9--εωθινη] peta Ta τρια μερὴ THs νυκτὸς ΕΡ | τὴ εωθινὴ] τὴ πρωι ΚῪΡ | ἐπι τὴν παρεμβολην] εἰς τὸ orparomedov 


εἰς THY παραταξιν εἰς το φοσσατ.. Εν 


25 συνεδησενἹ εξεστρ... FY: o μετεστῆσε j [τοὺς atovas] tous tpoxous F>; a’ rotam SB | pera Bias] μετα Baput[yros] F> 
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XIV 25 


Αἰγυπτίους. 


» ᾿ ν᾿ 4 a ν al 
© ὗπεν δὲ Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν "Exteivoy τὴν χεῖρί σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 


ΕΞΘΑΟΣ 


Α 1 7 . «7 \ ? , 4 ? ,ὔ , , \ \ \ 
καὶ AQTOKATACOTHTW TO ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψατὼω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπὶ τε τὰ ἄρματα καὶ TOUS 


+ ’ a> ‘ Α a “ ἈΝ Νὴ 
ἀναβάτας. “7 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς 27 


, ΑἹ x 
ἡμέραν ἐπὶ χώρας" οἱ δὲ Λἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Kupios τοὺς Αἰγυπτίους 


μέσον τῆς θαλάσσης. 78 


NY , φΦ , fi 
καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρματα Kal τοὺς ἀναβάτας 


\ ~ st f , 4 ? f > > - ΠῚ Ἁ t 4 Ἵ 
αν TACAY THY δυναμιν Φαραώ, Τους ELOTTETTOPEVMLEVOUS OTTtO®@ αὐτῶ] εἰς TV θιίλασσαν'" Kat ov 


κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ els. 


͵ x ow % aA “ ᾽ - \ - 3 > , 
θαλάσσῃς, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 


"901 δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς 29 


30 ἈΠ 5 ‘ »} 
καὶ ἐρρύσατο Kupios 30 


\ | 4 3 a ¢ 7 + 7 + δ a > , \ wv 3 \ 4 > f 
tov Ἰσραὴλ εν» TH ἡμέρᾳ εκεὶνῃ EK χειρὸς τῶν Δἰγυπτίων" καὶ ἴδεν Ισραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους 


τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 3:ἴδεν δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴ» μεγάλην, ἃ ἐποίησεν 


31 
νι cal + , ? a ¢ 4 s ’ tal “ a “a 
Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις" ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ Ta 
7 > ~ 
θεράποντι αὐτοῦ. 
? Φ Ἁ Ἁ Ἁ 3 , - - 
1Tore ἧσεν ΔΙωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿σραὴλ τὴν ῳδὴν ταύτην τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν Ἵ λέγοντες ι 


᾿Ἄσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" 


ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 


2 θὸ ‘ ‘ > “ f > 7 1 
βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετο μοι εἰς σωτηρίαν 


wv 


φ “ ἐξ \ ‘ % , 
οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω αὐτὸν, 


Ἁ ΄-΄- Ud \ e , > , 
θεὸς τοῦ πατρός μου, Kat ὑψώσω αὐτόν. 


27 εξετειναξεν \F* 


ἐμμέεσω AF 320 εἰδὲν F 


7 
29 
AFMa-tv—-b,(c,)d,A BES 


26 om totum comma d.(4) [ om εἰπεν---ὠἰιγυπτίαὺυς ἃ | 
μωυσην} pwony amnxd,(3): pwoe ci: ({Ἐ λαλεισον τοῖς vats 
ἰσραὴλ καὶ gv 108) | θαλασσαν} - καὶ ρηξαν αὐτὴν | | amaxa- 
ταστητω] απακαταστησω PW: ἀπακαταστῆσαν M: απακαταστα- 
θητω Fack | véwp] Ἑ ἐπι χωρας k | και επικαλυψατω] sub --- S: 
om & | επικαλυψατω] επικαλνψω τὴ : καλνψατω f | ταὺς 1°] pr 
emt cx¥eS(sub &) | ἐπὶ 2°—avaBaras] εἰ currus corum et 
eyuites corum A | ravs 2°] pr emt AFceijv(mg)wxza,b, 133 (uid) 
S | avaBaras] sup ras Εὖ: aBaras sup ras aa? 

27 pwons amnxc,d, | χειρα] + avrev acklmxABX(sub ~ 
y') | απεκατεστὴ] αποκατεστὴ FPMadegh>'jk3*ptxd,: amexa- 
τεσταθη bew | neepay| neepa c: neepas { | ewe xwpas| em 
χωραν ft: super locum suunt 3: om Biuid): αὐτῆς (32) 
A(uid) } aeyumria] pr at ἢ | vrero υδωρ] ia mare Ys ἃ facte 
aguae {aguarum codd) A | ura) ἐπι b’c-git*lnor | εξετιναξεν} 
eferevev ma, | pecav] pr es dfhilnptyd,: pr κατὰ Phil: (ev 
μεσω 32) 

28 αἀναστραφεν q | (επεκαλυψε 18) | Tavs εἰσπεπαρευμεναὺς 
Tavs εἰσπορευομεναυς a-fg*hi*j—mo*swya,d,: {ταὺς exmopevo- 
μεναὺς 71): τῶν εἰσπαρευομενων n  αὐτων 1°] των mew Arn | 
om ets τὴν θαλασσαν n | om τὴν 2°r | om και 4° AF Mdeghi* 
jinps—d, | ov κατελειφθη] οὐκ απελειῴθη j(my): αὐχ ὑπελειῴθη 
acx | avde ets] avders z: avdersa, | ers 2°] δὲ εἰς F* 

29 τα δε] και το Ὁ | υδωρ] +erat B | αὐτοῖς τειχας] mers 
ἐγαΐ Ἃ: murus futt εἰς & | avras] avrys w: om 13.) | δεξιων] 
Ἑαυτων axA S(sub %) | reexas 25] sub --- S: om xAE | εὐω- 
νυμων}  αὐτων acxA S(sub %& a’6’) 


28 εἰσπεπαρευμενοὺς Α3] etomemopcvevous A* | κατελειῴθη Be] κατελιῴθη B* 


31 cedev F XV 1 evdaéws A*] ἐνδαξω A* 


30 ταν ἰσραὴλ post ἐκείνη akmxS | ev—exewy post aryur- 
τίων h | ex xetpos] ¢ manibus A | om των AFMa-egjpt—c, | 
copanr 2°] xs f | τεθνηκατας}] pr ταὺς q | (xetAas] vdwp 78) | 
τῆς θαλασσης)] ταν παταμαν Phil}: +xara τὰ Enpay dp 

31 om ἰδεν---αἰγυπτίαις j | {ιδὲν δε expand] καὶ 71) | δεν 
δεῖ και dev Afim | om topand m | α] pr καὶ fip | ταὺς αἰγυπ- 
teavs Mb | εφαβηθη δε] και εφαβηθη AF Md-hi*jlnptvyza,?*b, 
c,d,%3 Cyr: καὶ εφαβηθησαν a,* | α Ages] pr was n: om f | 
επιστευσεν 2,5 | θεω] κω FY Or-lat} | om pwvon—(xv. 1) 
noevs | μωυσὴ] μωυσει τ: pwon ak*nx: μωσει Cod,: post avrov 
Or-lat}: om mp 

XV 1 rare] pr καὶ o: τὰ ἔ: εἰ & | goer] ἡνεσεν Fbtflt* 
(uid)d,: cantanerunt S: (om 78) | pwvons—topanr in mg et 
sup ras AXom και--πισραὴλ A*¥i¢) | pwons amnxc.d, | om 
Kat i°—topand a | om a c*ef*gl*mnoqgd, | tw dew BbkogsA 
Phil (uid)] om cegmra,: tw κῷ AFM rell BS | καὶ εἰπαν 
λεγαντες] cl dicunt A: in exordio uocis TH | om καὶ erway egm | 
ειπαν} ecray cdfijlInpwd,: ewer aza,i5 | Aeyavres BF dkpw] τω 
Neyer AcyS: ev rw λεγειν οὔ, : λέγειν hqtxb,: dicere Bz om 
M rell | evdoéas c | exmay καὶ avaBarny] eguos et eguites corum 
A [ἵππους Cyr-ed} |] avaBarny] +avrav aS(sub τὰν εβρ.) | 
θαλασσαν] +cantenus Domino gloria enim glorificatus est B! 

2 Bandas και σκεπαστης]) adtutor acceptus meus Dominus ct 
A: οἱ Or-lath: +yav ks cS(sub &): +xs a: +super me B | 
σωτηριαν] +cantemus Domino gloria enim glorificatus est 331} 
ovrws q | wav 1° post Geas 1° AF*Marsa,b,S(uid) | avray 2°] 
+cantemus Domino gloria enim glorificatus est 3 


26 απακαταστητω] a’ επιστραφητω ἢ | Tavs avaBaras] em ra papa I> 
27 Ta vowp 1°] ἡ θαλασσα ἘΝ } ἐπὶ χωρας] emt στερεωμα avrns >: σ’ εἰς τα ἀρχαιον αὐτῆς FOMjvz: ets τα apxatay αὐτῆς 
opawpa ς | και εξετιναξεν] ef excusstt et contudit S | εξετιναξεν a’ ἀνεβρασεν Mjvz: αἀνηγειρεν ἘΡ 


28 τοὺς avaBaras] τα φαρια Ib 
XV 1 λεγαντες] a’ Neyer F* | αναβατὴν] appa Fb 


30 ερρυσατο] eowoev Τὴν 





ΕΞΟΔΟΣ XV 13 


3 3Kupios συντρίβων πολέμους, 
Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 


tf \ \ ᾿ 7 ’ “ v 3 
4 tappata «φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς 


θάλασσαν, 


᾽ ἢ 3 7 7 
ἐπιλέκτους ἀναβατας τριστάτας" 


κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 


f ? / πὸ “ 
StrovT@ ἐκάλυψεν αὐτοὺς" 


tm 


κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 

6 © δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι" 
« ? f wf ¥ 9 é 
ἡ δεξιά σον χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 


7 7καὶ TH πλήθει THs δόξης Gov συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" 


> f a δ “ ‘ i 5 δι ὰ ͵ 
ἀπέστειλας τὴν οργὴν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 


g 8 4 5 4 , nw θ “ ὃ ? nS “ὃ ; 
8 καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ 
é e » Α ΄ 

ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 

᾽ ᾿ \ t a ? 

ἐπαγὴ τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλασσης. 

. € f f 

9 ϑεῖπεν ὁ ἐχθρὸς Διωξἕας καταλήμψομαι" 

μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχὴν μου, 

3 Γι] nw f ς / 

ἀνελῶ TH μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 

4 me > ‘ > 4 

10 ἴο ἀπέστειλας TO πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θαλασσα'" 

# ς ͵ ΄ “~ 

ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 

il 7 ef f 1 wn »; 
1 Tis ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; 
f ef f f > Ρ “ 
τίς ὁμοιὸς σοι; δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, 
‘ f nw f 

θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα. 

f x , 
13 12 ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου" 

κατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 

13 "ὃ f ἊΝ ὃ f x é “ Ww 3. 4 

13 ὡδήγησας TH δικαιοσύνῃ σου τὸν λαὸν σου τοῦτον ὃν ἐλυτρώσω, 


~ ? f 
παρεκάλεσας TH ἰσχύι σον εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 


3 συντρειβων J} 
8 τιχος A | experw ΔΕ“ 


3 αὐτω αὐτου ]*{uid)m*(uid)oAB (+ cantemus Domino glorta 
enim glorificatus est BY) 

4 αὐτου] +omnem B' | ἐπιλέκτους] pr καὶ Eus: εἐπιλεκτας 
Fb: Nexrovs o* | avaBaras] sub - S: παλλικ... FO | κατε- 
ποθησαν BoS] κατεποντισθησαν j(mg): κατεποντισεν AFM 
j(txt) rel] Or-lat Eus Cyr: κατεέποντίσεν αὐτοὺς (71) Biuid) | 
om θαλασση Eus 

5 ποντω] ποντὸ M(mg)fhnsxa,: movros Fb?cj(mg)v(mg)z 
(mg)AES Cyrt-ed4: agua % | κατεδυσαν] εδυσαν Eus: κατε- 
βησαν egj*la, 

6 cov 1°] +xeep q | xetp] post Kupte 2° e: 
εθραυσεν 154) 

7 om gov 1° i | συνετριψεν dcfmn | εξαπεστειλας (32) Or- 
gr | om καὶ 2° a-hi*jkpqwxzd,3! | ws BAF*Maovya,] woe 
F2? rell Or-gr | καλαμη (67.178) Or-gr-cod 

8 (om καὶ 201) | om του---υδωρ g | διεστη] (εστὴ 32: κατε- 
στη 208): stetit BE | erayn 2° BAF*Mdovyi§S] pr εἰ E: 
τ καὶ Fat rell | τῆς @adacons] s θ sup ras A* 


om ‘AS | (om 


3 συντριβων πολεμου:] avnp πολέμου FY 
6 7 δεξια σον 2°] γ' similiter S 


9 σκυλα] mpatd.. FP: λαφυρα ἘΞ“ 


SEPT. 2 


4 epula Δα 
Q μαχαιρα Ti 


6 ἰσχυι 120] ἰσχυει B* 
13 τουτουτον ¥* | iweyue Bl ἰσχνει B* 


AFMa-tv-b,d ABES 


9 καταλειψωμαι n | σκυλα]ῇ Aadupa Phil-codd | ἐμπλησω 
ψυχην] ἐμπλησθήσεται avrev ἡ ψυχὴ Phil-codd | εμπλησω pr 
εἰ A: τ αἀντων CAS(sub %) | ἀνελὼ] pr καὶ Phil-codd | ry 
paxaipn] (pr ev 32): τὴν μαχαιρα hn | κυριευσει] κυριευσὴ Fe: 
(κατακυριευσει 32): αὐτων Phil-codd AS | om η Phil-cod | 
μου 3°] + auTwr c 

10 απεστειλα M | exaduper] pr και AF*McorvyzAk | 
woet] ὡς ἡ k | μολιβος BAF* Mrsvya,b, Cyr] μολυβδος Inz Phil- 
ed: μολιβδος Fb? rell Phil-codd Thdt | c@odpws ha, 

11 opocos σοι 1°] ομοιωσει c | σοι 1°] coum | om ev 19°— 
σοι 2° g } tes 2°] τοῖς f | σοι 2°] σου f | θαυμαστως bk | ev 
dofats] ἐνδοξοις Eus-cod: evdofws b’dit?mpsb, Eus-codd 

12 xaremev] pr καὶ AMi?*or-va,b,A% Or-latd | yn] pry 
AF* Mete*ghjortvya,b,* 

13 om 77 δικαιοσυνὴ σου & | τὴν δικαιοσυνὴν Ὁ | δικαιο- 
ovvn—ov] δεξια σου ταυτὴ ἢ m | om σου 1° (154) AB! | 7ov- 
τον ov] guos E& | edutpwow] ἐκτησω οὖ: elegist? Bi(sed pro 
aKCOTHE lege aKCOTE) | εἰς καταλυμα] residuum 32, 


5 ποντωΐ αβυσσος F>: a’ σ’ θ΄ abysst S 


8 διεστη] a’ σ᾽ 8 ἐσωρευθη Mjvz | ἐπαγὴ 1°] εθημωνιασθὴ ἘΝῚ | véara] κυματα z 


11 Geos] ἰσχυροῖς F> 


03 27 


« 
at ἡ, 


7) 


ΝΥ 


τον fo Ἁ * f θ Ν 
ἡκουσαν εἐθνη καὶ ὠργισθησαν 


E-~OAGe 


4 


a“ a Ῥ 
ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας (Φυλιστιείμ. 


1S ¢ Μ ¢ U "ES , ὰ 
STOTE EGTEVTAY NYELOVES Cope 


a ’ x é 
καὶ ἄρχοντες Δἰωαβειτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος" 


Ἂ - '΄ Ld 
ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Navaav. 


1 s / Ἀ f 
Ἰδἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς τρόμος Kat φοβος, 16 


μεγέθει βραχίονός cov ἀπολιθωθήτωσαν' 


νον 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, Κύριε, 


, «ἢ a 1 (4 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω. 


I 3 A} ’ bd Ἁ 1 Vv f 
7εισαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὁρος κληρονομίας σου, 17 


> Φ Psat a ἢ Κ , 
εἰς ETOLLOV KATOLKITIH POV σοὺ Oo KaTHPTtaw, uple, 


y # ¢ f ς -. ἢ 
ἁγίασμα, Kupte, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 


» a 4 ΩΝ 7” ‘ wv 
%Kupios βασιλεύων Tov αἰῶνα Kai ἐπ᾽ αἰῶνα Kal ἔτι. 18 


a te , Ν 5 
᾿οὍτι εἰσῆλθεν ἥτπος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν 19 
δ᾽ - s , 4 “ > ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης" οἱ δε υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 


τῆς θαλάσσης. 


2° λαβοῦσα δὲ Mapiap ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ᾿Δαρὼν τὸ τύμπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ 20 


a“ € a 5 “ Ν f x “ 
ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ τυμπάνων καὶ χορῶν. 


Mapiap λέγουσα 


Ξι ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν 21 


Ασωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" 


ef X 3 ’ ¥ 
ἵππον καὶ avaBatny ἔρριψεν 


14 ὡργιθησαν F* | ὡδεινες δ (ωδιν- ΒΡ): 


16 μεγεθει Bab] μεγεθι B* | om λαος 1°—o 2° B*(hab Babme) 


19 expeow AP* 
AFMa-tv-b,(d, )AB(@)#S 


14 εθνη] λαοι FO: om a, | ὡὠργισθησαν] εφοβηθησαν AM 
(txt)lv(mg)yz(mg) | wdwes] pret AWE: (ωδινας 146) | κατοι- 
κουντας]} κατοικουντες bcga,: κατοίκουντα 1; παντες οἱ κατοι- 
κοιντες dip | φυλιστιειμ] prev w: Φιλιστιειμ Ὀ΄ΔΠΏρΡ.}5" Or-lat: 
{(φιλισθιειμ 208): φυλίειμ m: Chananacorum A-ed 

15 (ηγεμονες] pr ot 18.1907") | apyovres] {pr οἱ 18): δυνα- 
τοι F> | μωαβειτων] μοαβιτων f*hn: μωαβ F> | τρομος] pr 
poBos καὶ (130) Or-lat}: τρομους a, | om eraxnoay—(16) φοβος 
f | ετακησαν] eraxn ἢ yn καὶ ἃ, | xavaay] pr ev yn I: (χαναν 
81) 

16 επιπεσοι] extrecee In Cyr} | (avrovs] αὐτοῖς 208) | 
τρόμος καὶ PoBos Balsi3S] om καὶ PoBos w: PoBos καὶ τρομος 
AFM rell ἘΞ Or-lat Cyr Luc | μεγεθη ba, | απολιθωθειησαν 
Κα Or-gr (sec interpr lat) | om ews 1°—extyow b’ | waped@n 1°] 
παρελθοι dghmop | om κυρίε---σον 3° 6*cl Or-lat | κυριε post 
gov 3° Luc | (αν 2°] eax 32) | παρελθὴ 2°] παρελθοι dhimop | 
om σου 3°f | εκτησω) extiow chil*n: eXvtpwow AmE(uid) 

17 εἰσαγαγων καταφυτευσον] ef induxtsti Ef | εἰσαγαγων] 
+avrovs cS{sub *% a’) | καταφυτευσον] καταφυτενσεις Phil- 
codd}: κατεφυτευσας (154) 3° | opous Phil-cod | κληρονομιας 
σου] κληροδοσιας gov Phil-codd-omn: κυ k | εἰς 2°—o 1°] edpa- 


14 
15 
16 


ετακησαν] εδαφισθ... FP 


εἰς θάλασσαν. 


15 μωαβειτων B*] μωαβιτων BOAF* 
(7 om αγιασμα κυριε B*(hab Bab™s) 
21 avaBarnp A 


σμα εἰς καθεδραν σου Phil-codd | κατοικητηριον ek A(uid) | om 
gov 2°ik | κατηρτισω Β] pracparasti Or-lat: κατηργασω Δαῤ' 
coq: κατηράσω ὁδὶ: κατειργάσω FMb’ rell Phil: fects? ABE 
S | κυριε 1°] κυριου Phil-codd: om g* | κυριε 2°] kv n: (om 
66.151) | 0 ητοιμασαν at] népacav Phil-codd 

18 xvpos] κε AF* "id Na*i*oa, (uid) Or-lat | βασιλενων} 
βασιλεων ὁ: βασιλενει A-codd Phil-codd4 | τὸν atwva] τῶν 
αιωνων djlmpw*d, Phil}-cod 4 | om καὶ ἐπ αἰωνα Phil-codd } | 
awa 2°] αἰωνων k | om καὶ 2° Phil-codd} | e77 kim 

19 ore fi*n | appacw] - αὐτου cBA(sub & εβρ.) | om και 
1°e* | avaBarais] (αναβατὴν 197): +avrov AMceglrsvy—b,AB 
S(sub «ἀκ e8p.) | (om καὶ 2°—@adacons 1° 76) | ex avrous] αὖ 
int lin g: post cuptos AFInvyzS: om em e | (xupeos] +0 Seas 
205) | @adacons 1°] pr epvPpas πίερυ ex corr n?)z(mg) | οἱ de] 
+ oi wa, 

20 λαβουσα BM(mg)bi*S(mg)] ἐλαβεν AFM(txt)i3? rell 
ABES(txt) | η αδελῴη aapwv] om k>: om ἢ m | aapwr] pr 
pwvon καὶ F>™E(reprob Fc) ] τὸ] τὸν FO: om f | καὶ εξηλ- 
θοσαν}]ὔ sup ras τῆ: καὶ εξηλθον AF Mcdeghi*jInptvxyzb,: καὶ 
ἐξῆρχον a, 

21 avrwy μαριαμ] μαριαμ avraisn | αὐτων] αὐταῖς 66) ({Χ1}15 


ὡργισθησαν} a’ εφοβη[θησαν) ἘΠ: a’ εἐκλονηθησαν Mvz | ὠὡδινες] πονοι ἘΡ | φυλιστιειμ] αλλοφυλ.. FP 


τρομος και PoBos] a’ stupor et timor θ΄ ut of 86. | ἀπολιθωθητωσαν a’ 8’ taceant o' immobiles fant 3S 


17 εἰς 2°—cov 2°] a’ σ᾽ εἐδρασμα εἰς καθεδραν cov Mivz[sine nom jz | om oa’ v | καθεδρας v] | ἡτοιμασαν} a’ ἡδρασαν M 


18 


19 avaBarats] dap... F> | ro υδωρ] ra véara Fb 


κύριος βασιλευων] @! ,asn regnabit σ᾽ yas tuus regnabit 0 ,xswn regnans δὰ 


21 εξηρχεν δὲ αὐτων] a’ Kat κατελεγεν αὐταὶς Mjz(sine nom jz) | εἕηρχεν de] σ΄ praccinebat autem θ΄ ut οὐ S | εξηρχεν] 


κατελεηὴεν Bb: a’ praecinebat δὰ 


204 





E=OA0OZ% XVII 
22 $22°KEjpev δὲ Μωυσῆς τοὺς viods ᾿Ισραὴλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς ae 
, ’ a ¢ , “ ’ 
τὴν ἔρημον Σούρ' Kai ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας ἐν TH ἐρήμῳ καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ Wate >"? 
23 λθον δὲ εἰς Meppa, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μέρρας, πικρὸν yap ἠν" διὰ 
Ξε καὶ διεγόγγυξεν ὁ λαὸς ἐπὶ ΔΙωσὴῆν 


23 πιεῖν. 
a > ͵ . + a ἢ Fale , 
24 τοῦτο ἐπωνόμασεν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία. 
᾽ὔ ,ὔ ἤ aA ᾽ὔ Α » 3 “A 7 Fs ᾽ 
25 λέγοντες Τί πιόμεθα; “5ἐβόησεν δὲ Δίωυσῆς πρὸς Κύριον" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ 
᾽ 7 » Ἀ > 4 ef 4 , » \ ef ᾽ ΡΨ» > “~ é \ f x 
ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς TO ὕδωρ, Kai ἐγλυκάνθη TO ὕδωρ. ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, καὶ 
᾽ a Ὁ ? ᾽ \ 26 ‘ > ? x ’ “a ᾽ ἐδ nm a v ? ἴω θ - Ἀ Ν 
26 EKEL ἐπείρασεν» AUTOV καὶ εἶπεν Kap ἀκοῇ) ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου TOU VEOV Gov, καὶ Ta 
7 a a - ΄ x 
. ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαι- 
A n e A 4 é \ ¥ 
ὦματα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ" ἐγὼ yap εἰμι Κύριος 
μι ἤ ¢t ts / o r > 7 ? a , e 
27 ὁ θεὸς σου ὁ ἰώὠμενὸς σε. 27 Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αἰλείμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ΄ πηγαὶ ὑδάτων καὶ 
, , a Α Noe ᾽ ΄σ 4 7 
XVI_ 1 ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων" παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα. '᾿ ἀπῆραν δὲ ἐξ Atreip, καὶ 
” θ - X ta ᾽ Ἀ ’ he v So ΥΝΕΝ ὁ - 1 > f ’ ἈΝ . 3 εἶ 
ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Σ είν, ὃ ἐστιν ava μέσον Δἰλεὶμ καὶ ἀνὰ 


22 τρις A | οὐχ ΒΑΡ] οὐκ B* | εὑρισκον F 23 εδυναντο AF ] ro] rovro B* 


26 ενωτοισὴ 1" | ἐπι ce sup ras Bat(ed ἡμας B* υἱὴ 


27 ( δωδεκα AF | στελεχαι F*"4(-yor Fb?) 


vzS: om AE 1 papiakm | Acyoucalsub~ δι omx | acwuer] 
pr filit autem Israel transterunt rubrum mare calcauerunt 
pedes eins in agua ct submersi sunt hostes efus tn abyssum in 
profundo aguarwum martis, dixerunt autem hymnum hunc can- 
tict huius dicentes ©: acate F> | om ἱππον---θαλασσαν fC | 
αναβατην] +avrov Fax (nid) S(sub +) | ἐρριψεν εἰς θαλασ- 
σαν οὐχ b’: +cantemus Domino gloria enim glorificatus est B} 

22 εἕξηρεν de pwvons].... Aloyses autem | | pwvons] μωσης 
akmnxd,: post ἰσραηλ Cyr-cod4 | τοὺς mous ipand] εὖ filii 
Παρ B: om f | ηγαγεν] ηγεν FMId, Cyr-cod}: efnyayey o: 
(απηγαγεν 76) | coup] Stur  : Sac S | ἐπορευθησαν (71) 
A(uid) | om rpecs © | ηυρισκονἾ trvenerunt CL | wore mew 
sub -- = 

23 ηλθον---μερρα] om ES: om yAOov δὲ BE! | ηλθὲεν o | 
μερρα Bi??kosx Phil-ed] (uepa 30): μεραν f*q Phil-cod: μαρραν 
ΕΣ; non liquet c: meppay ΑἸ ΜΙ" rell B Phil-codd Cyr: 
Maram Or-lat: Alurra €: <KSamm S | ηδυναντο] ydvvorro 
k: potuerunt & | mew Boqr¥'] pr tov Phil-codd: + 7\@wv δὲ 
εἰς MEppas Kat οὐκ NOvvayTo Tote vdwp Cc: +vdwp AFNI rell AB 
(eS Phil Or-lat Cyr | εκ weppas] de Alara Or-lat | ex] amo 
Pbil-codd: om Cyr-cod+ | peppas] pepas qs: pappas Ε΄: 
μερραν 13 Phil-cod: μεραν Mhil-cod: μερρων Phil-codd: A/lurra 
C: wJAam 3 | dal pret © Or-lat | ἐπωνομασεν ---εκεινου] 
uocauerunt locum tlun © | ἐπωνομασεν BAS Cyr }-cod }] 
ἐπονομασαν C: ὠνομασθὴ oy: επωνομασθηὴ AFM rell Suid) 
Pbil Or-lat (appellation est) Cyr-edt | om τὸ ονομὰ y* | om 
εκεινου T’hil-codd 

24 deyoyyvfev] διεγογγυσεν a?ABE Cyr-cod4: διεγογ- 
yufov p Or-gr Cyr-cod4: εἐγογγυζεν x Phil-cod: wezrnura- 
nerunt Ts | odaos] om Or-gr: +fliorum [sracl © | ἐπὶ μωσὴν 
B Cyr3] ἐπὶ μωυσὴν iqrs: πρὸς pwvony o Cyr}: κατὰ μωσὴν 
d.(3): xara pwon afkmnxd,(1): κατα μωυσεὼως Ὁ Or-gr: κατα 
μωνσὴ AEM rell Phil: om © | om Aeyoures Or-gr | πιομεθα] 
moneda F>'bdfghlmpt Phil-codd: weomey F*(-8a F#™8) 

25 (ανεβοησε 71) | μωυσης]) sub — S: μωσης amnxd, | 
cvpcos] pr o Min | eveBarer] (ζενεβαλλεν 25): ανεβαλεν Ms(uid) | 
αὐτὸ sub ~ S$ | om εἰς τὸ ὁπ | om καὶ 3°—vdwp 2° οὐ, (ἢ) 


22 και yyayev avrous| καὶ εξηλθον F> | covp] τηρημα F> 


23 εἰς μερρα)] εἰς πικριαν FO: σ’ ἀλλοῦσαν θ΄ ut o Kiam & 


XV τ᾿ σιν AF 


A¥Ma-tv-b,d,ABC ES 


Phil-cod | ey\vxav@y τὸ véwp] εγλυκανθησαν τα viata Fbme | 
exee 1°] pr καὶ b’'fAR Or-lat: +e¢ 3 | Gero) εἐδωκεν Cyr? | 
αὐτω 2°] 0 θς ef 111: +o θς FMdghjln—qta,b,8 Or | και 
κρισει5] pr καὶ κριματα Cyr-edt | κρισεις] κρισιν Phil-codd Cyr ?: 
testimonia Or-lat (repugnante contextu) | exes 2°] εἰ b’ | επει- 
βασεν αὐτον BkA Hil] αὐτὸν εἐπειρασεν iogrs Or-gr: αὐτὸν 
emecpatey bfnwd., Phil-ed Cyr: ἐπειραζεν αὐτὸν AFM rell 3S 
Phil-codd Or-lat 

26 om και εἰπὲρ ὁ | axon] ακοὴν I*: om i | axoveys] 
ακουσὴ 5: απο εν ἐς Spec-cod | om τῆς φωνης Or-gr Cyr-ed | 
om gov 1° b, | om καὶ 2°—avrov 3° Or-gr | om καὶ 2°—roen- 
ons m | To apesrov FPR | ἐναντίον αὐτοῦ post ποιησὴης Spec | 
ενωπιον befn—qswy-d, Cyr | ποιησηΞς]) ποιήσεις bde*(uid)fikno 
pswa,: moins vyz | evwriay—avrov 3°] serues omnia mandata 
clus et iustificationes etus © | ενωτιση] ἡρετηση f | τας evrodas 
a—-df bijklmnpqsty??a,d, Cyr-codd | om καὶ 4°—avrov 3° ga, 
& | om wavra—avrov 3° Or-lat | @udakyns] φυλαξεις know : 
φυλαξη b*Mehjm : cestodieritis Spec-cod | νοσον] πληγὴν Cyr | 
exnyayev h* | τοὺς αἰγυπτίους c* | om emt σε Cyr-cod}$ | om 
eyw—oe 2° a, | 0 θεος cov 1315 Or-lat] om σοὺ i**r: om AFM 
i* rell AELS Or-gr Cyr Spec | ce 2°] τ καὶ ο εξαιρουμενος ce 
o Os (ὯΔ) 

27 ἤλθοσαν V3fiatoqrs] ηλθον AFMi* rell: sent? A-cod: 
(ηλθον οἱ υἱοὶ copand 130%) | om εἰς Cyrd | αἰλειμ] edecu 1 "bc 
mnqrvwzd.(3)@ Phil-codd Alex-ap-Eus Cyr-ed}: ede 0}: 
ἐλημ all(nu ex corr) Cyrj-cod 4}: (αιλὴμ 37): acd Phil- 
codh: Alin: A-ed: (σαλὴημ 84) | noay exec] ev αἰλιμ (ελ- codd) 
noav(om codd} Phil | yoay] ἣν eg: om xB | exee 19] ev αἰλεὶμ 
w | πηγαι post vdarwy Cyr} | παρενεβαλον de] παρενεβαλλον 
de flr: καὶ wapeveBarov cS: om de x | (ere τοῖς vdacw 32) | 
παρα] ert AC (uid) Cyr-ed 

XV1 1 (εξηραν 32) | atdecu 1°] ἐλεὶμ Deel*mnogrvwyzBC : 
edn αἰ] | καὶ ηλθοσαν] surrexit uenit © 1 ἤλθοσαν Bkmogrs] 
nrOev eiwa,B: ηὰλθ f: ηλθον AFM rell | συναγωγὴ] ΡΥ ἢ Fbtp 
twa,d, | ἐρημοὸν σειν] epnuoow h* | om cew—pecoy 2° m | 
σειν] ony dy: cee n: on f: owa (25.132 nid) 28}: coup a: 
om] | ο] 7 fholn | αἰλεὶμ 2°] (αιλημ 37): chew benqrwzd BC : 


25 εδειξεν] εφωτισεν 2 


27 εἰς αἰλειμ] προς τα δενδρα Fh{uid) | ιβ' --ςφζοινικων] τὸ εβρ. ιβ΄ πηγαι νδατων καὶ ο΄ powixes Fb? | στελεχη] Sevdpa ἘΡ 


205 "7).-- 


SR 


XVII E=Oa0e 

μέσον δεινά δ τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλνθότων αὐτῶν ἐκ γῆς Αὐἰγύπ- 
του “διεγόγγυξεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ΔΙωυσῆν καὶ ᾿Λαρών" 3καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραἡλ “Operon ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Kupiov ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν ἐπὶ 
τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν" ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον 
ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ“ εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡμέρας 
εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόμῳ μον ἢ οὔ" SKal ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
EXTH καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ᾽ ἡμέραν 
εἰς ἡμέραν. “καὶ εἶπεν ΔΙωυσῆς καὶ ᾿λαρὼν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν νἱῶν Ἰσραήλ δ᾿ Ἰσπέρας 
γνώσεσθε ὅτι ἸΧύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Δἰγύπτου, 7 καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ 
εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ" ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν; ϑ8καὶ 
εἶπεν λΙωυσῆς “Ev τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησ- 
μονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι ἸΧχύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύξετε καθ᾽ ἡμῶν" ἡμεῖς 
δὲ τί ἐσμεν; οὐ γὰρ καθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, GAN ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ. 9εἶπεν δὲ 


~ 


2 





1 owa BbA}* 
4 εκ} pr ex τοὺς ἢ 


2 συναγωγω ἢ 
6 γνωσεσθαι i 


AFMa-tv-b(d )AB(C)ES 


ἐλημ afl(Anu sup ras 7 litt): εἐλεὶν v | om ava μεσὸν 2° p | 
σεινα) swat Ft: Sra © | πεντεκαιδεκατὴ] evveaxacdexaty Or- 
gr | τῷ wave Tw δευτερω] των δυο μηνων ἢ 

2 διεγογγυζεν] διεγογγυζον adptxS: διεγογγυσεν IABCES 
(pr et) Or-lat: καὶ eyoyyvtoy Eus: ef murmuranerunt Ee | 
maga—topandr] pr mas ὁ Aaos 1: omnes fil? Israel Eo: was ὁ 
Aaos c: fopulus Or-lat: om maca © | συναγωγὴ) pr ἡ Fbd- 
hit*jnprtw Cyr} | wer) pr των fiatr | em] τε Cyr-ed} | 
μωυσὴν} pwvon blag: μωσὴν anx: μωσὴ k Cyr-ed}: μωσει m | 
om καὶ aapwr Or-lat | aapwr} pr ἐπὶ x: tev Ty epnuw acxAS 
(sub ἐκ σ΄ 6’) 

3 καὶ εἰπαν) dicens Or-lat} | εἰπαν} εἰπὸν bedmnpwx: 
dixit Or-lat$ | πρὸς avrovs} πρὸς αὐτὸν οὗ : om dpt Or-lat | οἱ 
woe cgpayA}] om kmp Or-lat Eus: om οἱ eg Cyr-cod 4} | οφελον 
pr guta Or-lat}  ἀπεθανομεν)] ἀπεθαναμὲν c: arobarwyer ni | 
om πληγεντες ὑπὸ κύριον Or-lat | πληγεντες] παντες FO? [ὑπὸ 
Kuptov] ὑπὸ rov ku f: om Cyr? | yn} τη dw Cyr-cod?: om B 
Or-lat} Cyr-ed} | atyurrov b’c*(uid)fn*qvz Eus Cyr? | οταν 
εκαθισαμεν] ore εκαθημεθα dnpt(or: dp)A(uid)S | ἐπὶ τῶν 
λεβητων) cuxta lebetem AE | ἐπι] vro fn | om των κρεων Eus | 
ἡσθιομεν) εφαγομὲεν Ens | om aprovs Cyr} | ore] pr ἢ bw 
(uid): (ore 14.16.130): ware Cyr}: καὶ p: om 33 | εξηγαγετε 
εξηγαγες filr Or-lat Cyr}: adduxisti tu TZ | vasa, | εἰς 2°— 
Tavrny 1°] ev τη epnuw TavTy Cyr: om Eus | om azoxrec- 
vat—rTavrny 2° ¢ | ἀποκτειναι) pr καὶ ς | πασαν---λιμῳ] omnes 
nos ubt cousregati stemus T | wacav] pr μας καὶ bf: om 
dmn | om ταὐυτὴν 2° fA Or-lat | λοιμω ἢ 

4 ἀρτον ex Tov ovpavou edwxev αὐτοῖς φαγειν Jo vi 31 || κυριος] 
pro Cyr} | προς] προ n | μωυσην] μωσὴν amnx: αὐτὸν Cyr} | 
om eyw Phil} [| vw] pr dou οϑ: δήμαν ALS Or-lat Hil: διδω n; 
διδωμι (7637) Eus | υὑμιν] post aprovs d: nuw e: (υμας 16) | 
aptov F>? | ex rov] am Phil}: om ex Phil-codd-omn? | (και 
εξελευσεται) εξελεισεται δὲ 32: και συλλεξεται 76) | o Aaos] o 
1° sup ras Δ]: fopulus meus A | συλλεξουσιν) (συλλεξωσι 25: 
συλλεξεται 76): colliget 3. Or-lat Hil: συναξουσιν bdn Phil: 
Ἔρημα ckmxA(sub % a’) | om τὸ a, | nuepas] nuepay n*: 
+Aoyor m | εἰς ἡμεραν] bis scr r: εἰς ἡμέρας οὐ Cyr-cod}: 
+av7ns ackxd(sub τς a’) | orws] οταν Phil-codd-omn} | εἰ 
ἐς 


~~ 


XVI 4 νω] Bpexw FOMk | (pnpua)) recessttatem 


3 εκαθεισαμεν A)**(-Ona- }>*) 
" emt τῷ Ow ἢ sup ras Ba? [ἐσμεν FbT] ceoper )°* 


πορευσονται) et πορευονται {Ὁ " Or-lat: εἰσπορευσονται ms: sz 
tneredtetur Hil | tw νομὼ] pr ev (32) Cyr-ed: τὸν νομὸν v(mg): 
Tw ονοματι A: τὸ ονομα W | om μον m | om ἡ ova Cyr-ed 

5 τὴ 1°] pr ev Aa-egjkmpt—b, | τὴ extn) εκεινὴ Ὁ: (om ry 
30) | om καὶ 2° efgjkkmA@¥# Or-lat | ετοιμασουσιν] ετοιμασωσιν 
Achlnopyza,: (ζετοιμαζουσὶν 130) | 0 1°} oa, | cay 1°) αν AF 
Mbdghi#'jkinpqrivwy-b,: (om 25) | εἰσενεγκωσιν] εἰσεπενεΎ- 
κωσι 1: owayaywor n | eay 2°] αν AFMbdghi@tjkIn-rt-b, | 
σνναγαγωσιν] συναγωσι fm: εἰσενεγκωσιν An Or-lat | ro] rw: 
om x | ets ἡμεραν} εἰς nuepas 4: om F*] 

6 και ecwev} εἰπεν δε AF Md-jlptvwy-b, 3B: καὶ εἰπὸν ma 
Ef | μωσῆης akmnx | (wv) pr των 74) | ἐσπεραν Eus | xvptos] 
post εξηγαγεν egj: -ο θς vuwy bw | nas moa,b, | ex yns} εξ 
Cyr 

“ καὶ mpwe] (και πρωιας 128): ro πρωι Cyr: πρωι δε kmx CS 
Or-lat Eus: mpwia δὲ ἃ: om καὶ 4ᾳ: +6€c | κυριου)ὴ του 60 A | 
εἰσακοισαι) -- αὑτὸν amxAB CE S(sub ~% y’) Eus: Ἐκν AFtmE 
Mbdhi* pqtvwy-b,33' (post ὑμων) : αὐτὸν Kv c | τον} pr Kat 
n: pr παντὰ Eus | ὑμων] +guau facttis B! | om ἐπι---ημων 
g | om ἐπὶ τω θεὼ mE Eus(uid) | τω θεω) τον θν *: τω kw x | 
ὑμεῖς a*b’{*] | om δε a, | τι] τινὲς abckw | eoper} ἐστε «αὖ: 
om 33! | om οτι--- (8) ἡμων 1° d*w | ome) ce ex corrn?: +405 B | 
yoyyugere Admno*py | ἡμων} vawr np*(uid) 

8 και ecrev μωυσὴς) om b’d>: om εἰπεν μωυσῆς p | μωσῆης 
amnx | κυριον 1°] post vaw hrAS: pr τὸν Eus: xs dx: om p | 
ὑμὶν} v, i ex corr]: nuw f: om m | κρεα] post φαγεῖν dp: om 
f | aprous] post πρωι AH: aprov F>'dp | (om τὸ πρωι 76) | 
To 15] rw b*cfijogr*: om gx | δία τὸ} ev rw e | τὸ 2°] rovro cc | 
(xuptoy 2°] pr τὸν 71) | τον] +6» f | ὑμων 1°] ἡμῶν a,: om de 
p | om ὑμεῖς Spec | dtayoyyutere] διεγογγυζετε dpz: mzer- 
murastis A Spec: - καθ ἡμέραν n | καθ ἡμῶν 1°} contra tllun 
BY | om ἡμεις---εσμεν bmpw Spec | ἡμεῖς de} guia nos A: 
+avro. F> | τι] τινες M(mg)os | εἐστιν--- θΘεου] adda κατα Beou 
0 γογγυσμος υμων ovtos ἐστιν Cyr | εἐστιν--ουμων 2°] 0 γογγυσμος 
ovros ἐστιν n | ἐστιν BA Spec] erat 15: om F>'x: post yoy- 
γυσμος bdflpw: post ὑμων 2° AF*M rell S Eus | om ὑμων 2° 
bdflpw | αλλ 7} pr ort x: adda c-gjnpt Eus | xara του θεου) 
contra Dominum Deum Did: om τοῦ ma, 


5 To—ypepay 2°} a’ θ΄ diem diem σ΄ in omni die & 
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E=ZOAOZ 17 
Μωυσῆς πρὸς ᾿Δαρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν ᾿Ισραήλ ἸΠροσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ" B 
> ’ὔ \ iy “ ‘ , TO." , \ 3 Uf 3 \ § ’ a en *T ? Ζ 
10 εἰσακῆκοεν γὰρ ὑμῶν τὸν γογγυσμον. ἡνίκα δὲ ἐλέλει ᾿Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ νιῶν Ἰσραὴλ, 
\ 3 vA 3 \ ¥ Ane 4 La μὲ ¥ bd] , 
11 καὶ ἐπεστράφησαν εἰς THY ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὠφθὴη ἐν νεφέλῃ. 
12 πρὸς Μωυσῆν λέγων 121ἰσακήκοα τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ’ λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων 


τ καὶ ἐλάλησεν Κύριος 


\ , 5 ¢ wv 2 
To πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, Kal TO πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων" Kai γνώσεσθε OTL ἐγὼ Κύριος 
P p 1) ] Y 

θ \ e A ra) , . ¢ ΄, Oy fs > f \ 9 f δ , ‘ 

13 ὁ θεὸς ὑμῶν. ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολὴν" τὸ 
? “ nm n~ -" 

14 πρωὶ ἐγένετο καταπανομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, τ καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς 

᾽ Ἢ \ ¢ Ἀ Ἀ e Ἀ f Sek a “A 15700 δὲ > \ ¢. ¢ \% Ἴ rx 
is ἐρήμον λεπτὸν ὠσεὶ KOPLOY λευκὸν ὡσεὶ πείγος ETL τῆς γῆς. ἐδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴ 

εἶπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος 


-- ~ ¢ ag 7 7 
ἑιογρῦτο TO ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος Luvayayete am § 1° 


4 ς᾽ x e@ , ray? n b Ἀ Μ τς 
εὐπταν ἕτερος τῷ ἕτερῳ ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ἤδεισαν TL ἢν. 
Sess ra ¥ γ᾿’ φ ae A 
16 ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν. 
3 ~ @ 3 4 ᾿ ᾽ \ 4 \ b 4 al e nw ef 
αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθηκοντας" youop κατὰ κεφαλὴν Kata ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν ἕκαστος 


“ e “~ ’ἤ - ΄ μ ξ ᾽ Ἁ “ e x 
17 σὺν τοῖς συσκηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. *"7érroinoay δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, Kai συνέλεξαν ὁ TO 


12 πλησθησεσθαι A | γνώσεσθαι A 
16 συνσκηνιοις F 


9 pwons akmnx | εἰπον] εἰπε m | πασαν συναγωγὴν m | 
masa a, | συναγωγὴ] (pr τὴ 32): exxAnoca bw | προσελθατε] 
θα sup ras δοἷ: προσελθετε FO? Mb-ghbijnpqs—-xz [ἐναντίον 
tov deov] coram Domino AC | evavriov] evavte dp: ενωπίον ἢ | 
om Tov b | om εἰσακηκοεν---[(10) ἐρημον p | εἰσακηκοα dt | om 
yap ἃ | vpwr tov γὙογγυσμον) τον Ὑογγυσμον ὑμων Feekmnsya, 
AS: rov γογγυσμὸν vuwy a Eus: τοὺς yoyyvopous ὑμων x 

10 om yvixa—epnuoy d | ἡνικα de ἐλαλει] facture est autem 
cum logueretur Ys locutus est autem © | aapwvr] pwons Eus | 
maga f* | συναγωγὴ] pr τὴ m | topand] τ ελαλησε προς avtous 
λέγων m | καὶ 1°—(12) wand his scr s | καὶ 1°] «ἀν εβρ. ef ecce 
~ S: om AL | ἐπεστραφησαν] απεστραῴφησαν hm: (eorpa- 
φησαν 18) | καὶ 2°] cov k: τιδου FU™Zacmx' Eus | ὠφθὴ 
ἢ Soka ku p  νεφελη] ΡΥ τὴ ς 

1} μωισην] μωυσὴη b’: μωσὴν akmnx 

12 om εἰσακηκοα--λεγων w | εἰσακηκοα] {- γὰρ 30): eyw 
axyxoa Eus [τὸν γὙογγυσμον] των γογγυσμων c: om | | των 
vw] ὑμὼν c*: om των FMabcadhm-qtvxz(txt)b, Eus | λαλη- 
gov—eywr] pr nunc A: dic illis E(pr et)W | τὸ 1°] τι c | 
eomepasdmn*o* | xpeas eg] Or-gr-cod | τὸ 2°] rw acqb,*: om 
στ | αρτων] aprov F>cln*: aprov m* | eyw] (om 74): + εἰμὲ 
fiatrA(uid) BE (uid) | ἡμῶν Is 

13 eyeveto 19—Kat 1°) facta deirde uespert WL | ἐγένετο de] 
xa eyevero AF M(txt)acdeghjklptxyz(mg)a,b, BS Eus: καὶ ecrev 
ἐσται m | eorepa] pr ev xAXR(sub ~& y’)  ορτυγομητρα] pr ἢ 
Fobmw: grex magnus coturnicum YW | om καὶ 2°—mapep- 
βολην y* | παρεμβολὴν] συναγη των των ind ava τὴ παρεμ- 
βολη avtwy ς | To πρωι eyevero] et factum est mane A | το] τω 
anb,*: om Ens | πρωϊι] - δε AMace-hi?'j-orvx-b, bCELS 
Eus Cyr}: τ καὶ ἃ | eyevero 2°—Spoaov] wentt nimbus tantquam 
pluuta & | eyevero 2°] +6€ Cyr4 | xararavouerns τῆς δροσου) 
descendente rore ASE | καταπανομενης] καταβομενὴς b’ 

14 καὶὶ pr καὶ ἀνεβὴ ἢ Geos τῆς Spocov ἀοχ [ἡ deors] 
reguies|] | om ἐπὶ τὸ m  προσωπου ius | λέπτον ὡσεὶ κοριον] 
λεπτὸν ανασυρομενὸν sup ras (16-18) [Ὁ [λέεστον) λευκὸν w: 


10 καὶ ἐπεστραφησαν) a’ 0’ εἰ reuerst sunt oa’ et se inclinauerunt 3 


[5 εἰδοντες AF | vue A 
17 ovTw I** 


AF Ma-tv-b, ABC E(L)% 


λευκὴ dp: om Phil-codd-omn | (weer 1°] ws 1307*) | κοριον] 
κονιον Eus: κηριον a,: ἐριον dp: κορίαννον Cyr-ed}: semen co- 
riandri & | Nevxov] pr εὖ EL: λευκὴν Phil-codd-omn: Aerrov 
F(zrov sup ras Fb)w: om n | mayos] wayyy Ε(χνη sup ras 
Fb) M(mg)j(mg)z(mg) 1 om ἐπὶ 2" y* | τὴν γην FOF 

15 aprov ex rov ovpavov ἐδωκεν autos φαγεῖν Jo vi 38 || 
αὐτο] avrw c: avroe Cyr-ed}: om AF Mhbdeghjlnpt-b,bES 
Thdt: +Xerrov q | οἱ woe ἰσραηλ] om Phil: om οἱ hin Cyr- 
οοὐ ἃ That | εἰπαν] εἰπὸν F®Mcdimnpwx: dix7t BCE | erepos] 
pro Cyr-cod? { om rw Cyr-ed} | re ἐστιν τουτο] pav αὐτο ΒΡ; 
om ἐστὶν a, | om ov—yv da, | qv] ἐστιν ptA BC | pwvons av- 
τοις 13] μωσης avrous n: αὐτοῖς μωυσης A(uid)C(uid) Phil: προς 
avrous pwuons b: μωνσὴης πρὸς avtous AFM rell (uwons akmx) 
W(uid)S Cyr: (om 76) | ovros}] τ ἐστιν Phil? | om o dpt | 
δεδωκεν ac PhilZ Cyr | xupios vee] vse xs MywAS Cyr: 
rev o κυριος Cyr-edi: Dus nobis LL: ἡμῖν κυρίος Phil}: vpecs 
Ks In: κύριος αὐτοῖς Phil}: ἡμῖν Phild | φαγειν} pr του Phil} 

16 τοντοῇ pref A: (+ yap 18) | συνεταξεν] συνετέλεσεν a,: 
τ ημιν DO: +uobis A | om κυριος WY | συναγαγετε--(22) 
ανηγγειλαν valde mutila in 3.2. | συναγαγετε] pr xacl: + zodis 
WY | εκαστος am avrove | arjema, | ets rovs kadnkorvras] i 
lauernaculis proportionibus ΒΝ τ παρ avrw acmxAX(sub %) | 
Ὑομορ] youwp al: youep F>?k | om κατα κεφαλὴν m | xepadas 
Cyr-ed ἃ | xara 35] pr xacdfpst | ψυχων} pr τῶν πὶ | ὑμων 1°] 
nuwv gis νιων a, | συν-πευμὼν 2°] [fn fadberuacuVa sua WL? | 
συν ros συσκηνιοις] secundum tabernacula Az in tauernaculis 
WL: ets gui in tabernaculis B(txt): super files tabernaculorum 
S(ing) | συν] (ees τοὺς καθηκόντας ev 107): Tos ev F*a-~cdhk*m 
ptvazb, BC: ev AFsefgjlwy Cyr-ed $-cod ἢ : καὶ Cyrd: oma, | 
τοις συσκηνιοις] ταῖς συσκηνιαις ac(ros)k*: ταῖς σκηναῖς b | 
συσκηνιοις} συσκηνοις Ae-jk¢nqr* wy ΟΥτ ἐ- δα ὃ : (oxyvios 84): 
σκηνοις m [ὑμὼν 2°] εἰμ BE | συλλεξατε] συλλεξετε Imxb, 
Cyr-ed 3: συλλέγετε a: σνλλεξουσιν h*: colligat BEE: om WL 

17 ἐποιησαν Se] και ἐποίησαν AF Mdeghjlnptvwy-b,B | om 
οἱ c*egina,” | συνελεξαν] +70 πληθος απαν c | o 1°] w mq | 


13 παρεμβολὴν] φοσσατ.. Ἐν 


14 καὶ] pr καὶ aveBawe τὸ κοιμ... τὴς ὅροσον FY | (και ανεβη---δροσου)] a’ ef ascendit cubile rerts o' et ascendit positio 
roris θ΄ et ascendit cubile... 3 | Newrov—mayos] a’ θ᾽ tenie decorticatum lenue sicut glactes a’ tenuc manifestum (leg wats) 


fenue stcut priina & 


15 τὶ ἐστιν} σ΄ guid (ais) S | re qv) wav αὐτο F{uid) 


16 εἐκαστος 19--- γομὸρ] a’ utr in os cibi sui Aarm~< of unusguisgue ad uerbua cibt sud Ἄσσον, θ΄ wir in cibum 
SUUM AADMAR_ FZ | εἰς τοὺς καθηκοντας] εἰς τὸ ἀρκοῦν avTw 1°> | -youop] δεκαλιτρον Fe 
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ΝΟ 17 


4 ς " 
πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον. 


ν ᾽ ’ , Cd > \ ’ ’ e A , 
ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν" ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας Tap ἑαυτῷ συνέλεξαν. 


ΕΞΟΔΘΞ 


18 \ ’ ᾿ A “ ᾽ ᾽ t € ‘ ’ Ν ε .Y 
καὶ μετρήσαντες τῷ γόμορ, οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ TO πολύ, καὶ O TO 18 


τ εἶπεν δὲ τὸ 


΄" x 9 td Ἀ ͵ > ’ “~ ᾽ Ν nm “a 
Mevoijs πρὸς αὐτούς Mydets καταλιπέτω ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς TO πρωί. 7 καὶ οὐκ εἰσήκουσαν δὶ ωυσῆ, 20 


> \ r4 t > > > a ’ Ν ,ὔ Ἀ Igo # ’ 4 ’ , Ν > 
ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς TO πρωΐ" καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώξεσεν" καὶ ἔπι- 


’ δι > ~ a 
κράνθηῃ ἐπ αὐτοῖς Δίωυσῆςκς. 


Leen € ’ 
I καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωΐ" ἡνίκα δὲ διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο. 21 


J a a , , A ΄ , a , > » 
22¢véveto δὲ τῇ ἡμέρᾳ TH ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο γόμορ τῷ ἑνί" εἰσήλθοσαν δὲ 22 


t as ἐν A a , »? 4 M “ 23 μ δὲ ke Ν > , Ἵ: af 
TUVTES οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγείλαν Mocet. Sevier δὲ Nuptos πρὸς αὐτοὺς LovTo 23 


> . of A a » 4 Lad f > , Coes a / ov { ὔ Le f 
ἐστιν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος: σάββατα ἀνάπαυσις ayia τῷ κνρίῳ αὔριον" ὁσα εαν TETONTE 


, Ney, ’ [κά ee x “ ἈΝ ’ ’ > \ ’ > ’ Ψ \ 
πέσσετε, καὶ ὕσα ἐὰν ἕψητε ἕψετε" Kai πᾶν TO πλεονάζον καταλίπετε AUTO εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ 


f ” Ἀ ͵ ᾽ > b ΄- > S 
Tpwt. “kat KaTeNiTocay amt αὑτοῦ εἰς TO 


18 καθηκον ice 
21 διεθερμενεν AF* 


AFMa-ty-b, ABEL'S 


ro 1°] τι fl | 0 2°] ὦ mq: om Aflw Cyr-cod} | ἐλαττον] ελασ- 
gov abewx: +oux ἡλαττονησεν A 

18—20 sup ras paucior litt A’ 

18 o ro πολυ οὐκ ἐπλεοναᾶσεν Kat 0 TO ολιγὸν οὐκ ἡλαττονὴσεν 
a Cor viii τὰ || om καὶ 1°—eNarrov f | om καὶ 1° w | perpy- 
σαντες} ἐμετρησαν FMacde(xat ἐμετρησαν sup ras uid)ghjlpqt- 
b,ABL’S Cytr-ed | tw] pr ev aca,: τὸ A®bdegi-Inpqtwb,? 
Cyr: τὸν m | youop] youwp al: youep FP'k | οὐκ ἐπλεόνασεν 
post πολι nABipr καὶ) Paul | ove 1°) pr καὶ F Mdeghjlpqt-b, 
WS Cyr | ὁ 1°] ὦ mq | om o τὸ 2° Phil-cod | ο 2°] wmq@ | 
ἐλαττον}] ἐλασσον bx: ολίγον A® Phil-codd Paul | ovx 2°) pr 
και τὶ | ηλαττονησεν] ἐλαττονεῦσεν n: ἐλαττωσε Phil-cod | τοῦς] 
τας w | παρ εαὐυτω] καθ αὐτὸν f | om παρ F*(hab F™8) | εαυτω] 
avtw A?Fa—dhklmopt-ya,b, Phil-cod: cavrwy ἢ: (avrwy 74) | 
συινελεξαν] συνελεξεν A®alxB(uid)\CES Phil: om πὶ Cyr-ed 

19 ecmev—avtovs] ef dixit tllis Al[oyses] L@? | pwons akmn 
x ] μηδεις} μηθεις S*kmoqrsw: +estrum WY | καταλιπεέτω] 
καταλειπετω A*F Mabc*hnoqrvwya,b,*: xaradetmatrw c*: ey- 
καταλιπετω Cyr}: (καταλειπέτω eavrw 76) | aw αὐτου] post 
πρωι A2FMegjivy—b,: om ar m | ets το] ews ro Cyr}: ews x 

20 ewnxovoary] emnxovoay b(er sup ras): ἠκοῦσαν firy 
Cyr | pwven] pwroe qr: μωυσὴν c: μωσὴ aknx: μῶώσει πὶ: 
avrov p: avrov τινες Cyr-cod} | adda] ef | (κατελιπον τινες] 
xareNcrovres 16) ] κατελιπον} κατελειπὸν ΑΞ] Néchknorvya, 
b,*(nid): κατελιπαν | | reves] post avrov | Cyr}: om {135 Cyr- 
cod} | (am] εξ 30) [αὐτου] αὐτοὺς Ὁ | καὶ εξεΐζεσεν σκωληκας 
post ἐπωζεσεν 13 | εξεζεσεν] εξωζεσεν fnq: εὗἴεσεν Α | om 
σκωληκας b | (απωζεσε 16)  επικρανθη] εθυμωθη i": tratus est 
BLY | ἐπ αὐτοῖς pwrvsys] μωυσὴης ἐπ αὐτοῖς A*F(avrovs F>)Mah 
dklmptwa,b , ES(nwoys akm): em αὐτοὺς μωυσὴς Cyr: μωυσης 
ἐπ αὐτοὺς chvyz: εν αὐτοῖς μωυσης O: μωυσῆς δι avrovs eg) | 
μωσῆς NX 

41 συνελεξαν συνελεξεν b: συνηξαν τὰ: colligebunt AL | 
αὐτο} αὐτω b’cf*(uid)mb,*: (απὸ 18): ro 1: om AE: (+70 
25) | πρωι B] pr εν FP: +exacros τὸ καθηκον αὐτω acl bCL: 


¢ \ 4 > a a Ν > 
πρωί, καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς" καὶ οὐκ 24 


20 τὸ πριυι]}] rorpur ΔΗ 


23 τοῦτο 1λ)υ(0 υ͵}} pr ον B* [αὐριον] +avpror B 


Ἔπρωι εἐκαστος τὸ καθῆκον auTw AFM rell(avro ΟἸΞΈΦ : 
sesccceccees Quod Sufflicicbat] ...... Wz | διεθερμαινεν διεθερ- 
μανεν ciqi(uid)L”: διεθερμαινετο mvz | om om 

22 τη 1°—exty] die nero sexto LY | curedefay] pr καὶ ἢ: 
συνηξαν m | τα δεοντα διπλα] εἶδος ἐπ duplim WY | (ro deov 
16) | ra] ar j: (om 78) | deov fj | om διπλα m | om dvo Cyr- 
ed | youop] youwp al: γομερ Fb*k | εἰσηλθοσαν}] εἰσηλθον AF 
Ma-eghjlmnptwxa,b,: εἰσηλθαν vz: εἰσηλθεν y | παντες post 
συναγωγῆς n | om οἱ apxovres x* | om τῆς km | απηγγειῖλαν 
i* Cyr-cod | μωσει Bmx] pwon akn: μωυσεὶ qr: Tw μωυση h: 
pwvon AFNI rell 

23 κυριος πρὸς avrors] εἷς Aloyses BCW": [Afoy]ses U7 | 
κυριος 1° B] μωυσης AFM omn AEX(sub +) Or-gr Cyr 
(uwons akmnx) | αὐτοὺς] aapwr Ὁ, | Tovro ἐστιν post ρημα z | 
ἐστιν Bui] om ej Or-gr Cyr-codd}: post ρημα AFM rell AS 
Cyri-ed} | τὸ ρημαῖ sub ~ S: om ¥% | κυριος 2°] pr o m?? | 
αναπαυσις] post ayia Cyr: ἀναπαύσεις h>?s | om aya ἃ | τοῦ 
κυριου Cyr-cod ἃ | αὐριον] + αὐριον Bo | εαν 1°] αν FMa-dghjln 
ops-wy-b, | weconre πεσσετε) TesonTe πεσσὴτε Υ: πεσήτε 
πεσητε η: πέσονται wecovTacm: πεσειται I(pr πεσειται 13?) | om 
και 1° (128) Cyr-ed } ] eav 2° Bikmaqrx] αν AFM rell | ἐψητε] 
evere h*a,b,*(uid) | evere] εψηται m: operat n*: om dlp | 
om και 2° dp | καταλιπετε] καταλειπετε F Mabekmnoq(-Aqz-)r 
vwyb,* Cyr}: καταλιπατε d: καταλείψετε ἢ: καταλειπέτω A | 
αὐτο] αὐτω n*s: eavtTw c: αὐτοῖς Cyr}: om ALL | εἰς απο- 
θηκην ets ἀαποθνησκειν m: om CEB: om εἰς Cyr} | om εἰς 
το πρωι 33 ] εἰς το] ews τὸ b’: ews AF Madcdeghj—-npt-ya,b, : 
usgue in ALS: rw Cyr-ed4: (om τὸ 78) 

24 om και ττ--πρωι f Cyr-cod | κατελιποσαν Bigs] κατε- 
λειποσαν kor: κατελειπὸν AF Mbe*hmnvwya,b,: κατελιπεν |: 
κατελιπὸν c* rell | am avrov] αὑτὰ avrov m: av7o M(mg)v(txt)z 
(WY Cyr-cod: (avrw 30) | εἰς το BMinorv(txt)z@ Cyr-ed] ews 
τω q: ews AFv(mg) rell: wsgue in WS | καθὼς Bx] καθα ack 
mp: καθαπερ AFM rell Cyr | συνεταξεν] εἰπὲν h | avros 1°] 
post pwvens bw: om (64) Ef | μωυσης] pro Cyr-cod: pwons 


17 καὶ 1°—edartov] of εἰ collegerunt tlle quidem multum ille autem panucum & 
18 καὶ 1°—yrarrovycer] of et menst sunt id AXommaNes neque inuencrunt plus qui multiplicanit neque gui paucum 


defecit % | τω youop] α' Aamo’ 6" Fama & | exacros—eavrw] exagros kar... pay... αὐτὸν Fb 

20 εξεΐζεσεν] συνεσηψεν Fb: σ᾽ aveBpacey Mkvz(sine nom Mkz): addos φησιν aveBpace j | επικρανθη] exoNa... Fb 

21 (εκαστος To KaOyKov)|] εκαστὸος τὸ apkovy ἢ 0 δινατον j (το καθῆκον avrw)] a’ secundum os cibi sut_o' secundum 
uerbum cibi sut θ᾽ in edentibus td & | (το καθηκον)] τὸ apxovy F> | ernxero] avedvero FD: edvero Ἐς 

22 ra Seovra διπλα] aprovs (αρτον ἘΞ) διπλοὺυς FO: a’ panem secundum (5. duplicem) o' panem duplicem a | youop] 


dexaderpov Fb 





23 πεσσητε] ζυμωσητε ἢ οπτήησετε Fb | εψητεῖ μαγειρ... F 
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ΕΞΟΔῸΣ XVI 12 


3 ¢ i” \ ¢ } [4 3 ᾽ “~ 
23 ἐπώζεσεν, οὐδὲ TKWANE ἐγένετο ἐν αὐτοῖς. 


“ Hf li a 

27 TH ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. 
> ~ ἴω ’ a > χὰ 

τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, καὶ οὐχ εὗρον. 


9 Ν De 8 “~ 
εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Mavaony “Eas τίνος οὐ 


ig θ Υ é Ae ᾽ a ΄ \ ‘ , Σ 20 ὃ Lg ‘ ΄ 4 ¢ “Ἢ \ 
29 βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς μου καὶ TOV νόμον μου; 29ἴδετε, O γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑμῖν τὴν 


ξ f a i? δι q “ὦ b x oo φ wn ~ e f A δ " ὃ 7 ξ δ΄ ν θ , θ 
ἡμέραν TAVTHY α TOUTO αὑτὸς ECOWKEY υμιν Τῇ ἡμέρᾳ TH ΕΚΤῚ ἀρτοὺς OVO ἡμερων" καθησεσθε 


31 ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 


? ra) ͵ «-. \ τ t f ΄ Ἀ Ἀν ~ ’ fal ¢ ᾽ \ ’ 4 
2 QUTOU μαν" ἣν δὲ ὡς σπέρμα κορίου λευκὸν, τὸ δὲ γεῦμα αὑτοῦ ὡς ενκρὶς ἐν ENTE, 


τ > 4 ¥ e al ὃ \ 3 , 3 - ͵ ? ἴω a 6 7 - ¢ ? oO Ἀ 

ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 39καὶ 
3 ? > ξ ΕῚ , 

3: καὶ ἐπωνόμασαν αὐτὸ ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομα 


ἢ 4 
32εῖχτεν δὲ 


~ ἴω ui ta A é raat é , Ἀ , ἴω Ἀ ? , r 2 Ἁ 
Mavafjs Τοῦτο τὸ ρῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος ΠΠλήσατε τὸ γόμορ τοῦ pay εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς 


x Le “ ed io 4 ¥ Δ 3 , e al ᾽ ma 3 “ Le bd , tg ἴω ie δ 2 δι 
γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Kupios ἐκ γῆς 


25 pwuons| Ἔπρος avrovs B2>ms | οὐχ Bt] οὐκ B* | παιδιω A 


28 βουλεσθαι A 
30 ἐσαβατ᾽τισεν B* (εσαββατ᾽τ- B*) 


aekmnx: omd | σκωληξ---αὐτοιῖς 2°] [ecJermes fectt 12 | eyevero 
σκωληξ a, | eyevero) ero sup ras w? | εν avras Bdmpt] απ 
αὐτῶν Cc: em aurw Δη(αυτο)ῖξ : εν aurw AFM rell AC WS Cyr 

25 μωυσὴς] pres (35: pwons amnx: προς αὐτοὺς Babme | 
φαγετε)] φευγεται τ: φαγεσθε ἢ: +avro acmxAS(sub -% y’): 
(ταρτον 128) | σημερον 1°] om i*: ταυτὸ b | εστιν yap] yap 
ectw x Or-gr: guia GB: om yap s | σαββατα] post σημερον 2° 
(30) %: τα int lin x4: σαββατον fiS Cyr-cod} | σημερον 2° B 
ackos%S Cyr] om bnw Or-gr: post κυριω AFM rell ABC WL | 
τω κυριω] Domini GLY: om rw | | οὐχ] pr onuepov cS (sub 
x y') | εὑυρεθησεται] εὑρεθησετε tz ευρησεται ghos*a,: evpy- 
σετε AF Me(e 3° sup ras)jkl(e 3° ex corr)qs?vyzb, BEY Cyr(+ 
σήμερον 4): εὐρησετε αὐτὸ AMXD(auto sub %& x’): eupyoerac αὐτὸ 
c: inuenitts hodie ἐμαὶ A | om tw 2°—(26) συλλεξετε x* 

26 (συλλεξετε ἡμέρας 78) | συλλεζετεῖ συλλεξατε fnpt: 
συλλεγετε 1: συλλεξατε αὐτὸ AA: +avTo FOE cmx27S | 7 1°— 
αὐτὴ] von autem inuentetis guidguam septimo die guia sab- 
batum est guia non formatum est in co © | σαββατα ---αοΟυτη] 
nullum.... 2 | σαββατον Fhm | om ore AF M(txt)acdeghj— 
npt-b, ABEWS Cyr | corac] ἐστιν ejs Cyr}: cory ς | avrwa 

27 eyevero de) καὶ eyeveroa, | εν} ex corr]: om dfinwa, | 
τη nuepa) bis scr [ἢ : om τῇ Cyr-ed | εξηλθοσαν] εξηλθον AF 
Ma-eghjlnpt—b,: (εξελθοντες 76) | τινες] post Naov bwiL”: om 
akm$ | ex rou λαου] (om 25): om ex lo | om συλλεξαι a, | 
ευροσαν W 

28 pwuonv) μωσὴν aknx: pwoet m | twos) wore Cyr} | 
axovew la, Cyr-cod$ | om ras—xat Tyce | pov ras evrodas | | 
και] κατα w | om μου 2° A 

29 cere] ἰδὲ ac: ecdevae km: om Cyr-cod$ | 0 yap] yap o 
n: ore aci(uid): (om o 76): om yap ECyr-ed} | edwxev 1°] 
δεδωκεν Cyr-codd 2 | νμιν 1°) query f*ijv: om ἢ Cyr-edi: +caf- 
Bara y | om την--τῦμιν 2° mw | τὴν ἡμέραν ταυτην} sub — S: 
to σαββατον F>'k | ravrnv—aprovs mutila in £7 | ταυτὴην By] 
τα σαββατα a,: sabbatorum LY: Ὁ τὴν ζ' εἰτι του σαββατου c: 
+70 σαββατον α: +sabbatum Α( ΙΖ (- 1}. τ καὶ τα σαββατα A: 


25 πεδιω) aypw FP 


27 οὐκ D*(ovx ΒΡ ΔΛ 
20 καθησεσθαι A 
31 ὠσπερμα A | εγκρις BabAF 


AF Ma-tv-b, A BC(MEDYS 


Ἔσαββατα F*bfinor Cyr: +7a σαββατα M rell: +sablata §: 
+sabbatorum % | da] +-yap Cyr-ed} | avros] αὐτὸ o A(uid): 
αὐτὸ Cyr-cod$: om bdfCE | edwrev 2°] post ὑμῖν 2° y: dedw- 
κεν ly Cyrd [μιν 2°) ἡμῖν g: om i* | (τὴν ἡμέραν τὴν εκτὴν 
25) | τὴ nuepa 1°] τὴν ἡμεραν 1" | δυο] post ἡμέρων bw; om 
m | καθησεσθε---υμωνῚὴ anusquisgue uestrum sedeal in domo 
sua © | καθησεσθε] pr καὶ bnw: καὶ θησεσθαι o: καθεσεσθε 
M: καθησασθε m: καθισασθε Cyr-ed}: sedete S: ut sedeatis 
U2: μέ sedeat WY: ef sedeat % | εἰς---ὐμων} pr παρ eavrw F 
ogi’: map eavrw M(mg)dupstv(txt)xz(txt)a,b, BELA (txt) : 
+ παρ εαὐτω a(-rwr)bck | μηδεὶς exmopeves dw] μὴ exmopeves Fw 
μηδεις ac(pr xat)xS | μηδεῖς Bnw] pref As μηθεις bm Cyr-cod ἃ: 
μηθεις ὑυμων kog: μητις ὑμων firs Ἑυμων AFM rell BIC Or- 
gr Cyr k-ed 4} | exropevecdw] (pr exacros 14): +exaoros AI *M 
deghjlpqstvy—b 2): + aestrunt WY | ex—aurov post εβδομὴ WL? | 
τοπου] κοπου ἃ : οἰκου AhYL(uid) | om avrov—(31) αὐτου 1° f Jav- 
του] eavrov atc: αὐτῶν b’ [τῇ εβδομη] των σαββατων F*E Or-lat 

30 om totum comma gnit? | om 77 ἡμέρα 5 

31 erwvopacay] erwvomacey ἃ." : ἐπωνομασαντο ἃ [ αὐτο] 
auTwi: τὸ ονομα αὐτου p: om AF Madeghjlmsv-b,ACS | om 
οἱ di*l*n | om τὸ ovoxa avrov npi(uidJEL | μαννα bwxA- 
codd BCELS | gv de] αὐτὸ δὲ ἣν ackmxAS | qv] μὲ p | om 
de 19 34, | ws σπερμα Koprov] ὡσπερ κοριον fir(xopiov ir) | ws 1°) 
ὡσει Fkm | Neveov] ferzee ef album ut getu Fc (om fenuc) WL | 
γευμα] βρωμα ἃ, | ws 2°] woec mn | evxpis ev μελιτι] ἀεὶ 
cunt melle W2 | evxps] axpes £: κηρος m: rutrita HY | μιλιτι ἃ, 

32 wwons akmnsx | cuveratev] Ὁ κοὐῤἧς C | κυριος 1° 
+ dicens €™ | πλησεται] | ro 2°] τὸν f: (του 16) | youop] youwp 
}: youep FO*k | μαννα bwxABCELS Cyr} | εἰς αποθηκην] 
et seruate id & | εἰς 1°) pr ef pontte 77 HB: om WL? | εἰς 2°— 
ὑμωνἹ pref seruate A: in progeniem uestram Ἴων | dwow]) εἰ- 
Swow Abhioza,: wideatis A | eparyere vers] ὑμεῖς εφαγετε dw: 
editis μος UW: edere feci πος Ee: om vpes b'L | ws] os a, | 
εξηγαγεν unas Kupros] cdtex? wos T° | vpas] post κυρίος 2° ackms : 
nuas iop | xuptos 2°) Deus WY: om qa, 3.8 Cyr-cod 


30 καὶ ἐσαββατισεν] καὶ ἡργησεν FP 


31 ὡς 1° κιτ.λ.] σαμ. ὡς σπερμα ορυζῆς τὸ εὙκρις εν μελιτι j | κοριου] κολιανᾶρου FO: τὸ wud... κολιανδροκοκκου Fe? | 


δ 8 
To 29- -μελιτι] σ΄ ἡ δὲ γευσὶς αὐτου ὡς αμυλλος (suprascr πλαάκοὺς Ε ἣ ev μελιτι FP: τὸ δὲ γευμα... εγκριδ.. μετα μαγιδος 1 | 


F?; 
αμυλος εξ eXatou μελικηριου }: αμυλος εξ Eda... 


ws evxpis] To ιουδ... ὡς μελι akaT... a’ stcut 


μελικηριον s 


iam S | evxps] a’ ἀμυλος σ΄ εξ eAXacou Mc(om o’)vz(sine nom): a’ 
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*Seirev δὲ Μωυσῆς Φάγετε σήμερον' ἔστιν yap B 
σάββατα σήμερον τῷ κυρίῳ" οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ. “δὲξ ἡμέρας συλλέξετε" τῇ δὲ ἡμέρα 


S27 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ ἐξήλθοσάν 
26 


§ ὧν 


7 


} 


we 


ΧΙ 


E =O Agee 


Ύ ΄ \ ? “A “ 
Αἰγύπτου. 33καὶ εἶπεν ΝΜ] ὡσῆς πρὸς ᾿ΔΑαρών Λάβε στάμνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἐμβάλετε εἰς αὐτὸν 
” Ἁ f , \ ᾽ ᾽ “a “A ~ 
tordkijpes! τὸ γόμορ μάν, καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίου τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 
21. ᾽ 7 Ko oM “a . 3 6 "A Α + , » @ “ 5] ὃ ᾿ 
ὃν τρόποι συνέταξεν Kupios τῷ Μωυσῇ. καὶ ἀπέθηκευ ᾿Λαρὼν ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν. 
35 € δὲ € 8 | yr wv \ \ Μ ΝΜ ,ὔ v Ϊ θ .] 4 3 , 5 ¢ 
Sot δὲ υἱοὶ Ἴσρανλ, ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσεράκοντα, ἕως ἡλθον εἰς THY οἰκουμένην" εφάγοσαν 
\ 4 bad ; ᾽ ~ nw ~ 
TO μὰν ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς Φοινίκης. 35 τὸ δὲ yopop τὸ δέκατον TOV τριῶν μέτρων Hv." 
ἊΝ Xe a “ ᾿ eA "| Ἁ : “ ᾽ ͵ 8 ἈΝ ᾿  κ» ‘ 
Xai ἠἡπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Lely κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ 
, ν᾿ 4 e , “ἢ ““ a 
ῥήματος Kupiov, καὶ παρευεβάλοσαι ἐν ‘Padtdetv: οὐκ ἣν δὲ ὕδωρ TO λαῷ πιεῖν. “καὶ ἔλοι- 
\ = +] n n ’ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ΔΙωυσῆς Τὶ 
an é Ἁ id Cafe ’ nm ¢ nm 
λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ Ti πειράζετε Kupiov; 3ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ 


Ἀ \ “ , ἐς é “- ’ “ a A 
λαὸς πρὸς ΔΙωυσῆν λέγουτες Ἵνα τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ 


- « na ’ nw 
Sopeito ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. 


33 


34 


28 
36 


4 , -“ - X - - 7 , “, bad 
Ta τέκνα ἡμῶν Kat τὰ κτήνη τῷ δίψει; ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον λέγων Τί ποιήσω 4 


ΓΙ “A ͵ Ψ Ἀ Ἀ 7 , 
τῷ λαῷ τούτῳ; ETL μικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσιίιν με. 


23 πληρης B 
3 εδειψησεν F* | δειψει F* 


2 mipagere «A 


AFMa-tv-b ABO mEL’S 


33 καὶ ecrev] εἰπεν δὲ MO | μωσης Vakmnx] xs dpt: 
μωυσης AFM rell | προς] τω fir | aapwy] +fratrem suum © | 
σταθμνον y*{uidja, | χρυσουν eva] χρυσὴν pay f | χρυσουν) 
sub - S&S: χρῦσον ir | om eva 3.3" Cyr} | euBarere Bo 
Cyr }-codd 1] βαλε g: ἐμβαλεις WAS: ἐμβαλλε Cyr-ed ἢ: ἐμβαλε 
AFM rel! B(uid )\CEL Οντξ | εἰς αὐτον] αὐτῷ 1 | αὐτον] αὐτο 
bhi*now: αὐτὴν £ | mAnpes} πληρης Blm*(uid)stvzb,: πληρη 
m2? | ro] τον f: τοῦ a,: om eg} Cyr-cod ᾧ | youop] youwp |: 
youep FO'k | wav Bi Cyr 7] manna ABCELS: τοῦ μαννα 
bdewx Cyr}: pr τοῦ AFM rell Cyr} | om καὶ 3°-—-Geov a, | 
αποθησεις} (επιθησεις 76): refone © | αὐτο] avrov f | ἐναντιον 
του θεου] falam Dino U7 | ἐναντι hi*w Cyr-cod} | τοῦ] pr κυ 
x ] εἰς διατηρησιν εἰ seructur ©: om Cyr} | om εἰς vas w | 
ἡμῶν f 

34 τω μωυση] mihi UF: om im | tw] Tov c | μωνση] μωυσει 
qr: pwon aknx: ἐεέλαβεν δε aapwr τὴν σταμνον kat eveBader εἰς 
αὐτὴν εκ Tov way πληρὴς τὸ Ὕομορ do* [τὴν] τον | avrov] p | 
απεθηκενῚ απεθετο AFM(txt)deghjlps™*(uid)tya,b, Cyr}: (ere- 
Gero 71): απεθετο αὐτο abcx ABE S(avro sub %): + αὐτὸ evav- 
τιον m | aapwr] pr oj | εναντιον] evav7e bhsvwxz Cyr-ed}: 
om πὶ: +775 cxynvns o | Geov Bh,] μαρτυριον AFM rell ABCE 
We Cyr 

35 οἱ de] torcf | pay 1°} pava FOP: μαννα Addfn* wxa,4 
BUC~WS: μαννα ev τὴ epnuw b’ | ery] pr ewe q: post τεσσερα- 
κοντα ackmxS | capaxovra Ὁ | ews 1°] tov f | εἰσηλθον w | 
την Bfiqrx*a,€] -- γην 0: yqv ΔΈΜ rell ABELS | om eda- 
yooav—mapeyevovTo U7  εφαγοσαν ro μαν B] τὸ nav εφαγοσαν 
ik?oqr: ederunt manna BCE: τὸ μαννα εφαγον bfwxa,d: 
manana edebantA: om dmp: om To pay 1": To pay εφαγον 
AFMk* rell | ews 2°] καὶ ἃ | παρεγενοντο] {παρεγινοντο 84): 
mapeyevero o: evyevovto d | pepos] pr tof | rns φοινικη5] Fene- 
cum 22: terrae Phoenicum WL 

36 γομορ] youwp 1: γομερ F>?k | om 70 2° Phil-codd | 
των Tptwy μετρων] mensurae ephae Ec | om τῶν a, | τριων 
μετρων] τριμετρων q | μετρων] μετρον ε: μερὼν mM: ἡμερωνῚ | 
nv lest U7 

XVII 1 καὶ απηρεν] arnpe δε AE: om καὶ U2 | απηρεν] 
απηραν abckwx: npavy m | πασαν συναγωγὴν cs | συναγωγὴ] 
pr 7 Fdfil@'nptza,b, Cyr | vewy wpand] pr τῶν Cyr-cod: τῶν 


- δαὶ 
35 τεσσαρακοντα [ἴδὰὺὉ 


σκαὶ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν 5 


N11 + σν ΔΙ 
4 μικρον BP] μεικρον BY | καταλειθοβολησουσιν ἘΣ 


ιουδαιων Cyr-cod | της] γης dpt | σειν} εἰ sup ras ἃ: σὺν n: 
(σημ 18): σινα (7 εα Cyr-codd: Sinae 17: Sur WY: eva 
m | παραβολας f*(-au8- [5) | ρηματος] ζρηματων 73): προσταγ- 
ματος h | κυριου] θῦ y | παρενεβαλοσαν Bik*oqr} mapeve- 
βαλον AFMk? rell: {παρενεβαλλον 84): teererunt CEW | εν] 
εἰς ht | ραφιδειν] ρα. φηδειν c: ζραφιδὴν 32): Raphazin BC: 
Rapidin 7: ραφιδειμ a: ραφιδιμ oxA On}: a =F S 
ραφιδει fin | ovx—Aaw] fopilus autem non inuenit aguam © | 
οὐκ ἣν de] καὶ οὐκ ἣν bnxB Eus}; om δὲ i* | τω Aaw mew] 
mew τω haw ackmnsxzAS Eus: ut wsberet populus WY | -πιειν] 
pr wore bw 

2 καὶ ελοιδορειτο] ελοιδορει δε mM | pwvony} povon b’: 
pwonv aknx: pwon m | λέγοντες] dices 17: καὶ ἐλεγον AFM 
acdeghjipstvx—b, BS(txt) Eus | om dos—(3) λέγοντες m | tpey 
b*cdlp* | καὶ εἰπεν] εἰπεὲν δὲ w | om αὐτοῖς w-ed | μωσης 
aknx | μοι] we bpw Ath | καὶ 3°] η Eus | τι 2°] pr wa svz: 
guare ©: om ἘΞ Ath | κυριον} pr τον fx Ath: + Deum uestrum 
(οὐ  - 

3 δεῖ exim 3.5: (om 30) | exec 15] post védare Cyr: post 
λαος 1° bdegja, i? Or-gr: om F*(hab F'™s)hwilY | om o τὸ w 
Cyr-ed | νδατι] (vdaros 32): mimzs 1? | eyoyyuter] eyoyyufov 
Ἰ Or-lat Cyr-codd: deyoyyuger esyz(mg): murmurauit ABC 
YW: murmuranerunt ¥% | exec 2°] post Aaos 2°t Or-gr: om A 
F Me-jlnprsvx—b,@-edBUW-ed# 23 Or-lat Cyr | o Aaos 2°] 
om nEW Or-lat Cyr-codd: +véari {yrwv p | προς BFipit] 
ext AM rell S Or-gr Cyr | μωυσην] pwvon bdotwy Cyr-codd: 
μωσὴν ax: pwon kn | Aeywr Macii2 | wa τι Touro] τι Tovro 
ort Ὁ: guid hoc WY: guid est hoc guod fecisti nobis L-ed | 
iva] δια 71) | τοντο] Avec U7: om egjABE | aveBiBacas nuas] 
eduxtst! nos BLY : coegistt nos uentre 12 | ἡμας 1°] νμας I* | εξ] 
ὁ terra | αποκτειναι] pr του Ὁ | yuas 2°sub οἷς S | tra rexva ἢ 
sup ras e(uid) } (rexva] κτηνὴ 78)  ὑμων οὖ | κτηνηίτεκνα 78): 
+nuwy MacdmnptxA BCS Cyr-ed | om rw διψει h, | rw] τὴ 
fikmnop(ex corr)qrsvz(txt): om Mw | διψει] δίψης a(ex corr): 
δεψη Mcgkmoqsvwa,* : διψα z(mg) 

4 aveBonoev abckmx | om δὲ a,* | pwons akmnx  λεγων 
προς κν | | om καὶ 8,33) ] λιθοβολησουσι chn Eus | με] » sup 
ras Ε΄ 


5. και εἰπενῚ ecrev δε bwOWY | μωυσὴν] μωυση b': μωσὴην 


36 των---ην] του μοδίιου] nv F> | των τριων μετρων τω οιφι M: a’ Tov οιφι) 


XVII 1 ραφιδειν] οἱ γ΄ sicut οἱ ο΄ (~AsaaSA) 5 


2 ελοιδορειτο] εδικασθη Ἐν 


22) 18) 


XVII 


— Γ᾿ 

ΕΞΟΔΟΣ BG 15 
ἔ al ΄-“-Ἠ ’ 4 a a ~ a 

Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ" καὶ τὴν ῥάβδον, 

3 Ἐν ΄ < / ? 3 “A ¢ \ 7 6% 3 \ Ὁ 3 Cal \ a 
6 ἐν 7 ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν TH χειρί Tov καὶ πορευσῃ. ὅδε ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ 

A 3 \ “~ 7 ~ 
σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρήβ᾽' καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ 


᾿ e ͵ ἤ n wn ta 3 
» πίεται ὁ λαός pov. ἐποίησεν δὲ ΔΙωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ. Τ7καὶ ἐπωιὁμασεν 
\ πὲ “~ » 3 lf ? X / Ἂ Ἁ ὃ Lf -" en 3 Ἁ Ἁ 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασμός, καὶ Λοιδόρησις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 
\ Ἁ ΄, ΨΥ 4 γ Ψ' » κ 3 r oA A v 
διὰ τὸ πειράξειν Κύριον λέγοντας Ke ἔστιν Kuptos ev ἡμῖν ἡ ov; 
8 


Σ 8 λθεν δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐπολέμει ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Ῥαφιδείν. 9εἶπεν δὲ Μωυσῆς τῷ ᾿Ιησοῦ 
᾿Επίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατούς, καὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ ᾿Δμαλὴκ αὔριον" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 1ο αἱ ἐποίησεν 
Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ ᾿Αμαλήκ' καὶ Μωυσῆς καὶ 


10 


ΕἸ 


12 


6 mere }* 


aknpx: pwoee m | πραπσρευου] mpoomopevou 5: (ropevov 14.16. 
130) | tov Aaov rovrov] avrwy Cyr-cod: om τοὺ Aaav Cyr-cod: 
om rovrav AF MacdhImnpvx-b,AW-edE WS Or-lat Eus | λαβε 
—mpecBurepwv] adsume autem sentores 17 | λαβε δε] και λαβε 
Am Or-lat: om 1: om δὲ g ] ceavrw Bo] pera cov h: pera 
geavrov AFM rell Eus Cyr: κων ABCEW'S Or-lat | ame 
των πρεσβυτερων] matores natu td est presbyteros Or-lat: (om 
πρεσβυτερων 78) | ραβδον] +oou acmxARiuid)S(sub -% Ὑ7 | 
ev τ9--- πόταμον post λαβε 2° m | ev η] wade WY: (om ev 77) | 
({παταξεις 74) | τὸν ποταμον] τὴν θάλασσαν wh} Eus | ποταμον] 
νειλαν k%{mg): Aaor αὶ | om AaBe 25---σαὺν Eus | καὶ wopevon] 
sup ras a: om A-cod C-ed | πορευση] rapevov bn Cyr}: uade 
Uz: nade ante cos ad rupent Choreb 8 

6 ade eyw εἐστηκα] ego autem stabo WY: et ego ΠΟΤ ΤΩΙ 
stabo A | ode] ὡδὲ b-gj-nszi(uid) Phil?-ed#: we Eus}: 
wav Fbms Cyr $-ed 4 (pr καὶ cod4): ef ecce Q-ed: ecce autem 
cod S: om pBU4(uid) | eyw ἐστηκα] oras eyw Phil} | 
eyw] (καγω 107): om &-ed Philt: +de pl}: +-yap 1 | eornxa 
--σε] av στῶ m | εἐστηκα] post exec Phil-codd}: stado B: om 
Phil4 | exet] ἐκεῖσε Phil-cod-unic}: om A* δα F* Macdeghjin 
opstvx-b,@S Phil?-cod} Eus | tpo—qerpas] uerses ritpem 
% | πρὸ τον ce] προς cov w: [ante] te 4 | προ] πρὸς Phil- 
codi | σε BGABE Phil] eAdew Cyr ed 4-codd4: + A@ew A 
(exec πρὰ rou oe eX sup ras A‘)Fbdfiprty Cyr-ed}-codd}: 
τήκειν k: +edOew exes c*egjnsy??z: + κει ehOew οὐ: 4-Exet 
My* rell S Eus [| om ἐπὶ τῆς merpas 5 | ev χωρηβ) εγχωρειν 
Phil-cod-unic: om ev & | χωρεβ Eush | waratw Eus | τὴν 
πετραν]ὴ premew: +uirga B | εξ avrys] post vdwp Cyr3: om 
Eust ] εἰ] απ Ὁ, | πινέτω Cyr-ed4 | μου BM (mg)fiogril Cyr] 
om AFM(txt) rell ABCES Eus | ἐπαιησεν δὲ] exon de w: 
και ἐποιησεν AF Macdeghjlmnpstvx-b, BS Eus | avrws μωυσῆς 
afkmxA BES Eus(uwons akmx) | μωσης n | ovtws] ovtes g: 
om LY | wpand) + diberunt omnes L-cod 

7 εἐπωνομασαν gj | τὰ σνοαμα] post ἐκεινοῦ m: om I*n*w | 
om exewou F*(hab F:™8) | wecpacuor τὰ Cyr-ed | om λοιδα- 
pnows—rnv m | λοιδαρησι5] λαιδαρησεις Ak: λοιδορησιν c Cyr- 
ed: λαιδορια a: +filiorum Israel B | om δια---και 3° C-cod | 
λοιδοριαν] λοιδορησιν Cyr-ed | om καὶ 3° ac | τὰ 2°] τοῦ Kus} | 
πειραζειν} +avrovs ackxABS(sub ~~) Eus | xvpeor] pr τὸν ac 
kmx | λεγαντας] Aeyovres bdfpqtw(uid)za,b, Cyr-ed: Aeyorra 


5 Tov ποταμον] τα ρειθρον ΚΡ 


᾿Ααρὼν καὶ “Op ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ 
Ἁ “ ’, ’ ? γ᾽ Ἀ κι Α -»"΄ f > f 12 e δὲ n 
τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Ισραήλ" ὅταν δὲ καθῆκεν tas χεῖρας, κατίσχνεν Δμαλὴκ. “al 0€ χεῖρες 


y τησαι 1» 


Ir a > f e 3 ~ M A 
KaL EYyLVETO OTaAV ETP EV @MUG7)S 


(1 evyewero ΕἾΤ᾽ 


AV Ma-tv-b, ABO Bi" 


1: om C-ed | ee] ἡ τ | κυρια9} post ἡμῖν bn: xs € sup ras οὖ: 
65 Eus | ev ἡμιν] ev ὑμῖν 1": πο[ δὲς) Lz 
8 και erorcuer] [at ex|pugnarel U7: ut pugnarent cunt 


filtis Ee | om ἐπολεμει---(0) yoo g | ἐπολεμει] ἐπολεμησεν 6] 


ψ : ἐπορευθη A | ἰσραηλ] pr rw a, Cyr-cod 3: pr τὸν Fedfinp 
rt: pr πρὸς axS(sub -% o): om (25) Ef ] ev ραφιδειν] sup 
ras i: (om 30) | ραφιδειν] ραφαδειν q: Raphasin BH: ραφδιν 
Cyr-ed }: ραφιδεὶμ aw Cyr§: ραφιδὶμ noxA Or-lat (ev pad. 
post (9) ιησαυ) Ont Cyr-cod}: Jasmana 9 

9 pwons akmnx | Tw tnoov] mpos tnoovy acxS: ad Sosue 
WL’: [ad Ales] Nane WL? | επιλεξαι egjpwx Cyr | σεαυτω] 
σαυτω ΔΙ: σεαυτὸν c [δυνατοὺς xa sup ras x? | duvarous] 
δυναστας in: om AN (txt)egjkIsvwyza, BELS Or-lat? Cyp: 
tex ounibus filits Fsrael Or-lat? | (raparatey 18) | Amelék 
13.» | avpov post ey | | και edav eva) ego enim cele] 1 | dou] 
post eyw Fhjtb,B: oma, Cyr-cod} | ἐγὼ] (post ἐστηκα 84); 
om cx* | εστηκα) stabo A(pr aduentens)% Cyp | τὴν καρυῴην 
h | Bovvov] opovs a, | tov θεου] Dar Cyp-cod | om pov Cyp- 
cod 

10 εἐποιησεν] +av7w f | enoous] o gicors f: ἃ tyoov a,: 
Josne Ws SS" | καθαπερ] +eumep n* | avtw εἰπεν Cyr-ed} | 
om avtw fn | μωυσης 1°] wwons akmnx | om εξελθων AF*Ma 
cegjlmsv-b,ABDL’S Or-lat | raparatarw c | τω] τον f: (προς 
τον 32): om ὁ | Amel2k BY | καὶ pwrons) Moyses autem CL 
Or-lat (.V/oses) | pwvons 2°] μωυσὴν 5: μωσῆς akmnx } om και 
wp k | ανεβησαν steterunt C | τὴν xopupyy] τῆς καρυῴης n: 
τὴν κεφαλὴν Cyr-cod 

11 ecyevero Mb-fik—npqrs(txt)v-a, 133} (οἱ) 5. Or-lat Chr 
Cyr-ed ξ-οοά ἢ T-A Cyp | οταν 1°] ἡνγικα αν Hip Che | απηρεν 
dims | pwvons] post xecpas τὸ Phil Hip Or-lat ἢ T-A Cyp3-ed3: 
μωσης akmnx: om Or-lat} | tas χείρας 1°] om h*: - αὐτοῦ 
acmx(eavroy x ABE S(sub ἐς y') Or-latZ | κατισχυεν 1°} pr 
και Or-gr: ras (1) inter v et εν: κατισχυνεν Mm: κατισχυσεν 
ly: ὑπερισχυσεν Hip | om ἰσραηλ---κατισχυεν 2° f1*(uid) | 
tspand] pr o dw Hip: α λαας b’ | Caray 25.--αμαληκ post (12) 
αὐτου 1° 18) | σταν δε] ἡνικα ὃ αν Hip Chr | xa@nxev] κατε- 
θηκεν Lip: καθεῖλε πὶ: aemittebat AES | ras xetpas 2°] ravras 
m: om Phil Hip: +avravtacxA BU (500 ~ y’) Or-lat T-A: 
+ Mvyses Cyp-cod} | κατισχυεν 2°] κατισχυνεν τὰ : κατισχυσεν 
laty: ὑπεριόχυσεν Hip | αμαληκ]) pr om 


6 προ του ce] σ᾽ θ᾽ eumpocber σου bS: a! in faciem tuam δ 


ev ἡμιν] a’ tit tateriore nostrum: 0 in medio nostrum: o ut ο᾽ ἐῶ 
y 


SEPL. 


Ag a 


28 


q, 


wy 


Ss 


13 


Ξ 


XVI 12 E=O AG 
- -" ’ ? ~ > 4 
Mwvo} βαρεῖαι" καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκάθητο ἐπ αὐτοῦ" καὶ Λαρὼν 
& ek 2 ? \ ray 5) “~ ’ ~ \ ᾽ ““ \ Ὁ ἢ ¢ n a) 
καὶ Op ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς" καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσὴ 
’ f cod ὃ “ ς ἢ 13 \ ᾿ ΄ Ἴ ~ § ‘ > \ \ r δ \ 
ἐστηριγμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. Kat ἐτρέψατο Ἰησοῦς τον Δμαλὴκ καὶ πάντα Tov λαὸν 


ι2 


5 ~ ᾽ ¢ ? 
αὐτοῦ €v dove payaipas. 


τ πεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς 


14 


’ Ἀ ΙῚ > ~ nm A 4 
μνημόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα ᾿Ιησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω TO μνημόσυνον ᾿Δμαλὴκ 


’ - Ν 4 τ 
ἐκ τῆς ὑπο τὸν οὐρανόν. 


γενεῶν εἰς γενεάς. 


15 4 ᾿ δό Μ ~ θ f Kk f ‘ 3 f ‘ 
καὶ ὠκοδόμησεν Μωσῆς θυσιαστήριον Kupi@, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 

~ » ? Ν , - » Ff py Th Ἁ 3 Ν 
ὄνομα αὐτοῦ ΙΧύριος καταφυγὴ μου" art ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ΛΔμαλὴκ ἀπὸ 


ΕΒ 
16 


IHxovaev δὲ ᾿Ιοθὸρ ὁ ἱερεὺς Madiap ὁ γαμβρὸς Μίωυσῆ πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ι 
p ὁ ἱερ μ ὁ γαμβρ ) ἢ ρ 

’ ma ςε fal a ᾽ γ΄ ‘ b > 3 a> 

Ἱσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ' ἐξήγαγεν γὰρ Κύριος tov ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. Ξἔλαβεν δὲ Ἰοθὸρ 2 

ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ Σεπφώραν τὴν γυναῖκα ΔΙωυσῆ, μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, ϑκαὶ τοὺς δύο vious 3 


13 avrov Bb] om B* | μαχαιρης Β᾽ 


AF Ma-t(u)v-b,ABGELS 


12 pwron 1°] μωυσει t: μωυσεως Ὁ: pwon akmnvx | καὶ 
NaBovres] καταλαβοντες def | ἐπεθηκαν Cyr-ed} | ew 1° BAIs 
ya,] ur FM το] (vm αὐτὸν καὶ sup ras t)ABC (uid) S Cyr Cyp | 
αὐτο» avrwy cm | ἐκαθητο] (exadioey 18: εκαθησαν 74): sede- 
dant Ἶ | ἐπ 2°] ἐπανω beegjwy | avrov 1°] avrov Afo | καὶ 
aapwr]| aapwv de AF Mabdeghjlps-wy-b,€@: om καὶ Cyp-cod 3 | 
umestnpitoy blw | om αὐτου 2° A Cyp-ed4 | (εντευθεν 1°) pr 
και 30) | om εἰς 15 2° Cyp | om και 6° Cyp-cod } [ eyworro A 
Cyr-ed | μωυσὴ 2°] ἢ sup ras t: μωυσεως q: pwon aknx: 
aurov f 

13 erpewev p | ιησους] μωυσης Fg Cyp-cod} | apadyx] 
+eumre δὲ KS προς pwoee m* | πανταῇ sub + SX(uid): om F | 
τον λαον] ἐχετε περ} WL | om αὐτου B*f* | om ev ῴονω μα- 
χαιρας Cyp4-ed} | paxapas] [g}/adio 

14 εἰπεν de] pr καταγραψον rovro a,: και εἶπεν AF Macdeg 
hjlpstvxyzb,BS Cyp: om δὲ a, | πρὸς pwvony] μωυσὴ a, | 
pwvonvy)| pwvon b's μωσὴν aknx: pwoes m | om καταγραψον 
rovro a, | τοῦτο] post μνημόσυνον Cyr}: rovrw b,*: haec 
Or-lat [εἰς μνημοσυνον] post βιβλιον 35 Cyp-cod 4: (+ αἰωνιον 
64) | εἰς βιβλιον BquA Cyr 3] ev βιβλω adkInpt: ev βιβλιω 
AFM rell & Cyr4 | καὶ dos] καὶ dwoes ir: dices (© | τὰ wra] 
ras χειρας k*%3 | ιησοι Β] κυ bs egoou AFM rell (cov a*)LS: 
εἴτις Cyp-cod} | αλοιφη] εξαλειφη 1: εξαλειψει Fo™2 T-A: om 
fk {εξαλειψω] εξηλειψω F*: απαλειψω (32) Phil | τὸ μνημο- 
συνονΊ τον AX T-A Cyp-cod αὶ | αμαληκ] efws Cyp-cod} | om 
ex—(16) αμαληκ b’ | ex τὴ] pr καὶ w: pr tx sempiternum 
Cyp-cod4: ¢ terra A: om €& | ὑπο τον] um fjn Phil Cyr-ed $- 
codd 3 

15 μωσης Bakmnx] μωυσης AFM rell | xupiw] pr tw dfp 
Cyr-ed: om AF Macegjlmxya,b,83 Or-lat: +7w θῶ ἢ | {τὸ 
ονομα αὐτου] αὐτο 76) | αὐτου] του τοπου A | xuptos] (θεος 73): 
om 33: +pov F Cyr-ed}: - μου και e | μου καταφυγὴ AMdf- 
jln-wy-b, | om pov (18) 33 

16 or] pr και εἰπεν acxAEcR(sub & y'): ore t | om ev 


14 εξαλειψω 13Ρ}] εξαλιψω B* 


wxi(uid) Just Or-gr Cyrt | χειρὶ κρυφαια] κρυῴφια χειρὶ Just | 
κρυφαια] κρυφια chkm: κραταια d: +xkv ackmxAZ(sub % +’) | 
πολεμει] post κυριος Or-lat}: πολεμησει Aoyi}: expugnabat 
Or-lat4 | κυριος] pro Just δ: 0 Peos Just£: + μου 13} + vmep cnr 
fim ex corr [5] | om exe f Just | αμαληκ] pr τὸν af Just Or-gr 
(αμαλεκ): αμαληξ a, | (om aro—yeveas 18) | (aro yevewr] εἰς 
γενεᾶς καὶ 71) | απο] ἐπι ς | γεγεων] yeveas acx¥l Or-lat | om 
εἰς n | yeveas] yeveav acox Or-lat 

XVIILT 1 ηκουσεν] axoveas fir | coop] tofwp ab’gijl?*: ἑωθὸρ 
fn: wwOwp qu Cyr-cod: ταθωρ m: topfop a,: post μαδιαμ p | 0 
tepeus μαδιαμ] post pwvon As om d: om o cn | μαδιαμ] Deo- 
mini & | om o γαμβρος pwven k | 0 2°] orc ἢ | yauSpos] πεν- 
θερος F™Edlp>wh | pwven] pwvoews qu Cyr-cod(-cos): μωση 
amnx  παντα] pr σὺν x | Kupios 1°] pr oj: o θς Cyr-cod: om 
z: +o 65 a, | topand 1°] pr Tw pwvoy Kat δοχίμωσ- ax): pr 
pwon και km(-cet): pr Afost εἱ EeR(sub “5}: pr cea Mose et 
A: pr τω dgnt: om bfw | τῷ eavrov \aw] τῶ eavrou sup ras 55: 
τω αὐτου A\aw ddow: Tw Aaw αὐτου ab’ckmx@ i (uid) S(uid): om 
n: om Aaws | εξηγαγεν yap] εξηγα sup ras (8) M: ws εξηγαγεν 
FadhnptB(pr et): cron educeret ©: omws εξηγαγε f: εἰ eduxit 
£ | yap] de e: om g |] om κύριος 2° fp | τὸν ἐσραηλ] avrovs 
ni: rovrovs p: {om τὸν 30) | εξ avyumrovu] de teri[a Alf el yper 
x 

2 ελαβεν de] και eXaBev ackpxS: om de f: εὐ gautsus ad- 
prehendit ¥& | w@op] pr καὶ Cyr-ed: ιοθωρ 481}} Thdt: wéop 
ἢ: wOwp qu Cyr-cod: ca@wp m: wopGop a,: om fpil | om ὁ 
γαμβρος pwvon dip | γαμβρος] πενθερὸς F>™elw> That | 
μωυση 1°] μωυσεως qu Cyr-ed(uwe-): pwon amnx: pron A*(w 
suprascr Al) | σεπφωραν] σεπῴφωρα n: σεμῴωραν w™: σεπῴοραν 
dfghp: Sephara €: Sefforam WH: post τὴν 1° x | τὴν γυναικα 
μωυση] filiam stam YW | μωυσὴ 2°] pwon akmnx | μετα--- 
avtys] postyxam remiserat tllam Moyses & | om μετα τὴν 
αφεσιν 1 | μετα] καὶ m | αφεσιν] αφιξιν n | avtys] αὐτὴν] 

3 om xat—avrys Ef | avrns ΒΕΡΧ Cyr-ed] avrov AF*M 


12 ἐστηριγμεναι] a’ ἐπεστηριγμεναι M: επιστηριγμεναι ἢ: a’ mores z 
16 oT:—xuptos] ort ἢ δυναμὶς ἐπὶ θρονον axpavrov πόλεμος του κυ Fb 


XVIII 1 ιοθορ] a’ giths o’ 6’ ut 0 (« οὐδ) δ | μαδιαμ] εἰ o γ΄ pasa | o γαμβρο5) a’ «ὦ »δω (Ξενυμφευτης) 


~ 


σ΄ socer θ' ut οἵ 


2 μετα--αὐτὴΞ] μετα εξαποστολὴν αὐτῆς ὦ | μετα τὴν αφεσιν] a’ post missiones elus σ᾽ αἱ οἱ 


μετα τας προικας (uid) Fe | ageow] προικα ὁ: εξαποστολας j 


S: pera τὴν προικα Ἐν: 
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XVIII 





ΕΞΟΖΦΟΣ 


XVIII II 


bee ef Cam cee. > A iP: a , ΄ "“ > “~ ? , Ἴ x \ ow a 

+ GUTS” ονομᾶ TH Et αὐτῶν Ἰηρσάμ, λέγων IladpotKos ἤμην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ: καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
᾿ ᾽ 7 ta ¢ 4 4 wn , / \ γ f ͵ 3 x 
δευτέρου ᾿Ελεέζερ, λέγων Ὁ yap θεὸς τοῦ πατρός μον βοηθός μου, καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς 
5 Φαραώ. Skai ἐξῆλθεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς ΔΙωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς ΔΙωυσῆν εἰς τὴν 
6 ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ θεοῦ. δἀνηγγέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ γαμβρός σου 
; Ἰοθὸρ παραγίνεται πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σον μετ᾽ αὐτοῦ. Τἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς εἰς 
συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους" 


Ν Ν ἣ 
8 καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. 


8 ‘ ὃ a M “ ὅν “ Ud itd 3 7 
καὶ ὀιηγήσατο Mwans τῷ γαμβρῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν 


γ΄ A ral nm “ nm } id ‘ , \ 
Κύριος τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πάντα τὸν μόχθον τὸν 

, ? a ? tod A A \ Ψ« > t ? 4 Tae ? Ν Ν WS ον A 
γενόμενον αὑτοῖς ἐν TH ὁδῷ, Kai ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν 

-" “Ὁ. “a 3 if “ ‘ante τ 3 ? 

9 Αἰγυπτίων. 9ἐξέστη δὲ ᾿Ιοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο 

᾽ 4 1 Ν \ 3 4 4 > \ (Dp , Io Ἁ 3 Ἴ θό E ὯΝ 4 Kk Ω͂ ¢ 
ro @UTOUS ἐκ χειρὸς Λιγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ. ‘xai εἶπεν ᾿Ιοθόρ Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι 
3 / 3 4 ’ 4 > ff ‘ > x Φ Ones II al Nv at , K f ἈΝ 
11 ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς apaw: “viv ἔγνων ὅτι μέγας Κύριος παρὰ 


XVIII 6 παραγεινεται B*(-yw- BAF 


rell BCLS Cyr-codd Thdt | ovova—avrwv] ονοματι ας τ gito- 
rum alteri nomen erat As aya moana S: om p | ovoua] pr 
wx: pret i | rw en avrwv) filio Alosts uni &+ nnius Ἢ, | avrwy] 
(avrov 118): om AFabdeghj-ntwxy Cyr-ed | ynpoau) γιρσαμ 
n: Gersum Or-lat: γηλσαμ ας: 38 a Ue γῆρσαν Cyr- 
cod: -yepoav Cyr-ed: γερσων m | om Aeywr—addorpia mp | 
heywr | guia dixi % | παροικος] pr ore (76) 153. | μην] εἰμι beg 
jklw@E(uid) 

4 και το] ro de nw | om ro—Jdevrepou p | om τὸ egjo(spat 
relict)z Cyr-cod | eAcegep] Aliasar AB: edeagep πὶ: edeatap 
c*(uid) Or-gr | om λεγων-- φαραὼ mp | om λεγων AF Macde 
ghjlnstv-b,BEWS | om yap ACE | om τὸν rarpos μον Phil- 
codd | om τὸν warpos i* | μὸν 2°] v ex corr w: mihi est UL | 
εἐξειλατο) efechero Mdegh*jqs-v: εξελεξατο Phil-cod | we] yuas 
oO | εκ xetpos] e wanzbus A 

5. καὶ εξηλθεν) (ηλθεν δὲ 128): ἐμὲ autem © | εξηλθεν BE 
toqru) ἡλθὲεν AFM rell AB(uid)\EWS Cyr Thdt | codop— 
μωυσὴν) πρὸς μωσὴ AUTOS καὶ ἢ -yury μωυσὴ Kat οἱ Mot αὐτοῦ Mm | 
om ἐοθορ--γυνη f | cofop] ιοθωρ ab’ijl: ἑωθορ n: ιωθωρ qu Cyr- 
cod | om ὁ γαμβρος μωυσὴ p | yauSpos] πενθερος FP™E d}wh | 
pwvon) μωση aknx [καὶ 25--- γυνὴ] filios cius et uxorem eius € | 
και ot veor) post γυνὴ b(om οἱ 4): 4 αὐτου Fa-dnptxABS(sub -% 
¥) [ γυνὴ] + αὐτου acdpxABS(uid) | πρὸς μωυσην] προς συναν- 
τησιν μωυσὴ fs om [ἡ [ μωυσην] μωυσὴ ἢ: μωσὴν anx | εἰς την 
epnuov] 772 montem eremi Wy | mapeveBaXreyv] mapeveBarov Mace 
gjnsvwxza,b,%: (παρενελαβὸν 77): παρεβαλεν k: παρελαβεν 
Cyr-ed: habitabat AS: fuerunt &% | ex opovs BM (mg)fiogru] 
ἐπι To opos W Cyr-ed: ets ro opos AFM(txt) rell LS Cyr-cod : 
in monte & 

6 ἀνηγγελη) απηγγελὴ AM(mg): ανηγγειλαν cfkm# (uid) | 
μωυσει Bqu] μωσει m2?: pwon ak} *(nid)m*(uid)nx : μωυση AF 
MI8* rel] | Aeyorres] sub — S: (λεγοντων 16.32): om EW | 
(om ἐδου 16) | 0 γαμβρος σου oP op] cofop o Ὕαμβρος cov AF ΔΙ 
beghjkmup*stvyza,b,(co8wp b‘jm : ἐορθορ a,)BEL : woop ο πεν. 
θερος cov FP™EdI(cofwp)p>: (om o γαμβρος σου 71) | yauSpos] 
πενθερὸς w? | cofop] ἰοθωρ afiw*: twhop n: iwhwp qu Cyr-cod: 
Gop r: om © | (om παραγινεται--- γυνὴ 25) | (mapayeyove 32) | 
πρὸς σε post αὐτου Cyr-cod | γυνὴ Bknquw (nid) Cyr) + cov 
AFM rell ABES | om δυο fhir Cyr-cod | woe] pr oc e | (om 
σου “eT αὑτου 25) | gov 2°] avrns Fb | mer αὐτου] (μετα σου 
18): om 35 | αὐτοῦ] αὑτὸν n*: avrwy n* = αὐτης FP 


5 καὶ 1°—pwvon] a’ καὶ yrOev ceOpw νυμφευτῆς μωυσὴ jsvz[cePpo js | μωυσει v]: 
μωυσει vi]: θ’ καὶ λθεν ἰοθορ Ὕαμβρος μωυσει ν 
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jsvz[om σ΄ s | coOwp jz | pwrcews s: 


8 εκ χειρὸς 2° A’) exetpos A* 
AFMa-b, ABE EUS 


7 pwons akmnx | tw yau8pw Bo] του γαμβρου αὐτου dep: 
Tw mevOepw αὐτου FPMElpPwe: αὐτοῦ df: αὐτῶν m: (αυτω 71): 
ἰοθορ ΚΡ: + avrou AF*Mk*w* rell ABCLS(uid) Cyr( Ὁ coop 
ed) [ avrw}] sub — S$: αὐτὸν celm: rw γαβρω avrov f | om και 
εφιλησεν αὐτὸν kn | κατεφιλησεν (30) Cyr-ed [αὐτὸν 19] avrw 
b’f ἡσπασαντο] ἡσπασατο Ww: κατησπασαντο m | adAnAovs] 
+ εἰς εἰρηνὴν cxAS(sub %): +ev εἰρηνὴ a | εἰσηγαγεν avTov } 
intrauerunt ¥% | αὐτὸν 2° BMeghjx¥l Cyr-cod] αὐτοὺς μωυσης 
y: avrous AF rell ABLS Cyr-ed [εἰς τὴν σκηνὴν} cn taber- 
nachlum suum ¥ 

8 διηγησατο) -- αὐτω p* | pwons Bakmnx] pwvons AFM 
rell | om tw—eromoer p* | rw γαμβρω) post wavra UL (uid) : 
(om 30) | γαμβρω] πενθερω p>(yauSpw p4)w>: wevOepw αὐτοῦ 
41: +avrov abefmxABES(sub & +’) Cyr-cod | ravra 1°] pr 
συν x: om bdm | κυριος 1°] pr o Cyr-ed [| (om τω 2° 84) | mace 
B] om AFM omn ABCEWS Cyr [τοῦ] rw cn: των ver b | 
γινόμενον bw | ev 77 o6w) ἐπ terra S(mg) | om και 4$°—atyur- 
τίων p | ort] ore F*: ὡς kmx: guomodo Ἢ, [ ἐξείλατο αὑτοὺς 
κυριο5} dzberats essent ipsi a Dino Wy, | εξειλετο Mdegh®jngstuz | 
αὐτοὺς] post κυριος 2° Cyr-cod: αὐτὸν a, [ ex 1°—fin comm] 
sub + vi om Fhia,b,AbEUS | φαραὼ] των acyurriwy svz | 
των αιγυπτιων] dapaw svz; om των ΠΥ 

9 om totum comma f | ἐ0θορ] τοθωρ abijlm : ‘wHop n: τιωθωρ 
qu Cyr-cod: top8op o | om πασι w | avrois post avptos AF Ma 
cdeghj-mpstvx~b,S | κυριος] pr oir: om ἢ | om οτι. --ῴαραω 
b’dp | ore) pr και OA: οἱ & | εξειλατο] εξειλετο Mabegh>jngstu 
y*'z: +as A | avrovs] +o Ksc: +x aéknoqtuwy Cyr-ed | ex 
1°-—xat] pravn*: omh? | ex χείρος 1°) ae manibus AB | αι- 
γυπτιων) pr των AMegjy: φαραὼ ir | Kat-—apaw sub — § | 
χείρος 2°) χειρων (32) A | φαραω] acyurriwy αὖ: των αιἰγυπτιων 
Iv: Ἔκαι εκ χειίρος των αἰγυπτιων h: + regis Aeoypti € 

10 om totum comma y* | ιοϑορ) ιοθωρ ab’filmy>?: cwOop n: 
wiwp qu Cyr-cod: topep o: om dp | ort] os bdkmnps(txt)tv 
z(txt)ABU S(uid) | ἐξείλετο Mabdeghyknpqstuy®?z | avrous B 
xAS] vuas ac: τὸν λαον αὐτου AFMy?! rell BEM Cyr | ex 
Xetpos 1°) de manibus AW | ex 1°] απὸ n: απὸ rns bw | acyur- 
Τιων) pr Φαραω καὶ των ἢ: pr των bfgikmogrsuwzb, Cyr: 
Farao % | om καὶ 2°—d¢apaw mn | εκ χειρος 2°) de manihus 
AL: om p | ex 2°) amo w: απὸ τῆς b | φαραὼ] des yptiorum 
3. :: + ws eLecharo τὸν λαὸν ὑποκατωθεν χειρὸς αἰγνπτίων cx (os) 
A(pr dencdictus est Dominus) S [ws] % 0 is ¥ gud || 

11 νυν] pr και εἰπεν codop ἃ | (eyrw 76) | xuptos] pro bt | 


a ἤλθεν οὖν cobop ο πενθερὸς μωυσὴη 


οὗ---2 


ΧΑΊΤΙΓΟΙΙ 


ὔ ‘ , tad td ¢ bf bg ᾽ - 
TavtTas τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 


E=OAGCE 


᾿Ξκαὶ ἔλαβεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 12 


¢ t Ἀ , “a “ Ζ . 3 ‘ x ? Ρ if ’ Ἁ 
ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ θεῷ" παρεγένετο δὲ ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ 


A v \ a A a ᾽ 4 a“ o 
συνφαγεῖν ἄρτον" μέτα TOU γαμβροῦ λΙωυσῇ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 


3Kai ἐγένετο μετὰ τὴν 13 


, ’ a ~ f ‘ ’ , \ “~ f ‘ a 3 \ ’ 
ἐπαύριον συνεκάθισεν δίωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν" παριστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν 


od , aA a a 4 a -“ 4 n “~ A 4 / 
ἕως δείλης. TMxal ἰδὼν Ἰοθὸρ πάντα baa ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει Ti τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; διὰ τί 14 


‘ ? , “ ¢ , ἐν A 

av κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης; ᾿δκαὶ Neyer Μωυσῆς 15 
a a .ἢ ͵ Ἀ Ἀ ς 4 ’ a f \ a θ - 16 4 \ 

τῷ γαμβρῷ “Ort παραγίνεται πρὸς μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ θεοῦ" “érav yap 16 
, ᾽ a 3 , \ Μ' Ἁ ,ὔ e cod Ν , ᾽ ‘ \ 

γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρὸς μέ, διακρίνω ἕκαστον, καὶ συμβιβάξω αὐτοὺς τὰ 


Tpootaynata τοῦ θεοῦ καὶ τὸν» νόμον αὐτοῦ. 


᾿Ι7εἶῖπεν δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν ᾿ιϑΟὺκ 3 


J θῶ Ἀ ᾽ν \ ta aw (18) θ - θ 7 3 , ἴδ \ ‘| ‘ -“ t Xx Ἁ ¢/ 
ορθως σὺ ποιεῖς TO ρῆμα τοῦτο φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὅς 


SS a , σι a a , 
ἐστιν μετὰ σοῦ" βαρύ cot τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν μόνος. 


12 συμῴφαγειν Bath 
14. εἰδων |* 
16 ελθωσιν A 


AFMa-b ABC BUS 


θεους} exPpous g | evexev—avros] gui liberanutt famulos sulos) 
Ge] wlanja corum φῇ de pr\mebant los &: om p | evexa 
m | om οτι 2° ACH Cyr-cod | ἐπέθετο dno*tya*€ | avrocs] 
αὐτοὺς 0: avtw Cyr-cod 

12 και e\aSev)] eXaBev de FE | coop) ιοθωρ ab’fgilm: 
twHop n: wwéwp qu Cyr-cod | om o γαμβρος μωυσὴ dp€ | om 
o Cyr-ed} | γαμβρος] mevGepos F>™E]W> | μῳυση 1°] μωσὴ ak 
mnx | ολοκαυτωματα καὶ θυσιας] τα Kat sup ras z: εἴ fecil recte 
sacrificinm (sacrif. recte FYE | ὁολοκαντωματα͵ ολοκαυματα αὖ: 
ολοκαυτωμα ὁ | θυσιας] θυσιαν m: +e¢ obtulit ca B: +offerre 
ca (Ὁ | θεω] κυριω Cyr} | παρεγενετο) mapeyevovro egjmns(mg) 
z(mg)A Cyr-ed}: mapayeyore Cyr} | om de f | ααρων] pr 
καὶ AF Mabefgj-msvwyza,S: pr J/oses ef A | om πάντες οἱ m 
Ἐ | om topand firw | svvpayer] pr του fir: payer AF*M 
(txt)eghjloya,b, | aprovs eg??j | μετα---μωνσὴ 2°] per αντον 
p | τὸν yauSpov n(yaBp- n*) | yauSpov] πενθερον Ἐν πὶ dlw® | 
Hoven 2°) pwvoeri: μωσὴ a*kmnx: μώσει a | om τοῦ 2° Cyr- 
cod ἢ 

13 καὶ eyevero) καὶ evyevovro j(mg): factum est autem & | 
μετα THY] TH Cyr4 | επαυριον---λαον mutila in W@ [αὔριον nw | 
exabioe fw | μωσης amnx | κριναι πῃ  παριστῆκει δε] και παρει- 
στηκει pC: .. steer] WL | πας---μωυσει] μωυση was o λαος ἢ: 
αὐτὼ mas ὁ Aaos Cyr} | was] sub ~ S: post λαὸς Cyr-ed}: 
om 33 | μωυσει Bigru) tw μωυσὴ ec: μωσει a>*'mx: μωσὴ a*kn: 
pwron AFM rell | mpwe ab’cefhkmnx Cyr4-cod} | δειλης B] 
ἐσπερας AFM omn Cyr 

14 και hwy] καὶ εἰδεν xS: ἰδὼν de (71) BE Cyr-ed} | 
obop) (pr o 84): tobwp ab’(o sup ras)fgilm: iwop n: wOwp qu 
Cyr-cod}: copbop a,: +0 yauBpos pwon x | ποιει Bfirl] 
ἐποιησε g*qu Cyr-ed}: eros AFMg?? rell ABWS Cyri- 
codd 4 | λεγει pr καὶ acxAS: εἰπε dl: οἱ οὐχί ef B: ditt 
autem et Gs --αὐτω bfir: + lothor Mos? Eom Jother Ec) | 
rovro] pr τὸ ρημα FhacmxA S(sub %): (pr rovro ρημα 128) | 0 
συ] wn: om o bwif Cyr}-cod}: om ov A-ed & | rw Naw 2°) 
huic popula B: om y | om av 2° y | καθει f | om μονος © | 
mas—)aos] bis scr g*: ef hic populus omnis Bs popilus auten 
C | was de} και was p | om ο 2°s Cyr-ed} | παριστήκει dnp 


19,5 Φ ” ἢ \ 
νυν οὖν UKOVGOYV μοῦ, καὶ 19 


13 συνεκαθεισεν AF | κρεινειν B* | παρειστήκει BaF 
15 παραγινεται] παραγεινεται B*(-yw- BA: 
18 Aaos] +ovros Babme | wotecy] pr ov Ba? 


παραγινετε F* 


Cyri | mpwibey BF Mboquwa, Cyr}-codd $] mpwe A rell Cyr- 
ed4 | ews sub & γ΄ S(uid) | δειλης] δειλινης 1: δειμιης a,: ἐσ- 
mepas Ff}(mg)ms(mg)xz(mg) S(txt) 

15 και Neyer) dexit antem CL: καὶ awexpwaro p | μωυσὴς 
τω γαμβρω] avTw μωυσης ἃ | μωυσης] (post γαμβρω 71): μωσης 
akmnx | om τῷ γάμβρω p [γαμβρὼω] πενθερῳ FO™E w> : πενθερω 
αὐτὸν 1: +avrov F?™€abefmxABCLA(sub ὡς y') Cyr-codd | 
προς με] post aos cfioqrsuvza, AG Cyr: προς eve dt | exgyrew 
c | του θεου] τω θω w: tov Ku ἢ Luc}: om τὸν δ΄ Cyr-ed 

16 οταν] ἐπειδαν Phil | om yap A (uid) | καὶ ελθωσι 
ventunt AB | wot] εἰσελθωσιν ΕἾ : προσελθωσιν b | δια- 
Κρινω) pr et ego Az xpww b’ | εκαστον] αὐτοὺς IE | συμ- 
βιβασω (130) Phil-codd | avrovs] sub ~ S: αὐτοῖς b’egjp: 
(avrou 18): unnmguengue ἈΖ: om k Phil | τὰ προσταγματα] 
ΡΓ καὶ πὶ: mandatum A-ed: tudicium F& | om tov Phil-cod | 
{kat 3°] κατα 14) | om αὐτου m Phil4 

17 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν DL | 0 yauSpos μωυση] pr cofop b,: 
to8op b(-Owp b’)\dp | yauBpos) πενθερος FO™ELW> | μωυσὴ] pr 
τον f: pr Twi: pwvse qu: “won akmnx | πρὸς avrov] προς 
μωυσὴν Ὁ: om dp 

18 ovk—vovro 1°] non est rectum uerbum quod facis A | 
gv 1°—rouTo 1°) τὸ ρημα TovTo o ov movers aCxS(om ο x¥): τὸ 
βήημα ο ov motets TOUTO M: OM av Toes k: Om συ WH | om 
φθορα---τοῦυτο 2°p Cyr-ed | φθορα---και 1°] peries L(uid) | φθο- 
pa] φθορω g: +yapn: σὺν πὶ | καταφθαρηση) xarapOapynoeras 
M(mg) Cyr-codd:; om 33” | αννυπομονητω sub ~— S: (ανυπο- 
μονητον 30): αγυπονοητω AXsup ras)dh: om A*F*(hab Fam) 
egjkly# Chr(uid) | και 1°—daos] tiby et omni populo huic S(mg) | 
om καὶ 1° heyABCE | om was cx | om ot* | Aaos B*opa,b, 
Az) + cov ovros Aqu: +ourws masc: - ovros Babme ΕΜ rel] 3 
WS Cyr-codd | os] σὸς m | om Bapv-—(1g) σου A | (om βαρν 
—Tovro 2°71) | Bapu σοι] Bapvon b: Bapyon cf{-cer) | σοι] συ 
σῴοδρα n | rovro 2°} sub + ὅδ: omk | dvvy oAYB | ποιεῖν B* 
ἢ) Cyr-cod] pr ov B?*?M Cyr-ed: post novos AE: +avro ep BC: 
Ἕαυτο ov dejnpstvzS: (+auros ov 32): too F*: συ F? 
rell | μόνος] +rovrw c 

19 νυν ουν] νυν δὲ Cyr-ed 4: sed nunc A: om οὖν c | enov 


11 evexev—avrois] a’ ort ev TW ρηματι w vTEpnpavercavTo ἐπ avTovs ν | ort ἐπέθεντο autos] σ᾽ ort ὑπερηφανευσαντο κατ 
αντων θ΄ ott υπερηφανευσαντο ἐπ αὐτοὺς v  ἐπεθεντο avrots] a’ σ΄ ὑπερηφανευσο δ ex αὐτοὺς ὁξ | επεθεντο] οι A υὑπερη- 


φανεύυσαντο ἘΠ Δ]])ΚΕΖίοῖπε nom Fj) 


14 τι τό τλαω 2°] a’ τι τὸ ρημα τουτὸ ὁ ov ποιεις TW haw ao’ τις ὁ λογος OVTOS ον σὺ Totes τω Aaw Vv | τι 15--ποιεις] 
σ΄ Tis o λογος ovTos ον σὺ motets jszfom σ΄ | om σὺ woes] | τι τουτο] a’ τὶ Το pyua Tovro jsz(sine nom) 


18 καὶ 2°—daos] a’ σ΄ 6 εἰ populus hic S 
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EZOAOZ XVIII 25 


συμβουλεύσω σοι, Kal ἔσται ὁ θεὸς μετὰ σοῦ. γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ἀνοίσεις B 
20 τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεόν" Kai διαμαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν 
νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς πορειίσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ 
21 ποιήσουσιν. "Kal σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, θεοσεβεῖς, ἄνδρας 
δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ 
22 πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδίρχους, “2 καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν’ τὸ δὲ ῥῆμα τὸ 
ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν αὐτοί, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ 
23 σοῦ καὶ συναντιλήμψονταί σοι. “3ἐὰν τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεὸς καὶ δυνήσῃ 
24 παραστῆναι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. “Ἰἤκουσεν δὲ Μωυσῆς 
25 τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν. “25καὶ ἐπέλεξεν δΔίωσῆς ἄνδρας δυνατοὺς 
amo παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντη- 


21 μεισουντας B*A | χειλιαρχους B* 


a | (συμβουλευω 16) | γινου---θεον 2° mutila in | γένου FY? 
Cyr-ed} | συ] coe b’eo: (om 76) | τω Aaw] fopilo Anic € | 
(Oeov 1°] λαὸν 76) | καὶ 3°—@eor 2°] post (20) αὐτοῖς 1° f: om 
b’egnr*™ | avowes] ανοισει m: - ἐμ A | αντων] sub — S: om 
k | προς 2°] pr ra f Cyr-cod} | om τον 2° Cyr-cod ἢ 

20 avros 1°] avrovs {| tov θεου] sub ~ S: om k | om 
και 2°—avtou c | avrov sub ~— S  σημανὴς ch | αὐτοῖς 2°] 
αὐτοὺς fg | tas odovs] τὴν odoy Fb: + avrov y | mopevoovra] 
πορευσωνται C: mopevovtat pz": [iy γε debvant Ἢ, 1 om ev 
auras (71) Aib(uid) | avracs] αὐτοῖς n(+ras odovs n*): αὐτὴ 
FO | καὶ 4°) κατα f | a) pr omusa B: om οὐ | ποιησουσιν 
ποιησωσι π: faciant ©: ποιοῦσι f: +populus omnis B 

21 (συ] + de 32) | ceavrw] post σκεψαι sxAB(uid)S(sub —): 
om akiL(uid) | ἐπίσκεψαι bw | am παντὸς & | (om του 30) | 
avdpas duvarous θεοσεβεις] (pr καταστῆσαι δὲ 30): post ὑπερη- 
φανιαν dp(om avépas) | om dvvarovs n | θεοσεβεις} pr καὶ b’fir: 
post δικαίους L(uid): φοβουμένους τον θν (του θυ ἢ πη | om 
ανδρας 2° Uuid) | δικαίους] + témentes Deum 15 | μισουντας 
urepnpaviay| pr καὶ Upt: gue von sint [superbi] & | καταστη- 
σεις Ba] pone H: + αὐτοὺς AFM rell ABCYS Or-lat Cyr | ex 
αὐτων ..... [ plopulum WH: om 1 Or-lat | αὐτων] αὐτῷ g: av- 
τοις fir; avrovs qu | xeAcapxas p | Kat εκατονταρχους] om 1: om 
και ἃ | om καὶ πεντηκονταρχοὺυς b’g | dexadapyous BFb?a*sh* 
qux] dexapxovs Ma?'b’h>m Chr: γραμματοεισαγωγεις cdf: + καὶ 
Ὑραμματοεισαγωγεις AF*rstvzb,13: dexapyous καὶ γραμματο- 
εἰσαγωγεις rell 

22 ro 1°—vmrepoyxor] εἰ om[nem causam) granem WY | τὸ 


Ig avowes] ge... Fe 


23 χειλιαρχους B* 
AFMa-b, ABC ELS 


1°] παν M(mg) | om δὲ 1° fir | ανοισουσιν] ανοισωσιν a,: owov- 
own | em σε] ad te S | ra δε βραχεα] ro δε βραχν FP: om 
δε (16) B | βραχίονα k | των κριματων] (τὼν ρηματων 76): om 
L(uid) | om avra ( | κουφιουσιν] κουφισουσιν Abegjikmw: 
lenabis A-ed: - αὐτοι a, | συναντιλημψονται σοι] ....cipient 
tndi..... & | σοι] cov Abw 

23 cav—moigons] [si facies guaccum|yue tibi dico Ἵν | ear] 
+ de fir | κατισχυσει)] pr καὶ FMadefijknrstvzb,BbS: 
κατισχυση oa,: κατίισχυ m: aabit requiem E | δυνηθηση Ὁ | 
ovros] οντως k: om hdi*wAB!: + εἰς τὸν αἰωνα m | εἰ5---ξει 
[5] εἰς τον τοπὸν εαυτοὺ niet μετ ecpyyns ackx S[leavrou tomer k | 
αὐτου cl]: ἡξει εἰς τὸν Torey auTov μετ εἰρηνης AFM rell ABEL 
ἘΠτοπον αὐτου] αὐτου τοπὸν 0: τοπὸν εαὐτοὺ eg]: €avrow Toor 
fimngru: τόπον rovrov ἃ,}: (ser? jet in sum lolcum cum pace 
εἰ ἢ» domus suas © 

24 ηἠκουσενἾ εἰσηκουσεν an: υπηκουσεν dj(mg)ops(mg)tz(mg) 
a,b, | pwons ag*kmnx | om τῆς φωνης Cyr} | τοῦ γαμβρου] 
pr Zother 3: avrov mp | γαμβρου] πενθερον Fb? ™edwh;: πεν- 
@epov αὐτου Fe?™el: + αὐτου abcfxABS(sub &) Or-lat Cyr3 
oga} pr ταυτα c: pr mavta abmxyS(sub %): worep (78) & | 
evrev avTw abcnA S(avrw sub —) Or-lat 

25 επελεὲξεν] εἐπελεξατο Cyr: εξελεξατο mb, | μωσης Baek 
mnx] om ΡΒ (814): μωυσης AFM rell | δυνατοὺς ανδρας n | 
aro—avtovs mutila in &@ | απὸ wavros ισρ.] a populo omni B 
{om καὶ 2° 18) [εἐποιησενῖ κατεστησεν ackxbW@E(uid) | av- 
τους] αντοις f: om ni | ex αὐτων] .... [po] palin WL | αὐτων 
avrov y*: αὐτοὺς fn | yeAcapxovs] (pr avdpas 71): + καὶ dexap 


20 διαμαρτυρὴ] a’ διαστελον Mjsz(-AAov) 


21 Oeocefets] οἱ A PoBovuevous τὸν Oy Mj(oe odoc)k{sine nom)sz | ὑπερηφανίαν] oc A πλεονεξιαν FOMA4sz(sine nom Féz): 
aos πλεονεξιαν J: otnow πλεονεξίαν κενοδοξιαν k: a’ σ΄ θ΄ anaritiam & 

22 τὸ ὑπεροΎκον] οἱ A τὸ heya (οι oAa)k(sine nom)z | νπερογκον] οἱ A Heya FYsine nom)M | τὰ de βραχεα] ra δε 
μικροτερα k | κουφιουσιν] ελαφρινουσιν k | συναντιλημψονται] o θ΄ συμβαστασουσιν Myjk(sine nom)sz 


23 κατισχυσει σε] προσεταξε σε TP 


24 εἰπεν] ed. Sam. + %& ef drxit Aloses ad populum Non possum ego solus ferre ΤΟΣ yas Deus uester multiplicauit 
wos et ecce estis hodte ut astra caeli tr multitudine yasx Deus patrum uestrorum addat uobis sicut estis in duplis duplo- 


rum et benedicat tobis sicut locutus est uobts guomodo potero solus ferre uoluntatem uestvam et patientiam et contentiones 
uestras date uos uobis utros saplentes et tntelligentes et prudentes in tribus uestras et constituam eos principes uestros et respon- 
derunt et dixerunt Pulchrum uerbum quod locutus es facere et cepit principes tribuum eornum οὐ uiros sapientes et intelligen- 
tes et constituit eos ut essent eis principes chiliarchi et centurtones et guinguagenarti et decuriones et inductores scripturae tn 
indices corum et mandautt iudictbus dicens cludite inter fratres nuestros et tudicate inste inter wirum et inter fratrem εἰς et 
inter proselytam etus non agnosces faciem in iudicio secundum paruum et secundum magnum indicabitis ne timueritis a facie 
wire grea itdicium Det est et uerbum quod durum sit a nobis afferetis ad me et audiam id et mandautt οἷς uerba quae 
Jacerent & 


25 καὶ εἐποιῆησεν] σ΄ Kat κατεστησεν OS 


51: 
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Pad 


XVII 25 


E={OnCz 


? \ ὃ ld 26 x + ὔ Ἁ ‘ “a er ~ ‘ ta € f 
Kovtapyous καὶ δεκαδάρχους, Kai ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν" πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον 26 


ἀνεφέροσαν ἐπὶ Mevaiy, πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί. 537ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς τὸν 


e ~ é \ ’ ΄. . Ἁ wn » ra) 
ἑαυτοῦ γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς THY γῆν αὐτοῦ. 


27 


1 ~ δὲ Α § nw s ro > ὃ »")Ἅ tA Ἴ + % n~ , , al φ if fe 
ov δὲ μηνὸς "τοῦ τρίτου τῆς ἐξοδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Atyortou τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ι 


wv % 4 al Ἅ 
ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ δεινά. 


yy 4 Ν 4 3 Aal| ’ ἣν ‘ “a wv 
δεινά, καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντε τοῦ ὄρους. 


Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ 'Ῥαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ 2 


3xai Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ 3 


~ ‘33 f > aN ¢ ‘ ᾽ ta) ’ ta) / fyi 4 y ~ a " ’ ‘ Α ᾽ 
θεοῦ" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων άδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ ἀναγ- 


~ κι ¢ A > ? 4 ᾽ ‘ ¢ ὔ [μέ fi wn » ¢ Ἁ ’ 7 ¢ n 
γελεῖς τοῖς νἱοῖς Iopand ἸΑύτοι ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, Kat ἀνέλαβον ὑμᾶς 4 


Α + ᾽ »- ~ \ 
ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν, καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὸν. 


4 “A LS > nxn 4 
ὅσκαὶ νῦν ἐἂν «Κοῇ ἀκούσητε 5 


~ > A “ ν ἃ 7 % ὃ ? 54 , ‘ f ’ ‘ if A 
τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων TOV 
Gi nn > Ἁ ’΄ bd “a ς ~ 6 ¢ “a \ W θέ ͵ Le A ὉΠ ᾿ 2 ef 
ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ" ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον tepdtevpa™ καὶ ἔθνος ἅγιον. 6 


ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿σραήλ. 7ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους 7 


a “a Ἁ f » a ,ὕ 4 ; f A i > a ¢ 7 
τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους οὗς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός. 


8ἀπε- 8 


ra ¢ \ τ 
κρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν ἸΙάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα" 


26 expewooay (2°) B* 
2 owa BOAF ᾿ 


AFM(U,)a-b,ABC ELMS 


xous c | om καὶ 3° p | καὶ revryxovrapyous] om gs: om καὶ 
pil | om καὶ 5° p |] dexadapxous Bah*qux Phil-ed] dexapxous 
Fo? Mhokm Phil-codd: γραμματοεισαγωγεις c(-yous)gs: και 
γραμματοεισαγωγεις AF *brtvzb,33: dexapyovs καὶ γραμματο- 
ecoaywyecs rel] 

26 και εἐκρινοσαν Bioqru] κρινεὶν c: καὶ expway b: καὶ 
exptvov AFM rell | παν 1°] pr «acm: ro AFMa-eghjlpstv—b, 
ABES | pnua 1°] κριμα wi(nid) | vrepoyxor] pr ro AFMa- 
eghjlpstv-b, | aveg@epooay ἐπι μωυσην] reseruabant Moyst Ὁ, | 
ανεῴφεροσαν Biqru] avedepov AFM rell | exc] πρὸς Abwy Cyr | 
μωυσην] pwvon Ὁ: μωσην akl*(uid)jnx: pwoee τὰ | ray 2°— 
ἐλαφρον] ef ἐπε tudictum Te: parua autem ©: nam leniora 
guae erant 1 | expwogay 2° Bir] expevov AFM rell | om avra € 

27 pwwons akmnx | τὸν eavrov yauSpor] socerum stuum 
AL: rw γαμβρω avrovc | eavrov yauSpor] γαμβρον eavrov A 
Msvx?: γαμβρὸν avrov F*abeghjkmp*tx*y-b,: eavrov πεν- 
θερον w>: πενθερὸν avrov Fb™ed]p>: (ιοθορ 71) | και ἀπηλθεν] 
post avrov E(om καὶ Ef): {και ἐπανῆλθεν 32): om ἢ [τὴν 
ynv]| τον τόπον p | αὐτου] εαὑτον ax 

NIX 1 τοὺ 1°—rzptrov] mense secundo A-codd | τοῦ 2°] .ov 
Us | εξοδιας a, | ex yns avcyurrov] ex Aeeyplo C-ed | ἡμερα 
TavTn] αὐτὴ quepa f | om ἡλθοσαν--(32) καὶ τὸ λα, ΡΤ] ἡλθοσαν 
2M (mg)fioqru] ηλθὸν ΔῈ M(txt)a*a,* rell | τὴν ἐρημον Μι0)1- 
tem (-ed | rov 39] τὴν ns(mg): ἦν A-codd: om AFa*bceghj- 
ms(txt)v-z | cewa] owacnx: ,1so0 S: +lin ras]: Ὁ εἰς page- 
dev b-cod 

2 om καὶ 1°—vewa b'dfipr-ed | ἀπηραν B] εξηλθον τὰ: 
efnpay AFM rell: (om 18 txt) | ex ραφιδειν] zz Rapidin & | 
ραφιδειν] ραφιδιμ x: Faas} S: ραφιδι πα: Raphasin B | 
om καὶ 2°—cewa my | ηλθοσαν Bo] ηλθαν sz: ηλθον AFM rell | 
om τὸν 19 acln | cewa] owat nx: καὶ mapeveBadov ev τὴ 
ερημω xAS(sub -%) | rapeveBarov Mmn | exec] post ἰσραηλ 


26 νπερογκον] oxAnpoy FP: 
XIX 2 rapeveBarev] ἡπληκε.. FP 


27 τὴν] ἢ sup ras Β΄ 
εκαλεσεν) exadreoe Bb: εἐλαλησεν πρὸς B* 


XIX 1 cwa BOAF 
8 ποιηομεν F*(-qo0- F**) 


oquA (uid): om fhir | κατέναντι rou opovs] circa montem & : 
(+owa 73) 

3 καὶ pwons] Aloyses autem & | pwons Bakmnx] pwvons 
AFM rell ] om εἰ5--- θεὸν @-ed | om τὸν Oeouf | exadecer av- 
Tov] ἐλαλησεν auv7[w] c | o Geos] pr xs adck: xs b’Ix | ovpavov 
Bw] opovs AFM rell AB@LWS Luc | om owwe | ιακωβ και 
asup ras Ε΄ | om caxw8 o*p | om καὶ 3° efgi*?} | avayyeres] 
αναγγελοις τ΄: αναγγελλεις h* 7 

4 εἐποιησα finr ] ανεβαλον ] | woe] sub -- S: ws bmnqu: 
οἰονεῖ Hip | exe πτερνγων) pinnis WL: super alam A-codd | 
aerov fA-ediLS Hip Luc ] mpoonyayor abfir | om vuas 2° m | 
προς ἐμαντον] ad mare ὕ,, 

5 εαν»Ἱ] εν ἢ: om g | axon] ακοὴν 1*: om fir | ακουσητε] 
ακουσει τὶ ἐμῆς φωνη:] φωνης pov AF Ma-hj—mpstvxyzb,3 
(uid) | φυλαξητεῖ ... ξητε Us: φυλαξησθε fimorw: φνλαξεσθε 
a | ἐσεσθε] eris S | Aaos sub — 3S | περιουσιος] perenais L: 
+in aeternum B | τῶν bis scr e* | om yap Luc 

6 (de] yap 16) | μοι] μεγα w: +Aaos περιουσιος c | βασι- 
λειον ιερατευμα] pr εἰς Vhdt: 22 regres et tn sacerdotium AC 
(om 2x 1° 2°): vegnnm sanctum 3B: reguum sacratissinum W 
Luc | ιερατευμα] pr και Phild-ed}: ue... Us | om καὶ egjn@- 
ed Thdt | τοῖς vos) donut B 

7 pwons amnx | Tov daov] copayA A: 4+ καὶ ecrev y | om 
παντας a,f-cod | (ovs] os 84) | ovverater] erate b,: (everec- 
Aato 76) | αὐτω o Geos] o θξ avrw blavras b*“'4); ο O§ os g ] 
avtw] avras AF* Madehjps(mg)tya,b,&f: om wi3 | o @cos] pr 
Ke ack: «xs ΕΌΣ 

8 amexpiOy de] απεκριθησαν dec: καὶ ἀπεκριθηὴ Ab, | om 
mas 6A | om ομοθυμαδον Thdt | εἰπαν] εἰπὸν F>'cflmwa,: 
εἰπεν aknl-cod Thdt | εἰπεν αν cern Chr Cyrt: dice B: 
mandanutit nobis 33: Ἔπαντα n*: +nyyew Cyri | o Geos] pr 
ks ac Cyr Thdt?: Dus Wh: +oeo0v Cyr-ed}: +npov Thdtt | 


a’ σ᾽ θ΄ σκληρὸν dvoxepes M: a’ σ᾽ σκληρὸν 8 dvoxepes js(om θ΄} 
3 €ts—Oeov] πρὸς τον Oy Fb 


4 woe ἐπι πτερυγων} 6 a’ ext πτερνγων σ΄ ws ἐπὶ τερυύγων V 
5 περιουσιος}] ἐκλεκτὸς ΕΒ; λεγεταῖ o οἰκειος Kat ἐκλεκτὸς καὶ eLaiperos ὁ: σ΄ εξαιρετος Mjsvz(sine nom jsz) 


6 βασιλειον ιερατευμα) σ΄ θ’ βασιλει[α] cepewy ὁ: a! regnium sacerdotum o' θ΄ reonun sacerdotes 


7 0 Geos] γ ,QaB XB 


—4 


o~ 


2106 





EZOAOZ XIX 16 
7 Ν ~ \ [4 “ 

g ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν θεόν. 9εἷπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν ᾿Ιδοὺ Β 
oN ͵ ; s . 9 ΄ ͵ os ᾽ ? ¢ ‘ σ᾿ , x , ‘ x lg 
ἐγὼ παραγίνομαι πρὸς ge ἐν στύλῳ νεφέλης, tva ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντος μου πρὸς GE, καὶ σοὶ 

Ἁ “ 
ιο πιστεύσωσιν ELS τὸν αἰῶνα. S10 ὖπεν § d, 


ἢ πο 4 “» ha n -" ’ 
de Κύριος πρὸς Mwvony KataBas διαμάρτυραι τῷ λαῷ, Kal &yvicoy αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον" 


ἀνήγγειλεν δὲ Μωσῆς τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. 


Ν PA ἥτε 7 4 , “a γ΄ “ 
it καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, τ καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην" Ἵ τῇ γὰρ ἡμέρᾳ THY ᾧ- 


A id Kv ὮΝ Ν v Ἁ SS 4 3 ? \ “" al 
12 TPleTy) KaTaPnaoetat νρίος E€7Tt TO Opos TO mEtLVQA EVAUTLOV TAVTOS Του λαοῦ. 


12 Ae a \ 
“καὶ ἀφοριεῖς τὸν 


x f , , a - ad \ ra ral ΄σ . 
λαὸν κύκλῳ λέγων IIpocéyere ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ" πᾶς ὁ 


e é ~ 47 “ 7 
13 ἁψάμενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. 


ιϑοὺχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ' ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθή- 
* , A 
σεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται: ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. 


of e Ν 
ὅταν αἱ φωναὶ 


5,4 e f 4 7 ᾿, “"- ᾿ »“, 
καὶ αἱ σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος. 


7 x “" LI “ 7 x % ? ΄ 
14 κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, καὶ ἡγίασεν αὐτούς" καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. 


1ς τς Ἀ 4 a “a , td n e , x , if 
15. Τό καὶ evtrev τῷ λαῷ UivedOe ἕτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 


16’ γένετο δὲ 


TH 7 έ ΤΊ fA θέ & f θ 4 ΕῚ ’ 4 ᾿ > X Ν a 
ἢ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὀρθρον, Kat ἐγίνοντο φωναὶ Kal ἀστραπαὶ Kat νεφέλη) 


Q παραγεινομαι B*AF* 


ποιήσομεν Kat axavoouefa] ακουσομεθα και ποιησωμεν k: au- 
diemius et factenus © | ποιησομενῚ ποιησωμεν b’cdgnpg : ποιη- 
σωμεθα fl | και ακουσομεθα] sub — S$: om Fb'm | ακουσωμεθα 
b(6 ex ν b®)cfglqw | pwvons|] pwons af*kmnx: om A*"4(hab 
Atmg) | τοὺς] pr wavras abcfikrQl | rovrovs Bpx] Ἔτου λαου 
n%3”: του λαου AF (Aa sup ras ΕἾΔ] rell (Naov part sup ras b,) 
ADCELS | τὸν decor] pr xv ack: κν FOUL 

9 κυριο5] Deus C-ed | μωσην Bamnx] pwvony AFM rell | 
om tov—(xxi 22) ro mae g | om δου {-edE& | om exw b, | 
προς σε 1°} post γεφελης m: ad πος L-ed | om ev—oe 2° b’f | 
στυλω] εκ τῆς Eusd | axovon o λαος] axovons Cyr-ed [λαλουν- 
ros μου] uerba mea quae dicam C-ed: om pov ni, | ce 2°] 4+ zz 
fiant tis uerba tua Q-ed: + στυλὼ vepedys dp | και wa p | 
σοι] (συ 30): σε 5: om fm | πιστευσωσιν] πιστευσουσιν ak*x 
Eus-cod}: {πίστευσον 30) | om ανηγγεῖλεν---(10) Aaw L-ed | 
om ανηγγειλεν---([ο}) pwvony ἃ | om ανηγγειλεν---κύυρίον mw | 
amyyyerer F?b | μωσης Banx] μωυσης AFM rell | rov— 
κυριονἾ προς Tov λαον f | κυριον] pr τον qsuyz: Deum: B 

10 εἰπεν δε] και εἰπε KB Cyp | μωυσην] pwony aknxd,: 
woe Ὧν | καταβα9} sub --- S: +ouv ἃ | {(διαμαρτυραμαι 84) | 
Tw Naw] τὸν λαὸν Cc: πρὸς Tov λαὸν 6: +7ouvTw djptd,: +rauta 
i* | και αγνισον avrous] wade ad cos L-ed: om καὶ E* Cyp-cod | 
αγνισον) αγιασον Cyr-ed}: αγνισουσιν Chr: purgent Bi: sanc- 
tificent 15. | αντους) eavrovs Chr: αὐτὸν i3*(uid)r? | πλυνατωσαν) 
πλυνετωσαν ma,: πλυνουσιν A | τα maria] uestimenta sua AB 
CA(sua sub *%) Cyp(uestenz suam codd): + αὐτων F>? a—-dfmn 
wx Or Cyr-ed}: +eavrwy F*b, Cyry 

11 ετοιμοι ἐστωσαν Cyr} | (ημεραν τὴν τριτην] τριτὴν ἡμεραν 
132) | ἡμεραν pr ras (2) i: ae Attatme | yap] de p: om Cyp- 
cod | yuepa] +ras (8) x | καταβησομαι m | kvupios] pr o Cyr- 
edi: omf*m | ex:—cewa post Aaov ackmx(om τὸ 2°km)AS | 
emt] (ers 83): ἐκ WL Cyp | τὸ opos] rw ope Cyr-ed} | ro 2°] 


8 τὸν θεον)Ὶ a’ ao’ 8 mime ὃ 


10 διαμαρτυρε F 
13 οὐχ B?] οὐκ B* | σαλπιγγε:] σαλπι sup ras Bt? 


11 owa BeAF 
14 λαον] + Kat εἰπὲν αὐτοῖς Babme 


AFMa-f(g)h-b,(d JAB(C)EL7S 


(του 83.132): om Adefi*jpd, Cyr j-ed} | owacn | evaytiov) pr 
kate: evavteh | om παντὸς wa, 8 iL(uid) 

12 adopters τον λαον) pr σὺ a,: ...... [20] pulus ©: (om 
τον λαὸν 18) | cavrots] pr eves bkn: pr yew Fi*jwd,: vpev 
αὐτοῖς dpt: om H(uid) | om τοῦ 1° a | αναβηναι] pr μη kim 
13 Cyr: +7wa Cyr-ed | re) ry Ὁ: twa Cyr-codd | mwas] pr 
quod A: +enim YU | apapevos] αψομενος Δ]: amroueros F | 
om θανατω p | reXeuryoe] λε et THE 510 ras Εὖ; τελευτησὴ x3 

13 καν @yptov Oryn Tov apovs λιθοβοληθήσεται 11 Ὸ xii 20 | 
ουχ---χειρ) ef manus suas ne ostendant & | operac ἃ | avrwc | 
ἢ 15] εὖ Δ | βολιδι] pr ev m: Borcda a,: Borrow F*(-de τ πε) 
B | cav re κτῆνος post avOpwaos bfijnsvzd, Cyr-cod | avdpwres] 
ovos x | οταν] - δε abcfhijnptwxd,AXS Cyr-ed | at φωναι και 
sub ~ S| αἱ cadmeyyes) tba A: om at Cyr-ed: (+ παύσονται 
71): tabeant & [καὶ 2°—opovs sub — S | om καὶ ἢ γεφελη 
Ὁ | απελθη ἡ vepedy c*XS | απελθὴ) απελθοι ὶ: παρελθὴ a,: 
om w | amo] ex ἘΡῖπιε Cyr-ed | ἐκεῖνοι] pr rore  Cyr-cod: 
post avaBysovra A: exewov x: exec dpt: om %  αναβησον- 
ται] αναβητωσαν (37) 13: aveBnoav ς | em] εἰς bh | 70 apos] 
TO opov a,: του apovs F*f 

14 κατεβη δε] και κατεβὴ acfiknxd,S: (om de 132) | μωσης 
amnxd, | ex του ρους post λαὸν nyd,(aro ny) D(uid) | ex] 
απὸ Ackm | λαον] καὶ εἰπεν αὐτοῖς Be>™e £13? ogrub, Spec | 
ηγνισεν mi(uid) | ἐπλατυναν ὁ | Ta ιματια]) westimenta sua 
ABS(sua sub %): + αὐτῶν Flabcejlmw : + εαυτων x 

15 τω λαω] ἐς B | yeveode dp | μη] pr και bE | προσ- 
ελθητε] προσελθετε bi* Cyr-cod: (rpoceyyionre 32)  γυναικι 
ad mulieres A Cyp 

16 ecyevera δε τὴ) TH de p: om dec [|γενηθεντος---καὶ 4° 
mutila in @ | γενηθέντος] γενηθέντες 1: yevvnfevros A | om 
και τὸ AFMbd-hi*jlnpstv-d,ABS Cyr Spec | eyevovra Fee 
fi@?}mnp-suvz-d,8 Cyr} Spec | gwvat] pr at ΚΕ | om και 


9 στυλω] παχωμα.. FP 


, b .Φ 7 
IO και αγνισον) oc ο᾽ Kat aytagov F | αγνισον] oc A aytagers Ms(-cov)v: οἱ odat αγιασον | 


II τὸ gewa] a’ σ᾽ θ΄ similiter λα 5S 


12 adopters] ot ο΄ οροθετησεις I>k(sine nom): at ἃ οριοθετησεις Mvz(sinc nom): ορηοθετήσεις ορσθετήσεις J: ορηυθετησις s | 
προσέχετε eaurois] a’ custodite uosmetipsos S | θιίγειν] ψαυσαι FO: ψαυσαι ἡ αψασθαι j: pavew εγγιζειν k 


13 βολιδι] a’ ροιζησει σ΄’ βέλεσιν θ᾽ τοξευομενος Mjs(om @’)vz | o7av—opous] ..av φωνηση .. 


oN... FOP: a! ev eXxvopw 


Tov mwapapepovros σ᾽ οταν αφελκυσθὴ ο σαλπιγμὸος VS: @ ev τὴ amedevoer Tov ιωβὴλ b(om θ)ν 35. | εκεινοι---ορος) a’ avror 
ἀναβήσονται ev ope σ᾽ avrot avaBaweTwoav εἰς τὸ opos θ΄ avTot αναβησονται εἰς TO Opos V 
16 ημερα] κυριλλ.. ορθρον δὴ οὐν καὶ ws ἡμέρα τριτὴ καταβεβηκεν o μονογενης F> | dwvat] μαλλὸν Bpovtas Ney.. F> 


5:17 


I 


“4 
Yd, 
2 


ΩΣ 


ΧΙΝ 16 ΕΞΟΔΟΣ 

γυοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Lewa, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει μέγα’ καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ 
παρεμβολῇ. 
παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος Σινά. 


'7καὶ ἐξήγαγεν ΔΙωνσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


σφόδρα. 


¢ \ ? - a 
ἐλάλησεν, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ pwouv7n.4 


17 
“4 ᾽ν 
18 γὸ δὲ ὄρος τὸ Σινὰ ἐκαπνίξετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ 18 
4 Ἀ Ἁ Ἁ ᾽ \ i) ἤ ¢ \ e \ f Α > if. ” « ἊΝ 
αὐτὸ tov θεὸν ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν 6 καπνὸς ὡς καπνὸς καμίνου" καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς 
19¢ ’ δὲ Ρ \ »" aN β oF ? , 45 ᾿ M mn 
yivovto δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα ὡσῆς 19 
20 2 δὲ Va td ie \ φῇ \ "Ὁ Α δι ΝςΝ ᾿ 
κατέβη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν 20 
΄--ν νυ ~ 4 4 la’ id - 
κορυφὴν τοῦ ὄρους" καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Νίωνσῆς. 
“ ΄-ὦ Ψ ‘ ~ cal 3 a x 
*T καὶ εἶπεν" ὁ θεὸς πρὸς ΔΙωυσὴῆν λέγων KataBas διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τι 
i) A “ \ e 4 ᾶΪ A 50 22 4 ee “a e 9 , Kk e ΄-Ἔ θ » 
τὸν θεὸν κατανοῆσαι, καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος" 7? Kal οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ θεῷ 22 
23 ‘ «- M “ 4 \ θ ; O ? 
καὶ εἶπεν Νίωνυσῆς πρὸς τὸν θεὸν OV 23 


©, f ; > , 4 , ? ~ ὑσὶ fe 

ἁγιασθήτωσαν, μή ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. 
nm Ἴ Sac f 4 \ , ~ , 

δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ δεινά" σὺ γὰρ διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν λέγων 


16 σινα Batridd AF 
18 καμινου ΒΡ] καμεινου BYAE* 
21 διαμαρτυρε F 


AFMa-fh-b,(d, )\ABELS 


αστραπαι F>? | νεφελη γνοφωδης] νεῴφελαι γνοῴφωδεις blwb,B 
Cyr-ed 4 Spec: νεφελη καὶ Ὑνοῴος a,E(uid) | γνοφοδους n | er 
opous] ex opos htb,: ἐπὶ τοῦ opovs Fackmx Eus: ἐπὶ Τὸ opos a, 
Cyr-codd} | σεινα] owacn: Y ,ts90n — S: om Ens | φωνη] 
pr καὶ Fackmx@&cS Eus Spec: pr ev a, | τη] τις Cyr-ed}: 
oma, | ἤχει μεγα] yor μεγαλοι I(o 2° ex ἡ) | weyad n* | om 
Kat 4°—mapenBodn f ο 2°] os ἣν dinptd,: om Abclmo*svwzb, 
EW(uid)S Eus Cyr-cod 

17 εξηγαγεν pwrons] εξηνεγκεν Cyr} | μωσης akmnxd, | 
Tov Aaov] post orvavrnow Cyr}: om Cyr}-codd} | συναντησιν} 
pr τὴν Be>ANacdeijknoq-vxzb,d, Phil-ed Cyr4-ed!: τὴν 
παρεμβολὴν y | om ex THs παρεμβολης y Cyr? | παρεστησαν--- 
σινα] eposndy mas o λαὸς os ἣν ev τὴ παρεμβολὴ  [| rapecryncar] 
napeotnoey A Cyr t-codd}: παρέστηκεν Cyr-edi: wapeorn ἃ, | 
vro] ἐπὶ i??r Cyrt-ed}: (rapa 32): ad 35 | om opos d,* | owa 
B*cd, Eus(uid)] pr ro B@>M(mg)bhiogrsuvz Cyr $-codd ὃ : ro 
owatn: (κυκλω 32): om AFM(txt) rell BEU(uid)S Cyr-ed 1 

18 το σινα] τοι! θῦ ε : om W(uid): om τὸ Ab’fm | σινα] σιναι 
nx: gat Phil-codd | ολον] παν αὐτο Phil-codd | δια-- πυρι] φεῖα 
descenderat Dominus in montem in similitudinem ignts Spec | 
ἐπ auto Tov Geov Bmr] ἐπ αὐτὸν τὸν Oy x: ἐπ αὐτου Tov OV k 
Eus: em αὐτου kv τον @¥ a: Tov OY ex avTw bdep Phil-codd: 
τον θν ew αὐτου qu Phil-codd Cyr4: θ ex αὐτο o: τὸν ky ἐπ 
auto ἢ: xv ew avro M(mg)s(mg) Cyr-codd ¢: xv ex avrov Cyr}: 
xv ἐπαυτου Cyr-ed}: τον OY em αὐτο M(txt)s(txt) rell AEX (nid) 
Phil-ed Cyr-ed | Cyp: (om τὸν θεὸν 37) | er avro post πυρι A | 
om ev z | kat ἀνεβαινεν] aveBawev de AF Mac-jlupstv-b,BS: 
ἀνεβὴ de ἃ, : (om καὶ 30) [καπνὸς 1°] ἀτμὶς M(mg): + αὐτὸν 
Feacmx@-edS(sub 55) Eus: + ¢corum A-codd | ws} woe Ma 
c-kmnprstvwxz-d, Phil Eus Cyr-codd} [| xarvos 2°} pr ares 
c: ατμις b(pr ἡ 4)di*j(txt)ns(txt)vwz(taxt)d, Phil(-~os codd) Chr 
Cyr-codd § | καμινου] camint magni Spec | ἐστ m | (om 
mas 64.76) | (om ogodpa 32) 

19 om eywovro—agodpa i*n | eyworro de] quod peruenie- 
bant  ] ἐγινοντο] eyevovro befi??jkmprswza, Cyr-ed 2: ἐγίνετο 


17 ouvavryow] pr τὴν Leb | ova} pr ro Bab 
[Ὁ απεκρεινατο B* 


20 Kuptos 15] pro be 
23 geva B*} owa BOAF 


F*(-vovro I?) | at φωναι} pr racat b’: φωναι αἱ Cyr}: ἡ φωνὴ 
Fet: om ac Eus | της cadreyyos] tbarum A-ed: et tubae ¥&: 
om b’ | προβαινουσαι--- φωνὴ mutila in % | προβαινουσαι) προ- 
Bavovoa F>?: προσβαινουσαι | | ἰσχυροτεραι]) ἰσχυροτερα F>?; 
coxupat 1 Οὐ | σφοδρα] + σφοδρα Ογτὰ | μωσης---απεκρινατο] 
o θεος ἐλαλει μωυσης de amexpwaro Chr | pwons] pret &: μωυσης 
AFMc-jlo—wy-b,(pr καὶ e: Ὁ δε Miqua,: +az¢éem BS | ελα- 
λησεν Bo] ἐλαλει AVM rell ABES Phil Or Eus Ath Cyr | 0 de] 
και ο Vhil(om o codd) | ἀπεκρινετο Fkhtb,ABES Phil-ed Or- 
lat Cyr-ed 2-cod 4 | avrw] post φωνὴ d: om b’l | φωνὴ] pr ev 
Phil-codd: φωνὴν fs + ras (1) F(uid) 

20 καταβεβηκεν Cyr | xupeos 1°) pr o Bahfiqrn Cyr | 
ἐπὶ 1°] εἰς f: ἐκ WH Lil | om τὸ 2° AF(opoowa F*)fjkmp | 
owat nx | ere 2°] pr καὶ m | (την κορνῴην 1° post opous 1° 16) | 
om καὶ 1°—opovs 2° bdfjpr* EL | (wpocexarece 32) | om κυριος 
2° F*(hab F*4i4)h*1 | μωνσην}] pr πρὸς e: pr τὸν ΕΠ, Cyr]: 
pwony aknx | την κορυῴην 2°] (rns xopugys 71): τὴν κεφαλὴν 
ir? | pwvons] pwons aknx: +eme τὴν κεφαλὴν Tov opovs f 

21 o θεος προς μωυσην] avrw o Os n | 0 Geos] pr xs ac: ks 
Foes bw Cyrt | μωνσην] μωυσὴ b: μωσὴν akx: pewoee m: 
(avrov 71.83) | λεγων] sub + S: om fm#BW | A\aw] Ὁ μου πὴ: 
+rourw (84*) BY Thdt | ἐγγισωσιν] εἰτισωσιν a,: (εγγιουσι 
76) | προς τον θεον] at montem TE: monti W& | τον Oeov) pr 
xv ack: +e τὸ opos cj | mean AF Mdehjl(7 ex corr)pstvx-b, 
WS Cyr-ed} | εξ] απ fir 

22 και οι] οἱ de y | cepecs] Ὁ δὲ A | om οἱ 2° | om cupiw 
Abfhkw@ | απαλλαξὴ] απαλλαξει b: απολεσηὴ ABS Cyr- 
codd4}: om x* | om am km | xvpcos] πληθος A: +0 05 m 

23 και 1°—cewa mutila in % | καὶ εἰπεν] εἰπὲ» δὲ bw | 
pwons akmux | τὸν θεον] pr xe ac: κν Fx | ov δυνήσεται sup 
ras τ | προσαναβηναι] προαναβηναι b’: avaSnvac fir | προς 2°] 
es Fbd-jlqrub,A(uid) Cyr-cod: ἐπὶ c | (om τὸ opos 1° 16) | 
To σεινα] To σιναι x: σιναι π ; om km: om τὸ fhjpa, | διαμε- 
μαρτυρησαι] διαμαρτυρησαι (tw: διαμαρτυρασαι ir: διεμαρτυρησας 
m Cyr-ed | ὑμὶν cl* [αφορισαι] avers.....-. fe © | τὸ opos 2°] 


16 φωνὴ] τουτεστι viov φωνὴ yap καὶ λογος Tov mps o wos FP 
18 efeorn] exronOy FP | δια---θεον] a’ aro προσωπου ov kareBy ex αὐτου xs θ΄ δια τὸ καταβηναι ἐπ αὐτὸ Ky V 


22 και oc cepers] a’ και οἱ πρεσβυτεροι v | απαλλαξη] παρακλασθ. F>: a’ διακοψη MjszS: 


ds): 0° perdat = 


23 Tov Geor] y’ pasa ἃ 


σ᾽ διαφθειρὴ MdjszS(sine nom 


ζυ 





— 4 
ΕΞΟΔΟΣ XO 
’ id 4 w \ τ f Σ ? + ΑΝ ᾽ “ ν᾿ » id , 
Αφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. teimev δὲ αὐτῷ Κύριος BadiSe κατάβηθι, καὶ ἀναβηθι 

᾿ . ? \ \ κι e δὲ e A 4 e δ \ ; θ » “-“ ‘ \ ᾿ / 
σὺ καὶ Aapwy peta σοῦ" ot δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, μὴ 

᾽ ᾽ > ᾽ 3 “ wee 7 nw s \ ii nw 
ποτε ἀπολέσῃ um αὐτῶν Kupios. *SxatéByn δὲ Μωυσῆς πρὸς tov Naov καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 
, »ρ , f f f 3 ν᾿ 
:Καὶ ἐλάλησεν Ἰζύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 2 Eye εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, 
f \ 

3QuUK ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
40 f ἴω He aN "Oe 4 ig ta of , ~ > ~ oF , of 

U ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα 

3 3 = 
SOU πρυσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ 


70 ὐ λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 


δι᾿ νήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἀγιάξειν αὐτήν" 9ὲξ ἡμέρας 


28 
Ι 
τ f 
τ > f 2d a δ ͵ Ι] ? f 
3 ὅστις ἐξήγαγον σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. 
4 ἐμοῦ. 
“ al ? \ Ρ ᾽ “ ᾿ ¢ an a 
ςἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 
λατρεύσης αὐτοῖς" Ἷ ἐγὼ yap εἰμι Κύριος ὁ θεὸς σου, θεὸς ζηλωτῆς, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
ρευσῃ YO YAP Cups ρ ᾿ ) 1S; μαρ ρ 
Ἅ oe if f ” A a nw 37. ’ ~ 
6 ἐπὶ τέκνα EWS τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με, ϑκαὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς 
a) 4 Fay Α ? ? 
ἀγαπῶσίν» pe Kal τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστιγματα μου. 
~ θ ἴω 3 Ἂς [“ Ν 3 Ἀ Α θ td K ¢ < θ ? 4 ' x B ? 10 4 47 
τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ' ov γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεὸς σον τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 
8 3 ἴω + 3 ͵ 
ὃ αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 
Io 


> ~ \ ῃ ts \ ΤΟ - δὲ e f na Ff do ᾽ γ᾿ fa fal @ nm . 3 

ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα Ta ἔργα σου, TH δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" ov 
“ “ 4 ¢ er , Ly “" ΄ 7 

ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶ" ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱὸς σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη 


24 Kat αναβηθι ΒΆΡυἱ4] om B* 
XX 2 δουλείας BabA 5 picovew] μεισουσιν B*: μισονσι BOF 
6 χειλιαδας L*A | ayarwow A] ayarwor ΒΡ: ayatwoe F* | φυλασσονσι BY 


tov λαον ly | αγιασαι] sanctificaturum te & | avro] avrw b: 
om Cyr-ed 

24 om εἰπεν---κύριος 1° 71) | εἰπεν de] και εἶπεν AF Macd 
ehjlnpstv-b, BS | om αὐτῶ y | κυριος 1°] Ds WL | βαδιζε 
καταβηθι] descende ad populum WL | καταβηθι}] pr και Fdptb, 
E | και αναβηθι] om B*tac*hn€: om καὶ Cyr-ed} | aapwr] 
+o αδελῴος cov bil [οἱ δε] καὶ oc w | βιαζεσθωσαν] βαδιζεσ- 
θωσαν fikr Cyr-ed}-cod}: βαδιζετωσαν ac*od | avaBnrac] 
αναβαινειν Cyr-codd}: προσαναβηναι svz. | τὸν θεον] pr xv 
ac: xv Fb | (om μὴ 2°—xuptos 2° 14) | ἀπολεση] απολεσει fn: 
απαλλαξη ack(txt}mxb, | απ] εξ M(mg)nsvz(txt) | «upsos 2° 
sub — S 

25 pwons aekmnx [καὶ ecrev avrots] εἰ cdua[it] itlum de 
castris et adplicuit ad montem WL: (om 25) 

XX 1 (και ἐλαλησεν Kuptos] Ks δὲ o OS ἐλαλησε 30) | om 
και m Spec [κυριος] o Os Fb: +0 Os ackn: προς μωυσὴν Ay 
Ec: +ad populum | (om παντας 30) | (rovrovs] + προς μωυσὴν 
83) 

2 eyw) pr ἀρχὴ n | om εἰμι Clem Eus§ Cyr} Thdt} | 
om κυριος f | om σον n#E | ogres εξηγαγον]) οστις εξηγαγεν 
M(mg)moqsuvB€ Cyr}: οστις ανηγαγον Jul-ap-Cyr: ὁ. εξα- 
γαγων AFM(txt)acdehjkl ptxyz(mg)a,b,S(mg) Clem us Cyr} 
Thdt | σε] σου α | εκ γῆς acyumrov] pr εξ οἰκου r*: de Aexyfto 
Spec: om Prise | εξ οἰκου δονλιας} (pr καὶ 18): om Tht 

3 ove—epov] von ertt thi deus nouns B 1 om σοι 1 Or-lat} 
Cyrats | om erepos A-codd % That § 

4 σεαυτωῇ εαὐτω ἢ | ecdwrov] [a2 ]oca WH: γλυπτὸν Ὁ, | 
ovde] ode n: secundum A | wavros] παν ala-cl 35% Or-gr-cod }- 
lat Cyr 4 Prisc Spec-codd | om avw 35 Or-gr-codd-omn }-lat 3 | 
και 1°] ἡ Theoph Or-lat 4 Spec-ed: negue Prisc | om oga 2° 
Ath Cyr-ed} | ἐν τῇ yn] ἐπι τῆς γῆς χί (uid) Ath ThdtZ | 
om κατω Or-lat? | om καὶ 29- γῆς Spec | καὶ 2°] ἡ Theoph 
Or-lat}: segue Prisc: om c | rots υδασινἾ τω vdare FM (mg) 
i@%qrs™€ (uid ux€ Or-gr} | vroxatw—(s) ov πρὸσ sup ras (9-10) 


AFMa-fh-b,AB(C™)E(L)S 


A>? | vroxarw τὴς yns] pr ef quae Or-lat}: pr neque guae 
Prisc: om Or-lat4 | τῆς yys] του owvov ἢ 

5 mpocxurnces] adorabitis © Spec-ed | om ovde—avrors 2° 
BY Cyr} | οὐδε μὴ Aarpevons] segue seruzetis W Spec | οὐδε] 
av} ov mop Cyr-ed} Thdt: καὶ ov Cyr} | μη λατρενσης] μὴ 
λατρευσεις Mb’emoya,: Aarpevoets dnp: yap Aarpevoe f | eyw 
yap] ore eyw Thdt}: om yap Cyr} | om ὁ Geos Spec-cod | 
Geos 2°] pr o Cyr}: post ζηλωτὴς p: κυριος Eus}: om k Or- 
er} | apaprias] ανομιας Phil | πατερων] ανων 1 | rexva] viovs 
Phil | ews—yeveas] ewe τριτὴν καὶ τεταρτὴν γενεαν AF M(txt}a— 
ehjinpstvwy-b,BS(yeveav sub «ὦ σ) Or Chr Cyr} Thdt: 2% 
tres ef in qguatuor generationes Fiz ἐπι τρίτους Kat emt τετάρτους 
Phil | ews—veraprys post γενεᾶς m 

6 χιλιαδας] mille cencrationes ABE: +xac μυριαδας Thdt: 
om τοῖς 2° In Cyr Thdt} | ra προσταγματα] τας evrodas a,: 
(τα δικαιωματα 76) 

" om κυρίον fir | tov θεου σου] om Barn Clem Cyp-cod: 
om tov θεου Cyp-codd: om gov ya, Jul-ap-Cyr | ov yap] ore 
ovCyrt | xa@apeeckm | 0 Geos cov B] om AFM omn ABCES 
Clem Eus Cyr | τὸ ovoga αὐτου] tw awa αὐτου c: (om 74) 

8 μνησθητε bw Cyr-cod} Tract | (ras ἡμέρας 32) | των 
σαββατων] sabbat: 153 Tracth | αγιαζειν] pr τοῦ ackmS{sub οἷν 
a’ a’) | avrgv] avra a: αὐτὸ Cyr-cod ἃ : om {* Cyr-ed} 

9 (nuepats 136) | epya 19] εργαζου dp | ποιησει ἃ | om 
σου Cyr} 

10 τη τ5--σαββαταῖ septima autem dies sabbatum est Tract- 
ed | τὴ de] (ev τὴ 78): om δὲ vz  σαββατα] σαββατον rb? 
A(uid)\CB (uid): σαββατησεις q>: caBBarov avaravors Thdt: 
tay Cyr}: +avanravors CyrZ | κυρίῳ τω θεω] xv του 60 
M(mg)ns(txt)vz(txt) Tif Ve: om xvpuo A | om gov 1° bh, | 
ev αὐτὴ] sub πο S: post epyov a: ev avtw i*sz: ev avros £: 217 
iltv die Hil Tract | (om παν 1° 30.76) | epyor] opus tuum A | 
Ὁ mos] ὁ corr in οἱ τ᾿: o¢ veoe A* "4 (o wos A*)cfh*ioquy [ὁ 2° 
-- σοὺ §°] pr xacacejmt: om 352 | om ὁ mais cov Tract | om ἢ 


24 βαδιζε] mopevov k | απολεση] a! διακοψη σ΄ διαφθειρὴ k(sine nom): θ΄ caedat S$ 


XX 2 οστις εξηγαγον σε] a’ ὁ εξαγαγων ge s 
7 ἐπι pataw 1) a’ es ecky Mjsz(sine nom Mz) 


4 εἰδωλον] oc ἃ γλυπτὸν ΜΊ(οι ἃ β΄)5{- του) 
9 epya 1°] δουλευσεις ἘΡ 


10 σαββατα-- σου 1°] θ᾽ a’ σαββατον τω κω θῶ σον σ᾽ caBBatov κῶ τω θῶ σου ν 


SEPT. 


219 29 


« Wz 


BR 


ene — 
XX 10 E-O4Ge 
ς “- x . ὁ , t Ny a ee . ¢ ’ e a >. 
gov, ὁ Bods σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ TAY κτῆνος σοὺ καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν EV σοι. 
- \ ‘ “A ᾿ \ ¢ 4 f 4 
1p yap ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν Kupios τὸν οὐρανὸν καὶ THY γῆν Kat THY θάλασσαν καὶ πάντα τὰ 


’ 1 n \ f a ¢ ’ “ΘΖ 4 δό Ε ὃ A wn λό Ka! 4 [ὦ , Α 
ἐν αὐτοῖν, Καὶ KATETAVGEV Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβ ομὴ" OL1@ τοῦτο EVAOYHTEV WUpPlOs τὴν ἡμέραν τὴν 


e ’ 3 ἈΝ Ὁ , % , 
ἐἑβδομὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν. 


oF Is . } \ an ὯΝ τς ὩΣ 1 An φ kK 4 εἶ ¢ θ el ὃ ὃ ᾽ " 
ιμνα μακρογρονῖος Yevy ETL τὴς γὴς τὴς ayadns ἧς Wuptos ὁ Veos σοὺ οιθωσιμ σοί. 
(13) το ὺ φονεύσεις. 


(5) 4OU κλέψεις. 
ἃ a , ᾿ δῇ 
σεις κατὰ τοῦ πλησίον σον μαρτυριαν ψευδῆ. 


, 
μοιχεισεις. 


2510; \ , δῆ ua ἢ a * ; \ 
Ξ μα τὸν πατέρα Gov καὶ τὴν μητέρα, να εὖ TOL γένηται, Καὶ 12 


(Ὁ 0 ὐ 13 
Od ψευδομαρτυρή- 


a ~ , 
I7OUK ἐπιθυμήσεις THY γυναῖκα TOD πλησίον 17 


γ ? e i , ἢ - ’ Vv 4 ’ \ ’ “- W 4 ny Ἵ ry 
σον" οὐκ ἐπιθυμήσεις ΤΊ) Οἰκία! TOV πλησιον σου outTe Tor aypov αὐτὸ OGUTE TOV FTatoad αὐτου 


wv \ ; , “ ν᾿ “~ Ἀ a] a Ld ma ¢ , ’ nw v 4 re 
οὔτε THY παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε TOD βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποξυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους 


Ἧ “Ὁ w tad ἴω LZ ¢ ? 
αὐτοῦ οὔτε GTA τῷ πλησιον TOU ἐστιν. 


ν ΄, \ \ - , Α X 
Kai πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα THY φωνὴν καὶ τὰς λαμπίέδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ TO 18 


’ “ x , , Ἁ “4 Ἂν A 
ὄρος τὸ καπνίζον. φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν μακρόθεν, ᾿ϑκαὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν 19 


{1 καὶ τὴν θαλασσαν Babe] om B*  ηυλογησεν AF 


AFMa-fh-b,ABOPES 


2° Cyr | ὁ 3°—oov 7° sub το 3 | o Bavs σαυ] pr ef Tract-cod: 
και παν KTynvos gov c: om 35. | (om σὸν 7° 16) | om καὶ 5° 
Cyr-ed | xrnvos] pr τὸ Cyr | (om καὶ 6° 25) ] ὁ 45---σοι] ad- 
wena fuus εἴ peregrinus tuus qui in te A(om tuus 2° codd) | 
omo 4° A*(hab At™2) | rpooyAvros] + cov acm (sub + ep.) | 
o 5°] pr sac m 

11 (om totum comma 136) | κυριος 1°] pr o m Cyr-cod3: 
o Os f: +065 duptA Thdt4: +0 Geos σου Thdt¥ | τον] +7e A 
I Mdhkopqs-vyzb, Eus Aristob-ap-Eus Cyr} | om καὶ τὴν 
θαλασσαν B* Aristob-ap-Eus | avrots] avery ἃ, 13 | τη 15] pr 
ev a-ejkmnptw | om δια---εβδαμὴν cn Thdt | evroynoev] -Ἐ σε 
b* | xupeos 2°] +0 Os bw [καὶ ἡγίασεν αὐτὴν} om y: + καὶ 
ηυλαγησεν αὐτὴν Ks o θς τὶ 

12 τιμα τὸν πατερα καὶ τὴν μήτερα Mt xv 4, xix 10: τιμα 
Tov πατερὰ cov καὶ τὴν μήτερα cov Nic vii 10: τίμα Tov πατερα 
gov καὶ τὴν untepa Mc x τὸ, Le xvill 20: ria τον πατέρα σου 
και THY μῆτερα ινα EV σοι γενηται καὶ EON μακροχρονιος ἐπι τῆς 
syns Eph vi 2, 3 || tov πατερα] post σου Jul-ap-Cyr: om τὸν 
Phil? Clem | om σαν 1° Phil Ev? Clem Or-gré Tren | καὶ 
τὴν μητερα] om Cyryzy: om τὴν Phil} Clem Cyr-ed τς 
μητερα B*AF>4*)] Phil Ev¢ Paul Clem Or-gr¢ Cyr zy Jul- 
ap-Cyr] + cov BF * Mis? rell ABC S(uid) Ev} Atben Theoph 
Or-gr?-lat Eus Ath Cyr-Hier Chr Cyryy Hil Vg | wa 1°— 
καὶ 2° sub + XS 1 om wa 1°—yevyrac A | γενηται] ἡ Eus} | 
om καὶ 2° dpt BE |] om wa 2° cf Pan! Or-gr Eus Cyr-Mier 
Che Cyr Spec | μακραχρονίος yern] yevn μακροχρονιος Or-gr: 
eon paxpox. f Paul Eus Cyr-Hier Chr Cyr ¢-cod$: ἐση paxpo- 
Bios Cyr-ed i | yern} yerns p: eon ae] Theoph: +e/ κέ agas 
multa tempora 3 | yys] Ὁ σου ἃ | om τῆς ayaéys aS Theoph 
Or-gr Eus Vg | κυριας---σοι 2°] eyw διδωμὲ σαὶ κυριος a Geos 
Theoph | xuptos] prama, | om ὁ @eos σαὺ τὴ | om σον 2° op 
a,A-ed&f | διδωσιν}) δωσει nA BC 

13—15 (cf. Dent v 17—19) ov φονευσεις +. OU μοι- 
xevoers Mt v 21, 27: ov φονεύσεις ov patyevoets ov kNe~eis Nit 


φοφοφΦεφο 


12 μητερα] σου Bab 


xix 18: μὴ φονευσὴς μὴ μοιχεύυσης μὴ κλεψης Mc x 1g: μὴ 
μοιχευσῆης uy pavevons μη κλεψῆς Le xvill 20: ov μαιχεῖσεις ov 
gpovevoets ov κλεψεις Rom Χο 9: o yap εἰπὼν μὴ μαιχευσῆὴς 
ELEY καὶ μὴ φονευσὴης jac 111 

13 ov—(14) κλεψεις post (15) φονευσεὶς AF Ma-ehklmpst 
v-b,A BES Jos Ev} Did Clem } Eus-syr Chr Cyr Hil(uid) 

14 av κλεψεις post (15) φονεύσεις jn Phil(om ov φανευσεις 
arm) Ev} Paul Atben Theoph Clem 3 Hip Or Jul-ap-Cyr 3 

16 ov ψευδαμαρτυρησεις Mt xix 18: μη ψευδομαρτυρησης 
Mc x 19, Le xviii 20 || ταῦ] τον f 

17 avx ἐπιθυμήσεις Kom xiii g |) οὐκ 1°—gov 1° post αὐτὸν 
tacAS | om οὐκ 2°—avrov 2° m | om οὐκ 2°—gov 2° b’denp 
z* | οὐκ ἐπιθυμήσεις 2°] ovre Ft: οὐδὲ k | οἰκείαν q | του 
πλησιον gav 29] avrov k Theoph | avte 1°—avrov 1°] sub — S: 
om F>! | ovre 1° BF Mh] ov f: οὐδὲ A rell Theoph | ovre 2° B 
FMh] avéde-A rel] Theoph | τὸν παιδα] ro παιδ n: τὴν παίδα 
p | οὔτε 3° BE Mhp] οὐδε A rell Theoph | om oure 4°—avrav 
5° fl | ovre 4°] οὐδε dnqsuvxb, Theoph | tov Boos] ταν βουν 
ἸῺ : {τοὺς Boas 136) | avre 5°] οὐδε dvxb, Vheoph | τὸ ὑποζυ- 
yiov dim | (om αὐτοῦ 5° 16) | ovre 6°—avrov 6°] sub -- ἃ: 
om u | ovre 6°] οὐδὲ vb, Theoph | wavros} παν ms(mg): τὸ 
s(txt) | xrqvovs] κτῆνος m: σκεύους bw | om οὔτε 79—egTw n | 
ουτε 7°] avde liqub, | tw πλησιον σου post ἐστιν Theopb | ear] 
+ dexa λυγοὺς φησι KS εν ὁρὴ σινα TW μωϊισὴ οἱ εἰσιν OUTOL f 

18 πας ο λαο9] α λαος απας Cyr | ewpa] ewpaxe Cyr: ewpay 
s(mg): ewpwy M(mg)z(mg): avdichat B 1 (om τὴν φωνὴν και 
16.125) [τὴν φωνὴν 1°] τας ῴφωνας FPS: τῆς φωνης n: om τὴν 
Cyr: +7ov θεου Or | om και 2°—gwryy 2° n [|λαμπαδα9ς] + ταῦ 
mupos Cyr | ro 2° BAiqruxa,] om FM rell A(uid)ES(uid) 
Cyr | καπνιζον] καπνιζόμεναν dpta,b,: 4+-yv ej [φαβηθεντες δε] 
φαβηθεις δὲ ackmABCES: καὶ εφοβηθησαν Cyr | λαος 2°] 
ὦ καὶ σαλευθεις ackA (σα ἀκ’ a’) | ἐστησαν] ἐστησεν Ὀ Ἶ: εἐστὴ 
ackA: καὶ ἀπέστησαν Cyr | (μοκροθεν] pr απὸ 32) 

19 εἰπὸν Fb' bednpw | μωυσην] μωσὴην an: pwonm | λαλη- 


17 τὴν 2°—-cov 2°] a’ domis soctt ἐπὶ o’ 8 ut o' S | ἐστιν] ed Samaritano-hebraea + +& ef eri st inducat le yasw~ Deus 
tuus tn terram Chananacorum in quam tu intras {με heredtiare εἰ statues tibinetipst lapides magnos et dealbabis eos calce 
et scribes super lapides omnia uerba legis hutus et ertt quum practereatis Tordanem statuetis lapides hos quos ego praccipio 
uobis hodie in monte ~asy3nn ef aedificabis tht altare paar Deo tuo altare de lapidibus non inicies super eos ferrnum 
lapides completos aedificabis altare γα Deo tuo et offeres super id holocausta pass Deo tuo et sacrifieabis sacrificium 
pacificum et manducabis ibt et lactaber’s coram ,&sx Deo tuo nions tlle ultra lordanem pone uiam occasuum solis in terra 


Chanaan habitans super occidentem prope As ASN ad quercum altam prope ὩΣ. < 2 
220 





ΕΞΟΔΟΣ 


, ea Ne ‘ δὰ , Ν ¢ nm 6 ¢ Δ» ,ὔ 
20 Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. 


ΧΧ 26 


29 καὶ λέγει αὐτοῖς Μωσῆς Β 


Θ ABO ae \ ΄“ 4 ¢ nw 0 Lf θεὼ Ἀ e a e Ἂ 7 e ? 
αρσειτε" EveKeY γὰρ του πειράσαι ὑμᾶς παρεγενηθὴη Oo θεος πρὸς υμᾶς, ὅπως av γένηται ὁ φοβος 


᾽ ζω ΄ ef \ 
21 αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. 
Ka 2 bf , 
22 γνόφον οὗ ἣν ὁ θεός. 


21: στήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, ΔΙ ωνσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
ΞΖ: ὗπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Τάδε ἐρεῖς τῴ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ 


Φ wn ~ δ» “͵ φ oa » ΄“ ~ n 
23 ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ‘lopanr Ὕμεϊς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς" 23οὐ 


f et ~ γ᾽ - 4 nw al [ “ “Ὁ 
24 ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. 


Ξι ΘΘυσια- 


7 ? nw f f ‘ Ay ek γ nw ‘ ar ’ Ὁ Led Ν Ἂ ? « nw 
OTNPlov EK yrs TOLNT ETE μοι, Και ὕυσετε ET AUTOV TA CACKAVTWHATA UL@Y Kat Ta σωτηρία υμὼν 


\ \ f x ‘ ’ wn Ν᾿ , ? s Ύ he X , ΄“ 
καὶ TA πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐᾶν ἐπονομάσω TO ὀνομώ μου ἐκεῖ" καὶ 


ef Ν x! \ ? , 
ἥξω πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω Ge. 


i) 
rae 


7 ‘ f Ν \ ? 7 f > f ΣΥΝ ᾽ ‘ ‘ / 
26 αὐτοὺς τμητούς" TO γὰρ ἐνχειρίδιόν Tou ἐπιβέβληκας EW αὐτοὺς καὶ μεμίανται. 


21 εἰστηκεὶ BAF 


gov) Nader Cyr $ Thdt | av μιν] σὺν ἡμῖν χίιχι): ἡμῖν (14.16. 
+ 7.78.83) Phil-codd4: ov πρὸς μας Cyr$: προς nuas ov Thdt: 
+xat ἀκουσομεθα ackm(nuas)A S(sub x) Cyr-Hier | πρὸς nuas] 
post Geos f Thdt: yuew Cyr} | om Ζ [μη 2? Bm Phil4-codd 3] 
pr wa bejnw Eus Cyr? Thdt: +more AFM reil Phil-ed % Cyr- 
Bier Cyr? 

20 λεγει] εἰπεν M(mg)hy BC S(uid) | avras post pwons 
ac(uwvo-)kmBXS | μωσὴης Bakmn) pwovons AFM rell | om θαρ- 
σειτε FE | evexa πὶ | om yap F*(hab F ™sjej% Clem | {του 
πειρασαι vuas] Tovrov 71) | trav) τουτ.. c Ϊ vuas 1°] ἡμας Adinr 
x*; om m | om mapeyernOn—vuas 2° s | mapeyevero bfkam | 
o Geos post vuas 2° mA | Geos} λαὸς f | προς ὑμας] sub — S: 
{(πειρασαι ὑμας 71): om Clem | vyas 2°) quas jln | om ἂν a | 
εν} bis scr ἃ: e@ FE | vpev) ἡμῖν p* | apxapryre hoya,b, 

21 ὁ 1°) pr was F2™defijmnprtw | μακροθεν] (pr azo 
18): μακροθυμος m | pwoys akmn | ηλθεν dlir | es} προς f | 
ov] orov Phil Or-gr | nv] +exee A | Geos] +exee M(mg)dkupt 

22 om de c {| xuptos] o θξ m [προς 19] τω LU’ | μωυσην] 
μωσην an: μωσει m ] Tw—avayyeres] sub τ S: om k | 
ἑακωβ ackw i* | xat—topand] om 4: + a@icens Spec | vpecs] - τε 
m Ϊ λελαληκα] (λελαληκε 76): ἐλαλησα ej 

23 ποιήσετε 15] ποιησεις Cyrk | ὑμῖν αὐτοῖς [5] ὑμὶν eavras 
dpts eavras ὑμιν ἃ: μιν nw Phil-cod2: κμοόὲς ABER (txt) 
Cyp Spec: αὐτοῖς m*u: ev avras bi: εαντοὺς 2: εαὐτοῖς AFM 
m? rell Cyrd: ceavrw Cyr}: ἐμοὶ Phil-cod}: wer ene Vhil- 
cod: per exov Phil-ed: om Phil-gr-codd 4-arm ἃ | @eous 1°] 
(om 73): +uuwv k ] apyupovs| xpvtovs A Phil-cod} Cyr} 
Cyp-codd | και @eous] οὐδε m [καὶ] ἡ d: megue Cyp Spec | 


22 mpos 2° sup ras Ta? 


? , cal 
2Séav δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, οὐκ οἰκοδομήσεις 


+ + 4 
obK ἀναβήσῃ 


25 εγχειριδιον BPF(-xtp- ΕἾ 
AFMa-fh-b,A BC "ES 


θεονς 2°) v ex corr [ἃ : om ad Phil-ed 4-codd} | χρυσους} apyv- 
ρους A VPhil-cod } Cyr? Cyp-codd | om ov 2°—eavras dfpAe€ | 
ov 2°] nec Spec [| eavrots] αὐτοῖς AMehiklmigrsu-z: αὐτους t: 
om aS(uid}: + @éolum Spec (om eavras codd) 

24 ποιησετε) ποιησεται dhoa, Eus: ποιήσητε b’: ποιησατε 
MfInp: ποιήσεις Cyr: fac Ef | μοι] we m | om και θυσετε Ef | 
θυσετε] υσεται cng” (uid): θυσατε F Mdefjlouvxza,b,: θυσιασατε 
b: θυσιασετε μοι καὶ Ovatagare w  αὐτοῦ]ῇ αὐτὸ Aamy: avTw 
Lf Cyr(ev pro ew cod) [ὑμων 1° BekmyAC@ (sub &)] ὑμ sup 
rasa: μαυ a,: om AFM rell 33 Cyr | om καὶ 2° a,33 | τὰ 
σωτηρια] Tas swrapas Cyr-cod: (ra τοῦ σωτηριου 16.77.130): 
τας θυσιας Cyr-ed | ὑμων 2°] ὑμῖν ee | καὶ 3° Racb,] om AFM 
rel ABCES Cyr | προβατα] - μων acmABES | μοσχους] 
Boas Cyr | om ev ej | τοπαὺ ἢ | ov) wm Cyr | ear) αν a,b,: 
om dpt | ἐπονομασὼ] ovoyacw bw: επονομασὴς p3*: ἐπονομα- 
σωσι ejt3: επωνομασητε f | exes sub — S(uid) 

25 av qu | θυσιαστηριον post λιθων Cyr-ed} | λιθου c | 
moins} ποιησὴς etijkkmas(mg)uxa, Cyr4-cod 3: ποιησεῖς bdwy | 
om ove m | οἰκοδομήσει} + thi A | tunrous] + mihi Ef | 
το--μεμιανται] ron tnictes ferrum super tlla td entm super 
quod inictetur ferrum pollutum est δι: non tnictes ferrum super 
ilud pollutum est B” | εγχειριον 1 | cov) sub &% S: pov A: 
om FejlqruaW! Vhil-arm | ἐπιβεβληκας] εἰσβεβληκας |: κατα- 
βεβληκας f | ἐπ αὐτου] super τω ES Phil-arm: ἐμ μα A [ ex] 
εἰς a, αὐτοὺς 2° Β[18 mgr] avrov i*q*ux: av7w ch*j Cyr- 
cod}; αὐτῶν el: αὐτῇ: αὐτὸ AFMh?? rell (Ὁ Cyr4-ed} Thdt | 
μεμιανται Polluistt id 13- 

26 αναβησὴ] αναβηβασει n: (em Byon 32) [ om ev A* 


19 αποθανωμεν]ὶ ed. Sam. Hebr. + & ecce ostendit nobis ;asX Deus noster gloriam suam et magnitudinem suam et 


tocem els aidtuimus de medio ignis die hoc widimus gied loguttur Deus cum homine εὐ uturt et nunc ne mortamur guia 
cousumet nos tgnis hic magnus st addamus nos audire uocem yxsan Del nostri tterum et mortemur quis entin oninis caro 
uel gaits audit uocem Det rimentis loguentis de media tynis steut nos et tui? appropingua ἐπ εἰ and? omnia guaccungue 


aicat paad Deus noster ct tu loguére ad nos omnia quaccung ue foguatur yrsX Deus noster ad te et audiemus et factemus % Ss 


20 ayapravyte] γ΄ similiter S 

21 Geos] ed. Sam. Hebr. + % ef locutus est yaa ad Mosem dicens Audint uocem uerborum popult hutus guaccungue 
Jocuti stint ad te recte omnia guaecungue locuti sunt quis dabit ut esset ita cor eorum hoc (+guod 3‘) im its ta ul time- 
rent meet custodivent omnia mandata mea ontnes dies ita ut bonum esset its et filiis eorum in acternum prophetam statnam 
tis de medio fratrum ecorum sicul te ct dabo uerbum meum én ore etus et loguctur ws quomodo mandem et et homo quicungue 
non audict uerba mea guaccungie loguatur ille propheta super uomen meum ego reguiram ab co sed propheta tlle qui impie faciat 
loyut uerbum super nomen meum yguod non mandaut et logut et gui loguatur super nomen decorum altorum mortetur pro- 
λεία tlle sé autem adicas in corde tw Quomodo sctemus nerbum quod nou locutus est ~RSsX guacchngue loguatnr propheta 
SuPer HOMCN yesan et non crit uerbum negue eucniet hoc est uerbum quod non locutus est yrs in tuptetute locutus est td 
propheta non abstinebitis ab co uade dic tts Conuertite uos in domos uestras tu autem hic sta mecum et loquar ad te onnia 
mandata et iustitias et iudicia guaccungue docebis cos et facient in terra quam ego do tts in sorte % &® 

24 εκ ys] i.e. de gleba a’ terrae σ᾽ tn humo θ᾽ de humo & 

25 To—avrovs 2°] a’ ort paxatpay cov efnpes ἐπ αὐτοί-τον 5) σ᾽ THY yap μαχαιραν gov εκινησας ew αὐτὸ θ΄ ore τὴν 


gel 29—2 


I 


wet 


XX 26 


E=OAGE 


’ > , ,. A \ f 4 ad ἃ X ᾿ 4 _ 4 ΐΓἵ » 
ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον μου, ὅπως ἂν μὴ «ποκαλυψῇῃς τὴν ἀσγημοσυνὴν σοὺ ἐπ 


αὐτοῦ. 


Σ Ix \ a ‘ ὃ ω “ἡ 0 ’ > » 
\at Ταῦτα Ta (KAIWMaATA ἐξ Tapa 1) ἢ) EVWTtOV 


Ξ βὰν κτήσῃ παῖδα ᾿Ιβραῖον, ἐξ ἔτη δουλεύσει 


θερος δωρειίν. 


, ~ , [4 \ e 4 + 3 “ 
αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ μετ΄ αὐτοῦ. 


ς΄ Ἂχ δ c e Ἁ " \ ? v a 
vious i} θυγατέρας, ἡ γυνὴ Kal Ta παιδία ἔσται TO 


+X > * r % ’ X U 
ϑέὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, καὶ μόνος 

.Ν \ 
téav δὲ 


αὐτῶν. l 
“Ὁ , 
σοι" TO δὲ ἑβδόμῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύ- 2 
’ , N ) ’ 
ἐξελεύσεται" ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ μετ᾿ 3 
r , a ~ a ᾿ ? a 
ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ AUTO 4 
᾽ > “ ? ‘ i f 4 4 
κυρίῳ αὐτοῦ, autos δὲ μόνος ἐξελεύσεται. 


ς XN δὲ 4 ys θ 4 w e n Ἦ ’ὔ Α gf , \ Α ΄- Ἀ Α δί + 
EaQav € aTOK pl εἰς ΕΠ ἢ Oo TAL YaTYKa TOV Kuptov μου Kat ΤῊὴῊΝΡ yuvatKa καὶ Τὰ TWaALoLa, Οὐκ ὃ 


¥ f . 10 6 ? > Ν ¢ [2 4 “A ἈΝ ἊΝ Ἢ “ἂς θ “~ Α 4 
ἀποτρέχω ἐλεύθερος: ὁπροσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς TO KpLTHNPLOY τοῦ θεοῦ, καὶ TOTE 6 


fifa + | LN x θ , * ON % θ f x ? e Υ > « NU o Aina? “ 
πιροσιειξεὶ @QuTOV ἐπτι τὴν Cupav ἔτι τον σταῦμουῦυ, Καὶ τρυπηὴησει oO κυρίος QAUTOV TO OVS Τῷ ΟἸΤΊΤιίῷ, 


Ὶ sf > ἕν 3 3 TA 
καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἀν ed 4 cal \ τ a ’ > ff 
γ᾽ ὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἶκετιν, 


«-Ἰ 


, 5] # se > ? ΄ .“- 8 ἽΝ Α + f “ f +] rad { a t 
οὐκ ἀπελεύσεται WOTED UTTOTPEKYOVOLY at δοῦλαι. Peavy μὴ evapecTHaGH τῷ κυρίῳ αντὴς 'Hv' 8ὃ 


XNE 7 arodwre A | oexetev] οἰκετεὶν A: οἴἰκετὴν ἘΠ (αι) 


AFMa-fh-b, ABO"ES 


(suprascr A')y | αναβαθμοις (32) Cyr-ed | orws av] wa Cyr | 
om αν AFMabcehi*jInsvwy-b, | om μὴ p A-codd | αποκα- 
λυψης την ασχημοσυνην] reucletur dedecus FB | aroxaduyys] 
αποκαλυψεις F*hnopa,: ανακαλυψῆς efi3*jr | ἀσχημοσυνὴν σου] 
δια σου ασχ. C: αἰσχυνὴν σου ἃ | om σου ἐρ | ἐπ αὐτου] {0761} 
τὸ ὅδ τ ome | er] απ dl | αντου] αὐτῷ bw: αὐτὸ afm Cyr} 

NXI 1 δικαιωματα] +pov ej Or-gr | a παραθησὴ) απαρι- 
θμησεις ejm(-cns) | om a bw | παραθησηὴ B Or-gr] παραθη- 
gouat p: παραθησης x: παραθησεις AFM rell: {παραθεὶς 76) | 
αὐτου F>] 

2 εανἹ +5e f | εβραιος n | Sovdercer] δουλευση fx: dov- 
Neves O: δουλευσω a, | om cor kK | tw—erer] --- anuo < 
autem seplinio & | εβδομὼ ere} ere: τω εβδομὼω AF Mdehjlprstv 
y-b, Or-gr Cyr: om eres bkw | ἀπελεύσεται edevdepos] αφησεις 
avrov εἐδευθερον απὸ σου Cyr: εξαποστελεῖξ αὐτὸν ελευθερον AF 
Μ( ΩΡ) "(πιρ]ριγχ( ρ)α,}ν,  Eus: +efarogreXers αὐτὸν 
ελευθερον fr | απελευσεται} εξαποστελεις αὐτοὺς s(ing) | ελευ- 
θερον αὐ | om δωρεαν Eus Cyr 

3 ἐαν 1°] Ἐ δὲ hefjy€ | avros} sub — S: om k€ (uid) | 
μονος 1°] post εἰσελθη ἢ: bis scr 1 | εἰσελθη] εἰσηλθε Ὁ, : εἰσε- 
λευσεται Ὁ | om καὶ 19--- γυνὴ 2° x | om και 1°—ouvercedOy ε | 
cat 19] om a,A: +avros b [εξελευσεται 1°] εξελθη i* | δε] 
καὶ o | συνεισελθη] --- stmul < intret : συνεισηλθεν by: 
ζσυνεισελευσεται 16): εἰσελθη j-ma, | om εξελευσεται 2°—avTov 
2° m | εξελευσεται καὶ ἢ γυνὴ] καὶ ἡ γυνὴ εξελευσεται AFM 
b(om 7)fhils(txt)vwy-b,: καὶ ἡ γυνὴ συνεξελευσεται ejs(mg): 
(και ἡ γυνὴ cov εξελευσεται 23): καὶ ἢ γυνὴ avrou εξελευσεται 
dpt: (και ἡ γυνὴ avrov ἐξελθὴ 7.) | γυνὴ 2°] +avrov acnd 

4 κυριος] upto sup ras Εὖ: + αὐτοῦ ἀρο CS | δωη yh, | 
aurw 1°] αὐτου n: aurys(mg): om m | Texy] Texvaag: τεκνωώσει 


8 yw jn B 


f | avrw 2°] post υἱους ο: om A | ἡ 1°] καὶ Abcnogs(txt)vwyz 
ABE | τα παιδια] marca S | carat} ἐστω dh,: ἐστωσαν cfi*! 
τ | {τη κυρια 76) [αὐτου] αὐτῆς AF Mabce—m(eaurys i* Joqrs(mg) 
nwxya,b,@S: om 3 | om δὲ 2° a, | ἐξελεύσεται μονος ackmS 

5 o was ena, | ἡγαπηκα) pr ore n: ἤγαπησα acdw Phil- 
cod} | μον τὸν κυριον Phil-codd} | om καὶ τὸ Phil-codd κα | 
γυναικα]ῇ Ἔ μου FMac-jm-—pstvy-b,A BE S(sub & esp.) Phil | 
masta] + μου Facdejlmnpta, ABE S(sub 5550) Phil} | οὐκ azo- 
Tpexw] ἀποτρέχω ovxer εἰμι Phil-cod 3: ovxer εἰμι Phil-codd ἃ | 
amotpexw] amorpexerw nw: amet Philj-edy: εξελευσομαι 
Phil-codd 4 ~ 

6 om αὐτου 1° e€ | mpos] ets b’CA(uid) Phil-cod Thdt: (ee 
23) | τοῦ θεου] (om 73): om τοῦ p | Tore] sub + S: om k¥ | 
προσαξει 2°] προσαξεις τῇ | ere τὸ---σταθμον] ad fostem Lane 
A | om em τὴν Ovpay p | ewe 1°] προς AF Mace-jlnorstvwyza, 
B(vid)S: παρα Ὁ, | την θυραν] τη Ovpa n: της Ovpas m | ἐπι 
2°] pr» Fb?: πρὸς qux | tov σταθμον] τῶν σταθμων an: Tov 
σταθμοιυ m | τρυπησὴ ἃ," | ο κυριος avrov 2° Backmn] av7w ὁ 
xs f: avrovo xs AFM rell: om @ [τὸ ovs] tor AwBay Tov wros 
1: +avrov acdkmnpta BCS (sub ἐς a6’) | om τω οπητιω kl | 
αὐτῶ] αὐτον | 

7 τις αποδωταιἿ αποδωται τις ack(mg)AS: arodw τις k(tat) 
m  αποδωται] αἀποδοτω dp: αποδωση f: αποδω It ] εαυτου θυγα- 
τερα] θυγατερα avrov ac(eavrou)fikmA(uid) | οἴκετιν} pr εἰς 
Ἑατυῖ; (ικέτὴν 16): οἰκετὴ Ima,b,3*: οἰκετῆς c(uid): siKxerida 
ἘΔ| (αποτρεχουσαι 30) ' 

8 cay] +spat 2-3 litto: Ἐδὲ AFbcjptwxa,b, Δ 15 | om 
μη w | evapectynoy] evapectern n: εὐαρεστὴ qui ἀρεστὴ YW: 
αρεστη ἐστιν F?; +ev οφθαλμοις FmeackAS(sub & Sp.) | 
τω] prev qu | αὐτῆς ἣν sup ras (7-8) A® | αὐτης] sub οἷς S(uid): 


ρομῴαιαν cov επιβεβληκας em avro(-rov s)jsvzS(om yap) | ενχειριδιον] Epos FO: flium manus i.e. ferrum quod in manu Sl 


Kat μεμιανται) a’ σ' θ᾽ Kar εβεβηλωσας αὐτὸ vz(sine nom) 


XXI 6 mpos—-deov] a’ a’ προς τοὺς θεοὺς M | σταθμον] παραστ... FY | ovs] wriov k | οπητιω] τρυπητηριω FP | es τὸν 


αιωνα}] ο ἐστιν ews Tov ἰωβηλαῖον eviavroy FP 


7 εαν-- οἰκετιν} a! καὶ οταν πωλησὴ arnp THY θυγατερα εἰς οἰκετὶν jsvz(sine nom js)S [τὴν θυγατέρα εἰς] filiam “μα | 
εαν---θινγατεραῦ cay τις πωλησὴ τὴν θυγατερα avrov F> | οὐκ---δουλαι] a’ οὐκ εξελευσεται ws eLodos τῶν δουλὼν s(sine nom)vz 


aq. 


δῶν Ὁ 


o’ οὐ προσελευσεται προσελευσιν δουλικὴν Ἰπνζίπροελευσιν vz): σ᾽ non exibit exitum ancillarem S: 8 οὐκ εξελευσεται ὡσπερ 
exmopevovrat οἱ δουλοι jsvzS | οὐκ απελευσεται] οὐκ εξελευσεται j 


8 εαν---καθωμολογησατο] a’ cay (+antem S) κακισθη ev οφθαλμοις kv αὐτῆς os (ο 5) ov καθωμολογήησατο αὐτὴν s(sine nom) 


at 
ΔΖ ΟΣ: 


σ᾽ εἰ μη ἀρεσκὴη ev οφθαλμοις τω κω (domini 55) αὐτῆς ἢ μη καθωμολογημενὴ θ΄ εἰ πονῆρα ἐστιν ev οφθαλμοις κυ αὐτῆς 


(Ἐ οὖν 5) nv ov καθωμολογήσατο αὐτὴν jsvzS | απολυτρωσει] ελευθερωσει FP 
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AN] « 





—, Γ᾿ 
ἘΕΞΟΔΟΣ xx τὸ 
a Ἁ gs ͵ a 
αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν" ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν, B 


᾿ aA “Ὁ - ’ ἤ Ἀ x ’, a 
9 OTe ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. Yéav δὲ TH υἱῷ καθομολογήσηται αὐτὴν, κατὰ TO "δικαίωμα τῶν θυγα- ὃ L 


a 4 3 “ 

10 τέρων ποιήσει αὐτῇ. 
a ᾽ 4 

ιι αὐτῆς οὐκ UTOOTEPIGEL. 


12 ? s 
1, ἀργυριον. 


a Ν ’ ‘ Ν ¢ Ν t , 
τὸ ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα καὶ TOY ἱματισμὸν καὶ τὴν ὁμιλίαν 
> \ \ , “a ἈΝ ΄ " a If τ Ἁ γἢ 
1éay δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ 

’ 4 , φ 
12 ὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω" 130 δὲ οὐχ ἑκών, 


, a a“ 4 “ @ , ? a e , 
ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοὶ τόπον ov φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. 


τι “ ’, a X f ‘ ἤ > X “ , 
14 éav δέ τις ἐπιθῆται TO πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου 


x A 
15 μου λήμψῃ αὐτὸν θανατῶσαι. 
τούσθω. 


150 , 4 ’ a x , : a θ , θ 

ς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανα- 
a “ , a , , 

17 16°C κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ τελεντήσει θανάτῳ, 


(16) ισὺοςς 


ἢ f f “ ta b Ἀ x ὃ f > Ν ΕῚ δῶ Α ¢ Qn > 3 a 
ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν ἰσραὴλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν UTOOWTAL, και ευὐρεθὴ ἐν AUTO, 


Fd 
18 θανάτῳ τελευτάτω. 


18 ᾿ὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσιν τὸν πλησίον λίθῳ 


A a \ eee ἢ“ λιθῇ δὲ ἐπὶ \ ΄ fe ΤᾺ Ea Ν ἢ Ε 
190.) Τυυμὴ, Καὶ μὴ ATO «νη, KATAKALW?)) O€ ET’ Τὴν KOLTI?, εαν ECAVAODTAS O AVUPWTTOS TEPtTa 


9 καθωμολογησηται B*(-Aon- B) 


13 οὐχ Bb] οὐκ B* 14 ἐπιθητε F* 


eavTns ik | ny αὐτω καθωμολογησατο] cut confesstus est dare cam 
: cui desponsata est A | nv) ἡ Bib,**E(uid): om a | αὐτῷ 
καθωμολογησατο)] καθομολογησατο αὐτὴν f{eauryny)itr: ov καθω- 
μολογήσατο αὐτῷ Α(ω 2° sup ras 2-3 htt A®jack(eavrw)m: ov 
καθωμολογήσατο αὐτὴν 1" *dhlops(txt)tvy—b, B(uid)S: ov καθω- 
μολογησατο αὐτὴ εν οφθαλμοις ej | αὐτῳ] εαὐτω Ἐπ’: αὐτὸς bw: 
ov Mi(txt) | απολυτρωσει avtny] pr λυτρωσει x: om f [|[απολυ- 
τρωσὴ ce*(uid)msv [αὐτὴν 1°] eaurny k* | ov κυριος εστιν 
συκετι ἢ | ον] o fa, | mwAew] ποὰν f: {πωλησαι 76) | αὐτὴν 2°] 
avrys f: om A | ev αὐτῇ] cavrny f: αὐτὴν dk-nptzb,: om ev 
aceo 

9 om eav—avryy ἃ | twhisserr | uw) + avrov acfhi?? mrsv 
2ABCS(sub &)  καθομολογησηται] καθομολογησεται Α(-θωμ-} 
Mar?y: καθομολογήησατο τ΄ : καθομολογηση ej | αὐτην] αὐτη ἃ: 
{om 76) | το δικαιωμα] ... αν WL: τὰ δικαιώματα 5213 | ποιη- 
get] pt καὶ ἃ, : ποιησὴ af: ποιησοι οἵ δωσει ἃ | αὐτὴ] +ras (τ) 
m: αὐτὴν cl: om b, 

10 λαβη αλλὴν fk | eavrw] avrw AF Macdehi*j-npstvxyz 
b,: om B*a, | δεσντα] +avrys ackS(sub +) | quaripor] 
+aurns acAB S(sub ~~) | opedcav] ὁμολογίαν svzl | om αὐτῆς 
AC | αποστερησει] abuegabit εἰ &: +ab ca 

11 om εαν--ποιηση n | ta τρια] παντα s(txt) | om ταῦτα 
Fb? | μη] pr λαβὴ και f | αὐτὴ] ipsa h: αὐτὴν | | avev] pr καὶ f 

12 δε] om MacfhikmorsyzA-coddS: +ras (3) A: (+ καὶ 
25) | om καὶ αποθανὴ 1Ef | om θανατω ejs(txt)v(txt)z(txt) | 
θανατσυσθω) θανατωθησεται M(mg)ns(txt)v(txt)z(txt): +a μὴ 
ὡς φονεὺς απολειται fit? 78 

13 o δε] guodsi & | ο τ9] ovs: εἰ k Eus-ed: cay fie?r | om 
δε (136) © | οὐχ exwv] x et x sup ras Aa(fortasse « ex x) | 0 2°] 
ovm | παρεδωκεν] + avrov AF*dkptb BEL VPhil4-ed4: + αὐτὼ 
Phil-codd 4 | €ss—avrov] ἐν dextram uulneratoris & + om τὰς m 
Phil-cod $: om avrov Phil-codd4 | δώσω aot τοπον] dabitur ef 
locus A(uid) | dwow σοι] δωσωσι τὶ | δωσει b’m | om σοι F>?m* 
qu | τόπον] pr τὸν b | (exes ο φονευσας] ἐκεῖνος φονεὺς 136) | 
om exee AyA(uid)B(uid)®@ Phil | 0 dovevoas] sub ~ S: omk 

14 επιθηται τις ackm& Eus [απιθηται b’ | πλησιον] 
+ αὐτου acmA BCLS (sub ἧς εβρ.) Kus | αποκτειναι] pr του 
fittr: {φονευσαι 73) | αὐτὸν 1°] avrw c: om m  {(δολω] pr ev 
32) | και καταφνγη] sub -- S: om k: om καὶ a, Phil-cod }: 


IO ομιλιαν] op(?)durav F> 


10 eavTw Bb] om B*  ομιλιαν] ομιλείιαν A: ομείλίιαν B*(oped- ΠΡ) 


1s marepa Bab) μητερα B* 17 αποδωτε B 


AF Ma-fh-b, ABC"E(L)S 


+eme To Ovotacrypoy lquxEL: +eme tov θυσιαστήριον (71) 
Phil-codd-omn 4 | απὸ του θυσιαστηριου pr ef A: om LW Phil- 
codd-omn} | om pov 1 Phil | λημψη)] pr fade WL: 
6118 

15 om totum comma |*  πατερα] (pr τὸν 136): μητερα 
B* Phil-cod+ | om avrov 1° dp Phil Or-lat Cyr Spec-cod | 
om ἢ μήητερα αὐτοῦ q | η] εἰ & | μητερα] (pr τὴν 136): apa 
Phil-cod} | avrov @ava sup ras Δὲ | om αὐτου 2° bfnw Phil 
Or-lat Spec-cod | om @avarw Phil | θανατουσθω] τελευτατω ἢ 
Phil Or-gr Cyr: τελευτήσει f: sorictur Spec-codd 

16 o κακολογων πατερα ἢ μητερα θανατω τελευτατω Mt xv 4 
Mc vil 10 | o—(17) τελευτάτω post (10) catpeca dp | hoc comma 
post 17 acejJ AES: om FEF | oj pr καὶ F'n [κακηγορων Phil | 
om αὐτοῦ 1° b’denps Phil Ev Or-lat | 9] καὶ B* Phil | om 
avrov 2° bw Phil Ev Or-lat Cyr [τελευτήσει θανατω] θανατω 
TeXeurnaeckmr: morte morietur AE Spee-codd: @avarw redev- 
tarw AFMa-dhnptwyb, Kv Or-gr: morte conficiet s. conficiat 
S: Oavarw Oavarovalw ejlsvza,: morte mortatur BL(mort?) 
Or-lat Ve: τελευτάτω Phil | τελευτηση i 

17 ος---καταδυναστευσας sup ras }* {| om os Cyr | ear] αν 
AFMacdehjlpstvy-b,: om bw | om tes Fbta-dfkmapstwxza, 
bABELS | om τινὰ xA | τῶν mwy copay] pr τῶν εβραίων 
b,: sub ~ S | om καὶ 1° bfittnr | om καταδυναστευσας AD 
S | om avrov kmALS | arodwrat] πωλησει km(+ avrov): 
amoépa 1: (arodwro 84): --avroy acd S(sub x €8p.) | om 
θανατω M | τελευτατω] τελευτισατω n: τελευτησει fi'?s morle- 
tur WW: θανατουσθω AFM (txt)a-ehi*j]-mps(mg)tv(mg) wyziimg) 
a,b,$: occident enm € 

18 om δε 1° fi?*?AB | λοιδορωνται] Aodopowrar nb: δια- 
μαχωνται Ὁ | δυο] sub — S: omk | (om καὶ 1° 18) | wara- 
ἕωσιν BbmquS] καταπαταξὴ ce: maraty afb,&: παταξη τις ΔῈ! 
ΔΙ rell A( +ex οὐ) {3}, Eus Cyr Spec( Ἐν ἀπ): παταξὴ oes F*: 
παταξὴ aynp Ib: percussertt unus corunt 18 | τον] rw Ὁ  πλη- 
σιον} - αὐτου acmA BEL S(sub & εβρ.) Eus | \c8w] (pr ev 136): 
λιθων aj: λιθον 1] om ἡ la, | πυγμὴ] “Hens L: baculo Ἶ : 
+aut ferro Spec-ed [ἐπὶ τὴν κοιτὴν] ἐμ fecto & Spec( + suv) | 
THY κοιτη»] Koirns Cyr: τὴν κλινὴν M(mg)chw 

19 cay] pr cars: +de Aflwya,B | etavacras] εξαναστη 
m: avagras r | ὁ av@pwrios] post περιπατησὴ W: sub — S: 


pr ον 


11 τὰ τρία ταυταῇ ravra παντὰα ΑΔ; παντὰ ravra vz 
13 0 1°—exwr] a’ καὶ os συ μεθωδευσεν Myisvz [παρεδωκεν] a’ αῴφηκεν Movz: 


σ’ αφηκεν j 


18 λοιδορωνται] δικαζονται FY: a’ διαμαχωνται 1: σ΄ διαμαχωνται Mksvz(sine nom ks) | καὶ παταξωσιν] a’ σ᾽ θ’ εἰ fertat 


aliguis XS | πνυγμὴ] Ὕρονθω Ἐν 


. 
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hla 
v2 


“ bl] A Μ 
“τοῦ ταύρου αθῴος ἔσται. 


age _ 
ΧΧῚ 19 EZOAOZ 

¢ v διὰ tof ; “ Μ e , δὰ a > Ῥ > n~ 3 , \ \ 
thon ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτισει καὶ τᾶ 
᾿ a 20 1)ὼ δέ ΄ Ν tO ’ a \ δί it) ~ 9 e # ὃ \ 
ἰατρεῖα. δὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἡ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ. ἐν ῥάβδῳ, Kat 
4 θ 4 A Ἁ ‘ ~ % “ , 4 * 21 ah Ἂ ta ¢ “ μ Ἂ 4 > 
ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς γεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω. “᾽ ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ 
«ὃ 4 An ‘ ‘\ \ » , % “~ 3 , 22 Ia δὲ , δύ 4 5 ‘ , 
κδικηθήσεται" TO yap ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. Lav δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ πατά- 

a \ “ 
ξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ ᾿παιδίον αὐτῆς μὴ ἐξεικονισμένυν, ἐπιζήμιον 
θ ’ θ , wv ? e ’ A a“ , ὃ , ‘ b ] - 23 +N Si > 
ξημιωθήσεται" καθότι ἂν ἐπιβώλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώματος" 7éav δὲ ἐξεικο- 
“ « , ‘ ι (a) N i “ , 4 , “ 

νισμένον ἦν, δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, “ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα εἰντὶ ὀδόντος, χεῖρα 
% ᾽ ᾽ 3 a“ 
ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, Ξϑκατάκαυμα ἀντὶ κατακαύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα 
᾿] εν i \ > a a“ x 
GUTL μώλωπος. 26"Kav δέ τις πατάξη τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ 7) τὸν ὀφθαλμὸν 
7 θεραπαίνης αὐτοῦ, Kat ἐκτυφλώσῃ, πο ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ΤΣ 
αὐτῶν. 7éav δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃη, ἐλευθέρους 
ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς αὐτὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. δ᾽ μὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γνναῖκα, 

Ἀ 4 , ΄- σε £ ͵ 
καὶ ὠὡποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ" ὁ δὲ κύριος 

\ ς “ \ « Ἀ a“ ‘ a f 
ay δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἡ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ TPO" τῆς τρίτης, 

\ , “ 4 ~ Ἵ ’, ww n ¢ σι 
καὶ διαμαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίση αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ὁ ταῦρος 


19 ἀργειας AF* | ἰατρια B*(-peca Bab)AF* 22 εξικονισμενον A 





23 εξικονισμενον A 


AF Ma-f(g)h-x(y)za,b,A BO EU'S 


om k | om ef ἃ Spec | ραβδου] (pa8dorv 136): paBdw Cyr- 
cod: ραβδον avrov fm: paBdw αὐτοῦ a: +avrav Fbcit?rS(sub 
x 8p.) Eus ] earwc Eus-codd | rAny—tarpeca] Μεγ ΗΜ ΝΕ 
yuod cessabit et medico curam tllius dabit & | της} ras dkp | 
om αὐτου wy | αποτισει] post carpeca ABG(dalit): αποτιση x: 

αποδωσει FO™E; dwoee nS: dalit & Spec | καὶ τα ιατρεια] ra 
carptxa Cyr-cod: el curationem Spec-codd | ta ἰατρεια] τας 
ιατρειας j: (της tarpecas 16.78): τατρειας e: sanationis δῷ 

20 om δε (136) A(uid)% | res] post παταξη ackmS Eus: 
om v | των matdwy s(mg) | αὐτου 1°] eavrov FMi*l@*?svyz: om 
dkmiL* | » τὴν] nv s(pr ras 1 litt) | avrov 2°] eavrov i*: om 
bfw | om ev Fn | απσθανὴ] mortantur % | ὑπα ras χειρας] 
sub manu Spec: ὁ manu A-codd | vo] es p | (δικὴν 14.16. 
130) | ἐκδικηθητω] 8 ex o νν8: Onrw ex corr i: εκδικηθησεται 
AFMa-ehjlnipstvy-b,. Bf Ens Cyr 

21 εαν] εἰ [ | διαβιωση nuepay] ἡμέραν διαβη k | διαβιωση) 
post dva acdS Επο(βιωση): post ἡμέραν m: διαβωσιν A: 
Biwon Cyr-cod | (om μιαν 14.16.77-128.130) | om οὐκ exdexy- 
θησεται w | To) καὶ -w | om yap adkoa, Spec-codd | avrw 
s(mg) 

22 (om de 136) | dcazaxwvrack | dva] sub --᾿ S: omk | 
om avépes Luc Spec-cod  παταξωσιν] παταξουσιν τ: παταξη 
τις 13(+cornm) Phil | om καὶ 2° s | εξελθη---εξεικονισμεναν)] 
abortinerit non deformatum \uc: abortanerit inmatuonm © 
Spec | wadiov] ... διον g | om αὐτῆς hquxAb | επιζημιον] 
dimidium damni A: omd | ἐπιζημιωθησεται bb, | xaboach | 
eavy AFikloqux | ἐπιβαλη] ἐπιβαλλη | Phil-cod: +avrw acl 
CS(sub ~) | {τῆς γυναικος] αὐτῆς 76) | (om δωσει μετα αξιω- 
ματος 23) | dwoee Bnort) Phil-ed Luc Spec) pr καὶ AFM rell 
ABS(sub ας €8p.) Phil-codd Or-lat Cyr | (agtwparas] ζημιω- 
paras 130) 

23 ἣν Bfior] η AFM rell AS Phil Cyr: fverit W Or-lat 
Luc Spec | dwoe) pr καὶ h>(uid) | ψυχης] pr τὴν 5: ψυχὴν ἃ 

24 οφθαλμον αντι οφθαλμαυ καὶ odovra αντι adayras Nt v 
38 || ὁδοντα ἀντι odovros] pr καὶ n Ev Adam Thdt: om Cyr | 


22 παταξωσιν)] ὠθησουσιν F> | παιδιαν»} exSpvov sz | μετα αξιωματος} μετα wapak... 
25 κατακαυμα] δαρμ.. 


oe 


29 xGes ΒΡ 


odovros] odovrwy q | om χειρα-- ποδὸς (76) Thdt | χείρα ἀντι 
χειρος} post ποδος Cyr: om A*(hab Acme) 

25 om κατακαῦυμα ἀντι κατακαύματος Cyr | καυμα Fb? | 
καύματος Fb?y* | τραυμα ἀντι τραυματος] pr καὶ F2™Z:; om F* 
i*nvb, Thdt Spec-cod | μωλωπας] μωλωπὼν Cyr} 

26 de] re m | res] post waraky abcfkw GA-ed S Ens Cyr- 
cod: omm | om τὸν 1° A | τοῦ οἰκετου] rou 1° ex Corr p: seruo 
IL: τῆς Oeparavns Ὁ, | txerav cs | om avrov 1° 6 Eus | om 
ταν οφθαλμον 2° egjpie | τῆς θεραπαινης} trav οἰκετον b, | 77] 
auryns n* | Geparawys] θεραπαινίδος f: παιδισκης n | om cary | 
εκτυφλωση] τυφλωσει | Cyr-cod: exxoyn y: τυφλωση αντον m: 
+avrova Eus: τ αὐτὴν cS(sub % efp.): +cos Ec | ελευθερους 
ἐξαποστελεῖ avtous bis scr s | ἐλευθεριοὺυς Cyr-ed | εξαπαστελει] 
εξαποστελεις A: εξαπαστελλει f: εξαποστειλη In: dimittent 3 | 
(om avri—avtwr 18) | Tov o¢faryov] των οφθαλμων dfi*'r: 
(οφθαλμων 14.16); om τσὺ οὗ Eus-cod 

27 om totum comma a, | de] (om 18): Ἐτις f | (om τον 
ι19---θεραπαινὴς 136) | Tov otxerov] rns Geparratvys αὐτου exxoyn 
Cyr-ed: +avrov Ma-dkmnptwABiLS | om τὸν οδοντα 2° € 
E | της--εκκοψη] τοῦ axerov αὐτου Cyr-ed ] θεραπαινιδας f | 
om αὐτοῦ (14.16.77.130) A | exxayy] εἐγκαψει n: (om 76) | ελεν- 
θερους εξαπαστελει αὐτου] dimittet Lberos (liberum ed) A | εξ- 
αποστελει] εξαπαστελλει f: (αποστελει 30) | Tov adovros] τῶν 
οδοντων f | odovras αὐτῶν sup ras #k [αὐτῶν] αὐτου dln 

28 om de τὸ (136) ἘΞ | κερατισὴ] xpatyon m | (om καὶ 
αποθανὴ 76) | απαθανη] mortantur AWB: αἀποκτεινὴ EH Cyr- 
codd | λιθοις] (post λιθοβαληθησεται 18): om dA } ra κρεα] 
Ta κρεατα n: Ta κρεας egj; caro 1}, 1 adwas eorat] αθοωθησεταὶι 
r(o ex ὦ τ) | estar] sub --- S: ἐστω μ 

29 εαν de] ἡ de f: +xat ο | κερατιστης ἢ] Keparion y | 
Kepariorys] + τις ἢ | ἢ 1°] nv a-dmnpqtuwxilS | apo 1°] mpas 
F*mw | rns 1°] τα in [χθὲς BedhkInpsuvz | καὶ 1°] 9 © | 
om πρὸ 2° dnptil(uid) | om τῆς 2° d*svz | τριτη9] - ἡμέρας 
dkptil(uid) | διαμαρται αὐ | τω κυριω] domint | αὐτου 1°) 
v 2°sup rasa: αὐτων A | py] proun | αποφανισὴ dp | om a 


Fb 


ειἰὸ.. ΕὉ 


Ba Oa = 


f le ft “- ΄κὦ 
30 λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαποθανεῖται. 
λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ 
21 ρ ih XS TT UfSe ν AUTO. 


a a ~ 
32 δικαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. 


33 τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 


XXII 2 


39ἐὰὲν δὲ λύτρα ἐπιβληθὴ αὐτῷ, δώσει Β 
Ti aA x oN a ’ rd Ἁ Ἁ 
31 ἐὰν δὲ υἱον ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, κατὰ TO 


32 ΔΝ Ἁ a™ ΄ ¢e ~ a δι ᾽ ; 
ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος 1) παιδίσκην, ἀργυρίον 


33’ av δέ τις 


bd J ? a t , \ 4 , ? , ‘| ? ¢ 3 σι rs Δ v 
ἀνοίξη λάκκον ἢ AaTOLNGH λάκκον, καὶ μὴ καλύψῃ AUTON, Kal ἐμπέσῃ EKEL μοσχος 1) OVOS, 


ξ ‘ ~ é , ’ 3 tg Ld - é ? “- εν δὲ Ἁ 3 a 
34 340 κυριος Tov NAKKOU αποτίσει" ἀργυριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν" TO O€ TETEAEVTYKOS AUTO 


if 
35 ἔσται. 


a) (elk τὶ μ Χ - x a ~ ’ Α ? + , 
35° Kav δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ τελευτησῇ, ἀποδώ- 


A nw Α ~ ΄ιὦ ? ? κι Ἀ x ΄ιὦ \ é 
σονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται TO ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα 


36 διελοῦνται. 36 ἐὰν Sel γνωρίξηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς TU 


μ ," “ “ f ~ Ἁ ‘ 3 ? > td + f 
τρίτης ἡμέρας, καὶ διαμεμαρτυρημένοι ὦσιν TO κυρίῳ αὐτοῦ, Kal μὴ αφανισῃ αὑτὸν, αποτίσει 


΄Ν > Α e ae 3 
xxi (51) τ ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. 
i ¥ » tf a , 
πρόβατον καὶ σφάξῃ ἡ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει ἀντὶ TOU μόσχου 
f - 4 a “«- ; 
(ΧΙ) (1) : πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. “ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης 
᾽ 4 3 v ? o é 3% Ἁ 3 é f ei ? + ? ΄ι 3; ba 
(2) 3 ἀποθάνῃ, οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος" 3ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ET AUTH, EVOXOS 
( ) θ ~ HA δὲ \ e id : ? ~ θ f > ‘ “~ x f 4 24 ν δὲ 
3) 4 ποθανεῖται. ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχη αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέμματος. 4¢€a 


30 ὁσα εαν em Bar sup ras Brivid) 
34 αποτεισει ἘΠ 


1 Ν Ἂ f td & 
τὰν δέ τις κλέψῃ μόσχον 1) 
καὶ τέσσερα 

\ δὴ 
καὶ πληγεὶς 
ἐστιν, ἀντα- 


καταλημφθῃ 


33 λακκὸν 2° Bab] om B* 


35 κερατιση] +7ts B*>(om Ba) | τὸν 1° B**] om B* | redeutyoce A | redvnxovra B 


36 χθες ΒΡ | μεμαρτυρημενοι B*(dia- Bauid) | αὐτου Bab] om B* | damon F*(a- F4) | ἀποτεισει F* 


NNII 1 τέσσαρα 2B? 


ravpos λιθοβοληθησεται (ὦ | λιθοβοληθησεται pr και g} | avrov 
2°] ¢aurt A | προσαπαθανειται] προσαποθανηται M: συναπαθα- 
νειται fia’r: αποθανειται aa, 

30 om δε f | ἐπιβληθη] εἐπικλυθὴ d: επιβαρηθη qu{uid): 
(επιβαρυνθη 83: προσεπιβληθὴ 71) | (Avrpa dwoet 16) | λυτρα 
2°] λιτραν s | rns] pr avre kmnAL | αὐτου] avrys ἘΠ: +xara 
παντα acegjm(pr και) βία Ὁ -% a’0’) | oca—avrw 2°] guod- 
cumgue aestimatum fuerit Ἢ, | oa] ws az: a n@ (uid) | ea» 
2°] av AFMa-eghi*jlptwa,b, | ἐπιβαλωσιν] εβαλωσιν w: ee 
βαλλωσιν fm: ἐπιβληθωσιν Fs emBartyn A 

31 om de τί" | η θυγατερα κερατιση] κερατισὴ ἢ Ouyarepa 
Al Mce-npstvza,b,S: κερατισὴ ὁ raupos ἡ Ovyarepa a: +o 
raupos 13 Cyr-ed | xata—rovto] secundum quod iustum est sic 
@ | {δικαιοσν 136) | om rovro Cyr-cod | ποιησωσιν blqsuwz 
Cyr-cod 

32 ada] παιδιον n | κερατισὴ o ταυρος] post παιδισκην A: 
om %f: om o ravpas 35 Cyr-ed | παιδικὴν b’ | apyvpiov] post 
διδραχμα A (didragma)S: ἀργύριον 5 A-codd: (apyupta 136) | 
διδραχμα tpraxovta f | διδραχμα] (post δωσει 136): διδραγμα 
Fabdegijmnprstwxa,: διδραγματα 1 | αποδωσει a | avrou b’p 

33 ανοιξὴ τις ackmAS | om ἡ λατομησὴ AoxKKov Amn Cyr- 
cod | λατομηση] + τις acS(sub τς a8’) | om λακκον 2° B*kKE 
Clem | μη] pr ov egj | καλυψη] xaradnwer b’ | και ἐμπεση] 
ἐμπεσὴ δὲ n& Clem | exec] post μοσχος : om b, | μοσχος] 
pro Cyr-cod: ovos mn | ovos] pr o Cyr-cod: wooxos mn 

34 rov λακκου] ἐπεὶ illius @: + αὐτου ἔ | αποτισει---αυτων 
domino ret reddel W, | (arorwet apyupiov dwoet] αἀποδωσει 71) | 
αποτισει] αποτισὴ C: αἀπσστισει 5 | Om apyuptoy —avtwy (hab 
ἀργύριον &°) | ἀργυριον] pr ἡ dhpt | éwoe] pr καὶ L’'A Clem: 
dwrwf;om FPackm: + ἀργύριον ὁ | κυρίῳ αὐτων] πλησιον Clem | 
avrwy] αὐτοῦ abowAS | τετελευτήκος] τεθνηκος AF Macdeghjln 
pstvwza,b,4 Clem | autw] post ἐσται ackmS: αὐτου 6*AL 

35 om δε qu | τινος] post ravpos ackmn@S: om (71) CE 


30 AuTpa 1°] εξαγορασμ.. F> 
34 αποτισει] αποδωσει FP 


1. 
a“ 


3 avarin B*({-red- Bab) 
AFMa-xza,b,A BCE (3. 


YH | τὸν ravpov 1°] om EY: om τὸν B*acf | τοῦ πλησιον] a/- 
cuins (©: τ αὐτου acegjmnA BH S(sub -%) | τελευτηση] απο- 
θανὴ h | αποδωσονται] αποδωσηται m: ἀποδωσεται a CY | τον 
3°] pr ἡ ἃ | καὶ 2°—dceXovw7at 2°] sup ras cire roo litt ΑΒ’; 
εὐ taurus gui mortuus fuertt dispartietur W | διελσυνται 1°] 
διελουντα w: (διελουσι 136) | τὸν ravpay 3°] sub — S: omk | 
διελσυνται 2°] διαίρουνται o: {διελουσι 136) 

36 ear δε] guod.. U, | γνωριζηται---ἡμερας] pridie ct nudius- 
tertius noucrant taurum A | γνωριζεται dfmnv | ἐστιν} nv b | 
τὴς 15] ten | χθες DEM bdfhk-npquza,?? προ 2°—npepos] γ΄ 
ἡμέραν n: om nuepas AF Meghjlsvza,b,3 | καὶ 2°—avrov sub 
-- S$ | (om καὶ 2° 25) ὡσιν-- αὐτοῦ] τω κυρίω woe W: om 
αὐτου B* | (om καὶ 3° 25) | (αφανισὴ] npavicev 32) | avrov] 
+o ks αὐτου acm A-codd(om avtov)S(snh % 6’) | αποτισὴ grv 
w | ravpou] pr Tov ae: 4-0 KS αὐτοῦ (+ ἡ €) ἀποτίσει TO apyu- 
ριον (τ αὐτοῦ 25) ἀντι του Tavpov eg] (25) | τὸ de τετελευτηκος 
qux | avtw εσται] estar αὐτω nS: εἶμς erit Ai ἐσται αὐτου 
ac(uid) Cyr-cod 

ΧΝΙ 1 om δε FI | τις post κλεψη acegjkAS Eus | προ- 
Barov ἡ μοσχον f | spaty BnoA Cyr] + αὐτὸν ik: + avrw cf 
rz: +avra AFM rell BCS Eus Spec | 7 2°] (καὶ 84): om fi*: 
αποδωται} απσδοτω [: aradwl: +avraacmBC S | om αποτίσει 
—pooxov a | amore] αποτισὴ bw: ome | ἀντι 1° sup vas A? | 
om Tov 1° rx | μοσχου sup ras Att4? | om τσὺ 2° m Eus-ed 

2 om ev ἃ, Phil-codd-omn | egrac F* | αὐτω] pr “μα ‘A: 
auto FP] 

3 de 1°] καὶ Phil | ανατειλῃ] post αὐτῶ 1° (118) A: post 
ἡλίος fqux Phil: avaredy rt | o ἥλιος post αὐτῷ 1° "ΩΝ | ex] 
ev egjsvz: om f | extrac M Cyr [ανταπσθανειται] αποθανειται 
A(-re)F( +0 φονευσας FO'hqux: mon morietur sumetur ab eo 
guintuplex B' | μη] μηδὲν kmA | aurw 2°] + 761 | κλεμματος) 
+avrov Feacfitmra S(sub % fp.) 

4 καταλημφθη] pr unc: καταλειῴθη Eus: xparndy k3: +0 


32 διδραχμα] σ΄ στατηρας NI 
Χ ΧΙ 2 διορνγματι) +0 0 κλεπτ.. ὡρυξεν Fb 


ear — 

NNE 4 Bb =OA0e 

De \ τ An ) “ \ ’ ~ \ ’ γ᾽ , @ Vv 4 “~ a * \ 

καὶ εὑρεθὴ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ TO κλέμμα ἀπό TE ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ 

> ’ 5᾽1Δὰ δὲ > Ἁ a ? “- A > “-“ \ ~ > “ 

ἀποτίσει. S'Kav δὲ καταβοσκήση τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ 
΄ > \ Vv 5 “a 3 “~ a XN - \ 

καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, «ποτίσει ἐκ TOU ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ TO γένημα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ 

x ’ N ; \ a ? a a a 
πάντα τὸν aypov καταβοσκήσῃ, Ta βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ Kal τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπε- 
“ 5) a % ’ Ἀ “~ « b ] , 
λῶνος αὐτοῦ αποτισει. Θ᾽ μὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμπρήσῃη ἥλωνας 


“a ¢ a OL Ῥ ΄ t \ ~ > f 4 9¥nN AN , a ἴω 7 ? ’ 
ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας. Kav δὲ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύ- 


4 a ~ a A 
ριον ἢ σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 


» f Ἀ ὃ x ~ Ἔ 8 9% δὲ ‘ e θη ἐν 7 [4 et 4 “~ Ss oe, 9 ‘ 
ἀποτίσει TO διπλοῦν" ὅ ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον 
- ΄- 9 A \ \ “ ~ , “~ 
τοῦ θεοῦ καὶ ὀμεῖται, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ 
x «~ t a7 Ud ? \ “ ‘ 
πλησίοι. ϑθκατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί TE μόσχον καὶ ὑποξυγίον καὶ προβάτου Kat 
€ sf \ U + , - 3 , od bat 9 ? 4 ἴω ~ 9 fa € 
ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλίας τῆς ἐνκαλουμένης, 6 τι οὖν ἂν ἡ, ἐνώπιον TOD θεοῦ ἐλεύσεται ἡ 
10 ᾿Ῥ)ὼν δέ 


~ ~ , ξ 7 a Ui a , a ἴω ΄- ΄ ‘ \ “~ 
τις δῷ TO πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, Kai συντριβῇ 


ε \ “~ ~ 3 ¢ a “ , 
κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. 


6 εξελθων 1" | σταχυς ΕἼ ταχυς F* | παιδιαν A 8 ἀμειτε A | avros Brtath 
9 ἀπωλείας BAF | ἐγκαλουμενης BAF | διπλον A | tw πλησιαν B*>] om B* 





AF Ma-xza,b,ABC°E(L)S 


avos bw | {και ευρεθὴ] post κλεμμα 76: om 130) | εν τὴ χειρι] 
tn manibus Spec | om τὰ ἃ Cyr-ed | τε] ταῦ djs: μοσχου και 
ackxAS(sub -% 6’) Eus: om AFMeghIlmnpqtuvza, | avav] 
Ἑ καὶ μοσχαὺ (mg) | ews] pr καὶ Cyr-ed | wpa8arav] pr μασχον 
και m | om {wera (136) AB | (avra απατισει] ἀπαδωσει avra 
30) | avra] post απατισει Cyr-ed: avrw b’dinpx: om Aacma, 
AEWS Eus Spec | avarice] απατισὴ b: αποδωσει svz: (avra- 
παδωσει 136) 

5 om δε 1° A | καταβασκησὴ 1°] post τις r: καταβοσκη 
ἃ Cyr-cod | ἀμπελωνα] αμπελωνας n [ καὶ 1°] ἡ w | κατα- 
βασκησαι] καταβοσκηθηναι acr: καὶ καταβοσκησὴ m | αγραν 
2° post εἐτερὰν Ζ | ετερον] aliorum A. 1 ἀποτισει τ5--καταβασ- 
κησὴ 2° sub + S | απατίσει 1°] απατισὴ bpx [(εκ] avre 136) | 
om αὐταὺ 2° ea,€ | xara—avrav 3°] pr trav dp: om 1 | τὰ 
γενήματα ἢ (76(-yerv-)) | γέννημα f Cyr | om avrav 3° A | ra 
1°] pr ἡ Megjk] | βελτιστα 15] καλλιστα eg] | αὐτου 4°] + κατα 
Ta γενημα αὐταν οὖ | καὶ 2°] 7 AF Mbd-jlnoprstvwza,b, 1515 | 
om ta βελτιστα 2° np | ἀπατισει 2°] +7a ομαια } 

6 (om de 136) | πυρ 1°] pr rae | axavOas] campum F | 
πρασεμπρηση] πρασεμπρι n: {(πρασεμπυρισὴ 136): exmpnoy Cyt- 
cod | αλωνας] pr αμπελωνας ἡ f: αλωνα AF Ma-eghj-mpstvwz 
a,b,A BES Phil | craxvs] σταχυν Fo'chA(uid)E: (axavda 
73) | om ἡ πεδίον (136) E | (om ἡ 2° 73) [|απατισει] pr αποτι- 
ow ΕΛ τ: pr ἀπατιννυύων acmAA(sub % 06’): amradwoet r | a τα 
Tup exkavoas] a exxavoas Ta mup ackmS: a xavoas ro πὺυρ f: 
ra wup a eyxavoas Cyr-ed | eyxavoas n 

7 om δε acfl | res post δὼ acfkmS | rAnorav] + avravacko 
ABCS(sub -~ Bp.) | om apyvpray ἢ ma, | apyuprov] + wel 
aurum & | oxevas ΕἾ | κλαπη] κλαπῆς w: ...fucrit © | om 


4 arav] Baas avay FO 


rav—(8) αἰκιας αὶ | εαν 25] ecf: τ δε ἡ | κλεψας] κλεπτῆς abcfr 
wil{uid)S | ἀποτίσει] αἀπαδωσει bz: +avrw f τὰ διπλαὺυν BY 
διπλα bwi3@: om τα AFM rell 

8 κλεπτης bIL(uid) | α 2°] pr καὶ τ | Kae ἀμειται] sub --- S: 
και ομνειται fl | η-- παρακαταθηκὴ5] s[e] wihil matignie) fectsse 
ex omni commendato |} ἢ μην] εἰ μὴν hi(-w i*)nra,b,: ἡμῖν 
d: (av μὴν 23): εἰ ἘΡῚ] : om fk | μὴ αὐτὸν πεπανηρευσθαι} μη 
πεπονηρευσθαι αὐτας M{18(unmare)) | wy avrav B*] (αυταν μὴ 
73): auras wyaegjmo: auras Ac: μὴ k: μὴ αὐτὰς BrtathK yell] | 
πεπανηρευσθαι] πανήρευσθαι Ὁ: πεπονηρευεσθαι dop: memavy- 
ρευται fln | ed αλης] wntuerse S(txt) | ἀλη τη παρακαταθηκη 
m | παρακαταθηκης] παραθηκὴης dk'npt: (ζκαταθηκὴς 130) | πλη- 
σιαν] + avrav acmA GS (sub % Sp.) 

9 κατα- αδικημα] αἰ] de omni re qua accusabitur XL | 
κατα] pr καὶ b | ρηταν ἀδικημα)] pnua adixnuaras ἢ: noxinm 
uerbum A | {(ρηταν] ra 76) | re] του m | om καὶ 1° 2° 3°p | 
{(ιματισμαυ 76) | {πασης}] pr ex 136) | απωλειας] (αντιλαγίας 
136): om d | εγκαλαυμενὴ:] +guam uttuperat DS | a τι avy av 
ἢ] guonian ἢ. om | | ουν] post αν c: ov Abwb,: om 4: 
- τι πρὶ | αν Backmn]om h*: eay AFMh? rell | (om ἡ evw- 
miav 76) | ἡ 1°] (post evwmiav 16): aun qu: ἧκεν m | (Beav] 
κυριαυ 76) | eXevoerac] (post κρισις 77): ἐξελεύσεται n | {κρισις] 
κλησις 71) | (αμφατερων)] ὁ μὴ μετασχεῖν avrav καθολου τῆς 
παρακαταθηκῆς 136) | δια] απα x | θέου amare sup ras Fr uid) | 
(απατισει] pr avx 76) | τω πλήησιαν] om B*(hab B*>): + αὐτου 
acfi®?’mrABCWS (sub & εβρ.} | τω] ταν b’ 

10 om εαν-- πλησιαν g | om δὲ (136) S | res] post δὼ kmr 
A: om S [πλησίον] + avrav acfkmABCLS | ἡ μασχαν] post 
πραβατν AF*Md-jlpstvza,b, Bb | mpoBara n | συντριβὴ ἢ 


5 αποτισει 1°—xataBooxnon 2°) --- reddens reddet secundum agrum et secundum fructum etus cum omnibus rebus agri 
gui depastus est (leg guns). Haec sicut in additamento erant in llebraeo quae ex exemplaribus uenerunt cum sint 


super ea obelisci 5 


6 arwras] Gavia F> | wedcav] χωριαν FY | αποτισει] arad... FP 


8 καὶ ἀμειται] dc apkov miotw Tw opxw BeBaw k 


9 Kat 5°—Oeov 2°) a’ εἰ guem damnant dit σ᾽ ct guem damnaucrint dii @ ... damnabunt dit δὲ 
226 


ESZOAO 


wel EO 


Ἅ a > ¢ f 4 s n tre 4ἢ “ n sey ΄ 
ἢ τελευτησῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς YUM, ““OpKOS ἔσται TOU θεοῦ ava μέσον 


> Jd εἰ Ἅ Α ? Ἁ nr ἤ "“ ? ” , Α 
ἀμφοτέρων, ἡ μὴν μὴ αὐτὸν» πεπονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον" καὶ 


τίσει τῷ κυρίῳ. 


τίσει. 14 ap 


ς΄ f Ud n 4 fi 
οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, Kal οὐκ ἀποτίσει. 
4 , ‘ > Α t > 
Béav δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, Kat οὐκ ἀπο- 
\ > ? ‘ “ f \ a +x ᾿ ΄ a ? s 
δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, Kal συντριβῇ ἢ «ποθάνῃ ἢ αἰχμά- 
x ls e δὲ , 4 ? 9 > ca) . td ‘ IS yoy δὲ φ ’ 4“ 5 δ “ ’ 
WTOV γένηται, ὁ δὲ κύριος μὴ ἡ μετ᾽ αὐτοῦ, ἑποτίσει" Séav δὲ ὁ κύριος ἢ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐκ 
, Ἄν a a n “ 
ἀποτίσει" ἐὰν δὲ μισθωτὸς 7, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
f τ ; - 3 4 “- ~ ~ % 4 % ”~ ~ 
Tis παρθένον ἀμνήστευτον Kai κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 


ah εἰ “ 3 > nw 4 
Zéay δὲ κλαπῇ παρ᾽ αὐτοῦ, ἐπο- 


σὺ ’ 
10° ὰν δὲ πατήσῃ 


> 
LArare ay, 


Ἀ ‘ ; % ? ¢ 4 > A nw + 4 > “ - > ; 
δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον 


(17) 18 
[12 19 στοιήσετε. 
19) 20 


[1 προσδεξετε 1" 


τελευτηση BfioqruAl] τελευτησὴ ἡ κλαπὴ bw: om ἡ τελευτησὴ 
xX: τελευτησηὴ ἢ συντριβὴ Λ(- τησει )}  ΔΙα(-βειη)ὴ rell DELS | 
(τελευτηση] αποθανὴ 136) | om και μηδεὶς Ὕνω 3", [μηθεις a3tc 
quw [γνω] ecdy cs(txt)v: cdy anwz(txt)S(txt) 

11 opxos—mapaxatabykns] Ds iuter wiros tt.. nthil maligne 
fecisse de omn? [re] (ojuntendati W | errat του θεου] του θῦ εσται 
amAb@s: του 60 ἐστιν ckE(uid) [ἐστιν r | audorepwr] pr 
των p: αὐτῶν (136) & | om ἡ -- πλησιον a, | η---πεπονηρευσθαι] 
quod non particeps fuit S(txt) | ἡ μην] εἰ μην Irby: εἰ μη fn | 
{uy post αὐτὸν 78) | avrov] pr peracxew ac(avtwy): auto. 
ἘΠ: αὐτὸς Fobkiquwxb,: (avrw 16*) [πεπονηρευσθαι] πεπονη- 
ρευεσθαι dnp: πεπονηρευταὶ f]: om ac | καθολου] (pr το 73): 
sub -τ S: καθ odov b,3?(uid): καθ ολης M(mg)dfia? prt: e¢ 
odns A: ἐπὶ bw | παραθηκὴς n | πλησιον] - αὐτου ab’cmA BE 
LS(sub τς 8p.) | ovrws] sub = S: ovros cqw | προσδεξεται] 
(προσδεξαι 30): credet εἰ 3: + τον opxov FP | o κυριος] etcinus 
3231] om καὶ 2°—(12) κυριὼω c [οὐκ αποτίισει Bb] +7 kw a: 
μη amotian Tw κω k(-cec k*)m: ov μη ἀποτισὴ Adegiqstw(n 2° 
ex corr)z: ov μὴ αποτισει FM rell: (av μὴ ἀποτίσει ὁ Kuptos 
αὐτου 76) 

12 om δὲ S | κλαπη] pr κλοπη akmAS (sub ~& 4’) | Crap] 
απ 136) | rw κυριω] τω πλησίον Ah: vetcino suo 151: + αὐτου F> 
ad-gijl-qtuxz(mg)a,b,AB*’S (sub ἐκ €8p.): +eorum Cs + ren] 
L 


13 δεῖ rod: τον p: omc | age] pr καὶ ἃς : αξη ἢ: noe | | 
avrov| αὐτο f: ¢estem: A: τ μάρτυρα acmxS(sub %): (+ μαρ- 
τυρον 128) | ἐπι τὴν θηραν] ad locrem ut nideat & | om τὴν x | 
θηραν} ἢ sup ras Ε΄: θυραν dmn(-pa)pq*(uidja,S: +avrov 
M(mg)s(mg) [ἀποτίσει] restituat & 

14 (om de 1° £36) | αἰτησὴη ris] aligurs accipiat inmentun 
( | αιτηση] pr τι ἢ : post τις hA: ἀρτηση m: seempserit B | 
res] Ἔτι f8 | rapa] pr vas A: amo egj: asin YW | πλησιονῚ 
+avrov acmAyC iw S(sub ἐκ. eBp.): +7e 1: +xrqvos b: (+ υπο- 
ζυγίον 71.76) | καὶ] pr sebLfelue[ralorfium ounis post © | ἢ 
αποθανὴ post γενηται dhnptS"e(uid) | om ἡ αἰχμάλωτον yery- 


10 γνω] a’ o 8 widens S 


᾽ f a ‘ > οἵ 3 ‘ e ‘ na u 

ἀποτίσει τῷ πατρὶ καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων. 
“ , ᾽ -“ b , 

19]1ἂν κοιμώμενον μετὰ κτήνους, θανάτῳ α«ποκτενεῖτε αὐτοῦς. 


᾿ιϑϑαρμακοὺς οὐ περι- 


20 Ὁ 


14 om μη Brlvid) | αἀποτισει Babtuidd] pr οὐκ B* 


AFMa-xza,b,A ba ELS 


ται A*(hab A4)F*klwa BEL S(txt) | om ἡ 2° 1" | αἰχμαλω- 
Tov] Onpiatwrov eg: θηριαλωτος j | (o de] καὶ α 16.77) | Kupsos] 
+ avrov acfimnrA BS(sub & 06’) | μη] pr ws e | ἡ 3°] ην fh: 
om τῇ Ϊ om amorae:—(15) αὐτου 1° u | αποτισει] pr ἀποτισιν 
Fb: pr amorervuwy acfi?? mrxA S(sub ~% 6°) 

15 om εαν 15--οἀὟααἀποτισει MBE! [κυριος] + αὐτου aefgia’jk 
nrxABS(sub & 6’): Ὁ χε W | ἡ 1° post avrov 1° AFhdh(yv)I 
ptwa,b,A | om per αὐτοῦ egj(y οὐκ sup ras j*)IE° | απετησει 
c | μισθωτος} pr asus 3: (post ἢ 2° 78): μισθωτὸν n | 
2°] ἣν ἢ : γενηται avrw b: +eav μισθωτος d | εσται avrw] post 
αὐτου 2° A: hus crit W | extra] (eorw 136): σεται m | avrw] 
sub — S: avram: αὐτου α: om kx | om rovt 

16 (om δε 136) | ἀπατησὴη mes] τις απατηση fA Cyr: απα- 
Thonte hh: ἀπαντηση Tis 0: amore τις τὴ : ζᾳαποστήση Tis 136): 
guts deduxerit & | om καὶ αὶ αὐτὴν avrw BArs] om αὐτὴν dm: 
eaurw αὐτὴν Fn: αὐτὴν εαὐτω M rell Cyr | yevacca] pr ees Fbh: 
sup ras F* 

17 cay de] av de sup ras 7-8 litt A%(ava bis scr A* uid) | 
ἀνανεύων avaveven καὶ] mutila in HH: om A [ avavevev] bis scr 
51: om & | καὶ μη βουληται] post αὐτῆς ἢ : om S$ | om μη | 
om αὐτῆς w | om αὐτὴν egjm [αὐτὼ post -yuvatka Cyr-cod | 
yuvarka sub -- S& | ἀργυριον] pr καὶ l | αποτισει] αποτιση b’: 
ἀπετήσει c: σταθμισει >: (+anros 83) | tw πατρι] avrw A 
M(mg)z(mg)a,b,8: om FacmnS: +ezus AC | καθ-- παρθε- 
νων» mutila in | καθ οσον] καθ ο 1“ | ἐστιν] +avrw s(mg) | 
παρθενων [tired ais W 

18 φαρμακος gq? | περιποιήσετε] περιβιωσετε AT bdtv?w 
b,: περιβιωσεται M(txt)ach*i>'npqsuv"z: mepexewoeracl: mept- 
βρωθήσεται a, 

19 παν κοιμωμενον] (ras κοιμωμενος 76.136): os αν κοιμηθη 
Cyr-ed | παν] παντα Fbacdfit?kmmprs(txt)tv(txt)}xz(txt) Cyr- 
codd(-+ τον) | wera κτήνους} cum pecore omni B | om θανάτω 
a,b, B | aroxreverre] amoxrewyre k: ἀποθανειται np | avrous] 
avroy b’dfinrnt BES Cyr-ed: om AFM(txt)egj(txt}pqsu—xz 
(ΧΟ 


Ir τοῦ θεου] a’ σ΄ θ΄ saa S | η---πεπονηρευσθαι] a! sé ποῦ misit manum suam SR | αὐτὸν πεπονηρευσθαι] σ΄’ μετεσχη- 


Kevat αὐτὸ svz [om σ΄ z | avrov v: aurwy 2] | πεπονηρευσθαιΐ μετεσχήκεναι M: μετασχειν k: o θ΄ extendit § 
16 απατησὴ] a’ θελξη Msv | φερνη] προικι FO: awporxa dwpeav c 


18 ov περιποιησετε] ov ζωογονησετε FO 


Sir a. 


190 ἀποκτενεῖτε avtouvs| αναθεματισθήησετε αντους ἢ 


227 30 


I 


3 


11» 


NNIT Ὁ E=OAO2 
21 (20) 
pied (21) 


4 Ἁ 4 ᾿ 2 +N ‘ fa , 3 \ Ἁ ᾽ , a) 
oppavov ov κακώσετε" 23ἐὰν δὲ κακίᾳ KAKMONTE αὐτοὺς Και κεκράξαντες καταβοήησωσι προς 2 


’ n ᾽ ’ ν΄ “ rw A , 
θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. Καὶ προσήλυτον ov 


ακώσετε οὐδὲ μὴ OE τόν" ἢ ὶ οσήλυτοι ἐν yn Αἰγύπτῳ. 33Ξ:πᾶσαν χήραν καὶ 
KAKWOETE οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτοῦ" ἣτε yup TpognAvTOL Ev yn Δυιγυπτῳ. xP 
᾽ 4 ~ 4 φ n nm » “ ΠῚ \ > ‘ a 4 4 -“ ξ ~ 
μέ, ἀκοῇ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν" “καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ καὶ ἁποκτενῶ ὑμᾶς 
t i “« e a ΄- ‘ ‘ U i J “- bl ¢ ora NSN 
μαχαίρᾳ, Kal ἔσονται ai γυναῖκες ὑμῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. 35 δὲν 25 (24) 
Ν ᾽ ᾽ “~ 9 “- mn ~ fA 9 wv 4 [2 4. 
δὲ ἀργύριον ἐκδανίσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ Gol, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ 
> $ a U ΜΙ \ 4 ’ , ΝΥ ΄ “- ᾽ \ a“ 
ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον. eddy δὲ ἐνεχυράσμα ἐνεχυρήίσῃς τὸ ἱμάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν 
4 “a - “, ? % ~ {2 a ‘ td ¢ " 
ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ" “7Ἔἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχη- 
4 σι 4 Φ , a , ’ ’ , a 
μοσύνης αὐτοῦ" ἐν τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, εἰσακούσομαι αὐτοῦ" 
, a , s ’ a a cal 
ἐλεήμων γάρ εἰμι. τ Ξϑ Θερὺς οὐ κακολογήσεις, καὶ ἀρχοντας Ἷ τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς 
a ” ΄ Cal Ἅ , al in 
ἐρεῖς. “θϑἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστερήσεις" τὰ TPWTOTOKA τῶν VIMY σου 


22 κακωσεται A 
24 οργισθησομε A 
27 περιβυλεον A [|σσχημο sup ras Bt? 


20 ολοθρειθησεται 133? 21 κακωσεται A 
ρειση 
23 κεκραξαντε A*(-res A‘) | καταβοησωσιν AF 
25 exdavetons Ba(-vio- B*) | κατεπιγων B*(-wery- Bat>)F* 


AFMa-xza,b,AbO "E(L*)S 


20 oj pref BL: om egjln | θυσιαξζων}] θυων Or-gr | θεοι:] 
prev d: pr rots ov FO: +erepos Abfit rwxBCw(al/..) Or-gr 
Eus Cyr$ | @avarw—porw mutila in WL | θανατω Bb'i#*kor] 
Ἑολεθρω {: om AFMi* rell ABCES Or-gr Eus Cyr Cyp Spec | 
(ολεθρευθησεται--- μονω] πλὴν Kupiw μονω εξολοθρευθησεται 18) | 
εξολεθρευθησεται AF Mb-eghi*jlpqs—b, Or-gr Eus Cyr | xvpew] 
pr rw ka, | (μονον 77 

21 om και | ov κακωσετε ve nexanerts Phil-arm | (ov] 
tun 25) | om ovde—(22) κακωσετε gm | om ovde—auToy 
That | οὐδε] ovre AFdejlota,b,: οὐδ ov f: ovc*® | μη] μὴν eo: 
om pw |] θλειψητεῖ ἢ sup ras οὗ: θλιψετε A(-7at)ace*nrwza, | 
αὐτονἾ αὐτοὺς s(mg): om (71) Spec | yre—atyurrw) pr sostis 
enim animam proselvti B: om αὐ | τὲ yap προσηλντοι) 
mpoon\. yap nre ckS Phil-arm: ove mpooydvrot nre Thdt | yap] 
Ἑκαι mes WABED Spec: +rpess b | yy] τη Thdt4 Spec | 
αἰγυπτου qs(txt}uvz(tat) Cyr-ed 

22 ορφανον] +omnem B 

23 κακια-- καταβοητωσ sup ras a | κακια)] (κακιαν 16.130): 
om ha,b,BE Cyp | om καὶ dir | xexpazavres] κραξαντες b(Sav 
bis scr b’)kmntwx Cyr: xexpagovres il: xpatovres f: κεκρα- 
fovraca,: cructantes Spec (cruceati codd : excruciati cod): om 
BE | καταβοησωσι] xaraBonoovar c*fkm: βοησωσι Cyr-cod | 
om axon © Cyp Vg | εἰσακουσομαι] ἀκούσομαι abw Cyr-cod | 
rns owns] exclamationes WU Cyp | φωνης] Bons F Nidhiklmpst 
vza,b,A (uid) &(uid)S 

24 om καὶ 1° a, | θυμω] τ προς ὑμᾶς eg): antnio tn uobis 
Cyp-cod | μαχαιρα] pr ev ac | ὑμων 1°] ἡμῶν e | παιδια] rexva 
ackmS™ (uid) [μων 2°] ἡμῶν e 

25 om de acm | exdaveons] (exdavems 136): davtons F*(exd- 
F")b: εκδαπανησὴης atx*(nid) | tw 1°—ca] paupert de tno 
populo Spec-ed: populo paupert de tno Spec-cod | αδελφω) 
Naw A*(corr A?)F* (corr F2)M(txt)dhI ps(mg)twa,b BEL : πλη- 
giv Cyr}: +oov FaakmnA@S Cyr-ed4 | om rw 50-- σοι 
Cyri | om τω 2° a,* Cyr-ed3 | om πενίχρω 6 | om παρα σοι 
k | rapa] pr τω Machjmb,S Cyr4: pr τὸ qu | gov hw | om 
οὐκ 1°—KarTerevrywy b | avrov] post κατεπειγων 3S: avtw c | 


om οὐκ 2°—roxov k | οὐκ επιθησει:}] ov κατεπιθησεις Υ: ov κατε- 
πιθησει οἱ (οὐκ επιθυμησεις 84) | οὐκ 2°] ovde AEBS Cyr-edh 
Vg 

26 cay de] οὐδὲ m: om de S | evexrvpacua] ενεχυριασμα 
i@?'r Cyr-cod: ἐνεχειίρασμα d(-uw)p: eyxupacua vz: εγχειίρασμα 
5: evexupacuatt F: om fAC(uid)E | evexupaons] (evexvpacy 
136): evexuptaons egi®*jr Cyr-cod: evexupragn qu: (evexuptac- 
Ons 78): evexetpaons pS: eveyxeipnoes f | πλησιον} σου acm 
seimg)JABCLS Cyr-ed Spec | προ] προς bedfmnS | δυσμων 
δυσμας mS(uid) ] om ἡλίου x* | avrw] pr αὐτὸ acfi>b?'mrxBCS 
(sub & θ᾽): αὐτὸ i*j2?klz Phil-codd Cyr-cod: αὐτὸ avrots 
i? (uid): om A 

27 ἐστιν post yap 1° f: (εσται 76) | τουτο ιτ5--ασχημο- 
cuvns] ef hoe solum ofertorium paupertatis Spec | τοῦτο 1°] 
Wud solum 1: +solum CE | περιβολαιον} pr το f | avrov 1°] 
avrw egjlsvxz(txt) Phil: om ἢ Cyr-cod | μονον--οιματιον} τοῦτο 
To ἱματιον αὐτὸ μονον Phil-edd: τοῦτο ro ἱμάτιον povor Phil- 
codi: τοῦτο ἱματίον avrw μονὸον Phil-codd} | povoy rovro] ef 
tllud est A: et H: om CL | μονον] μονου Ὁ: μονω 1 | om τοῦτο 
2° Phil-codd+ Cyr-cod | om τὸ dgi#*ptxa,?*(wid)b, Phil-codd 
Cyr-cod [ἐματιον} + αὐτοῦ ac(avrou bis scr) S (sub & ep.) | 
agxynoorvns] pr τῆς k Phil-cod}: post αὐτοῦ 2° m: evox npo- 
συνης fittr: αἰσχυνὴς ἃ | ev τινι xocunOnoerat] μὐὲ dormit Spec | 
ev] pr καὶ Phil-codd αὶ | cay ow] geodst L Spec | ovv] ov F* (ουν 
F'}: om Phil-codd | καταβοησὴ] καταβοήσεται (73) Cyr-cod | 
προς pe] aduersus te W | we]  ἕητων 1 | εἰσακουσομαι] pr και 
ack 3S (sub % a’@’) | αὐτοῦ 3°] aurw f | eXenuwy yap εἰμι} seen 
entin misericors ad μος Spec | εἰμι] ego WL 

28 apxovra του λαον cov οὐκ epers κακως Acta xxiii § || Peous] 
Ov dp*t: Ow wt: κριτὴν pb: proceres (nos B': τ σον bA: + αλ- 
λοτριους kn W [κακολογησει5] maledicets © | apxovras Baco 
vzA-codd €S Phil Eus Thdt? Did] apyovra AFM rell A-ed 
BE Acta Chr Cyr Thdt$ Cyp Vg: principe. © | ov xaxws epecs 
Bkmo] οὐκ epers κακως AFM rell S Acta Eus Chr Cyr That 

29 αλωνο9] + σου xABC | ληνοῦ] pr τῆς dfi*npstz | om 
gov 1° egjA | νιων] Bowy 1 | (dwoets ἐμοι] AuTpwon 71) | μοι Ὁ 


20 ὁ θυσιαΐζων Beas] a’ σ᾽ 6 similiter sacrificans dets S | ολεθρενθησεται] οἱ A αναθεματισθησεται Movz(sine nom) 


21 ov κακωσετε) a’ ov κακουχήσεται M 

28 ov xaxodoynoes] a’ o’ θ΄ οὐκ ατιμασεις jvz: 
apxovras] α΄ sublatum σ΄ θ΄ principem ἐδ 

29 ov καθυστερησεις] ov βραδυνησις δουναι F> 


ho 


a’ o θ' ov καταμασεις 5: a’ non maledices σ΄ non contemnes θ΄ αἴ οἱ & | 


ΕΞΟΔΟΣ 


(30) 30 δώσεις ἐμοί. 


τ \ ¢ , wv ¢ \ \ ? a 4 % f ¢ ᾿ b , > , 
(29) 31 ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ THY μητέρα, TH δὲ ὀγδὸῃ ἡμέρᾳ ἀποδώσῃ μοι AUTO. 
AS of » f \ , ? ᾽ "ἢ a 2 ? 7 ? 
NAITD 1 aytot ἔσεσθέ por καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορίψατε αὖ το. 
f > 4 é > id Ν a 307 ἐξ a wv 
2 δέξη ἀκοὴν ματαίαν: οὐ συνκαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. 


Sit 1] 


30 .» fa 4 te x \ [? ? y Α φ 7 , 
οὕτως ποιήσεις τὸν μόσχον σοὺ καὶ TO πρόβατον σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου" 


31 καὶ ἄνδρες 
τοὺ Tupa- 


2 3 ΣΡ Ν 
οὐκ ἐσὴ μετὰ 


᾿ ἍΝ , 3 7 \ ,ὕ bi - \ Le ef ? a 
πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ' οὐ προστεθήσῃ μετὰ πλήθους ἐκκλῖναι μετὰ πλειόνων, ὥστε ἐκκλεῖσαι 


’ Α t > bd ἰῇ > ? 
3 κρίσιν. 3Kal πένητα οὐκ EXENTELS EV κρίσει. 


ΕἼ a ¢ , ? cal f 3 ΄ > f > “ 
5 TOV ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμενοῖς, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αυτῳ. 


4’Kav δὲ συναντήσῃς τῷ Bot τοῦ ἐχθροῦ 


Séav δὲ ἴδης τὸ ὑποζύγιον 


a ἡ “ Ν td 4 4 , 3 - 3 , 3 , Ἅ \ - “ιν Ἐ 
τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὑτὸ, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ μετ 


ἘΣ ΞΡ 
QUTOU. 


60 > ὃ , ἐᾷ Ἃ ? ᾿ ’ “ 

υ διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. 
Ἵ , 3 = ‘ ’ 3 t a ‘ 3 , \ 3 “a oF ? 

8 ἀποστήσῃ: ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ οὐ δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων. 


τὶ > Ἀ \ cats 4 2 
ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου 


N 
ὃ καὶ 


δῶρα ov λήμψη" τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται βήματα CiKata. 
9 ϑκαὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε' ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου" αὐτοὶ γὰρ προσή- 


ΟῚ 3 a 3 , 
ιο AUTOL ἦτε ἐν γῇ Διγύπτῳ. 


KOS HE » ral \ n ‘ , \ f 
LE ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήματα 


> ey TEN “ Ν LA 60 wv / 4 > 7 3 , \ EO 4 ΄“ “0 
ιι αὐτῆς" Tro δὲ ἑβδόμῳ ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτὴν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους 


30 οὕτω ἢ 


41 ἐσεσθαι A | εδεσθαι A | κυνει 1 ἢ 


ΧΝΙΠΙΠΠ τ συγκαταθησὴ Bath A 


2 ἐπὶ [38>] ev 1" | προστεθησὴη 1330] προσθηση B* | εκκλιναι] exxrerar DA 


3 κρίσει Bab] κρισι B* 


8 πεπτώκως DB | συνεγερεις [380] συναρεις B* 


g θλειψετε B 


8 ληψη Beth? | Aumeverar A 


30 (ovrws] pr καὶ 76) | wotnons i | τον---προβατον»ν] ro mpo- 
Baroy σου τον μόσχον ἃ | om και 10-- σου 2° | καὶ 2°—gov 3° 
sub το S | nuepas] ἡμέραις Cyr-ed | ectat] mono c | vo] 
ἐπὶ egjlIn: {προς 18) | μητερα] +avrov AacmABCS(sub ἐς 
εβρ.) | oydon nuepa Boqruwx Cyr] ἥμερα τὴ ογδοη AFM reli: 
(nuepa τὴ εβδομη 16: om ἡμέρα 71) | αποδωσὴ B] δωσεις A: 
αποδωσεις FM omn(-oys f) Cyr [μοι post αὑτὸ AL 

31 om καὶ 19 ἃ | μοι] om ἐσ): + geod ego sum Dominus 
Deus uester A-ed | om καὶ 2° A | κρεας] κρεα mnpsh>: guid- 
guam ©: κρεα ev Tw aypw ak: Kpea cy aypw τ: εν TW aypw 
Cc: ξεν aypw fit? | θηριαλωτον] θηριαλωτα mn: guod % σ΄θ' 
in agro <~ captum est bestia S:4in cantpo A | αποριψατε] 
αποριψετε AV abkqtuw(-rac) GCS | αὐτὸ] avrw cp: αὐτὰ mn 
3}: om da 

ΧΝΙΠ 1 αὖ 1°—paracar] ef fumam mendacem ne accipias 
AE | παραδεξη] (παραληψη 136): audies Spec-codd | ov 2°] 
avde Clem | cuyxaradyoyn] συνκατατεθησὴ b,: συνκαθησὴ Fa, 
(uid): σινκαθισὴ nqu: συγκαθησὴς f: συγκαθισεὶς eg) | om 
του bnquwx | adcxou] αντιδικου ks(mg) [γενεσθαι) post αδικος 
a,: {(γινεσθαι 30) 

2 πλειονων 1°] πολλων bnw Phil Clem Thdt | om er— 
mrecoywy 29m | em) ev B*i: tv Luc Spec | ov] ovde 15 Clem | 
προστεθησὴ) προσθησὴ I3*dhpr*svz Clem: adfones Luc Spec | 
μετα πληθους] cunt compluribus Ὦ Luc | (om εἐκκλιναὶ pera 
πλειονων 76) | eyxAwae nqu | om peta 3°—exarecoar bnb,& | 
μετα πλείονων 2°) cum ἐκ Luc | wore ἐκκλεισαι κρισιν] πὲ 
excladaris Spec | ἐκκλείσαι BY εγκλιναι qu: exxAcwac A(-Aeww-) 
FAL rell S Cyr Luc: (xdwac 76): deflectere AB: perdere (Ὁ 

3 mevyra aux edenoets| non contemnes pauperem Spec (con- 
fendes col: condeurpnes cod) | (edeets 71) | ἐν Kpioet] (pr οὐκ 
77): εἰς κρισιν Vhil-gr-cod: om ev Phil-gr-codd: + ον Luc 

4 om δε fs13 | tw βοι] over: Spec-codd | ro vroegvyov en | 
om αὐτοῦ Fjkm [ πλανωμένοις] πλανωμενω km: πλανώμενον 
n: errantem Spec-codd: Ἐεν τῇ odw Cyr | αποστρεψας απαδω- 


31 Onpiadwrov] θηριοβρωτον [Ὁ 
4 αποστρεψας] αποστραῴφη svz 
8 Brerovrwy] a’ σοῴφων F'Mjsvz(sine nom) 


9 Ψψυχην] a’ θλιψιν It 


ca 


4 συναντήσεις F | πλανώμενοι A*(s suprascr A’) 


6 κρισει 32>] κρισι B* 
Lt ανησεις Bb] avecers B* 


AF Ma-xza,b,A BCLS 


gets avTw] αποστρεψεις m | vragrpewas dp Cyr-cod | arodwoers} 
amcdwoet n: mapadwoets avraa: +avrach: -. 1ὦ AGS | avrw] 
αὐτο [Ὠ(ατο)"»32 : αὐταῖς c 

5 om de fk | εἰδης Fhsa, | rev εἐχθραυ] socti A | youor] 
νομὸν πὶ | om αὐτου 1° A | wapeXevey] wapaBreyns f | αὐτο 1°) 
αὐτῷ mn | cuveyepets] cuveyerpers 0; (συνεγειρης 76): εἐγερεις 
A: potius diriges Spec-ed | αὐτὸ 2°] αὐτῷ ns 

6 διαθρεψεις w | Κριμα] κρισιν c | πενητος] + σον cemS(sub 
οἷο €8p.) | om αὐτου BE 

7 παντὸς sub το S | pyuaros] κριματας fira, CE: om F* | 
αποστηση] απαστηθι f(om στη f*): recede Spec: διαποστησει 
Theoph | e@wor και δικαιον} pr xacacfkmS(snb «& γ΄}: ef cestam 
et tunocenten A: om xcacj | om καὶ 2? Theoph Luc Spec | om 
evexey δώρων Facdhmnpstvza, BES Theoph Spec | evexa eg 

8 om καὶ 1°—Anuwy Luc | dwpa 15] δωραν AS Phil-cod [ ov] 
om 5: ἐ μὴ qux | τὰ yap δωρα] donum enim AS Did | αποτυῴλοι 
Theoph Chr | οῴθαλμοις x | βλεποντων] σσῴων (71) 15: Chr} 
Cyr: ανθρωπὼν Chr}: corum TE! | λυμαίνεται] Numeverrar a,: 
coingumnaniur Spec | ρήματα] dwpa a, | dtxata] svstitiaec ἼΩ: 
+e tudicium }8 

9 om καὶ fnsvwz | ov BFachmradt#s Theoph Spec] - κα- 
κωσετε οὐδὲ bw: + kaxwoere ovd ov μη Mfqux: + κακωώσετε οὐδε 
μη A το! (ovre 1: = ante ov 2): + uexadbstes negue B 1 θλιψ ετεῚ 
θλιψητε defjkinpqtu: wervad/s A | (υμεὶς yap] ἐπεὶ ὑμεῖς 83) | 
odate]et\ere] | rov—acyurrw] αὐτου f | προσηλυτοι] προσηλυται 
b’ | yn] pr τη Theoph: omc | αἰγυπτου ait? kqrs(txtjuvz(txt) 

10 e&] pr καὶ acmA(sub ἐκ eBp.): pr προς f | cmepecs] σπερὴς 
ἢ: omeipers 072,: σπειρὴς Οὗ: (arapets 32) | THY yor] agrum 
BE | (om σον 78) | συναξεις} pr oun: cuvatys coa,: συνεέξεις f: 
eaters Αὐ(συν- A*)F Megi*jlsvwz | γεννήματα ον Cyr | aurns} 
auras αὖ: gov biz 

11 εβδομω] pr ετει τω knsvz: (pr erec 30): + eres AMbd 
egjlptwa,b, BCE | παιησεὶς 1°) ποιησης c | (ανησεις αὐτὴν] 
aves αὐτῆς 77) | avyges}] avoces dp: avnge ΄(-οἱσ- b*) | 


XXIII 3 ove—xpicet] o ov τιμήσεις ev dixn αὐτου Mjsvz 


5 «av δε) καὶ ἐὰν § 
11 adeciv] averw }> 


“ 


30-- 


[9] 
“- 


Ρ 


NAS 


E=- Ong 


᾿ . ¢ ; » . ν , 
σου" τὰ δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. 
ἐλαιῶνα σου. 


ta Ἁ γ᾿ ΄΄ι Ἁ \ 
οὕτως ποιήσεις TOY ἰμπελῶνί TOV καὶ τὸν 
poe 2 ιν , ᾽ \ v " δὲ af , a ἐ δό ? , ; 7 ? 
S128 ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, TH δὲ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις" ἵνα ἀνα- 12 
, t na ? , sf ’ , ¢ [Δι nn , \ ¢ 
παύσηται ὁ βοῦς σον καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναψύξη ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης cov καὶ ὁ 
? na XN oy ~ τ ; 
προσήλυτος. ᾿3πίντα ὅσα εἴρηκα πρὸς vuas φυλάξασθε" καὶ ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνη- 
, “- wn n r ra \ ἴω " ~ Ὁ , 
σθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. ™4'T pets καιροὺς τοῦ ἐμμαυτοῦ ἑορτά- 
“ - Ν Ω "᾽ ἢ 
ἰϑτὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, καθώπερ 
᾽ , & cy Ά ~ 4 nw , 3 \ 1 ε Ign θ > > ᾿ 
ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν νέων" ἐν yap αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 
tg ‘ ? , 
ὀφθήση ἐνώπιον μου κενός. 


GATE μοι. 
οὐκ 
16 ¢ ‘ ~ Ἢ 7 ~ ” ? 
καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημιίίτων ποιήσεις τῶν ἔργων cov ὧν 
ΠῚ καὶ in , ἢ , an nan? a a n 
ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, Kal ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν TH συναγωγῇ τῶν 
a a A a ‘ nm n > , na 
ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ cov. "7τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικὸν σου 17 
Ἂν ΄ ' es = 187 n ’ ΄ Ὁ > ON ΄ Yo 
ἐνώπιοιυ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. ὅταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη ἀπὸ προσώπον cou καὶ ἐμπλα- 
a \ ad fe 3 θ ᾽ ι] s [4 φ θ , , 10 Ἀ ‘ θ “ , wes « ~ 
τύνω τὰ ὅριά σου, ov θύσεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιάματος pov, οὐδὲ μὴ κοιμηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς 
ὅν , fel “ ? δ ? \ = ? 
μου ἕως πρωΐ. TITAS ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων τῆς γῆς gov εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου 
a nm Ἁ “a 
τοῦ θεοῦ cov. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 
t 


It voNeroueva 13*(-decr- Bab) | εδετε F* | ἐλαιωμα F* 12 avayutn Bab] αναπανσήηται B* 


15 ἐδεσθαι A | εξηθες A*(-9\@- A‘) 


16 συντελιας B*(-Aecas Bab) 


1g τὴς γης Bab] om B* | οὐχ Bab} οὐκ B* | γαλακτει F* 


AFMa-xza,b,AbCrk(L)sS 


εδωνται k | om gov 1° 6 | τὰ δε ὑπολειπομενα) Ta νπολελιμμενα 
de a,: ef religuum ex its Δ | υπολειπομενα)] υπολιπομενα B*: 
υπολελειμμενα qu: νπολιπόομενα avrwy f: αὐτῶν aci??mrS(sub 
x a's’): tavrys egj: {τ αὐτοῖς 25) | ederar) edovrat qu | ra 
aypea θηρια Bbnor] τα θηρια του aypou Fqux: ra θήρια ra αγρια 
AF*M rell: destiae agri AS | ovrws} pr καὶ ἃ | ποιήσεις 2°) 
ποιησης cf | om καὶ 3°—oov 3° fw | om τὸν 2° A | ελαιων 5 

12 ἡμέρας] nuepars f | nuepa τὴ εβδομὴ] εβδομη ἡμέρα a: 
om ἥμερα τὴ p | avaravars wa αναπαυσηται] regutescel A | ava- 
παυσις Bovz] αναπαυσεῖς qu: avemaven AFM rell: regusesces 
GCELS: +ca88ara κω tw θῶ σον Ὁ | om wa τὸ fi3?rw | 
avaravenrat] αναπαυσεται dprw: (+-0 mats gov καὶ ἢ παιδισκὴ 
gov καὶ 71) | om καὶ 2° FL | wa αναψυξὴ) reqguiescet A | om wa 
2° bw | avayuty] αναψυξει w: Yue ex rave M(uid): (avaravay 
128): αναπαυσηται B*qux [| om υἱος--- 3) παντα j(spat relict) | 
παιδικὴς b,* | om σον 4° F*(hab 15) om καὶ o rpoandvros & | 
(om καὶ 3° 16) | ο προσηλυτος) aduenae (gen) A: + καὶ oppavos 
Kat at χῆραι αἱ ev vue ἢ 

13 ravra) pret 1515 | εἰρηκα] λελαληκα AF Maceghj-mpqs— 
vx-b,: ἐλάλησα ἃ: lucutus sum BS(mg)  φυλαξασθε) φυλαξεσθε 
Ab‘dg**(uidjijkmnpq*txb, CS: φυλαξασθαι erra nuepas edec- 
θαι αζυμα ς  ονομα] zominza Spec [ναμνησθησεσθε] avaurnoea be 
egjlra, Or-gr}: +ev ταῖς καρδιαῖς ὑμὼν Or-gr [οὐδε] ovd ov df 
i??impqrux Cyr-ed [μη axovedy] μὴ αναμνησθη Cyr-ed: ovopa- 
σθησεται Or-gr | om του π [υμων] coun 

14 τοὺ enavrov post por acS | om εορτασατε μοι m | 
copracere A(-rat)Fabcghi*tjorstvwza,b BCLS 

15 φυλαξασθε) φυλαξεσθε AF Macimpsvzb,CiLS: φυλάξατε 
ἢ | om more AFAM(txt)aceghjImwa,b,AbeELS Or-gr | afuua 
εδεσθε WA | cor} yur mMAE | om κατα b’ | om του μηνος ἢ] 
των νεὼν] Tov veov f: Tov veoun | αὐτω yap Cyr | αὐτω] τοῦτο 
n | εξηλθετε dnptace | ef] ex γῆς (32) ab 

16 depicpov πρωτογενηματων) πρωτογενημάτων θερισμου 5ν2: 


Il aypia θηρια)] a’ ἕωα τῆς χωρας Mjsvz(sine nom): twa... k 


15 των νεων}] των πρωϊιμων [Ὁ 
σαμ. συνεισῴφορας ] 19 apva} εριφι[ον] F> 


2 


των πρωτογενηματων Tov θερισμοιν bw | θερισμου) pr τον AFMa 
cdeghjInpqtuxa,b, Or-gr3 Cyr Thdt: mensis 1  πρωτυγενη- 
ματω»ν}] pr των hx Or-gr$ Thdt: πρωτογεννημάτων efl Or-gr: 
πρωτων γενηματων Nu: πρὸ των yernuatwy m: ὁ πον AB | 
ποιήσεις} sub — S: ποιησης x | των ἐργων σον 1°} (om 76): om 
των Cyr-ed | om wy cay σπειρης {{ | wv} (ο 76): om! ὖ ἂν he 
gjnw | cretpys] σπερὴς 1: σπερεῖς ἔ: σελ ον A | om σου 2° 
S | συντελειας] οἷν τελείας m | ew εξοδου] ev eLodw i*k: ev τὴ 
εξοδω m: fn exit ὅδ: exitis AB | ἐπ] απ | eSodw AFabegh 
jinwb, Or-gr Cyr Thdt | om tov 1° ἃ | om σου των ex 1 | om 
σου 3° bi*w | τῶν 3°] τοῦ i*a,: om & | εκ τὸν aypou} ev τω 
aypw M(mg)hinos(mg) | om cov 4° ackmaS 

17 τρεῖς xatpovs} τρις Or-gr? Eus Chr | τοῖν ἐνιαυτοῦ) om 
mizf; om evtavrov n | om σον 1° AT Cyr? | εναντίον w | 
Kuptov—gou 2°} wou Cyr} | om κυρίον a*fmr | om cov 2°afmAS 

18 (om totum comma 32) | o7ay—eov 2°} sub -& j(uid)vz: 
om Fhmnxd@S | ἐκβαλλω dp | Avy] pr ra Abqsuvwz | 
προσωπου] pr του f | om gov t° ὁ | om Kxat—aov 2° a, | εμ- 
πλατυνω] (exrrarevw Sz): πλατυνὼ itr | cov 2°) + οὐκ επιθυ- 
μησει ovders της yns cov b, | ov] pref AE | θυσεις] θησεις Αϑἴδου: 
θησει b’: θυσιασεις Fptb,: θυμίασεις A*degjs(txt)vz: σφαξεις 
Cyr-ed | ἐπὶ ξυμη] super asywa © | Gunns 71) | αἱματος bqux 
332 | Ovpeaparos} θυσιασματος Δ ᾿(θυμιαμ- A®*)F Macdhk—-ptywz 
a,b, Cyr Thdt: ayacparos qux: tmmolationis ©: sacrifictt B 
@S Phil-arm: sacrificiorum AL (uid) | pov 1°) cov fghi®tkr 
A | οὐδε] οὐδ ov Ffma,  κοιμηθη) κοιμηθησεται b,: wey qux | 
eoprys} bis scr 1: (eopryy του πασχα 71) | μου 2°} σου h: om 
F*(hab Ftmg) 

19 πρωτογενηματων) πρωτογεννηματων ef] Phil-ed: προγε- 
νημάτων m | τῆς ys] (του aypov 32): om ΒΞ, Phil-cod | om 
gov 1° e | εἰσοισης Ὁ | Om κυρίου fpwi Phil-codd | om σον 2° 
2 | ovy—avrov} pr ef AE: om αὐτοῦ Phil: + ort ὁ ποίων τοι- 
avrny θυσιαν μισος Kat παραβασις ἐστιν τω Ow τακωβ k 


ςξ 


~ 


13 και x.T.d.] γ΄ similiter 


16 συντελειας} a’ συλλογης Mjsvz(pr τῆς svz): σ΄ σνγκομιδὴς Misvz: 


O 


ΕΞΟΤῸΣ ΧΧΠῚ 25 
20 ΞοΚαὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μον πρὸ προσώπου Gov ἵνα φυλάξη σε ἐν τῇ ὁδῷ, 1" 
21 ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά σοι. 7 πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ 
22 ἀπείθει αὐτῷ" οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐπ᾿ αὐτῷ. “Ξἐὰν ἀκοῇ 
ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην 
μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
᾿Βὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου, καὶ ποιήσητε πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς 
23 σου καὶ ἀντικείσομαι τοῖς ἀντικειμένοις σοι. “23πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός μου ἡγούμενός σου, 
καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Νετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χαναναῖον καὶ lepyecator 
24 καὶ Evatov καὶ Ιεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. “οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐδὲ 
μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς" οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς καὶ συν- 


7 7 Α κε ν᾿ ? “a wa + b fe Ν 
23 τρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. Kai λατρεύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν 


21 ame F* 
23 cov ΒΡ] vuwy B* | εκτρειψω B* 


20 εγω] om mB¥E Phil-gr} Eus?: 4- εἰμὶ Phil-gr3 (sed hanc 
totam citationem omittimt codd plurimi) | areoreXw dmps(mg) 
txB | om τὸν Phil-gr} (v sup) | προ προσωπου] εἰς πρόσωπον 
Phil-gr} (v sup) | σου] μον Eus-ed}: om e | om wa—odw 
Eust | wa φυλαξη] rov φυλαξαι Phil-gr} (v sup) | φυλαξη] 
φυλαξης 0: φυλασση Just Eust | εἰσαγαγη] tandiucam Cyp-cod: 
ayayn Eus! | ἡτοιμασα] nromacey YELL: ἡτοιμακα ἢ: ὠμοσα 
km | ca)sub το S: omk 

21 σεαυτω)] avrw n* HS Phil-gr Just Eus? Cyp | εἰσακουε} 
εἰσακουσε d: εἰσακουσὸν fi*lpa, [51 | αὐτοῦ] eavrov la,: avrw 
n: om ‘A ed Phil-arm | om καὶ 2°—av7w 1° n | om καὶ 2°? AF* 
Mbdeghjklpqtuwxa,b, Bi S Phil Just Eus } Cyp-ed | αὐτω 1°] 
pr ev ack Eus§: αὐτοῦ f: om mb, Phil-arm Cyp-codd | ov— 

22) wov 2° sub % i{uid) | ov—oe) wihs? enim sabtrahet Ubi © | 

om μὴ 2° e | υὑποστειληται] υὑποστειλεται In: ὑποστεληται Ὁ: 
αποτίσεται { | se] σοι efp | ro] καὶ w | ἐστιν post avrw 2° A 
Cyp-cod | ex avrw] cav7w m | ew) ev παν L{uid) Cyp(uid) 

22 cay 1°—tapand] pr ταῦτα τα ρηματα ἐρεῖς Tats υἱοῖς cH OF: 
sub ἀν js: om FIb, ALD | ἐὰν 1°—ayov] sub & vz: (om 64) | 
eov axon 1° sub -% S | ear 1°] + 6€ F | om ακοη 1° fhia, | axav- 
σητε 1°] axovens Lhwx: ακουσὴ Am: andias Ss εἰσακούσητε 
egjsvz(eay akon εἰσα sup ras) | ἐμῆς Pays] φωνης μου Aab 
c(gys)eghjkmnsvwz | om καὶ τ9-- σαὶ 19}  ποιησής] ποιησητε 
c~pkn(-ere)pstvz: ακουσῆς mi: serves © | παντα 1°) bis scr c: 
om Mg | av 1°} eava,: om Aabfquwx | ἐντείλωμαι Beopr*ta,] 
evreiNowar [τᾶ : everechwuat d: εἐντελλωμαιὶ m: ἐντελλαμαὶ Aa 
fit*kqux evrerad\pat bw: εἰπῶ rell US: (ειπον 16.136) | σοι 1°] 
vuw k: om f: +2avra g  φυλαξητεῖ φυλαξησθαι σ᾿: φυλαξεσθε 
ino: φυλάξεις hS | μοι 1°) +gvam σία μὴ uobiscum % | ἐσεσθε 
1’—aytoy sub & S (απο] ex 32) | om τῶν 5 [ (εθνων] + Kae 
απὸ παντων avOpwruy τὸ | ἐμὴ] enor: ἐμου Aw | ἐστιν] ἐστε 
sup ras A# | de] yap i* | βασιλειον ἱερατευμα] pr λαος περιουσιος 
m: reguium et sacerdotinm Es regnim sanctum 18 | om καὶ 3° 
Mm | om ra g* | τοῖς mos] domar GB | eav 2°] pr et A: yuod 
sf: | om axon 2° AF* Mbegi*jlwa,b ἘΞ | axovenre 2° Lfi 


20 πρὸ προσωπαν σου] σ΄ mpoayovra oe NMk(sine nom)svz 


22 φυλαξηται A | ἐσεσθε 2°] ἐσεσθαι A | exxApas A 
24 xadaipecet|] καθαιρεσι B*(-cer B8>): καθερεσει A 


AF Ma-xza,b,A BCE LS 


mor] ewaxovenre ack: axovens AFM rell (-on dqux) ABLS 
Phil-arm} Luc: om @ | om pov 2° 1 | om καὶ .5---σοι 2° f | 
ποιησητε B] ποιησης AFM rell (-cecs a~-dghjknoptvw*a,) ADL 
“ZS Phil-arm Luc: custodieris % | av εἰπὼ] diaft A | av 2°] 
ἐαν kinava,: om eg} | got 2°] sub + S: (ume 1300): + καὶ 
φυλαξητε τὴν διαθήκην μου ἐσεσθε wot Kaos περιούσιος απὸ παν- 
των των εθνων ἐμὴ yap ἐστιν πασὰ ἢ yn ὑμεῖς δὲ ἐσεσθε μοι 
Bacidetoy ieparera καὶ εθνος αγιον Tarra Ta ρηματα Epes τοις 
νίοις ir Fa™s(reprobr ΕΡἢ | ἐχθρευσὼ] εγλοθρευσω b: εξολο- 
θρευσω fin | τοῖς ἐεχθροις} pr πᾶσι n: τοὺς exPpous b’fin ΤΊΣ | 
τοις αντικείμενοις} τοὺς αντικειμένους b’: τοῖς αντικεισομένοις w | 
σοι 3°] «sup ras q: σου éddeps: ce cw 

23 mopevocrat yap] ef ἰδὲ 3525. | πορευσεται] wopevera sw: 
προπορεύσεται hiL | om yap df | ὁ] sub -- ὅτ om k | pov] 
om m: (+ πρὸ προσωποὺυ cov 71) | ecoagec] (εξαξει 30): ater a | 
om ce o| mpos—teBorvoaor] “1 terram Amorrhacorum et Phere: 
sacorum et Chananacorum et Gergesacorum εὐ Luhacorum et 
Lebusacorum & | πρας] εἰς bs: (emt 32) | αμορραιον] αμμορρμαιὸν 
h: αμμοραιὸν d | om καὶ 2° 3° 42 5°6° p | om καὶ 2°—depefaror 
t | om καὶ 2° 3° ἃ ] χετταιον] pr τὸν d | φερεζαιον pr τὸν d | 
om καὶ 5°-—evacov ( | om καὶ γεργεσαιον | | yepyecaror] γερ- 
γεσσαιον k: γεγεσαιον w” | om καὶ 6°—teBaveatov kq | om και 
"ο--αοαὐτοὺς s | teBovocatoy i* | εκτριψω] deledit Bs contere TH | 
αὐτου} + are mpocwrov ὑμῶν b 

24 ov 1°) pr καὶ dE: sup ras (4) i |] προσκυνήσεις rors Oeas] 
adorabitis deos Spec | avde] οὐδ ov dfi??mprt Cyr-ed | μὴ 
λατρευσης}] uy λατρευσὴ A,: λατρεύσεις 60): Seruzetis Spec | om 
αὐτοῖς ov ποιήσεις Cyr-ed | auras] αὐτοὺς s | ov 2°] pre? AE | 
adda] - καὶ Α | καθαιρεσει-- συντριψεις] depones ct exterminabis 
ef confringes Spec | καθαιρεσει] καθαιρεσεις di καθελησει a,: 
καθαίρων w Phil: καθελὼν n | καθελεῖς] xadepers di: καθαιρεις 
m(+avrovs)o: καθαρεις i*pa,: + αὐτοὺς acefgP?yrxA BCLS 
(sub “6 }: (+rovs βωμοὺς αὐτῶν 83) | ovvrpepynsi | τας orndas] 
Τοὺς axous f | αὐτῶν 3°] - εὐ coluninas corum B 


25 λατρευσει5] Aatpevons Mi: adoraubitis EC: λατρευετε vr | 


21 un απειθει] a’ μη προσερισης Mksvz(sine nom ks): σ΄ μη wapamtkpaivov M: σ΄ μὴ mapamixpaive ksvz(sine nom ks) | 


αὐτω 1°] a’ θ΄ similiter 27 co S | ὑποστειληται] ovyxwp... ἘΡ 


22 cay 1° x.7.N.] CA SUpYA quae positi asterisci) non inuenta hic in traditione hac septuagintauirali S | καὶ 5°—ooe 


3°] α΄ Kat evdnow τοὺς ἐνδεσμουντας σε Mom xar)sv(o’ pro a’)z 


23 nyoumevos] ενωπίὸον Fo 
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α΄ 
" η 


XXII 25 


Vv 4 ᾿ 4 ͵ Ἁ Ἀ λ } 
ἄρτον σου Kal τὸν οἷνὸν σου καὶ TO ὕδωρ σου, Kal ἀποστρέψω μαλακίαν ad ὑμῶν. 


4 
ἄγονος * 


? x o~ Ὶ a] ΄ᾳ- wn ΝΥ 4 Ἁ cal ΄ΝἮ 
οὐδὲ στείρᾷ ET! TS ys σοῦ" Tov ἀριθμον ΤΩΡ» ἡμερῶν σου ἀναπληρώσω. 


Ea OAGe 


26 b » 
oun ἔσται 
ΠῚ Ν 

27 καὶ τὸν 27 


᾽ Ν val t , ? \ + , ΄ \ v % A Ν 1 4 3 3 7 
φόβον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, καὶ ἐκστήσω πώντα τὰ ἔθνη εἰς OVS σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, 


\ 5 ’ , \ ς ' ᾽ὔ 
Kat WCW TFTAaAVTAS τοὺς VITEVAVTIOUS σου φυγάδας. 


4 a | al \ 3 ’ Ἀ = ’ \ ἊΝ lal 
καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς ’Apoppaiovs καὶ Ktialovs καὶ Χαναναίους καὶ τοὺς Netraious ἀπὸ σοῦ. 


Ν * “ \ 
8 καὶ ἀποστελῶ TAS σφηκίας προτέρας σου, 28 


290UK 29 


3 ~ 3 \ ᾽ 3 ~ gual Lid \ ’ e “ Ψ;, ᾿ Ἀ ’ 4 ‘ 4 é 
ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐμαυτῷ Evi, ἵνα μὴ γένηται ἡ γῆ ἔρημος καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ θηρία 


THS YS" 


A ‘ a BT] a « a 
ϑοκατὰ μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν αὐξηθὴς καὶ κληρονομήσης τὴν γῆν. 
X ’ Se, f % Ἀ a a“ ‘ a“ fel 
ϑι καὶ θήσω Ta ὅριά σου πὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, Kal ἀπὸ 


“ 3 f « a & wn Ἢ} rf Ἀ ἤ 3 Ἀ al e wn 4 3 
τῆς ἐρήμου ἕως TOU μεγάλου ποταμοῦ KLudpatou’ Kat παραδώσω εἰς TAS YELPAS ὑμῶν TOUS ενκα- 


θ 7 ? “- - ιν wn % ‘ 4 X ray 
ἡμέυους ἐν TH YN, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς απὸ σοῦ. 


32 2 t % a \ lad fad 3 a 

οὐ συνκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
ft 4 . 3 é ww cd 4 a 

διαθήκην" 33καὶ οὐκ ἐνκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρὸς μέ" ἐὰν 


4 a a fa ’ , 
yap δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσκομμα. 
- cy - 4 % a 
τ Καὶ Mevon εἶπεν ᾿Λνάβηθι πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ “Aapwv καὶ Ναδαβ καὶ ᾿Δβιοὺδ Kai 1 


e “ a , % ; x ¢ ? “ / 
ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ, καὶ προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ. 


30 μικρὸν ΒΡ] μεικρον ΤῈΣ 
32 συγκαταθησὴ Bath Ale 


AFMa-p(q)r-xza,b, AB@*EL'S 


σου 1°] υὑμων nl | aprov}] aypov h | om καὶ 3°—aov 3° A*(hab 
AC ™)ansvz(txyuaA CHS Phil-arm Spec | om καὶ 3° d | cov 3°] 
+kat To ἐλαιον gor k | om καὶ 4° i* | om cov 4“ Phil-arm | 
μαλακιαν] pr πασαν egj@ | ad ὑμων] ad nuwy x*: (εξ ὑμων 
32): απὸ σου egh}E* 

26 ove] prxac FobgmABY | ayovos] prev ὑμῖν arexvos οὐδε 
b | ovde στειρα post cov 19 e | ουδε} εἰ Ἃ Phil-arm [ eme—aov 
1°] ev τη yn σὺν c(om evjuxa, DEL S(mg) Cyr-cod: ἐπ uobi's 
Or-lat 1 ημερων] erwy M(ing)z(mg) Thdt | cov 2°] μου x | ava- 
πληρωσω] pr completione ©: ἀαναπληρωσεις Phil-gr eueaeere 
codd): πληρώσω c 

27 φοβον] + pov Fracefgi®*jmrA S(sub ἐκ. εβρ.}: - σου nd | 
αποστελλω cf | ἐκστησω] εἐκτισω m: (αναστήσω 32) εἰς ovs] σου 
at om εἰς c | ovs] τοὺς I*: a n | om ov km Phil-arm | 
εἰισπορευη] ecamopevon adA(uid BCI: ἐκπορευὴ efhijru: (εκπο- 
pevns 14): exmopevon gm | εἰς 2°] πρὸς M(mg)ésvwz: em (32) 
(uid) | avran | dwow] (Onow 32): - σοι bn# | wavras] post 
gov 2°b: om egj Phil-arm | σον 2°] sestros S: oma, | φυγαδας] 
+a facie tua B: +ante faciem tran € 

28 amocredd\wf | ras—exBarers] gui stupefaciat ante te & | 


mporepas] ἐμπροσθεν Thdt} | exBares B] exBa c: exBatw Abn 
uwxd Phil-arm: exBaddec f: exBarer FM rell A: ezcrent (ἢ 
HS: εξολοθρευσει Thdt | τοὺς 1°—yerratovs] Amorrhacum 
et Feuaeum εἰ Chananaeum et Chettaeum Q@ | τοὺς 1°—xava- 
vatous] Chanancos et Amorreos © | apoppacavs] apopacous d: 
αμμορραιους ἢ: +expellet E(-/les Ec) | om καὶ 3° 4° ΤΙ | και 
35. χαναναιοὺς post χετταίους 32 | καὶ 3° sub + & | evacovs] 
Ἰ: a τους AF MabceghjkInpstvwza,b,: Cethacos © | ᾿χαναναιου 
pr τοὺς AF Mabceghj—npstvwza,b,: {(χετταίους 18) | om τοὺς 2 
dmrux | xerratous] Euhacos 1: (xavavatovs 18): - καὶ τοὺς 
ιεβουσαιους Md(om rovs)pt: {τ καὶ τοὺς φερεζαίους καὶ Tous 
ιεβουσαιους 18): τ καὶ τοὺς φερεζεους καὶ Τοὺς γεργεσαίους Kat 
τοὺς ιεβουσαιους n | gov 2°] pr προσωπου ud-ed: + xae Tovs 
φερεζαιους Kat τους γεργεσαιοὺυς Kat Tous ceBoveatovs egjsvzb(om 
τους 1° eg}) 
29 ovx] pr εἰ AL | vx exBadrtw avrov rescr Ad | avrovs] 
Ἕαπο mpocwroy σον acefgi®?jmrA S(sub % ep.) | eve ἐνιαυτω 


26 ayovos| arexvos Mz: a’ arexvor 9 


31 opia ΒΡ] opera B* | τοὺς A*] του A* 


ry Ἁ 9 a 
*Kat ἐγγιεῖ 


τὼ 


| εγκαθημενουν Batb Ale 
33 εγκαθήσονται Bath ATe 


n | em σε yevynrac bw | ce] σοι ff: om m | om 7a gj 

30 xara] pr sed 133}, | μικρον] + μικρον AF Mabcfhilnr-b, 
AwS | om azo σου In | om ews—(31) cov 2°d | ews] orws b, | 

αὐυξησεις O | κληρονομήσεις afgkl*npa, 

31 om gov 1°—@araaons 2° f | τῆς epvPpas @aracans] 
θαλασσης της EpvOpas ac: θαλασσης ερυθρας km: της θαλασσης 
τῆς epvOpas n | om θαλασσης ews της A*(hab A*)ejb, | ews 15] 
pr καὶ nsvz | τῆς 39] των (32) 13: om h | φυλιστίειμ) φιλισ- 
reece b’filnpa,: S | ews 2°—evgparou] usque ad mag: 
nun flunen flumen Luphraten © | ews 2°) pr καὶ fit*r: +70v 
ποταμοῦ i* | μεγαλου ποταμου] ποταμου Tov μεγαλουν AF Mabc 
egjlnpstvwzb,3(rov μεγαλον εὐῴρατου sub -): om μεγαλον 
fk | evpparov] pr rov ma,: εφρατου b’g | om τας ar | vuwr] 
σου ptuxa,b, 6 | ev rn yn] ἐπὶ τῆς yns ux: 7 ἐγ Τα tua WL | amo 
3°] ἐναντίον (32) WL 

32 ov] pret tu A: pr et E | συνκαταθησὴ)] συγκαταθήσεις 
e: συγκαθησὴ ar*sx | avras] αὐτοὺς h* A διαθηκην} pret πον 
pones 3,» pr ov θησῆς b: pr now statues Ci (διαθήκη 76) 

33 om καὶ WL | οὐκ ἐενκαθησονται} οὐκ δἰ ρα τῶ ἢ ν᾽: 
συγκαταθήσονται dptb,: 20 possident W | om σου νὴ | ἀμαρτειν)} 
post ge d: ayapravey fi?rb, | ποιησωσιν) ποιησουσιν rxa,: 
ποιήσω ae ps: ποιησω f | προς με] (προς σε 18): ante me WS | 
yap] de p: om ¥ | δουλευση mu | (αυτων] -+ διαθηκὴν 128) | 
ovrat ἐσονται] Δ W | ovra] (post σοὶ 32): αὐτοι MA(uid) 
E(uid) | προσκομμα] pr εἰς (32) A(uid) 

XNIV 1 καὶ μωυση εἰπεν et dixit Doninus ad Moysen EL: 
dtxitt autem Dominus Moyst © | μωνση] pr τω »,: μωυσει ru: 
pwon ak: pwoet νὰ: μωσῆς ἢ | om προς Tor κυριον 33. Phil-arm | 
τον κυριον Bux] τὸν Ov h Cyr: we cegjosvzil: «av AFM rell 
Phil-gr (Ἐ σου ed) | συ] pr καὶ n | om καὶ 2° 3? | vadaf] 
ναδαμ im Phil-gr-codd: ναδακ 5: ναβαδ of Phil-arm: vagar u: 
Adab €(uid): δαδαβ F* | αβιουδ] ζαβιουθ 78): aBiad 1: (αβιδουθ 
18): Ebiud Br: τ καὶ ἐλεαΐαρ w των mpecButepwy) serttores 
natu WL: τῶν vewy bz: τῆς γερουσιας Phil ἰ καὶ 6°] pr καὶ προσ 

ce | μακροθενἾ (pr amo 32): post κυριω ABCE | rw κυρίὼ] sub 
=~ 3: tw Ow Cyr-cod}: om k 
2 εγγιει] post μονος Or-grd: εγγίεις ux: eyyton h: mis 


οι 


7 τὸν φοβον] a’ σ΄ τὴν καταπληξιν μου Mjsz(sine nom jz: om σ΄ 5: om μου 5) | ἡγουμενον] ἐενωπίον ἘΡ | και ἐκστησω) και 


παταξω Ἐν 


31 τῆς φυλιστιειμῇ των αλλοῴφυλων FP; 


σ’ wshxlan 3 


a’ θ΄ μι ο’ S: 
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ΕΞΟΞΟΣ 


ΧΧΙΝ TI 


~ , Ἃ \ f γ 4 \ ’ b ~ r οὗ Ἁ 9 ? b 9 n 
Mans μόνος πρὸς tov θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ eyytodatv’ ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται μετ᾽ αὐτῶν. B 
3 ~ 3 “~ s ’ “A ww ? ‘ ef ΄- ~ X\ 4 ’ 
3 ϑεἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα: 
“Ἢ r s ἊΝ - ? Ἃ f ἢ v 
ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ μιᾷ λέγοντες Lavras τοὺς λόγους ods ἐλόλησεν Κύριος ποιήσομεν 


Υ 9 , 
4 καὶ ἀκουσόμεθα. 


teat ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήματα Κυρίου. 


ὀρθρίσας δὲ ΔΙωυσῆς τὸ 


͵ is ‘ 7 é ~ 

πρωὶ ὠκοδόμησεν θυσιαστήριον ὑπὸ TO ὄρος καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς TOD Ἰσραήλ. 
΄ Ν , a tA \ , Lf 
« Skat ἐξαπέστειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα, καὶ ἔθυσαν 
6 θυσίαν , " θεῶ ἔρια. δλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ ἢ 0 αἴ ἐνέχεεν» εἰ 
votay σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. αβὼν ὃὲ Μωυσῆς τὸ ἡμισυ τοῦ αἴματος ἐνέχεεν εἰς 
a , % δὲ th “ Ltd , ᾿ Ν᾽ θ ’ 7 Ἀ » Ν y ’ 

7 Κρατὴρας" τὸ O€ ἡμισν τοῦ αἱματος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον. 7καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον 
΄ ͵ 3 / » Ν ΕῚ ΄- “Ὁ οἷ 4 ta es ? , rr f 4 
τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν IldvTa Goa ἐλάλησεν Ἰζύριος ποιήσομεν καὶ 


8 ἀκουσόμεθα. 


~ - al 4 5 at 
SraBwv δὲ Μωυσῆς τὸ αἷμα κατεσκέδασεν TOD λαοῦ Kai εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ αἷμα τῆς 
f a / rf 4 iG ἊΝ εἶ , ~ f f 
ο διαθήκης ἧς διέθετο Kuptos πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων. 


θκαὶ ἀνέβη Μωυσῆς 


“ , 3 f \ 
ιο καὶ “Aapov καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῆς γερουσίας ᾿Ισραήλ, 'xai εἶδοι τὸν 
f a r ’ e ᾿ a Ld \ \ φ 4 \ f ’ al id , , # 
τόπον ov ἱστήκει ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ" καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου σαπφεί- 


ef é ~ o ~ f 
It βου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ TH καθαριότητι. 


ΝΑΧΙ͂Ν 2) συναβησεται A 


2 | μωσης Bamn] cvux: μωυσης AF Ma,{post μονος) rell | αὐτοι 
de] οἱ de λοιποι Or-gr | eyyeovow] εγγισουσιν h: ascendent & | 
o—ov] οὐδὲ λαος p: sed nec Populus © | ov] pr wova,: covl*mu: 
omg ] ava8ynoeracm 

3—8 λαληθεισης yap πασὴς ἐντολῆς κατα τον νομὸν ὑπὸ 
Mwvoews παντι Tw Naw λαβὼν τὸ aia τῶν μοσχων καὶ τῶν 
τραγων μετὰ ὑδατος καὶ ἐρίου KOKKIVOU καὶ νσσωποῦ αὐτὸ TE TO 
βιβλιον καὶ παντὰ Tov λαὸν ἐραντισεν λεγων Τουτο ro atua τῆς 
διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμας o Geos Heb ix 19, 20 

3 ηλθε 3 (14) | wwonsamn | deyyerro! | τω Aaw] pr παντι 
iL Ileb: post δικαιώματα a,: om g [ om pyuara—ra 2° m | 
ρηματα] δικαιώματα Β΄: ρημα tov λαου 5 | τα 2°) pr παντα ἃς 
S(sub %) | δικαιωματα] ρηματα b’ | απεκριθη] εὐὐχί Ὧν, | om 
mas ga, | omo Cyr-ed | φωνη μια] μια φωνὴ c(pr ev)in: φωνὴ 
μεγαλὴ ah Cyr | λέγοντες] aicens & | τοὺς Aoyous] werba haec 
2H | om κυριος w(uid) | ακουσομεθα και ποιήσομεν cS(axove. και 
sub +) | ποιησομεν] ποιήσωμεν bdgiknpta,: ποιησομεθα Cyr- 
cod | ακουσομεθα] ακουσωμεθα b’dghklnpa,: ακουομεθα m: 
(εισακουσομεν 71.76): +ras (2) i , 

4 εγραψα σ᾽ | μωυσης 1°] pwoys amn | κυριου] pr του fsvz: 
(του θεου 78) | ορθρισας---πρωϊ} sup ras A*(opficas): mane 
autem uteylautt Moyses εἰ © | μωυσὴς 2°] post πρωι o: μωσῆς 
amn: om k | om τὸ mpox A*(uid) | τὸ 19] rw afmroa,b,*(uid) | 
θυσιαστήριον post opos [| νπο] ἐπι fn Cyrt-ed}: {εὶς 71): 
tuxta TF | δώδεκα 1°] pr ἐστησε n: δεδωκα x | NOous] + ἐστησεν 
begjsvzA | om τοῦ w 

5S om καὶ 1°—topayd mu [ εξαπεστειλεν] απεστειλεν a, Cyr?: 
+ Aloyses & | om rovs x | om των ᾿πων B ] καὶ 2°] pr οἱ Οὐχ | 
avyveyxav] ανηνεγκεν A: adtulerunt © | ὁλοκαυτωμα Cyr-cod } | 
εθυσαν] εθυσεν A(nid): om Cyrt | θυσιαν] post σωτήριον Cyrt: 
sacrificera A: hostias &: om j | σωτηριου] sahitare Y | τω θεω] 
pr κυρίῳ Cyr-ed i}: tw κω Fkmoa,W: κῷ θῶ Ὁ, : omn | μοσχα- 
pea] + of" p* 

6 λαβων δε] καὶ Χαβων m | μωυσης] pro egj: μωσῆς an: 
om m | om τὸ 1° m | om evexeev—atuaros 2° gn | evexeer] 


XXIV 6 evexeey εἰς κρατηρα:] a’ cOnxey ev προθυμασιν Ms(sine nom)z: o θ 


Poe εἰς χερνιὸ.. 1 
8 xatecxedacev] epayr.., Εν 


“ , a 4 
τ καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ ᾿Ισραὴλ 


10 eGov A | εἰστηκει abl 


AFMa-pr-xza,b,.ABC™ELS 


ἐνεχθεν 5: προσέχεεν ma,: (exeev 78): ἐνεχεν καὶ προσέχεεν ab 
(mg): om € | εἰς xparnpas BakAC ES Phil] εἰς τὸν κρατῆρα 
Cyrh-ed}: emt τὸ θυσιαστήριον τὰ : (προς τὸ θυσιαστήριον 71): 
εἰς κρατηρα AFAli{ +ras fere unins lin) rell 1335.3}, Cyr-codd} | 
το be] και το ME | om τοῦ atuaros 2°dp Phil | προσεχεεν προσ- 
eXew 5: Ewexeey MN: ἐνέχεεν AQ: (κατέχεεν wi: προσέχυσε 
egj: ζεπεχυσεν 32) | mpos to θυσιαστηριον͵ ante altare A: (εις 
κρατήρα 71): εἰς κρατῆρας m | mpos] em: cfi®tr Cyr-cod 3 

7 (kat λαβων] λαβὼν de 32.76) | του Aaov] fofius Popul? 
Phil-arm | εἰπαν] εἰπὸν F'efnin: εἰπὲν i4?r*(uid) : responderunt 
C | ἐλαλησεν] εἰπεν i*svz | κυριοςἿ pr o Cyr-ed | ἀκουσομεθα 
και ποιησομεν Fs(mg) | ποιησομεν] ποιησωμεν b’dgknps(txt)va, 
3.,.: ποιησομεθα Cyr-codd | om καὶ ακουσομεθα Cyr-codd | 
ακουσομεθα] ακουσωμεθα b’cdf*kinp: (ακουσομεν 16) 

8 μωυσὴης] (pro 73): μωσὴς akmin | τὸ atua 15] @ sanguine 
Y | om κατεσκεδασεν---αιμα 2° c [κατεσκεδασενῖ pr ἐραντισεν 
αὐτοὺς εκ του αἰματος Tov εν TW κρατηρι f: habet eadem i(mg) | 
Tw Kaw m | εἰπὸν Ὁ | cov] τουτο EC Web T-A | τὸ 2°] pr 
rovro fit?rA | διεθετο] ἐνετείλατο (71) Phil-arm Heb | κυριος 
προς vas] uobts Dominus BL: πρὸς vas o θεὸς (71) Heb | 
kuptos} 0 Os dQ]: +0 Geos nuwy T-A | nuas cdo* T-A | περι] 
(pr καὶ 71: ἐπὶ 32): om (uid) 

9 aveBn] ascenderunt AL | pwonsamn | καὶ 35 50 - S | 
ναδαβ) vadau fil: vadax 5: vaBad WA: ddab € | (εβδομη- 
κοντα] 4-avdpes 71) | τῆς yepovoras] των πρεσβυτερων AV Ma-g 
ijlpstvwza,b,Aquid)S Eus: sentores W | copand] pr τῶν υἱων 
ἢ: pr tov λαου Cyr-ed}: pr rou Kus Cyr-codd ἃ 

10 ειδον] εἰδανν: εἰδοσαν bw: ἰδοντες a, | ov taryxet] omov 
ἐστηκεν Eus | o] pr exee AF Md-gijloptuxb, | om τοῦ 1° b Ens 
Chr Cyr-ed4 | woes post epyor Cyr-ed§ | epyov Phil-gr-cod | 
πλιν θου] λιθου eklmt??x Phil-gr-codd-omn Chr(uid) Cyr-ed14- 
cod $: λευκοῦ FP | campecpov] σαπῴειρος Abdhiprtwb, : oa.metpov 
F* | worep] ws av Phil-gr | dos] epyov Cyr-ed2 | στερεωματι 
p | om rov 2° bempwx | καθαροτητι Adfjk-npstuxa, Cyr 

11 (εκλεκτων 14) | Tov 1°] των c: viww FO] διεφωνησεν 


? 


ut ο΄ S | ets xparnpas] εἰς τας Nexavas 


10 womep—ovpavov] σ΄ θ᾽ sicut ipsum caelum & 


“30 


ἶ (rm 


XXIV It EZOACS 
3 , ᾿ A , a n 4 aN 
ov διεφώνησεν οὐδὲ els? καὶ ὥφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, Kal ἔφαγον καὶ ἔπιον. Kat 
c φ - \ nw 4 \ ͵ \ 6 n Ἀ ’ 
εἶπεν κύριος πρὸς ΔΙωνσῆν ᾿Ανάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ" καὶ δώσω σοι τὰ πυξία 
\ x18 ἡ Ἀ ᾽ ry 4 4 Ἀ aN v θ ΄-ὦ 9 ἴω 13 0? X / “ ‘ 
Ta ArGtra, Tov νόμον Kat Tas ἐντολᾶς as ἔγραψα νομοθετῆσαι αὑτοῖς. καὶ avaaotas Νωσῆς καὶ 
3 nm φ \ “~ “~ al Lal 
Incovs ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν cis τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ" Mal τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν 
“H 7 ᾽ ~ Ww Π , \ e a ἃ δ he ν \ \ QoaN θ' ¢ nw τὸ τ ἐς 
συχάξετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμει; πρὸς ὑμᾶς" καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν καὶ Ὧρ μεθ' ὑμῶν: ἐάν tem 


συμβῇ κρίσις, προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς. 
° ? [4 
ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος. 


15 Ν » M rol \ "| a“ 4 Nos b, 

καὶ aveBy Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ὄρος, Kat 15 
f ca nw Ἀ Nos Ν τι 

eat κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, καὶ ἐκάλυψεν 16 


αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας" καὶ ἐκάλεσεν Κύριος τὸν Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς 


νεφέλης. 
a tA > # 
τῶν υἱῶν Topann. 


'7τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης Ἰζυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐναυτίοι» 17 
- rad nw n ‘ 
18 [καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς TO 18 


v Ἀ nm ζω , Ἀ “ f 
ὄρος, καὶ ἣν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας.Ἷ 


v2 ¥r nw Ἀ a] Cn 
‘Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἷ 5 Εὐπὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὰς " 
Ν ᾽ i Δ δό ἴω, δί Ἀ \ x ἐξ θ Ἀ , , 3 Ἀ tad % \ Ὁ 
παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ" καὶ λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς μου. 3καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 3 
3 Ἀ aX r “ ᾶΪ᾽ n , 4 b] ’ὔ \ , 4 \ δ᾿ θ Ἀ 
ἀπαρχὴ ἣν λήμψεσθε παρ᾽ αὐτῶν' χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκόν, ἱκαὶ ὑάκινθον καὶ πορ- 4 


16 νεϊφελελη F* 
XXV 2 λημψεσθαι A 


12 AccOwa A 


AF Ma-pr-xza,b,(d JAB(C ELS 


owedurnoey nis(uid): ferit¢ AB(uid) Phil-arm-cod: /aesit S | 
οὐδε ets] οὐδεὶς cehj Cyr-ed $: ouBecs w: οὐδὲ res σα | ἐπιον] + exec 
Cyr-codd 

12 και ecrev] εἰπεν de bw | μωυσην] μωσὴην and,: μωσει 
m | ισθι] στηθι a, | exec] +ews av ecrw cot 18) | dwow σοι] 
δωσωσι ᾧ | ra πυξια] tadulas duas ©: om τὰ a | tov vonov fi | 
tov] pr καὶ akKAS(sub -%) Cyr-cod | ev7oXas] πλακας Cyr-ed | 
eypaya] +ras (1) A: eypayar ἢ | vopoderyoat] docere ca B: 
legem pones | αὐτοις} αὐτοὺς n: 4767 © 

13 μωσης Bamn]) μωυσὴης AFM rell [καὶ τησοὺς o ex corr i | 
kat τησους] οπὶ A*(hab Aa): +0 rou vaven | (ιησους post avrw 
18) | ees] ere AMegi*jIptb,d, 

14 om καὶ τὸ i* | τοις πρεσβυτεροις ειἰπαν] dixit (+ ASoses 
33) seniortbus ABE | εἰπαν] εἰπὸν Fb'acdimn: ecrer AF* Meg 
jpta,b,d,45 | yovyacare n | ews] + av Fdfimprsu-a,d, | ava- 
στρεψωμεν] αναστρεψομεν ehjkb,: επιστρεψωμεν fid,: renertar 
L | ὑμας] quas o* | cdov] οἱ woe τοῦ f | εαν] pr εὐ A-codd | 
τινι] post κρισις r¥3: {τισι 32): τις [προσπορευεσθωσαν mpo- 
πορευεσθωσαν FO? (προσπ- F*)bedflmnp: adueniat EY 

15 μωσῆης amnd, | καὶ tyoous] post opos 2° B': om AFMa- 
eghj-mpstvwz-d ACEYLS Eus | om καὶ 3°—opos 2°c | om ἢ 
kmux | opos 2°] -Εσινα καὶ ἐεκαλυψε αὐτὸ ἢ νεφελὴ m* 

16 του θεου] kv a, Ens: om του p | ro ι5---ο-σινα] tov ορους 
Eus | om τὸ 2° Aab'Impd, | owae nl | avro ἡ νεφελη] ἢ νεφελη 
To opos ἢ | avro] aurov ej? Eus: avrw il*d,: cos A-codd | om 


Il ov διεφωνησεν] οὐκ ameyuter Fb 


18 τεσσαράκοντα (bis) ΒΡ 
3 λημψεσθαι A 


ἡ 2° Eus | εξ post ἡμέρας p | om Kat 3°—pwvonv b* | exadecer] 
ἐλαλησεν Eus | xuptos τον pwvonr] αὐτὸν xs f | κυριος sub ~ S | 
Tov] twc: πρὸς Eus: om Ab? | pwvony] μωυσὴ ck: μωσὴν am 
d,: pwonn | (τὴ 1°) pr ev 37) | om μεσου BYE 

17 κυριου] xs r: pr rove | woe] ws r | φλεγόμενον πον | 
ἐναντίον] pr katz: evortt Ab, των} ὦ ex corr x: om ΠῚ 

18 μωσης akmnd, | om τὸ 1° AF | peor] opos fm | om 
και 2°—opos m | aveSy] + A/oyses WL 1 qv] exa@yro A | exec] 
(post oper 84): μωυσὴς a(uwo-)ckmAS(txt) | om ev rw oper dé 
| ev bis scr n* 

XXV 1 και ἐλαλησεν] ἐλαλησε δὲ d | pwvoeny] μωυση w: 
μωσὴην and,: pwonk: μωτεῖ m 

2 om evrov—(8) καὲ 19 4, | om καὶ τὸ Τρ [λαβετε Bh,] 
λαβετωσαν F>?: λαβετωσαν μοι M{mg)i®’rB: ἀναλαβετωσαν μοι 
[: Ἔμοι AF*M(txt)i* rell AGWS Phil (λαβε cod) Cyr | απαρ- 
xas 1°] apxas p | rapa ravtwr)} αὐ εἶς A: om g Phil-gr-codd | 
(rapa] απὸ 32) | om ots—pov p | ots] oca a, | car w | ry 
καρδια] in cordibus corum A: (om 23) | om καὶ 2°—pov Ec | 
kat hy sup rasi | om καὶ 2° AF *bdegjlnstvwza,b,BE&fS Phil 
Cyr | {om ras 18) | pov] mihi L: om BEF 

3 om ἐστιν n | ye) ἢ np: ταν m | παρ αὐτων] (ar αὐτων 
16): om f [ om καὶ 2° FMbd-jlnpstvwza,b,&@ | apyvupor r | 
om καὶ χαλκὸν kb, καὶ 3° BacmABL] sub ὁ. εβρ. S: om 
AFM rell © Cyr 


4 om και νακινθον b, | καὶ 197 sub & γ΄ S: om befgijnprw 
2 es ΒΡ 


12 ισθι] γενου FY(sup ras) | ra πυξια] a’ σ΄ θ' τας πλακας FY(sine nom)Ms(om 6’)vz | νομοθετησαι] a’ φωτισαι σ’ υὑποδειξαι 


Mosvz 


13 0 παρεστηκὼς αὐτω] a’ σ᾽ θ΄ o λειτουργος avrov FY(avtw)Mj(om @’)svz(om o Mvz) 
14 novyagere] a’ καθισατε FMsv2(sine nom Fs): σ΄ περιμεινατε M: σ' προσμεινατε svz | προσπορενεσθωσαν] mpocey- 


ee Fe 
15 exadvyer] ἐσκιασεν Fb 


γισ. 


16 κατεβὴ] a’ ἐσκηνωσεν σ΄ ἐπανεπαυσατο Ms(om a’)vz 


ΧΧΝ 2 καὶ λαβετε] a’ θ᾽ εἰ sumant 3 | λαβετεῖ σ’ [λαβεήτωσαν F* | απαρχας 1°] αφαιρε... δοματα F>: a’ αφαιρεμα 


dsvzS: a’ αφαιρεματα Mk(sine nom): σ΄ θ΄ ««ὦ 
uoluntate sua & 


4 (=arapxnv) S  οις---καρδια]ῇ avOatperov δ: a’ gui μη σ᾽ gui de 


4 νακινθον] μεταξ.. ty xpoa Bever.. FO: ἐστιν καὶ ονομα λιθου ὁ νακινθος Ἐπ: hoc est autem aml\hos = | 


πορφυραν] πορῴφυρ.. F> 


234 


ΕΞΌΔΟΣ 


XXV 12 


? \ ᾽ ὃ x A a 7 f 4 ,ὔ » » 5 Α é A 
5 Pupav Kat κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσμένην καὶ τρίχας aiyias, 5καὶ δέρματα κριῶν 
,ὔ 
(7) 6 ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα, δ καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς 


(8) τὴν γλυφῆήν, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 


(9) 8 ὑμῖν: ὃ 


‘ Ν ’ 7 cal wn ΄- 
(το) g καὶ τὸ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς" οὕτω ποιήσεις. 


7) Α f ¢ , ‘3 , ? 
καὶ ποιήσεις μοι ἁγίασμα, Kai ὀφθήσομαι ἐν 


\ , \ ¢ , 4 La a A a 
καὶ ποιήσεις μοι κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, TO παράδειγμα τῆς σκηνῆς" 


Ῥ 4 é \ 
9K ai ποιήσεις κιβωτὸν 


, bd ἐφ > , 4 , Ἁ , x A 
μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους TO μῆκος, καὶ πήχεος Kal ἡμίσους τὸ 


(11) 10 πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 


ΙΟ ‘ 4 > Ά é A 
καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, 


¥ θ \ θ 7 ? ,ὔ \ , 2 a f 4 A 7 

ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσωσεις αὐτὴν" καὶ ποιησείς αὑτῇ κυμάτια στρεπτὰ γρυσᾶᾷ κύκλῳ. 
( tl A λα 3 ἴω , ὃ , - ‘ 3 , 3 εἴ Ἀ f , , 
12) It “Kat ἐλάσεις αὑτῇ τέσσαρας δακτυλίους γρυσοῦς Kat ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσερα KALTN: δύο 


é 3 x Ἀ ω 
(13) 12 δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. 


4 avyetas Babe 
6 exwpeda Β΄ (-μιδα Bh) 


Q nutous (ter) BA | πηχεσς 1°] πηχεως A®(sup ras) | καὶ 55-- υ)ἡἩγψς B*™ginf] om B* 


Tarounaets δὲ 


5 ηρυθοδανωμενα A 


8 παραδιγμα (bis) F* | αὐτῆς A‘) aurs A* | οὕτως AF 


| πηχεσς 2°] πηχεως A 


11 τεσσαρας B>] τεσσαρες B* | τεσσερα] τεσσαρα B2> | κλειτη A | κλειτσς (bis) A 


B, | νακινθινον Cyr-ed | και 2°] sub % γ΄ S: om FMbd-kn-rt 
uxa,b,E% Cyr | om καὶ 3° FMbd-gi-Inprta,b, | διπλουν] 
μεν BL: om Εὖ: + διανενίσμενον fir | om καὶ 4° ux | κε- 
κλωσμενην] sub — S: om F? 

5 om kpiwye | νακινθινα] tavOqvan | aonrra] + και ελαιον 
εἰς THY φαυσιν Kat θυμιαματα εἰς TO ἐλαιὸον τῆς χρίσεως καὶ εἰς 
γὴν συνθεσιν του θυμιαματος acmxAS [καὶ 10 510 --- S | εἰς 1°] 
ἐπι ἃ | om καὶ 2°acm | καὶ 35 --θυμιαματος sub “Χ' S | om και 
3° Χἤ]: -τ εὖ oleum in lucernam et aromata αὐ ungucndum et 
incensa in thuribulum Ts 

6 om σαρδιου και λιθσυς w | σαρδιου] capdtovs F*b’d(mg)cd 
egjlmsuxa,AW: +a: eMaiov εἰς τὴν φαυσιν θυμιαματα εἰς τὸ 
ελαιον THS χρίσεως καὶ εἰς τὴν συνθεσιν Tov θυμιάματος bfi (τὴν 
1° int lin} τ | es 1° sub — S | om τὴν 1° i*a, | εἰς 2°— 
modypy] pr καὶ A: abumbonem et poderem W | τον} pr εἰς bw 
Cyr 

7 om totum comma fn [ποιησεις} mocnons Ai: πσιησσυσι 
F> | αγιας M | οφθησομαι ev υμιν] zrde utdebor wobts Or-lat | 
univ] ἡμῖν οὗ : ecw αὐτων Fb 

8 om και ποιήσεις μοι ΕἾ | ποιήσεις 1°] εἰ exo l: πσιησὴς 
n | om μοι fu Phil-arm Thdt | κατα ravra οσα] secundum quod 
ego ©: om κατα DE | oca BNALG Cyr] teyw AFM rell ES 
Phil-arm Thdt | σοι δεικνυὼ] δεικννω σοι Ἀ(διγν-) Ε(δικν- F*)M 
ac-nptb,d,$ Phil-arm Cyr-ed}: σοι δικνυμιο: δείκνυμι σοι (25) 
Cyr-cod} Thdt: δεικνὺς σσι a,: av σοι δειξω Cyr}: monstrabo 
(726i AB | ev rw oper] sub το S: tor monte hoc | το wapaderypa 
1°] pr καὶ nsvz: τὰ παραδειγματὰ O: To ὑποδειγμα a(om το) Ὀς 
k(mg)m | om rys—mapaderyua 2° mil | to παραδειίγμα 2°] 70 
υπσδειγμα abc: om p Phil-arm | om πάντων egj Phil-arm | 
om τῶν ἢ | om aurys 33 Phil-arm | om ovrw ποιήσεις k | οντω] 


4 κοκκινὸν διπλσυν] a’ σκωληκος διαῴσρον Mk(sine nom)sv: 


Fb | xexAwoperny] as mpo μεταξ.. Fb 

5 ηρυθροδανωμενα] πεφοινιγμενα βεβαμμενα ρουσια F?: 
ιανθινα Msvz Ι, agnmTa] + ἐλαιον εἰς καυσιν (suprascr λυχ...) 
(θυμιαματα)ὴ] α΄ σ᾽ 8 aromata S 


σι Ὁ πεπυρρωμενα δίϑνχί(-πυρω- svz) | νακινθινα] αδη.. 
ηδυσματα εἰς ἔλαιον της αλσιῴφης καὶ θυμίαμα των eee Fb Ἶ 


AF Ma-l(m)nopr-xza,b,(d_ JA 3133} 


pr καὶ F2a-dmnps-vxzd GS | ποιησεις 2°) ποιησης bc: factetis 
EZ: πσιησητε FO: + guaccumague tibi dico 

9 om και ποιήσεις mp | om καὶ 1° A | ποιησει5] ποιησης i: 
πσοιησουσι FP] μαρτυριου] pr rov j: 500 -- S: om F | aonrrovr] 
+factes 2B” | om ro 1°—nmoovs 2° F*(hab F™e)w | om καὶ 
ἡμίσους τὸ 3}, | enkos | (πλατος 30): + auTys acin@ S(sub x 6"): 
{αὐτου Fg | (rnxeos 1°] πηχεων 30) | nutoous 2°] nucov Fome 
m | om ro 2°—npisovs 3° hx | mAaros] (unxos 30): +aurns ace 
gjmAS(sub -% 6’): αὐτου F> ] om και 5°—(16) πλατος m | 
om καὶ §°—uvyos IL | και πηχεσς 29] bis ser r*: καὶ πηχεων dy | 
om καὶ 6° kvz | vyos] +aurns acegjJAS(sub 0’): αὐτου F> 

10 xaraypvewons Ὁ | αὐτὴν 1°] αὐτὸ [3ἴ : om j | efwher 
και εἐσωθεν BrS Cyr 4] ἐσωθεν και εξωθεν AFM rell (4+ καὶ .. wher 

c) ABEL Phil-arm Cyr? | χρυσωσεις] (xpvowens 130): κατα- 
χρνυσωσεις ux | αὑτὴν 2°] αὐτὴ d,: αὐτὸ F3?: + ypvewk | om καὶ 
ποιήσεις αὐτὴ jd,” | αὐτῇ] ica edi: αὐτὴν cxd,3?: avrys o | 
κυματια] κυματα 1: κυματιον F?: {κιβωτια 70): yartaf: oma, | 
στρεπτα χρυσα)] (ypvoa τρεπτὰα 25): χρυσα exta p | στρεέπτα] 
sub — S: post ypuoa F*(orperrov F>)Md-gijlnortuwxa,A (uid) 
BE: om F*kEs | χρυσα] xpvcow FO: om Asvzb,d, 

11 εἐλασει5] ἐλασης d: eXevoys p: Tornoe σα: tmmittrs Ἢ, | 
αὐτὴ] t1 ea A-edil: avrnvc: avrae | χρυσους--κλιτη] tn latere 
3,4, | επιθησεις] επιθησὴης x: ποιησεις a | om ἐπὶ 195 | τεσσερα] 
dvo a | κλιτη] pr καὶ 1: αὐτῆς ας (σα Χ' σ΄ θ7): αὐτου 
Fb | dvo 1°] pr καὶ FO | δακτυλίους 2°] δακτυλοὺς Ιρὰ : + απγέος 
Wh | κλιτος 1°] - αὐτῆς acS(sub x) | om ἐν στὸ 4° Mcfg | δυο 
2°—devrepov] 2 alio angnlo duos © | δακτυλίους 3°] ἰοὺς sup 
ras z: daxrvAous pu | om ἐπὶ 3°b’ | κλιτος 2°] +avrys aS(sub 
x o θΠ) | devrepov] erepov egjA(uid) 

12 moinoets δε] και ποιήσεις beg} | avadopers] pr Ἀσστους 


ot A διβαφες M | κοκκινον] epvdpov FP: κουκουλι.. μεταξ... 


. FDO: σι d 


6 σαρδιου] ονυχιους FP: ot ἃ σνυχσς Msvz | (θυμιαματαὴ)] σι γ΄ ἀρώματα ὁ | εἰς τὴν γλυφὴν] σι ἃ πληρώσεως Ms(sine 


nom)vz | εἰς χ29---ποδηρὴ] εἰς τὰ εφουδ και εἰς TO λσγισν Fb? | τὸν ποδηρη]) To περσι... 
ZARA uestimentum sacerdotum est quod descendebat desursum usque ad pedes S 


λσγεισν SVZ: 
7 οφθησομαι] οἱ ἃ σκηνωσω Ῥ (σης nom)Msvz 
9 κιβωτονῚ γὙλωσσοκομον Fs: a’ γλωσσόκομον Mv: 
IO καταχρυσωσει5)] πεταλ... ἘΡ: 
TI ἐλασει5] θησεις FO | κλιτη] γωνιασματα FP: 
πλεὺ Εἰ 


μερη 2: 


SEPT. 


E>; a’ 6 es τὸ λογίον M: οἱ A To 


σι A γλωσσοκομον Zz | πλατο:} evpos Msvz | το υψος] ro αναστημα Fb 
hoc est autem obduces cos auro & | κυματια] σ΄ στεφανὴν Fo (sine nom) M 
σ΄ πλευρας θ΄ pepy M: 


a’ σ' μερὴ 5: σ' θ' μερὴ ν | κλιτος 1°] 


5 Ey 


B 


Ι] 


Neher 


sm 


Φ e — 

NAW ἋΣ ΕΞΘΟΔΟΣ 
3 a“ id vw \ ? εἰ Ν ΄ : 13 ΝῊ 3 ¢ 4 3 “~ 
ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ: Bal εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς 
3 , “ a a ’ \ 4 ~ a 
εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἵρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς" τῇέν τοῖς 
ὃ [4 “- a wv ° a 3 ie 15 Aves “ ᾿ \ \ Ἁ 
ακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ 

a a a“ f ’ 
μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. Kal ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ, δύο πήχεων 
΄ “ , % 
καὶ ἡμίσους TO μῆκος, Kal πήχεος καὶ ἡμίσους TO πλάτος. §17Kai ποιήσεις δύο χερουβεὶμ 
“ a “a , 
χρυσοτορευτί, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου" ᾿δποιηθήσονται 
\ a f a “~ , ~ Ff ae 
χεροὺβ els ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου TOD ἱλαστηρίου" 
καὶ ποιὴ ὺς δύ βεὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλί 108 i χερουβεὶμ ἐκτείνοντες τὰς 
τοιῆσεις τοὺς δύο χερουβεὶμ ἐπὶ τὴ δύο κλίτη. ᾿ϑἔσονται οἱ χερουβεὶμ 
a 4 A a e , Ἀ ‘ , 

πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσ- 
- ’ \ ; i 4 
OTA αὐτῶν εἰς ἄλληλα: εἰς TO ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείν. Kal 


᾿ c N ’ \ % 3 o~ \ , 
ἐπιθήσεις TO ἰλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, Kal εἰς THY κιβωτὸν ἐμβαλεῖς TA μαρτύρια 


t4 axewnro A 16 πηχων F | ημισὺυς (bis) BA 
17 χερουβεὶμ Bt") xepovBew B*? | xpvoa ropevra BA 
18 κλειτοὺς (1°) AF* | ἐπεὶ A 


13 (14) 
(4 (15) 
1s (16) 
16 (17) 
17 (18) 
18 (19) 


19 (20) 
20 (21) 


AF Ma-l(m)nopr-xza,,b,d ABEL'S 


Ποῖ: avadopies g: --avrns a ] ξυλα ἀσηπτα] pr καὶ n: pr ex 
ξυλων ἀσήπτων fittr: ex ξυλων ασηπτων AF M(mg)a-egjklps 
(mg)tuy(mg)xz(mg)a,b,d, ABEUS | (om καὶ 83) | avrovs dp 
th, | χρυσιω] - καθαρω Ὁ, 

13 εἰσαξει5} fers sup ras Fb | τοὺς 1°) τας c | avadopecs] 
αναῴοριεις g: +e lrenis tmputribilibus BY  δακτυλιανς} cous 
sup ras z: δακτυλοὺς cfhu | τοὺς 3°] pr καὶ ὦ: om AEF | ros] 
ταις τ | αἱρεῖν] pr τοῦ a: apeow p: περιαίρειν u | avrors] eavrors 
hw: (avracs 14) 

14 ev ros] pr guod A: (ev de ras 18): om gi, | δακτυλι- 
das f | κιβωτου BFa™e yx] διαθηκης AF* Mbhklowa,b,d,3% 
E(uid)\LS: Ὁ τῆς διαθηκὴς γΕ}] A | ecovrat] eoOnrau: +azlem 
L# | αναφοριεις g | ακινητοι] - εἰ αὐτης acAS(sub «x σ΄ 6’) 

15 euBarys n | (ets τὴν κιβωτον post σοι 130) | ets bis scr 
ΕΠ] τοῦ μαρτυριου (25) } om ano | av dw σοι] ego dato tb? 
A: σοι δωσω a, | av] εαν ack: om f | dw σοι] οἱ sup ras k?: 
dwoecc | dw] dwow did, | om σοι d,*(uid) 

16 παοιησης ὁ | ιλαστηριον επιθεμα] ἐπιθεμα thacTnptov buns 
vVwz: 271: posttionem emeritionts © | επιθεμα] sub --- S: thurt- 
bulum Δ τ om Fk Or-lat | (xpucow καθαρὸν 76) | χρυσιου] 
pr ex nsvz: χρυσου ἃ: - χυτοῦυ k | nutoovs τὸ unos] demidrum 
cubitorum in longitudinem Ἢ, | ἡμίσους 1°) ἡμισν ἃ. | μηκοΞ 
+aurov FbacdS(sub & 6’) Or-lat | (ημισους 2°] ἡμισυ 71) | 
tharos] +avrov FbacegjA Or-lat: (+ αὐτῆς 14.16.73.77.130): 
+ x efus X% x εἰ cubttum et dimidium altttudtnis eius< & 

17 om dvo f | χερουβειμ] χερουβειν B*? F Mhr*va,(-Siv r*a,) 
i | xpucoropevta B*ob,] χρυσα χυτα ἰδ: χρυσα τορνευτα F>?f 
Ima,: aureos tornatiles ABELS Phil-arm Or-lat Cyr: χρυσο- 
TOPVEVTA TOLNTELS AVTAN: Xpvoa ToperTa ποιησειςαντα dpt: χρυσα 
τορευτα BAAF*Mi* rell | om καὶ επιθησεις avra w | erOyoecs] 
επιθησης 1: ποιήσεις b’d | om αντα WL | εξ] ew F* (εξ Fr™s)h@ 
B 1 Aacrnprov] θυσιαστηριον j Phil-arm Cyr-cod 

18 om ποιηθησονται- -ἰλαστηριου f | ποιηθησονται) εἰ fia? 
UW: ef erunt A: καὶ wonoes FO: ποιηθησεται nie: ποιησονται 


12 avagopes] ava...¢ov λοσταρ.. ἘΠ 


Ww: ποιηθησεται de dpt: om πὶ Or-lat: +de Megjxa,b, | χερουβ 
1°] χερουβιμ a—egj(-eu)k-nr*suwA (uid)! Cyr-ed: cherubin & | 
ets 1°] ev F8m: om 133 ] om ex 1°—es 2° F*d | om και 19— 
devrepov n | χερουβ 2°] χερουβὶμ abcegjkIlmr“suw(-ecue e})33! 
Cyr-ed: cherubin W: om b,A | ets 2°] εν Fhm: om glB | rov 
κλιτοὺς 2°] om m: +ravrou uv | devrepav] ἐτερου abckmA (uid) S 
Or-lat(uid): {om 71) | τοῦ ἰλαστηριον] pr amo Fbp??; om dm: 
om tov v | om καὶ 25---κλιτὴ m | Om Kat 2°—xepovBerp ἘΠῚ 
ποιησει5} οιἰησει ex corr f%: ποιησετε FOE: (ποιήσουσι 71) | 
rovs—(19) χερουβειμ] ut chertebtm duo stint ex duobus latertbus 
etus Or-lat | τους] pr καὶ b’: τα F>£2 | δυο 1°] v ex corr ἔα: sub 
-- 3. | χεραυβειμ] χερονβειν AFMrva,(-Biv) © | om επι--(τ0) 
χερουβειμ f | dvo κλιτὴ (19) ἐσονται sup ras (11—12) A?] κλιτη]) 
+avrov FbacegjAS(sub -% σ΄ 6’) 

19 egovra 1°] pr καὶ FomA | om οἱ χερουβειμ p | οι] ra 
Fem | χερουιβειμ] pr δυο bediln: dvo χερουβειν F* Mrst(-Bw)vz: 
xepovBew AFPa, i | exrecvovra cf(a ex corr f4) | rrepvyas] 
+avrwy acmABS(sub « 0’) Or-lat | ἐπανωθεν} pr em τοῦ 
ἱλαστηρίου m*: ανωθεν jnu: om Or-lat | ovexcagorres] pr ef Or- 
lat: (ow σκιαζοντες 71): συσκιαζοντα fm | om ev—avtwy 1° 
Or-lat | ἐν Β] om AFM omn P(nid)\S Cyr | ras πτερυγας 
nS | αὐτων 1°] avrov f | om emt—addAnda k | om emt τοῦ ιλα- 
στηριον (71) | ἐπι] evavriov ἢ | τὰ 1°) κατα ἃ [ αντων 2°— 
προσωπα 2° bis scr g  αλληλα] +respicientes W | εἰς 2°] pr 
guod A: et super B: ἐπὶ c Or-lat: πρὸς FP | ιλαστηριον θυσι- 
αστηριον c: δεῖς | om ἐσανται 2°—(20) ἰλαστηριον τὴ | om ra 
2°—yepouBery n | ra 2°] pr εἰ Or-lat | xepovBew] dvo χερουβιμ 
dt: δυο χερουβ p: χερονβιμ abce-losuwxb,d,(-eun bhowb,) 
Or-lat Cyr 

20 και 1°] pr και ἐπιθήσεις ert Tov thagryptov Kat Ta προσ- 
wra αὐτων εἰς αλληλα k | emtOnons i | κιβωτον 1°] κεῴφαλην 
Cyri | ανωθεν] pr τὴν p: ἐπάνωθεν ac: om kB Or-lat | εἰς-- 
co] τα papripia a dwow σαι euBareis εἰς THY κηβωτον m | εἰς 
τὴν κίβωτον post ἐμβαλεις A |] om εμβαλεις o  μαρτυρια] μυσ- 


16 thacrnptoy] σκεπασμα F> | (εἰ cubitum—altitudinis eius) non innenimus in duobus exemplaribus traditionis hnius 


septnagintauiralis et propter hoc imposuimns ei asteriscum τὰ 


17 -τορευτα] eXara F>: a’ eXarous ὁ: a’ contusum oa’ 0 tornata S | των κλιτων] σ’ των ακρων M 
° σ s * ᾿ .Φ 
19 exrewovtes] a’ exmeratavres Mjs(sine nom)vz: a’ συσκιαζοντες z: σ᾽ σκεπαζοντες M | συσκιαζοντες) α΄ σκεπαζοντες js: 
a σκεποντες k(sine nom)v | et τὸν thacrnpov] ere του oxer... Fb 
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(22) εἱ ἃ ἂν δῶ σοι. 


XV 28 


‘ a ns f , a ¢ 
I καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν, καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ B 


ἴω ͵ ΄Ν 4 Ἂν ἴω ΄ν , \ 4 , . 
μέσον τῶν δύο γερουβεὶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἂν 


? 4 ͵ \ \ CaN ? , 7 
22 ἐντείλωμαι TOL πρὸς τοὺς viovs ᾿Ισραὴλ. 


) 22Kat ποιήσεις τράπεζαν χρυσὴν χρυσίου { d, 
24) 23 καθαροῦ, δύο πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πήχεος τὸ εὗρος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 


Ν 
23καὶ 


) ‘4 b] ἴω \ § ἐς n f nN , (25) \ ͵ 5] ἴω ‘ » a“ 
TOTES αὐτῇ στρεπτὰ *KUMLATLA χρυσὰ KUKAW καὶ TOLNOELS αὐτῇ στεφάνην παλαιστοὺ 84 
2 é Ν 7 a ’ f 

2) τ κύκλῳ ἱκαὶ ποιήσεις στρεπτὸν κυμάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. 


rad ΄ ‘ ‘ A 
δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσερα μέρη τῶν 
= δῶ > aA (27) ¢ ‘ \ , ᾿ "6 S22 or. ¢ ὃ ὯΝ 5 θ ’ὔ a > a“ 
(27) 26 ποδῶν αὐτῆς °7 ὑπὸ τὴν στεφάνην" “καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς EnKas τοῖς ἀναφορεῦσιν, 


th ¥ 3 b] a x é 
(28) 27 ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. 


\ “- / 
27καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων Kal 


, ᾽ vee ? ray Vas fs > Σ a ¢ , 28 \ , 
(29) 28 καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ KaBapa, καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα. καὶ ποιήσεις 
\ f ? a“ Ν 4 / \ \ f ὃ \ ‘ 10 }] φ ? 3 
Ta τρυβλία αὐτῆς καὶ Tas θυίσκας Kal τὰ σπόνδια Kal τοὺς κυάθους, ἐν οἷς σπείσεις ἐν 


22 πηχων F | ἡμισυς B*(-covs BaoyA 
25 τεσσᾶρας (bis) B2id)] τεσσαρες B* | τεσσερα] 
28 ev 1° Bab] om B* | 


moa e | α αν] απερ Ὁ," | oma dn*(uid) | av dw] dabo & Or- 
lat: ego dabo AB | αν] εαν ac: om in®® | dw] post cor: δωσω 
dfir*(uid) | om σοι i* 

21 γνώσομαι i*m | σοι 1°) wod/s Phil-arm: om 1 Cyrt | 
om got 2° Iswz | Aacrnpiov] θυσιαστήριον Ago | om ὄνο o | 
χερουβειν BAF Mrvzifl Phil-cod 4] xepouBcu rell (-e4u bhiowb,) 
% Phil 4-ed4 Or-lat Cyr [ἐπὶ τῆς κιβωτου] εν τη κηβωτω τὰ | 
μαρτυριου] aprup sup ras 13 : ἐλαστηριου h | om καὶ 3° Mabj*{uid) 
kmnsvwzd,A@HLS Or-lat Cyr | xara] super © | οσα] a m | 
av ἐντείλωμαι] manudani A-ed Ef | av] εαν Isvzb,: om m | ev- 
τειλωμαι] evrechouer (uid): ἐντελλομαι F5?im | προς tous vious] 
pr λαλήσεις dop: pr aicere ἴϑ : (τοις υἱοῖς 16) 

22 (και 15] pr ποιήσεις τραπεῖαν ξυλου ἀσηπτου 83) | xpvony 
Β] om AFM omn ABEWS Cyr | χρυσίου καθαρου] ex ξυλων 
αἀσηπτων FomacmA i St (sub ὡς 6’): om k | xpvocov] pr ex 
F*ntz(mg)a,: xpvoouv Cyr | xa@apov] - καὶ ξυλων αἀσηπτων Ὁ | 
μῆκος} +auTys acmAS (sub ~ α΄θ7: +avrov F> | arnyeos τὸ 
evpos] cubitum latitudinis % a’ 0 eius ~ S | om τὸ γ0--- πήχεος 
2° F*(hab F#™g) | evpos] - αὐτῆς acd | πηχεος 2°—vwos] εὐ ϊ- 
fem et dimidium altitudinis % α' θ΄ etus et inaurabis eam 
aro x puro Χ S| nurccovs] (ἡμισυ 71}: +70 ἡμίσους |* | vyos] 
+ GUTS Cf]: +Kat KaTaxpvgwoes κατωθεν Kat ayw χρυσιω 
κάθαρω b’: +aurys και καταχρυσώσεις αὐτὴν xpvow Kabapw abc 
kmAEc(om αὐτῆς 6k): + καὶ χρυσωσεις αντ.. χρυσιω καθ... Poms 

23 αὐτὴ 1°] αὑτὴν c στρεπτὰ κυματια χρυσα] στρεπτον 
κυματιον χρυσουν AF*Mdegj(txt)lpquid(...rcov ypucovr)s(txt)tu 
vz(txt)a,b,: κυματιον χρυσοῦν στρέπτον ΔοΪκ 172: oram ~ Μ6)"- 
satilem < auream ὅδ: (xpvoouv κυματιον στρεπτὸν 76): στρεπτον 
κυματιον bw | στρεπτα] post κυματια bn: post χρυσα A(uid) | 
om χρυσα nc, | κυκλω 1°] om sv2(txt): + καὶ ποιήσεις στρεπ- 
Tov κυμάτιον χρύσουν κυκλω xX | OM καὶ 2°—KUKAW 2° fj | wot7- 
gets 2°] ποιήσει b’ | αὐτὴ 2°] (αυτην 16.130): om & [στεφανην 
pr στρεπτον κυμάτιον χρυσοὺυν Kat p: στεῴανον c | παλαιστου͵] 
cubiti unins 9, 


Tegoapa Barb? 
omoes Βὕ(σπεισ- BA 


23 παλεστον F* 
26 wora ἢ 


AFMa-p(q)r-xza,b,(d, )ABELO"S 


24 om totum comma dmiz®* [ποιησειςἾ ποιησει Aa: om p: 
+au7n cL” | orperrov κυματιον κυματιον χρυσουν orpeT Tor C: 
oram — uersatilem ~ % 0 θ΄ auream ~ 3: om στρεπτὸν g: 
Ἔχρυσουν Aa | τὴ στεφανη κυκλω] κυκλὼ τῆς στεφανης f | τὴ 
στεφανη)] pr εἰ IL": post κυκλὼω b’c{ + αὐτηφ)} 3" : τῆς στεφανη Μ: 
{rns στεφανὴς 18): ἰ αὐτῆς aS(sub «7. a’ o’) | om κυκλω pt! 

25 monoes|] + αὐτὴ Facefgit*jmrsvzALS(sub x ep.) | 
τεσσαρας 1°] ιδ΄ a | δακτυλίους 1°] δακτυλοὺς f | om χρυσους--- 
δακτυλίους 2° Wt | om καὶ 2°—Saxrudovs 2° AB | επιθησεις] 
emeOnons go": + est | om τοὺς recoapas daxrudous dE | τους] 
pr καὶ b’: avrovs ὁπ | τεσσαρας 2° 13{-pes B*)fi2?r] om FMi* 
rell AWS | δακτυλίους 2°] daxrudovs α΄ | emtc—aurys] saper 
guatuor latera ὃς θ΄ guae stunt quatuor & pedum eius S | exc 
per 1 | om ra qu | μερη] +a ἐστιν acm | rodwr] pr τεσ- 
σαρων acmA<: angulorum 15. | vro τὴν στεφανην] κατενᾶαντι 
της στεφανης ΕΡΊΞΙΡΥ ὦ sint annul’ &) | (υπο] ἐπι 78) | ore- 
φανὴν] pr στρεπτὴν Ofi rt, 

26 om και S | om οἱ] | δάκτυλοι f(uid)mpqstu | Ayxas] pr 
τας F> | τοις avagopevaw] supportatorum ἘΝ: bastacterum & | 
αναφορευσιν)] αναφερουσιν ἢ: αφερουσιν f | ὡστε--τραπεζΐαν] ad 
continendum mensant ΒΝ] wore] ὡς τὸ πὶ: om bw [εν avras] 
post τραπεζαν A®™me 3”; eauvros f: ev avrwa: om A*Fbklsvw 
za,b,b'E > 

27 om totum comma a, | αναῴφορεις] pr λοστοὺυς fit?: ava- 
popes g: +avrns s(mg)z(mg)" | karaxpvowons i | avrovs] 
αὐτοῖς m: αὐτὴν f | χρυσιω] pr ex t*: post καθαρω Ὁ | καθαρω) 
sub — S$: om (71.76) i 

28 om καὶ τὸ g | ποιήσεις 1°] ποιησης c | Ta 1°—Kvabovs] 
thurthula et cistulas etus et cyathos et libatoria eiusA | avrns] 
sub % γ΄ S: avrosn: avrwy ἴδ: om ky | ras θυισκας] τους 
θυισκοὺυς s: - αὐτῆς acmS(sub «τς €8p.): + καὶ tas φιαλας Mdn 
pth | καὶ ra σπονδια] post xvadous Cyr: om m: - αὐτῆς ac 
X(sub ~~ eBp.) [τοὺς] ras lm | xvadous] 4 avrns ackS(sub «ας 


εβρ.): +ev αὐτοῖς m | εν os] eves σ᾽: ἐνθεὶς qu | orewes] 


21 γνωσθησομαι] οἱ ἃ σνυνταξομαι Ms(-wuas)vz: οἱ oA συνταξωμαι j 


22 χρυσιου καθαρου] α΄ Ligui 


ἃ σ' de lignis spinosis &  (ασηπτων)) σ΄ ακανθηνον ὦ 


23 κυματια] στεφανι.. ἘΡ | στεφανην) κλεισμα F> | παλαιστου] omOauns ἡ γρονθ.. ἘΝ 


24 κυματιονῚ κλεισμα F(int lin) 
26 ros αναφορευσιν] τοις λοστοις FP 


25 τὴν στεῴφανην)] του κλεισματος F> 


28 τα τρυβλια] a’ τοὺς πινακας F> | θυισκας] κοχλια.. ΤΡ | και τα σπονδια] σ΄ θ΄ εἰ phialas S | σπονδια] επιβαλτ.. κερα... 


Fb | xvadous] nuw.. ἘΡ | σπεισεις] συγκερασ... [Ὁ 


23/ 31-- 2 


οἷ 4 
*SKaL ποιήσεις τέσσαρας § 3." 


§ Ej 
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3 a ’ fal ’ \ Ἁ Ld é 
αὐτοῖς" χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά. 59καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους 29 (30) 


> 
ἐναντίον μου διὰ παντός. 


Kat ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν 30 (31) 


, A a ’ Ν ς tal 
ἑποιήσεις τὴν λυχνίαν: ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ of καλαμίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ of σφαιρω- 


[οὶ Α \ a 
τῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. 


31:ὲξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορενόμενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς 31 (32) 


’ a ὔ 3 a ᾿ » a νι ε ΄ \ a , n ’ 
καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ Evos, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας 


3 nw ? fan é 
ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρον. 


a a 3 LA a 
32 καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ 32 (33) 


’ Ὁ ‘ a a 
καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον" οὕτως τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορενομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 33καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλα- 33 (34) 

’ μ a Ν , ’ 3. κα 34 € Ἁ ς Ν ‘ ὃ , ’ 3 2. oA 
μίσκῳ σφαιρωτῆρες καὶ Ta κρίνα αὐτῆς. 340 σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 34 (35) 
n a ἀἁ a 
Kat σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" οὕτως τοῖς EE καλαμίσκοις τοῖς 
3 3 A a , , δ ὰ 
ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 35καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 35 (34) 


29 evwrious] εὐθειους Bo?me 


30 σφερωτήρες 1)" (σφαιρ- Β1580}}0 5 


31 κλιτοὺς 1°] ¢ sup ras F | αὐτης--εκλίιτοὺυς 2° Babmein€ (x\ecravs)] om B* 


32 opepwrnp F* 


AFMa-xza,b, ABELWS 


σπεισῆς i: ποιήσεις τι: σπενδεὶς τ: πιστις m: “babunt BH | ev 
2°] er qu: om ἀν | χρυσιου] pr ex FPadegjnpta,b, 

29 επιθησεις] ἐπιθὴ sup ras Εὖ | rns τραπεΐζης F | aprovs 
evwm sup ras i? | aprovs] om 1]: + διπλοπροσωπους f: + διπροσω- 
ποὺς 131] ενωπίοὺυς ἐναντίον μου] in factem cumpositos contra 
me WY: propositionzs tn conspectu meo UW": sanctos coram me 
tn conspectee 13(+meo 3!) | om evwmiovs Ὁ Phil-arm | evar- 
τιον] pr paren A-codd: eywmor bfiqu | ἐμοῦ w | da ravros] 
om b’: + προσωποὺ ἢ 

30 om λυχνίαν 15---ποιησεὶς 2° w [λυχνίαν 1°] λυχνία Db’ | 
χρυσιου] +ras (1) A | τορευτην] τορνευτὴν f Cyr-ed: fornatum 
AELS Phil-arm: tx auro tornatil? GB | λυχνίαν 2°] λυχνίας F* | 
o καυλος avrns] scaphus 1: cuius caput ΞΔ: o xavdos sup ras 
ἰδ: om αὐτῆς A | καλαμισκοι] κρατῆρες svz: +avrys acemBS 
(sub * €8p.) | om κρατῆρες καὶ oc a, | xparnpes] καλαμίσκοι 
svz: +aurnysacmA(sub ~ y’) | σφαιρωτηρες) Pwornpes m: Lych- 
nucht Ls + αὐτῆς ack” + omnes)S(sub % y’) | κρινα] +avrns 
acmS(sub * γ) | αὐτῆς 2°] αὐτου ἃ, | ecovra Ὁ, 

31 δὲ] καὶ dexa qu: om AF*blwa,b,A BED Cyr | ex- 
πορενομενοι] bis scr ὁ: ἐκπορευόμεναι c: exeuntibus W': πορευ- 
σμενοι b’: om d | εκ πλαγίων] ex των πλαγίων dnpt: de laterz- 
bus tribus LY: om a,: - αὐτης FhacmA BS (sub % eBp.): +775 
Avxvias s(mg)v(mg)L™ [τρεῖς 1°] pr καὶ a, | καλαμίσκοι 2°] 
lac 12-13 lin inter καλα et μισκαὶ c | om τῆς Avymas 1° (77 
HL | κλιτοαὺς 1°—evos] evos κλιτοὺς hinoqruxA | om avrys— 
κλιτοὺυς 2° B*f | avrys] post evos dpta,b,: om ksvz Cyr(uid) | 
om τῆς νχνίας 2° Abegjkmwk® Cyr(nid) | ex 3°—devrepov] 
de uno latere candelauri secund? © | κλιτοὺς 2°] +aurns am 
aa(sub τς y’): +av7ov c 

32 καὶ 19] ΞῺΌ --- S: omk | εκτετυπωμενοι καρνισκονς] ἱιστα- 
μενοι FO | εκτετυπωμεν οι] (evrerumwpevot 25): τετυπωμενοι Sz” | 
καρυισκους} καρυισκοις Ipqux: Kapoucxor Ὀ(-ροισ- δ): καρισκοι d: 
in modum nucliolt UW: om m | εν] pr o σφαιρωτηρες npt | 


34 τεσσαρες B*(-pas 33>) 


τω eve καλαμισκω] καλαμισκὼ Tw evi AF Megj}(-oxots)pstvx-b, : 
Tw καλαμισκω Tw eve acdkinS: (καλαμίσκω evr 25) ] om σφαι- 
pwrnp—(33) καλαμισκω ἃ | σφαιρωτηρ]) pr εἰ A: σφαιρωτηρι]: 
speroterem 3.5: lychnuchus U™: (or σφαιρωτηρες 84) | κρινον] 
(τα κρινα auTns o σφαιρωτηρ ὑπὸ τοὺς διο καλαμισκοὺς εξ αὐτῆς 
84): +et tres craterae in nucis modum formatae in altero cala- 
misco et sphaera et lilium A: + % et tres craterae formatae 
nuces th arundine una sphaera et lilium <~ & | ovrws] pr και 
n: +factes U™ | ex τῆς λυχνίας] de calamis[eis] LY 

33 om totum comma g | ev 1°—xparnpes] 21 candelauro 
quarto crateres 1": in grateres 1: in crat.... ἘΜ | ex τῆς 
λυχνίας A | εἐντετυπωμενοῖι a, | καρνισκους] καὶ ραισκονβ b: βα- 
pucKxoust: καρυισκοὶς lqux: nzecliolis ἴα: καρυισκοι p: γμιεεί το] - 
[1] LY | om εν 2°—Kadrapioxw ἘῈ}15ν-Ὁ, (23.351, 55.1 ἐν 29] pr 
σι σφερωτηρες p  καλαμισκω rw eve Anp | om τω ἃς | ev καλα- 
μισκω] καλαμισκὼω Tw eve Mt | σφαιρωτηρες Bh] pr σφαιρωτὴρ 
καὶ κρινὸν τοῖς εξ καλαμισκοις τοις ἐκπορενομενοις εκ τῆς AVXVIAS 
καὶ εκ τῆς λυχνίας τεσσαρες κρατηρες εκτετυπωμενοι καριισκους 
οι Α(καρνισκους---(34) αὐτῆς 1° sup ras cire τος {π|.4.3}: pr e¢ 
BIS: ef lychnuchis LU: σφερωτὴρ εἰς τ: σφαιροτηρ p: pr 
o FM rell: (pr ws 25) - αὐτῆς FoacmS(sub *%) | ra xpiva 
aurns] Kpivoy Ὁ 

34 om totum comma g | o σφαιρωτηρ] lychunchus 1 
(+ zens LY): speroteres 1: ra δὲ xpwa τοῦ σφερωτηρος p | 0} 
ws 147: καὶ FO | εξ avrys 1°] om xi: om εξ ἢ | om και---αὐτὴς 
2° AcdImnpwa,h, £2 | σφαιρωτηρ 2°] pr o Mz: σφαιρωτηρες 
o | recoapas] Ovo FMabefijrstvxzdS: om B! | αὐτὴης 2°] 
Ἔ και omatpwrnp ὑπὸ tous διὸ Kadameoxous εξ αὐτῆς Εὖ πιρ Sed 
avrns Sub +) | οὑτως---λυχνίας post (35) καρυισκοὺυς dp | ουτωΞς] 
sub - ὅδ: +facres A | om rors εξ xaraptoxas Wt | εξεπορευο- 
μενοις I 

35 om totum comma AFMabcefgijlmnstv-b,ABELS | 
Tegoapes Kparnpes] evxpwrnpes dp(-xpor-) | καρυισκσις qu 


29 aprovs ενωπιους] feor.. FP: a’ aprovs προσωπον F> | evwmiovs] a’ προσωπου Mjk(sine nom)svz: σ᾽ mpoowrov M: σ᾽ 


mpobecews FhjksvzS(sine nom jks): θ΄ mpabecews M 


30 ropevrny] a’ ἐλατην F(sine nom)dS: σ᾽ θ΄ ut ο΄ S | α καυλος] οἱ ἃ o μήρος M(om o)svz | kparnpes] a’ σκυῴοι F>(sine 
nom)Ms(-gos)vz | xpwa] a’ βλαστοι F>vid(sine nom)Msvz: σ᾽ av6y Msvz 


32 εκτεγυπωμενοι Kapvicxous] a’ εξημνγδαλισμενοι Msvz: σ΄ ἐντετορνευμενοι αμυγδαλα Mv: σ᾽ εντετορνεύμενοι... 


52. E€KTE- 


τυπωμενοι αμνγδαλα n | (craterae formatae nuces)] a’ mactrae (ὦ 3... super guas sunt stmititudines amygdalorum σ' 


craterae formatae amygdalis θ΄ craterae super quas sunt similitudines amygdalorum & | (lilium)] a’ germen σ΄ flos θ΄ ut ο’ 


S | λυχνίας] + σφαιρωτηρες αὐτῆς καὶ καλαμίσκοι αντῆς εξ αὐτῆς εσονται... 


Fo 


33 Kparnpes] a’ σκυῴφοι v | exreruTwpevor xapvioxovs] ἰσταμ... FP 
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ΕΞΌΟΣΖΣΟΣ 


36 καρυΐσκους. 
37 χρυσίου καθαροῦ. 
38 φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. 


3°oi σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς 
37 αὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά' 


orld 


f 

ἔστωσαν" ὅλη TopevTH ἐξ ἑνὸς B 
4 3 mi \ f x 

καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ 


48 4 \ , οι > κ“«" ᾿ \ ¢ f > A 4 
Kat Tov ETT a ρυστΊ ρα αὐτῆὴς Kat Ta ὑποθέματα αὐυτὴς εκ 


39 7 θ ~ * " 39 f ἢ Ἀ [Δ ~ ir ᾽ὔ θ ~ 40 id 7 
40 χρυσιοὺυ κα apou TOLNAELS TAaAVTA TA GKEVI) TAVTA TAUANAVTOV Xpvdtov Ka apov. opa 77 Oln= 


4 Ἁ Fd \ , “~ 
σεις KATA TOV τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 


ae \ \ , , > ,ὔ ἧς 
I *Kat τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας 


ta 


s 7 x f 2 4 3 2 ς f 7 “ f 2 ΄“ A 3 be 
καὶ κοκκίνου κεκλωσμένον" χερουβεὶμ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. “μῆκος τῆς αὐλαίας 


΄“- a 3 x X v ’ 
τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὗρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ μία ἔσται" μέτρον τὸ 


> x 47 7 ~ 2 fd 
3 AUTO ἐσται πάσαις Tats avratats. 


, \ b] - 3 te , 
Ξπέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ 


“ ee ὦ A ᾿ ¢ “ “ 

4 τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. καὶ ποιήσεις αὐταῖς 
’ 4 ¢ f Seek ~ f. ΄“ > fe ΄-ὦ ~ 3 a ft \ f DJ \ 7 

ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν συμβολήν" 


40 ορα Bttab] oka B* | δεδιίγμενον Β "(-δειγ- Ba>)A 


3 εἕππεσονται 2° Babmeinf] om B* 


36 οι 1°} pr και fiS: pr guod A | σφαιρωτηρες] καλαμισκοι 
bfi: - αὐτῶν acmA S(sub ἐς a’ θ᾽): - καὶ ra κρινα Mdnpt 
UL": Ἔκρινα sz | καλαμισκοι] σφαιρωτηρες bfi: δγελπΗκιλέβθκνο: 
- αὐτῶν acnS(sub % a’ 6’): - καὶ τα κρινα Cyr-cod [εἐστωσαν 
ολη] ..zle[ gram] LY | εἐστωσαν} εἐσονται of5: om WY | ody 
ropeuTn] ολοι τορευτοι 1: ολοτορευτοι mM: ολοι τορνευτοι f | To- 
peurn] τορευτοι αὐ : τορνευτὴ Cyr-ed: fornatum AGL(-(a L")S | 
εξ evos] ex 3” Cyr2 (repugnante conteatu) | «a@apov] + ἐσται Ὁ 

37 ronoes] ποιησὴς i: εποιησεν a*(uid) | τοὺς λυχνοὺυς 
aurns| ef ducernas A | om τοὺς 1° 1 | αὐτης] αὐτὴ 153 (14} : om 
LY | επιθησεις} επιθησης 1: επιθυσεις wa,: επιθυσὴς Ὁ: δ ΟΣ 
super eum W™(-nts 1") τοὺς λυχνοὺς 2°] αὐτοὺς b,: τοὺς λίθους 
αὐτῆς m: τ αντης AF Macefgh>ijloqs—vxza,33S Cyr4é: + ἐαντῆς 
dp: +super candelabrum A | φανουσιν] φανωσιν ho?k: φαι- 
vovow ca,: φανεῖ ἃ: lucent LY | ex—(38) αὐτῆς 2° mutila in 
LY” | εκ---προσωπου] ae una parte 1! | evos προσωπου) προσω- 
που του evosn: +aurns FbtabckmA S(sub & y’) 

38 τον ἐπαρυστηρα] suffusorium IL: τοὺς erapvarnpas F> 
S: emunctoria A | τον] τὴν f: om ἀπ | om αὐτῆς 1° k | om 
και 2°—aurys 2° efej@ | om aurys 2° rA | εκ] pr facies ἃ: 
om acmiL’  ποιησεις---(30) ταυτα] pr ταλαντον χρυσιου καθαρὸν 
dsvz: post (39) καθαρου AF MabceyjkIprtwxa,b,A Ξ  ταλαν- 
του acA(uid)W™ | xadapou χρυσιον c | ποιήσεις] - αὐτὴν acd | 
om travra A-cod}j: omn | ποιήσεις] - αὐτὴν radavrov m 

39 ταῦτα] avrys (15 ] om ταλαντον χρυσιου καθαρου mE! | 
ταλαντονταλαντον Cyr: ταχατον f | καθαρου] + ποιησεις παντὰ ἢ 

40 0 λαλων τω μωυσὴ ποιῆσαι αὐτὴν κατα Tov τυπὸν ον 
ewpaket Acta Vil 44: opa yap φησιν ποιήσεις παντα, κατὰ τον 
τύπον Tov δειχθεντα σοι ev Tw opet Heb vili § || opal a opas m: 
om ni | ποιήσεις} pr guac LY: [flora ©:  παντὰ Fb 
rsvwza,33 Phil-gr(uid) Heb Cyr§ | κατα--- δεδείγμεν ον] seces- 
dum exemplum qui datur W*: secundu[m) form[am]....-[d@]e- 
mo{r|strata[m] UW” | om τὸν 19f | τὸν δεδειγμενον σοι] corny 
guae tibi ostensa sunt Or-lat-semel: corm quae uzdist? Iren | 
δεδειγμενον] δειχθεντα acfikmrsvxz 


48 καὶ 1°—aurns 1°] θ᾽ και λαβιδας αὐτου ὁ (sine nom) (δ: 


XXVI 2 πήχεων 1°] πηχων F 
4 εἰς Bab] om B* 


AFMa-xza,b,A BED YS 


XXVI 1 τὴν σκηνην} post ποιήσεις τὸ ABIL: τὴ σκηνὴ efg 
433 | αὐλαιας] αὐγίογενι WI: cubitorum WY | om ex eg) | 
βυσσους g | om καὶ νακινθου WL" | κοκκινου κεκλωσμενου] cocco 
neto WY | κεκλωσμενου---Ἕ2) ryxewr 2° mutila in LY” | χερου- 
βειμ epyacial opere cherubitn W*: chernbin opus W* | χερου- 
βειμ] χερουβειν AF*Mrt(-Biv)vz: cherob A: om m Phil-arm 
(uid) | εργασια] εργασιαν degjnsvwzA (uid) Cyr: (epyacias 77 
epyov c: opus S | υφαντου) textile WL: (upavry 18) | avras] 
cam WL": αὐτὰ Kat σφαιρωτηρες ὑπὸ Tous τεσσαρας καλαμιίσκους 
εξ αὐτῆς dp(om και---αὐτῆς p*) 

2 μηκος] pr τὸ p? | τῆς 1°] αὑτῆς α | αὐλαίας τῆς μιας] meas 
ανλεας m | oxTw καὶ εἰκοσι] εἰκοσι καὶ oxtw bwil'S: εἰκοσι 
oxTw nsvz | πηχεων 19] πήχεις (25) Cyr ] om καὶ 29-- πηχεων 
2° A*(hab AC™Z)s | evpos] pr ro bdnptw | om ἡ 1°—egrae 1° 
m | 7 19—pmeal] atett unins Ws uel? unius AB'S | αὐλαια] 
αυλη F*qu | ἐσται 19] sub > S: ἐστὼ ἃ : kak: om 32 | μετρον 
To αὐτο] mensura una Ys oms | τὸ avro earat] carat To αὐτο 
A: om WY | eorat 2°] post αὐυλαίαις m: sub ~ S: om ks | 
racas] ceteris HY: om A | avrats g 

3 {om totum comma 83) | de] δὴ p: om egjwHEWS | 
αυλαιαι 1°] αὐλαι el: ria LY | ἐσονται 1°) (εστωσαν 74): om 
AW(uid) 1 om ef—egovra 2° B*e | e£—erepas] ex alis alfo 
contendentes ex atis alio WW: ex alterutrum WL": continentia 
al[f\erutrum ΒΝ | om εξ αλληλὼων A | exouerar] συνεχομεναι 
AF Macdfik-npstv-b, Cyr | y—erepas] om A(uid): om ἡ AF 
Ma-dgj-npstv—b, Cyr | wkac—erepa 3°] εἰ guingue etiam alia 
inter se contuncta A: om cdmnpwa, [πέντε 2°] pr ae gjtv: αἱ 
b | ανλαιαι 2°] avdae | | ἐσονται 2°—erepa 3°] coutruentia ex alis 
aliunt UW (om continentia Lt) | ecovrat 2°] + εξ ἀλληλων Fbmg 
bt | συνεχομεναι] συνεχομενα b’: om egh) | ry erepa] τῆς erepas 
fik: ex rns erepas AF Mablstvzh,3: (erepas 25): exarepas egj 

4 avras] avras A*ah: + εξ ¥ S: om bA | αγκυλας] 
αυλαιας b,: +Z LY | νακινθινονς x | ewe rou χείλους 1°] 77 
frontes WY | ἐπι 1°] ex n | pepovs bis scr 1* | es] pr τοῦ n: 
κατα h: om B*r | συμβολην] συμβουλὴν fsv™ | om ἐπὶ του 


Par τοὶ Ξ «(«-.:3 5356 S επαρυστηρα] διλαβιδ.. FP: οἱ 


\ λαβιδας M | τα ὑποθεματα)] τα πυρια θυμιατοὺυς καπνιστηρια FP: οἱ ἃ πυρια τα καλουμενα τρυβλια M 


39 ταλαντον] κεντηναριον F> 


ΧΧΝῚ 1 avdaas] βηλαρια ΚΡ; a’ δερρεις ΝῚ | ex βυσσου] αυὐτοβαφης ἘΡ [νακινθου] Bever.. F> | κοκκινου] κουκουλ. FP | 


υφαντου] αναλεκτ.. FP: ποικιλτου M 


4 αγκυλας] ογκινοὺυς εἰς ous εμβαλλονταῖι οἱ κρικοι τῆς κοπῆς θηλυκια F> | συμβολην] συμβαλμα i 
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> uP ““- 
ΧΥΙ 4 ΕΞΟΔΟΣ 
\ Cd ? » ΔΝ ἴω ᾽ ral 3 ; -- ᾿ς Ἁ ~ a a 
B καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ TOU γείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς TH συμβολῇ TH δευτέρᾳ. 
, 1 - ΄΄ἃ ~ a“ wn” 
STEerTHKOVTA ἀγκύλας ποιήσεις TH αὐλαίᾳ TH μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ TOD 5 
, - ᾿ , \ \ Ἢ -Ὸ ; ? ; ? ? ᾽ ͵ 
μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας" ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις 
2 ¢ ¢ ͵ a “~ 
εἰς ἑκάστην. ϑκαὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς, Kal συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν TH 6 
¢ Ὁ wn ? Ν ? Ἁ f ‘a 
ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις" Kal ἔσται ἡ σκηνὴ μία. 7Kat ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην 7 


876 μῆκος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς τριάκοντα 8 


3 Ἀ ~ - e i ¢ ’ 4 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς: ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις avis. 
¢ Α fe ΄- ΄- ΄- i a 
πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων TO εὗρος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς" TO αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἕνδεκα 
ὃ ? 9 A f XN “ ὃ fe “, Ἀ Ν + f ‘ x Δ ὃ “ 3 Ἀ Ἀ + 4 " δ 
ἐρρεσι. ϑθκαὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς EE δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ ἐπι- ὁ 
? \ f Ν f ol A 
διπλώσεις THY δέρριν THY ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς" xal ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα 10 
\ cal ? ~ “ - κι: a Ν r Ν 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ σνμβολὴν: καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας 
“a ἠέ ~ id ~ f ~ i 
ποιήσεις ἐπὶ τοῦ γείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 1τ' καὶ ποιήσεις κρίκους τι 


“a é 4 “ \ μ 3 ~ 2 nw Ἀ La \ “ X 
χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν, Kal συνάψεις Tas δέρρεις καὶ 


; δερρεις 1°] δερρις B | δερρεις 2° Bb] δερρις B* 
9 deppets (bis) B2>] δερρις B* | δερρειν F* 


AFMa-xza,b,d BELLS 


χείλους 2° f | ewe 2°] ex e | om του χείλους 2° ma, | τῆς 3°— 
eiwrepas] alrbi extrinsecus L* | om τὴς 3° s αὐλαιας 2°} τ τῆς 
pias ἢ | om τῆς 4°—(5) αυλαιας ὦ | efwrepas] εξωθεν n | προς 
—devrepa] ad commissionem secundi LY | πρὸς τὴ] rpo Tov n | 
THY συμβολὴν την δευτεραν m | σνμβολη] CupBovdn fs 

5 πεντηκοντα τὸ Bho®ttrABbES] autem WY: +6¢€ AFM 
o*(uid) rell WL | αγκυλας ποιησεις 1°] ποιησης αγγυλας c | 
(αγκυλας 1°] αγκυλαὶς 84) | ποιησεις 1°] rornons i: om p | om 
τὴ 1°—momoers 2° FPL” | τὴ τ5---μια] ex parte aulaci unius 
3": ad atrit unus W': tanuae uni LY | om καὶ g | om αγκυ- 
Aas ποιησεὶς 2° p | αγκυλας 2°] avdaasa, | om ποιησεις 2°— 
pepous 13% | ποιησεις 2°] ποιησης i: +77 avdrata τὴ μία W | του 
—avratas] της συμβολὴης a, ] μερους] pr evos npt®Z | της avAaas] 
tanue DY: om w | κατα--δευτερας] secundum commissuram 
secundum W* 1 συμβουλὴν gs | τὴν δευτεραν mA(nid)L™ | 
αντιπροσωποι) αντιπροσωπον cta,: ad alts alium I | ἀντι- 
πιπτουσαι}] post αλληλαις WL’: ἀαντιτυπτουσαι a,: αντιτυπτουσαι 
αι αγκυλαι τὰ : +a¢ ayxudae acx(om at): ἘΦ, cae X aisae 
XS | αλληλαῖις εἰς εκαστὴν BnoA(+ansae)] αλληλοῖς εἰς exa- 
στην hr: adAnAas εἰς ἐκαστὴν fiz αλληλαῖς εκαστὴ qu: αλληλας 
εκαστὴ ἴ: εἰς ἀλλήλους ExaoTH Mp: εἰς AAANAG εκαστὴ Sz: εἰς 
αλληλαῖις ἐκαστη C: εἰς αλληλας εκαστὴ AFM rell S: ad tnaicen 
in unamquamgue WU 

6 om καὶ 1° fi | κρικους] post πεύτηκοντα Fbackm@ (nid) 
GS: κρισκοὺυς pt*: δακτυλίους M(mg)n | om πεντήκοντα Wr | 
auvavers Tas] συν i* | cuvapers] συναξεις n: omnes innges WL | 
τας αὐλαιας] tavuas UY: τὰς ayxudas r | erepav τὴ ετερα) ad 
alts alium L™ | erepav] erepa o | τὴ ετερα] post κρικοις [: τῆς 
erepas eg) | xpexots] δακτυλιοις n | 9 σκηνὴ] εἰς σκηνὴν Ὁ | μια] 
pr 7 αἷὁ 

7 τριχινας] αἰγείας F> | σκεπειν AFabjtxb,E(uid)S | ἐπὶ 
Τῆς σκηνη 9) ἐπὶ τὴν σκηνὴν f: tabernaculo W': tabernacul[?] 
3. : om ἐπὶ eA: +¢estimonii Or-lat | evdexa] -Ὁ δες | δερρεις 
2° post avras Cyr-ed | om ποιήσεις 2°—(8) Seppews 1° m | 
ποιήσεις 2°) pr εἰ ©” | om avras EHX Or-lat 

8 ro 1°] - δε kIE | Seppews 1°] δερρης ἃ | μίας 1° BhkriLv 


5 ayxvaas 1°] oyxivous θηλν... 


8 τῆς deppews 2° B8>] om B* | deppeow AF 
11 deppers Bab] δερρις B* 


Or-lat] -ἰ ἐσται AFM rel] AW~S(sub —) Cyr: +esto B | τρια- 
κοντα] terit WY | πήχεων καὶ τεσσαρων] πήχεως τῆς δερρεως 
τῆς μίας εσται τριάκοντα g | πήχεων 1°] πηχεως Gs: om Ζ | Kat 
τεσσαρων bis scr Hs om καὶ qu Or-lat | τεσσαρων πηχεων 
post μιας 2° A: post evpos ackm#S Or-lat: τέσσαρες πηχεες f: 
om πήχεων p | evpos]+eorae svz | τῆς 3°—pmeas 2°] εἰπς WY: 
om p Or-lat: om τῆς Seppews B*Gb': (+x«at 71) | τὸ avro 
μετρον Β] mensura una BL: μετρὸν αὐτὸ ra,: μετρον To avTo 
AFM rell AS: τὸ αὐτο μηκος Cyr | εσται] sub --- S: ean 
Cyr-cod: ἐπὶ Cyr-ed: om k | rats evdexa deppeot] x7 veclorum 
WY | ras] prev m: ae sup ras z: τοῖς cdn: τῆς f [evdexa] 
dexa οὗ | δερρεσι] pr ros f 

9 (ovvaters 16.77.130) ] ras 1°] ταις x | deppecs 1°] Seppeor 
χίε 2° ex εἰ} | om ἐπὶ 1°—Jdeppers 2° A*(hab Ac™2) | om τὸ 1° 
f | om καὶ 2°—avro 2° dfiqwilt™) | ras 2°—avre 2° sup ras j* | 
ef] dece 1%: om n | om δέρρεις 2° pH Or-lat | ewe τὸ 
αὐτὸ 2°] pr coniunges 3: om r | om καὶ 3° 3, | προσωπον] 
τού IY 

10 αγκυλας 1°] post πεντήκοντα τὸ Fbackm(-Aovs)S : 
αγκυλους a,: ayxupas f | πεντήκοντα 1°] πεντε h | τον 1°] τοὺς 
n | om τῆς 2°—deppews 2° n | om τῆς 35--συμβολὴν Or-lat | 
om τῆς 3° (αἰ) ον | μέσου w | συμβολὴν Bacm] pr τὴν AF 
M rell Cyr  αγκυλας 2°] ayxvAouvs ma,: αγκυρας f | ποιησεις 
2°] snub + ὅδ: om Or-lat | ἐπὶ 2°—Sevrepas] super frontem 
ueli quod contunctum est ad secundum nelum BY: uelt huins 
gui coniungitur ad secundum uelum I | (rov χείλους 2°] τὸ 
χεῖλος 16.77) | της 5°—Sevrepas] alterinus per guas contungantur 
wna ad alteram Or-lat | om τῆς 5° d | συναπτονσὴης] arrovens 
e: (cuvavarrovens 14) | τῆς Sevrepas] ras devrepas τι: TH dev- 
repa fm: +gnod est in medio secundum commissuram 15 

11 ποιησαι c | κρικους 1°] xptoxous ds: κρικοντα b’: δακτυ- 
λιους ἢ | χαλκους] post πεντήκοντα bw: aurcos ΒΝ: om f | 
om Tovs—ouvvayers 2° 1 Or-lat | κρικοὺς 2°] κρισκους ds(mg): 
daxrudous ns(txt)vz | {εκ} ἐπὶ 71) | ayxvAwy] ayxu sup ras A?: 
δακτύλων r | ras] pr ex ἐῤεῖς Or-lat | ecovra: AM(mg)dnpt& | 
ev] pr εἰς M(mg)dnpstvz: pea ac: wun Cotum Or-lat 


F> | αντιπιπτουσαι] σ΄ θ΄ oceurrentes S 


6 Kptxous] avagToN.. κομβια F> | καὶ 3°—pta] a’ καὶ ἐσται ἡ σκηνὴ ev τὴ σκηνὴ M 
7 δερρεις τριχινας] βηλαρια αἰγεια Fb: a’ σ΄’ καλυπτηρας τριχινους M: τριχινοὶ καλυπτήρες jsz | deppers 4°] Kidexca i 


9 sKnyns] oKxerns Ἐν 


10 αγκυλας 1°] Ondv... FP 


11 xptkous 1°] avagroN.. Fi: κομβια FP 
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XXVI 20 


E=OAOZ 


» [4 12 Saas: θ ; Ἀ x i ? A δέ ‘ol ee ¢ \ al δέ 4 

12 ἔσται ἕν. '*?xat ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς" ἧτο ἡμισν τῆς δέρρεως TO B 
e LA A A A ΄- 
ὑπολελειμμένον ὑποκαλύψεις, τὸ πλεονάζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 


a A 7 a f “a lg id A al 
13 σκηνῆς" ἰϑπῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων, EK TOUT LY 
A fal aA te 2d οὶ \ f fal fel τ 
μήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς" ἔσται συνκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς Ἱ ἔνθεν καὶ “ WU 


» θ (7 XY 14 Ν ᾿ in “ - δέ ~ ) θ ὃ , 
ι4 ἔνθεν, ἵνα KadUTTH. “kal ποιήσεις κατακάλυμμα TH σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα 


\ 3 é , e ͵ 2 , ISK Ἂ , , al an 
15 Kal ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν. αἱ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ 

f ? , 16 δέ ? f \ i Ἀ δ ‘ ἢ e oN \ e , \ 
16 ξύλων ἀσήπτων" dexa πήχεων ποιήσεις TOY στύλον TOV ἕνα, καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους TO 


Xa a , A € , . 17 δύ 5] f A IX ἴω ς i ? , ef A 
> 
17 TAQATOS TOV στυλου TOU ενος vo aYKMVLTKOVUS TW στυ @ Tw EVL, QAVTLTTITTTOVTaS ετερον Tw 


i A “ A a 
18 ἑτέρῳ οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. 
“ Ἧ a 
19Kal τεσσεράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι 


ig Nous ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 


18 \ , ἐ A " ? “ 
καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, K στύυ- 


᾿ / “ “~ , Ἂ , 3 a \ Υ ἥ aA , 
στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ 


om δ κ 3 ? ? \ 4 ᾽ as 
20 τῷ ἐν! εἰς AUPOTEPA τὰ μερὴ αὑτοῦ. 


12 δερρεσι F | om τὸ 2“- σκηνῆς 2° 13 | νπολελιμμενον A 


\ \ Ἁ , ’ ? 
2°xal τὸ κλίτος TO δεύτερον TO πρὸς νότον εἴκοσι στύλους" 


13 συγκαλυπτον Barb ye 


14 κατακαλυμμα Bab] καλυμμα B* | κρειων B* | ηρυθοδανωμενα A 
18 κΊ ecxooe AF(-cee F*) | του 1° A*] τοὺς A* | κλειτους A 


19 Tegcapaxovra Ba | καὶ 2°—avrov 2° Babmginf}] om B* 


12 υποθησεις---σκηνὴς 3°] fones seperfluum teli (welorum 
codd) suéter (5. tatra) tabernaculum dimidia uelo (uel! codd) 
superfluo religuo operies oras uelorum tabernaculi a tergo A | 
νποθησεις} replicabts Or-lat | ev rats δερρεσιν ex pellibus Or- 
lat: welis U™ | εν] ἐπὶ sz | ταις] rors Ap | om τῆς σκηνῆς 1° 
Or-lat | om τὸ 2°—oxyvys 2° Bho | om ro 2°—deppews ΔῈ" 
33.,Ρ[ τὸ 2°) pr καὶ ὁ: καὶ b’ | τῆς deppews] fellis μεῖς Or-lat | 
TO 35-- σκηνῆς 2°] a froute tabernacult et ex alta medictate quod 
superest Or-lat | om τὸ ὑπολελειίμμενον WU” | ὑπολελειμμενον) 
υπολειπομενον act(bis scr f)ikmn | vroxadvpets το. - σκηνῆς 2° 
sub — 3 | ὑποκαλυψεῖς 19] νποκαλυψῆς fi: (αποκαλυψεις 32): 
emixadupers acm(+es): +e r | om των--ο-υποκαλυψεις 2° m | 
των deppewy] To δερρεον f | τῆς σκηνὴς 39] pr πηχὺς 1: om W™: 
tere c | om ὑποκαλυψεις 2°—(13) σκηνῆς 1° ἃ | om vroka- 
λνψεις 2°—aoKyyys 3° ptS | vroxaduwpecs 2°] επικαλυψεις AF*M 
abefgi-lnquwxa,b,{-~ys fi) | οπισὼω τὴς] pr ex των ἢ: ὑπο... 
c: om τῆς w [σκηνῆς 3°] +omow ς 

13 πηχυν 1°] πήχεις i* | καὶ 1°—rovrov 2°] bis scr m: om 
a,b, BE | εκ rovrou 2°] (ex εκεινου 83): omn | om ex 3° bm | 
vmepexovTos] ἐ μηκους a: + % tn longitudine X S | om τῶν 
1°—Toev 2° cm των deppewy 1°] om A Or-lat: + armidiam 
partem ueli quod superauit abscondes sub tanernaculum cubitum 
hinc et cubitum illinc de quod superauerit de uelis WY | om ex 
4°—deppewy 2° AF (hab τοῦ uyxous ex των deppewy F2™S)aklw 
335 | ex τὸν μήκους] του μήκους ex egjnpstvx-b,: donugitu- 
dinem UW": tn longitudine Or-lats om ex MA: -+-ex fhior | 
των deppewy 2°) τῆς deppews qu | om της σκηνῆς 1° τῷ Or-lat | 
εσται] pr καὶ abemAS(sub ~~ 6’) Or-lat: om hk | συνκαλυπ- 
τον---σκηνῆς 2°] adopertum tabernaculum ex lateribus Or-lat | 
συνκαλνπτον) συνκαλυπτων bfhiklmrtwxa,: cooperire S ἐπι τα 
πλαγια] ix angulo LY | ενθεν το---καλυπτη] wa κατακαλυπτει 
evOev καὶ evdev n | evfev καὶ evOev post καλυπτὴ svzt3 | wa 
καλυπτὴ] om @ Or-lat(uid): om wa guid) | καλυπτη] συγ- 
καλνπτὴ M(mg): wpertatur ©": - αὐτὴν acmxS(sub %) 

14 κατακαλυμμα] κατακαλνυμματα nA(uid): καταλυμμα b’c* 
f*go*x: καλυμμα B*FO: καὶ τὸ ἐπικαλνμμα e | τῆς σκηνὴης f 
(om σκηνῆς f*)ilmqu [δερματα 1°] δερμα k* | om κριων 1 | 
npvOoravwpeva a, | επικαλυμματα] oferimentum S&S | δέρματα 
2°] depparwa κριων dpt: +xpiwy ἢ 


14 νακινθινα] adnu... Fe 


20 κλειτὸος A 
AF Ma-xza,b,ABELMIws 


15 ποιησὴης i  στυλους τὴ σκηνὴ) fabernaculum Ef | arv- 
λους} pr εστηκοτας δεκα fi3?: pr sex 15: pr τοὺς ack: ras σανιδας 
Fb | τη σκηνὴ] τῆς σκηνὴ cn: τῆς σκηνῆς FeaefikmquxkcS | 
ασηπτων}] -τεστωτας acmAS(sub τς a’ 0’): +torapevous FO: 
+e& b 

16 πηχεων] +unxos MAS (sub 55): + altitude Ee | ποιη- 
σεις---ενα} wnius columnae facies AE(om facies)  ποιησεις] 
sub — S: om AFMdegjlnpstvwza,b,B'EU : + μηκὸς a | τὸν 
1°—eva] ro μῆκος τῆς σανίδος ΕΡ | (τον στνλον] των στυλων 
16) | tov eva] sub — S: om k: +70 μικος cc | evos 1°) sub = 
S: om fk | om καὶ 2° a,  ἡμισου:] ἡμισυ f: adimidii οἷς 
cubiti ~ S | τὸ πλατος] pr crassitudinem et A | πλατος] (raxos 
118): maxu w: waxy b | τον 1°—evos 2°] rns cavedos τῆς μιᾶς 
F> | om tov στύλου f 

17 δυο] pr καὶ a,AB | αγκωνισκοι b | τω 1°—evn] τῆς 
σανιδος τῆς pias F> | avrimerrovras] αντιπνπτοντα £: αντιπιπ- 
τουσας FO: αντιτυπτοντας 1 | erepa τὴ ετερα F> | ετερον] sup 
ras (uid)j4: ἐτερων {*: aliis | ποιησεις] ποιησης 1: ποιήσει 
b’ | (wavras τοὺς στυλοὺυς 71) | πασι] pr ev s: (pr ἐπὶ 18) | 
στυλοις] (EvAoes 14.16.130 txt): σανισιν F> | om rys—(t8) 
στυλους NI 

18 om και---σκηνη w [στυλοὺς 1°] pr εἰκοσι DA: pr τοὺς 
F*acfhingux(uid): ras cavidas ΚΡ: om k [τῆς σκηνῆς Fafim 
nqrsuxS | om x’ στυλοὺς LA ] στυλοὺς 2°] candas FO: om 
mquis | rov 2°] τῆς x | βορραν] νοτον Ἐ032-ς 

19 τεσσεράκοντα] capaxovra p: wiginti A-cod | apyupous 
p | rots εἰκοσι atudos] Tors στύλοις Tots kK’ ἢ: tH Tpsis VX 
columnae alis 1: om εἰκοσι dfi | στυλοις] σανισιν F> | {δυο 1°] 
pr καὶ 71) | rw 1°—eve 1°) τὴ σανιδὶ τὴ μια FO: τῶν es om τω 
στυλω gj: om Tw eve WH | αὐτου 1") αὐτῆς Fb: om @ | om και 
2°—avrov 2° B*Ab’efgmnortxil | om Bages 3° 1 | τω 3°— 
eve 2°] τὴ σανιδι TH μια FP: (om 76) | avrov 2°] αντης Fb; 
labernaculi ἃ 

20 om totum comma f [καὶ] kara δὲ ackmS: - κατα 
b | ro 1°—éevrepoy] a secundo latere tabernaculi A 1 κλιτος] 
wraros τὴς σκηνῆς τὴ: +7ys σκηνὴς ackS(sub ~~) | To προς 
νοτον] post grudovs A: om 70 iA(uid) | νοτον] pr τὸν sz: νωτὸν 
bo: avrov c: Boppay FES | στυλους] σανιδας Fdib? 


15 στυλους] a’ σ᾽ 6’ τας σανιδας 6S 


17 dvo αγκωνισκου:) a’ 8’ dvo χειρας M | αγκωνισκους] στροφιγγας FO: σ’ xaroxets Mjsvz(sine nom sz) 


18 orvdovs 1°] α΄ σ΄ θ΄ asseres S | ex tov κλιτοὺυς] εκ του μερους i 


1g Bacers 1°] ινδα... Ἐν 
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XXVI 21 ΕΞΟΔΟΣ 

21 Ἀ é ra y “A 4 A 5 f ᾿ “ ir A“ ΘΝ γ γ , \ f 
καὶ τεσσεράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ TO ἑνὶ ELS ἀμφότερα τὰ μέρη 
% ~ 7 ΄--- a ’ Ά ; ® ~ 

αὐτοῦ, 'Kat δύο βάσεις TO στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὑτοῦ". 

a \ av ’ 
σκηνῆς κατὰ TO μέρος TO πρὸς θάλασσαν ποιήσεις EE στύλους. 


A 4 A 
22Kat ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς 
23καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ 

“A a ad A ᾽ -“ ? z 24 \ wv % wv , θ ᾿ \ \ 3 \ wv 

τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, *4Kal ἔσται ἐξ ἴσον κάτωθεν" κατὰ TO αὐτὸ ἔσονται 

bd 3 A A 3 , ? ef 7 Ἢ ᾽ ? § a ὃ Ἀ ’ ” 
ἰσοὶ EX THY κεφαλῶν εις συμβλησιν μίαν" OVT@S TOLNTELS ἀμφοτέραις, TALS Οοὐσιν YWVIALS EOTW- 
° - v b] x ’ Ἅ e ’ Ὗ aA 4 -Ἔ ᾿ (dd , , a Ἐς 
σαν. Kat ἔσονται ὀκτὼ στύλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ' δύο βάσεις τῷ ἑνὶ 
? ᾿ 3 \ ’ > A \ é , “A ‘ aw δ} 26 \ if x 
στύλῳ εἰς ἀμῴφοτερα τὰ LEP αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ EVI. καὶ ποιῆησεις μοχλοὺς 
t 2 a ’ A \ f a A % ; \ 
ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ Evi στύλῳ EK τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 7και πέντε μοχλοὺς 
a= A ΄΄ι σ΄ -ὦἄ 4 ’ Α - ᾽ “A 3 4 A 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, Kal πέντε μοχλοὺς TO στύλῳ TO ὀπισθίῳ TO 

ἢ -» a a ° ¢e Ν e i ἘΠ κ , “ ‘ , 
κλίτει τῆς σκηνῆς TO πρὸς θάλασσαν: “ϑκαὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀνὰ μέσον τῶν στύλων διικνείσθω 
, A ; \ ‘ \ ᾿ ὔ ; Α 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλίτος. 29καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, καὶ 
\ , A ᾿ “ Ay ; X 4 \ 
τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς ods εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, Kal καταχρυσώσεις TOUS 


Zt 


22 


28 
29 


21 βασις (2°) A | om καὶ 2°—avrov 2° B 
26 μοχλους Bb] poxdous B* 


AF Ma-xza,b, A B(C)ELS 


21 om totum comma f | σαράκοντα p } avtwr)] avros AF* 
Ma(sup ras)degjmopqs(mg)tuxz(mg)a,b, 5 S(txt): avracs Fbk: 
om clw | apyupas) apyvpa Foa(sup ras)bckmA: + ποιήσεις τοις 
ecxoat cruNos ] | rw 1° —eve 1°] Ty σανιδι Ty μια FY | τω στύυλω 
1°] κατα στυδον x: om Οὗ | ets 19—avrov 2° sub —- S | om εἰς 
1°—avrov 1° F? | αὐτὸν 1°) aurwy b’: αὐτης Fb: om A | καὶ 
2°—avurov 2°] bis scr t: om Bb’cemnAEDW | Bacets 3°] om 1: 
+woavtws k | rw 3°—eve 2°] (rw eve στυλω 16): τὴ σανίδι τὴ 
μια F>: om τω στυλω 5 |] om εἰς 2°—aurov 2° Ftkp | αὐτοῦ 2°] 
avrns FP: -txac τὸ κλιτὸος τὸ Sevrepov τὸ προς νοτὸν εἰκοσι 
στυλοὺς Kat τεσσαράκοντα βασεις αὐτον δυο Bagers τω στυλω τω 
Eve εἰς αμῴοτερα τὰ μερὴ avTou και δυο βασεις τω ενι εἰς αμῴοτερα 
Ta μερὴ αντουὶ 

22 και-- (33) οπισθιων bis scr A-codd (interposito cave et 
omisso καὶ 2°) | οπισθεν r | om τὴς σκήηνης I | xara τὸ peEpos] 
ὁ latere S: om f | κατα] και x | om τὸ 1°m | θαλασσαν] pr 
τὴν f | (ποιησει9] pr καὶ 30) | srvdovs] σανιδας Fbi>? 

23 crvdous] σανιδας Fb: (om 76) | om ποιήσεις {33 | ἐπι 
τῶν γωνιων) οπισω ἃ, | emt] ex c | γωνιων] pr δυο eg}: γονίμων 
m: αγκωνιων t | ex] exe ackmS | (οπισθεν 32) 

24 εσται εξ ἰισον] ecwhev οπισω f | εἐσται BhrE] ἐσονται 
AFM rell ABYLS | εξ---ἰσοιῇ acguales ad corum ad ipsum con- 
uententes in sé | κατα Bchor] pr καὶ AFM τὸ} ABS | ior) 
pr gob: σοι qux: ἰισαι FD | κεφαλων] κεφαλαιων f: κεφαλιδων 
AF Mbdegjklopqtuv(mg)wxz™E(uidja,b,B: κεφαλιδὼν αὐτῶν ac 
mA (eves)\S(avtwy sub %) | συμβλησιν] (συμβασιν 18): συμβο- 
Anow aj: συμβολὴν Ar: σνγκλησιν ποιήσεις] ποιησης 1: ποιὴ 
c | αμφοτεραις---γωνιαι9] duabus angulis S: utriusgue angults 
33, | αμῴφοτερων h | δυσιν ywrrars] γωνίαις ταις δυσιν bw | {δυο 
84) ἐστωσαν Bah] και εστωσαν iat kn: μέ sind acquales YW: 
om fm: +ecae ri}: pr καὶ wae dpt: pr toe bew: pr σαι AFM 
rell C(uid)EIS: aezuales Ec: stantes A 

25 (oxrw] pr και 14.16.77)  στυλοι] στῆλαι ἢ: σανίδες FP | 
om at AF Mabce—morsvwza,b, |] avrwy apyupat] τῶν ap ext lin 
F* | αὐτων] aurw g | ἀργυραι post εξ M | dexa εξ] dexa και εἕ 
a,: δωδεκα f: +Baoes FOms(+xarwd..)AS(sub ~) | om δυο 
1°—eve 29m | (dvo 1°] pr καὶ 76) | rw eve στνλω B] om στυλω 


21 autwy) pr ὑποκατω Fb 


22 τὸ προς θαλασσαν) ro προς bv... 


ag ef) εκ F* | δυσι AF 


27 pwoxdous (bis) 1330] μοκλοὺυς B* | κλίτει (bis) Bab] xAure B* 
28 μοχλος 830] μοκλος B* | διικνισθω B* | κλιτουΐεις A 


29 μοχλοὺς 1° B2b] μοκλοὺυς B* 


of-cod ©: rw στύλῳ rw em AF*M rell WS: τὴ σανιδι ry μια 
Fb | ecs—eve 2°] καὶ dvo βασεις rw em orvrw εἰς audorepa τὰ 
μερὴ avrov a,*: καὶ dvo Tw eTEepw εἰς au@orepa Ta μερὴ αὐτου 
d | es—avrov] post ev 2° AMb(aurwy b’)egijln?0%pstvwza,>b, 
(uid): sub + S$: om F'k | αὐτοῦ] avrwy b’f: aurns FP | και 
3°-—eve 2°] bis scr s(om τω στυλω): om Fru | om τω 
στυλω sz | eve 2°] +ets augorepa ra μερὴ avrov qx 

26 μοχλου5] + grt i medio columnarum YH” | wevre] + μοχ- 
λους MbdnptdCyY | tw eve crvrw] τω arvdw Tw eve nS(Tw eve 
sub +): rots στυλοις fi(ex corr): τῇ μια σανιδι FO: om eve € | 
om ἐνὸς ackmS | oxnvys] -“ τοῦ evos ackmS - 

27 και πεντε 1° bis scr t* | rw στυλω 1°] rots στυλοις fi: 
om 35 | στυλω 1°] pr eve egjvz: +7w eve bdknt | rw eve κλίτει 
rw κλίτει TW Eve FA: Tw μέρει TW TE κλειτει f: Om eve AF* Ma-e 
gi-nqs-vx—b , BC (nidjHS | xderee 1°—devrepw] ex τον evos μερους 
του devrepov p: ef ex alia parte tauernacul % | om rw 3°— 
στύυλω 2° m | της devrepas ΕὉ | om καὶ 2°—Tw 80 k | τω στυλω 
2°] uni columnac A: ros orvdots fiz τη σανιδι FP | τω omic Ow] 
post σκηνὴς 2° ac: post κλιτει 2° S: των οπισθιων m | om τω 
65-- τω 7° km | om tw κλιτει (77) A(uid) | om τω 6° AF 
M(txt)dfgilnpqs-b,S | zw 7°] τὸ nsx: τῆς ba,: om acA(uid) | 
θαλασσαν] +ad occidentem £ 

28 ὁ 1°—pecos] sera una A | μεσος] μεσον m: peyas x: 
om d#(uid) | avayeoov) pro πρὶ: om f | στυλων] σανίδων F> | 
διικνεισθω] δεικνυσθω g: {διικεσθω 32): διηγήησθω ἢ: disponatur 
pertingens Ὁ, | απο] vrof | evos sub --- S | κλιτουΞ] και τοὺς 
Fbaa, | κλιτος] sub — 3: om km 

29 τοὺς 1°—yxpvaow 2°) columnae erus obducentur auro et 
unctni serarum εἶπες obducetur auro ¥f | τοὺς orvdovs] ras 
gavidas Fb: - οἱ seras T° | χρυσίω 1°—poydovs 1° bis scr ἃ | 
χρύσιω 1°] +xadapw n€(cqcotu) | δακτυλίους] δακτυλοὺς s: 
δακτυλους avrwy c: αὐτῶν Fbam@ (sub & y’) | ποιησης f* | 
ets—poxdous 1°] gut erunt domius seris E° | ets ovs) pr aeguales 
HL: σοὺς 1 | εἰσαξει5] afecs a,: cuducent A-codd: (+ εἰς αὐτοὺς 
32) | om καὶ 3°—ypvow 2° Be ] om καὶ 3°—poxdovs 2° m | 
om καὶ 3° w | καταχρυσωσεις 2°] tnanrabunt A-codd 


Fb 


24 εξ wov κατωθεν] a’ o’ θ' geminatae ab infra R(uid) | εξ ἐσου] διπλαι FP | «σοι eas 5 | κεφαλων] σανιδων FP | 


ets συμβλησιν μιαν εἰς TO δακτυλιον τὸ εν FP 


25 βασεις 2°] “ κατωθ.. FO | καὶ 3°—eve 2°] καὶ δυο βασεις κατωθ.. τὴ σανιδι τη μια FP 


26 poxdous] διαζνγ.. F> 


27 Tw τ --ενι} Ty σανιδι τη μια FD | κλίτει 10] μερει i 


28 διικνεισθω] μοχλευ... F? 


242 


XXVIII 


B= Om) > 


x \ iad 30 \ y ᾿ 4 4 4 \ iO 4 ὃ 5 a 9 ~ Ρ 
320 μοχ ους χρβρυσιῳ. Kat αναστῆσεις THY TKYVIV ΚΑΤΑ TO ELOOS TO € ΕὐὝΎΜΕΨΟΜ σοι ἐν Το } 


31 
32 


33 


34 
35 


36 


a 31 Kk 4 , ΄ > ¢ “ θ \ r \ , 7 
ὄρει. Nat ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ vaxivlou καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου 


4 f , v ¢ \ , be) , 32 4 b ’ 5 ΠΝ ses 
καὶ βύσσου νενησμένης" ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβείμ. 3% Kati ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ 
4 ’ 3 4 ? , \ ¢ f Ὶ ~ -“ r 
τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ" καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ 
4 9 A ἔ ? ~ ? ᾽ 5 
βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 33καὶ θήσεις TO καταπέτασμα ἐπὶ τοὺς στύλους, καὶ εἰσοίσεις 
? ad , a us \ \ ~ \ a“ \ f 
ἐκεῖ ἐσώτερον TOU καταπετάσματος THY κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου" Kai διοριεῖ TO καταπέτασμα 
ς » JM 7 ἔς ὧν τὼ -.ε a) - 
ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 31καὶ κατακαλύψεις τῷ κατα- 
, 4 4 n A fe a , , δὴ 
πετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 35καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν 
“ - ΄ * f - - 
ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς 


4 \ f 4 4 7 ᾽ > 4 f A A \ 4 A 36 4 , 
TO πρὸς νοτον" καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς TO πρὸς βορρᾶν. 3 καὶ ποιήσεις 


, 7 2 e , θ x , 4 f f \ is a x s 
eT LOT AG TPOV ἐξ VaAKLVUOU καὶ πορῴφυρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου Καὶ βύσσου KEK WO LEVIS, 


37 ἔργον ποικιλτοῦ. 


ΕΣ “δὶ ¢ eS 2 oA ας \ ΄ > κ , Ba ἘΣ 
XXVIL τ χρυσίῳ Lat κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ" καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 


Ν 7 ἴω Ἃ ᾿Ν , ? 4 
37καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς 


Καὶ 


, , 7 a , x “ 
ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πέντε πήχεωι τὸ εὗρος" 


20 δεδίγμενον A 
32 αὐτῶν 1°] αὖ! F 
34 κειβωτον A 


36 επισπαστρον] emtmactpoy F*: Ἐ τὴ Bupa τῆς σκηνῆς Tabme 


30 avagryces] αναστησης Ab‘l: αναστησει n: avagers F* 
(corr Ft") | σκηνὴν} +cestimont? A-ed | δεδειγμενον] dedrday- 
μενον k: διατεταγμενον F : dedopevor f 

31 κεκλωσμενου] νενησμενου fiii(uid): om Phil-arm | om 
και 4° (71) ©  νενησμενης] κεκλωσμενης f(-vov)himnd (nid) | 
vpavrov] (νῴφαντων 76): νῴαντου Bid bklo | ποιήσεις αὐτὸ 
χερουβειμ] cherubin factes illed 3}, | om ποιήσεις 2° p | αὐτο] 
αυτω F4?ckn: αὐτὴ Fb?: τὸ Cyr-cod: ome | χερουβειμ] xepou- 
Bew Airt(-Bw)v: cherobh A: κάξδοολς S 

32 αὐτο] avtw b’cdfhpz*(uid): om W | στυλων] o in meg 
et τ sup ras Α΄: ξυλων hrb, | κεχρυσωμενων] κεχρυσωμενον dp: 
κεχρυσωμενὴν δ: (κατακεχρυσωμενων 76) | αἱ 1°) τεσσαρες f 
ἱ(τεσσαρακοντα i* uid): (om 18) |] κεφαλιδες] κε, Ac Ex corr ἴδ: 
(xeparat 74) | αὐτων 1°] rw sup ras z: (om 64 txt) | τεσσαρες 
Baces avtwy ackmS | reaaapes| (post apyvpac 73): om A | 
apyupat] argenteas WL 

33 emt τοὺς στυλους] pr ef tapones 1: ὑποκάτω τῶν κρικων 
Fb | em] ὑπὸ ἢ | τοὺς arvdous] τοις στυλοῖς c(uid}: τῶν στυλων 
B* Cyr-ed | εἰσοισης i | om exee AC | ἐσωτερονῚ ἐσωθεν F*: 
evdorepov qux | τὴν κιβωτον] pr καὶ Cyr-cod: {τῆς κιβωτον 
71: τῆς σκηνης 76): om τὴν F*(hab F!™g) | dtopeec] διοριεις 
B*kmqu: διορισεις br | To καταπετασμα 2° post νμιν AG | του 
ayiov 1°] των αγιων r*B | om και 4°—aycov 2° cfmnpgqstub, 3", 
Phil-arm | rou ayiou 2°] sanciorum GB: omk | om τῶν aywwy 3}, 

34 om totum comma 5 | (emexadvyets 32) | Tw 1°] avTw 
m ] καταπετασματι] κατακαλυμματι F | {κιβωτον] σκηνὴν 76) | 


3 vdavrov B*] υφαντου Baluid)b 


33 Tous στυλους B2*>] των στυλων B* | διοριει B*>] διοριεις B* 


35 θησεις 2° Bab] επιθησεις B* 
37 αὐτοῖς B3*] αὐταῖς B* 


AFMa-xza,b,A6(C)EHS 


εν --αγιων in saucta sanctorum &: om m | om ev F*(suprascr 
Frtmg) | om tw 2° 1" 

35 θησεις 1°] ἐπιθησεις Cyr-ed: +ras (2—3) 4: +e u | 
εξω b’ | την Avxviar] pr Poues B: + fones { | ἀπεναντι bis scr 
1* | μερους 1°] pr rou (84) Cyr-cod: μερος benw | om ro 1°— 
σκηνῆς 2° f | ro 19] o sup ras (3) z: τὸν m: τῆς b’pxa,: om 
(25) A(uid) | vwroy dn?o | om καὶ 3°—Poppay τ | καὶ τὴν τρα- 
wefay bis scr g* [θησεις 2°] θησης c | pwepous 2°] (pr του 84): 
To μερος n: pepos F>thcew | τῆς oxyvyns 2°] sub -- S: om 
Fok 1 τὸ 2°] rou fm: τῆς x: om A(uid) 

36 ποιησῆς c | επισπαστρονῚ ἐπίσπαρτον f: welum quod 
cooperict ostium tabernaculi 125 : +7 Ovpa τῆς oxnvys Bab mz ac 
mx S(sub ~~ εβρ.) Cyr-ed: (+77 θυρα 83): trys σκηνης k | 
KexAwopevov] κεκλωσμενὴς 1: νενησμενου fib (14) | βυσσης 
n | kexXwopevys] κεκλωσμενον f: vernouevys Fora, b,A: {ζνενησ- 
μενου 71) | (εργον] epyactav 32) | ποικιλτου] ποικιλτον [AB (uid) 
EE (uid)® : {(ποικιλτοὺυν 14.16.130) 

37 om καὶ a | καταπετασματι] κατακαλυμματι Fobkns({txt) 
v2(txt) | στυλοὺς mevre n | orvdous] { ασήπτους FbacmxA Ee 
S(sub ὧς 8’) | om αἱ j | καιφαλιδαι n | avrwy] esas A-ed | 
avras| prev τ: om 13 Cyr-cod: +ras (5) w | xadxas] avreas 5}, 

XXVIII 1 θυσιαστήριον 1°] pr ro FeackS(sub % σ΄ 6’) | om 
To τι-τ-πήχεων 35 ἃ | om ro 1° AF Machiklorsvza,b, Cyr-cod | 
μηκος] + Kat πεντε πήχεων To TAaTOs q: τίς A | om τὸ 2° 
AFMg-jlmosvza,b, | (evpos] rAaros 25) | om τὸ 4° jl | avrov] 
aurys k 


31 εξ vaxwwOov] ex μεταξης Beverov F> | καὶ πορφυρας] και πορῴφυρ.. FP | καὶ κοκκινου] καὶ καὶ ἐρυθρον κουκουλ.. ἘΡίκαι 


ερυθρον del F*) | και βυσσου] και Nevxou με... FO | νφαντον αναλεκτ,. 


Fb 


32 στυλων] a’ σ᾽ θ΄ similiter colmmuas dixerunt hic S | χρυσιω] +-xa@apw M | κεφαλιδες] σανιδ., VY 


33 κιβωτον] γλωσσοκ... FP 


34 και---κιβωτον of εἰ pons propitiatorium super arcamt & 


35 βορρανῚ Hebraco-Samaritanus post haec habet ex co ef factes altare thuribulum thurts de lignis imputribilibus et 
facies id cubiti longitudinem et cubitt latitudinem guadrangilum quae et hic post haec imuenies post ef scent gued ego sum 
Dominus Deus eorum qui eduxit cos ¢ terra Aegypli nt uocarer super cos et essem Deus corum & 


36 emtoragtpov|] βηλον ἡ KoupT... 1: 


πεέτασμα TH θυρα τῆς σκηνῆς 5 | ποικιλτοῦ] νῴαντ.. πλουμιστ.. 
47 (ασηπτους)})] a’ salwar σ΄ spinosos δῷ 
SEPT. 2 


a’ σ’ παρατανυσμον MA(-cua): κατασκεπασμα εἰς ἀνοίγμα τῆς σκεπὴης FP: 


Fb 


ῳ 
Las) 


κατα- 


ty 


NXVL I ΕΞΟΔῸΟΣ 

B τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ. 2 καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα 2 
ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν: ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. 3 καὶ ποιήσεις 3 
στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ καὶ τὰς κρεώγρας 
αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ" καὶ πώντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκῷ. “ καὶ ποιήσεις αὐτῷ 4 
ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ γαλκῆν" καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ 


, ; 5 ἈΝ ¢ ‘ b \ ¢ \ \ ’ 4 ΄- θ , , θ ᾿ v δὲ 
Τεσσέρα KNIT). Kat v7Tobncets αὐτοὺς VITO ΤΊ! eoayapav του υσιαστηὴριου KATWUEV® EDTAL OE 


NN tn 


e 3 4 cud ~ id ᾽ ἴω ¢ 4/ 6 \ μ "Ὁ θ ὔ ~ 3 , 
ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων 


μ x ¢ ? \ § “ a \ 3 , \ ~ > 4 ὃ f 
ἀσήπτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. /KAL εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους" 7 
δὰ ΄ε f "» “~ Μ ᾿] “ ~ 4 
καὶ ἔστωσαν of φορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. ὃ κοῖλον σανιδωτὸν 8 
\ ’ a » ? 4 » , \ 
ποιήσεις αὐτό" κατὰ TO παραδειχθέν σοι ἐν τῷ OPEL, οὕτως ποιήσεις AUTO. 9Kai ποιήσεις 9 


> Ἀ “- - ‘ 4 7 4 δ , e ᾿ “ > fal al e 4 ~ ma € 4 ’ 
αὐλὴν τῇ σκηνῇ" εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς, μῆκος EXATOV πηχῶν τῷ ἐνὶ κλίτει" 


ΝΝΨΤΙΙ 3 κεαπρας A | πυριον F 
4 τεσσαρας Bab] τεσσαρες ἴδ" | επι] ἐπεὶ A: vo B* (ere Babme) | τεσσαρα B? | κλειτὴ A 


ἃ neous B*(-covs LaryA 
ὃ παραδιχθεν 13*(-decx- Bab) 


A Ma-aza,b, ABE(L")S 


2 xepara 1°] κρεατα 1: -τ αὐτου acmAd(sub ~~ εβρ.) | om 
emi—kepata 556 | (eme] ex 71: ews 76) | om των ac | γωνιω»} 
+ avrovackma S(sub % εβρ.}: +alaris B | ἐσται] (post κερατα 
2° 30): ἐστι | | xepara 2°] xpeara I: +avrov acmS(sub ~ 
eBp.) | kadvyecs] καταλυψεῖς o: {περικαλυψεις 32) | avra] αὐτὸ 
svzA-ed E(uid) 

3 om καὶ 1°—avrov 1° F? | στεῴανον m | τὸν καλυπτηρα 
αὐτου] fac utenstlia altari palas et lebetes T° 1 καλνπτηρα] ras 
(2) post α 1° w: ζκατακαλυπτηρα 71) | om καὶ 3°—avrov 3° 
sz*(uid) | om τὰς 1° z> | om avrov 2° A | om καὶ 4°— 
αὐτου 3° m | τας xpeaypas] craticulas & | om αὐτοῦ 3° ALL | 
τὸ πυρειονἾ To ποτηρίον m | om avrov 4° pABDW | om καὶ 6° 
AF Macfhiklm*osvwzb,% 3 Cyr | om αὐτὸν 5° AA | ποιησεις 
2°) pra Δ: +ea Κ, | χαλκα] aurea 1 

4 om avrw egj(uid) | om epyw—eoxapa ἃ | epyw δικ- 
TewTw] epyw Stxruwrov bj: epyw δικτυτω m: epyw δικτυότων 
m(ras 1 litt inter ¢ et «, » ex corr nb): epyodiuctuwrw k*p: 
εργοδυκτιωντω f: epyov δικτυωτον Fb: ἐπ modum reticuli & | 
χαλκηὴν} ἢ ex corr n?: χαλκοὺνν f: χαλκεὶ m | ποιησεὶς 2°] 
ποιήσει O | τη εσχαρα] escharam(pr εἰ BB | recoapas—(s) 
εσχαραν bis scr ἃ | δακτύλους c | xadxous] χρυσοὺυς g*n* Zh | 
emt] vro B*k | κλιτὴ] κλὶ sup ras (4—s5) δ: +aur.. Fb: 
+avrov acma(sub % γ᾽) 

5S om καὶ ] | υὑποθησεις] ὑυποθησει n: ὑπερθησεις 6 | avrovs] 
αὐτὴν MD: +Kat ἐσωθεν f | νπο] ἐπι (128) Eluid) | τὴν ἐσχα- 
ραν] τη exxapa F | om τον 1°—ecxapa BY | (ζκατωθεν] ανωθεν 
18) | eorat δε] (εστω δὲ 71): autem ertigue WL | ews] ws qu | 
om τοῦ 2° Abmquwx 

Θ καὶ 1°—opes] pr εἰ fac guatuor annulos aencos in 


6 avagdopets Bab τ 
g κλειτος A | πηχεων AF | κλιτεὶι B2>] κλιτι B* 


avagopers (bis) Bab 


guatuor augulis cius ut stint domits uectibus eius He: oma, | 
Tw θυσιαστηρίω gopets B*h] pr zectes S: τω θυσιαστήριω ava- 
popets B® oqrux: avad. Tw Ovo. Fbdknptb,B: avad. tw θυσ. 
avagmopers ac: popes Tw Ovo. AF*M rell A | τω θυσιαστηριω 
post ἀσηπτων 7 | om καὶ 2°—yadkw g | περιχαλκωσεις] περι- 
xarKwons Di: {περιχαλκὼν 76) | (om avrovs χαλκω 76) | avrous] 
avTw α: αὐτῇ ἢ 

7 om totum comma g | εἰσαξης I* | φορειὶς 19] αναῴφορεις 
Ba>Fbacdko-rtuwxa,b,: 4-avrov Fbacm&(sub *%) |] om es— 
φορεῖς 2° 1 | (ets τους δακτυλιους] Tors δακτυλίοις 76) | δακτυ- 
Nous τ | Popers 2°] avadopers B2>FPacdkpaqrtuxa,b, | ζκατα] και 
84) | πλευρα Bo] pr ra bfhir: pr δυο adlmna,: ὅνο πλευρας 
qux: duo latera ABLES: pr τὰ δυο AFM rell | rw θυσιασ- 
τηρίω i | ev—avro] wt follatur in cis & | ev τω] pr wore ej: 
{ets To 32): wore rs(mg)A(uid) | ev] ews z(mg) | αὐτο] avrw 
dp: αὐτὸν o 

8 om κοιλον---ταἄαὐτὸ 1° g ποιήσεις 1°} ποιησης b*{uid) | 
αὐτο κατα] και ποιησεις j | αὐτὸ 1°] αὐτω F*cmS | wapadery Ger] 
παραδηλωθεν dp [αὐτο 2°] avrwn: om AF*Macegj—mqsu-b, 
ELS 

9 καὶ wronoers] τ αὐτὴ a,z om s | avdny] pr τὴν Fok 
(αυλαιαν k?) | της σκηνης Fba | om τὸ 2° πὶ | zpos] xara dnpt | 
λιβα Bfhir Cyr] sup ras Αἴ: βορραν M{mg)bdnp*t: vwrov oq: 
νοτον FM(txt)p* rell [ἱστία] pr καὶ Cyr-ed: εὖ uelum A: 
ἱστιω e | avrns BhiL] +x βυσσου νενησμενης FO: +x βυσσον 
κεκλωσμενης AF*M τοὶ] (16(-va)) ABBS Cyr | unos] pr erie 
HL: post πηχων ak(pr το) 1333 : om F*(hab Fr™)c | πηχεων 
ρ΄ μῆκος m | Tw eve κλιτει TW KMTEL TW EM akmn: Jalerts UNius 
S: xdtw τὸ (τω c*) μικὸς Tw eve c 


AXVIL 2 ra xepara 1°} ra axpa Fb | xaduvpecs] πεταλωσεις Fb 


?? 
3 φιαλας] λεβετ.. FP | αὐτὸν 2°] καὶ ras σουβλας αὐτὸν καὶ Ta καννια avt[ov] F> | xpeaypas] apray.. F> | πυρειον 


Fb 


KAWVIGT.« 


4 eoxapav epyw δικτυωτω) a’ σ' Of sicut cribri: α' o' θ΄ rete BS | εσχαραν] δικτυον FP: οἱ A κοσκινωμα δικτυωτὸον M: 


σ᾽ θ΄ κοσκηνομ. ὦ 
5 ἐσχαραν»ν] συνθεσιν M 


6 popes] Nocrovs i: αναβασταζοντας F>: a’ o’ θ' portatores δὰ 


8 Kothov] 6.. κουῴ.. I? | σανιδωτον] ποντιλωτ.. Fb 


9 avdrnv] προπυλον i | εἰς TO κλιτος] εἰς τὸ μερος F> | corta] Ta σκεποντὰ τὴν σκηνὴν ανωθεν FO | rw...KdeTEL] αλλος TH 


ὡὠμία | 


24 
~ 


44 


E=OLRO> 


XXVIL 17 


το \ t δ, , Los μέ ~ μ f > a ¥ al Ἀ if f > n Α 1) 
ιο καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ at "Ὁ 


ιι ψαλίδες ἀργυραῖ. 


ΤΙ th A bs ᾽ 7; e ᾽ t x ‘a “ ἈΝ £ 7 ᾽ al 
OUT@MS T@ 7 pos απηλιωτὴν ἱστίᾳ E€XaATOV TX WV μῆκος" καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν 


) Ν is ‘4 3 ἰω 3 »“ fe , t - 
εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ 


ig al 
12 βάσεις αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργύρῳ. 


7 al 4 » “ Fé \ td , > “ γ΄ 

13 πεντήκοντα πηχων" στύλοι αὑτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. 
\ if e , r , 4 ’ m ? Ν fc , ᾽ ἴω 

14 πρὸς νότον ἱστία ν πήχεων" στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. 


Ἀ \ wn A Ἂν Ἀ 7 
rq δὲ εὗρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία 


13καὶ εὗρος τῆς αὐλῆς τὸ 


14 x , Ν 
καὶ TWEVTE καὶ 


δέ is Xf A ¢ , “~ ? Cree ree 7 » “ A 4 ¢ , ’ a 
εκα πήχεων TO ὕψος τῶν ἱστίων TW KALTEL τῷ ενὶ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 


15 τρεῖς. 
\ Cd ? ’ - n 
16 καὶ at βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 


15 \ \ Xr ‘ ὃ , δέ , a - e , \ φ , > A aA 
καὶ TO κλίτος TO δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων TO ὕψος" στύλοι αὐτῶν τρεῖς, 
tal é cal a al ρ 
xai τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυμμα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ 


τ ’ θ \ , Α Γ΄ ἐφ Ν if § f bad , Nee 
νακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου Kat βύσσου "κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ TOD 


t ὃ A. OX > “ Fd Ἢ ¢ ? 5) - , 
ι7, ραφιδευτοῦ" στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 


11 πηχεων AF | εἰκοσει (1°) F 


13 om totum comma B*(hab Babmginfy 1 ν πεντηκοντα AF 


15 κλειτὸς A | rnxewy A 


10 om καὶ τὸ bnw | om o 1° AFa~egjl-pstvwza,b, | 
αὐτων 1°] avrns (32.71) (uid) | ecxooe 1°) (pr exarov 78): 
Ἔ χαλκαι ἢ | om καὶ 2°—erxooe 291 | om αἱ 1° AFa—-dmopstv 
za,b, | βασις ο | om avrwy 2° f* | om ecxoge 2° b, | οἱ κρικοι]) 
πε.. κεφαλα.. F?(del al man): οἱ δακτυλοι Ὁ | κρικοι) ras (1) 
post ¢ τ q: κρισκοι x | om αὐτων 3° p | om καὶ 4°—(11) 
κρικοι m | Yartdes Bfio Cyr-ed] + αὐτων AFM rell ABLS 
Cyr-cod 

11 (om ουτως--,απηλιωτὴν 71) | tw Lh Cyr-cod} τω κλίτει 
fia,: Tw κλίιτεὶ TO qu: τω KeTE τω AFM rell ABEUS Cyr- 
ed | προς] pr προς Boppay αἴ: om o | απηλιωτὴην BM(mg)hin 
Cyr] voroy bz: απηλιωτὴ καὶ ovrws τὸ πρὸς νωτον b(rw b’): βορ- 
pay πρὸς απηλιωτὴν fr: βορραν AFM(txt) rell ABEWS: - καὶ 
πασαι at Pacers περιηργυρωμεναι apyvpiw Kat οντω προς voror ἃ | 
igTta—pyKos] μῆκος ἱστια exatov πήχεων FP: πήχεων ἱστία 
εκατον μῆκος ack | μῆκος] pro dnt | om καὶ 19---αργυμὼω FP? | 
om καὶ 1°9—gTvAwy k | om οἱ 1° p | avrwy 1°) ess Tf om 
εἰκόσι 1°—avtwy 2° A*[hab A'™£ (ae Pagers] Baces) |] | εἰκοσι 1°] 
(dexa 71): 4 χαλκοι begjwA¥sf | om καὶ 2°—yxadxac wk! | (om 
αι 1° 74) | om αὐτων 2° Cyr-cod | εἰκοσι 2°] (Sexa 71): om p | 
χαλκαι}α 2° sup ras A2?: om b καὶ ot κρικοι) om ἔς: om και 
4 | οἱ κρικοι Bh Cyr] ae κρικαι ps: οἱ δακτυλοι d: οἱ δακτυλιοι 
Nn: Ἔτων στυλων FP: -αὐτων AV*M rell (xpeoxot wx) ABLS | 
at ψαλιδες] +-ras (2) i: dases A-codd | τῶν στυλων] avrwy mB: 
auTwy αργυραι F> | om καὶ 55---αὐτων 3° A-ed Es | και αἱ Baers 
29 5}} + S | at 3°] pr αἱ macact: pr πασαι ἢ: +7aca kp | 
avrwy 3° Bdma, Cyr] om AFM rell A-codd BUS | περιηρ- 
yupwpevac apyupw] argenteae 325. | apyvpw Bago Cyr-cod] ap- 
γυριω AF Mc(pe ex corr uid) rell Cyr-ed: + kat ovrw τὸ προς 
vOTOY ἱστια ρ΄ πήχεων TO μῆκος Kat οἱ στυλοι aUTWY κ΄ καὶ αἱ 
βασεις αὐτων κ' χαλκαι και οἱ δακτυλοι αὐτων καὶ αἱ Ψαλιδες των 
στυλων Kat αἱ βασεις auTwy περιηργυρωμέναι αργυριω ntfom τὸ 
1° | om avrwy 39] 

12 τὸ de evpos) gyrus autem Ἢ, 1 τὸ Ge] και τὸ cLHS: Kae 
akm: ton | τῆς αὐλης] avrys c | to 2°] της dkmnpt Cyr-cod | 
coria] Posztio efus © | πεντηκοντα] oxrwf | στυλοι] pr καὶ οἱ α: 


'77TUVTES οἱ στύλοι τῆς 


12 τὸ 2° Bab] om B* | πηχεων AF 
14 Kdere B*(-ree Bah) | rpes (bis) A 
16 εἰκοσει F | πηῆχεων AF 


AFMa-x(y)za,b ABEL'S 


pr οἱ egj: +6¢€ b’ | avrwy 1°) αὐτῆς qux | om και---δέεκα 2° dn 
p | om ae AF'bhioqs-b, Cyr | βασεις] βασις 0: +argenteac 
B | dexa 2°] +argenteae Ee 

13 om totum comma B*e | om καὶ 1° n | evpos] pr Τὸ 
achkm: gyrus & | τῆς bis scr n | Τὸ] pr τὸ mpwrov acAS(sub 
%): τῆς Mfgin: om m | votoy] avatokas AF M(txt)abcgj-moq 
su-b,ABES | tora] sup ras (5-6) A®: sub -- S: positio 
eius Ἵν: om Fr*a, BE | ν΄ πηχεων post crvdron | ν] oxrw ἢ | 
στυλοι---δεκα 2°] sub ~ S: om F? | στυλοι] pr καὶ sz: (pr oe 
16.32): τ δε b’ | αὐτῶν 19] αὐτῆς qux | om αὐ AFb’cdghjopg 
s—vx—b, 

14 om καὶ 1° hm | {πεντε---πηχεων)] πήχεων δεκα 71) | 
πεντε kat δεκα)] dexa καὶ πεντε qsuvxz: te’ dp: αὐ 3. | tro— 
ἰστιων] τῶν ἱστίων τὸ vyos AF Ma-egjkinprstvwza,bh,&: τὸ 
ἱστίον ro νψος m: δοσίδίο altitudints W | ἰστιων] στυλων filer 
sup ras 13) | rw 1°—evt) daterd untus HL: om n [ {στυλοι] pr οἱ 
32) | avray 15] αὐτω c: ezus © | τρεῖς 1°] δεκα m | om ae A 
I>? MbceghjkInqsuvxz 

15 om totum comma πὶ | dexa πεντε] mevre καὶ δεκα AFM 
behnsvwz | mevre] pr καὶ k | πηχων] +uyos c {| om των-- 
(16) νψος 3 | των ἱστίων post vyos nsvz3S(ro vyos sub —) | 
ro vos] Tw κλιτει τω eve ki +7w κλίτει Tw Eve ac | στυλοι--- 
τρεῖς 2°] (pr o 32): om p [ om καὶ αἱ cH | om αὐ AF Mabehil 
oqsuvx-b, 

16 τη 1°—Kadvupa] τὸ καλυμμαὰ τῆς αὐλῆς τὴ πυλὴ ἃ | τὴ 
1°] της W | αὐλης] αὐτῆς w | καλυμμα] καλυμματα cI”: κατα- 
καλυμμα Fa, | ro vyos] sub + S$: om ΕΓ om καὶ 3° t | 
κοκκινοῦυ κεκλωσμενου] cocco neto WL | κεκλωσμενου] κεκλωσ- 
pevns bDm®*w: νενησμενου F>?: διανενησμενον M(txt)dfiptx a, 
b, | om καὶ βυσσου κεκλωσμενὴῆς mw | κεκλωσμενὴς] ... νῆς 
y: κεκαικλωσμενὴς o(txt): κεκλωσμένου i: νενησμενὴς αια, 15: 
(vernopevov 77): διανενησμενου s(mg)v(ing)z™2(-va) [τὴ 2°—pa- 
φιδευτου) epyor ποικιλτοῦ Ὁ: wvartatim consparsum & | στυλοι] 
proce: ΡΥ δ | αὐτῶν 1°) αὐτου bfinw (uid) | om καὶ 59--- 
τεσσαρες 2° lm | om καὶ 5° x | om αἱ AF Ma-dhikopqs-wyz | 
αὐτων 2°] αὐτου bfiwd(uid) 


10 οἱ κρικοι] τα κεφαλιδ.. Fb | αἱ ψαλιδες] προσκολλημ.τ. Ἐν: a’ comemissurae S | partdes] θηλικεια i: psaltdes forcipes 
sunt aeneae uel ferreae uel argenteae et cet. quae cadunt et retinent aliquid in alio 3 


11 ἱστια)] πλεκται M 
13. καὶ eupos}] καὶ τὸ κλιτ.. 


12 evpos] κλιτ.. 
πλατ.. ΕΡ(το κλιτ del al m) | (το πρωτον)]) a’ θ΄ zu latus σ’ contra factem δῷ 


mratos FP 


14 τω 1°—eve] a’ σ᾽ θ΄’ humeri unius S| tw κλιτει] a’ o TH ὡὠμια Ms(om o’)vz 


15 καὶ 1°—devtepov] σ᾽ θ΄ et humero secundo ΞΔ 


245 


16 καλυμμα] a’ σ΄ παρατανυσμα Nsvz 


ao 

to 
| 

ta 


Pucur ~» ey 
NNVIT U7 ΕΞΟΔΟΣ 
αὐλῇ Ν , > f ; 5] , ‘ ε λίδ ᾽ ~ ᾽ “Ὁ Α id 8 ra b a ; 
λῆς κύκλῳ κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραΐ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶι 
a \ a a a ‘ , , \ 
yarnai. "ro δὲ μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ εὗρος πεντήκοντα ETL πεντήκοντα, καὶ 
4 , a A a a Ἁ 
ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. ᾿ϑκαὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ 
\ , ak a \ ¢ , A ? A rR 20 Ix \ Ἀ , a ta 
καὶ TavTa TA ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. \ai σὺ σύνταξον τοῖς νιοῖς 
᾽ ‘ Ν ᾽ Ἀ a a 
Ισραήλ, καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον εἰς φῶς καῦσαι, 
ed A a A a a a 
iva κάηται λύχνος διὰ παντὸς Zev TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίον, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ 
ὙΈΟΝ a ὃ An , , ΠΝ ἢ N ὃ r εν ᾽ a > 3? ε , “ . Ὁ , K 7 . 
ἐπὶ τῆς διαθήκης" καύσει αὐτὸ ᾿Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ad ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον υρίου 
f >] ww ἴω wa 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν Tapa τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
aN δ Ν μ Ν Ἁ , ’ \ ‘ 16 , \ ‘ TN 1 a? 
Xai σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τὸν τε ᾿Λαρὼν τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς VLOUS αὐτοῦ εκ 
- tm + ἃ a Ἵ \ Ἵ Ν Ry \ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν μοι, ᾽Δαρών, καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ 
a ; τε ἘΞ a \ ν oar " 
υἱοὺς "Aapwr. “καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν Kal δόξαν. 83καὶ 
‘ , a a a aA 4 ‘4 Ν “ 
σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὺς ἐνέπλησα πνεύματος αἰσθήσεως, καὶ ποιήσουσιν 


18 
19 


20 


21 


Ι 


Ἀ A x e , Y \ b Ν 7 ’ ? ¢ ἐς 
τὴν στολὴν τὴν αγιαν Aapov εἰς TO ayloyv, EV ἢ LEPATEVTEL μοι. 


1S πήχεων A 


¢ % 
4¢at αὗται ai στολαὶ ἃς 4 


Ig ἀργαλια B 


20 eNatoy 1387) eXeov B* (uid): αἰλαίων A 


AFMa-b, ABEL'S 


17 om ravres BY | o:m κυκλω WL | κατηργυρωμενοι) pr 
χαλκοι καὶ egj: pr χαάλκοι r: κατηργυρωμεναι In: περιηργυρω- 
μενοι xb. | αργυριω] αργυραι A | om αὐ τὸ bw | καὶ γχ5--αὐτῶν 
2° sup ras a 

18 om totum comma mp | 70 δεῖ καὶ ro ckhS (txt): (τὸ 16) | 
unos] αὐτῶν c | exacrov ed exacrov blag b’) | ed exaroy] 
πηχεων F435: +27 p'(om πη ρ΄ n*) πήχεων ἢ | evpos] pr τὸ dn 
rt: evpes w | ἐπὶ πεντήκοντα) om EW: - πηχεων kn | vos] pr 
ro dknstvz | πεντε] pr dexa fid-ed: (ν΄ 128) | κεκλωσμενης] 
pr δεδυπλωμενῆς καὶ w: (δεδιπλωμενὴς 71) | βασεις Bqu] pr 
ac AFM rell 

19 om καὶ 1° nr | κατασκενὴ)] ἀποσκευὴ Ay: τ τῆς σκηνῆς 
Fbmgceg}kmAS | ra epyadeca] ta epya αὐτῆς καὶ παντες ot 
ἐργαλιοι αὐτῆς Kat παντες οἱ πασσαλοι αὐτῆς c: ταυτης km 
S(uid) | οἱ πασσαλοι] pr mavres ckmAS: assares W& | τῆς 
av\ys] An sup ras a: αὑτῆς k | xadxor] +xat ποιήσεις ἱματια 
νακινθινα Kat πορῴφυρα Kat κοκκινα Tov λειτουργεῖν εν avTots εν 
τοις αγιοις {Ἰ5ῖτ: - καὶ ποιήσεις στολὴν νακινθον καὶ πορφυρας 
κοκκινον KEKAWOMEVOY Kat σκωλικὸς διαῴορον Tov λειτουργεῖν εν 
auTn ev τω αγιω k 

20 om ov fijlmps(txt)v*x¥5_ | συνταξον] συναξον j: συνταξαι 
r | τοὺς uous j | και λαβετωσαν accr7pe WL | om σοι egjquise | 
εξ ελαιων] ade οὐΐπα ELS | arpvyov] ατρυγων Imv*: ατρυγητον 
Acx: non uindeniatun %: om Καθ | om καθαρὸν κεκομμενον 
YW | xavoae Bfhir Cyr}-ed}] om AFM rell AGLWS Cyr- 
cod} | καηται Ba,] καίηται AFM rell S(uid) Cyr | λυχνος] pr 
o ena, Cyr}: pr ym 

21 εν] ἐπι qu: om a | om εξωθεν---διαθηκης WL | κατα- 
πετασματος]) pr exe n | om τον em Ἃ | om tov 3° df | om 
exc n?? της] pr τῆς κιβωτου Tov papruptov dnpt: pr τῆς κιβω- 
rou fi??r Cyr-cod}: τῆς κιβωτὸν του μαρτυριου h | d&abyxys] 


19 εργαλεια] a’ 6’ δουλεια αὐτῆς σ᾽ Aarpetay avTys V 


+kun | καυσει] pr και AE Cyrh: xavon c(-cor}f | αὐτοῦ avrw 
α: avrov AFMadeghjloqs—-vx-b, Cyr$-cod§}: αὐτὴν p: ¢a 
A-codd | aapwr] pro Cyr}-ed 4 | om οἱ elnx | avrov] avrwr 
dlp | om ews πρωι g  ἐναντι AF Mac*fhilnsvx—b, | νομιμον] 
pr et ertt uobis B | αἰωνιον] - ἐσται Cyr-cod} | παρα] pr ance 
Dum W&: evavriov ἢ 

XXVIII 1 καὶ συ] ov de ἃ: om ov (25) & | (rpocayaye 
32) | eavroy abd-gj—morsv*w-a, Cyr | re] cepea n: om f | 
om aapwy τὸν qu | αὐτου] μετ avrov cmAS(sub % 6’) | ex] 
pr καὶ ἃ | ceparevey] ιερατευσειν Cyr-cod 4: + αὐτὸν cmS(post 
μοι et sub % εβρ.) | μοι exoe egjsv: om k | aapwy 2°] pr ef 
13: +5e ἃ | om καὶ 3°—aapwr 3°f | καὶ 3°] sub ~ S: om 
mp | vada8](vadapz 130): ναβαδ svw*A | om καὶ 4° p αβιουδ] 
Nogami S| καὶ 5°] sub — S: om p&! | edeagap] Alazar 
A: οι moe aapwry n  τεθαμαρ e | om viovs aapwr nie | νιοὺς 
2°] pr rovs A: vos cif Cyr 

2 om καὶ 1°—aapwr 1*q | crodas αγιας a, | (στηλην 18*) | 
ααρων} pr τῶ m: post cov k 

3 ov λαλησον] σνλλαλησον x: ov λαλησεις FO | om πασι g | 
evem’\noa] ἐνεπλησας Agn: replebo A: replebis UW, } wvevpa 
Mkmnr Clem Cyr | ato@noews] pr σοφιας και r: σοφιας s(mg) 
A(uid)S(mg): συνέσεως fiy: Medellectuz W | ποιησονσιν (ποιη- 
σωσι 30): ποιήσεις ajA-ed | om τὴν τὸ Fb?FSc(uid) | στολὴν] 
στολ sup ras (6) w? | τὴν αγιαν] sub το S: om τὴν Fb? E(uid) | 
ααρων] (pr τῶ 71): Ἔτω αδελῴω cov d: τω αδελῴφω gov kat 
rots veots avrov F> | εἰς ro aytov] post poe ns: γι Lestimorio 1: 
om F>(uid)y | τὸ] τὸν g  αγιον---ιερατευσει} ceparevew f(y sup 
ras [Ὁ | ceparevoet μοι] sanctificabit me ἾΣ | ceparevoec] cepa- 
τευσὴ b: (ceparevoers 16): teparever t: tepareve gil: sacer- 
dottum agant 1: +avros cmS(sub οἷς εβρ.}: (+avror 130) | 
εμοι ckm 


20 ελαιον---καθαρον] edatoy καθαρὸν rpvytay μὴ exov εξ ἐλαίων δὲ ἐστὶ yap Kat ex σπερματων F> | e& ελαιων] yp. καὶ εκ 


σπερματων j 
21 διαθηκης) KiBwrov του papruptov Fa? 


, 
XXVIII 1 teparevew μοι] o’ ceparevery avroy μοι θ΄ εἰς ceparevety αὑτὸν pot o’ LepaTevoat αὐτὸν ἐμοι a’ τον Leparevety αὐτὸν 


εμοι VZ 


3 mvevparos atcOnoews] a’ σ΄ θ΄ mvs σοφιας v | εν--- μοι] ο΄ teparever(-cet }) αὐτὸν μοι 0’ εἰς ἱερατευειν αὐτὸν μοι σ΄ τερα- 
revgat αὐτὸν εμοι (μοι 5) a’ του teparevety αντὸν ἐμοῖι j(sine nom)s | εν 7] wa M 
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XXVIII 


ΕΞΟΔΟΣ 


XXVIII II 


, ᾿ Ν Wal \ \ ? f \ \ 5 , - Ἀ Ά δ 
ποιησουσέν" τὸ TEPLaTHULOY καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδὴρη χίιτωνα κοσυμβωτὸν Kat κίδαριν 


» t \ / \ r rd > 4 \ a δ» 2 n 3 \ ¢ 7 
καὶ ζωνην" καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερατεύειν μοι. 


5 \ ? ἈΝ f \ ra ᾿ Α eo? θ ἘΝ Ἁ f Ν Ν f Α \ 
5 ϑκαὶ αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρύυσιον Kai τὸν υακίνῦον καὶ Τὴν πορφύραν καὶ τὸ KOKKLVOY Καὶ τὴν 


6 βύσσον. 


ΤΌΞΩΝ ’ 
Ο Καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντον ποικιὰλ- 


= a. 76 - ? ὃ id Vv 3 a ¢ f \ e le he σας ἢ -“ ὃ x , > 
7 TOV VO ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισ- 


8 μέναι" : 


, sy OG ¢ Ν , ‘ , μ \ τᾷ fs 
9 χρυσίου καὶ vaxivOov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 


4 Ν ef A 9 , od 3 3, 3 A Ν ᾿ , 3 + A 3 
Kat TO ὕφασμα Τῶν ἐπωμίδων, Ο ἐστιν ΕἼΤ αὐτῷ, KaAaTa TV TOUOtW ἐξ QvUTOVU εἐσταίςί EK 


4 
9Kat 


7 si me fd οι “a tA ? 
λήμψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς TA ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ" 
τὸ ἅἁ 1 Tee N Sees θ ΧΕ, Ἀν πὶ . ἢ Ν Np Εν ἘΝ , ὺν bev \ 
10 TF ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, καὶ τὰ ἕξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον, κατὰ 
\ , cad ry wn , 4 4 ? 
It τὰς γενέσεις αὐτῶν, " ἔργον λιθουργικῆς τέχνης" γχύμμα σφραγῖδος διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους 


AXVIIT 4 erwpecda Β᾽(-μιδα ΒΡ) 
7 emwpedes Β" (-μιδ- Bb) | δυσιν F* 


6 ἐπωμειδα B*(-nida B>) 
8 ἐπωμειδων B*(-uid- Bb) 


10 κατα Brt4t] καὶ B*(uid) | yevececs] yeveots A: yeverecoecs F* (uid) 


4 ποιησουσιν 1°] ποιήσωσι f: ποιήσεις b’ [τὸ περιστηθιον] 
uestem talarem A | τον---κοσυμβωτον] pectorale et tunicam 
bysstnam A | χιτωνα Bor] και xerwvas ni: pr καὶ τον 1: pr 
και AFM rell BES | κοσυμβωτον] post κιδαριν S: κοσσυμ- 
Bwrov 1: κοσυμβωτους nil: κομβωτον dw: κομωτον b's κοσμωτον 
m | om καὶ 4° Ef | καὶ ζωνην] καὶ fwornpa bnw: (om 25) | 
στολας aytas] westem sanctan AB” | ayaces b* | aapwr] +7w 
αδελῴω σου cmAS | om καὶ 72—por k | τοις νιοι5] #2 WL | om 
αντον ἃ | ets ro] pr και 1: omn | ἐερατενειν] -- αὐτὸν cmX(sub 
x: €Gp.) | ἐμοι cmnpt 

5 αὐτὸ ληψεται Cyr-cod | ovrot fi | καὶ χ5---πορῴυραν post 
koxxwov eg) | καὶ τον νακινθον post xoxxwoy (την vax.) | Tov 
Befh>] τὴν AFMh* rell Cyr | om τὸ 2°) | xoxxcvov] - κεκλωσ- 
μενον ckmAS(sub -&) | om τὴν 2° Cyr | βυσσον] +fortam B 

6 τὴν ἐπωμιδα] το εφουδ FP | εκ βυσσου xexwopervys] post 
ποικιίλτου svz: de bysso neto I | εκ βυσσου)] εκ χρυσιον και 
νακινθου καὶ πορῴυρας καὶ κοκκινου νενησμενου καὶ βυσσου Fc 
Κι 33. 5 [ἐκ χρυσιου) ex sub &% σ΄ S: εκ χρυσου m: χρύυσουν 
Fb: ex auro puro A | καὶ 1°) εἴ FO | νενησμενου] κεκλωσ- 
pevov m: om 33:7 | vdavrov ποικιλτου)] pagidevrov Fb | udav- 
του Be) νῴαντον AFM rell LSX(sub —) Cyr | ποικιλτου] ποι- 
κιλτον £43(uid)3L: (ποικιλτὴν 71): om Mm 

7 εἐπωμιδας ἃ | συνεχουσαι ecovrat] ἐσονται συνεχουσαι fi) 
WL: ecovrat αὐτω συνεχουσαι AF Madegl(-youevat)stvxza,b,B | 
avvexovoat] post avrw bopquwy: συνέεχομεναι m | εσονται--- 
erepay] ἐσονται avTw post erepav k: ετερᾶν TH ετερὰ εσονται 
autw cn | {εσονται] exovrat 71) | om avrw AED | erepa τὴν 


AFMa-b,A@BEL'S 


erepav) tx alts aliion %: om mMA(txt) | erepa] erepac j*(uid): 
erepav a, | τὴν ετεραν] τὴ ετερα f | μερεσιν] Seppeciv οἵ +avTov 
cmA S(sub x γ᾽) | εξηρτισμεναι] εξηρτισμενοι p: εξηρτημεναι 
FbefgjlmogS: εξηρτημενα Cyr: conparati &: confirmatiA 

8 των επωμιδων] wud sup ras A*: τῆς επωμιδος FOAL | 
ex αντω] er avTo i: emt 70 avto f: super ipsos EW: per 
αὐτῶν m | om τὴν m | ποιησιν] - αὐτων cmv(mg)XS | eorac] 
erint EL | εκ] pr καὶ M | χρυσιου] χρυσου Cyr-ed: + καθαρον 
qua | (om καὶ 2° 18) | xoxxe sup ras a | διανενησμενου) (νενησ- 
μενον 32): KexAwopevov nsv(txt)2(txt)(uid)  κεκλωσμενη9) 
KatkAwopevov Ὦ 

9 om καὶ 1° c | om τοὺς bnw | om Acous 2° bdefkmptwx 
a,ABEWS | σμαραγδου) σμαραγδους F>bA Cyr: ονυχίους Fe | 
yrupers] γλυψὴς cix: yAupecd: exyAupes f | εν] ew AMacdeg 
jkmpstvx-b,£°S [αὐτοὺς cmsv*(uid)za, | τὸ ονομα y | (om 
τῶν viwy ἰσραηλ 76) 

10 (om totum comma 83) [εξ 1°] pr ra FP | ονοματα 1°] 
τ αὐτῶν mA S(sub x εβρ.}»- αὐτὰ αὐτῶν c | exe 1°] περι Cyr | 
τον λιθον 19] των λιθων h* | om τὸν 2°—AcOov 2° f | και] seczez- 
dum nonina eorum 23 | ta 1°}sub % a’ S: om F*bdnqruw | 
om εξ 2° ckm | ovopara 2°] om ABS: +ras (3) i: τα e&k | 
τα Norra) om kqubE: om τὰ ἢ: +7a cfc: - εξ τὴ | κατα] και 
B*(uid)fm | om ras b, | γενεᾶς ox 

11 (epyov] pr εἰς 25) | AcGoupycxyns] post Texeys ckmB: 
λιθουργικον xb, | (γλυμματος 71) | σφραγιδος} ypagidos m | 
διαγλυψει:] διαγλνψης c: διαγλυψει Cyr-cod: diaypawers fi | 
tous] pr ἐπὶ | | δυο AcBous] λιθοὺυς τοὺς dvo az: om dvo Cyr-ed: 


4 το 1°—emwptda} To λογιον Kat το εφουδ Fb: addos φησι λογίον καὶ την ἐπωμιδα j | TO περιστηθιον)] a’ To λογιον Msv 


z(om τὸ Mv): αλλος περιβολαιον ro περιστηθιον j: o θ΄ eodhaX «Chas est instrumentum constructum reuelationis quod 


ponitur super pectus pontificis $ | ἐπωμιδα] a’ ἐπενδυμα i | και τον ποδηρη] και φελω... FP | χιτωνα κοσυμβωτον] ev rw εβραικω 
και ιματιον συμβαλτον i | χιτωνα] πε.: στηθ... F® | κοσυμβωτον)] σφιγκτον ἘΡ: a’ σ’ συσφιγκτον MX(sine nom) | κιδαριν 
φακιολιον F> [ααρων] ο΄ a’ a’ θ΄’ ἀαρων τω αδελῴω σοὺ svz(sine nom sz) 

5 καὶ τὸ κοκκινον) καὶ To κοκκινον κεκλωσμενον KoxKwov τὸ διαῴφορον σὺν σκωλήκος To διαῴορον To KoKKwor τὸ διβαῴον 
(διαφορον s)sz: ο΄ Kat το κοκκινον κεκλωσμένον θ΄ καὶ TO κοκκινὸν τὸ διαῴορον a’ Kat σὺν σκωληκος TO διαῴφορον a’ καὶ τὸ κοκκινον 
το διβαῴον v | (κεκλωσμενον)] a’ θ΄ diuersum σ΄ bis tinctum δῷ 

6 και---κεκλωσμενης) θ΄ και ποιήσουσιν τὴν ἐπωμιδα εκ χρυσίου Kat νακινθον Kat πορῴυρας Kat κοκκινου νενήηήσμενου Kat βυσσου 
κεκλωσμενὴς jsvz(sine nom js) | (και πορῴυρας Kat κοκκινου νενησμενου)ὴ]) a’ εἰ Purpura ct ucrme Aiuersa σ᾽ et purpura et cocco 
bis tincto θ΄... diuerso 3 | vpavrov ποικιλτοῦ) xp... κεντητον Εν 

7 ἐπωμιδες}] wor FD 

8 2 διανενησμενου) σ΄ ro διβαῴφον b 

9 σμαραγδου)] οἱ ἃ ονυχος Myvyz: gap. σαρδιοὺυ Nl 


Β 


XXVHI 11 E=OAOZ 


ἐπὶ 'tois ὀνόμασιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, Kat θήσεις τοὺς δύο λίθους emi! τῶν pwr τῆς ἐπωμίδος" 12 
λίθοι μνημοσύνου εἰσὶν τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραήλ: καὶ ἀναλήμψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν νἱῶν 
Ἰσραὴλ ἔναντι Kuptou ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ αὐτῶν. ΙϑἸζ αὶ ποιή- 13 
σεις ἀσπιδίσκας ἐκ γρυσίου καθαροῦ" ‘Kai ποιήσεις δύο κροσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, κατα- 14 
μεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοκῆς" καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπι- 
δίσκας κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. ᾿ϑἸ]ζαὶ ποιήσεις λόγιον τῶν 


, A a , Ν 
κρίσεων», ἔργον ποικιλτοῦ" κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτό" ἐκ γρυσίου καὶ 


tn 


ξ ’ θ Ἁ , \ F , \ , 4 16 4 ᾽ , 
υακινθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένον καὶ βύσσου κεκλωσμένης τ" ποιήσεις αὐτο. 16 


16) eee ne! Cee ππιθαμῆς πὸ unkeeraiTod en a oe 
TETpAywvoY ἔσται, διπλοῦν" σπιθαμῆς TO μῆκος αὐτοῦ Kat σπιθαμῆς TO εὗρος. 
΄-΄“ 3 a“ 
φανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον TeTpdoTLyov. 
4 


11 om Tows—(12) ἐπὶ 1° B 


AFMa-b,ABEL'S 


+ διαγλυψεις A ] eme rots ονομασιν] im nomine 1: om ἐπι τοις 
n | Tors woes qu | copand] + περικεκυκλωμενους Kat σννεσφιγ- 
μένους χρυσίω ποιησεις avrovs cmy”' AST περικεκλωσμενοὺς my”! 
A(uid) | συνεσφραγισμενους cmA [αὐτοὺς sub % 5}: + δαί νι 
aurt facies circa eos TS 

12 om καὶ 1°—AcBovs 312 | τὸν ὠμὸν f | της ἐπωμιδος] 1ε))1- 
bonum W@ | om λιθοι---αυτου Ef | λιθοι μνημοσυνου εἰσιν μέ 
sint lapides memoria (memoriae codd)A: memoriale E& | e804] 
λιθου dh | μνημοσινου] pynpoovvoy bfimw Cyr-ed | om εἰσιν 
BU | om καὶ 2°—tspaynr 2° f | αναλημψεται] αναβλεψεται m: 
Anwerat Cyr | των νων tcpand] αὐτων nc S(txt) | ἐναντίον 
b’cdfkprt |] om dvo ἢ | avrov] αὐτων c | pynpoouvoy] pr ape 
aura τ: press FPA: memoriae causa L: + evavre kv A | περι 
avrwy] sub πο S: wept αὐτου Ὁ: om Fb? 

13 ἀσπιδας d | ex χρυσιον καθαρου] χρυσας ΕὟ | χρυσον 
Cyr-ed | καθαρου] sub -- S: - καταμεμιγμενας Cyr-ed 

14 om και 1°—xaapov f | και ποιησει5] om k: om ποιήσεις 
Fb?p | xpoowra 1°] κροσσωτα FP Mabcd*? egi-Ingtuv>w : (xpoo- 
σωτου 77) | ex 1°] emt eg] | καταμεμιγμενα] καὶ τα μεμιγμενα 
ἄορ: μεμίγμενα am: {πεποικιλμενν 32) + Kat δυο κροσσωτα F> 
(del al m) | om ev eld3(uid) | ανθεσιν] νακινθεσιν kn | ἐργων cd 
ps | καὶ εἐπιθησει5] καὶ ercOnoer y* : {(θησεις 73) | Ta Kpoowra] 
τα κροσσωτα F*(uid)Ma-gi-Inpqtuv’wy: (rw κροσσωτω 77) | 
om τὰ πεπλεγμενα Ὁ, | om ta 2° FMdfilmops-vx | περι- 
πεπλεγμενα eg] | ασπιδισκας] pr duas A: ἀσσπιδας c | xata— 
εμπροσθιων sub - S: om 335 | xara τας rapwutédas] secundum 
wnbones Ἢ, 1 xara] pr καὶ m: καὶ c Cyr-ed | om ras 29 m 

15 ποιησεις 1°] ποιησει a | λογιον)] pr toc | THs κρίσεως a, 


[2 εἰσὶ ἴ' 
16 ποιήσει} εἰς sup ras B* | σπιθαμὴς τ0---και]ῇ om B**4 (hab sup τὰς Β5) 


17καὶ καθυ- 17 
? , ww 5 é é Ὁ 
στίχος λίθων ἔσται" σάρδιον, τοπάζιον καὶ 


14 εμπροσθειων Β΄" (-θιων ΒΡ") 
17 κατυῴανεις B*(xaé- B*) 


Cyr3(om της) | epyov wotxeArov] ofere uarto 1, | epyou x | 
ποικιλτου] pr tov f: ποικιλτουν (16) Afuid)B(uid): νῴφαντου 
Cyr ] τὸν ρυθμον] τὸν ἀριθμὸν b’gls(mg)z{mg): rigoren YL | 
ποιήσεις 2°] monoer f | avtw f | ex—(46) αὐτὸ post (16) evpos 
n | {χρυσιου] + xa@apov 76) | om καὶ 2° p | {ζνακινθινου 25) | 
om καὶ 3° 4°p | κοκκινου---κεκλωσμενὴς] dysso orto et cocco neto 
LW | xexAwopevov] κεκλωσμένης bm: μενησμενου FP Miy: diave- 
veopevov f | om καὶ 5°—(16) αὐτὸ πὶ | κεκλωσμενης] κεκλωσ- 
μενον An: vervnoperns a,43 

16 ποιήσεις avro] pr e¢ A: om & | ποιησῆς α | om earac 
διπλουν A | om σπιθαμης 1°—xae B*id} | αὐτου B2F bcm] sub 
xa’ θ' S$: om AF*M rell ΑΒ» Phil-arm Cyr | evpos] + αὐτου 
FocS(sub % a’ 6’): (+x χρυσίον ex νακινθου καὶ πορφυραξ Kat 
κοκκίνου κεκλωσμενον Kat βυσσον κεκλωσμενὴς ποιησειξ αὐτὸ 18. 
30) 

17 (om καὶ 1° 76) | καθυφανεις ev αὐτω] κατυφανισε αὐτὸ 
k | καθυφανεις] prov n3?: καθυφανης cl*a,: (eyxabvpavers 32): 
συνκαθυφανεις M{mg)dn*pt: owudavers Phil | ev] er ἃ, : om 
1 | νῴασμα καταλιθον] λιθον Phil | νφασμα] vpacpara fquA (uid): 
αναγομοσμ.. FP | καταλιθον] κατα Tov λιθον Cyr-ed: om a, | 
στιχος λιθων] λιθων orexos k(txt) Phil-codd: Aor στίχος m: 
λιθος στιχος c: ιβ΄ λιθ.. k(mg) | om λιθων εἐσται FO? | λιθων] 
λιθου p | ἐσται] sub ~ S: primus A: om k | σαρδιον---σμα- 
paydos] smaragdus et sardium et topazium A | σαρδιονῚ σαρδιων 
a,*: gapdtov c: sardius & | rowafiov] pr ef BE: topasynus 
3: : τοπαδιον F*: καὶ παζιον xb,: παζιον k*m | om καὶ 2° 
AF Mabdegjlnpqs-wyza, Phil-ed | zwaragdinus Ἄς. | om ὁ 
1° Phil-cod | om o 29 τῇ 


11 emt x.7.A.] ἐπὶ των ὠμων τῆς ἐπωμιδος jsvz | rwyv—{12) Onoes] των viwy Cr TEpLKEKUKAWMEVOUS και συνεσφιγμενους χρυσιω 
ποιήσεις αὐτοὺς καὶ θησεις ἸδνζΖί των] pr σ΄ v [|[περικεκλωσμενους jz: συνεσφιγμενους] συνεσφισμενους 2: συνεσφραγισμενοὺυς j | 
χρυσιω] pr καὶ j | om και θησεις ν] | (περικεκυκλωμενους)] a’ μετεστραμμενοὺυς svz | (και cuvecdrypevous)] a’ ἐσφιγμενους sv 
S: σ΄ pracparatos BS: θ΄ καὶ σννεσφιγμενους svz{-oppayic- sv) 

12 τῆς erupudos| του εφουδ Fb 

13 ασπιδισκας] σφιγΎ...μ..τ. FP: a! σ' σφιγκτηρας Msv(om σ΄ sv): haven sunt ornamenta aurea figura scutorum 
paruorum δῷ 

14 κροσωτα 15] αλυσειδ... FP: a’ σ΄ advoes Mé(-ots)S: σ΄ συσφιγμα vz: ev adw βιβλίω evpov a’ σ΄’ συσφιγκτα M: 6” 
χάλαστα MS | καταμεμιγμενα---πτλοκης}] θ΄ complexa faciel ea opus catenarum S&S | ev ανθεσιν ἀντι ex xp..-vye.t.. FP? | 
mons] a’ σ΄ Bpoxwrov Mvz | ασπιδισκα5] a’ σφιγκτηρας k(sine nom et indice ad xpoowra 1° posito)z 

15 λογιον] περσικην FP | ποικιλτου] a’ λογιστικου ὁ: a’ σ΄ artificiosz (leg us\ hon) & ut o S | κατα τον ρυθμον] 
a’ xara To ποιημα F>(sine nom)M [τῆς ἐπωμιδος] Tov εφουδ F> 

16 σπιθαμὴης 1°—avrov] a’ σ΄’ θ΄ σπιθαμὴης TO μῆκος αὐτου V 

17 καθυφανεις---τετραστιχον}] οἱ ἃ πληρωσεις ev αὐτω πληρωματα λιθων τεσσαρων ταγματων δ] | xa@vdavers] συναναγεμισεις 
Fb(ras σὺν al man): οἱ ἃ wAnpwoers svz(sine nom) | στίχος 1°] opdwo,, 1d? 
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ΠΞΟΌΖΟΣ 


XXVIII 26 


18 ¢ ὃ e js Li εἶ Ἂ 18 4 τ ,ὔ ¢ ὃ / ave ξ K \ f - WY 19 \ iF 
to σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" ‘Kai ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ lactis? MKai b 
id ς Lg , (1 f 
20 ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης, ἀμέθυστος" Kal ὁ στίχος ὁ τέταρτος γχρυσόλιθος καὶ 
᾿᾽ 3 
βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον" περικεκαλυμμένα χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, ἔστωσαν κατὰ στίχον 


21 αὐτῶν. 


Fat A 3 ’ 
22 αὐτῶν' γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν εἰς δέκα δύο φυλάς. 
hs \ ἤ \ a a 
(29) 23 ἐπὶ TO λόγιον κροσοὺς συνπεπλεγμένους, ἔργον ἁλυσιδωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ. 


ΟἹ \ Ὁ , ¥ b ] a 3 f “a cn T 4 , / \ \ }] ,ὔ 
Kat Ot λίθοι ECOTWOAY EK TOWY ονομώτων τῶν νιὼν σραὴλ δέκα δύο, Κατα Τὰ OVOLATA 


On ἈΝ ? 
“καὶ TOLNIOELS 
23 καὶ 


4 3 \ 4 1 f a ta | \ 2 \ fal ¥ a“ f 3 4 a 
λήμψεται Aapwv τὰ ovopata τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ λογίου τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ 


f 3 , \ ral nm 
24 στήθους, εἰσιόντι εἰς TO ἄγιον, μνημόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ. 


ΞΙ καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς 


, \ ‘ s e ὃ ᾿ 2. } ᾽ ,ὔ a Lal a x ,ὔ δ: Ay 
κρίσεως τοὺς KpoTovsS* Ta αλυσιδωτα ET ἀμφοτέρων τῶν κλιτὼν TOV λογίιου επιθῆσεις, 


25 \ x 5 f b é 2 θ , > 4 2 I \ v n > ὃ \ s 
25 Kat TAS OVO ἀσπιδίσκας ETL HOES ET ἀμφοτέρους TOVS ὠμους τὴς ET WMLLOOS KATA T% Pod W-~ 


(30) 26 πον. 26 


\ > f 3 Ἁ x ἐς a fr Ἁ ? 4 A) 1 , Ἀν 
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν" καὶ ἔσται 


2 »" “ f + A ef Ὺ ’ ’ \ oF 3 i eo f ‘ Vv ᾽ Χ 
ἐπὶ τοῦ στήθους ᾿Ααρὼν ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον Κυρίου" καὶ οἴσει ᾿Λαρὼν 


ι8 στειχος F* | σαππιρος F* 
22 συμπεπλεγμενους BOF 


18 om o στιχος p | avOpaé] pr o Phil-cod: ανθραξι f | om 
και 35 ἃ | σαπφειρος] prof Phil-cod | ιασπιστης f 

19 om o 1° ὁ | om λιγυριον---(20) τεταρτος f | λιγυριον] 
lygyrius HL: λυγιριος N: Avyupes Eg]: apyupioy qu: νακινθὸς d | 
axarns Bedkopi#S] χατῆς m: pr«at AFM rell ABE | ape- 
θυστος Boil] καὶ μεθυσος z: καὶ ἀμεθυσος abcegh*(uid)ijlmqsu 
w: καὶ ἀμεθυστος AF Mh>'rell ABES 

20 χρυσολιθος) χρυσολιθον Mn: tactnzthus A | καὶ βηρυλ- 
Atov] post ονυχίον ckhmS: om WL | βηρυλλιον] βιρυλλιος ἃ: 
βυρίλλιος fF: {(βηρυλλος 76): βηλυριον bw | ονυχιον] ονυχιος n: 
onycynus W | περικεκαλυμμενα] {περικεκαλυμμενον 76): περι- 
κεκαλλυμενα B*dx ; περικεκυκλωμενα F226! bh: περικεκλωσμενα 
dnpta, | συνδεδεμενα ev χρυσιω] sub — S: om F*'aefgjkmB | 
συνδεδεμενα) pr καὶ AF*Mbdilnp-b, EL: pr ef sint B! | ev 
χρυσιω] om A*d(y ypvow ἐστωσαν sup ras οἱ in mg A@)bwy 
A(uid): om εν F*npqruly | om ἐστωσαν---αὐτων ἃ | ἐστωσαν 
om 13: +ovopara eg}: (+ ονοματα xara τὰς γενέσεις αὐτων 14. 
16.77.130(pr ra)) | om kara—(21) ἐστωσαν 1° | | στιχον] 
στιχοὺυς cB: singulos uersus 1: (ras γενέσεις 188") 

21 ecrwoay 1°] + 2incti auro 3* | των υἱων] ὦ τὸ et vw 
sup ras Εἰ: om των mq | dexa δυο 1° Bor] ιβ΄ cmn: om a: 
Owoexa εἐναντι Ku emt τῶν δυο wuwy αὐτου δωδεκα qu: δωδεκα 
AFM rell Cyr | κατὰ 1°) pr κατὰ ras γενέσεις αὐτων Abw 
y(om ras bw): pr εὖ WH | τὰ ονοματαῇ τας yevecers fij(mg) 
oxa,b,8: om ra p | αὐτων] κατὰ ras yevecers avtwy qu | 
yAupat] γλυῴαις bimnswza,: yAvdeos f: yAvuua h | (σφραγι- 
dw] ραφιδων 16) | exacros BhorA(uid)33] sévgedis Ws exaorov 
AFMm(uid) rell 3 Cyr | κατὰ τοῇ κατ brw: om κατὰ a, | 
TO ονομα) τὰ ovouara fik: τὰ ovouara avtwy hn Cyr: +avrovu 
cABS(sub -& εβρ.)}: Ἑεστωσαν πὶ | dexa δυο 2° Β] ιβ΄ dm: 
δωδεκα ho: ras δωδεκα AFM rell Cyr ] φυλας] - και ποιήσεις 
κατακάλυμμα τὴ σκηνὴ δερματα κριων ἡρυθροδανωμενα Kat επι- 
καλυμματα δερματα νακινθινα ἐπανωθεν wore καλύπτειν εν αὐτοῖς 
τὴν σκηνὴν h 

22 om totum comma c [εἐπι-τεσυνπεπλεγμενους} εὐηεγ- 


19 ἀμεθυστος] vaxiwOos Fb 


20 βιρυλλιον A | περικεκαλύυμμενα B>] περικεκαλλυμενα ἢ uid 
23 Tov 2°] τοὺς F* | εἰσείοντε F* 


25 ἀσπειδισκας F 
AFMa-b,ABEL'S 


tonent criniculas conplectentes Ws cistam unam plexam fim- 
brits A: om ἐπὶ n | κροσσους F/Mabd-gi-mo-rtuvewxy | adv- 
σιδωτου Bch] catenae 1: αλυσιδωτον AFM rell ABE(uid)S | 
om εκ AF*Maegjnqsuvyz 

quae in aliquot codicibus (F2'™s Mcdegjkmnpstvz) 
et uersionibus (A&°S) hic interposita sunt uide in 
Appendice ad Exodum 

23 (Anuwerat] ληψη 16) | τὰ ovopara] nomen A-ed | om 
των m | om ἰσραὴλ f | ro λογιον Ay* | των κρισεων ς | rs] 
του ἃ | om emt 2°—(24) κρίσεως s | επὶ Tov στήθους] fimbrias 
catenatas δ | (ere 2°] - δὲ 184) | τοῦ στηθους] καρδιαν αὐτου 
Fo: + avrov οΟἰκ 2123) 5 (51}}» + εβρ.} | εἰσιοντι] εἰσιων dfi(-cov)np 
th: +avrwem | μνημοσυνον] pres F2'm: memoriae causa 1: 
tn memoriam acternam A | evayriov acegjlmnqruxb, Cyr-cod | 
του 3°] pr xuptov Cyr: sup ras w?: om b’f [θεοῦ] +10 παντος 
Frcegjkm&<S 

24 και-- επιθησεις] sub -- S: om F'(uid)/EW | θησει a, | 
tous κροσους BAF* Nmsxzb,] om a,: τοὺς λογοὺυς h: τους κροσ- 
gous ΒΡ rell | ra αλυσιδωτα] pr καὶ τ: τοὺς αλυσιδωτοὺυς k: om 
b’ | τοὺ λογιου] To Noytov af | επιθησεις] +e auporepous Tous 
ὠμοὺς τῆς ἐπομίδος επιθησεὶς οἵ +el fones ca super ulraque 
latera rationalis 13” 

25 και---προσωπον] sub — S: om F*(uid)\EW@ | om και 
-επιθήσεις a | acmridasf | om ἐπιθήσεις cm | audotepwr fn | 
om Tous— erwytdos c | Tous wuous] Tov σωματος ἢ | Kata προσ- 
wrov}om GY: om κατα 5: τ κατωθεν ΚΟ Ξίκατωθεν sub -- et 
Ἔκ σ΄ θ' in omni tempore X) 

26 om και 1° c | επιθησεις} ἐπιθὴ m: fones W | om em 1° 
ς [τῆς κρισεω5] των κρισεων Phil | τὴν τ5--αληθειαν] lucentia 
εἰ signacula Es | om καὶ 3° (16) 3", | εσται] ertnd Ec | em 
Tov στηθοὺυς 1°] εἰς TO στηθος ε: ἐπὶ THY Kapdtay FOES | (aapwr 
1°] αὐτου 130°: om 130”) ] om o7av—aapwy 2° 3} | εἰσπο- 
penrat] ecomopeverat bckmnsa,: εἰσερχηται Phil | εἰς ro αγιον 
post xuptov 1° f; 72 sancta A: om k | ἐναντίον τὸ Beknor Phil] 
evavtt AFM rell Cyr | ower] θησει qu: εἰσοισει F2?>'m™s kmra, 


21 τὰ ονοματα) τας yeveas v | κατα To ovoual a’ θ΄ σ' o' κατα TO ονομὰ αὐτοῦ v | To ονομα] ras yeverers M 
22 λογιον] περσι... FP | κροσους} οἱ A advoets Msv(sine nom)zS: catenas 6 hss (Ξ- χαλαστα) S | advoidwrov] Bpo- 


xwrov Fb: σ’ Bpoxwrov o eBpatos εἐσσὴν j 


23 ἐπὶ 2°—-erctovrt] a’ ἐπὶ καρδιας αὐτου ev Tw εἰσερχεσθαι αὐτονί-το s)sv: 0° ἐπὶ τοῦ στήθους avTOV εἰσιοντι αὐτω V 
26 την τ---αληθειαν} οἱ ἃ τοὺς φωτισμους Kat Tas τελειοτητας ksvz(sine nom kz): a’ σ' O lucem εἴ perfectioncm & | τοῦ 


στήθους 1°] a’ τῆς καρδιας sv(om rys)z (sine nom) 


“ 


—_ 
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XXVIII 26 ΕΞΟΔΟΣ 


27 Kai 27 


28 \ Μ Ἀ ͵ 3 b] ~ ) 
ἐδ καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, 28 


31) 


32) 


‘ \ U “πὶ ta ? \ Ἵ Ἀ ~ 10 ? ’ Kk , ὃ \ tf 
B Tas κρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον WKuptov dota παντὸς. ( 


? € , ᾿ Oe tg , 
ποιήσεις ὑποδυτὴν ποδήρη ὅλον ὑακίνθινον. 


αν ἔνον wr 7 Ἷ Ξ , ὑφάν ἣν av βολὴν ἐμ ἕξ j DU 
@AY EYOV κύκλῳ τοῦ περιστομίου, ἔργον ὑφάντου, τὴ μ )» συνυφασμενηὴν εξ αὐτοῦ, iva 


μὴ ῥαγῇ. 


20 Ἁ Lé 3 Ἁ \ »»ὦ ~ { ὃ Ld a θ ¢ \ τι θ ͵ Cae ¢ ’ 
καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κάτωθε" ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους 29 (33) 


᾽ ¢ ’ x , \ , , \ , 4 | a 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἐπὶ τοῦ 
¢ ~ ¢ i Ἀ ’ “~ \ f ? \ ? 

λώματος TOD ὑποδύτου κύκλῳ: TO αὐτὸ εἶδος ῥοίσκους χρυσοῦς, καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον 

κι f Ἀ μ ἀπ εχεν [ον , “ 
τούτων περικύκλῳ: 3ϑπαρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 30 (34) 
ὑποδύτ κλῳ. 31καὶ € ᾿Ααρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ, εἰσιόντι εἰς 31 (35) 
ποδύτου κύκλῳ. 31καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν ἐν TE py ἢ ἢ 7 ¢ 31 (35 


X ef + 7 ve Ἑ ᾿ γ} ? °/ Ἁ Ἢ Aa 
TO ἅγιον ἐναντίον Kupiov καὶ ἐξιόντι, wa μὴ ἀποθάνῃ. 
κ᾿ ΠῚ I ~ ¢ ? ba 
χρυσοῦν καθαρόν, καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖδος, ἁγίασμα Kupiov. 


47 υποδητὴν A 


29 ἐπὶ 1° 130] ὑπὸ B* | αὐτὸ εἰδο5] αὐτοσιδος A | om καὶ 5° B*(suprascr Β85) 


32 Kal ποιήσεις πέταλον 32 (36) 
38 καὶ 33 (37) 


28 wav AF* 
30 ἐπὶ Bab] ὑπο B* 


31 λειτουργειν Nerovpyew δ "(λειτ- LY): λειτούγειν F* | εἰσειοντὶ F* | ekcovre] efecovre F*: adtovre A 


AFMa-b,.ABEL'S 


E Cyr | ras κρισει5] sudicium Ty | των] pr ἐναντι a, | ἐπὶ τοῦ 
στήθους 2°] post κυρίου 2° (73) Cyrh(+avrov): ἐπὶ τὴν καρδιαν 
Fo: αὐτου cemAbBS(sub ~% a’ σῇ | ἐναντιον 2°] evavrs AF Ma 
bdeg-jopqs-wyza, Cyr 

27 vrodutny] pr τὸν ΕἾ: φελων... FO | ποδηρη] post ολον 
A: ποδηριον ἢ: Tov εφουδ F> | odAny a, | νακινθινον] υακυνθον 
m: vaxiwov Cyr-cod 

28 εσται---περιστομιου] collare limbo factum rotundum 
finges circum FZ | (eatw 76) | περιστεμιον c | om εξ 1τ5--- περι- 
στομίου f | εξ αὐτου pecor} pr τῆς ἀρχῆς egj: τῆς ἀρχῆς avTov 
μεσον αὐτον cmS(rys apyys avrov sub % et avrov 2° 51} “ζ' 
eBp.): om εξ avrov k | wav—repictoniov] guod stspensum 
(Aha am) ἦγ filio colli (Ξε του περιστομιου) -% γ΄ εἶπες X in 
cércuitu S | om wav exov k | exov] exwy b’deo: exw ἢ: (exet 
25) | κυκλω] post περιστομίου τῇ : μεκλω ἢ : OMe | Tov περι- 
στομιου] om k: +avrou x... ¢  νῴαντον ca, Cyr-cod | τὴν 
aupSorynv] pr et A: καὶ συμβολὴν ε: τὴν συμβουλὴν 5: THY συμ- 
πλοκὴν qu: dadium S  σνυνυφασμενην} τὴν vpocuevny (71.84) 
Cyr-cod: vpacuerny F*m: (εξυφασμενὴν 25) | εξ 2°} μετ h | 
payn] ayn s 

29 om καὶ 1° eg} | ewe 1°} ὑπὸ B*n Cyr-ed  λωμα] δωμα 
mM: αἀπολισμα n(mg) [ rov ὑποδυτον 1°] fraicae talaris © | υπο- 
δυτου 1°] vrodnuaros m: φελων.. F | κατωθεν] κυκλοθεν A | 
ὡσει---ροοισκους 1°] de floribus mali granatt floscella DL, | woe etav- 
Bovans poas] sub -- S: omk | ws Cyr-cod | efavPovans] (εξαν- 
θουσας 16): εξακανθουσὴς m | poas} potas m | om ροισκους 1° 
F? | (kat χ9---διανενησμενου post κεκλωσμενὴς 78) | {(διανενησ- 
μενου---κεκλωσμενὴ5] διανενησμενης 30) | dtaveveypevov 5 | και 
Bvacov KexXwonevns] sub — S: om k | om ἐπὶ 2°—xpvaovs 


T° | ere 2°] ὑπο Cyr-ed | τὸν λωματος] του κλωματος 1: τον 
δωματος a,: To δωμα m: om τον qu | τον ὑποδυτου 2°] post 
κυκλω ns(KuxAov)vz: falaris Y | om τὸ 2°—potoxous 2° k | To 
avo etdos] ef uisus εἴης A | ro αὐτο BB(uid) Cyr] - δὲ bhow: 
to δὲ αὐτο AFM rell EHS | ecdos) vdws: evdov m  ροισκοὺυς 
2°] rots ροίσκοις cm Cyr | χρυσοὺς post κωδωνας ckmAS Cyr | 
om καὶ 5° B*o  κωδωνας] + χρυσους F2™&dnpstvzi3 | τουτων 
TeptkvKAW] περι τουτων KUKAW Β΄ | τουτων] αὐτῶν (32) WL | περι- 
κυκλω] κνκλω fi 

30 παρα---κωδωνα] παρα ροισκον κωδωνα χρυσουν k: κωδωνα 
χρυσουν MS: κωδωνα eva χρυσοῦν c: κωδωνα χρυσοὺν Kat ροι- 
σκον ἘΦ: εἰμ ει αόπΐα aurea ct malum eranatum tintinnabula 
aurea et malum granatum T° | ροισκον] pr τον f: ροισκων gl | 
χρυσον b’ | κωδωνα] pr καὶ F*bdptwx | om «ae @ Phil-arm | 
avdivor] +mapa ροισκον chmS(xar ἀνθινον sub ~) | em] ὑπὸ 
B* Cyr-cod | δωματος AmiEf(uid) | τον ὑποδυτου] tunicae 
talaris ©: om ἢ 

S31 καὶ 1°] pr et ertt super Aaron ad ministrandum FE | 
ααρων] pr ἐπι ckAS(sub —% y') | ev τω λειτουργειν] λειτουργων 
cacf | ev τω] ere ro b’ | ακουστη---αὐτου] πολ sont A | axov- 
avy] axovooy 1: audtetur 1: καὶ ἀκουσθήσεται ck | ἡ] τη 1 | 
εἰσιοντι.] post κυρίου f: εἰσιοντος TiL(uid) Phil: om i*: +autw 
cmS(sub x) | τὸ αγιον} ro λογιον eg}: τὰ aye Phil | om 
ἐναντίον κυριου a  εναντιον Bfn} om eh: evayre AFM rell 
Cyr | καὶ εξιοντι] καὶ eXcovros 1: om f: +avrw cmS(sub ~~): 
+sic & 

32 ποιησον m | exrutwoes] extuTways i: τυπωσεις bw | 
(ev] ew 32) | αγιασματος Eus Cyr-hier-cod | «uptov} pr αγιον 1: 
κω bckmnsvwxzb,2,2$ Phil Or-gr Cyr-ed: θεὸν Cyr-hier 


27 ὑποδυτὴν ποδηρὴ) To εσωτερὸον tuatioy pexpt ποδων Karepyouevoy Fb: B(?) ἱματιον i: a’ εἐνδυμα Tov ἐπενδυματος 5 


28 ro—pecov| ο᾽ To περιστομιον τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ μεσον αὐτου a’ θ' ... 
τῆς ἀρχης αὐτοῦ ev μεσω αὐτου ν | το περιστομιον] το ἀνεωγμ. i | περιστομιον] τραχ.Ὰ.. F | way] ανοιγμα 


ὖπι): σ΄... 


FO: τουτέστιν οὐγιαν τὴν συμβολὴν συνυφασμενην) a’ 8’ ... προσπλοκὴν σ' ... σειρωτὴν M: a’ 


“πλοῖς 5) σ’ θ΄... σειρωτον svz 


τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ εν μεσὼω avrov s(om @')vz(sine 


«ον. προσπλοκην(- πλοκῆς V: 


29 τὸ λωμα] τὸ axpoy ἡ ποδ.. F? | λωμα] λωμα το εἰς TO κατωτερον μερος τοὺ ἱμάτιον επιβλημα εκ βυσσου Kat πορφυρας 


και κοκκινου F>: α᾽ amodnyua ΝίΞενζί-πλεγμα M): 0’ 6’ προς ποδων MsvzS(om θ΄ Msvz) | ὑποδυτου 1°] ὑποδυτῆς τὸ υπο- 
κάτω τὸ εἐσωτερον ιματιον Fb | ὠὡσει---ροισκοὺυς 1°] waet ροιδιου xovdow.. i  διανενησμενον) a’ διαῴφορου διβαῴφον ὁ: a’ diners: 


a’ per tincturam θ΄ mutabilis (x husasX hems) SS | tov Awparos] Tov axpov F® | powwxovs 2°—Kwdwvas] ροιδιν χρυσον 
Kat Kovdouviy i 

30 καὶ ανθινον] οἱ > Kat poav v | ἀνθινον] avOypoy βαπτον Ὁ" 

31 aapwy] o’ 8 ἐπι aapwy a’ σ' em τουίτω v) aapwy js(o’ σ΄’ pro a’ a’)vz 

32 πεταλον] a’ σ΄ αφορισμα NM 
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AXNIX 


ΕΞΟΞΟΣ 


ἌΙΧΟΙ 


é Ν 3 Le f 4 ? [οἱ , ~ 
ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς μίτρας: κατὰ πρόσωπον τῆς B 


(38) 34 μίτρας ἔσται. 


34 \ y ιν rat ? oi , \ 93 ΠΑ \ \ ¢€ f ~ 
Kat €OT@t €TTt TOV μετώπου 4 αρων, Kat ἐξαρεῖ Ἴ αρὼν Τί αμαρτὴματα TOV 


΄ f εἴ x ¢ ? ¢ ey Y sd Ν ’ “ φ ’ + “σ᾿ A> Ψ ᾽ 4 
ayl@Vv οσῷ αν (γί σῶσιν οἱ VIOL Ισραηλ, TAaAVTOS δόματος TWy (LYtLWY AUTWV* KAL EOTAL ETL 


δι \ a r 
(39) 33 TOU μετώπου “Aapwy διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντι WKupiov. 


‘ r 4 A 
3SKat οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν 


’ " td ? ? , \ f - 
χιτώνων ἐκ βυσσου" καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην, καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
ἈΝ A er oA > Ν ta ~ , Νὰ ~ 
(40) 36 35 καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας, καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν 


(41) 37 καὶ δόξαν. 


a7 ᾿Ὶ % by , \ °A x ‘ "ὦ ? \ \ “ιν > “" 3 3 A 
καὶ EVOUCELS αὐτὸς , αρὼν TOV @ eX ov σου Kat TOVS VlOVUS αὐτου BET AUTOU* 


\ tf b) é \ 3 3 ~ - Α td i 3 
Kal χρίσεις αὐτούς, καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χείρας, καὶ αγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύωσίν 


(42) 38 μοι. 
(43) 39 ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 


Ν ‘ > - - nw , 3 ¢ \ ~ 
38 καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινῶ, καλύψαι ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν: ἀπὸ 
ee % 4 4 ς ey 3 ~ ¢ * 1 
ϑ9καὶ ἕξει ᾿Λαρὼν αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς 


4 4 - # * A Ἀ Ἁ ~ 
THY σκηνὴν TOU μαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς TO θυσιαστήριον τοῦ 
Ρ 7 > 
ayiou' Kat οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, iva μὴ ἀποθάνωσιν" νόμιμον αἰώνιον 


. ~ . A f 3 ~ b 9 f 
aUTm@ Kat Tw σπέρματι αὐτου ΜΕΤ αὑτόν, 
« 4 


Ste,’ a _f 93 “δ , ? ois ΄ 2 Ν a Li tg ’ δος 
1 Kat ταῦτα ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς" αγίιάσεις αὐτοὺς WATE LEPATEVELY μοι αὑτοὺς Ane § Cs 


35 κιτωνων B | ποικειλτου ἘΠ 
35 περισκελα (7 περισκελια) Baruid 


33 επιθησεις} επιθησὴς i: υὑποθησεις eg} | αὐτω b’cfin* | 
emt 1°] ὑπὸ cg) | νακινθου κεκλωσμενης] κεκλωσμενοῦ νακινθινον 
ckm(-Oouv)S | καικλωσμενον n | om καὶ 2°—egrar 2° q | om 
κατα---εσται 2° τηρᾷ, | {(προσωπον) pr ro 77.130) | τῆς μιτρας 
εσται] om fMAE*: om esrac L 

34 και 1°—avrwy bis scr e* | om καὶ εσται 1°A | ἐσται 1°] 
esovrat F*: om mp | om kat ἐξαρει aapwr o*t* | εξαρει] εξαρηὶϊ: 
efayera,: εξει ἢ : eperd: +76: 15 | aapwr 2° post αμαρτηματα 
x | om oga—aywy 2° f | om αν οὗ | om οἱ dlnw Cyr-cod | 
των αγίων 25] aytov b’ | εσται 2°) + mttra 33 | τὸν 2°) pr axpa 
[(α 2° ex corr) | dexrov] δεκτὸς Ὁ: dexta m | om avrots—(35) 
kat 2°f | avros] prev τ: εἰ © | ἐναντίον Cyr-cod 

35 οἱι--- χιτωνων»} συσφιγἕξεις τὸν χιτωνα FY: falaremt tunt- 
cam A: factes uestimentum FS | οἱ κοσυμβωτοι] ἡ κοσυβη τὰ | 
Kooi Bwrot ΒῚ κοσσυβοι ε : κοσσυμβοι gil(-By)os: κοσυμβοι ΔῈ 
M rell GS: εὐγγὶ W | {(των] αὐτων 18) | βυσσου] + κεκλωσ- 
perns svz | om καὶ 2°—Brgowny S | καὶ 2° ras va'(uid) | 
κιδαριν] φακιολ... F> | βυσσινὴην) συνσινὴν m: ex βυσσου F } 
ποιησεις 2°] post ποικίλτου bw: (ποιησῆης 16.130): om pABE | 
εργον ποικιλτου] ofere uario YW | epyov] eptoy ἢ | ποικιλτου 
ποικιλτον fA(uid) (uid): (ποικίλτουν 14.16. 130) 

36 ποιήσεις 19] ποιησας s | om καὶ ζωνας {1 | fwras] pr 
ποιησεις αὐτοῖς cChmS | om καὶ 3“ ---δοξαν e | ποιήσεις avrots] 
et stt ἘΞ : om (71) A | αὐτοὺς gq | εἰς] em b'fi 

37 evdvons ci | (avta] avras 128) | τω αδελῴω fl | τοις 
mors Cfl | wer αὐτου] mer αὐτὸ i: om a, | xpioets] ras (3) post 
1° f | om αὐτοὺς καὶ ἐμπλησεις 5 | αὐτοὺς 1°] αὐτοῖς px | 
euTAnoets] πλησεις xb,: evAoynoets h | ras χειρας αὐτων cfikm 
Aiw(uid)S(uid) [αὐτοὺς 2°] avrwy ras χειρας bw | reparevwow 
Bédw Cyr-ed] ἐερευσωσι 1: ceparevoovew o Cyr-cod: teparev- 


33 ἐπι τῆς μιτρας] α’ θ᾽ emt τῆς κιδαρεως jsv | τῆς μιτρας 1°] τῆς ταινίας k | μιτρας 1°] φακιολ.... 


χρύσουν εἰς TO μετωπὸν φορούμενον ἢ Cwrn πλατεια I: 


27 χρείσεις B* 
20 ἡ Bab] om B* | λισουργειν Βἤ(λειτ- ΒΡ") 


AFMa-b,aB(COEUS 


gwow AFM rell 

38 ποιησει ἢ | avrots} αὐτοὺς m: om! | περισκελα Babuidf | 
καλυψαι] καλυψας c: περικαλυψαι n | ἀασχημοσυνὴν) pr την m: 
post avrwy ck [χρωτὸς αὐτων)] σωματος F>™e Spec: sudords 
#: om xpwros πὶ | αὐτων sub + S | ews μηρων pr & a’ σ΄ ef 
< S: usgue ad genicula Spec: om ews ἢ [μηρων] pr των dnp 
t  ἐσται] (εστω 76): om AW 

39 εξει] afer mn: σε B | αὐτὰ aapwr ckmALS(avra 
sub —) | om oc en | ws av] ews αν km: ets αν ἢ: oray AFMa 
bd-gijlpqs(mg)tuwxyz(mg)a,b, Cyr-ed | εἰσπορενωνται εἰσ πο- 
pevovrat bedfhkInopsvwyz*a,: ( λειτουργεῖν 76) | om εἰς---- 
προσπορευωνται ef | η] και Mis(mg)z(mg)BU Cyp: om B*qu: 
τ καὶ ag | προσπορεύωνται] προσπορευονται bchkosva,: προ- 
πορευωνται ΤῊΝ : προπορενονται Pp: προπορευσονται d: πορενων- 
ται ἢ | λειτουργεῖν] post αγιουν AD: post θυσιαστηριον c(pr του) 
m: sanctificare IL: Tov λειτουργεῖν ev rw αγιω k | τον αγιου) 
Twayw τῇ : των αγιων (71) Bi: ἐν τω αγίω α: omk | om και 
3° Cyp | προς cavrovs Bor Cyr] πρὸς avrovs h: om k: ἐπ 
αὐτοὺς sz: ep eavros AbcdInwxb,: ¢«@ eavrovs FM rell: sper 
se ABEWS (sub —): tu se Cyp | νομιμον] pr ef exit hoe Aron 
in obsernatione & | awriov} εἰς τὸν αἰωνα nsvz(txt) ] αὐτω] w 
ex corr a: avtwy Fbs | (avrou 2°] αὐτων 71)| μετ avrov] καὶ Tw 
σπερματι αὐτῶν τὴ | αὐτον] avrwy F>: αὐτοῦ dnpt: (avrous 71) 

ἈΝ ΝΙΝ 1 ἐστιν] τ statuta € | αὐτοις] pr em του θυσιαστη- 
ρίου n: αὐτοὺς 1: 4-eme row θυσιαστηριου M(mg)dpt: ἐπὶ τὸ 
θυσιαστηριον k | om αγιασεις---αὐτοὺς 2° m | αγιασεὶς Bchog 
uxB"S] ef sanctificabis A: αγιασας r: αγιασαι AFM rell BIC 
EW Cyr | avrovs 1°) avrotst: oml | ware] ws z | ceparevey 
μοι auTovs] avrous ceparevery ἐμοῖ ἢ | om μοι f | avrous 2°] sub 
=~ ὅδ : αὐτοῖς 5: om Fo*bkw | λημψη de Β] cae ληψη kmn(uid) 


Fb: μιτρα διαδημα 


στεφανοειδες δεμα j | κατα---μιτρας 5"} a’ θ᾽ κατα πρόσωπον τῆς κιδαρεως ν 


. « . . A , . - 
35 καὶ 1°—Bvocou] a’ εἰ comprimes tunicam bysst of ...tunicas... S | καὶ οἱ κοσυμβωτοι) a’ και συσφιγξεις ὁ | ot κοσυμ- 


βωτοι) οἱ ἃ at συσφιγξεις Mjsvz | κιδαριν] vpacua.. 


..Tw υῴαντου Ἐὺ: a’ σ΄ μιτραν θ᾽ υὑψωμα M 


τριχων περίθεμα κεῴφαλὴης εἰδος KounAauKiov ὁ Kat τιαραν εἰτ.. φακιολιον 


36 κιδαρεις] καμηλαὺυ... FY: a’ σ΄ μιτρας θ΄ νψωματα v 


37 Kat eutrnoes] σ’ εἰ complebss (<Asnx ha) a’ & ef implebis (<Astha) 8S 


38 περισκελη] Bpaxas k 


39 μαρτυριου] ομαδευματος FY | atwrioy αὐτω] α΄ aiwriov aut. s: a’ o'(?) θ΄ αἰωνιον αὐτου v 
XXIX 1 αγιασεις} a’ 6 εἰς To αγιασαι d(om a’)S: σ΄ ut tu sanctificandum (=wore αγιασαι) S 


SEPT. 
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] 


we 


νι ΕΞΟΔΟΣ 
x 4 9 ~ A \ 4 ἢ 3 s > \ ws 3 ? ὔ 4 4 , 
δὲ pooyupiov ἐκ βοῶν ἕν καὶ κριοὺς δύο ἀμώμους, “καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ 
ἃ ; v , 1 ¢ a Wd ᾿ nw ’ > , Ν γ᾽ f 
καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ: σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. IKat ἐπιθήσεις 
᾽ ᾽ ω 5 ‘ “ nw hss AS 
αὐτὰ ἐπὶ καυοῦν ἕν" καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, καὶ TO μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς. 
Α ~ \ \ Ῥ “ “. “ 
“καὶ ᾽᾿Λλαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσιίξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἢ ’ \ fad Ἁ ‘ 4 % s ᾽ ‘ Ἁ 
λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι. Skai λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ᾿Λαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, καὶ τὸν 
᾿ a 4 Σ ἢ ᾿ 4 ’ ἮΝ Α x Ἃ ' : ἐ ι Ἴ , 4 Ἢ Ἢ Ἃ , t Α 4 
χιτῶνα τὸν ποδήρη Kai THY ἐπωμίδα καὶ TO λόγιον, ᾿καὶ συνάψεις αὐτῷ TO λόγιον! πρὸς τὴν 
> s 6 ‘ ? θ ἰὴ 4 f 4 Ἁ Ἁ ‘ ? al Ἂ 3 ’ 4 / \ 
ἐπωμίδα. ϑκαὶ ἐπιθήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον TO 
f 4 Ἀ t “ é “ f n 
ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. καὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος Kal ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν 
Α 9 ray if ? s 4 e 4 3 ΄σ nw 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις αὐτόν. ϑκαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶ- 
a ’ 3 4 wn é ἐν > ΄ὰ \ s if 3 A 
vas θκαὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις" Kai ἔσται αὐτοῖς 
τ , “ ‘ 3 \ ‘ nw + wn A “ wn “A 
ἱερατία μοι εἰς τὸν αἰῶνα "Ἷ καὶ τελειώσεις Aapwy Tas χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν Vic” 


ty 


Oo ὦ «τ 


αὐτοῦ. 


NNIX 2 κεχρεισμενα B 


& emajuda (bis) ΒΡ] ἐπωμειδα B* ] om καὶ 50---άλογιον 2° B 
7 xpeccuaros B*l*(nid) | χρεισεις BF* 


s ‘ f \ \ , “ wn “~ f 
xai προσάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Kat ἐπιθήσουσιν 10 


3 προόσοισει Β'(-εἰς 1230) ] κρειους B* 
6 εἐπιθησεις 1° Bab] θησεις B* 
8 yerrwvas F 


g κιδαρεις} +ras 2 forte litt B | cepareca BaOAF | redwoers B*(-Aee- Bab) 


AFMa-b,AB(C)EL'S 


B: cf sune TH: om de AFM rell ACIWS Cyr | ex Bowr εν] 
eva ex Bowe k(ev k*")mMAS | ev] eva dn: ἀμωμὸν A: om hqnts 
E | αμωμους δυο AF Madegijlpqs-vx-b,& 

2 aprovs αἴυμους} aprov αὗἴυμον καὶ κυλυρας αζυμοὺυς m: 
Ἔ και καλλυρας αὗυμους CAS(sub ~~ y’) | aprov F* | πεφυρα- 
pevous] πεφυραμενας M: πεφυραμενα α: wepvppevovs ον" : {περι- 
φυραμενοὺς 74) | om ev 1° eghjiL(uid) ] om καὶ 20---ελαίω 2° 
AES | Aayava] Aaxava gtxa,: λαγανὰν 1 | om afupa fi | 
κεχρίσμενα ev eXaw] consparsa ex oleo & | avaxexpirpeva fi | 
om ev 2° ef | σεμιδαλιν] pr καὶ gn | πυρων] πυρὸν Ms(txt)v* 
(uid)z13: +coctam olco A 

3 om και επιθησεις αὐτὰ Ayb., | ἐπιθήσεις] επιδησεις x: 
Onoes \y’ | avra 1°} (αυτου 74): αντοὺυς fi: ἐα EL: om | κανουν] 
xavev Apqux(ex corr)y | ev] eva f: ἐνὸς x: om qu | καὶ 2°] 
pr owes qu | {προσοισεις] προσποιησεις 18) | αὐτὰ 2°] avras 
A lem 29] en: te BED | τω κανὼω] των κανὼν | | om 
dva 0 

4 om καὶ 1° A | vious] pr δυο nf | avrov] avrwy |* | 
προσαξεις] προσαξὴς 1*: προσῴφερεις m | τας Ovpas] τὴν θυραν 
bw: τὰς θυσιας eg}: τὸ θυσιαστηριον n | λουσὴης bdinp(uid) 
x* |] om ἐν Fax (nid) | νδατι] - εὐ fines (ἢ 

5 στολας] +7as στολας Tas αγιας g: +7a5 αγιας ae]: 
(+ayeas 77) | evducers] evduons i: +avra A: +aurovs c: -Ἐ % 
σ᾽ cas “ & | ααρων] pr roy ej | tov 1°—xae 2°} τὸν αδελῴαν 
σον sub -ο S: om F? | τὸν χιτωνα]ῇ τὴν εἐπωμιδα i | τὸν 
ποδηρὴ] pr καὶ FOckEcS: wartum €: τὸ pertwv... τοῦ εφουδ 
E>: +xae τὸν ὑποδυτὴν τῆς emwutdos c(rov eraduTnv)k (128 (τὴν 
erevouTnv)): - τοῦ ἐπενδυματας eg]: + super subuculas A: + ὡς 
gut super uestem ΜΝ S | om καὶ 3° i* τὴν ἐπωμιδα 1°] Tov 


χίτωνα i: τὸ εφουδ F> | om καὶ 4°—erwutda 2°f | om και 5°— 
λογιον 2° BqxE(uid) [αὐτῶ] αὐτὸ Adgijnp: om F>*hoA€ | (om 
τὸ λογίον 2° 71) | om τὸ 2° dg | mpos] kat F*r | τὴν επωμιδα 
2°] ro εφουδ Fb 

6 επιθησεις 1°] emOnons fi | om τὴν 1°—emOnoes 2° g | 
τὴν 1°] pr ἐπὶ n | om ἐπὶ 1°—erOynoes 2° ἢ [αὐτου] - καὶ τὸ 
λογίον συνημενον TH ἐπωμιδι f | om καὶ 55 m | επιθησεις 2°] 
emtOnons δ: facies S: om p | τὸ τοππαγιασμα post μιτραν 2° 
(30) 3. | τὰ 25] pret W | αγιασμα] αγιον Fb*ckm@™| om em 
τὴν μιτραν τι 

7 τοῦ εἐλαιου] pr απὸ ἃ, : (ΡΥ εκ 32): olen © | ertxens ix* | 
avro] prem g*(uid): bis scr m: om akx@EX | ἐπι] προς qu | 
χρίσει a 

8 vous bis scr q | avrav] avrovs A | προσαξεις} (pr και 
118): προσταξεις m: ef statues cos © | om καὶ 2°x | evdvens 
i | om χιτωνας---(0) αὐτοὺς s | χιτωνας] pr τοὺς Fa™s Mdfpqtu 
(uid): om y 

9 om καὶ 1°—fwrars a, | fwons bi | (om αὐτοὺς 1° 71) | 
ταις ζωναις] ras ζωνας fn(uid): sovas 34. : (ev Swvn aapwr 32): 
+aapay καὶ τοὺς vovs αὐτὸν cmA(pr -%)S(sub -) | περι- 
θησει5] περιζησεις {: emtOnoers sz | αὐτοῖς 1°] avrovs b’mxz: 
(om 71) | om τὰς τὸ τῇ | αὐτοῖς 2°] ἀσές miht ©: om dp | 
ceparia μοι] tlluad miht in sacerdotium A | ἱερατια] i sacer- 
dotium BD: ἱερατιας x: ceparevya bw | μοι Bx] sub τ S: ἐμαι 
AFM rell ] awva—(1o) μαρτυρίου 2° sup ras A® | om aapwr— 
Kat 5° m | aapwy—avrov 1° Bh Cyr] om αὐτοῦ bwx: ras χειρας 
aapwy AIFM rell ABEWS | om ras χειρας 2° dp 

10 om καὶ 19] | προσάξει τ [| τας 19] της bY S | papruptov 
1°] τ και ληψὴ απὸ Tov αἱματος αὐτου c | om at b’enx | αὐτου] 


2 ἀρτοὺς αζυμους] o’ aprovs afvuous καὶ κολυρας afvpous ν: 0’ κολυρας afvuous j(sine nom)sz | πεφυραμενους α΄ πεφυρα- 
pevous Vv: a’ αναμεμιγμενα j(sine nom)s(-vous)vz: σ΄ αναπεποιήμενας j(sine nom)v: θ΄ αναπεποιημενους svz | λαγανα] πιτταρια 
πλακοιντάρια ws καπυρωδ.. απὸ σεμιδαλ.. FO: merupa ἢ: κολλουριδας k4: καὶ κολλυρας ev eXatw ΚΡ 


3 κανουν] κανισκιον F> 


5 καὶ 2°—odnpy] α' καὶ τον χίτωνα καὶ Tov ποδηρη Tov ἐπενδυματος jsvz: α΄ τὸν χίτωνα καὶ τὸ ἐνδυμα TOU εἐπενδυματας 
VS: σ' τὸν χιτωνα καὶ To erevduya Tov ἐπενδυματαος (υπενδ- v) θ΄ τὸν χιτωνα Kat Tov ἐπενδυτὴν (επιδ- νὴ) τῆς ἐπωμιδος jsvzS | 


To Noytov 1°] ro περσι... Ἐν 


6 τὴν μιτραν (bis)] το φακιολ... F> | τὸ 1°—aytacua] a’ a’ το πετάλον τὰ αγιον jsvz(om a’ jsv): σ΄ adopiopa... jsv 


z{a’ a’ pro σ΄ v) 


9 ταις ζωναις] o ταῖς ζωναις aapwy θ΄ ζωνὴ aapwr σ΄’ ζωνας aapwr a’ διαζωνη aapwy jsvz | κιδαρεις] καμη.. F> 
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E=0A0> 


XXIX 20 


oh \ \ e oN > Ἂ Α a + a > 4 Ἀ \ “~ 7 ΕΣ » ,ὔ \ 
αρὼν καὶ Ol νιοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἔπι THY κεφαλὴν τοῦ poayou ἔναντι Kupiov Tapa 


1 


-- 


12 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


\ 7 n -“- ~ , ᾽ 3 r 
Tas θύρας τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου" τὶ καὶ σφάξεις τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου παρὰ tas θύρας 
12.._% ΄ » 4 ~  Ψ a , \ 7 = aN n 
Kat λήμψη ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, Kai θήσεις ἐπὶ τῶν 


ΓΝ a] , A ἣν " ᾿ ΄Ὰ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ Gov: τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν 


ἴω, if, 
13 τοῦ θυσιαστηρίου. 


Ν \ δύ \ ‘ Ν ἰ Ν ea » 3 nw \ ? 4 2 \ ‘ 7 
Ig καὶ τοὺς OVO νεφροὺς και Τὸ στέαρ TO ET αὑτῶν, KAL ἐπιθήσεις ἐπι TO θυσιαστήριον. 


Ν 7 wn 4 ͵ Ἀ \ wn / \ \ Ν ~ (Ff 
3xai λήμψῃ πᾶν τὸ στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος 


Itra δὲ 


, fa) , \ fo ἴω cP 
κρέα τοῦ μόσχου καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις Tupi ἔξω τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρ- 


7 
15 τίας γάρ ἐστιν. 


15 \ X \ la Ν od . 9 θ f ? \ Ν Ν € ees, | 3 κι" Ἀ 
καὶ Tov Kptov λήμψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιθησουσιν Λαρὼν Kai οι υἱιοι αὑτοῦ τὰς 


κι > a 3 SS al nm ᾿ κν 
16 χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ" Ἰϑκαὶ σφάξεις αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς 


x Ν fe 7 
17 πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 


4 Ἀ 7 4 nw 
18 Kat τοὺς πόδας ὕδατι, Kai ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν TH κεφαλῇ. 


% “n Ἀ , 
17καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια 


τὸ καὶ ἀνοίσεις ὅλον 


x Ἀ > Ν , + ? re 7 > ) 4 ? ᾿ ΄ a , bd 
Tov κριὸν ἐπὶ TO θυσιαστήριον, ὀλοκαύτωμα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" θυσίασμα Kupi@ ἔσται. 
I 19 Ν x ’ Ν Ν X ὃ , \ 3 θ 7 ἜΝ: Ἀ ‘ e ey > a Ἀ κι ᾽ κι 
9 και λήμψῃ Tov κρίον τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει Aapwy καὶ οἱ νιοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ΘΝ Ἀ x7; “ “A. 20 x Τὰ Σ , \ ? n id > fal Ν ἢ 0.) 
20 ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ" Kai σφάξεις αὐτόν, Kal χήμψη τοῦ αἴματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 


lo αὐτων] aviavrwy Ε: om B*(hab Bab) 


It evavte Bad] evavrioy B* 


15 κρειον B* | xpecov Τὸ" 


17 ἐνδοσθεια Β {-θια ΒΡ) | om ἐπὶ B*(suprascr Bab) 


[8 ευωδειας F* | θυσιασμα B*>*) θυμιαμα B* 


αυτων I*(uid) | om τας χείρας aurwy xi | αὐτων] αὐτου οὖ: 
om B*p | μοσχου] + και σφαξεις αὐτων p> | om evavti—paprtr- 
pov 2° ckmS | ἐναντίον ag} | (xvptov] pr τοῦ 25) | om παρα--- 
μαρτυριον 2° ἃ | τας θυρας 2°] τὴν θυραν bwif | (om τῆς 
σκηνὴς 2°71) | om τοῦ μαρτυρίου 2° g 

11 xar—paprupiov] bis scr 5: om Afgnptil! | σφαξεις] 
σφαξης cd: spaty b | om παρα---μαρτυριου x | om tov pap- 
Tuptov abijw 

12 om totum commat | om μοσχου---τοῦ 3° A*(hab Ac™s) | 
Onoes] Onons Ὁ: emcOnoes Megjlqu: zuponis Ws lines B | 
em] απὸ g | κερατων] pr δυο Cyr [θυσιαστήριον 1°] + και επι- 
θησεις ere των κερατων Tov θυσιαστηρίου A | λοιπον] sub — S: 
om k | wav] απαν ἢ : om Afmxa,  ἐκχεῆς ¢ | om τὴν fF 

13 om παν Cyr-cod | τὸ 25] τὸν x | των λωβὼν 14? | τον] 
τὴν x | τοῦ] pr τὸν ἐπι F Cyr | er] vw dp | avtwr] + θυμια- 
σεις eg) | om καὶ 5° A | ἐπιθησει5] ποιήσεις y: (Onoes 25): 
θυμιασεις FY 

14 (ro δε xpeas 76) | τα] το qux | om de x | xpea] xpen [: 
κρεατα Ὁ Cyr-ed: κερατα F*aeg) | (μοσχου] - καὶ τὸ oreap 18) | 
δερμα] - αὐτου Ε περ] 133  (51}}0 & εβρ.) ] τὴν] τὸν cns | 
κοπρον] - αὐτου cegimBb (sub τς γ᾽ | κατακαύσεις] κατακαυ- 
σης dip: κατακαυσει ahwW: κατακαυσωσιν ΧΪ | πυρι] pr ev dck 
wS (sub % a’ 0’): om aegh}AL! | ἀμαρτια ckrvz | yap ἐστιν 
xapev f 

15 ληψη τον κριον ἘΞ Cyr-cod | τὸν eva AnynckmAS | aapwr 
—avtov] sacerdotes filti Aaron A-ed | om a el*nx | αὐτου] 
aurwy A | om tas f | om αὐτων Fb’ | την κεφαλην] τη κεφαλὴ 
1: om τὴν w | Tov xptov] αὐτου Ὁ’ 


12 κερατων] axpwy F> | βασιν] θεμελιον FP 


1g κρειον B* | κρειου B* 


AFMa-b,ABEL'S 


16 σῴφαξης dp | avrov] τὸν κριον AF Ma-egj—mpqs-wyza,?" 
b,AEWLS: τῶν κριων a,* | aa] +arvrov cegjikmAS(sub « 
εβρ.) | προσχεεις] mpocxens gi: mpoxeers bdfknw Cyr-ed: 
προεεις 5: ἐπιχεεῖς Χ: ἐκχεεῖς qui Xeetsm: +2d S | awpos] ἐπι 
cejymnqs(mg)uxa, 5 

17 καὶ 1°) pr ras (1) w | κριον] xAvoy k* | (xara μελη] 
pedndov 32) | xara] καὶ ra dfimpx: τὰ g | wed] AD ex corr 
fa: eros Cyr-cod: pepos e: ταὐτὸν ckmSX(snb %& εβρ.}: +ef 
auferes aures eius 18 | ruves a, | evdorhta] evdooria f: ev- 
τοσθια Mh>j*: +avrov cegimBA(sub x εβρ.} | rodas] +avrov 
FocemA BS(sub %) | om vdare A*(hab Ac™2)F*Iquxya,b,5 
EWS | επιθησεις} +ea L | dtxorounpara] {(διχοτομηθεντα 32): 
+avrov acmS(sub  eSp.) | κεφαλὴ] - αὐτοῦ acegimA S(sub 
%) 

18 om καὶ F* | odor) post κριον AF Mad-gijlpqs—vza,b, 
%: om y | om τὸν v | ert—eorat] tv sacrificium (altare B’) 
oblatio (+ est E°) Domino Ty | ολοκαυτωματα dfgpt | kupew 1°] 
pr ἐστι Tw c: pr εστι MS: pr tw AF*abegjlquwya,b, Cyr: 
kex T1323 teorw ej | om εἰς---εσται c | om ets—xupw 2° ¢ | 
ets οσμην] oon mS: tx honore W: om εἰς kx | om θυσιασμα 
Kuptw εσται eA-cod | θυσιασμα] θυμιαμα B*f Cyr-ed: odoKav- 
τωμα a, | Kuptw 2°] pr τω Axya,: Ku nsvzil: ζενωπίον Kupiov 
30) | ecrae B Cyr-cod] ὁ ἐστιν x: ἐστιν AFM rell ABWS 
Cyr-ed 

19 om λημψη A | om τὸν κριον ἃ,  επιθησουσιν yABE | 
om ot b’enx | om αὐτῶν eg)}x 

20 σφαξης b’dp | αντον] αὐτὸ n: τὸν κριον F>™E ckmAS | 
του 1°] pr ras (1-2) οἱ bis scr} ἐπιθήσεις] επιθησης x: θησεις 


13 Tov—yraros] To KaTwrepov μερὸς Tov ἡπατος F> | τὸν λοβον] a’ θ΄ ro περιττὸν M 


14 amaprias yap εστιν] o ἀαμαρτιας yap ἐστιν Svz: a’ πέρι ἀμαρτιας ἐστιν sz(om ἐστιν): 


αμαρτιας ἐστιν Vv: θ΄ περι amaprias 2 
16 τὸ αιμα] o θ᾽’ σ᾽ a’ το αιμ[α] αὐτου ν 
17 dtxorounoes] μελισεις FP | τὰ εἐνδοσθια] τὴν Kor... 


a’ auaptias (?) ἐστιν v: σ᾽ 0" περι 


αὐτου Kb 
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B 


NNIXN 20 ΕΞΟΔΟΣ 
TLS Ν Ν ~ 3 ‘ Ἷ \ a ra Ν Sea \ ΜΝ tal A Ν SS es | Ἀνὰν 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿λαρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς δεξιῶς χειρὸς καὶ ἐπὶ τὸ ἀκρον 

a Ν ~ [ων Ae \ \ Ἀ a w “ ta 3 a” fal “ ΝΟΥ Ν ‘ ἃ, 
τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα 

~ “Ὁ , A n ὃ A + , 4 \ ν a a 4 al »“" ὃ ww of \ f 3 Ἁ 
τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν. 2' καὶ λήμψη ἀπὸ 21 

~ {2 ~ 5 4 »“" “Ὁ i lol A Ane \ 
TOU αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ pavets ἐπὶ “Aapwv 

Ν > A \ \ rat , A \ \ \ “" tan > “" > 
καὶ ETL THY στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ TAS στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ 

bd ~ ¢ f \ a) ‘ e Conk fal \ ¢ \ “ ta 
αὐυτοῦ" καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ al στολαὶ τῶν VOY 

Ἷ a ν . A X \ I rat ra rat Ἀ X θ , 22 4 f 
αὐτοῦ μετ αὐτοῦ" τὸ δὲ αἷμα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς πρὸς TO θυσιαστήριον κύκλῳ. 7? Kat λημψῇ 2 
? . ~ ~ \ f a δὴ id ‘ f Ἁ τ \ a“ 
ἀπὸ τοῦ κριοῦ TO στέαρ αὐτοῦ Kal TO στέαρ TO κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ τὸν λοβὸν TOD 
ad ae Ν ‘ δύ ‘ ‘ ‘ f \ 3.9 > κα ‘ 4 ir \ ὃ εν \ 
ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ TO στέαρ TO ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸν βραχίονα Tov δεξιὸν" ἔστιν yap 

f ad 23 \ ov v } f ‘ ? & 3 Ν a “ a > gos κι 

τελείωσις αὕτη" “23καὶ ἄρτον Eva ἐξ ἐλαίου καὶ λιίίγανον ἕν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προ- 23 


τω 


θ ΄ » » 4 24 , 3 fa fe s , SEEN Ν ~ "A \ Ν τ τ Ἁ ἴω. 
τεθειμένων ἐναντι Κυρίου" “καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ Tas χεῖρας Λαρὼν καὶ επὶ Tas χείρας 
a ta , a“ See a 5] a > iy " = f 25 N f wa Aa? “ σι 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτοῖς ἀφορίσμα ἔναντι κυρίου. καὶ Ann αὐτὰ ἐκ τῶν χειρὼν 
? a Ἀ , A τ > X , , ? 
αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι ἸΚυρίου" 


κάρπωμά ἐστιν Κυρίῳ. 7° 


20 axpa 19] ακραν }* 


22 κρειου B* | τελείωσις} τελίωσις B*F*: τελειωσεις B2rA 


\ ’ Ν f , Ἀ »Ὁ “ A f ty , 
καὶ λημψὴ TO στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως O ἐστιν 


26 


21 χρείσεως 13* | xpecov 1)" 
23 €v] eva Ba? | προτεθιμενων B*(-Oequ- B>) 


26 xpecov B* | τελιωσεως Β" (-λει- Baryk* 


AFMa-b,4a BES 


Cyr-cod | τὸν AoBov] των λωβὼν x | aapwr] “καὶ ert AoBor 
viwy αὐτου FOME; + Kat ἐπὶ Tov AoBov τοὺ wros τῶν νίων αὐτοῦ 
cma S(sub -& 4’) [[xac] pr τοὺ defcou cA] | τον δεξιον 1°] τον 
δεξιον qua,(70): om k | om καὶ 4°—Seiwy 1° m | om καὶ 4°— 
δεξιου 2° g | om ἐπι 2° | τῆς δεξιας χειρος Bk Cyr] του 
ποδὸς αὐτου Tov δεξιου dp: τῆς xetpos αὐτοῦ τῆς δεξιας F2™e nt 
2,A: τῆς xetpos aurwy τῆς δεξιας cS(avrwy sub -& εβρ.}: της 
xecpos τῆς δεξιας AF "NI rell: manus uestrae L@ | om τὸ 2° y | 
tov 4°—detiou 2°] pedis uestri WL: τῆς yetpos αὐτου τῆς δεξιας 
dp | modos] - αὐτου F9™knt@: 4-aurwy cS(sub *%) | καὶ 6° 
--δεξιων 3° sub + S | om και 69---δεξιων το A-cod | rovs— 
δεξιων 3°] των viwy avrov ὁμοίως ἢ | των wrwy post avrov 2° 
svz | τῶν υἱων αὐτοῦ] αντων h: om των q | (om των 3°—axpa 
15 71) | τῶν δεξιων 1°) dextras © | om καὶ γο--- δεξιων 2° cgj | 
om ἐπὶ 5° fi | τὰ 1°—dekiwy 2°] To axpov τῆς χειρὸς avTwy τῆς 
δεξιας ms(txt)vz(txt) | τὰ apa 19] των axpwy z(mg) [τῶν 4° 
bis scr f | χειρων) ποδων y | om αὐτων 1° s(mg) | om και 8°— 
δεξιων 3° x | Ta 2°—deLiwy 3°] ro axpoy Tov ποδὸς αὐτων Tov 
δεξιου ms(tat)vz | (ra axpa 2°] των axpwy 30) | (rwr 6°] pr και 
71) | wodwy] χείρων y | avrwy 2°] αὐτου j | δεξιων 3° (δεξιον 
msvz)] +kat προσχεεις TO aya ert το θνσιαστηριον KUKAW ckm 
(emexeets)s(mg)v™S(pr -X%)z(mg)/AS(sub -& 4’) 

21 om atparos—rtov 3° 5 | rov aro] τον ere F2M(mg)dInx 
a,b,ABLS : τοῦ ἐπάνω fi: em Cyr-cod: om AF*M(txt)bcem 
opqtuwy# Cyr-ed | τοῦ 3° bis scr b’ [(θυσιαστηριου] θυσιας 
32) | pavers] pavns 4: paveecs h*(unid)a,: (ραντίεις 71: + επι τὸ 
θυσιαστηριον Kat 30) | καὶ 4°—avrov 1°] εἴ super uestes ctus B: 
om Ay | om καὶ 4° m | om ἐπὶ 29 bnwl | καὶ 5°] + post erie 
= | om ἐπὶ 3° y | στολας] στηλας ἃ, | των viwy avrov 1°] 
eorum ¥& | τῶν 1°) (pr avrwy 74): avrwy οὖ: αὐτου c* | om 
μετ αὐτου τὸ bwEY | om καὶ 7°—avrov 8° cdep | καὶ 8°— 


αὐτου 59] post αὐτου 6° i: om f | om και g°—avrov 6° Ag | 
om οἱ ng | vor] νιον b* | om καὶ 10°—avrov 7° f | των ττων 
αὐτου 2°] αὐτων ni Cyr-cod | αὐτου 8°] avrwy xB | ro 1°— 
κυκλω] sub πα S: om k | to δε] καὶ τὸ cmS | τοῦ xprov 
mpogxeets] Tov xptov προς τοὶ A* (sup ras) | mpocxees] (pr ov 
74.76): mpoxeets bedfjm(uid)nyz | προς] exe cdemnox 

22 om κριου q | avrov] sub --᾿ S: pr καὶ τὴν κέρκον mS 
(sub & €Sp.): ct caudam Az +xae τὴν κερκὸν cH{mg)s(mg) 
z(mg) | καλυπτὸν fil* | τὴν] pr καὶ x | κοιλιαν} - αὐτου qu | 
Kat 3°—ymaros] post νεῴρους A: εἰ tecor © | er] vr Cyr-ed | 
αὐτων] αὐτὸν g* | αὐτὴ] apt g 

23 eva] καὶ κολλυραν aprov c(om και) κί: ριδα mg)mA(sub 
x γ): tet collyrida unam A | εξ ἐλαιου)] E €X sup ras Ε΄: 
+puav ckm&(sub 8p.) | λαγανον] λαγαναν r: λαχανον x | 
ev} eva Bor: om fiBE | κανου] yavou Ὁ | προτεθειμενων sub 
~ S: προτεθυμενων p: (προτιθεμενων 71): προστεθειμενων Oo 

24 om totum comma d | (om καὶ 1°—aapwy 14.16.130*) | 
ἐπιθεις o | om τὰ af | ere 1°—xae 2° bis scr HL* | τας χειρας 
1°] rns xetpos SE | om aapwy και p®™ | emt τας χειρας 2°] om p: 
(om tas χείρας 14.16.4130) | om καὶ 3°m | αφορισει] | αὐτοις 
BF* 44}, ] αὐτὰ bekmnps(txt)tvwz(txta be Cyr: αὐτοὺς AF'M 
s(mg)z(mg)rell %(uid)S | (αφορισμον 18) | ἐναντίον b’ | κυριου] 
+ καὶ επιθησεις τα TarTa επι τας χειρας aapwy a(om Ta) (64) 

25 om καὶ 1°—kupiov p | Anuyy Bfhiorb,A(uid (nid) Cyr] 
δεξεται x: defn AFM rell EWS | αὐτα] τὰ yy: om A | avrwr] 
αὐτου dls(uid) | avowes] avons cgix: tavra Ay | τῆς 
ολοκαυτωσεως] τῆς οὁλοκαρπωσεως NX: holocaustomatum AW | εἰς 
οσμην] odorem 34, | evavtiov do | om καρπωμα εστιν κυριω b, | 
καρπωμα] καρπὸν x: fructus 1: ολοκαρπωμα n> | κω εστιν qu 
AB | κυριω] pr τω Cyr-cod: cu n 

26 στηθιυνιον] orn? sup ras (6) 1: επιθυμιον x: θυσιαστη- 


20 Tov λοβον] ro axpoy yyow τὸ atahov F> | τὸ axpoy 1°] a’ τὸν avridaxrvdov F (sine nom) Msz(om τὸν FM) | τὸ axpor 
2°] a’ tov αντιδακτυλον j | και 6°—dektwv 3°] ea super quae positi obeli in Hebraeo tanquam non posita in Hebraeo-Sama- 


ritano S | emt τοὺς λοβους] ἐπι τα axpa Fb 


22 To oTeap αὐτου] - TO στεαρ και THY KEPKOY αὐτοῦ a TO στεὰαρ Kat THY KEpxov σ΄ θ΄ TO στεαρ καὶ TO KEpKiov Vv | Tov 


Bpaxtova] οἱ A τὴν κνημὴν Myjsz(sine nom z: om τὴν Nz) 
24 avtois] a’ eos σ’ 6 cas & 


23 λαγανον] αζυμιτῆς apros I» 
25 καρπωμα] προσῴορα 1" 


26 στηθιυνιον] στηθος F> | της τελειωσεως] a! ἐγνιρῥείϊογιῖε (-.λι5»}) σ᾽ θ’ completionum (x<sl=naz.a) = 
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ESOAOs 


ΧΧΙΝ 36 


ι , Ἂ ἐν ad 2 \ ἢ ἦ’ , e 
27 Aapwr, kai ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. 27 Kai ἁγιάσεις TO B 


θύ > , \ \ f n~ » , δῚ ’ , VA 3 t ’ 4 nw 
στηθύνιον ἀφόρισμα καὶ tov βραχίονα Tod ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφήρηται, ἀπὸ τοῦ 


“ fol , > \ a 3 Ἀ 4 ? ‘ 6 ca b “ 
28 κρίου τῆς τελειώσεως, ἀπὸ τοῦ Ααρων καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν AUTODV. 


etn > “Ἅ , 5. »"". tA 
υἱοῖς αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον Tapa τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ" 


28 καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς 


», Ἁ 


> , ἴω, Ἀ > ΤΑ 
ἐστιν γὰρ ἀφόρισμα τοῦτο" καὶ ἀφαίρεμα 


v 2 Ἁ ~ ta 2 4 a n a la) tn ͵ 
ἔσται ἀπὸ τῶν νιῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἀφαίρεμα 


Κκ ἤ 20 4 φ x7 an ft , of 4 9 \ \ "7 nw Can ? nw > > ἤ θῃ 
20 υριῳω. καὶ 1 στο 7 TOV αὐίου ἢ ἐστιν 2 apwv E€OTAL TOLS VLOLS αὐτου MET AUTON, X PLC Val 


> δὶ > > a \ los 4 a 2 a of \ oe , 5) , 3 wo he \ e > ? 
30 GUTOUS EV AUTOLS καὶ τελείωσαι TAS χείρας αὐτῶν" Senta ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερευς O AVT 


> ry nm fA 2 ray ἣὯἂ 4 f an , ra nw f , 
αντοὺῦ τῶν νιὼν αὑτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 


31 ‘ \ ‘ a , B r ? (ha at , γ 
32 9 καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήμψη καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἀγίῳ" 33 καὶ ἔδονται ᾿Ααρὼν 


ν e ΚΕΝ τὸ “ Α ͵ “" - “ “ x Ν , "» a 
καὶ Ol νιοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα TOU κριοῦ καὶ TOUS ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 


a“ 7 5 33ξὃ αἴ > ? e , > > “ [οὶ ‘ a“ uh en 
33 τοῦ papTupiov €EOOVTaL αὐτὰ ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς, τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, 


e ΄ ἢ ; \ Ἢ βῆ ἧ γ a 
34 ἀγιάσαι αὐτούς" καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔστιν yap ἅγια. 3teav δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ 


“"»Ἅ a a 7 a n δ s Ἂ 
τῶν κρεών τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί" οὐ 


35 βρωθήσεται, ἁγίασμα γάρ ἐστιν. 


τ 3 ΄ e Ν Ὁ “ Υ > A \ a 
26 OTA ἐνετειλάμην σοι" ETTA ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν TAS χεῖρας. 


35 \ , 3 x \ n tow > “a tf x f 
Kt TOLNOELS Ααρων καὶ Τοῖς VLOLS AUVUTOV OVTWS KATA ΠΤαντα 


30 καὶ TO μοσχάριον τῆς ἁμαρ- 


, , ~ ¢€ , ~~ ΄“Ὁ wn cal [4 f > 
TLAS ποιησεις τῇ ἡμέρᾳ TOV καθαρισμοῦ" Kui καθαριεῖς TO θυσιαστήριον ἐν TO ἁγιάζειν σε ἐπ 


260 αφαιρισμα B*(apop- 14>) | om σοι B*(suprascr B#>) 
27 αφειρηται B*(apnp- Bb) | κρεισυ B* | τελιωσεως B*(-der- Bab) k* 


29 χρεισθηναι B | τελιωσαι B*(-Ae- B2) 
31 τελιωσεως  (-λει- Bab) F* 


ριον bg*(uid) | σ] os x | om ἐστιν Ee | αφορισεις qu | αντο] 
auTw CS: avTwy x: Tom | om ca B*g 

27 aytaons bx | om αφσρισμα---.αφαιρεματας x  αφορισμα] 
pr aytagua και ἃ, : αφσρισμος Nl: om im | Tor} τὸ 5 | os 1°) ws 
f: am | om αφώρισται και as t Cyr-cod | αφωρισται] αφωριε- 
Tata,: apwpyntat x | os αφηρηται] guaccigue diwseritis & | os 
2°) ws fx | αφηρηται] adnpyra Cyr-cod: αφωρηται d(a@ap-)x | 
τὴς bis scr f | ama 2°—mwv] Aron et filtis & | om amo 2 b,* 
Cyr-cod [αὐτῶν ἃ 

28 om καὶ 1°—avrov e [ vm καὶ 2° m | rapa) pr και πὶ | 
(των viwy 1°] Tas veoes 84) | ἰσραηὴλ 1°) αὐτοῦ c: απο τῶν 
θυσιων x | om ἐστιν---ἰσραηλ 2° ὈἿ | ἐστιν] ἐσται bw | yap] sub 
- S:omk | agopoua Bhkmo Cyr] αφαιρεμα AFM rell B | 
τουτο] τουτων xA | αφαιρεμα 1° BAhkory Cyr] αφσρισμα τυπος 
1: αφορισμα FM rell 15 | ἐσται 2°] tune x | aware B] omm: 
mapa AFM rell Cyr | avo 25] pr καὶ Mbw | θυματων θυμιαμα- 
τῶν eg): θυσιὼν τὸν x | τοῦ σρίου y | των mwy wpanr 3° BAcm 
fhior Cyr) αὐτῶν M(mg)cdmnptAB(nid)S(sub -& a’ 6’): om 
A*FM(txt) rell BH | om αφαιρεμα κυριω k | adatpena 2°] 
Ἑ αὐτῶν cmA S(sub +% εβρ.): +eoref | κυριω] pr τῶ acmS(sub 
x €Bp.): κν sxil: θὼ Cyr-cod 

29 στηλὴ A | tov—aapwr] aapwy ἢ εσται τοῦ ayov A |} 
αγιου] λογισυ 1 | om ἡ 2° m | rots] pr καὶ ox | macs] pr oe m | 
αὐτου] avrwy |* | wer avrov] wera τὸ m | avrov] αὐτων nx: 
avrav c | χαρισθηναι x | om avrovs k | εν avras] (ev αὐταῖς 
25): εαὐτοις b’ | om καὶ 2°—(30) avrav 2° ς [τελειωσαι] τε- 
λειωσεις ἢ : “εν avras MAS(snb ~%) 

30 enxra] pr tas ἢ | ενδυσηται x | αὐταῇ post cepevs f: 
aurasn: ταῦτα dpt | (cepevs] +o μεγας 83) | om o 2" x | των 
υιων αὐτοῦ Borx] υὺ καὶ ἢ : prex AF M(txt) rell: pro ex M(mg): 
{om 18) | as) ws x | εἰσελευσεται) pr εὖ S: ἐλεύσεται cow f | 


28 αφαιρεμα 1°) τυπ[ος) F> 


32 κρεισυ Ὁ 
34 καταλιῴφθη Β'᾽(-λειῴθη Bab) | τελιωσεως Β΄ (-λει- VA) F 


20 λιτουργειν 1: (Necr- Bab) 
33 τελιωσαι B* 
33 Tedwoes B*(-Aec- Ba>yk* 


AFMa-b, ABEL'S 


oxnvnv] γὴν a, | τοῖς αγιοις} rw ayew bckwx: (avrats 71) 

31 rns] pr τὸν r | om λημψη UL | exnoes] exnons pt: 
eynoen: ψησεις m: φήσεις x | Ta Kpea) ra κρεὴ f: + 4ras (1-2) 
Ws αὐτὸν δ: - αὐτοῦ MAR(sub & εβρ.} | om ev—(32) xpea ni | 
romw) pr ras (2)1 

32 εδονται] evet EW | of υἱοι avrav καὶ aapwr m | om σι 
el | αὐτοῦ] (om 84): τ μετ αὐτοῦ r | κρεα] xpen f: κρεατα Ὁ | 
καὶ 3° sup ras (6) v | om τοὺς 2° p | mapa ras θυρας) εἰ ad 
ostitem I | τὰς θυρας) της Ovpas y: την θυραν A 

33 om edavrat αὐτὰ p | ἡγιασθησαν) ἡγιασθη bE | ev 2°] 
ex x | τελειωσαι) τελειωσὸν x: τελείως N | οἵη αγιασαι---(35) 
χείρας p  αγιασαι] ΡΥ καὶ AFM(mg)cdegjkmnstvyzA Ph | avrovs] 
αὐτὸν Cyr-cod | καὶ] mas bw: om fhimnrx*@ ] addoyerys} 
+yras (10) 0 | αὐτου BE) avrwy AFM τοὶ] ABLS Cyr | (om 
ἐστιν yap ayia 76) | εσται dl 

34 καταλειφθη) καταλειῴθηναι Oo: αποκαταλειῴφθη x | THs 
θυσιας] των θυσιων m: om ek [τῆς 2°] pr καὶ ἢ | των aprwr] 
Tov apTov Xx: om τῶν qu | om κατακαυσεις-- πυρὶ ta, | κατα- 
Kavoets] pr καὶ qu: comburent A | τὰ λοιπὰ πυρι] Tepe τα 
λοιπα egjsvzi: (ev πυρι ta λοιπα 32) | ov] pr καὶ kmALE | 
αγιασμα yap] aya yap Cyr-cod: 4+ Domini (5. -20) A 

35 ποιησὴης i | apwr b* | avrov] avrow h* | om avrws egj | 
ooa—xepas}auvrav f | ocalanx: +avr | TeAcewons L’ | avrwr] 
post xetpas AF Mdegijlqtuya,b, AD S(nid): om b 

36 om τὸ 1° e | τῆς apaprias ποιήσεις] ποιήσεις To τῆς 
auapriasr | της] pr τα AF Mbdegi-Inopstv—b,A (nid) BE(uid) | 
amraprias ἃ | (ranoets] θυσεις 32) | TH ἡμερα) To σπερμα a, | 
καθαρισμου] ἐξιλασμου αὶ | καθαριεις το] ets To sup rasa | καθα- 
ptecs] pe sup ras M: καθαρισεις ol: xadapegers m: καθαριεῖ fi | 
θυσιαστηρίῳ b’ | εν---σε)] pr καὶ αγιασης 1: καὶ αγιασεις αὐτὸ 
g | εν τω] εἰς τὸ αἴ | αγιαζξειν] αγνιζειν x | om σε la, | er] ev 


29 τελειωσαι] a’ tmplere σ᾽ complert δὲ 


36 καθαρισμαυ) a’ σ’ θ΄ εξιλασμου Mjks(-ona)vz(sine nom ks) | καθαριεις] ραντισεις IP: of A περιαμαρτιεις Aljsvz(-cas jsvz) 
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I 


ad 


ΧΧῚΝ 36 ΕΞΟΔΟΣ 


> “ PN fe Pan tf ¢ ’ % ? φ Α ¢ “ ἴω ᾿Ὶ , Ἁ 
αὐτῷ, καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό. 37 ἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ 
τ 2 ’ ? ᾽ν cy a nw “ , 
ἀγίάσεις αὐτὸ, Kat ἔσται TO θυσιαστήριον (ίγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου 
¢ , ‘ al “Ὁ “ τ 
ἁγιασθήσεται. 38 Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
’ f ὃ , \ ¢ , SEEN A θ , ᾽ ὃ -“" cd ᾽ “ x > \ 
ἀμώμους OVO τὴν ἡμέραν ἐπὶ TO θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ: 39τὸν ἀμνὸν 

‘ “ f 4 , \ be ‘4 
TOV ἔνα ποιήσεις TO πρωΐ, καὶ TOY ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις TO δειλινόν" 49 καὶ δέκατον σεμι- 

’ “ ᾽ “ “ ’ὔ “ ~ 
δάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ κεκομμένῳ, τῷ τετάρτῳ TOD Ely, καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ εἷν 

Vv ~ 3 “a os fe Le 4“1 \ ‘ 5] ‘ \ ὃ ’ “ ‘ ? \ 4 4 4 
οἴνου, τῷ ἀμνῷ TO ἐν" + Kal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις TO δειλινόν" κατὰ THY θυσίαν THY 

\ \ ᾿ 4 s y “ ? > A + , f ? “Ἅ a > 
πρωινὴν Kal κατὰ THY σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις, ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Kupico, ᾿Ξ θυσίαν ἐνδε- 

a % x ¢ ~ 4 ’ κ᾿ - fe) lg ¥ τ 
λεχισμοῦ εἰς γενεᾶς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Kupiov, ἐν οἷς γνωσθὴσο- 
? 3 i@ tf fel ὔ 43 \ , > “ lal com 3 A οἷν cd 7 3 
fal σοι εἐκειθεν wate λαλῆσαί σοι. καὶ τάξομαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν 

, \ ¢ f x \ a f ‘ ‘ 
δόξῃ μου" HKal ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου Kai τὸ θυσιαστήριον, καὶ ᾿Λαρὼν καὶ τοὺς 

¢ 4 > ~ ¢ f φ 7 4 ? -» con 
νιοὺς αὐτοῦ aylacw ἱερατεύειν pot’ ᾿δκαὶ ἐπικληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἔσομαι 


37 


38 
39 
40 


> ~ 
αὐτῶν θεός. 16 


4 , v Ύ , 3 » ¢ 4 , nw ¢ 3 Ἀ > Α > ΄σι 
καὶ γνώσονται ὅτι ἔγω εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς 


ὁ ’ 3 a % al 4 4 3 > n 
Δίγύπτου, ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς εἶναι αὐτῶν. 


36 χρεισεις BE* 
40 cv 1°) ιν A | εἰν 2°] w ΔῈ" 


AFMa-b,ABEW'S 


kmr*xE(uid) 1 αὐτῶ] αὐτὰ ab’: αὐτοῦ h | om καὶ 3°—avro 
2°f | om καὶ χρισεις αὐτὰ x | om και 3° A-ed | χρισεις] χρισης 
b: xptcere 5 | αὐτὰ 1°] avtw ds*: avrav ly | om wore aytacat 
avra A* "id(hab sup ras et in mg Ajequyf 

37 καθαριεις] pr καὶ ἡ: psup ras M: xa@apioes km | ra 
θυσιαστηριαν 19] pr ἐπὶ xO: τ ον πὲ Y | om καὶ 1°— 
θυσιαστηριαν 2° fgi | (om 7a θυσιαστηριαν 2° 71) | αγίαν bis ser 
qu | ταῦ ayrav] τῶν αγίων M(mg)j(mg)ls(mg)z(mg): αγίων FP 
bw: sazctorum ELS: om trav h | way ra ἀπτάμεναν x | om 
ταῦ θυσιαστηριαν bw |] αγιασθησεται---[38) θυσιαστηριαυ bis scr 
d(aga) 

38 (ravra] taca 30) | ἐστιν sub ~ S | a] aca AF Mcde 
gj-mpqs-vy-b, | τὰν θυσιαστηριου] τὰ θυσιαστηριαν a,: Ta 
θυσιαστηριαν bwx | ενιαυσιαυς] post ἀμωμαὺυς dpti: av sup ras 
τὸ: evtavotatavs ejkmx | apzwuavs] post dvacm: sub πο S: om 
ak Cyr ] om ὄνα Cyr-cod | om την---ενδελεχίσμαυ k ] ἡμέραν 
—kaprwua in mg et sup ras circ 24 litt A? | ex τὸ θυσιασ- 
τηρίον BA*achior Or-gr Cyr] ἐπὶ trav θυσιαστηριαν m: sub + 
S: om FM rell BEW | evdedexyws] τηνδελεχως x: om F?; 
Ἔτην ἡμεραν F* | καρπωμα evderexiopav] sub — S: om Ee | 
καρπωμα] κάρπω a,: holocaustum W | ενδελεχισμαυ] evdede- 
χίσμαν m: ἐενδελεχήσμαι Χ 

39 om τὰν 1° m | τὰ 19] τω ac*j*lsvb, | τὰν αμνὰν 2°] 
arietem 4%: om pi | τὰν devrepay] τὰν erepay 2: unum F& | 
ποιήσεις 2°] manons i: om ἈΞ | ra δειλιναν] meridiac © 

40 dexarny τ | πεφυραμενης] πεφυραμενὴην τ: πεφυρμενὴς 
ev": αναπεφυραμενὴς ckm(-Pupy-) | κεκαμμενὼω] κεκαμμεναν Fs? 
Xt κεκάμμενῆς b,: om Cyr: τω evt eg) | om tw 1°—aTavdny 
2 | rw τεταρτω] trav reraprav A(-rw A*?)qu: ta τεταρταν F> 
n(om ra)pt: εἰ guartam parten ABS(om ef): τὰ devrepav ἃ: 
om τῶ ckmsvxz | tav εἰν 1°] om dp*: +awvav tw auvw Tw ενι 
e(om Tw en)j: (+awav Tw aapwy 25) |] om και 2°—ev 2° g 
A-ed Cyr [καὶ σπανδὴν bis scr s | σπανδην] σπανδὴ no: σπαν- 
day w | om τὰ εἶν" | trav 2°] τὸν ἃ [εἰν otvov] ev αἰνω m: om 
οινον ἘΠῚ: +oblationem A | om τὼ 3°91 | om ex |* 


37 καθαριεῖ B*(-ets 1235) 


39 διλιναν A 
41 δίλψαν AF | avrav Bt>] om B* | evwieas F* 


41 om τὰν 1°a | 7a] pr εἰς ἃ | πρωινην] rpwrnv x Or-gr | 
om καὶ 2° x | avrns Mis(mg)x | παιησεις 2°] pr καὶ b’: manons 
q: ποιηθήσεται x: ταυτω CAR(sub % a’ o’): +avra mB | 
οσμην} pr εἰς FMb-egj-mpqtuwya,b,AS | καυτωμα Fa? | 
κυριω] κυ ca,: θὼω 5: om bwx 

42 θυσιαν] θυσιας x: de hostia &: holocaustum SX(txt) | 
ενδελεχισμαυ] ενδελεχισμω f | εἰς yeveas vuwy post κυρίαν Cc 
[yeveas] pr τας} | ets] pr εἰς ras axaas καὶ qu: om x | yeveas 
Baho] pr τῆς x: pr tas AFM rell Or-gr | em θυρας] ad ostium 
iL | ἐπι] esc | Ovpas Bao] θυραις Or-gr: τὴν θυραν n{-pa πϑἢ): 
pr τῆς fisvx: pr tas AFM rell | oxnvns]s sup ras (2) ἢ | (om 
ταῦ μαρτυριαν 71) | ἐναντίαν dpt | γνωσθησωμαι na, | om cat 
1°c | exedev BAafhiors(mg)] exec FMs(txt) rell ABE (nid)LS 
Or-gr | σαι 2°] ce m: Ἐεκει FatcS(sub % Bp.) 

43 καὶ 1°—ros sup ras uid i | ταξαμαι---νιοις] constituam 
“ibt fii L | ταξαμαι] ταξωμαι bn: praccipiam TE: praccipies 
13 | ravs wavs bqu [καὶ 2°] pr και αγιασθησαμαι ev ταῖς viats 
(nr gjstvz(sub *& vz): pr kat αγιασθησωμαι ev avrasn | αγια- 
σθησαμαι sanctificabo eos ἴδ | daén] pr ry cyz | wav] Ἑ και 
αγιασθησαμαι εν Tots veors (Ἴλ Ee: + rats veats λ M(mg) 

44 ayiacw 1°] αγιασον x: (+ avravs 32) | τὴν bis scr b’ | 
ras vias hlp ] aytacw 2°] αγιασαν x | cepareve) pr εἰς x: pr 
Trav " 

45 om καὶ τὸ x | επικληθησαμαι---νιαις] habitabo inter filios 
Heo | επικληθησομαι] επισκηνωσω VP | ev] omcfi: +e... FP: 
+ δαξὴ wav Kat αγιασω τὴν σκηνὴν Tav g(del και---ταὺ σ᾿ | ras 
vias sup ras g | avrwy] post θεας 3". : αὐταῖς cB3(uid)€(uid) 

46 γνωσαμαι A | εἰμι] 580 -το 3: omegjm | xuptas—avrwr 
1°] avrwy xs a Os 58: αὐτων As s* | ex yns] ε fi | om επικλη- 
θηναι- -αὐτῶν 2° m | αὐταῖς] avravs r: om f: +65 dnpstvz | 
om καὶ 2°—avurwy 2° x | θεᾶς εἰναι αὐτων] esse cis Deus B: 
εἰναι avTwy κυριας a θεὰς (128) A | θεὰς εἰναι] θς wy ns(txt)v(txt) 
2: wv θς ἀρῖ; εἰναι xs a Os c(om a)kS(xks sub %) | Peas 2°] post 
avrwy 2° AFMbeghjlqs(mg)uv(mg)wyb,: post evac a,- | 


avrwy 2°] avras f 


37 καθαριει5] αἱ ἃ εξιλαση Misvz(sine nom) 
38 εἐνδελεχως} Sinvexws F> | καρπωμα] θυσια FO | ἐενδελεχισμαν] πυκνατήητας συνεχείας FP 
40 dexarav] δεκαλιτρ.. > | πεφυραμενης] avarunuerns k | εἰν 1°] gear... FY | σπανδην] ...xvow FP 


41 avrav] 6’ 


4 (=aurys) α᾽ o οἱ α' δῷ 
42 θυσιαν} a’ 8 holocaustum σ᾽ oblationem S | evderextapav] εανηαν p 


ΚΣ 


ταξαμαι συνταξαμαι Ἐν 
Sop μ 


250 


ΧᾺΝ 


»ατῷ ΣΌΣ ws 
E=OAOZ XXX 9 
= x ἤ if ? ¢ 4 
"Kat ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων" “καὶ ποιήσεις αὐτὸ “3 πήχεος Β 
< ~ 4 ὡς aS J x f ς “~ 
TO μῆκος καὶ πήχεος TO εὗρος" τετράγωνον ἔσται" καὶ δύο πήχεων TO ὕψος" ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ 


lf > a X “ a“ 
3 κέρατα αὐτοῦ. 83καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ Kai τοὺς τοίχους 


> “ ig - ‘\ », 3 a x 4 3 a \ a“ 
4 QUTOU κύκλῳ καὶ TA κέρατα AUTOV, καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ. +Kal 


δύ ὃ λί a θ 4 ? ¢ \ Ἁ ‘\ , > ~ > \ é , 
Vo δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ εἰς τὰ δύο κλίτη, 
if ’ a ὃ Ἁ caus \ wv ? a fa e 37 2 4 3 2 a 
ποιήσεις EV τοῖς δυσὶ πλευροῖς" καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις, ὥστε αἴρειν αὐτὸ EV αὐταῖς. 
Sj id id fa 
Skat ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων ἀσήπτων, Kal καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. ϑκαὶ θήσεις 
ΠΝ > Lh a ? a a ~ al 
αὑτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν μαρτυρίων, ἐν οἷς γνωσθή- 
pa ? 3 70 7 ‘ θ ᾽ > > 3 a + \ ? , θ f X ‘ , 
7 Tomar σοι ἐκεῖθεν. Τκαὶ θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον λεπτόν: TO πρωὶ πρωΐ, 
ia 3 a 4 2 + A 2 
8 ὅταν ἐπισκευάσῃ τοὺς λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ. 8 καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Aapwy τοὺς λύχνους ὀψὲ 
? ) eee 3 “ ? 5 ~ σ f a“ 
9 θυμιάσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι Kupiou εἰς γενεὰς αὐτῶν. 


nw 


Ἁ 
θκαὶ 


XXX 2 πήχεας 1°] πηχεως A | πήχεας 55] πηχεως F 
6 xetBwrov A 


NXX 1 και---ἠασήπτων sub % v | ποιησεις] + μαι 32 Cyr-ed | 
θυσιαστηριαν)] Tw θυσιαστηριω θυμιατηριαν aj: θυμιατηριαν Mm 
(- αγιαν)η : + θυμιατηριον M(ing)vz(pr et corr ex θυσιαστη- 
prav)AS(sub + σ᾽ 6’): + θυμηαματηριαν c | θυμιαματας- -ασηπ- 
των) Kw Tw Ow cau ex ξυλων ἀσηπτων θυσιαστηριαν θυμιαματας 
x | om θυμίαματας f 

2 om και παιήησεις αὐτὰ bwxt | om καὶ 1° ς | avral 
αὐτω ¢ | om ta 1° m | μηκος] tavrav cmA(sub «πο a’ 8’) | om 
τα 2° d* | evpas] πλατας ἢ : - avray cmS(sub «χα a’ 6’) | (rerpa- 
ywvav] + yap 32) | ὑψα:] tavrav ckhmAWS | cf] pr καὶ (84) 
Az | avrav 1°) eavrav Fb: om A-cod 

3 xaraxpvowons i | avra] αὐτὸ FMbd-gi-mpquvwz4-cod 
BES Cyr: avrw cnst: αὐτὸν a, | ryv] pr καὶ knstvz#: +7e 
bw [εσχαραν}] ἐσχαριδα AM(mg)degjnps(txt}vyz(txt): ἐσχιδα 
qu | om αὐταὺ 1° Cyr-cod | raryaus] στίχαυς 5: στυλαὺς c | 
avrav 25] auTw g*a,: om Ω | om κυκλω 1° F*(hab Εὖ) | κερατα] 
kpeata z* | om καὶ 4° x | αὐτω] avra kz*: αὐτὴν h | om 
στρεπτην---(4) manoes τὸ τὴ | orperryy] sub — S: τρεπτὴν 5: 
post στεῴφανην Εὖ: om Fk | στεφανην] +avrov g | om 
χρυσὴν (14.16.130) B | κυκλω 2°] κυκλὼν x 

4 om καὶ 1° ἢ | om καθαροὺς ranoes 32. | xadapavs] pr 
καὶ f: sub + S: {(χρυσιαν xadapav 84): om F>?k | παιησεις 1° 
Bahrx@] +avrw ev rats δυσι πλευραῖς dpt: + αὐτὰ oz*: + av- 
ravs Afy: +aurw FMz?? rell BESWS | om υπο-- ποιήσεις 2° 
n | (om vra—auvrav 71) | ura τὴν] ὑπαδυτὴν c: om τὴν Mm | 
στρεπτὴν στεφανὴν) στεῴφανὴν τὴν στρεπτὴν fi | arperrny] sub 
-- 3S: om F>thkr | avrov] αὐταῖς a,  κλιτη] pr avrav dpt: 
Kai τὰ αὐτὰ Mm: + αὐτου cS(sub -%) | ποιησεις 2°] pr καὶ vA: 
+ez Bw εν 19] pr εὖ ©: om hx | rats] ταῖς M(mg)dgnptx | 
om δυσι 13 | πλευραις] πλευραῖς M(mg)dgnptx : +avrov ckma 
Ba(sub %) | ψαλιδὲες ταῖς oxvrarats] forfices lamellatae WL | 
Warrdes] (pr at 16): ἐσωθ.. Fb | ταῖς bis scr τὸ | σκυταλαις] 
pr δυσι x | wore) ws τὸ a, | αὐταῦ avtw f: αὐτον t: αὐτὰ 60» 
vzizt | om εν 2°e | auras] avras M(txt)a 

5 avra Aadfmg-ua, 


AXX 1 θυμιαματας) a’ suffimenti S 


4 δακτυλιος F*(-cauvs Fa) | κλειτη Β᾽ {τη BD) 


7 θυμιασει τὸ Bab) duce B* | εἐπισκευαζηὴ B* | ταὺς λυχναὺυς Ba] a Avyvas B* 


AF Ma-b,ABEL'S 


6 θησει y* | αντο] o ex corr 55: aurw begx: avras hnb,®B 
1, : om p | evavri Cyr} | αντος] sub --- S: omk | em) απε- 
vavTt XA(uid)S | τῶν μαρτυρίων} τοῦ paprupa xa ti(uid)h 
Cyri: ταν μαρτυρίαν κατα πρασωπαν rav ιλαστηριοῦυ a ἐστιν ἐπι 
Tov μαρτυριαῦ m: festimontt contra testimonium guod est ad 
testimonta A: - κατὰ mpaowmov ταὺ ἱλαστηρίου a ἐστιν ET των 
μαρτυρίων οὐἀϊιρίντθίτης κιβωταυ---επὶ τῶν μαρτυρίων sub %) 
S(sub -%): (+xara πρασωπον ταῦ θισιαστηριαν ἐστιν emt των 
μαρτυρίων 130 mg) | γνωσθησωμε cn | om σοι ema 33 | εκειθεν] 
exe. AF Mbcegj-masuvwy-b,A BES: exec θεὰς Cyr-ed 4 

“ θυμιασει 1°) θυμιασεις ἢ: θνσει B*: θησει fiX(ex corr) | 
ἐπ avrav 1°] post ααρων ρίσαρων g*)qux: ev autw πὴ: super 
altare B | avrav 1°] o ex corr}: avraf: αὐτοὺς n  συνθετον 
συνθεσεως biwx: compositionts & | λεπταν] pr ta 1: ζληπταν 
1307): λεπτῆς bwx: comminutum paruum languam puluerem 
A | τὸ πρωι πρωι] mane μαίας % | tro] τω aib,: om ἢ | om 
mow 2° 13 | orav—(S) Avxvous] ef κῶϊ factet lucernas & | επι- 
σκευαση B*r] επισκευασῆης l(ev, ἡ ex corr): ἐπισκευνα ζει Abdi*kn 
ptx: ἐπισκιαζη Cyr-ed: εἐπισκιαζει y: ἐπισκευαζη B2F Mi?? rell: 
parcit © | om θυμιασει 2'-—-(8) λυχναὺς fg |] Ovptacer 2°] 
θυμιασεις ch: θυμιαζειν 127: θυσιασει i* | ἐπ avrav 2°] ev avTw 
m: ὅπ co | avrav 2°] avravs 1: + δια παντας ej]: (+ θυμιαμα 
ἐνδελεχισμον 30) 

8 (om καὶ 30) | εξαπτη BA@*ahior Cyr] awry A*FM rell 
(-τει kx): (avarry 32.64) | aapwy post Avyvars anoBit | ape] 
pr tare bw: pr τὰ M(mg)cdikIpstvz Cyr: pr rw fx: om rtf | 
om θυμιασεις ἐπ avrav k* | θυμιασεις Beh] Ormeacee AF Mk? 
rell(@uue sup ras PJABEWS Cyr: ζθυμιαση 18) | om ex— 
ενδελεχισμου m | em avrov] ἐπ αὐτὸν bw: om x | (om θυμιαμα 
—tavras 30) | θυμιαμα] θυμια a | evdeextopav δια παντας] 
semper & | ενδελεχισμου] post πάντας dnpt: ἐνδελεχισμαι x | 
δια παντας] pr θυμιαμα c: καὶ I(uid): om A*(hah A?)Fsvx—b, 
BES(txt) | ees] pr καὶ x | yeveas BM(txt)aoqux] pr ras AF 
M(mg) rell Cyr | αὐτων] ὑμῶν i* 

9 om καὶ 1° bx | ανοισει B*fhi] ἀνοίσεις BAPaor Cyr: avor- 


3 τὴν ἐσχαραν] τα ἡλιακαν FY: ἐσχαρα o χυτραποὺυς ἢ πυροῴφοραν oKevas emt Edagaus avOpaxta FP | ἐσχαραν avrov] a’ ἐεσχαραν 


f f f 
avrava σ᾽ @ δωμα avrav v 


4 ψαλιδες Tats σκυταλαις]) 6’ σ᾽ εἰς Onxas Tas αναφαρευσιν Msvz(sine nom s: om σ΄ vz) | Padtdes] a’ σ΄’ εἰσαδαι Msvz(sine 
nom s: om a’ vz): εἰς Onxas 6S(pr σ΄) | rats oxvTadas) a’ σ᾽ θ΄ ras avapopevow F(sine nom)é 

5 σκυταλας] paBdous wor.p.. F>: a’ σ’ θ΄ wectes (Ξε ταὺς avagopes) S 

6 απεναντι---μαρτυριων] κατα πρασωπαν Tov ἱλαστηριου o ἐστιν emi τῆς KiBwrav των μαρτυριων M | καταπετασματας] βληματος 


Msvz 


7 θυμιαμα συνθεταν] θ΄ θυμίαμα apwyatwy a’ σ᾽ θυμίαμα ηδυσματων s(om a’)vz [συνθεταν] ηδυσματων | {int lin) 
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B 


ΧΧΝ 0 


E=OAG@e 


% 4 ? 4 ᾿ 3 - ie ΨΥ ¢ ¢ \ \ ᾿ f t 4 4 ΄σ΄ο 
οὐκ ἀνοίσει ἐπ᾿ αὐτοῦ θυμίαμα ἕτερον, κάρπωμα, θυσίαν" καὶ σπουδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


10 \ 58 ? ἘΠῊΝ ᾿ a» \ * AN a f * a ~ “ y \ “ δ 
Kal ἐξιλάσεται περί AVTOV Aapou ETL τῶν KEPATOMV AUTOV atak TOV ἐνιαυτου" ATO TOV ALLATOS τὸ 


΄ ΒΞ θ “- θ Pal * N 1 3 ᾽ ral P of al τ if % \ ν» 7 
TOU Κα αρίσμου Ka αρίεξι αὕτο εἰς γευξας AVT@MV*? aAYlOoV τῶν LY CMY εστιν Κυρίῳ. 


- Ἣν ; , Ψ ἢ ‘ a , ᾽ Α 4 ral “ 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΔΙωνσῆν λέγων 1?’ ὃὰν λάβης τὸν συλλογισμὸν τῶν υἱῶν 


‘| > * ~ ’ al ° “- Ἀ ὃ e bl Xv “~ ~~ 4 wn K ? 4 > 
TpPpan: ε» ΤΊ ΕἼΤῚ Ο KOT ἢ) αὐτῶν, καὶ ὁωυσουσιν EXADGTOS υτρα Τῆς ψυχῆς αὐτου Δ Upto), καὶ OUK 


Μ * ’ “~ “~ * n ¥ “ 
ἔσται EV αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν. 


13 \ wn fa % nN f δ [ 
καὶ τοῦτο ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παρα- ι3 


ate Ἀ Ὶ ’ \ φῇ “- ΄ wv Ἀ Ἁ , \ ow " 
πορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, τὸ ἥμισυν τοῦ διδράχμου ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον" εἴκοσι 


Ἁ a hae 
ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον" τὸ δὲ ἥμισυν τοῦ διδράχμον εἰσφορὰ Κυρίῳ. 
\ % ’ Ἀ ~~ , had 
τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώσουσιν THY εἰσφορὰν Κυρίῳ. 


«ὁ 


᾿ἡ πᾶς ὁ παραπορενόμενος ELS 5 
fe “ * 
So πλουτῶν OV 15 


θ é Ξ 4 4 7 ᾶ 3 ? a ’ \ “ 7 t ? t ἴω 7 4 ~ td Ν 
προσδθησει καὶ ὁ πεύομενος οὐκ EXATTOVHGEL απὸ TOV ᾿ημίσους" TOU διδράχμου, εν TW διδόναι τὴν 


Ἁ oe a “- ad 
εἰσφορὰν Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 


16καὶ λήμψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς 16 


Ἀ “ ta > Ld 4 a “ “ al 
mapa τῶν viov ‘lopanr, καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς κάτεργον τῆς TKHVAS TOD μαρτυρίου" Kal ἔσται τοῖς 


ecw ᾿ X ? w _ ᾽ % ? \ al to e ~ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημόσυνον ἔναντι Κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχών ὑμῶν. 


9 ανοισεις Bab Ϊ om καὶ 2° B*(hab Bab) 
12 συλλογεισμον ΕΠ" (-γισ- I") 


10 εξειλααεται B* | περι avrav] er avrav ΒΡ: ἐπ αὐτὰ Bt 


15 mawouevas A | ἡμιααυς] nucous A: nucov D | εξειλασααθαι B* 


16 εξιλασααθαι Bid] pr και ΒΡ(εξειλ- B*) 


AFMa-b,ABEL'S 


σεται Acdgkna,: avvaerat x: avaaere FM rell (avys- ABE 
LS | ex 19] απ e | avrav 1°] avra F*Mdfing-vzb, Cyr}: 
αὐτῶ blmpw Cyr}: αὐτῶν x | καρπωμα θυσιαν] εἰ fructus εἰ 
sacrificia A: ct sacrifictum % | θυσιας F Mbd(uid)fglprtwa,b,, 
ΞΞΓ Cyr | σπειαεὶς Baor Cyr] σπεισεται Acdikxa,: σπείρετε bw: 
πεισεται f: παιησεις h: ποιησεται ἢ: ποιησετεῖ: σπείσετε FM 
rell ABEWS | er 325] awe | αὐτοῦ 2°] αὐτω 1": αὐταὺς a,: 
+ απαξ Tay ενιαυται! m* 

10 om xat—avrav 2°f* | εξιλασαμαι ς | περι αὐταν B*) ἐπ 
avrav Borx Cyr: em aurw (δ: em avro B*A (sup ras)Mahio: 
om F rell ABELS | om aapwr A | om em—avurav 2° x | 
em] pr καὶ επιθησει Αϑίεπι τῶν sup ras A) | avrav 2°] Tav 
θυσιαστηρίου nGB | om απαξ trav ενιαυταὺ f | (om απο---καθα- 
peaav 118) | ταν καθαρισμαυ B] τῶν ayapriwy trav καθαρισμαυ 
ταν εξιλασμαν amat trav ενιαυταὺ ck(om ταῦ xaéap. )mnsvzi(om 
ταν εξιλ. (του καθαρ. sub —): τοῦ thaauav τῶν αμαρτιων Tov 
καθαριαμου απαξ ταῦ ενιαυταῦ |: rav περὶ ἀμαρτιας rav εξιλασ- 
μαὺ amat trav enavrov xAljrav εξιλ.} sanctitatis et propitia- 
tionis]| (-Ἐ τῶν apapriwy tav εξιλασμαν 71): + πων ayapriwy τὰν 
εξιλααμαν απαξ τον evravrav AFM rell 5% Cyr(om tov εξιλ. 
Evid) | καθαριει] καθαρισει Iny: καθαριεις Ac | avra] avrw o: 
avrav h | γενεᾶς B] pr τὰς AFM omn Cyr | αὐτῶν] ὑμων bw 
% | αγιαν] pr guod A: sancta ¥& | om τῶν 2° F* | cory] 
erat 1: om HL | κυριω] pr τω Abdfipwy Cyr: om a, 

11 μωυσην] μωνσὴ b’k: μωσὴν nsx: pwaer mM 

12 car] guodsi © | λαβὴ τὰ | om τῶν ἢ | ev τὴ 19] om πὶ: 
om τῇ k | om αὐτῶν 1° x | dwowow ftx [λυτρα] pr τα Ay: 
Aurpay {π|}8.: abruptionen: W | της] pr περι qu | ψυχης avrav] 
αὐτου ψυχης svz: ψυχὴης αὐτων M(mg)km Cys-cod}: puxys 
eautav cadlptyb,: eauvroy yryns bnwx | xuptw Bahnwx Cyr- 
edi] pr rw AFM rell Cyr}-cod}: +ev τῇ εἐπισκαπὴ αὐτῶν 
c(-rav)MAS(sub -% a’ 6’) | om ev αὐταῖς 13" 


13 om καὶ ἘΞ | εατιν 1°] sub --- S: eorae Cyrd: om k | 
δωσαυσι»} δωσωσιν s(uid)x: + μαι f: +0 ai Cyr}-cod } | oaa 
av παραπαρενωνται] guodguod incendent I | om ἀσαι afi Cyr- 
cod4 | eav cfisvz | παραπορενωνται] maparapevavra bedgikln 
opsv*w: mpoomopevavrat h: πραπορευσανται τῇ: παρευνωνται 
Cyr-ed} | ra nutav post διδραχμου 1° 1(-dpay-) | διδραχμαυ 
1°] διδραγμαυ abmnrswx: dpaxuov Ὁ: διδραχματας e(-dpay- 
e*4id) | om ὁ 2°—didpaxuay τὸ πὶ | om a 2° k | om τὰ 29 ἃ 
Cyr4 | διδραχμαν 19] διδραγμαν ablnorwx: διόραχμα Aa,: 
διδραγμα 5 | (om εἰκασι---διδραχμαν 2° 18) | οβαλοι] aBoras f: 
aBorav c | τὰ διδραχμὰν 2°] αχμ part sup ras e: τὰ διδραγμαν 
almnrs*x: ra διδραγμα bw: om 7, | om δὲ Cyr} | διδραχμαν 
2°} διδραγμαν Fablmnrwx: Ἔημισν k | ecopapa κυριω] offerent 
Domino %: om m | xvptw] pr tw F Cyr-ed}: xu f: τοῦ κυ 
Cyr-cod}: om a, 

14 om εἰς eghjnxiL(uid) | dwowow x | om τὴν 2° Abwy | 
om Kupiw—(13) εἰσῴαραν ἃ | κυριω] pr tw (18) Cyrk: om x 

15 a 1°] pr καὶ ex: om Cyrd | ελαττανησει] eXarravwaer 
AF*bhorwy: ἐλαττώσει npta,b, Phil | ama ταῦ ἡμίισαυς} τὰ 
ἡμισυ τὰ | ταῦ 1907] ravravo | nmaavs] nutov Br | διδραγμου Fa 
bimnrwxa, | ev rw] ἐπὶ τὰ Cyr-ed} | κυριω] pr tw Cyr-ed?: 
{om 77): + mapa τῶν vw (λ dhknprt (83(mepe)) A | εξιλα- 
σασθαι} (pr καὶ 77): εξιλααθϑαι f*na,: εξιλασεσθε τ: eLerha- 
ἄεσθαι ο | περι---ουμων] froanimas suas 3. | ἡμῶν dgio*pa,* 

16 om καὶ 1:9 --μνημασυνὰν τὴ | τῆς 1°] ΡΥ τὰ ἢ | avra] αὐτῷ 
con*: avras Cyr | om εἰς flnx(uld) | κατεργαν} pr ra AFMb— 
egijkpqs—wy-b, | om vias w [μνημοσυνα»]} pr εἰς egjn | εναντι] 
pr καὶ m: evayriay Cyr-ed | xuptav] om q: + μνημασυναν yap 
ear dknpt [εξιλασασθαι} pr καὶ B*>f*(uid): εξιλασασθε h: 
εξιλασεαθαι Mo: εξιλασκεσθαι kn | ὑμων] new fix: avrwy 


egjszAE 


9 erepav] alicnum & | καρπωμα] πρασῴαρα F> | σπανδην] θυσιαν ἡ exxvow avav FP: σινγερασμα p 


10 {των ayapriwy)] ταν περι τῆς apaprias Msvz 


12 συλλογισμαν ψηφαν F>: κεφαλαιαν nra συνεισῴαραν M | επισκαπὴ 1°] avayp... F> | λυτρα] ac ἃ εξιλασμα FOMksz 
(sine nom FPk): αλλος εξιλασμα 1 | ἐν 3°—avutwy 2°] addas ται κατα Tov ἀριθμαν avrwy ἢ 

13 και---επιακεψινἾ θ΄ ravro δωσουσιν Tas ὁ Tapawapevauevos ἐπὶ Tas εἐπισκαπας a τοῦτο δωσωσιν {-cava- ν) Tas a Tapep- 
χάμενὰς ἐπὶ τας επισκεψεις svZ: a’ ταῦτα δωσουάαι Tas o παρερχομενὸς Et τοὺς επισκεμμένους ν | ασαι---επισκεψιν] was παριων 
emt τὰν apOuov M | διδραχμον 19] εξαγιαν ΕΡΙ: a’ a’ στατηρος M | οβολοι] ξαλοκακκοι FP: ξυλακακυζ.. 1 | εἰσφαρα] τε- 


λεσμα Fb 15. διδαναι] ἀαποδιδοναι Δ] 


16 εἰς Κατεργαν} a’ 6’ ext τὴν δουλείαν a’ εἰς Ta epya ὀ(οῃῃ a’) S 
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X NN" 20 


ΕΞΟΣῸΣ 


τ 17 Καὶ ἐλάλησεν fee aics πρὸς δ μὴ Ὁ 8 T]oincov λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ Β 
χαλκῆν, ὥστε νίπτεσθαι" καὶ θησεὶς αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον 
19 τοῦ ον; καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν Decay: 19 καὶ powpeva ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ 
20 τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. Ξοὅταν το εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νύψονται 
ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν: ὅταν ph LN πρὸς TO θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ava- 
21 φέρειν τὰ SNM ατὰ I) 2 pivvovTat τὰς ΧειραΣ καὶ τοὺς πόδας ὕδατι" ὅταν εἰσπορεύων- 
ται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν: καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον 


33 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν 


τὸ 


: αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
23 λέγων 3Kat σὺ λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους, καὶ κιννα- 
24 μώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου ov’, καὶ καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, *+Kal ἴρεως 
25 πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων εἷν" Kal ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα 
:6 ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ" ἔλαιον χρίσμα ἅγιον ἔσται. Kat χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν 


20 προσπρορενωνται F* | λιτονυργειν Β (λειτ- ΒΡ) 
23 ανθον A | τουτου---ευὐωδοὺς 2° B* | σν διακοσίους πεντηκοντα F | διακοσιους] σ΄ A2™6 
24 €Aatwy] αἰλαίων A 23 χρεισμα (bis) B*(xpeo- ΒΡ" 26 χρεισεις B*(xpio- ΒΡ) Ε 


17 μωυσην] μωυση b’k: μωσὴν n: μωσει m 

18 ποιησον] ποιήσεις CLS: και ποιησεις πὴ: Ἐσεαυτω Cyr? | 
χαλκουν] χαλκην ἃ | avrw] αὐτου quA BES Cyr-ed? | ware] 
ws r | νιπτεσθαι] (ζεκνιπτεσθαι 16): + manus suas 131 | Onons 
q [αὐτὸν 15] avrwy f: αὐτο: αὐτὴν F*k: om & | ava μεσον 
της oxnens] ἐμ fabernaculum Ὧν | om καὶ 35- -θυσιαστηριου e | 
θυσιαστηριου] μαρτυριου a, | eyxeers bw | om εἰς ἢ [αὐτὸν 2°] 
αὐτο dx: avrny [ἢ 

19 νιψεται] νίψονται Cyr} AWS: νιψαι n | καὶ 2°—avrov 
2°] vdwp πὶ | om οἱ Inw* | c&£—yetpas] tas χειρας avtwy εξ 
αὐτου ALS | εξ αὐτοῦ] per αὐτου a,: om w [χεῖρας BahorA 
Cyr] τ- αὐτῶν FM rell ©S | (om τοὺς 128) | rodas] τ αὐτων 
1 hb-gikmnptdBA(sub - εβρ.) | véare BAC™@ahorx Cyr ?- 
cold 4] pr ev fi: ὑδασι Cyrt-ed!: 
agua Ἄ, 

40 εἰσπορενονται Abdig*hikl*(uidjnopyw | om τοῦ pap- 
τυριου Ὁ, | om νεψονται--θυσιαστηριον x | om νιψονται---απο- 
θανωσιν bw | om νίψονται ὑδατι m [{(νεψονται] + εἰς τοὺς ποδας 
αὐτων 18) | om οταν 2°—(21) αποθανωσιν f | οταν 2° BY] pr 
7 AFM rell ABWS Cyr | προσπορενωνται} προσπορενονται M 
beghikopvyw: mpomopevwytat m: προσπορευσονται dn: mopev- 
wrtat Cyr-cod | om πρὸς ro θυσιαστήριον bw | mpos] εἰς egj 
A(uid) | λειτουργειν}] τ εἰς τὸ Ovovacrnpov x | om τὰ ikn | 
ολοκαυτωματα] ολοκαρπωματα V*gils(txt)v(txt)z(txt)d : πων 
ματα nx: καρπωμα k | κυριω] pr τω Acdegjkt Cyr-cod: 
bw: om x 

21 om νιψονται 1°—arofaywow mp | vepovrar 1°) pr καὶ 
dnt: νεῴωνται glz | wovrat ras—per αὐτοὺς (pro avrov) sup ras 
paucior litt A? | τὰς χειρας] τοὺς ποδας nsv: Ἐαντων F hcegj}k 
BS(suh ~ a’ o’) | τοὺς rodas] ras χειρας nsv: +avtwy Fbebce 
gikwABS(sub τς y') | om vdare 1° Mcklya,b,ABES | oray 
—véare 2°] pr ἢ M: om Fbilwya,b,ABELS | εἰσπορενονται 
cdhknosv | veyorroe υδατι] pr ov c: om degjnqs-vxz Cyr} | 
wa] καὶ ov A2n | om καὶ 2° m | avtw—avrov] εἰς τας γενεὰς 
αὐτῶν nx | αντω] pr καὶ f: avrodm: αὐτῶν y: εἰς H: om A: 
+7e Cyr | rass—avrov] per αὐτων ταῖς yevents αὐτων m | 


18 ποιησον] α΄ o θ΄ et facies S | λουτηρα)] rex... 
addos apwuara j | avOos σμυρνης] μόσχον καθαρὸν F> | σικλου:] efay.. FP 
Fb | σικλους] διδραχμον nr. efay.. 
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23 ηἡδυσματα] αρωμ[α]τ[α] Ἐν: 
24 tpews] ξυλαλ.. 


SEPT. 


om A* FM rell ABES: ae 


AFMa-b,ABEWS 


Tats γενεαῖς αὐτου post avroy ckS | rats yeveas] ras yeveas ἔ: 
filits G-ed: gent? & | αὐτοῦ] avrwy A®T | αὐτον] avrwy F>?; 
(αυτο 30): αὐτοὺς A*f: αὐτου F*"d(avroy F")gy 

22 μωυσην] pwvon D’kw: pwony f*n: μωσει m | om λεγων 
Cyr 

23 om καὶ ov rv(mg)BY Or-lat | AaBe] + ceavrw cmsv™ 
(AuBe σεαυτω sub %)zABS(sub & σῇ Or-lat: +oavrw k | 
noveuata] ἡδυσματος ax: ἡδυσμα m: seauttate 1: om Or-lat | 
το 1° Befiknr] pr wera m: om AFM rel! Cyr | αἀνθεα x | σικ- 
λους] sub + S(uid): om x | om καὶ 2° qu Cyr-cod | cevvapzwpov 
bkmp Or-Jat | evwdous 1°] evwSes m Or-lat | om τὸ 2°—evwéous 
2° fh | om ro nytov rovrov a, Or-lat | rovrov] (rovrwy 84): 
avrov F | ov’] diaxoctovs καὶ πεντηκοντα Maegi-lop>?stvy-b, : 
uy’ m: διακοσίους Α(- καὶ ν΄ A®™E): διακοσίους καὶ πεντήκοντα 
σικλους b(om καὶ })»)νν Or-lat: τῷ séclos © | om καὶ χ5--πεντῆη- 
κοντα b’jnv(txt)x | om καὶ 3°—dcaxoorovs Αἰ (Πα Ὁ Αϑτε) | καλα- 
μον] calamunt WS Or-lat: τελαμου g | ενωδοιυς 2°] εὐῶδες m: 
suanem Or-lat | πεντηκοντα] pr καὶ AMaeghiklostv(mg)y-b, : 
+ siclos Or-lat 

24 ιρεως] cepews Mbgh*(nid)jr: κασσίας nz (xoaros 130) | 
σικλοὺς Tov] κατα Tov σικλὸν τὸν F> | otrdovs x | Tov αγιου] 
secundum stclum sanctum Or-lat | rov] καὶ x | αγιου] αγιον 
>: apyvpov 1 “(αγιον Fb, | ἐλαιον] ελαιου x | εξ ελαιων] 
de oliua & | om εξ dp A-ed | εἰν] gv d Cyr-cod: ἐν k: wa 
w: βιναν i(mg): eva ξεστην 1: extrac Cyr-ed: om ΠΙΏΡΧΊΞΙΙ, : 
+ nyouv λιτρας ιβ΄ k 

25 καὶ] pr ef tufundes WU | avrw clz | eAacov 1} post 
αγιον 1°f: eXeos n: om A*(noes αὐτὸ eXacoy in mg et sup ras 
g litt A?) | χρίσμα ayiov 1°] χρισματιον ni chrismates sancts 
Or-lat: om αγίον x | xpioua 1°] χρίσματος  Cyr-cod | μυρον 
—pupepou] wenguentunmt more unguentarto cucumartae unguen. 
tarto W | μυρον] ποιημα Ἐς: om V*(hab V>%)x | pupepexor] 
μυρεψικουν zi3(uid): om Or-lat | τεχνὴ] τεχνῆς Fx: om m | 
om €Aatov 2°—eota pi | (eAacov 2°] pr καὶ 118) | χρισμα 2°] 
pr αλειμμα bw: χρισματος FOUL: {χριστὸν 71) ἐστιν ma, 

26 χρισης ip | om εξ x | om καὶ 2" πεμαρτυριου 2° 1 | 


Fb 1 βασιν] ποδα ornpiypa FP 


Fb | εἰν] ξεστ.. Fb 


ad 


I 


« [5 


ΝΥΝ Ὁ ΕΞοδος- 

σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, 57καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς καὶ THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιά- 
ματος, “δ καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα" "Kal ἀγιάσεις αὐτώ, καὶ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων" 
πᾶς ὁ ἁπτόμευος αὐτῶν Ἷ ἁγιασθήσεται. 39 καὶ ᾿Λαρὼν καὶ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις 


αὐτοὺς ἱερατεύειν μοι. 31καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις λέγων "ἔλαιον ἄλιμμα χρίσεως 


΄ “- A Ν a “ \ ls ¥ , > ‘ Ν \ 
ἅγιοι ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 3Ξἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου ov χρισθήσεται, καὶ KATA | 


? ; a a s , \ ¢ f 
τὴν σύνθεσιν ταύτην ov ποιηθήσεται ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως" (iyloy ἐστιν, καὶ ἁγίασμα ἔσται 
¢ ~ a A 4 ξ , QA a “a Ι] 3 y ~ 3 “~ 3 f 5 cl ry 
ὑμῖν. 3305 ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν d@ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευθήσεται ἐκ TOU λαοῦ 

i “~ 

αὐτοῦ. 
. a - ᾿ ω 

χαλβαυὴν ἡδυσμοῦ καὶ λίβαυου διαφανῆ" ἴσον ἴσῳ ἔσται" 35καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα 


ν 4 rs a “ ἢ A [2 , i ἢ 
3tKat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, ; 


μυρεψικὸν ἔργου μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον ἅγιον. 


Ἁ i ' 
36 καὶ συνκόψεις ἐκ τούτων λεπτόν, 


? ~ ζ΄ 3 a A “ td * a 
καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν" 


30 χρείσεις B*(xpeo- BP) 
32 χρεισθησεται B*(xpto- 13") 


AF@Ma-b ABEL'S 


κιβωτον] -- τῆς oxnvns r Cyr-ed | τοῦ μαρτυρίου 2°] τῆς διαθηκὴς 
Ὁ, : (om 71.76) 

27 (και το-τ-αὐτὴῆς 1° post θυμιαματος 16) | καὶ τὴν λυχνιαν 
καὶ TavTa τὰ σκευὴ αὐτῆς y*: om gt [καὶ τὸ Bahkm33)] pr 
καὶ TAVTG αὐτῆς τὰ σκενὴ Kat τὴν τραπεῖζαν καὶ παντὰ αντῆς τα 
σκευὴ N: ΡΥ Kat τὴν τραπεῖαν Kat παντα τὰ σκευὴ αὐτῆς CATES 
S(xac τὴν τραπ. sub +): pr καὶ τὴν τραπ... Fos): pr καὶ 
παντα Ta σκευη αὐτῆς AF My? rell [τα σκευὴ post αὐτῆς svz | 
avrov 07] YEW Cyr-ed | λυχνίαν] τραπεῖαν m | om καὶ 2°— 
αντῆς 2° fpy | om πάντα 1° bekwiLS | τὰ σκευὴ αὐτῆς 1°] 
αντὴης Ta σκενὴ Ns(av int lin s4)vz | om καὶ 3°—@vucauaros | | 
Kat 3°—avrys 2° Ba Cyr-cod] om και 7. ra ox. αὑτῆς h*: om 
AFMh?? rell ABEWS Cyr-ed | om και s°—Ovpeaparos g 

28 rov ολοκαυτωματος (25) 13 | mavra 1°] ra a, | αὐτου] 
post σκευὴ τὸ be(om ra)kmwA (corum cod)LS: αὐτῶν 1 | om 
και 3°—aurys FU’ ckmnaB LS | om πάντα 2° bw | τὰ σκευὴ 
2° post αὐτῆς t Cyr-cod | Aovrypa Bahx] + καὶ τὴν Baow avrav 
AFM rell ABEWS Cyr 

29 egovrat FP | ayia] sanctitas A | was] pr καὶ or Cyr- 
cod: ef ἘΞ | avrwy] avrw g* | αγιασθησεται--(χχχὶ 18) αὐτω] 
deest unum folium in F* quod suppleuit ΕΡ 

30 χρισεις και αγιασεις post μοι ἢ | χρισὴς x | om και 3°— 
(31) χρισεως ἃ | om αὐτοὺς h | teparevew] pr του Fe? | (om 
μοι 14.16.77.130*) 

SL καὶ] pr καὶ ras νιοις αὐτου f | vos] pr oc m | (om 
copay 30) | αλιμμα χρισεως aytov] 22 esnclionene unctionis 
sanclae A | αλιμμα] χρισμα egj: {χρίσμα χρισμα 25): om 
Fe?clmx BH Cyr-cod | χρισεως] χρίσεις c: om nsv(tat)z(txt) 
a(txt) | aycov] - αγίων ΕΡίοη Fe')dnpti | eora:] ἐστὶ m: 
+poe Msv(txt)z(txt): + μου n [τοῦτο] post ὑμῖν v(mg)z(mg): 
om IA | ὑμὲν] poe cm#LS: om nosv(txt)z(txt) | om τας fix | 
μων} vey M: αὐτων n 

32 ἐπι] +d€ ς | σαρκι x | om ov τ Καὶ | om καὶ 1° τῷ, | 
τὴν συνθεσιν ταὐυτὴν] ro εἰδος τουτο k(mg)n | ovveow w* | tav- 
τὴν] €avtev C: avrov km | ποιηθήσεται] ποιήσεται Abcdhnpqrw 
χα,  ποιησετε I'>Mklins-vyzb,ABELS Cyr-ed | εαντοις] av- 


33 εξολοθρευθησεται 1?’ 


31 ἀλειμμα Bab χρεισεως 3" (χρισ- V3) 
36 aouyxowers 1}4Ὁ 


τοις fima, Cyr-cod: om FPdh®B(uid) | ὡσαυτως] εἰς τας yeveas 
muwy ἃ : om k | ἐστιν] εσται xb, 

33 os 15] ws dpq*u | (av 1°] cay 32) ποίει ἢ | woavrws] 
+ wore οσφραινεσθαι bw | os 2°] pr omnts S: ws vx*(uid) | 
om ἂν 2° dnz | am αὐτοῦ post addoyevee m Cyr-cod | απ] παρ 
a,: om a | εξαλεθρευθησεται) εξολαθρευσεται d: ολοθρευθησον- 
ται x | εκ tov Naov] de popults S | εκ] απὸ ms(txt)vz [αὐτου 
2°] rovrov cgj: om Aft 

34 μωυσὴν] μωυσὴ δ΄: μωσὴν ἃ: μωσει τῇ: +aicens B | 
λαβε] pr και ov Cyr | σεαυτὸν x | ονυχα] pr καὶ Mc-gijkmpq 
s-vza,b,ABS(sub 50) Cyr: καὶ μαστιχ.. FO: nnguentis &: 
om 1% | χαλβανὴην Bahoj pr καὶ AFM rell (χαρβ- Ay) ABE 
LS Phil Cyr | ηδυσμου] ἡδυοσμαυ 1: ἡδυσμα x: ἀρωμάτων 
Phil-codd: om m | διαφανὴη] εἰ pracclarum W& | wor tow εσται] 
pr efacperov efarperw Vhil-codd: aegualta in mensura eorum 
% | cow] cows Mim: εἰς o x  εσται] ἐστιν Cyr: om Phil 

35 ποιησουσιν] ποιησωσιν x: facies AB” | ev avrw Bahr] 
om ev fgitx Phil-codd Cyr: αὐτὰ A(avro—xa@apov sup ras circ 
75 litt APH EOM rell ABEWS Phil-ed | θυμίαμα] θυμιατήριον 
s* | μυρεψικον epyov μυρεψου] μυρον μυρεψαυ epyov Phil: zez- 
guenti unguentario opere &% | μυρεψικον] pr pupoy dpt: post 
pupewou x: +pupoy Fh(om πη | epyov 1°—xa@apay] ofits 
purum contpositionis unguentarii? S: om n | epyov 1°] - αγιον 
συνθεσεως dpt: - αγιον FO: 4 συνθέσεως egjsvz | (uupeyou pe- 
peypevov] μεμιγμεναυ μυρεψου 78) | μυρεψου] post μεμίγμενον 
dpt: μυρεψικον qu: +ovvdecews Fhe | μεμιγμενον] μεμίγμενοῦ 
j: συνθεσεως bfiklmquwya,b., AW Phil: + epyov καθαρὸν συν- 
θεσεως δ] :  συνθεσεως Ab? | καθαραν epyor αγιον] aytov epyav 
καθαρον (30) (uid) | καθαρον] καθαρου fi: καθαρας Ῥ, Phil: 
om o* | εργον 2°] sub ~ S: om k  αγιον] αγίου x: 7x 
sanctitaten A: om p 

36 συνκοψῆης x* | ex τουτων] ex co © | rovrwy] rovrou c | 
Aerrov] λεπτων s* Cyr-cod: λεπτως Cyr-ed: +Aemrev ovy- 
καψεις k: Ἔλεπταν m | θησει5] - εξ αὐτου CAS(sub -& fp.) | 
ἄἀπεναντι---σκηνὴ] ante tabernaculum E | om των 19--σκηνὴ 
lr | των μαρτυριων] των μαρτυρων Ww: του μαρτυριου cmx Cyr- 


f 
32 κατα- ταυτην] σ΄ θ᾽ κατα τὴν συνταξιν ταυτὴην v | κατα τὴν συνθεσιν] a’ κατα τὴν συμμεέτριαν V  συνθεσιν] a’ συμ- 


μετριαν Niz(sine nom) 
33 Tov λασυ αὐτου] ot γ᾽ similiter (cde) papules eis δὲ 


34 ἡδισματα] apwrata evoopa |» 
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ag | 


EZO4e > 


44 a , wv “a 
37 aylov τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 


ae Ὁ 


370 ’ Α 4 4 θ fia 4 t , t [2 A 3 A 
υμιαμα κατὰ THY συνθεσιν TaUTHY οὐ 'ποιησετε' ὑμῖν αὐτοῖς" Ρ 


¢ ¢ “ἷ td A ν᾿ f “ Ἅ ’ τ , ied > , a a 
38 ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Kupiw: 3805 ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται 


2 Ὁ Ὁ 3 Aa 
εκ TOV NaOV αὐτου. 


: "Kat ἐλέλησεν κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν λέγων 2 180d ἀνακέκλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν Beoerenr 
3 Tov τοῦ Οὐρείου τὸν “Ὧρ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, 3καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ 
4 συνέσεως καὶ ἐπιστήμης ἐν παντὶ ἔργω, διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον 

καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστόν, 
5 δκαὶ τὰ ALGoupytKd, καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτουικὰ τῶν ξύλων, ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. 
6 Kai ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν, καὶ παντὶ συνετῷ 
7 καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν" καὶ ποιήσουσιν πάντα ὅσα σοι συνέταξα" 7τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 

καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς, 
8 δκαὶ τὰ θυσιιιστήρια, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθα- 


37 ποιησεται 1" 


NANI 2 ovprov 2B? 


ed | εν τη σκηνὴ) εἰς τὴν σκηνὴν Χ: τῆς σκηνης τὴ | TOU μαρ- 
τυριου)] των μαρτυρίων be?m(pr em) | γνωσθησομαι) (pr και 
14): γνωσθησωμαι c: ἐμ» οίεσεαί WY | σοι) ὑμῖν a: (om 77) | 
estat] ἐστιν Ο 

37 θυμιαμα)] pr καὶ τὸ cmS(sub ας a’ 8’): pr τὸ f: +0 
ποιήσεις cn S(sub % a! σ᾽ 6): +2d quod facietis A | συνεσιν 
w [οὐ] καὶ Ια | ποιησετε] ποιήσεται BAcdf-imogxa,: ποιηθη- 
σεται aenr Cyr | veer avros} eavros μιν o | avros ΒΕΡΉΚΙιΠη 
r] prev f: om b,: εαὐτοῖις AM rell Cyr | αγιασμα] pr εἰς s(mg) 
2(mg): pr ἐμεέππ A: θυμίαμα b,: omm  εἐσται] core nl, | 
om vay 2° amnril | κυριω] prev js kun: om mx 

38 os—woartws] avyp waoavTws os av ποιηση m | 05] pr 
avyp F°'cs(mg)z(mg)AR(sub τς a’ θη: ws 0: tautem B | 
av ποιησὴ]) ποιησει ἃ: +¢e¢ B | ἐαν Καὶ | woavrws] om r: + arnp 
665) | om wore n [εν av7w] (er av7o 16): ex co A: om m: 
om εν 1 [|απολειται] - ἡ ψυχὴ εκεινὴ fi (83 (execvov)) © [ αὐτου] 
autys B*fitt(uid): om | 

NXNXI 1 pwveny] pwvon b's μωσὴν kns: μώσει m 

2 ιδου] - ἐγὼ g | om ανακεκλημαι---τὸν 3° f | ανακεκλημαι) 
avaxexAnxa egjnsvz(txt) Clem: κεκληκα F> Chr | εξ ονοματος 
Tov] To ovopa x: vomen WL: om ef ονοματος Clem: om Tov ἢ | 
βεσελεηλ] βεσελιὴλ CA: βεσσελεὴλ en: Beseel W | ovpecov Beg 
hjo Cyr] ὡριου a: wpt az: opt p: oper ]: ope m: ovpe AF? 
M(-pec) rell 2% Clem Or-lat | τὸν 3° Bahnox Clem] veoy m 
A(uid) Cyr: om k: νιον AFOM rell S Or-lat: gaz aettur 
@ | wp] pr τον n: pr mov Cyr: Amor A-cod | rns] pr τὸν eg): 
pr ex bfiw Chr: ex n | covda] pr tov 1’ 

3 ἐνεπλησα] σα int lin w?: everAnoev x: (ανεπλησα 32): ενε- 
δυσα f: emdnpwoa Chr: replebo A-ed | πνευμα θειον)] πνευματος 
θειου Phil Chr (+ πνευματος) | θειον θειας b’: sanctem BE | 
om goguas b’ | om καὶ 2° b, Phil | συνέσεως καὶ ἐπιστημηΞ) 
επιστημὴς και accOnoews Chr | om καὶ 3° Phil | εν} pr καὶ cg) 
vzS(suh & γ) Cyr-ed: ewe Phil 

4 (διανοησαι 71) | εἰσθαι καὶ sup ras i? | om και ἀρχιτεκ- 
τονησαι ἐργαΐεσθαι Cyr | ἀρχιτεκτονησαι] apxitextove AYN 
bd-jlp-wy-b,: omni arte paratum ¥, | epyagerbac] pr καὶ ht: 
ἐργάσασθαι x: --τε 1] | ro 1°—apyupcov] argentum ct anrum 


37 συνθεσιν] συμμετρια NI 


4 διανοεισθε A 


38 amotare A | αὐτου T] αὐτῆς B* 
5 λειθουργικα A 


AF>Ma-b, ABEL'S 


Or-lat | om τὸ 2° egj | τον] τὸ dfo | χαλκοὺν f | και τὴν 
vaxwov] καὶ To υακινθινον d: om k: om καὶ A-ed | τὴν 1°] 
τον eghjmr* | om καὶ 6°—vyotov k [τὸ 3°] τὸν 4o*(uid)w | 
To νηστον»}] pr καὶ qu: om Clem | νηστον BacmxA] + καὶ τὴν 
βυσσον (+ και s) τὴν κεκλωσμενὴν APOM rell BEDS Cyr Prac 
τὴν υακ.-οΜκεκλωσμενὴν} sub - S: om 19} 

5 ra 1°] pr εἰς Fo*rS{uid) | λιθουργικα] Δειτουργικα ai: 
+ 1yv βυσσον τὴν κεκλωσμενὴν k: + πληρώσεως CS(sub *& 8’): 
ἡ πληρωσαι τὰ | Kat 2°—epya 1°] in perfecttonem operis A | om 
και εἰς Ta bw | om καὶ 2° AFM(hab Fe?) MdegjInpqs—vy-b, BE 
LS | εἰς---τεκτονικα] τεκτονικὴν Clem | om ets—ra 3°x | εἰς 
τα epya sub --- S | Cepya 1°] Evra 30) | om τα 3°—epya 2° y | 
τα 35] pr xae AF>Mbdegj/pqs—wza,bh, ABE S: καὶ ἢ | rex- 
Tovixa] τεκτωνικὴς n | ἐργασασθαι x | xara παντὰ] ews και 
απαντα Clem-cod-unic [κατα] (καὶ 71): om a, 

6 και 1°) +edoucegjm | eyw} om efgjx: t+ecce AS(sub ~ 
a’ 6’) | edwxa Bagho] exdedwxa x: dedwxa AFPM rell Cyr | 
aurov] avrw Fe'flni(uid): αὐτοῖς qu [καὶ 2°] sed εὐ Or-lat | 
om τὸν 1° 1 | eXtaB] εἐλιαμ f: eXcax 5: ελιβ h* | τὸν 2°} pr 
καὶ a,: om Cyr | om τον dpta,  αἀχισαμαχ] αχισαμακ hkmr 
Luid): αχισαμααχ a: ἀχισαμα FOA(uid) Cyr: αχίαμαχ x: 
ἀαρχισαμακ 1: Achimasach 3” | dav] aay x | παντι---δεδωκα) 
dedt in cor omni prudent? Or-lat | παντὶ cuverw καρδια] εν 
Kapaa παντι συνετω ckhmAS | ovverw] pr tw g Clem | καρδια) 
καρδιαν abfnw: om qu | dedwxa] pr eyw f: και διαδεδωκα i”: 
dedwxas 5: eOwxaegjkm: παραδεδωκα qu | συνεσιν) συνετὴν a | 
και ποιησουσιν μέ factant Or-lat | ποιησουσιν] pr πονησουσι 
καὶ qu: πονήσουσιν mx | παντα] pr xara ἃ, : om t* | οσα] α 
ἢ | oo Babiox] om bfnw Cyr: post cuveraga AFM rell AL 
Or-lat 

T τὴν σκηνὴν) ty σκηνη § | om καὶ 2° 1] | τῆς διαθηκη9} 
festamentornm As: τῆς μαρτυριας FS? | er) ur m [καὶ 3°] sub 
x Suid): om k | τὴν 3°] pr σιμπασαν cmAS | διασκευὴν] 
κατασκευὴν kim: +ef vasa B 

8 και τα θυσιαστηρια) sub — S: καὶ τὸ θυσιαστήριον eg} 
BE | τραπεζαν] - καὶ την λυχνίαν y® | αὐτῆς 1°) αὐτων s(txt)v 
χ(ΧῸ3Ἐ τ om Κ [καὶ 42—avrys 2°] bis scr w*: om dghi*pya, | 


38 os av] a’ 6’ -&% ανὴρ os αν σ’ avos os ἂν Vv 


ΧΧΧΙ 6 καὶ eyw] α΄ σ᾽ θ’ % καὶ ἐγὼ ἰδου Vi +a’ σ’ ιδοι" s 


261 


sf 


eS 


Ἁ \ 4 \ é > A Ἀ 4 a \ ον * 3 » ΤΟ x \ Ν Ν 
ραν καὶ TAVTA Τὰ σκευὴ αὑτῆς, θκαὶ τον λουτὴρα καὶ THY βάσιν αὕτου, καὶ TAS στολᾶς τὰς 9 


ΒΕΞΟΔΟΣ 


Ν 3 Ν Ἁ A n ? na e , \ w a“ f 
λειτουργικᾶς Λαρίον καὶ τὰς στολὰς τῶν VIG! αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, ΠΤ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως 11 


\ \ f “~ f “~ φ 7 \ ? of % \ 9 [4 f 
Kat TO θυμίαμα TS συνθέσεως TOU (ἰγίιου" KaTa TauVTaA oca εγὼ ἐνετειλάμην σοι “Τοιξησουσιν. 


S10 - ᾽ ν᾿ wn v 4 fal cn 
512 Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kat ov σύνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων, 13 


wn ad ? 3 > \ Ἀ ra 4 \ 
Ὁρᾶτε καὶ ta σάββατιί μου φυλάξεσθε: σημεῖόν ἐστιν παρ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς 


e a] +4 ~ vw ? Α Ld ἢ ¢ ¢ ΄ Ly n 
υμων, (UA YVOTE OTL EYW Κύριος 0 ἁγιάξων VES. 


Mal φυλάξεσθε Ta σάββατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό 


- ~ “~ “ »ΝὌἬἭ ‘ fd ἴω 
ἐστιι Κυρίου ὑμῖν" ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται" πᾶς ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, 


ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


δ ? “A ς δό ¢ 1 ? e i ~ ¢ »ἪἬ A § , wv a e ἤ ~ 
ἡμέρᾳ τῇ eB Of) σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ" WAS ὃς “ποιῆσει ἐργον TH ἡμέρᾳ τῇ 


ἑβδόμῃ θανατωθήσεται. 


Ἂ ? n~ θ 7 1} 17 3 3 ‘ \ ων ‘oA | / at 3 i) 3 4 1} = 
γενεὰς αὐτῶν" διαθήκη αἰώνιος 17ἐν ἐμοὶ Kat Tots υἱοῖς Ἰσραὴλ, σημεῖον ἐστιν ἐν ἐμοὶ αἰωνιον 


to λειτουργίκας] λιτουργικας B*: λειτουργεικας A 


e ᾽ x Ν le ~ Ν . \ 
Kal φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ta σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς 


[4 
SEE ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ 15 
16 


11 χρείσεως B* | ενετιλαμὴν B*(-recd- Bb?) 


14 εξολοθρενθησεται 13? 


AF>Ma-b,AB(C™ ELAS 


om τὴν 2°k  καθαραν sanctam 33 | om καὶ 5°—avrns 2° fb, | 
αὐτῆς 20] +xat τὸ θυσιαστήριον τον θυμιαματος οἴ πᾷ cmAS 
(sub x 6’) 

9 καὶ 1°] pr καὶ τὸ Gvovagrnpioy τον ολοκαντωματος Kat 
παντα Ta σκενὴ αὐτου FO*™E cmA S(sub & 6’) του ολοκ.Ἷ τῆς 
ολοκαυτωσεως cm: Aolocaustorum AS | om καὶ ante τὸν λου- 
τηρα A-cd]] 

10 om και 1°—aurov f | ras 1°—Xetrovpy:xas] THY στολὴν 
x: uestes gloriae H°  στολας 1°] στοας y* | aapwr] pr και τα 
ἱμάτια Tov αγιον cmAS(sub -&% 6’): pr καὶ gj: ΡΥ τα maria k: 
καὶ Tas oroXas Tov aytov Tov aapwy τον tepews FC™ME: τον 
ἱερεως MA: + τῶ cepet cCH(sub οἷς εβρ.) | (ras 3°—viwy] τοῖς νίοις 
77) | στολας 2°) στοας y* | avrov] avtwy b’ | om teparevery 
μοι m | teparever Bahi*krx] pr εἰς ro AF>Mi? rell: (pr εἰς 
84): δὲ geutbus sacrificent & | cepa k 

11 edacos n | κρίσεως Ὀίκχ- δ) | συνθεσεως] συνεσεως w: 
θεσεως ς | Tov αγιου] των αγιων Irs(mg): sancti sanctorum WL: 
om ma, | κατα] και bow E | παντα)] πασα n | om eyw abcth 
iknrwxS3ei S } ενετειλαμὴν σοι] got ἐντελλομαι qu | εἐνετει- 
λαμην] ἐντεταλμαι Abw: ἐντελλομαι FbONdegjln({-wy-)pstvx-b, 
LE: praccipiam B | σον f* | ποιησουσιν) facies 731 : ποιεῖν αι 

12 μωυσην] μωυση b’k: pwony ni μωσει Mm 

13 om καὶ 1°—Aeywr g | om και ov fC | συνταξον] ratov 
1: λαλησον M(my)bdefijkmnps(txt)tv(txt)wz(txt)a,b, A BLS: 
λαλησεις c | om ἐἰσραηλ M | om λεγων np | ορατε---φυλαξεσθε) 
attendite sernare sabbata nua © | om καὶ 2° ckm@ELS | τὰ 
---ῥφΨυλαξεσθεῖ ut sabbata mea sernetis ©: seruare sabbata mea 
AE (sabbatum meun) | φυλαξεσθεῖ φυλασσεσθε h: φυλαξασθε 
ac—gj-moquwxa,b, BS: φυλαξατε n [σήμειον ἐστιν B] pr ore 
ckmAa£S: ἐστιν σημεῖον ah(pr o)x: ἐστιν yap σημεῖον AFM 
b(eorn) rell © Thdt: evct entm signum lren-ed: erit in signum 
Iren-cod [σημεῖον] signum enim BE | wap] (ev 32): om 
Thdt [καὶ ev υμιν] rodss Tren: καὶ rots mots icpand That | 
vat] pr enor καὶ n | ets] pr εἰ WL | υμων] new w*: ὑμιν a,: 
αὐτῶν n | om οτὲ ἃ | eyw] post xupeos fiz -τ εἰμι rA(uid) BLE 
L(uid) | κυριος] + Dews B | o αγιαζων] και αγιαζω b’: om o 
fy | υμας] nuas I*(uid) 


14 φυλαξεσθε] φνλαξασθε A(-Pat)aegj—mqsuvxza,b,E: φυ- 
λαξατε f: φυλαξεται n | τα σαββατα BahoixA(uidjiL] τὸ σαβ- 
βατον AFOM rell 3: sabbata mea E: sabbatum meum BE | 
(ort] το 71) | aya x | τοντο] post ὑμὶν M: post ἐστιν Fbdinpt 
a,b,A: rovrw g: om AbcfkimwayWLS | ἐστιν] ἐσται Abhw: 
om qu@ | om kvptov—ras in | κυρίου υὑμινἾ vay Kw ἢ | κυριου 
BMa] om AbchklwyES: rw kw ft: kw F> rell Biuid\CwLW | 
vu) pr και ev d-gijpstvza,b,B8(om καὶ BG”): pr καὶ FOqnnAl 
3, | o] +d¢ ra,A-codd 15. | βεβηλων] βεβηλωσας c | αντο] 
aurw cin*t*: om x | om θανατω dpt [-θανατωθησεται] θανα- 
τωθησεσθαι x: θανατωθητω bw | os ποιησει] ο ποίων x | os] 
οστις AF>Mbd-gijlpstvwy-b, | ποιησει] pr αν k: ποιῃ f: av 
ποιηση m (32(eav)) | ev avTw epyor] epyov ev autw egjsvx(-Tn)z 
BL | εν] exc: om m | avtw) αὐτὴ Aor: (ume 71) [εξολε- 
GpevO noeTat—-avrov] θανατω θανατωθησεται f  εξολεθρευθησεται 
post αὐτου x | om ἡ ψυχὴ exewn x | om μέσον FbainoGk | 
avrov BahoxS] om a,: αὐτῆς AFOM rell BEEW (nid) 

15 ποιησει5] ποιήσει qs: om ἃ | epya] pr ra cdegijlnpstv 
x2: epyor MA(uid)WS: τὰ epya cov 1 BE | om ἡμέρα τὴ 1° p | 
σαββατα)] σαββατον mnxACE: om L: Ἔσαββατα u: - σαβ- 
βατων F> | αναπαυσιςἾ] (avamavoets 71): αναπαυσεως τα | 
ayial αγιον mA: (ayw 14): om x | τω κυριω] Dd | om 
τω M(txt)xa, | os] bis scr πὶ: oo7ts Abw: 4 ras (1) v | {ποιη- 
get] ἐαν ποιησὴ 32) | τὴ 3°] pr ev ckmo | τὴ €BGouy 25] του 
σαββατου AF>Mcdkmmptya,b, ABEW2S: τῶν σαββατων begil 
nsvwzil! | θανατωθήσεται Bh*] pr θανατω AF>Mh>x(-cecGat) 
rell AB(uid)\CLEWS 

16 om καὶ b | φυλαξωσιν inx | om οἱ bkInw | 7a σαβ- 
Bata] sabbatum ES | woe avra] pr rov FS*: om x | aural 
το σαββατον Ft: td S: om YW | εἰς---αὐτων]ῇ tr progenies 
westras A | διαθηκὴ αἰωνιος} διαθηκὴν αἰωνιον b’ra,: διαθήκης 
aevvaws X 

17 ev το---ἰσραηλ]) ἡμέ» me et filios Israel 7: om r | om 
ev enor 1° UL | om ev 1° efgijksvxz@E | τοις} pr ev cmA(uid) 
> | vos] pr oc f | ἐστιν ev ἐμοιῇ mesum est A: mihi est € | 
ἐστὶν} post αἰωνιον εἶδ: eorw πὶ: evit U7 | εν ἐμοὶ 2°] post 
αἰωνιον f(om ev): om AFbMbdegjklnp-b, DELS | awvyior] 


8 αὐτῆς 2°] +a’ σ΄ 6 καὶ το θυσιαστηριον του θυμιαματος sv(sub -x-)z(sine nom) 
9 και 1°] pra’ o’ & και To θυσιαστήριον της ὁλοκαυτωσεως καὶ παντα τα σκενὴ αὐτοῦ svz[sub «ὁ v | sine nom z | αὐτῆς 2}} 


II rns συνθεσεως)] των novoparwy Fc? 


14 οτι---ὐμιν] σ᾽ θ' ο΄ ort αγιον ἐστιν vm a’ οτι ἡγιασμενον ἐστιν ὑμιν Vv | κυριον vu) σ’ θ΄ υμιν s 
17 ἐν 1°—.apanr] α΄ ruler me et inter filtos Israel σ΄ inter me et filios Israel θ΄ in medio met ct in medio filiorum Israel δ᾿ 


262 


RNAI 


R2=OA02 


XX X11 Ὁ 


» 3 ἃ ¢ ? 3 , “ \ Α ᾿ rd nm o¢ ry 
ὅτι ev ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ THY γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ κατέπαυσεν B 


ι8 καὶ ἐπαύσατο. 


Le , wv A ’ 7] ΄ ~ fg A A 4 . 
Kai ἔδωκεν Mace?, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ "ἐν τῷ ὄρει τῷ δεινά, § V* 


\ La f “ ld , td Ld lel , cal “A 
τὰς δύο πλάκας TOU μαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας TO δακτύλῳ TOU θεοῦ. 


st x 3 \ e \ td 7 n A al 
I "Kat ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρύνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ 


3 x A Ἁ ᾽ Ε] ὋΣ , \ , e a ἡ; “Δ ’ e n ΄ Ἁ 
Δαρωὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ΔΛνάστηθι καὶ ποίησον ἡμὶν θεοὺς οἱ προπορευσονται ἡμῶν" O Yup 


\[ - Ka Εν θ ἃ Ife 7 af A 3 Ae f > ἊΣ , , Σ “ 
2 ΔΙωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ ΔΑἰγύπτον, οὐκ οἴδαμεν TL γέγονεν αὐτῷ. 


2 καὶ 


/ 3 cal 3 ’ 7 \ 4 ΄ Α κ΄ \ 3 n > .Y ΄“ - ta ΄“ ‘ 
λέγεε αὐτοῖς Aapwv IlepréeXeoGe τὰ ἐνώτια Ta χρυσι τὰ ἐν τοις WOlY τῶν γυναικὼν ὑμῶν Kal 


» 
3 θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ. 
2 3 “ ᾽ 
4 ὠσὶν αὐτῶν, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Αλαρών. 


3 Ἁ “ A LZ Ἂ Ἁ } , ᾿ A \ > A 
καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς TA EvWTIA τὰ χρυσὰ TA EV τοῖς 

᾿, 2 4 b] ΄Ο cal 2 ΄“ \ ow 3 x 3 
‘Kat ἐδέξατο EK τῶν χειρῶν αὐτῶν Kal ἔπλασεν αὐτὰ ἐν 


A ὃ Α Σ , 3 Ἀ , ᾿ οὶ Α 3 Οὗ e θ Ἢ Ἴ oh of 
Τῇ ypage t, Καὶ €TOLIOEV αὐτὰ μοῦσχον χῶώνεντον καὶ €tTTeEV νυτοὶ οἱ €ot σου, Opa?) » OLTEVES 


ia “ 
ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτον. 


oN fn 


17 ev 3° [130] om B* | ror] Ἔτε Bab 
2 περιελεσθαι A 


es τον αἰωνα F¢e?: om r | ev 35] sub + S: om B*fA(uid) | 
(εποιησεν---Ὑν} o Geos Tov ovpavoy καὶ τὴν yyy εἐποιῆσε 16) | 
kuptos] (pr ὁ 25): 0 Os x A-ed W | τον] -- τε Be>APabd-jlops 
ἵν -ἂς | ynv| +xatc τὴν θαλασσαν Kat TavTa Ta εν avTos Xx | om 
και 3°—emavoaro f | και τὴ ἡμερα] die autem 2 | και τη] ἐπι 
x [κατέπαυσεν kat ἐπαυσατο 3) κατεπαυσεν axl: eravoaro 
οὖ: ἐπαύσατο kat κατέπαυσεν AFoMk(averavaaro)o? rell 

18 και---σεινα] cf cum cessaret loguens cum Moyse in monte 
Sina dedit et legem οἱ B | om και--κατεπαυσεν a, | cdwxev] 
+kskm | pwoe Bm} pr tw Eus: pwon kn: μωυσει Fgiqru: 
μωυσὴν xy: μωυσὴ AN rell: Afoysi Dus L(Dms U7) | xare- 
παυσενῚ emavaaro avtosc: + θ΄ ifse « S | λαλὼων αὐτω] 7pse 
a sermone suo A: praqu | avrw] αὑτὸν x: πρὸς αὐτον AFOM 
bdhlps(mg)tv(mg)wyz(mg)a,b,: car co ZW: om m | τω 2°) 
(του 71): om Fefikmx Ens | awae dnt | tov μαρτυριου] festa- 
menti 13” | πλακαῖις λιθιναι γεγραμμεναι x | om πλακας 2° U2 | 
(om rw 3° 16) | (om Tov 2° 16) 

NANIL 1 ecrovres tw aapwv ποίησον nuw θεοὺς οἱ προπο- 
ρευσονται yuwy o yap pwuans ovros os εξηγαγεν ἡμᾶς εκ γῆς 
avyumrTou οὐκ οἰδαμεν τι evevero avTw Acta vil 4o || καὶ cw] 
και dev Cyr-cod: cowry de ἃ | ὁ 1°—-xexporexey periere in 1 | 
κεχρονικεν) fardabatur 2 | μωυσὴ:)] μωσης mn | ex] azo cfi | 
συνεστη) pr και Cyr-cod: ef surrexit S: surrexit €: συνεστη- 
σαν cdkm: συνεπεστη az consurrexit W's συνηθροιαθη Cyr- 
cod: conwersius est U7 | omo dAaosdm | ere] xara 32) | λεγου- 
ow] edeyor A: aixerunt BW | avacra egjsvz | om καὶ 3° (25) 
3 | nuw) υμιν Im | οἱ] ocrwes a, | προπορευσωνται y* | nrwr] 
υὑμων 1: ἡμιν mo" (uid): μεθ ὑμῶν g | ὁ 3°—avOpwros] guod ur 
ἧς (hic uir ἘΠ Aloses AE | o 3°] a x | om yap Cyr-ed} | 
μωσης Bkmn] pevons AFM rel! | ovros ὁ av@pwros] idle wir 
U2 | οἀνθρωπος] o ανηρ FO™En: om Acta Chr | υμας | | εἐ] 
ex yns AbfiquwBC EW? Acta Cyr: ex τῆς (71) Chr | γεγονεν) 
eyevero Acta | avTw 2°] auros cx 

2 και Neyer] καὶ εἰπεν Db, BU: dixtt autem € | om avras 
Lz | aapwr] pro Cyr-ed | ra 15] pr anulos nuestros εἰ W | ta 
35. ωσιν] ex auribus A | των γυναικων (pr καὶ 130): om t | 
ἡμῶν gx | Ovyarepwr) pr τῶν υἱων ὑμων καὶ των FP: pr vow 


4 verecves A 


Ns A ’ ᾿ 3 ’ ω , Y ἴω 
Scat ἰδὼν ᾿λαρὼν ῳκοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ" 
καὶ ἐκήρυξεν ᾿Αλαρὼν λέγων ‘Kopth τοῦ κυρίου αὔριον. δ καὶ ὀρθρίσως τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν 


NANI] 1 εἰδὼν F 


5 εἰδων [* 


tS gwa BAL 


AF MbMa-b, ABOMELES 


υμων και οξίκαι vier ὑμῶν sub «ὁ 67): γγ υτων καὶ Κ : pr των 
degjnpqs-vz Cyr: vw» vow mit: +upwr CABECS(sub + 
Bp.) | (προσενεγκατε 32) | προς με] μοι (32) Cyr-ect 

3 περιείλαντο) περιείλοντο Mdh>? (uid) jnpqstu: περιείλατο 
fmxAi? | ra 1°) pr aniulos snos εἰ W | τὰ 32°—waw) ex anuribus 
A: om τὰ g | αὐτων] των γυναίκων avrwy καὶ των θυγατερων 
ἀντῶν x(14.t6.71.77.130)C DL" [om αὐτῶν 1° x | om αὐτῶν 2° 
14.16.71.77 3.0}: τῶν γυναικὼν avrwy AF®M(mg)c-gijnprstvyz 
A-ed Cyr: αὐτου οὗ | qveyxav] periit in 12: +av7a xBCUL' | 
ααρων} pr ror z(mg): αὐτὸν m 

4—6 και ἐμοσχοποίησαν εν ταῖς ἡμέραις Eexewwats Kat ayn- 
yayor θνσιαν Tw εἰδωλω καὶ εὐφραινοντο εν Τοῖς ἐργοις Twr 
χείρων αὐτων Acta vil αἱ 

4 εδεξατο] εξεδεξατο aapwy 1: - αὐτὰ bhmwxBeE Cyr-cod | 
εκ 1°—auTav}om ©: om χείρων αὐτων a* | και 2°] pr et »" ἦε 
in ignem W | ewracev—yxwvevtor] fig(urantt aujrum ilud in 
[εἰμ WL? | exrdacer) formanerunt BY” | αὐτὰ 1°] αὐτὸ AF* 
Macdegijl(-rw)ops??tvy-b,A(uidjES : αὐτὸν s*: om HL | ev τὴ 
γραφιδι] 22 scupluram WL | om ev s*x | om τῇ Adegjnpstvy— 
b, 1 ραφιδι F*a, | ἐποιησεν) ἐποίησαν qu: ἐποιη ἃ: ἐποίει p | 
avra 2° BFbhnx Cyr-cod] αὐτοῖς f Cyr-ed: αὐτὸν dr; αὐτῷ b’m: 
αὐτὸ AF*M rel BEES: lm L's om A] om καὶ 4°—aryer- 
του xb" ] ecrev] ecray AF4*’Mabcgi-lorsvwyzh, Cyr-ed: εἰπὸν 
Fon: dixerunt CEPS: diceunt A: + Ἤ δολι [9] L2 | ουτοι] αντοι 
$s: teow aA(uid)BCE(uid) | om o cik | ανεβιβασαν] eduxe- 
runt BEL | ex ys] εξ egjns(txt)v2(tat)i- 

5—6 plurima mutila in F 

5 idov cdqu | ὡκοδομησεν pr ort ἢ: (wxovounae 130) | 
amevarre bwx Cyr [αὐτοῦ] (αυτων 16): xu ἃ | (exnprger] 
ἐκραξεν 83) | rou κυριου)] Domino S | του] τω p*: om AF (uid) 
M(txt)bfiqrtuwb, [κυρίου] v 2" sup ras q 

6 εκαθισεν o \Naos φαγειν και πεῖν Kat avearncay παίζειν 
1 Cor x 7 || ορθρισας---προσηνεγκεν)] προσηνεγκεν ολοκαυτωματα 
και ανεβιβασεν x | ορθρισας-- ανεβιβασεν] “σία i[n]........ 
weoee εὐ tuposure U2 | ορθριαας] +0..... F*(om o ΕἾ): +aapwr 
r& | τη ἐπαυριον] rn αὐρίον τὶ: τὸ πρωι hr€ | ανεβιβασεν] ave- 
βιβασαν g: ανηνεγκεν ck? | ολοκαυτωματα —owrnpior) A[olo 


 »"» 5 te 
17 κατεπαυσεν και ἐπαυσατο] a’ και διελειπεν καὶ avewutey My(om καὶ 1°): α΄ διελιπεν καὶ ἀνεψυξεν sz 


18 καγτεπαυσεν] eravaaro δῖον 


XXXIL 1 συνεστη] a’ 0 και εκκλησιασθη ὁ: a’ θ’ et congregati sunt a’ ut οἱ & | αναστηθι] ο᾽ a αναστηθι ἃ avacra Vv 


4 και ecrev) a’ θ΄ εἰ dixerunt σ᾽ tt autem dixerunt & 


. ° ee , , - , a 5° 0 i ’ Ὁ id m 
6 και ορθρισας] a’ 6 εἰ antenenit a ubi antenenerunt autem 3 | aveBiBacer] a’ σ᾽ ascendere fecerunt θ΄ et adtulerunt x 


20 


5 


ῳ 


. 64 


. 


,ὦν 


= acre ._—_ 
ΧΧΝΠ Ὁ Pe OA 
“J , \ , , “ ¢ λυ 3 , e ‘ a \ a ‘ 
ONOKAUTWMATU, καὶ προσήνεγκεν θυσίαν σωτηρίου" καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν Kul πιεῖν, καὶ 
’ f , ᾿ a Ν fal Ἂ , ’ 
ἀνέστησαν παίζειν. 7Kat ἐλύλησεν Κύριος πρὸς Νωυσῆν λέγων Bude τὸ τάχος ἐν- 
ἤθε t θ ’ ͵ Ἀ e , Δ ? f 3 A + , 8 , Ἀ 
τεῦθεν, κατάβηθι" ἠνόμησεν γὰρ ὁ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ὅπαρέβησαν ταχὺ 
᾽ a“ ¢ le be , a « ’ ‘ a \ 4 
ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς" ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσγον, καὶ ἱπροσκεκυνήκασιν; αὐτῷ καὶ εἶπαν 
ζω » , ‘ 
το καὶ νῦν ξασὸν με καὶ 
, al 
τ καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς 
w » , a a ν᾿." a ? a ‘ U ͵ 3 
ἔναντι Kupiov τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν “Iva τί, Κύριε, θυμοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαὸν σου, ods ἐξηγαγες ἐκ 
ΤΠ 


μὴ 
Uy 3 a a a 
γύπτιοι λέγοντες Meta πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι 


¢ ε , ᾿ 
9 ιϑ Οὗτοι οἱ θεοί σου, ᾿σραὴλ, οἵτινες ἰνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Δἐγύπτου. 
4 ’ ἴω] ? \ ᾽ 3 Μ , 
θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. 


cel A 3 ᾽ > > , rd X + A ? be a ¢ oN -" Ἀ v ᾿ € \ 3 
yys Διγυπτου ἐν tayue μεγιίλῃ καὶ €v Τῷ βραχίονι σου TO UAW; ποτε ELTWOWW Ob LAL- 


a a a a - δι a Nf - = 7 a nm 

αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, Kai ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ 

4 a a - ? vw \ ων 

σου, ᾿ϑμνησθεὶς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ 

‘ ? x + x , 8 a Ν f ς lal τ - νΨ, « ? « a 

καὶ ἐλίίλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων *TloAvTANOVYa TO σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ TA ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ Tw 
nw ΄Ν φ a 4 2 \ 3 Ἁ JA 

πλήθει, Kal πᾶσαν THY γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 


6 εκαθεισεν A | πειν Βἤ(πιειν Bal) 
0 otrewves A 


A(F)Ma-b, ABC"HLeS 


causta) salutaria WL | προσηνεγκαν g*S | θυσιαν σωτηριου) 
θυσιαστηρια hh | θυσιαν] θυ... F: Ovows ἢ: sacrificia AS (sub 
-) | cwrnpiov] σβιον m: τω kw f | exabioev—matey) epaye 
καὶ ἐπιεν ὁ Naos καὶ aveorTn Tov παίζειν Just | φαγειν) pr τον 
Chr} ] om καὶ 45 q | (om καὶ 5° 18) | ἀνεστησαν} exsurrexit 
Cyp-codd: surrexit Cyp-cod | παιζειν] pr του Chr-ed 4 

7 μωυσην] μωυσὴη b’: μωσὴην kn: μωσει m | Aeywv) sub — 
S: omk | Sadie] σπευσον Thdt: om BHL2(nid) Barn | ro— 
καταβηθι Baor€ Cyr-ed}] καταβηθι ro ταχος bf(om 7ro)iw(pr 
καὶ) Barn Or-gr: καταβηθιὶ x Eus: (ro raxos 118): τὸ raxos 
καταβηθι evrevder quig(nid): descende tu hine celeriterA: xata- 
βηθὲ ro Taxos evrevOey AM rell (pr καὶ egjsvz) BUS (ro ταχος 
evtevey sub —) Cyr# Thdt: ro raxos evrevOev και καταβηθι 
Cyr-cod} | ηνομησεν)] ἡνομῆκεν ao: qvoun f* | om yap iL2(uid) 
Thdt} | σου] μον Eus-cod: om Cyr-ed} | ον Bakoqua@it' 
Barn2 Cyr$] os p: ovs AM rell GES Barn} Or-gr Cyr? 
Thdt | avyyayes m | ex ys] εξ px Thdt 

8 παρεβησαν) pr εἰ : Ἐ αρ egj Cyr-codd} | ταχὺν post 
odov c | εκ] απὸ m | om αὐτοῖς Cyr} | om εἐποιῆσαν eavras 
in | εἐποιησαν) pr καὶ b’x%: + yap Cyr-cod} | eavras) avross 
n | μοσχον] + χωνευτον cmA S(sub * εβρ.) | προσκεκυνηκασιν) 
προσεκυνηκασιν Bedfh*a,: προσεκυνησασιν τὶ: προσεκυνησαν 
bnps(mg)wz(mg) Cyr | avrw] αὐτὸν καὶ τεθυκασιν avTwC: και 
τεθυκασιν avrwn: +xat τεθυκασιν avtw AM(pr ~)beg—kmoqr 
u-b,A BEX S Cyr}-ed} | εἰπὸν cdnvx 

9 om οἱ k | om ἐσραηλ---ἰἝιο) avrovs 2° x | ανεβιβασανῚ 
periit in £7: edtevernit BCEUL | ex γης αἰγυπτου] de Aegypto 
A-ed U7: τ- καὶ εἰπὲν Ks προς μωυσὴν ewpaxa τον λαον τοῦτον 
καὶ ἰδου λαος σκληροτραχηλος ἐστιν cmp?*b, (128) AS(sub .5) 
[xs] οθς b, | μωυσην) pwoetm: -- λεγων 128 | εωρακα] νδα p>?] 

10 και νυν] νυν o-w ME | θυμωθεις---εκτριψω) anzmo...... 
eee Gf deleam U2 | opyn] om Cyri Thdt}: + ov cCAS(sub οἷς 
a’ oa’): +poum | om εἰς avtous (83) & Ens Chr Cyr} That | 
εἰς 1°] ἐπ of3 | om καὶ 3°—(11) εἰς f | om εἰς 2°—(i1) μωυσῆς 
x | μεγα] + και ἐπι aapwv εθυμωθὴ as σφοδρα του εξολοθρευσαι 
αὐτον καὶ ηυξατο μωσῆης περι aapwy k 


8 μοσχονῚὴ σ’ 6 μοσχον χωνευτὸν a’ μοσχον χωνευσεως V 


8 προσεκινήηκασιν B 
12 eyumrrio A 


11 μωσης kn | evavrti—Oeov) Dom Dm sum] £2 | ἐναντι 
Kupiov] πρὸς xv οἷ | evayri] ἐναντίον ra, Cyr-ed: κατεναντι A 
Mbegj-nsvwyz Or-gr: κατὶ c* | xvupiov] pr τοῦ a,: om AE | 
τον deov] om h: +avrov AMb-egj-npstvwy-b, ABEL'S Cyr- 
ed | om καὶ ccmey W7(uid) | κυριε] post οργη Or-gr: xs a | 
θυμοι opyn) tram trascere T | Ovpor] {θυμοῖς 71): θυμιοι as 
θυμω bho? ws: θυμουσαι dps(ng)t: θυμωθησεται ckhS: o Os μον 
ce x | opyn] οργιζει bw: ἢ opyys cov cm(om ἢ) : om |: + σον 
kAS(sub x εβρ.} | ets] ἐπι IXB(uid) | ovs] os p: ον cfkma 
S | ex yns] εξ rilz | εν τϑ--ουψηλω) 72 robore alto et in brachio 
magno Ef: in rebore ualido et in brachio alto εἰ magno Te | 
ix] σου bdnptw@: σου τὴ x | om τω 1° AMb-gj-nps 
tv-b, | σου τω] om AMbkImwa,b,: om cov ABS: om rw 
ceg jnsvyz 

12 ot αιγυπτιοι ecmwow f  αἰγυπτιοι) 4- unde eduxist? nos 
A | om λεγοντες FEUA(uid) | εξη γαγεν} εξηγαγες gs: εξηγαγον 
f | αὐτοὺς 19] +e ferra Aegypti % | αποκτειναι) + αὐτοὺς cdijn 
puABEWS(sub «%) | ev ros ορεσιν} in monte A | om καὶ 1° 
τ | om avrovs 2° M | παυσαι] +ovv x | τῆς 2°) pr απὸ adx | 
iNews} eXeos 5 | om ἐπὶ yP(uid) | om τῇ g | του Aaov cov] om 
σὲ om gov dpta, 

13 μνησθεις] μνησθης cgo: μνησθητι hmMABE | om καὶ 1° 
(130) &2(nid) | caxwB] pr x | σὼν οἰκετων) οἰκετων cou f: σων 
δουλων x | wuooas --πολυπληθυνὼω periere in #2 | wuoocs Bhn 
rxA'] - αὐτοῖς AM rell S(uid) | σαυτον AMPily | om και 
3°—Aeywr & ] eXadnoas] ἐλαλησαν 5: (ελαλησον 16) | avrovs] 
αὐτοῖς c | λέγων πολυ sub το & | om Aeywv x¥ | πολυπλη- 
θυνω}) pr εἰ A: ...@uvw Εἰ: πολὺν πληθυνω f: πολυπληθυναι 
bwx: πληθυνὼ km | om σπερμα---δουναι ἃ | υὑμων»} υμιν fF: 
avrwy bwx | woe] ws Fiklm | τω πληθει) sub το 3: τα πληθη 
x: om k | om καὶ 4° f | wacay] πασιν sx(-oc) | om ταυτὴν 
fia’rxA-edi" | nv ecmas δουναι} dabo E | om ἣν benw & | 
eras] εἰπαν b*: wuweas x: +avrois m | avrois—eis periere 
in 22 | αὐτοῖς Β] tw σπερματι αὐτων AFM omn (om tw d) 
ABCL'S: semini nuestro E | om καὶ 5° γα, Ἃ | καθεξουσιν) 
possessuros © 


9 (και εἰπε»---εστιν}] σ΄ θ’ Kat εἰπὲεν KS πρὸς μωυσὴν ewpaxa Tov Naoy τουτὸν καὶ tdov Aaos σκληροτραχήῆλος ἐστιν svz[ και 
1] pr Xv | μωσὴν v | om ἐστιν 57 | (xs)] σ΄ θ΄ yas S | (σκληροτραχηλος eoriv)] a’ σκληροτέρων ἐστιν} v 


13 καὶ καθεξουσιν] Kat κληρονομ... ἘΡ 
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του 23 
γι ἢ “~ a Ae. \ “- ἦ΄ 
4 καὶ ἰχάσθη Κύριος ἱπερὶ τῆς κακίας ἧς εἶπεν ποιῆσαι' τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἰ5 Καὶ ἀποστρέ- B 
a , γ᾽ \ ~ yy , S, ἴω a al 
was Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους" καὶ ai δύο πλάκες “τοῦ μαρτυρίον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ LY 
, ͵ὔ aA - δὰ 
πλάκες λίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραμ- 
¢ ͵ » *~ ~ ~ 
16 μέναι: 'xai ai πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, Kai ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν. 
Gr, Ν γ᾽ , Ἴ “ Ν \ “ x ἴω , λέ δὲ M “ cp ᾿ μ ? 
17 "καὶ ἀκούσας Inoovs τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ πολέμου ἐν 
“~ “a ¢ % ry 
18 TH παρεμβολῇ. 7 ἔστιν φωνὴ ἐξαρχοντων κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων 
ae ’ \ 4 3 f ¥ ae us ᾽ , 19 At εν ν᾿ ἊὉ = ΓΕ 
19 τροπῆς" ἀλλα φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω. καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεμβολῇ, ὁρᾷ 
Ἀ ᾽ 4 4 f a a ~ wv ᾿ \ - Ὁ “- 
TOV μοσχον καὶ τοὺς χορούς" καὶ ὀργισθεὶς θυμώ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς 


\ 
καὶ λέγει Οὐκ 


f ’ \ f > \ ¢ Χ , χν 20 \ δ XN “ ΔΑ , fA ’ 
20 δύο πλακας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ TO ὄρος" “καὶ λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν KaTE- 
᾽ Ἀ 3 f \ f \ f \ ,ὔ , \ 1 ἈΝ ἈΝ ef 4 3 , 
καυσεν αὐτὸν EV πυρί, Kal κατήλεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ TO ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν 
Σ» ἃ Ν TaN | f 2 ‘ - .- “ΟΣ f ae; 3 ’ f ¢ \ ka of 
21 αὐτὸ τοὺς vious lapanr. *"xai εἶπεν Μωυσῆς τῷ Aapwy Ti ἐποιησὲν σοι ὁ λαὸς οὗτος ὅτι 


+ ἢ ἜΣ ’ x ΄ ; ’ At \ 4 > \ \ Ν a iN ἊΣ , f 
22 ἐπήγαγες ET αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην; 7 Kai εἶπεν Aapwy πρὸς Mwvanv Mn ὀργιζου, κύριε" 


\ \ = Le » ~ a ’ 
23 σὺ γὰρ οἶδας TO ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. 


14 περι---ποιησαι] περιποιησαι " 


Ξβϑχέγουσιν γάρ pot Ἰοίησον ἡμῖν θεοὺς οἱ προπορεύ- 


17 τὴν φωνὴν Lab] τῆς φωνὴης B* 


20 ert B+} ὑπὸ B* | εἐποτεισεν F* 


14 om καὶ 3, (14) | ἰλασθητι dmnpa, | ke dna, ] περι 
-τ-παιησαι} περιποιησαι B Cyr | wepi—ns] ere τὴ κακια ἡ qu | 
axaktas g | εἰπεν rotnoat}] remorqoe ἢ | εἰπεν] εἰπες dm: +45 
b’ylt | rov λαον] pr πρὸς ΟΥ̓Χ: sefer Populum Ty: rw aw Mc- 
gj-npqs(txt)tuvz(txt)A (uid) (uid) 

15—16 plurima mutila in F 

15 amoorpepas] (υποστρεψας 84): ἐπιστρεψας 1: απεστρεψε 
f | μωυση5] post κατεβη cm(uwons)xS: μωσῆς kn | carey] pr 
xatf | απο] ex FAL(mg)bdeghjlmpstvwz | om αὐ egjxz | πλακες 
1°) fabulae lapideae B | τοῦ μαρτυριου] testament? W (...menutt 
%”) | avrav} avrwy n | om πλακες 2° k | AcHevac] sub — S&S: 
om kx | καταγεγραμμεναι Baqu) ἐνγεγραμμεναι τ: yeypaupevac 
tw δακτυλω του 66 b,: om f: γεγραμμεναι AFM rell | e€&— 
avtwy] ex ulrague parte) digito Di ἌΝ | εξ) er qu | om αὐτων 
AC | om evOev 1°—yeypaypevac 2 | om ησαν ACE | ye- 
γραμμεναι] (eyyeypaumevac 71): καταγεγραμμεναι qu: om €: 
εξ αμῴφω πη: (+E augarepwy μερων 18) 

16 om totum comma UY | epya eg) | ησαν}] qv d | και 
2°—wNaiw) scedlplac U7 | om γραφὴ 2° IL" [θεου 2° BA Phil] 
+eral BC: + nv γραφὴ f: τ ἐστιν AF(uid)M rell E(uid)L'S | 
κεκολαμμενὴ] κεκολαμμεναι a: κεκολλιμενὴ b'(k 1° ex ν): KEKOX- 
λυμενὴ nN: κεκαλυμμενὴ (om μ 2° 1*): κεκομμενὴ fi 

17 τὴν φωνην] της φωνης B* Phil-ed: om Phil-codd-omn | 
om tov λαοὺυ |’ | κραζοντων] xpafovros fA: κραυγαζοντων ay: 
xexpayorwy Phil | λεγει] εἰπε BEWS(uid) Phil | μωσὴν kmn | 
wn) pr wor est WL (est punctis delctum) | παρεμβολὴ] + aed e- 
dur Uw 

18 reyes] dixie BO R(uid): dixie Aloyses Ws + μωνσης Ἐδ8 
dfknptxa-ed (swans kn): - οὐ Woses Ὦ | om φωνὴ τὸ Ue | 
eLupxovrwy κατ wx) de princtpibus cum uirtule WU (prin- 
cipu WY): κατισχνωντων apxovrwy x | om κατ---εξαρχοντων 2° 
ἢ [κατ ισχυν] κατισχειν ἃ : εἰς παραταξιν a” [φωνὴ 2°] φωνῆης 
Xx: φωνὴν a | εἐξαρχοντων τροπὴ] de princifpum (-prum IW") 
fugae τος principi fuglientiun WU? | om τροπηςφ- εξαρχον- 
των 3°dpt | rporns| puguae 131: fu victoria S | φωνὴν) φωνὴης 


17 ev τὴ παρεμβολὴ) ev τω φασσατ. FY 


AFMa-b ABO" BUS 


z(mg): φωνὴ τὴ : φωνὴ ἣν 5} | εξαρχοντων 3°} principatus WL | 
ovov} sub το S: prum Phil$: ex wine τιν wind ludentiu Ἔν: 
ἣν x | εγω] prwsm: past axavw AE 

19 καὶ ἡνικα ηγγιζεν)ὴ cumgue adpropinguassel (-sent W*) 
% | καὶ ἡνικα Bahor Phil] ἡνικα de AFM rell S | ηγγιζεν] 
nyyoeu AF Mecdfiklmptyz(mg)a,b,ABS: ἡγγικεν Phil-cod: 
nyyiey pwvons x& | τη] pr ev egjsvz Phil-cod}: ἢ Phil-cod Σ | 
apa} [AS Jol ys}es [eet ]dit WL?: wait A(pr e)\BCE: eetadent We | 
om τὸν r | μοσχον] σχλον “ἢ | xopous] + populi © | om και 
3° A | wpytn xA-ed | om θυμὼ bE | pwvens] (pr o 18): 
μωσης kmn*: om ¥,7(uid) | om απο---συνετριψεν 1* | om αὐτου 
f | δυο] sub πο S: om mx | om αὑτὰς x | v0 τὸ apos] aro 
ταν opavs f: om πὶ [ὑπο] ere qu | Tov opous 5 

20 τον] bis scr w: τὸ d | om ov ἐποίησαν Phil | κατε- 
καυσεν] pr kacn: κατεκαυσαν be*(uidjhw | om αὐτὸν 1° Almya, 
b AL” Phil | om ev AF Mabcfhiklmoqruwxya,b, (uid) Phil | 
κατηλεσεν] κατηλασεν AF *dioprtya,: κατηλεωσεν hh: κατεθλα- 
σεν m: καθειλασεν f | αὐτὸν 2°] sub τ- S: om Ay Vhil | 
λεπτον] sicul puluercm Cs om x | διέσπειρεν chm | avrav 3°] 
avraan: om @ Phil | em] ὑπὸ B*fit | αὐτο] sub το &: 
corr c: avrav hlms: om F*ACL*2 Phil | τοῖς υἱοῖς sx 

21 pwons kmn | tw Bahor] πρας τον qu: πρὸς AFM rell: 
ad ©S | τι exonoev} πεποιησεν h*: τι πεποιηκεν h>? | om 
σοι i*L” | om ovros dp | ore} καὶ πὶ | ἐπ avrous] post ἀμαρ- 
τιαν γι omd | avrav οὗ 

22 προς μωυσην] sub πο S: om k | μωυσην] μωσὴν τ: 
μωσει πὶ [μη] pr λεγων Ay | οργιζου] + θυμω cmAS(sub &) | 
κυριε] om k: + pou cmABE(uid)S(sub %) | σὺ] σοι b: {συ 
128: om 18) | om yap bwiz | ro—rovrav] τοῦ Naov rovrou τὴν 
ορμην c | ro ορμημα] post τούτου abhkmoquwxl*: ro ρημα n | 
om tovrov A(uid) 

23 cf ad comma t (Acta vil 40} Acyovow yap) dixcrunt 
enime BC(om ἐν ἐν) τ μὲ dicunt ἘΔ τ quod κεν A} om 
μοι g*A | ημιν)] vue εἰπρ" | προπορευσνται x | ἡμων] pr εμ-’ 
mpootey p: ὑμων 1: quw kh: ἡμὰς s | 0 1°—av0pwros] quod 


0 CX 


18 ovx—axovw] a’ mon est nox corum qui pracciuunt in utrlule (leg Asus) neque est wox corum qui pracctnuntl δ 
uictoria sed uocem praccentorum ego audio a’ non est clamor ecorum qui mandant fortitudtnem neque camor mandantinn 


nictortam sed uocem malitiae ego audio O non est wor bellé praecinentium in εὐ μές (lex 


) megue est uox praccen 


tricum uictoriae uecem corum qui praccinunt ego sua audiens & 
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ANNI 23 E=OAOZ 
σονται ἡμῶν" ὁ yap Δίωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τι 


f + a 24 \ ¢ Ὑ n ν ¢ , f , τς ΠΝ ‘ \ 
γέγονεν αὐτῷ. “Kai εἶπα αὐτοῖς Bi τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. καὶ ἔδωκαν μοι" Kai 
wv 1 s “ S 3 - ¢ ’ o \ \ ~ ¢ 
ἔρριψα εἰς TO πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. "Kai ἰδὼν Μωυσῆς tov λαὸν ὅτι διεσκέδασται, 

‘4 4 τ᾿ bd - ft “~ ἴω a 
διεσκέδασεν yap αὐτοὺς ᾿Λαρών, ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν' “ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς 

Dy a ~ λῇ \ ua ers? 4 wf vw 4 ¢ “~ π᾿ \ % . 
πύλης τῆς παρεμβολῆς καὶ εἶπεν Tis πρὸς Κύριον; ttw πρὸς μέ. συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν 

, ¢ ¢ ἃ sf “ ~ 2 r 
παυτες ot viol Aevel. “7καὶ λέγει αὐτοῖς ‘Vade λέγει Κύριος ὁ θεὸς ‘lopanr Θέσθε ἕκαστος τὴν 27 
e ἴω t f SY Y ‘ s 4 f 4 3 ¢ % XN ‘ > \ f 4 a 
EAUTOV ρομφαίαν ἐπὶ Tor μηρον, καὶ διέλθατε Kai ἀνακίμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς 
XN N 1 ᾿ , v \ 10 \ ᾽ ὩΣ | GP \ Ἃ ᾽ “4 
παρεμβολῆς, Kat ἀποκτείνατε ἕκαστος Tov ἀδελφὸν αὐτοῦ txal ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ 
. Ψ \ v ἢ ms 28 1 9 ? a ι Low «ῃ ee = 
Kal ἕκαστος τὸν ἐγγιστα αὐτοῦ. Kai ἐποίησαν ot υἱοὶ Aevet καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 28 
νι Mv . - “a x A % , fe a a 
Kal ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας. 7xal εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς 
, ἢ f Ἁ “a ξ΄ “~ ἐν ΄ , ed ᾶ “~ cA a ἴω + - ΄- 9? 
πληρώσατε Tas χεῖρας ὑμῶν σήμερον Kupip, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ 
΄ “a Dv ¢ 39 [cK \ . ἢ \ x Vv ae M - Ν \ ΄ ι a 
ὑμᾶς εὐλογίαν. Xai ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἴπεν Μωσῆς πρὸς τὸν λαόν Ὕμεϊῖς 


e ’ ¢ f a > ?, ἴω 
ἡμαρτῆκατε ἁμαρτίαν μεγώλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν θεὸν ἵνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς 
26 εἰτω F | πρὸς avrov BY πι} gm B* | Neue AF 
28 Neu. AF | rptaxedAcous] τρισχειλιους B*: τρεισχιλιοὺυς (uid) 
30 vues F* | εξείλασωμαι B* 


25 εἰδων F* 
27 θεσθαι A | om καὶ 5°—avrov 2° 1) 


29 muy [ἢ 
AFMa-b,ABC"EL7S 


utr ts (hic utr Ἐ) Moses AE | pwons Mmn | ovros ο avOpwros] 
avos ovros m | 0 av@pwros] o ανηρ FY/™Ex: (om 16) | om os 
δ΄ [ was 1 | εξ] ex yys Aegjqs(txt)uvz(txt)BCEL*: ἀπ k | 
avyurrw c4 | autos x 

24 cima] εἰπὸν cdfimx: ecmev n | avrovs x | εἰ Bckmqua, 
@] ἐν x: om AFM rell 3S | χρυσια] χρυσα a,: xpvow be: 
χρυσιον flnxz(mg)b,AE (uid): aurum ἰδὲ 3 | περιελεσθε] 
demat (+ sibiL'): auferatcaB: ....... tollat ad [me WL: 
+ et ferle (+ad me ed) A | καὶ 2°] pr και περιειλαντο cm EW” | 
edwxav] det ca 33 | μοι] avro x(pr μοι x?) [ερριψα] +avra cx 
BCEA(sub %): + Mud AW | om τὸ F | om ovros 1,2 

25 eadev xAL“S | pwns] pro g: post λαὸν ἢ: pwons 
kmn | τον---διεσκεδασται) ort διεσκεδασται o λαὸς (73) AE | 
διεσκεδασται) disperst sunt S | avrovs] αὐτὸν z(mg) | (avrwv] 
auTw 18) 

26 earn de] ἐστι δὲ bw: καὶ corn Facdeghjknstvzb,2$: 
kat ἐστι p: om δὲ F*Mafilmy | pwons kn | ἐπὶ τῆς πυλης] ad 
portas Luc | της mudys] τὴν πυλὴν M(mg)fiz(mg): (om 23) | 
Τῆς παρεμβολὴ) τῆς πα sup ras et Ans int Jin 1 | εἰπεν7 λεγει 
egjs(txt)vz(txt): +avrots cm [τις] pr ec SkmxFL2 Cyr: pr ἢ 
b'r: εἰ te ws: zen | mpos κυριον] (xuptov 32): ad Dm [ paratus 
est] £7: + paratus est IL Luc (om est) | trw] τω hkpr: eyy- 
aatw bw  συνηλθον ovv] καὶ συνηχθὴ x: ef contencrunt WL 
Luc: aduentebant A | συνηλθον] συνηλθεν ἢ: συνηλθοσαν AF 
Md-gijlpqs-vyza,: nd@ov w | ουν] δε jS(mg): (om 14) [ προς 
avrov] post πάντες 5: om B*fqu | om παντες τὶ | om οἱ Mel | 
vot Never] λενίται x | Aevy qu 

27 λεγει 1°] εἰπεν AF bd-gijlpstvwy-b, 1303} (nid) Luc | 
avrois] + A/oyses WL? | ιἰσραηλ] Sabaoth UW” | Gere ux | τὴν 
εαυτου ρομφαιαν pres ἢ: τὴν ρομφαιαν eavrov AF(rov ext lin) 
Mkpstvz: τὴν ρομφαιαν avrov b-gijlmwya,b,: gladtos uestros 
iL’? om eavroux | eme τὸν μηρον] tn femori[d] ©: in_fem[orib 
uestris) 2 | τὸν μηρον] των μηρων qu: +avrov cmxA BCL 
S(sub ἐς σ Luc | om καὶ 2° fA [διελθετε ἘΞ’. Ma-hjmnp-uw 


24 (avra)] a’ o’ 6 ca ὦ 


z | (om καὶ 35---παρεμβολης 18) | ανακαμψατε] ανακαμψεται ge”: 
avaxauwarres f | απὸ πυλης] ad portas ©”: om A-cod [απο] 
vo h> | πυλὴης] pr τῆς ἃ | (ere πυλην] ἐπ ἐμπροσθεν 130%) | 
ἐπι 2°] εἰς bedprwxB(nidji(uid)S: usgue ad WL? Luc | 
πυλην] πυλης A: πολιν x | om δια a,A | om καὶ 4° f | om 
exagTos 25 --καὶ §° g (των αδελῴων 130) | om αὐτου 1° (30) 
A | om καὶ 5°—avrov 2° B | om αὐτου 2° Phil-cod | om καὶ 
6°—avrov 3° nl? | om exacros 4° pa, | εγγιστα] εγγιζοντα x: 
φίλον a, | om αὐτου 3° Phil-cod 

28 εποιησαν) +sic 1% | om ot δεννχ Phil-codd | dever] 
λευη qu: (ζισραηλ 25) | ἐλαλησεν] dixit H'~ Luc: συνέταξεν 
Ffi: προσεταξε Phil-cod | om avras mMAS Phil | μωσης kmn | 
ἐπεσαν} erecov bcdnp-uwx: eregev m | ex—nyepa] ev τὴ nuepa 
exevyn ex Tov Naov r | om ev AMbfilwya,b, | ἐκείνη Banoqux 
3% Phil Luc] post nuepa AFM rell A(uid)S [εἰς τρισχιλίους 
avdpas] auimae quast tria millia uirorum As: εἰκοσι rpecs 
χιλιαδὲς ανδρων γ3}33} 2014}; χιλιαδὲς τρεῖς καὶ εἰκοσιν Cyr-ed: 
χίλιαδες εἰκοσι τρεις Cyr-cod: χιλιάδες τρεις Cyr-cod 

29 era x | avrots] sub — S: αὐτος A(uid): om k | pwons 
kmn [πληρωσατε | | ras xetpas post σημερον Luc [ om ὑμων 3, 
Phil Luc | «w onpepor (83) CE | κυριω} pr rw Adya,: om 5» 
HY | exooros] pr xaca,A ] εν] συν f | ww] αδελῴω fs uicino 
suo HB’: +avrov cmquxAB'CS(sub ~% a’ 6’) | η Babwil¥ 
Phil Luc] καὶ f133" : και exagros εν xA: - εν η3}: καὶ ev AF(om 
καὶ ἘΡΏΜ rell 1535 Ξ (και sub & a’ θ) | αδελῴω] uw f: + αὐτου 
Focemx4 BCS (sub -& εβρ.} | ep υμας] post εὐλογίαν xB: ed 
nuas dgopsv*(uid): (om ε 18): 4+ σήμερον cmAS(sub % y’) 

30 αὔριον] eravpioy kmqu: πληγὴν bw  εἰπενῇ pr Kae 
AF Mcdegi-mpstvx-b, 81S | μωσης Bkmn] μωυσης AFM rell | 
Naov] - ουτως s™S(uid) | nuapryxare] -Ἐπρος Tov θν a, | apap- 
τιαν μεγαλην] peccatum hoc magnum A | καὶ 2°] sed ego A | 
αναβησομαι] avaBnowpat cn: ἀαναβιβασομαι f | θεον] kv FOUL | 
wa] καὶ xiL” | εξιλασομαι AF (idadghikoprvxyb, | περι--- 
uuwy] pro peccatis uestris U* | τῆς] rasc  ὑμων] υ ex corr] 


25 και---Ο-ΟἈ᾽υτων] a’ εἰδεν δε μωυσης Tov Naov οτι ATOTETATLEVOS AUTOS OTL ATETETAGEY αὐτὸν AapwY εἰς ονομα ρυπου εν αἀνθεστη- 


κοσιν αὐτων a’ εἰδὲν de μωυσης τὸν λαὸν oT γεγυμνωται προεδωκεν Yap αὐτὸν ἀαρων εἰς κακωνυμιαν τοις ανθεστήηκοσιν αντοις A 
και εἰδεν μωυσὴης Tov λαον ore διεσκεδασμενος ἐστιν oTt διεσκεδασεν αὐτὸν aapwy επιχαρμα Tos ἀνθεστηκοσιν avTwy svz [ways 
15.20] pwons v | om avros 5 | om ἐστιν 5 | αὐτων 2°] avrov s: aurots(uid)v]} | και---διεσκεδασται] σ΄’ "τα autem Moses 
populum quod nudus S&S  διεσκεδασται] εξεκαλυφθη 1 

27 dteNOare] a’ σ’ θ’ διελθετε v | τὸν πλησιον] τον εταιρον Fb 
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31 ἁμαρτίας ὑμῶν. 3᾽ ὑπέστρεψεν δὲ Δωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε" ἡμάρτηκεν ὁ B 
32 λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς" 33 καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς 
33 τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες" εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν με ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας. 33καὶ Ἷ 

εἶπεν Κύριος πρὸς Meovony Ki τις ἡμάρτηκεν ἐνώπιον ἐμοῦ, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς βίβλου 


34 μου. 


\ Ν ᾽ὔ rf 4 e 7 Ν 4 “ 
ϑένυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπί σοι" ἰδοὺ 


4 ν᾽ ? i N , γ΄ 
ὁ ἄγγελος μον προπορεύεται πρὸ προσώπου σου" % δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ 
᾽ λ | τα , ᾽ Ἁ Α ¥ Ms rae Ἀ A ~ 
35 αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 35 καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως TOU μόσχου 


= 3 ’ 3 , 
οὗ ἐποίησεν Λαρῶν. 


ri. = ir « Ν A , A 5 
I ‘Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Mavany Ἰ]ορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ Kal ὁ λαός σου, ods ἐξήγαγες 
3 ΄- A? / 2 Ἀ “ εἶ v ~ % Ἀ ΝᾺ Ν ΝΟ 3 \ / F al ’ 
ἐκ γῆς Λιγύπτου, εἰς τὴν γὴν ἣν ὦμοσα τῷ Αβραὰμ καὶ Ioaak καὶ Ιακωβ λέγων To σπέρματι 


e a ; b , 
2 ὑμῶν δώσω αὐτήν. 


\ a \ a ‘ a 
Ξκαὶ συναποστελῶ TOY ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου cov, Kal ἐκβαλεῖ τὸν 


3 -- . ud ~ Ά ΄σ΄ A ΄ *~ 
3 Apoppaioy καὶ Χετταῖον καὶ Pepefatov καὶ Γεργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον. 3xat εἰσάξω 


32 εξαλιψον Β'" (-λειψ- Β81}) 
33 εἰ] ἡ A | ενωπίον ἐμου B2>™2] om B* | εξαλιψω B*(-Aeeyw Bath) 
34 vuve Bab] συ B* | nyepal A 


NANITT 2 exBaree Bt?4") exBareas B 


31 ὑπεστρεψεν δε] καὶ απεστρεψε n: καὶ απεστραφη eg] 
s(txt)vz(txt): (και ἀνεστραφὴ 25): [ef conuersus est 1? | ὑπε- 
στρεψεν] ἐπεστρεψεν AF Mbcdklmprs(ing)twyz(mg)a,b,: aze- 
στρεψεν x: (απεστραφὴ 32) | pwoys kmn | κυριον] Des BY | 
δεομαι] oro te ABLE | κυριε] sub~ S: om achlosvz Cyp- 
codi | nuaprey km Cyr} | Aaos] Ἔσου bwx | om οὗτος x | 
om μεγαλην Cyp-cod} | om καὶ 29-τ χχρυσοὺυς Cyp} | καὶ εποιη- 
σαν] ἐποίησαν yap Cyr: om καὶ 8,5 Cyp% | εἐποιησεν b’f pis” | 
εαυτοις] eavrous b’mnx: eaurw f: +ras (4) a, | χρυσους} Ὁ δέ 
argenteos Cyp 5-ed 5 

32 xat—eypayas] μηθαμως κυριε apes THY ἁμαρτίαν Tw Aaw 
Tourw ἢ Kaze εξαλειψον ex BiBrov ζωντων Clem-K | (om καὶ 
νυν 28) | εἰ 1°—ades] sf delictium remittes Cyp-cod4 | om μὲν 
Phil-cod | ages] αφης cdejklpqux?(ex corr): agers m: agdiys 
bw: αφειης b’ | avrots] rw Aaw Or-gr: om dx" (uid) | om τὴν 
Cyr-ed } | avrwr] sub % S: ταυτὴν i: om AFbefklmpquw 
yzb, 27 Phil Or-gr Ath Chr24 Cyr Thdt Cyp | εἰ δε μη] emer 
Chrts | un] +yeaox: τ αφης Ath} | εξαλειψον με] εξαλειψον 
cape AabwyA-ed Ath} Chrs, Cyr}: cape εξαλειψον ox Or- 
er-cod Ath} Chr4; Cyr} ] om ex k | σου] ταυτῆς x Cyr: om 
finquz%” Phil-codd Or-gr-ed Chr}4 Thdt Cyp ξ-οὐ ὃ: Ἐταν- 
τῆς Ath} Cyr} | εγραψας] periit in LY: εγραψες ἢ 

33 μωυσην] pwony k: pwon mn: μώσει m  ἡμαρτεν d | 
ενωπιον ἐμου] om Β΄: om evwmiov f | ἐμοῦ] μου AF Mb-egh) 
k*lmp-wy-b, Clem | efaXecpw Clem [αὐτοὺς IM] avrov AF 
omn ABCELS Clem Cyp | ex] aro F | om pov w 

34 vure de] νυν n | βαδιζε] βαδισον Eus}: om fi | κατα- 
βηθι] pr και Mhqu: om AFb-egj-npstvwy-b,BELS Clem 
Eus | (om καὶ 73.78) | rovrov] sub -- S: om ki5! Eus | om 
τον 2° mz | εἰπα] εἰπὸν ajmn: ecpyxa ck Eus | eéov] pr ee A | 
om ὁ (78) Eus} | προπορευεται---σου] periere in 7: praccedet 
te UW: ibit tecum Or-lat | rporopeverat] post σου F : προπορευ- 
σεται AMéce-hjklopqt-wyzb,6 Or-gr Eus%: προπορεύσονται 
x: mopevoeracn: 747¢ AC: omd | om πρὸ tpogwmrov x Clem 
Or-gr | σου] ὑμων Or-gr | nd] εν ἡ x: om ὃ E | ἐπισκεπτωμαι) 
ἐπισκεπτομαι dhikopra,b,: ἐπισκεψωμαι g* Ath: εἐπισκεψομαι 


* | εεβουσαιον} + και xavavatcoy Babme 


AF Ma-b,ABOrE Ls 


| | ἐπ avrovs] aurwdp: omemt: +kat dwow f | την] pr πασαν 
7 ππῚ: π Ὁ" 

35 εἐπαταξεν)] παταξε b’: ἐπαταξα {* | {περι της ποιησεως] 
ἐπι TH ποιησει 32) | μοσχου] - θανατω | | ov] ον AFMbdeg} 
Inpstv-h, | ἐποιησεν aapwr] ἐποιησαν eavrots F"(....+..- aapwy 
Fruidmg); fecit cis daron & 

NXNIIL 1 μωυσην] μωυση θ΄: μωσὴν kn: pwoecm | πορεύου 
-- σου] sescereeneees ef perges in{de cum populfo LZ | om 
mopevov δ | αναβηθι] pr καὶ rf Ens Cyr}: αναστηθι Ὁ: 
καταβηθι Cyri: om Ὁ, | om out | ous) geen: AL? | avnyayes 
Cyr} | ex yns] εξ Cyr | rw 1°] προς x: omam  ἰσαακ] pr rw 
brw Ath Cyr} | om καὶ ιακωβ n | caxwB] pr rw brtw Ath Cyr | 
ANeywr—aurnv] δουναὶ αὐτὴν tw σπέρματι avrwy x | avrny] 
ταυτην qu 

2 συναποστελω---σου] praemittam ante te angelum meunt 
γ, Tren(enzttam) | συναποστελω] συναποστελλὼ fsx: σοι απο- 
στελὼω |: αποστέλω Or-gr Thdt | ro» 1°—aov] mporepoy σου 
ayyedov x | τον ayyedor pov post gov ahkmoquaS(nou sub —) 
Eus Ath Cyr4 | πρὸ προσωπου] (pr mporepov 32): πρότερον 
AF*Mbefgi-Isvwy-h, | cov] Ἔπροτερον gov dpt ‘Thdt | ex- 
Bader] exBaryn i: exBares B*qu: exBarw hb: expadrder fm | 
τον 2°] pr τὸν xavavacov καὶ AF Mta,b,ABE Ξίκαι sub ~): pr 
τον xavavaroy cdkmp | apoppacov] αμμορραιον ἃ : αμοραιον x: 
+ Kat τὸν xavavacoy hwy | om καὶ 3° dkmp | xer7atov] pr τὸν 
AF Mcdegi-npstvx-b, | om καὶ 4° p | φερεζαιον] pr τον de 
gi-npstvzb,: Fereteum UW? | καὶ yepyesatoy] post evatov be 
[(γερσαιον f*)ik(--yeoo-)mw: sub ~ S: (om 77) | γεργεσαιον--- 
ιεβουσαιον] εββαιον καὶ eBovogaroy Kat χαναναιον καὶ γεργέσαιον 
ΧΙ Toy Evatoy καὶ Toy ἰεβουσαιον καὶ Tov χαναναιον καὶ τον ὙΕρ- 
γέσαιον egjnsvz: Fucheume εὐ Sebusacum ct Channaneum et 
Gergesseunt κι Enuenm Tesseum et Cananeum et Gergesseu( ne] 
Uz | om καὶ 6° dp | γεργεσαιον] pr τὸν dlpt | om καὶ 6° dp | 
evaroy] pr yavavaioy r*(uid): pr τὸν dpt | om καὶ ἐεβουσαιον k 
Ef | ceSoveator] pr τὸν dpt: + καὶ xavavacoy B2bmeafhi(-Borvec-) 
or 

3 καὶ εἰσαξω σε] pr ~ S: om xf | εἰσαξω] εἰσαξει AFM 


31 νπεστρεψεν δε μωυσης] θ΄ a’ o’ ἐπεστρεψεν δε μωσης σ΄ Kat ανεστρεψεν pwons V 
XXXII 2 καὶ t°—cov] ο΄ και συναποστελω πρὸ προσωπου σου Tov αΎγελον pov Υὶ 


SEPT. 
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way 


ιν 


NANTIE 3 E=OAC= 
“- Υ - & ~ 4 Ν \ rs 
σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ MEAL οὐ yap μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ TO λαὸν σκληροτρίχηλον 
, “a -ι ’ c “~ ‘ a 
σε εἶναι, iva μὴ ἐξαναλώσω ce ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς TO ῥῆμα TO πονηρὸν τοῦτο κατε- 
fay - a ἕω e - “ 
πένθησεν ἐν πενθικοῖς. καὶ εἶπεν Kuipios τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ‘Theis λαὸς σκληροτράχηλος" 
c om κι 7 ~ ἴω A \ 
ὁρᾶτε μὴ πληγὴν» ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς" viv οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
“- ~ sy t “Ὁ , ¢ Lee, 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν Kai τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. ϑκαὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ 
A \ ~ ἴω - ? LM \ 
Ἰσραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν Kai τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήβ. 7Kai λαβὼν 
“ a “ fol 4 » \ a A x 
λίωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, paxpay ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, Kat 
wn ¢ fal / f 2 » | \ \ 
ἐκλήθη σκηνὴ paptuplov: Kal ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν Κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν Ἷ τὴν 
Μ “" a 8 δ , ἃ ? ? M “ ? Ν᾿ s) ov ral σι 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς. ϑὴηνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο ΔΙωσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
ἮΝ e 4 fe “A fal “ x a 
ἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος Tapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ" καὶ κατενοοῦσαν 
’ ¢ σι ¢ wn b w ’ Ν > 4 ὔ e > A ? ἴω = 3 Α 
ἀπιόντος Mwai ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν. Yas δ᾽ ἂν εἰσῆλθεν Μωσῆς εἰς τὴν 
4 é ©: , ca) f \ @? SN \ f fel a Ν if 
σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στύλος τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ THY θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔλαλει 


ς των δοξων Bem] om B* | δειξω Batd] διξω B* 
7 μακραν---παρεμβολὴης 2° B2>™e] om B* 8 corner BabF 


“su 


Ὁ 


AF Ma-p(q)r-b, ABC"*ZL WS 


Mbcdhipstvwy-b,@-ed#: εἰσαξη f: eaters egjl | σε 1°] wos 
CC: om egjl | yada και pede] were (ueya f) και yahkafmp | ov— 
συνανα βω] ef non ascendam T%: sed ego non ascendam A | py 
19] μην cbt: om Ay | συναναβω] ovvaSw g: avaBwm Cyr [μετα 
σου] wobiscum A-ed: om Or-gr | éd:a—eevar] propter populum 
ceruicatum τι propter populum tuum qui rigidum faciunt 
collum suum Fy | ro BAFhryz(mg)S Cyr Iren-ed(uid)] τον Mb 
cdimn*opwa,: +70» n?z(txt) rell A(uid)#* Hip Or-gr Thdt 
Iren-codd(uid) | λασν] fopulum hunc © | σκληροκαρδιον e 
Hip-codd | om σε 2° aefgjkmnqs—vaxz(txt)b, ACL Hip Or-gr 
Thdt Iren-codd | om μὴ BY | εξαναλωσω σε] εξαναλωσωσι Ff: 
εξαλωσω cen: efavadobwow x | σε 3°] μος L?: cos B: om dp 

4 akxovoavres c¥° | to πονηρον] post τοῦτο (32) A2(uid): 
tam malignum WU": (ro σκυθρωπὸν 28): durum E: (om 128) | 
κατεπενθησεν Bxza, 330 3.233] ἐπενθησεν Cyr: κατεπενθησαν AF 
M rell ABCEU | ev πενθικαις] sub — S: tn lugubri W: 
και οὐκ εθηκεν avnp κόσμον αὐτοῦ απ αὐτοῦ kk: om BIC: om ev 
guid): Ὁ καὶ συκ εθηκεν avnp κοσμον αὐτοῦ ar avrov ἘΞΔ] (π16) 
cdmnptv(mg)(76 mg.130 mg)AS [pr M(mg)G: sub *« v(mg) 
S(uid) | om καὶ πὶ | e6yxav 130(mg) | om ἀνὴρ 130(mg) | om 
αὐτου 1° mv(mg)130(mg)AS | ax αὐτοῦ] ad αὐτου ἄρ᾽: a¢ 
eaurov 76(mg): em avrov [ΑΛ] (mg): em αὐτὸν mnv(mg)130(mg) 
AS]: +avnp κοσμον avrov απ αὐτου h{de) h>? uid) 

5S xvptos] Ἔ προς μωυσην λαλησον Fbquy??; + mpos μωνσην 
εἰπὸν cdkmnptv(mg)AS Luc [καὶ 1°—copand sub «ὁ v(mg) | 
προς μωυσὴν sub & DS | μωυσην] μωσην kv(mg): pwoe τὰ] | 
Aaos}] pro 1 | αλλην] αλλ 5: παλιν x | exatw eyw Bfi] eyw 
eraiw bdptw: eyw exayw Aquyb,: eyw emayayw Fegjosvz: 
eTayw ha,: emayayw Mckmr: emayaywr ah: emavaywy x: 
inducens DU Luc: infortans 2: om eyw IABCES | ε 
vues] cobis 1? | om καὶ 2° ahxl Luc | was 2°] pr εᾧ m } σὺν 
αφελεσθε) αφελετε σὺν s | συν] autem I | αφελεσθε Baogru] 
ageNere ad ὑμων M(mg)degjnpt: agetw x: adedere AlN (txt) 
rell: aufers UF | ras—xae 3° sub -- (14) |] των δσξων ὑμων] 
gloriae uestrae Luc: gloriae .t: honoris WL? | των] υμων | | 
ἡμῶν gx | καὶ 3°] pe x [κασμον] +o0u απο cov ckmAS(sub % 
eBp.): +uestrum BC: (+eF vuwy 130 mg) | om καὶ 4° UW | 
got 19] uobis BE: om fiquvxa,b,A-ed@ Luc | roegow] ποιησει 
h: ποιήσεις M(txt)dlpt: ποιήσετε f | σοι 2°] sup ras as ὑμὶν 
(130 mg) BEY Luc: om Feorsid NM (txt)dflpt 


3 και εἰσαξω ce] o και εἰσαξω σεν 


6 περιειλαντοῇ] περιειλοντα F? Mdegh>'jnpqstux: περιειλαν 
k | om ἰσραηλ τ | om αὐτων BY | τὴν περιστολην] τὴν στολὴν 
fi: stolas O(+corum)i' Luc: omnem amictum VW: + αὐτῶν 
chABS (cae τὴν περιστ. αὐτὸν sub +) | απο--- χωρηβ] in monte 
Choreb &U2( Cor-) : in Choreb monte A-ed: a monte Chorebon 
XZ" | om τον 2° AF Mbd-hjlpsvwy-b, 

7 λαβὼν post μωυσῆς ckm(uwo- km)S | pwons n την 
σκηνὴν αὐτὸν post ἐπηξεν egjnsvz | σκηνὴν avrou] αὐτου σκηνὴν 
éw Phili: eavrou σκηνὴν mx Phil}: αὐτοῦ στολὴν b’ | αὐτου 
sub — S: om Luc | ἐπηξεν] Ἔ αὐτὴν ckmBCW'S Luc: + ex- 
πρόσθεν t | om μακραν---παρεμβολης 3° a, | om μακραν--- 
παρεμβολης 2° B*matub,33! | aro της παρεμβυλης] απ aurns τι: 
om fhp | εκληθη] ἐγενηθη Ὁ, : + αὐτὴ cmAS(sub % eBp.): +7 
σκηνὴ dknpt [σκηνὴ] pry my Phil} | μαρτυριου] pr τοῦ cefgi 
jksvz: +erat autem tabernaculum εἰμ extra castra 181 | και 
eyeveto] et fichat ACTW(+ ut) Luc: om A | om o w | xupeor] 
pr vor fkimr: guidyuam a Domino @ | ekemopevero] ekemopev- 
ovro a0: tbat 3, Inc | ets] ἐπὶ fis ad W Luc | σκηνὴν 2°] 
Ἔτην Tov μαρτυριου t: - τον μαρτυριον cdmnpAL (του μαρτ. 
τὴν sub -% o’ 6’) Luc: (+av7ov 16) | om τὴν 3° AFMe-jirsuv 
yzb,ABEX Luc | om τῆς 3°—(8) σκηνὴν 1° ἢ | παρεμ- 
βολης 3°] - καὶ εκληθὴ σκηνὴ wapruprov Ἰῴίκαι exd. sup ras) 

8 εἰσεπορεύετο] εξεπορεύετο kmx€(uid)S(txt) Luc: {επο- 
peveTo 14) | μωσης---σκηνὴν 1°) εἰς τὴν σκήηνην μωυσης ai: 
foras de tabernaculo Moyses Luc | μωσης Bkmn] μωυσης AFM 
rell: om S [σκηνὴν 1°] + τοῦ μαρτυριου ἃ | efw τῆς παρεμβολης 
Buwb,%] pr τὴν MabdfbiorB@: om AF rell AWS Luc | om 
εκαστος dha, | τὴν θυραν uy Luc | om καὶ F*A-ed Luc | 
Karevoovoayv—aurov] intuebantur Alosent donec iret intraret 
A | xarevooww AF Mc-gijlnps-vy-b, | amcovros μωση] eunten 
AMoysen & Luc | amtovros] ἀπιόντα 1: amovre n: a ποίει f | 
μωση Bkmn] μωυσην 1: μωυσεως iu: pwvons καὶ f: pwvon AF 
M rell ] ews του] wore X: Om ews τὶ [εἰσελθει»} ελθειν ΑΕ ΟΣ 
(εισ- F'jah | avrov] αὐτοὺς n: om g 

9 om ὡς- -σκηνην la, | ws] nvixa Eus | ὃ av] de bwx: ἂν 
r | μωσης Bkmn] pwvons AFM rell: post σκηνὴν WL Luc | 
κατεβαινεν pr καὶ ahm | enc] παρα a, | την θυραν ras θυρας 
a, Eusi: τῆς θυρας x: των θυρων AF Mbdegj-nps—wyzb, BS 
Eus? | καὶ 2°—(10) σκηνῆς 19] bis scr ©: om Eus} | om και 
ἔλαλει pwon Εἴ | pwon Bdkn3*] pr Dominus Ee: μωσει τὴ 


5 εξαναλωσω] [et]orcOper[ow] M: edevPepwow sz | a mornow σοι] a’ guid faciam ἐἰδὲ θ΄ guia factam tibi¢’ αἱ οἱ & 
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EZOAOS XXXII 17 


~ \ εὺ ~ et 4 \ , “-“- a ἴω ~ A 
to Μωσῇ" xai ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στύλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς" καὶ 
s ΄“ ε Ν , a ΄. ~ ΄σ 
11 στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. ἔτι καὶ ἐλάλησεν 
Κύριος πρὸς ΔΙωνυσῆν ἐνώ ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλή ὃς TOV € D bi i a j 
p pos ἢ JV EVOTLOS EVWTIM, WS EL τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον" καὶ ἀπελύετο εἰς 
12 Kal 


5 a \ rt ’ \ , a 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον ᾿Ιδοὺ σύ μοι λέγεις ᾿Ανάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον" σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσςς 


Νὴ , e Ν ᾽ δ] n ¢ 5) ? A ~ 
12 THY παρεμβολήν" ὁ δὲ θεράπων ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. 


μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ" σὺ δέ μοι εἶπας OlSd σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ᾽ 
13 ἐμοί. ᾿3εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαντόν" γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν 
14 ὦ εὑρηκὼς χάριν Sévavtiov σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σον τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. “Kal λέγει 
ι Αὐτὸς προπορεύσομαί σον καὶ καταπαύσω σε. Kat λέγει πρὸς αὐτόν KL μὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, 


16 ᾿ - ἢ » 2 ra a ef tia if ν᾿ f 1 7 
Kal πὼς γνωστὸν εσται ἄληθὼως OTL εὕρηκα χάριν παρὰ σοΐ, ἐγώ 


16 μή με ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν. 
. oo ,ὕ . > ἃ , ΄ ἊΝ 
TE καὶ ὁ λαὸς σον, ἀλλ ἢ συμπορευομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ 


a \ f Ay, Ὁ ΄“ ta , τῶν 
17 λαὸς σου Tapa πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. 17 Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


10 copa A 16 αλλ---σοῦυ 2° Babmgiuf] om B* 


Eus §(pr tw): μωσης n*: pwvoe ru: pwvons Mix: peta μωυση 
c: μωυσὴ AF* rell (128(pr rw)): Dominus cum Mose A: 
wasn }ὺ w « S: ks mpos... Fb 

10 om καὶ 1°—vegedns y* | emt] παρα ha, τῆς θυρας 1° 
Borux] tas @vpas ba,: τὴν θυραν afi: των θυρων AFM rell BE 
& Eus} | σκηνῆς 1°] + lestimont? B | om καὶ 2°—oxnvys 2° 
a, | oravres] toraro bw: sfazs & Luc | om mas Eust | προσ- 
exuvnoav—avrov] ad tanuam tabernacul’ sut adorabant ¥ | 
προσεκυνησαν) προσεκυνησεν bdtw(pr καὶ bw): {προσεκυνεὶ σα ἢ ς 
adorabant ACL | απο rns Ovpas} ad tanuas A: adiannam BC: 
ad ostium Luc | om τῆς θυρας 2° Eus} [τῆς σκηνῆς 2°) Τὴ 
σκηνὴ x | αὐτοῦ] + και κατενοοὺν amorros pwvoy A: om Eus 
Luc 

11 ελαλησεν} loguebatur AT | πρὸς μωνσὴν] tw μωυση 
Thdt | μωυσην] μωσην fknd,: μωσεῖ m [ενωπιος] ενωπίον s*x | 
ενωπιὼ) evwriwy ἃ: om x [τις λαλησει λαλησαι Tis ckS 
Eus | λαλησει] λαλησαι AF Mbdegijmnostvwy-d, Clem: logue- 
retur 1: loguitur Luc Prisc | προς] πρὸ b’ | τὸν Bbtow Clem 
Chr] om AFMb* rell Ἐπ Thdt | eavrov] post φιλὸν ckm Eus 
Thdt (avrov cm Thdt): eavrov s | om καὶ 2"--παρεμβολην Ft 
Luc | καὶ 25] +ovrws fi | awedvero] ἀπηλλαττετο us | θερα- 
πων] “αὐτου FecmA S(sub -% εβρ.) Eus | vos] prora,: ox | 
vaun] pr rou bs(mg)w2z™e(vau dw): vam m: vain ἃ: vase px: 
ναῃ ἢ : νὺν FP | veos] om ku Eus: Ἐὼν bw: του s | efero- 
pevero] +ras (3)1 |] ἐκ] απὸ χ: (εξω 73) | σκηνὴς] παρεμβολης 
(73-78) & 

12 pwons kmnd,  κυριον} pr τὸν x: Dat W | ov 1°] post 
μοι τὸ ἃ,: om A | pot 1° post λέγεις chMABS Ens | ava- 
Ὑα γε] ut educerem Ἢ, | om ov δὲ 1° km | μοι 2°] Ὁ δὲ kin | 
ov—evmas bis scr | συναποστελεις] συναποστελὴς ἢ: ovvaro- 
στελλεις Cf: σὺ ἀποστελεις mou Eus: ov αποστελλεῖις a,: αἀπο- 
στελεὶς W | om de 2° x | μοι 39] sub — S: om kina, € | oda] 
pr eywk: pr ott (73.78) A(uid): ywwoxw Ath | yap execs] 
exes χαριν kmAS Eus: χαριν evpes Ογτ(ευρηκας 1): evpes χαριν 
@# Ath Thdt T-A | χαριν bis scr g | παρ εμοι] ev enor Ath: 
(μετ ἐμοῦ 71): ενωπιον μου T-A | cua) ἐμου FA Cyrd: ee 
Cyr-ed} 

13 εἰ] δου Eus} | ovy] dy Eus?: roww Thdt: om Eus? | 
ευρηκα] post χαριν f: evpoy Thdt | evayriov cov 1°] mapa σοι 
Cyr | εναντίον 1°] ενωπιον F>™c Ἐπὶ T-A | (σεαυτον] σε- 
aurw 16) | γνωστως) ὦ 2° ex corr 1: yvworos befsd,(4): ut 


AFMa-pr-b,(d, )ABC> BLS 


eutdenter Or-lat | ww] pr wa mCW: edw Fpra,: εἰδὼς οἱ 
ἰδοιμι x(or et ¢ 3° ex corr): de Woy f: wt noscam A: et noscam 
ef uideam % | σε] σοι 5: om | om αν Afl | w] post ευρηκως 
fld,A(uid): ore m: ox: om s | εὑρηκὼς post xapw a ] evap- 
τιον 2° Bahnoru Eus Cyr] evwaioy AFM rell | om ore b, Eus | 
λαος] pr o abdgjksvz*b, Eus Cyr | gov 3°] +ras (4) v: + οὗτος 
ΘΡ)52 1 | ro 1°—rouro] ὧν gentem magnam erit A: est gens et 
magna Wt | τὸ μεγα] post rovro Cyr: om A*(hab AC™)F*cef 
gj-msvy-d,@"S Eus | rovroy f 

om 14—16 d,(3) 

14 καὶ Neyer] καὶ εἰπεν avrw Ks xh: (ειπεν Ge KS προς 
μωυσὴν 37): ef αὐλὴ Dominus B: dixit autem εἰ ©: +avtw 
as Fadkn(eavr-)ptd,(2)%: +xs eg] | avros] (pr eyw μὲν 132): 
pr εγὼ dknptd(i)4: eyw M(mg) BEES: t+eyo U*T-A | 
προπορευσομαι) προπορευσωμαι ca,: προπορευομαι gjruxi: 
συμπορευσομαι T-A : {πορευσομαι 14} σου] υμιν T-A: omk Eus 

15. reve] εἰπεν AF*Mdeg-jlpstvy—b,d ιν; εἰπεν 
μωυσης (ΧΕΒΊΞΤΕΤ | πρὸς αὐτον] πρὸς xv xr: om {3Ξ3{ | εἰ 
ΜΉ] ἡ μὴν ἃ | avros ov mopevy] ἐμ mecion ambules Hid | αὐτος] 
post συ AF Mbd-gijlnpstvwy-b,d,(})AEU Or-lat Chr Cyr2: 
om (25) BCLS | om ov h> Or-gr Ath Cyr+ | πορενη Bah*r] 
συμπορενὴ h> Phil-ed 5 Cyr}: συμπορευσὴ m Phil-codd 
Or-gr}: συμπορευὴ ἡμῖν x: συμπορευσῇ μεθ nuwy Abdfw: προ- 
πορευη μεθ ἡμων eg} (130(-ση)): Crpomopever μεθ ὑμων 25); 
συμπορευῃ μοι Chr: ovumopern wer ἐμου Or-gri Cyr }(-o7): 
πορευσὴ μετ ἐμοῦ Cyr}: +ye8 μων OABCES: +46 vw 
U: wenerts nobiscum Or-lat: simul comitatus fueris nobiscum 
L's simul comitaueris mecum ὍΝ: συμπορευὴ μεθ nuwy ΕΝ] 
᾿»φίευ sup ras)d,(3) rell Ath | μὲ] post avayayns σΚηιηχζ(ρος 
ed) Cyr: vos 15 | avayayys] ayayns Vhil-cod: educas Or- 
lat: expellas 11] 

16 εσται] eorwidf | adnOws] post ore kmAE: om $ Eus | 
ori] ec u | παρα σοι) ενωπιον gou x: ἐναντίον gov a: coram te 
A | σοι] σου c | om ἐγὼ 1°—cou 1° f | om τε 1° ckm Eus 
Cyr} | (cov 1°] ovros 76) | om ad\A—aov 3° b’ | om αλλ---σου 
2° B* | αλλ η] αλλα mn* | gov 2°] pr ras (3) d,(4) | om καὶ 3° 
A | ἐνδοξασθήσομαι BM(txt)d*fhikBY) ἐνδοξασθησομεθα AF 
M(mg)é4n(-own-)d,(4) rel AD'CELS Eus | ocala corn | 
ἐπι--εστιν] αν εσται ext τὴς γὴς xX | emt τῆς γῆς post ἐστιν AL 
L | τὴ] (pe προσωπον 71): om f* | om ἐστιν nw 

17 καὶ ecrev] εἰπεν de AF Mbd-gijlpstvwxz-d,€ | κυριος] 


11 evwmrtos evwriw)] προσωπὸν πρὸς mposwmrov Fi | awedveto] av(?)errpeder. Εν | θεραπων) vrovpy.. I" 


12 mapa παντας] a’ θ΄ nomine o’ nominatin § 


13 evayrioy gov 1°] mapa got F {pr σ΄ uid)Ms(cov 58 υ14)2 


15 et—mopevy] a’ si facies tuae non eant o 8 st facies tua non cat & 
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B 
$d, 


8 ww" 


SONG I ay 


E=OAGeS 


r 4 a f x ; “A w ’ὔ δ \ f > Ld , ‘ 4 
B Rat τοῦτον σοὶ Tov λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω" εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν μου, Kai οἷδά σε 


wd, 


4 ; 18 
Tapa TAVTAS. 


Ξ 4 λέ ᾽Σ dav aa aaa 19 ‘ @ Ἢ \ ὌΝ f f f 18 
Kal eyet “μφανισοὶ fol σέεξεξῦυτον. και E€LTTEV “γὼ TAPE EVO OMAL TPOTEPas 19 


~ ᾽ Α ᾽ ᾽ ᾿Ὶ ΤΩ ° ἤ 4 La 3 , si 3 , A Δ, 
σου τὴ δόξῃ μου, καὶ λαλήσω ἐπὶ TW OVOMATLE μον KK upios ἐναυτίον σου" Kat €NENTwW ὃν ὧν 


΄-ὄΟ Ἁ 3 f A a ? fa 
ἐλεῶ, Kat OLKTELNHOW OV Qy οἰκτείρω. 


20 4 9 > ὃ ΄ Aw A 4 ? > ‘ 

“Kar εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν μου TO πρόσωπον" ov γὰρ 20 
Ἀ Μ f , 

μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν pov καὶ ζήσεται. 


2] ‘ “4 σιν ᾽ ‘ , . 9 f 
καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ιδοὺ τόπος παρ᾽ ἐμοί, 21 


7 \ A , ΠῚ 7 , aA 
στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας" “ἡνίκα δ᾽ ἂν παρέλθῃ prov ἡ δόξα, καὶ θήσω ce els omy τῆς πέτρας, 22 
; / δ , ~ \ a ἈΝ 
καὶ σκεπάσω τῇ χειρί pov ἐπὶ σὲ ἕως ἂν παρέλθω" Kat ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ 23 
’ f A Ἀ f é , 
ὀπίσω pov, TO δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ὀφθήσεταί cot." 


‘Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Δωυσῆν Λάξευνσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας καθὼς καὶ ait 


e 


ἴω A 3 f Α 4 > Ἀ “ἢ ‘ ie s Α Lal La \ ¢ # XN ε Ἵ ἴω. 
TPWTAt, Kat ἀνάβηθι προς μὲ ELS TO OPOS, καὶ γράψω ἐπι τῶν πλεικῶν τὰ ρήματα α ἢν εν TALS 
+ " 7 ; f 2 \ ’ ef 3 s 7 \ 3 # 3 \ , Ψ 
πλαξὶν ταῖς πρώταις als συνέτριψας. καὶ γινου εἐτοίμος εἰς Τὸ TPWt, Kat ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ OPOS 2 


ἃ Se 7 Ν “ 3 ~ 6 3 wv nan 6 
TO «νὰ, Καὶ σΤὴσ ἢ fLOl EXEL ETF aK POV TOU Opous. 


19 ἐλαίησω A 20 dew] εἰδειν F* 


AFMa-pr-b,(d, )ABO*ELYS 


pro Eust: om Ὁ, | μωυσην] pwoqv knd,: μωσει m | καὶ 2°] 
xara h: om 43 | rovrov—doyor] τὸν Noyor σοὶ τοῦτον mA(cor 
sub —) Eus?: τὸν Noyor cov rovrov ck | rovroy] vrov Acvid | 
σοι Tov Noyorv] Tov λογον gov Cyr-hier-cod } σοι] cov I>? jna,A 
& Ath | ov εἰρηκα9] ov etpnxa σοι t: om Cyr-hier-ed T-A | 
ποιησω)] +oe τὰ: ἰδὲ T° | evpnxas yap] evpyxap b’: eupes 
yap Cyr: om γὰρ cex* | evwameov pov] ἐναντίον pov ἃ: παρ 
eno. Phil Cyr | ἐμον AFegjsvyz | mavras] {καὶ exes χαριν 
παρ εμοι Ἐπὶ ἃ 

18 λεγει] λεγεις u: aifc]is UL: εἰπε σαὐὐ({{- e7)S(uid) Eust: 
εἰπεν μωσης ΚΒ Επ5ξ: adixit MJoyses ad ποι Ws: εἰπὲν xs 
προς μωυσην X: +auvTw pwvons bw: + μωυσης dpt: + pwons n 
dj: + JJoses Domino & | ἐμῴανισον po σεαυτον Bahr€(uid)] 
pr δειξον po τὴν ceavrov δοξαν ο: dettov μοι τὴν δοξαν σον ck 
m(seavrovJABES Eusi T-A: δειξον μοι τὴν ceavrov δοξαν 
AFM rell (77.128) Eus3 (om τὴν 77.128): ostende mihi cloriam 
tud 1: monstra mihi tuam claritatem Uh”: (+ δειξον poe τὴν 
geavrav δοξαν 71) 

19 eXenow ov αν eXew Kat οἰκτειρησω OF αν otxTet—pw Rom 1x 
15) και εἰπεν] οὐχ! autem ef @: +«s xi: + Dominus ALosi 
£E |} παρελευσομαι προτερος cov] praccedam prior [te] ©: ante- 
cedam te &* | παρελευσομαι] παρελευσωμαι cn(+cor)d,*(4): 
παρελευσον pe f: προπαρελευσομαι 6: πορευσομαι u: προπορευ- 
σομαι M(mg)js(txt)v(txt)xz(txt) Eus1: Ἔ σου ἢ | προτερος] προτ 
sup ras (6) Εὖ : προτερον Mceflmnps(mg)w*A(uid) T-A: προ 
προσωπου s(txt)vz(txt): om χ | om gov 1° Eus? | τὴ] pr εν © 
Cyr-hier-codd | μου 1°] + πορεύσομαι πρὸ προσωποὺυ σου Τὴ δοξη 
μον 66) (25.77.130) (om gov 2§.77.130) | λαλησω Bahni3] 
καλεσω AFM rell ACEL'S Eus Cyr-hier T-A: zocabor 1” } 
emt—xupwos] ad Dominum in nomine etus © | em ev F8*ckm 
A (uid) (uid) S(txt) Eus Cyr-hier: om AF*Md-gijlnprstvx—d, 
EXS(mg) | om τω Fatck®8m Eus Cyr-hier | ovopare] ovona 
f* | pov κυριος Baru3l] μου κν bdk*nptwxy#d, Ens}: om 
κυριος ἢ: xv Fat Sme(nid): xu AF*Mkay* rell ABLES" (uid) 
Ens$ Cyr-hier ΤΑ | evwriov FO™&ck T-A | σον 2°] -Fras 
(14) i | eXeyow) pr eXewy Clem | (αν 1° 2°) cay 32) | owrerpw] 
aKxretpnow x T-A 

20 και ecrev] ecrev de FUL( ez): +ks πρὸς pwvony xa 
T-A: +e yw παρελεύσομαι mporepos gov τὴ δοξη pov add a, | 


18 (dofav)] α΄ (ἢ) over EF’ 

10 eyw] avros M [λαλησω] κυριλλου 
vou διδαγμα FP 

22 ets ὁπ» a’ ev Tw κολαματ... ὁ: 


ἊΨ 


at 


βκαὶ μηδεὶς ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω 3 


XANXAIV τ σννετρειψας B* 2 axpous B 


μου 1° Bhnoru] post πρόσωπον 1° AFM rell AW Ens T-A | ov 
2°—fnoerat] nemo enim uidit Deum et utxit Tract [ ov 2°— 
μου 2° bis scr w* | ov 2°—avépwros] ovders operat Clem Or-lat 
Επϑ Ath Cyr-hier Chr Cyr(+ dew ed 1) Thdt Iren-gr-lat3: 
nemo uidet Lren-lat% | yap post μη eg) | μη ιδη] οψεται Or-gr: 
om μη Eus? | ιδη] εἰδὴ F*fhn | ἀνθρωπος] post μου 2° Κιὶ 
Ens?: +v Or-gr3 [τὸ προσωπον μου] μου ro προσωπον Clem ἃ 
Eus#: τὸ προσωπὸν του θεου Clem}: θεου προσωπον Cyr}: 
τὸν θεον Chr} Iren-gr-lat ὃ 

21 εἰπεν)] οἰ (Ὁ | κυριο91] πρὸς μωνσην bw | ιδου] 
Ἔδη T-A | παρ εμοι] coram me A: apud te B  στηση Bho 
13] στηθι ar*: καὶ στηθη w: pr καὶ AFM rell ABELS Or- 
gr(uid) Eus T-A 2 

22 om ηνικα---πετρὰς Ens | ἡνίκα ὃ av] donec Ts καὶ oxe- 
TATW TH χείρι μον ἐπι σε Ewsaym | ὃ αν] αν aA: de ej: omg 
k | μον ἡ dofa] ἡ dota κυριον T-A | pov 1° Baeoru] post δοξα 
AFM rell AW | καὶ Onow] (καθησὼω 16.130): ἰδου θησω Or-gr: 
ἰδου τιθημι Cyr-hier: ecce posut Or-lat | ets] ws ἢ | ony] pr 
τὴν x Cyr-hier | ty—oe 2°] σε ry χειρι μου AN™(uid) Thdt | 
om Ty—eme m | ews av] ὡς αν F*Ma,: (erav 25) | παρελθω] 
mapehOy x T-A 

23 yetpa] + μον amo σον xAC (nid): + pou F3?Macdfi-m 
n*o-td,BA(sub x εβρ.) Eus | οπισθια fi Thdt [ οὐκ οφθη- 
σεται σοι] ov py ἰδης Thdt [ σοι} 5} --- S 

NANIV 1 καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ ἃ | μωυσην] pwonv kn: pwoer 
m | om σεαυτω---καὶ 3° f* | ceavrw] pr poe n*(uid): σεαυτον 
cf: avrw n**(uid) | om δυὸ ἢ | wAaKas] +mAaxasl | xadws— 
πρωται] kara tas mpwras T-A: secundum primas tabulas Ἃ | 
xadus| καθα h: καθαπερ bef*gijns(txt)vwz(txt) | om καὶ 2° xB 
CE ] προς με post opos A | Ces] ere 32) | ypayw] ypayor cl | 
omax | nv]erant sertbfa &* | εν] em AF b-egjlmnpstvwy-b, 
PB(uid)\C(uid)S | πρώταις] mpwrepats h | acs] ας AF Mac-fjln 
ΟΥ̓Χ 

2 om και 1° A | καὶ αναβηση] εἰ ascende W': καὶ ἀναστας 
αναβηθι rx: om un: Ἔτο πρῶι ἘςαΔΕρΡΕΪ)Κπιδίνζ 3.0 3. |} ἐπι] 
εἰς AF Mb-gjlmnpstv-b,: ὡς AGUS | om τὸ 3° pa, | σιναι 
n | om μοι fxiL¥ | er axpov] eravw x 

3 avaBarwo | μηδε] και μηδεὶς Al Mb-egj—mpstvwy-h,a 
HS | ev παντι] evavre sz: (om παντὶ 71) | τω oper] roww του 


KS wy ποιὸν Kv κάλει βλεπεις OTL επικεκαλυμμενὼως εδιδασκε τὸ EvTEBES περι TPS Kat 


a’ ao 8 in rimam (lege τλλαυ 9) S | υπὴην] σχισμ.. FO: σχισμαδ... i 
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XXXIV 


EZ OAO> 


XXXIV IO 


> Ἀ a wv Ἶ \ ἊΝ ’ Ἀ id f ‘ , id na of 3 / X 
4 €V παντὶ τῷ Ope’ καὶ τὰ πρόβατα καὶ ai βόες μὴ νεμέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου. Ἱκαὶ 
2 ? , , ΄ fa “ A , 
ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ Kai ai πρῶται" ὃ καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
A 4 é , ᾽ ~ xr »ὕὔ “~ ᾿ 
5 τὸ Σινά, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος" καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας. 5καὶ 
᾽ὔ i oh 3 ᾿ \ ἐᾷ 3 aes ~ Mo Be ld “a » , » ὔ \ a 
6 κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ" Kal ἐκάλεσεν τῷ ὀνόματι Κυρίου. °xal παρῆλ- 
7 4 \ , > ~ . 3 fe etd e \ 
θεν Κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτείρμων καὶ ἐλεήμων, μακρό- 
τ θ cy x aN ᾿ yon θ , 7 ἐν ὃ ΄ ὃ ~ \ ws 3 Zz > “ 
1 θυμὸς καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν 
3 4 4: 3 iA \ i? ? \ ~ Ἁ 3 Ἵ 
ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας πατέρων ἐπὶ 


t . νιν , , > t , a 
8 τέκνα καί ETL τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν. "Kai σπεύσας Μωσῆς κύψας ἐπὶ 


\ n if . ? ? δι ὔ 
ο τὴν γῆν προσεκύνησεν, 9καὶ εἶπεν Ki εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συνπορευθήτω ὁ κύριός 
Ἵ ξ a e 4 Ἁ ,ὔ Mg 3 \ 3 n \ e e κι 
μου μεθ᾽ ἡμῶν" ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τὰς 


a Ά ͵ ‘a 
10 ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. 


Ἁ 93 Fh a 
το καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην" 


3 7 XN a x iad re 1 rh 5 3 ’ a “ \ ᾿ ᾿ ΓΜ 
ἐνώπιον TWAVTOS TOV AaOU DOV ποιήσω ἔνδοξα ἁ οὐ γέγονεν εν πάσῃ TH γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔθνει" 


Voy A ἤ ’ » i 3 , \ oo» r ͵ A 
καὶ ὀψεται πᾶς ὁ λαὸς, ἐν οἷς εἰ σύ, Ta ἔργα Κυρίου ὅτι θαυμαστί ἐστιν, ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. 


4 ἐλαξευξεν A | σρθισας A 


" δικαι bis scr F* | χειλιαδας B* | adixcas] αδικειας A: 


opovs bw: om rw akm | ra—Boes] δέζογα et ones A | ac BAM 
chkoux] oc Ε rell | νεμεσθωσαν] νεμηθητωσαν i: νεμηθησονται 
f | πλησιον---ἰ5) νεφελη mutila in WL” | om ἐκεῖνον A(uid) 

4 ελαξευσεν] ἐλαξευσαν f: + μωυσης x | om καθαπερ--- 
λιθινας 29 [καθαπερ---πρωται] secendum exemplar primarnum 
tabularum A (om tabularum codd) | om καὶ 2° AMBCES | 
pwvons τὸ Bahkril'(uid) Cyr] τὸ πρωὶ pwons n: pwons To πρωι 
emd,: +70 πρωι AFM rell (τῳ cfgos*ub,)ABES | ro 2°] τὸν 
a: om dp | owacn | om καθοτι--- κυριος p | xa@ore Bhoru Cyr] 
καθαπερ n: xada AFM rell [αὐτῶ post κυριος cemS& [κυριος] 
prof: om Cyr | om και .“5-ολιθινας 2°d,  μωυσης 2° Bdfhix 
Cyr] pwons m(+ μεθ eavrov)n: Asa: μεθ eavrov ἢ: + μεθ αὐτὸν 
F*tu: +pe@ eavrov AFOM rell ABC(uidJ\EL'S | om δυσ 2° 
Cyr | mAaxas 2°) + μεθ eavrov fi | λιθινας 2°] λιθινσὺς m: 
+ ed εαντον ἐν TW oper x: (+ καθαπερ Kat ac mpwrat 16) 

5 xvptos post νεφελη fi | vepedn] +t τὸ opos To σινα τ: 
+ amo του opous x | παρεστη αὐτω] stabat coram co | παρεστη) 
wpn y | om avrw xBE Cyrd | exec) +uwons ἃ, | εκαλεσεν] 
ἐλαλησεν x Cyr: + Afoyses 15 | τω σνοματι] pr ev egju: ev 
ονοματι Eus A-T(uid): 722 nomen As τὸ ονομα m | κυριου] Kv 
Fedpt€ (uid): («vpeos 132) 

6 παρηλθεν xvpios] παρενεβαλεν ah [πρὸ προσωπου] απο 
προσωπου ΟγΥτὰ: mpoowrw e: ev σνοματι Eus [αὐτου] κυριον 
Ογτξ | ἐεκαλεσεν] ἐλαλησεν eg]: εἶπεν Καὶ: Ὁ A/oyses B | κυριος 
29] κυριε κυριε (32) Ens: τὰς AF Mbceijkmr-wyb,d, BES | o 
Geos] xuptos Cyr-hier: om ob,: om @eos r* [οικτειρμων) pr Ὁ 
fd, | μακρσθυμος] pr εἴ Tren | om καὶ 4° ABC 

7 om totum comma εἰ, | om καὶ 1° FO*bwA@# Iren-ed | 
δικαιοσυνη»} pr ποίων c | διατηρων) τηρων b, | om καὶ 2° ckm 
n Eus } edXeos εἰς χιλιαδας BacxS Cyr} Tren] pr facies 1”: 
ποίων εἰς χιλιαδας eheos e: pr ποίων AKM rell ABE Kus 
Ath Cyr-hier Chr Cyr3 | ets χιλιαδας] 22 werlle generationes A 
(+ diligentibus ἐὸν codd) € | αφαιρων] auferes ©” | ανομιας 
1°] frsstitias lrend inigittaté 1" | καὶ αδικιας} post apaprias 
bw: ef vegeitias Tren: om καὶ 2" | αμαρτιας] μαρτυριας p | 
(om καὶ 5° 30) | ov—evoxor] καθαρισμω τον evoxov ον καθαριει 
dpt: {τον ἐνσχὸν καθαρισμω ov xafapter 18) | ov καθαριει] pr 
καθαρισμω M(mg)kn Eus Cyr}: pr purificatio[vejm 1%: post 


6 σικτιρμὼν ΒΡ [ελαιημων A [||αληθεινος AF* 
αἰδιας * 9 συμπορευθήτω BOAF 


AF Ma-pr-b,(d Δ ΓΞ μον ς 


evoxoy AFM(txt)bceg}l(om rov)mrsuvwy-b, 2S | καθαριεῖ τον 
evoxov] emundans eum WL | καθαριει} καθαριοι ἢ: purgat A | 
ἐπαγων eravaywy es rnducles] ©” | ανομιας 2°] auaprias AF 
Mbd-gijlnpstvwy-b, BEL Eus Cyr: ferguitates A-ed | rare- 
pwr] ρων p | rexva 1°) rexvwy mn” | om καὶ 6°—Texvwy px 
Cyr} | om em 2° Eus | ἐπὶ 3°—yevear] ews τριτῆς καὶ Teraprys 
yeveas Cyr} | ἐπι 3°) pr ews LA | τριτην] pr τὴν m2?: τὴν 
TpiTny yeveay m™ | καὶ 7°] & a’ O ef super Χ S | γενεαν] sub 
- Si τῷ ἴ: tras μισουσιν pe καὶ ποιὼν edeos εἰς χιλιαδας 
τοις αγαπωσιν με καὶ TALS φυλασσουσιν τα προσταγματα μοι x 

8 μωσης Bkmnd,) pwvons AFM rell | (xaraxupas 32) | ἐπι 
τὴν γὴν post προσεκυνησεν Lwy | mpocexvynoev—(g) συνπορευ- 
@yrw mutila in L* | προσεκνυνησεν] adoranit Dm W': τ τῷ kw 
fid,: Ἐκῷ ckm: + Domina ES(sub —): + ἐπὶ τὴν γὴν F 

9 καὶ εἰπεν] καὶ λεγεὶ befgijsv(txt)wz(txt): Aeywr nC | 
evpoy A | ενωπιον]ῇ ἐναντίον fittra, | σου] --κε FbcomA S(sub 
6) | συνπορευθητω) συμπορευθητι πὶ Cyr-hier(+6y): συμπο- 
ρευεσθω {: {προπορευθητω 71): - δὴ cS(suh “55 ) | o κυριος μου] 
xs AMcegjklsvy—b,A(post nuwy 1°): κυριε Cyr-hier: om m: 
om pov fiwil® | μεθ ἡμων] μεθ vuwy gh: ev nuw n | om o 
2° akmn | Aaos}] post yap x: thic CL | αφελεις] αφελης x: 
auf ferjas W* | συ] σοι x: om km | apaprias] avomas ab’chk 
mnorABEL’S | om ἡμῶν 2" AF Mabdeghjlops—b, a | avo- 
pas] apaprias ab’chkmnorA BCS | ἡμῶν 3°] + ef fninsti- 
Alias] LY | ἐσομεθα σοι) κληροδοτησεις nuas Τὴν | ἐσωμεθα ns* | 
oot} faz Ὦ, 

10 και εἰπεν κυριος] kat eAaAnoer xs ΔΆ | KUptos πρὸς μωυσὴν 
sub + & | πρὸς μωυσην sup ras Δ: om ΚΥ 3, (14) [μωυσην] 
pwony ni μωσει mM | διατιθημι F σοι 1.9] sub τ S: om A | 
(διαθηκην] - αἰωνιον 16) | om σον adnpt€ il | ποιησὼω 1°] pr 
και Mbdkmnprtxa, ABE” | evdota] pr μεγαλα καὶ DBE | 
ov yevovev] συκ ἐγένετο x | om ev 1° ea, | om ev 2° w | 
om mas 33! | εἰ συ] εἰσι fna,: [fz er]e[s] WY: crow ev peow 
αὐτου m: om σὺ CB: - εν peow avrovcS(sub %): +70 medio 
corum QA | τὰ epya κύριον post ἐστιν k | om ἐγὼ 2° fiBC | 
ποιήσω 2°) ποιησσυσιν f | coe 395] μος A-ed: om AfxyA-cod: 
+ exec bw 


XXXIV g μεθ nuwr) a’ iv tnteriore nostrum σ΄ θ᾽ in medio nostrum δΘ 
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sid 


wher 


PUTAS r — 
ΧΟΕΧΙΝ 11 E=OAOZ 
, ‘ , w ‘ \ a“ 
πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" ἰδοὺ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν ’Apop- 
a 4 ΄ -" 4 κι σ΄ ~ ΄- “~ ~ 
ραῖον καὶ Ναναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Νετταῖον καὶ Kvatoy καὶ Vepyeoaiov καὶ ᾿Ιεβουσαῖον" 
> ’ “a 4 - ““" a“ ον 9 
'ξπιρόσεχε σεαυτῷ μὴ ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, 
, , , an 4 ~ ἴω ~ 
μὴ σοι γένηται πρόσκομμα ἐν ὑμῖν. '3tovs βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, Kal τὰς στήλας αὐτῶν 
7 Ἁ \ ww ζω ~ “ a 
συντρίψετε, καὶ τὰ ἀλσὴ αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. 
14 ’ \ \ f θ a“ ξ , Ae Ν Kk A e 0 οἷ s wv Ἂ ’ 
ov yap μὴ προσκυνήσητε θεοῖς ἑτέροις" ὁ γὰρ WKuptos ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς ζηλωτής 
3 ις , An ὃ θη a 3 , ‘ > ’ TaN ~ a Ne ld 
ἐστιν. Spy ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκπορνεύ- 
Σ al Lal al - ἴω ἴω ~ 
σωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν 
s - »- “a “~ toa ἴω a 
θυμάτων αὐτῶν, xai λάβης τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, Kat τῶν θυγατέρων σου δῷς 
“a eo” a ᾽ 4 > ‘ a cal a“ 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σον ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, Kal ἐκπορνεύ- 


18 


σωσιν οἱ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. καὶ 


τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξῃ" ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἄξυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν 


7xat θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. 


12 ἐγκαθημένοις ΒΑΙ͂ΡΑ ΕΚ 15 εγκαθημενοις ΒΑΤΡΑΤΣ | θυσωσιν A(wow sup ras A) 


AFM a-p r-b A B TE jews 


11 προσχες x | συ] ovy a | marta οσα] guae © | παντα] 
(pr κατα 71): pr va dnptx: sub + S | oga) a bglnw | om 
eyw fiud-ed Bt | ἐντελλομαι] evredrwuac ἢ : ἐντελωμε c: 
imperant A-ed | σοι] +onpepov cmAS(sub & 4’) | exBadrrAw 
Beoux] exBatw akml: eyw exSadrw dflpritb, BL: pr eyw 
AFMr* rel! QEX'S | πρὸοῇ aro AFMc-ghhijlpstvy—b,4 | 
ὑμων 7 bis scr i*: cov Af” [τὸν αμορραιον] τὸν αμμορραιον ἃ: 
των apwpaiwy x | om Kat xavavacoym | om καὶ 1° dp [χανα- 
ναιον-χετταιον) [CA]etteum εἰ Phlelr[eseum] et Channanenm 
LY | xavaracoy] pr τὸν AF Mb-egjloprt-wy-b,: xavavatwy x | 
om καὶ 2° dp | φερεζαιον και χετταιον) χετταῖον Kat φερεζαιον ah 
non; Chetteum εὐ Phercseunm ABCEU'S: xerrawwy καὶ pepe- 
ζαίων x: χετταίον Kat Tov φερεζαιον 4: τον χετταιον τὸν Pepe- 
ζαιον dp: τὸν χετταίον καὶ Tov φερεζαιον AF Mbegj-mtvwy-hb, | 
om φερεζαιον καὶ c | χετταιον] pr τὸν c | om καὶ 4° dp | 
evatoy] pr tor AF Mbdegj-mpstvwy-b,: εββαιων x: om c | 
και γεργεσαιον} sub -το S: om EX | om καὶ 5° cdp | yepye- 
σαιον και ιεβουσαιον] ιεβουσαιον και γεργεσαιον {Ἰ{-βουσσ-) 3,1: 
Tov ἰεβουσαιον Kat τὸν γὙεργεσαίον egjsvz: (τον γεργεσαιον και 
Tov ιεβουσαιον καὶ Tov φερεζαιον 128) | γεργεσαιον] pr rov AFM 
hedlptw(yeyeo- w*)ya,b,: γεργεσσαιον k: yepyerewy x | om 
καὶ ιεβουσαιον W | ιεβονσαιον]ῇ pr τὸν AF Mbedklptwya,b,: 
ιεβονσσαιον k: neBovocatwy x 

12 προσεχε---ποτε δι rescr A? | Ons διαθηκὴη») τεθη διαθηκὴ 
1} | Ons] @nnya,: διαθη AMbkinavwx: διαθης ejsz: disponas LL: 
διαθηκης g: om cm* | διαθηκην] [testa}men[ tr] mlejem LY | 
evxabynmevois] + προς αλλοφυλους M(mg) | τῆς ys] pr προσωπὸον 
bw: τὴν yyy n | εἰς 15 --σοι] Kat ἐεκπορνευσωσι σε οπισὼω τῶν 
θεων avrwy n | εἰσπορενη] pr συ bekmwAS(sub τ. a’ 6’): 
ἐκπορενὴ fi: ingressurnus es ©: intraturus es Spec | es αὐτὴν} 
ἐπ αὐτὴν kmS: ev αὐτὴ dprt: i cos AL: om Spec | py 2°— 
vuw] pr wa ys: ne fiat nobis seandalum Ἃ | co Bao] post 
γενηται CYL: πως h: om xyBE Spec: wore AFM rell S(sub 
x γ΄ uid) | γενηται] γενὴ b’; + avrw f | om προσκομμα ---ἰ 3) 
καθελειτε f | προσκομμα] pr εἰς M(mg): εγκομμα ns(txt)v2(txt): 
evewpa x: +eorum Spec | yew ὁ 

13 καθελειτε] καθελετε uz καθελεῖς n | σνυντρίψατε ch*kmn 
χα, | om καὶ 2°—avpe x | om καὶ 2°—exxoyete Au Cyr | 
exxowere—mupt] succenactis Lt | exxopere] exxoperat σἶο: εκ- 
κοψατε cn: συγκοψατε m | om καὶ 3°—avpt k Spec | om των 


θεων (ζ | om αντων 4°] Cyr | κατακαυσετε) κατακαυσεται Aco 
α, : xaraxavoate fu | ev Bn] om AFM rell Cyr 

14 ου--προσκυνησητε) εἰ ne adoraueritis A | om yap τὸ u 
YY | προσκυνησητεῖ προσκυνήσετε arw*(uid)a,: προσκυνήσεις 
x | θεοῖς erepas BA-ediL] θῶ αλλοτρίιω bw: dem alienum 
Spec-codd: θῶ evepw AFM rell A-codd HS Spec-ed | ὁ yap] 
(ore 71): ego ΘΜ ΤῊΝ sum Spec | o Geos] sub ~— S: om k: oma 
ax: Ἔσου 1 Spec | ζηλωτον] (pr avrov 128): ζήλω τὸ ἃ, : ζλω- 
της 12*(uid) | om ονομα---ζηλωτὴς | | ονομα]ῇ +avrov οὐ τ 
(sub - €8p.) | om θεὸς ζηλωτης BY | ζηλωτης] ζηλωτος c 

15 μη---διαθηκην] μηπὼω τεθη διαθήκη | | wy wore] pr και a: 
μήπω | θη94] ἢ sup ras b,: Ges x: Oy F*(Ons Fr'4)aegijnovy 
za,: (διαθης 32): διαθεὶς f: διαθηὴ AMbckmw: disfonas L': 
constituant Q | rows—ardogudous) cum alienigenis gut sedent 
© | προς αλλοφυλοὺυς Ba] αλλοφυλοις u: orm A*(vors προς αλ- 
No|@vAov in mg et sup ras 4, evots πρὸς addo rescr ΑΕ rell 
ABLWLS Spec | ἐπὶ τὴς yns) τη yy | ἐκπορνενυσωσιν) ἐκπορευ- 
govet oe k: πορενσωσιν m: fornicemin’ δι forniceris Spec: 
+o€ at Ovyatepes cov M(mg): + σε degjnpstvz | οπισω---αντων 
1°} post deos alten[os] ΒΝ | τῶν θεων] (om 16): om των km | 
om καὶ 2°—avrwy 2° Ut Spec | θυσουσι m [τοῖς θεοις avrwr] 
e's © | καὶ 3°—(16) AaBys mutila in LY | (om καὶ καλεσωσιν 
σε 30) | καλεσοισεν cfmy | φαγη mn | θυματων] θυσιων AFM 
bd-gijlnpr-wy-b, 

16 AaBys] ve captas A-mg: sematis Spec τῶν θυγατέρων 
1°] filias ὌΝ | τῶν 1°) pr ex ckm | αὐτῶν 1°] αὐτου FZ" | cov 
1°) westrts Spec: avtwy | | καὶ 2°—avrwy 2°] sub ~ S: bis 
scr 3 {014}: om F>') | των Ovyarepwy σου] βίας tuas 1: 
jilias uestras Spec | dws] δος ἃ: dwoes Achkmoruya,: dwoys 
a: omf: nedesA-mg: aetis Spec | ἐκπορνευσωσιν 1°] ν τὸ et w 
ex corr ἴδ; ἐκπορνενσουσιν Abdwy WL” | at θυγατερες cov] (post 
auTwy 3° 16): om W*(uid) | των θεων 1°) των τῶν w: om m 
A | om καὶ 42—avrwv 4° Afghxa, WL” Spec | exwopvevewaw 2°] 
extopvevaovaty abewyb, | o¢ mot BS] rots mors ejk: τοὺς υἱοὺς 
FM rell AGUCEL': (ac θυγατερες 18) 

17 ποιησεις σεαντω] facietis uobis Spec | ceavrw] eav7w ἡ 
pt: σεαυτὸν x 

18 om και cfimAS | φυλαξη] φνλαξης x: φυλάξεις bluw | 
payn) εδη ckm: φυλαξη ἃ | evreradpai) ἐντεταλται x: εντεὰ- 
λομαι Mu: ἐνετειλάμην n | σοι] σαι c | εἰς τὸν Karpov] κατα 


12 Tow—yys] σ΄ τοῖς evotxover THY ὝὙην Vv | προσκομμα εν up) o' προσκομμα εν υμιν V 


13 βωμους] θυσιαστηρια F> | αλση] συνδενδρ.. roma F> 


14 ζηλωτον] μακαριστὸν ἐπαινετὸν F> 


15 καὶ τϑ---αὐτων 1°] ο΄ ἃ και ἐκπορνευσωσιν οπισω των θεων avTwY ν 
16 αἱ θυγατερες σου] tas θυγατερας gov sz  ἐκπορνευσωσιν 25] μακρυνουσι FY 


Ay ie 
af< 


ΕΞΟΣΧΟΣ 


\ 3 \ o~ lg b] Ν ι a ΄ Jue 3 bd , 
19 KALpov ἐν μηνὶ τῶν νέων" ἐν yap μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες EE AlyuTTou. 


Gag (ele: 


'Irrav διανοῖγον μήτραν, B 


’ ν as ’ if “ / t , , 
20 ἐμοὶ TH ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχου καὶ πρωτότοκον προβάτου. *Kal πρωτότοκον ὑπο- 


/ , id ἮΝ \ \ ’ ’ , τ ¢ a , “ tim 
Cuytou λυτρώσῃ προβάτῳ" ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτο, τιμὴν δώσεις. πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν 


4 ’ , , , 4 f “ 
21 σοῦ λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. 
’ A « ’ Τὰ 4 
22 σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ καταπαύσις. 


ΕΣ Δ. Υ ; >] ~ ΄σ A ¢ td t a 
*teE ἡμέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ κατάπαυσις" TO 
a ’ Ἁ r ͵ a 
“Kat ἑορτὴν ἐβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ 

ζω \ ᾽ ᾿ ~ “~ “ ω 
3 πυροῦ, καὶ ἀρχὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


23 “ | a“ 9 ἴω » ra 
τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ οφθήσεται 


“ 3 ΄ ΄ ¥ “ a 4° 3 3 , 
24 πᾶν ἀρσενικὸν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ. “᾿ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώ- 


‘ , Ν ef , , ’ ? ’ \ ΄“ “ r ’ 4 5 , 
που gov καὶ πλατύνω τὰ ὁριά σου, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα av ἀναβαίνῃς 


a] An 3 , K ? a θ a a Α -- τ a 25 i] * 3 Α 7 * 
25 οφθηναι ἐναντίον Kupiov τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ. οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα 


θ 7 Α 3 A ’ Α 4 fe “~ ς “ a be 26 νὴ 
:6 θυμιαμάτων μου, καὶ οὐ κοιμηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. τὰ πρωτο- 


7 ΄“ ~ Yr “~ “ id ὔ ΄ 
γενήματα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι 


19 μασμαυ F* 


καιρὸν fi: rx tempore suo A | (om ev pyve 71) | μηνι 1°} pr rw 
Mc | των νεων 19] τὸν veay x: Tw νεὼ ἴῃ | om ev 2°—aryurrav 
f | ev 2°—vewr 2°] ἐμ tpso enim %”: om nsa,b, [ἐν yap μηνι] 
Tw yap py achkmor: ev yap τω μηνι AF Mbdegijlpt-wyz: 
om yap iL [τῶν vewr 2°] rw vew b’lmx | ef] ex γης biwbC-ed 
Ἐπ: 

19 παν 1“--αρσενικα] omtne masculum (om masculum cada) 
quod aperit uterum mihi sit et omnia mascula pecoris tui BA: 
masculum omne quod aperiet uderum erunt mihi € | διαναιγον] 
δε avoryory c | Ta apoevika] pr kat παντων των κτηνων cov Mm 
S(sub & 0’): pr πάντων των κτηνων k: καὶ παντων των Κτηνων 
gov των αρσενικων Cc: erit masculina WL”: ertt masculinum Do 
UL: (+ Kae παντῶων τῶν κτηνων cov 128) | παν 2° B] om AFM 
omn ABCELS: {καὶ 71.78) | mpwroroxoy 1°] pr lac 3 lin 
initio folii 1] | μασχαν e(uid)3t | om καὶ mpwroroxoy mpoBa- 
ταν fb, | om πρωτοτοκαν 2° beckmwxLS | προβατου] μασχαυ 

* 


20 om καὶ UL) | rpwroroxay vrafvytov] αἰγίαν f [πρα- 
Barw] πραβατων 5: πραβατα 1: mpoBarov ef: om A* id (λυ- 
Tpwon προβατω in mg et sup ras Ab*)x: +ras (1) b, | om μὴ 
F*(suprascr F*) | Autpwon 2°] Aurpwons | | om avto—Avtpwon 
3° w | auto] αὐτὼ cmn: mpoBarw hs{del 53: om AFMbeg)l 
vx-b, LS [τιμὴν] (τιμὴ 71): ταμὴν α | dwoecs BachkmudL] pr 
avrav NAGE: dwoys x: dwons avrav fi: +aurw a,: +avrav 
AFM rell S | υἱων] rexywy n | om Avrpwon 3° 1 | om συκ--- 
xevos k | ovx] pr και cmAE S(xar—nxevas sub -& uid) | pov] ov 
h*: xu 1 

21 nuepas| nuepaca, | εβδομη Bao] pr nuepa ry AFM rell 
ABCELLS | καταπαυσις 1° Bdfril’] καταπαυσὴης x: κατα- 
mavon s(mg)z(mg): avamavoes ἢ: αναπαυσὴ egjs(txt)vz(txt): 
καταπαυσεις AFM rell: regutesces ABCEU(-ces)S | om τω 
1°—xaramavots 2° mx | τω 1°] pr εἰ A | tw αμητω] ro g | 
καταπαυσις 2°] καταπαύσεις AbchikInrtuwya,b, ABEL: om pC 

22 om καὶ 19 nx, | copryy] sollemnis UY | ἀρχὴν 1°] 


18 vewy 19] mpurpwr Εν 


20 λυτρυση (1°) F* 


23 ταυνιαυταυ A*(rov ev- AA‘) 


AF Ma-pr-b, ABC"ELS 


apxn fnu: ἐπ tnitio A-codd: αὐ initio A-ed | {(θερισμὼων 16) | 
mupav Rin€(uid)] πυρωὼν AFM rell S | ἀρχὴν 2° Bahr€@S] 
ἀρχὴ u: coprny ΛΕ ΜΙ(-τη i*)s(xace eopryy bis scr) rell ABEL | 
suvaywyns| + εορτὴν ἢ 

23 καιρους] nuepas m | (rau 1°] pr μεσουντος 130 mg) | 
om gov F*fa, Or-lat | evwmtay] pr ras (2) w: ἐναντίαν egjkmn 
s(txt)v(txt)z(txt) | xvupeau—eopand] μου Cyr | om κυριον f | om 
Tov 2° bs(mg)wz(mg) | Geav) + σου FMdeghjlrvxyz(txt)a, | om 
copay Fhirxya, Or-lat 

24 orav yap) guia A: εἰ whi & | om yap fis | εκβαλλω 
[5 | om ra 1° bkmwx πρὸ Bahux]omo: ara AFM rell AL 
S(uid) | om και---σαν 2°n [πλατυνω Bahkoru] (pr ἐγὼ 118): 
exmraTvpw egjs(txt)vz(txt): (διεκπλατυνὼ 32): om f: eEumda- 
τυνω AFMs(mg)z(mg) rell | ove] pr καὶ cmA(uid)ES(sub οἷ: 
y’ uel Bp) | {(επιθυμησει] επιθησει 18) | ovPees AF Mb-egjlpst 
vwy-b, | tay γὴν F | αν] εαν AFbefgijinps-wy-b,: om hx 
αναβαινης] avaBavers hikn®p: avaSys egjlsvza, | οφθηναι] (om 
30.71): + oth | εναντίον] εναντι Faegijlmos(txt)v(txt}z(txt)b, : 
evwriay cs(me)v(mg)xz(mgja, | gov 4°] /sraci A-cod | om 
Tpews—(26) cov 2 f 

25 σφαξει:] spain k: Ovoys Cyr-cod: φυλαξεις ἃ | exe] 
τ κὺ τοὺ 6U cov A* | Cuuny h | (atuaros 30) | θυμιαματων Bh* 
x] θυμιαματας egi: θυμιασματων Mi θυμάτων akr: θυσιασματας 
bjnsvwz(txt) Cyr: θυσιασμου c: θυσιασμάτων AFh>z(mg) rell: 
tmmolationts &@: sacrificiorum ABC: sacrificti ZS | pov] 
gov egjnx* | ets] ews ἢ | to] rw πῇ | θυματα] θυμαματα ο(μ 1° 
ex corr): θυμα FMeghj-nsvy??za,b,B: /venolatio ALY: im- 
molationis Us sacrifictum TS: apara x: θυμίαμα Aci: fer- 
mentum TE | τῆς Bb'ny*] om AF My? rell | eoprn g | πασχα] 
φασεκ X 

26 ra πρωτογενήματα) ra πρωτογεννήματα ema,: 
τογενήμα c | rys Ὑη2] omntum frugum Or-lat: {ταν αγρον 
32) | Onoes Bar*™€] εἰσαισεις Al Mr? rell (σῆς ix: otoecs m) 
ABLS Or-lat | om εἰς x | om κυρίαν egjsvzil" | ov πρασσισεις 


TO Tpw- 


20 τιμὴν dwoets] a’ Tevovroxamyeets (-vayr- svz) auto (-ταν 5) σ΄ τραχηλοκοαπὴσεις (-ons Vv) aura (-Tov 5) MsvzS: θ΄ secadzs 


tergum eius & 
21 xaramavots 1°] a’ σ΄ cessabis & 


22 ἀρχὴν 19] σι ἃ πρωτογενηματων Ms(sine nom) | καὶ ἀρχὴν] a’ θ΄ εἰ festum (wavts.a) a’ εἰ coctune (Na) S | 


μεσουντος)] πληρωμ.. Fb 
23 xatpous] καθοδους M 


24 τα €Ovy] τα Ὑλυπτα M | mAarww] o ἐμπλατυνὼω a’ σ΄ πλατυνω ν | καιραυς] a’ καθαδοὺυς s{sine nom)vz 
25 θυμιαματων] σι ἃ πρωτογεννηματων k | και αν καιμηθησεται] και ov μεινη F | θυματα] θυσια I> 


26 αρνα] εριῴφιαν ἘΡ 
» 


τα 


73 


NNXNIV 26 


ΕΞΟΔΟΣ 


nT ἈΝ Ἵ “--ο § 57 \ ¢ ; Ik ; 4 Ml nv Lb i ον cea μ᾿ 4 ς ἢ A Ps | Sek \ 
μ ἼΤρος αντου. Καὶ εἰ{ἼΓΕῚ λυρὶος TT pos NE @UC)) pe UT Ta PYBPATA TaAUTa ΕἼΤΙ. yap 


“ f ᾽ὔ “~ ? ld τοῦ ᾿φ ~ ~ , 
ὶ τῶν λόγων τούτων τέθειμαι σοὶ διαθήκην καὶ τῷ ᾿Ισραήλ. 28 Καὶ ἦν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐναντίον 
΄ f e f Ww ; a i 
Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν" 


Ξοῆς δὲ 


/ “- a e ’ , 4 \ “ “~ ~ 4 
κατέβαινεν ΔΙωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ" καταβαίνοντος δὲ 


a \ vw \ ¢f8 a Sie A a “a ὃ θ ; Ng δέ λό 
καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. 


3 ~ 3 ~ wv ~ 4 wv fad f e oF ~ f “ f > ~ 
αὐτοῦ ἐκ Tov ὄρους, Maas οὐκ ἥδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
? -“ a 1 \ ? ~ 30 \ ow ’ \ \ Α , ly , al 4 ss M ζω 
εν τῷ λαλεῖν αὐτὸν AUTO. καὶ ἴδεν Λαρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ τὸν Μωυσῆν, 

a ᾽ εν »-“ , ~ ? ? ~ wie 8) f 3 , Ἵ ~ 
καὶ nv δεδοξασμένη ἡ ὄψις TOD χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ" Kal ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ. 

“- s N ? A v 
Seal ἐκάλεσεν αὐτοὺς Moats, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 

A“ A a ' ~ 4 Α ~ ~ 4 Α 
τὴς συναγωγῆς" καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς ΜΙωνσῆς. 3Ξκαὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες 

ς ΕΝ" a ee) , 5 a f ef q 3 ’, Lad Ἁ “π᾿ 3 ὌΝ Ah 
οἱ νιοὶ Ἰσραήλ" καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα baa" ἐνετείλατο Ἰζύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει 
NS 4 33 Δ 3 Α , - Α ’ ὔ ? ‘4 7 δ f ᾿ A , 
wet. καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλὼν πρὸς AUTOUS, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. 

, - , “ “ - δ “ 
βεηνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωσῆς ἔναντι Kupiov λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο TO κάλυμμα ἕως τοῦ 
3 , \ oo: Α 5) , a a rm 3 Ν τῇ 1 / 9 - .ρἢ \ 
ἐκπορεύεσθαι" καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. 35καὶ 


27 


28 


34 
28 


27 τίθεμαι Βλ(υ1) 
30 cider F | οψεις A | εγγι 1" 


AF Ma-p(q)r-b,AB(C MEWS 


Ba] οὐκ οψεισεις 0: οὐχ εψης x: οὐχ evnoes AFM rell ABC 
E(pr e/WS Cyr [αὐτοῦ] αὐτῶν 1" 

27 μωυσην] μωσὴν n: pwoe m | ypayor] γὙραψαι a, | τα] 
pr mavra cegjsvz | Tov λογον τοῦτον cx | oywr] Ἔσου m | 
τεθειμαι) τεθημαι bhkmxz: τεθημει c: τεθιμαι γ: τιθημαι n: 
τιθεμαι Ba(uidjo: τιθημι dfptA-codd: τεθησομαι Cyr-ed: con- 
stituam Q-ed | σοι post διαθηκην AB | om καὶ 2° x | rw 
ἐσραηλ] pr mtht A-ed: mihi A-codd 

28 exer] post pwvons qu: om Αἴ | μωυσης] sub — S&S: 
μωσης kmn | om ἐναντίον xupcou f | evavtiov] ἐναντι AF Mabh 
ikIlmo-uwxya,b, Eus Cyr-ed: ἐνωπίον c | aproy] aprou Phil: 
(+6 32) | om καὶ 3° f Cyr-cod | véwp] pr rod: sup ras k: 
(οινον 16): om a,  τα-- πλακὼν Baru Cyr] om ταυτα ἀπο: 
emt των πλακων Ta ρήματα ckmnxABPS: ἐπὶ τῶν (+ ὄνο A) 
πλακ. τὰ ρημ. ταυτα AFM rell (14.16.130(ravrys 14.16.130)) 
ἴΞ | om τῆς διαθηκης (HE | om τοὺς [" | δωδεκα } 

29 ωὡς---μωυση9] AMoyses autem descendit € | κατεβὴη ἸΞ Chr 
Cyr-ed | μωυσης] pwons kmu | ex 1°] sup ras (3-4) 137; amo A 
Cyr [| opovs 1° Bahux@ YL Or-gr Cyr] +owa AFM rell ABES 
(,dacon) | ae duo] pr cdov firtl3: δου ac AF Megjlsvy-b,: 
(ιδου 30): ἐδου δυο dpt | wAaxes] + της διαθηκης ckhmA S(sub -%) 
Or-gr: +éapideae evant B | em—pwven] ev ταῖς χερσὶν αὐτου 
Chr: ἐμ manu sua © | emlex x | μωυση] μωυσεως qui μωση 
kmn: αὐτοῦ x: ius erant © | om καταβαινοντος —pwoys m | 
καταβαινοντος δε] και καταβαίνοντος x [καταβαινοντος] Kat τα 
βαινος c: καταβαινων UH Eus | om δὲ 2° 4 | αὐτου 1°] avros 
Fus: pwvoenc: om egjlszil | ex 2°] aro AF Mcdegjlnpstvy-b, | 
μωσης B Eus Cyr] pr καὶ n B28: μωυσὴης ahkqux: ome: καὶ 
μωυσης AFM rell © Or-gr | η--προσωπου] facies efus et color 
aspectus 1: color uultus &: (τὸ προσωπον 18) | om του 3°— 
προσωπου f | om Tov χρωματοςἃ, | χρωματος KimA] χρωτὸς AF 
ΔΙ rell BCS Or-gr Eus Chr Cyr | (ev] pr καὶ 18) λαλειν post 
avrov Eus | αὐτὸν autw] avrw xv δια νεφελης x | avrov] (post 
αὐτῷ 14): Dew 13: om In | avrw] eavrwa,: cum Domino & 

3O ιδὲν]} odey n | om οἱ b’e | πρεσβντεροι] mot AFM (txt) 
b-egj(om uw j*%4)k-npstv(txt)w-b,ABELS Or: τ τῶν vw 
Eus | om ἰσραηλ ἢ | om rov—(32) ἰσραηλ ἢν | μωσην kmn | 
nv] pr ecce C: τ δὲ F* η-- προσωπου] facies cius et color 


28 τεσσαρακοντα (bis) ΒΡ | nuepa ΕἾ (ρας Εἢ) 
32 owa AF 


29 o~es A 
34 exmopeverbe A | πασι AF 


undtus Or-lat | τὸν χρωματος BmAE] om hw: τὸν χρωτὸς AF 
Mi(+ ras 7 litt) rell B@S Or-gr Eus Cyr | (om rov προσωπου 
16) | mposeyyvoa a, | αὐτου 2° Bhi*oa,] av, o ex corr (ἃ: 
avrov c: avrw AFMi?? rell Or-gr Chr Cyr 

31 και ἐκαλεσενῖ exadece δὲ k@ | (exadecer αὐτοὺς μωσης] 
ἐλαλησε μωυσὴης πρὸς αὐτοὺς 130) | αὐτοὺς μωσης Bkmn Cyr] 
μωυσῆς αὐτοὺς efgjsz: αὐτοὺς μωυσης AFM rell [καὶ ἐπεστρα- 
φησαν] (και απεστραῴφησαν 32): επεστραῴφησαν δὲ bw: επε- 
στραῴφη δὲ b’: εἰ connersus est % | om πρὸς αὐτὸν f | om 
aapwr και © | ot ἀρχοντες] post συναγωγῆς 5: om 2 [ελαλησεν] 
ἐκάλεσεν c | avros μωυσης Br] πρὸς αὐτοὺς pwvons achoqux 
Cyr: pweons πρὸς avrovs AFM rell (swoys kmn)AS: προς 
αὐτοὺς Chr 

32 om προσηλθον bw [πρὸς avtov 1°] post mwayres πὶ: 
sub τ S | om παντὸς sxb, | om οἱ αὶ | νιοὶ} πρεσβυτεροι A 
(sed οἱ πρεσβυτεροι cpr Katle sup ras et in mg A) | om 
iopanr |* | everecdaro 19] narrauit A | avrots] - λέγων Cyr | 
ἐνετείλατο 2° BJ ἐλαλησεν AFM omn ABEWS Cyr | κυριος 
post αὐτὸν 2° (18) AH Cyr [αὐτὸν 2° sup ras οὐ | om ev o | 
gewa] pr Tw ms(mg)xz(mg): Tw owat n 

33 pwvons ετιθει καλυμμα ETL TO Mpogwroyv αὐτου 2 Cor iii 
13 || {και ἐπειδὴ] επειδη δὲ 32) | ἐπειδὴ] ewer F4* Mdeijlnprstvz: 
emt F*fgajb,: ore x: (eyevero ore 14.16.77.130) | κατεπανσεν] 
Ὁ μωυσης Ac Chr: +pwons k | λαλων] pro qu: λαλειν f Cyr- 
cd | avrovs] αὐτὸν i* | excOnxer] εθηκεν egjsvyz: ετιθει Paul: 
+6ea, | ert—avrov post καλυμμα AB Paul | om ro qu 

34 ηἡνικαὰ de εαν επιστρεψη πρὸς κυριον mepratperrar τὸ 
καλυμμα 2 Cor ill τό || ἡνικα ὃ av] ἡνικα αν η(ηνιδαν q*) | 6 av] 
δε bew Chr | ἐπορευετο fx | μωσης Bkmnp] μωνσης AFM το]: 
om Chr | evavte xupiov bis ser p* | evavre] ἐναντίον ab Chr 
Cyr: evwmreov c | κυριοῦ] pr zou Chr | λαλειν] λαλων ἢ Cyr- 
codd | av7w 1°] αὐτὸ d: αὐτὸν x: om Chr | wepenperro] περιει- 
ρήτω (p ex corr f4) f: περιήρει anr Chr Cyr-ed 3: meptepper x | 
om to mb, | καταλυμμα o του] ov A | exmopever Oat] εισπο- 
ρευεσθαι n: εξελθειν αὐτὸν km: αὐτὸν c Chr | waow] sub — 
S: om fkqn# | om τοῖς a Ϊ vows] pr οἱ a, | ova] pr παντα 
dhnptyi3#(uid) ἐνετείλατο post avrw 2° km | avtw 2°] αὐτὸ 
xX: €auTwa,: omc | Kuptos] pro fe2? Cyr-ed: sub ~ S 


29 και--πκλακες] οἷ A καὶ at B’ πλακες ν | αἱ διο] ο’ καὶ οἱ A αἱ δυο sz | wAaxes] +7wv μαρτυριων F | (της διαθηκη:)} 


a’ σ΄ festiniontt θ᾽ testimontt & 


33 καλυμμα]ῇ βηλον FP 


274 


AA V 


EZOAO> 


XXXv ὃ 


v ε ENG a” Ἁ Α 7 a ft a 3 
ἴδον οἱ viol ᾿Ισραὴλ τὸ πρόσωπον Mwah ὅτι δεδόξασται" καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ B 


Α fs e ΄ wv ΓῚ 3 fa nw > ~ 
TO προσωπον EAUTOV, EWS ἂν εἰσέλθῃ συνλαλεῖν AUT. 


3 Α ᾿ ΄- A A ’ 
I "Kai συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Οὗτοι of λόγοι ods 


ἐ 


q ris “ > f 
εἶπεν Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. 


aa e ie 7 » - \ e , “ ρὝβ ¢ t ? 
ἐξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, TH δὲ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ κατάπαυσις, 


3 ἅγιον, σάββατα ἀνάπαυσις Κυρίῳ" πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. 3οὐ καύσετε πῦρ ἐν 
4 πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ Κύριος. 4καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς πᾶσαν 
s συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος λέγων 5 Λάβετε παρ᾽ ὑμῶν 

αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ" πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον 
6 ἀργύριον χαλκόν, δὑάκινθον πορφύραν, κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, βύσσον κεκλωσμένην, 
7 καὶ τρίχας αἰγίας, Τκαὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα 


(9) 8 ἄσηπτα, 


35 εἰδον F | συλλαλειν BOA 
7 ἡρυθοδανωμενα A 


35 ιδον} uwzdebant A-ed | om οὐ e | om ἰσραηλ |*n | τὸ 
(°—dedotaarat] ort δεδοξασται ro προσωπὸν μωυσὴ [1353 | 
xwon Bkmn] μωυσεως qub, Cyr-ed(uwa-): μωυσηὴ AFM rell | 
art dedogacra:] om ἢ: +7 opis Tou xpwras Tov προσωποὺυ αὐτου 
cegjmsv(mg snub -)zS> [ἢ οψις sub &% θ΄ S | τοῦ xpwros] του 
χρωματος m: om egjsz | om τοῦ προσωπον τὴ | om avrov ej: 
+ isus coloris uultus etus A | om καὶ 2°—avrw m | περιε- 
θηκεν} emponebat A | μωυσης] nwons kn | καλυμμα] pr ro AF 
Mc-gijlpstvy-b, S'4(7r0 καλυμμα sub &% σ΄ 6’): κατακαλυμμα Ὁ 
o(pr ro)w | om em τὸ mpoowmov fEf(uid) | om ro 2° bnp | 
εαυτου] avrov Aa—dhi*inpqrtuwxya,b, Cyr | om ews—aurw x | 
ews] ws 4,3Ξ5- | εἰσελθη] (εισελθοι 16): εἰσηλθε t: +avras c 
S(sub ἐς a’ 4’) | συνλαλειν] συλλαλων S* (uid): συλλαλησαι fi 
s(mg)z(mg) | αὐτω] εαυτω Cyr-cod: Domino 13 

XXXV 1 μωσῆς mn | συναγωγην] pr τὴν Acy | νιων] pr 
των Ww: om ah | om καὶ 2° 3", | εἰπεν τὸ B] + πρὸς avrovs AFM 
omn ABEWS | om ovroc x | ποιησαιἿ ποιεῖ x; Tovey bckmw 

2 ποιήσεις] ποιησει x: γενηται FP | epyal pr ra i*(uid)la,: 
opus A: +ras (3) i τη δὲ ἡμερα] και x | καταπαυσις BF bfor 
wxiBE'L 33] καταπαυσὴς c: kararavoes AM rell: (αναπαυση 
32): requtesces A: regutescetis Ee | αγιον caBBara] εἰ sab- 
batum sanctum B | ayov| αγιων h*x: aya M(mg)dfinpqtu3 
= 1 σαββατα] pr caBBarov F>: σαββατον AF*(-ra F)M(txt) 
beegh>j-morsvwy—b,A E(uid)S | om avaravois κυρίω τὴ | ava- 
mavois} avamavoes Ahn: avamavans cq*: (καταπαύσεις 71) | 
κυριω] pr tw AF Mbdfhbilprtv(mg)wya,b,: κὺ ejnsv(txt}z£ (uid) 
L | was] ἦγε omnis ἢ. | om o fi | epyov ev αὐτὴ] ev αὐτὴ epyov 
AFdeg-jp-vyzb, E28: ev αὐτὴ epywv a,: ev αὐτὴ εργα f: εν 
auTw epyor 1: ev eaurn epyov o  αὐτω M(mg)a | τελευτατω] 
τελεσατω il: om & 

3 καυσετεῖ καυσεται dcdf-inoprsxa,A : καυσεις (64) S(uid): 
(κατακαύσετε 16) | κατοικια] pr τη τὰ, : (τὴ οἰκια 16): οἰκεια ς | 
nuwy x | Ty ἡμερα] pr εν AFMb-egj-nprstvwy-b,: +77 εβδομὴ 
f | rovaaBBarovh | om eyw κυριος FO’fmxEs PA (txt) 


NNXV 2 xaroxea A 
3 


δκαὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς THY ἐπωμίδα Kai τὸν ποδήρη. 


6 avyeras ΒΑΙ͂ΡΑ 
8 ἐπωμειδα B* 


AFMa-b,aABEL'S 


4 pwons BF>*kmn] μωυσης AF*M rell | (cuvaywyny] pr 
τὴν 32) | υἱων] pr τῶν ἃς : omh | om λεγὼων 1°—eywr 2° m | 
om λεγων 1° x | om τὸ F* | xuptos} pr o wz | om λεγων 2° 
[3 

5 λαβε bx {ἡμῶν i8? | avrwy] sub + S: omk  κυρίω 1°) 
pr tw cdegjkmnpstz | om mas—xupew 2° f | (dexoueros 32) | 
τὴ καρδια] pr ev aiqu: + avrovckmA BE S(sub -& εβρ.} | acov- 
ow] afferet A: offerat Or-lat | κυριω 2°] pr rw cdinpt: om x& | 
χρυσὸν x | αἀργυριαν] pr καὶ cnBES: apyupow ex: om f | 
χαλκον] pref BH: χαλκουν f 

6 νακινθον pr και cmABEA(sub & +’) | πορφυραν] pr και 
cmA 15 S(sub οἷς +’): πορφυροις q ] om κακκινον διπλοὺν διανε- 
νήσμενον f | κακκινον] pr και Ὀοϊπιαυ ν 8 5: κοκκὸν gj | δι- 
πλουν] διπλου A (διπλοῦ διανείνησμενον in mg et sup ras A?): om 
FOS | om διανενησμενον Fckmya, BES Or-lat | Bvocar Β] 
pr καὶ AFM omn ABEWS Or-lat | κεκλωσμενὴην) sub — S: 
κεκλωσμένης x: om Fb? | καὶ τριχας αἰγια9} om tx: om Καὶ 
Or-jat 

7 om totum comma x  δερματα 1°] δερμα fg | om κριων--- 
δερματα 2° n | om καὶ δερματα νακινθινα a, | πυακινθινα] νυ sup 
ras F | om και 3° Or-lat | aonwra] + και ἐλαιον εἰς καυσιν Kat 
αρωματα Kat ελαιον Tov χρίσματος Kat θυμιαμα των ἡδυσματων 
Fbme: + καὶ eNatov εἰς TO φως καὶ ἀρωματα εἰς τὸ ἐλαιον τὴς 
χρίσεως και εἰς τὸ θυμιαμα της συνθεσεως cdhmpty>*AS(sub -% 
6’) [εἰς τὸ 2°] και dhpt |] om εἰς 3° dhptAy: εἰ. olewm in 
lucernam et aromata in unguendum et suffimenta tn thuri- 
bulum TES: (+Kat ἐλαίαν εἰς To φως Kat apwuara 18): καὶ 
εἐλαιον TS χρίσεως Kat TO θυμιαμα τῆς συνθεσεως egjnsz (133) 
fom τῆς 1° 133 | om τῆς συνθέσεως 5] 

8 om totum comma x | λίθαὺς 1°] λιθος Ww | σαρδιου] cap- 
διους MbekIlmpa,A (- εἰ /apides smaragdos) | ets 2°] pr Kae 
egj | rov] pr εἰς AFhdegjlps(ewwuida καὶ εἰς sup ras s4)tvwy- 
b,(nid)S 


35 ori δεδοξασται a’ ort κεκεράτωτο ἢ EvT.... wrat δερμα προσωποὺυ μώσει σ΄ ort δεδοξασται ὁ Xpws TOV προσωποὺυ μωσει Vv 


XXXV 1 xvpias ποιησαι avrovs} οἱ o’ ks ποιειν αὐτοὺς v 


3 τῶν σαββατων a’ σ΄ sabbat? θ΄ sabbatorum & 


5 αφαιρεμα] dona FO | xaradexopevos] a’ εκσυσιαΐζαμενος σ᾽ αὐθαίρετος Msvz 

7 ὄερματα νακινθινα sunt _anuallooa S | νακινθινα] αδημια Fb | καὶ ξυλα ασηπτα)] θ΄ και ἔνλα agnmra και ελαιον 
ELS TO φως και αρωματα εἰς TO εἐλαιον της χρίσεως Kat εἰς TO θυμίαμα τῆς συνθεσεως SV (Χ' ante Kat 2°) z: σ' και ξυλα ακανθινα 
και ἐλαιον εἰς φαυσιν Kat apwuara εἰς TO ελαιὸον τῆς χρίσεως και εἰς TO θυμιαμα των ηδυσματων SVZ 

8 σαρδιου] οἱ ἃ ονυχος Msvz | εἰς τὴν Ὑλυφην} οἱ ἃ πληρωσεως Msvz(sine nom) | τὸν ποδηρὴ] a’ θ΄ ro λογιον Msvz [om 


8’ s | om το svz] 


SEPT. 2 


75 


36 


~ ~ , e ~ ΠῚ ΠῚ é / ~ s φ f \ 
B9Kat πᾶς σοφὸς TH καρδίᾳ ἐν ὑμῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος" 'rHv 


§ Ἐν 


ΧΧΧΥ Ὁ 


E=OAGe 


9 (10) 
ra (at) 


? \ \ t \ \ Ἁ \ 
σκηνὴν καὶ τὰ παραρύματα καὶ Ta κατακαλύμματα καὶ τὰ διατόνια Kal τοὺς μοχλοὺς Kal 


4 μ 11 Ἁ 4 ‘ cal , % 4 ᾽ ἴω 1 ow s ἈΝ Ἃ ’ 
τοὺς στύλους, Kai τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον 
n” Ane ες ’ “A > “ \ A) , 3 »-»"ἭἪ \ Α 
αὐτῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα, 13καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, 13 καὶ τοὺς 
~ , 4 \ Ww n~ , \ \ [4 
λίθους τῆς σμαράγδου, "καὶ τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, 15καὶ τὴν τράπεζαν 
\ 4 \ ’ bf ζω τό “ s , al ἈΝ \ , Ν ¢ + «A 17 \ \ 16 
Kal πάυτα τὰ σκεύη αὐτῆς, Kai τὴν λυχνίαν TOD φωτὸς Kal πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 17καὶ TO 
‘ a Ἁ Α Ν \ e f > 4 a ¢ 4 \ 
θυσιαστήριον Kat πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, ᾿ϑκαὶ Tas στολᾶς τὰς ἁγίας ’Aapwr τοῦ ἱερέως, Kat 


τὸ και τὰ κατακαλυμματα Be>™s] om B* | μοκλοὺς B* (μοχ- Baris) 


AFMa-b, ΒΞ. τος 


9 om και--ελθων x | σοφος)] pr or | τῇ] (prev 128): om 
n | καρδια] diavaa AF Mbdegjlprstvwy-b,& | ev ὑμὶν] ἐρπο- 
cabts ©: (om ev 25) | μιν o* S(txt) | ελθων] ελθετω a | epya- 
ζεσθω}] yeverOw x: +ev ὑμιν αἰ +uptvy o | mavra οσα] ofera 
quae B: καθα egj: om παντα AFy | xuptos] Ἔυμιν x: +facere 
ΕΝ 

10 την σκηνην] ev τὴ σκηνὴ f | om τα 15 cgj Ϊ παραρυματα) 
παραρερυματα 1: παραρρυηματα 6: παραρρυγματαῖ: +aurns ἘΡ 
ckm@ S(sub -% εβρ.) | om καὶ 7a κατακαλυμματα B*M(txt)m | 
κατακαλυύυμματα Bor] καταλυμματα ἃ: καταλυματα Ρ: γλυμ- 
ματα A: καταλυματα αὐτῆς k: καλυμματα αὐτης Fe: καλυμ- 
ματα F*M(mg) rell: - ἐἰπς AS(sub ~— εβρ.) | διατονια] διατονα 
n: tavrys καὶ Tas σανιδας αὐτης FoomAS (αὐτῆς 1° sub & γ' 
et αὐτῆς 2° sub “Χ' σ΄ 6’): +xat Tas camdas avrns s(mg)z(mg): 
Ἔ και ras cavidas k [τοὺς μοχλους] colummas edus Eo: + αὐτης 
FoomA S(sub %) [καὶ τοὺς στυλους] sub --- S: uectes earum 
Ec: +avrys καὶ τας βασεις αὐτῆς Fem(aurns 2° bis scr)AS 
(αυτῆς 1° sub &% γ' et αὐτῆς 2° sub &): +xat τας βασεις k 

11 rov—(15) αὐτῆς sub — S(uid) | τον μαρτυριου] pr τὴν 
p: testamentt ©: om Fb*k | om καὶ 2°—avurns 1° Ef | rovs] 
τας b’: της g | avadopters αὶ | αὐτῆς 1°) sup ras οὔ: αὐτῶν dp | 
om καὶ 35 --οκαταπετασμα g | om και 3°—aurys 2° F* | ἰλαστη- 
piov] μαρτυριον ἃ | om αὐτῆς 2° hxA | τὸ καταπετασμα] uelum 
opercult et columnas cius et bases earum Ee: + αὐτης {1B 

12 om totum comma F>tegkmE¢S | τα---αὐλης] conpos?- 
tionem altarit & | της αὐλης] αὐτῆς y | τοὺς στυλοὺυς avr7s] 
uectes B  αὐτης) της avdns aj: om F>? 

13 om totum comma F>?#< | om καὶ k | rns σμαραγδου] 
pr αὐτῆς qu: pr τοὺς AF* Mfilortty: τοὺς σμαραγδους kA (uid) | 
THS] του er™ 

14 και 1°—(15) αὐτῆς in mg et sup ras A? (om comma 15 
A* vid) | om totum comma FMbegjkisvwy-b, BE | ro θυμιαμα 
BfidL] Ὁ της συνθέσεως και To επισπαστρον τῆς θυρας τῆς σκηνῆς 
oO: τὰ θυμιαματα A? rell S | om καὶ 29--- χρίσματος cmS | τὸ 
2°] rovd: omr | του χρισματος] τῆς χρισεως x: ({Ἐτελαῖον εἰς 
TO φως και αρωματα εἰς TO EXaLOY τῆς χρίσεως καὶ εἰς TO θυμιαμα 
τὴς συνθεσεως 64.83.128) 

15 om καὶ 1° k | rparefav] + και τους αναφορεις αὐτης F> 
Ec: +xat ro eXatov τὴς χρισεως M | aurys] om F>?: + καὶ τὸ 
συσκιαζΐζον τὴν τραπεῖαν Kat Tovs avadopers αὐτῆς καὶ παντα τα 
σκευὴ αὐτῆς MASfom καὶ 1° S | αὐτῆς 2°] Ὁ εἰ panem uultus 
A: +et panes uultus S& (καὶ 2—uultus sud %)]: + καὶ τὸν 


IO καὶ Ta παραρυματα͵Ἱ και Tas Tevd... Fb: 


11 (12) 
12 (17) 
13 

tq (15) 
15. (13) 
14) 
17 (16) 


18 (19) 


14 χρεισματος B* 


αρτον τον evwr... FP: + Kat τοὺς aprous του προσωπου Cc 

16 καὶ £°—avrys post (17) αὐτὸν A | om totum comma ef 
hi*jlsx | om rav c ] om kat 2°—avurys k | παντα sub ~ & | 
αὐτὴ] om F>?; + καὶ rous Auyvous αὐτῆς Kat TO ἐλαιον TOV ῴφωτος 
cma S(sub +% 0’): + καὶ τοὺς Avyvous αὐτῆς ...70 ἐλαιον τῆς 
καυσ... Fb: (+... καὶ τὸ eXatov Tov φωτος καὶ τους πασσαλους 
τὴς AVANS και τας στόλας AapwY LEpEws καὶ τας σανιδας αὐτων καὶ 
τας βασεις αὐτων καὶ τοὺς σκιαΐζοντας τὴν τραπεῖαν καὶ τους 
apTous Tov πρόσωπον Kat To ehatov τοῦ φωτος 130 mg) 

17 καὶ 1°—avrov] καὶ το θυμιαμα της συνθεσεως Kat TO επι- 
σπαστρον τῆς θυρας τῆς σκηνὴης d: om x | και 1°] pr καὶ To 
θυσιαστηριον του θυμιάματος και Tous (τας Cc) avadopers αὐτου Kat 
TO ἐλαιον του χρισματος καὶ τὸ θυμίαμα τὴς συνθέσεως καὶ TO επι- 
σπαστρον τῆς θυρας της σκηνης ΒΡΟοΙ ΞΖ. (καὶ το---αὐτοῦυ sub 
x 6): pr καὶ τὸ ἐλαιον Tov χρισματος και To θυμιαμα τῆς συν- 
θεσεως και τὸ επισπαστραν τῆς θυρας της σκηνης F*Megjkipstv 
za,b,(64.83.84)BEF [[om καὶ 1το---χρισματος M | om καὶ 1° 84 | 
Tov χρισματος] τῆς χρισεως 64.83: om p | xpioparos] χρεισ- 
ματος Εὖ: φωτος 84 | τῆς 3°] pr εὖ 13]: pr και τὸ emtomacrpay 
τῆς θυρας της σκηνης bw(om 70 b’) | θυσιαστηριον] - της ολοκαυ- 
TWOEWS καὶ τὸ κοσκινωμα τὸ χαλκοὺυν τὸ αὐτου τοὺς αναφορεις 
αὐτου ἘΝ ™gckms(mg)v(mg)z(mg)AES[sub τ σ΄ θ΄ S | καὶ] 
pr xX v | τῆς σλοκαυτωσεω:] Tov ολοκαυτ... F> | κοσκινωτ.. 
F> | τὸ αὐτου] του αὐτου καὶ τὰ: καὶ F®: τε’ 135 | om τοὺς 
αναφ. αὐτου Κἢ | καὶ 2°—avrov] καὶ τα περισσα avrwy k: τον 
λουτηρα Kat τὴν βασιν αυτ.. τὰ Loria τὴς aUANS καὶ TOUS στυλους 
αὐτῆς καὶ τας βα.... αὐτῆς Kat TO ἐπισπαστρον τῆς θυρας της 
αυλὴης καὶ τους παλοὺυς τῆς σκηνῆς Kat τοὺς πασσαλους τῆς αυλης 
καὶ τα σχοιν.. αὐτ.. Fbmge | om τα F* | αὐτοῦ] αὐτων w*: 
(auryns 16): Ἑ καὶ Tov λουτηρα καὶ την βασιν avrov Kat τα ιστια 
Τὴ» avANS καὶ τοὺς OTUAOUS αὐτῆς Kat τας βασεις αὐτῆς καὶ TO 
ἐπισπαστρον τῆς πυλὴς THS AVANS Kat τοῦς πασσαλους THS σκηνῆς 
και τοὺς πασσαλοὺυς τῆς aUANS καὶ τα περισσα αὐτων cms(mg) 
ν(πιρ)χ(πιρ) ΑΞ3Ξ. 3, [καὶ 1° sub % σ΄ S | λουτηρα]ῇ - καὶ τα 
σκενη αὐτου m | καὶ 35- αὐτῶν sub “Χ' S | ἱστια] ἱματια m | 
om καὶ 4°—aurys 1° c | καὶ 5°—avdA7s 2° post avdys 3°m | om 
και 5°—aurns 2° cs(mg)v(mg)z(mg) | αὐτῆς 2°] carun 13: | om 
και 6°—audys 2° c | om τῆς avdys 2° s(mg)v(mg)z(mg) | om 
και γ5--- σκηνῆς ms(mg) | om καὶ 8°—avdrys 3° z(mg) [τοὺς 3°] 
τας τῇ | avtwy) aurys cl 

18 καὶ 1°—vepews post αὐταῖς (ev τω αγιω) ckhmA(om καὶ 
ed)S | om τας αγιας & | aapwe τοῦ iepews] (pr καὶ 83): τοῦ 


οἱ ἃ και τὴν σκεπὴν αὐτῆς Msvz(sine nom) & (a’ σ΄ θ΄ pro οἱ X) και 2°— 


μοχλαυς) καὶ τα διατονια -% καὶ Tas σανιδας αὐτῆς καὶ τοὺς pox ous σ’ θ' και Tas περονας αὐτῆς Kat τας σανιδας Kat τους μοχλους 
a’ και τοὺς κρικους αὐτῆς και Tas cavidas ... v | καὶ Ta διατανια] καὶ ta xpix... Fb | διατονια] a’ κρικους σ΄ περονας Msvz& (α’ 
σ΄ θ᾽ pro a’ εἰ σ’ θ' pro o’): xptxous ὅ ] και τοὺς στυλους] θ΄ τ καὶ Tous στύλους Kat τας Bacets αὐτῆς a’ τοὺς στύλους αὐτῆς 
και Tas βασεις αὐτῆς o και τοὺς πασσαλοὺυς αὐτῆς καὶ τας βασεις αὐτῆς V 

ΣΙ καὶ 1°—aurys 1°] θ΄ καὶ τὴν KiBwrov καὶ τους avadapes a’ σὺν TO Ὑλωσσοκομον Kat τοὺς avadopets o THY κιβωτον και 


Fb 


Tous αναφορεις αὐτῆς v | avagopets] λοστ... 
[2 teria] torap(?)ia(?) Fb 


17 (επισπαστρον)) σκεπασμ. F> | (και ra mepiooa)] a’ o’ et funes & 


18 καὶ 1° x.7.d.] τα ἱιματια τῆς ὑπουργιας Tov umoupyew εἰς τὸ αγιον FP 


276 


(15) 


ΕΞΟΔΟΣ XXXV 24 


19 


20 


A) Xa ? i / 7 3 aA 19 \ 4 a“ a ron > Ἀ A 
TAS στολᾶς εν als λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, 19καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿Λαρὼν τῆς ἱερα- 
Ξο Καὶ ἐξῆλθεν 

»ἬΒ Q en ? 4 ΄ Ἁ » a 
πᾶσα συναγωγὴ νιῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Μωσῆ. 5) καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, 

Nee of) “ to 3 na 3 ’, \ w@ 2 ? had , » £ ὌΠ wv 
καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ἀφαίρεμα" καὶ ἤνεγκαν ἀφαίρεμα Kupiw εἰς πάντα τὰ ἔργα 
~ ΄ο-Ἔ ~ ’; \ , ΄- ᾽ al 
τὴς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ 


τία (1ς) Ν Ἀ “ay al é \ \ θ ᾿ ~ θέ 
ς, Kat TO ἐλαίον TOV χρίσματος, Kat TO UMLaALa THS συνέσεως. 


[ἐ , \ ow ¢ -" - Cal - 

uylov. *°Kal ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν" πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν σφρα- 
»Ἔ x 3 / 4 Ἀ ~ » "ιν 

γῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν" καὶ 

πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέ tov Kupiw. 33καὶ ᾿ ὦ εὑρέθη Bu ἡ δέ 

jveyxav ἀφαιρέματα χρυσίον Κυρίῳ. “53καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα 

φ , \ Ψ ~ > Lal ww 

ὑακίνθινα καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. 2! καὶ πῶς ὁ ἀφαιρῶν τὸ ἀφαίρεμα 
» 3 7) Ἀ % 

ἤνεγκαν ἀργύριον Kal χαλκόν, Ta ἀφαιρέματα Κυρίῳ" καὶ wap ols εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα, καὶ 


18 λιτουργησουσιν B* (λειτ- Br) 
21 ἡνεγκαν τὸ Bab] aynveyxay B* 


aapwy f | στολὰς 2°] +itwy αὐτοῦ FP | λειτουργησουσιν Bafir 
A{uid)il] Accrovpyovow AFM rell BS(nid) | αὐταῖς Bah] + ev 
rwayw AFM rell ABELS 

19 των uwy cmBE | (rns 19] pr τοὺς 71) | om καὶ 2°— 
συνθεσεως F Mcdegj-mo*'pstvza,b,ALES | τοῦ χρισματας] της 
χρίσεως O*x | συνθεσεω:) ἐνθεσεως Nn: - καὶ τὸ ἐπισπαστρον τὴς 
θυρας της σκηνὴς qu 

20 πασαν συναγωγὴν x | συναγωγὴ] pr» Mejkmnsvza,b, | 
απὸ pwon Bn] aro μωυσεως qu: a facie Moysts 3B: a Moysen 
L” : πρὸς pwvony xi": om m: ara μωυση AFM rell 

21 nveyxay 1°) ἡνγεγκεν dfia,b,23 : avnveyxay Bh: εἰσηνεγ- 
kay mx | exagros] pr εἰς x [ὡν---καρδια] φιίδης guod dabat cor 
eorum VW, | wv] ov cf: os buwx: σέ AE [{ epepov x | avrww ἡ 
καρδια] ἢ καρδια avrwy AF Mdegj—mpqs—vyzb,A(uid) S(uid) : 
ἢ καρδια αὐτὸν C: ev Ty καρδια avrwy a, | avrwy 1°] avToy x: 
autw {: εἶπε BE | ἡ] pr καὶ as edotev τη ψυχη αὐτων x | και 
agats} καλοῖς x | οσοις}] acs AF Mb-eghjlnoprstvwy-b, (uid) : 
stcut & | τῇ ἡ ἢ | ψυχὴ] καρδια e | avrwy 2°] αὐτου c*E | 
αφαιρεμα Kat nveyxay]om mx: om adaipeua και AF Mb-egjkl 
npstvwy-b,ABELS | ἀφαίρεμα 1°] pr qveycay qu: txw qru | 
ἡνεγκαν 25] ferebant A-ed: - αὐτοῖς f | αφαιρεμα 2°} pr τὸ Κ: 
pr twe: adlaf{tojzem YY | κυριὼ}] pr τω Βάπριν: Dwis LY: 
om qu | παντὰα 1°] sub --- ὅδ: om B | τῆς σκηνὴ!) trav xv ev 
τη σκηνὴ { | και 4°—avurys] ef omnia secundum opera εἴς B: 
om b’s | om και εἰς mavra | | κατεργα] epya Flmr*y: xepara 
a, | avrys) αὐτων hS: τῆς yns x | ets πασας] πασας sub — ὥ: 
omk | rov aytov] pr αὑτῆς και qui: ras ayiasf: sanctitatum A-ed 

22 και nveyxav] κατηνεγκαν c (ex corr uid): ef acceperunt 
Or-lat [γυναικων] + αὐτων Abnwy Or-lat | mas ὦ] παν om: 
macwy wy dprt: omnes guibus Or-lat: guod & [ w] α fnquxS: 
ws hAH: tras (1) ὁ | edoter] edotacey o: {(διεδαξε 71) | nvey- 
kav 2°] pr και fit Or-lat: om mA: - ἀφαίρεμα M(mg) | και 
ενωτια post δακτυλίους egjsvz | και δακτυλιαὺς post eumdoKia 
fi | και 45---περιδεξια] και δεξιοὺς καὶ ἐμπλόκια x | και ἐμπλα- 
κια] post περιδεξια bnwif Phil: sub -τ 6.1: om Fk | wav] pr 
και bdeghjkmnprstv-a,A BEL | (καὶ 6°—nveyxav 3°] προση- 
νεγκαν 71) | και mavres οσοι] [ef] guodyuod LY: om Fonxil: | 


19 xecrweas A | teparecas B*AF | χρεισματας B* 
23 npvOadavwueva A 


AFMa-b,ABEL™S 


mavres] + ot avdpes CAS(sub ~& a’ θ᾽} | αἀσοι] om mE: + ηλθον 
a,: terantA | ἡνεγκαν 35] ferebant A-codd | om αφαιρεματα 
Xpvavav κυρίῳ m | αφαιρεματα] αφαιρεμα AF Mbce-Inrsv—ya, 8 
BW'S: [ald [ad ]llaltionem WL | χρυσιου] xpvow bxz: χρυσιαν 
cf (post kupw )}3: χρυσαυν ay: omh | xupw] sub % γ΄ S: pr 
Tw cktx: om f* 

23 om καὶ 1° πὶ | παρ] ras AF Mbegjlosvwy-b, BEL: 
παντι dnpt: was ανηρ ckA S(avnp sub &% a’ θ΄}: om m | w)omn | 
evpeOn} pr εαν a,: Ἔπαρ avrw AF*bckloptwya,b,A(uid)B 
W(uid)S: + map αὐτου ἃ: +map auras τὴ: (+ev αὐτω 71) | 
βυσσας} pr vaxwos Kat wop@upa καὶ Koxxtvoy αλλοισυμεναον Kat 
AbckmowyA cS [νακενθος καὶ sub -% σ΄ S | om αλλοιουμενον 
Abkowy]: om F*la,b, BEf: + wap avrw F8*Megj: +7ap 
avTwy n: (+ παρ auTw kat mas ὦ evpeby map avTw 83) | και 2°— 
nveyxav | καὶ δερματα κρίων ηρυθραδανωμενα ἡνεγκαν και δερματα 
υακισθινα N(om καὶ 15) ρ)5νΖ: καὶ δερματὰ κριων ηρυθροδανω- 
μενα καὶ δερματα ἡνεγκαν vaxwiiva F flom καὶ 1° F* | om 
nveyxay ἘΡῚ | καὶ 2°—npvOpodavwueval καὶ δερματα κριων 
ηρυθραδανωμενα και δερματα νακινθινα cdkImpta,b,ABES [καὶ 
1°] pr και τριχες acyiat KA S(sub -& 0’): pr καὶ αἰγια α: pr 
Kacacyesin: om lab, BES | om δέρματα 2° p]] | om και δερματα 
υακινθινα f | npv@padavwueva] + και δερματα arya Α(αγια Δ") 
y | om qveyxarv—(24) αφαιρεμα m | nveyxar) εἰ attulit Es fere- 
bant A: omr 

24 om καὶ 1° AF*Mceghjkisvy-b,ABES | ὁ αφαιρων] 
o αφαιρωμενος ἢ: [gut] affer[ebut] UY: gui adtulit WU | τὸ 
αφαιρεμα}] om x: om τὰ AF Mb-egjklnpqs-wy-b, | ἡνεγκαν 
15.- χαλκὸν 13] kat apyuptay και χαλκὸν mM: apyuptoy Kat χαλκὸν 
nveyxavy AFM rell ABEWS [ἀργύριον] pr χρυσίον hnptB( + ef) 

“: pr χρυσίου d: ἀργυρίου c: apyvpta x | om καὶ nb, LY | 
χαλκαν] χαλκου c: χρυσὸν b’ | ἡνεγκαν)] pr καὶ quilt: fere- 
bant 1]: (αργυριαν ἡ χαλκὸν nveyxay 71) | ta αφαιρεματα] 
παντα ἀφαίρεμα n: αφαίρεμα b,ELY: om πὶ | xvpiw] pr Tw 
Megjrsvz: (κυρίου 64 mg): om πὶ | wap as) was wsc: mavte 
ocas km: omuis apud quem A: omnes apud quos 3: apud 
quem Or-lat | evpeOn] taueniebatur A: + rap αὐτοῖς Mcdegi* 
j-npstvza,b, [αἀσηπτα] ip... UY: tyveyxayn | καὶ 4° Bacq 


21 καὶ ocas εδοξεν] a’ Kat ooas ἐδοξεν v  οσαις---αὐυτων 2°] a’ ov εκουσιάσατο mva αὐτου M [ov] cu avy] vi: ..evexavocacaro 


πνα avTwy z 


22 w—édtavaa] a’ exovotos καρδια Mvz: αλλος εκαυσιον καρδιαν j (indice ad (21) εἐδοξεν posito): o αὐθαίρετος τη diavaa 
ov exavoata mva avrov εκουσιος Kapd{ta] 5 | ἐμπλακια] τραχηλικα i | περιδεξια] βραχίολια 1: mepideppea k 

23 καὶ 1°—xpiwy] θ᾽ και was ἀνὴρ w evpeOn Tap avTw υακινθος και πορῴυρα καὶ κοκκινον αλλαίουμενὸν καὶ βυσσας και 
αίγεια και δερματα κριων a’ καὶ was ἀνὴρ w εὐρεθηὴ avy αντω νακινθος Kat πορῴυρα και σκωληκος διαῴοραν καὶ βυσσος και 


αἰγεια καὶ δερματα ... 


σ᾽ Kat πας aynp παρ ὦ evpeOn παρ αὐτω υακινθὸς καὶ παρῴυρα kat κοκκιγὰν διβαῴον και βυσσος και 


τρίχες καὶ δερματα κριων sv [καὶ 1°] pr XJ 2 | (κακκινον)] a’ κεγηεῖς S | (αλλαιουμενον}} σ᾽ bis tinctum θ᾽ tinctum & | 
(nveyxay vaxiwOtva)] adnqu..qveyxavy F> | ηρυθροδανωμενα] a’ σ΄ θ΄ πεπυρωμενα ν 

24 αφαιρεμα] σ᾽ θ᾽ primitias (wf hux4): a’ ut a S| και 3°—evpeOy] ο΄ και παντι οσοις evpeOy svz: a’ Kat mas w 
ευρεθη map avTw σ’ και Tas παρ ὦ ενρεθὴ παρ αὐτω θ΄ και mas os evpsOy παρ avTw ν 


277 


36—2 


B 


-α 
ΓΞ 
2 


NXXV 24 ΒΞΟΔΟΣ 
25 Ν - Ἁ ~ so id o ν᾿ 
καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν 25 


ἤ v é \ ν᾿ Ἀ f \ \ , Ἀ \ , 
νἤθειν ἤνεγκαν vernopeva, THY ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ TO κόκκινον καὶ τὴν βύσσον" 
26 


3 , 3 cal “a 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς ἤνεγκαι". 


Ἀ A . aA w a , ’ aA 3 i vw \ 2 / 
Kal πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν tas τρίχας τὰς atytas. 26 
27 Dag mS ¢ wv ‘ θ a ’ ὃ \ \ ‘0 a ra 1 ‘ 
καὶ οἱ ApYovTES ἡνέγκαν τοὺς λίθους τὴς σμαράγδου Kat τοὺς λίθους τὴς πληρώσεως εἰς THY 27 


28 


> ‘5 \ Ν , ᾿ Ν 7 ‘ \ ν a ra 5 \ , θ ra 
ἐπωμίδα καὶ TO λόγιον, δ καὶ Tas συνθέσεις καὶ TO ἔλαιον τῆς χρίσεως Kai THY σύνθεσιν τοῦ 28 


7 ξ΄ Α a ? ‘ ‘ \ φ Μ e ΄ ΕῚ - > ͵ A é ‘ 
θυμιάματος. “ϑκαὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντα ποιεῖν πάντα TA 29 
r σι Ἷ “~ » e » 4 F » f 
ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ ΝΜ ὡυσῇ, ἤνεγκαν ot vioi ᾿Ισραὴλ ἀφαίρεμα Κυρίῳ. 
ν A n a = ‘ , 4 
Kai εἶπεν Νίωυσῆς τοῖς viois ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ 30 
a na , 4 a ~ ¢ , 
τὸν Tov Οὐρείου τὸν “Op ἐκ φυλῆς ‘lovda, 3*xat ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέ- 31 
᾽ - Ἁ , ‘ a , a Ν 
σεως καὶ ἐπιστήμης πάντων, 3) ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, ποιεῖν TO 32 
τ \ ‘ ’ , . ‘ , 33 ‘ θ a \ ‘6 ‘ ΄ θ Ἁ 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ 33 
n ᾿ a é 5 a 
ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας" 34xai προβιβάσαι ye ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ, αὐτῷ TE 34 


26 avyetas Batb 
29 εἰσελθοντα] εἰσηλθον Tov Bat 


AFMa-b ABEL 


rux] om AFM rell ABEWS | ecs—epya] omntum operum & | 
om εἰς xB | epya] oxevy hx [τῆς κατασκευὴης] της σκηνῆς hn: 
necessttatum tabernaculi & | nveyxay 2°) ferebant A: omn 

25 ταις---ηνεγκαν] uebat manibus suis et ferebatA | yepow] 
+auTys cmi3S(sub %) | νηθειν xierunt ct UY | νενησμενα] 
νενησμενὴην F*(-va Firms): netum LS: om B | νακινθον + sor- 
fam B | om καὶ 2° p | om καὶ 3° dp | κόκκινον) +70 addovov- 
μενον cmAS | om καὶ 4° ὦ 

26 om at yuvaixes x | αἷς εδοξεν] αἱ evdotor f | ats] os n: 
αι a, | εδοξαν ib, | διανοια] καρδιὰ chmS | αὐτῶν] - αὑταῖς 
k εν σοῴφια ενησαν] nebant sapientia A: laborauerunt in 
saptentia 15:1: vyoarm | ev σοφια] +avrats c [τας 1°} τα 1" 

27 nveyxav] ferebant A | τῆς cpapaydov] pr τοὺς b: τὴ 
σμαραγδος d: τῆς σμαραγδιος p: τοὺς σμαραγδους xA(uid): 
smaragdorum 55] rns 2°—doyeov] ix materiem ephodi et ratio- 
nalis A | τῆς 2°] pr τοὺς F*dfiprtw ] rAnpwoews] πυρωσεως 
δ: συμπληρωσεως (16) Cyr-ed | om εἰς τὴν € | om και 3%a, | 
To λογιον Bab’hnqu Cyr] εἰς τὸν ποδηρη y: pr εἰς AFM rell 
E(uidZSE 

28 xa: tas συνθεσεις] της σννθεσεως A: ef oleum lucernae 
ΞΞ- | τας συνθεσεις] pr εἰς ὈΚΥΧΆΞ (αἰ α)3 τ; ταῖς συνθεσεσι f: ix 
conpositionem L*: + kat τὸ apwua και To ἐλαιον της συνθεσεως 
FO; +7ncensi A: +xat τὸ eXavov εἰς To φως ck(pr avrovs)\A 
S(sub & 6’) | om καὶ χ9--συνθεσιν f | (om καὶ 2° 28) | τοῇ pr 
εἰς cri}: om 737 | ἐλαιος n | om καὶ 39--ο-θυμιαματος A | την--- 
θυμιαματος] To θυμιαμα της συνθεσεως egy | THY συνθεσιν] com- 
posttionts LY | συνθεσιν post θυμιαματος chm 

29 om totum comma m | καὶ 2°] ἡ Achkptxya,b,3 | 
γυνὴ] + omnis 33 | ων] ov x | εφερεν] + % cos Χ S | avrov] 
αὐτου Οὗ | εἰσελθοντα B*ar] εἰσελθοντες F*fix: eroeXOovrww |; 
εἰσῆλθον του Bath; εἰσελθων yap a,: εἰσελθεῖν eghjsvz: αὑτοὺς 
εἰσελθοντας ο: εἰσελθοντας AF'M rell E(uid) 34, εἰυἱάνν Suid): 12- 


27 λογεῖον A 
20 ουρίον Ba 


28 χρεισεως B*F* 
31 θειον Ba>] om B* 


trabant A: ingrediantur B | om πάντα eghjsvz | om ra F* | 
oa] a fqbx: om q*u | avra ποιησαι h | om avra kA | δια 
μωυση] εἰ in manum Mosis A | pwvon] pr xetpos bj: μωνσὴν 
X: μωυσεως qu: pwon n | nveyxay] pr καὶ b,: ferebant A: 
+def |] om oaeqr | (αναφαιρεμα 18) 

30 pwons kmn | κεκληκεν f | 0 Geos] (o xuptos 30): ks egh 
jsvz: Dos 2” | εξ ονοματος] nomeine I: nomen WL”: om Feg 
j | om τὸν 1°x | βεσελεηὰλ] Beseliel A: Beselel LY: Beseel W: 
βεσσελεηὴλ n: Belzeleel 131 | ovpecov Baegj] optov lo:-ovpec Mk: 
oupn m: wpta,: oupt AF rell: Urt Lt: Ur WL | τὸν 3° Bahn 
ox] gui est ©: om egjl: voy Fefi@: νιον AM rell 33(uid) | 
wp] pr του ἢ | om ex y | φυλη:] pr τὴς AF Mc-gijkmpqs-vy-b, 

31 ἐνεπλησεν] (ανεπλησεν 32): + 06s f | αὐτω 1 | θειον] 
intelligens B | om καὶ 2° r | συνέσεως καὶ emcornpys) indellectu 
εἰ sctentia A | παντων (32) apxirextovery] παντα apxirexrovew 
BU (uid) | παντων] sub — S: om {ΚΞ 

32 apxerexroverr] post epya ckhAS: pr rou f: architect? 
”: a exet τεκτονικὴν x: om m | om κατα---αρχιτεκτονιας 
dpt | κατα] και aoa,: om hx | om τῆς m | χρυσιον] apyupror 
mnx | om καὶ τὸ apyupioy a, | apyupiov] χρυσιον mnx | τον] 
ro dfn 

33 (λιθονργειν 32)  κατεργαζεσθαι) κατεργασασθαι M(mg) 
degjlnps(txt)tvxz(txt)a,: κατεργασθαι Ὁ, | ra ξνλα] ra ξυλικα 
degjnps(txa@ sup ras $4)tv*(uid)z(txt): Zigranm BL | (om ποιεὶν 
16) 

34 καὶ 1°—édeavoia] guod dedit in cor etus (eorum codd) 
sapientiam A: et dedit ets censum VU | προβιβασαι] προσβι- 
Bacat bnx: διενοηθη 15: om k | ye} pr a qu: spat 2 litt b,: 
τε m: καὶ i8*nx¥(uid): guae WL: ovros i3(mg): om Afkpy | 
(δεδωκεν 71) | αὐτω 1°] avtwy Οἱ αὐτὸν a: om AFMbcegh>?j- 
mrsvwy-b, BS | ἐν τὴ διανοια] om x: om τὴ y: +avrov cm 
S(sub x 8p.) | avrw τε] evns B: οἱ os L*: om J | aurw 2°) 


25 Tats xepow] a’ tats yepow avrns v | (το αλλοιουμενον}] α΄ warium σ΄ bis tinctum & 


27 doytov] ποδηρὴ repo... Fb 


29 εἰσελθοντα---εργα] a’ Tov eveyKe εἰς Tay TO Epyor SV: σ΄ εἰσενεγκειν εἰς TavTa Ta Epya θ᾽ Tov ενεγκαι εἰς παντα τα 
epya v | εἰσελθοντα ποιειν] o’ εἰσελθοντας more 5 (-Ta) ν | adapena] a’ θ᾽ uoluntarium σ᾽ uoluntarie 3 


30 0 Geos] οἱ o Os ἃ KS ν 


34 προβιβασαι)] αλλος φησιν νποδειξαι : σ΄ νποδειξαι Mrsvz (sine nom rsz) 


278 


E=OAC> 


ΧΧΧΥῚ 4 


? , “7 \ ww ~ ¢f f 4 St \ \ 4 ς ΄ἃ ΄΄- 4 \ 
πάντα συνιέναι ποιῆσαι TA ἔργα τοῦ ἁγίου, καὶ τὰ υφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ 


»ἭἬ f a ~ wv , 
177 βύσσῳ, ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. 


‘Kai ἐποίησεν Βεσελεὴλ καὶ Ελιαβ 


\ “ ‘ “~ ὃ ᾽ὔ q v 26604 , 4 9 ᾽ ’ 3 “ , “ , \ ow 
Kat TAS copos T1) OLAVOLA," ὦ εὐοθη σοφία καὶ ETLTTI PN ἐν αὑτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα Ta εργα 


Ν \ ef , ‘ 7 e , ia td 
2KaTa Ta aya καθήκοντα, κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος. 


2Kai ἐκάλεσεν Μωσῆς 


\ ἌΓ \ ΝΜ ’ e A“ 
Βεσελεὴλ καὶ EdtaB καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν TH 
7 ‘ rd 4 φΦ , ’ ᾿ ΄- 
καρδίᾳ, καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομένους προσπορεύεσθαι πρὸς TH ἔργα ὥστε συντελεῖν 


> , eed \ a“ « f 
3 αὐτά" 3καὶ ἔλαβον παρὰ Mwah πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ εἰς πάντα τὰ 
¥ “A , “A ω -“ 
ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά" καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο Ett τὰ προσφερόμενα παρὰ τῶν φερόντων 


‘ rd Ἀ 7 e ἈΝ ΄ι A“ 7 e 
470 πρωΐ. και παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος KATA TO 


35 ποικειλτα F* XXAVI £ om xara 1° Bt 


avtwy b’(uid)g*: rwn: om x | om τε be*w | ελιαβ) pr tw Ab 
dnpqtuwy: eax s: +7w rav ελιαβ ἃ | τω] τον 1: f/io A: om 
cfm | αχίσαμακ BkmoyL”] αχισαμαν h*: αχισαμααχα: Achi: 
samaA: αχισαμεχ Ὁ, : αχισαναχ bw: ἀρχισαμακὶ: αρχισαμαχ 
[: αχισαμαχ AFMh?? rell BL | φυλης] pr τῆς FMd-gijlprsty 
za,b, | dav] Juda ᾿.. 

35 om εγεπλησεν---συνιεναι f | everAnoev—Siavoras] guos 
impleutt mente sapientiae A | ἐνεπλησεν BachS] pr καὶ AFM 
rel] BEL | σοφια----διανοιας} mente sapientia B: [sensu et 
tntellectum UW: sensu intellectus UW | σαφιας] pr r¥a θειον h: 
σοφιαν F22b']m : (cogia 71) | om και suvegews διανοιας h | και 
συνέσεως} post διανοιας F: συνέσεως kat r: om Acklmwxya,£ 
ὅδ: om καὶ aboqu | mavra συνιεναι ποιῆσαι] καὶ συνίεναι ποιῆσαι 
mavra M: συνιεναι kat ποιῆσαι παντὰ πὶ | παντα post ποιῆσαι 
AFb-egjkinpstv-b,ABELS | συνιέναι] sub -- S: om knxf | 
motyoat] pr rouf: Ἔπαντα Ὦ | om rov aytou Fb' | om καὶ 2° 
AFMb-egj-npqs(txt)t-wy-b,ABL'S | ra 2°] ταντὰ a | ποι- 
kta] pr τα AF Mbd-jlpqs-wy-b, S(uid) : ποικιίλτικα x | νῴα 
ναι---βυσσω) ev TH vakivOw Kat Ev TH πορῴυρα Kat εν TW κοκκινω TW 
αλλοιουμενω καὶ τη βυσσω vpavat ck(om τω add. )\MAE<(vdavar 
ante ev τϑ)ῶδίεν 19—xae 2° sub & θ΄ et τω αλλοιουμενω sub 5} | 
vpaver] pr καὶ x: νῴαντα q: +c purpura et hyacintho et 
WL | προκοκκινω a, | Τὴ] τῆς 51: om ao | παν εργον] παντα ra 
epya x | apxirexromas] apxtrextovia τὴ : ἀρχιτεκτονίκον qu | 
motxtAtas] pr καὶ fijS: ποικίλας dp: moixiAys n(uid): om x 
(uid) 

XXXVI 1 om totum comma x | ἐποιήησεν} fecerunt AL | 
βεσελεηλ)] Beseliel As Beselel IL": βελσσεὴηλ n | ελιαβ] AMad 
B: ἐλιακ s | was] +avyp cmAS(sub 555} | copos ry διανοια] 
saplielses [se]z.. LL” | w) ohn | 5064] + παρα xv ckmAS(sub 
x) | σοῴφια Kat επιστημὴ) επιστημὴ σοφιας και συνέσεως Eg]s 
vz | σοφια)] pr ἢ p: συνεσις b | επιστηήμην n | εν avros post 
συνιεναι BY, | συνιεναι)} pr τὸν qu: post moev g: om bis | 
maew] pr καὶ Π3},: pr wore bemqua(sub x uid) | κατα 1°— 
καθηκονταΊ artis sanctitatis A: sancti & | xara 1°) pr ra F*M 
adhnoprt: καὶ w: om B'Fb?bckmv4?b, £3: +7a epya f | τα 


2 mpoomopevesbe B 4 Tapeyewvorvro B* 


AFCMa-b, ABEUL WIS 


ayia καθηκοντα] ra καθήκοντα τα ayia ckmyv?!: conuententia 
sanctitatibus S: om ayia Ὁ, | καθηκαντα)] pr ra Ahiowy: τα 
θηκοντα f: om F>?bn | κατα 25] pr καὶ (128) 15: και vat: και 
Ὁ: om n¥& | oga)a fqu: sicxt QA: om dp 

2 om και 1°—Bavdropzevous x | om καὶ 1°—Oeos c | evexa- 
λεσεν b  μωσης Beinn] μωυσῆς AFM rell | βεσελεηλ Babhk 
mo] Beseliel A: BeXoedenrA w(d 2° ex corr wh): τὸν βεσσελεὴλ 
Ὡς: τὰν βεσεὴλ 5: pr tw 5: pr τὸν AFM rell | om και ελιαβ πὶ | 
ελιαβ) eXtax 5: “εἱμαό BY | ravras το---σοφιαν παντας τὴν 
συνεσιν ἐχοντας σα: πασαν ἐχουσαν γνωσιν καρδιας παντα ruv 
exovra q{rovs 4) | om τὴν Ὁ, | cogtay] sup ras νᾶ: συνεσιν 
M({mg)deijnps(txt}tza,b,B: sexvsem Ls +in corde AS(sub ~ 
a’ θ᾽ | om ὡὠ--επιστημὴν m | w—Oeas] καὶ ἢ | ὦ] (pr και 18): 
o dp: as bkAELS | o θεας) as kB | ercarnuny] pr συνεσιν 
καὶ b: (pr τὴν 25): ἐπιστημὴς f: συνεσὶν επιστημῆς dpt | ev τὴ 
καρδια] εἰς τὴν καρδιαν b: 72 corda ecorum A: om f | om ry 
Mm | καρδια] +avrwr cmS™ (sub & a’ 6): telus BSE 
(uid) | exovorws] exovacavsa,: om ΕΡΤ | βουλευομένους r | προσ- 
mopever Gai] πραπορενεσθαῖι bfmb,: παρενεσθαι x | 7a epya] opus 
ALL | om wore—(3) epyan | wore} εἰ A | avral ravra fi: id 
%: om AL 

3 καὶ 1° ext lin Ε΄ | eXaBov] ἐλαβοσαν Ὁ: ελαβεν cjmqiz!: 
παρελαβαν ¥*s(mg): ἐλαλησε f | mapa μωση] μωσῆς τὰ | μωσὴ 
Bk] μωνσεως qu: μωυσει g: μωυσὴ AFM rell | παντα 1°—a] 
omnem dintsionem guam WL: oblationem quam Ys | om aoe | 
ets] pr ef @ | ra 2° sub -- S(nid) | epya] - τῆς δονλιας cmA 
S(sub “αν θ᾽ | τὸν αγιον moe] sanctificare & | rev αγιου] του 
Kv i: κυΐ | om kat αὐτοὶ προσεδεχαντο k | (αυτοι] avra 14) | 
mpasedexovto] προσ... KF": προσεπεδεχοντα Nlw: προσαπεδε- 
xovro x: mapedexovra b | ert] em finwy: om Fokm | gepov- 
των] mpoopepovrwy kyb, | το] τω fijnb,: om r | mpax Bdmpt 
PB] Ἔπρωι AFOM rell AB( + cotidie/LES 

4 παρεγίνοντο Bhkqru Al waperewvovro a: rapeyevovro Fob 
emnowx BLS: παραγενόμεναι AM rell E(uid) | om παντες--- 
αγίαν m | soda] - τη διανοια s(mg) | ot wocovvres] rocey x: 
om oc an | taj pr παντα DekS(sub & σ΄ 6’) | om του αγιον Ὁ | 


, 
35 ἐνεπλησεν-- ποιῆσαι} ο᾽ Kat ἐνεπλῆσεν αὑτοὺς σοφιας διανοιας συνιεναι παίησαιν | και 30--- ϑυσσω)] θ’ και ποικιλτα εν Τὴ 
vaxivOw καὶ εν τὴ πορῴυρα Kat ἐν τω κακκινὼω Tw αλλοιουμένω καὶ TH βυσσω a’... δια τῆς νακινθου Kat τῆς πορῴυρας και Tav 


κοκκινον Tov διβαφον καὶ της βυσσου a’ ... 
αἈλλοιουμενὼω sub -%) z 
XXXVI 1 cumevat ποιειν] a’ a’ θ’ setre facere δὲ 
3 (τῆς dSovAtas)] σ΄ ceeltus (waulanq) = 


ev νακινθω Kat πορῴφυρα ev akwAyKos Tw διαῴφαρω Kai ev βυσσω sv (Kat ποικιλτα--- 


, 
4 και παρεγινοντα] ο᾽ και παρεγινοντο V: a’ σ᾽ θ’ εἰ nenerunt B 
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nN bed ss “~ a >? a 
καὶ ὥλιαβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ φυλῆς Adv: 35ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ συνέσεως διανοίας, B 


ii” 


Ἤν 


XXXVI 4 


E-@AGe 


Β αὐτοῦ ἔργον ὃ ἡργάξοντο αὐτοί" 5καὶ εἶπεν πρὸς Mevany ὅτι ἸΠλῆθος φέρει ὁ λαὸς κατὰ τὰ 5 


Sxai προσέταξεν Μωσῆς, καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ 6 


ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι. 
λέγων ᾿Ανὴρ καὶ γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου" καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι 
προσφέρειν. 
δ Καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις (1) τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἵ εἰσιν ᾿Ααρὼν τῷ 8 (ΧΧΧΙΧ) 
9 (2) 
10 (3) 


ει (4) 
(5) 


“ Fockm 


Ἁ 4 wv ? ”~ e \ ’ Ν Ἀ ΄»“-ᾳ 
ae 7καὶ Ta ἔργα WV αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκενὴν ποιῆσαι, Kat προσκατέλιπονἵ 7 
a) 


[4 ~ A Yr A head 

ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 9 Καὶ ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίον καὶ 

e , θ Ἅ ? Ν 4 2 \ [4 f ΤΟ Ἀ > , Ν 

ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. Ἰοκαὶ ἐτμήθη τὰ 
ὔ σι tf Γ΄ a) | a ia ΄»Ὁ id 

πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥστε συνυφῶναι σὺν TH ὑακίνθῳ Kal τῇ πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ 
΄-ς ᾽ A Ἀ - f ΄ἷὦ ᾽ , Ἁ 3 ,ὔ 7 

τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ TH κεκλωσμένῃ" ἔργον ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτὸ" τὶ ἐπωμί- 

ὃ ᾽ ᾽ ᾽ , ~ “~ {5) wv ¢ Ἁ 3 tAX " x , θ᾽ 
ας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, '5) ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συνπεπλεγμένα κα 


9 ἐπωμειδα B* 10 Tw διανενησμενω B3>™e] om B* 
11 ἐπωμειδας B* | αλληλας B3> | συμπεπλεγμενα BP 


4 εἰργαζοντο Bab 


A(F>) Mab(c)d-j(k )l(m)n-w(x)y-b, (A) BROWS) 


avrou] post εργον cfkmA(uid)S(uid): eavrov τ: om ἘΡ | o] a 
w: καὶ πὶ | npyafovro avra Be] αντοι epyafovrac x: om avrot 
mB: factebat &: avros etpyatero Ὁ: αὐτὸς npyagovro dt: αντοι 
npyatovro AFM rell AWS 

5. (om kat 84.128) | εἰπὲεν Β] εἰπὸν Fcdfmnpwx: εἰπαν 
AM rell: dtxerunt BELLS: locuti sunt A | μωυσην] μωυσηχ: 
μωσὴν n: pwoeem: +Xeyorres AckyA S(sub οἷς σ΄ 6’) [ om οτι 
AE } φερει] post λαὸς km: mpoodeper yb,: om c | om o 1 | 
Aaos] +umep To ἱκανὸν της δουλείας crn(post Pepa\AS(rys δου- 
λείας sub +) | xara—ooa] secessitatis operis quod A | κατα B] 
mapa AFPM omn BE(uid)HS | oa] a Fea-dkmnwx | xvpros] 
(pr o 84.128): 0 θς b,A | ποιησαι] +avra ckmX(sub %-) 

6 om και 1°—(34) κυρίος x | pwons Bmn] pwvons AFOM 
rell | καὶ exnputer] ef praedicaté est 1: proclamare A | om 
Neywr NE ] avynp] toms B | καὶ 30] y b,A | γυνη] pry Ὁ: 
+ omnis B | μηκετι ἐεργαζεσθωσαν μη ἐργαζεσθωσαν ετι ckmS: 
μὴ κατεργαζεσθωσαν n: tam non opcretur & | εἰς ras awapxas] 
inttia & | ετι 5} πα S: om A 

7 ra—txava] oferatum suum ferebant A | ἱκανὰ ἣν avrots 
AF°Md-gijlpstvy-b, | avrots] post cxava ckmXS: αὐτῆς n | 
εἰις---ποιησαι] ad perficiendum YW | την] pr πάσαν ckmQS | 


ποιησαι +avra bedkmnpthS(sub *%) } καὶ προσκατελιπον] 
καὶ προσκατελιποσαν b: και προσκατελειπὸν Achnorvya,b,: om 
Fokm 

8—XXXIX 23 quae habent F*Gckm@E‘SS uide in 
Appendice ad Exodum 

8 ἐποίησαν AE(uid) | codos] +77 διανοια Ab,: +77 καρδια 
y | εργαζομενοις} epyors epyasouevos Ὁ, | στολας] evrodas bf | 
των αγιων) tas ayias M(mg)ls(mg): τὸν κν b | οπὶ αι] | rw 
cepet] sacerdotis & | καθως £ | μωνση] pwvoe gu: pwon n: 
μωσει 6) 

9 εἐποιησεν Β] ἐποιησαν AM omn BEL | om τὴν b | om 
ex Ὁ | xpvaocov] pr τον f | vaacw@ov] pr του f | om καὶ κοκκινον 
vernopevou f | vernopevov] (διανενησμενου 32): καικλωσμενου n | 
Kekrwo pevns] διανενισμενον f ᾿ 

10 χρυσου f | rpexes] ΡΥ εἰ @ | συνυῴαμμεναι ἃ, | om σὺν 1° 
bnw [τῇ πορφυρα] cum purpura & | rw τὸ Bahnora, B(uid) L] 
prov AM vell & | διανενίσμενον n* | om σὺν 2° nwB(uid)® | 
epyov] pret © | (udavrov 32) | εἐποιησαν} pr οἰ & | avrw fnq* 

11 επωμιδας] wmbonem W | pepwy Babhir] ἡμερὼν f: 
+avrov AM rell 23! | ἐργον] pr εὐ fecerunt ὍΣ | αλληλας B2> 
adhipt | συνπεπλεγμενα] συνπεπλεγμενας dhp: συνπεπλεγ- 


7 εἰς τὴν Karackeuny] a’ σ᾽ θ’ in omne opus δῷ 

8 evrav0a σοι yevouerw πάρεστιν opay πολλὴν τὴν διαφωνιαν THs TE προκειμενὴς γὙραῴης Kat τῆς ev Tos εξαπλοις avadepo- 
μενὴῆς εἰς τους eBdounKovTa Kat ov TOUTO ᾧημι ws τοις κατηστερισμενοις ταυτὴῆς εκεινῃὴ διαῴερει πολλαχὸν yap ταυτὴς τουτοις 
παραλλασσει αλλ οτι καὶ Ev τουτοις μαλλὸν ἢ κατὰ TO αλλὸ τῆς Ὑραῴης edados evravOa πλεοναζει καὶ a μὴ OL ἀστερισκοι 
δηλουσι (-ovs 2) παριδεῖν τοὺς ο΄ Kav τουτοις οὐδὲν ἐλαττον To Τῆς παραλλαγῆς εἰδος οἰκείουται Kat yap εἐνταυθα εκδοσις μὲν ἢ 
παρουσα τὴν διηγήσιν ποίειται τῶν αγίων στόλων εκεινὴ δὲ τῆς προκειμενῆς συνεχείας παρεξιουσα περι THS σκηνὴς διαλαμβανει 
και περὶ των avratwy αὐτὴς περι τε των Geppewy και περι των ἐπι τοῦ χείλους τῆς δερρεως αγκύλων καὶ πέρι των συναπτόντων 
κρικων τας αὐλαιας εἰς ἀπαρτισμὸν τῆς σκηνὴς Kat πέρι των δερματινων αὐτῆς κατακαλυμματων περι TE των εξ ἀσήπτων ξυλων 
στύλων αὐτῆς Kat τῶν ayKovicxwy καὶ των βασεων Kat των μοχλων wy οὐδὲν ἐστιν οραν ἐνταυθα etra tavra εξωθεν επεισαγα- 
Ἴουσα εφεξης περι του καταπετασματὸς ἀαπαγγελλει Kat προεισὶ μεν συμῴωνως τὴ προκειμενὴ εἐκδοσει AAA οὐκ ἐπι ποὰλν μέχρι ‘yap 
του και (κατα z) τας κεφαλιδας καὶ (κατα 2) τας ψαλιδας avTwy κατεχρυσωσεν χρυσιὼω και at βασεις αὐτων πεντε χαλκαι συμ- 
προιουσα (-σαι 2) παλιν νπερβαινει καὶ διηγειται ὡς βεσελεὴλ κατεσκευασεν τὴν κιβωτὸν Kat τα πέρι αὐτὴν Kat TO ιλαστηριον 
To εκ χρυσιον και (κατα 2) τα εν avTw (-τοις 2) χερουβιμ Kat τὴν Tpawefay καὶ Ta σκενὴ αὐτῆς καὶ τὴν λυχνιαν Kat TO ελαῖον 
του χρισματος Tov αγιου Kat τὴν συνθεσιν Tov θυμιάματος Kat TO θυσιαστήριον TO χαλκοὺν Kat τας φιαλας και Tas κρεαγρας και 
τὸ πυρειὸον Kat τὸν λουτῆρα τον χαλκοὺυν Kat Tas βασεις αὐτου ταυτα παντὰ Ta μὲν voTEpoTpwra ra δὲ TH Ppacer παρηλλαγμενα 
ὁμως Tpomw τινι συνδιεξεισιν εκ δε τῆς περικοπὴς TAVTNS συναπτεται παλιν TH προκειμενὴ ἐκδοσει πλὴν ἐπ ολίγον κανταυθα παραλ- 
λαττουσα συνδιεξεισιν ομως μεχρι Tov και at κεφαλιδες avTwy περιηργυρωμεναι ἐντευθεν λοιπὸν καθεξῆς τὸ απαραλλακτον φυλασσει 
μεχρι TOV ος ἀαρχιτεκτονησεν Ta νῴαντα Kat τα ραφιδευτικα καὶ ποικιλτικα ev TH νακινθω καὶ ἐν TH πορῴυρα καὶ TW κοκκινω Kat 
Ty βυσσω μετα ταυτα ἀνακαμπτει παλιν πρὸς τα ἐνταυθα Tas τῶν αγιων υφηγουμενὴ στολᾶς Kat Ed ἱκανον συμπροελθουσα μεχρι 
του Kat εἰσηνεγκαν ἐπ αὐτὸ λωμα νακινθινον ὡστε επικεισθαι εἰς THY μιτραν ανωθεν ον τροπὸν συνεταξεν KS TW μωυση (μωσει ν) 
execOey δὲ puxpov Pavac μεχρι τελοὺυς και πολλαις πολλακις ρημάτων προσθῆκαις καὶ μὴν (μηνὼν 2) καὶ TH τουτων αλλοιωσει 
τῆς ταξεως To παρηλλαγμενον exovoa περιῴανως επιδεικνυται Vz 
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ΕΞΟΞΟΣ SKM ZI 
12 ἑαυτό, '*€& αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ THY αὐτοῦ ποίησιν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας 
καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 

(6) 13 13 Καὶ ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου συνπεπορπημένους καὶ περισεσιαλω- 
μένους χρυσίῳ, ᾿γεγλυμμένους καὶ ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ex τῶν ὀνομάτων 

(2) 14 τῶν vid, ᾿Ισραήλ' "καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος, λίθους μνημοσύνου 
(8) 15 τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 5 Καὶ ἐποίησαν λόγιον ἔργον 
ὑφαντὸν ποικιλίᾳ, κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 

(9) 16 κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης " ᾿ότετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λόγιον᾽ 
(10) 17 σπιθαμῆς τὸ μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὗρος, διπλοῦν. '"7καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατά- 
(11) 18 λέθον τετράστιχον" στίχος λίθων, σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" Bat 
(12) 19 ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἀνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις" ᾿θκαὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ 
(13) 20 ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος' Kai ὁ στίχος ὁ τέταρτος χγρυσόλιθον καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον 
(14) 21 περικεκυκλωμένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεμένα χρυσίῳ. 5) καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, ἐνγεγραμμένα εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ 


12 κατα--ποιήσιν ἨλῸ πι5 } om B* 
13 συμπεπορπημενους ΒΡ | χρυσιω γεγλιμμενους} χρισιω εγλυμμενους Babwemf (seq ras): om B* 


14 ἐπωμειδος B* 
17 καταλιθον] λιθ sup ras B | τοπαζειον B* 


μενον AM(txt)ilta,b, [καθ] εἰς n | eavro] εαὐτον s(mg)z(mg): 
eaura M(mg)eg jnas(txt)vz(txt): aura Ὁ 

12 om cé αὐτου 33 | αὐτου 1°] eavrov o | εποιησαν ewon- 
σεν ao: ἐποίει ἀρ | om κατα---ποιησιν B* Ay ] αὐτοῦ 2°] εαὐτοῦυ 
begijsvz | χρυσιου]-- καθαρου b, | om καὶ 19 ἃ | πορῴφυρας και 
υακινθου ἃ | (om καὶ 3° 130) | κεκλωσμενὴ:] νενησμενὴης a, | 
καθα] καθαπερ qu: καθως Ὁ [μωυση] μωυσει gqu: μωσὴ n: 
μωσει] 

13 εποιησεν ejs | tys] pr καὶ π [συνπεπορπημενους- εκ- 
κολαμμα] conpositos et ctrcumcluso auro et sculptos σειελῥέπγα ¥,, | 
συνπεπορπημενους) συνεσφιγμενοὺυς e | om Kat 2°—exxexoAap- 
μένους g | περισεσιαλωμενους χρυσιω yeyAuumevous] Zauratos 
auro % | περισεσιαλωμενου:} (σιαλωμενους 16°): περιβεβλη- 
μενους n | om χρυσιω---εκκεκολαμμενους f | om xpvow γεγλυμ- 
μενους B* | γεγλυμμενου:] pr και d(yAuu-)npt: εγλυμμενοὺς 
Babao: γεγραμμενους b’ | καὶ εκκεκολαμμενους Bahioqu] καὶ 
εκκεκολάμμενος ACME; καὶ κεκολαμμενους r: om A* MrellZ(uid): 
om καὶ 8 [| ἐκκολαμμα)] εγκολαμμα bh>w: (εισκολαμμα 30) | 
ex] pr και ot λιθοι noav bdn(eE)pt | om των 1° ἢ 

14 om xat—ecpanrd ἃ | εἐπεθηκαν M(mg)abfg*iInEeYL | 
(ωμους] pr δυο 64.83.128) | AcPous] AcBors s(mg): λιθοι {157 z(mg) 
L | μνημοσυνου---ἰσραηλ] τοὺς mA viovs μνημοσυνον n | μνημο- 
συνου] μνημοσυνοι εἰσι f: + εἰσιν is(mg)z(mg)L | τοῖς veos 
M(mg)egjs(txt)vz(txt)L | cuveratev post xvpios HL | μωυση] 
μωυσει σαὶ: μωσὴ ἢ 

15 ἐποιησεν AM(txt)dptya,b,% | Aoyov] pr ro Alw: post 
epyov 1° ba, | (upavrov 71) | ποικιλια] pr τὴ ba,: (ποικιλίαι 
14.16); ποικιλίας AMquwyb,: ex uartetate U4: uartiumn W | 
om κατα h* | (om ex—xexAwopevns 30) | {(χρυσιου + καθαρον 
18) | και νακινθου] post moppupas 17: και βυσσου e: om και d| 
om και 3° d | και κοκκινου διανενησμενου] διανενησμενης Ὁ, 

16 exoyoev afio [τὸ μηκοΞ] datum 3.2: om τὸ b: + avrov 


15 ἐπωμειδος B* 
21 εγγεγραμμενα BO 


AMabd-jln-wy-b BEL?) 


AMdegjlpstv-b, | ro evpos] ρων 12: τὸ epyov b’: + αὐτοῦ 
ANMdegijlpstv-b,: + αὐτῆς f | om διπλοὺυν 2° wilt 

17 συνυφανθη] cuvudacdn e: (συνενυφανθὴ 32): συνανι- 
φανθὴη g: +ras (1) q | εν] ἐπ a,: (om 128) | νφασμα] νφασ- 
ματα a: om it [τετραστιχον orixos] 7717 ordines Lt: (om 
TeTpactixov 25) | λιθων](λιθον 130: λιθου 14): + primus WV | 
σαρδιον] σαρδιου bnil7?: sardint WL | om καὶ 2° Maefgijpsvyz 
EW | τοπαζιου bl | om καὶ 3° pi | cuapaydov bx | om o 
15-- εἰς HW | o 15] om n: (+ ἐστιν 77) | (om o 2° 25) 

18 om και 1° 3,2 [ὁ areyos] om p: om on | om καὶ 2° 
dpi | om καὶ 3° p 

19 om και 1° U7 | om o στιχος p | λιγυριον] Acyupw eg]: 
Avyouptov f: νακινθος ἃ |] om καὶ 2° adp# | om καὶ 3° p| 
αμεθυστος] αμεθυσος a—fijist?®(uid)y?: μεθυστος y*z: μεθυσσσοςν 

20 om καὶ 1° 3,,2 | om ο στίχος p | χρυσολιθον Bn] βη- 
ρυλιον b,: χρυσολιθος AM rell @] | om καὶ 2° dpi? | βηρυλ- 
Acov] βηλλυριον 4: χρυσολιθος b, | om Kat 3° p | περικεκυκλω- 
μενα BAM (tat)h*is(txt)tyb,] wepexuxAwpeva rs περικεκλυμωμενα 
W: περικεκλωμενα av*a,: περικλωμενα ἃ: περικεκαλυμμενα 
ὈΠΡῚ : περικεκλωσμενα M(mg)s(mg)v? rell (-ρικλωσ- p): zvaz- 
ratt WL | (χρυσιω 1°) χρυσιον 16) | om και συνδεδεμενα xpvow 
yi? | (συνενδεδεμενα 32) | xpvotw 2°] pr ev A Madgi-oqsuvza, 
b,: (ex χρυσιου 16): om ἃ 

21 ex των 1°) εξ n om τῶν 259--αὐτων n | δωδεκα 19] 
+ lapides B | ex 2°—uaras] sculpts φεζεταίϊα.. νννννννςς em tribu- 
tum WL? | ex των ονοματων 2° Bahr] ex τῶν dwéexa ονοματων Ὁ: 
κατα τῶν ονομάτων A*4:; xara τὸ ονομα dpb,: κατα τα ovozara 
ΑΤᾺΙ rell BU? | αὐτων] των i*: om Αι | ἐνγεγράμμενα εἰς 
appaytéas] tusculptis signaculis Ἐκ | ἐνγεγραμμενα Bhw] 
εγγεγραμμεναι ano: γεγλύμμεναι 1: εγγεγλύμμενα Arsb,: 
ἐνγεγλυμμεναις bfiqu: εγλυμμεναῖς ἃ..: ἐκγεγλυμμεναι vz: εγ- 
γεγλυμμεναι ΝῚ rell | εἰς σφραγιδας Baor] σῴφραγιδας ἢ: 


13 και περισεσιαλωμενους] οἱ ἃ συνεσφιγμενους Msvz 


ο 


20 περικεκυκλωμενα) κεκαλυμμενα exer οπισω Μ 
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XXXVI 21 E=OAOZ 


ς ~ > 2 ᾽ Α , ; any” Δ 5 f as \ ͵ ‘ 

ἑαυτοῦ ὀνόματος, εἰς τὰς δώδεκα φυλάς. ** Kat ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπε- 
; , ν - a ‘ f bi , a 

πλεγμένους, ἔργον ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ" “3Ξκαὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς 


“ » ‘ e a 
καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς. “καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς γρυσοῦς ἐπ᾽ apPporTe- 


A ’ Ν - ,ὔ 25 , 3 4θ 4 , 2 é AN 4 ὃ ΄ “ Ὁ 
pas Tas apyas τοῦ λογίιου" "Kat ἐπέθηκαν τὰ ELTAOKLA ἐκ χρυσίου ἔπι τοὺς δακτυλιοὺυς ET 2 


~ “- A \ 4 4 F \ \ , 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ λογίου, "8 καὶ εἰς τὰς δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, Kai 
" ᾽ ΠῚ Ni ᾽ ᾽ , 4 Ἵ ,ὕ Sima \ wv - 5 , % % 4 
ἐπέθηκαν ἐπὶ tas δύο ἀσπιδίσκας" Kal ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὦμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναντίας 
᾽ “- , ~ , εἶ ὔ f 
κατὰ πρόσωπον. “7καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, Kai ἐπέθηκαν ἐπὶ Ta δύο πτερύγια 
w a , = $ ~ , Μ - \ ’ 
ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ λογίου καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. “δκαὶ ἐποίησαν 
δύ ὃ ? a 4 5 é 173 8 f \ wv “- $ (ὃ + ? θ 
vo δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς wpous τῆς ἐπωμίδος ' κάτωθεν 
a s ’ 7 A - - ͵ Α 4 
αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ THY συμβολὴν, ἄνωθεν THs συννφῆς τῆς ἐπωμίδος). 29 καὶ συνέ- 
Ἀ 7 + Ἀ - ; - 3 ᾿ 4 A % 4 , ~ > ᾽ 
σφιγξεν τὸ λόγιον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, 
“- \ oe ~ A ἴω 
συνεχομένους ἐκ τῆς ὑακίνθου, συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ χαλᾶται 
4 f 9 \ ~ 3 [ὃ 4 ᾽ ἥν" 9 ΄Ὸ / *~ 30K 4 % , 
τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν Κύριος Ta Μωυσῇ. αἱ ἐποίησαν 
‘ ξ δύ ¢ \ \ bj ὃ wv ¢ ἈΝ ef e f θ _ 31 X δὲ ͵ fa! 
τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον" 3' τὸ δὲ περιστόμιον τοῦ 
¢ δύ > ~ 4 é ᾽ ν Ww ᾽ὔ Ἀ 4 10 7 
ὑποδύτου ἐν τῴ μέσῳ διυφασμένον συνπλεκτόν, WAV ἔχον κύκλῳ TO περιστόμιον ἀδιαλντον. 
32 ‘ > , + 8 «a , ~ δύ μ᾿ θ e “ θ ᾽ὔ me, e # ? 
Kal ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ws ἐξανθούσης poas ῥοίσκονς, ἐξ 


32 (4) 


¢ , A , \ , , »ν ; ὔ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 


3βκαὶ ἐποίησαν 33 (25) 


f - ‘ q , \ , 5 4 Ἀ a m ¢ , ᾿ , \ ; 
κώδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ TO λῶμα τοῦ ὑποδύτου KUKAM ἀνὰ μέσον 


22 συμπεπλεγμενους BPA | εἐνπλοκιου A (uid) 
28 ἐπωμειδος (1°) B* | om κατωθεν---επωμιδος 2° B 


27 ἐπωμειδος B* 


26 ἐπωμειδος B* 


29 συμπεπλεγμενους BLA | wa—emwutdos 3° Babmeinf] om B* | ἐπωμιδος 3° ΒΡ] erwpecdos B? 


30 erwuecda B* 


A Mabd-jln-wy-b 58! 


σῴφραγιδος t: sppayiow qu: σφραγιδες AM rell | cavrov] αὐτου 
bf-jb,: om 1 | δώδεκα 2°] εαυὐτων a 

22—40 ualde mutila in 27 

22 εποιησαν α 51 ras Αἴ; ἐποιησεν y | ἐπι] εἰς fi: om 13] 
Aoytov] + epyov h | κροσονς Bah*ora,b,] xposcovs χρυσους i: 
+ xpvoovs f: κροσσους AMhD> rell [-:εμπλοκιου] ἐμπλοκιον b,: 
ἐκπλοκιον q: forttle Ut: ἐμὲ 7 | om ex ni4(uid) | om 
καθαρου a 

23 ασπιδισκας] ἀσπιδικας 93*: ασπιδας g*n | toxas χρυσας 
sup ras et in mg z? |] om καὶ 2°—yxpuaous IL' | om καὶ 2° af | om 
xpvoous—(24) daxrurcovs 1 | χρυσους] ov ex corr w: xpucas n 

24 om και---χρυσονς jnB7(uid) | ewe@yxav] a sup ras A? | 
τους 1°—xpvgovs] avrous p | om δυο yi" | τοῦ Aoycov ext lin 13 

25 om και 1°—xpvoiov Ὁ, | καὶ ἐπεθῆκαν sup rasi | eme- 
θηκεν egjsz(txt) | to εἐμπλοκιον begjnsvzil' | ex χρυσιου) {του 
χρυσοῦ 128): +xa@apov dhupt | δακτυλίους Bahoquy] pr δυὸ 
AM rell BED" | ex Bahoqru] εξ AM rell EB | συμβολας] 
Bor sup ras (4) 62: συμπλοκας a, | om δυο 2° a, 

26—29 ualde correpta in #7 

26 και 1°] (post ἐπεθηκαν 1° 76): om dnptil’ | ἐπεθηκαν 
1°] ἐπεθηκεν Ὁ,33 | om ἐπὶ 1°’ | erePyxay 2°] ἐπεθηκεν egjz*: 
om w | τους---επωμιδος} τῆς erwutdos τοὺς ὠμοὺς ἢ: Tas duo 
ἐπιμιδας τῶν ww b’ | wuous}] pr δυο αὐ 3 3, | om εξ evary- 
τιας Ὁ, | προσωπον] + avrov AMdegjlp-zb,5: + αὐτῶν a, 

27 xpvcous] χρνσήηους n: om 30, | om ἐπὶ 1°—(28) ἐπεθη- 
cov a, | ex] απ Md-gil-prstv-zbiL" | τὸν 1° bis scr οὐ 
(uid) | om καὶ 3° AM bdfgi-npstv—zb,33' LZ | ἐπι 2.---οπισθιου] 
in cacumine posteriore 1%" | τὸ ἀκρον] duas summitates 13) | 
οπισθιου] λογιου τ 


21 συμπλεκτὸν ΒΡ | wav A 


28 εποιησεν ο  δακτυίλιους xp in mg et sup ras A?? | om 
xpucous yt | (επεθηκεν 16) ] τους] pr exe a, | τῆς 1°] αὐτῆς 
q | αὐτου] cavrou g [{προσωπον] pr το 32) | κατα 2°—avwev] 
secundi commissuram superiorem 161: om κατα ἃ, | om τὴν f | 
ανωθεν] απανωθεν w: (επανωθεν 118) | auvudys] cuvadys f: 
συναφειας n>: vpys la, 

29 συνεσφιγξεν) συνεσφιξεν bu: σννεσφιξαν 618 | απο 1°] 
εκ πὶ |] δακτυλιων] ἐπωμίδων w | τῶν 2°] τω b | αντου] avrous 
aqu: αὐτοῖς f | om συνεχομενους---επωμιδος 2° ἃ | (συνεχο- 
pevys 71) τῆς 2°) rouw | εἰς 2°) ἐπὶ fiBY | om wa—erwpidos 
3° B*w | (yada 25) | μωυσὴ] μωυσει qru: μωση πὶ 

30 urodurqy] + vrodurny ποδηρὴ dpt: + ποδηρὴ M(mg)hn | 
ὑπὸ τὴν] ἐπι τὴν bILT: om b, | υφαντου n | odov νακινθινον] 
ολουακινθινον j: om ολον FLT 

31 om tw w | (uecor 23) | διυφασμενον] διυῴασμον dp: 
(συνδιυῴασμενον 71) | wav exov] ro avexov f | τὸ περιστομιον) 
orificium autem UF | αδιαλυτον»] διαλυτον Aay: 2 soletu- 
dinem Wt 

32 (εποιησεν 16) | ext του λωματος] super rationale B | 
Swuaros a, | (κατωθεν] καθαπερ 71) | ws—potoxous] ἐπ cercestu 
cirros &* | ws] ὡσει dnprt: καὶ e | εξανθουσης}) εξ avGous a,: 
efaxavOavons sv*{uid)z | poas] pr τῆς 4: ροιας ἃ: mepoas a,: 
om fl | ροισκου e | νενησμενου] διανενησμενον dopa: oma 

33 (om και 1° 76) | om και 2°—Kwdwvas 2° H2(uid) | νπε- 
θηκαν e?*jsvz | {τοὺς kwdwvas] αὐτοὺς 83: om 71) | om em— 
(34) ροισκος dp | ro λωμα) τον λωματος fqtub,: Tov dwuaros 
a,: Ta λωματα b | rov vmodutouv) txferioris subtalaris UL" | 
om ava—(34) κυκλω ga, 


23 ασπιδισκας) a’ σ’ σφιγκτηρας MM 
25 εἐμπλοκια] a’ σ᾽ αλυσεις θ᾽ χαλαστα M 


282 


E=OAO2Z XNXVEE 6 
΄-Ἤ ξ 7 ᾿ A 4 ¢ fF ’ Ἁ -" , ~ e , , ᾽ Ἁ 
(:6) 34 τῶν ῥοίσκων" 3! κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς τὸ RB 
~ θ \ 7 K ᾽ § A M A 35 kK Awe? ¢ A , 
(27) 35 λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν Kuptos "τῷ Μωυσῇ. αἱ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους § x 
(28) 36 ἔργον ὑφαντὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 39 καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ τὴν μίτραν ἐκ 


7 δ \ a ‘ \ ΄“΄ 
(29) 37 βύσσου, καὶ Ta περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, 37καὶ Tas ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσον καὶ 


NXVIE 
ENN V1) 


ξ ; x f / ld fal ? 
vaxivOov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξεν 


(30) 38 Κύριος τῷ ΔΙωυσῇ. 


48 » Α ᾽ ἤ Ὶ ' \ ~ 3 f A e ’ 
Kat ἐποίησαν τὸ πετᾶάλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, 


? A Α 47 Υ Ἧ % ~ » bd hd ~ fe χ 
39 χρυσίου καθαροῦ" 39καὶ ἔγραψεν ἐπ᾽ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα 
K ’ Ἀ 40 Ἁ 3 θ0 » A Α ~ ¢ es ? ~ θ 3 Ἧ \ , ww a 
(31) 40 Κυρίῳ: και ἐπεθηκαν ἐπὶ τὸ λῶμα ὑακίνθινον, ὦστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ THY μίτραν ἄνωθεν, ὃν 


’ f : πὶ of a ad 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Mavan. 
I 
2 


(35) 


(81καὶ ν 5 f tal a , ’ f (0) 2 ’ \ \ ” Γ a a ’ Η 

αἱ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας" (9)3ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων μῆκος τῆς αὐλαίας 
a ω ᾿ Ὶ Ἀ Φ ~ \ - J A wn 

3 τῆς μιᾶς" TO αὐτὸ ἦσαν πάσαις" Kal τεσσάρων πηχῶν TO εὗρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 3Kai 


3 , Ἂ 7 [ , 
ἐποίησεν τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 


(36) 


, ¥ ¢ , 4 X 3 f 3 ν 7 4 te ? 3 , 
4 κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου χερουβείμ' Ἰκαὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους aonT- 


/ > A a J ow 
TOUS κατακεχρυσωμένους ἐν χρυσίῳ" Kal αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ at βάσεις αὐτῶν 


(37) 


5 τέσσαρες ἀργυραῖ. 


᾽ - ¢ al al -“ 
Skat ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ 


¢ ‘A Ν ἊΨ A , ὔ 4 f f 3 φ Ἁ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν 


(38) 


34 λιτουργειν Β΄" (λειτ- Bab) 


36 και χ--- ββυσσον 3° Ba>™2) om B* 


ΠῚ 7 6 Α \ , ᾽ “ f \ A , n \ Ἁ ὃ Ὑ A 
6 τοῦ χερουβείμ, “Kat τοὺς στύλους αὐτῶν πέντε καὶ TOUS κρίκους" καὶ Tas κεφαλίδας αὐτῶν 


38 κιτωνας B*(xer- Bab) 
40 επικεισθε A 


XXXVIE 2 πηχεων] πήχων A(uid) | πηχων] πήχεων A(uid) | evpos sup ras B? 
4 τεσσαρας Bb) τεσσαρες B* 


34 κωδων---τοῦ ὑπὸ sup ras circ 58 litt A? [κωδωνας b,L' | 
ροισκοΞ] pocoxous til: + aureus B: + xwdwy (pr καὶ int lin y?) 
χρυσους και ροισκος ly | om exi—xuxrw wh, [{επι] εκ 71: om 
128) | ro λωμα γ᾽ | om ets το λειτουργεῖν n [εἰς το] του g | 
μωυση] μωυσει qu: pwon a: (uwoe 18) 

35 εποιησεν egjx  χιτωνας] + δυο | | vpavrov ὃ | τοὺς 
vious X 

36 om ex βυσσου 1° H2{uid) | om καὶ 2°—Svacov 2° qb, | 
τὴν μιτραν) mitras BUF | om ex βυσσου 2° 7 | om ra A | 
βυσσον 3°] - καὶ vaxw0ov Kat mopprpas Kat βυσσου a, | om 
κεκλωσμενης---[(37) νακινθου f 

37 αὐτων] post βυσσου n: om a, | εκ---υακινθου] de hya- 
cintho et bysso UL | νενησμενου)] διανενησμενου bdnpta,: κε- 
κλωσμενον r: τ και βυσσου κεκλωσμενὴς xy | εργον ποικιλτου] 
opus textile uartum UH: om y | ποικιλτον f | om τροπὸν n | 
average 5 | μωυσὴ] μωυσει qu: μωσὴ ποῖ 

38 εποιησε dpt | το 1°) ΡΥ τὴν σκηνὴν καὶ ἢ | om τὸ 258 | 
om αφορισμα του αγιου f | αφορισμα)] +ras (3)x | om αγιου] | 
χρυσιου] pr ex {nil (uid): χρυσίον }: χρυσοῦ x 

39 εγραψεν ex αὐτου] fecerunt ex co Ἶ, | εγραψεν} eypayay 
fri: ἐπεγραψεν ὁ: ereypagdey b’ | αὐτου] (av7o 64.84): αὐτω f | 
γραμματα) pr ta A | εκτετυπωμενα) evreruTwpeva A: om y | 
om σφραγιδος y | xv nde(uid) 

40 ereOnxay) a sup ras At: ere@nxey Mefgijnsvy—b, iL | 
emt 19—vaxcvOwor] slomothe hyacinthino WL | emt to] er αὐτὸ 
Mglosvwyb,: em avrw bjquza,: super id B: ci & | λωμα] δωμα 
Xa,: κλωσμα o | νακινθινον} pr τὸ degijnpstvz: Tov υακινθου f | 
wote] Te ex corr Ὀᾶ: ws τ | {(διακεισθαι 71) | ov τροπον] καθα 
fy ] μωυση] μωυσει qui pwon ἢ 

XXXVII 1 ἐποίησε [τὴν σκηνὴν αὐάϊηπρίνχα,Ὀ,3» | 
αὐυλαιὰς} αυὐλας q Cyr: aulets 1.2: atriorum We 


A Mahd-jln—w(x)y-b BEL 


2 οκτω] v’ x | μηκος--τ-μίας 1°] τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς To 
μῆκος a, | wyxos) pr τὸ b’rx: om egiz*3 | om ro 1°—as 
2° w | om To 1°—macas | to τ5--πηχων] ....aul[ejo uno 
fuerant (a corr in μὴ uela V U2 [τὸ avro] τὸ ὃ auto τ: τοῦτο 
dpt [ησαν] ἣν quis: ἡττὸν x | πάσαις Baoqux] mwavres n*: 
macat ΑΔῊ (+ καὶ τεσσαρων πήχεων To Evpos τῆς avAGLAS τῆς μιᾶς 
Kat TO αὑτὸ ἡσαν σαν macas i*) Ὠ3 rell 2.τ: αὐγῖῖς omnibus B | 
om καὶ 2°—peas 329 ἃ | om τὸ 251 | αὐλαιᾶς τῆς peas 2°) μίας 
αυλαιας τ: +cebitos uu et longitudo cxvin WL 

3 εἐποιῆσεν to καταπετασμα)] omnia ucla 1% | εἐποιησεν BI 
erornoay AM omn BEE | καταπετασμα] - του aywova, | om 
νενησμενου 2 | κεκλωσμενὴς) vevyouerns a, | νῴαντον AM 
(txt)aefgh>? jqs(txt)uvwy-b, WL | om χερουβειμ--(6) χαλκαι WL | 
χερουβειμ) pr του f: yepovBew AMabr*vy: χερουβιν drastwa,: 
Cherubin Ὧν 

4 om καὶ 1° f | ἐπεθηκεν Ὁ, | αὐτο] (avrov 16): aura Ὁ] 
στυλους} - κεδρινους n | Kkaraxexpvowpevous] pr καὶ ε; Kara- 
κεχρυσωμενας 4: κατακεχρυσωμενου x | ev Bqu] om AM rell 
ULt(uid) | om ae 1°] | ypvoa) xpvow a,: χρύυσιω κεχρισωμεναι 
f | om reccapes xb, | αργυραι] apyupovy s: χρυσαι a, 

5. εποιησεν dptxb, | καταπετασμα)] κατακαλυμμα M(txt)v 
(mg)x: καλυμμα fi | τῆς θυρας} om A®* (τα πέετασμα | τῆς θυρας 
in mg εἰ sup ras A’) y | νενησμενου] νενισμενῆς x: διανενησ.- 
μένου egjosvz | om καὶ βυσσουν κεκλωσμενῆς b, | xexAwoperns] 
vevnoperyns a, | vpavrov AM{mg)adfhilnopstvxyza,2*b, | τοῦ 
2° Β] om AM omn | χερουβειμ] χερουβειν Mabr*sv: χερουβιν 
drttw: Cherubin ': yepouBew καὶ Tous xepouBew Ay 

6 om τοὺς 1° g | avrwy 1°] αὐτου Mbdegi-npstvwy-b, 
Pi: avtys f(ex corr): (avrov τοὺς 118) | xptxous Bafhirx] 
δακτυλιους aurwy ἢ: + autwy AM rcll BU | κεφαλιδας 
Babhnxyi'] Yartdas dpt: κεῴαλας avrwy καὶ τὰς Wadtdas 


XXXVI 3 καταπετασμα)ὴ a’ παραπέτασμα Mz: a’ παρατανυσμα v: a’ πατανησμα 5: καλυμμα Svz 
5 καταπετασμα) a’ παρατανυσμα δῖ 


SEPT. 


28 


Ὁ 37 


NNNVII ὁ 


= 
E=OACGe 
a , ~ i AN Ἵ , Ἁ ae 
B κατεγρύσωσαν Ἷ γρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέυτε χαλκαῖ. (9) Καὶ ἐποίησαν τὴν 7 (ΧΧΧΝΠΠ) 
«': ΝΥ A , ¢ 4 , e , Α ¢ 
"} αὐλήν" τὰ πρὸς λίβα, ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ Exatov' ϑκαὶ οἱ 8 (10) 
, 1 “a ν Α ¢ , ’ a v 9 A \ ’ \ \ “ ¢ \ 
στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, Kal ai βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. ϑθκαὶ TO κλίτος TO πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ὁ (11) 
ve? ¢ ͵ Ἁ Α , Α AS ’ Cg ‘ 97d 0 Ὁ , Α e é > a y¥ \ 
ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ TO KAITOS TO πρὸς νότον ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατον" καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, Kal 
΄-οῳ- »" tf ὔ 
αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 'xai τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων" το (12) 
2 73 rad a ‘ , Ἁ Ἁ + \ 4 
$F στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ Sal βάσεις αὐτῶν δέκα. Kat τὸ κλίτος TO πρὸς ἀνατολᾶς πεντῆ- 11 (13) 
- a - \ e , , κα a 
κοντα πήχεων, TO KATA νώτου" xai οἱ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, Kal at βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 12 (14) 
“A A Ἁ ’ “ ᾽ “ γ᾽ “ ¢ ‘ 
13xal ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν Kai ἔνθεν κατὰ THY πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι ἑκατὸν 13 (15) 
a a e 3 ἴω “ ~ e > ~ 
πεντήκοντα πήχεων" στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. τἰπᾶσαι αἱ αὐλαῖαι 14 (16) 
»"» ~ ? f ͵ 15 Α ¢ ? cal or, γ ~ x ΄- Α ¢ 
τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης" Kat at βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ 15 (17) 
“ A 7 ral , 3 , Ἁ ΄ , 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στύλοι 
᾿ Fd fel γ at Α \ ͵ ~ 4 
περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. Txai τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης 16 (18) 
ro a a 4 Ἁ , x ? 
τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 


7 vw é Ἁ as F Ἁ Α ef s Ἁ > é 7 9 ’ 
κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων Τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὑρος πέντε πήχεων, ἐξισούμενον 


6 αὐτων 3° Ba] αἱ B* 
15 βασις A 


A(F)Mabd-i(j)In-b BE WL 


Aegjsvz: xegadtéas avrwy καὶ tas Ψαλιδας M rell 3% | xare- 
χρυσωσαν] Karexpv...j: κατεχρυσωσεν fib, | at] ras AM 
d-gilopstvyzb, | yadxac] xadxas AMd-gi (+ καὶ ἐποίησεν Be- 
σελεὴλ τὴν κιβωτον ex ξύλων acyrTwy dve πηχέων καὶ ἡμίσου τὸ 
μῆκος αὐτῆς καὶ πήχεος Kat ἡμισαν τὸ πλατος αὐτῆς Kat πήχεος 
και ἡμίσου τό wos αὐτης 1") lopstyzb,: argenteae B! 

7---18 [εν fecerunt atrium extra [fabernaculum a fronte..- 
Chon eee tentem col{muas altas vill. de lignis aseptis et 
bases arunt] .VIl, acreas et capita earum argentea et aurarunt 
cas cum capitth. auro et bases texerunt argento et fecerunt 
ostiunt tabernaciulo ex parte quae [est ad] aguilonem in [ pla[r\e 
orfte\ntis altum cubitis χὴν elt) latum cubitis τ Et 
fecerunt tabernacula testimonit in quo fuerulnt] sarafin duo 
latulae ἐδ δ XX, et longum .... columnae eius .XXVIN, tn 
lignis aseptis εἰ bases ἐαγ .XVIN. aereae tnargentatae εἰ capita 
argentea et colunas cum capitib. deaurauerunt et fecerunt 
sanctum sanctorum in guo feerunt cerubin duo aurea super 
columellas binas aureas bases argentcas et capita aurea latum 
cl rigore porticus mediae ab ortente in absida couexum et 
columnae eius ΑἹ, et lignis inplultrilib. deauratae. Et 
fecerunt uelum guod diuideret inter sanctum sanctorum et 
tabernaculum testimontt de hiacinto ct purpura et cocco neto et 
bysso torta opus textile introitus autem corum erat ad tnuicem 
constitutus ef fecerunt uelum lateri tabernacult quod est ad 
agutlonent longum cubitis .c. εἰ latum post quae multa mutila, 
quorum in fine rxcunbentes inuicem et omnes pali atrii aeret 1. 

7 εἐποιησε Apt | τὰ προς λιβα] respictentem ad aguilon? W | 
ta] To x: (την 73): xara w | AcBa] sup ras (6) A?: νοτον 
M(txt)d(yw7-)eglopstvy-b, | tora] positio UL | καικλωσμε- 
νον n 

8 avrwy 15] εἶπες HU | καὶ 2°—ecxoot 2°] χαλκαι p: om hr | 
etxoot 2° BabxiL'] + yadxac AM rell BE 

9 om totum comma pa, | om καὶ 1°—exaroy 2° Ut | τὸ 
25] τον ἃ | προς 1°—(12) Τρεῖς 2° sup ras paucior {π| A* | om 
προς 1°—(10) ro 2° 1 | (Bappav] θαλασσαν 18) | om καὶ 2°— 
exarov 4° A?Mdeghino’qstvwyzb,& | om προς 2°—(10) ro 2° f | 
vwrov bo*x | om οἱ qu  αὐτων 1°] ezs UL" | om εἰκοσι τῦ--- 


6 και 4°—xarxa] a’ και at βασεις αὐτων πεντε χαλκου Vv: 


aurwy πέντε χαλκαι svz (α΄ θ΄ pro a’ sz) 
14 maga at αυλαιαι] mavra τὰ ἱστια F> 


” ed B>) ex B* 


11 (ιστια}] ἰσταρια FO 


9 εᾧ (bis) ΒΡ] ex B* 
16 πηχεων 1°] πηχων F 


αὐτων 2° deg | om εἰκοσε 1° a | Om αὐτῶν 2° M | εἰκοσι 2°] 
+ χαλκαὶ A?Mdinostvwyzb,%& 

10 προς Bbhnrb,] κατα A?M rell | θαλασσαν] (βορραν 18): 
ortentem WL! | avdatac] avda adhip: afi Ur | om πηχεων 
Atdpt | om στυλοι---(τ1) avarohas w | om καὶ 2°—dexa 2° 
x33” | om ac Ateghsvyz | {δεκα 2°] + χαλκαι 71) 

11 om το 1° dpt | «Xtros] post avarodas dpt: +avrwy I* | 
avatodas] vorov δῖ: mare Lt πεντήκοντα] πεντε καὶ dexa bnw 
(pr toria) HL 1 πηχεὼων Babhnwxif']+ tora δεκαπεντε πήχεων 
ro ὑψας των στυλων [13] (πεντε και deka): +toT:a πηχωντε ἃ: 
-ΕἸστια πεντε και δεκα πηχεων ΑΔΕ ΔΙ" rell BE | τὸ xara νωτου] 
secundum dorsum Ἔν: post illos 18 | ro 3°] τὰ Atwy: roux | 
varau M(txt)d-gilpu® 

12 καὶ 1°—zpets 1° post τρεῖς 2°33 | om καὶ 1° FL" | αὐτων 
1°] ezus &* 1 om καὶ 2°—r7pers 2° fl | τρεῖς 2°) + καὶ τὸ κλιτος 
TO προς avaToNas πεντήκοντα πήχεων TO μῆκος W 

13 om totum comma 3.7 | vorou d-gilp | (om καὶ evOev 25) | 
κατα] pr καὶ Ὁ, | avdasac] αὐλαι abd: om % | exarov revry- 
κοντα πηχεων] πήχων ἴε ἃ | εκατον πεντήκοντα Bah] πεντε καὶ 
δεκα ΔΕΜΙ (+ τὰς 3 Sitt) rell 81Ξ: decem Iw | στυλοι B] pr 
auTwy τρεῖς καὶ oc a: pr καὶ hor 33%: pr καὶ o AFM rell | 
om at ho 

14 wacat αι αυλαιαι] omuta atria & | πασαι] pr και xBE: 
και {: (- δὲ 32) | avAacac] αὐλαι afglx: πυλαι ac A: muda wy | 
σκηνὴ] αὐλης AF Mdegl-pstvwyza,% | κεκλωσμεναι x 

15 om ae 1° w [τῶν στυλων] post avrwy τὸ x: om UL | 
om αὐτων 1° AFMbhlwya,b,3 | om καὶ 2°—apyupac z* | om 
ac 2° dpst [αγκυλαι] αἀγκυων 5 (εγκ- 5354) | αὐτων 2° bis scr 
b’ | om apyupew 19 LF | om και 4°—apyupiw 2° ab’fnpqruxds | 
στυλοι 1°] -αὐτων dotwa,b,L | wepenpyvpwpevac] περιηργυρω- 
μεναι t*(uid)w | παντε5] pr καὶ Ayt3 | om στυλσι 2° f | avdrys] 
αὐτῆς w*: avdatas fi: +argentel B 

16 om καὶ 1°—avdns 1° hex | sae 1°] κατὰ qu | xara- 
πετασμα] κατακαλυμμὰ AFM(txt)dnpstvwy-b, (uid): κατα- 
λυμμα σ΄: καλυμμαῚὶ | ποικιλτοῦ] (ποικίλτον 84: ποικιλτοῦν 16): 
ποικιλον ἃ: warinm LU | νενησμενου] διανενησμενου ἃ,: om F | 
kat To vos] post πήχεων 2° 13: om dnptxa, EW | εξισουμενον 


σ' καὶ τας Bagets αὐτων πεντε χαλκας vz: θ΄ και αἱ βασεις 
13 αὐυλαιαι] ἐστια FD 
15 αἱ αγκυλαι] πε.. κεῴφα... Ἐν 
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ΕΞΟΤΟΣ 


NS MVE 7 


4 κ ς ὔ [4] ᾿ ἊΝ FS 4 e ὕὔ ἴω. “ 
(1y) 17 τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" Ἰ7καὶ of στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες B 


Ἂ \ ᾽ 4 3 Lal b ] “A Α e , “ 
YarKal, καὶ ἀγκύλαι αὐτῶν apyupat, Kat αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 
18 \ 2 ᾿ , ᾿ ͵,ὕ \ e A “a ' 
(20) 18 "δκαὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλ- 


(21) 19 κοῖ. 


I eS οὔ e , a ra) a , a 
9Kat αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωσῇ, τὴν 


, 9 a a ἴω “a Cot he 
(22) 20 λειτουργίαν εἶναι τῶν Λενυειτῶν διὰ Ἰθαμὰρ τοῦ υἱοῦ "Aapwy τοῦ ἱερέως. 2οκαὶ Βεσελεὴλ 


(23) 21 


e A , 7 > A ᾽ 7ὕ -" ~ A e 
ὁ τοῦ Oupeiou ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Maoh, 2 καὶ ᾿Ελιὰβ ὁ 


a ? \ ᾽ fal ~ iA ἧς ? I 
tov Axicapak ἐκ τῆς φυλῆς Ady, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ Kai τὰ ῥαφιδευτὰ Kal 
’ ς ΄“ ~ al 
TOLKLATLKG, ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ TH βύσσω. 


μ. 


XXVIII 
ΠΧ ν 


(ς, 5) 
(6, 7) 
(8) 


19 συνταξεις A | λιτουργιαν Β"(λειτ- Bath) | λευιτων BLAF 


- 


sy σὺν «ἡ Ww 


XXXVITI 3 τέσσαρας ΒΡ] τεσσαρες B* | κλειτος (2°) A 


6 χρυσους---[7) χερουβ 2° Ba™esep] om B* 


ros ἰστιοι:] acguiltbrae posttioncm UW | εξισουμενονἾ εξισου- 
μενων 5": εξισούμενοι n: εξ ἰσον povoy a, 

17 om καὶ 20-τεσσαρες 2° psa, | om τεσσαρες 2° Wt | χαλ- 
και] ad sup ras (1) A? | om καὶ 3°—apyvpar s | om καὶ 3° | 
αγκυλαι BFaa,] pr ac AM rell | apyupac] pr δ΄ x: -και περι- 
ἡργυρωμεναι apyupww Ὁ | avrwy 4°] + ἀργυραῖ Ὁ | mepinpyupw- 
μεναι] πεντε ἡργυρωμεναι b, | om apyvpw Ὁ 

18 και 1°—apyupiw] post χαλκοι BY: om Fb'b-fnpquxa, | 
auto] columnae EL | περιηργυρωμεναι A | πασσαλοι] + τῆς 
σκηνης και FD | om κυκλω BE | χαλκαι wa, 

19 om καὶ FO'tbnxl 1 αὐτὴ ἢ συνταξι5] αὐτὴν συνταξεις α, | 
καθα] pr και eg: και α s(txt)z(txt): - ag | συνεταγὴ] συνεταξε 
xs (4253.  μωση Bn] rw μωυσὴ Mfylsvz: τω μώσει 6: Tw 
μωυσει Qui pwuons x: μωυσὴ AF rell: + ὦ Domzno % | om 
την-ποιερεως 2 | τὴν λειτουργίαν post ewarn | εἰναι] εἰ και 4: 
δια p | δια] pr καὶ p: + xetpos ΕΡ | apap] (.αθαμαρ 16): 
θαμαρ Mé*f | om Tov 2° px 

20 και] hace fecerunt £7 | Becerend] βεσσελεὴλ n: Bescel 
2 | o τον ovpecov] Alins Or fli Uriae 17 | omo ef | ovpecov 
Bahor] oupec M: Copec 30): won]: Uri WL: ovpt υἱοῦ wp gi + νιον 
wp δ: oupt vy wp sz: ovpt AF rell | om ex x | φυλης BAfpy] 
pr tas FM rell {(πυλὴς x) | Ιουδα] pr του b’: pr ras ὁ | om 
ἐποιησεν---μωσὴ (UL? | εποιησεν] pr εἰ 3,7: εἐποιησαν egsvzi: 
+ den |] pwon Bn) μωυσει qu: pwvon AFM rell 

21 ελιαβ] ἐλιαμ ἃ, 3.1: ελιακ s | o tov) felinne WL" | 0] τον 
1: omf | axecapax Bh*o] αχιμασακ r (μ ex corr r*): apxica- 
pak 1: αχισαμαχ AFMb? rell BL": (ασχησαμαχ 16): Letsame 
Lz | om τῆς AFa*befgilnpqruvwy-b, | os] ἀκ Fitad WL | 
ηρχιτεκτονευσεν rwx (apx-) | Ta 1°—Pvaaw] ome opis de ligno 
inputribili et fecit uela et stolas sacerdotum textiles et suttles 
praemixtas uartetate ex hiacinto purpura cocco et bysso torta 
U7 | ra 1°] και lf ] vpavtra—pagidevta] ραφιδευτα και vpavra ἢ | 
om τὰ 2? AF Mae-losv-b, | pagedevra] ραφιδωτα 1: ραφιδευτικα 
b | ποικιλτικα Bbquw] ποικίλτα AFM rell (pr ra dnpt) | 
vpavat] textilia Ἀττι καὶ x: om b | ty] Tw f 

XNXAVIII 1 Beredenr] βεσσελεὴλ ἢ: βελσελεὴλ a,: βεσε- 
Nenu s*: om 34,2 | om τὴν fi | κιβωτον) τ δυο mnxewy και 
ἡμίσους TO μηκος αὐτῆς και πήχεως και ἡμίσους TO WAaTOS αὐτὴς 


20 ὁ Tov ovpetov] ο΄ ὁ Tov οὐυρι υἱοῦ Wp V 


XXXVIII 2 (κυματιον)] στεφα... ΕὉ 
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"Kai ἐποίησεν Βεσελεὴλ, τὴν κιβωτόν, 2xal κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ 
ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. 3καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ 
κλίτος τὸ Ev καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, “εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν 
ἐν αὐτοῖς. καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου, δκαὶ τοὺς δύο 
χερονβεὶμ χρυσοῦς" Τχεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου καὶ χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ 


20 ovptov ΒΡ 21 ἀρχιτεκτονησεν F 
4 διωρτηραιν Β΄" (διωστ- Β50) 
7 τὸ δευτερον] του δευτερον B* 0}8Ὁ 


AF Mabd-iln-b, BEL 


και THXEWS Kat ἡμίσους To vYos αὐτης AFP™E wy (118) [δυο] pr 
ex ξυλων ἀσηπτων Foe | πηχεων και nucocous] myx... Fm | 
ἡμίσους 1°] ἡμισυς A | (om καὶ 2° 118) | ἡμίσους 2°, 3°] ἡμισὺυς 
A: ἡμιαν ἘΠ 

2 αὐτὴν] ca Beseel W* | χρυσιω καθαρω)] καθαρὸν χρυσίω f: 
auro rutile 2: om xadapw xl! | ἐσωθεν καὶ εξωθεν Babdhnx 
i] εξωθεν και εσωθεν και ἐποιησεν auTyn κυματιον στρεπτον εξωθεν 
ΠΡΞ[εσ. καὶ εξ. i |] om αὐτὴ & | στρεπτὸν εξωθενῇ ἀπ» ἜΠΗ 
circa El]: - καὶ ἐποιησεν αὐτὴ κυματιον χρυσουν κυκλω ΑΕΔ] 
rell (71) 33 [αὐτὴν g | om χρύυσουν 5: (om κυκλω 71}}} 

3 om exwvevaev—ere 1° d | exwveraev] exwvevoay nv: 
ἐποιῆσεν a, | αὐτὴν b*x | χρυσοὺυς Babhptxil] + em: τὰ τεσ- 
gepa μερὴ αὐτῆς AFM rell 3% | (rw eve 18) | ἐπὶ 2°—Sevre- 
pov | ix latere alio WL: in alia 7 | om τὸ κλιτὸς 2° ἃ | devre- 
pov] - και ἐποιησε avadopers (avagopers sup ras: διωστηρας Ἰ᾿ ε΄: 
λωστους F4%) ex ξυλων ἀσήπτων καὶ κατεχρυσωσεν AUT... χρυσίω 
καθαρω (καθαρω sup ras 16 litt) ev daxruAcos π΄... λεὺρ.. τῆς 
κιβωτ.. Fb 

4 cvpecs—aurny] circulos duos sosterib ut tollatur UW | 
evpers] evpeey gx: evpos Al: avagopes Ks omnes latos 17: και 
εθηκεν (13? | ros διωστηρσιν) τοὺς διωστηρας 1°': τοὺς δυο πρι- 
arnpas f | ware—avras] ad follvendam arcam ¥7 | (αιρειν---- 
αὐτοῖς} atpec 6) | αὐτην] εαὐτὴν x: αὐτοῖς f | ev avras] ev 
avrats 1]: eavrots x 

5 το---χρυσιου] platorium ex auro et posuit tllud super 
arca UW? | ιλαστηριον] - τῆς κιβωτου egsvz | επανωθεν] ἐπανω 
wx: ανωθεν AF bdegnpstvy-b, | χρυσίου Babhx] -- καθαρου A 
FM rell iH" 

6 rovs] pr ἐποιησεν r: ἐποιησεν AF Md-gilopstvw4y-b BE 
U7: εποιησαν w* | χερουβειν AF Madosvyzil | χρυσους] χρυσου 
a: χρυσὰ ἃ: oma,: +supra duas columnas aureas posutt ea ἘΣ 

7 χερουβ 1°] pr καὶ A: xepos p: χερουβιμ b’d-gilnquwxa, 
3: χεροιβειμ hb: yeporBecv bUL6: om 7 | eva 1°] ev dl* | 
em το-οιλαστηριου 1°] ad dextram U2 | axpov 1°] axpos n: 
(+70 16) | om τοῦ 1°—axpov 2° w | cAagrnpov 1° Babhrx 
ΠῚ +70 ey AFM rell (o εν sup ras o) B | χεροιβ eva 2°] 
erepov di? | χερουβ 2°] xepoB p: χερουβιμ efgilnquxa,b: 
χερουβεὶμ ho: xepoupew (18) Ht: om b |] eva 2°] ev r | eme 


21 ραφιδευτα] διακεντη.. FP | ποικιλτικα] ο΄ ποικιλτικα vz 
6 χερουβειμ] ορνεα FP 


37 —2 


Si 7 


ΕΞΟΔΟΣ 


fal , a“ 4 ? ” DN \ ¢ “ 
Β ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου tro δεύτερον', ϑσκιάξζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστὴή- 8 (9) 


ptov. 


> , > ἴω f 7 δύ ? \ la) XL ~ 6 κ᾿ \ δύ > ‘ ~ 
EX @vEevcel’ aut?) τεσσαραᾶς δακτυλίους, Vo ἔπι TOV KALTOUS TOU ἐνὸς καὶ OVO ETL TOV 

A ~ Lal “A γ + ~ 
κλίτους TOU δευτέρου, εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. 


Le Ἁ ’ ‘a Α , ‘ f ? ld θ ἴω 
9Kat ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην ἐκ χρυσίον καθαροῦ, 


IO πὶ Ὁ. τ 
Καὶ το 13 


τ καὶ τοὺς διωστῆ- τι (14, 15) 


- ~ ~ Ἁ f » Α ᾽ Α 
ρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. *?Kai 12 (16) 

A / \ ‘ f ‘ \ é \ 

ἐποίησεν Ta σκεύη τῆς τραπέζης, Ta Te τρυβλία Kal τὰς θνίσκας Kai τοὺς κνάθους Kal 


> “ ~ 
Ta σπόνδια, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. 


13Kai ἐποίησεν τὴν λυχνίαν 7 13 (17) 


~ “ ‘ \ / ’ 3 f Ἂ 
φωτίζει χρυσὴν, 4otepeay τὸν καυλόν, (18) καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 14 (18) 
~ tal ἴω A ¢ x > 2 ~ ΕΣ ἥ Α 
μερῶν αὐτῆς" Séx τῶν καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τουτου καὶ 15 
~ \ , > «A Ma ’ SEEN a 
τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" Txat τὰ λαμπάδια αὐτῶν Δ᾽ ἐστιν ἐπὶ τῶν τό (19-22) 
Μ Ν 73 ᾿ ἴω Ἀ \ 3 θέ ᾿ » [οἱ Ω 4 ee ᾽ ta) Phy Ν Ἀ 
ἄκρων, καρνωτὰ ἐξ αὐτῶν" καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, Wa Wao ἐπ᾿ αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ TO 
Ἂ ,ὔ A f δ e ~ 
ἐνθέμιον τὸ ἕβδομον ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν" 
17 NP Ὁ τὸ ’ > > «A fa) Ν ᾿ oN ὃ > «A ~ Ν 5 » es 
καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς, Kai Tas λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ Tas ἐπαρυ- 17 (23, τΆ 


στρίδας αὐτῶν χρυσᾶς. 


ἰϑ0 ὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους, καὶ ἐχώνευσεν τῷ 18 (XXXVI) 


στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ, καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς (34, 36) 


Q προκιμενὴην F* 
12 σπονδεια Bath F* 


AF Mabd-iln-b BEI,” 


2°—Sevrepov] ad sinistrad in tabernacnulo sancti sanctorum in 
summunt WL? | (axpov 2°] Ἔτο 16) | τον ἱλαστηριου 2° post 
δευτερον AF Mbdegilnpqs-vxza,%' | ro devrepov] tov δευτέρου 
B* aby om fb, 

8 σκιαζοντα---ι(λαστηριον] κέ tnumbrarent arcam testamentt 
et placatorium quod super cam WL? | σκιαζοντα] σκιαζοντας FM 
egsyza,b,: συσκιαζοντα nq: σισκιαζοντας dpt: κατασκιαζοντας 
1: adumbrantes L* | ταῖς mrepviw] pr ev x: ascellis & | αντων] 
Ἕκατα προσωποὸν avrwy Awy | τοῦ ἰιλαστηριου bnx 

9 εποιησαν dpt | την προκειμενην την προσκειμενὴν 1: τὴν 
κειμενὴν q: Propositionts WH: Ὁ εκ ξυλων ἀσηπτων F>(int lin et 
sup ras) ] om καθαρον xi, 

10 αὐτη] αὐτὴν eox: omb, | δακτυλίους Bab,] + χρυσου F*: 
+xpucovs AFt*M rell BLY | δυο 1°] om bi: μὲν bwx: 
+ daxtudcovs AF Mdlpqs(mg)tuv(mg)yz(mg)a BEL | τοῦ 1°— 
evos] To κλιτος τὸ εν AF dfilps(mg)tv(mg)xyz(mg)a,b, | δυο 2°] 
Ἔ δακτυλιους AF Mdlqs(mg)tuv(mg)y2(mg)a,b,33 | ἐπὶ 2°— 
Sevrepov] 27 latere alio © | τον 3°—devrepov] ro κλιτος To 
δευτερον Al dfilps(mg)tv(mg)xyz(mg)a,b, | devrepov] evos a | 
evpets——aurots] ef cercelos zosterzbus ut tollatur WL": latos gesta- 
toris ad tollendi de ets mensam U2: extenst in uectibus ad 
tollendum cam in illis 73: om ἃ | evpes] εἰς sup ras 08: 
evpos ]: apes f: om F>'x: + rots διωστηρσιν Ὁ | rots—avras] 
auTw εν auTw εν τοῖς διοστιρσιν x | τοῖς διωστηρσιν post avrots 
r | tos] prev ab’: τοὺς ἢ | διωστηρσιν} διωστηρας hh: λοστοις 
ἢ μοχλοις I> | εν avros] eavros £ 

11 τοις dtwornpas] zosteres ἢ: +rovs χρυσοὺς x | om 
xtBwrov—(12) τῆς x | om καὶ 2° WH | avras a, | χρυσιω] 
τ καθαρὼ Awy 

12 τὰ 1°—xpvea] catings εἰ parobsides et guiator et pro- 
fusoria aurea LY | της] ta o | ra 2°—@OucKas] éd est parapsi- 
des et paratas & | om re Aby | os] acs Ay | σπεισει} σπει- 
σεις Ahwya,: motnoes ἢ: {δαγέ WE | χρυσα] χαλκα ἢ 

13 η φωτιζει] φωτιζεῖιν fr: την φωτιζουσαν duptwy (74 (om 
rnv)): om U2 | χρυσὴν post (14) στερεαν BU 

14 στερεὰ n | τον---καλαμισκους] cune caulis et calamiselis 


10 τέσσαρες B | διωρτηρσιν B*(diwor- BA: διωρστ- Bovis) 
16 a] o B | aw B*>*) ew Ba 


18 μοκλοὺυς B* (μοχλὰ- Bab) 


Uz | τον] pr καὶ x: sup ras Β΄ | εἰ ἐπι | avrys] avrwy f 

15 εκ 10---βλαστοι] calamisclis 17: om ¥ | avrys] αντοις ν᾽]: 
om πὲ Phil | exovres ἃ τρεῖς τ --αλληλοις] ¢res ac pares sibz 
{Lz | τρεῖς 1°] τρια a | om Ka:—rovrovu 2° fr | τρεις 2°] τρια a 

16 λαμπαδια] λαμπρα Phil-codd | αὐτῶν 1°] αὐτοῖς Phil- 
cod | a ἐστιν] aya dp: om & | a] o Bah: w w: arwa qu | 
ἐστὶν] ἣν x | ἐπὶ 1°—(27) ovveratey mutila in 7 | των 
axpwy BM(txt)afhnr Phil] ro axpor x: -ταὐτων AFM(mg) 
rel] BU" | καρνωτα] καρνωντα h>: καρυκωτα F> | om καὶ 2°— 
αντων 3° pwx | om καὶ 2° n | ἐνθεμια] ἐνθεσμια dt: ανθεμια 
FOM(mg)befgisvzil Phil | εξ av7wy 25] εν auras M(mg)bn 
Phil: (om 71): om εξ A | em—Avyxvor] οἱ AvXvot er avrwy FMd 
[ἐπ] pr oc] ef(om o)gi(om o)lpqs—vzb, 38: οἱ λυχνοι εξ αὐτων Ay: 
οἱ λυχνοι αὐτων εξ avTwy a,: εν auTots οἱ Avxvor x | ἐπ] εξ τ | 
avrwy 45] αὑτὸν h: avrwa | ἐνθεμιον] ἐνθεσμιον dpt: ανθεμιον 
F>oM(mg)befgisvxzil Phil | τὸ εβδομον] ro δευτερον y: om 
Phil-codd | απ axpov] to ἐπανω M(mg)n Phi}-cod (om τοὶ): 
super cacunten Ws [17] seeonmo U7 | aw B*>thq] ew Btafirux 
Phil-ed : τὸν ἐπ Ay: To emt Tov o: τὸ ἐπ FM rell % | axpov} 
axpov gisvza,: axpwy e Phil-codd | om em κορνῴφης ανωθεν 
Phil-codd | ἐπὶ 2°] er axpov x | κορυῴης B] pr trys AFM omn 
Phil-ed | odo» post χρυσουν I 

17 λυχνους Bnwx Phil] Avxyvo: a,ilt: λυχνοὶ αὐτοῖς Τ: 
+aurn AFMdlptb,: - αὐτῆς rell 13 | ἐπ aurys] ex αντοὶς eg 
z(mg) Phil-codd-omn: ἐπ αὐτὴ y: ἐπ αὐτοὺς hqu: em aurwy f: 
super tpsas Wt: om b’ [χρυσοῦς] anreac UH | om καὶ 2°— 
χρυσας 19 τι | AaBidas] λιβαδας 1]: (λαμπαδας 74.76) | avrys 2°] 
auras e: αὐτων b’fiwx | om χρυσας 1° 33 | om κα! 3°—xXpuoas 
2° fgb,4(vid) | αὐτῶν Baior 13] avrys AFM τοῦ] 3, 

18 ovros] ovrws b’flo*(uid)pqxa,: ovrw f: ἀὶς Beseed 17 | 
τω στυλω Babbx] τοὺς στυλονς efg: tas στυλοις AFM rell BE: 
(avrous στυλοις 18): {εν τοις στύλοις 64.128): om HF | καὶ 2°] 
pr καὶ exwvevoe qu | τοὺς pwoxdovs] cos 7 | om poxAovs— 
τους 3°s | μοχλους] μοσχοὺυς o | xpvow 1°] +rasP lini | και 
3°—(19) καὶ 25]... -[4}}} soles ἐσ [Κ΄ 2 | om 
καὶ 3°-—xpvow 2° g | κατεχρυσωσεν pr lac(?ras) 1 lin ἢ : om 


12 τα re τρυβλια] Tovs re πινακας αὐτῆς F> | θυϊισκας] ἰγδια FP | xvadovs] wmor.p.. F> | σπονδια] ἐπιβαλτ.. F> 


14 Tov kavdov] ev w o AvXvOS εμβαλλεται Fb 


16 ἐνθεμια] μηλα χρυσα Ἐν 


δ 


(XXXVIII) 21 περιηργύρωσεν αὐτάς. 


(XXXVIIH) 26 καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. 


ΕΞΟΞῸΟΣ 


f fad ‘ “A 
Ig στύλους τοῦ καταπετάσματος χρυσίῳ, καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. 


Se XVID 20 


Wovros B 


> ’ Ν 4 ~ ~ ~ f “ ~ 
ἐποίησεν καὶ TOUS κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς Kal κρίκους 


? Ἁ > , Ay , γῇ nw 
20 εἰς TO EKTELVELY TO κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 


ca ) , \ 
Ξορὗτος ἐχώνενσεν τὰς κεφαλίδας τὰς 


ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς, καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς “θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν 8) 


? ζω 5 al Ἁ > ? 3 f ray ’ > nw 9 Ἀ “ 4 Φ 
πυλὴν τῆς αὐλῆς" καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων" οὗτος 


(1, 2) 22 πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. 


(20) 21 Ka > , { Ἂ 4 , ΄“ fad { x a 

οὗτος ἐποίησεν 'Kal τους πασσάλους τῆς σκηνῆς" καὶ TOUS 
Ἀ f A χω nw 

οὗτος ἐποίησεν TO θυσιαστήριον TO χαλκοῦν ἐκ τῶν 


id wn al 4 wn nw ~ r 
πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι μετὰ τῆς Kope συνα- 


(3) 23 γωγῆς. 


a ' σι te Ἀ wn κι 
730UTOS ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ 
Ἀ , Ἀ τ f x ἈΝ ? Ἐν 
(4) 24 τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς. 


Ζήηρὗτος ἐποί » θ 
σεν τῷ θυσιαστηρίῳ 


(0 ¥ ὃ Ἀ 2 θ n re [2 Ἀ Ρ] ἈΝ ed “ ty f > κι 
Tapa εμᾶ, εργον LATU@MTOV KATWUEV του TUpetou uTO AUTO EWS TOV ἡμίσους avuTov* 


(5, 6) 


(5 6) λ > 4) ᾿ ἴω 7 Ἂ f 5 nw a “~ rad θέ 
7 Καὶ ἐπεῦηκεν αὐυτῷ τεσσαᾶραᾶς ακτυλίους EK Τῶν τεσσάρων μερὼων TOV Tapa εματος 


~ , ΄σι ΓῚ wn ~ ¢. 3 > nw 
(7) τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, 7 τοῖς μοχλοῖς εὐρεῖς ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς TO θυσιαστήριον. 
(ΧΧΧΥΠ) 25 (29) ϑοὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 


(8) 26 


a > ΄ Ν ~ ~ \ x , 3 κι 
οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 


nw > “ ᾽ ΤΩ ΟῚ A f Ν Α “ a οι 
χαλκὴν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν αἱ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 


(9 ἐκτιρειν AF* | κατακαλυμμα B2?>?) κατακαλλυμα B* 


21 om καὶ 1°—oxynrys B 
23 Kxeaypas A 
25 χρεισεως B 


p | xpvow 2°] χρυσιου f: om p | om καὶ 4° f | ras αγκυλας 
xpvoas] westigia aurea UW! | xpuvcas] xpvoovs b,: apyvpas Ὁ 

19 ov7ws b’flx | om καὶ τὸ AF Me-lorsvwxza,b,Bil' | 
Kptxous 1°] κρισκους ἃ : στυλοὺυς Ay: δακτυλίους ἢ | τῆς oxqrys] 
tabernaculo UL" | τοὺς κρικοὺυς 2°] anulos UW" | κρικους 2°] 
Kptoxous ἃ: δακτυλιοὺς ἢ | kat xpixous] καὶ τοὺς Kpixous pl: 
καὶ τοὺς daxtudious ἢ: ef anulos UF: om dx ] ets ro] wore 
x | exrever Ὁ | τὸ κατακαλυμμα ανωθεν]ῇ ανωθεν ro κατα- 
καλυμμα AMdegl(xaradvupa)pstvwy-b,: αἀνωθὲεν τὸ καλυμμα 
fi: ἀνωθὲεν το καταπετασμα F | κατακαλυμμα] καταλυμμα o: 
κατακαλυμματα n>: καλυμμα aqu [χαλκου:] χαλκον d: 
om x 

20 ovros 1°] ovrws Iqu*xa,* | τας κεφαλιδας 1°] bis scr g*: 
τας kepadas i”: τας φιαλας qu | om τας 2°—Keparidas 2° M 
fx | της σκηνῆς 19] pr colurznis YU: τοις στυλοις Α(ἰτοις στυλοὶς 
και Tas κεῴφαϊλι sup ras et in mg A??4"): και τας κεφαλιδας τας 
apyupas 5: om F*eglvwy-b,% | om τας χαλκας d | τῆς θυρας] 
τας θυρας y: τὴ Oupa F*Meglszb,&: .. θυρα j: {και τη θυρα 16. 
130) | τὴν πυλην Babqru] τῆς πυλης F124? bdptxa,: τας πυλας n: 
tanuae IL: τὴ πυλη AF*M rell & | εἐποιησεν] post apyvpas 
bn: ἐποίησαν A | ros στυλοις Bahra d'] om AFM rell BE | 
apyupas 2°] argentcae 1": acneas B | om ert—ovros 2°x | om 
emt των στύλων (71) IL" | ovros 2°] ovrws fl: avros b | avras 
Bahnr] avra bdpt: avrovs AFM rell 

21 om ovros ἐποίησεν ἃ | ovros] ovrws Ix: om f | om και 
1°—oxgqvys B | καὶ 1° M(mg)adnprtx] om AFM(txt) rell BY | 
πασσαλους 1°] δακτυλιοὺυς M(mg)n | om καὶ 2°—avdns a | om 
τους Tagoadous 2° ἡ 

22 ovros] pr e¢ Ti: ovrws flx: δ᾽ UH? | τὸ 1°) pr 
και dp | ro 2°] καὶ τὸν 5: om Awy | om ex—xadkor d | 
πυρειων] περι f των χαλκων] τον (το x") χαλκὸν x | Xadkwr] 
wr ex corr αὶ | ησαν)] ny AF Mefgijlsvwy-b, Cyr | τοῖς 1°— 


20 ayxudas] pigoxpexerd.. 1 


22 πυριων AF | καταστασιασασιν AF 


24 um F | nueovs A | τεσσαρας B4'}*] τεσσαρες B* 
26 κατοπτρων των BabF >] κατω πρωτων B*: κατόπρων των AF* 


AF Mabd-i(j)In-b, BEL 


καταστασιασασι) wirortum gui discordiam habuerunt & | ros 
avdpaciv] pr ev dnpta,: om x | weta—owaywyys] cum Core 
U-(uid) | rns cope συναγωγὴ) τῆς συναγωγης κωρε Ἰίτης σὺν 
sup ras i?) | κορε post cuvaywyns f | συναγωγαῖς x 

23 ουτος---θυσιαστηριου)] καὶ τὴν βασιν tov θυσιαστηριου Kat 
παντα τα σκευὴ αὐτου ovTos ἐποιὴῆσε d | ovrws flxa, | om marta x | 
KOb Io aod te ee s etus U2 | om καὶ 19 F Megjlsvza,b, 33 | 
το---βασιν] τὴν Baow αὐτου και To πυρεῖον αὐτου AF Megjlpstv 
wy-b BE [βασιν] γησιον z(mg) | om αὐτοῦ 1° 35] om avrov 2° 
egjpsvz]j: ortficté cius et ascensum eius 1 | πυρειον] γεισιον 
b: γίγιον M(mg) [αὐτοῦ post Baow fi | om καὶ την βασιν d | 
βασιν] προβασιν x: +avrov bn | και ras φιαλας] post κρεαγρας 
(czzs) 3: +avrouw | om καὶ 3° WL" | xpeaypas) +e7us BY 

24 ovrws flx | τω θυσιαστηριω)] ro θυσιαστήριον dfptx | 
τω] To 0 | παραθεμα) περιθεμα AF*M(txt)d—gijopqs-wy-b, : 
taencum B! | δικτυωτον] δικτυωτων x: δακτυλίωτον F* | νπο] 
ex bra,: εἰς A | αὐτο] pr τὸ qu: av7w dpxa,: (avrov 30) | 
του 2°] rourov 6| αὐτου] prams: avrwa,:auTwy x | ἐπεθηκαντ | 
αὐυτω] αὐτοῦ: αντοὺυς ἢ: em avrof | resoapas] pt 7asa, | δακτυ- 
Novus] daxrvdovs ἢ: +xadxovs 1 | om μερων ἃ | παραθεματοΞ) 
+aenet 3 | om τοῦ θυσιαστηριου U7(uid) | xadxous] xadxors a: 
om | | τοις-- αἱρειν} céirculos serris ut tollatur WU | τοῖς μοχλοις 
Bahorx] post evpecs AF Mf (acprecs) (evpos) rell B | evpes) evpio- 
κεται x: avagopes F> | (atpew ev αὐτοῖς post θυσιαστηριον 77) | 
ev αὐτοῖς B] post θυσιαστηριον AFM omn Bi": om WL 

25 ourws flx | rns χρισεως] τον χρισματος AF (χρεισμ- 1") 
Mb-gi-npstvwy-b, | (rou αγίου £8) | om τὸ 2° bn | μυρεψου] 
more unguentt Wi: unguentaria YW? 

26 ovrws ft | om τὸν a | χαλκουν Bahwx] τὸν χρυσοὺυν eg: 
pr τὸν AFM rell Cyr | om αὐτου & | χαλκην] pr τὴν Fb | 
ex] ev x | γηστευσασων] νηστευουσων abln: νηστευτων p | ac] 
και x: om | ||ενηστευσαν) tetunabant U2 | tas Ovpas) τῆς 


23 paras] λεβετ.. F | xpeaypas] αγκιστρ. FP 


24 παραθεμα] καβαλικαυτ.. FP | ras μοχλοις] τοῖς ραβδιοις F> | evpecs] μεγαλοις FP 
26 την Bacw] κουλου (uid) F> | νηστευσασων] a’ orparevopevwv v: a’ στρατευσαμένων sz: a’ σ' στραγευομενων NI 


2O7 


hfe 


ν᾿. 


NXRVIII 26 


EZOAO2 


- ft εἶ -" 7 3 ᾽ 
τοῦ μαρτυρίου, ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν" “7καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ 27 (XL) 


“a na [2 nm \ Ἂ nw \ 4 fa 9 
αὐτοῦ Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ of viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας, 3? εἰσπο- (30, 31, 32) 


’ ΄ ω “ a 4 f ‘ Ν 
ρευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" ἢ ὅταν προσπορευωνται πρὸς TO θυσια- 


᾽ - a ’ ,ὔ rf ~ a 
στήριον λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν Kuptos τῷ Μωυσῇ. 


Hiya x ¢ A , θ > ΝΜ \ a“ ‘ + , A e +f 
αν To Xpuvgtov oO κατείργασ ἢ εἰς Τὰ epya KATA TWUCTAV Τὴν epyactay Tay αὐγιὼν 1 ( 


’ ζω fel a , xX ¢ ld v ’ 
ἐγένετο γρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἰκοσι σίκλοι, 


A x ? x 4 2 Wek ? b , 4 a + , > ὃ a A“ 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ὥγιον. 2Kai ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπεσκεμμένων ἀνδρῶν τῆς 2 (25) 


A , s Ἁ 
συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι" °°) δραχμὴ 


(26) 


fy tal “A \, 7 n a x § Α , Ν “ 3 - μ / 
μία τῇ κεφαλῇ TO ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν aytoy. Ξπᾶς ὁ παραπορευὸ- 3 


A ᾽ ’, ? Ἀ 3 ΓΙ 1 ν ͵ > Ἁ e 4 4 \ , 
μενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ ELKOTAETOUS καὶ ETTUV εἰς TAS ἑξήκοντα μυριάδας, καὶ τρισχίλιοι 


’ 4 
πεντακόσιοι καὶ πεντήκουτα. 


\ 3 ’ Ἁ ε ἊΝ f a > f > 4 
teal ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ apyupiou εἰς τὴν 4 (27) 


᾽ n ¢t Α , A an X 3 Ἀ ¢e § (ὃ - 
χώνευσιν τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς ἑκατὸν κεφαλίδας τοῦ καταπε- 
tal ‘ 4 
τάσματος, Séxatov κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον TH κεφαλίδι. δκαὶ τοὺς § (28) 
, . 3 Ἀ 3 f al , 
χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς TAS ἀγκύλας τοῖς στυλοίς, 


᾿ f Ἀ ᾽ 9 ΠῚ Ἀ / + ; 7 a e \ “ 
καὶ κατεχρυσωσεν τας κεφαλίδας AUTWY καὶ κατεκοσμῆσεν αὕτους. καὶ 0 χαλκὸς του 7 (29) 
3 ? e ὃ ᾽ ΄ % f , 8 Ἄς + ’, 3 9 ὅν 
ἀφαιρέματος ἐβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι πεντακοσίοι σίκλοι. και ἐποιησεν ἐξ αὐτου 8 (30) 


27 λιτουργειν B* (λειτ- Batd) 
6 χειλιους B* 


AF Mabd-jIn-b, BE! 3, τίν): 


θυρας g: τὴν θυραν xiLt | τοῦ bis scr w | ἡ post ἡμέρα ha, | 
nuepa] av nuepay f | ernter] pry M: εἐπηξαν DBE 

27 εποιησαν f | τον] αὐτὸν dptx | Aovrnpa] Ἔτον χαλκουν 
ft | μωσης Bn) μωνσης AFN rell: +re Cyr-ed | om οἱ deq* | 
αὐτου 2°] αὐτων anpw Cyr-cod: +iwa vimrovrat x | tas] pr και 
f | avrwy 1°] post rodas AF Mefgijlpsv-zb, i": om a, | modas) 
+avrwy adnt 15 | εἰσπορευομενων αὐτων] εἰσπροπορεύομενοι f: 
introcuntes %* | om evs—orar f | ἢ ὁταν προσπορενωνται]) autem 
εἴ accederent 1 | n]een Cyr-cod: οἱ Cyr-ed: κι 35: om w(uid) | 
προσπορενωνται] προσπορεύονται bdhil*nopvx: προπορενωνται 
gs: πορένωντε f | mpos] εἰς Cyr | om λειτουργεῖν YB! | ενιπ- 
rovro] pr cat xii: lJanabuntur WL: lauentur Ὦ | καθαπερ) 
cada frw | xuptos] pro Cyr  μωυση] pwvoe qu: pwon n 

XXXIX 1 παν] pr εἰ EW | κατεργασθη x | ets—xara 
2°] zn omnia opera tabernaculi de primis albationibus talenta 
AXVUN pondo XVI et sicli XX WL? | εἰς τα epya] in ofere WL | 
των αγιων] (αυτων εἰς Ta ayia 14): OM x | χρυσιου] pr ex Aw 
y: ex auro FL | rov] τω ἢ: om egjsxz | om τῆς x | evvea καὶ 
εἰκοσι] evyevero x’ καὶ 0’ x  εἰκοσι 1°) δεκα a, | επτακοσιοι 
εἰκοσὶ post σίκλοι IL" | (επτακοσιοι) emraxocia 16: om 71) | 
εἰκοσι 2° Bah] pr καὶ iqux: τριάκοντα pid: {και τριακοσια 71): 
om f: καὶ τριακοντα AFM rell | σιτλοι x | τὸν 1°—aycor] 
των σίτλων των» ayiwwy x | Tov αγιον] sanctorum F& 

2 apyuptov ἃ | αφαιρεματα qru | wapa--cuvaywyys) a uiris 
uisitantibus synagogam WL? | παρὰ των] παντων Ὁ | exaror 
post radavra 7 | καὶ 29---αγιον} uigrutt quae et pondo sexa- 
ginta septem et sicli XXX a stngulis capitulis didragnia sin- 
gula id est siclus singulos didragma enim dimidia pars sielt est 
Wz | χιλιοι] χίλιοις bD’: ια΄ x; oma [εἐἡπτακοσιοι) pr καὶ AMb 
egjnstvyza,3: καὶ ἑπτακόσια x | om eBdouyxovta πεντε g* | 
eBdounxovra] pr και AMéep3?(uid)jInstvwxza,b,33 | πέντε] pr 
καὶ l: omx | σικλοι] σιτλοι x | om δραχμη---σικλου B | dpaxun] 
δραγχμὴ δ: δραγμη ab’inw: didraghma i! | τὴ κεφαλὴ) capitis 
iH | ro] pr καὶ Ay: rou 1 | σικλου] otrAov x | τὸν 1°—ayov] 
των σιτλων των ayiwy xX | τὸν αγίον] sanctorum TE: om | 

3—5 Et facti sunt ab omnibus qui ueniebaut ad uisttatione 


27 λουτηρα)] λεκνὴ i 


XNXXIX 1 om o B*(hab Ba?>) 
7 χειλιοι B* 


2 χείλιοι B* 
8 αὐτου Ba>] avrwy B* 


synagogae a utcennali et supra sicli singuli secundi siculum 
sanctum et fecerunt ex eo capita columnarum talentum unum 
capiti uni U7 

3 ο---επισκεψιν) gui aducniebat ad utsitationem 4," | mopev- 
ομενος a, | τὴν] pr εἰς bE (uid) | om amo—es x | om καὶ 1° 
p [| εἰς--πεντηκονταῇ] i sescenta milia et tria DU": in CIC mil 
ef 1 mil t. &* | εξηκονταὶ septem BY | om καὶ 2°— evr yKovTa 
a | τρισχίλιοι πεντακόσιοι Bqu] Ὑ χιλιαδας φ' x: τρισχιλίους 
(τρεισχ- F*) και πεντακοσίους AFM rell (om καὶ dghpr)B3{uid) | 
om καὶ 3° dfhiqrux 

4 eyevero nx | om τὴν r | ywrevow] σῴφινωσιν x | rw 
exaTov κεφαλιδων] τῆς κεφαλιδος 1: om εκατον AF Mb-gi"jnups 
tv-a, BEW~ | om ets 2° ὈΧΒ [ἑκατὸν 3° B] om AFM rell 
SE 

5 κεφαλιδε:] κεφαλιδὰας ah: χιλιαδες ἃ, | om τὰ nx [ταλαν- 
τον] tev A: omf 

6 καὶ 1°—emownoav] εἰ residua talenta XXX pondo.... et 
siel? XXX intserunt in columnas atril tabernaculi testintonit 
et sancti sanctorum et columnas ΟΠ et fucrunt foris an tanuam 
ad parté occidentis et ¥7 | om χιλίους ax | ἐπτακοσιους] pr καὶ 
Abny3: om x | εβδομηκοντα]ῇ pr καὶ Abnty | σιτλοὺυς x | 
ἐποιησεν M(mg)befgijl | τοῖς στυλοις}] τοῖς crodos b’: των 
στυλων AFMadf(v ex corr f*)ilpqs(txt)tuwyz(mg)b 15 ἘΞ. : τοις 
σιτλοις x*: τῶν σικλὼν a, | om καὶ 209 dpb, | κατεχρυσωσεν) 
κατεχρυσωσαν Ἀν 1335 Με (auroraucrunt U7): ἐχρυσωσεν Ὁ | 
τας 2° bis scr w [αὐτων] columuarum Ὁ, | κατεκοσμησαν 
hwBEiL7 | avrasn 

7 ο---σικλοι] factum est pondus oblationis acrzs talenta ..... 
fondo guinguaginta ¥ | τον] pro fi | εβδομηκοντα] pr τετρακο- 
ov. AF* Mdegjlops(txt)tvwyz(txt)a,b,33'£: pr τριακοσια fis(mg) 
z(mg): δες 83: Λα WY | χιλιοι πεντακόσιοι Bhqu] χίλιοι 
Kat πεντακοσίοι r: om χιλιίιοι a; β΄ χιλιαδας o' x: δισχίλιοι πεν- 
τακοσιοι fiz: δισχιλιοι τετρακόσιοι bdegloa, =: duo cccc WL: 
duo millia quadringenti B: δισχιλιοι καὶ τετρακόσιοι AFM 
b,{-o1a) rell E | σικλοι] otra x: columnae BY 

8 eromoay AF Mabdfhio-rtuwxya,b, BY | βασει9] κρισεις 


AXXIX 1 σικλοι] eLaysa i | σικλον] α΄ orarnpa Msvz 


2 δραχμὴ) a’ διδραχμον Msvz(sine nom sz) 
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XNXIX 
XXXVI) 


— rary F 
EZO40 > KNXIX 31 
4 ? A ie A nw A / A 
(31) τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, θϑκαὶ Tas βάσεις τῆς πύλης κύκλῳ, 
Ἁ 4 ? ~ f “~ ~ ry ~ 
καὶ τας βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ TOUS πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς πασ- 
f A ὑλῇ ? x 10 4 4 , 4 A A f 4 ? s 
10 σάλους τῆς avArANS κύκλῳ, Kal TO παράθεμα TO χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ 
(32:11 καὶ 
12}ὺ 
δὲ Ἁ , lal 1 , + , ὔ > ‘ aA + 9 aA wv 
€ λοιπὸν χρυσιον τοῦ ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς TO λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι 
΄ f \ Ἁ ay x 
(1) 13 Κυρίου" ᾿Ξκαὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν 
Α Α ΕΣ 7 A - ες 
(33) 14 στολὰς λειτουργικᾶς ᾿Ααρών, ὥστε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ. 
\ 4 s A x 
Tas στολὰς πρὸς Μωυσῆν, καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ TOUS 
oN \ ? A % 4 7 15 Ἁ Ἁ 4 ~ f ‘ Ἀ A 
(35) 15 μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους, Kai τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kat τοὺς διωστῆρας 
> ~ \ 4 é r - Ν 
(38) 16 αὐτῆς, ᾿δκαὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ 
\ @ , ΜᾺ θέ (37) Ἁ \ , a Α 17 4 ‘ td > A 
(37) 17 TO θυμίαμα τῆς συνθέσεως, καὶ τὴν λυχνίαν THY καθαρὰν '7KaL τοὺς λύχνους αὐτῆς, 
λύ al , s Ns a ’ 18 ‘ \ ? a θέ ᾿ 
(36) 18 λύχνους τῆς καύσεως, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτῦς, Kat τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ 
4 + at é 4 »“-Ε ? 
(41) 19 πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκειμένους, 19καὶ τὰς στολὰς TOU ἀγίου ai 


Ἔτι = , a 7 A aA A - 
(XXXIX) 11 σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
> , € TN | Wr θ Ἁ , ve a Ϊ La τ » fs 
i2 ἐποίησαν ot νιοὶ Ἰσραὴλ καθὰ συνέταξεν Kiptos τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 


Καὶ ἤνεγκαν 


3 "A ’ Α ᾿ Α A CA > A > \ e ; 20 Ἁ ᾿ς oF 7 ~ ? ~ 
(40) 20 εἰσιν Aapwy, Kat Tas στολὰς τῶν VIMY αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατίαν, καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς 
\ of ἈΝ A ca A ca a a 
καὶ τοὺς στύλους, Kal TO καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, 
Ἁ , Ἁ 7 - Col al A 
(34) 21 **xat πάντα TA σκεύη τῆς σκηνῆς Kal πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, (34 Kai τὰς διφθέρας δέρ- 


9 αὐλης 2°] σκηνης Β" "4 (avd sup ras Bat) 10 Kat χο---θυσιαστήηριον 2° Babmeinf] om B* | apyadia B 
12 λιτουργειν B* (λειτ- Bath) 
13 καταλιφθεισαν Β"(λειφ- Bat>)A | λιτουργικας B*(Necr- Ba?) | Acroupyew Β"(λειτ- Bath) 
16 χρεισεως B*F* 19 ἱερατειαν BatOAF 
21 epyadea 1°] ἀαργαλια B*(-Nera Bath) 


b | ras 1°—papruptov] colinis uelorum ansolas et argitaturas 
illarum WL? | τῆς Ovpas] im tanuis %™. om egjsvz {τῆς 1°] 
τας bpx 

9 om και 19---πυλῆς 1° HL | πυλὴης 1° B] σκηνης AFbfln* 
wy33'% : αὐλης Mn? rell BYLY: αὐγὴ et tahernacull testimonii 
3? | om καὶ 25 ---κυκλὼ 2° a, | τῆς 2°—KuKAW 25] εὖ capitula 
coltinarum,,..quae fuerunt ante ianuam tabernaculi ad occiden- 
tem et bases portae tabernaculi et ansolas et uncinos 2 | τῆς 
mudyns 2° bis scr qu | om τῆς 2° σα | om πυλὴῆς 2°—T7s 4° x | 
avans 1°] τι circuit 1" | τοὺς 1°] τας f | om σκηνης-τῆς 
5° br | om καὶ 4°—avdns 2° xi" | om τοὺς πασσαλοὺυς 2° dp 

10 και 15---χαλκουν] εὐ adpostorium 12: om] | {περιθεμα 
32-71) | τὸ χαλκουν] τῆς αὐλῆς a, | om τὸ 2° b | tov θυ- 
σιαστηριον 1°] altari ὮΝ | τον 1°] pr κυκλω AFMd-gijn-qs- 
wy-b, BEL ] om καὶ 295---Ἤςυσιαστηριου 2° B*bxil® | om ra 
1° F | τὸν θυσιαστηριου 2°] ets palos atrit WU? | τὰ epyadeta] 
nasa L?: f[elr[ralment{a] L* | epya x | του 3°—(11) eopanr] 
nas ἢ 

11 om o—emogoay 2° eg [συνεταξεν] dixerat 17 | μωυσὴ] 
μωυσει qu: μωσὴ ἢ | om οὕτως ἐποίησαν dinil? | ἐποίησαν 2°] 
EMOLNTEY X 

12—XL 2 ualde mutila in 7 

12 τὸ 1°—agdatpeparos] de restduo ..sceseeeee lationts 
Lz | εν avrois] eavros b: om f | evavte] avre sup ras τῆ: evav- 
τιον ἢ 

13 την---πορφυραν)] ἡ καταληφθεισα νακινθὸς καὶ ἡ πορφυρα 
b | λειῴθεισαν x | om καὶ 2° 2 | πορφυραν] pr τὴν w | om 
To xa, | Koxxivov] +xat βυσσον Ay: {καὶ τὴν βυσσον 64) | 
ἐποίησεν f | om λειτουργικας aapwv xa, | aapwyjom iL: 4+ και 
τοῖς viots αὐτου ἢ | wate—ayw] ad milnistrandum] Lewuitis 
im [eis] .......... L | wore] εἰς ro Ir: oma, | omev 1°n | 


AF Mabd-jln-b, BEL 


aurats] αὐτοῖς efij: (avrw 30): αὐτοῖς ἐναντι κυ aapwy a, | εν 
τω αγιω] 121 scis LY 

14 om πρὸς μωυσην U2(uid)  μωυσην)] μωυση b's μωσην 
n ] ra] pr παντὰ riLz(uid) | αὐτῆς 15] αὐτοῖς αινα,.: Ὁ oma 
UW | και .5---στυλους] habuit plura uerba 1? | καὶ τας Bacecs 
post μοχλοὺς dpta,b, | tas 2°—arvaAovus] τοὺς μοχλοὺς Kat Tous 
στυλοὺυς Kat Tas βασεὶς αὐτης AF Meg(avros g*)jlsvy(om τοὺς 
1°)2z13 (pr catenas et) E& | Baces] διαβασεις n: +avurys w | 
αὐτῆς 2°] (αυτων 76): om finwxil™ | καὶ 6°—(15) αὐτῆς bis 
scr p | om τοὺς 2° f  στυλοὺυς] στολοὺυς b* 

15 της διαθηκης] festimtonit LY | αὐτοῖς g*a, 

16 oxevn post αὐτου ἢ | ray καθαραν] sanctam B 

17 λυχνοὺυς aurys] bis scr w*: om bit | (Avyvors 1°] 
poxdous 14.16.130) | om Avxvous τῆς Kavoews fF | καυσεως] 
κατακαυσεως Χ: κακωσεως EG: καυχήσεως F": σκευάσεως qu 

18 θεσεως —(20) avdns 1° sup ras A? | om καὶ 7 -- σκευὴ 
p | τα post avrys A?FMa-eghijlotvxyzb, | avrns] post oxevy 
qruil'’; aurn f: om w | τοὺς mpoxetnevous] pr τῆς προθέσεως 
o: τῆς mpodecews AAF M(txt)dfilps(mg)tyz(mg)a,b, ib 

19 om και 1°—ayiov a, | om Tov—-cToAas 2° x | Tas ayas 
ἘΠῚ εἰσιν] noav Ὁ | avrov] aapwo FM(mg)s(mg)wxz(mg): om 
n | εἰς τὴν τερατιαν] ἐπ sacrificio W's εἰς To ceparevery d: (om 
τὴν 14) 

20 τα tora] positiouem UL: porticus ©” | om τὰ f | στυ- 
λους Babhnrx¥'] τ καὶ ras βασεις aurys AFM rell BE | τὸ 
καταπετασμα)] Ta καταπετασματα WXiL’ | om τῆς θυρας r | τῆς 
σκηνὴ] tader{naculi) es\tzmonts ©” | om καὶ 4°—(21) σκηνης 
1° f* | om καὶ 4° qu | τῆς wvdys] fortam LY | τῆς ανλης 2°] 
τῆς aVA Sup ras [3 

21 τῆς 1°] pr τὰ [3 | om παντα 2° Apy | τα epyadera 1°] 
τα apyupax: [f]erramenta operum UL | τας] τους w | deppara 


15 τοὺς diwornpas] τα AwaT... FP | Sewornpas] οἱ \ ἀναφορεῖς Msz 
21 διφθερας] δερματα διπλα FP 
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§ cmd, 


AES 


r ’ a Α a f 
gG νουμηνίᾳ στήσεις THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. bara 
wn bg 
καὶ σκεπάσεις THY κιβωτὸν τῷ καταπετάσματι" *Kal εἰσοίσεις THY τράπεξαν, καὶ προ- 


ΝΜ | 


πΞΟΔΟ-: 


΄σι % ᾽ \ s f , t f ‘ “ a ᾿ 

Β ματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ 
\ f ‘ ᾿ -“ Α ᾿ \ Ψ a - 

ἐπικαλύμματα, “nat τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα Ta εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 


(40) 


~ bad »" a ¢ ¢ 4 ww Ἁ 
τοῦ μαρτυρίου" 7°6 συνέταξεν Κύριος Mood, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν 22 (42) 


; 
ἀποσκευήν. 


Ὁ \ ev a ’ Α ΝΜ . ed , b 4 A 2 
3xat ἴδεν Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον 23 (43) 


re a ~ ο᾽ ᾽ f b f 4 % ᾽ 4 4 »“ 
συνέταξεν Κύριος τῷ Mevon, οὕτως ἐποίησαν avTa* καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωνσῆς. 


δι Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων ἂν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 
3᾽ καὶ θήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου," 


XL 


& Ww No 


a“ \ ? Wo ? 4 , > A 
10 θήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς “Ἵ καὶ εἰσοίσεις THY λυχνίαν, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς" 
nw hy a “~ a si) 4 
Sxai θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς TO θυμιᾷν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ" καὶ ἐπιθήσεις 5 


\ , a“ “~ wn ? 
κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ THY θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 


6 καὶ τὸ θυσιαστήριον 6 


τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" (8, καὶ περιθήσεις τὴν (8) 


21 κρείων B* | ηρυθοδανωμενα A | ἐργαλεια 2°] ἀργαλια B | εἰς ra] εριστα B 


23 «dev F  ηυλογησεν AF 


XL 2 νομηνια A*(vouun- A’) | σκηνὴν] σκηνὴ sup ras Bab 


3 0M καὶ 1°—paprupiov B | σκεπασις A | κιβωτον 2°] + Tov paprupiov B 
6 περιθησις A 


AF(G)Mab(c)d-jl(m)n-b, (4,4 ) BE 2(S) 


1°) pr ef 3.0 | om τὰ 3° b, | ερυθροδανομενας x | καλυμματα] 
καταλυματα g: κατακαλύυμματα AFei(pr ras 4)jlprstvwy-b, | 
om δερματα 2° fq Ϊ υακινθινα] +aesuper UX | om τα 4° ἃ | 
om καὶ Tovs πασσαλους x | τὰ 6°—epya] ru ofere LL" | ra 6°] 
tysr*: om xy | om τὰ 7° A 

22 ὁ Bla [η38: οσα AFM rell £™: οἱ omne quod & | 
pwon B] pr rw ἢ: Tw pwrser qui Tw μωυσηὴ AFMo*(uid) rell 
(om tw abh*o?") | om ovrws fi ] om οἱ e | om macarv—(23) 
avra 1° ἃ Ϊ om πασαν τὴν ἀποσκευὴν i* | πασας f* | απο- 
σκευην Bahqu] κατασκευὴν F>Megjnsvwz: mapaoxevgv AF*i3! 
rell: afparatum I 

23 μωσης Bn] μωυσης AFM rell |] om παντα x | καὶ 2°] 
pr kas nvecev w | noav πεποιήκοτες aura] erant perfecta %™ | 
om τω a | μωυσὴ] μωυσει qui μωσὴ n | om ouTws ἐποίησαν 
aura dfa, | εἐποιῆσεν 1 | avra 2°] (παντα 18: οἱ vot ἰσραὴλ 
πασαν τὴν κατασκευὴν 30): om (71) IT: -Ἐ οἱ veoe cHAD | avrovs] 
avra g  μωυσης] (pr o 30): μωσῆς en 

XL 1 om και---(17) σκηνὴν k | ἐλαλησεν-- μωυσην] wocanit 
Dms Moysen] 1” | μωυσην] μωυσὴ b's μωσὴν nd,: μωώσει πὶ] 
om Aeywr It 

2 ev—mpwrov] in mense primo A | om μια AF*mBS | 
του 1°—mpwrov] Tov μήνος sub x a’ 6 S: του rpwrov μηνος b: 
om του 1° Cyr-ed 4-cod 4  νουμηνια] νουμηνιας h*(uid)l: γε» εέ- 
niae WL: nominiae τὶ tu πη πα} 1%: μια του μηνος Fe; 
om d,: ἝἜτου μηνος Fbtc Cyrd | στησεις}] στησης bdfp: ava- 
στησεις Ὡ: 2 LY | την] rovt | σκηνὴν] +oxernymA: + σκέπειν 
c: + a! σ᾽ θ΄ tegumenti XB 

3 και 1°—({4) αὐτῆς 1° partim mutila in G | om και 1°— 
μαρτυριου Bimsd,* | om θησεις--εκιβωτον 2° Ὁ | Onoeis] στησης 
Cyr-cod4: + κει GCAS | τον μαρτυριου] testament® WY?: 
omn | om καὶ 2° m | σκεπασεις---καταπετασματι] super eant 
propitiatorium V7 | oxeracns dfinog | τὴν xtBwrov 2°) αὐτὴν 


dpx: om 2” | τω καταπετασματι) Tw κατασκεπασματι 6: Kat 
To καταπετασμα τῇ 

4 om καὶ 1°—aurys 1° q  εἰσοισεις 1°) εἰσοισης bi: στήσεις 
h | τὴν 1°) pr es ἃ | om καὶ 2°—avrns 19d, | προθησεις τὴν 
προθεσιν] panes proposttiones U% | mrpoOnoes] προθησὴης δὶ: 
(προσθήσεις 71) | προθεσιν] προσθεσιν 4°: tparefay F*(xpobeow 
ΕἸ mg)S*(uid) [αὐτῆς 1°] super tllam 33 | εἰσοίσεις 2°] εἰσοισης 
biz om ἃ, | τὴν 3°] pr es Ὁ | om καὶ 4°—avrys 2° ἃ, | 
emcOnons Ὁ | Avxvous] grvAous r | om αὐτῆς 2° bA-ed 

5 @nces] Onons i: enpones WL" | θυσιαστηριον] θυμιατήριον 
pwz(mg)d, (uid) | χρυσον c | ets ro θυμιαν] ad rncendendum 
HL? | θυμιαν] θυμιαμα ahs(mg)z(mg) Cyr-cod2: θυμιασαι r | 
evavtiov Bahqrud, Cyr 3-ed 3] non liquet c: evav7t o Cyr-cod}: 
ενωπίον AFM rell | κιβωτοῦ] σκηνῆς του μαρτυριου b,: - του 
μαρτυριον AF>Mcdegi*jlmpqs-wyza,d,ABES Cyr-codi: + 
μαρτυριον F* (κιβωιτον paprupiov) | επιθησεις Bahqru Cyr] 
ἐπιθησης 0: θησεις AFM rell: pones WL | καλυμμα καταπετασ- 
ματος] welum I | καλυμμα Bafhirx Cyr}-ed 1] pr ro AMdmqu 
a,b,d, Cyr-cod}: τὸ καταάλυμμα go: τὸ κατακαλυμμα F rell | 
karareraguaros Bafhirx Cyr}-ed}] τον κατασκεπασματος 6: 
Tov παραπετασματος cm: {τοῦ πετασματος 128): pr του AFM 
rell Cyr-cod} | ἐπὶ τὴν Oupav] ἐπ fanua Q | emi] as egjs(txt) 
vz(txt): 72 7: παρα s(mg)z(mg): ad L™ | rns Ovpas fi | του 
μαρτυριου] pr σκεπὴν m: sub -- S: om ΕἸ 

6 om totum comma md, | και 1°-—kKat περι Sup ras paucior 
litt 12? | om καὶ 1°—papruptov dex’ Cyr | το---καρπωματων 
post Anges cCAGYS | 70] των ἃ | των καρπωματων Ono as] 
Jructum pones primitiarum W | τὴν θυραν AFMbcgjnopstvw 
yz(txt)b,IL973 CyrZ | tov μαρτυριου] pr tegument? AS(sub 
x α᾽ σ᾽ OW): +rys σκεπὴς C: καὶ θήσεις Tov λουτηρα ava μεσον 
THS σκηνῆς TOV μαρτυριου καὶ ava μεσὸον Tov θυσιαστηριον και 
emexects exet vdwp Fbme Fic(om τοὺ μαρτυριου) | καὶ 2°—KuKdw 


- é o__ ο 
ΧΙ, 3 και 15--μαρτυριου] ot A και θήσεις τὴν κιβωτὸν Tov papTuptou 5 | και 1°—xiBwrov 1°] ο A και θήσεις exer τὴν 


= ? 
xtBwrov s(sine nom)vz(o. ἃ pro ο΄ A) 


5 καλυμμα---μαρτυριου] σ΄ ro παρατανυσμὰ τῆς WANS της σκηνης α' TO παρατανυσμα τον ἀνοιγματος τῆς σκηνηςν | καλιμμα--- 
θυραν ο᾽ το καλυμμα του παραπεταάσματος ἐπὶ τὴν θυραν θ΄ τὸ επισπαστρον τὴς θυρας Vv | emt] θ' emi 2 


6 παρα] ἐπι 5 


200 


B2OA0 = 


(ya 


f \ , ᾿ ᾿ a € ᾽ὕ Ν § , 
OKDVIY, Καὶ TAVTA Ta aQUuTIS ἀγίιασεὶς κύκλῳ. 


ΝΥΝ τ 


Ἂ f \ , “- 
7καὶ λήμψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ 


B 


f \ Ἁ ‘ f ‘ 5» > ».» ὡς τ ΄ \ “- Ν 
χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα Ta ἐν αὐτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 8G 
ἐ > 


. \ ¥ Γ᾿ Fd 8 
ὃ Καὶ €OTAL ayta. 


’ 4 e , x ᾿ b ,ὔ XN ~ e 
2 σκεύη, IKat ἀγιάσεις TO θυσιαστήριον, Kai ἔσται TO θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων. 


X ¢ \ f “ ΄ a“ 
καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων Kal πάντα αὐτοῦ Tat 


SIO καὶ 


7 3 Ν Ν τ e 4 > an 9 \ , ~ nw κι 
προσάξεις ᾿Λαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ Ἱ 


(13) 
(14) 


f : ᾽ Ν vf 7 conus ¢ ? \ \ \ \ e / 
11 λούσεις αὐτοὺς ὕδατι" '' Kal ἐνδύσεις Aapwv τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτὸν Kal 
. 4 ’ , Ve , ds a 
12 UYLATELS αὐτον, καὶ ἱερατεύσει μοι" Kal τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς 


. a I Ν ᾿ , ’ 4 AY , Ν iad 
(13) 13 χιτῶνας, Kal ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, Kal ἱερατεύσουσίν 


A \ Ψ ef κ᾿ γ a , ς΄ > ‘ rad b] \ - 
μοι" καὶ ἐσται ὥστε εἰναι αὐτοῖς χρίσμα ἱερατίας εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


(16) 
(17) 


(18) 


Ἵ , 3 A 4 a“ 4 an f Ψ 4 , b ] ~ ε ? , 
EYEVETO EV τῷ μὴνι τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων αὐτῶν ἐξ Αὐγύπτου νουμηνίᾳ 


16 ἐστάθη ἡ σκηνή" 1° 


I δεν f ~ , ef ' “ iv ¢ 
it Meat ἐποίησεν Μωσῆς πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν.“ 


Shai 


; 


κ ita Pa Ἁ , \ 
καὶ ἔστησεν ΔΙωσῆς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέ- 


‘ x \ v \ , \ , 
(19) 17 Barer τοὺς μοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους" "Kal ἐξέτεινεν Tas αὐλαίας ἐπὶ τὴν 


, § ‘ 1 0 \ 4 “a a 1 , «A wv A , 
σκηνὴν, “Kat ἐπέθηκεν TO κατακέλυμμα τῆς σκηνῆς ἐπ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν 


7 χρεισματος 11 | χρεισεις B*F* | om σκευὴ B*(suprascr B*) 


9 To θυσιαστηριον 2° B'(suprascr)] om 1} 


8 χρεισεις D*h* 
11 χρεισεις ΒΓΕ | καὶ ceparevoes [330] ceparever B* 


13 αλιψεις B*(arery- Bath) | ηλιψας 1} "(ηλειψ- Bat>)A | χρεισμα B*F* | teparecas Bath AF 


14. ἑποιησεν 1°] ἐποιηησεν ΕΝ 


sub + 3 | περιθησεις] poues SB: unges circum 'A | σκηνὴν] 
αυλην AFM (txt}degjlnopstv-b, £2: Zecernam 131} καὶ 3°— 
αγιασεις} post κυκλω ob,: om AF M(txt)degjlnpstv-a, BEY, | 
om τὰ M(mg) | avrys] ev αὐτὴ M(mg)abefhiogrub ABS Cyr 4- 
codd | aytacets] αγιασης Cyr-cod 4}: περιθησεις Cyr-ed ἢ ; ayta- 
ons κωςσὶ tkw GS |] om κνυκλω ὁ 

7 και 1°—(8) τα partim mutilain G | καὶ 1°] pr καὶ Onoers 
τον λουτῆρα Ava METOY τῆς σκηνῆς TOV μαρτυρίου Kat ava μεσον 
του θυσιαστηριου καὶ δωσεις exer vdwp καὶ Onoets THY αὐλην 
κυκλὼω Kat δώσεις TO ἐπισπαστρον τῆς TUANS τῆς avAns GcemAS 
sub -% GS | om καὶ 2 ---θυσιαστήριου c  δωσεις 19] frerdent 
A-codd | Ones 2°] θησης αἱ uuges A | πυλης] θυρας c]: pr 
ef pones tegumentum taniae atrit Te | tov χρισματος] τῆς 
χρίσεως Awry | xptonscx | σκηνὴν] + ἐεδέ μον WL? | καὶ 3°— 
αὐτὴν sub --᾿ 3 | om ev—oxevy x | αὐτὴ] αὐτῆς n* | {σκευὴ 
aurys] ev αὐτὴ σκενὴ 73) | avTns] avros Γ᾿ | om και 6°-—(8) σκενὴ 
3, | om καὶ εσται αγια LY | αγιον s(txt) 

8 om totum comma d, | χρισεις} xpions dc: αλειίψεις FP | 
{(θυσιαστηριον] αγιαστηριον 78) | om των---(0) θυσιαστήριον 2° 
a, | avrov τα] τα ev avrw Cyr-ed | αὐτου] post σκευη G(uid)cfi 
mquwxQil*2S: post ra en: om bg Cyr-cod 

9 aytaces] αγιασης Ὁ: +avtovr | τὸ θυσιαστηριον 1°] αὐτὸ 
m | καὶ 2°—Ovotacrnptoy 2°] sub % a’ σ’ θ΄ 3S: his ser σ΄: 
om IF *(hab F’*)bdpqtx Cyr-cod | στη > | om ro 2° m | 
ay.ov] ayia gj: om 4 | om των g Cyr | αγιων] + καὶ χρίσεις 
τον λουτηρα Kat τὴν βασιν αὐτου και αγιασεις (-onS Cc) αὐτον 
FomgcmAcS(sub & εβρ.}: +... τὸν G (sub %) 

om 10—13 d, 

10 προσαξὴης x | aapwr] pr τὸν G(sub *%)cS(sub ~% γ΄ uel 
eBp.) | ἐπι] αὦ © | ras Ovpas] ostivm U2 | τας] τῆς b’ | @vpas] 
ras (3—4) inter ν et p ὁ | om Aoveets—(30) αὐτῶν m | Aovens 
biqx | vdare] (pr ev 32): - καθαρω w 

11 evévens cx | aapwr] pr τὸν G(sub %)cS(sub ~% y’ uel 
εβρ.) | τας 1°—aytas] stolam sanctam AW | om καὶ χρισεις 
αὐτὸν n | xpyons x | om και αγίασεις autor d | om καὶ 4° B*o | 
ιερατευσει] ἱιερατευσὴ Ὁ: teparevoot ci Leparevoers QUN: tEpa- 
τευει B*t 


7 (ro επισπαστρονὴ a’ σ΄ uela ἐξ 


SEPT. 


t6 μοκλοὺυς  (μοχ- >) 


17 εξετινεν A 


AF(G)Ma-j(k)(m)n-b,(d JABEL 2S 


12 mrpocacters τους υἱοὺς avrov GABE | ἐνδυσης t | χιτωνας] 
lunicam A 

13 αἀλειψεις] αλειψης np: αληψοὺυς πα : αλειψει c | avrovs] 
avrov Οὗ | ιερατεισουσιν] ιερατευσωσιν aehjosva,b,: teparevovar 
t | wore εἰναι] hoc EH: om A | avrows] αὐτοῖς adegjnoqua, 
tepatias] pr avrwy GS: τερατείας x: tepwaovvys b: ἱερὸν eg: 
+avtwrc | om εἰς τὸν αἰωνα fb, | εἰς 2°—avrwy 2° bis scr g* | 
εἰς 2°| (pr καὶ ry): ἐπὶ s | αὐτῶν (14) καὶ ἐποιῆσεν sup ras A? | 
αὐτῶν 2°] westrus 12: om y 

14 μωσης BGgn] μωυσης AFM rell | παντα] pr κατα GcA 
S$: om | oga] τε U4: an | everetharo] συνεταξεν AF Mb 
d-gi-nps(txt}tvy-b,d,: (erager 73) | αὐτὼ] post κυριος nS: 
avrox: om AyiL*(nid) | κυριος] pro fg: +0 Os 0 αγιος Tow in 
ἃ, | om ovrws ἐποιησεν fgp® | ἐποιησεν 2°] ἐποίησαν a(uid)y Bb” 

om 15—27 ἃ, 

15 τω 1°—mpwrw] die prino BY | om τω 1° ὁ | τω dev- 
τέρω ere] pr ev gnpt: pr ery x: eve Tw Gevrepw Gc: (om 
14.16.77.130): om tw Aewy | exmopevouerwe—atyimrov sub 
— GS | πορενομενων ejsxz | ets avyurrov Cyr-ed$ | εξ] ex 
γῆς ejsvzA BES | vovunvia—(29) σκηνὴν partim mutila in i? | 
νουμηνια] veounvias Cyr-ed}: ets νουμηνίαν f: in πόμα UL: 
tn nominia WL (ἡ 3° ex e): εἰς τὴν πρωτὴν Tov μηνος i(sup ras 
uid) | ἐσταθη] erady 1: «οὐ L™ 

16 και 1°—ras sup ras plur litt 131} καὶ εἐστησεν] (και 
αναστησε 32): ἐστησε de fit? | pwons τὴν σκηνην) THY σκηνὴν 
pevons f | pwons BGgn] μωυσης AFM rell | σκηνὴν} +avrov 
x: teontra UL: + καὶ εἐθηκεν τας Baces avTys GCAR' S(sub & 
(3S) | καὶ 2°—poyrous (aurys) post στύλοις (αυτής) aA | επε- 
Onxev] posuit 3 | ras κεφαλιδας9] ras κεφαλας x: Tas Paces 
αὐτῆς FO: colunenas cous Tos τὸ κατακαλυμμα τῆς σκηνης W: 
+auras AF*GMcej-oqsuvy-b,AS: τ αὐτῶν dpt | διενεβαλεν] 
διενεβαλλε e: διεβαλεν Ὁ, : ἐνεβαλεν Gbefn | μοχλους] + αὐτῆς 
GcABS | στυλους} +avrns AFGMc-fijlopstvwy b, ΓΞ 

17 ras avvaas] τ.. Tevd... I | τὴν σκηνὴν) τῆς σκηνῆς 
b’: +7ov μαρτυριου a, | ἐπεθηκαν ὁ | κατακαλυμμα) καταλυμμα 
οἱ καλυμμα fqu | om σκηνης f* | ἐπ αὐτης ανωθεν Bdfqu] 
ανωθεν ἐπ αὐτὴν en: ὑπ αὐτὴν ανωθεν 1: ἐπ auTny ανωθεν AFG 





14 οσα ενετειλατο] ο᾽ οἱ ἃ οσα ενετείλατο V(om οἰ)χίοπι οσα) 
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7G 


τ. 


§k 


2 


] 


we 


Si 


κύριος τῷ Maa. 


Be OAC 


r x ? >, # A 
Kai λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς THY κιβωτόν, καὶ ὑπέ- 18 (20) 
θ ᾿ δος ὃ a e Ν Ν , 19 \ ’ , \ ‘ ’ Ν Ἁ \ 
ἡκεν τοὺς διωστῆρας ὑπὸ THY κιβωτόν, IKal εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς THY σκηνὴν καὶ 


Ἁ , a \ tA 4 “a 
ἐπέθηκεν TO κατακίλυμμα τοῦ καταπετάσματος, Kal ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν TOD μαρτυ- 


“ wv ? , r? a \ a 
βίον, ov τρόπον συνέταξεν Kuptos τῷ Mewvoy. 


o = Ἁ ὔ 
*°Kat ἐπέθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς 


Ἃ Ν a a a [οὶ 7 Ἀ a ᾽ 
THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν, ἔξωθεν 


A “- a o , ’ a » - 
τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς, “καὶ προέθηκεν ἐπ᾿ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι 21 (23) 


a U é , a a ει 

Ικυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ΔΙΊῚωνσῇ. 
Ἁ \ “a a ἈΝ a A Ἀ Ἀ 

τὴ» σκηνὴν τοῦ μαρτυρίον, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς TO πρὸς νότον, Kal ἐπέθηκεν τοὺς 23 
f A » r Ε f ; ad “a A 

λύχνους αὐτῆς ἔναντι Kuptov, ὃν τρόπον συνέταξεν Kuptos τῷ Μωυσῇ. Ι 


νι ΜΝ \ 
=2Kat ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς 


Ξ Καὶ 


ν Ἁ ’ Ἁ a a a - f a 
ἔθηκεν TO θυσιαστήριον TO χρυσοῦν ἐν TH σκηνῇ TOD μαρτυρίον ἀπέναντι TOD καταπετάσ- 


25 , v4 > » > ~ Ἁ [4 - ¢ , ¢ va 
ματος, “5καὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν Kuptos 


τῷ Δίωνσῇ. 
20 εἐπεθηκεν 1} 0] εθηκεν 1}ὰ 


AFG Ma-In-b,. A BEL™7S 


Mrell: Ὁ δ fosutt tegumentum super clictun Ee: +t σένα 
efercula eius'A | κύριος Tw μωση] αὐτῷ o Os FIL? | μωση BGgkn] 
μωυσει qu: μωυση AIM rell 

18 eveBarev ra paprupta GckS | ἐνεβαλλεν ef? | εἰς τὴν 
xtBwrov] εἰς αὐτὴν Ay: tutus Ὦ | om καὶ 2°—xiBwrov 2° f*w | 
ereOnxev AdejnxiL* | om ravs—(19) εἰσηνεγκεν 6 | ravs] τας 
d | dtacgwornpas G |] vre τὴν κιβωτον] ad arcam EN: [sud 
ansoVas arcae U2: tn annults arcae ES | vro] ene dnx | κιβω- 
Tov 2°] +xae εθηκεν To ἱλαστηριαν ἐπὶ τη! KiBwrov ἐπάνωθεν 
ί(ανωθεν k) GckREcS(sub % GS) 

19 om καὶ 1°—KiBwrav 1° w | εἰσηνεγκεν] εἰσηνεγκαν a,: 
exnveyxey ὦ | εἰς τὴν σκηνὴν} i sanctuli sanctolrunt W?: 
+ Tov paprupiov dgnpt | ἐπεθηκεν] ὑπεθηκεν fr: εθηκεν Αἴ(επεθ- 
NM )ejz: fosuit S: τε τὰς (6) 1 | τὸ κατακαλυμμα] ro καταλυμμα 
οἱ τὸ κάλυμμα ef}: μόδα Gb | κατακαλυμμα tov καταπετασμα- 
τος] κατακαλυμίματος F*(corr ἘΠ) | κατασκεπασματος e*(uid) | 
κιβωτὸν 2°] σκηνὴν dn | κυριος Tw μωυσὴ] αὐτω o Os f: om 
κυριος Mis om Tw μωυσὴ αὶ | μωυση] μωνσει qu: pwon Gkn 

20 επεθηκεν B*>gqub,i*(uid)] εθηκεν B*AFGM rell: 
posuit AWS | εἰς τὴν σκηνὴν) ev τὴ σκηνὴ gn | om em— 
μαρτυριου 2° gil" | ewe] εἰς M(mg)fi(ecs το-τομαρτυριου 2° bis scr 
\*) | τῆς 1°—paprupiov 2°] αὐτῆς n | om τῆς σκηνῆς 1° b | tov 
μαρτύριον 2°} sub + GS: om fkxA | 70 2°} (τὰ 18): om AF* 
c-gijnps(txt)tvyz(txt)a,b, | mpos βαρραν) (ert βορραν 71): amo 
Boppay n: amo βορρα efgijs(txt)vz(txt): καὶ ἃ | τῆς σκηνῆς 2°] 
sub + GS: omk: 4+ lestinionti 1 

21 προεθηκεν] προσεθηκεν AF *abdfgilnoqrsux*ya,: fosuit 
LS | αὐτὴ] αὐτὴν ox: αὐτὴ 1 | aprovs] pr τοὺς fin: post 
mpodegews Gck | om τῆς bgwx | προσθεσεως n | ἐναντι] evar- 
τιον AF dfilpqtuwya,b,: evwriv ck | om av—pwvoyn dpi? 
(uid) | μωυση] μωυσει qu: pwon Gen 

22 εἐπεθηκεν b’qub, | τὴν 15---᾿Ὃ κηνην}] fabernaculune UL | 
εἰς τὴν) τῆς oxnyns a, | μαρτυριου] - απεναντι THs τραπεζης 


2°Kal τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς 26 


22 κλείτος A 


25 εθυμιασεν eb] εθυσιασεν B* 


G(snb &)ckAEcS(sub & σ΄ 6’) | om εἰς 2°—(24) μαρτύριον 
2 | τῆς oxnvys post varov 15 [ vwrov bfnox 

23 επεθηκεν] εθηκεν efjrs(txt)vz(txt): οι 1: ype FP | 
avrys}] sub - GS: om iL" | ἐναντι] cvavriov A} dilpqtuya,b, : 
ενωπίον ck | κυριου] + Def GB | om av—pwven dfp | av τροπον] 
wsk: xaBax | κύριος tw μωισὴ]}] avTw o θς Ὁ | μωυση] μωυσει 
qu: μωση Gen 

24 εἐθηκεν to θυσιαστηριον] ra θυσιαστήριον ereOnxe e(eTe- 
θηκε T sup ras 13 litt) | ἐπεθηκεν qub, | εἰς τὴν σκηνὴν ejsvz | 
om ταν μαρτυρίου f 

25 avrov] avroa,: avtw x | om to AF*Meghjlsvwy-b, | 
συνθεσεως]} ouvecews Ὁ: avecews ἃ | om καθαπερ---μωυση dfp | 
xadamep] καθα ahnv™e(xa)w: av tparov AF Meijlstvitxt}y—b, | 
κύριος TW pwvon] [ἡ] Dins 1? | pwvon] μωύσει qu: μωσὴ Ge 
n: -+Kat εθηκεν τὸ επισπαστρον τὴς Ovpas της oxyvys G(sub x 
uid)cAEsS(sub ἐκ. 6} 

26 θυμιατήριον d(-act-)o | σλοκαρπωματων νν | ἐπεθηκε qu | 
(rapa] mpos 32) | τὴν θυραν Οσκν 3 | σκηνης} +rov μαρ- 
τυριου Α(παρα---μαρτυριον sup ras αἶτα 80 litt A*)l’ Mbdefijlops 
tvwy-b , BESLY2: + τῆς σκεπὴς του μαρτυριου Kat ανηνεγκεν ἐπ 
αὐτου τὴν σλοκαυτωσιν καὶ τὴν θυσιαν καθα ἐνετείλατο Ks τω 
μωσὴ και ἐποιῆσεν τὸν λουτῆρα ava μεσον τῆς σκηνῆς του μαρ- 
τυριου καὶ ava μεσον Tov θυσιαστηρίου καὶ εδωκεν exer ὑδωρ wa 
νιπτωνται εξ αὐτοῦ LWONS καὶ ἀαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τας χειρᾶς 
αὐτῶν και TOUS ποδας εἰσπαρευομενων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν του 
μαρτυρίου ἡ οταν προσπορευωνται προς To θυσιαστήριον λειτουρ- 
yew evemrovta εξ αὐτου καθαπερ συνεταξεν ks τω μωσὴ Οὐ 135 - 
ἌΓ, τῆς σκεπης] sub & G: sub % θ΄ S: om Ἐς | καὶ το-- 
Ovccav| sub % G: sub «ὡς θ᾽ S | om καθα---μκωσὴ 1° k | pwon 
1°] pwvon c | ava 1°—vdwp] sub % G: sub ὧς θ΄ S: omk | 
om Tov μαρτυριου 2° Fe | νιπτωνται] νιπτονται kk | om pwons 
και ES | pwvons c | αὐτῶν 1° post rodas A | εκπορευομενων 
k ] om τοῦ μαρτυριου 3° E° | προσπορευωνται] προσπορευύονται 


18 τοὺς dtwornpas] a’ σ᾽ 0 fortatores S (και eOnxev)] a’ θ΄ et dedit σ΄ et posutt § 


20 τὸ πρὸς Boppay] ο᾽ τὸ πρὸς Boppay ν 
23 εἐπεθηκεν) ao ereOnxer v | συνεταξεν] ενετείλατο sz 


21 συνεταξεν] ἐνετείλατο δ] 


24 ev τὴ σκηνὴ) ο΄ A’ σ' εν τὴ σκηνὴ a’ εν σκεπὴ s(om a’)vz 
25 συνεταξεν} ενετειλατὸ syz  μωυσὴ] τ καὶ εθηκε τὸ κατακαλιμμα τῆς σκηνης καὶ τὸ θυσιαστήριον Tov σλοκαντωματος Kat 
ανηνεγκεν ἐπ αὐτὸ τὸ ολοκαυτωμα καὶ Ta δῶρον Kaba συνεταξε KS τω μωυσὴ καὶ EOnKE τὸν λουτῆρα ava μεσὸν τῆς σκηνὴ Tov 


μαρτυριαυ Kat ava μεσὸν Tov θυσιαστηριου καὶ εθηκεν Exerc ὑυδωρ του νιπτεσθαι,.. αντ.. 


μωσὴς καὶ ἀαρὼν καὶ Of MOL αὐτῶν τας 


χείρας αντῶν Kat Taus ποῦας auTwy ev TW ελθειν αὐτοὺς εἰς THY σκὴν.. TOV μαρτυριου καὶ EV TW εγγισαᾶι αὐτοὺς πρὸς Τὸ θυσια- 


στηριον του νιψασθαι καθα συνετ... KS τω μωνσὴ F> 
26 (και exanoev)] a’ σ΄ θ΄ εἰ posuit S 


lo 





ἘΞΟΖΟΣ 


(33) 27 


(34) 28 λεσεν Mavons πάντα τὰ ἔργα. 


(35) 


Mie 


΄“ 27 Α "“ \ 9 \ f nl - y n θ f F 4 7 
σκηνῆς, καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ συνετέ- 
Φ r Ἅ f ἰ κ΄ “~ 
S28Kal ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν TOD μαρτυ- 

fa ‘ f he , ’ “Ὁ ΄“ Ν 
29 ρίου, καὶ δόξης Kupiou ἐπλήσθη ἡ σκηνή" Kal οὐκ ἠδυνάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 


ΠΡ a 4 ef ᾽ f > 9 , 4 ΄ ; cr + OO kK 7 τσλήσθ e 
σκηνὴν TOV μαρτυρίου, OTL ἐπεσκίιαζεν ET αὐτὴν ἢ νεφε ἢ, Καὶ o&ns \uptou εἑπλησῦὴ ἢ 


(56) 30 σκηνὴ 


6 Ἧ > A A a f ᾽ ᾽» 4 
βοἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἀπὸ τῆς σκηνῆς ἡ νεφέλη, ἀνεζεύγνυσαν οἱ viot ᾿Ισραὴλ σὺν 


ΝΟΌΣ 4 we S \ ¢ ? t 
(37) 31 τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν" *3% er δὲ μὴ ἀνέβη Ἷ ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως ἡμέρας ἧς ἀνέβη ἡ 


(38) 32 νεφέλη. 


32 f \ “ ’ 4 n a t ? Ἀ a > » 3 4 A ἤ 3 f 
νεφέλη γάρ ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, καὶ πῦρ ἣν ἐπ αὐτῆς vUKTOS, ἐναντίον 


+ Ἵ ay 3 f ~ ? A ’ - 4 
σαντος Opa?) » €P TaAGAaALS TAL ἀναζυγαῖς αὐ τῶν». 


27 epyalya I 


30 amwapreca F* 


31 ανευζευγνυσαν A | om ys B*(suprascr Bah) | aveBy 2°] ανεφη A 


k: προπορενονται c | om λειτουργειν---αὐτοῦυ 3° ES ] λειτουρ- 
yew] sub - GS: omk | exerrovro] pr ef A | cf αὐτου sub + 
S | pwon 2°] μωυση c] 

27 και 1°—Ovotacryptov) ualde correpta in #27: om A? | 
αὐλην}] σκηνὴν 1X3! | τῆς σκηνης κυκλω f | σκηνὴης] avdns rb! | 
Kat Tov θυσιαστηριου] ef arcale] ©”: Tov μαρτυριου nos™e(uid)y : 
om f: om καὶ cdklp: +xae εθηκεν To καταπετ... WUN.. τῆς 
aun... FO™E: + eae εἐθηκεν To επισπαστρον THs πυλὴς τῆς aVANS 
(+-steet praecepit Dominus Most &)GckAEsS (sub ἐς GS) | 
Kat συνετελεσεν)] ws δὲ συνετέλεσε Wi Cum auteur consimaret 
i | μωσης Ggkn | πανταῇ sub ~ GS: post epya ἢ 

28 om καὶ τὸ Wit’ | εκαλυψεν] ανεκαλυψεν b*: συνεκα- 
λυψεν Cyr-ed | tov μαρτυριου]ῇ om f: + φρον αι obumbrauit 
eum nis] ©* | om καὶ 2°—(29) μαρτυριου HL | και δοξης] 
gloria tamen & | δοξης--τα κηνὴ] ἢ dota xu ἐπλησεν Thy σκηνὴν 
bdegjnps(txt)}tv2(txt): (9 dofa κυριου evemAnoe τὴν σκηνὴν 73. 
76) | κυριου] θυ 1 Or-lat | επληρωθὴ s(mg)z(mg) Cyr-ed | ἡ 
σκηνὴ] om W2(uid): + κζώμοι ΐ WY Or-lat 

29 ydvvacdy BGabhkr(ed- Gak)] ηδυνηθη AFM rell(ed- dp) 
Cyr: poterat AL?(uid) | μωσης BGgkn] μωυσεις 4: μωυσης AFM 


rell | om τοῦ μαρτυριον U2 | επεσκιαΐζεν---ν εφελη] nevdes desuper 


obumbrabat tllud WU? | επεσκιαζεν)] ἐπεσκιασεν vr: οὐδ» 
ABEM: ἡ απ UW: ἐσκιαζεν wb,: ἐσκιασεν x | om ἐπ 
fhd ,A(nid)W' (uid) | αὐτὴν] αὐτῆς 08d: αὐτὸν c: αὐτου o* (uid) : 
αὐτοὺς Cyr-ed | om ἡ 1° ὁ | om καὶ 2°—oxnvy [3.7 | (και 2°] 
ort 32) | ἐνεπλησθὴ 1{-ηθὴ F*)pt 

30 ηνικα ὃ ay ave sup ras [5 | ὃ αν] de gw Cyr | αν ανεβὴη) 


AFG Ma-l(m)n-b,(d JABELW2§ 


ascendcbat AS | aro—vegpedy B] om ἢ νεφελη ἃ Cyr: ἢ νεφελη 
απο της σκηνης AFGM rell (om 9 ej) ABELS | ἀνεζευγνυσαν] 
ΡΓ καὶ ὃς: avetevtay d: tengebat 1% | om o—(31) ανεζευγνυσαν 
f | om οἱ ex | om συν--(31) ανεζευγνυσαν k | συν---οαυτων] 
crm omni apparaiu suo AY? (-tus suos) | συν] ev rx  αμαρτια 
sx | avrwy] +omnt B 

31 aveBy 1°] avaBy m: ascenderet AW? | ἢ vededry 1°} om 
7: +amro τῆς σκηνῆς p | οὐκ] pr καὶ] | ανεζευγνυσαν] ανεζευ- 
γνναν 6: αἀνεζευξαν d: ἡμηροαΐ © | ἡμερας 1}} pr της AFGNI 
omn Cyr | αἀνεβὴ 2°] pr ἂν x: ascenderet WU: ascendebat 8.5: 

S | om ἡ vededry 2° GekmxA 7S 

32 νεφελη)] prycknqux | yap) +xv Gekmv*AS | om ἣν 
1° m | nuepa c | rvp—autys] columua ignis UW? | om ἣν 2° 
ES | νυκτὸς ἐπ avrys GkmS | avrys] αὐτὴν Αὖ υἱὲ (ς sup ras 
A’) ej: αὐτη Cyr-cod | ἐναντίον παντὸς] coram omnibus filiis 
A-cd | evavtiov] (evavte 118): ενωπίὸον Ghcegjkmn(pr καὶ)" 
(txt)v(txt)z(txt) | παντὸς] ros m | copay] pr τοῦ |: pr oexov 
Gcejkmsz A-codd S | ταῖς αναζνγαις] defensor U2 | ταῖς] bis 
scr w*: om Gcekms(mg)z(mg) | avaguyas] αναζυγίιαις Gbegh? 
kmn*s(mg)z(mg): Aahitationibus 1 

Subscr efod0s BF GMabirtuy: efodos β΄ h*: εξοδος των νιων 
(ὯΝ εἴ avyurrov A: efodos στιχοι yu’ hY(yw’)svz: τέλος τῆς 
efodov cf: tedXos σὺν Ow evtavOa τὴς εξοδου k: τελος Tov β' 
βιβλιου nu: τέλος ἐλαβὲεν τὸ β' βιβλιον your ἡ efodos a.,: TEAOS 
τῆς εξοδου στιχοι yu’ ): exer TO βιβλιον τῆς εξοδου στιχοὺς yu 
Ww 


27 (και εθηκεν}] a’ 0’ εἰ dedit S | (ro επισπαστρον)] ela (<<a 5h EAS) Aegumentum (Keats) S 


28 δοξης-ς---σκηνὴ] οἱ dofys xv επληρωθὴ ἡ σκήνη V 


29 οὐκ ηδινασθὴη] ο΄ οὐκ εδυνασθὴη θ᾽ οὐκ ἡηδυνασθὴ σ΄ a’ οὐκ ndvvato Vv 
32 παντος- αὐτων] ο᾽ παντὸς οἰκου (λ ἐν πασαις αναζυγιαις αὐτων v | αναΐζνγαις] amaprias ΤΡ 


δὴ 4 iw 


“ L735 


—_ 


APPENDIX TOE SG@inee 


(1) In Exodus xxvii, between vy. 22 and 23, six verses corresponding to those numbered 
23 to 28 in the Hebrew text are inserted in a later hand (11) in the margin of F and in the 
following other authoritics: McdegjkmnpstvzQic%. The text of M is here taken as the 


standard. The passage is placed under * in svz: in & ἡ θ΄ is prefixed, but the metobelus 
is Wanting. 


(1) EX. XXVIII 23—28 (Hebr.) 


. ~ -" - ΕἾ 
3(% 6) καὶ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ λογίου δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ δώσεις τοὺς δύο δακτυλίους ἐπὶ τῶν δύο ἀκρὼν 
τοῦ λογίου. Ξε καὶ δώσεις τὰ OVO ἁλυσιδωτὰ τὰ χρυσᾶ ἐπὶ τοῖς δυσὶ δακτυλίοις πρὸς τὰ ἄκρα τοῦ λογίον. Ξ5καὶ 2 

ny δύ Ψ - 5 ᾽ τὰ bs A ὃ , > Ns - ὃ ᾽ fe ‘ ὃ ᾽ > NS Ν ¥ “- > ὃ 4. ἈΝ S 
τὰ δύο ἄκρα τῶν δύο ἁλυσιδωτῶν δώσεις ἐπὶ τῶν δύο συσφίγκτων, καὶ δώσεις ἐπὶ TOUS WLOUS τῆς ἐπωμίδος ἐπὶ TO 


? ων cL > “a 2 s , , , A Ν᾿ Ἄ s Ἁ Ν , ¥ 
μέτωπον τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ““καὶ ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ θήσεις αὐτοὺς ἐπὶ τὰ δύο aKpa TOD 26 


r f Saw a Ἃ > a 7 3 > ‘ ’ ov ΩΣ 5 ΝΜ θ 27 Ss be δύ ὃ ri 9 
λογίου, ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ 6 ἐστιν εἰς τὸ μέρος τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. “Kat ποιὴσεις δύο δακτυλίους χρυσοῦς, 
Ν > Ν rie Ν , Ν a 3 , , 3 A Ν , Ἁ BS Ἂ 3. ἡ 
καὶ δώσεις αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς δύο ὥμους τῆς ἐπωμίδος κάτωθεν ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ τὴν συμβολὴν αὐτῶν, 

pee πὸ sd a > , 28 Ν , ὁ s , τὸ a ὃ λί 3 n° S ὃ or 

ἐπάνω TOU μηχανώματος τῆς ἐπωμίδος. “Kat σνυσφίγξουσιν τὸ λύγιον ἐκ τοῦ δακτυλίον αὐτοῦ εἰς τὸν δακτύλιον 28 
As ἐπωμίδος ἐν κλώσματι ὑακινθίνῳ, ἵνα ἢ ἐπὶ τοῦ 0 Ns ἐπωμίδος, Kat οὐ μὴ ἀποσπάσῃς TO λόγιον 

τῆς ἐπωμίδος ἐν κλώσματι ὑακινθίνῳ, ἵνα ἢ ἐπὶ τοῦ μηχανώματος τῆς ἐπωμίδος, καὶ οὐ μὴ, ἀποσπασῃς τὸ Aoyt 

> NS -“ 5 , 

ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος (<). 


«νῷ 


Fatedegjkmnpstvza 332. 5 


23 em του λογιου] emt τὸ λογιον c: om E | δωσει:] δωῆς εφουδ ΕΡ | προσωπον] mpocwrov n: --συμῴφωνως Fatckms™s 
ka; fones A | τοὺς] ras ἃ | om δυο 2° km | δακτυλίους 2°] (-ο9) z(mg)AS: +avr..cungwvus Fb | κατα 2°] και ckmAS | 
+aureos A | om δυο 3° m THY συμβολην] THY συμβουλὴν ds: τὴ συμβολὴ N®  αντων] αὐτου 

24 om totum comma p  δωσεις] foxes A | om ra 55 FatdkmtAB(uid)S: ome | μηχανωματος] μηχανήματος Fa?de 
ms | τοῖς duoc Saxtudcots] τοὺς δυο δακτυλίους F3?ckm: om = gkp: αναλαγματος Fb | ras ἐπωμιδος 2°] τον εφουδ FD 
δυσι g | πρὸς τα axpa] emt To ἄκρον egjsvz | om rov—(23) 28 και συσφιγξουσιν] και συνσφιγγιουσιν F3*: κατασυσφι- 
ακρα ς ἕξουσι ἃ | εκ του δακτυλίου] ex anzulis Ais | εκ] emcee | δακτυλιου] 

25 om δυο 2°d | advotdwrwy M] αλυσεων F8tomn | δωσεις δακτυλον F#? | om avrov F**%(uid) | τὸν δακτυλίιον]} annudlos AL | 
1°] pr καὶ 5] σφιγκτων m | Ts ἐπωμιδος] των ἐπομιδων cz τοῦ τον] ro m [τῆς ἐπωμίδος 1°] Tov εφουδ FP | om ev—erwpcdos 
εφουδ FD | em 3°] contra S αὐτου] αὐτῆς F2?ckm Ὁ | κλωσματι] pr τω F8?ckm | vaxw6ww] pr tw F'c (-νθω) 

26 θησεις} δωσεις F2*ckmAS: ποιήσεις j | om exe 2°—(27) Κα | om ra ἡ F8%m | om ἢ 52 | μηχανηματος F@tcek | της ἐπω- 
avrwy p | om avrov & | μερος] ἀντικρὺς F2?cm(-xpv) AS: dos 2°] τον εφουδ FP | om καὶ 2°—eTwprdos 3° m | ἀποσπασηϑ9] 
+avrixpy k | τῆς erwpsdos] tov εφουδ FP aroorac.. F*t: αποσπασθὴη ckhAES | τῆς ἐπωμίδος 3°] τοῦ 

27 δυο 1°} pr erepovs m: om egjsvz [τῆς ἐπωμιδος 1°] τοῦ εφουδ FP 


25 συσφιγκτων] a’ hh giv {:-Ξσφιγκτηρων) o waar dh gi (=ovedeyxtnpwr) S | τον προσωπον αὐτου] o’ 8’ τον 
πρόσωπον αὐτῆς a’ εναντιον προσωπου avrov σ᾽ κατα προσωπον αὐτου V 


26 και θησεις avrovs] ο᾽ θ᾽ Kat δωσεις avrovs svz: a’ σ᾽ Kat θήσεις avrovs ν  ο--επωμιδος] a’ ὁ πρὸς περᾶν Tov ἐπενδυματος 
5 (sine nom) vz: οἱ θ΄ ο ἐστιν εἰς τὸ αντικρυς τῆς ἐπωμιδος Vz (OM 0’): σ᾽ ὁ ἐστιν εἰς τὸ ἀντικρὺς του ἐπενδυματος 5 [ εἰς το] εκτος} vz | 
μερος---εσωθεν o’ θ᾽ ἀντικρὺς τῆς ἐπωμιδος ἐσωθεν 5 | εσωθεν a’ ocxovde 5 (sine nom) vz: ο΄ 0’ σ᾽ ἐσωθεν 5 (om a’) ν 

27 εκ---αὐτων] o’ 6’ ex Tov κατα προσωπὸν συμῴφωνως κατα τὴν συμβολὴν αὐτοῦ a’ ἀπὸ εναντίον προσωπου αὐτου συμῴφωνως 
ἐπι συμβολὴ aurov σ᾽ εκ τον κατα προσωπον συμῴωνως κατα τὴν συμβολὴν αὐτου ν | τοῦ μηχανωματος) a’ διαζωσματος σ᾽ Tov 
κατασκευάσματος VS: διαζωσματα κατασκειάασματα Z 

28 μηχανωματος] a’ διαζωσματος σ᾽ κατασκευασματος 5 | καὶ 2" --αποσπασης] a’ ο᾽ και ov σαλευθήσεται σ΄ και μη αποκλινηται 
502 [sine nom z | om o’ v | αποκλίινητε zi} | οὐ μὴ αποσπασὴης] οὐ 6’ ov μη ἀποσπασθὴ 5 (om a’) v2 (sine nom) 
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APPENDS te a .ODUS XXXVI 19 


(2) Ina later hand in F (170) and in GckmAVEssS the section Exodus XXXVI 8—XXXIX 43 
is given in a form which closely follows the order of the Hebrew text. As this diverges widely 
from the sequence of the ordinary LXX text, it has been found impossible to exhibit the readings 
of the above authorities in the form of variants from the text of B. Their evidence is therefore 
given below, G being taken as the standard type wherever extant, and c being used to supply 
its lacunae. We have not thought it necessary to record the itacisms and peculiar spellings 
of these mss. ἃ and § alone reproduce the asterisks and obeli of Origen’s hexaplar text. 
S frequently, G never, adds the ascription of the asterisked passages to a’, σ΄ or θ΄. In the 
passages where G is defective the hexaplarie signs are given (in brackets) on the authority 
of &, and similarly the ascriptions are added from &. The verses are numbered according 
to their numbering in the Hebrew text. 


a 


Ex. XXXVI 8—NXXNXIX 43 (Hebr.) 


vue Ἂς a ~ , a 7, - “- , e \ Ν ~ “- ; 
ἜΝΝΥΙ 8 δκαὶ ἐποίησεν πᾶς σόφος (-% ΘἽ ἰΐτῇ καρδίᾳ ἢ (~) ἐν τοῖς ἐργαζομένοις (%*) τὸ ἔργον τῆς σκηνῆς δέκα 
> , ΕῚ ’ , ἈΝ ¢€ , ay , x ; ’ ‘ ΕῚ , 
αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ ὑακίνθου Kat πορφύρας Kat κοκκίνου κεκλωσμένου: χερουβὶμ. ἐργασίᾳ 
, “ A “- s , od 7 ε 
9 ὑφάντου ἐποίησεν αὐτάς. “μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ 


> ’ ε , 4 ἈΝ ae , ~ > , 10 ἈΝ t , t ἈΝ , YP id e257 > “- 
το αὐλαία ἢ μία: μέτρον TO αὐτὸ πάσαις ταῖς αὐλαίαις. και ἱσυνεχομένας τὰς πέντε avAatas ἐτέραν ἐκ τῆς 


ἥ ἢ σὺν ὑἡλαί , e ov > “~a e¢ II ιν #8 LVRUA ¢€ θί > ἈΝ ~ , 
11 ετεβᾶς, καὶ TEVTE αὐλαιὰας TUVEV OP EVAS eTEpay’ EK THS €TEPUS. και ETOLYHO EV άγκὺυ, ας νακιενῦιναᾶς ἐπι TOU χείλους 
“ > ἔφ ~ ’ > - , > Ἀ ? Ἀ 9 3 » >» SNS ~ , “ 5» ’ a 
τῆς αὐλαίας τῆς μίας EK τοῦ μέρους εἰς THY συμβολήν: καὶ οὕτως ἐποίησεν ἐπὶ TOD χείλους τῆς αὐλαίας τῆς 


3. ? Ἀ ~ Ln “ ὃ ᾽ 12 ss δὲ > oy > , ~ A ’ “~~ a ps Ἀ 4 : 
ἐξωτέρας πρὸς TH συμβο) 1) ΤΉ O€vTEepa. TEVTHKOVTA O€ AYKUAGS ἐποίησεν TH AVAQLA TH pla, καὶ πεντήκουτα 


"- 
Ν 


3 , 3 , 3 ΄“- , a 3 , Ἀ ᾿Ὶ Ἀ - , > td e 3 Fd 
ἀγκύλας ἐποίησεν ἐκ τοῦ μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας: ἀντιπίπτουσαι αἱ ἀγκύλαι 
iAAN > [2 ὔ 1: Ἀ * , 4 , ~ x ~ ‘ > , ε , ~a e¢ F 
13 ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. ᾿ἦκαὶ ἐποίησεν πεντήκοντα κρίκους χρυσοῦς, καὶ συνῆψεν τὰς αὐλαίας ἑτέραν TH) ἑτέρᾳ 
- 5 ΔῈ ᾿ s > ᾽ ΕΣ 5 f , 14 r Ν > 2 δέ , Ἐπ 3 " Fad ~ bod ὃ 
14 Τοῖς κρίκοις" καὶ ἐγένετο ἡ σκηνὴ μία, Και ἐποίησεν δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς" ἐνόεκα 
, , Fa - % ~ aA , - aA rd x fd ᾽ s > ~ 
τς δέρρεις ἐποίησεν αὐτάς. "To μῆκος τῆς δέρρεως THS μιᾶς τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὕμος τῆς 
δέ ~ ΄᾿ ᾽ x > N { a { tra , τὸ x “A Ἀ , δέ 3. δ . 3 ’ 8 i 
16 δέρρεως τῆς μιᾶς: μέτρον τὸ αὐτὸ ἵταῖς ἕνδεκα δέρρεσιν. καὶ συνῆψεν τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ ALTO, καὶ τὰς 
δέ δέ SN s > ioe ἘΣ Ν > # 3 , 4 > 8 - , “a δέ ~ > ~” # x 
17 ἕξ O€ppets ἐπὶ TO αὐτὸ καὶ ἐποίησεν ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ TOV χείλους τὴς δέρρεως τῆς ava μέσον κατὰ 


, Ἀ ἢ 3 7 > , > A a“ , aA a - { ΄ { a ὃ ; 
συμβολὴν" Kat πεντη κοντα ἀγκύλας €77 οι EV ett Tov χείλους THS δέρρεως THS συναπτουσῆὴς THS εὐτέρας. 


18 18 
19 


XXXVI 8 τῇ] pr ἐν c | καρδιαῦ Ἔαντου c 
17 cuvanrravens| εναπτουσὴῆς κατα C 


ANNVI 8 ἐποίησεν was codos] fecerunt omnes sapientes 
& [εποιησεν 1°] operabatur A | τη καρδια] ry διανοια F?; 
om k | «v—epyov} οἱ ποιουντες τα epya F> | om ev rots epya- 
ἕομενοις 13. | epyafouevots sub x δῷ | κεκλωσμενου KexNwopmerns 
m | χερουβιμ] cherob A | epyacia] oferam AS: epyov F° | 
vpavrov Fb | εἐποιησεν 2°} ἐποίησαν mie: oferabantur A | 
auras] αὐτο FO: om AY 

9 om καὶ 2° F> | πήχεων τεσσαρων m | ἡ 1°—pia] τιεἰΐ 
munis S: unius uli AB: om Fm | μετρον pr καὶ ἢ { avro] 
Ἐποίησε ἘΡ 

10 καὶ 1°—avdatas 1°] πεντε δε ανλαιας ἐποίησεν εξ αλ- 
ληλων συνέεχομεναι F> | om ras m | erepay 1°] erepa FP | 
om εκ τὸ FO | om καὶ 2°—erepas 2° km [ cuvexopevas 2°] 
ἐποιησεν εξ ἀλλήλων συνεχομεναι ΒΡ | erepay 45] erepa F 

11 εποιησεν 1°] --ανταῖς ΚΡ [μερους} pr evos FP | om καὶ 
ovrws ἐποίησεν Ὁ | om ἐπὶ 3" m [τὴν συμβολὴν την δευτεραν 
m 


3 , Tae { \ ~ ¢ ΄ Ἀ ~ ‘ ‘ a , 
KC ET OLIPT EV KPLKOUS Χχαὶ κους TEVTYKOVTA, Kat συνηψεν ΤΊ} σκη νην TOU εἰμαΐς jitay. 


10 συνεχομενας 1] συνεχομένους C 


iy \ > ’ : fd 
και ἐποίησεν Κατακα- 


[3 rats] τοῖς ὁ 
IS χαλκοῦς] χρυσοὺς c 


ΕΥΚ Ess 


12 om δε FbmA [| om τὴν m | αντιπιπτουσαι pr ἀντι- 
προσωποι FD | αἱ αγκυλαι] post αλληλαις S: om FO: om αἱ 
km | αλληλαῖς εἰς εκαστην εἰς αλληλας εκαστὴ FY | αλληλοὶς ΠῚ 

18 πεντηκοντα͵] post κρικοὺς FP: ἢ m 

14 δερρεις τριχινα:) αὐλαιας ἐκ τριχων avyecwy F> | σκεπειν 
FOE (uid)S | om deppecs ἐποιησεν αὐτὰς mig 

15 τριακονταὰ] ν΄ m | om mnxewy 2’ m | om τῆς 3°— 
μετρον m [αὐτο] 1 ἐποιησε Fb 

16 ἐπι τὸ αὐτὸ 1°] διακεχωρισμενας FO | ἐπὶ τὸ αὐτὸ 2°] 
διακεχωρισμενως ΒΡ 

17 om ανα---τῆς 4° ΚἸἾΞΖ | ava pecor] pr μιας τῆς FO: em 
to axpov ἘΞ | συμβολὴν] pr τὴν F> | revrnxovra αγκυλας post 
ἐποίησεν 2° FA 

18 εποιησεν] - αὐτὴ FP | καὶ 20---σκηνὴν ul contungerent 
ΒΞ | την---μιαν] τοὺς κρικοὺς εκ τῶν ayxudwy καὶ σινηψε τας 
δερρεις και εγενετὸ ev Fb 

19 κατακαλυμμα] καλυμμα ΕΡ | om δερματα 2° ὦ 


XXXVI 8 avratas] βηλα... Fe 
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(c} (G) 


NNXVI τὸ ARPENDIX TO ERODUS 
λυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα " ὑακώθινα ἐπάνωθεν. * Καὶ 20 


ry , Ἀ A a ᾿ “- ᾶ ὁ. ᾶΪ , c - : 5ι δέ , Ά “A a aN Pee) , 
ἐποίησεν τοὺς στύλους τῆς σκηνῆς ἐκ ξύλων ἀσήπτων ETTWTUS έκα πήχεων τὸ μῆκος τοῦ στῦλον, καὶ πήχεως 
᾿ x € 4 { ΄“- { ,ὔ cy , “-- ἊΝ ~ € ? 55 By , ; , ΄ ’ - ἢ» ΕῚ ’ὔ 
καὶ ἡμίσους ἱτῆς πήχεως τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἐνὸς" VO ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ EVt, ἀντιπίπτοντας 
ν “᾿ ? Ld , ~ ~ , “a ΄- a ? “ ~ 
ἕτερον TO ἑτέρῳ: οὕτως ἐποίγσεν πᾶσιν τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. “Kal ἐποίησεν τοὺς στύλους τὴς σκηνῆς, 
ν ΄“ ~ ,ὔ \ “ ’ 
εἴκοσι στύλους ἐκ ταῦ κλίτους τοῦ! πρὸς νότον κατὰ νύτον, “Kat τεσσαράκοντα βάσεις tapyupas! ἐποίησεν 
tt - ν᾿, , ὃ ’ ’ a , a «8 > 3 , ‘ , » “ aes ὃ 7 , = XN a ¢ 
τοῖς εἴκουσι στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφύτερα TA μέρῃ αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις TY στύλῳ τῷ EVE 
δι: 3 ? ἈΝ ’ 3 “ ac. LY ὧι x “At ~ Ε ΄“- Ἀ ὃ ὔ tt ᾿ A “~ > ’ Ν 
εἰς ἀμφύτερα τὰ μέρῃ αὐτοῦ, κατὰ δὲ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ δεύτερον [ἢ τὸ πρὸς βορρᾶν ἐποίησεν εἰκοσι 
a Ἁ ζω “" fe ’ ~ , ᾿ ᾿Ὶ ΄ 4 ~ 4 ~ 
στύλους" “καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἰαὐτών! ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο βασεις τῷ στύλῳ τῷ 
ες 7. Ἀ Bon ~ ΠῚ ὔ ~ os 4 ‘ ἼΣΩΝ > 4 rad ΘᾺ 28 ‘ ov “Ἃ > Ys + ei “- 
ἐν, καὶ ἐκ τών ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ θάλασσαν ἐποίησεν ἕξ στύλους, καὶ Ovo στύλους ἐποίησεν ETL τῶν 
ope ; “a , “a ἘΣ ‘ft 7 ry Ad 20 , * "ὁ wv , 0 ‘ N N yan 4 wv ce = 
γωνιῶν τῆς oxnyns tem! τών ὀπισθίων, “καὶ σαν ἐξ ἴσον κάτωθεν, καὶ κατὰ TO αὐτὸ σαν ἰσοι ἐκ τῶν κεφα- 
λ ’ > - ᾿ * a? ν a # a ὃ ’ ΕῚ , a ΓΔ 30 4 a Ἀ ix 
λαίων αὐτῶν εἰς σύμβλησιν μίαν: οὕτως ἐποίησεν Tats δυσίν, ἀμφοτέραις Tats γωνίαις. καὶ ἦσαν ὀκτὼ στύλοι, 
Ἀ Fd a οὶ ᾽ , ~ , ~ ‘ ‘ ’ , ΠῚ , a €.F 
καὶ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἐὲ βάσεις: δύο ᾿ βάσεις! τῷ στύλῳ τῷ Eri ἱκαὶ δύο βάσεις τῷ στίλῳ τῷ Evil, 
Ce ν , , N + ὁ; » , , t ~ ol { > “ r a Ε n “Ξε»ἤὔ 32 nN 4 
καὶ ἐποίησεν μόχλους ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε ἱτῷ στυλῳΐ ἐκ τοῦ μέρους τῆς σκηνῆς τοῦ ἑνὸς, “Kat πέντε 
, \ ; t a Ane t ~ ᾿ - ~ , “~ ὃ , 1 ‘ 4 ’ X t “-- ar ~ " “- -ν θί t 
μόχλους ᾿τῷ στύλῳ τῆς σκηνῆς TO κλίτει τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μόχλους ἱτῷ στύλῳ τῆς σκηνῆς τῷ ὀπισθίιῳ 
Ἀ θ ὯΝ 41... 5 ¢ , \ 4 x Ἀ , ὃ , 3.3 "ἈΝ ’ “ ὭΣ > Ἀ “ λί 4 
πρὸς θάλασσαν. “Kat ἐποίησεν τὸν μόχλον τὸν μέσον διικνούμενον ava μέσον τῶν στύλων ἀπὸ TOU κλίτους εἰς 
Ἀ > V1 34. x x ON ᾿ ’ 4 7 x Ά ὃ λέ 3 ~ > [4 “Ἅ > a8 
τὸ κλίτος. καὶ τοὺς στύλους κατεχρύσωσεν χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυλίους αὐτῶν ἐποίησεν χρυσοῦς εἰς σὺς 


t ΠῚ ae t 5 , Ἀ , LY , , 35 XX 93 , Ἀ , 
εἰσηξεν"" τους μόχλους, καὶ κατεχρυσωσὲεν TOUS μόχλους χρυσιῳ (ὦ: Καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασμα 


24 





35 
ὁ ς ’ θ ‘ ? ‘ , , Ἀ , , Μ § ς , e 4 4 > N 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης" epyor 5 νῴαντον KX ἐποίησεν αὑτὸ « 
- ? 36 ‘ > 6 ΟΝ > N , x > , vee , Ἄ Ἁ ἐ 
χερουβείμ. “Kat ἐπεῦηκαν αὐτὸ ἐπὶ τεσσαρᾶς στυλοὺυς ἀσήπτους KATAKEXPVTWLEVO’S χρυσιὼ Kal at κεφα- 16 


19 δερματα 2° bis ser c 
23 Tov 2°] τῆι Ὁ 
2% To 3°] pr Tw KAyTOS Cc 
30 om βασεις 3° c | om καὶ 3°—ewe 2° € 


32 TW στύλῳ 1°] τοις στύλοις C | TW “0--οπισθιω] τοῖς στυλοις τὴς σκηνης τοις ὁπισθεν C 


ἘΡ(ΟΚΙΙ ΔΊ 


20 τοὺς στυλον:] aitas columnas A: cavidas F>: om τοὺς 
km | ty σκηνὴ Fem | eorwras] ἰστάμενας FP 

21 om τὸ 3° k | tov orvdov 1°) columnae unins ὅδ τ unis 
columnac A: rw στύλω km: τῆς σανίδος F> | πηχεὼως 1°] 
+evos FD | om της πηχεως Fbkm@ | τὸ πλατος] crassitudinent 
et latitudinent A | tov 2°—evos] τῆς σανίδος τῆς μιας FP: om 
Tov €vos MN 

22 διο] pr ef AE | αγκωνας πὶ | τω 1°—em] τὴ σανιδι τὴ 
μια F> | αντιπιπτοντας--ετερω] σινήμμενας erepa τὴ ετερα FP | 
evepov | ἐτερων m | πασιν Tots στυλοις] Wagats Tats σανισι FP 

23 rovs—orvrovs 2°] x’ στυλους Tys σκηνῆς m | τοῦς 
στυλονς] Tas σανιδας FP: om τοὺς kS [τη σκηνὴ kS | στυλοὺς 
2°] σανιδας FP | voroy xara νοτον] Boppay kim: om κατὰ voror 
oak 

24 om ἐποιησεν A | τοις εἰκοσι στυλοις] νποκατω TALS εἰκοσι 
σανισι FD | τω 1°—em 9] ὑποκάτω τὴ σανιδι τὴ μια FP | αντοι; 
19] aurys Fb; om A | om καὶ 2°—avrov 29 τὴ | rw 250--ενι 2°] 
uToKaTw τὴ garde TH μια FP | αντον 2°] αὑτῆς >: om A 

25 xara δε] και FP | τῆς oxnvns] pr rok: om F> | Boppar] 
vorov kmS | ecxooe atvAovs] σανίδας εἰκοσι FP 

26 avrwy] avros kS: αὐταῖς Fb: om @ | τω 1°—eve 1°] 
ὑποκάτω τῆς σανιδος τῆς μίας F> ] om και 2°—eve 2° Pom 

27 εκ των οπισω] εἰς τὸ κλιτος F> | xara θαλασσαμν] ro 
πρὸς δυσμας FP | εξ στυλοὺυς ἐποίησεν km | στυλους] σανιδας FP 

28 οἵη και--εποιησεν km | στυλους] σανιδας FP | oni em 
των οπισθιων Fbm 

29 ησαν εξ ισου] ἐγενοντο διπλαι FP | om καὶ 2° ΕΡ | σαν 
wot] ἐγενοντο σα ἘΒ: om toot km | εκ] ἐπὶ πὶ | κεφαλιδων I> 


21 του στυλου 1°] a’ θ΄ asserts S 


26 aurovu c 


ΔΙ THs] Tov c 
24 ἀργυροῖς c | rots] pr ev c 
28 om emec 
31 Tw στυλω] στυλοις C 
34 εἰσσαξεις ς 


km | om αὐτῶν FAY | es συμβλησιν μιαν] εἰς τον δακτυλιον 
τον eva I> | συγκλησιν km | ταῖς ι5΄--- γωνίαις] αμφοτεραις Tats 
duce γωνίαις Τρ: duabus angulis BS: et duabus columnis σπαέ 
in angulis A 

30 ησαν] ἐποίησεν Fbtst: eyevovra F>™E [στυλοι] carcdes 
F> | om Baces 2°—ert 1° m | om βασεις 2° k | rw 1°—eve 
1°] τη σανιδι τη μια F> | om καὶ 3°—eve 2° ck | τω 3°—eve 2°] 
τὴ σανιδι TH Mia εἰς αμῴφοτερα Ta μερὴ αὐτῆς FP 

31 poydovs] +columunis ἰαῤε πασεί & | tw στυλω] τη μια 
caved FO; om mz | pepovs—evos] evos pepous τὴς oxnyns F> 

32 τω 1°—devrepw] τη cavidt TH pia Tw Eve KALTEL τῆς 
σκηνῆς τὴς Gevrepas F> | της σκηνῆς 1° post κλιτει kmAS | 
του devrepov m | Tw 2°—Oaraccar] τὴ σανιδι τω οπισθιω κλιτει 
τῆς σκηνῆς Tw πρὸς δυσιν FP | της σκηνῆς 2°] pr τω κλιτει k*: 
post οπισθιω A 

33 εποιησεν---στυλων] ὁ μοχλὸς ὁ μεσὸς AVA pETOK τῶν 
σανίδων εῴθασεν FP | κλιτους] pr evos F> | κλιτος} pr erepov FP 

34 τοὺς στυλους] duas columuas A: ras cavidas FP | xpvow 
1°] +xadapw Fb |] daxrudovs] δακτυλους m: duos aniulos A | 
εἰσηξεν τοὺς μοχλους] 7ztrabunt uectes A | xpvow 2°] και 
avecTnoe THY σκηνὴν κατὰ To εἰδος TO διατάαχθεν μωυσὴ EV TH 
oper Fb (om F¢?) 

35 om ro FbA(uid)S(uid) | νῴαντον FP | «ἃ ἐποιῆσεν 
avro X] om -% et ¥ S: καὶ ἐποίησε k  αντη F> | χερουβειμ) 
sais §: cherob ἃ 

36 επεθηκαν αὐτὸ em] fecerunt εἰ & | ἐπεθηκεν FS | 
αὐτὸ] αὐτω c | resoapas στύλοις ἀσήηπτου:}] τεσσαρων ξυλων 
(στυλων Ἐς ἢ ἀσηπτων F> | κατακεχρυσωμενους] κατεχρυσωμενοῦς 


22 τω στυλω] 0’ asseri 3 


23 τοῦ πρὸς νοτον»] septentrionis a’ 8 austri σ᾽ ...austrum ΘΑ] xara vorov] a’ συ δι = 


25 Boppar] a’ σ΄ θ΄ septentrionen & 
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CXVIT 


37 


1 


} ) -- na Yr i} 7 = ™ - . Φ 
ATTENDIX £0. hXODUS Τῇ 

4 3 ~ ~ ~ ων 
λίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ τέσσαρες βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ. 
“a , 3 ε , x , x 
τοῦ paptuptov « ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνυν νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον 

’ 3 Ἑ N ‘ , - ~ 

χερουβείμ «- YKat τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε καὶ τοὺς κρίκους αὐτῶν: καὶ κατεχρύσωσαν τὰς κεῴφα- 

λίδας αὐτῶν καὶ τὰς Wadidas αὐτῶν χρυσίῳ: καὶ αἱ Ba ὑτῶν πέ λκαῖ 
ς αὐτῶν χρυσίῳ: καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκαῖ. 


Ν 4 4 x 7” ~ 
Jat ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύμας τῆς 
= ἰ ᾿ ) 
σκΊμ"ης = 


ε , 
υῴφαντου = 


FA Rae hy 5 , Ν Ν ᾽ ᾿ς a ΄ 4 ’ 4 ’ , ’ ε - - 
Καὶ ἐποίησεν Βεσελεὴλ THV κιβωτὸν = (0) ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο πηχέων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος αὐτῆς, 
Ν ΄ Ν ε ’ 4 4 >; 7”! ν᾿ , ~ 
καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους TO πλάτος αὕτης, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς «. 


ἐν \ , 

“καὶ KATE YPM EV αὐτὴν 
, , θ ἮΝ θ Ν Ν μέ ες θ i \ 9 , > nm , ~ , 

χρὶ σιω κα apa ETWUEV KAL ECWUEV® και ETOLYOEV αὐτῇ κυμαάατιον χρυσουν κυκλῳ. 


καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας 
δακτυλίους χρυσοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῆς" δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος αὐτῆς τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους 
ἐπὶ τὸ κλίτος αὐτῆς τὸ δεύτερον, = εὐρεῖς τυῖς ζωστῆρσιν (x). 4% (6) καὶ ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ" SKal εἰσήνεγκεν τοὺς ἀναφυρεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τοῖς πλευροῖς 
τῆς κιβωτοῦ («), ὥστε αἴρειν αὐτὴν -- ἐν αὐτοῖς x. “καὶ ἐποίησεν ἱλαστήριον -- ἄνωθεν τῆς κιβωτοῦ « ἐκ 
χρυσίου καθαροῦ, % δύο πήχεων καὶ ἡμίσους μῆκος αὐτοῦ, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος αὐτοῦ «. 7Kal 
ἐποίησεν δύο χερουβείμ: χρυσᾶ % τορευτὰ ᾿ ἐποίησεν! αὐτά, ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ ᾿ϊλαστηρίουν! x: 
δχεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἕν καὶ χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ δεύτερον" « ἐκ 
τοῦ ἱλαστηρίου ἐποίησεν τοὺς χερονβεὶμ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτοῦ, 


᾿ ’ 3 eas θ ’ n ’ ὄ > - 2 A Q ra ᾽ Σ A e 3 - 
Tas Trepvyas ETAVWUEV x); συνσκιάζοντες TALS TWTEPVUClV αὐτῷ} ETL TO ἱλαστήριον, (5) KaTa TpPpOGWTOv QUTWV 


9 Aa ε ‘ > , 
καὶ ἐγένοντο Ot χερουβεὶμ EKTELVOVTES 


19 


Ν , 
TYV τράπεζαν - 


2: A Ν 4 3 ‘ > “Ὁ ‘A \ ¢ , ~ 
ἀνὴρ πρὸς tov ἀδελφὸν αὐτοῦ" ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον ἦσαν τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείμ «. 


Kai ἐποίησεν 


᾿ι : , ν᾿ " ’ 4; Έ A - \ 93 ’ 9 ΄-Ὁ ’ [2 “ A 
ΤΊΣΙ TPOKEULEV IV εκ χρυσίου. κα αρου" KL EXWVEVTO EY QUT) τεσσαρᾶς δακτυλίους χρύσους, δύο 


“ἈΝ nw ’ a es Ν ’ A ~ ’ “A , ~ @ “- ~ “a 
ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους TOD δευτέρου. εὑρεῖς WATE αἴρειν τοῖς ζωστῆρσιν tev αὐτοῖς ἴ- 


Ξ Ἀ XN ~ ~ ~ ᾿ Ἀ ~ , 4 
καὶ τοὺς ζωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ (9) & (θΎ ἐκ ξύλων 


εἰ 


37 ἐποιησεν G* 


3 ΄ ΒΞ ? ’ Ν sta » - Ν , . 4 n ἢ Ὁ - 
ἀσήπτων" δύο πήχεων τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ πήχεος TO εὗρος αὐτῆς, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτῆς. "Kal 


τ F 2 ‘ a ’ ΕΣ Β XN os , 3 - ’ n > AY 3 ~~ , 
κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ" καὶ ἐποίησεν αὐτῇ κυμάτιον χρυσοῦν κύκλῳ- “Kat ἐποΐγσεν αὐτῇ στεφάνην 


NNNVII s om εἰς G* | om © τ΄ Guid) 


7 χρυσα sub + G | ἐποιησεν 2°] ἐποιησαν G | Wacrnpov] θυσιαστηριου G 


8 μερων] axpwr GPs 


cm: καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς FY: οἱ cuauraucruat cas T | ae 
2°—apyupat] fecertnt cis guatuor bases argentcas & | τεσσαρες 
post αὐτῶν 29 [rb | αργνραι]} Ἔκαι εθηκε τὸ καταπετασμα ὑποκα- 
τωθεν των κρικων I> (om Fe") 

37 om totum comma k [ἐποίησεν ΟΝ | om τὸ 
F> | τῆς Oupas] εἰς ανοιγμα > | om του μαρτυριου FE | om 
epyor νῴαντου χερουβειμ τῇ | vpavtov] vparrov C: ποικιλτου 
F> | χερουβειμ] sats 5: chevob A: om FUE 

38 omtotum conuma k [τοὺς 1°-wevre 1°) πέντε στυλους 
autn F> | αὐτου] cormi A | τοὺς κρικοὺς αὐτων] κεφαλιδας αὐτῇ 
I> | κατεχρυσωσε FomA | om αὐτων 2° FO | om καὶ 4°— 
avrwy 3° Ade | parsdas] ζευξεις FO (ae Yard... mg) | xprow] 
χρυσαι [Ὁ | om αἱ FO 

XNXVII 1 Beselie? A | dvo—avrys 1°] τὸ μῆκος αὐτῆς 
δυο και ἡμισυ πήχεων F% | om πηχεων---καὶ 3° c | om πήχεος 
1°—Kae 5°m | wdaros] evpos FP | om αὐτῆς 3° k 

2 κυκλῳ χρυσουν m 

3 δακτυλίους 1°] δακτυλους m | om δακτυλίους 2° FP | om 
auTys 2° Foc*Q | om δακτυλίους 3° F | om αὐτῆς 3° FPA | om 
εὐρεῖς Tas ζωστηρσιν FPKEE | eupecs] ef ἐμαί (sg yy) a | 
dtwaTnpaw Cc 

4 χρυσιω] + καθαρῳ FP 

5 ecanveyxer] tuduxerunt A | ev τοῖς δακτυλιοις FP | es] 
ἐπὶ πὶ: om G* | rots πλευροις] των γωνίων FO | εν] ew m 

6 εποιησεν] fecerunt A | ἱλαστηριον] pr to FbA(uid) | om 
ανωθεν rns κιβωτου & | om ¥ 1° S πήχεων και ἡμισου5] και 
ἡμισυ πηχεων FO: om καὶ ἡμισοὺς k | μηκο9] pr τὸ Fok: τὸ 
πλατος m | avrov 1°] αντης Fb: om k | πλατος] evpos FP: 


37 oxnyns| σκεπης FP? 


g om ¥ 1° G(uid) | om “Χ' G 


10 ev avtos] eavtos G | om ¥ G 


lock(makS 


μῆκος m [αὐτου 2°] αὐτῆς I> 

7 χρυσα] sub % G: om FP | ropevra] ornata AS: ἐλατὰ 
Fhimg | exoenoer 2°—trkacrnptov] ex χρυσίου πρὸς Ta Ovo κλιτη 
αὐτου F> | εποιησεν 2°] pr καὶ mE | om εξ---(8) eva 1° k 

8 χερουβ eva 1°) χερουβὶμ evac: εν m | ere 1°—ev] Atuc 
ἘΞ | ἐπι 1°] vero c | om τὸ εν πὶ | xepovs eva 2°] χερουβιμ eva 
ck: erepoy m | ἐπὶ 2°—Sevrepov] {{ ἐπι TE | τον ἱλαστηρίου 2° 
post devrepoy FP | om ex—(Q) ἐπανωθεν FP | ex—avtov] ἐν 
lateribus propitiatorii &: om m | om ex τοῦ ἱλαστηριου k | 
τους χερουβειμ] duos Cherubim (pipupae) A | pepwr] ἀκρὼν 
GbmeA (uid) (mg) 

9 οι] τα m | exreworra m | om τας πτερυγας---συνσκια- 
ζοντες k | ras mrepiryas] alas suas AS uid) | avwHev c | συν- 
oxtatovres}] σκιαΐοντας FP: καὶ συσκιαζοντα m: εἰ odumbrabant 
A | -& post αδελῴον S | κατα-- χερουβεὶμ 2°) και Ta πρόσωπα 
QUTWY ETEPOS πρὸς τὸν eETEpoy ατενιζοντες (Corr in -Tas) τῶν 
χερουβιμ FP: et factes Cherubim contra se tnutcemt super pro- 
pitiatorium A: et facies corum intuchatur sése wiuicemt super 
propitiatorium ὯΔ: om m | om ανηρ--- χερουβεὶμ 2° k 

10 ~ post προκειμενὴν S | om τὴν 2° xpvow FE | αὐτὴ] 
αὐτὴν οὗ | εὑρεις---αὐτοις) ef swectes (erg “.41“) lollere 74 (ea 
codd) vectibus A: om k | τοῖς ζωστηρσιν post αὐτοῖς S | dvo- 
στηρσιν c | ev αὐτοι5] ev eavrots οὗ: eavros G τοὺς fwornpas] 
portatores 3 | (wornpas] dwornpas k: δυοστηρας c | καὶ 6°— 
Xpvow post aonmrwy A | om ex—(1s) tpamwefark | πήχεος 1°] 
+et dimidi 3 

11 κυματια χρυσα FY 

12 om totum comima I]*> 


38 τας Wadcdas] psalides forcipes sunt aeneae uel materiae alterius S 
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Ἐ πὶ 


(G) (c) 


= G 


ΝΥΝ NM AMRENDIX TO EXOBUS 


a ’ LS ᾿ ᾿ “- a , t eens “Kd he eae , 2 A ΄ 
παλαιστοῦ κύκλῳ" καὶ ἐποίησεν κυμάτιον χρυσοῦν τῇ στεῴφανῃ αὑτῆς κύκλῳ, “KUL ἐποίγσεν αὐτῇ τέσσαρας 
᾿ ᾽ A X Γ Ὁ ᾿ tens . r e ¢ a ~ , δῶ > A 
δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκεν τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη a ἐστιν τῶν TerTUpwY ποδῶν αὐτῆς 
4 ἐ Α ΝῪ ; ‘ 3 , « ,’ 3 ΄ . ~ 3 a Led Ν x ΄ 16 οἷ 
"ὑπὸ τὴν στεφάνην: καὶ ἐγένοντο οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφομεῖσιν, ὥστε αἴρειν τὴν τραπέζαν. καὶ 
᾽ ? Ν > “~ % u 7 > , Ν ΄ > Ἂν ᾽ bid Ν ‘ 3 
ἐποίησεν τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ KATEXPYTWTEY αὐτοὺς χρυσίῳ, ὥστε αἴμειν τὴν τραπέζαν Xx. 
16 \ Ὁ , % ΄ “ , \\ , , A 3 ‘ Ν θ ‘ Led ey LY (0 > «a x ᾿ LY 

Kal ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, τὰ τρύβλια αὐτῆς Kut τὰς θυίσκας αὐτῆς καὶ τοὺς κυάθους αὐτῆς καὶ τὰ 
a » «A ᾽ν φ ¢ 4 3 ~ , - θ “-“ 17 - Y 8 r ‘ td Pe | ΄ 
σπονδεῖα αὐτῆς, € οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, γρυσίου καθαροῦ. Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν --- [ἢ} φωτίζει 
a é LY \o ; \ Α ᾿ λ ΄ »έ > ᾽ .“- - 3. “᾿ 5 ry a ; x ’ > “ 
χρυσὴν στερεάν" τὸν καυλόν, καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" ἐκ TOV καλαμίτκων αὐτῆς 
᾿ ΝΥ f λ f > ; Ny f » «A @ 
οἱ βλαυτοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτον Kal τρεῖς ἐκ τούτον, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" καὶ τὰ λαμπάδια αὐτῶν, a 
> $24 LOA ¥ S o¢ >A ὶ τὰ ἀνθέ 3 ee, Ae Ey 8) » κα as ὶ τὸ ἀνθέ 
ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρνωτὰ ἐξ αὐτῶν" καὶ τὰ ἀνθέμια ἐν αὐτοῖς, wa ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι" καὶ τὸ ἀνθέ.- 
\ So» ft ν “ \ δί ie a a Lf θ ᾿ ‘ 9 a panes 8 Av 
peor τὸ EBdopov TO ἐπ᾽ ἄκρου Tod λαμπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς αγνωθεν στερεὸν ὅλον χρυσοῦν" καὶ ἑπτὰ λύχνους 
A = aN . ὦ a 8 2 τὰ > = Α ͵ 
αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς: καὶ τὰς AaPidas αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς χρυσᾶς (x). Ὁ ἐκ χρυσίου 
e Ν > » x yi , Ν. ᾿ λὺ 2 a αν Ἂς x f > A ΡΝ x rad ae 
καθαροῦ τορευτὴν ἐποίησεν τὴν λυχνίαν, TOY καυλὸν αὐτῆς καὶ τοὺς καλαμίσκους αὐτῆς καὶ TOYS κρατῆρας αὐτῆς 
‘ ‘ a ce SN 2US ’ OGY De 2 eee See δὲ ἊΝ ies, ’ ’ ᾿ λ ΄ 
καὶ τοὺς σφαιρωτῆρας αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς" ἐξ αὐτῆς σαν. "ἕξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλαγίων 


5 «A “ , ~ , ᾿ “ ΄ Ν᾽ Cod δ» Ε ᾿ - ΄ a , ? “A 
αὐτῆς, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνός, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ 


14 
15 


» 


7 


18 


΄ 9 a ~ é 
κλίτους αὐτῆς τοῦ δευτέρου. 


19 A Ὰ ~ 2 , ; bs ¢ 2 ᾿ i) 5 ᾽ etek x Σ x 
τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους" ἐν καλαμίσκῳ TH ἑνὶ σφαιρωτὴρ καὶ 19 


~ aA , δ “ 4 mam e€N ᾿ Ἁ , ed 
κρίνον" καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυιϊισκους" ἐν τῷ καλαμίσκῳ τῷ Evi σῴφαιρωτὴρ καὶ κρίνον: οὕτως 


a e “~ - > a f 
τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας, 


“ >, A ‘ ‘ , } «“᾿ 
καρυΐίσκους" ot σφαιρωτῆρες αὑτῆς καὶ τὰ κρινα GUTS. 
- Wad ΄ “ 3 [ we 3 “ 
τοῖς EF καλαμίσκοις TOLS ἐκπορευομενοις εξ αὑτῆς. 
Ἵλ Ν αὶ « δ , θ “ 
ὕλῃ τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου Kabapov. 
ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, χρυσίου καθαροῦ. 


τῆς (0). 
17 ἢ] ην G | om ¥ G(uid) 


Fb(c)kAES 


13 εποιησενῚ ἐχωνευσεν FO | εἐπεθηκεν] εθηκε FP | daxrv- 
λιοὺς 2°—eorw] δυο δακτυλίους ἐπὶ TO KACTOS TO εν Kat TOUS δυο 
SaxruNeous ere TO KACTOS TO δευτερον ews FO | egriv] crant A 

14 vro—wore] ἐνδοθεν των αναφορων τον Fb 

15 τοὺς avapopes) duos uectes A | avras c | xpvow] 
+Ka@apw FYE | om ὡστε---τραπεῖαν FP 

16 τα 2°} pr τοὺς re mevaxas αὐτῆς FP(del Fe?) | om και 2° 
3° FD | αὐτῆς 3°] αὐτοὺς c | om avurns 4° A | ev—Kadapov] 
εκ χρυσίου καθαρου Tov omevdew ev avros F | σπεισει ev 
auras] /réabunt AG 

17 om. ἡπ-χρυσας 2° FOE | ex 19] pret A | om αὐτῆς 2° 
A | om καὶ 3°—rovrov 2° | ef avrwy] ra εξ avrysk | avGenta] 
ενθυμια c | ανθεμιον}) ενθεμιον c | To 3°] του k* | om crepeoy 
k | om αὐτῆς 3° kA | om χρυσους--επαρυστριδας αὐτης c | 
ropevTnv) tornatam AS | om ἐποίησεν τὴν λυχνίαν 2° FP | 
om αὐτῆς 75 (Δ | om avurys 8° FP | om αὐτῆς 9° 10° FPA | om 
aurys 11° FOZ -ed | ησαν] eyevovro FE (uid): om A 

18 om δε FOAE | καλαμισκοὺς ἐκπορενομενους FP | om 
αὐτῆς τὸ Fb | καλαμισκοι 2°] καλαμισκοὺυς Fb | τῆς 1°—evos] 
exeuntes ex uno latere candelabri A{om exeuntes codd) | evos] 
+ Kae Tpes καλαμίσκοι aurys (corr in rns) λυχνέας απὸ (corr in Ex) 
του κλιτους αὐτῆς Tov evos (corr in deurepov) F(del F°*) | ras 
2°—eurepou] ¢ securdo latere candelabri A | om αὐτῆς 3° Fb 

19 τρεῖς 1°) pr καὶ FPA | exrerumwpevoe 1°] extuTonevac c | 


24 τάλαντα C 


Xo a f 4 “ , 
Kat ev TH λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 


- Ἁ « x 4 [4 ΄-" 
"6 σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς Ἱ δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 21 
22 - 3 a Α € ΓΙ 3 a 2¢ » A > 
σφαιρωτῆρες αὑτῶν Kat ot καλαμίσκοι αὐτών ἐξ αὐτῆς ἧσαν" 22 
= Ἀ , 3 “~ « ΄ " Ἀ , +, A 
Sxal ἐποίησεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτώ, Kat τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς 23 
τι] td t 4 ~ 3 é % i x , Ἀ [ 3 
Ἡ τάλαντον! χρυσΐου καθαροῦ ἐποίησεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη av- 24 


25 = 9 ᾽ ‘ # ‘ a e 3 é aN 3 ΄ , ᾽ “ + > at 
a. Outos EeTOLHO EV TO θυσιαστήριον TO χρυσουν (5) εκ ὐλὼν ἀσήπτων" TEVTE THX EV μῆκος αὐυτου' 25 


25 αὐτου 1°] αὐτῆς c 


καρυισκους 15] καρυισκοις FP(del Fo")  καλαμίσκω 157 prrw FP | 
σφαιρωτὴρ 1°) pr εἰ A | om καὶ 2°—xpwor 2° & | om καὶ 2°— 
σφαιρωτηρ 2°k | καρυκσκοὺυς 2°] καρικσκοις FO(del F°*} | σφαι- 
ρωτὴρ 25] pref A | κρινον 2°] τρικρινον k 

20 λυχνία] + eyevovro FP(del F°*) | καρυισκοις FO(del F¢?) | 
oc] pr εἴ A: om F | om αὐτῆς 1° FP | αὐτῆς 2°) corr ex avrov 
Fb: om Εἴ 

21 oj και FYAE 1 αὐτῆς 1°) αὐτοῖς k: +Kae σφαιρωτὴρ vio 
Tous δυο καλαμισκους εξ αὐτῆς και σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δυο καλα- 
μισκοὺς εξ αὐτης Fb | τοις 1°] pr ovrws F> | om εξ 2°k | εἴ 
αὐτῆς 2°] ex της Avyveas Fb 

22 σφαιρωτηρες) pr oc IP | αὐτων 1°) αὐτης F(int lin)t | 
και 19] pr καὶ τα κρινα FD ] aurwy 2°] ezus Hz om F> | ησαν] 
eyevovro F>: om @ | ody τορευτὴ] bis scr F(2° del Fe?) 
τορευτὴ] fornata AS 

23 exra] +xae ἐπεθηκε τοὺς λυχνοὺς καὶ εφωτιζον ex του 
evos προσωπου ΕΡ(ἀ6] F°*) | τας λαβιδας] τοῖς ἐπαρυστηρας 1 | 
αὐτῆς 2°] Ἔ χρυσους Ὁ: om A | τας ἐπαρυστριδας] τα πυρια 
Kb | χρυσιου καθαρου] pr εκ Fb: om k 

24 radavrov] radavra c: ¢ talento | om xadapov FE | 
om αὐτὴν και ΕΡΊΞ | avrys] ravra FP 

25 ovros] ovrws ck: καὶ FOE | ro θυσιαστηριον alfare incensi 
¥% | om τὸ χρυσουν FOE | πεντε πηχεων 1°] pret S: wyxeos FE | 
avrov 1°] αὐτῆς cz: om A-cod | mwevre πήχεων 2°] πηχεος FE | 


AXXVIT 16 rpvBrtca] πιναξ.. FO] θυισκας] οθομ.. F> | κυαθους] κοχλια.. FP | σπονδεια] ἐπιβαλτρ.. Fb 
17 TopevTnv] a’ eXarny Fb (sine nom) S ] τὸν καυλὸν aurys] a’ σ᾽ 0’ coxam cius S 


IQ σφαιρωτὴρ και κρινον 1°] μηλον καὶ βλαστ.. ΚΡ 


23 (τοὺς \uxvous)] τα διλα... F> | ras ewapvorpidas] τα ὑποθεματα καπνιστ... Fb 


25 θυσιαστηριον] + του θυμιαμ... FP | πέντε πήχεων 1°] a! σ᾽ 8 εἰ cubiti S| καὶ πεντε πηχεων a’ σ’ 0 εἰ cubit? 


Tpuwy πηχεων} a’ cubitus a’ θ΄ duorum ... & 


”) 


~ 


S| 
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NVITI 


ἌΡΡΕΝΙ 1. 01005 


XXXVHI9 


ΠῚ ’ ᾽ et 3 “΄-- 2 \ “~ ; Ὁ ’ ~ ᾽ “~ 
26 καὶ πέντε πήχεων EVPOS ALTO’, τετράγωνον, καὶ τριῶν πήχεων ὑψος αὐτοῦ" ἐποίησεν τὰ κέρατα αὐτοῦ, “Kat ς 


τεχρίσωσεν αὐτὰ giw καθαρῷ, τὸ δῶ τοῦ καὶ τοὺ : τοῦ KUKA i τὰ κέ τοῦ ΐ, καὶ 
κατεχρίσωσ ὑτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὸ δῶμα αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ 1], καὶ 


ts tab Ca ’ ~ 
27 ἐποίησεν αὐτῷ κυμάτιον χρυσοῦν κύκλῳ. 


Ποὺ x by ὃ λί ~ > ’ > wa e@ XN XN , > “~ 
Kat vO QAKTVALOUS χρυσοῦς εΤοϊιηῆσεν QUTW UTO TO KUjLATLOV αὐυτον 


ἜΗΝ ~ , ~ 3 ~ ε Ἀ > , \ ? ᾽ - ’ “ a“ 
ἐπὶ τῶν δύο πλευρῶν αὐτου ὑπὸ ᾿ἀμφότερα! τα κλίτη GQUTOU, εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, εἰς trot αἴρειν αὐτὸ ἐν 


28 


‘ eX “ , a ‘ , “~ , @ Ν Ν “ 
1 OEY TO EAQALOV TIS XPT EMS aytov KaL σύνθεσιν του θυμιάματος, καναρον epyov μυρεψου. 


> κα re. aa | , Ν ᾽ - , ” x , τ ν , ᾽ 
bq AUTOLS. καὶ ἐποίησεν τοὺς ἀναφορεῖς ξύλα ἀσηπτα, Kal κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ tt (v). %totrost ἐποίη- 


\ 4 
"Kar ἐποίησεν 


+. ᾽ Ἀ ~ “~ a a A Φ “ , ΄“ 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν (—) ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασιν μετὰ 


“κι Κ , “ ΜΙ θ΄ ry Pad ὯΝ > ’ὔ , , ~ > “~ Ν , , * > ~ 
τῆς Nope συναγωγῆς (<), (- ) EK ξυλων ἀσήπτων" πέντε πήχεων μῆκος αὐτοῦ, καὶ πέντε πήχεων EVPOS αὐτου", 


, t δ᾿ coal , id > “ 
2 τετράγωνον, ἵκαιΐ τριὼν πήχεων ὑψος αὐτοῦ. 


3 “τ Ν , > ait \ > , t > Ν j “ 
3 αὕτον σαν τὰ κέρατα αὐτου" καὶ ἐκάλυψεν Ταύτο χαλκῷ (2). 


2) , \ t > ~ » & “ , ~ > ~ { "ὁ 
€TTOLYO EV Ta KepaTa αὐτὸν €77t TWY τεσσάρων γονέων αὐτοῦ" fc 


at t + >? * , N , “~ 
outos! ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσια- 


᾽ Ν β , Ν Ν , ; LY x Ὧν ΠῚ ᾿ , ‘ ‘ ~ Η . θ΄ , X eee > “~ 
στηρίου, τὴν βάσιν Kal TO γείσιον καὶ τας φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας και TO πυρεῖον (% ) πάντα τὰ σκεύη αὑτοῦ 


4 ἐποίησεν χαλκᾶ (τ). 


4t <= t 5 ? } a θ sem 6 ¥ ὃ ᾿ Ν λ a ε» > κ᾿ a 
OUTOS ἐπτοιῆσεν Tw υσιαστὴριωῳω Tapa εμᾶ, epyov tKTVWMTOV χα KOUV UTr QUTOU TOV 


, ’ θ “ “~ e , + “~ 5 ~ 3 ? > a ’ὔ ὃ , > ~ ΄ 
5 πυρείου κάτωθεν ews τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ" "καὶ ἐπέθηκεν (--Ξ αὐτῷ (x) τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων 


6 μερῶν τοῦ παραθέματος (+) τοῦ θυσιαστηρίου («) trod χαλκοῦ, εὐρεῖς τοῖς μόχλοις. 


Ν wep “ ee τ XN > Χ > ‘ aie 
7 Tous ἀναφορεῖς ξύλα ἀσηπτα, καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς χαλκῷ (x). 


°(% 6) καὶ ἐποίησεν 


7 Ν > Lg Ν > “~ ’ Ν ὃ 
καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυ- 


[4 > NS Ν Ν ~ 4 y HW Ἀ ’ > > ἊΣ 5 “ x > ’ὔ 
λίους ἐπὶ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς" (-%) κοῖλον σανιδωτὸν ἐποίησεν 


8 αὐτό (2. 


Ν - “ a ral ~ 
“Καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα τὸν χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ (—) τὴν (<) χαλκῆν ἐκ τῶν 


ζω ~ a , , “~ a“ ~ » «- 
KATOTTPwWY τῶν νηστευουσῶν at ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἔπηξεν 


9 αὐτήν. 


26 avrov 3°] +kukr\w c 
28 χρυσιω] +Kadapw c 
NNAVIIE τ καὶ 3°] ἐκ ὁ 
3 οὕτως C 
§ Tov χαλκου] χαλκους ὁ 


τριων] δυο ΤΙΣ | vos] pr ro int lin Fb [εἐποιησεν pr cack: 
εξ αὐτου eyevovto FIE(pr εἴ): εὖ A | αὐτου 4°] +ex co A 

26 αυτα] zd A | τὸ] pr εὖ A: 4 τε int lin FO | δωμα]) 
dona k: oreyos F> | avrov 2°] αὐτοὺς k | om καὶ τὰ Kepara 
αὐτου k | avrw] αὐτὴ k | κυματιον] pr 70 k 

27 om ἐποιησεν A | om avrw FPA | om αὐτου τὸ FP | 
των δυο πλευρων] το. δυο KATH FE | om ὑπὸ 2°—avrov 3° FE | 
εἰς 1°—To 2°] ἐσωθεν των avagdopwy του FP | om ets 1° δῷ 

28 ξυλα ασηπτα) ex ξυλων ἀσηπτων FA (uid) (uid) | av- 
τους] αὑτὰ k 

29 ovros] ovrws ck: καὶ FOE [τῆς χρίσεως αγιον] του 
χρίσματος To αγιον k: τὸ aytov του χρισματος FP | σινθεσιν 
του θυμιαματος] To θυμιαμα των ηὗνσματων F> | μυρεψου] αρτυ- 
τον kb 

ΧΝΝΨΠΙ 1 καὶ 19—yadxow sub τὸ S | ro χαλκουν] τον 
ολοκαυτωματος FOE, | om ex 19--οσυναγωγης FOE | rots ανδρα- 
σιν} prev kS: in manibus utrorum Ἃ | om ex 2°—(2) χαλκω 
k | om αὐτου 1° 2° FD | vos] pr ro FO 

2 εποιησεν) pr καὶ FOE: +e? A | om avrov 1° 2° Fb | 
noav] eyevovro F> | αὐτου 4° int lin FY [αὐτο] avra Fb A-codd 

3 ovros] ovrws ck: καὶ FOE | τὴν βασιν] bases AS: falas 
E: ra φιαλας avrov F> | ro γεισιον] dedetes TH: τας σουβλας 
avrov F> | ras giadas] τὰ xavvia αὐτου F> | kpeaypas] + αὐτου 
F? | ro ruperov] acerras AS: ra πυρια (ex τὸ πυριον)ὴ αὐτὸν FP | 
om mavra 2°—yadkxa k | wavra 2°] pr δέ A | om εἐποιησεν 2° 
A-cod 

4 ovros] ovrws ck: καὶ FOE | παραθεμα] ἐσχαραν χαλκην 


26 ro δωμα avrov] a’ σ΄ θ΄ 


27 εἰς τὸ aipew] a’ eleuare S 


r ON > a “ ΡῪ A 
"Καὶ teroinoeyt τὴν αὐλήν: τὰ πρὸς λίβα, τῷ κλίτει TOD νότου πρὸς νότον, ἱστία τῆς avAystt 


27 αμφοτερα)] αμφοτερων c | om To 5" c 
20 ovTws C 
2 om ef—-avtov 4° c | αὐτὸ] avrw c 
4 ourws c | τὸ θυσιαστηρίον c 
g ἐποιησαν c | avdgs] Ἔεκ vorou ὁ 


FRAES 


Fb | δικτνω k | om χαλκοὺυν F> | ὑπ--αὐτου 2°] ef fect? crati- 
culae guatuor annutlos aeneos 12 quatuor angulos etus et posutl 
craticulam in altare subtus et fart in dimidio altaris &: om FP? | 
υπ---πυρειου] αὖ acerris A | αὐτοῦ 1°] avrok ] om αὐτου 2° A 

5. εἐπεθηκεν) ἐποίησε FP: exwvevce FE | αὐτω] ry ἐσχαρα 
kb; om k# | δακτυλίου} + xpucous FO: + xadxous F*?(pustea 
deletumJAE | ex—poyrdos] ἐπὶ ra τέσσαρα κλιτη αὐτῆς Kat 
ὑπεθηκεν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν εσχαραν (+ τὴν χαλκὴν ἐσωθεν των 
αναῴφορων 17). Ἶπι5) του θυσιαστηριου κατωθεν γεγονε de ἢ ἐσχαρα 
ews του ἡμισοὺς Tov θυσιαστηριου FY (om τοῦ τ΄ --ο-πθυσιαστηριου 
2° Fc?) | του 15---χαλκου] efus E | rov χαλκου] sub --ο S: om 
A | eupecs) thecas A: ut essent domis & 

6 om totum comma k | τοὺς] int lin FO: om S(uid) | 
avadopes] - τω θυσιαστηριω FO (om F**) | ξυλα ἀσηπτα) ex 
ξυλων ἀσηπτων FPA (uid) (uid) | ἐκαλυψεν] περιεχαλκωσεν Fb 

7 εἰσηνεγκεν) intulerunt A: εἰσηξε ¥> | avadopers] + αὐτου 
Fb | daxrudtous] pr avadopers FO (om Fe?) | emt] και ἐγενοντο 
ot avagopers κατα F> | wrevpal] pr δυο F> | wore] ev τω FP | 
το θυσιαστηριον] αὐτο FOE | om ev avras ΚΡ | om «ἅς S | om 
κοιλον---αὐτὸ k | avro] avrw κατα To παραδειχθεν ev τω oper Ἐν 
{om κατα---ορει F°?} 

8 τὸν χαλκουν] χαλκὸν Fb | om τὴν χαλκὴν FO (hab χαλκὴην 
Fe) | ex—aurnv] xara ro παραδειχθεν ev Tw oper mapaderypa 
Fb | om ἐν--αὐτηὴν kB | avrqv] tabernaculum JO 

9 εποιήσαν ck | om τὴν F | αὐλὴν] Ἔτη σκηνὴ FOE | 
Ta—voTov] εἰς To KNTOS To πρὸς vorov >: guod respiciebat ad 
austrum A: om tw—vorov S | wria) et welum AE | exarov 


similiter ¢ectum evus B | κυματιον] a’ coronam (leg Lis) = 
XXXVITF 3 τὸ γεισιον α΄ »ριεἴμος a’ forfices θ΄ portatores (<Agn-x\) = 


« Mg , s é 
4 παραθεμα] eribrum S | vm—avrov 2°] κατωθεν καβαλικευματ.. αὐτου ews ἡμισου αὐτου | b? | υπ---πυρειου) a’ σ᾽ θ΄ sub 


craticulam etus & 


SEPT. 


Po) 
7 κοιλον] a’ uacuuin X> 


oo 
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» » . μὴ r ™= r ™ 

NNNVTI ὁ ΑΡΡΕΝΌΙΝ TO EXODUS 

» ΄ , « Α 3," ε , 10 ‘ ε , L es μὴ t ‘ € , 2 - ¥ t σι 

ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν" "καὶ ot στύλοι αὐτών εἴκοσι, και at βάσεις αὐτῶν εἴκοσι" χαλκαῖ, το 

(% 6) καὶ οἱ κύσμοι τῶν στύλων καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ (x). Kal τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρῶν ἑκατὸν 1:1 

ν ," ε ’ +. « , > ~ v x « , 2 ~ ¥ ~ “1 , ΑἹ ε , - , 

ἐφ ἑκατόν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶι; εἰκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, (x ’) Kat οἱ KOWpLOL τῶν στύλων 

ἘΝ « ᾿ 7 \An » a J ΄“ iz, lS ‘ “λί Ν ‘ bar ΧΗΣ ’ ΄ 

καὶ αἱ κατακολλήσεις αὐτῶν ἀργυραῖ {ν). καὶ τὸ κλίτος τὸ παρὰ θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων" 12 
~ ΄“ 5 , Ἁ ΄ ~ , σι 

στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ βάσεις αὐτῶν δέκα, (Χ 00) καὶ οἱ κόσμοι τῶν στύλων καὶ αἱ κολλήσεις αὐτῶν 

ἀργυραῖ («). 


[4 ‘ Ν ἐ ’ t Ν a 7 bd] ~ ~ Α ε ’ bf ~ ~ 
ΤΉ ΧΕωΡ TO KATA 'YWTOVT* KOL Ot στύλοι αὐτῶν τρείς, Kat αἱ βασεις αὐτῶν τρεῖς, 


13 ‘ Ν ᾽ * Ἀ ~ Α » \a = cd δ 14° ᾽ [2 Ν ὃ ᾽ 13 
Kat τὸ κλίτος (%) τὸ πρῶτον (x) πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, “ioria πέντε Kal δέκα 1: 
15 Α > A‘ ~ t 7 t ~ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἱνώτου τοῦ ες 
ὃ ; w 6 x » θ a \ ΄, ~ > ~ Xx ~ 4 Α δέ , Ἀ « , 1 ~ - 
evtépou ἔνθεν" καὶ ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι πέντε καὶ δέκα πήχεων: καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν τρεῖς, 


16 


"πᾶσαι ai αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς (5) κύκλῳ (x) ἐκ βύσσου κεκλωσμένης" "Kal αἱ τό 


Ν « , > ~ ~ 
καὶ at Bagves αὐτῶν τρεῖς. 
a ~ ie ~ A > ~ ~ 
βάσεις τῶν στύλων χαλκαῖ, (-. ) καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων (<x) καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ ai κεφαλίδες 
a ΄- 4 ’ ~ a 
αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. 


1ι8., δ ᾿ , ἃ - , ~ > a ” ~ 9¢ 
Kat τὸ κατακάλυμμα Frys πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ 


« ? θ A , ‘ , , 
νακίνθου καὶ πορῴυρας καὶ κοκκίνου νενησμένου 18 
εν , ᾿ - f " , Α t ~ t Ν a a cated t A ‘ - , i > , 
καὶ βύσσου κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ 'pyKos!, Kat TO 'vWos! καὶ TO Evpos πέντε πήχεων, ἐξισούμενον 
~ ε 7 = 3, (ὦ tO) S t sx 86 ὡς , ‘ ε , ee é λ ~ Ν «»"» ΄ 
τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" “Kat οἱ στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι το 
> - ΓῚ - % e \io > κα x > & , > , tt 20 Α ai « ΄ - 
αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ ai κεφαλίδες αὐτῶν καὶ αὐταὶ περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς 20 
~ 4 ~ ᾿ a , ~ οἱ ν Ὁ « , ~ *~ ~ ; Α , 
. €V 21 
σκηνῆς καὶ τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ Καὶ αὐτὴ ἡ συνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνέταξεν 
- 4 ~ - :] ~ a? ‘ - Fd 4 σ΄ 
*Muwonst, τὴν λειτουργίαν εἶνοι τῶν Λευιτῶν διὰ ᾿Ιθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. “καὶ Βεσελεὴλ t6t τοῦ 22 


Οὐρίου viod “Op ἐκ tras φυλῆς  ᾿Ιούδα ἐποίησεν καθὰ συνέτοξεν Κύριος τῷ ᾿Μωσῃ! , Bxat (% 6) μετὰ ἐἰ ταῦτα 2 
ρ ρ 7 » ) ρ t Nos / 3 


10 OM Kat 25-,αοαικοσι 2° C 14 vorov C 15. νοτοὺ ς 


17 κεφαλιδες] +ras (2) ς 


IQ apyuvpw] - καὶ at προσκολλήσεις αὐτων αργυριου ς 
22 om oc ||[τῆς pudns] yns c | μωνσὴ ς 


Fok(mJAEcS 


1°] pr znxos F> (om πῆ: pr εὖ dongtiudo cius T | ep exarov] 
mn cnrbito 13: πηχεων Tw eve κλιτει FP: + πηχεις k 

10 om οἱ 1° ΕΒ | om ae 1° F® | κοσμοι των στυλων] κρικοι 
αὐυτων Kb 

11 και 1°—70 25] ovrws (+ras 1 lit) rw κλιτεὶι rw FP | 
exarov 1°] pr ἱστία FON (om ΕΟ 5. | ef exarov] πηχεὼων μῆκος 
Fb (om μηκος FS"): 22 eubrto longitudo eins & | om καὶ 4°— 
apyvpac k | koopoe των στυλων] Kpexoe αὐτων F> | xaraxoddn- 
gets avTwy apyupat] ψαλίδες (+ αὖ ras) των στυλων και ac βασεις 
περιηργυρωμεναι αργυριω F> 

12 και το] το de FP | παρα] κατα FURS | αὐλαιαι] ἱστία 
(τὰς 1-2 litt)F [στύλοι] pr εἰ A | βασεις] pr ae Fb | om 
και 3°—apyupac k | κοσμοι] κρικοι FO | των στυλων] αὐτων Fb 
(corr Fb?™g) | κολλησεις] Yarcdes Fh 

13 om πρωτον FOAE | πηχεων] + longitudo efus et columnae 
erus decem argenteae et bases caruum decem acneac & 

14 ιστια] pre? A: e¢ &: om F°?: 4-wevre καὶ dexa πήχεων 
Tw κλιτει στυλοι αὐτων dexa και ac βασεις αὐτων dexa FP (om 
Fe?) | ro κατα νωτου] των ἰστίων To ὑψος τω κλίτει TW Eve F OFS | 
vorov ck | om καὶ 2°—r7pets 2°k | om και oc FOU | om ac Fe? 

15 emt—devrepov] το κλιτος το devrepoy F> | vorov ck | om 
ενθεν και ενθεν FOQE | om xara—avdys FOR | αὐλαιαι---- 
πηχεων πεντε και δεκα πήχεων τῶν ἱστίων ro vos FbU | om 
και οἱ ἘΡΙ͂Σ | om αἱ Fc? [τρεῖς 2°] - μεσον τουτων ev τὴ πνλὴ 
τῆς αὐλῆς ἱστία πεντε καὶ δεκα πήχεων Tu ὑψος στυλοι αὑτων 
τρεις και βασεις αντων τρεις ἘΡ (om Εοἢ 

16 πασαι αι avAacat] παντὰα τα ἰστια F° | σκηνὴ] avdns 
ΕΡΙ͂Ξ | om κυκλω ΕΡΚ | κεκλωσμενὴς} Ἔτη ποικίλια τοῦ ραφι- 
δευτου εξ νακινθον καὶ πορῴυρας Kat κοκκινον νενησμενου Kat εκ 


18 μηκος] ὑψος c | ὑψος} μῆκος c 
21 pwvons ὁ 
23 ταυτα] pr ra ς 


βυσσου κεκλωσμενὴς Τὴ ποικιλια του ραφιδευτου ἘΡ (om Ft) 

17 τῶν στυλων 19] carum A | om καὶ 20- -]στυλων 2° k | 
αι Warsdes] οἱ κρικοι FO | αγκνλαι] ψαλιδες FY | ac κεφαλιδες] 
καλνψις των κεφαλων FP | om περιηργυρωμεναι E> | om καὶ 
5°—apyupww 20k | οἱ 15---περιηργυρωμενοι) αὐτοι συναρμοσμενοι 
F> | om avrwy 3° AS | παντες οἱ στυλοι] pr ef A: παντων 
στυλων F> (corr F¢?) 

18 om τὸ 1° FY | τῇ πυλὴ FP | τῆς avdys 1°] αὐτῆς m | 
epyov int lin Fb? | ποικίλτον FE | om καὶ 5° k | τὸ 3°— 
πήχεων 2°) guindectm ciubitorum altitudo et latitudo A | vos] 
ευρος F> | ro evpos] υψος FP | εξισουμενον τοῖς ἱστίοις] Kare- 
γαντι των ἱστίων Fb 

19 om καὶ oc FP | και 2°—xadxat] χαλκοιὶ m | om ae 19 
FD | ae αγκυλαι] oc xpexoe FO | apyupac] αργυροι Fo: + gxuatnor 
A | αἱ 3°—apyupw] ἡ καλυψις των κρικων αὐτῶν καὶ at Warides 
αὐτῶν αργυραι FP | om και avrac mA 

20 om παντες FO | τῆς τ5--αὐλης] atrid εἰ tabernacnli A | 
om και 2° FO¥H(nid) | χαλκοι] oc ex corr Fb 

21 αὐτὴ ἢ συνταξις5] οὗτοι οἱ ἐπεσκεμμένοι F | rns] +ras 
(8) FP | καθα---εἰιναι] ooo ἐπεσκεπησαν δι optopov μωυσεως (+7 
int lin) λειτουργια FY | συνεταξεν pwons] “στα est Moses a 
Domino Fy | pwons] povons ck: Jost AX | δια] ev χειρι FOA | 
om τοῦ 2° Fb 

22 Beselicl A | ο του] wos ΒΡ | ουριον] οριου πὶ : ovpe Fok | 
mos FbA | om τῆς F | εποιησεν] pr εἰ A-codd | καθα συνε- 
ταξεν}] pr ommia Ty: παντα οσα everetharo FY | μωση] μωσει m: 
haven Fock 

23 καὶ 1° sub -% θ΄ S | wera ravra] μετ αὐτου FOKE | 
eax m | ὁ του] νιος F> | αχισαμαχ] αχισαμακ km: axiwapa 


[0 καὶ 3°—avurwy 3°] a’ εἰ capitula columnarnm et commissnrae earunt S&S | κοσμοι] διατονια FO? | ψαλιδες] συγκολλη- 


pata Fb? 


12 αὐλαιαι] a’ σ᾽ θ΄’ nela ὦ 


17 καὶ 3°—avutwy 15] a’ o θ᾽ ef commissurae earum & | αἱ xeparcdes] πεταλωσις ... Fb 
18 κατακαλυμμα) καταπετασμα F>? | ro wnxos} scholium numquid ergo id longitudinis additio est in praeceptis igitur 
eorum quae praeterita (sunt) id altitudinis solum dicitur et hoc cum ~ obelo δῷ 


23 καὶ pera ταντα] a’ o’ εἰ cum co 3 


7 


Ν 


OO 


j r ΓΑ “τγτν bd 
APPENDESSTOeES.ODUS Gre eae 
3 Ἁ « “0 ? ᾿ ~ «' - 
(v) Ἐλιὰβ 6 τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν, ὃς ἡρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ (—) καὶ τὰ ῥαφιδευτικὰ («) καὶ (ὦ) (G) 
’ A , ? m~ € » “-- “~ “ ΄ 
ποικιλτά, (% α΄ 6 ἐν τῇ ὑακίνθῳ (2) καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ κοκκίνῳ τῷ νενησμένῳ καὶ τῇ βύσσῳ. 
- “A Ἀ 4 LY , ww “- a a“ 
24 ‘Hav τὸ χρυσίον ὃ δ κατειργάσθη eis τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς § G 
᾿ ΄“ ’ Ἁ ΝΜ , 
25 ἀπαρχῆς, ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ τριίκοντα καὶ ἑπτακόσιοι wikhot, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, “ὁ καὶ 
ἀργυρίου -- 


€ , AN , bp 2..2 pole ’ ; - a , 2 “ “ 
26 ἑβδομήκοντα KL χίλιοι καὶ €ETTAKOCLOL σίκλοι, Xe (6) ἐν Tw σίκλῳ τῳ ἁγίῳ Χο “δραχμὴ μία ΤΊ) κεφαλῃ τὸ 


᾽ , ν - ᾽ ’ a - ~ ΄ 
αφαιρεμα « παρα Τῶν επτέσκέμμένω, - ἀνδρῶν Χ THS TUVAYWYYS ἑκατὸν TuAarrTa Kal πέντε καὶ 


gy “~ fan . Ν ᾿ , . ? ΄΄ « s XN , ~ 
ἡμισν τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἀγιον. πῶς ὁ παραπορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 


% an 7 +. ee? ὃ Ἁ , x ? XN , 27 x ᾿ id XN 4 ‘ 

27 ἐπάνω εἰς TAS ἐξήκοντα μυριαῦας καὶ τρισχιλίους Kal πεντακοσίους καὶ πεντήκοντα. “Kat ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν 
ἐλ ~ . ? > x , a EN “ “ Ἀ ᾿ x LAN ζω , 

τάλαντα TOU ἀργυρίου εἰς τὴν χωνευσιν τῶν κεφαλιδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας TOU καταπετάιτματος, 

ς x 4 > ν ες N , ’ a ’ 2 Ν ‘ δ 

23 ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι. “Kati τοὺς πέντε καὶ ἑβδομήκοντα χιλίους καὶ 
ε - , κλ + , es Ν 3 s - ὔ Ἀ , Ἀ , 3. καὶ ‘ 

ETTAKOTLOUS σικλοὺς ἐποίησεν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ κατεχρύσωσεν TAS κεφαλίδας αὐτών καὶ κατε- 


, ; ᾿ 7, 29 x - λ Ἀ “ι΄᾿ν , [2 ’ , Ν [4 Ν ἤ ’ 
29 κοσμησεν αὐτοὺς. “Kat ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι. 


one ᾿ , i ᾿ > ~ Ἀ ? ~ ? ~ “a , e Ἀ x , x 

30 29καὶ eT OLNTA Vv ἐξ αὐτου TUS βάσεις THS θύρας ΤῊ ς OKIVYS τοῦ μαρτυρίου, sXe (eBp.) KGL TO θυσιαστήριον Το 
ἣν Ngee 6 A eas a θ , ‘ , ‘ ΄ - θ 5 31 ᾿ x 

31 XaAKOUI Χ, Kat TO Tapa εμά TO xa κουν TOU υσιαστηριου, καὶ TWAVTA τὰ σκευὴ TOV VVTLAOTHPLoar, Kat τὰς 


if a 3 a , Ἀ , ~ “a ΄ , x ΄ ΄“ 
βασεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ, καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, (σ΄ O) καὶ πάντας τοὺς πασσάλους τῆς 


ἈΝ ΝΙΝ 


~ . t ’ Ἁ t , “ 2 “A ἤ 
σκηνῆς, καὶ ἵπαντας tous! πασσάλους τῆς αὐλῆς κυκλῳ. 


Lo | 


rer NN ‘ ~ es Mi 
"Kat τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον TO νενησμένον ἐποίησαν στολὰς λειτουρ- 


᾽ ῃ λ a > “~ « 4 ‘ x ,ὔ ‘ x a € , % % > ‘ Ate, “ 
γικας, ὡστε AeiToupyeu’ ἐν τῷ aylw «᾽ καὶ ἐποίησεν τὰς στολὰς τῶν ayo, αι εἰσιν Ααρὼν -- Tw Leper ¥ 
t ͵ + ) 


ε “ ~ 
2 καθάπερ συνέταξεν Κύριος ta Μωσῇ. 


7 ‘\ 4 4 ‘ [4 , 
3 πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένον καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 


2k ne , ᾿ > , ’ , Ne ’ Ἀ 
αι ἐποίησαν THY ἐπωμίδα εκ χρυσιον Kat ὑακίνθον και 


1 4 ν᾿ 0 ἐν , ~ ’ ’ Ld 
Kat ET LY) y) Ta πέταλα του χρυσιου TPLXES, WO TE 


συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ Kai τῇ φύ ὶ σὺν τῷ κοκκί » διανενησμέ ὶ σὺν τῇ βύ ἢ 
α σὺν τῇ νακίνθῳ καὶ TH πορφύρᾳ καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ -- τῇ 
23 padidevrixa] t 2° ex a Cc? 24 .««εἰργασθὴ G 
31 παντας Tavs 2°] πανταὺς « G XAXIXN 2 exanoeyv G3? 

Fo(c)kmA ES 


FbA(uid) | ος---παικίλτα] τέκτων υφαντης καὶ παικιλτης ΠΡ] 
ηρχιτεκτανησεν] architectabaturA | παικιλτιίκα k(pr ra)m | om 
τη τὸ FD | om ev τῇ 2° ΒΡ | κακκινω) pr ev FO | om τω km | 
Ty βυσσω) bysso neta A(pr 135. | τη 395] ev Fb: omm 

24 ο-- αγιων] τὸ evepyovy εἰς παν epyov Tov αγίου καὶ FP | 
κατειργασθω m | om τὴν km | των αγιων] sanetitatis A-ed | 
χρυσίιαυ tov] χρυσιον Ὁ | επτακόσιαι καὶ τριακοντα F’ckma 
& | σικλαι) 4-ras 14 linn Fb 

25 apyvpiov—avdpwv] apyuptay to ἐπεσκεμμεναν > | om 
αφαιρεμα---επεσκεμμενων k | πεντε--σικλαι] χιλιαι καὶ εἐπτα- 
Kogia καὶ εβδομηκαντα και πεντε σίκλαι ΟἸκ 1235. : σικλαι αοε΄ m: 
χίλιους ἐπτακοσιαυς εβδαμήηκαντα πεντε σικλοὺς F> | om ev— 
αγιω Fok 

26 om δραχμη ---σικλαυ FP | τῆς xepadrysm | αγιαν + αριθ- 
pw μετρον τα ἡμισὺ τον σικλαὺυ εν τω σικλὼω τῶ ayw FO | ras— 
ἐπισκεψινῚ παν τα αριθμουμεναν FP | τὴν] pr εἰς αὐ uid) (uid) 
S(uid) | exavw] τὴν avw ἘΡ (corr ΕΡ᾽πι8) } εξηκοντα μυριαδας} 
εξακοσιας χιλιαδας F> | εξηκαντα) sescentas S: ἐπτὰ m | και 
mwevTakagtaus] εἰ sescentos A-mg: om πὶ 

27 eyevnOn—xegpartdas] συνηχθὴ τὸ apyupioy Ta εκατον 
τάλαντα τὸν γένεσθαι τας Bacets Tov ayiov και Tas βασεις | 
eyevera Κᾶ | εἰς 1τ9---κεφαλιδων] i bases columuarum E | τῶν 
κεφαλιδων) ceatum capitulorum Ἃ | καὶ 2°—Kepadidas] ta 
bases columnarum T& | ἑκατὸν 1°—randavra] centum talenta in 
centum capitula (bases Ἶ) AB | xepadides] κεφαλιδας οὖ: 
Bases Fb | om ets 3° FP | om τὰ 2° m | τῇ κεφαλιδι]} εἰς 
βασιν ἘΡ 

28 rovs—otxdous] τα χιλια Kat τα ἑπτακόσια καὶ Ta εβδο- 


24 τῆς απαρχηξς) του αφαιρεματας F> | σικλαι] εξ ay.. FP: σ΄ stateves 2 


25 ἐπεσκεμμενων) gut numerah sunt δῷ 


28 εἰς τας αγκυλας] a’ σ᾽ capitula θ΄ ornamenta 
feb? 


XXXIX 2 τὴν ἐπωμιδα) ta ἐπάνω dap... 


301 


μήηκαντα πέντε τάλαντα F> | wevre—emraxaciavs] χιλίους Kat 
extakaciovs καὶ εβδομηκοντα καὶ πεντε ChRAL: jayoe’ m: mille 
et septingentos εὐ guingue et sepluaginta 3 | εἰς ras αγκνλαΞ] 
κεφαλίδας Fb | των στύλων FPS | xarexpvawoev—avrovs] exa- 
λυψεν auras καὶ συνηψεν avras Fb 

29 om καὶ 3° m 

30 exanoev FOE | τῆς 1° bis scr m | papreptav] + es 
avarypa FD | om το χαλκαὺν 1" km¥E | τὸ 30--απῆπυσιαστηριον 1°) 
THY ἐσχαραν την χαλκὴν FP | om ra 4°—duoragrypiov 1° ἼΞΏ 

31 om καὶ τ9---κυκλω 1° Fm | om τῆς 3°—oxnvys m | om 
mavras 1° FP | oxnvys] avdys κυκλω c | om πάντας 2° FOE | 
audys κυκλω] σκηνῆς τῆς σκήηνὴς C | KUKAW 2°) + καὶ TO παρα- 
θεμα τα χαλκαὺυν κυκλω Tov θυσιαστήριαυ Kat παντα Ta εργαλεια 
τῆς σκηνῆς του μαρτυριαν ἘΡ 

NXAAIX 1 καὶ 19] pr τὰ de λοιπὸν χρυσίον Tov αφαιρεματος 
εἐπαιησαν σκενὴ εἰς Ta λειταυργειν ἐν αὐταῖς evavTe κυ FOE | 
την---νενησμενον}] frmbrias ex hyaciutho εἰ e purpura εἰ ὁ cocco 
torto et ὁ bysso neta εἰ As ex hyacinthe et purpura et cocco et 
bysso & | τὰ vevnopevav] om F°: + Kat την βυσσαν τὴν κεκλωσ- 
μενὴν k | εἐποιησαν] fecit ‘A | λειτουργικας] +aapwv Fb | λει- 
ταυργειν} +ev αὐταῖς FPA | om ev m | om καὶ 4°—pwoy FP | 
ἐπαιησεν] ἐποίησαν kmig | τας στολας] zesten: A | om τῶ cepet 
% | καθα ς | μωση) μωσει nr: μωυση ck 

2 emanoe FP | τὴν exwpida] suduculas A-codd | καὶ νακιν- 
Gav post roppupas A [διανενησμενου b> 

3 καὶ 1°] pr καὶ κατεχρυσωσε τα werada F® } ετμηθη] seca- 
bant Δ [ om σὺν 2 m | om τω διανενησμενω m ] om σὺν 3° 
m |] om + et ¥ S | om τὴ κεκλωσμενὴ πὶ 


ξς 
26 πας-- επισκεψιν] mas a αριθμου... ἘΡῚ 
30 τας βασεις] σ΄’ θ΄ bases S 


4 τριχες] yar... FM 


90. 2 


(G) (c) 


“ ib 


1 > 


Ὁ 


EN 2 APPENDIX TO EXODUS 
" ¢ b , ~ ~ 3 ΄“ 
κεκλωσμένη «, ἔργον ὑφαντόν" ᾿ἐπωμίδας ἐποίησαν. αὐτὸ συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτοῦ, συνπε- 
“~ Ἁ ἈΝ ¢ > “~ 4 
πλεγμένα, 5 ἔργον tharror, --- εἰς ἀλληλὰ « καθ᾽ ἑαυτό: ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν ποίησιν αὐτοῦ, ἐκ χρυσίου 
Le ’ , ΄“ 
καὶ baxivOov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
M ~ δι" " > ? 3 4 Ν NO ~ ’ ὃ ; ey a 
wo7). Καὶ ἐποίησαν (=) ἀμφοτέρους (x) τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου συνπεπορπημένους καὶ περι- 
σεσιαλωμένους γρυσί λυμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ' καὶ ἐπέθηκεν 
σιαλωμ χρυσίῳ, γεγλυμμένους ἐκκόλαμμ pay μ pay ἢ 
~ ry ~ ΄σ te [2 ? ~ 
αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς τῆς ἐπωμίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν ‘lopayArA, καθὰ συνέταξεν Κύριος tw 
“~ ” a MS ¢ ΄ ’ 
ΔΙωσῇ. "Καὶ ἐποίησεν % τὸ « λογεῖον ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ, κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου 


4 4 4 SA A“ [4 , ΨΦ 
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσον κεκλωσμένης" 9 τετράγωνον « (a 6’) ἦν x, 


ὃ \ ~ , ΄ ῃ λα θ ~ Ά ΩΝ qj > ~ Q θ ~ ‘ 4 3 ~ ὃ λ a 
tTAOVY €TOLIDO EV TO oytor" Ot pS TO μῆκος αὐτου και Ot αμὴης TO ειρος QuTov, tTAOVUP. 


’ > Se 
φάνθη ἐν αὐτῷ -- 


“ἢ Ν Ν ’ \ om x. « , ε 4 , 
στίχος ὁ els: "καὶ 6 στίχος ὁ δεύτερος arOpas καὶ σάπφειρος Kat ἴασπις'" “Kat ὃ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον } 


10 Ν 
καὶ συγυ- 10 


ὕφασμα κατάλιθον « τετράστιχον" λίθων στίχος, σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὃ 


, ‘ 4 ‘ [4 ’ Ν 
καὶ ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος "καὶ ὁ στίνος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ ὀνύχιον καὶ βηρύλλιον: περικεκλωσμένα καὶ 13 


συνδεδεμένα γρυσίω ἐν τῷ χγρυσίω αὐτῶι 
εδεμένα χρυσίῳ ἐν τῷ χρυσίῳ αὐτῶν. 


3 , 3 ~ 5. Ψ, τὸ 9 ae “~ 3 A , 3 “ > ‘ ὃ ὃ λ ἵν 
ὀνομάτων αὐτῶν, ἐνγεγλυμμένοι σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ὀνόματος AUTON, εἰς τας OWOEKA φυλάς. 


᾽ ’ 2 8 ‘ , ‘ , Ν ᾽ ’, 3 ’, « 
ἐετοίιῆσαν ἐπι TO λόγιον κροσσους συμπεπλεγμένους, epyov ἐνπλοκίου, EK χρυσιου καθαροῦ" 


2 ? ~ ἈΝ ΄ ’ “~ 
ἀσπιδίσκας χρυσας καὶ δύο δακτυλίους χρύσους. 


καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους - 


a 3 s a 4 
“kat ot λίθοι ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἦσαν δώδεκα, ἐκ τῶν 14 


Α 

15 Kat 1S 
Ἀ é 

6 καὶ ἐποίησαν δύο 16 


a . 
τοὺς χρυσοῦς « ἐπ 


~ td τὰ iN ΄ , tp 
ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ Aoyiov: “Kat ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δύο δακτυλίους ἐπ᾽ dudo- 17 


~ “~ ~ é 4 , <i 
τέρων τῶν μερῶν τοῦ λογίου, “Kat εἰς τὰς δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ Tas δύο ἀσπιδίσκας" 18 


\ 4 A >. NN \ ¥ “~ ΕῚ ὃ +1¢ 3 , ‘ td > ΄- 
καὶι ἔθηκαν αυτὰς ἐπι TOVS ωμους THS ET ULL OS ἐς EVAVTLAS KATA πρόσωπον αὐτου. 


[4 [4 
1 καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους 19 


~ Ss » 4 > ἃ = (ἢ + , > 3 *¥ a ’ 4 SN Ἀ Μ ~ 3 θί ΄“ % ὃ 
χρυσοῦυς, Kat ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ Ἵ δύο πτερυγία -- ἐπ aKpOV X TOU λογείου ἐπὶ τὸ AKPOV TOV OTLTVLOY τῆς ἐπωμιόος 


ἔσωθει". 


4 Ν ᾽ 3 ~ ‘ ἣς ‘ 3 ~ »Μ θ ~ Lad ~ > ὃ 
κάτωθεν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ κατὰ τὴν συμβολὴν αὐτοῦ, avwHev τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος. 


“Ο Nos , ΄ ’ ~ ‘ εθ 3 ὡς > 3; 59 ΄ ΑἹ ν “ 3 ὃ 
Kat ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρύυσοῦυς, καὶ ἔθηκαν αὑτοὺς ἐπ ἀμφοτέρους τοὺς ὠμοὺς τῆς ἐπωμίδος 


20 


olen. a 
καὶ συνε 21 


~ ~ “~ ‘ 4 - é , > a“ 
optySev τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους ἐκ τῆς 


“~ Ὁ Ν a Ν 4 3 ‘ ca) 3 ΄ x 
ὑακίνθου, συμπεπλεγμένους εἰς TO ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, Wa μὴ χαλᾶται TO λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ 


vr # Cal ~ 
συνέταξεν Κύριος τῷ ΔΙωσῃ.Ἷ 


16 τοὺς 15] pr ἐπὶ G* 


(Foc)kmGEcS 


4 επωμιδας] post αὐτὸ Fb: superhumeralis A | avro] avrw 
cm | om αὐτου A | om συνπεπλεγμενα F> 

5. νῴαντου m | αλληλα] -- συμπεπλεγμενα Fk [εαυτοῇ] 
eavrov m: eavra FP | εξ αὐτου] pr cf A: ef eavrov ς | om 
ἐποιησαν---κεκλωσμενὴς m | αὐτου ποιησιν F> | μωση] μωσει 
m: μωυση Fock 

6 ewotnoav] oferatus est A | om apgorepous Fbk | σεσια- 
λωμενοὺς πὶ | γεγλυμμενους} pr καὶ c: γεγραμμενοὺς m: - και 
εκκεκολαμμενοὺυς ΚΑῚ | εκκολαμμα odpaytdos] εὙγκεκολαμενας 
σφραγιδας m | εκκολαμμα] και ἐγκολαμμα FP | om των 29 ΠῚ 

7 εἐπεθηκαν FOE | avrovs] td AE | om των πὶ | μωση) 
μωσει τὰ : μωυσὴ Fy ex ec)ck 

8 εποιησεν} fecerunt S | om τς et ¥ S | om τὸ τὸ πὶ | 
om ποικιλία FP [ om τῆς ἐπωμιδος m | om καὶ πορῴυρας τὰ | 
om dcavernopevov m | om κεκλωσμενῆς m 

9 τετραγωνον---εποιησεν} guadratum et contplicatum erat 
£ | om my Fhckm@ | Gexdovv] pr ef A | om ἐποίησεν τὸ 
λογίον πὶ | ἐποίησαν FPKES | om derdow 2° mA 

10 συνυφανθὴ) συνυῴαυμα k: cuvvdacpa m: contexebatur 
Ἅ | om ev avtw m | ev] εξ c | om νῴασμα km | om τετρα- 
στίχον πὶ | λιθων στιχος] στιχος Gok: om λεθων πὶ | om ὁ 
1° m 

11 omo 19 ΠῚ 


Pea] Ἀ »Μ ε x -“ 
“Kal ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ἐπὶ τὴν ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον 


22 


12 λιγυριος m | καὶ axarys post auePucros A(uid) | ape- 
θυσος ck(-coos)m 

13 χρυσολιθος] iacinthus A-mg | περικεκυκλώμενοι c | om 
και συνδεδεμενα m | om ev—avutrwy A 

14 ex των ονοματων 15] secundum nomina A | ex 1°) em 
ck | om των ονοματων τὸ m | εκ 2°] exec | εκαστος---φυλας] 
secundum unusquisgue nomina tribuum duodecim A | cxacros] 
emt exagTou c | ex του] exacrov km 

15 συμπεπλεγμενους] +super duos annulos A 

16 om καὶ 2°—xpucous 1° A-cod | ἐπεθηκαν] ...av F> | 
τοὺς 1°] pr exe G*c | om δυο 3° τὴ | om τοὺς χρυσοῦς k 

17 om ex χρύυσιου A | om δυο ἘΠ) 

18 om dvo 2° c | agmidas c | εθηκαν] ἐπεθηκαν Fbkm | 
auras] aura k: om F> | om ἐπὶ 2° FP | om avrov © 

19 om totum comma # | om ~ et ¥ S | ἐπ axpov] ἐπ 
axpovc: om k 

20 εποιησε c | εθηκαν] ereOnxay km: ἐπεθηκεν c | om 
avrovs A | κατωθεν] inéus S(mg) | om κατα προσωπὸν αὐτοῦ 
k | om avrov 229A | συναῴης τὰ 

21 συνεσφιγξεν] constrinxerunt A τῶν ex αὐτου] εἴς 
AL | αὐτοὺς m | daxrvdous k | απο] exec | μωση] pwoe m: 
μωυσὴη ck 


6 συνπεπορπημενου:) συμπεπλεγμ... Fot: σ’ θ’ circumdatos textura (Ξε περικεκλωσμενους) & 


8 λογειον] περσι... Fb? 


15 ἐνπλοκιου] a’ a” plexum θ. catenac & 


16 ασπιδισκας} a’ stricta σ᾽’ coustricta 0 strictores δῷ 
22 τον-επωμιδα] a” westem eius quod supra uestem σ΄ uestem superiorem quae super uestem θ΄ uestem superiorem super- 


humeralis & 
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APPEND Stee xXODUS 


Aso 
€ , 2 Q ny 4 ~ € f ~ , ~ 
23 VaxtvOwov> “τὸ δὲ περιστύμιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ αὐτοῦ συνυφασμένον συνπλεκτόν, way ἔχον τὸ περι- (c) (6) 
΄ > = tf 3 , ο x , a t ΟΞ: € 
24 στόμιον αὐτοῦ κύκλῳ ἀδιάλυτον. “Kal ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος ἱτοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ws ἐξανθούσης pdast 
c fF δ εν θ Ν Ld ‘ , , Ν 4 , ne Nees , , 
25 βοίσκους, ἐξ υακίνθου καὶ Toppupas καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης. “καὶ ἐποίησαν κώδωνας 
΄ “~ A ’ Q ΄ 5 “ ~ 
χρυσίου καθαροῦ, καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας (%) ἀνὰ μέσον τῶν ῥοίσκων (x) ἐπὶ τὰ λώματα τοῦ ὑποδύτου 
¢ > ‘ td “~ € , κι ’ ~ e “. 
26 κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν ῥοίσκων- ““κώδων (---} χρυσοῦς (x) καὶ ῥοίσκος, (%) κώδων καὶ ῥοίσκος (x), ἐπὶ τοῦ 
i nm Φ , 4 3 A ~ r ἢ» a “ 
27 λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ | Ιωσῆ!. 7 Καὶ ἐποίησαν 
Ἢ fd XN ~ , Ν ε x 3 Ἁ x ~ ca 3 ~ Ἀ Ἀ 
28 (% a) ταὺς (x) χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, “καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ 
x Us 5] f LY “ a Ψ ΄ ΄ Ἁ ΄ “ 
29 Τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ περισκελῆ τοῦ ἐξαιρέτου ἐκ βύσσον κεκλωσμένης, “kat τὰς ζώνας (--} αὐτῶν (~) ἐκ 
, . , , ‘ ε ΄ ‘ ,΄ Ν “ 
βύσσου (% γ κεκλωσμένης (x) καὶ vaxivOov καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν 
a 4 f ~ ~ a , ~ ~ 
30 τρόπον συνέταξεν Κύριας τῷ ἰΜωσῃ!. Ὁ Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, 
3 ΄ “ \ o¥ 5 n « 
41. text χρυσίον καθαροῦ" καὶ ἔγραψαν ἐπ᾽ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Κυρίου: 3 καὶ 
4 6 > 3 3 A ~ i. , 9 { Φ > [] oN x ΄ ¥ a’ , ΄ ὁ ΄ a 
ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτῷ λῶμα 'vaxivOwov', ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν μίτραν ἄνωθεν, dv τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 


32 ἰ Μωσῃ . *Kat συνετελέσθη πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς (% a σ΄) σκέπης (x) τοῦ μαρτυρίου" καὶ 


’ Ἄς Ψ x 9 “ ~ - 
ἐπαίησαν οἱ viot ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος τῷ |Muwoy't, οὕτως ἐπαίησαν. (—) Τὸ δὲ 
Ἁ ΄ ~ 3 4 3 , ’ > x -" 3 3 ~ Ν ξ΄ 33 σ Ἁ 
33 λοιπὸν χρυσίον ταῦ ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειταυργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι Κυρίου (x). Kat 


¥ x x tt ‘ Ἁ x t ἴω { ;. , ‘ x , 4 [Δ x ¢ > n 
ἤνεγκαν (--) τὰς στολὰς (x) Τἰ τὴν σκηνὴν πρὸς tMwonv), (% ΘΎ καὶ τὴν σκέπην (.) καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 
e θ΄ ’ 3 ~ x ὃ Σ ~ t ‘ ‘ Ἀ 3 “a Ἁ x , 3 Lal ‘ Ν ’ 
( 0) περόνας αὐτῆς καὶ σανίδας αὐτῆς (x) καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις 
- x ~ > 8 . 
34 αὐτῆς" "καὶ τὰς διφθέρας δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα, (% ΘΎ καὶ 
‘ é . Ε 44 ᾿ 45 Ἁ τ ‘ “Ἢ ὃ θ »} ? ‘ a ὃ ~ > ~ Ἄ ‘ ᾿ tX ’ 
35 τὸ καταπέτασμα τὸ συσκιάζον (« τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, καὶ τὸ ἱλαστήριον, 


36 


46 X s a ζ (=) ”~ θέ ( ) Ὲ a , x Ξ ’ 7” “ ἈΝ ” Ἁ ’ 37 Ἀ 
7 Kat Tay Τραπε αν - THS TPOVET EWS <<) καὶ TAaVTa Ta TKEVY) GUTS καὶ TOUS αρτους τους προκείμέενους, καὶ 


ἐν ? ‘ s Ἁ + ’ ᾽, ~ πὶ ’ Ἂς ’ , 8 [4 Σ 8 # 3 “" 
τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, (-% σ΄ 0 καὶ πάντα τὰ ὃ σκεύη αὐτῆς x, 8 CG 
‘ x eX “ id 48 < , Ἀν Ν θ ΄ ‘ a ον \ oo” a , Ν ‘ , ; 

38 καὶ TO ἔλαιον ταῦ φωτός, *% (γ) καὶ τὸ θυσιαστήριον TO χρυσοῦν X, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυμίαμα 

-. ᾽, 5 x x , “ ’ “ n , n 
39 τῆς συνθέσεως, (-%) καὶ TO ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, “Kat τὸ θυσιαστήριον TO χαλκοῦν Kal τὸ παρά- 
x ~ ‘ 3 “ x - τ “n , 3 “.]Ἤ Ξ tA , a 
θεμα [τὸ] χαλκοῦν τὸ αὐτῷ], τοὺς ἀναφορε[ῖς αὐτοῦ «} καὶ πάντα τὰ σ[κεύη] αὐτοῦ, « (σ΄ 6) τὸν λο[ζυτῆρα] 


24 Tov ὑποδυτον past poas c | εξανθουσας c 26 χρυσὸς c  μωυσὴ c 


29 μωυσὴ C 
31 vaxiwOuvou c | μωυσὴ Cc 
33 THY 19] pr εἰς c | pwvony c | om καὶ 5°—av7ys 6° c 


23 cuvvpacpevor] διυῴφασμενον k: διυῴφασμενον ὑῴαντον m | 
wav] ὡσαν km |] om αὐτοῦ 2° A [| διαλυτον τὴ 

24 om καὶ τὸ km | ἐποίησεν m | Tov vrodvrov post poas 
ckm ] efavOovgas cA(uid)S(uid) | om vevnopevov m | om 
κεκλωσμενῆς Ὡ 

25 ava ι5---ροισκων 19] Χ habet inter μεσον εἴ των S: om 
k | ἐπι τα λωματα] sub oram A 

26 om κωδων 19--λειτουργεῖιν k [χρυσὸς cm | om κωδων 
kat ροισκος mis | μωσει m 

27 εποιησαν fecit S | om τοὺς kmA(uid) 

28 περισκελὴ] pr va kmA(nid)S(uid) | τὸν εξαιρετου) 
y awean ες & S: linta A: om mig 


29 om avrwy k | om xexAwoperns ki | νενησμενου) και 
βυσσου m | pwon] μωσει πὶ: μωνσὴ ck 

30 om τὸ χρυσοὺυν k | om ex cin αὐτοῦ] αὑτὸ πὶ: auTw 
k | σφραγιδος] εὐρέα S$ | κω kmES 

31 εἐπεθηκαν] εἐπετεθὴ km | επ---ἡὥνακινθινον} sub hyacin- 
thinam finbriam A | pwon] pwoe m: μωυσὴ ck 

32 epya m | om -&% S | oxerns του; μαρτυριου] om kk: 
om oxerns m | οσα] sicut A | μωση] μωσει m: μωνσὴ ck | om 


30 om Ex C 
32 μωυσὴ C 
38 % 2° ponit inter θυρας et τῆς 4° G 


(chkmAEcsS 


οὕτως ἐποιῆσαν inky | + ponit inter λοιπὸν et χρυσίον S | om 
To 1°—xuptov % | om ev—xvptov k 

33 om τας στολας © | τὴν 1°—pwonv] ad Mosem in taber- 
naculum A | τὴν 1°} pr καὶ km: pr es c ] μωυσην ck | 
mepovas—auTns 6°) εἰ columnas etus et cireulos etus et uectes 
earum et bases carum et columunas etus et bases carum 15. | om 
mepovas—autns 3° k | mepovas] confinia (xZimx) 5 | om 
αυτης 2° A 

34 διφθερας] tavrys k | δερματα 1°] pr εὐ A | κατακα- 
λυμματα k | om δερματα 2° A 

35 om αὑτῆς A 

36 την---προθεσεως} mensam antertorem A: om τῆς mpo- 
θεσεως ΚΊΞ | τοὺς 10---προκειμενουΞ} panem factet A 

37 om Avxvous τῆς καυσεως k  λυχνοὺυς 2°] pr ef A: om 
mi 

38 της σκηνης] et tabernaculum A 

39 om ro 3°—autw (ᾷ ] περιθεμα k | το αὐτω] corum S&S: 
om πὶ | τὸ 5°] ow ck | om vovs—avrov 2° k | avrov 1° 2°] 
αὐυτων m [τον] pred AE 


25 ava 1°—potoxwy 1°] γ΄ Zt medio punicarum granatarum ας 


28 του εξαιρετου) a’ σ΄ electi S 


38 Kat τὸ ἐπίσπαστρον (το. 


34 ηἡρυθροδανωμενα) a’ πεπορῴυρομενα ς 


4a\q)] α΄ o’ <oista 5 


39 καὶ To παραθεμα] a’ σ᾽ 8 εἰ cribrum & 
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NASIK 539 AEPENDIX TO ΘΕ 90. 


4 ® oY ? , ~ 40 a ee ’ ~ . “A Ἁ x Δ 1 ΄-“- 4 ‘ , 3 ΄-“- qj Ἁ x 

(G) (c) « ἃ καὶ Τὴν βάσιν α[ὑτοῦ x, καὶ τὰ ιστιὰ τὴς [αὐλῆς] καὶ TOUS OTUs ου΄ς αὐ]τῆς καὶ τας βάσεις αὐτῆς, Καὶ Τὸ 40 

] ὔ - θ [4 “- a a A AN ~ vA a . t x t > “- 4 a ? 

καταπέτασμα (—) τῆς θύρας τῆς σκηνῆς Kat (x) τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, τοὺς ᾿κάλους αὐτῆς καὶ τοὺς πασσάλους 
* “- a ’ x a “- 4j { SA ΠῚ . ow - Ἁ a ΣΡ § A 4 4t 9 a Q a Ά 

͵ “mm I 

G αὐτῆς, καὶ marta ta épyatetall trit εἰς ta ἔργα τῆς σκηνῆς σκέπης Sr0d μαρτυρίου,  -% [καὶ τὰς] στολὰς τὰς 4 
ν ’ - -- Ν Ν “-ἀφ4»,, μὰ ᾿ ‘ \ 
G λειτ[ουργι]κις, λειτονρ[γεῖν ἐν} τῷ ἁγίῳ leg καὶ TAS στο]λὰς το[ῦ αγίον αἴ εἰσιν} Aapo v τοῦ ἱερέως] κ[αἱ } τὰς 
4 a <a * - Γ 4 . ’ 424 Ἀ Ὶ td [2 t ? € v # ~ { “ἢ Ce ᾿ ς 

στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς THY ἱερατίαν", (κατὰ) πάντα ova! συνέταξε Κύριος τῷ ᾿Μωση ἷ, οὕτως ἐποίησαν ot 42 
.«"νυ Α a ᾿ ’ 4} ‘ ἮΝ t ar ’ \ oo” + Ff ? > 8 ON 

νἱοὶ Ἴσραηλ πᾶσαν τὴν παρασκευὴν. καὶ εἰδεν 'Muwons' mavta τὰ ἔργα, καὶ σαν πεποιηκότες αὐτὰ OV 43 


τρύπον συνέταξεν Κύριος (=) τῷ | Mwy}! (0), οὕτως ἐπούγσαν: καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς | Mawist. 


4o xavrovs c | om τὰ 3° ς 42 κατὰ Tavra oca] καὶ πανία c | μωυσὴ c 
43 μωσὴς bis] μωυσης c | μωση] μωυσὴ ς 


(ck)mAES 
39 avrov 3°] αὐτῶν 11 sanctas A-mg | om λειτουργειν---αγιὼ m | ev tw ayw) ix 


40 και το καταπέτασμα sub + S | om τῆς 25- σκηνῆς 1° — sanctitatibus A-ed | om ces m | teparcav] +et guod τι δεν 
kE | καὶ 5°} post ¥ S: om F& | τοὺς 2°] pret Ae | cavdrovs — vestes in offictum tabernacnli et tegumentum alind & 
cm | om ra 3°—epya A | om τὰ 3°cm | σκεπὴς] pr καὶ τῆς 42 κατα) xaccm |] pwoee m 
m:on 15 43 καὶ 2°] a m | om αὐτα---εποίησαν m 

41 om καὶ 1°—ayew ἴξ [| τὰς 1°—Xecrovpycxas]  stolas 


41 και 1°—Xecroupyixas] a’ σ᾽ O estes ministerti Ὁ 
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AEYEITIKON 


1 ΚΑῚ ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν Kuptos αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου λέγων 1 


3 ΞΛάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ἔΑνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα 


; > oak ~ “ \ 3 Α ~ ral \ . “ , q ~ 
τῷ κυρίῳ, ἀπὸ TOV κτηνῶν καὶ ἀπὸ TOV βοῶν καὶ ἀπὸ TOV προβάτων προσοίσετε TA δῶρα 


3 ὑμῶν. 


4 £ * a ἴω , , ,ὔ 4 b] cal , - , 
« τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει αὐτό, δεκτὸν αὐτῷ ἐναντίον Κυρίου. 


Δ᾽ Kad s ἐδ s A 9 a 1 a a ψ' "ἢ , \ 
lav ολοκαύτωμα TO δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, ἄρσεν ἄμωμον προσάξει" πρὸς 


καὶ 


3 θ \ ; a ΣΌΝ 4 x “ ? ὃ 4 ; 3 ~ ΤῊΝ 7 θ 4 9 a 
ETL HOEL TH χειρα ΕἼΤΙ THY Kepa nv του καρτωματος, EXTOL αὐτῷ εξιλασασσαὶ Trept QAUVUTOU. 


5 \ ’ Α , vw r ,ὔ \ ,ὔ e νιν Α rote »“" \ ? 
5 5xat σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου" καὶ προσοίσουσιν ot υἱοὶ Aapwy οἱ ἱερεῖς TO αἷμα, 


- Ν \ \ \ \ ~ ω ον - - 
καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 


I 2 «ae 2° [5.7 om B* | om ἀπὸ 3° Bt 
4 ἐξείιλασασθαι B* 


Inscr Λευειτικον B*A) Neverixoy BSF GMadédcgijmoq~vy-b, : 
Neutexov γ΄ hz Aeverixov βιβλιον γ᾽ b’p(rpitov)w: ἀρχὴ Tov 
λευιτίκου X: ἀρχὴ Tov yy’ βιβλιον λειιτικον n: evravOa πελει 
ἀρχὴ Tov Aewrixov k: AEveTtxoy μωσεως Tov vouoberov προῴητου 
Kat ovypagews e: λευιτικον LWoEWS TOV νομοθετον Kat προῴφητον 
suyypagn ἀρχὴ Tov emrexov f: Aewrixov τρίτον de γραῴων 
pwoews λεβιτικοὸν τριτον de μωσεως λογων λεβιτικον | 

I 1 ανεκαλεσενῚ ἐκαλεσεν q*u: εἐκαλεσεν κῷ binghw: ΚΞ 
knxyA Bt: vocauit Dis &  μωυσην) (pr τὸν 126): bis serc: 
μωσην AGgnk: rw pwoee m | om καὶ 2°-—avTw fm (126) | 
ἐλαλησεν Kuptos αὐτω] exadeoev αὐτὸν xs x | om κύριος θην 
BE | avrw) πρὸς αὐτὸν s(mg)v(mg)wz(mg) | ex] απὸ s(ng) 
v(mg)z(mg) | om σκηνῆς z(txt) | λεγων] (pr καὶ ἐλαλησεν avTW 
126): καὶ εἰπεὲεν QUTWM: om v(txt) 

2 ef£—mposayayn) cay προσαγαγη εξ vnwy Gcdfio-rtu (προσ- 
ayn Gior) | om εξ wow x | cav] pr os Thdt: ἂν a,: οταν ἃ: 
os αν Cyr-cod} | προσαγαγη] προσαγὴ g: προσαγει nn: προσφερὴ 
AFahklmwy Cyr} Thdt: προσφερει ay: φέρει x: offeret & | 
dwpa τω κυριω)] Deo dona Or-lat} | dwpa 1°) δωρον gnra,h, Ai 
Or-lat? Thdt | tw xupew) Deo A-codd: Dio De Ἄν, | om τω 
y | καὶ 25--προβατων)] ἢ απὸ των προβατῳν ἡ απὸ των Bow ¢ | 
om καὶ 2°—fBowy GY | καὶ 2° B*>fkqrEW Cyr4-ed 1] ἡ bdhnpt 
Cyr-cod3: om B#AFGM rell A Thdt | om απὸ 2° Cyrd | 
{om των 2° 126) | βοων] προβατων a,: τ απὸ των βοων t*: 
+ upwv w | καὶ 39] ἡ bdnptA Thdt: oma, | (om των 3° 126) | 
προβατων Bow a, | mpocowere] προσοισεται cefh*noxya, That: 
προσοισει Ὁ: οἰσεται Cyr-cod} | ra δωρα υμων] avrw That | 
Ta δωρα] το δωρον b: om τα m | uswy 2°) ὑμὶν xX: αὐτοῦ ἢ 

3 cav] Ἔτε x | oNoKavTwua) ολοκαρπωμα f: ολοκαυτωματα 


3 evaytiov] vay sup ras Ba 


5 σφαξουσιν AF | οἱ viot ααρων post tepecs B*(corr Bt???) 


AFGMa-b, ABEL 


gqu Cyr-codd}: +e b: +s57¢ AB | (ro δωρον avrov post βοων 
126.128) | τὸ δωρον] dwpwy q: om τὸ nu | εκ] απὸ ἢ | προσα- 
tet] προσαξη x: (προσαξεις 71): mpocatere Cyr $-cod ἃ: applicate 
exm Ῥω: “αὐτὸ M(mg)b’ej-ms(mg)v(mg)z(mg)b,B : +avtw ὁ 
w | mpos] εἰς f: ere w | om τῆς πῇ | προσοισει] pr καὶ bqu: 
προσοισεις (71) Cyr | avro] avrw égpx | δεκτον] dwpov F* | 
aurw BG(sub jc] ἐξιλάσασθαι h: (avro εξιλασασϑθαι 74.76): 
Ὁ ἐξιλάσασθαι dgnpta: om AFM rell BD(uidJEW Cyr | evav- 
τιον͵ vay sup ras B4: ενωπίον cw: evarre AFGMabd—-hjklnopr 
s(txt)}tv(txt)xyz(txt)a,b, Cyr 4-cod 4d [κύριον (4) καὶ sup ras f? | 
{xuptov] pr του 16) 

4 om καὶ - χείρα ἡ | επιθησει) ercOnon i: επιθησεις 5 Cyr- 
ek} | τὴν χειρα] τας χειρας s(mg)v(mg)z(mg): swanws suas 
BY: +avrov G(sub “)ackwA Or-lat | (rns κεφαλὴης 71) | 
Tov καρπωματος) αὑτοῦ καρπωμα Εὖ: Tov ολοκαυτωματος M(mg) 
b | δεκτονἾ και προσδεχθήσεται w | αὐτω] αὐτὸ flmx Cyr}: 
αὐτὸν n* | εξιλασασθαι) εξιλασεσθαι a: εξιλασθαι kmno: εξι- 
λασμα ς | περι] ὑπερ b 

5. σφαξοιισι] σφαξει (30) Cyr}: afferent B | τὸν posxor] 
To μοσχαριον b | evavre] ἐναντιον του μαρτυριου ἘΚ : ἐναντίον 
mquz(mg) | κυριου] - καὶ της σκηνῆς του μαρτυρίου τῇ | προσοι- 
σουσιν] προσιουσιν {: προσοισσιν 51: +avToy 1 Ϊ οἱ tot aapwy 
post tepees ΠΡ | om οὐ 1° b’nw | οἱ ἱερεῖς] sacerdotis WL: om 
σι: omoem | om καὶ 3°—atna 2° y | προσχεουσιν] προχεουσιν 
b’dknw Or-gr Cyr-ed}: προσοιουσι καὶ mpoxeovat f: {χνσουσι 
126) | om τὸ awa 2° ghmnAs | exe 1°] πρὸς bs(mg)v(ing) 
z(mg): αὐ ἢ, [| om κυκλὼ Or-lath | τὸ 4°] τῷ qwx: om mn | 
emt των θυρων ad zanuamt ©: ad ostium Or-lat | των] το f | 
σκηνὴ} +Kuxd\w x | μαρτυριου] θυσιαστηριου x 


I 2 dwpa 1°] a’ a’ οἱ ἃ προσῴοραν sv: οἱ ἃ a’ ao προσῴερειν ἡ | δωρα 25] a’ σ’ οἱ ἃ προσῴοραν M 
3 dexrov αὐτω τὴ εὐδοκια αὐτου M | δεκτον] καλοθελη... 1 
4 του καρπωματοςΐ της θυσιας FY 
5 μοσχον] υἱον τον βουκολιον Msvz | mpooxeovew] ακοντίιουσιν M 


J 


5 


05 


I 5 AEYEITIKON 


x ? 5 6 \ , ὃ Ἁ e ? “ o \ , a : ᾽ θ , " εχ 6 
8 τυριου" “καὶ εκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη" 7καὶ εἐπιθησουσιν οἱ νιοὶ 


" 


% \ s ¢ oF “ a A AS \ , νι» ᾽ὔ # ΠΝ Ν “ 8 \. 3 
Napwr ot ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ' “καὶ ἐπιστοι- 8 
βάσου ; ¢ ὍΝ ΝΣ ree ~ % ὃ ᾿ , \ δ Ἃ} Ἀ \ ¢ 4ι...4 ὶ ξύλ 
( σιν» οἱ υἱοὶ Λαρὼν οἱ ἱερεῖς Ta διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ETL τὰ ξύλα 
ἜΣ a \ \ ow » 4 a , 9 ‘ δὲ , ’ a ‘ \ ΣΝ a 
TQ ἐπὶ TOD πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ITA O€ EVKOLALA αὐτοῦ Kal τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὁ 
~ ’ ’ , 3 4 
ὕδατι" Kat ἐπιθήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ 
’ δί a , Io? sh δὲ ’ ‘ a“ wi \ δῶ > “ a , > , - a 
εὐωδίας TW κυρίῳ. Kav δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ ἀπὸ TE τῶν 10 
ϑ ~ A “ , , ν᾽ , , \ a 
ἀρνῶν Kat τῶν ἐρίφων εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄρσεν ἄμωμον προσάξει αὐτὸ, Kat ἐπιθήσει THY χεῖρα 
3 Ἀ Ἀ δ 3 ~ Il x [4 ᾽ \ 3 , ~ é \ “ 
ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν τι 
v - ͵ Ἐ \ ~ , » \ φ a Ἀ σι Ω Ν , 
ἔναντι Κυρίου" καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ΔΛαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
? Ξ 12 Ἁ ὃ “ , 4 ‘ , 4 \ ἐς Ἀ ‘ ᾽ Ἂ > 4 
κυκλῳ καὶ διελοῦσι» αὐτὸ κατὰ μέλῃ, καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ' καὶ ἐπιστοιβάσουσιν 12 
τ Ν ce Ρ “ ,  % ‘ ¢ Ἂν eee “ \ Aes ‘ ἴον θ 7 13 Ἀ ἈΠ} é ‘ ‘ 
αὐτὰ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ Ta ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, "3Kai τὰ ἐνκοίλια καὶ TOUS 13 


6 εκδειραντες B*Y] δείραντες BA 7 επιστοιβασουσιν B*>] στοιβασουσιν BA 
ἃ επιστοιβασουσιν] στοιβα sup ras et in mg B(fort ἐπιθησ- B*) | oreap] o7 sup ras ΒΑ | τὰ 3° B*>] om B 


g εγκοιλία A | ενωδειας A 


12 διελουσιν € et o sup ras Bt | ra 2° 150] om Ba 


AFGMa-b,ABEL: 


6 exdecpavres] decpavres B2eAGM (txt)fi*quwxya, Clem Cyrt: 
φέροντες i** | τὸ ολοκαυτωμα] holocaustum hostiam W& | αὐτο] 
aurwcg: αὐτὸν Cyr-ed}: αὐτὰ χ | κατα μελη] fartes & : + αὐτου 
G(sub x Jak: +aurwr ς 

7 emOnoovew] dabunt inponent & | om ot 1° e [οἱ cepecs] 
sacerdotts & | πὺυρ 1°—(8) cepecs] bis scr πὶ (στιβασουσι pro επι- 
στοιβασουσιν 1°): om enr | mup 1°] πυρὶ b: om Cyr4 | επι- 
στοιβασουσινῚ στοιβασουσιν B*AFGMch-mogsuvx-b, Cyr }- 
codi: oruBatouce f 

8 επιστοιβασουσιν] (στοιβασουσιν 83): εἐπιθησουσιν B* πὸ 
dfgijps(txt)tvzb,A BL Or-lat: ἐπιθησω. .. (w ex corr) ¢ | o 19 
—tepers] in mg et sup ras A?: om pw | om οἱ 1° Lb’ | οἱ cepecs] 
sacerdotis &: om A*4; om oc Cyr-ed} | τὰ 1°] pr ere A | 
διχοτομηματα] +ras (5-6) 1 | ewe 1°) καὶ Aa, Or-lat ] om τὰ 
3°—aupos Or-lat | (om τὰ ἐπὶ 127) | τα 3°] εὐ BF: om B2Ahk- 
nqra, Cyr}-cod}: +ovra Ὁ | ἐπὶ 2°] ὑπὸ δ΄: ex f | ra ovra] 
rou ovros Cyr}: gui est ©: rou c A-ed(uid): om no A-codd | 
om ovta Gdegjp-vxzb, | om ἐπὶ 3° no A-codd | τοὺ θυσιασ- 
τηριου] pr + A-ed: ro θυσιαστηριον m Cyr-cod ἃ 

9 om τα 1°—vdare q | Ta δε ενκοιλια] τας de κοιλιας Cyr- 
cod} | ενκοιλια] ev τὴ Kowa b [ αὐτου BG(sub &)ack] om 
AFM rell AY Or-lat Cyr | {τους] pr ἐπὶ 71) | modas] + αὐτου 
G(sub -&)ac | ζυδατι] pr ev 32) | om καὶ 2° Cyr-codd} | om 
ἐπιθησουσιν---θυσιαστηριον Cyr | επιθησει o cepevs AG Mcefhi 
joqsu-b, BE Or-lat Cyr} | om οἱ cepes m | om ra 29  | καρ- 
πωμα] ολοκαυτωμα egjns(txt)vwz(txt)A | θυσια---κυριὼ] Kw οσμη 
ενωδιας f | θυσια οσμὴ ευωδιας] ευὐωδιας οσμὴν θυσίας a, | θυσια] 
pr εἰ Or-lat: θυσιας Gd*(uid)cdegjnptvzA& | οσμη] 12 odorem 
A: (om 71) | om τω FMeijlmoqrsu-b, 

10 εαν] (αν 126): ἣν Im | de] +xacf | rpofarwr] pr Bpw- 
ματων των f: (+avrov 127) | To δωρον] post αὐτοῦ 1° gn: To 


exdecpavres] ο΄ δειραντες V: δειραντες exduvoer 57 


10 των 2°] τω F* 
13 eyxowua A 


δωρειν m | om αὐτου 1° | rw κυριὼω] pr ἡ 1: sub -- G: offeret 
Dé: omk | om re ghnx* τῶν 3°] pr απὸ ghb,Di(uid) | 
om εἰς A | ολοκαυτωμα] ολοκαυτωματα f: ολοκαρπωμα τ: odo- 
καρπωματα ej | apoev] Atrcunt B! | προσαξει] προσεξει g(uid): 
mpocates lm: προσαξουσιν i*(uid) | avro] avrw chox: αὑτὸν ἃ, : 
αὐτου gn | kat 2°—avrov 2°] sub + G: om ei*jksvxz(txt)® | 
επιθησει] εἐπιθησεις Ant: επιθησουσιν Flm: zapone 1 | τὴν 
χειρα] τας xetpas bgnptz(mg)b,: manun suam A-ed: manus 
suas A-codd B 

11 om καὶ σφαξουσιν αὐτο i* | σφαξουσιν tugelabit 15: 
occidis & αὐτο] αὐτω ς | om εκ---θυσιαστηριου B” | (ex πλα- 
γίων] ἐπὶ 71) | om Tov θυσιαστηρίου HL | πρὸς βορραν] προς 
Boppa F*: ex Boppa Cyr-cod}: + altar’s B | ἐναντι] evavriov 
qru: ἐνωπίον w | προσχεουσιν] mpoxeouow fw: (εκχεουσιν 126) | 
om oc 1° el [οἱ cepers] sacerdofis BYIL: om m | om avrov aya 
135 | ἐπι] pre? 3} : πρας Ὁ 

12 διελουσιν ras (2) inter ἃ et o ὁ: μελιουσιν w | avo] 
avrwi*: avra x | κατα] καὶ τα fo [μελη] - αὐτου G(sub -%)a 
ck | om καὶ 2° e | κεφαλην] +avrov G(sub %)aclmra | στεαρ] 
αὐτου Fd-gijln-vxzB | om καὶ 4° b, A-ed BY | emora- 
βασουσιν] (croBacovow 126): επιδωσουσι καὶ στυβασουσι f: 
ponent A | om avra—eme 1° f | om αὐτὰ οἱ cepees m | avra] 
post tepers Gcejoqrsuvzb,: αὐτὸ Aahi(post tepecs)wya,: om 
(125) A-ed | (oe cepers post Evra 73) | ἐπὶ 1°—rupos] pr ἐπὶ To 
θυσιαστηριον x: super lienum et ignem A | om τὰ 2°—rupos 
% | om ra 2° BAAMabdhwya, | om ἐπὶ 2° d | τοῦ πυρος] τὸ 
θυσιαστηριον b, | om ra 3---θυσιαστηριου x | τα 3°] (του 126): 
καὶ M: Ot ἐερεις Kat προθυσουσιν αὐτὸ ἐπανω ere Ta Evra Tov 
πυρὸς kat f: om cejosvza,: +ovra Ὁ | om ἐπὶ 3° ς | rou θυσια- 
στηριου] To θυσιαστηριον Fefi-morsvz: Tov mupos b, 

13 και τα] τα δε Ὁ | ενκοιλια] ev τη κοιλια Ὁ | todas bis 


ἐπιθησουσιν κιτ.λ. στοιβασουσιν οἱ cepers G | επιθησουσιν] επιστοιβασουσιν vz: στοιβασουσιν M 


ἐνκοιλια] εγκατα M | καρπωμα] o’ καρπωμα ν: a’ σ΄ δωρον M | εὐυωδιας] a’ σ΄ ἀναπαύσεως Msvz (om a’ σ΄ sz: om σ΄ 


ν): εναρεστησεως δὶ 


6 
7 
8 επιστοιβασουσιν] ο᾽ επιστοιβασουσιν v | διχοτομηματα] wen M [|στεαρ] σωμα M 
9 
θ' 


10 των προβατωνἹ Tov ποιμνίου sz | καὶ 2°—avrov 2°] o Kat ἐπιθησει THY χείρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν avToU V 
Ir ex mwAayiwy] a’ ers μηρον Msvz(sine nom vz): a’ ἐπὶ unptoy σ΄ τὸ οπισὼω TO κατα μερος V 
? f ͵ 
12 διελουσιν αὐτοῦ σ΄’ μελιουσιν αὐτὸ ν | διελουσινἾ pedcovow Msz(-Acc- M) | τὰ 25---᾿-υσιαστηριου] ο΄ θ΄ σ΄ τα επι Tov 


πυρὸς Ta ἐπι Tov θυσιαστηριου a’ . 


ἐν ἐπὶ TOV θυσιαστηριου ν | ewe Tov θυσιαστηριουἹ] a’ a’ θ΄ ἐπι του θυσιαστηριου 5 
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II 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


.1.2 


ig ~ ad \ , ς“ςρ 4 \ , ῃ 
πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι" καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" | 


7 ¢ 4 θ , 4’ ‘ 3 δι ~ , 1 4 \ > 4 ~ ~ 4 
14 Κάρπωμά ἐστιν θυσίας, ὀσμὴ εὐωδίας TH κυρίῳ. αν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωμα 
, ~ A , % , Ἀ “a , “~ - ΄-ὦΟ 
προσφέρῃς δῶρον τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον 
’ A \ , > \ ff ¢ 4 Ἢ \ ee 
1s αὐτοῦ" ‘Skat προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀποκνίσει THY κεφαλήν" καὶ 


4 θ , , φ \ 1 Ἁ ‘ θ , \ a Ἁ ‘ 4 , ~ , 
ἐπιθήσει ο ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστὴριον, καὶ στραγγιεῖ TO αἷμα πρὸς THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" 


Ἁ 1 aA \ f Ἀ a κι A μ᾽ 
16 Ἰθκαὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ 


μ κ 1 Ν ’ ~ a \ 1 f a“ ΟΝ 
17 ἀνατολᾶς εἰς τὸν τόπον τῆς σποδοῦ" ‘7Kal ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ: καὶ 


4 Ay ’ \ ¢ F 4 Ἶ x Ἁ θ ,ὔ ’ Ἁ \ ᾽» Ἁ ᾽ 3 ~ , , 7 " 
ETMLUNTEL AUTO O ἱερεὺς ETL τὸ θϑυσιαστὴριον ETL TA ξύλα Ta ἐπι τοῦ πυρὸς" καρπωμαᾳ ETL, 


, + \ 3 , “~ f 
θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 


1 \ Ἀ \ f - - ~ > A Ἢ 
᾿ ΕἾ ἂν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δώρο» θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ" καὶ 


τὸ 


5 ~ + + 4 Ἀ wv Ἀ ? 
ἐπιχεεῖ ET αὐτὸ ἔλαιον, Kat ἐπιθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ λίβανον: θυσία ἐστίν. 


[4 ‘ 
“καὶ οἴσει Wpas τοὺς 


υἱοὺς Λαρὼν τοὺς ἱερεῖς" καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς 'πλήρη! τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως 


13 ενωδειας A 
15 ἀπακνεισει B 


scr F* | πλυνίουσιν a, | (véare] pr ev 32) | καὶ επιθησει] καὶ 
emOnon bi: ras (6) 1: omm: +a cepeus y | καρπωμα) pr ολοκαυ- 
τωμα x: ολοκαυτωμα M(mgjegjns(txt)vz(txt)A  θυσιας] θυσια 
AFG Meh-mogqsuvxz#?b,: μυροὸν w: om y | οσμη) οσμὴης na, : 
in cdorem AB | rw) sup ras z: om AFGMaghkxya,b, 

14 om εαν---κυριω q | (av 126) | om των 1° lm | καρπωμα 
προσφερης Swpov] ολοκαρπωμα δωρὸν αὐτὸ πρασῴερει b: offerat 
donum sacrificium B: donum offert W | κάρπωμα προσφερης 
BAaira,} ζκαρπωμα προσῴερεις 71): mpoogepys καρπωμα y: 
προσφερὴ καρπωμα Amptx(-pee ἀρΧχ)Ξ: ολοκαυτωμα προσφερὴς 
δ: ολοκαυτωμα προσφερη ejs(txt)v(txt)wz(txt): αλοκαυτωματα 
προσῴφερει ἢ: καρπωμα προσῴφερηὴ FGMs(mg)v(mg)z(mg) rell 
(-pec chloub,) Cyr: afferat én holocaustum A | δωρον 1°) pr τὸ 
v(mg): τὰ δωρον avrov s(mg)z(mg)b, | om καὶ mA | πραα- 
ower] ε sup ras A?; +6wpov τω kw c | om απὸ 2°—(15) προσ- 
agee n | 9] xacsv | ava των περιστερων ex pullis columbinis 
% | om ara 3°f  περιστερων] περιστεριδεων Gil-cde-)qus mepe- 
στερωνδεων C 

15 προσοισειἿ προσοισὴ x(uid): {(επιθησει 125) | auto} avrw 
t: αὐγὰ en: om AFMbefhijlmoqsuvx-b, f° Cyr-cod | om 
προς 1°—cepeus 2° ἃ [προς 1°} ere AF M(txt)acfhiklmyz(mg)a, 
Cyr-cod | om και χ5---θυσιαστήριον 2° cH, | araxvicer] αποκνισὴη 
ex: amoxme: gn | κεφαλην BAhwya,] τ αὐτου FGM rell AB 
Cyr | om και 20--αοαιμα a | ἐπιθηση i | o cepevs 2°] post θυσια- 
στηρίαν 2° qu: om Gfikob# | ἐπι] πρὸς Fk | αἱμα] +avrov 
(ον | προς 2°] ere BIG 

16 αφελειῦ adeper aes(txt): ἀφαιρεῖ ji: +0 δεχαμενος Ta 
Bpa... i(mg) | τὸν προλαβον] zreitia 1% | row 1°] ro dpt | προ- 
AoBov] mpoBorov flmn*qw: mpoBodrov αὐτου Ὁ: +avrov Gack 
S-ap-Barh(uid) | repos} +avrov Gack S-ap-Barh(uid) | ex- 
Bade} ἐκβαλη n: exBardec klma,: ἐμβαλεῖ s(mg)z(mg) | αὐτο] 


14 ama των 1° bis scr Εὖ 
II 2 wAnpys B | ὅρακαν B 


AFGMa-b, ABE 


aurwc: avta FMbefi-mqrsuvzb, BU Cyr | rapa] mpas a,: ἐπι 
gnx | om κατα ανατολας A | om τὸν 2° gn | τύπον n | σποδου] 
amady t2?; σπαυδὴ t* (uid): omadns f 

17 εκκλασει] exxravoee m*(uid): (εκβλασει 16): exBacer 5: 
κλασει x: {μελιει 7177) [αὐτὸ 15] aurw n*: αὐτὰ & | εκ] azo 
fi | πτερυγων] πτερνγιων dfhikoptb,: πτερὼν gn | er@nor i | 
αὐτὸ 2°] aurw p: αὐτὸν ἢ | ewe 2°—rupas) super lignum et 
senem A | ἐπι 7a] extra M | om ra 1° a | τα em] om m: om 
τα (18) Cyr-cod | καρπωμα] ολοκαυτωμα egjns(txt)vwz(txt)b, 
A | θυσια] post εὐωδιας a,: θυσιας bedgnprtA# Cyr: ko f | 
οσμη] ὧς odorem AB | rw κυριω] 25 1: om rw FMagkimwxa, 
Cyr-cod 

II 1 om δὲ k* | ψυχῆ] pry Thdt: ψνχηὴν i (uid): εὐχὴν 
x | Swpav 1°] pr ro Fkimr | θυσιαν] post xupew w: pry Phil: 
θυσια x: θυσιας dfn Thdt: avocay o: om A-ed | rw κυριω] rw 
θεω (46) LH: om Phil: om τὼ wx | σεμιδαλι5] σεμιδαλιν dp: 
σιμιδαλις G | carat] eorw ge | ἐπιχεει---ελαιον] ferfunadel cam 
oleo & | επιχεειἿ επιχεὴ Xt emexeees no Cyr-cod} | ew 1°) εἰς 
0 | avro 1°] ο ex corr 1: αὐτῷ mx: (auray 71): αὐτοῦ ejsvz: 
αὐτὴν bw Cyri | om ελαιον--ταυτα 2° 1 | ελαιον] pr ta Ὁ | επι- 
θησει] επιθησεις c Cyr-codd}: om b | αὐτὸ 2°] avrw cdemx 
Cyr}: (avrov 71): αὐτὴν hwil | θησια ἐστιν] om Gack: +kw f 

2 acer] οἱσεις {[: aoae αὐτὸ d: εἰσσιαει αὐτὴν gn: προσοίσει 
αὐτην w: ταυτυ G(suh *)kpt: τὐῤια A: +avrw c: ταυτα 
a3: ἰ αὐτὴν bqu | τοὺς vavs aapwr post cepes AL | rovs 2°] 
pr προς Cyr-cod | dpatapevas am avrys] accipicnt ex co LH: om 
13 | δραξαμενοι a*w | απ αὐτῆς] am avrav s(mg)z(my): ἐπ 
aurysfa,: exedeyv w: om A Phil: + acepers bE: | πληρη] πληροι 
hl: πλησὴ br: πλησει degjnps(txt)tvz(txt): πληρώσει s(mg) 
2(mg): wepledrt BL: πλησουσι w | τὴν] ry δι tov f | δρακα) 
τ αυταῦ Gisub *)acAB J (om τῆς 18) | σεμιδαλεως] αιμιδα- 


13 τοὺς wodas}] τα σκελη M | καρπωμα) o' καρπωμὰα v: θυσια προσῴορα Fb 
4 
14 ἀπὸ των περιστερων] a’ ἀπὸ των περιστεριδων a’ θ΄’ ἡ απὸ τῶν υἱῶν τῆς TEPOTEpAaS T ἢ απὸ νεοσσων περιστέρας V | 
των περιστερωνῚ των veatawy svz(om τῶν Vz}: ττῶν τῆς περιστερᾶς εδει eye περιστεριδεων δηλοι σύμμαχος TWH περιστερων 


ταὺυς νεοττους Νῖ 


15 amoxvicer] ανακλασει M | προς τὴν βασιν) a’ θ’ σ’ mapa τον τοιχον svz(sing nom sz) | τὴν βασιν) ταν τοιχον M 


16 τὸν 1°-—mrepas] σ΄ τὴν φυσαν συν Tas Wrihas 5: 


o’ θ' τὴν φυσαν αὐτου σὺν τοις πτίλοις vz(om 97) | Tov προλαβαν] a’ 


o’ την σιτιζουσαν θ΄ τὴν οσφυν qv ἡμεῖς καλουμεν φυσαν M: a’ σιτιζουσαν svz | συν τοις mrepacs] αμὰ τω σώρω αὐτου ΔΙ 


17 εκκλασειἿ διχασει M | καρπωμα) ο᾽ καρπωμα v 
II 1 τὸ dwpav] ἡ προσῴφορα M | θυσια)] καρπωσις M 


2 πληρὴ τὴν δρακα) ο᾽ wAnpy τὴν Spaxa a’ πληρωμα ὅρακος αὐτου σ΄ mAnpys τὴς Gpaxos θ΄ wAnpys τὴν ὅρακα v: αἱ ἃ 


πληρὴς τὴν δρακα s(sine nom)z 


SEPT. 
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40 


} 
3 


Biz 


DEY ELT EMO 


4 - £ + ? 4 ’ 4 a X 1 , eae \ Ἁ ᾽ ᾿ a > \ \ 
συν! Tw ἐλαίῳ Kat παντα Tov λίβανον αὐτῆς, Kat ἐπιθήσει O ἱερέυς TO μνημοσυνον AVUTNS ἐπὶ TO 


¢ f % A ᾿ , a * 
θυσιαστήριον" θυσία, οσμὴ εὐωδίας Te) Κυρίῳ. 


e « ΠῚ ΓῚ φῇ - e Υ 1 a - A .Ψ ? 
υἱοῖς αὐτοῦ, ἁγιοι τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν Kupiov. 


\ \ Ἁ } με “ / 3 as Ν “ 
3xai τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Λαρὼν Kal τοῖς 3 


Kav δὲ προσφέρῃ δώρον θυσίαν 4 


Β £ , ; 9 Ἃ Ββ i? , ὃ κε Ix s 3 ὃ aN ΝΜ 3 f . , 4 » ἢ 
πεπεμμει"ὴν» ἐκ λεβανου, δῶρον» ἰνυρίῳ εκ σεμιδάλεως, APTOUS ἀζύμους πεφυραμένους ἐν € aw 


v γ e 
Kat λάγανα afupa διακεχρισμένα ἐν ἔλαίῳ. 
3 ’ , Fe v ff 6 
πεφυραμένη ἐν eXatw, aCupa ἐστιν" 
ἔλαιον" θυσία ἐστὶν Κυρίῳ. 


ποιηθήσεται. ὃ 


8 
‘ et ? 4 ’ Ἀ 4 ? ᾿ ΄“ γ . 4 Ἢ s “~ ᾽ Ἁ 
τὸν ἱερέα" καὶ προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον ϑάφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνημό- 9 
, A f UP 1 Ἅ - cd 
συνον αὐτῆς, Kat ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ TO θυσιαστήριον" κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. 1 


\ ? . ~ ’ 

Séav δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ SWpov σου, σεμίδαλις 5 
X ? + \ f Ἀ 4 a“ J % 3 ‘ 
καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, Kal ἐπιχεεῖς ET αὐτὰ 6 
ὌΝ si £ ’ \ J 4 4 - ls , 9 ¢ 
7éav δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας to δῶρόν σου, σεμίδαλις ἐν ἐλαίῳ 7 

‘ ? “4 ~ “ / a ? \ , 
καὶ προσοίσει THY θυσίαν ἣν ἂν ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει πρὸς 


4 
cle ae 


᾿ ‘ . ᾿ a ? ? Ἀ Ἁ a toa 4 a ef ~ r ¢ 9 Ἁ - 
δὲ καταλειφθὲν απὸ τῆς θυσίας “Aapewv καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ὥγια τῶν αγίὼν απὸ Tw καρπω- 


μάτων Kuptov. 


f 4 a 7 > 7 Ϊ 9 ᾽ ζω ~ - f 
ζύμην Kal Trav μέλι, οὐ προσοίσετε AT AUTOU καρπῶσαι κυρίῳ. 


2 evwoeras AF* 
7 σεμιδαλις B*"] om B* uid 
9 εὐωδειας A 


AFGMa-b,ABEL 


hews yr: oyudarews & αὐτῆς © G: +aurys c: F-avrov a | ov 
Tw ελαιω] oma: + ἀν αὐτῆς G | wavra τον λιβανον] παν τὸ 
λιβανον Cyr-ed: παντὶ rw λιβανὼ E(uid) Phil | αὐτῆς 2°] avrov 
br: om % Phil [ om καὶ 4° be Phil | ἐπιτιθησι Phil-cod-unic | 
om ὁ iepevs Phil | αντῆς 3°] avrov fs: om Phil | θυσια] θυσιαν 
ἄρτι: θυσιας n: μυρον w: +eorw Cyr-ed | oop] in odorem 
A-edB: σσμὴν dptw: οσμὴς gnE(uid) | εὐωδια f | τω κυριω] 
Dé %: om b: om tw FGfhkimxa, 

3 καὶ 1°—Ovoras] religua sacrificia Ὁ. | καὶ το] το de Ὁ | 
λσιπον] περισσεῦον w | aro 1°] pr ro M({mg)bdegjnpstvz: (pr 
τῆς 32) | aapwr] pr εἐσται WEB | om καὶ 2° e€ | avrou] terit 
A | αγιον] αγίων αὖ: aya dgnpt | om τῶν 1° Ὁ, | απὸ 2°] 
pr xacl | xuptoy] kw εἴ): Do WL 

4 om de ὁ 33! | προσφερὴ] τις προσφερει Ὁ: πρσσφερειν f: 
προσῴφερης AFaklmo(-pes)qrub, BE Cyr: mpodepec g | δωρον 
1°] pr ro Cc: om X: +avrou w; (Ἐσοὺ 7t): ἜΚω nr | θυσιαν 
πεπεμμενην ex sacrificio missum WF | θυσιαν] θυσια ay: oms | 
πεπεμμενην}] πεποιμμενην ἘΠ: reranuevne gn: πεπεισμενὴν [: 
πεπηγμενὴν m: πεπιλημενην Cyr {πεπελ- cod) | εκ λιβανου 
BA] ex λιβανω x: ev λιβανω fn Cyr-cod: ev κριβανω M: ev 
κλιβανω FG τε]! (ν x sup rasa) ADL Cyr-ed | δωρον κυριω] 
δωρον kv az: om FGMabcej-oqrsuvzb, BED | ex 2°] ἐν q | 
σιμιδαλεως G | αζυμους] - εκ σεμιδαλεὼως dept | πεφυραμε- 
vous ev ehatw] ἐγγγαςίος et mixtos olco ©: omn | πεφυραμενου-ς] 
post ἐλαίω 1° mM: πεφυραμενὴς δα: αναπεφυραμενσὺυς s(mg)v(mg) 
z(mg) | Aexava x | om afvpa @ | κεχρισμενα bs* | om ev 2° 
ὀγη 3 (14) 

5 om εαν--ελαίω dp | om δὲ t* | θυσια] θυσιαν σρῇῃ : om 
f | τηγανων c | σου] avrov agit Cyr | σιμιδαλις G | πεφυρα- 
pevn] πεφυραμενὴς X: πεφυρμενὴ νῦ: αναπεποιημενὴ Ὁ | om ev 
edaiw m | agvuosr | ἐστιν Bhxya,B(uid)] ἐσται ro δωρον cov 
ev ehaiw πὶ: ἐσται AFGM rell ABEL Cyr 

6 διαθρυψεῖις} διαθρυψης cx: διαθρυψει ἘΝ: διατρυψεις a | 
aura 1°] id & | emexeecs] ἐπιχεῆς ε: emexeee F's επιχρις c | 
αὐτα 2°] αὐτὸ a, | θυσια] θυσιας Cyr-cod: +ras(1)b, | ἐστιν 


3 ταις wos Bb] τοὺς υἱοὺς B* 


11 a“ f ο Δ ἤ Ἂν , 1 ? , ~ Ἀ 
πᾶσαν θυσίαν ἢν av προσφέρητε Κυρίῳ οὐ ποιήσετε ξυμωτον" πᾶσαν γὰρ τι 


τδῶρον ἱπαρχῆς προσοίσετε 12 


4 διακεχρεισμενα Β᾽ ΕΣ" 
8 προσεγγεισας F* 
10 καταλιῴφθεν B*(-Xecp- Bath) 


sub + G ] xupww] pr rw cdfginopt Cyr-cod 

7 θυσιαν nE(uid) | arojaf | cov] αὐτου agit | σεμιδαλι5] 
σεμιδαλεις hh: σεμιδαλιν c: σιμιδαλις G: om Β δ Ay | om ev 
ἢ Cyr | πσιηθησεται] ranoerar f: ποιησεσθαι n 

8 mpocowe 1°} προσοισεις FO'*bpth@E: προσοισῆς g: προση- 
gots n | την--- ποι] sacrifictum tuum guod fecisti & | τὴν 
θυσιαν] προς Tov cepea f: +oougnpt | mv] ἡ Ὁ, | (eav 32) | ron 
BAhwya,] ποιησεις bdgupt: ποιησει F*Mcil*oqx: romon 
ΕΡΤ(]5Σ rel] | rw κυριὼω] co Dd UL | om καὶ 2°—tepea f | προσ- 
oer 2°] προσοισεις F>'bdgnptd& :+avre G(sub ¥)kB: 
Ἕαυτα c | προσεγγισα:)] προσεγγιει x: προσεγγιεῖ αὐτὴν ν᾽: 
+o tepevs con | προς 2°] em cl 

9 ἀφελεῖ] post cepevs b: pr καὶ w: ἀφέλῃ οἱ" | om o ἱερεὺς 
19 con® | om aro—iepevs 2° e | απὸ --μνημοσυνον] sacrificiunt 
memoriae 1 | avrov b’ | om o tepevs 2° Gn | καρπωμα οσμὴη 
evwdtas] donum fragrantiac A | καρπωμα)] μυρὸον w: om G* | 
οσμὴ] εἰ odorem 1: oopnvy Mdgiknprstvwz | xuptw] pr τω Md- 
qr’s-vyzb,: Dé 9. 

10 {περιλειῴθεν 32) | των θυσιων y | aapwr] pr «γἱ2 B | 
αὐτοῦ] +eri¢A | ayia] αγιον wb,A, | om τῶν 1° wh, | απὸ 
2°—xvuptov] a sacrifict’ts tuts A | aro των xaprwpatwr] καρ- 
πωμα ἐστιν a, | απὸ 2°} ex qh? | καρπωματων) θυσιὼων gnw | 
κυριου] τω kw d: kw Fflmn: Di ih 

11 πασα θυσια Cyr} | πασαν 1°] pr καὶ wi τ δὲ f | θυσιαν] 
συσιαν 0 | nv] ov x: om z*a, | om av dz* | προσῴφερη d*eo | 
kuptw 1°] pr tw Mdefmnorw: tw θεὼ 1 Cyr} | ποιησετε] προσ- 
οἰσετε Cyr [ζυμωτὴν Ὁ Cyr} | om yep AE | παν peri] 
πλὴν μὲν az; om παν x | μελος | [| om ov 2° Β΄" | προσοισετε) 
mpacooerat beghinox: προσθήσεται a, | om am αὐτου καρπωσαι 
Cyr} | αὐτῶν dgnptA | καρπωσαι} xapros x: θυσιαν w: _frue- 
tum acceplum δι fructum in sacrifictum As: + θυσιαν dgnpt | 
κυριω 2° BAGadshwx*ya, Cyr 4] post (12) dwpov b’: avrw x?: 
ΡΓ τω FM reli Cyr}: Dé: Ἔτω dew vpwr Cyr} 

12 om δωρον---κυρίω 1° i*] | dSwpov] δωρων n: om y*(uid) | 
ἀπαρχὴ) avapxas Cyr}: ἀπαρχὴ χί-χην x*) | προσσισεται be 


3 απὸ 2°—xKuptov] α΄ amo mupwy KU σ᾽ απὸ των καρπωματων κυ 6 απὸ των Tov Tupos KU M 


4 aprovs] οἱ ἃ κσλλυριδας M: 
6 κλασματα)] o A Ywpovs Msz 


οἱ ἃ KoAXupas svz | λαγανα] απαλα M | Staxexpioueva] τυγανησμενα i 


7 eoxapas| xoxrop... 1 


9 μνημοσυνον] Spaxa i | καρπωμα] a’ θ΄ πυρὸν Mvz: a’ σ΄’ rupov 5 
10 των καρπωματων] θ’ τοῦ mupos svz(sine nom sz) | καρπωματων κυριου] a’ πυρων KW ν 
Ii πᾶσαν 2°] pr ort svz(ere sz) | καρπωσαι] πυρὸν sv 


* 


ὥ 


οῦ 





Hil 


AEYEITIKON 


? \ r i 3 \ ἢ ‘ γ΄ 
13 αὐτὰ Kupiw’ ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


ΠῚ 2 


“ ~ , ¢ a ey \ = 
πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν adi ἁλισθήσεται" οὐ διαπαύσετε ἅλα διαθήκης Κυρίου ἀπὸ θυσιασ- 


f ¢ “~ Ἀ ᾽ Ἁ \ ὃ ’ t - ᾿ ν᾽ f A ~ φ nw fed 
14 μάτων ὑμῶν" ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν προσοίσετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν Gras. 


4 Πὰν δὲ 


, , ra tal / , »» / γ \ a " 
προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ" καὶ προσ- 
/ Ἀ / ω 7 a ᾿ ἢ » : 
1s οἶἰσεις THY θυσίαν τῶν πρωτογενημάτων" ‘Kai ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν ἔλαιον, Kal ἐπιθήσεις ἐπ᾽ 


Ψ 
16 αὐτὴν λίβανον: θυσία ἐστίν. 10 


\ ? / lee 3G \ \ , a a ’ 
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς TO μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν 


a > , \ , x , . oa ᾿ ,? r r) 
τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα Tov λίβανον αὐτῆς" κάρπωμά ἐστιν Κυρίῳ. 


1Δλ δὲ θ , , ν δι, ’ a a fa >\ x. oS a a ry a ͵ 
Ι Kav € συσιᾶν σωτηὴριου TO WPOV ἄντου Τῷ Κυρίῳ, EAV μὲν ἐκ Τῶν βοῶν αὐτου Ti βοσαγαγὴ, 
i 


3. v dead d a wv Ἀ La ’ wn = 
2 ἐάν Te ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον προσάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου" “καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἽΥ 


oN ‘ \ nw , Ἀ a a a a 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου mapa tas θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 


’ \ φὰ ᾽ τιν Ἀ f ef “ Ἀ ᾽ Ἀ Ν θ 4 ζω φ 
μαρτυρίου" καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυ- 


’ / Xx 
3 τωμάτων κυκλῳ. 


12 ευωδειας Β (-διας Bb) 
14 vea] pr ἀπαλαν B*(om Ba) 


ex co T  κυριω 
* | 


{*hnoxa, | avra} αὐτὸ hA(uid): am aur. n: 
1°} pr τω fiet*rw Cyr: tw Ow nl: om Cyr} | em bis scr 5 
om δε Cyr-ed4 | (om avx 128) | αναβιβασθησεται) αναβιβα- 
σεται G>: avaBnoerat G*befi Cyr}-cod4: ascendit ©: αναθη- 
σεται Cyr-ed4 | xupew 2°] sub — G: prtwdg: Ys: om k 

13 @voias] pr τῆς gs avotas οἰ}: θυσιασματων Cyr}: 
sacrifictorum A | upwy 1°) nuwy dx* | αλι αλισθησεται] αλιασ- 
Onoerat alpr ras 3 litt): salutem habebit W | αλι] ade ay: om 
h: + Domino A | av—vpwy 2°) negue cessabit sal ab eo quod 
sacrificabitis Domino © | ov διαπαυδετε ada) εἰ non defcret sal 
%: uo cessabit sal & | ov διαπαυσετε] kat ov karamavoes w: 
av καταπαύσεται dp: avk αναπαύσεται rt: av διαλειψει Cyry: 
om h | ada] αλας Medejl§?opqs-vz Cyr: om x | κυριαυ---υμων 
2°] θυσιας θυ caw em της θυσιας σαὺ w | κυριαυ] κυριω Cyr: bu 
Geg jns*vzZA BL | θυσιασματωνῚ pr τῶν nt: τῶν θυμιαματων 
dp: θυμιασματων τ: θυσιασματας Cyr-cod 4 | ὑμῶν 2°] pr θῦ και 
g: ἡμῶὼν x | exc) pr xacCyr4: ama Aay: om Phil-cod | παντας 
δωραυ] παντι δωρω Cyr}: om 1" | om ὑμων 3Ὁ Τ Phil | mpaco- 
cere] {προσσισεις 64): mpacace Cyr-cod 5: επιπροσαισετε | 
M(mg) | om xvpew—(14) κυρίῳ 1° m | Kupiew—vpwy 4° BAwy 
Cyr] κυριω post rw a,: τῶ kw fiz: om7w b: om vewy ἢ : om 
FGM rell ADE Phil | αλας] ata FP*Gagknw L{uid) Phil- 
ed Cyrd 

14 om δε b’ | mpasdepn Ajy | θυσιαν 1°] δωρον FA(uid) | 
πρωταγενηματων 19] pr των Cyr4: πρωταγεννηματων eln: de 
primitits πεῖς BY | tw κυριω 1°) DIL: Kw θὼ Ὁ: oma | veal 
pr amadov B*A: adda m | πεφρυγμενα) frictae LL: mepupapeva 
I *ejnrsv*(uid)z: mepuppera a,: πεφριγμενα in™: πεφριγμενα 
ev πυρὶ n» w(-ppay-) | xedpa] post epixta ws xadpa az: execdpa 
ἢ | epexta] ἐρηκαυτα f: extra x": apera dprt | tw κυριω 5") 
rw dew UW Cyr}: om wt [καὶ] pr ras (10) 1: om benwA | 
πρυσοισεις] πρασαισει Ay: offerctis © | τὴν Ovorav] θυσια n | 
om τῶν {* | πρωταγενηματων 2°] πρωταγεννηματων eflm: Ἔσαυ 


13 Kxuptou] κυ θὺ σαὺ 5Ν2 


3 Ἁ Ἂ ᾽ Ἀ a ’ wn é # σ΄ 7 \ ͵ 
καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίιον κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ 


13 διαπαυσεται ΔῈ 
Il] 1 θυσιαν 125] θυσια Be 


AFG Ma-x(y)za,b, ABEW 


Ga-dgknprtwa 

15 emxens e | er 1°] pr xatl: pres ἢ | exc@noecs] em- 
Onons x*: οἷ | αὐτὴν 2°) αὐτὰ ἢ: αὐτὰ Cyr} | θυσια) δωραν 
Fb | ἐστι» +xub 

16 avace) ἐπιθησει M(mg)s(mg)v™ (uid)z(mg)b,: zzferet 
E: sfauferet © | om α Cyr-ed§ | αὐτῆς 1°) αὐτων Cyr-ed} | 
απα] εκ x | xtdpwv) χείρων X: τοὺ Eptyparas αὐτῆς en | αὑτῆς 
2°] αὐτων x: om BL | ἐστιν] pr yap Cyr-ed}: om Gac | 
κυριω] pr τω FGMabciklma, Cyr: Dé Ἵ, 

1111 om de k*t* | θυσιαν B*Agny] θυσίας ἃ,  θυσια Bal 
GM rell ABE Cyr | om τὰ ej | avrav 1°] aura f: om ¥ | 
τω xupw] sub - G: Dé ©: om k [| om εἐαν per f | Bowr] 
+ stue de outbus &, | avrav 2°) αὐτὰ F*™ Mdei-mqrs?' tuvzb,B 
Cyr: αὐτω ps*x: αὐτὰς bghn?: ζαυτων 128): om AE | προσα- 
yayn] mposayn Gagtwb, Cyr-ed}: wrpacaye fiox: mpacayecs 
Nn: πρασαγει τὰ Swpay avrav b | om ἐᾶν τε αρσεν e Cyr-ed} | 
appev b | cay τε 2°] ἡ d [πρασαξει] προσαξη τ: mpocates ἢ 
Cyr-cod$ [αὐτὰ avrw cx: om qua,d | ἐναντίαν κυριαυ] 
ante Dm & | evavriay Bhjlmnv(mg)} ἐνωπίον cw: ἐναντὶ Al 
GMv(txt) rell Ens Cyr 

2 επιθησει) επιθησεις np: +4€ ὁ | τας χειρας Abhwxa, 
Eus Cyr3] τὴν xetpa avrav of: + autav V(xepas F*)GM rell 
ABL Cyr} | (om ἐπὶ 1°—~xvpiav 71) | Tov dwpav] ex corr 13: 
t+avrav G(sub %)acw |] σφαξη ox | avta} sub ~ G: om n | 
ἐναντίαν κυριαν B Cyr-ed}] om AFGM omu ABEL Cyr}- 
cod} | mapa τας @vpas] mapa τὴς θυρας 5: παρα τὴν θυραν w: 
{ext τῆς θυρας 71): ad ostin UW | πρσχεαυσιν fjm ΟὐὙγττοο 3 | 
om at 19 el ] οἱ cepecs] sacerdotzs LH: om acm | ere 295] πρας b | 
των αλακαυτωματων} (post κυκλω 64.128): sub + Gs om fiqu 
BE | κυκλὼω] pr τῶν x: om qué! 

3 πρασαξαυσινῚ πρασαισαυσιν w: afferct A-ed: 1 αὐταὶ n | 
ama τὴ] {ere της 71): ἐπι Tas f | θυσιας)] Ovpas f | σωτηριαυ) 
θυσιαστηριαυ ef | καρπωμα] + θυσιας ἢ: + εστι {13 | κυριω] pr 


14 vea x.7.d.] a’ of ἀπαλα λαχανα οσπριωδὴ θ΄ mova αλφιτα j | vea(?)}] μεστωμ. FO: α΄ σ΄ απαλαν F'Mdsvz(sine nom ὁ: 
om σ΄ F's): θ' νηπιαν EF’: 6 mov MAdsine nom)svz | πεφρυγμενα) θ΄ σπτὰν 5: a’ σ΄ πεφρυγμενα πυρι Mi πεφραγμενα πιμι 


δ: +a’ ev πυρι jsz: ta’ 0 o εν πυρὶ v  ερικτα] εἐρικτον 5 


16 αναισει] θυμια... FL | τῶν χιδρων) trav εἐριγματας αὐτῆς M(+addgirwv)svz | καρπωμα) a’ θ΄ muppay svz 

III 1 σωτηριαυ] αἱ ἃ etpyvixwy Move | ex—mpasayaryn] a’ ara ταὺ βαυκαλισυ avtav πρασῴερει θ᾽ awa trav βαυκαλιου auras 
πρασφερει σ' ata των βαὼν ἢ πρασῴερων v | ex—avTav 2} o’ εκ των Bawy avras(?) ν | εκ] σ΄ (ἢ ama sz(sine nom) 

3 Tov cwrnpiav] της τελειατειτὸς Mi: των εἰρηνικων w | καρπωμα] πυρὸν Mi muppay svz 


399 


40---2 


3Kai Β 


B 


AEYEITIKON 


es 


κ 4 \ , Ἁ - ‘ , ‘ 2A mee λί x af \ \ δέ \ 

τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν Kal Tay TO στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας, txat τοὺς δύο νεφροὺς 

ΤᾺ ~ 4 \ \ \ \ 4 Ἂ da \ ~ 

καὶ τὸ στέαρ TO ἐπ᾽ αὐτών, TO ἐπὶ τῶν μηρίων, Kal τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 

- nm \ ᾽ , b] 4 ¢ es 3 ν cs nw 3 \ Ἁ 4 3 \ \ 

"εφροῖς περιελεῖ, Skat ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ viot “Aapewr ot tepets ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ τὰ 

nw Ἁ δ - 4 4 ? \ δ. é 

ὁλοκαυτώματα ἐπὶ Ta ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας 
- ͵ ‘ ΓῚ ~ \ ~ he a [ 4 a 7 w 

Kupio. o'Kar δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἀρσεν 


a rn ν 4 9 ? 34 v ‘ Ν οἱ 6 ω , 9 \  # 
ἡ θῆλυ, ἄμωμον προσοίσει αὑτὸ. 7eav apva προσαγαγῇ Τὸ δώρον αὐτου, προσάξει αὑτὸ EVaAVTL 


- r . 8 ys ? \ ~ gogo Ἁ δ - ἤ 3 a \ , 2 N \ \ 
Kupiou: ®xai ἐπιθήσει Tas χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου αὐτοῦ, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς 8 


ἤ A fel - κ΄ Η Lee Se \ ΠΡ - Ἁ SN Ν 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" καὶ προσχεοῦσιν οἱ νιοὶ Λαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
- f ny ’ , " a 8 
θυσιαστήριον κύκλῳ. ϑθκαὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς |Ovoias' τοῦ σωτηρίου κάρπωμα τῷ θεῷ, TO 
; ‘ \ 3 ‘ v Ν ὌΝ , : ᾿ - τς Α ‘ ‘ A ‘ 10 ν᾿ 
στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον" σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτὸ" καὶ τὸ στέαρ τῆς κοιλίας, Kal 
᾽ , ‘ ‘ ‘ ‘ μ᾿ we ye Lies ila Nite i ? ‘ ‘ ‘ ‘ eS 
ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ TO στέαρ TO ET αὑτῶν, TO ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 
mA ΄- Ἀ ’ , Ε ’ 4 4 4 ’ Ps 3 4 ? 
τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ TO BvatacTipLoy’ ὀσμὴ εὐωδίας, 


TE 


΄ ͵ 
κάρπωμα Kupio. 
5 evwoderas Δἁ 


AFGMa-xza,b,.a bE 


twabci: ava,: Dd WL | τὸ creap 1°] pr προς qu: oma | κατα- 
καλυπτον] καταλυπτων q*: καλυπτον df | om καὶ 29---κοιλιας 
n | παν] παντα b | της κοιλιας] τὴν κοιλίαν G 

4 δυο νεῴφρους] νεῴρους τοὺς δυο d | om τὸ 155 | τὸ 3°] pr 
catbf: oml | τῶν μηριων) tov μηρον 2 | μηριων] μηρων le(mg) 
defjopqstuw Cyr-ed 4: μορίων x | om τὸν ἐπὶ mi | τὸν 2°) pr 
και w: Tov c*(uid): to t: om h | om τοις q* | περιελει] 
mepietn σ: weptere a,: wepteders ni circnmeidant W. auferent 
Ab 

5. ανοισουσιν} ocovew v: επιθησουσιν FY | αὐτα] αὐτο Ffkm 
v(mg)A (uid): avrw x: ea W: om 6E Cyr-codd} | om ot 1° 
e | weor—cepets] cepers aapwy ἃ | οἱ ἱερει5] sacerdotis 1%: om Go 
3Ξ | ἐπι 2°—mvpos) tx holocaustum super lignum et ignem & | 
τα ολοκαυτωματα] ta ὁολοκαρπωματα 5: holocaustum ¥% | ἐπὶ 3°] 
pr τὰ A | om τὰ ext πὶ | τὰ 3°] τοῦ f: om r Cyr-ed $-cod | 


emt Tov θυσιαστηρίου BAha, Ss” Cyr-ed 4] (pr rov 32): om FG 


Δ] rell QE Cyr$-cod} | καρπωμα] μυρον w: - ἐστιν bb | 
υσμη] οσμην dgnoprtt(uid): οσμης Cyr-cod3: om (18) @ | 
κυριω BAF*GAM(txthachwx Cyr $] pr τω Ft2 M(mg) rell Cyrd 

6 om cavy—xupw r | {(προβατων] -Ἑ αὐτου 18) | αὐτου] aurw 
x | θυσιαν] θυσια Feefijlmoqsuvxzb,: θυσίας gn | σωτηριου --- 
θηλυ sup ras et in mg A> | σωτηριονὴ σωτήριον a: owrnptas f | 
om Tw ax | κυριω] + αμωμον f | apper a  προσοισει] προσοισεις 
A*ejst: ποιησει m | auto] avt7w c*nx 

7 cav] Ὁ δὲ beefjnsvazA | apva mpocayayn)] agvus est 
% | (αρνα] αρσεν 16) | rpocayayn] mpocayy Gacfgiox-(yer)b, | 
προσαξει] προσοισει G | αὐτο] post xvptov m: avTw cfx: αὐτὸν 
enpt | ἐναντι] ἐναντίον ms evwaioy w | κυρίου] pr Tov x 

8 επιθησει] emiOnon i: επιθη Ὁ | τας χειρας] την χειρα d-gi 
Ἰκο-ν, 1. : τὴν χειρα αὐτου G(avrov sub %)enA: manam 
suam 3: +eius B | αὐτου του δωρον c Ϊ om αὐτοῦ abn | 
σῴφαξη x | αὐτο] αὐτω x: αὐτὸν g | mapa τας θυρας] ad ostium 





To 2°] o ἐστιν svz | pnpiwy] λαγονων Mé 


θυσίαν σωτηριου οἱ ἃ εἰς θυσιαν εἰρηνικων Ms(-xyv)vz: 
apva] a’ apvoy σ᾽ προβατον M 


wn AM fs 


0 @voias] θυρας B 


12 9a fh ‘ 4 Ἀ nw b | ~ 4 ὃ ἴω 4 » Α ra wv ¥ i 
Kay δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν TO δώρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἔναντι Kupiou' 12 


[2 atywy το Bab™e] om B* 


| παρα] pr kara πρόσωπον g: κατα πρόσωπον emin: ἐπι α: 
(προς 32) | tas θυρα:] της θυρας cn: (τὴν θυραν 77) | mpoxeou- 
σιν c(uidjdfjmq | om ot 1° © | οἱ tepers} sub τς G: sacerdotis 
LH: om fio Ef | το 1°) pr ewe) | αἱμα] +avrov G(sub %)ew | 
θυσιαστηριον] -+ KU j 

9 rpogoise) mpocowes 1: afferent A | aro τὴς Ovoras] 
sacrificium & | σωτηριου] θυσιαστήριον r | om tw g | θεω BA 
chwza,2L] kw FGM τοῖν! ABE(uid) | καὶ τὴν οσῴφυν post ἁμωμον 
M | οσφυν] ovpay i9*p?t: κέρκον w | αμωμον] ολοκληρον M(mg) 
Wi -trwkwe | Poats] Yorars k*: ψυαις Megjkbnqsuz: ψυχαῖς 
b | αὐτοῦ avtw q(av ex corr)x: αὐτοῦ ἃ,: avros Ὁ: ταυτὴν w: 
ab coQ | το 2°—Korhas BAw] τὸ στεαρ της θυσιας a,: παν To 
gTeap TO κατακαλυπτον τὴν κοίλιαν Kat Way TO GTEap TO EM Τῆς 
κοίλιας FGM rell ABE fom παν 15---καὶ n | om wav τὸ Gabe 
ΠΩ͂ | om τὸ 2° ax | κατακαλυπτον] καταλυπτον q*: καλυπτον 
fgib, | om παν 2° dhptx | om τὸ 4°—xorMas b’ | om τὸ em 
ah | τῆς κοιλιας] τὴν Koay cl}: adéfem guae oferit uentrem © 

10 om και 1°—oreap Wy’ | om καὶ τὸ Y | tous] +év0 h | 
om καὶ 2° 3", | τὸ 1°] pr παν ak4t@?; om x | om τὸ ew αὐτῶν 
mE | αὐτὸ ἢ |] om τὸ 3°—pyptwy x | τὸ 3°] pr καὶ τὸ στεαρ 
b: των [: ὁ ἐστιν ejs(mg)v(ing)z(mg) | om ἐπε 1° ej | των-- 
λοβον] τον λοβον Kat τὸν μηρων k | μηρων hdefjlpqt | om τὸν 
ἐπι σηὶ | περιελων] περιελεῖ dptw: ἐὐγαι μεΐωε Y 

11 ανοισει] post cepevs 3. 1 pr καὶ dptw! | om οσμὴ ενω- 
dias (64) E | οσμη BF fhlmrb,] οσμην AGM rell @ | om 
καρπωμα W | κυριω] pr τω FM(mg)dfik-veb,: cua: Do Ἵ, 

12 om totum comma t | 70 δωρον αὐτου] bis scr F* (om 2° 
ΕΠ): om αὐτου r*: τω κω FMdefijlmopqr’suvxzb,BEY | 
kat—(16) και] xara τὴν συνταξιν w | καὶ] pr ἐαν de 1: om cok 
mnAB | προσαξει] προσαξη 1: προσαξεις n: offers Ws Ἕαυτο 
G(sub -&)abe; +avrosk [ἐναντίον cdprv(mg)}b, |] κυρίου] + καὶ 
επιθησει ἐναντιον av 4 


ot 1°—@uotagryptov] o' οἱ υἱοὶ aapwy emt τὸ θυσιαστήριον v  καρπωμα] πυρὸν 9 | ενωδιας] ο΄ evdoxtas v 

ο΄ θυσιαν σωτηριου v | σωτηριου] εἰρηνικων w 

8 παρα τας Ovpas] κατα πρυσωπον Δἴϑν 

απο--καρπωμα] a’ amo τὴς θυσιας των εἰρηνικων πυρὸν vz['sine nom | πυρρον} | απο--σωτηριου] απὸ τῆς θυσιας των 


εἰρηνικὼν 5 | του σωτηριου) τὴς τελειοτητος M: των εἰρηνικων Mw | τὴν οσῴφυν] οἱ Ἃ καὶ τὴ κερκὸν S: οἱ  KaL TO κεέρκιον V 
z(sine nom) | αμωμον] τελείαν i | civ rats Yours] ev ἰσοτητι των ψυων M 


10 au@orepous τους} rous δυο svz | μηριων] οσῴυων M 
Il καρπωμα)] αρτὸν πυρὸν svz(ruppov) 
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ιν 


a 
AEYEITIKON V4 
13 εἰ 1 θ 7 \ “A si =eN \ \ 2 n εν , 2 " Ψ Ix ᾽ Ἁ \ 

καὶ ἐπιθήσει τας γεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, Kat σφάξουσιν αὐτὸ évarte Kuptouv παρὰ Tas 
“ἅ»ν A “A νὰ A e Lo Ἀ ςε a 4 \ x 
θύρας τῆς σκηνῆς TOD μαρτυρίου" καὶ προσγεοῦσιν οἱ Voi Aapwr οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ \ bed 7 A ve » \ fe \ 7 \ 
στήριον κύκλῳ. τικαὶ ἀνοίσει ἐπὶ αὐτοῦ κάρπωμα Κυρίῳ τὸ στέαρ TO κατακαλύπτον τὴν 
’ A “a \ a \ 3 \ “ μ 15 \ > i? ‘ 4 \ A Ἁ ‘ 
κοιλίαν Kal πᾶν τὸ στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας, Skat ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς Kat πᾶν TO στέαρ 
‘5 9 > A . 34 a , \ \ Ν a \ a a eee. \ 
τὸ ἐπ αὕτων, TO ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ TOV AOBaY τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ" ‘Kat 
ιν \ + \ 2 4 tf n ie 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 


΄“ \ f - 

ΓΤ} To στεαρ Τίυ 
f 

κυρίῳ. 


, 3 x A] 1 \ 4 e ~ ’ Ὡ f ~ “- 
ἱνομιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν ἐν πάσῃ “κατοικίᾳ ὑμῶν" πᾶν στέαρ καὶ 
wn ¢ > ” 
πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε. 


ν \ , ΣΡ ‘ na 4 € \ > 

ταὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Δἰίωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων 

\ \ ? ν᾿ “ τ r f “A A 
Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Kupiov ἀκουσίως ἀπὸ τῶν προσταγμάτων Kupiov ὧν ov det ποιεῖν, καὶ 
4 e ? 4 3 A 3% fy e 4 y ¢ ? ? f κι 4 ¢€ a LY 
3 ποιῆσῃ ἐν τι UT αὐτῶν" JEeayv μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρίσμενος apapTH TOV λαὸν «μαρτεῖν, Kat 

, - f ” Gy ,ὔ ων fF al é A 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς 
> “ / vad “A A 1 

4 ἁμαρτίας αὐτοῦ" Ἱκαὶ προσάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι 


16 ευωδειας A 
TV 2 ποιησει A 


17 κατοικεια A 
3 κεχρείσμενος B*F* | λαον}] pr τὸν Bab 


13 om totum comma t | em@gcer] ember b: θησει m | 
τας xetpas] manum suam ABE: + αὐτου Gacdegjkupsvzh | 
αὐτὸ] auTw cx: avrov A | ἐναντι κυριου] post μαρτυριου A: (om 
30) | ἐναντίον rs(mg)v(mg) | παρα ras Ovpas] ad ostium: UW | 
(rapa] ἐπι 30) | om της σκηνὴς 6] | mpoxeovow cfm | om oe 1° 
e | apwy n* | οἱ tepecs} sub — G: om ap | τὸ ι9----θυσιαστη- 
βιον post κυκλὼω πὶ | awa] λιμμα qu: t+ αὐτοῦ G(sub -~)acb, | 
emt 2°] προς b | του θισιαστηριοι acdp | om κυκλω b, 

14 om totum comma t | avose:] avages F*: offerent A | 
ex] am FatGMabdehjkmopqsuvx-b, ABE | avrw f | xap- 
πωμα) pr δωρον αὐτου G(sub %)ck | κυριω BAGacha,] pr tw 
FM rell: Dé | κατακαλυπτον] xaradumroy oq: καλυπτον A 
bd | om την q | καὶ 2°—(185) αμῴοτε sup ras et in mg A*(om 
καὶ παν--κοιλιας Α δ 51 | om καὶ 2°—Kortas dL | om καὶ 2° 
p | greap 2°] +70 ἐπ avtwy f | om το em b 

15 om totum commat [ἀμφοτέροις τους BAGM(meg)ach] 
om azote pous aj; Ὁ δυο k: τοὺς δυο FM(txt) rell ἢ, | om παν 
Abgnoh,A | στεαρ] awa h [αὐτὸ f | το em] pr καὶ hm: 
{om 18): om tof | των μηριων] των μηρων ddefip: τὸν pypov 
ὑ΄ A-codd(uid): (om 18) | tov] pr τὸν ἐπὶ FMbdeh—-In-suvyz 
BL | περιελεις a 

16 om και---κυριω 1° t | ανοισει] +avta GckB | καμπωμα] 
pr aprov G(sub %)c: Aeywr μυρον w 1 οσμὴ] ἐμ odorem ‘A: 
οσμὴην GNicdeijoprsvxza,W: οσμὴς gnie(uid) | rw κυριὼω 1°] 
Dé LL: om τω Gacha, | om παν---κυριω 2° r | ro 2° BAF Mah 
Imwa,] om G rel] Phil | τω κυριω 2°] De Ww: om x 

17 εἰς τὸν αιωνα] pr aiwrtoy js: αἰωνιον deprtv(mg)w Vhil: 
om m [ὑμων 1°] epee m | ev—vuwy 2°]... morationem uestrd 
#7; om b, [ ev} pr καὶ ej: om a, | κατοίκια]} pr Τὴ τ: κακια 


13 
14 
15 
16 


auporepovs τοὺς vedpous] a’ θ΄ a’ Tous δυο 


AFGMa-xza,b,ABEL") 


w [μων 2°] ἡμὼων n* | παν 1°—edeade] ef non mand(ucalbunt 
ex tllis U2 | παν creap) (pr καὶ 128): om ἃ 

[V1 μωυσην] μωυσὴ b’kw: μωσὴν Gen: μωσει m 

2 προς τους υἱους] Tots wos bdprt Cyr-cod$ |] om λεγων 
mn Or-lat Cyr} | cay} pr ἢ iox: yay g: guaccumgue ¥, Or- 
lat} | αμαρτὴ ἐναντι κυριου] [pelcauerit] Dino WL? | auapry) 
+rasa: ἀμαρτιαν n* | εναντι κυριου) sub + G: ante Dm WW: 
om efijkrsvzBE Or-lat} [ἐναντίον pa,b, Cyrd | aro—xvptov 
2.1 a omnibus praeceptis Di W | απο] ἀπαντων G* | rwv— 
avrwy mutila in @? | τῶν BAaw] pr παντων GM το} ABE 
Cyr [κύριον 2.1 pr rovn | wr] sup rasa: ὦ ἢ [ arjerf: om 
gn [αὐτου {* 

3 μεν] om f2(uid) Or-lat} Eus: + ow I | tepevs gknx | 
om o 25 b | αμαρτὴ] + εναντι κυ εκουσίως εἰς πλημμελησιν TOV 
Naov ni Ἔεις πλημμεέλησιν Tov λαον g | του---καὶ mutila in 
7 | rov λαον αἀμαρτειν] neclegentia popilr Ὅτ; feccare facere 
(ον) populum S-ap-Bath ] τοῦ] wore Phil: om np | 
λαον---ἡμαρτεν] των m | Aaov ΒΑ Eus] om ac: pr τὸν PabF 
GM tell Phil Cyr | azaprei] -+ τον λαὸν ac | om και AE Or- 
lat Cyr$ |] mpocater—pocxov] offerat pro se (uttullum UW | 
προσαξὴ 6 | apaprias 1° post avrov 1° n | om ys yRaprey Or- 
lat | Bowy} pr τῶν ἃ | om τω--(4) μοσχον τὸ WL? | τω avpiw] 
post apaptias “5 b,: Dd Ut | om περι 2°—avrov 2° (71) Or- 
lat(nid) [αὐτοῦ 2°] gaod fect? B: om FGMabcegj-oqrsuvxzb, 
AW Cyr-ed 

4 {om καὶ 1° 16) [προσαξει] προσαξὴ e: εἰσαξει ab | παρα 
τὴν θυρανΊ παρα τας Oupas Fbcdghimnuprtx: {περι τῆς θυρας 
71) |] om ἐναντι 1°—(8) ἐνδοσθια τὴ  ἐναντι κυριου 19] ante Dn 
We | ἐναντι 15] ἐνωπιον w [| um καὶ 2°—Kuprov 3° b’ [ om καὶ 


σφαξουσινῚ σῴφαξει v | παρα τας θυρας] kata προσωπον svz: o emt Tas θυρας ¥ 

ανοισει] προσαξει Msvz [καρπωμα) πυρὸν sv: muppov 2 

νων 0 αμῴφοτερους τοὺς νεῴρουις Vv | TO 3°] 0 ἐστιν 51 
καρπτωμα)] αρτον πυρὸν Ἀἱονχζίπυρρον): aproy προσῴοραν M 


ΙΝ 2 axovows] a’ of ev αγνοια Méjsv2(sine nom sz) | προσταγματων]ὔ ἐντολων M 
4 ὁ κεχρισμενος] ὁ ἀλειῴθεις M [τοὺ λαὸν auaprew| ev ἀμαρτια Tov Aaov M: εἰς πλημμελησιν Tov λαου svz [μοσχον ἐκ 
Bowv] pooxoravpoy M [περι τῆς αμαρτίας 2°] εἰς τὴν ἀμαάρτιαν Msvz 


4 προσαξει} προσοισει 5(- σοι) 
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13 


IV 4 


MEY ELT IRON 


K , ‘ 3 , \ “ 3 ral 3 bY Α Ἁ nw ? ΝΜ r , Ἁ ᾿ 
Β Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ way Ke Pee TOU POY OE ἀν ως Kat σφάξει 


Ν ’ ν᾿ 
τὸν μύσχον ἐνώπιον ἸΚυρίον. 


τοῦ aipaTos τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει αὐτὸ ἐπὶ Thy σκηνὴν τοῦ ἀπο 


5καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς 0 OOS Tos τὰς χείρας πὸ ς 


θκαὶ ee: ὁ ἱερεὺς 6 


τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ απὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ τὸ KaTa- 


, AOE it Ἁ ° nw “ fa ἴω 
πέτασμα τὸ ἅγιον" 7καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχον ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσια- 7 


᾽ὔ ad , n~ ᾽ a ’ Ψ i ΝΜ “- al nm 
στηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον Kuptou, ὃ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" 


᾿ “ Α φ ~ ? wn \ ? ~ tal φ 
καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, ὕ 


ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


\ ~ \ ᾿ al ’ »" ~ 
δκαὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχον τοῦ τῆς ἁμαρ- 8 


Z ~ “ > > nm \ # Ν 4 Ἁ > , Ν nw 4 fa 2 9 4 “- 
τίιᾶς περιελεῖ avy αὐτοῦ, Τὸ στέαρ TO κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια Kat Wav To στεαρ TO €7t Τῶν 


* , Ἁ 4 td Ἀ Α Νὴ , Ἁ > 3 3 Ἂς τ΄ ᾽ 3 Ἁ Ἂς , x Ἁ 
ἐνδοσθίων, 9xal τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτών, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν 9 


Ν Α ~ WF \ ~ - A 3 , 
λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατυς σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ αὐτο, 


οἱ ͵ > ra) TM Ν a 
ὃν τρόπον αφαιρεῖτε αὐτὸ απὸ τοῦ 10 


cd ~ ~ ~ ? e ¢ Ἁ Ἀ Ἁ f =: 
μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου" διανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ TO θυσιαστήριον τὴς καρπώσεως. 
\ Ἁ 7ὔ » , ‘ al 3 rad \ , 4 a fa] Ν ry ΕῚ Ἢ 
Iai τὸ δέρμα τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τι 


& , Α fal , 
TH κοιλίᾳ Kal TH Κύπρῳ, 


5, χρειστος ΒΓ" | τετελιωμενος B*(-Aec- Ba?*) | ἐπι] εἰς BA 
10 τροπον] tpov A | adeperre B*(adatp- 85) 


8 ἐνδοσθεια B*(-Pta B>) 


AFG Ma-xza,b, ABEL 


2°—xvpiov 2° Cyr-ed} | επιθησει) [fnplonat 2: επιθησεις n | 
τὴν xetpa] τας χειρας d(pr eri)gnptA | evarre κυριον 2°] sub 
- G: ante Dm UF: om efijkmoqsuvzi Pz | ἐναντι 2°] evar- 
τιον nx | om καὶ 3°—xupiov 3° c A-codd 3) Cyr-codd} | 
σφαξει} fugule? U7: occident A-ed | rov μοσχον 2°] αὐτὸν p 
WL? | om εἐνωσίον κυρίου p | ενωπιον] ἐναντίον gt: ἐναντι abdej 
kns(txt)v(txt)xz(txt)a, 

5 λαβων---εισοισει) acciprat [tn sluas manus sanguintem 
πἰημ[ ἢ et inferat ΒΞ. | om o 2°—xepas k [ὁ 3°—xetpas sub 
-- G | om 0 reredewwpevos Te | τελείομενος c | tas xecpas] pr 
εἰς on@: - αὐτου hAB | om τὸν χ5--μαρτυριοῦυ f | om καὶ 2° 
dptw Cyr-ed}-cod-} | owwee Aa Cyr-cod} | av7w tx | ἐπὶ B* 
Aginwa,] εἰς B89FGMr rell A(uid)B(uid)E(uid)#2 Cyr: ad 
3. | της σκηνῆς nw 

6 και 1°—aiparos] ef sfarg[al¢ 3,22: om  βαψη x | τὸν 
δακτυλον] ro δακτίλιον avrovc: +avrov GawxAds | es] εἰ corr 
ex aq το acua] του aczaros s(v int lin) | om καὶ 2°9—atua- 
Tos 5 | mpogpaver] προσρανὴ X: Tpogpavier a,: paver Ww | αιμα- 
ros] pr ras (6) 1 | om ewraxis—(7) acuaros a, | ἐπτακις BAw 
¥¢ Cyr-ed 2] pr tw daxtvhw c: +7w δακτνλίω m: + τω δακτυλω 
FGMr rell @ Phil Cyr }-cod2: +digtte suo ABES | evavri— 
ayiov] ante uelum sanclt dee um WL? | evavre xuptov) ante 
Din 30: om Phil(uid) | ἐναντι] ἐναντίον v(mg): evwmiov acw | 
om κατα roj | τὸ 2°—aytov] πρόσωπον Tov KaraTeraguaros Tov 
ayiou w | πετασμα Mmq*ux | 70 αγιον] sanctitatis AE 

7 επιθησει---μοσχον 1°) txponal de illo UW? | ἀρχιερεὺς τῇ | 
om τὸν atuaros | | om τοῦ 2°—@rpiaparos fj} | τοῦ μοσχου 
sub — G | eme] pr καὶ ἢ [θυσιαστηριου 1°) +emrakis Tw δακ- 
TUAW e€vayTe KD Kat ἐπι a, | Tov θυμιαματος) pr καὶ Cyr-cod 3: 
Tov apwuaros g(mg) | om Tov ἐναντίον xuptov IL? | τὸν 59] τὸ 
a,: om GabcfgnAE (uid) | ἐναντίον xupiov) ante Dim LL | 
ἐναντιον Bv(mg) Cyr-ed] ἐνωπίον ac: evav7e AFGMr'v(txt) 
rell Cyr-cod | μαρτυριου 1°) +7rov θυμιίαματος τῆς συνθεσεως 
του ἐναντι KV j | om καὶ 2°—papruprov 2° f | (acua] στεαρ 16) | 


5 0 3°—vyetpas] ov rereXewwrat o Toros M 


2 4 > Fa ef Α , Mv ~ ~ 5) ? 
καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον 12 


7 tepeous F* 
[1 axpwrnpios F* 


Tov μοσχου 2° post exyeee mxlexxaty) | exxeet] efundat Lz | 
παρα τ---θυσιαστηριον 2° periere in D2 | των ολοκαυτωματων B 
Abwa, Bilz(uid) Cyr] τῆς o\oxaprwoews qu: τῆς καρπωσεως ab 
v(mg)xz(mg)b,: od/ation’s %: hostiae &': τῆς ολοκαυτωσεως 
FGMd(rov)rav(txt)z(txt) rell | 0 3°—paprvptov 2° mutila in Wz | 
ο 3°] os Cyr-ed} [τὴν θυραν wilt 

8—18 ualde mutila in ¥2 

S wav τὸ post ro 1° A 1 πὶ τὸ 15. | τὸν 70] {τὺ 1: 
om ejor*sv* wz | περιελει] pr καὶ b | om απ-πσστεαρ 2° m | ar] 
pr ἐἰ Ht: om ἢ [αὐτοὺς x | ro στεαρ 2°) pr και 13 το στεαρ 
sup ras (8) G: om b | κατακαλνπτον] καταλυπτὸον Ao*: κατα- 
λοιπὸν C: ἐπικαλυπτον qu: καλυπτον din | ἐνδοσθια] pr δυο ἃ : 
ἐντόσθια Mh>j?; ἐνδοστια f | om και 25--- εν δοσθιων mi! | παν 
To 2°) απαν Cyr-cod} | om παν 2° 3,,τ(ι14} τὸ 5°] των w* | 
ενδοσθιων] εντοσθιων Mhbja: evdooriwy f: θυσιων b’ 

9 rovs—eorw] τὸ ἐπὶ των νεῴρων καὶ Tom | (om ὄνο 83) | 
om τὸ 1° Cyr-cod} | τὸ em avtwy] conpositionts 1" | ex] ax 
w | avtwy] avrous f | 0 ἐστιν] τὸ ov degjnps(txt)tvz(txt): τὸ Af 
ir: Two: om oa | μηρωὼν bfl | rov 1°] των ὁ [τον ere] om fg! 
om τὸν w | περιελει] ἃ ex corr w: ἀφελεῖ gn: ef abscidet UL | 
αὐτο] avrw 1: avroy cdgpqtu: αὐτὰ mw Cyr-cod: om A 

10 αφαιρειτε αὐτὸ B] αῴορειτε a: αφελειται A: αφαιρει τις 
r: περιαιρειται lw: περιελείται m: αφαιρειται FGM rell (αφερ- 
begn) 3,τ Cyr (+avuro ed): auferat A: auferunt BE | om rov 
2° acejn | τὸν 3°] pr καὶ χ: omd | διανοισει BA) και ανοισει 
αὐτὸ Gal3(om καὶ 3.35, : ... avowet avroc: Kat ανοισεὶ αὐτὰ 
Ww: καὶ ανοισει FM rell AU Cyr: ef offeratom... 1 | cepevs] 
Ἕαυτο k | τῆς καρπωσεως) τῆς ολοκαυτωσεως M(mg)bs(mg) 
v(my)z(ing): των ολοκαυτωματων συν Ψ(μ14)}3" 

11 αὐτου post σαρκα bA(uid) | κεφαλη) +avrov G(sub «5) 
M(mg)ckv(mg)b, Cyr-cod$ | om καὶ 3° a, | rots] pr σὺν dpt 
%: (pr πασιν αὐτου 84) | τὸν κοπρὸν n 

12 om καὶ 1° @ | εξοισουσιν»} proferant U2: εξοισει b | 
odov] post μοσχον gn: om b Cyr-cod} | ov) cack | exxeover] 


6 κατα To καταπετασμα) guy TW TpoTwHW Tov καταπετασματος SV2 


τῆς συνθεσεως] των ἀρωμάτων Msvz | παρα τὴν βασι») eme τὸν θεμελιον δὶ 
8 rov τῆς auaprias] του ἰλασμον M | περιελεῖ] ὑψωσει svz | τα ενδοσθια)ὴ τὴν κοιλίαν svz | των ενδοσθιων} τῆς κοιλιας vz 


9 o εστιν] ο᾽ o ἐστιν ν | μηριων) λαγονων M 


10 αφαιρειτε] ὑψονται Msv | rov σωτηριου] των εἰρηνίκων Msvyz: τελειότητος M 


Il Tots ἀκρωτηριοις] πόσιν avTov Svz 
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AEYEITIKON 


ΙΝ 20 


καθαρὸν οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρέ: ἐπὶ τῆς ἐκχύ- B 
σεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. 13 ὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως, 
καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνωγωγῆς, καὶ ποιήσωσιν μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσουσιν, ᾿ξ καὶ γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν 
αὐτῇ, καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ‘Kai ἐπιθήσονσιν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς 
TAS χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι 
Κυρίου" «ai εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ γριστὸς Samo! τοῦ αἴματος τοῦ μόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ SG §G 
“G 


f 17 4 B ’ ¢ φΦ LY 4 ; ὃ , x ; , ᾿ on § tf ral td 4 «- ~ ¢ ᾽ 
μαρτυριου καὶ βάψει o ἱερεὺς Tov δακτύλον απὸ τοῦ ᾿αἰματος τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ ETTAKIS 50 


Μ ψ-" ͵ ᾽ ΄“ e ry e , \ 3 Ν σι “ e 
ἔναντι Κυρίου κατενώπιον τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἁγίου" Kal ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ 


e 4 3 Α Ν ͵ -“ A n ; er} ‘ td 

ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, 

of a - ~ a “ \ Ἁ , “ ,ὔ 

ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου 
x 4 “ ? - 

ἴθκαι τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ 


“- f κι - A A es fd 
19 TMV KAPTMOEWV THD πρὸς ΤῊ θύρα Τῆς σκηνης τον μαρτυριοῦ. 


3 ᾽ , “κι 4 3 ? ’ rt Ἀ (2 a i > if Α 
0. ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" “καὶ ποιήσει τὸν μόσχον Ἷ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν § 


QO) 


[3 πλημμελησωσι Ba 15. om καὶ 20-κυριου 2° B*(hab Βϑὃ πιξ ἱπῇ 


16 χρειστος B*F* 


exxvovow a: effindel 1" | σποδιαν σπονδιαν lwz>: σποδὸν b | 
om καὶ 2°a | κατακαυσουσιν] κατακαυσωσιν rx: κατακλεισουσιν 
I(ee ex corr) | avrov] avrwy b’: avta f | ἐπι 1°] ev c | Evdwr] 
pr των bej: ξυλον cz: (EvAw 18) | om ev πυρι L4(uid) | εν] ewe 
c [σποδιαΞ] σπονδιας ci]z>: σποδης b’ | καυθησεται] καθησεται 
n: κατακαυθήσεται b: om ΠῚ 

13 car] ἐπαν m | συναγωγὴ] pry dnpt | ecpanA BAGabw 
a, Or-Jat Eus Cyr 4] pr uwy Medgh*nptx Cyr}-cod}: pr hb: 
pr των vw F rell Cyr-ed}: pr fliorwm A-ed BEL: om 
A-cod(txt) | αγνοηση}] azaprn bdpt | axovaows] εκουσίως bf: 
om FG Macej-mogqrsuvzb, BEX Or-lat Ens Cyr 3 ] τῆς avva- 
Ὑωγη 5] efus Or-lath: νης B! | romawow] ποιησουσιν chor 
svzb,: fecerit 7 Or-lat | πασων] παντων A: om 35 | κυριον} 
pr του Ens: Di i: (om 76) | η-πλημμελησουσιν] guod 
eae ay f precepit et Lz | 7 ov ποιηθησεται] αι ov 
ποιηθησονται w | ἢ] ὧν Ὁ: oma, | ποιηθησεται] δὴ mae b | 
πλημμελησουσιν B*Abcdmow] πλημμελωσι Eus: πλημμεληση 
hilt Or-lat: πλημμελησωσιν B4(-ct)FGM rel] Cyr 

14 γνωσθη) γνωστὴ f: γνωσθησεται w: (επιγνωσθὴ 32) | 
auras] αὐτων m | om 7 1° dpt | nv] 7 e | nuaprey | | ev αὐτὴ] 
ev αὐτοῖς W: om MEWA(nid) Or-lat: om ev Cyr} | om καὶ 2° 
bfmAt Or-lat | προσαξει 1°] προσαξὴ e*j*(uid): adplicabunt 
i | 7 auvaywyn| tofa [synagoga] 3: Ι εκ βοων post αμωμον 
(13, τ(υ14} | αμωμον}] sub -- G: om k Or-lat Eus | om τῆς 1° 
F*(hab F!™2)bwa(txt) Cyr} | om καὶ προσάξει αὐτὸν mi7(uid) | 
προσαξει 2°] προσαξη ej* (uid): mpoaatovow bs(mg)v(mg)z(mg) 
A-ed Ei! | avrov] (avrw 30): ror μοσχον Ὁ | rapa—oxnyns] 
ad tabernaculum B! | ras Oupas] της Ovpas x: τὴν θυραν Gack 
iL | της σκηνῆς post μαρτυριου Cyr-ed 

15 αντων avrov οὗ : om H7(nid) | om ἐναντι κυριον 1° w 
42 | ἐναντι 1°] ἐναντίον s(mg)v(mg) | om και 2°—xupcou 2° B* 
eqr*uB | τὸν μοσχον] αὑτὸν w: om τὸν Cyr-ed | evavre xuptov 
2°] ante Dm LL: om m | evavre 2°] ἐναντίον s(ing)v(mg) 

16 cepevs] ce... Gz apxeepevs r | om o 2° Cyr-ed | χριστος] 


13 Aan ρημα] παροραθὴ λογος M 


1g om am BA 
AF (G)Ma-xza,b, ABEL 


xpnoros kn* Cyr-cod | om es—(17) μοσχου p Cyr-cod | es] 
ἐπι dt: ad i" | τὴ oxnyns n 

17 Bayer] Bayy x: euBapecb | o cepevs] o apyeepevs r: om 
mw | tov—aiuaros] amo του αἰματος τω δακτυλω f | daxrvdor] 
+avrov FoacdgkmntwxAb | aro rov αἰματος] in sanguine 
A-ed EY | om rou μοσχου efjmqsuvwz | μοσχου 5} — G | 
paver] ρανὴ x: ράνιει fa,: περιρανὴ h | om emraxs x | om 
εναντι xuptou UL? | εἐναντι] εναντίον v(mg): evwmrioy acmw | 
κατενωπιον} evwriov A: κατέναντι Cyr-cod: xara mpocwrov bg} 


ns(txt)v(txt)wz(txt)h": κατέναντι kv ἐνωπιον M: Karae: omx | 
του αγιου] sub ~ G: om k 

18 om και 1° a | aro—cepevs] [i ]zforuet de co 1% | aro 
Tov ataros] post cepeus xB: post ἐπεθησει GhAL: om mn | 
ἐπιθησει] sumet B | ocepevs]sunb ~ G: om m | eme ra] pr zm- 
ponet 8: extra F*(corr Ε΄) | των 1°—xuptou sub τ΄ v | των 1° 
-συνθεσεως] pr M: sub πο G: om kB'E | τον θυμιάματος 
bxz(mg) | om τῆς 1°—eorey 1° w | συνθεσεως} θ. ex corr τᾶ: 
προθεσεως ach | om ὁ 29] [κυρίου] Di 3. | om o 3°—paprv- 
ρίον 1° w | om o ἐστιν 2° fhupAl | ev τὴ σκηνὴ] ἐπι τῆς σκηνὴς 
G ] om ev o | τὸ post παν degjnsvwz | exxeec] exxen Xi ἐκ- 
ees 5: exxvoess a, | προς] παρα kim: ἐπὶ x | om ryvj | xap- 
πωσεωνῚ καρπωματων bi*x: ολοκαρπωσεων W: ολοκαυτωματων 
mnA(uid)B(uid) | om τῶν 30 --μαρτυριου 2° w των 3° BAh] 
Twa: To ov F8Gack: guod est ABEU': om F*lm: τὸν ovros 
FOM rell | πρὸς τη θυρα] προς τὴν θυραν Aa-dfuprstvx: πρὸ τῆς 
θυρας m: in atrioad ostium U7 | του μαρτυριου 2°] των μαρτυ- 
pew νϑῖ; om allt 

19 το 1° post παν egjnsvwxz A-codd(uid) | στεαρ] + avrov 
FbGMedfiko-rtuwb,i | περιελεῖ] περιέχει 1: περίχεει hs cfr- 
cumcidite 1 | om ar—avowe m | ανοισει] oer Ὁ: offeret et 
inponet UL" 

20 ποιησει - τὰν (4) x | Tor μοσχον 1°] τον po... ΟΣ: Tw 
μοσχω degjps(txt)tv(ante μοσχω pr θ΄ int Jin)wz(txt)A(nid): om 
3, | om ον---μοσχον 2° fp [τὸν 2°—apaprias] de uitulo qué 


14 εν αὐτὴ] αὐτὴν 5 | 9 συναγωγὴ) ἡ ἐκκλήσια Msvz | περι τῆς auaprias] εἐξιλασμον M 


I5 πρεσβυτεροι] σοῴοι M 


18 των 1°—auvOecews] αλλος των θυμιαματων των ἀαρωματων j | των θυμιαματων) των ἀρωματῶων sz | τῆς συνθεσεωΞ]) προ... 
Fb: των αρωματων v | προς τὴν βασιν] αλλος εἰς Tov θεμελιον jsvz [om αλλος svz | ToS] | των καρπωσεων addos των ολοκαυ- 
τωσεων jz(om αλλος των) : ολοκαυτωσεως 5 | των 3°—OuUpa] ο΄ τὸ ον προς TH Bupa Vv 


20 τον μοσχον 1°] ο΄ σ' τον μοσχον a’ τὴ δαμαλην 
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IV 20 AEYEITIKON 

’ Α - e f w ᾿ ᾷ \ 3 ’ \ 9 “ (ἢ ¢ , 4 
μοσχομ Toy τῆς apapTias, OVTaS ποιηθησεταιδ" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτῶν O ἱερεὺς, καὶ 
4 θ ‘ 4 ΠῚ ς φ rd ΟἹ a Ie ἢ \ ᾽ "» ἴω »" Α 
age σεται AUTOS ἢ UplapTia. “καὶ εζοισουσιν TOV μοσγχγον ἔξω TIS παρεμβολῆς, Kat κατα- 


, \ , t , Ν , ‘ , e , a 
Καυσουσιν TOV μόσχου ὃν ΤΡΟΙ͂ΤΟΥ κατεκαυσι TOV μοσχον TOV προτεέρον" ἀμαρτίια συψαγωνγῆὴς 


ory 
Ὁ ἂν 


? ? 
ἐστίν. 
“- 1 ~ SY b ] θ 4 Φ fe Α ¢ he 4 ? 23 4 - 1 “a ¢ 
θεοῦ αὐτῶν ἢ ov ποιηθήσεται, ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ Kat πλημμελήσῃ, 3Kal γνωσθῇ αὐτῷ ἡ 
[ἢ é 4 os “~ ᾿ \ wn nw ¢ ad 
ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει TO δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ Ἷ αἰγῶν, ἄρσεν ὃ ἄμωμον. 
ἢ \ ~ 4 “" Ἀ Fa 
24καὶ ἐπιθήσει THY νεῖρα ἐπὶ τὴν» κεφαλὴν» Strov γιμάρον, καὶ σφάξουσι» αὐτὸν ἐν TomTM ov 
᾿ } ’ f 
“ἢ 4 e , ? , kK ΄ Σ φ $ 3 ζἦ 25 \ q An γ ¢ 4 b ] 4 ~ 
σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου" ἁμαρτία ἐστίν. Kai ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 
᾿ “ει n 7 a 7 \ 4 - ᾽ “" Ld 
αἵματος Ἷ τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δακτύλω ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμείτων 
ἐ « a μ ᾽ 
4 ~ ~ ~ Α Α ? κι ’ ΄-ι [ἐ 4 & 
καὶ τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων. “καὶ τὸ 
n ? ? ~ ? ? x f ef X ‘4 , ὔ a 
πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ TO θυσιαστήριον, ὥσπερ TO στέαρ θυσίας σωτηρίου" καὶ ἐξιλα- 
ΣΟ ΞΥΝ x 
27 δὰν δὲ 


Α , ¢ ve > gf > ἊΝ νι “»“"» nm 4 -- “" 4 2 x n n 4 n 
ψυχὴ μία Sapaptn ἀκουσίως ἐκ τοῦ SAaod τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 


ἈΝ ἯΙ 3 nm e e 4 , 4 nn φ ld ? “ \ ᾽ , 3 “κι 
σεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
r Cf eX ~ A #? ¢ ΄ »" 
Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πλημμελήσῃ, BKat γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, 


20 εξείλασεται B* | αφεθησετε F* 21 μοσχὸν 1°] +orov 198 
23 χιμαρον] χειμαρον Bt: χιμαρρον B>: χείμαρρον ΒΓ ΑΤ ἢ 


teri \ ἐν φ , 4 ὔ , 4 x nm ἴω 9 n ¥ f nw 
{ar δὲ oO αρχίὸον ἀμαρτῇ Kal WT Ol?)0 ἢ MLaAY ATO TAGCWY ΤΩΝ EVTOAWY KK υριοὺυ TOV - 


ZI 





24 χιμαρσν BY) χειμαρου Ra: χειμαρρου B* AF 


AF(G)Ma-x(y)za,b, ABEL τιν) 


obtulit pro sacerdotalt peccato UW? | τὸν μασχον 29] τω pooyw dg 
ntA(uid) | τὸν τῆς auaprias] pro feccato Or-lat: τον πρότερον 
w | τὸν 3°] τω dnpt: om gkImxa, BES | rys] pr περὶ bx | om 
ovTws—apapria Ww | om συτως ποιηθησεται MYL? Or-lat | ποιηθη- 
σεται] ποιήσεται A*(corr A*)f: faciet Te: facict et εἰ A: “τ αὐτὼ 
FoG(..7w sub -%Jacgn: +avrak | avrwy) αὐτὸν gn: αὐτου Ὁ | 
apeOnoerat] αφαιρεθησεται x | ἡ auapria] sub — G: om fiB'E 
U7 Or-lat: +avrwy c 

21 τον μοσχον 1°) pr σλον ἢ: αὐτὸν w: + od0v BAF G(sub —) 
Mabcegj-nprstvxzb,AB(ext lin 2) | κατακαυσωσιν cfnr | τον 
μοσχον 2°] avrov wiz; +etw f: +orov efw τῆς mwapeuBorns 
και KaTakavoovot Tov μασχὸν 5 | om ον---πρότερον w | κατε- 
καυσε) | τον 3°—mporepov] priorem illu YW? | avaptia ovva- 
yarns] delictis synagoga W': τὴς auaprias m | αμαρτια] αμαρ- 
τιας F*GMacdijlnpqs—wz*a,b, (uid): περι ayaprias Fob: 
guod propler peccatuin A | συναγωγη sz* | ἐστιν] om ms: - καὶ 
εἐξιλασεται περι αὐτῶν ὁ cepevs Kat ἀφεθήσεται αντοῖς ἡ AuapTia W 

22 om o fw | auapry 19] αμαρτηση t | om aro bP! | om 
πασων Ags! | κυρισυ] (pr τοῦ 16): om a, | αὐτων] αὐτου FG 
M(mg)abcejv7(ex corr)x it Cyr: om dghmnptaw | η-- (23) 
autw] st guod non fiet ignotum et fuertt & | ἢ} ern: (ητις 76) | 
axovgiws post πλημμεληση A | καὶ 2°—(23) αὐτω periere in 
U7 | καὶ αμαρτη BAbfhixa, By Cyr] om FGM rell ABE 
Cyr} | om καὶ πλημμελησὴ Mm 

23 αὐτω] avrov τὰ: om GB | q—xae 2°] delictune ΘΗΝ et 
neclexertt Lz | nv] ἢ fkm | ἡμαρτησεν A | ev αὑτὴ και] om ΠῚ 
A: om καὶ x | προσσισει] εἰ ex corr f: σισει Cyr-cod4 ] avrov] 
Dé U7 | xtuapov—(24) xtuapov bis scr IL" | -χιμαρον] τραγον 
k? | avywv] + eva wxa, | apcev] ἀρσενα gij: om kxA-codE XL | 
αμωμον] + περι azaprias FOMdfilmo-rs(mg)tuz(mg)b, 3" (1°) 
Cyr 4: (+ περι τῆς ἁμαρτίας 84) 

24 επιθησει] emiOnon x: επιθησεις ὦ | τὴν χειρα] manus 
suas A: +avrov FMc-fi-mo-wa,b, BU2 Cyr-cod | τοὺ χιμα- 
pov] avrov m | σφαξουσιν ---εστιν laniabit olocautum delicti 


20 τῆς apaprias] του εξιλασμου Δί 
22 ακουσιως} a’ ao’ ev αγνοια M 
26 σωτηριου] TedXecorntros M 


26 θυσια B*(s suprascr Bab) | εξείλασεται BAF* 


Dmo & | αὐτον---σφαζουσιν) bis scr οἰσφαξ-): om ¥&* | αὐτον 
post 7orw x; αὐτοῦ: om Cyr-cod | ev τόπῳ] εἰς τὸν τόπον αὶ | 
τοπω ΡΥ τω dfoptw | συ] ὦ Aw: ἐμ quo LA-codd | σφαζου- 
σιν] σφαξουσιν b-fkmprsw{+exedz | τὰ σλσκαυτωματα] holo- 
caustum BLY | ἐνωπιον] ἐναντι b Cyr-cod | κυριου] Di We | 
ayuapria]apaprias FOG Mb-eg jkn-qs-wzb, (uid) ih Cyr: guia 
feccati AE: +yap th | om ἐστιν Br 3 

25 και 1°] pr καὶ ληψεται dgh(-yyr- h*)npt A-codd | em- 
θησει επιθησὴ Xx: emily c: ληψεται WA-ed¥3 | ἀρχιερεὺς r | 
amo—apaprias} sanouinem adelictti ΒΝ | ἀπὸ του aiparas] a 
san... %2 | om rov 2° fmx Cyr-cod | rw δακτυλω] digito suo et 
ponet AW: -- αὐτου και δωσει G(sub —)c(-on)k : + καὶ ἐπιθήσει 
w | των σλοκαυτωματων 1°] των σλσκαρπωματων 1: om gkn | 
OM καὶ γ)5- -ολοκαυτωμάτων 2° cp | τό παν] παν ro bA(uid) | 
om παν a | om ama—(26) παν a, | om avrov bh, [ παρα] 
ἐπι x: ad PL | om τῶν 2°—(26) σωτήριοι ¥* | των σλοκαυτω- 
ματων 2°] των σλσκαρπωματῶων 51: holocaust? B': om ΠῚ 

26 το παν] παν τὸ abA(uid) | {(στεαρ 1°] atua 71) | (ανοι- 
gets 71) τὸ θυσιαστηριον] basen altaris Ἐπ | om τὸ 3° a | 
θυσιας gwryptov] θυσιαστηριου b,: Pvovasrypiow Kat TO παν aima 
αὐτου exxeers Tapa τὴν βασιν Tov θυσιαστηρισυ των ολοκαυτω- 
ματων a, | θυσιας] pr της dpt: θυσία Ὁ | σωτηρισου] pr τοὺ dpt: 
ἐκ ἢ | περι αὐτου] pro cos θ,τῖ om fh |] om aro—avrov 3° 
oF | aro] περι bdhptwBL” Cyr | avrav 3°] ns nuaprev bw | 
αντω] +feccatum ctus ἘΞ 

27 μια] (un 84): om AH Or-lath | ἀμαρτησὴ xr | om 
axovowws Or-lat% | ex] απο az(mg) | ποιησαι] - αὐτὴν G(+ X) 
ckwA(nid) | aro πασων] post εἐντσλων f: om 1) | πασων] 
παντων A: om 35 | κυριου) pr τσοὺ f: Di WU: om Ὁ; | ἢ ov 
ποιηθησεται] guod non faciet U': guod [ fielri non debet ἼΩΝ} 
{om καὶ πλημμεληση 73) 

28 γνωσθησεται a, | avtw] (post ἁμαρτία 18): avrov m: 
om BI” | avapria} “αὐτου xL*(uid) | om ev αὐτη GfiodAB 
12 Or-lat Eus | om καὶ 2° MAE Or-lat | over 19] +70 δωρον 


21 auapria συναγωγη5] εξιλασμος ἐκκλησίας M | συναὙωγηΞ)] τῆς ἐκκλησίας sz 


24 ἀμαρτια εστιν] ἰλασμος ἐστιν M 


ἜΧΕ ©] σ᾽ : 
28 ην---σισει 1°] σ΄ Ἃ ἣν ἡμᾶρτεν καὶ οισει Swpov avTou Υὶ 
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ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


IV 35 
\ v f > > κα / » ν ‘ a Ὁ ΄ τ ef 2 ‘ 
29 Kal οἴσει χίμαιραν ἐξ αἰγῶν" θήλειαν ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν. “θκαὶ B 
’ 7 \ nw DEEN 4 \ a ¢ 7 ᾽ a \ 7 x f Α 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν 
“ ¢ , 3 , @ ) ‘ ¢ , 30 \ , r ¢ ἃ ᾿ \ a 
30 τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ οὐ σφάζουσιν Ta ολοκαυτωματα. καὶ λημψεται ὁ ἱερεὺς ato τοῦ 
tf ᾽ ~ “a ‘4 ‘ “ “Ὁ al 
αἵματος αὐτῆς TO δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου THY ὁλοκαυτωμάτων, 
4 wn 4 2 γ᾽ a 5 ~ fa) wn fat 
31 καὶ πᾶν TO αἷμα αὑτῆς ἐκχεεῖ Tapa τὴν βάσιν τοῦ Ovotactypiov. 31 καὶ πᾶν TO στέαρ περιελεῖ 
«ἃ ? la! x + f e¢ 66°F Α 
ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον εἰς 
bf 4 " δι K ca - » > ᾽ Ἁ ᾽ a Ff ¢ 4 ἈΝ } θ / ᾿ ᾽ -" 9°? NS 
32 ὁσμὴν evwdias Ἀυρίῳ" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 32 "Kay 
δὲ ? 7 Ἁ a ’ wn 5 ¢ “ Oy Lid é ᾽ id \ 
33 δὲ πρόβατον προσενέγκῃ TO δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁμαρτίαν, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτὸ. 33καὶ 
> ’ 4 a eas ᾿ 4 2 - ca) a r ; Ν , sie Ὁ / - 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ τῆς ἁμαρτίας, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ 
᾽ \ ¢ , \ ¢ Ν Ἁ wn δ a) fal F - 
34 σφάζουσιν τὰ ολοκαυτώματα. HKai λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας TH 
’ > tA 4 x Ἁ 7 - ? ~ e ὔ “" κι 
δακτύλῳ Ἷ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷμα 
? a \ X 7 ca) , a r 4 \ - -“ 
3: ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 35καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ 


aA , “ a ca) 
περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβάτον ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, Kai ἐπιθήσει αὐτὸ 
28 χιμαιραν]ῇ χιίμεραν BP: χειμεραν B*: χείμερραν AF | θηλιαν 1" 


20 χιμαιραν) χιμεραν BO: χειμεραν B*A: χειμαρραν F* 31 περιερειται A | εξειλασεται B* 
33 om avrav Bab 34 αλακαυτωσεως 1° B* 44] adaxaprwoews B4 


avrav FOMcdeghjnpstvwzb,@ Or-lat (+ ale Dominum}): +70 
δωραν Ὁ : + δωραν q: + dwpoy avrav G(sub -&)akux Eus | χιμαι- 
pav εξ avywr| primitinunt de outbus 1 χιμαιραν χιμαραν Ga 
chmrwx Eus: αἰγαν k* | om εξ acywr θηλειαν A(uid) | θηλειαν] 
post αἀμωμαν Gcdfioprtx(@mAv) Eus: τελείαν m: μίαν Onru a, | 
om atget 2°—apuaprias 3." | acer 2°) avacee x: om dfgmnpta 
Lv | om τῆς ς Cyr-cod | azaprias] + avrav Gac Eus Cyr | om 
ns nuaprey Cyr | om asf 

29 om totum comma w | om καὶ 1°—ayaprias Eus | eme- 
θησει] ἐπιθησὴ n: (emOnaes 71}: επιθησαυσιν x | τὴν χειρα B 
Abghnxya, iL] manus suas A: + avrav FGM rell B | ταῦ αμαρ- 
FHLATOS avTav] Tau της auaprtas avrav M(mg)gns(txt)v(txt)z(txt): 
Tau τῆς auaprias FP: εἴτ AL | auaprnuaras] ἁμαρτησανταςς | 
apatavow] iugulabit 18 | τὴν ytpatpay) την — χιμαρραν G: 
ταν χίμαρραν x: γί με I" | τὴν 45] ταν x: om F*Ghedfh 
mnAisf | της} pr περὶ (α, ΟἹ: περὶ c{sup ras): +avrys e | 
τοπω] pr τω doprtu Eus | av] w A: ws y: ὧ guo L' | σφαζου- 
σιν] σφαξαυσιν abemre*: [uiclimabant LY | ra ἀλακαυτω- 
para] holocaustum ΤᾺ 

30 om totum comma w αὐτῆς 1°] avtav 5: peccali A-ed | 
δακτύλω BAbhya, iL] + avrav ἑπτάκις km: 4-avtav FGM rell 
AL | επιθησει] emOnon x: Onoee ej] [τῶν αλακαυτωματων 
holocausti 121 | om και 35- --θυαιαστηρίαυ 2° ἢ | om παν G | ra 
ata post αὐτῆς 2° degjpstvziL” | om αὐτῆς 2° fioquxb, Lb! | 
eaxeee] pref L*(int lin): ἐκχεεῖς α, | παρα] (ere 32.84): ad Ὁ. | 
θυσιαστηριαν 2°] + rwy αλακαυντωματων I >Mbeghjpstv(sub -%) 
sz(pr %)b,ABWL: + τωματων ἃ 

31 om και 1°—cwrynpiav w | παν --αωτηριαυ] fofunt adipem 
etus inferet super altar{e) sicut adipem sac rjef (cee) salutaris 
[ctr Jesem[cr det guemadmodulm] circunnidet [holocjaustor im 
LY | om παν Ut | τὰ orean mepreder] αὐτῆς Ta αιμα € +) g | 
περιαιρειται] περιαιρεται isz: Weptatper Uz περιαιρησεται Ε] : περι- 
ρεται f: meptedecrat kx: mepteXee ᾳ: adstul?t | oreap 35] pr 
τα blqu | @vocas σωτηριαυ] τοῦ θυσιαστηριου qa,(om ταῦ) | 
Guacas] pr της Ὁ | σωτηριαι pr rav bx | αναισει] + αὐτὴν wa | 
ets—Kupiw] av τρᾶπαν avnveyKe Tay χιμᾶραν των arywy w | om 
εἰς gab! | κυριω] pr rw bdefijpstvza,: Do it | περι avrav] 


29 τὴν της auaprias| a’ THY περι τῆς apapTias ν 
32 πραβατον] auvav auvada Mi αμναν svz 
34 παρα] κατα s 


SEPT. 


AFGMa-i(j)k-b, ABEL” 


post ἱερεὺς 2° f: (om 30) | om a tepevs 2° mw | avtw] om x: 
+7 apapria a, 33- 

32 de] +xac n | (rpoSaray post mpaceveyxn 128.130) | 
mpageveyxn| mpardepy w | τὰ δωραν avrav] donum 13. ] εἰς 
apapriay BAGachya,] wept auaprias FbkIimw: πέρι της αμαρ- 
Teas ανταὺ b,: περι της ἀμαρτιας M rell Cyr: profpter peccatum 
BE: pro delictoh: om A | προσοισει] πραπρασαισει f: πρασ- 
ayer c | aura] aytw cnqx 

33 om καὶ 1°—apaprias w | em@noe] emcOnon x: επιτι- 
θησι m: +auras [τὴν χειρα BAfghnxyiL'] ras yecpas Ὁ: 
manus sulas] ὮΝ τ +avrov FGM rell ALB | om avrav BabA 
FG Mabefhijloqrsuvy-b,. HEL" | om ταῦ a*ckmx | ayaprias] 
+aurav gn | om καὶ σφαξαυσιν avra f | aura] avrw hxa,*: 
+ rept της auaprias c?: + mepe apaprias FGMac*ei-loqrsuvzb, 
151: + propter peccatum ecius BE | om ev ratw mb, | rorw] pr 
tw dprstvwyz | av] (w 32): ws ys ἐπ guo UL" | σφαζαυσινῚ 
σῴαξαυσιν Gabemrz: σῴαξεται w | ra αλακαυτωματα)] Aolo- 
caustum I: +e rarw ayw s(mg)v(mg)e{mg)b, L': + ev xabapw 
TOTW X: +ay τραπαν και THY χιμαρον εἕ atyuy W 

34 om totum comma w | λαβω»] ληψεται bs(mg)v(mg) 
z(mg)L, | rev της auapreas] [οὐ16] LY | om ταῦ 2° bj | δακτύλω 
BAbghnya, iL] exp] j: + eav7ev kl: +avrav KGMa(o sup ras) 
rell (115 | επιθησει] pr και Gaba Be: ἐπιθηση x: emcOnoash, | 
TNS odaxavrwoews 1°] τῆς ἀλακαρπωσεως T°F* Mahikogs(txt)nv 
z{txt)a,: τῆς Kaprwoews dprt: των o\axavTwuarwy ms(mg)z{mg) 
A(uid) L353" καὶ 2°—adoxavrwoews 2° bis ser y | om avrav 
3. | om τα---(33) avrav 1° h | βασιν] θυραν m | τὴς ἀλακαυ- 
τωσεως 2°] sub το G: τῆς ολοκαρπώσεως egtsnv(tst)z: 
καυτωματων v{mg): τῶν αλακαυτωμαάτων bx A(uid LY: om kr BE 

35 om καὶ 1°—owrnprav w | παν] wap f | avrav 1°—ada- 
καυτωμα periere in IL” | αὐταὺ 1°] post στεαρ 1° mA(uid) Le: 
avra o | om 7a τ 5 | περιελει] mepteper ὁ [περιαιρειται] περι- 
arperai fikmx: mwepratpecre A: περίαιρει Ta qui: περιελειται τῷ | 
om προβαταυ---θυσιαστηριον f | (am xpaparav 128) | om ex 
της Ovotas A | ex) ama FMdeiklmo-vxzb,: (em 30) | τῆς 1”) 
om FbNldeio-vxzb,: + rev h* | om rav Megio-suvzb, | σωτη- 
ριαυ] θυσιαστηριαὺυ a,  ἐπιθησει) avacee w | αὐτο] post cepevs 


τὴς; αλα- 


Δ1 σωτηριαν}) τῶν εἰρηνικων δῖον 
33 {wept auaprias)} εἰς ιλασμαν M 


35 mpeBarav] trav auvav svz | trav σωτηριαυ] των τελειασεων M 
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IV 35 


AEYEITIKON 


¢ ’ N + Ἁ ‘i ¢ , Ἀ ‘ ’ ’ Le ¢ \ ? “ Ἁ b - . ¢ \ 

Β ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριοι. ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίου" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
~ , “ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 


al δὲ 4 e , \ » , ΠΑ A \ 4 7 a 7 * on ὃ 
αν 0€ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ορκισμοῦ, καὶ OUTOS μάρτυς ἢ EWPAKEV ἢ σύνοιδεν, 


4“, Ἀ ᾿ ἰ , \ ¢ ’ 
ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήμψεται τὴν ἁμαρτίαι". 


2s Xf SN " 7 ; Γ \ , ᾿ 
ἢ ψυχὴ ἡτις €av ἅψηται παντὸς πράγματος (ἱκα- 2 


¢ - [4 “ / - 
θάρτου, ἡ θνησιμαίου ἡ θηριαλώτου ἀκαθάρτου 7 τῶν θνησιμαίων ἡ τῶν βδελυγμάτων τῶν 


. ¢ x a θ , ~ a Ὑ θ , 3 ὰ "ἢ 4 4 μὰ θ , ? 6 , 
ἀκαθάρτων ΤΩΡ υνἡσιμαιῶ KTVU Τῶν» tka UPTMM, }) awntat CTO Q4@. αρσιαᾶς ay PWTov, 3 


% 4 / 4 , q a ¢ a ¢ ’ ~ \ wv ᾿ 4 Ἀ - 4 al 4 
ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, Kal 
, δ ἝΝ eon 3 ¢ U ~ i “- “ὃ a A 
πλημμελήσῃ" 437 ψυχὴ ἡ ἂν ὀμόσῃ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν κακοποιῆσαι 1) καλῶς ποιῆσαι 4 
\ ? ad ἌΝ [ ¢ w ee x 4 > AN \ 1 - Ἁ 4 
κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρωπος μεθ᾽ ὄρκου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος 


= ἰὴ , ‘ e 4 , $ ~ 
γνῷ, καὶ ἁμάρτῃ ἔν τι τούτων' Seat ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηκεν KAT αὐτῆς, 5 


38 εξειλασεται ΒΤ ΤῚΝ 
τὴ]. kt 


AFGMa-tk- b,4 BEL 


Ge(-rw): om kB ] om ο ἱερεὺς 1° w | om ὁ t?s* | om ext τὸ 
θυσιαστηριον k | om ἐπὶ 2°—xKupiov w | ro ολοκαυτωμα] ra 
ολοκαυτωματα bdfgnptbi': τὰ ολοκαρπωματα e | κυριου] Do 
Ur | περι αὐτου] propter ea A: om f | om περι 1° a* | ὁ 2°— 
καὶ 4° periere in LY” | avaprias] +avrov FG(sub %)acw | 
(ns] nv 118) | (ημαρτεν] ἐποιήῆσε 77) | αφεθησεται αυτω] ..... 
tetulr et] ©* | αὐτω] avrov f: εἷς LH 

VY l om apapry καὶ Eus | αμαρτησὴ a, | (pwns 71) | 
ourws chk] | μαρτνς] μαρτυρησει blm: festis crit U's lestis 
fulerit] LY: testis sit Or-lat | ἡ 19] εἰ Aw: om Ir | ἢ 25] εἰ 
A | συνοιδεν] συνειδὲεν flpx(-ved-) Cyr 5: rerdellextt stue conscius 
est IL" | eav 25] εἰ A-ed | απαγγειλη] arayyedy ο(-λει)ῖ: arny- 
γείλε m: αναγγείλη Falrwxb, Cyrd: ἀγαγγειλη k | Anuyperac] 
pr καὶ F*Meklqsuvxzb,: pr ef ἡδέα Or-lat: +xael | αμαρτιαν] 
+avrov FG(snb «)ackrwb, Or-lat 

2 η 1°—aypyrat] anima si contigertt U | 7 1°] εἰ AG Or- 
lat2 | om ψυχή res n | ψυχὴ] Ἑ εκεινη b,B” Or-gr Cyr-ed | 
nris] ἡ g  εαν] αν Gcdehpstvzb,: Ἔμη απαγγειλη Cyr-cod | 
om παντος t*@ | om ἡ 2°—axadaprey 1° Eus | ἡ 2°—Onpta- 
Awrov mutila in ΡΝ | y 2°) aut certe © | om ἢ 3°—Avyn- 
μαιων 2° Or-lat} | θηριαλωτου] θυσιαλωτουν d: {δωρυαλωτου 
“1) | axadaprov 2°] pr η bcefqsuvz@: om m Or-lath | 4 4°— 
ακαθαρτων 2°] εἰ manducauert? carnem morticinam abominatam 
fmmundam %! | ἢ 4°—axaOaprwy 1°) [ave anilmalyan... 
anorum ©”: om WAEH [τῶν θνησιμαίων 19] morticint BY: 
om τῶν bs* | 9 τῶν 2° BAhya,] om ἡ Gacb, "i! Cyr-cod: 
om FM rell Cyr-ed | βδελυγμάτων των axabaprwv] ακαθαρτων 
βδελνγματων kx | βδελυγματων] βδελνγμα 1: κτηνων Ge | om 
των 3° bm | om ἡ 6°—axabaptwr 2° f | om ἢ 6°h | row 4°— 
akadaprwy 295] θνησιμαιου κτήνους axadaprov ἡ θνησιμαιοῦ ερπε- 
του ἀκαθάρτου και αὐτος μεμίανται Ww των θνησιμαίων 2°] α)1- 
malium WY: morticin’ 1 om τῶν Ὁ | κτηνων] pr τῶν akost 
vz Eus: Bdedvypatwy Ge: om d: - θνητῶν x | των ἀκαθάρτων 
2°] ἡ θνησιμαιου ἑρπετοῦ ακαθαρτου h: των ακαθαρτων ἡ θνησι- 
μαιοὺυ ἐρπετου αἀκαθαρτου και λαθὴ απ αντον καὶ αὐτὸς μεμιανταὶ 
και πλημμελησηὴ FOG Macdegnpqs—vzb,(16.83)AK* Or-lat Eus 
[ακαθαρτων] un καθαρων e (16.83): καθαρων gn | η---πλημμε- 
Anon sub % vz | om ἡ--ακαθαρτου GMqub,&* Or-lat Eus | 
ἢ] pr αψηται dgnpt: Ἔσψηται 5: - αψηται ἡ vz | {θνησιμαιων 
ἐρπετων ακαθαρτων 16.83) | και 15---πλημμελησὴ sub x G | 
και Aa6y] bis scr q: καὶ AaBy 335 Eus | om καὶ 2° 4° | om 


35 ἡμαρτεν)] +kwz 


Vii wpaxer B | απαγγειλη] amare: 13> 


4 ἢ 1°] ἡ BYA? | av ομοση}] avouos ἢ ΔΤ] | χείλεσι A | wer A 


αὐτὸς Manb,#° Or-lat ] om καὶ wAnppedyon Mqub,&° Or- 
lat | πλημμελησει gn]: + rovrwy a, 

3 η] (av 77): om fhi* | aro 1°] om & Eus: - των θνησι- 
pawy b | om avOpwrov—axabapotas 2° Ὁ, Cyr-cod | om azo 
2°—avrov dm [απὸ 2°] pr η Febegn(et)pqtuwzA LY: pr καὶ s | 
om πασὴς w | om ακαθαρσιας 2° c | om αὐτου ζ5 Or-lat | ys av 
aWapevos] ex gua Or-lat | av] ἐαν gn: om w | μιανθη] pr εἰ sz 
| ελαθεν] λαθη wH | de τουτο bdegnp—vz | yw] eyvw Ffio: 
cognouit Ls γνωναι x* | πλημμεληση] ἑπλημμελησεν f: +Kae 
Anerat THY ἀμαρτιαν αὐτου Ὁ 

4 ἡ τὸ--πανταὰ periere in 3." | η ψυχὴ bis scr y | 7 19] 
και XAG: om BYL' Phil | ψυχη---χειλεσιν] anzma guae uoueat 
A | om ἡ 2°—avra 1.’ | om ἡ 2° Phil | av ομοση] avopos g: 
ανομοσ x: avouos μὴ a: avouws ἡ 177: avwpws και ᾧ | διαστε- 
λουσα g | rots χειλεσι»} dabizs suis B Or-lat | κακοποιησαι] 
καλοποιησαι ΟὟ», | ἢ Kadws romoat] ἡ καλὸς ποιῆσαι g: ἡ κακως 
ποιησαι 6*b, Phil-cod-unic: ἡ καλοποιησαι F MkiIs(txt)vz(A sup 
ras z*): ἡ κακοποιῆσαι m: om enx | κατα] καὶ c | oga cay 
διαστειλὴ] guaccumgue aixerit Or-lat: guaecumgue supera- 
uerunt UW | ἐαν BAiguy] αν FGM τοὶ! | διαστειλη] ποιηση 
καὶ διαστελλει [: διαστελλη 6 : διαστελη x: διαστειληται ἘΡ | 
avOpwros|] ἀοημεῖ Or-lats: om o admptwy [us | (opxwy 73) | 
λαθη---οφθαλμων lateat td ab oculis cius A | πρὸ οφθαλμὼων B 
Aalhwya,i*] πρὸ οφθαλμου 1»: εξ οφθαλμὼν M{mg): amo 
οφθαλμὼν depstvz: (απο οφθαλμου 16): απὸ των οφθαλμὼν gn 
(απο τῶν bisscrn*): om FGM(txt) rell BHU" Or-lat Eus Cyr- 
cod | καὶ ovros yyw] pr καὶ οὐκ εγνω fi8t: καὶ οὐκ εγνω r | 
ovros] οὕτως Fac*dfklmpsxa, Cyr-cod: οἱ 30 : postea AE | om 
και 3°—rTourwy kw | ev τι Te ex corr q: ev τινε Im: evavri 
chen: (avre 71) | τουτων] (rovrou 84): rovrois f 

5. xa] pr καὶ eorac ore πλημμελήσει εἰς Ev απὸ TovTay Gegk 
nw fisub Ὁ G | ore πλήμμε ex corr G | or] ore k: ear w | 
mAnuuednoy Gw | om ets gn | απο] τι wi] | εξαγορευσει] εξα- 
γορευση Abdhipqs-vi Eus: efayopacet gl: efayopasy am: 
retulerit Wi: confessus fuertt WY: pronuntict Or-lat | την] 
pr περι 1 | αμαρτιαν] + avrov x: +eaurys Vhil | wepe—avrys] 
quod alel:|juit per ipsul mn] WL” | περι ων περι ns FG Macefi-m 
oqrsuvxzb, BE(uid) Eus: gued (Δ Or-lat | ἡμαρτεν Gab(npap 
6*)exb, Eus | om xar—(6) ἡμαρτεν τὸ x | κατ avurys] tx co 
super id ipsum WZ": κατ αὐτων dgnpt: om m@ Or-lat Eus 


V 1 ορκισμου] avvOyxns M | τὴν apuapriav] ro avounua vz 


2 axudaprwy 2°] +xat λαθὴ απ αὐτου Kat μεμίανται και πλημμελησὴ (-σει v) sv(sub %)z 
4 ἢ καλως ποιήσαι] o ἡ Kalws ποιήσαι v | διαστειλη] και παραβὴ M | και 1°—yvw] ο΄ ἃ και AaOy αὐτὸν Kat ovTos yw v | 


auaprn] πλημμελησὴ svz 


5 εξαγορευσει---ημαρτηκεν] μετανοήσει ed w nuapte MM 
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Φι 


NEY ELPIRON ιν 


δ \ ” x κέ ’ , r ? ays [οὶ ¢ ΄ τ εν» ral “ ‘ n 

καὶ οἱσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησεν Kupi~w, πὲρὶ τῆς ἁμαρτίας ᾿ ἧς ἥμαρτεν, θῆλν ἀπὸ τῶν Tpo- 
4 > ¢ wn ἐ ᾽ “ X ¢ ᾽ n e “ 

βάτων, ἀμνάδα " Nipatpav ἐξ QALYWY περι ἁμαρτίας" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τὴς 

΄' ¢ > na ef na φ ,’ ¢ a 

ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. Τέὰν δὲ μὴ ἰσγύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
\ ¢: Ἁ > Ἁ / bY nm / “~ ? ͵ 

τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν δύο τρυγόνας ἢ δύο 

\ ω a φ, 6 Ὁ vw ‘ 

νοσσοὺς περιστερῶν Kupiw, ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. ϑκαὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς 
εἶ « fa Ἁ ’ € [ὦ , Ἀ wn e 4 , € ΄ 

τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον" καὶ εἱποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν 

4 ᾽ na ᾽ Ἁ na v \ 3 ral Ἀ € A ᾽ Ν κι ef - Ἀ n 

κεφαλὴν αὐτοῦ amo τοῦ σφονδύλου καὶ ov διελεῖ, ϑκαὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς 

€ id > \ \ n fa) Ἀ x ? “ tf - 

ἁμαρτίας ἔπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵματος καταστραωγγιεῖ ἐπὶ 
ἊΝ f a @ t e , ? » 10 \ \ ’ ͵ ς 7 

τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" ἁμαρτίας γάρ ἐστιν" 'xai τὸ δεύτερον ποιήσει ὁλοκαύτωμα 
ς θ f 3 Α ) s e of \ \ - e f > a ? ef - > f 

ὡς καθήκει" καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
’ a IV ss \ Comer , κι x a f * f ‘ na 

αὐτῷ. τὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
Α wv Ν ~ 3 ~ X\ é al > 4 “ 3 

καὶ οἴσει TO δῶρον αὐτοῦ περὶ ov ἥμαρτεν TO δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας" οὐκ 

? nae , » 1] \ ”. Ἰδὲ > 7 4 % ὌΝ , er Α e ’ ᾽ é 12 Ἀ » 

ἐπιχεεῖ ἐπ AUTO ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λίβανον, ὅτε περὶ ἁμαρτίας ἐστίν" "ΞΖ καὶ οἴσει 
SX Α \ ς , \ e \ > > A Ἀ Α / “" 

αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκω, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς 


6 om ἧς 1° BY] χιμαιραν] χιμεραν ἴδ: χειμεραν A: χειμερραν I* | εξειλασεται ΒΤ 


10 ὁλακαρπωμα Ba | εξειλασεται B* 


Θ και 1°—tepevs bis scr a, | om καὶ 1° MAE | σισει] ad- 
tulertt WL! | περι wy ἐπλημμελησεν] [de] feccato gtod deliguit 
LY | ων] + ἡμάρτηκε κατ αὐτῶν και ower περι ων g | κυριω] pr 
τω FGMbcefi-mogrsuvzb, Cyr-cod: Dé it: καὶ p | om περι 
2°—nuaprey 1° mY | περι 2°] pr εἰ A | auaprias ns ἡμαρτεν 
auaptnxey 1 | αμαρτιας 19] - αὐτοῦ G(sub %)acdghpt Eus | 
ἥμαρτεν 1°] nuaprnxer ἘΠ᾿ | Orv] θηλειαν Fb: aenam 131} 
προβατων} +avrovh | auvadal pr ἡ 1 Eus: om η3}} | om ἡ 1° 
ΚΙ] xemacpav] χειμερα nz χιμερρων x: χιμαραν b’: χιμαρρον h | 
περι apaptias}] om w: +ras (2-3) 1: + καὶ ἀφεθήσεται avTw qu | 
εξιλασεταιἿ (post avrov 1° 16): εξιλασανται b | περι avrav] pro 
ea "| αἱ ἱερεῖς b | περι 3°—npaprer 2°] pr % 2: om Ww: om 
aurav ys ἡμᾶρτεν F Mbgl-oqruxb,A Bi: om avrev fi: om ἧς 
nuaprey Gck Eus | ἥμαρτεν 2°] ἡμάρτηκεν esvz | avtw] αὐτων 
M*: omf | ἡ auapria] om fkpw: +ras (3-4) x: +9" ἡμάρτεν y 

7 om totum comma p | ἰσχυσὴ Baesvyz] σισει b’: ἡσει ὁ: 
ισχνει FaNE*(uidjenrx : cone AF *dfehkl*(uidjo: ἰσχνη GM? 
at(uid) rell Phil Cyr [τῇ χειρὶ Cyr-cod | om αὐτὸν τὸ Phil} | 
το 1°—mposaray] ad pecus U's adcapram uel adaguum Or-lat | 
txavoy ex corr G | τὰ 2° BF baa, Cyr-ed}] om ΔῈ Δ rell Phil 
Cyr-cod | rpoBarav] αμναν b, | oer] nfeca, | auaprias) πλημι- 
μελειας W | om avrov 2° LAY Phil | ys ἡμαρτενἾ (ns ἡμαρτηκε 
32): om w | éve τρυγανας} pr ras Cyr-cod: fevyos τρυγονὼν y 
Or-lat | rpvyaves s | νοσσοὺυς Gh] veoscavs AFM rell (veacous 
c) Phil Cyr | κυριω] pr τω FGM (mg)bedfgi-ortb, Cyr-cod: Dé 
6: om x Phil | eva 19] pr τὸν x | εἰς 2° sup rasa | odoxav- 
Twa] σλοκαυτωσιν MX: oAoKaprupa Ww: holocaustomattal LY 

8 om totum comma p |] om καὶ 1° A | aura] a 2° ex corr 
w: ded ©: om AE Cyr-cod [{προσαξει] tavra 83) | 0 
tepevs 1°] sub - G: om k: Ἐν BY | τα--αμαρτιας] post 
πρατεραν 115: {om $4) | ro] (post auaprias 16): om Cyr-cod | 
om πέρι n | om τῆς y Cyr-cod | mporepav] mpwrov Cyr-cod: 
mpoBarav t | καὶ 3°—OceXee periere in WY  αποκνισει] απο- 
κνιση 5: αποκνιει FO'9n: ἀπακλήσει x | a cepevs 2° sub — G | 
om avrov fA | σῴφανδυλαυ] σπανδυλου ch>?imw: σπονδυλον 
avrav Κα: +aurav F8Gac3 | dceXec] εἰ ex corr [8 


6 περι της ἀμαρτιας 2°] + AuTpov NI 


1 ἐλαίαν ΒΡ1: \cBavev B*4 | avde] avd F 


12 dptauevas A*(dpaé- A‘) 
AFGMa-ik-b,A BEL 
9-- 1] periere in 1 


9 om totum comma p | parcec a, | ἀπὸ ταῦ atuaras] san- 
guinem WF | περι] ewe g: (απο 73) | om τῆς Cyr-cod | ewe τὸν 
τοιχαν] parielem WS | ere 15] εἰς α΄ | om ro—@vowornpar 2° y | 
καταλαιπαν] καταλειῴθεν f: λοιπὸν h | καταστραγγιει} κατα- 
στραγγιίισει ἃ: αποστραγγιει Cyr-codd: στραγγιει n | αμαρτιας 
2°) αμαρτια F*rxi? ] om yap f 

10 om totum comma p | καὶ ta devrepav bis scr s | om 
καὶ 1° UL | ro] tov b | παιησεις A | σλακαρπωμα Baahra, | 
καθηκει] oportebit W* | om καὶ 2° f | εξιλασεται BAlmy] + περι 
auaprias αὐτοῦ e: - περι avrov FGM (-7or) rell AGLUW' Cyr | 
α tepeus] {post αὐτοῦ 16,130): om | | περι] pr καὶ qu: απὸ Ga | 
om τῆς A | om avrav abghna AB Cyr | om καὶ 3° a | 
auTw] eauTw ὁ 

11 fevyos τρυγονων ἢ éva νασσοὺυς περιστερων Le ii 24 | om 
δε dp | evpeoxn—xetp] ἡ χεὶρ aurov ευρισκὴ h | αὐτοῦ 1° BA 
F*aklya,] post χεὶρ KYGM rell A(uid)#" Phil Cyr | νοσσοὺυς B 
Géhsv Ev] νεῦσσους AFM rell Phil Cyr | καὶ] καν c: om bALG 
ΖΞ Vhil | atone | om avrov 2°—nyaprey Phil | avrov 2°] cave | 
om περι τὸ f | ov] wy ag | nuaprese | Tov] τω a,: τῆς ᾿: om 
Phil | ocpe] npouc: οἰφιν o: vpys | | cemedarews B Cyr] σεμι- 
δαλιν AFG(otu-)M omn WL Phil | om περὶ auaprias 1 3353. Phil | 
aptaprias 15] pr τῆς G: τῆς amaprias αὐτου d(+ys nueapre)hpt | 
οὐκ emxeet post avra 1° Cyr-cod | επιχεει] emtxeecs er il": 
ἐπιχρισει Phil-codd-omn | auto 1°] αὐτῶ ab: αὐταν ex: αὐτὸν 
G: αὐτὴ Im: αὐτὴν Myenwhb,: αὐτῆς qu | ἐπιθησει] επιθησεις 
crit: emcOns i: emer f | αὐτὸ 2°) avrw hxa, Cyr-ed: αὐτὸν 
el(a ex corr): avry qu: αὐτὴν στην}, : αὐτῆς M | om πέρι 3" ἢ 

12 και 1°—tepea] ... tudbernacul[z) testimonti? ©” | avre] 
post cepea ἃ,(αυτω α,,1) : αὑτὰ x: αὐτὴν Mc-filmo-rtuwb, Cyr | 
δραξαμενος---δρακα] adprachensa [Pljena manu ex ca sacerdos 
LY | dpagauevas) δραμενος α" : δεξαμενας m: fangens 1" | a— 
αὐτῆς 15] απ αὐτοῦ o cepevs ἢ) [ @ tepevs post αὐτῆς 1 Agnk | 
om απ αὐτῆς Phil} | aw] ἐπ M | αὐτῆς 1°] avrav Phild | 
πληρὴ --αὐτῆς 2°] τὴ χειρὶ ks Om F* | wAnpoe FLEhInx |] δρακα] 
χειρα αὐτου Imx: + avtav 130 Mc-gin-vzB Cyr | τὰ μνημοσυ- 


8 ιερεα] {καὶ αφεθησεται αὐτω ἡ αμαρτια FY | απυκνισει αποκαπτ.. F>: avaxNages M | σφανδυλου) τεναντας M 


9 περι της apaprias] ἰλασμον M [αμαρτιας 2°] ἰλασμας M 


10 ὡς καθήκει) κατα τὴν κρισιν Msvz 


11 ευρισκὴ] ἰσχυι καταλαβὴ M: καταλαβὴ svz οιφι] σαταὺυ M [περι auaprias 2°] ἰλασμὰας Μ 


12 αὐτοῇ a’ σ᾽ 8 αὐτὴν svz 


32] 
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/ 4 


to 
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we). 2 


AEYEITIKON 


Υ , ᾿ ‘ \ ’ ~ ¢ ? Ix id δ ἡ ? ᾿ ? 13 \ 3 x , 
ἐπιθήσει ἐπὶ Td θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων ἰχυρίῳ": ἁμαρτία ἐστιίμυ. καὶ ἐξιλάσεται 


ων 


4 » ma ff ¢ Ν ᾿ ra ¢ ? 1 ~ ¢ ? poeta se 7 Ἀ 3 Ay + “~ 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἐφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
Ὁ “Ὁ , los id 
τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ws ἡ θυσία τῆς σεμιδάλεως. 
᾽ ν᾿ ~ , Q aN ; ᾿ \ é \ c i 
MKRal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 5 Ψυχὴ ἐὰν λάθῃ αὐτὸν λήθῃ Kai apapTy " 

’ 5 ray ν᾿ a ᾽ 1 ἴω al / \ uv b] 
ἐκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Kuplov, καὶ οἴσει τῆς πλημμελίας αὐτοῦ τῴ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐκ 

~ ‘ = % 4 ’ a , wa t ic \ iu 4 x > 16 4 δ 6 
τῶν προβάτων τιμῆς apyupiou σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησεν. καὶ ὃ 16 
΄ mm ¢ > , \ ’ , + τ $ , \ ? b AY 
ἥμαρτεν ἀπὸ TOV ἁγίων ἀποτίσαι AUTO, καὶ TO ἐπίπεμπτον προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ 

A e A Ἀ + wa 5 a) ἴω τς , \ > Ξ ,ὕὔ 
TM ἱερεῖ" καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημμελίας, καὶ ἀφεθήσεται 


9 “« 
αὐτί. 


Γ΄ ¢ ’ \ a a A ie ; ? 

17 Kai ἡ ψυχὴ ἣ dv ἁμάρτῃ Kat ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ὦν 17 
+ a a Ν i ¥ 4 ' ὡς ? X Ἑ ; 18 \ Ww ‘ v 

ov δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐκ ἔγιω, Kal πλημμελῆσῃ Kai λάβῃ τὴν ἱμαρτίαν, Bai οἴσει κριὸν Apopov 


8 


| | 


+ a , fal 4 7 > ’ % ‘ e » Ἁ 5. μὲ \ 3 ““ 
ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς ἀργυρίου εἰς πλημμελίαν πρὸς τὸν ἱερέα" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 


r σε ’ nw » b] 4 + f Α b ] ; oi a t 
ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς ἠγνόησεν καὶ αὐτὸς οὐκ ἤδει, Kal ἀφεθήσεται αὐτῷ" ᾿θέπλημ- 


μέλησεν γὰρ πλημμέλησιν ἔναντι Kupiov. 


12 ἀμαρτιας B! 


2) 


13 εξειλασεται B* | καταλιῴθεν B* (-λειῴ- Bat?) 


15 cay Β" ἡ av Ba? | πλημμελειας Ba?bA 
16 αἀποτισαι B*] αποτισει Ba | εξειλασεται B* | xpecw B* | wAnypedecas BatbA 


18 πλημμελειαν BatbA | εξειλασεται B* 


AFG Ma-ik-b,aBEL™ 


vov] memoriae LY | τὸ 1°) τὸν i(nid) | αὐτῆς 2°) avroum: αὐτων 
Phil-codd-omn3: ont Phild | ἐπιθησει pr καὶ h: εἐπιθηση x: 
ανοισει Cyr}: om 5: ἐεπ αὐτὸ λιβανον a, | τὸ 2°—o\oKavTw- 
ματων} τω ολοκαντωμα ἢ | τῶν ολοκαυτωματων pr ἐπι FGMac 
efgi-moqrsuvzb, DIE: (pr mepe 128): super holocaustuan I: 
τῶν ὁλοκαρπωματων A, | κυριω] (pr ev 84): pr tw Ged: κυ bgh 
n£& Cyr} | om avapria ἐστιν n | apapria B*AF*MImry* Cyr] 
apaprias yap FObfAE: feccat (e]vim WL”: apaprias BtGy3? 
rell %3(uid jib" 

13 om περι 1°—tepevs fm | περι αὐτου] post cepevs gstvz: 
om np | om o—avrrov 2° c } om περι 2°—rovrwy w | om τῆς 
1° e Cyr-cod | avrov 2°] ἐστιν A: om AIL”: +0 cepevs m | ed 
BAM(mg)afoy£)] af FGM(txt) rell BY Cyr | ex M(mg) | 
(τουτων} αὐτῶν 73) | om ἐσται LY | ws] worep degnpstvz: om 
c | η θυσια] geod est a sacrifi[ct]o ©: om η b’filoquxb, Cyr- 
ed | της σεμιδαλεως] mtsericordiae WU" | τῆς 2°] του c | σιμι- 
daXews G 

14 μωυσην) pwron be: μωσην Gkn: pwoe m 

15 (yuxy] pr ἢ 128) | cay λαθη] ἡ avaBare 1 | ea» B*Ac 
hrwy Thdt] (pr ἡ 32): ἂν dp: ἡ αν Be>FGM rell A-ed 3 Ens 
Cyr: guaecumgue WL: si gua Or-lat  λαθη--αμαργη] αμαρτὴη 
kat λαθὴ αὐτὸν ληθη y  λαθὴ] λαβὴ τ | aurov] αὐτων m: avTw 
[τᾶς t lit): αὐτὴν fitkr Cyr-ed Thdt: om b Or-lat | om 
ληθη A Or-lat | καὶ τὸ bis scr ὁ | ἁμαρτησὴ sv*(nid)z | axovatws] 
exovatws f: (yxovorws 18) | κυριου] kw cf: Di WF | om και 2° 
[ΔῈ Or-lat | ocec—xvpiw post ἀμωμον f | οισει] oone: noon: 
εἰσοισει us: offerat Or-lat | rys πλημμελιας αὐτου] pr aroe: 
in neglegentia LU: om αὐτὸν 1 | om tw κυριω m Or-lat | om 
κριον ἀμωμον Ὁ, | ex—orxdwv] de eis omni gui pretio n..... 
LY | ex) απὸ h Cyr-cod | σικλων] pr x’ ks pr guingzaginta 
A: σικλον gc: σικλθ ἢ: orm h Or-lat Cyr-cod: (4 ν΄ 18) | Tw 2° 
—aryiwy 2°] siclos scos * | τω σικλω] του σικλον A: om τ ἢ | 
των aywwy 2° BAydS Cyr-ed] τον ayiov a(uid): τῷ αγίω FGM 
rell A(uid Ee Or-lat Cyr-cod | wepi—(i6) ἡμαρτεν] pro quod 


12 των ολοκαυτωματων] Ta πυρα v: ..-προσῴορων M 


15 puxyn—axovgiws] a’ ψυχὴ οταν [παραβὴ] παραβασιν και αμαρτὴ ev ayvora M | εαν---ληθη] 


19 πλημμελησιν 5] πλημμεέλιαν BA: πλημμελειαν Bb 


deliguit et neglexit ἸῸΝ | (ov) ὧν 64.128) 

16 o 1°) (ον 16.4130: wy 77): ov dpt: om Awy | απόοτισαι 
B*Awyz] ef reddet ": ἀποτισὴ G*x: amore BF (-rec- F*) 
GM rell ABEW Or-lat Cyr [αὐτὸ τὸ BAb’a, Cyr) αὐτω ὁ: 
‘p[stnue] ΒΝ Ὁ αὐτὸν y: αὐτὰ hw: om FGM rell MEH Or-lat | 
TO ἐπιπεμπτον] ἐπὶ TO πεμπτοὸν a,: guinias 2%”: om ro qu: 
+autrww | προσθήσει ew αντο] superadictet 1" | προσθησει] εἰ 
ex corr ἢ: προσθήση x: (προσοισει 18) | αὐτὸ 2°) atrw beegln 
w Cyr-cod: αὐτοῦ ἢ [ αὐτο 3°] αὐτω cign*t*x: αὐτὰ m*: om 
A | {περι avrov εξιλασεται o tepevs 16.30) | 0 cepevs post αὑτὸν 
egnsvzA BE | om περὶ m  κριω] καιρω quilt | τῆς πλημμε- 
Nas] [Aro] neglegentia ©” | της} τὴν m* 

17 om totum comma bw | om καὶ 15 m | 7 1° BF*Glq] 
om AFb?M rell Ens | η av] (ηὴ cav 32): ἐαν AfyEU': om 7 
Eus | μιαν] ανομιαν a,: +avomiav fi | κυριου] (pr του 18): D7 
H': om f Eus | ὡν--- ποιεῖν} guae non fient ὯΝ: quod non βοΐ 
iL" | οὐκ eyvw] γνω ἢ | λαβὴ] λαθὴ cez | αμαρτιαν BAhrya,A 
i] +avrov FGM tell 3 Ens 

18 om totum comma bw | om καὶ τ [AE | οισει] οἰση 6: 
(rpococet 77) | εἰς πλημμελιαν] Mrdiligentia WL" | περι αὐτου 
post ἱερεὺς δ: πέρι avrov 1: om WL | om ocepevs f | ανοιας αὖ! 
om avrov 2° xQ | nyvoncev] nuaprncey x | avrus] ovros G* 
Eus | ηδει} edn Gk | avrw] αὐτο x 

19 om totum comma hw | ἐπλημμελησεν---κυριου cusuper 
entm habebit indiligentiam indiligens fultante Din W | ἐπλημ. 
yap πλημ.} guia delinguens aelicto deliguit TE | πλημμελησιν 
B*Ay] pr πλημμελια. F: pr πλημμέλειαν iob,(-\av): pr 
πλημμέλεια GMcegquyz: pr πλημμεέλια ἐπλημμελησεντ: πλημ- 
μελιαν B-Acay Bejadh: πλημμέλεια n: xleglegen|iia WL: 
πλημμέλεια πλημμέλειαν pl: πλημμέλειαν πλημμελημασιν fF: 
πλημμέλεια πλημμελησεν 5: πλημμελια πλημμελήσει aj: πλημ- 
μελιαν πλημμελήσει χ: (πλημμέλεια πλημμελήησεις 71): om kl 
mo: +delict? A | evavre κυριου] ante Din ὮΝ | ἐναντίον f 


13 θυσια] καρπωμα M | σεμιδαλεως] aweoews svz 
wo» ἀδικήσει adixiay cay 


παραβὴ παραβασιν NI | aby avrov ληθη] αδικηση αδικιαν svz | σικλων---αγιων 2°] σταθμων ev σταθμω ayw M 


17 ἀμαρτιαν] ανομιαν sz 


18 εἰς πλημμελιαν} εἰς λυτρωσιν M 
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AEYEITIKON τὸ 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς δΙωυσῆν λέγων “Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ καὶ παριδὼν παρίδῃ Ἱ B 


-- 
Ls) 
~ 

— 
N 


Α Ἵ \ ν᾽ La ‘ ‘ f \ , 
Tas ἐντολᾶς Kupiov, καὶ "ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ 4 ἘΝ 
‘ e al Δ q ’ , Ἁ La £ ~ 
περὶ ἁρπαγῆς, ἢ ἠδίκησέν τι τὸν πλησίον, 37) εὗρεν ἀπωλίαν Kai ψεύσηται περὶ αὐτῆς Kal 8] 


> 2? "87 ay ee, 9) ik , ᾿ vA f ¢ 7] ¢ a3 t 
ομοσῃ QOLKWMS Περι ἐνὸς ATO TAVTMVY WY EAaV ἹΓΟΙσ ἢ 0 ἄνθρωπος MOTE ἀμαρτειν εν Τουτοις" 


ἀκαὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν apa i πλ λή ὶ ἀποδῴ τὸ ἐ ὃ ἣ ) τί 
} μάρτῃ Kat πλημμελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἥρπαγμα ὃ ἥρπασεν, ἢ TO 

bf] ; ἃ ? ᾽ὔ wv Ἁ ΄ fe a a ε - 
5 ἀδίκημα ὃ ἠδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπωλίαν ἣν εὗρεν, 5Ξἀπὸ 


4 ΄ e Ww x A ; 4 , 
παντὸς πράγματος OV ὦμοσεν περὶ αὐτοῦ ἀδίκως, καὶ ἀποτίσει αὐτὸ TO κεφάλαιον, καὶ TO 


, ’ , 3 > ἡ ᾿ ? a A - 
πέμπτον προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό" τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ἣ ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ"). δ καὶ τῆς ς em 


7 > fal ΕΣ “ ᾽ \ 2 \ “"» fe ες ἴω . &é ΕΣ 
πλημμελίας αὐτοῦ οἴσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων ἄμωμον τιμῆς εἰς ὃ ἐπλημ- 


, 3 “a ‘ > f af 3 a σε ᾿ Vv ν ’ a 
μέλησεν αὐτῷ. Τκαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ, 


sh eS , X ‘ z ᾽ ‘4 ‘ ? / ᾽ “ 
περὶ ἐνὸς ATO TAVTWY ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπλημμέλησεν AVTW. 


~ 
Ὁ 
δ" 
© oO 


We tee N bd f yf tal ᾿ ral -“ - 
δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 9"ντειλαι ᾿ΑΛαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


f Fe e , nw ξ ,ὔ ᾿ Ἁ . . f “a κι 
λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοκαυτώσεως" αὐτὴ ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ 


- ’ὔ “ ᾿ f ¢ 3 ie ral fad 
τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην THY νύκτα ἕως TO πρωΐ, Kal τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται 


VI 2 ψευσητε A 3 ἀπωλειαν BOAF 
6 πλημμελείας BPA | xpecov B*E* 


VIL μωυσην] μωυσὴ b’k : pwony Gn: pwoee im 

2 cay BAGbefwxyABELY Or-lat} Kus(ay)] pr ἢ agn 
z*{uid): 7 αν FMs(txt)z3* rell Cyr: gres av sing): geeecumgite 
LH Or-lat} | αἀμαρτη] deliquerit rncouposttae W' | καὶ παριδων 
παριδὴ} 72 conuentionem ἐΐ conuentio fu... ΒΝ | παρειδων 
παρειδὴ G*hsva, | παριδων)] παριδαυσα Cyr-ed | ψεύσεται c 
Cyr | om τα Gefiklmxb, Ad (uid) Or-lat(uid) Eus | om προς 
Ὁ, πλησίον 1°] + avrav FPG(sub »)ackmB Or-lat} Eus }| om 
ἐν-- πλησιον 2° dp | ev—aprayns] super depostto aut societate 
aut rapina Or-lat: περι (emt cod) κοινωνίας ἡ περι (om cod) 
παρακαταθηκὴς ἡ aprayns Phil  παρακαταθηκὴ Eus | om ἡ 1° 
Eus | η 2°) καὶ ἢ | om περὶ 2° Eus | apmayys) ayarns r: 
ἁμαρτίας g* | om ἡ 3° Cyr-cod | τι] τις c | τὸν 2°] τω Ff | 
πλησιον 2°) αὐτου G(sub ~)ackAB 

3 η] ec p | evpy Cyr-cod | pevoerac cfn καὶ 2°) aut Or- 
lat | ὁμοόσει bfkInr | απὸ παντων] απὸ πασων h: mpayparas f | 
αν Kd-gi-vxzb, | om o F>?’GMb-gijn—qs-xza,b, Eus Cyr-cod | 
wore ἀμαρτειν] εἰ deliguertt © | avaprew]) avapravey dpqtux: 
Ἕαυτον c | ravrots] tovro ἢ: αὐταῖς bwxA{uid) Cyr-cod: ef 
crit in eis Wt 

4 om egrat Eus | ἡνικα] tunc © | ἐαν BAGMbDhwya,) av 
F rell | om καὶ 3° MA | arodwoe bwA | aprayua] apracpa 
Mi: πραγμα a,b, | ἡ 19] καὶ Flim: om Ay | τὸ 2°] +ras (2)t | 
παρακαταθηκὴν pr -Eus | (yris] εἰ tes 136) | παρετεθὴ av7w] 
est εἰ dimandatum W | παρετεθὴ] παρεθὴ ἢ : παρακατετεθὴ x: 
παρεθῆκεν ἃ, : παρεδαθὴ } | (αυτω] pr παρ 32: αντὴν 136) | nv] 
ἢ αν ἃ, | εὐρεν] pr αν I’ Macej—maqsuvxzb,: (pr eav 32) 

5 ano] wept bwx{pr ἢ) | πραγματος] sub --- G: om fit | 
au] pr περὶ bwil: aux g | ὡμοσεν) εαν ὁομωσεν x | om καὶ τ ἔ 
A | ἀποτισὴ xz | αὐτο 1°] aex r(uidjo®: avtwaghjkl: αὐτὸν 
n: αὐτὰ bw: om A | ome τὸ c | κεφαλαιον] - αὐτου G(sub 
x)ck  πέμπτὰν BA*a,] + avtovo: ἐπιπέεμπταν A’cdhkpy Ens 
Cyr-ed: ἐπιπέμπταν αὐτου FGM rell Cyr-cod: (em αὐτοῦ 136) | 


4 απωλειαν BDAF 


7 efettacerat B* 


& ἐλεχθὴ B 
9 ἐντειλε B 


AFGMa-i(j)k-b, AB( CEL) 


προσθησει pr xacl: mpocOnon f Cyr: προθησει M | er aural] 
ex αὐτω abcejlmnsvwz: ev avrw x | (om τινὸς ἐστιν 136) | 
twos] preemx: pref AE Or-lat: ovrwos k | εἐσται m | avtw] 
post amodwoee A: καὶ αὐτὸ k: αὐτὸ adf: αὐτου m: om x 
απαδωσει]Ὶ αποδωσὴ αὐτω g: tavtTw c: +avro GadnptxB | 7] 
4+ av Gedgknptxb,: {Ἐ αν 32) ἡμέραν x | ἐλεχθὴ Bfekr 

6 ower τῆς πλημμελίας αὐτου hDE | εἰσαισει f | tw κυριω 
post kpov ny: Dd LL: om tw AGabcewa, | are—apwpor] 
auwhov ex τῶν πραβατων bw | aro Των προβατων)] post ἀμωμον 
GcABrE: om fikoB! | τιμης] Ἔ ἀργυριαν GACEY | εἰς ο] 
ἧς ejsz: εἰ σοι g | o ἐπλημμελησεν) πλημμελειαν G | avrw B] 
προς τὴν cepea G(sub &)acgn: om AFM rell ABLW Or-lat 
Cyr 

7 εναντὶ κυριαυ] ante Dit © | εναντι] ἐναντιον n: εὔϑωπίον 
bw | avpeov] +propter peccatum etus (Ὁ | περι 2°—eroneer] 
propter quod fecit ex his omnibus (Π | παντὸς av f | om εποιη- 
σεν καὶ qu | ἐποιησεν)] ἐποι Κα: petit © | om καὶ ermrAnppernoev 
avrw mb! | αὐτώ 2°] pr εν FGM(meg)aécdeghjkops-xzb, 
E(uiel)W Or-lat Cyr: 2s A: om nbBC 

8 om καὶ ἃ | xepios] Ds L } μωυσην] μωυσήηη b's μωυση 
k: μωσην Gen: pwoecm | λεγων om d: +¢e7 DCL 

9 om εντείλαι---λεγων fl | aapwe) pr tw deijo-vxzb, | 
λεγων] om Cyrd: +e%s © | τῆς oNaxavrwoews] τῆς ἀἁλοκαρπω- 
σεως dp: Aolocaustorunt 15 Or-lath | om avry—xavaews [325 | 
onl αὑτῇ ἢ αἀλοκαυτωσις A | om αὐτὴ L | ολοκαρπωσις dp | 
ἐπὶ 1°—auTys|] της adaxavoews αὐτῆς x: guod offerent @: om 
Cyrg | καυσεως] καταπαυσεως n | αὐτῆς] pr ras (2) by: αὐτῇ 
h: avravc*(uid) | ἐπὶ ταῦ θυσιαατήριου post vexta Cyr4 | τον 
θυσιαστηρισυ 1°] To θυσιαστηριαν f | om oAny—Ovotagrnpior 2° 
f | {(εως---σβεσθησεται)] kavOyaerat ews ro πρωι ov σβεσθησεται 
To πὺρ To ἐπὶ του θυαιαστήριοι! αὐτοῦ δὲς | om ews M(tat) | τὸ 
15] rw cry*(uid)b,: om Gbehmnptwx Cyr j-cod } | om καὶ 2° 
bw | καυθησεται] pr ov mpt: pr god A: ὁ καυσεται n: ὁ καν- 


VI 2 παριδων-- κυριου] αδικησήὴ αδικιαν ev κυριω M | παριδων παριδὴ] adixnon αδικημα 52 } ψευσηται] a’ ἀρνησηται V'M 
svz(sine nom F'sz) | περὶ κοινωνίας] ev θεματι χειρὸς svz: ἐν πιστωσει χειρὸς Mj: ev ἀναγκαάμω j | ηδικησεν) αἱ ἃ ἐσυκαφαν- 


τησεν F>NA}(sine nom “Ὁ Δ1)) 
4 τὸ αδικημα] a’ οἱ ἃ τὴν συκοφαντιαν Mjsvz 
6 εἰς ο ἐεπλημμελησεν εἰς λυτρωσιν MS 


5 ἐλεγχθὴ] ὠφληθη NI 


B 


VI 9 NEY ELTINO} 


3 > a > ? 7 eae Ἀ al ζω ral 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, ov σβεσθήσεται. 'Wxai ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, Kal περισκελὲς λινοῦν 
’ , Ἀ ἴω ᾽ ~ 3 ww ᾽ a “A ‘ a 
ἐνδύσεται περὶ TO σῶμα αὐτοῦ, καὶ uere? τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν καταναλώσῃ TO πῦρ, τὴν 


Il καὶ 


e Fd % ‘ al , \ , ἴω 

ὁλοκαύτωσιν, απὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυσιαστηρίον. 
1 ? ‘ \ 9 “ ‘ % ’ ‘ Μ ‘ ? ? \ ’ 
ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατακιρπωσιν 
vw [4] [2] % f 

ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν. 


4 “~ Ν 3 , A f e ¢ \ > % 1 Ἀ ᾽ \ ¢ \ 4 % . 
αὐτοῦ, καὶ οὐ σβεσθήσεται" καὶ καύσει ὁ ἱερεὺς ἐπ᾿ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωΐ, Kai στοιβάσει ἐπ 


1- 4 re ° Ἀ Ἀ ᾿' ’ 1 4 
Ξκαὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ 
4 ad 4A td Fd \ 4 ? ? 3 Ἵ Ἀ \ f wn # I | A \ 
αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν, Kal ἐπιθήσει eT αὐτὸ TO στέαρ τοῦ σωτηρίου. ᾿βϑκαὶ πῦρ διὰ 
, > f 
παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ov σβεσθήσεται. 

QO; ¢ $ n θ 4 εκ st % Ἀ e ey LA, \ wt K 7 4 
ὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ viol ᾿Λαρὼν ἔναντι Κυρίου ἐπέ- 
~ f 15 ᾿ 4 A Ἵ 4 Ἵ “a a ὃ ἈΝ % 4 “a ᾽ δε ; 

vavtt τοῦ θυσιαστηρίου" ᾿ϑκαὶ ἀφελεῖ am αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως τῆς θυσίας 
\ a 3 LA 9. κ“ Ν 4 ~ 2 2 aA 4 wv ? \ wn # 4 % f 4 \ Ἀ 
σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὑτῆς, τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας, καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ 


10 


1: 


13 


= 
“30 


+, A a ¢ 
θυσιαστήριον κάρπωμα" ὀσμὴ εὐωδίας, TO μνημόσυνον αὐτῆς TO κυρίῳ. 


\ 
16-9 δὲ κατα- 


3 3 3 =~ ~ uv , 
λειφθὲν ἀπ᾿ αὐτῆς ἔδεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viot αὐτοῦ" ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐν 


Io καταναλωσει A 


AFGMa-b, ΑΒΕ}: 


σετε σ: xavoerae F*(xavOno- F') | επ---σβεσθησεται] bis scr 
c*(uid): om Cyr-cod} | er) am bdg*np: om f* | αὐτου 2°] 
αὐυτω fx | ov σβεσθησεται] sub -- G: om ejkqsuv*z*B'E | ov] 
pr καὶ bw33": οὐδὲ m: vec Or-Lat 

10 καὶ 1°—tepevs bis scr [ | ενδυσεται 1°) evdvoerrac ni | 
om o—evducerat 2° dp | αρχίερευς gn [λινοῦν 1°] Awov Im: 
λια.. g: (derNovy αλλως λινοῦν 130) [καὶ 2°—evducerae 2°] 
παλόοκας (Ὁ | om καὶ περισκελὲς λινοῦν k* | περισκελες] 
meptoxehyn ἘΠ: περισκελα x: περισκέλεον ἃ,,.: περισκελιον N: 
περισκελον σ | λινοῦν 2°] Awor In: {διπλοὺν 16.77) | ἐνδνσεται 
2°] ἐνδυσειται n: ἐνδυσητε x: περιθησεται klm | om περι A | 
agdedy c*(uid)x [τὴν κατακαρπωσιν τὴν ολοκαρπωσιν bfhiwx: 
holocaustum BCL :. τὴν καρπωσιν [: cinerem 35... oblationent 
holocausti super altare A-ed: ab altari A-codd | ην] ny | av 
καταναλωση] καταναλώσει b’'n | om την 2°—Ovotacrypiov 1°  ] 
την ολοκαυτωσιν} pr ef Or-lat: τὴν ολοκαρπωσιν dfhprt: om 
bmw: om ολοκαυτωσιν ἢ | (om απὸ τον θυσιαστηριου 118) | 
απο] ert bw | om καὶ 4°—@vatagrnpiov 2° i*sz* | παραθησει 
παραθησὴ x: παραθήσειν χλῖ | avro] avryy FMd-gib'j-rtuv 
xz**?b,: om Gib” | exouera FMd-hibtj-rtuvxz'tb, Cyr-cod | 
θυσιαστήριον 2°] - καὶ παραθησει αὐτὴν ἐχόμενα του θυσιαστη- 
ριον ἃ 

11 om καὶ το | εκδυσεται] ἐνδυσεται a*(uid) | om αὐτου --- 
αλλὴν x | ἐνδυσεται] ἐνδυσηται fv | στολὴν αλλην] ad initio 
aliolL | εξοιση ς | τὴν κατακαρπωσιν] τὴν Kaprwow chin: τὴν 
σποδιαν bw: cinerem ἿΞ: holocaustum AEs: hostiam guae 
cremata est Or-lat: holocaustum quod deuorauerit tgnis 15 

12 εἐπι---καὶ 2°] geod uretur super altare A | του θυσια- 
στηριου h | καθησεται n(n ex corr) | am αὐτοῦ] em αὐτοῦ AGM 
beehjkrsvwzb, Cyr-cod: em αὐτὸ dnptx: em aurw g: semper 
£e: om fiC LIF Or-lat | om καὶ 2° gnquxb, | καυσει] cavoy 
f: exxavoee x: aceruabit © | o—avro τὸ BAa,] o tepeus ἐπ 
auvrwimn: ocepevs ἐπ avrov FGaehjksvxyz: 0 cepevs aw αὐτου gl: 
em avrov o cepevs M rell AH Or-lat Cyr: supra sacerdus Ἢ, | 
To mpwt|] a mane © | τὸ 2°] τω fgub,: om G Cyr-cod | πρωὶ 


12 mpur] +mpue ab 


16 καταλιῴθεν B*(-dewp- Batbiuid)) 


B* Abhwya, Ar Or-lat] (pr πρὸς 64): + πρωι ΒΡΡΕῸΝ rell 
1015. Cyr-ed | στοιβασει er αὐτου] cdponct tusuper W | ἐπ 
avrov] ἐπ αὐτὰ fl: ἐπ αὐτὴν πὶ: omab,*: +0 ἱερεὺς ξυλα bw | 
om την-ταὐτὸ 25. 6 | om τὴν m | ολοκαρπωσιν djn*pt | em- 
θησει] ἐπιθησὴ x: Ovoet c(v ex cor uid) | er avro 2° BAGaa, 
Cyr-ed] er aurw Cyr-cod: ἐπ avrov FM rell: supra © | om 
ro 3° ἢ 

13 om totum comma bwks ] καὶ] sub+G: om & | 
om επι---σβεσθησεται c | ro θυσιαστηριον] του θυσιαστηριου gbn 
a,(-prov): altare mennt Cz τὸ σωτήριον { | ov σβεσθησεται] pr 
και glxyABEf Or-lat: om fm 

14 ovros] pr και kA: ovrws f ] τὸν νομον f | om qf | om 
αὐτὴν fkmA(uid)#(uid)# Or-lat | om οὐ e | aapwy BAGa 
b(apwy b*)bwya, Cyr] ἐλ ns +o¢ cepets FM rell (apwy ἢ ABS 
Cante ou): Ὁ sacerdotis Or-lat | ἐναντι---θυσιαστηριον] super 
altare coram Domino & | evavre κυριου] post θυσιαστηριον Md 
fio-rtuxh, ἢ, Or-lat: om B | ἐναντιῇ evwriov abew | om απε- 
ναντι Tow θυσιαστηρίου m | αἀπεναντι] ἀπεναντίον z(mg): ἐπὶ ἢ 

15 om καὶ τὸ A Or-lat | αφελει] αφελη x: auferens WL | 
amr αὐτου] amr αὐτῆς z(mg): αὐτὸ h: om AY: (+0 cepevs 83) | 
τὴ Spaxt] τὴν Spaxtava,: pugnum IL: plenam manum Or-lat: 
+avrov G(sub %)ackABU | αο-- -θυσιας 15] pra f: de sacri- 
ficio similaginis & | σιμιδαλεως G | θυσιας 1°] θείας s | om 
συν 1°—@votas 2° c | om αὐτῆς 1° fH | σὺν τω λιβανὼ] ome 
thus ἢ. | συν 2°] σύμπαντι Mkus oma BC: om A: + παντι 
FG(sub -%)defijlmo-tvxzb,% Or-lat Cyr | om αὐτῆς 2° Αἵ | 
τα οντα] quod est APBEW | ere 1°] aro p* | τῆς 3°] τας j | 
καρπωμα---αὐτῆς 3°] guia oblatio memoriae εἶμ est tn odorem 
bonum Ἐ, | καρπωμα] hostiae ©: καὶ παντα c | oon BASLbkI 
my] εἰς οσμην A Cyr-cod: ὀσμὴν FGM rell CH Or-lat Cyr-ed | 
το 5"--κιυριω] Dio Di memoriale εἶπες & | ro μνημόσυνον avrys] 
post κυριω m: om τὸ fir | Tw κυριὼ] om n: om Tw ghm 

16 ro] ram | am avurys] ex Ais Or-lath: om f | απ] εξς | 
ederat] manducabunt GY Or-lath | om o c | βρωθησεται] 
βρωθησονται h: om mC(uid) | αὐλὴ τῆς oxyvys] pr τὴ Ulejpst 


10 χιτωνα λινουν] erevdurnv Nevxov M | Awour 1°] αλλος διπλοὺν jsz(om αλλος 52) | περισκελες λινου»] σκεπας λευκας M | 
Awovv 2°] dtrdovv Msz | περὶ τὸ σωμα] emt τας capxas sz | To σωμα] τὴν capxa M | τὴν κατακαρπωσιν] τὴν σποδὸν Mi | 


ἐχόμενον} ex πλαγιον δῖ 


ΤΙ τὴν στολὴν] τα φαρεα M | στολὴν αλλην] φαρεα erepa Md | την κατακαρπωσιν] τὴν σποδὸν M | κατακαρπωσιν] πιοητα 


Msz 


12 Tov σωτηριου] των εἰρηνίκων Msz: τῶν τελειωσεων MM 
15 θυσιας 1°] καρπωσεως M 


16 εδεται] βρωσεται δῖ 


320 


AEYEITIKON 


αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. 


VI 25 


17οὐ πεφθήσεται ἐζυμωμένη μερίδα αὐτὴν 


Ww > ~ " \ “ ra ν᾿ ΄ ¢ of “~ e 4 
ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου" ἅγια ἁγίων, ὥσπερ TO τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ 


τὸ τῆς πλημμελίας. 18 


“ 1 Ν “A ¢ f , 
πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 


Ν᾿ ¢ - γ \ ΄-ὄ Ld “ Δ 9\ 7) ΄- 
γενεᾶς ὑμῶν απὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 


i9 


20 


9Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Δίωυσῆν λέγων Tovto τὸ δῶρον "Aapwv καὶ τῶν υἱῶν 


4 nm A ’ [4 ’ 4 - ¢e , Φ oR / 3 Uy \ , “~ >a , 
QUTOU ὁ Tpodotaoucty Κυρίῳ εν Τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἂν χρίισῃς avTov, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδά- 


> θ f ὃ Ν , \ #& 9 “A Ν ᾿ \ \ φΦ + - ἢ ᾽ 
AEWS εἰς θυσιαν δια παντὸς, τὸ ἡμισν αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ TO ἡμίισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. 


3 4 
ar eq 


“άνου ἣν ἐλ τὸ θ᾽) ἌΡ } Vv + ᾿ a ᾽ὔ θ 7 > x 7 
τηγάνου εἰ aio ποιηθήσεται, πεφυραμένην οἴσει αὐτὴν, ἐλικτά, θυσίαν ἐκ κ ασμάτων, 


be 3 Ἁ ᾽ ᾿ Le é 
θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


καὶ οὐ βρωθήσεται. 


22 ¢ e Ἀ δ Ἀ + ᾽ 4 “Ἢ. 9 ~ tan > “ ᾽ 
Ο ἱερεὺς O χρίστος (YT αὐτου EK TWY VIMY auTou TTOLNTEL 
’ ᾽ Ξ f Ἂχ of 4 θ ἤ 23 Q “a θ ta ¢ ? id é wv 

QUT IY VOLLOS At@MHIOS, aTay ETLTEAET NOETAL® Kat Taca volta [EPEW@S ONOKQAUTOS egTal, 


δ» Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 25 Aadynoov ᾿Λαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


é ae δ f “ δ ᾽ ’ é Ἀ Ly ᾽ 
λέγων Ἷ Οὗτος ὁ νύμος τῆς ἁμαρτίας" ἐν τύπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν τὰ 


17 εἴυμωμενην Β΄ Ρ( νη 185) | αγιων] Ἑ στιν BP | πλημμελειας BOA 


20 xpions] χρεισης B*: χρείισεις F* | οἰφει F* 


21 πεφυραγμενὴην 1 (-ραμ- B*) | οσμην] pr εἰς Batd 


22 χρειστος B*F* | νομὸς B'] νομιμος B*> 


vz: tabernaculo airtt (Ὁ | τοῦ bis scr m ] om edovrat αὐτὴν 
m | αὐτην] avra FOx i 

17 wepOncetat] πεφθησονται h”: πεφεισεται e: πεμῴφθη- 
σεται pq: mittetur 1: τρεφθησεται a, | εἴυμωμενὴ) εζυμω- 
μενην B*bah*oy: εζυμωμενα Ὁ. Cyr-cod | αὐτὴν edwxa avrots] 
avros(-roc q*) αὐτὴν dedwxa qu Or-lat: αὐτῆς δεδωκα αὐτῆς x | 
αὐτὴν} post ἐδωκα A: αὐτὴ a, | edwka avros) αὐτοῖς dedwxa 
b, | edwxa] (post αὐτοῖς 128): dedwxa F Mdefh—moprstvz: δε- 
δωκεν Cyr-cod | om αὐτοῖς B | xvptov) κω b’d*: Di WL | aya] 
sanctis ¥, | aywv ΒΓ Ay) - ἐστιν B>FGM rell ABDCEYL Or- 
lat Cyr | womwep 1°—mAnpupeXas] sicut est pro peccato et pro 
delicto Or-lat: fanguam pro peccato sit sic et pro delicto A | 
τῆς 15] pr περι Ὁ; | καὶ ὡσπερ] ovrw καὶ ghnib: ef sic BY: om 
ὡσπερ dmp [τὸ 2°] τω d: om gm | om τῆς 2" ἢ 

18 παν] + δὲ q> | αρσενικον] +in filits [strahel W | edov- 
rat] εδωνται du: edet & | αὐτην] avro lt: avrof | {(νομον 46) | 
κυριου] (xuptw Tw θεω 18): Di WL | os ἐεαν αψηται]ῦ o apapevos 
dpt | αν AGMabce-jlmnwya,b, | αὐτῶν] pram fir: αὐτῷ x 

19—23 om Ay* 

19 κυριος}] Ds W ] μωυσην] μωυσὴ Vk: μωσὴν Gn: μωσει 
m 

20 οἵὴ το τὸ ς | προσοισουσιν] προσοισωσιν 0: offerunt 1: 
προσαξουσι Cyr-cod | xvptw] pr τω FM(mg)cefi-loq—vxy??zb, 
Cyr-cod: om πὶ J 9) ἣν m | ἂν xpions] χρισις x | εαν v | 
xpions] χρισὴ ο(-σει)ῖ | αὐτον] αὐτοὺς mA: om y>? | τὸ dexa- 
τον] δωδεκατον a: om v(txt): om τὸ ἃ, [τοὺ ὀιφι] rns vps I | 
σιμιδαλεως Gw | om es θυσίαν m | ets] ws ἢ: om GcgAy, | 
θυσιας a, | αὐτῆς 1°] αὐτὴ x | om τὸ 4°—avrns 2° dp* | τὸ 
πρωι] προινον p® | το 4°] tw qub,: om 1 

21 επι---ελαιω] iz sartagine cum (ex Or-lat) ofco © Or-lat | 
om ev f | πεφυραμενην} pr εἰ 3: pr ζεστην gn: πεφυραμενὴ 5 


(A)FGMa-b,AB( CEU 


A(ante ποιηθησεταῦ) : πεφιρμενὴν m: ef conspersam Or-lat | 
age] pret A: oy x: overs τῇ Cyr-cod | edtxra] epixra aeghj 
nsvz: (epixtay 30): ἰλικταὰ 1: eptxara c: confricata (: pur- 
gatam ‘A: teneram Or-lat: om BE | θυσιαν ex κλασματων) 
fragmentorum ornamentorum Ws om CL | ex κλασματων] ex- 
κλησιασματων fir: +mpococer bw | θυσιαν 2°] θυσιας g: om 
bmnwa, | οσμὴην B*bwa,] pr εἰς BatP>FGMy>? rell ABC 
Or-lat Cyr | xvpw] pr τω lb,: De 

22 o 1°) pr καὶ F8*Gabkw | om o 2°1 | xpicros] χρίων 
a | avr avrov BGhmy>’a,AB(uid)C(uid)E Or-lat Cyr-cod] 
αντὶ σαυτου g: ex avroun: pro FM rell @ Cyr-ed | om αὐτὸν 
2° ©  ποιησει) ποιηση Mx Or-lat: προσοισει km: capict A-ed | 
om αὐτὴν iL | νομὸς atwytos}] νομιμος αἰωνιος Β Ὁ]: νομιμον 
αἰωνιον b,: νόμιμος αιἰωνιος τω κω ti νομιμὸν αιἰωντον Tw κω beg 
jusvipr θ)ν 2: +7w kw Οδοηρ | ἀπαν] ἐπαν qu: οταν dp: 
ayia τω κω FP | επιτελεσθησεται] επιτεθησεται dgknptw: δοηό- 
tur Ls ἐσται f: + Domino (ἢ, 

23 om totum comma q | cepewy MB! | om ολοκαυτος 
εσται καὶ i* | odoxavTos ἐσται] ολοκαυτωσεσθαι a, | odAoKavTos] 
ολοκαυστος gi??nr: odoxavrwots fhx: ολοκαυτωματος t: ολοκαυ- 
τωματα dp | (om ov 130 mg) | βρωθη sup ras a 

24 κυριος] Ds @ | μωυσην] μωυσὴ ’k: μωσὴν Gn: pwoer 
m 

25 ααρων pr πρὸς qu: pr τω FMc-fijkmoprstvxzb, Cyr- 
ed | λεγων] om dm: - εὐ € | rorw) pr rw bdptw | ov] w A: 
wsy: im guo WL | σφαζουσιν] σῴφαζωσι g: σφαξουσιν F(uid)be 
fimnrwBL: sagudaueriné Or-lath: megulantur Or-lat ἢ: fugu: 
labuntur Or-lat} | om το---κυριου e | τὸ ολοκαυτωμα BAGKIm 
ABES-ap-Barh Or-lat} Cyr}-cod 1] ra ολοκαυτωματα FN rell 
Or-lat ὃ Cyr-ed 3: holocaustum fragmentorum W: + αὐτῶν Cyr- 
codd3 [|σφαξουσιν] pr 27 Or-lat $: σφαζουσι Cyr-cod}: σφαγη- 


17 των KapTwparwy κυριου] Tov πυρὸς μου s(om pav)vz | ὡσπερ 1°—mAnUMENAS] ὡς ἰλασμὸς Kat ws λυτρωσις Δ] 


18 καρπωματων] προσῴορων NMI 


20 ogi] garov M: yod... i | exs—mavros] kaprwuaros dinvexous MM 


21 πεφυραμενηνῚ πεπλατυσμενὴν fecrorepay M: σ’ 


ἕεστην πεπλατυμμενὴν svz(sine nom 52): mwemwAatiperny k | eXtxTa] 


κλασματι i | θυσιαν ex κλασματων] a’ dwpov ψωμον: θ΄ dwpov κλασματων δῖ 
22 χριστος] αλειῴθεις M | νομὸς aiwytos] ο΄ νομὸς αἰωνιος v | away επιτελεσθησεται)] αναθεμα επιτεθήσεται M 
φαλλια v [ολοκαυτος] αναθεμα M 


23 πασα θυσια] παν μαναα Δίςνζίμαννα svz): φαλεια 5: 
25 της auaprias 15] του ἰλασμου δὶ 


“4 


J 


21 


B 


"ἢ aAy* 


§ Αγ" 
em 


] 


ad 


ig 


V1 25 ALY ELT TRG. 
mea’ σα τὶ e , w La , ef ¢ , ’ , 26 (eG Nae ¢ ’ ῇ ᾽ Α » 
περὶ TIS μαρτίας ἐναντί iN υρίου" ayla αγίωι ἐστιν. ὁ ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν ἔδεται 


͵ ᾿ , ͵ q ~ a a a ja n° “ e , 
αὐτὴν" ἐν τύπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς TOD μαρτυρίου. "“7πῶᾶς ὁ ἁπτόμευος 
n nm n ° Ϊ᾽ ἴων 4 ΄“ #, ry 
τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται" καὶ ὦ ἐὰν ἐπιραντισθὴ ἀπὸ τοῦ aipatus αὐτῆς ἐπὶ τὸ 
Ψ ΄ a +N ¢ n τ ὕ ’ ¢ , - % ld e , 28 Ἁ “a ᾽ “ φ 
ἱμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαυτισθῇ ἐπ᾽ αὐτό, πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. "Kat σκεῦος ὀστράκινον οὗ 
ἐὰν ἑψεθῇ ἐν αὐτῷ σνντριβήσεται" ἐὰν δὲ ἐν σκεύει χαλκῷ ἑψεθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύ- 
“ὃ 29 a Μ ’ “ e a , > ar e} e ’ \ Kk ͵ 30 ‘ 
get ὕδατι. “ϑπᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά" ayia ἁγίων ἐστὶν Kupiov. 39καὶ 
- ,’ = ad ef a > \ n 
πάντα TA περὶ τῆς ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθὴ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
͵ ᾿ Ἧ = ¢ , Ν , 
μαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ uv βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακανθήσεται.ἣ 
é 
32€p τόπῳ 
φ s \ € 7 ὡς Ἁ - , ¥ r ͵ ᾿ \ 
οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν τὸν κριὸν τῆς πλημμελίας ἔναντι Κυρίου, καὶ τὸ 


ἷ “ον X y 7 al θ ’; ᾽; Α 33 " \ nm εἶ ᾽ > al tf z 
αἷμα mpooyect ἐπὶ THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ" 33KaL πᾶν TO στέαρ αὑτοῦ προσοίσει 


31 ᾿ν Ἁ ¢ e ; A ra] - Ἀ a é a ef ¢ , 3 ‘ 
Kat οὗτος ὁ vopos τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημμελίας" ἅγια αγίων ἐστιν. 


, % ’ ἰο᾽ ‘ Ν ? ‘ ‘ - \ , ‘ ’ νι» , ‘ - Ν , 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ TaV τὸ στέαρ 


33 


νι ΡΝ a 1 , \ \ ͵ x ‘ \ , Yoo) > κα Voy 4 a , 
τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδυσθίων, 3+Kai τοὺς δύο νεφροὺς καὶ TO στέαρ τὸ ET αὐτῶν, TO ἐπὶ τῶν μηρίων, 34 


26 edere A | τοπω] row A 
30 εἰσενεγχθὴη F | εξειλασασθαι B* 
32 xpecov B* | πλημμελείας Bath 


AFG Ma-p(q)r-b, ABEL 


σεται bw | ta—apaprias 2°] pro peccato Or-lat} | τὰ περι τη] 
τας A | ra περι By Cyr-ed 3] και wept x: τὸ περι, (uid) Cyr- 
cod}: και ro περι Fhk]mMAB(nid) Or-lat? Cyrt-ed4: τὸ Ga 
S-ap-Barh: καὶ τὸ M rell 2 Or-lat? Cyr}-cod4 | om τῆς 2° 
Cyrjd-ed4 | evavre xuptov) aute Diu Dm %: om Cyr | 
evavrt] evavtioy b,: evwmiov bw | aya] pr οτι e(uid): αγιον 
bmwx@ | aytwr] pr τῶν a: ἀγιον w Ϊ eorw} +kwl 

26 om o 1° 2° Cyr-edi | ἐδεται αὐτὴν] om Or-lat: om 
αὐτὴν AY | om βρωθησεται---[27} αγιω ἃ | βρωθησεται) edet 
(ἃ Or-lat | ev avdy] ἐναντι x 

27 amas c | κρεων] vexpwy c | om αὑτῆς 1° 11% | om Kat 
Cyr-ed$ | ὦ εαν επιραντισθη}] ubicumgue asperserit & | ] 
pr was pt: pr ev Cyr-ed4: ὁ choqu: os f | εαν 1°] αν Gbhefgjk 
pstwza, | επιραντισθη] ραντισθη fl | απα-- αὑτῆς 2°] ab ca san- 
guéis A: om amo gnx | to ἱματιαν westem onnem eius B: 
+avurav { | os—auro] guacciique aspersa fuerit &: om hmG | 
as BAya, Cyr-ed 8] (ws 18): ὦ ij Cyr-codd: om f: o FGM 
rell B(uid) Or-lat Cyr§ | eay 2° BAGfly] om ginprtx: αν FM 
rell | epayrio@y gnptx | ex αὐτοῦ er avtw b’cegjklnr* Cyr- 
ed $-cod 4: ef spsumt Or-lat: απὸ τοῦ atuaros avrova,: om f | 
πλυθησεται] pr εἰ 1: πληθησεται ios*a,: πληθυσεται r*{uid): 
παυθησεται nu: κανθησεται klq(x int lin et ras 2 litt ante α 1°): 
πληθυνθησεται X: αποπλυθησεται μί-πληθ-)} : {(παραθησεται 46) 

28 σκενος] +omue B | av) ὦ Cyr-cod4j: ὡς m [|εαν 1°] 
av bejow: ἂν de g | eWe@y 1° BAFikr’yb,] νψωθη c(uid): 
evnrat ejsvz: om 4: εψιθη dg: εψηθη GMr* rell | om ev 
1°—eveOy 2° τὸ | om εν αὐτω BYU Ay | εν 1°] ern | συντρι- 
βηθησεται a, | om ev 2° filer? | ἐψεθη 2° BAFGD'ikor*b,] 
evpeOn ys εψιθη nz εψηθη M rell: (+ep autw σιντριβησεται 
καὶ 71) | εκτριψει ἐκτριψη x: exOpvper n> | αὐτο] αὐτω gx | 
εκκλυσει BAamwz] exAvoet bkx Cyr-cod4: ἐκκαύσει y: ἐκπλύσει 
1 Cyr-ed}: καυσει qua,: mwAvoet Cyr-ed4: xAvoee FGM rell 
Cyr-cod}: {(κλυση 18) | (vdare] pr ev 32) 

29 mas aponv] pr καὶ k Cyr-cod}: was apoev dpstxz* (uid): 
παν aponv mir: παν αρσεν ef} Cyr?: mas avap bw  φαγεται] 


28 om ev αὐτῷ B*id(y avrwlavy Babmeg) 
31 xpecou B* | πλημμελείας BatbA 
33 ἐνδοσθιαια Babmd 


manducabuut & 1 αὐτὸ oA(uid)BE | ayia] sanctitas A | om 
αγιων fi | ἐστιν κυριου BAya,] Κῶ ἐστι d: om κυριον kms: 
Dui Di WL: ἐστιν rw kw b’ejsvzb, Cyr}t-cod}: ἐστιν kw FG 
(x@ sub —)Mh(uid) rell Cyr}-ed ἃ: est Domino Or-lat 

30 om τῆς bw | wy] ὦ qux: om m | εαν Bmxa,] αν AFG 
ΔΙ rell: (om 16) | εἰσενεχθὲν e | avrov n& | ev τω αγιω] ἐπ 
sanctitatibus A | tw] rorw AM(mg)b‘fkoqu Or-lat Cyr-ed | 
ov] pr xatf | om ev πυρι κατακαυθήσεται fs | ev 2°] pr sea 
Or-lat: καὶ r: om i(ras 1 lit) ] xataxav@yoerat] κατακαήσεται 
F: καυθησεται v(txt)a, ἃ 

31 om και--ἰ(νῖϊ. 17) αν q | om καὶ efgjn [τοὺ 15--περι] 
sub + G: om B'E | {του κριου post πλημμελιας 16) | (κριου--- 
πλημ.] περι πλημμελειας Kptov 46) | Kprov) xu b’ejsz | om τον 
2° mn [πλημμελιας] pr ἀμαρτιας καὶ  [ om ayea—(32) πλημ- 
μελιας a, | ayia] αγιον bw | eo7e] prou: om Or-lat 

32 om ἐν rorw x | Torw] pr tw dfpty | om σῴφαζουσιν ro 
ολοκαυτωμα WH | σφαζουσιν] cpatavow F*(opas- F2™€)bedfgim 
nrwz* 5 Cyr-ed | το σλοκαυτωμα] τα σλσκαυτωματα F Mde( +72 
odoKkauvTwpara)(gijlm(7o)nopr(ex corr)s-vxzb,@ Or-lat | σφα- 
ἕξουσιν] pr καὶ f: (om 16.46): Ἐκαι To τῆς ἀμαρτιας εναντι KU 
σφαξουσι e: +ef A Or-lat | τὸν κριον snb — G | om της--- 
kuptou k [τῆς πλημμελιας} pr τὸν s(mg)txz(mg) Or-lat: pr 
περι Cyr: om m | evayrt xvptov] sub -- G: ἐναντίαν ku M 
s(mg)b,: om xB | awa] αὐτου Gc) | mpooxee:] προχεει 
bimw: προσχεεῖς gn Cyr-cod: προσχεουσιν xi: ἐκχεεῖ a: om 
e | ert] mpos ay: ad i {παρα 32) | θυσιαστηριου) + Aola- 
caustorum A-ed 

33 om αὐτοῦ 1° y | προσοισει am avrav] cafiet A: om u | 
προσοισει] προσοισεις gn: προσθησει αὖ | απ] ἐπ cdfiprt®l | 
om καὶ 29 Gagknx | om τὴν f | om παν τὸ oteap 25 τὴ | om 
παν 2° fioruxb,A-cedEL | om τὸ 3° ἡ | κατακαλυπτον] κατα- 
AurTov Οἱ καλυπτὸν u Cyr-cod | ἐντοσθια Mh) | καὶ 4°—ew- 
δοσθιων] sub ~ G: om kB | om παν 3° & | ἐντοσθιων ΔῊ) 

34 ro 1° avutwr] τὸ em αὐτῶν oreap m | avrwy] avrov b’ | 
om ra 3° A | μηρῶν b’dbc] | om τον exe gn | om τοὺ ς | περι- 


26 ο avagepwy αὐτὴν] o περιαμαρτιζων αὐτὴν sv | o avadepwr] ὁ ιλαΐζων MI 


28 


εψεθη 1°] ο’ θ΄ εψεθη X εψεθησεται ν | εκτριψει---εκκλυσει] σμιγχθήσεται και βαπτισθησεται M | ex7piper] σμηξει 5 


31 πλημμελιας] λυτρωσεως NI 
33 τὴν οσφυν]) οἱ ἃ Ta κερκιαν τὴν ovpay M: οἱ ἃ TO κερκίον svz(om τὸ sz) | τὰ ενδοσθια] τὴν Koay svz 
34 To 2°] α εοτιν 5 | τὸ 3°] o ἐστιν 2 | μηριων)ὴ λαγονων M 


322 


VII 


AEYEITIKON 


ὙΠ. 


τ - - ‘ \ \ abo \ ~ oF \ - ο “ 
(5) 35 Kat Tov λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτά" 35καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ Β 


ἥ ¢ 4 ? 5 x ὔ 4 n 7 \ ’ὔ ἴω 
(6) 36 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα τῷ κυρίῳ: περὶ πλημμελίας ἐστίν. 3 πῶς ἄρσην ἐκ 


(7) 37 τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίω ἔδον ὑτά Ut τγίων ἐστίν. 37ῶ } 
3 ρ < p ayi@ ἔδονται αὐτώ" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 37 ὥσπερ TO περὶ 


Go ¢ , γ᾿ x \ n 7 f > oA ¢ 
THS Apaptias, οὕτω καὶ TO τῆς πλημμελίας, νόμος εἷς αὐτῶν" ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται ἐν 


vd m~ 8 \ Ce 1 [? , [ἐ , ’ ἤ x‘ wn 
(8) 38 αὐτῷ ἔσται. 35 καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωμα ἀνθρώπου, TO δέρμα τῆς ὁλοκαυτώσεως 


@ aN , ? Ὁ ΡΨ \ nw f , ἴω 
(9) 39 ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται. 39καὶ πᾶσα θυσία ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ 


“ ef f S 3 2 , nm - 
πᾶσα ἢτις ποιηθήσεται "ἐπ᾽ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν, καὶ" 


? ~ γῇ το Q - f b ᾿ ? ? f \ \ 3 - -“ 
(10) 40 αὐτῷ ἔσται. “καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ ἀναπεποιημένη πᾶσι τοῖς 


em 3 \ 397 ¢ , ΝΟΥ͂ 
υἱοῖς Aapwy ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 


{τὴ 5 
(12) Ζ2 


r ee ts Ἀ ? \ * Ὁ A ͵ 
προσφέρῃ αὑτὴν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς θυσίας ὃ τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπε- 8ὶ Ew 


a ¢ f f ? aX f “ 
᾿Οὗτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν Κυρίῳ. ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως 


, 3 3 , ? 3) 
ποιημένους ἐν ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν 


> 


35 πλημμελείας Barb A 


36 edere iN 


37 ovrws F [πλημμελείας 27> | εξιλασεται] εξειλασεται 13*: εξιλασετε A 


39 κλειβανω 1 Ἶκλιβ- 1} 


40 πασιν 1° | νειοις Bbuid 


VII 2 λαγανα] pr καὶ Bt [|διακεχρεισμενα BE* 


eXer] (pr καὶ 16.77.130): περιελὴ u | avra} om bwH: ta 13 

35 avra] (post tepevs 73): αὐτο b’A(uid)E: om kil | ὁ 
tepeus post θυσιαστήριον τὰ | καρπωμα] + οσμὴν ευωδιας FMdei 
jpr-vzb, BY Cyr-cod: +ocuy εὐωδιας fklmoxE | om tw FMc 
klmosuvxza,b, | om πέρι πλημμελιίιας ἐστιν m | ἐστι] proa,: 
eTen 

36 πᾶς αρσην] πασιν |] | rayvdfims* | apoer c*?dfptx : ex τῶν 
ιερεων] sacerdotis A | omex h [αὐτὰ 1°] zd 13: +ayea αγιων 
ἐστι n | om ἐν-τταυτα 2° b’w A-cod | om ayw h>t(uid) | 
edovrat aura] ederae αὐτα FG x13: βρωθήσεται G* Medfikopr 
s(mg)tuv(mg)2z(mg)b,: wanducabitur ea Ww: om hm: + ev torw 
ayiw βρωθήσεται a | ayia] apa 5: sancium Te: guia sanctitas 
A | ecra x 

37 worep—apaprias ext lini | ro 1°] τω c | om περι nx | 
(αμαρτιας] axaprias 71) | ovrw] ovros p | om και A-ed | ro 2°] 
pr mepes: rw f: omejy | τῆς 2°] pr περι GcdegjptzA& Cyr-ed | 
νομος] pro M | es] Ἔεσται dpta Or-lat: +es¢ B | om αὐτῶν 
bwi3 | ο--εξιλασεται] pr εἰ A: ἐστι τω ceper rw εξιλασκομενω 
bw | ogres] ws τις c | εξιλασεται] +7w vow aj: +super ca B 
(+ guia sacerdos Y') | ev avrw] avrw k: αὐτὰ m: profter ca 
& | ecrae BAjxy] pr αὐτὸς o: pr εν αὐτω ἔ: pr avrw FGM 
rel] ABE Or-lat Cyr 

38 om καὶ & | cepevs 0] cepevw h | rpocayaywy 1 | odo- 
καυτωμα] pr ro s(mg): ολοκανυτωματα d Cyr-ed | av@pwrov] 
avw cl | ολοκαυτωσεως) ολοκαρπωσεως ἢ | ns] ἡ f: ταν k | 
auros προσῴερει] avros mpoodepn y: προσῴερει αὐτὸς dfioprtu: 
auros προσαγει M(mg)egjns(txt)v(txt)a(txt) : προσαγει avros b,: 
ipse praccidet W: offeret ipse B: προσαγει τω reper b(-yy)w: 
om αὐτὸς xa 

39 omtotum comma E  ποιηθησεται 15] (pr ov 16): ποιη- 
σεται νυ: πεφθησεται Gckz(mg) | om εν---ποιηθήσεται 2° dp 
t | tw BAbwya, Cyr] om FGM rell | κλιβανω] κριβανω MM: 
λιβανω i* | καὶ 30--ποιηθησεται 2°] ἢ m | πασα 2°] + Ovo 


35 περι πλημμελιας] λυτρωσις δ] 


37 o—eorat] του cepews Tov ἰλαζοντος αὐτὸ αὐτοῦ εσται M 
39 θυσια] καρπωσις M | εν τω κλιβανω] ev φουρνω k | nres 2° 


σεται Msv [ἐπ ecxapas| καυστὴ svz 


AFGMa-pr-b,4A b(CMED™ 


ΕΚ] | ποιηθησεται 2°] pr ov 1: κληθήσεται w | er eoyapas] 
H ors Awm € | η] ef 33: om Ay | tyyavw x | tov 1°— 
προσῴφεροντος] Tw ιερει τ προσῴφεροντι bw | om Tov 2° f | 
προσῴφεροντος] mpocayovtros Cyr-cod | om αὑτὴν W | αὐτω] 
αὐτου GMadegijoprtuvzil Or-lat Cyr-ed: om @A ] om ἐσται a 

40 om αναπεποιήμενη 1° ΤΉ, | om ἐν. -αναπεποιημενὴ 2° ἢ 
13. | om εν gm | om nae μὴ αναπεποιημενὴ y Cyr-cod | καὶ 2°) 
stue Or-lat | om μὴ ἃ | αναπεποιημενὴ 2°] om A: +72 oleco 
| πασι---ἀααρων τοῖς mos aapwv πασα ᾧ | aapwr] /srae/ A- 
codd | e¢rac} post εκαστω A: ἐστιν Ὁ: om w | exactw] pr 
καὶ Cyr-cod: exacrov cta,: Ἔεσται f | τὸ ἰσον}] pr kara x: tex 
ya: Tw tow fi(ro) 

VII 1 ovrws f [θυσίας σωτηριοι] θυσιαστηριοι gl(pr tov) | 
θυσιας] pr τῆς bw: θυσια fkos: sacrifictorum A | σωτηριου] 
σωτηριας fn: τῶν εἰρηνίκων bs(mg)v(mg)wz(mg) | nv] ov 1: 
(αν 18) ] προσοισουσιν] offerct ©: ποιησουσιν bw | κυριω] pr 
tw Gdfikoprt Cyr-cod: +e τῇ ἡμέρα ἢ ay χρισις avTw To 
δεκατον Tov οιφι σεμιδαλεως h: +2 gua die in gua truncxerts 
eum decinam parten yphi similaginem W 

2 μεν] μεντοι Abw: (de wy 71) | aeverews 1°] atpecews x | 
προσφερὴ] προσῴφερεις x: offercns 1 | om αὐτὴν W& | om καὶ 
re ABE | προσοισει] προσοισὴ h*e: προσοισι x: προσοίσεται f: 
offerens W | ere τῆς θυσιας} fropter sacrificium A | ἐπι rns] 
ἐπ autns τ | ere] ὑπὲρ c | τῆς θυσιας] τῆς θυρας x: (ro θυσια- 
στήριον 46°?: om 30) | τῆς αἰνεσεως} post aprovs Or-lat: om 
της a: σου { | aprovs] - αζυμους b-eghjnps-wa | ex] 7 πὶ: 
om b, 793. | σιμιδαλεως G | avareronpevous] αναπεποιήμενον 
f: αναπεποιημενὴης di*prtA(uid) Cyr } om ev τ Cyr-ed | eXaw 
1. tasymos WU | om Aayava—edaw 3° f | λαγανα H*Ay] pr 
και Ta οἱ pr καὶ BRPlGM rell(Aax- xs\ABEED Or-lat Cyr | 
αἴυμα] pr ta ὁ  διακεχρισμενα---(3) aivecews sup ras paucior 
litt A? | διακεχρισμενα] pr καὶ a: διακεχειρισμενα Cyr-cod: 
κεχρισμενα gn | (om ἐν 2°18) | om καὶ 2’—edatw 3° bwx | om 


38 ανθρωπου] avépos Msvz 
eayapas| θ΄ xavorn ev ἕεοντι M | ποιηθήσεται 2°] πεφθη- 


40 θυσια] καρπωσις M } μη αναπεποιημενη) Enpa M | exacrw To ior] ανὴρ ws αδελῴος αὐτου Noysvz(-pw sz) 
VII 2 περι awecews] a’ ere evyaptorias Msvz(sine nom sz) | αἰνέσεως 2°] evxapeorias M | aprovs] ad\Xos κολλυριδας Mi{om 


αλλο9)}: 


κολλυρας 8ν2 | πεφυραμενην] αλλος ζεστην δπνίοην αλλος λ15ν) 


“a 


SEPT. ᾿᾽ 


; > ιν , , X n b a) 3 Α i > » , \ 
Β ἐλαίῳ" Sem ἀρτοὶς ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα @UTOV ἐπὶ θυσίᾳ MLIVETEWS σωτηρίου. treat} 


“ 


ΙΓ 2 


AEYEITIKON 


ἀν 


΄ A 3 i wn , 4 ~ 3 / r ta fal wn ~ i s 
προσάξει ἕν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Kuptws τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι TO 


ῖ nw f , nz WV 5 ‘ \ } θ , ἢ ,ὕ ᾽ nan WW . 
αἷμα TOV σωτηριου, AUTH ETTAL* SKAL TA κρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, αὐτῷ ETTAL, καὶ ἐν 5 (15) 


» ¢ ’ ὃ -“" A)} A 3 ‘ f bf 3 a 1 ἴω] γ Α f 
" ἡμέρᾳ OWPELTAL, βρω σεται" OV κατα εἰψουσιν 7 αὐτοῦ εἰς τὸ Τρωι. 


δ κἂν εὐχὴν ἢ 6. (ι6) 


¢ s θ , \ ΄“- ’ -“-θ φ ἃ t Is 4 28 f Ἵ fal ’ 
ἑκούσιοι: θυσιάξῃ τὸ δῶρον» αὐτοῦ, 7) ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ βρωθήσεται, 


\ ~ wv \ \ ‘ ? X “a nm A ᾽ Ὁ ¢ , , 3 \ 
καὶ TH αὔριον" 7Kai τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας ἕως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ 7 (17) 


, 
κατακαυθήσεται. 


Seay δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται 8 (ι8) 


" "““ -” F ῃ ᾽ i x θ , ? Lad , “A! τ ς δὲ \ +\ , 
αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτὸ, οὐ λογισθήσεται AUTO, μίασμα ἐστιν: ἡ O€ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ 


“ΠΥ 3 nm ¢ f , 
απ αὐτοῦ THY ἁμαρτίαν λημψ:εται. 


ἤ > , wn \ f f 
θήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται' πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. 


0 - ᾽ ad \ e \ q f ’ 
“καὶ Kpéa ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου ov βρω- 9 (19) 


10) δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ 10 (20) 


᾿ Α ee a ~ ~ ? ta 7 fal “ 
ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 6 ἐστιν Kupiov, καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ 


3 ἴω ¢ 4 BI f bl ἴον te) , ow 
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκεινὴ ἐκ τοῦ λαοῦ αὑτῆς. 


4 ζυμειταις B* 
6 εὐχὴν B®>] εὐχὴ B* | προσαγὴ Bab 
0 σα ear] os (Poc)avy Β "4 [αψητε A 


AFGMa-pr-u(v)w-b, ASO" 


καὶ 22m | σεμιδαλιν] σιμιδαλιν Ὁ ; + ζεστην κολλυραν ce(teo-): 
ἔστιν εκ κολλυραν n | πεφυρμενὴν ν᾿ 

3 ἐπ aprois ζυμιταις] pr κολλυραις a: pr ἐπὶ Κολυρων h: ἐπ 
αρτοις afyuras FMkmos(mg)b,€@: ev ἀρτοῖς αξυμήτοις 1: ere 
κολλυραις apTos ζωμωταις ΟΣ ἐπὶ Ko\AUPWY αἀρτων αζυμιτων de 
gjnps(txt)tvz(txt)A (κολλυρίων dpt: αζυμὼων dn) [αρταῖς y | 
προσοίσει] εἰ sup ras h*: προσοισὴ FO: προσθήσει a, | τα dwpa] 
to δωρον A*F*(ra δωρα F'™)bwyACE | αὐτου] avrwy n*: 
avrw nat: {om 71) | ere θυσια} guia sacrificium Y3! Or-lat | 
θυσια] θυσιαν Af%acm: θυσίας dgnptz | σωτηριον BAbhwya, it 
Cyr] pr εὖ A: om a: +avrov FGM rell BE Or-lat: Diao pro 
salute ΘΝ 

4 προσαξει BAbwya,ACy Cyr] προσαξὴ em avrys x(v corr 
in v): προσοίσει απ αὐτου gn: am avrov f: +emr αὐτου Glm: 
+am αὐτου FM rell 33% Or-lat: - αὐ ca ΘΝ | om ev—avrov 
s | εν] eva az: om a€ | aro—dwpwr] at omnl dono & | om 
παντων n | om των f | om αὐτοῦ c [αφαιρεμα] libation[e|n 
%~ | κυριω] pr τω ἃ | tw 1°) pret Hud A: pr dabitea€ | rw 
mpooxeorTt] τω Tpoxeovre dim: (τω προσῴεροντι 30): εἰ guti 
offeret Wt | τον σωτηριου] τω owrnpiw Cyr-cod: sacrifieti salu- 
faris Or-lat} | om avtw estat Or-lat} | avrw] αὐτου f Cyr- 
cod: ef 2: om AY | eorac] esse © 

5 om καὶ 1°—eorat cdfgnp [θυσίας] θυσιαν r: θυσια hk | 
σωτηριου] pr εἰ A: pacificae WL | (om avrw erat 18) | αντω] 
post ἐσται (16) 35: αὐτου tA | om ἐσται v | om καὶ 2°hA 
UL | η] post nuepal: oma*o* | βρωθησεται] manducabunt Or- 
Jat} | ov) pr καὶ dA Or-lat | καταλειψουσιν] καταλειψον... 
v: καταλείψεται £: derelinguetur Or-lat}: xaradynyere x; 
(καταλατουσιν 16>) ] αὐτου] avrwy bdgptwil | (om es 18) 

6 om totum comma k | καν BGacfa,] +eav ir: καὶ eav A 
FM rell | εὐχη B*Abwy | om 7 1° ae—jnotuxb,Awy Cyr-cod | 
εκουσιον] exovotay ἔ: exovotov i: axovotov e*(uid)  θυσιαζη] 
θυσιαση Cyr: om ἢ: + Domino A | om ἡ 2°—avrov 2° Uw | 
ἡμέραν fx | προσαγαγὴ] προσαγὴ B2>Gbfginora,b,: προσενεγκὴ 
Cyr-ed: πρὸς τὴ ἃ: θυσιαζὴη Fe | την θυσιαν avrov] Tw kw £ | 
τὴν θυσιαν] pr δωρον h: τὸ δωρον FSS! | om αὐτου 2° AU Cyr | 
om καὶ Ty ανριον ἅν | ry] τὴν mo | eraupiov dpt 


τ καὶ ψυχὴ i} ἂν ἄψηται παντὸς πράγματος τι (21) 


5 καταλιψουσιν Ἰλ" ᾷ{- λειψ- Batb) 
7 καταλιῴθεν Ἰλδ"(λειφ- Bath) 
10 0 δλυϊ] ov B* απόλειτε A 


7 om totum comma k | καὶ το] To δε Cyr-ed | om καὶ cdfp 
ta, A-codd | τὸ καταλειφθεν] cav καταλειῴθη bw: +am αὐτου 
BpwOnoerat Kat To καταλειῴθεν G(sub %)ac | (Kpewr 46) | (om 
της θυσιας 16) | ἡμερᾶς Tpirns] τριτῆς ἡμέρας EN: της ἡμερᾶς τῆς 
τριτης bw: ἡμέρων τριων h | καυθησεται Cyr-ed 

8 φαγων φαγη] βρωσει βρωθη gnA(uid): ederint © | απὸ 
τῶν bis scr c | Taw κρεων] pr τῆς θυσιας a,: - της θυσιας των 
εἰρηνγικων αὐτου G(sub «jack: + ostiarum pacthicarum eius 
U's: - τῆς θυσιας tov. optov αὐτου dghnptA | ry yuepa ry τριτη] 
τὴ Ὑ᾽ neepan: ἢ Τριτὴ a, | ov 1°] pr αθυτον core fir [δειχθη- 
σεται dp | avrw 1°] αὐτὸ hh): om GMabcefh'ijkorsuwxzb,A3 
© | om avro—artw 2° HL” | αὐτὸ avrw bdg*mpx: aura k: 
avrov o: om ABEW | ov 2°] pr εἰ AE: om ¥ | λογισεται 
Af(-yno-) | avrw 2°] αὐτὸ fhol: (aura 130*): om h*: - ἐπα 
A | μιασμα] pr αποβολον bdptw: pr amoBAnrov gn: pr guia 
vanum et A: +et © | ητις] ἢ sup ras 4 litt(nidja: εἰ vex: sé 
gua Or-lat | εαν 2°] αν GMadghlmnpt: om c | ar] av m®* | 
τὴν apapriay λημψεται) pr μιανθησεται καὶ Cyr-ed: μιανθησεται 
Cyr-cod: om τὴν begnw& (uid): om λήμψεται f 

9 xpea—axadaprov] carné guamcumague tet! ge|rit tumundus 
YY”: carnes quaecumgue tactae fucrint ab omni immundo Or- 
lat | xpea 1°] xpeas a, Cyr | οσα εανἹ pr ras (I—z2) 0: oa ap 
FGMa(ooa sup ras)b-hjkInptw: os av B*id(Pog)Ay: ὁ ἂν 
Cyr: os m: om oga a, | παντὸς] pr απὸ f | ov βρωθησεται 
post kataxavénoerar h | ev πυρι κατακαυθησεται] pr αλλα ma: 
om 6 | κατακαυθήσεται] (καυθησεται 64.128): κατακαυσητε f: 
Ἕκαι Ta xpea G(sub %)a(-cad-)ck | xpea 2°] xpeas c Cyr: oma 

10 7 δεῖ καὶ η 33, Cypd Or-lat | aris] ἡ τι b’: εἰ rex: 
(7 18) | eax] ἡ av a,: αν Gedghmnpt | dayyraca(arsup ras)u | 
των κρεων] tw kpew ἢ: om AC | o] ov B*A: η ς | κυριου] Kw 
IF Mdej-mopruxa,b,: τῶ κ fit Cyr: Dino LY Or-lat [αὐτου 
2° BAa] avro f: avrw FGM rell Cyr Jul-ap-Cyr | om απο- 
λειται---αὐτῆς e | απολειται] (pr καὶ 32): amore g: εξολοθρευ- 
θησεται bw | ex] aro o Cyr 

11 om και ψυχὴ ἡ e | ψυχὴ 1°] pr ἡ filmr Cyr: + o0mzzs 
13! |] nav] εἰ ay x: yeavu: ἐαν bdptwil | παντὸς 1°] pr amo 
dfginpt%: om @ | (rpayparos] σπερματος 128) | om ἡ 2°— 


3 ἐπ apros ζυμιται9] ο᾽ ew aprows ζυμιταις ν: ἐπὶ κολλυρων αὐτὸν αζυμιτ.. M  σωτηριου] εἰρηνικων Msv(pr οἱ A)zt τοι λ 


εἰρημικοὸν αὐτου N(indice ad éwpa posito) 
5 σωτηριου}] των εἰρηνγικων v  δωρειται] mpoodeper M 


4 Tov σωτηριου] των εἰρηνίκων 5ν2 
6 εὐχὴν] emt opxw M 


ὃ ov δεχθησεται] οὐκ ενδοκησει M | μιασμα ἐστιν] a’ σ΄’ ἀποβλητον M(om a’)sz: θ΄ φεγγουλ eorat οἱ A apyor... ev αλλοὶς 
βιβλιοις ἀποβολὸν εὑρον M: θ΄ φθεγγωλ estar 2: οἱ A apyor amoBAnTor ὁ 


10 Tov σωτηρίου] των εἰρηνικων SZ 


324 





AEYEITIKON 


VII 21 


+ ig al ᾽ Ν > Κ al ~ 
ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας Ἵ ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἢ παντὸς 


’ » ¢ »"Ἤ a) ra) nw , δ. r , 
βδελύγματος ἀκαθάρτον, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 6 ἐστιν Kupiou, 


> ~ id \ ’ nw n »“" 
(22) 12 ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


12 Καὶ ἐλάλησεν Kuptos πρὸς Δίωυσῆν 


᾽; fd »" ta b \ a 7 ~ ~ 
(23) 13 λέγων 13 λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Hav στέαρ βοῶν καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ 


(24) 1 ἔδεσθε. 


I4 Ν , θ fe Α ra) ’ θ ᾽ὔ » n ” Α ? n 
καὶ στεᾶρ δνησιμαιων καὶ θηριάλωτον ToLnOynoeETat εἰς παν EPYOV, KAL ELS βρῶσιν 


( 5) 3 θ ͵7 A 1S; n ¢ oy θ , 1 4 nw -" 7 ’ὔ > “᾿ , K ’ 
28) 1§ Ov Bpw ἠσεταὶ TaS ὁο €CUWY στεαρ aQTO Τῶν KTNVYO! WY προσάξει QAVUTOV KUPTT OLA λυριου, 


’ -“" ¢ 4 bl] , > Ἁ a ‘a n 
(26) 16 ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ TOD λαοῦ αὐτῆς. 


(27) 17 ὑμῶν 


(28) 18 λεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


3 ,ὕ a »ν a nm 
ἀπὸ TE τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν. 


τό a) a tJ ἪΝ θ ? ΓΑ Υ 

πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
Traca ψυχὴ ἢ ἂν δ φάγῃ αἷμα, ἀπο- 
Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς δίωυσὴν 


é γσ Α -“ toa bd 4 if 

(29) 19 λέγων 19 Καὶ τοῖς viois ᾿Ισραὴλ λαλήσεις λέγων ‘O προσφέρων θυσίαν σωτηρίον Kupiw οἴσει 
a ~ 3 - bad ~ “" , - »"" fal 

(30) 20 τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου" *ai χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν 


Ἀ ΄ Κ / Fe x é x Ὁ »“" ΄ ᾿ x x q mm γῇ 
Ta καρπώματα Wupiw: τὸ στέαρ TO ἐπὶ τοῦ στηθυνίου Kai TOV λοβὸν“ τοῦ ἥπατος, προσ- 


, 3 \ 4 Ἵ ad “ » We 7 
(31) 21 οίσει αὐτὰ ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι Κυρίου. 


It amoXere A 
14 θηριάλωτον B* 4] θηριαλωτων 1? 
16 κατοικια Bab] pr τῇ yn B* 


axabaprov 2° b’ | om ἡ 2° ACW | axaPaporas] καθαρσιας da, | 
των 50] pr ἡ ἃ | tov σωτηριου] των εἰρηνικων bw | o] ἡ c | 
κυριου] pr tov F Mefij-morsuzb,: kw p: tw kw x Cyr: τεῦ ert 
tmmunditia eius super eum € | ἀποληται ς 

12 μωυσην] pwvon b’k: pwony Gen: μωσει m 

13 τοῖς wos] πρὸς τους viovs 6 | λεγων om P.*mn 

14 θνησιμαιων] θνησιμαιον Aabdfhk—nprtw(ov int lin)xyb,: 
cadaneris A-ed: bestiae mortuae © | Onpradrwrov] θηριαλωτων 
Βα’ ΕἸ MegijnosuzA BY Or-lat: στέαρ Onptadwrov c  ποιηθη- 
σεται] pr ov AF "uy: pr kat 6: ποιήσετε Im: καὶ θήσεται 
(6 sup ras 2 litt)w: ποὺς ἐγ Or-lat | καὶ 3°] sed A ] εἰς Bpworr] 
βρωσει brw | βρωθησεται) φαγεται A: edetis A-codd 

15 ras] pr και gnQ: pr om bw | om o bw | eodwy ΠΑΙΣΊ] 
ἐσθιων FGMm(eor-) rell | oreap aro] ab adi~fe A | oreap] στ 
sup ras Aa (xp A*™'4); xpea τ | κτηνων}] θυσιὼν a, | om ων hl 
nx | προσαξει] προσαξη 1: προσάξεις m: προσαξεται GMci-jno 
Sxz: προσάξετε 6Κτ}», {3}: offertis Or-lat: offerent & | αὐτῶν 
B*A*bw] pr ew Fl*(uid)m: em αὐτὸν 18?: αὐ ees Or-lat: pr ar 
BebA'GM rell: om A(nid)® | κυρίου B] rw kw cnyz(mg): Domino 
Or-lat; Dé W: Ko AFGMa(txt) rell & | execu) ζαυτη 16.77. 
130): om τ: +7 εἐσθιουσα biL | aro 2° Bahkya,] es AFGM 
rell | auvrys] + καὶ ἐλαλησε KS πρὸς μωυσὴν λέγων παν στεαρ 
βοων και προβατων καὶ arywy οὐκ ἐδεσθαι καὶ oreap θνησιμαιον 
και θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς παν Epyor καὶ εἰς βρωσιν ov βρω- 
θησεται was ὁ ἐσθιων oreap απὸ των κτηνων ὡν προσάξει απ 
αὐτων καρπωμα KW απολειται ἡ Ψυχὴ εκεινὴ εκ TOV λαου αὑτῆς ἢ 
ἐσθιουσα d: +7 ἐσθιουσα gnpt 

16 παν] pr εὐ Or-lat [οὐκ] proc | κατοικια}] pr τη yy Β΄: 
pr τη Ab’dfpt: παροικια κατοικιας τ | Te] δε uz om cgnot | om 
των τῷ d | πετεινων] κτηνων Mdfimoprtuxb, BED Or-lat | aro 
των κτηνων] ab omnibus bestiis A | om απὸ των w | om ἀπὸ 5" 
Gaécdp [κτηνων] πετεινων Mdfimoprtuxb, BE Or-lat 

17 raga] (pr καὶ 128): maon x | ἢ αν] cay dkprib,: 
cnux*: εἰ eav x? | aia] pr παν Gac | απολειται] amwAnratc: 


ἢ €av 


14 θηριαλωτον] απερριμενων NI 


[7 ἀπολεῖτε A 


or Α 3 fi e ¢ 4 Α ’ 3 ᾿ »“" 
Kat ανοισεὶ ὁ ἰεβρεὺς TO στέαρ €7t TOV 


13 λεγων Bab] om B* | αγων F*(acy- Ft) 


15 aurwy] pr απ Bt | ἀπολειτε A 
rg. omy καὶ 25. 1335 


AFGMa-p(q)r-uw-b, ABC EL) 


εξολοθρευθησεται bw | om ἡ Wuxn εκεινη να, ΑΞ | aro BA 
a,)ex FGM rell | (αυτης] avrov 130) 

18 xupios] pro c | μωυσην] pwvon D’kw: μωσὴην Ggn: 
μωσει τὰ | om Aeywy m 

19 om καὶ 1°—deyw d | καὶ 1°—dadrnoes] pr Loguere 13): 
AaAnoov Tos wos ιἦλ GabefmwAbrCEL: | om καὶ 1° a, 
Or-lat | AaAnoes] εἰς sup ras M: Aarons q* | om λεγων f | 
o—(20) λοβὸν ualde mutila in WY | θυσιαν} pr τὴν bw: Avoras 
1: ταὐτὸν o | σωτηριου 1°] Tov σωτηριου των εἰρηνικὼων αὐτου 
W: τῶν εἰρηνικων αὐτοῦ b: om g: ταυτου FGMaefi-marsuxz 
b, DE | cupew 1° BGaghna,] pr eautw tw c: κυ Ay: Tw Kw 
αὐτου dpt: Dé i': om bw: pr τῶ FM rell |} om οισει--- 
Kupiw 2° s | ower] θυσει FO | om κυριω 2°—owTypiov 2° n | 
Kupiw 2°) pr tw Fd-gjkloprtz: om mie | καὶ 2° B*Abwy] om 
Ba>beGM rell AGCEE Or-lat | aro τῆς θυσιας] 72 sacrificie 
ἘΞ Or-lat | tov owrnpiov] guod est salutare Dd W* | σωτηριου 
2° BAbhwya,€] σωτῆρι avrov c: ταυτὸν FGM rell AB Or- 
lat 

20 αἱ xeepes] menus W | τὰ καρπωματα] fructim A: hos- 
Lam acceplam BY”: hostiam Or-lat: [off eriteuan WY: sacri- 
ficium erus T | κυριὼ}] pr tw mryz(img)b,: av ἢ: Do Ὁ | 
emt] απὸ ej | rov 2° BAGabewya, Or-lat] pr τὸν ere FM rell 
BEL | yraros)] + cum renibus Δ 64 | rpococe] προσαξει τ: 
προσαΎ.. Οἵ offeres L | ανταῇ (αυτω 30): om (132 | επιθειναι 
επιτιθεναι b,: amOnvat x | δομα] δοματα f: δοκιμα I "(δομα 
Ε΄): om aad | ἐναντι κυριου] ante Dini Ἢ, | evavriov 1" Mefijoq 
suxzb, 

21 owe gn | ο---στεαρὶ ‘ud sacerdos A: +fectoris E: 
ome I | ere τον θυσιαστηριου BAGY] pr to a: ἐπὶ τὸ θυσια- 
στηριον hgnw: τὸ ἐπὶ tov orndumov a,Q(uid): {τον στηθυνιον 
71): τὸ ἐπὶ Tou στηθυνιου ἐπὶ To ἱλαστήριον h: Tow ἐπὶ Tov 
στηθυνίου emt To θυσιαστήριον f: ἐπι tou (το c*) στηθυνιου (στ 
ex Oc) ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον 1“ οὶ Or-lat: τὸ ἐπὶ Tou στηθυνίου 
(Ἐ καὶ Tov λοβον Tov emt TOV ἥπατος x) ἐπὶ τὸ θυσιαστηριον Fa? 


Ι5 καρπωμα] πυρὸν 4: πυρρὸν ἃ 


19 λαλησεις] λαλησον 5 | σωτηριου 1°] τελειωσεως M 
20 καρπωματα)] προσῴορας Md: πυρὰ sz | wore emibewat δομα] εἰς τὸ αφορισαι αὐτὰ αφαιρεμα M 


S22 42---2 


Β 
« 1," 


8 δ," §q 


| iv 


x 23 ¢ , § Ἀ is nw 7 Ἁ Ων td \ b ᾿ - tA * \ / > a ν᾿ 
$i» 330 προσφέρων το αἷμα τοῦ σωτηρίου καὶ TO στέαρ TO ATO τῶν υἱῶν Aapwr, αὐτῷ ἔσται 


ΕΝ 1 


f ‘ wv X\ ὔ ᾽ \ Ἂ wv a“ tw > ~ 
Β θυσιαστηρίου, καὶ ἔσται τὸ στηθύμιον Aapwrv καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. 


Δ}... 


AEYEITIKON 


32 καὶ τὸν 22 (32) 


, \ ὃ \ δώ 3 , a ὦ ἴω > Ἂς “Ὁ ‘al ~ fa’ é ἐ ~ ὃ 
βραγίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεμα τῷ ιερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν 


βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν μερίδι. 


aN \ f na 3 t ἢ N t 
479 yap oTnOuitoy τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα Tod 


43 (33) 
24 (34) 


2 Oa 


’ , 4 “~ ta $ \ > \ a rad ΄Ν ’ ε A \ 
ἀφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, Kal 


Ἰσραήλ. 


? F Kx , ΜΑΣ e ¢ / é > Ἀ τοῦ Ts ειν τῶ ¢ 26 θὰ > Ἃ 
μάτων Ἰνυριου, εν ἢ ἡμέρᾳ προσηγάγετο AUTOUS TOV ἰερατεὺ ῳ κυρίῳ, ““καθα ἐνετείλατο 


o δ΄ [ , 3 Ἀ \ et / »ΝὍἭ ta bi ~ 3 \ a 
*SAuTn ἡ χρίσις Λαρὼν καὶ ἡ χρισις τῶν νιῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπω- 


Ξ \ ῷ A e A A can “ 1. Ἀ al ta 
ἔδωκα αὐτὰ *'Aapwr τῷ ἱερεῖ Kai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον Tapa τῶν υἱῶν 


25 (35) 


26 (36) 


at Fd A ? a e ft , , 3 ‘ \ ~ fA ᾽ cd ἔ 3 
Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἣ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ' νόμιμον αἰώνιον εἰς 


. _S 7, A 27 z e f a Δ 7 " θ f \ WP IG 4 \ 
TAS γενεὰς αὐτῶν. “Τοὗτος ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων Kai θυσίας Kal περὶ ἁμαρτίας Kal 
τῆς πλημμελίας Ἱ καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 


27 (37) 


28 (38) 


ἃ, , 
2865p τρόπον ἐνετείλατο 


ν᾿ A “ fon! e 7 wa ra) 
Κύριος τῷ ΔΙωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινώ, ἡ ἡμέρα ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ 


“σι Σ ~ » - ¢ 3 tom J ἦ νι f 
—_ 4 
δῶρα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ δεινά 


r rs ‘ ἴω / ᾽ \ \ a) 
Stati ἐλάλησεν Kupios πρὸς Μωυσὴν λέγων Λάβε ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
A \ \ sv fa ,ὔ Ἀ \ U ἈΝ σ΄ 
στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς 
4 \ Ἁ ζω Ὁ" ia \ a \ ἢ 
κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν τῶν ἀζύμων" 3Kal πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν 


22 δωσεται A 
26 expeicey B*F* 
28 owa (bis) BabAF 


AFGMa-uw-b, 2 BCom Fz lw) 


Mi(zo ἐπι bis scr) rell 33 | (om καὶ 20- στηθυνιον 130) | om Τὸ 
στηθυνιον x | εσται 2° Bay]om AFGM rell @BCEU Or-lat 

22 (om totum comma 71) | αφαίρεμα] σῴηρεμα (ἡ ex corr) 
g: post cepec x | ato—owrnptov] ae sacrifict?s salutaribus W | 
απὸ των θυσιων] a sacrificio "TE | τον σωτηριου] τω σωτηριων 
b,: τον θυσιαστηριου ΚΙ(υ 2°, ¢ τὸ ex corr)m: τῶν εἰρηνικων bw | 
μῶν Χ 

23 {om ὁ 1°—aapwy 71) | o προσφερων] τω προσφεροντι Ὁ 
w(ro)3l | o 1°] pr καὶ dejpstz {τοῖν swryptov) salutis hostia{e] 
iL”: rov θυσιαστηριον F* | το 3° BAbwya,] om FGM rell G 
BHEW Or-lat | om row n  ααρων] avrwy a, | avrw] avrwr t: 
eius A: ovrwsr | erat] et W':  κνημὴ g | δεξιος] aysos FP | 
ev μεριδι] ev bis ser x: om gn 

24 ro yap στηθιυνιον] pectus crit 1 | τὸ yap] ort τὸ bw | 
Tov 1°] ro s* | επιθεματος] +erit UW | (αφαιρεματος] επιθε- 
ματος 73) | εἰληφα---ὐυιων 1°] accipiant fjlits UW | εἰληφα] (ζειλη- 
gas 18); +aapwr h | παρα 1°] aro dgh | om απο---ἰσραὴλ 2° 
dp | aro—owrnptov] de sacrificits salutaribus WF | υμων) αντων 
hEcW | ἐδωκα] δεδωκα ejknsz: δεδωκεν g | avra] td UW | apwr 
A(uid) [ om τω epee 33] Phil | τοῖς reoes] τοὺς νους q: + viwy 
a | (νομον 16) | (om παρα 2"---ἰσραὴλ 2° 71) 

25 avrn—(26) iopandr bis scr ἃ ffaapwr καὶ ἡ χρησις bis ser | 
του] ets το | om τω | καθοτιἿ | αὐτὴ ἢ χρισις] αντὴν χρισει n | 
ἢ χρισις 1°] fortio FZ | χρισις (bis)] κρισις r: χαρις ej | om ἢ 
Xptots 2° pA | των καρπωματων] hostiae acceplae BY | om 
κυριου---αὐτοὺς 5 | κυριου)] pr τον FMefijquzb,: Dz Lt | 7 3° 
post nuepa aa, | nuepa—(26) αὐτῶν ualde mutila in 2 | 
προσηγαγετο avtous] aduentebant El: ungebantur ° | mpoon- 


22 του Bpaxtova] τὴν κνημὴην Msz 
24 επιθεματος] αφορισματος M | νομιμον] εἰς μεριδα M 


a 1 
τας. 
4 
δύο 


TNS 3 


25 χρίσις Ba(bis)] χρισεις B*: χρεισις F* 
27 πλημμελείας BabA | τελιωσεως B*(-Aec- Bar) F* 


VIII 2 χρεισεως Εὖ | xpecovs B* 


γαγετο] mpoonyeTo aA: mpoonyayer bw: mpoonyayerea | Tov 
teparevetv] ad sacerdotem 1: om A | του] tw c: εἰς τὸ dp 
rt: om bejw | τω κυριω] Do UL | rw BAGachka,] om FM 
rell ᾿ 

26 καθοτι FMdefi-mo-uxzb, [κυριος} DS WL" | δουναι] pr 
του Ὦ | om η--ἰσραὴλ b’ | παρα] περι ej] | om wr a, | νομὸν 
] | ets τας bis ser ἃ | αντων] vuwy ghn@ 

27 ovrws c | των ολοκαντωματων] holocaust? 13: oblationts 
%& | om καὶ θυσιας (nid) Or-lat | om καὶ τὸ FO? | θυσίας 1°] 
sacrificiorum Ay +rov owrnptov h | apaprias] πλημμελιας dpt | 
om καὶ 3°—@votas 2° e | om καὶ 3° ὁ | rns πλημμελιας] περί 
apaprias dp(om περι)ῖ : fro xeglegentia U* | om τῆς 1° hr | 
om τῆς 2° gn | συντελειωσεως Oo | om καὶ 5° xy | om θυσίας 
2° h 

28 (rw μωυση] pwvoer 18) | μωυσὴ] ἢ sup ras t: μωῦύσει q 
s#?(ex corrju: pwon Gen: μωσει m | ceva 1°] pr τῶ ejsz: Tw 
owatk: swat gn(ov-) | ἐνετείλατο 2°] +avros ac{(uid): +xs 
gxya,Ais | (om dwpa 64*) | avrw g | evayre κυριου] Kw bw: 
ante Dim 3%: (om 76) | evavre] ἐναντίον s(mg)x: ἐνώπιον ac | 
TH ἐρημω] τὴ nuepa b: Tw oper ejsz | ceva 2°] σιναι gkn 

VITT 1 xac—(4) μωυσὴς] multa periere in 1 | pwvonr] 
μωυσὴ b’k: pwony Gen: μώσει m 

2 aapwr] pr τὸν FGMac-fi-mo-uxzb, | rots viors x | avrov 
1°] + μετ αὐτοῦ G(sub Jac | om καὶ 2°—avrov 2° Cyr | αὐτοῦ 
2° BAhrxya,€] αὐτῶν bdfgnptwA& Chr: om FGM rell BU 
Or-Iat | eAatov] exeos c | τὸν 2°] ro F* | om τῆς 2° r* Cyr-ed 
To 2°| τὸν f 

3 πᾶσαν τὴν σνναγωγὴν)] πασὴ τὴ συναγωγὴ F*Gk*lrxa, 


23 0 βραχιων)] ἡ κνημὴ Ms 


25 ἢ χρισις] ἢ peyadtorns M [τῶν καρπωματων κυριου] πυρὸς Ov Ξ7(ΡΥ του) 


26 εχρισεν] ἡλειψεν M | νομιμον] μεριδα M 


27 ολοκαυτωματων] καρπωσεων M | περι ἀμαρτιας] ἰλασμον M | πλημμελιας] λυτρωσεως M | rerecwoews] πληρωσεως M | 


του σωτηριον) των εἰβηνικων SZ 
VIII 2 στολας] φαρεα ΔΙ 


3 εκκλησιασον] συναθροισον Δ] 
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AEYEITIKON 


4 σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


Ν ὮΝ ‘ X a -ι fa 
5 σίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ THY θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
“A »“ ὔ x “ ΄-΄ ε id »“ 
6 γωγῇ Τοῦτο ἐστιν τὸ pia, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. 


VIII 12 


» fa) , ~ 
4xat ἐποίησεν ΔΙωυσῆς Ἷ ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλη- 


5καὶ εἶπεν Μωσῆς τῇ συνα- 


$6 αὶ 4 
καὶ προσὴνεγκεν 


na \ ’ \ Ν \ ON n Newer ) \ ef if % 
7 Μωυσῆς tov Aap@v καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι" 7καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν TOV 


mn . o¥ ae \ , ἌΝ > A \ ΄ , ee a4 γ | 
XETMVAa Kat ἔζωσεν QUTOV Τὴν ζώνην" Kat ἐνέδυσεν QUTOV TOV ὑποδύτην Καὶ ἐπέθηκεν ΕἾ αὐτὸν 


Ἀ 3 ? ‘ ἐφ Ἵ ‘ Ἀ ‘ ,ὔ “ > fd \ ἐπ » 4 b 
τὴν ἐπωμίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ THY ποίησιν τῆς ἐπωμίδος Kal συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν 


8 αὐτῇ" ὃ 


Ἀ }] “ 3 3 ᾿) \ \ “ “ \ \ ig ‘ 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, Kal ἐπέθηκεν ἐπὶ TO λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν 


, \ th ~ 
ο ἀλήθειαν" 9 καὶ ἐπέθηκεν τὴν μίτρων ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ THY μίτραν κατὰ 


, 3 ~ \ 7 ἴω Ld hs Le 
πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον TO χρυσοῦν τὸ καθηγιασμένον ὥγιον, bv τρόπον συνέταξεν Κύριος 


IO wy) a 
το σῷ Μωυσῇ. 


‘ , fal δὶ ~ ra} \ » ~ 
at ἔλαβεν δΙωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου THs χρίσεως, τ καὶ ἔρανεν an’ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 


6 ᾽ ‘ , a , / 
θυσιαστήριον ἑπτάκις" καὶ ἔχρισεν TO θυσιαστήριον καὶ ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ σκεύη 


᾽ al 4 \ A y \ , ? a Ἀ ς ᾽ ᾽ f (10>) +. Μ᾽ 4 \ Ἁ 
αὐτου καὶ τὸν NovTI pa Kat THY βάσιν αὐτοῦ, καὶ NYLATEVY AUTA* καὶ EYPLOEV τὴν σκήνην Kat 


Ν = Ly 
12 πάντα TA ἐν AUTH, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. 


12 . o> 8 A > N a 3 ? a , se N 
"Kat ἔπεχεεν δίωσῆς ἀπὸ τοὺ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ 


7 αὐτὸν 1°, 2° Ba>] αὐτοὺς B* | αὐτὸν 4°] avrw B*&tt | ἐπωμειδαὰ Β(-μιδα Β") 


9 μιτραν τ' 1] μιταν V* | προαωπον] pr ra BY? 
rt ἐπτακεὶς F* | εχρειαεν (1°) B*F | εχρειαεν (2°) B* 


Cyr-hier: +fZtorum Israel B | exx\ynotacov] ἐκκλησίας ὁ Hv 
qub,>: (εξεκκληαιασον 32) | emt—oxnvys] εἰς τὴν axnyny x | 
τας θυρας gn Cyr-hier 

4 pwons Gemn [συνεταξεν post avrw A | αὐτῶ κυριος] Ks 
avrw Imb: (kupees τω μωυσὴ 30) | αὐτὸν x | Kuptos] pro ftx: 
Ds WL | εξεκκλησιασεν] εξεκλιααεν G*: εκκληαιααεν n | τὴν 
auvaywynv] την cuvayny Cc: TH avvaywyn F*G: omnem syna- 
gogam Ee: +omnem BC | emt—oxnvys] in tabernaculum SD | 
τας Ovpas onx(tHs) Cyr(uid) 

5 μωαης BGgkuin] pwvens AFM rell | τὴ] pr racy BE 
Chr: πααη bw | συναγωγὴ] ov ex corr w: + decons € | eorw 
1°] post ρημα yA: om Chr | rovro ἐστὶν 2° BAa,] om FGM 
rell GHEE Or-lat Chr Cyr | κυριος] Ds WH | om ποιησαι 
5! Chr Or-lat 3 

6—7 plurima abscissa in A 

G mpornveyxer] προηνεγκεν m: προσηγαγεν Mbd-gijn—xzb, 
Chr: applicutt D: aedduait © | pwvens] poven x: pwons 
Ggmn | τον] sup ras bj: καὶ tw x: omc | aapwr) +fratrem 
stenm WL” Or-lat | om αὐτου ἢ | (υδατι] pr ev 32) 

7 evedvaev 19] edvaev i: efwaev m | autor 1°] ν» ex corr x*: 
evrovs B*Ay: daron A: om f | om τὸν 1" F*bhjk*Im | 
e~woev] εἐνεδυσεν m [αὐτὸν 2°] αὐτοὺς B* Ay | om τὴν 1°— 
avrov 3° x [τὴν ζωνην) ty ζωνη bOMhkloqrua,: ζωνη F*G | 
om τὴν τὸ abemw | fwryv] pr καὶ m | om καὶ 3°—vmoduTyy 
Ut | ἐνεδυαεν 2°—avvefwrev mutila in ©” | om τὸν 2° A | 
vroduTnv] pr ras (1) 1: ἐπενδυτὴν Ak(mg)y Chr | (ere@nxer] 
εθηκεν 71) | ew avrov] ἐπ αὐτω Betty; avrw Abw: αὐτὸν m: 
super ceruicem eins © | τὴν ἐπωμιδα)] fbalam WF | om τὴν 2° 
πὶ | om kat 5°—erwytdos f | αυνεζωαεν] εἴωαεν Ὁ, Chr: συνε- 
δηαεν G | avrov 55] αὐτω b | om κατα---αντον 6° WL | (κατα] 


10 xypeaews B*F* 
12 xpecaews B*E* 


AFGMa-uw-b, A bee E i) 


kat 71) | αυνεσφιξεν l*noa,” | αὐτὸν ev αὐτὴ ΒΑΥ] αὑτὴν 
εαυτω Κ: αὐτὴν ἐπ avTwi: αὐτὴν ἐπ αὐτον £13: αὐτὴν ev αὐτω 
FGM rell (035 | ev αὐτὴ] iz co 3.τι ἐμ ipso Or-lat 

8 om καὶ 1°—Aoyor τὸ dp | eweOnxev 1°] εθηκεν 6) | αντὴν 
LMhmra,] αὐτὸ Ay: avtw bew: αὐτὸν FG rell BE (nid) E(uid): 
ipsum Wt: eum YH’ Or-lat [τὸ λογίον 1°) febslatorié logium 
Lr | om καὶ 25---λογιον 2° NCEE | ere@nxer 2°] εἐθηκεν G: 
om ὦ | τὴν 1°] pr τοὺς φωτισμὸς Kat τοὺς τελειους g | Syrwaw] 
+ καὶ τὴν ἐπωμιδα m | Kat THY αληθειαν»] weritatis B 

9 om καὶ 1°—avrov 19 Emeced | τὴν μιτραν τὸ post αὐτου 
1 en | om ἐπὶ 1°—perpav 39 ἢ | om ἐπὶ 2° G* | τὴν μιτραν 
2° BAGacfmya,] τῆς μίτρας FM rell Chr: +laminam aurean 
13 | προσωπον] pr ro Bb? Majsxza,: +eme τὴν κεφαλὴν ἢ | 
om αὐτου 2° A(uid) | re 2°) τὸν c | om αγιον m¥Z(uid) | 
μωυσὴ] pwvoeer qu: pwon Ggku: fewo|es m 

10 ελαβε»] λαβων gn: (ei juesit ©" | xwons Gemn 

11 καὶ 1°—avra post αὐτὴν Gack@ | om καὶ 1°—avrev 1° 
3.5} om καὶ io σῃ 3.5 | ἐρανεν] epavav p: ἐραντηαεν h: ewep- 
pavey (32) Chr | am αὐτου] digito A-ed: om @-codd | ax] ἐπ 
Abdefhptya, | ἐπι] εἰς s | om εἐπτακις-- θυαιαατηριον 2° n | 
om Kat 2°—éuctaaTyptoy 2° Ἴν | εχριαεν 19] erexprnaev x | TO 
2°] preme hb, | θυναιαατήριον 2”) + septres 1! | καὶ ἡγιαᾶεν αὐτὸ 
sub -- G | αὐτοῦ avrw g*x | καὶ ηγιααεν 2°] αγιαααι bw: om 
και 2 | αὐτα] αὐτὸ x: avroy FMdlmo-—rtuyb, @-codd 231: eam 
33: om 3.5 : + καὶ expire τὴν σκηνὴν καὶ WavTa Ta ἀκευὴ αὐτῆς 
καὶ ἡγιααεν αὐτὴν k | καὶ g°—avrqy] εἰ sanctificautt eam et 
omnia uasa etus EY: εὐ omnia vasa eius TE | εν αὐτῇ] axevy 
αὐτῆς F Madefhijlmo-uxzb, Bb | αὐτὴν] ea DIL 

12 εἐπεχεεν] erexptcer c | pwons BG(sub + )gmnj pwvons 
AFM rell [τοῦ] pr rovrov FY; rovrev F*(corr Fa?) | ελαιους 


7 κατα--επωμιδος) Ty vpn a’ ev Tw διαζωαματι Tov εἐπενδυματος a’ θ΄’ τω μηχανωματι τῆς ἐπωμιδος M | κατα τὴν ποιηαιν) 


TW μηχανήματι 5 


8 τὸ λογιον 1°] σ΄ τὸ δοχιον Md | τὴν 15-π-αληθειαν] a’ θ΄ τοὺς φωτισμοὺς καὶ Tas Tedecwaets M(sine nom)j(om τας): τοὺς 


φωτισμοὺυς Kat τοὺς τελείους SZ 


9 μιτραν 2°] of λ κιδαρεως Msz(sine nom sz): τὸ ἀαμαρ. eme τῆς Kidapews πηλια j | πεταλον] στεφανον M | ro καθηγιαα- 


μενον ayiov] a’ το αθικτον repewy veep vyos αγιαάαματος MM 


Il καὶ 1° κιτ.λ.} α΄ Of καὶ εἐχριαεν THY σκηνὴν Kat Tavra Ta εν αὐτὴ καὶ eppavey a’ (Om 5) Kat mrELWer avy τὴν (τη 5) 
ακήηνην και αὐμπαντὰα Ta Ev αντὴ και nyLacev avTa Kat ερμαντιᾶεν εξ αὐτοῦ ets To θιαιαατηριον sz 
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᾿ κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κύριος ἢ τῷ Mevon. 


VIII 12 AEYEITIKON 


nN Ἁ 3 , Ἁ wv ᾽ \ λ ¢ f ? , 13 τ , “A \ 
τὴν κεφαλὴν Aapwy, Kat ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν αὐτὸν. καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς 
\ ~~ wv » 4 3 nw 
υἱοὺς ᾿Λαρών, καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέθηκεν αὐτοῖς 
‘ n ! ‘ 
τ καὶ προσήγαγεν ΝΙωυσῆς τὸν μόσχον τὸν 
\ a ἐ 4 \ > te 3 \ Ἁ ¢ [Po ? nw \ A 5 pom Ἀ ‘ a 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, Kat ἐπέθηκεν ᾿Δλαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας emt τὴν κεφαλὴν τοῦ 
͵ A n ¢ 7 I \ " 3 4 ‘ δ» . nw 2 ΝΗ a t/ 4 
μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. "Kat ἔσφαξεν αὐτόν: καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ato" τοῦ aipatos Kat 15 
rd ‘ AY a aA \ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα TOD θυσιαστηρίου κύκλῳ τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον" 
A \ 3 , 3 ‘ ‘ , [ων ,ὔ , (s ‘ J \ ἴω 3 / 3 = 
καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, Kai ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ 
τ n 16 \ wv A a ᾿ ud Sp A 5 ὃ Ld \ \ Ἁ 4 15} a 
αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν ΔΙίωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ᾿ἐπὶ' τοῦ 
ed ’ ? f \ 3 > al ? ‘ A Ν 
ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ 
aS f Ἀ Ἀ ’ ’ a \ ? “ i 
τὸ θυσιαστήριον" 17 καὶ τὸν μόσχον Kal τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ THY κόπρον 17 
? “A , bd \ of a - A ? 7 σ΄ “ a 
αὐτοῦ, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
Ἁ é lal Ν Ὁ f 2 t A 
ι8 καὶ προσήγαγεν Mwvons τὸν κριὸν Tov eis ὁλοκαύτωμα, Kal ἐπέθηκεν ᾿Λαρὼν Kai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 


18 
\ -“ ’ A ’ ἈΝ ‘ ‘ a A 19 \ ww nw 4 ͵ Α é 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. ‘Kat ἔσφαξεν Μωυσῆς τὸν κριὸν" Kat προσέχεεν 19 
wn 9 \ ff 4 é \ / bi / 
Moots τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ" “οκαὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, Kal ἀνή- 20 
A 4 \ 
νεγκεν Μωσῆς τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ μέλη Kal τὸ στέαρ" 7" καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν 21 


12 ἐχρεισεν BF* 13 ζωναις Barb 
15 κυκλω---θυσιαστηριον 2° Babmeinf] om B* | εξειλασασθαι B*F* 
16 εἐνδοσθιων 1 ¥id)] ἐνδοθιων F* [τὸν 1°, 2° >] om B* | ere 2°] ato B 





ΕἾ τὴν KoTpov avrov B2>™e] om B* 
1g κρειον [3* 


AFGMa-uw-b, ABCTEL τιν) 


c(-ws c®%) | om emrt—aapwy y* | καὶ 2°—(13) aapwy bis ser 
h(avrovs pro αὐτὸν 1° et 2°) | (om αὐτὸν 1° 32) 

13 καὶ 1°—avrovs 1°) AMoyses et uesttutt fltos Aron I | 
μωσης Gemn | {τοις veots 16.130) | αὐτοὺς 1°] avrov (16) Lett | 
χιτωνας] pr τοὺς dghnptA (nid) | (om καὶ 3°—fwvas 18) | ζωνας] 
pr ras xA(uid): ἕωναις B2*PGabeijloquwz(txt)a,b,: ταῖς ζωναις 
hs™£(uid)z(mg) | περιεθηκεν ---κυριος mutila in WY | {περιεθη- 
xev] mpoceOnxer 30) | avrots] αὐτοὺς lp | κιδαρεις} pr τας xz(mg) 
A(uid) καθα Abw | κυριος] Κῶ 5. | om τω jz | μωυση] μωυσει 
και: pwon Gen: pwoee m 

14 μωυσης] μωσης G(sub —)gkn: om F*blmoquwxb,3! 
E | τὸν μοσχον τον] τὸ i* | om τὸν 2°f | om ras 1° 6] | (και 
ἐπεθ.] προς το επιθησαι ew αὐτὸν 46) | επεθηκεν fosucrunt A 
BE: (εἐσφαξαν avrov pera τὸ επιθησαι ἐπ avrov 16) | o—ras 
sup ras a4 | om οἱ Acef*n | avrov] αὐτων kp: aapwr A | 
χειρας BAhkxa, Ens] + αὐτῶν FGM rell ABC | ryv—rov 2°] 
Tov μοσχον Tov x | om τοῦ 2° abgn | τῆς 2°] pr περι f¥E(nid)% 

15 (om και εσῴφαξεν avrov 16) | ἐσφαξαν b, LBC | om 
avrov και ἐλαβεν ἢ | αὐτονἿ sub + G: avraz | μωσης BGgm 
Ὁ] μωνσης AFM rell | ἐπέθηκεν] (cOnxev 32): mpooeOnxev f | 
κυκλω] Ἔτω θυσιαστήριω avTov p | Tw daxtvAw BAhyil] rw 
δακτνλίω αντον pt: Tov θυσιαστηριον a,: 4+-avrov FGM rell (415 
C | ἐκαθερισεν AF*b’h* kor(-Gaip-)xya, | τὸ atwa post efexeev 
AE | ewexeev | | (ert 2°] παρα 32) | om του θυσιαστηριον 2° 
f | αὐτοῦ avrov nqa,: avrw cb, | τοῦ 4°—aurov] ad offercudum 
super illud sacrificia remisstonis B | ew] aw bhob,: wept A | 
αὐτου] autw M(mg) Chr 

16 plurima abscissa in A | pwvons 1°] μωσης G(snb —)gk 
mn: om A | om παν xB | om ro 1° A(?)Fklm | τὸ 25] 
των αἱ omf | om των c | ἐντοσθιων Mj | om τὸν 1°, 2° B*y | 


13 xiTwvas] a’ σ᾽ θ' νποδυτας φασιν j | κιδαρεις] πιλια δ] 


18 κρειον B* | κρειον B* 
20 κοείον [B® 


ἐπι 2°] απὸ By | (om αμφοτεροὺς 32) | om τοὺς ἢ | τὸ 3°] pr 
παν cn | ἐπ] um m | αντωνἿ αὐτὴν dp | om καὶ 55 b, | avy- 
veyxev] queyxer bd: adtulerunt ca E™ | pwvons 25] μωσης Gg 
mn: om dpt@s | τὸ θυσιαστηριον] του θυσιαστηρίου δ: Tw 
θυσιαστηριω x 

17 om καὶ 1° ἢ | καὶ 2°—avrov 1° post αὐτὸν 2° A | τὴν 
βυρσαν] to δερμα M(mg)gn | om καὶ 3°—avrov 3° x | om καὶ 
35. αὐτου 2° ἃ | xpea] kepara 8,3}, | om avroy 2° dA | τὴν 2°] 
τον ac | om avrov 3° A | κατεκαυσεν] pr καὶ AfryE: κατε- 
καυσαν FMasx* | om aura bbkmw@ | πυρὶ εξω] pr ev bw: 
παρεξω Ay: om mrp [}3 | κυριος] Ds WH | μωυσὴ] μωυσει qu: 
pwon Gekn: μωσεὶ m 

18 και mpoonyayer μωυσῆης bis scr c | (προσηγαγεν] προση- 
veyxe 18) | μωυσης] pwoys G(sub —)gmn | τὸν εἰς ὁολοκαυτωμα)] 
mex o C: Tov ολοκαυτωματος bwi3(uid)Ef  ολοκαυτωμα] (pr 
ro 71): oNoxaprwow ἢ | εἐπεθηκεν] posuerunt ABLE | οἱ woe 
αὐτου] Afeyses Ψ | om οἱ c*lng | αὐτου] avrwy c 

om 19-—22 m 

19 pwvons] pwons G(sub —)gk: μωσην n | erexeev x | 
pwons BGgn] o μωυσῆς ej: om bhpwAs: μωυσης AFM rell | 
ET’ —KUKAW] KUKAW ToU θυσιαστηρίου NA(uid)E(uid) | ἐπι τὸ 
θυσιαστηρίον post κυκλω g | θυσιαστηριον] -Ἐ Κῦ ἃ 

20 εκρεανομησεν] εκρεονομησεν Ght: ἐκρεωνομησε ἀ{-μισ-)ρ: 
ἐκρεοτομήσεν nr: εἐκρεοκοπησεν x | κατα] και 7a begilnprswz* 
(1 : τὰ f | μελη 1° BAbhwya, i] τὰ μελη avrov x: + avTov 
FGM reli BL | ανηγεγκεν] ἡνεγκε b: cepit A | pwons BGgk 
ἢ] μωυσης AFM rell | om tav—(21) pevons ac | κεφαλην] 
4+avrov dpt | om καὶ 3°—oreap (mecod | καὶ τα] κατα A*uidf 
ya, | medy 2°] τ αὐτοῦ qtu | το] Taz 

21 exdvev] pret A | υδατι] pr ev e | ἡνεγκεν Ὁ | pwucys]) 


15 exabapicev] ἰλατευσεν περιημαρτισεν M: οἱ ἃ περιημαρτηὴσεν 5Ζ{-τισ-): TO gam. exer καὶ ἰλατευσεν ANAy δε εκδοσις περι- 


ἡημάαρτησεν τοὶ ἡγίασεν αὑτὸ δια THS χρίσεως του αἰματος | 
16 των ενδοσθιων] τῆς κοιλίας Msz 


17 κατεκαυσεν a’ a οἱ everpicay 52(-σεν) 


20 expeavounoev κατα edn] διειλεν κατα μελη αὐτου M | expeavounoev] Ἃ εμελισε 5 
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27 
28 


AEYEITIKON Vu 28 


ef \ Ἵ ’ n ef * 
ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν ΔΙωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: ὁλοκαύτωμα 6 ἐστιν ets P 
3 4 > ,ὔ , ld n ᾽ὔ - n wn 
ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο KUptos τῷ Mavoh. 2 xal προσή- 
“ \ Ν Ἁ ᾽ \ “a 
yayer Mwvois τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως": Kal ἐπέθηκεν ᾿Λαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ 
\ “ res, ἊΝ saat \ \ A A 2 \ ree Me So -“ 3 Ν n 
TAS χείρας αὐτῶν ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 33καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, Kai ἔλαβεν Mwatjs ἀπὸ τοῦ 
°f > ΕΝ \ 3 4 jaa, | x μὴ -- 3 \ 1 Ἁ ~ “ X + τὴ \ *¢ “~ 
αίματος αὐτου καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ‘Aapwv τοῦ δεξιοῦ Kai ἐπὶ TO ἄκρον τῆς 
‘ a ὃ al \ ᾽ 4 4 Ww wn \ wn ὃ A 24 \ , nw 4 
χείρος τῆς δεξιᾶς Kai ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. καὶ προσήγαγεν Δίωυσῆς τοὺς 
| eek, | "A , , Α BI 72) NI σι > XQ a {2 Ἵ Ά 4 \ n Ww aa n ry 
vious Aapwv: καὶ ἐπέθηκεν ΔΙωυσῆς απὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὦτων τῶν δεξιῶν Kal 
νον δ ae n n 7 A an ra ἢ a tal > A a n 
ἐπὶ TA ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν Kai ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν" Kal 
," ἴω x Ν \ 
προσέχεεν δίωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. "Kai ἔλαβεν τὸ στέαρ Kai THY ὀσφὺν 
Now , ᾽ν τὶ; κα ’, \ \ 4 af ‘ ‘ δὴ ‘ ‘ \ , Ἢ 
καὶ τὸ στέαρ TO ETL τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ 
3. 1 3 ἴω - ‘ f f 2° cal “A “ , “ὌΠ. 
ἐπ αὐτῶν Kat τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: * καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι 
K ? wv "2 eh wv 4 of , Ἵ , a x , et ἈΠΟ ΄ ἽἍ κ Α 
υρίον ἔλαβεν ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λώγανον ἕν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ 
4 ᾿ si , Ν ὃ dan 27 Ni ‘6 ad τὸς 4 -“ ᾽ Nt ἊΣ aS \ 
στέαρ καὶ Tov βραχίονα τὸν δεξιόν" 27καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας 'Aapwv Kai ἐπὶ τὰς 
A A ta b) ~ Vets. > ? , 4 7 , 28 \ a Ἵ x 
χείρας τῶν VIMY αὑτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν auTa ἀφαίρεμα ἔναντι Kupiov. *xai ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ 
a a +7 A \ Sean? 4 a 3 ἰῇ n 
TOV χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Δίωσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ TO ὁλοκαύτωμα τῆς 


21 κρειον B* 22 xpecov (bis) B* | τελιωσεως 19 (-λει- ΒΡ) | κρειου B* 


23 pwvons Bab 
26 τελιωσεως Β΄ (-λει- 


pwons Ggkn: om bw ἴξ' | ολοκαυτωμα] ολοκαρπωμα dupt: 
guia sacrificium TE | om ο“καρπωμα f | o εστιν om F-ed 
(: om ἐστιν A-codd | o BAacgnya,] om FGM rell BE εἰς 
οσμην} οσμὴ 438: tn sacrificium odorem © | evwdtas] + Domino 
A-ed: om p | om καρπωμα---κυρίω n | om καρπωμα εστιν 
x | ἐστιν 2°] post κυριω cA: om bw | τω κυριω] κυ Ga: 
Di | rw 1° BAcy] om FM rell | μωνση] μωυσει qu: pwon 
Ggkn 

22 pwons G(sub —-)gn [τὸν 1°] pr ολον a, | om κριὸν τον 
x | om κριον 2° bhw | τελειωσεωΞς] pr τῆς Abfghnw | ἐπεθηκαν 
(16) ABCE | om οἱ in | om αὐτων x 

23 ecpatay c?*fnotACEY | avrov sub -G | μωσης B*G 
gkmnjom p: μωυσης ΠΑΡΑ ΔΙ rell | αὐτοῦ] arzetis (Imeced | 
wros] ὠτίον Chr: +avrov οὗ | rov δεξιου τ] τὸν δεξιον c | om 
καὶ 4°—édekcov 2° f | om καὶ 4° 1 | om ἐπὶ 2° 2 | om τῆς 1" - 
ακρον 355 | τῆς 1°] pr τὸν F | xeepos] +avrov F8*Ga-egjknpt 
wzb,A be Chr | (om τῆς δεξιας 74) | om καὶ 5° 1 | wodos BA 
hImya,i] +avrov FGM rell ABC 

24 μωυσης 1°) μωσης G(sub —)gkmn | om τοὺς 1°—pweons 
2° g | ereOnxev] sumpsit © | pwvons 2°] pwons Gkmn: om 
hp | ewe 1°) pr fosuzt ©: απὸ x | τοὺς λοβους] τον λοβον bw | 
των 1—deliwy 1°] των δεξίιων αὐτων ὠτων m των ὠτων BAhp 
ἃ,] του wros αὐτων bw: φαυτων FGM rell ABCYW | των 
δεξιων 1°] Tov δεξιου bw: om a | om καὶ 3" --δεξιων 2° gnx | 
Ta axpa 1°] ro axpov bwi5 | τῶν χειρων] τῆς χειρὸς bwiL: των 
ποδων A | om χειρων-- των 50 α, 15 | avrwy τ ] αὐτοῦ p: om 
ἃ | τῶν δεξιων 2°] τῆς δεξιας bw |] om καὶ α --δεξιων 3° hmp | 
Ta ἀκρὰ 2°] τὸ axpov bw | των ποδων] rou ποδὸς bw: των 
xetpwr A ] om αὑτων 2° a | τῶν δεξιων 3°) rou δεξιον bw | 


21 ανηνεΎκεν] οἱ ἃ εθυμιασεν Δ] | καρπωμα) πυρὸν sz 
24 Tous Nofous] τα ὑψηλα M 


25 τὸν 2°] τὸ F* 


Bab) [τὸν 1° Bab] pr ewe@nxery b* 


AFGMa-uw- b, AGEL: 


pwons BGgmn] μωυσης AFM rell | om τὸ 1° qu [τὸ 2°] + ras 
(t)n | θυσιαστηριον) - κυ α | om κυκλω 3! 

25 ελαβεν] accipiens Moyses ©: sumpserunt Coe: + μωυσης 
FP Me-ogrsuxzb, 5 (μωσ- gmn) [οσῴφυν}] +70 κερκιον g | To 2°} 
pr παν GabewHl | oreap 2°] + Kat τὴν οσῴυν Kat way τὸ oreap 
ὁ | κοιλίας] +r αὐτῶν αὶ | του] pr τὸν ἐπὶ Gbmw 

26 καὶ τ-- τελειώσεως sup ras plur litt i | τοὺ 25] pr ews r | 
εναντι] evavrioy F Mdefi-mo-rs(txt)tuxz(txt)b,: ἀπέναντι s(mg) 
z(mg): evwrov c  κυριουῦ) του θυ F Mefi-moqrsuxzil [ἐλαβεν 
pr καὶ bgxb, | aprov eva αζυμον] κολλύραν αἴυμον pray bw | 
aprov eva] eva apror dg(+xoAX\vpay)mnptB” | eva αζυμον] eva 
afvuwrov a,: ἐπ αζυμον qu: αζυμοὸν eva Ge: aftywrov eva a: 
om eva [33] | aproy 2°] ν ex corr q: κολλυραν aprov bw: om 
Flmb, | om εξ ο | eva 2”) way bw: om eb! | om καὶ 3°— 
δεξιον a, | om καὶ Aayavoy ev ‘A | om ἐπὶ (27) ἐπεθηκεν j | 
To στεαρ)Ὶ τα στεαταὰ bw: To φρεαρ m | om καὶ 30 i* | τὸν 15] 
pr ἐπεθηκεν B*: pr emt F3?*Ga-deknptwaCeccd 15 

27 amavtra BAbhwya,] παντὰ Fk-n: τὰ παντὰ GM rell | 
τας χειρας 1°] τῆς χείρος 6) | Ere τας χείρας 2] (επι των χειρων 
32): om dp Chr{uid) | ανηνεγκεν) ανηνεγκαν mie: ἡνέγκεν ej | 
avta] αὐτὸ orb ,A(uid) BE: αὐτῷ fi: + μωυσης ec | evarri] evar- 
τιον fipt: evwmriov ac: om x | om kuptoy ὃ 

28 μωσης 1° bm] pr αὐτὰ gn BE: préd AE: αὐτὰ pwvons 
dejptz: +avta G: μωυσης avrwec: μωυσῆς AFM rell | om azo 
—pwons 27m | aro Tw xepwr bis scr οὗ | om αὐτῶν f | aura 
μωσὴς] wens αὐτὰ ἃ,: om p [ αὐτὰ om A: - αφαιρεμα 
ἐναντι KU | pwons 2° DGgn] pwvons AFacditxy: om M rell 
ALE | ἐπι τὸ θυσιαστηριον] ex corr 1: om a, ] om ἐπὶ 2° 
% | τὸ ολοκαυτωμα)] Ta ολοκαυτωματα 13 | τῆς τελειωσεως] 


23 λοβον] vos σ᾽ ελικα M 


4 


25 τὴν οσφυν]) a’ τὴν Kepkov σ᾽ O' To κερκειον M | τὸν 1“--ηπατος] a’ τὴν περισσιαν Tov ἡπατος M | καὶ τ΄---δεξιον] οἱ A 


καὶ τὴν κνημιδα τὴν δεξιαν M [τὸν βραχίονα] τὴν κνημὴν sz 


26 της τελειωσεως] των αἴυμων M | aprov 17 o ἃ κολλυραν M | αρτον εξ eAatov] ψωμον ἡλιμμένον M | aprov 2°] αλλος 


κολλυραν λαγανον }: κολλυραν sz | λαγανον] απαλον M 


27 και ανηνεγκεν} σ᾽ εἰ suffiudt S-ap-Barh | ανηνεγκεν) αφωρισεν M 
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VI 28 AEYEITIKON 


’ γ a 2 “ 
B τελειώσεως, ὅ ἐστιν ὀσμὴ εὐωδίας" κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. “ϑκαὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στὴη- 29 
θύ , ox > \ 9 44) v ν ’ > λ “ a ον , \ J ’ a 
ὕνιον, αφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα ἔναντι. Nupiov ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως" καὶ ἐγένετο Μωσῇ 
> 4 Ἀ νι ~ a ΄ ~ ᾿ ΄ 
ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Kuptos τῷ Mewar. 39καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 30 
Ὁ \ “ , ~ n tA . 
καὶ ἀπὸ TOU αἵματος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίον, καὶ προσέρανεν ἐπὶ ᾿Λαρὼν Kal Tis στολὰς 
αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν ᾿Λαρὼν καὶ 
A a n a“ ta “ a 
TAS TTONAS αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς TOY υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 31 Kal εἶπεν 31 
΄ > 2 wn q \ “A “ ΤᾺ ΄ι “ 
Mwvois πρὸς ᾿λαρὼν καὶ τοὺς viovs αὐτοῦ ᾿ὑψήσατε τὰ κρέα ἐν TH αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
é / [2 a YW A ray w ἑ 
ρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν 
t , , , > \ \ e .Ν > “ , ee ° Ν Ν ᾿ 
τρόπον συντέτακταί μοι λέγων Aapwr καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτί" 33καὶ τὸ καταλειφθὲν 32 
a a Ἀ “ 4 ‘ “a “~ a ~ 
τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 33καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 33 
’ 3 ’ , ς 4 φ 7 Ὁ, id ’ [4 é κε ΄ ¢ 4 Ἁ 
μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῇ τελειώσεως ὑμῶν: ἑπτὰ γὰρ 
͵ , 4 ray ς ζω f > i 4 a“ , f Φ Fr ἢ 
ἡμέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 3ικαθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 7) ἐνετείλατο Kuptos 34 
“ n ᾿ ? e a \ a a a 
τοῦ ποιῆσαι wate ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 35καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 35 
, ¢ x e ’ τ , Ν , a \ , r f t/ \ > is 
καθήσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἡμέραν καὶ νύκτα φυλάξεσθε ta φυλάγματα Kuptov, ἵνα μὴ ἀποθά- 


28 τελιωσεως B*(-Nec- Beh) | ευωδείας A 29 Kpecov B* | τελιωσεως δ {-λει- Ba?) 
30 pwrons Bab | χρεισεως B*F* | om per αὐτου 1° Be> | om καὶ 7°—avrov 8° 1*(hab Bab) 
31 φαγεσθαι BA | τοὺς 3° BY] om 15" | τελιωσεως B*(-Nec- Be») | avra [9 ταυτα B* 
32 καταλιῴθεν Β΄ (-λειῴ- Ba») 
33 Ovpas) θυσιας BY | τελειώσεως (-λι- B*)] pr ἡμέρα B® | τελιωσει Β΄" (-λει- Bab) 
34 εξιλασασθαι] εξειλασασθαι B*: εξιλασασθε Τὴ ἢ 


AFGMa-uw-b, A BCE 


vemtsstonis Eo | om ὁ ἐστιν FMefijlmoqrsuzb,BE | oun] 
οσμὴν iogru: ἐπ edoremA: prsacrificium €: om & | om xap- 
πωμα εστιν © | om este 2° bwS | τω κυριω] Dd L | om τω 
Gacfilrzb, | «upww] - καθαπερ ἐνετείλατο xs cdghnpta 

29 pwons BGghkmn] pwrons AFM rell | αφειλὲεν avro 
ἐπιθεμα] obtult ind © | αφειλεν] pr εἰ A-codd: αφωρισεν 
bw [αὐτο] avrwdxz: roA: om AE(uid) | ἐπίθεμα] αφαιρεμα 
eghjns(txt)z(txt) : αφορισμα M(mg)bw [ἐναντι] ἐναντίον Phil: 
ενωπίον abcw | om καὶ 2°—pwon 2° k | eyevero pwon Beghn] 
ἐγένετο μωσει jm: evyevero μωυσὴης F*la, i: eyevero μωυσει qu: 
eyeveTo τω μωυσὴ d(Tov)pt: μωυσὴ eyevero C: pwons eyevero G: 
eyevero pwvon AF'M rell | καθα] καθαπερ cp: amo του n | 
ἐνετείλατο] +avtTw f | xvpios] prof | tw μωσηὴ BGgn] τω μωσει 
mM: Tw μωυσει qui avTw p: om f: τω μωυση AFM rell 

30 και ἐλαβεν pwons bis scr m | ελαβεν] AaBwr enAW | 
pwons B*Gcegmn] pwvons B2AFM rell: (0 wwvons 74) | em 
του] aro τοὺ s(mg): om cflmpwx | om καὶ 3° gnA | {(επερ- 
pavey 32) | και 4°—avrov 19] post avrov 2° BC™: omf | om 
kat 4° @ | ras 1°] pr exe FMbeh-mogrsuwzb, BOoctEL | 
αὐτου 1°] avrwy g | om καὶ 5°—avrov 2° ag* [τοὺς tous 1°] 
pr ἐπὶ F Mbdg?*h-wzb, BCE: ros vos f | avrov 2°] Ἔ μετ 
avrov Ay?? | om καὶ 6°—avrov 5° (@™ | om καὶ 6°—avrov 4° 
gps | ras 2°] pr ere FMbdfi-mogrtuwzb,E® | των 1°-—avrov 
4°] avrwy df(t mer avrovJAB IC scod | wer αὐτὸν 1°] per avTwy 
cx: om Babdhjna,(o't¥e | om cat 7°—avrov 89 B*Aefikrtx | 
aapwy 2°—avrov 8°] avrovs din | aapwy 2°] pr τὸν KF Mcjloqsu 
yzb, | om καὶ 8°—aurov 5° p | om καὶ 8° w | αὐτοῦ 5°] αὐτων 
g | καὶ 9°—avrov 6°] εὐ tv filios + om ga, | om καὶ 10°— 
αὐτου 7° b’ | των 2°—avrov 8°] αὐτων p | om per avrov 2° Ee 

31 μωσης Ggkmn ] τοὺς 1°] pr πρὸς b, | avrov 1°] avrwy 
w | evnoare] (εψησετε 71): epnere f | ra κρεα] To Kpeas qu 
Chr(om 70): om τὰ Ὁ, | ev ry avy] παρα τὴν θυραν bw | αυλὴη 
της σκηνὴ] σκηνὴ Cc | εν τόπω αγιω] sub — ἃ: omk | εκειθεν 
a, | avra 1°] avro Chr: cam Ὁ. | τοὺς χ5---κανω post τελείω- 
σεως gn | om τοὺς 3° B*dmptxy | ev 3°] ere quid | τελειω- 


28 καρπωμα) προσῴορα M 


σεως] +edetis GQ | cwreraxracd cvverate m: praccepit BEY, | 
μοι] (pr xupios 74): Dominus By; κε ac-hjkmnpsty?*zACE£e | 
ot vot] Tors veots a, | om οὐ Ing  φαγωνται cmqnu | avra 2°] 
ταυτα B*A: cam Ἵ, 

32 το---κατακαυθησεται) guod reliquum erint carnes et panis 
tent comburent | τῶν 1°—aptwv] απὸ των aprwr Kat των κρεων 
g | τῶν κρεων] pr ἀπὸ ἢ: panisA | τῶν ἀρτων] των κρεων τὶ: 
carnis A | om ev Ὁ, | κατακανθησεται BAbcwy] κατακαυσατε 
¥*qr*sa? ub: κατακαύσεις k: xaraxavoerat df*ghinops*a,: 
κατακαύσετε FOG Mfr? rell AC 

33 om τῆς θυρας gnlctst | om τῆς σκηνῆς 6 | τοῦ] και 
Cyr | εξελευσεσθε] extes Spec | om ews—npepas 2° ἘΞῚ | ews 
ἥμερα πληρωθὴ) usgue in diem in guo complebitur dies ©: 
donec ubi complebitis diem Te | ἥμερα πληρωθὴ] pr ἡ Chr: 
ἤμερας πληρωθὴ Acox: nmepa πληρώσεως b,: ἡμέρας πληρω- 
σεως begjnps(txt)twz(txt)A: πληρωθὴ h Spec: πληρώσεως ἃ | 
τελειώσεως B*Amy Chr] pr τῆς [: pr ews ἡμέρας t: pr ἡμέρων be 
gjs(txt)wz(txt)@: om dnp: pr ἡβερα Be>FGMs(mg)z(ng) rell 
BL Cyr Spec | ὑμων 1°] (ημων 16): αὐτοῦ s(mg)z(mg): om 
BY | om yap quy | ἡμέρας 2°] ἡμέραις t: ἡμέρα h | τελειωσει] 
pr ev G(sub —): reretwon i: τελειώσεις N: εκτελειωσει Cc: 267- 
ficietis ©: perfictent & | om ras ir 

34 ἐποιησεν] ἐποιητε n(-racn”) | η] εἴ 131: sicut A: owete 
Br: om FGM(txt)acegi-uzb,@ Cyr | xvpios} pr τοῦτο ἢ: 
Ds & | του] rouro Fafgilpgrtuxb,#: om na, | ποίησαι] (ποιη- 
σασθαι 71): +secundum hace © | wore) εἰ BY 

35 om καὶ 1° © | τὴν θυραν] ry θυρα ejsz: τῆς θυρας gn: 
dimen portae © | om τὴν Gcoux | καθησεσθε] pr καὶ itl: 
καθεσεσθε M: καθησασθε d: φνλαξασθαι ἢ | exra ἡμέρας post 
vuxta Ge [ημεραν καὶ νυκτα] nuepas καὶ vuxtas A | nuepar] 
nuepa cfna,: +de Cyr-cd | φυλαξεσθε Bah>] φυλαξασθε Ah*y 
Cyr: φυλαξασθαι ca,: custodite Spec: pr καὶ GMejrstzb,9: 
kat puratere baw: καὶ puratare k: και φυλαξειται n: εἴ custo- 
dite %: καὶ φυλαξασθε F rell (-σθαι io) | κυριου] Di L | wa 
μὴ αποθανητε] wa μὴ αποθανηται F*o: wa μὴ αποθανειται hn: 


33 τελειώσεως ὑμων] [yuelpas πληρώσεως ἡμέρων τελειωσεως ὑμων M 


330 


AEYEITIKON IX 9 
36 νητε" οὕτως γὰρ ἐνετείλατό μοι Κύριος ὁ θεός. 36καὶ ἐποίησεν ᾽᾿᾽Λαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ πάντας B 
τοὺς λόγους ods συνέταξεν Κύριος τῷ Maoh. 

I *Kat ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Maaijs ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὴν 
γερουσίαν Ισραήλ. 2καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾽᾿λαρών Λάβε σεαυτῷ μοσχάριον ἐκ βοῶν περὶ 
3 ἁμαρτίας καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου" 3 καὶ τῇ 

γερουσίᾳ ᾿Ισραὴλ λάλησον λέγων Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ μοσχάριον 
4 καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλακάρπωσιν, ἄμωμα, ἐκαὶ μόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι 
5 Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ" ὅτι σήμερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. Skat 

ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο ΔΙωυσῆς ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσῆλθεν πᾶσα 
6 συναγωγή, καὶ ἔστησαν ἔναντι Kupiov. δκαὶ εἶπεν ΔΙωσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος ποιή- 
σατε, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν δόξα Kupiov. Τκαὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ ᾿λαρών ΠΙρόσελθε πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ 
σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου" καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ 
8 ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 8 Καὶ προσῆλθεν “Aapov πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
9 ἔσφαξεν τὸ μοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας: ϑκαὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς 

αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 


nN 


ἘΠ 


IX 2 μοσχαριον B2>] +aradtov B* | κρειον Βἢ 


3 χίμαρον Bb?") χιμαρρον ΒΡ: 


7 εἐξιλασαι 1°] εξείλασαι B(oat sup ras Babluid); εξιλ- Bd); 


Kat οὐκ αποθανεισθε bw | ovros c | ενετειλατο] post μοι bw: 
evreradrat F | om poe οὐ | xuptos] + X¥ G | o Geos BAhya,] 
om FGM rell ABCEY 

36 εποιησεν ras (4) post ε1: ἐποίησαν bhwE | om οἱ cln | 
συνεταξεν} ἐνετείλατο x | xuptos] Ds 34, : om δ΄ | rw] ev χείρι 
bw  μωση BGgn] μωσει πὶ: μωυσει qu: μωυση AFM rell 

IX 1 και εἐγενηθη] καὶ ἐγένετο abew: evyevero δε (32) CY, | 
Ty 15] pr ev (32) Cyr-cod | exadecev] pr καὶ of | μωσης BGg 
mn] μωυσης AFM rell | (aapwr] pr καὶ 18>) | γερουσιαν 
+omnent (me-cod 

2 pwvons) μωσης G(sub —)ghkmn: om dopB'E | zpos] 
τω ἃ | σεαυτω] σεαντον c: eautwf | pocxaptov] δαμαλιν M(mg) 
bs(mg)wz(mg) | om εκ bw | «ptov] + eva dpt | ολοκαρπωμα 
n*(uidja, | αμωμα] ἀμωμον belma SH Cyr: (aya 18): om 
b,& | καὶ 3°—(3) ἀμωμα bis scr W(cum iisdem nariantibus) | 
mpogeveyxe] προσενεγκαι Fra,>: adduces ©: mpoanveyxay f | 
aura εναντι] ενωπίον αὐτὰ a {πιον sup ras) | αὑτὰ sub ~ G | 
om ἐναντι κυρίου k | evavrt] ἐναντιον gnx: ἐνωπίον C 

3 om καὶ 1°—(4) κυριου fi* | τη γερουσια ἰισραηλ post λαλη- 
σον Or-lat | την γερουσιαν 1  ισραηλ] pr fliorum A-ed | λαλη- 
σον BAGahya,i Cyr] AaAnons g: AaAnoes F Mi? rell A(uid) 
BC | AaBere] AaBare 1: λαβε dpi: + wos μοδὲς A | ενα] εν 5: 
om (δ Or-lat | cae 2°] pr καὶ κριον F Mdegi?®?j-uxzb,A& 
Cyr-cod: pr et arietem in holocaustum 18 | ενιαυσιον} post 
o\oKkaprwow A: ενιαυσιαιον gmnqu: eveavota c4? | εἰς oAoKap- 
πωσιν post αμωμα GcC(apwpor (mero) | ολοκαρπωσιν] odo- 
καυπωσιν dy: ολοκαυτωσιν Cyr-cod: καρπωσιν gn  αμωμον eit? 
(-μα 1Ρ 51. 

4 μοσχον] μοσχαριον c: μοσχάριον ex βοων M: --εκ βοων 
Fdei?*jlmo-uxzb, 5B | θυσιαν holocaustum A | om σωτηριου 
x | ἐναντὶ κυριου] ante Dim WL | ἐναντι] evavrioy Meqsuxzb,: 
ενωπίον abcw  σεμιδαλιν]ῇ pr θυσιαν dgnptd: σιμιδαλιν ἃ | 
πεφυραμενὴην) αναπεφυραμενὴην ΕΤΌΙΕ Mefimqrsuzb,: αναπεφυρ- 


IX 1 τὴν γερουσιαν} τοὺς σοῴους M 
7 τὸ 2°—apaptias] τον ἰλασμον M 


ΒΕΡΤ. 3 


χειμαρον Βᾶ; χειμαρρον BY AF* 


31 


4 κρειον B* 
εξιλασε F* | εξίλασαι 2°] εξειλασε B*: εξίλασε BOF* 


AFG Ma-uw-b, ABC EL 


μενὴν jo Cyr-cod: αναπεποιημενὴν F*x | om ev 1° ἃ | onue- 
pov] post οφθησεται f: post xuptos deijprt Cyr-cod: om m | 
kuptos|] post yaw E: post οφθησεται AFKIAY | of@ncerat] 
+«sm | om εν 2° fxb,% | new no 

5 ελαβε med | καθο BF*Mala,] καθὰ gn Cyr-cod: 
καθως Akmy Cyr-ed: xadore Fb'G rell | μωσης Ggkmn | 
amevaytt] ἔμπροσθεν bw | om tys—evavre f | προσηλθον bdgnp 
qtuwA | συναγωγὴ] pr ἡ FGM(mg)adgik-prstxzb, Cyr-cod : 
+r bw | corn dmBCEY | ἐναντι κυριου] ante Di i | 
evarTi] ἐναντίον ejx Cyr-cod: ἀπέναντι k: ἐνώπιον acn 

6 om totum comma dp | μωσης BGgkmn] μωυσὴς Tw aapwv 
ας: μωυσης AFM rell | 0 εἰπεν xuptos] Domin? guod dixit C | 
ειπεν 2°| συνεταξεν bow | ποιησατε] ποιήσετε gs ποιησεται nx: 
facere AE | om ev FS | nuw οὗ | dota BAM(txt)bly] pry FG 
M(mg) rell Cyr | κυριου] pr rove: Di ἵν 

7 ecrev) Ἔ παλιν a, | pwons Ggkmn | tw 1°] προς ejmsz 
Ath: ad ¥ | προσελθε] προσελθετε r*(uid): προσελθατε x | 
προς εἰς Cyr-cod | om τῆς δον | om gov 1° | εξιλασαι 1°) 
εξιλαση Aayil: εξιλασσει f: εξιλασεται bi(-re) | om ceavtov— 
περι 3° 1*(nid) | ceavrov] savrov ejsz: avrov gm™ | Tov 1°] pr 
περι bw | ra dwpa] ro dwpov bw: sacrificium FE | λαου] 
Nex 9 πῆ: σον «,.1}32 | εξιλασαι 2°] propitiades WL: ἐξιλασσει 
f: εξιλασεται in*® | avrwy] avrov πΆ. : του Aaou e | κύριος τω 
pwvon} μοι Ks Ge | κυριο9] Ds WL | rw wwvon] τω pwon ghn: 
om dej—mopgqstuxzb,BeEL Cyr 

8 προσηλθον n | (ro μοσχαριον] την δαμαλιν 118 mg) | μοσ- 
xov n* | om τὸ 3" n | om τῆς ca, | azaprias BAhya, Bi] Ὁ τὸ 
eavrov m: +70 αὐτου F*Mdeajlorstzb,: + avrov FOG rell 
AC 

9 προσηνεγκαν] a sup ras M | om o glqw | aapwr] apwr 
n*: apapwy I* | om mpos—atua 2" BY | ἐβαψαν x | δακτυλον 
ΒΑ γα, A-codd %] - αὐτου FGM rell A-ed BIC | εἰς το acua] 
(ev Tw αιματι 32): om τὸ z(txt) | ἐπεθηκεν} ἐπεθηκαν Ὁ: εθῆκεν 


4 θυσιανῚ xaprwow M 
8 (το autov)] ο ἐστιν αυὐτω M 


IX 9 AEYEITIKON 


A) a f ‘ A ‘4 Ἁ \ \ \ 
Β τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" ‘Kat τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν 10 


“m 


el ὡς 


$n 


-_ 


ta! ca) \ tal S A f , bots 
τοῦ ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ TO θυσιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Kuptos 


4 
2 καὶ 


“ M Ἔα II \ 4 / \ A ’ , Caen \ ow “ A 
τῷ Moon καὶ Ta κρέα καὶ THY βύρσαν κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 
et ’ x \ \ ’ὔ 
ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύτωμα" καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Δαρὼν καὶ τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ προσέχεεν 
᾽ Ἁ Ν θ ’ ; x 13 ‘ 2 ¢ [4 4 ᾽ Ἀ \ 7 > ἃ Ἁ ε 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ" ᾿Ιβκαὶ τὸ ὁλοκαύτωμα, προσήνεγκαν αὐτὸ κατὰ μέλη, αὐτὰ καὶ τὴν 
’ \ 3 ‘0 3 \ 4 θ - 14 \ om ‘ ͵ \ \ ὃ “ὃ ὯΝ 
κεφαλήν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" τ᾽ καὶ ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ 
> 4θ 3 \ 4 4 , 9 Ἀ ὡς θ / IK \ ) si δῶ nn 
ἐπέθηκεν ἐπὶ TO ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. αἱ προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ 
κι Ae Μ εν rf % & wn ς 7 “ ~ \ ? ν Ἀ \ Ἁ 
λαοῦ" καὶ ἔλαβεν τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ 
nw 7 fe 
πρῶτον. ™xal προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει. 7 Kal προσήνεγκεν 
\ “a a , \ f Ν »"- 
τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ 
¢ ᾿ς tal fal Υ \ Α nm fe - f 
ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. “Kai ἔσφαξεν τὸν μόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 
rt ra nw s é ᾽ Ἁ Ss / Ἁ f δ Α 
τῆς τοῦ λαοῦ" καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Aapov τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ 
cal f al ἴω \ 2 Ἁ Ἁ Ἁ , 
θυσιαστήριον κύκλῳ  Ιϑκαὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ 
\ 7 Ss ral f Ἁ Ἁ 4 \ ‘ \ f ee a etd > “ Ν \ \ 
TO κατακαλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς Kal TO στέαρ TO ET αὐτῶν Kal Tov λοβὸν 
\ x A a ¢ 20 \ s+ ι ; > 4 4 t § . > Ff \ ’ > \ ‘ 
Tov ἐπὶ τοῦ ἥπατος" Kai ἐπέθηκεν τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, ὃ καὶ ἀνήνεγκαν Ta στέατα ἐπὶ TO 


διὰ > \ / v 
θυσιαστήριον" **xai τὸ στηθύνιον καὶ Tov βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Λαρὼν ἀφαίρεμα ἔναντι 
10 Tov 1°] pr τὸν em Ba 


15 χιμαρον] χειμαρον B*: χείμαρρον AF* 


It 
t2 


20 


17 προινου A 


AF(*)0G Ma-I(m)n-uw-b ABC EL 


h | om και 4°—Ovotacrnpiov 2° f | ἐπέχεεν h | ἐπι 2°] παρα 
qu | την βασιν) τὸ στεαρ m 

10 καὶ τοὺς νεφρους] τῶν διὸ νεῴρων m | νεφρους] pr δυὸ 
FMd-gi-In-uxzb 5153}, | rov 1° B*Abewy] pr τοῦ ἐπὶ ἢ: pr 
τον emt BAFGM refl BEL | om rov 2°—@votacrypiov m | om 
Tov 2°—auaprias bw | {τον 2°] τὸν 18) | avnveyxer] pr και ab 
WL: ανηνεγκαν Ὁ | κυριοςῖ Ds © | pwon BGgk*n) pwoet k??m: 
μωυσει qu: μωυση AFM rell 

11 om καὶ 1°—(20) στηθυνια m | om totum comma f | 
κρεα] κερατα a, | κατεκαυσεν BASdikwy BL] κατέκαυσαν FGM 
rell ACH | om avta FGMabcei-loqrsuwzb,AEL | πυρι] pr 
ev bw: om Q-cod 

12 ἐσφαξαν F*GMefijko-uza,@ | τὰ ολοκαυτωματα ej(16 
(om ra))3 | om ot lw | και 3° B]om AFGM omn ABCEYL | 
To aya post avrov Gc(avrwr)% | om πρὸς avrov B | προσ- 
exeev] {προσεχειν 130): effederunt B'C™(+id): mpoocexeor 
αὐτὸ a: +avro Gbckw3" Cc (uid) | ἐπι] πρὸς Mbd-gijn—-xz 
B (uid) L 

13 και 1°) pr καὶ τὸ oreap τὸ απὸ Tov μοσχον a, | mpoon- 
veyxev pw | αὐτὸ BAaya,] αὐτου k: avrw FGM rell ABCE: 
et © | xara] και τα b-fnpqt-x | avra] αὐτὸ FiorB: αὐτω gl: 
αὐτου kn#&(uid): om bfpwACH | om καὶ 2° WH | κεφαλην] 
+avrou ἘΠῚ om καὶ 3° WL | ἐπεθηκαν FIxil | θυσιαστηριον] 
+ KUKAW C 

14 om καὶ 1°—ereOyxey Ef | πλυνὲεν τὴν sup ras A? | 
vari] sub -- G: om E¢ | ereOnxer] tuposuerunt Ὁ, | om em 
1° hqu@ ge | ro ολοκαυτωμα] holocausta 3 | om em τὸ θυσια- 
στηριον Ef 

15 προσηνεγκαν BacghnyA] προσηνεγκεν AFGM rell 33 
CE | τὸ δωρον] dona B | του Aaov 1°] τω λαὼ ἃ | om καὶ 2° 
—Aaov 2° 1" | εἐλαβεν] acceperunt % | om wept n | (om tov 
Aaov 2°16) | avro BA*a,] αὑτὸν ab@ Ll: αὐτὸν και ἐκαθαρισεν 
αντον FGb(-@ep- b’)ckw43: αὐτὸν και weptemotnoey N: aurov και 
περιεραντησεν αὐτὸν X: αὑτὸν και περιημαρτησεν avTov Kat 


10 τον-Ἰπατος) Τὸ περισσον απὸ Tov ἡπατος M(om απο)ϑΖ 
15 (εκαθαρισενὴ] a’ περιημαρτησεν ἰλασεν δῖ : περιημαρτισεν αὑτὸν sz 
18 του σωτηριου] τὸν εἰρηνικων M | προσηνεγκαν] ἐπεδωκαν M 


10 κρειον B* 


εκαθαρισε σ᾿! eum εἰ purgautl eum et adisseeautt eum TH: + και 
εκαθερισεν A®(sup ras et in mg): αὐτὸν καὶ εκαθαρισεν M rell 
(-θερ- eory) | καθα] καθο Α(καθο και ro mpw in mg A*)FGya,: 
καθαπερχ | om και 4° (71) (uid) [τὸ 2°] τον GMabdehi! 
jkp-wyzb, | wpwrov] πρότερον gn 

6 προσενεγκαν n*¥L | τοῦ pr τὴν θυσίαν καὶ ἢ | avro] auvtw 
x: αὐτὰ ἢ: ewn YW καθήκει] καθηκηὴ b: προσήκει gn: lex 
erat A: ofortuit Κ, 

17 om καὶ 1°—Ovoray n  ἐπλησεν] ἐπληρωσεν Oo: emduve 
ἃ | τας xetpas] τὴν χειρα avrov ὈΨΊΞ: τὴν θυσιαν h: +avrov 
Fa’GackBE€ | ar] ew cfa,: εξ n | avrys] ys sup rasa | επε- 
Onkev] +7as xetpas avr οὗ | om χωρις ἢ | σλοκαυτωματο5] pr 
πρωτοῦ Χ 

18 μοσχον] κριον b’ | xptov] μοσχον bd’ | om τῆς 2° bei* w 
A(uid) | ἂν οἱ wot aap sup ras i? | om oc ἢ | apwr {ἢ | αὐτων 
w | mpocexeev] προσεχεαν αὐτὸ g: om f: ταὐτὸ Gabcnptwa 
BCE(uid): +avrw ἃ | mpos 25---κυκλὼω] tr eircuttum altaris 
HL | πρὸς 2°] exe b-ejnps(txt)tw2C 

19 τὸ 2°] του 1: om hy | απο] exc f: om @(uid) | om 
kat 2° f | του 2°] pr τὸ απὸ M(mg)dgpt: pr απὸ FOGM(txt) 
acehjkInqrsuzb,@™: (amo 30) | τὴν] pr καὶ FOdfginpth# | 
οσφυν}] αὐτου n | και 3°—avTwy sub + ΔΙ | Kat 3°—veppous 
bis scr ἃ | ro στεαρ 2° sub ~ G | creap ro 2° sup ras j? | 
καλυπτον Fboabegj(sup ras)noqsuwzb, | ἐπὶ τῆς κοιλιας} ἐπὶ τὴν 
κοίλιαν n: τὴν κοιλιαν G(sub ~)abkwH | om δυὸ @ | και 5° 
--αὐτων sub + G | avtwr] avroy 1: αὐτὸ n [τὸν 2°—nraros] 
zecoris 1, | τον 2°] rove | ἡπατοΞ] - εἴ peetus A-ed 

20 επεθηκαν ον | τὰ creara 1°] adipem & | ra στη- 
θυνια] pectuscula ora Ws: pectusculum WE | ανηνεγκαν Bbe 
wa, ] ανηνεγκεν AFOGM rell BCE | τὰ στεατα 2°) avran: 
id Ef: om EL: +eum pectoribus et posnerunt adipem A 

21 και τὸ στηθυνιον] και τα στηθυνια dgptA: om n: om και 
f: και τὴν κνημὴν ἘΝ | αφειλεν] ad sup ras (4) τῦ : αφορισεν 
en | om ααρων A | αφαιρεμα)] αφορισμα gn | ενωπιον abcw | 


14 τὴν κοιλιαν] τα εἐνδοσθια M 
17 πρωινου] πρωτοὺυ Sz 
21 τὸν Bpaxtova] τὴν κνημὴν Msz 


332 


AEYEITIKON 


r , al “a n 
22 Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿δωυσῇ. 


xX 6 


ΕΙΚαὶ ἐξάρας ᾿Λαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Β 


λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέβη ποιήσας τὸ περὶ τ} Ἢ ΠΡ τιὰς καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ 


23 τοῦ BOI, *3Kal εἰσῆλθεν Shas καὶ ᾿Λαρὼν εἰς τὴν ΤΠ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐξελθοντεῷ 


24 εὐλόγησαν πάντω τὸν λαόν" καὶ ὥφθη ἡ δόξα Ἰκυρίου παντὶ τῷ λαῷ. 


24 al ἐξῆλθεν Ὁ) παρὰ 


κυρίου, καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα" καὶ εἶδεν 


πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον. 


4 , e 4 φ, “- A 
᾿ ‘Kai NOR οἱ δύο υἱοὶ cee Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν 


ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ προσήνθγκαν ἔναντι Kupioy . ἢ; ad orpioy ὃ 


2 οὐ προσέταξεν Κύριος αὐτοῖς. 
3 ἔναντι Κυρίου. 


“καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν αὐτούς, καὶ ἀπέθανον 
3Kai εἶπεν Πα» πρὸς ᾿Λαρῶν Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν K ὕριος λέγων “Ky τοῖς 


ἐγγίζουσίν μοι ἁγιασθήσομαι, καὶ ἐν 1 τῇ συναγωγῇ δυξασϑησομαι' καὶ κατενύχθη ᾿Δαρών. 
4 teal ἐκάλεσεν Boe tov Μισαδαὶ καὶ τὸν Edtcapdy, vious ᾿Αξζιήλ, viovs τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ 


anne ᾿Ααρών, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ΤΙροσέλθατε καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπον τῶν 


5 ἀγίων ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 


δ καὶ τροσηλύον καὶ ἦραν ἐν τοῖς ποσοῦ αὐτῶν ἔξω THS Tete 


6 βολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς. ©xal εἶπεν ΔΙωσῆς πρὸς ᾿Λαρὼν καὶ ᾿Ιλεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς 


42 ηυλογησαν A 
3 Τὴ Bab] om B* 
5. om totum comma B* (hab Babmginf) 


συνεταξεν} ἐνετείλατο bw | kuptos τω poe μωυσης F>Mabce} 
oqsuwzb,: pwons G | κυριος] bis sern*: om BE | τω μωυση] 
Tw pwon gkn: Tw μωσει Mm: (om 77 

22 mutilum in (ς | exapas Fok | aapwr] post λαον τὴ: 
post χειρας ἢ | τᾶς χειραξ exe τ sup ras [8 | ras χειρας] manzem 
LL: manum suam ἾΣ : t+avrov GabckwA¥3 | om em τὸν λαὸν 
Fb | (Aaov] λοβον 18) | εὐλογησεν}] pr καὶ fxA | om και 2° 5 | 
monoas] ποίησαι gnb,: fectt A: super altare cum cessaret 
offerre E™ | το ra abwa, | om τῆς cefir [τὸ ολοκαυτωμα cy 
CE (uid) | καὶ τα 2°] καὶ ro GdginprtA (uid) E4(uid): xara b: 
om Afy%c: om rac | του σωτηριου] sacrificed? salutaris W: 
Tov θυσιαστήριου a,: Tov μηστυριον C: τῶν εἰρηνίκων bw 

23 εἰσηλθον AE | pwons BGgkn] μωυσης AFOM rell | 
και aapwy) και αρων d*n*: ad dron ©: (om 71) | παντα] post 


λαον 2: amavra Cyr: om F%(txt)bw | om qu | κυριου] Di 


3. | om ravri—(24) κυρίου a, 

24 παρα xupiov] a Dé WL: am ovpavov Phil | om και 25 ς 
Phil-cod | κατεφαγεν] κατεῴερε Phil-cod | va 1°) pr omnia 
A-ed | om ra 2°—oreara ej | τὰ τε ολοκαυτωματα] holo- 
caustum A | στεατα) στεμματα Phil-cod | εξεστη] stupuerunt 
A-ed | ἐπεσαν] ἐπεσον Gacgknpqtu Cyr-ed: erecey F>bdfowi 
Phil-codd | ere προσωπον) - αὐτων Ga-dgkptw(uid)a, ABC 
(+e¢ adorauerunt Dominum): τ αὐτοῦ τ: in factem suam & 

X 1 και λαβοντες] και ἐλαβον (71) 15: λαβοντες δὲ ἃ | om 
δυο AE | vor] pr οἱ cx: om dq* | apwy G | ναδαβ] af sup 
ras a: vadad y: vaBad GfA: νααβ π: αδαβ cl: avadaf x | 
αβιουμ a, | exas αὶ | To πυρεῖον αὐτου] aras suas 1: om αὐτου 
mA [ἐπεθηκαν} pr καὶ π(-κεν n*)BL: ἐπέθηκεν acr*€™: εθη- 
kav A: om οβ | avro τὸ BAGa, 3] αντω cc: aura FOM rell & 
B'CEL | om πὺυρ 1°—avro 2° {{{ | ereBadov] ἐπεβαλαν klors 
zb,: ἐπεθηκαν im: e@nxav bw | em auto θυμιαμα) θυμιαμα ἐπ 
αυτω Cc: om ἐπ αὑτὸ & | αὐτὸ 2° BF*GE'] avtwa,: avra AM 
rell Gler avra post θυμιαμα)θξ 3. | θυμιαμα] (ra θυμιαματα 
71); θυμιαματα BabAdgnpt: aadvra 1. | προσηνεγκαν] προσε- 
φερον m | evavrt] ἐναντίον cej-mogsuzb,: ἐνώπιον F®bgnw | 


24 εξεστὴ)] ἠλαλαξαν sz 
3 κατενυχθὴ] παρεμυθηθηὴ Mi: eotwrnoer Msz 


333 


X 1 συριον A | θυμιαματα Bab 
4 TapexBorns] +ras (7—8) B? 
6 και 1° B’™e | προς aapwy sup ras [5 


AFG Ma-uw-b, ABC EL: 


mup 2°] pr ro m*: (om 73) | 0] καὶ c | ov προσεταξεν] οὐκ 
ἐνετείλατο bw | κυριος] post avras x@ Spec: om bwif 

2 om καὶ 1°—avrovs ἢ | παρὰ xupiov] @ faciae Dani hh: a 
Deo Spec-codd | are@avocay Meijoqrsuz(txt)b, | ἐναντι] ἐναν- 
τιον C: evwmov bw Phil 

3 pwons Ggkmn | ἐστιν] +70 ρημα bw | εἰπεὲν 2°] 
ἐλαλησε bw | κυριο5] Ds W | μοι] με Fx | αγιασθησωμαῖι cn | 
εν 2°—ouvaywyn] ἐνωπιον macys τὴς συναγωγὴς F>d(om rys)gp 
tA-codd: (evwrioy rns συναγωγης πασὴς 74.76): coram omni 
synagoga mea A-ed: evwriov πασὴς τῆς yns n | ev 2°] excl | 
δοξασθησομαι} δοξασθησωμαι n: ἐνδοξασθησομαι Fbz(mg): αγι- 
ἀσθησομαι a, | κατενυχθὴ] κατηνυχθὴ w: κατηνοιχθὴ bm: 
κατηνεχθὴ f: κατενυχον a | om aapwy 2° © 

4 pwons Ggmn | pioadac) μισαδα τ: J/isadtai A-mg: μισα- 
dav f: μισαδαιλ α΄: μισαδαὴλ dpt: ptoand FGM (mg)abl-oq 
s(mg)uwxz(mg)b,: Afzcael 13: Alrseat LW | om και “Ὁ }0' | ελι- 
capav] ελισαφατ dpty?: Evisafath WL: (ελισαφ 71) | vious 19] 
vou x: fidius | αζιηλ By] oftm\ AFG rell A-codd BEL: 


ofend M: (ovgend 18): Latel A-ed | movs τον adeApov] aded- 
govs bw: om ἢ | veous 2°) flius WL: om Ee | rov αδελφου] 


post πατρὸς x: om g: om τοὺ firy | aapwy)] pr μωυσὴ και 
[(ἀρων f*) | avrows] αὐτοὺς x: omh | προσελθετε FOMad-ghbj 
k?’mpqs-wz | om καὶ 4° BED | αδελῴους] οφθαλμους en | vuwy] 
Ἔσυν τοις χίτωσιν avrwy F*dghaptA | ex—aywy] post παρεμ- 
Borys n: om ρ΄ | των αγιων] sanctuart? cl efferte eos in uestibus 
corum ES; - εἰ efferte cos 12 

5 om totum comma B*n | om καὶ 1°—apexBorns p* | 
προσηλθον} o 2° ex corr Κα: προσηλθαν c*f*h*jlswx(apo ex ἡραν 
x4)yz(txt): προσηλθεν A: descenderunt VW | ραν BabAya,] 
ρον avrouvscm: + αὐτοὺς F>GMp?? rell ABWE(uid)W | εν] σὺν 
FOM (meg)egjsz*(uid)A | (om efw της wapeuBorns 71) | ewer i | 
evrev] ἐλαλησε bw | om μωυσης (6) καὶ εἰπεν A*(hab A3?™s)M 
L | μωυσης] μωσης Ggkm: Dominus Moysi €: + προς aapwr h 

6 μωσης BGgmn] pwvons APM rell | mpos] rw A | ελε- 
agap] pr προς dguty: Ae sup rasa: Hizazar A | αὐτου] Aron 


X 1 mupecov] θυμιατήριον M 


4 viovs 2°—rartpos] πατραδελῴους 5: (πατραδελῴου 128) 


43—2 


8 F* 


x 6 AEYEITIKON 
ΔΈΝ $ a ‘ , \ “Ὁ a 
υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελιμμένους Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ TA ἱμάτια ὑμῶν οὐ 
ὃ t tt \ 3 θά \ > X a \ Ἁ » ¢ ¢ 3 \ ¢ a “ 
ιαρρήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται θυμός" οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς 
« 4 4 \ ; ¢ 
ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ κλαύσονται τὸν ἐνπυρισμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Kupiov. 
“-“ a , 3 ’ f 4 \ > tf ‘ \ v a f 4 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, iva μὴ ἀποθάνητε" TO γὰρ ἔλαιον τῆς χρίσεως TO 


\ Ix ’ , sie: a \ "» / \ \ ta { Κ΄ 
παρὰ ἰνυρίου ἐφ ὑμῖν. καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ρῆμα Μωσῆ. 


7καὶ ἀπὸ τῆς θύρας 7 


- ’ὔ yr fs -“ ͵ὕἷ 8 
SKai ἐλάλησεν Κύριος τῷ ᾿Λαρὼν λέγων 9Oivoy καὶ σίκερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σους 


X a , [νὴ , 3 Ν a f * a 
μετὰ σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ προσπορενομένων ὑμῶν πρὸς 
\ , \ \ f ,ὔ 3 3 ral 
τὸ θυσιαστήριον, Kai ov μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἰς TAS γενεὰς ὑμῶν" Ἰοδιαστεῖλαι ἀνὰ 
ἴω τ ΄- \ , “ a “~ 
μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, Kal ava μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν. 1! καὶ cup- 
’ \ ἘΠῊΝ 3 \ ; Ἁ , “> ? 7 ft x > \ \ \ “ 
βιβάσεις τοὺς viovs ᾿Ισραὴλ, πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησεν Kupros πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωσῆ. 


10 


12K al εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Λαρὼν καὶ πρὸς 'EXealap καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς 12 


’ὔ \ ὔ ᾿ A a bad 
καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, καὶ φάγεσθε 
» ἢ , ἘΣ , , 
ἄζυμα παρὰ τὸ θυσιαστήριον" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 3xai φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ" νόμιμον 
3 ν΄ , ΄Ὰ a ἴω fal φ 
αἰώνιον γάρ σοί ἐστιν καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου" οὕτω γὰρ 


ἐντέταλταί μοι. τἰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος φάγεσθε 


6 καταλελειμμένους A | αποκιδαρωσεται A | ἐνπυρισμον Β 5 }.9}} ἐμπυρισμον Bc? Αὖ; ἐμπυρισον A* 


13 


[4 


" χρεισεως B* 


12 καταλιῴθεντας Β᾽(-λειῴ- Bactid)) | καταλιφθεισαν Β"(-λειῴ- Bac (uid) 


AFO@)>GMa-uw-b, ΑἸ ϑ( οπ3: 


WL | τοὺς καταλελιμμενοὺς} sub --ο G: om 6) Κ5223}3Ὁ | ras κεῴφα- 
λας bwABS-ap-Barh | vuewy οὐκ] sup ras δ: om ὑμῶν gt (uid) | 
αποκιδαρωσετε) αποκιδαρωσατε c*m: απομαδαρωσητε g  ὑμων 
2°] nuwy σα | ov διαρρηξετεῖ disseetis scindet?s 1: (om ov 18) | 
wa] pr ras (3) f: pr ef © | αποθανεισθαι n | om ere] | om 
πασαν A | om την 2°dx | Oupos] pr o cejsz | οἱ αδελφοι] Aatris 
autem & | οἱ BAi*t*ya,] Ὁ δε FOGMiAt® rell ABYCE(uid) | 
mas] pr εὖ A: παντες im | o Bfilmr] om AF>GM rell 1 (evzv- 
ρισμον] εμπρησμον 18) | ἐνεπυρισθησαν ὑπὸ κυριου] ενεπυρισεν 
Ks ἘΡΡε(πιρ)ν Ζ(Ρ,Ξ(α14) [νπὸ κυριον] a Dé 3, | νπο] απο 
Gfk: παρα g*™ | κυριου] pr του f 

7 απο της Oupas] ad zanuva %: om τῆς θυρας w | το 1°— 
pwon] lac in {{Ξ | ro yap] ore ro bw | yap post ἐλαιον F>Mefg 
ijn—-uxzb, | To mapa κυριου] Dui quod est ©: om τὸ e€ | κυριου] 
pr του bfir: test "C™: + 107¢ 18) | ἐφ] νῷ p: ev}: (om 74. 
76) | ὑμιὲν BAGbhwya,] ὑυμων a: +eore FM rell A(uid)% | 
(om καὶ 2°—pwon 30) | eranoev y | pwon BGgk*n] pwoer k?! 
Mm: μωνσεως qu: μωυση AFOM rell 

8 xupios] Ds 3" | τω] προς pwvony λεγων εἰπὸν h | aapwr] 
haw 1 | om Aeywr ἢ 

9 ov 1°] om Phil-cod: +yuynf | πιεσθε] ὀίδες Ee | συ] σοι 
b | καὶ 2°] μες ἢ, | οἱ ve ex ov n* | om οἱ ei | cov 2°] σε] 
Phil | av] εαν Fbhejoqsnzb,: om y | om Tov μαρτύριον ἢ | η-- 
θυσιαστηριον] sub — G: om k | om ἢ m | προσπορενομενων 
υμων] προσπορευησθε Phil (προπ- codd) | προπρρενομενὼν cfm 
Cyr-ed | ὑμων 1°] ἡμων a, | προς ro θυσιαστηριον) τω θυσια- 
στηριω Phil [προς] ere x: εἰς (128) Cyr | kat 20--αἀποθανητε) 
ne moriamini A | vuwy 2°] avrwy n 

10 διαστειλαι] pr kat Gek : ὦ diuides ©: διαστελλετεχ | τῶν 
1°—BeBnrwv] profanorum et inter medium sanctorum (Τὶ στοά | 
om τῶν 1° Phil | των 2°] pr ava pecow α]ρι(ζς 6435: om Phil | 
om καὶ 2°—xaGapwy b’x | om καὶ 2° ἢ» | om ava μέσον 
22 p | om τῶν 3° Phil | ακαθαρτων)] καθαρων fginrAED Phil 


6 αποκιδαρωσετε] [απο͵καλυψετε M | διαρρηξετεῖ παραλυσετε M | θυμὸς] λυπη M 


11 amavra [Ὁ 
13 ἀγεσθε B*(p suprascr B?>) 


των 4°] pr ava μεσον FbGMacdegj—mogstuzb, BC Or-lat: 
ava μεσον ir: om p Phil | καθαρων] ακαθαρτων fginrAED 
Phil 

11 σνυμβιβασεις BAGhkya,C#% Cyrt-ed4] συμβιβαζεις ἃ: 
συμβιβασει c Cyr-cod}: συμβιβασον a: συμφωτιζειν g: συμβι- 
Bagew ΕΌΜ rell ABW Or-lat | τοὺς vous) pr wavras x: τοις 
vos cm Cyr}: om @ | ἰσραηλ] aapwy x | παντα] pr και ἃς: 
pr ad i: atavta Btbabchkw Cyr | a—avrous] guae tustruxit 
Dominus eos @™ | a] o¢a F>Mdej—mopqstuxzb,: om aa, | 
xuptos] Ds I | προς avrovs] om (uid) Cyr}: om πρὸς n | 
auras ς | δια xetpos] Per manus WL: ev χειρὶ Cyr yp: 12 manum 
A | μωση BGgkmn] μωυσεως qu: μωυση AFM rell 

12 pwvons) pwons Gemn: om p | om πρὸς 2° bhpwxb 
CY | auap] pr προς F/Mdehijlmo-rtuzb,: πρὸς θαμαρ s: 
Lethamar €° | aapwr 2°] αὐτου FOMd-gijl-uxzb,4-ed 1535 10: 
corum A-cod | τοὺς 2°] pr kaep  λαβετε] pr aicens εἷς C: λαβε 
i*n*o | κυριου] Κῶ p: + Di & | φαγεσθε BAGaghny] φαγησθε 
a: φαγετε αὐτὴν Fobw: +aurqy c: gayere M rell | παρα] 
προς gna: emt Foe | τοῦ θυσιαστήηριου Ay | ayia] pr ort bw: 
quod sanctitas A: sanctum EY | αγιωνἹ pr τῶν m 

13 φαγεσθε) φαγετε fm: edes C™°So4 | αὐτη»] αὐτὰ FMd 
gk-npqtuxb,: om y | ayewy s | γομίμον 1°—Koe 2° bis ser 
c(om atwrrov) | voutpov 1τ5---εστιν] ut lex ἐϊδὲ sit id A | νομι- 
pov 1°] γομιμα m | atwrray B] om AFOGM omn BCE | om 
yap τὸ 3 ] σοι] post ἐστιν f: om sz* | om νομιμὸν 2° f | 
rouro] του nb,W: ro pp: om yA: +a szt πος © | κυριον} pr 
του ki: kw dp: Di @: om @-codd | ovrw]} outros c: sicut 
A-codd | evreradrrat μοι] mihi praccepit Dis & | evreradrat] 
ται int lin δ: evreradxe Ix | μοι BAGabhwy*a,€] xs dfiprt: 
+o ks b,: τ λέγει ks x: +s FOMy?? rell ABE 

14 om καὶ 1° A-codd | ro] τὸν m | στηθυνιον] θυσια- 
στηριον Ww | om αφορισματος---τοῦ 2° ejn | ἀφορισματος] αφαι- 
penaros bef*(uid)ghw | adatpenaros] ...7os F*: αφορισματος 


9 σικερα] μεθυσμα δῖ 


11 συμβιβασεις] a’ φωτιζειν διηγησασθαι M: σ’ (?)pwrigew ὁ: αλλος φησι φωτιζειν 1 | νομιμα] ἠκριβασμενα M 
12 τὴν 1°—KxapTwpaTwy] To δωρον To περισσευθεν ἀπὸ πυρων k 
13 αγιω] καθαρω M | νομιμὸον 1°—eortv] pepis yap cov ἐστιν M | καρπωματων) προσῴφορων M 


334 


AEYEITIKON 


ΧΙ 


> ἕ id 7 \ \ ς ς» Ἁ rd 8 , Α wn f ~ 
ἐν τόπῳ αγίῳ, TU καὶ οἱ VLOL TOV καὶ ὁ οἰκὸς σοῦ μετὰ σοῦ" νόμιμον γὰρ σοὶ Kal νόμιμον τοῖς B 
εκ γ eee a Ἄ γ᾿ ΡΝ ea 
υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 'Srév βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
X \ 4 ἐφ 3 ’ ἴω ral 
Kat TO στηθύνιον TOU ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων τῶν στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισμα 
3 ¢ ¥ a ’ 4 - - - A 
ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου" καὶ ἔσται σοὶ Kai τοῖς υἱοῖς σον καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ 
6 ‘ ; x? aA , “ ? K ὔ ra M a 16k \ s td 4) & fos 
16 νόμιμον αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. al τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς 
φ ? nm 3 ͵ ~ ¢ ἰφὶ 
ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν ΔΙωσῆς, καὶ ὅδε ἐνπεπύριστο" καὶ ἐθυμώθη ΜΙωσῆς ἐπὶ ᾿Πλεαξὰρ καὶ 
3 A \ e 4 3 \ Α Α “ € 
17 ᾿θαμὰρ τοὺς υἱοὺς ᾿Λαρὼν τοὺς καταλελιμμένους λέγων 17 Διὰ τί οὐκ ἐφάγετε TO περὶ τῆς ἁμαρτίας 
4 ΄ ς i tid \ f ¢ [4 ra] - - τὰ ¢ 
ἐν τόπῳ AYLW; OTL γὰρ ἄγιωα ἁγίων ἐστίν, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, iva adédXnTe THY ἁμαρτίαν 
a a” A 3 » ; θ \ I κα ” 7 18.» ‘ > , - ed 3 ~ 
18 τῆς συναγωγῆς καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Kupiov. od yap εἰσήχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ 
᾽ Nee λ 7 δ ) Tide ΤῈ" ‘4 CaF a ἤ 4 cae 
εἰς TO ἅγιον" κατά πρόσωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον pot συνέταξεν Kuptos. 
x 3 ? 3 aS \ ~ 7 3 ; ᾽ \ - e 2 
19 9xat ἐλάλησεν Aapwv πρὸς Μωυσῆν λέγων Et σήμερον προσαγιόχασιν τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
+ ~ Ά “δ ᾽ 3 ww td ν᾿ # 7 ~ 
αὐτῶν καὶ TA ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, Kai συμβέβηκέν μοι ταῦτα, καὶ φάγομαι τὰ 
‘ a ΄ Md , \ x a “~ 
20 περὶ τῆς ἁμαρτίας σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; 29καὶ ἤκουσεν Δίωυσῆς, καὶ ἤρεσεν αὐτῷ. 


an 


ms 


15 αφορισαι} σαι sup ras Bab 

16 χιμαρον] χειμαρον B*: 
λειμμενους Bathe 

17 ἀφεληται B*(-re Bbvid) | εξειλασησθε B* 


‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων ? Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς ᾿σραὴλ λέγοντες 


χείμαρρον AF* | ἐνπεπυριστο B*"i4] ἐμπεπυριστο ΔῈ: εἐνεπεπύυριστο Ba(ve sup ras) [καταλε- 


[9 προσαγιοχασιν B*] προσαγειοχασιν A: προσαγηοχασιν ΤΡ | συμβεβηκε A | τοιαυτα Ba 


bw | φαγεσθε] manducab’s Or-lat | (εν] ἐπὶ 16.77) | om οἱ 
cgi | και 4°—gov 2°] post cov 3° E™meeod ( + ons): om A-cod | 
OM νομιμοὸν 1°—topandr a | νομιμον 1°] νομιμα dw: - αἰωνιον x | 
om γαρ---νομιμὸν 2° © | om yap firxd | coc] +eorw ἢ: -ἰ ἐσὲ 
td | και νομιμον] οπὴ 3”: om νομιμον mE™oo4:  αἰωνιον x | 
€600y] guod datum est uobis %: quod dederunt uobis € | των 
1°—owrnptov] των σωτήριων των θυσιων a, | Tov 35--φ«σραηλ] 
τῶν νιων (Ὧλ opiwy n των σωτηριων F Md-gi-mo-uzb,iL(uid) | 
τῶν νιων ἰσραὴλ] Tov (λ πὶ: om A*(hab sup ras A?) 

15 om rov—(16) ἐνπεπυριστοὶς | ἀφορισματος] αφαιρεματος 
chox | ἐπι] απὸ b’x | των στεατων] adipem UL | rpococovow] 
{(προσθησουσιν 71): προσοισαι f | αφορισμα) post αφορισαι Gbe 
w((uid): om fi | αφορισαι] σαι sup ras 1080 ; adopters Ay: om 
hs | evwreov ac | om και εσται cot | | σοι] ov d-gip | και 
4°—oov 2°] sub + G: om 33 | ras θυγατερας x | ταις] ros f | 
om gov 2° r | pera cov] fost te @  αιωνιον] - εἰς τας yeveas 
υμων fmecod | κύριος τω μωυσὴ] por ks mIES | κυριος] κω 5: 
D3 Ὁ» | om τω μωυση α | μωνση] μωνσει qu: pwon Gen 

16 om Tov 2°—apaprias {{π| το | om τῆς c [ζητων) pr 
Kat 5: pr τοῦτον C: pr ev τόπῳ αγίω n | εζητησεν fi | mwons 
1° BAGgmn] μωυσης FM rell | om καὶ 29 τῷ | ὡδὲ bdpqrs*ux 
z* | ἐνπεπυριστο) ἐνεπεπυριστο 55 Mejlpqstuza,b,: ἐνεπυριστο 
cdm(-ov c*m*) | εθυμωθη] commotus Ἢν | μωσης 2° BG(sub -Ὁ)} 
gknj μωυσης AFM rell: om T° | eNeafap] ἐλεαραρ c*: {(ελεαΐ 
130): Eitezer BY | τοὺς veous] pr τοὺς ἱερεῖς ΑΙ: τοις νιοις cx | 
τοις καταλελειμμενοις x  καταλειῴθεντας bmw 

17 το---αμαρτιας] hircum pro peccato ©: id A-ed | ro] τον 
fi: τα Thdt | om wep 1° ἢ | om τῆς £° cj | οτι yap ayia] 
guod sanctitas A: om yap acL(uid) | aya] αγιον Cyr | τουτο] 
prov Thdt: pr ef tse ©: - δὲ FIAL (uid): +yap o | edwxer] 
δεδωκεν M Cyr: dedi A-codd: + Dominus (Ὁ | vew) ἡμῖν w: 
Ἔκυριος Thdt | gayev] sub πο G: om k | αφελητε] (pr μὴ 


AFG Ma-uw-b ABC ™EL: 


30): αφελησται bw: αφελη f | τὴν αμαρτιαν] ny au ex corr [ἃ | 
ouvaywyns| τῆλ bw | εξιλασησθε) εξιλασσησθε f: εξιλασεσθε 
ky: εξιλασασθε lmx: εξιλασασθαι cgn: εξιλασητε Cyr: εξι- 
λασθε sta,: εξιλασθησεσθε dhpt | περι avrwy] post xupiov dpt: 
περι αὐτου fn: om ¥&  ἐναντι κυριου] ante Dn WL | evavre] 
εναντίον M: ἐνωπιον c 

18 ov] nec L | εἰσηχθη BAfya,] εἰ συνηχθὴ q: εἰσηνεχθη 
FGM rell: ἐπαίειν est © | του] pr aro Fobiw | es το αγιον] 
εἰς τα ayta εἾΞ' : ἐπι locum sanctum EW: om j | κατα προσ- 
wrov] post ἐσω ο: ὦ facie Dut WL: om G2(txt) | cow] ews 
A@™mecod: om 223] | φαγεσθε] pr καὶ gn: pr nunc A | αὐτο] 
ἄντω ch*xz*: aura b, | mot συνεταξεν κυριος BAFma,] ovve- 
ταἕεν μοι KS {1}: Dominus mandauit mihi E: om por iry: 
μοι cuverayn GakiL: συνεταει μοι no: συνεταγὴ μοι δῖ τε! AZ 

19 προς] τω f | μωυσην] μωυση b’'fk: μωσην Ορῃ; μώωσει 
m | om Aeywy Ga | εἰ] ecce © | προσαγιοχασιν] προσαγιοχα 
σοι a,: προσαγιοχας h: παραγηοχασι €: αγιοχασι gn: mpoo- 
αγει o λαος k | τα περι τὴς 1°] ras a, τα 1°] ro gk-nb,A (uid) 
(uid) | περι 1°] παρα o | avrwy 1°] +eonum A-ed | om 
και 2°—avTwy 2° n | ra ολοκαυτωματα] pr wept a,: Aolo- 
caustum YW | ἐναντι) εναντιον FMlos(mg): ενωπίον abcw | 
συμβεβηκεν] contigit et elegerunt Y& | ravra] τα avra a,: τοι- 
avra Be>FG Madeg j-mopqstuxzb,Ai: (rocavra 128): τα τοι- 
avrac: om A*(hab A’) | φαγομαι] o ex corr ἃ; φαγωμαι τὰ | 
τα 3° BAGabcewya,] om πὶ: τὸ FM rell A(uid)BE(uid)¥ : 
sacrificia & | om τὴς 2°s | μὴ] και Ὁ: guid © | ἐσται] ἐστι f: 
eotwe | xupiw] pr τω Fegh>i-Inoqrsuxzb,: prof: Dé 3, 

20 pwons AGgmn | ypev 1 | αντω]ῇ αὐτο]: αὐτὸν x: - εἰ 
propitiabitis pro εἰς ante Dum nee entm tulatum est Ἢ, 

XI 1 κυριος] Ds WL | μωνσην pwvon b’: μωσην Gkn: pwoet 
m | om καὶ aapwy G* | Aeywr] + προς avrovs G(sub *& Jac 

2 τοὺς υἱοὺς πὶ | Aeyorres] - αὐτοῖς bw: +ad cos Or-lat | 


14 ayiw] xadapw sz | o axos cov] at Ovyarepes cov M | τον σωτηριου] εἰρηνικων sz 
16 καὶ ode] 6’ a’ και ἰδου sz{om καὶ) | ἐνπεπυριστο] exexavto δὶ 


17 αφελητε) αναδεξασθαι M 


19 ταυτα]ῇ καθαπερ λοιδορια M | uy ἀρεστον] εἰ apeorov M 


Ὁ ον 


} Ge 


AEYEITIKON 


% a \ c "δ / 9 Ἀ , A a a L \ δι δὰ “~ δι οι ¢ \ 
B Ταῦτα ta κτηνὴ ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἔπι τὴς γὴς" 3Ξ3πᾶν κτῆνος διχηλοῦν οπλὴν 3 


od 1 


τὰ (cm 


4 1 a b ’ fa “A 4 Y ' ἈἉ > A [4 A , 
καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν Kal ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. 


Α 1 \ s * ΄ ᾽ ‘, οι. ᾽ ; \ , 34 \ a 4 \ e \ 
ἐσγλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀυνωγόντων μηρυκισμὸν Kal απὸ τῶν διχηλούντων TAS OTAAS 4 


Ἀ ᾿ ’ > A : \ ΄ e 1 ¢ \ fal © \ \ + ὃ “Ὁ 
καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας" τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, 


᾽ ’ A ς A \ \ f lad 1 bg X a“ 7 ¢ Ἁ Ῥ a“ 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: 5καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν ov διχηλεῖ, 5 


1 [4 “A € al 6 LY ᾿ s e ᾽ ’ \ A ae: Α Ζ ὃ “ 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" ὃ καὶ τὸν χοιρογρύλλιον, OTL ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 6 


+ a a 
οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, 


Γ > “ 3 fF 1 ἤ a ξ ἴω 
θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. 


. 3 ͵ a ς « » 4 4 e e ae & a § ἊΣ ? v ¢ a Ν “ 

ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. 7 καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο " καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο 7 
a “Ὁ a Ν - 

Samo τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, καὶ τῶν 8 


γ΄ nw ‘ é ® 
9Kai ταῦτα ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων 9g 


ἊΣ ) a “ὃ . 4 e > \ ᾽ a f \ (ὃ 3 a ἫΝ Ν ᾽ a 
τῶν ev τοῖς ὕδασιν᾽ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια Kal λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν Kal ἐν ταῖς 
- , a οἷ ΗΝ μὲ ἡ . a 7 
θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς γειμάρροις,Ἵ ταῦτα φάγεσθε“ 'xat πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια 10 


+O ¢ > ~ ψΨ aA A f Sik a“ , Ἵ Α 4 φ 3 7 A 
οὐδὲ λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται TA 
ef a ας Ν Ζ΄ a , x 3 a ὦ f ‘oy II \ if Μ 
ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστιν. τὶ καὶ βδελύγματα ἔσονται τι 


ΧΙ 2a B*] τα B* | παντων Bab] om B* 


4 διχιλουντων A  διχιλει F 
7 καὶ τὸ ΑἾ κα ΔΑ" | διχίλει A 
9 χιμαρροις Β'"(χειμ- Bab) 


AFGMa-uw-b ABC EL) 


om a gmnxi3 Cyr}-cod} | φαγεσθεῖ pr ov m | aro—(4) 
φαγεσθε bis scr f [ravra] rovrwy | ov] μη] | om παντων B*al 
mit | om τῶν 1° x [κτηνων] πετεινων dp* | om τῶν em ej 

3 nav] pr και y | κτῆνος] sub τι G: om k |διχηλουν-- 
χηλων] guod ungulam diuidit et ungulas habet Or-lat | éxn- 
λουν] δηχίτουν c: διχηλον 1: διχηλενον M(mg)gn | om ὁπλὴν 
gn | ονυχιστηρας---χηλων] efferens ungulas in duabus plantis 
eins S-ap-Barh: cz? wagulae praesecant duaruim parti W | 
ονυχίστηρα 1 Cyr-cod} | ονυχιζον] ovvyors m | διὸ χηλων} 
διχηλων c: om |: om δνο B! | avayov} avaye: p(uid): ava 
ἃ: συναγων i*(uid) | om ev τοῖς xryveowy bwB | ταυτα] id EB: 
TOUTWY f 

4 om πλην--οφαγεσθε Ahy”™ | ov 1°] μη df: Ἔμη a | απὸ 
2°—ovuxtornpas] quae reducunt ruminationem ct non dinidunt 
unculas et habent ungulas Or-lat | ἀναγοντων] pr μὴ (46) | 
απὸ 3°—ovuxictnpas] ab ets gut non pracsecant ungulas ©, | 
απὸ των 2°] ov dp: om απὸ a: +yy f | καὶ ονυχιζοντων 
ονυχιστηρας] sub --- G: om A(uid) | τὸν καμηλον] των καμη- 
λων ec: τὴν καμήῆλον ἃ: canelus HY Or-lat | avayer] ανεγειρει 


ΤᾺ | rovro 1°] rovrov Ὁ: om GfikmorxA BEX Or-lat Cyrd | 


ὁπλὴν de] καὶ σπλην Mbd-gijn-xzb, (uid) Or-lat | διχειλὴν 
f |] rovro ακαθαρτον bwBE(+ est) | rovro 2°] pr ἐγ Or-lat: 
ἐστιν x: (+ eer 128) | om ὑμὶν x 

5 και 1°—(6) υμιν post (8) φαγεσθε fi* | και 1°—vuer] (post 
(7) upew 77): post (6) υμιν Fa?Gbcy2?B: om dpwy* | τὸν 
δασυποδα] pr aNoyov n:  λαγωον g | τον] τὴν c | avayet] pr 
οὐκ Cyr-ed: ἀνεγείρει m | τοῦτο 1°] τουτον i: om Gkmb, A 
Or-lat Cyr | καὶ ὁπλὴν] οπλὴν δὲ Fkim€ | οπλην] πλὴν n | 
ακαθαρτον] +erzt Or-lat | wer] Ἔ ἐστι mE 

6 om totum comma F*p | καὶ τὸν χοιρογρυλλιον] chiro- 
gresilli © | τον] τὴν Ἰ5ῖ: om a |χοιρογρυλλιον] χυρογρυλλιίον 
y: χοιρογρυλλον B*>: yotpoypuAtov qui: χειρογρυλαιον τὴ : χοι- 
ρογλνλλίον e*: χυρογλυλλίον A: χοιρογυλλιον ἘδἾ(-γρυλλ- ἘΝ) 
( : χοιρογιαλλιίον x: χοιρογυλίον M(txt)gnoa,b, | om ort ἀναγει 
μηρυκισμὸν ἃ, | ore] οὐκ x | αναγει] αγει Cyr-cod: aveyerper 
m | τοῦτο 1°] sub — G: τοῦτον n: om efmA¥ Or-lat Cyr-ed | 
om Kat 2°—rouro 2° w | Kat ὁπλην] ὁπλὴν δὲ FAL. [τοῦτο axa- 


Baprov hBCie | υὑμιν] teorw hE 


XI 2 κτηνὴ] ζωα M 


5 δασυποδα] a’ λαγωον F>Nsz(sine nom Fsz) 


3 διχιλουν AF 
6 χοιρογρυλλιον B*] χοιρογρυλλον B*> 
8 οὐχ B2>] οὐκ ΒΑ 
το χίμαρροις Β᾽(χειμ- Bar) 


7 τὸν υν] porcus & | om τὸν fpx | vy] vey f: pur Ts νιον 
ps*: παν x: (xotpov 7147) ὁπλὴν] pr καὶ n: om bw | τοῦτο 
1°} rovrov f: om MABCEL | ονυχιζειν 1 | ovuxas] οννχίι- 
στηρας o Cyr | οπλης] ὁπλας a: om CL” | καὶ τουτοῇ et hic 
2%: om m: om rovro ALE | μηρυκισμὸν οὐκ avayer c | axa- 
θαρτον} pr kat ej: axafapros n: +erit 1 

8 avrwy 1°] avrov c*finx: om e Cyr-ed4 | και] pr απὸ των 
Kpewy αὐτου ov φαγεσθαι fi: om x [τῶν θνησιμαιων] pr aro 
mb: τὰ θνησιμαια M(mg)xz(mg) | αὐτων 2°] avrov f: om 
Aa, | οὐχ αψεσθε] οὐχ αψασθε fln: ov φαγεσθε Cyr-ed4}: οὐκ 
εἐδεσθε k: βδελυσσεσθε x: βδελνξασθε M(meg)z(mg): + αδορε- 
namini UW | ἀκαθαρτα] pr οτι AA | ravra}om x: +7a 0 | 
υμιν] +sunt LL: (+ eorat 64.128) 

9 καὶ 1°] sed ©”: om GB | ravra] τα a,* | a BAgnAE] 
om FGM reli BU Cyr | om παντων Cyr} | εν rots vdacw 1°} 
in agua %” | om mavta—véacow 2° A | παντα] ταντα g | oa] 
o1* | avrots] pr ev bdwil: ev τοῖς f | om καὶ 2°—(10) πτερυγια 
w | λεπιδες] pr ταῖς n*(uid) | τοῖς 2°} ταις c | καὶ 3°] sub = 
G: om Cyr} | ev rats θαλασσαι9} 72 mart TY | καὶ 4°) aut 
iL | ev τοις χειμαρροις] i fiw... I” | τοῖς 3°] ταῖς k*: ome | 
om ταῦτα 2°—(10) χείμαρροις dfmnp”* | (ravra 2°] pr και 130) | 
φαγεσθε 2°] ἐδεσθαι p>: + παντα g 

10 om καὶ 1° a | oga] os p> | om οὐκ F* | εστιν 1°) nv 
x | avrots] pr ev (30)  Cyrd: om p> | wrepyyes p> | ovde] 
ovre Cyr}: καὶ pPAE Cyr | om ev 1°—xeimappos bw | ev 
Tw υδατι 1°] sub ~ G: ev Tos ὑδασιν FMeg-loq-uxzh, 4 (uid) 
3) Cyr | η] και FOM(mg)egi-Irstxzb,A BE Cyr: om F*Ghqu | 
ev rats θαλασσαις] iv mari TL | rats} ros p> | καὶ 2°) aut 
C-cod 3 | om ros Ay | απὸ 1°—maens sup ras 58 | απὸ 15] 
pr we ederitis A | epevyerar] ekepevyerac bw: Aaerunt XL | 
twos] post τῆς F* Mej-mogqsuxzb,&: om a | της] Tos gn: 
om Afhiry Cyr |] rw véare 2°] τοις ὑδασι nA(uid) HCW: + ov 
payecbe bw | βδελυγμα] pr guia A: βδελυγματα k: - δὲ dp | 
ἐστιν 2°] pr ὑμῖν Cyrd: (+ uper 71): λοι A 

11 om καὶ τόπουμιν F*(hab καὶ βδελυκτα ecovrat υμ.. 
Frm) | om καὶ 15 [πὶ AB | βδελυγματα] βδελυγμα abfijiqruw 
b,ABE: βδελυκτα τὰ Cyr} | ἐσονται] ert? AE | υμιν] ὑμων 
B*gkIn33: (om 71) | (om aro—(1i2) ὑμῖν 71) | απο] prac dp | 


9 Aemides] Porss z 
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(? Cale > 4 ΄- a Σ a 3 ὔ 4 A “a ¢ 
12 ὑμιν" ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ Ta θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε. 12καὶ πάντα baa B 


δι3 Καὶ 8 DY § Lz 


3 Ww 3 ~ , 4 , ΄-ὦὦ ~ δ / ΄“ “ 
οὐκ δ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες τῶν ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 
§ vim 


-“-ν “Ὁ ΄ 2 Α “Ὁ a’ ’ f 

ταῦτα ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ ov βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστιν" τὸν ἀετὸν καὶ τὸν 
<A \ ‘ xt ΄ \ \ f + “~ 

γρύπα καὶ τὸν 'dAtderov!, “Kal τὸν γύπα καὶ ἴκτινα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, "5 καὶ κόρακα Kal τὰ 


14 
Is 7 ι αὖ ” T5 (16) ‘ θὸ \ n Ω , \ \ ow 3 “α΄ 16 \ fF q ‘ \ « w 
16 ὁμοία AUTO, Kat στρουῦον καὶ γλαῦκα Kal λάρον καὶ Ta ὁμοια αὐτῷ, τ᾿ καὶ Léepaxa™" Kat Ta ἵ 
17 τ 3 ΄- T a. ,ὔ 4 = ~ 
18 ὁμοία αὐτῷ, "7KaL νυκτικόρακα καὶ καταράκτην Kai εἶβιν “Kai πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶναΐ Ἵ τ" 
Α , I ‘ ~ \ ᾽ \ \ "i - 
19 καὶ κύκνον ᾿ϑκαὶ γλαῦκα καὶ ἀρωδιὸν καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ νυκτε- 
ὃ 20K ΑΝ ΄ ΑΞ ἢ Α - a \ , 4. « , , e 3 
20 pida. Ol πάντα TA ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ᾧ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, βδελύγματα ἐστιν 
fo "κ" a1” Ἃ a , ? a a a A a “Ὁ , Δ 
a1 ὑμῖν. ***addAa ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα" ἃ ἔχει § Em 


τι uv Ba) ὑμων B* [εδεσθαι A 


14 extwa ΒΡ] ixrewa B* | καὶ 4°—avrw 2° Β om B* 


19 ἀρωδιον B*] ἐρωδιον Bar 


13 βδελνγματα Bab | αλιετὸν B 
17 ειβιν] Bw Bad: Bew F* 
20 τεσσαρα 1} 


21 φαγεσθαι A | τεσσαρα Bt | a 2° B>] om B* 


αὐτων 19] +ae escts ποία δ UW | ove εδεσθε av φαγεσθε Ὁ 
s(mg)wx: om οὐκ d | om aurwy 2° ¥ | βδελυξεσθε] βδελυΐεσθε 
g: βδελυξασθε dza,: aboneinamini BY 

12 om totum comma bw | καὶ 1°] guod A: om dgnp | 
auras] pr ev It Cyr | καὶ 2° BAGM(txt)achya,AE]} ουδὲ F 
M(mg) rell C3: oure Cyr: aut B | om των Ahx€ [τω vdare 
BAGackya,#'] τοῖς vdaow FM rell (+ ἐν ταῖς θαλασσαις Kat ev 
τοις χειμαρροις απὸ παντων wY EpevyeTat Ta ὑδατα καὶ απὸ πασὴς 
Yuxns twoys THs εν τω vdaTt βδελυγμα και βδελνγματα εἐσονται 
υμιν απὸ των κρεων auTwy ov φαγεσθε και τα θνησιμαια αὐτων 
βδελυξεσθε και παντα oga οὐκ ἐστιν avras πτερυγια και λεπίδες 
των ev Tw υδατι x)A(uid)BDCUL” Cyr | βδελυγμα tovro εστιν] 
abominata erunt tsta U2 | rovro ἐστιν vpw) ecovrar υὑμιν ταυταὰ 
h | rovra] post yw A: om HELB™ | ἐστιν 2°] post vue 4}8: 
εσται Amnp | υμων x* 

13 om καὶ 1° Ht | (ταντα] avra 30) | a BALL") om AF 
GM omn B24) Cyr | βδελυξεσθε] βδελυξασθε fza,B : aboui- 
πα UF | (rwv] pr mavrwy 30) | καὶ ov βρωθησεται) non 
edetis ca WL: εἰ guae non edetis % | βρωθησεται) βρωθησονται 
Cyr: edetis 1%? | om Bderkvypa—adiaerov x [βδελυγμα 
ἐστιν] sed erunt uobts abomtnatio E(om xobis Cc): om πὶ 
Cyr4 | βδελνυγμα] pr guia LY: guia abominationt 1: βδελυγ: 
para Tiba33: βδελυγματα υμιν bh: + ὑμῖν dpt | ἐστιν] sunt 
UL: sit uobts A | om τὸν 1° G* | om καὶ 3° np Cyr3| γρυπα) 
yura Aayi': γρυπταν fr: adcacerov FP | και τον adiaerav] post 
(14) yura U2: (om 128) | om καὶ 4° p Cyrh | τὸν 3°) την f | 
αλιαετονἾΊ adkterov BAF*44(a..eroy)dgh*npqtuy: adcacroy 1: 
αλιαιετον GMejsz: adaceray c: edaceroy Mm: αλιβιετον bw: 
ypura FO; netpe ©: acceptorem 361 

14 om totum comma x | om καὶ τὰν yuTa a | om καὶ 19 
p Cyr | yuma] γρυπα Ay: ἱκτινα Gbew: τε glauca & | 
om και extra Quid) | om καὶ 2° p | ἐκτινα] pr τὸν FMdeghj- 
npqstuza,: τὸν ukrivay Cyr-ed}: τὸν yura Gbew: noctubam 
HL | om καὶ 3°—avrw 1° LY | τα 1°) pr παντα kEf | αὐτω 1°) 
αντων Abcflmuwya AC ez Cyrd | om καὶ 4°—aurw 2° B* Ade 
gmnpty*b, Cyr | xopaxa) pr παντα FGMacfijkoqrsuy*’z}3 : 
pr τὸν bhw | καὶ 5°—aurw 2°) ef Ats stmilia οὐ simile illis © | 
τα 2°] pr omnia TE | avrw 2°) avrwy fsz: om (uid) 

15 om totum comma px? | καὶ 1°] pr Kat νυκτικορακα και 
καταρακτὴν καὶ Toy γυπα Kat Ta ὁμοία auTWC: pr εἴ wycticoracem 
BY: om WL | στρουθον] pr τὸν degjnstz: strutilojuem ὮΝ: 
passarent WL: στραυθοκαμηλαν F&M(mg) | om και yAavaa Cyr }- 
cod | yAavxa] sup ras a: pr τον ejsz: (pr τὴν 16): γλευκα F: 


AFGMa-uw-b, ABC MED τίν) 


omnia stmilta etus T+ + καὶ παντὰ Kapaka Kat Ta opaa auvTwe | 
om καὶ λαρον "IL" | Aapov] pr ταν ejsz: και κορακα Cyri | 
Kat 4°—autrw] sub =~ G: om ἢ | τα] παντα e | αὐτω] αὑτων 
AbfawyACc@*: om qu: tet uyeticoracem Y3': -Ἑ καὶ παντα 
Kopaka Kat Ta ομοια auTw Cyr-ed} 

16 om totum comma AG*M(txt)ejkptxz(txt)a,b, BEL | 
και 1°) pr καὶ tepaxa καὶ τὰ opaa αὐτων w*: omn | tepexa f | 
om Kat 2°—(17) vuxrixopaxa gil? | om καὶ 2°—avtTwn | avtwy y 

17 om και 1°—Karapaxryy cx | καὶ καταρακτὴν ef ..conin 
Lz: om 15] | om καὶ 3° x | εἰβιν] pr τὴν ws accetam thin W 

18 πορφυριωνα] πορῴφυρωνα A: κυκναν Gc | om καὶ πελε- 
kava 22 | πελεκωνα ἢ | καὶ κυκνον post (19) γλανκα h | κυκνον] 
κυκλοὸν 6: κυον ἢ: πορφυριωνα Gc 

19 καὶ γλαυκα BAF*hya, Cyr4-cod 4] καὶ γαλικαὰ a: τὴν 
γλαυκα Ογτ-οοά : om Fb'GM rell ABCEY Cyr-edi: om 
και Cyr4 | ἀαρωδιον] ἐερωδιον B26 *GMabb-fh>?j-mpqs—xy4(uid) 
zb, Cyr: +et falconem WU | (om καὶ χαραδριον 30) | xapadpi- 
ov] xapadpuov b: χαραδιον a,: χαλαδριον ir: chaladrionem WY 
(cal- 2) | om καὶ 4°—autw d | avrw] avrwy AbfnqwyA Cyr- 
edi: αὐτοῖς Cyr-cod}: +et acceptorem et tli similia V2 | om 
και 5° Cyr} | ἐποπα] eromrae: eroradp: faonem ZL | vuxre- 
pda] νυκτερινα kat To opaa TovTos βδελυγμα ἐστιν Kat Tov ἀετὸν 
καὶ τὸν γυπα και ἤκτηνα καὶ Ta opaia auTW Kat στρουθὸν Kat 
γλαυκα καὶ λαρὸν Kat Ta ομοια αὐτὼ Kat LEepaKa καὶ τὰ ομοια 
QUTW και νυκτικαρακα καὶ καταρακτὴν καὶ τὰ ὁμοια aUTW aKa- 
θαρτα υμιν εσται x 

20 {παντα] - τα εν avTw 73) | τα---πετεινων) aca ἐστιν εκ 
των γενων x: Stmiles aues uolantes Ὁ | a) pr καὶ o | πορευ- 
σεται F* | emt] δια x: de UL? | τεσσερα BAya, Cyr-ed) τεσ- 
σαρων FGM rell Cyr-cod | βδελυγματα---(11) τεσσερα bis ser | 
[βδελυγμα | addAn | Teccapwy]] | βδελυγμα Fbcefj—nrwxyb,4 
33. Cyr-cod [ἐστιν] post ὑμὶν 4038: ecrar gx: ἐσονται y: erunt 
C2 | vuw] pr ev bnw 

21 αλλα BAy Cyr-ed] καὶ bil?: αλλ avde dp*: om kp>: 
αλλ 7 FGM rell Cyr-cod | ravra] + yap p>  φαγεσθε πετει- 
νων] απὸ των πετείνων των ἐρπετων φαγεσθε m | φαγεσθε] pr 
ov ik: φαγετε o Phil-cod | απα---πετεινων) a uolucrib. se[r- 
plentib. 2: εἰ omnibus repentibus uolatilibus LU | τῶν 1°] pr 
παντων Gak | epreruv των πετεινων] πετεινων τῶν ερπετων f: 
πετεινων τῶν eprovtwy Cyr-cod | ερπετων] πάντων Fbqu 
s(mg)z(mg)b, | τῶν πετεινων} pr καὶ Feejsz: om x Phil}: om 
χων b’ | a 1°—avrav] geae auolaut crura pedes WL? | πορευ- 
σεται F* | τεσσερα BAya, Phil-codd ἃ Cyr-ed] 8’ n: τεσσαρων 


14 καὶ 3°—auTw 1°] εἰς To γενος avrov M | καὶ s°—avrw 2°] εἰς τὸ Yyevos αὐτοῦ 52 


15 γλαυκα] xarapa... F> 


17 καταρακτην] τον tipea δ] 


18 κυκνον] τὸν ταον M 


19 ἐποπα καὶ νυκτεριδα] τὴν χελιδονα καὶ τον αφαρπαγα M | ἐποπα] αγροτεκτονα M 
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σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. ““καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν" 
Stop βϑροῦχον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῇ, καὶ τὸν ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ. “3πᾶν ἑρπετὸν ὁπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστὶν τέσσαρες 
πόδες, βδέλυγμά ἐστιν ὑμῖν. Ξε]ζαὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε" πῶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησι- 
μαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, “5καὶ πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεϊΐ τὰ 
ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kal ἐν πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν ὅ ἐστιν διχηλοῦν ὁπλὴν 
καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει καὶ μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκάθαρτα ἔσονται ὑμῖν" πᾶς ὁ ἁπτό- 
μενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “57καὶ πᾶς ὃς πορεύεται "ἐπὶ χειρῶν 
ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, ἀκάθαρτα ἔσται ὑμῖν" πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησι- 
μαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, “δκαὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. 299 Καὶ ταῦτα ὑμῖν 
ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" ἡ γαλῆ καὶ ὁ μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, 


22 


28 
20 





43 βδελυγμα Bah] βδελυγματα B* 
26 πασι F | διχίλουν A 
28 yatta] +avrov Babms 


AFG Ma-uw-b,ABCiME 1, εἰν) 


FGM rell Phil4-ed4 Or-gr(pr των) Cyr-cod | oma 2° B*Ay | 
avwrepov] ανωτερων q: avwrepa F>’endbt: ex avwrepa F*klm | 
om ποδων 1 | avrov] αὐτων GbdptwBC: om A Phil | πηδαν] 
pr wore Phil | (om εν 16.77) | ἐπι 2°] απὸ M(mg)gnAH' Phil | 
om της Phil-codd 

22 καὶ 1°] οὐδὲ ἀρ": om gnp> | φαγεσθε] post avrwy Gbe 
gjnswz: pr gvac A: pr ov PKG: ab ets non manducabitis 
Wrz(edetts 2) | αὐτων] +et hoc guod non edetis ab co 135 | τον 
βρουχον] tov modw Bpovxoy g: rufa Ut: ...[clzu[m] WY } 
avTw 19] avtwy akngxa, | καὶ 3°—avury] καὶ τὴν axpida Kat τὰ 
ὁμοια auTots Kat τον aTTakiw Kat Ta ὁμοῖα auTw m | Kat 3°— 
auTw 2°] post αὐτὴ Or-gr: om s }| om καὶ 3° (uid) | τὸν 
arraxny] ch..ba..onem UW? | τὸν 29] τὴν x | arraxny] αττακον 
F'M(mg)efgijnorziL™ Phil: arraynv ab: axpida Cyr-cod | om 
και 49—avTw 2° LY | αὐτω 2°] αὐτων a*k*nqx: αὐτῇ Cyr-cod | 
και 8°—aurn post αὐτω 3° Gc(avTw pro avry)dfiopqrtub BE 
Cyr | τὴν] τὸν δ΄ | αὐτὴ] avtys dix: avtw g: αὐτων ἢ | om 
και 7°—auTw 3° r*si_2 ] καὶ tov οφιομαχην] proceneomoné W: 
om καὶ * | om τὸν 3° q Cyr-ed | οφιομαχον a2tk Phil-cod | 
auTw 35] avrwy ἢ 

23—33 ualde mutila in ἢ.5 

23 om totum comma c | wav ερπετον] ef tterum slerpens 
omne] 17 | παν] pr και FMdefj-mo-uxzb,2' Or-gr Cyr- 
cod: ef & | eprerov—rerewwv sup ras j* | ois—zodes] a exet 
ext δ᾽ n | os] pr ww ejA(sup ras): (ων 16.73) [ἐστιν 157 εἰσιν 
Gdefijp—uxzb, Or-gr Cyr: σέ AU: eo  βδελυγματα B* 
Ab’d Cyr-ed | ἐστιν υμιν BOKALU Cyr-ed] om var d: nucv 
ἐστιν oo: vaw εστιν AFM rell 43 Or-gr Cyr-cod: [ἐσ] ulo]bzs LL” 

24 και] ne A} ev rovros)] in εἰς ἘΞ: ev tovrw cm | 
μιανθησεσθεὴ pr ov dwx: ov μειανθησεται b’: cofnguinamini 
UW (pr ro 3.1): μαθησεσθε 1 | om was Cyr-cod | σ-παντων] 
gui tetigerit molr\icinum LY | amrouevos] Ἔτων κρεων h | 
(αυτων] τουτων 18) | axaPapros—(25) αὐτων bis scr (1° om και) 
ir | ἐστιν go | (ecmepas] ἡμερας 30) 

25 om totum comma mwa, Cyr-ed | om καὶ 1° i(4)r(4) | 
aipwrv] amtouevos x  ἱματια BAhyiL'] +eaurov aon: +avrov 
FGM rell ASL Cyr-cod | ἐστιν f 

26 om totum comma bw } om καὶ τὸ FGMacegj—oqsuz@ 


24 eorat Bab] om B* 
27 τεσσαρα B2> | εσται 1° B?] post ὑμῖν B* 


25 θνημαιων F*(corr Εὖ) 


29 κροκοδειλος [30] κορκοδειλος B* 


3..] om εν b, | om πασιν G* | ὁ εστιν] pr omne B: οἷς ἐστιν 
Εν: om km | διχηλουν BAGM(txt)achxya,] διχήλενον FM (mg) 
rell | οπλην] omAn ἢ: ungulam in plantam W* | ονυχιστηρα 
εὖ | ονυχιίζει] ονυχιζειν 1: ονυχιζον cm |} ov μαρνκαται) οὐκ ava- 
μαρυκαται A } ov] μη F | μαρυκαται] μηρυκαται cb,: μυρι- 
καται dp: μαρυκαζων τῇ | axabapra—ras] zmmiunduni sit uobis 
id omne et A } ακαθαρτα εσονται] tuzmundum est T% | ecovrat} 
pr haec WL: (erat 128): ἐστιν h | mas] pr καὶ cx | om ὁ 
2° οὔ | των θνησ. αὐτων] αὐτων θνησιμαίων ἢ | om των θνησι- 
μαιων Gc | om estat m | om ews eomepas Gejksxz BE 

27 was os} παν ὁ FYbdeghjnps(txt)twaz(txt)b,¥ Or-gr | 
mopeveTat 1°] ἐαν πορενηται Or-gr | ἐπὶ χειρων] mantbus We: 
om em g: + avrov Fa?msGabckwA Or-gr: αὐτῶν (18) 38 | 
ev—Onprots] ἐπὶ ἐἰς BY: om 381] | a] o dgnptz(mg)AX': os Cyr- 
cod: om x | wopeverat 2°] [ambulabunt L7 | eri 2°] afc] 3.5 | 
τεσσερα BAya, Cyr-ed] δ΄ ἢ: τεσσαρων FGM rell Cyr-cod | 
ακαθαρτα] axabapros x: tnmundume UW | ecrat υμιν] υμιν estat 
B*: upev ἐστιν aa, | ἐσται 1° εστιν FGMchkinqub, bi Cyr: 
ἐσονται πὶ | ὑμιν] om ἢ: +/oc A | om πὰς 2°—(28) ἐστιν bp 
w | o—Ovncipatw] gui eletige|rit mlorticinejn LY | om αὐτῶν 
e | om axa@apros—(28) αντων fs 

28 και 1°—eomepas] bis scr ἢ (1° om πλυνει---και 2°): om 
ἃ | oj pr was ejtz [των θνησιμαιων] mlolrictnum IL” | ἱματια 
B* Agcy] +avrov B3*>FGM rell AGCL” Cyr | om καὶ 2° 
c | axa@apros] καθαρος x | ews ἐσπερα5) απὸ τῆς ἡμέρας εκεινὴς 
x | om axa@apra—(31) ἐσπερας f | om ἀκαθαρτα---εστιν UL | 
axa@apra tavta] pr καὶ G: guod hoc omne immundum A: ct 
hoc quod immundum TH: om ravra a | vew ἐστιν] ἐστιν vw 
Gcquyb,A# Cyr-ed: eorat ὑμὶν dir: ἐστιν ev ὑμῖν t: (om 73) | 
ἐστιν] ecrat ex: omo 

29 υμιν ακαθαρτα] samen da sult uobts L*: om axabapra 
x | aro των ερπετων] repentia U | om azo ioqrub, | των 1°] 
pr tavrwy x | ερπετων] πετεινων yi3 | των 2° BAy Cyr-ed3] 
reptile omne uadens B: +eprovtwv FGM rell ACEW Cyrh- 
cod4 | om 7—(31) yns p | om ἡ Ay | om o 2° mo Cyr} | 
κροκοδειλος] κορκοδειλος Β΄ A(-d:A-)F*(-ded-)diotxya,b,: cor[co- 
dilus) £7: corcodrillus &* | om o 30 πὶ [ χερσαῖος] Ἔ και τα 
onoa αὐτω F2'™s Gabckw (autwy ack) 


22 Spovxov] yo8a M: καμπὴν k: σ' 6 πολὺν sz | arraxny] arredaBov ΕΡΚΡ(-μον): οκταλαῴον k?: a’ θ᾽ πολυν M | σφιο- 


μαχην] αττακιδα M 


26 διχηλου»---ονυχιζει)]) απλοὺυν ποδα και μὴ διχήλουν ὁπλὴν M [οὐ μαρυκαται] οὐκ avayes M | μαρυκαται] αναμασαται k 


27 ἐπι χειρων] ἐπι παλαμ.. Fb 


28 των θνησιμαιων] τα θνησιμαια Zz 


20 ἢ γαλη) ἡ νυμφιτα... Ἐν 


338 
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31 


»-» Ἀ fA \ ¢ a ‘ 
3° ϑμνγαλῆ Kat χαμηλέων καὶ καλαβώτης Kat σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. 


Ὁ 


"“" % , ἴω ᾿ 
3: ταῦτα ἰκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ Β 


7 tal φ “~ ~ % ‘ ~ ~ fal ΄ r , [2] ,ὕ ΄ 
πάντων τῶν ἐρπέτων τῶν ETL τὴς γῆς" πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 


tw 
ἴω 


ς ᾽ 32 \ a Sig tN * y / Ν ᾽ ’ n ‘a 3 ἴω ᾽ ,ὕ wv ᾽ Ἁ 
εσπερας. καὶ πᾶν ep ὃ ἂν ἐπιπέσῃ απ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον εσται, ATO 


4 , , ὰ γΓ 7 λ ΄ Δ - 5 x τ 
παντὸς σκεύους ξυλίνου 1) ἱματίου ἢ δέρματος ἢ σάκκου: πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν ποιηθῇ ἔργον ἐν 


Ἵ ” 3 WS B , \ > (0 ᾽ ef e “ Α \ v x An 
33 αὐτῷ εἰς vowp βαφὴσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. 33καὶ πᾶν 


nm 3 , 3 A 7s , > Ἁ , bd »"᾽ ” > % ,ὔ 
σκεῦος οστράκινον εἰς ὃ ἐαν TETH ATO τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἦν ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ αὐτὸ 


, λ - a A ’ Δ > r ᾽ 
34 συντριβήσεται. Steal πᾶν βρῶμα ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὕδωρ, ἰκάθαρτον ἔσται" 


Ἀ al \ A , 3 \ δι , ’ , ἴω δ cal 
35 καὶ πᾶν ποτὸν Ὁ πίνεται ἐν παντὶ ayyiw ἀκάθαρτον ἔσται. 35καὶ πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν 


͵ ᾽ ~ ᾽ ᾽ ᾽ \ ’ f wv ? 
θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται" κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθήσονται" axd- 


32 ξυλιαν A*(y suprascr A‘) 
34 ἐπελθὴ BaP(c 1° sup ras)] απελθὴ B*! πίνεται Bibtet] meverae BY αγγείω Bab 
33 ἐπιπεσὴ BaP | κλειΐανοι BK (AAB- ΒΡ) 


30 μυγαλη] pr καὶ gnxz*(Mid | ABCEL: (pi καὶ ἡ 18) | om 
καὶ τὸ ir | χαμηλεων BAya,] pro m: α χαμαιλεων FP NMKI: 
χαμο(λεων x: χαμαιλεων G rell | om καὶ 2°a | καλαβωτηΞς] 
xaraBwrys rx: axadaBwrys j*: (ακαλαβεστης 130): σκαλα- 
Burns Fretdab: ασκαλαβωτὴς cegj?*(uid)kInstz: ασκαλωτης d | 
σαυρα] pry 1 | om καὶ ασπαλαξ A* | ασπαλαὲξ] 7 sup ras 11: 
ασφαλαξ esz(txt): σπαλαξ AMP *GMacgh*ikmnoqruy*a,b BE : 
σφαλαξ FOUL: 

31 tavra] +mavra xA | ακαθαρτα υὑμιν] ὑμῖν axadapra 
ἐστιν mil’ | ακαθαρτα] +eorw AF Mdgikloq-uzb, BY Cyr- 
col: +egracejnA | ἀπο---τῶν 2") cx omnibus repentibus WL | 
των ερπετων] των γενων x: om ΕΠ (uid): om τῶν n [των 
45-- γῆς sub -- G | τῶν 2°]  ερποντων bdevijmng-twza,a 
G(nidjELY Cyr-cod | τὴν γὴν ir | was] pr e¢ BU | avo 
reOvynxerwy BAGahya, Cyr-ed] απὸ των τεθνηκότων c: των 
θνησιμαίων αὐτων ΕΝ] rell A(uidj (nid) (uid) E(uid)L™ Cyr- 
cod: {των θνησιμαίων 16): [stb2] mortuos 1° | ακαθαρτος] axa- 
θαρτα x | εσται] +odis A-ed: + a0 πρωι x 

32 καὶ 1°—av ἐπὶ sup ras [3 | wav 1°—av] mas os car x | 
epoalaepwl: ε ὦ )(ω sup ras)inz: «@ ὧν ἐς ova,: om eph 
Cyr-cod | av] εαν ghjnosz | ἐπιπεση) πεσὴ 1": ceciderit ©: ἐπι- 
καθισει a: αψητε x | απ- αὐτῶν 2°] ex ers stbi morturs Lz) | 
απ αντων»ν] απὸ των AynA(nid): ex avrwy Gacfhimrty€: (εξ 
αὐτων 76): ἐπ αὐτὰ Cyr-cod: om απ x: +em αὐτο Cyr-ed | 
τεθνηκατων) pr eme F* Mceijms(txt)z(tat): pr ἐπὶ te F2*Gkoqr 
s(mg)uxz(mg)b,: pr ἐπεὶ τὰ 1: pr τῶν Fame (del FO')bw: em 
τεθνηκστα f: oma |avrwy 2°] premc: om aquiL’ [ἀκάθαρτον 1°] 
ακαθαρτος Fb’kmx: axadapral | εσται 15] +[esg v2 uelsperam 
22 | απο--σακκαυ] ab hoe μας heneum aut uestimenta aut coria 
aut sacco UL | ama] pr kata: pr από B | Evlwov σκεύους cn | 
ἢ ἱματιου] ἢ ἱματισμοι e: om A: (om ἡ 16) | δερματινον A | 
παν 2°—epyov] omn{r am [elesorul ve] guortem[celngule) opus 
[fret] © | παν σκευος] ἢ παντὸς σκευσὺς bw: ab omni nase & | 
o 2°) prepy: εν wdegjnpstzA™: ὦ FMbikorxb, Cyr-cod : wy 
w ear] αν bdeghjkn-qs-wyzb,: ἐστιν a,| ποιηθήσεται ejsz | ev 
avrw] εἰς αὐτο x [εν] ex FO: om b’A-cod | βαφησεται] βαιθησεται 
c: pyoeracf* | ακαθαρτον 2°) [emund \us 2 | ἐσται 2°] ἐστιν 
a, | ews—eorae 3° bis scr d* | om καὶ καθαρὸν ἐσται iL | 
καθαραν εσται] ertt mundum U*: καθαρισθησεται qu 


30 σαυρα] xAwpocaup. 


AFG Ma-uw-b,A BCE: 


33 om καὶ τὸ xh" | σκεῦος] ayyos M(mg)oqub, | ees oj ev 
wdpt: φησι} LY | eav 1°] αν AFMacdhio-rtuyb, | teoy 
BAGahy] ἐμπεσὴ FM rell @t | axe τουτων] amr αὐτων fior 
s(mg)@L™ : ara revrav n{uid) |om ἐνδαν ooa cav a,|om evdov 
1° A(uid)B | om esa—nv Be | oca] pr καὶ mA | εαν 2°) αν 
degjmnpqstuxz: (a 30: om 74) | evdar ἣν By] ἢ εὐδαν h: ἢ 
evdov ama τουτων x: cvdov ἡ AFGM rell AB (uid\C(uid)L™ | 
axafaprov F*fikm ds [ἐσται] + καὶ παν εᾧ o αν extmecet απὸ των 
θνησιμαιων ev avTw τουτων ἀκαθαρτω εσται c | om Kat 25-- (34) 
ἐσται 1° bw | αὐτο] αὐτω cix: αὐτὸς Gnor: hoc Ut: om Ly | 
συντριβησεται)] συντριψεται dpt: συντριψετε gn AW: συνκλαυ- 
Ceres 

34 καὶ 1° εσθεται] αὐ omne cdolio quod manducabitur 
3} oi] pres y: oms | eoPera] ἐσθετε Aeghoquyz*ta,b,: 
eoQterat F*cfit*knr3: ἐσθίετε ΟΣ αν": ἐῶν BE: ἐστιν x | 
εἰς---αὐτα] tut super quem Μεγ U7 | eas] ep xilt | cav— 
vowp] ceriderit super eum Wt | ἂν FMcdejklopqstuxz [ἐπελθη] 
ἐπελθητε a: απελθὴ BY A: ελθὴ p | ἐπ auto υδωρ] [a]gua 
ex illo ΒΝ | ex auto] εἰς ψιτοὴ 5: απ αὐτου 1 | aura] avrw cde 
hjpt: av7ov am: αὐτὸν k | vdwp] και επιπεσὴ των θνησι- 
μαιων αὐτων ἐπ αὐτὸ (av7w ejjdejpstyz: (+ καὶ emurecat των 
θνησιμαίων αὐτῶν 46) | εσται 19] ἐστιν ὕμιν ejsz: + yey ΜΠ 
klmoqruxy??b,# | om παν 2" {|| om ποτὸν € | o πινεται] guee- 
cumgue brberit 1 | ὁ 3°] ov gn | πινεται] rere Madcfgkiqru 
ΧΕΙ: mera: ἢ: ἐαν πινῆτε m | παντι] tepyw f | ayyw] 
+oorpaxww y | axataprov 2°] axafapros s 

35 om καὶ 1 πεσται cnp | om καὶ 1° a | o—avre] [x 
fyrod cectdertt) de morticl ats] corfu] LY | a] pr ed F>Gbd 
hktw il: ep ὦ fir: guomodo 2 | av Ghdfh-kortwyb, | πεση 
B*Afy] ἐμπεσὴ FMejlinoqsuxzb,: ἐπιπεσὴ BaeG rell 22: zv- 
ctderit WU | amo—avra] ex his quae sibs mortua sunt HL | 
om αὐτῶν m [αὐτὸ] avrw egjlm: αὐτὸν o | ακαθαρτον] axa- 
θαρτας 5: tnmunda 7: ταυτὸ h  κλιβαναι] pr καὶ Ὀν 
Biluid): κλιβανες f: κριβαναι Δ] : τλιβανοι i: λιβανσιὶ τ | 
κυθροποδες] κυτρσποδες ir: χυθραποδες Gm: yurpomades Δ]7 478} 
Mheghjlngs(txt}uwyz(txt)a,: χυδροποδὲς k: oxvOpowades dp: 
serutae WL* | xadapeOnoorra|deponentur δ: καθαιρισθήσανται f: 
καθερισονται ἢ: mundabuntur Ls expurgabuntur 12 | om axa- 
θαρτα ravra ἐστιν Ὁ, |axaaprat | pr guia ACE | ravra τὸ BA 


}*b 


31 avrwy τεθνηκοτων] σ᾽ θ’ €’ αὐτων τεθνηκότων s(om θ΄ e€’)z 
32 0 2°—auTw] ἐν w γιγεται epyov Δ] 


35 κλιβαναι καὶ κυθροποδες)] φωκια Kat εἐσχαρ.. ἢτ.. 


SEPT. 


τινκαλ ΤΡ | κλιβαναι] κλινα z | καθαιρεθησονται) εξαρθησοανται Δ] 


10 44 


"Se 


B 


“ 


. 


ΝΙ 


5 AEYEITIKON 


are 


nm a“ ΄ “a wv 
θαρτα ταῦτα ἐστιν, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
Α a of w ? ς δὲ ¢ ? ” θ , » a , .θ 
καὶ συναγωγῆς ὕδατος" ἔσται καθαρόν: ὁ δὲ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος 
Ψ ᾿ 4 “ a ι ” ᾽ ? δ , 
ἔσται. 37 ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρὴήσεται, 
θ Α v δ 38 9% δὲ > aA rd , 4 “~ ἧς Α ’ , “ θ ? 7 ~ 
καθαρὸν ἔσται ἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, καὶ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν 
γ΄ »» > ? , ’ co” γὰ Α ’ t a - wr ¢ on ~ a ¢ 
ἐπ᾿ αὐτό, axa@aptoy ἐστιν ὑμῖν. 39έἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὃ ἐστιν ὑμῖν τοῦτο φαγεῖν, ὁ 
ς ? τ᾿ ᾽ 4 » Ὺ ͵ » ted ¢ ? 40 Α ξ bd Ai > 4 ~ θ 
ἁπτόμενος τῶι θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" ὁ καὶ ὃ ἐσθίων απὸ τῶν θνησι- 
i ? a ν᾿ ὁ t ᾿ Ὺ ͵ » Ὁ ¢ i , ¢ v opie f 
μαίων τούτων πλυνεῖ TA ἱμάτια Kal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" Kal ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων 
> ” ~ pe 7 Α ? », A Ἵ [0 v ra ¢ τὸ 41 Α “" 
αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶν 
¢ x aA ow > 4 ra - ? os w ec » ᾽ ω ο 4 ΩΝ ς ? 
ἑρπετὸν ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα τοῦτο ἔσται ὑμῖν, οὐ βρωθήσεται. 4+ Kai πᾶς ὁ πορευόμενος 
? A ’ - ¢ ? 4 3 A -Ἀ , 3 “-"η ΡῚ 
ἐπὶ κοιλίας, καὶ πᾶς ὁ πορευόμενος ἐπὶ τέσσερα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσίν, ἐν πᾶσιν τοῖς 
¢ a a ad > " “ “- > , ’ ͵ [ ὔ ς - > ; 
ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστίν. 
i 4 x ~ ~ ~ “ὦ ““ῃ 4 ΄“ ~ 4 Ὺ 7 
βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε 
γ ἤ "» , ’ * ~ 
ἐν τοῦτοις, Kat οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. 


ἴω ἃ , 
Sarrnv πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου 36 


37 
38 


39 
“0 


43 
43Kal οὐ μὴ 43 

ef > ᾽ bf T ἢ ¢ + , a 4 ς 
Hore ἔγω εἶμι Kuptos ὁ θεὸς ὑμῶν' καὶ ἁγια- 44 





30 ταυτὸ υὑμιν ThA 
AFG Ma-u(v)w-b,ABOCEL™2 


Mbwya,3"] om FG rell ABCEW | om eorw—ravra 2° bw 
Ee | ἐστιν] ecrar fimx | axa@apra 2°] axadapra a | ταῦτα 2° 
BAhya,} om FGM rell ABCEW | vac eaovrac BAFahya, 
3.02] ὑμὶν ἐστι Im: ἐσται ὑμῖν bdfgnptwE: ecovrat ὑμιν GM 
rell Ail 

36 πηγων] πηγὴν fis πηγης € Cyr: πληγων a, | vdarwr] 
υδατας m | (kat Aaxxov post vdaros 16) | λακκων xABEL™ | 
om καὶ 2° (16) WL? | συναγωγὴ gn W*(uid) | vdaros] vdarwy 
x Cyr: (om 128) | ἐσται καθαρον mundum erit 3 τς hoc quod 
purum uobis %: quae pura erunt uobis A | καθαρα dgnpt 
BEL | om α---εσται 2° bw Be | ο--αυτων] gui autem attigerit 
omnem mundaitia animae eorum quae sibt mortua sunt WU | o 
de) et ownis A | awropevos—(37) σπαρησεται mutila in WL | 
απτομενος] pro 13; + 7acys ακαθαρσιας ψυχης dghknpt A(om 
macys) | om avrwy dptx | erra: 2°] - με tu wesperam U2 

37 ἐπιπεση) ἐμπεση ej: cecidertt © | των] pr amo bdpatu 
w:twa* | σπαριμὸον σπερμα G | om σποριμαν---[(38) αὐτων n | 
om σπόριμον A*(habA) CEL | σπαρησεται) σπειρεται qub,€ | 
καθαρον) sup ras i: mundus 7: axaBaprov adgp*rt* Bi | 
ἐστιν FGcei(snp ras)j-mrsnzi3i~2 

38 emty@y dp | επιπεση--αντοῇ] ceciderit super tllud ex tls 
mortuumn 372: ceciderit ex ἐς morticinum ἈΝ | τῶν θνησι- 
μαιων αντων] ex sibi mortues WL | ex) amr w | αὐταῇ avrw cejms: 
αντων 1 | axa@apros n | εστιν υμιν] wobis ertt WL | ἐστιν] post 
μιν ar: eatat Mbc*dgjmnptwxyA@ Lz 

39 των 1°] pr avo Aadegjnpstyz | (a 1°—ravto] rovre ἐστιν 
vu 18) | ὑμῖν τοῦτο] τουτα νμιν BAFG(rovro sub ~)Meghk- 
nwa,: (rovrov ὑμῖν 71): τοῦτα ep ὑμιν b: ex nobis W* | υμιν] 
+ovx ἐξεστιν a | rovta dayew] in esca ©” | rovra] post φαγειν 
dejop—uz: tov Cyr-ed: om A(uid)\E Uz | 0 2°] pr was 433} | των 
θνησιμαίων αὐτων] pr ara dpt: ca omnia B: sibt morti ex ets 
lauabit uestimenta sua et 47 | om axa@apras—(40) τουτων f | 
axa@apra x | εσται] +vpw η33- 

40 om καὶ 1°—earepas 1° gupA | om καὶ 1° til™ | o 1°] 
pr mas bw | εσθιων] ἐσθων Gehijorsxz: atpwy ἃ | om ama 1° 
bbw Cyr-cod | om των ΕἸ | om τουτων---θνησιμαίων 2° w 
rovrwy | avtwy beijkog—nxza,b, BCU Cyr: ilies LLY | wruvec 
1°) πλυνειται m | τὰ ἱματια 1°) westimenta sua Us +avtov 
FbcefjszBC Cyr-ed: +eavrov Gk: +Kae λσαυσεται vdaTi A: 
+avrov και λούσεται νδατι dt Cyr-cod: - εὐ lanabit carnem 
suam aqua £ | om καὶ 2°—védare A*(hab A>) | om ews 1° d | 


40 εσθιων] εκβυρσευων ΔΙ 


sy 


J 


42 τεσσερα Β΄] τεσσερων B*: reccapwr B> 


43 πασιν A 


ἐσπερας 1°] Ἕκαι Navocrae vdare Kat KaGapos ecrac Cyr-ed | 


om καὶ 3°—earepas 2° mb, iL"? | om καὶ 3° 0 | @ 2°) pr omnis 
13 | om amo 2° bghn Cyr-cod [θνησιμαίων 2° BAiy] pr tof: 
pr τὼν FGM rell Cyr | αὐτῶν] «τῶν v | om πλυνεῖ 2° -τπεσπερας 
2° ἃ | πλυνεῖ 2°] pr καὶ x: πλυνὴ αὐ | quatia 2° BAaghny 
59. +-avrov FGM rell ABE Cyr | om καὶ λούσεται vdare 
Gb’cegjnoqsuvxzA BL | λουσεται] +70 σωμα avrav dwy | om 
Kat RO A, 

41 om καὶ ἃ ] epret] ἐμπεση καὶ eprn f: execa, | τὴν γὴν 
x [τοῦτο carat} ἐστιν rovra efijo-vxzb, 1": ἐστω τοῦτα d: om 
ταυτα A | eorac] ἐστιν Fghk-nij: om Gac | (om μὲν 71) | 
ov) pr καὶ MACE 

42 om καὶ τὸ cAU | mwas τ0--- καιλιας} omne quoddujng 
in nuentre ambulat W | mas o wapevapevos 1°) παν To mopevo- 
μενον h: wav παρευσμεναν Fklmr: παν o mapeverac dpt: ovene 
guod incidit &*: omule quod incedit] ambulan[do| LY | oma 
19 gn | om κοιλιας---επι 2° WL | καιλιας] ΡΥ τῆς a,: κοιλία hkm 
Phil4: καιλιαν Phild | om καὶ 325---παρευσμενας 2° Phil-cod | om 
καὶ 2° Phil-codd | mas o παρευομενος 2°) παν τὰ πορευόμέναν h: 
παν παρευσμεναν Flm: παν o mapeverat Apt: one geod ἐγ εὐ 012 
LY: gue guodcumg amb[ulat] 7 | om o 2° gkn | ἐπι 2°) δια 
ejsz: φ[4] U2 | τεσσερα B*Ahy] δ΄ ἢ: τεσσαρων BY(-acp- B) 
FGM rell Phil | dca παντος] pr ews kA(uid): ef one ©: om 
gx | 0 3°] wl: α Phild: os Phild | πολυπληθεῖ) modu πληθας |: 
αποπλιυθη m | (om roa 16.46) | εν] exe Phil-codd-omn: om 
Ge | πασιν om m: δια παντὸς race c | τοις τϑ- --ερπαυσιν) 
repentib ©” | om τοῖς epravow em WL? | ταῖς eprovow) guae 
sunt I: om eprovaw Phil-codd-omn | ere τὴς Ὑη5] (ee τὴν 
γὴν 71): om x | om ov—-(43) yas f | αὐτὰ aw αὑτὰ πὶ: αὐτὰ 
FegjkInsvzil : om @ Phil | βδελνγματα g Phil | υμιν ἐστιν] 
est hoc uobis A | υμινῚ pr rovra y: post ἐστιν gem: sub — G: 
ἡμῖν οὗ: ravra bw: om bX Phil | ἐστιν] om bw: + ug ἢ 

43 om py bw | βδελυξητε] βδελυξετε bow: βδελυξησθε dpt: 
βδελυξεαθε Cyr: μαλυνητε FY: polluctis B: destructis € | ἡμῶν 
gm | rats epreracs] bis scr p: om LY”? | exerys yys sub — G | 
om καὶ 2°—ravras m | om καὶ 2° Gack? | ov 2°] Ἔμη gn | 
τουτοις] avras hA(uid) ] om καὶ 3°—avros fixiL? | ακαθαρ- 
Ta οὐκ ejsvz | axa@apro] post ἐσεσθε dgnptABleruut Gr) 
EW”: καθαρται sup rasa | er avros) ev rourass Fqu: om ἢ 

44 om ore 1° gnyA | eyw 1°] - αγιας ἢ | om εἰμι 1° Gjok 
(nid) | νμων 1°) nuwy mo* | om καὶ τοττυμων 2° r* | om Kat 


42 κοιλιας] α΄ στηθος M | αὐταῇ ο΄ avro v 


40 


ΛΕΎΥΕΙΤΙΚΟΝ 


ΝΠ 


σθήσεσθε καὶ ὥγιοι ἔσεσθε, ὅτι {γιός εἰμι eye Κύριος ὁ ὁ θεὸς ὑ ὑμῶν" καὶ οὐ μιανεῖτε TUS ψυχὰς Β 


43 ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουμένοις ἐπὶ τῆς ΠΟΙ Ἰ5ὅτι ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ αναγωγὼν ὑμᾶς 


46 ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός" καὶ ἔσεσθε ἅ ἔνγιοι, ὅτι γιὸς εἰμι ἐγὼ Κύριος. 


“θοὗτος ὁ νόμος 


περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ πασὴς ψυχὴ: τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης 


47 MCS © ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 7 διαστεῖλαι Ἵ ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ ava βέσον τῶν καθαρῶν, 


καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιόμενα καὶ ava μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 


TKai Nia Kuptos πρὸς sgh πὸ ay Ree! τοῖς υἱοῖς Megan: Kal ἐρεῖς πρὸς 


αὐτούς Τυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, KATH TAS 
pa) canes TOU χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς πον. ἔσται" 3καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ory0on περιτεμεῖ 


4 THe σάρκα εὖ; ἀκροβυστίας αὐτοῦ" καὶ I ἡμέρας καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ 


adrys” παντὸς tayiou' οὐχ ἅψεται, καὶ εἰς τὸ cytaaT)pLaV οὐκ εἰσελεύσεται, EWS ἂν πο 


5 αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. 


Séuv δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν 


44 πασι F | κεινουμενοις Β (κιν- Bab?c?) 4 


46 κεινουμενῆς B*(xw- ΒΡῚΛ 
4 καθισεται] καθησεται A: 
καθαρισεως [3b 


1° F | αγιασθησεσθε] sanctifcamini Ls + ev αὐτοῖς x | om καὶ 
ayia ἐσεσθε hsi§ | om καὶ 2° x | αγιοι ever Ge] ἐσεσθε ayia cy: 
εσεσθε μοι ayia bw | eveode) εσται f: estote UW | αγιος εἰμι 
eyw] pr eyw rea: εγὼ αγιος cme bw: εγὼ εἰμι αγιος x: 
eyw αγιος Fhkim | ecue 2°] post ἐγὼ 2” fn: sub + G | om eyw 
2° ¢ | kuptos 2°—vpwy 2°] sub το G: om xuptos © | οὐ] + μη gn| 
μιανειτε)] μιανεῖ dq: ragutuamin? &7|om ἐρπετσις c] om Tots 2 x 

45--Χ]Ί}] 8 multa periere in 12 

45 εἰμι 1°] post κυριος 1° ¢: om Gnie(uid) | κυρισς 1°] Ds 
he: Deus uester BH: (om 130): +0 ὅς HA: + Deus nester Ὦ | 
ο avayaywr) o avaywr qu: gut eduxi BU | yns) pr τῆς n | 
uno] υμιν MA-ed BCE (uid)L" | Geos] prop: Ks b, | ἐσεσθε] 
post ayo Aa: estote UY: ut essetis B | aytos εἰμι ἐγὼ] eyw 
αγισς εἰμι dnptaC te: eyw ayos ἢ | εἰμὲ 2°] post eyw 2' gx: 
sub = G: om Filmy | κυριος 2°] om FGMecejl-oqsuvzb,AbE: 
+0 θς vuwy dfhipty 

46 περι] pro Mfikoprt% (nid): om B | κτηνων] πετείνων bwa 
tet replilium € | τῶν 55] pr περι kixb,: om m | ee 
κτηνων bwa, | ragns τ] πασαν f | ψυχὴς 159] oma,: + fwons 
Fa’G(sub %)abckw | om τῆς το---ψυχης 2° GY τῆς κινου- 
pevns| τοις Kivouyevars 1: om τὴς ἰσἢ | ev tw υδατι] ἐπὶ TW VdaTe 
i: ev ras vdagw b’A(nid)3!: ἐπὶ τοῖς υδασι f: om τω mM | eEp- 
movens) pr τῆς denpta (uid) (uid) 

47 ava 1°—kadapwv| ἐμή), mundune εἴ inmundi WL: 
κοι ctinter munjdum 1.2 | τῶν ακαθαρτων) τῶν καθαρὼν 
Wi puri A | om καὶ 1’—xalapwy dm | om ava μέσον 2° hejsv 
wz [των καθαρων] των axadaprwy Ws impuri A: om τῶν cjsvz | 
om kae2'e | ava 3° BAGabewya CL] pr συμβιβαζειν τοὺς vows 
(ἣν ΕΔ] rell [εμβιβαζειν m | τοῖς worss | mous int hn x7 JABE | 
των χ0--εσθιομενα 1°] των ζωων των εσθισμενων ἀπ(ζοντων) 1 : 
corum guae manducaniur WL | ζωσγονουντῶων 1°] σγσνουντῶν ex 
corr v>?: ζώων τῶν sz(txt}) | om ἐσθισμενα 1°—-7ra 2° f εσθιο- 
μενα 1°] ἐσθομενα Gx | om καὶ 3 'π-εσθιομενα 2° Ghmnw | om 
ava μέσον 4° px L4{uid) | τῶν 4 pr πάντων x  ζωογονοιντων 


ΩΣ 


44 κινσυμενοι5} epmrovow ΔΙ 


καθεσθησεται Bab | αγιου] αγγιου B*: 


NII 2 αφαιδρον A 
ayyerou 18> | οὐκ B*(ovx Bebvid)) F* | avere F* | 


AFG Ma-b,. ABE BL? 


2" —ertioneva 2.1 ζωων τῶν un ἐσθιομενων dgtA (uid): μη eo- 
se pred) | ξωσγονουντῶων 2°| voy ex corr vit: ζώων 
των s2(txt) | εἐσθιομενα 2°] eaBopeva x 

XIE 1 μωυσὴν}] μωυσὴ Dk: μωσὴν Gen: 
aapwy c  λεγων] Ἑαυτω x 

2 καὶ 1°—avrous] cdtcens Y3 | καὶ epecs] adicens © | πρὸς av- 
rovs] snb + G: +Aeywr FMdefi-lo-vxzb, GU" | ητις eav] cap 
τις Cyrd | yres] τι f8: τις a*mA: om bd Or-lat2 | ear) αν 
cdf*pqtua,: om x | σπερματισὴ ἢ | apeeva fie? qrub, | om και 
3° bfgi**imnprwa, ABE Or-lat Eus Cyrt-ed} | ἐσται 19] ἐστω 
Cyrk | era] pr ews ΕἾΞΞ | xara ras nuepas] και ras ζ΄ nuepas 
n: om (46) 3." | τας--- χωρισμου] fegem | rov—avrys snp ras 
e | του---αφεδρου] separation’s EL: purgationts Or-lat | τοῦ 
χωρισμου post αὐτῆς x | rys] Tov cdpxy | avrns] avros f: om 
Or-lat [| axa@apros εσται 2°} pr καὶ e: om bm $5! | ἐσται 2°] 
septem dies QL: +sepllenr dich] 1 

3 ἡμέρα TH ογδοὴ] ογδοὴ ἡμερα f | περιτεμει) περιτεμὴ iln: 
περιτεμης bw: περιτεμειταιανῦ : περιτεμειτε ἢ | της ἀκροβυστιας] 
pracputiationem & | om αὐτοῦ f 

4 rpaxovra—rpets] τριάκοντα καὶ Τρεῖς nuepas I fiklo-rtuxb, 
AE Cyr-ed: Ay’ ἡμερας dm: τρεῖς nuepas και τριάκοντα G: pees 
Kat τριάκοντα nuepas a | Tpets] dexa A | καθισεται] καθεσθη- 
σεται Be GMfiklmoprtya,b,: καθησεσθε Ud: καθαρησθησεται 
c | ev auare axadaprw] ἐπ purrtate sanguinis A-ed: super 
purum sanguinem A-codd | amarc] ἱματίῳ A | ακαθαρτω] 
Kabapw (racejosvzb, 1313}. : καθαρισμου bnwi: καθαρισμω g | 
αὐτῆς 1°] (om 130): +aurn lgptil' | ayou] ayycou BAghw | 
ovx] prea A | (om καὶ 3° 16) | ets] πρὸς y | αγιαστηριον] θυ- 
σιαστηρίον hmy | ews] pr εὖ 3" αν] οὐ Ay: om bhqu Cyr-cod | 
om αἱ FGaejkl | καθαρσεως] pr της dfghmnpt: καθαμισεως Bab 
FGciorsvxza,: κρίσεως Ὁ, 

5 θηλυ] pr xatn: post τεκη FkIm | τεκὴ) ἐσται f | om και 
ι“ F¥moprsA BEL | dis] Gex Ci: omdp*A-ed | yuepas 1°] 
ἡμέραις πὶ | xara την» adedpor BAhya, AW] o apedpos auras F: 


μωσεὶ πὶ: +Kat 


47 διαστειλαι] αφορισαι M | των "---εσθιομενα 1] των ἕωων των βιβρωσκομένων M | ἕωσγονουντων 1°] ἕωων Δ] 
XII 2 xara—avrns] κατα τας ἡμέρας Tov χωρισμον της κακωσεως αὐτὴς τοῦ χωρισμοι τῆς οδυνὴς αὐτῆς k | αφεδρου] οδυνὴς 


ΔΙνΖ 


ακαθαρτων {-τω 4) sz(sine nom) 


4 καθισεται) ο᾽ καθεσθησεται v  ακαθαρτω] a’ σ΄ θ΄ καθαρσεως καϑαρισμου δ ν(καθαρισεωβ) : a’ σ 
| αἱ ἡμεραι] ο΄ α΄ A" ἡμεραι ν 


a | 


54! 


͵ 


β΄ καθαρισεως καθαρισμου 


44--.ὲ 


NIT 5 AEYEITIKON 

wv Ν ς 7 ς ie νὰ 7 hd 7 > ’ ν ὁ ἊΝ \ Φ0 3 

ἀἄφεδρον" καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἕξ καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. δκαὶ ὅταν ava- 

a εξ , a en ὰ Ν le 

πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον 
᾽ ¢ , Ἂ Ν va) Δ , \ ε , A a“ fa 

εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ νοσσὸν TeptaTEpas ἢ τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 

ἐν Ν \ ¢ , \ , La ~ 
μαρτυρίου πρὸς Tov ἱερέα" 7 Kai προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ 


ca) > \ X fal - ἌᾺ id a] 
καθαριεῖ αὐτὴ ἀπὸ τῆς Τὴ γὴς τον αἵματος αὐτῆς. 
8 


2 ¢ f “" 7 v AS) ~ 
οὗτος ὁ νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλν. 
oN δὲ \ Claret « ‘ > » Se ‘ ’ > ’ Ν , ’ ’ x / Ν 
ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς 

~ , b) e , , , a 
περιστερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας" Kai ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, 
id 
καὶ καθαρισθήσεται. 


a 4 3 id » a) 
‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων ? AvOpwrm ἐάν τινι γένηται ἐν : 


δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, 
καὶ ἀχθήσεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ἡ ἕνα τῶν νἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 3 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ θρὶξ ἐν τῇ ἀφῇ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἡ ὄψις τῆς 
ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ μιανεῖ 


“1 


8 


2 


6 καθαρισεως Ber i] 
AFG Ma-b,ABCEL” 


ξαυτης FGMm(7or) rell 13 Cyr: secundum legem fluxus cius © | 
e&nxovra—et] eEnnovra καὶ εξ nuepas cegjnstvxzA EU": efnxavra 
εξ nuepas dp: εξ καὶ efnxovra nuepas a: nuepas εἕ και εξηκαντα G: 
ἡμέρας emra καὶ εξηκοντα h Cyr-cod (επτ. nu.): εξ ἡμέρας f | 
εξηκοντα] εξ γ᾽ | ef] pray A | καθεσθησεται] ἐσθη part suprase: 
καθησεται AFGbghk-nrwx: καθήσεσθε ἃ: sedet LU | aman | 
ακαθαρτω] καθαρω Gacegjnosvzb,A BL: καθαρισμου dpté | 
αὐτὴ} +mavros ayiov avy αψεται Kat εἰς To αγιαστηριον αὐκ 
εἰσέλευσεται EWS av πληρωθωσιν αι ἡμεραι τῆς καθαρσεὼως auTns f 

6 orav αναπληρωθωσιν]) o7, ava, Ow ex corr [3 | πληρωθωσιν 
Gbhw Eus Cyr-cod (18 (pr av)) | om a G | xa@apoews] pr 
της dfpt: καθαρισεως BF Gciosvxza, | vewr dpq*ub,*(nid) | 
ἢ 10] καὶ 5: om dp | om ἐπὶ τὸ bgnwAbi |] θυγατρι] +av7ns 
cn | αμνον] pr τὰ δωρον αὐτου w: τὸ δωρον αὐτου Ὁ [ενιαυσιαιαν 
m | αμωμαν] sub -- G: om efijkorsvzQ@BE Eus | εἰς ολοκαν- 
τωμα] ets αλοκαντωσιν e; εἰς ὁλοκάρπωμα Kus: om m | καὶ 
νοσσον meptotepas] aut fPullos collumbinos| 12 | νεασσον Fb 
Mabe(veegor c*)d-ghbi-qtuwxb, | mepeorepas] (pr τῆς 130): 
περιστερων F*c: περὶ ἁμαρτίας x | ἡ 2°] καὶ hi}! ] τρυγανα] 
δυο τρυγονας A: turturts AG: turfures W? | περι της θυρας n 

7 om καὶ 1° G Eus | προσοισει] [offere|nt 2: mparacecs(?) 
αὑτὸν ΕΠ: προσοισει eavtny FO: ταυτὸν GMaefi-morsvxzb, 
BCE (uid) Cyr-ed: - αὐτὰ cdpqtu: +avra Ens | ενωπίον ac | 
αὐτῆς 1°] αὐτοῦ x | otepevs] sub --ο G: om M(mg) [καὶ καθα- 
prec] ρα αὐτί * | καθαριεῖ αὐτὴν] καθαρισει αὐτὴν mo: καθα- 
ρισθησεταῖι fni3{uid) | ζαυτην} pr ἐπ 18) | om απο---αὐτῆς 2° n | 
ΤῊΣ mHyNs] THY πηγὴν EM: τὴς γῆς δ᾽: Inter wy et γῆς spat 
2 linn 4: om τῆς G | avrns 2°] + XG | ovros] pr καὶ ehadrnoe 
KS πρὸς μωσὴν Kacaapwr λέγων ἢ [τεκούσης ejszh(uid) | η] και 
hox 

8 fevyos τρυγονων ἡ δνανασσους περιστερων Le ii 24 | ευρισ κἡ] 
iaxun bw J om καὶ 1° f[ABCEL Or lat ] dv0 τρνγονας] 41ι7- 
[éures duos] 12: ζευγος τρυγονων Ev | νοσσοὺυς BGh*syw* Ev] 
νεουσσους et: νεοσσοὺς AF Mh>!w?? rell | περιστερων] columbae 
ΖΞ. | μιαν 1°) pr καὶ δ: eva bw: +columbam € | εἰς adoxav- 


εξείλασεται B* | θυλυ A 


8 εζειίλασεται B* 


τωμα] {εις αλοκαυτωσιν 76): περι apaprias bw | μιαν 2°] eva 
bw [περι auaprias] pr ets τὸ gn: εἰς σλακαυτωμα bw: (ees 
ολοκαυτωσιν 118) | (om καὶ 4° 16) 

XIII 1 xupeos] DF 3.5 | μωυσην] pwvoen b’: μωσην Ggn: 
pwonk: μωσει m [καὶ aapwr] post Aeywr f: om y* | Aeywr] 
om ejsz: tects αὦ 

2 ανθρωπω] avas ki? | εαν] post τινε AF*bdhptwyG: ὦ αν 
k | reve] (re 71): gai 12: om fBE(uid) | om ev 1° Β΄ | (ep- 
ματι] amare 16.46) | ypwras 1°] pr ταῦ k: χρωματος mx | 
ovAn—avrav 2°] bis scr Ὁ, (η τηλανγηθ): om r*L | (αυλη-- 
δερματι 2° post λεπρας 71) | ovryn σημασιας τηλανγη 5] sient 
cicatricis uel ulcus uel lucens A | σημασιας] σημασια A: antl 
stgnum @ | τηλαυγὴς] pr ἡ GMacdegjn-qr’s—-vxyzb, Cyr- 
cod: εἰ fulgor S-ap-Barh: tyd\avyws f: +9 avyacua M(mg) 
degjnpstv*(uid)z | om καὶ 1°—avroy 2° np | καὶ 1°] ym [ om 
ev 2°—avrov 2° m| om ev 2° a, | (om xpwras αὑτὸν 2° 71) | adn] 
es αφην dgnp*t: πληγὴ p> | om καὶ 2° bmw brE Hz Cyr- 
ed | αχθησεται) προσαχθησεται h: adducetur U1: εἰσαχθη g: 
ελευσεταὶ FM (txt)defijlmo-rs(txt)tuvxz(txt)b,ABEW: ἐλευση- 
tat Cyr-cod: εἰσελευσεται n | aapwy Tov cepea] cepea Tov aapwy 
(16) & | ea των] pr πρὸς dgnptxsA(uid)\BCEWL?: ἐναντίον 
Fa? | τὸν mov im [τῶν cepewr] sacerdotem UL 

3 oWerat] +avrw x [ὁ 1°-—avurav] ev δερματι χρωτὸς avtav 
τὴν adn o tepevs bw τὴν αφην] facts 1" | ev 1°—yxpwros 1°] 
in cutis colorem 1? | om ev 1° x [|δερματι] pr tw dfpt | om 
ταν 1° Faegjlmn Cyr-cod | avrav] sub — G: om iL? | » θριξ] 
rpixa p>: περιὲ α,, [ἡ 15] pr εἰ eJA(nid)&: om ἢ Cyr-cod | εν 
τὴ adn] pr ἡ Fkimi: post μεταβαλὴ A: plagae A: om C | 
μεταβαλὴ) pr μη α: μεταβαλεῖ fkl*mxyb,: mutauzt L | λευκὴ] 
λευκὴν M(ing)cdegjoprstvxzH': εἰς λευκὴν NAWB(nid) | αφης] 
+avrov c | ταπεινὴ] κοιλη g: βηα ©: βαθυτέραν x | του 
xpwras 2° BAhnya, At Cyr-ed] om m: +avrav FGM rell BY 
Cyr-cod | Aempa Cyr-cod | overar 2°] ἕαυτον Gabcgnw: 
+avrok: +eanm Ἐ, | μιανὴ x 


5 αφεδρον)] addos οδυνὴν csz(sine nom sz}: τὴν αδυνὴν ν: advyys ὦ | ακαθαρτω] a’ co’ 6’ καθαρισεως καθαρισμου {+ axabaprw 


s)svz(sine nom) 


6 voggov] a’ νεωσσον v: wav M | mepe apaprias] εἰς ἰλασμον M 
ΧΙ 2 avdy] τραυμα FP: λεπὶς M: σηθ 5: σηθ ἡ evdedwxws v [σημασίας] davepwoews FO | ryAavyns] ἀρχὴ λεπρας FY | 


adn] xpoa F> | αχθησεται] o' ἃ axOnaerat v 


3 τὴν αφην] τὴν χρααν FY | τοῦ xpwras 1°] τῆς capxos Fsyz | μεταβαλη λευκὴ] pereByn εἰς λευκὴν FP | μεταβαλη] pere- 
βαλεν sz | ταπεινὴ] a’ @ κοιλη σ’ Badutepov Ms(om a’)vz: a’ οἱ κοιλη βαθυτερα j 
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NIT U1 


» ἡ 4 δὰ δὲ x ‘ ΜΡ Sees ae a Α da  § Α ν᾿ 6 
αὐτὸν. εαν ὃὲ τηλαυγὴς λευκὴ ἣν ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτῆς, καὶ ταπεινὴ μὴ ἣν ἡ ὄψις B 


> A ᾽ ‘ ~ , , ~ \ ‘ A , ’ 
αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος αὐτῆς, καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, 
] a ¢ @¢ 4 A € A Ld A ξ , . ow cae 4 A e \ a ¢ ἢ a ¢ , 
καὶ αφοριεῖ ὁ ἱερεὺς THY ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 5 καὶ ὄψεται o ἱερεὺς τὴν ἀφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
‘ ὃ \ é Ε ‘ , bd f ᾽ a ᾽ f ΄ td \ : “Ὁ , Ἁ μ “A JN r 
καὶ ἰδοῦ ἡ ἀφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπεσεν ἡ ἀφὴ ἐν TO δέρματι, Kai ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ 
e Ἁ « \ e / ‘ ὃ ᾽ 6 \ w > * δι Ἁ nm” Ff ’ a ¢ t \ if Ἁ 
ἱερεὺς ἐπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ τὸ δεύτερον, καὶ 
᾿δὃ 4 ’ A e e f ’ 4 (¢ € Ἀ }] a) δέ 4“ θ al > A e e Ὁ ἐ ’ 
ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ apy, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι“ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" σημασία yap 
Ἵ Ἁ ΄ δ τε ἤ “ 
ἐστιν" Kal πλυνάμενος Ta ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 7ἐὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέση ἡ σημασία ἐν 
a δέ \ Χ ᾿ὃ a > εν ς΄ , a θ ? 3 ft 4 > Ay \ 5 7 ~ 
τῷ δέρματι META TO ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα TOD καθαρίσαι αὐτόν, Kai ὀφθήσεται TO δεύτερον τῷ 
¢ ale ΛΟ Ψ oS Ἐν ’ ‘\ ἐν ie a a 
ἱερεῖ" ϑκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέπεσεν ἡ σημασία ἐν TH δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 
ee ee t ee ae a ft f r e 
ὁ ἱερεύς" λέπρα ἐστίν. 9Kai ἀφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα" 
ἈΠ γῇ cs f , 4 4 ~ S \ ” e 
rat ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ αὕτη μετέβαλεν τρίχα λευκήν, καὶ 
} ‘ a e a A Νὴ a ’, a ᾽ ἴοι ? ᾽ - - 
ἀπο τοῦ UYLOUS τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ OVAN, ΤἸ λέπρα παλαιουμένη ἐστίν" ἐν τῷ δέρματι τοῦ 


ΧΙ 4 om αὐτῆς 19 Babtc? | om αντῆς 59 GBabte? | gut ΒΡ] θρειξ B* " tov Bab] το B* 


4 de 19] re x | tHdAavyns—xpwros] candida in cutis colore 
3,2] τηλαυγὴς] pr καὶ q Cyr: τηλανγως a: avrydavyes g: 
avyagua n | λευκὴ] pr kace: pray ἃ: Aevxov en | qv "Ὁ BAF* 
a] om hsz: ἡ ΕΡΤΑ Νίπ(ει) rell ABCE (uid)! Cyr | χρώματος 
kma, | avrys 1° B*k] om 2@>?e?Ahya,: αὐτὸν FGM rell 
£E Cyr | ταπεινη---αντὴης 2°) humilis aut debilis €™ | ταπεινὴ] 
infirma WF | om μη Adhpts | ην ἡ] εἰ | ἣν 2° Baxa,] om 
Adhpt: η FGMé@(sup ras 2 πίει) rell ABESWS-ap- Barh 
Cyr | αὐτῆς 2°] αὐτου cefgjni: om mas: +ovxe acter p? | 
om aro—avrov U7 | αὐτῆς 3° B*dpt] avrov cn&: ews €: om 
Babtc? AGM rell AGW" Cyr | καὶ ἡ Gpet] bis scr s: ef capillum 
Ht | η θριξ αὐτου] om E™: om ἡ Gch | avrov] αὐτῆς ckxi 
Cyr-cod: om (71) A | μετεβαλεν)] μεταβαλει x: mutabrt We | 
τριχα NevKny] τριχα λενκητ: λευκὴ I *efijlmoqsuvzb, : ὧν album 
AGL: om reyadgnptxEluid) | αὐτη---αμανρα sub --- G | avry] 
aua a, | om ἐστιν 3. | om καὶ 3°—(5) αφην U2 | om καὶ 3° 
mA | τὴν αφην) +erus E | om exra—(s) αφην vlmr | erra 
post nuepas (46) Ut 

5. om kat 1°—eBdoun ἢ | om καὶ 1° ἃ | ὁ tepevs 1° post 
apny Gbw | om τὴν αφὴην Ail | ry 1°—eBdoun) τὴν ἥμερα 
τὴν ζ΄ c: die octauae 1 | om ἢ τ᾿ nx | καὶ (ιδου] si A | pery 
bgq*z | om ἐναντίον αὐτὸν B | ενωπίον bw | ov] pr καὶ fmA¥E | 
δερματι] +corforts εἰς E | om καὶ 3° mABL [αφορισει 
bw | αὐτον] post cepevs 2° Cyr-cod: om bw | cepevs 2°] - τὴν 
αφην bw | exra nuepas] εβδομὴ nuepa f | nuepas] yuepacs m | 
Tw devtepw c | om τὸ α΄ 

6 om και 1°—devrepov n  αὐτον o cepevs 1°] ο cepevs αὐτον 
Gdeijoqsuvz Cyr: ὁ ἱερεὺς τὴν apyy bw: {τὴν αφὴν 71): om 
avrov agra | τὴ 1°—eBdoun] dre octaua U' | om To δεύτερον 
df | azavpa) pr yo: +51 A | ου---δερματι] ef tu altum colorem 
non sit mutata cutis (in cute codd) A | om ov—ady 2° m | 


AFG Ma-b, ABC BL) 


ov] pr καὶ (16.77) Bo: ef ecce ": εἰ ES | om ἢ αφὴη 2° gn 
76 τδία!} | ev rw δερματι ΤῊ conpore W's tu lepra cutis Bs om 
τω Cyr-cod | δερματι] deurepw cs vdaten: +corports eius € | 
καθαριει BAhmya, A] καὶ οὐκ αφοριει bw: pr καὶ FGM rell BES 
EL Cyr [αὐτὸν 2°] 0 ex corr ἃ | ἐστιν] grod est super eum € | 
mAvvouevos f | yarca BAghnya,#) + avrov FGM rell ABC 
Cyr | xa@apos) axa@apros hx | εσται] ἐστιν aa, 

7 μεταβαλουσα] μεταβαλλοισα acfhmquw: om 15 | pera- 
mean] μεταβαλεῖ x | ἡ onuacial a’ ἐπιδωσει eridw ἢ onpacta To 
εκφυμα g | om ἡ πὶ | ev Tw δερματι] 12 corfore WL: 4+ corporis 
eius ©: καὶ adoptees αὐτὸν o cepevs ἢ | (uera) pr καὶ 18 | 
(avrov 1°] αὐτὴν 76) | τον cepea] o cepevs f: om n | τον] το B* 
Ay*(uid): ἐν AE | om αὐτὸν 2° A | om τὸ 2? n 

8 om αὐτὸν 1° F*(hab Ft™2)Gbcefgijnoqsu-xzb,Ai | om 
o ἱερεὺς 1° m | om edov n [μετεπεσεν) pr ov G(sub ~)ach: 
apparuit B | σημασια)] adn yE (uid): + ἐπέδωκε σ᾽ νπερεβη θ᾽ 
διακεχνται g | δερματι] +corforts etus E | om καὶ 3° m@ | 
μιανη x | λεπρα)] pr guod ALE: pr kic EC: ore λεπρα εἐμμονος 
bw 

9 adn] pret: prym | omer dfya,dC€<(uid) | ανϑρωπω] 
pr tw A | om καὶ 2° ABE | ηξει] ηξὴ am: ἐλεύσεται Md-giy 
n-vxzb, Cyr-cod: wenertt © | τον} pr aapwr dynpta it 

10 (om και 1°—cepevs 16) | οψεται) αὐτὸν MEE ] om o 
ιερευς πὶ | ovA7 1°] ολη i*(uid): post λευκὴ c | ev Tw δερματι) 
facta est in cute corporis cius (Ὁ | αὐτη---λευκην} capillus eius 
tn album mutatis stt A | μετεβαλεν μετεβαλλε fx(-Ae ex corr 
x9) | rpexa λευκὴν] τριχα λευκὴ a: τριχας λευκας ἔ: +ev τω 
δερματι τ | απο-- ζωσὴ9] a sana et a ui carne A | απο] δια 
dpt | uycous] ἡδίους As aycou qsux | fwoys] ξωης fiqu: wens 
d: -apparet B | ev rn ovdy] ef ctcatric! U 

11 του χρωτὸς BAhtya,i] om m: τοῦ χρωματῦς avrov 


4 τηλαυγὴς λευκὴ) a’ καὶ οἱ ἃ avyacua λευκὸν M: a’ τηλαυγες λευκὸν σ΄ οἱ A ἐκλᾶαμπρον svz(om οἱ A) | ταπεινὴ] κοιλῃ 
Badvrepa k | αμαυρα] σκοτεινη FY | αφοριει] θ΄ συνκλεισει sz S-ap-Barh (sine nom sz): συγκλισὴ vi σ᾽ tmpediet S-ap-Barh 
5 ov μετεπεσεν) ov διακεχυται svz | adopter] 0’ συγκλεισει M 


6 μετεπεσενῖ μετεβαλεν M: θ΄ διακέχυται Ms(sine nom)v 
a’ exBpacua Mj(@’ pro o’)svz: φανερωσις FP 
7 μεταβαλουσα μεταπεσὴ] a’ emidoce ἐπιδω M{(sine nom}jv: a 


nom)v(uacpan8)z : 





σημασια)] a’ efavadoors Mjsvaz: 0’ μασφαὰλ M(uagdare)s(sine 


s 


ἐπιδοσει (σὴ 2) ἐπιδομα 52: πλατινουσα πλατυνθὴη M | 7 


σημασια) o το εκῴφυμα Ms(sine nom)vz: τὸ eugvonua j: ἢ Aems ΔΙ 
8 μετεπεσεν] a’ ἐπεδωκεν σ΄ νυπερεβὴ θ᾽ διακεχνται Mi(amed-)s(om α΄ o’\vz: cap’ ἐπλατυνθη ] 
IO ουλη 1°] σηθ ΔΙ | aro—Swons] ws ομοίωμα gapxos fwons δὶ 
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, Ὶ is 4 A ἢ Ἀ δ ς Ἀ φαΐ a ’ ‘ ita ’ (0 ͵ 4 12 9h δὲ ᾽ 
γρωτός ἐστιν" καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν, ὅτι UKaBapTos ἐστιν. Téav δὲ ἐξαν- 12 
a Ὶ᾿ ’ a ’ i he ς # “Ὁ \ ’ “a γ΄ “a » Ν a 
θοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα ἐν TO δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πῶν TO δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς 
n ᾽ A , Δ , ce ω ΝΟΣ \ ’ , ς f 
ἕως ποδῶν καθ᾽ ὅλην THY ὅρασιν τοῦ ἱερέως, 'βκαὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, Kai ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα 13 
n a a \ Le ‘ \ £ Py a see n , , 
πᾶν τὸ δέρμα TOD χρωτός, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς THY ἁφήν" OTe πᾶν μετέβαλεν λευκόν, καθα- 
᾿ x ef A ¢ 4 % “ ᾽ ’ “a Ἀ a θ le Ξ 1S Ν wv e¢ ¢ οἷ Ν 
trai 1) ἄν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ γρὼς Cav, μιανθήσεται" Skat ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν 1 
day δὲ τὸ 
a Fr ’ f 4 ? 3 Ἀ ¢ ’ ἈΠ Πρ 
ἀποκαταστῇ ὁ γρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα" 17 καὶ ὄψεται τῇ 
F ’ 4 , ‘ w ¢ ¢ x ‘ ς 7 4 
70 ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς THY ἁφήν: καθαρός 


’ 
pov ἐστιν. 
"“" ἣν te “a LY “a > Ἁ ¢t 7 ἐ ῥ a th 3 iO 5 3 ὕὔ " ἦ 
χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ὑγιής, ὅτι ἀκάθαρτὸς ἐστιν" λέπρα ἐστίν. 


ΓΕ δ 3 af \ \ , 18 
Kat σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ ἕλκος, καὶ ὑγιασθῇ, Kai γένηται ev 44 


ἐστιν. 
a -ν Ε ᾿ , Δ , . >? , “ε a 
τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς NevKaivovaa ἢ πυρρίζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ: 
4 4 “a é Ἀ ᾿ ἢ n f 3 

Kal ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ αὐτῆς μετέβαλεν εἰς 20 
, \ n a isd 4 , ’ , 3 a ¢f 3 f θ 21 SPAS δὲ [ὃ aa " ’, Ἀ 

λευκὴν, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. 5: ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ 21 
. - Ν᾿ " ᾿ς - fe n ? Ν ἜΝ φ 
ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκὴ, καὶ ταπεινὸν μὴ ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ἡ 


12 avdovea BA [εξανθησει AF | om ἡ 1° B® | καλνψει A 


16 vyiys B*>] vyerns BA 
20 λεπρα] pr o7e Bab | ελκὶ F* 


AF(G)Ma-b, ABU" EEL 


Cyr-cod: (αὐτοῦ FGM rell ABE Cyr-ed | om ἐστὶν 2° FO?G 
abcefijmnogrsu-xzb,AwUL Cyr | om καὶ 1° A | αὐτὸν 1°) cam 
EW | καὶ 2°] οὐκ I *e(ou)fijlosvxz Cyr-cod: + οὐκ kmp>(ov)% | 
αὐτὸν 2°] +o tepevs c: +a’ οὐκ ἀποκλισει o’ οὐχ νπερθεται g | 
om ort cL! | axa@apros] θαρτος c: xa@apos F* 

12 εξανθουσα] εξαν int lin G3?: ἀνθουσα beg jknsvwza, 
Cyr-ed: ξανθιζουσα Fb: om mq Or-lat | » λέπρα 1° post 
δερματι gn | om ἡ 1° B*°FGdefi~mo-vza,b, Cyr-ed | δερματι] 
τ τον xpwros avrov @ Cyr | και καλυψὴ] καὶ Any ἔξ : καλυψει 
x | om παν h | om τὸ ἃ | τῆς αφης] tov ypwros αὐτου fC: 
μεν εν ἡ ( pprttingt codd) a; corporis Or-lat | Kegadns | 
pr τῆς dw: +avrov ρον) | ποδων BAF*fhlmya,A Or- 
lat] Ἔ αὐτου Fa'™eGM rell bY Cyr 

13 om και 19°—tepevs 1° Ef | operac) +enm CE | wdov— 
Xpwros] uiderit lepra omné corinm corporis coopernisse W | 
παν 1°] απαν 1: om w | xpwros Bhya, A] +avrov FGM το]! 
BC Cyr | om καὶ 3° AE | καθαριει] αφοριει F*lm αὐτὸν o ἱερεὺς 
BAF'G(sub — )abwxya BE" EY, Cyr) avrov o tepevs F*(uid) 
Mdklmpqtuz>?: αὐτὴν o ἱερεὺς gn: om αὐτὸν chb,As: om ὁ 
ἱερευς 26: om Ζῇ rell | τὴν αφην] lepram Cs: (τὴν κεφαλὴν 
71): om a,b": +avrov ς | παν 2°] maga dgnpt: omy | 
μετεβαλεν) pr τὴν ανεστρεψεν g: μετεβαλλεν f: γεγονεναι Cyr- 
cod: γεγονε Cyr-cod | λευκον] pr εἰς fA: λευκὴν σαβ(υ1): 
λευκὴ dpt | καθαρον] pr καὶ a: p sup ras Εὖ: καθαρος inri: 
και Ka@apos f Cyr 

14 (av] cay 32) | ἡμέραν bw | cv αὐτῶ ypws] ἐπ colore & | 
om εν 1 | αὐτὴ a | xpws) xpwros h* | fwv] pro h’?: ¢ corr ex 
= 

15 οψεται---αὐτον] οφθησεται τω vepee y | τὸν 1°—vyty] 
THY σάρκα THY ζωσαν j(mg)v(Ing): care uUsZuant A | om τὸν 
2° A | υγιὴ] τὴν σαρκα τὴν ζωσαν g | μίανει αντονἹ inguina- 
bitur WY: av αὐτὸς x | avrov—vyys] carnem sanam A | om 
αὐτὸν Phil | om ὁ 2°—uyys €™ | (om o xpws 16) | om ὁ 59 
mx | vyns] λεπρὸς τὸν χρωτα Tov vytn Phil-codd | om οτι-- 
(16) vyens celin | ort] ef propter hoc B: εὐ A: om Gablgijoars 
uvwzb,5'€™@ Cyr | ἐστιν 1°) ἐσται fA | λεπρα ἐστιν] pr 


15 vyin Β5] υγιην ΒΓΑ 
[9 λευύκενουσα F* | rw 2° sup ras Bab 
21 Ops ΒΡ] θρειξ B* | ταπινον B*(uid) 


guia ACE: om F* | om ἐστιν 2° bw Cyr-cod 

16 δεῖ - καὶ f | aroxaragraéy abdgjlpstwz | 0 xpws] bis 
scr 5: +avrov dpri | om o 2° fijmorx | μεταβαλλη bf | λευκὴ] 
λευκὴν bw: λενκὸν MhP?kimoqruvb, #1: εἰς λένκὸν cdegjnpstz 
Ab | om καὶ 2° ΔΚ 

17 om και 1°—tepevs τὸ A*(hab Aa)q | operat] +avrov G 
abckmwA@iz: τ πρὸς αὐτὸν ἢ | o cepevs 1°] om mn: + αὐτὸν 
egjstz | om καὶ 2°—vepevs 2° dp | om δον ejsvz | μετεβαλεν 
μετεβ... G: μετεβαλλεν f | αφη] +avrov σοι | om καὶ 3° fm 
sA | καθαριει] +avrov hn | καθαρος] pr και AMcy Cyr: pr 
guia AB: καθαρὸν h* | ἐσται Anx 

18 caps) Lomint A | ev τω δερματι] in corpore % | δερματι] 
+earnis A-ed: +corporis € | avrov] avrys gh>?: om n | 
eAxos] ελκοὺς (+ ovky m*)m [νγιασθὴ} νγιασει gnr: Ἠἠγιασθη 
a: (αγιασθη 18) 

19 om kat γενηται Ῥ | om tw 19 nb, | τοπω] δερματιγ | 
om οὕλη A 1 om ἡ τὸ (71) ABW | λευκαινουσα] λευκεζουσα Ὁ 
w: om WL | πυρριζουσα] πυριζουσα Fogmowxy: πυρρακιζουσα 
k{mg) | om xae 2° MEY 

20 om καὶ 1°—tepeus 1° HE | οψεται] + eum: CIES | ο ἱερεὺς 
1°] avrov m | ἢ οψις ταπεινοτερα] Aumilior stt locus A-ed | ors] 
tavrovk: - αὐτῆς Ftabew: +efus GE | ταπεινότερα τοῦ dep- 
ματο5]} ἐμ τ» ον" corporis Ἢ, | rameworepa] κοιλοτερα M(mg)gn | 
του depparos] carne A-codd: τ corporis etus € | Ont Bhmny] 
pry AFM rell ] avrgs] αὐτοῦ bw: om m@ | μετεβαλεν] pr 
ov lh: μετεβαλλεν f | εἰς λευκὴν} εἰς λευκὸν c: λευκὴ bw | om 
καὶ 4° mA | μιανὴ x | αὐτον] αὐτὴν efhiy | Aewpa B* Ay] 
pr agy F*svz: pr ore 1B2>Fatacghnra,A bv: ore λέπρα ep- 
novos bw: ort apy λεπρας dpt: apy λεπρας M rell BML | om 
εν---εξηνθησεν m | ev rw ελκει] To EAKN X | Tw] ὦ ᾧ | ελκει] δερ- 
ματι ἢ | εξην θησεν] efflorescens AB 

21 ιδη ὁ cepevs] o tepevs ἡδη f | ιδη] εἰδη a,: - αὐτὸν abck 
wi: +aurq ΚΑΤΑ) | om καὶ δου E | om edov (128) A | 
ev auTw] post OptE x: (eauTw 74): in ca (Ὁ | ταπεινον] ταπεινὴ 
dpt: xoAorepa gn: tnfirmion © | om ἢ 1° qu | om Tov δερ- 
ματος A | tov xpwros}om ἃ,3} : +avrov {HE | η 2°] prune: 


II agopte] a’ οὐκ αποκλεισει σ΄ οὐχ νπερθησεται M{-reAy-)s(om a’)vz 
13 εκαλυψεν] σ΄ ἐκλαμπρον M | μετεβαλεν] a’ ἐστρεψεν σ’ μετεχρωσθη Ms(om αἼν(εχρωσθη)] 


14 χρὼς ζων] κρεας ζων i{uid) 


18 ελκος] a’ εξαναδοσις a’ ἐκβρασμα M 


16 λευκὴ] 0’ (Ὁ) λευκὴν 
Ig ody] σηθ z 


21 αφοριει}] χωρισει Msz: a’ σ΄ χωρις ¥ 


“” 


o 
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AEYETITIKON 


, ra Sek [4 ra 
22 dpaupa, ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. 


XIE 30 


52 4 δὲ ὃ > a δέ Α σ΄ 9 4 
εαν OE LaVENTAL Εν Tt) ερμᾷατι, Καὶ μίανει ἁυτον 


εὺύ , ? Α f > ‘ ae ᾽ 
23 0 ἱερεὺς" ἀφὴ λέπρας ἐστιν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν" éav δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ 


a! ὃ , 3 Α a ἢ 4 7 ry a 4 4 ξςδε , 
24 μὴ διαχέηται, οὐλὴ TOU EXKOUS ἐστίν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 


24 Kai σὰρξ ἐὰν γένηται 


3 a 4 9 a“ i? ta \ , 3 w~ , nd “"᾿ Ἁ [4 Ἁ σι 
ev TO δέρματι Q@UTOU κατάκαυμα TUPOs, Καὺν YEVITAL EV Tt δέρματι QAUTOU τὸ ὑγιασθὲν TOU Κατα - 


? 3 , ‘ , e f , ° Ἁ ’ ᾽ “i “ φ A 
25 Καύματος auvyaloy τηλαυγὲς λευκὸν, ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, “Kai ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 


hd ‘ ΄ ‘ Α > ‘ Ἵ δι » “ \ a 
ἰδοὺ μετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος, λέπρα 


? f a a Ψ ΕἾ ’ 4 aw 4 4 eae , ? 4 t a f 
26 ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι ἐξηνθησεν" καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, αφὴ λεῖττρας ἐστιν. 


Vedi δὲ ἴδ) 


ὁ ἰε εὖ καὶ POOL » v 1 a τ , Ao} x ’ ‘ i Ae: ’ Ν 5 δέ 
pevs, καὶ LOOV οὐκ ἐστὲν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκὴ, καὶ ταπεινὸν μὴ ἣν ἀπὸ τοῦ δέρματος, 


νὰ δὲ ’ , . 3 a > ἃ ΑΝ; 4 ς νον , 
27 AUTO OE apaupoy, Καὶ αφοριεῖ QUTOV O LEpevus ETT TAL NMEPas. 


27 Δ ow . Ἀ ¢ \ a [4 ΤᾺ 
7καὶ ὄψεται αὐτον ὁ ἱερεὺς Τῇ ἡμέρᾳ 


“A r 7 A “- Lg [4 
τῇ ἑβδόμῃ" ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας 


b ie ? a , f Α ra a 
28 ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. *€av δὲ κατὰ χώραν μείνῃ TO αὐγάζον καὶ μὴ διαχυθῇ ἐν TO 


δέ ᾽ Ἁ δὲ 7 » , ¢ ᾽ Α ΄“- f ἐᾷ ? τ a Pee if Ke Lae e 4 
ἐρματι, αὐτὴ OE ἢ ἀμαυρα, ἡ οὐλὴ τοῦ κατακαύματός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" ὁ yap 


Ἁ a ’ 
29 χαρακτὴρ τοῦ κατακαύματὸός ἐστιν. 


29 Kx Ss ὃ ‘ λ - 2 , 5 1 a ᾿ Ν 
αἱ ανὸριὶ καὶ yuvarkl ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἀφὴ 


, ’ a a a 1 “ , ’ Ἀ ’ “ 
30 λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, 39καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς 


5.1 enki τὸ 
26 Tw 154] αὐτω B* 


25 owas A 


om adh | αφαριει BAfimrya,A] pr χωρισει καὶ es pr καὶ FM 
rell BEW | avrovy) αὐτὴν F*g: omc | om atepevs 2° m 

22 εαν δε] και cay dgnpt: om δὲ AE | διαχεηται] pr δια- 
χυσει FMdefi-mo-vzb,5: διαχυσηται 1*: +xae εἐσται x | dep- 
ματι] + corporis eius © | om καὶ gmnA BC (uid) Vhil | μιανη 
bux | αφη] pr geod AE | om ἐστιν cfA | ev 2°] pr καὶ mE | 
om Tw 2°b  ελκει] δερματι M(mg)dgnpt [εξηνθησεν] εἐξηλθεν r 

23 xara χωραν] in corpore eius ©: om x: +avtov FMabe 
efgi-oqrsuvwb,B | μεν e*(uidjftim | μη] ov ej | διαχεηται] 
διαχενηται q: cffundetur ef HL | om rev cj | om καὶ 2° mx 

24 omeav WH | δερματι 1°) + corporis © | avrav 1°] auras 
gen | xa7axavua—avrav 2") pr καὶ τ: bis scr A: om b’dl | om 
πυρὰς 13 | om γενηται m | ev 2°—xaraxavuaros] sanata cutis 
eius ab ustione et fiat locus ustionts A | avrav 2°] avtys gn: 
(aura 71): om m | τὰ ὑγιασθεν] (pr Tay agbevavs 83): Tov 
ag@evaus Ὁ, | το] του b’fmt: om B* Ay [αγιασθεν xa, | avya- 
fov| avyatovra f: om k@{ (uid) | τηλαυγες] pr aut A: τηλαυγος 
Mi: τηλαυγασμα dgpt: τηλαυγισμα ἢ : {(τηλαμπες 71) | λευκὸν 
υποπυρριζον) post ελλευκὸν irb(ruppifay τ.) | λευκαν} pr ἢ f: 
om bwi(uid) | υποπυρριζαν} pr» yA: post ἐκλευκὰν fB3(uid) : 
ὑποπυριζον Fmx: ὑπαπυρρακιζαν Κα: ἡ πυρριζὰν dnpta,: πυρ- 
pifov NMlacegjsvz: πυριζον boquw | om ἡ ἐκλευκοὸν dmupt | om 
n ra, | exdevxav] λευκὸν αὶ 

25 om καὶ 1° m [αὐτὸν 1°] post ἱερεὺς 10 dpt: αὐτὸ A: 
αὐτῷ y: eam Ty | wereBadrev] μετεβαλλεν {: »ΐεῖ UW | Ope 
λευκὴ BAacxya, 3.0] pr ἡ σαν: λευκὸν Opis ἢ: τριχα rev- 
κὴν FMv(sub 6’) rell ΒΥ (1) 35 (14})3, | λευκὴ] ἐπι album A | 
ets] ἡ bwit | om αὐτου y | ταπεινὴ] κοαιλατερα gn | εν---εστιν 
2°] bis scr χ [29 weavy | 1° λεπρα χ᾽ Ἶ: om A*(hab Az’) [ ev] 
prcacm  κατακαυματι)] κατακαλιμματι a: καυματι In [εξην- 
Onoev| efflorescens A | om καὶ 4°A | αὐτον 2°] αὐτὸ Ay: vam 
Ec | om αφη--(36) ἱερεὺς 12 w | agg] pr καὶ ἰδου c: pr guod 
AXE | λεπρας] λεπρα 192 


22 διαχεηται)] πλατυνουσα πλατυνθὴη NI 


24 καὶ 1° κιΤ.λ.}] καὶ εν δερματι σαρκῦς cav γενηται Δ] 


23 €\xav Εἰ" 


24 τα Rabu] om 2* 
27 διαχυσει 13225] διαχυσι B* | edxe F* 


AFMa-b, ABC" EY: 


26 iy BAbfnya,Abi] «dy h*: εἰδὴ αὐτὸν ho: +avrav 
cdmoprtxb,€%: τ αὐτὴν FM rell | cepevs 1°) +avray f | om 
wav c | ev τω] εν avrw B*A: avrwa | rw avyafayre Opt sup 
ras A? θριξ] pr and A: θρηξί f | ταπεινον} κοιλον gn | ἣν 
B] ἡ AFM omn BCL: om A | δερματος] teorporis εἴτις 
C | αὑτὸ δε] και αὑτὰ μὴ ἡ bw: sed A: +y kx | ἀμαυρον] +572 
AB | om καὶ 3° mA | αφορισει a, | om a cepevs 25 πὴ | extra 
nuepas| πτὰ ex corr]: ry ἥμερα ty ζ΄ πὶ | ηἡμερᾶις m3? 

27 om καὶ 1°—eBdauyn n | καὶ 1°] pr ras (7) 1 | Ceperac) 
con 71) | om αὐτὸν 1° ejsvz A-codd L@ | om o tepevs 1° πὶ | Ty 
1°-—eBdoun] wie octavo ἢ, | τη 15] pr εν FMeefijlqrsuvxzb, | 
eav de] καὶ cay out | om de dpxAd | διαχεηται) διαχυται m: 
+ plaga ‘A-ed | δερματι} + corporis eius C | om καὶ 2° gmnd#& | 
puayyn ux | αὐτὸν 2°] post ἱερεὺς 2° ejorsvz: om a | {om a 
ἱερεὺς 2° 71) | om αφη---(28) cepevs p* | ady] pr guod ALE | 
λεπρα F*] | om ev 2°—etnvéyoev p> | ev rw edxet] ἦν uslione 
A-ed (τ ets) ES | Avec] δέρματι bwh5! | εξηνθησεν) eflorescens 
Ab 

28 xwpa x* | wewn] pr μὴ f | αυγαζον)] τηλαυγημ. p> | 
om μη f | διαχυθη] διαχεηται pob, | ev rw δερματι] ἐπε corpore 
WL | αὐτὴ] avyyr: avrac | 7 1°] post ἀμαυρὰ AL: εἐστὴν p>: 
om Faefi-moqsuvxzb, | om ἢ 2° p&b, | em τοῦ τ᾽ p> | κα- 
rakavuaras 1} pr κατα b’: καιματος fn: -τε p> | om ἐστιν 
ior | om καὶ 22—eorw 2° d 1 om καὶ 2° mA | καθαρισει] | 
Tov 2°] avrav ΠῚ | κατακαυματος 2°] καύματος ἢ | (εστιν 2°] 
+xat καθαριεῖ αὐτὸν a cepens 18) 

29 ανδρι---εανἹ sf masculo uel muliert cutcumg & | avdpe 
Kat γυναικι] ανὴρ ἡ γυνὴ Mime): avnp γυμνὴ n [καὶ 2° BAd 
oy] 7 FM rell ABCL Or-gr Cyr | cay BAhvya,@ Cyr] pr 
ovm: prafl: ὦ αν ac*ejnqub,: pr w bt Mec rell BY Or-gr | 
ev autos] ev auTw egjnsv(eay—avras sub o’)zE': om mA" | 
om λέπρας p** (uid) 

30 om καὶ τ΄ πὰ | oni τὴν [ἢ | αφην] κεφαλὴν Cyr | καιλα- 


23 κατα χωραν] εν τῦπω Nl 
25 θριξ λευκὴ] ο΄ σ΄ θριξ λευκη ν 


26 τω ανγαζοντι) σ΄ Ty εκλαμψει Msvz(sine nom sz) | agaptec] σ΄ στηρησει 8 συγκλεισει Mi α΄ τηρήσει σ΄ συγκλείσει 


s(om @’)vz 


tee , . , a5 
28 κατα xwpay| ev τοπὼ avrav M | ro avyagov| θ΄ το ry\avynua Move(o pro θ᾽ sz) 
29 eav—aurois] α΄ ews av yevnrat ev αὐτοῖς a ὅταν γενῆται ev auTw θ΄ ort γενηταᾶι ἐν aLTW V 
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wi 


WII 30 AEYEITIKON 
5 # ~ f 9 4 “ \ 4 f ᾽ 5 “~ 43 Ἁ € φ 4 F ~ ’ 
ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτὴ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" θραῦσμά 
’ 7 ~ »“Ἥο a 4 ~ , , 9 31 | \ "ὃ Ls τ 4 \ ¢ \ ~ 
ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν. 3'KAaL ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς THY ἀφὴν τοῦ 
, δον ‘ 4 ¢ 6” ’ ? “ f Ἂ Ἂ , ZA ” 9 es 

τραύματος, Kal ἰδοὺ OVX ἡ ὄψις ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, Kat θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 

‘ 9 a ¢ φ \ \ ¢ \ “~ , ¢ \ e ’ τς Δ2 \ ᾿ [4 δ Α Ἁ af ~ 
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς THY ἀφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ ἡμέρας" 35καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν Ad nV TH 
e t a ¢ f as LY 5 , \ a \ Α ͵ , wv ᾿ a] “- \ φ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίξουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ 
Ww ΄“ θ , 1 wv , , \ a ὃ / 33 Ἀ Q ; Ἀ ὃ is x δὲ 
ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 33καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρμα, τὸ ὃὲ 

- " ΄΄ο e “ ie \ f ‘ ra ν᾿ 
θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 53 καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦ 7 ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα τῇ ἡμέρᾳ τῇ εβδομῃ, Ka χύθη ραὺσμ WO OP 
~ € > “- ἢ; , > a 

μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτὸν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ 
δ θ a > \ vet Ma % ? \ ΓΦ ? θ \ v 35 ay δὲ ὃ “ ὃ 7 
καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 35 έαν δὲ διαχύσει διαχξηται 

4 Q ΄“ 9 a ᾽ \ A a 3 ᾿ 36 \ wv e¢ # , ‘ ὃ \ ὃ ᾿ 
τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν, 30 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ LOoU διακέχυται 

x ζω “ ¢ 4 ‘ ~ ‘ “ “ ec > , ᾿ 
τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐκ ἐπισκέψεται ὃ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτε ἀκαθαρτός 
3 ᾿ yb ee δὲ Ν ἢ , \ θ a“ ees , Ἀ θ iE \ 3 εἰλ é + Ae “ 
ἐστιν᾽ 37ἐὰν δὲ ἐνώπιον μείνη τὸ θραῦσμα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ μέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακεν 
31 avy) ove B*A: avye ΒΡ] ἐγκαιλατερα BPA 


30 eyxotNoTepa Bab 37 μέλενα F* 


35 
36 


37 


AFMa-b,ABC™ EL 


τερα Macdegjn-vxzb, | depparos] +corports cius © | ev) pr 
του ἢ  αὐτη] avtw abhkrw: aura c(uid) | δεῖ pra ch: omr | 
θριξ ξανθιζαυσα λεπτὴ] pr ἢ gn: erinis alba tenuts quae exitt 
Ἐ | savO fovea] (εξανθιζουσα 64): ανθιζουσα fmy*a,: florescens 
3. | om λεπτη--(31) ξανθιζουσα W | λεπτὴ] Aevxy M(mg)ejs 
vz: om Δ} [ om καὶ 3° am@S-ap-Barh 1 μιανη qx | avror] 
αὐτὴν ejosvz | θραναμα] pr gua AC: θραυμα dfpwy: θρασμα 
g* | ἐστιν 1° post λεπρα 1° Ἐ | om λέπρα 1°—eorw 2° fm | 
λεπρα 1°] pr ἢ τ: pr απασπασμα g: +eorw An | xepadns] 
τ στιν qub,@ | om ἡ 2°x | τοῦ 25] pryc | om ἐστιν 2° πὰ 

31 και cay] car de bm: + de gw [εἰδὴ hsv | {om τοῦ rpav- 
ματος 128) | τραυματος BAay] θρανματος w: θραυσματος FM 
rell: (depparas 16.77) | cdov—oyis] ἡ ayes ov x | cdav ovyx] ovx 
odouc: βυχια a, | om ἐδον E | ovy] συχι ΒΑ ΤΌ; ove ἐστιν dg 
npt\a&: om abhw | 7 ayes evxacdarepa] καιλοτερα ἡ αψις ends | 
axis] +avrovackB: + αὐτοῦ οὐκ ἐστιν bw | KudNorepa x | δερ- 
paros] θρανσματος x: + corports eins {Π | om καὶ 3° 6 | Apté) pr 
7 Fls | ανθιζουσα fa, | ear] eorac ff: om A | om καὶ 4°—(32) 
αὐτὴ hr | omxat4°?mA | om τοῦ θραυσματος gu | θραυσματος] 
θρανματος F*(@pavoyz- F'"4)ab’: rpavyaros Ay | om erra— 
(32) εβδαμὴ ἃ 

32 αἀψεται---εβδομὴ] τὴ ἡμέρα τὴ εβδαμὴ σψεται αὐτὴν m | 
operat] sz urderit © | τὴν αφην eneqcmot ©: Ἔτον Opav- 
σματας a, | (τὴ 1°—eBdoun] τὴν nyepay τὴν εβδαμὴν 71) | 
om συ---ξανθιζαυσα ἃ | ov] συχι a: om fi | τα Opavopa) ro 
θραυμα w: omf: - ἐπ ἐς A | θριξ LavOctouca] post αντη bew: 
pra F: θριξ ανθιζαυσα fm | om ἐν--τεστιν 2°lx | om ev aury 
kat ἃ | αὐτῇ avrw gnpt ] om rov—eoriv 2° ἃ | om ἡ qu | 
θραυσματος} θρανματος Ww: θρασματας g | om ovK ἐστιν 2° ¢n | 
κοιλη] κοιλστερα Enpt: εἐγκαιλοτερα ἃ | amo τοῦ δερματας} οἵη ἃ: 
+ corporis εἴας © | om απὸ gnpt 

33 om και 1°—(34) δέρματος h | om και 1° AL | ξυρηθη- 
σεται 1°] ξυρισθησεται clx: ξυρισεται gn: ξηρανθήσεται f | τὸ 
1°—fupnOnaerat 2°] radet locum uulneris cits O™: radet eum 


ACs: oma | om τὰ δερμα | om de x | θραναμα 1°) θραυμα 
v*w: (depua 16) | om ov 3» | EvpyOnoerac 2°) ξυριαθησεται εἶχ: 
ξυρησεται gn: ξηρανθησεται fs | om καὶ 2° [19 ro 3°—npepas] 
emTa ἡμέρας Kat To Opavyaf: ἐπτὰ nuepas To θραυσμα ix | To 
θραυσμα] τα θραυμα w: plagam A: eum C | om exra—(34) 
θραυσμα 1° dgp | ἐπταῇ pr ras a 

34 operat] bis scr a: (+avroy 128) | 0 1°—@pavopya 1°] 
αὐτὰ πὶ | το θραυσμα 1°) το θραυμα fw: plagam A | om τη 
nuepa. x | om téov m | τὰ θραυσμα 2°) Alaga B-ed | θρανασμα 
2°] 9. sup ras q>: θραυμα w: θρασμα m*: θαυσμα a*f* | dep- 
ματι] +corporis εἶπες © | τὰ 3°) τον m | ξυρηθηναι] ξυρισθηναι 
cflmnxy | (avrov 1°] avra 18) | Tov 1° bis scr 5 | θραυασματος] 
θραυματας uw | ἐστιν] εσται f | καιλὴ amo] κοαιλατερα dgnpt | 
δερματος] +corpforis erus © | om καὶ 4° jmAYS” | αὐτὸν 2°] 
αὐτὴν cr | om καὶ 5°—(36) cepevs 1° € | om καὶ 55 πὶ | ιματια] 
+avrav abckwAB@ | καθαρος] pr καὶ m 

35 de] re x | deayenrat] διαχυθὴ bw | το θραυσμα cv) θ᾽ ex 
corr ἴδ: om ὁπ | δερματι] δειγματι aj: +corporis eius € | 
μετα---αὐταν] post rasuram eius A | καθαρθηναι o 

36 οψεται BAFlmya, A-ed] +avrov M rell G-codd 
BCEW 1 om καὶ 2°—repevs 2° b’ | om καὶ 2°—deppare m | 
θραυμα ow | depart] +corporis εἶπες © | εἐπισκεψεται] +eum 
As | cepevs 2°] +a’ ovn ἐπιξητισει g | om τῆς 1° m | sav9ys] 
ξανθαυσης f: ξανθιζανσης deijko-vxzb,: εξανθιζαυσὴς M ] ore 
BAMbhwya,Ad‘*] om F rell BIC™YL | axadaprov c | om 
εστιν Pf 

37 εαν de] και cay σΏΞ,, | ενωπιαν---χωρας] emt Xwpas μεινὴ 
To Opava pa ενωπιαν gn (μενεῖ): wransertl in loco wutulnus in cute 
A (om 2x cute codd): in loco manserit td uulnus FT | ενωπιαν 
BAhya,] +avrov FM rell BE | μεινη τὰ θραυσμα post 
xwpas ejsvz  μενὴ w | τὰ θρανσμα 1°) post ywpas bdfio-rtu 
wxb, i: τὰ θραυμα s*: ro τραυμα h | ewe XYwpas] ἦγε corpore 
εἶς {πε om k | om καὶ 1°—Opavopa 2° FL | Opt] prya | ev 
αὐτω] ἐπ αὐτου x | αὐτω] αὐτὴ Ὁ | υγιακεν] ἐνεκεν x | θραναμα 


30 ενκοιλοτερα] βαθυτερα M | ev αὐτὴ] α΄ 6’ ev av7w ν | θραναμα] a’ ἀποσπασμα Msv(sine nom)z 

31 adopter] συγκλεισει SZ 32 Opavaua) αλλας φησιν ἀπασπασμα } 

33 To 2°..6parvapua 1°] ro περιὲ M 

36 επισκεψεται) a’ ζητήσει M | περι---ξανθης} a’ εἰς rpixwua to ἕανθον svz | τῆς SavOys] θ΄ σ᾽ τῆς ξανθης σ᾽ ... στιλβης 
s(om 0’)vz 
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AEYEITIKON 


Ν θ “, θ , > Ν θ a +) Ν Εν, , 
38 TO Upavopa, KaVvapov ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺυς. 


XIE 45 


> 4 a Ν > fal , , 1 ¢ 6 
39 ἐν δέρματι THs σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα avydfovTa λευκαθίζοντα, 39καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ 


> \ > , ΄“ \ ’ “A ᾿ ᾿ 
ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, ἀλφὸς ἐστιν, καθαρός 


9 2 5 ~ ’ w ΄ a X + a ? 1) ἊΝ ¢ 
49 ἐστιν ἐξανθεῖ ἐν TO δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν. dav δέ τινι μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ 


J “~ id ? ? \ f ow 1 4 
41 αὐτοῦ, φαλακρὸς ἐστιν, καθαρὸς ἐστιν" ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφά- 


, J 7 Ἶ 
42 AavTos ἐστιν, καθαρὸς ἐστιν. 


bi \ 7 Ν a“ f a] rat a y al 4 
42ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν TO ἀναφαλαντώ- 
4 £ 


3 a ν᾿ 4 ers i ? 5 Ἢ ’ “" , νι κι 
ματι αὐτοῦ ἀφὴ λευκὴ ἢ πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἡ ἐν τῷ ἀναφαλαν- 


΄ ᾽ ἴω Ἃ Vv 3 N r [᾿ ΄ Ν ᾽ Ν Le # ad ¢ ΄ ͵ ΄“ 
43 τωματι αὐτοῦ" βκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἀφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ 


΄ » ἴω ἃ " “ Ι] , > ΄“ ΄ εὐ ts > ΄ ΄ sy 
φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς 


J a 44 Ww θ x - 3 Ὰ , a > \ ρ΄ Li ,ὔ ’ - ~ ’ ΄ ΄ ΄ x 
44 αὐτου, ἰανθρωπος λεπρὸς ἐστιν" μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, Ev TH κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ adr 


Ἵ ~ 
45 αὐτοῦ. 


πὶ τ Ν > 3 x e , \ iy , Ἧ fa) , 
tSKat ὁ λεπρὸς ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἀφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ 


\ 3 a b] , Ν Ν ‘ , ? ΄“ 7 
κεφαλὴ αὐτοῦ ακάλυπτος καὶ περὶ τὸ στομα αὐτοῦ περιβαλέσθω, καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται" 


38 αὐγάσματα BK] ανγασμα B* 
43 avrov] aura Bh(uid) 


2°] θραυσα e: θραυμα w | καθαραν BAb’e] καθαρας kM rell 
(uid) (pr ct) © | ἐστιν] coro: WL | (om καὶ 2° 30) 

38 και ανδρι] καὶ ανὴρ gu: ἢ avdpa f | ανδρι---εαν] si utro 
aut mulieri cutcumgque W | om 7x [γυναικι] γυναίκα f: γυνὴ 
gn | ear] pr ὦ Ma-gjknost?vwzB: ΡΥ α 1: prov m: ὦ ἂν Fipq 
t*ub,: ws avr | depnare] ΡΥ τω ἃ | om τῆς ej Cyr-ed | σαρκας] 
ayews m  αυγασματα avyafavra λευκαθιζοντα] candidum splen- 
dens W | αυγασματα αυγαζοντα] sub θ΄ v: (om 71) | avyac- 
ματα] post avyatovTa dp: avyacuart τ: avyacuaras n*: av- 
γασμα B*Ak*rQ(uid) Cyr-cod: om } | avyatavra] splendens 
: om ng(uid) | λενκαθεξζαντα] pr wel Hi: pr εἰ S-ap-Barh: 
λευκανθιζαντα FOMabbc-fh>jlnpqtuxa,: λευκὰ ξανθιζοντα b,: 
λευκα εξανθιζαντα m: om (71) C(uid) 

39 om καὶ 1°—Aeveadesavra Ὁ ἀρ, | aperae + eum CC: 
t+eam ¥& | a] pr avros m | ev τ5---λευκαθεΐζοαντα] auras m | ev 
depart 1°) δερματα e | της σάρκας 1°] Trav xpwros gns(mg)v(ing) 
z(mg) | avrav 1°] avrwy ¢ | αυγασματα] post αυὐγαζαντα gn: av- 
γασμα r* (uid) Cyr-cod: avyagorvrak | avyafovra] avyacpuara 
bh*: splendens © | λευκαθιζοντα͵ ra sup ras F': λευκανθίζοντα 
FbMdécehijlnagtux: (Aevxamgfovra 18): om al | adgos] a sup 
ras F’: (αδελῴας 18*) | om καθαρας εστιν 1° 1" Mcdfgik-rtuv(mg) 
xb,A BCE Cyr ] om εξανθει---εστιν 3° bw | εξανθει} pr αταν 
δὴ auTay ὦ ἱερεὺς ev δερματι τὴς σαρκας avTav avyacua avya- 
ζοντα λευκαθιζαντα [: εἐξανθησει B* Cyr: ekavdeceen: καὶ εξανθὴ 
m: ef florescet Ἔ,: effiorescens A: et extit BH | om τω f | om 
τὴς σαρκὸς avray 2°k | avrov 2°] και οψεται a tepevs καὶ cOav ev 
δερματι xpwras avtav avyacuara αὐυγαζαντα λευκαθιζοντα h: om 
m: +¢¢ uidertt sacerdus et ecce in corto corports ctus candida 
lucentia & | eotw 35] ἐεσταῖ qu 

40 om totum comma ow | tive padqon) τινι κατα Mpagwroy 
μαδηση k>: κατα προσωπον μαδησὴ τινι k*]lm: om τινὶ BEC | 
μαδιασὴ Apt | ἡ κεφαλὴ] capillus εἰς super faciem €& | om ἢ 
F | avrav] om 13 Or-lat (wid): +ras (3) f | om φαλακρος--(41) 
avravh | darxaxpos—(41) δὲ bis scr j | φαλακρας] xpos ex corr f?: 
αναφαλαντος k*l(-dos)h,: saluns 2, | xadapos ἐστιν] pr καὶ & Cyr- 
cod: om x: (+eav @adaxpas (Ἐτεστι 77) KaPapos εστιν 16.77 

41 om totum comma mp | δὲ] + φαλακρας ἐστι € | κατα) 
κα sup ras [5 | προσωπον] - αὐτου abckw Bl Or-lat | μαδηση] 
pabyon n: μαδιασὴ dt [ἡ κεφαλη] capillus capitis €& | ava- 


39 ἐξανθει Bad} εξανθησει 13” 


44 0m μιανσεε BY ὑπ (μια sup ras voet suprascr ΒΒ) 


AFMa-b,ABCU™EL! 


φαλαντος} αναφαλανθας M: avapaNavdos aj: φαλακρας klh,: 
+ φαλακρος h | xadapas] pr εἰ 13 Or-lat 

42 om δὲ mn [φαλακρωματι 1°] φαλανδωματι ἃ | om aurav 
το | omy 1°—avrav 2°x | omy 1?lm | αναφαλαντωματι 1°] 
αναφαλανθωματι Δ : αναφαλανδωματι lm: φαλαντωματι denp: 
φαλακρωματι ἃ | om avrav 2' cknA | om ἀφη--ταυταὺυ 4° 
my* | ada] siya C | omy 2° F*VL | πυρριζουσ α] πυριξζαυσα 
Fabegnoqu* wx: perfeeses W | λέπρα BAaghna,] aut leprosa 
rubicunda ©: + ἐξανθιζουσα Mkir: + εἐξανθαυσα Fy?? rell: + aéd- 
sconditaA | ἐστιν] ἐσται ανθαυσα σα: +avfavoan: + εξανθαυσα 
(5:)8: τ ὦ exiit & | om ev 25. -aurav 4° bf | φαλακρωματι 
2°—avrou 4°] avw p | om αὐτοῦ 3°c | 7 3°—avrov 4°] aywa, | 
αναφαλαντωματι 2°] αφαλαντωματι k*: αναφαλανθωματι ΔΙ: 
αναφαλανδωματι jl: φαλαντωματι an | om αὐτοῦ 4° sAl 

43 om καὶ I'—avrov 2° dx | om και τὸ m | aurav] post 
tepeus y: om b’ej | om o ¥ | οψι:] +aurauc | ads] κεφαλὴης 
jm: ters CX | λευκὴ] +H FR*IAB | πυρριζουσα Bhya,] 
πυριζουσα md: ἢ πυριζουσα Flegow: om n: et fesea WL: pr ἢ 
AM rell ABCE | om ev 19—avrav 2° bw | φαλακρωματι] 
paravdwuarem*(uid) | avrav 1°] om ejqub,: 1 εἰ πυρριζουσα n | 
om ἢ 2°——aurav 2° a, | om 7 2° Ἡ | αναφαλαντωματι] avapa- 
λανθωματι NI: αναφαλανδωματι jlm: φαλαντωματι a: αλαῴφαν- 
τωματε n: (αναφαλτωματι 16) | avrav 2°] om A: -τ οὐ widerit 
evn sacerdus et cece facies tactus etus candida uel fusca in caluitio 
est &@ | om ev 3° L@ | δερματι] pr τω Fdfgj—-nprtxa, | om τῆς 
2°e | om aurav 3° adgn-ituxb, 

44 λεπρας] -ἰ ἀακαθαρτας n | eorw] +axabapras ἐστιν a-le 
kptwa | μιανσει] μιανει y: μιασὴ k*: om B*(uid)A ach | 
paver] μιανη x: paver a, | ev] pr guod AB | η ady avrov] 
signum leprae etus ©: om bars 

45 corw]ecracm: - εν avrwhw | ony τὸν | apy] + eres 
: +leprae & | ἐστω] ἐσται AF Mdefijln-rs(txt)tuvzb, bE 
Or-ger: ἐστι τὴ | ἀκαλυπτος] pr eorw Cyr-cod: ακαταλυπτας A* 
M(mg)w: axaraxadumros A'Fabdghapqrtuxyb, Cyr-ed: + 5% 
= | om τὸ ἃ Cyr-cod | σταμα] σωμα F(o..ua F*)b, | avrav 
3°} om HL: Ἔπροσχες f | περιβαλεσθω] περιβαλλεσθω Aabef? 
hiqrsuvwyzb,: περιβαλειται ens | καὶ 4") pr καὶ axadapros 
εσται  ακαθαρτας] +axadapros l**Mloqu: 4 crac c | κληθη- 
σεται abw 


38 τῆς σαρκος] tov xpwros M | capxas] xpwros ὦ | αυγασματα αὐγαζοντα] α΄ αὐγασμα avyatay v 
39 addos εστιν] λευκὸς ἐστιν PF 
44 av@pwros] pr a s | Nerpas ἐστιν] o' θ΄’ a’ λεπρὸς ἐστιν akabapras ἐστιν ν 


SEPT. 
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ru τᾷ ay 7 
38 Καὶ ἀνδρὶ ἡ γυναικὶ ἐὰν γένηται B 


NHE 46 AEYEITIKON 
ΒΞ τὰ τ εν “ Seer ποῦ ἡ ἀρ Ὁ ἣν eae “wv Α ; 
BWTacas TAS ἡμέρας OTAS AV ἢ ET AVTOU ἢ adn, ακαθαρτος WY ἀκάθαρτος ETTAL* κεχωρίσμενος 46 
9 » ΠΝ “A b] a WwW φ ὃ 4 al K \ ¢ [4 “ιν “ > 
καθήσεται, ἔξω τῆς παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριβὴ. αἱ ἱματίῳ ἐὰν γένηται ἐν 47 
> nw oF \ 7 3 φ , 3 a a b] ¢ 4 , 484 b] , a > , a » - 
αὐτῷ apr λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱματίῳ στιππυίνῳ, δὴ ἐν στήμουι ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς 48 
λι a a ee “~ 3 a ΓΕ δέ a 3 yO ,ὔ δέ 40 Ν al ς- Ἁ x = 
ινοῖς ἢ €v τοῖς ἐρεοῖς, ἢ ἐν δέρματι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι, 49καὶ γένηται ἡ adn KrAwpt- 49 
τς ες ΄ς- - vw ¢ ἡ, 3 Ἀ 
8G ξουσα } πυρρίξουσα ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ 7) ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ 
τὰ \ Ἁ 
S°xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν 50 
Χ - ¢ f 
δι καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς THY ἀφὴν TH ἡμέρᾳ 51 
a ¢ f +N Ν f Εν» ΝΥ a f ἤ wo a 4 a 3 - , a a , 
τῇ ἑβδόμῃ" ἐὰν δὲ διαγέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν TH κρόκῃ 1) ἐν τῷ δέρματι, 


΄ ’ i f ¢ XN f γ [4 ᾿ , - ¢ Ἂ 
σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, adn λέπρας ἐστίν, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. 
4 Ul \ 3 - ¢ “ Ἁ ‘ ᾿ \ e \ ¢ , 
agpny, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν ἐπτὰ ἡμέρας. 


\ “τῇ “ x ΠΟΙ; ie δέ ᾽ a3 , ee 7 (ete ς eps, 9 ‘0 , OTL 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ aby ἀκάθαρτός ἐστιν. 
“ Ἂ, οὗ ? # ~ - 4s “ a 4 
δξκατακαύσει TO ἱμάτιον ἢ TOV στήμονα ἢ THY κρόκην, ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν παντὶ 52 
’ ὃ é 3 O 28 - + » a ¢ φ ἈΠ ad λέ » ἤ 4 bd 4 θ , 
σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν 7 ἐν αὐτῷ ἡ ἀφή: ὅτι λέπρα ἔμμονός ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
S3éav δὲ ἴδη ὁ ἱερεύς, καὶ μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν 
ν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν 53 
\ f ὃ , εἴ ‘ , eof f ‘ ~ 94? e + € >» 3% ᾽ ~ ¢ ) ae 
παντὶ σκεύει δερματίνῳ, 5! καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς, καὶ πλυυεῖ ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ἡ ET αὐτοῦ ἡ ἀφή, καὶ 54 


4 ΓΝ | cams ‘ Ν e ‘ ¢ \ ¢ 4 \ , 55 + τ Ge \ Ν ‘ ~ 
ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν ἑπτὰ ἡμέρας TO δεύτερον. 55καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς μετὰ τὸ πλυθῆναι 55 


47 ἐρεω] ἐραιῳ B*: epiw ΒΡ [στιππυινω Ba?(uid)] στιπποιγω ΒΤ 48 epeots 1] eptors Batb 


$y σκευι AF* | deter A 
AF(G)Ma-b, ABO EEL 


46 ogas] οσα a,: as c | αν BAadpya,] cay FM rell | om 
7 1° adpt | er—agy] ἢ er αὐτοῦ adn A: ἡ adn ew avtw bow | 
αὐτου 1°] aurw FMdegi~nprstvzb,: avrof: avrovagux | 7 apy] 
lepra &: (om ἢ 30): +Aerpax: +leprae (© | om ἀκαθαρτος 1° 
—eora 1°n | om wy axaéapros abcfhmwa,33! | wy] ecrae cat 
συ: ferseuerans W | ἐσται 1°] ἐστιν AgA: om B | κεχω- 
piopevos] pr και ond Or-lat Cyr-cod: ywptopevos a  καθησεται 
κληθησεται x | εξω] pr ef A | αὐτου :9---διατριβη] eora (εστω 
Β΄ 4 διατριβη avrov beowABH Or-lat | αὐτου esrac Bqu Cyr] 
estar avtw n@L(uid): esrw avrov kx: eorat αὐτου AFM rell | 
(om erat 2° 16.71) 

47 wari 1°] pr ev ey: ἐματιον beymnwA (uid) 3, (uid) | ear] 
pr ὦ cdrtA (uid): (pr ws 71): ὦ ἂν ap | εν avrw post ady qu | 
ev 1°] er Fklmxa,: om ac | ev 2°] pr σἱ AG | epew] ews 1 | εν 
ἐματίω 2°] om dm: om ev # | στιππυινω] στιππυιω b’1?: στιπ- 
πυι τ᾽ (uid): στυππίω a,: στυππίονι n: ore movew ἢ 

48 ἡ εν στημονι] om F*(hab F'™): om ἡ ἢ: om εν LL: 
+m εἰς TO στυπτίος Kat εἰς TO Eptoy g | στημονι pr τὴ ἢ | OM 
ev 2° f1 |  3°—Awos] uelincis © | om ros τὸ t | om ἢ 
4°—epeos kmi | om ἢ 5° r | om εν 5°f | om ἡ 6°—Gepyare 
2° ejm | (om epyaccuw 71) | om δερματι 2°—(49) εργασιμω fn 

49 om71°g | χλωριζουσα] χρωτὸς λευκὴ x ἡ πυρριζουσα] 
ἢ πυριζουσα AFbgmoqwx: om ἢ] [τῷ 1°—depparos] πασι 
rovras bw | δερματι- ἰματιω] tuariw δερματι a: ἱματίω εν Tw 
δερματιω ev tw depuarcc | δερματι] ιματιω GEL | om ἡ 3°—(s0) 
ἡμέρας ἃ | om ἡ 3°—xpoxn m | om ἡ 35--ιματίω ἢ | cuarw] 
δερματι GE | στημονίω r | τη] ro c: om a, | Κροκὴ] +7 εν 
τοις λινοῖς a, | gKEver] post ἐργασίμῳ a: δερματι gA: om hk | 
εργασιμω] sub — G: om oquxis'% | δερματος] pr δερματι ἡ h: 
δερματι b,: oxevous gn: uel in uase aliguo A: + καὶ γενηται ἡ 
apn χλωριζουσα ἡ πυρριζουσα ev τω δερματι ἢ ἐν TW ἱματίῳ ἢ εν 
τω στιμωνι ἢ εν τη Κροκὴ 5 | Aerpa ΕἾ (uid) | (εστιν) ἐσται 64) | 
om καὶ 2°—teper ἃ. | decty hoy 

50 τὴν αφὴν 19] tactus 1  αφὴν 1°] κεφαλὴν πὶ | om καὶ 
2°—(51) αφην x | καὶ 2°—npepas] exrra ἡμερας αφορισας αὐτὴν 
a, | om καὶ 2°—agyy 29 Ipu | om ο 29---αφὴν 2° q | ὁ τερεὺς 
2°]sub — G: post apyy 2° g | αφην 2°) +- leprae 13 | om enra 
—(51) αφην nt 


46 κεχωρισμενος καθησεται] κατα μονας οικησει M 


52 eptas 153} | σκευι F* | εμμονος ἐστὶν B2>] om B* 


53 oxeu F* 


51 {και 1°—apny] apy 71) | οψεται---εβδομη] ry ἥμερα τὴ 
eBdoun coer a, | om o—agdyv bmw | o ἐερεὺς sub — G | τὴν 
αφην] tactus hh: + leprae B | τὴ το---εβδομη] prev b,: (eBdoun 
ἡμέρα 128) | εαν de] καὶ εαν bdgnptw: om δὲ ha,A | διαχεη- 
ται] pr μη a | apy 1°) πληγὴ M(mg)gn | om ἡ 3° 1 | xpoxn] 
+7 εν τοῖς λινοῖς ἢ εν τοῖς Epes dgnpt A | (om ἡ 4°—Gepuare 
71) | rw 3°] παντι dpt: om F | κατα] καὶ τα ἂρ | παντα] παν 
lb, | av] cay» Abefijoqrsu-z | ποιηθη] ποιη d: ποιεῖ k*(uid) | 
δερματα---εργασια] corio in herma si auferetur & | δερματα] pr 
es τα k: εἰς το δερμα x: cutis A | λεπρα] pr yr | om ἐστιν 
151. | om ἡ 5° f 

52 xaraxavoec] pr καὶ cdjmnpt@: καὶ xaraxavon g: κατα- 
Kavon q*x: κατακαλυψει Ὁ, | om ἡ τον ornpova 34, | ror] τὴν 
G* | ἐν 1° BAGahqya,A*) pry FM rel BICLEY | om η 3°-— 
λινοῖς F [ δερματινω] epyactuw i*: geod ertt ex corto in corto 
i: +epyaciuw fit*(uid) | om ev 49—xaraxavéyoerat a, | om 
ev 4° bw | εαν] αν FGMc-fhimopqtuxb,: om | | 9 εν avrw| 
γενηται Ay: om 70 | εν αὐτω] (post αφη 32): ev αὐτὴ n: ἐπ 
avro f | ev 5°] ew Fklm | om ἡ 6° equa |] οτι---εστιν frac 
permanens {& | om ore hw | λεπρὸς o | om exmovos ἐστιν B* 
Ay* | om εν 6°f | mupt] pr rw x | καυθησεταῖι 

53 om δε Κ΄ | 69] εἰδὴ h: ydn a, | μη] pr ecce A-ed | ἡ 
apn] uudnusA-ed | apn] πληγὴ gn | ἱματιω] +7 εν Tw στομαᾶτι 
[| rw 2°—depparivw] add\w ov ἢ m | κροκη] ὁ με tn lana 
wel (codd et) 2x lino A | bepparww] +ev ὦ eav ἢ ἐπ avTw ἢ 
apy k 

54 om και το ΟἿ | curate] ovate a: προστάξει M(mg)b, | 
ἱερεὺς 1°] τ ε ov x* | om καὶ 2°—tepevs 2° 5 | πλύνει] πλυνὴ 
ὁ: πλυνειται kmob,: πλυνηται 1: πλννουσιν gnA | εφ ov] 
εῴφω Ὁ΄: epo dw: ev ὦ gnA(uid)L (14): ag ove | om ep τὰ | 
eav—aurov] εἰ ev aura n | εαν] αν Ghfhiklowa,b, | er—a¢7] 
Zatactus est © | ew avrov BAFhkxya,] ἐπ αὐτῶν qu: ἐπ αὐτοί: 
εν autrw bw: ἐπ avrw GM rell | om ἢ 2° ef*qu | agdopiec] 
+avroac | 0 cepevs 2°] sub το G: om im [τὴν αφην]αυτοᾷ | 
ro devrepov] tertio A-codd | devrepov] mporepoy καὶ ὁμοίως ro 
devrepoy α 

55 opera] αψηται χ | omocepevs bmw [πλυθηναι] πλιναι 
c*(uidjdgnpt: (απολυθηναι 16) | αὐτο Bia,] avrw f: αὐτου AF 


47 στιππυινω] Aww Δ] 


48 εκ kpoxn} ev στήμονι FP | ἡ 3°—epeos] ἢ ets τὸ στιππυον Kat εἰς TO eptov sz | ἢ 3°—Acvors] καὶ vpad... Fb 


51 eupovos] σπανιζαυσα sz 


52 εμμονος) σπανιζουσα sz 
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AEYEITIKON X1V 6 
$ Ἂν Ἁ ¢ 4 Ν Ῥῇ 4 é ¢ Ly ¢ “ 
αὐτὸ τὴν ἁφήν, καὶ δε μὴ μετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή, καὶ ἡ ἁφὴ οὐ διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, " 
3 Ν᾿ be a ? / ? ae ᾽ὔ Δ 2 a ? a ? “ ta 6 4 +N 
ἐν Tupt κατακαυθήσεται" ἐστήρισται ἐν τῷ ἱματίῳ ἡ ἐν τῷ στήμονι ἣ ἐν TH κρόκῃ. 5ϑκαὶ ἐὰν 
Lo ε “ ΄ Α ἊΣ ᾽ ‘ ¢ τὴ ‘ ‘ Ἁ “ > ,ὔ > , a ’ 4 ’ N a ¢ 2 Δ 
ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἢ ἀμαυρὰ ἡ ἀφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ, ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου ἢ 
ἀπὸ τοῦ δέρματος ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκ 57ἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἡ é 
ρμ } ἥμονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης. ἢ ἔτι ἐν τῴ ἱματίῳ 7) ἐν 
~ ᾽ ἣᾺ ? A , Ν᾿ ? * Ff ,ὔ 7 ? nm ie oe 
τῷ στήμονι ἢ EV TH κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ἐξανθοῦσα ἐστιν: ἐν πυρὶ κατα- 
’ὔ } eae? \ ef , 58 \ eal ake ΄ δ of , δ ¢ ‘ a a na ΄ 
καυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφὴ. “55καὶ τὸ ἱμάτιον ἡ ὁ στήμων ἢ ἡ κρόκη 1) πᾶν σκεῦος δερμάτινον 
Δ tf \ > f ’ ᾽ ᾽ a ¢ ¢ ᾽ Ἃ tg \ ᾽ ‘ εν wv 
ὃ πλυθήσεται καὶ ἀποστήσεται AT αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται TO δεύτερον Kai καθαρὸν ἔσται. 
¢ , a A ¢ ? n ἃ * , ν 
σδϑροῦτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρεοῦ ἢ ᾿στιππυίνον ἡ στήμονος Ἵ ἢ κρόκης ἢ παντὸς ξΝ © Ee 


᾽ὔ , ’ Ἀ ὔ κ᾿ ἃ al ? , 
σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸ 1) μιᾶναι αὐτό. 


νιν τ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ, 7) ἂν ἡμέρᾳ καθα- 
3 ρισθῇ" καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα, 3καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


ν΄ es δ ss ὃ ‘ Ja iY e s fal ᾽ὔ ? x - “ af Ἅ ΄ ¢ ¢ Ἁ κ 
4 ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐᾶται ady τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. Ἱἱκαὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ 
“a tf fal bed 7 

λήμψονται τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 
΄ f Α > , Ἁ & 2 ¥ 

5 κόκκινον καὶ ὕσσωπον" SKat προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς ἄγγιον 
¢. “ Ἁ 2 Ἁ “ \ \q 4 , ‘ , 

6 ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι" Kat τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, λήμψεται αὐτὸ Kat" τὸ ξύλον τὸ κέδρινον 

Α Ν Α i ‘ Ν ef \ ig ’ x Ἀ Ἀ ? ie Ἁ ~ ᾽ 4 ec 
καὶ TO KAWOTOY κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπουν, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον To ζῶν εἰς TO αἷμα 


a G 


55 διαχεειται A 56 «pevs F [[απορριξει 1)" (-ρηξ- BA?) 37 σκεῦι F* 


5S καὶ 4° ἘΞ om Πἢ 
NIN 2 τὲ ἃ 


bkimwy: αὐτὸν dgnpt: om GM rell ABC | om καὶ 2° mr | 
nde] εἰ δὲ ck*r: cde dp: dy b’: δὴ xa,: (ει δὴ 32): εἰ ae 
(η εἰ }01}5 : om € | μη] prov Flmb,: ov bw [μετεβαλεν--- 
αφὴ 1°] τὴ mutatus aspectus playae A-ed | pereBadev] pera- 
βαλει dimpt: μεταβαλη FGMceg-jnogrsuvxza,b,: μεταβαλλει 
f: μεταβαλλη ak: »εμαῤτ sacerdos Ἢ, | τὴν %—agy 1°] ἡ ady 
τὴν οψιν αὐτῆς Feefi-loqrsuvzh,&: ἡ apy αὐτῆς τὴν ow x: 
τὴν oyev αὐτης Gbmw | οψιν] - αὐτῆς abel | om ἡ αφη 2° LL | 
διαχειται) διαχυται m: διακειται a: διαχεηται hy | axa@apros 
F'tcohknEL | ἐστιν] ¢... F | καυθήσεται Mma, | om eorn- 
ρισται---κροκη m [ἐστηρισται BAGM(txt)na,] pr geod ACE: 
ἐστηρισθαι g: ἐστηριται C: εἐστηρικαι Ad: εστηρικται F M(mg) 
rell | (om ev rw quarw 71) | xpoxn) taut in cute B! 

56 και 1°—(57) xpoxy bis scr h* (ειδη) | edn hsa, [καὶ ἢ] 
orem | 9 1°—-agdn] factus dubins εὐ W | ἡ 1°) pr μη Gcek*: 
post azavpa A: om du | y apy] walnus A | om rob’ | wrv- 
θηναι} wu sup ras (3) a: wAvvac coqu: καυθηναι A | αὐτο 1°] 
avroy Ahlo: om m [απορρήξει] pr και M(mg)dopqtuxb, : azop- 
pntn k* | αὐτο 2°] avrov gl: omc | azo 1°] pr και f | 7 3°-- 
δέρματος post xpoxns Mdefijo—vxzb, BEX 

57 δε--ιματιω] rw ἐιματιω οῴφθη f | οφθησεται Ary | om ert 
Amry | om tw 19} | Tw 2°—xpoxn] erepw m | τὴ Kpoxn] ἢ 
κροκιν σ: +aut in cute B | om ἢ 3° f | om ev 4° m | λεπρα] 
suh + ας; om k | εξανθουσα] post ἐστιν 1° Fbwi: εξανθι- 
fovoa τι rubens ©: εξουσα A | om ἐστιν 1° m [-κατακαυθη- 
σεται] κατακαυτακαυθησεται ἢ: Kavdnoeraca, | ev 69] pret tt | 
om 7 4° ex 

58 7 1°) καὶ ἢ | 0 19] ον n* | oman xpoxnf | om ἡ 3° d | 
7 4°) καὶ ἢ | δερματινον] οστρακινον x | 0 2°] ex wn: (ov 71) | 
om και γο-- πλυθήσεται 2° £3 | om ἡ 5° G* | om και 3° AE | 
πλυθήσεται 2°] πληθυ n | om Kat καθαρον eora ej | om και 
4° B* Ay | καθαρος off(uid) 

59 νομὸς] +si¢ A | agys] ady Ap: om z | Aerpas] pas 
ex corr c(uid): - ἐστιν klm | om epeou ἡ στιππυινου A | Epeou] 


57 ἐστιν 2°] εν αὐτω z 


4 ορνιθια] στρονθια M | κεδρινον] κυπάρισσος M | κεκλωσμενον) διαῴορον 7 | υσσωπον) θρυμβ.. F?: 


5 ζωντι] exputw i(uid) 
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ay oremmuvov Ba} στιπποινοῦυ B* 


5 αγγειον Par? 


AF(G)M(N)a-b ABC yEL 

cepecou 1: ἡ ἐρίου m¥e(uid): om h’y* 
...wou N: pr westizan Ὅν : orermeov a,: 
ο: otumecov f | (om ἡ 2°—deppatwov 18) | mavros] τον f | om 
oxevovs οὗ | δερματινου] δερματινοὺς c: om f | αὐτὸ 1°] ζαυτον 
vt): ἐῶ HW: om A | om ἡ peavat αὐτὸ a | αὐτὸ 2°] (avroy 
1}: ein A 

NEV 1 κυριος] DSL | μωυσην μωυυση b’: μωσην Gn: μωση 
gk: μωσει m 
_ Ὡ ovros] ovrws εσται kk: Ἐεσται Grk(uid) | νομος] - ἐσται 
dpt A | λεπρου] +eorae gn: +eorw c | η] pr εν h | av] cop 
h>?: om y | nuepay dwx | om καὶ AE | προσαχθη τὰ | om 
mpos—(3) εξελευσεται x | mpos] εἰς ἃ 

3 om καὶ 19 πὶ | om eLw—ctepevs 2° dpt | om καὶ 2°—cepeus 
2°r | omo ἐερεὺς 2° m | carat ἢ adn) sanadbit sacerdus tactus 
2 | carat] post adn a,: aby ac | απὸ τῆς Nerpas a, 

40m και 1°A | προσταξει-- κεκαθαρισμενω] profecto ad cum 
sacerdote afferct ἧς gui mundatus est & | προσταξει] προσταξὴ 
eo: προσάξει mnx Cyr-ed4 | ληψεται fb, BH Cyr-cod? | rw 
κεκαθαρισμενω] ef geet mundatus crit Ws εὐ gui mundatur Or- 
lat: 7s gue mundatus est B | κεκαθαρισμενω] κεκαθερισμενὼω 
Ab,: καθαρισμενω n: κεκαθαρμενω (ἰ Cyr}-ed}: καθαριζο- 
μενω x | ορνιθια δυο ell | καθαρα] pr καὶ BE γττοα 1; om 
@% Or-lat | Evra xedpewac | om καὶ 4° dlp | κεκλωσμενον] post 
κοκκινον gnd3: κλεσμενον C 

5 προσάξει In Cyr-ed 4 | σφαζουσιν] σφαξωσιν c: opatecr: 
occtait W | ro ορνιθιον] τῶν ορνιθιων Cyr-ed4: om Cyr}: +70 
for x | ayyosagnx | €¢] pr καὶ kl 

6, 7 libere uertit Ef 

6 αὐτο] (avrw 16): om AB | ra ξυλα τα Kedpwac | om και 
3°—xoxxevoy dpt | To KAWOTOR KOkKivOY | TO KOKKLVOY TO KAWOTOY 
oi3: τὸν κοκκινὸν Tov κλωστον n: τὸ κλωστοκκον f | xAworor] 
κεκλωσμενον Abw Cyrd-codd 4: adacroy Cyr-ed$ [τὸν BA 
cya,Jroa: τὴν FMN rell Cyr | καὶ βαψει αὐτὰ post ἔων 25 ἢ | 
Bayyna*x | avraxat) ἐν ca © | avral avrox: +ocepers gn | om 


| η 1] ὦ © | στιππυινου] 
στυππίου ἢ: στυππνον 


ΧΙΝ 3 carac] ἡρται sz 
opyavov Nl 
6 ζων 1° e&w z [κλωστον] διαῴωρον s 


1» 


Lis 


. , tg 7 Α Ἁ » So a“ N 3 , \ “ > \ ΄ 
λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται" καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. 


XIV 6 AEYEITIKON 
a~ ? , a 7 te? w a \ a 9 4 Ὰ f > Α ζω 
τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι' 7καὶ περιρανεῖ ἐπὶ τὸν καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς 
88 καὶ 
a ¢ \ 4 e ᾽ὔ > a \ ee > ζω al 4 ᾿ Ἁ ͵ > 
πλυνεῖ ὁ καθαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν THY τρίχα καὶ λούσεται εν 
ad ‘ Ἁ Μ 4 Α a) 3 / > Ἃ ᾽ὔ ἊΝ ᾽ ¥ 
ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται, Kai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς THY παρεμβολήν" καὶ διατρίψει ἔξω 


“1 


“Ὁ Μ > ~ ¢ \ Ld , \ vw ζω ¢ ’ “Ὁ 4 f ἕῳ nm” 4 “ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. ϑκαὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα g 


> ~ ‘ \ % A \ Ν ΄ ‘ \ ’ ΄ κ ~ \ / > a“ θ Lf 
αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Kai τὸν πώγωνα Kal τὰς ὀφρύας καὶ πᾶσαν THY τρίχα αὐτοῦ ξυρηθή- 
κι “ ζω Α “ 
σεται" Kal πλυτεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται. καὶ τῇ 
€ 7 “- > / / / 3 \ 3 , 3 td \ ͵ 3 7 37 Α 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ πρόβατον ἐνιαύσιον ἄμωμον, καὶ 
΄ 4 ὃ 1 , ; > , / Α 7 Xr ie , II ‘ / 
τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν" Kat στὴσει 
ς:-ς- Α ξ , 4 w 4 Ul X “ wv ue ͵ > A \ , 

ὁ ἱερεὺς ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὴν θύραν 
ζω - “ i Lets ‘ \ x \ , % “a 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ‘Kal λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς 

᾽ X \ ¢ ω aN , Α 3 a oN > Ὡ wv K f 13 s 
πλημμελίας, Kal τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, Kal ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 13καὶ 
7 ‘ 1 4 > ; F , Nee , \ N Niet 4 3 7 
σφάξουσιν τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάξουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ 
, \ \ / MH n “ ig id u 
ἁγίῳ: ἔστιν yap TO περὶ ἁμαρτίας ὥσπερ TO τῆς πλημμελίας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 
11 Ἁ 7 ς Ὰ 3 δ. “ ed “ a ἤ ‘> θ 4 c¢ ¢ \ SN Α 
καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος TOU τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ETL TOV 


10 


14 


7 παιδιον A 
12 πλημμελείας Bbluid) A | αὐτὸ] avra Bab 


AFMNa-b,4B (C98 UL" 


και 6°—fwy 2° FES ] ev τω amare f | τοῦ 2°] +¢wvros x” | 
σῴαγεντος} σφαχθεντος ἴ: ἐεσφαγμενου bw Cyri | ep] εν d | 
ζωντι) ζωντα g 

“ περιρανει em] περι w(add pe int fin w*) | περιρανει] περι- 
ρανὴ X: Tepipaviee Δα, : (emtppaver 32): εἐπιρανιει n: +ras (1) 
a | {(καθαρισθεντα] καθαρισμενον 18) | καθαρος εσται] καθαρισ- 
θησεται ΝΥ υὰ (-poo- γ3) Cyr}: καθαρισει avrov ἀσῃρί | εξα- 
ποστελλει f | εἰς] ἐπε m 

8 πλυνεῖ] πλυνὴ ο: πλυνίει ἃ, | om καὶ 2° h>? (uid) [ξυρη- 
θησεται] ξυρισθησεται ack*lmx: ξυρησεται Fhegjnsvza, | avrov 
2°] pr aw Cyr-ed: post rptxa bchwQiL: bis scr t* | om τὴν 
1° Nd | λουσαι p | om ev Fbdfghnptw | xa@apos eora] καθα- 
ρισθησεται σῇ Cyr-ed | ckw—avrov 3°] extra castra 3 | ἡμέρας 
εἶτα fi 

9 om εἐσται τὸ bdgnptwAC ξυρηθήσεται 1°) pr καὶ Cyr: 
ξυρισθησεται aclmx: ξυρησεται M bgjnsvwz: ξυρησὴ e | πα- 
σαν 1°—avrou 1°] αὐτου πασαν τριχα bw | om πασαν 3° s | τὴν 
Tptxa 1°] post αὐτὸν 1° xy: om τὴν αὶ | om αὑτον 1° mE | τὴν 
2°—twywva] de capud et barba hh: omf | τῆς κεφαλῆς hmwk | 
τὴν 2°] +re gA | om αὐτοῦ 2° bpA ] om καὶ 2° p | πωγωνα] 
+avurov acejkB | om καὶ 3°—avrov 3° ej | om καὶ 3° p | 
ras] Tous x | odpvas] οσῴρυς a,: -οφθαλμὼν αὐτου c: +aurov 
kBE | om καὶ 49---ξυρηθησεται 2° pa, | τὴν τριχὰα 2°] post 
αὐτου 3° y: om τὴν b | ξυρηθήσεται 2°] και ξυρισθήσεται x: 
ξυρισθησεται acl: Eupyoerat Megjnsvzb,: om m | καὶ πλυνεῖ] 
πληθυνεῖ t | ἱματιὰ BANhya,] +avrov FM rell ABELL Cyr | 
om καὶ 6°—avrov 4° 52" | To σωμα] τω σωματι cd(70) | avrov 
4°] eauvrov Cyr-ed: om Flm | om véart x | καθαρὸς erat] 
καθαρισθήσεται hr 

10 {τη 1°] pr ἐν 71) | αμωμοὺς δυο ἀμνοὺς evtavetovs x | 
avos 5. | ἐνιαυσίους apwpous] apwpous ἐνιαυσίους Mbdfyijo-wzh, 
ADCEL: εἐνιαυσιαιους αμωμοὺς cM: αμωμοὺς eviavotacovs en 
Or-gr: om ἐνιαυσίους Or-lat | om καὶ 2°—apwpov YY | καὶ 39] 
pr Kat μοσχον eva ex Bovxodrov αμωμον ενιαυσιον h: pr ef trees 
uitulum de grege & | προβατον BNchmxya,] apvada μίαν gk? 
nA(nid): +es A: tev FMk*o(+ras 2 litt) rell BEL Or- 


7 εἰς TO πεδιον] Ext Tpogwmov Tov aypov δῖ 
9 Τὴν 2°] pr πέρι 9 
2 τῆς πλημμελιας] περι λυτρωσεως NI 


g τριχα 1° ΒΡΤΟΥ τριχαν B* | οφρνας] οῴφρυς Bab: οσῴνας B* | τριχα 2° Bab] τριχαν Β" 
13 πλημμελείας ΒΡί(υά) A 


14. πλημμελείας Bb(uid) A 


lat | ενιαυσιον} post azwuor Mefijoqrsuvzb,AB'CEL : ἐνιαυ- 
σιαν gk’n: ενιαυσίαιον m | om ἀμωμὸν ἢ | τρεῖς δεκατας h | 
δεκτα οὐ | εἰς θυσιαν] post ἐλαίῳ pt: om dy Or-lat | πεῴυρα- 
μενη:] πεφυραμενην NafghnrxiL : avarepupaperny bw | om ev 
f | ελαιω] + θυσιαν ἃ 

11 στηση x | 0 καθαριζων] om x: om o Ay | om τον αν- 
θρωπον c | xabaptfouevor] κεκαθαρμενον x | om καὶ ταῦτα m | 
ἐναντι Kuptov post μαρτυριου h | evayrt] κατεναντι fim: evwatoy 
ac | om κυριου---θυραν A | om ἐπι---μαρτυριον Db’ | ere] παρα 
k: a@ Wy | θυραν] θυσιαν c 

12 λημψεται] occidet A-ed | τὸν ἀμνὸν orepevss | προσαξει] 
opacer bw | (αυτον] τὸν 84: ἀμνὸν 32.74) | THs] pr περι dgnptz 
(mg): wept bw | omtyvh | om τον ἢ | ελαιου] +utavrh | om 
και 4° F*lm [αὐτὸ B* Ah? oy] αὐτῷ lm: αὐτὸν FP(uid)h* (nid) : 
eum 3,1 αὐτὰ o cepevs Mejsvzb,: +o tepevs bwx: aura BabFat 
N rell BC | αφορισμα] (post κυριον 30: αφορισματα 71): 
αφορισμενα f: separans 1: om b’x 

13 σφαΐξουσιν τον αμνον] occidet agnun alterumG] | ev τοπὼ 
1°] om ejn: (+xuptov 30) | ov] ὦ Abwy: zz guo W Or-lat | 
σφαζουσιν--,αμαρτιας 19] fugulatur pro peccato εὐ ub holocau- 
stomata fiunt Or-lat | σφαζουσιν] σῴφαξουσιν acfgijmrwD'CL ; 
σῴφαζουσα ἃ | τα 1°—epaprias 1°] pro peccato et holocausta CL: 
τα περι ἀμαρτιας Kat TO ὁολακανυτωμα ς | Ta ολοκαυτωματα] holo- 
caustim ABE(uid) | om καὶ 2° b’ | ra 25] guod EH: om frx | 
αμαρτιας 1°} pr τῆς 0? | om εν 2°—apaprias 2° 6] | αγιω] +av- 
toum | ἐστιν τὉ---εστιν 2°] ef ea gitae sunt pro deltcto neclegen- 
Hiae & | τὸ 1°) pr ws gn: om bw | om πέρι 2°hn | αμαρτιας 
2°] pr τῆς FMdt-im-vxzb, | worep] wrep 6: 116 A: om gn | 
To 2°] pr και (A: tw ἢ: om m | τῇ] pr περι FY [ ἐστιν 2°] 
kat estat denps(mg)tz(mg)/A: om bhmwL(nid) | rw ceper] ev 
Tw tepw a, | ayia αγιων] aya ayw eg: guod sanctitas sanctita- 
tum A | om ἐστιν 3° nl 

14 λημψεται] ταὐτὰ e | azo του atuaros] saxguinem WL | 
am τοῦ 2° bejsvz | τῆς 15] pr περι x3 | {(πλημμελιας] + ἐστιν 
Tw τερει 30) [|επιθησει] επιθησὴ ex: θήσει c | o tepevs 2°] om 
bfapw Or-lat: +amo tov amaros hA | om ἐπὶ τὸ x | Tov 3°] 


8 ξυρηθησεται] ο᾽ EvpnOynoerar v 


10 εἰς θυσιαν] Karamavow 52 | κοτυλὴν] ξεστὴν M: poyny i: Aoyynr sz 


14 τῆς πλημμελιας] Tov μιασματος NM 
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AEYEITIKON XIV 21 


κι \ “ ral nw Ἀ ᾽ Ἀ 4 ” ἴω % “ ΄“ ᾿ Ἵ x \ 
λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου Tod δεξιοῦ καὶ ἐπὶ TO ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς Kat ἐπὶ TO B 
ν᾽ “ \ “ nw ες ‘ \ Cate ‘ 3 ‘ ie ἮΝ “ον id Ἴ a 3s 8 \ 
15 ἄκρον Tov ποδὸς τοῦ δεξιοῦ" ‘Kat λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίον ἐπιχεεῖ ETL τὴν 
σ΄ n Ν ‘ > +4 lal > f “ é 
16 χεῖρα τοῦ ἱερέως THY ἀριστεράν, Mxai βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος 
΄σι ~~ ~ ~ lal ᾽ὔ ” ac ,ὔ \ x 
17 ἐπὶ τῆς χειρὸς THs ἀριστερᾶς, Kai ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι Κυρίου. 177d δὲ KaTa- 
« al ‘ ~ \ ~ 7 
λειφθὲν ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου 
ral lal 3 ra wn wn Ἁ ᾽» Cal ‘ “ al 9 4 \ 
τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ TO ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ TO ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
f ΄σ F n ~~ s 18 Ἁ δὲ θὲ 5 X 4 ‘ a \ na ef , 
τόπον TOU αἵματος TOU τῆς πλημμελίας-: τὅ τὸ δὲ καταλειφθεν ἔλαιον TO ἐπὶ τῆς χειρὸς TOU ἱερέως 
> , Cane ‘ Suna Ν \ ~ , ἢ ? i by ma ¢ f Ἂ Ψ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περι αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι 


Κυρίου. 


fa 


18 


19 a 7 Ge ake Ἁ x \ n e 7 Ἂ ᾿Ὶ λέ Ἀ γ wn Coe ry a 
Kal ποιήσει ὁ ἱερεὺς TO περὶ τῆς ἁμαρτίας, Kat ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς τοῦ 

a n e ᾽ὔ > a Ν ‘ “ / ¢€ ¢€ Ν Ν 
ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ" καὶ μετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ 


t / 
ολοκαύυτωμα. 


20 \ bf r ise As \ vols if 4 N θ ἣν 3 Ἀ Ν θ 7 ¥ 
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς TO ὁλοκαύτωμα καὶ THY θυσίαν ἐπὶ TO θυσιαστήριον ἔναντι 

“ι΄ Ee ‘ / 
21 Κυρίου" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 


21} 


\ Ἀ , ‘ ‘ 
ay δὲ πένηται καὶ μὴ 


“ Φ ᾷ > nd a ts 3 , 
εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, λήμψεται ἀμνὸν Eva εἰς ὃ ἐπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασθαι 
x > a Ν ὃ 4 ὃ / " / > > Ἂ EN θ ’ ‘ pe x é 
περὶ αὐτοῦ, καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, καὶ κοτύλην ἐλαίου 


ι7 καταλιῴθεν 10" | πλημμελείας ΒΡ 14) Α} 
1g εξειλασεται Β΄ (εξιλ- B>) 


18 καταλιῴθεν B* | εξείλασεται δ (εξιλ- 190) 


20 evayte B®] απεναντι 1} | εξείλασεται δ᾽ (εξιλ- BY) 


21 καὶ μὴ evpiaxn 133] post αὐτοῦ 1° 13" | εξιλασασθαι B>] εξιλασασθε A: εξειλασασθαι Β΄ 


pr τον ἐπὶ x | ωτος] wriub’: (ηπατος 18): αὐτοῦ x [καθαρι- 
ζομενου] καθαρισμενου 1: κεκαθαρισμενου gn | καὶ 5"- δεξιας] 
post δεξιοῦ 2° pt ἢ!" : om m [ἐπὶ 29] pr τὸ gu [τὸ 1°] τὸν w™ | 
τῆς 2°} του 1* | χειρος BANhya,] +avrov FM rell ABDC 
Or-lat | om καὶ 4°—deftov 2° d | wodos BANhya,Wl] + αὐτου 
FM rel] ALE Or-lat 

(15—25 om 64) 

15 επιχεει] pr καὶ bw: et fundet ©: ἐπιχεὴ o | ἐπι--αρισ- 
repay] in sinistra mann cins sacerdos A-ed | τοῦ cepews] αὐτου 
ΚΙ͂Ξ Or-lat: του καθαριζομενονυ f | την αριστεραν] supra sinis- 
tram © 

16 Bayer BANhya,2L] βαψὴ o cepevs x: +0 cepevs FM rell 
ABCE | τὸν 1°—dekov] τον δεξιον Saxrvdov avrou ἃ: digitum 
suum sacerdos Or-lat  δακτυλον BAhya,¥,] {δακτυλιον αὐτου 
32): +avrov FMN rell ABC | om απο- -αριστερας j* | aro 
tov εἐλαιου] 277 oleo & Or-lat: ef oleum W | (ere) aro 84) | τῆς 
xetpos BANhxya,] τὴν χεῖρα αὐτοῦ m: + αὐτου FM)? rel ABEL 
Or-lat | τῆς apiorepas] την aporepay m: τῆς δεξιας bw | paver] 
ρανη x: paver a: partes o cepevs A: + aro του eXatov Ma-fijop 
qs-wzb,8 | exraxts rw δακτυλω] τω δακτυλω erraxes Agni : 
Tw δακτύυλω avrou επτακις Mbcefijoqsuvwzb,A€ : digito suo de 
oleo septies YG | ewraxts] post κυρίου dpt: + amo τοὺ ελαιου 
Fkilmr: +ev αὐτῷ x | τω δακτυλω] om t Or-lat: + αυτον Fadk! 
mprt€: +0 cepevs x [ἐναντίον c | (Kupew 84) 

17 εἐλαιον] eXaBov x: om Or-lat | τὸ ov] om ABEL: orn 
ov ANbce*(uid)ighmnrwy | ev ry χειρὶ BAND’hya, WL] ere 
THS XEtpos avTov s(mg)xz(mg): 77 manu εἶμ sintstra Or-lat: 
+ avTou FMs(txt)z(txt) rell ABE | ἐπιθησει] pr καὶ ws ἐπιθησὴ 
gx | om o cepevs Or-lat | om τὸν λοβον Or-lat | om rou wros 
ax | Tov καθαριζομενου) post dekcov 1° UE W2(uid): τοὺ καθαρι- 
μενουῖ | om και 1°9—dekcov 2° p | om καὶ 1°—6efeas fo | και 
1°} om 1: επιθησει a, | τὸ 3°—xeEtpos] τῆς χεέίρος Tov axpov 
αὐτου c  χειρος BANhya, WL] αὐτου FM rell ABE Or-lat | 
ποδὸς BANhkya,#) + αὐτου FM rell ABE Or-lat | {του δεξιου 
2°] ro δεξιον 18) | ἐπι 4°—atuaros] emt To ata acyn: a san- 
guine € | om τόπον x | om atuaros h* | om tov 7° Fabegk- 


nprwxA (uid )iL2 


14 λοβον] υὑψος ΔΙ 


. 


AFMNa-b,@BO‘EU 2) 


18 ro be] καὶ To gn | ελαιον] eXacos n*: ev oleo Or-lat: 
του ἐλαίου τῆς χρίσεως hw: om f | ro 2°-—cepews) [de manu 
sacerdotis $2: om bw Or-lat | τὸ 2°) om cgk—nraA (uid) : + ov 
dpta, | ἐπὶ τῆς xetpos] ev τὴ χείρι ha,: cv manu US | om 
τῆς ἐπι 35} | εἐπιθησει] pr ertt 3,1: επιθησὴ x: ἐπιχεεῖ dpt | 
o cepevs 1°] om bwi3il?: το manu sua Or-lat | τὸν καθα- 
ρισθεντος] εἶς emundatus est WL": etus gui purgatur 7: efus 
gui purificatur Or-lat | ὁ tepevs περι αὐτου F | om o ἐερεὺς 2° 
mi? | om evarre κυρίου p | ἐναντίον x 

19 om καὶ 1°—tepevs 2° f | ποιησηὴ x | om ὁ cepeus 1° 
inp") | om τὸ 1° —«epevs 2” bw | om τῆς 1° ¢ | περι 2°— 
καθαριζομενου] pro co sucerdus gui mundatur UL | περι αὐτου 
Bj om AFMN rell ABCLUW | om o ἱερεὺς 2° km | του ακα- 
θαρτου 3] pr περι ANhi*ya,: om FMi*? rell AGDCED? | tov 
29 BANi*ya,] pr περὶ FMi?? rell ABEW | ἀπο τῆς αμαρ- 
tias| propler peceatum ἘΠ: ab inmunditia WY? | απο] ro περι 
bw | αμαρτιας 2°} pr περι 1* | om αὐτου 2° 3 | om και 3°— 
ολοκαυτωμα f | wera τοῦτο] μεσα τουτον M: fost hacc CU | 
rovro] Tovrov c: Tov m | σῴαξει] σφαξη x: σῴαξαι m* | odo- 
καυτωμα] + και τὴν θυσιαν Nl 

20 om καὶ τ΄ --ολοκαύτωμα beeglmnwa,L | αἀνοισει] avowy 
x: oet A: avecoo τοῦτο d | om o 1°—Kxa 2° HZ | om ο cepeus 
12 kp | το 19—Kabvapictyoerac sup ras AY | om τὸ ολοκαυτωμα 
ἃ | om καὶ 2° Lt | τὴν θυσιαν] pr ανοισὴ x: +avouwe bw | 
ἐπι To θυσιαστηριον] post κυριον A: om a, | om ἐγαντι κυρίου 
c | om καὶ 3°--tepevs 2° BY | om mepe avrou ej | om o ἱερεὺς 
2° mH? | καὶ sadapictnoerac] emundabitur Le 

21 πενηται] mevys ἡ M(mg)d-gijkopystuvzxb, & (uid) 
(uid): mevys n: Jersenerat IL! | μὴ evpioxn B'cgn] post αὐτὸν 
1° APMN rell BL | λημψεται] py εὖ 7 | αμνον] + ενιαυσίιον 
fhiqub, (post eva) | eva] om x: περὶ πλημμελείας dgnp 
tA | εἰς ὁ] δὲ gerem WL? | ο- -αφαιρεμα] εἰς αφαιρεμα wy ἐπλημ- 
μελησεν m | om εἰς 25. N | ἀφαίρεμα] αφορισμα M(mg)gn | 
ἐξίλασασθαι]) εξιλασθαι N: εξιλασσεσθαι 1 | πεφυραμενης] πεφυ- 
ραμενη 64: πεφυραμενοι' p: ενπεφυραμενὴς efijorsvzb,: ava- 
πεφυραμενὴς x: commiscee τ] om εν f | κοτυλην] pr εἰς ἃ | 
edatov}] Ἑ εἰς θυσίαν h 


21 εαν de πενηται) ο᾽ ἐαν de πένηται ν |. πενηται] πενεέται sz 
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s . ΄ σ΄ 
NIV 21 AEYEITIKON 
s aA Ἁ ’ὔ i 3 , cy a tad φ ᾿Ξ ¢ A Y wa \ vy e / 
μίαν, ΞΞ καὶ δύο τρυγόνας ἡ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, Kai ἔσται ἡ μία 
¢€ \ , 4 al ¢ é “Ὁ 3 / > Ἂ 
περὶ ἁμαρτίας καὶ ἢ μία εἰς ὁλοκαύτωμα “3καὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ 
, es | ‘ X a nA - ΄ [4 
καθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου. “καὶ 
Α e \ ma ἢ al f \ 
λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας καὶ THY κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα 
Μ v , ar Ά , \ ? A a 3 \ , rt \ 4 \ ~ ed 
ἔναντι Κυρίου. Sxat outer τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας, καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
Cal “Ὁ , 4 9 s 4 ᾿ Ἁ Ἁ “ >? Ν ἴω ὃ ἴω a θ f % 3 \ 
TOU τῆς πλημμελίας, Kal ἐπιθήσει ἐπὶ TOY λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ τοῦ καθαριζομένου Kat ἐπὶ 
A v nn \ A wn oY 9 4 \ ΕΣ ΄“-“ δὸ “a ὃ ἴω 26 4 3 A me 3 # 
TO ἄκρον τῆς χειρὸς THs δεξιῶς καὶ ἐπὶ TO ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. “καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 
a ὃς “"Ἄ “". ’ὔ \ ~ ce. ‘ nm é “-ἢ 
ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν" “7καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ 
wn nw wn ~ > nw a“ ΄“ , Yr 7 ee f 
δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου" “δκαὶ ἐπιθήσει 
eof \ 2 \ a 3 7 a * 4 “ ms 2 -Ὡἠ so \ . ~ 3 Ἁ ἴω θ ? ad 
ὁ ἱερεὺς ἀπὸ TOD ἐλαίου TOD ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ 
“~ 3 ἧς a a a \ ἈΝ f “ \ 3 “~ ~ a 
δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, 


3 Ἁ é “a al ἊΣ ? \ \ % 3 Ἁ “ ’ / Ν δ ἘΌΝ 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας" 7970 δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ 


~ aA ΄ ww r ‘ 3 “~ 
- τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται ἵ περὶ αὐτοῦ 


τυ 


«ον \ v ae f 
Ὁ ἱερεὺς evavte Kuptov. 


(31) ¢ Φ 4 a ¢ ͵ 31 ‘ ’ ς Ὁ ᾽ Ν Ν / tees és ‘ a ε ἘΠΕ 

καθότι εὗρεν αὐτοῦ κ χείρ, 3' τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν TH θυσιᾳ 
e , a 7 γ᾿ , 

καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζομένου ἔναντι Kuptou. 


ἴω / Δ 2 ‘ al al “ “ 
ϑοκαὶ ποιήσει μίαν τῶν τρυγόνων ἡ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 


3° 
31 
22 


2 


2,8 ¢ / ᾽ ? \ ¢e 
3?OUTOS ὁ νομος EV W ἐστὶν ἢ 


ψ A fa λέ \ a ‘ [ἢ 7 A ὡς 3 \ θ \ 3 ΄“ἢ. 
αφὴ τὴς λέπρας καὶ τοῦ μὴ ευρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὑτοῦ. 


24 πλημμελείας ΒΡ (4) A 
27 emTaxess A 


AFMNa-b, AD(CI)EL= 


22—34 nalde mutila in 3,2 

22 και 1°) ἡ Ay | η 1°] καὶ mil | νοσσους BNh*sv] 
νεοσσους AF Mh? rell [περιστερων] colwmbae %: +avrov m | 
οσα evpev] oga av evpy dpthid: ws av evpy bw | evpew N | ἐστω 
e | om ἢ 4° bejw | ολοκαντωματα ἢ 

23 και 1°] pr καὶ ποιήσει qu | om τὴ ἡμέρα | | ογδοη] ἢ 
sup ras F*: εβδομη fH" | ecs—avrov post cepea A | ees] προς] | 
καθαρισθηναι dgnpt | προς] pr εἰ adferet ca Blom et B)E(za) | 
εναντίον cs(mg) 

24 om τὸν ἢ | ανον 5 | τὴς] pr τὸν F Madeg-mo—vxzA (uid) 
BE: prrovn | την] τὸν x | eXatov] - αφορισμα x | επιθησει] 
pr καὶ Nacfhib,A: καὶ ἐπιθηση x | αὐτα] avrw o: cum ἾΞ : 
eam θυ: om A: +0 cepevs Nacf | ἐπιθεμα] ix possessionem W | 
om ἐναντι κυρίου m | ενωπίιοὸν c 

25 {σφαξει---πλημμελίιας 1°] λαβων o ἱερεὺς TOY ALVOY TOY τῆς 
πλημμελείας kat σῴφαξει 18) | τῆς τὸ B*YANbewyb,iL'] pr ov n: 
pr τὸν περι dptA(nid): pr τὸν BabFM rell 33 | λημψεται ὁ 
cepeus] om p: om ὁ tepevs m | απο] αὐτου f | του της πλημμε- 
Neas] αὐτου mxz™8(nid) | τὸν 2°] αὐτοῦ y: om abhw | em6y- 
get] ἐπιθηση x: επιθνση ἰδ: +0 cepevsr | om τον λοβον LL | του 
δεξιου 1° BAA (uid) BC] post καθαριζομενου FMN omn Wri) | 
om καὶ 4°—defias dp | καὶ 4°—axpoy 1° bis scr 1* | χειρὸς B 
ANhya,i*] +-avrov FM rell ABC | ποδος BANahmyi*] 
+avrov FM rell ABE | δεξιον 2°] + αὐτοῦ m 

26 amo Tov eXatov] post apiorepay m: oleum UW: -- τῆς 
χρίσεως f | επιχεει] επιθει f | om o cepevs n | Tov cepews] αὐτου 
dprtA-edBCL: om f 

27 paver] pavyn x: pamec F*a,: szmet B | om o tepevs 
m | daxrvkw BANahya,Ai"] +avrov FM rell BH | (edacov] 
+ παλιν 83) | om τοῦ 2°—(28) eXacoud | Tov 2°] + ovros pt | om 
ev—avrove | ev ry χειρι] ewe TH χειρι fi: ἐπι της XeEtpos bptw | 
om 77 χέιρι avrov n | avrou] του tepews btw [τη αριστερα] rns 


22 oa evpev] ws av duyyby M 


28 τῆς 1°] pr τὸν Bar [πλημμελειας (bis) BabA 
28 τοῦ wodos] Todos F*(pr του F'™8) | πλημμελείας ΒΑ͂ΡᾺ 
29 καταλιῴθεν B*(-Necp- Bath) | εξειλασεται B* 


31 εξείλασεται B* 


αριστερας bptw: τὴ δεξια x: om m: + Sparget B | evavriov 
cloqrub, 

28 om εἐπιθησει o cepevs efijoqrsuvzh BEL | ἐπιθηση x | 
om o—avrov τῷ πὶ } του 2°] om ΕἾ: + ovros d—gijn-vxzb, 
E(uid) | avrov 1°] τοῦ cepews iogrsuvzb, BETH | om ἐπὶ 2°— 
aurov 2° ej | ewe 2°] pr επιθησει fioqrsuvzb, BEY: pr im- 
ponet sacerdos T° | om τὸν λοβὸν B | wriov x | του καθαρι- 
fouevov post δεξιου τὸ dgnptA(uid)BWCE(nid) | om τὸν s°— 
δεξιον 2° w | rou δεξιον 1°] τὸν δεξιον c: om m [ om καὶ 2°— 
δεξιας fa, | χειρὸς 2°—dektas] δεξιας xetpos αὐτου x | modos— 
δεξιου 2°] δεξιου αὐτοῦ wodos x | om αὐτου 3° FNha,i" | om 
emt 55-ῤ-πλημμελιας m | ἐπὶ 5°] pr καὶ or LH | τοῦ αἱματος] 
sancti... 1 | om rov 05 gknox 

29 azo τον ελαιου BAC] om απὸ MNabchwya,: eXaov F 
rell (καταλειῴθεν ελαιον sub θ΄ vJABED | om τὸ 2°—tepews 
m | om τὸ ον x | ro 2°] του Ὁ | επιθησει] pr και Fl: επιχεει 
dghnptx | καθαρισθεντος] καθαριζομενου Abw: καταλειῴθεντος 
οἱ Ctepews 71) | εξιλασεται] λασεται sup rasa | om o tepevs ΠῚ 

30 om xat—{31) κυρίου b’ | των 1°} pr απὸ F Mdefi-mo- 
vzb, | 7 1°) καὶ sy: om 1] | om aro mpq*(uid)B | vocowr] 
pr duo‘: νεοσσων A’ Pac—gh>j-ruwxb, | τῶν περιστερων 
columbae FT | om καθοτι---χεὶρ m [καθοτι] pr de guibus tn- 
nentt &": ocak: +evpev ἢ χεὶρ avTou oga ac | evpev] αν evpy x | 
αὐτου ἢ χειρ] ἢ χεὶρ αὐτου abcdkpwA-edil': δὲ manu sua 
A-codd: ἡ χεὶρ σου x | αντοῖ 

31 om εἰς A | ολοκαυτωμα] ολοκαυτωσιν n: +coram Domi- 
no A-ed | ο--καθαριζομενου] pr περι avtov 1: pro eo sacerdus 
gui emundatur WL": περι αὐτὸν o ἱερεὺς bfw του] pr avrov dgn 
pt: pr auaprias x [καθαρισθεντος ἢ 

32 ovrwsc | (ev w] ews 84) | om ἡ afinrb, | om τῆς Ab, | 
om καὶ x | xeepe] +avrov Mac—fi-mo-vxzb, BY 


24 επιθησει] αφοριει Msz | ἐπιθεμα] αφορισμα Msz 


29 το τῦ--ελαιου] ο’ σ᾽ τὸ δε καταλειῴθεν τοῦ edXacov v [απὸ Tov eXatov] ο΄ σ᾽ Tov ελαιον 5 
32 και---χειρι] cay dvvarer ἡ χεὶρ αὐτου M 
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AEYEITIKON 


XIV 41 


33 533 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 3: Os ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν 


“ a ΄ eX > \ i e a Ὶ 7 \ ,ὔ ¢ 4 f > nw Xy A a “ nw 
τῶν Ναναναίων, ἣν ξγω δίδωμι υμὶν EV ΚτΤήσει, καὶ δώσω αφην λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς 
> ? ¢ a 35 Sy Gf? lA b n~ ¢ ? 7 Ἁ b nw mn ¢ n~ f [ἢ e 4 e¢ + Ῥ 

35 EVKTNHTOV υμιν, © KAL ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ OLKLA καὶ αναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων Ὥσπερ apn ewparat 


36 μου ἐν τῇ οἰκίᾳ. 3° 


Ἁ f As ‘\ > Lf \ Leet ἡ \ fa) 3 , > ~ 4 
Kat προστάξει 0 LEPEUS aTOTKEVATAL ΤῊ OLKLAV T po TOU εἰσελθόντα ἰδεῖν TOV 


¢ ‘4 Ἁ bl 7 \ ? ‘ 3 4 , ef 7X ᾿ 2} “ ’ rt ‘ \ nm 3 f 
LEPEA τὴν OLKLAV, καὶ OV μὴ ἀκάθαρτα γένηται OTA ἐαν ἢ EV τῇ οἰκίᾳ" καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 


τὰ ΄ ‘ -“ ‘ Ie 
37 ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν οἰκίαν. 


3 \ ΄ \ ~ n ΄“ 
37καὶ ὄψεται τὴν ἀφὴν ἐν τοῖς τοῖχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας 


᾿΄ Δ f \ e wv > “" 7 ἴω ,ὔ 38 ες Ἀ ς΄ Ἁ 
38 χλωριζούσας ἢ πυρριζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων" 38 καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς 
~ / fel - a 

39 ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ THY θύραν τῆς οἰκίας, Kal ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς THY οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 39καὶ 
3 f © ¢ 4 Ὁ e tA =~ id ost 4 > ? ee J \ ᾽ tf e ξ΄ \ ? ~ 
ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς TH ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ὄψεται THY οἰκίαν, Kai ἰδοὺ οὐ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς 

a fas 3 ἢ 40 x f be 4 A> Ὁ “ Ἀ (0 { 3 ΐ { v ς- 7 λ 
.ο τοίχοις τῆς οἰκίας" Kai προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους ‘ev οἷς ἔστιν ἡ Ady, καὶ 


3 nw 3 AY ¥ ἴω , > f 3 , 
41 ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 


34 κτήσει 12>] κτησι B* | οἰκοιαις A(nid) | εγκτητου Β ἢ 


247 ἢ πυρριζουσας B2™E] om B* 


33 μωυσην) μωυσιν f*: μωνυσὴ b’'k: μωσην Gn: pwoet m | 
om καὶ aapwr ejv(txt)xz | aapwr] pr πρὸς GsA (uid) 

34 (ws av] οταν 32) | εἰσελθη b’ | των χαναναιων] Chanaun 
€: om των F*(suprascr Ε΄) | διδωμι] dwow xA(uid)B: dedi 
Wr | om ὑμὶν τὸ f | ev κτήσει] ev κληρω M(mg)4(mg)defijopstv 
xzb,B Cyr: om Vhdt: +xae ngec τινος αὐτου ota c | δωσω) 
τυμιν o | om ev 2° 6] | om τῆς ἐνκτήητου ὑμῖν n | om Τῆς 2° 
Flm | ἐνκτητου) ἐκτητον Gaa,: eyxurou p: ἐντητου N*: εγκλη- 
του ἃ: ενκτηστοῦ ek: εὐκτιστου [ | ὑμὶν 2°] ὑμων M(mg)bdgpt 
A(uid) Thdt 

35 om καὶ 1°—otKea 1° ¢ | efee G*Imob, | τινος αὐτου 
cutus ἐγ Wt: [eutus clst 2: + eorw g | twos] ovrwos ab: 
ἐστιν dnpt | αὐτου post οἰκία 1° ἢ | om ἢ οἰκία s | om και 
29m | αναγγελει] avayyedhn x: αναγγελλει fs αναγγειλη A | 
om Aeywr Phil-codd | ὡσπερ] ws Phil-codd | αφη] pry kim: 
+rempas BE Phil Cyr4 | ewparat] oparat Mf Phil-cod Cyr- 
ed}: wpady Phil-codd: BeBpwrat gn | μου---οἰκια 2°] ev Tw 
oxw μου Phil-codd: 2 domum mea HU | μου] μοι GM Neeqrsu 
vyzbE (uid) Phil-ed Cyrt-cod}: om Cyr-ed4 

36 και 1°) εἰ Phil-cod: om A | προσταζει] προσαξει lqu: 
evreNerrat Phil-codd | αἀποσκευασαι τὴν oxcav]) emigrare de 
domo 7: Kat amocxevacovet Phil-codd | arogxevaca] ἀποσκε- 
maga. c: apertre IL": απὸ tov σκευασαι m | mpo—orkiay 2°] 
πριν ελθειν Tov tepea Phil-codd | rpo—repea] anteyeam tntrocat 
sacerdus ut uidvat Ὅ,τι priusguam introcat et uideat & | προ] 
περι ej | εἰσελθοντα] εἰσελθειν afn Phil-cod Cyr-ed: ελθειν 
Cyr-codd | wee BAFklmya,] post οἰκίαν 2° Phil-ed: post 
cepea GMN rell ABE Cyr | τὴν oxcav 2°] pr εἰς Phil-ed: ev 
TH okta m: THY agny GMNdejko-vxzb, Bi Cyr | om καὶ 2° 
Phil-codd | om ov μὴ A-codd | ov] εἰ x | μηπ-η] μιανθησεται 
παντα τὰ gn | μη] ἡ ex corr x?: om Phil-ed | axafapra yern- 
ται] γενησεται axadapta Phil-ed: μιανθησεται axadapta Phil- 
codd: yevnoerar kat ov μιανθησεται axadapra Phil-cod: crge- 
nabit sacerdos A | ακαθαρτα]ῇ post γενηται kiL7: (ακαθαρτον 
18) | yernrar] γενεσθαι Cyr-ed: γενη v(txt): γένονται x | oa] 


Y \ 3 - x ener ” 
Ἡ καὶ ἀποξύσουσιν τὴν οἰκίαν ἔσωθεν 


35 εοραται I 
yooom ev os B 


AFGMNa. b, ABEL” 


pr πάντα s(mg)z{mg) Cyr: os d*: ws x | ἐαν n] ny οἱ fucrant 
WU? | cav] αν Fej-moqsuvxzb,: ἐν N: om p Phil | om ἡ alm 
Phil | τη ocxea} tw oxw Phil-codd | om καὶ 3°b’ | μετα ταυτα] 
μετ auta v | Karapafew) pr rou m: του cde Vhil-codd | om 
την οἰκιαν 3° Phil 

37 om καὶ 1° j | operac] +o repevs Ma-egjnstvwzA il Cyr | 
την αἀφηνῚ om sx: om THvf: +sacerdos Tz | εν] pr καὶ dou ἢ 
adm FGMc-Si-mo(om y)p-vxzb, BE Cyr | om τῆς οἰκίας m | 
κοιλαδας---πυρριζουσα:] κοιλαδὲες χλωριζουσαι ἢ πυρριζουσαι 
ἀ(πυριζ- d*)pt(uid) | om κοιλαδας Φ | χλωριζουσας ἡ πυρρι- 
foveas] χλωαζουσαις (\ ex corr (3) ἡ πυρριζουσαις [: alhicantes aut 


flauescentes 3.5.) χλωριζουσα5) χωριζουσας a,: + εμπυριζουσας 


kl#?im_ | η wuppefoveas] ἡ πυριζουσας Fhe*glmosw: om B*Axy: 
om ἡ A-codd | om καὶ 2° ja, | om ἡ 2° dpt Cyr-ed | αὐτων] 
αὐτω x: αὐτου Cyr-ed: εἰς AG | ταπεινοτερα) ixfrmior UW: 
κοίλοτερα gn 

38 εξελθων] εξελθη qu: εξελευσεται dprtB | εκ] ἐπὶ q: 
aro xz{(myz): ome | om τῆς orcas 25 mn | om καὶ 2° γι 
ἘΞ Cyr-ed} | 0 cepevs 2°] sub πο G: om knn Bl | τὴν οικιαν] 
αὐτὴν Nn 

39 εἐπανηξει) emavnin x: ewatera,: ewaviee m: παλιν nier 
Cyr-edd | om ὁ cepevs mp | oerat] +0 repevs h | τὴν οἰκιαν] 
sub — G: +77 ἡμέρα τὴ εβδομη h | και ιδου] s? A | ov BAax 
γα.) om FGMN rell ABEL Cyr | adn] +demis A 

40 om καὶ τ mA | προσαξει Iw | om καὶ 2° m | εξελου- 
σιν} ekapovor dpt: (αφελουσι 71) | Tovs—exBarovew his scr N | 
τους AGous] fapidem U2 | λιθους} pr τοιχοὺς m*: τυχοὺς x | 
εν ---αφὴ] ὁ paurictibus domus 1. ] εν} ἐφ ὁ | os] wx | ἐστιν) ἡ 
w(del w2*) | εκβαλουσινῚ εκβαλλουσιν fx: ἐμβαλοῦσιν Ὁ | av- 
tous] avrov Cyr-cod $ | πολεως] wapenBorns mB 

41 om totum comma nis | arogvoovew τὴν οιἰκιαν] τὴν 
οἰκιαν eumpnoovow x  αποξυσουσιν} post κυκλὼ Mi: post οἰκίαν 
Ge-gijo-vzb & Cyr: excorticauit ©? | τὴν οικιαν] cam A- 
codd | ἐσωθεν] εξωθεν G | exxeovow] εξοισουσιν x: erudet 1 | 
τον χουν BAhya,] rasuvanm A: Ἔτον amo τῆς occas x: + ον 


f σ΄ ΄ , ΄ - 
33 προς--λεγων] ἃ οἱ πρὸς μωυσην καὶ πρὸς aapwy λεγὼν ν | και ααρων] ot A Kat οἱ ο΄ και πρὸς ἀαρὼν z 


, “ « . ͵ πα 
34 ἐν κτησει) oO ἐν κτήσει οἱ ἃ εἰς κατασχεσὶν svz(om εν Sz) 


35 apn] xpoa FP 


36 καὶ 1°—orKtay 1°] Kat εἐντελειται o ἱερεὺς Kat ἐκφορησουσι τα ev TH orxta M | amockevacat] σαβουρησαι i | ov—yevnrac] 


ov μιανθησεται M | axadapra γενηται)] ακαθαρτισθὴ s(om τ 532 


37 ἡ 2" --ταπεινοτερα] ἡ evden avTwy κοίλοτερα M | ταπεινοτερα] δυσειδὴς M 


38 αφοριει] αἀποκλεισει δ] 


955 


B 


“1G 


XIV 41 AEYEITIKON 

. a \ ΄- v a f ᾽ ᾿ 3 ᾽ὔ “ 
κύκλῳ, καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 4? Kat λήμψονται λίθους 42 
. , 4 \ " a 7 4 Ἀ a θ ἈΝ “A of 7 ye Ὁ ,ὔ 
ἀπεξυσμένους στερεοὺς καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται καὶ ἐξαλ εἰ- 

‘ \ \ \ 3 , ” + ον 
ψουσιν τὴν οἰκίαν. Béav δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς 43 
> a Ἀ , MS ‘ rat 

λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι THY οἰκίαν καὶ peta τὸ ἐξαλειφθῆναι, t4Kai εἰσελεύσεται ὁ 44 
¢ Ἀ ‘ wv 3 7 e ¢ NX 3 [4] 3 , , Vv ‘ 3 3 o > , > f , 
ἱερεὺς καὶ ὄψεται" εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονὸς ἐστιν ἐν TH οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός 

~ 4 ? ~~ ‘ Ν ~ 
ἀδκαὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν, καὶ Ta ξύλα αὐτῆς Kat τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν 45 
46 


ἐστιν. 
~ 2 7 v - ἐ > , 3 , Ἀ ¢ 5) 7 3 \ > 
χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἰκάθαρτον" Kai ὁ εἰσπορευόμενος εἰς THY οἰκίαν 46 
¢ ? 4 e , mn 
πάσας τὰς ἡμέρας as ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, “7 καὶ ὁ κοιμώμενος ἐν TH 47 
΄σ a f ef ¢ 4 t 3 n σι 
οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ 
\ ¢ , 3 ra! ν 5 (0 v ad ἐς 48 +8 δὲ f > θ ee ‘ 4 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “δέὰν δὲ παραγενόμενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ 48 
" , 3 Ἀ 3 , 5 al [ἢ € \ 3 na Se NS Ἀ 3 fol X 22 Y 
ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἀφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ 
a fad € é ‘ , lid 7 Ἀ 2 ἢ 
καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. ᾿Θϑκαὶ λήμψεται ἀφαγνίσαιϊ τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια 49 
a Ἁ 4 ¢ 7 Ἀ “ , \ φῇ 50 \ ᾽ ἈΠ ie 
ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον Kai κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον" 55καὶ σφάξει τὸ ὀρνί- 50 
« a ? e A , ἊΝ , \ f 
θιον τὸ ἕν εἰς σκεῦος ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, σ᾽ καὶ λήμψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ TO 51 





41 καθαρτον Δ΄ (ακαθ- A‘) 
43 αφη] pr ἡ B® | εξαλιῴθηναι B 


AK(G)MNa-b, ABEL” 


ἀαπεξυσαν G(sub %): πρὶ est rasus Ut: +7ov αἀπαξυσμεναν 
Fm: +70» απσξυστον c: Ἔταον αποξυουσιον k: +7av απαξεσ- 
pevov 1: Ἔτον απεξεσμενον 6}: Ἔτον απαοξυσμεναν b’: +ametva- 
μενον ἂρ: +rasum U2: +7ov ἀπεξυσμεναν M rell (ταν your bis 
scr i*s*)%5 Cyr 

42 λημψονται 1°] ληψωνται α | amwetvopevous atepeaus] ετε- 
pavs απεξυσμενοὺυς Cyr-ed} | ametvapevovs] sub + G: amogva- 
pevovs cek??x; απωξυσμενσῖς jk*: om 3»  στερεαυς BAy] 
erepovs FGNN rell ABEU Phil Cyr4-codd? | αντιθησουσιν--- 
λιθων] pro tlits prrarib. hos ploprent W* | ἀντιθησουσιν] avte- 
στησουσιν a: Onoavow Cyr-ed} | λιθων] erepwy x: + των ἐτέρων 
o: Ἑεκεινων A(uid) Cyr4 | λημψονται 2°] ληψωνται c | εξα- 
λειψουσινῖ (εξαλειψωσι 16): επαλειψουσιν abwa,: αλειψσαυσιν 
dgi(mg)mnopt: ferunguent 3.5: (απολειψσουσι 32) 

43 om εαν---αἰκιαν ἃ | eweXOn] post παλιν dcptwA Spec: 
(επελθηται 16) | om παλιν b’h | αφη B*Aaquy"y Cyr-ed 2] 
pr ἡ BaeFGMNy? rell A(nid)& Cyrj-codd?: +7s Aewpas 
Cyri | ανατειλη] ανατελλὴ τ: Ἐπαλιν abw |] εν τῇ ἡ m | 
μετα 1°—AGaus] posteaguam educti (exemtr 1?) sunt lapides 
W | {μετα 1°] pr καὶ 64) | εξελειν} εξελθειν FM Nb‘cefgil-rtu: 
εξελκειν Cyr-ed3 | Aous] τυχαὺς x | om μετὰ τα 2° AD | 
αποξνσθηναι απαξεσθηναι f: απαξυρισθηναι 1: ξυσθηναι g: ξεσ- 
θηναι πὶ | om καὶ 3"--εξαλειῴθηναι n | om pera τα 3° MAG | 
εξαλειφθηναι] επαλειῴθηναι w: επαλειῴηναι α : απαλειῴθηναι Ὁ: 
αποεπαλειῴθηναι a: - τὴν σικιαν It Cyr-ed ἢ 

44 om καὶ 1° dfmpr& Spec | om καὶ σψεται fh, | δια- 
κεχυτα qu | adn] + laprdis Spec | λεπρα] e¢ Spec | om ἐστιν 
19 Cyr-codd} | om ev 2°—eorw 2° i* | om ev τὴ σικια 2° m | 
om ev 2° x* | axaBapros] pr καὶ mH: munda WL | ἐστιν 2°) 
eoracf: omm 

45 om καὶ 1° dALZ | καθελουσιν] delemt UW | καὶ 2°— 
αὐτῆς 1° post αὐτῆς 2° Gem | om καὶ 3°—avrns 2° δ | om 
aurns 2° 2 | yore BANhmsxya,] (roryov 71): αὐτῆς nB: 
+ σικιας i3?(nid): τῆς σικιας FGMi* rell AEW Cyr Spec: 
4+domum tllius 3.2.1 eEaoovow] pr καὶ dgnptA: + τῆς σικιας s | 
om efw τῆς πόλεως x | ακαθαρτον νεται» Ὁ 


42 και εξαλειψουσιν καὶ χρισουσιν IoM 


42 εξαλιψουσιν B*(-Acew- Β170) 
48 εξαλιῴφθηναι BA | καὶ καθ sup ras B? 


46 o] pro tepevs N: pr was Cyr: oma, | εν τὴ σικια ἘΚ] 
mw*(uid)  πασας---ας7 girae omib. 17 | as] ev acs bw Cyr- 
cod: om ejmquxya, Cyr-cod | αφωρισμενὴ ear] adapter ἢ: 
ἐστιν ἡ adn bw | αφωρισμενὴ] adwptapevas qux: εφωρισμενὴς 
1 | ἐστιν] εσται καὶ m | eorat] ἐστιν bgnow: om mm Cyr-cod | 
om €ws eamepas bw 

47—XV 3 ualde mutila in #7 

47 om καὶ 1°—eamepas 1° p* | σικια 1°] +7a0as τας 
nuepas k* | αὐτοῦ 15] eavrov a Cyr-ed | καὶ 2°—eorepas 1°] 
sub ~ G: om ejkqsuvzi3'f | om esrac τὸ N | καὶ 3°— 
egmepas 2°] bis scr p*(ea@ewv): om cdwx | om o 2° s | ἐσθων 
BAhya,] ἐσθιων FGMN rell | σικία 2°] +opows k | car 4°— 
eomepas 2°] sub — G: om ejqsuvzi3!'®% | om ἐσται 2° 2!*)(uid) 

48 rapayevapevas—tepevs 1°] praeter genus sacerdotis tn- 
troverit τ | om παραγενσμενος 13 | εἰσελθη] post cepevs 1° mn 
33,5», Cyr}: om x | καὶ dy) om x: om καὶ Cyr} | ιδη] εἰδὴ ἢ | 
om καὶ 2° HF | av διαχιυσει om AE: om av Me-vxzBii2 
Cyr | om ov 2° FGNabchwya,b, il" | dcayecrar] διαχεηται f: 
διακεχυται cnra(uidjE | ev τη αἰκια] tn partetibus domus A-ed | 
om μετα---οἰκιαν 1° A-codd | peta] pr καὶ NUL"  εξαλειφθηναι) 
επαλειῴθηναι a: απαλειῴθηναι bw: απολειῴθηνε c: αλειφθη- 
ναι dgnpt | om καὶ 3°—(49) σικιαν w | om καὶ 3°—arxeay 2° 
Cyr-ed3 | om καὶ 3° bm@-edE& | καθαρισι f | om α ἱερεὺς 2° 
Cyr-codd4 | ιαθη ἡ adn] sancta est domus WL | ιαται h Cyr- 
ed} 

49 λημψεται] ληψανται Cyr4: + sacerdos 313" | αφαγνισαι) 
αφαγνι... G: αφανισαι Cyr-ed}: αφνησαι n*: Kat αγνισεται 
m [δυο] pr καὶ c | ἕωντα xaapa] καθαρα ζωντα Cyr-ed}: 
om ejoqsuvxzB Fs: om καθαρα fi?trl® | om καὶ 2° Cyr-cod$ | 
καὶ 3°] ae ex corr c: om b’flo | xoxxwov κεκλωσμενον ont 
κακκινον pr καὶ c | om υσσωπαν--ο[Ξ1) καὶ 3°f | νασωπον] pr 
τὴν Cyr} 

50 σῴφαζει c | to 2°] ταν o*(uid) | axevos] ayyes bw | 
(aorpaxwvor] + καὶ τὸ κεκλωσμεναν κακκιναν 71) | ed] εν m Cyr- 
ed}: fn it 

51 om καὶ 1° k | καὶ 2°-Koxxwov post ὑσσωπαν ac | κε- 


43 εξαλειῴθηναι] χρισθηναι MM 


44 eppovos] σπανιζουσα Ns(-ow)z: φιλονεικος Δ] 
49 αφαγνισαι] a ἃ περιαμαρτισαι M: σι ἃ περι αμαρτιας sz(sine nom) | xexX\wopevav] αλλαισυμεναν Ns(-vat)z 


354 


AEYEITIKON XV 3 
, Li Ν \ ef 4 Ἁ bs is ‘ - ‘ ’ 3 \ σι 
κεκλωσμένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ B 
* f ~ f > 7? ef - - ἴω ’ ¢ 
52 ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, καὶ περιρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν émtdKs. S*Kat 
? cal 4 as; 3 a ¢7 “ 9 ἷ a «4 a ΄-“ 4 a t A 
agpayviel THY οἰκίαν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι TO ζῶντι Kal ἐν τῷ ὀρνιθίῳ TA 
Ἂ [ 4 
~ + > A ,, “a ΄ ἈΝ ? “a ¢ , \ > “Ἢ , 
ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἐν τῷ κεκλωσμένῳ κοκκίνῳ" 53καὶ 
3 > a ΝΟ ‘0 ἊΝ “ » “a “ ᾿ > \ OL λ΄} , \ ~ eh Ν 
ἐξαποστελεῖ To ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 
ra \ ” 540% e , \ ca ¢ \ f Ἂ / \ ~ 
Kalapa €oTat. UTOS ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἀφὴν λέπρας καὶ θραύσματος, 55καὶ τῆς 
᾽ν See αὶ 4 ͵ ἣ - " ὺ 
5 καὶ οὐλῆς καὶ σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 57καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι 
@ o¢ , ᾽ ? Spe: = © Ld / e £ f “ 
ἡ ἡμέρᾳ ἀκάθαρτον καὶ 7) ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται" οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 


λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, 


Ὁ: *Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων καὶ ᾿Λαρών Ξ Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός 
3 ἐστιν. 38καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ" ῥέων γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς ῥύσεως 

ἧς συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ" πᾶσαι αἱ 


ς f « é a Qe na κι ΄- κι 
ἡμέραι ρύσεως σώματος αὐτοῦ ἡ συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ 


51 τον] τὴν ΤΡ] περιρρανει Bar 52 ορνιθιου 0] Ἔτου B* | tw 8°] τη Bab 
53 τῆς 1° Bb) om B* | παιδίον A [εξειλασεται B* 


κλωσμενον κοκκινον] κοκκινον To κεκλωσμενον “13 | κεκλωσμενον] 
κλωστον bw: +70 h | rov B*ANey] τὸ bgmnw: τὴν Bab M 
rell Cyr [τὸ 5°] τὸν n: om x | Baer] σῴφαξη Bayy x(om 
opaty x3°): opatecr | αὐτο BAc#tyte Cyr-ed}] αὐτῷ c* (uid): 
avra FMN rell A Cyr g-codd} | ep] εν m: ev τω x: fv 
3. | vdaros ἕωντος dprt | meptpaver] weptpayy x: περίρανιει a,: 
emtpavec pns(mg) | om ev autos Καὶ | ev] ex Apt | auras] αὐτὸς 
u | om ἐπὶ ULt(uid) Cyr-codd4 | επτακις- (52) οἰκίαν bis ser 
f | ewraxts] εν τω atuare q: om Cyr-codd} 

52 om και 194 | αφαγνιει] adayvern ὦ : αφανιει Cyr-cd}: 
ayes xX: ξεν αὐτοῖς τὰ : +em αἀντοῖς k: tax avros |] | om τὴν 
οἰκιαν d | ορνιθιου] -- τον εἐσφαγμενου Mklmy Cyr} (om τοῦ ed) | 
om καὶ 2°h | om τω 3°x Cyr-edd ] ἔωντι 1°] Ἔανω ἃ, | om 
καὶ 3°—Cwre 2° fjkra,B! Cyrt-cod4 | fwrre 2°] εσφαγμενω 
x: tet agua nina BB | (EvNww 18) | και 5°—voewrw]) post 
κοκκινω Cyr-cod4: om x Cyr-cod} ] om ev 5° mi" | τω 89 
B* Acfgmny Cyr-cod 1] τη Ba>F MN rell Cyr2-ed} | om ev 6" 
at Cyr-cod 4 | τη xexAwopevy p | κεκλωσμενω κοκκινὼ] κοκκινὼ 
Tw κεκλωσμενω on 

53 εξαποστελλει f | om τῆς 1° B*A | πολεως] παρεμβολῆης 
h | τὸ πεδιον] πεδισν xadapor Cyr 4 | περι] +auvrys o cepeus f | 
om τῆς 2° b’ [οἰκίας] apapreas x [καθαρα εσται] (pr καθαρι- 
σθησεται 84): pr καθαρισθησεται και dghkptd: καθαρισθησεται 
και ἀκαθαρτος εσται n: καθαρισθήσεται ry 

54 κατα---θραυσματος] secundum onnem plagan et lepram 
ef uulnus A-ed | xara] xacc | θραυσματος) θραυματος dqsw* : 
frementi &* | om xatc—(55) λέπρας οὖ | καὶ bis ser b’ 

55 om τῆς m | cuarcov] pr τοῦ abew | οἰκίας] pr τῆς bw 

56 om και 1°—onpactas f | και σημασιᾶς post avyatoyros 
m | τοῦ avya sup ras A2(om τον A*¥id) | om του πὶ | avya- 
ζοντος] αυγασμαᾶτος n: AvyafgovTos x 

57 om καὶ 1° AE | eénynoacGa] pr φωτισαι τ | om ἢ 


52 κεκλωσμενω] ἠλλοιωμενὼω 52{-ουὅμ-) 
57 εξηγησασθαι φωτισαι Msz 


AFMNa-b, ABEL 


1" πτη 2° f | » ἡμερα ακαθαρτον] gu.a die octana mundabitur 
WN*) } ἡ 1°] (pr καὶ 84): om n [ om axafaprov—nyepa 2° a, | 
axadaprov] καθαρὸν h | καὶ 2°] pro M: om x [|[καθαρισθη- 
σεται} ζκαθαρθησεται 16.130): axafaprov h | om ovros—)empas 
kmp [τῆς Nempas) zererf[rgints 2 

XV 1 ελαλησεν] εἰπεν M(mg)efijoqrs(txt)uvzb, 2H | μωυ- 
σὴν] μωυση b’k: pwony gn: μωσει m | λεγὼων B] om d: post 
aapwy AIMN rell ABELL" 

2 λαλησατε acfkEW | (rovs νιοὺς 16.130) | ισραηλ] ras 
(2) post ¢ o: (aapwy 16.77) | epecre cfkEU2 | avros BAN 
achka,] mpos αὐτοὺς Xeywy x: πρὸς αὐτοὺς FM rell: aa cos © | 
ανδρι 2°] pr αν N: (avdpew 18): om F>'b'dfk-npqrB' | ὦ] 
ov πὶ: om va-ed | eav] av dn*p | ρυσις 1°] ρυσει b’ | η-- 
cot] aut fluxus εἴας gut trmundus Ὁ, | om ἢ ρυσις αὐτου Δὸ 
hwy! Cyr-cod | ἐστιν] εσται Abwy A-codd 

3 τῆς axadaporas] puritatis A-ed | αὐτου ρεων του ρεοντος 
ac#(uid) | pewy yovoy] peov x | ex σωματος BANbghnwy Cyr- 
ed] ev Tw σωματι a: ex του σωματος FM rell Cyr-cod | avrov 
2°] +7 ρυσις avrov ἀκαθαρτος εστιν ἃ | εκ τῆς ρυσεως] on mA: 
+avrovac | om ns—pucews 55 πὶ | 7s] ἡ abowA: +a’ ἐσῴρα- 
γισθη 8’ exppaytxe σ’ wepimuyvuTarg | τὸ σωμα 1°] εν τω σωματι 
ab(om τω)ονυ | om δια τὴς ρυσεως 1° Fo? bwb, |] δια 19] 
amo ac: ἐκ x | pvgews 2°] τῆς συνεστῆκεν τὸ σωμα αὐτου Ἰί": 
+aurovacnr | om αὐτή and [ἡ το]τή ἃ | om αὐτου 4 ς | εν 
avTw] ὦ ex corr ἰ5(|4}: om Καὶ | om πασαι-πταυτου 6° b’ | om 
atfny | pucews 3°] pr της a, | σωματος 2°] pr τοῦ xa,: omd | 
ἡ 2°—eoTw] per naturam tnmunditia clus in ¢o0 omnes dtes 
fluxus corporis eius UF | om ἡ 2°—avrov 6° cab, | η συνεστη- 
Kev] guzb. constant 3,5. | ἢ 2°] ns FMNbdeghjnprstvw: as qu | 
om τὸ σωμα αὐτου 2” BY | om δια 2°—avrov 7° ἃ | pucews 4°] 
+avrov qu [|ακαθαρσια 2°] axafaporas cquy: + σωματος pt | 
αὐτου 7°] aurw Nf: om b’ma | ἐστιν] +72 A 


56 ovAns και σημασιας] του on? και Tov evdedwxotos Msz 
XV I ελαλησεν] o’ ἃ ἐλαλησεν ν 


2 λαλησον---αὐτοις] ο΄ ἃ λαλήσατε τοῖς υἱοῖς LMA AGL EpeLTE αὐτοῖς S(umM o')vZ | ρυσις 1"] ρεων z 
4 συνεστηκεν 19] θ΄ ἐσῴφραγικεν (-coTat 2) a’ ἐσφραγισθὴ σ΄’ περιπήηγνυται ΝῖνΖ: σαμ. ἐσπιλωσεν M: σ΄ περιπήηγνυται ὁ | 


συνεστηῆκεν 2°] θ΄ ἐσῴφραγικεν a’ εσφραγισθὴ περιγ()ηγνυται 95 


ba) 


SEPT. J 


55 


46 


b 


7h 
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f δ 4 ¢ ¢ f 
τὰ ἱμάτια Kat λούσεται ὕδατι Kai ἀκίίθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας "Ἷ 


oo. ὦ 2 r 

XV 3 AEYEITIKON 

’ ? a f +79? © 9A a > > A r 4 ’ ? ? ’ Α a ae 

ἐστίν. ἱπᾶσα κοίτη ἐφ᾽ ἣ ἐὰν κοιμηθῇ em αὐτῆς ὁ γονορρυὴς ἀκαθαρτὸς ἐστιν, καὶ πᾶν σκεῦος 

> > A ἽΝ f ᾽ + Ἶ Α ¢ 4 ᾽ (0 » 5 Α "ἢ θ “Δι A tf n 

ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς uxafaptov ἔσται. Skat ἄνθρωπος os av ἄψήηται τῆς 
n n ’ ΄ γι 4 rf Α » f id f ¢ £ x 

κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ TA ἱμάτια αὐτοῦ Kai λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" ὃ καὶ 

¢ f > 4 nm , p> A FN é e \ “ KEG 7 4 - 4 4 

ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυὴς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
᾽ ~ 4 a a ray 

7Kal ὁ ἁπτόμενος TOD χρωτὸς TOD γονορρνοῦς πλυνεῖ 

8 


εἴ ᾿ > , » Ψ ¢ ’ 
ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


x ’ \ ἧς ᾿ a Ἂς γ , Ν x ,ὔ “ὃ X > 10 Td id t ἤ A 

puns ἐπὶ τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια Kai λούσεται ὕδατι Kat ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας 
~ ἢ ν᾿ nn % Cs A ¢ 7 

οκαὶ πᾶν ἐπίσαγμα ὄνου ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιβῇ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
τς n f Ὁ. 7 ἈΝ ¢ } 

Oxal πᾶς ὁ ἁπτόμενος Ἵ ὅσα ἐὰν ἢ ὑποκάτω αὐτοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ὁ αἴρων 
" 4 a 4 e ve b] [ων Α ’ὔ +7) \ > 10 3} [μ e i Ir \ κυ 

αὐτὰ πλυνεῖ TA ἱμάτια αὐτοῦ Kai λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. "' καὶ ὅσων 
: - an ἢ eg \ t \ a 

ἐὰν ἅψηται ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας ov νένιπται, πλυνεῖ TA ἱμάτια καὶ λούσεται TO σῶμα 

58 Α " 0 " [μὴ ¢ μ 12 i a 3 ’ Ἵ @ * cf uf ‘\ 

ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ‘Kal σκεῦος ὀστράκινον οὗ av ἅψηται ὁ yovoppuiys 

- \ \ 3 9 \ a 

συντριβήσεται: καὶ σκεῦος ξύλινον νιφήσεται ὕδατι καὶ καθαρὸν ἔσται. ᾿3ἐὰν δὲ καθαρισθῇ 


XV 4 η] nv Ba  καθειση AF* 5 aynre A 6 καθειση AF* | γονορνης F 


7 


+4 Α ? e 5 
ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ ὁ γονορ- ὃ 


~ vov τὸ Bab] om 10} | γονορνους F 


t1 αψητε A | γονορυης F | νενιπται] +udare L2> | axadapros Bb] αθαρτος B* 


AFMNa-g(h)i-x(y)za,b, ABE) 


47 B*ANc*fiya,] ys bprtw Cyr: oc d: qv BUF Mc? rell | 
cav 1° Β] av AFMN omn | em aurys] ἐπ αὐτὴ Al: ἐπ αὐτὴν 
cx: om Mh [0 1°] ἡ w: om qu [ἐστιν] eorar dgnptz(mg) 
A | om xarc—eora rx EAU | om oxevos A | ο 2°] ὦ abk 
mswz: wy Θὲ (ov 32) | εαν 2° Brxy] αν AFMN rell | καθιση] 
κοιμηθη n | ἐπ 2°—yovoppuns 2°] ὁ yovopuns ew αὐτου ΕἸ | ex 
αὐτο] er avrwegk: om hm | om o yovoppuys 2° dkpthi LL | 
ακαθαρτονἾ ἀκάθαρτος Nflnsza, | eorat] ἐστιν bcefjwiS 

5. av@pwros] pr mas hi3: pr o r | om os ejosvz i | av] 
eav Feijoqrsuvxz bi": om n®? | om αὐτου τὸ 34,5 | om πλυ- 
νει- αὑτον 2° x | λουσεται] [colrfus sem 3.2: -τὸ σωμα avro 
15 Mefi-moqrsuyxzb, BE Cyr | (véare] pr ev 32) | axa@apros] 
καθαρος Χ | ews eomepas] wsy. 2m mane IL 

6 om totum comma #7 | xaénuevousa, | oxevous] + omnis 
% | om e¢@f | ὁ 2°] wab’ejmrsz: (ov 32) | ear καθιση] καθησει 
f | ea» By] αν AFMN rell [καθιση] κ ex α (ὃ) αὖ: καθησει ex 
αντ.. n: +em avro FMdgiklopqs—vzb,: + er αὐτῷ ej Cyr-cod: 
(+e avrou 32): +super td B& | 0 yovoppuns] a m: zs 33: om 
o qu: +em αὐτὸ x | πλυνεῖ] pr ὡς erit et WL | dov- 
σεται] +70 σωμα avrove | υδατι] υ sup ras (4) j?: (+70 σωμα 
avrov 73) | ecrat] +ras (5) r: post ἐσπερας a, | om ews f 

7—9] om m 

7 om totum comma pf | (και 1°—eoepas] post (8) 
ἐσπερας 77) | 0 amrouevos] (o ayamevos 32): πᾶς os αν αψηται 
bw: (os αν amryrat 118) | tov 1°] αὐτου τῆς x: om B*Ay | 
xAwros] χωματος a | Tov 2°] pr roa, | yovroppvous] yovoppver rx | 
πλυνειται Cyr-cod [ματιὰ BAagnya,iL?] + αὐτου FMN rell A 
HT Cyr | Aovserar]+7o σωμα avrov Mbejsvwzb 35 | exa- 
θαρτος] καθαρος x 

8—33] om ἢ 

8 om totum comma d | προσσιελιση BM Nptya,b,] προσιε- 
dion beow: προσιαλισὴ jl: προσελισηὴ Cyr-cod: prosialé UL: 
mposeyyion A Cyr-ed: προσσιαλισὴη F rell | 0 yovoppuns] gui 
fucrit Ls | om ἐπὶ τὸν καθαρον U2 } επι] (προς 84): ad L | 
τον] το 1 | wAvvec] pr kata,  ἱματια] - αὐτου FMNabcefklpq 


Q yovopuns F 
12 aynre A | yovopuns F 


S yovopuyns I 


rtuwxa,b,ABL | om καὶ 19—vdare |’ | λουσεται] -+ ro σωμα 
avrov Féelw: Ἔτω σώματι αὐτου k [υδατι] om 1: +e¢ ertt 
zmmunda aqua ἽΝ 1 axabaptos] καθαρος Cyr-cod 

9 wav] prem A | επισαγμα ovov] ἐπισταγμα vorov k* | om 
ονου FMejlogrsuvxz(txt)b, BEL | o 1°] ὦ b’ejr | εαν y | 
επιβη] ewtBadryn a,: καθιση AL (uid)&*" | om ew αὐτο (84) L | 
αὐτο] avrov |: aurw egjx |‘om ὁ 2° qru | axa@apros {In*yi | 
ἐστιν bw | om ews eomepas Nabcejqrsu-xzb BEL 

10 om καὶ 1°—eomepas 1° a, | o ἀπτομενος BAay] guz 
ἐξ]... 12: +omnia @: os cav αψηται ἀπὸ παντὼν bw 
(118 (av)): 4-a70 παντων FMN rell AE | οσα εαν] o αν 46: 
om 84) | oa] os A | eav η] nv dx | cay BAabwy] αν FM 
N rell | om 7 fim | axa@apros 1°—eomepas 2°] ομοιως f | 
axafapros εἐσται 1°] post ἐσπερας 1° m: axadaprov εἐσται 1** | 
estat 1°] ἐστιν bw | om καὶ 2°—eorepas 2°A | πλυνὴ e*(uid) | 
om αὐτου 2° Ng | Aovserat] Ἔτο σωμα bmwih | vdare - τὸ 
σωμα avrou ἃ 

11 om totum comma dm | καὶ 1°—eomepas bis scr 1 | οσον 
cgpx | cay BAgy] om 1(})oqua,: αν FMN 1(2) rell | καὶ zas] 
κατα y™ | xetpas BANa,] +avrov FMy (χείρας avrov ext lin 
y*) rell ABW | om ov ac | νενιπται B*Aaxy] διενιπται r: 
νιπτεται voare F(+ras 1—2 litt): +udare Be>MN rell AWBL | 
mAuvet τὰ (varia partim sup ras f [ wAuvec] pr καὶ ἃ | ιματια] 
+avrov abcef(part sup ras)gjklpqtuwa,ABbH | om καὶ 3°— 
υδατι n | τὸ σωμα υδατι] (vdari τὸ σωμα 18): vdaTe τω owuarTe f | 
To σωμα] om b: +avrov Feklpqtua,Ags { (om vdaze 71) | 
ἀκάθαρτοι ἐσονται p | axalapros] καθαρος rx 

12 oxevos oorpaxtvov] pr παν (130) 33: oxevos oorpaxt... y | 
εαν ANbgmnorwb, | αψηται] αὐτου ἃ | yovoppuns] + απὸ 
της ρύσεως αὐτου b’ | oxevos ξυλινον pr παν adeknptA : ξυλινον 
oxevos f; παν ξυλι oxevos (oxev ex corr) c | νιῴφησεται BAFioa,] 
pr ὦ x: πλυθήσεται ek@prt: πληθησεται ἃ: νιφθησεται Mk* 
rell | vdare bis scr q | καθαρον ἐσται] καθαρισθησεται gn: ακα- 
θαρτον εσται abwiL 


4 ο γονορρυὴς 1°] οἱ ἃ o ρεων M | ὁ γονορρυὴς 2°] οἱ ἃ ὁ ρεων Vv: ρεὼν z 


6 o γονορρυη5] οἱ ἃ ὁ ρεων Ms(om o)vz 


7 του χρωτο:] τὴς σαρκὸς Msvz 


8 προσσιελισὴ] τω σωμα mrvon ΝΊ : τοῦτο ἐστιν πτυσὴ i: προσπτυσὴ ἢ TW σίαλω Tepippaver k 
9 ἐπισαγμα ovov] ο’ ἐπισαγμα ovov v | επισαγμα] καθισμα M | ακαθαρτον--(1ο)ὺ avrov 1°] μιανθησεται Kat mas ο amro- 


μενος απὸ πάντων των οντων eT avTov M 


12 καὶ σκευος 2°] ἃ ο΄ Kat παν oxevos v | νιφησεται] οὐ θ’ νιφησεται ν 


ca] 


Ν 


56 





21 


22 


AEYEITIKON Χν 522 
ὁ γονορρυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέ ς τὸ θ ὃν av- 
ῥ : ριθμὴ O ἔπτα ἡμέρας εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐ 
nm Α a) Ἁ ld é > nm Α ’ Ἀ -“ ς, 4 A 
TOU," καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kal λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι Kai καθαρὸς ἔσται. τἱκαὶ TH 
cf 7 ~ ᾿ / ° a 7 ’, Δ A οἱ ~ ’ ᾿ j 
ἡμέρᾳ TH Ordon λήμψεται ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἡ δύο νοσσοὺς περιστερῶν Kai οἴσει αὐτὰ ἔναντι 
hae , eX τὸ Ἢ lal n » ͵ \ na ¢ »" ᾿ 
Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ: Kai ποιήσει αὐτὰ ὁ 
¢ Α , \ ς a \ f > ¢ ὔ Α -" ς 
ἱερεὺς μίαν περι ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι 
> at é ? Ν ~ ¢ ? > nw r § ν» ἢ Α ὔ a 
Κυρίου απὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. Kat ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, 
Ἀ [4 e a AS wn A + , δι »- 
καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" ᾿7καὶ πᾶν ἱμάτιον 
Ἁ ἴω f + 8. ἃ oh 3 #9 3 ᾿ ΄ fa c “ 6 
καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἐὰν ἢ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτον ἔσται 
γῇ ς / \ i a y > . A t 7 ‘ ¢ 
ἕως ἑσπέρας. kat γυνή, ἐὰν κοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς κοίτην σπέρματος, Kat NovcovTa ὕδατι 
ἊΝ > f ow δι 
καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας. 
oka Aes pS τ tf v Co eiae 7 A > a “ Ὁ» ¢ x € ; 
Nal γυνὴ TU ἐᾶν ἢ ρέουσα αἵματι, ἔσται ἡ βύσις αὐτῆς ἐν τῴ σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας 
37 + “" ? “ὃ 3 ~ ~ Ce ᾽ὔ 3 “- 3 ? y ΄Χ Ῥ 7 20 Ἀ a > 3? 
ἐσται ἐν TH APEOPH AUTHS' πᾶς ὁ aTTOMEVOS αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, Kat πᾶν ἐφ 
a oN f 9 tee Ns . 7 ἀφέδ τῆς aKa v NO A Δ» ἃ KS ? 5" 
ὃ ἂν κοιτάζηται ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ 
> Ν 1 if ΕΙΣ 4 ~ ἃ ZN rf ral ’ »- -“ \ e ~ 
αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται. “: καὶ πῶς ὃς ἐὰν ἔψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kal 
i \ a + a ef . 3 , τ n εξ 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “53καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος παντὸς 
4 " PN θί , 2 > \ a Nn Chee > a ‘ f “ὃ Noe f » 
σκεύους οὗ cav καθίσῃ ἐπ᾿ αὐτὸ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 


12 γονορυῆης F | αὐτου 2° Ba>] om B* 


17 ἡματιον A*(iu- A*) | πλνθησεται A*(rdud- A‘) 


15 cepevs 1°] ἐρευς F* | εξειλασεται B* 
1g ἡμέρας Bat>] ἡμερα B* 


20 ef 1° Bt] om 17 | κοιταζητε A | επικαθεισὴ A 


21 ayynre A 


13 ex] απὸ bw | avrov 19] cavrov o | om καὶ 1° MABE | 
εξαριθμησεται} εξαριθμηθησεται fnoqruwa,b,: (αριθμηθησεται 
46): numerabunt & | avrw Bfimnoa, Cyr] (pr ev 18): ἐπ᾿ αὐτὸν 
x: eaurw AF MN rell | om τὸν N | αὐτοῦ 2°] eavroy ac: om 
B*A | om avrov 3° A-cod | απολουσεται Cyr-cod | ro σωμα 
υδατι] υδατι To σωμα αὐτου a, | ro σωμα BA Cyr-ed] rw σωματι 
Ci Tw σωματι αντον ejz(ro ej*): om mn: Ἑαυτου FMN rell ἃ 
BH Cyr-cod | vdare BAfin Cyr] + fwvre ΤᾺΝ rell ABED | 
om καὶ 4° b Cyr-cod | καθαρος) axatapros F* 

14 cavrw] (post τρυγονας 77): avrw fxa,: om bmw @ | 
vorgous Bév] νεοσσους AF MN rell | περιστερων] columbae & | 
om aura 1° Ff | εἐναντι] ἐναντιων x: evwmiovy ac | eme ras 
Gupas] ad iannam 2 | ere] εἰς g | tas] της a, | δωσει] oe f: 
dw a, | om aura γᾷ 

15 ποιησει] προσοισει N: adit WH | om avra AES | μιαν 
1° 2°] pr τὴν bw | ολοκαυτωσιν F | evwmreov abcw | aro] περι 
Anb, BE 

16 avépwros] (pr o 16): avw bw: +omnis B | wlouk: os 
Amn | cay] αν Nimnpqub,: (om 16) | εξελθη---κοιτη} «fn ἢ 
γυνὴ αὐτοῦ xoirny x | εξ] am cgkn | om καὶ 2? MAYBE | (Aov- 
σεται] +avros 18) | vdare post αὐτου 2° gn'AkS Cyr | παν] ολον 
x: om a,33 | αὐτου 295] eavrouv | | om και 3°—eomepas r* | axa- 
Gapros| xa@apos f 

17 ιματιον] + εἰ omne uas Ἢ, | καὶ 2°} aut B | om παν 2° 
A | 97] ὦ b’ejmr | cay ΒΑ] αν FMN omn | η] γένηται M(mg) 
dgenpA(uid) | avrw acegj-nsx | om καὶ 3° bi#*mwABd  πλυ- 
θησεται] lauabuntur A | véare] pr tw πὶ | axa@aprov ἐσται] 
tmmunda erunt A | axadapros abgknrif | ἐσται] ἐστιν gn | 
om eomepas 1* 

18 καὶ 1°—eomepas bis scr r | γυνὴ] pr ἢ Cyr-cod | ear] 
pr ates οἵ pr Cyr: ἢ av aA(uid) | avnp post αὐτῆς Fklm Cyi- 
cod | κοιτη fklm ] om καὶ 2° mpABE | λουσονται] λουσον 


22 καθειση AF 


AFMNa-gi-s(t)u-xza,b,A BE 


sup ras a,: λουσωνται 1: λουσεται οαὐξΐηῖξο: τὰ σωματα Cyr- 
ed: +70 σωμα Cyr-cod | om καὶ 3° n | axa@apros εσται [Ἶξ- | 
ἐσωνται C 

19 γυνὴ] tomnis 12 ] gts] pr τις πὰ: εἰτις x: res dp: om 
bw | ear] αν FNafgik-oqsuvxza, | ἢ peovoa atuarc] pen prow 
αἰιματος bw [ἡ 1°] precy x: (om 71.128) | ρεουσαν f | aware] 
αιματος x: (αιμα 16) | ἐσται 1°] pr καὶ MNedef(eorat—ow ex 
corr f4)ijo-suvazb ABE | prow] +sanguinis QA | ev w— 
αὐτῆς 2°] (post ἡμέρας 128): om bw [σωματι] amare r | om 
αὐτῆς 2° NL | exral pr ews bw [ἡμέρας] ep sup ras A‘ | 
ἐσται 2°] ἐστω Aex: om bmw | ty] τῶ x | adedpw] pr pera- 
κινήσει αὐτῆς σα: (εφεδρω 16) | om αὐτῆς 3° g | mas] pr καὶ 
acs | ews eorepas] erra nucpas 1 

20 om καὶ 1?—eoTar 1° e | way 1°] cay A: om x | 0 1°] 
w gjmprx: (ov 32) | av 1°] cav Nx | xoeragy fza, | αὐτὸ 1°] 
αὐτω gi*(uid)jlpr*xz: αὐτου c | om ev—avTo 2° w | om ev— 
αὐτῆς x | aurns] om 3: + ras οαπτομενος avrys g | ἀκαθαρτον 
ἐσται 1°] ἀκαθαρτος ἐσται fkx#L: om gA | om καὶ 2°—eorat 2” 
FEL | om ες 2° x | 0 2°] w egjmr | av 2°] cay Nx | καθισὴ 
F(-econ F*)gk-n | ἐπ αὐτὸ 2°] em αὐτῷ eg*jlna,: omm  εσται 
2°] + uesgue ad uesperam A-ed 

21 om καὶ 150 | os] ws f | ear] αν FMbcdfklmpwa,: om 
o  κοιτης] κοιλιας dp | avrys] αὐτου b | om αὐτου 1° gil {| τὸ 
σωμα αὐτου] om fimoqux: om αὐτοῦ rif | εσται) post exmepas 
ke οἱ ἃ 

22 om totum comma bw | πας] ς sup ras A’ | παν oxevos 
m |] ov BANaca,] pr ed FKIG: εὦ ὦ ejmr: ε o M rell | ἐαν 
BAackl] αν FMN rell | ἐπικαθηση fi | avro] avtw efjlx: αὐτου 
i | om αὐτου gnil | om καὶ λουσεται υδατι ᾧ | λουσεται] + τὸ 
σωμα avrou ejsvz: ἕτοσωμα FkI | axa@apros] xa@apos! | εἐσται] 
post εσπερας k | om ews ἐσπερας f 


1g ev Ty agedpw] αλλος ev TH μετακινήσει Cc | αφεδρω] μετακινήσει Msvz 
20 κοιταζηται] καθευδησει M | τη αφεδρω] του xwpicpov svz 


357 


j6—2 
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AEYELTINON 


ὟΝ 


tQ 
i) 


ad ξ tare 22 Δ ΝΥ ἊΝ , . A yd aA » \ a“ f € AN Ai >» + aA 3 “a 
ἕως ἐσπέβας. ear δὲ ἐν TH κοιτὴ AVT)S OVENS ἢ ἐπί TOV σκεύους OV EY καθισὴ ET αὐτῷ ἐν TH 


cf 3 Ἁ ᾽ ΄΄- ul (0 v ΟΥ̓ ε ’ a4 ὟΝ δὲ ’, An 3 > - 
ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. “ἐὰν δὲ κοίτῃ τις κοιμηθῇ pet αὐτῆς, 
Ξε “A \ a 3 
καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" Kal πᾶσα κοίτη ἐφ 
¢ A & ol 3 7 «A : ΄ Vv 25k \ Ἁ ὟΝ Land «τ td τοὺ 
ἡ ἂν κοιμηθῆ ἐπ᾽ αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. 5 Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ ῥύσει αἵματος ἡμέρας 
’ » 3 a “~ 3 , + A aX Nee \ 4 w > A “A Cae Ld 
πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν καὶ ῥέῃ μετὰ THY ἀφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
Ser ? Ἢ 3 ~ ὔ ς t 7 κι > “ὃ 3 10 wv 26 \ ΄σι 
ξῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρον, ἀκάθαρτος ἔσται. *xat πᾶσαν 
' “a 3 ΄-΄- ἣ e ’ “ 7 1 “a 1 \ 4 “ 
κοίτην ἐφ᾽ ἣν ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως αὐτῆς κατὰ τὴν κοίτην τῆς 
? , v IAs \ a ral yy? A ΣΝ , > ᾿ SEEN 3 ᾽ » Ν \ 
ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, Kai πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν 
, θ Fa ~ ? ἐδ 27 ~ ε e e 1 ~ ? ιθ » AY ἊΝ ~ 4 ¢ , \ 
ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου. “27πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, Kal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 
“ X ~ tad \ 31 ? ¥ v ε f 28 δὰ δὲ θ θῆ ? \ a . ἢ 
λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 7°€av δὲ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς βύσεως, 
« \ “a é Ἀ “a ε ; a 
καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ peta ταῦτα καθαρισθήσεται. "Kal TH ἡμέρᾳ TH 
~ ἃ bd \ “a X Ν Ἁ \ e 7 
ὀγδόῃ λήμψεται αὐτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα 
\ ἣν a “ \ 7 © \ \ Ἁ τ Ἢ \ \ 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 3°Kat ποιήσει O ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν 


7 ? ς [4 ΝΟ ΚΞ 7 \ 3 “ ie tS \ v Le # 1 ed ? ( 7 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς O ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας 





αὐτῆς. 


23 ἀπτεσθε A 


va “a ες ᾽ Ἀ Ἀ “ ζω Σ “ \ 
3tKai εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς viovs Ισραὴλ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν' Kal 


2] 


26 aurns 2° Babme] om δ | καθειση AF* 


30 εξειλασεται B* | ρυσωϊως F* 


AF(G)MNa-gi-su-xza,b,AB(C) EL 


23 om totum comma em | ev 1°—ovens] 7v cubile tuo ea 
agente % | ev τὴ κοιτὴ] pr adhuc As: ἐπι τῆς κοιτης x¥5: ert 
emt Ths κοιτης dgnp: (ris ἐπὶ τῆς κοιτῆς 84): (om- τὴ 128): 
Ἔτη 1 ovens ἢ] ove... F*: oveno (+ras 2 litt)a,: oer x | 
om 71 | exe tov σκευους} super uas aliguod A: SUPEY UAS ONNE 
83. | ov] pr ed (32) WL: (ep o 18) | εαν 2°] αν FMNabdklopqr 
uvwa,b, | καθισὴ Β] sederit Bs: αὐτὴ καθηται A(-re)F MN rell: 
(avry καθεζηται 64): +ea & | ex] ev x | avrw] αὐτὸ abfknz: 
αὐτου g: non liquet w | om ev tw 1 | ev 2°] ὁ δὲ A | αὐτὸν 
auTns] αὐτὴν αὐτου a | avrov] avrwy dp: aliguen A | axa@ap- 
rov Baxz] axa@apt..n: axa@apros AFMN rell EW 

24 κοιτὴ 1°] κοιτὴν bw: om b,£ | τις] post αὐτῆς WL: post 
κοιμηθὴ 1° abginoqruwxb,: om f |] 7 axa@apora] munditia & | 
{om ἡ 1° 18) | ἐπ avtw] ἐπ αὐτὸ bew: (er αὐτὸν 32: em τω 
avrw τό: ert τὸ avro 46) | cae 2° BAMNaca,%] ev rw ar- 
τεσθαι avrov αὐτῆς m: om F rell ABW | ἐπτα] pr ews a, | 
πασα KotH] πασαν κοιτὴν z | KotTn 2°] κλινὴ x: om q | 7 2° 
BaAafix] ys τι ἔν FMN rell | av] (cay 32): om bb, | er 2°] 
per dm | aurys 3°] αὐτὴν eijoqsuvxzb, | egrat 2°] ἐστιν GNe: 
+usgue ad uesperum & 

25 eav 1°] guae A | ρυσει BA] ἡ ρυσις f: om x: pvow 
FGMN rell AL | atuaros] - αὐτῆς Gabckw [ἡμέρας] ἡμέρα 
c | οπὶ οὐκ x | καιρω] prrwx | αφεδρου 1°] αφεσε g*(uid) | om 
εαν 2°—avr7s 29m | eav και] εὐ 7am UL | εαν 2°] pr καὶ 1: δε 
x | καὶ 2°] δε Maf: om (64) A | avrys 2°] +e καιρὼω τὴς 
agedpov aurns k | wacat] pr γενονται x: om 3 | omac1°? Fn | 
pvoews] pr7ysx | ακαθαρσιας αὐτης] αὑτῆς ακαθαρσιας m(-cta)x | 
om καθαπερ---αφεδρου 2° C | τῆς adedpov 2° BANa, WL] pr 
αὐτῆς b’: +aurys esta: ac: +avrys FGM rell AB | axa@apros 
estat BAFMNkIma,b,] ἀκάθαρτος ἐστιν ac: eotw ακαθαρτος 
en}: erat axa@apros G το] A(pr εἢ BE 

26 (kat πασαν κοιτὴν] πασα de κοιτὴ 64) | om καὶ 1° 
Gckoqub, | πάσαν κοίτην BAbw] πασα ἡ κοιτηὴ Ge: πασα κοιτὴ 
FMN rell AE | qv] yagn: ys Mc-fijop-suvz: ob’: (ov 32) | 
avyjecav g: om Nf | εκοιμηθη f | er 19] μετ f | αὐτῆς 1°] αὐτὴ 


24 ἡ ακαθαρσια] o χωρισμὸς Myz 
27 axabapros 2. o θ’ σ᾽ axa@apros v 


b’: (avrov 32) | om τῆς 19 ἃ, | om avrys 2° B* AB” | κατα 1°) 
μετα c | om τῆς 2° Ν | adedpov 1° BASfmwa,] + avrys FG 
MN rell ABC | eorac 19] pr ἀκάθαρτος x: pr sic B: eorw ἡ: 
+axadapros denpA | om αὐτὴ adgnpa | om καὶ 29 © | παν- 
τος oxevovs g | 0] ὦ ejkinrx | ea» Β] ay AFGMN omn | om 
ἐπ avroc | avo] avtw ejlx: αὐτὸν G*(uid) | om axa@aproy— 
(27) αὑτῆς m | axa@apros f | τῆς 3°] pr aierum Δ τ του p | 
agedpov 2° BANa,] αὐτῆς FGM rell AWC: +etus sit et 
ΘΟ "δ uas supra quodcum@ue tetigerit super eum secundum in- 
mundittam tumundum erit secundum ates purgationts & 

27 om totum comma k | was] pr καὶ (74.76) 35: om BY | 
avrys] avtwy axz(mg) CW | eorac 1°] om Bl(uid): + secundum 
fumunditiam corum YW, | om Katt? o | πλυνει--ολουσεται] πλυ- 
νειται ἃ, | ravvng™ | ιματια] + avrov GécfgnwA BC: + αὐτῆς 
b’ | τὸ σωμα νδατι] υδατι το σωμα αὐτου gu [τὸ σωμα] sub 
+ G: Tw σώματι αὐτοῦ 5: om fimogruxBE: 4+-avrov Mdejpv 
za,b,ACW | axafapros 2°] ἀκάθαρτον vz: καθαρος x 

28 καθαρισθὴ] αποκαθαρισθηὴ 1: depurgatione depureata 
fucrit © | απο rns pvoews BANa,AL] om a: +avrov x: 
+aurys FGM rell BE | om καὶ 1° ejmAE | εξαριθμησεται} 
εξαριθμηθησεται afikimoprwxa,: εξαριθμησει on: mumerauerit 
IL: numerabunt % | αὐτὴ] pr ev f: αὐτῆς αἴ eavrn FMNdgi 
kInpqrauvb,: ἐπ avry x | extra nuepas] Ty ἡμέρα τὴ εβδομη f: 
εἰς τὸν καθαρισμὸν bw  ταυτας a 

29 om καὶ 19 613] | oydon] εβδομη ε»,Ζ3 | αὐτὴ Bbefjma,] 
om Ax: eavrn ΡΟΝΝ rell [νοσσους BGdisvw*a,] νεοόσσοι"ς 
AFMNw?! rell | περιστερων colmumnbae & | on e | {προς] em 
77) | emjetsa,: ad & | ras θυρας dp 

30 ποιησει] +auta m | om τὴν τὸ m [περι 1°—odoKav- 
τωμα] εἰς ὁλοκαύγωμα κω καὶ THY play περι αμαρτιας bw | om 
και χ--ολοκαυτωμα WL | ολοκαυτωσιν Mdfiopqruxz(ing) | περι 
αὐτὴης] (post cepeus 2°73): περι αὐτου] | exwaiov bow | pucews]) 
pr τῆς dgpa,b,: om ἢ | axka@apeias] pr τὴς dgp: Tov axa@ap- 
σιου Ὁ 

31 ποιησετε]ῖ ποιησεται MNb-fnogswa, Phil-cod: ποιηση- 


25 τῆς αφεῦρου 15] τον χωρισμὸν vz 
28 αὐτὴ] εξ avrys M 


35ὃ 


kd 


AEYEITIKON 


XVI 7 


᾽ > nw \ 4 ᾽ ’ “a a IZ 
οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ THY ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνήν μου τὴν ἐν B 


by “a @ ¢ 4 ray A / n 
32 αὑτοῖς. 3?ouTos ὁ νόμος τοῦ γονορρυοῦς, καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος ὥστε 
ral 9 > “ \ ee ¢ , - σι Ὁ ral e 
33 μιανθῆναι ἐν αὐτῇ" 33Kai τῇ alpoppoovan ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, καὶ ὁ γονορρυὴς ἐν τῇ ῥύσει 
2 “ siete Δ a , \ ~ 3 ΝΠ τ x A \ 
αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλεία, Kai τῷ ἀνδρὶ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἀποκαθημένης. 


vr \ 4 ’, ἐν ὦ \ “- wn nw 
Καὶ ἐλάλησεν Kuptos πρὸς ΔΙίωυσῆν peta τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς ᾿Λαρὼν ἐν τῷ 


Ξ ΄ 3 \ a τλλό Vv Kk £ Ἂς; Ἵ te 2 \ Φ ues 4 
2 προσάγειν αὐυτους πυρ cl ΟΤρίον EVaAVTL λυρίου, Kat ἐτελευτησαν" καὶ €LTTEV KKuptos TT Pos 


“a f \ > Ἂ \ > , ἴω 
Μωυσῆν Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφὸν σου, καὶ μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ ὥγιον 


> rg ἴω 7 } ? a ¢ id e .] 4 X a ἴω ~ 
ἐσώτερον TOV καταπετάσματος, ELS πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ὃ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ TOU pap- 


WN 


΄ % 3 ’ A Ἢ ne 
τυρίου, Kal οὐκ ἀποθανεῖται" ἐν yap νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 


e? > 
30UTWS εἰσελεύ- 


ΤΆ i δ Nes > , 2 a WG ? \ x > ¢ ? \ 
4 σεται Ἀαρὼν ELS TO ἅγιον" EV μοσχῷ EK βοῶν περὶ «μαρτίας, καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα. +KAi 


ras κι ς f > δύ x τ a“ v 2 Ἂ Lal ‘ ᾽ n 4 
χίτωνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ 


, a ? \ t - lf e , ef “ἢ \ A Ὁ a) 
ζώνῃ λινῇ ζώσεται, καὶ κίδαριν λινὴν περιθήσεται" ἱμάτια Ayla ἐστιν, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν 


X “a 3 “" ‘ 3 ΄ ᾽ , 
τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά. 
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32 yyovopvous F 


¢ 3 3 a \ f ‘ isd e 
χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας καὶ κριὸν Eva εἰς ὁλοκαύτωμα. 
é s 4 “A Ὁ \ ral ral Vv b] rad 
SaaxXov τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, Kai ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 


5καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήμψεται δύο 


ὁ καὶ προσάξει ᾿ΔΛαρὼν τὸν 


\ 
καὶ 


33 καὶ 2° Β1}}} om B* | γονορυης F* | ρυσει BY) ρυσι B* | αἀρσενει F* | θηλεια ῬλΡιυ4)) Oya B* | μετα B*>] wer 1.3} 


XVI 4 yerTwra A 


ται m: moecre Cyr 3: facies © | om καὶ 2°—avtwr 2°b’f | απο- 
θανουνται] morictur Ὅν | δια] aro x | om αὐτων 2° Aa | 
puavery qu | avrovs] avras x: om B* | τὴν 2° bis scr s | (uov] 
Tov μαρτυριον 64.83) | om τὴν 3° fitril 

32 τῶν γονσρυων ἢ | om τοῦ dp | om καὶ nqu [εξελθη εξ 
αὐτου] ε αὐτου εξελθη dp: dixerti co | εξ] am bw | εν] ν ex 
corr q | αὐτὴ] auTw αὖ 

33 τὴ atuoppooven] εἰ gui fiuetl sanguinem W | τὴ 2°) εἰς: 
om Flm | om- καὶ 2° B*A | 0 yovoppuns] τω γονορρυει dgnp 
s(mg)z(mgJABCEL: yovoppvee ej: {εγανορρυησεν 64): om o 
m | om ev 2°—avrav 3 | om ev 2° Ge | τὴ pucet] θηρευσει c* | 
om αὑτοῦ xa, | Tw apoert] του apoev ec x | 7] pr καὶ ε: καὶ dg 
jnpa,ABEW | καὶ τω] ἐστω x | και 39] ἡ f | rw ανδρι] wire 
omnt 1 | τω 2°] prev A | os] ws b’n: om fir | cay fir | μετα 
αποκαθημενὴ9)] avTns καθημένης x | αποκαθημενὴς] pr τῆς a>(sup 
ras) 

NVI 1 και eXaAnoer] ἐλάλησε Ge ἃ | om πρὸς μωυσην (CL | 
μωυσην)] μωσην Ggkn: μώσει m: +e/dicit A | δυο vievs aapwr] 
νισυς aapwy τοὺς δυο Ὁ: om dve ama,A: om uous ἃ | ev—av- 
tous] dum congregant & | προσαγειν BANachna,] πρασαγαγειν 
Gg: προφέρειν q: πρασῴφερειν FM rell | om αὐτοὺς fir | πὺυρ 
αλλστριον sub —- G | evarte κυριαυ] Domini A-codd | evavri] 
εναντίον dp; ενωπίον b’ | om καὶ ereNevtnoav 13" Or-lat | ετε- 
λευτησεν G* 

2 om kat 1°—pwveny τῇ | εἰπεν] ἐλαλησεν Chr | om προς 
19x | pwvonr) μωυση Db’: μωσην Ggkn: - λέγων AbWEECHr | 
Kat μὴ evomopever Ow] wt non trtret Or-lat: om καὶ 1 Cyr-ed | 
εἰσπορενεσθω] εἰσπορενεσθαι 1: εἰσπορευεσθωσαν Afimra,A | 
πασαν wpav post αγίον m | ets To αγίαν} των αγιων Cyr-ed | 
το--καταπετασματος}] sancta tittertora quod est intra uelum 
Or-lat ] ra aya ejs(mg)z(mg) | ἐσωτερον] pr ro fikr Chr Cyr- 
ed | πρασωπον] pr τὸ fior Chr | om o—paprupiav k | 0] ore w | 
του papruptov] sub — G: τοῦ ἱλαστηρίου o: om (64) BE | om 


33 atzoppoov'on) σδυνηρα ὃν 


5 xtuapous B*?b] χιμαρρους 1 : χειμαρρους AF* 


6 εξειλασεται B* 
AFGMNa-g(h)i-s(t)u-xza,b, ABCEW 


οὐκ k [αποθανειται] αποθανείτε ix: mortemini A: ἀπαθανουν- 
ται f | ev] cay mgt (uid) | νεφελη] pr ry c: veder qu | οφθη- 
gwuatcmn | ere 2°] ev τὴ τὶ | ἰλαστηριαὺ 2°] θυσιαστηριουν bfhi 
ΟΥ̓Χ 

3 ourws] ef dnc A: αὐτὸς gnx | ελευσεται ἃ | aapwr] pr o 
ej) | τα ayia cj | εν] eva fl | wooxorcfl | om ex dx | (om και 
71) | xpew ej A(uid)#! (uid) Cyr-cod | ὁλοκαύτωμα) ὁλοακαρπωμα 
Cyr-ed: ολοκαρπωσιν x 

4 Nvovy 1°] λιναν πὶ | ενδυσεται 1°} evdvenrar n(-cecrac) 
a, | περισκελες] περισκελι iv: περισκελον agnx: περισκελιον f: 
περισκελλιον bw | xpwras] ὠτὸς sup ras οὖ; χρωματος q Cyr- 
codd | ζωνη- περιθησεται) κιδαρεις περὶ Tov TpaxnAov αὐτοῦ και 
ζωνὴ λινὴ ἕωσεται A | ζωνη λινη] ἕωνὴν λινὴην FUNbeeghmnwa, 
U(uid) Cyr-edd: λινὴν ζώνην Cyr}: ξωνην διπλὴν x: +7 2 | 
om καὶ 4° a, | περιθησεται] περιζωσεται ch | om ἐματία aya 
ἐστιν h | ιματια ayia] αγιασμα A  ἱματια] pr ra Cyr-ed4: pr 
guod At: rw marw fs rentm ©: +wa bw | (λουσασθαι 
162°) | υδατι] pr ev Cyr-ed}: post αὐτοῦ 2° NbwBC | παν] 
post αὐτου 296: om GNk | aurov 2°] cavroul | και ενδυσεται 
avra] om sz Cyr}(uid): (om καὶ 64) 

5 cuvaywyys] t+ omits 1} | λημψεται---ολοκαυτωμα bis scr 
YL | ληψονται gn [χιμαροις} τραγοὺυς M(mg)eghjnos(txt)vz 
(txt)b, Juleap-Cyr | auaprias] pr της Cyr-cod } om ecs—(6) τῆς 
w | ολοκαυτωσιν Ὁ 

6 προσαξη ς | aapwr] pro Cyr-cod Jul-ap-Cyr: ocepeus x | 
om τὸν μοσχον c | tov 2°—avrov 1°] cus pro peccato BC | τον 
2°] om bi (uid): (+eavrev 32) | om τῆς cfimno Cyr-ed | om 
αὐτου 1°—arrou 3°m | avrov 1°} pr ταν GM: (pr τῆς 18): τὸν 
περι εαὐτου Jul-ap-Cyr: τὰν eavrov Ne-fijko-vxzb, Cyr-codd: 
της eavrov Cyr-ed: eaurov Fl [αὐτου 2°] eavrov Negilo*qruxh, 
Cyr Jul-ap-Cyr | om καὶ 3°—avrav 3° t [ τον σικον] pro domo 
AW | avrov 3°] eavroy Nklob, Cyr-cod: + omns 18 


XVI 2 πασαν ὡραν] pr kata zi mavte καίρω NI 


4 λινοὺυν 1°] διπλουν Msz: λευκὸν M | Awouv 2°] διπλοὺυν Myz | Awy] διπλη Médz: λευκὴ MA | κιδαριν] μητρα M 
5 δυο xtmapors] α΄ A δυο χιμάρους ν 
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’ ei Ἁ ὃ , ’ Ἀ ’ ᾿ Ἀ " » , Ἀ Ἀ UJ ~ ~ “~ 
λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους Kal στήσει αὐτοὺς ἔναντι κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
ὃ 


- 


4 ᾿ 8 A \ 3 θ A » Ἁ ’ Ἀ Ν s , - lad nw LA \ » cf Lal 
μαρτυρίου" ϑκαὶ ἐπιθήσει ᾿Λαρὼν ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον Eva TW κυρίῳ καὶ κλῆρον Eva TH 


~ 


, ΄ 9 Ἁ , ’ \ Ν 4 , 9a A ’ a θ “." ’ \ ¢ ~ ~ id 
anoTouTaiw. ϑκαὶ προσάξει ᾿Λαρὼν Tov χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ κλῆρος TH κυρίῳ, ὁ 
‘ , Ἁ , ἈΝ ἁ nw \ fal ~ 2. 

Kai προσοίσει περὶ ἁμαρτίας" xal τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος TOU ἀποπομ- 
7 ’ ᾿] Ν wv ¥ ) ry aA 9 , > b ] 5] fad tf * > 4 
παίου, στήσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου ζῶντα τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε aToaTEthaL αὐτὸν 

’ ‘ ᾿ , Sno \ , 
εἰς THY ἀποπομπήν" ἀφήσει αὐτὸν εἰς THY ἔρημον. "ἴ καὶ προσάξει ᾿Λλαρὼν τὸν μόσχον τὸν περὶ τι 
“Ὁ ¢ 4 4 € ἴω \ ΄ΚΝΗῃ [2] , \ nw ~ 
τῆς ἁμαρτίας τὸν αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ μόνον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου 
5 ~ \ A \ c \ % na e , ¢ n 12 δὶ 4 x vad 
αὐτοῦ, καὶ σφάξει Tov μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν αὑτοῦ. καὶ λήμψεται τὸ πυρεῖον 12 
~ oJ 4 x » x wn fad x ’ vr [ω 
πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου Ἷ τοῦ ἀπέναντι Κυρίον, καὶ πλήσει τὰς χεῖρας 
7 f »"» Ἁ 7 la 4 
θυμιάματος συνθέσεως λεπτῆς, καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, "Kai ἐπιθήσει TO 


"- 


3 
θ Ud ΕΝ \ ~ w kK id P \ , ΟΞ \ le ΄, ἈΝ δ ie Nig eo ee 
υμίαμα ἐπὶ TO πῦρ ἔναντι Κυρίου" καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ 


a , \ ’ ᾿ θ on 14 \ ἢ "κι n Ψ - , Saye - 
ΤΩΡ μαρτυριων, καὶ οὐκ aTovavetTat. Καὶ ἤμψεται avo TOV αἰματὸς TOU μοσχου Kat Pavel i4 


" xtuapovs B2tb] χιμαρρους B*: χειμαρρους AF* 





8 χιμαροὺς B3?>] χιμαρρους B*: xetwappovs A* 


10 χίμαρον Bb] χιμαρρον B*: χείμαρρον AF* | εξειλασασθαι B* 


12 πυριον ΑἸ | ecrepov 1" (εσωτ- ΕἾ) 
AFGMNa-p(q)r-xza,b, ABCEHIE 


7 om τοὺς afgA(uid) Jul-ap-Cyr | χιμαρους}] τραγους M(mg) 
eg jnos(txt)vxz(txt)b, Phil Barn Jul-ap-Cyr | στησει BAGN 
abewa, Cyr Jul-ap-Cyr] στησὴ h: παραστησὴ px: παραστήσει 
FM rell ] avrovs] αὖτ m: omh | evwmovc | παρα] pr care | 
tas @vpas bdhmptw Cyr-cod 

8 επιθηση qx | xtpapous] τραγοὺς egjnos(txt)vxz(txt)b, Jul- 
ap-Cyr | κληρον 1° BANfhia, Cyr-ed% Jul-ap-Cyr] pr κλήρους 
καὶ c: pr xAnpous FGM rell ABCE Cyr}-codd}: pr sorten 
clerus & | κληρον 2°] sortem et derum W | tw ἀποπομπαιω] τὸν 
αποπομπαίον 2: Tw αποπεμπταίω ΕΠ: ad dimetsstonem pompeto 
Ws: +a’ rw ets κεκραταιώωμενον a’ Tw εἰς ἀπερχομένον ¢g 

9 om καὶ 1°-—(10) αποπομπαιον 1 | om τὸν Ὁ, | χιμαρον 
τραγον begjnosvwzb, | ἐπηλθεν] tncidat A-ed: sit A-codd | 
ἐπ αὐτὸν post κληρος Cyr} | αὐτον] avrwy w: avtw | Cyr-ed2 | 
om oN | om tw—(i0) κληρος cdfgmnp*@ | του xv ape | 
προσοισει] ποιήσει bw: ποιήσει αὐτὸν p>: ταυτὸν tC E(uid) | 
om περι p> 

10 τον χιμαραν o χείμαρος p>: τὸν τραγον M(mg)bejosvwz 
b, | om ἐπῆλθεν ἐπ αὐτὸν Cyr-ed} [(ηλθεν 64) | om ἐπ᾿ αντον 
N ] omos | {(προπομπαιου 18) | ornoet] pr και cenA | αὐτὸν 
2°] αὐτὸ p(uid): om ἃ ] evayr: κυριον ζωντα BA] om ζωντα 
gn: ζωντα ἐναντὶ kU AFGMN τοὶ] BELYD Phil Cyr Thdt(uid) 
[ἐναντι] ἐναντίον Phil: evwreov cl] | τον εξιλασασθαι] ef pro- 
pitiet Ws om s(txt) ] του 2°] wore Mefijqruvz: ws dpt: om 
bh, | εξιλασασθαι] εξιλασθαι o: εξιλασκεσθαι Cyr-ed} | om ἐπ 
αὐτου 5 | ἐπ 2°] am b: περι flb, | avrov] αὐτοὺς fir | ware] ws 
h: tov e Thdt [ἀποστείλας BAi Cyr}] ἐξαποστεῖλαι FGMN 
rell Phil Cyr} Thdt: ἐκπέμψαι Jul-ap-Cyr | avray 3°] ον sup 
ras (3) i: αὐτὸ Jul-ap-Cyr: αὐτοῦ o: αὐτοὺς n: αὐτὴν r | om 
εἰς τὴν Jul-ap-Cyr τὴν 1°] pr αἴα ζηλ εἰς τὴν epnuov ΔΙ(αζαληλ) 
(18) | om αφησει---ερημον k | ἀφήσει αὐτον] sub -- G: om 
Thdt | αφησει BAGabewxa, Cyr}] αφιεναι gn: και adewar ἃ 
131 Jul-ap-Cyr: εἰ dimittent BYTE: καὶ μερισει ἢ: και αφηση i: 
pr καὶ F(-cers ἘΞὮΔΙΝ rell (pr & v)#@S-ap-Barh Cyr}: +22 
dimissionem &-ap-Barh(uid) | αὐτὸν 4°] ov sup ras (3) 1: 


7 χιμαρους] οἱ (ἢ ἃ xtHapous v 


9 χιμαρον 13510] χιμαρρον B*: χείμαρρον ΑἸ" 
rr εξείλασεται B* 
13 ατμις ΕἼ arves F* 


εαυτον F*(uid): αὐτὴν r: om ἢ | εἐρημον] και ληψεται ὁ 
τραγος ep εαὐτω τας ἀνομιας αὐτῶν εἰς ynv ἄβατον δίίτην απο- 
πομπην---αβατον sub )Ndegjl—qstuv(sub -x-)xzb,AL [[τρα γος] 
χίμαρος Mdlmpt | e¢@ eavtw) ep εαὐτὸον 0: ep eavrov dpt: om 
m | ras—aBaror] εἰς ynv aBarov πασας Tas apaprias auTwy x | 
ανομιας] apaprias m | αὐτω»] του daov ej | εἰς Ὑην αβατον] 77 
heremo Ἵν, | Ὑην] pr τὴν 5: τὴν gn | aBarov] pr τὴν 5: 
ἐεριμον ἢ} 

11 ααρων] (pr o ἱερεὺς 130): ΡΥ 0 2: aapov N*: 0 cepeus ej | 
τον 2°—avrov 1°] ezus pro peecato 33 | om τὸν 2° F*(hab 
Frmg) | om τῆς 1° ch Thdt | τὸν 3°] ov ex corr w: (τὴ: 128): 
om b’mi | avrov το BAGNahmxa,] wept eavrov Thdt-ed: 
eavrov FM rell Thdt-cod{-rov) 1 om καὶ 2°—avrov 5° mq 
om καὶ 2°—povoyv FGMabcegjklnosu-zbh,4ABCEL Thdt | 
αὐτου 2°] eavrov N | om povov—arrov 4° fir | om povoy dpt | 
αὐτοῦ 3°] αὐτὸν c: eavrov Ndegoptuvb, Thdt | tov οἰκου 2°) 
pro domo AL | αὐτου 4°] cavrov MNklub, | om καὶ 5°—avrov 
3° c | (om τὸν porxov 2° 128) ] om τὸν 5°—rov 6° n [ om 
της 2° f Thdt | om τὸν αὐτοῦ 2° 23 | τον 6°] ro e: τῆς d: om 
EW | avrov 5°] eavrov FMd-gi-lopr-vzb, Thdt 

12 τὸ πυρεῖον πληρες BAFNahklmoa,B(uid)€(uid) Or- 
lat } Cyr] πληρες To ποτήριον f: mAnpes To πυριναν q: WAypes To 
πυρεῖον αὐτου bw: mAnpes To πυρειον GM rell AW Or-lat? 
Thdt | om πυρὸς h | απο] pr και ej | om του 2° F*lm Cyr-ed | 
πλησει] πληρωσει FMdei-mo-vzb, Cyr: σληρωσαι f | τας 
xeipas] manum suam WCB: +avrov Ga-dfiptwx@ Or-lat 
Thdt | θυμίαματος συνθεσεως] συνεσεως θυμιαματος c | θυμια- 
ματος] pr tov kr: cdoraminum Ἢ, | om ov Pecews—(13) πυρί] 
λεπτῆς συνθεσεως n | OM Kat 35---καταπετάσματος Mm | εἰσοίσει] 
εἰσοίσεται g: acer Ὁ, | ἐσωτερον] evdorepov (71) Thdt-cod 

13 ἐπι τὸ up] τω πυρι Cyr-codd: om ἐπὶ Cyr-cod | εναν- 
τιον ἃ | καλυψει] καλυψη b: afparedit © | om ἡ u | om τὸ 
4°—(14) ἰλαστηριαν ἃ | τῶν paprypwwy] του μαρτυριον ἃ Or-lat: 
των μυστηρίων bw | αποθανειται] αἀποθανειτε τὰ: mortemini A 

14 om καὶ 2° Cyr-cod | paver 1°] ραντιει ΚΡίτι sup ras 


s Ξ ὭΣ. . - 
8 χιμαρους] ο΄ ἃ χιμαρους v | KAnpoy 1°—aroropraw] σ΄ KAnpoy eva εἰς κύριον Kat κληρον eva εἰς στρατηγον αἀπερχόμενον 
M ] κληρον 2°—aroropTaww] a’ κληρος εἰς κεκρατήμενος και εἰς ἀπερχόμενος J | τω αποπομπαιω] a’ εἰς κεκραταίωμενον Mksy 
z(sine nom ks): σ΄ εἰς ἀπερχομενον ΔΙνίαπαρ- uid)z: εἰς απερχομενον ἡ ἀφιεμενον ki εἰς απερχομέενον εἰς τράγον ἀφιέμενον 5: 


o in hircum abeuntem S-ap-Barh 


10 Tov αποπομπαιαυ] a’ εἰς τραγον αφιεμεναν My(a’ pro o)2(sine nom) | Tov εξιλασασθαι] ο΄ a’ Tov εξιλασασθαι v | αφησει--- 


ἐρημον] αῴηνα εἰς τὴν epnuov M | (rparyos)] a’ χιμαρος ν 


“ 


Ν᾽) 


13 arpis] νεφελὴ sz | To 45] Τὸν 2 


60 


KE GEDEIR ON XVI 21 
τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολείς: κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις B 
15 ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ. Kai σφάξει τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ 
λαοῦ ἔναντι Kupiou, καὶ εἰσοίσει τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, καὶ ποιήσει 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστή- 
16 ριον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, "καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν: καὶ οὕτω ποιήσει τῇ 
17 σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτισμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. '7καὶ πᾶς ἄν- 
θρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
ἕως ἂν ἐξέλθη:" καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
ι8 Ἰσραήλ. rai ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου καὶ ἐπι- 
19 θήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ, ᾿1ϑκαὶ ῥανεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 
20 ἑπτάκις, καὶ καθαριεῖ αὐτὸ καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. Kai 
συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ περὶ 


ral ¢ 7 θ a Α ΄, \ f \ “- 21 ΝΠ , y \ Ν a 
21 τῶν ἱερέων καθαριεῖ" Kat προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. Kai ἐπιθήσει Aapwy Tas χεῖρας 


ty δακτυλω 1° A*] δακυλω A* | κατα 1°] κατ A [|εἡἣπτακεις AF* 


15 χίμαρον 410] χιμαρρον B*: 


χείμαρρον AF* | rov 2° B*>] pr απὸ B* 


16 εξειλασεται J3* | ovrws AF | τὴ σκηνὴ 30] τὴν σκηνὴν Β΄ | ἐμμεσω AF* 


17 εἐξειλασασθαι B* | εξειλασεται B* 
19 αὑτὸ 1° 82>) αὐτου B* 


1 Jit) | rw daxrudw 1°] τὸ GaxruAcoy αὐτου c: manu sua B: 
+avrov GbgknptwxA Or-lat | om ἐπὶ Cyr-ed | ιλαστηριον 
θυσιαστηριον fs(txt)a, Cyr | om xara 1°—tAaarnpiov Cyr-ed | 
ιλαστηριου] θυαστηριου f | Aagryprov—(15) ἁμαρτίας Tov πε sup 
ras i@ | paves 2°] pr και GcejsvxzA: ρανεῖ h* (uid): pavriec a 
κρίσει sup ras 1 lit): om (64) B | om amo 2°—daxrvdw 2° mn | 
amo TOV atuaros 2° post δακτύλω 2° a, | Tw 2°—(15) atuaros 
bis scr w [δακτυλω] - αὐτου | rw 2°] τοῦ ᾧ | daxruAw 2° BA 
Noa, il] +avrov FGM rell ABE Cyr 

15 χιμαρον] rpayor egjnos(txt)vz{txt)b, Jul-ap-Cyr: μόσχον 
Cyr-cod} | om τὸν 2° Cyr-ed} | om τῆς fmb, | apzaprias] 
Ἔτον avrov ἢ | om τὸν περι 2° © Cyrt Jul-ap-Cyr [τὸν 3°] 
του e | περι 2°] παρα FGMNacdeghjlnops—vx-b, (4 }5 3 
γι -εὦ ξ | ἐναντι κυριου] sub -- G: om k | κυριου] pr τοῦ 
Cyr-ed } | εἰσοισει] ower fi: οἰσουσιν A | τοῦ αιἱματος] pr amo 
B*A Cyr-ed}: sanguinem W% | om αὐτοῦ 1° A ] om καὶ 3°— 
μοσχου Cyr ¢ Jul-ap-Cyr | om καὶ .-π-ποιλαστηρίου m | pavec— 
αὐτου 3°] μὲ © | pave] parceca,: pavreee k>(re sup ras 1 lit) | 
om αὐτοῦ 3° Cyr} Jul-ap-Cyr | om em ro ἱλαστήριον k | To 
4°—“aornpiov] τὴν Bacw του θυσιαστηριου Cyr} Jul-ap-Cyr | 
kaTa—tAaornptov] pr kata ανατολας bw: om g [τοὺ ἱλαστὴη- 
ριου] του θυσιαστηρίου f: om ἢ : + ρανεῖ bw 

16 εξιλασεται] ἐξίλασαι [τ : +sacerdus ¥ | τὸ αγιον sancte- 
tates A: αγιον aywy h: περι των αγιων M(mg)gnv(mg)z(mg) 
 Thdt: ἐπὶ των aywy Cyr} Jul-ap-Cyr | aro των axadap- 
σιων 2 trmunditits % | om τῶν 1 bfw | καθαρσίων bh’ Jul- 
ap-Cyr | om καὶ 2° a [τῶν 3°] pr τὸν d*(nid) | αδικιων h | 
om aurwy 1° fen [περι] pr και NahA: καὶ aro dpt: εἰ C: 
eme Cyr} | αμαρτήματων bw | avrwy 2°] αὐτου A: om Cyr} | 
ovtos g | motnoer] ποιησὴ k: ποιησεις (71) & Thdt-cod | τῇ 
σκηνὴ] tx tabernaculo A: τὴν σκηνην B*F*fs: τῆς σκηνῆς } | 
τὴ 2°—avtas} τὴν εκτισμενὴην ᾧ | ry εκτισμενὴ)] geae habitat 
Eo | (om ev 1° 64) | avrots] τοῖς ir [τῆς ακαθαρσιας] των 


18 εξειλασεται B* | χιμαρου 1550] χιμαρρου 1*: 
20 εξειλασκομενος B* | χιμαρον B*>] χιμαρρον B*: χειμαρρον ΔῈ 


χείμαρρον ΑἸ" 


AFGMNa-pr-xza,b,ABCEL 


axabapowy dpa 

17 om zas Phil(uid) Or-lat | ea7ev Phil-cod4 | om αὐτοῦ 
1° f | εξιλασεσθαι a | ev rw ayw] es ta ayta Chr (+70 
αγιων 3): avtwf | rw) rorw i* | ews] ὦ sup ras F*: ws A Phil- 
cod% | οπὶ αν ς [εξελθη και] εξελθηται a, | καὶ 2°—avrov 2°] 
περι αὐτου εξιλασασθαι ἢ | αὐτου 2°] eavrov FNde*gikin@prth, 
Chr: +0 cepevs ἃς | om καὶ 3°—avrov 3°k*Ilmst [τοὺ οἰκου] pr 
περι dgpA(uid)i3(uid) (uid): rw ocxw e | αὐτου 3°] eavroy Fg 
k’onb, | om καὶ 4° N | περι πασὴης cvvaywyns] omnis synagoga 
% | om περι 2° m Chr | racns) sup ras νᾶ; post συναγωγὴς 
m: om 5 | guvaywyns] pr τῆς Faej-msz Chr | νεων] pr των 
Chr: om FGNcefhi-morsuvxzb, BE 

18 εξελευσεται] εξίλασεται Chr | ere 1°] περι az: ad UL | 
τὸ ov] om f: om ον bedgimnprtwA (uid) Chr Cyr-ed | αἀπεναντι] 
evavre gn Chr: evwmiov ac | om καὶ 2°—avurov 71) | Aacerat 
Cyr-cod | ex] aw Abb,: περι F*(er F'™S)a, | αὐτοῦ] avro fr: 
aurwi | amo του atuaros 1°] τα») τε) Y& | αἰματος 1°] atua 
f* | om τὸν 2°—atuaros 2° fi | x¢uapov] rpayou egjns(txt)v 
2(txt)b, | {(επιθησει post κυκλω 16) | κυκλωθεν Cyr 

19 om και 1° BL ] paver] pavceca,: ραντιει k*(re sup ras 
1 lit) | ἐπ---δακτυλω] @ sanguine digito suo super ea ‘A-ed: tw 
δακτυλω αὐτου avo Tov aiuaros m | er αὐτὸ] post atuaros 
A-codd: ew aurw beeg*jk: ἐπ αὐτου B*A: om x: (om ἐπ᾿ 18. 
128) ] om απὸ 1°—avro 2° L(txt) | acuaros rw δακτυλω] dax- 
τυλον αὐτου b, | daxrvAw BANha,iL(mg)] +avrov FGM το]! 
A-codd BE Cyr | om ἐπτακις m [ om καὶ 2° k | καθαρισες ἢ | 
αὐτὸ 2°) avrwc | αὐτο 3°] αὐτω 1“: ra bw: om nf | om των 
2° A 

20 συντελεσὴ σ΄ | εξιλασκομενον a | Ovocagrynpoy] ἰλαστη- 
ριον m | καὶ 4°—xadapter] sub -- GM: om ki | καθαριει] 
pr καὶ fi: mundabunt ὯΝ | προσαξει] +aapwr A | χιμαρον] 
τραγον M(mg)begjns(txt)v(txt)wz(txt)b, 

21 επιθησει 1°] προσαξει A | yecpas) pr δυο FG Mcei-morsu 


, 
[5 χιμαρον] o ἃ χιμαρονν 
16 τη εκτισμενη] τη κατασκηνουσὴ S | εκτισμενη--ταυτων 3°] συνοικησασὴ αὐτοῖς εν τοῖς μιασμασιν αὐτων M 


17 raons—iopanr} πασης ἐκκλησιας των viwy LAA SVZ 


18 χιμαρου] ο΄ ἃ χιμαροὺυ ν 
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B 


ey? nf 

ἘΝῚ 21 AEYEITIKON 
᾿ “ ’ τὶ \ \ ad f rad a \ ᾽ ? ᾽ 3 b - , Ἀ ᾽ fe 

αὐτοῦ ἔπι THY κεφαλὴν TOV χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας 
~ ta ’ 4 , 4 a ’ 4 [οὶ 

τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσει 
> x > & \ \ al ͵ fal a \ 9 a 9 ‘ % τ ς ’ Σ 

αὐτὰς ETL τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς 
Α » fate) 4 , « , xr? OC - \ % 7 3 - 2 ΜᾺ 3 \ > 

τὴν ἐρῆμον" "Kat λήμψεται ὁ χίμαρος ἐφ᾽ EavT@ Tas ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαπο- 

a 4 ; > \ - ᾿ a , 

στελεῖ TOV χίμαρον εἰς τὴν ἔρημον. "Kai εἰσελεύσεται ᾿Λαρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
\ * a « - p, 

καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν ἐνδεδύκει εἰσπορενομένου αὐτοῦ εἰς TO ὥγιον, καὶ ἀπο- 
[ πον a “ σ᾿ “ΝΡ ᾽ \ 

θήσει αὐτὴν ἐκεῖ. “Ἰκαὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ Kal ἐνδύσεται τὴν στολὴν 
᾽ a . 3 \ f “OG ? 3 ων \ AU UE , a a 4 3 / 

αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ποιήσει TO ὁλοκάρπωμα αὐτοῦ καὶ TO ὁλοκάρπωμα TOD λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται 

Ν᾿ ~ ἃ \ »- ἴω \ ἈΝ a a“ Ν - e ᾽ 
περὶ αὑτοῦ καὶ περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων. 
a“ π΄ ᾿ 7 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 7° 


ΕΑ. ; \ 
καὶ TO στέαρ TO 
e } 
καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν 
? > 4 A 4 td ͵ Α é s 7” % na Ν Ἀ a 

διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα 
t 4 f ‘ \ a € t \ ‘ \ 
εἰσελεύσεται ELS τὴν παρεμβολήν. 77 KAL τὸν μοσχον TOV περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸν χίμαρον τὸν 

N A e ἢ ᾶΦ \ e 1 r ἢ , > nA ¢«¢ f 3 , > § Ἢ n 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλάσασθαι ἐν TO ayiw, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς 

“~ s \ 3 ~ \ Ἀ 4 nw εἶ 
παρεμβολῆς, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν καὶ τὴν 

~ { a ‘ Α ~ ’ a Ff 
κόπρον αὐτῶν" 786 δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια Kat λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ 
lal ’ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. 
21 χίμαρου (bis) B*>] χιμαρρον B*: χειμαρρου Al* | αδικειας A | εἐτοιμον Bab(vidimg] om B* 
22 χιμαρος] xywappos B: χειμαρρος AF* | χιμαρον Bab] χιμαρρον B*: χείμαρρον AF* 
23 εἐνδεδοικει 1 ἢ 24. εξειλασεται B* 

“6 χιμαρον ΒΡ] χιμαρρον B*: χειμαρρον AF* 


27 χίμαρον ΠΡ] χιμαρρον B*: χειμαρρον AF* | εξειλασασθαι b* 


AFGMNa-pr-xza,b,AbC EW 


vzb BCE Cyrt | χίμαρον 1°) rpayou begjns(txt)v(txt)wzb, | 
τον ζωντος 1°] om m: om τον Cyr} | efayopever x | er] παρ 
Cyr-cod} | αὐτὸν 29] αὐτὼ m | om τῶν m | om καὶ 29 --ταυτων 
19m | om av7wy 1° Cyr-codd4 | om καὶ 4°—avrwy 2° af | om 
magas 3° p | om avrwy 2° p  επιθησει 2°] ponent A | om 
avras—xipapov 2° 6] | (om αὐτας --κεφαλὴν 2° 130) | auras] 
avra dhi® | ἐπι 2°—fwvros 2°] super ἀΐγε nuinum W | χιμα- 
pov 2°] τραγου bgns(txt)v(txt)wzb, | tov ζωντος 2°] sub — ἃ: 
om km | om καὶ 6°--epyyov n | εξαποστελλει f | om ev—(22) 
εξαποστελει bw | om ev yerpe z(txt) [ετοιμουτττερήμον sup ras 
Ab? | ετοιμὸν fir 

22 (Anuverat] λαβων 165: om 16*) | χιμαρος] τραγος eg} 
ns(txt)v(txt}zb, Thdt | e@ eavtw] εᾧ eavrov p: ep avtw αὖ: 
ἐπ autwh: ev eavtw ἃ: (om 16*) | τας] pr πάσας Gacks(mg) 
x | adtxcas] avopeas FMd-gij]-rs(txt)tuvzb, ABEL (uid) Cyr4 
Thdt | αὐτων] αὐτοῦ i*(uid): om & | εἰς γην aBarov] i de- 
sertum &: om & | ynv] τὴν GNaxa, Cyr}-edi Thdt: (τόπον 
16) | om καὶ 2°—epnuov m | εξαποστελλει f | χιμαρον τραγον 
begjnsv(txt)wzb, | τὴν ἐρημον] ynv aBarov fir: ¢errvam de- 
sertam ubt nulla est arbor (eda) +s om τὴν Cyr-ed καὶ 

23 και εἰσελευσεται aapwy] καὶ ελθη p>: om dp*t | rupiov 
και---τὴν 3° bis scr g | evducerach | στολὴν] + αὐτου bw | την 
λινην} τὴν λιθὴν b,: om Y | om yv Ni* | ενδεδυκει ἐνεδεδύκει 
agh*ouv??x: eveduxer A: ededuxec dnpt: exdeduxer 1. evdedve- 
κει Ne: evedtduxer FP: evedtdvoxer aj: εδεδωκει f: evdeduro i* | 
εἰσπορευομενου avTow] {post aytoy 30): εἰσπορευόμενος αὐτου i: 
εἰσπορενομενὸς acgenB(uid)# Clem: (om αὐτοῦ 77) |] τα αγια 
bw Clem | αποθησει] arodney Δἴ: αἀποθησεται Na: αποθη |* | 
avryv] ἢ ex corr]: αὐτὰ bwif | om exer 1 

24 σωμα] -Ἐ τη (ex τι) c ] om αὑτὸν 1° F*(hab F1?™e) | ex- 
δυσεται A | om avrov 2° © | τὸ ολακαρπωμα 1° BAM Nhoptux 
15] τὰ ολοκαρπωματα s(mg)b,: Ta ὁολοκαυτωματα ejs(txt)vz: τὸ 
ολοκαντωμα KGw(uid) rell | om αὐτου 3°—oXoKkaprwpa 2° ga, 
2, } τὸ ὁλοκαρπωμα 2°] ra ολοκαρπωματα ejs(txt)vb,: To oXo- 


καντωμα Fa*bcfhikmnrw: ro οὁλοκαυμα 1: τὰ ολοκαυτωματα 
s(mg)z: om p ] του λαου 19] (pr πέρι 30): Tov ex αὐτὸν GA; 
om τοῦ dw | avrov 4°] eaurav FM Neghklruvxz | om καὶ 6°— 
avrov 5° ack | περι 2° BMdgotua,A(uid)}3(uid)C(uid)] om AF 
GNw(uid) rell ® | avrov 5°] εαυτου Fglotub,: om N | om και 
79—daov 2° A περι 3°] τὸν οἰκου fi: om mpr | Aaov 2°] 
+avrov fp | ws—tepewv] sub — Δ: om Gx | ws περι] ὡσπερ 
e¢mn: worep fr: και περι ἢ 

25 om ro oreap gn | τὸ 2°) pr τὸ ere των τερεων Kat TO 
greapa,: tw g | wept των αμαρτιων] pro peccato BE: om των 
ef | ανοισει] afferent A 

26 om oacgn | εξαποστελων als | τὸν χιμαρον] Tov τραγον 
begjns(txt)vwzb,: (om 71) ] διεσταλμενον] διαστελλομενον ejsv 
Ζ: αποσταλμενον n | om ets adeow n | adeow] pr τὴν dpt: 
τὴν ἀποπομπὴν M(mg)g | om τα---λούσεται F | wartca BANG 
na,] +avrov FGM rell ABE | om καὶ 2° N | τὸ σωμα avrov] 
τω σωματι αὐτου αἵ OM mM: OM αὐτοῦ h}* 

27 (τὸν 19] pr ο 64) | pooxov] κασμον c | om τῆς 1° 6]] 
Tov χιμαρονῚ (pr o 64): τὸν τραγον begjnsvwz(txt)b,: aguuen 
3: om τὸν a, | om τὸν 4°—apaprias 2°a, | om τῆς 2°e | wr] 
wa | τὸ ata εισηνεχθὴ) εἰσηνεχθὴ τὸ awa αὐτων Gacx | ama 
ΒΑΚ] + avrov f: τ αὐτων FMN rell | εἰσενεχθη vz | om ev 
19 σῃ | εξοισει Gex | αὐτὰ 1°] πανταὰ m: om A: +ev πυρι {] 
om efw—avra 2° a, | om καὶ 3° f | κατακαυσωσι n | avta 2°] 
om Gacfenx€l: (+eiw τῆς παρεμβολὴης 30) | ev mvp] om f: 
om ev gn | om καὶ 4° Gex@ | τὰ δερματα] ro δερμα oA: om 
ras | αὐτῶν 1°Jom p: (+ opows ποιητωσαν 71) | om καὶ 5°— 
avrwy 2° δ᾽ | om καὶ 5° p | ta 2°) τὴν n* | kpea] κρεατα 
dis: xpey f | om avrwy 2° mp | om καὶ 6° ὁ | τὴν] ἢ ex corr 
Ι: τὸν ο | om ἀντων 3° ΠῚ 

28 πλνυνιει a, | ματιὰ BAgha,] +avrov FGMN rell AB 
CW | τω σωμα αὐτου] τω σωματι αὐτου cs om mn | υδατι} pr 
ev ac 


21 καὶ 2°—macas 1°] Kat ἐπενεχθησονται avrw πασαι M | adixtas] aromas M | ετοιμου] καιριμον Msv: πλανητεύσντος δὶ 
22 εφ---αὐτων] οἱ σ΄ θ΄’ ef eavTw macas Tas ἀδικίας αὐτων v | aBarov] γαΐαρα Mi: συγκεκριμενὴν vz 


M 


23 τὴν 5“5-Πλινην] τα dapea ta λευκα M 26 o—adecw] o εξαποστελλομενὸος apa Tw χιμαρρὼω εἰς αζαζηλ 
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AEYEITIKON 


Ὁ 


ΧΥΠ 2 


4 Α [4 a oY a ᾽ 3 f φ > ’ 
gare TAS ψυχᾶς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὐτόγθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος 
οἹ γ a o3 Ν a ¢ [4 , 3 , \ ἐς “~ f a a a 
30 €Y ὑμῖν. 39ἐν yap TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν 


¢ a e “A Vv r é 4 ? 
31 ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι Kupiov, καὶ καθαρισθήσεσθε. 


βϑισάββατα σαββάτων ἀνάπαυσις αὕτη 


με ¢ - \ , 4 4 a ᾿ ’ 
32 ἐσται υμίν, καὶ ταπεινώσετε TAS ψυχὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον. 3Ξἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς ὃν ἂν 
id γ ‘ ν ἃ A , \ a“ 4 » ὁ a 
χρίσωσιν αὐτὸν καὶ ὃν ἂν τελειωσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ, Kal 
3 "ὃ 7 4 , oe \ NN nl \ [4 é 33 Ἁ 3 ‘ 4 te “ e é \ 4 
33 ἐνόύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν" 33καὶ ἐξιλάσεται TO AyLovy τοῦ ἁγίου, Kal τὴν 
Ἁ “A Us ‘ ‘ , , “A 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ TO θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης 
a ? sf Ἀ , “Ὁ a , a a 
34 συναγωγῆς ἐξιλάσεται. 31καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσκεσθαι ἕπερὶ τῶν υἱῶν 
᾿ Α 3 x “A cal ξ a , κι γ᾿ ζω 3 “Ὁ 
ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν' ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθάπερ συνέταξεν 


Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


1 
2 


*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΖΛάλησον πρὸς ᾿Δαρὼν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς 


ΠῚ “- Ἁ ‘ 7 e oA Ἵ 4 4 3 a \ 3 ᾿ a \ ta A ? ? f 
αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας vious Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τοῦτο TO ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Kupios 
λέ 3°A Q Ψ 0 - Ca 41} Ἁ a a f a a f > ¢ Ul 

3 λέγων 3 Ανθρωπος ἀνθρωπος τῶν υἱῶν ‘lapand ἢ τῶν προσηλύτων ἢ τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν 


20 δεκατὴ τοῦ unvos Rabmz] om B* 


30 εξειλασεται B* 


32 ἐξειλασεται B* | χρεισωσιν B*F* | reXetwoovew) τελιωσουσιν B*: τελειωσωσι Bat 


33 εξειλασεται (ter) B* 


29 (eorw 130) | τουτο] sub — G: post ὑμιν 1° cdmpta | 
υμιν 1°) ἡμιν G* | dexary του μηνος] primo mensis B(sed fort 
cosy legendum): om ΒΓΑ | rarewwoare BAAfptE Chri] 
κακώσετε M(mg)gns(mg)z(mg) Thdt-ed: ταπεινώσετε FGM (txt) 
Ns(txt)z(txt) rell BCH Chri Thdt-codd | nuwy gi | om και 
2° A | ποιησετε] ποιήσεται F*Nbcf-ilnos*wa,: ποιηθήσεται a: 
+ev αὐτὴ ἼΞΞ Chr | 0 1°—mporndvros] εἰ genetiuts et prosylitts 
UL (e¢furs int lin) | ὁ προσηλυτος] σὴ sup ras (3) W: 0 προσκλη- 
tos f: omd | mpocketpevos] προκείμενος fw: mapaxerpevos ejz | 
om εν 2° r* 

30 om yap A-codd | εξιλασεται} εξιλασετε c (-σατε c*): 
propitiabunt B | καθαρισαι) pr xackm: prrougn | (ημας 130) | 
απο] περι Chr [(υμων 2°] ἡμῶν 130) | ἐναντι---καθαρισθησεσθε) 
mundart coram Domino © | ἐναντιον Chr | (om κυρίου και 
7t) | om κυριον Chr | om και GNexa,Chr 

31 σαββατα] guod sabbatun Als | ἀαναπαυσις--ουμιν] ἐγ: 
haec requietio e7 tt uobis ea W: est et evit wobis haec requies ἃ 
(tx regutetem codd) | om avaravots αὐτὴ FGMejlmos(txt)uvxz 
(txt)b, 334 | om ἀναπαυσις fir ] αὐτῇ post ὑμὶν a,: post 
ecrat Nfir: omabcnwB*€ | εἐσται] ἐστιν Fdejlmopstvzb,: om 
%B ] υμιν] pr ev e | om και---υμων m [ om και UL | raze. 
νωσετε] κακωσετε gns(mg)z(mg) Thdt: ¢ridelate 1: ταπεινω- 
σεται καὶ Kakwoerath | νομιμον] pret: +yap mA [αἰωνιον} pr 
est uobis Ts: +eora υμιν Chr: +est in generationes uestras A-ed 

32 efAacerat] pr xaca-dgnptwxABE Chr: + super μος € | 
ov 1°} Ἄτροπον f | (av 1°] cav 32) | om χρισωσιν---αν 2° fi | 
om αντον---τελειωσουσιν Ὁ, | avrov] avrwy b*k | av 2970 ὁ | αν 
τελειωσουσιν} percusserint 1 | (av 2°] eav 32) | τελειωσουσιν) 
τελειωσωσιν BatbFbG Ma-ejps-a, Chr: τελείωσει gn: κραταιω- 
σωσιν ἢ | αὐτου 1°} του bw | ceparevesv] τ sup ras (3) ὁ: (+av- 
tov 71) | evducerac n | om τὴν 1°—Aewyny f | om τὴν τὸ him | 
στολὴν 1°—cToAnY 2°] λινὴν στολὴν ἃ | om τὴν 2° b’ Chr | 


34 εξειλασκεσθαι B* | καθαπερ B2>] καθα B* 


AFGMNa-pr-x(y)za,b,. ABC EL 


λινην στολὴν αγιαν} aytav στολὴν τὴν λινὴν ts αγιαν τὴν λινὴν 
p | Awny στολὴν] αὐτου Chr: om g | στολὴν 2°—(33) εξιλα- 
σεται 1° bis scr (+ sacerdus) | στολὴν αγιαν] στολὴ ἡ ayia l: 
(την αγιαν στολὴν τὴν λευκὴν 84) στολὴν 2°] pr τὴν Dd’ | 
αγιαν} pr τὴν Mb’dkmosuvzb, Chr 

33 εξιλασεται 1°) mundab?t 3: +sacerdus Ἢ, 1 rov αγιου) 
των αγιων dfikprtABE | om καὶ τὸ θυσιαστήριον h(hab καὶ 
h*wid) | ἐξιλάσεται καὶ] και εξιλασεται dgnptA: susndabit εἰ 
orabit B: om καὶ all: - ἐξιλάσεται Chr | om και .0---εξιλα- 
σεται 3°f | περι 19] pr tak: - τῶν auapriwy Chr | ragasa, | 
owaywyns) pr τῆς FGMNcdegk-rtuxb, Chr | efcAacerar 3°] 
pr καὶ ir: om dmBL 

34 earat] (post yaw 71): est B | rovro] post νομιμον i: 
post ὑμὶν cp: om f | atwwov] + εἰς ras yeveas ὑμῶν | | εξι- 
λασκεσθαι) εξιλασασθαι eijors(txt)uv(sub a’) zb,: εξιλασσεται f | 
αμαρτιωνῚ ακαθαρσιων n | αὐτων] ὦ ex corr ] | ποιηθησεται) 
ποιήσετε Thit-codd: εὖ Μεῖξ 1 | καθαπερ] καθα Bthb,: ον 
τροπον bw | συνεταξεν) +avrwa, | μωυσὴ] μωνσει ἃ: pwon Ge 
kn: gwoet mx 

XVII 1 προς μωυσην) τω μωυσὴ e  μωυσὴην] μωυσὴ b’k: 
pwony Gonx: woes m 

2 om προς 1° N | ααρωνῚ +Aeywr c | om προς 2° Gbghn 
wx BL Cyr-cod | om καὶ 2°—topand bw | om καὶ προς 2° iL | 
προς 3°—epets bis scr )ίτους vous) | vous 2° BGNahay] pr τοὺς 
AFM rell Cyr ] avrovs] +Xeywr bw | om o | | everecdaro] 
ἐλαλησεν O 

3 om ἀνθρωπος 2° bfmnpw Cyr | τῶν rw ἐσραηλ] de domo 
Israel Ee: om Ef | om uw es | om ἡ τϑπουμιν GNb-egjnops 
(txt)t-wz(txt)a,b, ABE Cyr4 | η 19] εἰ L: oma | om των προσ- 
navrwy Cyr-ed} ] ἡ 2°—vew) adiunctos ©: om € ] ἢ 2°] om 
F Mafhiklms(mg)xz(mg) Cyr}: non liquet r ] προσκειμενων} 
προκείμενων is(mg)z(mg): (παρακειμένων 32) | om ev 1° f | ἂν 


29 ταπεινωσατε] εκλίιστευσατε M | καὶ 3°—vpew 2°] ἐγια δὲ των αντιγραῴφων ἡ τῶν MpoTnALTWY των προσκειμενων εν ὑμῖν 


s(om των 3°)z(mrpox-) 


32 ov 2°—teparevery] ov επληρωθη o τόπος teparevey M | μετὰ τον πατερα] ἀντι Tou mps 52 | Acwyv] διπλὴν z 


33 αγίον του aytov] αγιασμα τὸ αγιον 52 


34 εξιλασκεσθαι) ο᾽ ἃ εξιλασκεσθαι V 


AVI 3 η ιτϑ--ουμιν] ena be των αντιγραῴφων ἡ τῶν προσηλυτων των προσκειμενὼν ἐν ὑμινν 


SEPT. 
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47 


29K al ἔσται τοῦτο ὑμῖν VOL [ὦ - ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ δεκά 7 Σ ΄ 
μῖν νόμιμον αἰώνιον: ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ταπεινώ- B 


XVIT 3 AEYEITIKON 
ἃ 4 I a } ἐπ ~ A a a 
os av σφάξῃ μόσχον 1) πρόβατον ἢ alya ἐν TH παρεμβολῇ Kai ὃς av σφάξη ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
+ Ἁ 4 δὰ a a ’ \ 4 4 a ε ’ 
teat ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι AUTO εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ 
, Le , ‘ 3 3 \ 9 ’ ν ἃ a , " Aes Ἁ ͵ Ὄι a “ 
σωτήριον Kupiw δεκτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφαξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ τὴν θυραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
’ εν / y , a r é ~ a bd 
μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε μὴ προσενέγκαι δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Kupiov, καὶ 
’ οι} r > 2 4 ye 4 , ¢ . > » > a 
λογισθήσεται TO ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα" αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς. 
νῷ td 4 wv a ’ὔ Ϊ 4 X f ~ ~ Ὡς ’ὔ Α \ ¢ ’ὔ Α 
τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
- am e Ff \ \ 
Oicavow θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά" δκαὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
, 4 , A , a a , \ 4 
κύκλῳ ἀπέναντι Kuplov mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Kal ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς 
r 4 ’ Α 7 ῃ Ὡς a 7 
ὀσμὴν εὐωδίας Kupio* 7καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύ- 
a / a X x a 
oval ὀπίσω αὐτῶν" νόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 
f a a 9 Q \ κι ta ἴω ’ a 

αὐτούς “Av@pwros ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκει- 


“ > , e ey 9 \ \ f 2. « nd Ἁ ? 4 , 4 
ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν : 


i 


8Kal ἐρεῖς πρὸς 8 


, ᾽ e a a a ? e ’ a θ ’ 9 \ 3 ὶ Ἁ Ay a οι - “ 
μένων EV ὑμὶν ὃς ἂν ποίιῆσῃ ολοκαύτωμα ἢ θυσιαν 9καὶ ἐπὶ τὴν ὕυραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 9 





aA % Ca ὔ 4 e a ~ ~ a 
μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολεθρευθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ TOU λαοῦ αὐτοῦ. 


NVII 3 e&w τῆς π᾿ sup ras Bat 
5 παιδιοις A 
8 καὶ 2° B*>] ἡ Babme 


AFGMNa-pr-b, ABCEL 


1°] eav gn | σφαξη 19] φαγη h: Oven Cyr} Thdt(uid) | προ- 
Barov ἡ μοσχον ejsvz Cyr} | (% 3°] καὶ 128) | προβατον ἡ arya] 
caprum aut oue & | om ἢ arya Cyr? | ev τη παρεμβολή] εἰς 
τὴν παρεμβολὴν a | om και--παρεμβολὴς | | av 2°] eav egn: 
om d | σφαξη 2°] φαγη h: +pocxov ἡ προβατον ἡ arya fifom 
ἢ avya) 

4 τὴν θυραν 1°] τὴν Oupaa,: τῆς Oupas gln | om τῆς σκηνῆς 
19a | eveyaxn 1°] (εισενεγκη 16.74.76.128): +avre Gcejnpstv4 
ΧΖ 33: ταυτὸν g | wore 1°—avre 25] sub + G: om ἃ | om 
wore τὸ Nbw | ποιῆσαι post αὐτο 1° bw | auto 1°] αὐτὸν gx: 
avrots cejsz: om 34, | om εἰς 1° ejsxzh,E | om ολοκαυτωμα 
ἡ p?? | omy ro aejlzA€ | cwrnpiov} pr es Gbcegiklnsva(ex 
corr)wxz(txt): σωτηρίου Muz(mg) | κυριω 1°] pr τω Cyr: post 
dexrov fi: kv Abwz(mg): om Flm€ | δεκτὸν εἰς οσμην] ut 
accipiat odorem % | evwétas] + λέγεται i(mg) | om καὶ 2°— 
κυριον bfw [καὶ 2°] ἡ πὶ | os] wscn* (uid) | αν] ἐαν gn: ome | 
efw] om m: - τῆς παρεμβολὴς 138 | om καὶ 3° Imn#¥ Cyr-ed ἢ | 
om ert 2°—paprvptou 2° k | ἐπὶ 2°] pr ἐπιθήσει a, | τὴν θυραν 
2°] tas θυρας Cyr | om του paprupiov 2° Cyr} | uy 2°] (pr 
ov 84): pr καὶ Cyr4: om off | eveyxn 2°] eveyxat m: εἰσενεγ- 
kny | αὐτο 25] αντω εἴ : ca @: omegnptA | wore 2°] worep e} | 
μη 3° BAy Cyri] om FGMN rell A4BCEL Cyr} | προσενεγ- 
καὶ] mpoceveyxn Cyr: mpoceveyxe gn: ταὐτὸ F?™&Gx | dwpa 
t | κνριω 2°] pr rw FGMdegi-vxzb, Cyr4: om & | om απε- 
ναντι---κυριοντ | σκηνῆς 3°] του μαρτυριου ἀρ": - Tov μαρτυριου 
ghilp'rtA@ | κυρίου] pr rovej: Kwa: om hilr€ | καὶ 4° BAF 
hkimya, Cyr}] ov bw: hoc @: om ΟΜΝ τοὶ ABE Cyrh | 
λογισθησεται---αιμα 1°] αἱμα λογισθησεται τω avOpwrw os εκεινο 
Cyr-ed3 | λογισθησεται---εκεινω}] pr ἀμαρτία h: post ata τὸ 
GMNac-gijn-vxzb,AEWL Cyr-cod} Thdt | tw av@pwrw post 
exewww bw | avOpwrw] κω {ἢ | om ἐκείνω a, | om atpa 1° 
bhwy Cyr} | atua 2°] pr geast A: pr gut YW | εξολεθρευθη- 
σεται] pr εἰ & | om ex Cyr-ed} | om αὐτῆς Cyr-ed} 

5 αναφερωσιν BAy] (pr eay 32): av φερωσιν FGMN rell | 
om οἱ e | ogas] οσα G*dps: as bw | av] (εαν 32): om buwa, | 
αὐυτοι] « ex corr i(uid): αὐτοῖς Κα, : om BE | σφαξουσιν Bb 
giswy] σφαζουσιν Nub,: σφαζωσιν GM(txt)aeortvxz: φερουσιν 
ἢ: φυλαξουσιν a,: spatwow AFM(mg) rell: séatuertnt sacri- 


6 evwdeas A 
g και Balvid)>] om B* | εξολοθρευθησεται B* 


4 etorobpevOnocerar B? 
" ἐτὶ Β᾽] ἐπὶ BY 


ficare © | ev τοις πεδιοις] 22 campo FT | οιἰσουσιν ΒΑ Ν ΔΙΑ, 3] 


+id &: τ αὐτὰ FGN rell BE | ewe ras θυρας] ad tanua Vy | 
ἐπι] mapa bw | τας 2°] rns {3 (Γ | προς] pret © | om τον r* | 
θυσουσιν θυσωσιν Fehjo: @ycovew Adp | @votav—xvpw 2° 
post aura dgnptA#  θυσιαν] (post σωτηριου 77): θυσιας fir: 
ome | om σωτήριον k | τω κυριω 2° post avra y | Tw 2°] (pr 
αὐτὼ 30): om ἢ | aural avrwy fir: om BL: + καὶ πρὸς τον 
Lépea Τὴ 

6 προσχεει] προσχεὴ r*: mpoxees dfm | ἐπι] προς bw | τὸ 
θυσιαστηριον] Tov θυσιαστηριου 1: +Kv N | κνκλὼ απεναντι 
sub --- G | om κυκλω F*Nhd-gijl-wzb,ABCEYD | ἀπεναντι] 
ενωπιον ac | mapa τας θυρας] θυ ex corr c: παρα τὴν θυραν 
Nejos(txt}uvxzb,3$: ef ad tanuam W& | (ras] τῆς 18) | μαρ- 
Tuptov} + προς Tov iepea w | αἀνοισει] offerent A-ed | κυρίῳ BA 
[ἢν] kva,: ρύ τὼ FGMN rell Thdt 

7 om ov c | θυσουσιν] θησουσιν ἃ : θυσιασουσιν F | ετι] 
emt B*AF* Madfilmp*s(mg)tuya,Cyr: εἰς p>: om θην ΞΖ | θυ- 
σιας] Ovpas A | αὐτῶν 1°] +ery ἢ | τοις] pr ἐπὶ hw | ois] pr ev 
bw: (ovs 128): ὧν gnx Thdt | αὐτοι] o ex corr δᾶ: om CE | 
extropvevovew] exropvevwow Fl: ἐκπορνευσουσιν cdn>?xya,: ex- 
πορνευσωσιν Cyr-ed: forntcabantur A: ἐκπορεύσουσιν bfw | om 
οπίσω r* | αἰιωνιον] om F: Ἔτουτο Gackx@ | om eorat vue» 
bflmw | ἐσται] ἐστιν k | om vue a,b, 

8 epets post αὐτοὺς Gx | om avépwros 2° Imnp | τῶν 1°] pr 
απο GNac-fijkmo-uv@'xzh, | καὶ 2°] ἡ Re>fBFe Or-lat: om 
a | απο των vw] Λέογιενε ἘΞ, | om των vwy 2° FGabewxtS 
Or-lat | τῶν 4°—vupiv) gui sunt in ts Or-lat | om των 4° | 
προκειμενων fis | os] oca a, | (ear 32) | om romnon—(10) av 
y | ολοκαντωματα fm | »—(9) θυραν sup ras A? | om ἡ σπᾷ | 
θυσιαν] pr εἰς π 

9 om και Β' Ἀν | ἐπι] πρὸς bw: ad & Or-lat | θυραν] 
σκηνὴν fir | τῆς oxnvys] τῆς θυρας τ: om f | eveyxn] ἢ ex corr 
m: (εισενεγκἢ 74) | Om ποιησαι---κυριω Ὁ, | ποιῆσαι post αὐτὸ 
bw33(uid)@ | αὐτο] avrwhim*n | rw κυριω] Dim WL | om rw 
gm*n | 0 ἀνθρωπος exetvos] ἡ ψυχὴ εκεινη GM(mg)defijkoprs 
(txt)tuv(txt)xz(txt}b, BH | o] ἡ a* | αὐτου] aurys Gdefijkopr 
s(txt)}tuv(txt)xz(txt)b, BE 


5 σφαξουσιν}] θυσιαζουσιν M: θυσιαζωσιν sz | σωτηριου) εἰρηνικων sz 
7 Tos ματαιοιςἿ a’ σ' τοις τριχιωσιν θ΄ τοις σεειίρειμ Μ᾿: a’ τοις τριχιονσιν svz 


364 


AEYEITIKON 


10 
Os ἂν ὑὸν πᾶν αἷμα, 
ιι ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
, νῦν sme 
δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ 

3 “ cal 
12 ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξιλάσεται. 


[4 Ὁ ‘ e f L? , 5) [2 “" ? , ? 
13 φάγεται αἷμα, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος EV ὑμῖν οὐ ᾧφαάγεται αἷμα. 


ΧΥΠΙ 16 


τὸ Καὶ ἄνθρωπος ὀνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἡ ἢ τῶν Epecnkuren® τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν Β 
καὶ ETO TO Races μου ἐπὶ τὴν τίν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα καὶ 
τὴ yap ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν, καὶ ἐγὼ 
τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ 
dca τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ἰΙᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ 


8 ,ὔ 
13καὶ ἄνθρωπος 


ἄνθ WT ~ tA τ nr 4 ral fd ~ é 3 [4 - A A 4 
ρωπος τῶν viov Ἰσραὴλ καὶ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς av θηρεύσῃ 
, ie a \ A val ~ a 
14 θήρευμα θηρίον ἢ πετεινὸν ὃ ἔσθεται, Kal ἐκχεεῖ τὸ αἷμα. καὶ καλύψει αὐτὸ TH γῇ" MH yap ψυχὴ 
f ‘ 3 ~ 3 f Φ ~ tia δ 
πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν, καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι 


£ x ? x ~ - 
ι5 ἢ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν: πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ "ἐξολεθρευθήσεται. 


Α n 
xat πᾶσα 


4 ef fd n ~ ~ ~ 
ψυχὴ nts φάγεται θνησιμαῖον ἢ θηριάλωτον, ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ 


>, aes ¢ 3 - 4 7 f 
16 TA ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 


& 
16 ἐὰν 


is \ , . ¢ a 4 x ral ᾿ Ἁ - 
δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, καὶ λήμψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 


1o 7 1837 om B* 
14 φαγεσθαι A | εξολοθρενθησεται B? 


10 om καὶ τὸ Or-lat | avOpwros 1°) pr o Cyr-ed | om αν- 
Opwros 2° mnp Or-lat Cyr | τὼν 1°] pr απὸ a: pr ex bhw | 
η---υὐμιν} ef adtunctorum prosylitorum de sanguine n mandu- 
cando tn uobis& | omy B*Ah | τῶν 2°] pr εκ bw: pr fliorum 
(Ὁ ] προσηλυτων] προσ... G | προκειμενων cfs ] (vuw] vdare 
16>) | eav bw | om φαγη---([3) av f | om παν hi | om καὶ 2° 
mA#z Or-lat} Cyr | (επιστηήσω τὸ προσωπον] emt πρόσωπον 
μου στήσω τὴν ψνχὴν 71) [| στησω Ncks(mg)z(mg)a, | τὸ προσ- 
wrov] τὴν ψυχην Nacks(mg)z(mg)a, Or-lat | ewe] εἰς ς | 
ψυχην] κεφαλὴν a, | τὴν 25] μου οὐ | om ἐσθοαυσαν---αὐτὴν ej | 
ἐσθιουσαν begik-nrw  ἀπολω] αἀποκτενὼ bw αὐτὴν] Ὁ ave εἶ 
nocte ¥% | του] pr μεσον ckx | autys] avrev Aa 

11 ψυχὴ] +ras (τ) uid] | αἱμα 1°) sanguinis % | om av- 
tov 1° Phil | edwxa ej-morsuvzh, | αὐτὸ vutv] ὑμῖν To awa 
Eus$ | avro] o ex corra,: post va bdginprtw@ Or-lat Cyr- 
cod Thdt: αὐτὰ ἢ: oma Eus# | τοῦ θυσιαστηριονυ) το θνσιασ- 
τηριον m: +pou cjsv*(uid)z  εξιλασκεσθαι] pr καὶ x: εξι- 
λασσεσθαι m: (εξιλασασθαι 128) | περι] ὑπερ y | των] αὐτων 
x* | ψυχων] αμαρτιων "Ὁ," ἘπῸΗ}: om b,* | υμων] ἡμὼν dl*p | 
αὐτου 2°] avrwy g πὲ: αὐτῆς k: om © Or-lat Eust | om 
αντι ἃ | οἷὴ τῆς Fijlmorsvxza,b, Eus$ Cyr | ψυχης] + αὐτου bd 
gnptwyA Thdt [εξιλασειται a, 

12 εἰρηκα] a ex corra: dixit © | woes bis ser F* | πασα] 
ἀπασα a: om © | om και---αἰμα 2° Neya, | omxae ® | (0 1°— 
MPOTKEYLEVOS] AVOS ανος των νιὼν LAA ἢ τῶν προσηλυτῶων προσκει- 
μενων 77) | ο 25] pret © | προκειμενος w | om evi Thdt | om 
ov 2°—(13) ὑμῖν cg 

13 avOpwros 1°] pr φαγεται e | om ανθρωπος 2°—Kat 2°n | 
om avOpwros 2° mp Cyr | τῶν 15] prex Ὁ, | καὶ 2°] η FMbde 
i-mo-wzb,AbEY Cyr: (om 74.76) | των mpoondutwr] pr flio- 
runt (: προσηλντω b’ | των προσκειμενων) τῶν προκειμένων Is: 
primanorum ¥, | om εν ἢ | (eav 32) | Onpevon] pr μὴ m: (om 
71.77) | θηρευμα] θηραμα befgh*mz: om (uid) Or-lat | om 
θηριον b’ | o] os au: om d | ἐσθεται] ἐσθετε Nhob,: εσθιεται 


11 εξιλασκεσθαι} εξιλασκεσθε BPA: εξειλασκεσθε B* | εξειλασεται B* 
15 ἐσταὶ 1° Bath] om B* 


16 λονσητε A 


AF(G)MNa-pr-b, ABCsEL™ 


befgi*Inrw: ἐσθίετε ik: estat y | om και 3° cCAB'E Or-lat | 
exxen {13}, Or-lat | aqua BNahmya, Cyr-ed] + avrov AFM 
rell ABC Or-lat Cyr-cod | om καὶ καλυψει αὐτὸ Cyr-cod | 
καλυψει] καλνψη Nb’mo Or-lat: (κατακαλύψει 32) | avro] avroy 
N: τὸ atua αὐτοῦ f: om ema Or-lat | ry] η N | yn] rng 

14 (η 1°} pr ἡ yap ψυχὴ εκεινὴ 16) ] ψνχη 1°] τ αὐτου F | 
σαρκος 1°) +02 manducabitur guoniam antma omnts carnts 
2% | om ama 1°—oapxos 2° f | awa 1°] pr τὸ mu: εν puyn 
F2mgq [αὐτὸν 1°] +ev τὴ ψυχὴ avrov cks({mg)xz™Z(om τη ckx) 
(εστιν 1°] + mas σ ἐσθιων αὐτὸ εξολοθρευθησεται 16) | om και-- 
ἐστιν 55 τῇ | και] δια rouro dhpt | εἰπὸν gn¥BB3 | vos bis scr F* | 
πασης 2°] mas F*(corr ἘΠ) | ov φαγεσθε] ove εδεσθε agn | om 
οτι---εστιν 2° ha, | om ἡ 2° MNacefgijnorsuv(txt)xzb, Cyr- 
cod | atza 3°} pr ro Fogn | ἐστιν 29] + δια rovro εἰπα τοις νιοις 
(λ awa p | ἐσθων BAF*MNavxya,] ἐσθίων ἘΝ rell [αὐτο o 
ex corr b’: aurw f: avrov ir: om p | εξολοθρευσεται N 

15 om καὶ 1° UH | om rasa © | φαγεται] φαγηται f: 
φαγὴ ἃ: av φαγὴ bw: wianducauerit YW | θνησιμαιον θνησι- 
μαιων r*: θνησιμαιου e: ονησιμαιον Na,*: morticina YW” | ev 
τοις αὐτοχθοσιν] ἐμ omnibus aduenis (incolis mg)A | ev 1°) pr 
ct it: τε καὶ | αυτοχθοσιν} pr αὐτοῖς M | η 2°—apoondvras] εἰ 
prosylitis Wr [ om ev 2° j* | λουσεται] - τὸ σωμα αὐτοῦ gmntu 
AB: +70 σωμα Mbdejklpsvwzb,%' | vdarc] om A: + corpus 
suum 325 | om ews—eorat 2° ef | om καὶ καθαρος εσται i | 
και 4°] + pera ταυτα kA | καθαρος εσται] καθαρισθησεται gn | 
ἔσται 2°] + εὡς ἐσπερας ἃ, 

16 om εἐαν---πλυνὴ a, | om de f | om μη 1° HF [ om τα-- 
λουσηται WL” | «ματιὰ BANhkxy '] +av7ov FM rell ABC | 
Kat 1°—avrov] axadapros εσται f | (το---ωλουσηται] λουσηται To 
σωμα 18) |} σωμα] tavrov FMcdei-mo-vxzb,A BC 1 om μὴ 
2° b’ | Aovenrae BAF MNotuyb,] Aovon a: λονσεταῖι rell | om 
καὶ 2? MABEL | ληψη p | avounua avrou] aniguitates suas 
UY”: tHegalttates tut animam suam A | ανομημα] pr ΤΟ ejsza,: 
ανομιμα bdkl*nx: ἀνομίαν h | eavrov Fgk-n 


lO καὶ 2°—yuxnv] ο΄ Kat στήσω τὴν ψυχὴν pou ἐπι τὴν ψυχὴν v | επιστησω] dwow M 
11 η--εστιν] ort ἢ ψυχὴ πασὴης σαρκος εν Tw αἰματι εστιν Svz | αὐτου 2’—efihagerat] αὐτὸ αντι ψνχης εξιλασεται s | 


αυτον 29] avTo ν 


13 θηριον] a’ twov Ms(sine nom)v | γη] @’ σ᾽ χοι θ΄ χωματι Msvz 
14 aia αντον εστιν 2°] o Tw αιματι αὐτῆς ἡνωται Mvz(sine nom Mz) 
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XVII 1 


AEYEITIKON 


™Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Σ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 1 


Ἐγὼ Κύριος ὁ ὁ θεὸς ὑ ve 3KaTa τὰ ἐπιτηδεύματα vis Αἰγύπτον, ἐν ἡ HATE er αὐτῇ, οὐ : 


πο σία! καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Νανάαν, εἰς ἣν ἐγὼ “Ὁ ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετε, καὶ 


τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε. ATA κρίματά μου ποιήσετε καὶ τὰ προστιίγματά μου φυλά- 4 


ἕεσθε, πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς" 


ἐγὼ Kuvptos ὁ θεὸς ὑμῶν. 


, 
Skat φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 5 


A , " , ’ 9: ws, Seen 
μου καὶ πάντα τὰ κρίματι, μου, Kal ποιήσετε αὐτά" ἃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ 


Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


δἌνθρωπος puree: πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσελεύσεται ἀποκαλύψαι ό 


ἀσχημοσύνην" eye Κύριος. 


ἀποκαλύψεις" μήτηρ γάρ σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 


7ἀσχημοσύνην πατρός σου καὶ oo XRT μητρός μ᾿ οὐκ 7 


8. σγη 8 


μοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" ἀσχημοσύνη πατρός σού ἐστιν. ϑἀσχημοσύνην 9 


XVIII 3 avry] αὐτῆς Bab | mwoinoere 1°] ποίησεται Bb: ποιηθησεται B* 


6 οἰκια B 


AFMNa-pr-b,AG@‘EL™ 


NVII] 1 εἰπεν] ἐλαλησεν Mdefhijo-vzb,& | om mpos— 
(2) λαλησον i* | μωυσὴην] pwven b’cek: pwony gnx: μωσει m | 
λεγων] τω λέγειν Phil-codd: om πὶ 

2 (τους vous 16.130") | topan\] ααρὼν ejz: 
avrous] +Aeywr n | ἡμῶν psa,” Phil-cod 

3 ra εἐπιτηδευματα 1°) adinuentionem W* | ra 1°) pr wayra 
bw @: om v* Clem-cod | ys 1°] pr τῆς imr Eus: pr ras (2) 
της f: της a-dptuw Phil-codd Thdt: avrys Phil-cod: avrwy ἡ 
om ",33. 3." Phil-codd | εν---επιτηδεύματα 2°] και ἃ, | ἡ] ὦ δ 
κατοικησατε By Phil-ed] εκατοικησατε Phil-codd: xarwxyoare 
ANbh*wx Clem: κατοικήσετε Phil-cod: wapwxnoare FMh>! 
rell AG'C(uid) Eus That: estis BY | ἐπ αὐτὴ] ἐπ avryns ΒΑΕ 
MNaehjlosuvxzb, Phil-ed Eus: ev αὐτὴ bedfginprtwil' Phil- 
codd Clem Thdt Luc: ἐν αὐτοῖς ck (-rys): om mL | ποιη- 
σετε 1°] ποιησεται B2ONcior*w: ποιησειται ῃ : motnoare [: ποιη- 
θησεται B* | om και 15---ποιησετε 2° Phil-cod | om καὶ 1° lo 
A-edil” | yns 2°] pr της fir Thdt-ed: τῆς MNcj Phil-codd: 
e pracdia 1: om LY Thdt-cod | χανααν] Chananacorum Luc | 
om nyc | eyw post ecayw b’ | εἰσαγω] post ὑμας L”: εἰσαγαγω 
mv: εἰσαξω (32) A{uid) BO: zuduxero Luc | om exec Thdt | 
ποιήσετε 29] ποιησεται Nch (ε 1° ex corr) n*oa, | om καὶ 2°—(4) 
ποιησετε Phil-codd | rots νομίμοις] pr ev Aw Eus: τοῖς νόμοις Ὁ 
(pr ev) firx* Thdt: degéds Lt: ἐμ legetim[a] & Luc: κατα 
τους τηποὺς p> | avrwr] cius LY | πορευεσθε Nbdfilnprsxya, 

4 τα 1°] pr και fikmor BIL | μου 19] μοι F* (μον Frvid) | 
ποιησετε---μον 2° bis scr 3. | ποιησετε) ποιησεται chi*os*: ποιη- 
σειται Ὡ: mononrem: ποιησατε ΕΞ: φυλαξασθε a, | ra 2°] pr 
εἰς ἃς | φυλαξεσθε] pudatecsde n: φυλαξασθε Fadfhlpy2z% Phil- 
cod Luc: φυλαξετε Eus: om a, | om mopeverPac—(s5) pov 1° 
f | wopeverOar—(s)} φυλαξεσθε] εἰ Lt | om πορενεσθαι ev avrois 
Eus | πορευεσθαι Bnpa,€ Clem] pr τοὺ ckx: pr «ato Phil-cod: 
mopever be ANdhty Phil-ed: καὶ πορευσεσθε djuw: anzbula[bzi:]s 
1’: om ag: καὶ πορενεσθε FM rell Bi Luc | om eyw—(s5) 
avros τ΄ | eyw]) pr ore Phil-codd: +yap εἰμι Κα : + yap Κ᾽: 
+ ete Nabewx A(uidj3 Eus | om o Phil-cod | ἡμῶν b*n 

5.0 ποίησας avOpwros ζησεται ev αὐτὴ Ro x §: 0 ποιῆσας 


om k*n* | 


XVIIL 3 ἐπιτηδευματα 1°) epya Mp | νομιμοις] ἡἠκριβασμενοις Mv: 


7 τὴν B*>] om Bavuid 


avra ζησεται εν avrots Gal iii 12 || om totum comma e | om καὶ 
19 % Luc | φυλαξεσθε) φυλαξεσθαι o: φυλαξασθε FMdhjPlyza, 
15. Phil-codd Luc: φυλαξασθαι Ac | om παντα 1° iv*d | om 
και 2°—pov 2° Clem | wavra 2°] pr ποιήσετε f: om Phil | 
κριματα] νομιμα y | om Kat ποιήσετε αὐτὰ f | om καὶ 3° m | 
ποιήσετε avta] φυλαξασθε avra ποιεῖν ἢ: om o ποιήσετε] 
ποιήσεται Nb’c: ποιήσητε m: ποιήσατε Fjvza, | avra) avros 
m:om Phil-cod | a ποιησας BANhr*y] a ποιησας αὐτα F* Mdgj 
syza,b,: 0 ποιησας αὐτὸς p: ὁ ποιησας Paul}: α ποιήσει ev avrots 
n: oma o: ὁ ποιησας avra Ffatya yell (pr ore a>) Phil Paul} 
Clem Luc: gui ca ficerit LY | om avépwros f Phil Pault | 
ζησεται post αὐτοῖς m | om eyw—vewy m | ὑμων»] ἡμὼων π: σους 

6 avépwros 2°] (avOpwroy 136): a¥w Phil-codd: om dmnp 
%~ Phil-codd | πρὸς παντα οικεια] ad omncm propin[gu jaw] 
WY | παντα οἰκεία capxos] πασαν σαρκα οἰκιαν Phil-cod | παντα] 
amavra ej: παν c | οικεια] οἰκείαν γίν sup ras γ3): οἰκίαν ht: 
oxetoy bdfikprsuv(mg)wzb, Phil-ed: οἰκείας 15 ἴηι: οἰκίας F*1* : 
αιμα oixtov Nc | capxos] (post αὐτοῦ 136): om kb, | ov προσ- 
eXeugerat] ov mopevoerar Κι (ove ewedevoerac 136): +a’ m | 
ασχημοσυνὴν] αὐτου FA: +eius (=avurys) C: +eorum B | 
om eyw—(7) ασχημοσυνὴν 2° 3.1 | om eyw—(7) ασχημοσυνὴν 
19 hj | om eyw xupeos f | om eyw F* | xuptos] 4-0 Os cov cis: 
+ DS uester 1: +0 Os ἡμῶν ἢ 

7 ασχημοσυνὴν 1°] ασχημοσυνὴ c | πατρος---αἀσχημοσυνὴν 2° 
bis scr c (pr rov) | marpos BAbdnwy] pr rovrov m: pr Τοῦ 
FMN rell ] (cov 1°] οὐκ ἀποκαλύψεις 136) | καὶ 19] ἡ ἃ | om 
ασχημοσυνὴν 2° dp | μητρος σου] pr της FM Nace-mo-tyxza,b, : 
matris suae % | μητηρ-αντηΞς] confusione cnim UL" | om pyrnp 
—amoxaduyers 2° F | om σοὺ 3° b [| om ἐστιν HY | (om καὶ 2° 
—avrys 136) | καὶ 29 BANbhkwa,]om M rell ABELY | om 
την BavidFahy | avrgs] αὐτοῖς f: αὐτων Fh 

8 γυναικος] pps cov και f ] πατρος 1°] ups h | om gov 1° a | 
om ασχημοσυνη--τεστιν fn | ασχημοσυνὴ πατρο9] μὴρ yap p | 
ασχημοσυνὴ] ασχημοσυνην Noa: +yap hABCE That | 
matpos 2°) satris A-ed | ἐστιν] εἰ Wt 

9 ασχημοσυνὴν 1°) pr non veuelatis & | om τὴς bdejptuw 


ἡκριβωμεένοις 52 


4 προσταγματα] ἠκριβασμενα ντί-βωμ-) | πορευεσθαι) ο᾽ a’ rov πορενεσθαι ν 


5 προσταγματα (?)] ακριβασματα 5 | κριματα] ayia δικαιωματα svz: 


. θ' οσα ποιήσει αὐτὰ o (om o v*) αὔΆος καὶ ζησεται Vv 


αἀκριβασματα vz | α---ζησεται] a’ ας ποιησεὶ αντας avos 


6 avOpwros 1°—avrov] ανὴρ ανὴρ πρὸς παν λιμμα συνεγγυς yevovs αὐτου M | ανθρωπος 1τ5---οἰκεια] ανὴρ ἀνὴρ προς παν 


Nua sv(acua)z | προς παντα οἰκεία] mpos παν aca ὁ 


> 


Ν᾽ 
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AEYEITIKON 


XVIII 19 


τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννημένης ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις B 


10 ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 


f \ 3 ? ‘ “ ad A ? “ Σ / 
11 λύψεις THY ἀσχημοσύνην αὐτῶν, OTL σὴ ἀσχημοσύνη ἐστιν. 


το > a 0 X ec oA 4 8 ‘ é ᾽ 3 
ATV NMOCVVIV UYAaATPOS υἱου σοὺυ ἢ σγατρος θυγατρός σου, οὐκ aTrOoOKa- 


ἘΣ “ Ν Ν 
ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς 


‘ > ? ἤ { U pd f Laer? ? ? (¢ Ν > ? 
πατρὸς σου οὐκ ἀποκαλύψεις" ομοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις THY ἀσχημοσύνην 


2 αὐτῆς. 


13 13 3 , LO x “ ᾽ ᾽ 3 “ : > f x f Le Woes 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς μητρὸς σου οὐκ ἀποκαλύψεις" οἰκεία γὰρ μητρὸς σού ἐστιν. 


1: > , 1 a f y 1 LZ FA 5 ἢ Α ? , 3 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρὸς σου οὐκ ἀποκαλύψεις" οἰκεία γὰρ πατρὸς σού ἐστιν. 


τ ἀσχη- 


ἕ b ~ A f 3 9 , N Ἃ Ἁ “ > *~ b] ’ , 
μοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ" 


Is συγγενὴς γάρ σού ἐστιν. 


> ? > é 4 3 i? ? a 
16 ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσυνὴν αὑτῆς. 
> f 3 , * ἴω ᾽ 3 
17 ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσυνὴ αδελφοῦ σού ἐστιν. 


I5 > Y , 5] 3 x ? - A 4 co oA if 
ἀσχημοσύνην νύμφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις" γυνὴ yap υἱοῦ σου 


16 ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ 
17 ἀσχημοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς 


3 ’ ? A f - ξφς»"» 1. A Ν Α ἥ fal Α 3 ra > ? 
οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Kat THY θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς ov λήμψῃ 


> , \ > ? 2 A ἢ a f ' 3 ἢ ,» 

ι8 ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν" οἰκεῖαι γάρ σού εἰσιν, ἀσέβημά ἐστιν. 
A % ~ τὶ Ξ A ¢ 

SEXP? αὐτῆς ov λήμψῃ ἀντίζηλον, ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾿ αὐτῇ, ἔτι ζώσης § Ὁ: 

- ben - 3 3 ; Ἁ 

Ἰϑκαὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν 


το αὐτῆς. 


18 κι > Ἁ 
γυναίκα ἐπι 


g ex 2° Bab] om B* | ἡ γεγεννημενης Ba") γεγεννημενης ἡ B*(pr η ΒΡ) | απακαποκαλυψεις Τὴ" 


10 ση Bab] om ἢ 
15 ἀποκαπακαλυψεις (1°) F* 


Ὁ, ] om gov 1° dp | εκ 1°—sov 3°) ev matre tua εἰ ex patre tito 
3” | ex 1°) pr wel UL | cov 2°] om Nad BCU: +exc*(uid) | 
om ex 2° B*bmwy | cov 3°] om NAB: +ave ἀποκαλύψεις 
ni | evdayevous—eiw] guae [dolmi est notla] aut foris 1 | 
evdoyevous] evdov yevouerns }** (ενδον yevo... ἘΠ) |] η 2° post 
γεγεννημενὴης B™Ay (-yern-) | yeyerrnuerns) γεγενημενης Fb? 
b-hjlopswx : γεγεννημενους r: om A(uid) | om avx—avrys ni | 
ave amoxaduyes] av καλυψεις k | ἀσχημασυνὴν 2° BAaa,]om p: 
pr τὴν FMN rell | avrys] avrwy F MNefgi-morsuvzb,83: om 
p: +quonzam tua confusione filiae uxorts patris tui non denu- 
dabis confusionem eins 1 

10 om ασχημασυνὴν 1°—autwy f | ασχημασυνὴν 1°) acx7- 
μασυνὴ b’ | om y—cav 2° 1 | om θυγατρας 2° em | Ovyarpas 
gov} om A: om cov B | om την--εστιν p | om τὴν acxnpe- 
συνὴην αὑτῶν mMBEUY | αὐτῶν] αὐτῆς nyA-coddi | cy] 
post ἀασχημοσυνὴ x: post ἐστιν gn: om B*Aya, | ἀασχημοσυνὴ 
ἐστιν} (εστιν ἀσχημασινὴ 73): Γασχημοσυνὴν Ovyarpas σαν ἢ 
ταν σὰν ἢ θυγατρας θυγατρος σαὺ οὐκ αποκαλυψεις τὴν ἀασχη- 
μοσυνὴν αὐτῶν oti σν cote f 

11 γυναικος) post gov p: om x  πατρας] upss: ome | om 
αμοπατρια---αποκαλυψεις 2° bw | σμαπατρια] ομομητρια M(mg) 
en Ἐ: ex uno enim patre ©” | αδελφὴ] pr ἡ 5: αδελφης cl | 
om gov 2° ΒΝ | om αὐκ 2°—(12) ἐστιν dp | om οὐκ 2°—aurys 
fmnizcal 

12 αδελφης) adeXdyv n | (rarpos 1°] μητρος 71) | σαν 1°) 
om i*(nid): +7 αδελῴης ups cav bw | om πατρας 2°—(13) yap 
A | πατρος 2°] ups 1 | cov 25] om F"j: +7 ups cav bw 

13 om totum comma ay | om ἀασχημοσυνην---σοῦυ 1° bw | 
ασχημοσυνὴ e | adeXpys] αδελῴη ἢ: νυμῴφης c | μήῆτρας 15] rps | 
L* | απακαλυψεις] - τὴν ἀαἀσχημασυνὴν αὐτῶν bw | om αἰκεια---- 
(14) απακαλυψεῖις fl | om αἰκεία--εστιν bw | μητρος 2°) rarpos 
(16.71(pr rav).130) Ht | (om σαν 2° 130) | eorw)]+ardr avde 
αδελῴης mps cov ἀαποκαλυψεις Ὁ: om 3," 

14 om totum comma m | om ἀσχημασυνην---απακαλυψεῖις 
p* | om τον Fbewx | om καὶ p>(nid)S | οὐκ εἰσελευσὴ] ov 


9 evdoyevavs—etw] γεννημα οἰκου ἢ γεννημα efw Svz 


Il γυναικας m sup ras Bab 
18 ἐπὶ] ex A 


AFMNa-pr-b,4BbesEL το) 


προσελευση bens(mg)w: nor accedes L(-dis 1) | cvyyern w 

15 om γυνη---αποκαλυψεις 2° W* | om yap a-gijnops—xzb, 
15. | vav] pr tov ἢ | om ave 2°—avurns dfmnp¥ | οὐκ 2°) pr et 
1” | τὴν ασχημασυνὴν αὐτῆς} confusionem tuam € | om 
τὴν ἃ 

16 ασχημασυνὴν] pr τὴν θυγατερα Tav viav αὐτῆς Kat τὴν 
θυγατερα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς av ληψὴη απακαλυψαι τὴν ασχῆη- 
μασυνὴν αὐτων αἰκειαι σαν εἰσιν ἀσεβημα cav ἐστιν bghnwAiL' 
την 1°] pre¢ A | om και---αὐτῆς 25 ἢ | om τὴν 35 ἢ | αὐτων] 
αὐτῆς hw -ed | οἰκείαις nw | om cov 2° ghnA']: - δὲ e | 
γυναίκος post σαν 1° d | αδελῴαν 1°] αδελῴης s | om acxy- 
μασυνη---(1} γυναίκας p* | ασχημοσυνὴ)] post gov 2° x*: 
ασχημοσυνὴν N: γυνὴ f: γυνὴ yap A: + yap (84) ABCE Ly 

17 ἀασχημασυνην] +yap m | om γυναίκας n | καὶ 15] αλλ 
avde p*: omen | omaux p* | aroxaduypers] aroxadvyecn | τὴν 
1°] pr εὐ EW: om gn | (avrys 2°) avrav 128) | om και 2°— 
αὐτῆς 3° FLY | καὶ 2°] αμί © | om τὴν θυγατερα 2° p | om 
τὴν 2° gn | Ovyarpos 2°] ups r* | ov λημψη αποκαλυψαι] οὐκ 
απακαλυψεῖς n: οὐκ ἀποκαλυψει ἀπακαλυψαι m (Wer a er ers) | 
τὴν 3°] post ασχημασυνὴν 22m: omn | αὐτων] wy ex corr h*: 
αὑτῆς aC | atxecac) αἰκείαις bw: αἰκεία vr: domus EB | yap 
BAyABE] om FMN rell & | εἰσιν} ἐστιν f* | ασεβημα] pr εἰ 
Ci: +oov bw 

18 γυναικα] pr et EL”: axa sup ras e | αδελφη] adehpay 
Nejz: adedgpys a, | (om αὐτῆς 1° 130) | λημψη] acciprer WL | 
αντιζηλον} αὐτῆς Thdt | τὴν ασχημοσυνὴν] ...pitudincm U2 | 
om τὴν gn | auras 2°] earum A-cod | ἐπ--αὐτὴς 3°] εν τὴ fu 
αυτης p>: om dp*t | ἐπ αὑτὴ ert] ert ἐπ αὐτῆς m | ex αὐτὴ] 
ex αὐτῆς F*MbegjklInorsuywzb,: (om 136) | ere ζωσης aurys] 
ἐτὴ ζωης ej (+ avrys): om 0} | ere] erg cfs: om A | om αὐτῆς 
3° A(uid) 

19 γυναικα] - οὐσαν ἢ | ev χωρισμω ακαθαρσιας} ὧγχ diuortio 
2 | ακαθαρσιας] pr τῆς dkprt: smunditiae WU | αὐτῆς 1°] 
εστιν f | ov προσελευση)] οὐκ εἰσελευση u | om τὴν bhw 


12 οἰκεια---σου 2°] aiua Tov mps σου svz 


14 σνγγενὴς Κιτ.λ.} ws αδελῴφη mps σου ἐστιν Mi: οἰκείον capkas avrav sz 
17 ἀσεβημα εστιν] a’ μυσας λιμμα αὑτῆς ectw oa’ ἵεμμα ἐστιν εν(θ' pro σ᾽} | ασεβημα)] σ΄ μυσας θ΄ ζεμμα M 


18 ἐπι] πρὸς τὴν v  αντιΐζηλαν] λιίμμα αὑτῆς M 


IQ ἐν χωρισμὼω] εν μιασματι M 
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af, 


XVIII 19 


" f 2 fal » A “" ἴω 

ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “οκαὶ πρὸς THY γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου, 

? θῇ \ 3 ; ΟῚ \ ᾽ Ν a“ ze ; > ὃ ’ t ΜΝ \ τὰ 

ἐκμιαυθῆναι πρὸς αὐτὴν. “'᾿καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος σον οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, καὶ οὐ 
“ ‘ ” 

βεβηλώσεις Ἷ τὸ ὄνομα τὸ ἔγγιον" ἐγὼ ἸΚύριος. 

κεῖαν: βδέλυγμα γάρ ἐστιν. 


22 Ἀ 4 of > , ’ 
καὶ μετὰ ἄρσενος ov κοιμηθήση κοίτην γυναι- 
" a ¢ 
*3Kal πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην GOV εἰς σπερμα- 
\ 5 ~ \ 9 é " 4 [ω] ~ 
τισμὸι ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτὸ" καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιβασθῆναι" μυσερὸν 
? 3 wes a nw 
yap ἐστιν. 24M1 μιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τούτοις" ἐν πᾶσι yap τούτοις ἐμιάνθησαν Ta ἔθνη 
“A ἈΝ , 4 ἢ A “"Ἅ > | cal 
a ἐγὼ εἑξαποστέλλω TPO προσώπου ὑμῶν. “25καὶ ἐμιάνθη ἡ γῆ, Kal ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὐτοῖς 
4 > 7 Α 7 nw a 1. oA \ 
dt αὐτήν" καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. xal φυλάξεσθε πάντα τὰ 
’ , i) 7 4 ? 3 4 ζω 
νομιμά μον καὶ πᾶντα τὰ προστάγματά μου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελνγμάτων 
f e¢ 4% / a ΓΚ s aA 4 7 
τούτων, ὁ ἐνχώριος ἢ ὁ προσγενόμενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν" “7 πάντα yap τὰ βδελύγματα ταῦτα 
} ye 
+ ᾽ ro ~ » ς"» ᾽ ~ ἴω 
ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ γῇ" 38 καὶ ἵνα μὴ προσοχ- 
f e “a ς a + ΄ ἴω % ἃ i “~ e+ ἴα “ 
θίσῃ ὑμῖν ἡ γῇ ἐν τῷ μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς “ἔθνεσιν τοῖς πρὸ ὑμῶν. 
οὗ a Δ x ; bd \ a , 
290Tt πᾶς ὃς ἄν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ἐξολεθρευθήσονται at ψυχαὶ at 
24 πασινῚ πασι AF 
26 εγχωριος ΒΡΑΕ 
28 προσσχθεισὴ A | προσωχθεισεν AF* 
20 των Bt] om B* | εξολοθρευθησονται B? 


22 γυναικείαν B*] γυναικας B* 
25 αδικιαν B*] post αὐτοῖς B* | πρυσωχθεισεν A | εγκαθημενοις BOF 
27 καὶ B3] om B* 





AF(G)MNa-pr-b,A BCE wz 


20 τὴν BANahya, Clem Cyr] om FM rell | om σοὺ 1° nb, | 
σπερματος) pr του Ma Cyr-cod: post σου 2° Nxa, U7 Clem | 
σου 25] αὐτου m: om b’ [εκμιανθηναι πρὸς αὐτην] ad coingut- 
nandum cant YL” | ἐκμιανθηναι] pr τοῦ FMNcdejklo—-vxzb, 
Clem: τοὺ ἐνμιανθηναι gi: του μιανθηναι f: μιανθηναι n | om 
προς αὐτὴν ἔ 

21 απο---σου] τε» εἴη tuo" | dwoe c | λατρειν f | om ov 
2°c | BeByrwoes] βεβηλωσει i*: BeByrwon a: exBeBnr woes α: 
contaminabi...4% | τὰ σναμα] bis scr N: τὰν νόμον ej: (om 64): 
Ἔμου AC Thdt | τὸ 2°] τὸν ej | αγιον} +uov kim | om ey 
κυριας | 

22 γυναικείαν} γυναικὸς B*AF*(-xtavy F?™2)M*: om y | 
ἐστι»] +hoc A 

23 om καὶ 1° DH | om παν 1° 35 | τετραποὺν 1°] τετραπου 
7}: Terparodov Fherw: (των retparadwy 64) | om τὴν Aklmry | 
εἰς σπερματισμον] in semine tuo 17: om k [αὐτὸν Neef | (om 
καὶ 2° 71) [πρὸς 3°] ws n | om παν 2° TS | rerparovw 2°] 
τετραποδον F*(-rovy F*™8)bw | βιβασθηναι] βιασθηναι ua,: 
coinguinart W*: coniugt 17: +uravrov F | μυσερον yap εστιν 
est nefandum U2 | μυσερον BAF*h*k*uvy] picapoy dnp: 
μυρον N*w: μυσαρὸν F2?MN@th>?kb rell | om yap Mefijosuvz 
bw ] ἐστιν] + hoc A 

24 μη μιαινεσθε] pr και dgkn (-σθαι) ρι 333: μη μιανεσθε c 
(-σθαι) h: μιαίνεσθαι αὐὖ | om ev πασιν rovras ἃ, | πασιν post 
τουτσις 1° MejsvzA | ev 2°] pr ove gn | om yap gn | εμιανθὴ 
cgn Eus | εξαποστελλω] εξαποστελω AND’dklmoptABE: azo- 
στέλλω ax | προ] amo aA (nid) 

25 εμιανθη BAchy] εξεμιανθη FMN relf Eus: +ex 22s € | 
ανταπεδωκα] ανταπεδωκαν τ: εἐπεσκεψαμην M(mg)gns(mg)v™s 
(am-)z(mg)A | αδικιαν] ἐ οραϊίίαίες A-ed: iniustitias WU: om 
(16) 33: +eorum BE | avros] o ex corr ib,: αὐτῆς agn A- 
codd 3. }: αὐτὴ bwx Eus: αὐτων Ar | δὲ αὐτὴν] propter ca 1: 
om Eus | δι] er gn [αὐτὴν] αὐτῆς b,: αὐτοὺς bw: αὐτων τ | 


om καὶ 3° UL | προσωχθισεν] προσωχθισθὴ x: πρασωχθήσεται 
f | yn] απεβαλεν ἢ yn τοὺς evaxovvras g | ros] pr ev A: 
τους m | evxadnpevats] εγκαθημενοὺς ἢ : συγκαθημενοῖς 5: εγκα- 
ταλελιμμενοῖς A | em αὐτης7] ἐπ αὐτοῖς c: ἐπ αὐτὴ fg: ev αὐτοις 
n*: ev αὐτὴ ἨὨ3: zu ea WL 

26—30 mutila in 2? 

26 φυλαξεσθε] φυλαξεισθε n: φυλαξασθε c-fhkiptvza,b BE: 
φυλαξετε abw [| wavra 1°—pou 15] omnem legem meam WS: 
[omnia legis] meae 12 | om παντα 1° (73.83)A | νομιμα pov] 
νσμιμαν ἃ. : προαταγματα μου ἃ: om μου ἢ | om καὶ 2°—pov 2° 
A ] om παντὰ 2° efhijoprsuvz(txt)b,£ | τὰ πρσσταγματα] τα 
νομιμαᾳ: tudicia & : [obseruatio|nes 17 | ov] + μη ej | ποιησετε) 
ποιησεται bcdswa,*: ποιησειται ῃ  βδελυγματων} + υὑμων ejsvz | 
TovTwy] αὑτων a: om bn | o ε5---Οπροσηλυτος] guod hutus terrae 
εἰ quod aduena et quod prosylitus Ἔκ: regionali(s] 
proselituls] 7 | ἡ BAyi3] om a,: καὶ FMN rell A: neque 
CE | 0 τ9-ὐμιν] aduena et proselytus gui in uobis sit A | om 
σ 2° f | mpacyevonevos mpoondvTos] προσηλυτος α προσγεναμενος 
Acenx | mpooyevouervos] προγενομενας 1: γενόμενος ἃ | mpoon- 
Auras} proa | om eve [μιν οὗ 

27 παντα] pr εἰ 3.2: παντων bw | ταυτα] α ἔ: +eorwak: 
t+eorw Im | om a 2°y | om οντες ἃ | mporepovagkImnt | om 
kat B* Ay 

28 om και---γὴ a, | Kat post mpocoxfion A | προσοαχθιση) 
προσωχθῆήσει τι | υμιν] post yy Nax: (υμὼν 16): om δ΄ | 7 γη] 
om co: +es ἣν eyw εἰσαγω ὑμας exer bw | ev] pr et oderit uos 
13] peavey N* | ov] τὸν (7 sup ras) 5: om a, | προσωχθισεν} 
προσοχθισαν bw | rats εθνεσιν] pr ev Adgprt: om f | εθνεσιν] 
-Oveatv G | πρα] προς cfs: om F* | ὑμω»ν] ἡμῶν i* 

29 ras} +avos abdghnptwxA: +0 amrropevos καὶ f | εαν 
FGcegjnsuvz | om πάντων akimBi? | εξολεθρευθησονται) pr 
και f: εξολοθρευθησεται nde: εξολευθησονται (o 29 ex a) N | αἱ 
15--- ποισυσαι] ca anima guae fecertt id B: ἢ ψυχὴ exewn f: om 


21 Narpevery ἀρχοντι] a’ σ΄ θ᾽ παραβιβασαι Tw μαλοχ Mvz(ro): πραβηβασαι Tov porox s | ἀρχοντι] a’ σ' θ' τω podrox F* 

23 προς παν τετραπουν 1°] ev παντι κτηνι M | προς παν τετράπουν 2°] ενωπίον κτήνους svz | μυσερον»] θ᾽ θαβεὰ M: @ 
BaBerX s(sine nom)vz:; σ΄ ἀρρητον Myz: ο᾽ μυσαρὸν v: απειρημενον M 

25 auras δι αὐτὴν] ο΄ αὐτὴ δὶ av7[qv] A αὑτῆς em αὐτὴν v | προσωχθισεν---ενκαθημενοις} απεβαλεν ἡ yn τοὺς ενοικσυντας 
Mj(pr xac)svz [πρασωχθισεν] εξοσρισεν M 

26 νομιμα] nxpiBacpeva Mvz | ta wposraypara] τα ἠκριβασμενα s | o evxwptos] o αὐτοχθων δὶ 

28 wa μη mpoooyhoy] ov py arofadry Msvz(+y yy svz) | προσοχθιση] efopton M | προασωχθισεν] a’ (8° vz) απεβαλεν o 
(α΄ vz) εἔηρασεν θ᾽ (σ΄ vz) εξημεσεν Ms(sine nom)vz 
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AEYEITIKON 


XIX 9 
“~ “ ἴων » A \ , ¢ 
30 ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. Kat φυλάξετε τὰ προστάγματαΐ μου, ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ 
᾽ a , ζω , , Ἁ “ “ a 
πάντων τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ὃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς" 
f e Ν a 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


’ὔ ᾽ οι “ ~ “~ “~ 

Kati ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ξ Λάλησον TH συναγωγῇ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ 

3 a \ 3 ἢ wv cf TN τ rd@ ¢ Ν e a a ως f ’ a Ν 

3 ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Λγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ϑἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ 

a ͵ ᾽ ΄“} 

4 μητέρα αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. οὐκ ἐπακο- 

4 ὃ Υ͂ \ θ 4 Ἁ 4 , e “a eS Leta ¢ Ἁ e a 5 rk 

5 λουθήσετε εἰδωλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς ov ποιήσετε ὑμῖν: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Καὶ 
X ἴω σ΄“ 

6 ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἱδεκτήνὶ ὑμῶν θύσετε: “ἡ ἂν ἡμέρα θύσητε βρωθή- 

Α ~ ad Ν 34 a ow φ ’ ‘4 3 Α , 7 | s 

7 σεται καὶ TH αὔριον" Kat ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 7éav δὲ 

A A , ΄“-Ο e 5 , 
8 βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν ἐστιν, ov δεχθήσεται" 80 δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν 


Ν e Cd a 
λήμψεται, ὅτι τὰ ἅγια Kupiou ἐβεβήλωσεν" καὶ ἐξολεθρευθήσονται ai ψυχαὶ ai ἔσθουσαι ἐκ τοῦ 


9 λαοῦ αὐτῶν. 


9K Α 3 @ id e A Ἂν θ 4 ΄- ~ ¢€ “~ ’ / Ἁ 
αἱ ἐκθεριζοντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν 


θ Ἁ e ΄- “a 4 a 5] θ , 4 Q > , a θ w % λλέ τ 
ερίσμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου ov συλλέξεις 


30 νομιμίμων ἘΠ 
5 δεκατὴν B 
8 εξολοθρευθησονται B? 


ἢ | αι mocoveac] pr ras (5—6) x: (αι ποιήσασαι 32): guae fece- 
runt IL: exewat bw: thocA: +haec BE | ex] Ἔμεσον FG 
Mcdegi-vxzb,A BC: (+ μέσου ex 83) | αὐτων avrov n: αὑτῆς 
[Έ 

30 φυλαξἕετε BAagy] φυλαξεται na,: φυλαξασθε Ἐς (-σθαι) 
defhjkltvzBE: φυλάξεσθε ΟΝ Νοί-σθαι) rell | ta] pr παντα 
dnpt [προσταγματα] φυλαγματα begs(mg}v(mg)wz(mgiACyL | 
omws] +avf | ποιησητε) ποιησηται g(-cerar g*): ποιησειται Ὡ: 
ποιησετε kp: ποιητε FGacfjo(-rat 07)rsvxz: ποιεῖτε elu | παντων] 
om Gex€@: +rovrer bw τῶν νομιμων] των ἀνόμων Abw: om 
y | εβδελυγμενων] βδελυγμενων A*(eB6-A')N2?: βδελνγματων 
F*N*dghk-ptb,: Ἔτουτων y | om o γεγονεν F* | 0 1° BAyz 
33] a Ft™GMN rell ABCEs | om τὸν m | vuas} ἡμας |: 
γενεσθαι h: +eceew εἰς αὐτὴν k: +ecceder exec dpt: 
+ eee ἐνταυθα jsuy?? | om καὶ 2°—avros p | ov] om s*: 
+un ely |(μιανθησεσθεῖ μη avowcere 71) | om ev avrocs f | 
εν} em bw | om ore A [εγὼ] tee ΕΓΔ (Πα) BC | κυριος--- 
υμων] Os f 

XIX 1 μωυσην] μωυσὴ b’k: μωσην Genx: pwoee m 

2 λαλησον---εσεσθε periere in 3,, | τη---υἱων] cum fltis A- 
ed | 77 BANghnya,A-codd BY] racy cdmt: pr racy FGM 
rell B'CE | om των Gecdgnptx | ἰσραηλ] + reywr c | epee 
N* | εἐσθε N* | ἐγὼ αγιος] ayeos eyw Gefgiouvxb,£: aycos 
εἰμι εγὼ a: sanctus ego sun BIL: om eyw t: + eue k(mg) 
a(mg)A(uid)B°€: +eyon | nuwy 1" 

3 πατερα] μητερα Gc | αὐτου 1°] τε cavrov Phil: om ἡ 
Spec-cod | om καὶ μήτερα avrov A | καὶ 1°] ἡ Im | μητερα) 
(pr τὴν 32): marepa Gc | om avrov 2° m Phil Eus | φοβει- 
σθω] φοβεισθε (32) Ens-codd: [é]mete WL: φοβηθησεσθε gnF | 
om καὶ τττυμων Ef | φυλαξεσθεῖ φυλαξασθε AF Pdejlmsta,: 


XIX 4 ἐπακολουθησεται BA | ἰδωλοις A 
6 καταλιῴφθη B*{-Newp- Be) 
9 ov 1°—vpwry 3° Babmeinf] om B* | ov 2° Bab] om B* 


7 βρωσι B*(-cee Bb) 


AFGMNa-pr-b,ABCmME Linz 


φυλασσεσθε h: φυλαξατε f: obseruate BEL | om eyw—vpwv 
32 -ς 

4 ovx] pr και {132 | ἐἑπακολουθησετε) ακολουθησετε (32) Phil- 
cod: serzzetis Spec | om xwvevrovs τ | υμιν] +avros dpt | 
eyw] τ εἰμι s(mg) SCE Spec | nuwy 5 

5 θυσητε] θυσιασητε klm | τω κυριω] post δεκτὴν uy2?: om 
τω h: + Tov θεληματος cov fi | δεκτην] δεκτὴ r: δεκτὸν ejvz 
b,: dexta ghndA(nid): dexras bw: δεκατὴν BAF*lmy*a, | 
yew] periit in WL: vuw cfh*zbs: om (Ὁ  θυσετεῖ θυσεται gn 
ora,: Ovonre f: θυσατε Nejsz¥z 

6 (av] ear 32) | ἡμερα] nuepay fm [θυσητεῖ θυσηται xa,: 
θυσετε Fbegj-mpvyb,: θυσεται cnor: (@voare 16): Overe fi: 
offeratur A-ed | ἐπαυριον klmo | om καὶ 2° fmnb, | εαν αν c 
(nid) | ews] wsn | ἡμερὼν τριων h | κατακαυθήσεται] θὴ sup ras 
a: κατακαύσετε f (-rac f*) 

T Bpwoe] post βρωθη f: om ER(uid) | βρωθη] βρωθησεται 
ad | aévrov ear) non est salcrificium] © | aévros bw 

8 ἐσθων] ἐσθιων Fabcghl-or*wb,: σχὼν f | αὐτοῦ αὐτω f*: 
avrov cl{-wy [“} : avra bgknw | αμαρτια bw | ra αγια] sanctr- 
fatem A: om ra ca,  εβεβηλωσαν mpr* | om καὶ ἢ [εξολε- 
θρευθησονται--- αὐτων] exterminabitur ea anima quae ederit de 
populo suo Ty | at ἐεσθουσαι] αιἰσθιουσαι cgn | ἐσθιουσαι Nbdeth 
ilmpstwzb, | tov λαου] των ayiwy m | avrwy] avrovc 

9 om καὶ 1° ἢ | om ὑμῶν 1° ejrsz | τὸν 197 ro f | om ov 19 
—upnwy 3° B*Ay*™ | συντελέσετε) συντελεσητε ἡ ἃ: συντελεσεις 
fh | om νμὼν 3° F*(hab F'™s)fhkmuQ BEL Spec | τοῦ αγρου 
gov] της yns gov F*(aypov F'™2): agré uestr: EH Spec-codd: 
agrorum uestrorum ACs: om aypov cov ἘΔ: om σον Ma-ejp-t 
ν 23), | ἐκθερισαι] pr τὸν bow: om [13: +av7ov k | θερισ- 
pov] aypou F | συλλεξετε WE 


30 νομιμων] ἠκριβασμενων svz | πρὸ Tov vas) ἀντι τοῦ exet εἰσελθειν Te σχημα κατ ελλειψιν κεῖται k 


XIX 3 εκαστος] avnp svz 


4 οὐκ επακολουθήσετε εἰδωλοι:] μὴ αποστὴτε μετα των απατονντων NM | εἰδωλοις] τοῖς ἐλείλεὶμ. δίβνζίελελειμ ΔΙ: ελειλειὶς s) 
5 σωτηριον] εἰρηνικων sv  δεκτην νμω»] a’ τὴ εὐδοκια vuwy 6’ εἰς δεκτον νμων a’ εἰς To εὐδοκηθηναι vuw v | dexrnv] οἱ 


OexT nv V 


7 αθυτον---δεχθησεται] oc’ apyov ἐστιν οὐκ εὐδοκηθήησεται M | αθυτον} θ΄ φεγγουλ α΄ αἀποβλητον ΜΙ (φεργουλ)ν : a’ φεγΎγουλ 


o’ αποβλητον s 


Q Tov 2°—gou 1°} το φααθ του aypov gov Msvz (om gov svz) | ov συλλεξεις} οὐκ επιφνλλιεις Vv 
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B 
5 etic 


. 4 
= 


MIN TO 


10 Ἁ Ἁ $ κι ? > 3 , ’ ὃ ‘ ea “~ γ᾽ σι ἤ ’, 
καὶ τὸν ἀμπελῶνα σοὺ οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλλέξεις" 
a , a s “~ Ἂν , i. ͵ ; ἰδ ον > f 3 Ko “ θ \ Ln “ , 
TW πτωχῳ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλειψεῖὶς αὐτὰ" ἔγω εἰμι βίος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
᾽ f AS ͵ “ \ ΄ 
οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ συκοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. 
? ’ \ % 4 Α Ww a“ θ “~ ¢ ἴω rn Ψ “ 4 kK fe 4 θ 4 e a 
ἀδίκῳ, καὶ ov βεβηλώσετε TO ὄνομα τοῦ θεοῦ ὑμῶν" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Beds ὑμῶν. 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


3 4 
Tou κλέψετε, 
12 Α ᾽ 3 a Q a 3 ’ f 1. ? 
Kal οὐκ ομεῖσθε τῷ ονοματί frou ET 12 


3 
TIOVK 13 


ss ’ 4 , 4 9 e a \ ? ‘ θ ? e θ ry a θ a & ‘ 
a tKNOELS TOV πλησίον, Καὶ ονΧχ αρῆ, Kat Ov μη) ΚΟΙΜΊ) HOETAL [2] μὲσ ος TOV Bic WTOUV Tapa σοὶ 


iad ζ΄ 
EWS πρωὶ. 


φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


a al Ἑ fe ΄΄- td ? \ 
ἸΔρὺ κακῶς ἐρεῖς κωφόν, Kat ἀπέναντι τυφλοῦ ov προσθήσεις σκάνδαλον" καὶ 


ἕξ, ' ἫΝ ἢ ’ 
OU ποιησεέετε αοἰκον EV κρίσει" 15 


% ? 4 ἴω IAS , ΄ ? 3 ? a \ 
ov λήμψῃ πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου" ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν 


πλησίον σου. 
3 ζ΄ 3 Ἂν e % e a 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


; 3 wo ἕ ,ὔ 
τὸν πλησίον σον, καὶ οὐ λήμψῃ δι’ αὐτὸν ἁμαρτίαν. 


᾽ 3 ? 3 “~ 
Ἰδοὺ πορεύσῃ Ἷ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου" οὐκ ἐπιστήσῃ ἐφ᾽ αἷμα τοῦ πλησίον σου" 16 
? ? ΄- ᾽ σι ἃ 
7ov μισήσεις τὸν ἀδελφὸν σου τῇ διανοίᾳ σου" ἐλεγμῷ ἐλέγξεις 17 
Ἂ 1 
Beal οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ 18 


a a a κι a f s ? ? ? re? 
μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς TOU λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον Gav ὡς σεαυτόν" ἐγὼ εἰμι Κύριος. 


τὸ καταλιψεις Β᾽ (-λειψ- ΒΛ 
16 εθνι B* 


AFGMNa-pr-b ABCC ™ELz 


10 ανατρυγήσεις z | οὐδε] εἰ A [τοὺς pwyas] actzam Spec | 
tous] tas bew | payas k(poy- ΚΡ) [του] τους F* | om gov 2° 
p -ed Spec-cod | συλλεξεις} pr ov dgnprtA | rw 1°] των N* | 
καταλειψεις5}] καταλείψει a,: καλυψεις ἢ: aimittes © | avras m | 
εγω--ουμων] KS ο Os σοὺ εἰμι eyw f | om εἰμι GM Neeijmorsuvxz 
b,ED | υμων] tous C= 

11 ov ic] o N | κλεψεσθεε | ov 25---πλησιον bis dat Luc | 
ov 22 BAFlmpyBC™ Luc] οὐδὲ drt@(uid): pr καὶ ΟΜΝ rell 
Phil Spec: negue AEW | YevderPe a, | ovde] ov B* Ay: καὶ ov 
c&™ Phil | συκοφαντήσει] συκοφαντησετε HA Phil Luc}: adne- 
eabitis LL: συκοφαντησεται co: συγκοφαντησητεῖ: calumntemini 
Luc} | exaoros] res r¥&(uid) Spec: om Phil Luc} [τον] τοὺς 
Phil: τῷ fk [πλησιον] + avrov brwABE Spec: + vpwv Phil 

12 xat 1°] pr καὶ ουχ αρπασητε f: om m | ovx—pov] ορκον 
ov ποιήσετε k(mg) | οὐκ ομεισθε] ov κομιεισθε rz Phil-codd-omn 
(-@at): ov κομισησθε a, | ομεισθεὴ ομνεισθε ce: ομνυσθε 1: 
ὠμοσθε f: turabis Spec-cod | rw] ro kma, Phil-cod Chr | 
ονοματι] ονομα ckm Phil-cod Chr | pov] +7w ayw g  βεβη- 
λωσετε] BeByrwoerac Acdno: βεβηλωθησεται a: Prophanabts 
Spec-cod | τὸ ονομα] (τω ονοματι 71: Τὸ aytov 18): +70 αγιον 
FMdeijkmo-vzb, BE Spec (+ eum codd): + pov ro αγιον I: 
Ἔτο αγιον αὐτου f | tov θεου ὑμων] pr kv gn@ Luc: ku bw: om 
Spec  ὑμων 1°) ἡμῶν ej: +22 uano &% | om eyw—vpwy 2° dej 
Ipsv(txt)z | om εἰμὲ κυριος 3” [εἰμι] sub—G: om Acfiorub, 
EX | om o Geos Spec-ed | ὑμων 25] υμιν f: (+ εἰμι 71) 

13 οὐκ] prxackIm# | αδικησει τὰ | τον] τω ἔ: {τινα 74.76) | 
πλησιον] ἐ σον FbGa-dghk-nptwxA BCL Luc Spec | om καὶ 
οὐχ apra f | apra B] αρπαξεις bw: αρπασεις AFGMN rell | 
om και 2° A-edi3 | μη BAfknyz] om FGMN rell | μισθωτου) 
μισθιον A: Ἔσον M(mg)nub, Cyp Vg | παρα σοι] post pur m? 
om ἢ Spec-codd | gov cf 

14 (xaxws epets] Kaxwoets 71) | xopw n | προσθησεις] προ- 
θησεις Aattipxy: προσθήσει fk(-on): momnoesr: θησεις b,: 
jones © Vg | om κυριον GNbefijorsu-xzb,€ 2 | om cov ab’ce | 


10 
13 
14 
15 
16 
18 


ov Kakws epers] ov καταρασὴ Msvz: ov λοιδορησεις M 


δολω)] vroviws M 


11 οὐδε Bab) ov B* 
17 μεισησεις BY A 


13 οὐχ Bid) ov, B*bAF ™E 
18 μηνίιοις A*(impr o A’) 


eyo] +yap Fgn@ (uid) | om εἰμι GMbcefijorsvwxzb, EY | 
o θεος υμων] sub --Ε: Deus tuus AL Luc 

15 {ov 1°—xpioee post mrwxov 71) | ποιησετε ποιήσεται 
cfi*noa,: facies A Spec | (ev κρισει] κρισιν 16) | ov 2°) pr εἰ 
AL | {προσωπον ληψη τόν | Aquperaco | om πτωχου---προσ- 
wrov 2° | ovde] ov A: οὐδ ov un dpt: +uq Mefijorsuvzb, | 
θαυμασης FMb'deijp-vzb, | πρόσωπον 2°] pr ro N | κρινης c | 
{rov] pr τὸν λαον gov και 16) 

16 om ov—sov 2° fp | om ov—gou 1° t | ov] pr εὐ AE | 
mopevan] mopvevoets 1: wpocedevon bw | dodw] pr ev m: 721 dolo 
Luc | οὐκ] pr εἰ AL Spec-codd | emarnan BANhn? ya, Bw 
U2(uid)] επισυστησεις 1: emtavornon FGMn* rell B'@: con- 
senttes Luc: eris consentaneus Spec-codd: facies aggressuram 
Spec-ed | εΦ] ἐπὶ τὸ ac: +79 N | αιμα] acuare AFdhiklmrt: 
αιματος ejosvxz [του] τὸν | [εγὼ] + yap gn@ (uid) | om εἰμι 
GMcefijors(txtjuvxzb, FH | o Geos ὑμων 500 --- 6 | vywr] 
nuwy Οἱ cov ἀρι3ξ- 

17 ov 1°) pr non loguerts cum fratre tuo aut (+cum codd) 
sorore tua ficte sed ex corde logueris et (om εἴ cod) non erit in 
fe peccatum ego enim sum Dominus Deus uester Spec | τὸν 
αδελῴον σου] proximunt tuum TAL: om Es | τη διανοια] pr 
ev ἢ : τὴ καρδια Cyr (pr ev cod): ἐγ anzmo Spec | om ἐλεγμω 
Spec-codd | edeytes] ἐλεγξης cdnps: ede b’ τὸν 297 pr τὸν 
aderpov σου ἢ | ov 2°] - μὴ ἢ | avrov) avrwy f: αὐτου 5 

18 ayarnoes τον πλησιον cov Mt v 43 | ayarnoes τον 
πλησιον gov ws σεαυτὸν Mt xix 19 Mc xit 31 Le x 27 Ja 11 8 
Ro xi g Gal v 14 || om καὶ 1° τὴ A-ed | om οὐκ ἃ Spec-cad | 
exdtxarat] exdcxare fn*o: exdexecrac a?kbsu: exdexnrar a,: 
exdexnoerat h: εδικαται G*: εδικειταῖι Cc: exvexarar Ow: evtxaras 
b’(uid) | om ov r* [τοὺς wovs m | om υἱοῖς f | σον 2°] + non 
guaeres retributionem B | om καὶ 3° Spec-codd | ayarnons g* | 
eavrov befgi*jkmnrswz Cyrj-ed} | om ecue GMacefijors(txt)u 
v(txt)xzb, 2 Luc Spec-cod | xvpios] +0 Os ὑυμων FMbdefi-m 
p-wzb,BEf£ Luc Spec: +0 68 ἡμων o: + Deus tuus CES 


ἐπανατρυγήσεις] επιφυλλιεις Ms(-icecs) | τω προσηλυτὼω] Tw παροίκω Tw tevw v 
οὐκ adtxyaets}] ov συκοφαντησεις Msvz | apra] αποστερησεις δῖ 


οὐδε θαυμασεις} ο’ ovde θαυμασεις v | θαυμασεις προσωπὸν δυναστου] dokagets προσωποὸν peyadou Msvz(-o7s) 
17 τὴ διανοια σου] ev Tn καρδια σον Ssvz 
Kat 1°—pyvees] ον στησὴ οὐδε παρατηρησὴ M | ov μῆνιεις] ον μνησικακησεις ov pavers k [μηνίει5] τηρησεις Msvz 
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AEYEITIKON 


197 7 x ἐξ θ ᾿ \ i 3 ͵ μὰ i 4 \ * a“ 4 ᾽ 
19 ᾿ Τὸν νόμον μου φυλάξεσθε' τὰ κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνώ σου οὐ Β 
“~ f A ed i “ ~ 

20 κατασπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ. 20καὶ ἐάν 
= Ν \ , ᾿ 
τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος, καὶ αὕτη οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ 
6 λ ἤ " x x ͵ A 5 θ fy > "ὃ 0 % a“ 3 ἊΣ Vv 4 A“ 3 ΠῚ 
αὕτη λύτροις οὐ λελύτρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς" οὐκ ἀπο- 
θ ; a of 3 τ x θ 40 “ 4 , “" tA 3 a a 7 Ἁ Ἁ 
21 θανοῦνται, ὅτε οὐκ ἀπηλευθερώθη. “᾿καὶ προσάξει τῆς πλημμελίας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν 
᾽ὔ ~ A “~ ’ i mF A 
22 θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν πλημμελίας- ΖΞ Kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν TO 
“a fod ͵ yw ᾽ a 4 a e ᾿ Kd e τ a 
Κρίῳ τῆς πλημμεέλιας ἔναντι Ἀυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ 
Ψ' fa! “Ὁ ct ¢ , a aN a roa 
23 ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. 23" Orav δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν, 
Ἁ , a ͵ , Ἁ a 3 “~ id 
καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσιμον, καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ" ὁ καρπὸς 
+] al 7 " Vv e A 4 ἤ 4 , A Γι - 
24 αὐτοῦ τρία ETH ἔσται ὑμῖν απερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. 2 καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς 
ς Ἁ > a ce 3 x ~ A a 7 
25 0 καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ' “δὲν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, 


i ¢ “~ Ἁ ? - 7 a a 
26 πρόσθεμα ὑμῖν τὰ γενήματα αὐτοῦ" ἐγώ εἰμι Kuptos ὁ θεὸς ὑμῶν. Ξ6 Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν 


21 πλημμελειας (1°) ΒΡυϊὰ ΑΒ | πλημμελείας (2°) Bovid A 


21 om καὶ 1° B*uid | εξιλασεται] εξειλασεται 1" (σεται περι---πλημμελιας eva Β1787): εξείλασετε F* | κριω ΒΡ] κρειω B* | 


πλημμελείας Bbuid A 
23 vuwy Bab} om B* 


19 τον νομον pov] feges meas W | τον 1°] + δε ἀρ [φυλαξεσθε) 
φυλαξασθε F*(-Eeo- Ft™e) Maefja?kina,: φυλάξετε cw: φυλαξατε 
bm: ofseruate EAL: obserua BES: custodite Luc Spec (+ nor 
erts consentaneus cum derogantibus aduersus proximum tuum 
el non accipies per cos peccatum) | om Ta—oeautw Spec-codd 3 | 
ta] pr καὶ F*(uid)b,% | ov xaroxevoets] οὐκ αποχευσεις n: Οὐκ 
αποζευξης c: ov κατοχετεύσεις G | xaroxevoets ετεροζυγω] one- 
rabis alio onere 38, | ετεροζυγω] (pr ev 64): erepw ζυγω fhjl-ob, 
Cyr-cod Thdt | om σου 2° Cyr-cod | κατασπειρεις gk-nx | 
διαφορον] Sepopov GMhkmrb, : οὐ duplicem fructum Spec: (avo- 
μοιογενες 128 mg) | om καὶ 2° a*A-ed | υὑφασμενων F* (ὁ 
suprascr Frid) [κιβδηλον} sub -- G: exsecrabile Spec (pr ef 
cod}}: om Cyr: σοι m | eavrw Nmr* 

20 om καὶ 1° A | om τις f | κοιμηθεις f | αὐτὴ 1°] +7 
τ | exerts s | om αὐτῇ 2° GNx@ | λυτρος αὐ | λυτρωσεται 
F*(corr Εὖ) | η] και nA: om BY | ἐπισκοπὴ εσται] emtoxorn- 
σεται cl{-re) | esrar—(34) Geos mutila in W | avros] sub—G: 
avrwy bhwz(mg): om k | ove 2°] pr εὐ AD | arodaverrar 
f° | Score m | om οὐκ 3° o | απηλευθερωθη] απελευθερωθὴη 
Flm: απηλευθερωται bhw: ηλευθερωθὴ GMagik>nprs(mg)tux : 
eXevdepwOn cdfk*o 

21 τῆς 1°} ras a, | αὐτου] αὐτῆς f: om 15 | τὴν θυραν] τῆς 
θυρας f: ras Ovpas m | om σκηνὴς d 

22 om καὶ 19---πλημμελίας a | καὶ 1°—avTou] evwmroy κυ 
περι τῆς auaprias avrov καὶ εξιλασεται C | avrov] aurys f | om 
εν ἃ | om τω w | κριω] xatpw bw | τῆς πλημμελιας) Peccate 
etus (Ὁ | ενωπιον c | περι 2°] pr καὶ bw | ἀμαρτιας BANghn 
aA] πλημμελείας Y: πλημμελείας αὐτου dpt(uid): +aurqs f: 
+avrov FGM rell B@ | ageOyy | αὐτω] αντη ἔ | om η-μαρ- 


25 φαγεσθαι A 


AFGMNa-pr-b,A BCE Lz 


rev n | auapria] +avrou GMacejkpsuvxzb,38 | yv] η f: ἐν ἢ M 

23 om dea | εισελθητε] εἰσελθη res ἃ, : εἰσελθη ἃ : εἰσελθης 
Cyr-ed: εἰσερχειται n* | εἰ5] προς Phil-ed [ην--οῦυμὲν 1°] sub — 
G:omk [μων] v ex corr b’f#: vue c: cov Cyr-ed: om B*ar 
Phil-codd [ὑμὶν 1°] ὑμων c | om καὶ 1° m | καταφυτεύσετε 
Bet] καταφυτευσατε m: καταφυτεύυσηται finoa,: καταφυτεύυσητε 
AFGMN rell & Phil Cyr-ed : καταφυτενητε Cyr-cod | βρωσιμον 
βρώσεως Phil { om καὶ 2° bgnwA€ Phil Cyr-ed | περικαθαριειτε] 
περικαθαρητε Phil-codd?: wepxadapapier b’: καθαριειτε m Phil- 
codd 3 (uid) [ακαθαρσιαν] ακροβυστιαν Phil-codd+ | om o xapros 
αὐτου Ay* | 0 xapzos] pr εἰ ‘AY: τὸν xaprov Phil-codd-omn | 
αὐτου 2°] auras Phil-cod} | rpto—amepixadapros] ........... 
MODIS NOH δι.... vores W | erat υμὶν post απερικαθαρτος AE | 
εστιν f | ὑμῖν 2°] post ameptxadapros gn: om bw Phil Cyr} 
aneptkaBapros] ameptxadaprov A: απερικαθαρωτος N: περικα- 
θαρτος y*: axadapros Phil-codd-omn bis | ov] pre? A |] Bpw- 
σεται Cyr-cod } 

24 xat—reraprw] rw de reraprw eree Or-gr Chr | καὶ rw] 
τω δε Phil | καὶ] xara N | om rw ere B ] ἐστω 6 | om mas 
b’Chr(uid) | om o Phil} | om αὐτου e*(uid) Or-gr | aweros] 
ev eros Phil-codd-omn 8 : averos F*(aw- F*): om y€ Chr(uid): 
+€oratr 

25 ev de τω] rw de Phil: om δὲ a | (om Tw ετεὶ 71) | ετει 
TW πεμπτω] πεμπτω ere ἃ | Kaprov BANhya, Phil] - αὐτου 
FGM rell ABC Cyr | προσθεμα] (pr καὶ συναξετε ὑμιν τὴν 
mpogodov αὐτοῦ 18): προόθεσμα j | γεννηματα f Phil-ed Cyr | 
om εἰμι GMcefijorsuvxzb,% Cyr | 0 Geos bis scr o | omo Phil- 
cod% | ηἡμων b’o 

26 εσθετε] ἐσθιετε acfgmu: ἐσεσθε bw [τῶν ορεων] των 


19 Tov νομον] τα ἡκριβασμενα sv(om ra)z | ov κατοχεύσεις ετεροζυγω] ovy umoBares ανομοιοφυλω s | ετεροζυγω ())] κωλυμα 
svz | Stadopor (?)] avouoyeves 5: B ov i> | εκ---κιβδηλον] κωλυμα σατανὴ M | ex δυο νφασμενον (?)] curnumevov θ΄ ἀνομοιον s 

20 oxetis] dovAn Msz | διαπεφυλαγμενὴ avOpwaw) επιεγγελμενὴ avdpt ΔΙ: καταδουλωμενὴ avw i> [επισκοπὴ εσται avrors] 
ονειδος ἐσται αὐτω M | ἐπισκοπὴ εσται] εἐπισκεψεται S: επισκεψις ἐσται vz(om εἐσται) 

23 περικαθαριειτε---αὐτου 19] ἀακροβυστίειτε τὴν ἀκροβυστιαν αὐτου Mv | ἀπερικαθαρτος)] ἀκροβυστον M: ακροβυστια v 

25 προσθεμα--παυτου] kat συναξετε ὑμῖν τὴν προσοδον αὐτου M: avayovres To yeynua αἀντοῦ 5 


26 μη---ορεων] ov φαγεσθε ἐπὶ Tov αἰματος SV¥Z 


9 5 PT. 


371 48 


sha 


B 


NIX 26 AEYEITIKON 

3700 ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς 27 

48 . » , coe a ᾽ , 
Kal ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ ov ποιή- 28 

σετε ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 


3 f \ ? 3 ~ , Ἁ 3 ἤ 

ὀρέων, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. 
nm ¢. ~ IAN - Ἅ w la! ’ ¢ ~ 

κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 


Ὁ 
30 
21 
32 


ς ~ 29 1 x ΄ A) θ , Ἵ ‘el 1 , ᾿ ὶ 3 5] , ς ral X\ ¢ 
ὑμῶν. οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι αὐτὴν" καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, καὶ ἡ 


γῇ πλησθήσεται ἀνομίας. 3ϑτὰ σάββατά pov φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μον φοβηθήσεσθε" 
ἐγώ εἰμι Κύριος. 31οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐνγαστριμύθοις, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθή- 
σεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς " ἐγώ εἰμι Ἰζύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 33απὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, 
καὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου" καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σον" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


33 


38ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος ὑμῖν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν" Has ὁ αὐτόχθων ἐν 33 


» ¢ ae 3 / 
ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλντος ὁ προσπορενόμενος πρὸς ὑμᾶς, Kal ἀγαπήσεις "αὐτὸν ws σεαυτόν" ὅτι 


προσήλντοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. 35οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν 35 





2% σισοιν ἘΝ 


320 φοβηθησεσθε Bab] pr μη B* 


AFGMNa-pr-b,ABCm™E De 


opyewy MU: τῶν αἱμάτων F>: του αἰματος a | om καὶ Spec | οὐκ 
οιἰωνιεισθε] ov κοινωνεισθε ἀ(-νιεισθεὴν : non tnguinabimint & | 
οιἰωνεισθε A(-vic8e)F*bejkInsxyzb, | οὐδε] pr καὶ r: και oun N: 
non Spec | ορνιθοσκοπησεσθε] νιθο ex corr γᾶ: ορνιοσκοπησεσθε 
1: ορνεθοσκοπηθησεσθε Apy: ορνιθοσκοπήησετε gn Or-gr-ed: ορνι- 
θοσκοπησητε a: ορνεοσκοπεισθε [πι(-πησθε) 

27, 28 post 29 1 

27 ov] ουδὲ bw | ποιήσετε σισοη»] ποιήσεται es ὁ ἣν a, | 
THs KouNS] post κεφαλῆς a,: bis scr f | τῆς κεφαλὴς ὑμων] westrt 
capi[tis] ©: (ουδὲ φθερειτε τὴν κομὴν της κεφαλῆς vuwy 30) | 
ovde] ov y | φθερειτεῚ φθερεις Or-gr: (POnper 16): φθαρει ej | 
thv—tourywvos|barbam faciei &: barbas ( | (om του 64) | ὑμων 
2°] cov Or-gr 

28 om καὶ 1°—upwy τὸ [κ | Cevrouidas] σπαραγμα 128 mg) | 
(επι---ποιήσετε 1°] ov ποιήσετε ἡ Yuxn 16) | ere ψυχὴ] post 
ποιήσετε 1° ejsvzb, (uid): ev τη ψυχὴ ὑμων m: om F*(hab 
Frmgjn [ψυχὴ] ψυχὴν ablwx: Yuxns Ao | om ev 1° Thdt | 
τοις σωμασιν ejsvzA(uid)B | (om ὑμων 1° 71) | ποιήσετε 2°] 
mongerat F*Néchoa, | om ev 2° bejsvzi | ὑμιν] rw σωματι 
υμων WE (+ κοὀὲδ) | om epee AG Mabcefgijl—-orsuv(txt)wxzb,% 

29. βεβηλωσας ἃ | εκπορνευσαι) exmopevoat j: wt non for- 
[wiceris] % | om αὐτὴν k | καὶ οὐκ εἐκπορνευσει) ne scortetur 
A | καὶ 1°] guontam ©: om Flm | exmopevcee j | ἢ yn 2° 
BAFNklmya, Clem Cyr] post avaytas c: post πλησθήσεται 
GM rell ABEL | πλησθησεται] pr ov Nny: εμπλησθῆησεται 
A | avouias] pr ἵεμμα g: αδικιας F*(avou-F*™£)bnwA-ed 

30 τα] pr καὶ αὶ | φυλαξασθε Méc-fjlmza,Z | aro—pov 2°] 
santa mea] 2: om amo των F*{hab F*™8): om pou Na, | 
φοβηθησεσθεῖ pr ov { (0, ἢ 1° ex corr 3, eo int lin f?): 
φοβηθησησθε τὰ: φοβησεσθε 1 | om εἰμι GMabcefijorsu-xz 
b,£ | κυριος] + Deus uester BE 


28 ἐντομιδα Bbuid | πριησεται (bis) F* 


31 επακολουθησεται B | εγγαστριμυθοις A 


31 οὐκ] pr και 633 | ewaxorovOnoere] ἐπακολουθησητε F: 
επακολονυθησεσθε Abejpt  ενγαστριμυθοι5}] pr τοῖς bw | (om 
καὶ 18) | προσκολληθησεσθε] σ 3° int lin x4: προσκολληθησεται 
N: προσκολληθησὴ a,: προσκωλυθησεσθε {: κολληθησεσθε a | 
exutavOnvat ev avros] ad commguinatifo|nem ipsorum YL | 
ἐκμιανθηναι] (pr τοῦ 32): μιανθηναι Nbgnw | ev avrois] (es 
avrovs 136): om ev fp | om! eee GMacefijorsuv(txt)xzb, 
CEL Or | om o Geos ὑμων m  ἡμων οὗ 

32 om totum comma #7 | ekavacrnan] εξαναστησεις n: 
αναστησὴ Phil-codd4 | τιμησης e | πρεσβυτου σι | φοβηθη οὐ | 
τον} pr xv FbkImwyE%” Luc Spec | om ἐγωπτυμὼων ἃ | om 
ect GMacefijorsuvxzb,£ 9%” | om o Geos ὑμων m | υμων]ν ex 
corr f?: cov gn@ Luc 7 

33 om δὲ BLY | om τις ABC (uid) | προσελθὴ προσήλυτος 
post vse Spec [προσήλυτος ὑμιν BAF Nakl] προσήλυτος ὑμων 
ἃ, : προσηλυτος ev ὑμῖν y: OM ὑμὶν M: πρὸς ὑμᾶς προσηλυτος h: 
ev ὑμῖν προσηλυτος bw: ὑμῖν προσήλυτος GM rell: ad [ros 
proselitus| 1%: ad uos aduena ABEL": (upw προσηλυτος ἡ 
jucOwros 18) 

34 om o 1° Aacefjsyz | ev ὑμιν] pr oha,: za inter wos 1: 
uobis &: uesterA | eoratleorw τ: est £*: Ἔτυμιν gA | a 2°) 
pr καὶ nA | om α 3°—vpas m | om o 3° f | προπορενομενος 
bew | zpos vas] προς σε g*: ev ὑμιν hnA | om καὶ UL Spec |} 
ayarnces] ayarnons Ὁ: diligetis ESL Spec | om αὐτὸν m | 
om ws σεαυτὸν s | geavrov) eavrov bdfgkmowz: πος ἘΞΆΝ 
Spec [προσήλυτοι] pr psd UY: pr ef wos Spec: παροικοι 
M(mg)dgnpt | eyern@nre} ἐγεννηθητε a,: nrer: 4-e¢ wos ABE | 
om yy WL | αἰγυπτου fgn | om εγω---υμων d | om εἰμι Gacfi 
oruvxb, i” | om o Geos ὑμὼν m | ἡμων o 

35 ov—(36) vuew post (37) μον 2° ἢ | ποιήσεται dnoa, | 
αδικιαν dprta, Phil-cod | ev μετροις} exmerpos g: {71 mensura 


26 και οὐκ οιωνιεισθεὶ οἱ ἃ ov κληδονισθησεσθε Msv(pr xac)z(sine nom) | οὐκ---ορνιθοσκοπησεσθε) ov μαντευσησθε δια των 
σαρκοῴφαγων opvewy οἱον δια τῶν γυπὼν οὐδὲ δια των ετερὼων ορνιθων σκοπευσησθε ἘΡ: 

27 αὐ--πῳμων 19] 8 ov κυκλωσετε (ποιήσετε z) το φααθ τῆς κεφαλῆς ..- σ' ov περιξυρησετε κυκλὼω τὴν προσοψιν (οψιν svz) 
της Kepadns υμων Ms(sine nom)vz {σισοην} περηπρησμα p | ovde—upwv 2°] σ΄ .. ne totonderitis in ctreuitu faciem (head) 


4 
barbarum uestrartm S-ap-Barh | φθερειτε) a’ ξυρησεται ἘΠ|-τε ἘΡ) [την--τυμὼν 2°] ro φααθ (pare sz) του πωγωνος cov svz 


28 ev upw]o’ σ΄’ ev υμινν 
30 ato—pov 2°] To ἀκριβασμα pov Msz 


29 avouias] ἕεμμα M(+ eoriv)sv 


31 ovx—eraoctdois] un εκκλινητε πρὸς τοὺς θελητας καὶ πρὸς τοὺς γὙνωστας svz | ενγαστριμυθοις] payors FO: μαντεις M | 


ἐπαοιδοις] αναγνωριστ... Fb 
32 πολιοῦ] πρεσβυτερον M | mpecBurepov] σοῴον Μ 


33 ον θλιψετε] οὐ κακωσετε VZ: οὐκ ἀπωσετε 5 


34 0 προσπορευόμενος] ο προσηλυτενων M [προσηλυτοι] γείωραι Msv 
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36 κρίσει, ἐν μέτροις Kat ἐν σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς" 36 ζυγὰ δίκαια καὶ στάθμια δίκαια Kai" χοῦς B 
37 δίκαιος ἔσται ὑμῖν" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Λέἐγύπτου. 


τ τς 


\ 


37 Kat 


f , δ (2 , f ‘ f , ? 
φυλάξεσθε πάντα Tov νόμον μου Kal πάντα τὰ προστάγματά μου, καὶ ποιήσετε AUTA* ἐγώ εἰμι 


Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


τ Καὲ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2Kat τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις Eady τις ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προσηλύτων ἐν ᾿Ισραὴλ ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 


f f μ“ 3 n a 
3 ἄρχοντι, θανάτῳ θανατούσθω" τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 


Ἀ 
3καὶι 


, Ὁ > f \ f f SN Ἀ "; 5) - \ 3 - ἽΝ 2 4] fal A ᾽ “ 
ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ προσωποὸν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ Ἷ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, 
[ A ¢ ? A f t a 

OTL TOU σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ayia pov καὶ βεβηλώσῃ TO ὄνομα τῶν 


4 ἡγιασμένων Ἷ μοι. 


téav δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν " 


>] Ἁ ~ »? , 3 fal A wn m~ 4 a Ἀ 1 a 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι 


tyr 


2. ᾿ δ ΝΟΣ ) Ἁ f f ΣἊΝ \ " 2 a \ 4 f + a \ 
QvUTov Kal ET LOT ὦ TO TT pOOWTOV μου ΕἼΤ TOV ἄνθρωπον EKELVOV Καὶ THY συγγένειαν αὑτοῦυ, Kat 


᾽ A 2 Ἁ Α e A - ᾽ Ἀ 2 Α 9 3 
UTONG) αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, WATE ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς TOUS ἄρχοντας, EK 


35 κρισι Β (-σει Bb’) 


XX 4 υὑπεροψει B®] ὑπεροψι B*: ὑπεροψὴη Bo 


 συγγενιαν] cuyyevecary BabA: συνγενιαν F* 


Luc } om και 1° abw Phil Spec | ev σταθμιοις] tx perso Luc | 
om ev 3° ginpB Cyr | σταθμοις Nbce—hmnow Phil | om και 
2° Phil | om ev 4° πιῇ Cyr | ζυγιοις fl(uid) Phil-codd 

36 om ζνγα δικαία {5 | ζυγα] ζυγια τ: om 3,.,2 | om και σταθ- 
μια δικαια F* σταθμια δικαια] pr μετρα και Ft?a?mekm: pr λι- 
θους δικαίους και s(mg)v(mg)z(mg): Pordus tustum Spec: λίθους 
δικαίους καὶ οιφι δικαιον M(mg): - καὶ μετρα δικαία ὈΒΩ͂ Phil- 
ed: -και ade dtxacov ΕἸ} δ ἴπιβ ρ(οηὶ xart)s(mg)v(mg)x(cra@pua)z 
(mg) | σταθμια] σταθμα δ(Ἰ4) Phil-codd: perpa M(txt)efijors 
(txt)uv(txt)z(txt)b, 394%: βολια FO™E: perpa και σταθμιδια 1: 
Ἔκαι perpa dgnpt Ι om δικαία 2° 8. | om Kae yous δικαιος 
C™ | xovs δικαίας] mersurac tustae 1.2: mensuras aequas UL | 
xovs] ξεστης dpt | dixacos post εσται Phil-codd | om εσται α | 
υμιν} pr ev dpt: σαι 1Ξ Cyr: +xac εἰν δικαίον εσται ὑμιν FP | 
om eyw—aryvrrav p | om eyw—veov ἢ | om εἰμι Macefijors 
uvxzb,2 Spec-codd [ὑμων] nuwy f: cov m | vuas] σε m | 
avyurtov] +et liberaui wos a Pharaone rege Acgypti ΘΝ 

37 om totum comma m | φνλαξεσθε Bagnp*ty] φυλαξασθε 
Adhlp??; φυλαττετε ir: φυλαττε f: φυλαξετε FNksuwxa,3'b,: 
φυλαξατε Ma,* rell: obseruate WE | wavra 1°—pov 2°] omnia 
legis meae et omnes iustificationes meas χε: mandata mea et 
legem meam et omnes iustitias meas 1” | wavra 1°—pov 1°] 
Tov νομὸν μου atav a, | Tov νομον] ra voyupa bdwy | om pov 
1° bi(ras 3 litt)w | καὶ 2°] facets © | om ravra 2° r | om και 
ποιήσετε avta QL | ποιήσετε] € 2° ex corr f4: ποιήσεται na,: 
ποιησατε eyiz | tavra ἃ | om eyw—vewy bkw [εἰμι] post 
Kupios n: om Mac-fijorsuvxzb, 324, | o θεος υμων] om cefgijno 
rsuvxzb, BES: om ὑμων A 

XX 1 xvptos] + D[s] LY | μωυσην] μωυσὴη b’'(+y)k: μωσην 
genx: μωσει τὴ 

2 και---λαλησει5}] λαλησον τοῖς wos HA Aeywy bwAC: 
λαλησον τοῖς vias ind ατη(-σει)}ξ : om καὶ ἃ,}8 Cyr-cod: 


35 ζυγοις] vypas M 


36 και xous] και ηἡμινα (ὃ) i | xovs] μοδιος Fbk 


AF(G)MNa-pr-b,ABC™E (2) 


+ eyo dfgittknprtuxb,@ Cyr-ed: {Έ καὶ pets πρὸς αὐτοὺς 
77) | εαν]Ἱ +5€ ἢ | απὸ 2° Bels(uid)iL¥] om AFMN rell 27 
Cyr | yeyeynuevwy προσηλυτων] προσηλυτὼων τῶν προσγεγενήη- 
μενων χ: προσηλυτων τῶν προσκειμενων bwi3(nid)E(uid) | 
γεγενημενων Bac] προγεγενημενων Imil’(uid): προσγεγεννη- 
μενων Ar: πρασγεννημενων aj: προσγεγονοτων h: προσγεγενη- 
μενων FMN rell A(uid)i(uid)Wz(uid) Cyr [ἐν 1°] πρὸς Cyr- 
cod: inter filios 1” : in fil’s 7: om oA(uid) | ἰσραηλ 2°] pr τω 
A: ὑμὶν bw | om os αν ABC | ἐαν a-dgnptw | τοῦ σπερματος] 
pramo Aklm: semen Q | om avrovm | apxovrc| pr tw dgnpt: 
μολεχ p>: + Aloloch 1” | θανατω] +ras (8) w [το 1°—yys] ef 
gentes terrae Ἃ | τὸ 1°) pr καὶ cl3 | (om τὸ 2° 18) | om ras 
m |] avrav] avrovs ἃ: om p | ev λιθσις] AcHovs Ee: om ἢ: 
om εν ¢c 

3 om και 1° f | ro προσωπὸν pov post execvov e | μου 1°] 
avrav Cyr-cod | awolw avrov] exterminabitur IL | atodw] 
atoéw N: (εξαπολω 32): απολυσὼω a, | εκ τοῦ Aaou] de semine 
5” | ex] απὸ a | avrov 1°] μου c: om o | Tov 2°] pr ex m | 
apxovr:] pr tw dgnpt: μωλεχ p? | wa] pr θανατω θαναταυσθω 
p: Ἔμη ὦ | prawn Ὁ, | βεβηλωσει Mefgiknb, [τὸ ονομα] ra 
ayiam | των ηγιασμενων To ἡγιάσμενον fi: To αγίον Ci ΣΟΊ 
gut...U | μοι exo dgnpt: μου Fac: om b, 

4 vrepove] vrexpupecn | ὑπεριδωσιν)] ὑπερειδωσιν Fmrsva,: 
ἰδωσιν b’f: +avrav k | om ras οφθαλμοις avrwy L& | (aol pr 
τα 64: om 73) | om Tov 1° e | (om ἐκείνου 71) | dedovac y | 
Tov omepparos] pr εκ bj: Tw σπερματι 1: semen A | ἀρχοντι] 
pr tw dgnpt | om τοῦ 3°—avroy 2° © [ om tov 3° A | om 
μη f 

5 και 1°—exetvoy bis scr h* | om caciemA€ | την] pr em 
a-dghknptwxAwis | arodkw] arodw N | αὐτὸν 1°] αὐτων f* | 
αυτω] avrwy a, | (wore] ws 71.76) | exmopvevey] exropever fw: 
ἐεκπορνευσειν Cc: εκπορνευσαι ah | avrov 2° BAhy] avrovs IM 


37 προσταγματα] δικαιωματα sv 


XX 2 αρχοντι] a’ τω μολοχ F'M(om a’): a’ ἃ τὸν μολοχ vz(sine nom): τοῦ μολωχ 5: Tw μολοχ ὁ ἐστιν Tw ειἰδωλω k | 


To 1°—yys] ο λαος τῆς γῆς Msvz(om ὁ sv) 
3 ἀρχοντι] a’ τω μολοχ Ε΄: τοὺ μολοχ s(-Awx)vz 


4 εαν---γης] καὶ εαν κρυψει κρυψωσιν o λαὸς τῆς γης Msvz[lear κρυψει] ἐκκρυψει 52: ενκρυψει vi] | ἀρχοντι] a’ τω μολοχ Εὖ: 


του μολωχ 5 


5 τὴν συγγενιαν) of em τὴν συγγενειαν V | ὁμονοουντας]} πορνενοντας οπισω M | εἰς τους apxavras| ἀπισω Tov μολοχ s(-Awx) 


- e ἐ 
v(pr A)z: ο΄ εἰς Tous ἀρχοντας Vv 
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“1G 


] 


we 


<< 5 


~*~ ~*~ 3 ~*~ 
Tov λαοῦ avuTor. 


AEYEITIKON 


G y iA a td > σ΄ 
δ καὶ ψυχὴ ἣ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐνγαστριμύθοις 7) ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορνεῦσαι 6 


᾽ ᾽ ᾽ A ’ f \ , τ bd N \ ᾿ b] ᾽ Ν 4 “σ΄ > \ 3 a Xx A 
οπίσω AUTWI, ἐπιστησω TO TWPOTWTOV μον ἔπι Τὴν ψυχὴν ἐκείνην καὶ ATOAW αὐτὴν EK TOV λαου 


3 A 
QAUTIS. 


‘\ , ’ PSG EN re? €¢ ¢ ? ς a 
μου καὶ pee ἴσετε αὐτὰ, 2 ἰχυρίος ὁ ἁγιάζων υμᾶῶς. 


, ᾿ ν᾿» e \ Ὁ Ν f tA 
7xal ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτε ἅγιος ἐγὼ Kuptos ὁ θεὸς ὑμῶν" Seal φυλάξεσθε τὰ προστάγματά 


com] 


᾽ν v Δ Δ vn ᾽ν nS 
ἄμ... Pare πος ὃς ὧν κακῶς εἴπῃ τὸν 9 


πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανατούσθω" πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ κακώς 


. εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. '° ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται Lage ἀνδρός, ἢ tL ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα 
τοῦ πλησίον, θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ μοιχευομένη. 


᾿ % c Vv “ > 
τούσθωσαν ἀμφότεροι, Evoyol εἰσιν. 


΄ > é 3 “ ’ 2 ’ὔ > 
τούσθωσαν ἀμφότεροι: ἡσεβήκασιν yap, ἐνοχοί εἰσιν. 

? f ᾿ Γ ’ , ? 2 f 3 
γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν ἀμφότεροι" θανατούσθωσαν, Evoxol εἰσιν. 


ῖο 
eal ἐάν τις κοιμηθῇ τι 
Ἀ \ aq \ ’ A ’ ? a \ ’ Gy ὦ aN € θ a (ὃ θανα- 
μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, VavaTe 
a \ , > ral ? 
τῷ καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ peta νύμφης αὐτοῦ, θανάτῳ θανα- 12 
A “ νιν ? 
S13Ka1 ὃς ἂν κοιμηθῆ μετὰ ἄρσενος KOITHY 13 
δ ἊΝ a 
M409 ἐὰν λαβὴ γυναῖκα 14 
> A > ἢ ‘ } > Ν Υ͂ > δὶ \ Peat ‘ > 7 
καὶ THY μητέρα αὐτῆς, ἀνόμημά ἐστιν" ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν καὶ aUTaS, καὶ οὐκ ἔσται 
᾿ a a ? U , \ \ 
ἰδκαὶ ὃς dv δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, Kai TO 15 


9 , bl € aA 
a νομία εν» ULV. 


6 «γγαστριμνθοις A 


Io μοιχευσητε A (bis) 


11 καὶ B>] om B* | θανατω Bab] om B* | θανατουσθωσαν 1330] θανατουσθω B* 
13 θανατουσθωσαν] pr θανατω Bab 


AFMNa-pr-x(y)za,b, ABCimM EL) 


Nm(post apxovras) rell ABC (+4 semine ecorum) T | τὸν 
apyovra egjnsvzA | om ex τὸν λαὸν © | ex] + pevov dgnpta | 
avrwy] avrov aep 

6 ψυχη] pr 7 oa, | om η 1° ANbhk-nwx | av FMdefp-v 
za,b, | ἐνγαστριμυθοις ἢ επαοιδοις] εἐπαοιδσις ἡ ενγαστριμυθοις 
F> | ενγαστριμυθοις] εγγαστριμνθους 6: +n τερατοσκοποις bw | 
ῃ 2°] εἰ & | ἐκπονευσαι ἃ | επιστησω) pr εἰ Spec | ψυχὴν] γὴν 
m [εκεινου e | avrnv] avrov nig [({εκ] απὸ 136) | avrys] avrov 
Anis 

7 xat] pr και αγιασθησεσθε Ἐπ bedgnptwx{-cbar Fa™gc) 
A | ἐσεσθε] + μοι r  οτιπονμων] ort eyw xs ὁ OS ὑυμων αγιος εἰμι 
A: om p | aytos εγὼ] eyw αγιος εἰμι (Ὁ Cyr-ed | aycos] post 
eyw cdfhkimta, Cyr-cod: post xuptos %: om b: +e wa 
(uid)33 Spec | om o 0#?(uid) | ἡμων ἃ 

8 φυλαξεσθε] φυλαξασθε cefgjlpvza,b,& Or-lat: φνλαξετε 
bw | μου] +omnia HO | (om καὶ 2° 30) | ποιήσετε] ποιησητε 
g: ποιησατε Fejyzi Or-lat: ποιησεσθε τ: ποίητε c | avra] 
ταυτα i: {παντα 64) | om eyw—vuas p | ey] pr οτι dt: 
+eywn: +eme abgtwA (nid) GG | κυριος] om d: τὸ OS νμων 
As@: +0 Os aefjtuvzif | om ocd 

9 avdpwros more εαν avos aves Macejsuvxz: ear de avos 
avos bw: ear avos gn Or-gr | om avOpwros 2° dmpt | os av] 
si Or-lat} | av] (εαν 32): om A | κακως evry] xaxwoet Nr | 
κακως 1°] post erm A: xaxos ἢ | τὸν πατερα] rw πρὶ n | om 
avrov τὸ Fej-mpsvz Or-lat | om ἢ 1°—avrov 2° g [ἡ 1°] και 
Nx Or-gr [τὴν μητερα] rn wpe n | om αὐτου 2° Or-latd | 
θανατω)] θανατον N: om ej Or-lat4 | θανατουσθω] occidantur 
ἢ | om πατερα 25---εἰπεν mnds* | om πάτερα 2°—avrov 4° p | 
marepa 2°] μβα Ὁ, | om avrov 3° dgjsvz | 7 2°] και Flub,A-ed | 
om αὐτὸν 4° Or-gr | xkaxws εἰπεν] κακωσει N: si calumntetur 
A | cvoxos] pr καὶ yap m | corm] ἐστιν dgnpta 

10 avépwros BAbmuxya, Spec] pr καὶ dgnp@s: xac 


avos avos btwiEf: +avos FMN rell 38 Or-lat: ef wir aliguisA | 
os αν 1°] st A | αν 1°] car gn | μοιχευσηται 1°) μοιχενηται 
o(uid): μοιχευσὴ adgnpt | om γυναῖκα 1°—potxevonrat 2° dnp | 
om avdpos—yuraixa 2° bfwb, Spec | 7 1°—poixevonrat 2°] ef 
Or-lat | 7 1°] qs h | om os av 2° A | αν 2°] cay g: οπὶ 5 | 
μοιχευσηται 2°] μοιχευσὴ gt: potyev...y γυναίκα 2° BAMNbD] 
pr τὴν Τὸ rell | πλησιον BANbghnwa,] +7 avdpos τινος f: 
+avrov FM rell ABE Or-lat Spec | @avatw bis scr s | θανα- 
τουσθωσαν BAFMNhkmrA€s] θανατουσθω rell ("3 Or-lat 
Spec: oceidatur 3 | ο] pr e¢ A-codd | μοιχωμενὴ tux 

11 om καὶ B*A | εαν ris] os ca» Ὁ, δ: avos os cay glov)n: wir 
aliguis gut A | pera yvvatxos] cum sorore ὮΝ | om Tov 1° ea, | 
om θανατω B*pz | θανατουσθω B*f | αμῴφοτεροι] pr ot ej?'sz: 
post εἰσὶν mE | evoxot] pr ησεβηκασιν και gnA: pr noeBnxacw 
dpt 

12 om totum comma fm | om καὶ A | om @avarw p | 
αμφοτεροι] pr οἱ 652 | om ησεβηκασιν---εισὶν © | om ησεβηκασιν 
yap Ip [|ησεβησαν rb, | yap BAbksza,ASL] om FMN rell 
Or-lat | evoyor] pr καὶ συ 

13 xat—(16) xrqvos 1° valde mutila in 3, | (om καὶ 136) | 
os av] wir aliguis st A | os] pr a¥os dgpt: avosn | car bgno 
w | ἐποιησεν AC | αμφοτεροι] pr οἱ ejs: post θανατουσθωσαν 
mA: (om 73) | θανατουσθωσαν B*AF*apr] pr davarw BabFs ms 
MN rell ABLU(uid) Eus:  αμφωτεροι c | om ενοχοὶ εἰσιν m 

14 09] pr καὶ avos dgnpt: pr καὶ N: pr et air aliguisS | 
εαν Bbgnw] αν AFMN rell | αἀνομημα] ανομίμα b’c-fhowa,: 
avopia gmn | κατακαυσωσιν mn | εσται] ecrw rt | ανομια] 
ανομιμα b’d: avopnua ΑἸ μια Ft™e)adptwb, | om ev 2° 
bw 

15 os] pr avos dgknpt: pr wer aliguis A: ws Cyr-ed: 
o Cyr-cod | εαν kn | κοιτὴην h | τετραποδι] τετραποδω b: τε- 
τραποσι gkn: +-omni δ | om Oavarw pr | θανατουσθωσαν 


6 επακολουθηση--επαοιδοις] exkdivn πρὸς τοὺς θελητας καὶ πρὸς Tovs yuwotas Msvz(exxdwer vz) | ex—(7) αγιοι] σ΄ ex Tov 


Aaov avTns Kat ἀαγιασθησεσθε Kat ἐσεσθε ayio Vv 
8 τα προσταγματα] ἠκριβασμενα sv(pr τα)Ζ 
9 κακως evry] καθυβρισηὴ M: 


αὐτου em αὐτω εν(εν) | ενοχος εἐσται] awa αὐτου εν auTw z 


KaTapaonra svz  κακως 2°—eorat] κατηρασατο αἱμα αὐτοῦ ev αντω M: κακως εἰπεν ata 


τι εἰ alamo αιδω M | ενοχοι εἰσιν] αἱματὰ αὐτων εν αὐτοῖς Mvz 


12 ἡσεβηκασιν yap] απειρημενον θαβελ εποιησαν M: 


14 ανομημα] ζεμμα Msvz: πορνεία M | ανομια] ἕεμμα ν 


a’ BaBerX εἐποιησαν svz(sine nom sz) 
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AEYEITIKON 


ἢ % wn 16 
16 TETPATOVUY ATTOKTEVELTE. 


eo» ᾽ a > a \ A 4 a ἢ y , 93 
17 UT αὐτοῦ, ATOKTEVELTE THY γυναῖκα καὶ TO κτῆνος" θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἔνοχοι εἰσιν. 


hoe eo 


καὶ γυνὴ ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι αὐτὴν 


1706 


9 δ Ἂ ᾽ Ἅ ἴω “ fa 
ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, Kal ἴδῃ THY ἀσχημοσύνην 


> om \ et [ὃ Α 9 7 % a vw , 1 3 , 3 ? tA 
αὐτῆς καὶ αὕτη ἴδῃ THY ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται ἐνώπιον υἱῶν 


7 > « > , ’ δι 9 =a » , € , a 
18 γένους αυὐτῶν' ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. 


18 ‘ NEN & 
καὶ avnp ὃς 


XN a \ \ > Α ’ > * 

ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς ἀποκαθημένης καὶ ἀποκαλύψη τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, THY πηγὴν 
3 ΄-- > ? e ΄Ὁ ~ 

αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος αὐτῆς" ἐξολεθρευθήσονται 


3 é ο / tal 
19 ἀμφότεροι ἐκ TOV γένους αὐτῶν. 


> 2 7 4 4 > ἢ 3 ¢ φ ? ᾽ ? 
20 σου οὐκ ἀποκαλύψεις" THY yap οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 
ἣν “"ἅΜ al nw nw ~ 3 4 fe 
μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν" ὃ ἄτεκνοι ἀποθα- 


Kal ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός 


2069 ἂν κοιμηθῇ 


al 21 Av aa ¢ Α nw ro 4 a 1 “"- ‘ , 3 te 3 ¢ ~ 
21 νοῦνται. ὃς av λάβῃ THY γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία ἐστιν: ἀσχημοσύνην τοῦ 


3 a 9 ~ > > a 
22 ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. 


ζαὶ φυλάξασθε πώντα τὰ προσ- 
22Καὶ λ θ 


fa é , f a n > A 
ταγματά MOU καὶ τὰ κρίματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν 


16 θανατουσθωσαν Β30] θανατουσθω B* 


18 εξολοθρευθησονται B? | του yevous Β΄ 14] τῆς γενεας Bab 
21 ακαθαρσια B>(xkaéa sup ras)]+avroyv B* | tov 2° Ba>] om B* 


20 ovyyevecas B2?>] guyyevous B* 


N@ | om 70 N | τετραπουν] τετραπλουν a,: (τετραποδον 64) | 
αποκτενειται hmnxa,, 

16 (om καὶ 19 136) | ares] res N | προσελευσεται εἰσελευ- 
σεται bw: διελευσεται Cyr-cod: av προσελευσηται d(-cerat d*) 
pt | κτῆνος 1°] + θανατω θανατουσθω ητε a, | βιασθηναι (64) 
Cyr-ed | aurnv] αὐτὴ m: om k | vr] απ A | την) pr εἰ A- 
codd | om θανατω---εισιν τὰ | om θανατω θανατουσθωσαν p | 
om @avarw r | θανατουσθω B*f |] om ενοχοι εἰσιν f | ἐστιν 
Ο 

17 os] pr καὶ avos dgknt: pr καὶ Flmp: pr εὖ μὲν aliguis 
@ | cay Bbenw] om pu: αν AFMN rell | om τὴν 192, | om 
avrov 1°f | marpos] pr τοὺ a | om αὐτὸν 2° {ἰχ1}3 | om ex 2° 
Ν || μητροΞ] pr τῆς a | om αὐτοῦ 3° ΠΟ) | om καὶ 1°—aurys 
bejw | edn 1°) (pr αὐτὴ 73.77): edn ha, | avrys] αὐτου p | 
autTn—avrov 4°] autos αὐτῆς p | tdn 2°] εἰδὴ ha, | εξολεθρευ- 
@noovrat] pr καὶ bkmwx: εξολοθρευθησωνται c: εξολοθρευθη- 
σεται fa,* | (ενωπιον] peraty 136) | viwy γενους} yevous view 
b’u: νιων τοῦ yevous ἢ: τοῦ yevous f: mavros yevous ἃ | αντων] 
(7X bw: eins %B | om ἀασχημοσυνὴην 3°—xomtovvrac p | om 
αμαρτιαν κομιουνται f{ [ἀμαρτιαν BAhma,] + αὐτῶν Nbcns(mg) 
v(mg)wz(mg)b,4 : +avrw g: +avrov FMs(txt)v(txt)z(txt) rell 
43 ] κομιουνται) ληψονταῖι Ὁ, : λημψεται F M(txt)acdei—mors(txt) 
ἐπν(χ] χΖ(ΧὉῸ}}8 

18 οπὶ ος ἢ | εαν begnosw | αποκαλυψη] αποκαλυψει Fbd* 
fgi-rxzb,: (amexadvye 64) | πηγὴν] +rov αἰματος hA | απε- 
καλυψεν 1°] Τ ἀμαρτιαν αὐτου ληψεται f | om καὶ αὐτὴ ame- 
καλυψεν F*dlm | om τὴν 3° gn | om αὐτῆς 3° dpt | εξολο- 
θρευθητωσαν s(mg)b, Phil | αμῴφοτεροι] (pr οἱ 30): at ψυχαι 
αμφοτεραι f | rov yevous B* 4d Abcghnw] τῆς yeveas BA*FMN 
rel] | aurwy bis scr e* 


17 ἐξολοθρενθησονται Bt 
10 otxcornra B*{-xec- Bab) F* 


AFMNa-pr-xza,b,43B(€)7(L) 


19 om καὶ 1° befjswzb, | om πατρος---αδελῴης 2° ς | 
πατρος] pr Tou τ: pps fix | om cov 1° mv(txt) | om καὶ 2°— 
gov 2°t | καὶ 2°] ἡ pa, [αδελῴφης 2°] αδελῴφην τ: om dpa, | 
μητρος) pr ras r: mps fix | ἀπεκαλυψεν] ἀπεκαλυψαν adejymo—-v 
2 313: απεκαλυψας Abf(+aurys)w: (aredaBev 18) | apap- 
trav] pr τὴν N: +aurwy bedgnptwal | αποισονται] a ποιησονται 
NI: ἂν ποιήσονται r: ποιήσονται m: λημψονται arexvot απο- 
θανουνται dpt: +arexvoe ἀποθανουνται beghnwA(pr 62) 

20 os] pr και avos ἀνπί : pr καὶ ανὴρ F'ckx: pr καὶ bw: 
pravosp | εαν gn | THs ovyyevous] γυναικὸς θειου M(mg)dgnp 
t | om τῆς 1° bcemwxb, | τῆς συγγενειας] vec sup ras Εὖ: τῆς 
σνγγενους B*: tov yevous h: τοῦ decov M(mg)dgnpt | om 
αὐτου 2° f | απεκαλυψεν] +apapriay avrwy AnYovrar Fame 
M(mg)bedgknptwxQ@ [auaprnua bew [ἀποίσονται Famekx] | 
arexvot] pre¢A: aragoch | ἀποθανουνται] tambo 13 

21 totum comma bis scr z {cum fisdem uariantibus) | os 
BANbewsxa,il] pr καὶ avos ghnG&: pret wir B: (pr καὶ πατὴρ 
32): prxac p: pr καὶ ανὴρ FM rell | cay begknw4'b, | om τὴν 
Ndrxa, | axa@apora—amexaduper] amexaduper ἀασχημοσυνὴν rou 
αδελῴου avrov axafapota ἐστιν a, | om ἀκαθαρσία cot Ὦ | 
τον αδελῴον avrov 2°] fratris tuz Spec | (om rov αδελῴου 2° 
136) | om τοῦ 2° B*bw | om arexvor aroPavovvrat m | απο- 
θανουνται] ecovra s(mg)v(mg)z(mg)h 

22 om καὶ 1° © | φυλαξασθε] φυλαξεσθε I MNaghikmo 
p(uidjr-uxa,: φυλαξετε bw: obseruabitzs B: φυλάξεται α | om 
τα τὸ N*(uid) | προσταγματα] κριματα 5 | μου 1°] +ef 2usti- 
ficationes meas Or-lat [τὰ 2° BAMNbbpwa,b,5 Or-lat] pr 
παντα F rell AW | κριματα] δικαιωματα bw: προσταγματα s | 
Kat ποιησετε) και ποιησατε efjzig: move A | αντα]ῇ avTw σὴ! 
kat 4°—aurys bis scr hh [υμιν] υμας A: om ἃ | om eyw Nea, 


16 βιβασθηναι] κοιτασθηναι FP: σνγγενεσθαι M | evoxot εἰσιν] atwara avTwy ev αὐτοῖς sv 

17 overdos] φεισες Mi φεισεις v: φυσις 5 | εξολεθρενθησονται] + αμῴφοτεροι svz 

18 αποκαθημενὴης] κεκοινωμενης aro των συνηθ... F> | πηγὴν] φλεβα Fe: ρυσιν M 

10 την---αποισονται] a’ οτι THY σάρκα αὐτων ἡσχημονισεν αἀνομιαν αὐτων apovow ατεκνοι ἀποθανουνται M | την yap οἰκειο- 
TyTa] οτι TO λιμμα αὐτου Msv(atua s) | αποισονται] ἀποῴφερονται Fb 

20 μετα--αὐτου 1°] To σαμ. μετα yuvatkos αδελῴης mps avrov j | της auyyevous αὐτου] δωδαθω M (indice ad avrov 2° posito) 
svz | ovyyevous] ἡ youv Beas i | τῆς ovyyevetas αὐτου] δωδω sv  ἀπεκαλυψεν arexvot arofavovvrat] ο᾽ amcxadupey apapriav 


αὐτων αποισονται aTexvot αποθανουνται ¥ 


21 ακαθαρσια εστιν] νεδδα ἐστιν μιαίσ]μα M [ακαθαρσια)] vedda svz 


22 φυλαξασθε] θ΄ ο᾽ φυλαξεσθε v [΄προσταγματα] ἠκριβασμενα ν | κριματα] nxpiBwpeva sz | ov μη προσοχθιση) ov py απα- 
ρεσθὴ ov μὴ βδελυξηται F>? | προσοχθισὴη υὑμιν] αποβαλει νμας v: εἐπιβαλὴ yas sz | προσοχθισὴ] αποβαλη εζξολεθρευσει M 
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4 Oe 4 ν 


wo 


NN eres 


AEYEMTING 


a \ > ; A ἢ a 3 a A 

*3Kat οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, ODS 23 
rd a ’ Ν ‘ > 

ἐξαποστέλλω ad ὑμῶν" ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, Kal ἐβδελυξάμην αὐτούς. 


ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ᾽ αὐτῆς. 
Ξἐ καὶ εἶπα ὑμῖν 2.4 
¢ “ ? \ nw ΠῚ “" \ 3 \ 7 φ “»Ἅ » q , “»Ἅ er ,ὕ Ἀ 
ὑμεῖς κληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γἣν ῥέουσαν γάλα καὶ 

, 7 % Ἁ Lota ς Ἀ ς ry aX ra ς wn > Ἁ , A 3 Ca] 25 Ν ᾽ A ᾽ 4 
μέλε" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὃς διώρισα ὑμᾶς απὸ TavTwv τῶν ἐθνῶν. 25καὶ ἀφοριεῖτε αὐτοὺς 25 

“a A A A s “ -Ἄ ~ a] 7 \ 3 \ 

ava μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν Kal ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων, καὶ ἀνὰ μέσον 

a a a ray \ a 1 f \ ᾽ ’ Ν Ἀ ς a b a 
τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν Kal τῶν καθάρτων" καὶ οὐ βδελύξετε Tas ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς 

A - A a » ~ “A Wh 3 ~ 4 > 

κτήνεσιν Kal ἐν τοῖς πετεινοῖς Kal ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑμῖν ἐν axa- 
26 \ ev , “ ef TaN of 7 f { θ \ ς A ¢ % ? τ a ᾽ \ 

καὶ ἔσεσθέ μοι (ἔγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ 26 

, A 3 a ® 3 ? 27K \ ἊΝ A Yow Ἄ, f ’ cad 3 ἰ θ A 
πάυτων τῶν ἐθνών εἶναι ἐμοί. ai ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐνγαστρίμυθος ἢ 27 

f te + ͵ vw , 3 

ἐπαοιδός, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" λίθοις λιθοβολήσατε αὐτούς, ἔνοχοί εἰσιν. 


θαρσίᾳ. 


a * κι \ ral A a ¢ am % δ a \ 
'Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kirov tots ἱερεῦσιν τοῖς viois ᾿Λαρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς τ 
3 ΄ oN a - + Ἢ ᾽ “ fe] ᾽ a 2) 2. ἡ » A“ 4 ἐν qj ~ 
αὐτούς ‘Ey ταῖς ψυχαῖς οὐ μιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, “ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ Ἵ τῷ ἔγγιστα 2 
ze ? κι X ; ’ A y 9 , 
αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ᾿ ἀδελφῷ 3καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ παρθένῳ TH 3 


a4 «tno Β᾽(-σει Bat?) 
27 εἐγγαστριμυθος BOA 


AFMNa-pr-xza,b,A BE (iL) 


b, | εἰσαγω] εἰσαγαγω fl: προσαγω u | om exec kA | κατοι- 
Kew] pr tov dgnpt | om em aurys 3» | aurys] αὐτὴ ς 

23 ovyx:] ov bedgknptw: ov μη h | πορευεσθε] πορευσεσθε 
FMa-egjkIn*s-vxzb,A (uid) BE(uid)L: πορευσησθε hm | τοις 
νομίμοις] pr ev dprt: zz legit. WH: τοῖς vopors befkn | εθνων] 
εθων ἃ | ous] (ων 32): a gn: ovr'c | εξαποστελλω] pr eyw Fbe 
gklnwb, BL: efarocrekw Alosu: eyw αποστεέλω τὴ: expellam 
ego A | ravra] post παντα Nacklox: om g | ἐποίησα bd’ | 
avros ΠῚ 

24 εἰπὸν cfen } om rues LH | κληρονομησατεῖ κληρονομη- 
cere AFM Nabfgilp>rsu-xa,b, DE : κληρονομήσητε mn(-toecrat): 
γαλα και μελι p* | τὴν γὴν αὐτων] ferram cam A | om eyw 1° 
h ] δωσω post vay 2° ἢ | ὑμὶν 2° post αὐτὴν MNfiouxa, | 
om αὐτὴν n | ἐν κτήσει] ev sup ras e(uid): ets xryowc: (ev 
κληρω 32) | γὴν peovoav] yn yrs εστιν ρεουσα FMadefi-mo 
p(om yy)r-vzb, | ynv] τὴν h | peovoa n | wert καὶ yada dm 
a,  ὑμων] ἡμὼων οὗ | os διωρισα] os δωρησα o: os διοριζομαι 
m: ὁ διορισας bdptwi3!: gui eduxit BY: (os arodwpica 32) | 
vuas] ὑμιν £ 

25 avrovs] αὐτοῖς s(mg)t: eavrovs FM Nbklorvwx?b,@ (uid) 
(uid): eavros dgue: wos L: om ἢ | των 1°) pr πάντων k | 
καθαρων 1°] axadaprwy defijo-vzi'E! | om καὶ 2°—axabaprwr 
1°) | om ava 2°—rwy 4° bewx | om ava 2°—xryvwy 2° Nenp 
b,A | om ava pecov 2°h | om των κτηνων 2° a | ακαθαρτων 
1°] καθαρων defijo-vzG'E"; μη καθαρων Fkm | om καὶ 3°— 
ακαθαρτων 2° bgn | om ava μεσον 3° Ap | καθαρων 2°] axa- 
θαρτων Ax | τῶν 7°] pr ava μεσὸν των πετεινων ἃ. : om cWX | 
ακαθαρτων 2°] καθαρων Ax: μη καθαρων τὴ | οὐ] Ἔ μη aejsuvz 
a, | βδελυξετεῖῖ βδελυξητε εἤπζα,δῖ: βδελυξεσθε gin | υὑμω»} 
ἡμῶν i*o | tots 29] ταῖς g | πασιν] post yys gn: om 33. | om 
της f | a εγω] Neyw] | oma A | om eyo acefijkorsuvxz BE | 
uu ev ακαθαρσια] a uobis immunditia ἢ, | ev 4°] pr εἰναι πὶ 

26 om μοι ah | eyw αγιος B*Nhsb,] aytos εἰμι t: aytos 
eye eyw apwA-coddBiL: ayios eyw εἰμι gn: om aytosc: + ειμι 
eyw d: +euu B2>AFMbklma,@-ed: ayios eyw rel] & | om 


25 κτήνεσι F | πασι F 
XXI_ 2 adedw F* 


26 αγιος] εἰμι Ba | αφωρισας A 
3 ew Bab] om B* 


ὑμῶν a, | o agopicas] gut eduxt B | omo 2° el | απο] e terra 
Aegypti et in medio 13 | enor) pr ev 1: μοι Nfikmr: ἐμὸν F* 

27 και] τ εσται Cyr-cod | os av γενηται) st forte fucrit | 
os] 0 ὁ | ear begnow | αὐτων] avrw Facklmuv(txt)x: ev 
avrw grs(mg)v(mg)z(mg): ev αὐτοῖς d: ef vuww h: om nA-ed¥B 
(uid) | ἐπαοιδος ἡ ἐενγαστριμνθος ἘΡ | εἐνγαστριμυθος) pry x: 
ενγαστριμυθοις a,: ενγαστριμυθης 1 | ἡ 2°] εἰ H | om θανατω 
p | θανατουσθω ABW Cyr-ed ] om αμῴοτεροι Nb-gijnops—xz 
b,ABEW Cyr | λιθοις] pr και ev Cyr-ed: (pr ev 32): λιθοὺς ἢ: 
om p | λιθοβολησατεῖ λιθοβολησετε FNeekorsuvza,b,33 Cyr- 
cod: λιθοβολιθησατε 1: λιθοβολιθησεται Mm: λιθοβολισθητωσαν 
f: lapident Te | avrovs] (avros 18): αὐτοι f: τοὺς Nn*: αμφο- 
τεροι τὰ | om evoxo: εἰσιν 1 

XXIo1 om καὶ 1° ἃ | ecrev] ἐλαλησεν HAH | {προς 
μωυσην} ta pwvon 16) | μωυσην] μωυση b’: pwony gnx: μωση 
k: μωσει m | om λεγων adefijosuvzb, BES [εἰπον] λαλησον 
mA | τοῖς cepevorv] post aapwr dfgnptA@is: om m | om τοῖς 2° 
FNabcei-lorsu—z | νιοὶ w* | aapwv) 7A m | om καὶ 2°—avrous 
p | {προς avrovs]} αὑτοῖς 64) | ev 19---αὐυτων] ne ingutnentur in 
animis gentis suaeA| ev ras pryats] t2 anzma omni B | ev rats] 
em dgupt | Yvxats] + emo x | μιανθησονται] μιανθησεται FP: 
μιανθησεσθε Ah | rw) + ὀνόματι aut n® | avrwy] αὐτω 6: αὐτου FP 

2 omadA A] ἡ εν] εἰ εν ἢ : ἢ ἐπι ἢ: erag | εν τω oxew] 
tn pro... ©: εν Tw οἰκὼω HB” | rw εγγιστα] post αὐτων c: 
a sup ras (4) οἵ wel in proximo A: τω εἰτιστα ἃ, | αὐτου Fx | 
emt] pr sed uel A | πατρι] wpe mp: μβι avrov cx | και 1°) ἡ (18) 
AE | μητρι BFNhkIb, Cyr-ed] ἐπὶ wpe avrov dw: ἐπὶ πρὶ avrov 
CX: ἐπὶ πρι p: mpem: +avrou b’: pr ἐπι AM rell A(uid) Cyr- 
cod | και 2°] wel AL: om kir | wos Bgn Cyr-ed] ἐπὶ νίοις 
αντου X: ἐπὶ vous αὐτου c: ewe viovs k: super filium Ys pr 
ext AFMN rell A(uid) Cyr-cod | καὶ 3°] wel AE | θυγατρασιν 
pr ewe AdrstvzA(uid): em: Ouyarpacw avrovc: +aurou x | er] 
pr καὶ Nm: pr we/ AE 

3 και κεἰ AE | om ew B*clxi3 | αδελφη] + avrov FMabce 
fi-morsu-zb,3 | παρθενω] pr κεἰ Is: pr ry dfgikn-rtu: wel tv 


23 Ττοις---εθνων] θ΄ ev trois ἠκριβασμενοις tov eOvovs Msvz(sine nom Msz) | rots voutpors] οἱ τοῖς voupos v | eBdedvéauny] 


ὡργισθην M 


25 Tos 3°—yys] os ἐξερπει ἡ αδαμα ΜενζΖ[ζεξερπει ἡ] εξερπεινῇ 
27 εἐνγαστριμυθος ἡ eraodos] θελητης ἡ γνωστης M | ενγαστριμυθος] αναγνω... FO: θελητὴῆς svz | εἐπαοιδος] μαγ.. F> 
ΧΧΙ τ πρὸς μωυσὴην eywr] o' προς μωυσην λεγων v | εν ταις ψυχαις] ψνχη ἘΡ 


3 


6 


AEYEITIKON 


NO 


, eyyCovan αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. 4ov μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν B 


~ a > a > 7 > ”~ 
5 τῷ AAW AUTOU ELS βεβήλωσιν αὐτοῦ. 


Ἁ ; ᾽ , Ά Ἁ > \ ~ 
Skat φαλάκρωμα ov ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ νεκρῷ, 
Α x “"- ΄ 7 4 Ἁ , nr al 
καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται, καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντο- § E™ 


΄ 6 “ » las A a ? a \ > ? \ ΝΜ a a ᾽ A \ Ν 
6 μίδας. Sdytoe ἔσονται τῷ θεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν' τὰς yap 
ie f A » fal ~ ’ ᾿ » iia “A / 
ἡ θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφερουσιν, καὶ ἔσονται aylol. 7γυναῖκα πόρνην 


καὶ βεβηλωμένην οὐ λήμψονται, καὶ γυναῖκα ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς. 


ts / 3 ~ 
αγιὸς ἐστιν τῷ 


, θ »" 3 a 8 See 4 ? f A \ δῶ K a θ ἔων Τρ a @ , a ad ” 
8 κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ, ὃ Kal ἁγιάσει αὐτόν" τὰ δῶρα Κυρίου θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει" aytos ἔσται, 
¢ ¢ > \ K ’ Coe if 3 , 9 Q θ z > θ Lf f EN An ~ 3 
9 ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 9καὶ θυγάτηρ avOpwrov ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκ- 


a \ ow a Ἅ > “- > ᾿ ~ > Ἅ 7 
10 πορνεύσαι, τὸ ὄνομα TOU πατρὸς AUTNS αὐτῇ BeBnrot: ἐπὶ πυρὸς κατακαυθὴήσεται. 


0K ai 


cf ¢ 4 ¢ 7 3 Ἀ a ᾽ a ? a a 3 f τὰς ΡΣ Ἁ Ἁ a 3 ᾽ ~ 

ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ETL τὴν κεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ 
~ ᾿ / μὴ ‘ ‘ ᾽ 3 , x δ £ 

χριστοῦ Kal τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, THY κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια 


4 ov μιανθησεται Β53Ὁ π|Ὲ}] om B* 


9 εκβεβηλωθη Bab 


to χρειστου B*F* | τετελιωμενου Β'(-λει- Ba)F* 


filiam A | τῆς εγγιζουσης b, | ry 1°] rw t | Ceyyegaven] pr μὴ 
18) | avrw] εἰ (ΞΞ αὐτὴ) 3: avrov f: - παρθενω h | ry μη] τιμὴ 
ἄορ: om τῇ Cyr-cod: om μη ) | ἐκδεδομενὴ) εκδεομενὴ o (ras 
1 lit post € 2°): εκδιδομενὴ brw: δεδομενὴ ν΄ : εκδεχομενὴ dp 
a,: εγγιζουση A | ανδρα dp | pravOyoerat] μιανθησονται dgnp 
tb,A: μιανθησεσθαι A: μιανθησεσθε h: om f 

4 om ov μιανθησεται B*Ah) Cyr-cod | ov] pr καὶ Ὀν | 
μιανθησονται ἀρι 339 | om εξαπινα Fb? | εκ zov λαου m™ | 
om αὐτου 1° bhu | avrov 2°) avrwy (130) A: om ἢ 

5 om καὶ 1°k | φαλακρωμα] pr εἰς kA | om ξυρηθησεσθε--- 
ov 2° w | ξυρηθησεσθε] ξυρισθησεσθε ckl: ξυρησεσθε Ν : ξυρι- 
σεσθε agn: (ξυρηθησετε 18 mg): ξυρηθησεταῖι ejs(txt)vz(txt) : 
ξηρυθησονται f: ξυρησεται Az ξυρησονται Ὀ(-ρισ-)  ρι | τὴν 
κεφαλην] (pr ἐπι 46): capita sua A | om eme vexpw ἘΡΐ | πωγω- 
vos] -αὐτων gknxB | ξυρησονται] ξυρισονται abcn: ξυρηθησον- 
ται Fejmoz: ξυρισθησονται k: (Evupyoerar 30): ξυρηθησεσθε h 
[(τρισθ.}ῖΞ | καὶ 3°—capxas sup ras 1 | ras σαρκα5] pr wacas 
τ: τῆς σαρκὸς ej  κατατομσυσιν kn  εκτομιδας e 

6 τω θεω] pr Domino A-ed: Domino Spec-ed | om καὶ 
1°—avrev 2° (7 | om ove | rov 19] pr xv b’ Spec: κυ dw | 
om tas—autwr 3° b’ | τας---κυριου] e¢ Spec | ras yap θυσια5] 
pr ras (2—3) a,: guod sacrificium A-codd | xvpiov] pr rou ddg 
nptw: {του θεου 74) | Swpa] post avrwy 3° ἢ : δωρον c*A | om 
του θεου αὐτων 2° Spec | τοῦ θεου 2°] sup ras a,: Tw Ow cr | 
om avro: m | προσφερουσιν] προσφερονται ἃ: προσοισσυσι (18) 
(: ποιουσιν a, | και ecovrac] esse ©: om καὶ Spec-cod 

7 γυναικα 1°] pravnp tepevs FO | βεβηλωμενὴην) + καὶ πορνὴν 
w | λημψεται Fe | om και 2°—autys b’ez(txt) | om καὶ 2° M 
Nacfijos(txt)uvxz(mg)i3' Spec | exBeBrnmevnv] εκβεβληλωενὴν 
1: εκβεβηλωμενὴν cjms: ζεκδιωκομενὴν 46) | aro BAdprt] ὑπὸ 
FMNz(mg) rell (uid) Cyr | (avdpos] pr tov 74) | αὐτης BAF 
Imra,%] on accipient Spec: συ ληψεται cu: + ou ληψονται 
γυναικα k: - οὐ ληψονται MNz(mg) rell ABE Cyr | αγιος BA 
MNhx*a,) guia sancti Spec: ayork: pr ore Fx? rell ABCE 
Cyr [ἐστιν] ἐσονται k: sunt Spec | rw xuptw θεω BAcx] 
Dominus Deus B: τω ko τω θὼ F*Na,: om τω]: kw τω θῶ 
FIM rell Cyr | αὐτου] avrwy k Spec 


4 εξαπινα)] ets apxovta i 


AF MNa-pr-xza,b,AB(C™)£ 


8 αγιασει BAF *tabhuwa,A] αγιασεις F*MN rell BOE Cyr 
Spec | autor] cavrov υ (uid): avrovs k Spec | τα δωρα] ra yap 
δωρα bdgknptw Spec: guia donum AE | κυριου] pr rov m: 
om bw | @ecov Bm] pr rou AFMN rell Cyr [ἡμων Ip*w | 
συτος] ovrws Im: αὐτὸς gnA(uid): αὐτοι k: AZ Spec | προσ- 
φερει] προσφερεις FO: mpoogeperat τι: προσῴερουσι k Spec | 
αγιος 19] pr ort ὁ: αγισι hk Spec | eorac] ἐστιν Film: eoovrac 
h Spec: εἰσὶν k: +ooecx | om ort—avrous F*(hab Frmeinf) | 
αγιος eyw Kupios] ego sum Dominus ego sanctus € | αγιος eyw] 
pr eyw m*: εγὼ aytos hs: aytos εἰμι eyw GAB Spec: εγὼ εἰμι 
aytos dpt: +ecn | xuptos] +o 05 ἃ: +0 05 ὑμων abw | om 
a a, | avurous] πος B 

9 om καὶ (136) & | θυγατερα a, | om avdpwrov B | βεβη- 
λωθη] εβεβηλωθὴ ἃ: εκβεβηλωθη Ba>Nea,: εκβληθὴ h: τις 
m | τοῦ εἐκπσρνευσαι) (om 71): om Tov m: +aurny dhpt | 
{om ro 71) | (om αὐτῆς 77) | aury] αὐτοι b’: om mn@ | βεβη- 
λοι] εβεβηλωσεν HA [ἐπι wupos] ert rou πυρὸς a,: ἐπὶ Τὸ πὺυρ 
ἀρίπυρ int lin)rt: ev πυρὶ bhwA(uid)C(uid) | κατακαυθησεται] 
pr αντὴ fm 

10 o 1°] bis scr a: om ἢ" | αὐτῆς ἢ | rou επικεχυμενου) 
w επεχυθὴ cs(mg): om rou fr | om τὴν 1° x κεφαλὴν 1°] 
+avrov MbdgnptwBl | rov 29---ριστου] de unctione B | rov 
ελαιου] (pr απὸ 84): pr Tov ἐλαίου rns χρίσεως Μ΄: τὸ ἐλεὸν g | 
Tou χριστοῦ] pr tov χρισματος bw: chrismatis Or-lat: τῆς 
xptoews gnNA: om τοὺ a, | τετελειωμενου] pr Tou b’: τελειω- 
pevou d*gh*a,: τελεισυμενου e: τετελεισμενων Tas χειρας n: 
Ἔτας xetpas acch Or-lat}: τας χείρας αὐτου F2™ Mbdklmpt 
uv(mg)wxAl Or-lath: + manum eius ES | ἐνδυσασθαι]} pr τοῦ 
c: εἐνδυσεσθαι Fal: ἐνδυσησθε km | ra ἱματια 1°) uestenm A | 
ἐματια 1°) pr sancta & Or-lat4: ayia MNa-fi-mops-x$'£ Or- 
lath | κεφαλὴν 2°] αὐτου F?™ begnwxAB€ Or-lat} | om 
οὐκ f | αποκιδαρωσει] aroxidapwoerat lm: aropttpwoe gns(mg) 
z(mg) Phil Cyr4: amovirpwoe h: απομιτρωσεις ἃ, : + τοι σὺυκ 
αἀπομιτρωσει Cyr | om cat 3° k Or-lat} | (om τὰ 2° 84) | 
ἱμάτια 2° BANha, Phil Cyr-ed] + αὐτου FM rell ABE Or-lat 
Cyr-cod 


5 φαλακρωμα] κουρευμα F> | ξυρηθησεσθεῖ o’ ξυρηθησεσθε v: φαλακρωσεσθε ἘΡ | τὴν οψιν] ro φααθ sv | ἐντομιδας] τ... 


κνισμ.τ. FD 


6 τας--αὐτων 3°] ort ra πυρα (mapa 2) κυ aprovs #0 αὐτων svz 
7 πορνην] ενδιηλαγμενὴ M | βεβηλωμενην] addos axadaprov λεπρωσαν ἢ εν αἰμορροια ἡ εθνικὴν | 


8 ra δωρα) ort Tovs aprous sv | εσται] ο΄ εσται oo ν 


10 tharia 1°] οἱ ἃ ἱμάτια M | οὐκ αποκιδαρωσει} οὐκ ἀποσκεπ... Ἐν: 


οὐκ ἀποκαλύψει NI 


377 


we 


NXT 10 


AEYEITIKON 


οὐ διαρρήξει, xat ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ 
μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιαυθήσεται, Kal ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασ- 
μένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ" ἐγὼ Κύριος. ᾿ϑοὗτος 
γυναῖκα παρθένου ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήμψεται" τἰ χήραν δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ βεβηλω- 
μένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ λήμψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένου ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήμψεται γυναῖκα" 
Kal 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Mevoi λέγων 17 Kirov ᾿Ααρών "Ανθρωπος ἐκ τοῦ γένους σοὺ εἰς τὰς 


ν Ἁ “ῖ,χν “ “A 9 an > Ἁ rot ¢ ¢ , > i 
‘Skat ov βεβηλώσει TO σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ" eyo Κύριος ὁ ἁγιάξων αὐτὸν. 


γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 
ras ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προσελεύσεται" ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς ἢ κολο- 
βόριν ἢ ὠτότμητος, 19ὴ ἄνθρωπος ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς ἢ σύντριμμα ποδός, 77) 
κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἡ πτίλος τοὺς ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία 7 λιχὴν, 


20 


11 τετελευτηκυίη B 12 χρειστον B*F* 
13 γιναικα 880] om B* | λημψεται Ba) pr ov B* 
18 τυῴλος ἡ χωλὸς BA(non inst ἡ xwros ΒΡ) | κολοβορινῚ κολοβορειν B*: κολοβορρειν Bbvid 


19 7 19 Β50] om B* 


AFMNa-pr-xza,b,A BO°E 


11 πασαν ψυχὴν τετελευτηκυιαν Phil | om παση A | τετε- 
λευτηκυια] τεθνηκυια Cyr-cod | om ἐπὶ 2°—ptavOncerac m | 
ere 2°] pr οὐδὲ FE | om αὐτοῦ 1° bw [ οὐδε] καὶ bwi3 Or-lat}: 
n ghn(e)A Or-lat} | om ἐπὶ 3° Or-lat | om αὐτου 2° bw | ov] 
(ουδε 71): om M 

12 ex των αγιων] ὁ sanctuarto 13: | ex] aro Cyr} | εἰσε- 
Nevoerac Im | To 1°—aurou] TO ovoua Tov OU To ηγιασμενον e | 
ro 1° BANbghnwa,4@ Cyr3-ed3] pr τὸ ονομα FM rell 2515 
Or-lat Cyr-cod}: τὸν Eus | ηγιασμενον] αγιασμα gn: αγιον 
c* | rov 1°] pr xu f | avrov] αὑτων {τι +70 τῆς χρίσεως Ὦ: 
4-er avrw ἃ Or-lat | om οτιτσθεου 2° Ix | ort] oc: (om 73) | 
om to 2° fm Cyr-cod | (eXatov αγιον 73) | τὸ χριστον] τῆς 
χρίσεως nA Or-lat: τὸ της χρίσεως dept: Tov χριστου avrov m: 
tov 6uh: om ro Eus | om τοῦ θεον 2° gn [του 2°] pr τὸ παρα 
bdhps(mg)tw@: pr mapa k | Geov 2°] +avrov FMacefijkorsuv 
zb, BE Or-lat Eus | avrw] αὐτὸ bw: avrov x: - ἐστιν hA(uid) 
CE Or-lat | eyw xvptos] om F: +0 @s dpt 

13 ovros] pr καὶ ο: e¢ & | γυναικα)] post παρθενον hh: om 
B*A | ex—avrov sub -- M | yevous] λαου bs(mg)w 

14 om de AB | om και τὸ f | εκβεβλημενην] (βεβλημενὴν 
18): εκβεβηλωμενὴν 1: βεβηλωμενὴν m: εβδελυγμενὴν A | και 
βεβηλωμενὴν)] post πορνὴν Fim: καὶ εκβεβηλωμενὴν c: om gin 
tA Or-lat} | καὶ πορνὴην}] om kl Or-lat}: om καὶ p | ravras] 
ravta g: om bw Or-lat2 | λημψεται 1°] Ἔ γιναικα f |] om 
αλλ---λημψεται 2° a, | αλλ η] αλλ εἰ ἢ : adda bw | ex—auTov] 
de cognatione sua et de gente sua Ts° | Naov Bb, Cyr] yevous 
FMN rell ABCES Or-lat: om A | om λημψεται γυναικα Or- 
Jatt | λημψεται 2°} λήμψηται ἘΠ | γιναικα] γυναικας α,.: +e¢ 
non inguinabit nomen meum A-ed 

15 om totum comma f | (om καὶ 71) |] om ev—avurov 2° 
F*lm | ey] pr ore nf: pr ef Ec: ore eyw εἰμι adgptA : + εἰμι 
Nbv(mg)wB | κυριος}] +0 65 ejsuzb, Cyr |] om oc | autor] 


10 διαρρηξει] παραλυσει sz 


20 πτίλλος Bab 


αὐτοὺς Cyr 

16 ελαλησεν] εἰπεν benwx  μωυσὴν] μωυση b’: μωσὴν gn 
x? μωσὴ ἴα: μωσει m 

17 εἰπον] logucre ATE | aapwr] pr πρὸς a: τω αδελῴω 
σου f: +Xeywy Macdgiknops-vxzb,A BE | ex—cov] post ὑμων 
Cyr-ed4: de semine tuo © | ets τας γενεας in omnes gentesA | 
vuwy] avtwy Nm | τινὰ εαν ἢ] os exer gn | Tun] wre M(txt)ac 
ejlsvz: ev ὦ M(mg): ὦ Cyrd: om u | av M(mg)Na, | η] ἣν 
A | εν] ἐπ fC: omch | avrwjeauvrwn: αὐτὴ] | μωμος] μωμον 
en: μονος πὶ | om προσελεύσεται h | om προσφερειν---(Ἕι 8) 
προσελευσεται ν᾽ | προσφερειν] προσῴφερει h: προσφερων A | 
τα δωρα] donum A: +rovs aprovs g | του θεου αὐτου] αὐτου τω 
θῶ πὶ [αὐτου] avrwy k 

18 zas] pr ore ἀρηρι: pr cach: om m | (ανθρωπος 1°] 
o λαος 76) | ωἹ pr ev dgnpt: ovum: os hu | av ἡ BNenuxb,] 
om f: εαν ἡ AFM rell | (om ev—av@pwros 2° 71) | ev avrw 
μωμος] μονος ev avrw πὶ | εν avTw] (ev avty 16); ex avTw s@: 
eaurw {*: om ev c | av@pwros 2°] pr καὶ m | xwros ἡ Tuddos 
B* AbgnptwA@] τυῴλος ἡ ywdos BAF MN rell BE Cyr | κολο- 
Bopw] κολοβορινος Cyr: κολοβορις f: κολοβοχειρ bw 

19 om 7 τὸ B*Af | w] pr ev dgnpt: os u ἐστιν BAFhk] 
ma, Cyr] esrac Nex: ἡ f: av ἡ dinoub,: εαν ἡ M rell | om 
χειρὸς ἡ συντριμμα fb, | xecpos] ποδος x | om ἢ συντριμμα 
todos dpt | om συντριμμα 2° bw | ποδος] χειρὸς x 

20 η xupros] om r: (+7 λεύκωμα 30) | εφηλος] ednios fi: 
mrthos Cc: πτιλλος x: +oculos edus B | ἢ 3.---οφθαλμους) τους 
ofOaduous ἡ πτιλλος fior: ἢ τοὺς οῤθαλμους πιλλος dpt(wrerdos) | 
mridos] πτιλλος BAbF*Mégjknsvwz: πτίαλοὸς Nu: mrvados |: 
middos Ca: σπιλλος πὶ: εῴηλος X: εφηλθος c | τοὺς οφθαλμους] 
τοις οφθαλμοις Ah: λεύκωμα g ὦ] prey dgnpt: οὐ τὰ : os An | 
αν ἢ] cav ἡ FMabdeghj-mo-tw: eav exer ἃ.: ἐστιν ς | om ἢ 5°— 
xq N | omev F [ψῶωραν αγριαν a, | λιχὴν] λιχίνη cz λιχὴ 


Il macy ψυχὴ τετελευτηκυια] πασαις ψνχαις vexpats Nsz 


12 τῶν αγιων] Tov αγιασματος sz | τὸ aytov] veg... s | τὸ χριστον) τὸ ἡγίιάσμενον k 


16 καὶ eXadyoev Kuptos] ο᾽ και εἰπεν KS V 
17 Ta δωρα] ot A Tous aprovs Msv 
18 xwros] βλεσος M | 7 κολοβοριν] ἡ πατζος k 


20 εφηλος] Paxwros FO: vavos M | πτίλος] a’ σ᾽ θ᾽ λευκωμα F" (indice ad εφηλος posito)ksvz (om σ΄ θ΄ sv: sine nom kz): 
oc ἃ λευκόμα στρεβλος M: τουτεστιν exwy λευκωμα i: vroxvua k: πτιλος ἐστιν κατα TO cwua o τα Bredapa των οφθαλμων 


βεβλαμμενα ἐχων τῶν τριχων αποπεσοντων ἘΡ 
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AEYEITIKON 


XXII 5 


? 4 Α > 3 “- ἴω 5] ~ / > \ al e ,7ὔ > κι 
ω ἐστιν EV αὐτῷ μῶμος Ex τοῦ σπέρματος Aapwy τοῦ ἱερέως οὐ προσεγγιεῖ B 


21 ἢ μόνορχις, Tas 

τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας TO θεῷ σου" ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ, τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύ- 
2 σεται προσενεγκεῖν. Ta δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται: 
3 qrAnY πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ προσελεύσεται καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι μῶμον 


\ > 7 ν Ὁ “ cal ᾽ σι 7 e 
24 ἔχει" Kat οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 2+xal 
- I ~ δὴ bd Ν ‘ Cas 5) n r 4 
XXII 1 ἐλάλησεν Mavans πρὸς Aapwy καὶ τοὺς viovs αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ. I Kat 


yr? % ~ , 3 ra ral Ν ~ 
2 ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων * Kirov ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν 
1 Ν a veges a CA Ἴ Xr \ ’ , \ ΨψῃΨ ἈΝ φῇ 4 er > BY te 7 
ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιά- 
7 3 \ 7 > \ 2 σι > x \ nw nw ᾽ 3 = 
3 ξζουσίν pow ἐγὼ Κύριος. 3εἶπον αὐτοῖς Kis tas γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος Sos ἂν προσέλθῃ ὃ Ag 
5 Ν Ν οὶ ᾿ ¢ cal Ν ᾿ f Sa e n 
TO παντὸς TOV σπέρματος ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάξωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ κυρίῳ, καὶ 
> , > ~ 3 ? > ” 9 3 ᾽ὔ tal 
ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 7, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
[4 ω τν v 3 lad 4 5 ΄- ~ ~ 
4 ὑμῶν. tKxat ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, Kat οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής, τῶν 
¢ 7 3 EO [τὰ Ἂ θ An: oe i Z 3 , κι § ἃ v [ἡ 
ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως ἂν καθαρισθῇ" καὶ ὁ ἅπτομενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἡ ἄνθρωπος ᾧ 
bal gf θ 3 > a 7, ? cer A cf \ e -ἷ͵ἝἌ Φ»γ , A ἘΝ 
5 ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ 


21 ov προσεγγιει B*] οὐκ εγγιει Bad? 24 μωυσῆς προς Ὁ (sup ras) Ks πρὸς μωυσὴν και B*(nid) 
XXII 3 παντὸς 830] om B* | εξολοθρευθησεται B* 


4 ‘yovoppuns B*] yovoppyy B° | edere A 


m | om 77° N | μονορχις] μονορχιος f: (uovouvxns 71): νορχὴς 
N : {μονοχεὶρ 84) 

21 was] +avos Fa™&bcdgknptwx@ | w] pr ev gn: os A: 
οστις N Cyr | ἐστιν] pr eav ac: αν yn: om N | om εν το ἢ | 
om του tepews 13 | ov προσεγγιει B* A] ov προσεγγισει dpt: οὐκ 
evyytet Bab? F MN rell Cyr | om τοῦ 3° aea, | {προσενεγκεῖν 1°] 
προσενεγκαι 64) | om τας--προσενεγκειν 2° p | om ras r Ϊ τω 
θεω σου] Tov θυ cov A: Deo eius BY: τω Κῶ ex Cyr: κω FMa 
fi-morsnvz: Domino %: Domini %': om σον bew | ra] pr ef 
A | του θεου] rw Ow αὐτου m: om 13”: αὐτου FMNcefi-lors 
uvxz3'@E(uid) Cyr | om ov 2°—(22) καὶ f | προσελεύσεται 
προσενεΎκειν] mpogeve a, | προσενεγκειν 2°] προσενεγκαι k 

22 om ra 1°—@eov bkmnrwa,t3! | τὰ 1°) pr guod A: pr 
ovros τὶ | rov θεον BANh] Domini 1%: +avrov FM rell © 
Z(nid) Cyr | τὰ 2°] pr καὶ ἃ, : om n | om και---αγίων 2° bw | 
kat ἀπο] avo de dgnpt: om καὶ A | om aro—(23) αὐτου f* | 
φαγετες 

23 προς 1°] εἰς nA(uid): (om 30) | ov προσελευσεταιἿ οὐκ 
εἰσελευσεται mna,: non appropinguabit A: om ov w_ | οὐκ 
εγτιει] ov προσελευσεται gns(mg)v(mg)z(mg)A(uid) | ov βεβη- 
λωσει] εβεβηλωσε c: (om ov 64) | το αγιον] pr τὸ ονομα kmb,: 
To ονομα M(mg)ejs(txt)vz: Ἔονομα ἃ | του θεου αντου] μου x | 
om αὐτου AL | om οτι 2°—avrous b, | eyw] ywextlinc | εἰμι} 
αγιος k: om F Maefijlmorsuvxz# Cyr | (xuptos] +0 αγιος 16) 

24 om totum comma m | ελαλησεν] + hoc A-cod | pwuons 
προς] Sup ras r: K$ πρὸς μωυσὴν καὶ B*(uid)A | pwvons] pwons 
gknx: κε ἃ, | τοὺς uous] pr πρὸς bwA (uid) (uid)E(uid): τοῖς 
υἱοῖς fF | om καὶ 3°—topanr f | καὶ 3°—vious 2°] omnes @ | om 
mavras Ὁ | υἱοὺς 2° BAhb,] pr τοὺς FMN rell | topand] + τοὺς 
λογοὺυς TovTovs gn 


20 povopxts] voTrepwy πνευμα ΝΜ 


5S avnre A 


AFM N(Ag)a-pr-x(y)za,b, ABO E 


XXIT 1 om xat—pwvony f | μωυσὴην] μωυσὴ b’k: μωσὴην 
gNk: woes τὴ 

2 evmov—kat 2°] ouvrws Neyer ks f | εἰπε gn | aapwr] pr 
προς Cyr | τοῖς vos] πρὸς τοὺς vious Cyr-ed: τοὺς wovs a,* 
(uid) Cyr-cod | om αὐτοῦ ε | και 2°] pr cat φυλασσεσθωσαν g: 
omc Ϊ προσέχετε f(e 3° ex corr [3) | om των 2° A | τὸ αγιον 
μου] μου ro αγιον dfenptA@: rov ayov μον MNac(pr pov)eo 
rvxz | 70 aytov] sanctorum 13 1 οσα] pr και ej 

3 εἰπε gn | avras] Ὁ λέγει KS τω μωυσὴ f | os αν προσελθὴ 
post vuwy 2° AS | αν 1°] cay gen: (om 74) | ελθη bw | om 
παντὸς B*bdw | om του AFklm | vuwv 2°] avrov g | προς] εἰς 
(77) A{uid) | om ayia οσα av c | αν 2°) (eay 32): om fa, | 
αγιαζωσιν} αγιαζουσιν kra,: ayacwow FNAgbeghnwx | om ot 
1 | omy 19 ἢ | ex] ἐν fA(uid) | avrw] ὦ ex corr a, | ἡ 2° Ba, 
AB(uid) Cyr-ed] om AFMNAg rell 359. Cyr-cod | εξολεθρευ- 
Onoetat] pr καὶ ckox Cyr-cod | εκεινη] +ex τοῦ Aaov αὐτου f 
Es | απ εμου] απο προσωπου pov dgn(om pov)ptA: om b, Ze | 
o Geos uswy] v ex corr a,2; om Mabcefgijnorsu-zb, ABCE 

4 avépwros 1°] +avos ckx | Tov tepews] τῶν cepewy nN: om 
3Ξ | ovrws i* | λεπρα] λεπραν Ag: Aerpos Abdfgkmnpstuwx | 
yovoppuns] γονορρνη BF (-opuy)M Nehimorsvza,b,: -yovoppvee ac 
jl Cyr | (av 19] eav 32) | om ὁ πὶ | ψυχης πασης axabaporas 
f | η 2°] και dhmpt | om avos 2° Cyrg | w] ovum: wy f: os ἃ | 
av 2°] εαν Fa-df—jlmo-svwya,: omn | εξελθη] εἐξηλθεν x: €On 
f(pr ras 2 litt) εξ αὐτου] post σπερματος 2° gn: am avrou Cyr- 
cod}: om Cyr% | σπερματος 2°] τ αὐτου Cyr} 

5 οστις BAy] 7 os bw: pr ἢ FMNAg rell ABCE Cyr | 
av] (εαν 32): om ac  ἐρπετου] sup ras τᾶ; epreros b’: σπερ- 
ματος a | om o—ev f [ὁ μίανει autor] guod inguinent A: om 
5*(uid) | 9] ὦ eijz: ov Flr: yc: om Cyr§ | μιανεῖ 1°] μέαινει 


21 mas w εστιν] o’ was avos ὦ εστιν ἃ Tas ανὴρ w εστιν v | τας Ovotas] Ta πυρὰ s(om ra)v | ra dwpa] τοὺς aprovs M 


22 Ta dwpa] τοὺς aprous svz 
AAI] 2 προσεχετωσαν]ῇ φυλασσεσθωσαν Msvz 


23 To aytov] ο΄ τὸ αγιον μὸν A τὸ αγίιασμα ν 


4 Kat 1°—o7epuaros 1°] ο΄ καὶ avos avos εκ Tov σπερματος a’ θ΄ avnp ἀνὴρ απὸ σπερματος ν: ἀνὴρ ἀπὸ σπερματος sz | 
λεπρα ἡ γονορρυὴς] λεπρὸς ἡ ρεων M{pr y)sz: a’ θ΄’ (?) λεπρὸς ἢ ρεων σ᾽ οἱ λεπρὸς ἢ Yyovoppuns ν 


SEPT. 
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49 


we 


-᾿ 
L- 
oO 


. αὐτοῦ. 


ΥΧῚΙ 5 AEYEITIKON 
αὐτόν, ἡ ἐπ᾽ ἀωύρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν Ἴ Τοῦ, ae ἥτις ἂν ἅψηται 6 
αἰτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ το: τὸ σῶμα 
αὐτοῖ ὕδατι 7καὶ δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται" καὶ τότε φάγεται. τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος ἐστὶν 7 
Ngai "στον καὶ θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Kuptos. 8 
9 καὶ Φυλ ἐτολτοι τὰ φυλάγματί μου, ἵνα or) λάβωσιν δι᾽ αὐτὰ τ αν δ καὶ ἀποθάνωσιν δι᾿ 9 
atta: ἐὰν δὲ βεβηλώσουσιν αὐτώ, ἐγὼ δος ὁ θεὸς ὁ Ὅλο ὦ. αὐτούς. 

1OKal πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγετάι για" αὐ: ἱερέως ἢ μισθωτὸς οὐ φάγεται ya: 10 
itéay δὲ ἱερεὺς a tS ψυχὴν ἔνκτητον dpyuptov, οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ" καὶ oi τι 
αἰκογμμεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι aes τῶν ἄρτων αὐτοῦ. ἹΞκαὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν 
Ti ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν dmapyay TOU ἁγίου οὐ φάγεται. τβ καὶ θυγατὴρ ἱ ἱερέως ἐὰν 


youn ae χ ρα ἐκβεβλημένη, om spa δὲ μὴ ἦν αὐτῇ, ἐπαναστρεγτεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν 


κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς" ἀπὸ τῶν aad τοῦ πατρὸς αὐτῆς sch 
ἱξ καὶ ἄνθρωπος ὃς av φάγῃ ἅγια κατὰ ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ ἐπί- 


φάγεται ἀπ᾽ αὐτῶν. 


6 λουσητε A 


AFMN(A¢)a-pr-b,4B(O™) EZ 


Ngis! Cyr}: μανιει ας | om ἡπταυτον 2° bwy BE Cyr-cod} | om 
nn | ex] aro bz: om ἃ | ἀνθρωπω] arov Facklmv(mg)b, 
avo eijors(txt}uv(txt}z | εν ὦ] ΡΓ ἢ g: prec ἢ: pr πὰν ἢ : om 
a, | paver 2°] μιαινει σου Cyr}: inguinent A | om avrov 
2° C (uid) Cyr-ed} 

6 om ψυχηπταυτων fi | ψυχὴ] pr ἢ aegjnsvz | om ay— 
ἐσπερας a, | av] cay abcejosuvwyzb,: om A | αὐτων BAhyb, 
A-ed Cyr] avrov FMNAg rell A-codd BCE | ἐστιν ej | οὐκ 
εδεται] pr και AE Cyr}: ov φαγεται ejsvz | om μη--ουὐδατι z* | 
oven gk=-n | τω σωματι ce} | om avrov Fr Phil 

7 dun] δυση f: δυθη Ag: δυνεὶ m | om o Ag | om καὶ 2° 
fA | καθαρος εσται] γενηται καθαρος Phil: axa@apros εσται }: 
ακαθαρτος a, | των BAAgehnya,b, Cyr}] pr aro FMN rell 
Cyr} | αγιων] +povh | ἐστιν αὐτου BAbwy] θὺῦ εστι m: αντον 
ἐστιν FMNAg rell A( + ld) BC Cyr 

8 om θνησιμαιον---αὐτοις i* | θνησιμαιον] pr καὶ HB Cyr-cod : 
om © | καὶ ἡ bw | θηριαλωτον) Onptarw... Ag | ov φαγεται) 
ov φαγετε fhi??: ov φαγεσθε FOZ: οὐκ ederac As(mg)v(mg)y | 
puavOnvar avtov] pr μη Cyr-ed: ne tnguinemini % | αντον] 
αὐτο fr: avTw i#?: om bkw | om εν avrots w | evjewa, | avrots] 
αυτω bE | om eyw b’s* 

9 φυλαξονται] φυλαξωνται Fb,: gudagerac bi*n: custodtite 
E: φυλαξουσιν Ac | ta φυλαγματα pov] bis scr d: pov τὰ 
φνλαγματα Fabfgil-wz: ra προσταγματα μου (71) CE (uid): 
pov τα προσταγματα k: om pov ej: tef... E™ | om wa i* | 
auta 1°] αὑτον d: avroy m: αὐτων cfo | ΠΣ αὐτὰ 2° bis 
scr d | αμαρτιαν] ανομιαν f | και 2°—(14) καὶ 2° partim mutila 
in ἃς [ἀποθανω ἃ, | aura 2°] αὐτο B*AyA | om eay—avra 3° 
F*ej) | δε BAkry%] om F2™ MNAg rell Ai (uid) Cyr | βεβη- 
λωσονσιν} pr μὴ y: μὴ βεβηλωσωσιν dp: βεβηλωσωσιν Fame M 
Nabcfims-xza, Cyr: βεβηλωσιν Ag | {(αντα 3°] pr δι 30) | om 
o Geos MNabcefgijnor-xzb,d BE Cyr-ed | avrovs] αὐτὰ g* 

10 addoyevns] pr ras (1) m | ov φαγεται 1°] ove εδεται Ma 
d-gijn-vz | aya 1°] pr τα FkimA(nid): +am avrwy bw | 
παροικος} pr καὶ k3! | om ἡ μίσθωτος k* | 9] καὶ bdgnptwA 


5 αὐτου] avov s 
7 aptos| τροφὴ MM 


tTpopys αντου v: a’ σ΄ ... avrov τῆς TpodNs auTov 5: 
13 αἀρτων] αγιων Msvz 


+ dun Bae] ὃν B* 
rr εγκτητον BabAF | οἱ B@] om B* 


6 οὐκ εδεται] ο΄ σ’ θ᾽ οὐκ edera Vv: 
8 θνησιμαιονῚ απερριμμενον M 
11 φαγεται] εδεται sz | payovrar—avrov 3°] ο΄ φαγονται των αγιων avrov v: οἱ 


καὶ πᾶς ΠῚ οὐ 


g avra 2° Ba] αὐτὸ B* 
14 κατ F 


LE: {καὶ 30) | ov φαγεται 2°] οὐκ ederac ee 
non cdent AES | ayia 2°] pr ra m*: de sanctitatibus A: 
auTwy hw 

11 tepevs] prohk | κτηση b’ | ψυχην] pr την b’ | ἐνκτητον] 
eyxtiros n: exxtnrov Cyr: exrnroy jlow*a,: xrnrov f: om B | 
ovros] οὔτοι bw: avros rA(nid)E(uid) | φαγεται] φαγονται bw | 
ex—auTov 1°] απ avrwy h | (ex τωνἹ avtwy 30) | ex] (amo 128): 
om FMNa-gi-xza,b, Cyr | τῶν aprwy 1°} τὸν aprov dfglmn 
Cyr-ed: τῶν epywy A | αὐτου 1°] avtwy b’ | ot otxoyevers] ὁ 
oxoyerns ἃ: om οἱ B*dfnw | αὐτου 2°] αὐτων b’:-(om 71) | 
kat ουτοι] om A: om καὶ Ndu | οντοι] αντοι rx¥(uid): τοιοι 
a, | φαγονται] [pa}ywrrar Ag | των aprwy 2°] τον aprov dflm 
n: των ayiwy Fbxz(mg) 

12 @uvyarnp] ἢ ex € e3: Ovyarepes m | avOpwrov cepews)} 
tepews avov m: om k [γένονται m | om ανδρι---[(13} γενηται 
adpt | addoyever avdpe Cyr-cod} | αντη] avref: om m Cyr} | 
τὴν ἀπαρχὴν benw [τῶν bis scr 1 [τοὺ αγιον BeY*(nid)} των 
ayiwy AFMNAg rell AB (uid) Cyr | ον φαγεται) ον φαγονται 
m: οὐκ edera: Cyrd 

13 cepews] pr avov AAggns(mg)v(mg)A 1 εκβεβλημενη--’ 
aurn) et reliquerit eam utr eius Tz | exBeBdnuevn] pr  Aga-eg 
hjknops-xzb,AB | σπέρμα δε] καὶ omepua f | om μη bw | qv 
auTn] exn ὁ | nv BAbwya,] 7 ov Ag: ἡ FMN rell AY Cyr | 
αὐτὴ] pr ev Cyr | εἐπαναστρεψει] pr καὶ d>(uid)A: εἐπανα- 
στρεψη bfinwy: καὶ αὐτὴ ἐπαναστρεψη h: και επαναστρεψὴ dp 
t: επαναστρεῴφεται τὰ: απαναστρεψει Cyr-cod}: επιστρεψει 
Cyr-cod} | em] εἰς dghns(mg)v(mg)b,A(uid) | τὸν πατρικὸν 
BANA,(uid)y Cyr-cod}] τον πατρος avtns Cyr-edi: - αὐτῆς 
FM rell AB Cyr} | om καταπ-αυτῆς 1° 5 | aro των aprwv) 
pr καὶ mS Cyrd: ἐπὶ τὸν aproy f | {τον πατρος] των πατρικων 
73) | om και 2°—garyerat 2° ej | ον φαγεται] οὐκ ederar agh 
s(mg)v(mg)z(mg): (ουκ ἐσθεται 64 mg) | az] αν) 

14 avOpwros] ras αλλογενὴς m | (om os 16.74.76) | ear 
n | φαγηται πὶ | aya] pr τὰ Cyr-ed | αγνοιαν] αὐτου c | 
καὶ 2°] κ΄. Ag: om bgmnwA | προσθησει} sup ras x#: προσ- 


οὐχ ἄἀψεται Sz 
r0 adXovyerns] αλλοτριος Msvz 
νον τῶν aylwy ... 5: α΄ σ΄ φαγονται τῆς 


, 
θ’ φαγονται ev ros aprots αὐτου sv | φαγονται edovrat sv 
14 τὸ ἐπιπεμπτον) ο΄ προς τὸ ἐπίπεμπτον ν 


380 


AEYEITIKON 


+ a + 4 SN Ν , ma ¢ a \ » 
15 TE {LT TOV αὐτου ΕἾ αὑτὸ Kat δώσει Tw LEpet TO aytlov. 


XXII 22 


\ 3 ’ Ν a 
τοκαὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια TOV υἱῶν 


3 Ἁ nN ᾽ ἈΕῚ A a , ᾿ f ? aA 
16 lopand ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, δ᾽ καὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν πλημμελίας ἐν τῷ 
if > \ \ φ ’ tal ¢ 
ἐσθίειν αὐτοὺς Ta ayia avtwy’ ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάξων αὐτούς. 
Aas i Le te \ a / 3 -“ at 
17 17Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων τ8 Λάλησον ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Kal 
7 a % \ 4 2 A x ’ / Vv f a ta 3 
πάσῃ συναγωγῇ Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς "Ανθρωπος ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἢ 
a ts a , - , 4 ’ δὴ ἃ a 
TOV υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραὴλ ὃς av προσενέγκῃ τὰ δῶρα 
Ψ A ᾿ δὶ φ ’ὔ 3 ΄- x \ wn f “ “a 6 ᾿ rat a 
QUTOU κατὰ πᾶσαν ομολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ 
> ¢ 7 19§ ἈΝ ¢ lal bd v ? A ᾽ ee na , § . 3 
19 εἰς ὁλοκαύτωμα, ᾿ϑδεκτὰ ὑμῖν ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων SKai ἐκ 


“a 3 a“ 
20 Τῶν ALywu. 


20 , ef ἈΝ ¥v a 3 3 A 2 4 r , i 3 Ν v 
TAVTA ὅσα ἂν ἔχῃ μώμον ἐν αὐτῷ ov προσάξουσιν Κυρίῳ, διότι ov δεκτὸν ἔσται 


© “a 21 \ ¥ θ ΑΔ Ἅ έ θ fe ves “A i ὃ ? ? \ q \ 

21 ὑμῖν. *xal ἀνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν Ἱ κατὰ 
χ ἈΞ (3 “ e A ξ A + A ? A A , 7 t 

αἵρεσιν ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τών βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων, ἄμωμον ἔσται εἰς δεκτόν, 


“ “a 3 ¥ a 
22 πᾶς Spwpos οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. 


Ξετυφλὸν ἢ συντετριμμένον ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἢ 


a ~ ¥ mn a 
ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, ov προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ, Kal εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε 


16 πλημμελειας BabA 
19 avrywy A*] aywr A* 


18 os av] oga BaP | ομολογειαν A 
21 κατα] pr ἡ Β΄: κατ ΔΑ" (xara A’) 


22 μυρμικιωντα Αϑἴ | » ψωραγριωντα Β50] om B* | δωσεται Αϑ 


θηση : προθησει ὁ | τὸ 1°] pr πρὸς x  ἐπιπεμπτον) π 2° sup 
ras Αἷ(μ Αι υ14) ] om avrov dA | ἐπ αὐτω bdef*jlmpw | om 
kat 3° A | dwona 

15 βεβηλωσει bow Cyr | τα aya] sanctitates sanctitatum 
A | om ra ΕΠ" | om των υἱων A-codd | υἱων] pr ac: aywy 
gn | omispayd n | om a ἃ Cyr-cod | αφαιρουσιν] αφοριουσιν 
acgn: αναῴφερουσιν dejprtz(txt): φέρουσιν iy: mporpepovow Af 
hz(mg): afferunt % | om τω ἢ 

16 xatc—(21) εὐχὴν ἡ partim mutila in Ag | ε eavrous] ed 
eavras (84) Cyr: ep εαὐτων f: ex αὐτοὺς brwb, | avouav] 
auaptiay bw | αὐτοὺς 1°] αὐτου N | αὐτων] των ayiwy Nb’gn 
A | om or: B [ avrovs 2°] ὑμας f 

17 μωυσην] pwvon b’k: pwony gnx: μωσει m 

18 aapwy—avrov 1°] Tots υἱσὶς aapwy καὶ αὐτω f Ϊ vats] pr 
ras (4) ὁ | αὐτου 1°] αὐτων d | συναγωγΎη] pr τὴ chmo | ἰσραηλ 
1°] pr των wwy dgnpt: pr wey FNabklmw Cyr: pr /liorum 
AE | om καὶ 30---ἰσραὴλ 2° % | om καὶ 3°—avrovs 1° p | καὶ 
3°] pr λαλησεις bw | προς αὐτοὺς 1°] αὐτοῖς a | om ανθρωπος 
2° A¢(uid)dmnpa,A-ed | om avo F*(hab Ft™2)Ngnu | 7 1°] 
και bw: om Ag(uid)m | των νιων 2° BNAg(uid)hntya, Cyr- 
cod] ΡΥ απο Ak: pr ex ἃ: post προσηλυτων g: om FM rell A 
BE Cyr-ed [τῶν 3°—mpooxerpevwy] των προσκειμενων προση- 
λυτων 1 | om των 39 Ὁ | τῶν προσκειμενων) των προκειμένων 5: 
gui sunt 13.} των 4°] ΡΥ ἢ u: (om 130) | προς αὐτοὺς 2°} 
προς sup ras Εἰ: ὑμὶν bw: om Mefijorsuvzb' | om ev ecpand 
Cyr-cod | ev] ε Ag(uid) | av 1°) εαν gn | mpogeveyxn] mpoce- 
veyxat N: προσενεγκωσι ἃ | τα δωρα] donum 14: om ra Ὁ, | 
κατα 1°—7 2° bisscr s | om σμσλογιαν-- πασαν 2°a, | ομολο- 
yiav] pr τὴν y | αὐτων 1°) εἶπες A-codd | αναιρεσιν k | αὐτων 
2°] eius A-codd | (av 2°] cay 32) | τω θεω] pr κω ἔ: τω kw M 
Na-egijn-xzb,(om tw bw)ABE Cyr-cod | σλοκαυτωματα | 

19 ὑμων FMNAgaefi-mosuvxz Cyr-cod | azwua apoeva B 
AF(+pwpa F*)NAg(uid)chxya, Cyr] αμωμα apoevixa b,: apoev 
αμωμον dgnptAis: apoeva auwua M rell(apoer ior) 13 | βουκο- 


14 δωσει] atodwoe sv | αγιον] apyupiov Ms(-por)vz 


AFMN(d4,)a-pr-b,A3(") 


Aww] Bowy f | om και 1°—mpoBarwy οὔ | και͵ 1°] ἡ Ὁ, | (om 
ex 2° 18.71) | om ex 3°d 

20 παντα] pr καὶ k  ασα] σσαν b* | av exn] αν exo f (om 
av f*): αν εχει Mbeghm*ny: exnc: exec aa, | (ear 32) [μωμον 
ev auTw} ev αὐτοῖς μωμον bw: macula in sed, | avtw] εαυτω g 
jn | προσαξουσιν] προσαισουσιν dprt: +avra bnw | κυριω] pr 
τω jv(mg)z(mg): om k | dore] ore AAg(uidjh: dco e [ om ον 
2°—(21) mpoceveyxne | δεκτὸν εσται υὑμιν] [e]rit acceptabile εἰς 
2% | dexra bdgnptwi5 | ecrar vey] υμιν ἐστιν A [ἐστιν }}8 

21 ka:—mpoceveyxy sub -% vz | ανθρωπος] +avos Fkl | eav 
gnx | παρενεγκη f | θυσιαν] pr τα δωρα αὐτου τι: pr δωρον bw: 
pr τὰ δωρα αὐτου κατα πασαν ομολογιαν αὐτων ἢ κατα πασαν 
αιρεσιν αὐτων Mcdeghjpstvz (18) Aifsub % Mvz | omrae | 
κατα 1°] ρ΄ καὶ 18 | avrwy 1°) avrovejl | nl et © | αὐτων 2°] 
αυτου ej: om M 18}: Ἕκατα πασαν σμολογιαν αὐτων ἢ κατα 
πασαν αἰρεσιν αὐτων r | om Tw κυριω k | om τω ἢ [διαστει- 
Aas] pry ἢ: διαστολας Υ | om κατα atpeoty ἡ hi} | κατα B* 
Abwyb,] 7...Ag: pr B?FMN rell 935% Cyr | διαίρεσιν F*b 
kimrwa, | om ἢ 1°—vuwr kv*% | om ἡ 1° AF Cyr-cod | om 
ev 1°—vupwy ἃ | ex 1°] Ἔτε FMadefh-mo-tvz | 7 2°] καὶ bhm 
wil, [προβατων] --καὶ (ἡ k) εκ των arywv bkw ] om αμω- 
pov—dextov bw | αμωμοὸς k* | ets—autw] guod infertor & | 
ets δεκτονἾ om εἰς γᾶ; +autw h ] μωμος] pro y* | εσται 2°] 
ἐστιν h: (om 77) | €v 2°] » ex corr v3?; ew Fdejlmp-tzig 

22, 23 sup ras paucior litt A3? 

22 τυφλον] pry h: +2el claudum A | συντετριμμενον --- 
exovTa] finguam abscissa aut fracturarium aut scabtosum aut 
ulcera λαδεμ [14] 1 | om ἡ 2° Ag | γλωσσοτμητον] ras (2) post 
a 1° ἢ: ὠτατμήτον bw | 7 4°] και gn  ψωραγριωντα) ψωρια- 
γρίωντα gn [λιχμήνας O | πρασαξουσιν] προσῴερουσιν f  ταυτα 
τω κυριω] τω Ow ταῦυτα Cyr-cod | ravta] avra A2?Fabfghik-nr 
wya,: ea & | om rw 1° bew | xupew 1°] θῶ Madefijkop-uz 
Cyr-ed | xaprrwowv] καρ partim sup ras t: καρπωμα a,: σλοκαρ- 
mwow NAgchs(mg)x: odokaurwua gn: holocaustum A: sacri- 


16 ep] πρὸς 5 


18 ομολογιαν] εξωμασιαν Mi: - εὐχων svz | atpeow avrwy] θελησιν εὐχὴν αὐτων M | σλοκαυτωμα] σλοκαντωσιν 5 


20 vu] αὐτοῖς 5(μ14)ν2 


21 σωτηριου] των εἰρηνικων sv | διαστείλας εὐχην] Tov θαυμαστωσαι ορκον M κατα αιἱρεσιν] ἡ εἰς ἐκουσιον svz | εἰς δεκτον 


εἰς εκουσιον Νῖ 


22 συντετριμμενον] αχρηστον M | μυρμηκιωντα] κοτ... FP | εἰς καρπωσιν] ο΄ εἰς ολοκαρπωσιν ν 
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49~-2 


bh 


α΄ ὡς 


28 \ ; aA § id ᾽ \ \ δὰ ὃ , b “~ ’ fe 1 ¢ 7 oe 29 > δὲ 

gi, δκαὶ μόσχου ἡ πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. %éav δὲ 
» vad fe 4 “ “ 7 id 

© ux θύσῃς" θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, ets δεκτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό" auth τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 30 
σι A ? Ν , ’ πο 

βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωΐ" ἐγώ εἰμι Κύριος. 


ΧΈΝΙ 


ΘῈΣ 


’ “~ \ dé “ ld 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ TO θυσιαστήριον TH κυρίῳ. 


2 ‘ , ων li ν " ἃ U4 

*3xal μόσχον ἢ πρόβατον ὠτότμητον ἢ κολοβοκερκον 
a 7, , ͵ 

σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν σου οὐ δεχθήσεται. “᾿θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιμμένον 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


23 


24 


4 “a ’ \ 3 \ lad ~ ¢ al > é 
καὶ ἐκτομίαν καὶ ἀπεσπασμέυον, ov προσάξεις αὐτὰ TH κυρίῳ, καὶ ETL τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιήσετε. 


a5 \ 1 1 ᾽ a“ ᾽ 4 \ “ ta) θ a ¢ “ ᾽ Ἁ A ΄ ced 
"Sal ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς ov προσοίσετε τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, OTL 
~ ἴω “A / “Ὁ ¢ ~ 
φθώρματα ἐστιν ἐν αὐτοῖς, μῶμος ἐν αὐτοῖς" ov δεχθήσεται ταῦτα ὑμῖν. 
᾿.» A “ , 27 ? Δ , a a r a An \ ew ¢ \ ς 7 qj 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 77 Mooxov 7 πρόβατον 7) atya, ws ἂν τεχθῇ, Kal ἐσται ETTA ἡμέρας 


25 
26 


27 


96 Καὶ ἐλάλησεν 


ς \ \ 4 a 4 , 4 “-- 3 ͵ \ 3 ’ a + nw , ha , 
ὑπὸ τὴν μητέρα" τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Kupiy. 


᾿ a ’ / ᾿ ἢ / ᾽ “ 
φυλάξετε τας ἐντολὰς μου καὶ ποιήσετε αὑτας. 


28 
29 


31 Καὶ 31 
32καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ aytou, καὶ 32 


τε , ’ , a fA ᾽ TEN » τ ls ¢ , δ a“ Saas: \ ς val 3 
ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ: ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς, 330 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ 33 


σι ra a / Ἁ “- 
γῆς Δέγύπτου ὥστε εἶναι ὑμῶν θεὸς" ἐγὼ Κύριος. 


23 ov 1} 0ίυ14}} om B | δεχθησεται Babluid)) προσδεχθησεται B* 
25 φθαρματα Bab] φθαρτα B* | ravra Belid)] post υμιν BA: om B* 


AFMN(A,)a-pr-b,A BE (L*) 


fictum & | ov dwoere] οὐκ ἐδεσθε b | dwoere] δωσεται NAgd{n 
opa,: dwrets b: non liquet w | ar] er ἔκ" ] om ἐπὶ f | rw 
κυρίῳ 2°] κυ nL: om τω egl 

23 και] ἡ Κι om Q | προβατον ἡ μοσχον c | ἡ 1°] και gn 
v(nmg)A | wrorunrov] pr ἢ r: +7 κολοβορρινον Cyr | ἡ 2°) 
και x | κολοβοκερτον f | ποιησεις] αποθησεις Αἴ | om avra b 
r*wH | ceavtw] wobts B ] om de A2? | om σον gn} | ov 
δεχθησεται) non offerctts guia non sunt accepta B | δεχθησεται) 
δεχθησονται ejzZA-codd: προσδεχθησεται B* Any 

24 θλαδιαν---καὶ 3°] conLf|ractis testiculis aut castratum 
aut © | θλαδιον x | εκτεθλιμμενον}] εκτεθλιμμενὴν πὶ: συντε- 
θλημμενον h: ἐκτετμήμενον J: +exreTiAmevoy g | om καὶ 2°— 
απεσπαάσμενον im | καὶ εκτομιαν] post απεσπασμενον cx: Kat 
ἐκτομιδα A | om και απεσπασμενον n | καὶ 3° bis scr f | προσ- 
ates Bgl*(nid)nA] wpocatovew bw: mposatere AFMNA, 
la*(uid) rell BL Cyr | αντα] avrw f: om cx@ | om τω bw | 
ev TH yn D,A{uid)EM(nid) | om ὑμὼν e | ποιησετεῖ ποιησεται 
NAgck*nosa,: ποιηθήσεται b, 

25 addoyevovs] pr mov bew: addoyerws p | προσοισεται 
NAgcf*noa, | ra δωρα] donum &: om ra b’c | του θεου] pr 
Dmit: rw θῶ b’n£: cw rw θὼ Cyr} | ὑμων] ἡμῶν a,*: om 
m | παντὸς Cyr-cod | om τουτων Im | om φθαρματα---αὐτοις 
1° ἃ | φθαρματα) θαρματα αὖ: φαρματα b: ¢@apra B*Ahou: 
φθορα Cyr-codd: διαῴθορα c: εῴφαμαρτα p: corrupta | ἐστιν 
—pwpos] et maculae sunt A | ἐστιν post αὐτοῖς 1° gn Cyr-cod | 
om ev avros 1° hi  μωμος ev avros) pr καὶ gnp(uwpor) 
Cyr-ed: om Aefjil | μωμος] Ἔ ἐστιν (130) (uid) | om ev av- 
Tos 2°m | ov 2°] pr και dAE | δεχθησονται e | om ταυτα B* 
δ | (ὑμιν] +uwpos yap εἰσι 130 mg) 

26 ελαλησεν] εἰπε ἃ | μωυσην] μωυσηὴ b’k: pwonv gnx: 
pwoecm | om Aeywr ἃ 

2" pocxov—arya] ettulus aut outs aut haedus & | μοσχον] 
pry f | ws av] εαν Cyr-cod | ws] ὦ Mbecs(mg)w Cyr-ed: 0a: 
os fInu: οσα πὶ | εαν Mabcgnw | τεχθὴ] δεχθη w | om καὶ 1° 
ajAEHL | eorae post μητερα W | ἐπτα] ef h | vo] em c | 


23 κολοβοκερκον] xovdoxeparov M | σφαγια] εκουσιον Msvz 


24 ἐεκτεθλειμμενον F 


28 ἡ] και Bab 32 ἐμμεσω ΔῈ" 


μητερα BANghmnya,AL] + αὐτοῦ FM rell (uid) Cyr | ογδοη]) 
εβδομη h | (om και emexetva 71) | δεχθήσονται k | εἰς δωρα] 
in muner[e] WL | δωρα] dwpov bhwA: δώρων s(mg)v(mg) | 
καρπωματα ς | κυριω BAbhwya,b,] pr τω FMN rell Cyr 

28 om καὶ τὸ A | η] και BOF MNad-jl-ps—vza,b,A BL 
Cyr | προβατονῚ .. «ατον Ag: pr ex ποιμνιον ejsv(mg)z: αβατον 
g | om αὐτὴν A | και 2°) ἡ A | τα παιδια BAA,(uid)hya,Ad] 
ro παιδιον FMN rell (om ro lm) @ Cyr | avrys] earten:s A | (om 
ov σφαξεις 71) | σῴφαξεις BAhya,} non liquet Ag: σῴφαξετε FM 
N rell Q-codd BEL Cyr: offeretis A-ed | μια] +xw Ὀν(κ ex 
corr) 

29 θυσης] post θυσιαν y: Oven klm | θυσιαν bis scr y* | 
εὐχὴν] evxns acfhlu Cyr-cod: om n@ | xappoovyns] x del A’: 
αἰνέσεως onA | κυριω] pr τω Fagkn Cyr: xuf | vee) que f: 
υμὼων kx | @voere] pr καὶ h: ere ex corr]: θυσεται no: θυσατε 
Neejziz Cyr | αὐτοῦ avrw bi: αὐτὴν k: om @ Cyr-cod 

30 aurn—exewn] Τῇ ἥμερα τὴ avtn f | αὐτὴ pr ὦ 32: 
αὐτοι c: om FMaeh-mmorsuvzi3 | τῇ] om Ag Cyr-cod: +7¢ e | 
om ἐκείνη A(uid) | οὐκ amore Were] pr και ABE: ov καταλει- 
yere cgs™&(uid)x: ov καταλείψεται na, Cyr: ov xaradnyers 
bw [απολειψετε] απολειψεται F* NAg(uid)dhkmopy: {(απολει- 
wes 64): relinguent & | (xpewr] +exewwv 71) | om es To 
πρωι f | om ee efija,b, | xuptos] - τὴν ἁμαρτίαν ληψεται Cyr 

31 om totum comma a | καὶ 1°] -“εἐλαλησε KS προς μωυσὴν 
λεγων f | φυλαξετε] pudratarea,*(nid): φυλαξεσθε bdhiko-wz: 
φυλαξασθε cef}: custodite Tt | om ras e | ποιησετε] ποιησατε 
F*(-cere Fr™e)cefjzi: ποιησηται ἢ | avras BANAgmya,3") 
arah: +eyw ks FM rell QB 

32 ov] +n FMadei-mo-vz | βεβηλωσετε] βεβηλωσεται 
Nchnoa,: BeSnrwoynre Feijprst(-rat)vz: βεβηλωσει f | το--- 
αγιου] aura ἢ | ro ονομα bis scr n | Tov αγιου] ro αγιον di (pr 
meunt FE): τὸ αγιον μου blmw: To ayiov μου eyw ks k: μου ro 
αγιον eyw xs gnpta | αγιασθησωμαι cna,” 

33 o—aryvtrov post θεὸς d | om o εξαγαγων ὑμᾶς jx | 
o ekayaywy] εξαγων f | om wore y | om eyw κυριος bdmw 


24 θλαδιαν] σπαδοντα M | εκτεθλιμμενον] a’ exxexoNaypevoy M: a’ συγκεκολαμμένον svz: μαλαγμ... FP | εκτομιαν] a’ 


κεκρύμμενον Δ]: a’ κεκομμενον vz: Kexou... Fd 


25 αλλογενους} νιον αλλοτριου Msvz | τὰ δωρα] ra ayia M: τοὺς aprovs svz | dex@noerat] εκουσιασθησεται M 


27 καρπωμα] πυρον vz 


29 εὐχὴν] εὐχαριστιαν M | χαρμοσυνὴς] εξομολογησεως Fb: αἰνέσεως Msz | εἰς dexrov υὑμι»} τὴ βονλησει vuwy M | εἰς 
dexrov] εἰς GeAnua F | avro (30) avty] ο΄ αὐτο αὐτὴ A αὐτο αὑτὴν Vv 


31 φυλαξετε] a’ σ΄ ο᾽ φυλαξετεν 


32 κυριος9] o Os 5 
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AEYEITIKON 


ΧΧΊΙΓΤΙ 


, ~ A ¢ a ? Ἁ Α a \ Τὰ 
1 τ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς B 
6 \ Tr ‘ ἃ 7 ἍΝ \ ἘΕῸ @ aa ς ᾿ 
Αἱ ἑορταὶ Kuptou ἃς καλέσετε αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, αὗται εἰσιν ἑορταὶ μου. 
4 ~ -" 4 , 3 ᾿ , ~ 
3 3 Ἐξ ἡμέρας ποιήσεις “ἔργα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ σάββατα ἀνάπαυσις κλητὴ ἁγία τῷ §E™ 
va a“ / “ 
κυρίῳ' πᾶν ἔργον ov ποιήσεις" σάββατά ἐστιν τῷ κυρίῳ ἐν Ἷ πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4 - eee \ ~ 7 Ἀ e φ , , ) \ > al “ > A ἃς 3 a 4 ς ιν 

3 Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, καὶ αὗται, ἁγίας καλέσατε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. *Sév TAS CU 


“ “A ‘ » i “~ a 
πρώτῳ μηνὶ ἐν TH τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον THY ἑσπερινῶν πάσχα τῷ 


6 κυρίῳ. 


a - \ , e x a AY: a , \ 
Seal ἐν TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ κυρίῳ" ἑπτὰ καὶ Δ, 


ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. Τκαὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 


, 
8 ποιήσετε" 


8 \ , t , a ’ e \ e 7 2 \ c ¢ 86 Conk \ 
Kat προσάξετε OAOKAUTWLATA τῷ κυρίῳ ETTA ἡμέρας" καὶ ἢ eB ομὴ ἡμέρα KANTH 


e i ΝΜ ε ΄σ a ” x 3 / 4“ 
για ἔσται υὑμίν, πᾶν ἐργον NATPEVTOV οὐ ποιήσετε. 


19 


9 ϑΚαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν! λέγων το Εἠὐπὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς § iw 


~ Ω aA x δ a 
αὐτούς “Ὅταν εἰσέλθητε ets τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, Kat 
“ cal a > Η Ν , 
τι οἴσετε δράγμα ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα" τ" καὶ ἀνοίσει τὸ δράγμα ἔναντι 


XXIII 2 εορται 2°} pr αἱ Babme 
4 aytas}] αγιαι as Bab 


3 κυριω 2° Bab?] +uyzwy B* | κατοικεια A 
5 τεσσαρισκαιδεκατὴ Bb 


to σισεται A | θρισμον A 


XXIV 1 xac—(2) avrous bis ser c*(2°+ λεγων προς avrous) | 
evrev] eXadyoev Madefhijoprs(txt)tuvz% | om xuptos 6 | μωυ- 
anv} μωυση b’: μωσὴν gnx: pwonk: μωσει m 

2 at eoprat] pr avrac Or-gr: eopras gnA-ed: om at bedhm 
pwx | κυριου] pr tov h | καλεσετε) καλεσατε i*: mwonoete aA | 
κλητας ayias) uocatae ef sanctae A: om κλητὰς ἃ | εορται 2°) 
pr ac BOF MNbdfghkInopuya,b,: αἰορται w 

3 nuepas] nuepats ef ποιήσεις 19] ποιησης ha,*: ποιήσετε 
dgpt: ποιήσεται cn | epya] ta epya n(+pov n*): opera tua 
13: opeus tuum B: +omnia (| | καὶ τὴ] τη de Mabcefgijn—wz 
b,BC: om καὶ dA | om σαββατα τὸ m | κλητὴ] κτητη F*(A 
suprascr ΕἸ); om bw | aya] nuepa ἢ | tw κυριω 1°] κυ I: 
om tw km | om παν---κυρβίω 2°1* | ποιήσεις 2° BAN Agxya,b,) 
moinons h: ποιήσεται cno: ποιήσειτε b(ee sup ras 4): ποιησετε 
FMi?? rell ABLE: {προσοισετε 16) | om σαββατα 2°—xKupw 
2° bw | τῶ xvpew 2°]om f: om rw k: +vuwy B* Ay | om ev— 
(4) κυριω a, | εν] pr καὶ k | κατοικια] pr τὴ ejmsvz: παροικια 
h | νμων] αὑτων en 

4 avrat 1°) pr και m: pr guod A: +4e gn | αἱ εορται] atop- 
ται ἃ : om at cejmnprsx: + hae sanctae sunt 1381 | tw κυριω] Tov 
κυ dgh(om rov)pt& | και---αὐτων] guas nominanistis in saiuclo 
nomina in portione uestra ty | καὶ avrac BAa,b,€] κλειτας c: 
om ἢ : +xAynrac bgnptwA(om καὶ gnpt): κληται FMN rell B 
Ath | αγιας B* Ac) as h: αγιαι as BabF MN rell (αγιαις ΖΒ 
Ath: svt dies sancti guos © | καλεσατε BAdgi*} ποιησετε m: 
καλέσετε FMNi? rell (-σητε ἢ AWE Ath | avtas] +ayas ἢ | 
Tots Katpas] ταις εορταις ἀρ 3 | avtwy] + ἐν ταις eoprais avTwy g 

5 om ev τὸ Καὶ | τω πρωτω μηνι] μηνὶ tw πρωτω c(pr tw)x | 
om ev 2° ς | om ἡμερα ABC | om ava—(6) μηνος pa, | om 
ava—(6) nuepa f | εσπερινων] -- ωὡρων a | τω κυριω] Dai WL: 
om Tw ΠῚ 

6 xat—(12) ποιήσετε ualde mutila in Ag 


XXIIT 1 καὶ εἰπὲν κυριος} o’ Kar ecmev Ks v 


AFMN(A,)a-I(m)nopr-b,A2B(C™)# (iL) 


6 om και---κνριω k | om καὶ r | om ev Nbewx | πεντε- 
καιδεκατη] δεκατὴ καὶ πεμπτὴ 1: guarto decimo (5 | om nuepa 
CU(uid) | rovrov] τοῦ avrov 152: avrove: tov mpwrov fb, 
(uid): om B | om των a, | rw κυριω] mutila in L: του kv c: 
om d | αζυμα εδεσθε)] φαγεσθε afvua τ: edetis [az)y[ma] | 
edeabe) φαγεσθε MNa-dfik(mg)ops(mg)tuwxz(mg) (uid) 

7 om ἢ 1° dja, | cAyrn—upur] .......... ef erit nobis uoca- 
bitis © | λατρεντον ov ποιησετε) pr dovAevTov ἢ δ: ov ποιήσεται 
λατρευτον d: +2 ca E™ | ποιήσεται Acnoa, 

8 om totum comma 1 | kat] +eAaAnoe Ks πρὸς μωσὴν 
λεγων n | mpooakere} προσαξεται o: mpogatare dni: προσοι- 
σεται c | ολοκαντωματα) ολοκαντωμα Focegwk*: tw ολοκαυ- 
τωμα n: om δ΄ | om τω f | κυριω] θῶ r | om extra ἡμέρας 
A-cod | om καὶ 2° H(uid) | ἡ eSdoun nuepa BANAcha,} τῇ 
ἡμέρα τὴ εβδομὴ xf: ἡ nuepa ἡ εβδομὴ FM rell: [aves se} pti- 
[vers] @ | κλητὴ post ayia A | ἐστιν N | om παν --ποιήσετε 
dn | ποιησετε ποίησεται ch(+ev avrn)oa,: monte 2: +72 ¢a 
ὑγπξο; +7 ἐο guia saucta est Domino gloriosa E< 

om 9—22 m 

9 om totum comma n | μωυσὴν] μωυσὴ b’: μωσὴν gx: 
pwonk: Alo... DL 

10 εἰπον] λαλησον gn | om καὶ 1°—avrovs d | zpos 
avrovs}] avras Cyr-ed4: om A-ed | om τὴν Cyr} | om eywa, 
Cyr-cod} | viv] ἡμῖν n | καὶ 2°] gree A-ed | θεριζητε] θερι- 
¢ere MNa-dinoptwa,: θερισητε r Cyr-ed} | αὐτης] avras οὗ | 
om καὶ 3° ΕἾ ΥΩ Phil Cyr | σισετε] οἰσεται hinoa, Cyr-cod}: 
εἰσεται C | δραγμα BF Ναϊί(δραχμαι i*)Ixy€ Cyr4-cod 3} pr τὸ 
Cyr-ed4: non liquet ἃς: τὰ δραγματα Adpt: δραγματων Cyr- 
ed}: δραχμαςο : δραγματα rell BES Phil Cyr-codd} | arapyxns 
ch¥(uid) | vawr) v ex corr c 

11 το δραγμα] τα δραγματα ct Cyr}: (ra δωρα 71): om τὸ 
a | evavre xuptov post ὑμὶν y [εἐναντι] evavriovy es(mg)v(mg): 


3 caBSara avaravors] σαββατων ετοιμασια M | avamavois] σαββατων sv 


5 πασχα) επιβασις M 


7 λατρευτον δουλευτον ksv: δουλι... ΒΡ; 


6 εδεσθε] ο΄ a’ θ΄ φαγεσθεν 


ἐργασιμον NM | ποιησετε) +ev αὐτὴ sv 


8 ολοκαντωματα] mupa sz: πυρὸν v | παν] pr και v | AarpevTov] δουλευτον svz 
Il ἀνοισει 1°] αφοριει Mv: avadeper sz | δραγμα)] youep I> 
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« 
ἃ ὡς * 


Ix f de \ ¢ ~ ee f ral # ᾽ é ? ν ἐν [4 I2 4 ͵ q > a ¢ , 
R Nuplou O€KTOY υὑμιν, TH ETAVPLOV τὴς πρωτὴς ἀνοίσει. AUTO O LEPEus. καὶ ποιήσετε" EV TI) ἡμέρᾳ 


A 
ee 


BW las | 


¢ / Ἵ e , Cal é λ Ἁ 
ἐν ἡ ἀν φέρητε τὸ δράγμα πρόβατον ἄμωμον "ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, 13καὶ τὴν 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


rel f » ἴω ὃ , ὃ Ld 5 , ᾽ f 3 2% , . θ ἤ “Ὁ , Ἵ \ 9 ὃ ’ 
υσίαν αὐτοῦ OVO δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ" θυσία Tw κυρίῳ, οσμὴ EUWOLAS 


- f \ \ 3 a Ἀ f a Wh v 
Κυρίῳ: AQ σπουδὴν αυτου ΤΟ TETAPTOV του LV OLVOU. 


Iq \ » ‘ ‘4 ὃ α f b 
καὶ ἄρτον Kal πεφρυγμένα χιὸρα νέα Ov 14 


,ὔ Η͂ >? a \ \ ς ͵ ’ 4 “a f ξ΄ “~ \ δῶ ΝᾺ θ a ς Ὰ Γ 
φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραι ταύτην, ἕως ὧν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑμῶν 
ἴω 4, f td e nw 
νόμιμον αἰώνιον εἰς TAS γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ υμῶν. 


rs 1 \ > £ e a > Ά a 9 f ἴω f » X al (2 fa ia “a 2 
SKal ἀριθμήσετε ὑμεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσε- 15 


νέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἑβδομάδας ὁλοκλήρους" 19 ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης 16 


4 , > a s ¢ fs Ν i θ ’ἤ f “~ ’ 
ἑβδομάδος ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ κυρίῳ. 


17 λητὸ τῆς 17 


͵ eo ᾿ ν ’ Ἢ δι; 7 ss εν ὃ t q δέλ of 
κατοικίᾶς ULWY ΤΡρΟσοίσετε a pTOUs ETTLUE RA, vo ἀρτοὺς EK VO OCEKATWY σεμὲ QAEWS ETOVTAL, 


f a i 
ἐξυμωμένοι "πεφθήσονται πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ. 


11 avro Bab} aura B* 


13 evwiecas A | σπονδὴν Ba>] σπονδὴ B* | ew F 
16 εβδομαδος] εβδομαδης B*: eBdouns Bab 


eal προσάξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ 18 


12 ἀμωμον] αμμὸον A*(w suprascr A‘) 
14 κατοικεια A 
[7 κατοικειας A 


18 προσαξετε Batbt] προσαξει B* 


AFMN(A¢)a-Inopr-b,A BCE 


evwriov c | (om ὑμὲν 64) | TH επαυριον] pr καὶ as(mg)v(mg)A 
©: pr oferetis id Ce: om f | rpwrys] Ἔτων σαββατων b,: 
+ sabbati GE | avoiwe 2°] (pr καὶ 16): bis scr r | avro] αὐτὸν 
N: avrw cf: avra B*Agny* 

12 ποιησετε] πο... Ag: ποιήσεται cosa, Cyr-cod}: ποιη- 
care Cyr}: ποιήσει dgnptd: +avra y | om ἐν 19 bgnw | ev 
ἢ} pr execvn Cyr-codd4: ἐκείνη F*: execvy ἡ F8?: om ev Nbrw 
yb, | av φερητε] αναφερητε cf: αναφερηται y: avageperar Cyr- 
cod | av] eav A: om Cyr-ed} | φερητε] φερηται dovwa, B(uid): 
(αφοριζητε 84): αφοριζηται dgnpt: oferat A | auwpoy post 
ἐνιαυσιον bfw | evcavocov—(17) dexarwy mutila in Ag | enav- 
σιον pr καὶ Cyr-cod}: ...ctov Ag | ὁλοκαυτωμα] ολοκαρπωμα 
Cyr-ed 4}: ολοκαυτωσιν a, | om τω hx 

13 dexara] δεκατας FAg(uidjak*: - εἰς ο | αναπεποιημενηΞ] 
αναπεποιημενας F: αναπεποιήμενην dpt (γτ-οα ᾧ | θυσια] θυσιαν 
dfginoprt Bb Cyr} | tw κυριὼω] om d: om τω ἘΚ] | om οσμη 
erwdtas-xuptw a, Cyr-codd} | ogy] οσμὴν cginx BO Cyr4: εἰς 
οσμὴην FMadejlo-vzb,a% Cyr-ed} | εὐωδιας] as ex corr b’: 
τ στιν k | κυρίῳ 2°] pr rw Aabd-gjops(mg)tv(mg)wyzb, Cyr- 
ed}-cod}: om cknx [ om καὶ σπονδὴν αὐτου © | σπονδην] 
σπονδὴ B*AyA (uid) Cyr-cod}: σπονδὸν c(uid) | avrov 2°] 
avrw An: +otvouc | ro—otvov] ovov τὸ τεταρτον τοῦ εἰν kx 
(om του εἰν k) |] om ror | om του ἐν Cyr-ed} | οινου] ovo» Neg: 
om cdpt 

14 και 1°—ravryy] ef ca die in gua afferetis donum Dei 
uestri non edetis panem nounm neque tostum non edetis 15. | 
αρτον] aprov f Cyr-ed4 | om και 29a, | πεφρυγμενα] pr omnia 
A: vy τὰς ἢ: πεφραγμενα f: πεφυργμενα a,: πεφυραμενα joy | 
χιδρα veal vea χιδρα nx Cyr-cod} Thdt: χιδραν vea a,: vea 
χειδρα armada g: om vea A{uid) Cyr-cod } | om ews 1°--raurny 
n Thdt | ews 1°] ws u Cyr-cod}: om f: τὰν dprt | εἰς 19— 
ews 2°] 22 die (in dient codd) tz guo A | om ets 1° b’ | om 
αὐτὴν { | τὴν ἡμεραν ταυτην] ἡμέρα Tavra c: Om ταυτὴην h | 
om ews 2°—upwy 1° ς | προσενεγκητε) προσενεγκηται Or: προσ- 


eveyxn f | vets] om McfijorsuvxzABE: +ras (3) 1 | ra δωρα) 
donum AE | rw θεω] τον Ov Aadg-jn-vxyzB Cyr}: Domint 
Det @ | νομιμον αἰωνιον post ὑμων 2° A | νομιον ἃ | om ev— 
upwy 3° s2* | κατοικια] pr τὴ ejuv 

15 om καὶ 2* | αριθμησετε] αριθμησεται AM?*Agijnsva,: 
αριθμηθησεται cdfgloprtw(-re gw) Thdt-cod: numerate B | 
vuecs BAbwya,b, Cyr-cod] non liquet Ag: ὑμιν FMN rell ABL 
(uid) Cyr-ed Thdt: om & | τῆς 19] τὴ n [εἐπαυριον] erratpror 
g | (εαν 32) | mpoceveyxnre] mpoceveyxntat Ο: προσενεγκη b,*: 
+upecs bw | το δραγμα] τα dpaypara bw: om7ob,° | δραγμα] 
διδραγμα ἃ: δωρον h | του extOexaros] του επιθυματος f: Tov 
αφορισματος M(mg)dgn(rov bis scr)ps(mg)tv(mg)z(mg) Thdt: 
uoti A | εβδομαδας oXoxAnp sup ras ζῇ | eBdouadas] εβδομαδες 
Ac*(uid): ἡμέρας y: +e8dopadas gn | oAoxAnpovs BAN Ag¢(uid) 
huya, Cyr-ed Thdt] pr xameradbitis Ti: ολοκλήροι ἐσονται ὑμιν 
cx: +ekaprOunoess bw: - αριθμησεις FM rell Cyr-cod: +22- 
merabis AY: +numerabitis © 

16 om τῆς ἐπαυριον f | τῆς 10] ry n: om 5 | εβδομαδος] 
εβδομης BaAya,b,: nuepas Agack(mg)x | αριθμησετε) αριθμη- 
ceTat A: αριθμηθήσεται NAgdfl(-re)oprb,(-rTe): ἀριθμησεις bw | 
προσοισετε προσαξετε b(-Eare)w [θυσιαν post νεαν gn 

17 ἀπὸ] +ras (5) 1 | προσοισετε) pr καὶ ab: προσοίσει 
c | aprovs επιθεμα] τα Swpa vuwy y | aprovs 1°] αὐτοὺς F*: 
om | [εἐπιθεμα] pr αφορισματος h: ἐπιθυμα f: επιθεματος Fbcd 
pt: αφορισματος gn(-Twv): odlationis A | om aprovs 2° cx | 
om δυο 2° bw | δεκατων] dexa... Ag | om σεμιδαλεως gnF | 
egovra] ἐσται ὁ apros o es FMad-gijln-vzb, (30.73.77) AE 
Cyr [pr καὶ f |] om o 1° 30 | om ὁ 2° g 30.73.77] | esupw- 
μενοι οἱ ex corr n?: εζυμωμενος fE (uid): εζυμωμενα c: puri- 
ficatt Domino © | πεφθησονται) ...covrar Ag: πεμφθησονται 
In: πεῴφθησεται [HE(uid) | πρωτογενηματων] πρωτογενν[ ἡματων 
Ag: πρωτογενηματα In: προγενηματων {: a primitiis tuts 
A-ed 

18 mpocatere] προσαξει B* Ayes ex corr): mpocacere bw | 


It dexrov] εκουσίον M | τη---πρωτη:) τὴ pera to σαββατον M | τῆς mpwrns] του σαββατου svz 


12 προβατον] αμνον Msvz 


13 θυσια)] πυρὸν svz ] w] ἕε... FO 


14 πεφρυγμενα χιδρα νεα] οἱ ἃ avada και λεπιστα M | πεφρυγμενα] οἱ ἃ απαλα ν: ὁι ἃ ἀναλα 5 | χιδρα] ἀπαλα Καὶ: αναλα Ζ 
15 της ἐπαυριον] της πρωτὴς ksvz | των σαββατων] του σαββατου svz | επιθεματος] θερισματος F> | εβδομαδας ολοκληροὺς] 


σαββατα αμωμα Msvz 
16 της ἐσχάτης εβδομαδος] του σαββατου εβδομου sz 


17 επιθεμα]ῇ αφαιρεμα sz: αφορισμα v | πεφθησονται] οπτηθησονται Fb 


18 μετα] em sv 
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AEYEITIKON 


XXIII 27 


3 Ἁ » ; 3 Ψ \ bs e > , Ν ‘ f 1 s 3} e 
ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου Kai κριοὺς δύο ἀμώμους" ἔσονται OAO- 
4 “ ᾿ λ e , “ ς Ν 3 ~ “ 
καύτωμα τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν" θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
4 , ; 3 3 “ὦ , \ , 

Kat ποιήσουσιν χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Kai δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ets θυσίαν 
? \ rat e wn , bY 3 fa \ e “- 4 
σωτηρίου μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήματος" Kai ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων 

mn ; Ἶ ,ὔ 57 r 7 \ wn , 3 ral oe ἐπ “a ,ὔ - 
τοῦ πρωτογενήματος ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίον μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν" ἅγια ἔσονται τῷ κυρίῳ" τῷ 
᾿ » a f 4 2 ἌΝ \ ἐς , Ἁ € 
ἱερεῖ TW προσφέροντι αὐτά, αὐτῷ ἔσται. “2: καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν KANTHY* ἁγία ἔσται 
ς on a ¥ \ , (ge f 3. Ἁ ᾽Ν 
ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ 
κατοικία e “" 22 Kk si “ (} ,ὔ Ἁ θ Ν δι nw ¢ - Ἵ x s Ν 
1 ὑμῶν. ζαὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸ 
Ν ἴω rat fa 3 “a nm 7 \ nm mo 
λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ σον ἐν TO θερίζειν Ἵ σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σον οὐ 


s ἴω “ x n~ # [4 , / \ ry tf t \ ς nm 
συλλέξεις" τῷ πτωχῷ Kal τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψη αὐτά" ἐγὼ Kuptos ὁ θεὸς ὑμῶν. 


23 23 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωνσῆν λέγων 2: Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Τοῦ 


νὸς τοῦ =BSo ral a x ν᾽, ς « "|| ’ x / x 4 e ͵) 
μη ENOOMOU μιᾷ TOV μηνος ETTAL υμιν ἀνάπαυσις, μνημοσυνον σαλπίγγων, KANT) ayia 


wv ¢ om mn , \ e a 
22 ἔσται ὑμῖν" *S7rav ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ. 


20 Καὶ 


27 ἐλάλησεν Ἰζύριος πρὸς Μωνσῆν λέγων 27Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἡμέρα 


10 χιμαρον] χειμαρον Βλ(χιμ- B>): χιμαρραν A: χείμαρρον ΒΓ ΕΣ 


21 κατοικεια A 


exta bis scr d | aprovs] (post αμωμοὺς 1° 18): ἀμναδας p | 
αμωμους 1°] post ἐνιαυσίους e(-tacous)jsvxz: om 3 | evtavocovs— 
αμωμοὺς 2° bis scr g | evtavocacous k*n | om καὶ 2°—(1Q) eviav- 
gious f | om καὶ 2° a | eva post βαυκολίιον cx [|βαυκολιων Ai* 
yA(uid) BCE Cyr | ecovrat ολοκαυτωμα] εἰ erit donum eorum 
33. | ἐσονται BANAgbhwxa,] pr καὶ FM rell AB Cyr | odo- 
καυτωμα] pr εἰς ejptud Cyr: ολοκαυτώματα hvx*(uidja, [αἱ 
θυσιαι] sacrificium T%: om ato | om αὐτῶν 1° dp | om ae 2° 
dp | θυσιαν οσμὴν)] Ovo οσμηὴ FM (oopnr)Ac(oo[py))abeh-lo 
(oounv)rsuvwzb, BO Cyr: θυσιαν οσμης d | om τω 2°—(19) αμ- 
vous c | om tw 2°h 

19 ronoovow BAhya, Cyr] ποιησετε FMNAg rell ABCE | 
om εξ avywr eva 35 | ενιαυσιους] evtavotacous en: ἀμωμοὺς bw | 
σωτηριου] εἰρηνγνικων M(mg)dgnptv(mg)a@ | om μετα--- πρωτα- 
yevnparos CxS | του] ΡΥ τῶν g | πρωτογενηματας] πρωταγεννη- 
ματος Δρὶ: mpwrav γενηματος a, 

20 om και--πρωτογενηματος Agdefjkps(txt)tvz(txt) Ογτ- 
cod | ewt@noec] (επιθησὴη 130-mg): ἀφοριεῖ gn: offere¢ A [αὐτὰ 
a sepeus] o cepevs αὐτοὺς x αὑτὰ 1°] avrov s(mg)E | cepevs] 
Ἔαφορισμα ghn@ | pera 15---πρωταγενηματος) τῶν mpwroyeve- 
pare bw{pr pera): om o | πρωταγενηματος] πρωτογεννηματος 
]l: wpwrov γενηματος s(mg)a, | ἐπιθεμα] καὶ adopret aura o tepers 
n: εἰ separabit ©: om gf | ἐναντι] ἐναντίον Agaeijorsuvzb, 
Cyr: om f | xuptov] kw biw | τῶν 2°] ἔων g | αγια---κυριω] 
sanctum Domini erit | ayia ecovrat] (αγιοι ecovrar 64): 
αγιασθήσονται gnA | ἐσονται] εσται ejy | om τῶ 1° Cyr-cod | 
αὐτα] ravra j: om i* | avtw] avrwy N: om J | eorac] ecor- 
ται bwA: + Kae χιμαρρον atk acywr eva ποιήησειτε wept ἁμαρτίας C 

21 om και--κλητὴν a, | Kadeoere] Te ex corre: καλεσατε 
y: καλεσονται bz | raurnv] post ἡμέραν ApA: αὐτὴν gnb, | 
om τὴν O | ἥμερα ς | KANTHY ayia εσται] sanctam nominabilur 
3 | xAnrnv] κλητη AF bejklrvwxy*z(txt)b, Cyr-cod: +KxAnry 


22 υπολιψη BA | aura Ba] αὑτὸ B* 


AFMN(Ag)a-I(m)nopr-b,ABO"E 


Mcdgpty?’*z(mg)A-codd: + ayy fh: +aycav xAnTn 5: +ef 
wocata dies Dei A-ed | om aya fh | om eorac ὑμῖν h J ποιη- 
σεται Acdinoa, | αἰωνίαν] Ἔτας ere Ag | ecs—upwy 1° post 
ὑμὼων 2° cx€& | ry BAAgcehxya,] om FMN rell | κατοικία 
partim ex corr c 

22 {θερισητε 73) | om τὸν j | om θερισμὸν z | om τῆς γῆς 
αὐ | om ov 1° b, ] cuvreXecere] συντελεσεται cfhnp: συντε- 
λεσεις (32) AC | ἐπίλοιπον bw | aypav] αγιον M | σου 1°] 
υμων kB: om Ὁ, | om ev—ooav 2° ἢ | om ev—ce n | θερι- 
gew] 0... Ag | oe] ὑμας k& | om καὶ 2°—oov 2° EF | om καὶ 
2° fi | ta awominrovra] τὰ ἃ part supras e: god ceciderit Ee | 
ta] τὰ k | om τοῦ Oeptopov cov 4° | om cov 2° ἘΚ] | συλ- 
λεξετε ΚΊΞ | τω προσηλυτω] aduenae tuo A-ed | νπολειψη BA 
Mhya,] vrove wees Ε(-λιζ- ΕἸ Ό, : καταλείψετε ΚΈΞ : καταλειψὴς 
n: καλειψις ὁ ; καταλείψεις N rell: (@uAakecs 128) | avra] avro 
B*: avrav e*(uid): 2 & | ome A [ὑμῶν 2°] ἡμῶν lo 

23 μωυσὴν] μωυση bk: pwony gnx: pwoe m | om λεγων 
n 

24 λαλησον ---λεγὼν bis scr ἃ | Aeywr] καὶ epers πρὰς αὐτοὺς 
km: om p | eSdenav] +rovrav ha, ] μια] pr τη ἃ: dexary 
bw | ἐσται υμιν 1° post avaravots 33. | vue 1°] post αναπαυσις 
ΝΑ: new Cyr-ed | μνημοσυνον] +awriay Cyrd | εσται veer 
2°] {eorae xuptw 30): tw kw FMd-gijl-vzb,ABE Cyr: Ἔτω 
Kw a 

25 ποιησεται chimnoa, | προσαξετε] προσαξεται Nnoa,: 
προσαξατε 633: προσαξη |] | ολοκαντωμα] pr τὰ klou: σλακαυτω- 
ματα Na-dfghmnptwxy Cyr-ed4 (pr τὰ ὧν : pr roc) | κυριω 
Befhxa,] pr tw AFMN rell Cyr 

26 om totum comma p | μωυσην] μωυση b’: μωσὴν gnx: 
pwonks pwoee mM 

27 om καὶ 15 abfkmowA BCs | τοὺ eBdouou post τουταὺυ 
gn | om τουτου fABE | ἡμέρα εξιλασμου] gui dies expiationis 


18 ἀμώμους 1°] τελείους FO [θυσιαι] καρπωσεις M | σπονδαι] προσῴφαραι M | @uvotay] πυρὸν svz | evwdias] αναπαυσεως Mvz 


19 μετα] pr και επιθησει αὐτὰ o cepevs F(uid) 
21 ταυτην} ev εγκρατεια M | Aarpevrov] δουλευτον Msvz 


20 επιθεμα] σικαμ... Fb 


22 orav θεριζητεῖ εκθεριζοντων... svz | To λοιπον] τὸ φααθ M(om 7o}svz | aramerravra] συλλεγματα Msz | υπαλειψη 


aura] αφησεις avra M 


24 μια] wpwrn M | avawavois] caBBarov Msvz(-rwr Mv) | σαλπιγγων] σαλπίισμος εἰς axoas M: σαλπισμος svz 


25 λατρευτον] dovdreuTav sv | ολοκαυτωμα] πυρὸν M 


27 καὶ 1°] πλὴν 5 


3ὃς 


Β 


Ag 


§m 


oe 
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AEYEITIKON 


a a ’ \ \ ¢ a \ 7 @ f 
ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" καὶ προσάξετε ὁλοκαύ- 


a f 
Τωμᾷ TW KUPIO. 


a ¢ a he , a a ¢ lad 

αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν ἔναντι Kuptov τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
a aA , 9 lad a 4 a \ a“ ΑΛ ῃ( 

"ωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 39καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις 


28 n Vv ᾽ , ᾽ ᾽ a a ¢€ 4 ’ ΕΣ \ ¢ fa > a 
“Sav ἔργον OV TOINTETE ἐν αὐτὴ TY NMEPA TAVTN* ἐστιν Yap ἡμέρα ἐξιλασμοῦ 28 


Ξ9πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπει- 


, ν 3 ᾽ a a e / 5] nm e \ 4 i > ζω οἵ a > fad 31 a » 
TOINTEL ἐργον ἐν αὐτὴ) Τὴ ἡμέρᾳ ταύτῃ, UTONELTAL ἢ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ TOV λαοῦ αὐτῆς. TaV ἐργον 31 


ν᾽ 4 \ e a 2 ᾽ , [4 a“ 
οι ποιήσετε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τας γενξας VHOV ἐν TUGALS KATOLKIALS UBM, 


2¢aBBata σαβ- 32 


’ v ς oa N , ‘ 4 εἰ,  AioG. oS δ; le Ἃ , cm ἢ , τ 
βάτων ἔσται ὑμῖν. καὶ ταπεινώσετε τας ψυχᾶς ὑμων᾽ ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἐσπέρας EWS 


ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ σάββατα ὑμῶν. 


ν > id i n ? ad ea \ é a 
3Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΔΙωυσὴῆν λέγων 34 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων TH πεν- 33 
“ ἴω e \ a e \ e 4 ad é 
τεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 
a x γ f 
ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 


3Sxal ἡ ἡμέρα 35 


306 ἑπτὰ ἡμέρας προσάξετε ὁλοκαυτώ- 36 


a οὐ τα» 5 ὁνδό e 7? ANT € rary: \ iE Xr / 
ματα Τί Κυρίῳ Kat 1} μέρα 7) OY 07) ayta K 7) eC TAL νυμεν, Kat Tpoca ETE O οΚκαυτῶμαᾶατα 


- ᾿ a v ᾿ bf , 
Κυρίῳ: ἐξοδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 


' 4 
37 αὗται ai ἑορταὶ Kupiw ἃς καλέσετε 37 


- a , - t , > A \ 
κλητὰς ἁγίας, ὥστε προσενέγκαι καρπώματα TO κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα Kal θυσίας αὐτῶν Kal 


27 εἐξειλασμου B* 
20 εξολοθρενθησεται B? 
36 oydon ayia sup τὰς Brtat 


AFMNa-i(j)k-pr-b,ABC "E 


cst A | ἡμέρας p | εἐξιλασμου] - ἐστιν cdgnptxE | om κλητη--- 
vuw k | ayia] αγιασμου b, | {(εσται υμιν] τω Kuptw 83) | ταπει- 
νωσετε] ταπεινωσαται α: humiliate Or-lat: affigtte & | vpwv] 
nuwv i*w": +amo evarns Tov pnvos ἐσπερας dghnptA [evarns] 
pr τῆς ἃ | om tov pnvos A-codd | eorepas] pr ews g: eta 
ἡμέρας d]] | προσαξετε] προσαξεται na,: mpocatare bdedg | ολο- 
καντωμα] pr to k: ολοκαυτωματα MNa-egimnptwya,b,A Be 
(+ uestra) Cyr 

28 παν] pr εὖ 335 | ποιήσετε] ποιήσεται cdhnoa,: (+avro 
83) |] om ev Ae | om αὐτῇ 1° ahuA€ | om τῇ ἥμερα ταυτὴ bw | 
ravrn] (αυτη 71): om F>'fkmn#(uid) | ἐσται c | yap] de o | 
nuepa 2°] pry Cyr-cod | αὐτῇ ὑμιν] ravrn τὰ | αὐτὴ 2°] αὐτῆς 
n: om HBCE(uid) | om ἐξιλάσασθαι περι ὑυμων Cyr-cod | efiAa- 
σασθαι] εξιλασασθε Fbfgkmnr*uwz: ἐξίιλασεσθαι a: εξιλασεσθε 
N: ἐξίλασθαι 1 | om πέρι ὑμων r | ἐναντίον ἃ | ὑμων 25] pr 
Teper: nuwy eg*(uid)jo 

29 raga] pr εὖ 33: +-yap ekrusuid)vzb, Cyr-cod | ars] 
ἡ αν h: +eav bw | py] ov N: om w | ταπεινωθὴ bhw | om 
ev—rav7n t | om αὐτὴ Fbabfwa,d | om rq ἥμερα ταυτη Thdt | 
om ταὐυτῃῇ hmnp#(uid) [ἐξολεθρευθήσεται + ψυχὴ exewn 
That 

30 om totumcommaa,  ποιηση ky | om ev n | om αὐτῇ 
ahpa | τη nuepa ταντη] ravrn τὴ ἡμέρα Pp: Om r: OM ταυτὴ 
F'bfmnw (uid) | απολειται] αποθανειται bewx: εξολοθρευθη- 
σεται τὰ | om ἡ ψυχὴ exewyn fmp | exe] αὐτὴ n 

31 om παν--ποίησετε bw | epyov] -Ὁ λατρευτὸν Cyr | ποιη- 
vere] ποιησεται Ndhn(+ev αὐτη)ος: tin ca & | om ers—upwv 
°C | πασαις κατοικιαις BANhxya,b, Cyr] πάσαις παροικιαιςα: 
Tracy κατοικιὰ bwA(uid)%(uid): πάσαις ταῖς κατοικίαις FM rell 

32 eora: bis scr ἢ | taTevwoere] kaxwoere M(mg)bs(mg) 
v(mg)wz(mg) | ras sup ras (15) 07 | ὑμων 1°] ἡμων i*o*: om 
Thdt-cod | απὸ evarys] arevavrt m [ evarys] pr τῆς p: (εκασ- 


30 απόλειτε A 


28 εξείλασμον B* | εξειλασασθαι B* 
3 κατοικειαις A 
37 καλεσεται A | mpoceveyxe A 


τῆς 18) | wnvos] +eamepas cx | ἐσπερας 1°] πρωι h | om ews 
εἐσπερας ni} | ews] +dexarns του μηνὸς F Madefik(txt)Im(dexa- 
tous)o—vy?*zb,# Cyr-codd Thdt | ἐσπερας 2°] ἐσπερα o  σαβ- 
βατιειται F*fh(-recratjno | om ra Mmr | σαββατα 2°] σαββα s 

33 μωυσην] μωυσὴ b’: μωσὴν gnx: μωσὴ k: μωσει m 

34 om λαλησον---λεγὼν ns | Aeywr] καὶ Epers πρὸς αὐτοὺς 
k: om m | τῇ] ἡ 5: om lm | πεντεκαιδεκατη] 4-npepa acdgk- 
nptxA(uid) Cyr4 | τὸν 1°—rourou] ezus mensis & | τοῦ μηνος 
bis scr a, | Tov εβδομου post rovrou g | εβδομου τουτοῦ sup ras 
et in mg F* | rovrov] face 33: om nA Cyr | coprys n | om 
ἐπτὰ ἡμέρας Cyr  επτα] pr erit hoc festum © | (npepats 16) 

35 om «ace | om ἢ 1° εἴσῃ Cyr | κλητὴ] post ayia c: om 
N | aya] - εσται ὑμὶν bfttrwHe Cyr:  εἐσται b’b, | ποιησετε] 
ποιήσεται Nenoa,: +ev αὐτὴ hwiks 

36 προσαξετε 1°] προσαξεται Ano(pr ov): mpocagare be | 
ολοκαυτωματα 1°] ολοκαυτωμα AM Necko*rvxzb,& (uid): om οὗ | 
om καὶ 1°—(37) kuptw 2° f | om καὶ 1°—xupew 2° mnp | ἢ 
ἥμερα n] TH ἡμέρα τὴ ἃ | oydon] εβδομη I(e8 sup ras)A | aye 
BI] post κλητὴ AFMN rell AB(uid)C(uid) Thdt | κλητὴ} pr 
n Thdt | καὶ 2°—eorww post ποιήσετε bw | mpocatere 2°} προσ- 
ἀξεται o: mpocatare hed | ολοκαυτωματα 2°] ολοκαυτωμα AF 
Mersuvxzb,Ais(uid) | κυρίῳ 2° BN Thdt-ed] pr τῳ AFM rell: 
και Thdt-cod | om παν---ποιήσετε mp | ποιησετεῖ ποιήσεται 
Nenoa,: ποιηθησεται Thdt-codd ᾿ 

9“ avrat] pr καὶ b’ | αἱ εορται] αἰορται 54*cde* : om at MN 
b’mnwxa,b, | κυριὼω 1° BMehb,] pr 7w Amy: τοῦ κὺ dpt: xu FN 
rell 3: Domini TE | καλεσετεῖ καλεσατε auras d: xomtnautstis 
‘dH: +avras FMabeilo-wyz | om κλητὰς e | mpoceveyxew dg 
nopt  καρπωματα] καρπωμα adgknpr*tB£E(uid): om πὶ | τω 
Kuptw post ολοκαυτωματα m | om rw bhiow [ολοκαυτωματα--- 
auTwy 15] ef donum et sacrificium ecorum T | odoxavrwya px 
(+ θυσιαν) | θυσιαν k | avrov 1°] om y: + θυσιας c | om αὐτων 


27 ταπεινωσετε) νηστευσατε M: xaxwoere sv  ολοκαυτωμα)] πυρὸν 5 


28 
29 
320 
36 

εἐξοδιον τὸ τελος των εορτων Fb? | Narpevrov] dovAevrov svz 
37 ολοκαυτωματα)] πυρὸς 5: πυρὸν ἃ 


ev—TauTn] ev eyxpareca τῆς ἤμερας ταυτῆς M 


απολειται] ο΄ αποθανειται Vv 


ταπεινωθήσεται ev αὐτὴ] νηστευσὴ εγκρατως M | ταπεινωθησεται] κακωθήησεται ν 


ολοκαυτωματα 1°] πυρὸν sv  ολοκαυτωματα 25] πυρὸν 5(-ρος uid)vz | εξοδιον] επισχεσιν M: ἐπισυσχεσις ΞνΖ: τὸ δε 


386 


AEYEITIKON XXII 44 


Ἁ > wn x bf td 7 > Lad σι 
38 σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν᾽ 3ϑπλὴν τῶν σαββάτων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομά- Β 
ς ray 4 Ἁ al - a a “ σι ‘ nw a 
των ὑμῶν καὶ πλὴν ‘aca! τῶν εὐχῶν ὑμῶν Kal πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν ἃ ἂν δῶτε TO 
[᾿ 
a πο γ "Ὁ rf Cd {4 ἴω 4 al 
39 κυρίῳ. 39Kat ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτον, ὅταν συντε- 
f \ f “ A ¢ δ ω " U / K a ¢ n 
λέσητε TA γενήματα τῆς γῆς, ἑορτάσατε TW κυρίῳ ζ΄ ἡμέρας" TH ἡμέρᾳ TH πρώτῃ ἀνάπαυσις, Kal 
Ὁ ¢ 7 »Ψ 3 δό ? , 40 % , θ ta ς f Lal f 4 , ς a Ν 
490 τῇ ἡμέρᾳ τῇ ογδοῃ ἀνάπαυσις. “Θκαὶ λήμψεσθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ 
La f - 34 
κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ itéas καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάρρου, εὐ- 
θῇ wv K / wn a) na ¢ “ ¢ 4 Ls 4 (41) fad > “A, 41 , > # > 4 
41 φρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας 4" τοῦ ἐνιαυτοῦ" + νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
. ες κα ’ - Lone , ς , ΠΣ ? a \ 
42 γενεᾶς ὑμῶν. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν᾽ Pév σκηναῖς κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, 
a ¢ > , 3 3 4 7 “nw δ ra) ΄σ 
43 πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν ᾿Ισραὴλ κατοικήσει ἐν σκηναῖς" Bémrws ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς 
f \ CoN 3 ‘ > cole “ > 4 3 a ae ek πο ¢ Ν 
κατοίκισα τοὺς vious ᾿Ισραὴλ ἐν tw ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ [Κύριος ὁ θεὸς 


44 ὑμῶν. Ἡκαὶ ἐλάλησεν Μωνσῆς τὰς ἑορτὰς Kuptou τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 


38 πάντων Β 


29 MNacdeo-vxzA BCE | το] τοῖς e: omd | nuepay 19] ἥμερα 
m | om εἰς ἡμέραν Ima, 

38 κυριου] κω ἃ | douarwr] δογμάτων cefk*lz: hehdomadum 
@ | umwy 1°] αὐτων in: κν a, | om καὶ 25--ὑμων 2° a, | 
πασων) mac part int lins: παντων BAy: ome | om των 3°) | 
om πλὴν 4° ghnp [τῶν 4°) pr πάντων bes(mg)v(mg)wz(mg)C | 
om al | (ear 32) | δωτε) (δωσητε 18): δωσετε M 

39 om ev bw Cyrt | rn πεντεκαιδεκατη] post nuepa Cyr}: 
ΤῊ πεμπτὴ Kat dexaTy | | nuepa 1°] post μηνος k: pr tn A | 
om tov εβδομου f | om τουτον NbewxA | orav—eopracare] 
προσοισετε ολοκαυτωματα Cyr}  οταν) os αν Ὁ, | συντελεσητε] 
συντελεσηται Cyr-cod}: συντελεοετε go: σνντελεσεται cn: συν- 
τελεσθητε 0 | ta] pr παντὰ r | γεννήματα fhbil [γη9] terra 
ἡμέρας f | eopracare] eoprasere AF MN(uid)afhilo-vya,b,€ : 
eopracere τὴν εορτὴν bewx(om τὴν bw): faczetis festum TB: 
ἐ τὴν εορτὴν k [ τω xvptw) om A-codd: om τω bw | om ¢’ 
nuepas f | τὴ 2°—mpwrn) και ἡμερα ἢ mpwrn Cyr} | τὴ 2°) pr 
καὶ 1: pr εἰ %: +e Fk [ἀναπαυσις 1°) avaravees ἢ [| om 
kat 2°—avaravars 2° b’hn | tn 4°—oydon) ἡμέρα ἡ εβδομη 
Cyr}: die septimo A-ed | om τὴ ἡμέρα 2° Ὁ 

40 λημψεσθε] + εαυτοις FMabd-giklo-wxz Cyr-cod}: +av- 
Tos ΤῊ  ἐσεαυτοις c: +0b7s ABLE | om τη 1°—mpwry 0 | 
om! τὴ ἥμερα B*Ay | mpwrn) oydon h | ξυλον 19] ἔνλων dh: 
ἔνλον py | ὡραιον)] ὡραιὼν h: ὡραιου Fbmw Cyr ξ-οοὐ ὃ: multum 
@ | om και 2°k | καλλυνθρα] καλλυνθραν ai: καλλυντρα Cyr: 
καλλυθρα Nbkn: καλλυνθα e: καλυινθρα cdghipt: καλυνδρα f: 
καλυντρα W: καλυθρα m: καλυνθα 5: καλυντα ἃ [ξυλου 29] pr 
ex a,: ξυλων Abdghmnptw | δασεις) adages fit: δασεος FP | 


38 πλὴν 1°] mapexros M [|[εὐχων] εξωμοσιων M 


39 πενδεκαιδεκατὴ A | 7 emra AF 
40 τὴ ἥμερα BA] om B* | cracas F* | ex] ex A | χειμαρρου B'] χιμαρρον B* 


42 Karotkyoerat A 


AFMN(a)b-ik-pr-b, ABE" E 


om καὶ eteas b’ | και αγνου] και ayvous et: om Fb?: om ayvou 
h | κλαδους 2°] - ξυλον 1 | om ex a | evPpavOnvac] evppavén- 
gerbe F*}: και εὐφρανθησεσθε F4* Macdeikmo—vxzb, 88 Cyrt: 
kat εὐφρανθησονται f | ἐναντι] ἐναντίον adefio—vz: evwmtor c | 
(κυρίω 83) [τοῦ θεου υμων] om A: om τοῦ bw | νμων} yyw 
dhin: 4-/festum agetis Domino © | extra nuepas] erra ἡμεραι f: 
ENTA ἡμέρας και EOPTATETE αὐτὴν εορτὴν TW KW ENTA ἡμέρας ἃ- ἀρ 
hkntwxAffom ἐπτὰ nuepas 1° A-cod | καὶ) pr του extavrov h | 
eoptagare bghkntx | om rw b’ | om emta nuepas 2° bw] | om 
του 2°—(41) vuwy bw | (evtavrov] + coprny τω Kupiw 74.76) 

41 om αἰωνίον e | ὑμων] avrwy a, | om ev—(xxiv 23) 
eroncay a | om εορτάσετε αὐτὴν bw | eopracere] εορτασατε 
εἰσ sup ras uid)knptxz: eopragere d | avrqv] ν sup ras F 

42 κατοικησετε] κατοικησητε nw: κατοικίσαται C: κατοι- 
κισατε a,: κατοικήσεως ἴ | ἡμέρας] nuepats x: om m* [πας] 
ς sup ras A®(ray A*¥id) | om oc | om εν 2° m& Cyr | ἐσραηλ] 
pr tw bw | κατοικησει) κατοικησὴ f: κατοικησουσιν M(mg)b-eg 
hn-uv(txt)wzA@ Cyr 

43 ιδωσιν] pr av eklmuz: edwow fhx: av ecdwow Fsv: 
sctant ABYC | ac yeveat] omnes generationesA | om vuwy 1° 
z* [κατοικισα Bya,] κατοικησα }: κατοικησαν τὴ : κατωκισα F(w 
sup ras F’)ikortvzb, Cyr Thdt: κατωκεισα Ns: κατωκισαν w: 
κατωκησαν ὦ: κατωκάτω n*: xatwxnoa AMn? rell | om τοὺς 
vous CE | om we fx | ὑμων 2°] μων d 

44 om totum comma b, [ μωσῆς gmnx | tas eopras] verba 
| copras κυριου] evrodas ravtas bw | om eopras {* | κυριου) 
pr Tov cx: τὸν θυ τὰ: +70u θυ FMdeiklo-vz% Or-lat 


39 συντελεσητε] συναγαγητε Msv(-ere)z | ἀαναπαυσις 1°] σαββατον svz 
40 {eavros)] +ev rats οἰκείαις vuwy κοσμειν F> | καρπον] xitpa. F: xn(?}rpov i | EvAov ὡραιον] δενδρου κιτριν M | wpatov] 


evdotov Msvz: Bacwy λέγει ex φοινικων καὶ μυρσινῆς i | Kat xadduvvOpa] καφῴφω svz: καὶ xapd.. i [καλλυνθρα] παλαμας FP | 
Evrov 2°] μυρσινης FP: μυρσινα i | dacets] ολοκομους M: ονλοκομον svz | καὶ 4°—evtavrov] a’ και tTeEas χειμάρρου Kat evppay- 
θησεσθε εἰς πρόσωπον Ku KY (om KU 2° vz) θυ ὑμων ζ΄ ἡμερᾶς Kat εορτασετε αντὴν coprny Tw (om v™) Kw ζ΄ nuepas evcavTou (-Tw vz) 
σ’ Kat ιτεᾶν χειμαρρου Kat εὐφρανθησεσθε ἐμπροσθεν KU Tov Ov vuwy ζ᾽ ἡμέρας Kat πανηγύρισετε αὐτὴν πανηγνυριν τω KW ζ΄ NuEpas 
του εἐνιαυτου οἱ θ΄ και tTeas εκ χειμαρροὺυ Kat ενῴφρανθησεσθε εἐναντι κυ του θυ ὑμων ζ' ἡμέρας και εορτασετεί-σατε νὴ αὐτὴν EopTHY τω 
κῷ ζ΄ ἡμερᾶς Tov ενιαυτου s(om a’ εἰ o’)v(om 912 : θ' (?) και creav χείμαρρον και εὐφρανθησεσθε εναντι κυ Tov θυ ὑμων ζ΄ ἡμερᾶς και 
εορτάσατε αὐτὴν εορτὴν Tw kw ζ΄ ἡμερᾶς εν TW EVLAUTW V 

41 νομιμον---νμων) a’ ακριβειαν(-εἰα vz) αἰωνος Tats yeveats ὑμων s(sine nom)vz: σ΄ προσταΎμα αἰωνίον εἰς Tas yeveans νμων 
s(sine nom)vz: ο΄ & νομιμοὸν αιωνιον... 502 

42 κατοικήσει ev σκηναις}] a’ καθισονται ev συσκιασμοις σ΄ μενουσιν εν σκηνας V 

43 omws—yeveat] wa yrwow αἱ γενεαι Vv 


SEPT. 207 50 


ore I 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος “τρὸς Μωυσῆν λέγων Ξ'"Ἐντειίλαι τοῖς υἱοῖς οὐ καὶ λαβέτωσάν : 


AEYEITIKON 


μοι ἔλαιοι ἔλάιιοι: καθαρὸν κε κομβένον εἰς gee καῦσαι λύχνον διὰ παντὸς που τοῦ καταπε- 3 
τάσματος ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" καὶ καύσουσιν αὐτὸν ᾿Λαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας 


ἕως πρωὶ ἐννωττιί ον τ ἐνδελεχῶτ᾽ νόμιμον aie PioVv εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 


ἐπὶ τῆς λυχνίας ie 


καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους ἔναντι Κυρίου ἕως τὸ πρωί. καὶ a εσϑε Tea Kal 


ποιήσετε αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς" 
θέμασα, ἐξ ἄρτους τὸ ἕν θέμα, ἐπὶ τὴν τρᾶτ ἢ ν τὴν καθαρὰν ἕ ἔναντι Κυρίου. 


4 
5 

Sxat ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο 6 
7καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ 7 


τὸ θέμα λίβανον καθαρὸν καὶ ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ὥρτους εἰς τον προκείμενα τῷ κυρίῳ. 
og Pa ἡμέρᾳ τῶν σωββᾶτων προθήσεται ἔναντι Kupiov διὰ παντός, ἐνώπιον TOY υἱῶν Ἴσραην δια- 8 


δηκὴν αἰώνιον. 


καὶ ἔσται apor Sxal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, Kal POE αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ἔστιν 9 


yap ayia τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν ἀπὸ τῶν θυσιαξομένων τῷ κυρίῳ, νόμιμον αἰώνιον. 


ey 3 ’ φι ta 
10K al ἐξῆλθεν vids γυναικὸς ᾿Ισραηλείτιδος, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς Αἰγυπτίου, ἐν τοῖς υἱοῖς το 


XXIV 2 ἐντεέιλε F 
4 To} pres Bab 


AF(G)MNb-ik-pr-b, ABO"E 


NXIV 1 ελαλησεν (ειπε 71): ἐνετείλατο f | πρὸς μωυσην 
τω pwrvonf | μωνσην μωυση ΓΚ: μωσὴν σηχ : μωσει m | (om 
Neywr 71) 

2 μοι BAF lmy&*‘] om f Cyr$: σοι MN rell ABMES Or- 
lat Cyr} | e\awor] eXacoy k: om gnpr Cyr-edd | κεκαυμένον 
bfw | καῦσαι λυχνον] wa καίηται λυχνος dgn(-vov)ptA-codd : 
et uratur lucerna A-cd | xavoav f | (om λυχνον 84) 

3 εξωθεν τοῦ καταπετασματος] post μαρτυριον hw: + τον 
μαρτυριου kx | efwhev] ἐσωθεν gn: ew a, | ev τη σκηνὴ] em 
τὴν θυραν τῆς oxnvysh: fabernacult & | ev] pr τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυριον c | om καὶ 1° B*bw | καυσουσινὶ καυσωσιν f: καυσει 
cH 1 avrov] αὐτὸ Batvidd’ AF'*bde(o ex ὦ nid)hkmnptwa,b, 
Cyr-ed}: αὐτὰ Cyr-cod} | om οἱ enuw | azo] edd | ἐνωπιον 
κυρίου] post evdedexws (54) Cyr-codt: om k | ἐνωπιον] evar- 
τιον Δ: εἐναντι bd-gin-rs(txt)t-wz | yeveas] post ὑμων w?; 
om w* 

4 xavoere] pr kato: καυσεται Ahnor*a,: καύσει ς: καυσου- 
σιν bw | τους] δια mavros kz: om Nenx | evavri] evayrioy Ὁ, 
Cyr-ed: ἀπέναντί m: evwmov c | τὸ B*gu] om Abcfhk-nwy: 
+ras (1) F: pr εἰς Ba>Fame NN rell Cyr 

5 Anvere { | σεμιδαλινῇ +ex rupwy hw | ποιησετεῖ ποιη- 
care egn#: (ποιησεσθε 77) | avrovsa, | om dvo—eisa, | δυο] 
pr ex bdgnptwA (uid): pr καὶ e | dexarwy] -Ἐ σεμιδαλεως bw | 
om o 1° Cyr} | 0 εἰς ras y 

6 επιθησετεῖ extOnoerac Acmnoa,: emOnoere f: εἐπιθησεις 
bw | avrous] pr ew cesvz: αὐτοῖς m | θεματα] @ sup ras A?: 
θεματος dp: ertBezara h | om εξ---θεμα hw Cyrg | εξ pr και 
Cyr-edt | om τὸ ma, [ ev Sena] (επιθεμα 64): θεμα To ery | 
ἐναντι] pr τὴν ἃ: εναντίον s(mg)v(mg)a,: ἐνωπίον c 


" επιθησετε] επιθησεται Aoa, 3: επιθησεισθαι c: επιθησεις 


3 καὶ τὸ Bab] om B* | avrov] αὐτὸ Batvidb | απο} απ A: ad F 
10 καὶ 1°] αἱ sup ras Ba | ἰσραηλιτιδος (1°) BOF 


on: superponetur Or-lat} | exe ro] ew αὐτὸ ἢ | θεμα] pr ev 
b,: ἐπίθεμα dpt: θέλημα w | κλιβανον g | om καθαρον Cyr | 
om καὶ ada Fb? | adas fynruy® Cyrg-cod? | eorat Cyr} | εἰς 
aprous] οἱ aprot FMefh>?i-morsuvy?'zB£¢ Or-lat Cyr-codd 2 | 
εἰς ἀαναμνησινΊ αναμνηματος bwA | προκειμενα BANchtxa,b, 
Cyrg-edZ] προκειμεναι d: προσκειμενα gn: προσκειμεναιὶ p: 
προσκείμενοι k Or-lath: προκειμενοι F(-xiu- F*)M rel) 33 Or- 
lat} Cyr-cod?: (om 128) 

8 προθησεται BAF'ehm?a, Cyr-cod$] προσθησεται F*no 
Cyr-ed}: προσθησετε Mgy@(+¢a): προτεθησεται dprt(-re): 
προθησετε αὐτὰ Nbkwx Or-latd: προσθησεται αὐτα Cc: +avra 
F2™2; προθησετε m* rell Cyrt-ed}: ponctis AB(+ea): dis- 
ponetis td 53, | ἐναντι] ἐναντιον v(mg) Cyr-cod}: evwmor c | 
evwriov BAhya, Cyr-ed 57] ἐναντίον Cyr-cod}: ev w mapa F: 
περι στὰ : mapa MN rell ABCE Or-lat Cyri-cod2 | om των 
2°h | διαθηκὴην αἰωνιον BAMfhya,3(uid) (uid) Cyr] διαθηκη 
αἰωνιος FN rell: οὐ lex acterna est Ts testamentum aeternim 
eri? Or-lat} 

9 rots wots] οἱ vot f: filiorum Or-lat} | avra] id BE | 
€gTIV—TOUTO] a’yta ‘yap ἐστιν των ayiwy Gx: aya yap TwY αγιων 
ἐστιν cA Or-lath | ἐστιν sup ras v3 [των 1° BAFNkImya, 
Cyr] om M rell | rovrto αὐτων] hoe enim est εἰ sanctum B (om 
enim et sanctum 13" | τουτοῇ pr καὶ eo: tavra ἢ | avrwy BM 
ua, Cyr-ed}] αὐτὸ F®(uid)b’dfim-p Cyr-cod$: om ἢ: αὐτῷ A 
F*GN rell AE Cyr}: ἐγ} is © Or-lat | απο] pr καὶ Cyr- 
ed¢t | om Twy 

10 om wos 1° Ὁ, | topanrertedos 1°] ιεζραηλιτιδος A: ἰσραη- 
Airys M: + Kat erovouacas o vos τῆς ἰσραηλιτιδος f | ovros] o 
avos Ὁ | om ἢν ὁ | mos 2°] post avyumriov a,: υἱοῖς y | αἰιγυπ- 
τιου] αἰγυπτου ς : αἰγυπτίιας fs γυναικὸς avyurrias ἢ  ἐμαχεσατο 


XXIV 2 μοι] προς σε 5 | ἐλαινον] εξ ἐλαιων M | xa@apov] διαῴανες Νί : ατρυγον διαῴανες 5 | φως] φαυσιν Ms 


Kavoete] συνθησει M 
θεματα] oroBacets svz: opdivous Fb: od... 
ἐπὶ To θεμα] ert τὴν συνθεσιν M: emt Tov opo... 
προθησεται στοιβασεις svz | διαθηκην] σ᾽ θηκὴν M 


οὐ Ah WH 


καυσουσιν} στυβασουσιν Ms | xvptov] pr rou s | evdeXexws] δια παντὸς Ms 


5 aprous] κολλυριδας M: 


κολλυρας sv [ὁ apros] ἡ κολυρα M 


ἘΣ | καθαρον] διαφανὴ svz | προκειμενα] ο΄ προκειμενα Vv 


9 ἐν---αιωνιον} a’ ev τόπῳ ἠγιάασμενω ort (om 5) ἡγίασμενον ἡγιασμενων (-ον 5) ἐστιν αὑτω απὸ TUpwY KW ακριβασμος (-μα 

id 
s“d) aiwvos θ᾽ ev rorw αγιω ort (om sz) ayta aytwy ἐστιν avTw απὸ των τοῦ he KU vouLMoY atwrtoy σ΄ εν TOTW αγίω OTL 
(om s) ayov ayiwy ἐστιν avtTw amo ma καρπωμάτων KU συνταξις atwvros (-νιος y) ο᾽ εν TOTW ayW aya yap ἐστιν τῶν αγίων 


αὐτῷ απὸ των θυσιαζομενων ... 
10 καὶ εξηλθενῖ a’ και εξηλθεν σ’ καὶ εξηλθεν s(om a’)vz 


s(om a’)vz | θυσιαΐζομενων Tw κυριω] Tov πυρὸς κυ Μνχ(πυρου) 


388 


AXATV 


AEYEITIKON 


XXIV 19 


Ἰσραήλ᾽ καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ ὁ ἐκ τῆς ᾿Ισραηλείτιδος Kai ὁ ἄνθρωπος ὁ ᾿Ισραηλείτης, B 
11 "al ἐπονομάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς ᾿Ισραηλείτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 


πρὸς Μωνυσῆν᾽ καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δάν. 


15 


\ 3 id ΄“ ᾽ ‘ Ἂν 
12. 12 καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγματος Kupiou. 


3Kai 


14 ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 1: EEdyaye τὸν καταρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, Kai 


> , 7 ον» , \ an 2 “A Sask ‘ ‘ 2 ἊὉ Ν 7 
ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀκούσαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν 


. ΔΝ - ς = , 15 Α A ron Ἴ Sa NON Yoo A ‘ ’ ey OT!) ἃ 
15 Q@UTOV Taca ?) συναγωγῇ. Kat Τοῖς viots T pay GAATNCOV Καὶ epels TT pos auvuTovus sAV p@Tos Os 


f 
16 ἐὰν καταράσηται θεὸν ἁμαρτίαν λήμψεται" 


16 


ὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Kupiov θανάτῳ θανατούσθω" 


, \ “ \ 3 ἴω 
λίθοις λιθοβολείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραήλ" ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ 


> 4 > Ἀ ἈΠ ἢ ta 7 4 
17 ὀνομάσαι αὐτὸν TO ὄνομα Kupiou τελευτάτω. 
Ἀ 2 4 , 7 
ι8 καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω. 


»“ἢ a q 
17καὶ ἄνθρωπος ὃς av πατάξη ψυχὴν ἀνθρώπου, 
18 Voda xs , ἴω Nd θ , 2 , ‘ 

καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτισάτω ψυχὴν 


2 \ “ 10 \ +f ὃ a+ “~ - x ’ ᾿ 3 7 3 “ ᾿ ? θ 7 
19 GVTt ψυχῆς. καὶ EAV TLS OW! μῶμον τῷ πλῆήσιον, WS ἐποίησεν AVTW, ὡσαύτως AVTLTOLNUICETAL 


10 ἐσραηλιτιδος (2°) BOAF [ισραηλιτῆης ΒΡΑΕ 


11 ἐσραηλιτιδος BOAF | αὐτὸν [530] αὐτοὺς B* | σαλαμειθ Βν | δαβρι AF 
16 λιθοβολιτω F* | συναγωγὴ] pr y Bre 


15 καταράσητε A 


bhnwB | ἐν τη παρεμβολὴ post tspandectidos 2° ἢ | ὁ 1°— 
ισραηλειτης}) auporepoe peta topandrou p | THs) pr τὴς γυναικὸς 
bw(uid) Or-lat} | om o 2°x@ | om o 3° fA | (copandecrys] 
ισραηλιτιδὸς 16) 

11 ezovopacas] ἐπονομᾶς c: ἐπωνομασεν bw | om o A | 
om wos A | τῆς γυναικος) post ονομα ἢ : om 3 | yuvacxos τῆς 
topanrerridos] ἰισραηλιτίιδος γυναικος Nfi [τῆς ἱσραηλειτιδος) pr 
o ex y: (om 71) τὸ ονομα] om Ef: +xv 1325 | κατηρασατο)] 
pr et G-ed: xarnpyacato w*: καὶ xarnparwoay avrov f | om 
avroy m | μωυσην] μωυσὴ b's μωσην Genx: pwoee m | μῆτρος 
αντου] γυναικὸς h | σαλωμειθ}] σαλωμηθ f: Salomith 13: σαλω- 
pee GNx: σαλωμὴη Fl: σαλωμειν o: σαλαμειθ Bebgkna, AC: 
σαλμιθ bw: αλαμιθ ἢ | δαβρει) δαβρη 1: daBaperc: διαβρη m: 
(deBpt 71): δαβριθ t: {(δαφριθ 84): δαβαιθ dp: Damdbrt 3: 
λαβρει x: AaBerpr: ζαμβρι bw | om τῆς 4° bgnw 

12 ἀπεθεντο) ἀπεθοντο (απεθὸον x*)x: ἀπεθετὸ Mikrnv*&: 
ἐπέθεντο m | ev φυλακὴ Aa, | κριναι a, | αὐτὸν 2°] avrous ἢ: 
om A-ed | δια] are Grx | προσταΎματος) pr tov ἃ, : mpocray- 
ματα g | Kuptov) pr Tov a, 

13 μωυσην)] μωυση b’k: μωσην Genx: μωσει ΠῚ 

14 etayaye] educite A | παντες}] ἀπαντες cefiosuvz: om bg 
nw | om avrwy Cyp-cod | (avrov] avrwy 75) | λιθοβολη- 
aovow] lapidabit Cyp-cod | avrov] - εν Aas bw, | om 7 N | 
συναγωγὴ) + filiorum Tsrael Cyp 

15 om και 1°—avrous g | (kat τ9--λαλησον] εἐλαλησε Kuptos 
προς μωυσὴ λεγων λαλησον Tots veots copayrA λεγων 136) | om 
tapanr s*z | λαλησον] AaAnoes Fk-nz(mg)A(uid): Aadryoees 
λεγων Mbces(txt)v(txt)w2(txt}@: + λεγων Gfioux8 | καὶ 2°— 
avrovs] sab ~ G: om dfilb | om καὶ epets Meos(txt)uv(txt) 
z(txt) | ανθρωπος] + aves aves avos g: +avos tAi3 | os BAd 
gnptyA Cyrg Thdt(uid)] om Nmra,b,@(uid) Or-lat Cyr: 


12 dtaxpewac 1* 
[0 dw} oy B 


AFGMNb-ik-pr-b, ΒΟΟΣ 


avos FGM rell % | av gnpy | @eov) ζανθρωπον 71): + αὐτον 1" 
G Mbcdfi-moptuv4wxz?? 1512. Cyr3 | ἀμαρτιαν λημψεται) λημ- 
yerat αἁμαρτιαν αὐτου G(avrov sub -x%)cx@: (+ avrov 136) 

16 ονομαΐζων de] pr ocr: (0 δὲ ονομαζων 71): guod nonii- 
nauit Ai | om θανατω Cyr} | θανατουσθω) τελευτάτω bw | 
λιθοις---συναγωγὴ] και ras λιθοβολήσει avrov τῆς TuUvaywyys p | 
λιθοις} pr caer: λιθοὺς bm: λιθοβολία gns(mg)tv(ing)z(mg)A : 
om ἃ | λιθοβολειτω] λιθοβολειται x(ac ex corr x#): AoPorec- 
τωσαν enw: λιθοβολιθείτω ο: λιθοβολισατω 1: λιθοβολησατωσαν 
b(o 1° ex corr δ) Cyr: λιθοβολισει k: λιθοβολησουσιν ImC: 
lapident ABE | cvvaywyn B* Adeho*uy Cyr] pr η Β΄’ Κα 
MNo? rell Cyr}: (+Ac@oBorectw αὐτὸν 136) | topand] pr vewy 
(71) B: om FGbedfgi-rtuwxb AC Cyr) | (ear τε προση- 
Auros post αυὐτοχθων 16) | re 1°] de bw: (om 136) | avrox@wr] 
prog | ονομασαι] ονοματισαι a,: ὁομωσαι i*: blasphemare 3 | 
om αὐτὸν 2° bw [κυρίου 2°] pr ἐνωπίον e: sub --- G | τελευ- 
τατω) pr θανατω n 

17 av@pwaos) howe homo 3': (om 128) | os] pr was N: 
om A | eav ANgnr | om Yuxnv—(18) παταξη f | ψνχην pr 
πασαν FGMNgi*klmosuvxzb,A BE Cyr | ανθρωπου] κτηνους 
Ww: Ἔπασαν dpt | xat ἀποθανη] sub ~ G: om kii(uid) | om 
θανατω pis | θανατουσθω] τελευτατω ch: +e¢ és Ἃ 

18 cay gnt | xrnvos] pr wav x: ψυχὴν κτηνοὺς bw | om 
και ἀποθανηὴ GmxA(uid) |] ἀποτισατω] αποτησατε autor c: 
ταυτὸ G(sub %)x: ταυτὸν k [ψυχην) ψνχης b, 

19 και εαν] εαν δὲ bw: om καὶ m | ay Mi*osuva, | tis] 
avos gn | dw] δὴ BA: δωση τ | πλησιον] +avrov Gbckwxa,A 
BE | om ws ἐποίησεν αὐτω t | ὡς] ος ἢ | αὐτω 1°) αὑτὸ mij: 
om bw | woavtws] avtws f: ovrws Fgklna,: ovres m: om 
bw: +ouvrws N | ποιηθήσεται bgnw | αὐτω 2°] αὐτὸ m: om f 


II emovouacas] Katrnpacato M [κατηρασατο] και εννβρισεν M: σ΄’ εβλασφημησεν s(sine nom)vz: ελοιδωρησεν εβλασφη- 


μισεν k | σαλωμειθ} ο΄ σαλωμη v 


12 διακριναι---κυριου] οἱ ἃ διαστείλαι αὑτὸν δια στοματος κυριον επικριναι αὐτοῖς επικρισιν κυριου δ]: a’ θ’ διαστειλαι avurots 
emt στόματος KU svz(sine nom sz) | δια προσταΎματος) ο᾽ απὸ προσταγματος ν 

14 Tov καταρασαμενον] o τον βλασφημον ν | καταρασαμενον] καθυβρίσαντα M 

15 ἀνθρωπος os} avnp avnp F> | εαν xarapacyrat) εαν λοιδωρησὴ k [καταρασηται] καθυβριση M | λημψεται) εἰσδεξηται M 

16 ονομαζων de] και οσα av λυδορησει M | τελευτατω)] τελευτήσει SvZ 


18 os αν παταξὴ}] τυπτων 902 


19 dw μωμον] σ΄ ποιήσει κινος 5 | αντιποιηθησεταῦ θ' (Ὁ) ἀντι EF’ 


389 
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Le 


XXIV 19 


AEYEITIKON 


a 4 > ἴω % / b] ae! 4 ᾿ f 
" αὐτῷ" Ξοσύντριμμα ἀντὶ συντρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" καθότι 20 


“2 


aA a a > A & a , ΝΜ ᾽ f 
ἀν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. 7105 av πατάξῃ ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ, 21 


, , 22 , “ΟΝ Ἂς Xx y ὶ x ἐ / ὃ ἐγώ εἰ K j tos 2 
θανάτῳ θανατούσθω" “3 δικαίωσις μία ἔσται τῷ προσηλυτῳ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, OTL ἐγὼ εἰμι Ἀύριος 22 


¢ Ἁ ¢ ~ 
ὁ Geos ὑμῶν. 


- a A b] 4 4 3 ’ὔ Ἁ ie » 
53καὶ ἐλάλησεν ΝΙωσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν καταρασάμενον ἔξω 23 


- a ? \ e eu? \ 3 ’ \ f 
τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις" καὶ of υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν ὃ" καθὰ συνέταξεν 


Κύριος τῷ Δίωυσῇ. 


σ - a “a = f 4 tad δια ν 4 oe 
tKal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει δεινὰ λέγων 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ 1 XXV 


΄οΝἮΟ 


Α 3 a X 3 ’ FINA 3 A a bf Ἀ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς αν εἰσέλθητε εἰς τὴν 
ἘΞ ; ς a , a ’ 
ἐγὼ δίδωμε ὑμῖν» σάββατα TO κυρίῳ. 


γῆν 


\ * ’ ς» \ 9» ’ € “ἃ 
ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν 
« , - ͵ δ a \ 
3ὲξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου καὶ ἕξ ἔτη τεμεῖς τὴν 3 


- Fa] f a ie fe , > [4 ” 
ἄμπελόν σου καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς" +7@ δὲ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται 4 


“" a , a f ‘\ ᾽ rf > a Ἁ Ἁ λό > a 5 ὶ \ 
τῇ y?, σάββατα τῷ κυρίῳ" τὸν ἀγρὸν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄμπελον σου ov τεμεῖς, 5καὶ Ta 5 
“a - I 4 4 a ¢ 7 4 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματός σον 


Ν , uw rae tee 
οὐκ ἐκτρυγήσεις" ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται TH γῇ. 


20 μωμον] μὸν A 
23 ἐν Ὁ] om B* | καθαπερ Bab 


AFGMN(a)b-ik=-pr-b, ABO E 


20 οφθαλμον αντι οφθαλμον καὶ οδοντα ἀντι οδοντος Mt v 
38 |) om συντριμμα αντι ἃ | ἀντὶ 15] απὸ]: om g* | οφθαλμον 
οδοντα] οφθαμοντα N | edovra] pr καὶ (16.128) & [καθοτι] 
καθο Fkl: καθως πὶ | εαν τ | om dw—(21) καὶ dp | τω ay- 
Opwrw] aves tA(uid)Ef | om rw FGM Ne-ors(txtjuv(txt)xzb, | 
avOpwrw] πλησιον bwy: παντὸς h* | ovros No | δοθησεται) 
δωσεται Mfikmoa,: δώσετε FGNeels(txt)uv(txt)xz(txt): red- 
detis ©: ποιηθήσεται bs(mg)wz(mg): ποιήσετε v(mg): facite 
ἘΠ: factant E | om avrwm 

21 os] pr καὶ o τυπτων κτῆνος ἐπὰν ανελὴ αποτίσατω AUTO 
eyw ks gn(aurw): pr καὶ ὁ τύπτων κτηνος ἀποτίσατω αὐτο(αντω 
G*")G(sub -&)ck™® (indice ad (18) καὶ τὸ ροβιτο)χίσ Ὁ ἐμ ef): 
pr και tAbE | corn | και ἀαποθανη] snb — G | om θανατω kl 
m | θανατουσθω] +ef is A 

22 ecrat) ἐστω ὑμιν οἱ τυμιν kx | rw 1°—evywpiw]) Ζ71- 
digenae et peregrino ἢ | om τω 2° A | evywpiw] exxwpiw N: 
αὐυτοχθωνι m | om οτὲ bw | om εἰμι FGM Nbcefh—morsu-xz 
b,= | ἡμὼων o 

23 om totum comma dp | μωσης BGgkmnx] xs bew: 
pwvons APMN rell: Dominus Moysi et % | καὶ 2°] λεγων f | 
εξηγαγον] einyayee: εξαγαγετε f  ελιθοβολησαν] λιθοβολυσατ.. 
f: κατελιθοβολησαν bgnrtw | αὐτον] ὁ πασα ἡ συναγωγὴ fA | 
om ev λιθοις f | ev B*>Abgnwy] om B**FGMN rell | λιθοις] 
+ πάσα ἡ σιναγωγὴ F Mceg-no(om 7)s-vzb, 3335. | ot vot expand 
post emanoay hi& | om οἱ clnoa,* | om ἰσραὴλ 2° 2 | om 
ἐποιῆσαν τ | καθα B*AFbfwy] καθοτι agns(mg)tnv(mg)z{mg) : 
καθαπερ BaOGMNs(txt)v(txt)z(txt) rell | συνεταξεν] ἐνετείλατο 
agns(mg)uv(mg)z(mg) | tw μωνσὴ] πρὸς μωυσην b | μωνσὴη] 
μωυσει ἃ : pwon Gekn: pwoet Mx: 4-ouTws eroinoay Υ 

AAV 1 καὶ eXadrnoev] εἰπε δε ἃ | πρὸς μωυσην] τω μωυση 
r | μωνσην] μωσὴν Ggnx: μωσὴ Κὶ : μωσεὶ τῇ | ev—oewa) post 


20 συντριμμα] κατεαγμα M 


δ καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώματά 6 


22 εγχωριω ΒΡΑΕ 
ΧΧΝ 1 σινα BLAF 


λεγων Cyr-cod: om t Cyr-ed | cewa] pr τω b’: tw σιναι kn: 
owatg | om λεγων ἃ 

2 λαλησον] +ras (6) ὁ (προς av uid) | eopand] - λεγων df 
y | και 1°—avrovs] om dm: om καὶ ἐρεῖς f | αὑτοῖς c | car] 
οταν F Mabdefi-mo-wzb,% Cyr | εἰσελθητε] εἰσαχθητε b: 
ελθηται o | διδωμι 1°] dado ABC | om καὶ 2°—vyev 2° n®* | 
Kat avamavoerat] καταναπανσηται Cyr-cod} | avaravocrat ἢ 
yn] avanavonre τὴν γὴν Cyr-ed} | αναπαυσηται Gp_} nv 2°— 
υμιν 2°] sub — G: om dhp#* | om eyw 2° A | διδωμὲε 2°] 
διδω f: daboABC | σαββατα τω κυριω] geod sabbatum Domino 
est A | caBBara] pr και ποιησετε dpt: pr facere ©: caBBarw 
Cyr-cod}: ef subbatizabit & | om rw (64) Cyr3-cod ἃ 

3 εξ 15] pr καὶ bw | omepecs] σπειρεις mo*r: σπειρης οὗ, | 
tov aypov] τὴν γὴν y | om καὶ 1° Cyr} | τεμεις] σπερεις h | 
τον ἀμπελωνα fnA | συναξῆης n* | αὐτης] cava, 

4 rw δε] (pr ev 73): ev δὲ rw Madeio—vzb, Cyr-cod}: ev 
τω f: om de A | ere: τω εβδομω] ern n | ca8Bara 1°] σαβ- 
Barov mA (uid) (uid): om a, Cyr} ] om ἀναπαυσις---σαββατα 
2° a | ἀναπαύσεις v(txt) | eorat τὴ yn] τῆς yys eorat Cyr-cod}: 
+upwy Cyr}  σαββατα τω κυριω] yuod sabbatum Domino est 
A: omm [σαββατα 2°) σαββατον f | om τω 3° Cyri | σπε- 
pews] σπειρεις fk"Imo: σπειρὴης a, | Tov ἀαμπελωνα ns(mg)v(mg) 
z(mg)AE | την] rovc | xarareues ἢ 

5 αναβαινοντα] pr ra AF>Mb-ept-wzA (uid): τὰ ἀναμαι- 
vevta τ: om f | rov 1°] pr απὸ bw: pr ex ch | aypov] ἀμητὸν 
M(mg)dgnps™(-rov)tv(mg) | εἐκθερισεις BAFlmya,b,] exxada- 
peets Καὶ: Oepters r™s exOeptees GN Nr rell | om καὶ 2°—exrpvyn- 
σεις x* | Com τὴν 16) | cov 2°] μον A | exzpyynoes] epes 
extpuyew f | avamravoews] ws ex corr | } εσται] ἐστι bw: est 
hoc A | om ry—(6) eora: N 

Θ τῆς yns] τὴ γὴ υμων ἃ: -Ὑμων benptwA: +o0v Fa™eG 


22 δικαιωσις] οἱ ἃ κρισις dexy M: οἱ Ἃ Kxpiots svz(sine nom) 


23 καταρασαμενον] καθνβρισαντα M | (cwaywyn)] καὶ αἀπεθανεν svz: εν Tots ο΄ καὶ τοις ἃ οὐ προσκειται Taga ἢ συνα- 


γωγὴ καὶ απεθανεν v 


XXV 2 αναπαυσεται---κυριω] a’ σαββατιεῖ ἡ yn σαββατον τω κω Msvz(sine nom Ms) 


3 Tov καρπον] ra γενήματα Msv: τὴν προσοδον M 


4 τεμεῖς] κληματίιεις 8 


5 Του αγιασματος) τὴς ναζαραιας M: τῆς αζιραιας svz | αναπαυσεω:] σαββατα 5: σαββατων vz 
6 σαββατα) σαββατα διαλειψις δυη αναπαυσις ΔΙ | βρωματα] ets βρωσιν Msvz 
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AEYEITIKON XXV 14 
Ἁ A bi } A OL \ Ὁ θ οὶ Α A fe nw 7 
σοι καὶ τῷ παιδί Gov καὶ τῇ παιδίσκῃ σου καὶ τῷ μισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προσκειμένῳ B 
Ν ‘ a le 7 a , ζω 2 “a “a a ω 
7 πρὸς σέ" 7KaL τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένημα αὐτοῦ 
εἰς βρῶσιν. 
8k \ 2 ι ’ὔ Cod, ες Ἄ ’ Ἂν ¢ Nv ( f \ ς \ 
8 αἱ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ETH ἑπτάκις" καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ 
ς , » A > fd Ν , uw Ἀ “ ΄ a 3 , al al 
9 ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα Kai τεσσεράκοντα ἔτη. ϑθκαὶ διωγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ TH γῆ 
¢ a a Ν ω ͵ al A ’ les le a ¢ a a 
ὑμῶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, TH δεκάτῃ τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρα τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγελεῖτε σάλπιγγι 
? / A n a Ν Ν \ “ f 
10 ἐν πάσῃ TH γῇ ὑμῶν. ‘Kal ἁγιάσατε TO ἔτος TO πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν 
3 Α a A aa ΄»-Ὀ - , Ν ᾽ / i ec 7 ¢ ~ Ἁ 
ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν" ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ 
? ? A a \ / “~ 
ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς THY κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς THY TaTpioa αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 
* “ é : Ν \ Ν ῤ A val ‘ if 
1 Σαφέσεως σημασία αὕτη, TO ἔτος TO πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν" οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε 
‘ Ig n \ , / io ef f ͵ 
12 τὰ αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγίασμένα αὐτῆς" τδτι ἀφέσεως σημασία 
? ‘4 ‘4 Μ toa a ΄΄- 5) nm ? ͵ 
13 ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γενήματα αὐτῆς. 13ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως 


Id ? A ᾽ Χ , [τὰ Σ A -- 2 wn 14 ΨΥ δὲ > ὃ ἴω al lad Xx [0 , 
14 σημασιᾷ QUTYS ETAVEANEVCGETAL EKAGTOS εἰς THY Κτῆσιν AUTOV. εαν OF ATTO @ Tpacty Tw TANGO 


8 reccapakorvta B*>(-cep- B*>) 
10 αγίασετε Bab | race F | απελευσεσθαι A 
[2 των Frid] τῳ F* | παιδιων B*>(red- BoyA 


cx | βρωματα]ῇ βρωμα dfptA(uid)€ (nid): Bpwra GNs(mg)u 
v(mg)xz(mg) | co] σὺ f: σον h: wodzs A: om c } om Tw 1° 
Cyr-cod | παιδι] παιδιὼω c | {om τω 3° 71) | παροικω] - σου F 
Gcklmxb,€ | προσκειμενω προς σε] ev ταις πολεσι σου bw 

7 καὶ 1°—cov 1°] om w: om σον BY | θηριοις} -- σον m | 
τοις 3"--- ἡ} τῆς yns Fbes(hab ros mg)vwza,%: om τοῖς f | 
om gov 2° ema, | παντὰ τὰ yevnuara su | παν] post rot: om 
C [|[γεννημα f | avrov] αὐτης GNax: σου Abwy 

8 om και 1°f | εξαριθμησεται gh | ceavTw] εαυὐτω t: avTw 
gh Cyr-cod} | avamwaveets extra dh | αναπαυσεις] kaipous ava- 
mavois y | om erwy 1°—erraxts km | om ἐτων 1° CE | erra 
2°] pr εἰ A | σοι] cov r: om NA Cyr-codi: ἡμέραι Fame 
G(sub *%)ckx | erwy 2°] pr των d: om CE | evvea] vea N* | 
τεσσεράκοντα] πεντήκοντα h | ery 2°] ev τω h*: om hb? 

9 om και--φωνη f | om καὶ ἢ Cyr} | διαγγελειτε 1°] 
διαγγελειται ceokm*noyb, Cyr-cod 4: ἀναγγελειται b(-re b’)w | 
φωνὴ] φωνὴν i: φωνης ἢ | ev 1°—vewy 1° snub —G |} παση 1°] 
{post ὑμων 1° 16.77.130): om N | om ev 25---εβδομω Thdt | 
ev 2° Bb, Cyr-ed] pr e¢ ©: καὶ f: om AFGMN rell Cyr-cod | 
om τῇ 2°—pynvos % | τη dexarn] post μηνος AC: om A*: om 
™o | om τὴ ἡμέρα f | τὴ 3°] του c | ἰλασμον BANhya, Cyr] 
εξιλασμον FGM rell Thdt | om διαγγελειτε 20--τυμὼν 2° m | 
διαγγελειτε 2°] και διαγγελειται gn: διαγγελειται oy Cyr-codd: 
διαγγεληται ἢ | ev 35 --τυμων 2°]omd: om παση α,8: om yn N 

10 ayacare B*Anwa,] αγιασεται fho: aytacere Bab 
FGMN rell BC(uid) Cyr: (aysacnre 16.130) | τὸ 2°] τον F 
Nei Cyrg-ed} | exavrov] om dfgnptB@: +agdecews bw | 
διαβοησετε] διαβοησεται a,: diaBonoare h*%: διαβοησητε f: 
διαβησεται 1 | αφεσιν] αῴφεσι m: αφεσις l@ta, | amace Cyr- 
cod} | αντὴν] αὐτὴ m: ev αὐτὴ n | evtavros] s sup ras Εἰ: 
ενιαυτοὶς r: eviaurwy c | σημασια] pr Ty f: σημασιας celsvzb, 
Cyr-cod | avrg] αὐτῆς Cyr-cod: om w | ἐστιν Flm | υμιν] pr 


6 προσκειμενω] προσηλυτενοντι M 
8 avamavoets] σαββατα F>OMsvz 


9 σαλπίγγει AF* 
11 σημασια Ba>] σημασιας B* 
12 ἐκαστος Bab] om B* | κτησιν] ἐνκτησιν Ba: εγκτησιν ΒΡ 


AFGMNa-ik-pr-b,ABE°E 


ev emsvz | om καὶ 3°—(11) auty i* | απελευσεται] ἐπελεύσεται 
N: ameXevoesbe blmw | εἰς τὸ BAi@tya, Cyr-ed] εκαστος u: 
om FGMNi(uid) rell 83€(nid) Cyr-cod | exagres 1°] pr κατ 
A | κτησιν σκηνὴν a | τὴν πατριδα αντουἹ] patriam uestram 
% | om την 2° Cyr-cod} | πατριδὰ BAF*kIlmub,] μεριδαὰ bw: 
πατριαν Frtatme GM Nia rell Cyr | om ἀπελευσεσθε---("1) αντη 
m | απελευσεσθε] απελευσεται AB Cyr$: οἵη ἃ 

11 σημασια] σημασιας B*b, Cyr-cod: onpeca g | avry] pr 
et sit uobis 13: pr uobis est 3B: pr ἐστιν bwA(uid): αὐτῆς eorac 
ὑμὶν Cyr-cod: (eorat vay 130): Ἑεσται υὑμιν FMadeklo—vzb, | 
om τὸ 19—vaw s | eviavros] om w: +perfectus B | om εσται 
υμὲν I | ἐστιν 6 | σπερειτεῖ σπερειταῖ go: omepere N: σπεριει- 
Tat n(te ex εἰ η8) : σπειρειται d: σπειρετε Ima, | οὐδε] ovd ov 
bdfuv(mg)w: ov c | aunoere BF gla,] avnonre an: αἀμητε m: 
pr μὴ GMk*: μὴ apnoerat ci μὴ ἀμήησηται o: μὴ aunonre A 
Nk? rell Phil | αἀντοματα] αὐτοματως f: om m | αναβαινοντα] 
pr ta Mabdehnps-vw(ra avaBawovra bis scr w*)zb,A(uid) : 
sub — G | avrns 1°] αὐτοῖς f: ὧι terra ©: om kw | om 
Kai—avTns 2° mn | τρνγήησετε] tpvynoerat ANeoxa,: μὴ Tpv- 
ynonre v | om τὰ 2° f 

12 om totum comma d | ove] ere Ms (eres 18) | σημασιας 
pt | ἐστιν] pr αὐτὴ ἢ: avry G: eorae kim: eorat yew ui | 
ayiov] ays 6: aya τ | aro—aurns] edetts fructus agri € | 
φαγεσθε] φαγετε ikds: φαγεται f | γεννηματα fk'm 

13 om ev—avurys e | ev τω] pr καὶ dptb,: pr e¢ 33: ἐστω 
A: ev de τω Fkimsvz | ere:) pr wevrnxoorw N: ἐπὶ A | om 
τῆς s* | σημασιας F1?b?GMNacdikm(bis scr)o-tvwxzb,A Be 
& | avrys] αὐτὴ Ahy: ἐστιν aj: ἐστιν αγιον eorar υμιν και 4: 
om pit | om εἰς u [κτησιν ἐκτησιν G*cefl: ἐγκτησιν Bar: 
εγκτησιν BOG? M Nadikopstvxz 

14 Ge] καὶ bw | ἀποδω] amodws bcgknw: uendat altyuis 
A | rw πλησιον cov] tw πλησιω ἢ: proximo suo AB | eav 


7 Kat 2°—yn] ο΄ ἃ καὶ τοῖς Onptots τοις ev TH yn V | θηριοις] Swors M 


9 διαγγελειτε σαλπιγγος] παραβιβασεις (-cere 5) κερατινὴ (-ynv v) Msvz | διαγγελειτε σαλπιγγι] παραβιβασετε Keparwy sv 

10 διαβοησετε αφεσιν] καλέσετε Gapwp (δαρρωρ M: dadwp 2) Msvz [αφεσιν] ελευθ... ἘΡ | extavros—aury] ἰωβὴλ ἐστιν k 
ενίαυτος αφεσεως σημασια)] twBnr\ Fv: σωβὴλ sz: θ΄ ιωβὴλ a’ παραῴερων M | κτησινἾ κατασχεσιν svz | πατριδα] yevear NI 

II αφεσεως σημαάσια αὐτὴ] wind αἱ Fb: ἑτωβηὴλ ἐστιν svz | ηγιασμενα] ναζιραια Msvz: ελευθερια M 


12 agdecews σημασια)] ιωβηλ Fb | πεδιων] πετεινων svz 


13 TyS—avurys] Tov ἰωβηλ TovTov svz | τῆς ἀφέσεως σημασια] Tov twBnr Fes 


14 αποδω] mwAnons Δ] 
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SNe AEYEITIKON 
’ a Ν bad Ἁ f cae | \ Ἵ Ἁ 
σοι", ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοι πλησίον σου, μ) θλιβέτω ἄνθρωπος TOV πλησίον SKaTa ἀριθμὸν 
΄- ‘ ΄ ΄΄» ta b - § 3 ἊΝ δ ᾽ , é 
ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ὃ ἐνιαυτῶν γενημάτων ἀποδώσεταί 
΄ “ Ὁ -“ } ~ Α i Δ 3). “ἅμ > «A 
16 καθότι ἂν TNELOY τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔνκτησιν αὔὑτοῦυ, Kat καθότι ἃν ἔλαττον τῶν ἔτων 
᾿7μὴ 
ἢ » ἢ Α f ; 3 td 2 ΠΙᾺ af e Ἁ 
θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου" ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. 


σοι. 


rod fa) Ν 7 3 “ tad ’ ’ ͵ 
ἐλαττουώση τὴν κτῆσιν. αὐτοῦ" ὅτι ἀριθμὸν γενημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι. 


Kal ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώματά μον καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, καὶ φυλά- 
ἕασθε καὶ ποιήσετε αὐτά, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες" 19καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια 
αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησμουιήν" καὶ κατοικήσετε πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῆς. 39 ἐὰν δὲ λέγητε Τί 
φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γενήματα ἡμῶν; 
Kal ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ ποιήσει τὰ γενήματα αὐτῆς εἰς 
τὰ τρία ἔτη. Kal σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον, καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενημάτων παλαιά" ἕως 
23 Καὶ ἡ 
γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν, ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ γῆ" διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστε 


a κι ‘ \ ’ > A ? ‘ a 
τοῦ ἔτους TOU ἐνάτου, ἕως ἂν ἔλθη TO γένημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ παλαιῶν. 


iy θλειβετω B* 
17 θλειβετω B* 


AFGMNa-ik -pr-b, ABC "E(£) 


2°] pr καὶ ἢ: post καὶ ο: ἣν αν F(uid): ἡ did: om gn@: + δε 
prtb, | om καὶ £35! | κτηση---σοὺ 2°] emat a proximo suo AE | 
του] Tw la: τον eu: (των 16.77) | gov 2°] ezus ἘΝ: om gn | 
avdpwros] pr o u: exagros dpt | τον] pr πρὸς m | πλησιον 3°] 
αδελῴον avrov bw: +avrov GchkxA BY 

15 xara 1°—onpactav] fost annum signi Tif: post remis- 
stonem 3° | xara 1°] κα sup ras i? | om erwr—apiOpor 2° Ae 
y*a, By | ἐτῶν] pr των gn: των ἡμέρων f | μετα] pr και fB: 
κατα im | τῆς σημασιας ipt | κτηση---πλησιον] emet a proximo 
suo A: uendet proximo suo T | xryow ς | του] τω 1: {των 
16) | πλησιον] - σου bchwx BC | ἐνιαυτῶν] post γενημάτων b,: 
wy ex corr z9; ἐνιαυτὸν t™: emaurw f: erwy abhw | yerquarwv] 
τῶν yevynuatuw f: γεννηματων lm | ἀποδωσεται σοι] tibi red- 
ditur Ἄν, . 
16 om totum comma fi, | av 1°] cav bew | Accor w* | 
τῶν ἐτων 1°) frugum A-ed: (om τῶν 16*) | om πληθυνη--- 
ἐτων 2° x* | πληϑθυνὴ) pr o αποδομενος a: πληθυνει FG MNOd 
g-kn-w2 (uid) B(uid): πλυνεῖ Ὁ’ | ἐνκτησιν] extyow Aem: 
κτησιν bnatw | αὐτου 19] avtwy dp | om xat—aurov 2° Nna, | 
om καὶ AF*(hab F*’)gwy | av 2°] (eav 32): om Fbwxab, | 
eharrov των ετων] εἐλαττονων h: om Aauy | edarrov] pr τος | 
των erwv 2°) σε A-cod | ἐλαττονωση BAsy] εἐλαττονησὴ 
emub,: ἐλαττονήσει cdpt: edXarrwoet gh: ἐλαττονωσει FG(-cr) 
M reli A(uid)BE(uid) | κτησιν] ἐκτησιν acem: evxryow Bahlr: 
eyxtnow B°FGNdgikops-vxzb, | om οτε h | αριθμον] pr κατα 
bhwAW: +erwy a | γενηματων] pr τῶν bw: γεννηματων Im | 
αὐτου 3° BAy] αντων F>: αὐτῆς gmn: om F*GMN rell ABLE 
E | ovrws arodwoerat] wendet td A | ovrws] ovros clrb,: αὑτὸς 
F* Madeikops(txt)tuvzi3: om Fogmn€@# | om ca ἢ 

17 μη] pr και (16) BE | θλιψετω A | τὸν 1°] τω d | 
wryotov] - αὐτου GhckwxABEW | κυριον} om Gbhewx: + ky 
t™ | om τὸν θεὸν 1 | om cov gn | eyw] pr ore GNackrBCE | 
om εἰμι GM Nac-gin-vxzb,£i | om κυριος F 

18 ποιήσετε 1°] ποιήσεται bnoa, | πάντα sub — G | om 


16 ἐνκτησιν] εγκτησιν BF | κτησιν»] ἐνκτησιν Ba(eyx- ΒΡ) | αποδωσετε B 
18 em της γης 835] om B* 


23 ἐμὴ B*>] μη B* 


μον 1° ri | macas] post μου 2° G(sub +): om Ee ] om και 
3°-—avra p | om kat 3° x | φυλαξασθε] φυλαξεσθε GMNbtwx: 
φυλαξατε m: φυλάξετε Faeklorsuvz: seruabitis 1: ποιήσετε 
fi: φυλαξεσθε avras gBb@: +avras n: - Ζα E | om καὶ ποιη- 
gere 2° m | ποιήσετε 2°] ποιήσατε AhowyL: φυλάξετε fi | 
auras Adgnt | κατοικησητε Apx | om ἐπὶ τῆς γης B*Any | 
πεποιθοτες] πεποιθοτας d*; πεποιθοτως d3?(uid)gpt 

19 om και 1°—eroBores y* | 7 yn δωσει bw | om ται | 
expopta] εὐφορια f: (εμφορια 16): γενηματα bw | om καὶ 2°— 
πλησμονὴν τ | om Kat 3°—avrys 2° dp | κατοικησετε] κατοι- 
κήσειτε f: +eme τῆς yns nB | πεποιθοτες] πεποιθοτως t: - και 
δωσει Ἢ yn Ta εκφορια αὐτῆς Kat φαγεσθε εἰς πλησμονὴν Kat 
κατοικείσεται πεποιθωτες ἢ | ἐπ avTys] ἐπ αὐτὴ f: om B 

20 εαν δε] καὶ cay d: om de A | λεγητε] λεγηται σεῖο: 
λεγεται εὖ | φαγωμεθα cdfInpt | om εν gn | om τουτω Gchx 
BL | unde] καὶ μη Mafioruv(mg)# (uid): καὶ bdgnptw | cuva- 
γωμεν Mbdk(-you-)pruwa, [γεννηματα fl | vuwr G*bate*flm 

21 kat ἀποστελλω] emittam © | om καὶ τὸ AE | απο- 


᾿ στέλλω BNefa,] arocreAw AFGM rell ABE [μου vaw] vuev 


τὴν ἐμὴν m | om pouf | vue] pr ev dgtA | ποιησει] ποιησεται 
a,: ποιήσετε MU: money ἢ yn dh: +7 yy pts | τὰ γενηματα 
aurns} fructum duplicem 33(+ ter 3B) | om ra τὸ ua, | γεννη- 
ματα fl | αὐτου bw | om τὰ 2° gnrya,b, 

22 om καὶ 1° m | σπερειτε] σπερειται cnor: σπείρειτε N: 
σπειρητε a, | To 1°—oydoov] ix anno octavo AW | oydoor] 
εβδομον h | γεννηματων flm | madara 19] παλιν a | om ews— 
παλαια 29 πὶ | evarov] pr eviaurov του y: eviavrov a*fo: εβδο- 
μου ἢ | om av f | εἰσελϑὴ s | τὸ γενημα] τὸ γεννημα aj: Ta 
γενηματα FGNMadeiko—vzb,5€% Thdt: τὰ γεννηματα fl | 
au7ys] αὐτου c: ταντῆς N: (om 30.130) | φαγεσθε 25] pr και 
eb! | παλαιων] pre kat vea m*: om k 

23 η 19] bis scr ὃς om A*(hab A’) | προσθησεται e Phil- 
codd | om ets βεβαιωσιν k | BeBaiwow] σι sup ras A?: βεβη- 
λωσιν Ni(mg)Nbdhps(mg)tuv(mg)wb, | eu] ἐμοι fs*(uid) | 7 


14 θλιβετω avOpwros] κακουτω ἀνὴρ Msvz 
15 τὴν σημασιαν}) τὸν (του F>) ιωβηλ FOMsvz | σημασιαν] adeow M | amodwoerat] o αποδιδομενος (-δεδ- sz) svz 


16 arodwoerat] o ἀποδιδομενος M 
22 To yevnual ο᾽ ἃ To yernua ν 


ο 


Lg τα εκφορια] tov καρπὸν Msv(om Ττο»)}Ζ 
23 βεβαιωσιν] a’ παγκτησιαν σ᾽ αἀλντρωτον s 
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XXV 31 


24 > ὔ’ P 91 4 4 »Ἥ wn z e “ a f ὃ [4 wn A 25 > 4 
:4 ἐναντίον pou καὶ κατὰ πᾶσαν γὴν κατασχέσεως ὑμὼν λύτρα OWOETE τῆς γῆς. ἐὰν δὲ Β 


, e ᾽ “ Lf \ fal ἧς ᾽ 7 ᾽ὔ Ἁ A / ᾽ wn s ¥ e 
πένηται ὁ ἀδελφὸς σου ὁ μετὰ σοῦ Kal ἀποδώσεται ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ ἔλθῃ ὁ 


’ ᾽ ᾽ ͵ " > ~ Q f 4 A fal LO las > A 26 ah \ 
26 αγχίστεύων ἐγγίζων εγγίστα αὑτοῦ, καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. ἐὰν δὲ 


\ 52 τ » ig 4 > θῇ A \ ᾿ « θῃ ? a“ \ oe \ Xv > coe 27 \ 
27 μὴ 7) TLVE ὁ αγχίστευοῶν, Kat εἐὐυπορη ) ΤΊ) χείρι καὶ ευρε 7) QAUTw TO tKaVoV UTpa QAUTOU Kat 


aA \ ww A ᾽ > aA 4 > , wv » ~ 9 , 5 ’ 7 ς 2.) 
συλλογιεῖται TA ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ, Kai ἀποδώσει OTTEP EXEL TH ἀνθρώπῳ ᾧ ἀπέδοτο ἑαυτὸν 


> “ τ} ’ ’ \ jie » “A 
28 GUT@, καὶ ἀπελεύσεται ELS τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. 


28 > 4 Α » θῃ e 4 ’ A \ oe \ 
ἐὰν δὲ μὴ εὐπορηθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ TO ἱκανὸν 


4 > A “A ΕΣ A a f > \ ew ~ ow Vv A > , 
ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ, Kal ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησαμένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους τῆς ἀφέσεως, 


ἐν 3 , a» ,ὔ Α ᾽ ᾽ὔ ᾽ Α , > a 
29 Kat ἐξελεύσεται TH ἀφέσει, Kal ἀπελεύσεται εἰς THY κατάπαυσιν αὐτοῦ. 


2ο᾽ μὰν δέ τις 


> a > Sent 2 \ > , ΄ ν τ ty > «A «“ aA 
ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένη, Kal ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς" ἕως πληρωθῇ 


x a A 
30 EVLAUTOS ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς. 


30ἐὰν δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς 


ef a, ¢ > ¢ [ Φ ? f a » ra rad f “ f ᾽ Ἁ 3 
ὅλος, κυρωθήσεται ἢ OLKLA ἡ οὖσα EV πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ κτησαμένῳ αὑτὴν εἰς 


Ἀ \ a) “a > € > tf i σ' 
31 TAS γενεᾶς αὐτοῦ, Kai οὐκ ἐξελεύσεται ἐν TH ἀφέσει. Fai δὲ οἰκίαι at ἐν ἐπαύλεσιν, als οὐκ ἔστιν 


25 ἀποδωσετε B*(-rac Bab) | εγγιζων εγγιστα αὐτου] ο εγγιζων avrw Bb 
27 συλλογιειτε A | οπερ exer] o ὑπερεχει BaP 
28 εὐπορηθη B2>] ευρεθὴ B* | avtw B2>] aura B* | εξελευσετε F* | αφεσι B* | καταπαυσιν] κατασχεσιν B2> 
29 ἀποδωτε AF* | πολει BPid)] πολι B* | τετιχισμενη B*(-recx- Bbluidd) | λυτρωσεις (bis) A 
30 πόλει Batbluld)) πολι B* | αφεσι B* 


2°) pr raca Phil Clem | ἐναντι e | μου] ἐμον FMNa-fkmo-w 
σα, Ὁ, Phil 

24 ynv] οδον c | κατασχεσεως} (pr τῆς 32): σχέσεως f | 
λυτρα] λυτρον 1: om f | δώωσεται Ahno 

25 om δε 35 [ o pera cov} sub — G: omk | arodwoerat 
B(-re B*)Acya, 2] ἀποδοται ekmv??z: amodore f: arodwre F*N 
gilnt: amedwrac FOGMv™ rell | om αὐτου τ5--λυτρωσεται f | 
om αὐτου τῷ & | ελθη] wendit εἰ & | αγχιστενων] εγχιστενωνο: 
+aurw Gex | εγγιζων eyywra avrav B‘Ay] proh: α εἐγγιστα 
aurw Ncb,: εγγιστα avtw Gx: om εγγιζων an: ἢ 0 εγγιζων 
auTwi: gut propinguus sit etus A: o εγγιζων auvtw Bab M rell 
BCEL | om καὶ 3°(73) WE | λυτρωσετε F*Gi*E [| (om τον 
αδελῴου 64) | αὐτου 3°] αὐτων ἢ 

26 om δὲ b, | μη ἡ τινι BAdptyb,A] re μηνίη m: τινι 
μεινη 1: τινι μὴ qva,: τινὶ μη ἡ FGMN rell C(uid): om τινε 
| om o Ge | εὐπορηθὴ τὴ χειρι suffecertt manus etus &: 
non inucnertt manus eius (ἘΔ manu eius B)B | εὐπαρηθη] 
εὐπορήση oy: ἀπορηθη a: επορευθη 1: πορευθὴ m: evpedy Ab 
rwi(uid) | χειρι] + αὐτου Gbckwx BC | om καὶ evpedn avTw 
bw | αντω] αὐτο Ν : avrovf: amon: om [λυτρα] τη λυτρω- 
get M(mg)dgnptA (nid) B(uid): {της λυτρωσεως 76) | (αυτου] 
aurw 16) 

27 om καὶ τ τῇ | συλλογιειται] συλλογιει τῇ : συλλογισηται 
Ἰ: σνλλογισται x: aestimabuntur IL | om τὰ ern N | τα] 
ravra m | ery) ἐπι Ac | mrpacews] ετη c | omep χει B*AFh 
klmry€] ov παρεχει M: 0 urapyee buw: ὦ vrepexer αἴ: o umep- 
exet ΒΡΟΝ [ΒΥ rell BL: potens A | w] ov m | amedoro] απε- 
dero a,b: reddet I | εαυτον αὐτω] εαὐτον eavrw Ὧν: ἄντον 
aurw FMho: αὐτὸν eaurw Aayb,: αὐτὸ αὐτῷ dep-vz: avrw 
aurw Ν: εαντου Ὁ: αὐτου νὴ: om |: om eavroy GefginxAb 
% } om καὶ 3°—avrov 2° m [ἐπανελεύσεται Madefio—vzA (nid) 
Guid) | caracyeow] γὴν της κατασχέσεως h [αὐτου 2°] eavravy 

28 εὐπορηθὴ] evropnon fh: evropy τ: eumopevOy τὰ: ev- 
pen B*AgA: evpn nyBCE(nid) | η xetp] post αὐτου 1° Flee 
F*)klma,b,: τῇ χεῖρι bw: ev τὴ χειρι PAE | om αὑτὸν τὸ bw | 


AFGMNoa-ik-pr-b, ABO°"EY: 


το---αποδουναι] ut satisfactat εὐ reddat & | wore] ws v | απο- 
dovvat] pr μὴ esvz | autw) avra f: avra B*Ay | «ae 1°] τω 
g*(nid): om mABE | ἐστω h | rpacts] + αὐτου Gbdgnptwx 
AB(uid)\€ | rw κτησαμενω] pr avrwc: του κτησαμενον ἃ,: Tw 
κεκτήμενω fh: possidentiae 1% | avra] αὐτὸν bw: avryy dgnpt 
A(uid)E(uid): om NUL | rou exrov erovs] om m: om exrav 
FGMa-dglnoptuwsACEL | om τη---απελευσεται Ὁ, | τη ade- 
get BNya,] prev FGM rell: τὴν αφεσιν A: tu anno remisstonis 
AE | om kat ἀπελευσεται N | awedevoera] ἐπανελευσεται FM 
adefi-mo-vz: ἐπιστρέψει gn: reuertetur AB: reuerterit Ἄ, | 
καταπαυσιν B* Aoya,] κατασχεσιν BAbFGMN rell ABCE (uid) ¥ 

29 εαν δε ris] και cay τις ΜΙ Nad-gin-rs(txt)tuvzi3: e¢ homo 
st cui & | awodw Cyr-cod | οἰκιαν] pr τὴν Cyr | acxynryy] 
Οἰκετη τὴν Cyr: otxery | | ev πόλει Teretyxiouern] ὧϊ cruttate 
satis veddet domesticum in ciuitate murata & | τετειχισμενὴν 
fn Cyr-cod | om καὶ AE (uid) | αὐτῆς 1°] αντου f | om ews— 
auTys 2° efr&(uid) | ews πληρωθη] cay δὲ μὴ λυτρωθη W | πλη- 
ρωθὴ] pr av k: πληρωθηναι]ὶ | eveavros—(30) πληρωθὴ bis scr 
a, [[nuepwr] + ογδοον ἢ | evavros] os ex corr ἵν : + πράσεως αὐτῆς 
c | om ἡμερων---(30) evtcavros WL | ἡμερων] ἡμερολεγδον Ge: 
ἡμεροδεκτον k: +7y πράσει αὐτῆς nueporXextos dptA: +77 
πράσει αὐτῆς ἡμεροδεκτος FJ: τὴ πράσει avrns ἡμεροδεκτον 
M(mg)n: +aydeav xa,: τ οοίο anni € 

30 om δὲ x*5 | om λυτρωθη ews αν w | λυτρωθη) ἃ sup 
ras A?: Aur sup ras Ὁ, | om ews av πληρωθὴ Mx | av] (eav 
32): om hr | aurys BAFImMAC (uid) Cyr-ed] post odes n: αντὴ 
Gdgkptx: om MN rell BE Cyr-cod [ extavros] pr α Gkx | 
odws f2hl* | κυρωθησεται] dominadbiturque LL: κληρωθησεται 
em@/(uid) Cyr-cod | rode] pr τη Faefgi-suvzb, | ry ἐχουση 
Texas] (τὴ TO τειχος EXOVTY 16.77.130): τετειχισμενὴ ἢ | ἐχουσα 
bw | τειχη 3» Cyr-cod | BeSaiws] βεβαιωση a,: βεβαιον 1: con- 
firmata est W | avrnv) αὐτὴ τὰ: ca © | αὐτου] avtwy n | om 
aux A-ed | ελευσεταιτ 

31 αἱ δε] και αἱ bw: (+a 18) | at 2°] sup ras z: om Men 
a, | eravrecw] παυλεσιν f: avreow x* | acs] ae A | ovx— 


25 πενηται}] a’ ἐκπεσὴ Myvz(sine nom): ταπεινωθη M | αγχιστευων͵] AuTpwryns ouyyerys M 
27 συλλογιειται] ψηφισει M [| owep exer] To περισσον M | κατασχεσιν}] κτησιν δ] 
28 70 txavoy] xara ro tcov M | της αφεσεως} Tov ιωβηλ Msz | ry adecer] rw ιωβηλ 52 


30 odos] ἀμωμος Msz | ev τὴ αφεσει] ev τω (ιωβηλ Svz . 
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31 εἐπαυλεσιν] εποικίοις M 


SAP 31 


= 
we 


~ ν᾽ f % , 
καὶ ἐν τῇ αφέσει ἐξελεύσονται. 


AEYEITIKON 


Σ ΠῚ a a ΄ \ Ἀ , \ an fs λ θ , 5 x \ ὃ \ Ἁ Μ 

ἐν αὐταῖς τείχος κυκλῳ, πρὸς τὸν αὐγρὸν τὴς γὴς λογισθητωσαν" λυτρωταὶ δια παντὸς ἐσονται, 

-“ A a > - ~ 

33καὶ αἱ πόλεις τῶν Aevertay, οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν KaTA- 32 


μ \ \ Ἁ w a Α , x 33 νὰ « x , ΝΥ a 
σχέσεως, λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται τοῖς Λενείταις καὶ ὃς ἂν λυτρωσίμενος παρὰ τῶν 33 
ἴω , ~ a“ ld , > ~ 5) δὰ 9 , 
“λλευειτιῦν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως αὐτῶν ἐν TH ἀφέσει, 


rod % ᾽ὔ ~ ᾽ “~ a ? » a 3 ἔ αἱ 4 ,ὕ 
τι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λενειτῶν κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ vier Ἰσραὴλ. 


Α € ᾽ \ 
ΒΞ καὶ οἱ αγροὶ 34 


τ ᾿ A ~ v , 3 , ΄“ A 4 
ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν. 


er i ͵ 4 3 ? A Ἁ \ ζω % Z .} ἴω ξ 
35 Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφὸς cov καὶ ἀδυνατήσει ταῖς χερσὶν παρὰ σοῦ, ἀντιλήμψῃ αὐτοῦ ὡς 35 


, ἈΝ a ‘) , + 5] ων ὔ 
προσηλύτου καὶ παροίκου, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. od λήμψῃ wap’ αὐτοῦ τόκον 36 
Ἁ rf A \ i e ’ ’ Ἁ [οἷ 
οὐδὲ ἐπὶ πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου" ἐγὼ Κύριος" καὶ ζήσεται ὁ ἰδελφός σου μετὰ σοῦ. 
. a Ἀ ” % , ~ Ἁ t 
3770 ἀργύριόν σου ov δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ, καὶ ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά Gov. 37 


® ¢ a U 
εἶναι ὑμῶν θεός. 


31 λογισθήσονται B* | αφεσι B* 


33 λειίτων (bis) BOAF | διαπρασεις A | adeot B* | ἐμμεσω B*AF* 


37 ἐπι πλεονασμὼω Bab] πλεονασμὸν B* 


AFGMNa-ik-pr-b,4AB(C™) Ea 


resxos] std muri non sunt &% | om ev 29 AGM Nad-inps—vx—- 
b,ABE | om recxos b,* | om κυκλω BC | προς---εξελευσον- 
ται] in agris εἴ terrac redimentur redemplione per omnia erit 
iste in remissione exigent W | λογισθητωσαν B* Abwy] λογισ- 
θησεται π: λογισθισωνταῖ ς : λογισθησονται BAFGMN reli BCE 
Cyr | λυτρωται] Ἐδε dgptA | δια wavros sub --- G | εσον- 
rat] +avrac F* Madefi-mo-vz Cyr-cod | om xa:—(32) ἐσονται 
b’c | om καὶ dfiprid3! Cyr-cod | om ev 3° dgnwhb, | εξελευ- 
σονται} -ἰ ανται e 

32 αἱ modes] αἱ οἰκίαι W: οἰκίαι 6: 72 urbibus A: om αἱ 
Flm | om deverrwy F*(hab λευιτων Ft™s) | οἰκιαι] pr ae af 
v(mg): οἰκείαις Mosu: οἰκία Ζ: οἶκοι ὀνγ(οικοι---[33) λενειτων 1° 
bis scr cum uariantibus) | τῶν πολεων] πόλεως bw: τῶν λευι- 
των ab> | avrwy κατασχεσεως BANh*ya,b,W(uid) Cyr-cod] 
κατασχεσεὶς avTwy mM: +auTwY EN: κατασχεσεως avrwy FG 
Mh? rell ABE Cyr-ed | Auvtpwrat] Avtpwra dp: redimentur 
UW | τοις Ncvecrats] guod in medio Leuitarum sit A 

33 os αν] os cay gn: oca av Cyr-cod: ogaa, | λυτρωσήται 
Mad-gin-rs(txt)tuv(txt)z(txt)b,A BCE Cyr-ed | om καὶ 2°— 
Nevecrwy 29 a, | om καὶ 2° gmnAPB!  ἐεξελευσονται N | om ἡ 
u | αὐτῶν 1°] των f: om GMabcekimorsu-xzb,45€@ | οἰκίων] 
οἰκείων τὴ: οἰκων dnpt: οἰκωων g: domus BY: (om 130) | 
mo\ews] pr τῆς f: πολεων dgnpthEW: +avrwy kim | κατα- 
oxecews] ka ex corr uld w: xatacyeots ἃ: fossessionem W& | 
οἰκεαι) prat b,: οἰκειαι mo {τὼν λευείτων κατασχεσι5) κατα- 
σχεσεως των λευιτων 16) | om των 3° m | κατασχεσι5] pr ἐστιν 
nh: pr αὐτὴ ἡ Fa™eéG(sub «)abe(+a)kwx@d: pr ἡ F’gn: 
κατασχεσεις A Cyr-cod: κατασχέσεως ersvz: test & | avrwy 
3°] om τ: +avry dgnpth: +s7¢ ἘΞ | om ev 2°—(34) αὐτῶν 1° 
ef | υἱων] pr των dgnpt 

34 aypor] αγριοι o: (αγιοι 18) | αφωρισμενοι] proc FGMNb 
cdg-nps-xzi2L | rats] pr ev bwA | αὐτων 19] bis scr N: om 
Ἐ | πραθησονται) πρασθησωντε c: προθησονται Ἐ"(πραθ- F#™e): 
προσθησονται FP: πραθησεται [ | αιωνια--εστιν] est haec corum 
sempiterna © | awa τουτο] αὐτὴ awwvtos dpt | acwyios Maeio 


38 ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν Χανάαν Ἷ ὥστε 38 
39ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σον παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι 39 


32 λευίιτων BOA | οἰκεία A [|| λενιταις ΒΡΑΕ 
35 αδυνατηση ΒΑΡ1 


38 δυναι F* 39 got 2° BA] om B* 


rs(txt)uvzb, | τοῦτο] αὐτὴ gn: om Gex#(uid) [ αὐτῶν ἐστιν] 
ἐστιν αὐτων Gx: αὐτῷ ἐστιν h: ἐστὶν avrwc: αὑτοῖς ἐστιν ez: 
QUTWY EgTat y 

35 πενηται] πενεται δ: puer de fratre paruulo adsumendo 
fuerit | cov 1°] {o μετα cov 64): +0 wera σου FMadefi-mo 
ps-vzb, BEY: μετα gov r | om καὶ 1°—cov 4° m | aduva- 
τησει] αδυνατησὴ Bath? AGM Nabdfhiptxz: ἀδυνατεῖ πη: advvary 
g: adwapyoe b,: αδυναμηση M(mg)eosv’: αδυναμὴ Ὁ: advva- 
μωσει τ: (αδυναμωσὴ 73: ov δυναμησὴ 46): won potuerit WL | 
Tats χερσιν] pr ev gnu: +avrov GNbeuwxB, | mapa cov BA 
iy] παρα σοι FGMN rell AC: reddere & | ἀντιλημψη] pr και 
abw: αντιλυψεται f | αὐτω c | ws] os c(uid) | (om καὶ 3° 
136) | ὥσεται] zeladit 1, | o ἀδελῴος cov 2° sub — G | pera 
gov] gui tecum sit A 

36 om totum comma pil | roxov] ro κακὸν A: + xae 
πλεονασμὸν a | ovde] καὶ s(mg)v(mg)z(mg)A | ἐπὶ πληθει] 
πλεονασμὸν gns(mg)v(mg)z(mg)A(uid): Ἔ παρ αὐτου τοκὸν a | 
φοβηθηση)] PoBnon 5: φοβηθη f: time | | τον] pr κν Fedgkm 
ntABe | om gov 1° Ar | eyw κυριος] sub -- G: +0 65 ὑμων 
bw: (+0 θεὸς cov 118) | om και 2°—(37) roxw ἃ | {μετα] pr o 
130) 

37 το] pret 13: +yapf] om ovt?o  αὐτω 1°) αὐτὸ mp: 
om Spec | ere roxw) 72 wsuram &% | ere 1°] εν Mafioru | 
Tokw] Tw kw b,*: Toxoy g*m | emt πλεονασμὼω] ἐξ: amplius 
vecifiendum VW: in additamentum recipiendi gratia Spec: 
treovagnov B*Ay | emt 2°] ἐστι 1*: omh | ov dwoes avrw 2°} 
kath | avrw 2°] avta g | ra βρωματα)] ro βρωμα rA(uid): (om 
τα 136) | (om gov 2° 136) 

38 eyw] + eye bwA(uid)\ BCH Spec | ὑμὼν 3°] ἡμων o: 
om bw | ex] εν ἢ | dovvac] pr rou Ft™€ Madefikmo-vz: ef 
dem 9, | xavaay] των xavavacwy bhwil, | wore—@eos 2°] ef 
sciatis esse uestrum Dim ¥ | ewat] Ἔμε gn | Geos 2°] θν Nna 

39 om δε dpb” | παρα] pr o GexA-ed | om καὶ πραθη σοι 
a, | mpady] πραθησὴ do: παραθὴ ce | om σοι 2° B*do | dov- 
λευσει] δωσει τ | (om got 3° 16) 


31 ev ty adecet] ev τω ιωβὴλ M(om ev)svz | αφεσει] ελευθερια M 
33 AvTpwoapevos] εγγιζων αὐτοῖς svz | Ty αφεσει τω ιωβὴλ Mov 


34 aiwyia—eoriv] οἱ (ἢ) αἰωνία εσται avTw Vv 


35 πενηται] ταπεινωθὴη Msvz 


36 emt πληθει] διπλασιαμα πλεονασμος M 
39 ταπεινωθὴ] evdens δι M | ov—oixerov] ov κατεργασεις avrov εργασιαν δουλικὴν M 


394 


AEYEITIKON 


ὃ λί ᾽ ’, ᾿ yo ¢ θ \ Ὰ ͵ὕἷ v ef ~ fe 5 ‘4 3 - ht 
40 δουλίαν οἰκέτου" tus μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται TOL, EWS τοῦ ἔτους τῆς apEeTews ἐργᾶται Tapa B 


’ 
41 σοί. 


? ~ >] \ i? -“ 
42 αὐτοῦ" εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν εἰποδραμεῖται. 
3 , 3 fod > é 3 4 
43 ἐξήγαγον ἐκ γῆς Διγύπτου, οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου. 


XXV 49 


41 Xie ? “ ᾿ / 4 \ ᾽ὔ ? - 3 ᾽ ἴω Ἀ.ΡβλγηπῈ , ? \ 4 
καὶ ἐξελεύσεται TH αφέσει καὶ TA τέκνα αὐτοῦ PET αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς THY γενεὰν 


fs 3, ᾿ 4 
“Ξδιότι οἰκέται μού εἰσιν οὗτοι οὗς 


43 3 -“ en > a 
OU KQATATEVELS AUTOV EV To 


/ \ ἐξ » - ‘ , ef 
44 μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου. 4+xal παῖς καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ 


vad 5] a e ? / a a“ - tg 
45 TOV ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ δούλην. 


45 \ 3 XN ἴω ra 
Kat ATO ΤῸ» Vimy 


= ? “ , ¢ oA 3 ‘ “ “~ “ τ Δ 
TOV παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ τούτων κτήσεσθε καὶ απὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν 
i “~ nl oaks A wv a s) a 3 4 a ? 
46 γένωνται ἐν TH γῇ ὑμῶν' ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. KA καταμεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις 
ς a πο - \ om” CoA / $ \ +A a ’ a € a Ὁ ta 3 , 
ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Kal ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς τὸν αἰῶνα" τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν viav ᾿Ισραήλ, 


x > X ? “ $ -“ Ν ἴσῳ 
47 ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. 


47 Kap δὲ εὕρῃ ἡ χεὶρ τοῦ 


x ? Ὰ a ? a x ᾽ A 9 θ \ le ἰὼ Ν , θῇ a λ ¢ x 
TPO?) VUTOU 4) TOV TAPOtKOu του παρα σοι, Καὶ 770 p7) εἰς O AOE pas σου Ti pa ἢ TH TT poag7) τῷ 1) 


“ ? ἴω \ a ,ὔ \ Ἁ -ἢὦ 3 - f v b] ral 
48 TO παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ, ὃμετὰ TO πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ 


Ν ΝΥ ’ a ἢ ΝΥ t > + 
49 εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν. 


39 δουλειαν Bbuid F 
42 πρασι B*(-ceer Bbuid) 


43 μοχθω Ba>] pooxw B* 


9adeXpos πατρὸς αὐτοῦ ἢ νἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς 


41 αφεσι B* 
46 των 1°] - δε Babme 


48 λυτρωσεις A | avtw 2°} αὐτου ΒΡ | avrov [93] σον B* | λυτρωσετε F* 


40 ws] pr sed EW | μισθωτος] pro Ay | η] καὶ dptls: e¢ 
steut &: stcut A | ἐστω esvz | σοι 1°] pr rapa NbwB\(uid)L: 
pr ev as(mg): om 43” | om τοὺ esvz | erous] evtavrou Madefi 
o-vz [ἐργάσεται befw | παρα σοι] prrao: παροικοι 5: 267 DE 

41 τη αφεσει BAFG(sub —)Nimrxa,b,] om k: pr ev M 
rell: απο gov bew | καὶ 2°—avrov 1°] pr avros bowHA BE: 
post avrov 3° n | om per avrov en | om καὶ 3°—avrov 3° ¢ | 
yeveay αὐτου] γὴν eavtou A | ets 2°] pr καὶ F Mad-gi-mo-vzb, 
ABEL | τὴν 50---πατρικὴν} paternam possessionem suam A | 
κατασχεσιν] perarxerw w: καταστασιν {: +avroudgnpt [τὴν 
πατρικὴ») om ἢ : +avrov FGMabckIimrwxa,b,B  αἀποδραμει- 
ται] (αναδραμειται 32.64): αποθανειται A 

42 oixerat μου] οἰκογενεῖς h | ουτοι] sub --- G: om ehsvz 
EL | εξηγαγον] pr e¢ A | om ου---οἰκετον e | πραθήσονται be 
wat | ev πράσει] in seruitute 15 

43 ov] pr εἴ A | κατατενεῖς] Karevers d]*: κατατεμεῖς m: 
Karaxrevers (71) 13 | avrov] post μοχθω m: αὐτὴν οὗ | om Tw 
F*(hab F!™g)Mdipt | om xac—(xxvi 8) ὑμων 4° a(spat 1 fol 
relict) | om καὶ A*(hab A‘) | φοβησει c | κυριον) om Gb-fiop 
s-xziL: +xvl | σου] +eyw εἰμι xs bw 

44 rats] +covGNex | καὶ 2°] η Ν᾽; om f | παιδισκη] 
παιδισκαι ἃ: +aov Gckx | ogo 1°] οσα dnp | om αν--εθνων 
c | eav Feklsuvz | om σοι dil | εθνων] εχθρων cov f | οσοι 2°] 
ws οἱ ἃ: των benw: om f: (+av 16.32) | xukAw σου εἰσιν] 
κυκλωσουσιν e: (κυκλωσουσι σε 32): KUKAWY σὸν N: OM σου xX: 
om εἰσιν bgwi | κτησεσθε] κτήσασθε AF ch: xtigee n | om 
doviov—(45) κτησεσθε HH | om δουλον καὶ δουλην en 

45 παροικων των οντων] παροικων των avTwy OW: auTwr 
των παροικων b’: παροικουντων ὨΞΞ(α14): om οντων g | ev ver] 
uobiscunt % | om aro τουτων κτησεσθε τὰ | απὸ τουτων] απ 
avrwy nis | κτησασθε ce | ovyyevewy Ffiklu(-viwy F*k) BE | 
αὐτων] Ἔτων μεθ υμων bow: Ἔτων ev ὑμὶν Suvz: μὲ sunt 


τῆς αφεσεως] του ἰωβὴλ Sv 
ουὅ----μοχθω] ον παιδευσεις εν avTw ev ἐμπαιγμω Msvz 


€ay.. 
συγγενει πρὸς αὐτου V 


SEPT. 


AFGMN(a)b-ik-pr-b, ABEL" 


inter wos Wh: (+ 7wv vw 128): +ev υμιν Me | ear bgnw | 
ἐστω b’ | ev κατασχεσει bw 

46 καταμεριειτε] καταμεριεὶ a,: ({μεριειτε 77) | Cross] pr 
και τό (ex corr)) [τέκνοις] vores bghns(mg)v(mg)w | μεθ] καθ 
a, | υμας] νυ ex corr g: ὑμων bY | ecovrat] ἐστωσαν m | υὑμιν] 
μων ας: om 52 | κατοχίμοι] (κατοχιμὰ 128): κατοχισμοι Mabe: 
κατεχιμοιὶ: κατοχοι [τον arwra] (των acwywy 16.130": αἰωνας 
77): 4-avrous καταδουλωσεσθε Gbwx: +avtovs καταδουλουσασ- 
Barc | των 1° B*Afhwxy] + δὲ BAOFGMN rell AHEW Spec | 
vw] {om 16): +lac (6) a, | exaoros] +umwy Fklr | τον 
αδελῴον] των αδελῴων 5 | ov κατατενει] ov KaTevet v*: ov KaTa- 
reves Im: ov karareverre ontA: ov κατατενίει Or: ov κατατονει 
e: ov καταστενειτε dp: οὐκ amoxrevee bw: non deprimat 3, 
Spec | avrov] αὑτοῖς τ: om AGb-egnpsvwxzA Bb Spec | ev 
τοις μοχθοις] labore A 

47 ευρισκη dgnpt | 7 2°] εὖ A: om b’ | om τοὺ 2° w | om 
του 3° F*fn | σου] om g: Ἔμετα σου k: μετ αὐτου Fame 
G(sub %)cx | om tw προσήηλυτω WL | om ἡ 30 ---προσηλυτω 2° 
n | Tw παροικω] του παροικου a,” | om τω 3° F | σοι 2° BAN 
hya,] ἕκαι m: +rwg: +7 τω dpt: +7 FGM τοὶ] BL | ex 
yeverns] exyerntyns b,: εκγεννητης m: eyyeverns eosv(txt)z: 
εγγεντὴς { | προσηλυτω 2°] prosplitorum Ἵ!, 

48 avrw 15] sub — G: αὐτῶν 5: avrov NbfwA: om kif | 
om λυτρωσις ecrar avTw s | eorat αὐτω] avrw εσται dnpt: 
estat αὐτου Be>F Nfh-louxil: αὐτὸν ecrae Gg | ets] ex b, | 
τον αδελῴον deflnp | avrov λυτρωσεται] bis scr i*: redimat & | 
αυτον] - εἰ απὸ τῶν οἰκίων Ὦ 

49 om αδελῴος- αὑτὸν 29 ἃ | om ἀδελῴος---αὐτὸον 1° ew | 
ade\pos] pr ἢ τ: pr o 0: wel ex fratribus & | avrov 1°— 
TaTpos 2°] τὸν αδελῴον avrov πὶ | om avrov 1° ANghnya,A | 
om ἢ 1°—rarpos 2° sz | om adeAgdov 13” | (om rarpos AuTpw- 
σεται αὑτὸν 71) | marpos 2°] +avrov FGMbcfiloprtuyxb,35! | 


42 otxerat] δουλοι Msv | οἰκετου] dovdov svz 
Kat 1τ5---παιδισκη} ο΄ Kat Tats σον και παιδισκὴ gov v | των] pr πάντων sv | κτησεσθε)] πριασθε M 


ου---μοχθοις] ov madevoer ev auTw ev ἐεμπαιγμω svz(-cets) 
eupyn ἢ χειρ) ἐεαν ἡ πλουσιος M | εκ γενετῆς προσηλυτω] ἢ ριζὴ συγγενειας πρὸς αὐτοὺς ev yevee Pvdns M: ἡ ριζῆς 
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a 


1 


se 


XXV_ 49 


AEYEITIKON 


e % A A “. 3 ry % - “- 3 ““ ͵ ᾽ ἤ 
λυτρώσεται αὐτόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν σαρκῶν» αὐτοῦ εκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται aUTOV" 


ey 4 > ‘ a ‘ , ς Ul 50 s a \ \ , > A 
ἐὰν δὲ εὐπορηθεὶς ταῖς νερσὶν λυτρώσηται ἑαντὸν, 55 καὶ TUAAOYLELTAL πρὸς τὸν κεκτημένον αὐτὸν 


᾽ a > , ’ a ~ » a fel ’ ¢ . SS . ’ a 
ἀπὸ τοῦ ἕτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται TO ἀργύριον τῆς 


᾿ ; * a ¢ Ai v ’ id ν ᾽ ’ “ 5I ΑΝ δέ a ry , A > 
TPUgem@s @UTOV ὡς μισσιου" ETOYS ἐξ ἐτοὺυς €OTAL MET αὔτου. εαν O€ τιν πλείον Τῶν ἐτῶν 7), 


‘ “- ᾽ ὃ ᾿ y a ra y ~ ? ΩΝ a > ,ὔ a , ᾽ Ὧ 52 ἽΝ δὲ > / 
πρὸς ταῦτα ἀποδώσει TA AUTPA αὐτοῦ ἀπὸ TOV ἀργυρίου τὴς πράσεως avTov ἔἐαν ὃὲ ολίγον 52 


A ᾽ 4 a Π na ΠῚ ᾿ ΠῚ + a » »)» ’ ἴω 3 “A bt 4 wv 
καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς TOY ἐνιαυτὸν TNS APETEWS, καὶ TVAAOYLELTAL αὐτῷ KATA TA ETH 


Υ a ‘ > ὃ ’ \ 7 3 “ 
αὐτου, Kat ATTOOMCE TA λύτρα αὐτοῦ. 
ν᾽ “~ a] a A , 3 ld , 
οὐ κατατεϊεῖς αὐτὸν ἐν TW μόχθῳ ενοσπίον TOV, 


(53) ς θ νὴ S35 ‘ bi 3 a wv + 1 a, 

ὡς μισθωτὸς 53ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ" - 
A a A 

δἰ ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται μετὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται 54 


’ “A v A 3 ’ 3 ᾿Ὶ Α 4 δι 4 an > 2 “" δ $ Ά e «4» a | Ἀ 3 ’ 
ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 55ὅτι ἐμοὶ οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἰκέται 55 


% ΡΝ “αν φ f 1 ΒΥ " 7 ? - 2 ᾿ 
εἰσίν παῖδές μου οὗτοί εἰσιν ods ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


τ Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν" [ οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς χειροποίητα οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην 1 ΧΧΝῚ 


’ , ec oa IQr ’ ᾿ , > a a ¢ a a Ἶ a, 3 i 3 vty ν t 
ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε ἐν TH γῇ ὑμῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ" ἐγώ εἰμι Kuptos ὁ 


ς “ 
θεὸς ὑμών. 


49 λυτρωσηται] λυτρωσητε A: λυτρωται BaP 


στὰ σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηθήσεσθε" ἐγώ εἰμι ἸΚύριος. 2 


50 συλλογιειτε A 


52 καταλιῴφθη 15" (-λειῴ- Bbuid) | συλλογιειτε AF 
53 ἐνιαυτὸν 1530] exavros 1)" | ov xararevers] om ov xa B* 4d (hab Bam uid) 
XXVI 1 ἀναστήσεται BA | θησεται A 


AFGMNb-ik-pr-b, ABE 


λυτρώσεται 1°] λυτρωσηται kL | om ἡ 2°—avror 2° fa, | απο--- 
σαρκων ex domibus efus qui sunt propimgui carnis & | οἰκιων 
MNchlnwyb, | τῶν σαρκων] των σαρκικων 6: τῆς σαρκος 
kimi | αὐτου 2°] αὐτων Ὅς: om m | ex] pr εἰ n: pr wel 
BE | gvdrys] (οσῴυος 71): σαρκος h: τῆς σαρκος A | αὐτου 
3°] +rovc | λυτρωσεται 2°) λυτρωσηται k*(uid)H: λυτρωσασ- 
θαι e | om αὐτὸν 2° UL | εὐπορηθεις] evropnOy ehmA (uid): 
bene uenerit ©: inuencrit BE | ταῖς χερσιν] ἐκ manu sna BE: 
om 1: +eavtov Ge: +avrov NbghknwxA (uid) | λυτρωσηται 
B*Abfoy] pr igse AE: Aurpovrac τ: λυτρωται Be>Gdips—wz 
(τ 2° sup ras) a,: λυτρωσεται FMN rcll BL | eavror] sub — 
G: eavTwy w: αὐτὸν b’eg: aurwy ὁ 

50 συλλογιειται-τεαντον} traditionem poet cum possessore 
suo Ῥ, | κτησάμενον esvz | avrov] eavrov cb, | aredoro eauror 
aurw] uenditus est εἰ (is ed) A: emit cum & | aredero GNb, | 
εαυτον avrw] avrov avtw Gb’ht* xy; avtw αὐτὸν c: αὐτὸν eautw I: 
eaurw A | evtavroy] eros b, | mpacews)] παραθέσεως gn | αὐτου 
1°] aurw n | ws—erovs 2°] eros (erovs c) εξ erovs ws ἢ (om ἡ cx) 
ἡμέρα μισθιονυ Gex | ws BANbghnwa,ABil] ἡμερα F*kIm: 
+nucpa F2™eM rell Es: (+ nuepac 18) | {(μισθωτου 64) | ετοΞ] 
erovs Fn | εξ] καὶ πὶ | erovs 2°} pra g: aerov k* | μετ avrov] 
μετα gov g 

51 om de Gklm | τινι] re Geesvxz: om dgnptb,A (nid) | 
πλειον---ταυτα] plurimos annos quam isti sunt & | πλεῖον] pr 
ἐπι b,: emt πλείω dgnpt: mdeov Au: πλεων ο | των---ταυτα] 
his annis sit A | erwy] pr oxtrw fE& | η] (yy 16): om fhb, | 
om πρὸς ταυτα 12 | αποδωσει] arodwon ἃ: αἀποδωσεται n: arro- 
σεται g | avrov 1°] -- αἀποδωσει h | πρασεωΞ] π ras ἃ: κτήσεως 
M(mg)gnif | avrov 2°} ως nuepa μισθιον eros ef ετους f 

52 om der | ολιγον] pr κατ] | om απὸ των erwy bw | om 
των ἐτῶν εἰς m | erwr] sup ras (6) f: τ αἰτῶν ] | ees] pr ews 
bdgnptw: wsgue WH | om καὶ 1° FkimA% | συλλογιεῖται) 
σνλλογιηται ἃ, : λλογιειται f | avrw] pr ἐπ a, (lac 9 litt inter v 


et τὴ: αὐτὸ fh | om καὶ 2° gn | αἀποδυσει c | ws] sz autem 
| uecOwros] pr o Gex: μισθωτον g 

53 ενιαυτον] eviavros B* Ay | evtaurou] ἐνιαυτοὺς τ: ἐνίαντον 
h*a, | wer αὐτου] wera gov τ | ov) pr e¢ AE | xararevecs] 
Karevets NW: κατατενίεις r: κατατενισὴς A: affiigete A | (om 
ev 32) | om tw GMefiorsuvxz | ἐνωπίον σον] coram Domino 
A-codd Υ̓ 

54 om δὲ f | λυτρωται] λυτρουται de: λυτρωσεται k: 
λυτρωσηται Film: +eun A | pera travra BAbwy] xara ra 
λυτρα h: κατα ra aura ἃ,: κατ αὑτὰ |: xara ravra FGMN 
rell ADED | εξελευσεται] pr καὶ Mdefio-vz}3! | cree] ἐπὶ δ: 
enavrw A | apesews] +avrov gnif | om αὐτὸς ri | παιδια] 
Texva bw 

55 euot] mei sunt WL: +sunt A | omer befhuya, | εἰσιν 1° 
BB(uid)¥(nid)] on AFGMN omn AY | om παιδες---εἰσιν 2° 
EL | (uov] μοι 64) | ovrot] sub — G: post εἰσὲν 2° bw: αὐτοι 
esuvz: om kA | (εξηγαγον post atyvrrov 76) | ex yns] εξ 
efiosuvz& 

XXVI 1 ὑμων 1°] quwy doa,*(uid) | ποιησεται bchi*noa, | 
υὑμιν 15] μὲν f: om ch | avrots] eavroes Mb-eghnpstvwz: om 
Gfioux33(uid) | χειροποίητον bgnw | οὐδε 1°] κεῖ A | γλυπτα] 
+\urrov GNbeghkns(mg)v(mg)wx : opera zdolorum WL | ovde 2°) 
ov  [στηλην] diteelos 1: stantes lapides Spec | om ὑμὶν 2° % | 
λιθον σκοπον] λιθοσκοπὸον Fklm: /apide. sculptile 1: lapidem 
sculplum perspicuum Spec | Onoere) orncere Mbefisvwz | 
mpooxuynaoat] (pr rov 32): aut adoretis IL: mpooxuynoera n | 
aurw] avroy Ghdkps(mg)twx: αὐτοῖς cil Spec | om eyw 2°— 
vuwy 3° d | eyw 25] pr guia BE | om εἰμι GMbcefiorsu—xz 
4(uid) Spec-cod | ὑμων 3°] ἡμων Ino 

2 φυλαξεσθε] φυλαξασθε flua,*EW: φυλαξετε N | φοβηθη- 
σεσθε] timete 133... φυλάξεσθε m | eyw εἰμι κυριο5] om bw: om 
εἰμι GMe-fiorsuvxyzd(uid): +0 6s mil: +0 Os vnwy dptbEs 


50 amedoro εαὐτον] erpaby M | rns adecews] του ἰωβὴλ svz | ws μισθιου] κατα ras ἡμέρας του μισθον avrov M 


52 THs adecews] Tov twBhyr sv 


53 ov—poyOw] ov παιδευσεις αὐτὸν ev μοχθω sz | ov xararevers] ov παιδευσεις v | kararevets] macdevoes κατεργασεις M 
XXVI 1 χειροποιητα] amaras εἐλελειμ M: ελειλεὶμ Vv: ελσιασειμ 52Ζ{-σιμ) | στηλην] σεβασμα MN 


390 


AEYEITIKON 


ΧΧΥῚ 12 


? \ a , t ’ ᾿ Ἁ , 
3 ‘3'Kay τοῖς mpootaypaciy μου πορεύησθε, καὶ τὰς ἐντολάς μου φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε B 
> , \ Me \ ¢ Ἁ ¢ oan - > A e a , a 
4 auTas, Ἰκαὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, Kat ἡ γῆ δώσει TA γενήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα 
<3 7 > é Α Cal n 
5 τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν" SKal καταλήμψεται ὑμῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον, καὶ 
ς ,ὔ δ ἈΝ 
ὁ τρύγητος καταλήμψεται τὸν σπόρον, καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονήν, καὶ κατοική- 
δ > f sah “ “ a 3 a a “ 
6 σετε μετὰ ἀσφαλίας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, Kal πόλεμος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν" δκαὶ 
ὃ , >) 7 2 “a “a ¢ a“ 4 θ , 6 4 2 » ia “Ὁ νύ “a x 3 a , 
WOW εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία 
sy σι a ¢ a \ , Ν Ν e “ Ν ἴω ΄ ΄ 
7 πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 7Kat διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν hove’ 
Ν , 2 e a 7 e \ a“ , “ 
8 ϑκαὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ 
3 Ν ¢ ΄ὰ > f [4 a) 4 4 b ᾽ὔ , ἴω \ ~ ΄- τς 
9 ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 9καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ § 2 
“ a x ἐν Α é ’ a A ? \ Ν “ 
10 ὑμᾶς, καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου μεθ᾽ ὑμῶν: τοκαὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν, καὶ 
Ν > ee é 7 δ δὰ Ε 
11 παλαιὰ ἐκ προσώπουΐἿ νέων ἐξοίσετε" 11 καὶ θήσω τὴν διαθήκην μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ 4 y 
, ig ena 7 . 3 7 ᾽ { a MN eed e “ / \ a v f , 
12 ψυχὴ μου ὑμᾶς" "Kat ἐνπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μου λαός. 


5 καταλημψετε (1°) F* | αλοητος ΒΑ. 70] αμητὸς B* | κατοικήησεται A | ασφαλειας ΒΑ͂ΡΑΕ 
1t βδελνξετε F* 


4 παιδιων A 
6 νυμων 2°] καὶ πόλεμος ov διελευσεται δια της yns vuwy Bad 
12 exmepmarnow BabAF | ὑμων 1930] vaw B* 


3 eav] pr ἐλαλησε ks τοις υἱοῖς «λ λεγων d,: +5€ k | rots] 
pr ev fginpt Or-gr Cyr | προσταγμασιν] σιν sup ras ἘΠῚ 
πορενησθε) πορευεσθε fkn: πορευσησθε ehmt: πορευσεσθε Cyr- 
codd: zeritis BH: ambulaueritis Or-lat | om φυλασσησθε--- 
auras * | φυλασσησθε] φυλασσεσθε Nh*: φυλαξησθε dmr 
Cyr-ed: φυλαξεσθε ce Cyr-codd: φυλασσητε bwd,: φυλαξητε 
fyns: φυλαξετε p: custodieritis GUA? Or-lat | ποιησητε] ποιη- 
σετε Gc-gh*ioprua, Cyr-codd: moire b’md, Or-gr 

4 om και 1° Gefmpxd Δ 153, Or-gr Cyr-ed | τὸν verov vue] 
υμιν τὸν verov GA Or-lath: vw τὸν ὑετὸν ὑμων pt | υμιν] νυ int 
lin, ¢ ex corr r?: vawy οἵ om ud_35! | καιρω] pr rw h, Cyr-ed | 
dwoet ἡ yn Χ | δωση tvw | om ra 1°—arodwoe WL | γεννηματα 
flm Or-gr Cyr | ξυλινα Gx | των πεδιων] του πεδιου F: + avtwy 
gn | αποδωσει] αποδωσωσι f: δωσει Gegnx Or-gr: dwoovew h: 
dabunt Or-lat | τὸν καρπον autww] fructus suos WL: fructus etts 
BY | των καρπων ena, (pr lac τὸ litt) 

Som καὶ 10 m | usv] uv G | adronros] αμητος B* Aydt | 
καταλήμψεται τον σπορον] zx sementem perueniet uestriin B-ed | 
om καὶ 3°, | φαγησθε a, | τὸν aprov] faves 3%: Tov καρπον 
O | vewy 1°] ἡμων wih" | as] pr εὖ YW | κατοικησητε fiwy | 
ἐπι τῆς ns] ewe τὴν γὴν τὴ: ἐν τὴ yn hHA(uid)T(uid)® | τῆς 
1°] τὴν N* [νμων 2°] καὶ δωσω εἰρηνὴν ev τὴ yn ὕμων i? | 
και 5°—vuwy 3°] post (6) ὑμων 2° Gbcflovwxd,b'L Or-lat: 
post (6) νμων 1° rl: om gnptt | πολεμος] pr o Cyr-ed: πολ 
sup ras 1: gladius ¥, | dta—vuwy 3°] in terra uestra © | δια) 
ere k(txt)m | vawy 3°] υμιν F 

6 om καὶ 1°—vpow 1° f | bw p  ἐν---ὑυμων 1°] super terram 
Or-lat: om 2 | ev τὴ yn] ἐπὶ τὴς yys Gcx: ἐπὶ τὴν γὴν gn: 
super terram Y3': tn terrant A-codd | om καὶ κοιμηθησεσθε 
d, | vuas ὁ exdoBwr] sub - G: ο ἐεκῴφοβων ὑμας Fbmnd Cyr: 
om ὑμας 33! | θηρια πονηρα] ta θηρια τα πονηρα dgnpt: om 
rovnpa ἃ, 33(υ14) | ex] aro Fkim  ὑμὼων 2°] sub --- ἃ : - και 
πόλεμος οὐ διελεύσεται δια της γης νμων ΘΑ Κὶ Mehimrsuy-b, 


AFGMN(a)b-ik-pr-x(y)za,b,d ABEL 


“ και 1°—vywy 1° sub % v | διωξεσθε] διωξετε Fhghk-nrwd,: 
(εκδιωξεσθε 32): perseguar A-ed | τοὺς ex@povs vuwy] cos & | 
πεσουνται---φονω] sortentur coram uobis 3 (+ hostes uestrt 12.) | 
πεσουνται]) - οι exPpor ὑμων ὦ,  ενωπίον Mc-in-vzb,d, | dovw] 
prev bw: ev doBwr: φοβω ἢ: φοβω ῴονου ἴ (v ex ν [3); omd, 

8 om εξ d, | πεντεῖ πεντήηκοντα gn: wus Or-lath: +yras 
(3) 1 | exarov 1°] μη A-cod Or-lat} | exarov 2°] duo Or- 
lath | om ὑμων διωξονται WH | vuwy 2°] pr εξ bdgnptwA (uid) 
Or-lat(uid) | διωξονται μυριαδας] μυριαδα διωξονται Gex | διω- 
ἕονται 25] διωξετε | | μυριαδας] decem milia W Or-lath: wulta 
millia Or-lat} | om καὶ 3°—payatpa d, | ἐναντίον ὑμων] post 
μαχαιρα εὖ : omd | exwircor Mefgin—vzb, | (om ὑμῶν 4° 16.130) 

9 ep] εἰς dptA(uid) | ὑμας 1°] nuas c: + καὶ evhoynow υμας 
klmub,d, | ὑμᾶς 2°] om τ: +Kat εὐλογήσω vuas y | om και 
πληθυνω vuas Nfa,d, Or-lat(uid) | om καὶ 4°—(12) θεὸς Y | 
om μον bw | μεθ υμων] προς ὑμας f: ἐπ uobis A-ed: vuw bw 

10 παλαία και] παλαια sub — G: om bfkrw: (om καὶ 16) | 
om Kat 2°—7aXata 391" | παλαιων»] pr ras (2-3) n: pr ex Phil- 
codd | καὶ 3°—vewy post εξοίσετε Or-lat | καὶ 3°] pr adda 
Phil | παλαιὰ 3°] παλαιας Phil-codd?: om f | mpoowrwy (16) 
Phil-codd4} | vewy] vew Phil-cod4}: veou p  εξοισεται chnoa, 
Phil-cod 

11 om καὶ τ-τουμιν d, | θησω] στησω bedgnptwA (uid) | 
διαθηκην BAghnv(mg)a,b,A] σκηνὴν FOMNyv(txt) rell 5% Or | 
ev ὑμιν] wed vuww οἱ apud uos T | (και 2°—vuas post (12) Aaos 
16.77) | om καὶ 2° a | βδελυξεται] βδελυσεται 5: μη βδελνξητε 
c | om μου 2° a | (υμα:] veer 30) 

12 cf evocxnow εν αὐτοῖς Kat ενπεριπατήσω Kat ἐσομαι αὐὑτων 
θεος Kat aurot ἐσονται μου Aaos 2 Cor vi τό || (και 1°—vew post 
Aaos 130)  περιπατησω bw Phil? | ἐσωμαι ἃ | υμων] νμιν 
B*fx@-codd 15: ev υμὲιν Phil-cod-unic} | vues] pr lac (6) a,: 
om el | μου BAkx] wor FGMN rell ABW Phil Or-lat | Aaos] 
εἰς λαον bw'Al-ed 


4 Tov νετον] τους χειμωνας M(om tovs)svz | ta ξυλα] devdpa δὶ 
6 ἀπολω] καταπαυσω Msvz | (πολεμος)})] ρομῴαια δ]Ί5:νΖ 
7 φονω] εἰς ρομῴφαιαν Nlyz: εκ ρομφαια s 
9 ἐπιβλεψω ep vuas] evitarevow νμιν M | αὐξανω] γονοποιησω M [τὴν διαθηκὴην] στρηξιν M 
11 τὴν διαθηκὴν μου] ο᾽ τὴν ψυχην μου v | ov βδελυξεται] οὐκ απομηκυνίει M 


5097 


ξι---2 


"Le 


— 
we 


> 


ξι 


a 
XXNVI 13 AEYEITIKON 
’ ᾽ - “ a a See wv t a t \ ; 
ιϑ ἐγώ εἰμι Ἰζύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αὐγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, Kal συνέ- 
re ΄»ὉΦἬ fa e A 4 , 
tpivva τὸν δεσμὸν Tod ζυγοῦ ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 
, ᾽ , fo) "ἢ \ y 
4’Eay δὲ μὴ ὑπακούσητέ μου, μηδὲ ποιήσητε Ta προστάγματά pov ταῦτα, Sarda arret- 
fan A ᾽ ’ ¢ Ae a ‘ey ¢ ~ Ἀ n , \ 
θήσητε αὐτοῖς, Kat τοῖς κρίμασίν μου προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν, ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας TAS 


16 XN te ἣν 67 ς ~ \ ? 
KQt EYW TOLNGW OVUTWS VEL, Και ET’LOU-~ 


ἐντολάς μου, ὥστε "διασκεδάσαι τὴν διαθήκην pov: 
στήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε Ψψώραν καὶ τὸν ἴκτερα καὶ σφακελίξοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτήκουσαν: καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται 
οἱ ὑπεναντίοι ὑμῶν" ἱήκαὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑμᾶς. 
18 καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν" Mal συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν 
σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ χαλκῆν" Kal ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ 
ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν δ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 5) καὶ ἐὰν 


16 επισυνσυνίστησω F* | om καὶ 4° Bab 


1} uuwy Bb] om B* | peccourres Β' (μισ- ΒΡ)Α | φευξεσθαι Ab 1g ὑπερηφανείας A 


13 


14 
15 


16 


21 


AFGMNa-ik-p(q)r-xza,b,d,AbB(C)EL 


13 om totum comma d, | ἐγὼ] pr και x@-codd Or-lat: 
pr guia & | om ee Gbefmnwxb,4-codd E (uid) Or-lat | om 
0 1° x [ὑμῶν 19] ἡμων o | τον ---ζνγου] δεσμ sup ras £4: τοὺς 
δεσμοὺς τῶν ζυγων c: τὸν ζυγον του δεσμου dnt Or-lat | 
nyayov] εξηγαγον aly | μετα παρρησιας] (εν παρρησία 32): cum 
honore palam Wh 

14 ὑπακουσητεῖ etcoaxovenre km: axovenre fa, | μον 1°] 
μοι Fai | ra] pr παντα cdgnptAd | om pov 2°x | τανταῇ om 
8133} : + 7avran 

15 adda] αλλ ἡ g | απειθησητε] ἢ 2° ex corr c: απειθησετε 
fona,: areOnoare x: απειθητε τ": απειθειτε kim: αντιστηται 
h | eavrocs 1 |] om rots F* | προσοχθισὴ] pr μη ἃ : προσοχθισει 
fhk-n: προσαχθήση e | νμων] pov g* | om vpas—wore 2° 2” | 
om ὑμᾶς Gex | ποιήσειν 1 | πασας τας evrodas] ravra Ta προσ- 
ταγματα ἢ | wavras f | om wore 2°—pov 3° d, | wore 2°] pr 
εἰ EH: καὶ ἀπ | διασκεδασαι BANhna,b,A] pr vuas g: + pas 
FGM rell 15" 

16 vay οντως hBL | vuty] pr ev bw | om καὶ 29 A | em- 
cvoTnow—wWwpar} emurenyw ὑμιν πυρετὸν Or-gr | επισυστησω) 
ἐπιστήσω MNad—gim-vx*2a,b,33: inducam © | εᾧ vpas) om 
f: -- σπουδὴ F*G(sub )cdgkptx@: σπουδὴν bnw | τὴν 1°— 
Ywpav} scabiam et aporiam ἘΞ, | τὴν 1°] (pr καὶ 71): +7€ bw | 
αποριαν] agopray Gbckwx: wovnpiav a, | om τὴν 2°—exT7- 
κουσαν d, | τὴν τε ψωραν sub --- G | τὴν τε] και τὴν bw: om 
τε F*klm | τὸν exrepo.] auriginem & | τον] τὴν p: om Or-gr | 
ἱκτερα By txrepov AFGMN omn Or-gr | καὶ 4° B*Abdptw 
(uid) Or-gr] om B?*FGMN rell ABCD | σφακελιζοντας} 
σφακελιΐζοντα MNafgkmnrxa,b, BC (uid) E(uid): fallentem WL: 
σφαλελιΐζοντας ἃ: (exogaxedtfovras 32) | ὑμων 1° sub + G | 
και 5°—extnxoveay] εἴ languebitis ΤῊ anitmis uestris G-ed: et 


languefactet antmas uestras A-cod: om c | τὴν ψυχὴν υμων] 
post extnxovoay Gx: animas uestras BE | νμων 2°] sub — G: 
ἡμων i* | (εκτηκοντας 77) | edovrac] εἐδωντε avra cc: +av7TaG 
Nbdgnptv*wxA BC: + τοὺς rovous ὑμων a, | υπεναντιοι vpwr | 
υὑμων οἱ νπεναντιοι ἢ 

17 om και 1° A | ef ὑμα9] ante wos L: ex avrasf | evw- 
meov bw | ot] pr mavres gn | om καὶ 4°—vpas 4° A*(hab 
Abms) | φευξησθε r | οὐθενος BGNbxa,] μηδενὸς gn: οὐδενὸς 
A>FM rell | om ὑμᾶς 4° afhi - 

18 om totum comma d, | om καὶ 1° ἃ | ews τουτου eay 
bw | ews rovrov] ovrws h | py vraxov sup ras AP | vraxov- 
σητε] vTakounre m: εἰσακουσὴτε bkw | om καὶ 2° AECL | τον 
παιδευσαι] ef castigen: Ὁ, | om τοῦ AFGMNacefh-morsuvx 
z(txt)a,b, | παιδευσαι] post ὑμᾶς πὶ: παιδισαι ἃ, | erraxcs BA 
bgnwAil] ἐπτα Gx: πληγας extra hu: septem plagas 33: 
πληγαις extra Nacfira,b,b€: πληγαῖς επτα erepais dpt: pr 
πληγαις FM rell | emt] ery N* | om vpwr bd’ 

19 om καὶ τόππτυμων 1° WH | τὴν ὑβριν] post ὑμων 1° f: om 
τὴν a: +pouvw | σιδηρουν] pr ws F Mac(w)efikmorsuvz-d,: ws 
σιδηρον 133(uid)@(uid) E(uid)@S-ap-Barh | om τὴν 2°b’ | νμων 
2°] pr vroxarw h: om ἃ, EH | woe} ws bn*ow | χαλκην] 
xarxov Gacesv(tat)zB(uid) (uid) £ (uid): χαλκοὺυν b’fkd, 

20 εἰς] ws dp | om ἡ 1° w [ om καὶ 2° @ | ἡ γη ὑμων ov 
δωσει d, | Swoee 1°] δὼ πὶ | y yn ὑμων] ἢ yn ἡμῶν 1: ποδὲὶς 
terra CH: uobis ©: om ἢ Ὑη mx*: om vewy bw | τὸν σπορον 
auTns| semina nuestra A-codd | om τὸν 1° e | σπορον] καρπον 
181] ro ξυλον] τα Evdad,: 72 ardores W | vuwy ov δωσει 7101 
dabit uobis BH: vuwy sub - G: om ὑμων bhmwd,@ | τὸν 
καρπον] fructus | αὐτου] αὐτων ἃ, 

21 om totun comma d, | om καὶ 1° a | ear] pr εσται Οτ- 


13 ovTwy ὑμῶν δουλων] τοῦ μὴ εἰναι autos δουλους Ms(vuas pro avrots)vz | τὸν δεσμονῖ ραβδους M: κλοιον svz | μετα 


παρρησιας] ανισταμενους Δ: ορθως ν 
15 διασκεδασαι}] καταργησαι M 


16 καὶ 1°] οργιζομενος M | ovrws υμιν] ταυτα ὑμιν 5: ταυτὴν ὑμιν v | καὶ 2°—vewy 1°] O και ἐπισκεψομαι ed ὑμας σπουδὴ 
τὴν ανεμοφθοριαν Kat Tov συμῴρνγμον συντελοιντα οφθαλμους Msvz(sine nom Msz) [καὶ 2°—re] 0’ καὶ επισυστησω εᾧ vpas 


THY αῴφοριαν τὴν τε V  σφακελιζοντας) εκτυῴφλουντα M 


17 πεσεισθε---αιμων] προσκοψετε πρὸ των εχθρων ὑμων k [|διωξονται] παιδευσωσιν επικρατησουσιν M: παιδευσουσιν sv 


18 ἐπτακις] ἐπταπλασιως M 
20 τον σπορον] ras προσοδους M | τυ ξυλον] Sevdpoy M 


| 


J 


IQ THY 1°—vurepnpauas| Tous νπερῴερεις τὴς toxvos M 
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AEYEITIKON 


XXVI 30 


na Ὁ , a 
μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ μὴ βούλησθε ὑπακούειν μον, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ 


n } - Ἂ , Ἁ Ls n nA 4 
1: κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" **Kal ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ θήρια τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται 


ς » \ 3 Z \ ᾽ὔ ¢€ ΄' 3 \ é ¢ nw “Ἶ \ 3 An ς ς & 
ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει TA κτήνη ὑμῶν, Kal ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται ai ὁδοὶ 


2 ς n 2 ἈΝ, κ if \ \ - 1 \ [4 \ \ , 2 4 
3 ὑμῶν. 23καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευθῆτε ἀλλὰ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, Ξ' πορεύσομαι 


’ \ 2 Ὁ a a t X 7 ξ n > 4 ¢ 4 ’ \ n ΄ -" e - 
25 Kayo μεθ υμων θυμῴ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ULLS KAYW ETTUKLS QAVTL τῶν αἀμαρτιὼν ULWD. 


25 καὶ 


ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν" 
26 καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. “δὲν τῷ θλίψαι ὑμᾶς 
Ἷ ,ὔ { » \ f 7 ἴω A v Lg “Ὁ 3 [4 Core ‘ 2 id 
σιτοδείᾳ! ἄρτων, Kai πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώ- 


4 ” ς lal 2 “A \ ᾽ x 2 Ἦν “ 
27 σουσιν τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ" Kal φάγεσθε Kai ov μὴ ἐμπλησθῆτε. 


Ξ7 Ἐὰν δὲ ἐπὶ 


7 ΝῊ Ὁ ͵ / \ 7 x \ , 28 \ > oN , θ᾽ ξ fa) 
28 τούτοις μὴ ὑπακούσητέ μου καὶ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, ““καὶ αὐτὸς πορεύσομαι μεθ᾽ ὑμῶν 


Σ θ A x 4 4 5 7 ξ n Sea ς 7 \ \ e , ¢ n Σ 29 Ἀ , A Ἀ 
20 EV UUL® πλαγίῳ, καὶ TALOEUTW υμᾶς EYW ETTAKLS KATA TAS ἁμαρτίας υμῶν καὶ φάγεσθε Tas 


΄, a en ς a Ν \ , - θ , ΟΝ , θ + 30 A Κ , Ἀ 

30 σάρκας τῶν νἱῶν ὑμῶν, καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατερων ὑμῶν φάγεσθε καὶ ἐρημώσω τὰς 
, ε = Α 3 ? Ν f , Ὁ ~ \ 7 4 - e ral SON x 
στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, Kat θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν ἐπὶ TA 


25 παραδοθησεσθαι A 
27 ὑπακουσηται A 


gr: post ravra ἀρ1}8 [μετὰ ταντα]ῇ post πορενησθε Οε(-εσθεὴχ 
S-ap-Barh: om Or-lat | πορευησθε--- μου] μὴ ἐπιστραφητε Οτ- 
gr | πορενησθε] πορενεσθε ANena,*: πορευσησθε hkIm: 2»: 6- 
ritis ad me &: incesseritis mecum Or-lat: +mpos μὲ bquw | 
πλαγιοι] πλαγίου m: ficti L | μη] ov m: om 3," | βουλεσθε 
dk-nx | etsaxovew bfs™2(prrov)v(mg)w | προσθησω] pr και ἀρ 
twi3! | usc] pr ed kl: ef ὑμας Fm: ὑμᾶς h*: + kayw Or- 
gr | extra πληγας G | extra] septtes A | κατα---υμων] secun- 
dum illegalitatem uestram A 

22 om καὶ 1°—vewy 1° e | αποστελλω Bfl2*b,] arocredw 
unas W: ἀποστέλω AFGMNI* rell ABCW | om ε 1 | θηρια 
Ta αγρια] aypta θηρια τ: om ra aypta Gex | om Kat κατέδεται 
unas d, | κατεδονται h | ται ὑμας--τπερημωθησονται rescr At | 
ὑμᾶς 2° bis scr p* | efavadwoet] εξαναλωσουσι f: avatwoe Ng 
ας: ανηλωσει Gx | odvyootas w* | ποιησω] ποιήσει ATFGMN 
abc(ex corr wid)fi-mogrsnvxzd BCE: ποιησεις w | υμας 3°] 
ἡμᾶς ὁ | om καὶ 5°—(33) evn ἃ, | ἐερημωθησονται ΒΑ Βα, 
A(uid)C(uid)] ἐσονται ἐρημοι ΟἿ : ἐρημοι ἐσονται FGMN rell 
iL (uid) 

23 om και---αλλα a, | (om καὶ 84) | ἐπι τουτοις eav] eav ere 
rovras Madefio-vzA BL: sf usgue adhuc GH: ecrat eav μετα 
ταντα Or-gr (om eorat cod): om ἐπὶ τούτοις Or-lat | macdev- 
θητε] παιδευσησθες: παιδευησθε Ghgnwx: πορευθήτε hm: em- 
στραφητε Or-gr | adda] εἰ LL | πορενησθε) πορευεσθε Fdekmn 
wi: πορευσησθε Ahv Or-gr: πορευθητε ἘΠῚ: “6.167 1115 LL | προς 
με} wtecum Or-lat: om egmnr 

24 πορευσομαι kayw] καγω πορεύσομαι ἢ Or-gr: πορευσω- 
μαι καγω Fe: πορεύσομαι και eyw αΜφρηχα,,(-σωμαι na,): καὶ 
eyw πορευσομαῖι bw: εἰ ucniam ego WL: καὶ avros πορευσομαι ἃ | 
μεθ νμων] πρὸς υμας Ens | θυμω πλαγιω] pr ev a: mrayw 
θυμὼ m: ive oblique A: πλαγίως θυμω α: πλαγίω ε : πλαγίως 
GfxiL: pernersus Or-lat: obdiguus codd-ap-Or-lat | vuas καγω] 
Kat eyw ὑμᾶς gn | καγω 25] και eyw FGM Nikloqrsuvx-b,: eyw 


21 πλαγιοι] ἐναντίοι mpos με εμφηλονεικως Mi: evavrioe svz 


22 ep] εἰς v | κατεδεται ὑμα:] πενθοποιησω νμας M 
24 θυμω πλαγιὼω] εμφηλονεικως δ); evavTiwoer vz 


26 θλειψαι B* | σιτοδεια] σιτον δια }} | κλειβανω Β΄" (κλιβ-. B>) 
28 πλαγείω A 


30 εξολοθρευσω B? 


AFGMNa-ik-xza,b,(d, ) 15 0035 1} - 


a: om εν 3, | νμων 2°] ἡμων i*(uid) 

25 eratw—paxatpay] occidam πος gladio A | ematw] εξαξω 
h: παταξω ε | exdtxwoav Nxa, | δικὴν διαθηκὴης] διαθηκην δικῆς 
ἂρ: (om δικὴν 16): -υμὼν ἢ [καταφευξεσθε] καταφευξησθε 
fr*: σὲ confugiatis A | (ras] pr πασας 18) | om καὶ 3° A | 
εξαποστελω] εξαποστελλω cf: ἐπαποστελω benwa,b,?': azo- 
στελω ε | εἰς 2°] e® degm-prtzi& | ἐχθρων] των exOpwr υμων 
F Madefiklm?* oqrsuvz: Ἐυμὼν Gm* pte 

26 ev 1°—aprwr] των θλιψαντων ὑμας ἢ | ev rw θλιψαι] τί 
tribulent & | ev τω] εἰς ro As omdpt | θλιψαι] θλιβεσθαι a: 
θλιβηναι g | σιτοδεια aptwr)] ἐπι frumento et pane ®B | σιτοδεια] 
σιτοδιαν AX(-dia A*)F*ckmis: otrw δια Mrt3l: otrov δια B: 
σιτοδοσια g(-dor-)n(oe 2° ex corr πᾶ) 1 : σιτοδοσιαν | | αρτων] 
apTw e: aprov m | om καὶ 1°—vupww 1° 3, | om καὶ 1° A | 
πεψουσιν] πεμψουσιν Nb’cefh*ma,: pevoover g | om ev 2°f | 
κλιβανω)] κριβανω M: λιβανω 5 | arodwoovrat gn  ὑμων 2°] 
υμιν Nagingsuvzi3 | om ev 3°—dayeobe gn | ἐεμπλησθητε) 
ἐπλησθητε G: ἐμπλησθησεσθαι n 

27 eav de] (om 128): +xae dguptA(nid) | νπακουσητε] 
ἐπακουσήτε Mra,: εἰσακουσῆτε bow: axovonte 6 | (om pov 
16) | και BAGNchxa, i] adda FM rell AWBWCE | πορευησθε] 
πορευεσθε b-gkmnpwb,: πορευσησθε Ahrt: senxeritis W: in- 
cesseritis Or-lat | πρὸς με] post mdayioe Ὁ: mectem Or-lat: 
om A 

28 πορευσωμαι bn | ev θυμω πλαγιὼω)] τὴ πλαγιοτητι ὑμων 
bw | ev θυμω] om fi*niL: om ἐν g [πλαγίως fAL(uid)® | 
eyw] pr καὶ xb,: καγω dpt: om b’hmAC€ | exraxes] πληγας 
enta Ὦ: omc | xara ras apaprias] propter peccata A-codd 

29 om καὶ 1°—vpwy 1° 1 | om των 1°—capxas 2° 6 | om 
υμων 1° dA-ed | om ras σαρκας 2° dhpA-edil | om μων 2° f | 
om φαγεσθε 2° bdehmpwH-ed 

30 om καὶ 1°—vpwr 2° f | arndas g | εξολεθρευσω] εξερη- 
pwow gn | (om ξυλινα 84) | om exrc—twr a, | (om τα κωλα 2° 


23 πλαγιοι] ἐναντίοι Svz 
25 εκδικουσαν} exdtwxovoar sv 


26 θλιψαι---αρτων] συντριψαι pe υμιν στηρίγμα aprov Msvz: συντρυψω vuw paBdw aprov στηρίγμα aprov k 


28 autos] eyw s | πλαγιω] evavtiwoer Msvz 


30 epnuwow| ἀπαρτησω M | τας στήλας] ὑψωματα M | τα ξυλινα χειροποιητα] προηγουμενους M [τὰ κωλα 1°] σωματα M 


Ὁ 


mn ¢ ~ ~ > lad 
- σαββατιεῖ ἡ γῆ, καὶ Sevdoxnoe ἡ γῇ τὰ σάββατα αὑτῆς. 


ΝΝΥῚ 30 


AEYEITIKON 

κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ ἡ ψυχή μου ὑμῖν “Ἵ 31καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν 31 
ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν" 3? καὶ 
ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 
3xal διασπερῶ ὑμῶς εἰς τὰ ἔθνη, Sxai ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορενομένη ἡ μάχαιρα" καὶ ἔσται ἡ 
γῇ ὑμῶν ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. 34 roTe εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς 
καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" τότε 
ϑδϑπάσας TAS ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως 35 
αὐτῆς σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν. 35 καὶ 36 
τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω δουλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλον φερομένου, καὶ φεύξονται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέμον, καὶ 
πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος" 37καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς 


38 καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς 38 


39 


% a » » mn m 
κατατρέχοντος, καὶ ov δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 
ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" 39καὶ of καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν κατα- 


36 καταλειφθεισιν ΒΡ] καταλιφθεισιν Β΄: καταλειφθισιν A | δονλειαν Batd 
37 δυνησεσθε] δυνησεσθαι BPA: δυνήσεται B* 38 κατεδετε F* 
39 καταλιῴθεντες Β᾽ (-λειφ- Bab) 


AFGMNa-ik-x(y)za,b,(d )AB(CIBL 


16) | om και 4--οτῦμιν Ὁ, | προσοχθιει] προσοχθειὴ h: mpocox- 
θισει efkimn3q?*su: προσοχθισὴ F*c{y ex corrjoq*rvz: προσ- 
οχθειθι N | omy n* | om μου hn | vper] ὑμων ἢ 

31 vuwy 1° bisser 5 | ἐξερημωσω] ἐρημώσω αὖ: +eyw τὴν 
γὴν vuwy καὶ ἐξερημώσω f | της οσμὴς} post ὑμων 3° m: THY 
εὐωδίαν bw: om gn | τῶν Ovowv] των bis scr δ: τῆς θυσιας 
(71) E(uid)@: τῶν θυγατέρων I | om vewy 2° w 

32 epnuwow f | om εγὼ d-hnptA yey | τὴν γην]τα αγια p: 
τας στηλας f | vpwy 1°] sub πο G: καὶ ἐξερημώσω τα ξυλινα 
χειροποίητα une f | θαυμασονται] θαυμασωνται ο: morabuntur 
Ww | ἐπ αντη] post ὑμων 29 τῇ: ἐπ αὐτὴν Genx: ἐπ αὐτῆς Mr: 
om df | κατοικοιντες εν αὐτὴ] ἐπ αὐτὴ a,: τὴν γὴν f 

33 καὶ 1°] pr καὶ θαυμασὼῳ ἢ | διασπερὼω] post ὑμας 1° Gex: 
διασπερίω w2?: διασπειρω ἃ., | εξαναλωσει] εξαναλωσὴη t: εξανα- 
λωσω IEF: εξανηλωσει ( | επιπορενομενη vuas Ge | επιπο- 
ρευομενὴ] επιπονηρενομενὴ no: {ζεπεισπορενομενὴ 32): tdecum- 
gue reritis & | 7 paxatpa] gladio Ef: om ἡ Gdfginoprxa,b,d, | 
epnuos ἢ yn ὕμων h | woes] eravrdes ἃ, | om ἐσονται pA | 
Epnuoc] Epnuacmn: + ore ὑμεῖς ἐπορευθητε πρὸς με πλαγίιοι καω 
πορευσομαι πρὸς ὑμᾶς ev θυμω πλαγίῳ ever KS ὁ OS ὁ αγιος 
(ἫΝ ἃ, 

34 (om Tore 1°—aurns 2° 83) | rore 1°] pr καὶ FBES: (και 
32) [εὐδοκήσει 1°] evdoxnon h: adoxnoec m | αὐτῆς 1°] μον ἢ | 
om καὶ 1°—aurns 2° f καὶ τὸ BAgnz] om FGMN rell ABLE 
% | (om ras 18) | om καὶ 2°—(35) αὐτῆς dd | ὑμεῖς εσεσθε] 
eritis nobis & | ἐσεσθε] sub ~ G: om k | εν τῇ γη] εἰς τὴν 
anv h | υμω»] +22 terram alienam A | ἢ yy 2°] terra uestra 


30 τῶν etdwrtwr] μυσερων M 
41 τῶν θυσιων] ενωδιας N 


A-ed | om καὶ 3°—(33) σαββατιεῖ m | om και 35 -- Ύη 3° N | 
evdoxnae 2°] «δοκήσει y | ἡ yn 3° BAyE] om FGM rell AB 
i, Thdt 

35 om macas—avrns p | macas] pr και y | THs] om a,: 
+ ζωης n | σαββατιει---ουμων] sabbatizautt sabbatis uestris 1 | 
σαββατιει pr και dgnptAd That: +7 yy Thdt | om οὐκ Br | 
om ev—vpwr Thdt | ros] αὐτοῖς ἃ | σαββατοις] σαββατιοις ἢ: 
σαββασιν bdfmoptwa, [ἡνίκα] guia LW | κατωκειτεῖ κατοικειτε 
a: habitabitis % | αντην] εν αντὴ m* 

36 om ros 1* | δουλιαν Bka,b,] δειλίαν AF(dtA- AF")G 
MN rell ASHW Phil Thdt | εἰς τὴν καρδιαν ev rats καρδιαις 
cA(uid): 2 tmorem W | αὐτῶν 1°] pr ὑμῶὼν f: ὑμῶων ἢ | αὐτῶν 
2°] vuwy es(txt)v(txt)z: om q | διωξαι M | φωνὴ bis scr G* | 
φνλλου] φυλου h’g*my: φνλλὼν f | φερομενου] φερομενὴ bw: 
φερομενὼων f | καὶ 3°—modexov post διώκοντος m | φευξονται] 
ἐσονται qs(mg)uv(mg)z(mg) | φευγοντες απὸ πολεμου] gui 
fugit αὖ hoste¥ | φευξοντες τῇ | απο] ὑπὸ Gx: + πρόσωπον a, | 
πεσουνται] φεύξονται y | οὐθενος BAGNhya,b,] μηθενὸς ΚΙ: 
μήδενος bmw: ovdevos FM rell Phil 

37 νπεροψεται] ὑπεροψαι αὖ: νπεροψει klm | o adeAgos] 
uir I: om ὁ bfgn | tov αδελῴφον BANghya,b,#] om ἢ: 
+avrov FGM rell AB | ws Galx | εἰς πολεμὸν a | οὐθενὸς B 
AGNhxa,b,] ovdevos FM rell 

38 om totum commac | καὶ 2°] sed & | (κατεδεται] κατα- 
varwoet 128 mg) | 9» yn] εν yn q{y part sup ras)u: πληγὴ bw | 
om vw f 

39 ag] εξ s(mg)y | om τας e | om apaptiaz—(4o) apap- 


33 dtacrepw] λικμήσω Msvz 
36 dovAcay] απαλοτητα M | φερομενου] εξωθουμενου Msvz 


37 υὑπεροψεται---τον] προσκοψουσιν εκαστος πρὸς τον M | οὐθενος κατατρέχοντος] καὶ ὁ dtwxwy οὐκ εστιν M 
39 και---τακησονται] θ΄ καὶ οἱ καταλειῴθεντες εν (om εν z) νμιν τακήσονται δια Tas apaprias αὐτων εν ταῖς γαις τῶν 


εχθρὼων avrwy καὶ (om καὶ 5) εν ταῖς ἁμαρτίαις Tpwy avTwY μετ αὐτων τακήσονται a’ 
ἀνομία αὐτῶν εν γαιαις (-Ἔτων 2) εχθρων ὑμων καιπερ εν ἀνομίαις πρὼων αὐτῶν avTot 
τακήσονται δια τας αμαρτιας vuwy ev ταῖς γαιαις (Om vw ev ταῖς γαιαις 5) τῶν 
αὐτῶν σὺν ταῖς εαὐτων τακήσονται s(sine nom)vz: ο΄ Kat οἱ καταλειῴθεντες ag vuwv 


Kat TEPLNELTOLEVOL εν vity TaknoovTat ἐν 
τακήσονται σ΄ ot de περιλειῴθεντες ὑμων 
ἐχθρων avTwy και δια Tas ἀμαρτιας πρων 
καταφθαρησονται δια Tas auaptias αὐτῶν 


εν Τῇ ὙΠ Τῶν εχθρων αὐτῶν Kal EV Tats auapriats πρων αὐτῶν BET αὐτῶν ΤακησοντΤαι V 
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XXVI 46 


’ὔ v \ νι “ ¢ Ἂ > n a -“ 3 θ - ’ a , 40 i > , 

40 φθαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" ἐν TH γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. tWKai ἐξαγορεύ- B 
“- \ ΄ a 7 2 - δ ~ 

σουσιν TAS ἁμαρτίας αὐτῶν Kal TAS ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβησαν Kal ὑπερεῖδον 


\ @ ᾽ , % ὔ , 41 Vas οὗ ’ 0 % 9 A 4 a , 
4“ με, και OTL ἐπορευθησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, 4* καὶ ἐγὼ ἐπορευθην LET αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ" 


A b \ A “Ὁ ΄“ “Ὁ ’ A ᾽ ᾽ 7 ¢ 7 A 
καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν TH γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" τότε ἐντραπήσεται ἢ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπε- 


ἊΨ 3 - \ ΄ ’ ᾽ - 
42 ρίτμητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν TAS ἁμαρτίας αὐτῶν. 


42 καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης ᾿Ιακώβ, 


Α ~ ᾿ 3 A Ν - ’ὔ ’ \ ἐν \ ~ a ie 
καὶ τῆς διαθήκης ᾿Ισαὰκ καὶ τῆς διαθήκης ᾿Αβραὰμ μνησθήσομαι, καὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι. 
Ἀ « ~ 3 ‘ e 3 > A f 7 ¢€ ~ \ 4 1] - 3 A 
43 BKal » γῆ ἐνκαταλειφθήσεται ὑπ᾽ αὐτῶν" τότε προσδέξεται ἢ γὴ τὰ σάββατα αὐτῆς ἐν τῷ 
3 - > 4 4 ’ ; ‘ ? ‘ , 5 > κα ’ , ’ > 2 ‘ , , 
ἐρημωθῆναι αὐτὴν Ov αὐτούς, Kai αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνομίας, ἀνθ᾽ ὧν τὰ κρίματά 


~ ~ 7 “ ~ - 
44 μου ὑπερεῖδον καὶ τοῖς προστάγμασίν μον προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 


4 ᾿ 
44Kat οὐδ᾽ ὡς ὄντων 


Ἵ A A A Ὁ - A » ΄΄ο ? 4 ? ? ~ ¢ 
αὐτῶν ἐν TH γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς οὐδὲ προσώχθισα αὐτοῖς ὥστε ἐξανα- 
- Ὺ f ~ ω \ , Ἁ Ν 7 we ? f 3 "ἢ τ εἶ 
λῶσαι αὐτούς, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μον τὴν πρὸς αὐτούς" ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 


45 αὐτῶν. 


Ἁ f 3 a ~ i; ~ f ef ? / > \ ? a 
4Sxat μνησθήσομαι αὐτῶν τῆς διαθήκης THs προτέρας, ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 


» f bd wv ’ wv a 0 a - ? 3 a θ , > , ? yr? 
Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλίας ἔναντι τῶν ἐθνών Tod εἶναι αὐτῶν Geos: ἐγώ εἶμι Ἰζυριος. 


467 ~ ‘ fd tt \ A , \ e 7) A ἪΝ K it ἜΝ 7 2 a 
46 adta Ta κρίματα "Kal τὰ προστάγματα Kai ὁ νόμος ὃν ἔδωκεν Κύριος ava μέσον αὐτοῦ 
\ ~ - \ ’ ~ YW εν Δ᾽, Ἁ - 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει δεινὰ ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


40 πλαγείοι A 


43 εἐνκαταλειφθησεται] ἐνκαταλιῴφθησεται B*: εγκαταλειφθηαεται BLAF | uw] απ ΒΡ | νπεριδον AF | προσωχθεισαν A 


44 οὐχ Bab] ove B* | υὑπεριδον AF | προαωχθεισα ΑἸ ἢ 


45 δουλείας BAA 


46 κριματαῇ Ἔ μου B | προστάγματα B?] + nov B* | awa BPAF 


ras 1° m | ὑμων 2° BAD’) avrwy GNécghnwxya,A: τῶν 
πρων αὐτων i*: avTwy και δια Tas auaptias των πρων αντῶων 
FMi?? rell BED [om των πρὼν a | αὐτων 2°] αὐτου 1" | om 
ev—(40) αὐτων 2° de | om ev—avrwy 3", [εν] pr καὶ ἢ | αὐτων] 
yuwy f: om Ww: +per autwy pt: (tem αὐτῶν 74): και δια 
τας auaprias των πρων auTwy μετ auTwy cehnA: - καὶ ev ταῖς 
αμαρτιαις πρὼων αὐτων μετ αὐτων Gx | τακησονται) τακήσωνται 
Cc: κατοικήσονται fr: (καταβησονται 18) 

40 εξαγορευαουσιν) recipient 1: om c | om αὐτων 1°— 
apaptias 2° 523}, | om ras apuaprias 2° gmnpA | παρεβησαν] 
τ αντοι F2™&=Gbekwx | (urepecdov] ov παριδον 71) | om ore 2° 
m  επορευθηααν tbunt © | om ἐναντίον bw | mov] ἐμου Abe 
swyz: {avrov 71) 

41 και eyw)] καγω ς | eropevOnv] πορευσομαι Faquadl | ev 
θυμω] om σῃ3 Just: om ev Gbhwx | θυμω 5 — G | πλαγιω] 
πλαγίως cgnxa,AE(uid)® Just: πλαγίοτητος αὐτων bw | amrodlw] 
ἀποδω x (6 sup ras x4}: αποδωσω ς | tore] pret W | εντραπη- 
σεται} ras (1) inter € 2°et τ 2°qa,: ἐντραπήσονται 6: evTparn- 
σωνται ο: τραπησεται π | ἡ 1°—amepirpnros] at καρδιαι αὐτων 
at ἀπεριτμητοι Ce | avrwy ἡ ἀπεριτμητος] tactrcumeisoru tllorum 
L | avrwy 3° post amepirunros Just | (απεριτμήτος) axadapros 
128 mg) | (evdoxnrovow—aurwy 4°] εξιλασονται περὶ των ace- 
βειων avrwy 128 mg) | evdoxnaovaw] zntelligent B 

42 μνηαθησομαι 19] μνησθηαωμαι na, (+ras 14—15 litt) | 
(om τῆς 1° 16) | dea@nnns 1°] Ἔμου Ἐπ (del ἘΡὴ Gckxt | om 
ιακωβ ---διαθηκὴς 3° L | caxw8] αβρααμ hy | om καὶ 2°—teaax 
hb, | ras διαθηκὴς 2°] om dy: om τῆς k: Ἔμον F2™GckxB | 
wax G | τῆς διαθηκης 3°] om dmpy: +pov FameGckx® | 
αβρααμ) ιακωβ hy | μνησθήσομαι 2°] μνὴ sup ras 07: μνησθησω- 
paca,: om bdfmwy Thdt [| Kae 45---ρὠνησθηήσομαι 3°] sub «ἐς (nid) 
vz: om |*ra,b, | yas] τ αὐτων f [μνησθησομαι 3°] μνησομαι ἃ 

43 ἡ γη I° post ενκαταλειφθηαεται AMadefio-vzi | om 


40 εξαγορεναουαιν ras} μετανοηαουαιν ἐπι ταῖς M 


AFGMNa-ik-b,ABEL" 


ur—yn 2595 | vr] απ BEG (am αὐτων sub ~) MNe-fik-rtu 
a,b,A (uid): (er 74) | tore] pr καὶ b, WES | mpoadeterar] 
προαδεξηται n | (om ἢ yy 2? 71) | τὰ 1° bis scr a, | aurys] 
αὐτὴν A | ev—avrous] cum deserti sui fuerint propter ea & | 
avrous] αὐτου A* (corr A’) | προσδεξονται] προαδεξωνται FN | 
Tas avrwy ανομιας BAmy] τας ἀνομίας αὐτων GchxA (nid): αὐτῶν 
τας ἀνομίας a,: Tas εαὐτων avoutas FMN rell [καὶ 3°—avrwy 
3°] ἐμ animo UW | ras] prev vr | om μου 2° r | προαωχθιααν 
ΤῊ] προσωχθιαεν (71) AE | τὴ] pr ev hb, 

44 καὶ bis scr w [οὐδ ὡς] ovrws bw: ovdevws n: ego A: 
om 34, | οντων] orwy n*: των 1* | om αὐτων 1° dpt | om ry 
quw [προαωχθισα---διασκεδα σαι] ποσὶ cos ne dissiparent & | 
προσωχθισαν £1 | avros] αὐτοὺς ha, | om ware ekavadweat av- 
tous 6 | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς m | (διασκεδασαι +e 128) |] om 
μου a | om τὴν 2°r | ore eyw] eyw yap ladefi-mo-vzb,#: om 
ort MAS | om εἰμι GNbewxE (uid) [αὐτῶν 3°] ὑμων cefa,%! 

45 avrwy 1°] post διαθήκης Madefhio-vzb,A (uid) B(uid) : 
om b’'XL | τῆς 1° BAFhklmya,] om GMN rell Thdt | om τῆς 
2° FMa-gin-wz | mporepas] προς τοὺς rps N | ore εξηγαγον] εἴ 
educerem & | ore Nbksw GB |] om e£—cupios f | εξ οἰκου δουλιας] 
sub + G: om k | dovAcas] pr καὶ m | ἐναντι BAGNxya,b,] 
εναντίον FM rell Thdt [των] pr παντων ddegnpqs-wz That: 
παντων b’ | om τον bw | om εγώ εἰμι κυριος m | eyw] + yap 
kA (uid): (+ καὶ 128) | om εἰμὲ GMahcehioqrsu-xzb, (nid) 

46 ra 1°] pr τα δικαιωματα καὶ MNoqu: pr sunt fustitiae et 
hace sunt & | κριματα] προσταγματα hdi(nid): δικαιωματα x: 
+ pov BAya, | om ra 2° in | προαταγματα)] κριματα hi (uid): 
πραγματα 5: +you B*Ay | καὶ o] φυλαττεσθε ἢ | o] pr τα 
δικαιωματα καὶ dpt | edwxey xuptos] ἐδωκεν Os w: edwxaf | ava 
μεσον 1°] weraty k(mg) | om avrov—peaoy 2° hfw | αὐτῶν gr | 
om ava μεαον 2° Wiuid) | ceva gn | (ev 2°] καὶ 16) | paver] 
μωναει qu: μωσὴ Ggkn: pwoee mx: (+ dovvac 18) 


41 awepttunros] axpoSvatos M | evdoxyoovow]) ἐλασονται MM 
43 προαδεξονται] ἰλατευσωσι M | ανθ ων] προφανως yap M | προσωχθιααν ry ψυχὴ] αποσιωσατο ἡ ψυχὴ δὶ 
44 διαακεδασαι] καταργησαι M | οτι--αὐτων 3°] 0’ ote eyw xs o Os ὑμων ἃ οτι eyw Ks ὁ OS αὐτῶν V 
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¢ . A ” ’ Ὁ δ .-ἢ 4 a γ a 
"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Δάλησον τοῖς νιοῖς ᾿Ισραὴλ Kai ἐρεῖς αὐτοῖς 


“ a ν » A of \ a aw % a a ’ a2 ¢ ‘ a Ψ Paes 
Os av εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχὴς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ϑέσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος απὸ 3 


’ ~ a > a ¢€ \ ¢ ; ᾽ ? ral ΄- 
εἰκοσαετοῦς ἕως ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου τῷ σταθμῷ 
~ ¢ f 4 - Ν fa Μ ¢ ’ ’ διὸ 5 ba ὃ 5 Ὸ Σ Α a “) 
τῷ ἁγίῳ: Aris δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίμησις τριάκοντα δίδραχμα. 5ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως 

᾽ δι ν Ψ ed ‘ ’ , ? 
εἴκοσι ἐτῶν, ἔσται ἡ τιμὴ TOD ἄρσευος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας δέκα δίδραχμα. Sara δὲ 
a 4 a ; ; > t a 
μηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἢ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας 
᾽ , γᾺ 4 ᾽ν 4 € “ ‘ 2 ? > Α 3, ,ν ¢; 4 f \ 
τρία δίδραχμα. 7éav δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν Kai ἐπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν ἢ, ἔσται ἡ τιμὴ πέντε Kal 
! r\ \ Ἁ ? a f 
δέκα δίδραχμα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχμα. 8 ἐὰν δὲ ταπεινὸς 7) τιμῇ, στήσεται ἐναν- 
’ a Α toe ? ? > ? ¢€ ‘ a > , , 
τίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς" καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ TOD εὐξαμένου, τιμήσεται 
᾿ \ “ ad a / 2 ᾿ ᾽ cal a A 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς. ο Πὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων aT αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
κι - id ef } ᾽ ad 3 4 4 ~ 3 \ 4 
ὃς ἂν ἰδῶ! ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. ‘°ouK ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν 


XAXVIL 2 εὐξητε A 4 θηλιας B*(-Ae- ΒΑ ΒΝ 
ς θηλιας λει. BayAF* | dexa Beh) Ἔτεσσερα B* 6 θηλιας B*(-Aee- BayF 
7 καὶ δεκα] καὶ de bis scr B*(impr 1° Btta>) | θηλια Β᾽(“λει- Ba)A 


wn 


nN 


S τιμὴ] pr τὴ B> | om o 1° ΒΡ 


AFGMNa-ik-b,ABEX' 


XXVID 1 μωυσην] μωυσὴ οἷ: μωσὴν Gnx: pwon gk: μωσει τῇ 

2 ἰσραηᾺ] -Ἐ λεγων ἃ | καὶ epecs avrois] Aeywr a, | αὑτοις 
BAGNmnx Cyr-ed 3] pr πρὸς c: πρὸς αὐτοὺς Neywr hs(mg)z(m¢g) 
b,: προς αὐτοὺς FMs(txt)z(txt) rell 2 Or-gr Cyrg-cod4 | os 
BANhya,b,A(uid)# Or-gr Thdt] pr avos avos riS'Ec: avos 
avos ws t: (avos 77.130): pr avos FGM rell BrEf Cyr | (αν 
εὐξηται] evierac 64*) | av] eay Ggn: om Or-gr-codd-omn | 
ενξηται] εὐχηται τ Cyr-ed}: efyracu | εὐχην] evxn Or-gr-cod | 
wore] dare A: om W: + δουναι FOS Thdt | τιμης o | Poxns]) 
evyys Thdt | avrov] post κυρίω c: om Gx: + dovvae Ngn 

3 egrat 1°] prxac mE | τιμὴ 1°] +avrov Gckx | εἰκοσαε- 
τους] pr του | | om ews εξηκονταετους i* | ews] prxaca: ws N | 
einxovraerous] pr mov x: εξηκοστου erous Ay | om εσται 2°— 
πεντήκοντα UW | εἐσται 2°] pr καὶ m | αὐτοῦ ἡ τιμὴ] ἢ τιμὴ αντου 
GbegmnwxA (uid) Cyr}-cod}: ἢ rin τοῦ apoevos y | διδραχμα 
apyuptov) argent? didragchima ¥ | διδραγμα Fabc?’egimnsv* 
wya, | apyvpcov] apyupov i*(uid): om 33! | τω 190] pr ev N | 
σταθμω] σταθμιω GNa,: σικλὼ dgnpt& | tw 2° bis scr F* 

4 om totum comma f | cuvrripnots] συντιμὴ b,: τιμησις a: 
(τιμὴ 16): - αὐτῆς bw | τριακοντα] pr εἰς rb, | διδραχμα] δι- 
δραγμα Fabeilmsv*wa,: διδραγμα ἀργυριον gn 

5 εαν---διδραχμα 1° bisscro* | om εαν δε |  πενταετους] 
πεντηκονταετους h | ews etxooe ἐτων] usque ad utcensimun 
annum YW | ews] μέχρι c | εἰκοσι ετων] pr vou x: εικοσαέετων 
Fe? (εκοσ- F*): εἰκοσαετους F* bedgk-nprtwA-codd(uid) Cyr- 
cod: εἰκοστοῦ erous Ay | om ἐσται---(6) revraerovs hp* | εσται] 
ἐστω A: om f: +avrov N | τιμὴ] +avrov Gckx | apevos e | 
διδραχμα 1°] διδραγμα FNabei*]mnp>wa, | om της---διδραχμα 
2° ea, Cyr-cod | της δε θηλειας] καὶ το Ourdy p> | om dexa ¥& | 
διδραχμα 2°] x sup ras z: διδραχμαν ob: διδραγμα Fai*lp>: 
διδραγμα ἀργυριου gn (δ 1° ex y n4): om bdmw: + ἀργυρίου 
ΚΈ- 

6 απο δε] cav δε απὸ ΡΌΞΞ : om δε 3.) | ews] pr καὶ gn| πενταε- 
τους} pr wou x | (om ἐσται 16) ἡ τιμὴ] om A: +avrov Gex | 
διδραχμα 1°] διδραγμα Fabegilmnwa, | om ἀργυρίου m | θη- 
eas] +7 τιμη Gcegknx | τρια] dexa Ὁ, | διδραχμα 2° BANh] 


9 bw] δὴ B 


διδραγμα bwa,: διδραγμα ἀργυριον Faegiln: om m: - ἀργυριου 
G (της---αργυριου ter scr) M rell AED Cyr 

7 (om eav de 1° 16*) | aro εξηκονταετων] sex annorum Ἢ: 
om amo 1 | εξηκονταετων} εξηκονταέετους Gcx: πεντηκονταετων 
gnt | om eav 2°—~y 1°m | μεν] (pr de 130): de(+ras ε litt)a, | 
ἀρσεν] apa i: apoev N: apper a,b,: (appv 71): apons G | 
om 7 1° fh | om ἐσται W | τιμὴ BANhya,b,] - του apoevos 
mi: +avrov FGM rell ΟΣ] Cyr | πεντε καὶ δεκα] ce’ m: om 
και dexa 3” | διδραχμα 1°) διδραγμα F!™€abei*lmw: διδραμα 
δ: om F*n | om αργυριου---διδραχμα 2° 1 | ἀργυριον sub --- 
G | eav de θηλεια] τῆς δὲ θηλείας F (-λι-) Mad-gi-vza,Ad | 
dexa 2°] oxtw Ὁ, | διδραχμα 2°] διδραγμα Fabegilnw: + apyv- 
ριον ἀριξξς Cyr: om πὶ 

8 ταπεινὸς Ἢ] ταπεινωσῃ h τιμὴ B*blwb,] pretium L: 
τὴν τίμην oO {vy 1° ex Corr): τῆς τιμῆς EN: pr τῇ BI>AFGMN 
rell Cyr: +avrov F2™’ Gckqux  στησεται] ornoate avrov G: 
στησει αὐτὸν X: +avrov ck(-cere k#*) | evavre rxy | rov 1° bis 
scr n™ | (και) ovros 30) | τιμήσεται 1°] τιμησει Neon Cyr}: 
διατιμήησεται a | om xabarep—cepevs 2°f | καθαπερ) pr εὐ GQ: 
καθ ogov Cyr} | ἰσχυει] ισχυι AF*Mdgryb,: ἐσχυη h: (ισχυσει 
74.76) | χειρ] τιμὴ bw: +avrov n | Tov 2°] rovrov c: avrov 
Ary | om τιμησεται 2°—tepevs 2° m | τιμησεται 2°] pr ovrws 
F Madeiklpqs-vzb,8£%, Cyr: pr ovros co: τιμήσει mn: ovrws 
τιμηθησεται τ 

9 ἀπὸ 15 --οαπὐτων] a pecortd offerentibus UW | των 1°) pr 
πάντων an: om N | om am avrwy 3 | ar) ura: err | δωρον] 
dwpwy dp*(uid): dwpa m | κυρίω 19] + εἐσται a,A(uid) 1] om os 
—kupiw 2° g | os av bw] guodcumgue dederit & | os av) aliguis 
B | os] οσα mA | av) cay n | dw] dy BA 

10 οὐκ] pr εἰ A | αλλαξει] αλλαξεις b (s sup ras b’) eqru 
wyil | om αὐτὸ 1°—addaktn f | αὐτὸ 1°] avrw b’Ina,: avrov 
dp: om ABE: +xae οὐκ avreper avrw Fa™eG(sub -&)ckx | 
kahov—xadw] movnpov Kadw οὐδὲ xadov rovnpw (-pov b’) bw | 
om καλὸν m | movnpw] movnpoy m*: πονήρον +X καὶ οὐκ ἀντερει 
aurw X ©: +Kxat οὐκ avreper αὐτω ἢ | om οὐδὲ πονηρον | | 
Tovnpov kaw] movnpw καλὸν Fkm  πονηρον] πονηρων G* | 


XXVII 2 evénrat] Oavpacrwon Msz: (Oavpacrw θεω 128) | wore—avrov] ταξασθαι ev διατιμησει cov ψυχων ΔΙ 


3 διδραχμα] σικλοι σταθμια M 
8 τάπεινος ἢ τιμὴ] ἐλασσων ἡ τῆς διατιμησεως M 
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5 διδραχμα 25] σικλοι 5 


10 αλλαξει] εἐπιίλεξηται M | ? ] apa 5 


τῶν 


XX VIL 


AEYEITIKON 


AXVIT τὸ 


a “A fe ld b Ν Ν Ν f , 5" 
11 καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια. τ' ἐᾶν Β 
cal A > @ 4 See’: » - n n , f Ν A 
δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάθαρτον, ad ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῴ κυρίῳ, στήσει TO κτῆνος 
A \ Le Le Ν Ν 7 A % 3 \ t A \ 
12 ἔναντι τοῦ ἱερέως" Tal τιμήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλοῦ καὶ ava μέσον πονηροῦ" Kat 


lp te ὔ ᾿ f 
13 καθότι ἂν τιμηθήσεται ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται. 


\ \ A 
14 θήσει TO ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. 


13 4. Ἀ δὲ oN é x , ’ ‘4 
ἐὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται AUTO, προσ- 
ma by ¢ Ν ᾿ 
14Kal ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν 


a) “~ f Ν cas: Ν 3 \ / al \ 3 Ἁ 7 a) r 
αὐτοῦ ἁγίαν TO κυρίῳ, καὶ τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀνα μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πονηρᾶς" ὡς 


15 ἂν τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται. 
16 αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ ἔσται AUTO. 

δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος TH" κυρίῳ, καὶ ἔσται ἡ τιμὴ κατὰ Ἵ 6 
17 τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου. 
ι8 ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 


ls / - \ 7 
Séay δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν λυτρώται τὴν οἰκίαν § KF 


10° ἢν 


17 > N δὲ y Ν -“ bl ΄σ΄ a 
ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς 

Ν ‘ x ἡ 
18 ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ τὴν 


» φ f . 3 ὯΝ 3 A ἴω 3 - [A τὉ Ν ἸΝ ? 7 3 x Ἂς 3 \ 3 7 
ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπί- 
σ΄ , 2 Ἂ ΄-“ , cal 
Nowra ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. 
᾿ a Ν Ν e f ’ Ν / al 3 id Ν Α 
19 ᾿ϑέαν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἀγιάσας αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν 


Io κτηργι A 
18 προσλογίιειτε A | ανθυφερεθησεται AF” 


καλω] καλον c: Kaos 1 | (adXacowr] pr o 71: om 16.77.1390) 
αλλαξη] αλλαξει gm: αλλαξης F* (-Ey F't>*) ehosuz: ἀλλάξεις 
4: αλλασὴ az: evaddAater n αὐτὸ 2°] αντω la,: αὐτὸν N: om 
Gexkc 1 om κτῆνος κτήνει Thdt | αὐτο καὶ] pr εἰ A-codd: et 
td A-ed | avro 3°] avrw b’flm 35: αὐτου b,: (rovro 130) | και 
to] om f: om καὶ E° | το αλλαγμα]ζτα αλλαγματα 18): ανταλ- 
λαγμα bw: om ro M: +avrov FAGdkptxB Thdt | aya] αγιον 
AFNadfklmptd£_ Thdt: ayiov k@ bw: aytov avrov kat aya 
ἐσταις 

11 om δε % | om παν GB | af wy ov] mutene % | ov] ow 
N* (nid)  προσῴφερετε ANel | (απ avrwy post κυριω 64) | 
Swpov] pr roc: δωρων e: δωρα πὶ | στησει] στηση Ὁ: στήσεις α 
ui: statuetur © | ἐναντι] ἐναντίον AMa-fi-np-wz: ἐναντίος g 

12 (om καὶ 1° 16) | τιμησεται) τιμησηται esvz: τιμήσει 
Amy: {τιμησὴ 16): (διατιμήσεται 128) | avro] post ἱερεὺς 1° 
cx: avrw ditw: αὐτὸν dnb,: + Dro LY | ava 1°—tepevs 2°] bis 
scr b’ (om καὶ 2°: τιμησεταὶ αὐτοὴ: om p | (om ava 1°— 
movnpov 130) | om ava 1°—Kat 2° x* | om ava μεσὸον 2° dA 
(uid) | καὶ 35-- τιμηθησεται] guonid si adpr.ctiauerit % | om 
καὶ 3° bwya,33 | καθοτι] καθ οσον Ὁ, | av] (eav 32): om b, | 
τιμηθησεται By] τιμησεται ANghna,: τιμήσεται αὐτὸν ob,: 
τιμησεταὶ avro FMab’ceklrs: τιμηση αὐτοῦ: δυνησήται avrom: 
τιμησηται avto G rell: aestimauerit td ABE | om o 2°—(13) 
αὐτὸ w | om o tepevs 2° m | ovrws] o sup ras Ζῇ: ovros n: 
τουτο hA: xon © | στήσεται] εσται Ὁ,1Ξ (+ frelium eius &) 

13 λυτρωσηται] AuTpwoerar N: λυτρωσὴ ς | αὐτο] avTw in* 
a,: αὐτὸν B*l | προσθησει---αντου] εἰ guintam partem pretit 
clus addet tn tpsum A | προσθησὴ b’dfo | τὸ επιπεμπτον] guod 
adautum fuerit © | om mpos—(15) ἐπίπεμπτον a, | mpos] em 
bdgnps(mg)twBE : om c 

14 om kat avOpwros m | αν 1°] cay n: nv x | αγιασει Ab’ 
ghng | om τὴν FkIim  αγιαν] αγιον A: sanctitatem A | om 
και 2°AD | τιμησεται 19] τιμησηται Gqtn | αὐτὴν 1°) αὐτὴ b’: 
αὐτὸν e | ava 1°-—movnpas] ἦν ferram bonam et malam ¥& | om 
ava pecov 2° dpA | ws] pref AB: ews]: wf*: καὶ osm | av 


13 πρὸς τὴν τιμὴν] ἐπι TH διατιμησει M 


13 λυτρωσητε A | avro Bab] avrov B* 


1g αγιασας B?>] ayopacas B* 
AF(G)MNa-ik-b,AB(Cji Ὁ 


2°] eav Fceikorsvz [τιμήσεται 2°] τιμησηται FGMecdilmo-wx2z: 
τιμησὴ bb,: εἐντιμησεται a | om ὁ ἱερεὺς 2° m  σταθησεται] 
στήσεται bgenw: σταθμήσεται m: πραθήσεται c: αγαθήσεται s 

15 0 ayiacas] αγιας Ν᾿: om ὁ F*(suprascr F*)beo | αὐτην»] 
sub + G: domum suan % | λυτρωται] Ἄντρουται em: AvTpw- 
σηται fhl: λυτρωσητε A: λυτρώσεται cgknr | avrov] αὐτο r | 
προσθησει] pr καὶ N: προσθησὴη fg: εἰ auget LW: τ εὐ A-ed | 
ἐπ᾿ αὐτο] post ἐπίπεμπτον f: avrw n: om GbhcdptwxAiL: (om 
ex 71) αὐτο] avrw elm: avrov ἢ : αὐτὴ F®: αὐτὴν F4a | ro— 
tTyuns] guod adtectun fuertt pecuniae pretium W | ras τιμὴ] 
om A: om τῆς n: +avrov qubC: + em αὐτὴν Gbckwx@-codd: 
+eius in thsam A-ed | avrw] αὐτὸ dp 

16 κατασχεσεωΞς] pr κατασχεσεως αὐτῆς F* (om ΕἾ) | αγιασει 
FMb’ehnor* | om καὶ 9 | om ἐσται 5 | τιμὴ] +efusAB | αὐτὸν 
2°] rou σπορου ckx | κορου κριθων mevryxovra] L modtorn ¥ | 
xopov] xopov fil: xopos m | xpiOwv] terrae ertt A | διδραχμα] 
διδραγμα FNabcegilmnwxa,: δραχμα q | om apyuptov 13 

17 αγιαση] ἢ ex corr 5: αγίασει eg*hng | rov—(18) αγιαση] 
sub  v(uid) | om κατα--(ι8) αὐτου τὸ dpi | κατα] pr “ὦ z: 
Kaer 

18 ἐσχατον] pr er i: om ( (nid) | μετα] κατα b’ | adeow] 
+avrove | αγιαση] αγιασει bhn: αγωρασὴ ς | τον aypov] post 
αὐτου 1° ἢ: ras (1) post p I | avrov 1°] om e: +secundum 
pretium etus © | προσλογιειται avrw) adpretiabit illis % | avrw] 
αὐτὸ dp: omr™ | o tepevs post apyuptov f | om τὸ ἀργυριον m | 
emt Ta] exra qu | ery Ta επιλοιπα] νπολοιπα ery ἃ | ews] αν 
kIm | εἰς τὸν ἐνιαυτον] εἰς τὸ avTov a,: τον ἐνιαυτοῦ nN: OM es 
dpt | ανθυφαιρεθησεται] ανθυφηρεθησεται m: ανθυπερεθησεται 
h* | τιμησεως hw | avrov 55] +52 adpretiauerts tllis & 

19 εαν δε] καὶ εαν Md-gin-vzi3: καὶ AuTpovpevos eav a | 
AvTpwrat] pr λυτρουμενος Fb (-τρουται b’) cwx€l: λυτρουται Ae: 
λυτρωσηται fh: redemerit BL: λυτρουμενος λυτρουται km: dv- 
Tpoupevos λυτρωσεται | | aypov] - αντου (130°) BE | omo Ne 
Ὁ, | προσθήσει τὸ επιπεμπτον] adauget guod adiectum & | προσ- 
Onon f | ἐπιπεμπτον] ἐεπιπτον οὖ | om rov—(20) δὲ | ἐστω ς 


16 του aypov] xwpas M | xara—xopov] ο᾽ κατὰ Tov σπορὸον Tov amopov Kop.. V | Tov σπορον] προσοδον N | κορου---διδραχμα] 
youop KptOns πεντηκοντα σικλων Ms(-Owv)v | κορου] σπορου ἘΔ: γομὸρ z | diépaxual σικλων z 


17 τῆς adecews] του ἰωβὴλ Mesvz 
Ig ἐαν δε λυτρωται] ο΄ εαν Ge λελυτρωμενος λυτρωται V 


SEPT. 
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18 επι---επιλοιπα] κατα αναλογιαν των ἐτων των ὑπολειῴθεντων NM 


3 52 


NRT 19 


AEYEITIKON 


\ ᾽ - ee Nw ’ a 20 2. Ἁ % “ \ b é oe ὃ “ Ἁ ν᾽ ‘ ? , 
τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. Péav δὲ μὴ λυτρῶται τὸν ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ 20 


\ ¢ é ᾽ > wv ¢ > x ᾽ , a] , f ww 

ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ λυτρώσηται αὐτόν" 31 ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ 
; ad ξ - φ 9 é ca) ¢ na wv 4 

κυρίῳ ὠσπὲρ 1) γῆ ἡ apwplopevyn’? Ta ιερεῖ ἔσται κατάσχεσις. 


21 


7A - ’ Ν ἴω > “~ 
€av δὲ ἀπὸ TOU ἀγροῦ ov 22 


¢ δ nl ee “« 7 ’ - fa “- ΄-Ὃ 
κέκτηται, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσει τῷ κυρίῳ, Ξ3λογιεῖται 23 
Ἁ ςε Ἁ ᾽ a -ν wn a” κι ’ ᾽ J 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς TO τέλος τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ ἐμαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, Kal ἀποδώσει THY τιμὴν ἐν 


τ᾿ φ r 9 , ef a , a Ἀ ᾽ x γ “ nw > ᾽ ᾽ f ° > \ a 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ" Kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς αφέσεως αποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ 


8 ’ + 4 ’ ’ 4 ς ¢ “ fal 
ἀνθρώπῳ Tap οὗ κέκτηται αὐτόν, οὗ ἣν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. 


’ φ ᾽ ν 3 ιν ‘ ? 
μίοις ἁγίοις" εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 


24 
25 \ “ \ 
καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθ- 25 
π΄ κι ral t 
2°Kai πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν γένηται ἐν 26 


- , f » a f % > 
τοῖς KTHVET σου ἔσται "τῷ κυρίῳ, καὶ ov καθαγιάσει οὐθεὶς αὐτό, ἐάν τε μόσχον ἐάν τε πρό- 


. ; 
βατου" τῷ κυρίῳ ἐστίν. 


x a 4 é nw + Ψ 
7éav δὲ τῶν Ὁ τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιμὴν 


27 


> ~ A ᾽ Ν 3 C4 Ἁ 3 ? Ἁ ἢ ᾽ a vA Ν Α ὥς ᾽ 
αὐτοῦ Kal προσθήσει TO ἐπίπεμπτον προς αὐτο, καὶ ἐσταὶ αὐτῷ" ἐαν δὲ μὴ λυτρωται, πραθὴη- 


20 και-π-αγρον 2° Ἰθρπιρ] om B* 
22 αγίασῃ Batd 23 λογίειτε A 


AFMNa-ik-b,ABCOm EW 


20 de bis scr w [μη 1°] αὐ φεῖς A: om ἘΞ | λυτρωται] 
λυτρουται ekm: λελύτρωται ]: Ἀντρωσηται abfw [τὸν αγρον 1°] 
(αυτον 18): ad agrum ©: +avrov enAC | om και-τταγρον 2° 
i | αποδωται)] arodwrw ἃ: amodwoerac h: amodw a,b, | τὸν 
αγρον 2°] αὐτὸν dE: agrum suum A-ed: omn | (avOpwrw post 
erepw 18) | (om οὐκετε μη 18) | ovxere] οὐκ ἐπὶ az: οὐκ ἐστι 
bw | μη 2°] τιμὴ da, |] λυτρωσηται] λυτρωσητε Md: λυτρωσεται 
Agmny | avrov} agrum B': om Nbgnwx 

21 om o aypos ἢ) | εξεληλυθυιας της adecews] exiens remis- 
stonts WL: exiens in remtsstone A | edXnrvOues b, | om της q | 
om ayios—(23) αφεσεως m | arytos] (atveros 130): + αἰνετὸς 
FMaceikloqrsuvzb,i.: 4 καὶ αἰνετὸς {33 | om τω τὸ Nc | om 
7 1° b, | 9 2°) pr καὶ N: om Adkpyh, | rw cepes post εσται 
τὸς | cepet] ayw t | κατασχεσις B(-cews B*)ANghnya, i] δὲ 
fossessionem AB(pr et): κατασχεσεις αὐτοῦ Κα : - αὐτῷ f: 4-eora 
x: +avrov FM rell 

22 om εαν * | aro 1°—xexryrat] agram uon possidet VW | 
om azo 1° gn | om του 1° N* | om ov 4 | os] ov g: εἴ FA [ 
απὸ 2°—avrov] a suis possesstonibus A | aro τον αγρον 2°] ev 
Tw aypwa,: agro &, | απὸ 2°] ex FNhkI | αγιασει] αγιαση 
Ba?b AM Nadcdegilpqrt-xza,b,€ : wf sanctificet W 

23 λογιειται] pr καὶ Mqub, | πρὸς αὐτον] wits W | ro— 
ἐνιαυτοῦ] ad practium anni & | om τὸ redos gn [τῆς 1°) pr 
amo ΒΗ [τιμης} τιμησεως bw: τ αὐτου 6 | om ex rove | ex] 
ews dighinps(mg)tA | agecews] + ev τω enaurw τῆς agecews k | 
τὴν---αγιον} pretium illud tn dies sanctos & | ev—exewvn] ὅτι 
anno illo 151 | ev] αὐτὴ ἃ | exewy bis scr x | aytov] αγιαν Ma 
efikmoqrsuvxzb,$: ayia ΕΠ] 

24 om o ayposa | τω 2°—nv] Dit quem inpossidebit non 
est © | rw 2°} pravrwa | ov 1°] Ἑην ἡ a | avrov] αὐτο F>; 
om end: + map avrov Nbckwx | nv] ἐστιν bdgnps(mg)tv(mg) 
wzmg)BE | »—yys] ager B |] om yr 


21 κατασχεσις B2>] κατασχέσεως B* 
27 τῶν 1° 15] rw F* | λυτρωτε A 


25 τιμὴ] pr ἡ qu: σταθμὴ m: ψυχὴ w: σον ckx | 
σταθμιοις] σταθμοις Nbf@?imruw: σταθμὸς f*q | εἴκοσι οβολοι) 
Dit W | (εικοσι] τω κυρίω 71)  οβολοις fi2?r | διδραχμον] 
διδραγμον abcegInw: διδραγμα m(uid) 

26 om καὶ 1° fior | παντὰ ἢ | πρωτοτοκον»] pr ro cs | 0] ὦ 
ek: om ον}, | αν BNfgnpxa,] eay AFM rell (+ πρωτοτοκον 
ὁ €ay πρωτοτοκον c) | γενηται] pr πρωτότοκον x: γεννηθὴ f: 
+mpwroroxoy k | ev—eorat post κυρίω 1° cx(om gov εσται) | 
εν--- σου] tn pecoribus suis: in pecoribus uestris % | (om ev 
16.73.77.130) | om gov k [|[εσται post κυριω 1° fAE | om και 
2°—eoTu f | om και 2° cx | ov καθαγίασει ovbecs] nemo redimet 
A-ed [ ov καθαγιασειΐ οὐχ αγιασει bh: ov καταλλαξει k: οὐκ 
αλλαξει Ε Maeilm{ + av7o)nogrs(txt)uv(txt)z(txt)b, WEE: + ox 
αλλαξει g | ovfecs αὐτὸ] αὐτο orders ἃ, : αὐτο ovders bq{-Tw)uw | 
ovders] ovdeess MNadeghinoprstvzb,: evévs m | avro] avrw cd: 
om A | εαν 1°] pr φηαεὶ © | om τε 1° 1* | μοσχον] μοσχος deh 
mpstvzA (uid): προβατον F | προβατον) μοσχον F | εστιν] erit 
ABCL 

27 δὲ 1°) re hn: +xarf | τετραποδων) κτηνων b: om w | 
των ακαθαρτων] om m: om των w | adAake] αλλαξη c(E ex 
corr)iklqu: λυτρώσεται M(mg)dgnps(mg)tz(mg)A: (Avtpwor- 
ται 84) | (om κατα 1° 84) [τῆς τίμης c | avrov 1°] - και οὐκ 
αλλαξειται οὐδεὶς avro εαν τε μοῦσχος cay τε προβατον τω KW 
εσται f | om και 1°—avrov 2° bw | om καὶ 1° mA [προσθήσει 
ro ἐπίπεμπτον] auget quod adiectum fuerit © | προσθησει] προσ- 
owes y | εἐπιπεμπτον] +avrov F Macefi-moqrsuvxza,"(uid)b, 
33 | προς avro] ex αὐτὴν dgnpt: super ἑαὶ Z | αντο] αντον fla, | 
avrw] iis H% | om de 2° a | λντρωται] λυτρουται em: λελυ- 
Tpwrat]: λυτρωσηται Nchx: redemerit T% | πραθησεται---αυτοῦυ 
2°] κατα THY τιμὴν αὐτου πραθήσεται gn(tpocd-) | πραθησεται] 
weniat W 


21 η 1°—adgwpiopevyn] aypos αναθεματος M: o aypos του αναθεματος svz 

23 λογιειται]ῦ Yngyon M | ro τελος] To wAnpys M | αποδωσει] [αποδωσεῖται sv 

24 αφεσεωΞς) ελευθεριας M | map—nv] ο΄ wap ov κεκτηται avrov παρ avrov ov ἣν V 

25 τιμὴ] σου ἘΔ | εἰκοσι οβολοι] Καὶ ξυλοκοκκα i [| οβολοι] γηρα sv | διδραχμον] σταθμιον M: διδραγμον αγίον Ὑραμματα 


εξ nyouv εξαγιον ἢ 


26 και 1τϑ--εστιν ο΄ καὶ παν πρωτότοκον ὁ αν πρωτοτοκον γενῆται τω Kw εν τοις κτήνεσιν ον καθαγιασει oVders (ουθεις ν) 


αὐτὸ eav (+7€ vz) μοσχος (-xov vz) cav (Ἐ τε vz) προβατον τω KW εστιν a πλὴν πρωτότοκον πρωτοτοκευθήσεται TW KW εν κτήνει 
οὐχ αγιασει ἀνὴρ avro εαν { τε 2) βους cay (- τε 2) βοσκημα Tw KW εστιν of πλὴν πρωτότοκον O εαν πρωτότοκον γὙενῆται TW KW εν 
τοις κτήνεσιν οὐχ αγιασει ovdes Ea τε Bous εαν τε (om TE 5) βοσκημα τω κω εστιν (om ἐστὶν 5) θ᾽ πλὴν πρωτότοκον Oo αν πρωτότοκον 
yEVNTAL τω KW εν τοις κτήνεσιν οὐχ αγιάασει ο ἀνὴρ AUTO εαν μοσχος εαν εκ ποίμνιον TW Κῶ (OM TW Κῶ Sz) ἐστιν Svz | γενηται] pr 
mpwroroxov | 27 αλλαξει] λυτρωθήσεται v | AUTpwrat] o' λυτρωσηται V 
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AEYEITIKON 


\ \ ΄ > a 
28 σεται κατὰ TO τίμημα AVTOV. 


XXVII 34 


+ 9 a , > 4 bd , 4 ; 4 “~ SY ~ 
πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπον ἕως κτήνους, Kai ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ 


° ὃ joe fé re ΄- 3 10 ef ° f bla A f 
29 ἀποδώσεται οὐδὲ λυτρώσεται' πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ. 
a > ~ τς ͵ὔ 2 7 ᾽ s , * 
30 ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ov λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται. 


3°[laca 


, = i ὃ 4 rs ὔ ~ ~ \ a a a 7 a“ 
δεκάτη τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ κυρίῳ ἐστίν: ὥγιον 


“A \ 2 7 Δ ‘ a μι a 
*8Ilav δὲ ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ 


Α “ \ 
S20Kai πᾶν ὃ €avs om 


a 7; a4 4 a f ᾽ν \ ’ ~ 
31 τῷ κυρίῳ. 3'éay δὲ λυτρῶται λύτρῳ avOpwros" τὴν δεκάτην αὐτοῦ, TO ἐπίπεμπτον προσθήσει TT 


x > # . > A x “ ἢ - a » 
2πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ. 33καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν καὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθη ἐν τῷ 


᾽ fa) a td \ sy δα BS \ δέ » te , “a ¢ 
33 aptO pm vTO τὴν ρ OV, TO δέκατον EDOTAL AYLOV τῷ κΚυριῳ. 


330uK ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ" ἐὰν 


3 ; 3 ᾽ , aN 7 
δὲ ἀλλάσσων δ ἀλλάξης αὐτό, καὶ TO ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται ζγιον" οὐ λυτρωθήσεται. 


ot 
ὄρει Leva." 


29 ov B2*h} om B* | θαναθωθησεται B*(-var- B>) 


28 παν δεῖ kav τε ἢ | om δε dgnptA® | avadeua 1°) ava- 
θημα Nbdfekmnpqtuv(mg)w | 0] ὦ b’ | ay fenpquxa, | αναθη] 
αναθηται bw: ανατεθη h | παντων] παντὸς Ms(txt)v(txt)zb, : 
+ Twp qu | οσα autw εστιν set ili Ἢ, | avTw] post ἐστιν bw 
x: (avro 16.130): αὐτων ἃ | απὸ 2°] pr καὶ 5 | κτηνουςἾ xrnvos 
ovs a, | om απὸ 3° i* | κατασχεσεως] usgue ad possessioncm 
A | ave] pr καὶ gn | arodwoera] αποδωσετε dp: wenict WL | 
AuTpwoeTe p | OM παν 2°—KuUpw 2° fg | παν αναθεμα αγιον] 
ayia m | αναθεμα 2°] € sup ras x*: αναθημα bdeklnpqtuy(mg) 
wi: + uod wouertt quia ls | ayov αγιων εσται sancta sanctorum 
erint W% | αγιων) pr τῶν a: αγιον la,: om bw: +ayw ς | 
egrai] a ex corr ἴδ: ere dnpts 

29, 30 post 31 m 

29 om καὶ fen | παν BANbhwya, CL] +avabeua FM 
rell (-@nua degk—npqux* "YABE | ay Ndfhnpxa, | avareOn— 
ανθρωπων] offeret homo € | ανατεθη} avabyracm: αναθητε kl: 
τεθηῖ: anatimasatum fuerit ©: +-avos f | απὸ των ανθρωπων] 
ab omnutbus & | απο] ὑπο dgnptt (uid) | om avépwrwy |* | 
λυτρωθησεται] λυτρωσεται Acr | om adda θανατὼω θανατωθησε- 
ται w | om θανατω lm  θανατωθησεσθε g* 

30 aca} pret &: om 3. | dexary] dexara ga, | (om τῆς 
γῆς 1° 73) | om γης 1° h* | om της yns 2” Phil ] om «ae m | 
του 2°—Evurwou] fructébus arborum W Spec (pr 4) | τοῦ 22 BA 
Nbewxya, Phil] pr aro FM rell | om καρπὸν του t | Evdov 
Fbtdegnpst | om rw xupw 1° ἃ Phil Spec | εστιν---κυριω 2°] 
ayia αγιων εἐσται τὰ | ἐστιν] post αγιον 32 Phil-codd Spec: post 
κυρίω 2° bw: e¢ WL ] αγιον] αγίων As addov f: 272 sanctitatem 
A: erunt sancta © | rw κυριω 2°] Do L 

31 om δε pr | λυτρωται Avrpw avOpwros] avos λυτρων 
λυτρωσηται ἢ: redimendo aliquis redimat A: redemptione re- 
dimat 13 | Avtpwrat AuTpw BAy] λυτρουται λυτρω 1,: λυτρων 
AuTpwrat Nex: Avrpovpevos NuTpovTac ekm: wedtens redimet 
Y Spec: λυτρούμενος λυτρωσηται gn (uid): λυτρούμενος λελν- 
τρωται 1: λυτρουμενος λυτρωται FM rell | av@pwros} pr o | | 
αὐτου] avrw f: om Spec-cod | τὸ ἐπίπεμπτον προσθησει BAgn 
xa,A] guod adtectum fuertt adauget &%: προσθήσει τὸ em- 
πέμπτον αὐτου bw3(uid): τὰ ἐπιλιμτον pwepos Onan N: om To 


28 ava] αναθεματιση M | αγιον] ayia v 


e , 3 td h ᾿» a ~ A 
31 Α ὑταί εἰσιν ai ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Kupios τῷ Μωυσῇ πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 
τ ¢ ‘ 


34 ova BoOAF 


AFMNa-ik-b,AB(C™) BU 


ἐπίπεμπτον y*: To ἐπίπεμπτον αντον προσθησει EF Mh(pr καρ) γ᾽ 
rell | {προς avro} er αὐτον 30) προς] ἐπ Mad-in-vzb,B&: 
zz A | αὐτοῇ avrov cl: avrw Nefgqs*u | om καὶ eorar avTw 
Maefrsvxz*5'42 | αὐτῶ] avtod: 2 ἐς & 

32 om και 1° (128) 3, Spec-codd | πασα] raon | | βοων] 
pr ex ὁ | ray] omnis decima A: om a, | αν emopqsuvsz | 
ελθη] διελθη F Mac—fi-mo*pqrtuvzb, Phil}: ἐγαρσίε W Spec | 
ev Tw αριθμω] post ραβδον Spec: om k | om rw 1° F | τὸ 
δεκατον] om ‘A: +aurwy 11} | εἐσται ἐστιν ἢ Phil-codd4: om 
Phil4 | αγιον) aywwy n: om mb, 

33 οὐκ] pr e¢ Bs pr οὐκ ἐπισκεψεται ava μεσον καλου καὶ 
πονηρον καὶ MdghnptAfferccnewerar] ἐπισκ bis scr g: επι- 
σκεψαιὶ | καλὸν d [|πανηρου] pr ava μεσαν tA(uid) | om και 
2° 7 | αλλαξεις BANhxya, A Phil] ἀλλάξει αὐτὸ FL: meta- 
bunt id Te: +avrw b’: +avrov d: +avto FM rell 5 Spec | 
ἕξεις καλὸν πονήρω sup ras x? | καλαν wovnpw] moynpay Kaw 
Phil-cod? | καλαν] καλου f: xatw ἃ | wovnpw BANbhya,A 
Phil 4-ed 1] πανήρω (-pov g*) ov πονηρὸν καλω g: mwovnpoy (-pw 
ΚΆ) οὐδὲ πονηροι καλὸν fk: movnpov οὐδὲ πονήῆρον Kaw και ave 
αλλαξεις auT@w c: - αὐὃς πονηρω καλον ἸῺ: τ εἰ Torypoy καλω Nn: 
- οὐδὲ πονηρον καλω I'M rell BIW Spec | om αλλασσων Phil | 
αλλαξης] αλλαξεις ANb’cegilnya,: απαλλαξῆς q: mutauerit Te 
3 αὐτο] pre¢A: avrTw Nelna,: τε Phil | καὶ] pr καὶ eorac 
αὐτὸ kx: pr eorat αὐτὸ bew: pr αὐτὸ dgnpt: om % | ανταλ- 
λαγμα e | om avrov Phil | om ἐσταῖ bew | ayov ov] ayau N | 
ayiorv] aya dghnptls Phil | ov] pr e¢ A | λντρωθησεται) 
+-To TENOS τῆς τιμησεως avTau ἢ 

34 om εἰσιν Mabcehoysu-xzb,% | as] as ἢ | Kxupcas] 
+ Deus E | μωυση] μωυσει qu: μωσὴ gkn: pwoeemx | mpos— 
ἰσραηλ post ceva (Cpr xwentiare)E(pr ut dogueretur) | σιναι 
gnXx 

Subser Nevecrexov B* A: Nevercxoy BOE MN(-7y«-)abiqrtuxy: 
TeNos του λευιτικαὺ Cf: Tedos εἰληφε TO λευίτικον ἢ: TO AEviTLKOV 
ἐνταυθα τελος exert k: λεβιτικον τριτον TE των Tov pwoews |: 
λενιτικον τετελεσται χαριτι Ov ay: Tedos εἰληῴφε τὸ λενυιίτίκον 
λευιτικον στίχοι δυσχιλίιοι επτακοσιαὶ g: λευίτικον στέχοι ΡΥ 
SVZ: EXEL τὸ βιβλιον του λευιτίκου στ[ἰχους}] δυσχιλίους W 


40 ξυλινου] δενδρου M 


33 οὐκ--πονηρω] παραζητησεις ava pecov καλον ἡ σαπροὺ οὐδὲ ἐκλέξηται αὐτὸ ΔΙ 
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6 ΤΟΥ SNOTE TO NUMBERS AND DEUTERONOMY. 


| N the preparation of our third part, which contains the books of Numbers and Deuteronomy, 
we have made no serious modifications in our method of presenting the evidence. In 
consequence of recent discoverics, our list of authorities has been enlarged by a few additions, 
of which the most important is the Washington Codex of Deuteronomy and Joshua, one of the 
four Biblical MSS. in the possession of Mr Freer. This MS., after consultation with Professor 
Henry A. Sanders, we have denoted by the symbol ©. Professor Sanders kindly sent us 
advance sheets of his collation of the MS., and since the publication of the facsimile by 
the University of Michigan we have been able to revise our collation of its text. The MS. 
is of the fifth century and contains the whole of the text of the two books, with the exception 
of one or two lacunae. As Professor Sanders has pointed out in his Introduction, where he 
discusses the textual relations of the MS., its greatest importance lies in the evidence it 
affords of the early existence of a text closely akin to that represented by the valuable though 
late cursive MSS. gn (H. and P. 54, 75). 


In our “Prefatory note to Exodus and Leviticus,” we omitted to mention the following 
authorities, which appeared for the first time in that part of our work: 


N (x1, 23) Codex Basiliano-Vaticanus. Rome, Vatican, Gr. 2106. 
»  Wenetus. Venice, St Mark’s, Gr. 1. 
U, Papyrus fragment containing Ex. 19. 1, 2, 5, 6 (Amherst Papyri τι. 191). 
ἃς Vellum fragment containing Lev. 22. 3—23. 22 (J. R. Harris, Brblical Fragments, no. 15). 
#7 Munich palimpsest containing fragments of the Old Latin Version of Exodus—Deuteronomy (Ziegler, Bruch- 
stiicke einer vorhteronymianischen Ubersetzung des Pentateuchs). 


The following are explanations of symbols which appear for the first time in this third 
part of our work: 


H Codex Petropolitanus : a palimpsest at St Petersburg containing large portions of Numbers, which are printed 
in Afonnumenta sacra tuedita, nova collectio, 1. 

K Fragmenta Lipsiensia. Leipzig, Univ. Library, cod. Tisch. i1., palimpsest. Fragments of Num., Deut., Jos. 
and Jdg., printed in Monumenta sacra tnedita, n.c.1. We give below a collation of the fragments of Deut., 
which by an oversight was not incorporated in the body of our notes. 

© Washington Codex. See above. 

Us, Papyrus fragment containing Dt. 32. 3—6, 8—1to (Amherst Papyr? 11. 192). 

A, Sinai fragment containing Nu. 32. 29 (Harris, Bublical Fragments, no. 1). 

25°. and }.) Rome, Vat. Gr. 2122. 

ΠΟ ΠῚ αη P.) Pars, Bibl. Ναὶ. Coislin Gr. 4. 

8 Rome, Vatican, Coptic 1, quoted for Deuteronomy only. 


The various fragments of the Palestinian Aramaic Verston are distinguished as below, 
according to their sources: 
33° from Mrs Lewis’s edition of Codex Climact (Horae Settticae, V111). 
43° from H. Duensing, Chréstlich-palistinisch-aramdaische Texte und Fragmente. 
135 from Gwilliam and Stenning, Anecdota Oxontenstia, Semitic Series 1. 9. 
38} from Mrs Lewis’s Lectionary (Studia Sinaitica, V1). 


Reba TORY NOTE 


33° from the St Petersburg fragments in Land’s Axecdota Syriaca, vol. AV. 

33° from F. Schulthess, Chrestlich-pahistinische Fragmente. 

33} from Mrs Lewis and Mrs Gibson’s Padestinian Syriac texts from palimpsest fragments tn the Taylor- 
Schechter colvection. 


=™ denotes readings of the Syro-hexaplar versions supplied by A. Masius from the MS. in 
his possession (now lost). 


We subjoin collations of (1) the fragments of K (see above) in Deuteronomy, omitted 
by mistake from the body of our notes; (2) a Greek fragment of Gen. 2, 3 published last 
year in Oxyrhynchus Papyrt VU, no. 1007; (3) a fragment of the Old Latin Version of 
Gen. 5, 6, published this summer in Oxyrhynchus Papyri VIII, no. 1073; (4) and (5) Greck 
fragments of Ex. 31, 32 and Ex. 40, 76. nos. 1074, 1075. 


(1) 1s (i) DT. τι 8—10. 


8—10 ualde mutila 9 om καὶ 25--- πόλεμον (uid) | aro—avrwy post vuty (uid) 10 ομμειν] -. μει[ν»] (expl) 


(i) DT. 11 15—19. 


15—19 nalde mutila 15 εξαναλωσαι] efava[Awoat] 19 appay 1°] «μμὼν [μη 2°] .nde | ev 1°) expl 
(inc) 16 emec] ... 57 18 παραπορευση] ...€un 


(ii) DT, IX I—TIO. 


I dcaBacvecs] ...ves (inc) 2 οισθα 3 προπορευσεται | ks  υμων] ἡμων | om τω 2°, 3° 6 ovxt] ov 7 εξηλ- 
om καὶ 2°—gou 3° | ἀπολεῖ | αὐτοὺς 3°] +ev ... | ecmev—(7) θέεσται | εξ] ex γης | και] ews 8 εθυμωθη] +xs | veer] 
epnuw ualde mutila 4 amo] πρὸ (a suprascr) | rpotwrov] vas | εξολεθρευσαι} pr Tov 9 nuepas] vuxras | vuxras] 
«σου 5 ασεβειαν] «νομιαν | om αὐτοῦ | ὡμοσεν] ... ev nuepas 10 κυριος enor] μοι xs (expl) 


(iv) DT. XVII 21—XIX I 


- 


21 καρδια] inc 22 om exewos 1° | tw] pr ἐπὶ | +autwy  κατακληρονομησης | κατοικησης | ocxots] expl 
yevnrat] Ἔτο ρημα | om o 2° | om εκείνος 2° XIX 1 yn) 


(v) DT. ΧΙΧ 6—g9. 


6 avrov]inc | Yuxny] τὴν ψυχὴν καὶ ἀποθανὴ | ovde} και 7 σοι ἐντελλομαι 9 εἰσακουσης | εντελλομαι] evredAdo... (expl) 


(vi) DT. XxI 8—12. 


8—II nalde mutila 8 avatrioy] ...tTtov (inc) 9 romnons]...nonr. | τὸ 2°—cov] €......00e 12 εισαξεις} ec... (expl) 


(vit) DT. xxI 17---10. 


17—I9 ualde mutila 17 exvyvwoerat]...woerat (inc) | ...ur[ou]  μητρος και] ups ...... ι 19 em 2°] expl 
ἀρχὴ TEKVUW) .....- LOXVOS woeees 18 φωνὴν rarpos] dw... 
(2) ὅτ. ap 21007 Gi) GEN. ἢ 7—9. 
7 πρωσωπον) ...mov (inc) | ἕζωης---ανθρωπος incert 8 xuptos] ZZ 9 εξανετειλεν---τῆς periere | yys] expl 


(ii) GEN. IT 16—18. 
16 azo] inc 17 φαγησθε] payn (uid) 18 xupios] ZF 19 ert) er. (expl) 


(iii) GEN. II 23—III I 
23 aurys] ...ns Inc 24 om aurov 1°, 2° | τὴ yuvatxe] mpos την [γυναικἾα HII 1 rys] ry. (expl) 


(iv) GEN. HI 6—8. 


6 εδωκεν} ...kev inc | om καὶ 6° | εφαγοσαν 8 φωνην---περιπατουντο5] φω[ν]7ην του θ0] περιπατίουντος] (expl) 


vi 


TO NUMBERS AND DEUTERONOMY 


(2 Of, ap τὰ (i) GEN. V 4—13. 
4—13 mutila 4 γεννησαι] inc 7 erraxooia 12 exarov εβδομηκοντα ern] [annis Lxx] 
kat erra] [deccvir | 9 exarov ἐνενήκοντα etn] [annis xc] Cain... (expl) 


(1) GEN. Vv. 29—VI 2. 


29—VI 2 mutila 29 avrov] ...5 (inc) | aro των adres [yuos ulixit VI 1 τὸν cage?) Sapeth 
Avra] [et tresti {115 30 om μετα---νωε 31 at nuepac] fli | ων] expl 


(4) Ox. Pap. 1074 (Oe eee CON oun 
13 map—(t4) eforeOpevOnoerae valde mutila 13 rap] θησεται] etoreP... (expl) 
map] (inc) 14 τὰ σαββατα] [το σαβἼβατον | εξολεθρευ- 


πε ΣΎ 7.8. 


7 o—(8) καὶ 2° υα]άθ mutila 7 ὁ] inc [ον] ovs 8 ecavtos] αὐτοῖς | καὶ 2°] expl 


(5) Ox. Pag: 1075 ey 65 5. 


18 καιναν] 


2 οἱ ayyeror] 


26—32 mutila 26 τας] r[as] (inc) 27 και 3°] ws δὲ της σκηνῆς 31 ημερας) pr τῆς | om ἢ νεφελη 2° Subscer 


28 εἐπλησθὴ ἡ σκηνὴ] [επλησἼτη ἡ σκηνῆς 29 μωυσὴης | ore εξοδος (expl) 
ἐπεσκιαζεν) επ[εσ]κίασε yap 30 ὃ av] de [η vededn απὸ 


At the close of 1909 we lost the valuable assistance of Mr E. J. Thomas on his obtaining 
an appointment in the University Library. This has of course somewhat delayed the publication 
of our third part, as we have not secured the help of any other scholar in his place. But we 
have not greatly exceeded the time which we expected to have to spend on its preparation. 
The books which it contains offer no such complicated problems as the hexaplar text of the 


closing chapters of Exodus. 


AS iB, 


N. M. 


September 1911. 
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, ἐν ΄- a »“" ~ a » 
1 ΚΑῚ ἐλάλησεν Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σεινά, ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν FR 
a “A ‘ n ’ v , " ’ > ~ bl] ἴω 3 ’ td 2 ’ GH 
2 pla TOV μηνὸς TOU δευτέροι; ἔτους δευτέρου ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Δύγύπτου, λέγων Λάβετε ὃ 
n b] \ 7 » 4 nw X Ἀ ta 
ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς Ισραὴλ κατὰ συγγενίας, κατ᾽ οἴκους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόμα- 
ἣν \ a a \ A a 
3 Tos, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, Ξπᾶς ἄρσην 3 ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν 
2 ’ , ’ 7 > Ἀ \ , ᾽ a X . 3 Ἁ > , 3 ’ὔ 
δυνάμει ᾿Ισραήν: ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάμει αὐτῶν, σὺ καὶ Aapawv ἐπισκέψασθε αὐτούς. 
τ A [ὦ Ἁ Ἁ ? - 
teat μεθ᾽ ὑμῶν ἔσουται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων" κατ᾽ οἴκους πατριῶν ἔσονται. 
iS Ὺ A \ y f n > ὃ A cs , θ᾽ ¢ n A ep 4 ay Ἁ 
- καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστήσονται μεθ᾽ ὑμῶν: τῶν Ρουβὴν Ἐλεισοὺρ 
A Ἀ Ἁ [ΑΥ Se aA y A τς 
ὁ υἱὸς Σεδιούρ' ὁτῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρεισαδαί: ἡτῶν Ἰούδα Νασσὼν νἱὸς ᾿Αμειναδάβ᾽' 


I 1 owa BeAF 


2 ovyyevecas BAbAF 


3 exmopevonevous A*(-vos A*) | δυναμι (bis) B* | ἐπισκεψασθε 1° BA] επισκεψασθαι BY 4 | ἐπισκέψασθε 2°] επισκεψασθαι A 


4 κατ Bb) pr καὶ B* 
6 σουρισαδαι AF (6 sup ras F*) 


Inscr ἀριθμοι BAFGHMNadécghloq-ux-b,] ἀριθμὼν πὶ: 3 
αριθμοιν : βιβλιον 6’ ἀαριθμοι w: ἀρχὴ σὺν θὼω ἀρηθμοι Ὁ : αριθμοι 
ββαγιδδαβερ bardauer i: ἀριθμοι βιβλιον τεταρτον b’p: αριθμοι 
λοιπὸν THY ἀπαρχὴν ποιουνται Κα: ἀριθμοι τῶν viwy ind συγγραφὴ 
μωυσεως 6: αριθμοι των νιων inrA συγγραῴφὴ μωώσεως προῴφητου 
apxn των ἀριθμων f 

11 μωνσην] μωσὴν gknx: μωσει m | (om ev 1°—cewva 46) | 
ev τὸ bis scr t | 77 ερημω] τω ope I(ex corr)}3 | τη 2°] sub — 
G: τω]: rov (71) Cyr-cod: εν rw oper a,: om F*(hab Ft™e)N 
dm Cyr-ed | cewa] σιναι gnx: +deywr b’ | μαρτυριου] + λεγων 
f | om ev 3°—devrepov 1° dp*t | ev μια] ev τὴ μιὰ a: ns TH 
μια p>(uid): om ev m | deurepov 1°] +ev τὴ σκηνὴ TOV papTL- 
pov F*(om 1.) | ετοὺς devrepov] erous tov devrepov i Ggiox 
Cyr-cod: ev rw eres Tw devtepw N: om bfusz*: om devrepou 
qui, Cyr-ed | εξελθοντων αὐτων] εξεληλνθοτων avrew bgnw: 
proficiscentibus ipsis %: om αὐτῶν e | γη9] rns Nfi | om λέγων 
b’ Cyr-cod 

2 AaBe bew | apxnv] pr τὴν kx: τὴν ἀπαρχὴν bwid: apxas 
c | swvaywyns] συγγενειας Cyr | wpand Ba, il] pr τῶν viwp r: 
pr ww» AFGHMN rell Cyr: pr filéorum ABE | xara 1°] pr 
και Cyr-ed} | συγγενιας Bdgnpta,A Cyr2] ras συγγενείας 
αὐτων 5: +auvtw AFGIUIMN τοὶ! 15 Cyr} | κατ otxous] pr και 
(46) 33 Cyr-ed3: ef domos & | (om πατριων---(3) ἰσραηλ 46) | 
πατριων BYINdgnpta,Ay Cyr 5] +avrey AFGM rell 8 Cyr 4 | 
κατα 2°—avtTww) ef secundum nomina corunt untuscuiusque %& | 
κατα aptOpor] secundum numeros A | om εξ bwif | ονοματος 
Bdpta,A Cyr 8] ονοματων b'L: ονοματων αὐτων Powb,B: 
+aurwy AG(sub +)HMN rell Cyr} | xara κεφαλὴν avrwr] 
post (3) ἀρσὴν c: pr παν apoev Fi>: secendim capita corum 
A-edBiL: om Gr: om αὑτῶν y 

3 was αρσὴην] παν αρσεν bmw CyrZ-ed}-cod}: om x | mas 
1°] παν ra, | aponv] apoev dpt: avnp fi: {κατα κεφαλην Ὁ: 


5 των 2° Bab] +uwy B* | ελισουρ AF 
7 αμιναδαβ A 


AFGHMNa-ik-b, ABEL 


+xata κεφαλὴν αὐτων xr | απὸ etkocaerous] κατα apOuwy c | 
εἰκοσι eTous 5 | mas ὁ Exmopevouevos] Omnis gui proficiscuntur 
% | εν] συν (130) &  δυναμει 1°] pr rar | επισκεψασθε 1°) επι- 
σκεψασθαι B* id AF G(ereo-) [1 Nacfhilnoqrtya,b,A@ Cyr-codd}: 
επισκεψεσθε L’ | αὐτοὺς 1°] αὐτὸν Ὀ΄(-των b*) | cuv—avrovs 2°] 
bis scr d: om f | om σὺν δυναμει avrwy qu | συν εν mil Cyr- 
ed | συ] pr καὶ qu: σοι b’ | επισκεψασθε αὐτοὺς 2°] sub + G: 
επισκεψεσθε αὐτοὺς m: om 33“ 

4 npwy i | ἐσονται 1°) post exacros bw: ἐσωνται Οἱ Ἔσυν 
δυναμει avrwy qu | (om exacros κατα φυλὴν 125.126) | exac- 
ros] +exacros AF*GIlilquxyb, | φυλην] κεφαλὴν F*£B: capita 
® | exagrov] εκαστος Mdegnptz(mg)@ | ἀρχοντων] apxovros bw 
Cyr-ed: apxwv dgnptA ] πατριων] 1 αὐτων ptt | (εσονται 2°] 
auTwy κατα αριθμον εξ ovou“aTos AYTWY TAS ἀρσὴν amo εἰκοσαε- 
Tous καὶ ἐτανω Tas ὁ ἐεκπορεύομενος εν δυναμει topayd 16) 

5 των 19] avrwy n* | παραστησονται] στήσονται esvz Cyr- 
cod: stabunt © | ἡμῶν 1" τῶν 2°] τὸν befklma,: rw Adgh* 
nptyzb,4: ¢ frie 13: +uwy B*N | ρουβην] ρουβιν artx: 
ρονβημ Fbch: ρουβιμ defilmp | ελεισουρ] ελισσουρ i: εδισοὺυρ 
c: (ελεοὺυρ 77: ελκοὺρ 16.130) | om νιὸς σεδιουρ F*(hab νιὸς 
σεδιουρ [Ὁ εδιουρ] Ε΄) | vos) veov f: νιον lm | σεδιουρ] Sadiur 
@: edcoup AGisvyz: ελιουρ bow: Semtud 1) 

6 των] τον fklm: rw AdgnptyA | συμαιίὼων gn | σαλαμιηλ] 
Salamichel ¥,: σαλαμιηδ fi: σαλαμαὴλ gw: (σαλανιηλ 127) | 
(om vtos σουρεισαδαι 125) | vtos] proa: viovs f: νιον m | gov- 
ρεισαδαι] σονρισαδε bw Surisada GB: (σουρισαδεμ 18): σουρι- 
σαδδαι kx: σουρισαλαι i: sovptcaua f: σουρησαδαι m 

“ των] τον fhkIma,: rw AdgnptyA | covdav kla, | νασσων 
BHms}5] ναασσων AFGM rell ©: vaacwy NIA: (ναασκων 77. 
130: vaakowy 16) | (om mos ἀαμειναδαβ 125) | υἱος7 υἱοὺς f: 
νιον m | ἀμειναδαβ] αμιναδαμ F*s: (ναμειναδαβ 46) 


I 4 ecovrat εκαστος)] σ΄ ἐστωσαν εκαστοι v | exacros] οἱ exagros εκαστος α΄ ἀνὴρ ἀνὴρ V 
ie 
5 παραστησονται) ο΄ ἃ παραστήησονται ν 


SEPT. 
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S c= 


Ι ὃ 


Ἰωσήφ, τῶν ᾿φράιμ ᾿λεισαμὰ υἱὸς ᾿Ιὑμιούδ, trav δΔίανασσὴ ᾿αμαλιὴλ νἱὸς Padacoup: 


ΔΑΡΙΘΜΟΙ 


a ~« A Lal “ “a 
Β ϑτῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ: ϑτῶν Ζαβουλὼν ᾿λιὰβ υἱὸς SXarov: Ὁ) τῶν vidv ὃ 


II τῶν 10 


It 


Βειιαμεὶν ᾿ἈΑβειδὰν vios Γεδεωνεί: @rav Δὰν ᾿Αχιέξερ vids ᾿Λμεισαδαί' τῶν ᾿Ασὴρ Payaiyr : 


υἱὸς ᾿Εχράν: τῶν Γὰδ ᾿λεισὰφ υἱὸς Ραγουήλ" Sradv Νεφθαλεὶ ᾿Λχειρὲ vids Λἰνάν. 'ϑοὗτοι "4" 


3 , “a ao, yw ~ nm \ Es 4 | 7 + 17 4 
ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, ἄρχοντες TOV φυλῶν κατὰ πατριάς" χιλίαρχοι ἰσραὴλ εἰσιν. Καὶ 17 


ral , 
ἔλαβεν ΔΙωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόματος, 


τὸ καὶ πᾶσαν 18 


\ \ a “ Ἀ a a Ἁ 7 
THY συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρον ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις 


al nn ΄- Ἀ “ \ “a 
αὐτῶν, κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶν 


3 \ A \ 3 ΄“ 10 ἃ , f er al 1} ae \ bd ’ > 
ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, Ιθὺν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ" καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τὸ 


ιν ¢ aw ὔ 
ΤῊ EPN MO Τῇ “Εἰ, 


9 ἐλισαμα AF 
14 ελισαφ AF 
ig ava BbAF 


AFGHMNa-ik-b, A B(C MEL 


8 των] τὸν fklm: tw A'tdgenpA | ἰσσαχαρ] wayap cdfgmn 
pABL: ie(ras εσαχαρ 1: ζισαχαμ 127) | ναθαναηλ) Natha- 
niel 1: vabadvany n: (vadan\ 77.130): σαλαμιηλ y | (om 
wos σωγαρ 125) | wos} υἱοὺς f: mov m | σωγαρ) coyap τῇ: 
σαγαρὶ: cowyap 5 

9 των 1] Tov fklm: τω A*denptS | (ζαβουλω 127) | ελιαβ)] 
(ελιαβδ 84): ελιαδ πὶ: ελιαθ a, | (Com mos χαίλων 125) | νιὸς 
1°] mous f: voy m | χαιλων] χελων LH Nbcedgm-prtwh,: χέελὼμ 
fil: χελλων AAD: “ἠελίου ©: yardwy x: αχαιλὼν e: (axedwy 
27): +ras (1) 1 τῶν νιων] τὸν viov lm | των εφραιμ] ab Efrem 
W | των 3°] τὸν fklm: τω dgnpta | ελεισαμα] Alesema 43: 
Elismama 4: ἐλκαμα αὶ | (om υἱος ἐμιουδ 125) | vos 2°] νιοὺς 
f: νιον m [εμιουδ] Amzut WL: ελιουδ H: αμιουδ G: σεμιουδ 
AFNabcghl-orwy: Semidd B: σαμιουδ qui Memimud (Ὁ 

10 των] τον fklmw: τω dgnpta | pavacon] pavacy ma: 
pavvacon Ay | γαμαλιηλ] γαμαιηλ f: Gamael % | {om υἱὸς 
φαδασουρ 125) | wos] vo sup ras ἴδ: νιοὺς f: νιον m | φαδα- 
goup] φαδασσοιρ AFGMaeikorstvy-b,@: φαλασσουρ N: φαλ- 
δασσουρ bw: Pharasur A-cod: φωδασουρ 1: φιδδασοὺρ h 

11 om των βενιαμεὶν n | των] τον fhlm: rw dgptA: - view 
II | βενιαμειν] βενιαμὴην g: βαινιαμιν ἃ: βενιαμειμ Ὁ, : βεανιμιν 
((-nv f*) | αβειδαν] αβιδαμ f: αβιδααν Νᾶ: Adiadan C: (αμι- 
Savy 126: apecda 30): αμιναδαβ c | om vios—(12) day w* | 
(om vios yedewver 125) | vos] vous f: νιον m | yedewver ἢ 
M(txt)Ngn??zA(uid)] γεδεωνὴ n*: yedewr ἀρ} : γεδωνι a,€: 
yadatwrer Go: yade(ras 1)wy(ras 1) 1: γαδέων fril: yadatwy qu: 
γαλεωνι x (A sup ras x?): αδεωνι kim: γαδεωνι AFTIM(mg)w? rell 

12 των] τον fklm: rw dgptd | da¢m | αχιεζερ] dchiesar 
15: apxetep r | (om vos ἀαμεισαδαι 125) | vos] υἱονς f: νιον 
m: oma, | ἀμεισαδαι] ὃ εχ corr i: ἀμισαδε N: apecoaday Md 
pt: αμμισαῦδαι x: Amisale &: apucadaca,: ἀαμισαι σ: μισαδαι 
1: proaday (18.127) A: capicadacak: μιεαδαι πὶ: αχιμσαδε bb 
dw: αχισαδεμ b*: αμιναδαβ f 

13—15 ordine 15 14 13 habet A-ed 

13 των τον fklm: tw dgnptA | aoyp)] ασσηρ i113: σασηρ 
a, | φαγαιηλ] φαγεηλ Nbfgprw: Facee/ L: φαγεὴ τ : φΦαγαηλ 
aem: Phagiel A: φαγαλιηλ cl: {ζφαγελιηλ £8) | (om νιὸς εχραν 
125) | vos} wous f: νιον m | expav} atxpay Hb,: expay k: 
exOpav brwy: Nechran ©: Aechraraan i 


If αβιδαν A 
15 γνεφθαλι A | αχιρε AF 


BO To a 3." ¢ ΕΝ ‘Pp \ , ἾἼ Ἀ \ ’ 
Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ ᾿ουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ κατὰ συγγενίας 20 


12 αμισαδαι ΔΕ 
16 χειλιαρχοι B* 
20 ovyyeveras BAF 


14 των] τον fklm: τω dgnptd | (yad] dav 74) | ελεισαφ] 
ἐλησαφ h: ελιασαφ x?: Litsab WL: ελισαφα α : ελισαῴφαν Nbw: 
Eliasphan A: εἐλισαφαδ f: ελιαφη 1 | {om νιος paryound 125) | 
vos} uous f: νιον m 

15 twy] τον fklm: τω dgnpt: om οὗ | vedOarder] νεφθα- 
Ae b-fiko-rtuwa,AB: νεφθαλημ πα: WVepthalin WL | axecpe] 
pe sup ras k@: ayecpae Genrb,@: axeipev a,: ἀχεὶρ oqu: 
(axnp 18: αχειραν 127): axetpap N: apxtepevs 1 | (om νιὸς 
away 125) | vos] υἱους f: νιον m | away] evay abc*egiklnr: 
evwy f: evvay m: epay w: Sena W 

16 ουτοι] teow gnA(uid)BE(uidjL(uid) | ἐπικλητοι] pr 
οἱ Gr: o sup ras c | των φυλων] φΦ ex π F*(uid): frzbus XL | 
kata] και ς | πατριας BNgna, AL] τας warpias avrwy a: + αὐτῶν 
AFGHM rell 8 | om χιλίαρχοι topand εἰσιν οὗ | εἰσὶν ισραηλ 
m }] om εἰσιν ABCH 

17 edaBov Fr™e AE | μωσης gkmnx | om rovrovs B | om 
Tous 2° n | avaxAnOevras] επικληθεντας qu: (κληθεντας 126) | 
εξ ονοματος] 272 nominthus corum & 

18 om τὴν Am | συναγωγην] συγγενιαν h | συνηγαγον 
συνηγαγεν M(meje: εξεκκλησιασαν ALAM (txt)abehsvwzb,: εξ- 
exkAnotacey y: (εκκλησιασον 77) | om ev G | μηνος τοῦ δευτε- 
pov] devrepov unvos p | erous] pr τοὺ devrepou guptk* : 2 azno 
secundo A: om dxf: (+ 7ov devrepov 84) | ἐπηξονουσαν Ba] 
ἐπεσκεψαντο dprt: erecxewaro gn: ererxepOnoay f: εἐπεσκεπη- 
σαν AFGHMN rell AI: vrecensuerunt cos CE: disposucrunt 
LW | (yeveoes] yeveas 127) | om κατα 2°—avrwy 3° fw ] κατα 
2°] pr καὶ (127) & | om κατα 3°—avrwy 3° t | αὐτων 3°) sub 
—G: om & | εἰκοσι erovs m | om καὶ ἐπάνω © | om παν 
Gx | αρσενικον sub -- G | κατα xepadnv) per capita AL | 
αντων 4°] avr.. F*: avrov Fbads 

19 om τροπὸν q* | μωυση] μωυσει qui pwon gkn: pwoe 
emx | erecxernoar] (επεσκεψαντο 127): considerunt 1: +avrot 
Gbeklmqruwx | ἐν ry ἐρημω] ἦγ monte BE | τὴ 15] +.€ (ras 
1) τὴ f | ry 2°] της ἃ,3: τω p: Tov AFH Mbehiloqrsuvwyzb, : 
om afm  σιναι gkn 

20 eyevero w*(uid) | ot vot] (του wou 71): om οἱ 1IMa*b 
ekpqruwya,b, | pov8nv] (pr του 127): povBiy Mart??x: ρουβημ 
ch: ρουβιμ defilmnpt*(uid) | mpwroroxov] προτοτοκοι Im: (πρω- 
ToroKos £27) | tcpand] taxwB8 y | om avrwy 2° | | om κατ--- 


, 4 oe 
18 συνηγαγον) ο΄ ἃ συνηγαγον v | παν αρσενικον] οἱ ο΄ Kat ἃ ἀρσενικὸν χωρις Tov παν V 
, a ay 
[9 ov—cetva] o ov τροπὸν συνετὰξε KS TW μώσει Kat ἐπεσκεπῆσαν AUTO ἐν TH ερήμω TH σιναι a Kaba eEvETEtAaTO KS TW 
μωσει Kat ἐπεσκεψαντο αὐτοὺς εν Epnuw σιναι σ᾽ καθα ενετειλατο KS woe ἐπεσκεψατο Se αὐτοὺς ev TH Eepnuw TH σιναι θ΄ Kaba 
ἐνετείλατο KS τω μώωσει καὶ εἐπεσκεψατο αὐτοὺς ἐν TH ἐρημω τὴ σιναι Vv | ov τροπον συνεταξενῖ καθα ενετειλατο Sz 
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αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ B 
“A 3 Ἁ Ἵ Ἁ > “A \ 3 7 A e é - 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, TAS ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 


“a “a nw id ‘ A \ 
21 21 ἡ ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβὴν cE καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες Kat φ΄. 


22" Γοῖς 


cn \ / % - Ἀ 7 a 3 a ζω 
υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενείας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
- Νὰ \ 3 “Ἁ f > Ν at ~ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, Ths 
δ᾿ 9 « ὃ fd Ν᾽ 23,° 3 / 3 “a Σ “ “~ wv a! 3 4 \ ἤ 
53 ὁ ἐκπορευόμενος ἐν Τῇ δυνάμει ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα 


(26) 24 χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 


nm | i! + ¢ Ἂ ἑὰς 
{Τοῖς υἱοῖς ᾿Ιούδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους 


a + Yd = + ὅπ δὴ 3 \ 3 - - 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
3 nie ok ὮΝ + ~ x “a e - , 
(27) 25 πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 751) ἐπίσκεψις 


(28) 26 αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 


30 Tors) 


nw \ x ᾽ “Ἁ Α 7 3 ~ + a 9 ΡῚ 
υἱοῖς ᾿Ισσαχὰρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
Ἀ 3 7 τ a ‘ 4) + ad ’, 4 ‘ “a Ἁ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, KATA κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
cal ς 0) 4 > a , δἰ Ὁ 3 “ 7 “a mm 4 δ , 
(29) 27 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 777) ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ τέσσαρες 


\ fe ? \ le 
(30) 28 Kal πεντήκοντα χιλιάδες καὶ TETPAKOGLOL. 


28Tois υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενίας 


ra . ? “ 2 “a “A Li “~ 
αὐτῶν, KATA δήμους αὐτῶν, KAT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 


20 δυναμι B%(-er Bab) 
22 ὄυναμι B*(-wec Bab) 
23 εἐπισκεψεις A  χειλιαδὲς ΒΓ ΒΕ" 
27 χειλιαδες B* 


aurwy 4° f | xar—avrwy 3°] pr ef &: ef domos et pagos i | 
κατα 3°] pr εὖ GW  αριθμους G | avrwy 4°] sub + G: om 
bw | κατα κεφαλην] fer capita ABW | om αὐτῶν 5° p | παν 
ἀρσενικὸν bfwA | παντα] παν q* | apoevixa] pr tad: Ἑαυτων 
n | ecxooe erous g | (eravw] +avrov 125) | mas o exmopevo- 
μενος] onttis (gen) gui exibat'A: omnes qui proficisccbantur &: 
om mas f: om oc | (om τῇ 71) | δυνάμει] +e7 cdgknpta: 
+avTwy m 

41 ] pr καὶ bs: om x | emoxorn LGcgknx] ἐπίσκεψις 
AFHMN rell | ex—xac 1° sup ras et in mg A@t(om ex— 
ρουβην A*¥id) | ρουβην] ρουβιν arstx: ρουβημ. h: ρουβιμ defilm 
p | (εἐ---χιλιαδες] χιλιαδὲς πεντακόσιαι τεσσαρακοντα εξ 71) | 
om καὶ 19 τῇ | χιλιαδας hl | ΦΊ φικααΐγίγ σεν ἐΐ € 

22 τοις wos] pr καὶ GkquxA@: καίτοι νιοις ο: εὖ Alti &: 
flit W | σνμεων] cupatwy gn: σιμεων f | om κατα 1°—(23) 
gupewy p | om αὐτων 1° 0 | κατα 2°] pref 33: (και 71) | om 
avrwy 2° ἃ | om αὐτων 3° 3 | om κατα 3°—avutwy 4° M | 
κατα 3°] pr αἱ εἐπισκεψεις αὐτων kx: pr καὶ επισκεψις αὐτῶν 
G(sub Je: pr καὶ d& | om ονομάτων αὐτων d | avrwy 4° 
sub --- G | xara κεφαλην] per cafita ABW | xara 4°] pr και ἃ 
Z| κεφαλης ἢ | ravra apcevixa] παν ἀρσενικὸν quad: om G | 
ἀρσενικα] pr 7a gn | (om mas—(23) συμεὼν 71) | πᾶς o ἐκπο- 
ρευομενος] omnes gui profictscebantur © | was] omnis masculus 
A-codd | om ry km [δυναμει} + /srael A-ed 

23 om ἢ ἐπίσκεψις αὐτων 1" | τῆς φυλὴ) των νιων τ] 
συμαιὼν σῷ | {εννεα---τριακοσιοι] χιλιαδες τριακόσιοι πεντήκοντα 
evvea 71) [πεντήκοντα καὶ evvea bw | χιλιαδας Gd  τρια- 
κοσιοι] τετρακοσίοι bw 

24--95 post 37 Gex 

24 τοις vows] pr καὶ MAC: ef fli? GH | om κατα 1°— 
(25) covda p | κατα 1°—dvvapet] καθ ὁμοιότητα τῶν mpwrwy bw | 


21 τεσσαράκοντα ΒΡ | χειλιαδὲς  χιλ- ΒΡ) | φΦ πεντακοσιοι AF 
23 χειλιαδες B* 


24 δυναμι B*(-uee Bab) 
26 guyyeveras BreatDAPF | δυναμι B*(-ee Bab) 
28 συγγενειας BttarvAP 


AFPGH MNa-ik-b,A BO Ew 


om κατα guyyevecas αὐτων c | συγγενείας) pr τὰς fi | om Kara 
2°—autwy 3° f | κατα δημοὺς αὐτων] pr ef 13: καὶ κατα δημους 
d: om i*; +xar οἰκους αὐτων a |] om κατ---αρσενικα d | om 
αὐτων 3° n | om xara 3°—avrwy 4° a, | αὐτων φὐπααρσενικα 
sub + G | κατα κεφαλην] per capita ABYL | κεφαλης n | παν 
ἀρσενικὸν (126) A | παντὰ] παν o | αρσενικα]ῇ pr ta gn: 
(+avrwr 83) | om mas—(25) tovda d | mas o εκπορευομενος] 
omnes gui proficiscebantur W 1 om τὴ ft* | δυναμει7] - αὐτῶν m 

25 om ἡ Ὁ | om avrwy—covde bw | om αὐτῶν f | om τῆς 
f | εβδομηκοντα καὶ τεσσαρες bw | om καὶ 1° g | (εβδομηκοντα 
π--εξακοσιοι] χιλιαδες εξακοσιαι εβδομήηκοντα, 71) | (εξακοσιαι i$) 

26 ros vos] pref AC: οἱ filii EW | ἰσαχαρ cdfglmopas 
iH | om κατα 1°—(27) ἰσσαχαρ p | om κατα 1°—duvayer bw | 
om αὐτῶν io ἃ | xara Snuous] per plebem WW | xara 2°) pr καὶ 
gq: {και 71) | δημοὺυς avrwy] αριθμον καὶ ἃ; Ὁ οὐ E | om κατα 
49-ο-αΟρσενικα d | Om κατὰ 3°—auTwy 4° F αὐτῶν .“5--αρσενικα 
sub -- G | κατα κεφαλην] pr εὐ ἾΞ: fer capita ABW (pr ef) | 
κεφαλην] sup ras k?: κεφαλῆς mn | παν ἀρσενικὸν (126) A | 
aprevika] +avtwy c | om was—(27) ἰσσαχαρ ἃ | mwas o ex- 
πορευομενος] onnits (gen) gui exibat A | (εισπορενομενος 18) 

27 om totum comma s | om αὐτων---πἰσσαχαρ bw | om 
αντων t | om τῆς fn | ἰσαχαρ ef(+ras ¢ litloABL | (recoapes 
—Terpaxocior] χιλιαδες τετρακοσιαι πεντήκοντα τεσσαρες 71) | 
πεντήκοντα καὶ τεσσαρες bw | καὶ τετρακοσιοι] και τριακοσιοι 
Im: om p* 

28 om totum comma s | ros vos] pr εὖ AC: ef fli EY, | 
faBorwy a, | om κατα 1°—(29) ζαβουλων p | om κατα 1°— 
δυναμει bw | συγγενίιαν N | om αὐτῶν 19 d | om κατα δημοὺς 
αὐτων c*Im | xara 2°] pr εἰ 33: (και 71) | om avrwy 2° d | 
Kat] pr καὶ (35 : καὶ qu] om xara 29-οὑτων 4° e [αὐτῶν 4°— 
apcevixa sub -- G | om kara 4°—apoenxa ἃ | xara κεφαλην] 


20 και 2°—dvvayer] a’ (ο΄ 2) Kat ἐπάνω mavTos ἐκπορεύομενον στρατιαν σ΄ Kat ἐπάνω mas (+0 2) εξερχομενος εἰς oTpariay 
svz | πας---δυναμει] θ΄ mas o ἐκπορευόμενος δυνάμει svz | ev TH δυναμει] ο᾽ (a’ 2) ev τη δνυναμει svz 

21 η---ρουβην] o' (a’ 2) ἡ ἐπισκοπὴ avTwy ex τῆς φυλῆς povByy a’ (ο΄ 2) ewecKeupevor avtwy τῆς paBdov ρουβὴν a’ οἱ ἐπε- 
σκεμμενοι αὐτων τῆς φυλῆς ρουβὴν (-βιν 5) O at επισκεψεις αὐτων τῆς Pudys ρουβὴν svz 

24 τὰ εξαπλα THY συγγενείαν Tov yad εὐθυς μετὰ τὴν σνγγενειαν του συμεων VToTaTTet ELA OVTWS τὴν του Lovda ὑποβαλλει SVZ 
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κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 


é 1 ω “a “~ 
δυνάμει" 799 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιώδες καὶ 29 (31) 


“ ΠΙ τετρακύσιοι. 3°Tots υἱοῖς ᾿[ωσὴφ υἱοῖς ᾿Ιϊφρώιμ κατὰ συγγευίας αὐτῶν, κατὰ δήμους Ἷ 30 (32) 


“Ω 


αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορενόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 31ὴ ἐπί- 31 (33) 
σκεψὶις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιφράιμ τεσσεράκοντα "χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 32) }οῖς 32 (34) 
υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 33ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσὴ δύο καὶ 33 (35) 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. ϑ: Τοῖς viots Βενιαμεὶν κατὰ συγγευίας αὐτῶν, 34 (36) 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
35) ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Bemapely πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 35 (37) 
κύσιοι. Tots viots Tad κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 36 (24) 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει" 37ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 3; (25) 


28 δυναμι ΒΒ" (-μει Bab) 20 χειλιαδες Β'" (χιλ- Bb) 
30 συγγενείας BtatbAF | dywape Β᾽(-μει B>) 
21 τεσσερακοντα] τεσσαρακοντα Bath; τησσερακοντα A* χειλιαδες Β" (χιλ- Bb) 
32 συγγενειας BrtarbAF ] κατα 3°—avrwy 4° Babmeint] om B* | δυναμι Β'"(-μει Bab) 
33 χειλιαδες Β'" (χιλ- BO) 34 συγγενείας BrtarbDAF | δυναμι Β" (-μει Bab) 
35 χειλιαδὲες B* 26 συγγενείας BrathDAk | duvaye B*(-nee Bab) 


AFG(H)MNa-ik-b,ABO™EL(S) 


fer capita ABL  κεφαλης n | παν apcenxoy gA | παντα] παν 33 om ex—pavacon bw | om τῆς f | pavacon) μανασὴ m 

mo | (αρσενικα] pr τὰ 16) | om was—(29) faBovtwy ἃ |] om WG: μαννασσὴ Ay, | {δυο---τριακοσιοι] χιλιαδες διακόσιαι τρια- 

eva | om 77 fa, κοντα δυο 71) | ὄνο και tpraxovra] . xxr7 WL | tptaxoown Bdgn 
29 om αὐτων εκ m | om ex—faBovrAwy bquw | om τη | p*tAW] τετρακοσιοι a,: διακοσιαι τ: διακόσιοι AFGMNp*(uid) 

{επτα---τετρακοσιοι] χιλιαδὲες τετρακόσιαι πεντήκοντα emta 71) | rell 5339 

επτα Kat πεντήκοντα) δι] WL: τεσσαρες και εβδομηκοντα h | τε- 34 (om totum comma 126) | τοις veors] pr ors φυλ Cc: pr ef 


τρακοσιοι] πεντακοσιοι A (ex—rrevraxoorot sup ras circ 30 litt A>) AC: et flr EL | Bevrcapew] βενιαμὴν gn: βαινιαμειν a*(uid): 
30 τοῖς wos] pre AC: fli EW | wond views εφραιμ] βενιαμειμ b, | om κατα 1°—(35) βενιαμειν p | om κατα 1°— 
εφραιμ Tov wwond p | νιοις εφραιμ] viowedpex i | veoes 2°] ΡΓ δυναμει bw κατα 1°] pr xara δημους avrwy h | om avrwy 1° 


ros gn: οἱ vor f: νιοι klrEL: wovs m: wos A*(-ocs Αγ: ἀ | om κατα δημοὺυς αὐτῶν m | om αὐτων 2° ἀν" | Kar] pr και 
omc | om κατα 1°—(31) εφραιμ p | om κατα 1°—duvauer bw | ΑΞ | om αὐτων xara αριθμον 3, | om κατα 3°—apcenxa ἃ | 
(ovyyertas] Snuovs 8) | (om avrwy 1° 127 txt) | om Kara  avrwy 4°—apoentxa sub -- ἃ | κατα κεφαλην) fer capita ADL 
δημους avrwy 4 | κατα 2°] pr καὶ AH: καὶ m | δημους] 6n... S| xarhadrys n  παντα αἀρσενικα] omnis masculus A | apoe- 
H | om avrwy 2° ἃ | κατ] pr και dE | om avrwy 3°n | om νικα] (pr 7a 16): sub + S | om πας---[35) βενιαμειν ἃ | (om 
κατα 3°—apoeuxa ἃ | κατα 35] pret EL | om ονοματων i* [| τη 16.73.77) 

auTwy 4“5--αρσενικα sub — G | (om avrwy 4° 18) | κατα κεφα- 35 (om totum comma 126) | om εκ--- βενίαμειν bmw ] 77s] 


Anv] per capita ABW | κεφαλης n | αὐτων 5°] avrovc™(uid) | τη a,: om F*(suprascr F'™4)f | βενιαμειν] βενιαμὴν nq: βαι- 
παν ἀρσενικὸν IA | αἀρσενικα)] (pr τὰ 16): αρσενικον n |] om νιαμειν αὖ : βενιαμειμ b, | {(πεντε---τετρακοσιοι] χιλιαδες τετρα- 


mas—(31) εφραιμ ἃ | εν τη δυναμει bis scr c κοσιοι τριάκοντα πέντε 71) | πεντε και τριάκοντα] vrai Y | 
31 om ἐκ---εφραιμ bw | om τῆς πὶ | {(τεσσερακοντα---πεντα- τετρακοῦσιοι]) ΤεΤρ SUP ras 22: τριακόσιοι dp*t: διακοσίοι 6 

κοσιοι] χιλιαδες πεντακοσιαι τεσσαράκοντα 71) | TecoepaxorTa] 36—43 ordine 38 39 42 43 36 37 40 41 habet Q-ed 

post χιλιαδὲς ἃ: capaxovra p | πεντακοσιοι) πεντακοσιες δ: 36,37 om S 

quadringenti © 36 ros vos) pret AC: et fli EL | om κατα 1°—(37) 


32 ros vows] pr εἰ AC: εὐ fli GY | μανασση] pavacy yad p | om κατα 1--- δυνάμει bw ] xara 1°) pr κατα αριθμον 
mA: pavvacon AY | om κατα 1°—(33) pavacon p | om κατα αὑτῶν ἃ | συγγενιας] pr τας u | om κατα 2°—apoevixa ἃ ] om 
1°—duvayee bw | om αὐτων 1° ἃ | κατα δημοὺς αὐτων] pr καὶ κατα δήμους αὐτων m | avtwy 3°] ται ἐπισκέψεις αὐτων x | 
d=: om m | xat—avrwr 4° post aurwy 5° f | om κατ--ταυτων ονοματων) (pr των 16): ovo ex avr(uid) q | avtwy 4°—apoenKxa 
3° ἃ | om αὐτῶν 3° n | om kara 3°—aurwy 4° B*@ | κατα 3°] 50} + ἃ | om αὐτῶν 4° ca, | κατα κεφαλὴν avtwy] κε sup ras 
pret: και ἃ | avrwy 4“5--αρσενικα] sub + G: omd | xara .λδ: secundum capita ecorum ABS: om LL | πάντα αἀρσενικα] 
4°—aprevxa sub -- S | xara κεφαλὴν] fer capita ABLS | παν αρσενικον (126) A: (Ὁ αὐτῶν 83) | om mas—(37) γαδ ἃ | 
κεφαλὴς ns | παν αρσενικον (126) A | (αρσενικα) pr ra 16) | mas o εκπορενομενος] omnis (gen) guz extbat A 
om πας---Κ(33) μανασσὴ ἃ ] (om τὴ 130) 37 om ex—yad bw [{πεντε--- πεντήκοντα] χιλιαδὲς εξα- 
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38 φυλῆς Γὰδ πέντε καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
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38T ots υἱοῖς 


a s f - τ fa a N > x Σ 
Δὰν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ovo- 


ἴω le \ > ‘ ? a rad τ 
μάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευό- 
΄- 7 a fed ~ Ἁ 7 
39 μενος ἐν τῇ δυνάμει" 39ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ 


e ? 
40 EWTAKOCLOL. 


{OT nm ran 9 \ 4 \ fd b ἴω \ ὃ , 3 A ᾽ § ΕἾ 
ou υἱοῖς £ 01) p κατα συγγέενίας αὐτῶν, KATA οἡμοὺς αὐτῶν, KAT *“OLKOUS 


a 5] a“ X > ι} Ἂ 3 5] a § \ x7 y “A , b \ 3 Ἀ 
πατρίων αὐτῶν, Κατα apt μον OVOLaAT OY αὐτῶν, “KaTa Kea nV αὐτῶν, TAaVTa αρσεένέκα ao 


$ a \ bf ; ~ aes ? 3 “" ὃ , δ 41 ς» fe > A 3 ἴω ΤΩ 
41 εἰκοσαετοῦς καὶ ἔπανω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος EV Τῇ δυνάμει ἢ ἐπισκεψις αὕτων ἐκ τῆς φυλῆς 


. Aor. : i εράκ Ἵ νιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 
42 Ασὴρ μία καὶ τεσσεράκοντα Ἷ χιλιάδες 7 


45} οῖς υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ 


~ al + a 3 a 4 \ a 
cuyyevias αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 


Ν “ \ ᾽ “a \ 3 σ᾿ € ~ 
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
~ el ΄“ ‘ “ Ν , 
43 δυνάμει: 134 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 


? 
44 TETPAKOG LOL. 


44 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο Μωυσῆς καὶ Aapwv καὶ ot ἄρχοντες 


43 Ἰσραήλ, δώδεκα ἄνδρες" ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. “45καὶ 


> ? a ἐς 3 f tA 2 Α \ , 3 ~ > Ἁ ᾽ a x 3 , a e 
ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν ᾿Ισραὴλ σὺν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς O 


37 τεσσαρακοντα Bat(-cep- B*>) | χειλιαδὲες B* 


38 συγγενειας BrtatbAF | οἰκοις ΕἾ σους ΕΠ) | duvaye B*(-uee Ba?) 


39 χείλιαδὲες B* 


40 συγγενείας Brta?bAF | duvays δ᾽ (-μει B2>) 
41 τεσσερακοντα Bab | χειλιαδες B*F* 
42 νεφθαλι A | cvyyeveras Br2?DAF | δυναμι B*(-pee B2) 
43 επισκεψεις A | νεφθαλι A | τρις A | χειλιαδὲς Β΄ 
45 σὺν δυναμει] συναμει F*(corr F’) | σὺν Ba>] ev B* | δυναμι B*(-mee Bb) 


κοσιοι πεντηκοντα 71)  τεσσερακοντα] gapaxovta p: σαρα i | 
om χιλιαδες f | καὶ πεντήκοντα] om gn: om καὶ dmp 

38 ros wots) pr ef AC: οὐ Ale GH | om xara 1°—(39) 
day p | om xara 1°—dvvayer bw | συγγενιας] συγγενιαν Ν : 
ovyyever τ | κατα δημοὺυς αὐτων] om m: om αὐτῶν d | κατ-- 
αὐτῶν 3° post αὐτῶν 4° m3? | xar] pr καὶ dt# | om xara 3°— 
αρσενικα ἃ | κατα 3°—avrwy 4°] bis scr 5: post avrwy 5° m™ | 
αριθμους k | avrwy 4°—apoevtxa sub — G | κατα κεφαλὴν fer 
capita ABW | κεφαλὴς m [παν ἀρσενικὸν (126) A | apoevixa] 
apevixa avTwy n | om was—(39) dav d 

39 om ex—édav bw | om της fm* | {δυο---επτακσσιοι] χιλι- 
ades ἐπτακοσιοι εἐξηκοντα δυο 71) | δυο καὶ εξηκοντα] κα Λα WL | 
ἐπτακοσιοι] εξακοσιοι F* bw 

40 τοις vos] pref AC: et fil? BY | aconp (126) B | om 
κατα 1°—-(41) agnp p | om xara 1°—édvvayer bw | om αὑτῶν 
1° M | xara δημοὺυς avrwy] om m: om αὐτῶν ἃ | κατ---αὐτων 
3° post αὐτῶν 4°m | car] pr και 435 | πατριων αντων] sup ras 
(13—14) Ab: om marpiwy 3: om αὐτων cd | avtwy 4°—apce- 
νικα sub - G | αὐτῶν 4° sub --- 3% | xara κεφαλὴν αὐτων] per 
capita eorum ABWLS (~ ante corum): om d€™ [| κεφαλης πὶ 
n | om wavra—eravw n παν ἀρσενικὸν (126) A | αρσενικα] 
pr ta d: (+aurwy 83) | om ras—(41) aonp ἃ | mas o εκπο- 
ρευομενος] ores (gen) gut exthat A | (om τη 77.126) 

41 om ἡ επισκεψις 1 | om ex—aonp bw | (om τῆς 16) | 
ασσηρ (126) BE™ | {μια---πεντακοσιοι] χιλιαδὲς πεντακοσιαι 
τεσσαράκοντα μιὰ 71) | μία και τεσσερακονταῚ τζαιε... {τ} 
σαρακοντα Ὁ | πεντακοσιοι] guadringent? A-ed€: ὃς Ὑ, 

42 τοις wos] pr et AC: οὐ fil? GW | νεφθαλει] vepare 


44 εἐπισκεψι5} wisitationem numerum uocat ut uidetur S 


AFG(H)MNa-ik-b,AB(I™) EU'S 


g: νεφθαλειμ Gb-fbikl??mnp-uwa,AB: NMepthalim W | om 
κατα 1°—(43) vepOaree p | om κατα 1°—duvaper bw | om 
αὐτων 19 ἃ | xara δημοὺς avrwy] om i*lm: om αὐτῶν d | κατ] 
pr καὶ d%& | om xara 3°—avrwv 4° c | avrwy 4°—apoevixa 
sub πο G | αὐτῶν 4° sub ~ S| om κατα κεφαλὴν αὐτων d | 
kara κεφαλὴν] fer capita ABWLS (pr —) | κεῴφαλης m [αὐτῶν 
5° sub - S ] παν ἀρσενικὸν (126) A | παντα] παν o | apoe- 
νικα] pr + S: prrad: (+avrwy 83) | om mas—(43) νεφθα- 
λει d | mas ὁ Exmopevomevos] owns (gen) gut exibat A | (om 
™ 77) 

43 om ex—redOarer bw | νεφθαλει] νεφθαλειμ Gceefh-n 
q-ua,AB: νεφθαλὴημ g: Nepthalia W | (rpes—rerpaxocror] 
χιλιαδες τετρακόσιοι mevTnKovTa τρεῖς 71) | τετρακοσιοι] τρια- 
κοσιοι Ε : πεντακόσιοι F*m 

44 επισκεψι5)] tavrwy bwa, | erecxevavro BF1™ MdpA 
CES) ἐπεσκεψατο ΔἸ" ΟΞ rell ©: ἀποσκεψατο G*: fecerunt 
% | μωσης gkmnx | o—avdpes] ιβ΄ apxovres ιλ ἢ | ἰσραηᾺ] 
αὐτῶν my | avdpes] apyovres A*(sup ras)\lgpta | om ανηρ εἰς 
BY κατα τ᾿ --ζπζυλην 2°] sub ~ GS: per trib” singulas per 
tribus L, | om κατα φνλὴν μιαν 1 | xara φυλὴν 15] κατα κεφα- 
Any dn: κεφαλην H | om pray B | om κατα 2°—neay τὰ | 
φυλην 2°] tribus AL: κεφαλὴν bw: xumerum Τὸ | otxwv] 
οἰκιων a: otkoy οἱ οἰκου F*a,: domos W: εἰς οἰκον GxS: 
om gn | warptas Bb’a,] πατριων ΕἾΝ: αὑτῶν a: πατριων 
avrwy F'cdfiglnps(mg)tb, ABC E(uid)S : + αὐτῶν AGH Ms(txt) 
rell | om ησαν BIL 

45 eyevovro Gx | om πασαν | νιων BGNxa,] τῶν k: pr 
των AFHM rell | σὺν] ev B*klm | δυναμει] pr τη Gekqux | 


45 και 1°—aurwr] a’ θ΄ και ἐγένοντο παντες OF ἐπεσκέμμενοι VLWY ind εἰς atkoy mpwy avTwy σ΄ σαν de wavres οἱ ἐπεσκεμ- 
μένοι νιοι LAA KAT OLKOY πρων αὐτῶν SVZ: ο΄ Kat EYEVOYTO Taga ἢ επισκεψις υἱῶν INA σὺν TH δυναμει avtwy v | πάσα ἢ επι- 


σκεψι5} ot Ἃ omnes gui uisttat? sunt & 


41ι 
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Β ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν ᾿Ισραήλ, 1 ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι 46 
καὶ πευτήκοντα. Ἰοΐ δὲ Λενεῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς 47 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ‘Beat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν λέγων 9Ορα τὴν φυλὴν τὴν Aevel οὐ 43 
συνεπισκέψῃ καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ λήμψῃ ἐν μέσῳ νἱῶν ᾿Ισραήλ. Kal σὺ ἐπίστησον τοὺς 30 
Aeveitas ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
ἐν αὐτῇ" αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν 
αὐτῇ, καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεμβαλοῦσιν. 51 καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν 51 
οἱ Λευεῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν" καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευύ- 
μενος ἀποθανέτω. S?xat παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ 5: 
τὴν ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτῶν" 53οἱ δὲ Λενεῖται παρεμβαλέτωσαν ἐναντίον Ἰζυρίου 53 
κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ φυλάξουσιν οἱ 
Λενεῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τὴς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 5᾽ καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ 54 


“ “ἢ , we te a - » 3 ΄ 4 > , 
πάντα ἃ ἐνετείλατο ἰλύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿ΔΛαρών, οὕτως ἐποίησαν. 


46 χειλιαδες B* | τρισχιλιοι] τρισχείλιαι Β΄ (-χιλ- BO}: τρεισχιίλιοε F* 
47 Newrac BOAT | πατριὰς Bab] pr της 13* 49 Neve BPAF | experw AF* 
50 ἐπιστηστησαν F* | Xeviras PAF | λιταυργησαυσιν 1) (λειτ- B2?>) F* st Nevrac BOA 
52 παρεμβαλλαυσιν 3322 | rater Brlvidda] vat. B* | δυναμι B*(-wec B) 
53 Aeverrac 1°} Neverae AF | παρεμβαλλετωσαν Bt> | ἐναντίαι Bab | λενειται 2°] λειιται BOA 


AFGHMNa-ik-b, ABC ELS 


rapatatacba ev ἰσραηλ] ad dilectum Istrahel IW | waparatac- 
θαι] παραταξα partim ex corr f?: παραταξεσθαι m: παταξασθαι 
ἃ | ome m | {(ισραηλ 2°] + δωδεκα avdpes avnp ets κατα φυλὴν 
μιαν κατα φυλὴν σικων TaTpias σαν 71) 

46 εξακοσιαι} pr καὶ eyevavTo πάντες οἱ ἐπεσκεμμεναι Gcdg 
nptxa S(sub ἐς GS): εξακασισι Is | om καὶ 2° dmps | πεντα- 
κυσιαι] efaxootae a(uid)A Thdt-cod: τ΄ m: gzadringenti © | 
Kat 3°] sup ras e: om bdpw | (revryxovra] + τρεῖς 125) 

47 οἱ δε λευειται flit autem Leut © | om φυλης Allaehs 
vyzb, | ove erecxernoay) αν συνεπεσκεπησαν AF JIM Nabdegh 
klmopqs-wyzb,@ (uid): (ov oweoxernoay 16) | om ev y 

48 μωυσην} μωυσὴ b’: pwony gnx: μωσὴ Κα: μωσει m 

49 αρα] uidete L | τὴν Never} Leuttarum YG | τὴν 2°] (τη 
126): ταν FGH M(mg)Nace-ioqrsuvxyzb, : om Abmpwa, Cyr | 
om και---λημψη q | και] post avrwy Cyr-ed: om b’ | εν μεσω] 
eupecov n: (εμπρασθεν 71) | νιων B] pr των αδελῴων αὐτων 
των ΑΡ᾿(αδελῴων .---Ἶλ sup ras et in mg A>’): pr τῶν A*(uid)F 
GHMN omn Cyr 

50 ov επιστησον] συνεπιστησαν Nho: συνεπεέστησεν c: om 
συ A | τοις λενιταις c | ewe τὴν σκηνην] ev τη σκηνὴ τι | ere 
1°] εἰς ἃ | om καὶ 2°—aurys 2° ἃ ] (om παντὰ ta 1° 126) | 
om αὐτῆς 1°—mavra 2° kim | om aurns 1° BYE | om καὶ 3° 
—auryns 2° r* | om exe 39 5 | oa] a Im [ἐστιν] yy ἃ, : (om 
32) | ev avrn 1°] sub + S&S: ev sub -- G: em αὐτῆς f: om ev 
ΝΗΡ ΟΣ 1 avury 1°] avrysc | om auroe 1°—aurys 2° ἢ | ava 
1°] pr καὶ mA-ed: post apovew qu: om sz | σκηνὴν 2°] (Ἐ ταν 
μαρτυριον 30): - εἰ omnia guae sunt in ea 13. | om αντὴς 55-- 
kukAw c | καὶ 5°—auTy 2° post παρεμβαλουσιν ἢ | {avr 2°] 
avrot 71) | λειταυργησωσιν fg* | om ev 25---παρεμβαλουσιν a, | 
ev αὐτὴ 2°) αὐτὴν fib?: αὐτῶν i* | om καὶ 6°—(51) αὐτὴν fi | 
om και 6°—mapeuBadrovaw Ef | om καὶ 6° Ald! | παρεμβα- 
λαυσιν] pr και ἃ: παραβαλοαυσιν 5 


51 (om καὶ 1°—)everrac 125) | τὴν σκηνὴν 1°] αὐτὴν m | 
om καθελουσιν---σκηνὴν 2° w | Kabedavety] pr καὶ Gq | om και 
2°—avacTyoovew p  παρεμβαλλειν] παρεμβαλειν FH c-fi-oqu 
b,: mapaBadrew g | avacrncovew] pr rv n*: pr ἡ 35: ava- 
στησωσι {: αὐτὴν AbwiS€: -ἰ αὐτὴν at Nevecra: G(sub &)cd 
chkntxAS(ae Aeverrae sub *%) | om καὶ 3° WL | om o 1° en | 
ahdayerns o mpormopevouevos| προσπαρευσμενας addoyerns m | 
om o 2° kl | πραπορεναμενος Nfoa, | aro@averw| αποθανειτω 
dpt: ἀπσθανειται F>hqsudsil 

52 παρεμβαλλαυσιν PB2?>Gftz | om σε 1 | om ἰσραηὰλ g 
avnp 1°] οἱ utri WL | εν] ἐπὶ Ὁ, | caurov ταξει} avrov rate: AF 
libehklmopsvwy-b,: tages avrav Gex | om καὶ aynp 3. | κατα 
--᾿γεμανιαν] secundum suv ducem & | eavrov ἡηγεμανιαν] avrov 
nyevoviay HMbehklsuvwza,b,: ηγεμανιαν eavrov Gx: nye- 
μανιαν αὐτου G*c: om eavtov gq | σνν δυναμει αὐτων in wirtute 
sua crit Y, | αντων] εἴτις 13 

53 παρεμβαλετωσαν] παρεμβαλλετωσαν gqtu: constituent 
castra | ἐναντιον κυριον B* M(mg)Ndgnpt] post μαρτυριου A: 
ἐναντι xu h: εναντισι ku BaP: evavtiay G*(sub —)bICES: 
ἐναντι ἃ, : ex aduersa contra W: νπεναντιίαι 6 : om ck}3: evar- 
riot AFG?? HM (txt) rell | om κυκλὼ a, | om Tov papruptay 1° 
m | τοὺ 19] +ras (1—2) c | ἐστιν c | αμαρτημα] αμαρτια e: 
+eme τὴν συναγωγὴν G(sub %)akS: +eme ταῖς cvvaywyns c | 
ev vias] super filios 5. | vias] pr ταῖς dgnpt: om f | om καὶ 2° 
—papriptov 2° b’in | αὐταὶ] sub — G: ἀντὴν οἷ: ipstus WL: 
om kABE | φυλακης G* | μαρτυριαν 2°] + και ove εσται apap- 
τημαᾶ εν vats «Ἴλ OW 

54 καὶ 1° bis scr g | om κατα EY | a] σσα AHbcfi-mr 
s(mg)wxyz(mg): sicué A | pwvoen] μωυσει qu: μωσὴ Gegkn: 
μωσει mx | Kat ἀαρων sub - GS: oman | aapwr] pr twa, | 
om avrws ἐπαίησαν fm | ἐπαιησαν 2°] ἐπαιησεν ba, 


κι 


47 αἱι---ἰσραηᾺ] σ΄ αἱ de λενιται κατα τὴν φυλὴν των πρὼν αντων οὐκ εἐπεσκεπησαν εν auTas B Kat σι λευιται εἰς φυλὴν 
i = 
πβων αὐτων οὐκ ἐπεσκεπῆσαν ev μεσω avTwy s(om 6’)vz | οι---επεσκεπησαν] α΄ καὶ ot (οι de sz) λενιται εἰς paBdar (ex ραβδων 5) 
Tpwy αὐτῶν αὐκ ἐπεσκεπησαν SVZ: a σι δε λενιται ex τὴς φυλης πατριας αὐτων αὐκ ἐπεσκεπῆσαν V 


51 a προσπαρευαμενας] o ἀπταμενος I> 


41 


53 apaprnual σ᾽ ira (τάν. 5) 0 iracundia (xs) = 


a r “" ΓΞ ~ 
Ais NAIRPKneniTtT (R) 





ΗΠ 


APIOMOI 


I} 10 


: Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Φ΄᾿Ανθρωπος Ἷ ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ 


ἴων ~ ¢ 4 
τάγμα, KATA σημείας, KAT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ" ἐναντίοι 


Ww 


κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ viol ᾿Ισραήλ. 


3 αὶ οἱ παρεμβαλόντες 


cy , ᾿ , 4 ? ~ Σ f \ , 3 κι Ἅ e Ww “~ ta 
κατὰ νότον κατ᾿ ἀνατολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱών 


+ κι ΄ “ , 
. Ἰούδα Ναασσὼν vids ᾿Αμειναδάβ: ἀδύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα 
2 


? e ' fi ~ s 3 a 
χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 5καὶ of παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς ᾿Ισσαχάρ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν 


= oe oY κι [ Hi 

6 υἱῶν lacayap Ναθαναὴλ vids Σωγάρ" ὃ δύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα 
t > , “~ f awe le ld “ 

; χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. Τκαὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Δαβουλών, " καὶ ὁ ἄρχων τῶν § δ 


~ Wa , “a e } ᾽ 8 τ 
8 υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿λιὰβ vies Χαιλών: ϑδύναμις αὐτῶν οἱ ἐπεσκεμμένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα 


9 χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 


IT 2 σημειας] σήμιας Ὁ" 


: σημαιας Bi; 


7 © 3 , 3 ‘on AD? ¢ e \ ? ? 
ϑητάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Lovda ἑκατὸν ὀγδοήκοντα 
, ‘ 7 Σ ~ οι A 
10 χιλιάδες καὶ ἑξακισχίλιοι Kal τετρακόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν" πρώτοι ἐξαροῦσιν. 


το άγμα 


σημεας Bb 


3 παρεμβαλλοντες Ba | κατῇ]ῇ κατα F | δυναμι Β'(-μει Bah) | αμιναδαβ ΒΡΑΕ 


4 χειλιαδες B* 
8 χειλιαδὲες B* 


ΠῚ 1 και edadnoer| εἰπε de ἃ | μωυσην μωυσὴ b'c3*: μωσὴν 
genx: μωσὴ k: μωσει m | σὴν καὶ aa ext lin et sup ras Εἰ | 
apwy f* } om λεγων ἃ 

2 ανθρωπος---σημειας] wir unusguisgue post siguunt agminis 
sut tbent A(om zbunxt codd) | av@pwros] -ἰ εἰς a: +omnis & | 
εχομενος---ταΎμα] habeat semper ordine & | exouevos] pro G: 
om Or-lat [αὐτου κατα ταΎμα] κατα ταγμα avrov AFGH Mab 
ceh-moqrsu-zb,@ (uid) Or-lat Cyr: kata ταγματα avrov (130) 
Ἐπ: κατα 7a Tayuara αὐτων f | ταγΎμα] pr ras (2) 1: agutina 
B | κατα 2°] pr καὶ ATT Mahyb,& Or-lat Cyr | σημείας 1)" 
(-ut-)omx] σημαίας B*FGIignquz(txt) : σήμεας Belva,b,: ras 
onuacas a(ac ex corrj)h: o..nue.aso: Tas σημεας AMy: σημα- 
σιας Nf(+avrwy)z(mg) rell Cyr: s¢gva sua © Or-lat | κατ] pr 
εἰ Or-lat} | πατριας N | αὐτων] + παρεμβολαι avrwy dgnpt 
(76(-Aas)): + secundum castra σα | wapeuBadrerwoar] παρεμ- 
βαλλετωσαν g(-+oe vio Tov paptupiov)uxy Cyr-cod: castra col- 
locet Or-lat | om o 1° } | om eopand 1° 1 | om εναντιοι--- 
ispand 2° mA | ἐναντίοι BGM(txt)bgnwxa, Cyr-cod] ἐναντίον 
κυ Aoqsuvyz: evavts kv ce Eus Cyr-ed: ἐναντίον FIIM(mg)N 
rell: ex aduerso EY Or-lat: om (32) ἘΞ | om κύκλῳ b, | om 
παρεμβαλουσιν---ἰσραὴλ 2° FHL Eus | παρεμβαλουσιν] pr ov G: 
παρεμβαλλουσιν go: παρεμβαλετωσαν h: considant Or-lat | ot 
vot Ἰσραὴλ 2°] sub ~ G: om ἢ Or-lat 

3 οἱ παρεμβαλοντες]) gut constituit © | ot] ovror A* (οἱ δῆ: 
om {ἢ | παρεμβαλοντες B*elmn*s] παρεμβαλουσιν ἃ : περιβαλ- 
λοντες bw: παρεμβαλλοντες B2>AFGHMNn? rell Eus Cyr | 
κατα votoy Ba, iL] pr πρωτοι (κατα vorov sub ---) 357 : κυκλω 
ἢ: mpwrov m: πρωτοι AFHMN rell Ar Eus Cyr | κατ] 
pr xacc | ταγμα παρεμβολης ιουδα] aisponant castra luda ¥& | 
raya] ταγματα fk Cyr-cod: πραγμα | | covda 1°] pr υἱων 
Eus | avrwe] +7llos & | καὶ o αρχων] καὶ ot apyovres nil: om 
A*(hab At*me) | om rwva, | uw tovda] ἐιουδαίων bw | vaac- 
σων (pr σὺν 18): ναασων fmA: νασσων Hsv*B: αασσων c | 
αμειναδαβ] αμιναδαμ m(uid)s: (αμιναδα 18) 

4 δυναμι9} δυναμεις df-ipgr(ec ex corr r*)tua,: 


et copiae A | 


6 τεσσερες A | χειλιαδες B* 


g χειλιαδες B* | εξακισχείλιοι Β" | δυναμιὶ B*(-uec B*”) 


AFGH MNa-ik-b, ABC (S) 


om οι---εξακοσίοι m | 7 εἐπεσκεμμενὴ | | επεσκεμμενοι] εἐπισκε- 
ψαμμενοι f: ηριθμήμενοι AM(mg)y: -τ αὐτῶν Gex | εβδομη- 
κοντα] ογδοηκοντα ᾧ | εξακοσιοι] λ' f: επτακοσίοι y*a, 

5 παρεμβαλοντες ῥδείτπιρ | εχομενοι] ἐχόμενα 4: +avrou 
Gakx@: - αὐτῶν cA(uid)B | φυλης] φυλη Οκιηον *xABCE: 
φυλὴν N | τσσαχαρ 1°] ἰσαχαρ flmpABL Cyr: εἰσαχαρ G* | 
om καὶ 2°—woaxap 2° di*sy* | 0 apxwr] princifes © | νιων] 
ex corr w?: φυλων G | ἰσσαχαρ 2°] waxap flmpABsy | cwyap] 
goyapm: σωγωρ f: (σογορ 46): Sedior A-ed: Sedor A-codd 

6 δυναμις] δυναμεις cdfhiprta,: ef copize A | om οἱ--τετρα- 
κοσιοι πὶ | ἡ ἐπεσκεμμενη | | ἐπεσκεμμενοι] ηριθμημενοι AM (mg) 
y: tavrou Gckx | τέσσαρες καὶ πεντηκοντα] ΓΡῚ Ἔ, 

7 και το- εχομενοι sub --- G | mapeuBadovresemquil | exo- 
μενοι] ἐχομενα α: teexta cos ἢ : +avrov fir | φυλης] φυλὴ A* 
(Ans AT)FGHafgimnogrsuvsyz(txyaBCE: τό i | ζαβου- 
λων 1°] ἕαβολων a, | om Kae 2°—faBovrwy 2° dinr* | ὁ ἀρχων] 
principes ©: omo ὦ | των mwy ξαβουλων}] αὐτῶν p | τῶν bis 
scr o | ξαβουλων 2°] ἕαβολων a, | om ελιαβ W | mos] pron | 
χαιλων] χελων Ghefgimnorwa,*: χελλων kKAB'E™: Challor 
BY: χαιδων FO: {χαιίλωμ 18): χελωμ N: axacrtwy e 

8 διναμις] δυναμεις dfhipqrtua,: ef copiae A [ avrwy Bkm 
oxa,] αὐτοῦ AFGHMN rell ABCEDL | om οι---τετρακοσιοι 
mi | o ἐπεσκεμμενοι] ἡ ἐπεσκεμμενὴ ts'*"(-vot): of ηριθμημενοι 
bs(mg)w: + αὐτὸν Gckx 

9 om παντες---τετρακοσιοι d | om mavres ©] | om οἱ qu | 
ἐπεσκεμμενοι] ηριθμημενοι TH M(mg)aehqs(txt)uvz(txt}b,@ | ex 
τῆς mapeuBodrns] castrum W: om ex gn | παρεμβολης] φυλης 
AFhy | εκατον--- εξακισχιλιοι] crv melia W | exarov] κατον 
sup ras (7—8) A?: om | ογδοηκοντα] pr χιλιαδες καὶ G(sutb 
x)kx: pr καὶ AFHMabchloqrsuvwyzb, 1 om χιλιάδες gnx | 
εξακισχιλιοι] εξ χιλιαδες gn: x’ πὶ | om καὶ 2° fimp | τετρα- 
κοσιοι] x’ Ge | mpwro] (pr ovrot 32): pr @ 3: pr tsi B: 
mpwrov g  εξαρουσιν] gap sup ras (4) a: εξαιρουσιν x*(uid)b,: 
αναζευξουσιν AM (mg)bs(mg)}wyz(mg) 

10 om ταγμα παρεμβολης ἢν | ταγμα] pr et lenabunt B: 


IY 2 οἱ 1°9—kKuxrw] οἱ υἱοι (λ ἐναντίοι κυκλὼ a’ νίοι ENA απὸ κατεναντίὶ KUKAW σ΄ νἱοι LAA μακροθεν KUKNW θ΄ ULoe Ar εξ 


εναντιας KUKAW V 


5 καὶ 1°—tooaxap 1°) a’ καὶ οἱ παρεμβαλλοντες ἐπ αὐτω paBdos ἰσσαχαρ o και ot παρεμβαλλοντες παρ αὐτὸν φυλὴ tovaxap 
t 
θ΄ και οἱ παρεμβαλλοντες ἐπ avrw φυλὴ ἰσσαχαρ v | καὶ 1°—gudns] ο΄ καὶ οἱ παρεμβαλλοντες exouevor αὐτου Prin 

9 ἐπεσκεμμενοι] ο᾽ ἃ ἐπεσκεμμένοι ν | παρεμβολης] a’ παρεμβολης F* 
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Il 10 


APIOMOI 


ὩΣ a e f \ } , + a e Ww “ = 
Β παρεμβολῆς Ῥουβὴν, πρὸς λίβα δύναμις αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿λισοὺρ υἱὸς 
τ ee , > a εν ὔ a 
Σεδιούρ' Svvauts αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἕξ καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 13καὶ ™ 


12 


οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς 

Σουρισαδαί" ᾿ϑδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 13 
"καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Vad, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ ᾿Πλεισὰφ vids! 14 
‘Payound* ᾿δδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες ὃ" καὶ ἑξακόσιοι καὶ 15 


c a t “ “~ 
πεντήκοντα. 'ϑπάντες of ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Ῥουβὴν ἑκατὸν πεντήκοντα μία χιλιάδες 16 


x ‘4 . , a “ 
Kal τετρακόσιοι Kal πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν" δεύτεροι ἐξαροῦσιν. 


17Kai ἀρθήσεται 17 


e ‘ a ? ν 6 Α πε a f a a ¢ \ 
7) GKHVY TOV μαρτυριοῦ, καὶ 1) παρεμβολὴ τῶν Λευειτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν" ως καὶ παρεμ- 


, [οἱ Ἀ a 
βάλλουσιν, οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν, ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίαν. 


8Tayua παρεμβολῆς 18 


> , \ ’ \ a [4 Ww ὑσὶ ta b 
φράιμ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 6 ἄρχων τῶν vidv ᾿Ιφράιμ ᾿Ιὐλεισαμὰ υἱὸς 


11 τεσσαράκοντα Bb | χειλιαδὲς B* 
13 xetNtades B* 
15 τεσσαρακοντα ΒΡ | χειλιαδες 13" 
12 λευιτων BLAF 


AFG(H)MNa-ik-b ABU™EL(S) 


pr ef CE: ταγματα dfinpqua,B” | ρουβὴν 1°] pr fliorum C: 
πων ρουβιν τὶ ρουβιν aix: ρουβημ hw Cyr: povBiudelmnpt: viwy 
f | AcBa] νοτον ¥*(AcBa F8™S) ETM (txt)aeho(vwr-)svzb, Cyr | δυ- 
ναμις BGgx] pr ef A: δυνάμεις cdfinprta,: σὺν δυναμει AFH 
MN rell BEED Cyr | om avrwy—(i1) δυναμις f | αὐτων] avrov 
c: om n | o apxovres t@c | om τῶν c | povBny 2°] ρουβιν ai 
rstx: ρουβημ Ὁ Cyr: ρουβιμ delmnp | ελισουρ] (ελησουρ 30): 
erxtoup ἢ, | σεδιουρ] εδιουρ Av: eXtovp 0: ελιδουρ bw: (edoverp 71) 

11 6weapis] pr ef AW: δυναμεὶις cdhipqrtna, Cyr-cod | 
αὐτῶν ais” | om οι---πεντακοσιοι m | oF ἐπεσκεμμενοι] ἢ επε- 
σκεμμενη |: οἱ ηριθμημενοι Abwyi: +avrov Gckx | {εξ} £’ 84) | 
σαρακοντα dp | πεντακοσίιοι] τετρακοσιοι (71) © 

12 (om καὶ 1° 84) | παρεμβαλοντες B*eilmp] παρεμβαλλον 
Ww: παρεμβαλλοντες B2>AFGHMN rell 3 (υ14) Cyr | αὐτου] 
auTnsa,: αὐτων NabhkwBt | φυλη:] φυλὴ AFGNairstvxyzb, 
ABCE: tribu lL | συμεων 1°] cvpawy g | om o—soupiada f | 
ο ἀρχων] principes © τῶν viwy συμεων] avrwy N | συμεων 
2°] συμαιων g: om M | σαλαμιηλ] ελλαμιὴλ ἃ. : σαμαδιὴλ πὶ: 
σαμιὴν e | σουρισαδαι] (pr τον 16.77): σουρισαδε hw: σουρισαδ- 
δαι Κα: Surisafat €™: σουρασαδαι 1: σουριδαι M: ουρισα δα m 

13 om totum comma m | δυναμι9] pr ὦ AW: δυναμεις cdf 
hpqtna, [αὐτου] coram A-codd [οἱ ἐπεσκεμμένοι) ἡ ἐπεσκεμ- 
pevy 1: οἱ ηριθμημενοι Abwyi: Ἑαυτων Gx: ταυτὸν ck | 
ἐννεα καὶ πεντηκοντα] Lyi W: om evvean καὶ {{π| | τριακοσιοι] 
τετρακοσίοι hgnwi3: ογδοηκοντα f 

14 om καὶ τὸ © | παρεμβαλοντες B*emp] παρεμβαλλοντες 
Ba>AFGHMN rell (uid) Cyr | exouevor αὐτου] ἐχομενοι αντων 
Glor—avrwy sub —)abckwxBE: αὐτῶν ἐχόμενοι hb’ | dvd] 
φυλης beghk-npwa, Cyr: éribu @ | yad 1°] +ed οὗ | om και 
2°—yad 2° dpt | o ἀαρχων] princites © | νιων bis scr F* | 
ἐλεισαφ] Elisap BY: ελισαβ n: ελισαμ g: ελισα GH!: ελιαφ 
N*: ελιαβ b,A: ελισαφατ ἃ : (ελισαφαρ 18): om a 

15 om totum comma m | δυναμις] pr καὶ ἡ bwAH: δυνα- 


12 παρεμβαλλοντες "> | covpicadace F*(+ras 1 lit) 


14 παρεμβαλλοντες HA | φυλὴ] du A | ελισαῴφ AF 
16 τῆς Beb] pr ex BY | χειλιαδὲς B* | δυναμει Ba] δυναμι B*: Savaper F* 
18 δυναμι ΒΒ (-μει Bab) | ελισαμα AF | vos Bab] om B* 


fects cdfhpqtua, | οἱ ἐπεσκεμμενοι) ἢ ἐπεσκεμμενὴ 1: οἱ ἡριθμη- 
μενοι Ay: mas o αριθμος avrov bw: ef ΟΝ 15 numerus corum 
3... +avrwy Gekx | οἱ bis scr t | wevre] ν΄ c | capaxovra dp | 
om και πεντήκοντα 13! | om καὶ 3° Nde*finprt 

16 εἐπεσκεμμενοι] ηἡριθμημενοι Aabchs(txt)vwyz(txt)b B® | 
om τῆς mapenBortns UW | παρεμβολη:] φυλης gnA | povByr] 
pov8y airstx: ρουβημ c: ρουβιμ deflmnp | exaroy πεντήκοντα 
μια] post χιλιαδες dm: exaroy καὶ μια καὶ πεντήκοντα GNe 
v(mg)xS: μία καὶ εκατον καὶ πεντήκοντα Fl; μία καὶ mevry- 
κοντα καὶ εκατον AMabhquwyb,(om καὶ 1° qu): {μια καὶ πεντη- 
κοντα 18) [πεντήκοντα 15] pr καὶ Fekorsv(txt)za, [μια] pr και 
[ρἱπρτί : om F*(hab μία uel καὶ μια F2™2)eksv(txt)z@@ Ef | χιλια- 
des] pr ras (1) e: χίλιαδα g: χιλίας n: Ἑ καὶ χίλιοι k | Kae 1° 
--- πεντήκοντα 2°] pcr W | και τετρακοσιοι] kat πεντακοσίοι bw 
B: om qué [καὶ wevryxovra] om BES: om καὶ de*fimp | 
devrepo] pr και GcfirxiS: (pr ovroe 32) | εξαρονσιν] εξαιρουσι 
m: αναζευξουσιν AM(mg)bs(mg)wyz(mg): +77 15 

17 (αρθησεται] αριθμησεται 71) | om τῶν 1° a | λενει- 
των] Ἔεσται o | om pecov τῶν παρεμβολὼων 1 | μεσον] pr es 
dgnpt: ava μεσὼν A: ev peow x | om των 2° AF* | ws και 
παρεμβαλλουσιν) ws καὶ παρεμβαλονσιν Nens(mg)a,: ws Kat 
παραβαλλουσιν f: ws παρεμβαλλουσιν AF*GcirxABES: ws 
παρεμβαλουσιν FaMabehklmogs(txt)avwyb,7il: womep eu Ba- 
λουσιν z | om καὶ 4° DEW | εξαρουσιν] αναζευξουσιν Ay: ava- 
fevyvuovew g | exouevos] ἐχόμενοι dgmpt: ἐχόμενα 6: +avTou 
GckxS | καθ ηγεμονιαν] κατα ταγμα avtwy AM(txt)abehk*mq 
uw(post μα ras 1 lit)yb,: xara ταγματα αὐτων s(txt)vz(txt): 
κατα 1: “αὐτων FGM(mg)k2ox€icS: - αὐτου ch | nyenovia N 

18 ταγμα] pref ABCE: ταγματα dinpr Cyr-cod: ταγμα- 
ματα f | εφραιμ 1°] eppex i | παρα---ὠαυτων] σὺν δυναμει αὐτῶν 
κατα θαλασσαν GcxS | παρα] xara AF2?>?NM(mg)Nehky: ad 
| om σὺν 1 | om αὑτων Ὁ, | om και ol | 0 apxwr] principes 
L | εφραιμ 2°] εφραμ a, | εἐμιουδ]ὴ ἐμιουὰλ x: ελιουδ Nz ελιου 


10 mpos—mwv] a’ votovde εἰς orparias auTwy καὶ ἐπήρμενος τῶν νιὼν σ΄ KATA VOTOY κατὰ στρατιὰς αὐτων σὺν TW ApXOVTL 
γων νιων θ᾽ κατα νοτον εἰς Tas δυναμεὶς αὐτων Kat apywy των viwy ν | mpos—avrwr] ο΄ προς λιβα δυναμις avTwy ν | λιβα] λιβα 


τινες 52 
16 επεσκεμμενοι] ο’ A ἐπεσκεμμένοι V 


: H “ 
17 εξαρουσιν---ηγεμονιαν] a’ αἀπαρουσιν ἀνὴρ em χειρα αὐτων (-του 5") εἰς ταγμα {-ματα v) αὐτῶν (-τον 5514) σ΄’ απαρουσιν 
ἑκαστος ava χειρα Tov tdov κατα ταγματος (-ματαὰ Vv: -“a 2) avTou {-τῶν vz) 6’ εξαρουσιν ἀνὴρ eme χειρα aurwy {-τον v) εἰς 
ταγμα αὐτων svz | ἐχόμενος καθ ηγεμονιαν]} ο΄ ἐχόμενος αὐτου καθ Ἠγεμονιαν αὐτου (-των ν) s(sine nom)vz 
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iy a lO ἘΣ 
rai £ ἢ, ἢ σῷ δα σῷ σὰ σῷ {ὦ a ff \ 


APIOMOI If 20 


τὸ °R ee 20 ny | 
19 "Eytovd καὶ ot B 


παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Mavacoy, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Mavacon Γαμαλιὴλ υἱὸς 


το ὃ [4 3 ~ ¢ 4 ᾽ ͵7 a ὃ 4 le 
UVVALLLS AUTOV Ol εἸέεσ Κέμμενοι τεσσεράκοντα χίλία €S Καὶ WEVTaAKOCIOL,. 


Φ ὃ 4 " 215% Ἵ al e ’ f by \ , 4) \ , 
21 Φαδασσούρ ὕναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
4 e , - ‘4 ¢ A κι 
22καὶ οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι φυλῆς Βενιαμείν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν νἱῶν Βενιαμεὶν ᾿Αβειδὰν 
μ 
eX ’ὔ 4 a Ἢ f \ 
23 υἱὸς Tadewver “Ξδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
Η f A a , 
24 “πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς ᾿Εφράιμ ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατόν, 
A 4 nw 
>Taypna παρεμβολῆς Δὰν πρὸς βορρᾶν σὺν δυνάμει 
> “~ 4 { tha ἴω fa Ν ’ f eX Ἵ ὃ f 26 7 + ral r 4 fs 
26 αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν ᾿Αχιέξερ υἱὸς “Apeccadat? *dvvauis αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 


4 ἴω ἴω 
25 σὺν δυνάμει αὐτῶν" τρίτοι ἐξαροῦσιν. 


‘ “ ΄ι aA 

7και οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς 
3 7 os f A “ ey ἴω 

28 Λσήρ, καὶ ὁ ἀρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς ᾿Εχράν: 28δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι μία 


’ Ἀ [ἢ 7 td Ά f 
27 δύο Kai ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


" f 
29 Καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


10 τεσσαράκοντα Bath | χειλιαδὲς B* 


22 παρεμβαλλοντες Bath | γαδεωνι AF 


24 χειλιαδες B* | δυναμι Β (-μει Bab) 
26 εξηκοντα) ey sup ras (5 uid) Bab | χειλιαδες B* 


m: σεμισυδ bedgnpqt?*uwya,Als: σεμουδ t*: 
(αμιουδ 16.73.130): αβισυδ e 

19 om totum comma m | δυναμις] pr εἰ A: δυναμεῖς cdhp 
qtua,: σὺν δυναμει b,& | αὐτου] corum A-ed (™ | ot ἐπεσκεμ- 
μενσι] ἡ επεσκεμμενὴ Ἰίη 2° exo): οἱ npOunueva bw: + αὐτων 
Gekx: +etus S: Ἔπεντε καὶ rptaxovra χιλιαδες καὶ τετρα- 
κοσισι παντες OL ἐπεσκεμμενσι THS παρεμβολης εφραιμ qu | τεσσε- 
ρακοντα] ιβ’ G*(uid): {δυο και τριακοντα 16.46) | πεντακσσιοι) 
ψηααγίηρεμξ (Π, 

20 καὶ σι παρεμβαλλοντες sub — 5. | σι παρεμβαλλοντες 
ἐχόμενοι} exouevor avrov σι παρεμβαλλοντες c | ot παρεμβαλ- 
λοντες} sub — G: σι παρεμβαλοντες bemp | exouevor] + αντων 
GkA(uid)B: + avrov firxS | φυλης] φυλη A*(-Ans AT)GMafi 
koqrsuvxyz(tx}ABCES : tritu WL | wavacon 1°) μανασὴ ms* 
A: pavvacon Ay: νασσὴ a, | om και 2°—pavacon 2° b’t | 
om και 2° dp | oapxwy] princtpes © | olaca,* | μανασσὴ 2°] 
μανασὴ MWA: wavvacon Ay, | γαμαλιηλ] ἃ 2° ex corr πιᾶ: 
Gamalil BY: Gamaliet &: yapand f(d ex corr f4) | vies] ras (1) 
post o i: om dp | φαδασσσυρ] Aa ean S (AQ eID mg): 


φαδασσυρ gmnx A: φαδασαρί: paracovp 1: Paddacovp hquis : 
φαλλασσουρ N: (pacdacoup 16): dacoupa,: Fadam 

21 om totum comma m | δυναμις αὐτου] pr ef AW: duva- 
pers aurov cdhpqtua,: om y [οἱ ἐεπεσκεμμενοι] ἡ ἐπεσκεμμενὴ 
Ι: qué numerate sunt ©: +avrwy GexS | dvo—yidiades] 
(rpiaxovra και dvo χιλιαδες 130): χιλιαδες rptaxovta duo ἃ | 
τετρακύσισι B*] τριακοσισι A*(uid)NdghnptA@: diaxoora Bab 
A@(é sup ras 2 litt)FGM το] BCES 

22 οἱ] pr -- G | παρεμβαλοντες B*dem] παρεμβαλλοντες 
Batb AFGMN rel] L(uid) S(uid) Cyr | exouevor] om WL: + autwy 
GkA(uid)5: +avrov cfi(+ras 1 lithqruxS(exouevoe aurov sub 
—) | pudns] φυλη F*GMafikmorsyxy*zB@ES: trihu WL: 
agmen A | βενιαμειν 1°} βαινιαμὶν a: βενιαμὴν gn: βενιαμειμ 
eb, | om καὶ 2°—Bevape 2° ἢ | ot apxovtes b’ | των νιων 
βενιαμεινἾ αντων d | Beviapety 2°] we ex corr c: βαινιαμιν a: 
βενιαμειμ b, | αβειδαν] εβιδαν τὰ: «ἱνιΐαάα 73. : αμιναδαβ N 
GB! | γαδεωνει] γαδαιωνει G: γαδεωνὴ m: yadewr fol: γεδεωνει 
Fatb?NegvA(uid): (yedarwyt 73): yedeou n: yedewr dpth: 
γαεδωνι α: Gedonta ({ς 

23 om totum comma m | δυναμις} pr ἡ fir: pr e¢ AD: 
δυνάμεις chpqtua,: δυνάμει ἃ | οἱ ἐπεσκεμμεναι ἢ εἐπεσκεμ- 
μενὴ 1: ot ηριθμημενοι bw: +aurwv GcexS 1 om πεντε---(24) 


(σαμισυδ 71): 


, 
22 yadewver] o ἃ γαδεωνει Vv 


29 καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχύμενοι φυλῆς Νεφθαλ εἰ, 


21 χειλιαδες B* | τετρακοσισι] διακσσιοι 153» 
23 χειλιαδες δ᾿ 
25 δυναμι Β'(-μει Β55) ] αμισαδαι F 
28 γτεσσαρακοντα B> | χειλιαδες B* 


AFGMNa-ik-b, ABC" EU'S 


emerkenpevor bo | mevre—xidtades}] mevre sup ras αἴ: χιλιάδες 
Tptakovta mevre ἃ | τετρακσσιοι) τετρακσσιαις g: τριακσσιοι dp* 
t: Dw&: στ: - καὶ exarova,* 

24 παντες] pr εἰ 1: παντὰ g | επεσκεμμενσι] ἡἠριθμημενοι 
Aaéehs(txt)vwyz{txt)b, | wapeuBorns] pudrns n | exaroy 1°— 
σκτακισχιλισι] craxx mila WL | exarov 1° post χιλιαδες dm | 
χιλιαδες Kat οκτακισχιλιοι] και 7’ χιλιαδες N: Katy’ χιλιαδες σ: 
om καὶ πὶ | σκτακισχιλιοι] δισχιλιοι fir: τετρακσσισι a, | και 
exarov] και διακσσιοι d(om xacjenp*tA | om τριτοι--- (25) αὐτων 
a, | τριται] pr καὶ GkquxBS: (mpwrot 71): καὶ o apywy των 
των dav ovra τριτὸν c: (+ ourot 32) | εξαρουσιν] etatpovow n: 
αναζευξουσιν AM(mg)bs(mg)v(mg)wy: +27 35 

25 ταγμα mapeuBorns] ornat® castrum WL | ταΎμα] pr et 
ABCE: raypara Afiny Cyr-cod | om προς---᾽αὑὐτων m | σὺν 
δυναμει] duvayers qu | avtwy bis scr q | o ἀρχων] princi pes 
3., | των νιων dav] om m: om τῶν y; om υἱων N | aycecep] 
Achieszer &: Achieser Cs ἐχιεζερ F* + edceFep svz: eiagep qu | 
αμεισαδαι} αμισαδε Ow: AmisedeB: ἀμμισαδδαι x: αμισαδαει c: 
αμισαδαὴ m: αμισαδεκ b’: σαμισαῦαι Al: σαμισαῦδαι k: 
Misadan F-ed: cade q: σαδαι τὶ 

26 om totum comma m | duvayis] pr et A: δυναμεις Acd 
hipqtua, | σι ἐπεσκεμμενοι) ἢ ἐπεσκεμμενὴ Kom η 1*): ot ἡρι- 
θμημεναι Abwi(om o bw): -αὐτων GckxS | (om καὶ 1° 
128) | πεντακσσισι B] εξακοσιοι bw: ἑπτακόσιοι AFGMN rell 
ABCELS 

27 παρεμβαλοντες ep | αὐτου] αὐτων Nknoquis: + ras (1) 
i | φυλης] φυλη AFGMadeghmo-vxzb,ABCES: tridu WL: 
φυλη νεφθαλειμ purty f | om agnp 1°—(29) φυλης m | acnp 1°] 
aconp fpi3 | om και 2°—aenp 2° k | om o—(28) δυναμις f | 
ασὴρ 2°] ασσηρ (16) 15 | φαγαιηλ] φαγεηλ FNbdghnoptw: 
φαγαηλ ε: Phachiel A: φαγαιλὴλ x: φαγαινα qu | υἱὸς] νιοις 
ο | εχραν] αιχραν Ib,: αἰχραμ kL: εχθραν a, 

28 duvauis] pr εἰ A: δυναμεις A* ud (ras € Aienipataas | 
ot επεσκεμμενσαι) ἢ ἐπεσκεμμενη |: ot ηριθμημεναι bwiL: om σι 
h: +avrwy GexS | μια καὶ reocepaxovra] δυο και εξηκοντα 
b’ | capaxovra dgp | ades xat—(29) υἱὼων sup ras paucior litt 
A> | wevraxoota] ἡἑπτακοσιοι I *loqu: εξακσσιοι b’: guadrin- 
gentt © 

29 rapeuBarovres Ale | εχομενοι] +avrov G(or—avrov 
sub ~-)beefirwxA (υ] 4) 03}. 55. Cyr: +avrwv kB | φυλης] φυλη 
FGMae-inoq-vxyzb,ABGES: stribu W | νεφθαλει 1°] ved- 


24 οἱ ἐπεσκεμμενσι) οἱ A σι ἐπεσκεμμένοι V 


25 dav αχιεζερ)] 0’ a’ οα΄ dav αχιεΐερ v | αχιεΐερ] a’ αειεΐερ v 


SEPT. 


f 
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Il 29 APIOMOI 


\ ¢ Μ nw cA 7 . 3 Α #\ ? 7 - oO 7 3 nw ae Li Ἅ \ 
Β καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Λχειρὲ vids Αἰνάν" ϑοδύναμις αὐτοῦ of ἐπεσκεμμένοι τρεῖς καὶ 30 
f ς é - nA ᾿ς Α 
ΣῊ ῥἐπευτήκουτα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 3: πάντες of ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν 31 
Ἀ yy, oe \ ἰδὲ ‘ ς Ud »ἤ» bl] cal 4 La 2 lad 32A et ξ 
καὶ ν entra χιλιίδες καὶ ἑξακόσιοι" ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγμα αὐτῶν. ὕτη ἡ 3: 
9 4 n tn > ‘ bf » fa) 7 A - ¢ See n n 
ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν' πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν παρεμβολῶν 
- nw , f f 7 ¢ ἈΝ 
σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα. 33οἱ δὲ 33 
᾽ν , - ? rf A tal \  Γφ ᾽ ς 
Λευεῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 31καὶ ἐποίησαν οἱ 34 
΄ν ᾿ 4 ad fd K , “ M or “ , Xx ἘΣΣ ΄, ᾽ Ὁ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέταξεν Kiptos τῷ Μωυσῇ" οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, 
nm # A , ? "ἦν ? nm 
καὶ οὕτως ἐξῆρον, ἕκαστος ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
΄ » φ “ vf “ ἴω, , 
‘Kai αὗται αἱ γενέσεις ᾿Λαρὼν καὶ Μωυσῆ, ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει τ IIE 
τ nA a κὸν , , \ ν᾽ Ὁ} \ 
Seid. Ξκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν vidv ᾿Ααρών" πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ Αβιούδ, ᾿Βλεαξὰρ καὶ 2 


29 Barer Kar—acvay Brlat(om καὶ 29-ονεῴφθαλει 2° B* 54), γεῴφθαλει 2°] νεφθαλι F [|αχιρε AF 


30 τρις F* χειλιαδες B* | και 2°] κα F* 
32 επισκεψεις (2°) A | χειλιαδὲς B*E* [τρισχειλιοι B* 


34 ovrw (1°) A 


AFG(I)MNa-ik-b,ABO™EU'S 


darn o: νεῴϑαλειμ ADND-fhkimpqr*tuwa,AB Cyr: Nepthalim 
LH | om καὶ 25 --νεῴφθαλει 2° Btriddntv(txt) | rev νίων νεῴθα- 
λει] avrwy m | om των c | νεφθαλει 2°] νεφθαλη o: νεφθαλειμ 
ANbeefhklpquwa,A(-Zem)G: Nepthalya W | axepe] axecpac 
cb,: axtpae gnq“(uid): axatpe N: sawed S: ἀχεὶρ fir: 
apxtepevs 1 | away] evay Nb’egn: αὐναν f: aquav A: atpay w: 
Anan YH” 

30 om totum comma m [δυναμις} pr ef AL: δυναμεις cd 
hpqtua, | avrwy qu | ot ἐπεσκεμμενοι] ἢ εἐπεσκεμμενη 1: οι 
ἠριθμημενοι bwiL: +avrwy GckxS | om rpecs—(31) ἐπεσκεμ- 
μενοι ἃ | rpers και πεντήκοντα] zis WL: om τρεῖς και (πη | 
πεντηκοντα) -.«τήῆκοντα H: τεσσεράκοντα Ge | και τετρακοσιοι] 
part ras A?: εὖ geingent? B 

31 οἱ ἐπεσκεμμενοι] οἱ ηριθμημενοι b: οἱ αριθμηθεντες AHa 
ehsvwyzb,: gai numerati sunt & | (om trys 16.130) | παρεμ- 
Borys] φυλης b,35 | dav] dad b,* | exarov—xidcades] exaror 
και πεντήκοντα XiMades Kat ἐπτα f(om καὶ 1°)i: χιλίαδες ExaTor 
πεντήκοντα ἑπτὰ dm: exarov χιλιαδες Kat επτὰ καὶ πεντηκοντα 
χίλιαδες GexS: ἐπταὰ καὶ πεντηκοντα καὶ exaroy χιλίαδες AH 
Maehksvyzb,: czv milia & | και ν πεντήκοντα και F Cyr-ed: 
om καὶ gp | exra] pr και Nloqtuw (em sup ras 4 litt) Cyr-cod: 
om br*if | εξακοσιοι BGNefirxa,€@ES Cyr) (pr wevraxo- 
σιοι paddov δὲ 77): πεντακοσιοι bw: guadringenti B: τὸ σὺν 
δυνάμει avrwy AFHM τοῦ] (128(-rov)) A | eoxara] pr ἐΐ 3Ξ: 
ecxarov k: exagroe Cyr-cod: (+ ovro 32) | εξαρουσιν] εξαι- 
povow Gm: αναζευξουσιν As{mg)v(mg)y | xara ταγμα avTwr] 
secundum ordinationes istas & | ταγμα] ταγματα MNédfhiop 
sw Cyr-ed: τὰ τάγματα Gevza,: agmina AB | om αὐτῶν 33 

32 om avry—avrwy 1° m [αὐτῇ ἡ ἐπισκεψι:] pr ore αριθ- 
μος ἐστι των νιων MAF: οὐτος o ἀριθμος M(mg)bs(mig)v(mg) wi 
@ | om των το--επισκεψις 2° 6 | κατῇ pr των ἃ [πᾶσα ἢ 
ἐπισκεψις} omnis nium.crus ἘΞ, | omy 2° g των παρεμβολων] 
wy 2° sup ras A?; eorum Or-lat: τῶν uw mr quis | σὺν ταῖς 
δυνάμεσιν} cum wirtute Or-lat | rats] ros f: om N*{uid) | 
δυναμεσιν} Suvauecs m | om αὐτων 2° F*(hab Fim) | efaxo- 
gtat—mevrnkovra}] Dcci1 milia pcch ©: sexcenta tria milia 
quingentt guinguaginta Or-lat | εξακοσιαιἢ post χιλιαδες dm: 


“ , 
31 ἐπεσκεμμενοι) ἐπισκεῴεντες 5: ο΄ ἃ ἐπεσκεμμένοι V 
33 συνεπεσκέπησαν) συνηριθμηθησαν svz 


31 χειλιαδες B* 
33 λευιται BLAF 
ΠῚ τ gwa BOAF 


+ rpiaxovra ἴ | και τρισχιλιοι] pr καὶ τρεῖς ay: καὶ τρεῖς m: 
om fir | πεντακοσιοι BN] και εξακοσιοι dgnp(om cat: ὦ 
guadringenti HE: om a,: pr καὶ AFGHM rell S | πεντη- 
κοντα BE*Ndf{mpa,] pr καὶ AF'GHM rell S: om 33! 

33 συνεπεοκεπησαν ev avros] πησαν ε sup ras (μμενοι uid) 
N: aumerati sunt cum filits [strahel + sunt numeraté cum 
t7s Or-lat | συνεπεσκεπησαν) ovvertoxecay c: συνεσκεπησαν f | 
om ev AGH (txt)acdeghmnps(txt)tv*(txt)yz(txt)b,A | av- 
Tos] avTns N: eavTos C: τοῖς mois «HA bqs(mg)uv(mg)wz(mg) | 
won] μωυσει ηλἴι : pwon Gekn: pwoes mx 

34. om Kat 1°—pwvon bei*nx* | om wpand I* | παντα 
oga] pr xara FGM (mg)cfi??klmoqrs(mg)ux%z(mg) BS: καθα 
Alfahs(txt)vwyz(txt)b, : omuda sicut A | oweratev} ἐνετείλατο 
AHNahms(txt)vwyz(tat)b,: ἐλάλησεν a, | μωυσὴ] μωυσει i2? 
(ex corr)qu: μωση Ggk: μωσει mx? | ovrws 1°) pr καὶ Τὴ | παρε- 
veBarov] παρενεβαλλον FfiorA BCLS : mapeSadrov a* | κατα 
ταγμα αὐτων] οἱ vor HAM: (om κατα 16) | ταγματα FGNAAL 
ikosvza,(pr ra svza,JABE™LS | om καὶ 2°—avrww 2° f | 
efnpov] εξηραν imr: efnper b,: ανεζευγνυσαν M(mg)N bs(mg) 
vimg)wz(mg): fromouchunt W | exacros] post exouevor x: 
exaoris m | exouevor—(iv 31) αντῆς post (v 23) καὶ 1° o | 
ἐχόμενοι) sub + GS: om AE(uid)® | xara δημου:] per cogna- 
tionem 1: post tribus A 

111 1 καὶ avrat] avrae de ἃ | avrac at γενεσει:] Hacc est 
progentes EL: +reaoapes e | om και μωυσὴ A-ed | μωυση 1°] 
μωυσει qui pwon Geknx: pwoee m | om ev 19—cewa bw | 
{om ev 1° 32) | 7] post nuepa fhir: om N*e: +0» m | ελαλη- 
σεν} ehaBe f | xuptos] kw F* | om τω G | μωυση 2°] μωυσει 
qu: pwon Ggkn: pwoe mx | ope] pr τω Adgmnpty | σιναι 
gknx 

2 om καὶ 1° t | om ravura a, | τὰ bis scr F* | aapwr] 
apwy n: + sacerdotisA-ed | om mpwroroxos—(3) aapwy | | mpw- 
Troroxos}] pr of: primogeniti (gen) A-codd: +aapwy Nkx | 
vada] (pro 46): ναδαμ 5: ναδαν g*: Nabad A: αδαβ dp*t | 
αβιουδ) λοσαξαυ S: αβιαδ m: afiov Gx | edeatap BGcpx 
an] prxacAFEIMN rell BCEL: Ekaxer BY: Eliacar A | 
om Kat 3° p 


32 naga ἡ emoxeyis] ras o ἀριθμὸς svz 


34 πανταὰ οσα ovverater] οἵ A κατα πάντα oga σννεταξεν v | κατα 2°—avurwy 3°] κατα συγγενείας (αν vz) αὐτων κατ οἰκον 


πατρικὸν αὐτῶν (-ου v) svz 
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APIOMO! 


ΠΠΙ|12 


1@ fa 2 3 ~ 4 Ἷ , wn ta "A , ct αι ¢ 69 ᾽ A > ,ὔ Ν n 
3 Ἰθαμάρ' βϑ3ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Λαρών, οἱ ἱερεῖς of ἠλιμμένοι, ods ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας 
ἢ nm e , ἐν ’ » \ Σ = “ 
4 αὐτῶν ἱερατεύειν. Ἱκαὶ ἐτελεύτησεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἔναντι Ἰζνρίου, προσφερόντων αὐτῶν 
΄“ f ae “- wn 
πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Kupiouv ἐν τῇ ἐρήμῳ Newd, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς" καὶ ἱεράτευσεν 


5 Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ pet ᾿Δαρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 


A ὔ 7 4 Ν , 4 ’ὔ Ἁ ᾽ aA 
6 ΔΙωυσῆν λέγων ὁΛάβε τὴν φυλὴν Aevel, καὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον Λαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ 


μων] 


’ὔ > - \ , i Ν “ ral A 
λειτουργήσουσιν αὐτῷ. 7καὶ φυλάξουσιν Tas φυλακὰς αὐτοῦ Kat τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 


8 » a a “ , b ΄ω θ ΝΟ ΡΨ [οὶ oo 8 \ f , ‘ 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" ϑκαὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ 
f “ nw ω ᾽ 4 \ “ “ > σι 
σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς 
κι Ν cf \ , > \ ra “ a “ a 
g σκηνῆς. %xat δώσεις τοὺς Λευείτας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν" δόμα δεδομένοι 


Φ i > 3 ‘ ΄“ ta b] , 
10 OVTOL μοί εἰσιν ἅπο τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. 


Io Se \ \ 4 κα > a , > 4 nw 
Καὶ Aapwr καὶ TOVS VtOvsg AvTev καταστὴησεις ETL TS 


a “ / s f 4 Ce , > “ ‘ “ \ 4 \ \ \ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ φυλάξουσιν THY ἱερατίαν αὐτῶν Kal πάντα τὰ κατὰ TOV βωμὸν καὶ 


» ζω , ΝΥ ων \ ¢ ς i > ” 
11 ἔσω τοῦ καταπετάσματος" καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 


ΤΠ Καὶ ἐλάλησεν Ἷ 


12 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευείτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 


3 ἡλείμμενοι F | ἐτελιωσαν Β΄ (-λει- Bab) 


6 reve BOAF | λιτουργησουσιν 15" (λειτ- Bat>)F* 


4 ova BOAF [μετὰ BathAF 
+ epyavedde A 


9 λευιτας BAF | tepevoe A | doa B] post δεδομενοι B* 


το cepareray Ba? >AF 


3 om totum comma bw | om ταυτα--ααρὼν df | ταυτα) 
pr και iprtABE | οἱ 1τ5---ηλιμμενοι] sacerdotum unctorum AY | 
οἱ tepets] sacerdotis CW: καὶ rcepers d | οἱ 2°] pr καὶ Ay | ηλιμ- 
μενοι] pr σαν a: εἰλειμμενοι O (ει 2° sup ras 04): EtAnumervos 
f: ἡλεημμενοι h: κλείμμενοι 5: κλημμενοι k | ovs—avrwr] 
guorune taitiatae sunt manus W | ἐτελείωσαν] ἐτελείωσεν Gee 
xb, BS: συνετελείωσαν a, | om avrwy Aq | teparevew] pr tov 
AMahquyb, 

4 ετελευτησαν degmnpstzb,AEY | ναδαβ) vadana,: vadax 
5: NabadA: αδαβ fl*m | om και αβιονδ q | αβιουδ] nesmat 


Si aBiov x | om προσφεροντων---κυριου 2° a | προσφεροντων 
αὐτων)] ev τω προσφερειν avrous f | evavre Kuptov 2°} post ceva 
ch: om befmwi3 | τὴ ἐρημω] monte B | σιναι gknx  παίδιον 
m [και ιερατευσεν} teparevoe de πὶ | ιερατευσεν] teparevoar H 
MadfenpqrtuyAE: cov teparevoay Feosz | edeagap] Kleacer 
BY: ελιαζαρ sA | Oapap) nOapap aj: θαμαρ n | μετ aapwr] 
μετα aapwy in mg et sup ras Ab?(om aapwy A®* uid) | avrwy 
2°] αὐτου Ὁ, 

5 μωυσην] pwven ὉῬ : pwony ἀρηχ: pwon k: pwoec m 

6 τὴν φυλην] (τοὺς wovs 71): semmam Or-lat: castra S | 
Never] pr τὴν AFH Mahkloquvyz: pr tov exb, Thdt: τὴν Never 
5: Leuttarum Or-lat: +ras} line | oryces] στήησης i: statue 
BEW | avrovs} αντὴν Hf Thdt | evavrioy] evavre F*fy: κατε- 
ναντι Cyr-cod | Aecrovpynoovew) deserutant 1: mintstrent 
Or-lat 

7 φυλαξωσι bw | om avrou—gvdakas 2° gr* | αὐτου] 
avrot F>?: αὐτῶν b’cfmt*b, | tas φυλακας 2°} om Fp: om ras 
1 | των] pr παντων Gx: mavrwy c | wpand) ἕκατα wavra τὰ 
εργα τησκηνης avrov Kat φυλαξουσιν τὴν tepaTecay αὐτῶν a, | 
om evayti—paptuptov f | ἐναντιον Thdt | om εργαζεσθαι f | 
ta] pr xara mavra [: pr παντὰ y: om m | epya] epta c | 
σκηνης 2°] του μαρτυριου N 

8 om totum comma x | om καὶ 19—oxnyys 1° M | και 
φυλαξουσιν] καὶ φνλα part sup ras t?: ef custodiant © | σκευὴ) 


12 Aeuras BbDAF | λενιταε BOAF 
AFGHMNa-ik-b,ABCEME (S$) 


epya qu | om rov—exnyns 2° f | (om του papruptov 46) | om 
tov b’ | om καὶ 2°—oxnvys 2° m | Tas φυλακας] ras φυλας 1: 
τὰ φυλαγματα Cyr} | om κατα--σκηνης 2° d | xara} καὶ conp 
ta Cyr-cod Thdt | om παντα 2° Hb, | σκηνῆς 29] - τον pap- 
τυριον In 

9 dwoes] dwons g: δώσει i*ra,: δωδεκα N*(uid): +au7w 
ἐργάζεσθαι Ta epya THs σκηνης Kat dwoees f | τοις λευιταῖς b, | 
aapwy BGNexya,@] pr fratri tuo 1: τῶ αδελῴω cov AFHM 
rell QE Cyr Thdt | τοῖς 1°—tepevoey] rors cepevow καὶ τοις 
wots αὐτοῦ m | rots wots] τοὺς vous al | τοῖς ιερευσιν] sub — G 
S: pr καὶ qu: τοῦ cepareve y: om x | δομα] post δεδομενοι 
B* Cyr-ed4: dona S$: boypacp | dedopevoe] δεδομενον Nefza, 
1% Thdt-ed: διδόμενον Thdt-codd | οντοι---ὐιων] mrhi fli? € | 
εισιν ovToe μοι (τ(μοι sub ~)cx | ovra:] post εἰσὶν a,b,A BL 
Thdt: post por quis: αὐτοὶ N | μοι] μὴ 1*: μον abw: μονοι 
A: om @ Thdt | om εἰσὶν gn απο] ex b,: om A-codd 

10 ros wos cf | xaracrnces] καταστήσει ay: κατασκη- 
vwoess H: +avrousn | emt—papreprov sub = G [|φυλαξουσιν 
custodiant W | τὴν cepariav| custodiam B-ed | eavrwy Cyr- 
edd | kat 4°—xarameragparos sub -- G | τα---βωμον] gurac 
circa Aron sunt &% | (om τὰ xara 77) | om ra afm Cyr-ed 4 | 
kata Tov βωμον) κατα ro θυσιαστήριον Hen: του θυσιαστηριου 
FNblmoquw€™ Cyr-cod}: a/taris ABE: om τὸν a: +rov θυ- 
σιαστήηριου k: -- και παντὰ τα Tov θυσιαστηριον dpt | καὶ 5°] pr 
o adNorpios w ear προσελθὴη amodaverw g | ecw Bema,i3(uid) 
Cyr-ed 8] pr ra AFGHMN rell Az (uid) Cyr-cod4 Thdt: 
τα eowrepa Cyr% (om τὰ cod) | καὶ 6°—amofaverta) alins 
autem quicumg accessertt mortatur 1: om gm | om καὶ ὅθ n | 
(om ο 1° 16) | amobaverw N 

11 μωυσην] μωυση b's μωσὴν gnx: pwon k: μωσει m 

12 καὶ eyw ιδου] καὶ tdov eyw cd: ecce ego E-ed E Or- 
lat}: ego Or-lat}: om καὶ eyw yB Phil} Or-lat}: om eyw f | 
εἰληφα) ειλιῴφα g: ηλιφα Aa, | om ex—iopand 1° Phil | ex 
μεσου) avre παντων Cyr | weow No | om των 1° Phil-codd-omn | 


III 7 και 2°—oxnvys 2°] σ΄ και τὴν φυλακὴν Tacys Τῆς συναγωγὴς κατα προσωπον Τῆς σκηνης της συνταγῆς (συναγωγὴης 2) 
λατρευειν τὴν λατρειαν τῆς σκηνὴς a’ καὶ τὴν φυλακὴν πάσης τῆς συναγωγὴς εἰς προσωπον σκεπὴς συνταγης Tov δουλενειν τὴν 
δουλείαν τῆς σκηνὴς θ΄ Kat τὴν φυλακὴν macys τῆς συναγωγὴς κατα προσωπον THs σκηνης Tov {om τοῦ 5) μαρτυριου Tov (om 
του 2) δουλευειν τὴν δουλειαν THS σκηνης 5.2 | Kat 2°—uUwy] ο΄ Kat τας φυλακας παντων των ὑτων SVZ 

10 καὶ 6"--αποθανειται] σ΄ a’ (?) ο δε αλλοτριος os ear (αν 35) προσελθη ἀποθανέτω svz (sine nom 952) ἀλλογενὴς] αλλοτριος M 
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a] 
apf 


ve 


ΠῚ 12 APIOMOI! 
’ \ Ν 4 f 7 Ἃ fas fA ’ é 4 > " ») si 
Β ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ" λύτρα αὐτῶν ἔσονται, καὶ 
Ske ᾽ \ e a To) x ‘ n f Ξ ᾽ Φ ες be ’ ? n 7 > 
gj ἔσονται ἐμοὶ of Λευεῖται. ᾿3ἐμοὶ yap πᾶν πρωτότοκου" δὲν 1) ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν 13 
a f % ~ ¢ ᾿ x f wv f , τ» 
γῇ Αἰγύπτου ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν σραήλ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ἐμοὶ ἔσονται" 
ν. ’ - f x [ n ’ we Ἁ f ? , 
ἐγὼ Κύριος. ™Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ λέγων 15᾽1ὑπίσκεψαι 14 
rd rad a 4 ra “Ὁ Ν b | LN , 
τοὺς viovs Λευεὶ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν" πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίον Kal 


a Nee i ‘ fel t 
ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. xai ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Mavans καὶ ’Aapov διὰ φωνῆς Κυρίου, τό 


ἁ , > A v ? 
ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 


\ > , ~ 7 
17 καὶ ἧσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Aevet ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν" Τ᾽ εδσών, 17 


Καὰθ καὶ Mepapet. “xai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν νἱῶν Τεδσῶν κατὰ δήμους αὐτῶν: Λοβενεὶ καὶ 18 


Σ εμεεί, 
»" > ~ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


14 σινα ΒΡΑΕ 


AFG]IMNa-i(j)k-b, ABC" BL 


om αντι---ἰσραὴλ 2° ἃ Phil-cod } | rpwreroxav] pr τοῦ m  μητρας 
Phil-cod} | παρα των νιων] Aliis & | rapa) περι Phil-codd}: 
amofh: ¢ medio | λυτρα avrwy ἐσονται sub — G | aurw fa, 
Phil-cod } | evovra: 19] ἐσωνται οἱ ering istt © | om καὶ 2°— 
Aevecrat N | και ἐσονται] om elm3Z: om ecovra fir | exo) pr 
evq: wor Gkx | om a a*dw 

13 παν 1°] pr sanctificaut Tf: pr occidt Te: om cklm | 
om ev 1°—mpwroroxay 3° p | om ev 19-- πρωτότοκον 2° GcfE 
Phil-codd ἃ | ev ἡ ἡμερα] ex die gua Or-lat | 7] post ἡμέρα 
a, Phil-codd}: om eh* | om παν πρωτότοκον 2° z* | παν 
2°] τον bw | om ev 2°—mpwrotoxay 3° a, | ev γῆ αιγυπτου) 
Aegyptiorum @-ed | avyurrw abdhtwyb, Phil | om ἡγίασα 
ena % | ηγιασα] ηγιασαν Phil-cod}: ηἡγιασας Acy: sanctifica 
WH | cuore 2°) μοι bw | om ev 3° GAY Phil-codd Or-lat | «cpanr] 
pr tw f: pr Μὲς {Ὁ | enor 3°] ἐμὴ ς | ἐσονται) eit EY Or-lat 

14 {προς pwvonv] τω pwvon 84) | μωυσην] pwony gnx: 
pwon ks μωσει m | τὴ epnpw) monte B | ceva) pr ry bhw: 
givac gnx | om Aeywr ς 

15 επισκεψαι ac sup ras z: επισκεψεις A* “(erioxepe + ras 
2 litt At): ἐπισκεψετε y: ἀαριθμησον M(mg)bgs(mg)v(mg)w 
| Never) aapwr A*(uid) | om avrwy 1° Cyr-cod ἃ | xara δημους 
avrwy Bha,@] pr xara συγγενειας avrwy Cyr-edd: (κατα ovy- 
yeveras autwy 128): κατα δήμους και σνγγενειας auTwy Ρ: κατα 
δημοὺυς κατα συγγενειας αυτων Cyr-cod}: καὶ κατα δήμους αντων 
και κατα συγγενείας αὐτων Oo}: om avrwy Cyr-ed}: +xata 
συγγενειας avrwy AFG(sub —)HMN rell ABL Cyr-ed4-coddt | 
παντα k | om εἐπισκεψασθε avrovs g | επισκεψασθε] emioxe- 
ψασθαι GNe (επισκεψασθαι αὐτοὺς καὶ bis scr)fpr*t: recensedbitis 
GB: επισκεψαι lms(mg) Cyr§-cod}: επισκεψη Foqul Cyr-edt: 
aptOunoov Haehjs(txt)vz: wzmera Ty: αριθμησεις Ὁ, 3, : ἀαριθμη- 
σονται Abw: καταριθμήσανται y | om αὐτοὺς A 

16 om και επεσκεψαντο avravs fi | om καὶ 1° g | eme- 
gxevavro BGMckptxa,ABE Cyrd)] ἐπεσκεψατο FNdgil-oqr 
s(mg)u Cyrt: ηριθμησεν AHs(txt) rell (: {(ηριθμησαν 30) | 
pwons Ggkmnx Cyr (pr α ed4) | καὶ aapwr sub - α | δια 
pwns] Kara ro pnua M(mg)gs(mg)v(mg)z(mg)#h | om κυριαυ F | 


15 επισκεψασθε)] o' ἃ επισκεψασθεν 


τϑ καὶ υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν" ᾿Δμρὰμ καὶ ᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ ‘Ofernn. 
εν Α ‘ r , A ‘ \? , 
υἱοὶ Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν" Μοολεὶ καὶ ᾽Ομουσ εἰ. 


15 λευι ΒΡΑ (5) ras)F 
18 λαβενει---Κ(10) αὐτῶν PBabmeinf] om Β" | λοβενε AF | σεμει AF*(uid) 
20 μεραρι AK | pools AF | ἀμονσι AF | λενιτων ΒΡΛῈ 


20 καὶ το 
4 ᾿ 3 A fa nm , 
οὗτοί εἰσιν δῆμοι τῶν Λενειτῶν κατ 


Τῷ Γεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενεὶ καὶ δῆμος τοῦ Σεμεεί" οὗτοι 21 


17 New ΒΡΑῈ | μεραρι AF 
10 οὗιηλ AF 
21 λαβενι AF | σεμει A 


ον tporov] καθὰ AHabghs(mg)v(mg)wyz(ng)b,: secundum 
guod 3. 1 cweratey] ἐνετείλατο gs(mg)v(mg)z(mg)b, | avras 
kuptos] sub -- G: xs αὐταῖς fi: αὐτοὺς xs b’: αὐτω ks ᾿: Ks τω 
μωυση ons(mg)v(mg)z(mg) WL (μωυσει 5:08: μωση gn): om αὑτοῖς o 

17 yoay ovro) αντοι σαν gn: At sunt ABCL: om ovra 
bfirwi%(uid) | om ao AGH Mdhgqsux [νιοὶ Never] Aevirar b,: 
τ ἐναντίον m | ἀνοματος εἴ) | om avrwy ἃ | γεδσων] ὃ sup ras 
131: (post Kaa 128): yedewr N*dflmosz*(uid)i3!: γεσων Or- 
gr: γεθσων aj: γελσων τ: Gesson W: ynpowv Gex Or-lat | 
om kaa8—(18) γεδσων w | κααθ] pr ct CL: Gaath BCL | 
om καὶ 2° ch3! | pepaper] μεραρη o: papaper f*: pepayy m 

18 om καὶ 1° Cyr-ed | om va i | γεδσων] ὃ ex corr i: 
yedewr N*(uid)ddflmosz*: γεθσων a,A: γελσων qu: Gesson 
3,1 γηρσων Gex: om e | om λοβενει---(20) avrwy 1° e | om 
AoBevec—(1g) avrwy B*a, i Cyr-cod | NoBever] (Aouever 18): 
λαυβενι (71) 13”: AoBevver g: λοβεννεει πὶ | σεμεσει qu 

19 wa] pr οἱ FMNbcfgjkmstvxzb, | κααθ] Gaath BC | 
om ἀμραμ---[50) avrwy 1° f | αμραμ BGxb,AB Cyr-ed) aBpau 
dps*uv@: αβρααμ lm: γαμβραμνΝ : (αμραν 46: αβραν 16.130): 
αμβραν Ὀγ(αϊ)νν : αμβραμ AFH Μαίαμβρ sup ras)s*? rell & 
Cyr-cod | om καὶ 29 p [ισσααρ] ιεσααρ ς: ἰισααρ FNdhI BL: 
ἰσσαρ )3[;: ἰσσαχαρ ar*: ἱεσαχαρ irt: {(ισαχαρ 18): Saar A | 
χεβρων] pr xacdgmntE yD | οζειηλ] Osael L 

20 wor] pr ovra A: pr οἱ FNbedgijkmntvwxb, | pepa- 
pet] μεραρὴ m: μαρερι 2 | avtwy 15] αὐτω 11 | poorer] μωσλι a 
BY: μολι dpt: Afothat ©: Afoob L: Oli 33! | opovee] omoven 
]: ομουσιν qu: ἀμοσιν d: ἀμοσι pti: wyovot a: poovet Ww: pov- 
get GbhcfxA§ Cyr-ed: Us YB! | λευειτων] viwy Neve Cyr-cod | 
kar] pr kate: pr xara rai £ 

21 τω γεδσων] plebes Geson W | rw) των No: τον mb, 
(uid): gers (τ om a, | γεδσων 1°] γεδεων N*Scadflmos: 
Gethson A: ynpowy Gx: γηρσωμ c* | δημος του λοβενει] pr 
εἰ ©: om c | τοὺ 1°] pr α a*(uidja,: tw fi | AoBever] λοβενη 
n*: AwBerr az: Ludent ἸΔῈ: AoBevver gp: AoBavee G: λομενι 
ὁ | om και--σέμεει F*klm | σεμεσει ἃ | om ουτοι---γεδσων 
2° bw [αὐτο] +eow GexA(uid) | δημαι] pr o dpt: ὃ ex 


16 επεσκεψαντο] oa’ (ἢ ἐπεσκεψαντο v 


17 γεδσων) o' ἃ γὙήρσων Vv: τὸ γεδσων ovoua γήρσων ευρεθὴ ev παντι k 


18 γεδσων] ο΄ ἃ ynpowv Vv 


19 ἀμραμ] o’ ἃ αμραμ ν 


21 γεῦσων 1°, 2°) ο΄ ἃ Ὑηρσων Vv 
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APIOEMOI Tie 


22 ς 3 3 “~ \ 3 θ ‘\ \ 3 Fal 3 4 / \ 
ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου Kat B 
“A , Ἀ é 
23 ἐπάνω, ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. 


a , 
22 δῆμοι τοῦ Γεδσών. 
23 καὶ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω τῆς σκηνῆς ὶ 3 
ny a ry ¢ 4 Ya a a , a Ἀ 3 4 
24 Tapa θάλασσαν παρεμβαλοῦσιν: *4xai ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Τεδσὼν ᾿λισὰφ 
€ ta ~ - - a ¢ \ \ a ’ 
45 υἱὸς Δαήλ. 25καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" Ἵ ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, § E> 
ον ) “, : : 
26 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ TOT 
n ~ ~ “ A a“ \ \ ᾽ ’ a 
καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων TOV 
- ~ = ~ ene | , a ¢ f 4 ~ rd , 
27 ἔργων αὐτοῦ. 7 Τῷ Καὰθ δῆμος οΑμραμείς, καὶ δῆμος ὁ Σαριείς, καὶ δῆμος ὁ Χεβρωνείς, 
A A ~ x 4 3 4 - 3 4 3 4 
28 καὶ δῆμος ὁ ᾽Οζειηλείς οὗτοί εἰσιν δῆμοι τοῦ Καὰθ 38 κατὰ ἀριθμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου 


, - A “ -“ ; 
26 Kab TO κατακάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 


\ 4 n τ , ς - a 
29 Kal ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς TOV ἁγίων. 29οἱ δῆμοι TOY 


tan a - ~ \ , \ ff + ” a a 
30 υἱῶν Καὰθ παρεμβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα" Kai ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν 


31 δήμων τοῦ Καὰθ ᾿᾿λεισαφὰν υἱὸς Ὃ ζειήλ. 


23 veo} ovror 3 
28 οκτακισχειλιοι B* 


corr q: plebs HL: Ἔεισι k | τὸν 3°] pr rou γηρσων τοι k: 
T.. H: των b,: τω fqu | γεδσων 2°] γεδεων N*(uid)dflmo: 
Gethson A: Getson 1: γεδεσων c?: γηρσων Ge*x 

22 om ἡ επισκεψις avrwy 1° 34, | ἡ 1°) pr ef AE: om H* 
1 | wavros αρσενικον] παν ἀρσενικὸν bwi | om ἡ επισκεψις 
αντων 2° m@ | » επισκεψις 2°] 0 ἀαριθμος AHabehjs(txt)vwy 
a(txt)b,: numerum L: om ἢ a, | επτακισχιλιοι] ext ex πεντ 
(uidjy: za να & | om καὶ 2° dmp | πεντακοσιοι] δια- 
κοσίοι bw 

23 καὶ ioc] At sent gens C: plebs & | moe] pr ovroe οι 
δημοι k: pr ovroe f( +o f*)ira,: proc AFabejlmwyb,: ovrae οἱ 
(om oc Ngn) δημοι GNedgnptxAS(xac ovra sub — GS): ovroe 
BB!: (oc 18) | γεδσων] γεδεων N*(uid)dflmo: γεθσὼν aA: 
Getson ©: γεδεσὼν i: γηρσων Gckx | oxgvys] Ἔτου μαρτυρίου 
F*(om ΕΠ) | παρα θαλασσαν παρεμβαλουσιν παρεμβαλουσιν 
παρα θαλασσαν GHM(txt)cfl(-BadrdA-jirS: παρεμβαλουσιν κατα 
θαλασσαν ἡ ΕΔ (mg) Naehj-mo (-8aAX-)qs(@adarrav)uvxyzb, | 
napeuBarovoty] constituens ad castra Ἢ, 

24 και partim sup ras 6 (ο ἐπὶ uid) [οἰκου] pr του dgkImpt: 
του δημου n | warpias] pr και 6: πατριων denptA BC E<(uid) 
iL | rov δημου] per plebes © | om τον 1° Ngn [δημου του 
yedowr) γηρσὼν του dyuov Gc(onp-)xX(rov δημου sub — GS) | 
om δημου τοῦ i* | τὸν 2°) (των 18): om bdeghnpt | γεδσων] 
yedewr N*dflmo: Gethson A: Getson WL: γεθσωθ a, | ελισαφ] 

wi S: ελισαβ a: ελιασαφ x: ελισαφαθ a,: ελισαφαν 
bdkptw&: ἐλεισαφατ G | δαηλ)] Nand x: δι κώτλ S: δαιηλ 
kl: dend gnA(uid): adayA b@: dan y: δαουηλ bew: δανιηλ fm 

25 ἡ 1°—papruptov] bis scr w*(om καὶ To καλυμμα): om fF | 
om ἡ τὸ GNecoqtux | φυλακὴ] φυλη F | νιων] pr των dgnpt: 
Tov dnuov του y | γεδσων] γεδεων N*dlmo: Gethson A: Getson 
WL: γεόσωθ a,: γηρσων Gex: +ras (10) 6(....? yap wo) | om 
THe | σκηνὴ 25] σκε.. H: +xae ἡ oxern Gckxd(sub % GS) | 
Kat To καλυμμα] Pitita in Η : om F*(hab F!™8)4dImup?? wb, | 
om καὶ To τὸ τὸ Ι om καὶ 29. x [|καλυμμα)] καταλυμμα es 
καταλυμα e*(uid)p*: κατακαλυμμα ij(ra int invle eaurae ney ® 
yz: +aurys GequxilS | om καὶ 3°—Oupas f | om καὶ τὸ κατα- 
καλυμμα b’g [κατακαλυμμα] καταλυμμα Mdeow(4): καταλυμα 
p: καλυμμα Gqux [ om θυρας της A*(hab Aa)h*ira,A 

26 τα ιστια] oppans & | (αυλης 1°] φυλης 130°) {| κατα- 


22 Kat ἐς sence οι] ο᾽ και ἐπάνω ἢ επισκεψις αντων επτακισχίλιοι καὶ πεντακοσίοι SV: 
go’ και ἐπάνω οἱ ἐπεσκεμμενοι αὐτῶν i και dv: 


δ΄ καὶ Φ' ν: 


29] ο΄ X ἡ επισκεψις ν 


a Ν ΄ 
3: καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ 


27 ἰσσαριεις Ba> | oftnrecs AF 
30 ελισαφαν AF | ofiyd AF 


AFG(I1)MNa-b,AB(E ELS) 


πετασμα)] κατακαλυμμα hi3(uid) | om τῆς 3°—em A | rns 
avAys 2°] pr καὶ fir: om Gc! | (om τῆς ovens 32) | ovens 
sub + GS | oxnvns] - καὶ ert του θυσιαστήριον κυκλὼω G(sub 
x )ckxS: (+xae τοὺς καλοὺς avrwy 84) | καταλοιπα] + avroy 
GexS | παντων] παντὰ h: om fiS | avrwy egjina, A-ed 

27 τω κααθ] pr και amd: plebs Gaath &: om rw f | 
κααθ 1°) Gaath % | dnuos o ἀμραμει5] et plebs Ambram ¥Y | 
om ὁ 1° befgingruw [ avpayecs BGfxb,A] αβραμειὶς dempvz: 
αβρααμεις |: αἀμβρααμεις A: αμβρανεις bgjow(S ex uw): Amram 
B: ἀμβραμεις FMN rell | om καὶ 1°—capes g | 0 σαριει:] 
mw AM ex am S: LJsaar BY: Saar U3! | o 2°) τον bw: 
tw filr: τοῖς k: om Nuza, | capers B*] caapes AGdhkIptxy@ : 
σαειρεις ir: σαειμεις [: ἰσααρεις m: (coapers 46): ἰσσαριεις 1)5Ὁ: 
ἰσσαρεις 6}: ἰσσααρ a: οζιήλεις 2: ἰσσααρεις FMN rell | om 
και γ---χεβρωνεις F*b, | dynos 3°] proo | o χεβρωνεις] Oche- 
bron LL: ισσααρεις z | 03°) του Nbw: om fginr | yeSpwrecs] (χε- 
βρωμεις 18): xeBpwv klm3 | Snuos 4°] plebes WH 1 o οζειηλεις] 
Ozrel BL | om o 4° FMbefgijinrw | οζειηλει:} οζηηλῆς m: of n- 
Aecs A: χεβρωνεις z: (ισσααρεις 28) | ovrar εἰσιν δημοι) Arec 
sunt nomina gentis 15. | εἰσιν post δήμοι N | ompeor pr οἱ oqu: 
δημος 523}, | του κααθ] fliorum Gaath ©: Gaath 3 | του] rw c 

28 οκτακισχιλιοι] wisitatio corum septem milia S | om και 
2° dmp | εξακοσιοι] οκτακοσιοι Cc: πεντακοσιοι abk: τριακοσιίοι 
dgnpta | φυλασσοντες}] pr oc m | τας φυλακας] custodiam A: 
τας φυλας ἃ: om τας ἃ [ τῶν αγιων] sanctitatis S 

29 οι δημοι) pr et AE: et plebs L | a] ἡ Ὁ’ | τῶν νυἱων 
του f | xaaé] Gaath BL | παρεμβαλουσιν] παρεμβαλλουσιν foy : 
constituet castra 3}, | (ex πλαγιων] ἐναντιον 73) | om τῆς σκηνῆς 
b’b, { κατα λιβα] (pr voroy 71): πρὸς λιβα p2? (uid): in africum 
LL: ad septentrionem 18: τοῦ μαρτυριον dp*t | Ba] vorov 
A*vid(\Ba sup ras A?)F*M(txt)abehjlmosvwyz: νότον rov 
μαρτυριου Ὁ, 

30. om καὶ fi | om o A*(bab A*) [οἰκου] pr του dpt: 
oxous bw: (Snuov 16): om 3 | warpeww) patris Ef | τῶν 
dnuwy] ὦ 2° ex av οὗ: τὸν Snuov ἔ: rev δημον cejns(txt)vz(om 
του ΕἸ" ABE (uid): om τῶν ANahyb, [τὸν xaad] Gaath 
BL | ἐλεισαφαν] ελισσαφαν 1: ελισαφα n: (ελισαῴφατ 16): 
ελισαφ NYG: ελιῴαν f | vos] prok {[οζειηλ] Gastel 1 

31 om καὶ τὸ Καὶ | omy τὸς | om ἡ 4° v | λυχνία K sup 


: a’ και ἐπανὼ εἐπεσκεμμενοι auTwr 
O° και emavw ac emoxepes avrwy ζ΄ καὶ φ' v | ἡ emoxeyis 


23 και---οπισω) o Kat ovrot οἱ δημοι γὙηρσων οπίσω S(yepow)vz (sine nom): a’ συγγενιαι ταῦ γήρσοννει οπισω a’ ὁ δημος ὁ 


Ὑηρσοννιτῆς οπισω θ΄ συγγενείαι Tov ynpoovver ὁπισω ¥ 
24 dand] o' δαηλ ἃ λαὴηλν 


29 κατὰ λιβα] ο΄ κατα λιβα A κατα νοτὸν Vv 


410 - 


D imitizan b 17 i fieranentt (R) 


It 31 APIOMO] 


ὁ ναὶ ἡ Avyvia καὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ TA σκεύη TOU ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν "ἐν αὐτοῖς, καὶ TO κατα- 

κάλυμμα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 33καὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λενειτῶν ᾿Ιλεαξὴρ ὁ 3: 

υἱὸς "Aap τοῦ ἱερέως, ᾿ καθεσταμένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 3370 Μεραρεὶ 33 

δῆμος ὁ MooXel καὶ δῆμος ὁ Μίουσεί' οὗτοί εἰσιν δῆμοι Μεραρεί. 31ὴ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ 34 

SH: 1 > ὠριθμόν, Sav ἀρσενικὸν Ὦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα" 35καὶ ὁ ἄρχων 35 
οἴκου πατριῶν τοῦ δήμου τοῦ Μεραρεὶ Σουριὴλ, νἱὸς ᾿᾽Δ βειχάιλ" ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεμ- 

εν βαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν. 3 ὴ ἐπίσκεψις §) φυλακὴ νἱῶν Μεραρεί' τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ 36 
τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν 

καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν, 37καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς πασσά- 37 


4 , a 
λους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν. 


38Kai οἱ παρεμβάλλουτες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ 38 


, δ δὲ a a 1 Ψ ‘ Ν a τ 
μαρτυρίον ἀπ᾽ ἀνατολῆς Μωυσῆς καὶ ᾿᾽Λαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ 


φ # > ‘ \ a ra > 4 ¢ a 
ἁγίου εἰς τὰς φυλακᾶς τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ: Kal ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 


39 πᾶσα ἡ 39 


9 f a a rat a A , ᾿ 
ἐπίσκεψις τῶν Λευειτῶν ods ἐπεσκέψατο ΔΙωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους 


31 λιτουργαυσιν ἰδ" (λειτ- 310) F* 


33 mepape (1°) AF | μοσλει Bab] μοσλι AF: pote: B* 


32 AeuTwy BAF | κατεσταμενος B 
34 εξαχισχειίλιοι 1B” 


35 πατρίων Bab] πατριας B* | pepape AF | αβιχαιλ A | παρεμβαλου F*{corr F’) 


36 μεραρι AF 
AFGMNa-b,4 BOM ELAS 


ras x2 | τὰ 2°—ayou] vasa sancta © | τσοὺ γιοῦ] sanctitatum 
A 1 Necroupyovew] λειταυργησαυσιν firs ministrabant A | ev— 
(32) ayewr mutila in © | ev αὐτοῖς} eauros αὖ: ev αὑτὴ ej: 
avrocf | και το] om G: om kack | τὸ κατακαλυμμα] τα κατα- 
λυμμα cop: Ta κατακαλυμματα k(om ra)lEG: τὸ καλυμμα qu: 
τα καλνμματα Mm: α λουτὴρ Kat ἢ βασις avrov a | και 7°] pr Kae 
mavra ra σκευὴ f: om WL | avrwy 2°) avrov Ὁ», 

32 aapyuwr] principem WL: principes S | ἐπι των ἀρχοντων) 
pr o AFMNbej~mogs-wyzb,B&: pr e¢ i): ὁ h | om τῶν 2° 
n | edXcatapo wos) Hleasarum filium © | edeafap] EliacarG | 
σ 2° ΒΝ ἀρ om AFGM rell | xadeorapevos] κατεσταμενας 
BG: καθισταμενος Fflm: (Kaa? κατεσταμενος 71): Ais con- 
stitues © | (om dudraccew 77) | om τας lqu | τῶν 3°) avrwr e 

38 τω] pre? ABCE: rob,: ef pledbi 3, | pepapec 1°] € 1°, 
a ex corr 23: μεραρὴ τὰ | Syuos 1°—povee] εἰ plebi Aloob et 
plebis Moyst W& | μαολει poorer g: wort B*(-Aec)kIn: Joli 
Bs prc m: aporee ejrx*(nid): owor..e¢ i: ἀμολεὶν fF: ζαμοελι 
71): μεραρι a, | o povees BMb'fo] α rov μαυσει Nx: τοὺ o- 
μαυσι gkmnp(ov ex corr p4)t: 0 σμαυσὴ αὖ: Tov σμουσῃ 1: Tov 
ouoot d: o μοουσι SwB!: o pooven ἃ: Tw μωσυσὴ α: TOU μου- 
cgecov G: τον ouova,: o σμουσι AFq?* rell | ourae εἰσιν} pr και 
j: καὶ ovrocot e | δημαι) pr σι gn | μεραρεὶ 2° BNbwa,] pr τοὺ 
GfikIrx: pr tw dgnpt: τὸν μεραρι AF Min(-py)z(e 1°, @ ex 
corr 23) rell 

34 η] pr εἰ AE | om κατα αριθμὸον bw | ἀριθμὸν παν his 
scr F*(corr ΕΠ) | wav apoevexov] om A**4 (hab A>*); om παν 
3.1] eravw—(35) οἰκου) supra.... domus WU? | εξακισχιλιοι) εξ 
χιλιαδες on | καὶ πεντήκοντα) pr kat τριακοσίαι qu: pr Kae δια- 
κυσιοι Gex: sub + GS: καὶ διακόσιοι bentwAL": διακόσιοι 
dkp: om ai*: om καὶ fm 

35 καὶ o ἀρχων] ef principes U': om a,: om ὁ z | πα- 
τριωνῚ πατριας B*: patris Ef | om tov 19---σκηνης f | om τοῦ 
2° b’p | μεραρει] μεραρὴ m: μερερι a, | σσυριηλ}] σανρανὴλ 
n: ἰσαυριὴλ x: Oriel δι | om vos 3.5] αβειχαιλ BA(-fix-)] 
αβιχαηλ N: Navas eX S: αβιχαι dpt: αβιχαιον e: αβιχεα 


α wovoet] a’ 6’ α του μουσι σ᾽ μουσι THS V 
μ μ ἢ 


39 λειίιτων BOAF 


nA(uidjh': sbicea L2: αβιχια 1: (αβηχαια 30): αμιχαια s*: 
αμιχεα m: (σαβιχαια 71): αβιμεὴλ az: αβιχαια FGMc(bis scr) 
s{nid) rell | πλαγιων] δεξιπλαγιων m | wapeuBadovow] παρεμ- 
βαλλουσιν fyb,: παραβαλονσι b’: castra constituet 3.1 

36 η extoxeyis] pr et AB: καὶ bs(mg)w: Ἕαντων dgnpta | 
n φυλακὴ] pret AC: ἡ φυλὴ bw: τῆς φνλακης AFMNaejkog 
s(txt)nvyzBH: τῆς φυλης fhilmrs™e(nid)b,: om a, | muy] 
pr τῶν fir: om m* | μεραρὴ m | κεῴφαλας bw | καὶ 2°—aurns 
2°] post αὐτῆς 3° bw: om © | om αὐτῆς 2° LH | om καὶ 3°— 
αὐτῆς 3° F*(bab F:™s) | om καὶ 3° A | αὐτῆς 3°) avrwy A*uid 
(ns sup ras A@)dpt#: om %7 | om wavra f | αὐτῶν 1°] ταυτων 
dgnptA (nid): eds BS | om καὶ 5°—avtwr 2° F*d | τὰ 2°) pr 
mavra FaGckquxS | avrwy 2°] αὐτῆς hb: τουτων gnps(mg)t 
A (nid) 

37 αὐλης] τῆς σκηνης f | om καὶ 2°—aurwy τ ἃ | avrwy 
1°] rovrwy gn: om p | τσὺς 25] ras m: om p | πασσαλους BN 
da, CL] +avrys αἰπαλονς q*)u: +..avtrwy cc: +avrwy AFGM 
rell ABS | om καὶ 4°—avrwy 2° F*(hab F me) | xadovs] 
kavdous gni3: Kxadous ἴα, : κλαδοὺυς Abwy: (σχαινοι 64 mg) | 
auTwy 2°] αὐτῆς qu: om ἃ 

38 ot παρεμβαλλαντες} οἱ παρεμβαλοντες em: guez ἐ0)1- 
stituit castra © | τῆς oxnvys) τὴ σκηνὴ n: (om 16) | oxnvas) 
απὸ avatodwy Karevayre τῆς σκηνῆς G(sub %)x | om rev 
μαρτυριαν U7 | am avarodys Bgn] κατ avarodas GexB{uid): 
amo avaro\wy AFMN rell | μωυσης] pwons Ggknx: Ἔδε F* | 
σι 2°] «© ex uv 1: om eng | (avrav] avrwy 71) | pudaccarres] 
custodient AB | om ras 1° cl | om rov 2°—¢vdaxas 2° 1 | 
των αγιων AABCS | φυλακας 2°] φυλας c | απτομενος] bis scr 
G*: προσπαρεναμενος AM(txt)abghs(txt)vwyz(txt)b,: παραπο- 
pevopevos ε) | amadavy a, 

39 πασὰ 7 επισκεψις] was o αριθμος M(mg)bs(mg)wz(mg) 
| πασα] + δὲ gn | των] +rewy F'(sup ras) | Neverrwy] uw 
Neue Cyr | eweoxeyaro] recensucrunt ABYCE | nwons Ggkm 
nx | om καὶ aapwy 15 | δημαυς] SydyAovs a, | ἐπανω---χιλιαδες] 
supra se. UW | bvo και ecxoor] pr ras (8—g) i: x’ καὶ δυα g: 


34 εξακισχιλιαι καὶ πεντηκοντα) o' ἃ εξακισχίλιοι Kat σ᾽ καὶ ν΄ Vv 
46 ἡ τ9--τφυλακη] σ᾽ wisttatio custodiae S | τὰς xepadredas] οἱ A asseres S 
« Φ ? . 
48 xara] pr contra tabernaculum contra orientem S(sub %) | καὶ 4°—amoGavecrat] α΄ καὶ ὁ adAorptos ὁ προσερχόμενος 


θανατωθήσεται svz(sine nom): ο’ 


. α addoyerns 0 ἄπταμενας ἀποθανειταὶ o o δε ἀλλατριος ὁ προσεγγιζων θανατωθησεταιν 


420 


fl . isl LE ᾿ 
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APIOMOI!I ΠῚ 49 


jo avTOY, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου Kat ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες. ἸΟΚαὲ εἶπεν B 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Neyeov ᾿Επίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ μηνιαίου 
41 καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος" Kat TE As tous Aeveitas es eye Κύριος, 
ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτοκὼν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευειτῶν ἀντὶ πάντων τῶν 
42 πρωτοτόκων ἐν τοῖς gee τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 4?Kat SE Ὑπὸ Savi aise Ov τρόπον ἐνετείλατο 
43 οὐ πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήν' 43 Kal ἐγ τ τὸ πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενικα 
κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ovoparos ἀπὸ pryveatov καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο Kat εἴκοσι 
χιλιάδες, τρεῖς καὶ ἑβδομήκοντα καὶ ' διακόσιοιΐ. 4Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
45 λέγων ONE τοὺς Aeveitas ἀντὶ πάντων τῶν ERLE SN τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν 
46 Λευειτῶν ἀντὶ τῶν SAT Ὁ: αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται" ἐγὼ κύριος. 16 καὶ τὰ δ ως 
τριῶν καὶ ἑβδομήκοντα καὶ διακοσίων, οἱ πλεονάςοντες παρὰ τοὺς Λευείτας ἀπὸ τῶν οὐ Χο τατον 
47 τῶν vid Ἰσραήλ" ΤΠ καὶ λήμψῃ πέντε σίκλους κατὰ τ κατὴ ἵἿ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον Ἵ 9 
48 λήμψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου: 48 καὶ δώσεις τὸ ΠΡ τοῦ ᾿Λαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα 


439 τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. ἰϑκαὶ ἔλαβεν Δὲωυσῆς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων, 


39 μηνιαιον) μηνιεον A‘: μηνιου A* | χειλιαδὲς B* yo emcoxeve A | pnviecov A 
gt λευιτας ΒΡΑΒ | λευιτων BPAF | εν τοῖς κτήνεσιν B>™] om B* 
43 χειλιαδὲς B* | τρεῖς] pr καὶ Bab | dtaxoowe B 
45 λαβὲ B>] λαβετε B* | Newras BPOAF | λευιτων BPAF | Aewrac BPAY 


46 τριων ΒΡ] τρειων B*: τρεῖς B* 


KB’ m(post χιλιαδες): κ' π: AW ἐγ Anon’: 
40) | χιλιαδες] + ccc Ἐ.1 

40 εἰπεν] ἐλαλησον HA UZ ([loc\ucas es[f]) | μωυσην) μωυση 
b’: pwony Ggnsx: μωσὴ k: μωσει ta | Aeywr) sub + GS: 
om 6) | πρωτοτοκον ἀρσεν] apoevixov mpwroroxoy [3.2 | των 
mw] onium filiorum A-ed | \aBere ΒΕ] λαβε AGMN omn @ 
B(uid)\CELS Cyr [ἀριθμὸν BGcgnxa, BLS] + avrwy AV MN 
rell AC Cyr | εξ ovoparos] εξ ovoparwy avrwy GBE: per 
nomina W*: [pelr omnza 12: +avrwv ckx€S 

41 λημψη] adsume WU 1 eyw κυριος post wpandr 2° WL | 
eyw) -- γὰρ Cyr-cod | κυριος τ ελαλησα G | om των mpwro- 
τόκων τὸ F*(hab mpwroroxwy F*) | om των 2°—mpororoxwy 2° 
qw | om τῶν ww 1° (16) © | om των 2° Gbdfm | om παντων 
2° dgnptA By | των mpwroroxwy 2°] pr των κτηνων bdgnpt: 
post κτηνεσιν c | ev τοις κτήνεσιν] fecorum ABE | ev) pr των 
Ndgnpt@S(uid): om o Cyr-cod 

42 μωυσης] μωσης gkmnx: τ καὶ aapwy bw | xupos Bena, 
AD) pr avrw NdptB(nid): - αὐτοῖς bw: {τὼ μωυση 30): 
[Dms] AMoyst 12: +avrw AFGM rell CS Cyr | om παν--- 
ispand f Cyr | om ev (18) AD 

43 eyevero FGabcegj—nqr*(uid)su-zb, Cyr-ed | wavra τὰ 
πρωτοτοκα] παν πρωτότοκον εν τοις υἱοῖς (ἼΝ N | Ta 1°—apoevika] 
masculi primogeniti filiorum Israel A (om primogentté codd) | 
πρωτοτοκα] εν τοῖς vos (ἦλ dgpt | τὰ αρσενικα] om G: om 
τα AFabcfhijmoqrsn-xzb, Cyr-cod | kara apiOuov} kata yevos 
m: om 302 | εξ ονοματος] pr καὶ fi: εξ ονοματων G*S: γ10- 
minum eorum BE: +eorum € | ex] pr καὶ ej | αὐτων] τῶν 
a,: om y* | δυο- -διακοσιοι] vrau.. milia et cocrvxxi TL | 


Ἢ: 
χιλιαδων a, | τρεις---διακοσιοι] καὶ διακοσιοι Kat εβδομήκοντα 


(και py’ suprascr 


42 καὶ ἐπεσκεψατο] id est εἰ numerauit S 


47 πεντε σικλους] eppnveverat your € εξαγια i | otxhous] a’ o’ στατηρες SS 


] διακοσιοι B*(-wy Bab) | λευιτας BOAF 


AFGMNa-b, ABC"EL (3) 


και τρεὶς d(om καὶ 2°, 3°)pt | τρεῖς] pr καὶ MNighik-nqmb,s: 
ρ' G* | διακοσιοι] τριακοσιοι y*(uid) 

44 om πρὸς μωνσην G  μωυσην] μωυση Lb’: μωσὴν gnx: 
pwonk: pwoet m 

45 Be τοὺς ex corr g | om παντων a, | om των 15] | om 
των 2° Gf | om καὶ 1°—(46) copand ἃ | ta κτηνὴ)] ofera 1 | 
των evertwy] αὐτων πὶ [τῶν κτηνων} pr πάντων ma, 153,2: τα 
κτηνὴ ς | om αὑτῶν m | μοι Gfginr | om οἱ λευείται m | om 
ocen | om eyw kuptos n | (εγω] Neyer 16) 

46 τριων] pr των Nfginoprs(mg)t&(uid): tpes B*e Cyr- 
cod: ποίων e | om καὶ εβδομηκοντα 'A-cod | διακοσιων] διακο- 
aio B*e Cyr-cod: διακοσία f: εἰκοσι 6 | ot πλεοναζοντες] των 
πλεοναζοντων eginps(mgitA: οἱ πλησιάζοντες f: guza super- 
abundant B | παρα] pr noav o: περι FP | απο] pr xace: ἀντι 
c | om των 2° Cyr-cod 

47 om καὶ A | om πεντε σίκλοὺυς F*E [πέντε] ravros 
m: v milia W': +wevre G(sub &)cx | κεφαλας Cyr-ed | τὸ 
διδραχμονἾ To διδραγμον Fabcgilmnsw : τὸ διδραχμα Cyr: stelim 
©: om τὸ ἃ Cyr-cod | ro ayov] [slgrrcti 3.5} λημψη 2°] pe 
και Nex Cyr-cod: καὶ Anuwerac G: om | οβολους του 
gikdov] oBorct ὁ σικλος AFMa(om o)behjk(txt)loqsuvwyzb, : 
οβολοις o σικλος fimr(om ὁ imr}: οὖτος stclos Wt 

48 dwoetj | τοῖς wots αὐτοῦ] (τοὺς vous avrov 16.130): om 
Cyr-cod | om ev—(49) ποτὸν pe | ev αντοις] ad ets 
AES: (om 32): om ev i*a, 

49 μωσης Gekmnx | τ redempttonts abun- 
dantiobus WU | ra] pr καὶ b,2%: om Aahy | των 1°) pr mapa 
Gdfgirtvx 1 πλεοναζοντων} + εν αὐτοῖς G(sub ~)ckx: + aurois 
w: +46 εἰς A-ed | om τὴν f 


46 ee τα λυτρα] Kat Ta adda... I> 
| ro διδραχμον] το eta... FP | Anuyy 5"---σικλου] 


ο΄ Kat ληψὴ εἰκοσι οβολους Tovs σικλοὺυς (τον σικλοὺυ Vz) a ληψη εἰκοσι οβολων τὸν στατηρα σ΄ ληψη εἰκοσὶ νομισματων (-τα ν) 
ὁ στατὴρ θ΄ ληψὴ εἰκοσι οβολοι o aixros svz | εἰκοσι--σικλου] εἰκοσι ξυλοκοκκα ολκὴ τοὺ σικλου i | οβολους)] ξυλοκοκκα Fo | 


σικλου] εβραιστι o aixdos ebay... Fb 


A421 


Digitized by Microsoft ® 
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ΠῚ 49 APIOMOI 


εἰς THY ἐκλύτρωσιν τῶν ΔΛευειτῶν" mapa τῶν TpwToTOKeY τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον, 
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 
τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Kupiov, ὃν τρόπον συνέταξεν 
Κύριος τῷ Δίωυσῇ. 


= A 2 7 crn ᾽ὔ 4 ? 3 “ 1] A \ 

Καὰθ ἐκ μέσου viv Λευεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, cat’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3amo εἴκοσι καὶ 
F Ἵ ΄Ὰ \ > ? ῳ f “ a e *~ » 

πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτών, TAS ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα 


50 
σ᾽ καὶ ἔδωκεν Mevons εἰ 
aN Σ 4 ae ἊΝ cal > ΄ -" γι 
Kat ἐλάλησεν Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων Λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν ! 
3 
\ = \ , ~ “~ ΄-ν “ ~ 
Ἱκαὶ ταῦτα Ta ἔργα τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ σκηνὴ τοῦς 


\ Μ 3 ἴω Ἄ A 
τὰ ἔργα ἐν TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
Ul ef A 
μαρτυρίου" ἅγιον τῶν ἁγίων. 
᾽ὔ 4 “ \ f 4 ΄ὸ 
βολή, καὶ καθελοῦσιν τὸ καταπέτασμα τὸ συσκιάζον, καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν 
““ 4 A 6 \ , θ 7 Ἵ " Σ \ # a ξ f 4 3 i al 3 Σ᾽ 
τοῦ μαρτυρίου" δκαὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ κατακάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ 
’ \ e id Ὁ t , Ww ~ ~ 
αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς. 7καὶ ἐπὶ THY τράπεζαν 
4 f bi - : »} 2 \ e ? ¢ , 4 \ f \ \ , 
THY προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον Kal τὰ τρυβλία Kal Tas θυίσκας 
\ Ἀ f \ \ - ? / ral 
καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς σπένδει" Kat ot ἄρτοι οἱ διὰ πιαντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσονται. 
8 \ , x -" ' 3 \ ς , f \ , b] \ a q ie 
καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὴν καλύμματιΐϊ δερματίνῳ 


IV 2 λευι ΒΡΑῈ 
5 ἐξερη A 


49 λευιτων BOAF 50 χειλιοὺυς B* 
3 mevrexovra B*(-ryx- Bar) | Acroupyew B*(Aetr- Batb)r* 


\ u / \ “~ 
Skat εἰσελεύσεται ᾿Λλαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεμ- 5 


ἊΣ 


6 επιθησουσουσιν F* | διεμβαλουσιν] διε ex corr B 


AFGMNa-b,AB(O™) EL) 


50 om των πρωτοτόκων bw | om των 2°c | ehaBSer τὸ apyu- 
ptovy] prefABEW: om Fm | χιλιους---σικλους} UCCCLA se oeee sees 
Uz χιλιους--- πέντε BMNdgnpta,] post σικλοὺς m: πέντε Kat 
efnxovra (+ καὶ irw) χιλίους (+ καὶ bw) τριακοσίους bfirw: πέντε 
και εξηκοντα Kat τριακοσίους καὶ χίλιους AFG rell: xc mzilza 
cecctxv ὅτ] otxdous] sub — G: om A | om τὸν σίκλον 5* | 
των aywy G 

51 μωυσης] pwons Ggkmnx | ta λυτρα] pr τὸ ἀργύριον FG 
bcfiklmoqrs(mg)uv(mg)w2(mg)b BEL2(uid): τὸ apyuptor λυ- 
τρα ej: fecuniam redenptionis UL : (λυτρα τὸ ἀργυριον 130): (To 
apyvptor 30): +70 apyupov g | των πλεοναζοντων sub — G | 
om δια φωνης κυρίου τὰ | συνεταξεν] (pr καὶ 130): προσεταξεν k: 
ἐνετείλατο FGM(mg)Ncfilmoqrs(mg)uxz(mg) | κυριος Tw μωυση]) 
avrwoksm | μωυση] μωυσει ilqu: μωση Ggkn: μωσει x 

IV 1 μωυσην] μωυση Ὀ΄: μωσην gnx: μωσὴ k: μωσει m | 
aapwv] pr mpos x: +fratren cius 15 

2 λαβε---υίων 1°] separate βίος Ὦ | λαβετε G | το κεφα- 
λαιονἿ Tov αριθμον s(mg)AW Or-lat | κααθ τῶν ww m | κααθ] 
Gaath BO: καθ Aa,: Gath WL  νιων 2°] pr των» ck | xara) 
ra N | om αὑτων 1° p | κατ] pr και Gpx 

3 aro—erwy 1°] δ. χ Δ. anuis UZ | erxoot—erwy 1°] etko- 
caerovs A | πέντε καὶ εἰκοσι h | εἰκοσι] ecxooaerous bw | και 
1°] bis scr t: om adegn | om καὶ eravw & | om καὶ 3° Aadbe-}j 
mnorsvwy2A BCELD Cyr-ed | πεντήκοντα] pr νιον G(sub -%)c 
erwy 2°] - καὶ eravw x | ὁ εἰσπορενομενος] o extmopevoneros Nd 
p: ὁ εἰσερχομενος Gex: gui procedit Or-lat: gue proficiscttur 
ZL | Necrovpyew post μαρτύριον fi | ποιησαι---εργα] ad opera 
Or-lat} | ποιησαι pr εἰ YUL: ποίησει ἘΡῸΝ | παντα] sub 
— 6: om 38,2 Or-lath | εν ry σκηνὴ] της σκηνης Nfiqrs(mg)n 
v(mg)yBH Or-lat} Cyr-cod: om ev e | papruptov] +ayia των 
ayiwy ἢ 

4 om καὶ & | epya] ονοματα G | κααθ] Gaath BC: καθ 
a,: Gath Ὅτ: Chat 17: +x μεσον νιὼν λενι κατα δημους αὐτων 
κατ οἰκους πατρίων αὐτων AFG(sub ~)M Nacehjlmoqsuvxyzb, 


7 πρακιμενην F* | κυεθους B*{-a8- B>) 


AB! [εκ] ev a | νιων] pr τῶν Imb, | om cara δημοὺς αὐτῶν B! | 
οἰκου x | om αὐτων 2° NA] | om rov—ayiwy bw | ayiov] aya 
dgnpt A-codd: sancté LL | om τῶν αγιων 3.2 

5 om καὶ 1° HF | εἰσελευσονται AF MNabef(-corai)h-loqrs 
uvwyzb,B# | om οἱ ceng Cyr-ed | ἐξαρη Gb{-pecjejow | extra gor 
svz | κατακαλυψουσιν] καταληψουσιν N: καταλειψουσιν ἃ : cope- 
viet 17 | κιβωτον] σκηνὴν ANej | Tov μαρτυριου] testament: 12 

6 ἐπ avro] ev auvrw lm: super 17 | auto] avrw degjpt Cyr- 
cod | κατακαλυμμα] pr ra g: καλυμμα h: (τα κατακαλυμματα 
130): Ta καλυμματα ej: om bswi Cyr-cod | δερμα) δερμα- 
rivov firA(uid)  νακινθινον 1°] +arwher hi! | om καὶ 2°— 
νακινθιναν 2° U2 | επιβαλουσιν] επιβαλλουσιν f: επιθησουσιν ἃ, : 
coperient WL | ἐπ᾿ αυτην] sub --- G: post (uarioy C: ἐπ αὑτὸν Nn: 
ex αὐτὸ b,: super ¢a 3: om k | ιματιὸν odov vaxvO war | 
uestem yactnthinam et copertent super cam uestem yachintinam 
totam Wt | νακινθινον 2°) πορῴυρουν f: - καὶ επιβαλουσιν ἐπ 
αὐτὴν ιματιον υακινθινον ὁ | om ανωθεν 3512 | διεμβαλουσιν) 
διε ex corr B*: διεμβαλλουσιν f: διαβαλουσιν bw: εμβαλουσις | 
τας c | αναφορεις] αναφοριεις w: - αὐτῆς Gcfikrx: +d ca B 

7 om καὶ 1° bw | προσκιμενὴν N | επιβαλουσιν] pr καὶ bp 
w: ἐπιβαλλουσιν f | ex αὐτὴν] sub -- G: post ἱμάτιον c: om 
kABE: om ex w | ολοπορῴυρον ἱμάτιον gn | odAomoppupoy] pr 
odov y: ολὸν moppupavy Ἐκ}: moppupovy odor dpt: πορῴυρουν 
bw | om καὶ 2° G* | ra 1°] pr δωσουσιν ex αὐτης α(ιματίον 
- αὐτῆς sub %)ckx: (om 18) | τρυβλια] + καὶ ta πυξινα k | 
και Tas θυισκας post κναθοὺυς a, | σκιαθους f | om εν os σπενδει 
%3 | σπενδει] omevders ir: πενδιεις f: σπενδουσι Cyr-ed WL: 
libabunt A: +ev αὐτοῖς dgnpt | οἱ 2] ἐνωπίον dpt: om ΕΡΆ τ 
Cyr-cod | δια ravros] post αὐτῆς Wt: δια signa v I prae se fert 
ἘΠῚ ἐπ αὐτὴ] ἐπ αὐτοῖς wa,: ἐπ αὐτὴν y: ev αὐτῇ n(7 ex αἱ): 
emrar(?)Tas g | ἐσωνται s* 

8 επιβαλλουσιν f [αὐτὴν 1°] αὐτὴ gn | Koxxevor] pr pur- 
pureum Y: πορῴυρουν w: + διαφορον G(snb -%)N(dtp-)cx | om 
και 2°G  κατακαλυψουσιν N | om καλυμματι B | δερματι bg 


51 συνεταξεν] ο΄ ἃ ενετείλατον 
ΙΝ 5 τὸ συσκιαζον] a’ του maparavvopou svz(sine nom sz): ο΄ θ΄ τὸ συσκιαζον o τὸ τῆ: σκεπὴς V 
6 νακινθινον 1°] βενετ... ἘΡ 


422 


=e = az, F 5 ΓῚ ΄ σι ν ~ 
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ie ἯΝ “3ἅ, 3 3 “a 4 ? ~ [ὦ ΄ 
9 ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν δι᾿ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 9θκαὶ λήμψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ B 

, 4 , \ \ ¢ σι “ 

καλύψουσιν τὴν λυχνίαν THY φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς Kai 
Α 7 ~ 4 , . Κ a os = 

10 τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἄγγια τοῦ ἐλαίου οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς" 19 καὶ 

nw Α 4 s > “ ¢ ᾿ + 
ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα Ta σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθὴή- 

4 , ‘ 3 Ὗ te 4 “ 

11 σουσίν αὐτὴν ἐπ᾿ ἀναφορέων. Τ' καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱμάτιον 
e , \ t > 4% , , e ' 4 - Α > 
ὑακίνθινον, Kat καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ava- 

“a ” ᾿ fe \ , \ \ 4 a “ 
12 φορεῖς αὐτοῦ. ‘Kat λήμψονται πάυτα Ta σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν 
“a e , \ 2 “~ > φ 7 (2 Zz 4 , > \ 7 ’ὔ 
τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ 
φ an 4 ᾽ θ , 3 Ἁ 3 a 13 4 Ἁ tal + , 3 4 x ᾽’ 
13 ὑακινθίνῳ, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 3καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
A 2 Xx ’ὔ teed 9 Ἁ Ls 4 ° f J 11 \ 1 θ 7 3 b 3 τ ’ \ a, 

14 Kal ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον" τὶ καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη 
ad a ᾽ s “ \ 
ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ᾿ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς, Kai TA πύρια Kal τὰς κρεάγρας Kal Tas φιάλας Kal τὸν 

“ Ἂ 4 “~ n \ f ΄ 
καλυπτῆρα καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ κάλυμμα δερμάτινον 
φ ’ὔ \ “ S 3 ~ 2 ~ \ 4 ¢ ¢ “ 4 
ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ" καὶ λήμψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συν- 


’ A a \ “ Α “ 
καλύψουσιν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα δερμάτινον 


9 exapvoridas  [[αγγεια Bat>F | edacov Bar] ελεου B* | λιτουργουσιν 3 (λειτ- Tab) k* 
12 λειτουργικα Β510] λιτουργικα B*: λειτουργεικα A | Acrovpyovow B*(Aer- Bat) | ex F 
14 Acroupyovow B*{Aer- Btd) | wvpeca A | κεαγρας A | συγκαλυψουσι Bab 


nwi3 [ om καὶ 3°—(12) νακινθινω r* | διεμβαλουσιν] διαβα- 
λουσιν ᾿(-βαλλ- 13")m: εμβαλουσιὶν finrab, | δὲ auras] post ava- 
popes kImB: om AF*GMabcehjoqsu-zb, | avadopers] + αὐτῆς 
AFG Mabchjoqsu-z(avagoprets z* uid)b, 

9 om vaxwOwor M | κατακαλυψουσιν N | την φωτιζουσαν} 
του dwros bwA(uid) | Avxvous] pr δυο M{mg)en@ | om auras 
1° Cyr-cod | om καὶ 4°—aurys 2° ] | AaBidas] λοβιδας N: 
λιβαδας a, | om καὶ 59 3, | om τὰς 2° a, | eravoorpidas m | 
om αὐτῆς 3° mB | om παντα 35 | aya Adfgikmpr@{postea 
corr)t [ἐλαίου BNdgnpta, ABEW Cyr] +avrys AFGMr? rell | 
os BM (tat)Nca, Cyr] prev dgnpt: ogo Almy: oga bw: guac hh: 
om fir?: ogos FGM(mg) rell | λειτουργήσουσιν Gefir?x A-ed | 
ev—(10) εμβαλουσιν bis scr N | ev auras] pr αὐτὴ Gckx: ots ex 
corr |: ἐμ ἡ &: αὐτὴ qu: αὐτὴν firt{uid)(uid): om ev Fo 

10 εμβαλουσιν] εμβαλλουσιν f: παρεμβαλουσιν qu [αὐτὴν 
15] 22 πω YL | παντα] ταυτα bw | om aurysf | om εἰς τῇ | 
δερματιον n | om νακινθινον lw | επιθησουσιν} follent eam por- 
tantes % | αὐτὴν 2°] prew f; sub -- G: avro ej: om kl 

11 ro 2°) prac kl*m  χρυσον N* | επικαλυψουσιν] eme- 
Onoovow Nbf( + er αὐτην) ιν Ὁ, 15: ἐκπετασουσιν x: ef inponens 
3... | ιματιω νακινθινω Cyr-cod | καλυψουσιν] emtxadupyovow A 
FM Nabefh-moqr*suvwyzb, Cyr-cod | auto] (avrw 130): aura 
Cyr-cod | καλυμματι δερματινω νακινθινω) coopertmentuu pel- 
lictum yacinthini W& | καλυμματι] καλυμμα | (αυτο κα sup ras): 
κατακαλυμματι a: om bwit | δερματινω] δερματι Abgnwi: 
om i* | om καὶ 3°—(12) "ακινθινὼ τὰ [διεμβαλουσιν) ἃ ex corr 
τᾶ: διεμβαλλουσι f: ἐμβαλουσιν FG*Ndk™e(uid)pst | τοὺς] ras 
ς [αὐτου] aurwy Cyr-cod: αὐτῆς b’h: om b, 

12 oga] pr καὶ Cyr-cod: εἰς a F: (οσοὺυς 32) | λειτουρ- 
yovow] pr αν o: λειτουργησουσιν Gcfirxy: conutunnt W& | rw 
αγιω N | om και 2°—vaxtwOwov g | εμβαλουσιν) εμβαλλουσιν f: 
ἐκβαλουσιν e | om es bkwil | quariovy vaxwOwov) westimenta 


AFGMNa-b,@BEU 


hyacinthina Ai uestiment.um ἐσέ yacinthinum W | κατα- 
kadupovow dgnpt | αὐτα] αὐτὸ FA (uid): om bw | καλυμμα 
L | δερματινω] post vaxwhiwwe: δερματι Abgnw(bis scr) | om 
νακίνθινω a, | om eme f 

13 και 1°] pr και εκσποδιασουσιν To θυσιαστήριον a | τον 
καλυπτηρα επιθησει} επιθησεις τὸν καλυπτῆρα A | emOnoec} 
επιθησεις ΟΝ γῆΐα, : επιθησουσιν M(mg)degjnptz(mg ABEL 
Cyr | eme τὸ θυσιαστηριον) ἐπι ex corr 1: om HH: om το Ζ: 
+To xadxow a | emcxaduovow] κατακαλυψουσιν dgnpt : ἐπιθη- 
govow Gckxb, 6 | αὐτο] αὐτῶ cjk: αὐτὸν bew | (ολοπορφυρον 
ολον πορφυρουν 32) 

14 αὐτο 19] avrw de*jka,* Cyr-cod | om wavra 1° ἀϑ' | 
σκευὴ 1°} +avrov AFGMNabcefh-—loqrsu-zb, Cyr-cod | ocos 
—avros] iz guib— deseruzunt ad aré & | οσοις5} ooo Abejly : 
(οσα 16.77): ots x: ev os F Ndfginprt Cyr-cod | λειτουργουσιν 
λειτουργησουσιν Niry: εἰσλειτουργουσιν x | ew 2°—avrots] ev 
αὐτοῖς ἐπ αὐτων yn | ἐπ αὐτὸ 2° BGNexa,] post αὐτοῖς dpt: 
ex αὐτω Cyr-ed: αὐτοι bw: om AFM rell BH Cyr-cod | om 
καὶ 3° 4° p | om τας 2° b’ | om καὶ 49 p τὸν καλυπτηρα] 
opercula A; tov Novrnpa {(om rov)ir: lebetes εὐ guttos Te .| τὸν 
1°) τὴν 1 | τὸν θυσιαστηριου] atari aerca W& | επιβαλλουσιν 
Nf | ἐπ αὐτὸ 3°] em avrwejk: ἐπ avrov y: om i(uid) | καλυμ- 
μα 1° post δερματινον 1° f | δερματινον 1°] post νακινθινον 1° 
i: δερματιον q | νακινθινον 1°] vaxwhyw n | om καὶ 8°— 
υακίνθινον 2° cf | διεμβαλουσιν) ἐμβαλουσιν Aly: διεμβουσι nr | 
τοὺς avagopas αὐτου] per ia nectes A | τους] ras 6 | avrov 1°] 
pr ew gn: αὐτῆς ἃ,: (om 64 txt) | καὶ 9°—avagopes 2°] sub --- 
G: om Καὶ | cae 10°—Aournpa) /ucernae W | (κατακαλυψουσι 
32) | om avrov 2° © | om αὐτο 4°—emOyoovew 2° bw [αὐτο 
4° Bl*a, Cyr] αὑτὸν a: cam WL: avra AFGMNI* (uid) rell B | 
ets] εὖ WL | δερματινον 2°) δερματιον Inq: om i* | επιθησουσιν 
2°] ἐπιθουσιν c 


9 Avxvous] τινα μὲν των αντιγραῴων απροσδιοριστως EXEL τοὺς AUXVOUS μη προσκειμένου Tov δυο Ms | λειτουργουσιν εν avrots] 


o ἃ λιτουργησουσιν αὐτὴ εν avTots ν 


13 και 2°—avuro] 0’ καὶ εἐπιθησουσιν em αὐτὸ a’ καὶ εκπετασουσιν ἐπ αὐτο σ΄ και εκτενουσιν ἐπ αὐτο θ΄ Kat περιβαλουσιν 


ἐπ αὐτου ν | επικαλυψουσιν) ο΄ εἐπιθησουσιν a’ ἐκπετασουσιν 5 
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¢ , θ Ἀ > é , » ON Y a 1s \ ‘4 b \ \ ¢ CaN $ οὶ 
ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθησουσιν ἐπι ἀναφορεῖς. καὶ συντελέσουσι.ν Aapwy καὶ οἱ νιοὶ αὐτοῦ 
, Ne fe \ 7 ‘ f \ ἐ ’ a 3 7, ‘\ / Ν Ν 
καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολὴν" καὶ μετὰ 
a ᾽ 4 ¢ X K Te) wv \ > φῇ ~ ς gd ‘ b θ , ,ι 
ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ Kaaé αἴρειν, καὶ οὐχ ἄψονται τῶν ἁγίων, ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν. ταῦτα 
9 n td €y "- ve) 5 ΕῚ ~ ~ f 16 9 , b 1 + eX + A 4 mf ? 
ἀροῦσιν οἱ viot Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 15 ἐπίσκοπος ᾿ϑλεαζαρ υἱὸς Aapwy τοῦ ἱερέως" 
\ - \ \ Ἁ f - , ν 4 ’ e ye , \ ΝΟΣ 
τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ᾽ ἡμέραν καὶ τὸ ἔλαιον 
[ο \ - ΄»ο:-φ Ἂ ὔ» ~ a 
τῆς γρίσεως, ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς Kal ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν TO ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς 


16 


ἔργοις. 


~ a \ a ~ 
φυλῆς τὸν δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν Λευιτῶν. 
\ , fal “~ 
οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, προσπορευομένων αὐτῶν πρὸς TA Ayla τῶν ἁγίων. 
f Ν f s “ Ν Ἀ Ἂ b] ~ ἈΝ \ 
προσπορευέσθωσαν,͵ καὶ καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ THY ἀναφορᾶν αὐτοῦ" *°Kat οὐ μὴ 


17 Καὶ ἐλάλησεν Kuptos πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λλαρὼν λέγων 18 Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς 


1g ~ , ’ ~ ἈΝ i ἢ 
τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, καὶ ζήσονται καὶ 
᾽ \ \ ¢ ¢ ἴω 
ΔΛαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 


20 


bf , $ a 3 f \ «0 hy n 
εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ για, Kat ἀποθανοῦνται. 


nn hal - Ἀ ~ # [ \ Ἀ ~ ~ ᾽ὔ 
Ξι Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων ΖΛαβε τὴ» ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γεδσών, καὶ 
τούτους κατ᾽ οἴκους πτατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν" 233ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 


21 
22 


23 


~ “ ᾽ὔ ~ e tal ~ X 7 ΄Ν 
ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ 


4. ~ al § “~ ie 
EV Τῇ GKVI) του μαρτυριου. 


2tauTn ἡ λειτουργία τοῦ δήμου τοῦ Τεδσών, λειτουργεῖν καὶ αἴρειν" 


24 


15 καὶ 3°—ayia 2° Bab™mE] om B* | οὐχ Ba} οὐκ B* 
16 ελαιον bis] αἱ sup ras Εἰ | xpicews] χρείσεως B*: χρεισσεως F* 
18 ολεθρευσητε B*vidlb?) ολοθρευσητε BatF | Nevirwy Ba] πολειτων B* 
23 λιτουργειν Βἤ(λειτ- Bat) 
24 λειτονργια Bato] λιτουργια B*: λειτουργεια F* | λιτουργειν Β" (λειτ- Bath) 


AFGMNa-b,AB(C™) BU" 


15 συντελεσουσιν] συντελουσιν f: om 331 | om a 1° b’djn | 
καλυπτοντες] καλυπτοντα m: καλυψουσιν bi! | aya 1°] - των 
ayiwy πὶ | om καὶ 3°—aya 2° ΒΒ! | τα ayia 2°] sanctitatis 
AE | εν 1°] pr εὐ B! | (Com καὶ 4°—arodavwory 64 txt) | om 
cat 4° b’ | woe 2° Bbirw Cyr] pr οὐ AFGMN rell | κααθ 1°] 
Gaath BL: καθ mng*a,* | ταντα 29] - δὲ dpt | om οἱ 2° ir | 
κααθ 2°] Gaath BL | ev rn σκηνὴ] ἐ tabernaculo AE 

16 extoxoros) pr καὶ b,* A-ed ἘΞ | ἐλεαζαρ] Eltazar A: 
ἐλεαζ w | vos n | τὸ eNacov 1°] τὸ εἐλαιος a,: Τὸ de eXatos c | 
om καὶ 29 5 ἡ 1°—nepar] sacrifictum guotidianum (acc) AE 
(pr sper) | καθ ἡμεραν] καθημερινὴ n | ἡμέρα c | om καὶ 3° 
A-ed | THS χρίσεως) Tov χρισματος Τὴ | ἡ 3°—oxnyys| ef Super 
totum tabernaculum pracfeetus F& | ἢ ἐπισκοπὴ] εἰ apparatum 
A | ἐπισκοπὴ] επισκοπον c | on Fbfilrsv*wz | καὶ 4°—avry] 
Τὴ N | ocov f | ἐστιν ev αὐτῇ post ayw f | αὐτῃ] auTw a,: 
avro G: avrwc | ev 2°] pr εὐ guae A | ev 3° Bhdptw a,B] και 
f: pr και AFGMN rell AE: om © | om πασι B | epyors] 
aytos bjA: +sanctis 18: +avrov G(sub -%)ck 

17 ἐπελαλησε ε | μωυσην] pwvenn Ὁ: μωσὴν gnx: pwo7 
Κι μωσει τὰ | om kat aapwy hb, 

18 ολεθρευσητεῖ σὴ sup ras a: ras (4) inter v et g 0: odo- 
OpevOnonrat f: ολοθρευθησετε 5: εξολεθρευσητε A [τῆς urns] 
τὴν φυλὴν (30) &: de trtbu sua Or-lat: τῆς oxygens ej: om & | 
του δημου s(mg)z(mg)% | τὸν κααθ] τον xaaé fms(mg)z(mg): 
Gaath 33, | om ex μεσον G* | των Neutwr] filrorum 7 εμΐ 
Or-lat 

19 rovro] pr και fir: pr sed Or-lat | avros) eavros bw: 
om na, | προσπορενομενων] προσπορενομενος Nn: προπορεῖομε- 
νων Τὴ | προς Τα ayia] 72 sanetitaten AE | προς] εἰς egjmns 
vza, | om καὶ 3°c | om οἱ p | προσπορευεσθωσαν BNhoa,i] 
προπορευεσθωσαν m: εἰσπορευιεσθωσαν AFGM rell Ai(uid): 


18 τῆς PvAys] τὴ φυλὴ 571 


tnoredtentur Δ] καταστησουσιν] καταστησωσιν MPL: κατα- 
στησον e: καταστήσεις bw | εκαστον] pr eva Gckx: εκαστος fi 
Inr; τεπι τὴν δουλειαν αὐτου G(sub «&)ckx | κατα] εἰς bw | 
αὐτὸν 2°] αὐτῶν Τὴ es 

20 (εξελθωσιν 73) | ew post εξαπινα ABED | ra aya 
BNa,b,B] sanctttatem sanctitatum A: πων αγιων dgnpt: τὸ 
αγιον AFGM rell EY | και αποθανουνται ne moriantur A-ed 
BY | αποθανουνται] pr οὐκ N: pr ov μὴ ἢ: ov μη αποθανωσιν 
dgnpt A-codd 

21 pwvony] μωυση b’: μωσην Genx: pwon k: μωσει m 

22 τὴν apxnr] princtpem WL | γεδσων)] Gethson A: Getson 
UW: γεδεων a*dfi*lmor: γήρσων Gex | om καὶ rovrovs AFfhAE | 
toutous] rouvroy n*: horum 1: τοὺς irya, | om κατ---οαὐτων 1° 
F | κατ otxous] secundun: nomina F-ed | κατα dyporvs αὐτων] 
pr και k&: om Adpt 

23 πεντε και εἰκοσαετοῦς] rpaxovracrovs x: (OM πεντε Kat 
77): om καὶ ἢ | καὶ 2°—revryxovraerous] bis scr 2: om fl | 
ews} pr exec G(sub %%)c: pr καὶ bwxil: pr exec cack | revrn- 
Kovraerous] πεντήκοντα ετων benw: {εικοσαετους 32) | ἐπίσκεψαι 
BMNa, BE] pr καὶ dgnptA: ἐπισκεψασθαι AGacfhimoyb,: 
ἐπισκεψεσθε b’: επισκεψασθε F rell L | mwas o εἰσπορενομενος] 
et omnis gui tntrotit © | ἐκπορεύομενος e | Necroupyew] + λει- 
roupyiav G(sub &)cx | roveey Ba,A] pr καὶ AFGMWN rell BL | 
om αὑτοῦ AFGMacehj—mogs(txt)uvxyzA& ] ev τη σκηνὴ] τῆς 
σκηνῆς ΑΠΌ 

24 om αὐτῇ --(23) μαρτυρίου τὸ r* | αὐτὴ] pret EH | τον 
Sypov] (των υἱων 18): om 5: om τὸν a, | Tov 2°] των djt: om 
AGbee-inr*wy | yedcwr] Gethson A: Getson WL: yeyiowr b’: 
yedewr dfi*]Imo: γηρσων Gex | Aecroupyey] quod facient C: 
+ λειτουργίαν a | αἱρειν] - τα σκευὴ bw 


1g xata—avrov 2°] ἐπὶ Τὸ Epyor avrov καὶ ἐπι THY βασταγὴν αὐτοῦ 5 


22 τὴν ἀρχὴν] To κεφαλαιον 5  γεδσων»] ο΄ ἃ γήρσων Vv 
23 λειτουργειν--- αὐτου] εἰς δυναμιν δυναμικὴν εἰς TO ὑπηρετησαι υπηρεσιαν 5 
24 ἡ λειτουργια] ἡ μαρτυρια k | γεδσων] ο΄ ἃ ynpowr ν 


4 


2? 


4 


yp MAinrrnentt © 
ἱ ἱ ἵ 








APIOMOI ΙΝ 31 
25 Ἀ > a \ δέ -“ »" \ ‘ Α al , \ \ , > oA \ Ν 
25 “ϑκαὶ ἀρεῖ τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ κάλυμμα αὐτῆς, καὶ TO B 
ν ἃ ΝΡ a 7 “- ~ “ -“ 
κάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾿ αὐτῆς ἄνωθεν, καὶ τὸ κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
wn wn ted w “ ΄“ 
26 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσά, καὶ πάντα 


᾿ 
26 τυρίου, 
Ξ7κατὰ στόμα ᾿Δαρὼν καὶ 


Ν cad “a a 
27 Ta σκεύη τὰ λειτουργικά" ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσιν. 
“ “ fa , “ Lg Col \ \ “ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία THY υἱῶν εδσὼν κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν Kal 
\ \ ¥ > > ~ x Ἃ 7 2 \ ᾿ “a 
Kata πάντα τὰ ἔργα Ot αὐτῶν: Kai ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα Ta ἀρτὰ ὑπ᾽ αὐτῶν. 
e é “ tn εν ~ “= “ f ᾽ ᾿" 
28 Ξϑαὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱών Γεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ 
’ θ A “~ Φ Δ 3 \ ΄“ e f 29 ΤἊΝ M , Ν 7 > ~ > " 
29 Ιθαμὰρ τοῦ viov ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως. Υἱοὶ Mepapet, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
a ’ »" 7 ’ 4 ’ \ , - t 
30 πατριῶν αὐτών, ἐπισκέψασθε αὐτούς: ame πέντε Kai εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω ἕως πεντηκον- 
al 2 f > , ~ ¢ > f cad δ “ “ - 
ταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
a) f Las ? / 2 4 - , a a a 
31 3:καὶ ταῦτα Ta φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ πάντα Ta ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
~ , 5 τὴ rXLO § “ “ ‘ 4 4 \ Ἁ , , A” Ν 4 Ἂ 
τοῦ μαρτυρίου" Tas κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς sv 


23 Tas δέρρεις) Ta σκευὴ Briatbme [καλυμμα 1°) κατακαλυμμα Ba» | αὐτῆς 2°] αὐτὴ Bb 
26 καὶ 1°—papruptov Bebmzinf] om B* [λιτουργικα B*(Necr- Ba?) | Acroupyouow Β"(λειτ- Β475)Α 
27 λιτουργια B*(Aecr- Batb)A* | λειτουργιας Bath] λιτουργιας B*: Necrovpyecas AF | apra] epya Bab 
28 λειτουργια B8?>] λιτουργια B*: λειτουργεια AF* 29 μεραρι AF 
30 επισκεψασθαι F* [| λιτουργειν Β (λειτ- Bath) 31 αὐτῶν 2° Bab) των B* 


25 om καὶ ape fhirta, | ἀρει τας] apecracl: atpecrar m | 
αρει] apecs gnx: follent AC | ras deppecs] τα σκευὴ Dr?atba,: 
(ra σκενη δερρεις 71): sagestra WL | om καὶ τὴν σκηνὴν Gnqu | 
om καὶ 3°—xat 4° HL | καλυμμα 1°] καταλυμμα emn: (xara- 
λυμα 71): κατακαλυμμα BePAF Mgi-Irsvza, | om αὐτῆς 1° f | 
καλυμμα 2°] καταλυνμμα emnopa,: κατακαλυμμα AFGacdlgi-lr 
stezb,: ες A-ed | om ew αὐτῆς ἢ, | αὐτης 2° B*F Nejsvz] 
αὐτὴν AMafhiklmryb,: αὐτου n: αὐτὴ B®bG rell | τὸ 5°] τοις 
τα M | καλυμμαὰ 3° BMNbwy] xaraduppwa emnoa,: κατα- 
καλυμμα AFG rell | om τῆς θυρας M(txt)ejsvyzA 

26 τα ιστια] offans W | avdrns] και τὸ ἐπισπαστρον τῆς 
θυρας της πυλὴς της αὐλης G(X ante τῆς Pvpas)Ncklmxb, £¢ 
(om της πυλης kImb,€°) [ὁσα 15] pret A | ἐπι της σκηνης on 
tabernaculum © | σκηνὴ ς | τον μαρτυριου] sub --- G: om bfw: 
+ kat emt TOV θυσιαστηριου κυκλω G(sub «ΟἸΝίτο θυσιαστηριονῚὴς 
kxb, | τα περισσα] abundantiam eius omnem ©: +avrwv AF 
GM Nacefh-mqrsuvxyzb,: + Tovrwy bw | om παντα---λειτουρ- 
yixa πὶ | ANecroupytxa] + αὐτων AFGacefh-Iqrsuvxyzb, | oca 
2° Bbmwa,ABL] pr καὶ παντα GNexb,€: pr καὶ AFM rell | 
hecroupyouvoww] λειτουργησουσιν fhir: λειτουργεῖν qu | omeve | 
ποιησουσιν] pr εἰ AE 

27 στομα] pr roe | apwrn | εσται] pret & | η] pr πασα 
G(sub )ckxb,& | ca τῶν υἱῶν sup ras Ε΄ | yedowr] yedoowr 
n: Gethson A: Getson 1: yedewr dflmo: γηρσων Gex | xara 
2°—aurwy 1°] secundum haec € | om τὰς gna, | om καὶ 2° 
Ahnyi3! ] κατα wavta] om p: om xara bw: om marta & | 
om τα 1° sz | epya δι BF2? Mbh* wy??z(mg)C] epyadeca dgnpt 
v(mg)a,: apra δι Aah?sy*z(txt): ap7a δισσα ej: om δὶ F*GN 
v(txt) rell ABED | ἐπισκεψη)] ἐπισκεψεσθε dp: επισκεψασθε 


AFGMNa-b, ABU" EL) 


gt??A(uid): ἐπισκεψασθαι na't*: ἐπεσκεψασθαι n* | ονοματων] 
ονοματος efpA: + avrwy quid | wavta χ25-- ἨΣ;ὑτων 3°] εἰ omnia 
opera corum secundunt inchoationem eorum W: om bw [πάντα 
2°] pr καὶ dejpstvzA: παντὼων n: on © | τὰ 2°—avrwv 3°] 
mascula corum %' | om ta 2° Feo | apta] epya B2> FON? 
dimpqs(mg)tuy?? | ur] pr τὰ dpqtu: δὲ Mh>s(mg): om m 

28 των] pr ras (2—3) 0: pr dnuou c: pr rou δημου Gkxh, | 
γεδσων) Gethson A: Getson W: γεδεων dflmo: γηρσὼων Gex: 
+ secundum onnes ministrationes corum 18. | ἢ φυλακὴ] custo- 
diac & | avrovf | χειρι] pr τὴν | θαμαρ ma, | om τοῦ 2°b, 

29 wor] pr oc AFadchj-mop*qs(txt)uvyz(txt)b,: pr καὶ oe 
Np's(mg)z(mg)A BE: e¢ flies W | μεραρὴ m | αὐτων 2°] autw 
δ΄ : om ejsvz [επισκεψασθε] pr και dgk-n: καὶ εἐπισκεψεσθε 
pt: επισκεψεσθε Μ}8: numera Hy: recensebis © | om αὐτους 
A-codd 

30 om aro—arrous a, | πέντε καὶ etxooaerous] τριακονταε- 
τοὺς x | mevre] πεμπτου qu | om καὶ ἐπανὼ WL | πεντηκονταε- 
tous] pr wou G(sub -~)ck: πεντήκοστον eTovs qu | om emicxe- 
ψασθε αὐτοὺς bmw | εἐπισκεψασθε] επισκεψεσθε 115: xumera 
&: rvecensebis € | ο εἰσπορευομενος] gui tntroiit ©: o ἐκπορευο- 
μενος bw: +es τὴν δυναμιν G(sub x%)Nckx [{λειτουργειν 
+zovew ir | τα epya] εἰς τα ayia a, | om τῆς σκηνῆς F 

31 om τὰ 19 dn*p | om των a, | atpovperwy n  αὐτων 1°] 
αυτου A | om αὐτων 2° a, [| om ev—papruprov bw [τοὺ bis 
scr q [| ras κεφαλιδας] pr kato: xacf | τῆς σκηνῆς 1°]... ctls 
UL: {του βιβλιου 73): + του μαρτυριου f | καὶ Tous μοχλοὺς] om 
33τ: τ αὐτῆς AFGMabccfh-marsu-zb,5€ |] om καὶ 3°—aurys 
29 f καὶ 3°—aurys 1°] και οἱ στυλοι N: om F*(hab Fz) | om 
aurns 19} | τας 2°JaeN:omp [αὐτῆς 2°] αὐτων yi: om οὗ | 


25 καὶ 50-- μαρτυριου 2°] οἱ καὶ To κατακαλυμμα (καταλυμὰ 2) τῆς θυρας της σκηνῆς του papTUpioU a’ Kat TO παρατανυσμα 
ανοιγματος σκεπῆς συνταγὴης o καὶ TO καταπετασμα τῆς θυρας τῆς σκηνῆς τῆς (OM τῆς S$) συνταγὴς SVZ: θ' καὶ TO εἐπισπαστρον 


τῆς θυρας της σκηνὴης TOU μαρτυριου ν 


26 καὶ 1°—avdys] ο΄ Kat τα ἱστια τῆς aUANS Kat TO επισπαστρον της θυρας τῆς πυλὴῆς τῆς αὐλῆς s(om τῆς πυλης)νΖί(οιη τῆς 
,χὐ--αυλὴης 2°): a’ καὶ Tous toTous τῆς αυὐληῆς καὶ TO παρατανυσμα ανοιγματος πυλὴς τῆς avANS o και TA ἱστια τῆς σκηνης Kat 
TO παραπετασμα τῆς θυρας τῆς πυλὴς (οπὶ τῆς πυλὴς 52) τῆς avANS SvZ: θ' Kat τὰ ἱστια τῆς avANS Kat τὸ ἐπισπαστρον τῆς θυρας 
τῆς πυλῆς τῆς αὐλῆς ν | οσα 1°—papruptov] o’ To ἐπι τὴς σκηνὴς 5.2: θ΄ ἡ ἐστιν ἐπι τῆς σκηνῆς V  οσα 15] ο΄ a’ οσα Vv 

27 τὰ 2°—auTwr 39] ra epyadkia αὐτων M | apra] o’ apow θ' (Ὁ) a’ αρμα v 


425 


55—2 


Dinitizad hy Microsoft (| \ 
L/i ' AJ ¥ ως. 


Iv 31 APIOMOI 
΄ % ΄Ὄ Ἀ Ἁ f 4 4 ΄ 3 - 4 ¢ f % ~~ ‘ Ἁ f 
Η βάσεις αὐτῆς καὶ TO κατακάλυμμα, Kat αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι AUTWY, καὶ TO κατακάλυμμα 
aA ’ A a 2 4 - “ ἊΝ Ἀ 7 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, 53καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους 32 
΄ , ΄- ww ~ “A 4 9 “- a 
τοῦ καταπετάσματος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς Kal τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν καὶ 
4 ’ 4 - f bY σι , “Ὁ , 
τοὺς κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα TA σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων 
Pra Ϊ, “ θ ᾽ 4 4 ? Ἁ 7 ΄“- a“ ~ 3 7 ς ᾽ 3 a“ qT 33 φ Ὁ 
im ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πᾶντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰρομένων ὑπ αὐτων. αὕτη ἡ 33 
’ὔ 7 > ra] “ 3 a a “ “ 
λειτουργία δήμου viev Mepapel ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν χειρὶ 
, \ tad Ὺ aioe 7 ν᾿ “ \ c 
Ιθαμὰρ viod ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως. 34 Kal ἐπεσκέψατο δίωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες 34 
΄ ᾽ KN \ e 4 ia \ a “- A 3 ‘ 
“ €""lopanr" τοὺς viovs Κααθ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, amo πέντε καὶ 35 
>] ~ Ἀ rt “A “A Α ΄- 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορενόμενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν eV τῇ 
“Ὁ ~ f 36 \ ἃ é e 3 7 Ἢ 3 ray X 7 Ἵ a ὃ ? 5 f 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 3θκαὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι 36 
f A φῇ ¢ $ c f ν᾿ fa “a £ ~ 4 “ ~ ~ ’ 
πεντήκοντα" 37 αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου Κααθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 37 
x 7 - a a] 
καθὰ ἐπεσκέψατο δἰ ωυσῆς καὶ ᾿᾽λαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 3 Kal ἐπεσκέ- 38 
ἕν \ \ v4 “ > A a \ τὸ 
πησαν υἱοὶ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 394 πὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 39 
ον ᾿ Ld ad - ra a a a 
Kal ἐπάνω EWS πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορενόμενος λειτουργεῖν Kal ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ 
“- “ ἈΝ - a ? “Ὁ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. “Θκαὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, KAT οἴκους πατριῶν 40 


31 κατακαλυμμα 2°] καλυμμα Bab 32 λιτουργηματα Το (λειτ- Bab) | επισκεψασθαι ἘΝ 
33 λειτουργια Ba>] λιτουργια B*: λειτουργεια F* | μεραρι AF | mace F 


35 λιτουργειν 1} (λειτ- Bar) 
27 λιτουργων 15" (λειτ- Bab) 


AFGMNa-](m)n-b,43 (C2) EL 


Kat §°—oKnvys 2°] sub - G: omk [καὶ 5°—avrwy 3°] bis scr 
f (1° αὐτῆς pro αὐτων): om 335  κατακαλυμμα 1°] καταλυμμα 
Neo: καλυμμα dgn: +auTnsc: +7ns σκηνὴς A: + fortae etus 
BB | (om και 69---σκηνὴς 2° 84) | om καὶ δο--- κατακαλυμμα 2° 
bswb,B°@ | om καὶ 6° WL | αἱ βασεις avrwy] bases (acc) edges 
A(eorum codd) | καὶ 7°—aurwy 4° bis scr F* | οἱ---καὶ 8° om 
We* hab colemellas car... W'3)) [οι στυλοι] columnas A: 
columellas WL? | avrwy 4°] +ras 14 linn i [κατακαλυμμα 2°] 
καταλνμμα F*eo: καλυμμα Be>An | (om τῆς θυρας 16*.30) | 
σκηνης 29] + lestimontt EL 

32 (om καὶ Tous στυλοὺς 1°84) | τῆς avryS 1°] αὐτῆς ejsvz” 
aj: τῆς oKNYNS C: (om 30) | OM καὶ 2°—avAys 2° dk | καὶ 2° 
—avTwy τὸ post αὐτων 2° x | at] ras bemnptwA& [αὐτῶν 1°) 
avTw G*: αὐτῆς b’: omnium IL? | καὶ 3°—avrwr 2°] sub ~ G: 
om gniz | tas] ac N | om καὶ 5°—avrwv 3° F* HZ | τοὺς 3°] 
τας τ | om αὐτων 3° d |] om και 6°—avuTwy 4° ha, [καλου] 
καυλους F*(xad- F")gmn}3: κλαδοὺυς Ay*: μοχλοὺς bw | om 
avrwy 4° ἃ | om αὐτων 5° | εξ ονοματων] et e nomine A: et 
omnib- WU: “αὐτῶν aBC [επισκεψασθε) ac@ sup ras x?: re- 
censebitis B: recensebis CE | avrovs και παντα sub --- G | om 
αὐτοὺς m | om καὶ 95 | ra 3°] pr καὶ c [τῆς φυλακης) 
eustodite Wi: mintsterti C: (rns oxnvns 77): eorum B | τὰ 
atponeva dgnptAs | υπ] ἐπ fk: am ejsvz 

On 33> +9 τῇ 

33 δημου] pr τον G(sub &)b’ck: om firil? | νιων] pr των 
befkw: (om 76) ] μαρερει f | om εν 1°G | omrnd | μαρτυ- 
ριου] + secundum geod statutum est ets © | ev χειρι] (ev τὴ 
χειρὶ 128): te manibus BWA | viov] pr rou Aafiqruxy | om 
aapwy {2 | om rov 2°—(34) aapwr c 

34 ἐπεσκεψατο] επισκεψατω ]: recensucrunt ABCE | μωσης 
Ggknx | om καὶ aapwy qu | xaaé] Gaath BIL: xan: Chat 
Lz | Sypous] αριθμον a, 

35 πεντε και etxocaerous] Tptaxovraerous x | om καὶ 2°— 


2 Kat 19—KukAw] οὐ A καὶ τοὺς στυλοὺυς τῆς avANS KUKAW V 
a of] 


36 δισχειλιοι B® 
39 λιτουργειν B*(Xerr- Bab) 


πεντηκονταετους UW | ews} pr καὶ gkx | wevryxovraerous] pr 
mou G(sub &)ck: πεντήκοντα e: -επισκεψασθαι αὐτοὺς n | 
was ὁ εἰσπορενομενος] onenes gui introrbant θαι om ὁ z | καὶ 
35- σκηνὴ] tnx opere tabernacnli & | roew Bflira,W'} fecredbat 
opus A: +7a epya avrov N(avrwy)dpt: + τὰ epya AFGM rell 
BLz(uid) | ev τη σκηνὴ] rns σκηνης AMahklqyb, | om τὴ ἃ 

36—49 multa perier in 1 

36 εγενηθη bw | 9 emioxeyes] ο ἀριθμὸς bwDL: om 7 n | 
xara—(37) ἐπίσκεψις bis scr η{ζεπτακοσιοι)ὴ | κατα δημους avTwr] 
bis scrtv*: om] | avrwy 2°] [fiorum W7: + κατ ocxovs πριων 
avrwy Ndpt | διακόσιοι πεντήκοντα] ef pcr L* | διακοσιοι Boa,] 
τριακοσιοι Aahy: (τριακοσια 18): mevtaxoctoe b: επτακοσιοι 
FGMN rell ABE | πεντηκοντα] pr και Fq(4)xa, 

37 αὐτὴ ἡ επισκεψις) ovros ο ἀριθμὸς bs(mg)wz(mg)it" | 
δημου] filrorum YW: --νιων N | κααθ] Gaath ἢ: dath WL: 
Cha[t] U7 | mas o λειτουργων] [omnes gui deserluiunt WL | 
καθα] pr και eyevero ἡ εἐπισκεψις g: κααθ G*: καθαπερ ha,: 
καθως qu: ovs N: +xat o | επεσκεψατο) recensuerunt AE 
(4-¢05) | pwons Ggknx | om και aapwr a, | μωυσὴ] μωυσεως 
qu: pwon Gokn: pwoet x 

38 uo] pr oc AFNabceghjkopqs-wy-b, | yedowr] ye ex 
corrq: γηδσων c: GethsonA: Getson WU: yedewv Aflo: δεδσων 
g: ynpowy Gx | κατα δημοὺς αὐτων post αὑτῶν 2°a, | kar— 
αὐτῶν 2°] pr ef ἘΞ, : per pagos suos Wz vid) 

39 πεντε και exocaerous| Tpraxovraerous x | OM καὶ ἐπανω 
fir | ews] pr και AG(xae ews sub -&)bowxdl” | revrnxovracrous] 
pr νιον ck | mas o εἰσπορευομενο5} omnes gui intrabant W | 
ἐκπορευόμενος bce*w [λειτουργειν και] in opus TE | ev ry σκηνὴ] 
της σκηνης Facklng*(uid)yb BEL 

40 om και---(4 1) μαρτυριον ἃ | om και---αὐτων 1° A | om 
καὶ evyevero f | » emtoxeyis] o ἀαριθμος M(mg)b( + καὶ eyevero ὁ 
αριθμος b’)s™E(nid)wih 74) | αὐτων 1°] εν τὴ σκηνὴ Tov 
μαρτυρίου F | om κατα---αὐτων 3° p | om Kkar—avrwy 3° e€ 


38 γεδσων)] ἃ ο΄ γηρσων ν 
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ΑΡΙΘΜΟΙῚ aie: 


“ ’ 4 δον ’ὔ “A ¢ “Ὁ 
41 αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα" tH αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Γεδσών, πᾶς ὁ λειτουργῶν B 
1 - - ~ i A 3 f nm , 3 \ \ ΄-Ἤ » 7 3 Ἂ 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ods ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ‘Aapav διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 


42 Μωυσῆ. 


~ »-“ a % 
42 πεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Mepapel κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 


- ΄ΝὉ ~ Α ld wv n - e ᾽ é 
43 πατριῶν αὐτῶν, Bard πέντε Kal εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευο- 


3 “A a - : e , 3 - 
44 μενος Ἷ λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “ καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ‘iy 


\ ᾿ς 2 - ᾽ Μ - 9 “ ᾿ \ ὃ , A 45 fd t 2 ae 

48 κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι αὕτη ἡ ἐπί 
A ἁ - 3 \ \ ”~ τ , τ ἈΝ 

σκεψις δήμου υἱῶν ΔΙεραρεί, ods ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Aapov διὰ φωνῆς ἸΚυρίου ἐν χειρὶ 


36 Maven. 


t ξ a 3 τ γψ ‘ 
46 Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι ods ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Aapov ὃ καὶ οὗ ἄρχοντες § Ye 


> | ~ Ἵ Ἀ ἕ | 2 ~ 4 
47 Ἰσραήλ, τοὺς Aeveitas, κατὰ δήμους καὶ κατ᾽ οἴκους πατριῶν, amo πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ 


ζω A Ὁ Ὰ Ἃ » “ μὲ A \ ΨΚ \ 
ἐπάνω EWS πεντηκονταετοῦς, TAS ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς TO ἔργον τῶν ἔργων καὶ Ta Epya TA 


1.ϑ ἢ 3 a dl || a f ἕ 48 Α ’ 10 (ον ΒΦ [4 5 Xr - ἡ Je 

48 αἰρόμενα ἐν TH oxnvn™ τοῦ μαρτυρίου" 48καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι TEVTA- Ἵ 1 
Ὁ bal f 4 a »ἤ + Ψν ἘΞ 

49 κόσιοι ὀγδοήκοντα. 49διὰ φωνῆς Κυρίου ἐπεσκέψατο δ αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῇ, ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα κ Ye 


2. 4 a bY 3 “ \ 3 Α Φ vw Ἵ ? ΝᾺ 3 Ι ray / ? K fd 
ΕἼΤ ΤΟῚΡ Eepywv αὐτῶν Καὶ ΕἼΤΙ WV αιρουσιν αὐτοὶ" καὶ ETECKETTIGAV ον ΤΡΟΊΤΟΡ συνέταξεν υρίος 


τῷ Movon. 
ἐ t 


: StKal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς SMavoty λέγων ΣΠρόσταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξαπο- §m §€™ 


40 δισχείλιοι B* 
43 λισουργειν Β(λειτ- Bab) 
46 ἐπεψατο F* | καὶ 2° Ba>j om B* | λευιτας LOAF 


Uz(uid) | κατῇ pr εἰ EH | om avrwr 3° qu [δισχιλιοι] bis ser 
A*(efaxo sup ras pl litt A®): δισχιὰ ex corr q | τριάκοντα) pr 
και Nz 

41 αὐτὴ ἢ emicxeyis] ovros ὁ ἀριθμος bs(mg)w2(me) | 
δημου) (pr rov 16): δημοὺυς og: om bpw | vw] pr τῶν ἢ : om 
Urz(uid) | γεδσων)] γηδσων c: Gethson A: Getson A's yedewy 
flo: γηρσὼν Gx | ovs] ov a, | ἐπεσκεψαντο MAA | pwons 
Ggknx | apwy v* | om δια--μωυσηὴ ἃ | Pwvns] χείρος y | 
μωυσὴ] μωυσεως qui pwon Glev χειρὶ pwoy sub —)gkn: μωσει 
x 

42 ἐπεσκεπη ΕἾ | om de g | om καὶ f | δημος] δημους 
cel: δημον gn: δημοι dptAil?: (δημον 64) | νιὸς f | om κατα 
δημους αὐτων ἢ | om πατριων Νὰ [ om αὐτων 2° It 

43 om amo F* | πέντε και εἰκοσαετους] rptaxovracrovs x | 
εἰκοσαετους] dexaerovs ] | om καὶ 2°—mevrynxovraerous 5 | ews] 
{pr καὶ 18): om q [|πεντηκονταετους] ras (4) post mev e: mev- 
rynxovra ἐετων bw | mas) pr καὶ 1 | ἐκπορευόμενος bw  λειτουρ- 
yew] omf: + καὶ moter bw | mpos] εἰς FA(uid)E: om δ 

44 eyevero AFaeghjkInoqsnvzb, | 9 ἐπισκεψι5}] ὁ ἀριθμος 
bs™2(uid)wilt [αὐτῶν 1°] pr της συγγενείας Aabhklwil': +77 
συγγενείας avTwy js(txt)vz(txt) | xara δημους αὐτων] om Ahp 
s(txt)vz(txt): om aurwy jw | xar—avrwy 3°] sub ~ G: [per 
palgos coruni 7: om epxil®: om avrwy q | om καὶ 2° pw 

45 om totum comma p | αὐτὴ] pr xacb,* | δημου] δημων 
1: om b,B | νιων] pr τῶν f | om οὐς---μωυση d | erecxeparo] 
recensuerunt AE | pwons Ggknx | om dca—(46) aapwr fr(hab 
δια φωνης ku τὴ) | om ev—(46) aapwr | | μωυσὴ] pwvoe qu: 
pwon Gekn: pwoe x 

46 om totum comma p | (ravres] touov 18.30) | επε- 
oxeppevor] ἡριθμημενοι bwiLt | erecxeparo] recensuerunt AE | 
μωσης Geknx | apxovres] tavtwy f | ἰσραηλ] pr νων AF MN 
bi-loqrsuvb,: pr τῶν νίων ef2z: pr forum BE | λενειτας] 
+ secundum nomina eorum 15 | Snpovs Bega,] +avrwy AFG 


41 λιτουργων B*(Necr- Ba) 
44 τρισχείλιοι B* 


42 μεραρι AF 
45 βέραμει AF 


48 οκτακισχείλιοι Ὁ 49 κατα A | epovow F* 


AFGMNa-I(m)n-x(y)za,b,AB(CEL?2(Q)s) 


MN rell ABU (uid) | καὶ 3° Bc] om AFGMN rell ABU 
32 | rarpwy BHA(uid)] 4+-avrwy AFGMN rell AbBIL'Y(uid) 

47 πεντε και etxooaerous] Tptaxovraerouvs x | ews] pr και 
G(sub )ck | om mas b, [ὁ εἰσπορευομενο5] gut introzuit WL: 
gui procedit Or-lat: ὁ extropevopevos ejko | mpos—epywr] ἐπ 
operationem 135 | mpos το epyov] προς ra epya (76) 3}: in opus 
ALE’: πρὸς τὴν λειτουργίαν dw: εἰς τὴν λειτουργιαν b’: om Τὸ 
a, | τῶν epywr) των αγιων dgknpqs(mg)tuz(mg)b AL": seczus- 
dum opera sanctorum WB: om N | καὶ 3°—oxnvy] ofperts quod 
portant tabernaculi & | καὶ τὰ bis scr gq [καὶ 3°] κατα MNac 
kb: om U2 | τα εργα] ad opera Or-lat: ὧς opus A [ τα αι- 
ρομενα] τα atpovpera οϑ})(υἱ 4): folluatur U: om rae | εν τὴ 
σκηνὴ] ere της σκηνῆς bw: (ex τῆς σκηνὴς 74.76): fabernacull 
@ Or-lat 

48 om καὶ AFaefhijloqrsuvzb,AB'E | ἐγεννηθησαν A | 
οἱ emtoxemevres] ot επισκεῴθεντες Nfir: ot ἐπεσκεμμενοὲ AM 
abeghjnqs(txt)uvwz(tst)a,: φαΐ aumerat? sunt WU: οἱ ἐπισκεῴ- 
θεντες παντες Ipt: +auvtwy Gckx | oxraxcoxedor] οκταχίλιοι 5: 
6c [πεντακοσιοι] pr καὶ N: οκτακοσιοι fir: cccc UL | oydon- 
κοντα] pr και dgt: καὶ πεντηκοντα A: καὶ ο΄ ἢ: εβδομηκοντα x: 
om 3! 

49 (om ἐπεσκεψατο---μωνσὴ τ 71) ἐπεσκεψατο avrovs] 
numerat? sunt & | ἐπεσκεψατο)] pr ovs A: ἐπεσκεψαντο b,B | 
αὐτους---μωυσὴ 19] avrous μωυσης Wi Bwuons αντοὺς Ὁ | aurovs] 
+pwons καὶ ααρὼν gn: + Dominus A | ev χειρὶ μωυσὴ) 
Moyses in manu sua τι om ek | μωυση 1°) μωυσει qui μωση 
Gekn: pwoe x: +xacaapwy fir | avdpa 19] avdpas [ν΄ : om fir | 
αὐτων} αὐτου bw4) | om καὶ τὸ bJA | wr) των oqu | atpovew 
αὐτοι] ipsi tollebant A: tpsi capiunt YJ | apovorw ell? | erecxe- 
πησαν}] +avroe Gckx | συνεταξεν] ἐνετείλατο bw | pwrven 2°] 
μωυσει qu: μωση Gi* gkn: pwoec x 

ν᾽ 1 μωυσην] μωυση Ὁ: μωσὴν genx: pwon k: pwo!er τὴ 

2 προσταξον] λαλησον Cyré | τοὺς uous bw  αποστειλα- 


40 efaxootot] pr Kat 5 
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y 


2 APIOMOI! 

f ΠῚ q a “ ¢ ἊΝ Ἀ ? “a ἃ , γ᾽ 0 > ima | 
στειλάτωσαν ἐκ Ἷ τῆς παρεμβολῆς πάντα λεπρὸν καὶ πάντα yovoppun καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ 
ry 2 + + n~ 6 θ ~ 1 oth Μ § “ λῇ Ἀ 3 4 ry 
ψυχὴ" Samo ἀρσενικοῦ ἕως θηλυκοῦ ἐξαποστείλατε ἔξω “τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ μιανοῦσιν 

“A fd ᾽ ~ ‘ δι ς ς 3, 
τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, ἐν ols ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. “καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ viol ΙΙσραήλ, 
? a a ? Bid “ " 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς: Kai ἐλάλησεν Κύριος δΔΙὶωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ.ἵ 
r é ad “ ᾽ f ~ ec a 9 Α f + Α a 
SKai ἐλάλησεν Kuptos πρὸς Δίωυσῆν λέγων 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων ᾿λνὴρ ἡ 
x > tS τς a a f Ἁ ‘ , 
γυνὴ ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρωπίνων καὶ παριδὼν παρίδῃ, καὶ πλημμελήσῃ 
ς 4 3 , σ᾽ + , 4 ς 7 “δ + , \ Ἵ ὃ , Ἂ ? Α i 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 7 ἐξαγορεύσει THY ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησεν, καὶ ἐποδώσει τὴν πλημμελίαν, TO κεφά- 
- ‘ Ἀ ᾿ 7 , 3 “a 
λαίον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό" Kal ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 
8 3 x be ‘ 3 4] [ον ᾽ θ f e ᾽ if ind ? ὃ ““ ? “~ \ x aN q ‘ ᾽ Ul \ 
ἐὰν δὲ μὴ ἢ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ TO πλημμέλημα πρὸς αὐτόν, TO 
? \ 3 : r 3 a ¢ A w 4 -“ ~ ~ Ff a ὃ + ? 9 \ ra 
πλημμέλημα TO ἀποδιδόμενον Κυρίῳ Tw ἱερεῖ ἐσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ δι οὗ ἐξιλάσεται 
a ~ ~ \ Α f en 3 f id Aa 
ἐν αὐτῷ περὶ αὐτοῦ. Y%xai πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαξόμενα ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ὅσα ἂν 
- 4 - a a \ ? % a tN ζ 
προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 1 καὶ ἑκάστῳ τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται" ἀνὴρ ὃς 
ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 


V2 γονορυὴ 1** 
7 πλημμελειαν ΒΕ ΑΚ 


3 καταγεινομαι AF* 
8 εξείλασεται B* 


6 πλημμελησὴ 8530] pr πλημμελων B* 
10 ἐκαστου Bab | ανηρ] pr καὶ Bab 


τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων %? Λάλησον 1 


nw 


AFGMNa-xza,b,A BOE Ls) 


twoay a Cyr}-cd} | παρεμβολης] συναγωγης A | wavta 1°] 
παν ἴδ | om καὶ 2° Cyr-ed} | om παντα 2°Cyri | axadapra i | 
ext] ev bmw {uid) Phil: 7 : τη Cyr-ed$: (om 16) | ψυχη] 
ΡΓ τὴ Ὧι: ψυχης δ: τυχὴ x 

3 om ews θηλυκου N | om εξαποστειλατε-- -παρεμβολης f | 
εξαποστειλατε) bis scr r*: εξαποστειλεται ἃ: αποστείλατε bw 
Cyrh: mitte 14"): emittet U* | wapeuBorns] + εξαποστειλατε 
αὐτοὺς G(sub %&)ckx: +ef mittite £4 | om και---αὐτων C | μὴ 
χα, Cyr-ed$] om AFGMN rell Cyr3-cod} | μιαινουσιν a, | 
Tas παρεμβολας αντων] castra uestra 1) | os] as blw | om eyw 
d | xaraywopar] καταγινωμαι n: παραγενομαι m: uenio ES: 
apparebo cis B: Dims ega ¥ | ev autos] er avros qu: om m; 
om ev Cyr} 

4 εἐποιησαν 19] exonoev bw | om οντως 1° b’ | om or— 
mapepBorys bw | om καὶ 2°—topand 2° f | om Kae 2° a3 | 
(εξαπεστειλεν 16.73) ] om αὐτοὺς A | om καθα---ἰσραὴλ 2° m | 
μωυσὴ Ba,] rw μωυσει q(+reywv)u: Tw μωσὴ Ggkn: rw pwoes 
X: (mpos μωυσὴν 71): pr tw AFMN rell Cyr-cod: om 32 | 
ourws 2°]omq: +yapd | (om οἱ veoe eopand 2°16) | om οἱ 2° k 

5S edadnoev] εἰπεν a, | πρὸς μωυσὴν) τω μωσει πὶ | μωυσὴν] 
μωνσὴ db’: μωσὴν Ggnx: μωσὴ k 

6 om λαλησον---λεγωὼν ep" | Aeywr] sub - G: om F* 
(hab F2™2)m: wr f | ανηρ] ἣν f | οστις] ws τις fs nres ts εἰ τις 
Thdt | cay BAF Mfir] om Nbguw Thdt: ἂν G rell | ποιηση] 
momoet benpsw: ποιῆσοι c Thdt: +apapriay h€ | om azo 
των apaptiwy h | των 1° BAGa,€] pr παντων b,: pr πάσων 
FMN rell AGELY Thdt | ἀμαρτιων] avopiwy f | τῶν 2°] pr 
απὸ πασων h | καὶ 1°—exewn] fer neclegentia” perneclegens 
anima illa neglexerit %" | καὶ παριδὼν sub - G | παριδὼν --- 
(7) efayopevoes periere in 27 | wapidwy bis scr f* | παριδὴ) 
mapedn Nh: παρειδὴς ἃ,: +ev kw Gcekqux  πλημμεληση) 
πλημμελήσει fkmnqg: taguinata fuertt B 

7 εξαγορευσει} (pr καὶ 64): εξαγορευση befl*qxa,: εξαγο- 
ρευσαι irl! : ef confessus sit & | τὴν apapriay] + αὐτων G[[sub 
x | ycorriny G>?]c(uid)x: +avrovk: taurnsabw: peccatum 
suum AW" | exonoev] ἡμαρτεν AM(mg)aehjs(txt)vz(txt) | om 
καὶ 1°—avuro f | om αποδωσει τὴν πλημμελιαν a, |- THY 2°— 
προσθησει] pro neglegentia sua Duo quod obtcitur et opponet W: 


neclesentiam suam et quo dimittitur ft apponet) UL | τὴν 
wAnumEav] THs TAnULENELaS dgmnps(mg)tv(mg)z(mg)A : + av- 
του Gckx: +avrys a | τὸ κεφαλαιον] guod super eum (aid) : 
Ἕαντου G(avrov τὸ xed. αὐτοῦ sub %)ckx | om τὸ 2°1 | om 
αὐτου NY) | προσθησει] προσθηση b’: επιθησει N: dwoee m | 
ex αὐτο] ew avrw cehj: ἐπ αὐτὸν a,: avrw N: om m | απο- 
dwoet 2°] αποδοθὴ kim: +e αὐτὸ G | τινι} pre F | avrw] pr 
eva,: αὐτὸ defi??lmnqub,: om bwif 

8 rw ανθρωπω] avos o(pr rw) (uid): ef # | om o Aaghns 
Thdt | wore arodovvat post avtw 1° JJ | αὐτῷ 1°] sub — G: 
avro Οἱ om k¥: avrov m(uid) | om προς---πλημμελημα 2° Ne 
gn | πρὸς avrov] pr ro dps(mg)tz(mg) Thdt: e¢vs A: om B! | 
To 2°—amodidopevorv] guod reddet delictum & | ro πλημμελημα 
2°] pr ¢ A: om B | xupew Bowa,] τοῦ kv m: om ἧς: pr rw AF 
ΟΜΝ rell Thdt | rw 2°] pr καὶ dL: pr zd (Ἷ [εσται] sub ~ 
G: dabtt EY | τον xptov] τοὺς κριους Ν᾿: του kv a | εξιλασμου 
As(mg)v(mg) | (εξιλασκεται 73) | ev avtw] post αὐτὸν bdfgi*n 
prtwi3j(uid) Thdt: eavrw G* | αὐτου] eavrov G 

9 om xat—(10) estar 2° i* | ἀρχὴ bfp* | κατα] καὶ AFM 
Nabeghj-oqsuvwzb,% | om πάντα B | om ra en | εν υἱοῖς] 
tliorum FE | wots ἰσραηλ} pr ros Ns(mg)v(mg): vee h | ooa 
av προσῴερωσιν) guaccum offeruntur © | eav AMefitjogrsuvz 
Ὁ, | προσφερωσιν] πρυσφερουσι e: φερωσιν ov vot (λ Ὦ | om 
Tw κυριω k | om τω 1° AFGMNedfghi>?lmnpqr(k@ rw ex corr 
r)tuxa,b, | κυρίῳ sub + G | rw 2°] pr καὶ bw ] avrw] post 
eoTat gn: avto f: avtwy km: αὐτου FP; (aura 77.130): om hl 
ABEL 

10 om totum comma bdmpwa, | om xkat—eorae 1° jt | 
εκάστω Ta Ἡγιασμενα) guaccumgue sanctificantur YW | exaotw 
B*es(txt)vzb,] exasra c: exacrov Be>AFGMNi*s(mg) rel! 
BHE(uid) | {τὸ ἡγιασμενον 71) | om ra e | ηγιασμενα] aya 
ἀσμενα f | (om avrov—eay 71) | αὐτου] aurw efgnsyzb, BY | 
estat 15] pr avrw G(sub %)Nckx | om avyp—eora: 2° F*(hab 
Fame)flqub, | ανηρ] ΡΥ καὶ B?>AF8G(xae avnp—eorac 2° sub ~) 
MNacghitjknorstveABCH : καὶ ἀνδρὶ e | os] ova cejstvze | 
av AF@GMachitorx | om two | αὐτω] cins A 

11 ἐλαλησε---ἰσραὴλ sup ras plur litt i | μωνσην] μωυση b’: 
pwonv Genx: μωσὴ k: pwoee m 


Ν 2 γονορρνὴ] peovra s | axadaprov emt ψυχὴ] μεμιαμενον Ψυχὴ 5 


3 καταγινομαι) KaToexw 5 


z Ξ , 
7 εξαγορευσει)} εξαγορευσωσιν sv | εποιησεν] o' Ἃ εποιῆσεν v 


43ὃ 


ry 
ἐ Ι 


i 
Ε 


ap @ g gg re 
r om αὶ τὸν Ἢ 5 
ry iri vor j WE? | 


Ain , ry ~ 4“ ἔς (R) 
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Vv 19 


τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Kai παρίδῃ f 


ἊΝ ΄ ray “ ? - , x “ -“ 
13 αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, Kal κοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς κοίτην σπέρματος, "καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ 
> a , ‘ XE? / A 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ἦ μεμιαμμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἦν μετ᾽ αὐτῆς καὶ αὐτὴ μὴ ἡ 
δ 7 " 14 - , 7 θ » A ~ ’ Ν ,ὔ 4 A b “ ? ‘ δὲ 
(4 συνειλημμενὴ καὶ ἐπέλθη αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλωσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὑτὴ OE 
,ὔ ἌΣ , ? a - , Α ’ \ -“ ? ta) eee’ ‘ \ ¢ 
μεμίανται, ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ξηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ ἢ μεμιαμ- 
, if e ¥ \ “ al a 
15 μένη" ‘Sat ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, Kal προσοίσει TO δῶρον περὶ 
>” \ / a > ¢ “ ? > a >» 3 te A ἸΌΝ» , ἜΣ en. 
αὐτῆς, TO δέκατον τοῦ οἰφί, ἄλευρον κρίθινον: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ET αὐτὸ 
͵ » \ θ , ᾿ θ “ , ’ , ς , 16 Ἁ 
16 λίβανον, ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήησκουσα «ἁμαρτίαν. καὶ 


“ ? τὴ πε ’ ‘ / ? \ ¥ ᾿ σῇ ’ i7 Ἁ ,ὔ iene. ‘ “ὃ θ Ἁ 
17 προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι Κυρίου" και λήμψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν 


~ ~~ ~ A 3 ~ Fad ~~ a 7 
ξῶν δὲν ἀγγίῳ ὀστρακίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 


\ e \ a ¢ , A e x , r ra 
18 λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς τὸ VOwp' Brat στήσει τὴν γυναῖκα ὁ tepevs™ ἔναντι Kupiov, καὶ 


? 7 Ἀ \ “ ,ὔ Ἀ 7 3 ‘ \ μι ? a Ἁ 7 val , 
ἀποκαλύψει THY κεφαλὴν τῆς γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ TAS χεῖρας αὐτῆς THY θυσίαν τοῦ μνημοσύ- 


οἱ ὔ ~ , > 5 “- 4 a ¢ 4 ¥ N ef a 3 » a 3 
νου, THY θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας" ἐν δὲ τῇ χειρὶ TOU ἱερέως ἔσται TO ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικατα- 


f e A e 4 ~ ἴα f ? 4 é ? \ ~ 
19 ρωμένου τούτου. ᾿ϑκαὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς Kat ἐρεῖ TH γυναικὶ Ku μὴ κεκοίμηται τις μετὰ σοῦ, 


? Ἁ , ~ ς Ἁ Ἁ v ‘ - ἘΣ , ᾿, » ‘ ~ φ a ~ 
εἰ μὴ παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ TOU ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ 


17 αγγείω Bab 


12 om και 1°—avrovs m | avdpos 1°—avrov] cay παραβὴη 
γυνὴ Kara τὸν avdpos avrys Chr | avdpos avdpos] setritne niari- 
tum B®, | om avipes 2° NdfmnpbB Cyr | om avrov bwil | om 
και 2°—vreptdovoa n | wapidy αὐτὸν post ὑπεριδουσα qu © Cyr- 
ed | παριδη] pr παριδουσα fA-codd: παρειδη bsa,b,: νπεριδη 
bw: dispexerit © | αὐτον] αὐτὴν cm | om ὑπερίιδουσα fA 

13 ris post αὐτῆς 1° Ac | avrys 1°] αὐτὴν m: omo | λαθὴη] 
λαληθη dpt | om αὑτῆς 2° ἢ. Chr | και κρυψη] και κρυψεῖι ikin: 
om % Chr: +/oc @ | αὐτη 1°—pepappervy| post αὐτῆς 3° B: 
om Chr | δε] auf iL: om N | ἡ 1°) pr μη Ah: pr ras (2) F: 
nv boquw: om Im | μεμιασμένη b’f Cyr | om καὶ 4°—ouver- 
λημμενη ἢ | qv B Cyr) ἡ AFGHMN rell ABLE Chr | om 
per 2°—n 2° q | per 2° Bila, Cyr] κατ AFGIIMN rell ALL 
Chr | om αὐτὴ 2° A | μη 2° post ἡ 2° Cyr-cod | συνειλημ- 
pevn] εἰ ex ey(uid) h: συνετλημμενὴ gn 

14 ewedOn 1°] eredOor i: αἀπελθηνν | αὐτω 197 prer bchmow 
a, Chr: ew avroy N: τω avdp: aurns;dgnpt (84(om aurns))AB | 
om καὶ 2°—avrov 1° (130{txt)) Chr | ζηλωση 1°] ζηλωσει Nb‘e 
fik-nq | om avury 19---μεμιαμμενὴ H | om αὐτὴ 1°—avrov 2° 
Gefkm? Chr ] aur 1°—(p\woews 2° sup ras circ 28 litt A? | 
om de 1° A? | om μεμιανται--- 2° Cyr-cod | μεμίανται] (η 
μεμιασμενὴ 16.77): non sit tnguinata A | om ἢ 1°—pepiap- 
pevn Ftdg | (om ἡ 1°—fprAwoews 2° 130(txt)) | η 1°] (ee 130 
(mg)): at st | ἐπελθη 2°] ἐπέλθοι i: exndOev bw | aurw 
297 pr ew dilrwa,: ew αὐτὴ b’: ex avrov Np(o ex corr pt | 
(ζηλώσεως 2°] ζηλοτυπίας 32) | OM Kat 3°—-auTov 2° p | (won 
297 ζηλωσει chilnor: efyrwoe bw | (om αὐτῇ 25---μεμιαμμενὴ 
r30(txt)) | (om δὲ 2° 130(mg)) | μη ἢ μεμιαμμενὴ] (μεμιαντε 
130(mg)): om μη A | μεμιασμενὴ fgn Cyr-ed Chr 

15 και 1°—avrov] ate: avrgy Chr | om καὶ 1° MADEYL | 
ager] adducat &% | om o k* | mpogacer] προσοισοι α : age A: 
offerat 1% | τὸ 1°—avrys] pro ea sacerdos donum A | dwpov] 
+aurys G(sub %)ckx | wept] pr to Gckx: om Chr ] τὸ 2°— 
apt] σεῤλτ H@: om Chr | rev] rw m | om ἀλευρὸν B | οὐκ] 
pr καὶ gn@i3i | ἐπιχεεῖς F*bwa, Cyr-cod Chr | αὐτὸ 1°] 
αὐτῶ dejmwza, | om edarov—avro 2° | οὐδε] wegue cnt LL | 
εἐπιθησει] (post αὐτὸ 2° 16): εἐπιθησεις Fhwa, Chr | αὐτὸ 2°] 


18 rov 1°—@varay 2° Babmee] om b* 


AFG(JIK)M Na-xza,b,A Be et 


avrw ejm: αὐτὸν h> | εστιν---ζηλοτυπιας} θυσια yap ζηλοτυπίας 
ἐστιν Gc(@upiapa)m(om yap)xABE | om θυσια 1° fi | θυσια 
2°] θυσιαν cd: θυσιας b, | μνημόσυνον em | αναμιμνησκουσα] 
pr θυσια dent Thdt | apzapria m 

16 om καὶ 1° A | αὐτὴν 1°) ea H: om gnA@ Thdt | om 
ο--αὐτὴν 2° j | om καὶ στήσει αὐτὴν e | orncet] στηση bi: 
(παραστήσει 32) | αὐτὴν evavre κυριου] ἐναντι κυριον THY γυναικα 
Thdt | αὐτὴν 2°] την γυναικα ἀρηρί  : om WL: +0 ἱερεὺς Ib, | 
evavtioy Gs(my) 

17 λημψεται] αὐ! A-codd | fw] sub + (δ; om Ee 
Chr(uid): + evavre κυριον Thdt | καὶ 2°—edadovs] ef seemet 
sacerdos terram ὁ teria loco & | τῆς 1°—tepevs 2°] stemel sacer- 
dos puluerem e tabernaculo testimonii ὁ terra et T | τῆς Ὕη5] 
pr απὸ GK(a..)Neejkqs(mg)ux Chr: ¢erram i | om τῆς 2° 
G*n | ἐπὶ] αποχ | rovedagovs] τον edagov N: oma, | τῆς 3°] 
premio | τοῦ μαρτυριου sub + G ] om καὶ 3°—tepevs 2° © | om 
και 3°A |] λαβων] avartafwy bw: om 25: +aapwvk | euBarer] 
epBarn b,: euBarew f: exBarer α : +ferram BG | vdwp 2°] rup h 

18 aryonh | τὴν γυναικα B] post cepevs AFGHK (yur...) 
MN omn @BCEW Phil Cyr Thdt | ἐναντίον Vhil | αποκα- 
λυψει] αποκαλυψη 11: αποκαλει ἃ | dwoe] δωσεις G*(uid): 
(θησει 32) | ἐπὶ τας xeipas| ἐπὶ των χειρων Thdt: super ΨΙΩΊΣ ΕΝ 
Cs in manu EL | (om αὐτῆς 18) | om rov 1°—Ovarav 295] 
μνημασυνου] μνημοσινὴ ὦ: +rast lini | τὴν θυσιαν 25] pr και 
α: post ζηλοτυπιας f: τὴς θυσιας F: ὁ] πὶ | τὴν 4") Kare | om 
τῆς 2° 6 | ζηλοτυπιας] ἢ sup ras Ε΄ | om δὲ THN | OM εσται 
b, | το- -τουτου] ayua traditionts quae abicietur W% | Tov 3°] τὸ 
t | του exxarapwuevov rovrov Bgna,AB(uid) Cyr-ed Thdt] ro 
επικαταρωμενον bkwi(uid)S-ap-Barh(uid): τὸ ἐπικαταρώμενον 
rovro AFG(rovro sub ~)EIMN rell Cyr-cod 

19 (αυτην] αὐτῆς 16) | καὶ 55--- γυναικι ovrws m | ΤῊ] αὐτὴ 
Cyr-cod | εἐκοιμηται I | εἰ 2°) pr καὶ G(sub x)Neckx: ὦ SE | 
μὴ wapaBeBnxas μεανθηναι] concubuist? cotnguinata 3, | παρα- 
BeBnxas] nk sup ras i: παρεβηκας IIx: παρεβης Chr | vro— 
σεαυτη5} a uiro non tuo Or-lat | ὑπο} (emt 71): πρὸς A Chr | 
σεαυτης] eaurys a: gov f | αθωα] αθωος Fbgn Thdt: owa Chr | 
1a Ot} ἐση a, Or-lat: ov qu | {του vdaros post ἐλεγμου 16) | om 


12 παριδὴ αὐτὸν υπεριδουσαὶ πανουργευση αὐτὴν πανουργημα 5 


15 dwpov] προσῴφορ.. F> | δεκατον] δεκαλ.τρ.. μοδ.. 


ΤΡ 


18 ἐεν--- χειρι] καὶ ev τὴ χειρὶ 5 | ἐλεγμου---τουτοῦυ] εμῴφανισμου τὸ ἐμφανιΐζον 5 
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-ὠφ * ? # 
TOV ¢Ttxa TAPWMEVOU TOUTOU. 


a“ 


APIOMOI 


> x 4 
er δὲ σὺ παραβέβηκας ὕπανδρος οὖσα ἢ μεμίανσαι, Kal ἔδωκέν 20 


4 ? ᾿] a 1 ‘ x / ° a a ~ 
τις THY κοίτην αὐτοῦ EV σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου" 3: καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς λόγοις 21 


ΣΕ 3 Ce f \ 1 a ¢f¢ ¢ 4 “ Τὰ ¢ - # f ? 5] - \ 1 # 3 / a 
TS pas TAUTNS, Καὶ epel oO ἱεβεὺς ΤῊ YUVAtKE Awn Κύριός σε ἐν apa καὶ EVOPKLOV EV μέσῳ του 


- 1 ζω “ et Α Ἀ ¢ 
λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν μηρόν cov διαπεπτωκότα Kal THY κοιλίαν Gov πεπρησμένην" 


22 \ , f ‘ ο Ἀ i f ww w“ 
καὶ εἰσελεύσεται TO ὕδωρ TO ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου, πρῆσαι γαστέρα καὶ 22 


ζω / 
διαπεσεῖν μηρόν σου. 


¥ Ὁ ’ ~ ¢ Ui 7 ᾽ 
καὶ ἐρεῖ ἡ γυνὴ Vévotto, γένοιτο. 


ef \ \ 
53καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας 23 


> , \ b] a ’ \ ef ral a a os 

εἰς βιβλίον, καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου" 5: καὶ ποτιεῖ THY 24 
a 4 ο “~ a“ ἴω 1 

γυναῖκα τὸ “ὕδωρ TOU ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, Kal εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν TO ὕδωρ TO ἐπι- 


7 “ a“ 
καταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 


*SKai λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν Ἷ τῆς 15 


/ 4 ? 4 \ f ww r 
ζηλοτυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον" 


2 A f ¢ ¢ Ἂ 3 Ἀ ζω La \ / Cal 
ὁ καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ μνημόσυνον ἑαὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ TO θυσιαστή- 26 


\ Ἀ “ a AA “ δ 
ριον, καὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. 


27καὶ ἔσται ἐὰν ἢ μεμιαμμένη καὶ λήθη λάθῃ 27 


ἣ : Μ ὃ 3 cal \ 3 ἣν 4 ᾿ > \ Ν ὃ “a 3 ἴω A Ἵ 4 \ “ 
TO! ανόραᾳ AUTI}S, Καὶ ELTENEVOETAL ELS QUTIY TO U Wp TOV εἐλεγμοὺ TO ἐπ Κατα ρώμενρον, Kat apna §n)- 


\ ’ Ἁ ὃ a ¢ ‘ 1 ow , oo ¢ \ bd i νὰ a a oa α 
σεται τὴν κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὑτῆς, καὶ ἔσται ἢ γυνὴ ELS Upay TW AAW αντῆς 


Δι euperw A}* 


AFG(HK)MN(S)a-xza,b, ABO" EL 


του eXeypou Thdt-cod | rou ἐπικαταρωμένου tovrov] τὸ επι- 
KaTapwHevoy rovro e: ain Chr | τοῦ 3°] tovrou 5 

20 συ] ras (1) aL: om A(nid)HW Chr | παρεβης Chr | om 
ὑπανδρος ovoa Chr [ὑπὸ avdpos m | η] εἰ 1 Cyr: καὶ ΝΙ͂Ξ Chr: 
εἰ συ benw  μεμιανσαι] pr oo G: prov dgkptxil Thdt | καὶ 
ἡ Thdt | ἐδωκεν] Ἔσοι f | res—avrov] past cock | τὴν κοιτὴν 
αὐτου] post go Gex: om αὐτου Thdt | εν σοι} μετα σου N: 
om fa, 

21 om και 1°—yvuvaike dpt Chr Thdt | om και 1°—rav- 
τῆς m | om καὶ 1° 1] | om τὴν 1°—tepevs 2° f | om ev 1° 1 | 
λογοις B] opxas AFGHMN rell AB(uid)\CEL Or-lat Cyr | 
77s] rows s | ravrys]a sup ras F’: snub — G: εἰς L: omk | 
0 2°—yuvaixt] προς αὐτὴν m | κύριος past σε AHM Nabeg(cet) 
hjnsvwzA Cyr Thdt(oo cada) | σε] post apa c | om ev apa 
και (uid) | εν apa] ets αραν h: {om 77) | evopxcov] evopxw fi: 
execratione” Ὁ, | om gov τὸ bw Ef Chr | ev 4°—xvptov] ef det 
Dns & | κυριον ks x: om ἃ | διαπέεπτωκεναι Thdt-cod | om 
gov 3° F That-ed | πεπρησμενην) πεπρισμενὴν abfimaqw Cyr- 
cod: εἐμπεπρισμενην Chr: διαπεπρησμενην Nen(-vo-)a,: δια- 
rempioperny dpt: furgiscente” Ἀ,, 

22, εισελευσεται] rutrocat W | To επικαταρωμενον τουτο] 
τοῦτο τὸ ἐεπικαταρωμενον de(om το)}} : τοῦτο τὸ καταρωμενον C: 
om τοῦτο A Chr(uid) | om πρησαι---σου 25 m | πρησαι) πρισαι 
bptwb, Cyr-cod Chr: πλησαι fhi: διαπρισαι ἃ: suflare WL | 
γαστερα] σου dgnptAis Cyr-cod Chr (pr τὴν) | διαπεσειν) 
(διεμπεσειν 18): εἰσπεσειν Cyr-cod: cadentem faciat & | μηρον 
pr roy b, Cyr-cod | σοὺ 2° sub % G | (am ἢ γυνὴ 77) | yevorro 
yevoito] amen εἰ amen & | yevorro 2°] om M@: +a’ πεπι- 
OTWLEVOS TETELOTOMEVOS σ᾽ ἀμὴν any £ 

23 γραφει n | o ἱερεὺς post ταυτας cx | om τας apas b’ | 
Tavras| πασας e | emt βιβλιον G | εξαλειψη na, | τοῦ em- 
καταρωμενου) sub — G: tov emexarapapevou ἃ; maledictiones 
WL: + nyour rou mixpov g 


23 εξαλιψει Β΄" (-λειψ- Bat) 


27 διαπεσειτε A 


24 om totum comma f | Kat 15--επικαταρωμενου) bis ser 
c: om dep# Cyr-cod | morzcet] +0 ἱερεὺς hi | om το 1°—em- 
καταρωμένου m | vdwp 1°)...p K: +70 vdwp s | om rov 2°— 
etgeNevoerat W | Tou επικαταρωμενου) To ἐπικαταρώμενον G* (uid) 
UH | ets αὐτὴν post ἐλεγμου 2° b | es] ew G (εν "ἢ | αὑτὴν 
avrw c | om τὸ 2°—edeypou 2° w | τὸ 3 -ελεγμου 2°] Tov 
ἐλεγμου Tov extxaTapwuevov ir: (om 71): OM TO επικαταρω- 
μενον bm ΄ Ξ 

25 εκ-- γυναικὸς post ζηλοτυπίας ἢ | om εκ χειρος 35) | τῆς 
1°] τὴν Ὁ, | της 2°—@voray 2° bis ser F* | τῆς 29] τὴν ὁ | επι- 
θησει] εἐπιθυσει c: +ras (1) G | τὴν θυσιαν 2°] om ἢ : +778 
ζηλοτυπίας FO? | προσοισει] προσθησεὶ a, | om αὐτὴν Δ | zpos] 
emt AFG Macefh-mogqrsuvx-b,€& Cyr-cod 

26—30 in fragmm cod 5 quae sequuntur periere plurima 

26 om και 1---θυσιαστηριον ἃ | (Spaterar] δοξαζεται 16) | 
To μνημοσυνον] pr ἐπι i*r: Tov μνημοσυνου NALD | om αὐτῆς 
NL | ανοισει] ανοισεται Cyr-ed: ower f | αὐτὸ om i: +0 
tepevs qu | ravra] τοῦτο ck | om woriec—(27) εσται τὸ ἢ | 
ποτισει c | vdwp] +reprehensionis A 

27 και 1°] pr καὶ mores αὐτὴν ro vdwp G(sub -%)ex | om 
egrat 1° S(uid)# | om cay η % | cay BGcfirxa, Cyr] εἰ μὲν m: 
+pev AFMN rell 3» | μεμιαμμενὴ] μεμιασμενὴ fon Cyr Chr: 
om 1 | ληθη λαθη] διαλαθη | | ληθη] ληθὴν m: om a EH | 
om Καὶ 3° mig | εἰσελευσεται] tatrotertt 1, | rov—emtkarapw- 
μενον] τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦ εἐλεγμου Gcx: {του επικαταρω- 
pevou ἐλεγμου 77) | TO επικαταρωμενον) του ἐπικαταρωμενοῦν Εἢ5 
v*(uid)z@: om m | om και 4° A | πρησθησεται] πρισθησεται 
a—dfghil*(uid)noprtwxb, Cyr}-cad}: προσθησεται qa,: πρισει 
m Chr: tuflabttur & | τὴν κοιλιαν] τη κοιλία F: renter eius BW: 
om Cyr: +aurys G(sub &)ckx@@l Chr | διαπεσει Cyr-cod} | 
αὐτῆς 2°] + ws ψευσαμενὴ Tov ανδρα ἐπι Tots yapots Kat Tov Ov επὶ 
τοις opkosk | rw aw] tv needio populi © 1 tw BS* A-codd Cyr- 
ed] pr εν AFGMNS*q(ex corr) rell A-ed33(uid)EX Cyr-cod 


20 ἢ μεμιανσαι] o ἡ σὺ μεμιανσαι a’ σ΄ και ort μεμίανσαι θ΄ Kat ἐμιανθης Vv 
21 πεπρησμενὴν) πεφυσημενὴ 5 
22 γενοιτὸ yevorto] σ᾽ ἀμὴν αμὴν F (sine nom)Ms(cl pro σἾνΖ: a! πεπιστωμενως πεπιστωμενως {νος M) Msvz 
23 rou ἐλεγμου] οἱ ἃ Tov πίκρου Vv | ἐπικαταρωμενου) οἱ A πικρου Mz 
25 χειρος) pr τῆς s 
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VI 


APIOMOI!I 


28 28 Ὰ δὲ \ An e ΠΝ Χ θ Δ Ν 100 wv . 2 a , 
Ἐ εαν οὲ μὴ fLLAVU)) ἢ γυνὴ Καὶ KAVAPA ἢ, Καὶ AUWMA ἔσται Καὶ ἐκστίτερματίιξεξι OTTEP LA. 


V1 7 


290 btas 


30 ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, @ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ ὕπανδρος οὖσα καὶ μιανθῇ, 2°%) ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν 


? 7 > ᾽ 4 “ , + ’ 4 os Ε n x 7 Ἁ “~ 
ἐπέλθῃ ἔπ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: Kal στήσει τὴν γυναῖκα 


21 


᾽ ~ K , \ , ee ors \ ; \ ͵ a 31 ν 2 κ "7 ΄ 
QAUTOU ἐναντὰά λυρίου, Καὶ “ποιησει" AUT?) O ἱερεὺς “Πάντα τὸν νομὸν τουτον" Kat ἀθῴος εΕσταϊν ὁ 


Ww } s e / \ ae \ > , / 4 ¢ é b - 
ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήμψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 
; ‘Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς λειωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 


> 4 9 4 a ἃ bn) 7 vw ᾽ 4 > J , ς , r , > \ 47 \ 
3 αὐτοὺς ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ 3ἀπὸ οἴνου καὶ 


, e / » μ" wf ἌΡ ? uv sie ald } » > , \ φὌ, , 
σίκερα, ἁγνισθήσεται ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα οὐ πίεται, καὶ ὅσα KaTEpyd- 


4 ζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται. 


, Ἀ 
toracas TUS 


¢ ’ ΄“ ᾽ “ ’ a ? ‘ / ef ,ὔ ? » i > > Ἀ ’ ef , 
ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλων EWS γυγάρτον 


5 οὐ φάγεται. 


ς ‘a δὴ ς ’ὔ “ ¢ a“ Ἀ ᾽ 3 ’ὔ + Α Ἀ 4 " “~ 
πάσας Tas ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ" 


Β 


qs 


ἕως av πληρωθῶσιν at ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, ὃ ἅγιος ἔσται τρέφων κόμην τρίχα κεφαλῆς. 5 


ὁ ϑπάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται. Temi 811 Ἵ 5 


30 ζηλωσεως--στησει sup ras B'(uid) 
3 oga κατε sup ras Buid) 


28 μη---ἢ 2°] pura sit et non stt inguinata © | μὴ μιανθη] 
pen εἐμιανθη Chr: μεμίανται ἃ: μη μεμίανται σῃρὶ : μὴ ἢ μεμιαμ- 
μενη qu [η γυνὴ] om quiz: +aury m | Kae καθαρα ἡ] bis scr 
S(uid) | 9 2°] ecrae G: om cqu Phil-codd-omn | om καὶ 2° 
NbenwhE, | aPwa εσται] abwos ecrar S*(-a S*3)gn Phil: 
αθωωθησεται N(aow-)v(mg)z(mg) | om ἐσται καὶ m | καὶ ex- 
σπερματιει σπερμα] και σπερματισει εἰσπερμα A,: EX σπερμάτων 
ets σπερμα Phil-codd-omn | exorepparcec] ἐεκσπερματίεις G(uid) 
gos* : ἐκσπερματισει QU: ἐνσπέρματιει f: σπερματιει V 

29 ovros] pr καὶ t: ovrws 1*(uid) | om τῆς Ὁ,  ζηλο- 
rumias] fnroruTovuervns Nv(mg)z(mg) ὦ] ws Nel: ov fir 
HL(uid) | cay BGb’c] om S*: av AFMNS? rell | om y bnw ] 
uravdpos] pry GNe: vo avéposn | om και ἐρ | μιανεῖ c 

30 om ἡ sa, | av@pwros] pr o ejsv*za, | w] os qu: oma, | 
εαν7ἹῚ αν MNSaéc-fhijnpr(a ex corr r?)swxzb,: om va, | om 
ἐπελθη F* | avrov] o sup ras z: αὐτων a,: αὐτω S¢3d(uidjefjm 
prtw*b,: αὐτὸ ΕΡ οἱ | ζηλωσεως] pr ζηλοτυπίας ἡ τὰ  ζηλωση] 
gprwoe efikInpqrb, | om καὶ 2°—xupiov ejm | om καὶ 2°— 
avrov 2° Scerte*lajb, | om καὶ 2° @ | ornon agi WH | τὴν 
γυναικα avrov 2°] αὐτὴν bfwit | avrov 2°] sub — G: om k@ | 
κατεναντι fir | ποιηση aj | αὐτὴ] αὐτην FO: (aura 18): ome | 
πανταῖ pr secundum ABW: (κατα 32) | τον] pr xara m 

31 καὶ αθωος] και afows c: καθως F*(corr Ft) | απο] pr 
o j | azapreas—avrys sup ras ΑΔ | azaprias] pr τῆς aegn | 
exewn] pr αὐτὴ α: αὐτὴ G(sub +): om A: +auTy x 

V1 1 και---ἰ(2) αὐτοὺς sup ras A? |] om κυριος G* | μωυσην] 
pwvon b’: μωσὴην Genx: pwon ki μωσει m 

2 om wos N | om xat—avrovs m | om πρὸς αὐτοὺς Q | 
os—Kupiw] guicumgnue magne (mane 1%") orare uoluerit ora- 
tionem Dito omni castificatione sanctificabitur &% | ws Gegkn | 
eavy BAgn] αν FGMN tell | μεγαλως] post εἐνξηται Cyr-cod: 
μεγαλην Eus-codd: om £ ] εὐχὴν εὐξηται bwA | evxnv] + με- 
γαλην N | αφαγνισασθαι] εφαγνισασθαι 0: αφαγνισασθω τ: 
αφαγνισθηναι e(pr xat)jsz | αγνειαν] αγιαν πὶ: erent Τὰ : setpsum 
L | κυριω] pr τω dfgnpt Cyr-cod Thdt: xv c(uid)m 

3 cf οινον και σίκερα ov μὴ min Lei 15 || απὸ 1°] pr αγιασ- 
θησεται k | σικερα 1°] +2ernz ( | αγιασθήσεται c | amo ovov 


4 γείνεται A 


VI 2 ayy B*(-vec- Bath yAr* 
6 τετελευτηκνιηὴ B 


AFG(H)MN(S)a-xza,b,A BG EY 


2°] sub + G: κώμη B': om dfgiklm(ou σταφυλὴν προσῴατον 
m*)nptaAbrCEYL Τὰς Cyr | om καὶ 2° bw | ofos 1°] ofous 
qu: owes | | e&—otxepa 2°] ex σικερα καὶ cE ocvov p | om e&— 
ofos 2° A | om εξ owvov bw | om okos 2° W | (ex] εν 18) | ov 
1°] +n ma, | om καὶ 4°—meerac 2° MAW | εκ σταφνλης 
κατεργαζεται bw | om καὶ 5° mi3 Cyr [σταφυλὴν προσφατον] 
uuam eius A: om προσῴφατον E(uid) | σταφιδα] σταφιδας fir: 
(+7 30) 

4 rns evxns] evy sup ras z: orationts et castificationis &: 
Ἔτου αγνισμου Cyr | om avrov | | (aro 1] pr καὶ 128) | 
παντων] παντα ε: macwy A | γινονται M [ἀμπελων fir | amo 
στεμφυλλων] de urnacta non btbet © | στεμφυλλων] στεμῴφυλων 
Madeja, Cyr: στρεμφνυλλων d(-viwv)p: σταφυλων Gbefwx : 
στεμφυλλου F*ls(mg)A(uid): στεμφυλου hmob,: στρεμῴυλον 
N: στεφυλου ΕΡἢ; σταφυλου qu: σταφυλης k | ov φαγεται ews 
γίγαρτου e | ews] pr καὶ GckL: ym | yeyaprwr abw 

5 om ras ἡμέρας ἴ ] τον αγνισμου] της προσευχὴς avTov Mm: 
orationts suae et castificationts ¥ | του] pr τῆς mpocevyyns qu: 
pr τῆς evyns AFGM Nacdhikloprstvxb, BE : evxns bw | αγνισ- 
μου Bka, Cyr] αφαγνισμου d: τῆς εὐχῆς αὐτου ej: +avTov 
AFG(sub %)MN rell © | ξυρον] pr καὶ dptH#: Evpos | | ἐπε- 
AevoeTat] ἀαπελευσεται c: ({ζεισελευσεται Oy txt): εἐπιβησεται g: 
adta.minabit © | om exc a, | av—nuepa] repleatur dres & | 
av πληρωθωσιν] ov αναπληρωθωσιν Cyr-cod: om av ἢ | αἱ 
nuepat] ones dies H: + πασαι Ὁ, | ocas] ocai: as A | nvgaro] 
av εὐξηται N | κυριω] pr τω mnxa, Thdt: «xs ds: τω 6w Cyr- 
cod | ayos] +ayios bw | ἐστιν bw Phil(-+ μωνσης codd $) 
Thdt-codd | τρεφων] pr o PILE Thdt [τριχὰ xepadrns] capzlle 
sue &: om τριχα fk*nA-codd B(uid)\@: + αὐτου G(sub ~)Ne 
fikxb, ABC 

6 om πασας---κυρίω f | om τῆς S*(hab 58) | evyys] προσ- 
εὐχῆς qu: -avrov Fb™gG(sub -%)M Nedgnps(mg)tv(mg)xz(mg) 
ABC Thdt | xvpw] pr rw GMS@(pr -%)cdegknops(mg}tv(mg) 
xz(mg) Cyr-cod Thdt: τοῦ kv qu: κυ S*(k@ Saja,: Dar i: 
om FONb, | ἐπι] pr καὶ mb, BH: om k* | παση] ..on Η: 
sub -- G: om gkn@ | τετελευτηκυια] τεθνηκυια s(mg)v(mg) 
z(mg}) Cyr-cod 


VI 3 σικερα 1°] a’ σ΄’ μεθυσματος ὦ | οσα---σταφυλη:] a’ σ΄ πασαν αποβρεξιν (-ξιαν v) σταφυλης Msvz{sine nom sz) 
5 Tov αγνισμου] τῆς εγκρατείας 5 | ξυρον] κουρα 5 | τρεφων] a’ μεγεθυνων σ᾽ aviwy svz 


SEPT. 
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D an itizad b 17 ἢ Aino KACKN LL (ἘΔ 


-- 


ΤΙ 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


5 πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ ποτ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ, οὐ pal θήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων 
Sy αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ δ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ' ὃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 


ἅγιος ἔσται KK pit 


9éav δέ τις ἀποδιω eco ἐπ᾽ αὐτῷ, παραχρῆμα πος ἡ κεφαλὴ 


εἰχῆς αὐτοῦ, καὶ i ai τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 7 ἂν aes καθαρισθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 


ξυρη ΘΕ ω 


το καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς TET SPY πρὸς τὸν 
ἱερεῖα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, τ καὶ OBE ct O προ μίαν icp) ἁμαρτίας καὶ meee 


εἰς ὁλοκαύτωμα, Kal ἐξ ξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν maprev Tice τῆς yuxas: καὶ 


κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. 


SS ἁγιάσει τὴν ὑκεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ al ἡγιάσθη Κυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς, καὶ 
“ S προσάξει a apron ἐνιαύσιον εἰς πλημμελίαθι καὶ αἱ ἡμέραι ait mparepas eo cas ἔσονται, ὅτι ewe 
13Kal οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου" ἡ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ esas 
εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" ᾿Ξ καὶ προσάξει τὸ 


13 
14 


~ ᾽ fal ie ’ > Ν 2 , v [μὰ 2 e f s 3 ὃ 3 Ud wv 
δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἀμωμον eva εἰς OAOKAVTWOLY, καὶ ἄἀμναδα ἐνιαυσίαν ἄμωμον 


« ͵ ? e f q ‘ ‘ lad Ψ 3 ᾽ 15 \ ἴω 3 , ὃ Ud v 
i f play εἰς ἁμαρτιαν," καὶ κριὸν Eva ἄμωμον εἰς TWTNPLOV, “Καὶ Kavouv ἀζύμων σεμιδάλεως ἄρτους 


- 


7 om ἐπὶ 2° Bab | αποθανωντων A 


12 πλημμέλειαν BatbA 


AFGHMN(S)a-e(f)g-x(y)za,b, ABC EL 


T πατρι] tavrov G(sub )jcx | om καὶ ἐπὶ μητρι i* | καὶ 
1°] auf HH | om ἐπὶ 2° BET] Maefit*jkloqrs(txt)uvaza BL 
Cyr3 | μητρι] + avtov G(sub -&)e: + super filium εἰ fliam B | 
om καὶ ἐπ ἀδελφὼ ἃ | και 2°] ant ©: om bmquwAB | om ἐπ 
19 ej | adeA@w] αδελῴη πὶ: +avrav G(sub &)cx | καὶ 3°) azt 
YW | om ex 2° ab | αδελφη)] αδελῴης 1: αδελῴω m: + avrav 
G(sub )ckx | ἐπ 39---απντων] in tpsis mortuis L | em avrots] 
ex avrys fl: om bw | er 3°] ev egjmnAB | om αὐτων q | 
θεαυ] xv bens(mg)wAL : om M | om αὐταὺ 1° efmnA, | ἐπ 
avtw) pr ἐπ avrov): sub — G: em avtav F*a: ev avrw N: i 
ipso W: om ejkA | ewe 3°] pr καὶ cm | xe@adns] pr τῆς a: 
κεφαλὴν m: {κεφαλὴ 32) 

8 om τῆς evxns avtav e | om της g | mpacevxns qu | (om 
αὐτὸν 18) | (αγιος eorar Kupiw] rw κυρίῳ aytos egrac 18) | 
κυριω BAGNghnxa,b, Cyr-ed] pr τω FHM rell Cyr-cod 

9 om τις Cyr} ] απαθανὴ] pr θανατω AFGHM Nabehj—-m 
osv-zb, 0 Cyr} ] efamwa ex αὐτω] ew αὐτω εξαπινα AFH Nab 
ehj-mogqsu-zb,(-ra qu)#Cyr-ed 4: em avrw αἰφνιδιαν Phil (-ws 
codd-omn) Clem: om em autw Cyr4-cod} | παραχρημα] pr ef 
mortunus sit Ef: om Ee | ἡ 19] pr antma eius εἰ A-codd | 
ξυρησεταιῦ ξυρηθησεται ho*(uid)b, | om avrav 2° Cyr-codt | 
ἢ av] pr ev a,: post ἡμέρα τὸ bw: ev fir: om αν 6) [ἡμέρα 1°) 
pr τῇ bw | 77 1°) pr καὶ gnb,& [ἡμέρα τὴ εβδομη] eBdouy 
ἡμέρα f | ξυρηθησεται Evpy sup ras circ 6 litt At: ξυρισθήσεται 
b’kImwa,: ξυρήσεται gn: καθαρισθήσεται hh: + αὐτὴν G(sub -) 
cx 

10 και tn] τὴ δε AFH Mabehj-moqsuvwyzb, | dva rpv- 
γονας ἢ] fevyos τρυγονων ἡ Cyr: om m  νασσους] veacoous A 
HMb-gi-ruwy-b, Cyr [| περιστερων] colusmbae % | mpas] em 
qu | τας] της £L 

11 μιαν 19] pr τὴν Πίμιαν bis scr)r | μιαν 2°) pr τὴν fir | 
om εἰς σλοκαυτωμα και ] | περι αὐτοῦ post tepevs 2° hil | o 
cepevs 2°] sub — G: om Καὶ | τῆς ψυχὴ] avrys 6: (om τῆς 
16): t+avrev cHEW | καὶ 4°] pr dinette? εἰ € | ayracy Or-gr- 


9 εξαπινα}] ayvoavyTos 5 


10 ἐπὶ] Tapa Vv 


rr efechacetat B* | exewn 5 
14 σωτηριον B2>)] σωτηρίαν B* 


cod 1 κεφαλην] .epalrAnv]S | ἐκείνη post ἡμερα GexA | om τὴ 
Cyr} 

12 om y—evyys 1° k | η ηγιασθηὴ BF8MNadpty(part ex 
σου) ΓΞ, Or-gr] αγιασθὴ qu: ἡ ἡγίασεν Hehjsz Cyr: ἡγίασεν 
AvB: quod in ea die sanctificauit A: et sanetificabit cum B: 
και διαφυλαξει (και dad. Tw sub &)cx: om ἡ F* rell | κυριὼ] 
pr tw FGSclmoquxb, | om ras—evxys 1° dpt | ras ἡμερας] 77 
die & | ras BGgnxa,A] τῆς N: pr wacas AFHM rell BE 
Cyr | om τῆς 5 | εὐχῆς 1°) πρασευχης qu: +avrav G(sub x-)c 
ejsvx2A BC | ἀμνον] agnum unum A | ενιανσιαν] ενιαυσιαιον 
πὶ: +apwuav Ὁ, | εἰς πλημμελιαν] εἰς σλοκαντωμα πλημμελείας 
Cyr: om G Cyr}(uid) | ae 19] pr πασαι ὁ | αἱ 297 οἱ b’: om 
Nfir | πρατεραι] πρότεροι ἘῸΝ : πρότερον Aadehj~mopqs—vyz 
b,: mpwrat Cyr}  αλογοι] ἀλογισται dgnpt Thdt: αἀναλογοι 
Ὁ, : σλεγαι imr: σλιγαι f | ove] ore A κεφαλὴ evxns] pr Ga 
c-gh>?tijmnprxya, Phil-cod Cyr: ἡ κεφαλὴ τὴς evxns Thdt: 
εὐχὴ κεφαλὴης b, 

13 om καὶ hi, | η] pr ev a, | αν] ὃ αν N | ημερα:] post 
evxns.a,: (post avrav 128): ἡμεραν GNkmx Or-gr-ed: nyepa | 
qu | προσοισει] pr καὶ Nd: προσάξει m | autos] avrov Gkx: 
avro dlpb,: τὸ δωραν αὐτου τω κῷ τὴ: om A | τὴν θυραν bwiL 

14 om και 1τὉ---κυρίω m | καὶ πρασαξει] offerre © | κυριω] 
pr tw MNadna, Cyr-cod | evtavotov] ενιαυσίαιον m | om apw- 
pov 1°—adoxavTwow m | om apwpov 1° ek | om eva 1°— 
αμωμον 2°f | om eva 1° bsvza, | ἀλοκαυτωσιν BNa, Cyr-ed} 
That] ed\oxavrwua AFGHM rell Cyrg-cod} | ἐνιαυσίαν apw- 
pov post μίαν GexA(uid) | ἐνιαυσίαν} ἐνιαυσιον Ν : εἐνιαυσιαιαν 
mn | αμωμον 257 α sup rase: post μιαν ἀῃσίαμωμαν 2°—eva 2° 
bis scr)nquwil Cyr-ed | om ets 2°—apwyay 3° n [| om και 3°— 
(xviii rr) σαν 3° f | eva 2°] post apwpov 3° ex Cyr-cod: om 
AHdhmy | azwuov 3°] auw ex es p? | σωτηριαν B* II bdw 
Thdt 

15 καναυν] canistrum: unum A | αζυμων] αξυμοὸν ce: afv- 
nous a, | σεμιδαλεω9] σιμιδαλεως Gi σεμιδαλεαν g | aprovs] pr 


IL aytacet] σκεπασει SV 


12 ἡγιασθη] διαφυλαξεε sv | αλογαι ἐσανται] ov λογισθησονταῖι 5 
13. ἡμερας}) ο᾽ ἡμέραν v | auras] ο΄ ἃ avrav v 


4 


f i i 


> 


J 


Pas Aa aa , la Ί 


15 aprouvs] καλλ... FP 


2 


f+ (BR) 





APIOMOI VI 24 


2 


> f + ze Ἁ ,ὔ Ww ? ? 9 f A a f ᾿ “a \ bn; 
ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, Kat λάγανα ἀζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, Kai θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ 1 


4 Fan] 
16 αὐτῶν. 


e f 9 “ 17 Ἀ Α Ν ca θ ? , ¥ f > A « § Ψ “a > ’, eg 

17 ὁλοκαύτωμα αὐτοῦ" "7καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίον Kupiw ἐπὶ τῷ ὃ κανῷ τῶν ἀζύμων, § 8 

Ἀ ’ id \ ? “~ - 

18 καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
τὰ θ ’ a ζω, σι f qj 4 4 ΄ 3 ~ 3 “ 4 3 θ ’ὔ Ἀ f 4 4 « 

¢ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ “8 


»ἢ a φ » Ἁ »Ἢ 
19 Τὸ πῦρ O ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου. 


. ; t 4 ἊΣ e f > a x 
16 καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ποιήσει TO περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ Kal τὸ 


18 ‘ f e = ’ ‘ 
καὶ ξυρήσεται ὁ ηνγμένος Tapa 


nat λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ 


“ - A Ww [2 Ψ 3 Ἀ »- - 4 ᾿ Ww “ἤὕ 4 ? ? 3 Ἀ Ἀ 
Tov κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα ἀζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυμον ἕν, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς 


ζω cal 4 4 4 ᾿ s ee ἢ 4 “ ¢ 
20 χεῖρας TOU ηυγμένου, μετὰ TO ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ" 29καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς 


᾽ ‘0 yA K f δ ¢ ΝΜ " ¢ ~ 3 Ἀ Ὡς θ , ΄- 3 θέ Α 9 4 a 
ἐπισεμα EVAVTL υριὸυ aytavy €OTAl Ta Lepet eT’ TOV στηθυνιον TOV ETTLVELATOS Καὶ ETL TOV 


, al 3 , : ζω , 
21 βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος" καὶ peta ταῦτα πίεται 6 ηὐγμένος οἶνον. 


21 La 4 fe ἴω, 
OUTOS 0 νομὸς του 


3 ’ A A fal y a ~ ζω, ~ ᾽ 
εὐξαμένον ὃς av εὔξηται Κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ 


, a X δύ a ᾽ nn » ma oh 4 wv Ν f 6 7 
αὐτου, KaTa VIQAPLLV τῆς ευχὴῆς αυτου ἢν ἂν εὔξηται KaTa νομὸν ayvetas. 


23 


$22 Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 23 Λάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἀέγων § 5 


(27) 24 Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγοντες αὐτοῖς" 2:22 καὶ ἐπιθήσονσιν τὸ ὄνομά μου 


οἷ Α τ᾿ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος Ἷ εὐλογήσω αὐτούς" 


15 κεχρεισμενα F* 


19 xpetou B*(xpe- >) | ev Ba] eva B* | εὐγμενου A*(nuy- A?) 


21 evtnre A | αγνιας AF 


εἰ A: aprwy |: aprov m | avareroinuevovs] avaredupapevous 
N | om ev 1° ε | καὶ 2°—edatw 2°] post αὐτῶν 2° B: omn | 
(kexptopeva post ἐλαίῳ 2° 30) | (om ev 2° 18) | Avota Bena,] 
θυσιαν AFGHMN rell ABC (uid)L(uid) Cyr | (om καὶ 4° 
16.77.4130) σπονδὴ Bgna,] σπονδὴν AFGIIMN rell ABC (uid) 

Cyr 

16 om καὶ 1°—(17) avrov 2° m | προσοισει] προσθησειο | 
εναντι] evayrt..c  ποιησει] ποιησὴ αὖ: +0 cepevs bw | apap- 
τιας] pr τῆς ΠΝ Cyr-cod | αὐτου 1°] corum A | om καὶ 3°— 
avrov 2° ἢ | τα ολοκαυτώματα lw 

17 ποιησει 19] προσοισει (18) W | θυσιαν 1°] pr εἰς ir | 
σωτηριου] μνημοσυνου ir | κυριω] pr tw Nedejks(mg)xz(mg) 
Cyr: xvi | τοῦ κανου Cyr-ed | om καὶ 2° S*(hab 5.5.3) | αὐτοῦ 
1°] avrw q: (om 64) | om τὴν 2° Cyr-cod | (om αὐτὸν 2° 73) 

18 ξυρησεται] post ἡ ras (1) 0 | © yvypevos] o ἤγμένος qy: 
o εὐξαμενος n?: gui ποίεε facit &: ὁ yyviopevos m | παρα--- 
μαρτυριον post αὐτοῦ ejsvz | rapa τας θυρας] secus ostinim W | 
τας 1°] τῆς ἢ [τοῦ 1°] αὐτου g* | μαρτυριου] pap... S | om 
καὶ 2° H | eriOnoe] επιθησὴ ὧ: +0 tepevs c | tpixas] {(τριβους 
28): xetpas b,: +7ys κεφαλῆς εὐχῆς αὐτου καὶ θησει G(sub %) 
c(avrov evyys)kx | rup] πνριον ᾳ | o 2°] os N | ὑπὸ Badptata, 
Buid)C(uid)\ Cyr] em AFGUMNt* (uid) τοὶ! A | θυσιαν] 
θυραν gnqu 

19 εφθον] εὐῴφθον 1: οφθον c: omrov FO™mEn? | eva post 
αζυμον τὸ AHI Nabcehjsv-ziil | agupor 1°] αζυμων a,3?: omb, | 
απὸ 2°] prrova,: emim | κανου] +azymvrun BY | om καὶ 3°— 
ev Cyr-cod} | om αζυμον 2° t | ev] (eva amo τον Kkavov 16): 
+ sanctum B | επιθησει] θησει Cyr-cod ἃ: +0 tepevs dghnpta | 
em] εἰς bw | om χειρας του n | xetpas] θυρας gm: +avrouc | 
nuypevou] Ἠγμενου quy: εὐχομένου ὦν; εὐξαμενου FNn? Cyr- 
ed }-cod4:: ηγνισμενοῦυ m | om pera—avrov m | pera—avTor] 
postgua™ rasus fucrit Ὁ, | to] του Cyr-cod | Evpyoac Gar] ras(2) 
post ul: ξυρασθαι gif ex v)n*: ξυρηθηναι Ns(mg)v(mg)z(mg) | 
εὐχὴν Bs(mg)v(mg)z(mg)a,L] pr κεφαλὴν τὴν nu: κεφαλὴν AFG 
IIMNs(txt)v(txt)z(txt)rell ABCE Cyr | αὐτοῦ] v 2° ex corr} 


15 σπονδὴ] συγκε... FO 
ναζιραιος k: adtepwpevos FO; eyxparys s 


18 evypevos A*“i4(qy sup ras ΞΕ" 
20 evynevos A*(nuy- Aa)F 
23 εὐλογήσεται ὃ 


AFGHMN(S)a-eg-b,ABO"EU 


20 προσοισει} εἰ ex corr x3: προσοισεταῖ τὴ : προσθησει qu: 
ανοισει 'Υ | αὐταΊ αὐτο i Cyr-cod: avrwa,: om Gko | ἐπιθεμα] 
(post κυριου 128): αναθημα Cyr-cod}: et tnponit @ | ἐναντιον 
m | aytov εἐσται pr ef ἘΞ: ef erit sanctum A: sancta ernnt € | 
ἐστι dp | rw tepec] sacerdolis Ws +erit A | rw στηθυνιὼω Cyr- 
cod | στηθυνιον a, | του επιθεματοςἾ της εξαρσεως c | Tov 2°] 
καὶ H | tov 3°—adaipexaros] Tw αφαιρεματι Tov βραχίονος Cyr- 
cod | yvysevos] nypevos q: ἐκμενὸς n™: εὐχόμενος GP: εὐξα- 
μενος bnbw: wyvicpevos πὶ | ovov] om ly*: + ged orabit 1 

21 om os αν εὐξηται GB | xvpiw 1°] pr rw Udgmp: om GN 
cengsuxBk i Cyr-ed | dwpov] pr ef A [αὐτοῦ 1°] αὐτω 11 
Cyr-cod: om 5 | xupiw 2°] pr τῶ mngs(mg)ux: om F>?bdgkp 
twa Or-gr | περι τῆς evxns] fro uotis Φ | εὐχῆς 1°] ψυχης 1: 
+ αὐτου G(sub %)bcejksvwxzB | om xwpes—avrov 3°s | xwprs 
ων] οσα bw | wr] ov m: om {ἢ | evpy] εὐξηται y | om τῆς 
εὐχῆς αὐτου m | om τῆς 2” All Maehjvyz | ἣν av evinrac] 
statim ut μοι W | qv Bqua, Cyr-ed] ys AFGUMN rell Or- 
gr Cyr-cod | av 3°] (eav 32): om a, | εὐξηται 2°] + Domizo 
Δ | κατα 2°] pr ovrws ποιήσει G(sub &)Nckx@ | νομὸν BMN 
b’csa, Cyr} pr τὸν AFGHa(rov voxo sup ras a*) rell Or-ge | 
ayveras] αγνοιας O: αγνοιας τω KW ON: -τ αὐτοῦ TW KW οὔτως 
momoet Apt: +avrov cw c: +avrov G(sub -%)Nakx@l: παν 
bw: Ἐ κυ cw w: + Domino A 

22 μωυσην] pwvon b’: pwonvy Genx: pwon k: μωσει m | 
om λεγων τῇ 

23 om λαλησον---ΟἸντου S*(hab 55:3 πι|ρ) | aapwr] pr rw dw | 
om λεγων m | om ovrws—deyorres F*(hab Fr™einfy | evdoyn- 
gare b,W Chr [τοὺς vious] τοῖς wos 0: +aapwr h* | avros] 
αὐτους G: αὐτων A,: πρὸς αὐτοὺς ej): OM ἢ 

24 και 1°—avrovs] uncis incl mox deletis uncis sign “ adser 
S32; post (27) εἰρηνην Gekx °C | εἐπιθησουσιν inponentes 
iL | em τοὺς νιους] em τοῖς viors dg: ev τοις νιοις Εἰ: ἐμ flios 
W | om κυριος (46) Ee | avrovs] -- λεγοντες αὐτοῖς qu: + λε- 
yovres y?? 


18 ηυγμενος} a’ αφωρισμενος a’ ναζειραιος Mesvz(-(np- sz): αφορισμενος 
10 ηνγμενου] ναζιραιου > 


20 επιθεμα] αφαιρεμα I°> 


21 εὐξαμενου) ναζιραιου [Ὁ | αγνειας] pr της FO: +7 κυρίῳ M 
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ry Val iis ry 


i 


56—2 


ἕ “ = ε 
DV IV IAKACHNTT (R) 


VI 25 APIOMOI 
*5 (24) Εὐλογήσαι σε Κύριος καὶ φυλάξαι, 25 (24) 
26 (25) ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε" 6 (:5) 


27 (26) 


I K \ Σ ΟΝ . ε 4 4 a té > al ‘ ’ Aw, κα 
αἱ ἐγένετο ἢ ἡμέρᾳ συνετέλεσεν Mavoijs ὥστε ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν, καὶ ἔχρισεν αὑτὴν 1 


» A , % "“ ‘ \ 4 > s 
27 (26) ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ Kai δῴη σοι εἰρήνην. 
VII 
\ ¢ ,ὔ b 4 4 , Ἁ , ᾽ - Ἁ \ 7 ‘ 4 4 ¢ 3 “~ 
Kal ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, Kat TO θυσιαστήριον Kal πάντα TA σκεύη αὑτοῦ, 
‘4 , wv 4 7 ‘oo v 
καὶ ἔχρισεν αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά" *xal προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραήλ, ιβ΄ ἄρχοντες οἴκων 2 


- ΄ Ww “ t , πος “a > “ 
πατριῶν αὐτῶν' οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι OL παρεστηκότες ETL τῆς ἐπισκοπῆς. 


ϑκαὶ 3 


a “ r , ¢ 4 7 
ἤνεγκαν τὸ S@pov αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, ἕξ, ἁμάξας λαμπηνικὰς καὶ ιβ΄ βόας, ἅμαξαν παρὰ δύο 


, “ a 
ἀρχόντων καὶ μόσχον Tapa ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς. 
ca cal A \ \ “ cal 
πρὸς *Mevaiy λέγων SAdBe παρ᾽ αὐτῶν, Kai ἔσονται πρὸς Ta ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς 
“a - a 8 , 
; τοῦ μαρτυρίου" Kal δώσεις αὐτὰ τοῖς Aevettats,| ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 
\ ra] \ ¢ , 4 A ἤ »ν 3 \ [2] ‘4 
λαβὼν Movons tas apakas καὶ τοὺς Boas ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευείταις. 


4xat εἶπεν Κύριος 


δκαὶ 


sr ON tn ὦ. 


7τὰς δύο ἁμάξας καὶ 


A , , ἊΝ a Ἵ tia ὃ A \ ἈΝ 7 > al 8 ‘ \ , 
τοὺς τέσσαρας Boas ἔδωκεν Tois! υἱοῖς Tedca@v κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, “καὶ τὰς τέσσαρας 8 
͵ , \ \ Γ ᾿ t v ΝΥ 22 ‘ Ἢ ᾿ , 2 a ν᾽ , 
ἁμάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ Boas ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ Tas λειτουργίας αὐτῶν, dea ᾿Ιθάμαρ 


¢ mY A “3 e / 
viov Aapwy τοῦ tEepews. 


N “ tea ν \ ᾽ μ Ὁ Ἁ 7 ΄“ ¢ ’, 
θκαὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήματα τοῦ ἁγίου 9 


26 επιῴφαναι Bab] pr καὶ B* 
VII 1 εχρισεν 1°] εχρεισεν B*AF* | om καὶ 6° B*(uid) | ἐχρισεν 2°] εχρεισεν B*T* 


2 tB’] dbwiexa AF | om ae 2° Bab 


3 ιβ δωδεκα AF 


5 λιταυργικα B*(Aecr- Batb)F* | Neveracs BPAFS(uid) | λιτανργιαν B*(Necr- Bat) 
6 λευιταις BOA'(-ras A*)F 
7 τας 1°] pr καὶ Bab | τεσσαρες B*(-pas Be>)A | λειταυργιας B2?>] Necrovpyecas AF: λιταυργιας B* 
8 τεσσαρες B* | μεραρι AF | λειταυργιας Bath] Aecroupyecas AF: λιταυργιας B* 
9 λειταυργηματα Bath] λιταυργηματα B*: λειταυγηματα }*(-ovpy- F*?) 


AFG(H)MN(S)a-eg-b,ABC™ EL 


25 evroynoat] pr και ἃ: evraynoe n* BC Chr: ἐνλαγησηο | 
om σε m [φυλαξαι Ba,] σε AFGHMN rell ACEDW Cyr 
Thdt: φυλαξει σε (4+ Dominus) ( Chr 

26 επιφαναι] pr και B*yAEDL: επιῴφανει BC Chr | om 
κυριας cy | om ere σε ἃ | om xat—(27) σε Imn Cyr} | ελεη- 
gat] eXenoee HOS: ἐλεησεται g: evroynoee Chr 

27 emapac] pr και 133: αἱ sup ras οὗ: ἐπαρει CO Chr | ee 
σε] ἐπισαι Thdt: om IE: - καὶ eXenoat cea | dwy]dwn*: dwoee 
(84) BE | εἰρηνην] + καὶ ercOnoavor τὰ avaya pay ἐπι Tavs veaus 
LMA Kat EyW KS εὐλογήσω avTavs quy??: 4+ Kat ἐλεησατω σε Cyr-ed} 

VII 1 ἡ nepal] ἡμερα 41: {τὴ nuepa 83): τὴ ἡμερα ἡ AF 
HMaeijkoqrsuvyzb,: ἡμέρα aydon ἃ: +y mt: +7 oyday p | 
pwons Ggkmnx | wore] es ro Cyr-cod: om c | αναστησαι) 
αναστηναι b’dm Cyr-cod: efavacrnoa Nir | καὶ exptoev αὐτὴν] 
bis scr δ: om αὐτὴν dE: +xat ravra ta σκενὴ αὐτῆς h | καὶ 
ἡγιασεν αντην] bis scr c: om sb, | σκευὴ 1°] pr ev αὐτὴ b, | 
aurns] avrov g* | om καὶ 5°—avrov ἢ, | om και 6°—xae 7° n | 
(om καὶ 7°—avra 2° 71) | εχρισεν 2°] exptoas p | avra 1°] 
αὐτὴν aj: omn | aura 2°] αὐτὴν a,: om oO 

2 om ἰσραὴλ tf’ apxavres 5 | ιβ΄ apxovres οἰκων] ta dwpa 
auTwy evavTt KU kar atxaym | ιβ΄ sub + G: omk | apxovres 
αἰκων] princtpum A-codd | apxyavres 2°] pr xack: pr καὶ acc: 
apxavras Ni*rz ] om αἰκων--αρχοντες 3° 3,, | αἰκων] secusdum 
domos 33: atxovsn | eavrwy b’ | avra 1°] pr καὶ (73) @: at τε 
ε(τι 637 | apxavres 3°] pr οἱ FGNedgik-rtu Cyr-ed | φυλω»]} 
pr τῶν dgnpt: φυλης cE (uid) ] avrae 2°) pr ef A: om m¥ Cyr- 
cod} | at wapeornxores] at mapagrynxovres A: adsistunt WL: 
patres adsistentium 13. 1 om a Boqua, | ere τῇς] bis scr v*: 
om τῆς i* | επισκαπὴς] κορυφης a, 


27 erapat] vywoat 5 
3 Aaumnvixas|] σκεπαστ.. 


3 om καὶ 1° m | ἡνεγκαν] ανηνεγκαν blw: obfulerunt WL: 
προσεῴφερον m | τὰ δωραν Ba, CE Cyr-cd 3] τὰ δωρα AFGHMN 
rell (om ra m)A(uid)BL Cyr }-cod$ | avrwr] avrav Κα, : om 
bm | evavre κυρίαν) kw m | apatas λαμπηνικας} uehicula 
onerata ¥, | λαμπηνικας} λαμπηνιακας t: κατασκεπαστας n | 
apatav] pref: αμαξα μια dp: + μίαν cgkntA | πρασηγαγαν] 
πρασηνεγκαν AFHMNaeh-mogrsnvyzb, Cyr-codj: +-avra G 
(sub )cx33 | ἐναντίαν} evavre begnw Cyr-cod | ras oxnvys] 
KU Tpas THY σκηήνην Ὁ’ 

4 εἰπεν]ῇ εἐλαλησεν HA (uid) | cvpeas}] pr ὁ e | μωυσην 
pwvoy Ὁ: μωσην Genx: μωσὴ k: pwoee m | om λεγων B 

5 λαβε] τ ἡ μα A | πρας] παρα c | τα λειταυργικα] om gn: 
om ral | om exacrw—(6) λενειταις p* [εκαστω] exacrav ka,: 
εκαστας p3? | τὴν αὐτου λειταυργιαν] ra epya avrav p3? | avrav] 
post λειτουργιαν Gexif(uid) Cyr-cod}: eauvrov Nbgnw: om 
ir 

6 ehaBev p?? | μωσης Ggkmnx | om τοὺς Boas iL | ravs] 
tas ey | edwxev] pr καὶ p2ty | om avra NA 

7 ras 1°] pr καὶ Babys Cyr-ed | τους] τας ἃ |] εδωκεν] + avras 
σε tavra n | γεδσων} ye part sup ras q: Gethson A: Getsonu 
i: yedewy dimo: γήρσων Gex | xara] και ἴ | ras λειταυργιας] 
deseruttionem AL: operam 13 

8 καὶ 1°] aedit % | om ras 1° Gna, | μεραρὴ m | tas 
Aecravpytas] deseruttionem AW: operam &  θαμαρ mC | vrav— 
tepews I3ca, Cyr] ταῦ tepews τὸν viav aapwy qu: pr 7av AFGM 
N rell 5 

9 Gaath BEL | ov δεδωκεν qu Cyr-ed | τα λειταυργηματα) 
ministerium A: opus B: om ra qu | rav ayav] των αγιων bw: 
sanctitatum sanctitatumn A-ed: sanctitatunt oblationts A-codd: 


VIE 2 ἐπὶ τῆς emtoxomns] ἐπὶ tay αριθμαν s | ἐπισκοπὴς] αριθμησεως M 
Fb; a’ κατασκεπαστας Mgsvz: σ΄ νπαυργιας Ms(sinc nom)vz: duvapevas 5 
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APIOMOI 


Wil 22 


x , εν “ 
xa προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς TOV ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσια- B 
a“ , N f ¢ ~ [ων , ~ 
στηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ 


ιο ἔχουσιν" ἐπ᾽ ὦμων ἀροῦσιν. 
11 θυσιαστηρίου. ᾿ἰκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λρχων εἷς καθ᾽ ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν, 
ι: προσοίσουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. '2K al ἦν ὁ προσ- 
φέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ "Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ, ἄρχων τῆς φυλῆς 1 E"§S 
13 Ἰούδα. ᾿ϑκαὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν év," τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ Ἱ 5 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη 
[4 σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: τ᾿ θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιά- 
15 ματος" Ἰδμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν "ἕνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" "καὶ χίμαρον ἐξ §S 
17 αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 7 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τρώγους πέντε, 
18 ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ’Apewadap. TF ἡμέρᾳ τῇ 
19 δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναὴλ ὃ υἱὸς Σωγάρ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ισσαχάρ. ‘Kal προσήνεγκεν ὃ K 
τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον Tov ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως Σἀναπεποιημένης Καὶ § 9 
ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" Ovickny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος "Ἵ 7" μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, 1S 
22 κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 2Ξκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 


to expecey B*AF* 
16 χιμαρον Bh} χειμαρον B*: χειμαρρον AF* 
18 apxov S*(-wy S‘) 


{om 46) | exovow] pra τῇ: pr οὐκ dpt: exouv 1: εχωσι n: 
habebant A-ed: om A-codd | ex ὡμων] ef tx Aumeris suis 
Alom ef codd): ef super humerum suum FB | wpovc | apovow) 
atpovow b, BO(+ea BL): tollebant A: portare &: +avtak: 
+ia & 

10 προσηνεγκαν 1°] nveyxav bw | apxovres 1°} τῆλ Nbd 
ptwiL: + dwpa avrwy c | om εἰς m | ev—n] ἡ ἥμερα y | ἡ] pr 
evr | expecer] (εχρισαν 71): exptoas dp | avro} avrw j: αὐτὸν 
m ] om καὶ 2°—aurwy c | om καὶ 2°—apyxovres 2° (71) B | 
om και 2° ends | ra δωρα] donum %: om tah’ | om arevarre 
—(11) αντων w | ἐναντι 1 | τον 2° bis scr |* 

11 om totum comma b’ | μωυσην] pwony Gagnx: μωσει 
m: +Aeywr gn | apxwy 1°—nwepay 2°] prénceps unus tn die 
custodiae ex princtpibus cotidiae stngult Y% | (apyxwv 1°] pr και 
ve. | om apxwy καθ ἡμεραν F>ddej-npta,5 Eus  αρχων 2°] 
(pr καὶ 16.130): tees x | καθ 2°] πρὸς qu | προσοισουσιν) 
offerant 1%: προσοισει CBE: ποιησουσι klm | ra δωρα] dose 
BE | αὐτου co* BE | εἰς 25--ΟπἩθυσιαστηριου) ἀπεναντι tov θυσι- 
αστήριου εἰς TOY ἐγκαινισμὸν dp 

12 xat—mpwrn] ef tn primo... © | nv] erit ©: om & | 
ev—mpwtn post avrov A(om ev)AB | ev Bw Cyr-ed] {τὴν 
nuepav 46): om AFGMN rell Eus Cyr-cod | ry 1°—apwry] 
τὴν ἡμέραν τὴν THY πρωτὴν C: TH πρωτὴ ἡμέρα bm: TH πρωτὴ 
nuepa του θυσιαστήριον w | To δωρον] τα δωρα ejJA(uid): om 
το q | ναασσων] ναασων S*(o suprascr Stet): Masson B!: 
αασσων 1: δασσων a, | αμειναδαβ]) aunvadaB N: αμιναδαμ Cyr- 
cod: αμειδαδαβ G | ἀαρχων] sub -- G: wy sup ras (seq spat 
3 litt)A? | om τῆς bew 

13 mpoonveyxev}] sub =~ G: mpoonveyxav S*(-ev 8.9.3) | om 
αὐτου τὸ Cyr-cod [τρυβλον b’ | (om apyvpovy 28) | om εν τὸ 
% Or-lat [τριακοντα] (pr καὶ 18): pr séclorum Or-lat | ολκη] 
pry dps™2(uid)t: (post avrov 2° 30) [φιαλην] pr εἰ A-codd Ἐ 


IO εἰς Tov εγκαινισμον}) εἰς THY εγκαινησιν 5 


12 αμιναδαβ AFS 


15 κριον Bab} pr και B* 
17 κριοὺς 1325} καὶ xpecous B* | αμιναδαβ AFS(apuiva...) 
22 χείμαρρον AF* 


AFG(K)MN(S)a-eg-b,43B(C™) ELS) 


Or-lat | apyvpav} apyupny s™2(uid) | om xara τὸν σικλον q | 
augorepac N | wAnpy] post σεμιδαλεως i: πληρης Fst*a,b,: 
πληρις b’kn: πληγὴ N | σιμιδαλεως G | (om αναπεποιημενὴς 
ev eXaww 30) | αναπεποιημενης] αναπεποιημενὴ ὁ: αναπεποιη- 
μενα Im: αναπεφυραμενης N: consparsam Ἵ, 

14 μιαν +aurcam A | χρυσων] χρυσὸν m: xpvoow 5: 
om k | πληρη] rAnpyns Gs: πλήρεις ἢ: πληγὴ N 

15 omexd | xpov] pr καὶ 1" 335 ] eva 2°]..a 5: om p | 
αμνον] pref BE: + eva AV*GMS(uid)abehj-mqsu-za Es Cyr | 
ενιαυσιον] eviavotatcov m: f+eva dpt: σύμ macula WL | (odo- 
καυτωσιν 18) 

16 om καὶ A | (om εξ 64 txt) | avaprias}] +eva G* 

17 xptovs] pr καὶ B*S"4% | om τραγοὺυς πεντε k | om ap- 
vadas—apetvadaB e | ενιαυσιας] ἐνιαυσίους bcd: ἐνιαυσιαιας m | 
om To qu Cyr-ed | vaacowy) Naason A: νασσων sx* B!: αασσωνῚ 

18 τη 1°] pr εἴ ABE | δευτερα] +ras (12) o | (rponveyxe 
130) | ναθαναηλ] ναθανιηλ i: ναθανὴηλ n(uid): om F* | om 
vios W | σωγαρ] Sugar IL: coywp m: σωχαρ s | apxwr] pr o 
qu | ts puns sub -- ἃ | ἰσαχαρ hj lmABL 

19 καὶ mpoonveyxey] om dp: om καὶ KGL | [προσ]ηνεγκαν 
S*(-ev 5.5.8) | rpvBd\cov—(23) cwyap] ομοιως bw | ev 1°] (eva 
16): om KMm | οἈλκη] pr ἡ dps™(uid)t | apyvupav] apyupny 
Gds™2(uid): apyupouy c | σικλων] σίκλοι x | πληρὴη] πληρης Se: 
mAnpes ka,: wAnpes n: wAnpw G*: πληγὴ N*(uid) | σιμιδαλεως 
G (σειμ- G*) | ἀαναπεποιημενης] αποπεποιημενης 1: (αντοπε- 
motnuevys 16): πεποιημενῆς En: αναπεφυραμενης N | omev 2°m 

20 om μιαν F | om dexa χρυσων A*(hab εἰ χρυσὼ ΑἸ") | 
mAnpn} πληρὴς S*(s ras 5 ἢ: wAnpecs Gn 

21 eva 3°] post ολοκαυτωμα ir: post εἐνιαυσίον dib,: om 
F*fort(hab F')Negijln—qsuvza, F&F | evcavocacoy m | odoxav- 
TWO J 


22 om και A 


13 TpvBALov] πιναξ FO: amadda... Fe?: ev τω εβρ. amaddape... i | odxn κιτ.λ.] σταθμ.. ταλαντων λιτρ.. FO: ἡ clay... 


Fcet: epun... ἢ γοῦν εξαγιων i: σταθμος s | giadynv] mw... ποτ 


14 θνισκην} ι.διν μικραν καμπ.ρ.. ΒΡ: opfop... 


ice PDS cep τῷ εβρ- Yepvid.«. 
Fct; ev tw εβρ. κοππαν i 


i | σικλων] εξαγιων Fe? 
16 χιμαρον] epipov Εν 


435 


j 


ry = =p Ε 
ὝὋΕΤΥ 7)" oy, ἤ a7 ἢ Als Sy 8 a i σῷ Ls \ 
ἐ j ͵ | a | , ff 


SY i 


$c 


VII 23 


APIOMOI 


‘ 3 , , é Τὰ Ἁ ΄ , , ἣν [ὃ 3 , , Ξ 
Ι) 33 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 23 


a a a «i 
τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ. υἱοῦ Swyap. 
᾿Ελιὰβ vids ΧΝαιλών. 


24°02 e , La) ᾽ w A ca r f 

417 ἡμέρᾳ TH τρίτῃ ἄρχων τῶν νιῶν ἢ 24 
᾿ a ~ ,ὔ a! Ψ ‘ 4 Ly \ t 

*Sto Swpov αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν Fore 25 


΄- ΄“- , s ye ᾽ ᾽ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρῶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη 
Ul 3 , ? > , 4 θ , 269 f f δέ a f θ ? 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: ΞΟ θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιά- 26 


4 27 Ἷ 3 vr } MN ay ᾿ MN “ : ἶ 4 ON 4 28 ὴ f ἐξ 
ματος μοσχον eva εκ βοῶν, Κρίον ἕνα, ἀμνὸν EVA EVLAUGLOVY ELS OAOKAUTWLAa Kat χίμαρον € Σ 


27 


1 ΄-ς- fed 4 e , 29 Α > θ , ’ fd ὃ , \ , q , , 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" *%xat εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 29 


ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿λιὰβ νἱοῦ Ναιλών. 
ἄρχων τῶν υἱῶν 'Ῥουβήν, "δ᾿ Ἑλισοὺρ vids ᾿Εδισούρ. 


30 T 7 is ? a [2 
Ih ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ 
3170 δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, 


, Αι ἢ ‘ Xx \ > “ ἐλ , > “ t 5 , és x ‘ bY 4 x 
τριάκοντα καὶ ExaTOY ὁλκὴ αὐτοῦ, φιαλὴν μίαν apyupav, εβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 


’ , , 

Tov ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη Ἷ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: 3Ξθυίσκην μίαν 
ἴω , “ ᾽ 9 
δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: 3βμόσγον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς 

e Fa 24 \ , 4 > “ a ἈΝ ε Ld 35 ‘ § 3 θ , 4 ὃ , 
ὁλοκαύτωμα" 31καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 35καὶ δ εἰς θυσίαν σωτηρίον δαμάλεις 
’ , a \ a > \ toa 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ’Edicovp viovd 
“a a , a “ \ , 
3TH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 


Σεδιούρ. 


36 


Ἁ al 4 “ , γ a v 7 , ¢ Α e \ ᾽ a 4 ,ὔ 9 “a 
37 TO δῶρον αὑτου τρυβλίον ἀργυροῦν EV, τριάκοντα καὶ EXATOV OAK) αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 37 
ἔ , ¢ \ x , 4 ef 4 f § , ὃ » β 9 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἄγιον, appotepa πλήρη σεμιδάλεως ᾿ἀναπεποίη- 


23 κρειους Β'(κρι- Bb)A 


28 χιμαρὸον Β᾽] χειίμαρον B*; 


47 κρειον B*(xpi- B>) 
χειμαρρον ΔῈ" 


29 xpecous Βὕ(κρι- B>) | τραγοὺυς πεντε B2>™Z inf] om B* | ενιαυσιας] ras (1) post eve F 


30 εδισοιρ] σεδισουρ Bab 
35 κρειους B*(xpt- Ὁ) 


AFG(K)MNa-eg-b,45(@>)EX"2)(S) 


23 om και mt | om es SU | τραγοὺυς πεντε] post πέντε 3° 
b,: om sz | ἐνιαυσίας] ἐνιαυσίους dp: emavoraas m | om 
Tovro—owyap dp | on τὸ qu | vov] vrovs a,: vos F | σωγαρ] 
Sugar i: σογωρ m 

24 ry 1°) pr εἰ ABE | ἀρχὴ g | Aliam WL | yatrwr] 
χελων FNabegmnors*wa,: Chellon ABS: (χαιλωμ 18): Chelom 
WL: χαιδων x: αχαίλων e 

25 τὸ] pr προσηνεγκεν bwil: pr rovro ca,  τρυβλιον--- 
(2g) xathwy] onows Ὁ: ws τῆς εἐτερας nuepas d: om w | τρυβ- 
λιον---(20) πεντε 3°] ws καὶ TW πρωὴν k | apyvpovy ev] υν € sup 
ras A®: om ev m | (rpiaxovra] pr καὶ 84) | ολκὴ] pr ἢ gnpt | 
apyvpay μιαν N | apyvpay] apyvpny aj: ἀργυροῦν Ὁ | mAnpy] 
πληρεις ἃ,  πληρις gn | ciutdarewsG | avareromnperns] avare- 
ποιημενὴ ©: πεποιημενὴς N: αναπεφνυραμενὴς N: consparsas Ws | 
om ev 2° g | θυσια»ν] + cptov j 

26 χρυσου a, | πληρὴ] πληρὴης ἃ: 
θυμιαματων m 

2.7 eva 15] post βοων N: om i, | κριον] tex artetibus Ἴδ} 
eva 3°} post ἐνιαύσιον pqrtub, 7: om Ngnovif | evavocacoy m 

28 om καὶ mA |] om eva n | om περι ἀμαρτιας © 

29 om και m | ets θυσίαν σωτήριον post δυο m | om εἰς & | 
om Tpayous πεντε ΠΕ (Πα Ft™Z)n | evcavaras] ἐνεαυσίους c*p: 
εἐνιαυσιαιας m | om τουτο---χαίλων p | dwpor] + ἐλισαφαν wov 
payoun\ τη ἡμέρα τὴ ζ΄ ἀρχων των νιων εφραιμ ελισαμα TOUTO TO 
dwpov g | ἐνιαβ τ | vov] ov sup ras ζῆ : mos o | χαιλων»] χελων 
FNegmnor: Chellon AB: (χαιλὼμ 18): Chelom WL: χαιδων x: 
axathwy e ᾿ 

30 τη 1°) pref AGE | ρουβην] ρουβιν rtx: ρουβιμ deijlm 
p | ελισουρ]) «λισουρ Καὶ : ελισσουρ k | edicovp B*] edcovp diopt: 


mAnpers G: πληρις n | 


25 ολκὴ] ἤγουν εζξαγιων ἃ 


34. χίμαρον ΒΡ] χειμαρον B*: χειμαρρον AF* | εξ] ex F* 


27 wAnpy [1 win F* 


- 


σεδισουρ Ῥᾶρα, : σεδιουρ AF*(?ced-)GK(uid)MN rell AB: 
Sedior ©: σελιουρ ἘΡ; (σεβονὴρ 16) 

31 τοῦ pr προσηνεγκεν bw}: om ς } τρυβλιον --ε[33) σε- 
drovp] ομοιως bdw: ομοιὼως τοῖς αλλοὶς M: ὡς των πρωὴν p | 
TpuBdtov—(35) πέντε 3°] ws xat τὸ πρωὴν k | om εν 1° Ke | 
oAKkyn) pry gns™&(uid)t | ἀργυραν] αργυρὴν s™&(uid): ἀργυρουν 
g* | πληρὴ] wAnpys a: πληρις gn  σιμιδαλεως G | avame- 
ποιημενὴ e | om εν 2° j* 

32 (om pray 18) |] dexa χρυσων] χρυσὸν «’ n | πληρὴ] 
πληρεις G: mAnpes ἢ 

33 eva 3°] post evtavoroy gnta,b 
ολοκανυτωσιν Gj 

35 om κριοὺς mevte A | πεντε 1°] β΄ G | om rpayous πεντε 
z | om apvadas ενιαυσιας πεντε } | αμνοὺς ενιαυσιοὺυς t | ενι- 
avotovs F*(-as F*)c* | ελισσουρ k | om vrov σεδιουρ j | vias N | 
σεδιουρ] cednovp G: σελιουρ F2(?F*): edcoup it 

36 τὴ 1°] pr e¢ ABE | ἀρχὴ g | cupewr} συμαιων n: 
σεμεων ἃ, : om Ὁ |σαλαμιηλ] σαμαλιηλ Fbw: σαμιηλ e: cada- 
μινα a, | om νιὸς σουρισαδαι b’ | (uos] pr ο 30) | σονρισαδαι] 
σουρισαδε bw(o 2° ex 6 w'): couptoaddat x: σουρισαιδαε a: 
(σουριδαι 46; σερισαδαι 18) 

37 ro] pr mpoonveyxe DL | τρυβλιον---Ἕ(41) σουρισαδαι 
onows bpw: woavrws ἃ: emiws τοις αλλοιῖς m |] τρυβλιον--- 
(41) πεντε 3°] cov καὶ των mpwny k | om και-π-εβδομηκοντα j | 
odxy] pry gns™(uid)t | om pray s | apyvpar] apyupyy s™E(uid) | 
πληρὴ] wAnpys ga: wAnpisn | σιμιδαλεως G | αναπεποιημενης] 
οὐὐ πεποιημείνη:} NK: αναπεποιημενὴ δ: αναπεποιήημενα r | om 
εἰς θυσιαν] 


2: om ANajosvxzEY | 


29 σωτηριου] οἱ ἃ factficam (leg τώ λν..-99) δϑ 
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APIOMOI 


ΝΠ G7 


? gf , ἴω Ψ Φ 
38 μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: 35 θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" ϑϑμόσχον ἕνα ἐκ 1: 
a x Ψ b ἃ sag ᾽ ? ? € / My te S , 4) } ete cid OY a 1“ 
yo βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν Eva ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: Pal χίμαρον ἐξ αἰγῶν Eva περὶ ἁμαρ- “ K 
, , 4 “ 3 
41 Tlas* 4"xai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 


42 


43 Γάδ, δ᾿ Ελεισὰφ vids “Ραγουήλ. 


4 - A “= 
ὁ πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ Lovpicabai. 


42} Γῇ ΄ ’ ~ ef Ν᾽ A ta 
ἢ ἡμέρᾳ τῇ EKTN ἄρχων τῶν νιων 


SH 


"ἢ - 3 - , ᾽ “- fad 4 4 ¢ Ἀ σ΄ 
4379 δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὃ K 


e + - , 2 a - 
ολκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον Ἷ τὸν ἅγιον, ἀμφότερα Ἶ K 


πλήρη σεμιδίλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 
θυμιάματος" ᾿ϑμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" Kai 
Syipapoy ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: “7καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ιὑλεισὰφ υἱοῦ ‘Paryounr.1 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 'Edparp, ᾿Ιλισαμὰ υἱὸς ‘Eptovd. 497d δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον 


45 Τῇ 


3 - e i} Se Ἁ ¢ x ? ζω ? Ls 3 a ¢ ὃ ? ? Ἅ 

ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα Kat ἑκατὸν ολκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, εβδομήκοντα σίκλων κατὰ 
\ ,ὔ \ ed ’ , ? 5 , ? , ? ? , 1 , 

τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀαμφοτερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 


50 
51 
52 
53 


ray 7 , ,ὔ - ὔ θ ? 51 f Ὁ 3 - Ἁ ed ? ᾿ fed 

SAuickny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 5᾽ μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 
¢ A f 

ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 5Ξκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 53 κα εἰς θυσίαν σωτη- 


͵ A 4 ? ’ mn - Ἁ aA 
piov δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε᾽ τοῦτο τὸ δῶρον 


«4 ᾿Ελεισαμὰ υἱοῦ ᾿Ἐμιούδ. 


34TH ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσή, Γαμαλιὴλ υἱὸς 


7, ‘ “a - A , Ἀ 4 € X ry 
55 Φαδασσούρ. 557d δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν Ev, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 
? > a ¢ , ? Ἁ x , a ef ? 7 4 td 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως 


56 


39 Kpecov B*(«p- Bb) 


45 κρειον B*(xpi- Bb) 
47 Kpecous B*(kpe- ΒΡ)  ελισαῴ AF 
52 χιμαρον ΒΡ] χειμαρον B*A: χείμαρρον ἘΠ 


38 χρυσιν G3*(uid) | πληρις n | {θυμιαματος} σεμιδαλεως 
18 
oe eva τὸ bis scr N | κριον} pr καὶ eBE | eva 3°] post eve- 
avotov ta,b,: om Ngi*jlnoqsuvzE! 30 
40 χιμαρον) χει... Καὶ 
41 om καὶ (18) B | om εἰς Lt2(*) | om τραγοὺυς πεντε B* 
F*(hab F!™2)b, £7 | om ἀμναδας evtavoras πεντε j | eviavorovs 
ei | σαλαμιηλ] {ζσαμαλιηλ 18): σαμιηλ e: (σαμονὴλ 16) | vies 
tv, U2  σσυρισαδαι} συυρισαῦδδαι Gx: σουριδαι Mi: σσυδει- 
gapaia,: εσυρισαδαι g: +dedit dre sexto UW 
42 τη 1°] pret ABE | apyng | yaadc | ελεισαφ] Flisad 
i: ελιασαφ x9: ελισαφαθ m: ελισαῴφαν en | Aacuel B 
43 ro} pr προσηνεγκεν bwil | rpvBd\cov—(47) payound] 
opowws bw: ὕὑμοιον ds τοῖς addots emiaws M: ws avwrepw εἰρη- 
καμεν p  τρυβλιον---(..7) πέντε 3°] σισν καὶ των πρωὴν k | ev 
1] evan: om K  σλκη] pr ἡ gs™2(uid)t [ἀργυραν μιαν Ὁ, | 
αργυραν] apyupyy 5""6(14) | πληρὴ]) wAnpys a,: πληρις πὶ | σιμι- 
δαλεως G  αναπεποιημενης)] αναπεποιημενὴ €: αναπεποιήμενα 
G*: αναπεφυραμενης N | om ev ehacwc | om εἰς θυσιαν A 
44 xpvtwy dexa 11 | xpvoovw a, | πληρη] πληρεις G: 
πληρὶς ἢ 
45 κριον] pr καὶ iE | eva 3°] post εἐνιαυσιον txb,: om 
ANacgijnorsvza, EFL | σλσκαυτωσιν ἃ 
46 χιμαρον] ...uappov K 
47 om εἰς 38. | wevre 1°] B’ G | rpayous wevre] post πεντε 
3° Lt: om b,W7(uid) | ἐνιαυσίους HI | ελεισαφ] Edisad WL: 
(ελισαφαθ 84): ελισαφαν gnA | mos N | ραγουηλ] pa... K: 
Raguza $3! 


4 


40 χιμαρον ΒΡ] yeuapov B*: 
41 δαμαλις A | κρειους B*(xpe- B>) | τραγοὺυς wevre Babmeirf}] om B* 
46 χιμαρον B>] χειμαρον 13*: 


“ 


) 


- ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" 5ϑ θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 57 μόσχον 


χείμαρρον ΔῈ" 
42 ελισαῴ AF 
χείμαρρον ΑἸ" 
51 Kpecoy B*(xpe- Bb) 
53 Kpecous B*(xpt- b>) | ελισαμα AF 


AFG(HK)MNa-eg-b, ABEL” 


48 τη 1°) pr εἰ AGE | εφραιμ] Eufrem WL? | ελισαμαν 
qu | extovd] σεμιουδ Fbcgkmnpqtuwxya,b,Ab: apiovd d: 
pucavd | 

49 ro] pr obtulit © | τρυβλιον--ο( 53} exeovd] opows bw: 
ws των eTepuw D> ὡσαυτως των πρωὴν P: τοῖς addots ἐπισως mM | 
τρυβλιον---(53) πεντε 3°] cov Kat των πρωὴν k | exarov] ο΄ G* | 
σλκη αὐτου] pr ἡ gns™&(uid)t: σταθμὼν x | om μιαν sz | apyv- 
ραν] apyupny s™2(uid) | wAnpy] wAnpys a,: πληρις n | σιμιδα- 
News G  αναπεποιημενης) αναπεποιημενὴ εἴ αναπεφυραμενη: N 

50 δεκα] post χρυσὼν οὗ: omn | χρυσουν a,  πληρις n | 
θυμιαματων G* | 

51 eva 1° post βοων N | eva 3°] post ενιαυσίον rt: om A 
Negnogqsva, 353}, | (om ἐνιαυσιον 64 txt) 

52 om καὶ A 

59. om tpayous mevre W7(uid) | ertavoiovs HI] | ελεισαμα] 
ελισαφ n | ἐμισνδ] σεμισυδ FacghkIngtux*yb, Abs: excov ὁ 

54. τὴ 1°) pr ef ABE | ἀρχὴ g | μανασση] μαννασση Ay: 
μανασὴ MA | om γαμαλιηλ..- (55) avrov 1° a, | φαδασσουρ] 
φαλασσοιρ N: φαδασουρ AlicdgimnpstA-edBL': φαδδασουρ 
hqu: Pharasur A-codd 

55 τὸ pr obtulit © | τρυβλιον---(50) φαδασσουρ] σμοιως 
bw: ws ros mpwras ἃ: κατα τῶν mpoTtepwy p: τοις addots 
ὁμοισν m | τρυβλιον----(530) πέντε 3°] οἷόν Kat των πρωὴν k | 
orKy] pry gns™&(uid)t | apyvpay] apyupny s™¥(uid) } om εβδο- 
μήκοντα σικλὼων ἡ | εβδομηκοντα)] exarov ] | πληρη] πληρης a,: 
πληρις ἢ | σιμιδαλεως G  αναπεποιημενὴης] αναπεποιημενὴ 6: 
εναπεπσιημενης O: αναπεφυραμενη: N 

56 πληρις ἢ 


7 
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ὙΠ 57 APIOMOI 
nd 3 ἴω Ά Ld ? X Lad 1 [4 ᾽ ¢ 4 58 ’ 3 ᾽ [ων Ψ Ἁ 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 5δκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 58 
; ‘ bf 
ἁμαρτίας" 59καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυ- 59 
“ x “ ζω ~ ad 
σίας πέντε" τοῦτο τὸ δῶρον Γαμαλιὴλ viod Φαδασσούρ. 007.) ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων TOY bo 
ad a ? Ἵ n 
διχὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἔν, τριάκοντα 61 
Ἀ [4 \ e Α δ A # [4 ᾿ ΄“ ¢€ ‘4 é A A f 4 dd 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον TOV ἅγιον, 
+ , Sd 5 é . ? Ἵ ὔ > Ul 62 ͵ Ἢ δέ »" 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" σ: θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, 62 
7 é , a 9 > r a 
ἱπληρηΐ θυμιάματος" δβμόσχον Eva ἐκ βοῶν, κριὸν Eva, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 63 
64 καὶ ͵ 9 > κα a. ν ἢ , 65 \ Y θ , f 5 Xr δύ . 64 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" Seai ets θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις duo, κριοὺς δὲ 
f ? , Ἵ ͵ 3 ? 7 a“ \ tal + δὰ ca ih ὃ i? 66 “ 
πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' τοῦτο TO δῶρον ᾿Αβειδὰν υἱοῦ Ἰ'αδεωνει. ΤῊ 66 
ὔ [οὶ ’ Ww a ” ᾽ [4] ΠΩ 
ἡμέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Δάν, ᾿Λχιέξερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί" 770 δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον 67 


υἱῶν Βευιαμείν, ᾿βειδὰν υἱὸς Τ᾽ αδαιωνεί. 


+ a w ͵ \ ¢@ i e 4 b] nm f é ᾿] a e ΄ , \ 
ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ EXATOV ολκὴ αὑτοῦ, φιαλὴν piav αργυρων, ἑβδομήκοντα σίκλων κατα 
Α ; > Α δ ; 4 Ff t aN , t ὃ ay 4 , ᾿ aN ? ¥ θ ‘a A, 
Tov σίκλον τὸν ayiov, audotepa ‘a npn σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ELS ὕυσιαν 


689 fe UG δέ “ He é 69 , Vv “ a ‘ σ΄ ¥ 4 “ 68 

υΐίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" ϑϑμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα 

ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 79 καὶ yi » ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 7: καὶ εἰς θυσίαν σωτη- 7° 
ς μ αἱ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας us hace 


69 


? f , 3 é ͵ “A 
piov δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δώρον 


᾿Αχιέξερ υἱοῦ ᾿Αμεισαδαί 
᾽Εχράν. 


72TH ἡμέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασήρ, Φαγεὴλ υἱὸς 72 
7376 δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 73 


a , 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως 


57 κρειον 13"{xpe- Bb) 
5g Kpecovs Β΄ (κρι- ΒΡ) 


58 χιμαρον ΒΡ] χειμαρον Τὸ): χείμαρρον AF* 


60 αβιδαν A 


62 θυσκην A*(¢ add A’) | xpvow A*(v suprascr A’) | mAnpys B 


63 κρειον B*(xpe- Bb) | εναυσιον A* 


65 κρειους B*(xpt- Bb) | αβιδαν F | yadewre A 


67 πληρης B 
70 χιμαρον BY] χειμαρον B*: χείμαρρον AF* 


AFGHMNa-eg-l(m)n-b ABEL?) 


ST eva 2°] Ἔ περι azaptias g | om auzvov—(s8) eva e | om 
αμνον eva c | eva 3°] post exavocoy N: om Aginqrua, 1", 

58 εξ arywr post eva Ut | om evat 

59 om καὶ 3," | θυσια G* | om δαμάλεις δυο F*(hab F's) | 
om δυο xpiovs 2(uid) | ἐνιαυσίους ΗΠ] | vos ο | φαδασσουρ] 
padacoup Heijltq-edb'L: paddacoup hqu: Pharasur A-codd 

ΘΟ ry 1°] pr εὐ ABE | ἀρχὴ g [[βενιαμεινῚ βαινιαμιν a: 
βενιαμὴν g: βενιαμειμ b, | αβειδα»] afida bir: (εβιδαν 118): 
Abiadab 151 | γαδαιωνει Β] yadewv az: γεδεωνι Fdgn-rtub,': 
γεδεων 115: yedowy 18? Gethson A: yadewr. AGHMN rell: 
Gad i 

61 το] pr obtudit © | tpvBd\cov—(65) yadewver] opowws bw: 
onoov των ἀλλων Mm: ws TH NHEpa TH πρωτὴ d: Kabws των 
πρωὴν ρηθεντων Ὁ | τρυβλιον---(3) mevre 3°] οἱον καὶ των 
αλλων των τῆς πρωτῆς και devrepas nuepas k | αργυρουν] αργυ- 
ρον n | ολκη] pr ἢ gns™S(uid)ta,(ex corr) | pray post αργυραν 
i | apyvpay] αργυρὴν s™2(uid): (om 84): + ev g (αργυρουν g*) | 
πληρὴ] rAnpysa,: πληρις Ὁ | σιμιδαλεως ἃ | αναπεποιημενὴ5] 
αναπεποιημενὴ 6: TeTonuerys i: αναπεφυραμενὴη: N 

62 πληρὴ] πληρης B: πλῆήρις π 

63 om eva 1° qu | om apvoy eva ἷ | (om eva ενιαυσιον 
130 txt) | eva 3°] post εἐνιαυσιον τ: om ANgnoya,¥ 

64 (om totum comma 130 txt) | (εξ acywr] post eva 84) 

65 om εἰς 3. | xprovs—yadewver periere in 305 (hab ad fin 
dedit die decinto) | om tparyous wevre | | ενιαυσιας] post πέντε 
3°n: ἐνιαυσίους ΗΠ] | αβειδα»} αβιδαμ n: αβιδα 1: Adbiadan B | 
yadewvet] γαδαιωνι G: γεδεωνι gilqr(d ex corr r*)s—vz(e 19 ex a 
uid)b,: yedacaven: {γεδεωνὴ 130): yedewy Fito: (yedacwy 
46): yedowr 13ἴ: Gethson A 

66 ry 1°] pretABE | apxn g | αχιεΐερ] αχιζερ w: Achiezur 


64 χιμαρον ΒΡ] χειμαρον B*: χειμαρρον AF* 
66 ἀαμισαδαι AF 
69 κρειον B*(xpt- Bo) 
74 kpecovs B*(-xpt- Bb) | ἀμισαδαι AF 


I: Acheser A-codd | vioum | αμεισαδαι] ἀμισαδὲ bw: αμμι- 
cadda x: (σαμισαδαι 73): αμισαδαρ a,: μισαδαι syz: (αμα- 
gadat 130) 

67 ro] pr obtulit WL | τρυβλιον----Ἴ 1) aperoadac] oows bw: 
ws των προτερων P: ὡς TO πρωὴν ἃ: Tos αλλοις ομοιον m: 
ομοιον ws ἀαναγεγραπται gn | τρυβλιον---[71) πέντε 3°] οἷον καὶ 
των αἀλλων k | om εν 196 | (εκατον καὶ τριάκοντα 18) | ολκη] 
pr ἢ s™&(uid)t | μιαν post αργυραν IL? | αργυραν»] apyupny 
sm™g(uid) | πληρης Ba, | σιμιδαλεως G | avareroinnerys] ava- 
πεποιμενη 6: avamedupayevyns N 

68 σληρεις G | θυματος N 

69 (om pooxov—fowy 18) | eva 19] ev s | om ex—eva 3° 
c ] om apvoveval | αμνον] pr καὶ MISE | om eva 3° Nhioquy 
a, | ενιαυσιον} +apwpov A 

“1 om και 7 [δυο] πεντε a, | om τραγοὺυς πεντε F*(hab 
τραγους πεν Ft™s) |] ἀμνοὺς G | ἐνιαυσίους GH | αχιεζερ mov 
αμεισαδαι] dbidalr] flius Gadeon dedit Achir filius Amisadae 
die x1 U2 | Achiezser WU | mov gq | ἀμεισαδαι] ἀμμισαδδαι x: 
(σαμισαδαι 71): ἀμεισαδαρ ἃ, : μισαδαι jquy 

om 72—77 n 

72 τὴ 1°] pret ABE | evdexaryn] - ἥμερα G(sub %) | om 
των 6 ] ασηρ] aconp 113: aon A*(p suprascr A‘) | φαγεηλ BG 
Ngmwa,] gayeeX Ὁ: φαγαὴλ ril?: φαγαλιὴλ c: φαγαιὴηλ AF 
11M rell: Phagiel A: Bageel Y! | expav] αἰχραν Haklb,: 
axpayc: KFkran 3: Etchram 95 

73 ro] pr obtulit WL | tpvBdcov—(77) expav] ομοιως bw: 
onotoy των adr\wy Mm: ws τω» mpoTepwr d: ws των προλαβοντων 
Pi οὁμοιον ws ἀαναγεγραπται g | τρυβλιον---(77) πέντε 3°] otov 
των τῆς Tpwrys Kat devrepas ἡμέρας k ] apyupouy post ev τὸς! 
{om εν 1° 74) | ολκη] pry t | om μιαν sz | ἀργυραν] apyvpovy 


435 





APIOMOI 


74 
75 


Vil 87 


ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" Τ᾿ θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 75pocxov B 


"ἢ er ᾿ - x . ’ ‘ rd : ͵ > e f . 76 ‘ , ? . A “ ‘ 
76 ἕνα ex βοῶν, κριὸν Eva, ἀμνὸν Eva ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 76καὶ χίμαρον ἐξ αὐγών ἕνα περὶ 


77 


σίας πέντε᾽ τοῦτο TO δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ ᾿χράν. 


e ἐᾷ ἊΝ » , 3 f ? 
ἁμαρτίας" 77καὶ εἰς θυσΐαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυ- 


δ .αι fs ΄ωι ~ a δι 
viv"! Νεφθαλ εί, ᾿Αχειρὲ vidos Αἰνάν. 7976 δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ Ἵ1 


ς Ἢ € \ 3 A ’ r ᾽ a ς ; 
ἐκατὸν ολκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 


» , 
ἀμφότερα ἱπλήρηϊ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. ϑοθυίσκην μίαν δέκα χρυ- 


δέ ὗτος 


85 ; 4 ¢ \ 
τρία κοντα Kat EXaATOV 


80 
81 σῶν, πλήρη θυμιάματος" 8' μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 
δ: 82 αἱ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 83καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 
84 πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" τοῦτο τὸ δώρον ᾿Αχειρὲ νἱοῦ Αἰνάν. 

ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ἧ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτό, παρὰ τῶν ἀρχόντων travt υἱῶν ᾿Ισραήλ' 
85 τρυβλία ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ ιβ΄, θυίσκαι χρυσαῖ ιβ΄. 

σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν, καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων ἡ φιάλη ἡ pia πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν 
86 axevav" δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι, ἐν τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων. ϑοθυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 
87 ᾿πλήρεις! θυμιάματος: πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ. 


75 κρειον B*(xpt- ΒΡ) 
77 κρειους B*(xpe- ΠΡ) 
79 πληρης BiAnpys sup ras Brtatb) 
82 χειμαρον ΒΒ (χιμ- BO)AF* 


΄ὰ ¢ 
δγηγᾶσαι αἱ 


η6 χιμαρον ΒΡ] χειμαρον B*: χείμαρρον AF* 


γ8 νεφθαλι A [αχιρε A 
So δεκα χρυ sup ras Brat 
83 κρειοὺς BY (xpi BO) | αχιρε AF 


84 ἐχρεισεν BYAF* | apyovrwy Bab>mee] om B* | om των 2° B | ef’ 1°] δωδεκα F | ιβ΄ 2°] δωδεκα AF 


85 om ἡ 2° B*(suprascr LB2>) [δισχειλιοι B* 


e | αμφοτερα] --αναπεποιημενὰ c [ wdypys a, | σιμιδαλεως G | 
avaremornpuerns | αναπεποιημενὴ e: αναπεφυραμενη: N 

75 om eva 1° XL | eva 3°] post ολοκαυτωμα WL: post ενιαυ- 
σεον cqu: om ANoa, 

76 om και 3" 

77 om tpayous—mevre 3° 1 | om τραγους πεντε F* (hab 
Frmg) | αμνας a, | ἐνιαυσίους 116 | rovro] rpayous c | om τὸ 
A*(hab A‘) | φαγεηλ BN] gayand τ: φαγαιλ q*: gaya A: 
φαγαλιὴλ c: φαγαιηλ FGHMgq?? rell: Phagiel A | vos o | 
expay] αἰχραν Haklb,: expan Δ: Ekran B 

78 rm 1°] pr ὦ ABE | apxn g  νεφθαλει] νεφθαλειμ 
b-jImnpqtuwa,b,AB: Mepthalim ΒΘ, | axecpe] αχιραι gnrb,: 
axipee δ: axtepew: axipev y: axeparN: axtpay ἀρ : (αρχιε- 
pews 18): Afachir 8] | evay Nbegijl*(uid)nsw 

79 ro] pr obtulrt WL | avrov 1°] +opuotws bw  τρυβλιον ---- 
(83) πεντε 3°] οἱον των τῆς πρωτῆς Kat δευτερας nuepas k | om 
ev 1° m | exarov και τριάκοντα p | exatov] dexar | ολκὴ] pry 
dgnps™(uid)t | apyupay] αργυρὴν s™2(uidja,: apyupow d | αμ- 
φοτεροι m | πληρὴ] wAnpys Ba,: πληρις n  σιμιδαλεως G | 
αναπεποιημενης] αναπεποιημενη ε: αναπεφυραμενῆης N: πεφυρα- 
peyns bw 

80 om δεκα 3, | χρυσων] χρυσον my: χρυσοὺυν a, | 
aAnpts ἢ 

81 om eva τὸ YF] | om αμνον---ολοκαυτωμα BY | eva 3°] 
post ἐνιαύσιον bw: om Nginoga,b,*L | eviavoracoy m | odo- 
Kautwoty b’ 

82 om και aA | om eva mi, 

83 om καὶ mil, | ets θυσιαν σωτηρίου post δυο m | om 
Tpayous πεντε lqu | eviavoras] evcavotovs be: eveavotatas m | 
ἀχειρε] axtpac gnb,: ἀχίερε q: axepat N: axipay ἀρ : ayerp 
γι (αχιαρ 76): Achieser B | away] evay Nbegijnqwa,: Aman 
!: +ad εἐκαστὴν nuepay ἤγουν κατ apxovta φυλῆς To δωρον 


86 πληρὴης B | εἰκοσει F* 


AF(GIH)MNa-eg-l(m)n-b, ABEL 


ἐνὸς εκαστοῦ Ὑεγραμμενον ev Tw μετεκβολίω ἣν εγω δὲ οκνω 
φερωμενὸς TavTa ἐπαφιησα σημανας Tov ζητειν To δωρον των Τῆς 
πρωτὴς και devTepas ἡμερας k 

84 ovros o εγκαινισμος) TovTO τὸ δωρον Tov εγκαινισμου C: 
haec est lex inaugurationis A: tovro to dwpov ἃ: ravta τα 
δωρα p | εγκαινισμος] γομὸς και εγκαινιασμος b’ | Tov θυσια- 
στηριου] arcae UW, | αὐτὸΒ αὐτω ὀϊρ( Ὁ μωυσης)νν : αὐτὸν cn: 
+pwvons Ndt: Ὁ Aloyses et accepit munera & [τῶν υἱων 
sub --- G: om kB: om των Bej | apyvpa] apyvpia N [φιαλαι 
apyupat ιβ pr καὶ ime: om AMhYL: om ἀργυραῖ m | cf’ 1°] 
dexa δυο τ | om θυισκαι---(85) wea m | om θυισκαι χρυσαι tf" 
al | om xpvoa A 

85 τριακοντα---εν 1°] eral parabsidis una ponderis CXXX 
3., | τριακοντα] pr καὶ dent: μεν k | σικλων 1°] sub — G: 
apyuptov k | om το 1°—-orxAwy 2° a, εν 1°] +apyuptov Glap- 
yuptov kat o’ sub %)acxS [καὶ εβδομηκοντα] εβδομηκοντα δε ἴα: 
om καὶ Κ΄ | εβδομηκοντα--- μια] τ phyale phyala una siclorum 
μα W | σικλὼν 2° post μια Ge | om των oxevwy d | om και 
3° Nemnp | τετρακοσιοι] πεντακόσιοι r | σικλοι] bis scr qu: 
κυκλοι d: om  [ twv aywwry Ba,] rw ayw AFMN rell 35 
EYL 

86 (om totum comma 130 txt) | om θυϊσκαι-- θυμιαματος 
ejm [πλήρεις] pr καὶ ns: εἰ sup ras z: wAnpys BF bdorwb,: 
πληρὴ Nachpqs ua, | θυμιαματος] θυμιαματων ab’: + φιαλαι 
apyupat δωδεκα ἡ θυισκὴ ev Tw σικλὼω των ayiwy Α(θυμιαματος---- 
θυισκη in mg et sup ras cire 24 litt AO"): + δεκὰα dexa ἡ θυισκὴ 
ev Tw σικλω Tw ayiw NM Nachsvxyz (30) [sub % vz | dexa 2°] 
χρυσων MNah | θυισκὴ] +7 μια Nh | σιίκλω τω ay] αγιω σικλω 
20} | παν] pr καὶ MBE | {(θυισκων] σκευων 128) | εἰκοσι και 
εκατον] εκατον εἰκοσι ἃ | χρυσοι] χρυσίον cx: χρυσων N: om k 

87 πασαι-- αἱ 2°] και παντες οἱ Boes dgnpt: om Nm | 
πασαι] pr εἰ ABE | oma το} | ae 2° B]om AFM τοὶ]! G | 


85 ev 1°] +apyvpouv sz | σικλω] διδράχμω s(-pwr)z 
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APIOMOI 


φ ’ ᾿ 8 ἢ ¢ 4 e iF al 
B βόες ai εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι ιβ΄, κριοὶ δώδεκα, ἀμνοὶ ἐνιαύσιοι ιβ΄, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
΄ Ά 4 a \ , ? , “a ὃ ὟΝ A τ i 88 ~ ¢ Bo b θ , 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν" καὶ χίμαροι ἐξ αὐγὸν OWOEKA πέρι ἀμαρτίας. TWagTat αἱ οες εἰς ὕυσιαν 88 


, 5 ? wv ’ Ἀ τ , t iA ¢ 7 ? , ὃ e , 1 , 
σωτηρίον δαμάλεις ELKOTL τέσσαρες, κριοὶ eEnxovta, 'Tpayot ἑξήκοντα, apvades ἑξήκοντα ἐνιαύ- 


σιαι ἄμωμοι. 
4 ‘ ¢ ? f 
μετὰ TO χρίσαι αὐτον. 


»Ἤ ; Ἀ X ~ Ἁ ΓΩῚ ~ 
αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις Tov θυσιαστηρίου μετὰ TO πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ Kat 
Υ [οὶ Ἁ ~ n 
δοὲν τῷ εἰσπορεύεσθαι δίωυσῆν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου λαλῆσαι 80 


᾽ Ἂ , ov A Ἁ r 7 ἴω X She N ¥ af. ¥ ΄ 3 ,Ἅ ἃ 
αὐτῷ, καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν Kupiov λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, ὃ ἐστιν ἐπὶ 


- ta) a , adie ’ " ? Lee on ‘ , Ὰ ee ἢ 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, ἀνὰ μέσον τῶν δύο χερουβείμ' καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν. 


Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωνσῆν λέγων ΞΖ Λάλησον τῷ ᾿ΛΔαρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν 1 VIII 
ῷ ἡ δ ΕῚ An § 4 [4 ? f X id »" Υ̓ n ¢ ¢ \ fa 
§ tav ἐπιτιθῇς “τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 


Ἁ γ , rod nly ’ 3 at ¢ N “ Ἀ , ΓῚ ’ὔ] 9 fn 4 
3xat ἐποίησεν οὕτως Λαρων" ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψεν τοὺς 3 


λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξεν Kuptos τῷ Μωυσῇ. {καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας" στερεὰ 4 


»"» [οὶ ~ Ἀ - 
χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ ὅλη" κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξεν Κύριος τῷ 


» ‘ , 
Movoy, οὕτως ἐποίησεν THY λυχνίαν. 


5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ὁΛάβε τοὺς Λενείτας ἐκ μέσον vidv ᾿Ισραὴλ 5 


΄- 3 a Ἁ ‘ 3 ral ΄-"- 4 
καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. Τ7καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν" περιρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ 7 


7 ολοκαυτωσιν] ow sup ras Βλ(ολοκαυτωμα B* uid) | ιβ΄ (bis)] δωδεκα AF | κρειοι Β"(κρι- ΒΡ) J om καὶ 1° Bab | χιμαροι 


ΒΡ] xetuapa B*A: χείμαρροι ἘΣ 


SS κριοὶ] pr καὶ B*(xpecot) | τραγοι εξηκοντα] post ἀμωμοι Bat: post εξηκοντα 3° B* | χρεισαι Β᾽(χρισ- B>)F* 
VIIT 3 e&nyev—aurys] sup ras B® | καθα---μωυσὴ Bameinf] om B* 


4 orepea τὸ Ftuid)) στερα F* (uid) 


AF(H)MNa-eg-b, ABEL 


εἰς ολοκαυτωσιν post μασχοι M: εἰς ὁλοκαυτώματα Ee | μοσχαοι 
ιβ8Ἴ δωδεκα μοσχοι cx: om μοσχοι 33 | om κριοι δωδεκα B | 
αμνοι] τραγοι | | ενιαυσιοι] om m: +apwpor dA | ιβ΄ 29] δεκα 
dvor: τ αμωμοι ghnpt | om καὶ 1°—Kae 3° m | καὶ 1°—avTwy 
1°] fn sacrificium BE | καὶ 1° B*dginptA] om BabAFMN rell 
HL | at θυσιαι] sacrifictum H: (om at 30) | avrwy 1°] pr αἱ 
N: om dp | om καὶ 2°—avurwrv 2°k | om at 4° d [χείμαρρον 
y | δωδεκα 2°] post ἁμαρτίας ἃ: eva y* | om rep—(88) σωτη- 
prov m | apaprias] αμαρτίων e: {τ καὶ εἰς θυσιαν σωτηριου 
δαμαλεις δυο κριοι πεντε 16(Kprovs).46) 

88 raga at Boes] pr xacdgnptA: καὶ ΝΙΝΙ͂Ξ:: om 33'XL | 
σωτηριου] holocausti duodecim A | dapadecs] pr καὶ en: post τεσ- 
gapes cx | κριοι] pr καὶ B*IE | εξηκοντα 1°] +evavowe qu | 
om τράγοι εξηκοντα bequwa, A-cod  αμναδες--τ-αμωμοι] αμνα- 
δας εἐνιαυσιας ἀμωμας εβδομηκοντα a, | om apvades εξηκοντα 
pw | αμναδες] auvadasmy: ἀμναδαι πῃ | εξηκοντα 3°] post apw- 
μοι gquA(nid)#(uid): post evtavorae Ncknx | evtavorat] ent- 
avow Fbelopqstwz: eviavotacas πὶ | αἀμωμοι] αμωμαι m: om 
k | eyxauwwots Br*xa,] εγκαινισις AFMNaehjl-oqrtuvz Cyr: 
εγκαινησις rell | tov @votacrnpiov] arcae & | om pera 1°— 
και k¥¢ | τὸ 1°] του F* | αὐτου] corm A-ed | xat—avrov] 
om @: om καὶ e: om pera YF | τὸ 2°] του o | χρισαι] χρι 
sup ras (5) a | avrov] αὑτὸ NiL(uid): avtw i: +-avra dgnpt: 
+ta B 

89 ev] pret BE | μωσὴν gmnx | ev τὴ σκηνὴ gnr | λαλη- 
σαι---κυριου] ut loguerectur ci Dus WU | λαλησαι] pr καὶ N: pr 
τον Cyr | avtrw] +0 Os ἢ | ηἠκουσεν] nxovoay genA: (ηκουσα 
16) | τὴν φωνην] τῆς φωνης c(om trys)mvx: om τὴν 1 | κυριου] 
(pr tov 84): om x: Ἔτου θεον Cyr | ιλαστηριοῦ] tava μεσον 
των δυο χερουβιμ d(om δυο)ρηρι  3..,(-βὲν til) | om e—avroy 2° 
n | om ο---χερουνβειμ A-codd WL | o—papruptev 2°] post χερου- 
βειμ 13: om a, [ 0 ἐστιν] a εἰσιν Ν᾿: guae crant A-ed | o] a 


6 Xeuras BLUAF 


dgptlS | κιβωτου] (pr σκηνῆς 30: +798 σκηνῆς 83) | ava] pra 
ἐστιν N | χερουβειμ] χερουβειν Fsvz: χερουβιν Na*to | om και 
2°—avrov 256 | om καὶ 2°m | ἐλαλησεν mta, | αὐτὸν 2°] avrous 
k(4- ame ταῦ ἐλαστηριον k>)m: + Donirnus B 

VET 1 μωυσην] μωυσὴ b’(+9)k: pwony genx: μωσει Τὴ 

2 λαλησον τω ααρων] λαβε τοὺς λευιτας εκ μεσαν a, | τω] 
προς m: τὸν c: om Nn Cyr | aapw b’ | avrov) ααρων a, | 
επιτιθη5] ἐεπιθης diopqrtu(-Pecs 1ot) Cyr | ex] Ἔτον evos dpt | 
om κατα προσωπὸν 331 | om φωτιουσιν---(3) λυχνίας in [φωτι- 
ουσιν} pr καὶ Καὶ ¢ 1° sup ras (2) o: ἐμεεαμ 3}, 

3 οὕτως aapwv] ovros aapwy c: aapwy avras N: (om ourws 
16.77-130) | aapwr] pr o j | εἐκ---προσωπον] ab una facie in 
parte © | wepovs] om 1: - της λυχνίας τ [λυχνίας] + φωτιουσιν 
ot λυχνοι ἡ | εξηψεν] pr καὶ ad¥3! Cyr-ed: accende & | τοὺς 
Avxvous αὐτὴ] αὐτοὺς d: om αὐτῆς GB | μωυση] μωυσει qu: 
won EN: μώσει MX 

4 om totum comma m | κατασκευὴ τῆς λυχνίας] λυχνία τῆς 
Karacxeuns gn | κατασκευὴ] καταστασις Vv: +arrys | | om 
xXpvon—otepea 2° y | o 1°) pr εἴ aureus est | om αὑτῆς 1° 
A | om αὐτῆς 2° 33, | om κατα---λυχνίιαν d | o 2°) guem- 
admodum AH | pwvon] pwvoee qu: pwon gn: μωσει x | εποιη- 
σεν] fecerunt A-ed: +%s rw μωυσὴ b’ | λυχνιαν} + καὶ εξηψεν 
αὐτὴν Ἢ 

5. προς] τω ἢ | μωυσην] pwvon b'(4+y)jk: μωσην genx: 
μωσει Mm 

6 λαβετε M [|λευειτας] pr dvo y | vewy] pr των AFHMN 
abegi-oqrsuvwyzb, Cyr | αφαγνιεις] αφανίεις m: αγνίει Cyri: 
purifica EL 

7 motnons a, | auras] αὐτοὺς 1: ¢ ex corr b,: om Ad 
Enid) Cyr-ed4 | αγνισμον] aynacpoy A: αγιασμαν F*hklmo 
b,: αφαγνισμον Ndgnpt Cyr4 | mweptpavecs] περιρανὴς h: περι- 
pavcecs Fllra, | avrovs] αὐτοῖς y | ἐπελευσεται) superueniat 1: 


Vill 7 αγνισμον)] αγιασμ. TP 
440 











APIOMOI 


VIII 19 


a“ , ‘ x - Ν ~ a \ a a 
ἁγνισμοῦ, καὶ ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν TO σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν Ta ἱμάτια αὐτῶν καὶ τ 


8 καθαροὶ ἔσονται. 


‘A ’ , ? ~ 7 
9 ποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ μόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήμψῃ περὶ ἁμαρτίας. 


? f cid - 
δκαὶ λήμψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου θυσίαν σεμιδάλεως ἀναπε- 


Ἁ é Ἅ 
9καὶ προσάξεις τοὺς 


᾿ 7 wv a ~ σι 7 Α 7 7 a tm b , . 10 4 
ιο Λενείτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πάσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραήλ" xai 
, 4 ? » ia 4 Ν ᾽ , ¢ eh \ X a 5 ~ > 4 
προσάξεις τοὺς Aeveitas ἔναντι Kupiov, καὶ ἐπιθήσουσιν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 

x A 7 Σ II Α 3 a aN Ἀ Α Δ , ᾿ 5 » Κ ? \ a cA 
11 Tous Aevertas καὶ ἀφοριεῖ ᾿Ααρὼν τοὺς Λευείτας ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου παρὰ τῶν νἱῶν 


12 ᾿Ισραήλ, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάξεσθαι τὰ ἔργα Kupiov. 


To δὲ Λευεῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας 


κα 4 4 a 7 Ἀ 7 x [κά Ν φ 4 ht Ἁ “ Ἵ φ ? 
ἐπὶ TAS κεφαλὰς τῶν μόσχων, καὶ ποιήσει TOV ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ TOV Eva εἰς ὁλοκαύτωμα 


ι2 Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. 


13 54 ὔ Ν i f »)Ἤ Κ ? lS ¥ A Α 
Καὶ OTNGELS τους ευειτας EVAVTL υρίου Καὶ €VQVTE ¢ ὥρων 


1 ws ~ fa > ἴω Ἁ » ὃ ΄ > \ 3 7 we bo , 14 4 “ \ 
14 καὶ ἔναντι τῶν VIMY αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀποὸδομα ἔναντι K υριου" “Kal διαστελεῖς τοὺς 


’ὔ 3 4 δ» 3 ᾽ὔ \ w 3 ? 
15 Λενείτας ἐκ μέσου νιῶν Ισραὴλ, και ἐσονται ἐμοί. 


Sx a 4 ~ 3 x / ξ ix al 
Qt PETA TAVTA ELDENEVGOVTAL Ot EVELTAL 


/ -“" “ “ ᾽ν 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ καθαριεῖς αὐτούς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς 


r ? 
16 ἔναντι Kupiov. 


16° » 0 ? ὃ ὃ - ’ A > 3 ᾽ ta ? / 3 4 “ 
OTL ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοι μοι εἰσιν ἐκ μέσου νιῶν ᾿Ισραήλ’ ἀντὶ τῶν 


διανοιγόντων πᾶσαν μήτρα» πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν viov ᾿ΙσραὴλἹ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί, 
17. 3 Ἀ - , > ¢ oo” 3 ἐν Σ x 3 θ f με , an / > , A 
17 '76Tt ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους" 7 ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν 


‘ > nm ? / ¢ , 3 τὶ > 7 

18 πρωτότοκον ἐν yn Διγύπτῳ ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. 
Α ͵ a κι 

9xal ἀπέδωκα τοὺς Λευείτας ἀπόδομα δεδομένους ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς 


, 4 cm b , 
19 τοτόκου ἐν νἱοῖς ᾿Ισραήλ. 


7 πλυνουσιν τί 4} πλυνου Εὖ 
11 λευιτας BOAF* 
13 λευιτας AF | καὶ 2° Ba>] om 1» 
15 λευιται BPAF | ἐργαζεσθε A 
18 λενιτας BOAF 


induces 13 | Evpov] ξυρος 1: ξηραῴφη pr(uid) | om παν A | 
αὐτῶν 2°) avrov nb, | om αὐτῶν 3° y | (om καὶ καθαραι ἐσονται 
71) 

8 λημψονται] sumesA | eval εν b’ | rovrav post θυσιαν cx | 
θυσιαν] θυμιαμα FF"; om p | σεμιδαλεως Blqu] om b,: σεμι- 
δαλιν AFHMN rell ABD Cyr | (αναπεποιημενὴς 71) | om ev 
ej | (om καὶ 3° 16.46) | μοσχον 2°—Bowv 2° post λημψη A | 
μόσχον 2°] pr alterum T°: + eva Nab, Cyr | evcavoray| ενιαυ- 
σιαιοαν m: δεφτερον p>: om Na: +eva bw | ex Baowy 2°] post 
λημψη i: om mS | λημψη) pr καὶ a: post amaprias gn: 
accipient ED 

9 προσαξει I*sa, | evavrt] ἐναντίον Fkl: ἐνδοσθεν Cyr-ed | 
συγαγωγην] pr τὴν aegnxb,  υἱων] pr τῶν gb, 

10 mpocates| adducent A-ed | om evavre—(tt) deverras 
p* | καὶ 2°—(13) κυριου 1°] bis scr dllwomep | ra epya τῆς 
oxnvns | ποιησεις  σλοκαυτωματα (2° tantum)]] | θησουσιν p> | 
om at p> 

11 om και 1°—Aeverras F*(hab Fr™2) | adapter] αφορισει 
Cyr: προσαξι p> | αποδομα] δομα qu: om bw | eoovra] 
ἐσωνται ο: ertt & | wore] worep dp: (ers ro 32): omc | epya] 
+rys σκηνῆς dgnptA | κυριον 2°] kw c: coram Domino A 

12 ras xetpas]oms: ταὐτων AbewxA BY | ἐπι ras κεφα- 
λας] super caput AB | (om καὶ 1° 30) | ποιήσει) ποιηση i: 
ποιήσεις abdegjknpqtuwz?'AL Cyr: manons c: offerent B | 
om περὶ 19—eva 2° W | σλοκαυτωμα] σλοκαυτωματα d(}): odo- 
καρπωμα Cc: o\okavrwow Nbrs(mg)wyz(mg) | xupew) pr τω FN 
kim: καὶ gn Cyr: om hqu | εξιλασασθαι} εξιλασεσθαι 0: εξι- 
λασθαι e 

13 στησεις] ornons i: στήσει ma, | OM evayTe Kupiav Kat 
Ἐς | om κυριου 1° 1 | evavrie2°] ἐναντίον Cyr | om aapwr— 
evavtTt 4° w | ἐνᾶντι 3°] ἐναντίον Cyr: om dp | amodwoets| 


 πλυνουσιν] πλυνουνται 5 


9 λευιτας AF 


5 ed ‘ 
18 καἱ ἔλαβον τοὺς Aeveitas ἀντὶ παντὸς πρω- 


10 Aeveras (bis) ΒΡΑΕ 
12 λευιται BOAF | εξειλασασθαι 13” 
i4 λευιτας BOAF 
16 ex 2° Β80] pr των ἢ 
19 λευιτας BOAT 


AF(H)MNa-eg-b, ABE 


reddet & | dopa Ὁ | evavre κυρισυ 2°] kw AHaehjs(pr evavre 
mg)vy2(txt)@: Domint TH: Ἕκαι evavre aapwy καὶ ἐναντι των 
viwy auTou GU: + Kat ἐναντι aapwr m 

14 διαστελεις}) Seagredee πὶ: διαστειίλης Cyr-cod: ἀποστελεῖ 
ἃ, | ev peow b, | πυἱων] pr των FILM Nabe-oqrsnvwzb, Cyr | 
ἐμοι] μοι qu: + αἱ λενιται ckx 

15 om o Aeverrat b,  εργαζεσθαι) ἐργασασθαι j: εργα- 
σασθε e: εργαζετε (τε ex corr) c | τα---σκηνὴς} in tabernaculum 
3, | καθαρισεις N | dwoers b’ | avravs 2°} (om 71): τ αποόδομα 
Fame Ndprs(mg)tyA(om καὶ awodwoers αὐτοὺς codd): -+ δομα cri 
knw: +donum GH: τὸἭ δόματα b 


16 αἀποδομα αποδεδομενοι αὐτοι] redditionem Dro redditione 


reddit © | αποδεδομενοι] αποδιδομενοι a: ἀποδόμενοι LH: amo- 
δεδομενον MNbetwA: (ανταποδιδαμενον 64) | ovrar μοι εἰσιν} 


μαι εἰσιν ovTa gn: εἰσιν ovrae μοι XA: avra μοι εἰσιν Ni wethi 


est hoc B: om μοι la, | ex 1°) pr αἱ qu | vewy 1°] pr τῶν ceding 
rub,: om ΕΠ | ἀντι] +6€ F | om πασαν [γ᾽ | πρωτότοκον bit | 
om πάντων b, | ex των] pr τῶν B*i: om az: om ex Fklmb,5 | 
auras bw 

17 om ort ἐμαι ma, | ἐμαοι 1° post πρωτότοκον 1° bw | om ev 
mots expand ἢ | ev mars] ev Tas was ru: νων 1 : εξ viwy 
AM(ng)abeitjsvwyz: a Aliis BL: ex τῶν wow Nh | ανθρωπων 
Bej] ayw aj: avov AFMN rell ABEL | a] pr ev ck | era- 
ταξαν e | ev yn ayy sup ras a? | acyumtw] ὦ sup ras I": 
avyurrov cenqua,* | ἡγιασα] pr fropter hoc Ἔν: pr εἰ AES 

18 om xat—(1g) ἰσραηλ 3° m | Aeverras) -ἐμοι h | avr] 
amor | παντὸς πρωτοτοκου] (παντὸς τοῦ πρωτοτόκου 84): παν- 
των τῶν πρωτοτόκων YA | εν] ros pA(uid) 

19 ἀαπεδωκαν τ | om απαδομα k [δεδομενου:} αποδεδομε- 
vous i: δεδομενον Nbw: om B | om ααρων M(txt) ] τοῖς veces 
1°] τοὺς viovs Ὁ, | υἱῶν 1°] pr τῶν rsb, | om epyagerPac— 


13 ἀπόδομα εναντι Kuptav] ο΄ ἀποδομα evayTt KU V 


17 ἐν υἱοῖς ἰσραηᾺ] a’ A εν wos τῆλ ν 
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VII 19 APIOMOI 
ta bf a > , ta Σ 7 + f 4 wv “a ta ? & ? Ὁ ΄ὰ ”~ 
υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ μέσου υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν TH σκηνῇ τοῦ pap- 
“ - 3 “ θ 4 ἴω ta al 7 \ > » ἴω ct a i | Dr , 
τυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ' Kai οὐκ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ προσεγγίξων 
nm φ A 4 ta Ἵ Α “~ 
πρὸς τὰ ayia. Kal ἐποίησεν Mwvais καὶ ‘Aapwv καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ τοῖς 
ye » Ff ἴω [ “A na fal > 7 ? - ¢ fete 
Aeveirais, καθὰ ἐνετεΐλατο Kupios τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λενειτῶν: οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ viol 
4 f 21 \ ε , ς Δ an \ 9 , . e¢ PF . > ἊΣ ? G a \ 
Iopanr. Kat ἡγνίσαντο ot Aevetrat καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱμάτια" Kai ἀπέδωκεν αὑτοὺς Ααρὼν 
% 4) v kK 7 Ne , ἡ 2.» OA ᾽ \ ? ’ θ 3 f 22 \ s 
ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Ααρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. 22καὶ μετὰ 
“'Ρ ray a “ +. “~ ~ “A w , Ww 
ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λενεῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἐν TH σκηνῇ TOD μαρτυρίου ἔναντι 
΄“ A nm . - ΄-“ [4] ἴω ΄“ 
᾿Λαρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ: καθὼς συνέταξεν Kupios τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λενειτῶν, 
-“ r A “ ? Ἁ 
οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς. *3Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2: Τοῦτό ἐστιν τὸ 
“a “A x , 4 al σι ~ σι 
περὶ τῶν Aevert@v’ ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ 
aA ἴω a 7 
τοῦ μαρτυρίου" *SKal ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργάζεται 
v 26 Si , e τὸ Ἀ ᾽ ἌΝ 3 “ “ee A , , f ” 
ἔτι, Kal λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα 
-“ ἴων , a a a 
δὲ οὐκ ἐργᾶται. οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευείταις ἐν Tals φυλακαῖς αὐτῶν. 
a a , 3 , 
Σεινὰ ἐν τῷ ἔτει TO δευτέρῳ ἐξελθόντων 1 IX 
3 na γ na ? s 3 A 4 “~ , , 2 ? ‘ ‘ 4 ¢ ey 4 \ \ 
αὐτῶν ἐκ γῆς Διγύπτου, ἐν TO μηνὶ TO πρώτῳ, λέγων ?Kiwov καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ TO 2 


25 
26 


‘Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ 


10 εξειλασκεσθαι B* 20 λευνιταῖς BPAF [λευιτων BOAF 21 λευιται ΒΡΑΕ | εξειλασατο B* 
22 Neurat BOAF [λιτουργειν Β΄ (λειτ- 6155 | λειτουργιαν Bet>?] λιτουργιαν B*: λειτουργειαν AF* | καθως] καθα Bar | 
λειιτων BDAF 24 τουτεστιν AF | λευιτων BOAF 
25 ato 2° Bab] om B* | λειτουργιας B2t>?] λιτοιργιας B*: λειτουργειας AF* 


26 λιτουργησει B*(Aect- 9.10 | epyarac Bab] epyaterac B* | Aeuerars BOAF 


AFMNa-eg-b, ABEL 


topanX 429 15) | (om τὰ 1° 130 mg) | των υἱων ἰσραὴλ 1°] pr ras 
(9) x: wy 19 sup ras αὖ: om 33 | (om καὶ 3° 16) | εξιλασασθαι 
b | (των mwy ἰσραὴλ 2°] avrwy 71) | om καὶ 4°—topanr 4° 
AL | om οὐκ m | ros 2° Β] evi: prev AFMN rell | copanr 
4°] + Opavots ev τὴ θραυσει ἃ: +ev Opavoe c(-at}kx: + θανατος 
p> | προσεγγιζων)] προσεγγιΐζοντων των ww pr x: gitt adpro- 
pimguent 1: των viwy inh AFMacei-lorsvyzb,: - τοῖς vores 
inv u | προς] εἰς b’cejmnzA | aya] +e flizs Lsraecl Ef 

20 eronoer] fecerunt AL | μωυσης} pwons gmnx  συνα- 
yeryn] pr ἢ gqua, | uw] pr των Fejsvz | rots λευειταις] τοὺς 
λευιτας dp: de Leuttis W | kala] καθως p: κατα πανταα cx | 
pwuon)] μωυσει GU: pwon gu: pwoes mx [| OM περι---ἰσραὴᾺλ 2° 
mp | τῶν Aeveerwy] pr των viww bw: αὐτων ἢ | εποιησαν 
ἐποιησεν ἔκ 33, | avros] post icpanr 2° gnb,: (om 71) | οἱ vor] 
filits ©: om οἱ eg*t 

21 yyvicay a, | om καὶ 2°—iparia gn | om καὶ 2° NB | 
er\uvavro] ἐπλυναν AF Nbehj—-mogqrsu-zb,: amerd\uay a, | 
ιματια Bedpta,A] tavrwy AFMN rell GH | απεδωκεν] απε- 
δωκαν AFbei—mopstvwy-b,ABE: exedwxev c [αὐτοὺς 1°) eds 
i | aapwy 19] α 1° ex corr n: post ἀπόδομα b,: post κυριου 
ejsvz: omr | om αποδομα--ααρων 2°c | εξιλασατο] εξιλασετε 
n: +ras (1) i(-ceroi*uid) | περι autwr post aapwy 2°a, | avtwr] 
avrous n | αφαγνισασθαι] αφαγνισαι M(mg)dgnpt: agayueas i 

22 ταντα] ra b’ [εἰσηλθοσαν AFMaeh-mogrsuvyzb, | 
λευειται) sup ras i: νιοὶ Neue y | Aecrovpyew] pr Tov rw: 
λειτουργουντες n | τας λειτουργιας ἢ | evayre 1°] evavrior b, | 
evavTt 2°] evavtioy Ὁ, : om dp | xadws B*klm] xa@a BabA FM 
Ν τοὶ! | μωυση] μωυσει qui pwon gn: pwoe mx | om περι--- 
αὐτοῖς mp | om αντοιῖς bwH3 

23 pwvony] μωυσὴ bD’k: μωσὴν gnx: pwo|er τὴ 


IX τ owa BAF 


24 om ro j | παρα cx | om πέντε καὶ 33 | εἰκοσαετους] 
εἰκοσιν ετων Phil: +ras (6-7) i | om καὶ ἐπανω Phil | εἰσελευ- 
σονται] pr καὶ N: εἰσελευσωνται c: εἰσελευσεται Phil: tag | 
evepyev—oxnuy] facere opus sutum opus tabernaculi & | evepyew 
Bga,A® Phil] λειτουργειν Ndnpt: Aerroupyew ev epyos m: 
λειτουργειν λειτουργιαν (-γειαν AF*) ev (om b’) spyos AFM rell 
(Aecrovpytas brw): (Aetroupyew τὴν λειτουργιαν αὐτων 128): ζ22 
liturgiam B 

25 mrevryxovraerous] πεντηκοντα etwv Phil | αποστήσονται 
b’cgnquxA33 | απὸ της] aroorns F*(corr F’): om απὸ B* Phil | 
THs] pr τῆς δυνάμεως ckx | λειτουργιας} +aurwy c | οὐκ] ovxe 
AF Maeh*(uid)i~mosvyzb, | epyaterat Bs) epyacerat (77) Phil: 
εργωνται ckquxA 3: epyarat AFMN rell 3, 

26 και Actroupynoet] Aecroupyyoet de Phil | om o Phil-codd | 
αντου] cov qu | om εν 1°—paprupiou Phil | φυλασσειν] pr e¢ LL: 
φυλασσει q: φυλασσων dpt: o de φυλαξει Phil: czstodtens cus- 
todtet A | φυλακας] pr ras Mr: ζῴφνλακην 18) |] de} δὴ c | 
epyatat] epyacar Ὁ: epyacerat Phil: oferabuntur GL | τους 
λενιτας cr 

IX 1 και eharyoev] εἰπε δε ἃ | μωυσην)] pwony gnx: pwoei 
m: +Aeywr c | τὴ ἐρημω] τω ope 13 Cyr | σεινα] ΡΥ τῇ τ: τὴ 
givat x: owat gn | om τω 1° Cyr-cod | εξελθοντων avrwy] 
ἐκπορευομενων αὐτῶν bens(mg)v(mg)wz(mg): Arvoficiscentibus ets 
: om αὐτῶν m | ex yas) εξ nA | μηνι τω πρωτω] πρωτω 
μηνι ἃ 

2 om εἰπὸν καὶ 33 | εἰπὸν] εἰπω Cyr}: εἰπε gn: λαλῆσον 
k(mg): -Ἐ τοῖς vos tor », 75 | ποιειτωσαν] factent W | οἱ wor ισ- 
pan\}om b,&: om οἱ οὐ | καθ ὡραν] κατα καιρὸν bow: ev τω 
καιρω NY: 22 tempore Ἄ, 


20 καθα] o’ & a’ xara παντα. Vv 


21 Kat 3°—aapwr 1°] 0’ και aredwxevy avrovs aapwy v 


22 εἰσηλθρν] ο΄ ἃ εἰσηλθονν 


24 etkooaerous] ...erwy 5  ενεργειν} a’ του στρατεύεσθαι στρατειαν δουλειας o’ παριστασθαι παραστασιν (παρα πασιν 5}2} 


εἰς λατρειαν Nisvz 


25 καὶ 2°—ert] 0’ και οὐκ ἐργωνταὶ ett a’ θ΄ καὶ ov δουλεύσει ετι σ᾽ καὶ οἱκ ἐργάσεται οὐκέτι V 
26 ο αδελῴος] a’ ow αδελῴοις o’ ras αδελῴοις θ΄ μετα των αδελῴων Msvz 
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APIOMOI ΙΧ 12 


3 τον καθ᾽ ὥραν αὐτοῦ" 3τῇ Ἀν TTT LA ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν Β 
ποιήσεις αὐτὸ κατὰ καιρούς, κατὰ τὸν νόμον αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. 
Ἱκαὶ ἐλάλησεν Movoijs τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα, 5ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσκαίδε- 
mary ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σεινά" καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. δαὶ mpeyevouqe ot ἄνδρες οἱ ἦσαν axdBaprot ἐπὶ ψυχῇ 


ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσ hao ἐναντίον 


Un te 


7 Μωυσῆ Sxai "Aapov ἐν ἐκείνῃ TH τ 7καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς § © 
ἀκάθαρτοι ε ἐπὶ Vuxi 400 που: μὴ οὖν ὑστερήσωμεν mpue veyed TO δῶρον τ κατὰ καιρὸν 

8 αὐτοῦ ἐν μέσῳ υἱῶν ORs ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς τς αὐτοῦ, καὶ ἀκούσομαι τί 

9 ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. 9 Καὶ ὙΠ Κύριος πρὸς δε ρύσην λέγων 1° Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς τ» ἘΔ ᾽Ἂνθρωπος ἄνθρωπος ὃ ὃς ἐὰν Ἴευ τα ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῆ εὐ ΠΟ" 

114) ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς τ τ ὑμῶν, καὶ EC τὸ πάσχα Κυρίφ' ἐν τῷ μηνὶ τῷ 

ΠΠ; ἐν τῇ TergaperKatdekary ἡμέρᾳ TO 7 pos ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό. ἐπ᾽ Aion καὶ 


πικρίδων CO eae, 12 oy καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, καὶ ὀστοῦν οὐ συν as A 


5 


3 τεσσαρισκαιδεκατὴ B2> | συγκρισιν BEAR 
6 nuepa 1°) ylnuepa " 
8 προς avrovs ΒἾ post μωυσης B* | evredecre A 


ἀπ᾽ αὐτοῦ" κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα ποιήσουσιν αὐτό. 


ιϑ καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ἡ καὶ 


5 τεσσαρισκαιδεκατὴ ΤᾺΡ | σινα BOAF 
+ προσενενεγκαι F* ἐμμεσω AF* 
[1 τεσσαρισκαιδεκατὴ 1580 | πρικιδων A 


[2 καταλιψουσιν Β᾽(-λειψ- 33 (uid) Ὁ) 


3 τεσσαρεσκαιδεκατὴ)] τεταρτη καὶ δεκατὴ Cyr-cod} | om 
ἥμερα dejsvza, | τοῦ 1°—mpwrov] mensts hutus WH: (om τοῦ 
μηνος 16): om Tov mpwrov Cyr-cod4 [προς] pr τὸ ὧν | ποιὴη- 
σεις 1° BM(txt)Nar}BiL Cyr 4-ed 4) (pr καὶ 18.128): καὶ ποιη- 
σετε QU: ποιησης A,: ποιήσουσιν bgwA: ποιησωσιν b’n: ποιει- 
τωσαν dhpt: ποιησεται ceio: ποιησετε AF M(mg) rell 35. Cyr- 
cod2: (roiqoare 30) | αὐτο 1°] avrw nw: avroe ἢ | katpous] 
xatpov N: xaipov αὐτοῦ AMabchikw(7ry—xatpov αὐτου bis scr 
w*)xy33 Cyr-cod}: +avrov Felmoqsuvzh,: αὐτῶν j | κατα 
2°] pr καὶ N¥ | τον] pr παντὰ cx: om ej | αὐτου 1°) αὐτὸν n | 
om καὶ agmna,b,Abv iL Cyr-cod } | τὴν] pr πασαν cx | κρισιν 
h | ποιήσεις 2°] pr καὶ qu: ποιήσετε S™8(€ 2° ex at)x: ποιὴη- 
ceTarc: ποιησουσιν dgpt: ποιησωσι nNA(uid) | αὐτὸ 2°] avrwn* 

4 ελαλησεν} ἐλαβεν g | μωσης gninx | Toes veoes] (pr προς 
18): om Cyr-cod 

5 εναρχομενου---μερα)] incipiente hel dectma die & | 
εναρχομενου) pr και ἐποίησαν τὸ πασχα kp>x: Kat ἐποιῆσαν To 
πασχα εναρχομενης N: και ἐποιῆσαν τὸ πασχα εναρχομενὴ C: 
evapxouevn gn | τῆς τεσσαρεσκαιδεκατης nuepas N | om ἡμέρα 
(16.46) Cyr-cod | paves] Ἔτου mpwrov a, DW: + ava μεσον 
των ἐσπερινων kx: +ava μεσων Tou μηνος των εἐσπερινων ς | TH 
epnuw] monte 18] τον 2°) τὴ g: om Acdmnpa, Cyr-cod | 
σιναι gnx | καθα] καθως Ni: κατα wavra a cx: κατα TavTa, ws 
k | om tw pwvon WL | μωυσὴ] μωυσει qui μωσὴ gn: μώσει 
mx | om oc 

6 mapeyevero s(txt) | avdpes] avoe bs(mg)w2(mg) [ψυχὴν 
FNdeiklmpta, | av@pwrov) avrwy eE | ηδυνατοὸ en | om και 
3°—ypepa 2° A-codd | προσηλθοσαν Nbw | evayriov pwron] 
ad Moysen & | ἐναντι bghw | pwvon) μωυσει qu: pwon gkmn: 
μωσει x | ααρων] pr εναντίον cx | εκεινὴ 2° post ἡμέρα 2° δον 

7 εἰπὸν Fb*b’cdghilmn | {εκείνοι ot avdpes 18) | om ἐκείνοι 
% | avrov Ba,€ Cyr-ed] avrwy x: avrovs AFMN rell ABEL 
Cyr-cod | vues d | axadaproc] pr ἐσμεν ckx: + comer i*?A (uid) 
W(uid) Chr | ψυχὴ] ψυχὴν Feedittkipt: ψυχῆς πὶ | μὴ ovy] sup 
ras 4,2: om ovy I, Chr [υστερησομεν kox?* | mpoceveyxat BNa, 


Cyr-ed] pr tov bw: pr wore Tov qu: wore προσενεγκειν gn 


1X 3 ποιήσεις αὐτὸ 2°] A ο΄ ποιήσετε avTo Vv 


AFMNa-eg-b,4B(C°)E i" 


Cyr-cod: wore προσεγγισαι h: pr wore AFM rell: προσε- 
veyxew Chr: offeremus & | τὸ dwpov] om IL: +avrov n* | 
κυριου dgnquxié Chr-codd | καιρον] pr τὸν ejsz | αὐτου] αὐτων 
m: om ci | ev μεσω] (ava μεσὸν 32: μεσὸν 71): +avrovc | 
υἱων} pr των gn Cyr-cod 

8 προς avrous μωυσὴς) μωυσὴς προς αὐτοὺς B*: μωσὴς προς 
avrovs gn | pwons kmx | om αὐτου ΔΚο3Φ | ακουσομαι---πυμω»] 
λαλήσει περι ὑμων KS Kat ἀκουσωμαι n | αἀκουσωμεν c | τι] ὁ τι 
ejsz | ἐντελειται] ἐντελλεται 1“1{-ελε-)πῖῦ, Cyr-cod: praecrpiat 
YW: λαλησει τ: Ἔμοιὶ | κυριος post ὑμων Nr 

9 om xvptos—(10) λαλησον ej | om προς ὁ | μωυσην] μωυση 
ko: pwonv gnx: μωσει ἢ | om λεγων bw 

10 om λαλησον ---λεγων Imn | om Aeywr p | om ανθρωπος 
2° F’dmnpBe Chr Cyr | om os dpt | εαν] αν FMbchkmrsvw 
xa,: lac (2)1] | axaGapros] (pr ανθρωπος 30): post avOpwrou m | 
ἐπι ψυχὴ ανθρωπου] t7 anima sua HS | ψυχὴ] ψυχην FPcdi®?l 
mpt Chr-ed}: yuxys w | av@pwrov) αν (in avov) sup ras A® | 
om ἡ 1° a, | μακρα ikmnxil Chr Cyr-cod | uzw] pr ἡ ev A 
M(mg)abdehjkopstvwyz Cyr-cod: pr g: prev M(txt)# Chr: 
ὑμων ci: stt ex uobis A: om Ink ] om ἡ 2° cgpA Chr | 
γενεαις} εορταῖς y | om ὑμων | om xar—(11) devrepw a, | 
om καὶ A Chr | ποιησει] ποιηση is™€(uid): ἐποίησε b: 2107 
fecerit & | xvpw) pr rw AFMNaiklo-rtuxy Cyr-cod: «cv di: 
om ehm Chr 

11 om ev 1° gn [ (ev 2°) pr καὶ 18) [ἡμέρα] mensis (Ὁ: 
+ mensts % | ro) rova,: om AFabeh-mogrs(txt)u-zb,A (uid) | 
εσπερα ἢ  ποιησουσιν] faciet A | αὐτο 1°] prem m | erjamc | 
πικριδων] pr ἐπι bedgptwi*(uid) (uid): ἐπι κριπιδων ns πικρ 
sup ras 48° | φαγονται) pr τὴ νυκτι Cyr-ed: pr tw πρωι Cyr- 
cod: edt G-ed 

12 ov 1°) pr εὖ AB | om απ 1° p | om εἰς τὸ wpa N | 
οστουν} os suum | συντριψουσιν yo ex corr q{nid): συντρι- 
yerat A: συντριβησεται a, | om απ 2° a | τον] pr παντα ckx | 
αὐτο] αὐτὸν n* 

13 ανθρωπος]) - ανὸς cjsvz | cay Benqrub,) om b’: αν AF 
MN rell | η xa@apos Nelxi, | 7 19] εσται Ὁ, | om καὶ 2°j* | 


6 ἐπι ψυχὴ] emi vexpw 5 


IX πικριδων] +Kxat emi αμνου Fb 


443 


Ativan 
i * 


a 


5 


hy h hie roecoft R) 


a 
--ἡ 


rh 13 APIOMOI 


€ ral a ° sd Ἁ ΄- 4 
Β ἐν ὁδῷ μακρᾷ οὐκ ἔστιν Kal ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 


΄-ὦΟ ~ ᾽ ἔς ΤῊΝ μά Ἁ δῶ Κ la 1 , ᾿ τὶ Ἁ 1 a e 7 9 “~ 
TOU λαοῦ αὐτὴφ' OTL TO ὁῶρον Kupt@ οὐ προσὴνεγκεν KATA TOY καιρὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ 
ta € v θ > ~ 1 2% δὲ 7 θ 4 e ΄“" Xr 3 ζω - e ~ x 
λημψεται ὁ ανθρωπος ἐκεῖνος. €av ὃὲ προσελθῃ πρὸς υμᾶς προσήλυτος ἐν TH YN ὑμῶν καὶ 
3 f Sd φ wv e “a LY “a fa A a b | ? a κι 
AUTO" νόμος εἰς EOTAL ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ αὐτόχθονι TNS γῆς. 


Ἀ Ἁ e s “4 SN “~ “a e 9 4 ev ’ 
καὶ τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πτυρὸς ἕως πρωΐ. 
᾽ , 3 Ἀ e a \ “ 4 Ἁ ᾽ 
νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. 


παρενέβαλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 


σκηνῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ νἱοὶ Ἰσραήλ. 


f a f “ 
διὰ προστάγματος Kupiouv ἀπαροῦσιν. 


[4 
f % f - fe \ Α f ΄- 7 bY 4 4 f > ~ 7 
4 ΠῚ ᾽ 
ποιήσει τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει 
I » 4 a φ ’ Φ 3 f φ 4 3 ͵ e ’ 4 7 Ων 4 “~ 4 ΝΣ a 
SKat τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐστάθη ἡ σκηνὴ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν, τὸν οἶκον τοῦ μαρτυρίου" 15 
MovTa@s ἐγίνετο διὰ παντός, ἡ 16 
φ 3 4 
17καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ 17 
~ “~ \ 4 σι 3 ~ e ey f 4 3 ~ 7 7, ww ¢ “ “ » 
τῆς σκηνῆς, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ viol Ἰσραήλ" καὶ ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ 
r a er? 4 7 
Sia προστάγματος Kuptov παρεμβαλοῦσιν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 18 
΄“ ς 4 € ? Α a 
διὰ προστάγματος Kupiov ἀπαροῦσιν' πάσας tas ἡμέρας ἐν als σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς 
19 καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας 19 
ΤΩ “~ v 
πλείους. καὶ φυλάξονται ot υἱοὶ lapanr τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ ov μὴ ἐξάρωσιν" Kal ἔσται 2 
; ) ἢ } ἢ 
fod f ¢ ld e , J 9 θ a 3 \ ΠῚ a ὃ 4 σι Κ 4 Xx ~ \ 
- ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας Ἷ ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ φωνῆς Κυρίου παρεμβαλοῦσιν καὶ 
5ι καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ad ἑσπέρας ἕως 21 
a \ ᾽ “a ξ ? 4 st 4 3 ζω { } a ? ? € ͵ 
we Xx 
πρωΐ, Kal ἀναβῇ ἡ νεφέλη TO πρωΐ, καὶ ἀπαροῦσιν, ἡμέρας ἢ VUKTOS. μηνός, ἡμέρας, πλεονα- 22 





13 εξολοθρευθησεται Bar 
18 καὶ Bab) om B* 


AFMNa-eg-b, 4 B(C) EL 


paxpa BNkmnxa,A (nid), Cyr-cod] μακραν AFM rell Cyr-ed | 
om οὐκ 255 | νστερησει Fabcehk-oqruw-zb, | ποιησαι] pr rou 
A | εξολεθρευθησεται] prac gnil | avrys| αὐτου Cyr-cod | ort] 
εἰ B | τὸ dwpov xvpiw post προσηνεγκεν bw | om τὸ 2° klma, 
Cyr-cod | κυρίου AFclmnpxb¥ Cyr-cod | προσηνεγκαν A*(-Kev 
Aa)y | om τον bwa,b, | satpov] νομὸν m Cyr-cod | om αὐτου 
2° bw | om 0 avOpwrros exewos m 

14 προσήλυτος προσελθὴ πρὸς ὑμας bw | προσελθὴ] post 
ὑμας i: bis scr g | mpos ὑμα8] post προσήλυτος m: om dpt | 
προς] εὐ ἃ | nuasc*(uid)no | om ἐν-ττύυμων B | ry γη ex corr 
οὗ | nuwy qu | om και 1° mB | ποιησει 1°) ποιησηὴ FMNagij 
s™e(uid)A(uid)B(uid) Cyr | om to—xara 1° s | om τὸ m | 
κυριω] κυ x3}: (om 18.128) | του πασχα] αὐτου ἢ | om και 
2° cda,* | ταξιν b’g | royce 2° Bena, ABC] ποιησουσιν τῇ : 
ουτως ποιησουσιν Fiklmos(mg)whb,: οὕτως ποιησωσιν Ὁ: ovrws 
ποιήσεται X: ovTws ποιήσεις Cyr-cod: pr ovrws AMNs(txt) rel! 
Ξ, Cyr-ed | αὐτὸ} avrw b’n: θυσιαν avrov N: om kl | vos] 
pro] | as] ovros c: om πὶ | ἐστω N | υὑμιν]ῇ vuwy N* | om 
και 3° AE (nid) L | τῆς yns) ef terra W: terrae uestrae 13 

15 και 1°—n 1°] ex gua die © | ἢ 1°) pr ev Cyr-ed} | 
σκηνὴ) +festimonti CL | τὸν otxov} pr καὶ NdgnptyA: domus 
3 | oxnvns) yns A | woe p | rpux] pr row 

16 evyevero cejmqua,B” Cyr-cod} | om 7—vuxra m | exa- 
λυψεν e | αὐτὴν nuepas] τὴν ἡμέραν c | om καὶ Cyr} | τὴν 
vuxTa] ews πρωι a, 

17 καὶ 1°] +aixit Dns ad Moysen , | ἀνεβαινεν M(mg)d 
gnptA@ (uid) | aro—repedy 2° bis scr y(amnpov) | και pera 
ravraJomn: om ka Nmpaberye Cyr-ed$ | amnpav) απηρον 
AF*M Nadegi-Inoqs-vyzb,A BCE Cyr-cod4: promonebunt WL | 
om Tw a, | ov] ὦ y(4) | (av earn] aveBy 73) | αν] cay 1: om 
Cyr-cod} | ἐσταθὴ bw | vededy 2°} vedeX sup ras i* | wapeve- 
βαλον] παρενεβαλλον AF Magijktvyb, ABWE: παρενεβαλοσαν 
tr: constituent tabernaculum & | om oe 2° Nns 

18 om δια 1°—ipayr 1° 35 | om παρεμβαλουσιν 19° — 
tapanr 221m | om παρεμβαλουσιν 1°—amapovew 1 | om παρεμ- 


1s εἰδοὸς 10 5}] δος Be? 


16 εγεινετο B*(eyw- 50} | δος BaP 
19 οταν 1 οπαν ἢ 


βαλουσιν 1°—xuptov 2° en Cyr-cod | om παρεμβαλουσιν 1°— 
ἰισραηλ 1° F%h | παρεμβαλουσιν 1°} pr ἡ N: mapeuBardrovow A 
yb,: castra ponebant AE: αἀπαρουσιν x4 | om οἱ 1°—ama- 
βρουσιν x* | om οἱ 1° g*i* | om καὶ B*a, | amrapovow) παρουσιν 
w: αἀπαιρουσιν F: promouchant AL: παρεμβαλουσιν x3 | em 
της σκηνῆς] ι της σκηνὴξς SUP ras δᾶ: fer fabernaculum Ws: +7ov 
papruprov Nr | παρεμβαλουσιν 2°] pr δια προσταγματος κυ gn: 
παρεμβαλλουσιν yb,@ | wpand 2°] καὶ δια προσταγματος Kv 
απαρουσιν πασας τας ἡμερᾶς εν ats σκιαζει N 

19 om καὶ οταν εφελκηται πὶ | αφελκηται cex | om em τῆς 
σκηνὴς ejsvz | ext] απὸ ο | nuepa co | om και 2° MAE | φυλα- 
ἕωνται αἴ | om ἰσραηλ F*(suprascr F’) | deov)] xv rLABE(uid) | 
eLapwow ] efapovow gklnra,b,: efatpovor τὰ 

20 om totum comma bw | σκεπαση] σκεπαΐη cqux Cyr- 
ed: emoxetaon y  ἡμερας) nuepac: dies plures © | αριθμων 
1 | τῆς oxnvys] pr τῆς yos τὴ: +7ov pap q*: +Di B® | om δια 
φωνῆς 6  κυριον 190] +7 WL | om παρεμβαλουσιν---κυριου 2° 
g | παρεμβαλλουσιν Ὁ, | προσταγματος) φωνης nA | κυριον 2°] 
pr tov o | απαρουσιν) απαιρουσιν FP: εξαρουσιν AMaehjs(txt)v 
yz(txt): εμβαλουσι c* 

21 om ag—vegehy 2° a, | αφ- --πρωι 1°] a mane ad ues- 
peram ἢ. | ἐσπερου F*Mejs(txt)vz(txt) | ews) εἰς ro i | om 
πρωι 1°—vedehn 2° F | πρωι 19] pr To coqux: mpucas N | 
αναβη] pr ἐαν Mbgs(mg)wz(mg)ABE (uid): pray ἢ: ave8y jqr 
uy Cyr-cod | το] pr ws a,: rwenb,: om F4 | mpux 2°] + ypepas 
Cyr-cod | om καὶ 3°—vuxros F2 | om και 3° AE | απαρουσινῚ 
απαρωσιν Cyr-cod: promoucrit L | nyepas] pra kx: npepa cc | 
om ἢ νυκτὸς ! Cyr-codd | 7 3°] καὶ dpt: om a, | νυκτὸς BN 
birwa,3] +xat ἐαν αναβὴ ἡ νεφελὴ arapovory AFM rell (73) 
iL Cyr-ed [[καὶ cay] καὶ αν 73: οταν m: om eavy AF Machklosy 
b, Cyr-ed | ave8n F* | νεφελη] +70 πρωὶ ἘΔ | amapovow] 
pr καὶ 73 Cyr-cod: καὶ εξηραν cx: om πὶ} : Ὁ δΖ σὲ non tollatur 
nubes non promouchunt A: + μδὶ ascenderit nubes promouebunt 
noctu per mandatum Domini castra ponent Ee 

22 om totum comma bw | pnvos ἡμέρας] aie uel mensis 


19 kat οταν εφελκηται) Kat omore expovivev ὦ 
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APIOMOI x 9 
4 - ΄ ? 233 > A - ε ¢. 975 \ \ 3 \ 3 ’ 
ζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ μὴ ἀπάρωσιν. B 
23 ee 5 \ fa Κ , 2 ~ ‘ x 4 K } ᾿ f ὃ A f 
23 33ὅτι διὰ προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσιν, τὴν φυλακὴν Κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προστάγματος 
Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
r Υ nn / a 
‘Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΖΠΠοίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας, ἐλατὰς 
“~ ie ~ 
ἀργυρᾶς ποιήσεις αὐτάς: καὶ ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμ- 
3 βολᾶς. 
a ’ any \ 92 a “ , ~ \ , fo > ‘ 
4 τοῦ μαρτυρίου" 4ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται πρὸς TE πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ 
Ἴ , 5 5! - , ἈΝ Ὁ - € Ν € A 3 4 
5 Ισραήλ. Sat σαλπιεῖτε σημασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν at παρεμβολαὶ at παρεμβαλοῦσαι ἀνατολάς" 
a ‘ 4 - be 
6 ϑκαὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ at παρεμβάλλουσαι λίβα: Kat 
σαλπιεῖτε σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν" 
καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν ᾿τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι πρὸς 
- [4 - - - τῇ 
7 βορρᾶν: σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. 7Kai ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγήν, 
8 σαλπιεῖτε, καὶ οὐ σημασίᾳ. 


«-- 


~ n ¢ ἴω ,ὔ a - 
βκαὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 


“Le 


8 \ e απ 3 a) δι 4 ~ ~ ~ s Ἀ vw 
Kat ot υἱοὶ ᾿Δαρὼν οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σαλπιγξιν, Kat ἔσται 


ope 


nn , SF ΟΥ̓ Ἀ e A 
ο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν. 


9day δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ γῇ ὑμῶν πρὸς 


Ἃ td (2 nn a - 
τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, καὶ σημανεῖτε ταῖς σάλπυγξιν, καὶ ἀναμνησθήσεσθε 


23 εφυλαξαντο B>] pr ἣν B* 
3 gadmeets Bb] σαλπισεις B* 


X 2 avras Ba> (sup ras)] ceavrw B* 
5. παρεμβαλλουσαι B32 


6 δεντερον Ba> | om πρὸς Bab 


die ¥& | pyvos Bgnra,] pr ἥμερα ἢ νυκτὸς ἢ Οἱ pr ἢ nuepas ἢ 
kx: prec de m: pr ἢ Ni Cyr-codd: pr e¢ A: om dpt: pr 
nuepas ἡ AFM rell Biom ἡ BY) Cyr-ed | yuepas] pry Nkm: om 
c Cyr-cod | om ras γεφελης σκιαζουσης AF*cy Cyr-cod | σκια- 
fovens]| pr ἐπὶ τὴς σκηνῆς kx: preacdgnptG : καὶ συσκια ζουσης m: 
om Cyr-cod | er αὐτὴ] ἐπ αὐτὴ m: ev αὐτοῖς qu | παρεμβαλουσι» 
παρεμβαλωσιν A: παρεμβαλλουσιν hb, | om o—amapwow ej | 
om οὐ n | ov py amapwow] cum mouchunt & | απαρωσιν]ὔ 
arapovaw Fghlmnrsvz Cyr-ed: +xat ev Tw αναχθῆναι αὐτὴν 
εξηραν ackx [απαρουσιν k | om και ἃ | εξηραν] εξ nuepa cl] 

23 om οτιππαπαρουσιν F*z | δια προσταγματος 1°} pr δια 
προσταγματος κυ παρεμβαλουσιν καὶ akx: pracceplum i, | απα- 
povow] ἀπαρωσι Cyr-cod: (efapovor 83): om πὶ [τὴν] pr εἰ 
AE | om κυριον 2°c | epvdakavro} pr ἣν B*cd: εφυλαξαν AF 
Mabeh-mogqsu~zb,: (ζεφυλαξεν 28): obsernabunt ABEL | δια 
προσταγΎματος κυριου 2°] post μωυσηὴ d: pracceplum Dui i: 
om m | pwven] μωυσεως qui pwon EN: μωσει x 

Χ 1 μωυσην)] pwvoy b’k: pwonv gmx: pwoe Mm 

2 {(ποιησον] ποιήσεις 84)  σεαυτω] eavrw 1: (avras 84) | 
om δυο Chr | cadmeyyas] fadulas Ἢ, | ἐλατας apyupas] apyvpas 
ἐλατας Mach-moqsuvxyzb, Or: apyvpas καὶ ἐλατας ei: om 
ἐλατας Cyr} | {(ποιησει5}] ποιησον 84) | om σοι ΚΙΩΞ, | την--- 
παρεμβολαΞ] και υπεξελθειν τὴν συναγωγὴν Cyr} | καὶ 2°] + ern 
fibi Or-lat | (om ras 46) 

3 σαλπιεις--οασυναγωγη] tuba canetis signifiationem et pro- 
mouebunt castra | cadmets] σαλπισεις B*qu: σαλπίειν b,: 
σαλπιουσιν NA | avras p | συναχθησεται] συναχθησονται be 
(4+eme catjejsvwzb,: συναχθήσονται πρὸς σε Nk: + pos σε 
qux Or-lat | om 7g | em] εἰς gnA(uid): ad EY | τὴν θυραν] 
τας θυρας (18) 33: om πὰ 

4 om ev cm Cyr-ed} [μια] - σαλπίγγι qu Or-lat | σαλ- 
πισωσιν)] σαλπιωσιν Ε΄: om Or-lat | προσελευσονται] pr καὶ N: 
εἐλευσονται Cyr3 [προς σε] autem Ἢ, | om παντες σκη | o 
apxovrTes] om s: om ἀρχοντες ἢ Cyr-cod4 | αρχηγοι] χιλίαρχοι 
M(mg)Naehjos(txt)vz: (καὶ χιλίαρχοι 64.83): ef duces W: 


X 4 apxyyor] ο᾽ apynyoa a’ axuXas Vv 
6 λιβα] ο΄ λιβα v 


Al MNa-eg-b,ABEL"(S) 


militum Or-lat: om 3: - χιλίαρχοι y: +xAcadwry ckx | copand] 
pr υἱων 13 Cyrd 

5. om καὶ 1° Or-lat [σαλπιειτεῖ σαλπιει dp: ἐπα ὲς Or-lat : 
canebunt & | σημασιαν] ἀλαλαγμον g: + devtepav ἢ: + primam 
Or-lat | efacpovow z* (uid) | παρεμβαλλουσαι B2>AFMacjknoq 
r(a 2° ex o et v ex v)s-vx—b, Cyr | avarodas] pr xara bdgnptw 
(uid): pr πρὸς e: ad orientem W 

6 gadmere 1°] σαλπισετε qu | om Gevrepayv—onpaciay 2° 
m | δευτερον Btba, | om αἱ παρεμβολαι 1° dw | ae παρεμβαλ- 
λουσαι 1°] ac παρεμβαλουσαι Nbdeipw: e¢ comstituentur W | 
AcBa] pr kara gnde(uid): pr πρὸς dpt: πρὸς vorov ej: ad afri- 
eum 3%: νοτὸν AFM(txt)abhi” loqsuv(sub A)wyzb, | σημασιαν 
2°] av ex corr a, | om καὶ 4°—mapeuBodrat 2° p* | παρεμβαλ- 
λουσαι 2°] παρεμβαλουσαι be*deimpwa, [παρα] xara M(mg)é 
gnwic(uid) Or-lat(uid): πρὸς dpsvz: ad WL: εἰς ej: om Am | 
at παρεμβολαι 3°] ordines ecastrorum Suid) | om at 6° n | 
παρεμβαλλουσαι 3°] παρεμβαλουσαι Ndcil*mp | προς] xara Nek 
xE(uid): om 133>AFMa*bhilmoqruwya,b, Cyr-codd | Boppa 
Cyr-cod | σημασια σαλπιουσιν] ergo tubabunt tuba Or-lat | 
σημασια] σημασιαι τ: σημασίαν hlmwb, LS: onuacias 5:58 (116) 
Cyr-cod: xara σημασιαν c: κατα σημασιας k: αλαλαγμὼ v>? | 
σαλπιουσιν] Zuba canct 1: σημανουσιν bw | ev τὴ εξαρσει 
periere in S | εν] ere qu | efaptec gn Thdt-cod 

7 avayaynre g | cadmecre} pref A | σημασιαν qui 

8 om o 1° ἢ | aapwr] apwy a,*: (ισραηλ 71) οἱ cepecs] 
(pr καὶ 16): Tou cepews mY,  σαλπίουνται m | rats] pr ev Nbd 
gnptw: vas c: om m | egovrae Ns(mg) | om αἰωνίον Cyr- 
cod} | yervaias c 

9 εξελθητε] εξελθης Cyr?: εξελθη ἃ : εἰσελθητε ejsv(sub a’) 
z | mpos] safer ἿΞ. | om τοὺς ανθεστηκοτας ὑμιν Or-lat [τοὺς 
2°] pr καὶ p | καθεστήηκοτας Cyr-ed} | ww] ὑμῶν ἢ: + ras (4) 
i | om καὶ 1° MAB Or-lat | σημανειτε] pr σαλπιεῖτε καὶ qu: 
σημανητε Ὁ, Cyr3-ed3-cod}: σημανιειτε k: σημαινὴτε Cyr- 
edi-codi: gadmecre AM(mg)Nadehjs(txt)vyz | ται} pr ἐν 
Mdpt Cyr?: ev τοῖς a,: oma [αναμνησθησεσθε) αναμνησεσθε 


5 σημασιαν a’ ἀλαλαγμὸν Mvz (sine nom) 
9 εξελθητε] ο΄ θ’ σ΄ εξελθητε V 
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Dinitizacd by Mi lProsoft ® 
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ow 


age 


afr 


x 9 APIOMO]I 


» Κκ ᾽ Ά ὃ An θ ’ Ἀ - 3 θ ΄΄ ς “ 10 \ y - ς ’ ΄- b 
ἔναντι Κυρίου, καὶ διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 'xai ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς eddpo- 
- 4 ~ “~ “ ~ - “~ ~ 
σύνης Ὁ ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν Tals νουμηνίαις ὑμῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν 
κι ‘ , ~ ~ “ \ ct «a » “ 
ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις 
ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
= “ “ “- ~ τᾶν ΄-“ 
᾿ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἀνέβη ἡ 
ὔ b Ἁ “ “~ “~ ΄ I2 Y Shea φ er? a \ Β 5 4 > ~ 3 ra 

νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 12καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν Satraptias αὐτῶν ἐν TH 

͵ ae , wv , - ’ « a ~ Ὁ a 
ἐρήμῳ δεινά: καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν TH ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. 13καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς 
» a “ « a a Ἁ 
Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. Mai ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν ᾿Ιούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει 
Ἵ “ ἈΠ ee - ὃ , b ~ N Ἁ eX ? \ if 1S AD UN “~ ὃ , “ 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ" Kai ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 

4 “ “ a 
Σωγάρ'" Ἰθκαὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς νίῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ 
va \ a“ 4 ἃ σα. 4 

υἱὸς Χαιλών" Ἰκαὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνήν, καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰἱεδσὼν καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρεὶ 


viov ᾿Ισσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς 


18 Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς Ρουβὴν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Πλισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ' Wat ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς vidv Συμεὼν 


Ἁ , 
αἴροντες THY σκηνὴν, 


Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί" 39 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς viev Vad ᾿λεισὰφ ὁ τοῦ Ραγουήλ: 





12 owa BOAF 
14 δυναμι B*(-ee Bt) | ἀμιναδαβ A 
18 δυναμι Β"(-μει B>) 


AFMNa-eg-b ABEL (S) 


Ms: αναβησεσθε ὦ: αναβοησεσθε w: διαναβησεσθε b’ | κυριου] 
Dei uestré Or-lat: +00 ὑμων ckxS(sub %) | ὑμῶν 2°] -Ἐρφπὶ 
sunt coram nobis B 

10 και 19] τ εσταὶ ς | om καὶ 2°—vpwy 3° e | om καὶ 25-- 
υὑμων 2° dpt@ | om ev 2° gn | εορταις] quepacs m | om νμων 
2° Ὁ Or-lat | om ev 3° Or-lat | νεομηνιαις Nbegknw Thdt | 
gamete] pr εἰ Ef: σαλπιει ἢ | ταῖς 4°] pr εν bw: ev Cyr- 
codi: ros d: om quv | ἐπι 1°] pr και A CyrZ: εἰ ἐμ Or-lat: 
ev New | ολοκαυτωμασιν] +vpwy ckx¥$ Or-lat Chr | om em 
25 Ὁ Chr | των σωτηρίων] των θυσιαστηριων Cyr}: rots σωτηριοις 
Chr-ed | ἐστιν Ὁ, | vay ἀαναμνησι5] memoria uestr? Or-lat | 
αναμνησι5}] αναμνησιν c: εἰς αναμνησιν Nbwi | evavri—upwr 
5°] coram Duo uestro A-ed & | ἐναντιον Mejqsuvz Cyr} That | 
του] pr xuptov Cyr-cod }: om πὶ | vuewy 5°} nuwy n | om eyw— 
υμων 6° 1 [ὑμων 6°} ἡμων no 

11 (om ev 2°—pyvos 76) | ἐν 2°—Sevrepw 2°] post μηνος 
dpt: om ja, | om ev 2° N | ἡ νεφελη bis scr q | απὸ rs] πὸ 
τὴ ex corrc: ἐπὶ τῆς d | om σκηνης Κα 

12 om οἱ οὗ | σὺν amapriats autwy) cum expedtttone cum 
wureute sua & | amaprias] pr ταῖς degnpt: awapria bh(pr τη) 
wi3(+ omn?) | ev τὴ ἐρηήμω 19] ex τῆς ἐρήμου dgnptA: azo της 
epnuov N: in monte B | cewva—epnuw 2°] bis scr c: ome | 
cewa B(owa Bb)Nedpa,] ovat x: Tov owae gnk: pr τῆς t: pr 
του AFM rell | ἐν τῇ ἐρήμῳ 2°) t7 monte B | ev τη 15] ἐπη n | 
του φαραν του φ ex σινα c# | του] ty Nhqtu: om dp | ¢apar) 
φαραμ h*: 4-Cades B 

13 εξηραντο n(-paro n*) | πρωτοι]ῇ fled Lsraed A-ed | om 
dtea—(14) mpwrorj | μωυση] μωυσεως qu: μωσὴ EMN: μώσει x 

14 καὶ εξηραν] εἰ promonit 18: om h: +prius GA-ed | 
Tayua—tovda post mpwrot qu | ταγμα] pr ras (2—3) r: Tay- 


13 εξηρηραν ἘΠ | χειρει F* 
17 pepapt AF | σκηνὴν 2°] σκηνης F* 
20 ελισαῴῷ AF 


ματα kn@ | νιων] pr των Aaeksvyz: om FB | πρωτοι] πρωτὴ 
dp: om a* | σὺν δυναμει} tv uirinte WL | om καὶ 2°—avrwv 2° 
Im% | ναασσων] Naason A: Masson ¥ | vos]  δυναμε c* | 
αμειναδαβ] αμιναδαρ m: αβιναδαβ F* 

15 om φυλης AB | ἰσαχαρ dImMABL | om mos ς | swyap] 
goyap τὰ: Zogar 3: Sogor A: σωβαρ ir 5 

16 ἐπι της δυναμεως] zt κἰγέμές sua 3, | φυλης} φυλὴν ο: 
om 33. | om viwy m | ελιαβ] (edad 18): Aliad BY | χαιλων»] 
χελων Fbocegi(w ex corr i3)mnors*wb,: Chellon A: (χαιλωμ 
18): χελωμ N: αχαιλων e 

17 om καὶ 1°—oxnvyy 19 v™ | καθελουσιν] (καθαιρουσι 64): 
deponebant A: adeposuerunt ¥& | ekapovow] promoucbant A: 
promouerunt VW | o 19] ὁ sup ras δᾶ: om cuprxa,* | yedowr] 
g sup ras 2: γεδσσων n: yedewr dlmo: Gethson A: Getson DL: 
Ὑεασων a,: ynpowy x | om οἱ 2° Mdlorx | μεραρὴ m | αἱροντες] 
pr οἱ qu: atpovras a,: follebant A: tollent B 

18 εξηραν] εξηρεν NIB”: promouebant A: promouchunt FE | 
ταγματα dna, | ρουβην] pr φνυλης νιων του k: pr υἱων bwa,A 
BL: pr οἱ moe g: Pvdrns νέων ρουβημ c: υἱων ρουβιν t: νέων 
ρουβιμ denp: povBw rsx: ρουβιμ jlm | cuv—avtwy 2°) Zn 
uiriute sua ἢν | τῆς ras y(uid) | avrwy 2°] avrov c | (ελισουρ] 
edoup 71) | σεδιουρ] σελιουρ N: σεβιουρ m: (εδιουρ 71) 

19 em της δυναμεωΞς] in utrtute sua © | om φυλὴης a, | om 
viwy m3 | σαλαμιηλ] σαλαμινα a,: σαλαμαλιὴλ d: σαμιηλε: 
σαμαλιὴλ m: (γαμαλιηλ 77) | σουρισαδαι] σουρισαδε Ἰγ(σουρι- 
dade b*)w: σουρισαδδαι x: (σουριδαι 74): σουδεισαραι a, 

20 emt τῆς δυναμεως) tn urriute sua L | om φνλης B | 
eheccap] ελιασαῴ x: Elisaphan A | o του] vios Nbs(mg)wz 
(mg): omoa, | Racnel 3! 


10 gamete] onpaverre vz | νμων 6°] + + εἰ locutus est Dominus ad Mlosem dicens Satis est nobis habitare in monte 


hoc conuertimini et proficisctmini πος et intrate in montem Amorrhacorum et ad omnes incolas etus qui tn campo in monte 
εἰ tn campo ad austrum et super oram marts terram Chananaecorum eb Antilibanum usgue ad flumen magnum flumen 
Euphratem tntrate tradidt coram nobis terram intrate et posstdete terram quam turaut patribus nestris Abraham Isaac Jacob 
dare eam semini eorum post cos X~ laec ex exemplart Samaritanorum posita sunt commemorauit ea autem Moses in Deute- 
ronomio tanquam dicta a Domino & 


12 guy απαρτιαις αὐτων] οἱ γ΄ εἰς Tas amapoets αντων ὁ 17 γεδσων) ἃ γηρσων ν 


APIOMOI 32 


2I \ >? - 6 La 3 Le 4 wv \ ὦ Ν A Ἀ Ἁ th 7 
21 “ἰκαὶ ἐξαροῦσιν ot viot Καὰθ αἴροντες τὰ aya, καὶ στήσουσιν τὴν σκηνὴν ἕως παραγένων- B 
A A b “ ra) 
22 Tal. 22K at ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς Kdpatw σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς 
A . Ld - ἴω cA 

23 δυνάμεως αὐτῶν “EAtoapa υἱὸς ᾿Ιμιούδ' 33καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς vidv Mavacen Ta- 
Ν id ~ “- f n ~ Ἀ ξ΄ 

24 μαλιὴλ ὁ τοῦ Φαδασσούρ' rat ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Bevrayety ᾿Αβειδὰν ὁ τοῦ 

᾿Ξ T ὃ , 25K \ > A 7 - Coss A Ν » - a 

5 Dadewvet. αἱ ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν Δὰν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμ- 
- td a “ “ “ 

26 βολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζερ ὁ τοῦ ᾿Αμεισαδαΐί" *Kai 
A A a I X a “A 

27 ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ Payainr υἱὸς “Eypav' “7καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 


28 υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾽Α χειρὲ υἱὸς Alvar. 
29 μει αὐτῶν. 


28 [ἡ φ Ἀ tA > 4 ᾿ > ~ y f 
αὗται αἱ στρατιαὶ viov ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνά- 
79Kai εἶπεν Μωυσῆς τῷ ᾽Οβὰβ vid “Ραγουὴλ τῷ Μαδιανείτῃ τῷ γαμβρῷ 


ΔΙωυσῆ ᾿Βξαίρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος Τοῦτον δώσω ὑμῖν" δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ 


30 εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν καλὰ περὶ ᾿Ισραήλ. 
3. σομαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μον καὶ εἰς τὴν γενεάν μου. 


30 δ 4 x ᾽ 4 Οὐ , 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύ- 

4 \ , - 
Ξ: καὶ εἶπεν Ma ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, οὗ 


tf Ἶσθ θ᾽ ἡμῶ > ἈΠ, ἢ \ ov ? ς΄ - ΄ 32 \ oo” aN “ ’ 

32 elvexey ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν TH ἐρήμῳ, Kat ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης" 33καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ 
nm Ν \ a ω \ ᾽ 7 rane a 

ἡμῶν, Kal ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήση Κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε ποιήσομεν. 


22 δυναμι Ὀἤ(-μει Bar) | καὶ 2° Bah) om B* 
25 δυναμι B*(-uee B®>) | ἀαμισαδαι F 
28 διναμι B*(-pyec B2>) 
30 adr A 


21 εξαρουσινῚ promouerunt BW | o vor] om m: om ot 
Mcln | κααθ] καθ ma,: Gaath 1353, | στησουσιν στησωσι p: 
statuerunt & | παραγενωνται] pr cefer? A: pr av Nbdgnps(mg) 
twz(mg): +avroe ckxd 

22 etapovow] promouerunt A-codd BL: promouit BY | 
ταγματα NA | εφραιμ] pr mer cekxhS | cur duvamer) Ζη 
nirtute H% | om καὶ 2°—avrwy 2° a, | om avrwy 2°—(23) 
δυναμεως m | avrwy 2°] αὐτου bw | ελισα dp | εμιουδὴ (αμιουδ 
84): σεμιουδ FNbegknquwy-b, A-codd 25: Semuda A-ed 

23 φυλης] pr7ys p: om x | om των 231 | om μανασση--- 
(24) viewer n | μανασση] μανασσην c*: pavacy MA: μαννασση 
Ay: μαννασὴ g | om vyauahkinA—(24) βενιαμειν m | ὁ Tov] 
o utos y: vos bdegptw | φαδασσουρ] AA BAS SD: φαδασουρ gl 
pA: φαδαισουρ οἷ: φαδδασουρ dhqtu: φαλασσουρ o: φαι- 
σουρ c* 

24 ἐπι της δυναμεως] tn πἰγίμίε sua | om dvvapews A | 
om φυλης 33 | βενιαμειν] βενιαμην gno: βαινιαμιν αϑὖ: Bawa- 
pwa*: βενιαμειμ Ὁ, | αβειδαν] αβηδαν m: Abzadan B!: αβει- 
day y#?: αβιδα ot: auwadaB N | o—(25) dav bis scr Κίταγ- 
patra) | ὁ του] wos Aa(v ex o a*)bd-hjnpqs-wyz: om o } | 
αδεωνει γεδεωνι deg jn-qtuA (uid)3*: γεδεωνη 1: Gedeon BL 

25 εξαρουσιν] promouerunt ABW: pronouit B | ray- 
ματα knqn&@ | om παρεμβολης 13 | νιων] ἡγε WL: + ras (1—2) 
m | ἐσχατον Ο | (om των 16) | παρεμβολων] +ecxaTa ἢ | 
συν δυναμει in nirtute W | δυναμε pr ty N | om καὶ 2°— 
αμεισαδαι τὸ | om αὐτων 2°—(26) δυναμεως c ] om αὑτῶν 2° 
ir? | αχιεζερ] Achiesser ©: Echiazar ἘΝ | ο του] vos degnp 
s(mg)tz(mg) | αμεισαδαι] αμισαδε binraw: αμισαῦδαι x: αβι- 
gadact: μισαδαι Aaehjsvyz: /amisade BY 

26 omtotumcommas  δυναμεως] om A-ed: + αὐτῶν nL: 
{αὐτῶν αχιεΐερ 30) | om uwy db | ασηρ] aconp (18) B: 
iwonp h | φαγαιηλ] φαγεηλ Nbgnopwa,*: φαγαηλ cirzi5y: 
(φαγωιηλ 30): φαγαλιηλ m | vos] o τὸν bw | ἐχραν] atxpar 
akImtb,: αχραν οἰραν ex corr uid): αἰσχραν ἃ 

27 επι τῆς dvvapews] tz uirtute sua W | om δυνάμεως 
A-ed | om φνλης NB | νεφθαλει] νεῴφθαλειμ b-ehk—-npqtuwa, 


21 τα ayia} οἱ ἃ sanctuarium & 


24 αβιδαν AF | γαδεωνι AF 
27 νεφθαλι A | αχιρε F 


20 padavertn] padavity BOF: μαδιανιτι A | om τω 3° Bab 


32 €ay 2°] αν Bab 
AF MNa-eg-b,ABEL'S 


b,AB: Nepthalin & | axepe] axecpac Ngnb,: (αχίερε 28): 
axtpay diprth: Achiras ©: apxeepevs 1 | aay] evay Nbegln 
w: Ana i, 

28 avrat ai στρατιαι] haec est militia, | νιων] pr των Nd 
genpt | (om και---αὐτῶν 71) | καὶ εἐξηραν post avrwy xS | om 
και ς | efypay post avTwr c 

29 pwons gmnx | οβαβ vw] w..... F*(+ BaP vew Frm); 
om Ath | οβαβ B] ὡβαβ Aaédchv-z: αβαβ 5: ιωαβ dil: ολιβαθ 
a,: ἰωβαβ MN rel] AB: masa S | vw] νιων eg: om M | 
μαδινιατη bw | om τω γαμβρω μωυση x | τω 3° B*Ndgnopt] 
om BabAFM rell Ath | γαμβρω] πενθερω Fomep> | μωνση] 
μωυσεως GU: pwon gmnw: αὐτοῦ p | e~atpouey ἡμεις} ecce γσς 
promoucnius A | eLatpoper] εξαιρωμεν bk-n: profciscemur W | 
om ἡμεῖς F | om ets Ὁ, | torov] +rovrov c | τουτὸν δωσω 
υμιν] dare eum nobisA-ed | ἡμων]υμων ο | σε ποιησομεν] ποιη- 
σωμεν σοι ς | σε] post ποιήσομεν χί-σωμεν x*)AS: co Phil- 
cod | ποιησομεν ποιησωμεν bd-hknoa,b,: ποιησομαι] 

30 και 1°—avrov] εἴ ἦς dict? A | avrov] + Kaguel & | ov] 
pr καὶ m [|πορευσομαι] πορενομαι o: +2llec A | adda] add ἡ 
FMbdgopq(ed)tuwb,: +740 B | τὴν γην] generationem B: 
Tov τόπον του mps b, | εἰς 2°] ad ©: om B Phil | τὴν yevear] 
terrant BW | pov 2°) + πορευσομαι gikrxAS(sub +): + πορευ- 
gwuaccn: +reuertar & 

31 εἰπεν] + A/oyses iL: - εἰ AE: + Moses cf B | μη] -- Ἦ δὴ 
x | εγκαταλιπης) εγκαταλειπης AF Mce-iknrtvxya,b,: eyxara- 
Anns αὖ | ewexev] ewexa m: yvexev dego*: evexey nqua,: 
ἡνεγκεν b’ | ησθα] ns qu: eso: +ev τὴ παρεμβολὴ xX(sub -%) 
μεθ nuwv] sub - S: μεθ υμὼν p: καὶ ev τὴ παρεμβολὴ ck | 
ev ἡμιν] pr μεθ ἡμῶν καὶ n: ev ὑμιν dlop*w: μεθ ἡμων ir*A 
ΞΞ(υἱ4) : om eva 

32 εσται 1°] cris © | πορευση ἃ, | καὶ 55--αγαθα sup ras 
e | om και 2° ma, | εσται 2°] τ σοι ἃ, | om ἐκεῖνα A | oca] 
a A | εαν 2°] αν Be>AMNa-dghimnpqrtuwxya,b, | om xkuptos 
—-(33) εἐξηραν a, | κυριος] post nuas AS: Deus B | καὶ 3°— 
ποιησομεν} factemus et t2bi A | om καὶ 3° πιοραη 3533 | ce ποιη- 
σομεν ποιήσομεν gEXS: ποιησωμεν cor c | ποιησωμεν Nehklnb, 


22 αὐτων 1°] αὐτου 5 


29 γαμβρω) Graecns et socerum eius genernm nominat S$ 


SEPT. 


447 58 
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B33Kal ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Kupiov ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν: Kai ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Kupiov 33 


Ϊ 


— 


, , ? - 0G ΄-: ς -»" ᾽ θ Ὶ ~ 3 [4 44 Α ( ) 
TT POETTOPEVETO προτέρα αυτῶν Οὔον Τρίωὼν ἡμέρων, κατασκέψασ αἱ αὐτοῖς AVATAVCLY. Καὶ (35) 34 


> y - a 4 La Υ f 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς “KEeyépOnt: Κύριε, διασκορπισθή- 


¢ (3 θ , , ς - f 35 \ γ a gf “. » ( 6) 
τωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντές σε. 35καὶ ἐν TH καταπαύσει εἰπεν (36) 35 
- ΄ ’ “a i 2. ἡ ’, 
Ἐπίστρεφε, Ἰζύριε, χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 36καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζξουσα (34) 36 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 
= 5 = Ἀ ’ 3 " = 
tKai ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου" καὶ ἤκουσεν Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, καὶ τ XI 


ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Kupiou καὶ κατέφαγεν μέρος τι τῆς παρεμβολῆς. 


2xalt ἐκέκραξεν 2 


a 2, | A ν᾿ Ud x ~ Need , X 
ὁ λαὸς πρὸς ΔΙωυσῆν" καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ πῦρ. 3xat ἐκλήθη TO 3 


v A , 1 ἡ Ε}} , ra ᾽ 40 ᾽ > κα a \ K ΄ 
oVopa TOV τοῖου EXELVOU * VTUPLO MOS, OTt ἐξεκαύ ἢ εν αὐτοῖς TVUP Tapa υρίου. 


4Καὶ 4 


t 3 ’ + ? ΄“ 3 f 3 f \ f » Ν { | ek, eK \ \ 
ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν" καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ 
4 ¢ t ~ ~ ’ 3 4 4 9 ’ A 9 , ? 9 , f \ 
εἶπαν Tis ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; 5ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας ods ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ 5 
i \ \ ’ Ν \ 6 4 
τοὺς σικύας Kal τοὺς πέπονας Kal Ta πράσα Kal τὰ κρόμμνα καὶ τὰ σκόρδα" ϑνυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ 6 


ἡμῶν κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 


33 κειβωτος F* κατασκεψασθε A 
35 καταπανσι B*(-cec Bar) [χειλιαδας B* 
ΧΙ 3 εμπυρισμος BP AF | rep Bab] om B*(uid) 
5 σικυους Bab 


AF(H)MNa-eg-b,ABEWL'S 


33 εξηρεν iob, [τοῦ] τοὺς A | om κυριον 1° Cyr-cod | om 
οδον ἡμερὼν τριων 1° Cyr-cod | om καὶ 2°—nuepwr 29 τῇ | om 
7 w | om τῆς AFMNacch-loqrsuvxyzb, | mpooeropevero begw 
a, | om wporepa d | nuepwr 2°] - καὶ ἡ KiBwros τῆς διαθηκὴης 
κυ ἐμπροσθεν p | αναπαυσιν] - εἰ utensilia 1, 

34, 35 post 36 x5 

34 καὶ 1°] pr καὶ ἡ νεφελη KU evyeveTo σκιαζουσα (συσκ- Cc) er 
autos (avrous k) nuepas (-pa c) ev Tw eLatpery αὐτοὺς εκ της παρεμ- 
Borns ck | κιβωτον] παρεμβολὴν h: σκηνὴν a, | om καὶ 2° mp 
AB*ELS | pwons gmnx [ἐγερθητι Ba>Mir®? | διασκορπισθη- 
τωσαν] pr καὶ bejmsvzA bE Cyr-ed} Spec | cov] +omnes B | 
φυγετωσαν] pr καὶ em¥ Or-gr Spec: gevyerwoav a: απο 
mpoowmov σου ck | παντες] sub -- 3S: αἀπαντες Cyr-cod 4: om 
k Or-gr | oe} ro ovopa cov Cyr}: +a70 προσωπου gov χ (5.0 
x): +et confringantur Spec (+ omnes gut oderunt te et fugiant 
codd) 

35 επιστρεψον m | ἃς t | χιλιαδας μνριαδας} myriadas et 
millia & | χιλιαδας] pr εἰς degjnps(mg)tz(mg)JAED Spec: 
post pupiadas cx: χιλίας bmw | wupiadas] pr καὶ Ndegjnpt 
z(mg)AIBE: om WH Spec: +puptadas a | ev rw ἰσραηᾺ] 77 
populo tuo Israel %: Istrahel & Spec (/sr-) 

36 ἡ νεφελη] post eyevero bw: Ἐκν x3 | eyeveto σκια- 
ζουσα sub — S | eyevero] eywero 123: om ἃ  σκιαζουσα] em- 
σκιαζουσα Nam: ducens B | ἐπ] εν τὴ om N | avrocs] αὐτοὺς 
q | ἡμέρα ς | avrovs] αὑτὴν c 

ΧῈ 1 καὶ 1τ9--- γογγυξων ] et murmurauit populus &: populus 
autem niurmuranit © | γογγυζων) post πονηρα F: pr ws cx 
S(sub «%): (pr o 46) | om πονηρα Eus | evavriov gpt Eus | 
opy7] bis scr 1: οργην avrov c: om a,: ἑαυτοῦ kxX(sub -*) 
Eus | efexavéy] εξεκαυθησαν bw: ekexavoev c | ev auras wep] 
mvp ev autos Apt: igvis super eos & | mapa sub — S  οπ τι 
nx%3S$ Ens Cyr-cod | om τῆς dp 

2 ἐεκεκραξεν} exexpatav d: expakev aeijr Cyr-codd | om ὁ 


Ἀ Ν f t \ la £ 
770 δὲ μάννα ὡσεὶ σπέρμα κορίου 7 


34 εἐγερθητι Bb | μεισουντες Β"(μισ- ΒΡ) 
30 σκιαζοῦυ F* [| ev Bab] pr καὶ B* 
4 καθεισαντες AT* | xpea Bab] xpeas B* 


6 vuvee B*(-ve Bb) [οὐδὲν B®] om B* 


λαος A*(hab A*) | μωυσην] μωυση b's pwonv gmnx | ἠνξαντο 
i*(uid) | pwons gkmnx [κυριον] pr τον Cyr-ed 

3 evrupiopos] ...opos Il: εμπρυσμος c* | ev avrots] ἐπ 
αὐτοῖς (uid) Cyr-codd: i co 3: omn [πυρ] pr vo n: om 
B*(uid)mq 5 

4 ὁ 2°] pr spat g litt r: om b’cekx Or-gr Eus Cyr-cod} | 
ἐπεθυμησεν} pr καὶ b’: ἐπεθυμησαν AFM Nabdeh-mogqrsuvwyz 
b, A-ed DELS Or-gr [ἐπιθυμίαν] επιθυμια m: επιθυμιας 
Phil-codd | xa@toavres—xpea] xpea καὶ evray m | exXaror] 
plorauerunt BEL | καὶ 3°] partim ras a: om beowA, Eus 
Cyr-ed}-cod} | (om topand 16) | om καὶ 4° F*na,*BEE | 
εἰπὸν Fbb’cdgn | nuas ψωμιεῖ] ψωμισει nuw Eus | μας post 
ψωμιεῖ C(Ywunce)xS | ψωμισει ο | xpeas B*ej Chr 

5. εμνησθημεν] +-yap Fatb'dgnpta Chr | om τοὺς 1° Cyr- 
ed} | ovs] τοὺς i*(uid)r [ησθιομεν] ἡσθιαμεν Nx: ἡσθομεν a, | 
εν acyurTw] post dwpeav Or-gr: (ev yn αἰγυπτὼ 32.83): ev y7 
avyurrov qu: om Phil-codd T-A | καὶ 1°} pr καὶ τὰ xpea T-A | 
τοὺς 2°] Tas g | otxvovs Ba>M Na-—ejkopqs—-xza,b, Phil-codd Or- 
gr Eus Chr Cyr | om καὶ τοὺς rerovas T-A | καὶ 325---κρομμυα 
post σκορδα Chr (cxopoda) | om ra 1° T-A | καὶ 4°—oxopda] 
και σκορδα Kat κρομμνα T-A | καὶ τα κρομμια] post σκορδα ὃ, 
Cyr-cod } (σκοροδα): om Phil-cod | om καὶ 49 XL | om ra 2°: | 
κρομυα AI’ Nb-ehjmpstwy Or-gr-cod Ens | om kat ra oxopda 
Eus | σκορδα] oxopoda Fbabbcdlpuwz Phil-codd Or-gr Cyr 
Thdt: xopoda M 

6 νυν Fglmnv Chr | y—xaratnpos] ecce marcentes sunt 
animae nostrae A | ἡ ψυχὴ ἡμων] post καταξηρος 33: om ἡ e | 
καταξηρος] ἔ sup ras a*: xaraxevos Chr-ed } | ovdev—nuwy 2°] 
preum XS: nihil est enim nisi manna ante otulos nostros & | 
ovdev] ov 6y Chr | ets ro μαννα post ἡμων 2° ir | ets] πρὸς Phil- 
codd | om οἱ Phil-codd | ἡμων 2°] ὑμων Iz*(uid): om Phil- 
cod 

7 μαννα] την 6bw& | ws bgnw | om σπερμα τὴ | κοριου] 


XI xr pepos rt] ev τοῖς axpos k 
4 0 επιμικτος]) a’ ..cuverheypevar θ΄ o επισυστρεφων v | και 3°] a’ 0 εἰ ergo (=Karye) S 
5 τοὺς σικυας] τα συκα k: ..-σικωνας ΚΡ: τα αγγουρια i 7 κοριου] κοριανδρου k 
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x ous 


> , . A F ~ 3 , id > 
8 ἐστίν, καὶ TO εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου. 8καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ ἤληθον B 
αὖ Ave? - ax νιν B 3 § a θ , \ au ἈΠ 6 - ? ΝΟ , 2 NS , ΝΥ 
UTO ἐν τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν "τῇ θυίᾳ, καὶ Nouv αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐνκρυφίας" § E” 
, 9 ς ε cy 3 ~ ¢ κ wn 3 " 3 ¥ a 9 ιτ »» ’ t 5 ὔ 9 Α Ν 
9 καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐνκρὶς ἐξ ἐλαίου. θκαὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμ- 
κὴ με , bg 3 ~ ~ , ζω 

10 βολὴν νυκτός, κατέβαινεν τὸ μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. TTxai ἤκουσεν Μωυσῆς κλαίοντων αὐτῶν κατὰ 
ὃ “ 3 ~ cca 3 4 ~ θ f 3 ~ Ἀ θ 40 > “~ bats , ‘ Υ 
ἤμους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ" καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι 
M -π f 11 4 ? M a“ x K Ly val , oo» , \ θ 2 4 

11 Μωυσῆ ἦν πονηρόν. 1 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου, Kat 

4 fi fe ~ Ἁ ¢ ~ ἴω , 

12 διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτον ἐπ᾽ ἐμέ; I? pH ἐγὼ 
1 Wee rd ᾿ Ἀ ~ Δ 9 Ν v > ta τ’ f ? J \ > Ἀ 
ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον, ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς, ὅτι λέγεις μοι Λάβε αὐτὸν εἰς τὸν 

f ¢ Ἀ Α 3 a ν᾿ 4 a “a 
κόλπον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς THY γῆν ἢν Wpocas τοῖς πατράσιν αὐτῶν; 
13 , 4 ὃ “~ 4 “~ “ , εἴ ? 3 ae ee \ , \ ¢ ~ , Ld 

13 ἴΞπόθεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ TO λαῷ τούτῳ; OTL κλαίουσιν Em ἐμοὶ λέγοντες Δὸς ἡμῖν κρέα ἵνα 

, ae? Σ r » NX , r κ᾿ \ a “ , , ,» . ἐπα 

14 φάγωμεν. οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βαρυτερὸν μοί ἐστιν τὸ ῥῆμα 

΄“ ᾿ ~ li 3 

15 τοῦτο. Net δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς μοι, ἀπόκτεινόν με ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ 


9 κατεβαινε A 


8 ετριβον B>} ετρειβον B* | eyxpudias ΒΡ | eyxpis ΒΡΔΕ, 
15 δὲ] ὃ AF | ovrw A 


ΤΙ οὐχ Bath] οὐκ B*F* 12 eyyaorp A 


κορίον r: coliandrt & | ἐστιν] λευκαν bhnwA@: Ἔ λευκὸν dgpt | 
edos 2° BHiqrua,B] ws p: woe M: pr ws AFN rell AEW 
(sub %) | κρυσταλλου] +eorw a, 

8 om καὶ 1° e | διεπορενετα) exapevero NbowS(uid): exihat 
8: thant & | καὶ συνελεγον] colligere id B | cvvedeyor]) συνε- 
λεγεν a,b: συνηγον m | ἡληθον] ἡλεθὸν k(mg)dpqtu Thdt-ed : 
ἤλυθον w: ἤλθὸον n: yrovy Phil | αὐτὰ 1°] sub -- S: aurw δ΄ 
h: avrov ἃ; om σιν 3 Thdt-cod | μυλω]͵ μυλωνι ek(mg)t”* : 
εμμυλωνι qu | καὶ 4°) 7 Nbwbal | ετριβον] διετριβον M: 
ετριβαν avtoa,: +-avrodtbE(uid)S | ηψουν] ἡψον a,: ηψουσαν 
b: νψαυσαν w | αὐτὸ 2°] sub ~ S: avrwh: om bwA Thdt | 
xuTpa—evxpuquas}] κρυφια k | xutpa] χυθρα F*in: xurpa o: 
κυθρα Ὁ, | αὐτο 3°] eavrots gn: ἐμάν ©: om A Thdt | εν- 
kpugtas] ev κρυφια m: ετκρυῴφιαν 1: rotundas in foco W | om 
nv ir [ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ] om n: om ἡ deq | ws a | γευμα--- 
eXatov] placenta olei et mellis A | γευμα] γευμον p: ρευμα N: 
om F | ἐνκρις εξ ἐλαίου] mellts cum oleo Ty | evxpts] ev κρισει 
N: tn melle 3B: tucunculi © | εξ ἐλαιου] μελιτος N: om εξ ἢ 

9 οταν κατεβη] cum adescenderct & | κατεβη] καταβη lmo: 
κατεβαινεν dgenptd&ES | om ἡ e | παρεμβολὴν] yor nz γὴν 
ἐπι της παρεμβολης Apt (16 (om em)) | κατεβαινεν)] pr καὶ How 
x: +e¢ AD | ew avrys) supra castra & | avrns] avros cdpt 
5: αὐτὴ gn: αὐτὴν N 

10 ηκονε mI3! | pwvoys κλαιοντων post αὐτων 1° DL | μωσης 
gkmnx | κλαιαντων] post αὐτων 1° x: σντων a, | om avTwy 1° 
bwb, | δημους] cvyyerecas v(mg)H | avrwy 2°] κατα ovyye- 
vas aurwy N | εκαστον] exacgrov N: exaoros Ae-jnra, Or-gr | 
ἐπι τῆς θυρας] eme Tas θυρας gn: ἐπὶ Tats θυραις Cyr-cod}: ἐπι 
τὴν θυραν dp: κατα τὴν θυραν A: 771 Ἰαμπς WL: super tanuas 
Xx fabernaculi Ss -- τῆς oxnvys cdgk(om τῆς k*)nptxA | avrov] 
αὐτων Cyr-cod} | opyy] pr ev dpt: post xvptos Ftme Cyr: 
om F*a, | om καὶ 3° m | evarte μωυσὴ qv) Aloyst uidebatur 
| ἐναντιον HNdghmnptb, | pwven ἣν πονῆρον sup ras A® | 
μωυση] μωυσεως qu: pwon gkmn: pwoee x | nv πονηρον] πονη- 
ρον nv genie: om m 


7 κρυσταλλου] σὲ ἃ βδελλιου svz(sine nom) 


AFH MNa-eg-b,AB(C EU'S 


11 pwons gmnx | κυριον]ῇ xs n | re 1°) 4+ Downe A | 
exaxwoas] Ἔμε N | δια] eva bw | evpnxa] txuenist? ©: evpar 
ς | evwriov N | erBewat] xe infoneres ©: + μοι ἀρ Thdt- 
cod | ryv—rovrou post exe 35 | opuny] οργην AF*H Mabceijl 
mogqrsu-zb,ABES | (rovrav rev λαου 73) | του] pr παντὸς cx 
S(sub +) | τουτουῇ coun | om ἐπ eve da 

12 om eyw 1° Phil-cod | (om ev γαστρι 30) | ravra] post 
λαον m: post τον 1° AFH Mabdehjklopqs-wyzb,: om & Thdt | 
ἢ] μη m [τέτοκα A | avrovs] αὐτὸν Phil-ed Thdt: om Phu- 
cod | Nevers] Neyns τὺ: λαλεῖς y | Om λαβε αὐτὸν m | avror] 
αὐτοὺς AFIIMNabeh-loyrsuvwyzb,@EL: om Phil-codd | 
woet] ws c Chr}: καθα Phil-codd: guast qguemadmodum & | 
apat] apa gn: apy Phil-codd: av apy Chr}: acpet Phil-cod: 
λαβοι Thdt: om CW | τιθηνη Vhil-cod  θηλαΐζοντα] pr θετὸν 
Chr-cd} | om τὴν AHahy | (om ἣν 130*) | wprocas] ὡμοσα 
ehjyb, Chr Thdt-cod: wea c: +daturum te © 

13 ποθεν] pr εὐ nunc A | μοι] cxueniam BE: om AliMa 
hy | κρεα 1°—rovrw] δουναι rw Aaw TovTw Kpea faye γε! | 
κρεα 1°] post δουναι N: xpeas 6) | om παντι Cyr | rovrw] 
+ payee Cyr} | κλαίει Phil-codd | ex exoc BMNdpt Phil Chr- 
codd] ἐπ eve AF)! rell Chr-ed: ad me © | μιν 1 | κρεα iva] 
carnem quam ¥& | xpea 2°] xpeas ej 

14 δυνησομαι] δυναμαι p: δυναμαι AMS Chr} | om eyw v 
Chri ] om povos © | τὸν λαον] pr παντὰ cxS(sub %): om 
sz(txt) | om ore y | Bapurepoy I3Ngna,A (uid) Chr] βαρὺς ΕἼπιε ; 
βαρυ AF*HM rell B(uid)C(uid)L: ovzs (wf hic) = | 
μαι] post ἐστιν WS (ἐστιν sub —): pov bwA (uid) | τὰ ρημα 
rovro] om F*lmb,%: om ταυτὸ A(uid) 

15 εἰ de] 1d H: (ovd 30): εἰ sup ras b’: om de NAB | ov] 
ov 1 Chr-semel: om ABEL [ποιεῖς] rans a,*: ronoas yBC | 
μοι] ἐμοὶ c: om N | με] poe b’(uid)h*m | avacperec] pr ev b, 
Cyr-ed: οἱ placeat t7b¢ A: om F*(hab avepecec Ετ τε 3, | om εἰ 
2° F*o | ελεος] pr χαριν και hi: χαριν καὶ eXcov M(mg)gn: 
edeov bdptw: χαριν Fck353@ Chr | παρα σοι] παρα cov mA (uid) : 
ἐναντίον gov Chr | edw ALNosvxa,?? | pov BNginra,i(uid) 


8 χυτρα] κυθραν s | και 7°—edatov] a’ εἰ erat safpor etus ut sapor depsti in oleo σ᾽ erat autem σα ον pracparationum eins 


ut sapor pinguedinis 2: 


φ- ? 
o' nv δὲ TO γευμα αὐτου TH σκευασια ὡς Yyevua μαστον ets λιπὸς ὦ | ἐενκρις εξ EXatav] a του μαστου 


ἐλαιαν (-ων stid) σ΄ μαστοῦ (-ουν 2) εἰς (εκ 5) λιπος εκ μελιτος Msvz | evxpts] hic placentam graece οὐ, ἄσαλυφζ nominauit est 
autem unum ex generibus placentarum ita et depstum in oleo 3 | εξ εἐλαιου] εἰς Acros k 

II τὴν σρμην] a’ ro appa σ΄ τὸ Bapos (Bar ἈΠ) θ᾽ τὴν ἀρμὴην Mk(sine nom)sv 

12 ετεκον] εἐγεννησα k | τιθηνος} τροῴφος k: ἢ τιθηνὴ ὁ τιθηνος p> 


14 οὐ--- μονος}] o ἃ ον δυνησομαι eyw μονὰς Vv 


15 ees] a’ (ἢ) ἐλεας Ε΄ 
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mI 1S 


ἴδω μον THY κάκωσιν. S16Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ μοι ἑβδομήκοντα 


w > + A 7 a) , a 5 ; -. ef 4 , 3 é “A a 
2 ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβντέρων ᾿σραήλ, ods αὐτὸς cu οἷδας ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 


a 3 a νιν \ Ἁ \ \ a , Ν , b ~ X 
καὶ γραμματεῖς αὐτῶν" καὶ aes αὐτοὺς πρὸς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ μετὰ 
A ’ aA A ΄“ Ἀ “ r bel! \ >| 
gov. ‘7 Kai καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, Kai ἀφελῶ ἀπὸ TOV πνεύματος TOU ἐπὶ σοὶ 
Ν ? ; »» ’ ’ Ἀ ͵ 4 a 4 φ x ad a \ bf ¥ 
καὶ ἐπιθήσω ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ συναντιλήμψονται μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ oLTELS 
b 4 = Ν f q 18 \ a “~ 4 ~ € \ f θ 3 » ‘ é θ , ν᾽ ev bd Xx , 
αὐτοὺς σὺ μόνος. καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς “AyvioadGe εἰς αὔριον, καὶ φάγεσθε κρέα" OTL ἐκλαύσατε 
on kK , λέ ; STi ς- κα a f ~, We xe toa » ‘ bd Ae ᾿ Ξ Α δώ 
ἐναντι Kupiov λέγοντες * Tis ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἐστὶν ἐν Αἰγυπτῳ" καὶ δωσει 


Κύριος ὑμῖν κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα. Mody ἡμέραν μίαν φάγεσθε οὐδὲ δύο, οὐδὲ πέντε 


¢ f ba NA , e , DD DRS Μ΄ e , ¢ Ν e “~ ? σ΄ ἋἌ ge 7 + 

ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας" ?°&ws μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως av ἐξέλθῃ ἐκ 
τῶν μυκτήρων ὑμῶν" καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν: ὅτι ἠπειθήσατε Kupiw ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, καὶ 
SéxNavaate ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου; “' καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
᾿Ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαὸς ἐν οἷς εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας Kpéa δώσω αὐτοῖς φαγεῖν, 
καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν" 52Ξμὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; 
ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; 23καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
ΔΙωυσῆν My χεὶρ Κυρίον οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσει teit ἐπικαταλήμψεταί σε ὁ λόγος pov 
ἢ οὔ“ 3. καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, ὃ καὶ συνήγαγεν 

16 ov oidas 3] σοι εἰδὲες B* 


20 φαγεσθαι A | vuwy Bab] + xpea B* 21 pwuons Bb] προς ky B* | xerdtades B 
23 efapxeot (-cet Bath) sup ras Brtat | νωσει ΒΡ] yrwon BabA | ec] ἡ B 


| el 


6 


21 


22 


23 


24 


AF(G)HMNa-ee-b,(d )A3 (CBMs 


Cyr} post κακωσιν AFHM rell A: om B | xaxwow) + populi 
hutus B 

16 μωυσην] pwonv gnxd,: pwoecm: μωσὴν λεγων k | συνα- 
yaye] συναγάγετε MNg: συναγετε Cyr-cod | om avdpas Cyr- 
cod | απο] ex bwiL{nid) | topand] prrouc: τον Aaouvd, | avros] 
post ov AF(co F*)l1IMNaehijmoqrsuvyzb, Or-lat ξ : om kI@ 
B(nid)C(uid) Phil} Or-lat+ | cv] sub — S: co B*g*: om k 
Cyr-ed Thdt | om ore Phild | οντοι] αὐτοι ejsvzA (uid) E(uid) 
Thdt-ed: #777 3: om (71) 35 Thdt-cod | εἰσιν} post λαὸν Cyr-cod : 
om | | πρεσβυτεροι] pr οἱ εἱ Cyr-cod | γραμματεις] scritam WL | 
om αὐτων © | ates] atys q: εξαξεις gitnra, | πρὸς τὴν σκηνὴν 
Bdps(mg)ta, Cyr] ev ry σκηνὴ bw: εἰς τὴν σκηνην AFHNMINs(txt) 
rell AEW Thdt | στησονται] στήσεις avrovs bw: (στησεις 32) 

17 om καὶ 1°—gov τὸ j*qya, | om καὶ καταβησομαι © | 
και 1°} pr καὶ adedXw απὸ Tov mvs Tov ἐπι σοὶ α | καταβησωμαι 
b’e | exet kat λαλησω MA | μετα cov exer x | απο] ex gn: 
om Phil-cod | (om τὸν 1° 37) | τοῦ 2°] τοὺς n | eme] εν (32) 
A(uid)#(uid) Chr | om καὶ 4°—avrovs 1° gn [θησω (16.37) 
Cyr-ed} | ex αὐτοὺς] avros Cyr}: om er τὴ | συναντιληψεταῖι 
d, | om μετα σὸν 2° Nm | (οργὴν 32) | Aaov] +rovrov dgkpt 
ABCE Thdt: +uovn | avrovs 2°] snb τὸ S: omk 

18 om καὶ 1°—(24) κυριου d, | ἐρεῖς τω Aaw m | om ets c* 
m Or-gr-ed | avptov] pr τὴν Nqu [καὶ φαγεσθε 1°) και φαγετε 
Cyr-codd: uf manducetis Or-lat | xpea 1°] κρεας ej | o7¢ 1°] 
pr εἰς ἢ | εκλαυσετε p | εναντι] evavriov dejmpstvz Or-gr Cyr- 
ed: evwmov bek(mg)wx [ ψωμιεῖ nuas Οχί-μισει x*)AS Cyr- 
cod | ψωμησει c | κρεα 2°] xpeas ejn Cyr-cod | new ἐστιν] 
ἐστὶν ἡμὶν dejpsvz: erat nobis A: fuit nobis S | nur] ume A | 
ἐστιν] pr ἣν n: ἣν hil: om Gx | κυριος] post yuw mA Or- 
gr: om b’ | υμιν] ἡμιν clb,3” | κρεα 3°] post φαγειν FGcklm 
oquxb, 3335 Cyr-ed (φαγεῖν sub — GS): xpeas e | καὶ φαγεσθε 
kpea 2°] om Ip: om καὶ n: om «pea GemxS: Ἔτι exdavoare 
evavTiov kU λεγοντες TovTA d | om Kpea 4°—(19) φαγεσθε ε) 

19 οὐχι dgntx* | pray ἡμεραν dx* | φαγεσθε] post δυο bw 
y: (om 46): +xpea nb, Cyr | dvo] τημερας GekxS(sub τς 
GX) Or-gr(uid) | om οὐδὲ 2°—(20) φαγεσθε b’ | om ἡμέρας 1° 


édmnpw | om οὐδε dexa ἡμερας a,CiL | ovde 3°] ov Or-gr-cod | 
om ἥμερας 2° demnpwA BE Cyr-codd | om ovde etxoot nuepas 
Cyr-codd | om ἡμέρας 3° dnp 

20 ews μηνος ἡμερων] usgue mensis dies 33, | ἡμερων) nuepas 
dw: om Thdt [φαγεσθεῖ sub -- GS: Ἔκρεα 3. Thdt | om 
αν Cyr-codd | ex] δια Nbirs(mg)w | τὸν μυκτηρος G | νμων»}] 
ἡμὼν o*: nuwy κρεα g: +Kpea B* | ἐσται] ἐστω ejsz | εἰξήως 6] 
xorepa m | nreOnoare] εἰ ex corr g: ἠπεισθησατε δ: ηἡπισθη- 
care w | κυριω] ΡΥ τω dkimx | os] cca i: ὁ qu ενωπίον bhw | 
ἡμῖν efeOew] εξηλθομεν F | ἡμιν] νμιν bem | (εξ αἰγυπτον 
εξελθειν 77) | εξ-͵αἰ 22) αὐτοῖς 4° sup ras ΑΞ | εξ] ex γης dprt 

21 pwvens] μωσης Ggmnx: +mpos kv BYU | εἰμι} + ἐγὼ 
HA | om ev avros | συ] σοι Gh’o | εἰπας] + xvpte Cyr} | 
κρεας A®eja, | (auras dwow 18) | φαγειν Ba,] om A?FGHMN 
rell ABMELS Chr Cyr | om καὶ φαγονται B | μηνα ἡμερων 
mensts drerunt 2: mensis dieb. U7 

22 mpoBara καὶ Boes] doues et oues A | σφαγησονται) 
σῴφραγησονται w: φαγήσονται a, | αὐτοῖς 1°] pr ev eb,: om 
ΚΑΒ Phil Chr | om καὶ apxeoer avrots 1° 115 Phil Chr | ἀρκέσει 
1°] apxeon a: apxecers qu | om y—avrots 4° c | opos} vpos n: 
οὐον FbMaéw Phil-codd Chr | συναχθήσονται adp | om avrors 
3° AtahnABe Phil Chr | «ae apxecer αὐτοῖς 2°] om b’: om 
αὐτοῖς Phil 

23 om πρὸς pwrony ἃ | μωυσην] μωσην Ggkux: pwoer m: 
+reyor c* 2 | χειρ BF *dlra, Phil Cyr}) pry AFPGHMN 
rell Just Cyr3 Thdt | xvpeov] pr τον GNédcejogsu-xz: μὸν FP: 
oma, | ov«] οὐχι AFIT MNb-eh-lm*opqs-wyz | efapxecec) ap- 
κεσει rb, Cyr2: εξαρκει Cyr}: valet 7: +avros bwB | ηδη} 
ecte BS: guia € | γνωσει] yowOe x: ower A-ed 35. Phil | εἰ---ου] 
guia uerbum meum non fiet © \ εἰ} η BlIMra,: ἐπεὶ qu Phil- 
codd: om gn | ἐεπικαταλημψεται] επικαλυψεται b’ Just: κατα- 
ληψεται qu Phil-codd | cot bp | om ἡ ov h*qu Phil-codd Cyr} 

24 και 1°—Kxac eda sup ras r | εξηλθεν μωυσὴης Kor) εξεὰλ- 
θων pwvons c | pwons gkmnx | λαον] + totum 15. | τορημα G | 
xvptov] Di 3.1: ταντα ej | cvvyyayev] (συνηγαγον 64): + pwons 
ἃ, | απο] exc | του---κυκλω bis ser G 


20 εἰς xodepay] a’ σ΄ in alienationem S | xorepar] χυδιασμ.. ἡ ανωθεν καὶ κατωθ.. εἐμετὸς FP 
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APIOMOI Ml 2 
¢ f »ἢ ᾽ ‘ ~ f ~ ~ \ oo” , Ἀ / a ~ 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, Kai ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς. B 
25 καὶ ἔβη Kv ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν, καὶ παρείλ ἱπὸ τοῦ “μα οὗ 
25 *SKxat κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τ 
᾽ ~ , f \ , 4 
ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους" ws δὲ ἐπανεπαύσατο TO 


Kai κατελείφθησαν δύο ἄνδρες 


~ 3 ? » , ‘ Ὺ f ‘ ¥ f 72) 
26 πνεῦμα ET αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκέτι προσέθεντο. 
~ ~ κι “ 7 > 
ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὄνομα τῷ ἐνὶ ᾿Ελδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ 
“a ω / 3 ‘ \ 
αὐτοὺς πνεῦμα, καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμένων" Kal οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν" καὶ ἐπρο- 
Ἷ 9 A ae 27 ᾿ Ἀ ¢ , ᾽ f ~ 4 > f 
27 φητευσαν ἐν TH παρεμβολῇ. *7 Kai προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωνσῇ καὶ εἶπεν λέγων 
+ , ~ ra la “ a A Of 
28 ᾿λδὰδ καὶ Mwdad προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. *xai ἀποκριθεὶς ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ὁ 
Α ~ e ? x 2 r } N ra 7 ᾿ f 29 Ἀ 4 ᾽ ~ ~ 
29 παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς. *9xai εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς 
a , a f a r a , 
My ζηλοῖς ov ἐμέ; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα av- 
Ὁ ΠΣ ’ t Pas | 30 Ne? a θ M “ τὰ ‘ f Speak ‘ e , *y ar» Td 
30 τοῦ ἐπ᾽ αὐτούς; καὶ ἀπῆλθεν Mwvoijs εἰς τὴν παρεμβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. I 4, 
᾽ν nw ~ - f aA A 7 Ξ 
31 31 Καὶ πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ "ἐξεπέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐπέ- καὶ {τ 
x AN Ἁ Ν egy ¢ t 3 ~ A SAN € t Ἵ Ca a a 
βαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν Kai ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, 


e 4 id ? 4 “Ὁ Ἂ 32 ‘ ’ ἈΝ e Ἀ td 4 e f \ A \ us ‘ 
32 ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ avaotas ὁ λαὸς OANnY τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα καὶ 


Ἁ Ἁ » t ¢ δ f , 4 
ὅλην τὴν ἡμέραν THY ἐπαύριον, Kal συνήγαγον THY ὀρτυγομήτραν" ὁ TO ὀλίγον συνήγαγεν δέκα 


20 κατελιῴθησαν B*(-decp- Bath) 


25 (κυριος εν] ἡ 128) | νεφελη] pr ty c: Ἕκαι ἐστ ἢ | 
ελαλησεν] εἐλαλῃ L’: Ἐκς AHMaehjnsvyzA | avrov] μωυσὴν 
dpt: μωσὴν σῃα, | om καὶ 3°—avrw πὶ | παρειλατο] παρει- 
Aero Mayud,: περιείλατο h*: περιείλετο ἀῃῦρί : αφιλεν N: 
+a’ περιειλεν θ΄ επεσκιασεν σ΄ ἐπεσπασατο g | autw] avro ἃ: 
αὐτου AN: αὑτὸν ἢ [επανεπαυσατο] ανεπαυσατο ej: (επαυσατο 
18) | ex αὐτοὺς τὸ mya AFGHMNabceh-mogqsu-zb, BELS 
Or-lat | om καὶ 55--- προσέθεντο bw | om και 59 BEY Or-lat4 | 
επροφητευσαν) ἐπροεφητευσαν xy: προεφητευσαν Faac—gh>jk (mg) 
mnpqtud,: mpopynrevoay ΕΠ": + omnes Or-lat2: +ev ry παρεμ- 
Bory Negnd ABUL: + castris 12 | οὐκετι προσεθεντο] ov προσε- 
Gevro οὐκετι a, 

26 avdpas t* | ev ry παρεμβολὴ 1°] ἐπὶ της παρεμβολὴς m | 
ovoua 3°] pr καὶ οὐκ ern πρὸ οὗ [| edXdad 1°] ἐλααδ m: FHelat 
i?: Haetdat 1 | om ὀνομα 2° dp | rw devrepw] secundi 2 | 
μωδαδ) μοδαδ τη, Thdt-cod?: anasn S: μοιδαδ N: Alodas 
Z': μωδαβ Thdt-ed}: ἀμωδαν a, | καὶ 3°—yoav periere in 
i? | ἐπανεπαυσατο] averavoato ej: evenavoaro F* | auras m | 
πνευμα Ba,] ΡΥ τὸ AFGHMWN rell: +ras (7) G: +e¢ profeta- 
uerunt WL" | ovra] αὐτοι ejsvzA(uid)E (uid): μὲ S | των-- 
(xii 6) γενηται mutila in 2%? | των καταγεγραμμενων] de scribis 
Us {γεγραμμενοι 130) | om καὶ 55---σκηνὴν ej [ἠλθοσαν brw | 
πρὸς THY σκηνὴν) εν TH σκηνη ay | προς BNdoprta,B] em I]: 
es AFGM rell AED | expodyrevaar] επροεφητευσαν Hx: 
προεφητευσαν Fbacdegh>jmptyd, (71(+ ημιν)}): ἐπροφητευον oa, : 
προεφητευον nqu: profetabant 3. | ev ry παρεμβολὴ 2°] εἰς τὴν 
παρεμβολὴν πὶ 

27 om totum comma d | δραμον c | om o NbwA (uid) 
Ec(uid) | ανηγγείλε gnd,  μωυση BNbhrwa,] pr tw AFGIIM 
rell (μωυσει qu: μωση Ggnd,: μωσει mx) | καὶ ecrev] (και arny- 
γεῖίλε 77): καὶ προεφητευσεν γῆ: om hmi'id): αὐτὼ cginp 
twd ΑΞ | λεγων] sub το S: om Ὀρηριν 33: (+raBe 18) | 
ελδαδ] ελααδ m: Cheldat i" | μωδαδ]ὴ μοδαδ md,: anasm S: 
Modat 3.1: αμωδαδ a, | προφητευουσιν) (pr και 18): προφητευ- 
govow It: profetancrunt A-edE 


31 Kat 4°—-evrev0ev 2° B3>] om B* 


AFGHMNa-eg-b,(d,)AB(C™ELS 


28 om και (uid) | αποκριθεις} respondit 1 | om o 1° 
m | ναβηὴ dp [μωυσὴ 1°] μωυσει qui μωση Ggind,: μωσει 
dmx | om ὁ 3° ma, | ἐκλεκτὸς BNe*gnra, ABW) That] 
+avrov AFGIIMc? rell S | (ecrev] pr καὶ 18) | κυριε] post 
avrovs θ,τ: + pov AFGIIMabceh—-mogqrsu-zb,b'S Cyr-hier 
Cyr | μωυση 2°] μωυσει 4: μωσὴ Ggimntd,: pwoe x 

29 av7w] post μωυσης qa,(avrov)3: avras b’: (om 128) | 
pwvons] pwons Ggimnxd,: omc [ (σοι 32) | eve Ba, Ath] μοι 
AFGHMIN rell Cyr-hier Thdt: eoc Chr Cyr | και res] res yap 
Cyr | δωη] pr av Thdt: dw GNn: doy Cyr: (dwon 37): 
δωσει HL Cyr-hier-codd Chr}: av dw Ath | wavra τον λαον] 
mavreTw aw a: wt omrent populu” I: tw haw Cyr}-edh: εἰς 
λαον Cyr-cod}: om mavra al Ath Cyr-cod}: +rovrov a,B | 
om κυρίου cdza, | mpopyras] esse profetas Wt: + εἰναι (71) Chr | 
οταν dw Kuptos] ev τω dovvac κυριον Chr | orav dw] γε: cum 
dedertt 1* | dw] dwy iklb, | τὸ] pr παν b’ | om αὐτοῦ a | er] 
ews I 

30 om καὶ τὸ δ," | μωυσης] μωσης GPgmnx: pwon G* | 
αὐτὸς] pr kat y: αὐτοὺς a,*: αὐτοῦ αὶ | wpayd] pr του ς Ens 

31 πνευμα post εξηλθεν gnA | eferepacev] εξεπαρασεν 
a,: efemeracev Giko: efeBpacey Eus: misit Ut: τας (5) ς | 
optuyounrpa F | om τῆς 1° Aegjny | ἐπεβαλλεν c | τὴν παρεμ- 
βολὴν) της παρεμβολης r | om καὶ 4°—evrevdev 2° B*hu Eus | 
om evrevdey 2° N | woe) erant 15. | διπηχυ] διπηχυν A‘(-xv 
A*)hlopqu: πηχὺν k 

32 avagras o aos] avacravres m | avacras] exurrexit & | 
oAnY THY ἡμέραν 1°] THY ἡμεραν εκεινὴν odnv ἃ: -bexewny ον 
iknptx Eus (sub ὡς GS) | νυκτα] +exnvew c | om καὶ 3°— 
ἐπαυριον Ens | om καὶ 3°—nuepay 2° U2(nid) | nuepay 2°] 
ἥμερα b’ | τὴν 4°] ty AF’ bgik-nwy: (om 18) | καὶ 4°—(33) 
ros pericre in @ | om και 4° dghmnpgpstua,@ | συνηγαγον τὴν 
ορτυγομητραν]) συνηγαγεν εκαστος To ἀρκοὺν ὁ TO πολυ οὐκ επλε- 
ονασε Kat ὁ τὸ ολιγὸν οὐκ ἡλαττονὴσεν Eus | συνηγαγον] συνὴη- 
γαγοσαν Nr: guvedeyov bw | ορτυγομήτρα ς | ο] w πὶ | συνη- 
yayev] συνηγαγον N: auwyye qu: ome | dexa] ex ex corr τῇ | 


25 xareBn] e[xareBn] v | παρειλατο] ἐπεσπασατο k: περιείλεν a’ awegragaro sv: a’ meptethey αἀπεσπασατὸ 2: θ᾽ επε- 


σκιασεν sz: θ᾽ απεσκίιασεν Vv 
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I 32 APIOMOI 


7 4 wv « ~ - - »Ἤὄ 
κόρους" καὶ ἔσφαξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς. 337d κρέα ἔτι ἣν ἐν τοῖς 
δ ~ + Ἂ X a 3 x , ᾿ k ( 22 f > A ἐν Ἅ 2 é ry? 4 
οὁδοῦσιν αὐτῶν πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ Kuptos ἐθυμώθη εἰς τὸν λαόν" καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν 

Ἁ 4 ? ’ ? - ”~ 
λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. Hxat ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Muyjpata τῆς ἐπιθυ- 

; ? mn X ‘ ? rd life A 
μίας" ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυμητήν. 35ϑἀπὸ Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ rads" εἰς 
᾿“Ασηρώθ, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν λσηρώθ. 

r NY , Ἁ ν» 4 A A A @ 
"Kai ἐλάλησεν Maptap καὶ Aapwv κατὰ ΝΙωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς Λἐθιοπίσσης ἣν 
ἔλαθεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα "Δἐθιόπισσαν ἔλαβεν. 2 Kat εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκεν 
πον γ᾽ \ ‘ »" ΄ ae τ »Ὁ» uf 
Kuptos; οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησεν; καὶ ἤκουσεν Κύριος. ϑκαὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς πραὺς σφόδρα 
4xai εἶπεν κύριος παραχρῆμα πρὸς 
~ 4 X ᾽ n A ἴω 
δΔιωυσὴν καὶ ΔΙαριὰμ καὶ ᾿Ααρὼών ᾿Ἰξέλθατε ὑμεῖς οἱ τρεῖς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" καὶ 


παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
Υ ~ e ‘ 1 \ ‘ ~ , bat ds 

ἐξῆλθον of τρεὶς εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 5καὶ κατέβη Kuptos ἐν στύλῳ νεφέλης, Kal 
Μ ΞΕ ω , -" fal "Ἢ 4 el 
ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας THs σκηνῆς TOD μαρτυρίου" Kai ἐκλήθησαν Aapwv καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξῆλθον 
bd Ld \ ? Ἁ ᾽ t ᾽ , A ἤ ΄»Ὁ 
ἀμφότεροι. δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατε τῶν λόγων μου" ἐὰν γένηται προφήτης ὑμῶν 


33 Aaov 1° Bb] +avrov B* | επαταξεν ΒΒ post κυριος 2° B* 
35 kac—(xii 1) ἐλαλησεν 5174} om B*(nid) 
NII 1 αἰθιοπισσης] at sup ras Αϑίεθ- A*44) | αἰθιοπισσαν} at sup ras ΑΔ(εθ- A* id) 


on 


4 παραχρημα B*> (suprascr)] om B* 


AFGHMNa-eg-b,42b(C ELS 


εσφαξαν eavros ψνγμους} εψυξεν ev τοις ψυκτηρσι Kus: feceruut 
tht refrigeratoria W*: Lfecerunt ἰδῆ refrige[ratoria] WL? | 
ἐεσφαξαν Ia, (a 2° ex corr)] εψυξεν 11: eynoav e: - καὶ (bis scr 
ἃ) εψυξαν cdghiknptad: εψυξαν AFGMN iell BES | cavrous 
e*h*p | Puyxous] bis scr A: ψυχους a, | {(κυκλὼω] efw 71) 

33 ra] 1 δε NE(uid) | eve] post nv (32) Cyr: omn Eus | 
ΡΨ} ἢ ἃ | om ev—aurwy Eus | πριν ἢ εκλειπειν antequant 
deficeret manna % | om ἡ x Cyr-ed | ἐκλείπειν} ε 2° ex corr 
08; exdktrev AGIIND-egjkprtwxy Ens Cyr-ed: εἐκλειπὴ na,: 
εκλείπλει m | Kuptos εθυμωθη] εθυμωθὴ KS opyn GcS (opyy sub 
x GS): εἐθυμωθη opyn KS Xx: ὡργισθη κυριος Eus | κυριος 1°] 
pro o εθυμωθη] + opyn ik: +ogpodpa oqu | eis} super S | 
λαον 1°] +avrov B*d | κυριος 2°] om pihrvid): + placam & | 
Tov λαὸν 2°] ev rw Naw ATI M Nahjqs(txt)uv(txt}yz(txt}: τῶ Aaw 
€: αὑτοὺς ἢ: oma, | πληγὴ μεγαλη Gx BC (uid) (uid) 

34 μνηματα] μνημα Imwa,b, Cyr}: μνηματος e: mentoria 
WL: [w]enoriae U2 | om τῆς Hj Eus | exee Ba,] pr o de n: 
ort cH: pr ore AFGHMN rell ABCLS Eus Cyr | εἐθαψεν ἃ, | 
ἐπιθυμητὸν cdhklma, 

35 amo μνηματων}α memoria L* | aro} prxac ρῃ bE | 
επιθυμια:}] pr ras AT1Mabdeh-kpqs—wyzb, | om εξηρεν --- 
aonpw 1° Fb? | εξηρεν] εἰ promouit U': (+8 16) | es} απὸ 
b’ | aonpwé 1°) ασειρωθ q: σασηρωθ 1 | om kat—acnpw 2° gl 
mAEE'S | eyevero o λαος] ἐγένοντο ἐκεισε p: consederunt FE | 
om ev ἀσηρωθ p εν] εἰς cnb,  ασηρωθ 2°] ασειρωθ αη: apnpwé s 

ΧΤΙ 1 ἐλαλησεν--- μωνση] calumutati sunt Mariam et Aaron 
Mosem AE (Mariam ct Aaron post Alosem) | μαριαμ και 
aapwy] aapwy καὶ μαριαμ Gbchw  μαρια F*(-an Ftld)mob, 
' | om καὶ 2° m  μωυση] pwvoews qu: μωσὴ Ghemn: 
μωσει x: +ras (1) z | om ἣν ἐλαβὲεν μωυσης (18) U2(uid) | ην] 
ns ANikl Cyr-codd} [μωυσης] sub πο 3S: μωσης G(sub —)gm 
nx: om 325  αἰθιοπισσαν ελαβεν]... negwoouse © 

2 εἰπαν] εἰπὸν Fob’cdgnpt: ameva, μὴ --ελαλησεν 
[ες est 12 | μη pwvon sub -τ-ο S | μη] καὶ p: om 
mA-ed  μωυση povw] μονω μωσει x Or-lat? | pwvon] post 


32 ψυγμους] αποκτυα p(uid) 


5. ἐξηλθον Bab] εξηλθοσαν B* 


κυριος τὸ UF: μωυσει qui pwon Gen: μωσεὶ m | porw sub — 
GS | λελαληκεν Bdm Eus Chr Cyr }-codd 5) post xupeos 1° Or- 
lat: ἐλαλησεν AFGHMN rell Cyr-ed? | κυριος 19] ο θὲ r 
Or-lat? Eus Chr Cyr-codd} | nuw] pr ev Az νυμιν 1 | και 
nxovoev] omer; +hoc Leela) 5 

3 ὁ avOpwros pwrons} μωσης (+0 G) avos ΑἸ Or-lat 
Chr(uid) Cyp | μωυσης] post mpavs HL: pwons gknx | mpavs 
opodpa] mpaoraros Chr Thdt Spec-cod: om σῴφοδρα Spec-ed | 
mpavs] mpaos gn: mpaoraros Cyr}: ταπεινὸς p>: om p* | om 
tous 1° n Cyr}-ed} Thdt | ovras] ovra b’: om ἢ Chr 

4 παραχρημα---.,ααρων] προς μωυσὴν Kat aapwy παραχρημα 
καὶ μαριαμ α,.: Alosi ct Aron et Mariam extemplo & | παρα- 
χρημα] efwvys(uid) p> | mpos] ἐπὶ m | μωυσην] pwvon b's: 
μωσὴην Ggknx: pwoa m | papeap καὶ aapwr BAy] πρὸς aapwr 
Kat προς μαριαμ x: aapwy (+ λεγων b’) καὶ μαριαμ FGHMIN rell 
ABC (aapwy...)h'S Cyr | καὶ 3°—(5) εκληθησαν periere 
in @ | εξελθατε] εξελθετε F>Ma-gh>ijynpqrtuv(mg) y3"za,: εξηλ- 
Bere w: emedOere 5: uentle TE | vets post τρεῖς 1° Gex | om 
ot τρεῖς τὸ a, | τὴν τὸ Blm] pr εἰς AFGHMN rell ABEL 
Suid) Cyr | om καὶ 4°—papruptov 2° cegij Cyr | εξηλ- 
θοσαν N | om οἱ 2°—paprupiov 2° mu | om ot zpets 2° G* | 
εἰς--μαρτυριου 2°] sub + G: om k 

5 κατεβηὴ] κατηλθεν Ὁ, | om κυριος q | orvrw vededns] 
νεφελῃ a,b, τὴν θυραν y | τῆς 19] ras dntxd3 Cyr-ed}: om 
Cyr-ed} | τὸν μαρτυριον sub —- GS | om καὶ 3°—papeap m | 
exAnOnoav} nocauit TE  μαριαμ] Maria 1 Or-lat: + εξελθετε 
umes ot τρεῖς bw  εξηλθον] εξηλθοσαν B*As(mg): pAGov Cyr- 
cod: steterunt Or-lat | αμφοτεροι] sineul (Ὁ : + aapwr καὶ μαριαμ 
dto7t ἐκληθησαν M 

6 εἰπεν] +xs bedgiknw Cyr-cod | πρὸς avrovs] sub + G: 
om k: 4-%s Npt@ Cyr-ed | axovoare] +6y GcikxX(sub % G 
S) Eus [τῶν λογων] τὸν Noyor cimna,* Cyr-ed4 | των] τον 
1" | cay] pr nace | yernrat post mpopyrys Cyr-cod ἃ  προφη- 
τὴς ὑμων] ὑμων προφητῆης Phil-ed3: ὑμὶν mpopyrns Cyr-ed ἃ: 
ἡμὼν προφητης Phil-codd κ: ἡμῖν προφητης Phil-codd} | ὑμων 


34 μνήματα τῆς επιθυμιας] εβραιστι καβρωθ αβα svz 
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NII 





APIOMOI 


XII 15 


7 a ἰς f “a ¢ e 
7 Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. Τοὐχ οὕτως ὁ θεράπων μον B 


a 3 ef A " ? γ Ἶ 8 , Α ? , ᾽ a 3 16 \ γ᾽ 
8 ΔΙωυσῆς" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου πιστὸς ἐστιν" ἕστομα κατὰ στόμα λαλήσω AUT, ἐν εἴδει καὶ OV 


\ ? γ ΄ς- ra] 
δι᾿ αἰνιγμάτων, cat τὴν δόξαν Kupiov εἶδεν" καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ 


? f one ‘ % + ~ τῶ 4 SED, 1 - 4 3 “A Io \ id fd 
9 θεράποντός pou Mwvoh; %xat ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ew αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. καὶ ἡ νεφέλη 


-- ral a rd Ά 4 
ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών" Kai ἐπέβλεψεν ᾿Δαρὼν ἐπὶ 


11 ΔΙαριάμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. 


% ra] Lat td ‘ a “a 
τ καὶ εἶπεν Aapwy πρὸς Μωυσῆν Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν 


¢ f ‘ 2 Li , € ’ 12 \ 7 t Α » θ f e 1. Ww 
12 ἁμαρτίαν, διότε Hyvonoaper καθότι ἡμάρτομεν: 1? un γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ ἔκτρωμα 


ι3 ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρός. καὶ κατεσθίει τὸ ἥμισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς. 
a δ ον / € , , , v es ἢ 
14 ΔΙωυσῆς πρὸς Κύριον λέγων ‘O θεός, δέομαί σου, tagcat αὐτὴν. 


13 καὶ ἐβόησεν 
4 καὶ εἶπεν Ku ἧς M ἢ 
ριος πρὸς Μωυσὴν 


νὰ ¢ % A f \ ἕ ᾽ a f Α ¢ 7 
Et ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; 


> An I ¢ ~ ¢ f » ΄- “a \ \ “ 3 , 
15 ἀφορισθητωΐ ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, Kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. 


ρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη 


6 κυριω] κυ B*(uid) [οροματε "(οραμ- Bab) 
Io xewwy B*(xe- Bb) 


κυριω] Domine tx uobis Spec (om Domini codd) | ὑμων] pr εξ 
Cyr4: vw Cyr-ed? Thdt: om (32) Phil} | cupew] pr rw Eus 
Cyr-ed4: κυ B*(uid)@ Phil} Or-lat: xs G: om Cyr} Thdt | 
ev οραματι] ἐπ visionibus Or-lat | autw γνωσθησομαι] uzdebor ex 
ABLE | avrw 1°] avrwya,: αὐτὴ g: om Spec-cod | γνωσθη- 
Towa] pr φανησομαι καὶ m: γνωσθήσωμαι cn: γνωρισθησομαι 
Phil-cod} | vrvw] ενυπνίω ABCES Cyr-ed ἃ: sonznis Or-lat ὁ | 
somuiis Or-lath | λαλήσω post αὐτὼ 2° gn  αὐτω 2°] et 3. 
Spec-codd: om Thdt 

7 Cf πιστον..-. ws και μωυσὴς ev [ow] rw οἰκὼ avrov Hb ill 
2: MWUTTS MEY πιστος EV OhW TW OLKW αὐτου ὡς θεραπὼν tbs || Om 
ovxx—(8) avrw w [ ovrws] ovros Gi*a,*: + ws AF ITM Nadc(ou 
ex corr)ehj-mopqs-vyzb,ACEH Or-lat Cyr Thdt Spec | o— 
pwvons| fanule meo Moyst 1° Or-lat (.Vos7) Spec | 0 θεραπων 
μου] θεραπων Cyr-cod} | om μου τὸ c* | μωσης Gemnx | ev— 
μου 2° post ἐστιν Eus Cyr-codt | ev] pr ge? Ab Or-lat 
Spec: om Phil-cod4 | odw] παντὶ Phil{ | rw ocxw post μου 2° 
Cyr-ed} [μου 2°] αὐτου h | ἐστιν] ἐστ ex corr c: εσται G: 
om h Cyr-codd ἢ 

8 ualde mutilum in € | στόμα 1°] pr ὡς y: pr e¢ Spec- 
codd | xata—avurw] adloguar εἰ 1. | λαλησω αὐτω] avTw 
λαλησω a,: loguar et Spec-cod: loguor εἰ L': loguor ad eun 
Or-lat$ | om καὶ τὸ U2 | δὲ αἰνιγματων ἐπι acnigmatis 7: ἐπ 
aenigmate 1" Or-lat: per aenigma S: in arcano % | om και 
2°—edev bw [| om καὶ 2° m Or-lat 4  κυριου] μου A Cyr-ed}: 
ἣν Thdt | εἰδεν] pr ἣν b,: οἱδὲν n Cyr-codd | καταλαλησαι] 
λαλησαι Na, | xara του θεραποντος] tw θεραποντι M: OM κατα 
Cyr-codd4 Thdt | om μου Thdt-cod | pwrven] μωυσεως qu: 
μωσὴ GZ: μωσει MX 

9 και opyn θυμου] ef rndignatio Spec-codd: extra anintt 
erat 12 [ καὶ 1°] +eyevero NABE | θυμου κυριου] κυ και 
θυμου Cc: om θυμου y | κυριου] κυριος ἃ,: Dez Spec-codd: om 
bw: terat i: +fucta est © Or-lat | ew avros] ex avrous 
Nbedgn-rtuwyb, : szper πος erit Spec-ed | arnd\@ev BGmqux 
α,13 3] απηλθον AFH MN rell ACED Or-lat Cyr 

10 καὶ 1° post νεφελὴ ἃ ] ἢ νεφελὴ] post απεστὴ FE: 
απηλθεν ἡ νεφελὴ και ik  ἀπεστη] (απεβὴ 77): απηλθεν Ac | 
μαριαμ 1°] μαρια ἢ» Or-lat Eus | λέπρωσα 1°] λεπρουσα qu: 
Aempws τοῦ | woe] ws lm | χιων] pr ras (1) x(uid): +/acéa est 
L | απεβλεψεν k | aapwv emt μαριαμἹ μαριαμ o aapwr n | αρων 
A* (a suprascr A’) | em] προς AFGH Mabceh-mogqsu-zb, 


XII 12 py γενηται ο΄ μὴ καὶ γενῆται v | avrys] Aarrae S 


12 ὡσει coor] ws| εἰσον F* | καὶ B2>] om B* [ἡμίσει F* 


S ecdec] ecde B*A: «δει B28 | eveyparwy AF* 
13 δαιομαι A 


AFGHMNa-eg-b, ABG*E LAS 


£(uid)#(uid)S Or-lat(uid) Cyr 1 καὶ ἐδον 2°]om F*: + μαριαμ 
ΕἾ | Aerpwoa 2°] λεπρουσα qu 

11 μωυσην] μωυσὴ b’: pwony Ggnx: pwoe m | deouar] 
+oov quab [κυριε] + μου cikxBS | μη συνεπιθὴ] ἡ σ part 
sup ras 6: μὴ συνεπιθου F> | μη] τ δὴ x | quer] ὑμιν 1: μας 
γε [αμαρτιαν] apapria. F: αμαρτια dejm [διότι] ore 
Ογτ-οοὐά ἃ | ηγνοησαμεν]ῇ ἡγνοηκαμεν Cyr}: tgnoranus UL | 
om καθοτι nuaprouev 5 | καθοτιΐἷ καθ ov Cyr-ed: εἰ guia A-ed: 
et A-codd: om 35 

12 μη] pr εἰ 33 | (om yevnrac—@avarw 71) | γενηται pr 
και GcikxS: yevorro A Phil-cod: + yume Cyr} | om woes toov 
θανατω Cyri | woee 1°) ws 1 *(uidjeqrub, Phil Cyr-ed}: om 
AB(uid)E(uid)# Or-lat | coov] evveov Phil-cod | θανατω] ὦ 
ex corr m?: @avarov Pelnoqu Cyr4 | woee ἐκτρωμα] sub ~— G: 
extpwua sub - S: om F*(hab ΕἼ σε) | woe: 2°] pr εὐ Or- 
lat: wsn Phil | εκτρωμα εἐκπορευομενον] vexpos εξελθων s(mg) | 
ἐκπορενομενονἾ ἐκπορευόμενος i: πορευόμενον Cyr-ed} | om ex 
Phil-codd | μητρος] αὐτου Gceiks(mg)xBbC(sub ~~ GS) | 
xareo Get] κατεσθιη ctA(uid)@S(uid): κατεσθιίειται 6: καταφα- 
γέται 15) Cyrd: cousumplum est & | om ἡμίσυ x* | τῆς σαρκος 
Gejl Cyr-cod } | avurys] sup ras A?: corte A-codd 

13 pwrens| post κυριον p: μωσης Gemnx [προς κυριον] ad 
populun S| κυριον pr τον Cyr-codd | θεος] + pou y: -+o Geos 
Cyr-cod} | om gov &@ Eus | ravryv Cyr} 

14 μωυσην] pwony Genx: μωσει m (pw ex avm?): - λέγων 
N | ec—(1s) μαριαμ 1° nalde mutila in @ [πτυων] εμπτυων 
ci Chr3: exwawy Tren-gr: om 3} Or-lat Chr§ | everrucer] 
ἐπτυσεν ja,: ἐνεπαισεν Iren-gr | om εἰς Cyr-cod [ ovxr—adopr- 
σθητω] oporteret cam pudecre et separarié Did | οὐκ] pr καὶ bi’ | 
ἐντραπήσεται] everparn Thdt-cod: av everpary Chr: erubes- 
ceret Or-lat: esset wunda L* | om exra ἡμέρας 1° BY! Chr(uid) | 
αφορισθητω)] pr ef uunc Ut: segrel gctur] 12: αφορισθησεται 
Agn Cyr-ed} Thdt Iren-gr: μείνατω Chr: (+ d¢ 32): +6n ἃ | 
ἐπτα 2°—mapeuBorrns] εξω της παρεμβολης nucpas extad | exra 
Ἡμέρας 2°] post mapeu Borns ΟἹ ΒΞ Chr: om AFNbchiklmqsu 
wyb, Cyr} Thdt Fren-gr | (om καὶ 25---εἰσελευσεται 74) 

15 μαριαμ 1°] pr ἡ m(uid) Cyr-codd: μαριαν δ: Maria & | 
eiw THs] εἰς THY G3? | ewra post ἡμέρας dp | o] pr mas N [ om 
οὐκ wa, | ews] του gn Cyr | εκαθαρισθη] εκαθερισθὴ ehi*k 
nor(-@atp-): καθερισθὴ Am  μαριαμ 2°] pr ἢ uy Cyr-cod δ: 
Maria & 


14 εἰσελευσεται] συναχθήσεται 5 
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D imitizvar b 7 ἢ ἥ!ϊργ [δ᾽ ΤΥ (R) 


IS καὶ ἀφω- 13: 


I 


we 


ir 15 


Maprap. 


Papayr. 


ry ᾿ » ns “ = 
*Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3’ Απόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ KaTa- 3 


Teal μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ “Ἀσηρώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


(1) 
3 (2) 


f θ Ἁ “ “ X ’ “ὃ σον Sid lal ef » ἼἼ Ν ᾽ f 5 
σκεψασθωσαν τὴν γὴν τῶν Navavaiwr, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εἰς κατάσχεσιν 
v ὃ wv x x , Ἁ 5” = a ¥ “ 22 , ᾽ é , ’ 4 bd 
avopa ἔνα κατὰ φυλὴν, κατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστείλας αὐτούς, πᾶντα ἀρχηγὸν ἐξ 


> ~ 
αὐτῶν. 


ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὗτοι. 


Ἵκαὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου Φαρὰν» διὰ φωνῆς Κυρίου: πάντες 
Sxal ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" τῆς φυλῆς Ρουβὴν, 5 
Σαμουὴλ vids Ζάκχυρ. ris φυλῆς Συμεών, Σαφὰτ vids Σουρεί" Ττῆς φυλῆς Ἰούδα, Χαλὲβ 
υἱὸς Ἰεφουνή" brig φυλῆς Ἰσσαχάρ, ᾿Ιλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ᾽ τῆς φυλῆς ᾿βῴφράιμ, Aton υἱὸς 


8 


Ναυή: ris φυλῆς Βενιαμείν, Φαλτεὶ vids ‘Padhov: ττῆς φυλῆς Ζαβουλών, Γουδιὴλ vids τὰ ὍΣ 


ΠῚ εξ] ex ΕΘ πο 12") om 27 


ΑΕΘΗΜΝα-ερ-ῦ, ΒΟ ΟΕΞ τ 


ΝΠ 1 καὶ το---εξηρεν mutila in © | e&npev] promoneruint 
ἘΞ: απηρεν b,: ἐξηλθεν c Cyr-cod} | εξ ασηρωθ) εκ σασηρωθ |; 
ἐσηρωθ n | εξ] εἰς Fz | ἀσηρωθ)] ασιρωθ ma,: ασορωθ Cyr-ed ἢ: 
ασηρωμ ἃ | παρενεβαλον] παρενεβαλεν Ab’'tA Cyr-ed}: παρε- 
νεβαλλον G | 77 ἐρημω] monte 135. | του] ron: τη Ngtb, Cyr: 
om B*cdp | dapav] papa i: Pharran 15 

2 pwvonv] μωνσὴ b’k: pwony Ggnx: pwoecm | om λεγων 
B 

3 σεαυτω] fe BY: om ABE Or-lat Tract | «ae κατασκε- 
yacOwoav] gui considerent Tract-ed: om καὶ p33! | των χανα- 
vaiwy] χανααν d& | nv] ἡ 5 | διδωμι] dado AB | ets κατα- 
σχεσιν Tos wos A bw | es κατασχεσιν sub πα GS: om 
Tract-cod}: om ets j Cyr-edd - λέγει xs h | avdpa—apxnyov 
periere in @ | avdpa—pvdny] singulos utros per tribus © 
Tract | avépa] avdpas mqu: avey i* | eva] +avdpa eva G(sub 
Jc | xara 2°—aurwy 1°) ef ὁ populis domorum patrum corum 
¥ | xara δημους} pr καὶ cr Cyr-cod} Tract-cod4: καὶ dnuous 
Cyr-ed}: καὶ oxovs M(mg)dhptd: κατ οἰκου Ngn | om 
αποστειλας- --αὐτων 2° sz* | αποστειλας B] ef mittes FE: 
στειλον ἃ,: αποστελλεις X: αποστελὴης bw: ἀποστελεῖς AFGII 
MN2> rell ABLS Ογυξ- οὐ ἢ : ἐξαποστελεῖς Cyr-ed4 | avrovs] 
sub ~ G&S: om b, BE | om ef S Cyr-ed} 

4 om και---αρχήγοι & | om και---κυριου 6] | απεστείλεν A | 
αὐτοὺς pwns] pwons avrovs G | pwons gmnx | ex τῆς €p7- 
μου] ev Tn epnuw q A-codd: e monte B: om ex trys l* | φαραν] 
pr του l: pr τῆς N: gapa i: Pharran 15 | om παντες---ἰἝ5) 
avrwy τῇ | om avdpes ἢ | viwy topand ovroe] evant 11 ex filris 
Israel A | νιων] pr των ἢ: om Cyr-cod} | om ovro BC (uid) 
Cyr3 

5 om αὐτων | | rns] pr εκ k [ρουβην] ρουβιν rtx: ρουβημ 
b’c: ρουβιμ deijlp: ρουμιβ m  σαμονηλ BB] Mxasnx 


aT 0- 


6 σουρι AF Io ῴφαλτι AF" 


S$: capov ra,: σαμμου F*ixh,: σαλαμονὴλ o: (σαμιηλ 32): 
σαμαλιὴλ Ab’m: (cadaunyd 30): σαλαμιηλ F2™EGHMN tell 
Aw CW | vos] wou A: mov m | faxxup Ba,] Zachchur (Ὁ: 
fayxoup dw: farxoup o: faxoup b’gnr: (faxnp 71): ζαχρον 
Ay: faxoup s: gaxxoup N: Sachur B: ζακχουν b,: faxxou x: 
Zacthur &: χακχουρ ai: Aehur A: ξακχουρ FGHM τοὶ! 

6 cupatwy n | cadar] σαφαθ Gbw: cada (71) 1: σαφαν 
Fa,: Asaph 18 | νιον m | coupe] σουριει k: σουργει G: cov- 
pion c: covp N: covdpt bw: ouvpe eijsx: stiay & (A000 
mg) 

7 χαλεβ] xarep i: χελεῴ m | υἱον m | tedovyn] ιεῴφοννι 
dpxa,: sepoovyn IT: cepovnackl*® ABYC: Lephoni 31: Lepphone 
WL: (ιεῴνη 76): tepbovy 1*: εφωννὴ n (ν 2° ex ἢ): εφονή m 

8 om totum comma n | φυλης] φωνης k | ἰσαχαρ F*ImsA 
GUL | cAaad Ba,] (Aad 18): yad dpt: γαλαμ pA: yadaay r: 
ἨΎΛαμ ow: nyday 1»: eyadqu: /eglaat WL: veydac: wykad N: 
Iglath ©: NowSN 2 Ss Lelael BY: [glaal 131: teyaad x: teyad 
Gk: (nya 30.32): ιγαὰ AFHM rell | νιον m 

9 avon] sear A: avons NadpABiC: (avois 84): 
Ases 33” | veos] bis scr 11: voy m | vavy] vav ikm: γαβὴ ἃ: 
ναβι p: vavva ἘΠ 

10 om totum comma F*(hab ἘΠ΄ πε μη | βενιαμειν] βενια- 
μὴν gn: βαινιαμὴν a: βενιαμειμ bwh, | padre] garry h: 
garrew rl: Phadti %: pare c (suprascr ae c4?) | voy m | 
ραφου] ASA ὅδ: pagav brw: ραῴφαν F'(-gou ἘΝ): ραῴφουμ c: 
(ριαφου 71): petpapov a,: Paphu 38) 

11 rys—aovder] post (16) μακχι 38] (AZachi): om F*(hab 
Fringinf) | ζαβουλων] ¢ ex v(uid) a: ραβουλων n | γουδιηλ] 
AwwlaaX_§: γουζιηλ ΕΠ: γουλιὴηλ ejsz: yadind m: τουδιηλ 


Ν : ιουδιηλ dgnptA: σουδιηλ c: τουδηια qu: ywuor k | νιον 


Χ]Π τ φαραν] - καὶ τουτων μνημονεύει μωυσῆς ev τοῖς πρωτοις Tov δευτερονομιου a καὶ αὐτὰ εκ του των σαμαρείτων εβραικου 
μετεβαλομεν καταλληλως TH των ο΄ εἐρμήνεια τὴ εν τω δευτερονομίω φερομενὴ (yevouery 5) καὶ εἰπεν pewvons τοις wots ir ἤλθετε 
(-ατε v) ews opovs τον ἀμορραιον οπερ Ks o θς ἡμῶν διδωσιν μιν εἰδε (ειδετε 2) ort ἐδωκεν KS 0 AS σου ἐμπροσϑεν σου τὴν γὴν avaBas 
κληρονομησον Kaba ἐλαλησεν ks ο OS των πρων cov ov μὴ φοβου μηδε οκνησὴς Kat προσηλθον προς (Om προς 2) μωυσὴν και εἰπαν απο- 
στείλωμεν ανδρας εἐμπροσθεν ἡμων καὶ κατασκοπησωμεν (κατασκοπησωσιν ἡμιν V) τὴν Ὕην Kat ὑποστρεψουσιν ἡμῖν λογον περὶ τῆς 
odov δι ἧς ανελευσομεθα καὶ Tas modes εἰς as εἰσελευσομεθα Kat ἡρεσεν ὁ λογος ἐν οφθαλμοις μωυσὴ SV(Kat εἰπεν---μωνσή sub ~)z 
+-+et dixit Moses filiis Israel Venistis usgue ad montem Amorrhacorum quod Dominus Deus noster dat nobis uidete tradidit 
Dominus Deus uester ante faciem uestram terram aseendite possidete quemadmodum adixtt Dominus Deus uester uobis ne timueritis 
neque terrili sitis et appropinguaucrunt ad Mosem et dixerunt Alittamus utros ante factent nostram et transeant nobis fer terram et 
nuntient wobis responsum utam in gua ascendemus et urbes quas tautramus tn eas et placutt uerbum coram Mose et illa tantum- 
modo in Hebraeo Samaritanorum feruntur meminit autem etiam eorum Moses in Deuteronomio quasi iam antea dictorum S 


454 


1 (16) XU 


(X11) 








APIOMOI 


(11) 12 
(12) 13 
(13) 14 
(14) 15 
+33 16 
16) 17 


NAL 22 


‘ 3 , a 
καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς tov Avon) υἱὸν 


ἈΠ Ὁ) ἴω a “ε » 

(17) 18 Ναυὴ ᾿Ιησοῦν. xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς ΔΙωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανάαν ὃ καὶ 
° \ ? ? “ ᾿ ᾿ 

(18) 19 εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ανάβητε ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος" ᾿ϑκαὶ ὄψεσθε τὴν 


γῆν τίς 
(19) 20 ἢ ὀλίγοι 
πονηρά' 
(20) 21 χίστοις" 


(21) 22 σταφυλῆς. 


11 govde AF? 


13 aunt AF 14 μιχαὴλ BbAF 


16 τουδιηλ Β΄" (ὉΠ) | μακχι B*>] μακοσι Bab 


OL \ be ¢ ἴω a ,ὔ δὴ f a WwW 3 » nw f A of 
καὶ TLS ἡ γῆ, ἢ πίων ἢ παρειμένη, ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἡ οὔ. 
7 “" n A fa 

ρήσαντες λήμψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς. 


3 \ ᾿ XN \ 3 / 2 ? 3 nw 3 , / § td a 3 / 
ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐνκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρότερός SéoTw ἡ ἀσθενής, 
» ὧν a ἊΝ se 20 Ἀ f γ΄ »“ 3 4“ e 3 {0 2 3 3 na a f + * 
εἰσὶν ἢ πολλοί" “9καὶ Tis ἡ γῆ εἰς ἣν οὗτοι ἐνκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, ἢ καλή ἐστιν ἢ 
\ , ¢ / ral e nw “~ 3 
καὶ τίνες αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἐν τευχήρεσιν ἢ ἐν ἀτει- 


καὶ προσκαρτε- 


καὶ αἱ ἡμέραι ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι 


Ἀ ca) n 
ΖΞ καὶ ἀναβέώντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως “Pad, 


i2 yadde AF | σουσι AF 
15 νεῴφθαλι A | ναβι F* | ιαβι AF 
19 εγκαθημενον BOAF 


20 εγκαθηνται BPAF | τιχηρεσιν B*(reey- Ba>) | ατειχιστοις Bab] ατιχιστοις AF*: ατιχισταις B* 


21 eapos B%>] aepos B* | προδομοι A* (προῦρ- A’) 


m | covder] snano S: covdy k: Suedi C(uid): sods p: σωδιι 
Xi goupt ejsvz: σουδιελ Cc: Tovay o 

12 (om ιωσηφ 128) [τῶν νιων] τον νιον m: om των bw: 
om ων ec | μανασση] μανασὴ ms7*Q: μαννασση Ay: pavvacy 
s*; βενιαμιν ἢ | γαδδει] yaddy kA: yade hmqux: yaad o: 
Guddt BY: (yad 46): Gelst B' | vos] υἱον m | couse] covey 
km: govder Nea, 

13 dav) yad h | αμειηλ] NivSasne 9: Wiel L | weov m | 
γαμαι Ba,A] yaue gnts!: γαμασει r: γαμαν bj: δαμαλη m: 
μοῖλι ἘΠ: γαμαλιὴλ Meck: γαμαελεε G: γαμαλι AFAN χροὶ] 
BY 

14 aonp] -lsser B: σασὴρ g | σαθουρ] Sathor ©: Saruth 
15}: σατθουρ k: Oacovp b: adovp τ | ov πὶ | μειχαηλ] pr ras 
{1}}: Nex aus ἃ: pixar atl: VWisachel Li: μιὴλ qu 

15 om totum comma qu | τῆς PuAns] τοῖς wos k | ved- 
Gare] νεφθαλειμ VONb-chijlmnpstwza,b,AB: νεφθαλὴημ k: 
Nepthalim & | vaBel vaBa A: vaBav y: vafia bw: vauy c: 
(ναμι 64): vaaByk: αβι lF>'*G*ghlmrsza,b,A: aun: Limadbz 
B! | νιον m [ taBer] ιαβη cd: cafiv a: as S(mg): Jartz 
3», : aBec Gejnrsvz!: ova8n k: οναφει x: daBera,: σαβι lb, 
had 

16 yad] dav ἢ | γουδιηλ] AseZaaX_S(mg): γουθιηλ t: 
Gusiel BH: γονοιὴλ nz younA gx: ovdemA p: ρουδιηλ c [νιον 
πὶ | μακχι B*>GdgnptAil] pA S: μακχὴ c (κ ex corr): 
μαχχει 13: μαχειρ F*: vaye N: μακοσι B2ba,: {(μοκοσι 71): 
μαχι AM rell B 

17 om ta N | avdp sup ras γᾶ | εξαπεστειλες m | μωυσῆης 


1°] μωσης Ggmnx: Dominus A | om xaracxepacdar—pwvoys- 


2° c* | επισκεψασθαι m | γην}] +xavaav Νρίχαναν g*)hnp 
s(mg)t: Ἔτων yavavarwy bw: + Chananacorum ‘A | om xat— 
(18) γην ἃ | μωισης 2°] (post vavy 84): μωσης Gem(7 ex corr)n 
x | avon] -τἰὐίαν S: avon cl Cyr-hier That: cavy b,: 
ναυσὴ jmqu: ναυσὴν Eus-semel: vavy G*h*(uid) | υἱὸν ναυὴ 
post ιησοὺυν FL | vios A | νανη] νανι k*m: ναβὴ δ: vafi p: 


22 ow AF 


AFG(H)M Na-eg-b,AB(C°™) Bi (4a)S 


Tov vary o | ιησουν] ιἡσου b: vigour 5 

18 εξαπεστειλεν gnptb, | om pwvens—yavaay m | pwons 
Gegknx | (om κατασκεψασθαι--- χανααν 64 txt) | κατασκεψασθαι 
pr ex τῆς ἐρήμου φαραν Macgknptb,A | χανααν] χανααμ g (χ ex 
corr): χαναν a,* και εἰπεν] [eqrwamjoc © | om ravry 
A(uid)b 

19 ενκαθημενον Cevotxorvra 128 mg): om 33 | ew αὐτή] 
ς ex Corr x3: em αὐτὴν i*: ev αὐτὴ mMA(uid) (uid) | εἰ η AF 
Mgirb,: καὶ m: om o | wxuporepos BNA] wxvpos AFGM 
omn BC (uid)LS | ἐστιν 257] pr ee m | 7 15] ef οἱ S | ἢ 2°) εἰ 
Aabcijlsvwz3: anf si qj: καὶ εἰ σὴ | ἢ 35] εἰ ἢ ἃ 

20 και 1°] aut W | εἰς 1° sup ras a3 | ovroe 1°] post ev- 
καθηνται b,&: avrot bwEY: i S: om GB | εἐγκαθηται m* | 
avtns] αὐτὴν Ay | om ἢ 2°—avrais m | 7 2° BFg*h*iqb,] εἰ 
AGMNg??h?? rell EPS | καλὴν b’ | y 35] εἰ n: ἐ st S | 
τινε5] τινι G* | om εἰς 2° boquwhb, | ovrot 2°} αὐτοι 6) ν 038 : 
iW? 3: om BIL | εν avras] a 2° ex corr c: em αὐταῖς gikn: 
om & [ἡ 4°—arecxioros] aut muratae sint aut sine muris © | 
ἡ 4°] εἰ AFGMb-ej-mogs-zj}: εἰς N: om AS | τειχηρεσιν 
τειχεσιν hn: Ἐεισιν οἱ τείχεσιν oxvpas εἰσιν k | ἡ 55] εἰ F*n | 
om εν 3° Gn 

21} και 1°} αἰ BL | ἡ 2°] εἰ GNabdeh>?i-lIpstvwxz]JS; 
om AX | πιὼν ἡ] πιωνι G | πιων] debula ©: + ἐστιν dgnptx 
A(uid)3 | ἡ 3°] εἰ Nan: ef σὲ S | παρειμενὴ] agrestis 1) | (om 
 42—ov 18) | 7 4°] εἰ AGMNabd-hj-npstv-zJJS: εὐ σὲ XL | 
εν} ἐπ gn | ἢ 5°] ean | mpockaprepycavres] cum exploraucritis 
eam 3 | λημψεσθεῖ ανηψεσθεχ: acctpite BELYS | omaca, | 
ἡμέραι 2°] sub -- S: om dnpb, | eapos] sub ~ G: aepos Β" 
F*(uid)Na | {προδρομοι] pr και 46) 

22 κατεσκεψαντο)] € 2° ex corrc: κατεσκαψαντο GN: xare- 
σκεψατο A*(y suprascr A*) | amo ras ἐρημου] a monte B: om 
απὸ k | σειν} pmo 2: σὴν i: wa Nedejkpstvzb Cyr-cod: 
σιναι on (ras 1 lit inter ν et a): σίηρ | | ρααβ BM(mg)gna,#] 
ροωδ τὰ: ροβοωβ Cyr-cod: pw j: ρεωθ 1: ρωωθ cqu: ροωθ Β΄" 
M(txt)ekosvzb,: Rodbooth 13: ἀιαξαυῦ S: ~Savai }-: 


21 ἡ 3"--παρειμενη] ἡ λιπαρα ἡ ξηρα k  παρειμενη)] ἀσθενεῖς s | εαρος] θερους ΚΡ | προῦρομοι σταφυλη5] πρυιμων σταφυλων 5 
22 κατεσκεζψαντο)] διηρευνησαν 5 


SEPT. 


Digitized by Microsoft ® 
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Σονδεί" Ἵ rns φυλῆς Ὁ Ιωσὴφ τῶν vidv Mavaccy, Γαδδεὶ υἱὸς Σουσεί: ᾿3τῆς φυλῆς Δάν, B 
᾿Αμειὴλ υἱὸς Γαμαί: τἰτῆς φυλῆς ᾿Ασήρ, Σαθοὺρ vios Μειχαήλ: rhs φυλῆς Νεφθαλεί, 
Ναβεὶ υἱὸς ᾿Ιαβεί: 15 τῆς φυλῆς Γάδ, Πουδιὴλ vids ΔΙακχί. τ7ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν 
ovs ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν. 


THY ἀπ 


NIT 22 APIOMOI 

B εἰσπορευομένων ᾿Ιφαάθ, 3xal ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ ἦλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ 23 (22) 
᾿Αχειμὰν 'καὶ Σεσσεὶ καὶ Θελαμείν, γενεαὶ ᾿Ινάχ" καὶ Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν φκοδομήθη πρὸ 
τοῦ Tarver Αἰγύπτου. 


a , / \ 

*txat ἦλθον ἕως Pdpayyos βότρυος, Kal κατεσκέψαντο αὐτήν" καὶ 24 (23) 
» >, oa , \ ; a “ > 4 > a , 9 > > 2 9 

ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλήματα Kai βότρυν σταφυλῆς Eva ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀνα- 


“ με \ 3 \ a ᾿ a“ λ ἢ 4 nm σι 25 \ ͵ > a 9 f (PD a 
φορεῦσιν, καὶ ATO τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν. TOY τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόμασαν Φάραγξ 25 (24) 


- ᾿ ς / 
βότρυος, διὰ τὸν βότρυν ov ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. Kat ἀπέστρεψαν 26 (28) 
- ra Ἀ 
ἐκεῖθεν κατασκεψάμενοι τὴν yy μετὰ τεσσερίίκοντα ἡμέρας. 57καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς 27 (26) 


“a \ 2 \ \ \ “ \ cn > \ 3 ‘ »Μ NS te f 
Mwvoiy καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ eis τὴν ἔρημον Φαρὰν Καδής" 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα καὶ πάσῃ συναγωγῇ, καὶ ἔδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς. 78xeai 28 (27) 
διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν ἼΠλθαμεν εἰς τὴν γῆν ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα 


gil 


AY Ἀ nn \ \ a b ol 
καὶ μέλι, Ska οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς" 294AN ἡ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος TO κατοικοῦν ἐπ᾽ αὐτῆς, 29 (28) 


‘ f > ‘ , \ 7 ; \ 4 \ 11 Ν᾿ ε 7 > nm 
Kal TONES οχυραι τετειχισμέναι καὶ μεγάλαι σφόδρα, καὶ Τὴν γενεὰν Kvay EWPAKAHLEV EKEL" 


23 αχιμαν F 
26 τεσσαρακοντα ΤΠ 


24 σύκων 1510] σικνων B* 
27 ερημον] epy F* 


29 θρασν A‘) Opav A* | τετειχίσμεναι Bath] τετειχεισμεναι ἘΠ: τετιχισμεναι B* 


AFG(II)M Na-ceg-b, ABCEL YES 


Koob A: pww8 GO Cyr-cod: poo8 di: pow8S AFa'N rell On 
Cyr-ed | εἰσπορειομενωμν) εἰ ad ingressus 1}: quod tu ineressu 
S | egaaé Bea, C(uid) i] νεφαθ i: eppaaé dgpt: eppaar M(mg): 
Ephrath A: εφααμ Guid): Puath \(uid): evBaé Cyr-cod: 
εγλαααμ G"*: αἰθαμ 2: ἐμμαωθ n: euaer: εἰσεμαθ k: δι 
2}: ε.αθ F: euad ΝΟΙΠΙΟ Χ ΣΝ On Cyr-ed: acuad AM (txt) rell 
Cyr-cod 

23 κατα] in 143 | τὴν ἐρημον] austrum Ese | nOov] ηλθο- 
σαν Ners(mg): απηλθον qu | ews] εἰς b,# Phil | exec] cov 
y | axeuar) κξυαϑαν 73: axmaay h: axa n: Chiman C: 
αχικαμ A | και 4°] + exer ejsz | σεσσει BFON] σεσεσι b,: σεση 
ckm: ceow G2, Phil: gives x: σεμει A: ceges F*M rell AB 
C | θελαμειν BArya,€@] θέλαμει Madimpt$y: path 1): 
θαλαμειν Gbew Phil: θαλαμμειν N: θαλαμὴ k: θαλαμιγε b,: 
Thalmin 18: (OaXwe 30): θαλαιμ πα: Tholamin 3.1: θολομεει 
x: θολμι h: θαλαμει F rell A |] γενεαι] pr εἰ A: νιοι b, | ἐναχ 
ΒΕ γα, Phil-ed] εἰνακ gi vax Ὡς: acvax αὖ: evax AFLGMNab 
rll AB: sam 1): pare S: ἐνωχ Phil-cod-nnic: Sexac 3. | 
χεβρων 2°] χωρων b,: Cheron & | extra] pr ev 1 | προ] προς 
ej | του τανι»}] της ravews hd? | τανι»} Ὁ Ξ ίω incert): 
τανὴην e: τανὺυν m Phil-cod-unic: τανηῖν h*: ram az: (raves 
64): coh 38: Zaanis A: κἀπὶ BD: msaans (δ: Sa/fon 
3 | αιγυπτου] ev αἰγυπτω bwB 

24 Gov BGghnxa,?? Cyr] ηλθὲν a,*: ἤλθοσαν AFMN 
tell | gapayyos] φαραγγα dp: φαρυγγος e | Borpvos] Borpras 
g* | καὶ 2°—autyv sub ~ GS | xarerxayavro Go | αυτην] 
ἐκεῖ τὰ | καὶ 3°—xac6° pericre in (ὦ | exovern | εκειθεν] αὐτοις 
m: om B! | κληματα Ba,] κλημὰ AFGMN rell ABELYS 
Phil(uid) Cyr Tract | om καὶ 4° m | om eva ἢ Tract | ex 
αὐτου] vr avrov 0: am αὐτου GegjmxzS (sub + GS): ex αὐτοὺς 
d: ew aurys n: cum ca © Tract (60) | ρον AF Mabei-lrsvwyz 
a,33 Cyr-cod | αὐτον] αὐτο F>na, Cyr-ed: avrwc: αὐτοὺς G: 
lum botrunt Tract | ex avadopevaw] ἐπι phalanga & Tract | 
ex 2°] ev Gexil(uid)P(uid)S | avagopevow] αναπορευσει n: 
+ dvow GNeckx&(sub % GS): + δυο i (4 αναφορευσι δυο sup ras 
4) και 6°—cuxwy] sed εἰ granata et ficum secum attulerunt 
Tract | azo 1°] pr faders? B | ροων] pow» coi: puwy k?: ρων 


d | azo των συκων) ficos ¥ 

25 τον 1°—erwvopagay] καὶ ἐπωνομασαν Tov Tomov εκείνον 
egn A(om exeworv)EUYI | τὸν τόπον exewor] pr καὶ F3>Nab 
dejkpstvwxzB% Cyr: nwallem illam © | exwvouacar] exwvo- 
paca (ἃ: erwvouacer v(mg)b, | Papayt] {post Borpvos 128): 
φαραγγα ejiL | Borpvas dp | om εκείθεν y 

26 απεστρεψαν εκειθεν post γὴν © | απεστρεψαν ἐπεστρε- 
ψαν AMabgjknrsvwyz b,: ὑπέστρεψαν ς | εκειθεν] - ΛΗ Lsrael 
@ | (κατασκεψαμενοι) pr και 30) | capaxovra p 

27 om πορευθεντες 1, | εἰσηλθον ejsz | μωυσην] μωυσῃ b’kt: 
μωσὴν Genx: wwoecm | aapwr) pr προς xA(uid)B(uid) | racar] 
aracay aj: om 751 | συναγωγην---καδὴς mutila in 3 | συνα- 
ywynv) pr τὴν ἃ, | νιων] pr τῶν Cyr-ed | τὴν connor] montent 
15: om τὴν b: om ἐρημον dpt | φαραν xadns) yeas eS 
S&S | φαραν] Pharran 131: om n* | καδη:] xadts n: καδας a: 
καδδης h>? | απεκριθησαν] ἐξ responderunt εἰ dixerunt Y | αὐτοῖς 
post pnua NC (xerda) | pnuarair | (om καὶ 5971) | συναγωγὴ 
Bi*a,b, Cyr] pr τὴ AFGMNi?? rell | εδειξαν] + αὐτοῖς GNe(pr 
auras c*)dkptxyb, BEDS Cyr-cod (sub x GS) 

28 καὶ 1°—npas] ..cane © | διηγησαντο) διηγήσατο αὖ: 
locuti sunt 1 | avrw και εἰπαν] και εἰπὸν αὐτω bw | αὐτω] pr 
αὐτο ἃ, : αὐτων h*: avros NegmnpABEY | εἰπαν] ecrov Fbm 
Cyr: εἰπὸν πρὸς μωυσὴν p: εἰπὸν autw cdgn: +auTw tA | ηλ- 
θαμεν BGe*ja,] ηλθομὲεν AFM Ne?? rell Cyr | εἰς τὴν γην] de 
ferram ©: om τῆν y | ἣν Bdma,] pr εἰς AFGMN rell ABW 
A(uid) Cyr | απεστειλας] sisistis 14? | γην 2°] pr εἰς dma, 
A-codd: τὴν 1: terra EL: terra est BE | peovea nsBCEYL | 
wed καὶ γαλα ma, | om καὶ 4° G | ovrws 1* | αὐὑτης] τῆς 
γῆς m 

29 αλλ ἡ ort] sedest ih: om yh: om on kABCE | θρασυ) 
θρασυν k: opa our | em aurns] ev aurny a,: αὐτὴν h: tinea A; 
τὴν γὴν AVGH Mabei-moqsu-zb,3: 7” ca terra BY | πολει:] 
pr at AF*G1IMabceh-mogqrsu-zE (uid) | (οχυραι] ἰσχυραι 71) | 
τετειχισμεναι) sub — G: pr και Nbedgknps™s(uid)twz(mg)A | 
om καὶ 2° AFF] Mach-mogs(txt)uvyz(txt)b,WS | μεγαλαι post 
opodpa 1 | τὴν γενεαν] nationes © | eva Belra,@] away k: 
eves αὖ: (evaak 16. 130): awax Aa*y: Juhac &: evax FG> 
TIJMNa*(uid) rell 93 Cyr Thdt: pos 33: poe’ 9 


23 προ---οαἸἰγυπτου) πρὸ Tavews τῆς αἰγυπτοῦυ 5 
24 npav] ἃ ο΄ npav v | ew αναφορευσιν] ο΄ ev αναφορευσι a’ 6’ εν ἀναφορει σ' εν apTnpe ν 
20 και ἀπεστρεψαν] ο’ και ἀπεστρεῴαν a’ 0 και ἐπεστρεψαν σ’ και ανεστρεψαν ν 





APIOMOI 


AG Raa | 


>? - “ tal onl si fg t - - eas 
(29) 30 39καὶ ᾿Αμαλὴκ κατοικεῖ ἐν TH γῇ TH πρὸς νότον, Kai ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Evatos καὶ ὁ leBov- 33 
΄-ι “a ζω a 8 ω ¢ Le a) - 
σαῖος καὶ ὁ ᾿Αμορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ 


(30) 31 παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμόν. 


31 καὶ κατεσιώπησεν Ναλὲβ τὸν λαὸν πρὸς Μωυσὴν καὶ εἶπεν 


-" 2 - ? f δ 
αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόμεθα καὶ κατακληρονομήσομεν αὐτήν, ὅτι δυνατοὶ 


ὃ uy θ \ > ΤΩΝ 32 SS ¢ θ εἰ i > ? a 2 QO > 3 , 
(31) 32 δυνησομεθα πρὸς αὐτοὺς. 33καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαΐί- 


ef 6 ‘ ὃ ’ θ 5 “-" Ἁ qj ‘ » ra > ; f ? e ral - 
νομεν, OTL οὐ μὴ δυνώμεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος - ὅτι ἰσχυρότερόν ἐστιν ἡμῶν μᾶλλον. 


3 \ 3g 7 ? - - eS f Seen \ \ ον δ Ἁ Ἢ 
(32) 33 33καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς ἣν κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγοντες 


‘ A «' 7 Lue f a , ‘ a > > oA 
Τὴν γῆν ἣν παρήλθομεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῇ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς 


(33) 34. ἐστίν. 


‘ f XV 9 > f ? fal ¢ \ 2 , 3 Ἀ Ἀ δ᾽ εἰ ? id 
TOUS γιγαντας, καὶ ἦμεν ἐνώωπίον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες" ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦμεν ἐνώπιον 


αὐτῶν. 
νει 


πα aed “a A Ls nN f - 4 ¢ \ δ 
Kat ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐνέδωκεν φωνῇ, καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα 


30 optyn AF | καὶ γπ-ποταμον Babme] om B* 
33 τῆς Be>] pr em B* | κατασκεψασθε A | copaxayey Fime 
34 εορακαμεν Fim | axpides BO] axpecdes B* 


30 καὶ αμαληκ] αμαληκ de On | om καὶ τὸ Gx S | αμαληκ] 
pr omnis (τ 6 A-codd: Amalech Wi ἀμαλικ dnw | κατοικει 1°] 
pr exec G*: κατωκει hA On-cod: +exe: g [τη 2°—apoppaios 
mutila in J) | τη 2°] της n: om AF*biklmowya,@ On [προς] 
πρὸ n | vwrov bo | om καὶ 2° b, | καὶ 3°—ceBoveacos post 
apoppatos % | και ὁ evatos] sub --- GS: om B: om καὶ p | om 
Kat ὁ ceBovoatos (128) @ | om καὶ 4° p | teBoveatos] ιεβουσ- 
gatos ik: deBoveatos c | apoppatos] auopatos 20: αμμωρραιος n: 
apnpopacos dh | xarocxes 2°] κατωκει h: κατοικουσιν denpthbCE 
99(+ 252): gui tuhabitat 1: habitantes erant A | opewn) pr yn 
τὴ h | om και 6° | κατοικεῖ 3°] κατωκει ἢ: gut trhabitat 
%: om A | covdavyy ἃ | om ποταμον GNedgnptxa pee 

I> 

" 31 κατεσιωπησαν Mavz(txt) | χαλεβ] χαλεῴ τὰ: Chalep L: 
Ἔκαι inoovs Mah | (rw Aaw 84) | πρὸς μωυσην] a Afose A: 
coram Mose 1) | μωυσην] pwven d’k: pwonv Ggnx: pwoet m | 
om καὶ εἰπεν avtw Ef | εἰπεν] εἰπαν Mahx: (eeror 18) | aurw 
ovxt adda sub + G | aurw] sub — S: εἰς A: om BEE | adda] 
αλλ η Ns(mg)z(mg)b,: (om 46) | om avaBavres 3} | αναβησω- 
μεθα cehk—nqsud, | κατακληρονομήσομεν] o 3° sup ras Ε΄: 
κατακληρονομησωμεν Ad-hj-np-suva,b,: κληρονομήσομεν y: 
κληρονομησωμεν C | αντὴν] avrov ἃ: τὴν γὴν y | οτι--(32) 
προς mutila in 3} | δυνατοι---αυὅτοὺς] potentiores erimus in illos 
® | δυνατοι] dvwara w: dwapevorr: om Nim Cyr-ed  δυνη- 
σομεθα)] δυνησωμεθα ehla,: +nues N 

32 ἀανθρωποι] avdpes c Ϊ οἱ 2°] cut* | wer αὐτου] μετα ravra 
m | αὐτου] aurw k: avtov τ: avrwy AIF VI Maehjlosv*yzb,% | 
εἰπαν] εἰπὸν Fbb’cdgmnp: aicebant A-ed | οὐκ ἀαναβαινομεν ort 
sub - GS | avaBawopev] αναβησομεθα FABYL | om μη F* 
(suprascr F*)Nbeklmr*w | δυνωμεθα] δυναμεθα m: δυνησωμεθα 
clsz: δυνησομεθα bejkow: δυνηθωμεν n  αναβηναι] diaByvaca,: 
om ni3 | προς τὸ εθνος] ad gentem tllam W | προς] super A | 


30 καὶ apadnk] ο΄ ἃ ἁἀμαληκ v | xavavatos] [χανα]νίτης s | καὶ γ5--- ποταμον] ο΄ θ΄ και mapa τον τορδανὴν a’... 


Kat κατα τον ἰορδανηνν 


AFGHMNa-eg-h,AB(C) EU) Ὁ 


ἰσχυρον N | nuwy ἐστιν FILMabe—oqsuvwyzb,AWS | μαλλον] 
sub -- GP: pr + § 

33 efnveyxov dp | exoracw] ex ex corr g: ἐκδασιν τὰ: οῤ- 
probrium (osaywus) B | ην 1°] as Hqrub, | κατεσκεψαντο) 
κατεσκαψαντο (τ΄: κατεσκεψατο g | αὐτὴν 1"] avrocm: om ¥f, | 
mpos—ispand post λέγοντες gn | παρηλθομεν] o ex corrh | om 
αὐτὴν 2? Gomni iS Tract | κατασκεψασθαι] σκεψασθαι α: et 
explorauimus eam 43: om 8: +avrnv G(sub %)cgnv(mg)x 
z(mg) ALS (κατασκεψασθαι αὐτὴν sub +): - αὐτῆς s(mg) | yy] 
η G*: terra illa Tract-ed | κατεσθιονσα GH Nbedghk-npqrtuw 
xb, | evorxovvras a | avrys] αὐτὴν Gemqux: αὐτὴ r | om ἐστιν 
Tract | mas BNxa,] καὶ Gej: pr καὶ AFFHIM rell ABr*EYS: 
pr εἰ est & Tract: +eutw 13. | om ov n | εν avry] (er αὐτὴ 
84): ἐπ αὐτὴν ej: ἐπ αὐτῆς qrub,: αὐτὴ x*: exe gntb: om 32 
Tract | avdpes] avdpas ejx: ... 43 | νπερμηκεις] cmemanes 
i Tract: εὐθυμεῖις m | exee Ba Il] om AFGHM rell ABES 
Tract 

34 και exec] pr sed Tract: κακεὶ k: om a,j: om exec N | 
τοὺς γιγαντας] pr katdgnpt; τοὺς γι sup ras αὐ: filios gigantum 
L: (+u0vs yeyavrwy 128): + uous evax εκ των γιγαντων G 
(sub -%)cxS(sasec)(18 (awax)): om yyavras ἰδ | qyey 15] 
εγενηθημεν bs(mg)v(mg)w(eyery-)z(mg): freemus UW Tract | evw- 
mor 1°] ἐναντίον GNbw | om woe axpidese* | ws Gnb, | adda 
—autwy 2°] om δηλ}, Tract: om adda b’ 

XIV 1 και αναλαβουσα] guo audito Tract | αναλαβουσα--- 
φωνῊ] uocem sustulerunt omnis congregatioA | πασα ἡ] πασαν 
G*(uid): om rasan: om ἢ mCyr-cod  συναγωγηνεδωκαν G | 
evedwxey Bs(mg)] εδωκαν Mbv(mg)wxBS: ἐδωκεν AFH Ns(txt) 
v(txt) rell: dedit Tract: dedwxe Cyr: wociferata est ©: clama- 
ucrunt & | φωνὴ BE(uid)L) την φωνὴν αὐτων GexS (τὴν pr “ἃ 
S: αὐτῶν sub % GS): φωνὴν αντων bkw: gwyyv AFIIMN rell 
33 Cyr Tract | ἐκλαιεν] ἐκλαιον Nbegnv(mg)w Cyr-cod: exdav- 


Tov topdavou σ΄ 


33 ἐκστασιν τῆς yns] TO cap. overdos κατὰ τῆς γης KaTaxptow c(sine nom)j | εκστασιν} a’ σ΄ Yoyov sS | rys] pr xara svz | 
αὐτὴν 2°] ev αὐτὴ s(nid)v(uid)z(uid) | κατεσθουσα] o’ A κατεσθιονσα v | em αὐτὴΞ5] ο΄ ἐπ αὐτὴν (uid) ἃ αὐτῆς v | νπερμήηκει:] TeLov 


του peTpov k: εμμετροι 5 


34 γιγανταΞ) σ΄ τεραστιους Msvz: repacriovs φοβεροὺς k: heroes nati terrace 3 | ενωπιον 1°] ἐναντι sv | μὲν 1] ἐγενηθημεν 


M | ενωπιὸν 2°] ἐναντίον vz 
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Digitized by Microsoft ® 


a € \ a ξ Fa 9 > «a Of “ € , ry n 31 \ 9 a of ΄, « 
πᾶς ὁ λαὸς ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ ἀνδρες Ἷ ὑπερμήκεις ἐκεῖ" 31καὶ ἐκεῖ ἑωράκαμεν 


MYT 


APIOMOI 


ἢ a ὶ ὃ , ἐπὶ M ~ καὶ ᾽Α Ν 7 te De ae, 5 4 \ ἐφ \ 3 \ 
ἐκείνην. Ξκαὶ διεγόγγυζον ἐπὶ δΝΙωυσὴν καὶ ᾿ΔΛαρὼν πάντες οἱ viot ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς 2 
a € γν ’ 4 b ~ b] 7 a 3 a > é ? > hi Ν 
πᾶσα ἡ συναγωγή Oderor ἀπεθάνομεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνομεν" 3καὶ 3 

», cd y 7 € FA 3 ‘ A “- € A A 4 \ ¢ 
iva τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέμῳ ; αἱ γυναῖκες ἡμῶν Kal τὰ παιδία 

é ~~ = aad A 4 
ἔσονται εἰς διαρπαγήν" νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. Ἱκαὶ εἶπαν 4 


w fn] id , ~ ) \ Ἀ ) ᾽ ’ a” 

ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Δῶμεν ἀρχηγὸν Kat ἀποστρέψωμεν εἰς Αἴγυπτον. 
Ἁ ‘ ως aA “A 

᾿λαρὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


Sxat ἔπεσεν Μωνσῆς καὶ 5 
A “ ‘ ‘ 
© Inacovs δὲ ὁ τοῦ Navy καὶ 6 


Χαλὲβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 7καὶ εἶπαν πρὸς 7 
πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λέγοντες Ἣ γῆ ἣν κατεσκεψάμεθα αὐτὴν ἀγαθή ἐστιν σφόδρα 
σφόδρα" 8εἰ ᾿᾿ αἱρετίζει! ἡμᾶς Kupros, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν γὴν ταύτην καὶ δώσει αὐτὴν ἡμῖν, γῆ 8 


fg γ x (and ᾽ cy , 

τίς ἐστὶν ρέουσα γάλα καὶ μέλι. 
XIV 2 om yew Bab 

AFGIMNa-ce-b,A BES 


cev(77)AL Tract: plorauerunt BE | ο---εκεινην} totam noctem 
populus tlle S | ολὴν sub - G 

2 καὶ 1°] sed εἰ Tract  διεγογγυζον] διεγογγνζεν a: εγγο- 
fugory os: διεγογγνσαν v(mg)EW Tract: murmurauit congre- 
gatioD | emladuersus © Tract [μωυσην] pwvey d'dhik: μωσην 
Gex: μωσὴ ἢ : pwoem | ααρων] super trou TE | νιοι] apxovres 
y | εἰπαν] εἰπὸν Fob’cdgenpta,: εἰπεὲν AY Cyr [αὐτοῖς F* (τους 
ΕἾ | aca ἡ συναγωγὴ sup ras i? | om ἢ 19 in  απεθανομεν 1°) 
αποθανομεν a,: αποθανωμεν n | om yy ej | acyuvtrovgiqu Cyr | 
ἢ 2°—amefavoper 2°] guam moriamur in hoc deserto BE | 
7 2°) pr καὶ gnp: εἰ AHg*u: καὶ τ: καὶ μὴ ἃ | ev 2°—ravry] 
post απεθανομεὲν 2° m: επὶ τῆς ἐρημου TavrTys Eus | om εἰ απε- 
θανομεν Naa, Eus | ec] ἡ 1: om F3*>?bcdgk-nptw¥ Cyr-cod | 
απεθανομεν 2°] αποθανομεν 1: αποθανωμεν [13], 

3 κυρι09} κε bwy | εἰσαγει}) εἰσαγὴ ir: (εισαγεις 71): εἰσα- 
γαγει ἃ,: ἠσειγαγεν c: enducet YL | πεσειν] αποκτειναι Ὁ, | 
πολεμὼω)] pr τὼ n Cyr-ed | αἱ] pr εἰ ABES | om ἡμων dp | 
παιδια BMra, Cyr-ed] rexva nuwy bw: + upwy d: +nuwv AF 
ΘΟῊΝ rell ABLHS Cyr-cod | ἐσονται)] post διαρπαγὴν A: + ev 
Tw πολεμὼ n | διαρπαγὴν] διαρπαγμον n: aprayyy x*ya, | ἡμιν 
ἐστιν} pr ἐστιν 5: ἐστιν ἡμιν Givxza,AS: ἐστιν ἡμὰς cil | 
(επιστραφηναι 32) | om εἰς αἰγυπτον a 

4 εἰπαν εἰπὸν F>b’dgmnp Cyr: εἰπεν NeoqrnA BS | erepos 
Tw ετερὼω]) unusguisgue uicino suo 15 | erepos] pro Cyr | τω par- 
tim sup ras N(uid) | erepw) evarpw αὐτου xS: +avrov Gck | 
δωμεν] facianus © Tract (+ nobis) | (αποστρεψωμεν] αποστρε- 
ψομεν 130: επιστρεψωμεν 32) 

5 execoy eJ ABE | pwonsGgmnx | καὶ ααρων] (post προσω- 
mov 16): om b, | προσωπον] - αὐτων GckxQBS(sub « GS) | 
evavrtov—viwy | coram omnibus filitsA-ed | evavtiov] post σννα- 
ywyns e: evavTt HNedprt | macys συναγωγὴ) macy συναΎωγη 
m: omutun in synagoga %: (om 30) | cwaywyys] pr ἐκκλησίας 


8. ερεθιζει B 


δ νυν τὰ - , . 9 , , ε a Se \ 
9G@AAA ἀπὸ τοῦ κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε" ὑμεῖς δὲ μὴ 9 


9 γεινεσθε ΒΓΑ 


G(sub -%)exS (εναντιον---εκκλησίας sub %): pr τῆς Hgkz: + ex- 
κλησιας k  (υιων] pr τῶν 30) 

6 vavy] vauekm: γαβη g: ναβι p | om καὶ τὴ | χαλεῴ m | 
o 2°—KatracKkeWapevwr] duo tsti ex Auodectm gut considera- 
ucrant Tract | 0 του 2°] wos Nbcs(mg)w | tepovyy] cepuvvn 
hno: tedovy AcilA: cepwvn wB: cepor jmp: tcepwve d: Lep- 
Phone 1: (.εφθονη 642") | διερρηξε m | avrov m 

Tom και---λεγοντες b’ | εἰπαν} εἰπὸν cdgn: ewe m: locute 
sunt QA | mpos—topayd] αὐτοῖς n | om προς τη" | πασα»] (post 
συναγωγὴν 77): πασα m | cwaywyny] pr τὴν dj??t | om vow 
ἰσραὴλ i | om λέγοντες mn Tract | yyy] ferram ἢ, Tract-cod | 
κατεσκεψαμεθα] pr παρήλθομεν ev αὐτὴ kat (+ και G) G(snb -%) 
ckaS (καὶ κατεσκ. αὐτὴν sub %): pr wos A: wapydOopev wore 
κατασκεψασθαι Ndps(ing)t(om wore dpt)v(mg)z(mg) | om αὐτὴν 
bEYW Tract | αγαθη] terra dona | ἐστιν σῴοδρα σφοδρα] wine's 
est Tract | ἐστιν] om & Cyr: +xady ἐστιν gn | om ododpa 2° 
bklmqualis Cyr 

8 εἰ] pr καὶ (46) E(uid) Cyr4d: {και 16.77.130) | ἡμᾶς 1°) 
post κυριος N: yuewm*: omk | xupeos] pro p: Deus A-ed Or- 
lat 2: om bw: + Deus noster S: + Deus A-codd | om εἰσαξει 
- γῆ τὴ | εἰσαξει] pref A: eeoagacknBS: ecayecb, | om ἡμᾶς 
2° nA | es—ravryv] ἐμ tllam terram WL: tn terram illam 
Tract: εἰς αὐτὴν Cyr | om raurnv 33 | αὐτην---ρεουσα] robis 
terram fluentem Tract [αὐτὴν post ἡμῖν Nginll | ya] yqv dpt 
LL: om b, | ares] ἡ τὶ αὶ | peovoa post per qn | per καὶ yada 
dem 

9 αλλα] + καὶ ἢ: +05 Tract | amo—upecs} py γινεσθε απο- 
σταται vues aro Tov kv pi (om υὑμει5) | om τον Fbdklx* | 
αποστηται G* | γινεσθε] sub --- S: γείνεσθαι G(sub —): γε- 
νεσθε m*n: γενησθε m3? | vpecs—yns) ef a populo terrae ne 
timueritis A | vpecs de] καὶ i (sup ras) Tract | vpecs] nuecs lo* | 
de μὴ] μηδὲ p: om de c: om μη Ν πα" | φοβηθητε 1°) post 


XIV 2 ἰσραηλ] + + ef murmuranuerunt flit [srael tn tabernaculis suits et dixerunt Quia odit nos ;Ss& eduxit nos de terra 


Aegypti ut tradat nos in manus Amorrhaeorum delere nos quo nos ascendimus fratres nostri deflexerunt cor nostrum adicentes 
opulus est magnus et ualidior multunt nobis et urbes magnae et munitae moentbus usgue ad caelum sed et filtos gigantum 
uiadimus 161 et dixit Moses filtts Israel Ne tremueritis neque timueritis ab tis yssx Deus noster qui antecedit ante factem uestram 


ts pugnabtt contra eos nobiscum secundum μα quaccum@gue fecit uobis in sdegypto contra oculos uestros et in deserto quod 
yidistis sicut nutriuit te yXsX Deus tuus sicut nutrit homo fltum suum super ontnem uiam quan iutstis usque dum uenistis in 


locum hune et tn uerbo hoe non credidistis in yxsx Deo nuestro gui antecedit anterior uestrum in uta eligere uobts locum ducens 


μος in tgne noctu ostendens nobis utam quam itis tn ea et tu nube et haec tantummodo in eo Samaritanorum feruntur meminit 
autem etiam eorum Moses in primo Deuteronomii S | ogeXov] ἀντὶ tov paxapy k | εἰ απεθανομεν] a’ και οἱ ἃ opedov ἀπεθανομεν 
M(amo@-)svz 

4 καὶ 1°—erepw] a’ καὶ εἰπεν ἀνὴρ προς αδελῴον avTov o” Kat εἰπε()ν exagTos προς (? Tov ras) αδελῴον εαυτου O και ειπε())ν 
ανὴρ πρὸς τὸν αδελῴον αὐτου ν | Tw ετερω] ο΄ τω ἐτερω αὐτου Vv | αρχηγον] προοδον οδηγον k 

 κατεσκεψαμεθα) παριλθομεν MM 8 αιρετιζει] βουληθειν 5 

9 αλλα-- γινεσθε] πλὴν κατα KU μὴ avTapyT. 5 | κυριου] Ov sz | μη 1°—upets] μὴ αποστητε ULES V 
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APIOEMOI XIV 19 

“~ s x nw a ef ? Ὁ ~ > Ῥ » i \ t οἷ ’ J b ] “ 
φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς, ὅτε κατάβρωμα ημῖν ἐστὶν" ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ αὐτῶν, B 

e \ ? bd [3 - \ ~ 5 f Io οὗ Ξ ~ ξ \ θ Ὁ 
100 δὲ κύριος ἐν ἡμῖν" μὴ φοβηθῆτε αὐτούς. καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοβολῆσαι 
4 € , ‘ail f " > 4 3 . ~ ~ “"Ἅ ii “ὉἬ al 
καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὠφθη ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου πᾶσι τοῖς 
™ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ως τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος; 


αὐτοὺς ἐν λίθοις. 
n~ Y 
11 υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 
Se i 3 f2 3 ral - ΄ τ 1 f 3 ? A 12 , 3 \ 
12 Καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίέν μοι ἐν πῶσιν τοῖς σημείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ; ᾿Ξ πατάξω αὐτοὺς 
- \ Ν Ξ a) , 3 , ? s \ 
θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω σὲ Kal τὸν οἶκον TOU πατρός σου εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ 
ANA * ἴω 13 τὴ τ NI ~ ‘ K f K \ > f Ay μή 3 ἐξ ὋΣ 
13 μᾶλλον ἢ τοῦτο. ᾿3καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, ὅτι ἀνήγαγες τῇ 
f n al \ ξ n \ “ a , τὰ 
14 ἐσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν: τι ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκὴ- 
, ff r wn “"Ἅ f > nw 4“ι΄ὖὸν 4 3 ᾽ὔ oe 4 
κόασιν ὅτι σὺ εἰ Κύριος ἐν τῷ λαῶ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, Kupie. καὶ 
©: f 3 7 3 ? > “ ‘A ᾿ ’ vi ’ 3 “ Ἁ ς he 
ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ET αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης συνπορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν 
Ν ν nm \ , [τ \ - 
15 καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα. ᾿δκαὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα, καὶ ἐροῦσιν 
Χ Μ ts > , x Υ ; Ls 16 Il \ s 4 ὃ if θ K A 3 ἴω s 
16 τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν TO ὄνομά σου λέγοντες apa τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν 
Ἂ A ᾿ ral δ > ‘ > ted td ἡ δ fel ¢ , 
17 λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 7 Kat νῦν ὑψωθήτω 
Ξ' ¢ ᾽ Ψ' , \ ἐς 4 > Lé 
18 ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων "*Kupios μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς, 
tal ? τ Α al 3 a \ wv ? δι 
ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας" καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς 


f / Ὧν Ἁ 
19 ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης. 


10 ἐν λιθοις BAY] om B* 
13 avynyayes 1930] ηγαγες 
[4 συνπορευὴ] συμπορευηὴ BP: ov πορενὴ Ba 


Ὑη9 p: φοβητε 41": φοβεισθαι G | τὸν λαον] αὖ fucolts 3S | 
τὴς yns) ferrae huius Ὁ, Tract: rovrov b*: {- εκεινῆς 84) | 
καταβρωμα ημιν] cious noster A | μιν ἐστιν} est tltis Tract | 
ἡμῖν 1°) ὑμῖν beejryb,@: vuwy n | ἐστιν) εἰσιν Foiklmwh,@: 
ert 15: ertnt W: om v(txt) | αφεστὴ gq | ὁ 1°—autwr] αὖ ers 
Dominus A | ο xatpos] post avrwy Phil-arm: ὁ «s F>(mg)Ngk 
In: +avrwy G(sub &)cxBS | ar αὐτων] bis ser N: om G | 
0 2°—nuv 2°] ct nobiscum est Dominus A | (o de] καὶ o 128) | 
κυριος] θξ ο | ev ἡμιν] robiscum Ἐ, | new 2°) υμιν PL | φοβη- 
θητε 2°] φοβειτε ἃ: φοβεισθε k | avrovs] avros y 

10 ecrev] εἰπὸν (-rav F*lx) FelmxES | om ἡ 1° Hemo | 
καταλιθοβολησαι] καταβολησαι 5: καταλιθοβολησωμεν m: λιϑο- 
Bornoaicehj | avrosm | om εν 1° F*(hab F*)HMamn | κυριου) 
Di & | why sub — S | εν νεφελη] 51 -- G: omk | vepery] 
pr τη qu: vededes n | εν τὴ σκηνὴ Χ | Tact Tots mots] coram 
omnibus filits A | πασι Ba, EU) premen: ev πασιν AFGIIMN 
rell BS | om ros gn 

11 μωυσην] pwony Ge: pwon n(uid): pwoem: ἐλεγων N | 
παροξννει] παροξννη]: παροξυνουσιν GNckxS Phil | om μὲ Phil | 
o λαος] fopulus mets 3, | ovros] ovrws g: om A(uid) | om καὶ 
2°—pot 6] | om καὶ 2° m | πιστευσουσιν mx Phil | εν 1°] ἐπὶ 
qu | om πασιν 35 | σημειοις] θαυμασίοις A: τ εὖ fprodigtis B | 
ἐποιησα] pr eyw Ny | om εν 2° 212 

12 παταξω] pr ages με και MedghknptG  θανατω] pr ev 
N | amodw] ἃ sup ras i: ἀπολέσω 4: amoxreyw FO: αποκτεινω 
Ε΄ (απολω Ft™2) | καὶ 30---σου] snb — GS(uid): om Cyr | om 
εἰς ejsz | om Kat 4°—Tovro ej | Kat πολυ waddov] (om 71): om 
και Or-lath: om μαλλοὸν Phil 

13 μωσης Ggmnx | καὶ 2°] sed nunc A: om ape y, | 
ακουσεται] axov bis scr h*: axovoate m: audicnt & | ort ανη- 
yayes) wnde eduxisti EW | avyyayes) pr ἐκ A: yyayes B*n | 
TH ἰσχύϊ σου] post τοῦτον (32) 13: κέ tua magna ‘A | τη Bdprt] 
7aa,: ev AFGHMN rell | cov] pr ovc: (om 64 txt) | Aaor] 
+oou hquy 


19 ν᾿ BS ¢ A al aN “ f \ 
ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ KATA 


11 wage F | δημίδις F* 


Β" | ισχνει Ἰ"{-υἱ B35) 


18 αληθεινος AF | αφερων A 
AFGHMNa-eg-b,ABEUS 


14 παντες ot κατοικοῦντες} omnis φ tnhabitat © | om em 
m | om ταὐυτῆς h [ ακηκοασιν] amdtient AL | εἰ] post rovrw 
As post κυριος NE: om ejn*r | xuptos] KE ptx | οστις---κυριε] 
qui oculis ad oculos uiderint Dum Ὁ, | ots] os ay: εἰ B | 
opOadrpos] pr Tos a,: οφθαλμους AGMahjyS | xar] προς c | 
οφθαλμους] οφθαλμοις n | οπταζη] prov FN (-νη F244 N)beijlog 
suvwz: oragy m: +ov Gegurx@ Eus (-vy gn Eus) | κυριε] xs 
gnsz: ore σὺ κα k | om καὶ 2°—xae 3° qu [αὐτῶν 1°) avtw ἢ: 
αὐτὸν n | συνπορενὴ B*cr] ou eropevOns [13: συ mopevrn BRAFG 
LIM Nn(+ ropevec) rell HS: κακὲς te A | τὴ ἡμέραν 

15 exrpepets ca, (et cx n) | λαον] avov b,: +cov cdgptA | 
om tovrov 3 | wsb, | An b’ | οσα G* Νοῦν, 

16 ([κατεστρωθησαν yap ev τὴ Epnuw 1 (Οὐχ § || δυνηθηναι 
Thdt | κυριον} om HB: τον & bw [τὸν λαὸν τουτον ἃ ex 
corr c: avtovs AlIM(mg)Naehjs(txt)vyz(txt) Thdt | ὡμοσεν] 
ἐπηγγείλατο Thadt | auros] avrovs e: ros πατρασιν avrwy ny 
Thdt | κατεστρωσεν] pr και GxQ-codd S: κατεστρεψεν p: κατ- 
αναλωσεν Thdt: cowtrruct @: occidit & 

17 νυν] μὴν m | ἡ---κυριε] KE ἡ χεὶρ oul | om ἡ qu Cyr | 
coxus] χειρ AMecdgmnprtb,@ Eus | κυριε] + λεγὼν m | ecras 
λεγων ἧς πὶ | evras] εἰπε 6: εἰρηκας cc: locetus es A 

18 xuptos] pr ego sume W: Os x (θ ex corr uid) | μακροθυμος] 
pr καὶ Cyr} | καὶ αληθινος] sub -- GS: om Cyr}: teguc b’ | 
αφαιρων) pr kat denptdl | ἀανομιας] éxiguitatem GY | om καὶ 
αδικιας Cyr? | και αμαρτιας] sub — GS: om & | om καὶ 5°— 
auaprias 2° ἢ | om καὶ 5° er | καθαρισμω ov] καθαρισμοι! a,: 
om ov LW | καθαριει] καθαριεις τὰ: purgat AB: pargabo & | 
τον evoxov] sub -- GS: gut diligunt me & | arodidous) pr εἰ 
EL: arodouvs d: eraywr Cyr} | apaprias 2°] αμαρτιαν | | 
πατέρων em Texva] emt TeKXva Tpwy αὐτων c | om em τεκνα d | 
ews] ἐπι m | καὶ reraprys BGxa,]} yeveas 4: +yeveas AFIIM 
N rell ABELS us Cyr 

19 ages] pr εἰ nunc A-codd: ef nunc Due remittet W | τὴν 
αμαρτιαν peccatum hoc W | tw X\aw τουτω] του λαου Touro > 


9 0 katpos] θ΄ a’ ἡ σκια αὐτων σ' ἡ σκεπὴ αὐτων OS(om a’) 


ΤΙ παροξυνει--λαος] ο΄ σ᾽ θ΄ παροξυνουσιν pe o aos V 


16 τὸν λαον Tovrov] o'(?) τὸν Aaov τουτὸον Vv 


18 ews—reraprys] ο΄ ews γ΄ καὶ τεταρτὴς V 
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RIV I9 APIOMOI 


B τὸ μέγα ἔλεος cov, καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπ᾽ Δἰγύπτου ἕως Tod viv. “9 καὶ εἶπεν Κύριος 20 
πρὸς Μωυσῆν “ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου" adda ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνομά μου, καὶ 21 
ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 22ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ 22 
τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασάν με τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσή- 
κουσάν μου τῆς φωνῆς, “3εἰ μὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἢ τὰ 23 
τέκνα αὐτῶν ἅ ἐστιν μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος ἄπειρος, 
τούτοις δώσω τὴν γῆν" πάντες δὲ οἱ παροξύναντές με οὐκ ὄψονται αὐτήν. 746 δὲ παῖς μου Χαλέβ, 24 
ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν 
εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει αὐτήν. 756 δὲ ᾿Λμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοι- 25 
κοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι" αὔριον ἐπιστράφητε ὑμεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν 


b if wn 

ἐρυθράν. Ξ0 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λλαρὼν λέγων 27" Kws τίνος τὴν συναγωγὴν = 
Ἁ Ἁ “ n 

THY πονηρᾶν ταύτην; αὐτοὶ γογγύξουσιν ἐναντίον ἐμοῦ: τὴν yoyyvow τῶν vidv ᾿Ισραήλ, ἣν 


3 , ‘ [ἢ ἴω 2 , 28 
εγογγυσαν περὶ ὑμῶν, ακὴῆκοα. 


Ig εἰλεως B*(cA- Bb) | απὸ F 


3 Α τὶ - tal 3 f 
εἶπον αὐτοῖς Za ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ μὴν ὃν τρόπον λελαλη- 28 


20 ethews B*(cA- BY) 


23 οὐκ 3° Bb) οὐχ Β΄" | αὐτὴν Bab) την B* 


25 επιστραῴφηται A 


AFGHMNa-eg-b,ABEMS 


2559 (-|ωῆ τ populo tuo (5. popult tut) A | rovrov N | το] bis ser 
b’: om ἢ | eAeos post σου e | καθαπερ) pr εἰ I | cAews] ereos 
d | αὐτοῖς post eyevou AFH Nabehi(eywov)j-moqsuvwyzb,% | 
amr αιγυπτου] in Aegyfto © | aw) er y | ews] pr καὶ bwx | 
του νυν] woe x | om rov N 

20 κυριος προς μωυσην]ὴ Aloyses Domtno I” | mpos] ex 
corr αἴ: sub ~ S | μωυσην] μωυσειν q: μωσην G(rpos μωσὴν 
sub —)gnx: pwoec m | autos] o ex corr 1: sub ~ G εἰμὶ} 
ἐσομαι b,AB 

21 adda} αλλ ἡ gna, Thdt: εὖ © | fw] ferry | εγὼ] + De- 
minus 15 | καὶ 15---μου) sub - G: om Cyrz | ζω») pr ae qu: 
w ex corr]: ἕω b’: ζωη Cyr-cod}: gm Ndmpt33(uid), Cyr- 
ed 1—cod } Thdt | και 2°—ynv] ἡ (ει cod 3) μην ἐμπλησθήσεται 
Τῆς δοξης κυριου Taga ἢ yn Cyr = | ἐμπληση i | κυριου] pov cb, 
L | συμπασαν kx 

22 om o¢ avdpes ejsvxzb, Cyr-codd | oa opwrres] ras (3) post 
vil: gui uiderunt ABEW | μον 19] κυ καὶ | onpeca] + μον G(sub 
x )NedkptxS(sub -& uid) | ἐποιησα] pr εγὼ k Cyr-ed: + ego 
A | acyurrw] pr τη k Cyr-ed | om καὶ 2°—epypw Ef | om και 
2°lm | ty] γη m | epnew Bka BE] + 7avry AFGHMN rell 
AWS Cyr (sub -- GS) | ἐπείρασεν H | tovro dexarov) pr tdov 
Cyr-cod: ecce dectmum hoc 3%: nbn dexatov τουντὸ N: hoc deczes 
iam I | rovro] rovrw h: τὸ a,: +ras (1) x | (om οὐκ 128) | 
εἰσηκουσαν] εἰσηκουσεν k: εἰσηκουσας s | μου rns φωνης BMNd 
prta, Cyr] της φωνης μον AFGH rell A(uid): woce™ meam ipst © 

23 εἰ μην] ἡ μην Mabbedj—mpq?tvwy?'z Cyr: οὐ μὴν οι sz 
A-ed S: propter hoc %3: et ideo © | οὐκ 1°) εἰ x: om GeAS | 
αὐτῶν 1°] υμων ἃ: gov H: om G* | αλλ--Ύην 2° sub ~ GS | 
αλλ η] αλλα Hbimrw [τὰ rexva) fliis & | a] οσα cm | corer] 
εἰσι τὰ | wée] - σημερον Nis(mg)z(mg)33 | ogo] ovov b’ | aya- 
Gov ovde κακον] malum aut bonum AB(sreque) | aya8orv] ayaba 
bdgnptw: καλὸν b, | ovde] 7 AFGI Mace-mogqrsuvxyzb, 3 Or- 
lat Cyr: εἰ 35 | κακον] xaxa bdgnptw | ras—rovras] omnes 
gui tuniores sunt qui nou templauerunt me YW | om amecposn | 
dw ej} | om γὴν 2° G* | wavres—rapotuvavres] gut autem pro- 


27 avrot] pr a Bab 


wuocauerunt ¥3 | om δὲ ΠῚ" | οἱ παροξυναντες] ot παροξυνοντες 
AF*GHNadhikoprxyb,£S : guzacerbabant Tract | οὐκ 3° sup 
ras i? | αὐτην] ταυτὴν k: την γην H: ¢erram tllam Tract 

24 o—avrw] sed Chaleb seruus meus in guo factnus est spiritis 
alius A | χαλεβ] χαλεῴ m: χελεβ a, | ore] ere ἢ | εγενετο 
Phil | πνευμα erepov] post avtw N : erepor πνευμα Ath: sprritus 
meus 13 | erepov bis scr c | ev] er qu & | εἰσαξω BNhmpqa, 
ABEL Ath Cyr] pr cac AFGHM rell S | εἰς 1°) ewe N 4 om 
τὴν p | om ets 2° mr®* Cyr-cod | εἰσηλθεν] εἰσηλθ.ν F*: εἰσηλ- 
Gov Fbnb, Cyr-ed: σηλθεν cc | om exer BY | (ra σπερματα 18) | 
avrov] + μετ αὐτου ἢ | om κληρονομήσει aurnv ἢ  κληρονομησαιν 

25 ο δε αμαληκ] Amalech autem WU | o δε] katon | apa- 
ληκιτης C | om Kat1°j | oc χαναναιοι On | κατοικουσιν} (κατοι- 
κει 16): κατοικησουσιν beqw: κατωκουν Ὁ, | om evo  κοιλαδα 
a, | auptoy επιστραφητε vets] sed vos cras conuertimini A | ἐπι- 
στραφητε---απαρατε] comuertile wos et tollite uos ©: conucrtimint 
et pronioucte % tpst πος ὅδ: ἀπάραντες επιστραῴητε vues Cyr: 
105 autem promoucte et reuertimini T | ἐπιστραφητε] ἐπιστρα- 
peraca,: αποστραῴφητε bhwhb, | vets και amapare BNra,%] om 
vues F*: και eLapare vers s(mg): καὶ εξαρατε ὑμεῖς αὐτοὺς gn 
(om vues): αὐτοὺς dpt: καὶ ἀπαρατε ὑμεῖς αὐτοι G(avrot sub 
%)ckx: καὶ ἀπάρατε vuecs AF'HMs(txt) rell | εἰς τὴν ἐρημον] 
e deserto A: om Cyr | adov θαλασσαν epvOpay] utae mares 
erythret UW, | θαλασσης cdr | epudpas τ 

26 και εἰπεν] locutus est A | μωυσην] pwvon b’ks μωσην 
Ggnx: pwoec m 

27 libere uertit 33 | (om τινὸς 77) | τὴν πονηραν) post rav- 
την bdgnwA (uid)""4( + ferame A): om m | avroe γογγυζου- 
ow] murmuranten W | avro B*Nnpt] pr εἰ A: a ovro o: pr 
a BeAFGHM rell BS | ἐμὸν BNéwy] μον AFGHM rell | om 
τῶν νιὼν topand n | εγογγυσαν] pr avroe G(sub *«-)Ndkptx 
S(pr XX): avroe γογγυζουσιν cr: muraurant ABL | vpwr] 
auTwy Ὁ 

28 om εἰπὸν autos i* | ecrov] pr καὶ m: εἰπε δὲ dgnp: 
dicite 1: nunc dices A: τ δη t | λέγω dp | εἰ ἡ Ma>b-ejkm 


21 καὶ 2°—ynv] σ᾽ εἰ tmplebitur gloria yaaa omnis terra 3 


22 oTt—pov 19] σ΄ παντες yap οἱ avot ot tdovres τὴν δοξαν μου v | wavTes—opwvtes] a’ οἱ θ΄ παντες ot avdpes ot opwyres v | 


μυν τῆς puvys] σ᾽ τῆς Pwvys μου Vv 


23 εἰ. --ῬΎην 1°] ο΄ ἢ μὴν οψονται τὴν γὴν a’ O εἰ οψονται τὴν ynv σ΄ οὐκ οὐονται THY γην V 
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APIOMOT XIV 37 
29 KATE ELS TA WTA μου, οὕτως ποιήσω ὑμῖν" 29ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑμῶν Kal Tada B 

ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν καὶ οἱ κατηριθμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ᾽ a 
30 ἐμοί" 39εἰ ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς THY γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα THY χεῖρά μου κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ 
31 αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χαλὲβ vios ᾿Ιεφοννὴ καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Νανή. 83: καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 
παγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾽ 


»» 
32 αὐτῆς. 


32 Ἀ ΕΝ ra φ “ ~ > ~ 9 7 f ᾿ 33 ¢ δὲ δι κ ξ ΄σ- » ͵ 9 
- καὶ τὰ KWAA ULWY πεσεῖται ἐν Τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ οἱ O€ νίοι ὑμῶν ETOVTAL VEPOMEVOL ἐν 


τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἀνοίσουσιν τὴν ποριείαν ὑμῶν, ἕως ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. 3! κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσεράκοντα ἡμέρας, 
ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, λήμψεσθε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν Ἷ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν θυμὸν 
τῆς ὀργῆς μου. 35ἐγὼ ἸΙΚύριος ἐλάλησα, εἰ μὴν οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ 
ἐπισυνεσταμένῃ ἐπ᾿ ἐμέ' ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. 35καὶ οἱ 
ἄνθρωποι ods ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παραγενηθέντες διεγόγγυσαν κατ᾽ 
αὐτῆς πρὸς τὴν σνναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 32καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι 


34 


35 
36 


37 


20 πεσειτε B*44(ac sup ras B*)A | o sup ras B*{uid) 30 εἰσελευσεσθαι A 
21 εσεσθαι) at sup ras Bt 32 πεσειτε A 
33 τεσσαρακοντα B> | πορνιαν B*(-vec- Ba?) | αναλωθη] αν ανηλωθη Bab 
34 επεσκεψασθε Ba> | τεσσαρακοντα B»(bis) 35 μὴν Ba] un B* 
36 κατασκεψασθε A | εξενεγκαι αἱ sup ras B? 


o*pqrtvawy2?z | μην] μὴ AGgi* *nALS(uid): πολ profecto 
33. | (λελαληκατε post μον 77) | om es—pov Ab, | ποιησει] | 
nev | 

29 om ταυτὴ 35! | πεσειται] πεσῆται c: eresoy n | om και 
1o—exoe d | om καὶ 1°—vewy 22m | om πασα © | ὑμων 2° 
sub πο § | om καὶ 2°—vewy 3° Y [οἱ] pr παντες G(sub -&% )ck 
xB | καριθμουμενοι c | om ἐπάνω oga b,* | oa] oca h: ef 
guodguod 34, | eyoyyvoar] eyoyyugoy qu: murmurastis & | ἐπ 
enor] ἐπ ene pts tx me iL: καὶ ἐμου N 

30 εἰὖ 7» mna,b, | ὑμεῖς εἰσελευσεσθε] εἰσελευσεσθε υμεις 
(84) ἘΞ: intrabunt A | εἰσελευσησθε sz | εφ---κατασκηνωσαι] 
quam per meam manum statuero Ἢ, | ep nv} euoc n | ep] εἰς 
G*Nh@ (uid): om (84) E(uid) | εξετεινατο w | κατασκηνωσαι 
a 3° ex w g | ἐπ aurns] em αὐταῖς g: ἐπ αὐτὴν I*lmob,: ἐν 
auvtn GbhewnxA (uid) #(uid)h(uid)S | χαλεβ] χαλεν w: χαλεῴ 
m | vos] proj: ὁ του Ὁ, | tepovyn] cegovri da,: τιεφωννὴ s*: 
cepovn GOAL: iepwvn 13 Thdt: cepove cjm: cepOory 1*: 
Lepphone 34, | om καὶ τῷ | o του] wos Ns(mg) | vavy] inter v et 
ἢ ras (i) A®: vauekm: vaBnd: vaSe p: +intrabuntin iam & 

31 radia] + vw G(sub %)ckxCS | om α gny | ecrare 
post διαρπαγη 3, | εν διαρπαγη] εἰς διαρπαγὴν AFIT Mabceh—m 
oqrsuvwyzb,ABCS: διαρπαγὴν G | εσεσθαι] ἐσεσθε LIMdghm 
pwyb,: ἐσονται ANnd(uid) : (om 30) | εἰσαξω] pr --- S: εἰσαξου 
a, | avrous] yeas n: om x* | εἰς τὴν γὴν} sub π᾿ G: om kil 
Tract | om τὴν 15 m | om καὶ 2°—yyv 2° adnpstz(txt) | κατα- 
κληρονομησουσιν FNgikla, | τὴν γὴν 25] αντὴν a,A | ην-- (33) 
τεσσερακοντα periere in Q | ην---αὐτὴς] de gua τ05 recessistis 
XL | ην] (pr ets 64): ns bw: ad ns M(mg)dgnpt Tract | vues] 
sub - G: omk | am αὐτῆς sub πο ὦ 

32 πεσειται] meanracc: erecov n | epnuw] yn e | om ταυτὴ 
b,A (uid)! 


33 νιοι] pr οἱ cla, νεμόμενοι] post epnuw 1° a: νενομη- 


30 ἐπ aurns] ο᾽ ἃ ev αὐτῃ Vv αλλ η] πλὴν sz 


ΑΕΘ(Η)ΜΝα-ερ Ὁ, ΔΊ (ΓΟ )3Ξ 3, τας 


μενοι τ: rucolae Or-lat: commemorantes et Ῥ, | ev τὴ ἐρημω 1°] 
om F*: 4+ raurnd pts | capaxovra p  πορειαν chks | ὑμων 2°] 
μων n*: αὐτων Ay | ews] orws Ὁ,  αναλωθὴη] pr av F*MNaeg 
ἡΙπιπ(αλαμωθη n*)oprstvz: av ανηλωθὴηὴ Bba,: αν εξαναλωθη 
Gckqux : εξαναλωθωσι bw: (ανεξαναλωθήσεται 64) | εν τὴ ἐρημω 
297 om m:  ταυτὴ N 

34 ἀριθμον] pr ras (1—2) 1: aproy F*¥id (ἀριθμὸν ἘΠ) | των-- 
Ἡμέρας] Merun guadraginta Y | orai* | κατεσκεψασθε) κατε- 
σκαψασθε t: ἐπεσκεψασθε B2>Ga, | treacepaxovra 1°] σαρακοντα 
ἃ | ἡμέραν τον ενιαντου] diem contra unum annum &: + ἡμέραν 
tov eviavrov G(sub -%)cxS(pr -%) | τας] τῆς a | τεσσερακοντα 
2°] capaxovra p | τῆς opyns] pr ~ G: sub — ῷ 

35 et—(37) avOpwra periere in © | εἰ---ποιησὼω] et factant 
ste WL | εἰ μην] ἡ μὴν Mabbd)jl?mptvwy??z: εἰ μὴ B*A S(uid): 
upw πᾳ: ef B: guod Ef: om cE | om ovrws A | τὴ 15] pr 
maon GckxS(sub % GS) | τὴ πονηρὰ post ravry 1° gnA@ (uid) 
L(uid) | τη επισυνεσταμενὴ] gue resistit @ | emcovvecrapery] 
pr ras (6) k: επισυνισταμενη F>Gbegjmnpqstw: ἐπισυνεπιατα- 
μενη 1: επισυσταμενὴ hh: συνισταμενη d: emcavvayypevn N | ex 
cue] aduersus me LH | om ταυτὴ 2° A(uid)3 | εξαναλωθησεται 
m | om exec 3 

36 om καὶ τὸ b, | om οἱ πὶ | evs—(37) ανθρωποι bis scr d 
(om καὶ 2°) | ovs] o sup ras αὐ] μωσης Ggmnx | om καὶ 2° 
nB'E | παραγενηθεντε:) reversti BED | διεγογγυζον cej | κατ 
avTns] aduersus cu~ © | προς] εἰς b,& | τὴν 29] pr πασαν G(sub 
X)kxES (προς πασαν sub -%): πασαν ς | εξενεγκαι] εξενεγκειν 
gn: gue focuti sunt proferentes & | ρηματὰα post πονηρα ἀ(ξ) | 
περι] emt A: κατα hs(mg)z(mg) | yas] Yuxnse: omn: + θανατω 
TEAEVTWOL P 

37 om Kat—movnpa T° | καὶ ἀπεθανον οἱ sup ras n* | om 
cacdma,Ail | arofavovraca, | om οἱ 1°—rorvnpa mY, | ανθρω- 
ποι) avdpes c: +exewor bdgnptwA£(uid)S | om οἱ 25--- πληγὴ 


31 nv] ep ns sz 


32 τα κωλα] a’ θ΄ πτωματα σ᾽ σωματα 5 
33 avacovow] a’ 6’ ἀρουσιν σ’ βασταζουσι s | αναλωθη-- υμὼν 3°] a’ τελειωθωσιν (-λεω- 5) πτωματα ὑμῶν svz(sine nom) ] 


αναλωθὴ τα Kkwia] σ᾽ συντελεσθηὴ τα σωματα ν  αναλωθη] o’ 6’ εξαναλωθη Vv 


36 pnuara rovnpa] φεβερα δὶ 
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= ἐν : / Ά A a ‘ 3 a λ a ww K / “ 38 \ Ἶ “A eN N \ Ἁ 
Βοι κατείπαντες KATA τὴς YS Tornpa εν TH TWAny) EvavTt Wupiov Kai ἰησοὺς vies Nau?) καὶ 38 


τῇ Ἁ 2 Ἀ ΄- , ΄-ὦ 
Χαλὲβ υἱὸς Ἴεφονν»ῦ} ἔξησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαι τὴν 


γῆν. 


- ΄- \ fa 
39Kai ἐλάλησεν ΔΙωυσῆς ta ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας viods ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπένθησεν 39 


ς \ ; ? a os 
ὁ λαὸς σφόδρα. “καὶ ὀρθρίσαντες TO πρωὶ ἀνέβησαν εἰς THY κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες ᾿]δοὺ 40 


δ“ ε a u t ᾽ - f δ ? nae fad € , 
οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν KUptos, ὅτι ἡμάρτομεν. 
’ A Ἁ A a 4 9 al 
Ti ὑμεῖς παραβαίνετε TO ῥῆμα Kupiov; οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 
rot 4 An \ A ‘ F 4 σι A ΄- 
Kupios μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 


Ἵ καὶ εἶπεν Μωυσῆς Iva 41 
42 ‘ ’ f 3 ᾽ > 

μὴ avaBaivete, οὐ yap ἐστιν 42 
43670 ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ 43 


νυ ~ 9 ~ WwW e A \ lad , Φ ef }] , ἴω 
Navavaios ἐκεῖ ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ" οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες 

r ν» lad Ἁ bd fal 

κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. teat διαβιασάμενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους" 44 


ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Kupiov καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 45καὶ 45 


, € 3 ‘ A of v nw Ly 3 F 4 a“ 
“- ᾧ- κατέβη ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐνκαθήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, Kal ἐτρέψαντο αὐτοὺς Kai 


, ᾽ ‘ 4 ς 4 \ Ύ ’ ἯΙ 4 / 
κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως ᾿Ιρμάν" καὶ ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 


‘Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿ XV 


37 δὲ 2° ΒΕ] om B 
44 εκεινηθησαν AF* 


AFGMNa-eg-b, AB(CI EU'S 


p | κατείποντες Fab’c—gh>?jkInog-vx-a, | xara—ovnpa BMd 
rt] πονηρὰ περι της yns h: wovnpa xara τῆς Yuyyse: om κατα 
Nen: wovnpa xara τῆς yns AFG rell BCESS | εν ry πληγὴ] in 
plagam malam : terra autem bona est &: om M(txt)a | πληγὴ) 
yn t | εναντίον ptb, | {κυριου] + καὶ ἀπέθανον οἱ κατείποντες 
κατα τῆς YRS TWovynpa Τὶ 

38 vos 1°] o rov Nhb,: rov a,: om dq | vavy] vau km: 
vaBndg: vaBep | χαλεβ] χαλεν ν΄ : χαλεῴ πὶ | νιὸς 2°] orovb, | 
ιεφοννη] ιεφοννι dpa,??: cepovy Gdci* IGA: cepove ἢν: cegwv7y 
i*(uid)n35: epovve a,*: Lepphone WL: (vepOovn 64) | εζησαν] pr 
soli Δ: εἴητησαν b,: εἴηλωσαν r | om ἐκείνων gm | meropev- 
μενων} πεπορευομενων Int: wopevoxerwy τὴ 

39 μωσης Ggmnx | 7a) pr παντα GbhckwxS(sub *% GS) | 
(om mavras 84) | wovs] pr τοὺς c-gjknpstvwza, | ererOnoay 
(73)E° 

40 xai—(42) avaBawere pericre in @ | ορθρισαντες] op- 
θρισας n: ἀνασταντες c | Το] pr εἰς Bba,: rw acob,: omN | 
εἰς 15] ἐπι AF GM Nabceh-mogsu-zb,G5 | om λέγοντες G* | 
ode) εἰδε Ὁ: ἰδὲ kImp: woe a,: oda δ: semmus A: om dgnBE 
| yes] ὑμεῖς 1: Ἔαν q | αναβησομεθα] αναβησωμεθα hkln: 
ascendimus Y, | τὸν τοπον] montem 3” | εἰπεν] +xobis BE | 
kuptos] pro Ὁ [ημαρτομεν] o ex corr al 

41 μωσης Ggmnx | wa τι] guia 1: +rovro G(sub %)ckx 
S (ri rovro sub +) | users] post mapaBawere A-codd: om A- 
ed | παραβαινετε] αναβαινεται G*: contempsistis & | om τὸ 
pnua κυριου N | οὐκ] pr εἰ A | evoda εἐσται vue] crit uobis 
bonum YW | υμιν} sub --- G (ues G*): sub & 3: ἡμῖν n: 
om k 

42 μη αναβαινετε] οὐκ avaBeverar a, | μη] pr ef nunc WL: 
om G | avaBawere] αναβαινητε πὶ: avaByre ci | ecrarn | (Kv- 
pcos] +0 θεὸς 18) | vaewy 1°) ἡμῶν c | om καὶ 3" | πεσεισθε) pr 


40. ΤῸ] pr εἰς Bab 
45 εγκαθημενος BOAF 


ov μη Cyr: pr ον Mdpt | om προσωπου gnA RY | vuwy 2°] v 
ex corr g 

43 om o 1° AFGMNadegijl-orvzb, | αμαλικ n | 0 xava- 
vatos] oc χαναναίοι Mdpt: (+xarotxer 16) | om o 2° 0 | exe] 
+evexev ἃ | om ὑμων sz | μαχαιρα] pr ev bw | ov ewexev] ov 
qveyceyn™: διοτι ἃ | απεστραφητε] post kupwa,: arecrpapyy 
Ὁ: απεστραῴφὴη w: εἐπεστραῴητε b, | απειθουντες] post xupiw n: 
απειθοὸ sup ras αὖ: bis scr d: amecOovres cs απείθησαντες ejb, | 
κυριω] pr rw bda,: ὦ ex corre | om καὶ 3°—uper d | ἐστιν Mc | 
om κυριος r* | ev υμιν] μεθ ὑμὼν ms(mg)v(mg)z(mg)b, ALLS 

44 διαβιασαμενοι] ta 2° ex agc: διαβισαμενοι e: διαβιβα- 
σαμενοι p: stantes UW | ἀανεβησαν] post κορνφην d: ome | ert] 
tn EY | om τὴν Ay | η] εὐ | om τῆς τὸ cx | διαθηκὴς] Ἔ του 
νομου πὶ | om κυριου & | om καὶ μωυσης b’ | pwons Ggkmnx | 
exw Onoay] εκινηθη Υ : ἐεκοιμηθησαν m | ex BMNbenrwa BCL] 
απὸ c: Ἔ μεσου AFG rell ἘΞ 

45 και κατεβὴ] κατεβὴ de AF Mabdg-jk(om δὲ k*)imnpstv 
wyzb, | om o 1° FNaeiklmoqruvzb, | ἀμαλικ n | 0 εἐνκαθη- 
pevos] οἱ εγκαθημενοι MEW: om τὴ | om o 3°1 | ενκαθημενος] 
καθημενος bwh,: κατοίκων y | (om ev 16.77.130) | om exeww 
dm@ | εἐτρεψαντο) erpeyaro Adghlw: erporwaavro N | (aurous 
1°] αὐτὸν 18) | om kat κατέκοψαν avrous IE  εκοψαν m | om 
avrovs 2° ejsvzil | ερμαν BNeejsa,i5"] apua g*: ἐρμα AFGM 
g3?r (ep sup ras τᾶ) rell ABW: eppava On | καὶ 5°—mapep- 
Bornv sub — G | απεστραφησαν) ἐπεστραῴφησαν b,: ἐστραφη- 
σαν m 

XV 1 εἰπεν BNdprta, Cyr] ἐλαλησεν AFGM rell AB(uid) 
ELS | μωνσην] povon b’k: μωσην Ggnx: pwoer m | om 
λεγων p 

2 λαλησον---αὐτους] τοῖς υἱοις (Ὧλ λαλήσεις Aeyor ἢ | om 
λαλησον ---ἰσραὴλ 6 | ἰσραὴλ καὶ 5ῈΡ ras i? | Kat ἐρει5] dicens B | 


37 οἱ κατείπαντες κατα] a’ οἱ εξενεγκαντες διαβολὴν M 
40 αναβησομεθα] εισελευσομεθα 5  ἡμαρτομεν] +f dixit Dominus ad Mosem Dic ets Ne ascenderitis neque pugnaueritis 
non enim sun uobiscum et non confringemtni ante inimicos nuestros etiam haec in eo quidem Samaritanorum feruntur meminit 


eorum autem Moses in Deuteronomio (ὦ 


45 execvw] +0’ (omo’ S) εἰς συναντησιν avrwy και κατεδιωξανί-εν vz) αὐτοὺς woe. ποιησαισαν at μελισσαι svz(sub x)S (+ tan- 
tummodo in eo Samaritanorum meminit etiam eorum Moses in Deuteronomio) | etpeyavro] ἀπώσαντο M 
XV τ και κιτ.λ. Kat τουτων μεμνηται pwons ev δευτερονομίω V 


462 
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APIOMOI!I 


ΝΝ FO 


,ὔ Ἁ = ~ / e “ eX Ἁ ᾽ - φ 
3 Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν τῆς κατοικήσεως ὑμῶν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 3 καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώ- B 
r bal f ~ > a ΄΄- e ~ 
pata Κυρίῳ, ὁλοκάρπωμα ἢ θυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἡ καθ᾽ ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, 


~ δ Ἀ + δί K ’ 3 Ἀ ’ s δι ~ § a > 4 wn , : 4 ny f δεν I] 
4 ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, εἰ μὲν amo τῶν βοῶν “ἢ απὸ τῶν προβάτων' +Kkalt προσοίσει o§ 


sf Ἁ δῶ b ~ kK f θ ‘ ὃ Xr δέ ral 3 f ? , , 
προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεως, δέκατον τοῦ oi, αναπεποιημένης ἐν 


> / > , -“ ed A 5 iN 3 3 ὃ ‘ Ἁ f n~ oh f > X wn e ,ὕ 
ς ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ εἴν" SKal οἶνον εἰς σπονδὴν TO τέταρτον τοῦ εἰν ποιήσετε ETL τῆς ολοκαυτώω- 


~ , ~ - “ Ἁ ~ \ id 
σεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας" τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
a ~ ¢ “ ἊΝ ἈΝ 5 e ts δ f 
6 Kal τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως δύο 
i > 7 ’, X a a“ ‘ x f bod “ὁ 
7, δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον τοῦ εἵν" 7 καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ εἴν προσ- 


f > 3 ‘ 3 , f 
8 οἴσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupiv. 


8 bm δὲ > Ν ~ σι ~ 3 Φ 7 a > 0 4 
ἐὰν δὲ απὸ TOV βοῶν ποιῆτε εἰς ολοκαύτωμα 7 εἰς θυσίαν 


ἴω Ἵ ‘ 3 , Kk f 9 δ t eee ~ , θ , ὃ ἐ , 

9 μεγαλῦναι εὐχὴν εἰς σωτήριον κυρίῳ, ϑκαὶ προσοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία 
, ? ’ ~ X di “ 

10 δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ἥμισυ τοῦ εἵν, 19 καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν TO ἥμισυ τοῦ εἵν, Kap- 


XV quwA 
7 w AF* | evwéeas A 


οιν ΔΕἕ 


κατοικησεως) κατοικισεως Nn: κατασχεσεως Ay | (om νμων 16. 
46) | nv sup ras e(uid) | διδωμι] dado AB 

3 om καὶ ms | ποιήσεις BNgn] ποιήσης ἃς : ποιήσητε AN 
aehjksvyz: mocyoerac F*Goq: ποιήσετε F> rell ABEWS Cyr | 
ολοκαυτωματα Bdpta,b Cyr-ed] ολοκαυτωμα gA: ολοκαυμα n: 
ολοκαρπωματα r: ολοκαρπωμα Goro sub ~)xS (sub —) Cyr- 
cod: καρπωματα Mabhiwy: καρπωμὰ AFN rell: /frectam ὯΔ: 
om 3», ] κυρίῳ 1° GBAGMNbghnr??w Cyr] pr rw Fr* rell | 
ολοκαρπωμα ἢ] ολοκαρπωμαν a, | ολοκαρπωμα Bgnprt Cyr-ed] 
pr et A: obfationem TF: ολοκαυτωματα ANbhmwy Cyr-cod: 
τῆς KaToknoews ἃ: ολοκαυτωμα FGM rell (pr η i) LS: om 
B | η θυσιαν pr κω N: tn sacrificium A | {μεγαλὴν 83) | om 
722i | om καθ N | omy 3° v*b, | ev—upwr] dee festa uestro 
YW | {εν ταῖς eopras] pr καθ εορτην 16: καθ eopras 77) | new 
na, | ποιησαι] ποιησετε F(-radklmb,& (pr εὐ Es) WL | οσμην] 
in odorem BW: οσμη km | κυρίω 2°} pr rw ἀκ] πρὶ Cyr | ec] ἢ 
dopiL: ἐαν N | μεν] μὴν c: om dpi | {(βοων] +7 16.130) | 
n4°lecG 

4 om και aBiS | προσοισει] προσοισὴ i: προσοισεις] | om ὁ 
1 | (ra δωρα 71) | αὐτου] avrw Cyr-cod: om g | κυρίω θυσιαν] 
a sacrificio Dito & | κυριω] pr rw Nenx: tw kw avrov g: om 
i | θυσιαν] pr εἰς bw | σιμιδαλεως G [δεκατον pr ror: dexaros 
q | om τοῦ oe | rov 1°} τω b’'m | avarerocnuevns DBrta, 
Cyr-ed] αναπεποιημένην gn Cyr-cod: αναπεποιήμενη dp: ava- 
πεφυραμενης Ο(του ot ava sub —)x: avaredupaperny N: πε- 
φυραμενὴν Fb*hoqub,: πεφυρμενης v* : πεφυραμενὴς AFIT N b?? v4 
rel]: waceratam W@: subactam 5. subactae ES | ev το--ειν] ev 
reraptw Tov ew ἐλαιω AFGIIN Nadceh(ev tw)j-mosvwz3 | ev 
eXaww] post ev b’quxyb,: om ev Cyr-cod | om ev 2°—eev i* | 
ev τεταρτω ev rerapTy g: ev Tw TeTaprw Upqtuy: ὦ guartam 
partem Ξ3, 

5 om και---εἰν nf καὶ oor] eto L | otvoy εἰς} ocvov Cyr- 
cod | otvoy] oww Fco: oevos 1 | ets] bis scr w*: ere i | om 
ro—ew I | τέταρτον του] reraprov 0: om τοῦ 5 | ποιησετε] 
ποιησεται GHMb’chinoa,: fact? EW | ἐπι rns ολοκαυτωσεως] 
super oblationem ἘΞ, | om ἐπὶ το 4 | σλοκαυτωσεως} ολοκαρπωσεως 
qu: θυσιας gnA |] om ἡ gn | Avotas} ολοκαυτωσεως gnA | om 
Tw 1°—evwdias e | om τω 2° F* (supraseri* 4) | ποιησεις--- 
(6) θυσιαν τὸ sub -- G | ποιησει5] ποίησει I} Mahjsvz# | τοσ- 
ovro] ἦι ¢antum UW: τοσουτω h: τοσουτον dgj{uid)}l—qstub, 


3 μεγαλυναι εὐχὴν] θαυμαστωσαι opKous 5 


SEPT. 


5 w AF* | evwdecas A 


46 


6 κριω ΒΡ] xpeew B* | εν ΑἸ 
S εἰς 3°] pr ἡ Bb 


10 Kkat—ev 30] om B* | ὦ AF* 


AFG(H)MNa-eg-b, ABEL'S 


Cyr-ed: τουτο GNxS&: rovrwe¢: ovtws bw: rok Cyr-cod: om 
13 | καρπωμα--(6) θυσιαν 1° sub --΄ S{uid) | καρπωμα] facties 
34, | οσμην] pr εἰς dlptA: οσμη g | om tw 3° bhsvwh, 

6 om totum comma s | τον xptov of | o7av] or sup ras at | 
ποιητε] ποιησητε b,: faces AW | avrov] αὐτὸ 15: avrwgmnqu: 
om 3 | 7 1° BGecxa,$] om AFHMN rell ABEL Cyr | 
ολοκαυτωμα] ολοκαρπωμα qru: dblationem ἘΞ. | om ἡ 2° Gm | 
θυσιαν 15] ουσιαν uz +H Tw κριω GexS(sub & GS) | om ποιη- 
σεις θυσιαν A | ποιησεις] ποιησετε dpt | om θυσιαν 29 ἃ | σιμι- 
δαλεως G | dexarov 4* | αναπεποιημενης Gra, Cyr-ed] αναπε- 
ποιήμενα Ndgnpt}: αναπεφυραμενης AFGIIM rell 3: avare- 
puppevns Cyr-cod: (avarepupayeva 18): evovousen B | τὸ 
τριτον} τω τρίτω binwis: τοῦ τριτου cS: secunda parte Ay om 
ΤΟΥ͂ | τοὺ ev] του οιφι Cyr-cod: om 3} 

7 om totum commas | om και---εἰν Nhm | οινον ets] ovov 
Cyr-cod | ro—ew] fertia~ minus 1: om IT | τὸ τριτον] secuz- 
dam partem A | προσοισετε] προσοισεταςι Ahno: προσοισειτε ci: 
adportabit BJ: adportabis F<: offerent Ἢ, | om es 2° Ngh | 
Kupiw] pr rw dgmnxya, Cyr-cod: om bw 

8 απο-- ποιητε ΝΥ απὸ των βοὼων ποιησητε t3*F5(uidl): 
ποιησητε απὸ των βοων May Cyr-cod: azo των βοων ποιήσετε 
dgpr*t*: facietts de bubus &: ἀπὸ των βοων ποιησεται n: απὸ 
των βοων mons a,: ποιητε aro των Bowy AFGIL rell (re sup 
ras 4) Blex outhbus BY)S Cyr-ed | εἰς 1°} pr woeqoerae At?: om 
% | ολοκαυτωσιν FIL Mabeh—moqsuvwzb, Cyr | om ἢ ἃς | om 
εἰς 2° BE | μεγαλυναι wel magnificauritis & | εὐχὴν] ποία 
A-codd | εἰς σωτηριον] sa/utis BA(pr ue/) | εἰς 3°] pry BabA 
FG Mabcekmonqsuvwxyz}3" Cyr-ed: 4 j: om a,b, | σωτήριον] 
σωτηριαν m: θυσιαν σωτηρίου N | κυριω] pr rw Nxb,: «cu dptil 

9 om καὶ AB | προσοισει] προσοισεις c: προσοισετε all: 
ποιήσεις Ndptb, | rov μοσχου] τω μοσχω Cyr-cod: τοὺς μοσχοὺυς 
HI | θυσιαν pr εἰς t | σιμιδαλεως G | τρια δεκατα] δεκατον του 
οἰφι y | αναπεποιημενὴς Bera, Cyr-ed] avaremompeva dgnptil: 
πεφυραμενης y: αναπεῴφιραμενα N: αναπεῴφυρμενης Cyr-cod: 
αναπεφυραμενης AFGIIM rell: evorvoujen BG: sadactac Ed | 
ἡμισυ] ἡμισει FA Cyr-cod (pr ev): druidi? & | τοὺ 2°—(10) 
owov] ef i2 μέρα UL | τοῦ 2°] ro ἃ | ew] 4+-Kae ποιησεις ἐπι Tov 
μοσχου θυσιαν σεμιδαλεως p 

10 om και--εν B*b’npgya, Cyr-cod | ovov] +-% προΐ 
oes G: + προσοισει akxS: + προσοίσεις ς | ets σπονδὴν sub & 


8 εἰς ολοκαυτωμα] 8’ 0’ a’ ολοκαυτωμα a’ εἰς avadopay Vv 
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« K εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


Ἦν IO 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


+ sY εὐωδί Kvot Tle , a f na ¢y “ἡ a ἈΞ ie AA BES A 
Βπωμα οσμὴν ev@oias Nuplo. οὕτως ποιήσεις τῷ μοσχῷ Τῷ EVE 1) Τῷ KPL@ TW EVL ἢ TW “αμνῳ τι 


aA €« 3 cal , eo» ΄- 5] a 12 s \ 3 4 v ἽΝ f cod é ον 
TO Ert EK Τῶν “προβάτων ἢ εκ Tor αἰγωὼν" KaTa Tov ἀριθμὸν ων €aV T OLNO VTE, OUT® TTOLNOETE Τῷ [2 


εν" \ \ ’ \ ? - 
ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 


a ¢ ’ 4 ἴω ’7 
mas ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώματα 13 
r4 ἮΝ \ , ᾽ ς- κα , 3 a na ¢ a a OW §j * 
ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑμῶν ἡ OS" ἂν τὰ 


a δ᾿ τ ζω] % ; ΄ ἢ A ‘ 
γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, Kal ποιήσει κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: ὃν τρόπον 


ee a ¢ a δ΄ § ¢ (15) 4 Ἀ Kk ’ 
SK TOLELTE νμεῖς, OUTWS “ποιὴῆσει n σνναγωγὴ Nupto. 


I , yw ¢ “ \ - ’ὔ 
ϑνόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις 15 


A a , \ ~ - ¢ ᾽ ww 
τοῖς προσκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν" ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται 


5d » ’ 
ἔναντι Kupiov. 
ἐν ὑμῖν. 


16 τ » \ ὃ , Δ bd ε a Ἀ A , a , 
νομος εἷς ἔσται καὶ δικαίωμα ἕν ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ 16 


17 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 18 Λάλησον τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 1 


δ τ ¥ 4 > Cal > 7 ς a » ‘ - ᾽ “ὉὯ Ἵ XN + ’ ¢ ᾿ ᾽ Lal 19 \ mv § τῷ 
δ Καὶ αὐτοὺς ‘Ev Τῷ εἰσπορεύεσθαι VLLAS εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν EY εἰσώγω νμᾶς EKEL, “Και EDTAL “OTAV Ig 


ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα ἹΚνρίῳ" 59 ἀπαρχὴν φυράματος 20 


10 εὐωδείας A 
iz ovrws AF | τω] των A 
1s om εσται 1° Bab | evaure A 


AFGH(K)MNa-eg-b,ABEL'S 


S 3 (emt σπονδὴν 71): orovdeerc |] om rom | ἡμίσει F* | τοῦ ex 
το it(uid) | εἰν} εἰναι s | καρπα N | οσμην] pr εἰς GHeopxAsd 
Cyr-ed: οσμη Fw Cyr-cod | κυριω] pr τω gn 

11 ποιησεις] ποιησει Gmxa,S: facietis © | τω 1°] pr ev 
Gex | om ἡ 1°—ere 2° GMb'cquxS [ἡ 15] τὶ N | om rw 4o— 
eve 3° 23 | om ἡ 2°—ev 30 i*a, | om ἡ 251 | τω 5°—em 3°] pr 
evc: out UH, | ex 1°) pry k: ev οὐ: om ἃ | προβατων] +7 εκ 
των αμνὼν kS: +e€K τῶν ἀμνὼν G(sub %)ex | om ex 2° m 

12 om τὸν τὸ Hb, | wy ear wornonre] facictis | wv] ov 
All Macdeh-InsvyzB: ὦ Na, | εαν] αν GMghk-nrxa,: om A | 
ποιησητε] ποιησηται GKno: ποιησετε Lidglmp: ποιησεται Nea,: 
ποιητε Fk | om ovrw—avrwr m | om οὐτω ποιήσετε Nn | om 
ποιησετε-- (13) ovrws WL | ποιησετε) ποιήσεται cioa,: ποιήσητε 
ab‘hsv: ποιησηται K: ποίησε d | κατα τον ἀριθμὸν 2°] σεέζι71- 
dum uniuscuiusgue numeros (-rum codd) A: om τὸν b, 

13 om o dp [[ποιησει ovrws τοιαυτα] οὕτως ποιησειτω ara 
a, | ποιήσει post ovrws A | (ovrws] τοῦτο 18) | τοιαυτα προσ- 
eveyxat καρπωματα] et tales offerctis fructos | τοιαυτα] ev τω 
αὐτὸν Cyr-cod: om GB | προσενεγκαι] προσενεγκας Cyr-ed: προσ- 
eveyxew donpt | καρπωμα 8,33 | εἰς οσμὴην ευωδιας] om GB: om 
εἰς ALS | xuptw] pr rw i: «xv bw 

14 ev 1°—vpwr 1° 500 -- S | ev υμιν προσγενηται post ὑμων 
1° p | ev vue 1° post προσγενηται a,A | ev 1°] prod | προσ- 
γένηται] γενηται τὰ : fuerit © | om ev χ--- ενηται s | εν 2°— 
vu 1° sub + G | omt7k | 7 19—xvpiw 1° sub + S | om ἢ 
1°—vnwy 22k | om ἡ 1° cA | os] ws ἢ | αν] ea» Habdilm@prt 
wb,: om o | γενήται} sub — G: προσγενηται dpta, Cyr-cod | 
εν ὑμιν 2°] om NE: om ev c | om καὶ MAL | ποιησει 1°] 
ποιησεν F*(-cer Fb): ποιηση AlI Maijsuvb, | καρπωμα οσμη»]} 
fructum in odorem fructum YW | οσμὴν] pr εἰς dpta,As: 
odoris S | κυριω 190] prrwn: om © | ποιειτε] ποιητε Menqux 
a,: mon ἰδ: εἐποιειται G: ποιήσετε mY | ves] sub - GS: 
{(υμιν 16) | om ovrws—xvpiw 2° mES | ποιησει 2°] ...goe Κα: 
ποιησηὴ H: και ο προσηλυτος και ἃ: - καὶ o (9 δ) προσήλυτος 
και MeptA: +0 προσηλυτος καὶ n | κυρίῳ 25] sub - GS: Kv 
Negnril: om k 

15 om νομὸς 1°—vpwy bw [νομὸς 1°] νομὸν n | erat 1° 


It eve 1° 3°] eves Αὐ | eve 2°] ever A 


14 ποιειται 1 ἢ 
16 ὑμιν 1° Ba>] om Β" | τω 1°] mpw A 


B*ANebijrs(mg)AB Cyr-ed] post ὑμὶν 1° K(uid)n(eore)z(mg) iL: 
(εστιν 71): om BabPGHMs(txt)z(txt) rell S(uid) Cyr-cod | 
vue 15] vuwy oOA(uid) | καὶ 159] pr ~ 3S | τοῖς 1°—mpooxe- 
μενοι9] prosplit? sunt &% | τοῖς 2°] pr καὶ dpt: oma | προκει- 
pevors mn{x ex o)qsa, | ev vzw] sub + GS: ev ἡμῖν ἃ: (om 
ev 84) | νομος atwrios] νομιμὸν atwrrov Ncdpt: Ὁ 6γ1} WL | γενεας 
Bra,] pr ras AFGHKMN τὸ] Cyr | om ws—(16) νμιν 2° m | 
om ws | | vets] pr καὶ Ο: εἰς sup ras (7) ὁ | καὶ 2°} pr sta 
A-codd: 7a ¥% | om o jb, | om evayri—(15) eorac 1° Ms | 
evavtt] εἐναντιον Fdehjlptvz: evwriov bw | xuptov] ko dw: 
+ voMos εἰς ὑμων Kat τοῖς προσηλυτοις τοῖς προκειμενοὶς εν ὑμιν 
νομος αἰωνιος εἰς τας Ὕενεας μων ἢ 

16 om εἰς t | om ἐσται 1° GekpxBS | om καὶ τὸ ς | 
δικαίωμα εν] δικαιωματα a, | ev 157 esx: om N | om ἐσται 2° 
i | υμιν 1.7] pr ἐν a | om καὶ 2°—vpw 2° 15] | om τω 2° y | 
προκειμενω s | vty 2°] ἡμιν 5 

LT μωυσην) μωυσὴ b’k: pwony Ggnx: μῶωσει m 

18 και epers] Neywr 61} | om zpos avrovs B | εν] prxacn | 
πορενεσθαι Cyr-ed} [ὑμᾶς 1°] bis scr οὗ: om hm | yn] 
+ xavaav c | εἰς nv] ys δ: om εἰς bdhmd(uid)il Cyr-ed¥ | 
eyw] sub & G: om kil | εἰσαγω] εἰσαγαγω mow: εἰσαξω τ 
A(uid) | om exee mY 

19 om καὶ mi | ἐσται] eotw Phil-cod: om EY | οταν] 
αν K: (eav 128)  ἐσθητε ὑμεῖς] wos manducare cocperitis 
3., | ἐσθητε) ἐσθετε LIK: ἐσθιητε Fa?*Gdgkptv4?x Phil Cyr4- 
codd4: ἐσθιετε Nmn: εἰσελθητε 1 | om ὑμεῖς 35. Phil | αρτων] 
kaprwy x Phil-codd: καρπωμάτων h | αφελειτε---κυριὼ] sepa- 
rantes (I=) separabitis separationem Domino “το separa- 
tionent S | adederre] αφελειται GK(nid)Nbn: agedqre q*: 
αφαιλειτε ΕΠ: ἀφέλετε ο: adeperre τ: αφαιρειτε F*H Cyr-ed4: 
αφαιρειται Phil-cod | αφαιρεμα αφορισμα] oblationem separa- 
tam ¥, | αφαιρεμα] (post αφορισμα 71): αφαιρετα Phil-cod | 
αφορισμα κυριω] Tw κω αφορισμα (τ(αφορισμα sub =—)c | ado- 
ρισμὼω ἃ | κυριω) pr tw AFHKMabej-mogqrsu-zb, Phil-ed 
Cyri: κυ 

20 απαρχην] amapxys Phil-codd: amapxwy Ay: ¢ primitiis 
33 | aprov—(21) ὑμων 15] bis scr w*(cum iisdem uariantibus): 


13 0 αὐτοχθων] o eyxwptos Msz 
404 








2} 


22 


APIOMOI Xv 28 
Ἂν , , } a ees, > ᾽ ΔῸΣ ἰ a 
ὑμῶν dptov" ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε avTO* ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, ἀπαρχὴν 
Φ ¢ A Ἀ ὃ fe At , 3 [4 > Α Α ΄ - 22" \ , 
φυράματος ὑμῶν" καὶ δώσετε Κυρίῳ αφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 2"Orav δὲ διαμάρ- 
“ \ ‘ ' ΄ ν 3 \ ’ Δ , : 7? ι κ΄, 823 \ 
τητεΐ Kal μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολᾶς ταύτας ἃς ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν, 533 καθὰ 
f IX , Α ς ζω 3 Α M a > 4 a ε f e , >? 4 t A Α 
cuvetaker ἰζύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ 
+ ' > 4 4 φ A Ἔ ot \ ΚΜ ry 4 $ θ A A ~ θῇ 3 i 4 
ἐπέκεινα εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν" *Kal ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, Kat 
“ δὴ “a ” ¢ , ΄ ᾿΄ fe 
ποιήσῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, 
7 , ‘ 4 a Ἁ Ἁ [οὶ ᾿ 
καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 
25 4 > x , e ¢ \ Α ᾽ = tA Ἵ f 4 > .θ ’ 3 A ef 
καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραήλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς" ὅτι 
7 f Α a a La a n 
ἀκούσιόν ἐστιν, Kal αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωμα Kvupio περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν 


vw - , \ a 3 f > “ 
ἔναντι Kuptou περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 


4 f ἴω 4 n~ ¢ “A “Ὁ ’ὔ 
καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
, 9 f 
ἁμάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει atya μίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁμαρτίας" 


26 καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν νῶν Ἰσραὴλ 


Α 
7éav δὲ ψυχὴ μία 
Bai ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ 


a “a “a 3 θ , uit es f 3 , " v ’ > Κ᾿ θ 4 5) “a 
τῆς ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι Kuptov, ἐξιλάσασθαι περι AVTOV. 


20 ἀφοριειται F* 


24. ποιήσει 1530 | χιμαρον BP] χειμαρον B*: χείμαρρον ΑἸ 
28 εξειλασεται B* | εξειλασασθαι B* 


27 avyav A 


om a, | aprov—agatpeua 2°] ἀπαρχὴν m | aprov αφαιρεμα ef 
feretis panem oblationts Domino A-ed | aprov] pr καὶ dwoere 
κῷ gn A-codd: αρτων b’jkz Phil-codd: om | | αφαιίρεμα 19°— 
aw] αφοριειται αφαιρεμα adavos G(+ + auto X% ws αφαιρεμα 
adwvos Gb) | om ἀφαίρεμα apoprecre αὐτὸ Phil-codd | αφαι- 
pea 1°] post αφοριειτε cqux: oblationts 3, Spec: +es ras 
yeveas νμων Ὁ | om αφοριειτε---αφαίρεμα 2° dpt | agpopeecre] 
αφαιριειτε Cyr-ed 4: αφελειτε Phil-ed Cyr-cod4: separabis & | 
avro|]sub -- S: auvrwalnd Phil-cod Cyr-codd 2}: αὐτὸν Fb, Phil- 
ed: eum Spec-ed: miht Spec-cod: non @: om k: + Domino 
A | απο] vrv z: om x5 Phil-codd | atw Β] adwvos AF 
K(nid)MN rell Phil Cyr | apeXecre] αφελειται Nuno: αφαιρειτε 
dpt Phil-cod : apatptecre Cyr-ed 4: αφορίειτε ἢ Cyr}: apaipy- 
gere Cyr-ed4: αφαιρεθησεται Cyr-cod}: offeretis © Spec-cod | 
avrov] αὐτὸ bekin(uid)qruw Phil-codd Cyr}: αὐτῷ ho’: rova: 
om nBH# Phil-ed Cyr} Spec-cod 

21 om απαρχὴν φυραματος ὑμων p [ἀπαρχὴν] pr aprov 
Maehjlstvyzb,: aprov amapxyyns Adkm: ἀπαρχὴ noqu: ὁ printt- 
its & | φυραματων GNera Bis | om καὶ m | δωσεται Nchio 
a,  κυρίω αφαιρεμα] pr rw Fbck-nw Cyr 3: αφαιρεμα xupiw 
Cyr-ed}: αφαιρεμα tw kw x: Dro decerptionts W | vuwy 2°] 
+eyw ks 0 OS υμων tr 

22, οταν sé 3 | διαμαρτητε) διαμαρτυ... Ki dtapaprupyre 
Aa,: διαμαρτυρηται y: apapryre bb, | om μή a, | ποιήσετε 
dnt | wacas] pr σὺν x: παντας p | rauras] ras m | as] καθα 
guverate xs καὶ m | om mpos—(23) Kuptos 1° bw | pwvony] 
pwony Genx: pwon τὴ 

23 om totum comma m | om καθα--- μωυσὴ p | Kaba) κατα 
παντα a G(ravta sub -%)cxS: κατὰ πάντα ws k: απὸ τῆς 
ἡμέρας ns K: (ἧς 130) | κυριος προς vas 1°] κοὐϊς Dominus A | 
κυριος 19] om c: +0 Os qu Cyr-ed: (+0 Geos ὑμων 18) | προς 
υμας 1°] προς ημας ἃ: ὑμιν AF KMNaeh-loqsuvyzb, Cyr: om 
n: καὶ ἐπέκεινα αὶ | μωυση] pwvoews CQU: μωσὴ EN: KwWoEWS 
Gx | 4s] 7 Nq | κυριος προς unas 29] wobis Dominus A | προς 
ὑμας 25] sub + GS: πρὸ sup ras ζᾶ : om & 

24 cay] αν ἢ: om N | τῆς cuvaywyns] post γενηθὴη F: 
+uuwy n | yernOn axovowws] feccauerit quis nollens et fecertt 
matlignum YW | yevnOn] post ακουσιως Cyr-ed: γεννηθη N: 
γένηται dgnprty: oma, | om καὶ 2° ABL | ποιησηὴ B*FKM 
aimb, Cyr-cod] ποιησει ὍΛΟΝ rell AE(uid) Cyr-ed: aect- 


23 ἐπεκινὰ F* 
23 εξιλασεται] εξειλασεται περὶ αὐτου B* 


AFG(HK)MNa-eg-b, ABEU'S 


piet & | πασα] post συναγωγὴ 6: om (ἴ | eva τὸ ---αμωμον ex 
Bow — αμνον X eva G | eva 1°] post ἀμωμον cxS: om 3 | 
Bowy] + περι ἁμαρτίας b’ | αμωμον] snb — S: omn | odoxav- 
τωσιν ἵν | es 2°) pr ef ἀρη 15: pret &: om b’ | om κυριω 
—orovdny c  κυριω] pr tw x Cyr | (om καὶ 3° 71) | θυσιαν 
τουτου] sacrifictum unu™” & | rovrov] pr καὶ t*?(uid): αὐτὸν ἢ | 
αυτου-- -συνταξιν] secundum eandem rationem F-ed: secundum 
libationis rationen A-codd | avrov] ov ex yv(uid)w?: rovrou 
dgmnptb,: omc: + εἰς οσμὴν ενωδιας N | συνταξιν BNglmnpt 
BU} ταξιν d: τ αὐτου AFGM rell S Cyr | eva εἴ acywr b’ 

25 εξιλασεται] + περι αὐτου B*b’ | om waons Ὁ, [συνα- 
ywyns] pr τῆς dmnptb, Cyr-codd | vw] pr των dgnpt | καὶ 
2°—avrav 3° bis scr N | ακουσιον ἐστιν} wollens fpeccautt ¥ | 
ακουσιον} axovoros C | om καὶ 3°—(26) ἀκούσιον bw Cyr-codd | 
nveyxav] offercnt A-ed | τὰ dwpa (71) B | καρπωματα N(4) | 
κυριω] κυ a,: om gm | om τῆς krz | avrwy 2°] αὐτου a, | 
ἐναντίον ej | περι 3°] pr καὶ 4515. | axovowwy] exovewy ἢ | om 
auTwY 3° 5 

26 αφεθησεται) +il/rs L | xara πασαν συναγωγὴν) racy 
συναγωγὴ F Maeijm*oqsnvz Cyr-ed: racy τὴ συναγωγὴ hklm??: 
omni congregation’ ABE: (raca σνναγωγὴ 46): πασα ἡ συνα- 
ywyn ΔΥΌ, | πασας οὖ | υἱων] pra] | τω 2°) pr καὶ Ahy: om 
Cyr-ed | προσκειμενω] προσπορευομενω AFG Maceghi?*j—oqsuv 
yzb,3 Cyr-ed: mpomopevoperw i* | ἡμᾶς q | ακουσιον pr est 
A: ov sup ras c: wollenti peccare contigit I: +eorw Nk 
BE 

27 μια] sup ras ab: μη τ" | axovgws auaprn h | axovews] 
bis scr w: ἀκούσιος a,: αἀκουσιον G: τ εναντι xu ἃ | αἰγα] pr 
+ S | μιαν]ῇ sub - G: om k [ἐνιαυσίαν περι apaprias] περι 
apaprias ενιαυσιον Cyr-codd | eviavoray] post apaprias ἢ : ενι- 
avotoy or Cyr-ed: εἐνιαυσιαιαν m 

28 της 2°—akovows] guae nollens deliquertt % | om axov- 
σιασθεισης kat $3! | ακουσιασθεισης] ακουσιας θυσιασῆς Mm: ακου- 
σθησεις a,  αμαρτουσης] αμαρτανουσης Cc: αμαρτησασης m | 
ακουσιως} post κυρίου gn@: ζεκουσιως 64) | ἐναντίον Cyr-codd | 
εξιλασασθαι] εξιλασεσθαι (Ν᾿: εξιλασθαι σα, ἢ : εξιλασησθε FP: 
εξιλασεται bwik(pr et)@ | αὐτου DF Ngilnra, AE) ἐὐπες (fem) 
3: αὐτων m: auTwy καὶ αφεθήσεται avTw ἃ: + Kat apednoerat 
Οἱ +Kxat αφεθήησεσθε autw Upt(-cOar): - καὶ αφεθησεται αὐτω 


AGM rell S Cyr (sub « GS) 


26 κατα πασαν συναγωγην)] o κατα πασαν συναγωγὴν v  προσκειμενω) ο΄ θ΄ προσκειμένων 
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29 τῷ evywpiw ἐν νἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτω τῷ οσκειμένω ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται 1 
ὦ EVVWPLG Pa?) ὁ TPOTHNAVTM Τῷ πρ εἰμένῷ ε ΡΟΜμ 9 


~ « ? ¢ 
αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως. 


30 Ν ἊΝ ef ? 9 \ ἔ ; f b] \ ΄“ , 
Καὶ ψυχὴ τις TOLjJOEL EV XEtpet ὑπερηφανίας {ΠῸῸ Τῶν AUTO- 20 


: \ a rd Ν 
χθόνων ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει" ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 


~ a“ ? ~ 
TOV λαοὺν αὑτῆς. 


Ν - = ἤ ? a ’ 
ϑιὅτι τὸ ῥῆμα ἸΧυρίου ἐφαύλισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν" ἐκτρίψει 31 
ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. 


3? Kai ἦσαν οἱ viol ᾿σραὴλ, ἐν τῇ 32 


> ἢ Ν Φ » ὃ , ἤ ὯΝ Ὁ ἢ ᾿Ξ « 4 a \ 7 ΓΝ τ 
ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἀνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων. καὶ προσήγαγον αὐτὸν Ol 33 
t i i ¢ a e f al fd X =~ , 3 X \ Ν aA 

εὑρόντες συλλέγοντα ξύλα TH ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ Aapwy καὶ πρὸς πᾶσαν 


Ἀ ta 5 , 
συναγωγὴν νιῶν ᾿Ισραὴλ. 

' 
αὐτον. 


ϑικαὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, οὐ γὰρ συνέκριναν τί ποιήσωσιν 34 
35Kai ἐλάλησεν Ἰζύριος πρὸς Νίωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος" λιθοβο- 35 


, > NS ͵ a ¢ ? 36 \ 3 f > N a e \ ww a 
λήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή. 35καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμ- 36 
βολῆς: καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ συνέταξεν 


Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


37 Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 35 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ 31 


ἴω \ ? Ν td ce a) , \ \ v a φ f > “ 

Kal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Kal ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ TA πτερύγια TOV ἱματίων αὐτῶν 
a f \ a“ i a , 
εἰς TAS γενεὰς αὐτῶν" καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα TOY πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνθινον. 39καὶ 39 
v e ΄“ 3 A f Sos 9 f \ ? a a ? a U 
ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, Kat ὄψεσθε αὐτά, καὶ μνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου 
Ν ῇ b f ᾿ > 4 > ? a a e a \ a 3 cal ? 

Kal ποιήσετε αὐτάς, καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν Kai τῶν ὀφθαλμών ἐν οἷς 


20 εγχωριω BPAF 


30 εξολοθρενθησεται Bt 


31 τὸ ρημα 830] τα ρηματα B* | εκτριψι B*(-per Ba) | om ἢ 2° Bab 


33 συλλέγοντες B*(-ra Bab) 


34 ovvexpevay B*(-xpev- Bb) 


39 διαστραφησεσθαι A | vues B25] om B* 


AFG(H)MNa-eg-b, ABEW(S) 


29 τω evywpiw] Tw exxwptw oO: tndigena WY | viots] pr τοῖς 
Cyr-ed | και---προσκειμενω] pevw y | καὶ] vel W | προκειμενω 
s | ev avros} ev vw quiz: uodbis 1} | (eorw 64) | αντοις 2°] 
pr ev Fob, Cyr-ed: om a@B | os] oa quA(uid): ws G* | 
εαν Fgk—qtub, 

30 ψυχὴ 1°] pry G*ar | gris] εἰ τις dp | ποιησει] ποιηση 
hitb,: eav ποιηση F(-cee F*)k1: (av matnon 71): fecerte EY | 
uTepnpaviay F*(-as Frmsrid)G*A ed BLL Thdt | om amo 2° 
bmwil | τὸν θεον Donitnum A-codd EW | ovrws c*k-oqub, 
E(uid) | παροξυνει] rapotvvyn ἢ: mapotvvew kl: mapotvve n: 
pronocanit AE (pr et) | εξολεθρευθησεται BNhkla,A-ed BE] pr 
και AFGM rell G-codd | | om εκεινη 1 | εκ] +pevou G(sub 
x )ckx 

31 om τὸ Ὁ | διεφαυλησεν a, | eoxedacey a,  εκτριψει} pr 
καὶ n: pr ef tdeo Spec: τριψει gq: om s [ exeevn] +e populo 
suio A: (+x τοῦ Naov αὐτῆς ort TO ρημα Kuptov εφαυλισε 16) | 
ἡ ἀμαρτια] pr καὶ off Spec: apvapria yap dgnpt (ras 1 lit post 
a 3°) A That: om ἡ Bixa, | avrys] αὐτοῖς p | ev avry] zn 
ipso crit 1 

32 (ησαν] ἡκουσαν 71) | evpocay N | avdpas συλλεγοντας 
mna, | ανδρα] homine” WL | ry 2°] pr ev Acgn | των σαββατων 
BNdgnpta, Bil] τὸν σαββατου AFGHM rell A(uid)% (uid) 

33 om καὶ 1°—caSBarw a, | ἡγαγον h | om o:—oaf- 
βατων msi> | evpovres BrA] Ἑασντων w: +avrov AFGHMN 
rell EW | om σνλλεγοντα ξυλα F*bhIn-quwb,& [ξυλα] pr 
ras (7) x: pra Aa: om F? | τη- --σαββατων Birt] pr ev g: τὴ 
nuepa του σαββατου MyA(uid): om AFGIIN rell EX | μωυσην] 
μωυση b’k: pwonvy Genx: μωσῃ τὰ | καὶ aapwr] καὶ πρὸς aapwy 
x A-codd: om ἃ | viwy tcpand] sub --- G: om p: om των o; 
+dicentes Inuenimus hune colligentem ligna in die sabbutorum 
Β 

34 αἀπεθεντο]ῇ απεθοντὸ x: επεθεντὸ sz*(uid) | αὐτὸν 1°] 
avTwe: avtny G* | ets φυλακὴν] εἰς την φυλακὴν d: εν PuvdAaKy 
c [ποιησωσιν ποιησουσιν Gcegmnqruxza,* : faciet Dominus B | 
αὐτὸν 2°] avrw AFbchk-nquwyb, A-ed 3, 


29 evxwpiw] αντοχθονι s 


35 (ελαλησεν] εἰπεν 84) | μωνσην}] μουσὴν c: pwvon b’k: 
μωσην Genx: pwoetm | λεγὼν sub -- G | om θανατουσθω p | 
ο avOpwros] hic homo WH: +exewos oqu [λιϑοβολησατε avrov 
AcGors] λίθοις λιθοβολησατε avtov y: lapidibus lapidabunt eum 
A | λιθοβολησατε] λιθοβολησεται τ (αι ex € 14); dapidadit B | 
om AcGors—(36) παρεμβολης 2° q | λιθοις} (px ev τό): om ¥% | 
om ἡ Nimy | συναγωγὴ] + efw της παρεμβολης Get 

36 om καὶ 1°—ovvaywyn 1° Ndpx | om εξηγαγον---συνα- 
ywyn 1° 6] | eSnyayer Gra  (αυτον 1°—cuva-ywyyn 1°] πασα 
ἢ συναγωγὴ Tov avOpwrov 71) | om αὐὑτον 1° 1 | raga ἡ συνα- 
γωγὴ 1°] de carcere YW: om ἢ: om πασὰ G | om και 2°— 
παρεμβολὴς 2° g | ελιθοβολησεν B] ελιθοβολησαν AFGHMN 
rel] ABLYW | om πασα 50---παρεμβολης 2° Fbk-nuwb,f | 
Taga ἡ συναγωγὴ 2°) post Gots hp: om Gedioxa, | λιθοις] 
pr ev AGHacehjsvxyz: om A: +xat ἀπεθανεν G(sub %)cx | 
om efw τῆς παρεμβολης 2° GMcdopxa, | om καθα---μωνση p | 
συνεταξεν Bdgnrta, ABL] ἐλαλησεν AFGHMN rell: déxit & | 
Tw μωυσὴ BNhdrtwa,] rw pwon G*gn: Tw μωσει Χ : πρὸς μωσει 
m: πρὸς μωσην Gb: προς μωυσην AFHM rell 

37 om και---μωυσὴν ej | emer] locutus est AE | μωυσηνἹ 
μωυση b’k: μωσὴν Gnx: pwon g: μώσει Ὧν | om λεγων bpwy 

38 om και 1°—avrovs bdw | καὶ ποιησατωσαν] ut faciant 
HL | εαντοις] αὐτοῖς dm: ev αὐτοῖς c: er avrovs k | 7a 1°) ex 
corrq: oma [ avrwy 1°] eavrwy g Cyr [ om ets—avrwy 2°i* | 
ἐπιθησετε] ἐπιθησεται AGNb'chinoa,: fovant E | ert ra xpac- 
medal tn pinnis © | τῶν πτερυγιων} pr τῶν ἱματίων καὶ ἃ : των 
ἱματίων mir: +avrew Ὁ, | κλασμα a, 

39 ὑμιν] pr hoc A: (post κρασπεδοις 73): ἡμῖν 51 om cq 
Cyr-ed | καὶ ὁ sup ras i? | aura] avras n: f@ B: cam Ἢ | 
ἀαναμνησθησεσθε quy Thdt | πασων τῶν εντολων] macas τας 
evro\as dgnpt Thdt-ed: πάσας ras ἡμερας Thdt-cod: om των 
τ | κυριου] DFW | και ποιησετε] και ποιήσατε ΧὮ : ποιησαι dg 
npt@ Thdt | αὐτας] αὐτὰ 1 | om ον G*EF | διαστραφησεσθε 
Ἔετι oqu | τῇ διανοια d | om rywy A-ed | τῶν 3°] pr omow 
AFGH Mabceh-moqsu-zb,% Cyr | o¢@arnwr] + ro» AFGH 


33 συναγΎωγην) pr τὴν Ζ 
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Savile 7 


e - > Pf ’ , > eee 40 ied * θῇ x f f Ἁ ’ f \ 
ὑμεις EXTTOPVEVETE οπίσω AUTWY OTWS ἂν μνησῦητε καὶ TOLNONTE πάσας Tas ἐντολὰς μου, καὶ B 


ars K , ¢ θ τ eon eo» \ eon ’ ΝΥ a , 9 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Atyumtou εἶναι 
ὑμῶν θεός" ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


v ef “Ὁ af “Ὁ 
ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν. 


het bd ~ » Ἁ eon ᾽ 
tKal ἐλάλησεν Κόρε υἱὸς Ἰσσαὰρ υἱοῦ Kaaé υἱοῦ Λευεί, καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ 
ς κ“. σ΄ 4 Ψ n 7 ~ ~ 
"EXtaB, καὶ Αὖν υἱὸς Φάλεθ υἱοῦ Ρουβήν: Ξκαὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες Stay viay 
? \ , \ , 2 \ a“ ? a ἈΠ» ? , 
lopanr πεντήκοντα Kai διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύνκλητοι βουλῆς καὶ ἄνδρες ὀνομαστοί" 
a “ ἴω ¢ nw \ 
3quvéotynoay ἐπὶ Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν καὶ εἶπαν ᾿χέτω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἕίγιοι, 
‘3 ’ a Leip ‘ ὃ Ἁ t , θ SEIN \ δ K ’ wa No , Μ a 
καὶ ἐν αὐτοῖς Κύριος" καὶ διὰ τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; 4 καὶ ἀκούσας Μωυσῆς 
2 ᾿ » f \ 4 ~ nw \ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, SKat ἐλάλησεν πρὸς Kope καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων 
y “ Ἁ ’ Ἁ \ 

᾿Επέσκεπται καὶ ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, Kal προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν, καὶ 
6 


A ’ ld e a , τὸ t ? “ ; 7 ξ nn > a“ -“ 
οὗς ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγώγετο πρὸς ἑαυτόν. τοῦτο ποιήσατε" λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, 


ΠΡ Ἁ a Ὁ \ ’ a 7 \ }] 6 >» > vv a \ » 14) > > 2A , 
Kope Kat Tada ἢ συναγωγὴ QUTOU, “Καὶ ETLUETE €7 αὐτῷ Τυρ, καὶ ει ὕετε ΕἾ AUTA θυμίαμα 
40 μνησθηται F* | ποιησηται F* 


XVI 1 New BOAF | αβιρων F 2 συγκλητοι BoA 


3 emt μωυσὴην BA") omow pwvon B* | κατανίιστασθαι A 


6 πυρια F 


MNbcehiklmsv-b, Ags Cyr | (ats 16.46) | exmopyevere] exmop- 
vevoere 6: ἐκπορευετε c{-Tat)sw: ἐκπορευεσθε 1: exvevere Cyr- 
cod: exvevcere Cyr-cod: foruicabamini A-codd | om οπίσω 
avTwy m 

40 ay] car Gx: om bw [μνησθητε] αναμνησθητε bw: 
μνησθησεσθαι Nn | om καὶ 1° 1 | roegonre] ἢ 2° sup ras a,: 
ποιήσετε dkp(uidjrtb, Cyr-ed: ποιησεσθαι n | pov] Duz ¥ | 
τω θεω υμων] pr Domino δ; tw kw Ow vuwy y: Tw kw b,: 
om p 

41 om eyw 1°—vpov 1° qg*t | xepeos 1°) pr saw ABL: 
εἰμι qh: om FF | ὑμων 1°] ἡμων co* | om 0 2°—vewr 3° KG" | 
εξαγων 5 [μας w* | (ewac] pr rov 71) | ὑμων 2°] υμιν mA-ed 
BE | om eyw 2°—vupwr 3° m [ὑμὼν 3°] nuwr 5 

NVI 1 εἐλαλησεν] eXaBev x | vos ἰσσααρ] ἰσααρ mos mm | 
om ἰσσααρ νιον & | ἰσσααρ] ισααρ ΕἾ ΚΙ. Cyr-ed: ἰασίσααρ 
I*: woaxap b,: ασσααρ d: σααρ ΝΠ δ᾽; σισααρο | κααθ] 
Gaath 18 | om vov Aever gn | (αβειρων καὶ δαθαν 46) | αβει- 
pwv] αβηρων bdklmoptw: αβειρωμ G | (om vor ελιαβ 46) | 
viol] pr καὶ of 6}: pr καὶ ἃ,: vs G | ea] αἰιλιαβ N: (edad 
18): Ἔνιοι ρουβὴν n: + νιοὶ ρουβιν dt: + 08 povBemm ps +felit 
(gen) Aude A | om καὶ 49-- φαλεθ g | (om καὶ 4° 74) | avy 
Ba, Cyr-ed] αναν m: αμναν bw Cyr-cod: αὐθαν j: away APG 
HMN rell ALL | φαλεθ] φαλεκ GPberwi: φαλεα Cyr-cod: 
Phaath | νιον 35] vio ΝΥ | ρουβην] povBw drtx: pouBnu 
n*: ρουβειμ cp: poufip e(v int lin)ijlm Cyr-cod 

2 ἀνεστησαν] αντεστησαν Ndnpt: ameoryoay : ἀνεστὴ x*: 
avactavtes bwiL | ἐναντιον dgnpt | pwvoy] μωυσεως qu: μωσὴ 
Gbgkmnw: μωσει x | avdpes 1°—draxoctoe] ducent? et guingua- 
ginta uiri e filtis Israel A | πεντήκοντα και διακοσιοι] διακοσιοι 
wevryKovTa dm | διακοσιοι] σ΄ g (ex corr) | ἀρχηγοι] pr και | 
συναγΎωγ"")] pr tas Ν᾿: ow συναγωγὴ i  συνκλητοι) pr οἱ qu: 
σνγκλητον ἃ: συγκλητικοι C 

3 συνεστησαν] συνεπεστησαν τ. : επισυνεστησαν Ndgnpt: 


5 ἐπεσκεπτε A 
7 Kae 1°—aup Bab™e] om B* 


AFGIIMNa-eg-b,4 BEI" S$) 


avestnoay m | μωυσὴν] μωυση b’ehjz: pwonv Ggnx: pwonk: 
woe m | aapwr) pr ἐπὶ x¥E(uid) | εἰπαν ΒΝρία, εἰπὸν dgmn: 
εἰπὸν πρὸς αὐτους Fb’c(om πρὸς οἷ): εἰπεν πρὸς avrovs oO: 
Ἔπρος αὐτὸν aq: + mapos αὐτους AF*GHM rell BES Cyr | 
exeTw] apkerwn | vu] prev b, | om orca, | om ya | owa- 
ywyn] ἐκὺ x | wavres] pr ore G: pr εὐ A: μὲγί YB | εν] ἐπ 
qu | καὶ 4°) οὐ sence A: (om 18) [δια] wa gnb, Cyr-cod | 
κατανιστασθε] κατιστασθε b,: survrexistis © | om τὴν q 

4 pwons Ggmnx | προσωπον] αὐτου GckxA BS 

S eyvw κυριος τους ovtas αὐτοῦ 2 Tim it 19 || eXadnoer] 
evrey cdptt | αὐτου 1° post συναγωγὴν GhegnwxA (uid)LS 
(uid) | om τὴν cgo*n [εἐπεσκεπται---θεος] eeideal Dominus et 
agnoscat ¥% | καὶ eyvw post θεὸς ejsvz | ἐπέγνω qu | ὁ θεος] xs 
xi Paul | τοὺς 2°9—eavrov 1°] reczpiat ad se sanctos suos F& | 
αγιους] +avrov Fa%3 | cae 5° Benptz(mg)a,AB~ Cyr] om AF 
GIIMNa(txt) rell ILS | προσηγαγετο 1°} ras (1) post εὦ: 
wpoonyayeTe pt nyayero Cyr-cod | om προς 3° d | eauroy 1°} 
αὐτὸν a | om kat 6°—eavroy 2° np | ovs] ogovs g | εξελεξατο 
BGNxa, Br S(txt) Cyr-ed] pr οὐκ AFHM rell ABS (mg) Cyr- 
cod | εαὐτω] eaurwy d: eavrov q*™: (avtw 28): om A‘! Cyr- 
cod | om προσηγαΎετο προς εαὐτον 2° q | mpoonyayero 2° BN 
xa,13"S(txt) Cyr-ed] pr ov AFHM rell AWS (mg): προσηγα- 
yevto G: nyayeto Cyr-cod | om πρὸς 4°d | eavroy 2°] eavro 
sup ras x®; αὑτὸν ac™ 

6 rovro] pr xunc A: εὐ nunc sic Blom nunc), | (ποιήσετε 
32) | NaBere υμιν avrows] sumite uos uobis S: wos sumite uobts 
LZ: acciprte uobis & | υμινῚ sub -- G: post πυρεῖα gn: vpecs 
xa,: om k [αὐτοῖς Bhhb, Cyr-ed] ἑαυτοῖς AFGIIMN rell Cyr- 
cod: (eaurns 30) | πυρεια] thuribula uestra A | κορε] Gore 3! | 
om ἡ Cyr-cod | αὐτου] eavrov A 

7 om καὶ 1°—avp B*b, | ἐπίθετε 1°] επιθησετε σῃί- ται} 5 
Cyr-cod | ἐπ aura 1°) ἐμ td & | (aura 1°] avrw 73) | επιθετε 


ew avTa 2°] om pa,: om ἐπίθετε m | ἐναντι κυριου aupiov] emt 


AVI 1 καὶ ἐλαλησεν xope] ev τω εβρ. Kat vmepypavevOy xope i 


2 συνκλητοι Bovdys] addos καλούμενοι εἰς Karpov ἢ 


3 συνεστησαν emt] εξεκλησιασθησαν emt s | εἰπαν] Ἀεγουσιν svz | exeTw—aytor] ἱκανον ὑμιν πασα yap ἢ συναγωγὴ παντες 
οι αγίοι 5 | exerw up] a’ θ΄ πολυ vw Mjk(sine nom)svz: a’ 6’ πολλω ὑμὴν ἀρκεῖται Cc: ἀρκείτω M(pr o’)jksvz: α΄ σ᾽ safftctens 


uobis & 
5.0 Geos] εβρ. και οἱ ἃ κϑυυϑὶ S 


4 emt προσωπον) ο᾽ ἃ ἐπι προσωπὸν αὐτοῦ ¥ 
6 rovro] οὕτως Nsz 
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ΠῚ 


Dig it17eadW DV | ἥν τ ΤΕ (PR) 


Sf. 


"7 ἢ 


hie 


a 


1 


we 


Ω 


τὺ] 7 ΑΡΙΘΜΟΙ 
Ψ ᾿ ἤ Ww \ yw ¢ 4 \ ἃ + , wr # ¢ ed ἐν , ft » .«»"» 
ἔναντι Κυρίου αὔριον" καὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ὃν ἐκλέγεται Kuptos, οὗτος ἅγιος" ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ 


a ‘ be’ td 
Aevel. ϑκαὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Kope Kicaxovoaté μου, viol Λευεί. : 


é νι 
92) μικρόν ἐστιν τοῦτο 
[2 - Cd f ζ Ἀ 4 \ ¢t n~ % nm ’ ἦ \ le φ » x 9 
ὑμῖν ὅτι διέστειλεν ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προσηγάγετο ὑμᾶς πρὸς 
᾿ ral x a “A a mn fol 
ἑαυτόν, λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς Κυρίου καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς σκηνῆς 
tt # 3 a) το Ν ? , Ἀ ‘ \ τὸ cd ἐν \ ‘ 4 - 
ατρεύειν αὐτοῖς, Kal προσηγάγετο σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς cov υἱοὺς Λευεὶ μετὰ σοῦ; 
Ἀ A \ δ 7 tad \ a 
καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν; ἸΙοὕῦύτως σὺ Kai πᾶσα ἡ συναγωγὴ σον ἡ συνηθροισμένη πρὸς τὸν 
θ fa Ξ 4 3 ( \ f bd fed ὃ ra a 4 }] nn 12 \ 4 7 / nw ? 
cov' καὶ ᾿᾽Λαρὼν Tis ἐστιν ὅτι διαγογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; '?xal ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι 
% Ἀ \ ᾽ 4 bd a 
Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν viods ᾿λιαβ. καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν" ᾿3μὴ μικρὸν τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες 
-" ᾿ a f ’ \ f 4 - -" a 
ἡμᾶς εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς ἐν TH ἐρήμῳ, OTL κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων; 
τὰ εἰ καὶ εἰς Ἰγῆν' ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσή ἡμᾶ i ἔδ ἡμῖν κλῆρον! δ ἀγροῦ καὶ 
i καὶ εἰς Ἰγῆν' ῥ γι μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν "κλῆρον " ἀγροῦ καὶ 
ray 4 * \ ~ 
ἀμπελῶνας. τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων av ἐξέκοψας" οὐκ ἀναβαίνομεν. 


[4 


Kai 15 


7 εἐκλελεκται Bab | Aceue DOA 


8 Neve BabA 


9 petxpor B*(pex- Bo) | ex] εξ F* | λιτουργειν B*(Aect- Bab) | λειτσυργιας BAY] λειτσυργείας AF*: λιτουργιας B* | κυριου--- 


σκηνὴς 2° bis scr ΒΕ 
13 μεικρον Β' (μικ- Bb) 


AFGHMNa-eg-b,AB(CIJEWS 


avptay ἐεναντι KUN | ἐναντι κυρίαυ] coram Deo 3 | evavriov dg 
w | om avptory o | o ανηρ] om ἘΠ: omono | ov] ac: os n | 
ἐκλεγεται B*] εκλελεκται Baba, Cyr-ed: eav εξελεξεται ἢ: ἂν 
ἐκλεξηται ΔΡΟΠΙΙΝΙν {-ξεται)ἀ(-ξαται)ίοπι ay)t(eav) rell S 
Cyr-cod: e/iget AB: clegerit EL | κυριας} (pr σ 32): Deus B | 
avros] post aysas gn: ovrws q | ἱκανουσθω] confirmetur © | 
vat] pr ove oc ἢ : pr at Hb’cdgklora,: fn filtis 1: +r a, 

8 om totum comma a, | μωσης Ggmnx | rpos—(xxvill 15) 
παιηθησεται καὶ post (Deut ili 1) καὶ e€ 1 | εἰσακαυσατε) evoa- 
xovgere Hgmn: ἀκσυσατε bw | (om pov 71) | mar] pr oc 

9 om μη gu | μικρὺν ἐστὶν post τοῦτα 3» | eon sovro} 
sub -- G: post vuw b,B: ταυτὸ ἐστὶν bow: om N | ἐστιν] sub 
— &: (εσται 71): ἐστω ἃ | rovro post ὑμιν FejmsvzA | υμι»} 
new c [διεστειλεν] +upas i: υμιν N | o—vyas 1°] wos Ds 
| σ Geos topand] pr ks i: post vaas τὸ AFHMabehjk(om 
topay\)lmoqsuvwyzb,a: ks gn: om ccpand N | om ὑμᾶς 1° 
Ni | ex συναγωγης ἰσραηλ] ¢ congregatione sua A: om F*(hab 
Frmgg)lm [εκ] + μεσσν dpt | ἰσραηλ 2°] pr νεὼν dnptil | προσ- 
nyayere p | eavror] avravy o  λειταυργειν} pr εἰς ro G(sub %) 
ckS(pr %) | tas—Aarpevew bis scr S | τὰς Necroupyias] operam 
E: tm seruitute W | σκηνῆς 19] + Tov μαρτυριαυ cy | κυριου) 
pr tov e Cyr-cod: om ay: +60 ἡμῶν c(y ex v) | παριστασθε 
GMgm*p | ἐναντὶ τῆς oxnvyns] in synagoga I: coram omut 
congregatione A-codd | evavriov FkI | oxyvys 2° BF4ia, Cyr] 
+kv qu: συναγωγης AF*GHMN rell ABES | om Aazpevew 
auras n | avras] avrw HM Nacdeghjopqs-vzb, ABEL Cyr 

10 ge] eas ad se A-cod: +ad se A-ed | om παντας (18) 
BE | vovs—cov 2°] pr εἰ A-codd: om m: om μετα σαὺ j | 
και 3°—tepareve] ef sacerdotio fungé etiam quaeris ΟἿ (guaerite 
codd) | ζητητε g | xa 4° Byis(mg)a,] xarye G(sub -%)cd 
(pr %): om AFHMNs(txt) rell BEX Cyr 

11 συτως συ] pref AL: sécut WL: om ov Ft] om πασα G | 
om ἡ 1° N | om gov adp | 9 συνηθροισμενη) σι συνηθρσισμενσι 
F*(corr Fr™8)9: ἡ συνηριθμημενὴ τἴ ἢ συνηγμενὴ Gexb,: con- 
eregati estis A: (om ἢ 77) | θεαν] κν xX | om καὶ 25---εστιν 


io Aer BAF 
14 γὙην] τὴν B(uid) | κληρον] xacpov B 


El | res] τι AMbswyza,S(mg) | διαγογγυζετεῖ ay sup ras 
χὰ: diayoyyuterat GIINchinoa,: καταγογγυζετε mi murmur- 
astis BY 

12 pwons Ggmnx | καλεσαι)] λαβεσθαι o  αβειρων] αβηρων 
bdi@*(uid)lmoptw: aBipor n: αβειρωμ G | mos] | ελιαβ] ελιακ 
s: ελιαθ a, | εἰπὸν bedgjmn | avaBawoner] ueniemnus AL: 
+tllue & . 

13 py] vec 1: om a | μικρον] + ur qu | route] sub πο 
G: pr -- S$: rovrov j*: om kB | ανηγαγε:] ἀνηγαγεν lm: 
eonyayes ΞΤ-Α: adduxisti © | ἡμὰς 1°) υμας }: om ζῇ: Ἐεξ 
acyurrov Nbgknw | es yyy peavoav) pr etslyns ἡμας F*(om 
ἘΠῚ: ets yyy bis scr 1: εκ γῆς ρεσυσης Nadegjknops(mg)tz(img) 
Aw: de terra Aegypti fiuente & | pede καὶ yada ma, T-A | 
om amoxreivat—epyuw bw [ἡμᾶς 2°] ὑμᾶς 1 | ἐρήημω] +ravry 
cdkptBH® | (om ore 2°—(i4) ἡμᾶς 71) | ore 2°—apxwv] guod 
factus tu super nos caput 2: et nunc dominarts etiam nobts et 
tees princeps A | ort 2°} ert m | xarapxets] pr ov ἀρχὼν εἰ 
και bw: pr ov GNek(-xys): καταρχης M(txt)hr? [ἡμῶν] ὑμᾶς 
Cc: +o! κατατυραννεις yap μων Brows τὶ | ἀρχων] pr ov dpth: 
(pr καὶ 32): om abgnw: +eise: +eet 

14 εἰ και] ef etiams? te S: num @ | ec] post καὶ 1° th: 
7a: om bew% | καὶ 1°) καιγε N: +ou καὶ δ: Ἐσυ AF*GH 
Maceh-moqsuvxyzb, (uid) | εἰς--μελι post ἡμᾶς Ὁ, | εἰ5] εἰ 5 | 
ynv] τὴν B(uid)i | peovsa o | μελι και γαλα m | om εἰσηγαγες 
ἡμὰς τὰ | εἰσηγαγες] pr εἰ FN: pr ove pa! | edwxas] prec τ: 
pr av« Ρ833: edwxes GN | yew] +767 A | aypov} αγραυς x: 
αγρων ghA(uid) | αμπελωνας] azrehwros Hedejpstvz93: αμπε- 
λωνα mM: αμπελωνων h*A(uid) | rovs—avaBavoper] siz oculos 
nostros euelles non ueniemus ad te A | ravs} pr καὶ a, | των--- 
ekexowas] hominum illo absiulisti © | ἀνθρωπων a ex corr g: 
ανδρων b,: αν exovase | εκεινων] sup ras 5 ὃ: horum S | av 
etexowas] απεξεκαψας qu: om e | om αν ikr | eLexapas] sup 
ras 1°97; efexovar x: εκαψας jlma,: εξεκαλαψας N | αναβαινο- 
μεν] ueniemus To: + iliuc Y 


11 ἡ συνηθραισμενὴ} ο᾽ ἢ συνηγμενὴ a’ at συντεταγμενοι θ΄’ o αἱ συνηγμεναι ν 
13 εἰς γὴν ρεανσαν] σ΄ οἱ ἃ εκ γῆς ρεσυσης v | ets Ὑη»] α’ a θ' απὸ γης 5(οπι θ΄). | ore 2°—(17) avaBawoper) a’ guza 





factus tu nobis caput etiam cum sis caput ctiam ἐπὶ ad terram fluentem lac ct mel duxisti nos et dedisti nabis dationem pos- 
sesstonis locé et winearum numguid etiam acules hominum illorum cuellebas (5. euelleres) non ascendimus o' tyrannus es 
(don A=) sper nos utolenter cum co quod neque tit terram fiuentem lac et mel induxist? nos neque dedisti nobis sortes 
loet et utnearum numguid etiam oculos hominum itllorum euelles non ascendimus 3 | ort—apxwv] σ᾽ κατατυραννεις (- νης 5) 
yap (om k) ἡμων βιαίως Mksvz (sine nom ksz): αλλα καὶ exeyadurOys καθ ἡμὼν καὶ μεγαλυνὴ 5 
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XVI 24 


ἐβαρυθύμησεν Μωυσῆς σφόδρα, καὶ εἶπεν πρὸς Κύριον Μὴ προσχῇς ets τὴν θυσίαν αὐτῶν" ovK 3; 


~ \ “ ? Le) 
16 ἐπιθύμημα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. 


Kai εἶπεν ΔΙωυσῆς πρὸς Kope 


¢ f Ἁ f \ , ad v af i 4 4 > Ἁ Ar \ ia 
Ayiacoy τὴν συναγωγήν σου, Kai γίνεσθε ἕτοιμοι ἔναντι Κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ Aapwy avptoy: 
17 x , Ὁ ‘ “ > a ΝΣ θ , > ae 2 ἃ θ , x ἕξ Μη 
17 7 καὶ λάβετε ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾿ αὐτὰ θυμίαμα, καὶ προσαξετε ἔναντι 
fal a tf a Ἁ ᾿ . > Ἁ “ 
Κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα, καὶ σὺ καὶ Λαρὼν ἕκαστος 


Ἁ - 3 fal 
τὸ TO πυρέειον QuTOvV. 


18 \ e X -“ ᾿ - “τὰ » 3.9 aay a Ys , 
καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπέ- 


1 ΣΝ , Noam Ἁ Α ᾽ὔ ol ΠῚ “A ᾽ὔ, “ Α 
βαλον ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα" καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ΔΜιωυσῆς καὶ 


19 ᾿Ααρών. 


19 ‘ 3 7 > 3 3 4 é ‘ ~ > “ \ 4 Ἁ θύ 
καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κόρε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν 
29 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ὠφθη ἡ δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ. 


ΞοΙΚαὶ ἐλάλησεν 


ry nw “ “ , ‘ 
21 Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λαρὼν λέγων “τ᾿ Αποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ 


3 ὔ 2 4 5 tf 
22 ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. 


lad 4 > ; \ wn 
33 καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν Kai εἶπαν Θεός, θεὸς τῶν πνευ- 


23 μάτων καὶ πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρτεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; 53καὶ 
24 ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 24+ Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων ᾿Αναχωρήσατε κύκλῳ ἀπὸ 


17 muptoy (ter) F | θυμίαμα Β30] θυμιαματα B* | πυρια F 


18 πυριον F | avra) αὐτο Bab | αὐτο] avra Bab 


15 εβαρυνθὴ a, | μωνσης] pwons Gekmnx: om & | εἰπεν] 
+ pwvons Ὁ, | μὴ mpooxys) nolt Die intendere ¥, | ets] προς 
Geckx& | τὴν θυσιαν] sacrificia A: sacrum Ἢ | avrwy 1°] om 
G*: +6wpov g  ουκ--εἰληφα] now entm accepi aliguid con- 
cupiscens corum W | ove) pr guontam B: om Phil | om em- 
θυμημα ovdevos avrwy 1 | ἐπιθυμημα] επιθεμα 1: επεθυμησα 
dpt: voucupiscens Iren | ovdevos] ovPevos b,: om 1 | αὐτῶν 2°] 
pr tap M: om Ὁ | εἰληφα] pr gvéd Iren: εἐλαβον (uid) Phil: 
+ aliguid ab tis B: +ovdev bw: +ri dpt | ovdera] τινα ἢ 

16 μωσης Ggkmnx | cov] pov n | γενεσθαι t | ετοιμοι 
evayte κυριον sub --- & | ετοιμοι sub — G | ἐναντι] ἐναντίαν πὶ: 
ενωπίαν N | συ] pr καὶ }: omr [καὶ avro] post aapwr "Ὁ, 33» 
(cum {15}: om k*@ | om καὶ aapwy avpior i* 

17 exagros °—avtov 1°] wos unnusguisgue arulas uestras 
WL | καὶ 2°—(19) μαρτυριον sup ras Α΄ | ἐεπιθησετε)] ἐπιθησεται 
A’GNins*a,: ἐπίθετε hEELS: ponant Te: ἐπιθησεται ew avTw 
πῦρ και επιθησετε }: εἐπιθετε ἐπ αὐτὰ πὺυρ και επιθυσεται α: 
Ἔεπ αὐτὸ mvp και επιθήσετε esvz: -τεπ αὐτὸ πὺρ και k: 
(4-avptov 16.30) | avra] αὐτὸ e*'kvzb,: αὐτω js | θυμιαματα 
B*m* | om καὶ 3°—(18) θυμίαμα p | προσαξετε] προσαξεται 
GcinB: προσαξατε NOLS: adportet T | evavriov bw | xupiov] 
+avpiov ejsvz | To πυρεῖον avrov 2°] arudas uestras W% | om 
πεντήκοντα---ι8) αὐτου eS | om πεντήκοντα --αὐτοῦυ 3° a,% | 
πεντήκοντα καὶ διακοσια] pr ef A-codd: διακοσια πεντήκοντα 
dm | διακοσια] ε΄ πὶ | συ] ἐρὸ i | om καὶ 05 οἴη [εκαστος 3°— 
αὐτου 35] arulas accipiemus & | om ἐκαστος 3°r | om avrov 539 } 

18 om καὶ 1°—avrov Ncdg@ | eAaBev] ἐλαβον Gnxil: 
(ανελαβεν 64) | αὐτου] εαὐτου r | om καὶ 2°—aup A’ | επε- 
Onxev hiqrsux | om ew 1° r* | avra] αὐτο Ba>Nsvz& | om 
mup—avuro y | eweBador] ov ex corr 1: ἐπεβαλαν F*GII bkmos 
vwxzb,: ἐπέβαλεν hqru | om ew avto ἃ [αὐτο B*Nsvzi] 


22 καὶ 15] pr καὶ εἰ F* | ἐπεσαν] a sup ras Bruid 


AFGHMNa-eg-b ABC ELS 


autwy i*: avtra Ba>A'FGIIMi*? rell ABCLS | ἐστησαν] 
Ἕαυτα a, | τας Oupas] της θυρας 2: τὴν θυραν Gckx@hS | om 
τὴς oxnens h | om μωυσης---[10) μαρτυριου dn | μωσης Ggkmx 

19 om cat 15--- μαρτυρίου m [ἐπισυνεστησεν] o επισυστησας 
F*lob,: gui tustigaucrant & | ew avrous] secum 3 | om ἐπ 
F | avrovs] avrw G | τὴν 1°} pr ef 2: post avrov A* | om 
πασαν 23! [αὐτοῦ] sub το G: post συναγωγὴν bejwA (uid) 
Suid (guvaywynv αὐτου sub —): (αὐτων 73): om a [τὴν Ovpar] 
τῆς θυρας 5: ras θυρας A’ Noprtya,b,€ | om ἡ 1 | συναγωγὴ) 
+ Emi τησκηνης Tov μαρτιριοὺυ a, 

20 ελαλησεν] exarese c | μωυσην)] μωυση b'k: pwonv Gon 
X: μωσει m | om λεγων ΠῚ 

21 αποσχισθητε) αποσχειται n: aiscedite uos WL: + exacros 
qu | ex μεσον bis scr 6* [τῆς συναγωγῆς rautys] fopuli hutus 
indisctplinatt contumaces (-is cod) Luc | om ταυτης F*(hab 
Frmg) | efavadkwow] εξανηλωσω a,: consummans conse” mabo 
| avrovus] 4-omnes 33 | εἰς απαξ] ego Luc 

22 και erecav] prociderunt autem W& | ἐπεσαν}] a sup ras 
Bruid; sub a’ v: eregov FONadegjmnpqrtuw: om b’d* | avrav 
mn [εἰπὸν F>b’cdgmnpt [θεὸς 1°—oapxos] DS Ds fortis Dite 
ef spirttunm ct omnes carnes UW, | Geos θεος} pro v*: pr ἰσχυρος 
c: ὁ θεὸς o θεος bgo(om o 1°)rwa,: ὁ taxvpos Geos o θεος k: 
o θεας n Thdt: θεε Gee Fdimpqtuxb, | πνευματων] πρὼν b(? corr 
&%}om | om σαρκος d | (ets] τις 73) | om τὴν Nqua, | opyy] 
pr 7 AGH MNb-gijn—qs—wyz Thdt 

23 ελαλησεν] εἰπε d | pwvonv] μωυση b’ck: pwony Ggnx: 
pwoeem: {- καὶ aapwr 30) | om λεγων ad 

24 om λαλησον---λεγὼν dejsvz | τῇ συναγωγὴ) (ras συνα- 
ywyats 130 mg): +omni 15. [ Neywr αναχωρησατε] et separentur 
33: om Aeywr m | ανεχωρίσατε w | {(κυκλὼω] Neywr 18: + a70 
τῆς oxnvyns 16) | απο τῆς cuvaywyns] tabernacul? Ws + τῶν 


15 εβαρυθυμησεν] wpyicbn s | μη-τ-αὐτων 1°] un προσδεξὴ Tas προσῴορας αὐτων 5 | τὴν Ovorav] a’ σ΄ Swpov sv | επιθυ- 


μημα] a’ a’ δωρον Mk(sine nom)z S-ap-Barh (om a’): 


a’ @’ otvoy s 


18 και 1°—xat 3°) σ΄ AaBovres δε εκαστας mupecay ἰδιον καὶ ἐπιθέντες εἰς αὐτὰ mvp svz (sine nom sz) | καὶ ελαβεν] ο΄ θ΄ a’ 


και ἐλαβον v 
10 επισυνεστησεν) επισυστηῆσας ν 


22 και εἐπεσαν] a’ σ΄ θ΄ και ἐπεσον v | θεὸς θεος] a’ σ΄ & ualidus Deus δῷ 
23 προς---[(24) Neywr] a’ πρὸς μωυσην Tw λέγειν λαλησον πρὸς THY συναγωγην τὸ λεγειν ν [λεγων-- (324) κυκλὼ] σ΄ λεγων 


λαλησον πρὸς τὴν συναγωγὴν λεγ.. 


αναχωρησατε κυκλοθεν v | λεγων---(24) αναχωρησατε) ο᾽ λεγων λαλησον τὴ συναγωγὴ Ἀεγων 


αναχωρήσατε θ᾽ λεγὼων λαλησον πρὸς πασαν συναγωγὴν λεγων αναχωρησατεν 
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“~ “" πὶ ἢ ra] Ἀ f a f \ 4 \ 3 Lf τὴ 
τῆς συναγωγῆς Kope. “5καὶ ἀνέστη Νίωυσῆς καὶ ἐπορεύθη πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿ᾺΛβειρών, καὶ συνε- 
‘ > Lol Ui 
πορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. 
f b f θ > 4 a “a a“ ᾿ t “a “ f 4 \ Κ΄ θ > 4 
λέγων Λποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων TOY σκληρῶν τούτων, Kai μὴ ἁπτεσθε ἀπὸ 
φ Ν “" Ἁ a i 
πάντων ὧν ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ ὑμῶν. 
a re Fa \ ~ e \ Α f a 
σκηνῆς Kope κύκλῳ' καὶ Δαθὰν καὶ "ABepwor ἐξῆλθον, καὶ ἱστήκεισαν παρὰ tas θύρας τῶν 
A “ \ ε Ἂν a a δὴ Ce 
σκηνῶν αὐτῶν, καὶ at γυναῖκες αὐτῶν Kal τὰ τέκνα αὐτῶν Kal ἡ ἀποσκενὴ αὐτῶν. 
a ’ 4 ᾽ r a τ , “a vf ? 
Mwuvoijs ‘Ev τούτῳ γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἀπέστειλέν pe ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, OTL οὐκ 
ιν ν “ 20 bd \ θέ t ’ ; ’ a Kg 4 ‘ 2 Que 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ" 29εἰ Kata θανατον Ἷ πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ ἐπισκεψὶν 
f , ἤ \ “ > f “ 
πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέν με. 
re? Ἀ ’ t “~ Ἀ a 4 \ \ i 3 “ Α 
δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν Kat 
\ > “a - f i ιν f “ > a ‘ f 
τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, Kat καταβήσονται Cartes εἰς ἅδου, καὶ γνώσεσθε 
Ψ , “a , \ f 
ὅτι παρώξυναν of ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. 3'@s δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας Tovs! λόγους 
, a , a a / ? Ἁ \ \ Μ 
τούτους, ἐρράγη ἡ γῇ ὑποκάτω αὐτῶν, 3Ξκαὶ ἠνοίχθη ἢ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους 


25 
26 “ΕΣ: :ἔΨ , \ N \ 

0 καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν Tuvaywynvy 26 
2 Nee , , ἘΝ ΄ 

7καὶ ἀπέστησαν ATO TNS 27 

28 καὶ εἶπεν 28 

= 

3°GAX' ἢ ἐν φάσματι 30 

2) 

32 


> “ \ t Ἁ ’ ? Ἀ v ἈΝ » ᾿ Ν / % ~ 
αὐτῶν καὶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Kope καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 


25 αβιρὼων Τὴ" 


27 aBipwr F* | εἰστηκεισαν Bab 


AFG(II)M Na-eg-b, 4B (CIES) 


viwy c | κορε BF Nilmra,&] καὶ dafay καὶ αβειρων AGIIM 
rell (84) ABCLS [[kope—aBetpwr sub ἐς vS | om καὶ 1° Gq 
ux | % daday καὶ αβειρωμ XG | αβειρων] αβιρον n: αβηρων bd 
optw: αβειρω 84] 

25 om καὶ 19---αβειρων e | om καὶ τὸ ὦ | avecrn] ανεβη πὶ | 
μωσης Ggkmnx | eropevOn] εἐπορευθησαν 1: (eropevero 46) | 
προς] απο hi, | δαθαν και αβειρων] avrovs ἃ : (om καὶ αβειρων 
64) | δαθαμ G | αβειρων] αβηρων 118 ΚΙ ᾿πιορίνν : (αβειρω 84): 
βιρον τιῦ [παντες] sub -- G: om Καὶ 

26 εἐλαλησαν b,  αποσχισθητεῖ σθὴ cx corr |: o int lin 
N2?; ameNare k(mg): ἀπέλθετε bw: recedite WL: απελθατε δὴ 
G(dn sub %)c: & separamini < tgttur B | ἀπὸ tev σκηνων 
a tabernaculo Cyp-cod}: e medio Did | των σκηνων των exet- 
νων |: των σκηνωματων bw: om hy [τῶν ανθρωπων] wirorun 
Did: om @-cod Spec-cod | τῶν σκληρὼων τουτων] intustorum 
durisstmorum Cyp-ed} | τῶν σκληρων] τῶν κληρων 5: τῶν 
πονηρων Gex&S: om bd’ | om μὴ 15 c* | απτησθε) | απο 2°— 
avro.s] enn? quod est tis Did: ἐπ aliquid ex its A | wy BM(txt) 
Necdprta,] a gu: οσα AFGHM(mg) rell | avzos] pr ev ek 
Spec-codd | μη 2°] priva πὶ: καὶ 5: +more G(sub %&)ckxS 
(ποτε συναπολησθε sub x) | συναπολησθε] συναπολεισθε himn 
qu: συναποόλεσθε Tic: ovy ἀπολησθε | | om ev DL | πασὴ τὴ 
amaptia] omnibus peccatts Did | om παση ἢ Cyp Spec | τῇ 
ἀπαρτια B*Mqu] τη συναγωγὴ b’: τὴ apapria ΒΕΡΑΡΟΠΝ rell 
ABCELS Cypi-edi Spec-ed: peccatis Cyp-codd} Spec- 
codd | ὑμων] avrwy AFGHMNaddgjkmp-b,ABCELS Did 
Cyp Spec 

27 ἀπεστησαν) a 2° ex corr 4 [| aro τῆς σκηνὴς) aro Τὴν 
σκηνὴν n: @ congregatione AWE | sxnvys xope] xope owa- 
γωγης Fs +a δαθαν και αβειρων AGHa-ehjkopstv-zb, (84) 


S(sub &) fom καὶ τὸ Gekx | δαθαν καὶ αβειρων sub «ἡ. G | 


aBeipwr] αβηρων bdoptw: αβειρω 84} | κυκλὼω] sub «ὦ. S(uid): 
κυκλὼων 5 | om δαθαν και αβειρων ko | aBetpwr] αβηρων FPhd 
iatl*mptw: αβειρωμ G* | εξηλθον} εξηλθεν a,: κύκλῳ g | Tas 
Oupas] τὴν θυραν G: +778 σκηνὴς του μαρτυριου | | των σκηνων 
των σκηνωματων AFGIIMabceghj-orsv-zb,: τῆς σκηνῆς (84) 


27 εξηλθον] [εξηλθο]σαν s 


33καὶ κατέβησαν 33 


26 ἀμαρτια Jab 
30 διξει A 


CE | om αὐτῶν 1° © | om καὶ §°—avrww 3° 1 | om καὶ 5°— 
αὐτῶν 250 | αὐτων 2°] εαὐτων aj: om dp | καὶ 6°—avrwr 3°] 
om i*; om καὶ p | τεκνα] radia N | om ἀντων 3° p | om και 
"σ- παντῶων 45 5 | (arooKxeun] + και at γυναικες aurwy 16) 

28 μωσης Ggmnx τοῦτο Καὶ  γνωσθησεσθεν | κυριος post 
wen | απεσταλκεν pr | με ras nid b, | ποιεὶν m | παντα] post 
ταυτα ej: om i  οτε 2°) pr e¢ AX | aw exavrov] a me facta 
sunt hace VL " 

29 εἰ 15] η 1 | κατα] κατον m: + Tov cgn  ἀνθρωπων 1°] 
pr τῶν ej: οἵη 1] om αποθανοννται---ανθρωπὼων 25 & [εἰ και] 
και εἰ bwi3": wel si A-codd: η (30) A-ed: om καὶ cgnb,B! | 
ανθρωπὼων 2°] pr τῶν qub, | ἐπισκοπὴ εσται] επισκοπησεται a, 
(ισκο sup ras) | αὐτων εσται d | om ovxt-—pe πὶ | om οὐχι 
F*(hab Fr™s) | xupeos] Ds W@ | απεστειλεν AFGHbcehijlogs 
u-zb, 

30 ad\—kuptos] εἴ nor in fantasmata ostendit Dns sicuti 
putant sed & | ἡ 15] εἰ mA: om G | φασματι] χασματι Gexy 
(x sup ras): φαντασματι n: σφαλματι πὶ | δειξη b’ghino | 
καταπίεται] pr εἰ A-codd: καταπιετω qui κατεπίεν mnr: aczo- 
rauit I | καὶ 2—avrwy 2° sub --- G | καὶ 2°—avrwy 1°} om 
k: om αὐτῶν p | om καὶ 3°—avtwy 2° A-ed | τὰ σκηνωματα 
cklm | avros}] pr ev m | καταβησονται] σονται sup ras (7-8) 
Αϑ: καταβητωσαν ἃ | fwrres] pr πάντες n: post adov ἀπ}: 
mavres Ὁ: Ἔπαντες g | ἀδὴν n | om xa 6° (Κ΄ | γνωσεσθε] 
γνωσεσθαι A (εσθ rescr): γνωσονται yt | παρωξυναν post ovrot 
N | ot ἀνθρωποι ουτοι] ovroe ot avot a,: vot avOpwros n | 
Kuptov] θν bejs(mg)wz(txt) 

31 επανσατο] + Moyses & | ravras] (post rovrovs 30): 
παντα A*(s suprascr A’): om ὈΎΙ | om eppayn—(32) καὶ 1° 
m | eppayn] distillauit © | ἢ ynjomc*k: τη Nt | vroxara] 
Ἔτων ποδων AF MNabceh-loqsuvwyzb,(om τῶν io)& | αὐτου 
vz(txt) 

32 om καὶ 1°—yn N | ηνοιχθὴ] ἐσχισθὴ c | om ἢ yn | 
κατεπιεν] ras (2) post 1 a | om καὶ 3°—avrwy 1° | | παντας] 
παντα m: om @ | om τοὺς 2°—(33) avroe m | κορε] pr του k | 
om Kat 5°—aurwy 2°k | ra] pr πάντα bw 


30 αλλ---κυριος] ο᾽ αλλ ἡ εν χασματι δείξει Ks a’ Kat €ay κτίσμα κτισὴ KS σ΄ εαν δε κτισμα κτιση KS θ' και εἰ κτίσμα KTION KS V 


31 αὐτων] ο᾽ αὐτων ν 
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ΑΡΙΘΜΟΙ XVI 41 


3 4 . »ῇ ᾽ \ bY ΄- a 3 ΜΝ Ἀ > 4 3 \ € A 4 § 3 # ᾽ 7 
QUTOL καὶ ὁσα ἐστὶν αὐτῶν ζώντα εἰς δου, καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσον 


a “~ Ἀ σι 3 Ἀ ¢ r > ΄- bh bY A “A A ᾽ val Ff fa 

34 Τῆς συναγωγῆς. 31καὶ πᾶς Ἰσραὴλ. ot κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες 
, » € al Ὁ a it a Shen Ν fa , \ ? \ 7 

33 Μὴ ποτε καταπίῃ ἡμᾶς ἡ γῆ. 35καὶ πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα 


(XVII) (ι) 36 καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσφέροντας τὸ θυμίαμα. 30 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 


(2) 37 Μωυσῆν 37καὶ πρὸς ᾿λεαξὰρ τὸν υἱὸν ᾿ΑΛαρὼν τὸν ἱερέα ᾿Ανέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ 


, A ν᾽ Ἀ Ἀ A X > ’ - “a a , Ἀ 
μέσου τῶν κατακεκαύυμενων, καὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν (3 τὰ 


“A a ¢ a ’ 3 a A 3 a“ 38 \ “ ᾽ Ν , 3 if 
(3) 38 πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν: 38καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατάς, 
a ᾿ r , e , 7 
περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι Κυρίου καὶ ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο 
an “A “- A a x 
(4) 39 εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 39καὶ ἔλαβεν ᾿λεαζὰρ vidos Aapwv τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ 


a Οἰνὲ f Ν , 4 
χαλκᾷ ὅσα προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 


i 40 , A fA τ . 7 ef nw ἢ , θ θ Ν rr Ῥ A 3 4 ° “A 

(5) 40 μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ὕπως ἂν μὴ προσέλθῃ μηθεὶς ἀλλογενής, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ TOD 
2 a 5 ai ud Cae d 

σπέρματος Aapov, ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Kupiov, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Kope καὶ ἡ ἐπισύ- 


(6) 41 στασις αὐτοῦ: καθὰ ἐλάλησεν Kupios ἐν χειρὶ Μωυσῆ αὐτῷ. 


᾿ ? \ a“ > nw ¢ “ \ ν» 
υἱοὶ σραὴλ τῇ αὔριον ἐπὶ Μωυσὴν cai’ Aapov λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάνκατε τὸν λαὸν Kupiov. 


37 mupta (bis) F 38 Nemes B*{-das Ba>) 39 πυρια F 
40 προσελθητε B*(-Oy ΒΑ) | θυμια F* | avrov} ov sup ras Bab [ ev—aurw Babuid] om B* 
41 tod τὴ Βϑῦ πιρΊ om B* | avpeoy sup ras Bab | amexrayxare B2meguid 


33 αὑτοι] ουτοι y | οσα] pr ravta AFM Nacdeh-lopqs-vyz 
b, | ἐστιν] post αὐτων i: qv dmptda® | avrwy Bis(mg) iL] 
αὐτοῖς AFGMNs(txt) rell | om ξωντα εἰς adov m [ζωντα] 
ζωντας x: ζωντες AMNabehjklsv(sub Ajwyzl | ex μεσου] ew 
b, | συναγωγὴ) +avrwy ς 

34 οι] pr καὶ Ma: omc | αὐτων 15] avrov c: om dp | 
φωνὴς αὐτῶν] σκήηνης αὐτων και puvns Ὁ | φωνὴ] σκηνῆς x: 
+gev g | om οτι GMNbecdiprtwxa, BCE (υ14}} | λεγοντες] 
pr εἰπαν AF*aehjklo(ec ex π᾿ o*)qsuvyzb,: pr εἰπὸν FP: εἰπὸν 
m: edeyor gn: futabant A | μη] pr ore ς | nuas) pr «ac NB 
WL: ὑμας οδ΄; εἰ cos A: cos © | yn) tetiam nos cum iis Did 

35 om καὶ τὸ © | om παρα κυρίου ς | mrevrnxovra Kat δια- 
Kootous] διακοσίους {- καὶ c) πεντήκοντα cdm | om 70 be 

36 εἰπεν] ἐλαλησεν 0  μωυσην] μωυσὴ b’: μωσὴν gnx: 
μώσει in: μωσὴν λεγων G: -Ἐ λεγων cpb? 

37 Cf των αμαρτωλων εἰς eavtovs Heb xii 3 || καὶ 1°—(38) 
προσηνεχθησαν periere in © | καὶ 1°} pr loguere A-codd; 
λαλυσον p>? | om πρὸς dinb, BH | ercafap—tepea] Aaron 
Did | om τὸν 1° FGevy | υἱὸν] εξ Cyr | cepea] -λεγων N | 
τα 5"--- κατακεκαυμενων)] των αμαρτωλων εν Tats ψυχαις αὐτων 
κατακεκαμμενὼν m | τα χαλκα] sub — G: omk [.,κεκαυμενων 
I Cyr-ed | τὸ ἀλλοτριον τουτο] sub + G: om τὸ ἀλλοτριον k: 
om τουτο AB Did | rovro} τουτου n  σπειρον] disseminate Ἢ, | 
exer] foras A | ἡγιασαν] ν sup ras γῆ: ἡγιασα N: qyace (71) 
Cyr: ‘Kam Did: ἡγιάσθησαν gnb,A bE, } τῶν 29] pr των 
ανδρων N | rovrwy] ὦ ex corr 1: om mn¥3 Did 

38 ποιησον] ποιησεις NA(uid): facite Did-ed: emxonoay 
Cyr [αὐτὰ auras n’p*r: om i | ἐλαστας i [|[περιθεμα τω 
θυσιαστηριω) επιθεμα του θυσιαστηριου a,: ad ctroumdanda~ 
aram WL: et circumda ex tis altare Or-lat | ἱλαστηριω ¢ | om 
οτι---ηγιασθησαν ἃ | ort] ο ἃ, | προσηνεχθησαν] sublatae sunt 
L: intranit & | om ἐναντι---ηγιασθησαν 1 | om evavre κυριου 


33 ζωντα] οὐ ζωντα v 


AFGMNa-eg-b,AB(C™EL(S) 


m | ηγιασθὴ (16) Guid) | eyevovro] eyevero krz¥(uid): szné 
ἘΞ. | ros] pr ev AMaeh-kysuvyz 

39 edaBev ex edeafap 62 | edeafap] pr μωυσὴς καὶ b,: 
+0 tepevs c | om wtos—tepews d | wos aapwy sub -- G | του 
tepews| ὁ ἱερεὺς G: om bw | προσηνεγκανὴ +avra h: +01 
mot aapwy a, (apwy a,*) | κατακεκαυμενοι] κατακεκαμμενοι Mm: 
κατακαυθεντες Gbes(mg)w2z(mg) | προσεθηκαν aura περιθεμα) 
feet laminas A: adpositae sunt circumdatroni &: fecerunt ex 
tts circulos et apposuerunt cos Or-lat | προσεθηκαν] εθη sup ras 
jt: προσεθηκεν Nh: περιεθηκαν Gedikpquy({mg)x: περιεθη- 
κεν gnt: προσηνεγκαν ab, | περιθεμα] sup ras Εὖ: ἐπίθεμα b,: 
om 13 

40 μνημοσυνον in memoriam A-codd &: ad commemora- 
tionem Or-lat; om ἢ | τοῖς veots} fliorum Or-lat | om wpand 
1* | omws—mpogedNOn] et non recedat Cyp-cod | om av hy | μὴ 
προσελθὴ unOers| μηδεὶς παρελθὴ πὶ | μηθεις Bdprta,] unde εἰς 
Gx: μηδεὶς AFMN rell Thdt | om os G | ἐστιν post ααρων G 
cx | εκ του σπερματος] ὁ filiis 3 | ααρων] +7ov cepews y | επι- 
θειναι pr και 6): και επιθη e | εναντι xuptov] ante Dm Cyp- 
cod | και οὐκ ἐσται] εἴ non sit Bs ut non sit A Cyp: ne fiat 
Or-lat | ἐσται] este oa,: eotw 1 | ὡσπερ] ws περι q: ws N | 
om καὶ 2° m | 9 επισυστασι9)] pr sicul Bs: ἢ επιστασις gurw: 
commacnulatio & | ἐλαλησα 1" | om ev—autrw B* | μωυσήη] 
μωση Gen: pwoet mx | avtw Babd)Gerx}] om AFMN rell 
ABE Or-lat 

41 εγογγυσαν] + raga ἡ συναγωγὴ G(sub %)cikxS(raca— 
moe sub x) | ot vioc] υἱων cx: om oc GMq | copand] (ααρων 
16.130"): om B* | τὴ avptov] om Or-lat: om τὴ B* [αὔριον 
Ba>(sup ras)gina,] eravptov AFGMN rell | μωυσην] μωυση b’k : 
μωσὴν GEx: μωσὴ ἢ: pwoecm | aapwr] super Aron Ts | απεκταν- 
κατε) amexteware F(uid)\Gcdemrx: ἀποκτειναται n } κυριου] pr 


tovc: Duo & 


37 σπειρον] a σκορπισον ὦ 


38 ποιησον) ποιήσουσιν s  περιθεμα] περιθειναι sz 
39 οἱ κατακεκαυμενοι} o σ᾽ οἱ κατακαυθεντες α΄ οἱ ἐεμπεπρησμένοι θ΄ οἱ ἐεμπυρισθεντες ν 
40 μωυσὴ autw] o θ᾽ a’ μωυση avTw a’ pwuon περι αὐτου V 
41 οἱ mo} οἱ γ᾽ fAlzorum XS | απεκτανκατε] ο΄ amexreware α' θ᾽ εθανατωσατε σ΄ avethaTre V 
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S41 Kal ἐγόγγυσαν ot 


B 
§ {7 


Ἵ {πὶ 


aft 


ὃ 


ΝΥ 15 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


4 ? ~ \ nm“ ad ? \ οἱ 
B42xal ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι THY συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων, καὶ ὥρμησαν 42 (7) 


᾽ν" ~ s Ἁ ¢ , % , e Le / 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου" καὶ τήνδε, ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, Kal OPEN ἡ δόξα Κυρίου. 

~ “" »“"-. » “ / 4 
843xal εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" Kat 4) (δ 


ἐλώλησεν Κύριος πρὸς δΜΙωυσῆν καὶ ?Aapwr λέγων +’ Ἰκχωρήσατε ἐκ μέσον τῆς συναγωγῆς 45 (10) 


’ » 4 % ~ Α ? 
ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτών. *Pxal εἶπεν 46 (11) 


a ’ ~ f ἴω ἃ -" f x 
Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών Λάβε τὸ πυρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ᾿ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 


9 bf f ‘ f ‘ , \ 3,7 ‘ 
ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, Kai ἀπένεγκε TO τάχος εἰς THY παρεμβολὴν, καὶ ἐξίλασαι περὶ 


αὐτῶν: ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἦρκται θραύειν τὸν λαόν. “47καὶ ἔλαβεν 47 (12) 


᾿Ααρὼν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἤδη ἐνῆρκτο 


ta! ’ m~ tad m ~ ‘ 
ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. Kal ἐπέβαλεν τὸ θυμίαμα Kai ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ' 48 καὶ ἔστη 48 (13) 


> , - θ I s al 7 Ἁ ν᾿.» « θ “ 49 Ἁ 3. 2 ¢ 
ava μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ TOV ζώντων, καὶ ἐκόπασεν 1) Upavots. καὶ ἐγένοντο ot 49 (14) 


’ 9 - θ ’ , N f [ὃ . ¢ ? \ na θ , 
τεθνηκότες ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες Kat δέκα χιλιάδες καὶ ETTAKOGLOL, χωρὶς τῶν TEVYNKOTOY 


ἕνεκεν Κόρε. S°xai ἐπέστρεψεν ᾿ΑΔαρὼν πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 50 (15) 


" “ ¢€ ~ 
τυρίου, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις. 


τἸζαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ξ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λάβε παρ᾽ Ὶ ee XVII 


᾽ ~ ¢ ἢ ¢ 2? 9 v “ Ά ? n 9 ᾽ὔ > ” ᾽ν v 
αὐτῶν ῥάβδον ῥάβδον KAT οἴκονς πατρίων παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων AVTMV, KAT OLKAUS 


42 επισυστρεφεσθε F* 


43 κατα] κα F* 


45 ἐπεσον B*(uid)] ἐπεσαν Βδ(α sup ras) 


46 πυριον F | εξιλασαι] εξιλασε BO: εξείλασε BA; εξειλασεται B* 
47 ἐλαβν F* | evnpxro B*] evnpxrac B* | εξειλασατο Β'"(εξιλ- BD) 


48 θραυσις Bt] +ev τω raw B* 


AFG(H)MNa-eg-b ,AB(C)EL'S 


42 επισνστρεφεσθαι) συνεπιστρεῴφεσθαι N: επιστρεφεσθαι 
dghn (ras 3 litt inter ε 1° et π): ἐπισυντρεψασθαι o | (om eme 
μωνυσὴν 74) | μωνσην] μωυση b’kz: pwony Ggx: μωσὴ ῃ: μώσει 
m | apwr g | om και 3° dmAG Or-lat | καὶ τηνδε] δὲ int hin 1: 
και τηδὲ a: hoc autem W: illud uero Or-lat: εἰ cos A: ex- 
templo ἾΞ : om καὶ ὁ: om ryvde Fogmnd | αὐτὴν ἐκαλυψεν dp 
rt | αντην] cos Bl: om kiqsuyA Or-lat | om ἢ 1°m | om ἢ 
2° b, 

43 cionrOev] intranucrunt ES: earn dgnpt: steterunt A | 
pwons Gemnx | kara—oxnyys] εἰς THY σκηνὴν τ 

44 μωυσην] μωυση b’k: pwony Gen: pwoet m | kat aapwy 
λεγων} sub + Gi Aeywr καὶ πρὸς aapwy Οἱ om Kat aapwy A* 
(hab Ac™s) 

45 εκχωρησατε---συναγωγὴς ταῦ sup ras (ἢ | peowy m | 
om εἰς Ὁ | erecov} ἐπεσαν BAGxa,b,: ἐπεσεν M: + Aloses et 
Aron Or-lat 

46 μωσης Gemnx | προς] rw (uid) g* | aapwr] - λεγων 
m | emedes ὁ |] (om ew 1° 128) | αὐτὸ 1°] avrw Méehnptw | 
ἐπιβαλε] eweSadev j*: επιθες a | ἐπ αὐτὸ 25] sub + GS: ἐπ 
aurw Méehj: om  ] ameveyxe] ameveyxac AFachklrsvyz: 
ἀνενεγκαι Ν᾿: emeveyxe bo: emeveyxat i: adfers © | παρεμ- 
Bony] παρεμβολης G*: συναγωγὴν M(mg)bw2z(mg): + evarre 
κυ του 00 nuwy a, ] καὶ 5°—avurwy bis scr d | εξιλασεται B* 
(-eA-)n* | yap] δὲ d | opyn απὸ πρὸ sup ras A* (om opyn 
A*"d) | opyn] pr ἡ Gedx ] ato προσωπου] mapa gm*nb,A: 
om m* | om ἡρκται---λαον 1 | ηἠρκται] pr καὶ πι(ηρχθαι)} 4 515 3 
Cyr: pr εἰ tam Or-lat: pr Dus 3.1: om k [τὸν Naor] sub -- 
G: -τ in populox δ 


42 επισυστρεφεσθαι] συναθροιζεσθαι s 
46 ἐπ 2°] εἰς z 


49 θραυσι Β"(-σει Bab) | χειλιαδες B* 


47 ελαβεν] +thuribulum % | αὐτω] sub + G: oma, | 
pwrons] 50 -τ- S: pwons Ggmnx | om καὶ 2°—ouvaywynv ej | 
εἰι5] ἐπὶ N | την cuvaywyny] pr peony cikxS: x μεσὴν < τὴν 
παρεμβολὴν G: τὴν παρεμβολὴν ry | dy] ecce AS: om Ix* | 
evnpkto] evnpxtar B*pb,: denpxro 1: npxto FGmox | 7—Aaw] 
θραυειν τον λαον ς | om 7p | ev Tw raw] εἰς τον λαον Nn | καὶ 
4°—Aaov] pr καὶ eka Sev AH Maeh-ksvyz: om n 

48 εστησαντ | τεθνηκοτων---ωντων] ζωντων καὶ τῶν τεθνη- 
κοτων & Ογτγξ | τεθνηκοτων sub ὁ 3 | om καὶ τῶν ζωντων 
Phil-cod-unic} | τῶν 2°] pr ava μεσὸν G(sub &)acikxBES | 
εκοπασεν} ἐστὴ k 

49 om totum comma m | {(τεσσαρες---επτακοσιοι] erra- 
κοσιαι dexa τεσσαρες χιλιάδες 71) | τεσσαρες---χιλιαδε5] χιλιαδες 
δεκα τέσσαρες ἃ | om καὶ 2° ΝᾺ" | om δεκα N | ενεκεν κορε] 
cum Core ἘΔ | evexev](evexa 128): om A-cod 

50 om totum comma πὶ | ἀπέστρεψεν eijr | πρὸς μωυσην] 
πρὸς pwony Genx: ad tabernaculum ( ν5.--) S: wat 
pwvons y | om emi—(xvii 1) μωυσην s | ἡ θραυσις ἐκοπασεν Ge 
LS 

XVIL 1 μωυσην] μωυση bb’: μωσην Genx: pwonk: μῶωσει τὰ 

2 παρ avrwy] παρα των a,* | ραβδον ραβδον] μέγρας ADL | 
om ραβδον 2° dejlmnrsvz% Or-lat Cyr | om κατ οἰκοὺς πατρίων 
1° bw | κατ oixous 1°] kara φυλην Ὁ, | πατριων 1° BGcxa, BC 
2S Cyr] pr rw o: +avrwey AFHMN rell & Or-lat | (rapa— 
aurwy 3° post paBdovs 74.76) | om mapa παντων τῶν x™ | 
(rapa) pr και 16.71.73) | om των brw | ἀρχοντων] ανων τῶν 
a, | om evrwy 2° bwi3 | om κατ 2°—avrwy 3° ni Or-lat | 
κατ οιἰκοὺς 2°] pr καὶ ἢ: κατ οικων Κ: κατα m | αὐτῶν 3°] om 38: 


45 εἰς απαὲξ] εν Onter 5 


XVII 2 ραβδον 1°—oKovs 1°] ο΄ ἃ ραβδον ραβδον κατ οἰκου: Vv 


472 


APIOMOI XVII 10 
πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους" καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου. B 
\ »" » 
3 Ξκαὶ τὸ ὄνομα ᾿Δαρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου Λευεί: ἔστιν γὰρ ῥάβδος μία, κατὰ φυλὴν 
Α , \ a - nw f 

4nai θήσεις αὐτὰς ἐν TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, κατέναντι 

ς ΟΝ ¢ θ Δ 2 > y Gad te 
καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος ὃν ἐὰν ἐκλέξωμαι αὐτόν, 


(18) 
(19) 
(20) 


(21) 


te 
(23) 


4 οἴκου πατριῶν αὐτῶν δώσουσιν. 
5 τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. 
Ρ es ὃ 9 a 1 é Α ~ ᾽ > ᾽ »ὉῃἝὈ Α Α ~ cA ? 4 a 
ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει" καὶ περιελῶ ἀπ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, a 
, “ fal - A “a 
6 αὐτοὶ γογγύξουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. Sxai ἐλάλησεν Δίωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ 
td - n~ f »Ὁ»ἔἝ ᾿ 
πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτών ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα, κατ᾽ οἴκους 
-" > na f C8 Α ¢ ¢f > Α ? 4 f nw ef ? fal 4 
7 πατριῶν αὐτῶν, ιβ΄ ῥάβδους: καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Δαρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν. Τ7καὶ 
F [ω] Α ἴω “~ “a ΄- 
8 ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ϑ8καὶ ἐγένετο τῇ 
> ’ Α ? A ~ \? Ἂν ? \ Α “~ 4 . 9 bie ἐπ ¢ 
ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ets τὴν σκηνὴν TOD μαρτυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν 
΄ ᾿ 9 
ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶκον Λευεί, καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν 
Ῥ fol ᾿ 
(24) ο κάρνα. ϑκαὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας 
τιν“ - 
(25) το viods ᾿Ισραήλ" καὶ εἶδον, καὶ térxaBevt ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. Kai εἶπεν Κύριος πρὸς 
“ , A - - 
Μωνσῆν ᾿Απόθες τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς 


XVIT 3 λει BUAF 
8 Neve BOAF | καροια B 


-+rapa παντων των ἀρχοντων αὐτων p | dwiexa] post ραβδους 
Cyr-cod: δυο και dexa Ο | om καὶ 2° Ary | εκαστου] εκαστον 
bw: exacro a, | To ονομα aurov] pr kata y: ΟΥ̓Δ nomen Or- 
lats om αὐτου egmnA(uid) BEL | excypayor—paBdov] em 
τῆς paBdov αὐτου επιγραψον a, | tas paBdov Be Cyr-ed] ras 
paBdous avrwy b’: +avrov AFGHMN rell ABCULS Or-lat 
Cyr-cod 

3 om και---λευει b, | om xat—paBiev cl | aapwr] αὐτου 
A | εἐπιγραψον] ἐπιγραψεις Gi(-ways)krxA}s | (om ἐπὶ 77) | 
Nevet] pr τῆς Ndpt: αὐτου gnxA (ante ραβδου ed) | εἐστιν---μια] 
sunt enim singulae uirgae © | ἐστιν yap] pr εἰ x: ἐ sit A: 
om yap Ay | φυλὴν οἰκου] (otxovs 64): fribus (tribuen (rtbum 
codd) Jsrae? guae e domibus A | φνλην] φυλὴης 1: ἐγίῤις B: 
κεφαλὴν X: +xara φυλὴν t | oxov] oxovs mn Cyr-cod: fer 
domos Or-lat: domorun BCE | πατριων] πατριου b’: πατριας 
dgp | δωσουσιν] sub —- GS: dubis A-codd: + cas bi: + εἰδὴ 
Or-lat 

4 θησεις}] θησης i: θησουσιν b, | avras] αὑτοὺς qu: αὐτα αὖ 
hoa, | ev τὴ σκηνὴ] super tabernaculum S | κατέναντι rov 
μαρτυριου] contra testimonia &: coutra arcam Or-lat: om Nbd 
gmnptwa,@ | κατέναντι] ἀπέναντι c | (om tov μαρτυρίου 2° 
30) | ev os] ex guibus Or-lat | γνωσθησωμαι cna, | om σοι 
ce | exec@ev ah 

5 εαν Br] αν AFGHMN rell | avrov] avros 1: avrwy n*: 
om Nmi, Or-lat | 7] pr καὶ 1 | βλαστησει v | απ exov Bdpta, 
AL Cyr-ed] post γογγυσμὸν gn: ex gov αὖ: aro gov AFGhH 
MN rell BUS Or-lat Cyr-cod | om των Ba>AF HMabei-mo 
qrsu-z Cyr-ed | a BGexa,@(uid)S Cyr-ed] ov dgnprtA(uid)B 
Cyr-cod: oga AFIIMN rell SY: ἐπὶ guibeuscungue Or-tat | 
autor] post γογγυζουσιν AE: om B | γογγυζουσιν] diayoy- 
yugovow N: murmuraucrunt & | ep yyw] ed υμων egjsz*(uid) : 
ep ὑμας ikm: super cos WL: ad ἡμῶν ἢ 


3 ἐπιγραψον] ο΄ ἃ εἐπιγραψεις ν 
5 ed υμιν] καθ νμων 95 


5. om των Bab 


6 ι.ιβ δωδεκα AF 
g tov F | εβαλεν B 


AFGIIMNa-eg-b, ABC ELS 


6 μωσης Ggmnx | om ros w | iopand] Ἐλεγων aB | 
αὐτω] ὦ ex corr k@: αὐτοῖς r: αὐτὸν b’ | om αὐτων 1° nB | 
paBdov 1°] paBdous n: πκεἴγρας suas AS: + pray m | om rw 19°— 
paBdov 2° bw | rw 1°—evre] post ραβδον 2° A: καθ eve ἀρχοντι 
mi: wzusguisgue princeps WH: omc: (om τω apxovrt 28) | τω 
2°] avrw τῶ: αὐτων r* | evc] + oe apyovres qu | ραβδον 2°] pr 
eva ik: post apxovra ἢ: om pil | κατα apxovra] senculi L: 
om mA: +eva GexS(sub % GS) | padous] wzreae WH: +av- 
δρος To ονομα αὐτου emt ραβδου avrov Kat To ονομα aapwy N | 
ααρων pr ἡ GejsvxzS: (pro 77) | om αὐτων 3° BE 

7 eweOnxev F*(ar- F'4)a*(uid)gimn | μωυσης pwons Gg 
kinmnx: om 9" | ras] τοὺς p | om evavre κυρίου ejsvz [εναντι] 
evavtioy bhw: amevayre Cyr-cod | κυριου---σκηνὴ] τῆς σκηνης 
4.33 | ev τη oxnvy] ere τῆς σκηνης dgnpt: (ere THY σκήνην 84) 

8 ry] pr ev acjsvz Cyr-cod: τῆς a, | om καὶ 2° r A-ed BG | 
cconhOev] intraucrunt AE | pwons Ggmnx | καὶ aapwv] sub > 
G: omk | ev τῇ σκηνὴ abglqruwb, Cyr | om téov y [εβλα- 
στησεν post aapwy 2° c | om ραβδος s | aapwy 2°] pr ἡ AF* 
GMNeghiopxz Cyr-hier-ed$ Cyr}: +ava μέσον των ραβδων 
αὐτῶν a, | ets οικον λευει εἰς otk sup ras 1: om FP | efqveyxer] 
etnvOnoev Ah [εξηνθησεν] εξηνθη Ὁ’: εξηνεγκεν FNh: fro- 
tulit Or-lat: om p | av@n] (ανθος 16): om b’ [εβλαστησεν) 
ETONTE ἢ 

9 μωυσὴης] bis scr d*: pwons Ggmnx | om πασὰς ΥΩ | 
om πάντας di3 | vous] pr τους Nacdgnpw Cyr-cod | ειδον] 
εἰδεν N | edaBev] ἐλαβον AFGH Madchlorsu-xz*'b,#@S Cyr- 
ed: edwxeve | εκαστω 8 

10 εἰπενἹῆ ελαλησεν a, Cyr-cod | μωυσην] pwony Ggnx: 
μωσει m | ἐνωπίον των μαρτυριων} coram tabernaculo testimoniz 
YL | ενωπιον ἐναντίον ik: evavre Gex | τον μαρτυριου r¥S (uid) | 
diarnpynow] δια sup ras (5) J? | σημειον BNgknora, Cyr-ed] pr 
et B: pr es AFGHM rell AES Cyr-cod: szews WH | τοις 


4 γνωσθησομαι σοι συναντησω σοι 5 


7 τας---σκηνη] o' θ' τας ραβδους ἐναντι Ku ἐν TH σκηνη a’ Tas ραβδοὺυς εἰς πρόσωπον KU εν TH σκηνη V | ἐναντι κυριου] σ 


ἐμπροσθεν KU Vv 
8 xapva] οἱ ἃ αμυγδαλα Mi(sine nom)jszS 


ο 
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NVIT 10 


APIOMO!I 


«a “a 3 , ᾿ \ Ul θ ε X 3 “a b 9.» a“ ‘ b \ 3 θ é ΤΙ \ 
B νἱοῖς τῶν ἀνηκόων" Kal παυσάσθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν aT ἐμοῦ, καὶ ov μὴ ἀποθάνωσιν. ™ Kai τι (26) 


“II 


> , - Ν᾿ 5 Ἁ Ν , ry ? a 4 Ἄ tad b) é 
ἐποίησεν ΔΙ ωυσῆς καὶ Aapwv καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 


12 Kai 12 (27) 


εἷπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς ΔΙωυσὴν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα" 


13 ray ¢ ¢ é ΄- a a kK , γ θ fA Ν" [ἢ ἊΝ Sd , θ ἤ 2 
TaS O LT TOMEVOS TS OKI IDS uptou ἀπουσνησκει" EWS ELS τέλος (LITO QAVMLED ; 


1 Kai εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿λαρὼν λέγων Σ 


13 (:8) 


v \ e ft Stat a , 
Σὺ καὶ οἱ viol σου καὶ ὁ oixos πατριᾶς σου λήμψεσθε 1 


x 3 Ἁ “ μ 4 Ἁ Ά ἈΝ φ tee ’ Ὰ e f ΄-ὦ e f ¢ “a 
τὰς ἀπαρχὰς TOY γίων" καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοὶ σου λήμψεσθε TAS ἁμαρτίας τῆς ἱερατίας ὑμῶν. 
re 2 4 Ἀ Ἵ , A J , δῆ A , é Ἁ , 4 
"ὦ Ξκαὶ τοὺς ἀδελφοὺς σου, φυλην Aevel, δῆμον τοῦ πατρὸς σου, προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν, καὶ 2 

é é \ νι ἘΠ Ἁ A , Col 
προστεθήτωσαν σοι Kai λειτουργείτωσάν σοι" καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς 


σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


3xat φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς" πλὴν 3 


x \ , Ν 7 ‘ A ‘ ͵ ‘ δ΄“ 
πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ 


« \ e ΄- 
ουτοιίι Kal υμεῖς. 


4 Ν θη X , Ἁ , x bt a “ a 
καὶ προστεθήσονται πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται Tas φυλακᾶς τῆς σκηνῆς τοῦ 4 


’ x μ X ad “ - ee 3 x ? ¢ J Ν ’ 
μαρτυρίου κατὰ πάσας Tas λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ O ἀλλογενὴς οὐ προσελεύυσεταιὶ πρὸς σέ. 
σκαὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔσται θυμὸς 5 
᾽ a cn? , 6 ee eres " Ἁ 3 si e a 4 , b , a ca 
ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ. ϑκαὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευείτας ἐκ μέσον τῶν VidY 6 


XVII 1 καὶ 4° Bt] om B* | ceparecas BA 
4 λειτουργιας Bato) λιτουργιας B*: λειτουργειας AF* 


AF(GII)MNa-eg-b,ABCEL'S 


viots} {pr ev 32): om (76) B: om ros 1: +A ἢ | ανηκοων] 
spat (7) r | om am ἐμον GB | ἀποθανουσιν g*m 

11 εποιησεν] ἐποιησαν σῃ BE | pwons Gemnx | καὶ aapwr) 
sub = G: omk | xa@a BNora,A] oa AFGHM rell BELS | 
Kuptos τω μωυση) avrw ks G | om xuptos] | om τω--εποιησαν 
mp | tw μωυση] avtw xB | μωυση] μωυσει ἃ: pwon gkn | 
εποιησαν] eronoev Gejkuvxz 

12 ειἰπανἹ εἰπὸν ab’cdgmnp: /ocut? sunt A | om οἱ Meg* | 
μωυσην] μωυσηὴ Mb’k: μωσην Genx: pwoer m  εξανηλωμεθα] 
post ἀαπολωλαμεν Chr-semel: εξαναλωμεθα gmnr: εξηναλωμεθα 
F(y incert)l | amwo\wX\anev] pr καὶ bBH: αἀπολωμεθα n: om 
ἃ: + mavres nuets G(sub %)Ncikx: + & wos X omnes S | wapa- 
yyrwueda] παρηνηλωμεθα τ: παραπολωλαμεν Chr}: om mn 

13 om or | τῆς σκηνη9} τοῦ μαρτυριον Ndgnpt (76(om 
του) AL | om xuprou NL | αποθνησκει] αποθνησκὴ q*: atro- 
θνησκετω C: morictur © | ews ets τελος] ad taterttum UW | om 
εἰς TeXos 5 | om εἰς d | τελος] pr τὸ qu  ἀαποθανωμεν pr και 
N: απεθανωμὲεν M: αποθανομεν jlx'?: αποθανουμεν e(uid) : 
morimur W: +omnes B 

NVI 1 εἰπεν] locutus est AE Didt | πρὸς aapwr] Alosi 
Did} | (aapwr] pr μωυσὴν καὶ 16.46) | Aeywr] sub — GS: 
om m Did} | συ 1°] go b’a,* | οἱ 1°—cov 2°] Aaron Did} 
Kat 3°—oou 2° sup ras πᾶ | om o πὸ Cyr-cod | warpias] pr τῆς 
d(ys sup ras d2)n?: τον wps (7.. F*)AF*H Mabeh-mogqsuvwyz 
υ, BEL Or-lat Did} | cov 22? BHNkora,€ Cyr Did 8] + μετα 
gov AFG(cov 2° sub *)Mn? rell AEHS(sub -%) Or-lat | τὰς 
amwapxas] Tas auaprias AFGHM(mg)Nbce-jk(zas bis scr)lnors 
v-zb,ABCELS Or-lat Did: ἁμαρτίαν m | om των---αμαρτιας 
ἘΞ Did} | των αγιων pr των erwy και ἃ: sanctitatis Did-ed} | 
om καὶ 4°—apaprias WL | om καὶ 4° B*N | om ov 25--λημ- 
ψεσθε bw | om οἱ 2° Mo | σοὺ 3°] + pera gov Gci(gou ex corr 
i4)xyS(sub x GS) | om ras apaprias Did-cod} | om ὑμων 
Did }-cod 3 

2 om Tous αδελῴους cov N | φυλὴν eves post gov 2° Did | 


2 Neu. BOAF ] λιτονργειτωσαν Β" (λειτ- Batdt) 
6 λευιτας AF | των Bah} om B* 


φυλην} φυλης ejsvzb,: ἐγέῤιε WL: tribuum Or-lat: vovs dpt | 
δημον] Snuov N: filzos Did | προσαγαγου] mpocayayw m: 
προσαγαγε gnb,: προσηγαγου c: mpogayou p: adsume cos 1 | 
eavtov Mbcgjl-oqrtuwxa, | προστεθήσονται cx | om σοι 1° A | 
om καὶ λειτουργειτωσαν σοι ἃ | λειτουργεισατωσαν c | συ σοι 
b | om οἱ Mb’n | μετα σου] om Bl: + ¥ S: 4 ministrabitis 
Did | avevavre rns oxnvns] ante tabernaculum hoc Did. 

3 om καὶ 1°—oxnvys Did ] om καὶ τὸ Or-lat | φυλαξου- 
σιν ciks(mg) | om cov—(4) φυλακας s | om Kat 2°—oxnvns F* 
(hab Frmeinfhej | ras 2°—oxnvys] custodient tabernaculum © | 
φυλακας 2°] duras d | oxnvys BNkoqua,€ Or-lat] Ἔ σον του 
μαρτυριου c: του μαρτυριον Fdginpt&@: Ἐσου AF*HM rell 
BES | om πρὸς τὸ m | ta σκενὴ] uasa mea A | τὰ aya] 
sauctitatis & Did | τὸ θυσιαστηριον] ἀγα» meam A-codd: - καὶ 
προς παντὰ Tov vaov p | ov} και | | προσελευσονται] προσελευ- 
σεται b’n: (εισελευσονται 77): +fili? Lent Did | καὶ οὐκ απο- 
θανουνται] ne moriantur A Did | om οὐκ Ὁ | om καὶ 5° b 
Did | ovro] avroe Nquxb,A(uid)¥(uid) Did: 7277 2S | vues] 
rast: ἡμεῖς k* 

4 om καὶ 1°—axyys 2° m καὶ 1°] sed” Did | προστεθη- 
σονται] προστεθησωνταῖι cE: προστεθησομαι qu: + καὶ ουτοι dpt : 
(+ καὶ 84) | om και 2°—(5) θυσιαστηριον p | φυλαξονται] φυ ex 
corr]: Φυλαξαντε c: φυλαξουσι bwz(mg) | gvdaxas] pr κεφα- 
λας εἷ : K ex or quid) | (σκηνῆς 1°] πλὴν πρὸς τα σκευὴ τα 
ayia 71) | κατα --λειτουργιας] secundum omne ministerium A 
Did: in omni opere & | κατα] καὶ cgnr | omoi | om ovr | 
προσελευσεται] accedat 

5 φυλαξεσθε] φυλαξασθε Ndlqta,: φνλαξετε Aasvy: φυλα- 
fare ejz: φυλαξονται ἢ : +ere πὶ | φυλακας 1°] φυλας d | των 
ayiwy] του αγίιου y: σαπομανΐ T°: Ἔμου F | ras φυλακας 2°] 
om m: om Φυλακας ὁ | ove ἐσται Bora, Did] ovxere εσται 
bdgnptwa : + ere AFMN rell CHS: (+071 30) | ev] em bw 
EL Did: omd | τοῖς υἱοῖς] om m: om ras r 

6 καὶ eyw] ego enim ©: τε δου NcikxS Did ] om των B* 


11 ouverater—ovtws] ο΄ ἃ συνεταξεν Ks auTW OUTWS ¥ 
XVII 1 ras 1°—aywv] Ὃι γ᾽ tlegalitatem sanctuartt & 
2 φΦυλην] ο΄ σ’ θ΄ φυλὴν α' paBdov v | λειτουργειτωσαν] νπουργητωσαν 
5 φυλαξεσθε] οὐ φυλαξεσθε ν | εν τοῖς mots] ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Sz 
6 καὶ εγω] a’ ο' θ᾽ και eyw ἰδου a’ eyw yap Vv 
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APIOMOI!I ΧΝῚΠ 1 

7 Ἰσραήλ, δόμα δεδομένον Κυρίῳ, Aevtoupyely TAS λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου’ 7Kai σὺ" 
καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ π᾿ ae ἱερατίαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον TOD θυσιαστηρίου 
καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατίας ὑμῶν" 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανεῖται. 

8 8 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ‘Aapov Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν Searipnaw TOV ἀπαρχῶν" 
ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἴσραὴλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον. ϑκαὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασμένων ἁγίων τῶν καρπωμά- 

των, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάσης 
πλημμελίας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν μοι, ἀπὸ πάντων τῶν ἀγίων 
10 σοὶ ἔσται καὶ Stois υἱοῖς σου. Mev τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά" πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται “ 


, ’ \ ‘ φ ft ἢ Ay ἐγ v II \ a a ’ - Ε al ὃ ͵ 3 ῶ Ε ἀπὸ 
ι1 aUTa, συ Kat Ol Viol σου ayta €OoTal σοί. Kat TOUTO €O0TaAL Uply aTrapxXY @v ομάτων αὐτῶν 


a ra) [be 3) > st Ν “a cia \ “- ‘ 
πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν 


6 λιτουργειν Β᾽ (λειτ- ΒΑΤΡῊ | λειτουργιας B2*>*) λιτουργιας Β΄: 
7 tepatecay BabA | λιτουργησετε Β'"(λειτ- 410 | λειτουργιας ΒΆ 10] λιτουργιας B* 


8 alaapwr B | των 1° Bt] αὐτων B* 


λειτουργείας ΕἾ 
Necroupyeras AF* | ceparecas BabA 
g avrwy 2° Beh} om B* 1 πλημμελείας Bara 


10 φαγεται] φαγετε B | av B*>} σοι 1* 


h | δομα}]ῦ pr ὑμῖν acixS(sub 556} | δεδομενον] δεδομενων dd: 
διδομενον nsz: δεδομενοι xS Did: dats sunt TE | κυριω}] pr τω 
x | λειτουργειν] λειτονργοι n | τας λειτονργιας] weinuisterium A 
Did: opus Tz: datione & | της] Kua, 

7 om καὶ 22 N | om a ὁ | om μετα cov m | διατηρησατε 
Fdlmpqub,£ Did | τὴν cepartay] custodias A-codd | νμων 1°] 
ἥμων o | mavta] tov N | τροπον] (τοπον (ex corr) 46): man- 
datum YL: ministerium Did | θυσιαστηριου] μαρτυριου N | τὸ 
evdobev} To ἐντὸς qu: τὰ ἐσωθεν m | λειτοιργησετε) λειτουργη- 
gare b, Did: λειτουργησουσιν h | ras λειτουργιας] aeserui- 
lione ᾿ς L: ministertum A Did (+ uestrum): opus & | δομα] 
pr -% 3: δοματα ἃ,: dont ἘΞ τ om kA: + dwow cx | ceparias] 
ιερωσυνης F | o 1°] pr was z({mg): om aejm  προσπορευο- 
μενος] mpowopevouevos bw | amodavectat] pr moricns (hosp) 
Did 

8 om και 1°—aapwy p | om κυριος j | aapwr] pr μωυσὴν 
και ej33! Did-cod: λέγων Ngnrb,A BCL Or-lat Did | και 
eyw] post δου 33: om 3» Did | om και 2° ABEL Or-lat | eyo) 
post wou Mdlmoqtua,b,€ Or-lat4 Cyr: om cp Or-lat4 | om 
ιἰδου N | νμιν] σοι N | την---απαρχων] ad conseruandum primt- 
tias Or-lat}: frimitias ad conseruandum Or-lath: pronitias 
custodiae uestrae 13. | τὴν dcarnpyow] custodias & Did | απαρ- 
χων BNora,® Cyr Did] + pov AFMd(-xiwv) rell AES | απο] 
αντι k | om τῶν 2° iG | om μοι Κα | om wapae | trwr νιω»] pr 
ravrwy m: sub % S | αὐτοὺς p | es yepas] post ve n: post 
gov C: ets xeipas a: i senectute ἴων: usyue dum senescas BE: 
in ministerium Did | om καὶ 3° 1 | cov pera ce] sub - S: 
om pera σε km | σε] σον bw(uid) BE 

9 rovrw dp | εστω] εἐσται begjnwxb,B | ὑμὶν post καρπω- 
ματων τὴ | om απὸ 1°—xaprwparwr b’ | twv 19] παντων Le 
}(4+-7v)svwz Did | αγιων 1°] pr ἡμῖν p: ἀγιον τ: omd | tw 
καρπωματων]} (pr amo 428): de fructibus eortun Did: + avtwr 


7 Sopa} δοματος z | ras λειτουργιας} THY λειτουργίαν z 


9 ato 1°—aywy 1°] a απο ἡγιασμένου των αγίων sz (σ΄ pro a’): 
τῶν ἡγιασμενων αγιων a’ ἀπὸ ἡγιασμενον τῶν ἡγιασμενων θ΄ απὸ των αγιων των αγιων V 


10 carat σοι] ο΄ ἃ εσται σοι και τοῖς υἱοῖς σοῦ Vv 


ΑΕΜΝα-ορ- ΑἸ {το EU'S 


dpt A-codd | απο 2.---δωρων ab omni dono ἾΞ | απὸ 2°] pr et 
BL Did: καὶ N | om παντὼν 1° 
auTwy 3°n | aro 3°— 
TavTwy 2°] om m: 


Did | καὶ 2°—avtwy 2° post 
θυσιασματων] ab omni sacrificio & | amo 
om απὸ Ὧν: om παντων 1 | om των 405 | 
θυμιασματων Ὁ | om avrwy 2° B*b’'m | καὶ 3°—auTwr 3° post 
apapriwy (avrwy) N(uid) | απο macys πλημμελιας] ab ο»ηγιὶ- 
bus delictis Did: ον δ neclegentiis I | πλημμελιας] pr τῆς 
AFMNabceh-kmqrsu-z | om καὶ ato 3° %*(uid) | om και 
4° Cyr-cod | om απὸ 5° 3» | πασων] παντῶν m | om τῶν 5° ¢g | 
apaptiwy| apaprnuatey j: +avtwy I’ Ncdgknpqrtuxb,A@is 
(sub «) Cyr-ed Did | oca] ovas ejz*(uid) | αποδιδοασιν) απο- 
διδωσι bw: αποδιαδοσιν N: av διαδωσι Cyr-cod: reddent UL | 
om μοι ἃ, | amo 6°—ayiwy 2°] ἃ sanctis nero 1: om πὶ | παν- 
τῶν 3°] πασων o: om Did-ed | om των 6° ΕἸ [σου] + om: 
bus BC (uid) 

10, 11 walde mutila in © 

10 ev rw αγιω] in sanctitatem A-ed | om τῶν aywr Did | 
om αὑτα 1°—avra 2° WY | avra 1°] fd E Did: omnia G-ed: 
+ounia A-codd | ras apany bw | om φαγεται---σοῖ m [φαγε- 
ται] φαγεσθε benowb, 3 Cyr-ed Did | αὐτὰ 2°] αὐτο & Cyr-ed 
Did: om Cyr-cod | om συ---σου cx | σὺ] σοι B*AbD‘ho | om 
o Ma, | aya] για sanctum A-codd %: sanctum Did | ἐσον- 
rac dpt | σοι] yew bw: - καὶ τοις vis cov CxS 

11 om και 1°-—atwriov k | om καὶ τόπ-ουμιν w | rovro] Aaec 
Did: +ras (3—4) ὁ | estat] sub -τ S: post yyw Flm | viv] 
tibr Did-ed | ἀπαρχων δοματων] initia guae dantur W | ἀπαρ- 
χων ὁ primittis AES: ἀπαρχὴ Ndptb Cyr-cod Did: ἀπαρχὴν 
bw [δοματων} pr τῶν dgpt: dow E | αὐτων] yor h: omr | 
om απο---αἰωνιον m | απο---υιων] ab omnibus guac inponuntur 
an filris Ὁ, | τῶν επιθεματων} guae desiderant 3: om Cyr-cod: 
om τῶν ὦ | om των 2° bgno | (om got dedwxa 16*) | dedwxa] 
εδωκα b,: estat a, | αὐτὰ 1°] αὐτὸ gi: om a, | om σοῦ 1° 
A [ καὶ 3°—(13) αὐτῶν periere in @ | μετα σου] pera σε τ: 


8 yepas] tinny NM 


σ᾽ απὸ Tov αγιον των ayiwy syz (sine nom): ο΄ απὸ 


? 
II ταις--αιωνιον»] ο΄ ἃ ταις θυγατρασιν gov μετα gov vouspoy aiwrioy ν 
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ἥ σον μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" πᾶς μέρ ὦ ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά. 


XN Blt 11 


APIOMOI 


ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου, σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ stile σοὶ δέδωκα αὐτά. 
‘Sta πρωτογενήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν Κυρίῳ, σοὶ ἔσται" πᾶς καθαρὸς 
? “ ν a“ a“ a“ 
ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά. “adv ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ σοὶ ἔσται. Kal πᾶν 
a ? > ΣΝ ¢ ἃ , ht ? Le ? y y , Bid ’ X 
διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης ScapKos, ἃ προσφέρουσιν Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σοὶ 
Μ ν᾽ 3 a e , a ¢ a 
ἐσται" aXX ἢ) λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ TA πρωτότοκα τῶν 
a “a 3 f s 4 , ζω Ἀ 
κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. Kal ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ μηνιαίου" ἡ συντίμησις πέντε 
é \ A [4 Ἂς Γ Μ 3 (2 ? 17 \ , ᾿ς 4 § 4 
σικλωὼων» KATA τὸν σίκλον τὸν ἁγιον" εἴκοσι οβολοί εἶσιν, πλὴν πρωτότοκα μόσχων καὶ *TPwWTO- 
? 4 , > «a / \ a “ 
τοκα προβάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ" ἅγιά ἐστιν" καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν προσχεεῖς 
Ἁ SS , \ 2 ? , Ψ 
πρὸς τὸ θυσιαστὴριον, καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: 18καὶ τὰ κρέα 
Μ oP 8a ‘ 3 θύ a 3 θέ Ν A) \ F Ἀ ὃ f 4 wv 
ἐσται σοὶ" καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος, Kai κατὰ τὸν βραχίονα Tov δεξιόν, σοὶ ἔσται. 
ων 2 , a , ς » [4 a a 
πᾶν ἀφαίρεμα TOV ἁγίων, doa ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, cot δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς 


% ~ θ ? Ἀ “a , 2. ὃ Ay} e \ 3 , 2 " Μ 
σον Kat ταις θυγατράσιν σου μέτα σου, νομίμὸον αἰωνιον" διαθήκη αλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι 


12 δωσι} δωσει Bab: δωσιν AF 15 a] οσα 133 


πᾶσα ἀπαρχὴ [2 


τὶ 


14 
15 


16 
17 


18 


2 


18 καθα B2>] om B* 


AF(H)MNa-e(f)¢-b, ABC'S 


om cejsvz | mas] pr καὶ τὰ | (ka@apos] +ecra: 18) | (om ev— 
σου 4° 64 txt) | τοῖς οἰκοις ri |] aura 2°] αὐτο fH: ταυτα τὶ 

12 om raga 1°—(13) αὐτὰ i* | πασα 1°] pr και Ndgnpta 
BL | ἀπαρχὴ 1°] αρχη M | eXatov—owov] eAatov καὶ otvou 
pis Or-lat: ocvov και ἐλαίου N: eXaww ἡ owoun | om και χ | 
ἀπαρχὴ 2°] +avrov bw | ovov] pr tov qu: σιτον A | σιτου Β 
qxa, Cyr-cod] καὶ orvov Az pr καὶ ἀπαρχὴ gn Did: pr καὶ FM 
Ni@? rell ABEWS Or-lat Cyr-ed Spec | ἀπαρχή avrwy] post 
κυριω A: ἀπαρχὴν αὐτων a,: ἀπαρχὴ autou c: hornm onium 
primitiae Or-lat: primettias las Spec: om m Did: om ἀπαρχὴ 
gan  οσα αν δωσι] guae oblatae fuerint Or-lat | οσα] οσαν i3? 
ίοσα i>) | δωσι] δωσει BAM (txt)itta,: dwon f: dwoew o: bw 
σοι d: δωσωσι c: διδωσιν my Cyr-cod | rw xupiw] xs b’: Deo 
Or-lat: om τῶ dw | om σοι---ἰ1 3) κυριω Did | aural + omnia A 

13 ra] pr εἰ ABE: om o | πρωτογενηματα] πρωτογεννη- 
ματα Naef: mpwra yevynuara m | om παντα cA Cyr-cod | 
oga 1°—avrww bisscry | oga 1°] guae nascentur ©: (+ av 16) | 
εαν F>(uid)bcklwxb, | ἐνεγκωσιν} eveyxw coe Mi? | κυριω] pr 
Tw anxa, | σοι] pr σοι δεδωκα avrao: avh: σα  ] estat] dedi 
id & | was] pr εἰ AB ] avra)] 2, Hs: ravra n*: αὐ tis Did 

14 παν---ἰσραηλ] pr εἰ AB Did-ed: et omne religuum quod 
superest Did-cod | ανατεθεματισμενονἾ αναθεματίισμενον bfw: 
ανατεθημενον M(mg)gn(-deu- gn): guod tidi exit © | vows} pr 
τοις Abwy: pr οἱ a, 

15 om και 1ὅ---εσται p | wav] was A | μητραν] pr πᾶσαν 
AMaehjksvz: + πάσαν y | a B*Fbgmnawb, Cyr-cod] oga BA 
IIMN rell ἘΞ Cyr-ed Did | προσφερουσιν] av προσφερωσιν dht 
b,(om av)A(uid): oferent BC | κυριω] pr τω ax Cyr-cod: om 
my | απὸ ανθρωπου] αὖ hominibus et Did | σοι post εσται S | 
egovTat Ὁ. | om αλλ-τκαε 2° m | (Aurpots] λυτρωσις 185) | 
λυτρωθήσεται] λυτρωθησονται b,: λυτρωσεται ca,: λυτρωση dg 
ἡ(-σεὴ) ρ: redimis | ra 1°) pr πανταὰ y | om των 1°— 
πρωτοτοκα 2° 1 | ra wpwroroxa 2°] om 3": +omnia B | των 
ακαθαρτων λυτρωσὴ] guac non munda ut offerantur Did | axa- 
θαρτων] καθαρων dpt 

16 και] pr redintes ca guae hominum B | αὐτου] auvrwy ae 


16 συντιμησεις ΒἾ(-σις BabbA 
19 adaitwow A | @uvtpacw A*(corr A‘) 


js(mg) Did: carnts © | aro μηνιαιου) a mense erit res & | 
μηνιαιου] + Kat ἐπανω DA: + λυτρωσὴ ckxS(sub %): + ef supra 
redimes Wid | ἡ συντιμησις] συντιμησεις τ Cyr-cod: pretio Did: 
om @ | η 2°] pr και n@ | συντιμησις] +avrou apyupov cS: 
+avrov glmnb,@ : + ἀργυρίου σταθμια a(ov part sup ras): +ap- 
yuptov Nkx | σικλων] σίκλοι hS Did: sielis W | τον σικλον 
των σικλων s*a, | τον 2°] των a, | εἰκοσι] aecem Did-cod | 
οβολοι] σικλοι 5 Did44 (+ argenti) | εἰσιν est & 

17 om πλὴν € | om μοσχων---πρωτοτοκα 3° 1 | pooyxou F | 
πρωτοτοκα 2°] pr ras (0) Ο : om dp | om πρωτοτοκα 3° dp Did | 
ov] o Cyr-cod | Avtpwrach*® | aya] pr guta B: guia sanctum 
%: sanctum Did | ἐστιν] evra a: erunt Domino (> | om 
και 3° Did | προσχεει9] mpoxeecs bfm(uid): exxyeecs c Thdt(uid) | 
προς] ἐπι cdfimnqu: ate Did  θυσιαστηριον +Kxvxrw ὉΠ] 
στεαρ] +avrwy acxB@>S(sub «) Did | avowets] avotons i: 
offeres et tupones & | om καρπωμα BC | εἰς-τοκυριω] Domino 
et odorem bonum & | εἰς oopnv ενωδιας post xupew H |] om εἰς 
N | κυριω] pr rw ax 

18 τα xpea εσται) caro corum ertt munda Did: om ra f | 
κρεα] (xpeara 18): +aurwv cxS(pr 55) |] ἐσται 15] ἐστιν o | 
καθα] xadapa f: om B* Did | om και 2°91 A-ed BEL ] om 
του επιθεματος IL | om και 30 ς | κατα---δεξιον] manus dextra 
Did [| xara] pr ro m: om AdgnptAy | δεξιον vynrov H ] 
go eorat] εσται σοι AH MaebjsvyzQ@iz: (earw coe 16): tibi 
erunt Did-ed: om m 

19 αφαιρεμα] -ἰ εσται σοι ἢ | των αγίων] pr aro Nbdgnptw 
(αιγων gn)A(uid)C(uid) : σαγείΐ BH Did | oa av αφελωσιν} οσα 
αναφερωσιν Cyr-cod: guamcumgue adtulerint © | eav Aladei 
jqsuvwz | αφελωσιν] αφελουσιν kim: αφαιρωσιν bw: offerent 
B: αφελω σοι n*({nid) | o¢ vioe topandr post cupew A | xupw] 
pr τω cdgnptx Cyr-cod: om N ] σοι 1°] post dedwxa AFFL 
acehmasuvxyzb,@(avra σοι) ξ 8 Cyr-ed | dedwxa] - αὐτὰ dg 
nptBi Did(uid) | om cov 1° 3. ] om καὶ 2°—sov 3° > | 
om peta gov mb, | διαθηκὴ ados atwriov] ef foedus acternum 
Did | διαθηκης FofkImiL | ados] λαος qh(uid)xy: λαου N: om 
Foklma, (uid) | αἰωνίου] ayoun: om (16) A ] om εστιν--- 


15 καὶ 1°—pnrpav] o’ ἃ Kat παν διανοίγον μητραν ν 
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APIOMOI 


XVIII 28 


20 Kupiou σοὶ καὶ τῷ σπέρματί cov μετὰ σέ. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Λαρών Ev τῇ γῇ avTov B 

οὐ κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτε ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σου ἐν 
21 μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 21 Καὶ τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν 

κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν "ἐνὶ τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- § Coy Em 
22 τυρίου. “Ξκαὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρ- 
23 τίαν θανατηφόρον. 33καὶ λειτουργήσει ὁ Λενείτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" καὶ ἐν μέσῳ 
24 υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν κληρονομίαν. “ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἂν 
ἀφορίσωσιν Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευείταις ἐν κλήρῳ" διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς ᾿Εν μέσῳ 


25 υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν κλῆρον. 


26 26 Καὶ τοῖς Λευείταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Edy λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὸ Ἵ 11 


25Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 


ἴω ᾽ “" fe n - ᾽ fad v f 
ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑμῖν wap αὐτῶν ἐν κλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαίρεμα κυρίῳ 


b] f 3 X ἴω 3 ’ὔ 
3) ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου. 
’ \ - 
28 dAw καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 


27 Ἁ f ¢ “ \ 3 f e ~ 4 rt) 3 SY 

Kal λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς σῖτος απὸ 

28 of > ζω ᾽ x \ e ἴω, 3 a ζω ’ ’ὔ K 7 
οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεμάτων Kupiov 


> Ἂ f 3 7 ces et »s f \ - ta ᾽ 7 \ , eee 7 A 
ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑμῶν ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, Kai δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 


20 ἐμμεσω AF* 
21 Neu. AF | λειτουργιων 330] λιτουργιων B*: 
λειτουργιαν Bab] λιτουργιαν Β΄: λειτουργειαν AF* 


λειτουργειων A | λειτουργουσιν Bab] λιτουργουσιν B*: λειτουγουσιν F* | 


23 λιτουργησει Β'(λειτ- Bab) | Aeurgs BOAF | λειτουργιαν B>] λιτουργιαν B*: λειτουργειαν AF* | ἐμμεσω ΔΕ" 


24 Neutrats BOAF | εμμεσω AF 
27 aro 1°] afd AF 


ge m | om ἐστιν evavre κυριου i* | εστιν] (post κυρίου 16): 
εἐσται kl: ef %: omo {εναντίον dpt Cyr-cod} | σοι 2°] σὺ fs | 
ge} σου Cyr-ed αὶ 

20 libere uertit @> | ααρων] sup ras (8) F's +Aeywr Fn 
ABCWL Did | ev 1r°—(21) λειτουργίαν ualde mutila in €™ | 
κληρονομησει5) possidebitis Spec-cod | ovx—pepis 2° bis scr 
s | orc] ere dpt | eyw) om πὶ: Ἐειμι yA(uid)i33(uid)W(uid) 
Spec(uid) | gov 1°] σοι bw: μου 1 | om kat κληρονομια σου 
Ay | κληρονομια] pry ἃ Ογτᾷ : κληρονομίας j: κληροδοσια Phil | 
om gov 2° A Phil(uid) | om ev 3°—iepand Spec | om τῶν ghn 

21 om και Spec-codd | rots vos] f/7i Spec-codd: om # | 
υιοις} oc υἱὸς a, | cdov] pr καὶ πὶ: om b,¥ | δεδωκα] +7707 © | 
om ev ἰσραηλ Spec | εν 1°) fliorum BCE Did: om of Cyr- 
cod | ισραηλ] pr viots dfgnprt@> [ἀντι τῶν λειτουργιων) pr εἴ 
A-codd: ef pro ministerio A-ed Did (om cf): pro opere ¥ | 
avrt] pera Cyr-cod | ogas gnquxit | avroc] post λειτουργουσιν 38 
Spec: om 33" Did [λειτουργουσιν) λειτουργησουσιν ckrxd': 
λειτουργησωσι f | λειτουργιαν] λειτουργίας ek BL: om dgjnopt 
AC> Did Spec | om ev 3°—papruprov WH | ev τὴ σκηνὴ] tadber- 
naculi B(uid)& | ev 3°) ewei | ry σκηνὴ] τοισκηνὴς a, 

22 om xar—paprupiov f | προσελευσεται d* | εν τὴ σκηνή 
m | rov papruptov] Domini > | apzaprias g | om θανατη- 
gpopov—(23) αμαρτηματα > | θανατηφορων q 

23 καὶ 1°] sed Did | λειτουργησει---αὐτος}] ministrabunt 
Leuttae A-codd Did | Aerovpynon Hdi | avros] αὐτὸ 5: om 
A-ed BE | om τὴν mqu [τὸ αἀμαρτημα c | ta] om ada,: 
+ras (1—2) 1 | vopepa αἰωνία gn | εἰς--αὐτων 2°] evil its CP | 
auTwy 29] ὑμων hxS | om καὶ 3° gnAL | vewy] pr τῶν ANim | 
om topand a, | om ov—(24) ἰσραηλ τὸ w | ov] pr εἰ A: om | | 
kAnpovopuav] Aacreditates Did: om f 

24 om οτι---ἰσραὴλ τὸ ἢ, | om or fA-ed | (emdexara] 
emtdextTa (8: emedexta 71) | οσα] os 1: guam WL: guemad- 
modum Did-cod | av] εαν biquw: (om 30) | αφορισωσιν] ago- 
ρισουσι τ: αφορησουσι m: αφοριζωσι dgnpt | κυριω apaipe sta) pr 


26 Aeurats BOAF | αφελειται F* 
28 αφελειτε] αφελειται F*: αφαιλειτε A | και 2°] « sup ras B? 


AF(H)MNa-b,ABOUmE LS 


τω efjrx: separationes Domino Did | αφαιρεμα] gatacbe- 
peaa ἢ: od/ationes ©: omy | δεδωκα] δεκα αὐ | κληρω] κλη- 
ρονομια denptA(uid) | avros] αὐτῇ m: om WL | viwy 2°) pr των 
AHejsvz: om πὶ | κληρον] (κληρονσμιαν 76): +72 acternum 
> Did-cod 

25 μωυσην] μωυσὴ Ὁ: μωσὴν genx: pwon k: pwoec m 

26 καὶ 1°—XAadrnoes] loguere cum Leuitis Did | καὶ rots 
Aeverrac periere in 11 | om καὶ 1° a, A-ed BE | rots Neverracs] 
τους .evitas 6 | AaAnoets] AaAnons cq: λαλησον iBE: καλεσεις 
Cyr-cod | AaByre] ε sup ras M: λαβηται No | cdwxa N | om 
παρ---κληρω A | παρ αυτων] παρα των τι: wap avrois [{-της f*) | 
ev κληρω] om G>: μων cxS(pr 55) | καὶ 3°—avrov] separate 
ab its etiam πος Did | καὶ 3°) post αφελειτε AE (uid): om m | 
αφελειτε] adeAnre qu: agatpere fr Cyr-cod% | om ὑμεῖς ἀπ 
αὐτου (> | υὑμει5] pr --- S: pr καὶ ps™&(uid)t: om d | κυριω] 
pr rw g: Dit @: om m | ewtdexarov 2°] pr ro dgnpt | em- 
dexarou] emt Tov δεκάτου g: dexarouc: evdexatov N: (+ αὐτου 
64.83) 

27-—29 libere uertit (> 

27 ra αφαιρεματα) oblatio AL Did: om τὰ m | σιτος] 
σιτον n: αφαιρεμα Im: om Εὖ | amo 19] ες ες | αλω Bxa, Cyr- 
ed] adwvos AFMN rell Cyr-cod | αφαιρεμα Bra, BU Cyr] ws πὶ: 
pr ws AFMN rell AES Did | Awov bfnw 

28 ovros w | αφελειτε] post ὑμεῖς A: apeAnrarc: aparperre 
b,& Cyr-cod: αφαιρειται m | avrovs B Cyr-ed] om AFMN 
omnA BELLS Cyr-cod Did | om καὶ 1° ἃ | (om ὑμεῖς 73) | 
amo το---κυριου] ablationem Dro I Did [των 1°} pr παντων 
FMbfhklmwb,%2 Cyr-ed: πάντων Aaeijoqsuvyz | xuptov] κω 
bdfgnoptwxa,%(uid)S | avo 2°) pr καὶ fr: καὶ πὶ | om παν- 
των am E(uid) | επιδεκατων] pr των FMac-hjklm(dexarwy)np 
rstvwzb, Cyr | om ὑμων m | avy AMNac-hjl*noprtxya, | λαβη- 
ται Nhn*o | wapa—topanrd] ab omnibus filits [srael Did: om 
y | παρα] απο b’kim | δωσετε)] δωσεται ANb’chim*n(-erracjop 
a,: δωσε w | am αυτων)] ad eavrwy m: αὐ co &: om f | om 


477 


4 > nw \ \ LY f ¢ a - ἕ ζω 7 Cad 
“CE ληνοῦ. 8! καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παυτὶ τόπῳ ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, OTLEY μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν 


a Ἵ 4 οι Ἂ a € “ a 5] ; ~ “ a e _ 32 N 3 4 θ ὃ » 3 \ ¢ ‘he 
VTL τῶν AELTOUPYLOV ὑμῶν τῶν εν» τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου" 3?Kat ov λήμψεσθε Ot αὐτὸ ἁμαρτίαν, 


3 . a ¢ ΄- 
Β ἀφαίρεμα ᾿Λλαρὼν τῷ ἱερεῖ. 


XVIII 28 


“a + ΄“ Ἁ μ 3 ~ 
80 πάντωι' τῶν ἀπαρχῶν TO ἡγιασμένον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


uo 


ΤᾺ 


[4] \ » ~ ~ - 
ϑάπὸ πάντων τῶν δομίτων ὑμῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἢ ἀπὸ 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


“Ὁ 


30 καὶ ἑ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς “Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν 30 


[ \ 773 9 a Ἁ » An na Ae f ¢ é ᾽ Ν φῇ ‘ e 7 4 ἈΝ 
ἀπαρχὴν am αὐτοῦ, καὶ λογισθήσεται τοῖς Λευείταις ὡς γένημα ἀπὸ ἥλω καὶ ὡς γένημα ἀπὸ 


21 
32 


e Δ ᾽ ἴω Ἀ 1) Α + ᾽ 5 ΄ς“- ᾿ \ th a ea 3 ‘ » é 44 Α 
ὁτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν α«παρχὴν aT αὐτοῦ" καὶ τὰ ayia τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐ βεβηλώσετε, ἵνα μὴ 


3 f 
ἀποθάνητε. 


‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων Ἷ Ξ Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα * 


συνέταξεν Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυρρὰν 


ν ᾿ % Vv 3 ~ “~ - 
ἀμωμοι,, TLS οὐκ EXEL ἐν αὐτῇ μῶμον καὶ ἡ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 


ϑκαὶ δώσεις αὐτὴν 3 


πρὸς ᾿᾿λεαζὰρ τὸν ἱερέα: καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, καὶ 
σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ λήμψεται ᾿λεαζὰρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ῥανεῖ 4 
UTEVAVTL τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. 55καὶ κατα- ς 
καύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ" καὶ τὸ δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ 


29 om των 1° Buid) | αφαιλειτε A 


31 ἀντι] απὸ ΒΡ | λειτουργιων Bar] λιτουργιων B*: λειτουργειων A 


30 λευιταις ΒΡΑΕ 
22 αἀποθανηται F* 


XIX 2 δαμαλῖ sup ras Bab 


AF(G)MNa-b,AB(@)ELUS 


αφαιρεμα---(50) αφελειτε ἃ | adacpeua Bq] το αφαιρεμα κω cx: 
primitias Domino τ τ κυ ται Ἔκω AFMN rell ABES Cyr 
Did | om aapwr τὰ 

29 om απὸ 1°—xupw nis | om των 1° Ba(uid)bw | δομα- 
των om partim sup ras q: δογματων f | om ὑμων--τῶν 2° πὶ | 
om wwe p | αφελειτε] αφελειται hioa,: αφαιρειτε Cyr-cod: 
αφαιρειται N | αφαιρεμα] pr παν cs(mg)xhA(sub —): prined- 
fias © | κυριω) {κυριος 83): om A | η BNra,@< Cyr-ed] εἰ A: 
om AFM το] BES Cyr-cod Did | ara 2°—avrov] omne guod 
prius offerant ab eo (+ quod ἘΠ) sanctificabitur % | ravrwy 2°] 
πασων deginpt: om Did | om των 2° aw | arapxwr] atapyns 
πὶ: +avurov ckxS(sub -%) | τὸ ἡγιασμενον] ro ἢ sup ras a3: 
των ηγιασμενων equi ἡγιασμενὴς M: 4-auTov CxS (avrov απ 
αὐτοῦ sub ) | am avrov] am αὐτων fir Did: kw m | az] ur 
gn: om kiS(uid) 

30 om καὶ 1°—avrov ἃ | epecre Aehjsvyz | oray] o ay g | 
αφαιρητε] αφελητε G(-rat)cxb, S(uid) Did(uid) | την---αὐτου] e 
primitiis T% | ἀπαρχὴν] αρχὴν [: +ravrnv a | απ αὐτου] pr 
αὐτου Gbckx$ Did-ed (sub GPS): sub « G*: ab its Did: 
αὐτῶν m: om am F*(suprascr Ft ¥'4)loqub, | om καὶ 2°—Ayvov 
m | om καὶ 2°b,A BL Did | λογισθησεται) pr ov bw | yernua 
1°] yevynua fi Cyr: yeynuara Nv | om aro 15---γενημα 2° dpt 
L | om amo 1° genB(uid) Did(uid) | αλὼ BG Cyr] αλωνος AF 
MN τοὶ] | (om καὶ 3° 83) γενημα 2°] γεννημα i Cyr: γενηματα 
Nsvz: αφαιρεμα FoquA(uid): owos fE& | om amo 2° gnB(uid) 
Did{nid) | ληνοῦ] λίνου fi: +tourws αφελειτε Kat Epets προς 
αὐτοὺς οταν αφαιρειτε THY απαρχην avrov ἃ 

31 om καὶ 1° m3 | αὐτὸ] αὐτω h: avra FGNeefjorxB: 
om m { umes] + Kae oc utoe ὑμων ANacdehjkopqs—vyzb, Cyr | 
οικοι] οικειοι x: veoe fr | orc] o F* (ore Ἐπ114) | μισθος] pro 
p: εθος n: τυμὼων NA Thdt Did | ovros] post ἐστιν A: post 
ὑμὶν bgnw: αὐτὸς c: om Did | υμιν] post ἐστιν xb,: om N 
ΑΔ Thdt Did | om ἐστιν Cyr-cod | ἀντι των λειτουργιων) pro 
ministerio Did: pro opere T | om των 2° bwAiL(uid) 

32 ov λημψεσθεῖ ουτοι λημψονται A | ov 1°] (uy 130): + Ky 
o | auto] avroy w: αὐτων c*(uid): avra Ndgnpt@ | οτι av] 


bis scr i: oravy GM(mg)Ndeghnptv(mg) BC (uid) Did : εἰ crem 
A: om αν 10 | αφαιρητε) agatpere kb,: agape a,: αναφερητε 
gnov(mg)<(-ra: ον): agednre Cyr-cod | arapyny] +avurov 
Gckx@& Did-ed (sub - G3) ] om ar abmw Cyr-cod | αὐτου] 
avrwy dfm | om και 2° | τα aya] sanctitatem A-ed | νιων] 
αγιων dm | ov βεβηλωσετε] οὐκ εβεβηλωσετε 1: ov βεβηλωσεται 
GNbcdino G-codd: now minorabitis © 

XIX 1 μωυσην] μωυση b’k: μωσην Ggnx: pwoe πὶ | aapwr] 
pr προς xA(uid) 

2 avry 1°] avrasm | oca] guem BEL | κνριος] + A/osi A | 
om λεγων % ] viots] pr oc a, | om topandA N | και 1°] pr και 
epers προς avrovs m: pr Aeywy N: aicens 3: +dic ets T | προς 
cela te: om F*B | δαμαλιν] sup ras Ba: sup ras (9) F* | 
Tuppav} post αμωμον b,: πυραν bdpw: om z* | αμωμον] pr και 
6) | om yris—pwpov m | yrs} pr εὖ S: gre ab? | exerar Cyr- 
ed ] aury 2°] εαυτηὴ Aacdgpt | om ἡ 2° Ndfgl@’nprtA@ Cyr- 
codd | οὐκ 2°—fvyos] fugum intectum non est W | (ουκ ἐπεβληθη] 
οὐκετι eBAnOn 71) | ereBAnOn] ἐπεκληθὴ Nh: exAyOy qu | ἐπ 
αὐτὴν] ex αὐτὴ gkmoa, Cyr-cod: ex aurns Nbn: εν αὐτὴ Fal | 
ζυγον y 

3 dwoets] δωσει Fi δωσουσι Cyr} | αὐτὴν 1°) την δαμαλιν 
Cyr3 | om προς ἢ | Eliazar A | εξαξουσιν] εξαξωσιν c: (εξα- 
γουσιν 30): adducent © | εἰς rorov καθαρον sub — GS | ενωπιον 
αὐτου] exw της παρεμβολης a, | αὐτου] avrwy 6}3} 

4 ελεαζαρ---αιἰματος 1°] ex ca Elvazar sanguinem 3. | ελεα- 
fap) Eliazar A: +0 cepevs GckxX(sub % GS): Ἔτω δακτύλω 
avrov a ] αὐτῆς 15] av ext lin FP: αὐτὸν nb¥: rw δακτυλω 
αὐτου C: +7w δακτυλὼω αὐτου GNd(mg)kxd(sub «% GS): +a2- 
gilts suis ES | (pavec] apec 46) | om του προσωπου F>pyAas | 
rns] αὐτῆς N* | om απὸ 2°—avrns 2° m | atuaros 2°] αιμα c 

5 om και 1° j | αὐτην] avrov b’: om d | evayriov] ἐναντι 
ejmqu: evwriv N | αὐτοῦ] kv qu | om καὶ 2° m | δερμα 
Bfora,] +avrys AFGMN rell ABWA(sub ἐς GS) Cyr | om 
και 3°—aurns 1° n | ra] το ho | om auras 1° AFMaehijlmqsu 
vyzb, Cyr ] om καὶ 4°—avurys 29 [ | αἱμα] δερμα p | om auras 
2° ἃ | συν] pr καὶ ο | 77) τω dm Cyr-ed: rocw | om αὐτῆς 3° 


30 Kat 1°—avTous] ο’ A Kat Epes πρὸς αὐτοὺς ν Ι ws 1°—Anvov] ο’ A ws γενημα απὸ ahwvos Kat ws γένημα amo ληνου V 
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APIOMOI 


NORGE 
ἢ yon 7 \ , ες \ , Ρ 
6 κόπρῳ αὐτῆς κατακανθήσεται. CKat λήμψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον, B 
V3 fad b , nw 7 ΄- “" Γ A [2 
7 καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατακαύματος τῆς δαμάλεως. Τκαὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
4 f Ἁ ~*~ nw \ a 
καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς THY παρεμβολήν: καὶ ἀκά- 


8 


θ » διν τ e t it i As ? > 4 a ae 7 ? fa! Ἀ 7 
8 apTos EGTaL ὁ ἐερεὺς EMS eo7repas. Kat ὁ κατα κ ὧν αὐτὴν πλυνεῖ Ta tuatta αὐτοῦ Kat λούσεται 


Ἧ “a 9 ἴω \ ? :@ ” cd € i 9 ἢ 4 3} Ἁ Ἁ Ἁ 
9 τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 9ϑκαὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν 
a 7 Α % ’ » fal a t ~ a 
τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν. Kal ἔσται TH συναγωγῇ 
cn ? ‘ 3 f ef ἴω 7 a 
10 υἱῶν ᾿Ισραὴλ ets διατήρησιν, ὕδωρ ῥαντισμοῦ" ἅγνισμά ἐστιν. ᾿τϑκαὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ὁ συνάγων 
Ἅ \ “ Ἁ 5] f a “a 
τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ Kal 
“ f 7 f ral 
ll τοῖς προσκειμένοις προσηλύτοις νόμιμον αἰώνιον. τ Ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος πάσης 
fel b δὴ ” ἘΝ “ 
12 ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" ᾿Ξοὗῦτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ 
€ ’ a ¢ 50 Ἁ θ Ἁ » οὐδ δὲ \ > θῇ a e é Att ’ \ tee as 4 ~ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρὸς ἔσται" ἐὰν δὲ μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ TH! τρίτῃ καὶ TH ἡμέρᾳ TH 
¢ 60 ? θ 4 »᾿ 13 a] « φς ’ “a tf >) . a ? / bay ? . 4 
13 ἑβδόμῃ, ov καθαρὸς ἔσται. πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, ἐὰν ἀποθάνῃ 


4 \ « ¢ 
καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν Kupiov ἐμίανεν: ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ ᾿Ισραήλ" ὅτι 


6 ιερευ F* 


mn Cyr-ed | κατακαυθησεται)] pr και Ὁ, Hf: κατακαυσονται a,: 
κατακαυσοῦσι Nn: om ΠῚ 

6 ξυλον---υσσωπον lignum hyssopt et Henum cedrinun B! | 
καιδρινου n | om καὶ 3° c | euBadrovow] εμβαλλουσιν f: εκ- 
βαλουσιν m: εἰσβαλουσιν Cyr-ed}: Barovowh | ets we εχ corr 
i2 | μεσονῚ pr ro c | κατακαυματος] xavuaros f: καταπετασ- 
ματος ἢ 

7 πλυνὴ g | om λουσεται WH | om το---(8) λουσεται c | τὸ 
σωμα] post avrov 2°s: to δωμα d: ra catia! | αὐτου 2°] αὐτὸ 
1" | om και 35---παρεμβολὴν p | εἰισελευσεται) om αὖ : +0 ἱερεὺς 
md3! Cyr-ed | om καὶ 4°—(8) avrov 2° m | om ὁ ἱερεὺς 2° 
nv(txt) 

8 om totum commaa, | αὐτὴν} avra yi, | αὐτου 1°] eavroy 
Cyr-codd: +e» νδατι G(sub &)kxBcS(pr %) |] rw σωματι c | 
αὐτου 2° BForb,% Cyr-codd] + ἐν véare G(sub %)kxS(avrov ev 
vdare sub %): τ ὕδατι AMN τοὶ] Cyr-ed: +agea ABW | om 
και 3°—eomepas ἃ | om εσται fi* | omewsi* | eowepas] pr τῆς 
G(sub «) 

9 avOpwros] pr ol [ xadapos] pr ol: (om 28) | την] rove | 
σποδον] σπονδον ck*(uid)s: σποδην i: σπονδὴν G*wa,: σποδιὰν 
σ: σπονδιαν n: σπονδὴν αὐτης f | om καὶ 2°—(10) ἐσπερας Cyr- 
ed | αποθησει] απσθηση i: proponit ©: αποθησεις 1: θησει ἃ, : 
+ras (3) G | om τῆς 2° ε [| (om τῇ 18) | εἰς διατηρησιν) 71 
consparstonen & | υδωρ] inaguam %: aguae Wh | ρανισμου N | 
ayvopalyexcorrl: aynoposb,: αγιασμαο : sanctificatiohaecc © 

10 πλυνει---δαμαλεως}] πλυνεὶ ο συναων τὴν σποδιαν τῆς 
δαμαλεως Ta ἱμάτια αὐτον δινχίσπονδιαν G: σποδὸν b: σπον- 
δον w)S: ὁ συνάγων τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως πλυνεῖ τὰ ἱματια 
avrov AF Maebijlmqsuvyzb, BE! Cyr-codd [σποδον] σπονδον 
Ss: σποδιαν Mb: σποδὴν i8?: σπουδὴν 1*(nid} | αὐτου] om I: 
υδατι al]: Novserat 0 συναγων τὴν σποδὸν τῆς δαμαλεως Kat 
Tre Ta maria avrov ceknA [0---δαμαλεως post πλυνεῖ c | 
σποδον] σπονδον k* (nid): σπονδὴν i: σπονδιαν c | Aovoerac] +70 
σωμα avtov nA]: ἐς gui colligtt cinerem uttulae lauabit uestt- 
menta sua et lauabit carnem suam BS | ἱματια] τ αὐτου dopta, 
B! | συναγαγων dpt | σποδιανἹ orodov dpt: σπονδὴν foa, | 


09 parews F 


12 tn 6° bis scr B 


AFGMNa-b,ASEL'S 


dauarews] καὶ λουσεται TO σωμα avrov dpt | om καὶ 35-- 
αἰωνιον a, [ τοῖς wots] pr εἰς THY συναγωγὴν cgkpt: pr εἰς συνα- 
ywynv dn: tn synagoga fltorum W: congregationt fliorum A | 
προσκείμενοις προσηλυτοις Nor] προσηλυτοις Tos προσκειμενσις 
(-κιμ- F*) ev μεσω (ἐμμεσω AF*) ὑμων AF Mabehijlmqsuvwyzb, 
(64.128) 3% Cyr fev neow υμων] ev ume bw: ὑμὶν 64 | νυμων] 
viv δ: viwy 128}: προσηλντοις τοῖς προσκειμένοις EV μέσῳ AUT WY 
GekxA (4 BLS [ev μέσω αὐτων tn τς AW: tts 13}: προσ- 
κειμενοῖις (προκ- dnp) εν αὐτοῖς προσηλυτοις {-τος n) dgnpt: 
+ev μεσω ὑμων f (προκειμενοι5): tev weow αὐτῶν Ens | αἰωνιον] 
Ἅ εἰς Tas *yeveas vuwy | 

11 om totum comma a, | o] pr καὶ cdgnptABELS | τοῦ 
τεθνηκοτος post ψυχης dpt | τοῦ] bis scr b’: om fhr [τεθνήκοτος 
post ψυχης r | raons Yuxns] post avOpwrov f: om πασης A | 
avwy r | om exra—(t2) αγνισθησεται ej | extra] eorar w*: 
(ews 18) | mra nuepas sup ras x* | nuepas] nuepats Eus: om f: 
+ ews eomepas ACME 

12 ovros αγνισθησεται] et purificabitur is A | ovros] συτως 
acdpqi(pr 62): om Ens | αγνισθησεται) sanctificetur L: apay 
νισθησεται gn: +ev avtw G(sub *%)ackxS | τὴ ἡμέρα 1°] pr 
και A: prev c: bis scr b’: om τῇ 5 | om τῇ ἥμερα 2° Eus 
Cyp-cod | καὶ 2°—eSdoun 2°] καὶ καθαρυζετε ovros cay Ty ἡμερα 
TH τριτη οὐκ αγνισθησεται TH ἡμέρα TH EBdouN ἡ p?: Om bdp*a, 
Ὁ, Cyp-codd [ om καὶ 2° a*(uid)cfgnorwi3! Eus | xa@apos εἐσται 
1°] καθαρισθησεται Kus | καθαρος 1°] axa@apros x  εἐσται 1°] 
ἐστιν Aly [ om earv—eorat 2° a  αφαγνισθηὴ) y ex vl: edpay- 
νισθη f Eus: αγνισθὴ gmn | om τῇ 5°—sae 3° ἢ | τὴ 5°— 
τρίτη 2°] μὲς die guarto © | καὶ 3°] nr | om τῇ ἡμέρα 4° πὴ 
Ens | ov xa@apos estat] οὐκ eorar καθαρος gnA Cyp: erit in- 
mundus 1. ] ovxadapos] ακαθαρτος ck(mg)m: omov b’ [καθαρος 
εσται 2°] καθαρισθησεται is(mg)z(mg)b, 

13 om του πὶ | Puxys] pr πασης AFa-eh-Ipqs-wyzb,B°k | 
eav] τ δὲ c | adayvicby] εφαγνισθη f: αγνισθη abdgimnquw 
(ανισ-) Eus | σκηνὴν} +70v μαρτυριου cm Eus | κυριου} pr τοῦ 
FGefh-mogqrsuvxyzb, Kus: omc | ἐκτριβησεται] pr καὶ Nbm 
wi Cyp: εξολοθρενθησεται y | exewy] αὐτου Cyr-ed | wdpanr 


XIX 6 κεδρινον καὶ voownoy] κυπαρισινον καὶ ορίγανον s | es--KkaTakauuaros| ets THY Wupay 5 
7 ακαθαρτος εσται] μιανθήσεται 5 
13 εαν] os [av] sv τὴν σκηνὴν) τὸν νᾶον τὸ σωμα M 


SEPT. 
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i 5 a eng it ἢ - art b Lf | hierr {νυν 4 Ὁ Lz (R) 


Εἰ 


MIX 13 APIOMOI 

ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεραντίσθη ἐπ᾽ αὐτὸν ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
ἐστι». τἰκαὶ οὗτος ὁ νόμος" ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὴν οἰκίαν 
καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας" Kai πᾶν σκεῦος ἀνεῳγμένον, ὕσα οὐχὶ 
δεσμὸν καταδέδεται ἐπ’ αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν. ᾿δκαὶ πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ 
πεδίου τραυματίου ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου 1) μνήματος, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. 
17 καὶ λήμψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τὴς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ, καὶ ἐκχεοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος" δ καὶ λήμψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρός, 
καὶ περιρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχὰς ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἣ τοῦ τραυματίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος" ᾿ϑκαὶ 
περιρανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ" καὶ 
ἀφαγνισθήσέται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκά- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “οκαὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μιανθῇ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεταν 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν, ὅτε ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ 
περιεραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν. Kal ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον" καὶ ὁ περιραίνων 


14 
18 
16 


17 
18 


"" 


20 


21 


14 otxta 1° Bab] pr τη B* 
16 παιδιου A | τραυμματιου Τὴ" 
1g καὶ 3°—€Bdouy 2° BME] om B* 


AFGMNa-b, AB(CNEWS 


t | ov περιεραντισθη] οὐκ επεριεραντισθὴ m: οὐκ εραντισθὴ bw 
Cyr-cod: (ov περιρραντισθησεται 18) | ἐπ avrov] περι avrov dp: 
om F* (hab Ετ πε) 1 axa@apros ἐστιν} pr xacck: om πὶ | om 
ert-—eorw 2°n | om ete ἡ Eus | ere] pr καὶ mis: ert G*: ore 
Macegjqsuza,A: καὶ r | om ἢ 2° 1 | avrov] avtw bw: om 
Eus | εν] er Nbeijqsuvwzb,£ Eus | avrw] avrov bw: αὐτὴ f | 
ἐστιν (14) καὶ sub ~ G | ἐστιν 2°] eorar Eus 

14 καὶ ovros sub το S | καὶ 1° post νομὸς 3 | ovrws n | 
amas fr | omo2°c Eus | ets τὴν οἰκίαν] ev τη οἰκία Mm: + εκεινὴν 
ακαθαρτος ecrat N: +aka@apros εἐσταὶ dpt | om καὶ 2° m | oga] 
pr mavra G(sub %)ckx Eus | om ἐστιν h | τη οἰκια] αὐτὴ m: 
+exewn Ndpt | axa@apros Ggnox¥(uid) | εσται] ἐστιν Ens | 
eta niepas] (ews nuepas erra 16): om ἐπτὰ ἢ 

15 om και--ανεωγμενον n | oca—avrw] super guod alliga- 
mentum tuditu- non est © | οσα] guod S: om f [οὐχι] νχι 
sup ras γᾶ; οὐκ exer B*{-xe)AN: exer c | Seomor] deopw bdhjl 
mpqtuwy(w sup ras y?) Phil Eus: depos gkns™8(uid)(uid) 
S(uid)  καταδεδεται] pr καὶ N: xarederae a,: Karaderrat 
Phil | om er avtw bdptw Phil Eus | αὐτῶ] αὐτὸ fgn: αὐτῶν 
ak: aura 1 | ακαθαρτα]ῇ axabaprov ΕἾΝ ἘΞ (uid): 
o*q*x | ecrat Gackmx@ BLS Eus 

16 was—aynrat] εἰ τις αψηται (αψαιτο codd) Cyr}: o αψα- 
μενος Cyr | os—rtpavpariov} gue fetigerit factem puert uwul- 
nerali Ῥ, | ἐεαν BNdgnpt] om aX(uid): avy AFGM rell | em— 
medtov] ev πεδιω & Cyr: om Cyr} | πρόσωπον ANmn Eus | 
om tov gmn  ποδιον b’ | τραυματιου] ΡΓ ἢ m3: ἡ τραυματιου 
(-cas ed4) τυχὸν Cyr: -Ἐρομφαια G(sub &)cx: ρομφαίας kd 
(sub x) Eus | om ἢ 1° 1 | vexpov ἡ οστεου) οστεου vexpov Cyr- 
edi—codd4: οστεον vexpov Cyr-ed}: oorewy vexpov Cyr-cod 4: 
οστεα vexpov Cyr-cod} | ogreov] οστον gn: (+vexpov 30) | av- 
θρωπινου] avov Aaehjsv(sub a’)yz: om Cyr | erra—eorat] axa- 
θαρτος ecrat ews ¢’ muepas m | ἐπτὰ nuepas] post ἐσταὶ Gegnx 
a,ABES Eus (eoriv): om ἡμέρας L | eorat axabapros e 

17 λημψονται Tw ακαθαρτω] accipict tmmundus B | (του 
axabaprov 18.128) της karaxexauuerns] combustacuitulac BL | 


ακαθαρτος 


13 ἐν auTw] o ἃ εν αὑτω ν 


ι5 οὐχὶ Bab] οὐκ exe B* | ἐπ Bath) ev B* 
18 υσσωπιον B*(-ror 830) | τραυμματιου F* 
20 εξολοθρευθησεται B> 


αγνισματος c | eyxeovow x | em αὐτὴν} ἐπ αὐτὸ bw: em αὐτω 
gm: i co %: om 33: om ἐπ Eus-codd | véwp fw] om Eus- 
codd: om ἕων GA | εἰς σκευος] kat oxevos m: 7 uaso mundo & 

18 λημψεται] ληψηται ν: ληψονται demnptSBE Eus: + vir 
mundus W& 1 υσσωπου | | Bayy chi | ets το vdwp] om Eus: 
(om τὸ 18) | περιρανει] περιρανὴ h: περιρανιει Fra,: emepaver 
gn | emt τὸν oxov] tabernaculum ¥& | ἐπὶ 1°} εἰς 0 | rev orxor] 
τω vdwp τὶ | Kae 4°—oxevn] bis scr f*: ef super supellectilem et 
super uasa A: omy | om καὶ 4° BFL | om ἐπὶ 2° Eus | τα] 
pr mavra G(sub %)ckxS(pr %) | om ἐπὶ 3° Eus | ras—wow] 
animam omnem ἘΔ | (ταις ψυχαῖς 16) | oar] οσα dp: ooo } 
Eus | αν Nabdf-kmnqruwxa,b, | τὸν nupevov] τοὺς ἡμμενοὺς 
Gck(om s 2°)x@: τὸν ἁπτόμενον N: τὸν avapevoy gn | τον 2°] 
τον A | Tov 1°—pynparos] αὐτοῦ m | Tov ocreov sub --- & | τοῦ 
ανθρωπινου] sub --- G: του avov G*a*(uid)bfnqruw: του avov ἢ 
your τοῦ avwou c: mortui B | rpavparos Ay | om ἡ 2° i | 
τεθνήηκοτος]) vexpov gn 

19 περιρανει] περιρανὴ n: περιρανιεὶ ra, | ert] περι ἃ, : om 
(84) E(uid) | τον] ro b’ | ev 1°} pret © | τριτὴ] t+emera A | 
om καὶ 2°—eBdoun 1° n | Ev τῇ ἥμερα 2°] Om m: OM εν 633 | 
om καὶ 3°—avrov & 1 om καὶ 3°—eBdouy 2° B*dflptwz* Eus | 
αφαγνισθησεται] εφαγνισθὴ τὰ | τὴ 59] pr ev Aghno | om καὶ 
4°—eomrepas m | eavrov Eus | om καὶ λουσεταὶ vdare i* | 
λουσεται] +70 σωμα αὐτου bdgknptwH#: τὸ σωμα Eus | 
axadapros] καθαρος F*(corr Frid) 

20 avépwros] pro fra, | om os xB Eus | eax] avy AFGM 
Nabefhj~moqrsuvwy-b,: om i | om μιανθη καὶ Thdt | μιανθη] 
ras (1) post « A’ | om καὶ μη αφαγνισθὴ 5 | αγνισθη n | om 
μεσον nA Eus | της cvvaywyys] pr tov λαον καὶ f: τοῦ Aaov 
αὐτῆς NA: τῶν viwy τῆλ dpt: +uwy A Ns: +149 bw | om ore 
1°—eniavey Eus Thdt | τὰ ayia] sanctrtatenm AE | ra] bis ser 
l: omc | ort 2°] sub -- GS: ef A | ραντισμου] (pr του 84): 
purificationis © | ex] περι ἂρ | αὐτων 1 | om axafapros ἐστιν m 
Eus | axa@apros] pr και eja,: axabaprov h* | eorw]iex corrg 

21 υμιν] pr rovro gptyil: ἡμῖν f: rovro ἃ: +7ovro cnG- 


14 καὶ 2°—npepas] σ΄ ef 7s gui tn tabernaculo immundus erit septem dies & 


15 οσα---αυτω] a’ zd cut non est tegumentuim uersatile super id σ΄ id cui non est tegumentum contunctum ad id @ td cut 


est tegumentum coniunctum super id ® 


16 ανθρωπινου] o' θ΄ σ΄ ανθρωπινου v 
Ρ p 


18 ext Tov nupevov] eme τὸν εγγισαντα Fb 
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2 


3 


” . ; % Ὁ τὰ , “ ᾽ tal € a » ταῦ ’ 
4 λέγοντες Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Kupiov. 


iS 


APIOMOI 


ef z a a Ay € , ᾽ “ oe ff f A ¢ a ¢ a 
ὕδωρ ῥαντισμοῦ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, Kal ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος TOD ῥαντισμοῦ ἀκάθαρτος B 


» [4 ξ 4 Ξ 22 Α Ἀ Ka ὌΝ ef ᾿] A ¢ 4 , 9 , vw \ ς 
ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ παντὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ ἡ 
, 
Ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
ἜΣ a 
δ: Καὶ ἦλθον of υἱοὶ ᾿Ἰσραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς THY ἔρημον Σ 

,ὔ e SN 3 a ΄, ἈΝ ’, > - f Ν 3 f 3 a 

καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Kady: καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. 
- a \ }θ f θ 2. \ M ἴον A "A ¢ 3 x aN ὃ a ¢ x ἊΝ Ν M a 

τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Aapav. 3καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Mwvaipy 


2 \ 3 4 of 
καὶ οὐκ ἣν ὕδωρ 


4 yi Δ f 
καὶ iva τί 
, \ \ ba , 3 Ἀ ΕΙΣ ’ὔ % - φ ral Ν Ἀ , εξ A 
dynyayete THY συναγωγὴν Κυρίου eis τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ κτήνη ἡμῶν; 
A ͵ A 9 f \ f Ὰ fal 
δκαὶ iva τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Αὐγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον; 
» e , f Joe a Ἰδὲ v δὲ .“ δὲ “ὃ b \ a ‘lt 6 ‘ 3 θ 
τόπος οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν καὶ ἦλθεν 
A fal a \ “ “a A al 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ THY θύραν τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου, καὶ 
»» 3 \ a Ἀ Vv θ [4 δό - ᾽ὔ Ἁ t ’ 4 ᾿ ,;: X 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον: Kai ὠφθὴ ἡ Sofa Kupiov πρὸς αὐτούς. 7? Kat ἐλάλησεν Kvptos πρὸς 
a ’ a a > \ is le 
Μωυσῆν λέγων Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον TH συναγωγῇ σὺ Kai Aapwy ὁ ἀδελφὸς σου, 
, a ‘ ¢ > «a 2 a 
καὶ λαλήσατε πρὸς THY πέτραν ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς" Kai ἐξοίσετε αὐτοῖς 


XX 1 ow AF | πρωτω] pw sup ras Βλρ(τριτω B* 44) | κατεμινεν F* 3 arwrtea Babak 
4 avnyayere B2>] avnyayes B* = avnyayere Ba>] avnyayes B* | τὸν rovnpov B?>]) om B* 
6 ἐπεσαν B*(uid)] ἐπεσον ΒΡ 


ed | om 0 1° mp [ὑδωρ] vdare G | om πλυνει---ραντισμου 2° 
fi | mAvwvec—avrov post ραντισμοῦ 29 6 | om καὶ 3°—eomeEpas 
a  ραντισμου 2°] επιραντισμου n: αγνισμου y | axabapros] pr 
και 6 | εσται 2°] ἐστιν ὁ 

22 om totum comma b’mn | wavros] was r  εαν] αν Mcf 
ghorya,: ὃ αν x | om αὐτου dgoptt, Cyp | axa@aprov] axa- 
Bapros F>dp | earat 1°] ews ἐσπερας d: + ews εἐσπερας gp: 
+ews ἡμέρας t | καὶ 2°—eorepas mutila in @ | om 7 1° qx | 
ψυχὴ] t+exewn dgpt | 7 αἀπτομενὴ] quae tetigerit inmunda & | 
(om εσται 2° 30) 

XX 1 ony οἱ cl Cyr-cod | raga] pr και ro Cyr-ed | om 
ῃ M(txt)hm | es—apwrw] ev Tw unve Tw TpiTW εἰς THY ἐρημον 
σειν p | τὴν epnuov] montem Δ | σειν} poo 3: owaa0 Bed 
Cyr-codd: σιναε M(mg)gnA (uid): om 1 | om ev 1° G | εν 2°] 
ν sup ras b,?: ex a, | καδης] καδεις mm: woam 3: καδδης f Cyr- 
cod | exe: 1°] post μαδιαμ Cyr-codd: om ac | Afaria © | om 
exes 2° mM 

2 και οὐκ qv] non erat autem WL | υδωρ] pr exee kA-ed 30: 
Ἔεκει dgnpt A-codd | τη συναγωγὴ] pr ev {jmb, 15: + mew dg 
knptAy | ηθροισθησαν] συνηθροισθησαν AI'GM Nabceh-mqsu 
vwyzb, Cyr-ed: (συνηθροισθὴ 16) | (ere) προς 64) | μωυσην) 
μωυση b’dl: μωσὴην G gnx: pwon k Cyr-ed: pwoe m | aapwr] 
pr super Ti: +omnis synagoga Ἶ- 

3 ελοιδορειτο---μωυσην] calumniatus est (-att stent 33) populeas 
Mosem AL: maledicebat populus Moysen W | ελοιδωρει c | 
προς μωυσην] THY μωυσὴ N: τω μωσὴ 5 | μωυσην] μωυσὴ bk: 
μωσην Gx: μώσει ἢν λέγοντες] pr καὶ εἰπαν Ge(-ror)kxS(sub 
x GS): καὶ eXeyor y  οφελον] pr ore Cyr-cod: ὠφελον αἱ | 
απεθανομεν] απεθανωμεὲν bx: αἀποθανωμεν fn: αποθανομεν dc: 
απωλομεθα AFM(mg)aejqsuvz Cyr-codd}: ἀαπωλωμεθα m Cyr- 
edi: αἀπολομεθα b,: απολωμεθα ikly: αἀπολωλαμεν hi Ἔεν τῇ 
epnuw ο | om εν τη f | ὑμῶν ca, | εναντίον gn 

4 om και τὸ Ν J ινα] δια aejs(txt)v2(txt) | avyyayere] απη- 
γαγετε f: συνηγαγετεῖ: ἡγαγετε nA: adduxistis 3.᾽: avnyayes 
Btra,: nyayes Cyr-edd | om τὴν συναγωγὴν κυριον Cyr-ed} | 


22 παντὸς ov] παντων wy s(uid)z(uid) | avrov] [avjrwr z 


6 erecay] ο΄ σ΄ 6 eresov Vv | προς αὐτου!) ο΄ ἐπ αὐτοὺς ν 


481 


i 


AFGMNa-v(w)x-b ABC EDS 


om κυριου τὰ | om ταυτὴν A-codd | yeas] pr exec G(sub %)kxS 
(pr x): cam @™: +execc: thicHh: - καὶ τα rexva quwy he | 
KTnvn] Texva qs(mg)uz(mg) Cyr-ed} | nuwy] ὑμων 1; om ἢ 

5 om kam | (ινα] δια 73.77) | τουτο] sub — G: om mA 
iL | ανηγαγετε] avnyac: εξηγαγετε ἢ Cyr-edd: avnyayes B*r: 
adduxisti & | εξ avyvrrov] ἐ terra Aegypliorum® | εξ] ὁ terra 
33 | παραγενεσθαι] ut adducerctis nos GH: om mB: +7uas 
G(sub %}ckxyS | εἰς τον τόπον sub “χ XS | ror 1° bis scr f | 
Tov Tovnpoy TouvTor] τοῦτον τον πονῆρον C(om Toyv)kmnil: om τὸν 
πονηρον B*F*(hab Fa™e)[ | romos] δ locum A: romov Cyr-codi: 
To πασι δ: om 1 <(uid) | ov 19] os BE | ov 29] ava, | σπειρεται] 
σπειρετεὶ (ει, € 2° ex corr 13): omepecrat Ay: omepnre bi: (+er 
avrw 32) | οὐδὲ 19] ovre y | συκαι] pr εἰσι gn: συκοι Cyr-edi: 
συκὴ Cyr-cod ἃ: ovxaa,: cucumeraria A: +eowdpts: +ack | 
ovde 2°] ovre Maehjksvyz(txt) | ἀμπελοι] αμπελος ο Cyr-cod}: 
uitis 1, | om οὐδὲ poa b’ | ovde 3°] ovre AF NadeghjkInqsuvw 
yzb, | poac] ροιαι dfo: pvack [οὐδὲ 4°] ovre AFabeghjnqsuvw 
yzb, Cyr-codd3: ov? k | εστιν] wore n Cyr-cod}: om Cyr- 
edd | πιεῖν] 1° ex ol: ce ex corr cc: wer Go 

6 ηλθεν] εἰσηλθεν Ndegjnps(mg)tz(mg)IL: ζσυνηλθε 30): 
uenerunt TS: intraucrunt A | wwons gkinnox | aro] πρὸ Ὁ | 
om τὴν Ὁ | erecar] a sup ras z: ἐπεσὸν BAbE OGM Nabdfgl* 
(uid)npqrtux | προσωπον] + αὐτων GckxA BC S(sub ~ GS) | 
om προς αὐτοὺς m | προς] sub Av: er GNedgknptxABS 

7 om mpos— (δ) συναγωγὴ α | μωυσην] μωυση b’k: μωσὴν Gn 
Xi μωσὴ ge: pwoeem: tef 4ron 138) | λεγων] (pr καὶ 8): om H 

8 ραβδον] +aov kiS” | εἐκκλησιασον] εκκλησιας p: ekeady- 
σιασον 0 | TH συναγωγὴ La,] τον λαὸν c: THY συναγωγὴν AFG 
MN rell Ens Cyr: omnem synagogam BY | ov] cov ma, | ὁ 
αδελῴος σου] om d: om ὁ Cyr-cod} | om καὶ 3° a | λαλησατε) 
λαλησετε WH Ens: λαλήσεται 0: λαλησον Cyr | προς] super 
A | evayre BMdoa,] ἐναντίον AVGN τοὶ] Eus Cyr | avrwv] 
avrov G* | aurns] αὐτοῖς i* (uid) Cyr-ed$ | om καὶ 5°—zerpas 
se | εξοισετε)] εξοισατε o: εξοισεται AF *befhnqya, Eus: efo- 
onre i: εξοισειται G*: (εξαξετε 30): εξαξεται N: froducet XL | 


XX 4 wa τι] 0’ σ΄ 6 watt a’ εἰς τι ν 
8 εξοισετε] εξαίξετε] 5 


62—2? 


Niagitized by Microsoft ® 


Ἀ » a \ “ , fe 
ἕεὶν EV TH LNVL TO TPWTW ὃ U° 


“low 


B 


a S APIOMOI 
ὕδωρ EK τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 9ϑκαὶ ἔλαβεν Moun τὴν 9 
ῥθβδοι τὴν ἀπέναντι Ἰχυρίου, καθὰ σύρης" ἰχυρίοφ! ἴο καὶ ἐξεκκλησίασεν aE καὶ ASN 
τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατέ μου, οἱ ἀπειθεῖς" μὴ ἐκ 
τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; τ' καὶ ἐπίρας Μωυσῆς τὴν Meee αὐτοῦ EB! τὴν 
eT pas τῇ ῥάβδῳ δίς, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναΎΩ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. ‘Kal 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Λλαρῶν “Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν τὺ εἰς τὴν γὴν ἣν δέδωκα αὐτοῖς. ᾿3τοῦτο 
ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς 

᾿εἸχαὶ ἀπέστειλεν tavansy ἀγγέλους ἐκ Καδὴς πρὸς βασιλέα ᾿Ιδὼμ λέγων Tdde λεγε, ὁ 
ἀδελφός σου Ισραήλ Σὺ ἐπίστῃ πώντα τὸν μόχθον τὸν εὑρόντα ΠῚ τ5 καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν εἰς Αἴγνπτον, καὶ παρῳκήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ | Αἰγύπτιοι 


καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν" "καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Kuptoy, καὶ εἰσ Ἰ κοῦ Το Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, 16 
Kal ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου" καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Καδής, πόλει ἐκ μέρους 
τῶν ὁρίων σου. ᾿παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" οὐ διελευσόμεθα δι’ ἀγρῶν οὐδὲ δι ἀμπελώνων, 17 


19 ἀκουσαται A | ἀπιθεις A 
AFG MNa-vx-b,AB(C™EL'S 


avros] post viwp 13 Cyr-codd}: αὐτοὺς dp: om m | ποτίειτε) 
morte. Ndpi | συναγωγην] +avTwr c 

9 pwons Ggmnx | om τὴν 2° (84) AW | κυριου)] kw ἃ | 
καθως k | ouverater] dixtt ©: +avrw NbdgmnptA£!: 4+ 2s 
3», | xupios] sub πο 3: om N 

10 εξεκκλησιασεν} εκκλησιασεν blm: conuocauerunt ABE 
% | μωσης Gf*gmnx τὴν συναγωγην} omnem synagoga” W: 
+ evavtTs KU Mejs(mg)z(mg) [εἶπαν g | προς avrovs] auras m | 
om pov # Or-lat} | om οἱ ἃ | (απειθεις] φιλονεικοι 128 mg) | 
ravrys| αὐτῆς m: om b | efakouer] εξαξωμεν abfhilnpra,: 
εξαξομαι k(-wuat k*): εξαξω Thdt: edzcaw Or-lat} | om ὑμὶν 
del] * 

11 pwons Gemnx | tas xetpas b*{uid)s* | xetpa] pr paBdor 
Ὁ, | eraratey] exe G* | τὴν πέτραν post paBdw Cyr} | 77 
paBow] pr ev g: Tw ραβδω m: om n@ Cyr-cod$: om τη 1: 
“αὐτου G(sub %)NckxS(rn paSdw sub --) | des] pr απαξ και 
Cyr | om véwp f | om καὶ 3°—avrwy Cyr} | ἡ συναγωγὴ) pr 
maga i Cyr-cod 

12 καὶ evrev] εἰπε Sek | om κυριος [ἢ | pwvony] μωυση b’: 
μωσην Ggnx: μωσὴ k: pwoe m | aapwy) pr προς x | επιστευ- 
gare] - εν euoe GckxS(sub % GS): Ἐμοὶ MNbdgnops(mg)tA 
EL Chr Thdt  αγιασαι] pr τον Cyr}: αγιασεται b’ | ενωπίιον 
Chr | vw] pr των AMNabdgnpt Chr Cyr Thdt: oms | vzets] 
sub + G: αὐτοὶ Cyr}: om k3 Chr | τὴν συναγωγὴν sub + SS | 
om ταυτὴν A | yor} +7aurnv Cyr-ed} | dedwxa} edwxa AGM 
Ne-hjnrsvyz Chr Cyr{—ed} Thdt: εἐδωκεν b: (efedwxa 32) 

13 τοῦτο] pr καὶ dpt#& | νδωρ] pr ro FNbefgj—prsvxza, 
Cyr | avridoyas] λοιδοριας M(mg)gnos(mg)v(mg)/AW | ore s 


16 πολι B*(-dee Bab) | ορειων B*(ope- ΒΡ) 


2*(uid) ] ἐλοιδορησαν cm | om οἱ Ὁ, | ἐναντίον nqub, | om 
sa οὐ ἢ οἶξ | ἡγιασθη] pr οὐκ fo Caro ηγιασθην h | ev 
auTois| 772 €0 Ce: +Ks 0 

14 pwons Ggmnx | om ἀγγέλους gn | ex kadys] post edwy 
h: εκ xa\ys 0: soa S: ev xaddys f: ad Cades & | Ba- 
σιλεα] pr τὸν Cyr | αἰδωμ gr | (om topand 28) | συ] ev dpt | 
ἐπιστη] ἐπιστα m: ἐπίστασαι bgn Cyr} | om πανταὰ advi(txt) | 
τον μοχθον] daborem nostrum FL | svpovra N | υμας f*m 

15 om και 1° F*(suprascr F*)gnoil | κατεβησαν] pr ws cd 
gknptAwye | om οἱ warepes m | παρωκησαμεν) παρωκηκαμεν 
Fklm: παρωκησαν Gen(+exe)a¥S: + exec egpt | ev avryurrw] 
εἰς αἰγυπτον AMahy: ev yy αἰγυπτω [38: om dil | quepas 
πλειοὺυς post αἰγυπτιοι A | υμας o [[αἰγνπτιοι] + nuepas πλειοὺς 
h | om καὶ 4°—nuwy 2° ad | (και 4°] pr ἢ 130) | tarepas] 
aps |* 

16 ανεβοησαν ea, | ἤκουσεν c | Kupios] post nuwy G(sub —) 
cx$: om dfkp | φωνης) Ἔ της δεησεως m | ἡμῶων] μου m*(uid): 
om F*(suprascr Ε΄) 1 amoorethas] απεστειλεν Nor*(uid) | ay- 
yedov] ayyedous Na Cyr}: τὸν ayyedov αὐτου o13%(uid) | 
εξηγαγεν} pr καὶ No: ανηγαγεν f | nuas} νμας f*: +xs Cyr- 
cod} | ef] ex γης ἂς, | om νυν Cyr-cod} | ev] ex Gry | xadys] 
post mode (71) ἘΞ: -- ποτ S: καδδης f | (uepous] μεσον 71) 


17 παρελευσομεθα] pr καὶ 4: pr ef wuncA: παρελευσωμεθα 
ghkIn: ἐξ nunc petimeus ut transeamus W: et transttum ada 
nobis % | της} pr των opiwy m | σοὺ 1°] μου a*(uid) | ov] pr εἰ 
AE | διελευσομεθα] παρελευσομεθα Cyr-cod } | δι αγρων] pr ov 
Phil-codd: δια των αγρων c: - σοὺ dfprtA Cyr-cod} | οὐδε 1°] 
ov Phil-ed: καὶ Phil-cod | om δὶ 2° Phil-cod | ἀαμπελωνω»] 


13 autos) + + ef dixit Moses Dontine ,xsX tu coepisti monstraré ministro tuo uine tuam et maniwm tuam potentemt guts 


enim deus in caelo aut super terram gui factet quemadmodum fecisti tu et secundum uim tuam transiens igitur uideam terram 
bonam quae est ultra Lordanem montent bonum hune et Antilibanum et dixit ,asx ad Mosem Sufficiat tbr ne addideris logue 


ad me iterum uerbum hoc ascende super werticent exctst (=rov λελαξευμενου) εἴ suspendens oculos tuos contra mare et seplen- 
trionent et austrum et ortentem uide ocults nis guia non transibis Lordanem hunce et praceipe lesui filto Nun et confirma enum et 
consolare enum guia is transibit ante facie μὲ populi hiius et is dabit eis in possesstonent terram yuan uldist? et locutes est Domrnus 
ad Mosem dicens Sufficiat uobis etreumire montem hunc redite igitur in seplentrionem et populo pi accipe dicens Uos transitts per 
fines fratrum uestrorum filtor um Esau gui habitant in Seér et timebunt uos et nerebuntur ualde ne coniunxeritis ad os non crim 
dabo uobis de terra corm in possessionem ie guident passum calcationis pedis quia tu sorte filiis Esau dedt montem Seir εἶδος 
emite ab ets argento et edite et aguam sumetis ab ets argento et bibetis haec tantummodo in ea Samaritanorum feruntur meminit 
eorum autem Moses in Deuteronomio ἐῶ 14 ayyedous] μηνυτας k 
15 καὶ wapwxyoauer] of και παρωκησαν a’ και εκαθισαμεν σ' Kat διετριψαμεν θ΄ και κατωκησαμεν V 
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APIOMOI 20 


οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ Sex λάκκου σου" ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ B 


’ ‘ i eS , > , > 9 a (τ 
εὐώνυμα ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. ᾿ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Βδώμ Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐμοῦ" ἡ 

Ν ᾿ > ὔ bg 
εἰ δὲ μή, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. 


Ὗ - f/f 4 Ν ? s ) " 
τὸ ὄρος παρελευσόμεθα: ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη, δώσω τιμὴν σοι 


» ἴω ΄ e ? id Ἁ 
τὸ καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Tapa 


A ‘ U 
ἀλλὰ TO πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν, Tapa TO ὄρος παρελευσόμεθα. 
ἴω ? a a 3 - 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Εδὼμ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. 


“4 > a 

209 δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ be ἐμοῦ" 
fa 

21 καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


ἴω Cal - “ a) 3 Α Ὁ» ᾽ al 
᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ: Kai ἐξέκλινεν ᾿Ισραὴλ aw αὐτοῦ. 


“ Ἐπεὶ Lal ve \ f ς΄ Ἐν Ὁ fd “ e / > ah \ 
22 22K al ἀπῆραν ἐκ Καδής": καὶ παρεγένοντο οἱ Ἷ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς °“Qp τὸ “6 
“- + «ἃ a Y 2 A ¢ ¢ ~ b ‘ 
23 ὄρος. 33καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν “Op τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς ‘Kdop 


ral a S nm of - ? 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας. 


λέγων ΞΖ]]ροστεθήτω ᾿Ααρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γὴν ἣν δέδωκα 


σλάβε τὸν ᾿Ααρὼν καὶ 


Le % \ ? aS \ ᾽ » f a a 5 
"EXealap τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ avaBiBacov αὐτοὺς εἰς “Op τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς 
nr eh , a ἈΠ \ 
26 ΞΘ καὶ ἔκδυσον Aapav τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ᾿Ιλεαζὰρ τὸν viov αὐτοῦ, καὶ ᾿Ααρὼν προσ- 


17 βασιλεικη Β" (-λικη ΒΡΑῈ | οὐκ Bab] pr καὶ B* | εἐκκλεινουμεν B*(-Auw- ΒΡ’ 


21 ορειων B*(apt- 15>)  εξεκλεινεν ΒΔΕ 


23 ορειων 1" 


αμπελωνος es aumeNwy i: αμπελου σοὺ Cyr-cod4: σου A Cyr- 
cod} | ovde 2°] ov # Phil | πιομεθα] πίιομὲν τ: πιωμεν f: 
πίομαι o | om ex Phil | λακκου] των λακκων OAES Cyri (om 
των) | gov 2°] sub -- 3: om (16*) & Phil-codd | odw] pr sed 
BL | βασιλικὴ] pr ry Ndgnpt: βασιλεικης a,: Tov βασιλεως 
Phil-codd | πορευσομεθα] πορευσωμεθα G*dghin: πορευθωμεν 
Cyr-hier [οὐκ ἐκκλινουμεν] pr καὶ B*H: now arscendimus W: 
μη εκκλινωμὲν Cyr-hier | δεξια οὐδὲ ευωνυμα] (pr εἰς τα 73): 
pr εἰς ejsvz: δεξιαν και αριστεραν Phil-codd: μητε apiotepa 
μητε δεξια Cyr-hier | ovde 3°] ovre Cyr}: ἡ (64) Phil-cod | 
ευωνυμα] (pr ets 16.32.130): αριστερα o | αν] ou f: om Ns Phil- 
codd | παρελθωμεν] πορευθωμεν N | τα opta] post σου 3° Phil- 
ed: οριον Phil-codd 

18 προς αυτον] aurw Cyr | avroyjavrasm | acdwug | ov] 
ovde ἃ Phil-codd3: Ὁ δὴ Phil-cod} | dteXevon] διοδευση Cyri: 
παρελευση Phil-codd-omn} } εἰ de] pr ef S: ovd ov m | εν 
mwodeuw εξελευσομαι] εἐξελευσωμαι ev To\enw n: crt bello ucnie- 
mus 34, : om ev todexw Phil-codd3 | εξελευσομαι] εξελευσομεθα 
Ge(-owp-)rx(+ad te)S: εἰσελευσομαι ἔ: διεξελευσομαι Phil- 
codd4} | ets συναντήσιν σοι] σοι εἰς συναντησιν bY, Phil} (σου 
cod): σοι εἰς ἀπαντησιν Phil? | σοι] σον FNc-gjmnsvza,b, 
Phil-codd 4 Cyr?-cod 4 

19 λεγουσιν αὐτω] aixerunt % | om οἱ Phil-codd | παρα 
1°—mapedevoouefa 1° bis scr c | mapa ra opos 1°] περι τὸ opos 3}, 
Phil-cod}: om s: {τ σου 84) ] παρελευσομεθα 1°] παρελευ- 
σωμεθα c(z)gim: πορευσομεθα dpn Phil} (-cwu- n Phil-cod}): 
παρελευσομαι Phil-cod} | om εαν---παρελευσομεθα 2° b’ | cay 
δε] και cay HL Phil-codd | τοῦ vdaros σου] wguam tuam WL: viwp 
Phil-codd}: de piuteo tuo A-codd | σου] ov b,: (om 16*) | 
miwpev] mew Philz-ed2 | eyw] pr vos WL: ἡμεῖς NE | re] δε 
Ah: om y Phil-cod} | τὰ κτηνὴ] pecora nostra %: + nov AF 
GMadécefh-mqrsu-zb,ABES Phild-codd4 Cyr | dwow τιμὴν 
got] dwow σοι τιμὴν gnA(dadsmus)\E Phil-codd4 Cyr3: ap- 
yuptoy dwow oot Phil-codd}: om σοι Cyr-cod} | dwow] δωσομεν 
Νάρι(-σωμεν Np)EX: - σαι ὁ | αλλα---παρελευσομεθα 2°] πλὴν 
παρελευσομαι ev yn μου Phil-codd [αλλα---εστιν] guia nulla 
res est © | συθεν fy | παρα ro ορος 2°] circa moutem tantum ¥, | 
opos 2°] α | παρελευσομεθα 2°] παρελευσωμεθα cel: διελευσο- 
μεθα Phil-codd: πορευσμεθα A 


22 99>] om B* 
24 παροξυνατε Εὖ 


AF(G)MNa-vx-b,@B(C MEWS 


20 ὁ δε] εἰ & | dtereven] transzetis 1 | dt ἐμου] pr ov p: 
sub — GS: δὲ ἡμων Cyr-codd: om ¥, | ἐδωμ] pr o q*(uid): 
αιἰδωμ gn | αὐτω] avrwy FbNcefgjmnorsvzA (uid) Cyri: αὐτου 
A: auras a, | εν 1° —toxvpal cum magna turba in manu for- 
tissinta UL, | xetpe post ἐσχυρα ἢ 

21 ηθελησεν εβουληθηὴ Ns(mg)z(mg) | αἰδωμ gn | τω] 
τον c | παρελθεινἹ παρελθηναι j: διελθειν fr | om δια των | | 
αὐτου 1°] avrwy a, | ἰσραηλ 2°] post avrov 2° (16) 33 | az] 
Tap N 

22 amnpav] amnpey cdgmnpt: (απηλθεν 71) | ex καδης] ev 
καδδης f: ad Cades © | xadys] eam S: καδὴ a, | (or— 
συναγωγη] πασα ἡ συναγωγὴ των viwy topand 16) | om οἱ υἱοι 
ἰσραηλ hmn | om σι ub, | πασα] (pr καὶ 18): απασαῖϊ | omy 
B*hm | συναγωγὴ] + vw A m | wp) pr ras (1) 1: owp i | 
om To—(23) wp f* 

23 μωυσην] μωυσὴ b’k: pwonv a*gnx: μώσει m | aapwr] 
pr & ad S: --ἰ λέγων c | wp) pr τω Fej: pr ras (1) 1: oma, | 
om Tw—heyar m | rw oper] το opos jl*(uid) ] ys] pr rns efjk : 
τῆς 103}, | ἐδωμ] αἰδωμ gn: .ι)7οαὐ ( | om λεγων ς 

24 εἰισελθη bdgn(uid)prt A-ed % | om τὴν ej | dedwxa] pr 
eyw (18) 35 : ἐγὼ edwkan: edwxa ANhbe-hkilmrxy | visors] pr os 
a, | ἰσραηλ] - εν κατασχεσει AF MNaehj—msvyz: (+4 εἰς κατα- 
σχεσιν 30) | om με A-cod | ἐπὶ του vdaros] (emt τῶ υὑδατι 30): 
ev tw υδατι bs(mg)v(mg)z(mg): 22 agua WL | λοιδοριας] αντι- 
λογιας bch} 

25 λαβε] λαβετε m: + our gn: Ἔδε k | om τὸν τὸ Nhm 
qu | aapwr] pr αδελῴον cov k: + τὸν αδελῴον σαν AMNaehjo 
qsuvyz Cyp | edeatap] pr ror Nf: AVfazar A | om τὸν 2° 
my  αναβιβασον] zzfores Cyp | avrovs] αὐτὸν ejl*(uid)m | wp] 
pr ro f: pr ras (t) 1: op s: σωρ i: om (71) Cyp | εἐναντι--- 
guvaywyns sub --- S | ἐναντιον AFM Nabegi-nqsuvyzb, | om 
πασης bfh | om τῆς ino Cyr-cod | ovvayuryns] -}- wy «λ bed 
gnoptiL 

26 aapwr 1°] pr τον x | evdvoov] αὐτὴν ckxyBC(uid)$S 
(sub *%): +aapwy την στολὴν ἢ | ελεαζαρ] pr ror x: eXeat sup 
ras δ΄: Alvasar A: eheap N* | om τὸν x | om καὶ 3°—(28) 
αὐτου 2° ἃ | aapwr 2°] aapw v* | προστεθεις] postea WL | exec 
(27) και ἐποιησεν] sup ras 23? 


18 ov—euor] αντι Tov ov διελευσὴ εν τοῖς οριοις μου k | εξελευσομαι] σ΄ εἐξελευσομεθα a’ a’ OB εξελθω v 
21 ἠθελησεν)] βουληθὴην v 
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26 APIOMOI 


7 Kai ἐποιήσεν Mwvons καθὰ συνέταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἀνεβίβασεν 
28 


% 3 fa 3 “- 
τεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ. 


5 JS > aS \ ow > 4 Le a a Ἀ γώ.’ ? x Nt Ld ? a 

αὐτὸν εἰς “Ὧρ τὸ ὄρος ἐναντίον πάσης THs συναγωγῆς. “28καὶ ἐξέδυσεν ᾿Λαρὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 28 

ΟΣ Κ ’ Soon ‘ ‘ fy 3 a“ Ne? μ ι \ ον - a“ m= Ν 

καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿λεαξὰρ τὸν viov αὐτοῦ" καὶ ἀπέθανεν ᾿Λαρὼν ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ 
A 9 ‘ a 7 “ ? f 

κατέβη Διωυσῆς καὶ ᾿λεαξὰρ ἐκ τοῦ ὄρους. 9xal εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ᾿Λαρών' 


\ ow \ Ὁ Ν ’ ι “4 a “ > , 
καὶ ἔκλαυσαν Tor Λαρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ. 


20 


. > = a f rar 
δ᾿ Καὶ ἤκουσεν ὁ Navaveis, βασιλεὺς ᾿ΔΛράδ, ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρημον" ἦλθεν yap ᾿Ισραὴλ 1 ΧΧῚ 
tay u f Se ? ἈΠ , Ν f ? ’ a“ > , 2 Ν 
ὁδὸν ᾿Αθαρείν" καὶ ἐπολέμησεν πρὸς ᾿Ισραήλ, καὶ κατεπρονόμευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. 3καὶ 2 
Ww } ‘ ? nf Lae , Ἀ 4 IA ἡ ~ 4 ‘ fa) ¢ , ? 
ηὔξατο ᾿Ισραὴλ εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν ᾿Ιάν μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, ἀναθε- 
A Ἀ Ἁ ζω f a A ? , 
ματιῶ αὐτὸν Kai τὰς πόλεις αὐτοῦ. 38καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ᾿Ισραὴλ καὶ παρέδωκεν 3 
Ν Ψ , A \ ww 
Tov Navavely ὑποχείριον αὐτοῦ, Kal ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν Kal τὰς πόλεις αὐτοῦ" καὶ ἐπεκάλεσαν 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ανάθεμα. 
. rh a“ 4 a“ 
Καὶ ἀπάραντες ἐξ “Op tod ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν Edam 4 
f e Ἁ A a ’ e Ἀ \ \ \ 4 “A 
Kai ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ 
‘4 ? “A a , a a ’ὔ δ ; v 
λέγοντες “Iva τί τοῦτο ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ ; ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος 


tn 


27 aurw Bab] om B* 
ἈΝ ΧΙ 1 χανανὶς F 


28 avra Β3}]Π om B* 
3 xavavy I 


29 wev A 
4 ολιγοψυχησεν F 


AFM Na-vsx-b,ABCCcodme pS 


27 μωσὴς gmnx | avrw] post κυρίος AFachj-moqsuvxza,b, 
= Cyr-ed: om B*NY | xupeos] pr o fn | om καὶ 2°—(28) 
αὐτοῦ 2° m | avrov] αὐτοὺς AFMabebjklopqs-vyzb,£ Cyr | 
wo] pr tof: prras (1) 1: σωρὶ | evavrioy] εἐναντι fr Cyr-cod: 
ἄπεναντι pt | om πασης f | om ras Fbnsa,b, Cyr-cod | συνα- 
ywyns) tfilioru” Istrahel & 

28 εξεδυσεν εξεδυσαν τ: - μωυσης Neo: +pwons kx S(sub 
6) | aapwy 1° Bhb*ra, Cyr-cod] (pr αὑτὸν τὸν 18): omc: pr 
τον AF MNhi# rell Cyr-ed | ra ἐματια] τὴν στολὴν 1 | om kat 2°— 
αὐτοῦ 2°j | avra] avrov F*(-7ra ἘΠ): om B*# | eXeafap 1°] pr 
tovx: EliazarA | οπὶ τον Χ | aapwy 2°] pr execd: +exec AMN 
ab’cdeghjknpstv-z&cS(sub x) | {τὴν κορνῴφην 71.73) | om και 
4°—opovus 2° ei* | κατεβη] exateBnm: descenderunt A | pwons 
gmnx | ἐλεαΐαρ 2°] Aliazar A | (του 2°] pr τῆς κορυφης 32) 

29 edev] ἐδουσα Ὁ: uiderunt ἘΞ, | aredvOy ααρων] dimiissus 
est Aron ad populum suum W | ἀπελυθὴ) ἀπεδνθη 1: απεθανεν 
N | om καὶ 2° b | τὸν aapwy] avrov n | τριάκοντα] post 
nuepas ἃ: guadraginta BY | om mas οἰκὸς ισραὴλ F* | ras] 
part sup ras e: bis scr 1 | oexos] pr o Nfgnry: o Aaos i 

XXIJI 1 om o 1° dp | xavavecs] xavavys aceb>?l: χανανι 
ty??: xavavae g: yavavacos Amnrx A-codd BCU: χανε s: 
xavatos f: χανααν dpiS  βασιλευς] pr o bgnp | apad] pr των 
gn: Wet S: apar dptil: apaSm: padj: σαραδὶ: capparc | 
κατα τὴν ἐρημον] per deserta & | κατα] εἰς m: (om 30)  λθεν 
yap Bbdopta,] ore ηλθεν AFMN rell AB(uid)EZLS | om odor 
v(txt) | a@apew] αθαρεμ AF*MNacefh-marsuv(txt)yzb,¥ : 
-οὐὐτάδιτά ὅ: anbapp x On: αθαρσιμ ἘΡ: ναθαρειμ b: 
(αθαριθ 18): αβαριν dt: aBapy p: Bapem gn: Tharin CF | 
ἐπολεμησεν)] ἐπολεμησαν esv(txt)z: + Chanzaneus & | om προς 
m | topand 2°] edwu a> | κατεπρονομευσαν] κατεπροενομευσαν 
qu: κατεπρονομευσεν cdnv(mg)xb,: exarempovonevoey τ: cepit 
AB°*CcS: obtinuit Lstrahel & 

2 και ηυξατο] orautt autem W% | evtavto n | εὐχὴν κυριω] 
προς kv a, | xuptw] pr rw degijnpstvz | καὶ ecrev] καὶ εἰπαν n: 
(και εἰπὸν 32): Aeywr DIL | pwor—vmoyxerpioy] παραδιδους (παρα- 


29 απελυθὴ] a’ εδαπανηθὴ O35: θ' εξελιπεν ὄν (σ΄ pro 6’) 


dovs c) mapadws τον λαον TouToy ὑπὸ xetpa (-ρίον c) μοι ckxS: 
trades sub manum meam populum hune@: tradiderit Dominus 
hunc populum mihi ¥% | pot] wy f: om n¥ | τουτον] αὐτου 
tov Ὁ, | υποχειριον] sub manu mea (τὸ tu manu mea Ws in 
manus meas 135. | avabeparw] avabeuatiow x: καὶ avabepatw 
c: anatimatizabo uoue % | om καὶ 3°—avrov f | καὶ ras modes 
sub + & | αὐτου] αὑτων | 

3 om καὶ 1°—avrov 2° ἃ | εἰισηκουσεν (ernxovde 32): 
ἤκουσεν amqu | τὴν φωνὴν m | twpand] pr τοῦ cc: αὐτῶν a, | 
παρεδωκεν] +xks F | xavavew] χανανὴν celb,: χανανι Astvy 
(¢ sup ras 2 litt y4)a,: xavavacoy afgmnrxA BS: xavaav pt | 
αὐτου τὸ Bfora,] avrwy c(uid)e(w sup ras uid)Imquds: avrw AF 
MN rell (uid) S(vroxerpeov αὐτὼ sub —) [ανεθεματισεν--- 
αὐτοῦ 2°) ceuitates coru™ anatematizauit | ἀνεθεματισαν Ὁ, 
ἘΞ | avrov) cos & | αὐτου 2°) corum E | ἐπεκαλεσαν εἐπεκαλε- 
σαντο afklors(txt)a,: ἐπέκαλεσεν Ags(mg)uv(mg)z(mg): exa- 
λεσαν Ndgjmnpt: ἐκάλεσε e: wocauit AC | om τὸ ονομα N | 
tov] Toc: αὐτὸν n™ | om exewov i | avabeua] pr Jorma id est 
A-mg 

4 ἀπαραντες] ἐπάραντες o Cyr-ed}: εξαραντες (18) Cyr4 | 
odov] ο ἐστιν f; εἐπορευθησαν gn | περιεκυκλωσαν] pr καὶ gn: 
circuire & | γην Bgno] τὴν dpta,A: pr τὴν AFMN rell Cyr | 
εδωμ] αἰδὼωμ g: εδεμ FI™E | om καὶ 2°—odwn | om καὶ 2° & | 
ὠλιγοψυχησεν] arimo defecerunt A-codd | Aaos] + Lstrahel ¥ | 
ev] ἐπι qu 

5. κατελαλει---μωυσὴ] calumniatus est populus Deum et 
Mosem A: calumniati sunt Dominum et Mosem Ee: murmurauit 
fopulus ad Moysen 1 | om o λαος CE | και κατα pwvoy] (και 
προς μωυσὴν 18): οτι ολιγοψυχησαν ev τι odwn | om καὶ 2° bme 
Cyr} | μωυσὴ] μωυσὴν 5: pwroews qui μωσὴ gk: μωσει mx | 
λεγοντες} sub τς S: dicens BYU: + προς pwonv καὶ ror.gy Ὁ | 
rovro Β] οὐ AFMN omn ABCELS Cyr | εξηγαγετε AMN 
dghnoprtya,(efay-)@™ | μας] οὐ F*(bab F!™£): Ἔλεγοντες f | 
ef] ex γης gnb* Cyr} | ἀποκτεῖναι BNbxa, Cyr-ed 4] + upasc*: 
+nuas AF Mc?? rell ABEL S Cyr3-codd}: (@avarwoat ἡμας 
77) | ἐν τὴ ἐερημω] in hoc deserto ἘΝ: tu deserto hoc A | apros] 


ΧΧΤῚ o xavavers}] οἱ ἃ ὁ xavavacos 6S | αθαρειν] των κατασκοπων k: exploratorum interpretati sunt alii S 
2 eav—aov] ο΄ cay mapadidovs παραδως τον λᾶον a’ eav διδους dws σὺν τὸν λαὸν o’ εαν dws τον Naov θ΄ cay παραδωση 


mapadws τὸν Aaoy v 
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APIOMOI XXE 


II 


΄-᾿ a f “a , Ν᾽ ΕἾ , 7 ? 

6 οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ. CKai ἀπέστειλεν Κύριος εἰς 
a Υ f ’ Ν Ν “ 

Tov λαὸν τοὺς ὄφεις TOUS θανατοῦντας, "καὶ Edaxvoy τὸν λαόν: καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν 
n e a 5) ΄ € ef ’ 

7 υἱῶν ᾿Ισραήλ. Τκαὶ παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον ὅτι ᾿Η μάρτομεν ὅτι κατελαλὴη- 

Ν “ ’ Ἁ Ἁ “ ᾿ i Ν - f s 3 4 +e φ ray 4 ” 
σαμεν κατὰ τοῦ κυρίου Kai κατὰ σοῦ" εὖξαι οὖν πρὸς Kuptoy, Kai ἀφελέτω ah ἡμῶν τον ὀφιν. 


8 καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. 


Skat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἸΠοίησον 


“ Ἂ eed x γ' "7 A ΄ , 
σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου" καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος 
IAN JN , q 9 4 3 7 1 ol v a , oe Seek 3. ἃ , Α Ν 

9 ἐδὼν αὐτὸν ζήσεται. καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν AUTOV ETL σημείου" καὶ 


μ Ἁ δ \ a“ Ἀν 
ιο ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ ἐξη. 


Α 
Το καὶ 


“a , x / 
11 ἀπῆραν οἱ υἱοὶ lopanar, καὶ παρενέβαλον ἐν ᾽Ωβώθ. 11 καὶ ἐξάραντες ἐξ ᾿Ὡ βώθ, καὶ παρενέβαλον 
τ nw “ ΄ Α \ \ ’ 
ἐν Χαλγαεὶ ἐκ τοῦ πέραν, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωὰβ κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου. 


5 προσωχθεισεν AF* | διακαινω A 


6 οφις A | edaryvov A 


7 gov evtat ovvy sup ras Bavid | agaiterw A | αφ---λαου sup ras et in mgg Babuid | evtaro Bab 


8 σημιον F* 


p scr Nb post ras (2) | ηπ-διακενω] tv anima autem nostra 
adfligitur ad panem hune excanatu™ Ὁ, | προσωχθισεν] προσ- 
ὠχθικεν b: +a’ εσικχανθ. σ᾽ evexaxyoev g | om ev 2° egjns 
vz | rw διακενω Bquxa,b,A€ Cyr-codd] pr routwej: τω dicevw 
rourw fr: +rovrw AFMN rell BES (sub ~) Cyr-ed 

6 (xuptos ets] o OS πρὸς 71) | εἰς τον λαον] post opers Cyr- 
codd4: om cim | ets] προς Cyr-cod} | τοὺς 1°] αὐτοὺς b, [ om 
τοὺς 2°—Kat 3° Cyr-cod4 | @avovvras h* | om καὶ edaxvor a, | 
απεθανενῚ απεθανον hinb,#*° Cyr-codd}: απεθνησκε YW Phil: 
moriebantur Ff | daos] pr o N Cyr-ed} | τῶν νιων] pr ex Ὁ: 
ex (Teed 

7 καὶ 1°—Aaos}] surrextt autem populus omnis uenerunt 
(eed | wapayevopevos—ereyor] weneruntad Mosem et dicunt A: 
dixtt populus ad AMoysen dicens © | παραγεναμενος |mnb, | 
μωυσην)] pwronk: μωσὴν fgnx: μωσει τὴ | ελεγον] ede yer ejr Cyr- 
ed: Neyer f | om ore 1° Nedgnoquxsda# LS | ἡμαρτομεν] ἡμαρτη- 
σαμεν ej]: ηἡμαρτηκαμὲεν AFMabikhngqsuv(sub @’)yzb, Phil 
Cyr: om o: (+Tw kw 30) | (ore κατελαλησαμεν] καταλαλη- 
σαντες 71) | o7t 2°] (και 32): om BES | om xara 1° N Cyr | 
om του 1° Maejilqsuvz Phil κυριου] θὺ nx Bee? | om καὶ 2°— 
κυριον 1° | cae 2°] +aextmus (eed | (ουν] δὴ 32) | κυριον 1°] 
vex corr n: + πέρι nuwy bESet | om καὶ 3°—Kvpiov 2°j | αφει- 
Aerw ἃ | om ag (128*) Phil | τὸν οφιν] rovs overs A(nid)Es 
Phil: colubros hos BEL | pwvens] pr os: post κυρίον 2° i: 
pwons gmnx | om προς 3°—Aaov k | mpos κυριον 2°] sub — S: 
post Aaov HH: om Cyr-ed | κυριον 2°] pr τὸν Cyr-codd: τον Ov f 

8 μωνσην] pwvon Ὁ: pwony gnx: μωσει τὰ: αὐτὸν dp 
Cecod | σεαυτω] σεαυτον b’cf: om (eed | οφιν] - χαλκοὺν MA 
edfghi?*knopt BUH 2S (sub “Ὁ Cyr-cod}: Ἐχαλκου b’ | 
σημειου] pr vous ἢ: onmecoy Cyr | εαν---ανθρωπον] guem- 
cumgue hominem momordertt colubcr 4%: om x | εαν] οταν ba 


7 ελεγον---οτι 2°] 0 σ᾽ 0 EXeyor ἡμάρτομεν ort Vv 


10 ev—(11) παρενεβαλον Babmginf} om B* 


11 κατὰ 2°] κατ AF 


AF MNa-vx-b,A BC {HS 


HE(uid) ] οφις ανθρωπον] pr ὁ Fr ™e(uid)bdflmqu: serpens — 
aenea X S: om οφις e | tas—avrov 2°] εἰ widerit serpentem 
aeneam YB: uidel ad serpentem acneam C64 | was] pr καὶ 
(74.76) © | om δεδηγμενος © Phil | cdwv] pr καὶ Nabcgn: 
post avrov d 

9 μωυση:] pro c Cyr-ed: μωσὴης gkmnx | om καὶ 2°— 
onuciovi™ | εστησεν] ἐπεστησεν dgnpt: εἐθηκεν m | σημειου] +0’ 
uwous τ | και evyeveTo] καὶ eywero HA: wf: - δὲ m | orar] 
ore b: ws av Cyr-cod | εδακνεν ofis Benb,AS] odus edaxvey 
dpt: edaxvev o οφις Cyr: odis edaxev r: ὁ οφις edaxev f: εδακεν 
o οφις bclmqu: edaxev ogis AFA?MN rell GH: οφις F*(pr ὁ 
Fimguid) | om καὶ 4° mA | ἐπεβλεψεν] sub a’ o’ v: ene- 
Brerev aclhmABELS: Breyer Cyr-codd | em: 2°] ad S: 
ome: +ras (6) x | om καὶ 5° FOIBYL 

10 ἐπηραν n | παρενεβαλλον lo | εν ὡβωθ] εἰς σωβωθ gn | 
ὡβωθ] 8 sup ras Ὁ, : (wow 84): οβωθ ilmopb: (εβωθ 71): 
Aboth A-ed 

11 ckapavres] efapovres τ: εξαρεντες mM: ἐπαραντεςο: απα- 
ραντες Ndptb,: promouecrunt & | εξ ὡβωθ] εκ σωβωθ g: εκ 
σωχωθ τ | ὡβωθ] (ωφωθ 8.4): οβωθ ilmos: (εβωθ 71): οἹ οί 
A | καὶ 2° Bablmo] om AFMN rell AS | παρενεβαλον] παρε- 
νεβαλλον NI3?o; παρεβαλλον [ἡ | ev 1°—epnuw] Achiin et in 
ultertorem heremiam W | εν 1°] εἰς f | χαλγαει BE] χαλχαι 
e: ἀχαλγαι isvza,*@: axaryarj: axyed.ae F*: ἀχελταικ o: 
αχελσεεὶιν M(mg): cant Ν᾿: aey x: arn ἢ καὶ axedyae On: 
φαχελγαι f: mars: du S: (αχίλειμ yaree 118): αχίλειμ 
χαιειὶμ Ὁ: ἀχελσειν ev yew dpt: axedrec ev yee EN: AHCI 
tem ents Bl: αἀχελγαι AFOM(txt) τὸ} A | ex του] pr τω k: 
ev tw Nm: τῷ AFabehijlqsuvyzb (uid): om ex o | om ἐστιν 


33. | μοαβ τὰ 


5 προσωχθισεν] εσικχανθη k: a’ σικχαινει Mv: a’ ἐκχαίνει sz: σ᾽ evexaxnoev MksvzS(sine nom ks) | τῷ διακενω] rw 
Tw ovdauivw k | διακενὼ] ματαίω ἕηρω AL: οἱ ἃ κουῴφω Msvz 


8 σημειου] σ΄ vyous MkszS(sine nom ksz): παλιν ὁμοίως καὶ ἐνταυθα σημειον ev σημείω k 


9 ἐπεβλεψεν) ο΄ θ' εἐπεβλεπεν ν 


11 εν 1°—mepav] ο᾽ ev ayedyat (αχαλγαι 5) εκ Tou περαν o ἐστιν εν εποικιαις εβραιων svz(sine nom) | ηλίιου] + (+ 


oS) Kat 


εἰπεν KS (,SaXQ 35) πρὸς μωυσὴην μὴ exGpawere ras μωαβιταις καὶ μὴ συναψητε πρὸς avrovs ov yap μὴ dw υμιν (τ απο vz) τῆς 


Ὑη" αὐτων εν κλήρω τοις yap viots AwT δεδωκα τὸ ορὸος εν κλήρω καὶ τουτων μεμνηται μωσῆς εν δευτερονομιω a μὲν εν TW (των 5) 
σαμαρειτων ευρομεν SvzX [και 3°—evpouev] et haec tantummodo in ea Samaritanorum posita sunt meminit eorum autem Moses 


in Deuteronomio $: om z] 
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B 
§ (Te-ed 


Ἵ Ls 


XI 12 


12 .Ψ ΄- ? ΄-: bal Q # > ¢ γ͵ # 
_ Bb VexciOev ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα Ζάρετ. 


APIOMOI 


a > 
éxeiev ἀπάραντες παρενέβαλον ἠὰ 


γ᾽ Ἁ ’ ᾽ \ > ~ 3 ¢ \ ger > \ - ιν - 2 id af \ > oY 
εἰς τὸ πέραν Δρνὼν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" ἔστιν yap ᾿ Ἀρνὼν 


Πόλεμος τοῦ κυρίου 
Τὴν Ζωὸβ ἐφλόγισεν 


Ε \ a ee ‘ x \ \ t a a 
sw ὅρια Mwaf Sava μέσον MoaB καὶ ava μέσον τοῦ ’Apoppatov. "διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ 14 


καὶ τοὺς χειμάρρους ᾿Δρνών" 
Ιδκαὶ τοὺς χειμάρρους δκατέστησεν κατοικίσαι “Πρ, 15 


‘ é “~ e 4 f 
Kat προσκειται τοῖς ορίοις Μωάβ. 
΄- Ἁ a “a , 
16. καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ' τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω 16 


> nm oe - 
αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. 
> ΄ γ᾽ a 

Kéapyete αὐτῷ 


17 4 ῸΦ > Ἁ Ἁ ᾶ4 a 3 \ ~ é 
tote yoev Ἰσραὴλ τὸ ᾷσμα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος 17 


Ld v 
'Shpéap, wpuEav αὐτὸ ἄρχοντες, 18 
# ΄- a 
ἐξελατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν, 


[3 περα B*(» snprascr Bab) | εξεχον Bab] efor» B* 


[4 xtuappous B 
AF(I1)MNa-v(w)x-b,AB(C ELS 


12 om totum comma I**(hab Fb™s) | execdev amnpar] pr 
καὶ qu: απήραν εκειθεν n: καὶ amnpay εκειθεν AMIE: ef pro- 
mouerunt ad ortentent exinde B* | amnpav καὶ] arapavres Fc | 
Kat] ae sup ras a | wapeveBadov] παρενεβαλλον Ν]: ecereruzel 
δ᾽ | om ets—(13) παρενεβαλον j | ev φαραγγι b  φαραγγα] pr 
mv N | gaper Bde*pt] ἕαρεθ Fobha,5: fapeA N: (ape Aay 
On: taped Me rell A: aay S: Zireth % 

13 exeber] pr καὶ AFMNabeilmsvyzb, A-codd BELLS 
(pr ~): κακειθεν dh | arapavres] amrnpay καὶ v(mg)i(uid): 
om esv(txt)z | mapeveBadror] sub — S: παρενεβαλλον lo: παρε- 
βαλον fy*(uid) | om εἰς ro repay © | wepa B*fr | εν ry ερημω] 
pr ἐστιν ackxS (o—epynuw sub -- uid): om F*i*# | τὸ etexor] 
pr εἰς cz τὸ εξοχον Ὁ: gui extat WH | (om των 2° 18) | apap- 
ραιων»] op ex w f2: appoppawry h: fmorraci 3 | ἐστιν] sunt 
DL | apvwr 2°] pr ορια fr | μωαβ 1°] μοαβ πὶ | ava μεσον μωαβ] 
pr καὶ FOE: om F*M(txt)dirs | μωαβ 2°] pr rovc: μοαβ mn | 
Kar—apoppacov] usgue et Antorreumn © | om καὶ M(txt)ds | om 
ava pecay 2° Ὁ | του auopparav] α 2° ex w οἷ; τον αμμορραιου 
h: των ἀμαρραιων b’: om τοῦ ejp 

14 λεγεται] λέγετε Aq: ever gn¥i(uid): ἐλεγεν Ὁ, | βιβλω 
AMbdfgnoprtuw On | rodexos] be7/ HS | om τον Ahm*y | 
την ζωοβ] rae ay  : Zoobon & | την] τὸν ἢ: τοὺ cf | was 
BM Nea,] ζοβ xA(uid): food gn: Soo8 y: Boog adpt: fo08 AF 
rell On | εφλογη f | τους xetuappous] wallen A | om apywr— 
(τ) xetuappous ) | aapywy w* 

15 και τοὺς χειμαρρου:] om aoa: om τοὺς χειμαρρους 


ι8 θνων F | ev τότσαυτων 1° Bab] om Β 


ἃ | κατεστησεν] κατεστησαν cx: εκλινεν k: +aurous ἃ | 
κατοικισαι np] tuhabitare Here &%: habitantes in Aroer (Er 
codd) & | καταικεσαι BAMNgivyS] κατοικεισαι F*rb,: οἰκη- 
σαι 11: κατοικιαν dh>pt: haditationes B: expe τὴς κατοικιας 
k: κατοικησαι Foh* rell | yp) ἄνες, 3S: (erp 71: σιηρ 76): onecp 
pt: σι ἃ | καὶ 2°—optocs] couwpositum est in firth” | και 
2°] guod A | μοαβ mn 

16 om καὶ 1° m | εκειθεν] (exer 32): +2eenerunt B | 
ro—o] super puteum et U, | ro φρεαρ] in puteum Ed | το] 
του e | om τοῦτο φρεαρ BES | rovre] + ear AF>IIMNa-e 
hj-mpqs-wyzb,@ (uid) |] φρεαρ 2°] pr to AM Nad~g)-nsvz | 
μωυσην} μωνσὴ b’: μωσὴν gnx: μωσει m | om συναγαγε τον 
λαὸν A | συναγαγε] συναγαγ... F*: συναγαγετε FOMIm: συνα- 
yew h: Ἐμοὶ bw | υδωρ mev snb + S | υδωρ] (pr ro 64): 
om i: +de puteo Or-lat? | om meeev k Or-lat§ 

17 ησεν] ἡσαν cle: ἡνεσεν N32: εβοησεν n | topand] pr οἱ 
vio f | ravro] τὰ np | εξαρχετε avtw] tvchoarunt εἰ © | εξαρ- 
χετε] εξαρχεται fms: εξαρχατε n: eLapxew o: [εξαρἼξετε v(mg): 
etaptare hgwz(mg)b,: efepxerac c | avrw] αὑτὸ dfn: avrwya,: 
€auTw ο: +a’ a’ xatadetate g 

18 avro 1°] αὐτω b’efijqu: αὐτὸν {τ | apxovres] pr σε | 
efedatounoar] pr εἰ ABLE: οἱ struxcrunt W%: εξελατομήησαντο 
oO: ἐλαταμησαν m Phil | αὐτὸ 2°] aurw be*(nid)his: om o Or- 
lat} ] om εν 1°—aurwr τὸ B*E | τη---κυριευσαι) rw κυριευσαι 
τὴ βασιλεια f | τω βασιλει gn | αὐτων 1° sub --- S | ev 2°] 
pr~ S: pret A | αὐτῶν 2°] αὐτὸν n  φρεατος] pr του NE | 


12 εἰς φαραγγα saper] χειμαρροι ἰσχυροι ets Papayyas εἰς vywuara k 
13 εκειθεν arapavtes wapeveBadav] o' ἃ Kat εκειθεν ἀπάραντες παρενεβαλον v: + (+ 3S) καὶ εἰπεν Ks πρὸς μωυσὴν (Afost 3) 


λεγων σν παραπορευὴ σήμερον Ta opia μωαβ τὴν aponp (ALWaany S) καὶ προσάξετε evyyus νιων (υμων svz) αμμαν μὴ εχθραι- 
νετε αὐτοις καὶ μὴ συναψητε πρὸς αὐτοὺς av yap μὴ Sw amo (εκ 5) της γῆς νιων αμμαν σοι ev KAnpw ort (τὸ 5) Tots viots AwT 
δεδωκα αὐτὴν ev Κληρω καὶ ἀπῆραν EK τῆς φαραγγας ζαρεθ και παρενεβαλον καὶ τουτων μεμνηται μωυσὴης (uwans v) εν δευτερο- 
vousw a (OM ἃ 5) εν μονοὶς των σαμαρειτων εὐρομὲν 5 ν2 35 [[οτι--κληρω 2° bis scr ν | και 6°—evpoxer] et haec tantummodo in 
illa Samaritanorum posita sunt meminit eornm antem Moses in Deuteronomio haec tantummodo in illa Samaritanornm re- 
perta 3] 

14 dca—(15) μωαβ] --- et propter hoc dictum (est) in numero bellantiun paras ad guidem (Ξε πρὸς μεν) - -οιώονκ in 
procella uallium autem ad Arnon effusio enim uallium inclinautt usque ad habitationen An εἰ posita (est) super terminos 


Moab & 
é . 
17 εξαρχετε] a σ' καταλεξατε Mkvz (sine nom kz): καταλεξετε s 
18 ep 2°—avutwy 2°] a’ ev τη Baxrype αὐτων δ: a! in baculis corum a’ in uirgis corum δ 
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APIOMOI ΧΧΙ 23 

19 καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μίανθαναείν: ᾿᾿θκαὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς ΔΙαναήλ" καὶ ἀπὸ Μαναὴλ εἰς Β 

20 Βαμώθ-: Ξοκαὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς ᾿Ιανήν, ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευ- 
μένον, τὸ βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 

21 Kal ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορραίων λόγοις εἰρηνικοῖς 

22 λέγων Ξ:Παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σον" τῇ ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν 
οὔτε εἰς ἀμπελῶνα, οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου" ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα ἕως παρέλ- 

23 θωμεν τὰ ὅριά σου. 23καὶ οὐκ ἔδωκεν Σηὼν τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ" καὶ 


20 παιδιὼ A 


19 pavand (bis)] μαναναηλ B*>(uid) 


22 πορευσομεθα 1° Β" 0163] πορευσομαι BA | εκκλινουμεν] exkrewouney BY: exdewouner F* | βασιλεικὴ Β᾽(λικη BOYAF® | 


opia ΒΡ] opaa B* 


eis] pr ἐξηραν NY Or-lat | μανθαναειν] μανθαναιμ pt: pavda- 
ναιμ ἃ: μανθανὴν 1: μανθανιν AHeh*jsv(txt)zb,4: μανθανεν 
Εὔζναειν ΕἾ}: Manthenan ἘΝ: μαθαναιν mra,: es 


S: Mathanaim Or-lat: ματθανιν y: μαθθανεμ On: μαθθανα 
x: (uavaw 18): μαθναι gn: Alanthapae & 

19 om totum comma # | om καὶ 1°—pavandr 1° dp | om 
και amo μανϑαναειν F*{hab Ft™€ [μανθαναεὶν ex μανθανεν) bj 
Irx* [μανθαναειν] μανθαναιμ t: μανθανειν AFTeh*sv(txt)za : 


Manthanen B: Manthenan 185: μαθαναιν ma,: erahs 
S: Mathanaim Or-lat: ματθανιν y: μαθθανα x4: (uavaw 18): 
μαθναι en | pavand 1° B*Neqr*ua,Q] .α...1ηᾺλ ΕἾ: pavavandr 
B2b(uid)o: μανθαναὴλ f: μαθαναην r*: μίῥ)ααλιηλ FO: ναανιηλὶ 
On-cod: veavind ἢ: vaaAXtyA m: NowZ Aas S: νααδιὴλ a: 
ναχαιὴλ btw: vaxend gn: Nenachael B: νααλιηλ AIM τοὶ]! 
Or-lat On-ed | om kat ἀπὸ μαναὴλ cnr | om azo 2°d ||[μαναὴλ 
2° B*Nqua,A] .a.idkemA F: μαναναηλ Bar(uidjo: μανθαναηλί: 
ναανιὴλ ij: veavend ἢ: weeins S: νααλλιὴηλ m: νααδιηλ a: 
vaxaimrA bdptw: ναχεὴλ g: NMenachae! GB: νααλιηλ AFCHM 
rell Or-lat | βαμωθ]) 8 ex wh: hamta ὥ: βαμωβ F*; 
βαβωθ On-cod: βαιμὼωθ c: Badwu j: καμωθν : Naboth 6 

20 om και aro βαμωθτ | (om azo βαμωθ 71) | απο 1°) ex 
FHMbehj-msvwyzb, | βαμωθ] hametaa S: βαμὼωβ Fo: 
βαθωθ j: βαιμωθ c: Naboth B: Aleth | | cavny BEY] cava 
s(mg): savva a(t sup ras a)x On: whan S: Anan A: 
anny O: vayny fi: tavva ναπὴν gn: ναπὴν cayva F*>kI: ναπὴν 
nova τὰ: papayya c: φανὴν κορυφηνΥ: varnvy AF?'*HMN rell 
(sub α΄ σ΄ v)33}H Or-lat | (η] ares 32) | om eorw & | ev rw 
πεδιω] (avTw πεδιω 84): ἐπι τῶν opwwy bw: 2] castrts campis L: 
om Tw On | πεδινω H | pwaf] μοαβ π: μωαμ M | απο :0---ερημου] 
ad uerticent loci gut conspictt mediam heremiam ¥, | απὸ xopupys] 
(απο κρυφὴς 71): emi τὴν κορυφὴν bw | azo 2°] pr καὶ m: em 
Ns(mg)v(mg)z(mg) | τον λελαξευμενου] lafased Tac: montis ex- 


23 ορειων B* 


AFHMNa-b,ABEL'S 


cetst Or-lat | ro] καὶ πὶ | xara—epypov] ad desertum Or-lat} | 
κατα προσωπον] κατ avaToNas a, 

21 και απεστειλεν] mrsit autem W, | μωυσὴης] μωσὴς gengx: 
yd FITM(mg)fiklms(mg)z(mg)#S codd-ap-Or-lat  πρεσβει5] 
πρεσβυς cn*: πρεσβειαν v(mg)  σηων βασιλεα] βασιλεα σιων 
ἃ | σηων] ἡ ex corr ac: σίων fghi*npsw: om FA | αμορ- 
paw] pr των a: ἀμορραιον ci*n: ἀμωρραιων oz™ (uid): αμοραιὼν 
W: apmoppatwy h | Aoyots εἰρηνικοι5] (pr ev 32): Aoyous εἰρη- 
vixouvsm: om k | εἰρηνικοι5} pr -- 

22 παρελευσομεθα] παρελευσωμεθα ghilnd: (διελευσομεθα 
32): παρελευσομαι as(mg) | gov 1°] ον b, | τηπ-εκκλινουμεν] 
per uiam non deuertemus neque dextra neque sinistra % | om 
τὴ οδω πορευσομεθα k | om τ A | πορευσομεθα 1°] πορευσω- 
μεθα chi: πορευομεθα N*o: πορευσομαι BAv(mg)xa,S(7y odu 
πορευσομαι sub ~): παρελευσομεθα fr Or-lat [εκκλινουμεν] ex- 
καινουμεν 5: ἐκκλινομεν IIc: εκκλινουσιν (ιν sup ras a,3) deca 
οὐδε εὐωνυμα a,:  δεξια οὐδὲ (+es ra N) εὐωνυμα Nedginpt 
(ovre dpt): + δεξια ovde aptorepa f; + εἰς δεξια ovre εἰς αριστερα 
k: tad dextram aut sinistram Y | ovre 1°] οὐδε N: om G-ed | 
αμπελωνα)] αμπελωνας (71) 13: σου Ay | ov] ove fr: negue 
ABE | mioper fqu | Ppearos] pr rov qu: φρεατων dptAy'e | 
gov 2° sub -- S | οδω Bacidixy] per utam rectam W | βασι- 
λικὴ] pr τὴ Ns(mg)v(mg) | πορευσομεθα 2°) πορευσωμεθα dhiln | 
ews] (+ 0u 84) | παρελθωμεν Bihra,] pray AFHMN rell 3 | σου 
3°] (om 128): - τροφὴν apyuptou μεταδώσεις μοι καὶ φαγομαι Kat 
vdwp αργυριου μεταδωσεις μοι και πίομαι καὶ μόνον τοῖς ποσιν 
μου παρελεύσομαι ον TPOTOY πεποιηκαν μοι οἱ υἱοι YOAV οἱ κατοι- 
κουντες ev γαβαλα Kat οἱ μωαβιται οἱ κατοικουντεξ ἐν TH ορινὴ ἃ 

23 om καὶ 1°—avrov 1° j | om οὐκ 4 | edwxev] ἠθελησε 
bw | σηων 1°] σιων a*dfghi*(uid)npsw4'a,*: om %! [τῷ copand 
1° post παρελθειν NA | om παρελθειν---ἰσραηλ 2°d [ wapeddew] 
τοπον ο | dtalanoy | τῶν οριων] των πορειων qui THs γὴς gn | 
αὐτου 1°) αὐτων a | επισυνηγαγεν y | onwy 2°] sew a*fhi*np 


1g εἰς μαναηλ] a’ in riuos ualidorum S | as BapwO] α' in altitudines σ΄ in colles B | βαμωθ] a’ νψωματα ὁ 
20 εἰς ἰανην} σ΄ in uallem S | cavyy] ο᾽ θ΄ tavva v | ερημου] - εἰ dixit ,xsx ad Mosem Surgite et promoucte et transite 


uallem Arnon ecce tradidi in manus tuas Sihon γέρε Heshbon Amorrhacorum et terram eius incipe possidere consere ad 
eum pugnam die hoc inctpe possidere consere αὐ eum pugnam die hoc incipe dare tremorem tuum et metum tuum super factem 
omnium gentium quae sub caelo toto gui si andiant nomen tuum perturbabuntur et dolores acguirent a facie tua et haec tantum- 
modo in Samaritanorum $ 

21 pwvoys] o A AA V 

22 τη---εκκλινουμεν] — ὧν ula regali thtmus non reuertemur tn dextram neque in siutstram non dectinabimus tantummodo 
in Samaritanorum posita S | ov «.1.d.] + εἶδος argento nendes mihi et edam et aquam argento ucndes mihi et bibam sed transibo 
pedibus meis quemadmodum fecerunt miht filti Esan qui habttant in Seir et Moabitae qui habitant Aasqam=> et haec tantum- 
modo in Samaritanorum § 

23 αὐτου 19] + + ef dixit Dominus ad Mosem Ecce coepi tradere ante faciem tuam Sthon et terrant eius incipe possidere 
possesstonemt terram ezus tantuunmodo in Samaritanorum δῷ 
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ΑΡΙΘΜΟΙ 


4 X 4 a a i! Ἁ 
ἢ συνήγαγεν Σηὼν πάντα τὸν λαοι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον" 


καὶ ἦλθεν εἰς Ἰάσσα, καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραὴήλ. 


“καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ισραὴλ φόνῳ payat- 24 


x 4 ~ “a 3 "»“» \. > & τ > f wv tA 3 , ὅ 3 Α 7 
ρῆς, καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ Apvarv ἕως Ιαβοκ, ἕως νῶν ᾿Αμμάν" ore Ἰαζὴρ ὅρια 


ta 3 ? % 
υἱῶν Αμμων εστιν. 


“ , Ἁ ‘ f 
*Sxal ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας" καὶ κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ 25 


? , “a ’ a > f 2 td 4 x % ᾽ “Ὁ , 9 ΄οὸῶ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ‘Apoppaiwr, ἐν ᾿σεβων καὶ ἐν πάσαις ταῖς συνκυρούσαις αὐτῇ. 


wv \ “ f -“ , 
26 ἔστιν yap ᾿σεβών, πόλις Σηὼν τοῦ βασιλέως τῶν 'Apoppaiwy ἐστίν" Kal οὗτος ἐπολέμησεν 26 


bd “ ~ “Ἢ » 
βασιλέα MoaB τὸ πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ᾿Αρνών. 


a ΄- 4 4 
τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγματισταί 
> 4 ͵ 
ώλθετε εἰς “Εσεβων, 


ef > os A “A 
iva οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκενασθῇ 


2γδιὰ 27 


πόλις Σηών. 


Bor. πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Εσεβών, ᾿ς 


φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών' 


καὶ κατέφαγεν Ewsl Μωάβ, 


Α , 4 > ’ 
καὶ κατέπιεν στῆλας Αρνων. 


2290vai σοι, Μωάβ' 
ἀπώλου, λαὸς Χαμώς. 


τ 


ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώξεσθαι, 


23 παραταξασθε F* ] τω 2° Β30] om B* | tagoa Ba] εἰσσα B* 
26 ἐστιν 1°) εἰ B(uid) | πολις Bab] mores B* 


25 συγκυρουσαις BOA 
27 αινιγματισται Bb] eveypartorar Ba(ot ε sup ras)AF* 


AF(H)MNa-b,ABEL'S 


qs | om mavra N | καὶ 3° bis scr F* | rw 2°) bis scr 5: (τον 
73): om B*No | om εἰς 19—topand 3° 3, ] τὴν epnuov) πολε- 
pov F*(corr F?™8)c | om ets 2°dop | τασσαἹ taca Imw*: teooa 
On: eooa B*: Essa Bl: ιασσαρ N: Assaar Or-lati: Lssaar 
Or-lat}: σισσαα α,: Stasar A: σααρ fr 

24 avrovjavros: avrwp: τὸν οἷ; Secor | ἰσραηλ] pro de 
enpt: +xat τοὺς viovs αὑτοῦ Kat wavra τον \aov avrov k | φονω] 
pr ev fry | κατεκυρίιευσεν Nc¥$ | om τῆς yys F | avrov] avrwy 
bmw: om FW | ews 1°—vewy 1°] usgue ad fines © | Box] 
ιαβωκ b’gz: sacs S: ταβὼωβ 1: ἰακωβ ejms | ews 2°] pr καὶ 
ἢ: om 15} auzpavjapzBay f: αμμων HMNbquwxyAby: αμμα m | 
om οτί--ταμμων | [ tagnp) Jasser WL: Ἄγε. S: tafy dp: atnp 
Nafb,: agfwp On: wagnp s | optoy kxA(uid)I8 On | viwy 2°] 
pr ras (3) ἢ: om (18.128) Κ΄ [αἀμμὼν BNbwxBiL] Amon A: 
αμμαν AFHM rell On | ἐστιν] pr — S: on k 

25 om πασας ἢ | tTavras] avrov o | karwxicev Κη | ἰσραηλ 
2°) pr ev ag: om Or-lat | om ev πάσαις τὸ m | των] τω | | 
αμμορραιων h | ev ἐσεβων pref £: om a, | eveBwr] ecoeBwv 
gkmn: oeBwov f | om καὶ 3°—(26) ἐσεβων n | ταῖς συγκυρου- 
gas αὐτὴ] fnzbus cius Or-lat: om ¥& (spat 3 litt relicto) | ovy- 
Kupovoats] συγκυρουσαι a,: (ovyKpovoats 130°): συγκροτουσαις 
j | avry] αὐτῆς i: avracs AH Maehjksvyz: om m 

26 (om ἐστιν 1°—eorw 2° 16.130*) | ἐστιν yap εσεβων] 
(pr αὐτὴ 130°): αὐτὴ yap eat ἐσεβων mileoo-)13: ἐσεβων yop 
cx: guia Esehon erat A: guia sunt in Esebon & (om sunt 
33.) | εσεβων} pr ev a,: ἐσσεβων gk On: ἐσβων o* DL: ev σεβων 
f | motes B*AF* Ichns(mg) | σηων] σίων fghnpwh,: ova 
ἃ | αμορραιων ὁ sup ras e: αμωρραιων 4: apoppatwy ἢ ἐστιν 
2° Berxa,s] om AFHMN rell ABEL | ovrws ckmpx* | 


24 μαχαιρας BabAF 


28 «f] ex F* 29 ἀπολον A 


Baothea) pr τον c: βασιλει gn: βασιλεὺς mo*(s 2° ras 07%): om 
e | ἐλαβεὲν AHMNa-eghjklnpstvwy-b,ABES | (om πασαν 
16) | τὴν] pr ..v 1 [γὴν] (post avrov 16.77): om e | avrov] 
eaurov e: + ek xetpos avrov ck | (απο) om 16.130) | aponp] 
apwyp nqU: Famann SS: aponu x: (apond 18.128): ponp k: 
pon\ c: ἀρνων h | apywy] pr των p: avwy F*: aponp h 

27 δια rovro] tore Phil | epovow] atpovew h*: dicunt AB | 
ot αἰνιγματισται] omnes enigmatistac A: οἱ αἰγυπτ.. σθαι ς (y corr 
inv) 1 eXOere] εἰλθεται w: ελθετω a,: ελθατε AHNgh*knrb,: 
οι αἰνέγματισται ελθατε y | ets] ev f: ews dgupt: om a, | 
εἐσεβων] ἐσσεβων bkAm: ἐσσσεβων g: σεβων fn: eBwv q: eoeBers 
Phil-codd-omn | wa—xaracxevac0n] geod aedificata et prae- 
parata est B | ανηκοδομηθη f | και κατασκευασθη] και κατα- 
σκεναστὴ f: και σκευασθὴ a: om WL | rodes] pr ἡ gn | σηων] 
σιων dighi*npwa,*b, Phil-codd: εθνων qu: ἢ μων ej: μων 
svz(txt) 

28 εξ] ἐν Fhn: omm  ἐσεβων] ἐσσεβων gk?mn: Sebon ¥& | 
prot] pr και Hbewa,A BES | (om rodews 18) | σηων on sup 
ras 29: owwy dighi*npqwb, | om καὶ τὸ N | κατεφαγεν] εφαγεν 
c | om ews bw | μωαμ M | om καὶ 2° qu | κατεπιεν] καταπιε 
f(uid): κατεῴαγε quiS: xareravoe Phil-codd-omn [στηλας] 
usgue monimenta © | apywy Phil-codd-omn 

29 arwdov aos} απολωλε Phil-codd-omn4: ferdiadisti 
populum F | arwdov] pr ort M(mg)dgnptz(mg): ἀπολωλας N: 
perit A-codd: wodts Phil-codd-omn} | λαος] ws N: om i | 
xauws] xauosf*n: χαμ Phil-cod: Thanos UL | απεδοθησαν} pr 
οτι n: pr ef A: αἀπεδοθηὴ Phil-codd-omn: +o0 fi | om o i 
Phil-codd-omn | αὐτῶν 1°] αὐτου b, | διασωζεσθαι) post αὐτων 
2° 3 : σωζεσθαι Phil | om αἱ n | om avrwy 2° m Ϊ αἰχμαλω- 


25 guvKupovoas αὐτὴ] ο᾽ γ΄ θυγατρασιν αὐτης 5S | cvvevpovoas] εγγιζουσαις Fb | αὐτὴ] ο᾽ αὐτὴ ἃ auTys v 
26 amo aponp| οἱ γ᾽ ex xetpos αὐτου 64 | apywy] apar avrov (o ex w) M 


27 πολις σηων) ο᾽ ἃ πολις σίων ν 


28 apywy] σηων s 
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XXII 4 


᾿ ¢ 4 ? wn ᾽ ’ 
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχμάλωτοι, 
al al -“ 5 7 Nv é 
τῴ βασιλεῖ τῶν Apoppatwy Σηων. 
Ἁ , ray wn ¢ ‘ 
30 Kal TO σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται, ᾿Εσεβὼν ἕως Δαιβων, 


᾿ € “ Μ ‘ ~ ον , 
καὶ at γυναῖκες ἐτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ. 


32 


, , “ ““ ’ὔ 
3: β᾽ κατῴκησεν δὲ ᾿Ισραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων. 


32 καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς 


, \ % , Ἁ , \ x ΠῚ , 
κατασκέψασθαι τὴν ἰαζήρ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐξέβαλον τὸν 


τὲ “ Ἁ ~ ~ 
33 Δμορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ, 


5 , e 
33 καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν: καὶ $e 


ἐξῆλθεν "Ὧγ βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς 
34 Βδράειν. 31καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παρα- 
δέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς 
35 ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν ᾿σεβών. 35καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ 


Ἁ δὺς > “ Ἁ , X oY > ~ σι \ a > a , \. 9? 
TOUS υἱοὺς αὐτοῦ Kal πάντω TOY λαὸν αὑτοῦ, ἕως TOU μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν" καὶ ἐκληρο- 


’ ~ ~~ 
i νόμησαν THY γῆν αὐτῶν. 
\ » , nie 2 Lf 
tov Ἰορδάνην κατὰ ᾿Ιερειχώ. 


δ᾿ 


καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παρενέβαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ 


"Καὶ ἐδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Αμορραίῳ, 3καὶ ἐφοβήθη 


Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν: καὶ προσώχθισεν Μωὰβ ἀπὸ προσώπον υἱῶν Ἰσραήλ. 
4 ‘ 3 M ine} “a , Μ ὃ , No > vw € Ἁ ef ’ Ἁ , x ¢ a 
44xat εἶπεν Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ Νῦν ἐκλίξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς κύκλῳ ἡμῶν, 


35 τὸν F*(uid)] ον ἢ | ζωγριαν AF 


2 εἰδων F* 


ται f | tw βασιλει] greges © | om των Phil [αμορραιων] apwp- 
pawy Ms: αμαρραιὼν τ: ἀμμορραιων h | σηων] σιὼων ddfhi*npq: 
om AW 

30 σπερματι a, | αὐτου mJB! | ἀπολειτε Aca, | εἐσεβων ews 
δαιβων] sed Esbou W%  ἐσεβων] pr απο N: pr εν bwa,: pr εξ 
b,: ἐσσεβων gk?mn Phil-codd}: ex Asebon A: ex ceBuw f | 
δαιβων] δεβων Ngjlmnpwa,* Phil: | aman S: δαβὼν On- 
cod: δαιμὼν fr | om αἱ qub, Phil4-codd-omn} | γυναῖκες BN 
gnoa,w Phil] +avrwy AFM rell ABE(uid)S | ere προσεξε- 
καυσαν wup] tasiper et exusserunt & | ert] pr ore M: ort F*cl 
m: om @-ed | προσεξεκαυσαν] προσεκαυσαν πὶ Phil-codd}: 
εξεκαυσαν ἘΝ | mvp] ἝἜτουτο Phil-cod} | ἐπι] ev Phil} 

31 κατωκησεν δὲ] pr kat 5: και κατωκησεν bdnuptwHL | 
κατωκησεν) κατωκισε f: κατωκησαν k: κατεκαυσεν a, | om δε 
g | topand] pr ot work | apoppacwr] auappawy τ: αμμορραιων ἢ 

32 εξαπεστειλε Ὁ | μωσὴς egmnx | κατασκαψασθαι f | την] 
pr ras (3) 1 | ιαξρ] pr γὴν y: cagep km: ιαζαρ c*(uid): Azer 
A-ed: Jacoer | | κατελαβοντο] κατελαβετο AA-codd 33: κατε- 
λαβὸν e: mpoxaredaBero N | avrnv—xwyas] opfida @ | αντην] 
avrov m: om k [καὶ 39] sub -- 3: xuxdw αὐτῆς ὁ | κωμα5] 
kwuns c: mwortas FNE | εξεβαλον] (εξεβαλλον 84): efeBarev 
N | αμμορραιον h | κατοικουντα] οντα AF Mabehijlmqsuvwyzb, 
EW 

33—35 om & 

33 ἐνεβησαν o(y sup ras 2 litt)  οδον] pr τὴν ci*(uid)ky | 
Bacay 1°] o sup ras 07: βασσαν a*cil: pas 3 | wy) Ὕ ex corr 
wat; om ἢ | τῆς Bacay) om (18): om τῆς πὶ | Bacay 2°] 
βασσαν a*c: .fam S | om εἰς συναντησιν αὐτοῖς © | avros] 
pr ras (2) 1: avrwy k: αὐτὸν a: +es πολεμὸν ἃ | καὶ 3°] pr 
avros NcdgnptxS | αὐτου] corune A-ed | om ets πολεμὸν d | 
εδραειν] ἐδρααιν g#?; edpar F*klmxb, On: cedpawc: Athrain i! 


35 ζωγρειαν) a’ λείμμα ao’ λειψανον θ΄ νυπολειμμα V 


489 


XXII i teptxw BPA 
3 προσωχθεισεν ΔΕ 


AFMNa-b,Q@B(C) EUS 


34 pwvony) pwony g(uid)knx: pwoes m | ort] διοτε δ΄! 
τας χειρας} wanunr ἾΔ: om tas dgnpt | om σοὺ f | παρα- 
δεδωκα)] παρεδωκα Nbgimnwxhb,: ¢radam A-codd % | om και 
2°—avurov 2°n | om παντα B! | πασαν)] wavra h | γην] συνα- 
ywynv e | αὐτου 2°] αὐτῶν ejl* | (om καὶ 4°—eoeBuy 73) | 
αὐτὼ] αὐτὸν m: “και πᾶαντι Tw Aaw αὐτοῦ ἢ | καθα dpt | τω] 
τον fl: om ej | σηων] nex corr}: Seon B: cw ddfghi*npq | 
βασιλεα fl | των] τὸν 1 | αμμορραιων h(om p 2° h*) | om os— 
eceBuy m | os κατωκει] gut hubttant A-codd | κατοικεῖ qu | 
ἐσεβων} εσσεβων gkn: ἐσεων f 

35 om και 1° f | om εως---οΟαὀὑτον 3° a, | καταλειπειν FMc 
hnrvb, | αὐτοῦ 39] αὐτοὺς diopty: αὐτὸν cfmz: αὐτῶν ejA: 
αὐτω xBES | fwypecav sub ο΄ v | (exAnpovounoe 71) | αὐτων] 
αὐτου nx 

XXII 1 azavres Cyr | om ot) Cyr | παρενεβαλον} pr και 
W: παρενεβαλλον o: om mM | emt] απὸ ]A(uid) Or-lat | δυσμον 
cf* | παρα τον ιορδανην] τον bis scr 5: circa Jordanen Ἡ, 1 (om 
kara sepecxw 64) | κατα] και rao: om Ef Ϊ om cepecyw t*(uid) 

2 ιδων] ut andiuit © | Badaak fo | vios σεπῴωρ sup ras i? | 
σεπφωρ) cexpoph: σεπῴων ἃ: Sepphora ©: cepgwp x: Sephor 
Or-lat: σεμῴωρ w | tcpand) pr ὁ ej: pwvons bw | apoppaw] 
auwppaiw Nn: αμμορραιὼω ἢ 

3 om καὶ 1° clmAES | om μωαβ 1° m | σῴοδρα τὸν λαὸν 
n@ | ore) gut | εἰσιν a, [ om καὶ 2° LL | προσωχθισεν) 
προσωχθισαν NIE: (εφοβηθὴη 71) | μωαβ 2°) μωαμ M(txt): 
βαλακ M(mg)ejs(mg)v™2(-aax)z(mg): (om 71) | om απο---ἰσραὴλ 
13 | aro πρόσω sup ras a,? | azo] ex Cyr | νιων] pr των Fdgn 
pqstu: om b, 

4 rn γερουσια] προς τὴν γερουσιαν aejsvz: {προς γερουσιαν 
73) | μαδιαμ] μαδιαν x: Alasyan & | νυν] pr καὶ εἰπεν x: pr 
εἰ © | εκλιξει} εκλειξη p: εκλιξεν i: adling?t A | om αὐτὴ k | 
mavras Tous] omnis φως est : τ λαοὺς rovs y | ὑμων fn™ | 


XXII 3 προσωχθισεν] ηθυμησεν 5 
65---2 


Γ b 17 fl Aimaw ACM ἜΣ /D\ 
᾿ t j q 
i ; 


B 


Sf 
Sa 
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APIOMOI 


ὡς ἐκλίξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. καὶ Barak vids Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἣν κατὰ 


Ἀ ἈΝ 3 ”~ 
TOV Ka ipov Ex ELVON. 


Seal ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθούρα, 6 ἐστιν ἐπὶ 5 


na a nm wn “ ἴω ἢ 
τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων ᾿Ιδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αὐγύπτου, 

SS ‘ ὔ \ wv “ “ Ἁ Φ ᾽ {0 3 , ’ 6 4 ra - 
καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς" καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός μου. ϑκαὶ νῦν δεῦρο 6 
ν f Ν Α “a Od 3 7 Φ A « - γᾺλ ἤ ? 3 + a > 
ἄρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον, OTL ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, Kal ἐκ- 

“" ᾽ ‘ bl nm “a ev 4 Δ “ΑΝ Σ fe tf > , \ A ΣΝ ? # 
βαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" ὅτι οἶδα ods ἐὰν εὐλογήσης σύ, εὐλόγηνται, καὶ ODS ἐὰν καταράση σύ, 


,ὕ 
κεκατήρανται. 


΄- 4 10 € ,ὔ 1 ἈΝ λ ς [4 ὃ 7 x Ἧ - ry “ 
7 καὶ ἐπορεύθη ἡ γερουσία Μωαβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν ταῖς 7 


Α » A “τ ἊΨ Q ‘ B a Ἁ + + A S Gel B 4 8 4 " ‘\ 
χερσὶν αὐτῶν" καὶ ἡλθον πρὸς Dadkaap καὶ εὐπαν αὐτῷ τὰ ρήματα barak. “καὶ elev πρὸς 8 
\ ¥ - Ἂ ’ Nico’ LA a 4 Δ Ἀ ὅσ, 

αὐτοὺς ΚΚαταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἐὰν λαλήση ἸΧύριος 


Ἁ , 
πρὸς με. 


καὶ κατέμειναν of ἄρχοντες Νωὰβ παρὰ Βαλαάμ. 


9xat ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ 9 


- f ¢ \ \ \ \ f ‘ os) 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti of ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; ™xal εἶπεν Badaap πρὸς τὸν θεόν Βαλὰκ vids to 
ἘΝ > \ ? 
Σεπφὼρ βασιλεὺς MwaB ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ λέγων 11 Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, τι 
ξ & ὃ \ 4 ‘ » a fol Ν Φ ) {0 3 , , . 4 - ὃ cal v , 

Kat ἰδου κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, Kat οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενος μου" καὶ νῦν δεῦρο ἀρασαὶ 


4 τα---καὶ 2° sup ras Be> | παιδιον A | βασιλεν F*(-evs Εἢ) 


§ εγκαθηται BabAF 


6 wy F* | ηυλογηνται F | καικατηρανται F* 


0 καὶ 1°—feos sup ras B4 | πρὸς ΒΡ] παρα Ba(sup ras) 


AFMNa-a,(b, ABC™EWS 


ws Bforxa,b,] Ἐὰν h: woes AFMN rell | exdekac] εκλιξει 
AFaefhjlmorsvyzb,: εκλειξαν c: exrefac n: ablingit J-ed 
13 Or-lat | o pocxos] om z{txt}: om o bwa, | τα---πεδιου) 
gramen quod in campo Ty: tn campis herbam uiridem Or-latt | 
ex Tov medtov] tn campo A Or-lat} | om ex (76) Or-lat} | 
πεδιου] aypov m | Barak vios σεπῴφωρ post μωαβ 2°h | βαλακ] 
BallaeW&: βαλαακ inoa,: βαλααμ f | wos] prof | cepgup x | 
Baoidevs] ev ex corr] | μωαβ nv] nv μαδιαμ gn | μωαβ 2°] βωαβ 
F*(uwa8 Frid) | nv] m 

5 mpecBes] πρεσβυς c*: legatum W | βαλααμ] βαλαμ Gil: 
βαλαακ n | Bewp) Satwp Abdhptwxy: Bew N: Beayc: (σεπῴωρ 
18) | φαθουρα] (pr ex 128): εἰς φατουρα cH: asa. tfrufd-ne pis 
A: eiasha Υ \-% S: φαθουρας y: φαθουρρα qu: φαθυ- 
par: παθουρα gv(ing)b,: βαθουρα Am: παρ... ἢ: omf | 0 ecru) 
οστις 1 | ο] os AF Mabdfgimn*opstv-z: ἡ k | ἐστιν] erat & | 
emt]og | omvove | γῆς 1°] pr τῆς Ὁ, : ysup ras i: ferrae illins 
A-codd | wwr Aaov] covda | | vs km | Aaov] pr τοὺ fr: om a® | 
λεγοντα ἢ | Aaos] profn: - πολὺς o  εξεληλυθεν) pr gui EW: 
εξηλθεν bwa, ] εξ] ex γης ἢ | om καὶ 2°—(11) acyurrov Ὁ, | 
και cov] om WH: om δον pA! Or-lat | ovros] pr cov ch: 
ovrws i: ecce ἢ, | ἐενκαθηται exopevos μου] sedet et obsidet me W | 
exxaOyre i | exopevos] ex@papevos 1: εχθραινομενος m | μοι 13? 

6 apacat] xarapaca Ay: εἰ deuota Ἄ, | ore 1°) εἰ Ὦ | 
toxvet—npets] ἰσχνροτερος μου ἐστιν AM (txt)abehjos(txt)vwy 
z(txt)A(+ Aric) | evcoxvec fr{-ve r*) | 9] εἰς f | εαν 1°) ἐανπερ 
dgnpt: ws m: τ δε Fejkl | δυνωμεθα] {δυναμεθα 84): duva- 
μωμεθα a: δυνησωμεθα mM: δυνηθωμεν cqu | παταξαι] παρα- 
ταξαι N: fercutientns multitudinem YB | εξ ανυτων] αὐτὸν Ὁ: 
avravs τῇ } καὶ 2°] wt 3, | ἐεκβαλω] εκβαλων ἃ : ἐκβαλαι πὶ Or- 
lat: eiciemus B: eiciamus CE! | αὐτους} Aunc A-ed | εκ τὴς 
ns] ἐκ τῆς sup ras A?: απὸ της γῆς cdghnps(mg)tv(mg)z(mg) : 
e terra mea ZF | ore 2°] ere FD | ocda] +ore AF3?>™Z Nedf-ip 
s(mg)tv(mg)yz(mg)A (uid) BE A(uid) Cyr | ovs 19] os w: guem 
AE | ἐαν 2° Bc] om d: αν AFMN rell | evdoynons] post ov 
19 rq Cyr: εὐλογησεις d: evdoyns Ay | ov 1°) pr το S: om 


5 ἐχόμενος) amrevarte 5 
7 ndOov] [ἡλθο]σαν sv 


9 Ti—ovTot] ο᾽ οτι οἱ avot... 


rr εξαιληλνθεν A | εγκαθηται ΒΡΑ ΚΕ" 


efhjlnqsuzi3# Or-lat | εὐλογηνταιῇ ὀεγιφαϊείϊ erunt Or-lat: 
evroynte c(uid): εὐλογουται n: benedictus est (erit &) ALE | 
avs 2°} guem A-ed & | cay 3° Bc) αν AFMN rell | ᾿καταραση] 
post συ 2° & Cyr: xarapaons ika, | cv 2°]sub — S: om dmGB 
33, Or-lat | κεκατηρανται] κεκαταρανται gnv(mg)x: κατήρανται 
f; maledictt erunt Or-lat: maledictus A-ed 15(-θ crit) 

7 emopevOnoay s(mg)v(mg)z(mg)A | om pwaS—yepovora 
2° u | μωαβ] μαδιαμ f | om ἡ γερουσια 2° ἃ | μαδιαμ] μαδιαν 
x: Masziam 3, μωαβ f | μανδια ἃ | χειραις m | καὶ 4°) pr 
εἰ erant & | λθαν N | βαλααμ] λααμ ex corr δᾶ: Balam UL | 
evrav] εἰπὸν Fbdfgjlmnprs(mg)tv(mg)za,: ecmev e ὅδ: λεγουσιν 
bw | Sadaax Ma*fia, 

8 avrous] -- βαλααμ dgnpt: + Bala~ YL | xaradvoare] μη- 
vere suprascr p> | νυκτα] +ravryv bdgnptwaABCELS | απο- 
κριθησωμαι cn | om wer m | πραγματα a] stocem guam FE | 
πραγματα]ῇ mpayua Ax* Cyr: ρηματα Mfis(mg)(pr ra fi): 
pnuan | ala Cyr: οσα dgknpt: om qu | ear Bc] αν AFMN 
reli: om Cyr-cod | κυριος] pr oa,: post μὲ GHW | ἐμειναν bdgn 
ptw | μωαβ] βαλακ b’gn?*t5: βαλαακ én*w | παρα] προς M 
(txt)Nbwa, | Balam & 

9 και 1°—Badaap] και---βα ras w3?: om o | Geos] xs 6) | 
προς] mapa B*l | Balam YZ | om καὶ 2°—(10) Badaap w* (hab 
...nmev βαλααμ w>) | avrw sub ~ S | ri—ovra sub σ΄ v | τι 
ort xa,: +cnerunt BY | om o a, | οὔτοι] +uenerunt B} 
Or-lat | παρα cot] ad te 38, Or-lat 

10 Balam 3,  βαλαακ a*dfhimw | vwos—pwa8) μωαβ 
βασιλεὺς wos cergopn | wos σεπῴωρ post μωαβ σ΄ | vos] pro 
f: bis scr m | cergwp] σεφφωρ x: Sephor Or-lat | βασιλει"] 
prog | απεστειλεν] pr και 1 | avrous) sub + S: avrov o*(uid): 
ayyedous A: om [8 | om λεγων x 

11 om Aaos—ouras f | Aaos] πολὺς y: +-oui EH | εξηλϑεν 
y (yA sup ras y*) | cdov 2° BNdgnrta, BCL] om AFM rell ΑἸ 
ἘΞ. Or-lat | κεκαλυῴεν B] καικαλυψε aj: κατεκαλυψε dgnpt: 
εκαψεν x*: exahuper AFMN«x? rell | τὴν οψιν} ro rpoowror n | 
σψιν τῆς ys] ynv m | ovras] ov hS: (om 18) | ενκαθηται] 
καθηται cfx: μον b | μου sub — S | om καὶ 3° A@ | δευρο) 


6 wyver—npuets] o toyver ovTos ἢ ἡμεῖς V 
a’ θ’ τινες οἱ avdpes ουτοι v 
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APIOMOI 


? f 7 Μ ’ ’ > Ἁ x > “A 2 \ 2 Ἀ ral “A 
12 μοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. 
Ἁ f > 4 > > ζω δὲ 7 ‘ ld » δὶ > f 
13 πρὸς βαλαάμ Οὐ πορεύση μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαὸν" ἔστιν γὰρ εὐλογημένος. 


XXIT 22 


4 > e ι Ἶ 
12 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς 
᾿ιϑ καὶ 


3 ‘ \ ‘ Ἁ 3 “a Vv , > 7 Ἁ Ἁ ¢ [4 ζω > 
ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἀρχουσιν Βαλάκ ᾿Αποτρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν" οὐκ 


14 ἀφίησίν με ὁ θεὸς πορεύεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν. 


τ καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὸς 
1s Βαλὰκ καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ ἡμῶν. 


Skat προσέθετο Barak ἔτι ἀπο- 


16 στεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. τοκαὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν 
17 αὐτῷ Τάδε λέγει Βαλὰκ o τοῦ Σεπφώρ ᾿Αξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ" ᾿7ἐντίμως γὰρ 
ι8 τιμήσω σε, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαΐ μοι τὸν λαὸν τοῦτον. Txai 
ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλάκ Kav δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ 
ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι αὐτὸ μικρὸν ἢ 


19 μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. 
’ / , a ἈΝ , 
20 Tt προσθήσει Κύριος λαλῆσαι πρὸς μέ. 


“Ὁ “ Cad x ¢ ’ 
9xal νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα ταύτην, καὶ γνώσομαι 
Naa e \ 9 a 
“ὁ «αἱ ἤλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ 


γ f , e ba “ 3 Ἁ > a 3 “~ > ἣν Α ta A Δ 
Ei καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς" ἀλλὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἂν 


» Ὗ , a , 
21 λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιὴσεις. 


21 Nae \ B \ Ἁ Ss Dems Ν v : - \ 
Kat AVaCGTAaS ahaap TO TT p@t ἐπέσαξεν THY OVOV ἄντόοῦυ, Kat 


¢ “A a“ 
22 ἐπορεύθη μετὰ τῶν ἀρχόντων MwdB. “Ξκαὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός, καὶ ἀνέστη 


[2 ηυλογήμενὸος F* 
18 μεικρον Β"(μικ- Bb) 


uent te 3, | μοι avrov) cos mrhi 15: hos mihi A | αὐτὸν 1°] 
populum hunc ¥, | εἰ apa δυνησομαι] ut possi W | δυνησομαι) 
δυνησωμαι cn: potertmus Or-lat | maratat] παταξω ἃ: ex- 
pugnare & | exBadrw] ezcere 38, Or-lat | αὐτὸν 3°] cos EW: om 
Or-lat | απὸ rns yns] sub + S: ex τῆς yns AFMabhkImogqsu 
vwyz: ¢¢erra mea AES: om Or-lat 

12 o θεο9] Dus W | βαλααμ] Balan M: Sala & | μετ 
αὐτων} cum co © | οὐδε] οὐδ ov wy Cyr-ed: ὁ μη Cyr-cod | 
τον λαον] avrov πὶ | yap] + ἐστιν ς 

13 βαλαμ i* | om τὸ πρωι m | To] τω Ma*ef-ingb, | 
βαλαακ a*éfimswa,15¥  αἀποτρεχετε] pr kat 0: awerpexere ἢ: 
amorpexe m | οὐκ agenow με] pr guia A: ov φιησιν we N: οὐκ 
αφηκε μοι d& (pr guia): οὐκ ἀφήσει wen | pe o Geos] Dens me 
S: Ks we x | o Geos] «KF bs(mg)v(mg)wz(mg) BY | πορευθηναι 
bgnw | μεθ} ὑπερ f | ὑμων 2°] +ras (9) a, 

14 om totum comma ¥ | avacrayres] pr οἱ g | nwa] pr 
ras (7—8) a,: μοαβ n: Badax τὴ | Badax] βαλαακ a*faiw: 
βαλααμ {*: αὐτὸν m | εἰπαν Bfrxa,] εἰπὸν m: εἰπὲν αὐτω π: 
εἰπὸν πρὸς avtw 1: εἰπὸν αὐτω AFMN rell (ειπαν ν"ε) BE: 
{ecrov αὐτὸν 130): (+avurov 16) [θελει] τοί A | πορευ- 
θηναι] (πορευεσθαι 32): ελθειν N | vuwy cf*lz* (uid) 

15 rpocebero—apyxortas] avacravres οἱ apxovres μωαβ εστει- 
λαν ὦ | Barak] post αποστειλαι A: post ere APM Nabeg-In-a, 
LS (βαλαακ a*i): βαλααμ f: om 3 | ere] post αποστειλαι c: 
om fm@i3 πλείονας Nbw | τουτων] avrwy bwA (uid): τῶν 
πρωτων k: avrwy πρὸς αὐτὸν N: προς βαλααμ ἡ 

16 ηλθεν ἃ, | Balam DW | λεγουσιν dixerunt Ἢ, | Barak] 
βαλαακ a*Piop: βαλααμ F*f* | o του] o 1° sup ras i: wos aej 
s(txt)v(txt)z(txt): om o f | cergwp] ceppwp x: (σεμῴφωρ 84*) | 
agiw σε] pr -- 3: akwoae Mrwa,*: om ce qu | om μη-- 
(17) σε w | oxvnons] οκνήσεις cdnopt: oxvica i | εἰσελθειν 
dn 

17 ἐντιμως yap τιμησω] honorabo enim B | ce] - σφοδρα 
cxBX(sub %) | καὶ 19] κατα F> | οσα)] pr wavra AF @chklqu: 


11 αὐτὸν 1°] τὸν λαὸν svz | παταξαι] ἐκπολεμησαι Msvz 


17 οσα] o Rab 
20 νυκτὸς Ba(suprascr)] om B* 


AFMNa-b,ABC"EL'S 


παντα a Macijmos(txt)v(txt)xyz: πάντα F*b,: ο B2bs(mg)v(mg) 
a, | cay] αν Mabdghnptwxb,: om Ne | eerys] pr μοι ΔΙ: 
+pot AFNacefi-mqsuvxzb,BC(uidES | ποιησω] dwow c | 
σοι] sub ~ S: σε Fk: om bw | καὶ 2°) + νυν h@ | apacach | 
om μοι fi? | Aaov} ἃ ex corr c 

18 και 1°—erwev] Balaam dixit (Ὁ | xpiOn—apyovew in 
mg et sup ras A> (om καὶ ecrev—Barax τὸ A*™4) | βαλααμ]) 
Baran Abwi, | καὶ 2°—Barax 1°] πρὸς avrous ἃ | (ros] pr 
avros 18) | Badan 1°] βαλαακ a” dfti: βαλαμ A: βαλααμ {*: 
om % | dw] post wo hy: dwy Ὁ, | Badax 2°] βαλαακ a*Ofi | 
tAnpn] λὴ sup rasi | αὐτου] τουτὸν a, | apyupiov] apyupw n: 
χρυσίου (77) | καὶ 3°] ἡ Ah | χρυσιου] xpvoww ns: apyvptov 
(77) E | om το e | tov θεου] om mE: + pov ckxS | ποιη j | 
αὐτὸ} avrw ma,: αὐτὰ n: hoc 3.1 om k¥ | om ev—ypov k | 
μου sub - & 

19 om καὶ νυν © | vropeware] - δὴ chS (ὑπομείνατε δὴ 
sub %): + amecum 15. | αὐτου καὶ veers] {(υμεις καὶ αὐτου 84): 
πος hic A | αὐτου] post καὶ 2° ἢ: om (64 txt) H | καὶ vmecs] 
post ταυτὴν iqu: om 1) | om και 2° {15 | ὑμεῖς post ταυτὴν 32 
THv] pr καὶ 15 | ταυτην} sub -- S: omk | kate 40-κυριος bis 
scr a* | yrwowpar ἢ | {προσθησει κυριος λαλησαι] λαλησαι 
κυρίος 64): dicet Dominus 3 | wpocOyon viL 

20 ὁ Geos] ks πὶ: Dus Ds WL: 0 ayyedos s(mg) | Baray f 
WL | om νυκτὸς B*q* | ce] coe 5: μὲ e*(nid)p | mapeccay bfw | 
ovrot] pr το S: om k | avagras] pr καὶ ὁ | ἠκολονθησαι ἢ | 
avrovs οἴη | adda] αλλ ἡ iqu | ay λαλησω] ego loguar A | av 
BMNmnta,] om efjsz: ἐαν AF rell | λαλησω] ελαλησα (: 
ecmw F | τουτο] ζω 13. : ovrws bw | moms F* (ποιησὴης ΕὉ) 

21 Lala~ & | τω afm*qb, | (εσαξε 32) | om αὐτου LL | 
ἀρχοντων] avdpwy A: oma, | μωαβ) μαδιαμα: Balac CE 

22 ὡὠργισθη Oupw] ὡργισθυμον a, | ὡργισθη] tndignatus UL | 
θυμω o Geos] Dominus tra A-codd | om @upw BG | o Geos] pr xs 
q@: post avros 15 πὶ: κς FNE | exopevOn] eropevero AF Mabeg— 
jilmnqsuv(sub o’)wyzb, i: mopeveraco | αὐτὸς 1°] avroisa,: mer 


14 ἡλθον] [λθο]σαν sv 


18 του Geov] ο΄ ἃ Tov θὺ μου ν 
22 επορευθη] .ο᾽ exopevOy a’ θ’ πορευεται v | καὶ ανεστὴ] o σ΄ Kat ἐστ a’ θ’ και ἐστηλωθη V 
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APIOMO!I 


é “-- -» -" 4 ᾽ a’ , ~ 4 ‘4 
ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτὸν: καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, Kai δύο 


ἴων A > na 
παῖδες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. 


23 \ ᾿ὃ ων ew ‘ Ww a θ a ? θ f 3 ~ "δῶ 4 
Καὶ tOOVdGaA 7) OVOS TOV ἰγγελον TOV VEOV AYVECDTHKOTA EV ΤΊ ὁ @ Kat 


ἈΝ ¢ ᾽ 3 f qj ? - Ν ΕἸ wn - γ.} ¢ ov 2 a ¢ fa! \ 3% , ? 
τὴν ρομφαίαν ἐσπασμενην εν τῇ χειρι αὐτοῦ, Kat ἐξέκλινεν ἢ ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ETOPEVETO εἰς 


Ἀ , \ 3 7 X wv ~ ef a 9 “κι 2 \ 4 » ε κι 
τὸ πεδίον: καὶ ἐπάταξεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. 
- - a ᾿ “ / a a“ La) 
τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγμὸς ἐντεῦθεν: “5καὶ ἰδοῦσα ἡ 


23 
ΖΞ καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος 24 
25 


a“ a Ων x , 
ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ: 


Ἁ 0 wv , . ’ 26 
καὶ προσέθετο ἔτι μαστίξαι αὐτὴν. 2 


θεοῦ συνεκάθισεν ὑποκάτω Baradu: καὶ ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ. 38καὶ 


¢ nm ἴω \ , 
καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν 26 
, a > a 1 4 3 a“ \ aOX 9 4 
τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ HV ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν. 


an 4 if n 
27καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ 


wv « 4 Ά ’ A γ ᾿ / “ ’ χιλ » f , ad é s -" 
ἡνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στομα τῆς ονου, καὶ λέγει τῷ Βαλαάμ Lu ἐποίησα oot ὅτι πέπαικάς με TOVTO 


> , : 29 Ἀ . B aN \ Lewes LO 3 , ie x \ 3 7 ’ > Ln) , "ὃ 
ριτον; “9xat εἶπεν Ἰλαλαᾶμ τῇ ὄνῳ Ort ἐμπέπαιχάς pot: καὶ εἰ εἰχον payatpay ἐν τῇ χειρί, δὴ 29 


μὴ 1 , , 
av ἐξεκέντησά σε. 


22 dvo} pr οἱ BA 


27 συνεκαθεισεν AF* 


530 καὶ Néyes ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ 30 


23 efexrevev B*(-xAcv- BO)F* | οδου Bab] 4+aurys B* | παιδίον A 
25 προσεθλειψεν F* | απεθλειψεν F* | μαστειξαι B* 


26 εκκλειναι B* 
28 memexas B*(-macx- B?)k* 


20 ἐμπεπαιχας B4] ἐμπεπεχας B*A: ἐμπαιπεχας F* 


AF(H)MNa-b,4B(C EU'S 


αυτων b’: Bala” 1: +mpos avrov Ὁ, | avecrn] ανθεστη qui: 
ἐστὴ cx Or-gr} | om o 2° bdmpw | του θεου] κυ dpt: Kv ev 
τη οδω cl: Ku exe τὴς οδου W: OM τοῦ ἢ] ; εν TH Odw gknu(om 
ev) xh S(sub —) Or-grd: +emt τῆς οδου b | evdstaBarew BF? 
Nov?'xa,] ενδιαβαλλει k*: ἐνδιαβαλλειν ΑΕ ΔΝ ΚΡ ν ἢ rell (pr ras 
3-4 11|.4}) Or-gr 4-ed }: ἐνδιαβαλλωὼν Or-gr-cod ἃ : (ζεκδιαβαλλειν 
77): ut non transmitteret © | αὐτον] αὐτῳ (uid) απο τῆς οδου m: 
(+amo της οδου 73.128): ἐπι τῆς odov ΔΙ Nadehjklopstvy'zb, 
Or-gr}: (Ἐπεν τὴ οδὼ 77) | om καὶ αὑτος επιβεβηκει Ay* | avros 
2°] ovros ehjosvz Iren-gr: om & | επιβεβηκει] επιβεβηκως b,: 
emeBeBnxer defp: (eSeBnxet 130) | om ἐπὶ ἢ | τῆς ονου] τῆς 
odov gn: τὴν ονον kl(rov)m | om avrov 1° gn | ὄνο] pr o BAA 
MNac-fhjo-vx-b,S(uid) Or-gr: o i | om avrov 2° bwi, | 
μετ] pr tdant Ὁ, 

23 (7 oves ἰδουσα 77) | Tov θεου] Domini ©: (om θεον 16) | 
ανθεστηκοτα) (εφεστηκοτα 16.77): stantem E& | τὴν ρομφαιαν 
εσπασμενὴ»}ὔ ἢ ρομφαια εσπασμενὴ bw: gladins strictus crat Vy | 
ρομφαια»ν] - αὐτου cxB@X(sub 55) Or-gr | ἐσπασμενην] (pr τὴν 
28): ἐσ sup ras χὰ: ἐσπασμενον M: ἐπεσπασμενὴν qua,: ave- 
σπασμενὴν M | om avrovd | om καὶ 3° afhikma,AE | x oves 
2°] μονος qu | emopevero] eropevOy ckisiz: (εισεπορενετο 16) | 
om es το οὗ | ewarater] ἐπλησσε | (o 2° int lin): ἐπαισεν Fbi 
quv(mg): emecey mq*w: erumrer Ὁ, : ἐπεσεν βαλααμ M(mg): 
+ βαλααμ NedgknptxS (sub 55) Or-gr: + Balam | τὴ ραβδω 
Bdghpta,] sub — S: ἐν τὴ paSdw avrov Aa: om kn: pr εν 
FMN rell Or-gr: {εἰς 3% | om τοῦ 2°—odw 2° ejsvz | εὐυθυ- 
vat] mopevOnvar a, | αντη»] - εἰς ro wedcoyv m | Ev τῇ Odw 2°] zx 
uiam A: om τὴ ἃς 

24 o ayyeXos] bis scr b’: ὁ avos [ἢ | ev rats αὐλαξιν] zxter 
sacpes EW | ras) ros Ngnpt | των ἀαμπελων BNfra, Or-gr] 


των αμπελωνων AFM rell (om τῶν 1) ALS: atucae BYE | εν- 
τευθεν 1°] ενθεν i | om φραγμος 2° dil 

25 ιδουσα] widit LZ | του Peov) κυ x@-codd: +ev ros 
αὐυλαξιν c(ras)dgnpt | προσεθλιψεν) προσετριψεν bw | avrov— 
τοιχον) προς Tov τοιχον εαὐτὴν 5 | avrov BNbwa,iL] pr εαντὴν 
r(e int lin r4): eavroy p: αὐτὴν hmo*: om gn: εαὐτὴν ΑΕ ΝΜΙοἌ 
rell AES: Balaam B | om καὶ 2°—Baraap a | Badraap) ctes 
8: + mpos τον τοιχον Acejkoqsuv(es mg)xyzS (βαλααμ προς 
Tov Τοιχον sub x) | ere] post μαστιξαι f: om 19, | om μαστιξαι 
—(26) mposebero dip ] αντην] -- βαλααμ cgknt 

26 και mpocefero] om mn: +ere Negt 1 o—@eov] post 
απελθων m: post καὶ 29 ἢ | Tov θεου] Dut | om καὶ 2° 1B | 
ὑπεστη) ζυπεστησε 71): ἐστὴ kmn | εἰς ov] εἰς ἣν hz (ev w 84): 
ube: unde A | qv] ἐστιν h: +o0d0s cx  δεξια Ndghk-nptb, | 
οὐδὲ] ἡ Ndegbjkmnpqtuza,b,AbBby | aporepa F*Ndghk-nptb, 

27 (ιδουσα ---συνεκαθισεν}] συνεκαθισεν ἢ ovos 71) | Tov θεου] 
Domini A-codd WL:  ανθεστήηκοτα bw: -- ανθεστήηκοτα ev Τὴ οδω 
F*(om Fr¢) | εθυμωθη] + opyn ckxS(sub -%) | ἐτυπτεν] per- 
eussit ABE | τὴ] pr ev cfkrx: om b’e 

28—38 mutila in S 

28 o Geos) xs x | λεγει] εἰπεν AMacehjos(txt)vyzBy | 
τω) αὐτω ἃ, | om τι---[(30) βαλααμ d | ἐποιησα Begnptx] εἐποιη- 
σας ἃ,: πεποιῆκας |: πεποίηκα AFMN rell | σοι] μοι a, | ore] 
τι 5] πεπαικας] πεπληκας | | tperov rovro Faeh-Iqsuvyzi 

29 ecrev] Neyer bw | ααλααμ a, | om τὴ opw b, | με cjm | 
e]y AF*c: omo ] ev τὴ χείρι Bx] om 3, Phil: μον AFMN 
rell ABS | nbn] ecce cam BS: om B | av εξεκεντησα ce) tibj 
tincxissem & | σοι p 

30 λεγει] εἰπεν NcBL | τω] του a, | om cov 1° Ab, | 
ἐπεβαινες) υπεβαινες e: eweBns cfr: sedist? 1 | απο] ex Abfhw 


22 τὸν θεου] οἱ ἃ Kat εβρ. pAsN 95. | evdiaBarew avrov] καταγνωστ.. avrov ποιῆσαι 5 


23 τὴν ονον] a’ τὴν οναδα αὐτοῦ svz: σ΄ τὴν ονον θ΄ τὴν ovoy αὐτου ν | τὴ 3°—o0dw 2°] ο᾽ ἐν τὴ ραβδω Tov εὐθυναι aurny 
εν Tn οδω ν: 0° ev Tn ραβδω του εκκλίιναι αὑτὴν Sz: a’ exxALvat αὐτὴν THY οὗον SVZ: σ᾽ μετακλιναι αὐτὴν εἰς τὴν Oday θ᾽ 


EXKANLVaL αὐτὴν εἰς THY OdOY ν 


24 και ἐστη) ο᾽ Kat εἐστὴ ({-τιν 5) a’ Kat εὐΤῇ SVZ: σ’ ἀντεστὴ δὲ θ΄ και ἐστὴ ν | Tov θεου) οἱ ἃ καὶ εβρ. yAda S 


25 mpos] εἰς SV 


28 Neyer] o λέγει ν | τι ἐποιησα σοι] o' ἃ τι ἐποιησα σοι Vv ] τουτο] οὑτως ν 


29 ἐμπεπαιχας μοι) εδολιευσω we 5 | εξεκεντησα ae] εφονευσα σε 5: a’ σ' θ΄ ἀπεκτεινα GE V 
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Reeth 37 


Ld ῇ ef « , , x Ἢ ΄- f 
νεότητός σου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; ὁ δὲ εἶπεν B 
? , ᾽ , x 4 4 ‘ 3 4 , \ f ra} 4 td r f ? 
at ; a 
31 Οὐχί: ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστη 
3 “a ¢ al »" Ἂ , 3 be > “ Ἁ “~ ~ 
κότα ἐν TH ὁδῷ Kal τὴν μάχαιραν ἐσπασμένην ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, Kai κύψας προσεκύνησεν TO 


, ᾽ A 
32 T pote wT QAUTOUV. 


a ¢ «~ ¢ f al al \ fa σι 
32 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο 


“ ΩΣ ‘ Ἅ - 
33 τρίτον; καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν σου, ὅτε οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον μου. 33καὶ 


δ ~ , εν Ig sl pee ee ab! ~ , vad \ > \ 3g Ff ~ s ‘ Ἁ > f 
ἰδοῦσά με ἡ ὄνος ἐξέκλινεν aT ἐμοῦ τρίτον τοῦτο" Kal εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, 


34 ἐκείνην δὲ περιεποιησάμην. 31καὶ εἶπεν Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, οὐ γὰρ ἡπι- 


’ ef f 3 ft 3 nm ray 2 ,ὔ % σι 3 7 νον ? 7 
στάμην ὅτι σύ μοι α"θέστηκας ἐν τῇ ὁδῴ εἰς συνάντησιν" καὶ νῦν εἰ μὴ σοι ἀρέσκει, αποστραφη- 


35 σομαι. 


36 Βαλάκ. 


35καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλαάμ Συνπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων" πλὴν 
MOG AGN ¥ ‘ , a f a 
TO ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. 


ΔΙ» , Ἁ Ἁ wn 2 ’ 
καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων 


3 , ᾿ A “ 
Kai ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ, ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ eis πόλιν Μωαβ, 


tf 3 >  \ fal ς» > ’ vw 6° 2 / ra e f 37 Ἅ ¢ A x , 
37 ἢ ἐστιν ETL TW ορίων Δρνῶων, O ἐστιν ἐκ μέρους THY Opt”. καὶ εἶπεν Βαλὰκ προς Βαλααμ 


30 ὑπερορασι B*(-cer Be) 


3U προσωπου A 


32 aorta B*(-eca ΒΑΡ ΕΣ 


33 εξεκλινεν 1°] εξεκλεινεν B*F* | εξεκλινεν 2°] εξεκλεινεν ΒΑ ΕΣ | de B*(uid)] ὃ αν Bab(a sup ras et » suprascr) 


34 aperxe B*(xee Bad) 


35 συμπορευθητι BEAF 


36 ἡ ἐστιν Β1Ρ] nis B* | οριων (bis) ΒΡ] opecwy B* 


Ὁ, | της] τὴν f | σημερον quepas] nuepas τῆς σήμερον Cc: ἡμερας 
raurys A: om ἡμερας x | απερορασει n | om σοι Na | ovrws] 
rovro AHM({mg)Naehijoqsuvyz: τὸ πραγμα tovro Ὁ, | o de] 
ras (1) postoa: tle & | ουχι] ovh 

31 om de i* ] 0 Geos] Ks x  βαλααμ] pr avrov e: pr Tov 
Ajqsuvyz: (του βααλαμ 18") | ορα] widit ABEYS (uid) [ om 
αὝΎγελον κυριου H | κυριου] του θυ AFM Nadeghjnops(txt)t 
ν(χ γζ(ιχ 15» Phil-ed: oma, Phil-cod [ανθεστηκοτα]) ανθε- 
στωτα Phil: καθεστηκοτα p: stantem Ἐ, | ev ry οδω] τὴ ovw 
N | τὴν μαχαιραν eoracuevny] ἢ pwaxapa εσπασμενὴ bw: 
gladius strictus erat & | εσπασμενην] εσπασαμενὴν N: εασασ- 
μενειν f: εἐπεσπασμενὴν a, ] χειρὶ] x sup ras Ε΄ | κυψας-- 
avrov 2°] txcidens (+ Balaam 33) super faciem suam adorauit 
cum AB | προσεκυνησεν] adorauit eum TZ | tw προσωπω] pr 
εν ἃ,: Τὸ προσωπὸον τὴ: in factem W: super faciem ὅδ | om 
αὐτου 2° Nrif 

32 ecrev] Neyer AH Machjos(txt)vyz(txt) | avrw] αὐτοῦ qu: 
om gn | om ὁ 0 | rov θεου] τον cx κυ w3?: ku fx | δια} wa 
Ὁ, | om gov 1° yA | rovro) post τριτὸον ehjny%: τὸ bmo: 
(1ηδὴ 84) | om καὶ 2° S(nid) | eyw εξηλθον} νὴ WL: om 
eyw £3: - εἰς συναντησιν σοι y | cov 2°] - σ΄ εναντιουσθαι σοι 
θ' αντικεισθαι g | om ore m | ovk—pov] ἐναντίον μου οὐκ εστιν 
ἀστεῖα ἡ 060s σου τὰ | αστεια] evdera k(mg}lA(uid)B(uid) Or-gr | 
exov F Habcegjklnosvwyzb, 

33 (om με 18) | απ--εξεκλινεν 2° bis ser q | om τρίτον--- 
εξεκλινεν 2° f | rptrov rovro] pr to 0: τοῦτα τριτὸν ANprtwb, 
AW Or-gr: ro rptrov bexS{uid): om τοῦτο d [τοῦτον n | om 
καὶ χγ5--εξεκλινεν 2° si, |] om εἰ ὁ | om μη Ὁ | εξεκλινεν 25] 
Ἔσπεμου AFHM Nabchiklmoquwxyb,AE* S(uid) Or-gr: +ar 
Eav τριτον τουτὸ ejvz | om νυν οὖν mA{uid) | ov σε μεν] 
guidem te & | ow Bbnwa,B"] αν cegjrsvz: om AFHMN rell 
A(uid)B\uid) Or-gr | απεκτειναῇῦ pr αν FNfikimqux Or-gr | 


AFIIMNa-b, ABEL'S 


om ἐκείνην δε περιεποιησαμην 3, | εκεινὴ Ὁ, | δε B*(uid)cfmqux] 
5 av k: 6 av BA>AFHMIN rell Or-gr | (om περιεποιησαμὴν 
130) 

34 καὶ εἰπεν βαλααμ bis scr s | Bataan] post ayyedw d: 
Bara n* | κυριου] pr rove: του θν gB: om dfS Or-gr | ημαρ- 
τηκα] pr κυριε & Or-gr: Domine [peccarxi] Domine & | ηπι- 
σταμεν c | om μοὶ cxS Or-gr | ev—ovvavryow] εἰς συναντησιν 
μοι ev τὴ 06m AF]IMaceh-loqsuvxyzb,@S Or-gr [μοι] μου 
cS: om ejksvz] | om ev ry odw m | es συναντησιν] om A 
B(uid): + pov bmw [| e—apecxer] “bf non ita uidetur XL | 
om μὴ n [σοι] post aperxee S: ov Lhns | ἀρεσκει] αρεσκη 
kirsa,: ἀρκέσει q?: apeoy a: apxer αὖ: doxee M(mg)bv(mg)wz 
(mg) | αποστραφησομαι] αποστραφησωμαι cn: (επιστραφησομαι 
32 

(oe του θεου] κυ HI A-codd | om πρὸς 1° e  βαλααμ 1°] 
Baran s | συνπορευθητι] ov παρευθητι Is*: - δὴ bw | ανθρω- 
πων] +rovrer cdgnptABe Or-grt: +rovrwy καὶ ks xarevo- 
δωσει τὴν οδον σον k | om ὁ 2° g | εαν--ασε] dedero tn ore tuo 
Or-lat | eav εἰπὼ] ego dicam A | αν ejnptvxa, | ecrw—rovro] 
λαλησει KS n [| exw] λαλησω fr | τουτο] id EY, | φυλαξη λαλη- 
σαι] facies & | φυλαξη] ἔξ ex corr f?: φυλαξης w: φυλαξαι dhS 
Or-lat 1 om λαλησαι b’ | βαλααμ 2°) βαλαμ s*: βαλαακ w® | 
Barak] βαλαακ ofiw: μωαβ p 

36 καὶ axovoas] axavoas de y: sed ut audiurt %: (om και 
130”) | Badaak éfiw | om ore ἡκει βαλααμ a, | nxee) rOev fr | 
αὐυτω] εογίεν ὅδ: avrov cekln [πολιν] πολεμὸν Ὁ |] om η-- 
apywy f | om ἐστιν 1° & | em} pr η N: ex μεροὺυς M | om 
apywy—opwwy 2° s* | apwr w* | om o—opwwy 2° a, | om o 
ἐστιν np | o BMNgmiL(uid)] ἡ AFIYs* στο] S(uid) | ex 
μερους] εἰς pepos οἰ (τους 1517): ex τοῦ μεροὺς k | των σριων 
25] om n: + apruy f 

37 εἰπεν] abitt © | βαλαακ dfiw | βαλαμ n | ovyxe] z07 


30 ὑπερορασει---ουτως] παραπτωματι παρεπεσον ποιῆσαι gor οὕτως 5 | ovTws] ο΄ ἃ ουτως ν 


31 μαχαιραν] ρομφαιαν M 


, 
32 evrev] ο΄ A εἰπεν v [ εἰς διαβσλην cov] εναντιουσθαι σοι k: σ' εναντιουσθαι θ᾽ αντικεισθαι Ms(om 6’)vz [οὐκ αστεια] 


οὐκ ἀγαθὴ k: movnpa 95 


34 (κυριε}} οὐ A pad SZ 


35 rovro] avro svz | pudaty λαλησαι] ποιησεις Msvz 
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XXH 37 
᾿ Ἁ ξ % i 4 4 éj 4 ἤ 3 ad 4 , 9 4 ῃἤ ml ~ , 
Β Οὐχὶ "απέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε; διὰ τί οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; οὐ δυνήσομαι ὄντως τιμῆσαί 
“ ᾽): 8 . 4 ᾿ ‘ ΕΣ ὃ . or ἥ ; a δ Α Μ a , 4 
σε; 35 καὶ εἴπεν Βαλαὰμ πρὸς Badax ᾿Ιδοὺ ἤκω πρὸς σέ' viv δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαί TL; TO 38 
3 
40 
΄“- a “- ‘ 
Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. "ai ἐγενήθη πρωΐ, καὶ παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν 41 
A A ~ ~ ”~ ΄- 
Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Baad, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ 
sd a ? 3 ; f a“ Α 4 
"Kai εἶπεν Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν 1 XXII 


“ $ ῥῆμα ὃ ἐὰν βάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα μου, τοῦτο λαλήσω. 39καὶ ἐπορεύθη Βαλαάμ, μετὰ Βαλάκ, 


;᾽ »" fd 3 % ~ 
καὶ ἦλθον εἰς Tloders ἐπαύλεων. “ὁ καὶ ἔθυσεν Barax πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστειλεν τῷ 


λαοῦ. 
γ᾽ “- ς A s \ Ld Ἀ ’ 2 ἈΝ ? , B a a , . 9 5] a 
μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. “καὶ ἐποίησεν Βαλὰκ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ 2 
᾿ Ά A Ἀ Ἁ 4 
Ξ Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν “μόσχου καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 3xat εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 3 
[ον A , “- ς “- 
Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, καὶ πορεύσομαι, εἴ μοι φανεῖται ὁ θεὸς Sev συναντήσει" καὶ ῥῆμα 
aA oF " 9 col \ 4 \ > A “- ,ὔ ? “ 4 4 2 ,ὔ 
ὃ ἐᾶν μοι δείξῃ αυαγγελῶ σοι. καὶ παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ" καὶ Βαλαὰμ ἐπορεύθη 
% ~ A θ ’ 4 ᾽ , 3 ΄“ 4 . ? , t A nn ? 4 “ ἯΙ 4 
ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν, καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαι. 4καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ εἶπενΐὶ πρὸς 4 
4 4 B ? hs 4 φ 4 A φ 7 \ ᾽ , fa 4 A bd Ἀ A f 
αὐτὸν Badaap Tous erta βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ aveBiBaca μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
, e Ά ta Ἅ , 
Skat ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆμα εἰς τὸ στόμα Βαλαάμ, καὶ εἶπεν ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως 5 
XANIIL κ ἐνταυθα 19] ἐνταυτα F* | evravda 2°] ἐνταυτα A | κρειους B* (κρι- Bb) 
2 κρειον .B* (κρι- Bb) 3 paverre A [συναντησι B*(-cee B>) 


“0 apxovow AF 


4 κρειον Β" (κρι- Bb) 
AF(H)MNa-b,A BEL (3S) 


[ecce] 3 | απεστειλα) pr αποστελλων ax: pr ἀποστείλας bedgn 
ptw: pr mittens WS(sub τἂν uid): ἀν, 32 | om zpos σε 3 | 
δια] ΡΓ καὶ Ὁ | ηρχου]χ cxcorr g: το δὲ Y'E | om πρὸς με ἢ] 
με] σε, +H Alex corr)cquxS | οὐ δυνήσομαι ovtws Β] οντως 
δυνησομαι τ: οντως οὐ δυνησομαι AFIIMN rell 3329 (16)  : 
itane non potero WL: quast non eram reucra potens (rewera 
potens eram codd) A | τιμησαι] τιμ sup ras (4-5) τῇ 

38 Barax] βαλαακ dfimw: αὐτὸν p | νυν] pr καὶ dgnpt: 
modo et nunc WL: om fh | éuvaros ἐσομαι] pr μὴ gn (εσωμαι): 
μη δυνησομαι dpt: fotero W | ἐσομαι] εἰμι frt3 | τι] ex corr 
w(nid): σοι τῇ : om EW: + pyua dgnptAB | τὸ ρημα] pr ov 
a>: pr πλὴν dptls: πλὴν gn: om ro f: +4as (1) a | o 1°] 
+ras (1) e(uid) | cay Barn) dadit 13 | ear] αν p: om b’o | 
(βαλη ο Geos] o Geos εμβαλὴ 18) ] Bary Be*a,] εἐμβαλει b’: 
euBarty AFH MNc??® rell ΚΜ (14) Or-gr | 0 2°] pr μοι gns(mg) 
v(mg)z(mg)3l | ro στομα]ῇ τὴν καρδιαν A | om μου nit, | 
touro] ourwn: ef id ἘΞ : rob,: om mil | Aadyow] (pr και 18): 
λαλησαι qu: Puratw λαλησαι AIT(mg)M™2(-Ewpat)bfios(my) 
v(mg)wyz({mg)b,(-Ea.): om m 

39 βαλααμ μετα Badrax] βαλακ μετα βαλααμ k(mg): μετα 
βαλαακ βαλααμ m | om μετα βαλακ ἃ | βαλακ] pr του c: 
βαλαακ δίϊιν | ηλθον] uvenitA | πολιν Fomtpe 

40 βαλαακ ὀ[ζὶπιΐανν | μοσχοὺυς καὶ προβατα cenxA | καὶ 2° 
bis scr a, | μοσχοι:ς] Boas Fb | τω βαλααμ και] Balac @ | τω] 
τον 5 | τοῖς αρχουσι] pueris suis 13) | om τοις μετ ἢ 

41 και 1°—(XNIITI 2) τρόπον ualde mutila in 18. | om και 
εγεν On mpux b’ | εἐγενηθη) εἐγεννηθη f: evyevero k(mg) | mpwr] 
pr to dkwa, | βαλαακ éfi | τον] τω c | επι--βααλ] super 
titulu” suum Balac ¥, | του] rw m: om f | Baad] ad sup ras]: 
βαλαλ τ: βαλααμ b, | avrw] post τι i (avrov i*): omf | pepos] 
ex wepous f | τι] απὸ p: om oqu [ τω Aaw i* 

XXIII 1 βαλααμ)] βαλαμ n?: βαλακ n*a, | τὸν 5 |] βαλακ] 
βαλαακ ofil: βαλααμ a, | μοι τὸ post evravda 1° WH | μοι 2° 
post evravda 2° © | ἐντανθα 2°] wie bw: om dkmb,B | κριους] 





5 τὸ 8530] om B* 


Kp @x poo ς 

2 εποιησεν---βαλααμ)] ἡτοιμασεν avrovs ἃ | Badax] βαλαακ 
éfil*w | om autwk | βαλααμ] βαλακ g* | ανηνεγκεν} + Barak 
kat βαλααμ cx | posxov—(3) cay mutila in S [ἐπὶ] ὧν BY, | 
om τον F* 

3 ἂμ πρὸς βαλακ sup ras Ε΄ | Badan 1°} pr roy ejstz: 
βαλαακ Ofi | τῆς 19] ras a, | om govdfpt | και 2°] eyw δε AN 
abdeghjm-pstv(txt)wyzA | πορευσομαι] πορευομαι τὴ : mopevt wpe 
n | om e—eropevOn 1° m | ec μοι] evoe A*(¢ suprascr A‘)I*: 
et πὼς ckxS: εἰ πὼς μοι qu | ec] forsan A | poe τὸ post 
φανειται dinprt& | o θεος] Ks x: +athi S | ev—(4) εἰπεν 
ualde mutila in 33 |] ev συναντησει)] συναντισαι ἢ | ovvar- 
Thoet] pr τὴ b’s Ἔμοι ckx | ρημα] pr ro ck | ear μοι deck] 
miht dixertt W% | cav] av MNipa, | μοι δειξη] δειξη μοι IxA 
(ΡΥ =): δειξη μοι o Os dpt: +o Os Nfr | μοι 2°) μη w: om 
GY | avayyedw] αναγγείλω c: amayyedw fr: διαγγελω a, | 
kat 4°—Oeor] sub το S: om x | wapeorn] adsistit © | βαλακ 
2°] βαλαακ éfil*: Balaam B | βαλααμ 2° post ἐπορευθη 1° AY, | 
{om επορευθὴ 1° 73) | om ἐπερωτησαι---επορενθὴ 2° n | {τον 
Geov] rw θεω 30) | om καὶ ἐπορευθὴ εὐθειαν m | επορευθὴ 2°] 
that & | εὐθειαν] pr ex FOgn Thdt: pr ets dkpt 

4 ehavy] (ωφθη 64 txt): συνηντησεν τὰ ] τω βαλααμ)] alae 
i | om και 29---βωμον m | om προς avroy A-ed | om βαλααμ 
2°—(s) εἰπὲν p | βαλααμ 2°] Barax Nt: om k | Bwpous] pr 
μοσχοὺς σα: porxous fn(-ov)quEf: κριοὺς d | yroquaxa gn | και 
ανεβιβασα] και ανεβιβασαν n(-cev n*)o: om © ἐπι} in EL | 
om τὸν b’A(uid) 

5 aveBadev fg Or-gr-cod | o Geos] ο xs x: om mM | ρημα] pr 
τὸ 04,: post βαλααμ n | om ets το στομα βαλααμ f | εἰς το 
στομα) ἐπι στόματος 5: om esc: om το B*dj | βαλααμ] Zale 
i: avrov m | εἰπεν]ῇ + Ds L | επιστραῴει:] αποστραφητι h 
m(-6:)A(uid) | βαλακ] βαλαακ fiw: βαλααμ Or-gr | ovrws] pr 
και hA(uid): καὶ rade m | λαλησεις] λαλησῆς c(Aa ex corr)q*: 
λαλησει b': loyucre 133 


\ 


39 ηλθον] [ηλθοῖσαν v | ἐπαυλεων] euBortwy F>; μυστηρίων αὐτου v 
41 επι--βααλ) ἐπὶ τὸ ὑψος tov εἰδωλ[ου] F> | ἐπὶ τὴν στηληὴν] ἐπὴ τὸ vyos p®: emt τα ὑψηλα 5 
ΧΧΙΠ τ βωμους] a’ σ'’ 6 cap. θυσιαστηρια ἘΡ(Ξὶπε nom)v 
3 εἰ μοι φανειται] ο΄ εἰ πως ᾧανειται v  εὐθειαν}] συρομ... ἘΡ 
4 καὶ 1°—Baraap 1°] ἃ καὶ εφανη αγγελος θυ τω βαλααμ v | εφανη) εἐπεϊφανη] v [ο Geos] αγγελος Ou 5 
5 0 θεος] αγγελος OU s 
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APIOMOI 


f X 3 , "ἢ / ¢ ξν n 
6 λαλήσεις. ϑκαὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" καὶ ὅδε ἐφιστήκει ἐπὶ THY ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, καὶ B 
, ¢ » & ᾽ 3 ζω Ἁ ἴω. n - 
7 πάντες οἱ ἄρχοντες MwaB pet αὐτοῦ καὶ ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ" 7καὶ ἀναλαβὼν τὴν TA Sm 


\ ᾽ a 7 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 


11:13 


Ἔκ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό με Βαλάκ, 


βασιλεὺς Μωὰβ ἐξ ὀρέων am’ ἀνατολῶν, λέγων 


fe) ? ‘ 
Δεῦρο ἄρασαί μοι τὸν Ἰακώβ, 


Ν a 1 t , Α ’ ’ 
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν ᾿Ισραήλ. 


Ὁ ἢ δ Ν a ic, 
8 τι AGPATWHAt OV fy KaTaAPATAaL uptas ; 


ἡ / ¢ 4 a e , 
ἢ TL καταράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται ὁ θεός; 


μέ 3 a} a > » μὴ root? 
9 9oTt απὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι autor, 


\ te Ά ἴω Ud ᾽ , 
καὶ απὸ βουνῶν προσνοήσω avTov. 


> x A lf 7 
ἐδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 


καὶ ἐν ἔθνεσιν Sov συλλογισθήσεται. 


10 Oris ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα ᾿Ιακώβ; 


καὶ τίς ἐξαριθμήσεται δήμους ᾿Ισραήλ; 


a ’ 
ἀποθάνοι ἡ ψυχή pou ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 


II Ἁ 2 B X Α ᾽ , f 3 ? f 3 a a , , ‘ 
tr ΤΙ καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Badxaap Tt πεποίηκας pot; εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν μου κέκληκα σε, καὶ 


12 ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν. 


’ 
12 καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ 


[46] 


ζω a Ν ᾽ Ἁ “ “ 
13 στόμα μου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; ᾿3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Barak Δεῦρο ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς § Il 


6 εφειστηκει b> 


0 mpovonow [34> | συνλογισθησεται I 


to εξηκρειβασατο B*(-xpe3- 2») 


6 και 1°—odoxavrwnarey ualde mutila in JB | ἐπεστραφη 
Ngkn | mpos αντον] Salaam ad Balac 15» | om καὶ 2°~avrav 
2° ἃ | και ode] Balac autem YW | om καὶ 2° acefhkma,b,b | 
ade] ὧδε bpsz* [|εφιστηκει) εφεστηκει MNchkls*yb,: παρι- 
στηκει en | ere των ἀαλοκαυτωματωρ»] ἐπι τῆς ὁολοκαυτωσεως F* 
(-ματων F'™e)m: super sacrificium δ: ad sacrificium ἿΞ, | wat 
3°] pr αὐτὸς cx | wer avrav] cum ἐς : om kx | om καὶ 4°—- 
(17) avrav 22m | om καὶ 4°—avutw x | om εγενηθη k | πνευμα] 
prrok | exrjevy | avrw] αὑτὸν Nf: Balaan 1) 

7 παραβολὴν] a 2° ex corr 25: παρεμβολὴν br | εκ μεσο- 
ποταμιας} iWaesopotamia & | om pe A-cod | βαλαακ éf'i | 
Bactdevs μωαβ] prof: om Phil | om εξ 1 | om opewy απ h | 
om an bfirwyA£ Or-lat | om devpe το---καὶ 2° dg | deupo επι- 
καταρασαι] po emx ext lin r? | om devpo 2° b’phi! | emxara- 
paca] καταρασαι ς: αρασαι 9 | om μαι 2° 19 

8 τι 1°] pr καὶ εἰπεν βαλααμ πρὸς βαλακ (-aax ὁ) bw | 
ἀρασωμαι Bn] καταράσομαι k: αρασομαι AFMN rell That | 
ov 19] ταν y | καταραται 1° Behk] (pr aparac κυρίας 73): aparas 
AFMN rell A(uid)#(uid) Or-lat(uid) That | κυριος] pr o AMa 
vy: 00s hv | η] cae bdgnptwBE Thdt: on xsi | om τι 2° 
n | καταρασωμαι B] ἐπικαταράσομαι Nen(-cwpat): apacapyark : 
καταρασαμαι AFM rell # Thdt | καταραται 2°] κατηραται ΔΙ: 
(καταρασεται 18): aparatck | o Seas] ks x Or-lat: ome ej That 

9 οτι] τι bb, | azo καρυφης]} de uerticibus EL | om καρυφης 
A | ἀψομαι] opwuaccn: uidi A-ed: uideo B | βουνων] pr των 


8 καταρασωμαι} εμβριμησαμαι FO 


AF(IT)MNa-t(m)n-b, ABEL (3S) 


A | πρασνοησω] mpovenow BAbdefopr A-codd: προνομησω a,: 
(προνομευσω 71): prius adspexi A-ed: consideraui B | dev] 
pr εὐ AB | Aas} λαλησει f | om ev hl | εθνεσιν] pr rats d | 
om ov A | λαγισθησεται ejkn 

10 τις 1°) re {* | εξηκριβασατο] εξηκριβωσατα F>bfh>la?n? 
(ex corr)w Thdt: εξακριβιασατα h*: εξιχνιασατα svz(txt): εξιχ- 
νιασεται 6): inuesticabit §¥ Or-lat: cognoscet ἘΞ. : (ηριθμησε 128 
mg) | om ve 1° bdfwh, Thdt | εἐξαριθμησεται] εξαριθμηθησεται 
Ix: εξαριθμησει τ: entmerauit © |} δημους] populum Be: plebem 
Or-lat  αποθανοι] ἀποθανη Fdfkop: amodaver In | μον 1°) μαι 
ge | ψυχαι9] σκηναῖς ec | ws) evn | ταυτων] avrwy kqua(uid)S: 
tustorum Or-lat 

11 Badax) βαλαακ éfinw: om 45” προς] τω f: om BY | 
emanoas AF Madeh-oqsuvyzb, | (om es 77) | καταραν dx | 
om pov (18) A | wWov] ἐμ A | evroynkas] evdoynoas AFM 
Naegijloquvyzb,: ov εὐλόγησας pt: ηυλογησας avrov n: (ev- 
λογησας αὐτοῦ 77): ev\oynoas εὐλαγῆσας 5: εὐλογὼν ευλογη- 
cash: t+eum Yl: + ἐὺς 19. 

12 wpos βαλακ] προς βαλαακ ofi: om 1 | ova) α kl | car 
euBarn] euBarec porn | εαν BNDkIptw] om Acr: av FM rell | 
€“4Badr] post Oeosc: εμβαλλη M*(uid)f | © Geos) ks x | om pau 
n | τοῦτο] ravra adgnps(mg)tv(mg)yz(mg)BS Or-lat: (aura 
84): td ἘΞ 1 φυλαξει b’ 

13 καὶ 1° bis scr j | προς αὐτὸν Barak] βαλαακ προς avrov 
f: Balac ad Balaam B | βαλαακ biw | ere post evov b,W | 


9 πρασναησω] τηρησω I> 


10 τις 1°—taxwB] ἃ τις ἡριθμησε Tov χοὺν ιακωβ v | εξηκριβασατα) α' εξηκριβασατα ν: [εξα]κριβασει 5: οι γ᾽ numeranit 
S: ἐμετρ... Ἐὺ] και 1°—topand} a! εἰ computationem unius de quatuor [srael 0 et numerum unins de quatuor Israel 


(διῖοα, κι =) Ξ 
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SO O83 


13 ΑΡΙΘΜΟΙ 


ν φ A A 
B τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἢ μέρος TL αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς" καὶ 


ΠῚ # > 4 + ad 
KaTapacat pot αὐτὸν ἐκεῖθεν. 


A ‘ ἊΝ ‘ 
al παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν Λελαξευ- 14 


t eins | > ne ‘ ͵ \ 9 t , \ ee ee: , τε οὶ 
μένου, καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἀνεβίβασεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. Ἰϑκαὶ 15 
? ‘ ‘ , ‘ y) \ a ’ Ἵ Ἀ Ἁ ͵ bd “a x 
εἶπεν Βαλααμ πρὸς Βαλάκ ἸΙαράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι ἐπερωτῆσαι τὸν 


᾿ Ἀ ? e \ a é A ᾽ὔ 1 A 4 “4 
θεόν. Mai συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆμα εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν 16 


᾿Αποστράφητι πρὸς Βαλιίκ, καὶ τάδε λαλήσεις. 


ῷ Md Ἁ a £ ᾽ ᾽ al \ ἕ ςφ:ν 4 3 1 “~ 
ὃ πὶ ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ per αὐτοῦ. 


I \ ’ ΄ \ . é = e \ 4 ? Ξ 
7καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ ἐφιστήκει 17 
Skat εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ 


f (# » \ 3 ΄“ 
Τί ἐλάλησεν Κύριος; Ἰδκαὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 18 
> 
Λνάστηθι Βαλάκ, καὶ ἄκουε" 


> # , ex << f 
ενωτίσαι MAapPTUS, νίος Σεπφωρ. 


ἰϑοὺῦν ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι, 19 


οὐδὲ ws vidos ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι" 


>, A ΓΙ > 4 ? 
QUTOS εἰς ουχι TOUTEL 


, \ 27k > - 
AGANTEL, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 


Ξοἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι" 20 


’ / \ ’ \ > f ij 
εὐλογήσω, καὶ OU μὴ «ποστρέψω. 


> 1 » 
*toux ἔσται μόχθος ἐν Ἴακώβ, as 


οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν ᾿Ισραήλ" 


16 αποστραφηθι Bath 
19 ovde] οὐ AF 


AFHMNa-I{m)n-b,ABEL'S 


εξ---εκειθεν 1°] unde utdebis populum ¥, | εξ wv} ex σου i* | wr 
BNxa,3] ov τ: οὐκ g: ov AFHMi?? rell Or-lat Thdt(uid) | 
οὐκ] pr fofum Or-lat [αὐτὸν 2°] cos TE: tllos omnes B | om 
αλλ n—exerev 2° cp* | αλλ η] aAXa bwy | μερος] μερους | | 
om rt αὐτου $3 | τι] ἔτη] | avrov οψη] oper αὐτου s: urdebis 
ex tis ἘΞ | om oy 2° 18] | wavras—avrov 3°} omnis autem 
populus W | wavras] awavras Nbdgnp*tw: wavra xS(uid) | 
εἰδης oa, | xarapacn dfp**rtS | μοι] post αὐτὸν 3° ejx: om sz | 
avTov 3°] αὐτοὺς bwiE 

14 και παρελαβεν avrov] om dp*: om καὶ WL | ελαβεν p> | 
αὐτον] αὐτοὺς 5: τ εκειθεν ont | εἰς aypou oxomay] tn speluncam 
agri ©: tn speculam agri Or-lat | {εις} ἐκειθεν 8s) | κοπιαν s | 
ἐπι 1°] 22 & | κορυφης Nejsvz | λελαξευμενου] λελαξευμενὴν o: 
locorum excelsorum ¥&% | om exee kEW | μωμοὺυς a | μοσχον 
Kat κριον] witulos et arictes 3 | ert 2°] in TY | (τον Bwuor] 
του βωμου 16.77.1390) 

15 Barak] βαλαακ fi | παραστηθι) παρασταθητι M: στηθι 
a: + pot avrove: +avrou NxS(sub ) | της] ras nx | exw] pr 
εἰ © | πορευσομαι] πορεύυσωμαι n: mropevwua c | επερωτησαι) 
epwrngat Nn: (exepwrngwy 32) | τον Geov] (rw θεω 18.128): 
τον KV X 

16 τω] τον c | βαλαμ np | ενεβαλεν] + Ds W | ρημα] pr 
to © | avrov] Balaam A-codd | αποστραφηθι B3at>Fbabd 
(areor-)efjlpqtuwx | Badraax éfin Or-gr | rade] va AL | 
Aadnons a,” 

17 om καὶ 1°—avrov Or-lat  ἀπεστραφὴ)] ἐπεστραφη N: 
eatpagy bw | mpos avrov] Balaam ad Balac B | o de B*afkor 


17 0 δε] και ode Bab | εφειστηκει B2> | amayres Bab 


20 παριλημμαι F* 


b,33(nid)L] αὐ re Or-lat: καὶ woe bdpq: και ode BOAFHMN 
rell: ef is S | epeornxes Nedehk-oya,b, | emt—avrov 1°] 
holocaustis suis ©: tuxta holocaustomata sua Or-lat | waves] 
ἄπαντες Baba,: om k | μωαβ wer αὐτοῦ sub -- S$ | om αὐτω 
m | Badraax éfi | ἐλαλησεν] eharnoa ge c: Ἐσοι ἢ: - προς σε 
o | κυριος] Dens A-codd 

18 και ἀναλαβων] αναλαβων δὲ bw}: - βαλααμ ghnapt: 
+ βαλαμ ἀπ" | την παραβολὴν] a 2° ex corr f*: post avrov c3?: 
την παρεμβολὴν In*r | om αὐτου kl | εἰπεν] pr και fn | βαλαακ 
fi | ενωτισαι] evwrifou s(mg)v(mg)z(mg): αναστηθι f | σεπφωρ]) 
σεφφωρ x: σεμφωρ F>: Sephor Or-lat: AAO © - 

19 οὐχ] οὐχὶ α | ἀνθρωπος] avov τ | o θεος] ἰσχυρος FP: 
(om 71): om ο Phil-cod} | διαρτηθηναι] διαρτισθηναι Ὁ : διαρ- 
νηθηναι n*: διαμαρτηθηναι 1: διαμαρτυρηθηναι [: suspenditur 
Cyp: {ψευσασθαι 130>): gut frustra loguatur ΟΥτ- αι: freus- 
tratur 3, Or-lat$: gud indicatur B: ‘fh “ὐρξ πες, A: +a’ 
6’ και διαψευσεται o wa ψευσεται g | om οὐυδε---απειληθηναι c 
[ | wos] pr on | απειληθηναι] απολυθηναι ἃ: μετανωησει ni: 
terretur & Or-lat: ferret codd-ap-Or-lat$: minas patitur Cyp: 
gui mentitur Y3 | αὐτὸς eas] ipse ἐπ dixisti © | ecnas] proo: 
εἰπεν Fbe(sup ras): εἰπε καὶ n>: ecrwy dpt Thdt | λαλησει] pr 
εἰ &: (λαληση 16) | ovxe 2°] οὐκ FH Nedginoptx Thdt: ov μὴ 
a, | εμμενει] perducet : coustituet AS: + αὐτὼ ckx 

20 παρειμμαι q* | αποστρεψω] αποστραφω bgnwii (uid) 
Thdt: +avrqv ckxS(sub -) Or-lat 

21 εσται] ἐστι οἷξ : Ἔμοι j | ἰσραιλ t | om αὐτου 1° w | 


13 εξ wy] scholium et in codice aliquo wfaXa cor his est S 


14 λελαξευμενου] βισγα FP 


18 και αναλαβων] [αναλαβων] de βαλααμ M 


19 διαρτηθηναι] a’ διαψευσεται σ΄ wa διαψευσηται M: a’ θ' και διαψεύσεται Svz(sine nom): σ΄ wa ψευσηται vz(sine nom): 
θ΄. διαψευσε.. δ: διαψευδεται FP: διαψευσεται k | απειληθηναι] σ' wa μετανοησὴ svz(sine nom sz): καὶ μετάνοει FP: wa ψευσηται 


k | εἰπας] wa μετανοηση k 
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APIOMOI 


NIV. 1 


’ « 4 3 lal 3 Σ A 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 


Σ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐ τῷ 
7a ἔνδοξα ἀρχόν ἐν αὐτῷ. 


22 22 eos ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 


ἔν ? ΄ Σ nw 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 


23 3 ie 5 3 ‘ 3 Ἵ 7 
23 ov yap ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἴακωβ, 


οὐδὲ μαντεία ἐν ᾿Ισραήλ. 


κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται ᾿Ιακὼβ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ, 


/ ¢ 
Ti ἐπιτέλεσει ὁ θεός. 
24 


24 ᾿ὃ Α Ν ι é a , 
L0ov λαὸς WS σκύμνος ἀναστήσεται, 


\ ¢ ’ὔ f 
Kal ὡς λέων γαυριωθήσεται" 
Sov κοιμηθή ἕ [γῃ θή 
μηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν, 


καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 


a 
᾽ ate 
26 γησῆς auToV. 


\ x A f ¢ f » “A 
Skat εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ μοι αὐτόν, οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλο- 
Α > \ 4 4 - “ 
"6 καὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπεν τῷ Βαλάκ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ 


2; ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, τοῦτο ποιήσω; “7καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Δεῦρο παραλάβω ce εἰς 


f f > ᾽ A - Ἁ ᾽’ [ 4 wn 
28 τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει Ἷ τῷ θεῷ, καὶ KaTapacai μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 7xai παρέλαβεν Βαλὰκ τὸν 


‘ 3 ‘ Ἁ Ὁ , 4 - 3 ‘ wv 
29 Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώρ, τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρημον. 


Ξ9καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς 


7 3 ᾽ὔ , ie. e MS ? \ ¢ 4 ΗΝ Φ ς Α ᾿ . ¢ μ᾿ ’ὔ 
Βαλάκ Οἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 

30 \ > “ B Ν θ , 3 Σ “a B f Α > f f ἐς Α 3 δ Α 
30 ϑθκαιὶ ἐποίησεν badax καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Baraap, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν 


24 ὡσκυμνος A | γαυρωθησεται ΒᾺΡ | τραυμματιων F* 


30 κρειον B*(xpt- B) 


τα ἐνδοξα] εἰ tllud praeclarum Spec | ra] pret &: (pro 71): 
και klm: +de Ay | evdoga) vdo sup ras αὖ; dota m | apxov- 
των ev avTw sup ras j? | apxovrwy] (pr τῶν 71): +aurou y: 
terunt | ev αντω] pr τῶν |: wer αὐτου cgn Spec: ef &: 
cum ipso sunt Or-lat 

22 θεὸς Bxa,h,} pr εἰ AB: pro AFIIMN rell | omoN | 
εξαγων i*a, | avrous] avrov AFIIMaceh-maqro(txt)uv(txt)xyzb, 
33 Or-lat: avrovf | εξ] εκ yns bedgnps(ing)tv(mg)wz(mg)A-codd 
% | ὡς] os m [| dofav ns Thdt-cod | ρινοκερωτος FP | avrw] 
(pr ev 71): avrov FNefg*ilm*qrav(mg)a,b,B(uid)® Or-lat 3: 
super eum A 

23 esrac Or-lat Thdt | ocwicnos] οιἰωνισμα gn: pavrna 
p>(mg) | caxw8 1°] pr τω FP: (avrw 16) [|ρηθησεται] αρθη- 
σεται 6: στησεται τὶ +aryoeracf | ιακωβ 2°] pr τω c(taxaxwf) 
dgknptxS(sub 56) Or-gr Vhdt: ad /acod Or-lat? | τω] τον 5] 
<~ post copay 35. | τι] pr ἢ h: om (71) BY | επιτελεσει] ere 
τελεσει qui: emixarecer f: perfictal 1 

24 ws σκυμνος] φασὶ populus leoninus Cyp-ed: leoninus 
Cyp-cod | ws 1°] weet m | αναστησεται] ἀναβήσεται dpt: eyep- 
θησεται ck(mg) | om και τὸ A-ed | Aew n3* | γαυριωθησεται] 
γαυρωθησεται BabF Na*bginqsu-xza,b,: γαυριαθήσεται d | ov] 
pr καὶ Fd | ews] +a» Ndhklmopt | φαγη post θηραν m | 
τραυματιων τριων ἴ | merac] débat W Or-lat ᾧ 

25 βαλακ] βαλαακ fiw'?: βαλααμ w* | xarapacs] apats w: 
maledicens & | xarapacy] karapaco mM: κατάρας : (xaTapaces 
73*\: κατηραση Υ | om μοι 15 | ovre 2°] ΡΥ και 1 | εὐλογων] pr 
cath | μη] pr ov fi: μοι c: om adpqtu | evroynoys] εὐλογήσεις 
FNadfghmoptu: εὐλογήσει n: + ithe © 

26 om totum comma ἃ | καὶ αποκριθεις} αἀποκριθεις de AF 


cs oN 3 Ν 4 0 ,ὔ αἱ ᾽; nn x 
τ Καὶ ἰδὼν Βαλαὰμ ὅτι καλὸν ἐστιν ἔναντι Kupiov εὐλογεῖν tov ᾿Ισραήλ, οὐκ 


29 κρειους B*(xpt- ΒΡ) 
XXIV 1 evdoyes A*(v suprascr A‘) 


AF(II)MNa-b,AB(I ELS 


Haeh-mqsuvyzb,: om καὶ M: (+ δὲ 30) | βαλααμ] (pr ο 130): 
βαλαμ 1 | (om τω βαλακ 71) | Tw] προς cgjpt: eve | Barak] 
k ex corr p?: Badaax fi  ἐλαλησαῖ loyuar A-codd | λεγων] 
post pynua A: καὶ ecrov orem: om qu | (om ο 1°18) | λαληση] 
euBaryn ἢ: μοι mMAC(uid)= | o Geos] ks x: 4+ mpos we pt | 
τουτο] id & | ποιησω] pr καὶ m: λαλησω fhr 

27 om totum comma ζ2  βαλακ] βαλαακ fil(k ex μὴ): om 
ἃ | προς βαλααμ] avrw ἃ | προς] τω gn | βαλααμ] βαλαμ |: 
βαλαακ i* | παραλαβω---τοπον] ostendam tibi locum (+hunc 
13")  παραλαβω] παραβαλλω f: ef educant Or-lat | et] εἰ 
3. | apecer] ape... ΕἸ : placet Or-lat | καταρασὴη dptA Ss Or- 
lat [μοι] post avrov x: om Fcfiqs™S(uid)ud$y Or-lat | avrov] 
cos A: om N 

28 παρελαβεν--- βαλααμ)] παραλαβων avrov aveByBacev avrov 
ἃ | παρελαβεν] 4, B ex corr 8: παραλαβὼν gupt | Barak] 
βαλαακ ὀξϊ [τον] rw c | βαλααμ] - ανεβιβασεν avrov cgknpt 
3 (ρὲ καὶ ck) | ἐπι] εἰς «,: ἐπι ABD | κορυφὴν] pr τὴν AMa 
cdeg jnpqs-vyz Or-gr: xopudns biw [Φογωρ] φωγωρ I: φεγωρ 
dp: Phagor A-codd: φοβωρ f 

29 βαλααμ προς] az mp sup rasa, | Balam * | mpos] τω 
m | βαλαακ ofi | om μοι τὸ } | om wée 19 MHL | ἑπτὰ βωμους] 
βωμον m | βωμους-ττεπτα 2° bis scr s | ετοίμασον] aveveyxe m | 
om por 2° jm | om woe 2° dkmit | {μοσχους] xpiovs 73) | 
om emra 3° qu | (xpious] μοσχους 73) 

30 βαλακ---βααλααμ] βαλακ ovrws m: ovrws ἃ | Badaax 
fi | καθα 1 | Badan π | ανηνεγκεν] avnyaye f | μοσχον και 
κριον] wittudum unum UW [ἐπὶ] in BH | om τὸν b’ 

XXIV 1 βαλακ qu | καλον] ove αλλον f(uid) | ἐστιν sub + 
2% | ἐναντίον AFdhmpty | ovx] prxac FHL | xara τὸ ειωθος] ex 


21 τα--αντω] a’ ef cantus (250) uictoriae regis In ἐο σ΄ et indicia regis in co 8 et cantus regis in eo δῷ 


22 ws dota] meracu.. F> | δοξα] υψήλοτ.γ. 5 


497 


23 ρηθησεται] [ple[Onoerat] v 
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§ ὑ1:ὸ 


411 


Noa! 


wr LOMO! 


ot , \ . ? \ ’ ; ~ > - ae ae \ ! ae eee 
B ἐπορεύθη Kata τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψεν TO πρόσωπον αὐτοῦ εἰς 
Ἀ w PY Ἀ 4 ? 4 4 4 Α , ΄ι “a Ἀ 
THY ἔρημον. Ξ3καὶ ἐξάρας Baap τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐστρατοπεδευκότα 2 


Pa Ἀ ’ Α ? “a ἴω 3 ζω 
$d, κατὰ φυλᾶς" καὶ δ ἐγένετο πνεῦμα θεοῦ ἐν αὐτῷ. 


> 4 a 
3καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν : 


Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Ἰβεώρ, 
Ἀ € v ¢ 4 a € ἴω 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
4 Ν 1 f λό θ ζω 
φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, 4 
cad ad “ “4 
ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν, 


3 fed > 4 ¢ 3 4 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ 


αὐτοῦ" 


“4 > 
δὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ἰακώβ, 5 


φ 3 ? 
at σκηναί σον, Ἰσραήλ" 


6 ξ \ fe ft 
ὡσεὶ νάπαι σκιαΐζουσαι, 


καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταμῶν" 


Q [ἡ Α Ἀ «Ὁ Ww * ff 
καὶ ὡσεὶ σκηναὶ ἃς ἔπηξεν Κύριος, 


« Ἀ f ᾽ ef 
ὡσεὶ κέδροι Tap ὕδατα. 


Ἵ f At 4 ἴω f > ~ 
7ἐξελεύσεται ἄνθρωπος εκ TOU σπέρματος αὑτοῦ, 7 


fa “a a 
Kat κυριεύσει ἐθνῶν TOAAwY* 
καὶ ὑψωθήσεται ἢ Toy βασιλεία, 


f > wn 
καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ. 


1 κατα A‘) κα A* | ιωθος B*(ec- ΒΔ ΕΣ [οἰωνοις] ewvors F*: ὡνοῖς ΑἿἾ(οι suprascr A‘) | αὐτου Β8}] om B* 


3 αληθεινὼως F* 


4 ἀποκεκαλυμμενοι) pr ras 2 forte litt Brt4?: awexaduupevor A 


6 ὡσει τὸ Bt} ws B*(uid) | παραδεισοι B2>) παραδισοι F*: παραδεισος B* 


AFMNa-b,(d, ABO" EWS 


ore W | εἰωθος} ἰθως ns +avtw qu@ (uid) Or-gr | συναντησεν) 

+avrovn | ovo n | καὶ 2°] αλλ mi Or-lat: om @ | {επε- 

στρεψε 32) [τὸ προσωπον αὐτοῦ post ἐρημον Cx3L 1 om αὐτου 
* 


2 etapas—avrov] adleuatis oculis Balaa~ © | exapasabw | 
βαλααμ)] post avrov bw: (ισραὴλ 73)  καθορα] και opa x*(uid): 
opa bmw: widit ABEL (uid) | τὸν bis scr a, | eorparome- 
devxora κατα φυλαΞ] wadentent secundum uiotlias ΟἿ 1 + avrovckx 
S(sub_<%) | wvevpa—avrw Bow That] ἐν eo sps Di WL: wea Ov 
ἐπ avtw MNb‘dfoprta,d,A Bb [00] Domini BY: om f | ἐπ 
αὐτω]επ avrov fr: ert βαλααμ ἃ,.}: ex autrw πνα θν AF aceg-nq 
suvxyzb,£S Or-lat [αὐτὸν F*c(uid)gimnqux | ara] ρημα lm] 

3 παρεμβολὴν l*r | om φησιν 1°—(4) αὐτου ἃ, | φησιν 15] 
λεγε Fb: 2/7 W: (om 73) | (Baran 130) | vos] pro ἃ: νιοις 
o ] Bewp] βαιωρ Apty: Bechor 1: φαιωρ h: Aang S: 
σεβεωρ πῃ: σεπῴωρ arf | φησιν 2°] λεγε FO: om fmidl Or-lat4 | 
omo 1° jm | av@pwros] +0 avos y | o 29] om πὴ: +ras (1-2) 
0 | αληθινος A(-Gevos)Nbce*filmnopqrua,b, £(uid) | opwy] pr 
wsn: sub x δ 

4 φησιν--θεου 1°] om F*bgiknquwb,ACE: om φησιν 
axovwy m | axovwy] pr καὶ 1: pr o Nac | @eou 1°] ἰσχυρου 
Fo'tmg MacdehjsvxyzbS Or-lat Eus (¢now—toxupov sub ἧς M 
vS): eoxvpa Ima?: +i¢xupou A: +icxvpa m* | oozes] ws τὶς 
b : os τε g: os ΡΟΣ sane (bab ΒΥ ΔΊΟΥ] σρασιν} pr 
τὴν C | εἰδεν] οἱδὲν n: widef WH: om FOE | ev νπνω) 2): somuis 


AXIV 1 τὸ προσωπον] a’ σ΄ τὴν οψιν svz (sine nom vz) 


Or-lat: ἐμ somnto B: {φησιν 71)  (ανακεκαλυμμενοι 64.74. 
76) 

5. καλοι---οικοι] dota domus tuae ἢ, | cov 1° post oo«oe AFM 
acehjkmqsuvxyzb,A (uid) (uid) Or Eus | om oc Ana, | caxwB] 
axw3 ex corra | a] prxa: NABES | ἰσραηλ] τακωβ b’ 

6 cf eb viii 2 τῆς σκηνῆς ...nv ἐπηξεν o κυριος || ὡσει 1°] 
ws B*(uid)F* | συνσκιαζουσαι Nw | om καὶ 1° Or-Jat} | ὡσεὶ 
2°] ws Imn Eus} | παραδεισοι emt ποταμὼων) hortus gui ad 
riuum TS | παραδεισοι] pr οἱ mn: παραδεισαι f: παράδεισος B* 
Eus Ath} | ere ποταμὼν] super flumen & | ποταμων] ποταμον 
Nn Or-gr Eus} Ath}: morapw A: +aguae B | om καὶ 2° F* 
(hab Frtat) Fust [ὡσεὶ 3°] ws ae n Eus-cod$: ws οὗ Eusd | 
om oKkyvac—woee 4° bw | σκηνας Ο | xuptos] pr o egisvz Ath | 
woet 4°] pr καὶ GABE Athi: ws g | ceadrus E(uid) | παρ 
viata] παρ υδατι ρϑἷῖο: παρ υδασιν N Ath}: (rapa ra véara 
32): ὁ οἱ Stet uitis in deserto B 

7 εξελευσεται) pr ef AGE | om avOpwiros a, | avrov 1°) 
σου g |] om και 1° Cyp-cod | κηριευσὴ f | om πολλὼν m 5} | 
om ἢ 1°—avindyoerar 34, Eus? | 7 ywy βασιλεια] regnium Gog 
BC: om p | 7 1°) pr καὶ m: om q*uEf(uid) | ywy] γωβ ἃ: 
Og A-ed: om Fbafilmo(spat 16 litt relict)quyd, | βασιλεια 1° 
Brta, Or-gr} Ens 8] φερε reguum Cyp: ττ αὐτοῦ AFMN rell 
AE(uid)S Or-gr}(uid)-Jat Thdt | om καὶ 3°—avrov 2° nz | 
καὶ αὐξηθησεται ἡ Bago part sup ras o? | om καὶ 3° m | om ἢ 
βασιλεια avrov hmquyd, 


4 φησιν] λεγε FO? | Beou εἰδεν] θεωρει FO! | ev νπνω] ev τὴ epnuw k 
7 εξελευσεται--βασιλεια 1°] a! flttent aguae ex olla eius et semen eius tn aguas multas et exaltabitur magis quam Agag 
rex eius σ΄ deducit (5. -cet) super utreulta (SX) untusciiusgue semen autem uniuseutusgue intra aguas multas et exailte- 


bitur magis quam Agag rex eius θ᾽ haurientur aquae ex ollis etus et semints etus tn aguas multas et exaltabitur magts quam 


Gog rex eitts 3 | ἢ ywy] a’ σ' νπερ ywy Ms(sine nom)vzS: 


οἱ γ΄ ὑπερ ayay k 
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APIOMOI XXIV 15 
¢t é x 
8 ϑθεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 
, > “ 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ" 
Ψ » 3 ~ 3 “ 
ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
Γ 3 al nw 
καὶ Ta πάχη αὐτῶν ἱἐκμυελιεῖ!, 
4 nm ᾽; Ἵ mn i 3 , 
καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 
\ ᾽ ? ¢ 7 Ἅ ¢ ’ 
9 ϑκατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ WS σκύμνος" 
? 3 4 
TiS ἀναστήσει αὐτόν; 
¢ $ ” , τ , 
οἱ εὐλογοῦντες σε εὐλόγηνται, 
λ ¢ , fi 
καὶ οἱ καταρώμενοί σε κεκατήρανται.ἵ 
\ , \ " - a 
10 xat ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς 
, r ων Ἀ , ἴω »κ 
Βαλαάμ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. 
ων " “ % Ν ? nm ΄ r ω 
11 νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου" εἶπα Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησέν σε Kuptos τῆς δόξης. 
πὰ κ 
12 «al εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς αλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου ods ἀπέστειλας πρὸς μὲ ἐλάλησα 
λέ 13 Εἰ δώ Bara ‘ X 3 3 -“ ᾽ , \ , io ‘ 
13 λέγων av pot δῷ Ἰδαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι Tapa- 
» \ tn » tg ΄- ν " δι > ¢ , 
βῆναι τὸ ῥῆμα Kuptov, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ: ὅσα ἐὰν Sein ὁ θεός, 
΄]οὸ nm x ad \ γ᾽ ’ὔ " ¢ 
14 ταῦτα ἐρῶ. τίκαϊ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς TOV τόπον μου" δεῦρο συμβουλεύσω σοι TL ποιήσει ὁ 


Ν Ὁ \ , , n ¢ nm ἴω > 
ι5 λαὸς οὗτος τὸν λαὸν σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. "'"5καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 


8 ἐκχθρων A | εκμνυελει B 
10 καταρασθαι] θαι sup ras B 


8 Geos] pr καὶ o Mf Cyp-ed: pr o AFa-eh-nqrsuvwyzb, 
ἀ, | ὡδηγησεν] educet Or-lat} | dota] dotay Ffgmnqu Ens}: 
(om 71) | pwoxepwros ΕὉ | αὐτω] αὐτου Ncit?o*33(uid)# Or- 
lat? Cyp-codd: super εἰν A: om Or-lat} Cyp-cod | εδεται] 
pr ef Or-lat4 Cyp | ἐχθρων] pr ex των ejsvzS(-% ante εχθρωνὴ: 
pr των (73) Or-gr4: Aostem Ee | om καὶ 1°—exOpov c | om 
Kat 1°—aurov 2° m | ra waxy] cuditos WL | αὐτων] avrov ἃ | 
expvedter] ἐκμυελει BA*(-Acee A’)rajb,: ἐκμναλιίει i: εκμυλίει 
tw: εἐκμίλίει nz ef medullauit Ἢ, | ταῖς βολισιν] τοις Bere- 
σιν 1: om rats pt | αὐτοῦ 2°] αὐτων b, | κατατοξευσει] xara- 
τοξενει Eusi: κατατοΐζει n* | εχθρον] εχθρων b,: exOpous 
nAB'(+avrov): — hostess σὸς ὅδ: eos Or-lath: +avrov bw 
BY 

9 κατακλιθεις} pr καὶ c(uid)A Or-gr: κατακλισθεις a, Or- 
gr-cod | ἀναπαύσεται [13 Or-latt | ws 2°] woee fr* | res] pr e¢ 
A | αναστησει] evyepee Eust | ce 1°] αὐτὸν a, | εὐλογηνται) 
εὐλογουνται C: εὐλογημένοι bdgnps(mg)tv(ng)d,: benedicti S: 
benedicentur A: benedict? sint ἘΔ | om καὶ 2° m | κεκατη- 
ρανται} pr καὶ υἱὖἦ : κεκαταρανται σα (και x-) Or-gr-cod: xexa- 
τηραμενοι pt: waledicti S: maledicentur A: maledicti sint 35: 
κατηραται n 

10 om και 19—(17) εγγιζει d, | (εθυμωθη---βαλααμ 1°] em 
βαλααμ βαλακ εθυμωθὴ 84) | εθυμωθη] + οργὴ cxS(sub %) | 
βαλακ 1°) βαλαακ fi: (om 30) | om ἐπὶ βαλααμ Cyr-ed | er] 
προς gna,i | om καὶ 2°—avrov δ΄ | συνεκροτησεν) coutplodebat 
A: +Baraax f | om αὐτου & | εἰπεν] εἰ m | Badax 2°] βαλαακ 
i: om dfkm Cyr-cod | βαλααμ 2°] avrov dm | καταρασθαι Bq 
ux] Karapaga: m: καταρασασθαι μοι ἃ,,3: καταρασασθαι AF 
(-6e F*)MNb’‘(a 4° ex corr) rell Cyr | τὸν εχθρον] των ἐχθρων 
τὴ: τοὺς exOpous F>AB*EW: om f | om pov dfptih | κεκληκα 
σε] κεκλησαι ἃ | om καὶ 4° DY | εὐλογων evroyyoas] benedixisti 
et benedicens S: benedicis εὐ © | evoywv] post evAoyyoas cx: 
om qu | evAcynoas] εὐλογηκας dfgnprt: +ov πὰ: +auror ejog 
Ais: +¢0s Bwv | tperov τουτο] rovro τριτον AF Majkpsvxyzb, 


8 ederat] pr καὶ svz | ἐκμυελιει] εξοστεοσει F> 


tl τοῖον] ro sup ras B*(uid) [ἐστερεσεν B*(-no- Bab) 


Q ηυλογηνται A | καικατηρανται A 
13 παϊρευμαντου F* 


AFMNa-b,(d,)ABCO™ ELS 


A(uid)B(uid)S Cyr-codd: τρίτον rovrov bcn: tovrov τριτον Ὁ’ 
dfilu: rourw rpirw Cyr-ed: om τοῦτο mg Or-lat 

11 om ow 3» | devye] +f W | τοπον] οἰκον yE(uid) | 
εἰπὸν dgnpt |τιμησὼω] pr τιμὼν xS(sub %): τιμησαι dfmptyA : 
τιμων τιμω c | om καὶ vey 13 |] om νυν 2° ad | εστερησεν)Ὶ 
ecrepecey B*na,: ἐστερησα ᾧ | σε 2°] ceavrov f: om j | κυριος] 
0 Os cl3: om E | dons] τιμης f 

12 βαλααμ προς βαλακ] avrw βαλααμ ἃ | βαλααμ] α 3° ex 
corr 1: βαλαακ n* | βαλακ] βαλαακ fi: (αυτον 71): + βασιλεα 
q> | om καὶ 2° MUB(uid) | ayyerors] erepors c | om cov Cyr- 
cod | ous] os bhikms(mg)uwb, Cyr-ed | ἐλαλησα] + ras (1) w | 
om λέγων in 

13 (eav 1°] pr ort 30) | μοι post dw FNacxALS | dw] post 
βαλακ k: dwn Cyr-cod | Badaax fi [πληρη] post αὐτου dmpt 
BC: πληρὴς AM | avrov] του a,*: om nz | apyupiov και 
χρυσιου) αἰγὶ ect argenti A-codd & | καὶ] ἡ bhw | δυναμαι [}3 
S(uid) | κυριου}] Des 1B | avro—xadov] καλὸν avro ἢ πονήρον 
e | αὑτὸ] avrw djmur: doc ©: om & | rovnpov ἡ καλὸν BNfo 
ra, ABC IL] pr μικρὸν ἢ μεγα dgupt: μικρὸν ἢ μεγα Kadov ἢ 
πονήρον k: meya ἢ μικρὸν καλον. πονῆρον C: καλὸν ἢ Tovnpoy 
AFM rell ἘΞ (ποιησαι---πονηρον sub ~) Or-lat Cyr | παρ 
ἐμαυτου] map εαντου Cyr-ed: om m | παρ] am cdgnpt | oca] 
pr αλλα mavra k: pr add ἡ yA: pr παντὰ cc: os n: ws | | 
eav εἰπῊὴ] mith? dixerit Or-lat: + mihi & | eav 2°) αν FNecdegi 
jInpqs-vxza,: om m | εἰπη BNchorxa,AC(uid)] + woe AFM 
rell BU™(uid) HL Cyr: ζειποι μοι 32.83.84) | 0 Geos] ks x: om 
o Cyr-ed | raura] 1ω & 

14 ιδου] om bis: +eyw dfiaprt | (amrorpexw] ἀποστρε- 
pwpev 30) | τοπον] oxov FflmB(uid) | cupBovNevew σοι] συμ- 
βονλευσωσι f | τον λαον] Tw raw n | er—nuepwr] ἐν no0Udssimis 
dicbus ¥, Or-lat | ecxarov] ἐσχατων Nc*dfghknoprs(mg)tv(mg) : 
εσχατω rb, 

15 και---εἰπεν] pr καὶ eyevero wva 60 ἐπὶ βαλααμ quy??: 
om m  αναλαβων] τ βαλααμ dhpt | τὴν παραβολὴν avrov] 


13 wovnpuy ἢ καλον] utxpoy ἢ μεγα Δ] 


14 ἐπ egyarou] o θ' σ΄’ ἐπ ἐσχατω a’ ev ἐσχατὴ ν 
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B 


Td, 


‘loyupa ἡ κατοικία σου" 


Aer APIOMOI 
4 
RB Φησὶν Βαλαὰμ vics Βεώρ, 
᾿ ς ν ς γ Α CA 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθιυὸς ὁρῶν, 
τό ἀκούων λόγια θεοῦ, 16 
3 ld > f , ¢ ,ὕ 
ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ ὝψΨιίἥστου, 
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, 
a “~ 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 
75 γ᾽ ΜᾺ 4 3 4 s 
elEw@ αὐτῷ, καὶ οὐχὶ viv: 17 
¢ Q > ’ 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει" 
=a WW γ᾽ 
8 d, δ ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἴακωβ, 
4 2 f v 3 9 ? 
Kat ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραήλ, 
a ’ A 3 \ if 
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, 
καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. 
18 καὶ ἔσται “Komp κληρονομία, 18 
Ἀ » ’ 3 4 e 2 4 3 ω 
καὶ ἔστσι κληρονομία ᾿ΙΙσαὺ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ" 
a 4 | ‘ ἢ , ἢ ἢ I 
ud, καὶ Ἰσραὴλ ἐποίησεν ev ἰσχύι. 
τὸ αὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώβ, 19 
‘ ? - , > ; 
καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως. 
20 καἱ ἰδὼν τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 20 
Wy 1) ui) 
oh ἐν 26 a > , 
Αρχὴ ἐθνῶν ᾿Αμαλῆὴκ, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
\ a a 3 \ 3 a 4 
1 (τ 5: καὶ ἰδὼν Ἱ τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 21 


Α a f 
καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ THY νοσσιάν σου, 


16 απεκαλυμμενοι A 


AFMNa-b,(d, )ABC(MBEL'S 


a 2° ex corr 1: om d | παρεμβολὴν a, | om φησιν 1°—(17) 
εγγιζει ἃ | om φησιν 1°—Bewp gn φησιν 1°) pr hoc WH: λεγε 
F5 | vos o | βεωρ] Bacwp Ahpty: σεπῴωρ f | φησιν 2°] λεγε 
Fo; om mi Or-latt | om o 1° m | om o 2° πὶ | αλήηθινος 
opwr} αληθινως (-θειν- ΔῈ opwy AF Madghi?'jstv-2-@iLS Or- 
lat Eus: opwy αληθινως k  ζορων] λαλων 71) 

16 ακουων] pr φησιν acxS(sub %): pr καὶ NimBEL Or- 
lat | @eov 1°} pr Domini A: xv h | επισταμενος pr εἰ A: 
+re Phil | om παρα AF Mabehi*j-mqsu-zb,8#S Or-lat Eus | 
υψιστου] ov ex corr ἢ [θεὸν 2°] pr τὸν Ens | cdwv] εἰδὲν ἢ 
A(uid)S(uid) | ev vrvw] rx somurs Or-lat: in somuio B | 
Kexadvuupevoe f 

17 δειξω avrw) uidebo eum TF codd-ap-Or-lat: om m | 
δειξω] deter y: dectacc | avrw]avrovb,: αὐτοῖς Or-grd | ovye] 
ἰδου f | μακαριζω)] μακαρισω FoPTACS(uid) Or-lat: τηρησω 
avrov Ἐπ᾿: surgam %: teum & | εγγιζει ἐγγιεῖ LW Or-gri | 
avareder] pr καὶ gn | αναστησεται] ascendet A-cod: om Just 
Ath Cyr Jul-ap-Cyr | ἀνθρωπος] ἡγούμενος Just: dex Tren | 
εξ ἰισραηλ] ¢ semrine (τὰ | εξ 2°] ev (71) [ren | (eopand] tepov- 
σαλημ 16.77-130">) | @pvoeca, | τοὺς apxyyous] τους apxovras 
N: ηγεμονας Ens}: om τοὺς (18) Thdt | μωαβ] μωαμβ n: 
μωαμ a, | προνομευσει παντας vious] dominabttur tn omnib™ 
filits © | προνομευσὴ ho | wavras] awavras N: om c Cyr | 


16 azoxexadvupevor] id est aferti S 


18 ἰισχνει B*(-ve Bab) 


vious} pr τους ANac-gj-moptb, Or-gr Cyr Thdt | σηθ] Set 1: 
op ἃς 

18 καὶ 1°] haec & | εσται 1°] tee A } acdwu g | κληρο- 
vouia 1°] κληρονομίαν 1*: zn possessionem A-codd: +erus Or- 
lat | om καὶ eorat κληρονομια Nenrwb,@ Or-lat | κληρονομία 
2°} pry πὶ Or-gr: teins & | o exOpos] host? A: inimicos W, | 
om o mb, | expos] αδελῴος F*(expos F2™2) | εποιησεν] facret 
3. zugressus est Co εν wx] ενισχυσει τ: ἰσχυν dfimnd,: 
in uirtute sua 1: om ev e} 

19 εξεγερθησεται) + homo fortis EH: +aves bwA | om ef 
fin | ἀπολεῖ] ἀποστελεῖ ἃ | σωζομενον σωζομενους bdkptwAk : 
alignuem sedentem 131 | ex πολεως] ex urbibus S(uid) 

20 om καὶ 19---αμαληκ τὸ y* | om τὸν f | om καὶ 2°— 
αμαληκ 2°dp* | om καὶ 2° kKABL Or-lat | ἀναλαβων] παρα- 
λαβων h [παρεμβολὴν 1*n | om apyn—(21) εἰπεν f | εθνων] 
nationum onninnm ΒΝ | om καὶ 3°—amoderrae ἃ, | om τὸ x | 
αὐτων] αὐτου bcdgnptv(mg)w | ἀπόληται o 

21 om καὶ 1° a, | xevacov Bbmwyz] xeveov M(mg): xac- 
vacov Fcfeijlosv: xarveoy ANI(txt): xavacoy qu: χαναναίον a,: 
κίναιον Fb?N rell @ Or-lat: Cenzeos 3. | om καὶ 2°—avrov m | 
om καὶ 2° kA Or-lat | παραβολην] α 2° excorrl | κατοικησις 
Fb, | καὶ cay Ons] ἡνθησε 1 | om ev 1 | werpa] werpay o: 
πετραις adgnptA | νοσσιαν]» 2° ex corr]: νεοσσίιαν g 


17 detw—vruv] a’ σ᾽ uidebo cum et non nune S | μακαριζω---εγγιζει) a’ offendam eum sed non tn propinquitate § | avaredec 
astpov] σ΄’ αναστήσεται σκήπτρον j | καὶ 4°—pwaf] o’ καὶ πέσει κλιμα TO μωαβ } | προνομευσει] σ΄’ εξερευνησεις j 


500 
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22 4 7A f “Ἂ 4 ἮΝ 
21 καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νεοσσιὰ πανουργίας, 


» 7 > F 
Ασσύριοί σε atyuadwtevoovat. 
ν ΤΟΝ 1 9 \ \ Ἢ ’ iar 
23 *3Kai ἰδὼν τὸν “Oy καὶ αναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
ἡ » , f ef ~ ~ ¢t ? 
Q ὦ, τίς ζήσεται ὅταν 67 ταῦτα ὁ θεός ; 


24 


“1 καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Kutiaior, 


‘ , > , 4 f > / 
Kat κακώσουσιν Aaaoup, καὶ κακώσουσιν ᾿Ιὑβραίους, 


Ἀ > 4 “ 4 3 a 
καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 


+ 4 4 % “" > fal »"» 
25 Kat ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ" καὶ Barak ἀπῆλθεν πρὸς 


€ i 
ξεαῦτον. 


r 4 \ ‘ ~ ΄ 
' ‘Kai κατέλυσεν ᾿Ισραὴλ ἐν Σαττείν" καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας 


2 Μωαβ. 


3 θυσιῶν "αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 3καὶ ἐτελέσθη ᾿Ισραὴλ τῷ Beerdeywp: ὃ G 
4 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ ᾿Ισραήλ. καὶ εἶπεν Κύριος τῷ Μωυσῇ Λάβε πάντας τοὺς Ἵτ 


22 νοσσια Ba | πανουργείας F* | ασσυριοι Β30] συριοι B* 


2 ᾿ ᾽ ᾽ ? 4 > y. ~ a ’ ~ δώ > “"»η Α 2) td y nw 
καὶ ἐκάλεσαν αὑτοὺς ETL TALS θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, Kat Ehayev ὁ λαὸς τῶν 


23 θη Ba] ελθη R* 


24 xetpos Β΄] χείρων Bab 


22 και---πανουργιας post αἰχμαλωτευσουσιν ἃ | και) pr ac- 
συριοι (ασν- h) σε αἰχμαλωτευσουσιν (-σωσιν h) ghpt: pr ασσυρ- 
ρίοις αἰχμαλωτενσωσι n | rw βεωρ] τὸ δεωρ m: ἐκ Beor A: ἰδὲ 
Beor Or-lat | τω] το n: oma | Bewp] βαιωρ Aahty: Bowp f | 
νοσσία ~=Ba>AFMNa-eh-mp-wx?'yza, | mavovpy:as}] παρουρ- 
yeas fa(ex corr)s: fraudis tuae A-ed: tuae fraudis A-codd | 
ασσυριοι] αἀσνριοι Mc: ἀσσυρριοι π: asovptoso: Asyritt © | σε 
αιἰχμαλωτενυσουσιν} σε αἰχμαλωτευσωσιν a,: αιἰχμαλωτευσουσιν 
ge AF! ™€abceh-mqsuvwyzb,: αἰχμαλωτευσουσιν αὐτὸν F* | 
geJomo*S: cos B 

23 om καὶ 19—wy F*NeegjnrsvxzaA CLS | ywy bw | 
om καὶ 2°—avrov dm [παρεμβολὴν 1] | εἰπεν] edn d | ww] ὦ 
(71) BE(uid) Or-lat: w wy Ipt: o wy m: om dA(uid)® | res 
ζησεται] τι ζητησεται πὶ: om Ὁ, | ravra o Beos} o Os ravra eme 
της yns en | ravra] hoc &: omd | omo Iren-gr | @eos) + ere 
της yns M(mg)}dpt 

24 και 1°] pr spat (6) o [[εξελευσονται NB*Y Or-lat | 
xetpos] χειρων B2>AMNbdeg—-knops(txt)tv(txt)w-a, ABCED 
SS | κιτιαιων] κιτιεων Matix: κιτηαίὼων k: κητιαιων Amy: κοι- 
τιαιων no: Citheorum I: Cithiorum Or-lat: χεττιεὶμ dpt: 
χετιὴμ Thdt: ᾧ {ει ει 4: engiapewe (ὦ : Ἔχεττιειμ 
g | κακωσουσιν 19] κασωσι ἢ | om ασσουρ και κακωσουσιν v(txt) | 
ασουρ 40]. 233, | om kat κακωσουσιν εβραιους ς | κακωσουσιν 2°] 
κακουσιν f: omd | εβαιους ο | και αντοι] congregadbuntur 18) 

25 βαλαμ s* | απηλθεν 1° post αποστραφεις ptA(uid) | 
αποστραφεις] post avrov gy: (επιστραφεις 32): om dn | εἰς-- 
αυτουῚ δε f | avrov και ext lin Ε΄ | καὶ 29] pr αποστραφεις de r | 
βαλαακ fi [απηλθεν 2°] ef ipse reuersus est © | ev προς eavrov 
ext lin ἘΠ | προς eavrov]) εἰς τον τοπον αὐτοῦ b’: ad domum 
stam BEE | cavrov] ceavrov nb,: avrov ej 


AF(G)MNa-q(r)s-b,ABCHEL'S 


NXV 1, 2 βαλααμ os εδιδασκεν rw Barak βαλειν σκανδαλον 
EVWT LOY τῶν νιων Lapand φαγειν εἰδωλοθυτα και πορνευσαι Apoc 
il T4 

1 κατελυσεν κατισχυσεν r: (απελυσεν 46): applicuit Or-lat | 
ἰσραᾺ] pr o Cyr}: post garrew ἃ,: ὁ A\aos bhwb, Phil | ev 
σαττειν]} ad Sattin Or-lat}: εἰς arrew e} | carrew] pr rw bw: 
Sadtin ©: (σαττυιν 128): σαττειμ Feiqu A-ed Cyr2: carriecu 
dptb, @-codd: σεττιμ x: σαττει r?Cyrh: carry r®*: Satin Bi: 
Sadin BY’: σατιμ τὰ: cere Cyrd: {σατιιμ 76): σαττιοις Phil- 
cod: σατμη. 1: Gatin W: (arte 70: ατὴν 77): σαβετιμ n | 
εβεβηλωθη] abiit © | om o λαος Phil | εκπορνευσαι p ex v{uid) 
a: mopvevoat On: ef fornicatus est Or-lat: om F*(hab Ετπιε) { 
εν ταις θυγατρασι On | es] εἰ ex corr i#(uid): ewe συγ: om c* 

2 om και τὔπσαντων 1° bw | exadecey M* (uid )efg*(uid)nq* 
(uid)sa, Cyr-cod} | ἐπὶ ταῖς θυσιαις BNcox Cyr? Or-gr] ἐπὶ τας 
θυσιας dgnpta,: ἐπὶ των θυσιων r: om ταῖς θυσιαις f: εἰς τας 
θυσιας AFM rell (σε sup ras 4 litt b,) A Cyr4: ad sacrificta © 
Or-lat: 72 sacrificitum YG: (emt τας Ovyarepas 16.46.130*) | om 
των 19—daos f | εἰδωλων] θεων n | om αὐτων 19 BL | εφαγον 
mis | om των θυσίων avrwy k | των θυσιων] de τοι sacrifictis ¥ 
: Tas θυσιας m: sacrifictum F% | αὐτῶν 2° sub — G | προσ- 
εκυνησεν Afonv(mg)(S | om rots—(3) ἰσραὴλ 19 ἃ 

3 ετελεσθη ἰσραηλ] ετελεσθησαν AMy Or-gr-ed: om ἰισραηλ 
Or-lat: +a’ 0’ εζευγισθη g | βεελφεγωρ] βελφεγωρ y A-ed B: 
Beelbegar A-codd: Beehywp f | ὡργισθη θυμω] εθυμωθη h: om 
θυμω B! | τω 2°] τον dk: ἐπὶ τον ΝΑ: {επι 71) 

4 om κυριος τὴ | Tw μωυση] τω μωυσει Νὴ : τω μωσὴ Gen: 
Tw pwoer x: πρὸς μωυσὴ M: πρὸς pwvony Aadhkpstvyz: ad 
WVosen Or-lat: πρὸς μωσει m | AaBe] post παντας k: Ἐσὺυν cor 
x | om wavras AF*MNabehijlmqs(txt)uvwyzb,% Or-lat Cyr- 


22 και--αιἰχμαλωτευσουσιν} a’ guia st fal exigere Cain usguead guendam Athor capict te a’ et si fiat pascens (τώ. hon) 
Cainaeus usque ad Athor captiuitas tua θ΄ quia si flat tn rapinam usque ad quendam Athor capiet te δὲ 


23 w ὦ]Ἱ ovat v 


24 κιτιαιων] κυπρ.. FO: x χετειν M | eSpacovs] εβερ τὺ 


XXV 3 ετελεσθὴη] efevxOn FO: a’ 0 εζενγισθη svz(sine nom): α΄ 0’ εζευγισθησαν M 


4 wavras] o 6 παντας v 


501 


ry A ong it ἢ -Ψ art b 17 fl As a’ al mM ff) 7. (ἘΔ 
| f ; 4 ; 


RXV 4 APIOMOI 

3 \ a ΄“ Ἁ , Le aA 

ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ Kai παραδειγμάτισον αὐτοὺς Kupi@ ἀπέναντι τοῦ ἡλίον, καὶ ἀποστραφή- 

3 \ “ ὑσὶ s > \ 3 f \ “ fol “" a“ 

σεται ὀργὴ θυμοῦ Kupiov ἀπὸ ᾿Ισραήλ. Skat εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ ᾿Αποκτείνατε 

" Ἁ > a > ΄- Ἀ 7 a 7 6 \ ? \ Ww ~ iA 

EXATTOS τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ DBeekdeywp. ϑκαὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν 

Σ A \ , A 3 ‘ 3 ΄ε Ἀ ~ lal 

lopanr ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανεῖτιν ἐναντίον Μωυσῇ καὶ ἔναντι 
, “ Ca ? f 3 Ἀ \ 7 ” ~ » 

πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 

Ἶ 7 δὰ (PD A mA "TEX X ey ἫΝ Ν a if fé ᾽ 7 3 ’ ΄“ ~ \ 
καὶ ἰδὼν Dewees υἱὸς ᾿Ιλεαξὰρ υἱὸς ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, καὶ 

x \ 4 3 κ᾿ ‘8? JrO eels ~ » θ , a 3 , > 4 7 

λαβὼν σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ δεισῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ᾿Ισραηλείτου εἰς τὴν κάμινον, 
Δ» f > 4 ’ Μ ‘ a “a 

Kai ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, Tov τε ἄνθρωπον τὸν ᾿Ισραηλείτην καὶ THY γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας 
> oA . 3 ͵ e . oy 4 tA > , = mn 

αὐτῆς" Kat ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. ϑθκαὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν TH πληγῇ 
, Ἁ 

τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 7 
ΕΝ 5 \ cm % \ cal ¢ f aA ΄- 

υἱὸς ὕλεαξαρ υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως κατέπαυσεν τὸν θυμόν μου ἀπὸ vidv Ἰσραὴλ ἐν τῷ 

ἂν , Ἁ a > “ Ἁ bos 

ζηλῶσαί pov τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ζήλῳ pov. 

12,” > , δ Ana \ δίδ ᾽ -Ἔὅ ὃ An " rd 13 Δ» > ~ 4 a ‘4 3 “5 
οὕτως εὐπὸν ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, 3xal ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 


NAV 4 παραδιγματισον 1" (-δειγ- BtPhyAF* | θυμου Bab] om B* 
6 padtavirw BAF | evarre] evavtiov [3ab 7 Φινεες AF | σιρομαστην 1" 
δ ἰσραηλιτου BOF | καμεινον 1 "(-μιν- BOYA | ἰσραηλειτην] ἰισραηλιτὴην BOF: ἰσραηλιτιν A 


Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων τ' Φιμεὲς 1 


9 
6 


I 


13 


9 εἰκοσει F* | χειλιαδες Πἢ 


AFGMNa-qs-b,AB(L)EW'S 


cod} | παραδειγματισον] ἀπέκτεινε p?: +a’ αναπηξον σ' κρεμα- 
gov τ | om αὐτοὺς Phil Cyr-cod} | κυριω] pr rw AFG(sub &) 
Mabceh-mqsu-zb, Phil Cyr-cod}: om n [κατέναντι AFMN 
abeh-mqsuvwyzb, Cyr-ed} | nov] Aaov Ax | opyy] pr ἡ Gck 
xy | θυμοῦ] κυμον G*: om B* Phil | κυριου] kw gu: καὶ 5: 
om bf 

5 μωσης Gemnx | ταῖς φυλαις] ad tribe WL | topand] pr τον 
dgnpt | αποκτεινατε] occidtte occidite & | (εκαστοι 71) | otxecov] 
πλησιον Chr | Tov τετελεσμενον] τῶν τετελεσμενων cn(om των): 
τον re μυηθεντα τετελεσμενον g | Belphegor AB 

6 των bis scr M ] om ελθων m}3  προσηγαγεν---μαδιανειτιν) 
προσηγγισεν πρὸς Tovs αδελῴους αὐτου σὺν Ty μαδιανιτηὴ F> | 
προσηγαγεν] προσηνεγκεν bw: adducchatA | αδελῴον] λαον ἃ | 
αὐτοῦ] + quod intrasset & | pos] MIA © | τὴν μαδιανειτιν 
mulierem Madianitam BC: Aladianitas S(uid) | om ἐναντίον 
μωυσὴη καὶ v™ | evavriov] ἐναντι Aaghkmny | pwvoy] μωυσεως qu: 
pwon Goku: pwoet mx | om καὶ evavre macys]  ἐναντι B*ghny] 
om ejsz: ἐναντίον BR>AFGMNva(sup ras) rell | συναγωγὴ] pr 
της b‘’s(mg)a, | avrot] ovroc o | Tas θυρας FNbedgk—-npqtuw33 

7 gewees] € 2° suprascr Νὰ; Pheners A: Phinneos B | 
Eliazar A | wos 2° Ba,] νιον AFGMN rell DL | εκ pecou] ev 
peow G*: om μεσοὺυ 33) | cuvaywyns] +fliorum Ilsracl Y! | 
αναλαβὼν qu | σειρομαστὴν] pr κοντὸν Sopy Cc: σειροκοντοδορυ- 
pagTyy Nn: +a’ κοντὸν a’ δορυ g | χειρι] - αὐτου G(sub -%)bce 
j-moswxzA BCS 

8 εἰσηλθεν] pr εὖ A: nrOev FPejsz: exsuit B | οπισθεν a, | 
avOpwrov] + αμβρι gk(mg) [ἰσραηλειτου]ῇ ἱἰσραηλλιτου MF: 
ισραηλιτη b’ | es] πρὸς F> | καμινον] σκηνὴν att: +a’ reyos a’ 
πορνεῖον gx  απεκεντησεν] εξεκεντησεν Ὁ, Phil(uid) Clem(uid): 
occtdit 3., | αμφοτερους} pr rovsa | om καὶ τὴν N [τὴν γυναικα] 


avOpwros}| avnp ἘΡ 


09... OVtn hb 


tt vou E>] vos B* 


mulerem Madianttem TY | μητρας] pps h* [πληγὴ] opyn ἂρ 
k(mg)npt@ | om aro—(g) πληγὴ ἔ | απο] a sup ras (3) οἵ | 
νιων BNoua,] pr των AFGM rell 

9 τεθνήκοτες) tev TH συναγωγὴ ἃ | τεσσαρες---χιλιαδες] 
χιλιαδὲς εἰκοσι τεσσαρες dm | {τεσσαρες] τεσσαρακοντα 71) 

10 kat ἐλαλησεν] (ελαλησε δὲ 16): om καὶ j | μωυσην 
pwvon b’k: μωσην Gnx: μωσὴ δ: pwoe m 

11 givees—tapand 1°] Phinees filt Eleazsar filtt Aaron re- 
guiescit animatione anima Hil-ed | φινεες] PheneesA: Phinncos 
15. | vos] prof | ελεαΐζαρ] ἐλεαζαρον q Cyr Jul-ap-Cyr: Aliasar 
A | om wov—tepews d | vov] vos B*H | om Tov tepews 33 Or- 
gr | κατεπαυσεν} pr καὶ ἢ: ἐστησε Thdt | vewr) pr των ab’gn 
Jul-ap-Cyr: τῶν 5 | ev 1°9—fydov] tx celando me zelum meum 
A: avd wy εζηλωσεν τὸν fnrov pov Or-gr | ζηλωσαι] -bavrov 
G(sub —)Nex Thdt | pov τὸν ζῆλον] τὸν ξηλον pou GNcex 
S(uid) Jul-ap-Cyrd Thdt Hil(wid): μὲ τὸν ζηλον b’: τὸν θυμὸν 
μου a,: om pov Luc | εν avrots] εαὐτοις f | om Kac—(12) εἰπὸν 
d | om και f [|(εξανηλωσα τοὺς uous] εἴηλωσα τοῖς νιοῖς 71) | 
εξανηλωσα] εξαναλωσα F>Gefx : pcrdam AG | τοὺς υἱοὺς ἰσραηλ] 
Tots wots LWA Cs αὐτοὺς [: OM υἱοὺς ἢ | εν 3°—pov 3°] 17 selando 
(+2elum meum 131) tx εἷς B 

12 ovrws εἰπον] pr dort ἃ: pr ote y: pret nunc A: pr et 
Ἐ: εἰπὼν οὕτως Cyr: εἴ Luc-ed: swt Luc-cod-unic (sup ras) | 
outros g | ecrov] εἰπὼν i: εἰπὲν cegjnz: dixisti ὮΝ: factes 
A-cod: - αὐτῷ ἃ [ἐγὼ] post διδωμι ἔ: om LW Luc | διδωμι] 
dabo AS Luc | (om aurw 16) | διαθηκην} pr τὴν διαθηκὴν pov 
AMac-jnopstv(om ryv)yz Luc: pr τὴν GxS(sub & GS): + μου 
klqxS | om εἰρηνης---[13) διαθηκη Cyr | εἰρηνης] + pov G 

13 om kat eorat Luc | αὐτω] avros m: ovrws ejsvz: (οντως 
+2) | (om cat 2° 77) | αὐτου 1°] αὐτων n | αντον] avrwy bw: 


παραδειγματισον} φουρκισ.. F>': a’ ἀναπηξον Mk(sine nom)svz: σ΄ κρεμασον Méknsvz (σ’ a’ pro a’ δ: sine nom kn) 
rats φυλαις] Tos κριταῖς 5 | Tov τετελεσμενον] Tov μνηθεντα k: 


a’ τοὺς μυηθεντας Mv(-res): σ᾽ τοὺς ἀμυνθεντας sz(sine nom) 


εξανεστη] pr καὶ ὅν | σειρομαστην κοντ.. F>; poppatay a’ κοντὸν δορὺυ ρομφαιαν M: a’ κοντὸν σ΄ δορυ jk(sine nom)svz 
ανθρωπου] ανδρος F> | τὴν καμινον] a’ τὸ τεγος Mj(sine uom)svz: σ΄ τὸ πορνειον δὀκ(βίῃης nom)svz: σ΄ τὸ πυρινιον 1} | 


ανθρωπον] ανδρα Fb | δια τῆς μητρας] δια .....d0cov Fb | μητρας] κοιλιας FP 
12 διαθηκην εἰρηνη:] ο΄ 0’ διαθηκὴν μὸν εἰρηνης a’ τὴν συνθηκὴν pou εἰρηνὴς v | εἰρηνη9) σ᾽ εἰρηνην v 


13 και εσται αὐτω] o ἃ και εσται αὐτω ν 
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AAVI 


APIOMOI XXVI 4 


? ‘ e f 3 » > f [κα “ γβι Ἁ ~ 
μετ᾽ αὐτὸν διαθήκη ἱερατίας αἰωνία, av? ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν B 


1g υἱῶν ᾿Ισραήλ. ‘470 δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ᾿Ισραηλείτου τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη μετὰ 
ι5 τῆς Μαδιανείτιδος, Zap Bpel, υἱὸς Σαλμών, ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών: Kal ὄνομα τῇ 
γυναικὶ τῇ Μαδιανείτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβεί, θυγάτηρ Σοὺρ ἄργοντος ἔθνους ᾿᾽Ομμόθ'" οἴκου 
16 πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιών. Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς 
1 υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων 7᾽ ᾿χθραίνετε τοῖς ΔΙαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, τιϑὅτι ἐχθραίνουσιν 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογώρ, καὶ διὰ Χασβεὶ θυγατέρα ἄρχοντος 
Μαδιὰν ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 
1 119) Kat ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Movahy καὶ πρὸς ᾿᾿ῇλεαξὰρ 
2 τὸν ἱερέα λέγων Λάβε τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
3 κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν ᾿Ισραήλ. 3καὶ ἐλάλησεν 
+ Μωυσῆς καὶ ᾿λεαζὰρ ὁ ἱερεὺς ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχὼ λέγων 4᾿ Απὸ 


13 teparecas ΒΑΤΡΛΔῈΕ | efecAacato B* 
T4 ἰισραηλιταῦν BOA | μαδιανειτιδας] μαδειανειτιδος B*: μαδιανιτιδας BOAF | ἔαμβρι AF 


15 μαδιανιτιδι BOAF | werdAqyuen B | χασβι AF 


AXVI 1 om πρὰς 2° Bab 


αὐτοῦ ANm-p Luc | διαθηκὴ teparias awa) εἰς διαθηκην 
awwyiav cepatecas p | διαθηκὴ] διαθηκὴν fl*(uid)q: εἰς διαθηκην 
cdgkn(-xys)tu Luc | atwria] αἰωνίαν (46) Cyr Luc: αἰωνίας FG 
Nbfgilnqw: αἰωνίου cdkt: omu | avé wr] av w N: ore dgnpt 
E(uid): +ore bw | tw θεὼ] pr ev gn: τὰν Ov πὶ | ecpand] 
aurav a, 

14 om τοὺ ανθρωπον a | om rav 2°—aerdnyoras m5 | Tov 
wpanretov bis scr S | cprecrav G | om Trav 3° j | om os— 
μαδιανειτιδας ἾΞ | om os errAnyn dLS | μανιανειτιδας h*a, | 
ζαμβρει] ζαμβρη jl: Zabri : Sambri B: γανβρη m | vies] 
fili © | cartpwr BB) adrwvej: atwm: cadw 4: σαλλω]: cadrw 
AF?*Mafhksvxyzb,: σαλὼμ F*GN rell AL: (aapwv 73) | om 
atkov BY | πατριας] πατρια F*: pagorum WL: patrum FT | των 
Bona,} + vw Ndgnptd: om AFGM rell 

15 omovopa p | ry 19—padscavertide] mearlier?s Madianitid?s 
@ | γυναικὶ) +avrov a, | om τῇ 2°—zmerAnyua dmp | 77 
μαδιανειτιδὶ post memAnyua Gex | μαδιανειτιδι] μαδανιτιδι 5: 
μαιδιανητιδι g(uacint lin): μανιανείτιδι α, : μαιαντιδι f(v ex corr 
fa) | πεπληγηκυια a, | χασβει] χασβη b’dklms™8(uid): χαΐβει 
xA-ed: (χασκι 71) | covp] Nagao S: coupe NIB: σου G* | ap- 
χαντι m | om εθνοὺυς f | σμμαθ Box] σἀμμωθ Ndtu: opwd pA- 
codd: Owoth BY: (εμμωθ 76): Amoth A-ed: κι ga 
S(sub —): Alodth Yl: ομμοαν a,: ἀμθαμ f: ταμμωθ m: coppwr 
Fb: σαμμαωθ δ΄ : σαμμωθ dw: σωμὼθ Is*: σαμωθ ejqs??: (σομοθ 
v7): σωμμὼθ n: σομμοθ G(sub —)c: σαμμωθ AF*M rell | 
ἐστιν πατριας gn | εστιν] post μαδιαν GexS: om fhid Bi | 
tw] ταν ὁ: tw b’ogA(uid): ry N: om B | μαδιαν BGcox] 
μαδιανιτων 1: μαδιαμ AFMN rell AB: A/asiam W& 

16 ελαλησεν] εκαλεσε c(txt) | πρὸς μωυσην] τω pwvon j | 
μωυσην} μωυση b's: μωσὴν Ggnx: pwon k: μωσει m | om 
heywr 1° πὶ | λαλησον---λεγὼν 2°] sub — G: om kx | Aeywr 
207] y dies = ξωοτ 15.5: Onma, 

17 εχθραινετε Tors padinvacas] obstde aduersus Mazianos 
% | τοις μαδιηναιαις] Aladianitae BY | μαδιηναιαις] μαδηιναιαις 


14 των] otxov v 


15 σμμοθ] φνλων F> | οἰκαν πατριας] οἰκαν m.. 5 
ΧΧΝῚ τ καὶ 35---λεγων] α΄ A καὶ πρὸς ἐλεαΐαρ ὃν aapwy Tov tepea λεγων ν 


18 χασβι AF 
3 cepixw BbA 


AF(G)MNa-qs-b,ABEL'S 


i: padwaroes bceglmwa,: μαδιανιταις f} | παταξατε] παταξεται 
No: παταξαι ἃ: percute & 

18 εχθραινουσιν post avra EWS | avra post vaw cdnpat : 
om 33 | vse] Ἑ αὐταῖς Thdt | ev 1"---δαλιαυσιν] ἐπι captiuttatem 
wt capiant & | om ev 1° gmn [δολιστητι] (ματαιότητι 16.46): 
+ αὐτων GackxS(sub % GS) | om σσα δολίαυσιν vas 13 Thdt | 
aga} ras(t)] | φογωρ 1°] φωγωρ fno: Phégor B: φαγωρ d(uid) : 
φεγωρ Fomp(uid): χοβωρ b’ | om και---φογωρ 2° ἢ | om και 
b*m | χασβει] χασβη kim: χασμει f: χαΐζβει xA: yaeBera, | 
θνγατηρ h* | om apxovras 13 | μαδιαν Box] padiavec G: εθναυς 
μαδιαμ N: μαδιαμ AFM rell AB: A/acia” L | αδελφην] pr 
τὴν A | αὐτων] + Phogor YL | πεπληγυιαν] πληγεισαν M (mg) 
Ns(mg)a(mg): Ὁ ἀξ deserto B | δια 35] evexev g | φογωρ 2°] 
φωγωρ flo: Phogor 15: φεγωρ Fdkp 

ΧΑΝῚ 1 καὶ eyevero] eyevera de ἃ | wAnynv] +exewny d | 
om καὶ 2° bdkImpwaBEL | μωνσην] pwvon b’: μωσην Gen 
Xi pwoer ἢ: +Aeyuwr Af | πρὸς 2° B*AGcfgnoxA S] om Bab 
FMN rell GY Cyr | ἐλεαξαρ] Eivasar A: ehagap A*(e suprascr 
A‘): + vor aapwy GckxS | om ταν cepea a, | om λεγων f 

2 λαβε] λαβετε ¢ Cyr-cod: om Ν᾿ | την---ο-συναγωγηΞ] prin- 
cipes ones syragogae 1: τὴν συναγωγὴν τῆς συναγωγῆς Tags 
d | τὴν apxnv] τὴν ἀπαρχὴν k: numerum A | νιων macys 
guvaywyns m | συναγωγὴς] pr της Apqt Cyr-cod | υἱων pan] 
pr τῶν p Cyr-cod: om G | ἐπανω] πλείω gq | om αὐτων if | 
παραταξασθαι] ad belle~ ut parati sint © | εν] ἐχ A 

3 ἐλαλησεν)] locet? sunt Al(+ers): ἔλαβεν a | μωυσης] 
pwons gMNX: KS mpas μωυσὴν d | Aliasar A | o cepevs Bkoa, 
A] avras dh: cum co Ef: wer avrwy Ay: +avrots M(txt)aegj 
nps(txt)tuvz(txt)BH : + wer αὐτοῦ m: +pe7 αὐτων 1M (mg)N 
s(mg)z(mg) rell S: om 13: | ev apaBwO pwaB] 7x occasn in 
Moab & | apaBwe] ἀαραβοθ n+: αρβωθα: Naboth A-ed: Rabo 
A-cod: Kamoth 131: Hoth A-cod | μωαβ] μωαμ α, ἢ : (om 71) | 
κατα] kat Tao | λεγων] ef drewnut AT + es): wo... n 

4 amo] pr mas aponv των νιων (λ dare (απα Fb) την amap- 





17 εχθραινετε] mapa... καθ... Ἐν 
2 τὴν ἀρχὴν] τὸν αριθμὸν sv 


3 (avros)] α' 8 wer avrwy v | ev αραβωθ] a’ ix δία» δε o’ in campo S | ἀραβωθ] πεδιω s 
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At 4 APIOMOI 


> \ Aue. 3 ’ A fs ᾽ γι “ lad \ \ ¢ ὌΝ ἃ \ ¢ 63 
ELKOTAETOUS καὶ ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξεν Kuptos τῷ Μωυσῇ, ov καὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ οἱ ἐξελ- 
e Ac € “ 
θόντες ἐξ Αἰγύπτου. 5 Ῥουβὴν πρωτότοκος ᾿Ισραήλ. υἱοὶ δὲ Ρουβήν" ᾿νώχ, καὶ δῆμος 
~~ CN τ is ~ vA ~ wn on 6 a ¢ f on τς nn e EE la r rd 
τοῦ ᾿Ιδνώχ' τῷ 'DadrAov!, δῆμος τοῦ Φαλλονεί: ὁτῷ ᾿Δσρών, δῆμος τοῦ ᾿Ασρωνεί τῷ Ναρμεί, 
~ a » nw ¢ + fa ? ἴω nw 4 
δῆμος τοῦ Χαρμεί. Τοῦτοι δῆμοι 'Ῥουβήν" καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς καὶ τεσσερά- 
᾽ , > 
KOUTA χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. ϑκαὶ υἱοὶ Φαλλού" ᾿Ελιάβ. %xai υἱοὶ EAdB> 
“ “Ὁ f > “ 
Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών" οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες 
23s nw ΝΎ \ § 5 “ A KK , > ma 3 , kK , . Ita . >? f φ “ 
ἐπὶ Δ] ωυσὴν καὶ ᾿Λλαρὼν δὲν τῇ συναγωγῇ Kope ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου" Kal ἀνοίξασα ἡ γῇ τὸ 
Ἀ ww bad al ~ ἴω ᾿ ~ ef ’ 
τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κόρε ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν 
a , [ὦ ¢ 4 [ar », ͵ 
τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ. ol δὲ υἱοὶ Ἰζόρε οὐκ ἀπέ- τι 
Aw “ tn * ᾿ “Ὁ 4 a La 4 
θανον. ™ Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεών" ὁ δῆμος τῶν νίῶν Συμεων" τῷ Ναμουήλ, δῆμος ὁ Ναμουηλεί" 12 
~ “ , ~ , A τ ’ a fy a ΠΡ ’ a 
τῷ ‘lapety, δῆμος ὁ ᾿Ιαμινεί"Ἵ τῷ ᾿Ιαχείν, δῆμος ὁ “laywwers ™31@ Zdpa, δῆμος ὁ “αραεί" τῷ 13 


oO-~r NA en 


5 gavrov B ] φαλλουι F 6 χαρμει 2°) χαρμι A 7 TegoapaxovTa ΒΡ | χειλιαδὲς B*(xed- Bb) 
9 emtovoract B*(-cer Bat) 10 Tw—ouvaywyns B?>] ry συναγωγὴ B* 
12 ναμουηλι F | copey A | capeve A | (αχινει] caxerve AF*(uid) 13 gapat F | σαουλι F 


AFMNa-q(1)s-b, ABEL'S) 


χὴν F8™eq: pr recensemint Te: pr ~ numerate <~ eos S | om ναμονὴλ] ν ex corr k?: Avoca 5: vaBounr Ὁ: Samuel A , 
ον---μωυσὴ d | (om Tw 18) | μωυση] μωυσει gq: pwongn: pwoe yaday F*(daday Frme) | αβηρων bdl*opstw | ovroe 1°] om 
mx | om gv AF Mabdefhijlmo-tvwyzb,BE | oc mo] pr σαν ρῃῇδ: + δαθαν καὶ αβειρων cx 9 | εἐπικλητοι] pr οἱ fgnb, | 
dpt: οἱ οὐ f: om ot un | topayA—aryurrov sub ~ S(uid) | OM — om ουτοι 29---επισυσταντες Y | ovroe εἰσιν] pr εἰ A: εἰσιν sub 
‘opan\ c | (om οἱ 2° 18) | (εξ αἰγυπτου εξελθοντες 84) | εἶ ex - SB: om kxB | ἐπισυσταντες] pr emexAnrot δ: επίσταντες 


yns N | aeyurrov] 4+ constituemtnt A Afy: emaworafevres ἘΠ: emexAnroe ere συναγωγὴς τι" | ert] 
5. ρουβὴν 1°] ρουβιν tx: ρουβειμ c-fijlmp: ρουβ s ] om προς [ | μωυσην] pwven bkw: μωσὴν gnx: μώσει τὴ | xoppe f | 
ἰσραὴλ b, | wor] pr oc Im: mos fgn | ρουβὴν 2°] ρουβιν tx: om ev 2°—xuptov p [| (om ev 2° 84) | επισυστασει] επιστασια 


ρουβειμ c-fijlmp: ρουβ 5: + xara yevosautwy b': + xara δήμους = fr: συστασει Is: +aurwy ackxS | κυριου] pr ἐναντίον Flmb,: 
αὐτῶν bw | evwx καὶ] Tw evwx bw: maw = | ἐνωχ 15] pr ἐνᾶντι 2°: pr κατὰ ackx: contra Dominum AS 
αινωχ a: Enos © | om xat—ewx 2° fg | dyuos του evwx] 10 om καὶ τὸ (74.76) 3! | η γη] post αὐτῆς EH: om g | 
plebs Enosa una ¥, | δημος 1°] δημους n | τοῦ 1°] pro bw: rw OM Τὸ di 2 tl Oe ea | xoppe f | τω---συναγΎωγ 9) Τὴ 
Iqb,: om d | ἐνωχ 2°] αἰνωχ a: (ενωχι 118): ἐρωχ ας: ters συναγωγὴ B*E™ (corr Κ΄) | τῆς owaywyns] in synagogae Ἢ | 
N | om τω-- τοῦ 2° N | rw φαλλου] Fallin εἰ W: φαλλους καὶ. αὑτοῦ sub --- S | ore bp | κατεφαγεν] aye ex corr q> | om τὸ 
dgt&: φαλοὺς καὶ np: καὶ ku [τῶ] rov ia,S: 01 | om Trp n | Tous] αὐτοὺς r: (om 128) ] πεντήκοντα kat dtaxogcors] 
pardov dnuos του a [φαλλου] Paddous b,33: (φαλον 16): Kat διακοσιοὺς sub -% S: ov’ dmp: +avdpas FNackxbLS | 
φαλουυ m [δῆμος 2°] δήμους n* | tov φαλλουει] Fallua una ΠῚ πῶς ee p* | εν σημειω] εἰς σημεῖον (32-84) AS: ru 
% | τοῖν 2°] pr oh: rwc*: τῶν d: ὁ F*f | gaddover] φαλλον F457 ἘΞ 
εἰς Nz φαλλοὺς dgtAld: gaddov k: φαλονὴ m: φαλοὺς np 11 o:—xope bis ser g | veoe] pr οἱ cf: post κορε n: οιοιὶϊ | 
6 rw 1°—xapuer 29] Charmi et plebs Charmi Asrom et Κορρεῖ : 
plebs Asrom (-ram codd) A | om tw 1°—rov 19° N | τω acpwv] 12 om οἱ FMabdhin-qtwx | om ὁ 1°—ovpewy 2° ΓΞ] 
agpwr καὶ gn: ἀσρωμ καὶ dpt | rw 1°] του ua,S: 01 | acpwv] 5. Syuos] εἰ pledes ΑἸ (ον ef) | om o 1° AMahy [τῶν vw 
apowy qa,: ἀσρωμ Aacejlmsuvzb,: (αρσωμ 71): ἐσρωμ fk | συμεὼων] avTwy p Ϊ rw 1°—tayewer] Aunanuellamin et pledbs 
του ἀσρωνει] Asvoma una & | τοῦ 19] proh: trwakl: τοὺ ἢ: Manuel Lasutianiachim et plebs lamin et plebi Achin ¥& | rw 
of | acpwret] acpwr gnB: acdpwre q: ecpwref: aproweea,: ναμουὴλ] AnwCasar\ ὥ : Jamuel tA } om rw 12m | ναμουηλὰ] 
ασρωμ εἰς N: ἀσρωμ cdlmptyb,: ἐσρωμ k | τω χαρμει] χαρμει ναμουηλι FO: ναμοὴλ n: αναμουὴλ e: ἀμουὴλ m | ο ναμονηλει 
καὶ Ngpt: ,spisa S: Diarmi & | rw 25] 01: om ἄπ || δι κοσσι S: Zamuel A(uid): om p | ο 2°] roi: τω d: 
χαρμει 15] χαρμὴ Ims | om dynos του χαρμει din® | (om δημος του gnt: om j | ναμοινιήλει] ναμουηλιθ 4: γναμουὴὴλ cdemntn}: 
του 128) τοῦ 2°] pro h: {τω 64): om Nfpt | χαρμει 2°] vapounve hh: αναμονηλει ej: μουηλι i (pr ras « lit) | om τω 2°— 
χαρμὴ πὶ ιαχίνει Ὁ’ | τω ιαμειν S: famin εἰ A | rw 25] (pr ov 
7 δΉμοι] pro fgn | ρουβὴν] pr του gnq: rou ρουβιν t: του 30): των FPlm | cape] cauny on: ἰαβεὶμ f: Zement B } om 
ρουβιμ dip: ρουβὶιν sx: ρουβειμ cefjlm | om καὶ eyevero p | δημος o ἰαμινει pm | δῆμος 3° bis scr d | o capevec] pas S: 
om ἢ 4 | om αὐτῶν e | τρεις---τριακοντα] χιλιαδες μγ' καὶ Wr’ 
dmp: (χιλιαδες ἑπτακόσιοι τεσσαράκοντα τρεὶς 71) | om καὶ 4° 
gnu | tptaxovra] πεντήκοντα Aabehjsvwyz 


om p | 0 3°] του dnt: om fo | ἰαμινει] (camever 18): tapeee ας: 
Jement 3: capwee f(uid): tape Fdlt: ἰαμὴν n ] rw ιαχειν] 
fachin et A | rw 3°] (pr ov 30): τῶν m ] ἰαχειν] ἰαχὴν 157: 

pee ie ees a sein: ae panel ih ἰάχειμ bw: (uaxeru 16.130: ἰαχεὶ 71): axew Nya,33!: αχιμ τὴ 
bi Σ: ata : ΒΟ Πα ΠΥ ters φαλου. τι Ὅλον: ah 0 4°] Tw N: rovdgnpt: om flm | taxevec] (caxerue 32): taxon 
φυλης c  ελιαβ] ελιαῴ m: εδιαβ a,: αλιαβ bw: dsron Bl; N: διαχινι y: axewe 4: ἰαχιν glmnds”: caynv FP: catw dpt: 
Arnon et Asrom Ἡ, Achin δι: (caxer 71) 

᾿ as Sg a,b; A om alae = | υἱοι] pr οἱ F 13 rw ζαρα] Zara εἰ AW | rw 1°] των τὴ | Sapa] {wpa e: 
Mcefgi-mosuvx | eAca8] ead m: Asron Bl: Asrom ¥ | gaapdgnpt: vagapaw m | o ζαραει] o ζωραει ej: Zara BY: του 


4 εξελθοντεΞ} ἐκπορενομενοι Svz 7 τριακοντα] o’ ἃ τριακονταν 
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5 [ a 


ΧΧΥ 22 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


- Ὁ Ν ~ 7 ἴω , 
ty SaovrA, δῆμος ὁ Σαουλεί. τἱοῦτοι δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 


(19) 15 καὶ διακόσιοι. 

(20) 16 Χανάαν. τϑἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Σηλών, δῆμος ὁ Σηλωνεί: τῷ 

(21) 17 Ddpes, δῆμος ὁ Φάρες" τῷ Lapa, δῆμος ὁ Ζαραεί. '7xai ἐγένοντο viol Φάρες" τῷ ᾿Ασρών, 
A τε 7 Ἴ] 7 δῇ aa | , 18.2 on sts "ὃ Ἀ ‘ 2 \ 

(22) 18 δῆμος ὁ Ασρωνεί: τῷ ᾿Ιαμούν, δῆμος ὁ Ἰαμουνεί. Movros δῆμοι τῷ Lovda κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν 

(23) 19 αὐτῶν, ξξἿ καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. το Καὶ υἱοὶ ᾿Ισσαχὰρ κατὰ 

(24) 20 δήμους αὐτῶν: τῷ Θωλά, δῆμος ὁ Θωλαεί" τῷ Φονά, δῆμος ὁ Φουαεί: “οτῷ ᾿Ιασούβ, δῆμος 
’ 7 aw , A USS 7 od pps on | \ ) 3 , >A 

(25) 21 Ἰασουβεί: τῷ Σαμαράμ, δῆμος ὁ Sapapavet. “' οὗτοι δῆμοι loaaxap ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 


Α , 
(26) 22 τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 


14. χειλιαδες BA 
17 εγεναντα Bb] eyevero B* | ἀσρωνι AF 


22Tiot Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" 


16 om οἱ Ba | σηλωνει AF | ἕαραι Ε 


18 δημαι B2>] δημω B* | χειλιαδες B* 


19 θωλαι AF | φαναει BY] φαυαι Az Gavie Ἐπ": gover B*(uid) 


20 σαμραμ B* | σαμραμει Bar 


saap dgnt: o vatapaw m: om p | Tw σαουλ] Saul et A-codd 
%: Maul εἰ A-ed | caavd] caavre mB | om δημας o σααυλει 
g | om a σααυλει p | α 2°] του dnt: om Im | σααυλει} σααὺλ 
ἀμπιβ,: Avan? A-ed(uid) 

14 ovrae δημοι] haec plebs Ὦ, | δημαι pr οἱ fgnr: (δημος 
30) | συμεων} pr ταῦ dt: pr τῶν gn: (των 30) | εκ τὴς ἐπισκε- 
ψεως] εἰ numerus EY, | εἐπισκεψεως) pr ras (3) |: (συσκεψεως 
30) | δυα---διακασιαι] χιλιαδες KB’ και σ΄ ἀρ: χα milia cocc 1, | 
διακασιαι] trecenti A-ed 

15—23 post 27 cx 

15 wat de ταυδα] Jndae autem haec & | va δε] pra fm: αἱ 
Se veot bz: αἱ veow στ} | om yp 1r°—xae 3° @ | om καὶ τὸ d | 
avvay 1° Bruxa,”] avvavy c: avvav σηλωμ f: {τ καὶ σηλωμ 
καὶ φαρες 30): - καὶ σήλων και φαρες kai ζαρα AF MN rel] ABE 
[αυναν] αὐναν δ΄: avwavy ἃ: avyvay m: ava zat | om και 1° 
FNbdiklmpqwi3! | σηλὼν καὶ apes sup ras κα | σηλωμ FMN 
bdehjpqstvwzb,AB! | om καὶ 2° bdgnptwi5! | ἔαραι Ε4Π: 
tyta ωὖϑ lara 9] om και 2°—xavaay f | (om και 


5. αὐναν 2° 16.46.71.130) | απεθανεν] mortui sunt Az | avvav 
2°] αὐναὺν c: avvay τὴ: avay p | yn) pr τῇ gn 

16 εγενοντα de] eyevavro yap τ: καὶ eyevovra AF Mabefh- 
mgqsvwyzb, Bw [οἱ voc] (om 71): om αὐ Be>M Na-ehijlprtuwy 
a,b, | tw σηλων Selom εἰ A | τω 1°] ra iz om b | σηλων) 
σιλων 1: σηλωμ F*b-fhjp-tvwzb, BL | δημας 1°] δημαὺς n | 
om ὁ σήλωνει p | a 15] Tw u | σηλωνει] σίλωνε 1: σήλωμει Nh: 
σήηήλων gin: σήλωμ dtA(uid)\bW | τω gdapes] Fares ef AL: 
Pharres B | τω 49] ro hn | δημος 39] δημανς π΄ | om a dapes p | 
om apes 2°—o 3° & | φαρες 2°] papecsa,: Φαρασι fi: Pharres 
B | οὔ τω 3°—(t7) papesr | tw Sapa] ZaractA | Sapa] fapac 
F2 | δημος 3°] δημαυς n | om a ζαραει p | ὁ 3°] Tw g: om] | 
fapae] ¢apa Ndgmnt bb: (capac 71) 

17 wo) pr οἱ Fb’cfgkmnogsvza, | Pharres B | tw 1°— 
ἀσρωνει] δημας a ἀρωνι tw ἀσρωμ Ὁ | rw ἀσρων] dsron et A: et 
ad Esrhom et & | ασρων] αστρων A; apowy a,: ἀσρωμ Neefg 
jinrsvwzb,: ecpwe dpths 1 om o ἀσρωνει p | om o τ dt | 
ασρωνει] acpourec: ἀρσωνι Ma,: (ecpwre 18): agpwr In: ἀσρωμ 
gtin: ἐσρωμ dtB: apwe g* | rw 2°—capowver] dynos τω 
ιαμουὴλ Ὁ | Tw tapory] Nasnuad S: Διο et Ws Samuel et 
A | cazavy Beoru] cazwy aj: ταμμαὺν [: αι I: Amun 
Bl: azavr x: (ιεμαυλ 84): cexound dpt: tazonA m: ιαμανὴλ 


21 χειλιαδες B* 
AFMNa-b, ABEL (S) 


AFMN rell | om Sypas a capavver! | a ιαμαυνει] Naser δ: 
om p | tazavvee Boorn Brit] ἑαμωνει a: capmouver f: Amunt 
31: ἀμαυλει x: (ιεμουλ 84): τεμαυηὴλ dt: τεμανηλι F*: ταμοὴλ 
τὴ  ἰαμαυὴλ Fogmnb,A(uid) : ιαμανηλε AMN rell 

18 δημαι] prof | τω του Aqyza, B(uid)S: τῶν mb,: τῶν 
υἱων Fcklu: om gn | τὴν επισκαπην] τὴν επισκεψιν AMNb- 
egijnpqs(txt)t-wyz(txt): ἐπίσκεψιν h: δημους a | avrav p | εξ--- 
πεντακοσιοι) χιλιαδες oS’ καὶ φ' dmp: {(χιλιαδες πεντακασίοι εβ- 
δαμηκοντα ef 71) | πεντακασιοι) διακασίοι ἃ: Dc Ww 

19 om καὶ gn | viot ισσαχαρ] υἱαυσσαχαρ M | veat] pr ot 
Fb’cefgjmstvy-b, [ἰσσαχαρ] waxap de*hil*opA BL: ἡσαχαρ 
f | τω θωλα] Thols εἰ A. Chota et Ὦ | θωλα] θωλαι dt: Gora 
ma,: Goa p: Bara c*(uid)fkn | a θωλαει)] Chora WH: om p | 
α 159] τω τὰ | θωλαει] θωλα gid: θαλαι w: θολα πὶ: θαλαει fk: 
θαλα n | rw φονα] Fua et AL, | τω 2°] των ο | ava] ova ex 
corr p*: gavia bw: (agava 71) ] om o φοναει pL | φαυαει) 
dava dents: gavia q: φωναει 5: φαυλε FP: φαυλαι bw: (agave 
7t): pace f 

20 rw ιασαυβ]) Jasub εἰ A-codd: Jasur et A-ed | τω 1°) των 
M | ιασαυβ] ιαζουβ dgpt: cafw8n: ρασαυβ F*(tac- ἘΠ᾿: acavp 
a: agoovBu: Jabuz B | om δημας ιασουβει W | cacavBe Bfx] 
(ιασουβ 76): τω ιασουβ m: ὁ ιασαυβὴ 1: o tagovBerua,: a ἀσαυβι 
a: οασσουβει α: atcagavBdgnt: om p: pro AFMN rell: /asur 
A-ed(uid): /aéuz B | τω σαμαραμ) Amran et A | σαμαραμ B*] 
σαμραμ BF *iua,b,: caupay ox: Samrim 3B': Zamrim ἰδ: 
σαμβραμ qr: σαμβρειμ f: (σαμβραν 71): apa N: /abran WL: 
αβραν Ὁ: αβραμ dmv*w: ἀμραμ FPkIl: ἀμβραν An: αἀμβραμ 
Mv@rell | om δημας α σαμαρανει gi | om ὁ σαάμαρανει p | 
capapavet B*] σαμαραμι b,: cappaver ox??: σαμραμει BPiux*a,: 
Zamrim %B: capBpaver fr: σαμβραμι F*: (σαμβραι 71): aca- 
βραμι q: apavee Ν᾿: αβραμ dm: αβραμι bw: aBpay n*: ἀμραμε 
kl: Amran Aluid): ἀμβραν n3: αμβραειμ e(aup- e*)): αμβραμ 
t: αμβραμμι α: αμβραμει AFOMahsvyz 

21 δημαι] pra fen: δημος ἃ [ισσαχαρ] pr rwegn: ἰσαχαρ 
dfhilopABL | om εξ ἐπισκεψεως αὐτῶν ἃ | τεσσαρες---χιλιαδες] 
χιλιαδες £5’ dmp | τεσσαρες] sex B | εξηκοντα) εβδαμηκανταῚ | 
om Kat τριακασιοι m  τριακασιοι] τετρακασιαι Al abefhjlisvwy 
z(txt)b,32: ducent? A-codd 

22, 23 omk 

22 wo] pr καὶ ἃ: pr δὲ AE: pr a Imn: δε cdpth | 


αὐτων] +Tw Owrat dnpas a θωλαι τω hava δημας a gava τῶ 


18 rw tavéa] a’ των covda v | επισκαπηὴν] οἱ [ἐπι]σκοπὴν v 
20 Tw σαμαραμ] a’ 8’ a’ Tw σαμραμ: σ΄ Trav σεμρωμ ν | o capapaver] ο’ θ' a’ o σαμραμει a’ 0 σεμρωνιτὴς V 
21 τριακασιοι] ο᾽ ἃ τριακασιοι ν 
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B 


Sts ior δὲ Ἰούδα: “Ηρ καὶ Αὐνάν: καὶ ἀπέθανεν “Πρ καὶ Advav ἐν γῇ § 5 


13 


hie 


5 
d 


--- 


age 


dpe 


Vi 


a9 
-- «ὦ 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


τῷ Naped, δῆμος ὁ Σαρεδεί" τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Λλλλωνεί: τῷ ᾿Αλλήλ, δῆμος ᾿Αλληλεί. 


συ -Φ Ἀ ? fad ᾽ 
οϑοὗῦτοι δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ TEVTAKOC LOL. 


23 (27) 


4 iol 24 (15) 


\ ? - as 5: [οὶ ¢ Ν᾿ a ¢ f a CG fe - 
[δ κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνεί" τῷ “Ayyet, δῆμος ὁ Ayyet: τώ 


Νουνεί, δῆμος ὁ Σουνεί" "5τῷ ᾿Λξενεί, δῆμος ὁ ᾽Λ ξενεί" τῷ ᾿Λδδεί, δῆμος ὁ Λδδεί" “ὁ τῷ ᾿Αροδεί, 
δῆμος 6’Apodel: τῷ ᾿Δριήλ, δῆμος ὁ ᾿Λριηλεί. “7οὗτοι δῆμοι υἱῶν Vad ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 
τέσσαρες καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πευτακόσιοιἵἷ 


25 (16) 
26 (17) 
27 (18) 


8 οὶ ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους 28 (44) 


> ~ “a ? [4 ἊΝ ιν ᾽ na 9 gf ~ εγ i? ΄“ n ¢ ὔ 
αὐτῶν" τῷ ἸΙαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμεινεί: τῷ ᾿Ιεσού, δῆμος ὁ ᾿Ἰεσουεί" τῷ Bapra, δῆμος ὁ Ἰβδαριαει" 


97m Νόβερ, δῆμος ὁ Χοβερεί" τῷ Μελχιήλ, δῆμος ὁ Μελχιηλεί. 39καὶ τὸ ὄνομα θυγατρὸς 


29 (45) 
30 (46) 


22 σαρεδει] ante εἰ ras (1) BYuid): σαρεδε AF | αλλωνι AF 


24 σαφωνι AF | ayye (bis) AF ] σουνι (bis) AF 

26 apodet (bis)] apoades B8>(uid) | apeyre F 
a8 capecver] ἰαμεῖνε Δ: 
29 χοβερι AF | μελχιηλ 80] μελχειηλ Be: 


AFMNa-b,ABEL(S) 


ιαζουβ Snuos o ιαζουβ ἃ | τω σαρεδ) Sared et A: Sadri ct W: 
τω 1°] των w | caped] σαραιδ esvz: cape a,b,: σαραι j: σαδρι 
dgnpt: “φαγὶ Ὁ | om δημος o σαρεδει ἃ | om o σαρεδει p | 
σαρεδει] σαρεδδι c: caped m: caper o: σαδρι σαν: Asdrt δ: 
αρεδι η: σοσαρεδει Υ: σαραιδει τω ζαμβρι δημος o ζαμβρι ε)(-βρη 
bis)svz (73 (om ο)) | (rw 2°—addNwvee post αλλήλει 18) | Tw 
αλλω»ν] Allon εἰ AL | αλλων] a.\wv F*: αλλωνι m: addw az: 
aadwy F>: adawy p: αλλαων dt: αλων ew: αλωμ Ὁ | om δημος 
ο αλλωνει ἃ | o αλλωνει] ολλωνιε f: om p | om o 2° gm | αλ- 
hwver] αλλων gmnBW: αλλαὼν t: ἀρλωνι αὖ: awe bew | Tw 
3°—addyret] Aichi ©: om a, | τῶ addr] lel εἰ A | τω 3°) 
pr καὶ ἀξ | αλληλ] α..ηλ ἘΠ: αλληλι ἢν: αλληδ ej: αλληα N: 
αλλην bw: αλλη 5νΖ: (αλλι 16): αληλ uz (αληδ 18.77: ade 46): 
ἰαλιηλ x ἰαλλη Cr amd dpt: εὴλ gn | om δημος αλληλει ἃ | 
αλληλει B] om p: Tw adAnA m: ὁ ENA EN: ὁ atm t: ο tadeyre 
x: ο ἰαλλειλι c: (Co adede 46: 0 adder 18.77): Ale? A(uid): ὁ 
αληλει αὶ: (0 αλλιδι 16): 0 αλληδει 6): eflle? Bs pro AFid(-re 
AF)MN τοὶ] 

23 ovroe δημοι] Aacc plebs W | δημοι] pr or | ζαβων a | 
εξ emoxevews] εἰ numerus BY | om αὐτων L* | εξηκοντα--- 
πεντακοσιοι] pr πεντε καὶ Qv(mg): πέντε Kat ep’ s(mg): χιλιαδες 
ξ' καὶ φ' dp: xedtades Pi’ m: om XtAades N | πεντακοσιοι) 
πεντε b’: διακοσιοὶ Z 

24 wor] pr οἱ lmr: +de SABE | τω σαφων] Saphon et a | 
om σαῴφων δημος o A | σαφων] σαφωνι 4: σαῴφουν X: σαμῴων 
c: acapwy 1: Phason 131 | σαφωνει) σαφονι f: capwy dgmnpt 
3": cagowe: x: σαμῴφωνι cc: ασαφωνι 1: Phason B! | om 
rw 2—cower 2° f | tw αγγει] Agel εἰ W: Angiet A | αγγει 
1°} lei GY | om δημος ὁ αγγει dr | omo ayyet p | 02°) τω m: 
om c | ayyet 2°] ayyeret Nlaz: Agi Bw | rw cower] Suni et 
A: Sunt et W | covver 1°) σουνὴ c: σωννι bdw | δημος ὁ cov- 
νει] plebes Sunt %: om Ὁ | om ὁ covver p | σουνει 2°] conc: 
σουνοει Aas TUPEL 51: σῶωῦυνι W 

25 τω 1°—addee 2°] Asani Adedi plebs Adodi W | tw afever) 
Azent εἰ A | αζενει 1°) agawe AFMaivy: agavec Rabehjsz: 
αζανη cc: agay bdgnptw: agwe b,: ago f: Asenz BY: sat 
3: ater: gavee N | om ὁ agevee p | agever 2°] afemer az: 
atawe AF Mavy: αζανει B®>b(a 2° ex w b’)ehijswz: afgavy c: 
atay dgnt: avi fb,: Asent Bw: Asai Bi: ζανει N | om τω 
2°—(26) apoder 2° f | τω adder] Aaddi εἰ A | αδδει 1°) αδδη 5: 
avi: en: ade p: lof B! | om o addee p | 0 2°] τω b’m | αδδει 
2°] addever aj: αδιδεὶ w: avde gn(-dy n*): (αδει “1): lot B! 


22 Tw 35--αλληλει] o A TW LadtA δημος ὁ ἰιαλιλεε V 


25 agavee (bis) Ba> | αδδι (bis) AF 
27 τεσσαράκοντα B> | χειλιαδὲες Β΄" 


rave I | cerov] cecove Bab | teoover] ceoo A | βαριαει Ba(uid)] βαριαι F: Sapa B*(uid) 
μελλιηλ B* | perxerce ΒΡ] μελχειηλει BA: μελχίηλι AP: μελλιηλει a” 


26 om τω 1°—apoder 2°r | τω apoder] Aruadi et A | apoder 
1° B*¥3] αρωδ x: (apade 16): αοραδ Ὁ: αοραδει cw: apoa km: 
apoap gn: apwade hqu: apoad dptil: apoade Ἐ5Ὁ (υα)(. δε ) Δ 
MN rell | om δημος o apoder dl* | om o apode: p | o 15] τω 
m | om apode: 2°—o 2° N | apoder 2° B* 195] apwoer x: apade b’; 
apiadi:i: αοραδει bow: apoapidr y: apwadn: apwad: hqu: apoad 
gt: apoadser az: Aruad? Aluid): apoads Brrvidl(-dee)AFM rell 
% | om rw 2°—apimrer Aya, | Tw apenr] δι κ : 
Ariel et ( | ἀριηλ] αριηδ u | o αριηλει] NaxSstea S: Lariel 
Angi et plebs Auni Azanret ct plebs Asrho et ad Artel et plebs 
Ariel &: om p | 0 2°] τω b’mw [αριηλει] αριηλ cdgmnqrt : 
αριηδει α: aptadtl*: apedecj: αροὴῆλι N: αηριηλι b’: aoapindt Ww 

27 δημοι] pr οἱ Mb’pr: οἱ δημον f | νιων] των Fm: τω I: 
τον aefhijqs(txt)vz(txt): om AMNb’yi | e& εἐπισκεψεως] et 
numerus %iw(om ef): om εξ ἃ [τεσσαρες---χιλιαδες] τεσσερα- 
κοντα χίλιαδες καὶ τετρακισχίλιοι Aabef(pr rpraxoccats}hijqs(txt) 
v(txt)wyz: χιλίαδὲς wd’ p: μδ' ds avn mila % | om τεσ- 
capes καὶ cmxS | τεσσερακοντα---πεντακοσιοι] xedtades py’ 
m 

28—31 post 47 cx 

28 woe] prot f(x int lin f*)gimn: τ δὲ bfiwA# | aconp ὁ 
f243 | κατα Snuovs] pledes LL | δημους} δημον F*(-ous ΕἾ) τω 
cane) Jamin εἰ Δ: Jamun εὐ © | ἰαμειν] ιαμὴν gh: ἰαμειμ]: 
ιαμβειν f: apev n*33! | δημος 1°] δημοὺυς p | o tapewer] Jamun 
1. om p | om o τὸ τὴ | capewer] ἰαμηνει az: taney dgmnoqt 
BY: afew f*: auBewe δ: Amin YB! | rw cecov] Jesu εἰ A: 
Lasub εἰ & | vecov BYNbw] ἰασουβ dnpt: tevou8 g: Jace ΒΒ]: 
ιασου f: Jesu 13%: ἱεσσου b,: ἱεσσονι Fakra,: tecove BAM 
rell | om δημος 0 tecover ] | 0 recover] Lasud 1: om p | om ὁ 
2° m | tecover] ἰεσσουι Fakra,b,: Jes Bw: Jas 338}: τεσουβ 
g: ἰασουβ dnt | rw Bapia] Sara et A: Beri et © | Bapial 
(βαρειαι 16.130): Bapw 1: Sapa x: βερι bdgnptwB': αβαρεια a, | 
om o βαριαει p | om o 3° q | βαριαει] Sapa B*(uid)mG~: 
Bapa Alx@fyA(uid): Bepee bdgntwiSl: aBapece az: Ἔτων 
πων βαρειὰ Cx 

29 om τω ι15--χοβερει r | τω χοβερ] Chober εἰ AW | χωβερ 
In | om ὁ χοβερει p | χοβερει) pr τω a,: xoBep dgmbL: 
χωβερι 1] | τω μελχιηλ] Alelchiel εἰ AL | om perxend δημος o 
q | μελχιηλ] μελχιηλι x: μελχεὴλ aL: μελχὴλ y | OM O per- 
xinree p | μελχιηλει] μελχιηλ dgntBL: μελχείελει Ni μελ- 
χεηλι ο: μελλίηλεὶ B*: rw μελχεήλει a, 

30 @vyarpos BNoua,] pr τῆς AFM rell: 7 DL | acne] 


27 viwy] o ἃ υἱὼων ν 
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APIOMOT 


(47) 31 Aonp Σάρα. 


(28) 32 sees 
(29) 33 “% X> 


τῷ Mayeip, δῆμος ὁ Mayepi- καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησεν τὸν Tadadd: τῷ Tadaad, 
(30) 34 Γαλααδεί. 31καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ' ᾿Αχιέζερ, δῆμος ὁ ᾿Αχιεζειρεί: τῷ Χέλεγ, 
(31) 35 Χελεγεί: 3570 Εσριήλ, δῆμος ὁ ᾿ῦσριηλεί: τῷ Σύχεμ, δῆμος ὁ Συχεμεεί: 3θτῷ 


(32) 36 


(33) 37 δῆμος ὁ Συμαερεί" καὶ Οφερ, δῆμος ὁ ᾿Οφερεί. 


32Tiot ᾿Ιωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν: Μανασσὴ καὶ ᾿Εφράιμ. 


XXVI 40 


ϑιρὗῦτοι δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τρεῖς καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες 


3ϑβυίοὶ Μανασσή" 
δῆμος ὁ 
δῆμος ὁ 
Υ͂ 
Συμαέρ, 
7 κ ἴω τ᾿ LO ew # μὰ δ] 7 
37καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ “Οφερ οὐκ ἐγένοντο 


a ? ~ ‘ é A f ,ὔ ‘ δ 
αὐτῷ υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ' Manda καὶ 


(34) 238 Nova καὶ ᾿ γλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. 


3ϑϑοὗτοι δῆμοι Μανασσὴ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο 


7 2 τ » , “ Ψ ~ τ 
(35) 39 καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 39καὶ οὗτοι υἱοὶ ᾿“ῳφράιμ' τῷ Σουτάλα, δῆμος ὁ 


(36) .ο Σουταλαεί: τῷ Tdavay, δῆμος ὁ Tavayei. 


30 capa 1530] καρα B* 
33 γαλααδι AF 
37 uw} v sup ras Bt | om ravta Bae 


ασσηρ 6f13: omgq | capa] a 2° sup ras b’: cape x: cappa Ndg 
knpt: Sora ¥3!: (Baspa 84) 

31 δημοι] pr οἱ dgn@prt | aonp] pr vw ckx: aconp fps: 
onp 5 | om εξ επισκεψεως avrwy ἃ | εξ ertoxepews] ef numerus 
L(om ef) | rpees—x’] χιλιαδὲς wy’ καὶ x’ dp: χιλιαδες χμγ' 
m | τεσσερακαντα] πεντηκαντα ckxiie | x’) εξακοσια s: τετρα- 
κασιοι cCkqxis°: τριακασισι a, 

32 wo) pr ef AE: pro lmn | om κατὰ δημαὺς αὐτων 
A-codd | pavacen] μανασσης f: AMunase A: μαννασση Any | 
εφραιμ) εῴρεμ πὶ: εῴραμ ἃ, 

33 νιοι}] pr καὶ αἱ bw: pr καὶ Ndgnps(mg)tv(mg)33: pr εἰ 
AGW: pral: vosa, | wavacon] Aanase A: pavvacon ANY 
3, | rw μαχειρ) Machir εἰ AW | rw 1°) των i* | μαχειρ 1°) 
μαχειρι ri maxnpa,*: (αχειρ 16) | om o μαχειρι p | om α 1° 
m | μαχειρι] μαχιρ gti: μαχὴρ n(n ex εἰ πῆ): axe d | 
maxep 2°] pra ἔ: pmaxepe us (uaxnp 76): μαχὴς m | τὸν 
γαλααδ] Galaat 1: τὰν γαλαδ m | tw yadraad] pr καὶ N: τω 
γαλααδι ὶ: tw yadkaada,: Galaad et A: ef ©: om b’m | (om 
a 2°84) | γαλααδει] γαλααδ dgnptl: γαλααδδει c(ee ex corr): 
γαλαδι ws (γαλαδαι 71) 

34 om καὶ BYE | om ovra A@ | veoe) pr σε befglpstvwxz 
αι, Ὁ, οὖ: (at 130) | γαλααδ] γαλααδι u: yada, | αχιεΐερ] pr τω 
Nd-knpstvzii(uid): Achesser et W: Ὁ εὐ A | o αχιεζειρει) Achi- 
ester %: om p | om o 1° Imr | αχιεζειρει Bk] αχιεζερ dgngt 
A(uid)i3: axcefepe AF MN rell | rw χελεγ] Cheles εἰ As Chelec 
ef © | xedey Beru] axedee N: ἀχελεκ gn: xarex mB: χελεεγ 
O: xekeBa,: χελεδαᾳ: χελεχ F: χελεκ AM rell | om ὁ xere- 
yet p | χέλεγει BruG(uid)] χελελέγει az: Chalk 15: χαλεκι 
Mm: axeAeyer C? axthex n: ἀχελεκ g: yerer Ni yedeeer 0: 
xerex dtl: yeNexe AFM rell 

35 rw 1°—eopinret) Chartet et plebs Charict οὐ plebs Sartel 
L [τῷ εἐσριηλ] Esriel et A | ἐσριηλ] εἴριηλ pt: ἐστριηλ q* (uid): 
efSpenr on: ἐεσριηλ N: σεριηλ bw: cepend b’: driel 151 | om 
α εσριηλει p | ono 1° r* | εσριηλει} ἐσριηλ da,33”: ἐσριλει j: 
εἰριηλ t: efdpinr gn: ιεσριηλει N: cteopind m: ἰσριηλὲ b,: 
σεριηλι bw: Ariel B! | τω συχεμ] Sychem εἰ AW | om a συχε- 
meee p | συχεμεει) συχεμι AF Mabcehilwxyb,: συχεμ dgkmnqt 
uid: ocxepe f 

36 τω συμαερ] ἃ. «ἄταν S$: Symacr ct UW: Simai ct A | 
om συμαερ Snuos a οὗ | συμαερ] ovmeep b’: Symear 3: σνμερ 
ejl*svz: geuaep x: ova N | δημας 1°—agep bis scr r | α 
oupacpe] Aavermen S: om p | συμαερει] σύμαερ dgntil: 
ovpeptejsvz: Symear 43: σεμαερει κ: συαμει Ν᾽: Stmai A(uid) | 
om καὶ Nbdf-ikmnprtuwABiL | ogep Bloa,] pr rw AFMN rell 


a 3 ᾽ὔ [2] e 
opto. υἱοὶ Σουτάλα: τῷ δέν, δῆμος ὁ ᾿Εδενεί. 


31 τεσσαράκοντα BP | χειλιαδες B* | χΊ εξακοσιοι AF 
485 εσριηλι AF | συχεμει ab 
38 χειλιαδες B*F* 


36 συμαερι AF | αφερι AF 
39 ταναχι AF 40 edere AF 


AFMNa-b,ABEL'(S) 


BY(uid)S: (rw εφερ 18): Phort 33': Othor ct L: +et A | o 
σφερει} Othor ©: om p | om a 2° cgh | σφερει] οφερ dgntB”: 
εφερι τὺ: Phori 33! 

37 om καὶ 1° pull | tw σαλπααδὴ Salpaut & | σαλπααδ 
1°] σαλπααλ i; σαλπαδ gn: (σααλπαδ 71): σαλφααδ x: σααλ- 
maar f: (+dquas a σααλπαδι 18) | vw) wav m | adep] Ofer 
B!: egep bw: Othor W | (eyevouro] +-de 18) | om avtw en 
| (om veot 18*) | αλλ ἡ] αλλα ejr® | θυγατερες] θυγατηρ m | 
om ταυτα BF cloraa,b,AS | τὰ ἀναματα]ῇ ra οναμα Ἐ(-ματα 
I"): nomen A-ed: + 1as (9) 0 | των θυγατερων σαλπααδ] αὐτων 
bfiquy(mg)wz(mg)3s | @vyarepwr] υἱων m | σαλπααδ 2°] Sal- 
paat W: σαλπιαδ c: σαλπαδ gn: (σααλπαδ 71): σαλφααδ x | 
tara BAbm*owa,] καὶ μααλα N: μααλλα dgnpt: μααυλα τ: 
Machala %: μαδαα qu: μαναὰ ἃ: βαλα 5: μααλα FMm?? rell 
AY | και νουα] καννονα ἃ, 1 om καὶ p | νονα] wins S: ναναλ 
αἱ ναυσα F* | om καὶ 4° p | εγλα] αἰγλα AF *abdfhikl pqs—w 
yzb,: eyaaa,: αιἰγλαν Fb: atyat N: δα © | om καὶ 5° p | 
μελχα] (uedxar 71): μελχθα m | θερσα] θερεα z(pe ex corr): 
θρεσα nn: Oeroac: (Oapoa 84*) 

38 δημοι) pr ot mr | μανασση] pr viwy ck: μανασὴη mA: 
pavvacon Any | ef επισκεψεως] ef numerus BiL(om ef) | dve 
--επτακοσιαι] χιλιαδες νβ΄ και Ψψ' dp: xedcades ψνβ' m | πεντη- 
κοντα] 7’ n: εξηκοντα ΛΔδεῇιι)οκ(ιχ)νυΖ | erraxacta) πεντα- 
κασι A: x’ N 

39 καὶ avroe] om m: Om καὶ Fr: om συτοι a, { veoe] pr αἱ 
acfglmr?: om b | εφραιμ] eppew m: κατα Sypavs αὐτῶν ackx 
S(sub x) | om rw 1°—(40) σονταλα d | tw σαυταλα] Sutala 
ef A | rw 1°] pr tw Bapaaxap δημας a Bapaays a | σαυταλα] 
σαυθαλα F*Mabcehijlmqsu-xzb, iL: σαυθαλαδ k: θαυσαλα fy: 
dwoovoaha A | om δημας o σαυταλαει © | δημος 1°] pro m | 
omogavradae p | ο 15] ran: omr | govradace BFAora,] cov- 
ταλα gntid: σουταλλει N: σαθουλαι b’: σουθαλαι F*M rell: 
θουσαλαι A | τω ταναχ] Zanach et A: Tanath et W | τῶ 2] 
pr tw Baxap δημος o βαχαρι Mejsvxz(16.30.46.73)9 [sub % & | 
Baxap] Bapax 30: χαβαρ M | om o 73 | Baxape] βαχαραι 
Mejvxz 73: βαραχι 30: βαραει 5: φαχαραι 16.46] | ταναχ] 

3: τανᾶχι N@%e(uid): ravace τ: Oavay x: axau ἃς: 


ha S: Sanach W: 


ταναχει] Tov ravay nN: ravax tis: ravaccr: Savaxet x: ταμα- 
χαηλιο: Ἔτω Bayap dnuas o βαχαραι k 

40 om ουτοι υἱοὶ σουταλα m | αὐτοι] pr καὶ pt | veoe) pr oe 
flr: δημαι Ὦ | sovrada] (σανταλαι 71): Sytala WL: σουθαλα Εἰ" 
Mabcehijlqsu-zb,: σαυθαλαδ k: θονσαλὰα Af | τω edev] Aaen 


ταμαχιὴλ c | a Tavaxet] om p | 


31 δημοι ασηρ] ο᾽ δημοι viwy aonp v | τεσσερακοντα---χ᾽Ἷ ο΄ ἃ ν΄ χιλιαδες καὶ ν΄ ν 


36 τω 1°—ovpaeper] ο΄ Tw συμαερ Snuas o συμαερει ν | Snuos 535] pr καὶ ν 


: ? 
38 πεντήκοντα) α᾽ ἃ wevTnKavTa Vv 


597 


i. 


ἡ; να, με, Aiinencntt ( 
Digitized DY | ff CrOSO Θ 


mV 41 


APIOMOI 


> ἴων 3 4 Ἵ ? aA 
ι: τ οὗτοι δῆμοι ᾿φράιμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες Kat πεντακόσιοι" 41 (37) 


Me 


¢ “Ἅ [ ‘ Ν \ . # 3 A 
οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ cata δήμους αὐτῶν. 


42Tiot Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν" 42 (38) 


τῷ Bere, δῆμος ὁ Π)αλεεί- τῷ ᾿Ασυβήρ, δῆμος ὁ᾿Ασυβηρεί: τῷ ᾿Ιαχειράν, δῆμος ὁ layetpavet* 


γα 4 a ” ¢ ~ , wa 
437 Nadav, δῆμος ὁ Σωφανεί“ Hai ἐγένοντο of υἱοὶ Bade’ Addp καὶ tNoepav: τῷ Νοεμάν', 43 8) 


7 44 (40 


n ¢ 4 ¢ Cann \ ΄“ tal 
δῆμος ὁ Νοεμανεί. ‘So0btoe υἱοὶ Beviapety κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 45 (41) 


καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 


= é ~ e τ ἰἐ ? “~ ζω 
Σαμεί, δῆμος ὁ δαμεί: οὗτοι δῆμοι Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
\ ~ 
ἐπισκοπὴν αὐτῶν τέσσαρες Kat ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. 
’ ΄“ A Co 3S , a τ 8 vox “ =3 | é A 
αὐτῶν" τῷ Σαήλ, δῆμος ὁ Σαηλεί: τῷ Vauvet, δῆμος 


46Kal υἱοὶ Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 46 (42) 


Ἵ7 πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ κατ᾽ 47 (43) 
BT ioi Νεφθαλεὶ κατὰ δήμους 48 
“ΟὌΏΥΓΙ7 a e¢ 4 4 a 

497@ ᾿Ιέσερ, δῆμος ὁ Ἰεσερεί" τῷ 49 


Ν , 


7 


Tavvet: 


Oa 


41 χιλιαδες] χειλιαδες B*: χειλειαδες A 


42 Barer AF | acuBnp AF 


44 voeuary 1°—o] νοεμανει δῆμος o Bameinf; om B* 


46 σαμι (bis) F 
48 νεφθαλι A | aond Bah | ἀσηλει Ba 


AFMNa-b, ABEL'S) 


εἰ ἃ : Dem et & | dev] eden ddpt: acdex gn: εδιεν 1: εδιν ej 
sz: Edom ¥: ovder { | δημος bis scr ἃ | o εδενει] Kdom 15: 
om p | om o dt | εδενει] eden dtl: aden gn: ediver ejz: 
edeoverr: edtever 1: οὐδενι f 

41 δημοι 1°] pr οἱ mr: (νιοὶ 18): + mw ckxS | edpex m | 
om αὐτων 1° 1 | δυο---πεντακοσιοι] χιλιαδὲες PAB’ m | dvo— 
χιλιαδες] χιλιαδες AB’ ἃ: friginta ef tria milia J-ed: χιλιαδες 
λ΄ p: om δυο καὶ fi | om ovro 2°—wwonp c | om οὔτοι 2° m | 
δημοι wwry pr or: δῆμοι των vw dgnpt: vio x}: om view A 

42 om wor—avrwy δ΄ | vio] pr e¢ AE: pr οἱ εἶχ | βενια- 
new] βαινιαμιν a: βενιαμεὶμ bb, | dnuovs] yevos e ] τω Bare] 
Bale εἰ A: δαίαε εἰ & | τω 1°) το M: om πὶ | βαλε] βαλακ 
dnpt: Phale 33): βαλακ τω ασυβὴηρ g | om ο βαλεει p  βαλεει] 
βαλε quiz”: βαλακ ἀρπι3ν: Bedece r: Phale 3! | rw ασυβηρ] 
Name \ S: Asther εἰ A-codd: Asher et A-ed: Asybel et 


YH | ασυβηρ) υβ ex corr 1: ασιβὴρ pb: acovBnp bw: ασσυβηρ 
f: ασβηλ x | 0 ασυβηρει)] Namen 3: Asybel ©: om p | 
ασυβηρει] acvBnp dgmnt: ασηβηρει o: Astber A-codd (uid) : 
Asher Q-ed(uid): acovBnp bw: acovBynp f: ασβηλει x | τω 
ιαχειραν] Jacheran et A | ιαχειραν BNta,Gw] ἰαχηραν p: 
(αχηραν 18.130): ἀχειραμ fgknx: αχηραμ i: axepa M: axnpa 
h: axyeipwr bw: axyetp r: αχραν πὴ: αχιαν F"lb,: Chirvan 1): 
αχιραν AF? rell | om ὁ caxetpavee p | om ὁ 3° 0 | ιαχει- 
pave. BN] ἰαχιραν (76.84) 3”: /acheran A(nid): axecpay dul: 
(αχηρανι 18): ἀχειραμι fikx: αχιραμ gn: axepave b’: αχιραι 
Ay: axnpach: axiavee F*lb,: axpavem: Chiran Bl: αχιρανει 
ΕΌΔΙ rell 

43 rw σωφαν)] Saphan εἰ A | σωφαν] copay bd-gijlmpw: 
σωφαμ kx: cwpap N: σαφαν o | 0 σωφανει] Tw apads Snuos p | 
σωφανει sopaver b'efijlm: σωῴαν nB: copay g: Saphan 
A(uid): σωῴαν rw apads δημος o apadi d(copar)t: σωφαρει τω 
apa dnuos o apader N: σωῴφαμι Tw ovpap δημος o ουῴαμι kxS: 
Sofan ad signu Achiaran Sofan plebs Fantofan plebs Stofan iL: 
+Tw tousav dnuos o teBoupe ς 

44 εγενοντο--νοεμαν 19] Tw ὠναμ δῆμος o wrayer N | om 
οἱ AMabdefhijk*m-rt-yb, | βαλε] βαλεκ b,: βαλακ dgnpti: 
Madach 13}: + δημος ο Bara c | adap] adep AF *abceflhi—mgqsu 
v(txt)wyzb,: apad x: (apads 84) ] om καὶ 2° p  νοεμαν 1°— 
νοεμανει Nomen I | om voexav 1°—o B*ra, | νοεμαν τω 
νοεμαν] νοεμανει 8 | voenay 1°] voatuay svz: voexa Aahoy: 
νοεμμαν k: Nooman 13}: (veenay 18.84) | Tw νοεμαν] τω adap 
δημος o adapt Kat Tw νοεμαν aikx(18.84) [τω 1°] τον kx | adap] 


41 δημοι εφραιμ] ο΄ δημοι viwy εφραιμ v | τριακοντα] μ' 5 


43 σωφανι AF 
45 χείλιαδες 1* 


47 σαμι F | χειλιαδες Β"(χιλ- ΒΡ)Α | x’) εξακοσιοι AF 


49 ἱεσερι F | σελλημι AF 


adep ak: apad x | adap] adap 38: αδερι ak 18: agape i: apader 
x ] om καὶ akx 84 | tw 2°] Tov x | νοεμαν}] νοεμα ἃ: νοεμ- 
μαν k: Nooman 131}: νεεμαν 18.84]: δημος ο adepe και M: Tw 
νοαιμαν sz: om AFbefhlmoquy(txt)wya,b,A® | δημος) pr ef 
A | om o νοεμανει p | voexaver] voatuaver jsvz: νοεμαν dfgnt 
I": voenach: νοεμμανι Καὶ: NMooman 18}: νεομανὶ y 

45 wo] pr o Fl: oc δημοι ri3 | βενιαμειν} βενιαμὴν o: 
βαινιαμιν a: βενιαμειμ Ὁ, | εξ emtoxepews} ef numerus EX(om 
ef): om εξ qu | πεντε---πεντακοσιοι] χιλίαδες pre’ m: χίλιαδες 
he’ και τ' ἃ: χιλιαδες λε΄ και λ΄ p | τριάκοντα] τεσσαράκοντα ck 
4αχθξς | καὶ 2°—(47) χιλιαδὲς sup ras j* | πεντακοσιοιἿ εξακο- 
σιοι ckqux3s: τριακοσιοι ση1}3 : cccc W 

46 om καὶ m | υἱοι] pr ουτοῖ οἱ g: pr οὗτοι npv(mg)iL: pr 
οἱ Fefhklma,b,: οὗτοι dt | om tw—avtwy 2° 1 τω caper) 
Sami εἰ A | caper 1°) σαμε qsu: σαμαὶ Ὁ: σαμίει a,: caper 
y: σαμειδὴ A: σωμαν {: σαδι ἃ: σουαμ x | om δημὸς ο σαμει 
οὗ» | om o—avrwr 2° p ] caper 2°] σαμιει Na,: σαμειδηι A: 
σαδι d: σοναμμει x | οὐτοι] ovrw A*(-rot At") | Sypoc) pro r: 
om f | om day xara δήμους 3. | δημους 2°] δήμοις 5 | om avrwy 
2°—(47) δημοι 5. | avrwy 2°] dav ε 

47 δημοι dy n | caper] capac pr: caper ce)*svza,: σουα- 
pet x23 +KkaTa δημους avrwy πᾶντες οἱ δημοι capt Ὁ, | επι- 
σκεψιν ab’ | τεσσαρες---χ΄] χιλίιαδες x6’ πὶ | τεσσαρε5---χιλι- 
ades] χιλιαδες £6’ dp | τεσσαρες] duo 33) | εξηκοντα] ζ΄ N | x’) 
ψ' 3B: φ' τ: τετρακοσιοι ckqs(mg)uxh 

48 νιοι] pr ef ABE: pr οἱ lmr | νεφθαλει] νεφθαλη a: 
νεφθαλειν b’: νεφθαλειμ éc-fh-kl8tmupqstuwa, Δ}: Neptha- 
lim Ws νεφθαλὴμ gl* | rw cand) Asel εἰ A: Ocedasiel & | om 
cand dynos oa, | cand B*] ασὴλ Babcr: acand Ν : ἀσιειλ 1: 
acund 0: ἰασιηλ kx: ασιηλ AFM rell 13": Ofdastel %' | om 
δημος o σαηλει | | ο sander] Ovdasiel 1: om p | candrer B*] 
ασηλει Bera ,A{uid): ἀσαηλει N: ασιηλ dgmntl3”: σιηλ qu: 
ιασιηλι kx: acme AFM rell: O¢dastel 18. | om τω 2°—(49) 
ιεσερει m | Tw γαυνει] Gaunt ef AW | yavver 1°] (γααυνει 30): 
Gauini B: (youver 16.77): yarn c: ywurt AMabehjsv(txt)wy 
2(txt)b,: -ywurn i: γωνινι f: wyavye FOU (yaure Fal): ὠγυνι F*: 
oyun 1 | om δῆμος o γαῦνει 1 | o yauver] “πρὶ ©: om p | 
yauver 2°) (γααυνι 30): Gauini 13: (youve 16.77): γαννὴ c: 
ywuvi AF*Mabehjsv(txt)wyz: γωυνὴ i: γωννηι f: γωυνινι b, 

49 τω ιεσερ] Jaser εἰ A-ed: Lesser εἰ A-codd: Aser εἰ W | 
vecep] υεσερ ἴδ: weepa,: ἱεσσερ Nbiogsuw: νεσσερ 5: ιεσσερει 
τ: (ιεσσαρ 84): ἱεσααρ gn: ιεσσααρ dpt: ἱεσρι Aay: ἐσρι M: 
Aser ¥3': θερι h | ο tecepe] Aser W: om p | ιεσερει) seser 


a7 x jo kv ¥ 


508 


APIOMOI 


- , 
51 Και τρίιακοσιοι. 
, é 
5? KOGLOL TPLAKOVTA. 


XXVI 59 


51: Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις νἱῶν ᾿Ισραήλ, ἑξακόσιαι χιλιάδες Kal χίλιοι Kal ἕπτα- 
S*Kat ἐλάλησευ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 53Tovtos μερισθήσεται 


2 c nw ΄- 3 3 θ κι 3 ἰὰ Η S4 a > , x é Ν x , \ nw 
54. ἢ γῆ, κληρονομεῖν ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων τος πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρονομίαν, καὶ τοῖς 


3 , ΝΥ ’ § \ , 2 ω t ͵ θὰ ? ? ὃ θ , ς 
ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις "τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κλη- 


55 ρονομία αὐτῶν. 55διὰ KAI} ερισθήσεται ἡ γῇ" τοῖς ὀνόμασιν κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν 
55 ρονομία αὐτῶν. ἤρων μερισθὴή ἢ γῆ ς ὀνὸμ ς πατριῶν αὐτῶι 


7 562 - ὔ a ΑΝ f ? ow oN , cal 4 
56 κληρονομησουσιν" S°€x τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ μέσον πολλῶν καὶ 


> 
57 Ολίγων. 


38 δῆμος ὁ ΚΚααθεί' τῷ Μεραρεί, δῆμος ὁ Mepapei. 
sg δῆμος ὁ Χεβρωνεί, δῆμος ὁ Kope καὶ δῆμος ὁ Μουσεί. 


"7 Καὶ υἱοὶ Aevet κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Γεδσών, δῆμος ὁ Γεδσωνεί: τῷ Καάθ, 


σδοὗτοι δῆμοι υἱῶν Λευεί: δῆμος ὁ Λοβενεί, 


καὶ Καὰθ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμράμ. 59καὶ 


νι » “ 3 5 ~ r ͵ Δ ae ¢ a” \ » 7 ey 
TO ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ lwyaPBed, θυγάτηρ Aevei, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Λευεὶ ἐν Αἰγύπτῳ" 


50 νεῴφθαλι A | τριακοντα] τεσσεράκοντα Btta? (-gap- Bb) | χειλιαδὲς Β᾽(χιλ- B>) 
51 εξακοσι A | xectcades B*(xed- ΒΡῚΑ | xeckcoe B* | τριακοντα] pr και Ba> 


54 πλεονασεις] πλίοναι εἰς F | ελαττοσι F* 


56 κληροὺυς A 


57 Aeue BOAF | γεῦσωνι AF | κααθι AF | μεραρι (015) AF 


58 Aer. BOAF | AaBeve AF | χεβρωνι F 


Br: ceacepec Nbfioqruw: /esser A-codd(uid): Jaser A-ed{uid) : 
ἰσσερι 5: εἰσσερεει AL: cegaap gn: tegoaap dt: (ιεσσουρι 71): 
ceopt Aay: ἐσρι Mh: Aser B! | τω 55---σελλημειῇ Sillen & | τω 
σελλη] Sellem εἰ A | σελλη BY (σελλει 16): Selle Bl: σελλειμ 
ejq: oeAAnwei: σνλλημ dgntv(mg): Sellém BY: σελημ dcklrw: 
σελημι mM: σελεὶμ fuz geatnu xX: onrAwWM P: σελὴλ b’: σελλὴημ 
AFMNvitxt) rell | om ὁ σελλήμει p [σελλημει] σελλειμι δ: 
συλλημει vV(mg): συλλημ dgnt: Sellen: YW": Selle Bl: σελημι 
kmru: ceAnupe C: σεαλημι x: σελληλιμ bz: σαλλαμι fi: ece- 
Ane | 

50 δημοι) procr | νεφθαλει] νεφθαλειμ Fbb-fh-npqstuwa, 
b,AB: Vepthalim : vepbadrnu g: + κατα δημους αὐτων ckx | 
εξ επισκεψεως) ef numerus EL(om ef) | om τριακοντα-- (51) 
νων iL | τριακοντα---τριακοσιοι] χιλιαδὲς τξε΄ m | τριακαντα 
χιλιαδεςἢ χιλιαδὲς μ' dp | τριάκοντα B*} τεσσερακοντα Btta? 
FatbNgnrta,As: πέντε καὶ τεσσεράκοντα AF ΔΜ rell & | τρια- 
κοσιοιἢ τετρακοσιοι ΟΕ] 353. : welle Ef 

51 αὑτὴ ἢ ἐπισκεψι:) aura ἡ ἐπισκεψεις πασσα c | νιων] pr 
των ckx*(uidja, | εξακοσιαι---επτακοσιοι] πεντακοσίαι ἐνενηκαντα 
μια χιλιαδες M | εξακοσιαι---χιλιοι] χιλίαδὲς xa’ m [εἕξακοσιαι 
χιλιαδες] χιλιάδες ξ΄ ps χιλιαδες εξακοσίοι d | εξακασιαι 5. | om 
και χίλιοι ba, | xeAcae}suprasl: a’ p: rs τρισχίλιαι ἃ | om 
και 2° adelpxb, | εἐπτακοσιοι] emra sup ras 1: ζεξακοσίιαι 71) | 
τριάκοντα B"dmp] και πεντηκοντα Mk: pr καὶ B2OAFN rell 

52 μωυσην)] μωυσὴ b's μωσὴν gknx: woes m: + ανταῦ 5 

53 κληροναμειν] ef haereditabunt B | αριϑμων nB | avo- 
ματων hominune WL: + αὐτῶν τὶ 

54 ras 1°] εἰς n | {πλείοσιν - δε 77) | πλεονασεις τὴν 
κληρονομιαν) plures in hereditate Ὁ, | rreovacers] mreovacns 
ix: πλεωνασι ἢ: πλείονα εἰς my | κληραναμίαν 1°] + auTwY ὁ 
(+ exaorw καθ c*)33 Cyr3-cod}: - αὐτου x | Kae τοις ἐλαττοσιν 
exiguiortbus autem ¥, | ehattrwoes] ελαττωσὴς ci: ἐλαττωσι τι: 
εἐλαττω εἰς ra,: eharrovwaes bklw: ἐλαττονήσεις m | auTwy 1°] 
αὐτὼ sup ras b,: om gmn | om exagtw—(56) αὐτων x | om 
exagTw—autwy 2° dp | καθα gn | {διαθησεται 71) 

55 δια κληρων μερισθησεται] διαμερισθησεται δια κληραν ἢ 
kAnpov dnp | τοις ονυμασιν] 1" omnibus 1: - αὐτῶν σὰ A-codd | 
κατα) και rasa | dudas} (pr ras 64): ¢ridu | (om avrwy 64) 


59 Aew (bis) ΒΡΑῈ 
AF(H)M Na-b ABE 


56 ex—pepcers] μερίεις ex Tou κλήρου N(+avurwv)dpt: pepes 
εκ Tov κληρου auTwy τ | κληρου] +corune B | mepres) μεριὴης 
n: μέριει 5: Azurdent A: κληρανομίεις m τὴν] pr εἰς r | αὐτοις 
bwil | (ολιγων] pr ava μεσον 71) 

OT worl pr αὑτοι εἐπισκεμένοι Kat αἱ Ci pr of ἐπεσκεβμμενοι 
k: pr ot FMefyl-orsvza,b, Cyr: ovrot ἐπεσκεμμέναι x | devec] 
pr tov Cyr | tw γεδσων] Gethson εἰ Az Getson εἰ W | rw 1°] 
των 1 | om yedowr δημος or  γεδσων) γεδσωνι Aa: γεδσσων 
ἢ : γεθσων gs γεδεσσων c(uid): γεδεων dfi*mp*(uid)sa,: γηρσων 
x | om δημος o yedowver g | o γεδσωνει) Getson 1: om p | 
γεδσωνει] yedowr Ft: γεδσσων n: Gethson A(uid): γεδεωνι 
b’fi*ms: yedewy d: γερσωνι qui γηρσωνει x: yeovowver a | 
τω κααθ) Caath et A: Gaath et & | Gaath B | δημας o κααθει) 
plebes Gaath Ἂν | om o κααθει p | om ο 2°N | κααθει] κααθ 
Hdglinrt: Gaath B | τω μεραρει] Alerari εἰ AL(Alaer-) | τω 
3°] ΡΥ και rk | μεραρει 1°] μαρερει f: yepapera, | a wepaper) a 
μερααρι f: o Ὕεραρει a: om p 

58 δημοι) pr oc cgr Cyr-cod | νιων] pr των ς Cyr-cod: view 
h*(uid) | om δημας 1°—(59) Aevee 1° dp | om a 1° gn | λοβενει 
λοβεννι gkt: λοβεννὴ ἃ: Aomeve f: Lebent νι Lubini A-ed: 
he Bevec ejsvz2?: (hevevet 46.130) | Syuos 2°] pr καὶ ΔΉ Mabbw 
γΈ: e¢ plebes W | χεβρωνει] χεβρων HgntyB: xeBpweve 1: 
xevpoue in  δημος 3°] pr και δῆμος ὁ μοολι καὶ ax: pr ef plebs 
Muchali et 3°: pr καὶ δημας o omoX καὶ c: pr δημος a μαολλι k: 
pr καὶ AFH Mbefhijlqsuvwyzb,a&! | cope BNgnorta, ABW) 
Bovocm: (μοουσει 77): μουσι FMbkIxb,: ομουση f: ομαουσι αἱ 
ὁμουσι AH rell: Chamust & | om καὶ 1° σποῖδὶ  μουσει BNn 
ora, AL) ὁμουσι gthS!: Umast BY: κορρε f: xope AFHM rell 
| Gaath B | om τον 1 | αμραμ] αμραν ΔΓ: αμβραμ ΔΉ ΓΝ 
i*knrtv(mg)wyz: αμβραν abegjs: αβραμ mi: A mrant 13” 

59 και ro BNoa,] ro δὲ AFHM rell BY | αὐτου BNcorx 
a,AB"] aBpay mil: αμβραν abegjn*(uid): αμβραμ Allbkn3s* 
tv(mg)wyz3d: aupay M: appa Fs@?v(txt) rell 33! ιωχαβεδ 
BF*kowxb,] twxafeO (74) ἢν τ (ιοχαβεθ 77: waxaBed 48): 
twxa8er 1: caxaBer ε: ιωχαβεὰ Nfiru: wyafep q: ιωχαβιθ c: 
(ewxaBov8 84): ιωχεβεδ 13'b?: wwyaxahed im: wrades b: 
ἰωχαβεθ AHM rell AB | om ητ--τ-αἰγυπτω B! | om 7—Acvec 
2° a, | n] nres bw: gutae cos & | τοντοῖις c | τω 1°) του m | 


50 τριακοσιοι) ο΄ ἃ τετρα[κοσιοι ν 
51 επισκεψις:} [ἐπι]σκοπὴ ν | εξακασιαι--τριακοντα] ev αλλαις χιλιάδες χανλ' M: env’ 5 
57 vio] ἐπεσκεμμενὼων sz(pr x) 
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Σελλή, δῆμος ὁ Σελλημεί. ϑοοὗτοι δῆμοι Νεφθαλεὶ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τριάκοντα χιλιάδες P, 
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NXVI 59 APIOMOI 


we 


Ἀ wv = > 4 Ἀ > A 4 ~ ~ 
καὶ ἔτεκεν TO Δμρὰμ τὸν Λαρὼν καὶ Νίωυσὴν καὶ Νίαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. ©xai ἐγενήθησαν 60 
a (1 \ “" 7 \ . 3 4 \ = 
τῷ Λαρὼν ὅ τε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ιλεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. δ' καὶ ἀπέθανεν Ναδὰβ καὶ δι 
᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλό , ἔν κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ δεινά. ©? xal ἐγενή- 6 
! vo ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Kuptov ἐν τῇ ἐρήμῳ δεινά. © xal ἐγενή- 62 
3 Ἵ f ν᾽ ay A Ld nm 
θησαν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου Kal ἐπάνω" 
4 ’ t en ’ A a aA 
ov yap συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν 
> f - \ er y 7 ~ me ‘ ἃ 
Ἰσραὴλ. 3Kal αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ΔΙωυσῆ καὶ ᾿Ιλεαζὰρ τοῦ ἱερέως, οἱ ἐπεσκέψαντο τοὺς 63 
Ν ’ 4 Α “- ΄ 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ" δικαὶ ἐν τούτοις οὐκ ἣν ἄνθρω- 64 
nw b 7 ¢ 4 ~ bd ¢ ¢ ~ 
TOS τῶν ἐπεσκεμμένω" ὑπὸ Ν] ωυσῆ Kat ᾿λαρών, ods ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν TH ἐρήμῳ 
Pe ,ὕ ad a f “ Ud - “a τ “- 
Σεινά" Sore εἶπεν Κύριος αὐτοῖς Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν 65 
\ Ν Le \ eX ’ ~ A 
οὐδὲ els, πλὴν Ναλὲβ υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. 


Κ Στ Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ “Οφερ νἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχείρ, τοῦ δήμου 1 ΧΧΝῚῚ 


4 - ta 9 ’ὔ ~ A 
Mavacon τῶν υἱῶν Ἰωσήφ" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν, Mada καὶ Nova καὶ ‘Nyda καὶ Μελχὰ 
\ ? \ a » - - a 
καὶ Θερσα" *xai στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι EXealap τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων 2 


61 σινα ΒΡΑΤ 62 τρὶς A [[χειλιαδὲες B* | ev μεσὼω 1°] ἐμμεσὼω F* | & μεσω 2°] ἐμμεσω AF* 
63 teptyw BOA 64 σινα BOAF 
65 αὐτοῖς Ba] avrw B* | κατελιῴφθη Β'(-λειῴφ- Bath) [ἰπλην---ἰεφδ sup ras B* (nid) 


AFIK(K)MNa-h, ABEL 


και erexev] (om 71): +7ovrovs h | τω 29--μωυσην] ἀμί Ambre μωυσεως GQ: μωύσεος ἃ: pwon gkn: μωσει mx: +ras (1) ὁ | 
Moysen et Aron & | rw 25] τὸν an: om a, | ἀμραμ] αμμραμ aapwr) +rov tepews cx | om ovs—icpaynr B | ovs] (ov 130 mg): 
N: ἀμραν ΜΠ)»; αμβραμ AFHacehkmrtv(mg)wyz: αμβραν bej: gai A-codd: guantos I | ereoxeWaro orb, Cyr-ed} | τοὺς 
αβραμ dp: αβραν n | τον] τω m: omo: - τε dgnpt | ααρων] υἱονς] (rors veats 71): τῶν vewy M: OM Tous Cc | εν τὴ ἐρημω] εν 
apwr f*: μωσει m | pwrony] pr τὸν pata: τὸν pwvon ἃ: τὸν τω ορει Cyr-cod}: safer montem B | ty) yn Cyr-codd | ceva] 
μωσὴν xX: μωυση b's pwony ἢ: pwon g: aapwwy m | μαριαμῇ gwar gn: (σηλων 16>) 


post τὴν x: μαριαν aegno | om τὴν ἀδελῴην αὐτων m 65 κυριος autos] de εἷς DominusA: om xvptos A | θἤανατω 
ΘΟ εγενηθησαν Bdk] εγεννηθησαν Negl-prs(mg)txa,: εἰστης απο͵θανατουνται H | αἀποθανουντι £ ] ov κατελειφθη) οὐκ απε- 
κεισαν u: εἐτεχθησαν AFH Δ 5({χ1) rell: satus est A-codd | λειῴθη f: ov μὴ καταλειῴθη Nv(mg) | αὐτων] αὐτοῖς c | om εἰς 


(om re 130) | vadaf] ναιδαμ a,: Nabad A | αβιονδὴ aBiovx: WH | πλην bis scr 5 | χαλεβ] χαλεν w: χαλεῴ Ὧν | wos] prod 
αβουδ i* | καὶ 3°—(61) rw mpoo sup ras et ext linz [| om και Cyr-ed4 | tepovvg] repovyr gnpq: tepwvvn dsv: ηἠεῴοννι a,: 
3°—(61) αβιουδ Iw | om καὶ 3° p A-ed | Eliazar A | om καὶ ιεῴφονη NeflzA Cyr-ed4: remove dou: ιεφωνη wi Cyr-edd: 
4° p | cOapap] ras {1) post ei: ἡθαμαρ fs ιεφθοννη αὖ: (ιεῴθοννι 83): εφονη m: Sepphone WL | ιησους 
61 αἀπεθανεν} mortui sunt AE | ναδαβ] ναδαμ α..: Nabad post vauyf | o του] vos AF Taefh—mgqsnv(sub A)yz | vavy] va 
A | αβιουδ] aBiov x: +xat edeafap αὐ | evavrioy cx | ev rq mnt*: vaByds: ναβι p: vana, 
ερημω] super montemn Y | ceva] cwatgn: om x XXNVI1 1 καὶ πρασελθουσαι] πρασελθουσαι δὲ d: εἰ accesse- 
62 om καὶ ἐγενήθησαν y | eyernOnoay εἕ emioxeews| fuit runt AGW | omar f*ox | σαλπααδ] Salpaat 1}: σαλπαδ Nm: 
recognitio BE | ἐγενηθησαν ἐγεννηθησαν Ndfloa,: eyevovrogm (σαλπαδα 18): σαληπααδ aj: Se/paad 13}: σαλλαφααδ x | viov 
n: (erexOnoav 30) | τρεις-- χιλιαδες] χιλίαδες xy’ dmp | εἰκοσι)] 15] rou gn | οφερ] «12 107 Y | υἱου 2°} bs n | γαλααδ] γαλαδ 
+ras (4) q | παν] pr καὶ hb | συνεπεσκεπησαν)] cuvertoxern M: Gaal © | μαχειρ] μαχηρ km: paxepo: μαχειρειρ q: μα- 
f: συνεσκεπῆσαν Iw: {επεσκεπησαν 64) | μεσω viwy 1°] μεέσω xEtpnp u | Tov δημου] pr νιου pavacon α(μανασσ sup ras a3)x; 
ras mas k: ros mos AHMaefhijqsuv(sub o’)yz(txt) Cyr | pr mov k: mouc: δε WL | μανασση] Alanase A: μαννασση 
viwy 1°] pr των bwz(mg) | om οτι---ἰσραηὰ 2° f | dtdorat auras] Ay | τῶν νιων] Al? WL | om καὶ 2°—Oepoa bw | om αὐτων ἃ | 
eral ets data A | δεδοται NedptB(nid)Z(nid) | avros] 77) WH | para BAora,)] A/aali Hl: padda f: μααλλα gnpt: μαλδα aqu: 
viwy 2°] pr τῶν b’s™S(uid)z Magala %: μααλα VUKMN rell AB | (om καὶ 3° 71) | 
63 om και 1° f | μωυσὴ) μωυσὴης fs μωνσεως ᾳ: μωυσεοφ 1: ναυα] Nuan Bp: (vota 162130: ovva ri. | εγὙλα] ary\a AFHK 
pwon gn: pwoet MX | εἐλεαζαρ)] pr aapwr καὶ c: praapwy νον Nadfhiklpqs-vy~b,: Agdam B: ελγα c: αγλα r: atha az: 
edkeafap f: LliazarA | om τοῦ 19 m | ot] ore Ay: nus vl | Zegla © | om καὶ 5° 6° p | pervac 
τοις utacs dp | om ἰσραηλ v(txt) | om εν---(6.4) ἰσραηλ j | (om 2 και στασαι] ef steterunt Ai(om ef)\BH | om evarre pwvoy 
ev 130 mg) | ἀραβωθ] Arabos LW: Arathoth BY: apwBwO qu: καὶ I | evayre 19] evayrioy FIL Ka-gi-nqsuvwyzb, | μωυση] 
Raboth A: papwd MY! | xara cepetyw]..ryeptywe | xara] και μωυσεως η: μωυσεος UU: μωση gn: μωσει MX | ἐναντι 2°) ἐναντίον 
Ta 0 FilKabcefgi-Inqsuvwzb,: om dma, | ἐλεαζαρ] eXeagfapou F* 
64 ev rovrois] post avOpwros 1: (post ν 130 mg) | ewe- (corr [π|:: Φασα» A | om rov F*(hab Κ᾿) | (om καὶ 3°— 
σκεύμενων m | ὑπὸ] απὸ bi: ἐπὶ ἢ: (om 130 mg)  μωυσὴ] apxovrwy 64 txt) | om καὶ 3°m | εναντι 3°] evavrioy FH Kbcef 


62 ev 1°—opayA 1°] οα΄ a’ θ' εν μεσὼω υἱων i7nrd ν 
65 και ov κατελειφθη] καὶ ov μη απολειῴθη 5 |] o Tov vavy] ο᾽ o του vavy Vv 
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APIOMOI XXVII 12 
\ ww , cal > Α - θ 7 A A ~ / λέ ; 30 e “a 
καὶ ἔναντε πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς TOV μαρτυριου AEyovTN πατὴρ ἡμῶν 

ca) cal ~ - U sf La ᾿ 
ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι Kuptov 
a cal ¢ e f ~ ᾽ f x εν 3 2 > “~ \ 
ἐν τῇ συναγωγῆ Kope> ὅτι διὰ ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ viol οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ. ἡμὴ 
Σ / \ ΨΜ ~ 45 ¢ a > if - ὃ lé > ~ ef > ¥ 2 ᾿ ΜᾺ ᾿ δό 
ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐστιν αὐτῷ VLOS* δότε 
n - 4 al 4 id ἴω 4 f > a 
ἡμῖν κατάσχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμών. Skat προσήγωγεν Mavois τὴν κρίσεν αὐτῶν 
v A 7 bd A 7 τ si ? 
ἔναντι Kuptov. δκαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 7 Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλης- 
- 7 ᾽ “Ὁ \ ’ ~ ‘ 
κασιν" δόμα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, καὶ περι- 
/ ‘ fal nw \ Ε] - ᾽ ζω 8 Ἀ - a Ἵ ὟΝ x x 7 Ν / wv A θ 
θήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς. ϑκαὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις λέγων ᾿Ανθρωπος 
ὮΝ > tf \ ey Ἂ > > - θ / 4 x / > “~ “ θ 4 ᾽ AP 9 bd δὲ 
ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ vids μὴ ἣν αὐτῷ, περιθήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" 9ἐὰν δὲ 
a , cal a > - 3} ," \ 3 > Col ἢ f 
μὴ ἢ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε THY κληρονομίαν TO ἀδελφῷ αὐτοῦ" Téav SE μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, 
“" wn ~ \ A A 4 A 3 ΕΣ 4 ~ 4 
δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 1" ἐὰν SET μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς 
»-- - “Ὁ ζω > ζω. cal > “ , 
αὐτοῦ, δώσετε THY κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ TO ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ" κληρονομήσει 
- n - n / , & tf Law d A“ 
Ta αὐτοῦ. καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ δικαίωμα κρίσεως, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 


Maven. 


XXVIT 3 eupmecw AF* δὶ F 
7 ev μεσω) euperw A: euerw F* 


ἈΝ ~ X 9 s ἴω 7 a A i \T ᾽ὔ 
12Kai εἶπεν Κύριος πρὸς ΔΙωνσῆν Δνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν, τοῦτο τὸ ὄρος Ναβαύ, 


4 εξαλιφθητω Β'"(-λειφ- Bows) [| nuew A | ἐβμέεσω AF* 


ὃ αὐτου 2°] του sup ras B? 


52 avaBnde F | mepa B*(-ov B>) | om τὸ 3" Bab 


kInquwb,: om d | των] pr παντων y [ καὶ 4°—ovvaywyns] 7 
omnem synagoga” ἢ» | om καὶ 4° m | evarri 4°] ἐναντίον FILK 
bceflquwb,: om dk | συνα γωγη5])] pr τῆς ANbdklmrwxy | τῆς 
θυρας] τὴν θυραν cdgnptx: tas θυρας (18) B: τ τῆς συναγωγὴς 
m | λεγουσιν] λεγουσαι xB: εἰ Aicunt AB: dixerunt Ws ἐλαλη- 
σαν it?; εἰπὸν λεγουσαι dgnpt: εἰπαν λέγουσαι k: εἐλαλησαν 
λεγουσαι fr: και εἰπὸν λεγουσαι Cc 

3—10 ualde mutila in K 

3 autos] ovros Fklmqru | ἐν 25-επισυστασὴς) tz media 
synagoga illius gui ingressis est © | οὐὐ τῆς 2°n | ertovoetacys] 
ἐπισνυστασεως b: επιστασὴς f: συνεπισυστασὴς NX: συνεπιστασης 
d | ἐναντὶ κυριου] post κορε N: (om 64 txt) | ἐναντίον Ὁ, | 
κορρε f | ore] gui A: οἱ WH | δια] pr ov Nbdguptw Phil | 
αμαρτιας m [αὐτου] eauvrov Phil: αὐτῶν d | vor] pr o a, | 
ἐγένοντο] sunt A-ed | αὐτω] αὐτὸ f: αὐτου cA: εὐ Ψ, 

4 μη] pret nuncA: (+ δὴ 32.64) | ἐεξαλειφθητω] εξαλειῴθη 
FHK(uid)qub,: εξαλειφθείη m | ἡμῶν 19] ἡ ex corr | [αὐτου] 
avrwy brw [ἐστιν] εγαί A | αὐτω] post vos bow: evs A: om 
i | mos] ve sup ras (3) οὐ | υμιν i* | εν] εκ αὐ | αδελῴφων} pr 
των Adra, | marpos 2°] pr tov da,: post ἡμων 2° οἷ: πρων{ | 
ἡμων 2°] +auTw b 

5 προσηνεΎκεν bejwz | wwons gmnx | αὐτων] avrov fqu: 
Ἔ ταυτὴν gn 

6 μωνσην] μωνσὴ hb’: μωσὴν genx: μωσεῖ τὴ | om λεγων ἃ 

7 ορθως] pr ὡς A [|θυγατερες σαλπααδ post λελαληκασιν AE 
Or-lat (Sa/phaat) | Ovyarepes] pr αὐ Phil | cadwaad] σαλπααθ 
Phil-codd: Sadpaat 1: σαλπαα 94 (σαλπαα.ελαληκασιν) : 
gahpaad x: (σααλπααδ 16): Selpaad 131: admada Phil-codd | 
λελαληκασιν] λελαληκατε 6: εἐλαλησαν cx Phil (ante at θυγα- 
τερεφ) | δομα] {(δοματα 28): om Or-lat | δωσεις} δοσεως c | 
κατασχεσιν] pr καὶ c | κληρονομίας] pr καὶ qu: κληρονομίαν τ: 
om Or-lat | πατρος 1°] mpwr f | περιθησεις) περιθυσὴης c: dabrs 
Or-lat | (rov] αὑτον 28) | marpos 2°] προ FY | om οαὑτων 2° 
gb, | avras] ταυτες n 

8 cav αποθανὴ avos niz | wos—avrw] {νιον wy exn 18.128): 
vious μὴ exn fiqs(mg)uv(mg)z(mg)E(uid)h: ...... μὴ exn K | 
vios μη nv) μὴ ἡ Vs Ὁ [ἣν Β] ἡ AFH (int lin) MNs(txt)v(tat) 


AFHKMNa-t(n)v-b,A BED 


z(txt) rell ‘A Or-lat [αὐτῷ] εἰμ ς A: + Ovyarnp ἃ | περιθησετε) 
pr και ejszs (και περιθησεις 46): περιθησεται ALIKM Nbcf-ik-o 
ruya,: dwoere 1315 Or-lat: dadst B | τὴν κληρονομιαν] τον 
κληρον FK(uid)fiqs(mg)uv(mg)z(mg)b,: τὴν τὸν KAnpov KAnpo- 
νσμιαν NI [τη θνυγατρι] τω αδελῴφω ἃ 

9 om dea, | Ovyarnp αὐτω] avtw θυγατηρ HNbc(uidjdgbn 
opritwxa, Or-lat: eus flla A: om αὐτὼ 3» | dwoerac ANci*g 
bik]*(uid)mnouya, | kAnpovopiav] +avrov 1INb-egjo-xzab | 
Tw αδελφω] του αδελῴφω ay: fratrihus I: patris ipstus st autem 
non fuertt pater dabitts patrvi : om ἢ 

10 om eav—(rt) κληρονομίαν n | om totum comma p 
εαν} av j: εἰ ἃ, [| wow avrw αδελῴφοι) fuerit frater © | αὐτω] 
αὐτο N*: αὐτοῦ fA: (om 128)  αδελῴοι) του mps αὐτου ἃ | 
dwoerat AK(uid) Ncf*ghikmouya, [κληρονομιαν} +avrou bed 
pruwxd 3 | τῷ -- πατρος] fatris patr? © | τω αδελφω] fratribus 
33: αὐτου b’ | om τοῦ πατρος d | om aurov b’q* 

11 εαν] εἰ d | wow αδελῴοι] γε)! frater WL | wow) post 
αδελῴφοι d: +aurw gpti3'(uid) Or-lat | tov rarpos avrov] αὐτω 
d: om αὐτοῦ 13) | aurav 1°] avrwy f | δωσεται AK Ncghikmoy 
a, | κληρονομιαν) - αὐτου bedgkpriwxB | οἰκείω] ow KE: 
ταὐτοῦ acfx%3 | rw 2°) pr ἀνέ BB | (avrov 2°] αὐτω 18) | κληρο- 
νομησει]) pr εἰ © Or-lat: κληρονομησ.ι F*: κληρονομησαι Fbb’ 
qb": κληρονομησεται Kimy(mg)z(mg): κληρονομήσετε fs(mg) | 
noet Ta αὐτου sup ras AP | τα αὐτου] τω αὐτοῦ h: quod cius B: 
avrov Kfis(mg)v(mg)z(mg): αὐτὴν m [τοῦτο] post ἰσραηλ c: 
Ἔτο H: +10 rovro F* | rats wots ἰσραηλ] τ ex v (uid) n?: post 
κρίσεως bwi: om topanr A | δικαίωμα] pr εἰς dpt | xpicews] 
dudictorum © | om tw μωυσὴ ἃ | μωυσὴ] μωνσει q: μωσὴ gn: 
μωσει MX 

12 εἰπενῇ ελαλησε b’ [πρὸς μωνσην] πρὸς pwonv kn*x: 
προς μωσὴ πϑἷ: τω μωυσὴ Ki τω μωσὴ Ρ: TW μωσει Ὧν: πρὸς 
μωυσὴ λεγων b’ | τὸ opos 15] uerticem montis B | τὸ 2°—opos 
2°] gue est trans montem hune montem Ws om q | τὸ 25] τω 
Mbdfn: om cj | ev τω] εἰς ro 1: om m  περαν] + του copdavov 
[23 | rovro—vaBav] fx montem Nabau (al Nabw) A-codd : tr 
montem tn Nabau A-ed: tov σρσυς vaBay mb,: om re opos k: 
om τὸ BAFHRMNac(uid)dfghl?*oprtxy | ναβαν] ναβαβ dfp: 


[Ἢ] 


ΧΧΝΤΙ 2 ἐπι της Ovpas] ο΄ ἐπι τὴν θυραν θ΄’ παρα τὴν θυραν σ΄ προς τὴν θυραν ν 
12 τὸ 2°—voaBav] των εβμαιων τοῦτο 5 


5ΕΡΤ. 


511 


66 
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411 Σ εἰν, 


un 


Ἀν Ἀ nw » , "δ ᾽ Ἁ διὸ a tft wz ᾽ \ b] , 
Ι καὶ ide τὴν γῆν Navaar, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς "lopandr ἐν κατασχέσει. 


= 


Pex VI) 15 


APIOMO] 


, \ 
Kal ὄψει αὐτὴν, καὶ 


? a “a 
προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, καθὰ προσετέθη 'Aapworv ὁ ἀδελφός σου ev “Ὧρ τῷ ὄρει" 


148 td qe, \ Ca ᾽ ai “a > , SQ 3 nm ᾽ ? 4 ᾽ e , τ 
ἰ0τὶ TAPE ΤΕ TO prypea μου εἰ Τὴ ερημῳ “ΕἸ, Ev! Τῷ CQVTLTLTTELY Τῇ» TVUVAYOYNY, GYlATAL με" ὶ4 


} € ’ ; SN a“ ὯΝ bad ? a a w ef > , > γ΄ \ ’ a rv ἢ; 
οὐχ NYLATATE PE ETL TH VOATL EVAVTL αὐτῶν, Τοῦτο ἐστιν ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Καδὴς ἐν τῇ Epyp@ 


Ἀ 4 a Ἀ πον | , UZ "Ἢ 
‘Skat εἶπεν δΜΙωυσῆς πρὸς [Κύριον Ἷ 10᾽Ἰὑπισκεψάσθω Kupios ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ 15 


16 


᾽ Ἀ ¥ θ 3 Ἀ nm ~ , ees ᾽ 7 ἢ f ’ a“ 
πάσης σαρκὸς ανθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, ᾿7δστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν 17 


oe » f \ ? 1 ~ \« 3 ? 4 ΝΠ» Ἵ , > f 
καὶ ὅστις εἰσέλευσεται TPO TPoTwTOU αὑτῶν, Kal ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτοὺς, 


4 ’ ¥ e Ἁ Le ? [ , 4 ᾽ wv , 
καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ Κυρίου ὡσεὶ πρόβατα ols οὐκ ἔστιν ποιμὴν, 


18 καὶ ἐλάλησεν Κύριος 18 


Ἀ NI a λέ \ ? \ N Ν | a ᾽ν Ν ἐ », θ a » Cas » 
Wpos « WUC AEYWV ι aBe WpPpos GEavTOV TOV Ἰησοῦ" νιον aun, av ρώῶπον ος EV Et WVEVMA EV 


e tod ‘ > θ , \ ~ lf 2 a] > ? 19 \ ἤ 9 ἈΝ v Jan \ § a fe a 
ἑαυτῷ, Kat ἐπιθησεις TAS χεῖρας σὸν ἔπ αὐτον" ᾿ϑκαὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι ἰὑλεαζαρ “τοῦ ἱερέως, 19 


Δ...» Lae! 3 a , a Ἀ 3 ad ‘ 2 » ’ é 3 " 20 4 ὃ ? . 
καὶ ἐντελῇ αὐτῷ EVAYTL πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον» αὐτῶν" *Kat δωσεις 
- ? 3 ΖΦ VW ? v Ἃ 5 , ’ ἴω € ey 3 ᾽ 
τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. 


51 καὶ ἔναντι ᾿ὕλεαξαρ 21 


a e ? ἤ Ἂ 3 ᾿ ΙΝ \ lé a“ f ¥ , > ‘ al 
TOU LEPEWS GTIGETAL, Καὶ ETEPWTIIGOVGLY AVTOV THY KPtOlv Τῶν δήλων εναντι Κυρίου" emt TW 


? Ὺ »-"- 3 f x ᾽ Ἀ - ἤ 3 ~ > é ἽΝ \ ε eu? Ἀ 
στόματι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, αὐτὸς καὶ οἱ νἱοὶ lopanr 


12 κατασχεσι B*{-cee Ba) 
13 om owvee αὐτὴν καὶ B* 1 (hab sup ras et in mgg Ba) | οψη AF* | wp Β4}} pr τω B* 
14 σειν 1°] ow F | οὐχ ΒΡ] οὐκ B* | ηγιασαται A | σειν 2°] σιν AF 


18 om τὸν Bab 


AF(H)KMNa-tv-b,AB(COEL 


vaSav gm: ἐμόσαν B! | χανααν] χαν y*: om r | διδωμι] cabo 
AL | ev κατασχέσει ros υἱοῖς eyA bw | om εν κατασχέσει k 

13 om και 1° A | προς---σον 1° post ov ἦρι |] om καὶ ov 
ejsvz | καθα] καθως Fklmb,: xa@amep cdfginprt | ere@y fir | 
ααρων] pr και fkil | wp] pr τω B*e | om τω 5 

14 παρεβητε---μου sup ras A | παρεβητε] practeristi L: 
παρεβὴ ἃ | μου] του Bun | τὴ ἐρημὼω 1°] Tw oper (84) 33 | σειν 1°] 
σην m: owa AKMbecdiptwyBL'L: cat gn | om avrementew 
τὴν συναγωγὴν i* | αντιπιπτειν] avterey Kdgb,: avrecrew np 
s(mg)tv(mg)z(mg)3(nid)E(nid)# | τὴν συναγωγὴν} τὴ συνα- 
γωγη {{333},: om τὴν a,* | αγιασαι με] pr τὸν AMabeghjknp 
qstvwyz: ef sanctificare Ὧι μὲ me sanctificaret Or-lati ne 
sanctificaretis me Wh: αγιασαι σε c | οὐχ] pr και NdptAyy | 
(ηγιακατε 30) | we 2°] μοι d: om F | em] ev abghnpwyb, Or- 
lat | ἐναντι] ἐναντίον Abcfgiknowxb,: ev μέσω ebjz | om τοῦτο 
—xadys f | tovro] τ δε Ay | vdwp| pr ro AF HK Mabehj-msv 
wyzb, | (αντιλογια:}] pr τῆς 32: ἀντὶ εὐλογίας 18) | om ev 
καδης A | ev 3° BBE] om AFHKMN omn if | καδδης dk | 
ev TH ἐρήμω 2°) 22 monte B | cewv 2°] σὴν m: owe bedlptwB 
EW: σιναι gn: om Καὶ 

15 pwons gkmnx [κυριον} +Aeywr cx 

16 επισκεψατω 5 | xupios] κε dp: om Nn | o @eos post 
πνευματων n | των πνευματων καὶ) spu 3, | πνευματων] πρων 
ἢν (uid) Phil-cod4 | καὶ] της Phil-cod} | σαρκι a, | ανθρω- 
πον} avwy ba, Phil-codd}: avos dl | ert—ravrys] (ere τὴν 
συναγωγὴν ταύυτὴν 16.77.130): super congregationem hanc 
ον 1 | ere) ere c | om ταντῆς k 

17—21 ualde mutila in K 

17 οστις 1°—aurwy 2° post avrous 2° N | εξελευσεται] εἰσε- 
λευσεται Nc | om καὶ 1°—avrous 1° off | om καὶ 1°—avuTwr 2° 
b’cdel*mnpqgAB | ocres 2°] ws τις a, | εἰσελευσεται] εξελευ- 
σεται N Phil-cod-unic | om πρὸ mpogwrov avrwy 2° FH Phil 
Or-Jat | om καὶ 2° Ὁ, | ogres 3°] ws τῆς n* | om εξαξει---οστις 
42a, | εξαξει} εξαξη ἢ: εἰσαξέι Nh | om αὑτοὺς 1° A | om και 
3°—avrouvs 2° b’kl*mnqi3 | om ogres 4° pA | εἰσαξει] εξαξει 


21 εξελευσοται A*{v suprascr A‘) 


Nh | om αὐτοὺς 2° Phil Or-lat | καὶ οὐκ εἐσται] ve fat Or-lat | 
ἢ συναγωγὴ κυριου] synagoga haec Or-lat: om κυριου A-codd | 
woet] ws AMahy Phil-cod}: εἰς Phil-cod} | προβατα] mpo- 
Baroy m: ποιμνίον Phil-codd} | os] εἰς n | eorw] +avros x 

18 μωυσην] pwvon b’: pwony gnx: pwoee m | OM λέγων 
k | σεαυτον] eavroy bedfgilngstvwa, | om tov BOF Mdefilmpr 
txa, | om υἱον f | vavy] vave mn: vay dg: vafi p | avos b’c 
n | os] (ws 30): οστις q | πνευμα] sfirttum sanctum E&: + θυ 
Fame MNbdghnptwi Or-lat Thdt | eavrw] avrw bdfhn*ptw 
Thdt [|ἐπιθησει A*(-ecs A‘) | ras χείρας σου] manum tuam 
ἘΞ : om τας 5 | avrov] avrw imr 

19 om καὶ 1°—aurw f | om καὶ στήσεις αὑτὸν 5 | στησὴς 
cy* | om αὑτὸν Thdt | evavre 1°—cepews] super Eleazar sacer- 
dotem W& 1 evavre 19] ἐναντίον Klyb, Thdt | om καὶ evredy 
avtwc | om ἐντελῆ avtw Nbwx | evredy 1°] praccepta dato TE 
Or-lat | om avrw—evredyn 2° mA-ed | αὐτω] αὐτὸν nb,: περι 
αὐτου d | εἐναντι 2°] ἐναντίον Aadghknptyb, Thdt | συνα- 
ywyns] pr τὴς dfgitnprtxy Thdt: - νέων ad bw | om καὶ 3°— 
avrwy d Thdt | om καὶ 3° fir | evtedXn 2°] evrechac AMehj 
s(txt)v(txt)yz(txt)¥° Or-lat: mandabitis B*: evrecdyn αὐτω k: 
εἐντειλαι αὐτοις ἃ: +avTwex: τ εἰς © | αὐτου] αὐτοὺς x | evar- 
τιον] pr καὶ k: evay7e ma, | αὐτων]ῇ w ex ov g: παντῶων bw 

20 dwoeis] dwons g: δωσει m | τῆς δοξὴς} ry δοξη dm: 
τὴν δοξαν F*cfb, i Or-lat Thdt-cod} | er] ev a,: om y | 
avTov] ο ex w x: avtTw F*{(-ov Επῆγα, | orws] pr πασαν F* | 
avjeava,: om F That | ακουσωσιν avrwa, | om οὐ Aédnw 

21 evavre 1°] ἐναντίον ejsvzb, Thdt | ἐλεαζαρ] Aliacar A; 
om πὶ | στησεται] stabunt A-codd BYES | επερωτησωσιν Afjk 
y*(uid)z | avrov] ov ex corr c: avrwy fq | τῶν δηλων] ror 
δηλον 1: των dovkwy cdf | ere 1°] pr καὶ b’m¥ | στοματι 1°] 
+ras(z)e | avrou 1°] του Aagap suprascr p> | εξελευσεται aq | 
Om Kat 30---εἰσελευσονται jma, | om ἐπὶ 20--οπ᾿σῷ|Ίζυτον 293 | om 
Tw 2° lq | εἰσελευσονται] ζεισελευσεται 64 txt): efe..... ενται 
Ki: εἰσδιελευσονται i: διελεύσονται fr? | om αὐὑτος---ομοθυμα- 
Sov 35, | autos] pr καὶ ej: αὐτοὺς fz; 0 (σοὺς suprascr p? | 


13 λαον---καθα] οὐ Aacy gov καὶ ou καθα v | Kat ov καθα] σ’ (ὃ) και ov ov τροπὸν a’ Katye ov καθα Katye σὺ Kaba ν 


12 


Ε ΓῚ a - = i 6B σε 
πα πὴ = α, στὸ Ὄπ ΨΧΨ Asa a δυ am ok ({9λ 


§ f ἐ 


NWAVITI 


APIOMOI!I 


¢e al te 
22 ὁμοθυμαδὸν Kal πᾶσα ἡ συναγωγὴ. 


XXVIII ὃ 


ἕ ων , ~ ᾽ν 
22 καὶ ἐποίησεν ΔΙίωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος" καὶ Β 


4 Ἀ 3 ~ 4 2 Ἀ 3 ,ὔ > \ ἴω e ᾿ 4 4 , ~ 
λαβὼν tov Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον EXealap τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, 


23 Ἀν: , \ ~ > ~ > > 3 , \ f ’ f θ , ͵ Κ ’ὔ - 
23 Kat ἐπέθηκεν τὰς χείρας αὐτου ΕἾ AVTOY, καὶ συνεστηῆσεν αὐτὸν, Ka ITEP συνέταξεν υρίος Τί 


ΔΙωυσῆ. 


τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2"Εντείλαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 


> \ 7 ’ +4 ~ [4 ἰ , , ? 2 > \ > f ’ὔ , 
αὐτοὺς λέγων Ta δῶρά μου δόματά pov καρπώματά pov εἰς ὀσμὴν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέ- 


3 pew ἐμοὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς μον. 


\ 3 ~ x % ᾽ὔ ~ \ r ef ? 
Ξκαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Tav’ta τὰ καρπώματα ὅσα προσάξετε 


v ’ ’ Ἂ 5 “ ᾽ Τὰ , 4 ¢ , > ¢ / 5) κ᾿ \ 2 \ \ 
4 Κυρίῳ, apvovs ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς" ἱτὸν ἀμνὸν τὸν 


4 / x \ Ἀ 7 x Ἄ , 
- ἕνα ποιήσεις TO πρωΐ, Kal TOY ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις TO πρὸς ἑσπέραν. 


5 ἐν 7 x 
καὶ TOLNTELS TO 


s ~ > a (ὃ > θ ’ > be b 3 é 1 , Ἂ tf 6 e Ld 
6 δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην EV ἐλαίῳ EV τετάρτῳ TOV εἰν, “ολοκαυτωμα 


ς 


~ ~ x \ ¥ \ ~ 
7 ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομένη ἐν τῷ ὄρει Σεινὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" 7καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ 


n ~ ~ mam ¢ + ~ ’ gf , 4 bd ba # 
8 τέταρτον τοῦ ely τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί" ἐν τῷ ἀγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Kupio. 


8 Ἀ \ 2 Ἀ 
καὶ TOV αμνοὸν 


\ f ’ὔ Ἀ ‘ Lg ᾽ Ἀ ‘ a > ~ ἈΝ x ὌΝ Ἀ ᾽ ~ 
TOV δεύτερον ποιησεὶς TO “βοὸς εσπερᾶν" KATA τὴν θυσίαν αὐυτοὺυ καὶ KATA Τὴν σπονδὴν avTov 


22 evayrt] ἐναντίον Bb 


6 σινα BOAF 


οι] pr mavres bedgnptwx | {(ισραηλ}] αὐτου 16)  ομοθυμαδον] 
ομοδων ἴδ: om (Ὁ | omg 1 | συναγωγὴ] + /strahel WU 

22 om totum comma s(txt)z(txt) | wwoys gkmnx | καθα] 
καθως f: καθαπερ bdptw | avrw κυριος] Ks avrw dx: (ks autos 
46) | κυριος5] pr o fah | om αὐτὸν m& | evavtiov ἐλεαζξαρ] coram 
Eliazar filio Aaron { evavriov] ἐεναντι Aaghjmurv(txt)yz(ing) | 
ελεαζαρ] ἐλεαξαρ F*(uid): edeat y* | evavte B*cfimrz(mg)] om 
p: ἐναντίον BAAFKMNs(mg) το] | cvvaywyns] pr τῆς fghnx 
z(mg): Ἐνίων mA ς 

23 om totum comma s(txt)z(txt) | συνέστησεν avrov] συνε- 
ταξεν αὐτω πὶ | καθως Ὁ, | συνεταξεν) ἐνετείλατο bgnw | om 
κυριος fs™Z(uid) |] tw μωυσὴ] δὲ manu Moys? W | μωυσὴ) 
μωυσει gq: μωσὴ PENX: pwoe τὴ 

XXVIII 1 edadyoev] εἰπε ck | μωυσην] μωυσὴ b': μωσηὴν 
gnx: pwonk: pwoecm | om λεγων Or-gr 

2 evrechat] ἀπαγγεῖλαι Or-gr | om ἐσραὴλ οὗ | Kat—avtous 
post Aeywr a, | om λεγων kmoABE Or-lat 1 ra δωρα] την 
προσῴοραν E(uid) Phil-codd} | δωρα μου] δογματα μου Phil- 
cod}: omf | δοματα] pr εἰ AB: ef donum TH: δογματα e Phil- 
codd}: δωρα Phil-cod?: aprov Phil-codd? | om καρπωματα 
pov ew Phil-cod4 | καρπωματα] pr και AE Cyr $b: (και πόματα 
σιν: καρπωμα 1: sacrificia Or-lat: εἰς πυρὸν Phil-codd} | μου 
3°] ro 1 | εἰς ὀσμὴν ενωδιας] om gn Phil: τ μου οχ | διατηρη- 
σετε] διατηρησεται ΕἾ ΚΝ ΟΝ Phil-codd}: dtarnpyonre mp: 
διατηρησηταιο: διατηρησατε AN dgnyts Phil-ed 1-οοὐ } Or-lat: 
διατηρήσεις Phil4+: καὶ τηρήσατε Phil-codd}: τηρήσετε Cyr- 
cod2 | προσφερειν] pr τον Phil-codd 4 | ἐμοὶ] poe AF Kacefhijl 
marsvxyzb, Phil-codd} Or-gr Cyr-cod1: om kAB | μου 4°] 
{vpwv 64): om Phil-codd 4 

3 avrous] -- λεγων f [ταὐτὰ τα Kaprwpara] hoc sacrifictum 
meum 2: Ἔμου ς Or-lat | οσα] a Mabehjqsv(sul o’)wz: om 
I’*filmry3 (uid) | προσαξετε] προσαξεται KNb’co: offerates 
Or-lat: προσαξειται n: mpogatare bm: {προσεταξατε 71): 
προσέταξε fp | κυριω] pr rw c-fjsvza,b, Or-gr Cyr-cod: «xs p | 


XXVIII 2 evwdeas Εὖ 5 
vw Al* | oretces}] σπ.. σεις F*: 


w AF* 


omoes A 8 κατὰ 25] κα F* 


AF(II)KMNa-tv-b,A BOE 


eviavowous] evtavgiacovs em: om A | αμωμους] post nuepay h: 
post δυο A: om i*y | τὴν ἡμεραν] om 35: +a προσάξετε kw w | 
εἰς ὁολοκαυτωσιν] εἰς ὁολοκαυτωμα iT: εἰς ONoKapTWoW Cc{nidjgn: 
sacrificiun E&: omf | ενδελεχω5] παντο.. p> 

4 ποιησεις 1°} ποιησετε A{-rac)F KMaehj-mqsvyzb,% | 70 
1°] rw acgmnyb, | om mpuxr—ro 2° w | mpowov y | om τὸν 
apvov 2° 13} | devrepov] eva (16.46) | ποιήσεις 2°] ποιησε 
S: ποιήσετε A(-Tat)F K Maehj-mqvyzb,%: om iL |] om τὸ 2° 
Mkmy | πρὸς ἐσπεραν] ἐσπερας ej: διλινον ys (om πρὸς 73. 
130) 

5 om ποιησεὶς τὸ δεκατον F* | ποιήσεις post oe c | om 
To 0 | rou 1τ9] rw m: om o | σεμιδαλεὼς el | om εἰς θυσιαν 
AC | αναπεποιημενὴν] πεποιὴ sup ras, μένην int lin d(uid): 
αναπεποιημενὴς 6: πεποιημενὴν n | om ev 1° fa, | eAaw] 
Ἔ κεκομμεένω cx | om ev 2°—(g) θυσιαν KK | om ev 2° bfir | 
reraptw| pr τω FNdhpty | τοῦ εἰν] om f: + μέτρου gn 

6 ολοκαύυτωμα evdeexta pow] Tov ενδελεχίσμου ολοκαυτωμα f | 
ολοκαυτωμα] pr εἰς CELE: ολοκαυτωματα pa, | evdeNexio pov] 
+ in sacrifictum & | ἢ yevopern] ἡ γινομενὴ fs σία factum 
est ES: sical firbat A-ed: sicut funt A-codd: + @vor.a Cyr-ed | 
gewa] pr τὸ m*: owat gx | κυριω] pr καρπωμα ckx: pr tw d: 
kU a, 

7 και σπονδὴν sub θ΄ σ΄ v | σπονδὴν 1°] pr es cx: σπονδὴ 
Ah | avtw Cyr | (rw reraptw 16) | τοὺ ev] τὸ ev f | εἰν] sub 
a’ v: +perpou Tov owov gn: + owou M(mg)cdps(mg)tz(mg) | τὼ 
1°) pr ev ob, | ev Tw αγιω] ἐπ sancta ©: om 13] ; om εν fo | 
ayiw] ayyew Cyr-cod: (eve 71) | σπεισεις σπονδην) σπεισει 
εἰσπονδὴην a, | omewes] pr εὖ As στησεις τι: meets ws ποιη- 
σεις ef | σπονδὴν 2°] Utatione W | σικερα] σικερας ts: séntera 
31: owov f: owovi (sup ras) | xupew] pr tw Cyr-cod 

8 ποιησει:] ποιήσετε Cyr-cod | om τὸ agmn Cyr [προς 
ἐσπεραν post αὐτοῦ 1° m | Kara 15] praacl | θυσιαν] ευωδιαν 
gn | om καὶ τ᾽) ---κυρίω m | om καὶ 2°—avrov 2° 6} | om και 
2°a, | om κατα 2°d | ποιησετε] pr καὶ dpt: ποίησεται HNg* 


23 καθαπερ)] καθα 5 
XXVIII 1 καὶ] pr καὶ corey πρὸς αὐτὸν οἱ οῴθαλμοι σον ἰδοσαν ὁσα εποιησεν (-ἐ κ5 ν) Tots Ouse βασιλευσιν ovTWs ποιήσει 
K$ πασαῖς ταῖς βασιλειαις εἰς as συ παρελευσὴ Exet ov φΦοβηθησὴ ore (Om οτι 5) as ὁ OS σου αὑτὸς πολεμήῆσει αὐτοὺς μεθ LEW 


καὶ TAUTGA κείταςξά EV TW δευτερονομίω SVZ 


2 ταῖς copra μου] Tos καίβοις μον M 


3 oa προσαξετε] οὐ oa mpocatete θ΄ a’ o mpocatete Vv 


WOLYCES TO TWpwt ο᾽ A ποιήσεις το πρωί V ποιησεις 50-- -εσπεμαν) v ἃ ποιήσεις TO Mpos ἐσπεραν V 
: p 4 p 


7 καὶ σπονδην] ο΄ a’ καὶ εἰσπονδην v | ew] Ἐ σ΄ owov v 
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8 ποιήσεις) ἱποιη]σωσιν vz 


60--- 2 


[Aitizart b ΠΥ ΡΥ ΓΣ (Ὁ 
Digitized by Microsoft ® 


Il 


] 


Sd 


XXVIII ὃ ΑΡΙΘΜΟΙ 
, ᾿ ᾽ \ > , ν᾿’ , 
ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupie. 
’ é ᾽ , x ΄ ‘ f ’ é 2 ν᾽ ͵ > “ Ν 
ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ 
ra ’ “ s ᾿ A “ { # ΄ ΝΥ f 
σπουδήν», Ἰοόδλοκαύτωμα σαββάτων ἐν τοῖς σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, 
a es ral ? τ é - / 
καὶ THY σπονδὴν αὐτοῦ. What ἐν ταῖς νεομηνίαις προσιΐξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ, 
, Ἵ a ¢ x ἈΝ ¢ ’ \ > , ΄ ΝΠ} ’ 12 ? δέ ὃ A 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ κριὸν Eva, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους ™rpia δέκατα σεμιδάλεως 
’ ἤ ’ bi ’ a , a ¢ ¢ s ΄ ‘ f ’ ‘ ’ > έ 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
« a “ “ “ “ “a a ¢ 4 ? > 4 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 3déxaTov σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ Evi, θυσίαν οσμὴν 
(A ᾿ ? 4 > o \ ἕξ ΄-“ & ΕΣ A é “A ¢ ¢ Ν A 
εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. 4) σπουδὴ αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ εἷν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ EVI, καὶ TO 
fd “ ‘ ᾿ “" A ~ ¢ Ἀ ¢ “ ‘ if “a “ ma f¢ YN f ~ 
τρίτον TOU εἷν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ TO τέταρτον τοῦ Elv ἔσται τῷ ἀμνῷ τῷ ἐνὶ οἴνου" τοῦτο 


9Kai τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς 9 


¢ ~ ἈΝ \ a“ “ “ 
ὁλοκαύτωμα μῆνα EK μηνὸς ELS τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
’ Le é A“ { a“ Ν Α ΄“ 
τίας Κυρίῳ" ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται, καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ. 
3 “ “ ’ “- , é 
ἐν TO μηνὶ TO πρώτῳ, τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνός, πάσχα Κυρίῳ. 


8 κυρίω Bab] xu B* 
12 κριω B>] κρειω B* 


4 
1S ‘ é ἕξ bd a Lae \ ὃ αρ- 
καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρ- 15 
6K αὶ 
αι 16 
17καὶ τῇ πεντεκαι- 17 


11 κρεῖιον ᾿δἾ(κρι- Bd) 
13 dexarov] + δεκατον Ba> | ενωδειας F* 


14 εἰν 1°) ιν A | rw 1°—ecrat 2° B3>] om B* | ew 2° 3°] εν ΔῈ | xptw ΒΡ] xpetw B* 
15 χίμαρον BY] χειμαρον B24: χείμαρρον B*AF* | xupew Ba>] xv B* 
16 τεσσαρισκαιδεκατη B> | κυριω Bab™e] xv B* 


AFHKMNa-ty-b, ABOED 


hino: mowqoes q Cyr-ed: (romoet 18): momOyoerat bv(mg)w: 
fret &: τ καρπωμα ckx | κυριω] pr ποίησετε τω y: pr Tw dejp 
Cyr 

9 και τη] Ty be bw | τὴν ἡμέραν c*gno | των σαββατων) 
sabbati & | προσαξετε] mpocatare 6: προσεταξε dp | δυο 1°— 
αμωμους] αμνοὺυς αμωμοὺς evtavotaus Ova ρ΄: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους f’ 
n | ενιανσιαίους efm | δεκατας Him | om σεμιδαλεως H | ava- 
πεποιημενὴς εν €hatw post θυσιαν AFH Mbcehj—mqsvwx(-»7 
+ras 1 lit)zb,2(-vyy hm) | avarerompeva fH | om εν df | 
σπονδηνῚ σπονδὴ F*: σπονδὴ αὐτου K: +avrou cks{mng)v(mg) 
x2™E(sub «ἐς v™EzmZ) 

10—15 ualde mutila in Καὶ 

10 ολοκαντωμα] ολακαυτωματος AFH M Nabcehjklqsv—zb, 
A(+ia sacrificium codd): ολοκαντωματα fma," Cyr}: ὅτι 
holocaustis 4, | σαββατων)] σαββαταν AFH KN Nbcebj—mqsv-y 
2(txt)b,3(uid): σεβαστου a | σαββατοις] σαββαταν dp: σαβ- 
Baow qz{mg)a, Cyr-cod}: (caBBwow 30): σαββασιν αὐτον ck 
x | ere τῆς ολακαυτωσεωΞς] super holocaustis © | ἐπι] pr et A-ed: 
om aa, | τῆς 1°] τοῖς m* | odoKavTwoews] σε corr ex μ. m | 
om τῆς 29 mx* (uid) | αὐτου] avrwy m: αὐτῆς Cyr-ed: om iL 

11 evjecrata, | νεομηνίαις] veovunviats m: νουμηνιαις AF 
HKM Nadehjlopgstvy—b,#: νουμηνίαις vay c: τύυμων kx | 
προσαξετε] προσαξατε bd: προσαξασθε Cyr-cod | ολοκαυτωμα 
emgx@ Cyr-ed | rw κυριὼω] kv w: om tw AFHMNabce—Ing 
rsvyzb, | om καὶ 2° ATK Mabd-npstvyz | om eva Cyr-cod | 
eviavotaus] pr vous C: evtavotacous em | emra post αμωμους 
A-codd H | om αμωμους A-ed 35 

12 τρια] pr καὶ ckhxAB | cepidarews 1°] + εἰς θυσίαν ckx 
Ec(om evs) | avareromperyns 1°] αναπεποιημενὴ x(+ras τ lit): 
αναπεποιημενὴν Οἱ αναπεποιήημενα FIL εν ἐλαίῳ 1°] om y*: 
Ἔεις θυσιαν f | om τω 1°—eAaw 29 mp* | {μοσχω] κρίω 16) | 
om Kai—(13) θυσιαν 351 | om και 5 | dvo δεκατα) bva dexaras 
1: dexarov 5 | σεμιδαλεως 2°] - εἰς θυσιαν Mckx#s(om εἰς) | 


8 ποιησετε] [ποιη]σονταῖ 2 


10 σαββατων] α’(9) [σαββατων ν | caBBarors] ο΄ [σαββα]σιν ν 


αναπεποιημενὴης 2°] αναπεποίημενα {353},.: πεφυραμενης bw | 
om ev 2°f | om τω 3°—(13) ἐλαίῳ ae | {κριω] μοσχω 16) 

13 Gexaroy σεμιδαλεως avareronperyns] ef decimam stmi- 
laginis sacrifictum consparsum WL | dexaror] pr καὶ bdgnptwA 
CEs: +dexarov B>AMNexya ies Cyr | cepidarews] + εἰς 
θυσιαν bekwxBEc(om εἰς I's) | om αναπεποιημενης---κυρίω 
m | αναπεποιημενὴς) πεφυραμενὴν bw | ev eXaw] post ex f 
Cyr-cod: omo | θυσίαν og pny] tx sacrificium A-codd | θυσιαν] 
pr εἰς ολοκαυτωμα k: θυσια K: θυσιας n*: εἰς ολοκαυτωμα C: 
ολοκαυτωμα x: om bw A-ed YF  οσμην] pr εἰς bedgnptw A-ed 
42 | (evwdcas] + κυριω 30) | καρπωμα post κυριω ἃ | κυριω] pr 
τω ἃ Cyr-cod 

14 om 7 σπανδὴ αντῶν ς | η] pr e¢ ABLE: τη fir | αὐτων] 
αὐτω A: αὐτου Nbnpw | το 1°] pr καὶ x | εἰν 1°] + ceed AES | 
om egtat τῦ k | om rw eve 1° k | καὶ 1°—ovov] Gexar.. σεμι- 
δαλεως αναπεποιημενὴς ev ἐλαίῳ TW αμνω TW ETE τὴν θυσιαν τὰ | 
om τὸ 2° Cyr | ἐσταῖ 2° post eve 25 kK | om τω 3°—eorat 3° 
beflwa, | xpiww] αμνω k | eve 2°] +e¢ guartam partem hin 
alteré ariett Y3! | εἰν 35] +2222 A-codd 35. | om ἐσται 3° k | 
αμνω] κριω ἰκ | owov] ..|.ov F*: away c: azov Fb: om fk 
% | rovro] rovrav cn*: om qi  ολοκαυτωμα μηνα] o\oKauTw- 
μημα a, | ολοκαυτωμα] pr το AMb-jn?0-wyz Cyr  μηνα ex 
pnvos] wmense HL: om μηνα fir: +avrov cx | pyvas] pr δωδεκα 


15 εξ acywr] post eva (32) AE: om 3» | om erae | περι 
apaprias kupiw] Domino pro peccato corum AT(om eorum) | 
Kvptw] pr τω ἃ Cyr-cod: om m {της 2°] avrys 84) | ποιηθη- 
σεται] πεποιηθησεται fio: ef | {om καὶ 2° 18) | om ἢ ἃς 

16 om καὶ firtl  τεσσαρεσκαιδεκατὴ] pr ty Nbdptw Cyr- 
cod | om ἥμερα efijrx* BC (uid) | μηνὸς] +rovrov ejsvwz: 
+ nespere 3 | om wracxa—(17) rovrov m | om macxa—(17) 
unvos AH ly* | cuptw] pr τῷ Fg Cyr: kv B*hoxBEW: oma 

17 om και---μηνος a | om καὶ fir | om ἡμερα dBC(uid) 


II προσαξετε) [προσαξεις sz 


? - 
13 δεκαταν---ελαιὼ] o καὶ ava δεκαταν σεμιδαλεως δωρον πεφυραμενὴς ev ἐλαίω v | δεκατον σεμιδαλεως αναπεποιημενὴς] ο’ 


θ' a’ δεκατον δεκατον σεμιδαλεως εἰς θυσιαν αναπεποιημενὴς V 
° ? Fie 
16 ημερα---κυριω] ο᾽ ἃ ἡμέρα Tov μηνος πασχα κων 
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APIOMOI XXVIH 31 


ὃ , ¢ é ~ 4 ? ¢ , ¢ a e 7 uv eS θ 18 \ e ς ? rt é 
18 δεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτή" ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. Kal ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη B 
ats € f Vv coo” - of Ν > , 19 \ ? ΄ ,ὔ qj Cis (- 
19 ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" Kai προσάξετε ὁλοκαυτώματαΐ * 
͵ ΄ a , \ / ‘ ' ; a 
καρπώματα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ζ΄, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν" 
20 \ , > oA , ᾽ , 2 ἢ ; t ΝΕ a , me 4 x , 
20 καὶ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο 
, a A - / ie , cal 7” -“ ¢ a ~ 
21 δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, **S€KaTOV δέκατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" 22 Kai 
᾿ 3 1 = ev \ te i ? ; θ ΝΥ ἀντ 23 \ - iy f - 
23 χίμαρον ἐξ αὐγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν" “Ξ3πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
\ - ~ δ nm ~ - 
24 διὰ παντὸς τῆς πρωινῆς, ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. “Ἰταῦτα 74) κατὰ ταῦτα ποιήσετε 
Ν tA γ Α x , ἊΝ f ἈΝ é ᾽ / “- ¢ 
τὴν ἡμέραν εἰς TAS ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupiw- ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώ- § 1 
- 5 Ν x 7 Ν ὃ} ’ a 25 NG Cee ‘ τ δό ᾿ Cth, ΝΜ 
15 ματος τοῦ διὰ παντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. *SKat ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ayia ἔσται 
- ~ Vv Ἂς - vr 4 “A 7 Fe ? ς 
26 ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. "0 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε 
- Ψ / [α ΄“ 4 
θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἑβδομάδων, ἐπίκλητος ayia ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
27 ἈΝ ,ὔὕ i f ᾽ ᾽ x 3 ᾿ bd 4 ἢ ? -“ ὃ oe x fd ¢ % 
27 *7Kai προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupiw: μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ 
/ Ἂ ? : 
28 ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους" 72 θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα 
ἊΝ f ~ ~ ~ ~ ta ~ -” ΄- ¢ ~ ¢ 
29 τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ Kal δύο δέκατα TO κριῷ τῷ Evi, δέκατον δέκατον TO ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ 
22.) » nm ὃ 30 Ν ͵ ? 3 a te x ¢ , $2 i is θ ene: ἊΝ ; 31 X77 nm rv 
31 ἀμνοῖς" 39 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν" 3: πλὴν TOU ὁλοκαυ- 
19 καρπωμα B | ζ΄’ Ba>™e] om Β 
22 χίμαρον ΒΡ] χιμαρρον F*: χείμαρρον ΒΊΑ | εξειλασασθαι B*(-tA- Bo) 


24 κυριω Bo] kv B* 27 κρειαν B*(xpi- Bb) 
30 χίμαρον 13>] χειμαρον BA: χιμαρρον F: χειμαρρον B*A | εξειλασασθαι B*(-td- Bd) 


AFHKMNa-t(u)v-b,AB(Cy Bw 


| om rovrav BL | εαρτη) pr woinOyocerac A: post nuepas κατα ra avra k: τὰ κατα aura e: και tavta dip: κατ αὐτὴν 
dpt: aes festos 1: copracerat f: eopracare i: (+ πασχα xvpw bw: xara mavrac | παιησετε] ποιήσεται AKNchinoga,*: ποιη- 
71) | om exra—edecde AHay* | edeate αἵυμα ejosvzb, gare z: ποιήσεις bw | τὴν ἡμεραν] post nuepas h: τὴ ἡμέρα dg 

18 om καὶ 3", [ἡ 19] τῇ firx: om Cyr-ed: +oydey,Cyr- πρί: om fimr | εἰς 1°—nyepas) fa adie septimio Ἢ, | εἰς 1’) exc: 
cod | 9 2°] τη firx | om esrac cx | om vue k | ποιήσετε] (om 71) | extra] dva A*(sup ras) | om éwpov—avrav m | δωρα 


ποιήσεται ΔΗ Κα Nchinoqgsa,: +72 et A-codd BES d | καρπωμα] holocaustum A | om es 2° fira, | om copny 1" | 
19 πρασαξατε bd | αλοκαντωματα καρπωματα Kkuptw] ob/a- κυριω) pr rw d: om | | τὰ ολακαυτωματα Cyr-cod | παιησεις] 

tionem Domint & | odoxavrwpa Afov*y Cyr-cod | καρπω- ποιήσει fa,: facietis A 

ματα] pref AY: post κυριω fi: καρπωμα BRAY Ma-ehjlmqsvw 25 καὶ] pr και ἢ nuepa ἡ πρωτὴ κλητη αγια εσται ὑμιν cdkn 

yzb, Cyr: in odorem suanitatis B: om Na, | κυριω] pr τω 13 [}αγια εἐσται] ἐσται και ayiak | ἐστιν 07 | ἡ 1°} τη fs: om 

Nefk: kv m: om bwb, | dve ex Bowy fABE | κριαν] pr καὶ H ο η 2°] τη f | εβδαμη) a’ g | κλητὴ] επικλητος K(.......70s)q | 

cdkxA BE | ἀμνους--αμωμαι] agnosanniculos immaculatos sep- om vptv—avtyn Ὁ, | πσιήσετε] ποιήσεται Nefhinoa,: (+ yey 

tem A: et agnos septem tmmaculatos anniculi % | ἀμνοὺς 16) | om ev aury © 

eviavatous ζ΄ D2bM Ngn Cyr-ed] ἀμνοὺς extra evavarovs y Cyr- 26 νεαν] veww pH: om wA | xupw) pr rw cfhirux Cyr- 

cod: exra ἀμνοὺς ενιαυσιους AFIIK rell BL [ἐπτὰ pr καὶ. cod: om k | εβδομαδων] (pr o\cxavtwparwv 16.77): + ener a 

bw | evravaraus | eviavorat KK: ενιαυσιαιοὺυς em]: on Cc | | cx | επικλητος]) 1 uno inuocati W | om veiw m | ποιησετε] 

αμωμοι] ἀμωμα k: ἀαμωμοὺυς ha, (uid): om A | om ἐσονται. ποιήσεται KNehinoa,: Ἔυμιν ἃ : + ev avry ej A-codd E< 

υμιν ΔΤ, | ἡμιν} 27 προσαξατε bif* | ολοκαυτωμα Maejob, Cyr-cod | εἰς 


20 om καὶ 1° yBL  θυσια B Cyr-ed] pry AFAKMN οσμὴην ευωδιας] post κυρίῳ h: oma, | κυριω] pr tw fi Cyr-cod: 
omn Cyr-cod | σεμιδαλεως qa, | αναπεποιημενὴ)] αναπεποιῆ. +emt tov odokavrwyaros Tou δια πᾶντος ποιήσεις τὴν σπονδὴν 
μενὴς cgnpxa,: om d | om εν ejp | (τρια] pr καὶ 71) | κριωὼ}] αὑτοῦ b’ | μοσχους-- (31) αὐτων 2°] καθως εἰρηται m | εκ βοὼν 
μασχω {: ἀμνω τὰ | Tw ενι 2°] pr ποιήσεται ς : ἐ ποιήσεται AK δυο] δυο εκ βοων [318: 1. de bub” W: om δυο n | xptov] pr και 
M*(uid)hn : + mamoere H Mt adegjklpstvxyzb, i): + manOyoe- b,ABE | eval ἐν ἃ | era] post αμωμους hl: post ἐνιαυσίους 


rat dw AFHK Mabe(-tacous)gjknqsvwyzb,@ Cyr-ed | om apwyaus 
21 om δεκατον 1°—en b’a, | dexaroy 1°] pr xacdgnptay | kh 

om dexarov 2° FdigilmprwB | romoes] ποιήσει N: ποιησὴη 28 y] pret AG: om bh’ | σεμιδαλις αναπεποιημενὴ] simi- 

ir: facietis W: waynoeracc | om τω 2° I] | eve] ἐπὶ m laginem consparsam ¥& | αναπεποιημενὴς c{-vows)px | om ev r | 


22 eva] post avaprias x: om n | om wept apaprias A | evr 19] +... Karov de...... τω ἄμνω...... NK: +7pia dexara 
ἐξιλάσασθαι) εξιλάσασθε bigky: εξιλάσεσθαι N: εξιλασθαι fir: Tw μασχω Tw evr q | om Kar—en 2° 0,8! | δυο] roan | om 


kat εξιλασεσθε m | περι ὑμων] ΄γο εἷς A | ἡμῶν ir τω 3°—-(29) dexaroy 29 ἢ | Tw κριω] Tw auyw K;: om i* 


23 om πλὴν j | σλσκαρπωσεως m | τῆς δια παντας) post 29 Gexaroy dexaray] ef unam decimam YW | dexarav 1°] pr 
πρωινὴς kn(om trys): om x: om τῆς Ady | om τῆς 3° a, | καὶ ἀρρι! 13 | dexaroy 29] ποιήσεις f: ποιήσει ir*: om dlpra? | 


wpowns| ν ex corr c: mputfiwys oa, | 0] os y | σλοκαυτωματα αμνοῖς extra n 

d | evdeXextonov] + ποιησετε c{-rar)kxy?? 30 om και 1 | χιμαρραις a, | om περι ἀμαρτιας k | eftXa- 
24—29 ualde mutila in Καὶ σασθαι) agagta: sup ras r3: εξιλασεσθαι N: εξιλασθαι b’{*: 
24 ravra 1°) (παντα 1305): om mb, EW | kata ravra] = Litationem W% | υμων] pr avaprias n: ἡμῶν i*r* 


, 
19 xptov cya] o ἃ Kat κριὸν Eva V 27 προσαξετε)] ποιήσετε vz 
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28 ἢ θυσια] εἰς θνσιαν sv¥z 


ry Π ona iF A = συ, rm b " I A | Al; Fis [ al oy ta 4 ἕξ. ) a (R) 


S qa 


ἈΠΕ 31 APIOMOI 
> ’ ~ \ - ~ 
Bre@patos τοῦ διὰ παυτὸς" καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ pot, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν, καὶ τὰς 
δὲς ? “ ; me . “ \ a EBS “a a ,ὔ 3 ? λ. e ? v e aye ee 2 
TTOVOUS αὐτωΐν. Qt τῷ μὴν τῷ ENPOOLM, μιᾳ TOU μηνὸς, ETLKANTOS ayia ἔσται VEL, 1 XAXIN 
a A 3 é é Fal “ \ i ft ? 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. *KAL ποιήσετε ὁλοκαυτώ- 2 
ν΄’ ? “ \ a 
K ματα els ὀσμὴν εὐωδίας Kuptw, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς Ἵ ἐνιαυσίους ζ΄ ἀμώμους" 
3 e a b a (ὃ , f bf 3 ͵ ἤ δέ a ly ~ ey ‘ f 
ἡ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἔἐλαίω, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ Kai δύο 
f -“- ὡς a ᾿ , 4 - - a a νὰ “ , 
δέκατα τῷ κριῷ τῷ Evi, Ἰδέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" SKat χίμαρον 


ON ἃ τ 


> ? a Ω Α e fe 3 , θ Ἀ ς ~ 6 Α “Ὕ ft , ry 
ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: TAY τῶν ὁλοκαυτωμάτων τῆς νουμη- 
δ ’ὔ “a A \ ~ ¢ 

vias, καὶ at θυσίαι αὐτῶν Kal αἱ σπονδαὶ αὐτών, Kal τὸ ὁλοκαύτωμα TO διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι 
Ν X / > “a 2 3 Ἅ > OL / 7 ἮΝ 
κατα τὴν σύνκρισιν αὐτών, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. Καὶ 7 

-" -“ ΑἉ / ¢ “a “~ 
τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" Kal κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, Kai 
8 


3 “ Α Le 4 3 “a 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, 
“ ν > £ 4 ¢ ¢ ᾿ ᾽ ? 4 > / ¢ ¥ i 
πᾶν ἔργον ov ποιήσετε. ὅκαὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα Κυρίῳ, 8 

¢ a \ \ 7 , a) 
μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν Eva, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι ἔσονται vty’ 91) θυσία g 
a , , , A a“ , - ~ 
αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ Kat δύο δέκατα τῷ 
“ “ ς ᾽ 10 δέ Ἂ δέ - > ; ~ - ¢ 4 ;) \ € 4 ? be Ν Il 4 ? > Io 
κριῷ τῷ ἑνί, TOEKaTOY δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνούς" "Kai χίμαρον ἐξ το 
> * Cod \ ¢ ¢ > c \ e on ‘ ‘ ‘\ “ ts ’ὔ “) > ¢ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: πλὴν TO περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐξιλά- 


31 ποιήσεται A | vue sup ras Ba XXIX 2 κριον] pr καὶ Βᾶ: xpecov B* | ᾧ exra AF 
5 χίμαρον Bb) χειμαρον B*A: χείμαρρον F* | εξείλασασθαι Β "(εξιλ- B) 
6 ro ολοκαυτωμα To 183] τα ολοκαυτωματα B* | συγκρισιν BA | κυριω 30] κυ B* 


S κρειον B*(xpt- B>) 


AFH(K)MNa-b,AB(C EW) 


31 τοῦ 2°] της vounnvias Kat ἡ θυσια avTwy Kat TO ολοκαυ- 
τωμα To AL Mahkaqy [τον ολοκαυτωματος tov k | ro 2°) του 
47 ] την -ομοι] sacrificium ecorum guod factetis A | avrwy 1°] 
αὐτου en | ποιησατε f μοι] enorc: om kB | ἀμωμοι ἐσονται 
vu] post avrwy 2° A (pr et): sine uttio erit uobis & | αμωμοι] 
pr οὐ %: αμωμον n | tas σπονδας) rats σπονδαις k: τα σπονδια 
fir: ae σπονδαι AHMaehjlqsv(sub α΄ &')wyzb,: σπονδαι Kb: 
om tas Cyr-cod [αὐτῶν 2°] ὑμων n: om B 

ΧΧῚΝ 1 μιὰ] premus dies W | ποιησετε] ποιησεται KNéch 
inoga,: +e αὐτῇ bmw | om ἡμερα-τουμιν 2° m | om ἥμερα 
σημασιας estat! | onpactas] σημασια aga,: Sabbati A-codd 

ποιήσητε m | ολοκαυτωμα Flxy A-ed W | ets οσμὴην evw- 
dias post xupew K | κυριω] pr rw k | eva τὸ post βοων cx | 
om ex Cyr-cod | βοων] pr τῶν s | xptoy) pr καὶ BabdwB 
Cyr | om eva 2° F [ apvovs ἐνιαυσίους post ζ΄ x  ενιαυσιαίους 
m | ¢’ post αμωμους (84) A ] om apwous m 

3 y] pr εὐ AE | αὐτου οὗ | σεμιδαλις αναπεποιημενη] sinei- 
laginem consparsa~ ¥& | αναπεποιημενὴ] αναπεποιημενὴν m: 
αναπεποιήμενης ckx(s sup ras x) | om ev j | om τρια---(() 
κυρίω πὶ [| om και---ἰἝ(4) eve WH | xac—eve 2° bis scr v | om και 
H  κριω] apew f 

4 om dexaroy 1°—ev f | dexarov 19] pr καὶ ἀρῃηρι 3: 
dexal | om δεκατον 2° dilr | om τω 2° b’ | rots) ταις f 

5 eva post αμαρτιας ἃ 

6 πλην των o\oxavTwpatwr) practer holocaustum AE | veo- 
μηνιας bigknw | om καὶ 1°—avrwy 25 | at θυσιαι 1°) sacrifictunt 
ED | avrwy 1°) efus LH: om dB | om καὶ 2°—avrwy 4° WL | 
αὐτῶν 2°] avrov N(w supraser ΝᾺ ἢ : om B | καὶ 3°—avrwy 4°] 
post συνκρισιν f: om Hbcdjpwa,Akf | om καὶ 3°—zavros y* | 
om καὶ η5- αὐτων 4° hy | om καὶ 4° AF Maefikloqsyzb, [ ae 
θυσιαι 2°} ἡ θυσια (130 mg) 355 | om avrwy 3° 8 | om και 5°— 


11 χίμαρον ΒΡ] χειμαρον B*A*: χείμαρρον A'K* [εξειλασασθαι B*(e&d- TB) 


aurwr 4°f αἱ σπονδαι 2°) ἡ σπονδὴ (130 mg) 335 [ avrwy 4°] 
om 33: (+Kkaprwua κυριω 130 mg) | (om τὴν 16*) | κρισιν 
cs(mg)  αὐτων 5°) crus ©: om f | κυριω] pr rw bw: pr καρ- 
πωμα ackx 

7 τη δεκατη) dectmus dies ©: +npepa u | om του---υμιν 
ZL | τοὺ pyvos] bis scr b,: +rov εβδομον Nexi3! | om rovrou 
i [εἐπικλητα ἡ | κακωσετε) pr ov dpt: ¢rebudatis L | ἡμὼν 
g*(uid)i*n | om καὶ 3° hA | ἐργον] + λατρευτον AFH MNace 
fhi?*}—-morsuvyzb,Ai | ποίησεται ANb’chinoa, 

8 και mpocagere Jom HL: om καὶ A | προσοισετε)] προσα- 
tere Ffhilmquwb,: mpoocatare bz(mg): ποιήσεται οἱ 4- Tov προσ- 
ισε)α, | oAoKavTwuara] pr ets mM: ολοκαυτωμα AF (pr ro)HM 
afghi@*qsvyzb, 12: ὁλοκαύτωμα Tw Kw ckx(om Tw) | καρπώματα 
κυριω] Kw καρπωμα fb,: om gis | καρπωματα BMNmoa,Ai3r 
3,1] καρτωμα AFH rell: om 3'GL2 | κυριω} pr τω dptu: om 
AFH Machjksvxyz | pooxov—(11) kvpiw] ws καὶ TO mpwrov m | 
eva 1° post Bowy AFabceh-Iqsv-zb, | κριον} pr καὶ bwBE | 
ἐνιαυσίους} pr tmmaculatos δι: +apnwpovs MA | om ἀμωμοι 
esovrat vu A | αμωμοι]ῇ anwyous Ary: om 15] | ἐσονται] pr 
ocr: ef ert? £7 | om vue dpt 

9 η] pr εὐ ABCLE | σεμιδαλις αναπεποιημενὴ) stnzla- 
ginem consparsam L(-sa 8. | αναπεποιημενὴς cdux(s sup ras 
ΧὩ) ] om ev df | μοσχω] μετρω f | om Kcarc—eve 2°] | om και 
HL | δυο] tres Ht | om τω κρίω a, | κρίω τω eve] eve κριω s | 
kptw] μοσχω b’ 

10 δεκατον Sexarov] ef unam decimam ¥ | δεκατον 1°) pr 
και dnpth@ ee: καὶ dexara g | om dexaroy 2° dflor@ | (om 
τω 1°18) | om τω 2°1* | om ecs—apvous Lt 

11 και 1°—(12) epyov perierc in © | χείμαρροι f | περι 
apaptias post ὑμων hie! | εξιλασασθαι---αμαρτιας 2° bis scr s | 
om ἐξιλάσασθαι περι υμων 2(txt) [πλην.---οΟξιλασεως] practer de 


31 τὴν θυσιαν αὐτων] αὐτων at θυσιαι ν | τὴν θυσιαν) at θυσιαι z | Kat 2°—avrTwy 29] σ’ 0’ Kat Tas σπονδὰς avTwY Vv 
XXIX x pia του pyvos] νεωμηνία s  ἐπικλήτος] Κλητη κω 5 
8 προσοισετε] προσαξητε 5: σ᾽ οὐ [προσαξετε v  ολοκαυτωματα)] οὐ ἃ ολοκαυτωμὰ τω KW Vi καρπωμα SVZ 
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APIOMOI 


Lei 20 


\ [2 e 7 e 4 f ¢ , ’ ~ , t 4 > ~ \ QA f 
σεως, Kat 7) ολοκαύτωσις 7) διὰ TAVTOS, ἢ θυσία αὐυτὴς Καὶ 7) σπονδὴ GUTS, KATH ΤῊΡ συῦν- B 


> ? 4 > ? 4 K # q 
12 κρίσιν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμα Kupto. 


Kat τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς © 


a“ μ f ’ » “ e 7 v ¢ a “ ww 4 ’ , ‘ 
τοῦ ἑβδόμου τούτου ἐπίκλητος ayia ἔσται ὑμῖν, wav ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: Kat 


§ ¢ , ) 4 ¢ \ - { ¢ Ἀ ¢ “ 
13 "ἑορτάσατε αὐτὴν ἕορτην Κυρίῳ ἐπτὰ ἡμέρας. 


13 Ἁ 4 e e f 3 - 
καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα εἰς 86 


> 4 ᾿ ’ Ps 7 Ἐν e LZ “ ὔ , 2 - “Ἢ \ f ‘ ’ ) 4 
ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς 


"4 


> 7 δ᾽ ¥ Ww A 14 ¢ θ , > ad "ὃ }] ’ ) ᾽ “ , 
ενιαυσίους LO, ἄμωμοι ETOVTAL at θυσιαι αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία 


Lf A ͵ ma εν» κι 7 i s if ’ “ - a € 8 3 ‘ 4 7 
δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο 


fd 15δέ ᾽ “~ 2 “ ae NS 2S 4 δ΄ ’ td 16 ‘ 7 3 ? lad ef ‘ 
κριούς, ᾿δδέκατον δέκατον TH ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ETL τοὺς LO ἀμυούς" Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν Eva περὶ 


¢ ᾽ J Ἀ A ¢ [ὦ ad ὃ Α , : ¢ θ f > al Ἁ e ὃ XN 5] a 
@pLaAPTtas, Tr VY TS ONOKAUTWAOEWS TS (a@ WavTos at UTliat AVUTWVY Kat αἱ GTOvOat AVUTOOV. 
/ 


17 ᾿ a e , Ἂ ὃ , f 4 ? > δὶ > # δ' > ᾽ Ἂ 18 “ θ ? 
Kal TH ἡμέρᾷ TH OCEVTEPA μοσχους 8, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώμους ἢ θυσία 


΄ 4 nA ~ ~ ~ ~ σι \ 3 Ἂ “ 
αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 


2 
20 


"1 εξειλασεως ΒΒ (εξιλ- ΒΡ) | δια] 6 sup ras Β᾽ | συγκρισιν BOAF 


4 4 7 > a “ 19 4 , 2 > “ er Ά ¢ 7 χ᾽ A or ’ 
κατὰ THY σύνκρισιν αὐτῶν" Mxat χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
~ i, fa - αν ~ ͵ὔ ΄- 7 ᾽ὔ ,ὔ 4 
τῆς διὰ παντός" ai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπουδαὶ αὐτῶν. 2TH ἡμέρα TH τρίτῃ μόσχους ta’, κριοὺς 


12 κυριω Bab] κυ B* 


13 om καρπωματα ΒΆΡ | κυρίιω Β50] κυ B* | τρισκαιδεκα A | κρειους B*(xpe- ΒΡ) | ι6΄ δεκα τεσσαρας AF(-pes F*) 
14 τρεις και δεκα AF || κρειῳ B*(xpe- Bb) | κρειους B*(xpe- ΒΡ) 


16 χιμαρον ΒΡ] χειμαρον B*A*: χιμαρρον F*: 


17 (B'} δωδεκα AF | κρεισυς B*(xpi- Bb) | β δυο AF 
19 χίμαρον ΒΡ] χειμαρον B*A*: χείμαρρον A'E 


p.cccati depraccatione 3..: preter pro peccati deprecatione— 2 | 
om ro περι ἢ | τοῇ τω s(): του dfpt | om τῆς 1° dfp | τῆς 2°] 
pre¢A: ome | 9 oNokavTwors) holocausta A: ἡ θυσια bw: om 
71 | om ἡ 2°] η 3°—avurnys 2°) at θυσιαι auTwy Kat at σπονδαι 
αὐτων Ο | 4 Avoca] pr και dgupt@: ef sacrificia A | avrys 1°] 
corune E& | om καὶ 3°—avrns 2° 5 | ἢ σπονδὴ) litationem &: 
litationes 4,2 | αὐτῆς 2°] αὐτου g: αὐτων fH | om κατα---κυρίω 
x | κατα) ras (2—3) post a 1° q | συνκρισιν] -- αὐτης MNa@ 
Lt | εἰς οσμὴν evwdias] om bw: (om εἰς 77) | καρπωμα κυριω) 
kw καρπωμα Ἡ: om kqis 

12 om καὶ 1°—(xxx 1) μωυση ἢ | (om καὶ ry 73) | τὴ] 
yu [[πεντεκαιδεκατὴ Ἡμέρα] quepa τὴ ιε΄ c | του εβδομου)] post 
τουτσυ c: omn | τουτοῦυ επικλητος]) του επικληθεντος Cyr: 
om tovrov (32) % | aya) sancti sanctus θεν stm U2 | {(εστιν 
73) | ποιησετε] ποιησεται Ncinoa,: προσοισετε moe f |] eopra- 
gare] eopracere AFGMNabdeijkpq?*(ex corr)su-b, BCL Cyr: 
εορτασητε m | αὐτην) sub — G: om Nkpil | copray κυριω) 
Kw εἰς οσμὴν evwhas Nn: om ἃ | om eopryy gmo (uid) Cyr- 
cod | xuptw)] pr rw F Cyr-cod | om erra nuepas u | extra) pr 
και HL: post yuepas ἃ 

13 om προσαξετε---κυριω b’ | rpocatare Jdfs | odoxav- 
τωματα)] ολοκαυτωμα Feenzb, DEW: + περι apaprias f | καρ- 
πωματα-- (3.4) mavres mutila in 2% | καρπωματα BtgknoA] 
pret ©: om B>MNua, Cyr-cod: κάρπωμα AFGH rell BL 
Cyr-ed: oblationis Ty | εἰς οσμὴν εὐωδιας post κυριω Cyr-ed | 
om es duw | οσμη ὁ | xupw) pr τω G(sub ~%)cfik Cyr: om 
8B! | ry τ"--πρωτὴ sub --- G | τὴ ἥμερα post πρωτὴ οὐ | μοσχος 
d | rpets και δεκα)] dexa τρεῖς dfiprt | om dexa N | xptous] 
+apwpous u* | δυο} prxacm: post azvouvsu:omr | azvovs— 
(16) καὶ 2° periere in @ | evtavocacovs τὰ ] om ιδ΄ apwpor 
egovrat k | 16°] dexa και τεσσαρες q2z: reooapes καὶ dexa Gdgn 
ptx: τεσσαρες Nq*™: apwpous δεκατεσσαρας buw: + dectmas WL | 
om ἄμωμοι ἐσονται τῇ | ἀμωμους οὗ | (egovrar) -ὐμιν 32) 

14 om αἱ θυσιαι αὐτων n | αἱ θυσιαι] pr εἰ A: ἡ θυσια m: 
εἰ sacrificium ἾΞ, | avrwy) -- καὶ αἱ σπονδαὶ avtwy N | σεμι- 


χείμαρρον A* 
18 xpecors 5 (κρι- Bb) | συγκρισιν ῬΡΛΕ 
20 ια΄ evdexa AF | κρείους B*(xpi- BY) 


AF(G)HMNa-g(h)i-I(m)n-b ABO" BL 


δαλις αναπεποιημενὴ) Similaginem consparsam UW | σιμιδαλις 
G | avareroinpevy ev ehaww] ev ἐλαίω πεποιημενὴ g | avare- 
ποιημενη)] αναπεποιημενὴς x(s sup ras x)a,: ἀναπεποιήμεναι f: 
πεφυραμενη bw ] (om ev 16*) | τρια] sex Lt | tw μοσχω sup 
ras n?_| om τοις---(1 5) eve Β΄ | om rors—em 2° f | rots] pr ἐπὶ 
m3 Cyr-ed | τρισκαιδεκα] τρισιν καὶ dexa Gegkq: τρισι καὶ δυο 
1: τρισι ἢ  μοσχοις) pr ras (3) τ: eztelos UL | δνο] - καὶ τὴ | 
κριω] sup ras δᾶ: +ras (2) x | om επι--{1 3) eve i* | om επι--- 
Kptovs m | om δυο 2°G 

15 dexarov δεκατον cf urlau dectmam] 27: εὐ unt decima 
it δεκατον 1°) pr καὶ AFI 1édegj—npqstvwyzb,Ab! Cyr-cod | 
om dexarov 2° dfm Cyr-cod | om erc—apvous πὶ | οπὶ ἐπι ἃ | 
16'] τεσσαρας και dexa AF(-pes AF)GIENabdegjk]upqstyv-zb, 

16 om εξ αἰγων eva a, | om πλην---[(22) αὐτων 2° m | 
πλην---παντος) practer cotidiana holocausta A: propter holo- 
caustum sempiternunt WL | at 1°—avrwy 2°) ef libatio ecorum et 
sacrificium eorum ¥% | at 1°] pr καὶ dA | om αὐτων 1° da | 
Om at 2°S 

17 om xatc—(18) avrwy 2° ἃ | om καὶ bwa, | pooyous) 
+ex βοὼν G(sub -)abckwx | κριοὺς β΄] pr καὶ GbkIqs(mg)wx 
b,B: e¢ duos artetes BH: (xprovs ιβ΄ 84) | ενιαυσιους} + orovs ni | 
ιδ΄ auwpous] αμωμους Tecoapes και dexa benwAil | 05’) τεσσαρας 
καὶ dexa AF(-pes)Gllaejklqsvyzb, 

18 η θυσια] pr εἰ CE: kat θυσιαι pA: αἱ θυσιαι Nbegntu 
wil? | at σπονδαὶ NbcgnptuwA | avrwy τοῖς μοσχοις] cette? 
A-ed: om αὑτων A-codd: om ras μσσχοις BY | om καὶ 2°— 
συνκρισιν £ | ἀαριθμον] pr τον aaj: post w ras (1) F [ κατα 2°— 
(22) auaprias periere in © |] xara 2°] pr εἰ A | om τὴν dt | 
avTwy 4°) sub + Gs: w ex corr g 

19 (eva post auaprias 128) | τῆς 2°] του ἃ | αἱ θυσιαι] pr 
eA: et sacrificium B: sacrificio 4 | αὐτῶν 2°) + τοις μοσχοις 
καὶ Τοῖς Kpials Καὶ Τοῖς αμνοὶς KATA αριθμον αὐτῶν KATA Τὴν 
σνυγκρισιν αὐυτων Ps τοις μοσχοις Kat τοις κριοις αἰ 

om 20—22 np* | 20, 21 mutila in G 

20 ry 1°) pr καὶ Agra,ABE | ry τριτὴ] τὴ Gevrepa a,*: 


12 ἐπικλῆτος) κλητὴ 5 
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Dinitivad fry ἤιε PR) 
| ] f i é j j f | f fie ‘{) (R 


ΝΞ 


“| m 


» , 4 4 3 4 é bd i ¢ fa A 4 4 wn ral ἤ σε 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώμους" 3: ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς 


Nobo 


APIOMOI 


σι 


2] 
κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" 23καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. ὁΞ3τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, κριοὺς Ἵ δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ' ἀμώμους" 
“tai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" Kat! χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 


23 


26 “ φ Ld ‘ad 
11) TCP) 
te Ll 3 ’ὔ \ ’ > Ἀ 3 li tl 9 , 27 ¢ é ᾽ ~ s © 

πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους (6 ἀμώμους" 77at θυσίαι αὐτῶν Kai αἱ 

Ἀ “ A ? “ ἴω al ἴω Ἵ ζω 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν 
28 


΄ Ί nw % fe 3 >, A Cd Ἀ e ? 4 a ¢ : -“ si 
σύνυκρισιν αὐτῶν" Kat χίμαρον ἐξ αἰγῶν Eva περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 


παυτός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 7977 ἡμέ 7 ἕ ᾿ OKT vs δύ 
ς a ( at σπονδαὶ αὐτῶν. Τῇ ἡμέρᾳ Τῇ EXTN μόσχους OKTW, KPLOUS δύο, 
᾽ \ > f a / ’ ba al ¢ al “ 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας ἀμώμους" ai θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς 
᾿ \ A a 4 A 9 ral \ > Α al Α / “ 
μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ THY σύνκρισιν αὐτῶν" 3 καὶ 
, 3 } “ Ὁ \ / 5 » e , wn 4 ιν id 3 a 
χίμαρον ἐξ αὐγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" ai θυσίαι αὐτῶν 
ΕΘΝ e "ὃ s ; “-“ 22 anne / fal EBEo ᾿ e ἢ ‘ δύ > x 3 , or 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ εβὸομῃ μοσχους ETTA, Κρίοὺυς OVO, ἀμνοὺς ενιαυσίους ι 


21 κρεῖοις B*(xpt- Bb) | συγκρισιν ΒΡΑΕ 
23 κρείους B*(xpt- Bb) 
25 χίμαρον B>] χείμαρρον BY AF* 
27 συγκρισιν BboAF 
29 Kpecovs B*{xpt- B>) | τεσσαρες B*(-pas BP) 
31 χίμαρον Bo] χείμαρον A*: χιμαρρον F*: 


AFGH(M)Na-gi-l(m)n-b,AB (CEL 


+ras (7) r | xptovs] pr και DbABE | δυο] δωδεκα ] | ιδ΄ αμω- 
nous} αμωμοὺς τεσσαρες και dexa bd{dexatecoapes)wA | 10’) 
τεσσαρας Kat dexa ΑἸ" (-ρεφ) Haegjklqsvxyzb, 

21 7 θυσια] pret AE: αἱ θυσιαι bdegp>'twa, | om αὐτῶν 
1° ἃ | om και 15---αὐτων 2° A | αἱ σπονδαι bdegp?*twit | om 
αὐτων 2° A | rows 1°—aurwy 3°] ΡΥ καὶ Κα: omd | και 2°] pr 
G | om ἀμνοῖς w | om κατα 2°—avrwr 4° AW | om την fp>? 
(uid) | avrwy 4° sub — G 

22 eva post αμαρτιας dx | πλην---παντος] practer cotidiana 
holocausta A | om at 1°—av7wy 25 d | at θυσιαι] pr εἰ A-codd 
Ci: εἰ sacrificium Ti: om A-ed | (om avrwy 1° 71) | a 
σπονδαι] libatio % 

23 om τὴ 1°—(25) αὐτων 2°s [τὴ 1 pr εἰ ABE | δεκα] 
evvea ἃ: dvo a, | Kptous—(25) αὐτων 20] και ra Nowra Tots 
πρωτοις ὁμοιως bw | κριοὺς δυο] pr καὶ MAL: εἰ duos arietes 
EZ | ενιαυσιαιους m [ ιδ΄ post azwyovs A: 18’ τι τεσσαρας 
και dexa AF(-pes AF)GHaegjkInqvxyzb, | om αμωμοὺς am 

24 at θυσιαι) pref AC: et sacrificium E | om αὐτῶν το d | 
om αὐτῶν 2° A | om τοῖς 1°—aurwy 3° m | om Τοῖς 1°—apvors 
d | om καὶ τοῖς ἀμνοῖς q | αριθμον] pr τὸν a, | avrwy 3°] w sup 
ras οἷ: om ἃ | xara 2°] pr εἰ A | την] om d: +avw m | 
autwr 4°} sub - G: om m 

25 om εξ αἰγων eva m | om eva j | περι ἀμαρτιας] πεϊριας 
F* | om πλην---αὐτων 2° m | rAqv—ravros] practer colidiana 
holocausta A: propter holocaustum sempiternu” YW | om αἱ 
1°—avrwy 25 ἃ | at θυσιαι] και θυσιαι YA: εἰ sacrificium ¥F | 
at σπονδαι] dibatio % | om at 2% τ 

26 ry 1°] pr εὐ ABE | pocxovs evvea] μοσχον eva ἘΠῚ 
μοσχους} εκ Bowy N | evvea} οκτω ἃ | om xprovs—(28) αὐτων 
2° bw | κριοὺς β΄ pr ef AWB: et duos arictes & | αμνους---αμω- 
μους] ef guatuordectm agnos tamaculatos anniculos & | ἀμνους] 
pr καὶ (74) B | extavocacovs m [ιδ΄] post αμωμοὺυς AL: τεσσα- 


χείμαρρον B*A* 


22 χιμαρον BP] χειμαρον B*A*: χιμαρρον F: χείμαρρον ΑΓ 


24 συγκρισιν BOAF 
26 κρειους B*(xpt- B>) | β δυο AF 


28 χιμαρον BY] χειμαρον B*A*: χείμαρρον A'F* 


30 Kpecots B*(xpte- Bb) ] συγκρισιν BOAF 
32 κρείους Β΄" (κρι- B>) 


pas και δεκα AF{-pes AF)Haegjlnqsvxyzb, | om αμωμοὺς m 

27 at θυσιαι] pr ef A: ef sacrificium T | om αὕτων 19d | 
om avrwry 29 mA | om ras 1°—apvas dm | pooxos] + corum 
A-codd | καὶ τοῖς κρίοις post ἀμνοῖς u | ἀριθμον] pr τὸν a, | 
om αὐτῶν 3° m | om κατα 2°—avrwy 4° ἃ | xara 2°] pr ef 
AD: καὶ πὰ | om τὴν cgm | αὐτῶν 4° sub — G 

28 om εἴ acywr eva πὶ | εξ atywy sub - G | περι αμαρ- 
τιας eva Gx | om πλην---αντων 2° m  πλην---παντος) practer 
cotidiana holocausta A: propter holocausta sempiterna I | om 
αι 1°—avTww 2° dp | ai θυσιαι] pr εἰ A: εὐ sacrificium ] | 
(om αὑτων 1°71) | at σπονδαι] fibatio & 

29 om τη 1°—(31) avrwy 2°f | τὴ ἡμερα] pr καὶ NbwAB 
33: om 4 | μοσχους--ο31) αὐτων 25] opows d | om xptovs— 
(31) αὐτων 2° bw | evcavoraiovs m | dexa τεσσαρας] post αμω- 
μους AT: τεσσαρας καὶ dexa AF(-pes AF)GHaeg jlnqsvxyzb, : 
xi 2 | om ἀμώμους mil? 

30 at θυσιαι] pr ef A: ef sacrificiunt & | (om avrwy 1° 
zt) | om καὶ 1°—avrwy 2° js | om αὐτῶν 2°—apvoasm | om 
avrwy 2°A | om ras 2°a, | om καὶ τοῖς ἀμνοῖς pt | (αριθμον 
pr τὸν 73) | om avrwy 3° mq | κατα 2°] pres ABE: καὶ τὰ | 
om τὴν kmqz | αὐτῶν 4° sub — Ὁ 

31 om και τ5--πληὴν @ | om εὖ atrywr eva πὶ | εξ arywr 
sub = G | rept ἀμαρτιας evra Gx | om πλην--πίυτων 2° m | 
πλην- -παντος] practer cotidiana holocausta A | τῆς 1°—ravros] 
holocausta sempiterna & | om ai 1°—avtwr 2° p | at θυσιαι] 
pr εἰ A: ef sacrificitum E | om avtwy 1° (71) L(uid) | om 
και 2°—avrwy 2°G 

32 τη 1°—eSdoun] pr καὶ bwWABE: τὴ de εβδομὴ ἡμερα ἃ | 
μοσχοὺυς erra] om k: +xat Ta λοιπὰ τοῖς πασιν onows bw | 
κριους] pr και {3333 | evcavocacovs m | ιδ΄ apwuous] αμωμοὺυς 
τεσσαρᾶς και dexa bw | 16’) post αμωμους dA": τεσσαρας και 
δεκα AF(-pes AF)GHaegjlnqsvxyzb, | om αμωμοὺς B*m 


22 τῆς ολοκαυτωσεως) των ολοκαυτωμάτων V 
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APIOMOI xX 14 


γ᾽ , ¢ f te nA 4 lL? ‘ % a -“ A κι n ΄- 
33 ἀμώμους" 33αΐ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς B 
34 
ao 
6 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ 
36 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ μ py p ἢ. 


4 > θ x > “a \ i ᾽ ᾽ ρα ὦ 34 si f 3 2 a ef Α 4 
κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" 3Ἰκαὶ χίμαρον» ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
4 A (J fe A Q ᾽ e / 3 σι Ά e ra n 
πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς Sta παντὸς" at θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 35καὶ TH 
36 καὶ προσάξετε 
¢ ’ q > » 4 Ψ δί ’ ἊΝ K , Σ ͵ cia \ ef 3 x > « 
ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα τῷ Κυρίῳ: μόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυ- Ἢ 
᾽ ~ 4 ¢ ~ “ é wn Ἂ ΄χ 
σίους ἑπτὰ ἀμώμους" 37αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς 
A \ n \ ‘ f a δ é a ν 
ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" 38 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
39} αῦτα 


, , 3 ~ € a e “- A ~ > A t nw \ A ¢ ? td - Α Α e 
ποιήσετε Κυρίῳ ἐν TALS EOPTALS VL, πλὴν των εὐχῶν υμων, καὶ TA εκούσια νυμῶν καὶ τὰ ολο- 


4 n ¢ , A ὃ QM , ΄' θ Υ̓ 3 nA 4 ¢€ ὃ Α ᾽ - 
πλὴν τῆς ολοκαυτωσεῶως THS δια παντος" at θυσίαι αὑτῶν καὶ αἱ σπονδαι αὐτῶν. 


a - A A Α , "Ὁ 
καυτώματα ὑμῶν καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμών. 


- nA nw 3 A + ᾽΄ ig A A 
xk Ὶ τ: Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Maven. 


n 


- - “ Α f A \ ~ 
2 αἱ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλών ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Γοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέ- gh 
> tg , a Ἃ f ef e A 

ταξεν Κύριος" 3avOpwros ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ ἢ “ τ: 
ΠΟ Ἁ a A ? ~ ’ ’ ᾿ κι 3 A , ef 3\ γῳ»} Ἵ ~ 
ὁρίσηται περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ" πάντα ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ 

A r a € fF e \ ? nm x A 
4 στόματος αὐτοῦ ποιήσει. ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


w 


32 ἀμωμους R2>mz] om B* 
34 χιμαρον ΒΡ] χείμαρον B*A*: χειμαρρον ΑΕ 
27 κριω ΒΡ] κρειω B* | συγκρισιν ΒΡΑΕ 
NXX 3 ορισητε A 


33 at θυσιαι) pr και xA: ef sacrifictum E | (om αὐτῶν 1° 
41) | om καὶ 1°—apvors ἃ | om αὐτων 2° mA | τοῖς 1°— 
apvows| rertrlorum et artetum et agnorum U: om m | pvoes 
sup ras A?? [αριθμον}) pr τὸν r | om αὐτων 3° dm | om κατα 
2°—avurwy 4° F*dpailt | κατα 2°] pref AG: και Gm | om τὴν 
kmnb, 

34 om εξ arywy eva m [εξ avywy sub -- G | περι apap- 
τιας eva Gx | πλην---παντος] practer cotidiana holocausta A: 
praeter holocausta sempiterna & | om a 1°—avrwy 2° dmp | 
at θυσιαι} pr ef A: εἰ sacrificium F& | (om αὐτῶν 1° 71) | αἱ 
σπονδαι] fibatio & | om αὐτων 2° 3.5 

35 om καὶ Niryil | λατρευτον epyouv a, ποιήσετε) ποιη- 
σεται GHNefinoqa,: ποιήσεις r: ποιηθήσεται ejsz | ev αὐτὴ) 
sub --- G: vm a, 

36 προσαξατε bd | oXoKkavTwuara] ολοκαι'... ΕΓ : oAoKav- 
τωμα FGdginptb, Cyr: ολοκαρπωμα f: (ro ολοκαυτωμα 84): 
ολοκαυτωμα κως | εἰς---καρπ ματα] καρπωματα εἰς οσμὴν ενωδιας 
Akqy: καρπωμα εἰς οσμὴν εὐωδιας Gceijsvxziy Cyr | καρπω- 
para] καρπωμα Nbdgnptwi3: om Fafimb, 17 | rw κυρίῳ B2>N 
dhkpt Cyr] κυ B*: om csb,: om rw AFG rell | xptoy eval pr 
και b’qi3: sup ras 18: kp ex corr ἴδ: om 1] | evtauorous) evcav- 
giacovs mM: om F | apwous extra benwALy | om apwyous 
ΠῚ 

37 at θυσιαι] pret A: et sacrificium TF | om αὐτων τὸ ἃ | 
om αὐτῶν 2° mA | om rw 1°—avuTww 3° f | om rw 1°—apvots 
m | τω αμνὼ Ὁ, | αριθμον] pr τον Cyr-cod | om αὐτῶν 3° m 
it | κατα 2°] pr εἰ ABE: καὶ m | om τὴν Flmnb, | avtwy 
4°] sub — G: om ἢ, 

38 om καὶ 1°—apaprias m | εξ acywy sub + G | περι 
apaprias eva Gx | πλην-- παντος]) practer cotidiana holocausta 
A: propter holocaustu™ senpiternum Wt | om at 1°—avrwy 2° 
m | at θυσιαι] pr ef A: ef sacrifictum &: sacrificium UW | om 
αντων 1°d | αἱ σπονδαι] /rbatio & 

39 ποιησετε] ποιήσεται GNéci*noa,: ποίησε g: ποιηθη- 


35 εἐζοδιον] a’ εἐπισχεσις ὁ: τελείωσις εἐπισχεσεως 5 


33 κρειοις Β"ίκρι- ΒΡ) | συγκρισιν BPA 
26 τω κυριω B2>] κυ Β΄ | κρειον B*(xpe- Bb) 


38 χιμαρον B>] χειμαρον B*A*: χιμαρρον F*: χειμαρρον At 


4 εὐξητε A 
AFG(H)Na-g(h)i-b, ABEL 


σεται Film | κυριω] pr tw AFafi-mqsvyzb,: post vawy τὸ A: 
omu | om ev f | om εορταις---ολοκαυτωματα i* | om πλην-- 
yuwy 4° f | πλην-ἃυμὼν 2°] sub ὦ G: om F*(hab πλὴν των 
evywy F2ms)kb 3 Cyr-cod | ὑμων 29] nuwy dq | καὶ 1°—vpwy 
3°] post ὑμων 4° Ndiprt@: (om 76) | om καὶ 2°—vewy 7° n | 
vuwy 4°] avrwy c | om καὶ 3°—vpwy 5° F*m [ὑμῶων 5°] om (71) 
Uz: και ra exovora vuewy f | om καὶ 4°—uuwr 6° WL | om 
υμων 62 m | (om καὶ 5°—vpwy 7° 128) | om ὑμων 79 πῇ 

XXX 1 pwons Ggmnx | om ros—(2) μωυσης dnpv* | 
vos] pr ot g | κατα παντα oa] παντᾶας Tous Noyous καθως t: 
omne quod sicut &: sicutA | cara παντα] anavra g: om b,: 
om κατα Κ᾿, | ocala AF | everetNaro] ἐλαλησεν aurw f | κυριος] 
D3 & | om τω μωυσὴ FL? | μωιση] pwvoe q: μωσὴ GE: 
μωσει MX 

2. (cf Dt xxiii 21) οὐκ επιορκησεις ἀποδώσεις δὲ τω Kuptw τοὺς 
opxous σου Mt v 33 || (om και 136) | εἐλαλησεν] εἰπε f | pwvons] 
ras (2—3) c*: μωσης Ggx: om m | των φυλων] ἐγέῤδιε Wt: 
filiorum A | wpand] pr των υἱῶν Gdegjnpstvz Cyr: ΡΥ mwy 
AFbchiklrwxb, Or-gr: pr f/forron GE | om λεγὼν m [ om ὁ 
v" | κυριος] -- λεγὼν dguprt 

3 avOpwros 2°] sub — G: τῶν uwy mA dp: om HY Or-gr 
Cyr-ed: +7wv μων Ar gut | os av] cay r ‘A-ed: om av αὖ | 
κυριω] pr tw A | ἡ ομοσὴ ορκον post αὐτου 1° m(-cec) | ἡ ομοση) 
ἡ ofwou p: sive turanerit] “2: νομὸς ἡ G*(utd) | opxov) opxw 
q | ορισμὼω BF@gnrua,A] post 7 2° N Cyr: ὁρισμὸν dopt: 
post ορισηται AF*G rell (ορισμον Fbb’cm) (uid): ὧδ fire 
@ [η 2°) εἰ A-codd | ορισηται] ορισεται ἃ: ορησὴ a, | om 
της Gx | αὐτου 1°] αὐτω n | τὸ ρημα)] ra ρηματὰα dpt: To 
ονομα F* αὐτου 2°] (rovro 71): om W | ἐεαν BGbgrwy] om 
x* Cyr-ed: av AFNx? rell | (ex] aro 74) | στόματος] σωματος 
g* | ποιήσει) ποιησὴ y: ποιήσασθαι Cyr-cod 

4 γυνὴ post evtgrac qb, Cyr | efnracs | xupw] pr rw Go | 
n] καὶ denptib"@ | optonrac) option t | ορισμὼ beg) | τὴ οικια 
Or-gr 


39 εὐχων] ταγμάτων 5 


XXX 3 εὐξηται εὐχην] ταξηται ταγμα συνταξηται ἀσκησιν 5 | ov βεβηλωσει) ov διαλν.εἰ 5 
4 κυριω) ο΄ ἃ Tw kw Vv 
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ἐ 
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XXX 4 APIOMOI 
πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς, Seal ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς Tas εὐχὰς αὐτῆς Kal TOUS § 


ὁρισμοὺς αὐτῆς ods ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατήρ, καὶ 
στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς 
μευοῦσιν αὐτῆ. Seay δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς 
αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήσονται" καὶ Κύριος καθαριεῖ 
αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. 7éav δὲ γενομένη γένηται ἀνδρί, καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ᾽ 
αὐτῇ κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, ods ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ὃ καὶ ἀκούσῃ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, καὶ οὕτως στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ 
αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς ods ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται. ᾿9έὰν δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς ods 
ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς οὐ μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς" καὶ Κύριος 
καθαριεῖ αὐτήν. 'xal εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβλημένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
μενοῦσιν αὐτῇ. τ: ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς 


a ς + A Ά , + on \ \ 3 7 +, A ἈΝ 
αὐτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 1? Kal ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ μὴ ανανεύσῃ αὐτῇ, καὶ 


5 ὡρισατὸ 15] ορισατα A 
10 oga] οσ A 


g av Br (uid)] ea» BY | ὡρισμαι A 
12 Kat παρασιωπηση Ame] om B* 


8 wpicpa A 


AFG(H)Na-b, ABEL 


5. axovon] ακουσει fjklnza,: axovonrac F | α πατὴρ avrys] 
om F*: om avurysg |] om ras—aurns 3°c | τας evxas] orationen 
ἘΞ 1 τας] (pr ore 18): om F° | om και 2°—avrys 4° f | και 25] 
nu | tovs—ous 1°] ommne uotum eius quod %&% | apiouous] ορκαυς 
x | om αὐτῆς 3° mu | κατα 1°] περι 6] | ψυχῆς 1°] apxnss [| (om 
αὐτῆς 4° 136) | και 3°] εἰ μεν F° | παρασιωπηση] παρασιωπήσει 
dfik—nqz: dissimulauer.int ἘΣ | αὐτῆς 5°] sub &% G: post 
πατὴρ 2° bdgnoptw Or-gr Cyr-ed: αὐτὴν ἘΠ: aurn cfhkx@ | 
α πατὴρ 2°}om GL: +aurys ckx A-ed | om και 4° AB Or- 
gr | ornoavrac] o sup ras e?: steterint % | om at n | om καὶ 
s°—(6) αὐτῆς 2° p*™ | wavres—avs 2°] ome uotum cins quod & | 
om mavres h | opiopa] tavrys Nbdhp>'rtuwi3 Cyr | xara 
τῆς ψυχης 2°) εν τὴ ψυχὴ ἢ | μεναυσιν αὐτὴ] manebit super cam 
£ | αὐτῇ] prev Ὀ΄: αὐτὴν nu Cyr-cod: cam & 

6 avavevwy}] sub --- G: om (74) A ] αὐτῆς 1°] Ἑαυτη G 
(sub )Ncx [| 9] pr καὶ τ | om ay f | ἡμέραν f | racas] 
mavras bw: om ANr | ταὺς] παντες at p* | ορισμους] +aurys 
AGbcgknoptwxyBf Cyr-ed | (om avs 136) | om αὐτῆς 3° be | 
στήσονται] manebit super eam & | κυριας} pra gn | avevevoer] 
pr avavevwy ἀπίανανευσεν n*)pt: avavevwy avavevot g¢ | αὐτῆς 
4°] +aurn G(sub -%)cx 

7 om δε F* | γενομενὴ γενηται] facta fuertt &: om yeva- 
μενὴ BE | avdpc] a avnp aurys a, | ac evyat] pr εἰ x4: εὐχή 
Ay£: om at hnosa, | ex] μετ o | αὐτὴ] αὐτὴν Fdegj~mn?prst 
v(ex αὐτὴν sub 6’)zb,: αὐτης Gn*ox | xara 15---χειλεων] rn 
labits 3! [ των] αὐτων w | avs BGNeoruxa,] om f: aca AF 
rell (sub 6’ a’ νὴ BEL | avrns 3°] avrav g 

8 om καὶ 1°—avuryns 1° 6 | axavon 1°) axavoee fklz | om 
o—axavon 2° f | avynp] πῆρ A*(aynp A*) | και παρασιωπηση 
αὐτῇ post ακαυσὴ 2° Gex | παρασιωπήσει kin | αὐτη---ἡμερα] 
ev avTy TH ἡμερα ἡ αν bw | αντη] αὐτὴν m: om ¥& | ἢ av] pr 
ev b,: cay G | και avrws] sub -- G: om καὶ ABEL | πασαι] 
post αὐτῆς 25 6: om mH | om καὶ 4°—oryoavrar 2° f | avrys 
3°] αὐτὸς n*: om ejkmsvz | τὴν ψυχὴν G*(uid) | αὐτῆς 4°] 
ἢ ex corr a3: avrov q*(uid): om ἃ ] om στήσανται 2°—(Q) 
αὐτῆς 4ou™ | om στήσονται 2° m 


5 παρασιωπηση--πατΉρ 2°] ο᾽ ἃ παρασιωπησὴ αὐτὴ a πῆρ V 


9 avavevwy avavevon] sub ~ G: om avavevwy ἀκριυῖ) 
om ανανευση- -αὐτῆς 1° cx | avevon f | om a ανὴρ aurys G |] 
avnp 1°} πῆρ τὰ | (om αὐτῆς 1° 73) | ἡ ay ἡμερα] Ty μέρα ἡ 
αν bwiL(uid) | y] prey Ὁ, | om αν t* | axavey] avavevon H: 
+avavevon α ἀνὴρ αὐτῆς και διασκεδασὴ THY εὐχὴν αὐτῆς THY ἐπ 
αὐτὴν τὴν διαστολὴν των χειλεων αὐτῆς N: +o avyp αὐτῆς 
avavevon αὐτὴ Gcx | πασαι---αὐτῆς 3°] sub + G: και διασκε- 
dary την εὐχὴν αὐτῆς THY ἐπ αὐτῆς ἢ τὴν διαστολὴν των χείλεων 
aurys κ[ διασκεδασει | ἡ] καιῆχ | πασαι at εὐχαι] rao an εὐχὴ 
dp: πασας τας evyas m¥3!: omnem orationem T | om καὶ 1°— 
aurys 4° f | ac—aus] wotnm εἶπες quod T | αἱ ἀαρισμαι] pr raves 
dgnptA: ravs ορισμαὺυς m | αὐτῆς 3°] om mrA: - καὶ διασκε- 
δασὴ την εὐχὴν αὐτῆς THY ἐπ αὐτῆς ἡ THY διαστολὴν των χείλεων 
aurys G(sub -)c | om αυς---αὐτῆς 45. | ovs] aca Gkx | om 
av—{1o) auras ἃ | av—aurys 5°] sub τ G: om kx: om ov 
p* | μενουσινἾ γα» εἶ super eam Ti: τὶ αὐτὴ pB | om ατι--- 
(10) αὐτη p* | α ἀνὴρ avevevoev] avevevoev α ἀνὴρ αὑτῆς pot: 
om a AGS*m | ἀνὴρ 2°] αὐτῆς bghnrwb,B | (avevevoer] 
avevevoet 30) | om am αὐτῆς A-ed¥3 | ax] er AFGHabcfhilm 
oqrwyb, | αὐτῆς 5°] αὐτὴν b, | om καὶ 2° © | κυριος] +0 Os 
a,” | εκκαθαριει q 

10 εὐχὴ] evxny Ggn: ποία A | καὶ 2°] wel A | exBeBrx- 
pevns] ἐεκβεβλημενὴ a,: electae & | οσα] pr ravra G(sub -&)ck 
x | cay cqx | evtgrac] evpyrac p>: +evxny bw | pevavow 
aurn] μενεῖ αὐτὴ Phil: permanent in cam WL: erit super eam 
3 | avry] pr ev d: αὐτὴν n*u 

11 om cav—(13) αὐτὴν bw |] om ev da, | αὐτῆς 1°) pr ἢ 
G | ἡ εὐχὴ] evx ex corr p?: at εὐχαι ckhAS | αὐτῆς 2°] +n 
ὡρισατοὸ a: (om 76) | ἢ 0 ἀρισμος] ἡ av ὡρισατὰ ορισμαν G(sub 
x)ckx: +guem defintuit B: +guem definiat A | ἢ 2°) και 
dp | om a Inqr | αρισμας] - αὐτῆς dfginpt | xara—aurys 3°] 
post apxav A: om dpt | κατα] pr o AHahjmsvz: om ἢ 

12 ακαυσει knz | rapacwanyoe fkilno | αὐτὴ 15] pr ev dg 
npt: αὐτὴν m | om καὶ 3°—avury 2° Gdu | om καὶ 3° m | om 
μη © | avavevoes fino | αὐτῇ 2°] pr ev pt: om F*H | om και 
4° MAL | om πασαι df | om και 5°—aurys 5° mz(txt) ] om 


7 ἐπ αὐτὴ] ο΄ ex αὐτῆς a’ ἐπ αὐτῇ σ' καθ eaurys v | ovs—aurys 3°] σ' 0 ednoev καθ caurns Vv | avs ὡρισατο] a’ avs ὡρισατὸ Vv 
9 €ay—auTns 1°] a’ cay akupwy ακυρωσὴ auTas ανὴρ αὑτῆς 52 
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APIOMOI ΧΧΧΙ 4 

/ a e 3 x 32 OA Ἀ 4 ΄ ¢ X ΜΟῚ Δ e ’ Ἅ nw ΄“ 
στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς Β 

) κα a ? ? A 13 »Ἀ SS \ g e ΠΝ Ἵ A ὃ x e / ? ‘4 
CUE OIRO, 1 Eg 20) 10 περιελὼν Περιελἢ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ 

ῥ 3 3 , ? A 7, A Ἀ } A » \ \ Lf \ 

πάντα, ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς 

Ἁ Ἂ - “ > A 3 “ > « € San σι a ¥ 
TOUS KATA τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ov μενεῖ αὐτῇ" ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ Κύριος καθαρίσει αὐτήν. 

nm 1 al “a 
πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ 


? 4 9 ww ~ ¢ 9 
ὁ ἀνὴρ αὑτῆς στήσει αὐτῇ καὶ ὁ ἀνὴρ 
3 fod “ 
15 αὐτῆς περιελεῖ. 


\ δ a , ¥ val > OA 
ἰδέαν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ 
7 \ ? ‘ , -“ Α 3 fal “ a nm 
TATAS TAS εὐχὰς αὐτῆς, καὶ TOUS ὁρισμοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς στήσει αὐτῆ, OTL ἐσιώπησεν AUTH τί 
4 ἢ a 4 

e ’ α « γ 16 3 δὲ λὰ ἔχ ᾽ aA 4 4 t id « ν᾽ Ἁ x f 

L 3 
ἡμέρᾳ ἣν ἤκουσεν Edy ὃὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέραν ἣν ἤκουσεν, καὶ λήμψεται 
\ e , ἂν “ and a - 

17 τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. Ἰ7ταῦτα τὰ δικαιώματα ὅσω ἐνετείλατο Κύριος τᾷ Μωυσῇ ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς 


AAXI 


X ‘ 3 “ Ἀ 3 Ἀ Ἀ \ 7 
καὶ YUVALKOS αὐτοῦ, καὶ ava μέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴκῳ πατρός. 


ΖΦ 


Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2’ κδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῶν 
ρ ἣν λέγ ὴ η ραὴ 


3 Μαδιανειτῶν, καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου. 3καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν 


λαὸν λέγων ᾿ξοπλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας παρατάξασθαι ἔναντι Κυρίου ἐπὶ Μαδιάν, ἀποδοῦναι 


4 ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Maddy: χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς" ἐκ πασῶν φυλῶν 


12 ὡρισμοι A 
XXNI 2 μαδιανιτων BOAF 


13 περιαίλων A 


Kat 5°—aurns 3° WL | ravres—ovs] omne totum eius guod & | 
om ot ἃ | aurys 3°] sub — G: om AFHaefh-lqsvyz(mg) | 
om ψυχῆς j | στησονται 2°] stabit % | κατ avrys] sub πο ὦ: 
κατα tavrns f: αὐτὴ hA(uid): om k 

om 13—15k 

13 om de g | περιελων] περιαιρων Fa*ilmqs(mg)xya,b, | 
meptern] περιεχὴ m: +avra G(sub %~)ax | om ὁ 1° H [ἡμέραν 
f | {axoven] εξελθη 71) | εαν 2° BGqa,] αν AFHN rell | 
ex] απο r: δια c | om των F | xara ras evyas] secundum 
orationem 33, | om καὶ 1° F*(hab Fr4)aa, | om xara 2° & | 
om Tovs 1°—xara 3° ἢ | ορισμονς] + avrns dgpqrta,b,A: rura- 
menta evus ¥3 | τοὺς κατα] ἡ ς | τοὺς 2°] ovs ὡρίσατο dopty%3 | 
(om xara 3° 16*.46) | ψνχης] +opyopovs n | ov μενεῖ αὐτὴ 
sub - G | μενεῖ] μείνει αὶ: μενουσιν dgnptid | αὐτὴ] e¢ WL | 
0 2°] pr on dgnptAB | αὐτῆς 5°] αὐτὴν m [περιειλεν] + aura 
G(sub -%)cex¥ | καθαρισει BF2tcxa,] xa@apiee AF*GHN rell 
(9 ex corr a?) | αντην] ca & 

14 πασα] pr καὶ 533 [εὐχὴ] pr ἢ 0 | opxos] pr o o | 
δεσμους G | κακωσαι ψυχὴν] (pr tov 32): mexationes antimae 
| ψυχην] aurny A |] om αὐτῆς 1° 5 | om ornoet—avrys 2° 
In | στήσῃ gm | om avry—(15) παρασιωπησὴ m | avrn) αὐτὴν 
Fb’c-fjrs(mg)t*n | om καὶ 2° ἢ | om ὁ ανὴρ αὐτῆς 2 d | 
περιελει] +-autnv b’: +aurn dw 

15 om totum comina bw | om δὲ F |] om σιωπων £% | 
σιωπησὴ f | om αὐτὴ nuepay n | avtn 1°] + XG: αὐτὴν efm: 
εἰ i: +0 avnp αὐτῆς G(sub %)acdptx3S | ἡμεραν] nuepas c: 
Ἡμέρα ἢ | om και τὸ ALY | στησει 1°] στησὴη e*gi* mosh, ¥ | 
αντὴ 2°] sub — G(sub *& G*): αὐτὴν ἔ: om mi | om τας r | 
om καὶ 2° a | τους 1°] pr mavras G(sub *%)acx | ορισμους] 
+aurys Adptx A-codd B ] om τοὺς 2°—avury 3° B | om τοὺς 
ἐπ autns AW | om τοὺς 2° A | avrys 2°] αὐτὴ Afmtuy | στήσει 
2°] στησὴ ms | om αὐτὴ 3° Ὁ, | σεσιωπήῆκεν e | om αὐτὴ 4° 
L | τη ἡμερα] ἡ ἥμερα Gx: τὴν ἡμεραν b,: om τη dpt | qv B 
b,] om Gex: ἡ AFIIN rell 

16 om εαν---ηκουσεν B*dm | περιελων] weptacpwy AF TIa* 


16 εαν--ὀγκουσεν Babmeinf] om B* 
4 χίλίιονς (bis) Bb] yeckcous B2: χείλιοι B* 


AFGHNa-b, ABEL 


(uid)diqs(mg)wxyb, | wepeedn] περιελὴν ἢ: περιελης αὖ: +0 
ανὴρ Famgacklptb,A3 | αὐτης] αὐτὴν b’: αὐτὴ hw: ea & | 
μετα] pr τη ἡμέρα h | nv] ἡ fl: ev ἢ or | om καὶ mA 
BE 

17 osala p  μωυση] μωυσει q: pwon Ggn: pwoe mx | 
καὶ 19] κ ex corr c: om f | yuvacxos] pr ava μεσὸν AFHabeh- 
mqrsuvwyzb,Bb% | om αὐτου 13 | om καὶ 2° A | warpos 1°] 
pr tov f: pps 4: Ἕαυτον 5: +e¢ matris A-codd | @vyarpos] pr 
ava μεσὸν (13: αὐτου G(sub ~)acgmnxA: - καὶ ava μεσον 
adedpov b’ | νεοτητι] +aurys G(sub %)ckoxB | πατρὸς 2°] 
sup ras a: tov mps aurns t: patris “εἰ A: “αὐτῆς bdgwxb: 
+ auTov Np 

ANAL 1 μωνσην] μωυσὴ Kk: μωσὴν Genx: pwoee m 

2 εκδικει τὴν exdexnow] exdexnors b’: om exdexee τὴν ὁ] 
exdexer] εκδικησει a, | vewy BGNrx] pr τῶν τῶν d: τοὺς υἱοὺς 
b’: pr των AFIT rell Cyr ] ex] aro m | μαδιανειτων] μαδιη- 
νήτων Cc: μδιανιτων s | ἐσχατον] νστερον Ndpt | προστεθηση] 
προσθησὴη Cyr-ed: προστεθησεται c: suvaxOnon x 

3 ἐλαληϊ | μωσης Ggmnx | λαον] +f/t0s /sraci Bt | εξο- 
wrigare] εξοπλισασθε ghnpu: ενοπλῆσατε c | εξ υὑμων] post 
ανδρας ΟἹ Cyr-ed: om y: (om εξ 18) | avépas] pr τοὺς y 
Cyr-ed | παραταξασθαι] pr καὶ chnp: καὶ παραταξασθε AF Ha 
defi-mqstvyzb,% Or-lat Cyr: παραταξασθε g | om evarre 
xuptov c Or-lat | ἐναντίον dpt | om em: bw | μαδιαν τὸ BG 
Or-lat] μαδιαμ AFHN omn ABW Cyr | om αποδουναι--- 
μαδιαν 2° b’gn | (arodovvac] pr καὶ 118) | mapa του xupov] 
post μαδιαν 2° Or-lat: τω κυριω Cyr | mapa] pr --- G: (amo 
84): ome | om τον Féehj-mqrsuwz Iren-gr | κυρίου 2°] Ov 
Ndpt | τη μαδιαν B Or-lat] WWadte W: ry padian AFGHN 
rel] AS Cyr Iren-gr 

4 χιλιοὺυς ex φυλης 2° Baba 13") yecdcoe ex φυλῆς B*: om 
dgnosuzAs' Cyr-cod: pr καὶ AFGHN rell % Or-lat Cyr- 
ed | om ex 3°—tcpand ἢ | (om ex 3° 71) | ἰσραηλ)] pr ev a: 
pr mw ejqiril Cyr-ed: καὶ χιλίους ex φυλῆς a: + χιλίοὺς Ex 
φυλῆς t: +xedkcovs dp | αποστειλατε παραταξασθαι] mitt: εἰ 


13 €av 1°—avurns 1°] a’ Kat εαν axvpwy ακυρωσὴ αὐτὰς ἀνὴρ avTys σ΄ εαν δὲ διαλυσει διαλυση αὐτας ὁ avnp avTns θ᾽ και 
εαν διασκεδαζων διασκεδασὴ αὐτὰ o ανὴρ avtTns ν | περιελων περιελη] ο᾽ περιαιρων περιελῆ ν 


16 περιελων] οἱ [περι]αιρων v 


ΧΧΧΙῚ 3 παραταξασθαι---μαδιαν 19] a’ 6 wa ὄδννωνται καὶ ἐσωνται ἐπὶ μαδιαμ & (indice ad (4) παραταξασθαι posito): 
ον €FovTaL ἐπι μαδιαμ wa δυνονται emt μαδιαμ Ss | τη (9)}] εν 5 


5 


f 


Ὥς 


fag | 


67—2 


rism εἶ yn rt fy 17 ἢ Als CKALH) AE (R) 
i a f { X 


Sh 


A 


XXNI 4 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


’ 4 5 - 4 , 2 
Ἰσραὴλ ἀποστείλατε παρατάξασθαι. Skat ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων ᾿Ισραὴλ, χιλίους ἐκ 5 
~ ‘ Me a > ἴο ? 3 
φυλῆς" (8 χιλιάδες, ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. CKal ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ 6 
A , “ κι ~ \ mm Ff ’ 
φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς, σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ Φινεὲς νἱὸν ᾿λεαζὰρ υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως" 

“ “ ra] n ‘ 4 
καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες Τῶν σημασίων ἐν TONS χερσὶν αὐτῶν. 7 καὶ παρετα- 7 
, - κι “A wn i ‘ 
ἕαντο ἐπὶ Madidv, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" Fxat 8 
\ “ ὃ Α 3 ’ ica wn ? > al 4 ‘ > y \ Ἂ y ‘ Ἁ 
τοὺς βασιλεῖς ΔΙαδιὰν ἀπέκτειναν apa τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, καὶ τὸν ᾿ὐυεὶν καὶ τὸν Σιουρ Kat 
a Ἀ ς ’ κι \ 4 ey wi 
τὸν Ῥόκομ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν ‘PoBox, πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ: καὶ τὸν Badaap υἱὸν Bewp 
> i > ¢ ; \ ~ 7 ’ σι 9 . 3 , Be ἴω Μ ὃ ‘ 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν. YI%Kal ἐπρονόμευσαν Tas γυναίκας Maotay 9 
‘ - Α cal “A \ ‘ I 
Kal τὴν ἀποσκενὴν αὐτῶν, καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν Kai πάντα τὰ ἔνκτητα αὐτῶν καὶ THY δύναμιν 
a 4 ral - 4 a Ἀ 9 sf 
αὐτῶν ἐπρονόμευσαν" 'xal πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύ- το 


a , 
Nets αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


5 Ἂ \ ~ > a 
kai ἔλαβον πᾶσαν THY προνομὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὑτῶν, τι 


ra) e , δι Ἀ 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ™ Kal ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς 12 


 χειλιαδων B* | χειλιους B* | ιβΠ δωδεκα AF | χειλιαδὲς B* | ενωπλεισμενοι F* 


6 χειλιους B* (bis) ] om ex φυλης 2° Bab | δυναμὲ B*(-pee Bab) 
g ἀποσκυὴην F*(-cxev- ἘΠ᾽ | εἐγκτητα Bb 


8 τραυμματιαις (bis) F* 


AFGH(M)Na-b,ABEU! 


commite puonam ¥, | παραταξασθαι] παραταξασθε AHg*(uid)h 
Inb,: παραταξεσθαι m3? 

5 εξηριθμησαν} εξηριθμησεν Imrua,%: εξηριθμηθησαν [η( : 
enumerabunt & | ex 1°—topayd] εξ avrwy p | ex 15] εν fs eme 
c | ἰσραηλ] Ἑ εκ ««-τῶν c | om χιλίους ex Pvdns dp | xeALovs] 
χίλιοι NA | 1B’ χιλιαδε5] (pr καὶ 18): pr εὖ fuerunt Bs: δωδεκα 
χιλιάδας AH MafghI-qtyi(uid) Cyr-ed: χιλιαδας δωδεκα d | 
ενωπλισμενοι] ενωπλισμενας πὶ: ενωπλισμενους dgnpqtiL Cyr- 
ed: ἐνοπλησμενων o: (om 18) | εἰς παραταξιν] εἰς παταξιν t*: 
om m 

6 om αὐτοὺς 1*q | μωσης Ggmnx | χιλίους 1°—PvAns 2°] 
xedcous ef εκαστης φυλὴς gn: sitlenos de tribu W: {χιλίους 16): 
om bdmpw [χιλίους 2°—avrwy 1°] ow δυνάμει αὐτων και 
xidcous ex φυλης Π | χιλίους ex φυλης 2°] pr ~ G: pr καὶ AF 
MNoafhiklortv¢yb, Cyr: om qu@is: om ex φυλης Ba® | σὺν 
δυνάμει avrwy bis scr 1 | givees] pr τὸν Nqx Cyr-ed: Phenees 
A: Phinneos B (Phén- BY) | υἱον BNqxa,AW Cyr-ed] om 
dp: vos AFGHM rell (uid) Cyr-codd: (uovs 84) | voy 
ααρων sub — G: om k | mov] pr tov c: {νιον 30.77) | (aapwr 
post tepews 30.77) | Tou tepews] εἰς παραταξιν k: om τὸν Ὁ: 
+es παραταξιν G(sub «%)Nacx | τὰ aya] sanctitatis & | τῶν 
σημασιων] post αὐτων 2 τ: siguificationbd” YY | σημασιων 
σημασμων f: σημασὴ Οἵ σημείων Mx 

7 παρεταξαντο] παρεταξατο G*acz: εν αὐταῖς Cyr-cod | 
em μαδιαν] contra Madianitas A | μαδιαν Ba,] μαδιαμ AFG 
HMN rell 3, Cyr | καθως p | everetdaro] συνεταξεν u | τω 
μωυσὴ] τω pwroer i2?q: Tw pwon Gen: Tw pwoee MX? OM 
F(hab pwon Fa)i*Ef: om rw BabN | arexrewar] amrexrecver f: 
+aurov o | apoevtkov] tev αὐτὴ Ndfi?*prt 

8 μαδιαν Bo] Madianitarum A: τῆς μαδιαμ fittr: μαδιαμ 
AFGHMNi®* rell BH Cyr | arexrewvay 15] pr xacl: om m | 
rots 1°] tars k*pb, | τραυματίαις 1°) γραμματευσιν m: 4-omne- 
bus B | om aurwy 1° Cyr-cod | om καὶ 2° fi | τὸν eve] 
Euuir & | every] evny fkl: εὐεὶμ hb,: evee Gx Cyr-cod: Cevep 
118): evnpe b: evnpe ws veveey q Cyr-ed: νεβεὶν ἢ | om καὶ 
3° dp | om τὸν 2° m | coup] poxon AFGIlacefhijlqsvyzb,% 
Cyr-codd: ρωκὼμ τὰ: poxoy ὮΝ Or-lat Cyr-ed: ροκοβ k: 


» om Tw Bab 
10 om εν 2° Bab 


(ροκαμ 30: ροβομ 64): κορομ x | om καὶ 4° dp | τον ροκομ] 
Rocum ¥& | ροκομ] ροκωμ ἃ: (ροκεμ 71): poxov Οἱ poxok a,: 
σουρ AFGHacefh-mqsvxyzb, 8° Or-lat Cyr | om καὶ τὸν 
ovp f | om και 5° dp | Coupe 71) | om καὶ 6° ἃ | τὸν ροβοκ] 
Rohoc % | poBox] poBwx mu: Roboch A: poBex bw: ροβοβ f: 
poBou. ἃ: ροβο x: Bopox a | πεντεῖ t+ ομον k | μαδιαμ] μωαβ 
G | καὶ τὸν Ba sup ras a, | καὶ 7°] + yap f | βαλααμ)] βαλακῚ]: 
βασιλεα ἃ | wor] pr τον Cyr-cod: (υιος 18) | Bewp] Bawp AN 
ay: Bap Cyr-cod: Beunp 1: poBwx m: βαιωρ τὸν μαντιν ch 
p(Barnp)t | εν ρομφαια] ev ρομφαιαις AW: εν paxatpa Cyr-cod: 
om n [συν---αὐτων 2°] sub + G: om dkx | σὺν τοις τραυμα- 
ris] cum religuis uulneratis Or-lat | συν] apa τ | ros 2°] 
ταις Abfhmoqwb, 

9 expovouevoay 1°] ἐεκπρονομευσαν 0; προενομευσαν AFHM 
aefghbi-npqstvzb, Cyr: om A: Ἐ οἱ νιοὶ HA G(sub &)ckx(om 
οἱ kx) | yuvaixas] + αὐτῶν Cyr-cod | μαδιαν Bo] μαδιαμ AFG 
ΠΜΝ rell ABW Cyr | avrwy 1°] αὐτου c: om p | om καὶ 3°— 
aurwy 2° it | om τα 1° p | om καὶ 4°—avrwv 3° dej Cyr-codd | 
Ta ἐνκτητα αὐτων] οσα ἐεκτησαντο avTots f | EvKTHTA] ExTITA N*: 
eyxtnuara Alevxr-)Fy*(uid): κτήματα n3(xreu-) Cyr-codd | (om 
avrwy 3° 71) | τὴν 2°] pr πασαν G(suh -%)ckx | om empovo- 
μευσαν 2°—(10) avrwy 1° u | ἐπρονομευσαν 2°] επροενομευσαν 
He* (uid): προενομευσαν de** gh’npqt Cyr 

10 (rodets—eravdets] οἰκίας auTwy καὶ Tas πόλεις 71) | (om 
modes αὐτῶν τας 77) | om avtwy 1° dmp | ras 2°—auTwr 2°] 
in guibus habitabant T% | om ras 2° (18) Afuid) | ev ταις 
οἰκιαι5} 7 regionibus & | οἰκιαις BGerxa, Cyr-cod] κατοικίαις 
AF(-xee- F*)EIMN rell Cyr-ed | αὐτῶν 2°] om G*: (+ πολεις 
γ)}} ras 3°] pr πασας G(sub %)ckxS-ap-Barh | ewavdecs] 
modes a, | everpnoar] ἐνεπρισαν abdfgjpuw: (everupicar 46) | 
ev rupt}om πὶ: om ev BabGHdefhjoptuxa, Cyr-cod 

11 ἐλαβὲεν s | om πασαν---καὶ 2° p | προνομὴν] ἑαυτῶν 
Alb,ABYL Cyr-ed | om πανταὰ (71) 35 | σκυλα] oxevn dtuB: 
om pi, | αὐτων] sub ~ G: om kb, | ews] pr καὶ G>? 

12 γαΎον] προσηγαγον Cyr-codd: Ἔταυτα k | πρὸς μωυ- 
ση»]} usgue ad Moysen & | μωυσην] μωυσὴ Ὀ΄: μωσὴν Ggnx: 
μωσει m | om πρὸς 2° HNdprtBi | Avazar A | eovs] pr 


ὔ ’ ’ ᾽ ; fd ῇ 
8 καὶ τον εὐειν»} o A καὶ Tov ever ν | τὸν poBox] o’ a’ τον poBo o’ θ' of τον ροβαι ν | ρομφαια] σ' στόματι... SV 


9 ἐπρονομευσαν 15] διήρπασαν 5 


11 σκυλα (?)] ὑπαρξιεν s 


_ 
EN 


APIOMOI XXX} 21 
πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ THY προνομὴν εἰς THY παρεμβολήν, εἰς 
᾿Αραβὼθ Μωὰβ 7 ἐστιν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. 13] αἱ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ 
᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς: τ’ καὶ ὠργίσθη Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνώμεως, χιλιάρχοις καὶ ἑκατον- 
τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις Séx τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου" ᾿5καὶ εἶπεν αὐτοῖς Δίωυσῆς Ἵνα τί 
τό 


> , “ “ a x > Cal ea > \ \ ‘ fa \ “ 3 
ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ; Ἰραὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς IopandX κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ τοῦ ἀπο- 


“ ‘ e ~ Ἁ ta γ΄ , [τὰ f Ἁ > / e ‘ 3 tad ”~ 
στῆσαι Kal ὑπεριδεῖν TO ῥῆμα Kupiov ἕνεκεν Φογώρ, καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ 


7 4 nw hg fad 2 ΑἉ fd fa ΄ι 
17 Κυρίου. Ἰ7καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ, καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις 
7) ¥ / “ Ἁ “ Leg a 2 
18 ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε: ᾿ϑ'πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην 


Ψ 7 » f 10 ι κῃ a ΄ ΝΜ a a e Xe , “ ei 
ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" πᾶς O 
> s \ t e ’ ἴω 7 φ , “ ς 7 a ’ λ Ἂ e f - 
ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
e δό ¢ lad x [4 3 »» Lg a . 20 Ἁ as ¢ \ “-- ~ ὃ f x 
ἑβδόμῃ, ὑμεῖς καὶ ἡ αἰγμαλωσία ὑμῶν" Kai πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον Kat 
»- 7 é 3 ’ 7 A n ~ ‘4 > a) 1 \ 3 Ἢ \ Li e \ 
πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ aiyias καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε. καὶ εἶπεν ᾿ὡλεαζαρ o ἱερεὺς 


Ἁ A Υγ ΄εὰ f \ 9 ἤ 4 A s a 7 Υ͂ “ Ἁ 
προς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως TOUS ἐρχομενοὺυς EK TS παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ 


12 teptyw BOA 
17 apevos A*(o suprascr A’) 


τους AF Hac-fi-qstvza, Cyr | om τὴν 19—apepBorny m | εἰς 
την TapenBorny] castrorum A | εἰς 2°] ev ἃ : om (18) E(uid) | 
αραβωθῚ] αραμὼωθ t*: Raboth A: Ramoth YB': σαραβωθ f | 
μωαβ[] pret Wh: μωαμ N: μωαθ ἢ | η] ητις Cyr-cod | em: τοῦ 
wopdavev post cepecxw A | iwpdavov u | xara] καὶ τα οὗ | 
ιερειχω)] ἱερηχω C: ἱερυχω p 

13 εξηλθεν exierunt AE | μωσης Ggmnx | ἔίασα» A J 
om ὁ cepevs p | auras] αὐτῆς i*lw: avrwyd: omo | om εξω 
της mapenBorns ἃ 

14 ὠὡργισθη] + θυμὼ G*E | μωυσης] pwons δ᾽ρηῃηηχ: xs 
G* | τοις επισκοποις] τῆς emcoxomns οἱ +omnibus B | χιλιαρ- 
χοὺς καὶ εκατονταρχους Ο | om καὶ exarovrapxas ΕἾ | τοις 
εἐρχομενοις] τοις εἐξερχομενοις fu: geez uvenerant BY | ἐκ---πολε- 
μου] ae bello %: om τὸν πολεμου m 

15 pwons αὐτοῖς ni | avros] avr.. πὶ: πρὸς αὑτοὺς g: 
(om 18) | pwvons| pwons Gamx: om p | efwypyoare παν 
θηλυ] widuas cepistis omnes feminas © 

16 ησαν ras νιοις] fulerulut flits| 2: fuerunt filiae WL | 
gpan\] pr tov p: om i*: +e cxavdadov B(uid)E(uid) Chr | 
κατα To ρημα] secundum uerba A: secundum ent™ uerbumn & | 
rov—Kupiov 1°] wt despicerent Dominum % | τοῦ amoarnaat] 
causa discedendi (descendi YW) | arocrycat] ἀποστηναι degn 
ptb, Thdt: arograryoa η Cyr-ed [και υπεριδειν] και υπερειδεν 
α: omu: om καὶ πὶ | ρημα 2°] ονομα p | {ενεκεν] ἐναντι 128) | 
poywp| φογορ Thdt-cod: Phigor BY: peywp 1 Chr: βεελῴφεγωρ 
H Or-gr | om ἢ acgn That | om τὴ a, | om xvprov 2° Cyr-cod 

17 καὶ 1°] sup ras (4) a,: om Cyr-ed | ἀποκτείνατε 1°] 
amexreware F*fgu | om παν-αποκτεινατε 2° w παν] pr ct 
i | racy] sub - G: om k¥ | om ry ἃ Cyr-ed | avapria 
M*(nid)b’s*fm | yuvacxa] pr τὴν y* | nis] εἰ τις G: + ean 
a(n τι a*) | εγνωκεν BMNona,] ἐπεγνω ej: εγγων Ὁ: εγνω 
AFGH rell Cyr { κοιτὴην] pr ανδρα εἰς Gefix | om αποκτει- 


12 
17 
18 
21 


1g avanwy AF* 


14 χειλίαρχοις Β΄ (χιλ- B>) 
20 αἰγειας Ba>F 


AFGIIMNa-b, ABEL?) 


vare 2°—(18) apoevos d | amoxreware 2°] απεκτεινατε F*; 
amoxrevecre A 

18 πασαν Blorua,) pr ef AB: καὶ πασαν de fi: +6¢ Gkx: 
pr καὶ AFHMN rell BH Cyr | apzapriay M*(uid)f | {ητις--- 
apaevos post auras 71) | ἡτις οὐκ oder] guae nescrerunt ¥ | 
nris] (ec τις 84): Ἐ δὲ 0 | atdev] εἰδεν lo: eyow AFagmnrs(mg) 
b,: εγνωσεν z(mg) κοίτην apoevos| apceva κοιτὴν f | εζωγρη- 
caren | avras] εαὐτας d: αὐτην o: om fia 

19 καὶ τὸ bis scr s [ὑμεῖς 1°] ἡμεῖς ἃ | παρεμβαλετε) 
παρεμβαλητε h: παρεμβαλειτε AF Mabcefi-moqsvwyz Cyr: 
παρεμβαλλεται G | παρεμβολης] cuvaywyns ch, [ἡμέρας erra 
ἃ ] o avedwy] gui occiderit animam | 0 1°) os G | ave- 
λων] αποκτεινας ψυχὴν [γ(ην ex ἧς b’)w: τ ψυχὴν GMNacdf 
giknptx33! | ὁ 2°] pr mas Gcfikx: om ma,b, Cyr-cod | aya- 
μενος fikB(uid)®, | τοὺ τετρωμενουἹ] τοὺς τετρωμένους m: (του 
τετραυματισμενου 64)  αγνισθησεσθε i | ry 19] pr ev Gfikx | 
ἥμερα τη τριτη] τριτὴ ἡμερα mM: Om τῇ Cyr-ed | Ty 3°] prev 
fik | om τῇ εβδομη Cyr-cod | ὑμεῖς 2°] ἡμεῖς p* 

20 om καὶ 1° {3} | δερματινον--- εργασιαν} bellicte omune 
opus (o 1° int lin) 2.5 | δερματινον] δερματιον ἢ {-τιονον n*): 
{(ιματιον 128 mg) | om epyactay H | εξ acytas] ade cilicro LL: 
ὁ lana % | σκεῦος 2° post ξυλινὸον dfp | αφαγνιειτε] αφαγριίειται 
Hhn Cyr-cod: agamecre fmr: εφαγνίειται G: αφαγνιεισθε 
Cyr-ed: αφαγνισθησεται οἱ lustrabitur Ἔ, 

21 και] pr και εἰπεν pwvons πρὸς ελεαζαρ τὸν ιερεὰ εἰπὸν 
πρὺς τοὺς avdpas τῆς δυνάμεως τοὺς ἐερχομενονς EK Tov πολεμου 
fi (4+ rovro τὸ δικαίωμα τοῦ νομοῦ ὁ συνεταξε ks τω μωυση) | 
Eliazar A | om o cepeuvs FE [ἀνδρας] apxovras {ΠΞὉ | τοὺς 
epxonevous] gui reuertebantur Or-lat: gui uenerant EL | epxo- 
pevous] (post mapatatews 77): εἰσερχομένους f | εκ] απὸ bw | 
τῆς παραταξεως pr τῆς παρεμβολῆς m: γῆς παραταξεως G(sub 
=): om k® Or-lat | rovro τὸ δικαίωμα] (rovro τω dixacw 16. 


και Ta σκυλα] a’ of και τα λαῴυρα ὁ | προνομὴν] a’ σ' θ΄ λαφυρα s | ἀαραβωθ] παιδιὸν s 

εν---απαρτια] a’ a’ ev τοις νηπίοις ὧν: θ᾽ ev τω οχλω Js(sine nom)v [αἀρσενος] σπέρματος sz 

πασαν τὴν ἀπαρτιαν] παν νήπιον vyma « | απαρτιαν] σ΄ θ΄ οχλον s 

καὶ] pr καὶ εἰπεν μωυσης (uwons v) mpos ἐλεαζαρ τὸν ἱερεα εἰπὸν πρὸς τοὺς avdpas τῆς Suvapews τοὺς ἐρχομένους εκ TOV 


ποόλεμου Touro To δικαίωμα Tov νομοῦ o συνεταξεν KS πλὴν τοῦ χρυσιοῦ καὶ τοῦ apyupiov καὶ Tou χαλκον Kat σιδηρου και κασσι- 
τερον Kat μολιβου (μολυβδον 5) παν πραγμα o διελεύσεται εν πυρι διαξετε (-ται νὴ ἐν πυρι και καθαρισθησεται αλλ ἢ τω νυδατι 
του αγνίσμου αγνισθήσεται καὶ παντα οσα αν μὴ διαπορενηται δια πυρὸς διελευσεται δι vdaros καὶ πλυνεῖιτε τὰ ἱμάτια ὑμῶν TH 
μέρα τη εβδομὴ και καθαρισθησεσθε (-σεται 2) Kat μετα ταῦτα εἰσελεύσεσθε (σεται 2) εἰς THY παρεμβολὴν sv(pr %)z 


522 


B 


ΒΧΧΙ 21] 


APIOMOI 
δικαίωμα τοῦ νόμον ὃ συνέταξεν Kupios τῷ Μωυσῇ. ““πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου καὶ κασσιτέρου, 3rav πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθα- 
ρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται" καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται 
διὰ πυρός, διελεύσεται δι᾿ ὕδατος. “καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρι- 
σθήσεσθε" καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεμβολήν. Ξ5 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν λέγων * AaBe τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους, σὺ καὶ ᾿λεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς" 57 καὶ διελεῖτε 
τὰ σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ μέσον 
πάσης συναγωγῆς. “ϑκαὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεμιστῶν τῶν 
ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ 
τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν" 79%Kal ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους αὐτῶν λήμψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ελεαξζὰρ τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς Κυρίου" 39καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήμψη ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ 


30 


22 καλκον A | κασιτερου F* 
24 καθαρισθησεσθαι Τὴ" 


23 0 Bab] om B* | ay Bab 


27 ἐκπεπορευμενων Bab 


30 yutous B*(-covs B2>) | rov 2° 5.10] τουτων B* | om των 2° Bab 


AFGUMNa-b, ABEL” 


73-77) Tourw Tw δικαιω j | τουτο] pr Kate: pr ov Cyr-codd: 
om k | om τὸ lm | Tov νομου] τοῦ πολεμου b,: om H | o 2°] 
ov Cyr-ed: ov Nqr: ooa bhw: om Cyr-cod | om τω μωυσὴη 
WL | μωυση)] μωυσει q: μωση Gen: pwoe mx 

22 πλην---κασσιτερου) guod est aurum et (om ef ἘΔ) argen- 
fum et acramentum et ferrum et plumbum et stagnum (om et 
stagnum UL") @: om πλὴν ἘΞ | χρυσιου] αργυριον AyB | om 
του 2° h | apyuptov] xpvoiov Ay33: καὶ χρυσιου G | om και 
2° dp | χαλκου] pr spat (2) u: pr τον fiklmo Cyr-cod | και 
4“ --μολιβου post κασσιτερου x | om καὶ σιδηρου 1 | om Kat 3° 
dp | oténpov] pr του fikm | om καὶ 4° dp | μολιβου] μολιβδου 
bdeghjnoprs Cyr-ed: rou μολιβδον fiklm: κασσιτερον Ge | κασ- 
σιτερου] pr rou fiklm: μολιβου G: μολιβδον c 

23—48 mutila in #1 

23 παν] pr και tS, Or-lat | πραγμα] vas UT: om AES | 
o] ov m [διελευσεται] pr av l: διαπορευεται bwA(uid)B(uid) : 
transit Or-lat: franstrt * | om evr | καὶ 1°} pr wapeveyxare 
ev πυρι a: pr dtakere ev mupt ix: pr γαμεῖς per tgnem Or-lat: 
pr διαξεται ev mupec: pr ov διαδεξεται ev πυρι f: pr διελευσετε 
ev πηρυ p>: ov Mlu: x καὶ mupe διεξεται G (και ras uid) | αλλ 
ἢ} sed ef Or-lat: εὐ Ect: om Ef | rw υδατι] του vdaros b,: 
Tw vowp a, | om και 2° Or-lat | παντα ova) mavoa: om ova 
Cyr-cod | εαν---πυρος] μὴ δια πυρὸς διαπορευεται Cyr-cod | ear 
μη διαπορενηται B*Gc(-erat)] av μη διαπορευηται BOM Ndfiko 
ptuxa,: μὴ διαπορευσεται Cyr-ed: μὴ mwopevyrat e: om εαν 
jv™&(uid): μη dtaropeverat AFH v(txt) rell Cyr-cod: {διαπο- 
peverat 118: om eay μη 18): om μὴ EF | διελευσεται δι vdaros] 
et lauabitur agua A | deeXevoerat 2°] pr καὶ x: pr ov A { δι 
vdaros| υδατι hh: om δὲ na,*: + καὶ καθαρον (-pa ἢ εσται cfik 

24 om καὶ 1° A | πλυνεισθε] πλυνειτε FGNécfiklmqwx 
Cyr: πλυνεῖ b’b, | ra ιματια] post εβδομη d: + ὑμων G(sub %) 
cfixil' Or-lat Cyr-ed | καθαρισθησεται N*fb, | εἰσελευσεσθε) 
ἐσθ sup ras b,? 

25 ελαλησεν ecrev s(txt) | μωυσην}] μωυση b’k: μωσην Gg 
NX? pwoet Mm 

26 λαβετε c | om το c | συκλων c | edXeagap] pr o Cyr- 
cod}: Eliasar A | cepevs] ἀρχιερεὺς gn | ot apxovtes] princeps 
Ὁ, των πατριων] post συναγωγης a,: patrum Te: tribunm 
%: om τῶν c | (om τῆς 2° 64) 


27 διελειτε] διελειται GLI Ncno: dtedee x: diutdes BU: 
(ελειτε 28) | σκυλα] - αὐτων c | om τῶν 2° N | εκπορενομενων] 
ἐκπεπορευμένων BabFbMjogrst?*uvzie(uid) i Cyr-ed}-cod}: 
ἐκπεπορνευμενων pt*(uid) | om τὴν n Cyr-ed} | om καὶ 2°— 
(28) παραταξιν dfhp*w | om καὶ 2° r¥3 | macys] ολης p>?: om 
3 Cyr | cvvaywyys] pr τῆς AGcgknp‘'rt Cyri-edi: τῆς 
mapeuBorns p>?: (rns γῆς 16) 

28 αφελειτε] αφελειται GNn*o: φερης p>? | redos Bop>tu 
a,] pr Tro AFGHMN rell Cyr | xvptw] pr rw Hgmt Cyr-cod: 
του κυ p>?; ku knx Cyr-cod: Domini GE: om i* | παρα--- 
πολεμιστων] ab omnibus bellatoribus &': απὸ τὸν avdpos τον 
πόλεμον p>? | παρα των ανθρωπων] ab omnibus hominibus © | 
παρα) arot | avOpwrwy 1°] ανδρων y | om των 3°—7aparalyw 
m | των exmemopevpevwy] των εκπεπορνευμενων t*(nid): τῶν 
exmopevonevwy AFGIIM Nabcegi—lnrxya,b, Cyr-ed: τοῦ exmope- 
βομενου p>?; (om των 28) | om τὴν Fb’c | μιαν] pr εὖ Lt | 
πεντακοσιων} pr των Cyr-cod: πεντήκοντα abr | om των 4° 
ef | om καὶ 20 πὶ | om απὸ 3° © | om των 5°f | κτηνων] βοων 
Gex | καὶ 3°—fowv] bis scr y*: (om 18) | καὶ amo 2°] om p: 
om καὶ m | βοων) κτηνων Gex | και απὸ των 3°} om p: om 
amo U7 | προβατων] αβατων g και 5°—atywr] εἴ outh. U7: 
om Gcx | om απὸ των 5° pil | arywr BF Norua,A] avwy 
St: Ἔκαι απὸ των ovwy bfiklmwi3!: νων AF*HM rel] B*EL' 
Cyr 

29 om και 1°—avutwy fia? | aro τον ἡμίσους} dimidio Ἔν": 
dimidium ΟἿ | rov] των Neklmsvz Cyr-codd [ἡμίσους avrwv] 
ἡμιονων Kat απὸ παντων κτήηνων Cyr-cod | nutcous] ἡμισὺ 1: 
ner m | αὐτου ch*(uid) | λημψεσθε φ“εριὲς A | δώσετε αϑ | 
Etiazar A | κυριου] pr τον bwx: non liquet c: kw Gdflma, iL 

30 rov 1°] των Gefgi-m Cyr-cod | ἡμισους} ἡμισυς B*G: 
ἡμισν lin | tov 2°] rovrwy B*f: Aonorwzm WL: om F>Gcdeghj 
nptxzA(uid)E(uid) Cyr-codd | (om των 1° 28) | viwy post 
ἰισραηλ a, | topand λημψὴ)] ληψὴη Tw er ἃ | λημψη] λειψεται 
n: AnPerHe y: +evev To κρατου i* (κατασχεσιν i™£) | eva] ev 
F*Gclmog*xb,: om i*k | om απὸ των mevtnxovra Cyr-cod | 
amo 2°] pr τὸ κρατουμενον G(sub %)cx: om q* | om των 2° 
Bebdghnpgqtua, | om απὸ 3°—xrnvey m | aro rwy 2°] om iL: 
om των Nr | α»νθρωπων] - καὶ aro των κτηνων by(mg)w2A | 
om καὶ 2° G@ | om απὸ 4° L | om των 4°r | om απὸ 5° & 


24 και πλυνεισθε] o' θ' a’ και πλυνειτε σ΄ (Ὁ) καὶ πλυναμενοι V 


26 το--σκυλων} τὸ τελὸς τῆς apoews 9 


27 παραταξιν) δυναμιν s 


‘ 
29 Tov] ο΄ ἃ Tov v 
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XXXE 40 


A a 4 A é y ν] % ~ b - a AY 
τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων Kal ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, Kal δώσεις αὐτὰ B 
A f A ? Α a a baad 7 a 
31 τοῖς Aevertais τοῖς φυλάσσουσιν tas φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Kupiov. 31 καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς 
3 ς [2 τῇ ᾿ 7 f A A / A 
32 καὶ EXealap ὁ ἱερεὺς Kaba συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 33καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασμα τῆς 
“~ ͵ ¢ ἢ ¢ “- f 
προνομῆς ὃ ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ 
t 7 Α 7 ͵ὕ \ fd ¢ % € fa ’ “ [Δ \ 
33 ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες, 33καὶ βόες δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες, 346vot μία καὶ 
φ fd x ὃ 45 \ \ 3 θ ’ 3 A ΄- a eh 3 " ἰ 3 ὃ [4 
35 ἑξήκοντα χιλιάδες, Kai ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν al οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, 


6 πᾶσαι Wuyat δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες. 3° 
3 x ρ ἐᾷ 


καὶ ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα, ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευ- 


7 3 Ἀ 7 3 lad 1 θ ΄- a ᾽ ὔ ‘ 7 f a 
μένων εἰς τὸν πόλεμον, EK TOU ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 

, ‘ ’ 37 νυ ἢ \ ᾽ ν΄ , 3 ‘ a ? ¢ f 
37 πεντακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. καὶ ἐγένετο τὸ τέλος Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιοι 

¢ , i Ἁ 7 “Δ λ 

38 ἑβδομήκοντα πέντε" 38 καὶ βόες &E καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομή- 
\ w f U f 7 , λ 
32 κοντα" 39καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ φ΄, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ εἷς καὶ ἑξήκοντα: καὶ ψυχαὶ 


20 λευιταῖς ΒΡΑΕ 
33 χειλιαδες ΒΕ (χιλ- Bb) 


32 προνομὴς sup ras B* | χειλιαδὲες (bis) ΒἾ(χιλ- Bb) 


34 yethktades ΒἾ(χιλ- Bh) 


35 καὶ τὸ ΡΒ] κα ἘΠ | γυναικων] yor, « sup ras Bat | χειλιαδες B* 
36 χειλιαδὲες B*(xcA- ΒΡ) | πεντακισχιλιοι] πεντακισχειλιοι B* (uid): επτακισχιίλιαι (a 2° sup ras 88") Bab | πεντακοσιίοι 


B*(uid)}] πεντακοσιαι B?? 
37 εξακοσιοι B*(uid)] εξακοσιαι Ἐκ 


38 χειλιαδὲες B*(xeA- ΒΡ) 


30 χειλιαδὲς Β᾽ (χιλ- ΒὉ) | Φ πεντακοσιοι AF 


προβατων] ἄβατων g: ονων GexB'L | om καὶ 4°—ovwv d | 
om απὸ 6° 3. | των 6°] pr παντων p | ovwr] προβατων Gexi3! 
i" | om απὸ 7° pi" [ auras b, | λενίτας ὁ | rovs φυλασ- 
σοντας b | rors 2°) ταις f | τας] pr ἐπὶ I | φυλας y | εν τὴ 
σκηνὴ] tabernaculi A-ed® | κυριον] festimonit & 

31 εποιησεν] fecerunt A | om μωυσὴς καὶ ἃ, | μωσης Gem 
nx | Zhazar A | cepevs) + Domin’ B | συνεταξετο w | om 
xuptos f | μωυση] μωυσει q: μωσὴ Gein: μωσει Mx 

32 evevndy] evyevero bdk(mg)w: ἐγενήθησαν σκυλα f: +74 
σκυλα G(sub -%)cix | προνομὴ9] προσνομὴς 5: παρεμβολῆς τ: 
Ἕαυτου m* | 0] οσα c | ἐπρονομευσαν] προενομευσαν ch>pat: 
ἐπλεονασαν τὴ | avdpes] avoc πὶ | om απὸ των προβατων I" | 
εξακοσιαι---χιλιαδες 2°] DcLXvy PF | χιλίιαδες εξακοσιαι d(-cres) 
p | om xeAtades 1° egntu [καὶ εβδομηκοντα] om ἘΠ : om και 
dgnpu : + xedcades AF'G(sub +) H Mabehjqsv-zb,: +avopia i* 
I | om καὶ πεντε χιλιαδες b’ | om καὶ 3° dgm-ptu [πέντε 
χίλιαδες] πεντακισχίλια AF Ἢ Maéehi*jkiqs(-coe)vwyzb,: δισ- 
χίλιοι και πεντακόσιοι Ff: δισχιλια πεντακοσια i9?: σ΄’ τι om 
χιλιαδὲες dmpt 

33 om totum comma b’dp* | βοων AFGH Macefh-masv 
xyzb, | δυο---χιλιαδες] οβ΄ χιλιαδες gn: χιλιαδες οβ΄ p?*: χιλια- 
des οβ΄ ἀνομοια τὰ: xxv UL": (om χιλιάδες 16) 

34 ονοι Bc#*dorua,] pr καὶ gnptv™?e(uid)A BE: ef αὐ ὑεῖ 
3:2: εἰ asinos L': ovwy GNe*: καὶ ονων AFHMvi(txt) rell | 
pua—xtdrades] Ea’ χιλιαδες σ΄: χιλιαδες εξηκοντα μια dmp: ξ' 
χιλιαδες n | (uca] δυο 46) | εξηκοντα] ξ΄ sup ras G: εξακοσιαι 
f | om χιλιαδες (16.130 txt) Le 

35 om avOpwrwv ἃ [ om απὸ των γυναίκων m | aro των] 
om o: om των FfgikIn | γυναικων] παρθενὼων k(mg) | eyvwoa 
c | avdpos] ανδρων y: apoevos ΚΞ, | πασαι Ψυχαι] πασα ψυχὴ 
AFH Mahjlmqsv(sub a’ 6’)yzb,: om dp | Yuxae 2°] pr ae Nbe 
gntw | dvo—xiAcades] AB" χιλιαδες Gn: XeAcades TpraxovTa δυὸ 
dmp: τὰν iL': (om xdcades 130 txt) 

36 εγενηθη] ἐμερισθη τὰ | 7 μερι5] pr ras (1) e: post πολε- 
μον bw: portionis B: pracdae (gen) A | ἐκπεπορευμενων ex- 


32 εγενηθη} +7 apots τας KU 8 


AFGHMNa-b, ABEL” 


πεπορνευμενων dpt*: ἐκπεπορενομενων ia,b,: ἐεκπορευομενων A 
GEEMNbcefglmnqrwxy: (eumeroperpevwy 128): επιπορευομε- 
νων sz | εἰς Tov πολεμον] ome: om Tov n  τριακοσιαι---πεντα- 
κοσιοι] χιλιαδες yAe’ καὶ doe’ m: cocxxar UL | τριακοσιαι---- 
πεντακισχιλιοι] τριακόσιαι (+ Kae 1) AC’ xeAcades gntI3: χιλίιαδες 
τριακοσιαι (-cous p) τριάκοντα emra dp: {γ΄ καὶ ψ' 77) | (om 
τριακοσιαι Kat 30) | τριακοσιαι] + χιλιαδες AF G(sub ©) FEMac 
hiklqxya,b, | om καὶ τριάκοντα ejsv*(uid)z | om χιλιαδες ca, 
A-codd | πεντακισχιλιοι] πεντακισχιλίιαι Us πεντακισχίλια fia?: 
επτακισχιλιοι Nblo: ζ΄ χίλιοι Gs: ἐπτακισχιλιαι Btba,: ἐπτα- 
κισχιλια ἈΕῊ ΔΙΑ ΙΝ ἼΚαθνννυΖιυ, : seflem millia A: ἐπτα οχ | 
om καὶ 49 η | πεντακοσιοι] πεντακοσιαι B**ua,: πεντακοσια AF 
Ii Madefh-kl*ogqstvwyzb, 

37 εἐγενηθη cfik | om roo | κυριω] pr τω bfiklw: ku dgm 
nptv(mg)x% | om απὸ των rpoBarwy WL" | εξακοσιοι] χιλιαδες 
efaxootac dp*: mpoBara efaxoora p>?: εξακοσιαι BA? A'F@bp’felt 
uxa,: ἐξακοσια A* F* HMadehjkoqsvwyzb, | εβδομήκοντα πεντε] 
πεντε Kat εβδομήκοντα x  εβδομήκοντα] pr και Nafikrt  πεντε] 
pr καὶ πκὺ: {χιλίαδες 84.128): Ἐχιλίαδὲς Nb'tA-codd: + dim: 
dia pars ccc.xxxit por ὍΣ 

38 om καὶ 1° p | Boes} de budbus 3,1 om pb? | εξ-- 
χιλιαδε5] A’ Kae εξ χιλιαδες on: χιλιάδες τριάκοντα ef dp”: 
Lyx &: om p>?: +et guingenti Bi | om καὶ 3°—(39) χιλία- 
des ἢ | om καὶ 25---εβδομηκοντα ἃ | redXos] +avtwr G(sub ~) 
acfix | xupww] pr τω G(sub %)cfikx : ku gmnptv(mg) BE | δυο 
kat εβδομηκοντα] χιλιαδες οβ΄ mp: of’ gn: β' και ξ΄ τ: Kayes 
3.τ om δυο 6*: + χιλιαδες f 

39 om και 1τὉ---χιλιαδὲς m | ovoe] de asinis Ἧς, | rpaxovra 
--ΦΊ 2x7 © | τριακοντα] post χιλίαδες dp: ζ΄ r | om καὶ 3°— 
(40) xeAcades m | om καὶ 3° ZF | omro δ΄ | redos] + αὐτῶν ab 
cw | κυριω] prtwec: kv gnptv(mg)xBE: kv Boes εβδομηκοντα 
δυο καὶ ovot τὸ τελὸς KU d: Om a,: ἐδυο καὶ τριάκοντα ψυχαι 
W | εἰς και εξηκοντα] ξ' καὶ εἰς σα: εξηκοντα εἰς dnp: tn dintidia 
parte xxx UF | as] μια FNejrszb, | om καὶ 4° a, 

40 om καὶ 1° gn | ψυχαι] de animes Ht | εκκαιδεκα χιλια- 


35 πασαι Yuya] σ’ ο᾽ πασαι Ψψυχαιν 


35 πεντακισχίλιοι Kat πεντακοσιοι] o' A επτακισχιλίαι και TEVTAKOTLOL V 
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XXX 40 APIOMOI 

3 “~ r 

ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ TO τέλος αὐτῶν Κυρίῳ δύο Kal τριάκοντα ψυχαί. "καὶ 

ν “ 4 f = Ἀ ~ ~ ἴω ~ ᾿- 

ἔδωκεν ΔΙωυσῆς τὸ τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα τοῦ θεοῦ ᾿Ιλεαξὰρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν Κύριος 
»" M - 42 5 \ A ς ,ὔ - ta ἽἼ , A ὃ - M a ? Ν - ? = 

τῷ Movon. amo τοῦ ἡμισεύματος τῶν νίῶν ᾿Ισραήλ, ods διεῖλεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν 
- a f Α aA ~ ~ 

TOV πολεμιστῶν" “43καὶ ἐγένετο TO ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακύσιαι 
᾿ Xx ὃ ‘ / Xx ὃ ν ε = \ ‘ Ag \ , ἃ \ , 

χίλιαδες καὶ τριάκοντα χιλίαδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, t4xai βόες EE καὶ τριάκοντα 

f ¢ 

χιλιάδες, Sdvoe τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι, Kal ψυχαὶ ἀνθρώπων cE καὶ δέκα 
x (ὃ aay \ zy M a δ \ a e f a en + \ ν ἃ Ἵ Ν - , 

χιλιάδες: Ἵ7καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς απὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν viov ᾿Ισραὴλ τὸ ἕν απὸ τῶν πεντή- 

᾽ Ἀ ~ ad ~ ~ ~ 
κοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, Kal ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσ- 
“δ Καὶ 


προσῆλθον πρὸς λΙωυσῆν Ἷ πάντες οἱ ᾿καθεσταμένοι! εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως, χιλίαρχοι 


Ν \ a a - - “" 
σουσιν τὰς φυλακᾶς τῆς σκηνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


. bed ~ ¢ a ~ Dad 
καὶ ἑκατόνταρχοι, 49καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσὴν Οἱ παῖδές σον εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεμιστῶν τῶν παρ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν am αὐτῶν οὐδὲ εἷς" 50καὶ προσενηνό- 

\ ” - , Pen a aA a - 

Xapev τὸ δώρον Κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν, χλιδῶνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ 


40 εξ καὶ δεκα AF | χειλιαδες Β(χιλ- Bb) 42 του 50] om B* 
43 χειλιαδες (bis) B* (χιλ- ΒΡ) | επτακισχειλια B* (-xiA- ΒΡ) 


41 


41 
43 


44 


45 
46 


47 


48 


49 
50 


44 xetMades Β(χιλ- Bb) 
46 χειλιαδες Β'(χιλ- Bb) 


48 κατεσταμενοι B | χειλιαρχιας ΒἾ(χιλ- ΒΡ) | χειλίαρχοι Β (χιλ- ΒΡ) 


ΔΑΕΘ(ΠΜΝα-", ABEL” 


Ses] χιλιαδες δεκα εξ dp: acvay UW: οὐκ ἣν k  εκκαιδεκα] ις΄' 
gn: εξ καὶ εξηκοντα a, | xedcades] Ἔκαι πεντακόσιαι i*1(-cor) 
b, | om καὶ 2° 3. | redos] +ko H | om αὐτων dEL | κυριω] 
pr tw cfix: «kv dv(mg)B'E | dvo—yvyac] AB’ ψυχαι gmn: 
ψυχαι τριάκοντα δυο dp: xvranimas WY 

41 om καὶ Lt | μωσης Gomnx | cup τὸ αφαιρεμα] ro 
apatpexa xv x | xuptww] kv bdgmnptwi: om Gck | om τὸ 2° 
cnu [αφαιρεμα] αφορισμα xr | τον θεου] {του κυριου 16): om 
3.5 | ἐλεαζαρ] prxacc: Eliaszar A | καθα] καθαπερ AHaehjsz: 
Leut τ | κυριος τω μωυση] αὐτω xs f | om τω μωυσὴ m | 
μωυση] μωυσει qz: μωσὴ Ggin: pwoe x 

42 amo του ἡημισευματοΞ] dimidium A | (aro 1°) δὲ 32) | 
om τῶν viwy 3.0 | (om ovs—avdpwy 71) | διειλεν} εἰ ex corr g: 
διέστειλεν cb, | μωσης Ggmnx | (aro 2°] καὶ 18) | avdpwr] 
viwy AA US νων a, 

43 ro] pr aro b’ | απὸ 1°] ro AHMaejsvyz(txt): om 
hma,il | aro των προβατων) oes 1" | om απὸ 2° Ndgn 
pt | προβατων] αβατων g | τριακοσιαι---πεντακοσια] CCCXXVVI 
milia D &* | τριακοσιαι---επτακισχιλια] Tptaxoctae (+ καὶ t) 
AC’ χιλιαδὲες gnt: yedtades τριακοσιαι τριάκοντα enTa dp: 
χιλιαδὲς TA’ καὶ ζ΄ m | τριακοσιαι} TptaxovTa ἐπτὰ Kat πεν- 
τακοσιαι h | om χιλιάδες 1° Nfkru@ | om καὶ τριάκοντα 
χιλιαδὲς ejq*z | om καὶ 2° ku | τριακοντα] πεντήκοντα x | 
χιλιαδὲς 2°] Ἔσονοι λ΄ χιλιαδες τ | επτακισχιλια] erraxiaxeAcot 
Nir: ᾧ χιλιάδες c: επτακοσιοι a, | om καὶ πεντάκοσια p*™ | 
om καὶ 4° mp>? | πεντακοσια] πεντακόσιαι g: πεντακοσιοι C 
4133 

44,45 om ηἷξ' 

44 omxai1°dp | εξ---χιλιαδες] χιλιαδες τριάκοντα εξ dmp: 
xa Kv UL | εξ καὶ τριακοντα] λ' και εξ g: xxv 1: om εὖ G* | 
(χιλιαδες] + και επτακισχίλιοι Kat πεντακοσιοι 71) 

45 om totum comma fi@'r | om ova τρίακοντα χιλιαδες 
1“ | ovoe] pr καὶ GacgmtxA BED | τριακοντα] post χιλιαδες 
dmp: xrav 3.1 πεντακοσιαι ἃ 

46 om καὶ 1° Gx | ανθρωπων»] +at οὐκ εγνωσαν κοιτὴν 
avipwy c | εξ-χιλιαδες] 6’ χιλιαδες Gg: χιλιαδες δεκα εξ dfi 


“ 


45. χειλιαδες Β΄ (χιλ- Bb) 
47 0m τὸ Ba | λευιταις ΒΡΛΕ 
50 χλιδωνα [530] pr καὶ B* 


mp: ε΄ χιλιαδες ἢ : om Wid): + καὶ πεντακόσιοι bw 

47 μωσης Ggmnx | τὸῦ ror N: om B?>AHMaehjqsuvy 
2(txt)a,: + xparougevov G(sub -%)ci*kx | om ev—zevtyxovrai* | 
eva HNahu | amo 2°] ὑπὸ f: ex 13? | τῶν 2°] ravrwy q | om 
απὸ των 2° d | om απὸ των 3° 43} | τας---σκηνη5] τὴν σκηνὴν 
m | ras φυλακας] custodiam A | τῆς σκηνὴ] post κυρίου n: 
tabernacula &: om 2z(txt) | κυριου] pr τοῦ μαρτύριον m: pr 
tov bw: τοῦ μαρτυριου ca, ab" | rw pwron] 2//? BY | μωυση] 
μωυσει gz: μωσὴ Ggin: pwoee mx 

48 προ9}] τω δ: om lm Cyr-ed | μωυσην powven b'el: 
μωσὴην Ggnxy: pwon Cyr-ed: pwoee m | ravtes sub — G | 
οἱ---χιλιαρχιία 9] get constrtuerunt (-rant W7) per singula milia 
YW | καθεσταμενοι) καθισταμενοι Focefn: κατεσταμενοι BNru: 
κατεσταλμενοὶ Cyr-cod | ess—évvapews] principes per tribus in 
exercitee Or-lat | εἰς τας χιλιαρχια5] εἰς Tous χιλιαρχας Cyr-cod: 
ἐπι Tats χιλιαρχιαις gnd(uid)EF | χιλιαρχίας] χιλιαρχας b,: 
χίλιαρας F* (χιλιαρχιας in mg item xe suprascr F"): amapxas 
c | των δυναμεων b’ 

49 εἰπαν] εἰπὸν Fb’cdgmnpt: da 32. | om πρὸς μωυσὴν 
m | μωυσην] μωυσὴ Ὀ΄: pwonv Ggnxy | οἱ παιδες σου] pr nos 
Or-lat: om f | εἰληφασιν] edndayer Ndprt: collegimus Or- 
lat ] om των πολεμιστων 5 | om των map nuwy 7 | om των 
354 | rap nuwy] map new qb, Cyr-ed: μεθ nuwy Phil: γιοὐξςε- 
cum FT | om καὶ 2° Phil | ov—ees) nemo dissensit ex illis © | 
ov διαπεφωνηκεν] (ov διαπεφωνηκαμεν 84): οὐκ ελειῴθη fi3* | 
ar—ets] ex nobis guisgquam Or-lat | ar] er F: εἰ c: om ἃ 
Phil} | (avrov 128) | οὐδεὶς ἢ 

50 καὶ 15] οπὰ } Phil: +ecce EL | προσενηνοχαμενὴ μ ex σ 
n?: προσανηνοχαμεν C: προσανενηνοχαμεν Ἐπ: προσαγηῦχαμεν 
Phil-ed 4: offertmus τ: προσαγηοχα Phil-codd}: offerunt 
i" | ro dwpov] (rw Swow 16.130): om IL2 | κυριω] pr wt: Kv 
gx | ανηρ] πήγε YL? | 0] ον m: os NbcfgikInuwil Phil- 
cod} Cyr-ed | evpev] npev fik | χρυσιον Cyr-cod ] χλίδωνα 
kat ψελιον) westem utriolam YW | χλιδωνα)] pr καὶ B*fikBEs 
Cyr-ed: χλυδωνι m(uid): κληδωνι 1 | om καὶ ψελιον Cyr-cod | 
και 2°] aut AE Or-lat: om p | καὶ 3° 4°] τι E& Or-lat: om p | 


47 To ev] o' τὸ ἐν ν | ov] pr καὶ ἐποιησεν μωυσὴς καὶ ἐλεαζὰρ ὁ ιερεὺς z 
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51 “κε καὶ ἐμπλόκίον, ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι Kupiou. σ᾽ καὶ ES Mavanis καὶ Ὁ 


: ὕλεα a ὃ i€ EUS TO υσίον Ta αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰ ao ένον" 52 καὶ Ἢ ένετο πᾶν τὸ υ- 
ρ ρ p Y x 


σίον, TO ἀφαίρεμα ὃ ὌΠ aes ἐξ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, 
53 παρα τῶν χιλίπρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων. 5σϑκαὶ οἱ ἄν Res οἱ Nea ἐπρονόμευσαν 


s4 ἕκαστος ἑαυτῷ. καὶ ἔλαβεν peouaas καὶ 15 UNCLE ὁ ἱερεὺς τὸ ὙΠ ΤΟΥ παρὰ τῶν χα 


καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον 


τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἔναντι Κυρίου. 


1 Kat κτήνη TES ἣν τοῖς υἱοῖς εν: καὶ τοῖς υἱοῖς Γάδ, πλῆθος σφόδρα" καὶ ἴδον τ 


2 χώραν Ἰαζὴρ καὶ Τὴ χώραν Γωλαάδ, καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν. 


Σκαὶ Ὁ LINES οἱ υἱοὶ 


Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς ‘Enealap τὸν ἱερέα Kat πρὸς τοὺς 
3 ἄρχοντας THS LITO) λέγοντες 3 τον καὶ Δαιβὼν καὶ ᾿Ιαζὴρ καὶ Ναμβρὰ καὶ ᾿᾿σεβὼν 
4 καὶ ‘Heady καὶ Σεβάμα καὶ Ναβαὺ καὶ Βαιάν, Ἰτὴν γῆν ἣν παραδέδωκεν Κύριος ἐνώπιον τῶν 


50 εξειλασασθαι ΒΒ (εξιλ- BP) 
53 χειλιαδὲες Β᾽(χιλ- LP) ] χειλιαρχων Β'"(χιλ- ΒΡ) | exarovrapywy] exa sup ras Bt? 
54 χειλιαρχων 9 "(χιλ- ΒΡ) 


AAATE 1 κτηρμὴ] ἢ 2° sup ras seq ras (2) in B® {(κτηνοὺς [forte κτηνων] Β il) 


και 59] au? Or-lat  εἐμπλοκιον] (evrdoxcoy 18): ornamenttum 
L | εξιλασασθαι] o 1° ex corrc: εξιλασασθε Abe: μή ores WU: 
date 17 | ἡμων] pr ψυχων G(snb ‘K)acx: ὑμὼν Adlyb, | evav- 
τιον Cyr-cod 

951 ελαβεν] acceperunt ABEW: παρελαβε c(uid) |] μωσης 
Ggmnxy | Zvacar A | om o tepevs dot | παρ] pr ra cma, | 
παν] pr ef A-codd & 

52 και 1°) guod (quy) A-ed | om παν r | τὸ αφαιρεμα] pr 
Kaci: séferationis A: in oblatione © | αφειλον] αφειλαν Fab 
W: ἀφεῖλεν UX: αφειλοντο j  κυριω] pr τω Cyr-cod: xs x | 
εξ---πεντηκοντα) vi7.... U2 | εξ---χιλιαδες] ι΄ εξ χιλιάδες on; 
χιλιαδὲς 0S" dmp [εἐἡπτακοσιοι] πεντακόσιοι F*mr: πέντε καὶ 
πεντακοσίοι 1 | om καὶ 4° dgmnp Cyr-codd | πεντηκοντα] ve’ 
m | om rapa 1°—exarorvrapywy πὶ | mapa 1°) pr quod oblatun 
est & | om καὶ 5°—exarovrapywr A | om παρα 2° dEY Cyr- 
codd | om τῶν 2° d Cyr-cod 

93 om Kkai—(54) εκατονταρχων p | καὶ] guod Ὁ, | om a 1° 
o Cyr-codd | avdpes] (apxovres 71): + omnes 3 | ἐπρονομευ- 
σαν} pr gui A: προενομευσαν degh’nqs(mg)t Cyr-codd | exa- 
gros] αὐτῶν ¢  εαὐτω] avrw mv Cyr-cd: (om 71): +5spat 
14 linn r 

54. ἐλαβεν] acceperunt AE | μωσης Gemnxy | Léracar A | 
om σ ἱερεὺς dty | παρα τῶν χιλιαρχων] ab omnibus tribuits Or- 
Jat | παρα των 1°] pr roa,: wap avtwy a* | om χιλιαρχων — 
τῶν 2°G | om καὶ 3°—exarovrapywy fi | om mapa 2° demBL 
Or-lat Cyr | om των 2° ἃ Cyr-ed | εἰσηνεγκαν GM Nabdf-ik 
m-rtuwyb, ABEL Cyr-codd | avra] αὐτο c Or-lat: aurumn Ἢ: 
om AE | om μνημοσυνον- κυριου m 1 μνημοσυνον] pr εἰς a 
Cyr-cod | ras was bgnow¥, Or-lat [ἐναντίον Cyr-cod 

ANNU 1 κτηνὴ] κτηνων Cyr-ed | (ras viors ρουβην ἣν 
πληθος 16.46) | πληθος 1°] ἃ ex on: abundantia U(-ae WL) | 
Tas 1°] pr auras f | βουβην) pr ras(2) ἢ : pr /srae/ filtis A(om 
filtts codd): ρονβιν rs*(uid)tx: ρουβειμ c-fijlmp Cyr-ed: or 
b’ | γαδ] Ἑ καὶ rw ἡμισει φυλης μανασσὴ a | om πληθος σφοδρα 
m | πληθος 2° BGNeruxa,] modu f: adundens A: om B: 
Ἔπολυ AVM rell HH Cyr | δον] ἰδὼν f: wsdentes A-codd | 


53 ἐπρονομευσαν] διήρπασαν 5 


3 ἐσεβαμα Bab 


AFGMNa-b, ABEL 


Τὴν 1° bis ser Εὖ | cagyp] ¢ ex ἢ. ἢ ex corr ma: Jar Bl: 
Aser U7 | om τὴν xwpay 2° dp | yadaad] yadad 1*: Gala- 
ditin H: Galatidin W | (om καὶ §°—(2) yad 71) | om o hot | 
Toros 2°] ro mpos Cyr-cod: aftus W: om hoqga, Cyr-cod 

2 προελθόντες s | om of 1°—yad m | om a 19 Naehia, | 
ρονβην] povBw rt: ρουβὴμ g: ρονβειμ defijlp Cyr: ρουβη Guid): 
yad cx | σι 2°—cepea mutila in 2? | om a 2° Naeikn } yad] 
ρουβιν x: ρονβειμ c | εἰπαν] εἰπὸν b’c-gjmpsvz: εἰπε n | pwe- 
ony] pavon b’: pwony Ggnxy: μωσει νὴ | om προς 2° epa, 133} | 
Etiazar A | om τὸν q | om προς 3° m3 | τοὺς apxovras] prin- 
cipem 4; τοὺς avdpas A | λεγοντες] λέγοντας np(uid): om mA 
« 3 αταρωθ] αταρὼων Aejkmsvyz: Adaroth W: Adaroch YU: 
Taroth 73): ασταρωθ Npt: acrapwr d: acrapwy gn | om και 
1° dp | δαιβων] δαιβον a,: δεβων FbfgikInrw: αδαιθων N: 
deBwp mo: Teboth 3': deBpwy τι: (δασβων 73) | om καὶ 2°dp | 
ιαζρ] cagep gn: tagmr y Cyr-cod: αἴηρ Nqt: caxnp h: Lasar 
iL | om καὶ 3° dp | vaxBpa BNdgnpt” it Cyr-cod] νανβρα 
G: ναμβραν ez: ναμβραμ cv: vaupa Fimb, Cyr-ed: ναβρα oa, 
A-codd U7: {(ναμραν 16): ναβραν j: Nembra A-cd: ναεμβρα 
κι: vaevBpa i: νεεμβρα f: veupo. x: ναμια q: μαμβρα τι: μαμ- 
βραν bw: αμβρα τ Cyr-cod: αμβραν sy: αμβραμ Aah: αμραμ 
M: ραν 18) | om καὶ 4° dp | eveBwv] ἐσβων x*: εἐσσεβων 
agkmn Cyr-cod: ageBwr 0: σεβὼν ΝΒ): Seboon U2: Edebou 
2 | om καὶ 55 dp | eXeady] ἐλεαλι p: Alsat: WL: ἐλεαληλο: 
eden ἢ : eXeanrX on: Flealeth A-ed: Hleathel A-codd: edea- 
NonP r: εἐλελαν a: (Nearer 18) | om και 6° dp [σεβαμα] o ex 
corr p: σεβεμα yBl: σαβαμα m On-ed: σεμαβα FA-codd: 
σαμαβα Cyr-codd: ἐσεβαμα B2>MN: {(σαβαμα 71): oeBavac: 
σεμαμα e (eu part sup ras): εἐσεβαμαν a,: σεβαμ x: casa On- 
cod: σεραμα G: βεσβαμα k: βεσβαιμα i: βεβασμα f: Tebam 
UL | om και 7° dp | vaBav] (ναβαβ 32): vaBau f: vaBar Ge: 
ναβαχ: ναβυα m: ναβου dp: vaaBav bw: Mebau ὅ,τ: (Bavav 
71): ιαβα q | Bacay] Bara. F*: Beay dnopx: βλιαν q: Ba 
Fb; Bacay bw: Baam I: Baya A: μαιαν Cyr-codd: pear 
g: (καιαν 16): HKalaan B! 

4 την] pr καὶ α | παραδεδωκεν ἢ] παρεδωκεν AFGMN omn 


ΧΧΧΙ 1 πληθοὸς σφοδρα] ο΄ A πληθος σῴφοδρα v | ιδον] [εἰδοῖσαν ν 


3 αταρωθ] o ἃ αταρωθ ν | ναμβρα] o’ ἃ ναμρα v 


SEPT. 


| om 
i 


7 a " Γ 
imtizoan 
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Β υἱῶν ᾿Ισραὴλ, Ὑὴ KTHVOTPOPOS ἐστίν, καὶ τοῖς παισὶν» σοῦ κτηνὴ ὑπάρχει. Kat ἐλέγον Ku 5 


, A “ 4 ᾽ ? \ Ἀ 
εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει, καὶ μὴ διαβι- 
a ¢ ” “a tim 4 si “ e a 1. f ες» Ν 
βάσῃς ἡμᾶς τὸν Ἰορδάνην. δκαὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς νἱοῖς VAS καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβήν Οἱ ἀδελφοὶ 6 
ξ Ss ? e - - \ δ f ? x 
ὑμῶν πορεύονται εἰς τὸν πόλεμον, Kal ὑμεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ; Τκαὶ iva τί διαστρέφετε τᾶς 


7 

- A b a ε » > a“ 2 3 fad 
SI διανοίας τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, "μὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος δίδωσιν αὐτοῖς; F ody οὕτως 8 
9 


Ω 


, “ [ 4 ν᾿ 4 4 a \ ~ is 4 
ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ Kadys Bapyyn κατανοῆσαι τὴν γὴν; ὅκαὶ 

Ζ é s A Ά 3 ‘ \ ¢ A tn 
ἀνέβησαν Φάραγγα βότρυος, καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, Kal ἀπέστησαν THY καρδίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, ὅ ἡ εἰσέλθ is τὴν γῆν ἣν Ed Kv ὑτοῖς. Kal ὠργίσθη θυμῷ ἸΚύριος το 

σραήλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γὴν ἣν ἔδωκεν 'Δυρίος AUTOLS. ΡΎ ) θυμᾳ ρ 

~ ¢ WwW φ ¢ 3 [4 > 3 é 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὥμοσεν Aéywu 11 EL ὄψονται of ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου τι 


eee ‘ ? - ες ? ? Ly Ἵ Ἁ Ά Ἁ Ἁ > θό § Ἀ - ὋΝ vw τῷ 
avTO εἰκοσαξετους καὶ ETTAVA, Ot ETICTAPLEVOL TO Κακὸν καὶ TO aya Ov, THY ὙῺΩΡ ἣν MHOC EV @ 


f 2 Α a \ €\ 
Ἂ βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ' οὐ yap συνεπηκολούθησαν ὀπίσω μου" "πλὴν Χαλεβ νιὸς 12 
? t “~ - 4 2 / tal 4 
Ιεφοννὴ ὁ διακεχωρισμένος, καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Navy, ὅτε συνεπηκολούθησεν οπίσω Kupiov. 
? za r 4 } ma 3 ? ΄ 
ιϑκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεραᾶ- 13 


- ς a ‘ \ w ἐδ U 
κοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεά, of ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Kupiou. 


ς κατασχεσι B*{-cee Bab) 


AFG(H)MNa-b,AB(C9EL” 


Cyr | om τῶν AMaoy Cyr-cod | yy xtyvorpopos] ad pascenda 
fecora utile &* | yn] post xryvorpopos A: ἡ Ni: om q | 
νπαρχει] sub + G: εἰ ex corr a3: ὑπαρχὴ Nu: ὑπαρχονσι Ὁ 
wi: sunt satis © 

5 om καὶ ἐλεγον m | eAeyor] eXeyooar AMaehjsvyz: adixe- 
runt Ls dd & | evpoxev] ευραμεν O: εὐροιμεν Cyr-cod: (eupo- 
σαν 16.77.130) | ἐναντίον AF M(mg)aehjqsvyzb, | cov 15] ὑμων 
m | (δοθητω] + ἡμῖν 64) | om ἢ yn a, | om αὐτὴ τῇ} | οικε- 
ταις] txerars ci: παισὶν AMabehjsv(txt)wyz | om ev κατασχεσει 
καὶ Ὁ, | εἰς κατασχεσιν (32) A(uid) | μὴ] (pr ov 18): μὴν m | 
διαβιβασης] διαβασης bwy: διαβασεις bf | υμας 5 | τον copdavyv] 
[ἢ» Jordanen 9.2 - 

6 μωυσης---ρουβην] αὐτοῖς pwvons p | μωυσης] μωυση b’: 
μωσης Gemnxy | γαδ] ρουβιν x¥B'(-c7)% | om τοῖς νισις 2° dm | 
ρουβην} ρουβιν drt: powBne g: povBerw cefijlm Cyr: ροβὴν b’: 
yad xD | oc] pr xacx: pr wtane W | ἡμων N*uy | πορευον- 
rat] sunt Ut: πορεύσονται AFGMabcefgj-npqsv-zb,Ab Or- 
lat Cyr-ed: derunt E': {προπορευσονταῖ 71) | om τον B* Aeyz 
a, | καθησεσθε] καθισασθε q: (καθησθε 71): sedetis E! | avrov] 
loco 3. 

7 om καὶ BEL | διεστρεῴετε p | tas διανοίας] τας καρδιας 
AMacehjsvyz Or-lat: τὴν καρδιαν (18) A-ed B(uid)E: +7wv 
ανων Ὁ | wy διαβηναι] non transeuntes £2: monstra sunt & | 
om μη ἃ |διαβηναι] (διαναβηναι 18): avaByvac A | omecsd | 
κυριος διδωσιν] εδωκε κε 6] : ὡμοσεν ks y | Kuptos] post avras G 
cx: post διδωσιν (76) Cyr-cod: DS 7: +0 θὲ dpt Cyr-ed | 
διδωσιν] δωσιν m: ἐδωκεν (32) 15: τ αὐτὴν f 

8 ovx]ov yap πὶ | ἡμων Ὧϊ | ore ἃ | απεστειλαν q | (αυτοις 
73) | ex] εν fnley) ] καδης] καδις τι: καδδης f | Bapyn] Bepyn 
m: φαρνὴ n | κατανοησαι] expoliare 3... 

9 om καὶ 1°—ynv 1° e | ανεβιβασαν f | φαραγΎγα] pr εἰς 
FoMfgiknxABE: pr ews a: ex Φαραγγος dpt | βοτρυας f | 
κατενοησαν] expoliaucrunt LZ  ͵τὴν καρδιαν] sensnn: H | om 
των τ | orws] ταν bw | (eAOwow 128) | (om τὴν 3° 16*) | 


é 
5 καὶ ἐλεγον] ο᾽ καὶ ελεγον σ' καὶ εἰπὸν Kat εἰπανν 
9 απεστησαν} ὠκνηρευσαν 5 


6 tov Ὁ] om B* 


a 
14i30u ave- 14 


13 τεσσαρακοντα ΤΡ 


Ks εδωκεν w | κυριος avrots] αὐτοῖς ks AFGIIMaceh-msvxyzb, 
AL: αὐτοὺς ks q: αὐτοῖς ks ὁ θς f: (om avras 18) 

10 κυριος] proz ] om ev ἃ | εκεινη] +c” factum est L | 
ὡμοσεν}] - αὐτοῖς bw: +x«s gnt 

11—27 mutila in #2 

11 εἰ] οὐκ NAE | οψονται]ῦ satrabunt A-cod | ovro] pr 
εκεινοι ἰδ: ἐκεῖνοι G(sub ~)ckx: om fA: +ferran B | οἱ ava- 
βαντες} οἱ avaBaworres fikl(om o)ma,: gue exterunt BE | 
εξ] ¢ derra B | om οἱ 3°—ayabov k¥E° | omor 3° b, | κακον 
BNoruxA"] καλὸν dpt: aya@ov AFGIIM rell BEF | καὶ τὸ 
bis scr q* | αγαθον BNoruxA iL] κακὸν ΑΕ (οι 3°—xaxkov sub 
—)HM rell BE | τὴν γην] pr sé μιαρόν ὯΔ: pruas € | 
ὡμοσεν BGloruxa,£°] weooa AFHMN rell A(+ dare) BCL: 
+ Dominus Ef | om tw Ay | om καὲ 3°—pov m | om καὶ 3° 
p | ἰσαακ] pr rw bgnrtuw | taxwB] pr tw bgnrtuw: txw8 M | 
συνεπηκολουθησαν] συνεπηκολουθησεν Ζ: σννηκολουθησαν Gqux : 
επηκολουθησαν ἴσῃ 

12 πλὴν] pr ras (4) c | χαλεβ] χαλεῷ mq: χαλαβ α | νιος] 
proem [ιεφοννη] ιεῴοννι d: ιεῴφονη Me(t ex σου) } 5 1 "ΟΣ ; 
ιεῴονι p: τιεφωννὴ b’nvw(wry ex corr): cedwry ἐ{}8: Sel fore] 
Lz: {εῴωνει 16): tepovrov m: tepOovvn a: ιεῴθονη I*: εφοννὴη 
a,: Seffone 1" | 0 dtaxexwptopevos] καιακεχωρισμενος b,: guta 
lectus erat ©: om HB: om om | καὶ] +7 b’ | o του] mos 
y | ναυνη] vave πὶ: vaBy dgl: vafe p | om οτι---κυριου ἡ | 
συνεπηκολουθησεν BMN*m*a,] συνηκολούθησαν bw: επισυνη- 
κολουθησαν e: συνεπηκολουθησαν ΛΡΠΙ ΝΑ  πη37 rell: consecnuti 
sunt ABCEL | κυριου] xw fa,: μου n? 

13 om θυμω 13 | om ἐπὶ tov icpand m | κατερομβευσεν 
BG3"] κατερομβευσαν G*: κατερεμβευσεν AFHMIN rell {sub 6’ 
o νὴ: parauit %' | avrovs] +xs gmnpt | ery τεσσαρακοντα py | 
ews] ats πὶ | εξανηλωθη] (pr ov 32): pr av abejw: ἂν εξανα- 
AwOy Asuv(sub o’)z: εξαναλωθη FGqry | om ἡ b, | γενεα] 
+exewn y | τα πονηρα] alum BCE | (oma 18) | evarrrov dw 

14 ιδου] pr καὶ dgbnpt® Cyr: ef μῆς wos A: +uune B | 


φ- ᾿ ᾿ Ἄ ,ὔ , ᾿ 
12 διακεχωρισμενο95} οἱ A κενεζαιος M: κενεζαιος σ΄ θ΄ καιζιραίος 5 


13 κατερομβευσεν] κατεπλανησεν FP: ewexeev a’ εἐσαλευσίθ)εν 5: σαμ. ἐπεχεεν a’ ἐσαλειεν σ΄ περιηγαγεν v | εξανηλωθη] ο’ 


εξανηλωθὴ α' τελειωθὴη θ’ εξελιπεν ν 
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3 \ la) 4 ¢ nw , , val A » 
στητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυμὸν 
τῆς 3 “ K 4 Ln, Ἴ λ yeas ? , θ te > ra) 6 - 4 - 
)ς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ ᾿Ισραὴή ὅτε ἀποστραφήσεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν 
3 Ἁ ? ~ 9 7 Ἁ ? , 3 ef 4 Ν 4 ᾿ -“ “ 
αὑτὸν ἐν TH ἐρήμῳ, καὶ ἀνομήσετε εἰς ὅλην THY συναγωγὴν ταύτην. TxKai προσῆλθον αὐτῷ καὶ 
Ta ’ / wn “~ ~ ΄“- 
ἔλεγον» ᾿Ιὑπαύλεις προβάτων οἰκοδομήσωμεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς 
ξ ἊΝ ~ a ’ ~~ A 3 
ἡμῶν, '7Kal ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυλακὴν πρότεροι τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν 
? \ 9 “ f ~ 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον" Kal κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσιν τετειγισμέναις διὰ 


Α a \ ral 
1S TOUS KATOLKOUVYTAS Τὴν YY. 


e ¢y Ά a 3 Α ΄ ᾿ αι 
Ig OL VIOL Ισραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αντοῦ. 


18 ? 4 > ἴω ? 4 > +f e “-“"ε 4 Δ θῶ 
ον μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς TAS οἰκίας ἡμῶν EWS ἂν καταμερισθωσιν 


10 Α > te x , ᾿ ? a ? Q 
Kat Οὐκέτι Καὶ ῃβρονομησώωμεν εν» AUTOLS 4ἼΤῸ 


“ ’ 1 ¢ “ a wn 
Tov πέραν τοῦ ‘lopdavov καὶ ἐπέκεινα, OTL ἀπέχομεν TOUS κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ 


9 ~ 
20 ἰορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. 


20 \ 9 4 ᾽ Α al 3 Α é 4 ‘ tw Fa) 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς ᾿ὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, 


aN , wv τε , wn ~ e 
a1 ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου εἰς πόλεμον, 5) καὶ παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Topddvnv 
»᾿ La , ef Ἀ 3 a ¢ 3 LY ? ~ 3 ‘ , ? “ 929 Α ~ e σι 
Κυρίου ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ Kal κατακυριευθῇ ἡ γῆ 


22 €VaVTt 


» tae ’ Α Ά a 3 , 4 id ? n w = ? rv ? Α 
ἔναντε Κυρίου, καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε, καὶ ἔσεσθε ἀθῴοι ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ 


3 ’ὔ \ mM ¢ wn »᾽ e A 3 f La , 
23 Ἰσραὴλ" Kat ἐσταὶ ἢ) γ)) αὐτὴ νμιν εν κατασχέσει EVAVTE K vptiouv. 


a2 ὟΝ Ν Α ’ὔ e 
23ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, 


14 συστρεμμα)ὴ συνστρεμμα ἘΠ: συντριμμα Ba> | προσθιναι F* | ἐπι 39] ἐπ A 


15 αποστραφησεσθαι A  ἀανομήσεται A 


17 ενοπλεισαμενοι AF* | τετιχισμεναις B*(-recy- Bab) F* 
22 ἀποστραφησεσθαι A | κατασχεσι D*(-cee 12%) 


20 εξοπλεισησθε F 


aveornte| avrearnre lla,: aveornoey bw: siuscrtastis et πέος 
Lewid); + wos etiam B | ἀντι] evavre q | υμων] nuwy Inoq: 
υμὴην Ν᾽ | συστρεμμα] {(συντρεμμα 16): συντριμμα Baba, | προ- 
θειναι ἘΡ | om ετι--([5) προσθειναι f | om eve dopb, Cyr-cod | 
ἐπὶ 1°—opyns] ἐπι THY ὀργὴν του θυμου dprt A-codd: τὴν οργὴν 
θυμον N: tram super tram ¥% | om ἐπὶ 19 τὴ | trys) premc | 
om κυρίου ἢ) | ἰσραηλ] pr τον Fiklm 

15 αποστραφησεσθε) αποστησεσθε enz(mg): απεστραφητε 
NAL: non creditis WU" | om ere a, BC(uid) | καταλιπεῖν} pr 
touN: xarakecmev FGMechnrua,b, | avrov}] αὐτῶν x* | avoun- 
σετε] avounoare f: ανομήσητε na, 

16 και ede yor] ef dixerunt U': Neyoures MB: ταυτω x¥ | 
ἐπαυλεις] ef stabula ©! | προβατων] outbus Or-lat: outbus nos- 
trisA | οικοδομησωμεν] οἰκοδομησομεν BAP GH dejq?! vxza BC 
W'( + nos) Or-lat Cyr: edificamus μο[ 5] 17: οἰκωδομισεν n | wie] 
post nuwy 1° Gex: om AWA | τοις] pr εὐ A Or-lat | yuwy 1°] 
υμων Af: om o Or-lat | om καὶ 3°—nuwy 2° Im | ταῖς απο- 
oxevats] filits ES | atooxevats] arocxeveow fi: xatacxevas A | 
ἡμῶν 2°) υμων I 

17 ὑμεῖς lw | evorAccapevoe προφυλακὴν προτεροι] arma- 
bimur ante Dominun procustodes ibimus A | ενοπλισαμενοι) 
evor uo pevot cC(uidja,: om B!  προφυλακην---υιων] prima turma 
incedemus ante filios Or-lat | προφνλακὴην BNo*? Cyr] προφυ- 
Aakns gn: προφυλακαῖς b,: primo agmine ὅ,τ: προσφυλακὴν c 
o*(uid): προσφυλακὴ ps: (φυλακὴν 71): φυλακὴ πα, : παρε- 
λευσομεθα προφυλακὴ M(-cau-\a: ἐπὶ fronte eamus Στ thimus 
B(pr reuertenur 313): προφυλακὴ AFGII rell | προτεροι-- 
ισραηᾺ] priores ante [strahel thimus We (Jsrae[7] 17) | προ- 
Tepot] post tepand h: wporepov cfiklm | av] pr ov bw: ov fik: 
om m | ayaywruer] αγωμεν b: (εισαγαγωμεν 46) | avtous] 
eautous | | εἰς --τοπορ] tv locum suum WLC | eavrwy rorov] 
τοποῦ autwy Gcx | eavtwy] cauvtw A: eavrov n: avtwy MM: 
(οικειον 73 txt): awrtiuscutusgue A | om καὶ 2° f | κατοικηση 
fin | nuwy)] ἡ vnwy o  πολεσιν] pr ταῖς Cyr-cd 

18 ov) pr καὶ cdptABEL | ἀποστραφωμεν] (αποστραφωσιν 


14 συστρεμμα] θορυβ.. F» 


16 ἐπανλις B*(-Necs Bab) | οἰκοδομησομεν Bob 
Ig κληρονομησομεν Bab 


AFGHMNa-b,A BC EL 


73): επιστραῴφωμεν Cyr-cod | otxcas] ἀποικίας bw: κατοικίας dl | 
μων] νυμων 1: τῆς ynsa,: κεν mou | om a k | om exacros 
f | om εἰς 2° hob,AE | κληρονομιαν αὐτοῦ] eavrov κληρονο- 
μιαν h | αὐτου] ov ex corr 07: αὐτῶν fma,: eavrov Cyr-cod 

19 οὐκετι κληρονομησωμεν] zon hereditabimeus 13: οὐκ exdypo- 
νομησαμεν G | κληρονομησομεν BOF MNadejkmastvwaz Cyr | 
εν autos] eauvros Afiy Cyr-cod: (avrovs 71): om ev m [τοῦ 
15] το f | om του 2°e | om καὶ 2" --ιορδανου 2° ef [ om om— 
copdavov 2° ἃ | ore] τε b, ] νμων 1 | εν τω περαν) ex ultra 
Gi | repay 2°] περα 1" | om tov 3° p | topdavov 2°] + και 
emexetva g | ev ανατολαις] (ev Tats avaroNats 71): κατ ἀνατολας 
xB(uid) 

20 pwvons πρὸς avrouvs (Ll  μωσὴης σπλὴν | ποιήσηται 
GNehino [ om κατα-- (33) ποιησητε U5 | om κατα IL? | cay 
25] pr εἰ 15: καὶ ἀριΐξ : omn | εξοπλισησθε] εξοπλησεσθαι n: 
ἐξοπλισθε s: εξοπλισθησεσθε Α(-σθαι)}}: εξοπλισθητε Nbfiw: 
ενοπλησησθαι C: ενοπλισθητε k | εναντίον fk | om εἰς - (21) 
κυρίου Cc | om εἰς πόλεμον 7(uid) [εἰς] πρὸς m 

21 (om και--κυριον 128) | υμων ---μορδανην] [70᾽ ἤπιον olunis 
armatus ues... Ἴ.2.| (υμων] nuwy 71: ὑμας 18) | οπλιστὴς A 
I*(-Aeeo-)Ghmra, | {τον copdavny post κυρίου 84) [κυριου] + εἰς 
πολεμὸν ἃ | ews—(22) xuptov 15] post (22) κυρίου 3° q: om E | 
ews] ws A | om av ub, | exrpiBy] +evavre κυ L' | o εχθρος 
αὐτου post αὐτου 2° ς 

22 κατακυριευθὴ] κατευθυνθη ri κατακληρονομηθη bw | (om 
Ἢ yn 1° 130) | Kupcov 1°] + ets πολεμὸν Kat παρελεύσεται ὑμων 
mas οπλιτης d [| om καὶ 2° πὶ | wer aura {* | αποστραφη- 
σεται N*f | wae ἐσεσθε αθω sup ras i | καὶ ἐσεσθε}) om Hm: 
om και AY! | om και 4°—(23) κυρίου «1 | καὶ 4°] pr καὶ pera 
TavTa amostpagy c: om Am | amo] ev m | om ecrae w [ἢ yn 
αὐτὴ post κατασχεσει a, | αὐτὴ vyuv) ὑμων en | κατασχεσει--- 
(24) ὑμῖν eav sup ras AP | κατασχέσει] +avrys gu | om evarre 
κυρίου 3°} mul>9L7(uid) 

23 (om δὲ 71) [ποιησητε)] ποιησηται Nefino: ποιήσησθε 
G | ourws] st | αμαρτησεσθε) αμαρτησητε τὴ : ανομησητε ἢ | 


20 εξοπλισησθε) ornre 5 


Ὸ 
Ων 
Ὁ" 

| 
ιν 


sin re 5 = ἀν} rt b wa | Aine daira fz (ΘᾺ 


Sf 
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ANNTE 23 APIOMOI 
ς , wv - 4 X ’ \ ς f { a ad e A , SI ’ 
ἁμαρτήσεσθε ἔναντι ἸΧυρίου, καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμῶς καταλάβη τὰ κακά. 


“καὶ οἰκοδομήσετε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑμῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ 
τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν ποιήσετε. “5καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Pad 
πρὸς Δίωυσῆν λέγοντες Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν καθὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντέλλεται. 76% ἀπο- 
σκευὴ ἡμῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Γαλαάδ" 
Ξ7οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ ἐκτεταγμένοι ἔναντι ἸΧυρίου εἰς τὸν 
πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει. 28 Καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς ᾿Ιλεαζὰρ τὸν ἱερέα 
καὶ ᾿Ιησοῦν υἱὸν Navi) καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, Kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 
Μωυσῆς ᾿ὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ μεθ᾽ ὑμῶν τὸν ᾿Ιορδάνην, πᾶς ᾿ἐνωπλισ- 
μένος εἷς πόλεμον ἔναντι Κυρίου, καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς 
τὴν γῆν Vadraad ἐν κατασχέσει" day δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔναντι Κυρίου, καὶ διαβιβάσατε τὴν ἀποσκενὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη 
αὐτιὸν πρότερα ὑμῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ συνκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν Ἱ ἐν τῇ γῇ Navdav. 


23 anaprncesbat A> | γνωσεσθαι Ab 
24 οἰκοδομησετε Bb] οἰκοδομησεται A¥: οικοδομησητε B* | τη αποσκενὴ 3(uid)] τὴν αποσκενὴην B* | ποιησετε Ba] 
pr rovro 1* 25 ἐντέλλεται Bb] evreXecrae B* 27 ενωπλεισμενοι 1“ (14) 
28 cepa A 29 ενωπλεισμενος F* | dwoerat A | xatacxeot B*(-cee BA) 
30 ενωπλείσμενοι F* | καὶ 1° Bt] om B* | συγκατακληρονομηθήσονται 2» 


30 


AFGHMN(A,)a-b, ABUSED 


om ἐναντι---γγνωσεσθε F* | om ὑμων L724) | καταλαβὴ vuas 
Gex@ | ra κακα] sub — G: om τα qr 

24 om καὶ 1° BUI) | ορικοδομησετε] οιἰκοδομησητε B*] 
p(uid): oxodounoare ri: ὡκοδομησατε N | ὑμιν] pr -- G: om 
r | avros BGNhuxb,] eavros AOFTIM rell: om 833 (14) | τὴ 
αποσκενὴ ὑμων pr εἰ Ἐν: fAlits uestris BE: om ἃ | om καὶ 2°— 
υμων 2°n | καὶ 2° bis scr G* | exavdets] cinttates © | om καὶ 
3° 0 | To ἐκπορευόμενον} guod profictscetur WL: τὰ exmopevo- 
μενα N: τοις ἐκπορευομενοὶς u | ex] δια bw } om τὸν a, | 
ποιησετε] pr τουτὸ B*: sic fece[ritis] 12: ποιησεται M*Nécfi: 
ποιήσητε 1: ποιήσηται Οἱ ποιήσατε nE: feceritis WU: ποιη- 
σονται ἃ 

25 εἰπαν] εἰπὸν Focdgnp: locut! sunt A | om ot 1° cdeik 
q | ρουβην] ρουβιν irt: ρουβειμ deffilmp: yad Gex | ot moe 2°] 
om ἃ: om ot ekq | γαδ] Gaad Bw: ρουβην G: ρουβιν x: 
ρουβειμ c | pwvony] μωυσὴ b': μωσὴν Genx: pwoet m | ποιη- 
σουσιν} bis et paene ter scr F*: ποιησωσι k: faciemus ἘΞ: 
momnowpev ς | xada] bis scr d: καθὸ ejsz: xadwsm | ο--εντελ- 
λεται] praccepist! uobis domine (+ noster EE | ἡμων υμων lo: 
nue Ad | evred\erac] evreradrar Aacdegjn-qstyz3: Araeccepit 
nobis A: 4-nobis © 

26  arooxevy] (pr καὶ 64): fli? Ec | ἡμῶν 1°) ὑμων b*l 
p??: om dif? | καὶ 1°—npwr 2°] post yuwy 3° A: oma, | 
μων 2°) ὑμὼων himz*(uid): om d: + xae at κτήσεις μων 
G(sub %)Nacfikx [lac] 7 ¢ | κτησει9] κτησις G: κτισεις Ni] | 
om mavta dB! | τα bis scr s | κτηνὴ] σκενη F | μων 3°] 
ὑμῶν g*Imo | σονται] +exet Gcfikx | om ev Im | τοῖς dfw | 
γαλααδ] Gala{d] 17: yaad h* 

27 οι---παρελεισονται] nos autem ibimus E | οἱ Se) (και οἱ 
64): om δὲ amd5! | παρελεύσονται martes] wavres παρελευσο- 
μεθα τ | παρελευσονται] post παντες Nedptid: {πορευσονται 
77) | om παντες A | ὠπλισμενοι g | om καὶ AH Mahs(txt) 
v(txt)yz(txt)% | ἐκτεταγμενοι] exreraupevoe bw: exreraperot Gf 
imqxa,: evreraypevoe ejv(mg)zb, | evayte κυριου] coram Deo 
GB | ἐναντίον Ὁ, | om τὸν az [ ὁ κυρι05] om 3: om ὁ qy: 
+ pov Gex: + ypwr fik [λεγει] εκεί UL: atxit BY 


26 εσονται-- πολεσιν] ο΄ ἃ εἐσονται Exet EV ταις πολεσιν V 


28 avros| post pwvons : αὐτοὺς dgnps(mg)tv(mg) Or- 
lat | pwons Ggmnx | εἐλεαζαρ] pr kaclm: Alasar A | τω cepec 
dgups(mg)tv(mg) | om καὶ 2° m | egoovr) eqoov gps(mg)tv(mg): 
now ἃ: even | νιον} pr τὸν efjms(txt)z: vew dgnps(mg)tv(mg) | 
vauyn] vave in: vaByn ἃ: ναβε p: avy s(txt) | rors apxovow dg 
n{rovus)ptv(ing) | πατριων] pr των adgnptb,: falruuw E | των 
puiwv] των prov az: τῶν νιων bi: www bejw: fAliorum Ἄ,: 
φυλων των νων ps OM τῶν rs των viwy 1B: + vw cgnx 

29 προς avrovs pwvons] pwons προς αὐτοὺς Gx | προς avrovs] 
avros bqs(mg)w | xwons gmn | om oc 19 nq | ρουβην] ρουβιν 
irt: ρουβειμ defjlmp: yad Gex | om οἱ 2° Aadinp | γαδ] γαλααδ 
A: ρουβην G: ρουβιν x: povBe cr Ἕκαι τὸ ἡμισν φυλῆης 
μανασσὴ a | μεθ υμων] μεθ ἡμων o*b,: om r | πας ενωπλισ- 
μενος} omnes armatt 47: omnes armamini YW: armati ὯΝ} 
evwt\opevos] pro W: ενοπλισαμενος 6] | εἰς πόλεμον] post 
κυριου a, εἰς Tov πόλεμον nN: (om 77) | OM καὶ 3°—(30) κυριον 
ἃ | καὶ 3°—yns) capictis terram F& | καὶ 3°) uel DU | κατα- 
Kuptevonte] κατακυριευσετε Ke: κατακυριευσὴ 4 | om arrevarre 
υμων A-ed | ὑμων 2°] avrwy ἢ | om καὶ 4° mAW Or-lat | 
avrots] εαὐτοῖς ia,: om WL" | om γην Apr | γαλαδ nf 

30 om de f | om py j | ενωπλισμενοι] post ὑμων 1° gn 
AE: omc | pe? υὑμων] καθ ὑμων Ὁ; : om m | ets 1°—xavaav 
)}sub -- G: om x | om εἰς 19—vuwy 2°k | om ror AFHM 
Azaefhijlmqsvyzb, | om evavre κυρίου mi? | om καὶ 1° B*fm 
ADLD | διαβιβασατε] διαβιβασετε AG Habdegjlmptuv(mg)w 
yza,A(uid) BL: διαβιβασητε FUMNAscnob,: διαβησετε F* | 
THY ATooKEUnY] pr Kat ὑμεις O: τὴν διασκευὴν m: filios TE | om 
και 2°—avtwy 2° Fi*mp | αὐτῶν 2°] om 2: +evavre xv F | 
προτερὸν dm | om ὑμων 2° m | εἰς yyv] pr καὶ ἐσεσθε fi: εἰς 
τὴν ynv bpw: om ἰδ | χανααν 1°] χανααμ g: Canaan U7 | om 
και 4°—yavaay 2° ἘΠ᾿, | συνκατακληρονομηθησονται) συγκατα- 
κληρονομηθησεται ejl: συνκατακληρονομησονται O: συγκληρονο- 
μηθησονται A: συγκαταριθμηθήησονται buw: (συγκαταριθμηθη- 
σεται 130) | εν υὑμιν] μεθ υμων nA(uid)B(nid)Lt(uid): om ev 
fmu | εν τῇ yn] εἰς γὴν bw: om τῇ Neegjlnrsvx—a, | xaraay 
429] x ex corr b 


27 Kat εἐκτεταΎμενοιἾ ο᾽ Kat ἐκτεταμένοι V 


28 ελεαζαρ] [ἐλεαζα]ρον sz | των φυλων ἰσραηλ] ο΄ A των φύλων viwy Wp ν 
5390 


APIOMOI 


XXXII 39 


31 31 καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ viot Ῥουβὴν καὶ νἱοὶ Tad λέγοντες "Oca ὁ κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, Β 


3: οὕτως ποιήσομεν" 32 ἡ ἡμεῖς διαβησόμεθα ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου εἰς γῆν Χανάαν, καὶ δώσετε 


33 τὴν κατάσχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 33καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ 
τοῖς υἱοῖς “Ῥουβὴν καὶ τῷ ᾿ὴἡμίσει! φυλῆς Μανασσὴ υἱῶν πο 1} τὴν βασιλείαν = Σηὼν Ragin es 


᾿Αμορραίων καὶ τὴν ΠΡ ΕΝ Ὧν βασιλέως τῆς Bacay, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις 


34 αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ. 


34K at geodonnaar οἱ υἱοὶ Lad τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν τ 


ee καὶ τὴν ᾿Αροὴρ 35 καὶ τὴν Σωφὰρ καὶ τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ ὕψωσαν αὐτάς" 36 καὶ τὴν Ναμρὰμ καὶ τὴν 


ea Βαιθαρών, πόλεις ὀχυρᾶς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. 


37καὶ οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν PRIS (OEE τὴν 


18 Ἐσεβὼν καὶ Λεαλὴμ καὶ Kapiaria, 38 καὶ τὴν Βεελμεών, περικεκυκλωμένας, καὶ τὴν Σεβαμά: 


39 Kat ἐπωνόμασαν κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων as ὠκοδόμησαν. 


32 ενωπλείσμενοι F* | δωσεται A 
34 οιἰκοδομησαν B* 
37 οἰκοδομησαν B* | ἐλεαλὴμ Bab 


31 om και 19° m [απεκριθησαν] σνυγκατακλησαν e: om HF? | 
om ace  νιαι 1°] a q* | ραυβην] povBiy irt: ρουβειμ defjlmp: 
vad Gex | vee 2° Be*de] pr a AFGIIMNc®@(uid) rell: (om 
16) | yad] ρουβην G: pavB x: ρουβειμς | α---θεραπουσιν) dicit 
nobis dominus noster T& | ὁ xuptas] post Aeyee GexAl: om ὁ 

a, | θεραπουσιν} +avrav ALI MNadefh-koprstyza@ : + σου G 
cx | avtws ποιησομεν παιησωμεν ovrws gu | om avrws AL | 
ποιησαμεν pr καὶ M: παιησωμεν LEND’cdfiklmopryb, 

32 ἡμεῖς} vues b*l: τ δὲ e [|διαβησομεθα)] διαβησωμεθα 
chlmr*: διαβησωμεθα ταν copdavyy dn: “τον τορδανὴν gpt | 
ενωπλισμενοι] post κυρίου Aejsvz: om a,: + Tov copdavyv b, | 
om evayte xuptav A-ed | ἐναντι] ἐναντίον q: evwmiov a, | γην] 
pr τὴν A | Canan UW? | om καὶ f | dwoere] date nobis E: 
+ nobis BC 1 τὴν κατασχεσιν] post ημιν AZ: + τῆς κληρονο- 
pias G(sub &)cx | quer] ὑμῖν jl: ἡμῶν dPinpqtB@&: ὑμὼν 
("K 

33 εδωκεν] aicit U2 | om αὐτοῖς MdgnptAB | μωσης Gg 
mnx | vores 1°] pr σε a, | γαδ] ραυβην bensvwz: ρουβειμ ejmp | 
om tas was 2°d [ρουβην] ρουβιν irtx: pavBecu cdfl: yad beg 
jmnpsvwz | om καὶ 3° ©? | rw ἡμισει] aimidiae partis W | 
tw] to L’cfhikmpuw {ἡμίσει} ἡμισν BAFG(-aus G*) LIN bfikm-— 
pru: nuova,  μανασση] μανασὴη MA: parvacon Αγ: pav- 
vacyn Miva snp ras)  υἱων] pr των gq: mw MLZ: νιον Nm: 
filis WU | τὴν ro bis ser b’ | cow ddfghk*npqa,  βασιλεως 1°] 
pr τοῦ bw [αμορραιων] pr των Abcdgiknptw: τῶν apzwppacwy f: 
των anpoppacwy h: Onorreorum W% (O int lin) | om τὴν βασι- 
Necay 2° B | om τὴν 2° 0 | βασιλειαν 2°] βασιαν c: γὴν p | 
om βασιλεως 2°—mores 1° a, | βασιλεως της Bacar] obtant 17 | 
βασιλεως 2°] pr rove | της Bacay] Basam LL" | τῆς 19] τὴν c: 
om b*ab, [βασσαν Hel | τὴν γην] pr καὶ q: om p [παλεις 
1°] {αὐτῆς cex [αὑτῆς] αὐτοῖς fkn: avrova,*: αὐτων FRE: 
om Gcemx | mwodets τῆς γῆς post xuxdw n | πολεὶς 2°] pr ef 
AE: woteotec: omm | om τῆς yysa 

34 om a No | yad ex corr cn* | τὴν δαιβων] Deshon WL | 
δαιβων δεβων Nbgikmnuw: δέμων f(uid): δαιβὼθ aejvz: δεβωθ 
s: Bawy p | om καὶ τὴν αταρωθ 2 [ καὶ 2°] κατα |: om p | 
την αταρωθ] Atroth W7: Aseroth W | αταρωθ] ατταρωθ a,: 
ασταρωθ F*(uid)MNadgnptny*(nidJAbB On: Aduroth (Ὁ : ταρωθ 
ej | om καὶ 2° p | τὴν apanp] Aroe? 3.5 | apanp] αρωὴρ kx 
3(-¢7 135): apond g: apwyd n: apony πὰ: awnp | 

35 periit in #2 | om καὶ 19 p | om τὴν τὼ | σωφαρ BM 
Nhkrwa, A-codd @] pr γὴν A: pr αταρωθ G(sub &)c: pr 
ασταρωθ On: αταρωθ σωῴαν Χ: σωῴαν Fasvyb,: capav b’ejlqz: 


᾽ὔὕ 
Ἅ1 θεραπαυσιν) +0 λ σουν 


39 καὶ 


33 ἡμισυ B | τὴς 15 Bh] om B* | operas B*(ape- 1.89) 


36 τὴν 1° Bab] om B* 
38 τὴν 25 >] om 13° 


AFGIIMNa-b, ABC EL 
σεφαν m: ζωφαν IL: whav o: σαφαρ rell: Lsophar G-ed: 
Zogar B | τὴν ιαζηρ] Asser W | ιαζηρ] ιαζην y: lazar Br: 
Azer B! 

36 την ναμραμ] Nambram % | om τὴν 1° B*For | ναμραμ 
B] ναμραν FrA: Nambran BY: rapBpat: (ναβραν 84): ναβραι 
o: αἀμραμ Gjlquvzb,: aypay Mma,: αἀμβραμ HNans: ἀμβραν 
Abeghwy: ἀμβρα dp: Aéran BIC: apBayc: (apap 30): βηῦ- 
ναμραν On-ed: βηθναμρα x: βηθναβραν On-cod: βηθηαμραμκ: 
βιθιαμραμ i: βιθιαμαρμ f: (αμβραμ και τὴν ραμ 130) | om και 
την βαιθαραν u βαιθαραν Nos] βεθαραν mi3!: βαιθραν a, 
βαιθωραν dgpt: (βαθαιραν 71): Batharan 185: Bautharan a. 
ed: ASauthoran A-codd : ἜΤΕΙ 1S): βεθαραμ {3,,: {βεθαρ- 
ραν 30): βαιθαρρα A: βηθαρραν x: βεθθαραν h: βαιραν τ: 
κεθωραν n: βαιθαρραν PGIIM rell | oxvpas] ἰσχυρας F* | καὶ 
επαυλεις]} πολεις A 

37 oma MNf*kup | ραυβην] ρουβιν irtx: ραυβειμ ς-ΠΙΡ | 
ἐσσεβων gkmn On [ om καὶ 2° p | λεαλημ B*] τὴν ἐλεαλημ 
Cc: τὴν ἐλεαλὴ (τὴν sub &)bfikw: τὴν ἐλεαὴλ gn: ἐλεαλὴμ 
BN rl2: Elfelam W's ἐλεαλην o: Alielen A-codd: Eifeleth 
A-ed: Ale Ἐν eXeakt mp: ἐλεαλη AFTIM rell (ὦ On | om 
και 3° p | καριαιθαμ Bra, A-codd] τὴν καριαθαιμ G(rav sub -&) 
cf: τὴν καριαθαιν i: την καριαθαὴν k: καριαθαμπ: Cartethem 
A-ed: καριαθεμ bE*B: Chariathem U7; καριαθιειμ On-cod: 
καριεθαν m: xapta@aw): Cartathen W': Gartaitham ©: καθα- 
ριαθεμ W: καριαθιαριμ x: καριαθ oO: καριαθαιμ AFT MN ρα 
rell On-ed 

38 καὶ 1°] pr καὶ την vaBw It} Machjqsuvxzb 
vaBav Nt: pr και τὴν vaBaw ἃ: pr καὶ τὴν vaBdw y: pr και 
τὴν ναβωθ Gchkl On: pr καὶ τὴν αβωθ m: pr καὶ τὴν Bapw A: 
pr vaBav p | τὴν βεελμεων] Beelmon A: Belemeon YB": Baal- 
man 3,5: Besseon 4: Elemein B' | βεελμεων] βεεαμεων a, 
βελμαιων ο: βεελμεωθ c: βεελβεων Ff | περικεκυκλωμενας) περι- 
κεκλωμενας Ὁ : περικεκλυμενας ra,: περικυκλωσμενας ᾧ: περι- 
κεκαλυμμενας AF*] laehjlmsvyzb, : περικεκλυμενας (περικυκλω- 
Mevas Π) και τετειχισμενας en: ἐπι αἰ UW: 4+ ovanare G(sub 
Ὁ) ΚΝ | τὴν σεβαμα] Sebamam UW? | σεβαμα] σεβαμαν s*: 
σεβεμα 116}3: σαβαμα cv(mg)x: σαβαμαν ο: σεβασμα bw [και 
επωνομασαν bis scr F* [κατα --παυτων] post παλεὼν m: om ἢ | 
κατα Ta ἀναματα] κατα TO avaya a,: ἐπονομασιν N: om κατα 
fit?r | om aurwy τα ονοματα ci* wD [αὐτων] κατα fi8!: om 
G [πόλεων as wxadaunoay bis scri  πολεων] + αὐτῶν n | om 
as ὡκοδομησαν πὶ | ωὠκοδομησαν] (ωκονομησαν 130): 
μησανὺ, 


οἱ PY καὶ τὴν 


ἐπωκοῦδο- 


8 περικεκυκλωμενας σ΄ περιτετειχισμενας Mavz S-ap-Barh (sine nom sz 
x ἷ 
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XXXII 30 APIOMOI 
Η ἐπορεύθη υἱὸς Mayeip viod Μανασσὴ Vadadd καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπώλεσεν τὸν “A poppator 
Tov κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. καὶ ἔδωκεν ΝΙωνσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαγεὶρ vie Mavacay, καὶ 
τ 4 5 41 Ν "| Ν ¢ mn M ν 9 40 . ν 4 1 nn 1. δ 4 
κατῴκησεν ἐκεῖ, “καὶ ᾿Ιαεὶρ ὁ τοῦ Mavaga: ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν, καὶ 41 
, Le 
ἐπωνόμασεν αὐτὰς "Eaavnres ‘lacip. Ξκαὶ Νάβαυ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν. τὴν Καὰθ καὶ τὰς 


, 1 fa . 2 c 9 4 é 1 “a Y f % a 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Νάβωθ ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


42 


Va a a n “ Ν a νι" 
‘Kai οὗτοι σταθμοὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν τ XXXIII 
reton NI nm be ON ΣΙ ΑΒ ie \ oy M a iS > Ff 7 κ \ \ θ Ν 7 A 
χειρὶ δΔΙωυσῆ καὶ ᾿λαρών" Ξκαὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν 2 
\ ¢# - , fal a a “ 
διὰ ῥήματος Kupiov: καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτῶν. 3ἀπῆραν ἐκ Ῥαμεοσὴ TO μηνὶ TO 3 
Ip ‘ 2 
, ad , a ral ΄-ϑ ta) tal ¢ 
πρώτῳ, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς TOD πρώτου" TH ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ 
Ley 4 \ a mn 
υἱοὶ Ισραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων τῶν Αὐγυπτίων" tKai οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ 4 
δ a 4 ’ ΄ ἴω ᾽ 4 
αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας ods ἐπάταξεν Κύριος, wav πρωτότοκον ἐν γῇ Δἰγύπτῳ" καὶ ἐν 
~ Lal b a] γ᾽ - ΄ 
τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδίκησιν ἱζύριος. 5δκαὶ ἀπάραντες oi viol ᾿Ισραὴλ ἐκ Ῥαμεσσὴ 
} ] p p 5 
- 4 γ Ἂ , ΡΞ 
“Ἢ παρενέβαλονΐ εἰς Σοκχωθ" “Kai ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς BovOdv, 6 ἐστιν μέρος 6 
ip 
NXXIIT 2 δυναμι B*(-pee Bab 2 woptas A 
μ p 
3 pauecon B*(uid)] ραμεσσων BAsup ras) | tw 1° sup ras Ba 


5 ραμεσσης A> | σοχωθ B*(coxx- 14) 
AFG(H)MNa-b, ABEL? 


39 vos paxeip vou] inde Machir filius &% | mos] pr ovp 
quid): τς g | μαχειρ] μαχηρ kz: μανασσὴ a, | υἱοῦ] vos MI: 
ο Tov m | μανασσὴ] μανασὴ MA: pavvacon Ay: paxnp a, | 
yaraad Ba, On(uid)] pr fvres BY: εἰς γαλααθ πὶ: εἰς γαλαδ 
n#7: pr εἰς AFG(sub &)IIMNrell AS(uid)\Cwid)L': om ΖΞ | 
ἐλαβεν] amwrecev bw | avtnv) ca UF: Galaad & | απωλεσεν 
perdit 7: ἐλαβεν bw | apopparoy] ἀμωρραιον fg: αμμορραιον 
ἢ | τὸν κατοικουντα) καταικουντα sub - G: gui habitabit 341: 
gui kabitabant ¥ 

40 pwvons] pwons Gekmnx: pavacons { | τὴν] τὸν fi*: 
γὴν 1 | μαχηρ g*(uidjk | pavacon] μανασὴ MA: μαννασση 
Ay | om καὶ 2°—(41) μανασση UL κατωκησαν ejzb, | exec] 
inca 

41 taep 1°] tanp c-gj-mn*opz | μανασση] μανασὴ ma: 
μαννασσὴ Ay: μαννασὴ g  εξεπορευθὴ m | ἐπαυλεις 1°) πολεις 
denprtAe | om αὐτων---επαυλεις 2° w | om καὶ 3°—(42) ελα- 
Bev ἃ | ἐπωνομασαν fk | (avtas] τας 71) | ἐπαύλεις 2°] om 
B: +avrwv n | caecp 2°] canp Acefj-mopz: Avt £7: Dair © 

42 ναβαυ] pr ras κωμας m*: post eropevOn fH: ναβαν m: 
va8au*: vBavc: Nadu Pf: ναβαυθ a, | ἐπορευθη] pr και οἷ: 
ανεπορευθη k | eXaBev] € 2° ex corr c: eXaBov o: +7as πολεις 
avrwy p | τὴν xaad] Canathatha 3.5} την] pr ἤγουν dp | xaaé 
Bi] κανααθ FHMabej-msvwzb,': xaavaé Ay: καμαθα x: 
κααδως f: καναθ GN rell AC On: Gaath BY: Gathanaath B | 
τας kwuas] ras wo\es du: caste/la 1 | om avras H | ναβωθ] 
vaBovd a,: vaBw x: vaBav off7: μαβωθ τ: ναβαιωθ c | ex του 
ονοματος}) ta nomine FE 

ΝΝΝΠΙΠΙ 1 σταθμοι---εξηλθον] tteneraria castrorum gui pro- 
fect? sunt © | σταθμοι BMouxa,] pr ot AFGHIN rell: z¢zzera 
castrorum YW? | τῶν υἱων] wre nansys G! | om των o | ws 
εξηλθον] ot εξελθοντες OF3(uid)iL? | εξηλθον] εξηλθεν a: ad- 
scenderunt Or-lath | ex yns] εξ of | γη:] rns gijnu | ver] ἐν 
h | μωυση] μωυσει τ: μωυσεως q: pwon Gen: pwoe Mx 

2 ἐρραψεν N | μωσης Gemnx | ras arapoes] professiones 
i" | απαρσεις) sub ο΄ v: ras (1) post p h: ἐπαρσεις AF*(az- 
Fime)]iNfmqa,b,: (amapotas 70): amaprias dpt: amapryces 
c |] om αὐτων 1° kim Or-lat } | om αὐτῶν 2° Or-latd | κυριου] 


6 μερος] tre B>(uid) 


60 klm | σταθμοι rns operas] cfznera castrorum et deuerticula 
| σταθμοι BMua,] ot σταθμοι autwy καὶ ac: +avrwy καὶ 
G(sub %)x: +avrwy o: prot AFIIN rell [ om τῆς αὐ 

3 απηραν] pr καὶ AGachkxy# | ex—mpwrw] de Namense 
primo LL | papecon] papecons x: ραμεσσω a,: ραμεσὴ bdlms: 
ραμεσι Np: payeons oO: ραμμεσὴ h: ραμασσὴ Hr ] τω 19°— 
Tpwrw post πασχα 33 | τω 1°} pr ev dopt | om τὴ 1° or | πεν- 
τεκαιδεκατη}] πεμπτὴ και Sexarn f | {om τον mpwrov 84) | om 
τη 250 | τον 3°—vynAy periere in 3.2 | tov πασχα] pr nuepa 
m: castra UF | e&n\Oov] pr καὶ Mbdgnptwz(mg)B'L': καὶ 
εξηλθοσαν ὁ  ἰσραηλ] « ex p g | evavtt mo [παντων post 
αιγνπτιων Ndprt | om των F 

4—34 mutila in 3,5 

4 om και οἱ αἰγύπτιοι 3. | εθαπτον] sepelierunt A-ed BEE | 
ef—xuptos 1°] σὺν ous ἐπαταξεν ks εξ aurwy x | εξ---παντας post 
xuptos 1° Ge | e&—reOvnxoras} τοὺς τεθνηκοτας avrwy bgnow 
(εξ avrwy bwJABYL Or-lat: om ef u | τοὺς τεθνηκοτας παντας 
sub -- G | παντας] amavras 0: om a, | ogovs AH Maefijlm 
osvyzb, | (επατασσε 18) [κυριος 1°] pr ὁ kz: om q | ἐν γῆ 
αιγυπτω] sub — ἃ: ὑμένα Aegyptum LW | yal rns | αἰγυπτον 
Ffgnoq | om καὶ 2° m | εν rots Geos] airs LF | τὴν εἐκδικησιν} 
post kuptos 2° Gefgno(om ryv)xiL: om τὴν Ὁ; 

5 καὶ amapavres] ἀπαραντες δε AF Haefh-masvyzb,: {και 
απηραν 32) | om aq | om ex ραμεσσὴ q | paneoon] papeoons 
B%>Gxa,: ραμεσὴη bedimnps: Aamense Ut: ραμασσὴ 11% | 
mapeveBadov] pr καὶ b’: wapeveBaddov Gf: παρενεβαλοσαν o 
v(mg) | om es—(6} wapeveBadov m | ets] ex b's ev x: eve | 
σοκχωθ) σ ex corr v2: Soccoth LL: σοχωθ B* Mcfgort: σοκωθ 
αὐ: Sogcoth (τς Sicoth BY: oxxw8 eijwyz: οχωθ 5: Occhot iz 

6 om και 1°—xat 2° c | απηραν] axapavres AGNoqruxG: 
npav 1 | εκ σοκχωθ] εξ οκχωθ ejz  σοκχωθ] Soccoth L*: σοχωθ 
fglnortua, Or-gr: Sogeoth (ΠΤ: Sticoth 88. : coxxw A(x sup ras 
A): (oxw8 71) | om καὶ 2° AGNoqruxa,Ah | παρενεβαλον] 
mapeveBardoy Gil: παρενεβαλωσαν o | ets bis scr F | βουθαν) 
Bothan A: βοθαν (71): Bathat BY: βουθαμ k: ovOau gnx: 
obo. o | μερος] 2x parte gquadam &%: - τὰ B*(uid) AFM Nabehj- 
mp-wyza,Az 


AXXIIL τ σταθμοι] ἐπαυλεὶς τόποι FY: ewdov... 1 
2 τας amapaers] a’ σ' @ ras εξοδους s | απαρσεις] οἱ ἃ eLodous dv 
3 amnpay εκ ραμεσση) o ἃ Kat amnpay Ex papecons V 
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APIOMOI 


7 τῆς ἐρήμου. 


8 Βεελσεπφών, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι Δαγδώλου. Fxai ἀπῆραν ἀπέναντι ἱρὼθ καὶ διέβη- “γι 


XXXII 1} 


a BS s , é 3 e , 
7καὶ ἀπῆραν ἐκ Bovéav καὶ παρενέβαλον ἐπὶ otopa ᾿πιρωθ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι B 


f ~ i? 3 4 Ww Ἀ i , FAR - ¢ A s - 3 , 
σαν μέσον τῆς θαλάσσης εἰς THY ἔρημον" καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου 


yg αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον ἐν [Πικρίαις. 


9xat ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αἰλείμ: καὶ ἐν 


Αἰἐλεὶμ εβ΄ πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων: καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ παρὰ τὸ 


1a e 
12 ὕδωρ. 


- A Ν f ᾿ - Ἁ 
nai ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρών- τ' καὶ ἀπῆραν ἀπὸ 


ἐν - 


θ 4 ᾽ θ a Ἀ f ? 4 » f I2 Ν ᾽ - 3 A > f 4 
12 θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Neve Kat ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Lew 
1 Ν ; 3 { An ‘ ’ a 3 €1> ‘\ ‘ ’ > ? co τὶ \ 
3 καὶ παρενέβαλον εἰς Ραφακά- "3xai ἀπῆραν ἐκ “Padaxa καὶ παρενεβαλον ἐν Αἰλείμ-: τά καὶ 


a f δι a “A a “ 
1s ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐν “Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ ἣν ὕδωρ TO λαῷ πιεῖν ἐκεῖ. 


SKat 
x 


9 a 3 ¢ Q 4 ᾿ 3 ~ 9 , ? 16 4 γ᾽ A 3 a > f Ἂ \ x 
16 ἀπὴραν εκ Ραφιδεὶν καὶ παρενέβαλον ἐν TI) ἐρήμῳ ««εινα" “καὶ αἀπῆὴραν EK τῆς ἐρῆμου «εἰν Και 


17 παρενέβαλον ἐν Μίνήμασιν τῆς ἐπιθυμίας: ἸΤκαὶ ἀπῆραν ἐκ Μνημάτων ἐπιθυμίας καὶ παρενέ- 


7 εἰρωθ Bab 
9 πικρειων Β (ς-ρι- B>) | .ιβἼ δωδεκα AF 
14 exec πιειν B? 13 gwa BOAF 


7 amapavres Nr | ex βουθαν] aro BovOa Or-gr: εξ ουθαμ 
gx: εξ ofon o | βουθανὴ Bothan A: βουθαμ k: Bova Gp: 
Bithai BY: σουθαμ n |] om καὶ 2° ΝΥ | παρενεβαλον 15] 
mapeveBarrov Gf: παρενεβαλωσαν o | ext—ecrw] sup ras δὲ 
(απεναντι μαγδωλου καὶ b* 4) | om ἐπὶ στόμα n® | στομα] pr 
ras (2) o: pr ta q | emtpwA] εἐπειρωθ ov(mg): ἐπι εἰρωθ σαὶ 
k(aecp- k*)npt: ἐπὶ ηρωθ ἃ: Prroth B: εἰρωθ TR°AFGMNab’ 
éefhijlsuv(txt)x-b,&" Or-gr: ἡρωθ m: αειρωθ οὐ: (/]rot iL: 
εἰρων q | om βεελσεπῴων--απεναντι 2° u | βεελσεπῴων] ᾧ ex 
corr c: Beekaepwr AF Nbdchlmopstv*wyzb,4: βεελσεπῴων 
ἐχόμενα τοῦ Boppa Or-gr: βεελσεφῴων avelx: βεελσεμπῴφων n: 
Beelsefor Ἔτι Belsepphon CO: βελσεῴων a,l3 | καὶ 3°] pr και 
amrnpav amo στοματας em εἰρωθ d(ypwé)gknptv(mg): pr Kae 
arnpav απὸ στόμα εἰρωθ y: pr καὶ amnpav απεναντι εἰρωθ q: 
pr καὶ amnpay εκ βεελσεῴφων b,: pr καὶ ἀαπηραν N | παρενε- 
Barov 25] παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλωσαν ο  αἀπεναντι μαγ- 
dwrau} EK μακδωλουν ἀπέναντι ΥἱἹ οἵη Ley huhy vefyusy a | 
μαγδωλου)] μαγδολου efklmn(uadd- n*): (uaydor 32): Alagdtalin 
B: μαγδαλου M: JJandolo ἅν 

om 8—36 h 

8 (απηραν] post εἰρωθ 71(ypwA)) | αἀπεναντι εἰρωθ] pre ALag- 
délén B: ex μαγδωλου dgk(-dad-)nptv(x μα sup ras v4): αὖ ante 
Vagdalé sa-Erét Be | εἰρωθ] αειρωθ cl: Laroth Bs Epiroth 
A: paydwrov qy [μέσον] post θαλασσης G: περαν I*(neoor 
Frnz)bw [τῆς τὉ---ερημον] marts rudbri YB! | θαλασσης) + ava 
μεσον τῆς θαλασσης b, | om Kat 3°—epynuov Ἐμτ(α 14) | adav— 
epnuov post avror A | δια της ἐρημου) εἰς τὴν epnyov FE (uid): 
Ἐ δια c* | avrat] post και 4° 1: ηθαμ xc: om B*imnb | παρε- 
veBarav| mapeveBaddov Gf: παρενεβαλωσαν o | ev mxptats] fx 
pigries θαι in amaritudinem &: [in] principes 1 

9 om καὶ 19---πικριων LF | πικριων} pr rev k: mexpeas ΟἿΞ Or- 
lat | ηλθον] εἰσηλθον x: παρενεβαλωσαν o: om GA(restaur GP) | 
ets] ev o | αἰλειμ 1°) eX GNd-gk-nquw: are o: ζαιλημ 
18.64): Elim BY: Elém 13.: Helim Or-lat: σαλεὶν a, | και 
3°] bis ser G: + n0av b’A(uid)BE: + qv m | ev αἰλειμ] exerce 
d | αἰλειμ 2°} ἐλειμ F*GNeefk-nqux: arene oa: (αιλημ 18. 
64) | vdarwr bis scr A | εβδομηκαντα] ν΄ m: om n?  στελεχὴ 
pawexwy] pawixes o | στελεχαι F* | wapeveBarov] παρενεβαλ- 
Lov Gf: παρενεβαλωσαν o | mapa ro vdwp] sub — G: circa 


8 avroc B8>] om B* | πικρειαις B* (-ρι- ΒΡ) 


σιν F 12 ow F 
16 σινα BOAF | μνημασι A | τῆς 2° Bb} om B* 


AFGMNa-g(h)i-b, ABE EL” 


aguam ¥& | τὸ υδωρ] ra viata buwy3 

10 ἀπηλθαν x  αιλειμ] chee GNeefgik-nquw*: adem o: 
Cathy 18.64): atte a, | παρενεβαλον] mapeveBaddov Gf: παρε- 
veBardwoav o | emt} ets ej] | θαλασσαν) pr τὴν f 

11 και 1°—epvOpas bis ser b’ | avo] ex gn | mapeveBaror] 
mapeveBadrdrav Gf: παρενεβαλωσαν ὁ | om ets—(t2) παρενε- 
βαλον by’ | ev τῇ epnuw AMaejsvyzA-ed | σειν] pr ry ys σὴν 
πὶ: owa li": om A 

12 om και 1°—oew | | εκ] απὸ ς σειν) σὴν m: Sina Ll: 
om A | mapeveSadov} παρενεβαλλαν Gf: παρενεβαλωσαν o: 
veneruné UL Or-lat | om es o | ραφακα] κ ex corr f4: padaxac 
k: papaxay Aey: papax v: Aephaca BY: Kafasa W': μαφαειν 
b,: pada NA: ρακαφα 4: Daphasa € 

13 om καὶ 1°—padaxa ad | ex] εἰς G: ara b, | ραφακα) 
padaxat k: padaxay ej: papax v: Aephaca BY: Rafasa 34: 
papaew b,: papa NA: paxaga q: Daphaga € | παρενεβαλον) 
mapeveBadrov f: παρενεβαλωσαν o | ev] es Gedgkmnpty: om 
a, | are Ba, } New Nu: Elim W: (αιλὴν 71): athes o: 
edecs end5: edAous Gelm(eXws m*)r: achovs AFM rell 

14 εξ] εκ τ | are BE] ἐλειμ Nu: λέων U's ἀλεὶμ oa,: 
eis 635: σελις n: eXovs Glmr: athovs AFM rell | wapeve- 
βαλον] mapeveBadrdov GE: παρενεβαλωσαν o | εν] es dgkmnprt 
y | ραφιδειν] ραφιδην flmn*(uidjo: ραφιδὶμ dptx On: Aa- 
fhasin 15) | om καὶ 3°—enxet f | ovx qv post vdwp t | vdwp— 
exet] exec vdwp Tw aw πιειν Al*bcvi-moqsv-zb, EL: exet rw 
law vowp mew G: [bi agua ad bibe\ndum V2 | πιεῖν post exer 
B?*NNadprtua, | om exec en 

15 ex ex corr g  ραφιδειν] ραῴφιδην 1-ο: ραφιδιμ dptx 
A-ed: Raphasin B! | παρενεβαλον] wapeveBadrdov Gf: mapeve- 
Barwoav o | εἰς την ἐρῆμον dgnpth, A-cd | τη] γη u | ceva] 
pr τῇ AFejkiqrsvwyz: owat M(mg)gx: σιναιν n: τοὺ onva τὰ 

16 om και 15---σεινα dl | ceva] pr τῆς k: σηνα m: awat 
M(mg)gux | παρενεβαλον] mapeveBardov Gf: παρενεβαλωσαν 
ο(ωσ sup ras 07) | ev μνημασιν] ev μηήμασι N: ev μνηματι bfw: 
εἰς μνηματα dgnpt: ad memortam &: in memorialt & | om 
της 2° B*fb, | em@uptas—(19) ραθαμα sup ras A 

17 om καὶ 1°—erOvmas pCW | ex μνηματων] ὁ memorials 
ἘΠῚ] μνηματων} pr των bdptwa,: μνημασι m: των μάτων n | 
επιθυμιας} pr τῆς A*Fabdej-npqs-wyz: om a,  παρενεβαλον 


7 και 1°-(8) θαλασσης] τινα των αντιγραῴων ouTWS EXEL καὶ ἀπηρᾶν απὸ στόματος cme ειρωθ Kat παρενεβαλαν απεναντι 


μαγλωλον καὶ amnpav εκ μαγδωλοι καὶ διεβησαν μεσον της θαλασσης M 


14 mew] pr ware Vv 


a3 


D Η vom i aks my art b ε ἢ ila oa i αἱ ry) © 1) δ. (PR) 


we 


NOOXITT 17 


3 e ? Ξ 18 X % ~ 9 ε x X , 8 € aon 19 Ἁ % al % 
βαλον ἐν Δσηρώθ' τιϑκαὶ ἀπῆραν ἐξ ᾿λσηρὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ῥαθαμά" 19 καὶ ἀπ Βα ἴω εν, 
« Α , 4 e \ , NS + “a bd ¢ s , Α 

Pa@apa καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ῥεμμὼν «Φάρες" 29καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαμμὼν Papes καὶ παρενέβαλον 
ν᾽ A , 21 " % a ᾽ \ 4 4 , % f 22 4 > ἴω 3 Δ iw a 
ev Aepwvat *!xai ἀπῆραν ἐκ Λεμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Δεσσά" 22καὶ ἀπῆραν ἐκ Aeooa καὶ 
΄- f ° 4 
παρενέβαλον εἰς Μακελλάθ' 23xai ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Sadap: “ἱκαὶ 53 


APIOMOI 


9 a 4 r “-" = , 
ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς Χαραδάθ' *Sxai ἀπῆραν ἐκ Ναραδὰθ καὶ παρενέβαλον 25 


iJ n tay { % -" 
εἰς Μακηλώθ' ΞΘ καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατάαθ' 77 Kat ἀπῆραν ἐκ" 


Κατάαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Τ᾿άραθ': 58καὶ ἀπῆραν ἐκ Tapa καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκά" 28 


18 εξ] ἐκ 1" 


AFGMNa-gi-b,A BCE με 


παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλωσαν o(w sup ras οἴ) | ev] εἰς dfg 
imnpt | ασηρωθ] ασιρωθ mnqa,: ασηδωθ u: Atheroth WL: 
(onpw@ 18) 

18 om καὶ 1°—aonpwl git | om arnpay d | εξ ασηρωθ] 
ex σασυρωθ Oo: ex σηρωθ 5 | εξ] εν]: ard | ασηρωθ] σ ex pb’: 
ασιρωθ mnga,: ασηδωθ u | om καὶ 2° 4} | παρενεβαλον 
παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλωσαν Oo: παρεβαλον 5 | ev] εἰς M 
Nadgnpt | ραθαμα] ραθμα Gck**x@z On: Rathaman W: 
Rethman δ᾽: papaba bgnw: paya o: θαραθαμα y 

19 ραθαμα] ραθμα ckx@: ραθαμαν mit: Rethman 38: 
papada benw: ραμαθ G: papa o  παρενεβαλον] παρενεβαλλον 
fi5": παρενεβαλωσαν 0: παρεβαλον s | ev] ex qa,: εἰς dgnpt | 
ρεμμων}] 2° cx corr 07: ρεμὼν dejnpA: ρεμμωθ F*Gfiklqr: 
penw ni: λεβωνα z344 (sup ras) | om apes fz 

20 om καὶ 1°—dapes 3, | aanper o | ραάμμων B] ρεμὼων 
dejnopA: ρεμμωθ F*Gfklq: ρεμὼωθ i: ρεμὼ m: λεβωνα z: 
ρεμμὼν AFA@NIN rell GEUA(nid) | Φαρες] φαρεθ m: om z | 
παρενεβαλον] παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλωσαν o | ev] εἰς Ged 
gknixb, | λέμωνα Bu] λεμωννα a: Lamona 7: λεμβωνα N: 
Lebona Fil: λαιίβωνα ο: (λεβονα 32: ληβωνα 130): λεαβωνα τ: 
AwBeva p: λεγωνα mM: λεβωμα FP; ρεβωνα ἃ: peBoval: ρεμμων 
papes τ(απηραν---ρεμμωὼν ext lin): λεβωνα AF*GM rell BC 

21 om totum comma WL? | καὶ 1°—apeveBadrov] era dl | 
om καὶ 1°—deSwva p*s | ἀπαραντες c | λεμωνα Bu] λεμωννα 
a,: λεμβωνα N: Ledona Ai: λαιβωνα o: (λεβονα 32): λαβωνα 
G: λεαβωνα τ: λεγωνα m: λεβωμα KF: ρεβονα f: ρεμμων 
φαρες 2: λεβωνα AF*Mp(eSw ex corr) rell BE | om καὶ 2° 
“33 | παρενεβαλον] παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλωσαν o | es] 
εν Ὁ, | δεσσα)] deca dm: δεσσαν o: δρεσσα F>bw: pesca AF* 
(δεσσα F3)Gaefijkqsv*xzb, On: Ressan BY: pasoa cc: Thessa 
δ: Oepoay: Lesa Wt 

22 om totum comma 7 | ἀπαραντες c | δεσσα) deca dm 
p: δεσσαν 0: dpecoa bw: ρεσσα AF *efijkqsv*xzb,: ρεσσαν a 
BY: pacoa Ge: Thessa 13}: θερσαγ: Lesa UL | om καὶ 2 | 
παρενεβαλον] mapeveBadrrov Gl: παρενεβαλωσαν o | es] ev Fil 
ingb,  μακελλαθ BGMNadrtua,A] paxedada x: paxedad bw: 
μακελεθ ejsvz: μακαλαθο: μακελαθ AF rell B: Alagellath C: 
AMagallat it 

23 amapovres c | ex] ev I*q | μακελλαθ BGMN?*rtua,4] 
μακελαθα x: μακελαδ bw: μακελεθ ejsvz: μακαλαθο: paxedad 
AFN* rell 3: Afagellath ©: Magallat UW": Macedat 7 | 
om καὶ 25 01} | παρενεβαλον] rapeveBaddov Gf: παρενεβαλωσαν 
ο: (arnpar{nid) 130) | om εἰς---Κ(24) παρενεβαλον IL" | es] ev 
AFafilmoqsvyb, | cagap B(pr ras 1 lit)Nborwa,B€] pr opos 


23 apap] pr ras (1) B 


G(sub +%)cx: opos apap k: Sophar Q-ed: Siphar A-codd : adap 
u: [S]vfan 8.2: αρσαῴφαρ AMamaqy: apcadapé ejsv: apocadad 
Fzb,: apoagay fi: ασσαῴφαρ n: cacadap dgpt: σαραφαθῚ 

24 annpav] ἀπαραντες α: om d | ex cadap BNbouwya,B 
(Τ] εξ opovs cadap G(opovs sub %)cx(opos): εξ opovs adap k: 
εξ opovs apcadap q: ex coagdapr: ὁ Sophar A: εξ apsadap Ma 
im (ex Mm): ex σαρσαφαρ A: ef ἀαρσαφαρθ ejsv: εξ αρσαφαθ 
Fzb.(ex Fz): ex ναρσαφαν [: ex cacadap npt: ex σσασαῴφαρ g: 
απο σασαφαρ ἃ: ex capadad 1 | om και 2° ἃ | παρενεβαλον 
παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν ὁ | om ets—(28) παρενεβαλαν 
m | ess) ἐν o: ἐπὶ AFaefijlqsv(txt)yzb, | χαραδαθ] Chardath 
13': χαραδαδ bw: xapadas On: xapada fioqx: Calrada} UL: 
xapad p: xaparad N: xapad nil': xappuaé r 

25 amnpav ex} aro ἃ | χαραδαθ] Chardath Ὦϊ: yapadad 
bw: xapada fioqx: Carada 1*: χαραλαθ N: χαραθ nit': 
xappad r | om καὶ 2° (4138 | παρενεβαλον] παρενεβάλλαν Gf: 
παρενεβαλωσαν o: παρεβαλον c | om εἰς -- (26) παρενεβαλον e | 
es] ev Ib, | μακηλωθ])] Alacheloth £": Machelos 12: Macaloth 
BY: μακηδωθ Ma-dfgimpqtuv(txt)wy : μακιδωθ n: μακηδω o 

26 καὶ amnpav] bis scr s: om ἀπηρὰν ἃ | μακηλωθ) Wache- 
loth 7: [Ma]celos U7: Macaloth ὮΝ: μακηδωθ Ma-d{gimnpq 
tuv(txt)wy: paxndwo | om καὶ παρενεβαλον ἃ | παρενεβαλον] 
παρενεβαλλον Gf: παρενεβαλλοσαν o | ets] ev ox  κατααθ] xar- 
raad GA-ed@: κατταθ gn: Catlatha A-codd: κατθααθ F: 
καθθαθι 1: κατθααν q: καταν τ: καταθααθ m: καγααθ a,: 
κααθ dptil': καθθαακ c: καθαδδι f: θααθ kx: βατααθ o: 
ενθααθ On 

27 om totum comma gil! | arapaytes c | κατααθ] καταθ 
na,: Cattaath A-ed: Catlath A-codd ©: κατθααθ Fi: κατθααν 
4: καταν τ: καταθααθ m: κααθ dpt: καθθαακ c: καθαδδι fF: 
αττααθ G: θααθ kx: βατααθ o: Sbath W? | παρενεβαλον 
παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν o [| ets] ev b, | om rapad— 
28) εἰς r | taped] rapa o: θαραθ AMafijkmasvyzb,: (dapad 
32): Sapa x Or-lat: θαραθαθ e: Garath 13.: Caraath A-cd: 
exapad F*: exfapaé | 

28 om καὶ 1°—rapad UL | ἀπηραν ex] aro d | ταραθ 
τεραθ w: ταρααθ b: rapa o: θαραθ ANIai-inqsvyzb,: (θαραδ 
32): Papa x: θαραθαθε: Garath %!: Caraath B-ed: καθαραθ 
f: εκθαραθ F* | om και παρενεβαλον ἃ | παρενεβαλον}] παρενε- 
βαλλον Gf: παρενεβαλωσαν o | om εἰς--ἰ[(29) παρενεβαλον m | 
ματεκκα BFatbt Nod] parexxay g: Afateccat £*: parexa (71) 
A-ed: Vatec A-cod: perexxa ra,: ματτεκκα c: parrexa bw: 
ματτεκαν n: padexa f*kpx Or-lat: padexxad ejsvz: (uadexax 
18): Afadekka ©: μακεθα q: μαθεκκα AF*GMF rell 3 


23 εἰς σαφαρ]) o’ ev oper cadap v | σαφαρ]) σι A opos cagap Nisz (cagap M: adap 5) 
24 σαφαρ] οἱ A opos gadap V 


534 


APIOMOI 


XXXIH 38 


29 29 καἱ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά" 39 καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέ- Β 


3: βαλον εἰς Migo coupe’: 


31 καὶ ει ἐκ Μασσουροὺθ καὶ παρενεβαλον εἰς Βαναία: 33καὶ 


= ἀπῆραν ἐκ Βαναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὄρος Γαδγάδ: 33καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ καὶ 
3 παρενέβαλον εἰς Σετεβάθα" 31καὶ πῆραν ἐκ Σετεβάθα καὶ ice oeNay εἰς Σεβρωνά" 35καὶ 
36 ἀπῆραν ἐκ Σεβρωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς εσσιὼν Γάβερ' 3 καὶ ἀπῆραν ἐκ Γεσσιὼν 1 άβερ καὶ 


4 ~ , a 
παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Leiv' καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Leiv καὶ παρενέβαλον eis τὴν ἔρημον 


37 Φαράν, αὕτη ἐστὶν Καδής: "37καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδὴς καὶ παρενέβαλον εἰς “OQp τὸ ὄρος, πλησίον §h 


38 γῆς δώμ. 


‘ > , > Ἂς ¢ a ~ 
38καὶ ἀνέβη ᾿Δαρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ προστάγματος Κυρίου καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, ἐν TH 


“a ἤ A , a tA % Q A “A ΄κ'ὶ ry “a 
τεσσερακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Λἰγύπτου, TO μηνὶ TO πέμπτῳ, μιᾷ τοῦ 


31 ereBaba Bab 
36 γεσιων Ba> | ow (bis) AF 


29 ματεκκα BF@t>t Noa BL] ματεκκαν gi [Alatechcat 
Uz: parexa (71) A(nid): μετεκκα τ: ματτεκκα c: ματτεκα bw: 
parrexay ἢ: μαθεκα kpx: μαθεκκαν f: μαθεκκαθ esvz: (uadexax 
18): Madecca τ: μακεθα q: καθεκκαθ j: (καθεκαθ 130): 
μαθεκκα AF*GM rell 33” | mapeveBadrov} mapeveBadrdov Gf: 
παρενεβαλωσαν o | om ets—(30) παρενεβαλον bw | σελμωνα] 
Salmona 1. : ἀσελμωνα AF Maejsuvyzb,: avexwva Gkqx On- 
ed: ageuwvas On-cod: αἀσσεμωνα i: ασσεμὼν οἴ acpova f: 
gatuwao: dsenna Or-lat: e4uwra Ng*: adpwvam: Aapwral: 
Mesemona ¥! 

30 om απηραν d | ex cehvova BF*NgntA br) azo σελ- 
μωνα ἃ: εκ σελμονα a,: EK σσελμωνα Tr: ἐκ σαλμωνα pit: ef 
ασεμωνα Gcikx: εξ avepova f: εξ ἐσαμωνα q: εκ σαιμωα O 
(αι ex corr οὔ): εκ αλμωνα m: εκ λαμωνα ᾿: ὁ Alesemona Bi: 
εξ ασελμωνα AF*M rell (ex AF*y) | om και παρενεβαλον ἃ | 
παρενεβαλον] παρενεβαλλον Gf: mapeveBarwoay ὁ | om es— 
(31) παρενεβαλον F* (hab Fr™g2)Im | es] evo  μασσουρωθ 3B] 
μασσουρουθ Ma,: μαρσουρουθ f: μαασουρουθ ΕὉ: μασονρωθ bw 
γι Mastrdth BY: Mesoroth Or-lat: pacovpour gi?: μασονρουθ 
AF'GN rell ABC On 

31 μασσουρουθ BMa,] μαρσουρουθ f: μεσουρουθ N: pagov- 
pw bowy: Afasirdth 13.» : μασουρουτ gi*: μασουρουθ ΑΕ 
rell 53. | παρενεβαλον] παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν 
o: παρεβαλον s | ets] exo | βαναια BNcgna,€] Bavea ἀρι393Ὁ: 
Bava F3?: Banaim Or-lat: βαναικα o: βαναιακαν Gq: Banata- 
cab U': Rancacab B': (βανιακα 32): βανιακαν F*esvzb, : (Bevca- 
kav 30): βανηιακαν x On: βανικαν Auy: βανακκαν Ma: μαναιας 
τ: μανιακα 1; μανιακαν fijm: μανικαν bw: famaxay k (¢ part 
ex corr) 

32 Bavaca BNgn€] βανεα cdpta, By: Bavac Fa: βανεκαν 
0: βαναιακαν Gq: Banaiacad &: Baneacad 13. : (Bamaxa 32): 
Baviaxay esvzb,: Bavytaxay x: Bavtxay Any: Savaxav F*: 
Bavaxxay Ma: μαναια τ: μανιακα |: μανιακαν fijm: μανικαν 
bw: ζανιακαν k  παρενεβαλον}] παρενεβαλλον GF: παρενεβαλω- 
σαν © | ets τὸ opos] 221 sonte A | ro opos yad-yad] γαδ το opos 
τὰ { om τὸ Ay | γαδγαδ] pr to o: ya.ya. F*: γαδιγαδ Ὁ: 
Galgad Or-lat: γαδαδ p: γαλγαλ FOU: (γαλδαδ 71): yadaad 
fi: yada@ a: yad Nd 

33, 34 correpta in iL? 

33 annpay] arndOavr | τοὺ opovs] ro oposa,: om 4} [ yad- 
γαδ] pr του svz: a 2° intling: ya.ya. F*: γαδιγαδ b’: yadcyar 
b(uid) : γαγδαδ p: γαλγαλ FULT: (γαλδαδ nt): γαλααδ fi: yadad 

a: γαῦδα ἢ: yad Ndm | om και 2°—(34) σετεβαθα Ὁ | mapeve- 
βαλον παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν ο | σετεβαθα B* gil") 
σετεφαθα a,: ετεβαθ qu: cereBada ΜΙΚχ : ιετεβαθαν 2: ιεταβαθα 
Gc On: ἐεταβαθαν Aaejsvy: ((εταβαθαμ 18): τεβαθα In: τεβεθα 
w: JZabatha Or-lat: τεβαθ N: Ebatha B!: Baba 0: Debatha 


34 εξ ereBada Br 
38 απεθανεν exec] απεθανεκει F* | reacapaxoorw Bete? | ere A 


35 es] ἐν Ba> | yeowwy [2 


AFGMNa-g(h)i-b ABOEL 
(: τεθαδαδαθα m (om Gad m3’): ereBada BaF rell AB* 
34 om απηραν d | εκ σετεβαθα Β gi] ex σσετεμβαθα τ: 
εξ ereBad qu: εξεταβαθα F*: εξ erepadaa,: ef ιετεβαθα Mkx: 
εξ ιετεβαθαν z: εξ εταβαθα ἃς: εξ ιεταβαθαν Aaejsvy: (εξ cera- 
βαθαμ 18): εκ τεβαθα 1: εκ τεβεθα w: εξ τεβαθ N: ex Ebatha 
δι: ex Bada o: ἐ Debatha C: εξ ereBada Babb 
rell A” ] και 2°—(35) σεβρωνα bis scr b’ | και παρενεβαλον 
bis scr s | om καὶ 2° d}3” | παρενεβαλον] παρενεβαλλον f: 
παρενεβαλωσαν o | σεβρωνα] σεβρανα n*: geBwraa,: σιεβρωνα 
c: εβρωνα AFGNaéefijkmarsv(pr ras t ht vid)w-ziB"€ Or-lat 
On: atBpwva o: Ebron A: Eubrona 8.1: aBpwva p: Erbona 
Bl: ehuwva b, 

35 ex ceS8pwrala del p(uid): εξ eveBpwva τι: εξ εβρωνα AFG 
Naefijkinqrsv-a, B°CL*: εξ aBpwra o: γέρρενίι, A-cod: 
ex Ebron G-ed: ab Eubrona &*: (εξ aBpwva 130): ex Erbona 
B': εξ εἐλμωνα Ὁ, [και 2° bis scr c [| wapeveBarov] wapeve- 
βαλλον Gf: mapaveBarwoay ὁ | as] εν B2>GMNeorxa, | yeo- 
σιων B*Fagn | γεδσεων F*)z(mg)b,: γεθσιων q: yeaowwy bw: 
γεσιον {*: γαισιων N: γασιων krxy A-ed 181 Or-lat On: yeve- 
σιων ἃ, : γεττζιον m; yew αὖ: γεσιων B2PAGMafaz(txt) rell 
A-cod 15 {3.0 | om γαβερ B! 

36 om και 1°—yaBep n | om εκ 19—mapeveBarov τὸ IL? | 
ex τ] evo [[1γεσσιων B* go] γεδσιων Flb,: γεθσιων q: γεασίων 
bw: γαισιων N: γασιων krxyAbs!: γεττζιον m: Beowy οὖ: 
σιων j: yeowr B>AGMc*? rell BYCUL | om γαβερ dB! | 
παρενεβαλον 1°] παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν o | ev τὴ epnuw] 
εἰς THY Epnuov dgupty | σειν 1°] ony m: σα WOVE [καὶ 3°— 
gpapay]sub — ὦ: om x | om και 3°—cew 2° D7 | arnpay 2°] 
amapavres M | ερημου] epnuw a, | ce 2°] σὴν m: owa LHL | 
om και 4° M | παρενεβαλον 2°] παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν 
o | ets—gapav] exe τὴν πηγὴν τῆς Kptoews b’A(txt)w: om ὁ | 
εἰς τὴν ἐρημον] εν τὴ epnuw rAs (om τὴν epnuov 18*.128): om 
τὴν 5 | om την-εστιν & | dap n | om ἐστιν o [ καδης] καδδης 
fkl8?: κα 5 

37 om και 1°—Kadns G*dkmp  αἀπαραντες M [||ἰεκ καδης} 
εγκαδης n | xaddns fl?? | om καὶ 2° M33 | wapeveSarov] παρε- 
νεβαλλον f: mapeveBarwoav o | ets—opos] tu Hor monte A: ev 
wp aap o | ro] pres ἢ | om opos ὦ [| om πλησιον I | yys] pr 
της qr: τῆς Mgnou | εδωμ] αἰδωμ g: αἰδων Ὁ, Wt 

38 ὁ τερεὺς] ἐηι monte” UF: om k: omo f: τ εὶς ro opos i: 
+eme τὸ opos dgnoptb,3B: +77 niontem A: + εἰς wp τὸ opos G 
(sub -)cxIl?: + πλησίον του opovs A [συνταγματος ὁ | κυριου) 
+ ets To opos f [ Tw 1°] pr των evcavTw oO | τεσσερακοστω ετει] 
ετει TW TEGTapaKkosTw x | gapaxooTwc | THsS—topanr] τῶν νιων 
ιἣλ τῆς ekodov αὐτων a [τῆς εξοδον post ἐσραὴλ πὶ | om εκ γῆς 
avyvrrov m [εκ] ev hn(ey) [ yas] της fE | rw 25-- -πεμπτω] 
primo mense © | pea του pnvos} pr evo: om ἢ 


ex τεδαθα τὰ: 


31 εἰς βαναια] o’ ev νιοῖς ιακαν Movz (sine nom Msz) 


SEPT. 


i 
a 


ras Ze, Ff 
Ι ‘Vatti εν lata 
# ἐ ᾿ 


δ 


a 


69 


i A 


Rey ς΄ 
DY | 


-" 
5 σὰ δι “ὦ δου  Μ“π Ἰ 
" 


Ε, (Rp) 


XXXHIT 38 APIOMOI 
? 39 τ᾿ Ἀ 4 na 4 v 4 ς Ν » κα 4 y ? > rn ) ΤΩ φ 
Β μηνός" 3ϑκαὶ ᾿Δαρὼν ἣν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν “Op τῷ ὄρει. 30 
40 δ Ὁ ? e xX até ‘ > \ [ὃ Ν τ Σ a x ΄ ef > 4 
καὶ ἀκούσας ὁ Navaveis, βασιλεὺς “Apdd: καὶ οὗτος κατώκει ἐν γῇ Navaay, ὅτε εἰσεπορεύοντο 40 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 4“: καὶ ἀπῆραν ἐξ “Op τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά" “Kal ἀπῆραν εν 
ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Φεινώ" 43καὶ ἀπῆραν ἐκ Φεινὼ καὶ παρενέβαλον εἰς Σωβώθ' 43 
a Ἂ Ν - A e 
Ἡκαὶ ἀπῆραν ἐκ Σωβὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Vai ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωάβ' 45καὶ + 
ἀπῆραν ἐκ Vat καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν Vad: καὶ ἀπῆραν ἐκ Δαιβὼν Tad καὶ παρενέ- 46 
αλον ἐν Γελμὼν Δεβλαθάιμ" καὶ ἀπῆραν ἐκ ελμὼν Δεβλαθάιμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ 4 
μ μ 7 
3 9 , s A 
ὄρη ta ᾿Αβαρεὶμ ἀπέναντι NaBav- 48καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αβαρεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 48 
aA n \ \ 
δυσμῶν Mwaf, ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ “leperyw: καὶ παρενέβαλον παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην ava 49 
μέσον Δἱσιμὼθ ἕως Βελσὰ τὸ κατὰ δυσμὰς Μωάβ. 


40 χανανις BOAT 
43 guw A 


AFGMNa-b, ABCEL” 


39 nv] pr ct Wt: post erwy o: om x | τριων---ετων] ρ' και 
Ky’ ἐτων mM: ἐτων ExaTor εἰκόσι Kat Tpwy d(om και) | rpiwr] 
τρεις Οἱ (rptaxovra 18) | ἐτῶν και exarov a, | om o7e—opad | 
ore] kat m | απεθνησκεν] ras (1) inter θ et να: ἀπέθανεν fma, 
ABE | om wp ma, | τῶ ope] aap o 

40 om totum comma bw | nxovey xA¥% | (om o 130) | 
xavavets] xavavns eflm A-ed: xavavaios dgnopris%(uid)L : 
xavavart | βασιλεὺς] pr odgm-—pt [{ apad] pr της 0: apaé qb: 
Aral 42: Erat &': apaB m: om dpt: Τ απηντησεν τοις υἱοῖς 
(ὯΝ Kat ἐπολεμησεν μετ αὐτων N | om καὶ 2° d3 | ovros] ovrws 
ca,*: avros MaoAS | κατωκει] habitat με: + ev τω vorw G(sub 
Jax: +7w vorw (w 1° 2° ex corr) c | εν bis secre | γηϊτης | 
ort cgn | emopevovto h | copand] + εἰς γὴν της ἐπαγγελιας N: 
+et pugnaurl cum Israel et cepit ex tis captiuitatem A-ed 

41 ci—opovs] aro paap o | wapeveBadov] παρενεβαλλον fF: 
παρενεβαλωσαν o | as} ev B>AGMciklqruxya,b, | σελμωνα] 
σελμονα na,*: σελμωναν 5: σαλμωνα q: τελμωνα oO: ελμωνα Ε 
Inv 

42, εξ ελμωνα NI | ex] ev a, | σελμωνα] ceduova n: acen- 
μωνα g: σαλμωνα pgs: τελμωνα o | παρενεβαλον] παρενεβαλλον 
f: παρενεβαλωσαν 0: απηλθον ἃ | om ets—(43) παρενεβαλον 
a, | es] ey AFMabhiklmoquwyb,: +ev f | pew] Pheno A: 
Pyno U2: pw On}: Phinoth : φινων VGcegjktsvxzb, Or- 
lat Oud: φινοὸν ἢ : (φηνων 71): φιναν m 

43 και 1°—deww bis scr ἃ | ex] +ev1 | dew] Pheno A: 
Pyno h2: Phinoth 851: φινων FGcefgjkisvxzb, : φινοὸν n: {ζφηνων 
<1): φιναν m | παρενεβαλον] παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν 
o | ει] ev AF Mabe??fh-mogsvwyzb, | σωβωθ ΒΝρα,} σοβωθ 
k: σοφωθ In: σεβωθ τὰ: Zoboth C: οβωθ eiu*A: οβοθ f: 
Oboth Or-lat: wBw8 dt: ιοβωθ p: Nobth &': Bw q: wBw6 
AFGMu* rell ΚΒ 

44 om εκ---παρενεβαλον L' | ek σωβωθ BMea,€] ex σοβωθ 
k: ab Sobot U2: ex σοφωθ In: ex σεβωθ m: εξ οβωθ eisu(ex)A: 
εξ 0800 f: εξ ιωβωθ dt: εξ ιοβωθ p: ex νωβωθ h: ex Bw q: εξ 
ww? AFGN rell 3 | παρενεβαλον] παρενεβαλλον f: παρενε- 
βαλωσαν o | ev 1°] ex ἃ,: εἰς dgnprt | yac] (yater 118): γέει 
bw: yaw d: yeew oft: yard m | περα B*t | om em ποίας | 
OpEewy 5 

45 om totum comma b’ | ex] ev w* | yac] ye fs yaree w: 
γεει ὁ: yeeww OWT: yard m | om καὶ 2°—(46) ex f | παρενε- 
βαλλωσαν o | es] ev c  δαιβων] δεβων dcgkImw: Dison Or- 
lat: (δαιβω 71): deBo u: Debo τ: δαιβωθ a,: Demon A: 
δεσβον n: Den 31 | γαδ] yok a,: Gat 3.1 

46 και 19---παρενεβαλον] εἰτα d: om απηραν---παρενεβαλον 


44 ἐν ya] σ' εν Tos ὑψηλοῖς Msvz (sine nom sz) 


41 ets] ev Batd 
44 mepa B*(-ay Bab) | ορειων B*(-pt- B>) 


42 φινω A 
48 ceptxw BPA 


p | om και 1°—yad mq | δαιβων] δεβων bigklw: (6ac8w 71): 
580 u: Debo U: Demon A: δεσβον n: Den 18, | γαδ] yar a,: 
Gat 2 | παρενεβαλονῚ παρενεβαλλον Gf: mapeveBarwear o | 
ev] εἰς AFMac-npystvy(bis ser)zb, | yeduwr] γελμωλ ce: γελ- 
βων g: γελβυν n: Gelbon W: Celmo~ U7: γεδμων Ny: yada- 
μων Oo: γαιλων G: Selmo B': om ἢ [δεβλαθαιμ] δεβλαθεμ 
bglpwxbB!: δαιβλαθαιμ GNesuvyz: (δαιβλαθεμ 16): Deblatacm 
7: δαιφλαθαιμ j: δεβααθαιμ 1: δαιβααθαιμ f: δαιβλαθεν o: 
Deblatham ¥”: δεβαλθεν τὰ: δελβαθεν n: δαιθλαθαιμ h: 
(δελαθαμ 18) 

47 om καὶ ιτ59---δεβλαθαιμ. mn? | om απηραν---παρενε- 
βαλον ἃ | εκ] ev ca, | γελμων] yeAuw Ws χελμων 5: γελβων 
eg (+e/): γεδμων N: γαλαμὼν o: γαιλων G: δέλμων y: 
Seino 131: om h | δεβλαθαιμ] δεβλαθεμ bglpwi3!: δεβλαθε b’: 
δαιβλαθαιμ AGeuvyz: δεβλαθαμ a,35": δαιφλαθαιμ j: δεβαα- 
θαιμ i: δαιβααθαιμ f: δαιβλαθεν ο: δαιθλαθαιμ h: {δελαθαιμ 
18) | mapeveSadov] παρενεβαλλον ἔ: παρενεβαλωσαν Ο: om 6: 
(+eme δυσμὼν μωαβ 16) | ἐπι] εἰς ἀρ{3Ξ(ι14) | ra opy] τα ορια 
u: (ορεων 16) [τὰ 2°] των διαβασεων kz: om opr | αβαρειμ] 
αβαρημ ἃ: Abariim U7: Abarin BYU: Barin $l: ἀμαρειμ f: 
ομαριμ nN: αβραρειμ b’: ἀραβειμ τ: γααβαριν o | om ἀπεναντι 
—(48) αβαρειμ em | om ἀπέναντι vaBav 138] | ναβαυ] ναβαβ f: 
ναβαω ἃ: aBav o: Bav bectw: νομαβ n 

48 καὶ 1°—afapere periere in U7 | opewr] pr των u: opiwy 
cfi | αβαρειμ] aBapw orb¥El': Bartz 1: ἀμαρειμ f: apap 
n: Nabanw Ἃ | wapeveBadov] παρενεβαλλον f: παρενεβαλωσαν 
0 | μωαβ em] μωαβιν 1 | {του copdavov] τον ἰορδανὴν 73: om 
του 18) | κατα] και τὰ os | cepetxw] tepnxw k*: tepvyw p 

49 και] pr kat ἀπῆραν ἀπὸ δυάμων μωαβ May | παρενε- 
βαλον] wapereBadrrov Ο[23»: παρενεβαλωσαν ο: promoucrunt 
# | παρα] (κατα 16): ἐπι abdegmnoquwa,: ad 3,, | (om τὸν 
16) | ava μεσον αιἰσιμωθ]) de (e 7) medio mr terra Esimoth 
(Etimot 9.0) Ὁ, | αἰσιμωθ] ἐσιμωθ dp(uid)t: αἰσεμωὼν o; ἐσιμων 
gn: Lsemoth A-codd: ἀσιμωθ AG*ej-msvzb,: ἀσημωθ c: 
lestmoth ©: νεσιμωθ τ: λισιμωθ N | ews—dvepas] usgue ad 
Belsattun occidentem W | ews βελσα] εἰ μι yh quununnd 
@ | Berea BGru@] (Brea 71): Lelsatin Bl: βελσαττειν Fej: 
βελααττην MN: βελσατειμ ah: βελσαττιμ Acsvyzb,: {βελσα- 
riety 130): Belsadan BY: βελασαλτὴν m: βελεσαττιν |: αβελ- 
carey O: αβελσαττειν On: αβελσατειμ dip: αβελσαττειμ beg 
twx: αἀβεσσατειμ i*; αβελσατθὴημ k: αβελσασαττειμ f: ωὡβελ- 
σαττειμ n: Uersatio £7: oma, | τὸ κατὰ post δισμας ἃ, | τὸ 
BGrmC(uid)] ra c: om AFMN rell AWW | δυσμων M* (uid) 
abefijstvwz | μωαβ]) βωαβ τ: om u 


49 αισιμωθ] o τῆς ἀοικήτου svz (sine nom 52) 


530 





APIOMOI Ss 6 
ee Ἔ \ κ᾿ \ eee x \ 
50 S°Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ tov ᾿Ιορδάνην κατὰ ᾿Ιερειχὼ B 
4 ~ rom 9 x x ~ x ’ ¢ ΄-“ 3 , > 
st λέγων 5: Λάλησον Tots υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Τορδάνην εἰς 
“- ᾿- wn ~ -“ A a X 
s2 γῆν Navaay: 5Ξκαὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν TH γῇ πρὸ προσώπου ὑμῶν, Kal 
- - \ Ν a - 
ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτά, καὶ πάσας 
΄-“ σι 8 “ Ἀ ~ 4 ~ 
33 Τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 53καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν καὶ κατοική- 
a - Ά “ ~ Ἂ ”~ 
54 σετε ἐν αὐτῇ, ὑμῖν yap δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. 5Ἰκαὶ κατακληρονομήσετε THY γῆν 
“ Ν x ~ ~ “ a ~ 
αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς αὐτῶν" τοῖς πλείοσιν πληθυνεῖτε THY κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς 
5) ᾽ 3 , x 4 aoe b A ON If? Q \ > ~ ? a“ ? a ν 
ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν" εἰς ὃ ἂν ἐξέλθῃ TO ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ ἔσται" 
ca) e - Ν ‘ \ a Ἀ “ 
ss κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν κληρονομήσετε. 55ἐὰν δὲ μὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
“ > ‘ , e a \ oo» Δ BEN fs ? ’ - f ? - 3 a 
γῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, Kai ἔσται ovs ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
e σι Ά ’ 4 ~ ~ e ~ ne 4 a, > y ~ ~ 4 3 «Ὁ e “~ ’ 
ὑμῶν καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοική- 
, “~ “~ 
36 σετε" 56καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι αὐτούς, ποιήσω ὑμᾶς. 


50 επι---ἰερείχω Be] post λεγων B* | cepexw BPA 


x1 διαβεννετε A 


32 κατοικήσεται F* 


54 καὶ 1°—KAnpw Babmeinf) om B* | κατακληρονομησεται F* | πλιοσιν A [εἐλαττωσεται A | av }}3Ὁ] eav B* 
35 eav 2°] αν Ba | εκθρευσουσιν A | υὑμις F* 
56 δειεγνωκειν A | vas] υὑμιν B* υἱὰ (as sup ras Ba) 


50 ελαληὴ αὐ | μωυσην] μωσην Ggnx: pwoet m | eme—tepet- 
χω] post Xeywr BY: omh | μωαβ] + καὶ ἐλαλησε xs προς μωυσὴν 
λεγων d | παρα] ewe Acejsvz Cyr-cod | του copdavou A | om λέγων ἃ 

51 wos] prot a, | καὶ ερει5} decens Lt | ὑμεῖς διαβαινετε) 
ecce transitis uos ET | ὑμεῖς} pr ore G(sub -&)ckx: τε A | 
διαβαινετε] fransictis BEW | copdavnv] +xa αὐ | εἰς Ὑην] cx 
terra Q-ed | γην χανααν) pr τὴν ck: τὴν χαναναιαν G 

52 απολειτε 1°] ferditis 1" | xarotxovvras] pr ras (6) a, | 
ev τὴ yn] THY γὴν Ndgnoptudl': ome | ἐξαρεῖτε 1°] εξαιρειτε 
1 | ras σκοπιας] pr πασας G(sub %)akx: pr wavras c: τας 
κοπιας Mbnswa,: exovraso: +éerracA | avrwy 1°] ὑμων b, | 
παντα---αὐτων 2° post απόλειτε 2° d | παντα] παντων n | om 
τα ειἰδωλα F* | ra χωνευτα] pr εἰ W274): post αὐτων 25 bgn 
wb, Spec: om hE: om ra ὁ | om avrwy 290 | om arodere 
2°—etaperre 2° Lt | ἀπολειτε 29] ἀπολειται Gn: (απολεὶ 130) | 
om avra—(s3) γὴν 1° f | avra] sub ~ G: om dhmpaLi 
Cyr-cod Spec | om πασας dG | om αὐτῶν 3°d | εξαρειτε 2°) 
εξαιρειτε ]: om Ὁ 

53 απολειτεῖ perditis θ,τ | om παντας AF* Gabehijloqrsv— 
zb,A£& | τους κατοικουντας sub ~ G Ι την γὴν 19] 22 lerram 
(+ illam '): Ἔπρο προσωπὸν ὑμων p καὶ 29-- γὴν 2° bis 
scr G | κατοικήσατε ἀρι33 | ἐν αντὴ] αντὴν ἃ: ev τὴ YH αὐτῶν 
c: om 3. om yap c [|δεδωκα] εδωκα ej: dedit W | αὐτων] 
post kAnpw Gx: om co | om εν 2° qs 

54 om και 1ὃ---κληρω B* pA | om και κατακληρονομήσετε 
f |] xaraxAnpovounoete] € 1° EX Corr Cc: κατακληρονομησατε cts 
κατακληρονομησειται n: (KAnpovounoate 76) | τὴν yyy avrwv] 
αὐτων sub — G: post «Anpw Ut: κατα τὴν γὴν f: ταυτὴν ἃ: 
aurnv (71) 2: om avtwy AFbehi*jlmosvwyzb,f | ev xA\npw] 
κληρωτι AFbef(uid)i*jsv(re ras)wyzb,: xAnpw ore 1: om hmil?: 
om ἐν o Ϊ κατα 1°] pr καὶ f(ae sup ras 3 litt)a,  Φφυλας 1°] pr 
ras f | avrwy 2° Β] ὑμὶν j: ὑμων κληρωτι h: ὑμὼν APGMN 
rell ABCEL | πλείοσιν] πολλοῖς 1: τυμὼν bw | {πληθυνητε 


50 παρα] ο΄ παρα v 


AFGMNa-b, ABC BL" 


64) | om τὴν κατασχεσιν avrwy 1° N | τὴν κατασχεσιν 1°] 
possessiones L's τὴν κληρονομίαν u | om Kat 2°—avurwy 4° [ν΄ | 
τοις ἐλαττοσιν ελαττωσετε) Ppauctoribus (auctortbus Ἢ) minort- 
bus dahitis & | eXarrwoere] ἐλαττωσειτε t: ελαττονωσετε Skw | 
om τὴν κατασχεσιν αὐτων 2° fm | εἰς---εσται] stcut exthit tn 
nomen alicuins τὸϊ erit A | εἰς ὁ] εἰς ov Nejorsvz: os Im | av] 
εαν Β'σ : om NI | εξελθη] post avrov 1° WH: εξελθητε f: απεξ- 
ελθη 1 | avrov ro ovona gno | exec] Ζέῤ᾽ 3.5. | αὐτου εσται] 
αὐτὼ εσται mij: εἐσται αὐτου ὁ κλῆρος nN: egrat avrov ἡ κληρο- 
γομία g: om αὐτου WL: +0 κληρος Ms(mg)v(mgyz(mg): + κληρος 
dpt | κατα φυλας 2°] preach: secundum tribus tribus A-cod | 
πατριας F*efhijqrs(txt)vza | vnev] αὐτων f | κληρονομησετε) 
κληρονομήσεται Ghi*: κληρονομήσατε og: κληρονομήσητε fint: 
κληρονομήσηται C: κατακληρονομήσετε M 

55—NAXNIV 21 mutila in 2 

55 om μη y*C(uid) | ere τῆς γης 1°] ewe τὴν γὴν ka,: εν 
ΤῊ ya xxi: τὴν γὴν Gb’chmov(mg): om τῆς ἃ | απο] προ τ: 
ex τ | προσωπου] pr τοῦ ἃ | om καὶ 1° MALU | ἐσονται cdek 
nptv(mg)AB*CL UL | ovs] os dw: ogovs Aaehjsyz | εαν 2° B* 
Negupqt] αν BeoAFGM rell | καταλιπητε] καταλείπητε AF 
M Nac(uid)ghjmnorsuvya,: καταλελιπὴτε ε: καταλειῴητε Ὁ, | 
σκολοπαν g | τω οφθαλμὼω (130) A |] om καὶ 3° m | εχθρευ- 
govow Brua, ©] εχθρευσωσιν υὑμιν b,: (εχθρευουσιν ὑμὶν 130): 
εχθραινουσιν vue lin: adruident aduersas uos WL: exOpevoew υμιν 
gn: Ἔυμιν AFGMN rell ABE: (+ υμὼν 18) | qv] ys GNedg 
hm-ptxb, | κατοικησετε] κατοικησητε cdfl: κατοικεῖτε Nh 

56 om eorac EM | καθοτι---αὐτους] guod illis facere desti- 
naut Wid) | καθοτι] Kado u: καθως co | διεγνωκεινἾ διεγνωκεν 
s: διεγνωκα fz εγνωκειῖν ἢ | ποιήσαι) pr του G(sub Jc: ποιήσω 
m: ποιήσεται A | avrovs] avras FGb-egjl-pstvwxzb,A(uid) 
B(uid): om © | ποιησω vas] wobis factam L* | ποιησω] pr 
ourws y: ποιῆσαι o | ὑμας BAM Naouv(mg)a,] veer B*(uidjAF 


Gv(txt) rell A(uid)%3(uid)@ (uid) 


53 εν KAnpw] κληρωτι M 


54 τὴν 1°—KAnpw] ο΄ ἃ THY γὴν auTwY εν KAnpw ν | εἰς ὁ αν] ο΄ Ets ὁ αν a’ ὁπου αν θ' ov cay ν | πατριων] ο᾽ A ἱπατριων v 
55 Ww] ο΄ as ν 
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XXNIV_ I 


᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 2"ντειλαι τοῖς viois ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς pos} XXXIV 


ΑΡΙΘΜΟΙ 


oat ~ 7 a > ‘ Η ΄-- 
αὐτούς Ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γὴν Νανάαν" αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς τὴν κληρονομίαν, γὴ 


σ a a a \ ‘ ’ ἐς \ > ee AUN ¢ 
Χανάαν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. 3καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήμου Σεὶν ἕως 3 


ἐχόμενον ᾿Ιὐδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ 


“ - s > ’ ‘ * 
ἀνατολῶν" tKal κυκλώσει ὑμᾶς TA ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβεῖν, Kat παρελεναεται 4 
ζω ~ X ? > ΝΜ 
Ἔννέάκ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδὴς τοῦ Bapyy, καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν 


’ A. 3 , » ’ 
᾿Αράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμώνα. καὶ κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Λσεμώνα χειμάρρουν Διγύπ- 5 


του, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα. Sxai τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν: ἡ θάλασσα ἡ 6 


μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 7Kai τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑμῖν πρὸς 7 
βορρᾶν: ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης Ἰκαταμετρήασετεϊ ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος" 

8xal ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορενομένων εἰς Ἔμαθ, καὶ ἔσται ἡ 8 
διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια Napadax: 9καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια Δεφρώνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ 9 


XXNIV 2 ἐντείλε F | εἰσπορεύεσθαι F* | om τὴν 2° BP | ορειοις B*(opi- ΒΡ) 


3 κλειτος A | σιν AL 
6 opta 2° Bb] opera 1) Ὁ 
8 avrov Bab) avrwy B* 


AFGMNa-b, ABCEL” 


XXXIV 1 om καὶ 1° ἃ | μωυσην) μωνσὴη Ὁ΄: pwony Gknx: 
pwoeem 

2 εντειλαι] loguere W© | epes)] dic LU | avrovs) + —Ac yw 
x ort {6 : Ἐλεγων ore cx | εἰσπορευεσθε] εἰσπορευσεσθε (32) 
A-codd BCW: ἐκπορενεσθε a: πορενεσθε m™ | om τὴν τὸ dl*o 
ub, | αὐτὴ pret ABELL: ...terram quae 2: +7 yn Mkx: 
+x nyn XG: +7 γὴ ητις cdgopsty (ητις sub -%)z™2(sub + 
uid): +erra guae UL | εσται]ῇ post ὑμιν Ndprth: ἐστιν M | 
om ὑμιν F*klm | τὴν 2° B*Gcegrx) om B2>AFMN rell | om 
vn χανααν mis | yn) γὴν cigno: terrae A-codd | avrys] ἡ ex 
o gn’: αὐτοῖς e: αὐτῶν pis’ 

3 τὸ κλιτος To] τα opia ta bw: pars ZL | τὸ 1°] προς | | 
om To 2° es | λιβα 1°] Boppa A: βορραν h | om azo τῦ---λιβα 
2°c | amo 1°) pr εἰ U2 | ἐρημου] pr τῆς adfginpt | σειν] σὴν 
m: owa lpi: owae gnt: συναι d: (σιναιν 76) | ews exouevor 
eSwu) wsqgue in continentt tn Eodum i* | ἐχόμενον) ἐχόμενος 
du: exoueva N: epxouevoy fk | ἐλωμ fi | ορια] oper αὐτα n | 
προς 2°] pr τα FAGMbdgptwxAB | μερους] opous c | τῆς 1°— 
advxns] marts terrae salsae UF | om τῆς 1° ΠῚ 

4 om καὶ 1° cdhp | κυκλωσουσιν x | υμας ra ορια] fines 
uestri A | avaBace τ | axpaBew] pr τὴ τ: ἀκραβην mnoqu: 
ακριβην 1: axpaBem g: ακραββειν On: ἀκραββιμ x: axaBew 5: 
kpapew fi | παρελευσεται 1°] παρενεβαλονλευσευται n* | evvak 
Bq] pr ets FO: (evvax 76: evvaax 71): ἐπ Enac Xs evan bluw: 
evva On}: σεννακ M(mg)Nhs?'a,b,CL2'4): geevvax AF* 
(uid)afgijyz: veevax e: σεενναακ v: cevax kmnrs*: σενναχ t: 
σεναχ dp: usguead Senac (nde EVE: σεννα Gox On}: owva 
οἱ Sina B: cevdax M(txt) | efodos ἢ | αὐτοῦ] του v* | προς 
λιβα] pr απὸ του q: ab africum U7 | xadys] pr τὴς x: καδδης 
fk | του Bapyy) γουνηι o | om του x | βαρνη] (Bapr 32): 
βαρμη e: βαρνα N | ἐπαυλεὶς Nb, E(uid) | apad] apada x: 
Arat &* | om παρελεύσεται 2° ἃ | acexwva BNioga,B” On] 
ασαμωνα x: in Asemon A: ad Esemona Y (om £ alm): ασε- 
βωνα Gu: Asemmona ©: εἰς ασελμωνα cdpt: (αλσεμωνα 16): 
σελμωνα l: εἰς σελμωνα egn(-ova) 8᾽ : σεσεμονα f: ασελμωνα 
AFM | rell (a 2° int lin k?) 

5 om καὶ 1°—acexwva ej | KucA\woer] κυκλωση q: κυκλω- 
σεις b,: κυσει F*: wapaxvxAwoe bw: περικυκλωσει ἃ | τα 
opia] ferminos &7: terrainos UL": τὰ ope n | aro ασεμωνα) 


ς ra B*] a B* | opta ΒΡ] ορεια B* | χειμαρρουν] χιμαρρουν F*: χειμαρρον A 


7 opia ΒΡ] opera B* | καταμετρησεται B 
g eppwva Bab 


Wd ΩΣ v8, Teeny A-codd | om απὸ bw | ασεμωνα BG Mfioqxa, 


B"] Asemon UW: aceBwvac: Asemmona C: σελμωνα Agh*|m 
nrB!l: ἀσελμωνα FMh?? rell | χειμαρρουν] xetuappov Gdglmn? 
opt(uid): ews χειμάρρου k | αἰγυπτου] pr εξ b’: aryurrow a, | 
διεξοδο5] αὐτου GedgknprtxAC (uid) | η θαλασσα) ad mare 
Hrzluid); om nd: +7 μεγαλη May?! 

6 και] παρα τ: om 33 | της 19] avrns d* | om εσται 1°— 
θαλασσης 2°dmp | evra 1° post ὑμὶν 1° A ] om ὑμιν 1° Lz | 
om 7 1° Abowy | οριει] opia dlw: οριον rt@: opia εσται b’: 
finis evit Gs finis uester & | τοῦτο ἐσται) hi evint BL | τουτο] 
ΡΥ και tA: pre bw | ecrac 2° post ὑμὶν 2° gn | τα ορια 2°] 
To optoy A 

7 (om rovro—uuty 1° 71) | om τοῦτο εσται f | ταυτα bkw 
133. | om cora FE | τα ορια υμιν Bdptua,€] finis uester BE: 
om ὑμὶν : ὑμιν τα opa AFGMN rell (om ra o)ABY | xpos] 
pr 7a GMbdgnptw%3 | om 77s τὸ Mr | καταμετρησετε pr cat 
1: εἰ mensurabitur &: καταμετρησεται BAM Ncfhijna,: κατα- 
perpnoare Gg*ox: καταμετρηθησεται F | avrois] cavrois o: om 
L(uid) | om wapa—(8) αὐτοῖς m | τὸ opos 2° BG*gnptxa,A] 
οθρος o: om AFG? MN rell BCE 24) 

8 om ro—avras ἃ | τὸ opos] pr πρὸς b,: wsgue ad montem 
EZ: om NoALid: + up ej | καταμετρησετεῖ pr καὶ ἃ: 
καταμετρήσεται dchina,: καταμετρησατε ox*(uid): demetitis θα: 
καταμετρηθησεται AF: mensurabitur T& | avros] pr υμιν 1: 
ὑμὶν eavtos Dkswz: eavros aefin—qtuvx?: auras G(sub --): za 
A: uobis CEL | εἰσπορενομενων) εἰσπορευόμενοι hw: εἰσ πορευ- 
ομενου gnE(uid) | ἐμαθ] awa? AFMNaeghjops—vyza,: nyaé 
k@: ἐμμαθ f: αἰιθαμ ἃ: Afacth Bl: σεμαθ b’ | om και 2°—(Q) 
δεῴρωνα ad | efodos film | om τα g | opia] p ex corr g | om 
capadax-—(g) αὐτου e | capadax] σαραδαδ c: capada Gx: cap- 
dax Ν᾽: oadadax Ahkb,: σαδαδα fiq: σαδδακ F*mv: cadax 
jsz: σασαδακ y: Sadarac ©: αραδακ τῖβ': Aradach A: Ara- 
dath W%: acadax M: ασαραδδα On-cod: agadadda On-ed: 
yapada o: Adara ¥(uid): καδδακ | 

9 καὶ 1°9—(10) ὑμὶν periere in 7 | εξελευσεται] txgreditur 
| om rao | δεῴρωνα B*B") «εῴρωνα ἘΠ: εῴρωνα B?>gnpr 
a,AC: εῴρωννα τ: εῴρων c: ζεῴρονα q On: feBpwra xy: 
σεῴρωνα ki": εἴεφρωνα 1: εξεῴρωνα m: ῴρωνα N: {ζεῴρωνα 
AF>GM rell | εξοδος i*l | αὐτου] αὐτων c: tra ορια j | apce- 


XXXIV 3 προς λιβα 1°] οἱ ἃ πρὸς νοτὸον v | λιβα 1°] οἱ A νοτὸν sz 


4 axpaBew] [ακρ]ω[βει»] v | ἐννακ] ἃ 0’ σεννα v 


8 σαραδακ) οἱ ἃ cadada v 
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APIOMOI XXXIV 17 


¢e (4 a 37 e “ ad b Ν va) 10 \ 7 e “ 3 - 4 δ 
to “ἀρσεναείμ' τοῦτο ἔσται ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ. καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς Ta ὁρια B 


a 7 f 3 Ἁ τ 
11 ἀνατολῶν ἀπὸ ᾿Αρσεναεὶν Σεπφάμαρ' ""καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Σεπφάμαρ Βηλὰ ἀπὸ 
b a 9 \ ἢ Ν 7 \ Lad Ἁ > ‘ ? i τ΄ f + ‘ > 
ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Βηλὰ ἐπὶ νώτου θαλάσσης Nevapa ἀπὸ ava- 
a Ὰ Ν Ν Σ t 
12 TOA@Y. "Kal καταβήσεται Ta ὅρια ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ ἁλυκή. 
e c oo” Μ᾿ e a ‘ \ ef eS ’ 13 Ἄν f M A val roan T ‘ 
13 αὕτη υμῖν ἔσται ἢ γῆ καὶ TA Opta αὑτῆς KUKAW. καὶ ἐνετείλατο Mmuans τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
λέγων Αὕτη ἡ γῆ ἣν κατακληρονομήσετεϊ αὐτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπ érakev Ku 3 
éyou Αὕτη ἡ γῆ ἣν Ka ηρονομή ὑτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 
a n > a 3 f a Ἁ a A ? 
14 Μωυσῇ δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ TO ἡμίσει φυλῆς Mavacon: Mote ἔλαβεν φυλὴ 
“ δ “ Ἁ -“ ΄- - 
υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ υἱῶν Γὰδ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ 
~ 7 ” \ ω 
15 ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν" ᾿5δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέραν 
a 3 ὃ rd Ν Ἷ Ἁ ᾽ Ν ‘ > bd td 16K ‘ ὅλ, ἤ ᾽ὔ NS 
16 τοῦ Ἰορδάνου kata ‘leperyw amo νότου Kat avatonas. at ἔλαλησεν Κύριος πρὸς 
»" fal \ 7 “ -“ ' - ~ 
17 Μωυσῆν λέγων 17Tabra τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἱ κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν, EXealap ὁ 


9. ἀρσερναειμ Bath 10 ἀσερναειν B2?> | σεπῴφαμαρ] φαμ sup ras Bt 
12 om 7 2° Bab 130M τω μωυσὴ Br 15 veptxw BoA | κατ]Ί κατα F 


AFGMNa-b,AB(C)EL 


γαειμ B*] αρσεναιν MNaceglnq: ἀρσενασι b,: ἀρσερναειμ Βα Ῥ; 40 df καὶ τα ορια] κατα ορια GL: cum finibus BH: om ram: 
ασερναειμ ua: ἀσερνααμ fi: ἀσερναὴν k: ασερναὴ m: dsera- +omanta 35. | αὐτης] τὴς w 

nain 7: acepeva ο: Astrnain A-codd: Asirnatd A-ed: 13 everecAato] - αὐτοῖς n | wwons Ggmnx | αὐτὴ +ert? 
ασαρηναν x On-ed: agaepnvav On-cod: avepyvaty AFG rell HL | ην] τὴν © | κατακληρονομησετε]ῇ κατακληρονομησατε d: 
BC | rovro] sup ras a,?: rav7a kB | cota 2°] ἐστιν Ὁ, | κατακληρονομησηται ἢ: xAnpovouncere b’g: κληρονομισειται ἢ | 


ὑμιν] ἐν sup ras a,2 | opca 2°—(10) ὑμὲν bis scr c | ὁρια 2°] pr οἷ αὑτὴν 1° mL | om pera—avrny 2° f | wera] pr 7 o | 
τα klmb,: opec n | amo βορρα] amoppa e | απο] (προς 130mg): κληρου] pr Tov ej: KAnpous a, | om ον-ομωυση d | Kuptos τω 
om N won B* pt] ks Tw μωσὴ gn: μοὶ Ks ἃ; OM τῶ μωυση BAAFG 
10 om καὶ Nf | καταμετρησετε] καταμετρησεται AF>Mch MN rell ABEU | δουναι] pr -- G* | αὐτὴν 2°] sub ~— G: 
inr*a,: καταμετρήησατε Οἱ καταμετριθησεται ἃ: mensurabitur (TavTny 77): om jr | Pudas] φυλης a, | καὶ χ25---φυλης] ἐὲ 
E | cavrocs Aabefi-mqsuvwyz | 7a] pr εἰς dgupt: om m [ aimidiam et tribu W | rw 2°} ro bedfghkmpwa,b, | ἡμισν F* 
ανατολων pr amo GNbcdgnptw@3B: ava ex corr q | apoevaew] Gbdfkm-—pra,b,  μανασση] sub -- G: AManase A: pavonm: 
ἀρσεναειμ b,: apoepyaew ἃ: ἀσερναειν BatbA(-vaw)Fbijstvwz μαννασσηὴ Ay: om ob3!: +xar οἰκους πατριων αὐτων ἃ: 
GU: ἀσερναὴν k: ασερναειμ fha,: Aserennen 3,1: agepva -Ἐαπελαβον τους κληρους αὐτῶν ἡ 
On: ασερων o: Asirnaid A: ἀσαρηναν x: cepvaw y: σειρναειν 14 ort] guas 1% | ἐλαβεν] ἐλαβον dptBbrE: ἀπέλαβεν bw: 
Gr: σερνα N: (σεναειρ 71): σιναειμα : Alasene δὶ} σεπφαμαρῇ over GB! | φυλη 1°] pry δ: φυλην ho*(uid)x : ¢r7bu Wr: Ἔκατ 
pr ews aA(uid): ews σεμῴαμαρ M: σεπῴαμα F*cilmb,: σεπ- οικοὺυς πατρίων ἢ | υτων 197 vow m | ρουβηνῚ βουβειν dirs: ρουβιμ 
φαγμα f: Sepfphomar Ἐ,τ:; σεμπῴφαμαρ ἃ: σεμῴαμαρ ἀρι}3}}: efjlmp: Ἔκατ οἰκους πατριων αὐτῶν G(sub -%)begotx Hid) 
σεῴφαμαρ k: σεφαμα Gqx On-ed: σεφεμα On-cod: Scpphamar (ρουβειν ctx) | και 1°—(15) φυλης ualde correpta in 32 | και 
BY: εφαμαρ gn: ασεφαμα oO 1°—autwy 1° bis scr G* καὶ 1°—yad] post αὐτων 1° dB: 
11 om καὶ 1°~cempapap Lid) | απὸ σεπῴφαμαρ βηλα] a om s*w | φυλη 2°] φυλην oO: φυλης cqa, | om wwy 2° Bl | 
Séfama usque ad Arbéla & | om απὸ σεπῴφαμαρ a [| om amo 19 om κατ--τ-αὐτων 1° k | πατριων] patron TE | καὶ 45---ςυλης] 
ejlmorw | σεπφαμαρ) σεπφαμα m: σεπφαγμα f: cempavapi: adimidiatribu 3.1 | omto] | φυλης] prtyso | pavacon] μανασὴη 
σεμφαμαρ pt: σεῴφαμαρ gkn: σεφαμα Gx: σελῴαμαρ h: Ses- mA: μαννασση Ay: Mannase LL": om) | om atedaBov—(15) 
phamar B*: Sémphamar ¥': cepaap 0: σεσεπῴαμα Cc: (om  edaBov A | ἀπελαβον] amedaBovro lin: ελαβοσαν o: om d | 
16) | βηλα 1°] Beela 3.5: Bnd r: Bara o: αρβηλα Gedfgptx: τοὺς κληρους] portionem Fs 
αρβιλα n | om απὸ 2°—anyas 33 | avarodwy 1°] πειέπτ 18] 15 δυο--αυὐτων] post cepecxw ἔ: omdjpt | nucov] pr τὸ bw | 
exe 1°] οἱ 3.) | om καὶ 2°—avarodwy 2° dp | καταβησεται 2°— om φυλης- -αὐτων Lt | φυληΞ] om mu}: + μανασση Ns{mg) | 
βηλα 2°] concurret & | βηλα 2°] pr - G: pr καὶ συγκρουσει ελαβονῚ pr καὶ fir: καὶ απελαβον N: ἐλαβωσαν o: ἀπελαβον es 
x: ἀρβηλα cet: apSran: Ela 13.3..: καὶ συγκρουσει k*: ByA vz | τοὺς KAnpous] us 1° ex v οὔ: portionem ¥& | om αὐτῶν F*k 
και συγκρουση i: αβηλ και συγκρουσει f: om k*o¥: +xac ovy- Imb, | repay] απὸ o | om amro—avarodas f | amo] (em 46): 
κρουσει G(sub *& )abc(-ove)yw | ere vwrov θαλασσης] usguead xara ha,: om o | vorov] (pr τὸν 18): vwrov dhnqt#: vrw g | 
mare & | vwrov] vorov Nb’ceklryz3'b,@ : vorov m | (@aracons] κατ avarodas] ad regionem occidentis A-codd | κατ] προς AMa 
pr 77s 18.128) | xevapa Bea,A (uid) 2") χεναρ N: Chenaara behijqsuvwyzb, 


Bl: xevepar: (xevep 64): xevvapa gknt€: xevvepe? Mx: xeped 16 ελαλησεν] εἰπεν y | μωυσην] pwvon Dk: μωσην Ggnx: 
1: yevvavepeOpa G: χελαινερα o: χενερεθ AF τε] BY On μωσει τὰ | om λεγων δ΄ 
12 om και 1° 3, | καταβησεται] καταμετρησαται o | τα 2°] 17 των ανδρων] hominun WL | οἱ] ocrwes Ὁ, | κληρονομη- 


pr eme ] | ἐπι τὸν ιορδανην] a Jordanen HL | ἐσται ἡ dteLodos] σουσιν υμιν posstdebunt uobiscum W* | κληρονομησουσιν] κληρο- 
exitus etus erit@ | διεξοδος} - αὐτου Gckx: tavrwyn | omy νομοῦσιν ἃ,: xAnpwoovow FP: κατακληρονομησουσιν dgnpt | 
2° BabNira, | ὑμιν--- ὝὙη}] est terra westra %: omnts terra ertt vay] pr ev bw: ἡμῖν m: ὑμων a,: om A | om ehea fap—(18) 
nobis A | ὑμῖν B] post ecrae 29 AFGMN omn BEL | omy γην ἃ | Lltaszar A | omo 19 5 | om καὶ πὶ [ neous] 7m UL? | 


10 σεπφαμαρ] ο΄ ἃ σεφαμα ν 12 ἢ διεξοδος θαλασσα] ο΄ ἃ ἡ διεξοδος αὐτου Baracoa ν 
14 ρουβην] κατα κλήρους πατριων avTww sz 
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XXXIV 17 
B ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Navn. 18 
τὴν γῆν. 


φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σεμιούδ' Ξιτῆς φυλῆς Ἰθενιαμείν, ᾿ὑλδὰδ υἱὸς Χασλών-: 2275 τ' 


APIOMOI 


\. # a “~ a 
καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήμψεσθε κατακληρονομῆσαι ὑμῖν 18 
Ἰϑκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν" τῆς φυλῆς Ἰούδα, Χαλὲβ υἱὸς ᾿Ιεφοννή" rH 19 


20 


2 


Ἂ Ἁ ΡΝ A A a fa 
φυλῆς Δὰν ἄρχων, Baxxeip υἱὸς ᾿Ιὑγλεί. “Ξ3τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ φυλῆς υἱῶν Μανασσὴ ἄρχων, 23 


‘Aveinr υἱὸς Σουφί' “τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ιφράιμ ἄρχων, Ἱζαμουνὴλ υἱὸς Σαβαθά: “5τῆς φυλῆς 


24 
25 


LaBovrov ἄρχων, ᾿Ελεισαφὸν υἱὸς Φαρνάχ" ΞΟ τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσαχὰρ ἄρχων, Φαλτειὴλ υἱὸς 26 


Ὅξα: 7 ris φυλῆς νἱῶν ᾿Ασὴρ ἄρχων, ᾿Λχιὼρ υἱὸς Σελεμεί: Bris φυλῆς Νεφθαλεὶ ἄρχων, % 


Padanr vids Βενιαμειούδ. 


eee. fap 
. 7 Navaar. 
*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην κατὰ ᾿Ἰερειχὼ 1 XXXV 


tS κατακληρονοσαι Ἰ (-νομησαι Frid) 
25 ελισαῴφαν AI 
27 σελεμει] Aew sup ras B*: σελεμὲ ΑἸ" 


AFGMNa-i(j)k-h,A BEL” 


o του] vios A: om ὁ s* | vavy] ναῦι m: ναβι ps +o apyovres 
αιναν C 

18 om καὶ co | apyovra eval untum unum principem AE: 
om eva ua,: +apxov eva G{sub &): +apxovra eva s(mg)x | 
φυλης] pr τῆς ejsvz: +rAevt f | λημψεσθε) accipres 1 | xara- 
κληρονομησαι} κατακληρονομειν fy(mg): κατακληρονομ πὶ: κατα- 
κληρωσαι FO: καὶ κληρονομησουσιν o | om ὑμὶν τὴν γὴν m | 
vpw] prev b’: sub ~ G(sub 5): post γὴν f: om N 

19 των ανδρων] fliorum UW: om o | tovdas m [χαλεβ) 
xarep o: Caleb U2 | wos} ο τον Fs(mg) | ιεφοννη] cegovve ἃ : 
ιεφωννη b’nv: ηεφοννὴ g: cepovn Mefif(ras 1 lit post )jl?*qu* 
A: τεῴονι mp: tedwvy 535: ιεῴφθοννη a: ιεῴφθονη |": Sepphone 
eis 

20 της---σεμιουδ bis scr 1* | rns] pr εἰ EL | συμεων] pr 
υἱῶν Geox: Simeon 3” | σαλαμιηλ] σαλαμινα 4: (σαμαλιηλ 
18); σαδαμιηλ fi: σαμρὴλ ο | σεμιουδ] σεμεουδ a,: σεμιουλ N: 
ιεμιουδ Ο)}8} : ἐμιουδ BA>AF MadefhikmosuvwzA dh": ἐμιουλ x 

21 βενιαμειν] βενιαμὴην bfg*n?0: βαινίαμειν a: βενιαμειμ 
b,  ελδαδ] ελδαν f: ελδας q: ελιδαδ x: ελααδ g: εἐλεαδ π: 
(ελαδ 18): ἐλιαβ ο: ἐλαβαν a,: Helsaf 1": ἀελδαν Ὁ,.: Adud 
33! | χασλων] χασλωμ dprt: Chaslod A: χασδὼων q: Chascon 
231: Chasron 3.2: (yacpwv 71): χαιλων k: yatohwy N: χεσα- 
we x: χελων b’m: Chedon 1": σχαλων b 

22 της] pr εἰ & | dav} pr viwy dgnptx: dad b’: om q | 
αρχων] principes 1: om mo? | βακχειρ Bdprtua,As"] βακχι 
clb,: Baxxep bwil?: Baxew οἶδ: Baxxip FO: Bayep N: 
Baxxt ἘΠ: Boxxipq: Boxxek: Boxxary: Bethir UL: axxep gn: 
μακχι τὰ: μοκκι a: xoxxe G: Boxxe AM rell | eyre Βα, Br] 
αιγλι 4: EelaA: Egces BB: Aya N: exe Aol7: ἐκχει gn: 
(ιεγλι 128): ceyAn cu: carydAy p: cexae Fl: coxds iv(mg): ἑωκλι 
q: toyat x: τοηλι fluid): σεκλὶ τ: συκλη k: texrkee GMv(txt) 
rel] 

2.3 {των νιων} της φυλης 71) | om φυλης viwy pavacon UW? | 
φυλης} pr τῆς dgnops(mg)tv(mg)z(mg) | om viwy 2° bew | 
μανασση] μανασὴ mA: pavvacoy Ay | om apxwr mil? | ανειηλ] 
pr ras (1) w: atm\ dpt: dviyd 0: Asael WU | σονφι] Sof HL: 
Sufin 3131: (coupir 30): σουφιδ ehjlqsvzb,A-ed: covdip pt: 
σουφηρ ἃ: covdint a: ονφει F4?; ovdid AF *fiky: εφιδ mx 

24 της] pret & | υἱων] pr τῶν s | ευῴραιμ {3.2 | om apxwv 
m | καμονὴηλ] καμεηλ τ: Gamuel BY: (canovndr 46) | σαβαθα 


28 βενιαμιουδ B> 


8 


29 [4 3 ’ K , F A enw | \ 3 ok 
TOUTOAIS ἐνετείλατο υρίος Καταμερισαὶ Τοῖς vVioils σραὴλ, eV V7 10 


20 ἐμιουδ Bab 
26 φαλτιηλ AF* 4d (pa. rend) 


23 ανιὴλ AF 


NXAAV 1 ceptyw BOA 


BF®Nedprta,A(uid)£'] Catatha 17: σαβαθαν AIS”: (ceBada 
71): σαβαωδ o: σεβαμα u: (σαῴφαθαν 30.128): σαῴφατα Im: 
σαῴαταν F*vb,: σαῴφιταν ejsz: σαφταν GMafiqxy: σαῴφσαν h: 
σαφαν ki3!: αβαθα g: αφαθα bw: αἀμαθα ἢ 

25 rys] pr εἰ E | ζαβονλων] pr νιων ΘΟΚΧΙ͂Σ | om apywv 
m | ἐλεισαφαν]ὴ Elizaphan UL: Elissafan Y72: ελισαῴφαμ j: 
Elisaphat B': (ελισαῴαρ 18): ελεισαῴ Madhop: ελισαφα τὴ | 
φαρναχἾ (φαρναχαν 30): φαρνααν fi: φαραναχ bw: φαρμαχ x: 
φαναχ ἃ,: φεναχ Apt: φαιναχ gno?: Phenac B': χαρναχ 
M(txt)aejsvz: Sevach 9. 

26 της] pref & | om uw n | waxap dfhlmuayt' |] om 
apxwy πὶ Ϊ φαλτειηλ] φαλτιειλ j: φαλτίην m: φαλτινα a,: 
φαλτηδ ο: φαατιηλ FY: φατιηλ cdpth?: {ζφαντιηλ 130): Phol- 
tiel A-codd: Faluel & | ofa] ofay d: ofev f: Οεὲ A-ed: 

siel %!: (ta 71): Uxa 3,2 

27 της] pr ef & | om νίων m | ασηρ] aconp £33: afnp o: 
onp p | om apxwv—(28) apxwy m | axtwp] p ex corr g{uid): 
αχιωβ Ay: αχιηλ c: chor U: apywwp la,: adiwp u: apiwx 
b,33': om o | om vos σελεμει L | om vos ἃ | σελεμει] Seelemi 
3»: Selem A-codd(uid): σέλαμὲ g: Selom A-ed(uid): σεδεμι 
Ci σεμελι q: συμέλει a: σεμιδὲ 1: eXener ux: Εἰ ρὶ 8 

28 της] pret BE | νεφθαλει] pr τῶν Gsvxz: vwy νεῴθαλειμ 
cejkp: fliorwmn Neftalem BH: νεφθαλειμ bdfhlqtuwa,b,AB : 
Nepthalim : Neptalin U2 | padanr} φαδιηλ a: φαλδαηλ 
r: φαλαὴλ ua,: davanr of3!': Fanel U7: Phagacl G-ed: 
Phageel A-codd: (paBimr 18): φαλανα q: δαηλ πὶ | vos} 
filiorum WL? | βενιαμειονδ B(-pe- B>)] βενιαμεινιουδ a,: δε,ιε- 
mind δι: Benminut 1&7: Benemioh &': Beve o: αβιουδ 1: 
εμειουδ ΠΥ ΟΣ: ιαμιουδ MefijrsvyzB” : Aiud A-codd: Afeud 
A-ed: (σαλαμιουδ 74): σελεμιουδ dgnpt: cauiovc: αμιουδ AF 
G rell (pr ras 1 lit k) 

29 rovros B] ovr ovs be*dehmpgqsv(sub a’)wyzb,: οὗτοι 
os AFGMNc?? rell AED | xarapepoat] καταμετρησαι AFfil 
ms(mg)yb, 2: Kkarauerpt καὶ pepioat Cc: KaTaxdAnpovonnoat 
M(mg)aehjqs(txt)vz { τοὺς vovs Aaefhijs(txt)vyz | ev yy] éer- 
ram ABE | om evc | yy] pr ty yy F*: pr ry F°'flqb, | 
χανααν] χααν G: Dianaan ¥ 

XXXV 1 om και--[)ὲ i 2) βαρνη j | κυριος προς μωυσὴν 
sup ras At?at | om κυρίος q | om mposc  μωυσην] pwony Gg 
nx: μωσει τὰ | παρα] ἐπι gn | κατα] και τὴ ὁ | om λεγὼν Oo 


20 συμεων ΡΥ οὐ ἃ νιων v | σαλαμιηλ) σαλαμὴλ 5: a’ σ' σαμουὴλ ὁ | mos] ο του sv | σεμιουδὴ ο᾽ ἃ αμιουδ v 


21 vos] ὁ Tou 5 
23 viwy 2°) pr τῶν svz 


22 dav} pr οὐ ἃ υἱων v  βακχειρ) [β]α[κκι}] v: μαχιρ M | εγλει] οἱ tcoydy v: σεκχι M 
28 Beviayecovd] σελεμιουλ M 


29 Tovros] θ΄ ο᾽ σ᾽ [ovroi] os ν 
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APIOMOI 


ΧΧΧΝ ὃ 


ἴω fal ἴω 7 Ν --ὦΟ Fa 
2 λέγων ΞΣυνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿σραὴλ καὶ δώσουσιν τοῖς Λευνείταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως 


> ~ , * ᾿ ᾿ 7 wn f é ᾽ ζω] ὃ , a A ; ἿΞ 
QAUTWY πόλεις Κατοίκειν, Καὶ TA προαστία τῶν TONEWV KUKAW αὐτῶν οὐὠσουσιν τοῖς EVELTALS 


3 Ἀ Vv > nw e ’ -“ Ἀ \ > ? ᾽ ΄“ Ww “ ξ ᾽ 3 ΄ § II 
3 -Kat ἐσονταὶ AUTOS αἱ TONES κατοίκειν, Καὶ TA A ορίσματα QAUTWV EOTAL Τοῖς “ΚΤΊήνεσιν ανυτῶν 


4 καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν. 


ἈΝ XN a“ “ , “Ὁ ἤ a ? 
Ἱκαὶ Ta συνκυροῦντα τῶν πόλεων ἃς δώσετε τοῖς Λευείταις 


5 ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ: 5 καὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ 
? x x ᾽ ‘ , , . ON Ne \ ᾿ , 5 , ; x 
KXLTOS TO προς ανατολαᾶς δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλιτος τὸ πρὸς λίβα ἰσχιλίους πήχεις, καὶ 

Ἀ f 4 ἈΝ f f ft \ ἈΝ ’ Ἀ 4 wn ft 
τὸ κλίτος TO πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ TO κλίτος TO πρὸς βορρᾶν δισχιλίους 


? ᾿ ¢ f , 7 ν᾽ eon λ x cf a aN 6 X ἐν f 
6 πηχείς" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται UpLV, Καὶ TA ὁμορᾷ τῶν πολεῶν. καὶ TAS πόλεις 


a ΄ f a / “ ’ , a a 
δώσετε, τοῖς Λενείταις, Tas ἐξ πόλεις TOV φυγαδευτηρίων as δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύ- 


᾿ Α ; ? oY δύ , ie 7 f \ aN ὃ ¢ a A , 
7 GavTt, Καὶ TT pos TAVTaALS τεσσεράκοντα Kat OVO TONELS TWAGAS TAS TOAELS OWDETE TOUS EVELTALS 


7 ἢ Ἀ Ν ͵ ᾽ - 
8 τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστια αὐτῶν. 


\ 4 ¢ ® 
SKaL TAS πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ 


2 λενείταις 1°) λενιταῖις ῬΡΑΞ (sup ras) Ε' | προάστεια ΒΒ | λενειταῖς 2°] λευιταῖς ΒΡΑΕ 


 αφωρισματα A | πασιν F 
8 d&toxetdcovs (quater) B* | κλίτος 3°] κλειτος A 


7 dwoerar A | λενιταις BOAF | τεσσεράκοντα [53] pr καὶ L*: 


2 συνταξιν o  ἰσραηλ] +avceus 131 | dwoovew 1°] (δωδεκα 
28): +a0cm | τοῖς 2°] pr rots veots Οὗ | Om απο--λενειταις 2° 
ἃ ] απο] pr και ἐσονται ἃ, | κατασχεσεως αὐτων) fossessionuni 
suarum W  κατασχεσεω:] post αὐτων 1° q: turbiwn YB! | 
και 2°—(3) κατοικεῖν bis scr p | προσαστια G* | των πόλεων 
post κυκλω A | avrwy 2°] ὦ ex corr g | om dwoovew Τοῖς 
λενειταις 2° m | τοῖς 3°] pr ras (3) i 

3 om καὶ τὸ & | ἐσονται] +ros λευιταις F* | αὑτοῖς at 
modets] αἱ moders αντοις AF*GMaceh-los(om at)vxzb,(avrats) : 
at modes αὐτων fmy | αἱ wodes) πολεὶ n™ | καὶ Ta adopicpara]) 
et super termino[s] Ἀπ: extra super terminos W | καὶ τα] 
κατα f: om τὰ r | αφορισματα)] αφορισμενα hb: εὐφορηματα | | 
egrat] ἐσονται Fb: ev m | om κτηήνεσιν---τοῖς 2° 6 κτήνεσιν 
αὐτων] σιν αὐτῶν sup ras 33 circ litt A?: om αὐτῶν BY: + και 
τὴ ὑπαρξει avrwy G(sub ~%)ckx: - κατοικειν F | και 3°— 
αὐτων 3°] snub -% G: om Alm  πασι) δωσουσι Cyr-cod : om fig 

4,5 libere uertit & 

4 και ta) κατα cq: (om καὶ 28) | ra—as] guae excur- 
runtur a ciuttatib” et omnibus quadrupedibus pecorthus eorum 
et guae excurruntur ctuitatibus has W*: guae a crurttatib. his 
3,5} om as bgnowa, | dwoere] dweerar na,: dwoovow Mh: 
αποδωσετε σ᾽: αποδωσεται O | OM απο-- πόλεως IL" | τειχους] 
τοιχου x | om καὶ 2° ru | εξω] extremorum U': extra urbem 
A-ed: +recyous gnopt A-codd 7 | δισχιλιους πήχεις] πήχεις 
χιλίους ο [δισχιλίους] δισχίλιοι fiv(mg): xedcovs Gex: 7 WH | 
κυκλω] εξω d: om F*p 

5 καὶ 1°) και To κλιτὸς TO προς θαλασσαν δισχιλιους my KELS 
και To κλιτος p | peTpnoes] μετρισὴης C: μετριεις ἃ,.: (μετρήσει 
74.76): μετρητο m: περιμετρησεις ΟἹ metis WL2: mensturabitis 
@ | εξω τῆς πολεως] pr ta h®: wrbem extra B(+errcuitu YB!) | 
om τὸ 1°—Kat 4° f | ro 1°—avarodas] partem (part 1") quae 
ab (ad 3.5) ortente est & | τὸ κλιτος τὸ 1°] rAnTos m | 70 19] pr 
και cko | om τὸ 2° 0 | avaro sup ras Δ΄ | δισχιλίους πηχεις 1°] 
duo milium cubttorum WL | δισχιλίους 1°] pr ere G(sub “Jc: 
post πήχεις 19d: “ 3,2 | om καὶ 2°—myxes 3° pH | om και 


τεσσαράκοντα [Ὁ | προαστεια Batb 


4 σνγκυρουντα LD2>AF | dwoerat A | Neverats BOAF 


6 Neutas ΠΡΑῈ | φυγεῖν 1918 | - τεσσαρακοντα B> 
ὃ δωσεται A 


AFG(H)M Na-ik-b, ABEL) 


25-- πήχεις 2° dghlmrtilz | ABa] θαλασσαν bwa-ed: ayz?- 
lonent Y-codd | δισχιλιοὺυς πήχεις 2°] ομοιως k: (om 130) | 
om To κλιτὸς 3° m [πρὸς 3°] παρα ὁ | θαλασσαν] sup ras τῆ: 
Ba bw: βορραν NemnZ-ed | δισχιλιοὺς wyxees 3°] oporws k | 
δισχιλιοὺυς 3°] 7 U7 | om ro κλιτος 4° dm | Boppay] θαλασσαν 
gmn: vorov NA | δισχιλίους πήχεις 4°] duo νεῖ δε cubstorunt 
HL": ὁμοιως k | diaxeAcous 4°] post myxers 4° d:  H? | και ἢ 
πολις] οπὶ f: om ne: Kat modes (130) 118}: τ αὐτὴ y | μεσον 
post rovrov Cyr-cod | rovrev] tov7o pxa,: τουτῶν bw: corn 
33, | coral εγίμ BL | om vuw bw | om καὶ 6°—7rodewy 
F* | ομορα] ounpa 0: oppoporwta bw: ovozara kim | om 
Tov ¥ 

6 και τας woes] καὶ tas sub “ὁ G*: om mf; om και 
H: om tas woes 3 | ras 1°) αἱ dgnpt | δωσετε 1°) pr as 
AFG(sub -%)HMacdeghk-npqstvxyzb,A Ge | τοῖς λευειταις] 
om πὶ: -+- avo cubita et partem ad mare duo cubita et aguétlone 
duo cubtta ciurtas medio eorum erit wobts et confinia chuttatium 
cfuitates guas dabitis Leuitis & | τὰς 2°—qvyadeurnpiwvy] ex 
cimtate refugium & | ras 2°] (pr καὶ 16.77.130): om h | om 
movers 2° m [τῶν φυγαδευτηριων] refug?i EG | om as dwoere 
m | gevyew B*ANIq Cyr-cod] φυγεῖν Be>FG(pr ro G*)IIM 
rell Cyr-ed | rw φονευσαντι) Tw φονενοντι 6: Tov φονευσαντα 
r: om f | πρὸς ravrats} super hac © | tavrats)] ravras τ: av- 
ταις N: +dwaere G(sub %)ckxi | τεσσεράκοντα καὶ δυο] bis 
scr A-cod: δυο καὶ τεσσαρακοντα ob, | τεσσερακοντα] pr τας ὦ: 
{pr ταῖς 16.77.130): gapaxovta d: cccc | om καὶ 3° dhm 
p | δυο] εξ a, | modes 3°] πήχεις € 

7 πασας-- πόλεις 2°] ef (om ed) ad omnes urbes guadraginta 
et octo urbes dabitis Leuttis et A | πασας τας woes] Tas wagas 
Tepy’ πολεῖὶς mM: Om d: om tas N | dwoere] pr as AFGIM 
a-Inpqstv(mg)w-zb,% | (Aevertais] +xat τὰς εξ modes των 
φευγαδευτηριων καὶ 16) | om τεσσερακοντα---ταυτὰς m | Kat 
oxTw] post modes d: om καὶ op | oxtw] ν΄ g | om πόλεις 2° 
y | ταυτας] ταυτα gq: om N 

8 τας- -ελαττω] δωσουσιν m | om asu | dwaere] ters EL | 


XXXV 2 κληρων] μεριδων κτησεων s | προαστια] πλατὴ 5 
3 καὶ 2°—autwr 19] θ΄ και τα ἀαποβληματα αὐτων b | αφορίισματα] εὐρνχωρα θ᾽ αποβληματα 5 
4 και τα συνκυρουντα] και τα διαῴφεροντα συνεγγιζοντα F> | as] a FP | καὶ 25-- -πήχεις] ο΄ ἃ καὶ εξω χιλιοὺς πήχεις ν 


5 μετρησεις) κατα[μετρησεις] svz | λιβα] voroy svz 


7 προαστια] ομορουντα My 


541 


[1 Als ay δα oy eCr LZ fy Ἃ 


ἜΝ 


MX ὃ 


APIOMOI 


- fa 4 ᾽ \ “ “a f , 
Β τῆς κατασχέσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω' 
ΓΗ ? A eA “ é and 
ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν κληρονομήσουσιν, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς 


4 
Aeveitats. 


9Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων το Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 9 


[ἢ ~ ᾽ ay 3 ’ 9 a La f ΄-Ἤ ἴω] ~ 
αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην eis γῆν Navday, τϊ καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις" τι 


ὃ , v e aA - ? a Α é a e i Ἁ 2 , 
φυγαδευτήρια ἔσται ὑμῖν, φυγεῖν εκεῖ Tov φονευτὴν, πᾶς ὁ παταξἕας ψυχὴν ἀκουσίως. 


12 καὶ 11 


v ¢ f φ fol , 3 Ἁ > ’ Α Α 4 q , , € ; 
ETOVTAL αἱ πόλεις υμὶν φυγαδευτήρια ἀπὸ αγχίστενοντος TO αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνη o φονεύων 


a “a A ? 
ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 


3¢ai αἱ πόλεις ἃς δώσετε, τὰς EE πόλεις, φυγα- 13 


, ΨΜ φ - 14 4 “ , ὃ ͵ 7 a 3 ὃ U Ἁ Α κε ? 
δευτήρια ἔσονται ὑμῖν" “ras τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ lopdavov, Kal TUS τρεῖς πόλεις 14 


[ 3 ἴω a , ' 
δώσετε ἐν τῇ yn Νανάαν. 


Sghuyadtov ἔσται (15 τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ 15 


’ ~ e a » e 7 4 3 ὃ , a ? a \ i 
παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν" ἔσονται ai πόλεις αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παταξαντι 


Ἁ > ’ τό 
ψυχὴν ἀκουσίως. 


9 N Ἁ > , é ? 9 Ἀ \ , 4 3 

ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν καὶ τελευτήσῃ, φονευτής ἐστιν" 16 
, ty ὔ Α ᾽ 4 ὧν al 

Sh θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. 17ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ Ex χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ 17 


ες t , , ; ς Α 
" H αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν' θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. ᾿᾿ϑέαν δὲ ἐν σκεύει 18 


“ ᾿ ss 3 Φ 3 ~ 1 3 “ , % , Ἁ 3 ? ὔ 3 
ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτὸν, καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν" 


8. Neverars ΒΡΑΕ 


16 oxem A 


AFG(H)MNa-g(h)ik-b, ABEL 


ων BGNesuvxz] pr τὼν AFIEMp(vwy cA ext hin) rell | τῶν 
19] ὧν Fb? | τα πολλα) πολλων bwABi{uid) | om πολλα 2° G* 
fo | των 2°) τα 1 |] eXarrovwy} (ehatrw 84): ra εἐλαττω ἃ 
g(-rra)n{-rrov)ptiL: 4-ras (r—2) 0 | ἐλαττω] eXarrova bwb,: 
eXarrov g(uidjn | avrwy Fou | qv) ἡ m | κληρονομησουσιν 
κατακληρονομήησουσιν AFGH Mabcef(-cwaow)iklqrsv—zb,: εἐκλη- 
povoun m: fossiderunt W | dwaovew—deverrats} oc Ta πολλα 
πολλα Kat ot Ta ἐλαττω EXaTTwWva τῇ | dwsovew] pr καὶ N: om 
ui | om απὸ των πόλεων ἢ | πολεων] pr ἀ av G*: +avrou 
G(sub &)ex: + corm B 

9 μωυσην) μωυση b’: pwony Ggknx: μωσει m 

10 xat—avrovs] dices 1: om bw | καὶ sup ras i? [αὐτου] 
avras c | vues διαβαινετε) ecce fransitis wos I | vues] pr ore 
G(sub -)a-dgnptwx: +ecce A | διαβαινετε) transibitis BY, | 
ynv] pr τὴν Nr: τὴν c(uid) | χανααμ g* 

11 διατελειται n  ὑμιν avrots] vues f: κοόϊε L | om av- 
τοις --τυμιν 29m | eavross FHac | rodes} pr τας r | φυγαδευ- 
τηρια) pr modes G(sub -%)cx: φυγαδευτηρίων NA(uid): refuge? 
33: ad refugium W | εἐσται υμιν} υμιν εσται q: ef evint wobis 
refugia ©: om N | φυγειν) pr τοῦ N: post exee gmn: devyev 
Aar: φυγων a, | om mas—axovows k | mas sub —G | om ὁ 
AH Maehbosuvyz 

12 om καὶ 1° A | eorac mt | αἱ πόλεις υὑμι»}] ὑμῖν αἱ πολεις 
cegknxA@B: ὑμῶν at πόλεις G: om at πολεὶς m | user) que 5: 
vuwy fi | φυγαδεντηρια)] φυγαδευτήριον a, (uid): yuo re- 
fugiant & | αγχιστευοντος) pr τὸν dgnptv(mg)y | τὸ atza] 
sub — G: omm: ὁπὶ τὸ ἶγ | omoo | om αν N | εναντι τῆς 
συναγωγης) synragoca W | evarre) ἐναντίον dgnprt: (amevayre 
71): ἐμπροσθεν m εἰς bis scr 6* 

13 om αἱ πόλεις as m | at] bis ser G: om g | as δωσετε) 
cum disponere coeperitis & | om ras—(14) δωσετε 1° f Ϊ om 
τας---ουμιν m | om τας F*Nib,A-ed(uid) | wodes 2°] om ἢ: 
thas | φυγαδευτήρια) pr τα 0: refuge TE: ad refugia XL | 
egtat onyA-codd 

14 τρεις πόλεις 1°] modes τας Tpets dpt | δωσετε 1°] pr as 


Il διαστελειτε] αφορισατε 5 


10 διαβεννεται A 
[4 ras 1° Bab] om B* | τρεῖς 1°] τρις A | δωσεται (bis) A 


13 δωσεται A 
15 Tw 2°) +xae Bab 
18 amodaverre A 


N: δώσεις bw: om m | περαν B] pra ev τω G: pr ev tw AF 
HMN omn | om ras 2° H | om roves 2° kmp | om δωσετε 
2° | ἐν τῇ yn B) εἰς γην bwA: om τὴ AFGHMN rell 

15 φυγαδιον εσται) και eorar φυγαδιον m: ef ἐγτ (erurt 
codd) hoc refugium A | φυγαδιονῚ pr πολις G(sub -%): pr 
movers X: πολεὶς φυγαδιων c: φυγαδευτήριον b, | ἐσται] evovrac 
GxB: ἐσωντε c | om καὶ MA | rw 2° B*a,) - καὶ Ba: pr 
και AFGHMN rell ABEL | om τω 3° rA(uid) | ev) cw o | 
om εσονται---ακουσίως m | egovrat] pr ef A-ed B | om a H* | 
modes] pr εξ GNekx |] om avrat & | εἰς φυγαδευτηριον) re- 
fusta A: om es ghnouk | φνγειν} φευγειν Ar*b,: om o | 
παντι παταξαντι) (παταξαντι παντὶ 16): παντα παταξαντα C: 
mavta τὸν φονενοντα Ἐ"ΐπατα. Ἐπ᾿: παντὶ παταξαντι 134) | 
om παντί lo | παταξαντι] pr τω gn: ὁ παταξας Ο: φονεύσαντι 
τ | (om ψυχὴν 16) | exovows df 

16 ev oxevet σιδηρου) ferro % | om εν m [σκενεσι bkw | 
σιδηρου] σιδηρουν m: σιδηρω Hdgnpt | παταξὴ] pr aliguis A: 
(+ 7es 136) [αὐτὸν και τελευτηση) εἰ occtdat eum A | (avrov) 
Tov πλήσιον 136) | τελευτησὴ] pr θανατω m: τελευτησεὶ cdghk 
opr | goveurns ἐστιν} dovevOnoerat f | θανατω θανατουσθω post 
φονευτὴς 2° f | o doveutys] (o φονευσας 136): om ΠῚ 

17—25 om ἢ 

17 om totum comma dmt | eav] εν a,* | de) τε Fsvz: 
ome | ev 1°—avrov] lapide manu percusserit guo mort possit 
WL | ex xetpos) xecpe o | om ex bw | αποθανειται] αποθανηται 
q: αποθανεισθε G* | {φονευτης 1°) +avrov 71) | θανατουσθω) 
ἀποθανειταῖι ef | o φονεντης) φονευτης ἐστιν NZ: om ἢ 

18 cav—qovevrys 2°] post (19) αὐτὸν gn: om ef | om ev 
1° Gmoq | e&—avrov] percussertt eu” guo mori possit © | om 
ef—avrw 33 | εξ ov) ev ὦ yb, | αποθανειται] αποθανηται cq: 
αποθανεισθαι G*: 4-0 αγχιστενων plo σηνγγενις p>) | εν avrw] 
ἐπ avTw a,: ἐν αὐτὴ G*: om A*(bab Ac™&) FMabgil-oqrsvwz 
b, | παταξη] a 1° sup ras (2) 03: maratey ἃ: παταξας m | 
Kat αποθανη) και τελευτήσει Gn: omm | eatat G* | om θανατω 
n | θανατουσθω) αποθανεισθω ἃ: (αποθανεισθαι 30): αποθα- 


15 egrat] ο᾽ ἃ egovrat Vv 


18 αποθανειται---παταξη) o θ᾽ a’ αποθανειται εν αὐτὼ maraky v 


9 





APIOMOI 


e 


19 θανάτῳ θανατούσθω ὁ 


20 


NS ΔῈ τον 


Ὺ ’ > \ ~ ΄- Pe Ν } f a \ “~ - 
21 ἐπ αὐτὸν πῶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, “᾽ἢ διὰ μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ 


ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν. θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων" ὁ 


> f % ? > ~ Α ? , nw ~ ᾽ ~ 22) Ν ip ἘΝῚ ¢ > , 
αγχιστεύων τὸ αἷμα ἀποκτενεῖ Tov φονεύσαντα ἐν TO συναντῆσαι αὐτῷ. 7éav δὲ ἐξάπινα οὐ δι 
wv ᾽ Ἁ ? > X “- a 

ἔχθραν Won αὐτὸν ἢ ἐπιρίψῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξὶ ἐνέδρου, 737) παντὶ λίθῳ ἐν ᾧὦ 


= ~ 3 3 ~ } > ? . 3 “ }] 3 > , Ν > “ > Ν Ν > 3 x ? ~ 
«ποθανεῖται ἐν αὐτῷ οὐκ ELOWS, Καὶ ETLTECH ET AUTOV, Kal ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς QUTOU 


7 ~ ’ ’ 4 4 \ ? ~ 
μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα κατὰ τὰ κρίματα ταῦτα. 


Φ δὲ ~ - » f 24 \ ~ ¢ Ἁ ’ Ν 3 ΄- f ᾿ ᾽ Ν 
ἣν οὐδὲ ξητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν" 2’ καὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ 


ἐβκαὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν 


΄ > \ ~ y f Ν 4 ’ / ‘ ΄ 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ αγχιστεύοντος τὸ αἷμα, καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν 


’ ~ f } ~ Φ f 4 7 Ὶ ~~ Ὁ ΕῚ 3 , 6 φ \ ξ 
πολιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ κατεῴφυγεν, καὶ KATOLKNON EKEL EWS ἂν αποθανῃ 0 ἱιέερβρεὺυς ὁ 


? A ” 3 ‘ “a 3 cL - e f 
26 μέγας, OV ἐγρίσαν avTOV τῷ ἐλαίῳ τῷ αγίῳ. 


§ 26 


ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας Ta ὅρια τῆς 


Xx a th) 7 bd ~ 27 \ Lid > Ἀ e a é ἈΝ ᾿ wv “~ ΓΟ - ‘4 
27 TONEDS εἰς IV κατέφυγεν EKEL, καὶ ευρῇ αὑτὸν ὁ ὐχιστευων TO αὐμᾷ ἔξω Τῶν OPL@VP TIPS TONEWS 


a y ~ Ν f Ὁ γ Ἑ % Φ 4 f 3 » ? 5 
28 καταφυγῆς auTov, καὶ φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων TO aia τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν" 


IQ αγχιστνων A 
22 επιρριψη F 


}] 
28 ἐν 


20 ἐχραν F* | επιριψη Β᾽ | om παν oxevos Bab 


23 amofavate A 


24 Kpewee B*(xpt- ΒΡ) | κατα---(23) τὴν partim sup ras partim in mg inf B4(om τον---συναγωγὴ 13*¥id) 
€ 


25 ἐξελειτε A | εχρισαν ΒΡ] ἐχρεισαν B*AF 


vera Α(-τε) Maikingrsvyzh, | 0 φονευτὴς) povevrys ἐστιν gc: 
(povevoas 136): om mn 

19 o—atua] gue proximus est sanguinis tnterfecti W | τὸ 
αιμα] Tw agente y4?: + αὐτοῦ dpt | ovros 1°] οὕτως cq: ovro δ΄: 
avros FkIlmb, 6”: om AM! | aroxrevee 19] aroxteryn f: occédat 
33, | τον] pr avrov dgpt | συναντη 4 | avrw] αὑτὸν cy* | om 
ovTos amoxrevet αὐτὸν ἃ | ovros 2°] οὕτως cf: o Us τ: om AB | 
amoxtevet 2°] occidat © | avrov] avrwc 

20 om δε 1" | om δὲ m | αὐτὸν 19] ν ex corr g: αὐτὼ 
am* | καὶ 1°) at ¥3: om αὖ | επιριψει) επιριψη BP AFKMNb 
defil@*’mp-b, EY: ἐπεριψη G | (er avrov)] avtw 136) | παν 
σκενος} post evedpov c: om Bt>Guxa,: om παν qi3 | evedpas 
Kbgnos(mg)v(mg)w | om καὶ 2° πὶ | αποθανὴ] + θανατω θανα- 
τουσθω q 

21 om η---αποθανὴ r& | om ἡ m | erarater] παταξὴ bw 
AB: percusser?tt © | τὴ χειρι) (pr ἐν 32: om 136): + avrov 
3cxA 3 | om καὶ ἀποόθανη m | aredavery f | om θανατω 1° gq | 
θανατουσθω 1°] +0 φονευσας m*: +0 φονευτης r | om ὁ 1°— 
θανατουσθω 2° dgnpta,&° | παταξας)] φονευσας Ny: φονευτὴς 
vn | (om Povevtys—avrw 136) | governs] govevs N | θανατω 
2°—govevwy] sub — G: om Nbfkmqwx | dovevwrv] dove g: 
φονευτὴς pt | To atua] τω αἰματὶ y?*: + avrour | αποκτενει] 
αποκτενὴ ὁ: occidat 1: παταξει A | tov φονευσαντα) pr αὐτὸν 
dgpta-codd: avroy nE& | om ev—autw ἢ | ovvavrycat] + avtor 
Gex | αὐτω] αὐτὸν em 

22 εξαπινης AF Kabefi-mqsuvwyzb, Cyr3 | ou δὲ ex@par] 
pr xaca,A: post avrov 1° Ὁ, | δὶ εχθραν won) διεχθραινων ἡ o | 
won—emipiyy] ws avrov ἢ ἐπιρριίψη δε Cyr} | won avrov ἢ] et 
33: om W& | αὐτὸν 19] αὐτὼ g | 7) καὶ ms(mg)v(mg)A: om 
G*1 | avrov 2°] αὐτὼ Cyr} | om παν ἃ Cyr-cod+ | οὐκ] pr εΖ 
A | εξ] ε. Καὶ | evedpas dgnopt 

23 παντι] prev Gbcnwx Cyrd | λιθος dp | om εν 1°—avrov 


18 θανατουσθω) ο᾽ ἃ θανατουσθων 


27 apa 15] ae F* 


AFG(K)MNa-e(h)ik-b, ABEW 


19m | om ev 15 Cyr-cod} | aroPaverra:} amofavyrat N: mort- 
atur & | om ev αὐτω kL | οὐκ---αὐτον 19] ef inscitia percus- 
serit eum A | εἰδὼς] per dolu” W | επιπεσὴ)] πεσὴ ὁ Cyrt: 
occtderit ©, | αὐτὸν 15] autweo: (+Kaxa 77) | om καὶ αποθανὴ 
q | avros] ovros o | αὐτου] avrw m: om o | qv) ya: feerie 
WL | οὐδε] οὐ ΕἾ; ws] | ζητων} fyrovn: guaester?? W | xaxo- 
ποιησαι)] κακωσαι es(txt)vz(txt) | αὐτὸν 2°] αὐτῷ 1: om Cyr-ed αὶ 

24 om καὶ 1° fmA | xpivec] κρινη bl: κρινουσιν ov(mg)#: 
Ἕαυτον f (-vy f£*) | om rou 1°—pecov 2° Cyrt | (raratavros] 
+avrov 84) | om ava pecov 2° | om tof | om κατα--(28) 
aga fCyr-edd | om τὰ N*] | κριματα] ρηματα u 

25 om καὶ 1° m3! | εξελειται] ertArent ἘΣ | φονευσαντα] 
παταξαντα nil, | απο] + χείρος G(sub %)cx [-αγχιστευσαντος 
dpt | om ro 5 | αποκαταστησουσιν---αὐτου͵] εἰς τὴν πολὶν τοῦ 
φυγαδευτηριοι' αποκαταστησει auvTov ἢ συναγωγὴ A | αποκατα- 
στησουσιν} ἀποκαταστήσει Maefec sup ras e@)ksyz: amoxara- 
arnon vi: constituat © | αὐτὸν 1°} αὐτων c | om avrov (84) 
AE Cyr | om ov κατεῴφυγεν (16.73) B | ov) καὶ ο: γιεῖ W | 
κατεφυγεν] epuye Cyr: + exer G(sub &)ex | xarounoy Bhd 
",3} oxnoe ο: κατοικησει AFGMN rell BE Cyr | om exec 
rs | av} ov Nbdptw: om Gv | o tepevs} bis scr d: +erms W | 
om ὁ 2° Cyr-ed4 | expicer Gceorsvxz§ | om αὐτὸν 2° LL | 
τω 15] ΡΥ ἐν b, | rw αγιω) sancletatis & 

26 εξοδω] rz μία Ws: ἐξελθὼν M(txt)u: om Nsxi3 | πολεως] 
+ Tov φυγαδευτηριου αὐτου G(sub %)acx | ets—(27) modews bis 
scr (om exec) | om exec A(nid) 

27 evpor o | om εξω---αἱμὰ 2° f | om των opiwy x | om 
πολεὼως m | kataguyys] Katadvyn ews a, | om avrev—(28) 
καταφυγὴς ἃ | om καὶ 2° A | φονευσει acknwz | om To atua 
2° mi, | οὐκ] pr et A | evoxos ἐστιν] ertt reus AW | evoyxos] 
post ἐστιν Gex: evexos M | εἐσται Nfgnprs(mg)tv(mg)z(mg) 

28 om ev—peyas m | ev—mode] propter hoc in urbe A | 


20 εξ evedpou] ἐγκρυῴιως §s 


22 εξαπινα] o θ’ a’ ckamiva σ΄ ανεπιτηδευτως ν 
23 ἢ παντι λιθω] ο΄ ἃ ἡ εν παντι NOW ν [κακοποιησαι) oO’ κακοποιῆσαι ν 
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4 . IO 7 : ᾿ς Ν i ag > ~ x ? 
φονευτὴς 0 ἀγχιστεύων τὸ αἷμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα" B 
of 7 > a ? § ? - ᾽ f 203 \ Ν ὃ > + Ww > ? LY 7 . 
OTAV συναντΤὴσ ἢ αὐτῷ OUTOS *UTOKTEVEL AUTOV. “εαν δὲ δὲ ἔχθραν Won αὑτὸν, καὶ ἐπιρίψει § K 


ἽΝ 


Sh 


« 


NXXV 35 


APIOMOI 


Bycp TH πόλει τη pT Sxatoikettw ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας" καὶ ὑπ τὸ ἀπο- 
SK θανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν Tage «Grp σεται ὁ φονεύσας εἰς τὴν he THis κατασχέσεως αὐτοῦ. 


Ξοκαὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις 
-“ Ἀ , Χ ie 2 
ras πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύσαντα, καὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρ- ; 


ὑμῶν. 


~ ΄σ΄' ~ ᾿ ~ fa 
τυρήσει ἐπὶ Wexns ἀποθανεῖν" 31 καὶ ov γος λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος 
τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ BavarwOncerar. 32 ov EN λυτρᾶ τοῦ φυγεῖν 


εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς Luis ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ τοῦ 


33καὶ οὐ μὴ φονοκτονήσητε τὴν yy εἰς ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, TO γὰρ αἷμα τοῦτο pe ΚΟ τὴν 


3 


γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται. ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ᾽ αὐτῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 


δι “ 
αἵματος τοῦ ἐκχέοντος. 


‘ Ι] a Ἁ “Ὁ +7? τ - >? > ἊΝ δι.» ad \ 
34Kat οὐ μιανεῖτε THY γῆν ἐφ᾽ ἧς κατοικεῖτε ET αὐτῆς, Ep ἧς ἐγὼ κατα- 


34 


ad r a 2 - ta > 7 
σκηνώσω ἐν ὑμῖν" ἐγὼ yap εἰμι Κύριος κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν viev Ἰσραὴλ. 


τι Καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς νἱῶν Γαλαὰδ υἱοῦ Maxetp υἱοῦ Μανασσὴ ἐκ τῆς φυλῆς 1 χχχνι 


ra ; wn 4 ᾽ Ν ma Ff ΄ Ae a > , 
viev ‘lwond, καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσὴ καὶ ἔναντι ᾿λεαζαρ τοῦ tepews Kat cvavTe τῶν ἀρχὸν- 


28 πολι Β'(.λει Bab) | καὶ Ba>] om 1} Ὁ 
33 κατοικειται 1 
34 κατασκηνωσὼ] κατασκήνω Ba> | ev μεσὼ] ἐμμεσω A: 


AFG(K)MNa-ik-b, ABEL 


om yap | | της καταφυγὴς κατοικειτω) reguradbit ct WL | κατα- 
puyns] φυγὴης αὐτοῦ M: +avrov AFGKabcefh-Ingsv-zb,45 | 
κατοικειτω] κατσικησει hh: ocxectw N | αν] ov Ndpt Cyr | oma 
peyas k [καὶ pera] pera de m | eravacrpagyserat] (ετπι- 
στραφησεται 18.128): ἐπαναστρεψει Cyr-ed: επιστρεψει Cyr- 


cod: +ets τὴν πολιν bw [εἰς τὴν γὴν} rn εὐμζίαίε W% | ets] pr 
και egtat b’s ἐπὶ x | της κατασχεσεω:) Aadbitation?s BL: om 
tas Nu 


29 δικαιώματα cu [ κρίματος] pr καὶ ca,: κρισεως 6: om f: 
+in aeternum 15. | om ev—vyewv 2° q | ταῖς κατοικιαις] post 
vuwy 2° 9: ταις κακίαις n: om Tats ἃ 

30 mas παταξαΞ9] παντα παταξαντα dgnps(meg)tv(mg)z{mg) | 
παταξας) πανταξας G*: φονευσας bw | om ψυχὴν δια G* (bab 
sub % Gb) | Yuxyv] +axovows h | waprupwy) pr στοματος 
G(sub *)acs(mg)x | φονεύσεις tov φονενσαντα] morietur gui 
occidit B | povevoecs] φονευσει AGM (et sup ras) Nabcefhikmoq 
sy(txt)wxz: govevon Klub, 3", : ἡ povevons a,: (rarake 136): 
matain y: occidite Ty: occtdent A | φονευσαντα)] παταξαντα 
ub, | om καὶ ub | om εἰς y | ov paprupyoet] bis scr a: ov 
μαρτυρει 6: ἝἜπερι avou N | eme ψυχης απσθανειν»] (eme ψυχὴν 
αποθανουσαν 30): aduersus anima” morituram WZ, | om emo | 
ψυχης Β] ψυχὴ hrxa,: ψυχην AFGKMN rell | αποθανὴ a, 

31 om καὶ p | λημψεσθε) (ληψησθε 136): ληψὴ a: acel- 
piens & | {περι puxys] wap αὐτῆς 16.73.77.130) | περι] eme 
ANahy | ypuxys] pr τὴς ag: ψυχὴν y: weynens ἢ | παρα-- 
αναιρεθηναι] ab co gut ocetdcrit ct reus crit | om παρα ἃ | 
evoxov post ovros Gex | ovtos] οντως f: exovros gn(exorv n*) | 
avatpebyvat θανατω] ρεθηναι θα cx corr i [θανάτῳ yap] sed 
morte A | om yap delmoa,& 

32 ov] pr καὶ G(sub *)bcknwA BE | λημψεσθε] (ληψησθε 
136): Anpere £: accepies WL | tov φνγειν] ut effundat © | φυ- 
yew] pr μη M(mg)dgnpt: φευγεῖν m | πολιν} pr τὴν no: τόπον 
f | τῶν φνγαδευτηριων) tov φνγαδευτηριον oA(uid)F(nid)L 
om των B*Nfr: +aurov Gckx | om τοὺ 2° k | κατοικει»} 
κατοικει (+ras 1—2 litt) h: κατσικῆσαι o | ere τῆς yns] em 
τὴν γὴν fl: in terra DL | av] ov Nbw | o weyas] sub — G: 
om k 


31 λημψεσθαι A 32 τῶν Be>] om B* 


 εξειλασθησεται Β (εξιλ- ΒΡ) | τὸν 2°] 7 sup ras B* | eyxvdevros B*(uid) 
e.pecuw ἘΣ 


XXXVI 1 νιὼν 2°] νιων τὼν F* 


33 φονοκτονησητε)] φονοκτονησετε b'ct*a,: φονοκτονήσει In | 
om εἰς--- γὴν 2° A | εἰς---κατοικειτε}) gua~ habitabrt’s © | εἰς 
nv] s ex vy πὸ: ep ἣν ehksvz: ε ns AFMabdfilmopqtwyb, | 
κατοικειτε BGNruxa,] κατοίκηται ev αὐτῇ Ci κατοικήσετε ἐπ 
αὐτῆς k: Ἔεπ avrys AFMm(-ry) reil | om τσ--αὐτῆης d | 
ara) +occis? super cam B uid) | ταυτὸ dovoxrover] tov povo- 
xrovey e | τουτο] rovi* | τὴν γὴν 2°] cam YB! | ovx εξιλασθη- 
σεται post yn Gex | ova] ov py A | εξιλασεται Im | aro— 
exxeovtos] εἰ gut cffudit sangutnen super cam FT | απο] ve 
Gx: περι Fci*klms(mg)b,@ | αἰματος 19] +avrov m: +7ouvre 
a, | om tov 2°—atuaros 2° f | Tou exxvOevros] bis scr 1*: Tov 
exkexupevov G: τοῦ εκληθεντος oO: +7ov 14? | avrys] αὐτὴ gmn: 
(aurq 30) | om ad\A—(34) αὐτῆς p | αλλ] αλλ ἡ hgnos(mg)w 

2 | €xxeovros} exxvovros r(v ex corr τῶ): ἐκχυθέντος bab, 
A(uid): exyeavros αὐτὸ G: - αὐτὸ ckx BL 

34 om εᾧ 1°—avrys 4] | ed ys 1°] ed ἣν gv(mg): ep σις 
q*(uid): ev ἡ bwA(uid)E(uid)i (nid) | κατοικεῖτε pr vers G 
c(-n7at)kxy: wos habrtabitis © | er aurys) ew αὐτὴ fi: ex αὐτὴν 
gmn: ev αὐτὴ ΝΥ (Ια) (uid): om xl | εὐ ys 2°} et zx 
gua & | κατασκηνωσω] κατασκηνω Be>AGMNa-dfhip-tv-a, WZ: 
Karouw τὶ | ev usw] pr ἐπ aurys x: er aurys Adhpt: om eve | 
(om yap 84) | κυριος] + Deus ester A-ed: 4-Deus A-codd | 
κατασκηνων} pro Aabfowy(uid)A(uid) B(uid): (κατασκηνωσεως 
71) | ev peow] pr ev ὑμιν bw: (om 71) | om των Nbedghlno 
prtuwa,b, 

NAXNVI1 προσηλθον) προσηλθαν b,: προσηλθοσαν 0: ἤλθων 
ς ] om o No | apxovres ΒΝιτητια, 135] + πατρίων AFGM rell 
(pr των Gckx)B: +fagorum WL | φνλης 1°] φνλων Ε: των o: 
(marpiwy avrwy 74): +apwy m | uw 1°] domits patris B: 
om & | γαλααδ] yad GchS | viev 1°] pr εἰ © | μαχειρ] μαχὴρ 
kn*z: ναχεὶρ q | om υἱον 2°--eXaAnoay m | υἱὸν 2°] pr τὸν 
Ndpt | μανασσὴη] AJanase A: μαννασσὴ Any: Alannase WL | 
om τῆς Nbw | wong] μανασσὴ (τ | εναντι 1°] evavtiov Gcfox : 
πρὸς ἢ  μωνσὴ) μωυσει 2: μωυσὴν h: μωυσεως 4: pwon Gen: 
wwoe mx | καὶ 3°—tepews] sub -- G: om x | om καὶ 3° h | 
Eliazar ΟῚ εναντι 2°] ἐναντιον Geo: om dkpB | om τοῦ 
cepews 13 | evayre 3°] εἐναντισν Geo | σικων»} pr rev dpu: 


30 dta—dovevoavra] ext ρήματι μαρτυρων φονευθησεται a φονευσας 5 


33 amo] ο΄ ὑπὸ σ᾽ περι ν | αλλ---εκχεσντος) πλὴν εν αἱματι τὸν ἐκχυσαντος αὐτὸ 5 


34 5 2°] m Vv 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΧΥῚ 8 
Yi A ta Ἶ ͵ . 2 Ν 4 “ὦ οἱ ’ is Ὁ , ἢ δ - x 
των οἴκων Tatptav υἱῶν ‘lopaynr: “καὶ εἶπαν To κυρίῳ ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος ἀποδοῦναι τὴν 
fa a ? “ tia 2 7 “ wae “ 
γῆν τῆς κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ τῷ κυρίῳ συνέταξεν Kuptos δοῦναι τὴν 
yY X “ 7) loo he ” »" θ , ? cal 2 Ν᾿ oF as. a “a 
κληρονομίαν Σαλπαὰδ Tod ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ" 3καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 
“ - \ ᾽ f . n “ “ a 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν πατέρων 
᾿ ~ ? “ “ τ 3 “ “ 
ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν τῆς φυλῆς ois ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ TOD κλήρου 
“ 7 ΄ - > θ id 4 aN ὃ Ν ᾽ὔ ¢ MW “ ta | 4 x 
τῆς κληρονομίας ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. “ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις TOV υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ προστε- 
[ tad 3 \ \ f “ a 3 Ψ “ 
θήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν " ἐπὶ THY κληρονομίαν τῆς φυλῆς ols ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ 
a “ al “ > “a 
τῆς κληρονομίας φυλῆς πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. καὶ ἐνετείλατο 
~ a ΄“ > Ἀ vr ¢ a 
Movoijs τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ δια προστάγματος Κυρίου λέγων Οὕτως φυλὴ υἱῶν ᾿Ιωσὴφ λέγουσιν. 
6 A 1, ra aA a ee ad θ é Vv LO 7 Φ 4 7 > ? ν᾽ ΄- 
τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Kupios ταῖς θυγατράσιν Σαλπαὰδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν 
an s \ “ ~ 4 “ ΄- 
ἔστωσαν γυναῖκες, "πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. Τ7καὶ οὐχὶ περι- 
f ͵ “ ria ? \ 3 \ = 3 \ f ted δ ν “ f 
στραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ amo φυλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν TH κληρονομίᾳ 
΄σς » “ ΄- ΄- ¢ ¢ “ 
τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ καὶ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. Sekai πᾶσα θυγάτηρ 
‘ 4 - “ “ > “a 3 a “ a 
ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, ἑνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
a ¢ \ 
ἔσονται γυναῖκες, iva ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικὴν 


3 αφερεθησεται (1°) F* | κληρου] κλήρους A 


1 νων 3°] pr των Bab 
ἡ οἱ B3>] om B* 8 αὐτου Ba>] om B* 


6 πλην---γυναικες 2° Babmeinf] om B* 


οἰκιων N: οἰκου fmoBil  πατριων) patrum E& | viwy 3° B*eg 
mo]omn: pr τῶν BAeAFGMIN rell | topand] pr ras (3) 1 

2 εἰπαν] εἰπὸν cdgen: εἰπὲν a, | Tw Kupiw nuwy] domine 
non & | nuwy 1°] vuwr dfi | κυριος 1°] + Ds HW | κληρονο- 
pias] +nuwy o | κληρω] καιρὼ ἡ | om Tw 2°—yuwy 2° ¢ | τω 
kuptw 2°] 2 ὲ domine W,: + ἡμῶν gimnptb,3: + vuwy ἀν + nov 
Gkx | κυριος 2°] pr o Ndgn@opt: post δουναε A | σαλπααδ--- 
αὐτου] filiarum Salpaad fratr? nostro A | σαλπααδ) σαλπααθ 
o: Salpaa/: σαλφααδ kq: σαλαφααδ x: (σααλπααδ 16.130) | 
ἡμῶν 29] ὑμων dfa, | ταις] rots c 

3 εσονται] nec st fuerint A | om eve τῶν k | των φυλων) 
pr τῶν vey G(sub %)x: pr ex gn@-codd(uid): ibe WL | 
muy] pr τῶν cdghotb,: om abfnrwa,A | αφαιρεθησεται 1°] 
αφαιρεθησονται G* | τῶν πατερων] fatris A-ed: omu | nuwy 
1°] ὑμων f: αὐτων hAl-ed | προστεθησονται Ar | ets] ἐπὶ oS: 
ἡ G | κληρονομιαν] pr τὴν AF Mabcefhikmqsuvwyzb,: κληρο- 
νομια G3? | τῆς φυλης) iv tridu IL: om B | τῆς 2°) o8 τὶ: 
om c | os] ns eflmn | αν γένωνται] eyevovro h | cay bew | 
εκ 2°—agatpeOnoerat 2°] απὸ τῆς κληρονομίας φυλὴς πατριᾶς 
υμων { | αφαιρεθήσεται 25] αφαιρεθησονται ely 

4 εαν] n ave | om δὲ dfp& | om ἡ 1° cdgmnptx | αφεσις 
BGcrxA}3] adatpeois A(-cets)F MN rell Z(uid) [των] pr ex 
bdgnptv(mg)w | om καὶ i? MAD! | κληρονομία i] + τῶν πρὼν 
h | om emt—avrwr 2° f | om τὴν κληρονομιαν n | THY] τῆς 
a*(uid) | om τῆς φυλης 15! | os] ys emnr: ἢ 1: coruen guorum 
| cav gw | yeracxes] (pr ae 16>): -εκ των Ovyarepwy των 
viwy σαλπααδ c | om καὶ 2°—auTwy 2° p | om καὶ 2° U2 | 
amo της κληρονομίας] hereditatem UW: hereditate %? | φυλῆς 2°] 
otxov Oo: +otkou GB | πατριας] πατριων Mitxt)dgnt: maps bow 
BU: patris patris © | ἡμων] υμων q: om d | ἡ KAnpovopta 
αὐτῶν 55] Ὁ εὐ sumet fpartem hereditatis 15 

5 μωσης Gemnx | (rots νιοῖς ἰσραὴλ post κυρίου 16) | 
λεγων δια προσταγματος ku fg | kw a, | om ovrws—(6) Ac yw 
Cyr(uid) | (om ovrws—reyovew 16) | ovrws] opdws N: st HL | 


XXXVI 3 o κληρος] ἢ μέρις 8 
7 κληρονομια 35] +avrov z  φυλης 2°] + avrov v 


545 


AFG(H)MNa-ik-b, ABEL) 


φυλη---᾿λεγουσιν) locute sunt princifes fidiorum Toseph (Tosef 
WH) | φυλης Ib, | twongd] pr ras (3) i | λαλουσιν bow 

6 om rovro—Ovyarpacw f | rouro] pr ef H: post ρημα u | 
{om 0 71) | σαλπααδ] Salpaat Ἐκ: σαλφααδ kq: carapaad x: 
adkmaad 5: ddpaat U7 | λεγων ov] λεγουσι m* | ov] pr ourws 
m@?: οὐκ 1: +ras (1) 0: +1ras 7 litt (was φυλὴ uid) a, | ἀρεσκει) 
ἄρεσει Cyr: ἂν ἀρεσκὴ gnw: cay ἀρεσκὴ Ὁ | αὐτων 1°] ων ex 
corr k? | om πλην--- Υυναικες 2° BYE | εκ rov δημου] de 
tribu' As urris de trib Ut: + τῆς φυλὴς G(sub %)ckx | ἐστω- 
σαν 2°] esovrac Or-gr 

7 om καὶ 1° A | ovxe] ov bw | ποστραφησεται c | κληρονο- 
μια 1°] pr η Fadegk-nptv(mg)wzb, | om τοις--- κληρονομία 2° i* | 
τοις vos] flrorum DEW | om ἰσραὴλ 1° c | ato—gvdrnv] a 
tribes in trib” H | em] εἰς Gbdgilnptwa,A (uid) B(uid)¥(uid) | 
orcJoa,*: (om 71) | THs φυλὴς τῆς sup ras k* | τῆς φυλης] εν 
ΤΉ φυλὴ y: om oq LIL" | τῆς 1°] αὐτῆς s | τῆς warpras] του 
mps begnov(mg)w2z(mg) DL: patrum FE | om τῆς 2° a, | om 
πατριᾶς αὐτου καὶ πρὸσ F* | πατριας) πατρικης GNdfikprtx@: 
tas Fa (ras 10) | αὐτων bowa,® | καὶ 2° Ba,] om ΛΕΘΗ 
MN rell ABEL Cyr | προσκολληθησεται 4*(uid)nok3 | οἱ viot] 
filts &: tu filits Bs om οἱ B*k 

8 πασα--φυλων] omnes filiae proximae hereditatts tribum 
L (om proximae 9.2) | Ovyarepa 5 | κληρονομίαν αγχιστευουσα 
τὼ | κληρονομίαν 1°) κληρονομια b’sa,: κληρονομιας EL: om | | 
ex τῶν φυλων] ex των φιλων d: om A: om ex τῶν Maehsvyz: 
om ex Hf": om φυλων qi | υἱων] pr των c: των y: om Na*b 
finnowa, | ev—édnuov] ura ex flebe Ὁ, | om ext των ὁ | των 
ex] post δημου h: tw ex m Cyr | δημου)] - τῆς φυλὴς (τ{(της--- 
αὐτῆς sub -%)cx | om tov marpos 15 | avrys] avtwy dgm—ptu 
v(mg)z(mg)b, BE! | ἐσωνται n* | αγχιστευσωσιν] αγχιστευ- 
σουσιν τ: αγχιστενωσιν I’ Mabcelpw Cyr: αγχιστενουσιν dm: 
διαγχιστευσωσιν x | οἱ νἱοι] Μη Wt: fil’s %2: om οἱ 12: om 
υιοι Cyr τὴν πατρικὴν] post αὐτοῦ gn: tou amps N | avrov] 


corum BE 


4 ἡ agects] θ΄ o' ἡ adeots v: a’ o παραφερων σ΄ ο ιωβὴλ ὁ 


8 ex των φνυλων] θ' ο’ εκ των ... a’ απὸ ραβδοι' σ' απο... Vv 


jo—2 
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B 


ὃ Π 


Ἵ GH? 


ΨΥΧΑῚ 8 


APIOMOI 


~ οι cal f \ “ 
αὐτοῦ" ϑκαὶ οὐ περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, dra ἕκαστος ἐν τῇ KANPO- 9 


> mn ( 
νομίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται ot viol ᾿Ισραήλ. 


ἰδὸν τρόπον συνέταξεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως 10 


ἐποίησαν θυγατέρες Σαλπαάδ' τικαὶ ἐγένοντο Θερσὰ καὶ ‘EyAa καὶ Μελχὰ καὶ Nova καὶ τι 


ΔΙααλὰ θυγατέρες Σ 


Ὁ Α - 9 ~ -" nm ra ? ~ 4 ra " +. 
Σαλπααδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν" ex τοῦ δῆμον τοῦ Μανασσὴ νιῶν Ἰωσὴφ 12 


᾿ i na : 4 9 f € ? 4 - , 4 4 % ; ΄»-“4-Φ 4 3 “ 
ἐγενήθησαν γυναῖκες" Kal ἐγένετο ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτών. 

’ ὃ r cal \ 
ιϑαὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ Ta δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο Kuptos ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἐπὶ 13 


δυσμῶν Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ ᾿Ἰερειχω.ἵ 


g αλλ AF 
12 Snpov 2°] δημον Bath 


AFGHMNa-ik-b, ABEL” 


9 ov] om A: Ἔμη q | περιστραφησεται---ετεραν conuertel 
sortem de tribu in (de tribus W) tribum aliam ¥&, | περιστραφη- 
σεται] περιγραφήσεται ἃ: περιληψει o | KAnpos] pr oa: κληρον 
oO: κληρονομία ἃ | om ex φυλὴς n | (om ex 16) [φυλης} pr 
της Gez | em] εἰς ov(mg)A(uid)(uid) | om erepay (32) B! | 
adda] αλλ η dgnpt | εἰς την κληρονομιαν bwAB | αὐτου] cavrou 
G: avrwy Nmuk® | προσκολληθησονται] προσκολληθήσεται G3 
L: προσκολληθήσεται τὴ εαὐτοῦυ φυλὴ d*o(rys αὐτου Pvdys)p: 
Ἔτη cavrov φυλὴ datgnt | ot woe) ογνι ἘΔ: at φυλαι υἱων 
G(at φυλαι sub %~)cgkno(+mwy)ptx: αὐ φυλαὶ τῶν ων ev™E 
(pr )z(mg): καὶ αὐ φυλαι των των d: εὖ triburl (7b. 17) 
filiorum 34, | om ἰσραηλ I 

10 ov τροπον] pr καὶ MAE: καθὰ ck: +ergo © | συνε- 
raier] locutus est © | pwvoen Β] pr rw bedfkoptuwa,: rw pwon 
Ggn: Tw μωσει MX: πρὸς μωυσην AFHMN rell & | ἐποιησεν 
u | θυγατερες] pr ac cgmnor: θυγατρασιν ΒΑΡ ρέμα, Ἄν | σαλ- 
πααδὴ Salpaat ©: carpaad kx: (σααλπααδ 16) 

11 om καὶ 1°—cadrraad p | eyevero cb, | θερσα] pr μααλα 
και FGcefiklmsvxyzb,#(uaka m*s*): pr μαλαα και ATIq: o 
ex corr b’: Zersa 8.2: TZharsa %!: μααλα h | εγλα] arya 
AHNc-fiklm??qs—vyzb,: avyad F: αἰγαλαδ o: (exda 32): 
ελγα b’: (edyda 18): yeyAa aj: αἰγλα μαλαα a: αἰγλα Kat 
θερσα hh: (+paara 18.64.128) | Alelca BY | νουα] νου q: pova 
bw: Auna U2 | om καὶ μααλα AFGHacefh-masvxyzb,% | 
μααλα] μααλ buw: μααλλα dgnt: μαλα raz: Alachala WL: 
Mathala τ: Malaa 155: parad o: Alela 131) | Ovyarepes] pr 


9 περιστραφησεται] [περιστραφησΊ]ονίται] ν 


10 θυγατρασιν Ba(-ce Bo) 
13 ἱεριχω BOAF 


ain [σαλπααδ] σαλῴφααδ kqx: Salphaath U*: αλπααδ M | 
ros aveyios αὐτων] ef fucriunt tllis consobrint B | aveyrors] pr 
vos F*q(ve ex corr q*) [αὐτων] αὑτοῖς f: + εἰς γυναίκας GNck 
x: +rxores A 

12 om του μανασση ck | Tov 2° BNra,] ras (8) 3,5: των 
νἱων us υἱῶν Gx: fAliorum TH: om AFHM rell | μανασση] 
μανασὴ mA: pavvacon Ay: vacon i* | viwy twang) flios Josef 
2: filios et UW | νιων] (pr τῶν 18); νιον GxB | εἐγενηθησαν] 
εγεννηθησαν ΕΡία, : eyevovro Ὁ: om mil: +auros AB | eye- 
veto] eyevovto a,: eyernOy AF 1] Mad-ilmno(-vv-)pqstv(sub 6°} 
yzb, | om ἢ g | em—(13) cepecyw mutila in 3.5. | ἐπὶ τὴν 
φυλην] in tridus U | om τὴν Fb, | {φυλην] κεφαλὴν 130%) | 
δημου 2°] δημον Batbr | rov 3°] pr ras (2—3) f: om bgnow 

13 (αυται] pr και 71) | om αἱ 1" | kat τὰ δικαιωματα] sub 
+ G: om k | τα 1τ5---κριματα]ῇ zudicia ef hace sunt tustitiae 
Ww | ra κριματα] hae sunt ius[titiae] ©? | a] οσα dgnopt: om 
1 | ενετειλατο] ovverate n | om κύριος 1 | om εν χειίρι μωυσηη | 
εν χειρὶ] τω a5 | pwrvon] μωυσει 2: μωσὴ gn: pwoe Mm: 
+ mpos Tous vous A G(sub %&)ckx(uwon Ὁ : μωσει x) | om ere 
19°—-tepecxw k | (om ἐπὶ δυσμὼων μωαβ 16) | μωαβ] “ὁ IL | om 
κατα tepexw G* 

Subscr αἀρίθμοι BAF**!?GMNabhiqrtxy: ἀριθμοι στίχοι 
sypre’ vz: ἀριθμοι Tov επτακαίδεκατου στιχου 5: αριθμοι στίχοι 
γφλε ιωαννου μ...Χχ.. σεργιου EL: τελος των αριθμων cf: Tedos 
edaBov οἱ apiOuora,: τελος βιβλιου τετάρτου γφλ' |: τελος των 
αριθμων exer το βιβλιον των αριθμωὼν oTtX... PAE W 


10 τροπον---μωυση] οὐ Ἃ τρόπον ενετείλατο KS TW μωσει V 


Il avrwy—({12) ἰωσηφ} o αὐτων εἰς γιναίκας ex Tou δημου viwy μανασση VY twond vz(sine nom) ] avrwe—(12) pavaccy] 
a’ auTw εἰς γυναικας εἰς συγγενείας νιων μανασσὴ a’... εἰς γυναίκας απὸ δημου uiwy pavaccyn 6 ... εἰς γυναικας (ἢ Kat) εκ τῆς 


συγγενείας tiwy μανασση V 
12 καὶ εγενετο] o a’ καὶ ἐγένετο σ΄ καὶ περιεγένετο V 
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! 


TNE EPONOMION 


ι ΟΥ̓́ΤΟΙ οἱ λόγοι ods ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ ᾿Ισραὴλ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ 


Ν nm ἢ σι ww nm baa 
πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ava μέσον Φαράν, Todor καὶ AoBov καὶ Αὐλῶν καὶ Kata- 


§ 8 


AK 
S Bem 


: χρύσεα' “ἕνδεκα ἡμερῶν ἐν Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽’ ὄρος Σηεὶρ ἕως Καδὴς Ἰδαρνή. "3καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 8] 


- 7 a ¢ ? ral ~ ξ΄. φῶς 
τεσσερακοστῷ ἔτει, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνός, ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς 


> \ Ἀ δι , r a 4 , ‘ tf 
4 Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Kuptos αὐτῷ πρὸς αὐτούς, ἐμετὰ τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα 


> ἢ» ‘ , « Ἀ . κὶὶ ἴω x Ν > 
Αμορραίων τὸν κατοικήσαντα ἐν Ἐσεβὼν καὶ “Oy βασιλέα τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα ἐν 


5 ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿δράειν, Sév τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ Μωὰβ ἤρξατο ΔΙωυσῆς διασαφῆσαι 


6 τὸν νόμον τοῦτον λέγων “Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων ᾿Ικανούσθω ὑμῖν 


κα οικεῖ 3 τῷ Υ ’ ᾿ 7. ΄ Ἁ ᾽ ? - a Ν 9 are θ 3 wv x Σ 
7 7 ty εν TW OPEL Τοντῳ ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε νμεῖίς και εἰσπορευεσ € εἰς οβὸς pop 


, Ay | ? bs te > , b v 4 ἢ \ Ν Ῥ εὐ , 
ραίων καὶ πρὸς πάντας TOUS περιοίκους Δραβά, εἰς OPOS καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν, 


Ti avacuecov Εὖ 


3 τεσσαρακοστω BP | avrw xs 98 


 εἰσπαρευεσθαι A | παιδιον A 


Inscr δευτεραναμίον BAF ΠΥ NM NOY +ras 3 linn, in ult fort 
leg μουν. τον. ὑλονν OF aédcghl-oqrsux—b,] δευτερανοόμιον ε΄ 
tv: δευτεροναμιον βιβλιον ε΄ b’dp: βιβλιαν τὸ λεγαμεναν δεντερα- 
ναμιαν Ws: τὰ δευτεραναμίον ἀρχὴν AauBaver k: δευτερονομίαν 
συγγραφη μωυσεος (-εως f) τοῦ προφητου καὶ νομαθεταὺ (νομο- 
θετον και πραῴφηταν f) ef: διασαφησις tov ναμου ἐν yn μωαβ 
δεντερανομίον i: ελλεχαδδεβαριμ i(mg) 

[ 1—17 mutila in Θ 

1 ουτοι] pr καὶ A | λαγαι] + testamenti W | pwvons] μωσὴς 
gkimnx: + ex ore Dai W | παντι] pr rw x: mavra y | mepar 
tov ιαρδανου] ultra flumen Sordanen & | rn] yn y | ἐρημω] 
+ Aloab & | δνσμας bdf-ilmpqtu Thdt-ed | ἐρυθρας] + θαλασσης 
M(mg)b(ext lin 4@*)cdfi-mprtwABCEYL | φαραν) Pharam WL: 
Pharran 18: Phararan A-codd | raged] pr καὶ ava μεσὸν cdt: 
pr kat pw: καὶ ava μέσον τοαφωλ k: καὶ ava μ[εσον) τοφελ Fb, 
και ava pecov Bogor x: Kat yapod Θ: ct Hohol W: ταφωλ τὴ: 
rogoa a,: tapwy h>: (τοῴολαν 64): Taphel B: 7ophel (ξ: 
Taphol A-codd: Tiphol A-ed: Aphol A-codd | καὶ λοβον] 
post avlwy h: (om 130) | (om καὶ 1° 125) | λαβαν] AoBwy ew: 
Lobona 13: Loban A-ed: λαβ c: (λωβον 16): λωβὼν m: λαβὼν 
WC: λαβαν F>: δαβον o | αὐλὸν bla, | καταχρυσεα] a 3° ex ἃ 
h(uid): καταχρυσαια N: (kataxpvoewy 16.130): κατα Ta χρυσεα 
kox On 

2 εν] ex AF Madgi-npstvxza,b,A BCE 1 χωρηβ] χωριβ ἢ 
mn: χωρὴν 5 | odav F'{nid) | opovs b’tm | onecp] onnp 1: 
σιειρ eg: σιηρ dfimn: onp p (p ex corr): Sir ©: Sur A-codd: 
σετειρ b | xaddns fk | Sapyn] (βαρνι 32): βαρνως f 

3 (om Tw 1° 28) | τεσσερακαστω] τεσσαρεσκαιδεκατω x | ετει 
ev] erexeyv 5: om ev m | δεκατω Nr | μωσῆς gmnx | om mpos— 
avraus k | mavtas] τοὺς dpt: +7avs Femaqx | {ζενετειλατα] eda- 
λησεν 30) | KuptasavTw] avTw α xs fg: avTw ks τω μωυση, | 
kvptos] post avrw B’MGadhinpqrtwA: + Dews BY | om αὐτὼ 
mi, | πρὸς 2°) pr logui BCLL | (avrovs] αὐτὸν 125 (ν ex corr)) 


[τ wpas δυσμαι5] εἰς ro wed... FP: a’ ev ἀμαλει M 


? , , 
| αυὐλων] a’ σ᾽ ἀασηρωῦ ὁ | καταχρυσεα] a’ txavov... 
tal mowrn Ms | υἱοὺς] οὐ σ΄ a’ θ΄’ rauvs moavs S“4(om α΄ θ)νΖ 
bh P 


AFMN@a-i(j)k-b, ABC EL 


4 μετα] pr xacq | παταξαι] + avroy FNOcdegj—qs-xzb, Thdt | 
σηων BObl pt] σίων da,: tov ow fhi*mn(oov n*)q: pr τὸν AF 
MNi2? rell Thdt | factdea 1°] pr τὸν dpt: βασιλεῖ b | apap- 
ραιων] pr τῶν AF(apapp- 1. ΘΙ) ε(αμμοραιων e*)gjlmn{auwpp- n*) 
qsv-z Thdt: τῶν aupoppacay h: αμορραιον i*: αἱμαρραιὼν a, (αι 
19 ex e) | τὰν καταικησαντα 15]}}} καὶ ἃ, : τὸν καταίκαυντα b(ex 
των κατοικουντων b)enyC (uid) (uid): τὸν καταταλμησαντα q | 
om ev 1° dept | εσεβων] ἐσσεβων gm: σεβων ch5Y | om καὶ 1° 
{* | wy] pr ταν Aab’hway Thdt | βασσαν ] | καταικησαντα 2°] 
κατοικουντα yie(uid} | om ev 2° b, | ἀσταρωθ] ασθαρωθ MNrx: 
acapwi e: grapw) 1 |] om ev 3° b, | εδραειν] εδραην ba,: 
εἄραειμ f: εδραει Iqx: edpaow c: εσᾶραειν Nk: Hadrai” Ἄν: 
adpaw en: Adrat BY: -Adraa B: aypat νὰ 

5 ev 1°—tapdavav] citra Jordanen WH: (om ev τὼ 18.126. 
128) | om ev yn μωαβ x | nptaro)] pr καὶ mw: pr ἔχις BG | 
μωυσὴ9] post διασαφησαι i: μωσὴης Ogmnx  διασαφησαι] δια- 
σαφὴς g: διαφησαι b’: loyud GY: (om 126) | {τὸν νομαν τουτον] 
Tov λαγαν ταυταν τε Kat Tov vopoy 30) | om ταυτον {{ 

6 o Beas bis ser bh’ | ἡμων] (υμὼν 71): omc | ἡμιν] υμιν fl: 
mihi & | χωριβ gm Vhdt-cod | om ἱκανουσθω- -ταντω | | txa- 
vous Ow] - λεγων e(\ sup ras 68) | om κατοικεὶν N | om rovrw © 

7 επιστραῴφητε καὶ ἀπάρατε] sergite igttur et redite FE | 
emtorpagyre] + ovv Odgk—-nptv(mg)wil | καὶ amapare] post 
ὑμεῖς Ms: Kat ἀπαραντες nn | καὶ 2°Jom nbs: + froficiscemine et 
YW | εἰσπορευεσθε) {(πορενεσθε 126): awapararc: +umes y | opas 
15] pr τὰ Fejmns(mg}wza,: γὴν s(mg)uv(mg)y ] αμορραιων] pr 
των M: ἀαμμορραιων h | πρας 1°—apasa] ad fines drabin Ἢ, | 
περιαικους] περιοικουντας Ws καταικουντας U: +auTaucx | apaBa] 
apa q*: Areba BG: (αραυβα 126): Aldra © | εἰς 2°) pr καὶ e} | 
opos 2°] pr τὰ 5: montes ‘AW | om καὶ 4° a | πεδιαν] pr 7x BS- 
ap-Larh: πεδίων αἱ campos 'Al(pr ὁ) 3} | om καὶ 5° A | om προς 2° 
HL | λιβα] pr varov as | παραλιαν γην] cra maritima terrae W | 
παραλιαν] pr 77 JE: Tapa λιβαν a: + θαλασσαν Κι: + @araoons 


M 


6 ικανουσθω υμι»] πολυ υμὲν NI 


7 εἰς apos 15] εἰς τὴν γὴν 2 | meptockous] οἰκουντας svz: a’ ytTavas M | αραβα] a’ ev onary θ' ev δυσμαις ὁ | λιβα] νατ.. FP 
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7 AEYTEPONOMION 
~ Ὁ Sf - ΄Ὥι nn 2 7 
1} γῆν Navavaiwr καὶ ᾿Αντιλίβανον, ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Kidpatov. *8idere παραδέδωκεν 8 
s ] ? cad ΄ὰ ? wn @ % ΄- [4 ~ 
S “2 ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν" εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε THY γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
a \ Ἁ \ | \ 4 3 | é a > a i. a ’ > A » > , 9 x 
τῷ ABpaap καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἴακωβ, δοῦναι αὐτοῖς καὶ TO σπέρματι αὐτῶν PET αὐτούς. 9καὶ 9g 
= Ἀ φ A 3 -Ο me > fa ’ Q + ὃ fa 3, ? φ ~ = 10 |< ,ὕ ς θ Ἂς 
εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγω» Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς ὕριος ὁ θεὸς 10 
ς ἴω > 10 e nw XV ὃ ¢ sY é ς Ἁ Ἁ ν a > fas a é Il K 4 
ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει" ὕριος 
ς \ ~ is if a wn , ἴων é 
ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, Kal εὐλογήσαι ὑμᾶς καθότι 
᾿ τὸ a n “ ’ nt \ 
ἐλάλησεν ὑμῖν. Taras δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν καὶ THY ὑπόστασιν ὑμῶν Kal TAS κι: 
? t e a t ς΄ “ ΕΣ \ \ \ 
ἀντιλογίας ὑμῶν; Bdote ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς Stas φυλὰς 
14 Α 2 f ? Α wv = ἈΝ Α 
καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἵπατε Καλὸν τὸ 


ὠ 
Ει 
6 


᾿ “ Α “ ~ 

ὑμῶν, καὶ καταστήσω ἐφ᾽ ὑμῶν ἡγουμένους ὑμῶν. 

ta Δ , ~ ra 

ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. Kai ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς Kal ἐπιστήμονας Kat σννετούς, 
4 , ᾽ \ a “a 

καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι Eh ὑμῶν, χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους 


τό καὶ ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς 16 


-- 


Ν , Ν “ “ “ ΄Ν 
καὶ δεκαδάρχους καὶ γραμματοεισαγωγεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. 
e n 3 A a ᾽ f ’ ; , > \ ? fal b | a e ~ Α ’ , 
ὑμῶν EV τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, καὶ κρίνατε δικαίως 


7 χαναναιων) vac sup ras Β᾽(υἱ4) | εὐῴραταῦ] pr παταμαὺυ Bab 
8 waak] pr tw 34> | ιακωβ] pr τω Lab 11 χειλιαπλασίως B*(xer- BJA 14 ἀκριθητε ἘΣ 
15 ἤγεισθε A | χειλιαρχαις Β᾽(χιλ- Bb) | εκαταναρχαὺυς F*(-ravr- ΕΔ) | καὶ πεντηκανταρχαὺς B3>] om Β 
16 xpeware Β'(κριν- ΒΡ) 


AFMNOa-b,(d,)ABCO™EL 


cdptx | yqv] yy az: τὴν rA(uid) | yavavawy] χαναναίαν b,: 
xavaay en | αντιλιβαναν»] Antibbanorum Ἢ, | ews] pr ct &: 
-+-spat (8) c | πατάμαν ταν peyaXav] μεγαλαν πάταμαν Ocdfeh 
i ?nr: om ταῦ peyaXau q | evppatav] pr ταῦ 6: pr παταμαν Bab 
PM adi*os-vxya,b, BYE : rorapav edparav b'wA: edparav cfp* 

8 were] pr εἰπεὲν pwons pas ταὺς wavs (λ ἃ, | παραδεδωκεν 
Bo] παρεδωκα uy: παραδεδωκα AFNNE rell (a 2° ex ε r4) BC: 
dedi %: ecce tradidi A(pr guod)L | evwreav ὑμων] pr vobis C: 
uobis in conspeciu uestro Ws ὑμὶν ενωπιὰν df: usw bE | την 
γὴν 19} terra” hance %: om m | εἰσπορευθεντες} nv παρευθεντες 
a,: mapevdevres M(mg)Ogn: εἰσελθαντες AM (txt)Nacdehj-m 
o-rs(txt)}tuv(txt)ayz(txt)bid, : (και εἰσελθαντες 46) | κληραναμη- 
care τὴν Ὑην] possidete hereditatem terrae huins © | (κατακλη- 
ρανομησατε 32.64) | τὴν ynv 2°} αὐτὴν n | (nv) pr καὶ 18) | 
ὠμασα] wuasev xs cdkptxd, [ὑμὼν 2°] pr avrwy m*: ἡμῶν ἃ | 
ἰισαακ] pr rw BA>AFMN@aceg-Inoq-vxya,b,d, | caxw8] pr tw 
BAF M N@aceg—Inoq—vxya,b,d, | avrats] pr ean BE: (avraus 
132): αὐτὴν y: (+auryy 64) | σπερμα g  αὐτων] avrav οὗ | 
auraus| αὐταῖς m: “ Ὕην peavoay yada και μελι iA 

9 era] πα int lin p>: εἰπὰν Ocdigimd,: ecmev ay: locutus 
sum A | mpas yeas] partim ex corr m?: (pas αὐταὺς 16) | exec 
n | δυναμαι NA 

10 κυριας--υμας] guia multiplicauz? nos Dominus Deus 
noster 12 | xuptas] (pr καὶ 1325): τοὶ CH | υμων] ἡμων AF 
OéfgjkntwA: om el | ἡμὰς New | ἐστε] post onuepay #: εσται 
AN@Odfhnopstwya,d,: ἐστι c | om σημεραν m | weer] ws F* (ec 
suprascr F')fd,* Cyr: καθὼς uv(ing)z(mg) | om za 1 | τω 
πληθει] (εις πληθας 71}: OM τω A, 

11 ἡμων egj-no* pth | προασθησει NBC | ὑμὶν 19] + εἰς 
πληθας τ | ws ἐστε] wore F*(eo suprascr F")gr: ews m [ἐστε] 
εσται Afhyd,: ἐστι α: nre Cyr | χιλιαπλασιως] ef multiplicabit 
numerumn uestrorum W | evaynoat] αἱ ex corr q [ἡμᾶς o | 
edaryoa | | ὑμῖν 2°] ἡμῖν ὁ 


8 wuoca Tats watpacw] α΄ A wage KS ταῖς Tpact Vv 


om 12—14 d, 

12 πως] pr εἰπε pwons πρὰς ras mavs HA k: pr ef AE: 
tergo &@ | δυνησωμαι Nenta,* | pepe μανας AMaorxi} | om 
paves L | ὑμῶων 1°] υμιν j | om και 1°—vpewr 3° f | om καὶ τ--- 
ὑμων 22c | om vuwy 2°N | καὶ 22] η N | ὑμῶν 3°] ὑμας δ΄: om ΠῚ 

13 cavras avdpas] utros mih? ex nobis B | eavras] pr δὰ 
uobis A: ἑαυτοὺς fh*: αὐτοῖς F*(e suprascr F’)kmqu: (υμιν 
auras 30): ex uobis © | φυλακας xa, | om καὶ 3°—(15) συνε- 
ταὺυς ἢ | καὶ 3°—vpov 2°] εὐ ὑμὼν και καταστησω avravs M | 
om καὶ 358 [καταστήσω BN@gi(ac καταστησω sup ras)nua,A] 
+avrouvs AF rell BEE: +ego LW | εφ-τυμὼν 3°] gut nobis 
fraesint in praeceplis Dnt & | ep νμων] ep ἡμων d*(uid): ed 
uuas Aled ὑμᾶς yyavue sup ras 7 litt A?)bw: om achmrxy | 
nyeuovas m | (υμων 3°] avrwy 130) 

14 μαι] post εἰπατε A-ed: om @™ | καὶ εἰπατε] {και 
εἰπετε 32): om τ: +t? TZ | oma Ά', 

15 ελαβαν] +ravs apxipvdavs b(mg)cdptxA | om εξ ὑμων 
Cm | (om καὶ 2° 125) | emotnpuovas| pudoratos © | συνετους] 
+ets Tas φυλας ὑμων biw | και κατεστησα] (και karacrnow 16. 
77.130): καταστῆσαι a | αὑτοῖς] om sz: + yexovas q | 
ηγείσθαι ep υμων] duces super πος B: super πος duces A: ut 
disponerem uobis © | ed υμων}] ep υὑμιν dpqt: ep ὑμας f: (ud 
vuwy 16.130): ὑμῖν m: (om εὦ 77) | om και 5°—dexadapyxavs w | 
om καὶ 5°—revryxavrapxaus ἃ, | om καὶ 5° p | om και 6°—édexa- 
δαρχαὺυς 1 | om καὶ revtyxavtapxarvs LD*dpt | πεντηκανταρχαὺυς 
kat dexadapyaus| exocatos et optiones 1 | om καὶ dexadapyaus 
fd, | om καὶ 7° p | dSexadapxavs] dexdapxyaus 0: dexapyovs Nb- 
egijkmnpqy | Tots κριταῖς vruwr] pr ev m: ταῖς φυλαις μων gn: 
om @: (+e τὰς pudas υμων 71) 

16 om καὶ 1°—upwr 1° ejlu | (rots xpiracs ὑμω»]} νμιν 72) | 
vpwy 1°] nuwe 51: om b’ | om ἐκείνω f | διακαυετε] (dtaxavoere 
16.77): διακαυσατε ej: axaveratn” | om των---μεσαν 3°] | ὑμων 
2°—adedgav] αὐτοῦ 6 | om uvuwy 2° | κρινεταῖι δικαίας ς [κρινατε 


9. φερειν] a’ atpew Md 


12 rav—vywy 2°] a’ ayAnow ὑυμων καὶ appa ὑμων Bapos ὑυμων ὁ | τὴν vrecracw] a’ τὸ appa o’ Ta Bapos Mk(sine nom)vz: ras 
apoets kk | vrocracw] a’ appa o’ Bapas I": βασταγμ.. FY | αντιλογιας] a’ δικασια M 
13 εἰς τας dudas] ets τὰ σκηπτρ. FO | ep—vuwr 3°] ep ὑμὶν ηγαυμεναὺς vuwy vz 


14 α €XaAnoas| a eras vz 


15 καὶ S°—vuwy 3°] σ΄ καὶ παιδευτας ταῖς φυλαῖς ὑμὼν ὦ 
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AEYTEPONOMION 


᾿ 4 ce 2 4 4 9 ἈΝ ? ? “ Ἁ bY Ἁ cd ¢ > al 
17 Uva μέσον ἀνδρὸς καὶ ava μέσον ἀδελφοῦ καὶ AVA μέσον προσηλύτου αὐτου. 


1: 51 


17 3 td é 
οὐκ ETLYVOCN B 


\ ἐν AS Ν si ΄ “ Ἀ / 
πρόσωπον ἐν κρίσει, κατὰ τὸν μικρὸν Kal κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον 


3 θ , ef ς “ “ θ -“ 3 ᾽, q Ἀ 4 ta a Fh Α 3 > ¢ “a bd ? ’ 4 « 
ἀνθρώπου, ὅτι ἢ κρίσις του ὕεου ἐστιν"" καὶ TO ρημᾶ ὁ εἂν σκληρὸν ἢ ἀφ υμῶν, AVOLTETE αὐτὸ “ d, 
bd 


᾽ν rd ‘ ? , ¢ a 
ι8 ἐπ᾿ EME, καὶ ἀκουσομαι υμων. 
οὺς ποιήσετε. 


18 ν᾿ 3 ΄ Cae ᾽ a -“ ? ? Ἁ μὲ 
καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν EV τῷ καιρῷ ἐκείνῳ TUVTAS τοὺς AOYOUS 


19 Ἰοϊζ αὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην Kat τὴν φοβερὰν 


> / ἃ v {τι ν} fet hy , ͵ 3 f π᾿’ © ἈΝ ΄ a eon \ 
ἐκείνην ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ "Apoppatov, καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, Kat 


20 ἤλθομεν ἕως Καδὴς Βαρνή. Kai εἶπα πρὸς ὑμᾶς "ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίου, ὃ ὁ 


£ ὁ θεὸ ς “ dip ἐκ ἵν" 246 δέδ εξ -“ Kv > bed ς ζω Ἁ ? 
21 κυρίος ο VEOS ἡμῶν ἰὐώσιν ULLV Val Od Sy ft Sh Tapa EOMKED υμιν υριος ω ὕεος 7) JLA@Y T po TT pOgWT ov 


΄ “ Ν fal 3 f (é ἃ td 9 Lee e \ “~ ‘ ς a 
ὑμῶν τὴν γῆν" ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν τρόπον εἶπεν Nuptos ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 


a -“" ’ ie 
22 ὑμῖν" μὴ φοβεῖσθε μηδὲ δειλιάσητε. 7? Kal προσήλθατέ μοι πιίντες καὶ ciate ᾿Λποστείλωμεν 


wv ὃ “ e “ A ὃ td 7 « “ Ν “ 4 3 ’ ς ~ 3 Ἢ 
ανόρας προτερονς MOV καὶ Epo εὐυσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡμιν αποκρίισιν, “ ν 


\ 100 δι Φ Ἶ θ 3 > a 4 \ aN 7 “δ > ? θ 7 9 , 23 Α 
23 THY OOOV OL NS ἀναβησομε α ἐν αὑτῇ, καὶ TAS πόλεις εἰς AS εἰσπορευσομεῦα εἰς AUTUS. Kat 


17 μεικρον B*(ucx- ΒΡ) 


a1 δειλιάσητε BA] διλιασητε Ὁ": 


διλιάσηται A: δηλιασητε F 


22 απαγγειλατωσαν B*(av- Be) 


Βίκρειν- B*)bmwx] κρίνετε AFMNO rell | om ανδρος--- μέσον 3° 
q | om ava μέσον 3° dpA | αδελῴφου] τον αδελῴου avrov AFM 
acjoy: αδελῴφων αὐτου ld,*(uid): + αὐτου fhikmarsuxzb,d7AB | 
προσηλυτου + αδελῴου αδελῴφου f | om αὐτου aC 

17 οὐκ εἐπιγνωση] pr καὶ τὰ : ov (+4975) Anvy Cyr: οὐ non 
sumes (-metis BAB: now sumes CW(-mis) Spec-ed: now ac- 
cipies Spec-codd: nou accipictis Luc | ἐπιγνώσεσθε AMObdgh 
noprtv(mg)wyz(mg)d, | κατα 1°) καὶ a, | om τὸν τὸ p  μικρον] 
μεγαν οἷ: μεγα αὶ | καὶ 15] από Luc | om xara 2° bging Phil- 
codd | om τὸν 2° p | μεγαν] μεγα naz: μικρὸν c*u  κρινει5] 
κρινη: N : eudicate custe 32. : +2uste Spec-cod | ov μη ὑποστειλῃ] 
pr καὶ (16) Az ef von sumes E(-metis B): non sumes CPL 
Spee: sor sumas Luc | νυποστελλη m | avOpwrov] homiuu” 1 
Spec-ed: om m | om ἢ τὸ k | (om τὸ 30) | ἐαν--υμὼν 19] 
durum uidebitur uobts © | ἂν gnxa, | 9 σκληρὸν AO(uid)bgn 
uprswb, | 7 2°] post vuwy 1° hA: om x* | ad vpwr] post ene 
fi: ep vuwy bw: ὑπερ nuas g | ανοισετεἾ ανοισεται Ucno: avor- 
gare ej | avro] om mMAEW: +ras (1) x | ew cue] (προς με 64): 
apud me ¥, | ακουσομαι] pr ego W: axovowue c | ὑμὼων 2° BY 
αὐτου cegjmsz: αὐτὸ AF MNO rell DEEL: om A 

18 om ὑμὶν jm | wavras—ovs] omne uerbum quod ¥& | 
παντας τους] τοὺς ἀπαντας Ο | wayras] post Aoyous FP: post 
τους AF*MN@acf-ilmprixya,b, | om τοὺς ἃ | ποιησετε ποιη- 
gare Oo: εποιήσετε fa, 

19 ex] ev a, | χωρηβ] χωριβ ghmn: coxw A | emopev- 
θημεν} pr ef W | πασαν post τὴν 1° m | om τὴν 3°fi | εκεινὴν 
ἣν εἰδετεῖ quam uos quidem nidistis A: om exewny Cs om 
qv uy | opovs] pr τον Obdgnptw | apoppacov] ἀμωρραιου n: 
αμμορραιου h: +exeevou τ | om καθοτι--(20) αἀμορραιον N | 
kuptos—nuw | nobis Diis Ds &% | (om κυμίος 71) | om o Geos 
F*(hab Fuuidimg) | ἡμων} ὑμων 1: om ox*€™ | quer] vee Ἰὰς: 
om ἢ | om καὶ 3°—fapry BY | om nAGoper—(20) ὑμᾶς j | 
xaddys fk | βαρνι ἃ 

20 «ral erov Obdgmnw: eerate a, | vas] ἡμᾶς oO: ἡμᾶς 
εν τω Katpw exeww Aeyww d: 1 ev TW καίρω exeww Aeywr Obynp 


AFMNGa-u{v)w-b fd JA BC "EEL: 


tw(127(om rw))3 | ηλθατεῖ ἤλθετε FO Mabdegh>npstv(mg) wx 
z(mg): eA@are cH: ἠἡλθομεν u | ews tov opous] πὲ monte WL: 
ews odov h: om τοῦ Af abej—mogqrsu-yz(txt)a,b, | (om rou 2° 
125) | ἀμορραιου] azwpatov 5: ἀμμορραιου b | om o 1°—vuur f | 
ο 1°] ov b> [ὁ κυριοςῖ Com 71): om o Nbeghj*(nidjlw | om ὁ 
feos rya, | ἡμων] ὑμων Obciklui* rsuvwa(txt)a, bw: ἡμὶν p: 
om (™ | διδωσιν] dedit W | ἡμῖν Ao*x? A-codd 

21 παραδεδωκεν yuwy 1°) yeod Dominus Deus roster 
tradidit A | παραδεδωκεν pr ore bE: a 2° ex ε τῆ; dw int lin, 
ε 2° ex corr]: παρεδωκεν mou | om ὑμὶν 1° AFM Nacehj—moq 
ruxyb, BC | xvpeos 1°] pro h: om f | om o Geos ἡμῶν EF | 
ἡμῶν 1°) ὑνγων AF MOabcijkorsuv(txt}w-b BO "EH Luc: om 
ἃ | ὑμων] ἡμων Nz(mg) | τὴν yqv] fence L: om Ef | avaBavres] 
(avagravres 71): αναβαινοντες bw: διαναβαντες sv(mg)z(mg): 77- 
trate 3, | κληρονομησατε] (κληρονομὴτε 127): κληρονομειτε AF 
M@a-dfgikInoprtwxyb,: κληρονομησωμεν mi fosstdele heredt- 
tatem etus Ws κληρονομειτε τὴν γὴν h | (om Kuptos 2° 71) | 
om ὁ Geos 2° 3!” | τοις πατρασιν m | μων 2°) ὑμων AFMOab’ 
ehjorsy(txt)yz(tat)b, BCH: (om 126) ] ὑμὶν 25] pr se daturum 
%: μιν bdgptuwz(mg) Luc: om fimn | φοβησθε cz3?a, | 
unde] μη i* | δειλιασετε cdf 

22 προσηλθατε]προσηλθετε F>Mabdegh?pysty (mg )wxz(mg): 
(εισηλθετε 126) | om μοι F*(supraser F')g | waves] μος δι: 
+upes a-dkptwx@eo | εἰπατε] εἰπετε FO: Ἐμοὶ (16) CED | 
amrogrethate F*(-Awpev Fr ™2)ejsvz(txt)a, | (aporepor 32) | veer 
Na*bhln*o | naw 1°) ὑμῖν hl: ἡμῶν ἢ : om bmw | avayyerda- 
Twoar] αναγγειλωσαν N: απαγγειλατωσαν B*x; επαγγειλα- 
τωσαν οἱ renuntiabunt © | ἡμῖν 2°] ὑμὶν byl | amoxpicer bw 
της οδου MA(uid)® | ἀαναβησωμεθαᾳ In | εν αὐτὴ] ἐπ avrysa, | 
ras modes] cinzlatum ‘A | εἰς 1°] εἰ ay: fer %: om acdmp* 
εἰσπορευσομεθα] εἰσπορευσωμεθα g: εἰσπορευομεθα AV Ne*hikly 
(εισ ex cor y*)b,: ecomopevoye f: πορευσομεθα maqa,: 
μεθα τι: ascensuri sumus & | εἰς avras} ἐν αὐταῖς kb: ev αὐτὴ 
s | εἰς 2°] ev n | avras] αὐτοὺς σ΄ ιν 





TOpPevo- 


17 οὐκ επιγνωση] ov τιμη... Fb | νποστειλη] evrpar... Fb: a’ κρυψης σ΄ δολιευσης ὁ | ad υμων] σ'’ ὑπερ ὑμας Mvz(sine nom 


19 nuwy| pr τῶν πρὼων z 


22 αποστειλωμεν} ο΄ ἃ ἀποστείλωμεν v | Kat εφοδευσατωσαν} wa κατασκεψονται ὦ | εφοδευσατωσαν) κατασκεψονται ἘΝΠ| 


τὴν ynv (?)] evaxye M | εἰσπορευσομεθα] εισελευσομεθα Mz 
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AEYTEPONOMION 


i 23 


24 καὶ 


é x ta a δι » μέ 
Β ἤρεσεν ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ιβ΄ ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλήν. 24 


“em , ‘ nee ’ . ow . oo “ , f Ἀ , 
ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν 
“ a A % Ἁ “ n *~ A \ 

Ξ5καὶ ἐλάβοσαν ἐν ταῖς γερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς Kal κατήνεγκαν πρὸς 
20 


᾿ 4 
αὐτὴ!’ 25 


26 
27 


ἡμᾶς, Kal ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἡ γῇ ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 20καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀνα- 


a \ . θ ’ “~ tf Ix if ΜᾺ θ A e a _ 27 4 ὃ 7 ¥ ὯΝ cal 
βῆναι, καὶ ἡπειθήσατε τῷ ῥήματι Kuptov tov θεοῦ ἡμῶν" 27καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς 
ὑμῶν καὶ εἴπατε Διὰ τὸ μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς 


28 


% *~ 9 \ 2 > θ ral ¢ - a“ ¢ ~ 4 ᾽ Ἄ ¢ 10 \ ¢ ~ by ᾽ 
εἰς χεῖρας Αμορραίων, ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" “ὅποῦ ἡμεῖς ἀναβαίνομεν; οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν 28 


et ” Ἀ ’ , WIN f \ ‘\ ‘ i us a“ 4 , ‘4 x 
ὑμῶν τὴν καρδίαν λέγοντες “EOvos μέγα καὶ TOAD καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, Kal πόλεις μεγάλαι καὶ 


τετειχισμέναι EWS τοῦ οὐρανοῦ" αλλὰ καὶ Viods γιγάντων ἑωράκαμεν ἐκεῖ, Kat εἶπα πρὸς 29 
? na ΜΙ) , δὲ θῇ Se % a : 3° K ἡ ¢ θ A f a ft f A 
ὑμᾶς Mn πτήξητε μηδὲ φοβηθῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν ὕριος o θεὸς ὑμῶν ὁ προπορενόμενος πρὸ 30 


~ Α ’ an Ἁ , , Ἢ ¢ a Cal 
προσώπου ὑμῶν, AUTOS συνεκπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν γῇ 
Δλἐγύπτῳ. 31καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ ᾿Δμορραίου, ὡς ἐτροφοφόρησέ 
Αἰγύπτῳ. ἢ ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους μορραίου, ροφοφύρησέν σε 31 
κι e θ , ae " φ , v θ a 4 ey > κι \ σι \ ἜΣ Δ 
uptos ὁ θεὸς σου ὡς εἴ τις τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν 
“3 ιβ] δωδεκα A 
28 vuwy 3° B*>] ἡμὼων Bab | τετιχισμεναι Β'"(-τειχ- Β50) 
31 τροπαφυρησει B*(rpap- Ba) | qv 2° Balvidb) pr εἰς B* 


27 μεισειν Β' (μισ- BO)F* |] εξαλαθρευσαι ΒΡ 
20 πτηξηται A 


AFMN@a-uw-b A BSCimEw: 


23 εναντιον μου] mihi CEYW | ενωπιαν AF MNacdehj-mo 
prstxyz(txt)b, | μαυ] ἐμοῦ fi: ζ(υμὼν 18): Ku q | ρημα] +guod 
dixtstis C | (quwv 126) ] om εβ΄  | om avdpa fi* | om eva d 

24 επιστραφεντες) απαστραῴεντες fi: ἐπ Ws terunt F 
E°(+ef) | ews ταν apavs m | ets] ewe 113 | ηλθοσαν) ηλθον Obc 
gnqwxa,: ἤλθαμεν N | κατεσκαπευσαν) xateoxomnoay j: exare- 
σκαπευσαν Δ: (εσκαπευσαν 126): expolianerunt & | avrny) 
terram & 

25 εἐλαβον AF MOabdfghk—prtuwxya,b, | (om ev—avrwy 
126) | avo) ex b’q | (raw καρπὼν 71) | κατηνεγκαν) (προση- 
veyxay 130: ἡνεγκαν 126): descenderunt A | vuas lw | και 3°] 
pr καὶ exeotpevav ἡμῖν ρημα alareorp-)cptnA: pr καὶ eme- 
στρεψαν ρημα ἃ | ελεγαν---Ὑὴ} indicauerunt nobis quia terra 
essct bona W& | (eXeyarav 71.1307) | κυριος---διδωσι»} δωσει ks a 
θς nuwy τὰ | κυριας---ἡμων post nuw & | ἡμων) ὑμων 1: om dp 
qta,A-ed | διδωσιν] ἐἰαὐΓέ BEW | new] ve dflop: ἡμῶν F* 

26 ηθελησατεῖ ηθελησα.εν F*(-care ΕἾ): ηθελεται O | και 
2°] αὰλ AFMachklmoqrxyb, BC | ηπειθησατε) ἡπειθησα.εν ἘΝ 
(-care ἘΠ): ηπισθησατε w | rw ρηματι] ro ρημα ἃ : {τω ovanare 
16): +avrav 4 | κυριου] pr rov gq: om bmwa, | rav) και q: 
om Op [μων AF(v sup ras F')Machikors*w-zb, A-codd B 
CE 

27 dteyayyufere Bbc? uwxa,] dieyoyyvoere p: διεγγιζεται 
οἷ: διεγαγγυσατε AFMNO rell: (eyayyvoare 71.126): mur- 
murastis ABCEL | ἡμὼν dm | {και 2°—nyas 1°] λεγαντες 
μίσων ἡμας Kuptos 126) | κυριον] post ἡμᾶς 1° 43} Luc: x5 mux: 
om N | nuas 1°) unas b’ejl: om A ] εξηγαγεν] pr ct ideo L | 
ἡμᾶς 2°) ὑμας 1: τὰς Ny | yns] τῆς t | δαυναι a | ἡμᾶς 3°) 
vuasl: om k | om es—yeas 4° F*(hab Frmginfy | yeepas] pr 
τας AF'Mahogryb,: manuwm & | apoppacwy] pr των AF’ Makl 
moqryb,: τῶν αἀμμαρραιὼν h | εξολεθρευσαι) pr καὶ Obdfginptw 
Luc: (pr tov 32): amoxrevae 1 | nyas 4°) vuas | 

28 nav] pr et munc A-codd: pr nunc A-ed: Ἰδὲ cum UL: 
+igttur T | ques] ὑμεῖς lo; om AL | αναβαιναμεν] avaBat- 
rower m*: avaBwyev 1: ascenderimus 1: ascendemus BE | ot] 
pr zam Ws τ δὲ AFMNabdf-ikhno-rtuwyb,AbCE | vw 
1°] μων Ockm*sx | om αἀπεστησαν 5 | ὑμων τὴν καρδιαν] τὴν 


23 evavriav) ἐναντι NM | κατα φυλὴν] xara σκηπτρ.. Fb 


καρδιαν vuwy AK Macdbkimprtyb,: nuwy τὴν καρδιὰν fi: τὴν 
καρδιαν nowy X: THY καρδιαν αὐτων O: ad ἡμῶν τὴν καρδιαν 
ἡμὼων Θ: corda ucstra AC: sensos uestros 34}: om ὑμων 535}: 
(om τὴν Kapdtay 16) | e@vas—odv]) gens magna est et dura 
multa Luc | €Ovos] pr uidimus © | om καὶ 1° bwI3 | πολυ 
kat} mo(uid) N: om k πολυ] + καὶ ισχυραν Obdgptw: -Εἰσχυ- 
pay n | om καὶ 2° b’ | δυνατώτεροι (18.128) % | vpwy 3° B*P 
échlwil Luc) ἡμῶν 2AF MNO rell ABCE | μεγαλας u | om 
καὶ 451} | τετειχισμενας u | ewpaxauer] εὑρομεν p 

29 εἰπαν Obgymnw | veas] ἡμᾶς 5: +ev τω καιρωῳ εκείνῳ 
Aeyow ΟΠ (ον Acywr EW) | om πτηξητε unde 1 | πτηξητε) 
πτηξεται c: πτηξατε 5: πτοηθητε N: loguamini Luc | μηδε] 
καὶ μὴ τῇ | φοβηθητε) wranfyre o | απ avTrwyr] φημ ΗΝ €x 
tllis Lh: (aw αὐτῆς 77) 

390 ὑμων 1°) nuwy FMOd-gikmnpqrtua,b,A@ Luc-cod: om 
b Ath | om 2° 1 | wporrapevonevos doa, | vuwy mpo mporw- 
mov m | autos] pr καὶ ejsz: {om 126) | συνεκπολεμησει---υμων 
3°] dat puguam contra eos pro uobis Δ | συνεκπολεμησει] σ 19 
sup ras τᾶ: σὺν exmod\eunoee ch: παλεμησει k: adebellabit et 
expugnabit % | om αὐτοὺς ΚΖ | κατα] pr καὶ F*: καὶ f | 
ἐπαιησεν nuw) fecit ἐμ uobis magnalia © | nuw Bfioua,] om 
g: ὑμιν AFMNO rell ALCL Luc ] om yy chx | aryurrw] 
αιγυπτου Oqw: + Kar αφθαλμοὺυς ἡμων ἃ A-codd: +xar σφθαλ- 
μους ὑμὼν ackptxy A-ed: κατ σφθαλμαὺυς avrwy Aa(in mg et 
sup ras) 

31 cf Acta xiii 18 ἐτραπαῴφαρησεν αὐτοὺς ev τ Epnuw |! nv 1°] 
ἢ ἃ, | εἰδετε) (ecdes 71): wefdetis BL Luc | ἀδὰν το---αμορραιον 
Bbwi5"] om AFMNO rell (hab odev opovs 15) ABYCEL Luc | 
eTpapopapne ev] ἐετρσφαρησεν αὖ: ετρεφσφορησεν Οἱ ετραπσῴφαρησεν 
M(mg)N*@bedgi*ns(ing)wxa,b, Acta Or-gr: ετροπαισῴφορησε 
f | om σε dejm | om cov πὶ ] ws 2°—avépwras] guemadmodum 
gui nutrit © | (om ws εἰ τις 130) | εἰ] ove 1: om b’f | om τις 
AF Macehj-morsxyzb,AB(uid)€ (uid) | τροφοῴφσρησει Bau) 
τροφορησαι M(txt): tporapapnoe: B* Nn Or-gr¢: τραπαφορησαι 
M(mg)@bcgis(mg)wxa,b, Or-gr3?: erpapodapnaey 1: τροπαια- 
φαρησαι f: τροφαῴφορησαι AF s(txt) rell: /fowcat Luc: macdevoar 
Phil (σεις codd4) | av@pwres) avoyv km: pater BG | αὐτου] 


24 papayyos) a’ χειμαρρον F (sine nom)Mé 


26 και 2°] σ΄’ ao’ αλλ ἡ 52 | ηπειθησατε---κυριου] σ΄’ mapemtkpavare τὰ στόμα Kv sz(6’ uid pro σ΄) | ηπειθησατε] a’ πρασηρισατε 


M (-pec-)sz 


28 απεστησαν σ᾽ εξελυσαν ὁ | τετειχισμεναι---αυραναυ] διηρμεναι ev ovvw ὁ 


31 erpapodapycer] a’ ἡρεν Δ]: σ΄ εβαστασεν 6) | ὡς 2°—uov] a’ woe αραι τροῴας τον vw ej | τροφαφορησει] a’ apac M: σ' () 


βαστασαι ὁ | av@pwros] τῆς 5 
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AEY TEPONOMION I 41 


32 ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 3?Kal ἐν TO λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ 
33 τῷ θεῷ ἡμῶν, 3365 προπορεύεται πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς 

ἐν πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. 
34 ϑ! καὶ ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν, καὶ παροξυνθεὶς ὥμοσεν λέγων 35 Εἰ ὄψεταί 
36 τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" 3 πλὴν Χαλὲβ 

υἱὸς ᾿Ιεφοννή, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω τὴν γῆν ἐφ᾽ ἢν ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
37 διὰ τὸ προσκεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς Κύριον. 37καὶ ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι’ ὑμᾶς λέγων Οὐδὲ σὺ 
38 οὐ μὴ εἰσέλθης ἐκεῖ. 38 Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ ὁ παρεστηκώς σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ" Ἵ αὐτὸν 
39 κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτὴν τῷ ᾿Ισραήλ. 39καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅστις οὐκ 

οἷδεν σήμερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ 
40 κληρονομήσουσιν αὐτήν. καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν 
μι ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. ΤΠ καὶ ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε ‘Hpdpropev ἔναντι Kuptou τοῦ 


432 δεικνυων B2?>] δικνυων B*: Secyvuwr A: διγνυων F* | πορενεσθαι A 
34 παρωξυνθεις B*(-of- Bab) 38 wos] +ras (1) nid B 
39 ἢ sup ras (2) B® | rourots] ro, ots sup ras B*(uid) 


eavrov 1 | (om κατα 126) | (om τὴν 126) | qv] pr es B* bw: 
ἢ d: om M | exopevOnre] ambulatis Luc | ews—(32) τουτω] 
ovrws m | om ews ἤλθετε i” | (ews] ws 30) | ἤλθατε Nhjux-a, 

32 om xat—(33) Torey Luc | evemtorevoare] oa sup ras οὗ: 
emorevoare dejmsuz | κυριω] pr tw f: post rw az: om d | 
υὑμων AFMOa-djq-uwxyz*h, A-codd BEL 

33 προπορενεται Biwx) προπορεύσεται Nbfgnq: πορευσεται 
amz: mwopeverat ΔΕ ΜΘ rell: adulat & | mporepos] mporepov 
f: ἐμπροσθεν O | νμων post odw ej: nuwv if | ev 77 0dw post 
ὑμῖν 1° oO | yur 1°] nu p: Ἔεν τὴ odw a | odnywr] οδηγειν 
x: odnynowy N | πυρι] orvdw πυρὸς km | νυκτὸς post vet 2° 
q | δεικνυωνἹ pr καὶ NA-codd | ὑμὶν 2°] nuw y: ὑμῶν |: 
+igniA-codd | xa8—avrns] guemadmodum ambulare possitis 
in ca hh: κί ambularetés in cant Luc | om xa a, | πορευεσθε] 
mopevnobe gnA(uid): πορεύσεσθε uBC: πορευσησθε Nii επο- 
pevOnraca, | (om ἐπ αὐτῆς καὶ 126) | ew avrns) am avTys a,: 
ev aurn AF MNacghk-orxyb, (uid) | om ev 3° sz | ἥμερα c 

34 ηἠκουσενῖ pr ws A | τῆς φωνης ejsz | Tov λογον n#(uid) | 
om καὶ 2° A 

35 οψεσθε ἃ | τουτων] om 33°: +H γένεα ἡ Tovnpa αὐτὴ 
M(mg)4(mg)cdptx (om αὐτὴ M™esme) | την--- γὴν] terran tllam 
bonam & | ἀγαθὴν ταυτὴν ynv Bow] γὴν τὴν ἀγαθὴν Nejksuz 
AWE (uid): γην τὴν ἀγαθὴν ταυτὴην AFMO rell: yqv Cyr | om 
nv c | wuoca] pr ἐγὼ (: ὠὡμοσαν a,: +7ov dovvat c(om Tov) 
xA | τοῖς πατρασινἹ dis BY | ανυτων} ὑμων cejnosxz: ἡμῶν a, 

36 yareB] xareu w: χαλεῴ m | vios} υἱον Thdt | ιεφοννη] 
(ιεφοννε 125): ιεφωννη h’n: ιεφονη ΜΟΙ)" "πο, Cyr-ed: 
report p: ιεφωνη [12 That: cepevve d(uid): (εφον 126): ιεφθονη 
1": Sepphone & | ovros] pr ἢ ἷ: avros cx¥(uid) | rovrw] rovro 
Ndpq: εὖ BCE | τὴν yor) ταυτηὴν ἃ: αὐτὴν γὴν Ο: αὐτὴν Cc | 
nv] ns q | exeBn] tev αὐτὴ ax: Ἔεπ αὐτὴ ς | καὶ τοις wos] 
sup ras(uid)i?: εὐ filius WL | (avrov vos 77) | δια---κυριον 
practerca quod se tradiderit pracceptis Dnt ἵν: (om 126) | 
προκεισθαι 1 | om Tau | κυριον] pr τὸν ejm: Ov ἢ 


32 Aoyw] ρηματι Ms 
36 πλην] a’ παρέκτος M | προσκεισθαιἹ a’ πληρωσαι δῖ 


AFMN@a-uw-b,AB(C)EL 


37 (κυριος] pr o 125) | veas] ἡμᾶς bp: ὑμῶν 1 [ ov] pr 
autos ἃ | om ov x 

38 inoovs] pr φιία EH: pr add ΚΑΊ: pr sed W: (+66 
126) | vos] pr o ea, Thdt: +0 του bw | vavy) vave m: vaBy 
du: γαβι p: νονη FOM{mg) | cou f | ovros} avros x#&(uid) | 
εἰσελευσεται] εἰσεται hh: ἐλευσεται Thdt-cod | exec] ev αὐτὴ m | 
κατισχυσονῚ κατισχυσεν bw: +ouros y* | αὐτὸς} αὐτὸν h* | 
κατακληρονομησει κατακληρονομηση τ: κατακληροδοτησει AF 
M(txt}Nacdehjkl pqs(txt)txyz(txt)b, : (κατακληρονομοδοτήσει 30: 
κληρονομήσει 126.128) 

39 καὶ 1°] (pr o οχλος 127): pr καὶ Ta παιδια ὑμων a εἰπᾶτε 
ev διαρπαγη ἐσεσθαι AF Nb-ej—mpqstw-zb, ABE [xa] pr % z | 
τα παιδια] o oxydos ckx: vali εἰ fli? A | om ὑμὼν m | α ον ck 
x | εἰπατεῖ pr ὑμεῖς k | εν διαρπαγη] ev διαρπασει Im: εἰς διαρ- 
mayny cejksxzA(uid)B(uid) | ἐσεσθαι] ἐσεσθε AFO'NI: εσται 
ckx: ecovracdpt] | ooris]ok: (οιος 127) | οἱδεν] οἱ ex corr x?: 
ede fm | η] εὐ E | ουτοι] if ἘΞ, | τουτοις} (rovrovs 16"): ets B 
% | αὐτὴν 1°] αὐτον p: t/a WH | om καὶ 3°—avryy 2° d | 
avrot] ovroe u: (om 126) | κληρονομησουσιν] κληρονομησωσιν 
gat: κληρονομησωμεν go”: (κληροδοτησουσιν 77): κατακλήρονο- 
μησουσιν qrx αὐτὴν 2°] αὐτὴ o 

40 και ὑμεῖς ἐπιστραφεντες bis scr ο(ημ- 2°) | (om και 
18*) | επιστραῴεντες] αποστραφεντες ejsuz(txt}: + eavros cdpt 
x ] esrparowedevoare] στρατοπεδευσατε mga: στρατοπαιδευ- 
cavres Oo: ἐπεστρατοπεδευσαται τ᾿ : ανεβητε M(mg)hs(mg)z(mg) : 
comitatt estis & | es—odov] ἐπ uta solitudinis Ἵν | (om τὴν 1° 
16*) | om odoy την O*(hab Ot™Z) | om odov a, | τὴν ἐπι] τῆς 
em bdfgn*opt: {om 126: om τὴν 73) | Tas] τὴν n* | τῆς 
epvOpas θαλασσης)] θαλασσης της epv@pas x: της θαλασσῆης Epu- 
θρας ς 

41 (om και απεκριθητε μοι 126) | μοι BNOD'GAEL) post 
emare AFM rell B | εἰπατε] + moe b’'GE | ἐναντιον AF NO@ab’ 
cdfgi-Inosuxzb, | (om xvptov roy 71) | κυριου] pr τοῦ o: om 
f* | om του θεου © | ues] pr van WH: ὑμεῖς nP(uid): ημας ς | 


43 εκλεγεσθαι) a κατασκοπησαι M 


48 ιησους] a’ ιωσουα M 


39 καὶ 1°] pr a’ και ra παιδια ὑμων a εἰπετε εν διαρπαγη ἐσεσθαι M (sub “5) 


40 και--ερημον] a’ καὶ ὑμεῖς νευσατε αὐτοῖς καὶ ἐπαρᾶτε THY ἐρημον σ΄ ... 


εσγρατοπεδευσατε] οἱ ἃ ἀπηρατε ὦ 


SEPT. 


551 


αναστρεψαντες ἐπάρατε ELS THY ἐρημον s(om a’) z | 


71 


Diaitized by Microsoft (R) 
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at AEYTEPONOMION 


“A a ~ , - ἢ L 4 4 e “a ¢t a 
B θεοῦ ἡμῶν" ἡμεῖς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. 


¥ 


9 “a f > f 3 ἃ 
καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνεβαίνετε εἰς τὸ 
ψΨ r “~ ’ i 3 x s f > ’ 
ὅρος. “Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Kimev αὐτοῖς Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, ov γάρ 

3 ᾽ a“ es - 6 e a \ > f c A” x 
εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ ov μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Beat ἔλαλησα υμίῖν, Kat 
᾽ f \ ~ ν᾿ , δον 3 \ ow 
οὐκ εἰσηκοιΐσατέ μου" καὶ παρέβητε TO ῥῆμα Κυρίου, καὶ παραβιασάμενοι ἀνέβητε εἰς TO Opos. 
Peon - a “~ 3 ? cw ’ 
“καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμορραῖος ὁ κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ κατεδίωξαν 
e = oh > ¢ ¢ aN \ J t , Ἡ ἴω 3 A SS Ἁ « ἽΣ , 45 at αθί- 
ὑμᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν ai μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ ἕως ᾿Ιὕρμα. “5καὶ x 
ἐπ “ a ¢€ - x > 3 f »» “a a t ra] ᾽ A 
σαντες ἐκλαίετε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν Kupios τῆς φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ 
΄ο- ν € f , \ ¢ f > f > “" 
προσέσχεν ὑμῖν. 4θκαὶ ἐνεκάθησθε ἐν Καδὴς ἡμέρας πολλές, ὅσας ποτὲ ἡμέρας ἐνεκάθησθε ἐκεῖ. 
νι CAN > ’ A ? 3 f 

1Kai ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν, ὃν τρύπον ἐλάλησεν 1 
» Ἂ ‘ \ f Ἧ 4 4 ’ 4 é 
Κύριος πρὸς μέ, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος TO Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. Ξ2καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς μέ 2 

a a “ \ “ Α “ an ΨΝ 
3. Ἱκανούσθω ὑμῖν κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν" ᾿καὶ τῷ λαῷ ἐντειλαι 3 
f ¢ - f A ~ ς ἕ a 10 ζω e “a ta "HH ’ A nw % 
λέγων Ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν νιῶν Laav, οἱ κατοικοῦσιν εν 
Ὁ “ 4 ¢ a ? x ? Ἁ > 4 
Σηείρ, καὶ φοβηθήσονται ὑμᾶς καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς σφοδρα. Spy συνάψητε πρὸς αὑτοὺς 5 


41 aveBevvere A 42 αναβησεσθαι A 
44 παιησεσαν B | καὶ 3° Bar] om B* 
II 1 ἐρημὸον BA>] om B* 


AFMN@a-u(v)w-b ABEL 


avaBavres] av 2° sup ras εἰ: αναβησωμεν n: om 3  παλεμη- 
gopev] (post wavra 46): παολεμησωμεν AMdghiklpqrt-wy-h, : 
πσαλεμησαι ἢ: πολεμησωμεν Kat παιησωμεν Θ: (+ Kat ποιήσομεν 
127) | κατα παντα ooo] εἰεπέ A | κατα) και ἃ | ἡμῶν 2°] (υμων 
16*): om ἃ [ημιν] sup ras j?: om efimx | ἀναλαβόντες] ava- 
λαμβανοντες ἃ: (AaBovres 126): seempsistis H | ra 1°—avrov] 
arma uestra puonatoria & | (σκενη τα πολεμικα] appara 126) | 
(σκευὴ) +avrou 127) | avrov ra moreutxa Obgkmnow | και 
συναθραισθεντες} om udy: om καὶ dA (uid) | aveBavere] ava- 
βαινετε a-ejmpswyz(txt)a,: ἀνεβητε Oghnz(mg)ABE: ἀναβητε 
ο |] om εἰς f | (om τὰ 16*) 

42 κυριας)]ὴ to Os ἃ: +s%¢ © | εἰπον) εἰπ.. F*: εἰπεὲν Fb? 
Θ: εἰπε benw: ere 0: μωυσὴν N*(uid) | (avzovs 32) | om 
συκ o | (avaBawere 16) | avde μη] οὐδ av μὴ f: ove}: om μὴ 
aesnvxza, πολεμήσετε] παολεμησητε FNbcdghlnoqw: exzoXe- 
μησετε)]: expucnabitis gquemguam ¥ | ov 1°] avde N | και ov 
μη] ne AED: om B | συντριβητε) συντριβησητε o: συντριβη- 
σεσθε [113 | om εχθρων ἃ | ὑμων 2°] pr nuov M*: ἡμῶν h*o: 
+ καὶ ον μὴ εἰπὴητε παλιν O 

43 υμιν]ὴ +ista omnia & | εἰσηκουσατε] εἰσακσυσατε ors: 
εἰσακοαυσετε m: nKovoate f | και wapeBynre] adda παρεβητε bw: 
ovde emamoare κατα dpt | xiptov] Ἔ του θυ και ὑπερηφανήησατε 
fi | {(παραβιασαμενοι διαβιασαμενοι 32: om 126) | ανεβητε] ανα- 
Bnre y: aveSawere τ Cyr(uid): avaSawere a | ccs) ewe Phil 

44 apappatas] auwppatos 1: apuapatas αὖ: appoppatos h: 
αἀμμοραιος Phil-codd | om ape [ἢ | veer] ἡμῖν ἃ: υὑμων mn | 
κατεδιωξαν] κατεδιωξεν ANOcgin-rtxyb,AbS: κατεδίωκεν klm: 
ετιτρωσκεν Phil | vuas 1°] ἡμας lon: ὑμῖν m: om WL | om ws 
—pedtooat ἃ Phil-codd | εἰ ποιησαισαν] av παιησειαν Phil-ed: 
ἐπαιῆσεν ἢ yap eidevat O | om ποιησαισαν at m | {πσοιησειαν 
127) | ac] οδον ej | om καὶ ετιτρωσκαν vuas Phil-codd | ετι- 
τρωσκαν] ετιτρωσκεν do: κατετητροσκον ἃ: uulneranerunt AE: 
εδιωξεν Phil-ed (-ξαν codd) | vuas 2°] μας ἃ | σηειρ] omep 


43 etonxovoarat A | καὶ 3° sup ras B*>(uid) 


45 καθεισαντες F* 46 om exer Bab 


4 ἐντειλε B | παραπορευεσθαι A | σρειων B*(-pt- ΒΡ) 


Phil-cod: oteip fku Phil-cod: σιηρ b’c?*dlp: accetp e: etp o: 
aponp g: ἀρωὴρ n | ερμα)ὴ ερμαν u: epexa Phil-codd: ἡρεμα 
Phil-cod: opza Phil-codd: Aama BY 

45 καθισαντες exratere] flentes consedistis & | (καθισαντες] 
+exet 16.77.130) ] exdaceve] flenistis BE | ἐναντίαν Neeijkqs 
vxz | om tov θεον nuwy AFMN@Oacdghk-rtxyb,ABvED | 
μων} υμων fijsvza, | eonxave m | om κυριος dE | τὴς dwrns] 
clamores uocis % | υμων] nuwy in | (om ουδὲ rpacecxey ὑμὶν 
126) | mpacecxev] πρασευχαι o | vey] ἡμῖν ἃ : ὑμων oO 

46 ενεκαθησθε 1°] ἀανεκαθησθε bi: εἐνεκαθισαν oO: ενεκα- 
λησθε dp: exa@node t: εκαθησεσθε m Ϊ om ev—exer ee Ϊ (ev) ex 
16) | xadns] καδὴ q: xaddns fk | om ooas—(ii 3) rovra f | 
ασας---εκει] εἰμὶ aliguando sederatis ©: om mn | ogas] as i* | 
om ἡμέρας 2° 133. | ἐνεκαθησθε 2°] pr ove 1: εκαθησθε ἃ | exec 
B*bwABE] om Be>AFMNG rell 

IT l emorpagerres απηραμεν] comuententes reuers? sumus 
L | απηραμεν] απηλθαμεν bw | ers] προς ἃ | θαλασσαν epv- 
θραν] θαλασσὴης ερυθραν p(uid): Paracons epvOpas jm: Lrythret 
maris % | κυριας} post we m: +0 θς 1 | ra opas ro] τω m | om 
to 2° Fdehq | onetp] onets q: σιεὶρ eginpu: σιηρ b'cdl 

2 με] + λέγων 4(mg)cdptx 

3 υὑμιν] prev ns ἥμιν ὁ | κυκλουντες n | om ταῦτα A | 
ἐπιστραφητε] (επιστραφηθὲι 71): ἐπιστραφήτω I(orp ex corr) | 
(ουν και 64) | exc] πρας Aaejmosuvz: ad & | Bappay] Boppa c: 
+e africum & 

4 daw] +rovrw a | evrechat λεγων} praccipies et dices & | 
umes] pr cece EL | waparapevecbe] διαπαρευεσθε M(mg)Nfiqu: 
transibitis BY, | δια των opiwr] per montes & | νιων] pr τῶν m ] 
gav ἃ | κατοικαυσιν] κατσικαυντες Nqb, | onetp] σιειρ efginou: 
oinp b’cdlp | και εὐλαβηθήσανται vpas] καὶ εὐλαβησεσθε (71) A: 
om ἘΞ | oni twas 2° AFMNOacdfgik-rtxyb, BH | σφοδρα] om 
ἢ: +o 6* 

5. py 1°] pr xacfj}: pr utdete EYL: καὶ τ | σιναννψητεο | 


41 αναλαβαντες] a’ εζωσασθε M: o° 6 περιζωσαμενοι bs | συναθροαισθεντες} a’ ομονοησαντες M | aveSatvere] σ΄ θ᾽ aveBnre 5 


45 προσεσχεν) evwricato NI 


46 ἐνεκαθησθε 2°] εμεινατε 5 


IT 4 και εὐλαβηθήησονται vas] καὶ παραφυλαχθήσεσθε FP 
552 


" -" = --ς 
ἢ i LAK ὦ, δὰ “ὦ, A om ἢ tr \ 
! | 


-.-. 


8 


AEYTEPONOMION 


112 


ἤ \ Ἂ A ~ Ν a“ - A ἴω - 
πόλεμον" οὐ γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι ἐν κλήρῳ δέδωκα τοῖς 
toa Ἢ Ἀ Ἀ wv Ἁ - Ἢ 6 Ψ 2 ν᾽. 3 é > 3 “a x 4 ‘ 
υἱοῖς Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. SBpwepata ἀργυρίου ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσθε, Kai 
“ὃ ‘ x ᾽ὔ θ % > wn Σ ’ Ἁ , θ ὃ 7 “ Α 4 τ θ Ν ¢ ΄-“ > , s 
vowp μέτρῳ λήμψεσθε παρ αὐτῶν upyuplou καὶ πίεσθε" 70 yap κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εὐλογησεν 
\ ld ~ ~ ἊΝ ζω 
σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σον. διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν 
\ 3 » \ τ \ - 
φοβερὰν ἐκείνην: ἰδοὺ τεσσεράκοντα ἔτη Κύριος ὁ θεός σου μετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήματος. 
8 ‘ 7 θ Ἂ LO \ id “~ τ 3 δ ᾿ ἴω 3 Nv ΝᾺ ἈΝ a ens 
Kat παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ησαὺ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν 
᾽ ‘ Ἁ Ν ‘ 
τὴν “ApaBa ἀπὸ Αἰλὼν καὶ ἀπὸ Ἰασιὼν TaBep: καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθομεν ὁδὸν ἔρημον 


Mada. 


Ἁ > ‘ 7 3 \ xX ἴω 3 Ἀ ~ fad 3 A ¢ A 3 ὔ - A ta \ 
πρὸς αὐτοὺς πόλεμον: οὐ yap μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς yap υἱοῖς Λὼτ 


9Kai εἶπεν Kuptos πρὸς μὲ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαβείταις, καὶ μὴ συνάψητε 


“ 4 ‘ a ¢ \ 7 γ ca 
δέδωκα τὴν Σηεὶρ κληρονομεῖν. Tot ᾿᾽Ομμεὶν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, ἔθνος μέγα καὶ 
, > he ef ᾽ : 
πολύ, καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ ᾿Ενακείμ: τ᾽ Ῥαφαεὶν λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ ᾿᾿νακείμ' 
Ἂ -“ Φ s ᾽ πὶ 7 - fd 
καὶ οἱ Μωαβεῖται ἐπονομάζουσιν αὐτοὺς ᾿Ομμείν. |? Kai ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Noppaios πρότερον, 


5. ort sup ras B4 | dedwxa—yoav B*(uid)] νιοὶις ησαν δεδωκα B* 
" διαγνωθι) a sup ras ut uid post @ uero ras 1 certe lit B?? | τεσσαρακοντα BY 


8 ἡμων Ba> | οδον 2° B3*} post ἐρημὸν B* 
[1 μωαβιται ΒΡ 


ov} ovde h | dw] δωη Θ: δωσω Ay: εἰδὼω ο | om vuw m | 
αὐυτων] υμωνγ : +hereditaten ἘΞ: + in sorte | βημα] + vous 
d(mg)cx S-ap-Barh | dedwxa post ησαν B*cx | ros vats] των 
uw c: rw ObfginowdEL: om tras B* | τὸ 1°) pr ot κατοι- 
κουσιν ets a, | To 29] rou πὶ: om Ndejr*suvz [σηειρ] σιειρ 
efgipu: inp b’cdls: aonetp n 

6 βρωματα) post apyvpiov το AF Nejlingsvyzb,: apwuara o: 
cibum autent onmem Blom omnem BY) | apyupeov 1°} post 
avrwy 1° cxBEW: post ayopacare a: om M@Odghknprta | 
αὙορασατε) αγορασετε σον} 3,: ayopare xa,: aywpacavra τὶ | 
παρ 15] απ A: mposo | om καὶ χ---λημψεσθε Im | μετρω)] pr 
ev dt: μετρον fil: ex μετρου p: om k [λημψεσθε wap αὐτων 
post apyupiov 2° FIA | om apyupiov 2° y | πίεσθε) dadbrti's © 

7 0 yap xupios] ks yap N: gata Ἢ, 1 (om ὁ yap 71) | ἡμων] 
υμων Aacjknrxyb,.B: cov bdfhiptw#%: om m | εὐλογησαι 
gn | ce] σοι a*: om οὐ | διαγνωθι) pr καὶ m: dco ὙὝνωθι bw 
W(uid) | dines} διδοσθαι oO | τὴν τ9---εκεινην} deserfam terram 
hance tanta” εἰ tam saeuam istam & | μεγαλην] πολλην M(mg) 
Ognos(mg)z(mg) | om καὶ τὴν PoBepay k | om τὴν 3° afilm | 
exewnv] raurny ΔῈ ἵ(εκεινην Ft™8)Macqrs(mg)xyz(mg} (nid) : 
om ΑἸ | cov 2°} (υμων 130(uid)): om ejmsz | οὐκ] pr καὶ (18) 
AW | επεδεηθης] επιδεηθεις m: edenOns Nae: erevOys f 

8 παρήλθομεν 19] pr ovu | vuwr B*c-fa, A-codd Ef] ἡμων 
BaAFMNO rell G-ed BEW | vows) pr τοὺς j: wwy mna, | 
noav Tovs κατοικουντας} yap αὐτων καὶ κατοικοῦντες O | Tov 
κατοικουντος a, | σηειρ] oretp efginpqu: σιηρ b’cdl | παρα] κατα 
ua, | τὴν apaBa] Arabia © | τὴν 29] bis scra,: ras v: om ej | 
ἀραβα] pr epnuov ck: apaBad o: - καὶ e | athwy] i ex corr 
δ: ehwy fiq: awe Nai: Elom WS: ἰιαλων ἢ: arra® FO: 
ra x: adwy Ok: ἐδων m: EHdom A-ed: acd Ἰ(- Ἰὰς 3 litt): 
(λαιων 16): avarodwy dpt | om καὶ 2° m | yaotwr] γοισιων ΘᾺ 
dgptv: γεσιων hbto: γησων e: γισων 52: γεδσιων n: 
er.cwy Fb: Aerasion 1 | yaBep] γαββερ c: γαβηρ ο: Gabar 
3”: yaunep ἃ: Bayep h* | emcorpepavres παρηλθομεν) conucr- 
fimur UW | emcorpewavres Bbs(mg)wz(mg)]| aroorpadevres cq: 


9 expawere A | μωαβιταις BOA 
12 προτερον} pr τὸ Bab 


AFMNOa-b, ABEL 


emistpaperres AF MNOs(txt)z(txt) rell | παρηλθομεν 2°} παρηλ- 
θαμεν Oz: aveBnuey Bklmb, B(nid) | ἐρημον} ἡμέρων ερημοῦυ f: 
om F*(hab τὴν ἐρημον F3™8) 

9 om καὶ 1° 8 | xuptos] +0 θς in | με] μωυσην o | exOpar- 
vere] ζεχθραινητε 32): εχθραινε m: ἐχθρωεται N: exopavare 
o | συναψητεῖ συναψετε s: συναψησθε h: συνανηψατε o | dw] 
δωσω f | απο---κληρω) υμας απὸ THs γῆς αὐτων M | απο--αὑὐτων 
Β] post use ΑΈΔΕΝΘ rell ABL | ἐν---κληρονομειν] νομὴν b’ | 
λωτ] Lod WL | δεδωκα} edwxa x: τοις viots avrwy c | τὴν 
σηειρ] ca monte Seir W@: om ES | onetp BOcta, AB] ocecp do 
P*(yap p>*)ju: aonp hs(mg)z(mg): apoerp v: apwnp 4ln: apOnp 
fi: aponp A(poy sup ras Ab?)F(onp sup ras)MNs({txt)w(y ex 
corr)z(txt) rell 33 | κληρονομειν] κληρονομίαν £2 te hereditatem 
AW: tu hereditate B 

10 ot ομμειν}] Omitte autem ¥& | οἱ 1°) pr οὐ A (uid): on | 
ομμειν oper Mx: ομμιειν ε: ομμιειμ C: Copery 46.71): omeny 
1: ooppew Ah*: expe FP | προτεροι Bfinoxa, i] τὸ mpo- 
τερον AF MNahklmqryb,: πρότερον rell | ἐκάθηντο mno | ἐπ 
αὐτὴ] ἐπ αὐτοῖς p*: ev αὐτοις a: δ ca AY | εθνος} +yap o | 
(om καὶ 1° 18) | om πολυ καὶ m | om καὶ 2. η}} | coxvorres 
BNua,(uid)] ἰσχυρότερον fi: ἰισχυρον AFMO rell AML | ox 
ενακειμ] Ai gui sunt in Enacen & | ενακειμ] evaxerw F*? Ys: 
an Nactm BY: avaxey FO: ev ρακιμ d 

1} om ραφαειν---ενακειμ a,  ραφαειν} pr ef EW: ραφαειμ 
AMbcvwx33: pagaeiph: ραφαην ]: page fi: pepaew F> | om 
womep οἱ ενακειμ ἃ | womep] {και 74): - και pt | οἱ ενακειμ) 
Tnachem & | ἐνακειμ] ζενακειν 16): tn Nacim Bs ἀνακεὶμ FO: 
+ papacy Β΄ | om o 2° m | μωαβειται) wexay*?: poaBirack: 
Bwaperaco: μωκιται 5 | ονομαζουσιν Nfi | opperv] ομμειμ cx: 
ομμιειν Aaejkmor(pr ot)svz: ομμιεὶμ bz: ομιην |: jp am 
S-ap-Barh: ooppw h*: εἐμμειν Εν: coppew fi: νοομμιν dpt: 
(fofouer 71) 

12 σηειρ) σιειρ efginu: op b’dl: Sir BY | ενεκαθητο ὁ 
χορραιος] sederunt Chorre? 15» 5 obsedebunt Chorreos & | evexa- 
Onto] evexal*: εκαθητο dfi(ras 1 lit post 4): Aaditahant & | προ- 


5 μη 1΄-- πολεμον] μὴ epeconre ev αὐτοῖς μὴ παροξυνθητε προς αὐτοὺς S | Bnua ποδος] πατὴμ. ταρσ.. ποδὸς FY 


6 apyuptov 1°] a’ ἀργυριου M (post a-yopacare) 
8 apaBa] ova... FY | εἐρημον)] opous Mz 


7 0 Geos ἡμων] ο΄ ο OS ὑυμων Xo Os cov ν | διαγνωθι] σ΄ εννοηθητ. ὦ 


IO ενακειμ) γίγαντες 1" 


Il οἱ ἐνακειμ] οἱ γιγαντες Fb | avrovs] αὐτὴν 5 


53} 


Ε. 


71-- 2 


Digitized by Microsoft ® 


as AEYTEPONOMION 
ry εν» ἈΝ. 4 > Ἁ \ υρω > ‘ > Ν ’ 2 Ges Ἀ , 
Β καὶ υἱοὶ Ἡσαὺ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν 
a A a A ἃ 4 σ΄ 
ἀντ᾽ αὐτῶν: ὃν τρόπον ἐποίησεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν Ἰζύριος 
΄Ν ων ~ \ i 7 
αὐτοῖς. ᾿᾿ϑυῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ παραπορεύεσθε τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ 13 
᾿ A , » 14 Α εἰς U4 tN 50 b x K ὃ} B \ eo ka 
παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ αἱ ἡμέραι ἃς παρεπορεύθημεν ἀπὸ ἰναδὴς Ἰδαρνὴ ἕως οὗ 14 
Ἁ 7 a a 
παρήλθομεν τὴν φάραγγα Lapet τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως ob διέπεσεν πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν 
a 4 “ A , ζω e I ~ 
πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καθότι ὠμοσεν αὐτοῖς ὁ θεός" "SKai ἡ χεὶρ τοῦ 15 
a ¢ + » > a " ἴω 2 Α 2 , A A a Φ , 
θεοῦ ἦν em αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου THs παρεμβολῆς, ἕως ov διέπεσαν. 
16k x ᾽ 10 > Ἁ ὃ ’ te ¢ ὃ r ‘ 3 ’ 9 ¢ “ 
ai ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες of ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσον τοῦ 16 
ry r 4 \ 
λαοῦ, Ἰ7καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ λέγων XY παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν 11 
τ" s 19 a. ? 3 ‘ tn " i s 3 θ , 3 “a \ Ἁ , 3 a > 
Σηείρ, %xal προσάξετε ἐγγὺς viv ᾿Αμμάν- μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς Kat μὴ συνάψητε αὑτοῖς εἰς 19 
’ ᾽ | Ν ~ ? ‘ “ “ tn 4 4 b , [κι a δ. Ἁ , San 
πόλεμον" ov yap μὴ δῶ ἀπὸ THs γῆς vidv ᾿Αμμάν σοι ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς viots Λὼτ δέδωκα αὐτὴν 


12 κατωκισθησαν] κατωκεισθησαν A: κατοικισθησαν Ἐ 


15 εξανηλωσαι Β'"(-ναλ- Bab) 
18 opta Bb] ορεια B* | rv] τῇ sup ras BA 


AFMN@a-b,ABEL 


τερον B*bdptwx] pr τὸ BAF MNO rell | woe BNa,*] pr oc AF 
M@a,’ rell | om noav m | απωλεσαν] cuvamwrecaym: εξετριψαν 
A | καὶ εξετριψαν avrovs] om f: καὶ bis scr 1 | εξετριψαν] 
απωλεσαν A ] απο] προ Nua, | avrwy 1°] αὐτου n*(nid) | om 
και 49—auTwy 2° n | KatwxicOnoar} κατωκηθησαν Yr: KaTw- 
κείσθωσαν b,: κατωκησαν N | (avr αὐτων] ev ταυτῶν 16.130: 
ev ταύτω 77) | ov τροπὸν εποιησεν ita factent E | ἐποίησαν g 
ἘΠ, | om τῆς AFMachklmorxyb,  κληροδοσιας c | avrov] 
avrwy bejsv(sub σ΄ 28} | dedwxev Baw] εδωκεν AFMNO 
c(post κυριος) rell [κυριος avrots] εἷς Dominus A-ed: ets Dezs 
A-codd | om κυριος e 

13 νυν] μὴ c | om ow ἢ | om avaornre και i* | αναστη- 
cere 5 | Kacamapare] και απαραντες a: ef colligite %: om Akx | 
vets] ex corr w: om Ogknxa,@ | καὶ 2°] pr ef ¢ransite uos Ui: 
om aB | faper 1° BAbwa,h] gape. F*: gape y: ἴαρεθ Fbg* 
qz(txt)B: ἕαδερ e(de ex corr e7)j: paged πὶ: yavep O: και 
aped s: faped MNg?*z(mg) rell A On | καὶ 35-- αρετ 2°] sub 
x v: om A*4id(hab in mg et sup ras φαραγγα faper Kat 
παρήλθομεν τὴν φαραγγα fape AY) F Ndeghk-op*qtua,b,A BY | 
παρηλθομεν] παρεπορευθημεν x: δηεπερασαμεν p> | faper 2° 
Bbw] fape@ z(txt): fape Aby: fadepj: taped MOp>v(xae 3°— 
taped 2° sub -%)z(mg) rell 

14 om καὶ 1°—faper b’fp* | at—amo] interdie profectz 
sumus ad & | at nuepac] part suprasq: ἡμέρες p>(uid) | as] acs 
b, | ἐπορευθημεν a, | om απο--παρηλθομεν ἃ | aro xadys] 
exadis p> | xaddns k | βαρνη] βαρνης N1: {βαρνι 32): βερνει 
ο(ει ex corr 08) | ov 1°] ovs n*(uid): om I*p>: Ὁ διέπεσεν a,” | 
παρηλθομεν] παρηλθαμὲεν Oo: παρελθωμεν Imn: dnewepacaper 
p> | gaper BASdwya,L] ἕαρεθ F*Mkqz(txt)b 33": ξερεθ FD: 
tadep ej: faped Np®z(mg) rell ABY | τριακοντα καὶ οκτω) 
xu &: om καὶ oxrw f: om καὶ Odginu [γένεα] pr ἡ AMNO 
a~in-rtwya, | (avdpwy post πολεμιστων 16.77.1530) | πολεμι- 
στων pr τῶν F | αποθνησκοντες] αποθνησκοντων dpt: om A*sid 
(hab sup ras et in mg avoOvnoxovres—mapeu Borys A>)F MNGa 
eghk-oqrxyb,AB'"Y, | ex] aro fi | τὴς] pr μέσου cdkptx£: 
ἧς sup ras Ε΄ | om καθοτι---[1 35) παρεμβολης d | avros o Geos 
B*bwA] αὐτοῖς xs Ofg(o xs)inIS: αὐτοῖς xs o 6s Ba>Nena,&: 


οὔ 


11. Ὁ] pr xs Bab 
16 ἐπει Bab] em BYF* 
19 kat 2° B*>] om BA | μὴ 2°] μηδὲ Bab 


xs o θς avrots Maejqsvz: ks αὐτοῖς o OS o: xs avros AF rell 
x 

15 2] εἰ g*: om r | tov θεου] pr ky πὶ: Tov ky x: κυ A: 
Domini A-codd: {τ υμὼν 77) | (om ἣν 77) | ἐπ᾿ autos] ἐπ 
avrovs M(mg)bcouwza,: cee tis HL | efavadwoat avrovs] pr 
του AFMNahklmogqrxyb,: om c | μεσου] sub «ἦς v(mg): om 
AFMN@aghk-ogqruv(txt)yb,ABL | ews ov διεπεσαν] seest stent 
extirpati % | om ov FMahlmoryb, | διεπεσαν} € 2° sup ras (2) 
οἷ: διεπεσὸν Oaatbd-—gijJ*(uid)npqtw: διέπεσεν sz - 

16 om και---διεπεσαν qx | εἐγενηθὴ] ἐγεννήθη a,: eyeveTo 
c: εγενηθησαν h: erit 3.» | emer διεπεσαν παντες] ews n | 
eret] ἐπειδὴ Oabdfioptuwya,: καθὰ c | διεπεσαν] dterecoy Ob 
degjpstw: ἐπέσαν aouya,: emecor fi | om amodynoxovres— 
λαου ἃ 

17 om καὶ dA(nid) | we] μωυσην Fi*qb, BES 

18 raparopevon] π 1° ex γὙ 5: παραπορευη AF MNOacghk 
o-rtv—-ya,b,A | ra ορια] montem WL | τὴν σηειρῖ iz δεῖν Az om 
Ec | την] (των 71): καὶ y | onecp Bhla,3!%,] pr γην Os(mg) 
z(mg): ovecp ἃ: ap F>: apwnp hiid: γην σιειρ gn: γὴν aponp 
bw: γὴν ovetp aponp d(cinp)p*t(onep): γὴν ap p>?: aponp AF* 
MNs(txt)z(txt) rell 

19 wpocatere] προσαξατε bj: προσαξητε f: προσάξεις x: 
(εισαξετε 71): προσεταξαν ἃ: προσεταξεν ep | νἱων 1°] pr τῶν 
Odenpt: vyuwy F* | αμμαν 1°] αμμων Fobefjksvwyzil: Amore 
A: Emman B | om μὴ 1°—appav 2° cm | wy exOpatvere 
αντοις] καὶ exOpevere Tors μωαβιταις N | εχθραινετε] (ex@pat- 
ynte 32.76): εχθραινε z* | αὐτοῖς 1°] pr ras (1) q: a, ὁ ex corr 
οὖ: (aura 18): -- μωαβιται εἰσι fi | om καὶ 2°—avros 2° q | 
Kat μη] και μηδε Bb: μηδὲ B2Od-gijn(und ex εἰς πόλεμον n°) 
ps-vza,  συναψετε 1* | autos 29] avrovs 1: προς αντοὺυς x | 
om ets dt*ux@-ed(uid)B(uid) | δὼ] δώσω f | απο---σοι] τοῦς 
terram filiorum Amon A | ἀπὸ rns yns] terram W | νιων 2°] 
pr τῶν gn: (vuwy 18: om 64 txt) [ἀμμαν 25] αμμων Fb 
b(azwr b*)efgjklos*vyzil: Ayman B: wuay νὰ: μανὼω n* 
(uid) | σοι] ov y: wey αἴξ : om p* | om ore—xAnpw 2° w | 
om οτιπταυτὴν b’d* | edwxa fin | αὐτην] cos A | om ev κληρω 
2° ba, | xAnpw 2°—(20) καὶ 1° in mg )? 


12 ἀπωλεσαν autos] εκληρονομησαν avrous ὁ | αὐτου] o' a’ θ΄ avrov v 
13 ἀπαρατε] avaBnre sz | τὴν papayya 1°] .. ror... F> | φαραγγα 2°] χείμαρρον M 


14 τὴν φαραγγα) Tov Tor... 
16 εκ μεσου] a’ απὸ εγκατου M 


F> | διέπεσεν] a’ ετελειωθη M 


15 autos] ἡ τοὺς 5 
19 mpooatere evyyus] a’ εγγισεις ἐναντίον M 
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AEYTEPONOMION Π 25 
20 ἐν κλήρῳ. ry “ῬΡαφαεὶν λογισθήσεται, Kal yap ἐπ᾽ αὐτῆς κατῴκουν οἱ “Padaeiy τὸ πρότερον, B 
21 καὶ οἱ ᾿Αμμανεῖται ὀνομάζουσιν αὐτοὺς Ζοχομείν, “: ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν 
ὥσπερ οἱ ᾿Βνακείμ' καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν 
22 καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" 5Ξ ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ἢ σαὺ τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρο- 
23 νόμησαν καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 23καὶ οἱ Εἰὑαῖοι οἱ κατοικοῦντες 
ἐν “ἀσηδὼθ ἕως Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες ἐκ Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ 
24 κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. Ξινῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε, καὶ παρέλθατε ὑμεῖς τὴν φάραγγα 
᾿Αρνών" ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿᾿σεβὼν τὸν Apoppatov καὶ τὴν 
25 γῆν αὐτοῦ" ἐνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε πρὸς αὐτὸν πόλεμον. 25ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου 
δοῦναι τὸν τρόμον σου καὶ τὸν φόβον σον ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά σον ταραχθήσονται, καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου 


20 ot ραφαειν (ae sup ras) κατωκουν B? | om καὶ 2° Bab | αἀμμανιται B> επονομαζουσιν ΒΑΡ | foyoupew B2>(y sup ras B3*) 
21 womep] και Ba> | κατωκεισθησαν ΔῈ" 22 κατεκληρονομησαν καὶ B2bmesup] om B* | κατωκεισθησαν A 
23 εξετρειψαν 1 {-τρι- ΒΡ) | κατωκεισθησαν A 
24 om καὶ παρελθατε B*(hab sup ras et in mg 3) | τὰς Bab] om B* 

25 wowas B>] wiewas A: ὠδεινες B* 


20 γη] τὴ ir: terra” &: τὴν f: terra guacA | ραφαειν 1°] 
ραφαειμ AMc(-gi- c*)xy: padany 1: papacw a: ραφεειν o: 
ρεφαειν FD; ραφαραειν F* | om λογισθησεται---.αὑὅτης q | λογι- 
σθησονται fi | auras] αὐτοῖς fp: αντὴν bs(mg)w  κατωκοὺυν οἱ 
papacy B*Ofin] κατωκοὺν οἱ ραφαεις g: κατωκουσαν οἱ ραφαειν 
bw: οἱ ραφαὴν κατωκουν 1: Raphatn inhabrtabunt WL: οἱ 
ραφαειμ κατωκουν AMo: (ot ραφασι κατωκουσαν 71): οἱ ραφιειμ 
κατωκοὺν ἐν αὐτὴ CX: OM οἱ padaew q: οἱ ραφαειν (ρεῴ- ἘΠῚ 
κατωκοιν ΒΊΕΝ rell AE | τὸ προτερον] primi W | καὶ 2°— 
avrovs] gzlo]s cognominauernunt Ammanitae © | om καὶ 2° 
Babejsuvza, | aupaverat] Ammonitac BY: apaverac f*l: 
Amonitae | ονομαζουσιν avrouvs] αντοὺς επονομαζουσιν pt | 
ἐπονομαζουσιν Ba>A FM Nadej-moqrsuvy-b, | avrovs] αὐτὴν u: 
om bw | ζοχομειν B*] ζοχομμειν Bab: foxaupewa,: ζοζομ- 
pew FU Ohi”: ξοξομιν (71) W Anon’: ἐοζομειμ c: ζοομμειν y: 
ζομζομμειμ ex: ζομζομμὴν 1: ζομζομιν (16.18) A-ed: (ξομζομ- 
βειμ 32): ζομζομπει 5: ζονζομμιν d: ζονζιμμιν t: vofoupw N: 
κονζομμιν ps ζομμειν F*bfgqg A-codd: fwumew n: {ζομφειν 46): 
ομμειν uw: fougoupew AM rell 

21 μεγα)] pr και O | duvarwrepov] δυνατὸν M(mg)@adgnpr 
s(mg)tBYL: fotentes et ualidi 3% | ὑμων] μων b’'uB*: om 
AFMN®Oadghk-prtxyb,Ab’ED | worep] + και BabFMNaeh 
jloqrsuvza,b, | ot ἐνακειμ] gut οἱ in Enacin B& | οἱ] o kim: 
om v | ενακειμ] (evaxery 16): 20 Nactm I | προ] aro AFM 
N@Oadfgil-rtw(ext lin w>)xyb,ABE: αὐ ante L | προσωπου] 
pr tov ἃ | avrwy 1°] υμων ub, | κατεκληρονομησαν] κατεκλη- 
ρονομηθησαν uy: +avrovs cdfi®*kprtxis | (κατωκησαν 73) | 
om ews—ravtys A*(hab Ab)FNOcghnorxb,AZi | quepas] pr 
σήμερον a, 

22 wonep—tavtys] bis scr lp(worep—one:p ter scr): om 
de* | (om ὡσπερ--- σήειρ 130) | worep] ws yap bw: fa A-codd | 
ἐποιησαν} ἐποιησα fq: ἐποίησεν AF Mahklmoprtyb,Ab” | τοις 
viots] oc mor NOb’e’gjnsvz: vioe dw: fee EW | noav] αντων f: 
avros i | om ros 2° ἐδ | om ev ghn | onecp] onnp g: σιειρ €? 
fiop(2)u: omp b’cl: ασήειρ m: onpw q | (om ον-πταυτῆς 130 


AFMN@a-b,ABEL 


txt) | εξετριψαν] εξετριψεν Obfghinptwi3”: ἐξετρεψαν c: συνε- 
τριψαν 1(3}: occtdtt Dominus Ais | χωρραιον o | amo προσ- 
wrov αὐτων] a facie ets BY: a facie tua BY | aro] rpo N | 
Kat κατεκληρονομησαν) om m: +avrovs AF MNa(Q ex p a*)jcfh 
iklo-rtxyb, bE: (+aurny 130 mg) | κατωκισθησαν] κατω- 
κισαν t* | nuepas ravrys] σημερον nuepas a, 

2.8. και οἱ evacoe] Abe et WH | εὐαιοι] evac w* | οἱ κατοι- 
xouvres] οἱ xatwxovy dpt: xarwxovr Obgnw | ασηδωθ Bul 
Ascrod 3: Asaroth YF: ασιρωθ eqA: ἀσηρωθ AFMNO rell 
On | γαζεις q* | om οἱ 3°m | καππαδοκε5] (karmadoxes 46): 
καππαδωκες 1: καπποδοκες c  εξελθοντες] εἐκπορευθεντες q: 
κατοικουντες a, | ex] απὸ Odgnpt | καππαδοκιας] κα int lin (8: 
Kammadwkias ἢ: καπαδοκιας F [εξετριψαν] pr καὶ εῖδῇ: eke- 
τρεψαν 1 | αὐτων] 4-ews τῆς ἡμέρας ταυτης f 

24 νυν ovr] om x: om οὖν Aejinsz@ | και αἀπαρατε] και 
ἀπαραντες n: om 4” | καὶ παρελθατε veers] vets Kat παρα- 
πορειεσθε CEL, | παρελθατε] παρελθετε Fbad-gh>tinpstv(mg)z 
a: ἀπελθετε bw: παραπορενεσθε kgx | om νμεις mA | τὴν 1°] 
pr ets m: εἰς τὸν 6 | ἀρνων] +spat (3) 0  παραδεδωκα] παρε- 
δεδωκα ἢ: παρεδωκα cejsuvz: +2262 2, | om εἰς---σου Tf | εἰς 
Tas xXeipas] ev Tes χερσὶ Cc: fx manum T°: om tas B*lma, | 
ow odfing | βασιλεα] pr τον f | εσεβων] ἐσσεβων gkw: των 
αβων ἃ: om hm | των αμορραιων h(axe-)m | (avrov] αὐτων 
16) | evapxou] evapiac κληρω bw | ovvamre] ef excttare A | 
avrov] avrous s(mg)z(mg)I3#2 | πολεμον} pr τὸν x 

25 evapyou δουναι) wnchoare i, | avapxoud | τὸν 1°—oov 
2°) horrorem tuum et timorem et tremorem & | τρομον--- φοβον 
φοβον σου και Toy τρομον Ndefh—-kops-vzB | om σὸν 1° b, 
A | om cov 2° Nx | emt προσωπον] ext mpoowrov Naqs(mg)u 
z(mg): evavre hA: om mpoowroy E& | παντων post εθνων ejsu 
vz | των 2°] το n*: om lm | τον] pr παντὸς cdptx | ocrives 
axovoavtTes] yuae audterunt % | ακουσονται defy | ταραχθη- 
σονται] ταραχθησωντε Cc: PoBynGnaorrar y | wowas] woives B* 


dimA (uid) 3. (1 4} | εἐξουσιν] pr cos ©: +e0s ABE 


21 εθνος---υμων] a’ Naos καὶ μεγας πολὺς καὶ ὑψηλὸς s | οἱ εἐνακειμ] οἱ yeyavTes FP 
23 γαζη:--ἐλαππαδοκες] a’ ata χαφθωρειμ M | καππαδοκια5)] α΄ χαῴθωρ M 


24 φαραγγα])] ποτ... 


I*b | evapxov] a’ αρξαι δὶ 


25 evapyou—cou 1°] ἀρξομαι δουναι τὸν pofov σον ὁ | evapxov δουναι) apfouar δουναι 5 | ὡδινας εξουσιν] φριξονσιν 5 
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Lad , 4 fal r ‘ 

B σον. *Kai ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Ἱζεδαμὼθ πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Ισεβὼν 26 
fa 2 ~ Xr ’ 2Π r f ὃ 4 ΓΟ a a 9 a 7) ~ ᾽ > \ 4 an 
λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων αρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ ὁδῷ παρελεύσομαι, οὐχὶ ἐκκλινῷ 27 

ὃ , δὲ > 4 28 ΄ 2 f 3 ὃ , Ἀ ? , “ὃ 3 “ ᾽ 

εξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. “βρώματα ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγομαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀπο- 28 

Ν a 

δώσῃ μοι Kat πίομαι" πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσίν, καθὼς ἐποίησάν pot ot viot ᾿Ησαὺ 29 

ΜΕ - ᾽ ~~ Ν Ν e \I ~ e a > » 4 ef , θ λ Ἶ ba 
οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ ΔΙωαβεῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν ’Aporp, ἕως παρέλθω Tov ᾿Ιορδάνην 

Ν tal "λ bd e x ~ f tal 
εἰς THY γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 39 καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεβὼν 30 
- “A , 3 ral v [4 τ al λ a La 
παρελθεῖν ἡμᾶς be αὐτοῦ, ὅτε ἐσκλήρυνεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν 
~ td tJ a “a ν᾿ 

τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 53! καὶ εἶπεν Κύριος 31 

4 * 4% ὃ \ ¢? ὃ “ Ἀ ᾽ 4 wt \ fa € \ λ 3 
πρὸς μὲ Ἰδοὺ ἤργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σον τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν τὸν ᾿Δμορ- 

a \ s n > ~ v a \ a 3 a 32 ‘ Phen θ Vv ‘ \ 
patoy καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ" ἔναρξαι κληρονομῆσαι THY γὴν αὐτοῦ. 33καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς 32 
e s ’ f e oa 2 δ ‘ A ¢ \ 3 " > f 3 4 Ν᾿ ’ 
Ἐσεβὼν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον ᾿Ιάἄσσα. 33καὶ παρέ- 33 

s Ly \ cal ων 
δωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸ προσώπον ἡμῶν, καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς 
a ‘ x a “ a [ον Ca) a 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ" 34Kai ἐκρατήσαμεν πασῶν TOY πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 34 
¢ “ 4 ω \ » ἴω ων 
ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γνναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" οὐ 


27 παρελεύσομαι 25] πορεύσομαι BA [οὐχι)] ovy BP: οὐκ B® | εκκλεινῳ B*(-kAw- Bd) 
29 μοαβιται BP 30 om ws Bab 
31 ἐσεβων sup ras Bt | dA, povounoar sup ras B>(nid) [τὴν 2°—(32) ἐσεβων sup ras Bab 
32 μιν} ἢ sup ras B? 
33 αὐτὸν kuptos] τὸν x sup ras B*(uid) | ἐπαταξεν B*(-auev B*>) [αὐτοῦ 2°] του ext lin Bavid 
34 εξωλοθρευσαμεν ΒΡ | πασαν πολιν] ν 1°, ἐν sup ras item inter uerba ras aliquid B* (wages tras πολεις B* Yi) 
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26 (om καὶ 30) | απεστείλαν hm* | om ex τῆς epyyou q | 
(ex της] εἰ 74.76) | εκ] axocdfiptx: απὸ rpoowmovh | κεδαμωθ 
B] καιδαμωθ bw: Aedamoth 3: κηδεμωθ pt: κηδεθμων ἃ: 
(κεδαμωνθ 30): Cedemod 1: καδημωθ x On: κεδμωδ τῇ : κελμωθ 
q: μακεδμωθ gn: κεδμωθ ἈΕΜΝΘ rell AB’ | προς] pr και 
m | σηων) σιων Sfhinpq: συων c: ων 5: κων a, | εἐσεβων] 
ἐεσσεβων dgkmn: των apoppawy F*(ere8wv Fre) 

27 παρελεύσομαι 1°) παρελευσωμε νυ: παρελευσομεθα y: 
διελενσομαι hh: 2γαμσεα»ες 3. | εν---παρελευσομαι 2°] ef “1422 
tbo Ὦ,: εἰ perambulabo & | παρελευσομαι 29] πορευσομαι BAA 
Mae-knogrs(txt)uv(txt)xyz(txt)a, 115: πορευσωμαι c: om d | 
ονχι B*bkw] οὐκ Ba(ovy BY)AFMNE rell | exAcvouper c | οὐδε] 
ovre ANajkrsvz: (ουκ 73): ἢ Ocdelmnpt 

28 βρωματα] βρωτα 6: δοματα 1 | arodwoy 19] αποδωσεις 
Imq: αἀποδωει ἃ,: (δωση 130) | om και 1°—port 29 ἀρᾳ | φαγω- 
μαι Nen | αποδωσὴ μοι 2°] αποδωσομαι ἃ, | ἀποδωσὴ 2°] απο- 
δωσεις 1: δωση O: δωσεις πὶ | πίομαι] o ex corr [8 : πιωμαι ἢ | 
παρελευσομαι παρελευσωμαι cn: ambulabo WL: -ἰ δια τῆς γης 
σον bhw | ras ποσιν] om ἢ: +you AFMNacdklmo-rtxyb, 
5) 

29 καθα x | oma 19 ΚΑ, | qoav] cavw: (om 16.77.5130") | 
om ev 1° 1 | σηειρ] σιειρ efifec ex corr i#)nu: omp b’dlo: cep 
s | aponp] αροειρ : apwypl: apovnpf: aponX A: vaponpn: ap 
Fb? | ews ΒΡ] αν AFMN6 rell | παρελθωμεν fi | κυριος---- 
ἡμιν εδωκεν ἡμῖν Kuptos o θεος nuwy (16.77.130) | xupeos] pr 
o fi | om o Geos ἡμων m | om nywy dklnpA | om διδωσιν 
ἡμῖν ἢ} | διδωσιν] dedit © | μιν] νμιν dl: μοι m: oma, 

30 om onwy βασιλεὺς ἐεσεβων ἃ | σηων Bactrervs] (0 Bace- 
Nevs σηων 77) | σηων] σίων dhi*p Or-gr-cod: σκὼν az: om AG 
gnil | βασιλευς] pr o afu | ἐσσεβων gkmn Or-gr | παρελθειν 
μας] fransitum dare nobis | vuas c | δι] δια των οριων 
M(mg)s(mg)xz(mg)@ | μων} vuwy 1; om fkmnoy Or-gr | ro 


πνευμα] cor IL | om καὶ 2°—avrov 3° ἃ | κατισχυσεν τὴν Kap- 
διαν] vdtinuzt sensumt W@: om τὴν Or-gr | εἰς--α σου 72-manum 
nostram T% | om τας Nkl | gov w sup ras Ε΄ { cov] ἡμῶν ἃ | 
om ws B®ejmsuvza,A BEL 

31 κυριος] bis ser 4: +05 H | om cdov  [ηργμαι] ras 
(1—2) post y o: (ηρμαι 16.71.130*): μαι ἃ, | (om παραδουναι 
30) | προ προσωπου σον pr tn manium tuam TH: εἰς τας xetpas 
gov ha,: go A | σιων dhi*nq | om βασιλεα---αμορραιον k | 
εσσεβων στη | Tov αμορραιον] pr καὶ Imi: Tov αμμορραιον dh: 
των apoppatwr blw(-acorv): om i | τὴν γὴν 1°] της γης m | 
om evapta:—avrov 2° bw | evaptat] evapxov dpt: inchoani UW | 
κληρονομήησαι)] pr κληρονομια cx: pr KAnpw OA: κληρονο- 
few adopt: κληρονομια k | τὴν γὴν αὐτοῦ 2°] om kmna,: 
+ hereditatem & 

32 σιων bhi*npq | om βασιλεὺς ἐσεβων OcdgmnptxB"¥# 
L | ἐσεβων eo sup ras z*: εσσεβων kz ome | μιν} ¢ sup ras 
εχ: ἡμῶν din: ὑμῖν 1: ὑμῶν c | om mas A | om avrov e | 
om εἰς 2° m [ πόλεμον sup ras (8) Ε΄ | ιασσα B] εἰς caca mp: 
(ets cagea 71): εἰς σιασσα 1: εἰς ἰεσσα c: εἰς σίιεσσα f: Zz 
Siasar A; tn Lassa + pr εἰς AFMNO rell 2533 (uid) 

33 avrov 1°] αὐτοὺς ejsz A-ed 1: om km [ἡμῶν 1°) + εἰς 
τας χειρας ἡμων Obdfgiknptwi(om ras Gbw) | πρὸ προσωπου 
ἡμων εἰς τας χειρας ἡμων YAEL: (om 16.77.130 txt): om 
mpo o | ἡμῶν 29] νμων m: Ἔεις Tas χείρας ἡμων Ma: - και 
παρεδωκεν αὐτὸν κε 1 | om καὶ 3°—avrov 2° ἢ | avrov 1°] 
avrovs m* [ om παντα ἼηΟ 

34 καὶ 1°—avrov bis scr b’ { {(πασων} pr avroy καὶ 16) | 
αὐτου] cova BH: om L | ev—exewww] a tempore illo W | πασαν 
πολιν] πασας τας πολεις B* (uid): omnes urbes cius AG | πασαν] 
pr συν x: τὴν συμπασαν ς | πολιν] pr τὴν 6] | ens] ex quibus 
H: om akmB | καὶ 3°—avrwy 1°) κ1705 et mutteres B | om 
τας 1 { om αὐτων 1° bkmw | καὶ 4°—avtwy 2° bis ser g | 


26 κεδαμωθ] a’ σ' θ΄ καδημωθ s 
34 και expatnoaper] o” καὶ ἐπορθησαμεν a’ και κατελαβομεθα ὁ | εξωλεθρευσαμεν a’ ἀανεθεματισαμεν Ἂ] 
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Ι , i 


ia 7 πα -- 
αι | 7 fi sk He “πὶ a fy a αὶ , ΚΞΝ 


11 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


35 κατελίπομεν ζωγρείαν. 


ΠῚ 4 


Ἀ \ ? A a 7 
3Sardyy τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβομεν, B 


36 36ἐξ ᾿Αροὴρ 7 ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, 
\ ὦ Vv a ft > > , , ef ᾿ ¢ - Ἀ ΄ ἢ 4 
καὶ ἕως ὄρους τοῦ Paradd: οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις διέφυγεν ἡμᾶς, τὰς πάσας παρέδωκεν Ἰζύριος 


= { θ \ t a 3 \ a ¢ a 37 rx? 3 4 tn > \ \ 3 ’ θ ? se \ 
37 9 VEOS ἡμῶν ELS TAS YELPAS ἡμῶν. πλὴν EYYUS νιων Ἄμμων ov προσήλθομεν, TaVTAa τὰ συνκυ- 


- f 3 δὲ Ν \ f \ 5 ΛὁὍῬΣ “ f 2 7 roa bed ¢ 4 
ροῦντα χειμάρρου Ἰαβοκ καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐν TH ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ὁ θεὸς 


ἡμῶν. 


I "Kal ἐπιστραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν" καὶ ἐξῆλθεν “Oy βασιλεὺς τῆς Βασὰν 


3 ΄ € a 3 Ν \ a“ Ls Ἶ > a 3 ? 3 7 ? 
2 εἰς συνάντησιν ἡμῖν, AUTOS καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς ᾿Ιδράειμ. 


* re 
2 καὶ εἶπεν Κύριος 


\ é ‘ ον > ? », τὴ ‘sh a , ¥ 3 Ν Ν f \ \ > a 
πρὸς μέ Μὴ φοβηθῆς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν Kal πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ 


Ἀ a Ἂν οὶ ᾽ nm \ , 3 “a " , ? v Ἂ A “- > ? 
καὶ πᾶσαν THY γῆν αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Δμορραίων, 


[οἱ i Ἔ ’ 
3 ὃς κατῴκει ἐν EoeBov. 


a f 3 4 Le’ κα e \ ¢ a“ γ X “- ς ~ s ‘ 
ϑκαὶ πτπαρέδωκεν αὐτὸν Κύριος 0 θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χείρας ἡμῶν, καὶ TOV 


ΠῚ , A x μὴ ’ \ Ν > a ad ‘ θέσι red a“ \ 
Oy βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ" Kai ἐπατάξαμεν αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ κατα- 


a a / 
4 λιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. 


Ν 7 a a , a a a ? “ 
“καὶ ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἦν 


πόλις ἣν οὐκ ἐλάβομεν παρ᾽ αὐτῶν" ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα ᾿Αργὸβ βασιλέως Ὧν 


34. Swypeav] ζωγριαν AF: ἕωγρεαν Β᾽(ι suprascr B’) 


26 χιμαρραν Β"(χειμ- Ba) 


37 αμμαν 32% | σνγκυραυντα BLAF | opin AF | ημιν ΒἾ post μων B* 
III 1 orpadevres B*(emrtorp- Bab) | wy Bb?ct] ywy B* | της Bab] om B* 
4 modes] motes A | meptxwpa B*] pr συνκυρουντα B* 


rexva] sup ras 23: παιδία bw | av κατελιπομεν pr ef BEL: οὐκ 
απελιπομεν €: avK ἀπελείπομεν m: et non relignimns ex tisA | 
κατελιπομεν] kaTeAccropey AFM Nehjknrsvya,b,: κατελείιπαμεν 
Ou: καταλειπωμεν 1 | fwypecav] sub σ΄ v: wee μία stirpem 
humani generis & 

35 7a 15] pr καὶ N | κτηνὴ] + αὐτων beejmsvwz33: + grac 
3531}, | ἐπρονομευσαμεν] πραεναμευσαμεν Oegn: πρσενομευσαμεν 
εαὐταῖς dhbopqty: πραενομευσαμεν αὐταῖς Af: πρσοενομευσαμεν 
ev αὐταῖς ἘΠ: προενομευσαμεν ev eavtos Ε΄: εἐπραεναμευσαμεν 
eavrats Mir(aur- 15): προσενομευσαμεν εαὐταις b,: + εαὐταις αὖν 
ch*ix: +avras k: τ ποόϊς & | σκυλα] σκευὴ k(mg)lm | πο- 
Acewv] των cxA (uid): + δογ 13 

36 εξ] sub θ΄ v: aro AFMachklmorxyb, | aponp] ras (1) 
post az: apwyp 1: apond e(o ex corr ut uid): aponpf | (y] ews 
18) | ἐπὶ ταῦ χείλαυς cx | χειλας] recxos F*la,b, | yetuappov] 
pr τὸν fiz yxetuappow ra, τὴν 1°—oveav] cimitas quae erat 
2 | εν] πρὸς α | om τη 1 | om και 2° dmA-cd¥E | ews opous] 
usgue ad fines A | opovs] pr τοῦ cfkx | om τὸν cfgnx | ov«] pr 
και jm A-ed %: (και 16.77: om 130 txt) | ἐγενηθη] ny AFMa 
cehj-moqrsvxyzb,A: relicta est B | τις] ἢ τι ws ws τις c3?: 
ware οὗ | nuas] vuascl | τας racas] omnes enim Ys + clurtates) 
HL: om tas u | παρεδωκεν pr as Ν᾿; παραδεδωκεν Ὁ, | om o 
θεος nuwy m | nuwy 1°} υμων | | om ets—nuwry 2° di* | quwy 
2°] ὑμων Nel 

37 eyyus B] εἰς τὴν yoy dfiklmp: zy ferram A-ed BEL: 
terra A-codd: om N: es γην AFMO rell | αμμων] sub 6’ λ 
v: Amon A: ἀμμαν B?>AFMNGaghkm-prtwxya,b,: (auSav 
83): αμαν 1 | ov] pr ἐπ guam A: a FP | πρασηλθομεν] προσηλ- 
θαμεν Aob,: πρασηλθον u: προηλθωμεν n: παρηλθομεν fi | Ta] 
Tove: om w | συνκυραυντα] +7al [χειμαρραυ} χείμαρρον FP: 
χειίμαρρων F*(uid): χειμαρρω AM@abdehj-moprstv-zb,: om 
Ὁ | caBox)] pr dermon BY: caBwx hk A-ed BY: ταβος r: capBox 
Θ: Jarbdc A-codd: taxoB ἃ: taxwB efjlmnqsz*(uid): Jraddc 
A-codd: Laboc W: ἀρνων N | ras modes] omnes ciuttates A | 


34 ζωγρειαν] ξζωντας λαμβανει ὁ: απομονὴην FP: a! Nequua Mv: @ σ΄’ νπαλημμα v 


AFMN@a-b,ABEY 


om ras 2° ej | εν] exc fi | nucv] post ἡμων BY: υμιν 1: μαι 
A: OM Cpsxz 

Ii] 1 ἐπιστραφεντες aveBnuev] conucrtentes ascendentes ¥ | 
ΤῊ} τὴς A | Bacay 1°] βασσαν a*(uid): θαλασσαν |* | wy] 
yoy B*: vwy a, | om τῆς B*Fm | Bacay 2°] βασσαν a* | 
μιν} nuwy Odfa | om mas q | aurov] Ἐμετ avrov AFMNaeh 
j-moryb, | om es πόλεμον m | edpaceu Bi] edpany 1: εδραει 
Madpx: adpacw q: εσδραειμ).: eodpacrr: Sedrain A: capaci 
a,: edpaev AIKNO rell BL 

2 φαβηθης] φαβεισθαι i: φοβεισθε vuecs f | om o7t—avrov 
2° f | εἰς τας χείρας] δὲ mannum HH; om ras ou | rapedwxa 
cru | om καὶ 3°—(3) avrov 1° a, | om καὶ 3°—avrov 2° si” | 
moinons ἢ | αὐτω] αὐτὸν mu: avrovn | ὡσπερ eranoas} ws d | 
σηων} pr τὸν c: pr rw AF Madfi(omwy i*)kimogrtuxyb,: tw 
σιων hp: σίων dnz* [βασιλει] (pr τω 32): βασιλεα c | apop- 
ραιων] αμωρραιων s*: auopatwy d*: αμμορραιων ἢ | om os— 
ἐσεβων dm | os] wsc  ἐσεβων] Bw sup ras A?: ἐσσεβων kin: 
σεβων £ BY 

3 παρεδωκεν] παραδεδωκεν N: mapedw im: edwxev x | αὐτὸν 
1°] avrovs Οἱ om em | εἰς--μὼων 2°] 2 wianum nostram FB: 
om Imo | nuwy 2°] ὑμων f*: om x* | om Kae 2°—avrov 1° 
p | και 2°] pr avrov ANoy: om mi | ywy m | om τῆς m | 
βασσαν a*] | om καὶ 3°—avrov 1° m [αὐτοῦ 19] καὶ πασαν 
τὴν yqv avrov eB” | om καὶ 9} | ἐπαταξεν F*(-Eapev Frvid) | 
(avrov 2°] αὐτοὺς 130)  καταλειπειν FMNOchnrsuva, | (avrov 
σπερμα] σπερματος avras 51) [αὐτοῦ 2°] sub σ΄ v: αὐταὺς FP; 
αυτω cx | σπερμα) σποριμον FO: καταλειμμα apt 

4 exparnoev Ὁ, | τῶν bis scr n | om εν 1°—auTwy m | om 
καιρω N | ovx 1°) pr εὐ ABW | εἐλαβαμεν] ἐλαβαμεν a,: 
ἐλαβαν N | (auvrwy] avrov 18.128) | modes] +cepimus B | 
παντα] pr kat Nw: και πὶ | ra] bis scr g: om a | apyop] 
αργωβ fgi-nu A-codd BY: Arcdb WY: αρβοκ b’hqy: Arbéc 
A-ed: apBavx ὀ(υκ ex corr)w | Bacthews] βασιλεας a,: βασι- 
Aecas Obdgnpqs(mg)twz(mg)I3( + ots) On-ed: καὶ βασιλεὺς 


35 σκυλα] λαφυρα M 


36 εξ aponp]a’ σ΄ ο΄ aro aponp v | ev τὴ φαραγγι] ev τ. χειμαρ.. FP | aux eyernOy] oun ἐγένετο s | διεφυγεν] σ΄ υπερισχισεν ὁ 
37 αἀμμων] ο΄ αμμαν v | ra συνκυρουντα] ra evpefevra(uid) Fb?: [ra] ovveyy:tovra(uid) ὁ 
111 3 εἐπαταξαμεν) a’ ανεθεματισαμεν j | avtov 2°] σ΄ a’ θ΄ αντω v | σπερμα] απαμα... Fb: a’ Actua M 
4 παντὰ Ta περιχωρα] a’ 0 παν σχοινισμ. ὁ | περιχωρα] a’ σχαινισματα M 
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Dinitivad favs ἢ ἢ! ον ει αι Ft (Ὁ 


11] 4 AEYTEPONOMION 


, a , > , 4 ᾿ a é a 
3év Βασάν: σπᾶσαι πόλεις ὀχυραί, τείχη UYrnra, πύλαι καὶ μοχλοί; πλὴν τῶν πόλεων τῶν 5 
ς ἐν = . τον 
Φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα. δέξωλεθρεύσαμεν αὐτοὺς ὥσπερ ἐποιήσαμεν τὸν XnwY βασιλέα 6 
mt) ’ 4 9 fe - g Cha x Ν A 4 \ δί τ Ν Ἁ 
σεβών, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς, καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία 7 καὶ πάντα τὰ ἢ 
8 


f % \ - a f ’ 3 ¢ A Ν , 3 “~ ~ % ? 
KTIIN* καὶ TA σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονομεύσαμεν ἑαυτοῖς, ὅδ καὶ ἔλαβομεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 8 


\ A ? a ὃ ¢ , a 5] , " F , “ Ἴ ὃ é 3 \ rad 
TY YN EX χείρων OVO βασιλέων τών Δμορραίων, οἵ σαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἀπὸ τοῦ 

: ͵ Ἂ ΕΣ \ “ «ἡ ore 9 ΓΦ om ? 14 5 SA x ς- ini Ἀ ¢ 
χειμαρβου ἧς Pp} @vP καὶ EWS 2: Epo! Οἱ Οὐ Κας ETTOVOLA ουσιν TO £ EPH @vV —aAVi@Pp, καὶ ὁ 9 
> vad 3 ΄ b] ‘ VY , IO A ’, Ἅ a T XO Ν a 
Apoppatos ἐπωνόμασεν αὐτὸ Vaveip: πᾶσαι πόλεις Μεισὼρ καὶ πᾶσα Vadaad καὶ πᾶσα το 


Βασὰν ἕως ᾿λχὰ καὶ ᾿Ιὕδραειμ, πόλεις βασίλειαι τοῦ “Oy ἐν τῇ Βασάν" τῖδτι πλὴν "ὯὭγ βασι- τι 


λεὺς Βασὰν κατελείφθη ἀπὸ τῶν ‘Padaety. 
7) 


’ ἴω ΄ a a 
ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾷ, ἰδοὺ αὕτη ἐν TH 


wv a a 3 , ~ Ν a A Ν , a ro 
ἄκρᾳ τῶν υἱῶν ᾿Αμμών: ἐννέα πηχῶν TO μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν TO εὗρος αὐτῆς, ἐν 


, ε é 
πήχει ἀνδρός. 


12 4 \ A τὸ , ᾿] oN ’ ay “a a“ 2 ’ 3 LY et ’ ied > 
καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονομήσαμε» ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Aponp, ἢ ἐστιν 12 


‘ δ a , ἘΝ ’ ᾿ Lo ” Τ' δ. stk , > a ἘΝ a 
Tapa TO Yeeros χείμαβρου βνων, καὶ Τὸ ἡμίισν ορους αλαα Kat Τῆς πόλεις QAUTOVU €OWKaA T@ 


6 εξωλοθρευσαμεν (bis) ΒΡ | om αὐτοὺς Bt 


8 χιμαρρου B*(xeeu- Ba) 


9 ἐπονομαζουσινῚ ἐπωνομασαν Bbc(uid) | apnwy B*(aep- B?) | ἐπονομασεν B*(erwv- BY*)AF | canp F 


to μίισωρ F 


tl κατελιῴφθη B* | απὸ Β ὑπὸ B* | κλινη 1°] κλεινη ΒΓΑ | κλινὴ 2°] κλεινὴ B* | ev τὴ sup ras B? | ἀμμαν Bate | 
πήηχων 1°) πήχεων ΒΊΑ |πήχων 2°] πηχεων ΒΑΕ | αὐτῆς 2° Bab] om B* 
12 exAnpovounoauev B*>] ἐπρονομευσαμεν B* | παρα το χεῖλος B3>] ἐπὶ τον χείλους B* | opous] pr του Bad 


AFMN@a-b,AB(O) EL 


h | ev 2°) ex dpt: τῆς m | βασαν] pr ry FMaefh-kb,: ry 
βασσαν] 

5 πολεις] pr αὐται acfix: pr ae Nbejlqswz: 
k | oxupar) ἰσχυραι dw | τειχη---μοχλοι] murts altis et portis 
et serris firmis 1: om m | πυλαι] pr καὶ y: om r | {(πλην) 
πασων 71) | παλεων] των ατειχίστων σῃ | Pepefawy) φαρε- 
ἕεων a,: Phereseortuon B(-ris- BY) | πολλων] Ἐεκείνων u 

6 εξωλεθρευσαμεν 1°] pr καὶ (130) AG: εξολωθρευσωμεν a, | 
aurous] auras c: om B?suvza, | om ὡσπερ--π-εσεβων ἃ | om 
εποιησαμεν τῇ | tov] oex ἢ ἃ,: Tw fipt | σιων Shnp | βασιλει 
fpt | ἐσεβων---εξης lacera in F | ἐσεβων] pr των 1: εσσεβων 
gkmn: ageBwy w | om καὶ 1° © | om εξωλεθρευσαμεν 2° ἃ | 
πασαν πολιν εξης] céuttates omnes tllas & | om καὶ 2° m | 
yuvarkas] +avrwy AFMaefh-mogqrsvyzb,5@ |] om καὶ τα 
παιδια m | om τα p | παιδια] rexva Fefi-lqs(txt)vz(txt)b, : 
rexva avtwy Ndpt: +eortmn BL: + οἱ (douec 33) von religui- 
nius superstitem AL 

7 om παντὰ Ogn | κτηνὴ] βαντων (30.83) BY [τὰ 2°) 
(pr πάντα 32): oma | empovouervcaper] ἐπρονομευσαν y: mpoe- 
νομευσαμεν degh>npqt | eavros)] avros fi*: om mE 

8 και 1°—execvw bis scr αὐ | eXaBouev post ἐκείνω c | om 
ev Mun | om τὴν γὴν f | xecpos Mabci?*mos(txt)vwxz δυο] 
pr τῶν bqw | τῶν αμορραιων] των ἀμορραιον q: Tov ἀμμορραιον 
h | om του χειμαρρου A | om rav 2° j*m | om καὶ 2.59 AFM 
acfhiklmorxyb,4 | aepuwv] pr opovs FM(mg)adfilmps(mg)ty 
z(mg}b,% (Arnon 3”): opovs epuwy ckx: Eruon WH 

9 οι---σανειρ]ὴ Fiphenices appellabuntur Ermonenses et Seir 
εἰ Amorreos appellant illes Sanis © | a) pr καὶ (71) A | επο- 
νομαζουσιν] exwvouacay B><(nid)NO@degjnpgqs(txt)tvza,A |} τὸ 
ἀερμων] cos BY | ro} τον bw | αερμων] αρμων Β οἴ : ερμων af 
iklmx On4 | caviwp) camwy fik: σαναὼωρ n: σαριων x: aviwp 
1 A-codd On-cod} | om o 1 | αμμοραιος h(+os h*) | ἐπωνο- 
pacer] ἐπωνομασαν Fop*=: exrwrouatey bw [ αὐτοῦ avrw c: 


Qt πόλεις auTat 


avrov Ὁ: αὐτου a, | σανειρ] cavnp afhikmq: σανερ On-cod: 
σανιειρ N: σανίηρ dlu: Santor 13": (avip 74: om 46) 

10 odes 1°] pr ae NOcdegnptxa, | μεισωρ] μιωρ 1: Miser 
BV: Mysorun WL: Asmisor Elpr regui ἘΠ) | waca 1°) πασαι 
cri: macav bw | γαλααδ)ὴ βαλααν a,: Galatia & | om και 
πασα Bacay 13 | πασα 2°) raca cr: πασαν bdw | Bacay 1°) 
Baca y: βασσαν lq: Chasan WL | ελχα] ελχαν u: ἐχκα ilm: 
(Aaya 73): Chelchat WL: σελχα οχί On: σελκα Κα: μελχα gq | 
εδραειμ BAa,] edpa (+ras 2—3 litt) o: edpany 1: edpaee Marx 
y: edpavc: ἐσδραειμ f: (εσδραιν 71): eodpaceek: Chebrain WL: 
εδραειν FNO reli ABE | πολεὶς 2°] πολις mE [βασιλειαι Bu 
a,] βασιλείας AFMNO rell ABC (uid)#B: γέρον % | om του 
F*(hab ἘΠ ΠΕ) | wy] ywy aj: μισωρ y | om ev—(t1) wy i* | 
ev τη Bacar] 72 Basam | rn) yn ἃ: rw N: om Obcenwx 

11 om ort—Bacav {Ef | ore πλην] πλὴν ore ejuvzB': πλην 
το 5: sed G@: ucrum WH: om πλὴν EE | vwy a, | Bacar) pr 
γὴν ἃ: pr τῆς ptx: ex Basam WL | aro) ὑπο BYES | των 1°) 
pr λειμματος ckx | ραφαειν] ραφαειμ csvxa,: padany] | cdou 1°) 
pr ἐξ: ef A | om ἡ n*sn | om κλινη 2° (233, That | dou 
2°] pr εἰ AL: εἰ ἢ, | om ev τῇ n | om των 2° ἢ | αἀμμων] 
ἀμμωΞ: αμμαν BAI>AFMN@bghkmnogrwxya,b,@ : Amon | 
om Ta 1°—mnywy 2° ς | τεσσαρες πήχεις ἃ | τεσσαρων»] πεντε 
Thdt4 | om πηχων 2° BY | om αὐτῆς 2° BY’ Thdtd | ev 
πήχει avipos] σ᾽ σαί» cubiteo A: om ma, | πήχει) pr tyr | 
(avdpos] +avrns 18) 

12 ἐκληρονομησαμεν εκληρονομησαν Ο: (κατακληρονομησα- 
μεν 77): ἐπρονομευσαμεν ΒΒ" ὈΝΞΞ : fossedistis A-codd | ev] bis 
scrc: om f | om ἐκείνω 1 | aponp] apwnp 4k]: ponp w | rapa 
To χειλος] ewe Tav χείλους B*dpt(uid) On: om τὸ a, | opovs) 
pr rov B3>A FM Qa-fhijlmqrsu-xza,b,: μας A | yadaad] pr 
του Obgptw: τοῦ yaad n: γαλαδ f: yadd q: καὶ To κατα- 
λοιπὸν του yadaad j | om καὶ 3°—(13) γαλααδ i* | αντων x | 
εδωκα] ε ex καὶ i3*: edwxe b’: Sedwxa Ogn | rw 2°] τον t | 


5 oxupar] a’ διήρμεναι M | των φερεζαιων οἱ A των ατειχιστων ὁ | Hepefatwy] arery... Fb: a’ arecxisruv M 


6 efys) avdpwy F> 


7 σκυλα] λαφιυρ. FP | εἐπρονομευσαμεν a’ διηρπασαμεν M 


9. ot φοινικες επονομαζουσιν] o’ οἱ dowixes επονομαζουσι v: σ' 8’ σιδονιοι (-δων- v) ονομαζουσιν a’ σιδονιίοι (σιδωνι v) exadouv 
svz(om a’ sz) | οἱ φοινίκες] α΄ σιδανιοι ΔῚ : at ἃ σιδωνιοι ὁ  ἐπονομαζαυσιν] ο᾽ επονομαζουσὶν z 
Io μεισωρ)] a’ τῆς εὐθειας MS: σ' τον ομαλου θ' τῆς ὑπτίας ὦ: σ΄’ του ομαλ Tov εὐθειας 5 


11 πλὴν] μονος 5 | ραφαειν] γηγαντων 5 


55ὃ 


AEYTEPONOMION Det? 


¢ 4 4 Fa’ $ ΄κ- Α - 
ι3 Ρουβὴν καὶ τῷ Vad. 13καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ [αλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασάν, βασιλείαν "Oy, B 
» A a ~ a a 3 
ἔδωκα τῷ 'ἡμίσει' φυλῆς Μανασσή, καὶ πᾶσαν περίχωρον ᾿Λργόβ, πᾶσαν γὴν Βασὰν ἐκείνην, 
am ¢ n 
1479 Ραφαεὶν λογισθήσεται. "Kai ‘laeip υἱὸς Μανασσὴ ἔλαβεν πᾶσαν τὴν περίχωρον ᾿Αρβὸκ 
e7 al e a a 
ἕως τῶν opiwy Lapyacet καὶ ‘Opaxabei: ἐπωνόμασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Βασὰν 
CaN + 4 ~ a - 
"3 Αὐὼθ laeip ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ᾿δκαὶ τῷ Mayeip ἔδωκα τὴν Γαλαάδ. «al τῷ Ρουβὴν 
a \ nw δ a ΄ 
καὶ τῷ Γὰδ δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάρρου ᾿λρνών' μέσον τοῦ χειμάρρου ὅριον" καὶ 
Ξ cf ~ Ἵ , - Ὁ , e “A ca 2 \ , A 17 4 ¢ 3 2 Α τ i Cd 
17 ἕως τοῦ laBow: ὁ χειμάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Λμμάν" τκαὶ ἡ ApaBa καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης, ὅριον 
Mayavape@ καὶ ἕως θαλάσσης ᾿Αραβά, θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. 


13 wy 830] ywy B* | yeu Β | yy] τὴ Bt 
14 τὴν 1° Bab] om B* | apyo8 Bab | yapraces B*(yapy- B+th*) | επονομασεν F | βασαν 1) νι) αι uid)] βασσεμαθ B* 
16 yad deldwxa B*] γαδδειίεδωκα Ba> | χιμαρρου Β'(χειμ- Βα) | μεσον---σριον 1° Ba>mE] om B* [χιμαρρους Β᾽(χειμ- Ba) 


17 μαχαναρεθ) €f sup ras J’ 


povBnv] ρουβιν ι3τῖχ : ρσουβημ h>?: ρουβειμ c-filmp Or-gr | 
ad] γαθ 153; γαῦδι g 

13 om και 1°—yadaad k | om rox | καταλειπον cd(-der-) 
nq(ee ex corr uid) | τοῦ] pr montzs@: omd | yadaad] γαλααθ 
ἰδ; yaad {*: yaad | | τὴν Bacay] Lasa~ | Bacay 1°) pr 
των f: om ehj*px | βασιλειαν] pr καὶ πασαν τὴν c: βασιλειας 
πὶ: om F*d(hab Fre) | ywy B*dmt | edwxa) εδωκε m: de- 
δωκα y | τω ἡμίσει] rw ἡμισν Béc(-vor)fnqr(u sup ras r?)sua,: 
To ἡμισυ b’jkmt(-cec)vz: dvmidtum UW | φυλης] pr τῆς m | 
μανασσὴ] μανασὴ mA: μαννασσὴ Ay: pavavacon {: J/annase 
HL: βενιαμιν ἃ | om περίχωρον apyo3 πασαν i*s | περιχωρον 
Bgnv] pr τὴν ΔΕΈΝΙΝ Θ 55 rell | apyoG] αργωβ dfj-npu: Orgod 
BY: apBox LL: γόσε A | om πασαν 3°—(14) περίχωρον f | 
πασαν 3°] pr και F23N@bcdgjkinptw@ | γην Bacay] Basaniti- 
% | ynv Bm] ΡΥ τὴν οἱ τὴν AFMNG rell ADCE | y7 ραφαειν 
λογισθησεται] λογισθησεται yn papacy c(-pew)x | yn] pr quae 
A: terran W@ | ραφαεινΊ padany 1: pagae ML | λογισθη- 
σονται O 

14 waeip 1°} tanp cdeilmz | wos] - δε ἀ(υισυ αὖ 54) | μα- 
vacon] μανασὴ MA: pavvacon Ay: Alannase WL  εἐλαβον a, | 
πασαν post τὴν τῷ dpt: maca m | αρβοκ B* bfq@] Ardoc A-ed: 
ap808 w: Argob 1: apywB i-msu A-codd: ιαβοκ Odg??npt: 
ιακωβ g*: ἀργοβ BabAFMN rell 3 | ews τῶν σριων} usgue ad 
montes & | yapyace] yapyaon clmq: γαργασιν h@: Carge- 
sinorum Ws: γαργασσι js*tza,: γαργασσὴ e: yeooupe fik | om 
και 2°—raurys k | opaxader] (ovaxh 18): ομαχατὴν ἃ, : Omo- 
chathi ©: ομοχαθὴη c*: ομαχατι t: Omchatt Q-ed: LPimo- 
gathi B(-mag- 33”): σνομαχαν On-cod: Thumachatiam WL: 
Aschat? A-codd: opaaep fi: o caeep AFMNb(c 1° ex corr 6?) 
hjqsuvwyb,: o canp emoz: o ἀειρ}]}: om dp: {Ἐ καὶ 0 cap 32) | 
om ἐπωνομασεν---ιαεὶρ 2°1*lm | exwvouacer] pre? AY | auras] 
aura y: avros Ν᾽: αὐτο AFM@ad-gi**jnoprstyxzb,A(uid)€ 
(uid): αὐτὸν a,: avtw q: αὐτὴν h: om cu | (om emi—avrou 
130) | τὴν 2°—taep 2°] Basam oth far © | om τὴν Bacay 
x* | τὴν 2°] τῆς f: ynv bw | Bacay] ν ex corr οὗ: Bacau N | 
αυωθ] av ex corr 02: αβωθ Ob’g: avwé [13 : Ardth A-codd: 


AFMN@a-b ABC EL: 


duo ©; δυωθ ts διωθ dp: wON: Audod Bid): Zauoth Bw 
(uid) ] caecp 2°] canp dei®’prz: /er A-ed: el A-codd 

15 μαχειρ] Wathair W: xapewp q | εδωκα] εδωκεν a,; 
παρεδωκα ejsv: παρεδωκεν z | την] τω ἃ | yadaad] pr γὴν εὖ: 
λαιδι p2?(uid) 

16 τω 1°] τον 5 | ρουβην] ρουβιν irtx: ρουβειμ c-fg*jlmp | 
τω 2°] rors: omhm | yad] γαδδει B\vz: γααλδεια, | δεδωκα 
B*agns] edwxa BAPAF MNO rell | om τῆς a, | xetuappou 1°) 
pr tov Nbehjsvwz | om ἀρνων---χειμαρρου 2° 1" | apywy partim 
ex corr ε8 | μεσον του] ews m [μεσον] peaov Ogkt: per medium 
L | του 1°] των 1 | οριον] opt f: σριων klo: +ezus @ | om και 
3°—optov 2°a, | om και 3° AGL | τοῦ] rns dejp | caBox] taSwx 
hjl: caxw8 efm: apBox GA: doc BY: Laboc & | o] pr και Ob 
dghnptw: om q | χειμαρρου9] χειμαρου 4 | azpar] αμμων cfi 
BL: azpas: αμαν 1: Amon A 

17 ἡ apaBa] tapaBa b’: ἰραβα τὰ: Arad W | apaBa 1° 
αραμα n(uid): appasa ἃ: ἀραβια NejsvzA-ed: (appaBia 46): 
papa kl: peBa i* | om καὶ 2°—apafa 2° w | ὁ copdarns] 
Jordinis %: om ὁ dfp | topBavy FO | μαχαναρεθ Ba, Db] μαχα- 
vapad dptx& On: μαχαναραδ Oi*k: (uaxavapar 71): paxa- 
veped wu: paxavdpad n: payadpad g: xavapadc: a Chanarath 
A-codd: απο χανερεθῖ: amo χενερεθ Nbi?'ryb,A-ed: a Chena- 
rath A-codd: aro χανεθ m: amo paxaveped q: απὸ paxeveped 
AF Maho: amo paxeveped e(x ex corr e*)jsvz: απὸ paxeved 1: 
ab Malechanaret & | om καὶ 35 dma | θαλασσης 1°) pr τῆς 
hz(mg) | om apafa θαλασσης N | apaBa 2°] (pr εσχα και 
zi(uid)): pr rou Fb: apaya n(uid): appaBa ἃ: Arabia A: 
{apa 46): paBa l | θαλασσης adrvays] (pr ews 71): mares sab- 
narum & | υπο---ανατολων] sub Asedot quae est Fascia orten- 
talis & | ὑπο] απο MNO@dfgiknpqrtxACE | ἀσηδωθ] ἀσηδοθ 
M: ασιδωθ ef: ασιδωδ (σι ex π) πὶ: σηδωθ Nx* | την] της Od 
ghnopt | φασγα] φασγω On-semel: φασγαδ ej: φαγα g: 
Pascha 8 (Ph- BY’): σῴφαγα M(txt): (φααγδ 30): φαραγγα F 
M(mg)befikl(-av)muwb,: φαραγγος dpt | avaroAwy] pr amo q: 
(pr ews 71) 


13 εκεινην---λογισθησεται] εκεινηὴ κληθησεται γὙηγαντῶν 5 | λογισθησεται] a’ κληθησεται δὶ 
14 πασᾶν τὴν περιχωρον] παν τὸ περιμετρον 8 | ομαχαθει] οἱ A μαχαθι Δ]: μαχ 5: of A καὶ Tou μάχαει 52: μᾶχει Ζ | 
αὐτου] οἱ ἃ του μαχαθι M | ανωθ] προαστεια FP: α΄ eravdecs ΔΙ 


τς εδωκα] α΄ ἃ edwKa ν 


17 μαχαναρεθ) [απο μαχ]α[ν]α[ρ]α[ ὃ] sz | ἀραβα 2°] σ᾽ της πεδιαδος τα οἰκητα s | advxys] τ. «αλατ.. F | ασηδωθ] a’ κατα- 


χυσις M | τὴν φασγαῖ τῆς φασγα [53 
SEPT. 
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AEY TEPONOMION 


wr “~ “ “~ ἤ 4 e Ἀ ec “" Ψ c¢ A \ nw 
Kal ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Ἰζύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔδωκεν ὑμῖν THY γῆν 
, ’ ? ’ ' 4 δ , a "ὃ Ἃ a ¢ “" ca Ἶ aN 
ταύτην ἐν κλήρῳ ἐνοπλισάμενοι προπορεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν viev Ἰσραὴλ, 
΄ὰ Fd 1 QA ¢ nw ¢ nn Ἀ 4 ’ὔ ¢ ~ 4 Ν f e [ω] 70 rod λλὰ 
πᾶς δυνατός. ᾿Ιϑπλὴν αἱ γυναῖκες υμῶν καὶ τὰ τέκνα υμῶν καὶ τὰ κτήνη νμῶων, OL0a OTL TOAAA 
f “- a“ ᾽ [4 “" ct a ct Δ. ’ , e 
κτήνη ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν als ἔδωκα ὑμῖν" €ws ἂν καταπαύσῃ Kuptos o 
A a eo oA , Ν Φ s “a aX 
θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κατακληρονομήσουσιν καὶ οὔτοι THY γὴν ἣν 
=? ¢ θ 4 ra nw δίὸ ᾽ - > ray ) “ | ὃ ͵ . » 4 θ vw 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος 
? ~ 4 ct oa κι nw f 3 “ ” > , 
εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. ΞΖ: καὶ τῷ ᾿Ιησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
id ¢ ? ‘ [xs “ Ly , ἤ ef 3 ᾽ ᾽ ¢ Ν t “Ὁ wn \ 
λέγων Ol ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασι- 
“ , e , Land ε Ν ε a , Ἁ f >pr ΑΝ ‘ ὃ , 
λεῦσι τούτοις" οὕτως ποιήσει Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν πάσας Tas βασιλείας ἐφ᾽ as σὺ διαβαίνεις 
23 Kai 
b) , v , » a volte , , 2 ae & 4 \ ν a a a t s 
ἐδεήθην Kupiov ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 2+ Kvpre Κύριε, ov ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν 
, , \ Ἁ 4 ’ \ } nw \ Α \ Ἂ ,ὔ Ν e , ᾿ s 
ἰσχύν gov καὶ τὴν δύναμίν σου καὶ THY χεῖρα THY κραταιὰν Kai τὸν βραχίονα Tov ὑψηλον" τίς 
΄- a te - δ ? Ν 4 Α Ἀ 3 f 
yap ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἡ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ σὺ ἐποίησας Kai κατὰ THY ἰσχὺν 
. 25 ὃ = “7 bd δ ἰαὶ ᾿ Σ θ}) ΄ ‘ i , a Ἴ δ ' \ 
σου; *%diaBas οὖν ὄψομαι THY γῆν THY ἀγαθὴν ταύτην THY οὖσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, TO ὄρος 


% “ °° > ft ev - # ¢ θ \ ¢ ~ b Ν , 4 ¢ “Ὁ 
ἐκεῖ" 720d φοβηθήσεσθε, ὅτι Kuptos o θεὸς ἡμῶν αὐτὸς πολεμήσει περὶ ὑμῶν. 


8 


21 


᾿ ᾽ ; 
τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. 526 


18 ενοπλεισαμενοι F* | προπορεύεσθαι A 
20 κατακληρονομησωσι B> | avrows sup ras (5 litt uid) B* 


4 ε nw bgt as % \ ew ¢ fad Α b ] b ΄ ’ 
καὶ ὑπερεῖδεν Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκουσὲν 


26 


19 πολαισιν A 
21 διαβεννις A 


22 φοβηθησεσθε Bar] φοβηθησεσθαι A: φοβηθηση B*(uid) | πολεμησει Bae] πολεμει B* 
43 ἐδεθην A®* (η suprascr A’) [κυριου Ba?>] pr ἐναντίον B* 


24 κυριε 2° Ba] o Os B*(uid) | om της Ba?> | καθα] κα saltem sup ras 15 


AFMN@a-b,4BCEU" 


18 ενετειλαμην] manduuzt W | nuwv] yuwy AF Machj-mor 
svxyzb,B@E | δεδωκεν AFMNadefh—lo-vya,b, | om ὑμὶν τὴν 
γὴν ἃ | upw 2°] nuw pgqtua, | om τὴν γὴν p | ενοπλισαμενοι] 
(ενοπλίσμενοι 18): ενωπλισώμενοι M | προπορεύεσθε] προσπο- 
ρενεσθεῃ : πορευεσθε bew | πρὸ προσωπου] pr evoriov c: evwmtoy 
Mm: om mpogwrov (130 txt) A-ed(uid)E | τῶν αδελῴων ὑμων 
post copand c | vw] ἡμῶν g*: om! | ras duvaros] pr υἱός m: 
(ras συνετὴς 83): omnes 1171 potenter Uy 

19 om a f |] om ὑμων 1° ἃ | ὑμων 2°] nuwy 4: om m | 
και 2°—vuwv 3°] om Megny: om ta κτήνη vpwy Te: om vpwr 
m | oda] pr οτι ἃ | πολλα post κτηνὴ 2° OcgnqxU(uid) | 
«Tyvn 2°] pr τὰ A | ὑμῖν 1°Jecex corr ἢ : westrim A | κατοι- 
κειτωσαν) κατοικησατωσαν p: morabuntur itag~ WW | ται) pr 
magats ejsvz | om ὑμων 4° m | ats] pr ev Odgnpt: ews b’ | 
δεδωκα e]svz 

20 om ava, | om o Geos ὑμὼν k  υμὼν 1°] nuwy d—gmnrp 
qstuza, ACE: om Aoy | om τοὺς αδελῴους νμων ἃ | υὑμων 
2°] nuwy o*pt | ὑμα:] ἡμᾶς a, | καὶ κατακληρονομησουσιν) ut 
possideant A | om καὶ 2° q | κατακληρονομησουσιν] κατακλη- 
ρονομησωσιν B{-or)Mikrx: κληρονομήσουσιν gjnsvz: κληρονο- 
μησωσι ε | καὶ οντοι] post Ὑην m: καὶ αὐτοι Mfil3(uid)((uid) 
3Ξ(υ1}3}, | μων] pr των πρὼν Ὁ: υὑμων FMN@aclmoqb,: om 
WL | διδωσιν] δεδωκεν m: dabit ABCW | avrots] avsup ras © | 
επαναστραφησεσθε] επαναστησεσθε u: reuertetur 3 | exacros] 
+ nestrum IW | es—avrov] 2x hereditatem uestram BY | αὐτου] 
eavrou c | edwxa] dedwxa bfgi-nqsvwza,: dedi iL 

21 inoo Bb’r?*] σον AFMNOr* rell | om ev u | ὑμων] 
nuwy dh | ewpaxacw) widebunt IL | κυριος 1°—nuwv 1°] Des 
BY | o Geos nuwy 1°] Deus tens A: om ἘΞ | ἡμων 1°) ὑμων 
Aol, | om rors—nuwy 2° ai*y* | om rovros BY | ἐποίησε Ὁ | 
om o Geos nuwy 2° ObcdgnwxA BCE | ἡμὼν 2°] ὑμων ob,: 
om mpt | πασαις rats βασιλειαις Fbhikqwy?? | wagas] παντας 


18 ενοπλισαμενοι] a’ εξηρημενοῖ ΔΙ 
24 Geos] a’ σ᾽ ἰσχυρα 5 


25 opos] +7ovre B*> 


m  εᾧ as] εᾧ ats hqy??: ev ais 1: per geuae LL, | ov dtaBaweis] 
διαβαινεις ov ObdgnptwA: διαβαινης ov h(cot h*): frarsies 
(+7) | dtaSavers] GceBevys c*: avaBawers f: ster facies 
2 | om exec mA(uid)d3 (uid) 

22 om ου-- μων a, | φοβηθησεσθε B>ginnAys) czmeates 
WL: φοβηθηση B*(uid): +avrovs dpt: +ar avrwy AFMNOm 
(ex m™)r (a 2° sup ras r3} v (σεσθε απ aurwy in mg et sup ras) 
rell CL | om ore bw | (kupeos] pr εγὼ 71) | Aeos] hiat F* | 
ἡμων] unwy Oddi*joptwb,A-coddBy, | ovros ejsuz | πολεμησει] 
.-Aeunoe ἘΝ: πολεμησὴ x | περι] vrep Oabd-gjmnpqtuwy | 
υμων] μων be*gnquw* 

23 κυριου] kw filmx: Dm Ξ,: om π: τον θὺ bejsuvwz 
a,Ais | om λεγων a, 

24 κυριε 2°] o Os B*(nid)}3¥ | om σὺ 1° ἃ | ηρξω] ηρξου |: 
ηρξαι AF*Maoyb, | deckac] +xetpa τὴν κραταιαν m | rw 1°— 
κραταιαν») mutila multa in F* | ow @eparovri] θεράποντι σου 
cfhrv@xyz: om ow ejsv* | τὴν 1°] pr καὶ m | om gov 15 {3 | 
om καὶ 2°—xparatay m | om καὶ 2°A  χειρα] + cov Fecigik 
nxBC | βραχιονα] - σου cfikmBCL | om ἐστιν AFacfiklmo 
rxyb,35 | om τω 2°? AFMNacfhiklmoruxya,b, | 7] καὶ b, BE | 
om τὴς B3?>Nmrua,b, | oars] os re N: ws tes a, | ov εποιησαΞ) 
ἐποίησας σὺ AF Macefi-morstvyzb, B(uid)&: emomoa σοι h: 
(συνεποιησας 18): om ov dpx€ (uid) | om καὶ 4°—oov 3° mE | 
καὶ 4°] pr κατὰ τα epya cov MObdgrptw: xara 7a epya σον h: 
om οὐ, 3}, 

25 διαβας ov) καταβας ow m: proficiscens igttur ibo et 
L | οψωμαι n | τὴν ἀγαθὴν post ταυτὴν nu | om τὴν 2° f | 
om raurnv kA | τὴν 3°] pr καὶ s | τὸ 1°) τοῦτο N* | opos] 
+rovro BAM NOabdeghjn-tvwyza, BCL | τὸ 2°] τοῦτο u: 
om Ο | αγαθον»] 4-rovro cx | om και A-ed | (ro αντιλαμβανον 
16) | τον] ro fo  λιβανον m 

26 κυριος eve] με xs iklmA | exe] (post vuwy 18): vos 


fe 


19 ev Tats πολεσιν]} ο᾽ ἃ εν ταὶς πολεσιν V 


26 umepecdev] a’ θ᾽ ὑπερεθετο Md(sub θ΄ o’)k(sine nom)svz(om a’) 
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IV 3 


4 ? rf Α t ‘| , 6 4 a v A x 7  - 
μου" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ ᾿Ικανούσθω σοι, μὴ προσθῆς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. B 


7 7άναβηθι ἐπὶ κορυφὴν Λελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς κατὰ θάλασσαν καὶ βορρᾶν 


x 7 Α ? Α -“ > nw ¢ ἐᾷ δὰ 
28 καὶ λίβα καὶ ἀνατολας, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου" ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον. *xai 


bya " a 4 ,ὔ > Α Α ͵ > f fea 2 ᾽ Α 7 
ἔντειλαι Inoot καὶ κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτὸν, ὅτι οὗτος διαβήσεται πρὸ προσώ- 


A a / iN tes ? > a \ a aX δε 2 , 3 r 
29 που TOV λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς THY γῆν ἣν ἑώρακας. 29καὶ ἐνεκαθήμεθα 


» LU - v / 
ἐν ναπῃ σύνεγγυς οἴκου Φογωρ. 


“a 3 é 3} ἴω A a 
δι Καὶ viv, Ἰσραήλ, axove τῶν δικαιωμάτων Kal τῶν κριμάτων ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς 8. 4 


? a iva a \ a \ > f f 4 nn aS Bah od 
σήμερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσητε THY γῆν ἣν Kuptos 


e ‘ a Ls e a) é ¢ “ 
2 ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 


2 > θ ,ὔ Ἁ Lets al a 3 4 3 f ° a 
ov προσθήσεσθε πρὸς τὸ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, 


> a > > a f x \ Lg f a a ra Ρ 
καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾿ αὐτοῦ: φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλ- 


3 Aopat ὑμῖν σήμερον. 


301 ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ 
μοὶ ὑμῶν ἑωρ ησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ 


Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, ἐξέτριψεν αὐτὸν Kuptos ὁ θεὸς 


27 κορυφὴ B*(uid) | ιορδαντὶ ΒΡ 
28 kat κατισχυσον avrov post αὑτὸν 2° ΒΓ | οὐτος}] ουτοστος F* | αὐτος] ovros B2> | τὴν] pr πάσαν Bab 
IV 2 προσθησετε Ba | υὑμιν 1°] σημερον Bees | τας] pr wacas B? | ὑμων B*(uid)] ἡμων ΒΥ | ogas 12 | υμιν 2° sup ras Ba 


BY: om f | coe] int lin p?: μοι ἃ  προσθης] προσθὴ m: προσθη- 
on gat(uid): (rpos@nons 18): προσθήσεις gnq* | ere λαλησαι] 
λαλησαι πρὸς με ere c  λαλησαι] post τουτον f: +mpos με ikx 

27 emt κορυφὴν λελαξευμενου) super uerticem excelsam ¥ | 
xopupyv] pr τὴν bdfikorw: xopudy B*(uidjgen | λελαξευμενου] 
pr tov AFM Nabcfiklmorwxyb,: pr montis BY: Ἀελαυξενου ἢ | 
αναβλεψον AF Mabefh—-morsuvwyzb, &(uid)@(uid) | οφθαλμοις 
1° BAM@gnorya,] +oov FN rell ABC(uidjh | om κατα-- 
σου { | θαλασσαν και post καὶ 4° © | λιβα] νοτον AF M({txt) 
Nejlmrs(txt)vyz(txt)b,: νωτὸν o: ad austrum Ws: + Kat voroy 
ik | καὶ avatoN\as] e¢ ad ortentene %: ome | καὶ 4°) κατα τὴ | 
και 5°] pr καὶ αναβηθι ἐπι κορυφὴν e: om OcdenptxAB’ | cde 
To sup ras Ε΄ | om rots οφθαλμοις σου (ὦ | dtaBys y | om 
rouroy m3vl*) 

28 και 1°) sed © | evrecdov h | enooe BAr] w efm: tw 
ιησον Obdgnptw: τησον FMN rell | καὶ κατισχυσον autor post 
αὐτὸν 2° Btehjq(om xatjsuvz: om καὶ O | ἐνισχυσον A | om 
Kat παρακαλεσον αντον lma,% | ort ovros] αὐτὸς yap Ὁ, | ovros] 
ovrws a,: avros cq@ (uid) | διαβησεται] προπορευσεται s(mg) 
uz(mg)a, (uid): artecedit U% | προ] pr ἐμπροσθεν bw | tov 
λαου] populi mer ATE(uid) | Aaov] +avrov m* | om rouvrou bY | 
om καὶ 4° F*uid(hab Frmg)33lv | avros] ovros Babehjqsuvzil : 
τος F*{avros F!™8) | κατακληρονομησει κατακληρονομηση O: 
εγκληρονομήσει fi: κληρονομήσει u | avuroes] αὐτοὺς fi | την] pr 
πασαν debjpqs-vza, 

29 om totum comma r*™ | ἐενεκαθημεθα] sub θ'ν : εκαθημεθα 
x: evexadaa a, | vary] varns 1: vara mA | φογωρ] φογορ 
bfing: pwywp 1: peywp FP 

IV 1 καὶ 1°) εἰπε pwons πρὸς τὸν λαὸν ἃ, | ἰσραηᾺ] post 
ακονε CA-codd Thdt: {om 30) | δικαιωματων] Ἔ μου m | om 
Kat τῶν κριματων z(txt) | KpeuaTrwy) ρηματων Ay | vuas] post 


26 ικανουσθω] a’ πολυ M 
27 Nedalevuevov] ορους ΕὉ; 


AFMN@a-b,(d, )ABOCEL 


row f: feA | om σημερὸον k | rove] toed, | ζητειτε od, | 
om καὶ 3°—(5) αὐτὴν d, | om καὶ πολυπλασιασθητε AF MNO 
acghl-oqrxyb,di Thdt [εἰσελθόντες κληρονομησητε] tntretis 
possidere A-ed | κληρονομησὴητε] ras (2) post ἡ 2°f: KAnporoun- 
σετε Focx: κληρονομησατε bwa,*: κατακληρονομησητεσ : KaTa- 
κληρονομησεται n | (κυριος----διδωσιν] edwxev κυριος o θεὸς των 
πατερων ἡμῶν 18) ] κυριος---πᾷᾶἀμων post vuw ἘΞ. | om των πατε- 
ρων (71) A | υμων] ἡμων Obe-hjnpytwa,A: om u | διδωσιν] 
dedit % | υμιν} (ημιν 118): vuwey m*: om N: +ev κληρω q 

2 om ov—vuery 12 m | (ov} οὐδὲ 71) | προσθησεσθε B* Fra, 
b,] adponetis ih: προσθησεται M*NOcdghno: προστεθησεται p: 
προσθησετε BAA M2? vell Chr Jul-ap-Cyr | προς] ert 35 Jul-ap- 
Cyr: oma | pyua] + τοῦτο bw Spec | εντελλομαι 157 ἐντελλω- 
μαι ἢ : ἐντελομαι o: ἐντελωμαι Jul-ap-Cyr: praccepero W& | υμιν 
1°] Ἔ σημερον Baabdehjps-wza,% Chr Spec | om και--ουμιν 
2° f | οὐκ αφελειτεῖ ov κατελειῴφθητε a,: οὐχ νπολιψεσθαι O | 
αφελειτεῖ αφελειται Oc®*?dhnt: αφελετεὶ | απ αὐτου] ad εαντων 
ς [[φυλασσεσθε)] φυλασσεσθαι NOlnon€ (uid): φυλασασθαι c: 
φυλαξασθε Jul-ap-Cyr | τας] pr πασας B'bejsuvw2z%: om Jul- 
ap-Cyr | xvp.ov του] του ku καὶ n | ἡμων B'NOb-egnpxa,A€ | 
om οσα---σήμερον mi | οσα] (οσαι 32): ogas B*>F M(oca σε 
M*)N@adghkna(-ay n*)opr-vxza,b, | eyw εντελλομαι 2°] (post 
υμιν 2° 32): ἐντελλομαι eyw jsuvza, | εντελλομαι 2°] ἐντελ- 
λωμαι n: ἐντελωμαι c Jul-ap-Cyr: mandaucro WL | om ὑμιν 
29 | om onuepoy FPKAL 

3 οἱ] pr καὶ ἃ | {(υμων 1°] ἡμων 18.130) | ewpaxoow N | 
παντα] pr ta cx: om OgmnA, | om κυριος 1° 731 | om o Geos 
nuwy KAW | ἡμῶν 1°] υμων Aacl: om πὶ | tw βεελφεγωρ) pr 
in Ti: Belphegor A | βεελφεγωρ 1°] ἃ ex corr q?: Belphegor 
Bev: Berphegor 3: φεελφεγωρ cw: βααλφεγωρ ἰ31 | oars] os 
gen | βεελφεγωρ 2°] pr του o: Belphegor AB’: Berphegor 13): 


a’ φασγα Mz: a’ σ΄’ φασγα της σκοπῆς 5 | λιβα] οἱ A vorov ὁ: ο΄ A λιβα ν 


28 evretha:] συ sz | παρακαλεσον] a’ xpatewoor M | αὐτος] ο΄ ἃ autos ν 
29 καὶ ενεκαθημεθα] a’ ο΄ καὶ εκαθημεθα σ΄’ καὶ ἐπεμειναμεν Vi και wxnoaue s | ev vary] ev φαραγγι F> | vary] a’ o 


φαραγγι 5 


IV 2 οὐκ adeXetre] οὐκ ἀπολείψετε sz | ἐντέλλομαι 29] παραγγελω διδασκω k 
3 nuwy 19] σου z | τω] οἱ ἃ ἐπὶ Tw Mi: οἱ ἃ Ewe τὸν sz (sine nom) 
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Digitized by Microsoft ® 


᾿ς: 


ς σι 3 ς “ ς “- \ . é v , “ a ¢ a σι ’, 3 a“ 7 

ὑμῶν ἐξ ἡμῶν: ὑμεῖς δὲ οἱ προσκείμενοι Kupio τῷ θεῴ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. 
ν - ‘ 7 Ν ᾽ / f v # »" t ? “ ~ 
5βἴδετε δέδειχα ὑμῖν δικαιώματα Kai κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό μοι Kupios, ποιῆσαι οὕτως ἐν TH γῇ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


tre fe 


3 δ ς a “Ἵ a“ \ / tf r 
εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν" SKai φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ 6 


, ἔ “~ 4 € # ? 7 ra ~ ? a] ἧς ΔΝ } , 7 \ ὃ é 
σοφία ULWY Kat ἢ συνέεσις EVAUVUTLOV TAaVT@OY Τῶν» ἐθνῶν, σοι €AV ακΚουσῶώσιν TavTad Ta ἐκαιω ματα 


“. Noy a ’ ‘ ‘ ‘ We Z Noy Ἁ , a 
ταῦτα καὶ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος TO μέγα τοῦτο. 


f ” 
7ὅτι ποῖον ἔθνος 


“-. 


7 φν»ν Ἀ ᾽ nm x ᾿ 4 b “- e res ς \ e wn ᾿ ΄“- ? ὙΝ 3 X 3 
μέγα © ἐστὶν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἐαν αὑτὸν ἐπικαλε- 


£ 8 Α a » , φ » - > ~ ὃ , \ " δί Ἁ / Ἁ 
σώμεθαᾳ; Skat ποῖον ἔθυος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δικαία κατὰ πάντα τὸν 


ΞΕ 


4 “ Δ Drea. / ᾿ , ¢ ~ ͵ 9 f ~ ‘ ὮΝ \ , 
νόμον τοῦτον ὃν ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον; ϑπρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν 9 
, δὴ ? 0 , \ Lf ἁ ς , ¢ 67 Q x 4 Ἀ \ 3 / 
σου σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους οὺς ἑωράκασιν ot οφθαλμοί σου, καὶ μὴ UTTOTTH- 
“ »" ΄“ Ν , \ τ 
τωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" καὶ συμβιβάσεις τοὺς υἱοὺς σου 


΄κ“ὦε ~ ᾿ a ͵ ΄“ n e “Ὁ ᾿ Le Ἂ a 
Kal τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" ᾿οἡμέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ 10 


3 νμὼων 2°] ἡμων Bt | μων 2°] νμων B? 
s δεδιχα A | κρισις B® (-σεις Bab) | εἰσπορευνεσθαι A 


8 evwriov vuwy B] wav B* 


4 Quwy Bab 
6 συνεσεις A | τῶν 133] om B* 
g φυλαξαι Bab | τῆς καρδιας] ns, as sup ras Bab 


10 ἐναντίον B*(uid)] ενωπίον Ba(wr sup ras 3 litt) 


AFMN@a-b,d, ABC EL" 


αυτοι ΠῚ | υμων 2° B*échlqwi] μων B’'AFMNG6 rell ASCL | 
εξ nuwy] ¢ medio nuestro ©: om (18) BY | newy 2°] vyuwy ΒΑΕ 
MN@a-ik-rtwyb,ABYEL 

4 δὲ] ttague © | προκειμενοι O* w | κυριὼω] pr rw Phil-cod | 
νμων] nuwy B>\]Ob’degijmno* ps—vza,b,*(uid)B: om Phil | 
ev Tn] εν yyy: ews τῆς m: omh | σημερον] + nuepa FU(uid) 

5 were] pr ecce H: εἰδετε Omr [δεδειχα] dedidaxa ckxG: 
δεδωκα hil | υμιν] vuasx | δικαιωματα] prza F: zudicia Spec | 
cpioets] prtas F: κριματα Nw®*: zestetias Spec | μοι] vodis C: 
om sz | xvpios] + Devs 13: +0 θς μου AFM Na-dfiklmoprt 
vatwxyb,: +0 65 ἡμῶν q | ποιησαι] pr καὶ m: pr του FMiklr 
b,: pr τοῦτο f | ovrws] pr vzas Obgnptwb,: ὑμᾶς d: om 8: 
+uuas AFMNafhiklmoqry | es Ὧν} ἢ mx: om es Fedi*klb, | 
om ὑμεῖς Am, [εἰσπορευεσθε) εἰσπορευησθε ἃ: tntrotbitis BS 
Spec: mopeveobe cfm: wenzetis & | om exec gmnA(uid)B(uid) | 
κληρονομειν} sub a’ v: ute hereditare 1%: κληρονομησαι FOahd 
f-ik~ptwxb,: καὶ κληρονομησαι gq | om αὐτὴν m 

6 om καὶ 1° Spec-codd | φυλαξεσθε)] φυλαξησθε d,: φυλα- 
ἔξασθε cla,b,: φυλασεσθε Im: seruate LH Spec | ποιησετε] 
ποιησητε Nd: ποιησατε MEH Spec | om αὐτὴ ἃ | om ἢ 
29 οὗ | oweos)] + υμων acdfikptxB€ | εναντίον} evarri 
cx: ἐνωπίον ἢ τῶν εθνων παντων ο | om των Bld, | cOvwr] 
Ἔτων ὑποκάτω tov ovvov N | ὁσοι)] οσα dup Spec | αν AF 
Maefh-moqrmvy-d, | axovoovra: d, | mavra] post ταῦτα 
ἢ: post δικαιώματα Og: om 3, Spec | om ταῦτα c | Aaos 
σοφος) pr 0 δ: soos λαος f: {0 Naos 0 coos 46) | επιστημων] 
επιστημον b’cm*a,: pudoratus WL | om τὸ 1° q | ro 2°—(7) 
eOvos] rouro f 

7 om ort—avras d, ὁποῖον o | om μεγὰ m Thdt-cod | 
w)o hlq Chr: om c J] om ἐστιν k | avtw] pr ev Abdptw@- 
codd: om moya, Phil Spec | om θεος 1°—(8) αὐτῷ ἃ | θεος εγγι- 
ζων αὐτοῖς sup ras (21) αὐ | Geos 1°] pro la,: protec: +fwrx | 


avros] avrw o*{H: om WL Phil Ath Spec | κυριος o Geos] pr 
om: 0 ks 6 | nuwy] ὑμων m: om w: +eorw ἃ, | ev) ἐπι 
Chr | awacw Thdt | εα»]͵ αν AFMarxyb,: om befhiklmow 
Chr-ed | avrov ἐπικαλεσωμεθα] επικαλεσομεθα autor c | avror] 
post επικαλεσωμεθα ptxA Spec: eavroy bw: om m | επικα- 
λεσομεθα fkmo 

8 om totum comma d, | moor εθνος μεγα) gitae alia gens 
est tam magna & Spec (om est) | moor] - ἐστιν ἃ, | om peyaf | 
weorw αὐτω] guae habeat 1 Spec | ὦ] ο]ᾳ | avrw] pr ev Ay: 
om a, | δικαιωματα καὶ κριματα] εντολαι καὶ δικαίωματα ὁ | 
δικαιώματα και] sup ras a2: éustitiam et Spec | κριματα]) κρισεις 
b, | om δικαία m | κατα παντα] om u: om παντα Spec-cod | 
om eyw Spec-codd | ενωπίον ὕὑμων} pr wobis W Spec: post 
σημερον AE: vuw B*km@ | ἐναντίον O 

9 mpocexe] pr καὶ νυν d,: mpooxes c | ceavrw] σεαυτον co: 
σαυτω a,: Ἔπας οἰκὸς mr ἃ, | φυλαξον---σοῦυ 1°] ψυχὴ σου 
φυλαξον n | φυλαξαι BabGejsuvza, | om σφοδρα HH Spec | om 
μη 1°—cov 2° c | μὴ επιλαθη] Aady οὗ | wy 1°] pr καὶ dy: 
+more fikx | wavras—ous] omnia uerba haec quae | wavras] 
post λογοὺυς m: post τοὺς 1° dt: om k | Aoyous] +cov a, | 
ewpaxay m | or οφθαλμοι σου] ocult ποσίν A-codd | (om καὶ 2° 
16*) | om μη 2° c | αποστητωσαν] απιστητωσαν τ. αποστη- 
σατωσαν Be | aro—cov 3°] 4 sensu tio 1 | απο] ex h | om 
πασα---- σου 4° 6] | ovpSiBaces) συμβιβασει a,: συμβιβαεις A* 
(o suprascr A‘): ddatecs avra Thdt | τοὺς vovs 1°] rors veoes b | 
om καὶ τοὺς vous WL | υἱοὺς των bis scr F* | των νων cov] ex 
gov δ: om σου |* 

10 nyepav] pr τὴν 5: ἡμερα cdnd, | nv] ἡ dp: ev ἡ qd, | 
ἐστῃ α | ἐναντιον B*(uid)Oghns(mg)z(mg)] ἐνώπιον BAF MN 
s(txt)z(txt) rell | om κυρίου ἢ | ημων} ὑμων AMNadédopg@rtuw 
x*yAB*CEL: cov Ffikib,: om hm | ev] em gn  χωρηβ]) ἡ 
ex corr a,: χωριβ gmn | om ry—exxAqotas kx | ΤῊ] pr ev d: 


3 εξ ἡμων] ο’ ef υμων ν: ο΄ εκ μεσου ὑμων sz: 6 εκ pecou ὑμων σ᾽ εκ μέσου (-σω 52) gov a’ amo eyxaTovu (-TwY 52) σοὺ SVZ 


4 προσκειμενοι)] a’ προσκολλωμενοι 5: a’ κολλωμενοι MO 


5 δικαιωματα] σ΄’ προσταγματα 5 | τὴ yn] α' eyxatw τῆς yns M | κληρονομειν] ο᾽ σ΄ θ΄ κληρονομησαι ν 


6 σοφος] a’ συνετὸς M 
8 δικαιωματα] εἐντολαι Mz: evrodar ἠκριβασμενα evrodat 5 


7 w—eyyilwr] wore exerv Ov προσεγγιζοντα ὦ 


9 μὴ επιλαθὴ) ο᾽ A μὴ ποτε επιλαθη ν | μη αἀποστητωσαν] py εκλειπετωσαν k | συμβιβασεις) γνωρισεις Mi + avTa 52 
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AEYTEFONOMION 


Iv 18 


nnepe τῆς Το ὅτε εἶπεν Ἰζύριος πρὸς μέ ᾿κκλησίασον 7 poss μὲ TOV λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν B 
τὰ pa ame μον: ὕπως μάθωσιν φοβεῖσθαί με πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 


11 τοὺς νίοὺς αὐτῶν διδάξουσιν. 


τ καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος" καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο 
12 πυρὶ ἕως Stov RD σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη. 


τῷ καὶ ἐλάλησεν Ἰζύριος ΤΟΣ 


ὑμᾶς ἐκ μέσον τοῦ πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἀλλ᾽ ἢ 
13 φωνήν" Ἰϑκαὶ τον ὑμῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν, τὰ δέκα βημᾶτα, 


14 καὶ eyparpev αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας. 


τ καὶ μοὶ ἐνετείλατο SIDES ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 


ASE ὑμᾶς τος καὶ κρίσεις, ποιεῖν αὐτὰ pS ἐπὶ τῆς γῆς εἰς jv ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε 


15 ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτὴν. 
5 7) 


SKat MaRS σφόδρα τὰς Lee as ὑμῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁμοίωμα ἐν 


16 TH neg ἡ ἐλάλησεν Kiuptos πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρὴβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς Ἷ em ἀνομή- 

σητε καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς Π ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα, ὁμοίωμα ἀρσενικοῦ ᾿ θηλυκοῦ, 
17 ἸΖόμοίωμα παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ ὃ πέταται 
18 ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 13 ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ἅ ἐστιν 


10 as] ogas ΒΒ" 
Kuptos] +0 Os (suprascr) B@ | νμας] + εν Tw oper Babme 


μ- 
to 


om ἢ | om τῆς ἐκκλήσιας ἃ, | ore] ors Nbnvw 3Ξ: 
codd | om πρὸς με 1° q | exxAnotage c | προς pe 2°] post λαον 
(73) BE: om 3", | τὸν λαον] pr πανταὰ h: populum tum (Ὁ: 
+ pov N: +7ovroy cfikil | (pnuara] - τὸν oraparos 73.77) | 
omws pabwow) εἰ discant W: guae doceho A-ed | μαθωσιν] pr 
av ἃ, Cyr-hier | om μὲ 3° m | yeepas] -τ τῆς fwys σον καὶ 
συμβιβασεις τους νισυς Gov καὶ τοὺς υἱοὺς των νιων σοὺ Kat Tacas 
τας ἡμέρας ἃ | as] οσας BA>AMNOb-eghjno(+ ras 4 litt)p-a, 
dA | aura ἕωσιν] utverint ips? © | om em trys ynsu | om 
καὶ χο---διδαξουσιν v(txt) | αὐτων] αὐτὸν az: omc | διδαξουσιν 
BANfhmwa,] διδαξωσιν FMOv(mg) rell (uid) C (uid) 

11 προσηλθατε FOchj—muvb, | vre τὸ apas] (υπα του opaus 
30): ἐπὶ To opos fmsud,: ἐπὶ Tou apovs c | om Kae To apos |” | 
(rupt] + πασας τας nuepas 18) | ews] ex Θ | Tov] pr καρδιας 
G(... «X duas<)cx | cxoros] pr e¢ AGW | γναῴος θυελλα] pr 
και fi: δέ calzgo et procella AIBC: Ovedda yrados Gex: ef pro- 
cella et caligo %: et caligo & | gwvn peyadn] ev tw oper f{: om 
AFGMN®Gacgik-oqrxyb,¢d AB* CEL 

12 κυριος] +0 6s L%ejqsuvza,d, | πρὸς vuas] (pr ev rw oper 
32): τεν Tw oper BA>AFM Nabefh—-mogqrsuvwyza,(nuas a,”)b, 
d,B | (om ex μέσου 46) | φωνὴν ρηματων nv] uerba quae Ἢ, | 
φωνὴν 1°) φωνὴ du | ην B Or-gr}] om AFGMN®O omn ABCE 
Phil Clem Thdt | yxovere Obgnwa, Clem | ὁμοίωμα] μαρφην 
k(mg)ns(mg)z(mg): + Dez © | eadere] εἰδατε x: aidere no: 
adare f | αλλ ἡ φωνὴν] om m: τρήηματων ἃ,: +guam andt- 
uistis CE 

13 και ανηγγειλεν] exponens retiulit W 1 ανηγγειλεν] arny- 
γείλεν 1: αἰγείλα O | υμιν 2°] ἡμῖν m | ἢν] ev w | everecdAaro 
var mare] promiscratl nobis se facturum VW | ὑμὶν 2°] ἡμιν oq | 
om ποιεῖν gnp | om τα---λιθινας d, | ra dexa pnuara] x uerdba 
tlla & | ἐγραψεν] ἐπεγραψεν bw3?: ἐπεστρεψεν w*(uid) | avra] 
avrasm: om | δυο] pr tas O 

14 μοι Β] εν ἐμοι fg: ἐμαὶ AFGMNO rell | om κυριος AY | 
διδαξαι vuas] aicere uobis [ren: oma, | om ὑμας 1°—maew | | 
mace] pr εὖ A | αὐτὰ ὑμας Bi] avta vues f: nuas avta gq: om 
m: ὑμᾶς avra AFGMNO rell A®: (υμας αὐτὰς 71): om αὐτὰ 


in guo A- 


11 exeero Β"(εκαι- Be>) | om μεγαλη B* (uid) 


[4 εἰσπορευεσθαι ΑἸ 15 ἀμαιωμα οὐκ εἰδετε B? 


AF(G)MNOa-b, (4, ABC EL 


(18*) & | τῆς yns] γὴν m | om εἰς---(13} ὁμοίωμα ἢ, | e«s— 
αὐτὴν] ny κατοικεῖτε m [ὑμεῖς εἰσπορειεσθε) intraturt essetis © | 
evo rapeverbe] ἐκπορεύεσθε [1: mopevecde ej | om exer (128) a 
(nid)EW | κληρανομησαι AGM (txt)ac-fh-lo-rs(txt)tvxyzb, | 
αὐτὴν sup rasa: ca 

15 φυλαξεσθε] φυλαξεσθαι NOa,: φυλαξασθε dfikInosvEW 
Cyr-hier: @vAatacPa: cq | ras ψυχαῖς dpa, Cyr-hier | nuwy 
io | oporwua οὐκ ecdere B’O(-are)egjnsuvza,A Cyr-hier | ocdere 
dfp | σμοιωμα] pr παν G(sub %&)bedfikpqtwx: + Domine © | 
εν 1°—y] ἡ nuepa h: sed uocem in guo & | ἡμερα] - εκεινὴ 
dA | kupeas] bis ser}: om & | προς vuas] πρὸς nuaso: omm | 
ev 2°—opet] 772 monte Choreb & | χωρηβ] pr rw πὶ: χωριβ Ma? | 
ev tw ape] sub — G: om k: om ev fma 

16 μη ανομησητεῖ pr uidele Spec: midele ne execraueritts 
| μη] +more cdfikptx | avounonre] ἀνομήσετε cik: ἀνομηση 
a g: σνομασητε Thdt-cod | καὶ ποιησητε bis scr o και] unde 
Thdt: segue Spec-ed: wel Spec-codd: + μη abhrw@ | ποιη- 
cere bfiqz | vuw eavros] vw αὐτοῖς AFGMNOachiklmoruyh, 
Thdt: (avrats ὑμὶν 18): ὑμεὶς αὐτοῖς f: 2251 uobis 1: om eavras 

q | σμαιωμα γλυπταν ej | om ὁμοίωμα 1° (Ὁ | om πάσαν exova 
et, c | πασαν etxova] omnis tmaginis AW: om Spec | 
αμοιωμα 2°] ομαιωματος 1: om nx | om ἡ θηλυκὸν Im | η] vege 
Spec: καὶ Ao | θυληο 

17 om ομσιωμα 1°—yns i* | σμαιωμα 1°] (pr καὶ 18): pr 
aut % Spec: (7 71) | om παντὸς 1° 6 | των avrwr) quod est Ti: 
guod GY: om 23. | ouawua 2°] pr καὶ qk: pi aut WL Spec: 
(yn 71) | παντος 2°—merarat] auinu” uolantium guae uolant i: 
autume wolantium Spec | wrepwrov] πετομενου Thdt | om πε- 
ratat—(18) o dp Or-gr-cod | πέτεται Ngua, 
ovrwy fq: (τοῦ avpavou 32) 

18 opowwpa 1°) pr ef EH: pr aut W Spec: ομοιωματι N: 
(η 71) | mavros 1°—epmee] repentiuin W: serpentium Spec | 
o ερπει] sub + G: (a exer 16): τον k | opowpa 2°] pr ef Ἐ: 
pr aut © Spec | παντὸς ixOvos] omnis pecorts U3": pisetum 
3, Spec | om a—véaow W | a eorw] quod uadit ©: om 
k | α Bl] o a¥(uid): oa AFGMNO rell Or-gr Thdt | ἐστιν 


| τὸν ovpavoy] των 


10 ἐκκλησίασον πρὸς ue] συναθραισον μοι 5 | ἐκκλησιασαν] σνναγαγε k 
II προσηλθετε] ἃ o' [προσηλθ]εῖ τε] v | γνοφας] σι ἃ νεφελη FOMdksz(sine nom Fok) | θυελλα] a’ σμιχλη Miksz(sine nom Mks) 


12 ομοιωμα] σ΄ μαρφην M 
16 ανομησητε] διαφθειρηται M: 


14 δικαιωματα] ακριβασμους 5 
διαφθαρητε 5 | etxova] a’ εἰδωλον M 


17 υμοιωμα 2] a’ ὑποδειγμα MO 
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iv 18 AEYTEPONOMION 
nm ε v ~ ἊΝ 

ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς" Meat μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ 
\ ᾽ Ἀ ,ὔ fas nm fal 
τὴν σελήνην Kal τοὺς ἀστέρας Kal πάντα TOV κόσμον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς 
a“ A , v ε f n n nm « “ 
καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν Κύριος ὁ θεὸς σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὑποκάτω τοῦ 
’ wn 20 - n δὲ ν᾽ { θ Ἀ \ % 7 e κι , a ? 7 ᾽ »" ᾿ nm 
οὐρανοῦ. “οὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Atydatov, ἐκ τῆς καμίνου τῆς 


~ > ᾽ 7 ? ᾽ “ Ἂ Ψ» ι γ᾽ a“ ξε f é er \ ψ ᾽ ᾽ 
σιδηρᾶς, ἐξ Αἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. “' καὶ Κύριος ἐθυμώθη 21 
εν » ’ « 1 ¢ - Ἀ ν Cf \ ὃ fal N 3 U ζω ἌΡ Ἀ 
μοι περὶ τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ ὦμοσεν ἵνα μὴ διαβῶ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, καὶ ἵνα μὴ 
\ a a ? ft f ὔ 
εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. “22 ἐγὼ γὰρ ἀποθνήσκω ἐν τῇ 22 
΄κι i \ ’ ὃ a Ἀ ἿἾ ὃ ἕ 4 »: δὲ ὃ i q \ , Ἀ [ων A 
γῇ ταύτῃ, Kal ov διαβαίνω τὸν ᾿Ιορδάνην' ὑμεῖς δὲ dtaBaivete™ καὶ κληρονομήσετε THY γὴν τὴν 
᾽ Θ᾽ , 23 I et “~ \ ? (0 \ ‘ τ 4 al al “ Δ 
ἀγαθὴν» ταύτην. προσέχετε ὑμεῖς μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθηκὴην Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἣν 23 
Ἀ t nm \ nm a e ᾿ e 
διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξεν Kuptos ὁ 
25 Βὰ δὲ 
av δὲ 


Ἀ (ye nw te“ / “ “ 
γεννήσῃης υἱοὺς καὶ νἱοὺς τῶν υἱῶν σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἀνομήσητε Kal ποιήσητε 


24 


yr? Ὁ ’ Lal 
θεός σου" “ὅτι Kuptos ὁ θεὸς σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ξηλωτής. 5h 


10 om aura 110} πασι F 20 καμεινου B*{-uev- BOYAF* | εγκληρον ΒΡ] evxAnpoy B+: εὐκληρον B* 
21 Kuptos 1°] +o Os Bam | λγομενων Β΄" υἱδίλεγ- Βἢ 22 topdarynr] 4+-rovroy Bame 
23 vues BA] ὑμιν B* | καὶ] pr καὶ avounonre BA0™E | συνεταξεν] + σοι B2>(suprascr) 24 καταναλισκων Bad 


AFGMN@a-b,AB(E) EU 


sub — G ] εν] ἐπε ἃ | vroxarw) pr e¢ GY: και νποκατω a, 
19 om και τὸ q | μὴ] - ποτε G(sub %)acdfikpqtx Or-gr? | 
αναβλεψας] αναβλεψαι j: αναβλεψητε ε: respictentes WH Spec: 
+Tots οφθαλμοις Ath | om es τὸν ovpavoy Ath | ἐδων] wzderttes 
% Spec | (om καὶ τὴν σεληνὴν 7t) | καὶ 3°] pr προς ἢ | om και 
τοὺς agrepas Or-gr ξ Ath Thdt ] και 4°] aut Spec | τοι"] pr — 
*: pr πάντας Eus-ed ὃ | καὶ 5°] sub + G: om Or-gr? | παντα 
τον κοσμον] omnia ornamenta © Spec | πλανήθεις προσκυνησὴΞ) 
exerrantes adorctis &: exerretis et adoretis Spec | rravnbes] 
post αὐτοῖς 1° n: πλανηθὴης Mm | προσκυνησὴ9] προσκυνήσεις 
Abcdg-knopsuvya,b, Phil-cod Or-gr-cod} Eus-cod}: προσκυ- 
νησαι m: και προσκυνήσεις f | om καὶ AaTpevons avras {12} ἡ 
Ath Cyr4 | Aarpevons] λατρεύσεις Nbefghi®’j}km—qsuvya,b, 
Or-gr-cod} Iren-codd: serziatés © Spec | om alm | xuptos— 
gov post avra Or-gr} | om κυρίος Spec | σου] noster 13: om 
NbwA, Spec | aura] avrae dp: om Btbejksuvza,i) Or-gry 
Ath Cyr Spec | πασιν] παντι b’: om Cyr} | τοῖς 2°] sub πὸ G: 
om k Or-gri | ὑπὸ τὸν ovvoy m | τοὺ 2°] pr παντὸς G(sub *&) 
cdpx Or-gr} 

20 wuas] nuas Or-gi | om δε fr* | 0 Geos] pr ks AFG(o θς 
sub --)MNacdfhiklmo-rtxyb, Or-gr | μας Bo Or-gr] om mpi 
Spec: yuas AFGMNO rell ABCE | ex yos acyurrov BB") 
om AFGMN®O omn S2B"CHY Or-gr Spec | σιδηρας} φοβερας 
{* | εξ] ex yns bj: guae est terra | | αὐτω] post λαὸν mBL 
Or-gr: αὐτὸν cop: om Spec | εγκληρον] (exxAnpoy 30): ἐν 
KAnpw OA(uid) (uid) Spec: eyxAnrov ἃ : καὶ KAnpoy q | ws ev] 
ews fH: om ws [qi Spec: om ev 5 

21 κυριος 19] +0 Os Bacejqs-vza, Hb Chr | μοι] xar ἐμὸν 
Chr: om Ὁ | υφ] e¢ cjorz: (ag 18) | νμων] μων Addgpwy: 
vuiyo | om τοῦτον Gmnxiy | wa 2°] ov fik | yor] - τὴν αγαθὴν 
G(sub *-)acdfiptx ] om o deos σον k@ | om οἱ" | σου] sub ~ 
G: νμων O: nuwy gn: om AFNbdefhijlmogqsvwy-b,% Chr | 





διδωσιν»} debit ABCL | σοι] μοι d: νμιν benwih: vuwy Θ: (om 
128) | ev κληρω] heredttatem ἸΏ 

22 eyw yap] εἰ nunc ego ecce A | om ev—ravryt*™ | δια- 
Baw] franseam BCL | ιορδανην} +rovrov BAAFG(sub +) MN 
acehijloqrsuvx—b, Chr | vpecs de διαβαίνετε] sam wos transtbilis 
LZ: omf | om δὲ nw | διαβαινετε] διαβησεσθε B Chr: {τὸν 
ιορδανὴν Oci: +7rovroy k | om καὶ κληρονομήσετε G* | KAnpo- 
νομήσετε] κληρονομήσητε Alnov: κληρονομειτε UA(uid) | ταυτὴν 
τὴν αγαθην en Chr | om ταυτὴν F**4(hab Frme)mA bv 

23 mpocexere] pr και Gcfikx# | vuecs] ὑμιν B*H Spec: 
om m@ | uy] pr καὶ ba,: ποτε Gcdfikpqtx | ἐπιλαθησθε) ἢ 
ex an: exabeobe s: erthabnre bmw | THs διαθηκὴς Mejmq 
z(mg) | om τοῖν θεου vuwy m | ἡμων GNba'cdegjl**noptAB | 
διεθετο}] mpocdero p: (εθετο 18): + Deus Spec-cod: +s o θς 
υμων ποιῆσαι a, | ἡμας οὗ | Kat] pr και avounonre B*>bdejps— 
wzi3%: pr καὶ προνομευσεται a, | ποιησητε] (pr ov 71): pr μὴ 
fi: ποιησετε AGD’dmngqvxyb, : ποιήσεται Oca, | eaurots] αὐτοῖς 
AFG(sub -«-)MNacfhilogrxyb,: om km | ὁμοίωμα γλυπτον τῷ | 
wy συνεταξεν)] propter quod percussit te ¥% | συνεταξεν B*dgn 
pta,] pr ov bw: ov συνεταξεν σοι N: fpraedixit uobts ¥ Spec: 
Ἔσοι BAAFGM® rell AW | σου] wester © Spec 

24 cf Heb xii 29 καὶ yap 0 θεος nuwy πυρ καταναλίσκον || om 
οτι--σου fb, Spec-cod | om] o yap h | om xuptos—ooud | ο θεος 
σου] Ds aester & Hil Spec-ed: om πὶ: (om gov 28) | karava- 
λισκων Be>Nbhiknqxa, | θεὸς Syrwrys] εἰ scans Spec | Pecos 2°] 
pr avros cfikx: pret & | ζηλωτος c 

25 om δε fstf | yerrynons] γεννησὴ t: yevnon c: genera- 
bitis © | veovs 195] νιον ἃ: Ὁ εἰ ας & | καὶ 1°) aut 3 | mous 
2°] Ovyarepas a, | σου] 5ὺὺ -- G: xestrorum © | χρονισὴ ἃ, | 
avounonte] st exerraueritis | om καὶ ποιήσητε yAutrov q | 
ποιήσητε 1°] ποιήσετε du*: ποιήσεται co: +0bis BE | ομοι- 
ὡμα mavros] similitudinen omnem Ῥω: om παντὸς u | ποιησητε 


19 mavTa Tov κοσμον) macay στρατειαν ὦ | κοσμον)] a’ στρατιαν M | πλανηθεις] a’ εξωσθης M | Aarpevons] δουλευσης M | 
a—ovpavov 2°] σ΄ arwa διεκοσμὴσεν ks o Os σοὺ ets τους Aaous ὑπὸ odov Toy οἵνον Médsvz | a απενειμε»} a’ a εἐμερισεν ῥ)](5ἷ 68 
nom): a’ arwa διεκοσμησεν] Εὖ | απενειμεν] arexrypwoev p | o—aura] o’ θ᾽ a’ o Os cov avra v | πασιν--ουρανον 2°] a’ 6 
Tact Tos λαοῖς ὑποκατὼ (κάτω Sz: κατα Vv) wayTos (om v) τοῦ ovvov Msvz: a’ πασι Tots λαοις vroKaTW «.. OUVOU j 


20 eyxAnpov] a’ κληροδοσιας δῖ 


23 προσέχετε] a’ φυλαξασθε Méd(-ferGat)s(sine nom) | μὴ επιλαθησθε) o' ἃ μὴ ποτε επιλαθησὴ v | διαθηκην] συνθηκὴης s | 


προς---ποιησητε}] ο᾽ AX πρὸς ὑμας και ποιῆσητε Vv 
24 καταναλίσκον] a’ κατεσθιων M 


25 Χχρονισητε)] a’ σ΄ θ΄ παλαιωθητε 5 
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AEYTEPONOMION 


ἵν 32 


, Ν Ν > , id 4 - ma « ΄- 
γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, καὶ ποιήσητε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι 
> Use 26 i ft oo” ‘ t 3 ν Ἀ ᾿ n “ > f + - Σ \ 
6 avtov’ “ὁδιαμαρτίρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν Kai THY γῆν OTL ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε ἀπὸ 


τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι" οὐχὶ πολνχρονιεῖτε ἡμέρας {i 


2) ἐπ᾿ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε. 


“ “ if ’ ΕΔ ~ n 
28 καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς ods εἰσάξει Κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ, 


57καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 


28 καὶ 


λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, οὗ οὐκ ὄψονται οὐδὲ 


\ τ ’ wv \ ’ , hed € ἊΝ Σ OP ζω) ιν 
29 μὴ ἀκούσωσιν οὔτε μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ οσφρανθωσιν. 


9 καὶ ζητήσετε ἐκεῖ Κύριον τὸν θεὸν 


φ ΠῚ x € ,ὔ 3 f 3 >, | 3 [2 ~ OL \ 3 vs FY “΄-Ἅ 

ἡμῶν, καὶ εὑρήσετε, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου 

(30) ἐν τῇ θλίψ gov’ 3ϑκαὶ εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν i 
30 (30) ἐν τῇ θλίψει pr) Ύ χάτε ἡμερῶν, καὶ 


3 ω \ rv. X θ ἰ 4 3 , ~ “~ > fod 31 rf θ Ἁ ’ i 
31 ἐπιστραφήσῃ πρὸς Kupiov τὸν θεὸν cov Kat εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ OTL θεος οἰκτείρμων 


γ΄ ’ “ -“ 
Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐνκαταλείψει σε οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν 


3: πατέρων σου ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς. 


3Ξἐγγερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς γενομένας προτέρας σου 


2 Ἁ “ e i e oT e \ w 3 πο νςᾷ »“" Lol Ἀ TN \ ya fal 7 » ὦ 
avo ΤΊΣ μέρας Ὡς E€XTLOEV ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπι THS YS, Καὶ ETL TO AK Pov του ονρανου EWS 


25 Ta πονηρα] πονηρον ΒΡ: om ta Β8 
26 απωλεια ΒΑΛΕ | διαβαινετεῖ διαβεννετε A: om B*"d(habet διαβαίνετε τὸν sup ras[y suprascr]B*) | copdavny Bare 


27 καταλιφθησεσθε B*(-Aecp- Bab)A | τοῖς 2°] pr mace Bs 


28 οὐδὲ Bab(de sup ras)] ovre B*(uid) 


29 θλιῴψε B*(-Wee ba) 


31 οἰκτιρμὼων BD | ἐνκαταλειψει] ενκαταλιψει B*: εγκαταλειψει Bab: εγκαταλιψει A: 


2°] ποιήσειται ἢ: ποιήσετε Ap(uid)a,: ποιήσεται c | ra πονηρα 
B*NOgn] πονηρον Bodept: ro πονηρον AFGM rell 13: malum 
AE: om τα B* ] evavrioy BGNe] ενωπίον 4: ἐναντι AF MO 
rell | ἡμων Nb’deg jinwa, 

26 διαμαρτυρωμαι chn | vvpavov] prow αὖ | om ore mEF | 
απωλια] απολεισθε ἢ | απολεισθε] -εταχυ G(sub & corr ex +) 
d(mg)cfikx | απο] ex ejsvz | εἰς qv] osc: om εἰς mMA-codd{uid) | 
Tov copdavyv] om m: ἔτουτον F | om exee FmA(uid)#  κλη- 
povounoat Bm] κλη... G: κληρονομεῖν αὐτὴν a,: +auTor Ο: 
+auTrqv AFMNO rel lLABEW | ovye πολυχρονιειτεῖ pret ABW: 
Kat ov μη πολυχρονήσητε mM | πολυχρονίοι nre O* | nuEpas] ἡμερα 
c: ἥμεραν fn: om m | em αὐτῇ] ἐπ αὐτὴ im: tn tla terra & | 
om ἡ Nex | om εἐκτριβη fl-o 

27 διασπειρεὶ | κυριος 1°] post εθνεσιν o: post ὑμᾶς 1° WL: 
(+0 eos 18.128) | om πασιν di*opt | om καὶ 2°—edverey 2° e) | 
odcyw Ansvz | αριθμω] pr ev a, | ev 2°] σὺν ἃ | ros 2°] pr mace 
B?A(-o.v)bsvwza, BE | εἰς-τσυμας 2°] ὧν guo sparserit uos Dus 
3... | εἰς ous) ev os 1 | εἰσαξει] εἰσαξη M: εξαξει c  κυριος 2°] 
post ὑμας 2° Ognod : (+0 θεὸς 15) 

28 om καὶ Narpevoere exec i*km | Aarpevonre cf | om exer 
c | εργοις] oper? E: epyor m | xetpwv) manus Ἔξ: manu ¥ | 
om ανθρωπων m | ξυλοις και λιθοι5] ἐρεῖς εἰ lapiderts W | o— 
οσῴφραν θωσιν) gui ποῖ uident negue audiunt neque manducant 
neque odorent capiunt W& | οἱ] καὶ χ: oma | οψονται] + οὐδε μὴ 
λαλησωσιν a, | οὐδε] οὐδ ov Ndpa, | om μη 1° fiklmg | axovew- 
giv] axovaovaw Iq: + τοῖς wow bw | om οὔτε μὴ φαγωσιν drx 3° | 
ovre 1° Bbuwa,] οὐδ οὐ Nmp: οὐδε AFMO rell | μη 2°] +ras 
(2) ἃ | φαγωσιν] φαγονται m: οσῴρανθωσιν F | ovre 2° Boqu 
wa,] ovd ov Ndmp: οὐδε AF MO rell | οσῴφρανθωσιν] φαγωσιν 
F: evppavdwao a, 

29 ἕητησετε-- εκζητησητεῖ ζητήσητε w | fatnoere] εκζητη- 
gere A(-rac)F Nc-fh-lo-txyzb,: ἐκζητησὴτε m | exer—nuwr] 
Dominum Deum uestrion thi & | exec] post nuwvy e: omm | 
κυριον post Tov x τὸν bis scrr [ὑμων FNOdcdfhykmoqtuxyz 


εγκαταλειψὴ F | avros] +xs B* 
AF(G)MN@a-b,ABEL' 


ABU | cvpyocre BOfgva,A-ed] evpnonre nu: evpyonre αὐτὸν 
Imp: +avrov AFMN rell @-codd BEL Phil | om orav εκζη- 
tThonre αὐτὸν 1] | εκζητησητε] εκζητησης dp: ἐκζητη σε N: 
ζητησητε gna, | εξ 1°—aov 2°] ἐμ foto corde uestro et in tota 
anima nuestra Ἶ | εξ 1°—eov 15] ex totis praccordtis W | cov 
1°] ὑμων A(ex corr)fms(mg)uz(mg)AB: om (16*) Phil | om 
και 39—gov 2° d | om odgs 2° BY | cov 2°] vuwy (AY Phil-ed: 
nuwy Phil-cod | gov 3°] υμων (16) FEW 

30 ευρησουσιν] εὐρησωσιν N: evpovow Θ᾽ | ce] wos EY | 
mavres—ourot] omnia hace urba guae dicta uobis sunt W | er] 
m i | ecxarw Β] ἐσχάτων NOacdfgnpqs(mg)tx (uid): ἐσχα- 
του AFMs(txt) rell | emcorpagnoec@e ἘΞ, Vhil | rpos] em: AF 
MNacehjlmors(txt)vxyzb, | σου] ὑμὼν EW Phil-ed: ἡμῶν Phil- 
cod | εισακουση---αυτου] ardiet μος 33. | εισακουση] audietis & | 
αὐτου] αὐτων m: σου ὦ 

31 οτι--σοὺ 1°] 0 yap ks o Os σου οἰκτειρμὼν N | om Geos 
οἰκτειρμὼν 5 | Geos 1°] pr xs ὁ Ftejlzb,: prooa,: xs o θς cov 
F*; xs m | οἰκτειρμων) +xac ἐλεημων bfikqw: +est εἰ LL | 
om Kupios—aov 1° A | om o Geos F* (suprascr F1) |] om σον 1° 
w | οὐκ 5°] or καὶ pA-codd | ἐνκαταλειψει] εγκαταλειψαι fik : 
εκκαταλειψη ἢ | οὐδε] ονδ ov ἄραι | εκτριψει εκτριψη AFN@Oa- 
egjlorstv-a,: exrpeparfik | οὐκ 2°] οὐδε MABE | ἐπιληψεται 
} | της διαθηκὴς ejms™s(uid) | cov 2°) westrorx” LH: om n | yr] 
7b! | ὡμοσεν] promisit A-codd | avros] pr κε ο θὲ a,: -+xs BA 
beejqsuvwz Br 

32 mporepas 1°] pr ras Thdt-cod: bis scr αὖ: mporepov c: 
πολλας τ: Tas apxatas Thdt-ed: om ejsza, Ath-ed | τας---σου] 
dies gut fuerunt ante: om m | om ras γενομενας mporepas | | 
yevouevas] yevauevas ik: om a, | (om mporepas gov 71) | om 
mporepas 2° Ath-codd | σου] ὑμων b'wA | aro—ys] agua EY | 
ἐκτησεν Fb? Mecho | o@eos]pris N: post ανθρωπὸν n | ανθρωπον 
pr tov Ab’ Thdt: om f | ew: 1°) απὸ lm [| om και A-ed & Thdt | 
emt TO axpov] a cacumine ©: a termino &: a terminis A: om 
emt f | του ovpavov 1°] ferrae A-ed | om ews—ovpayov 2° F* 


27 διασπερει] a’ σκορπισει M | ολιγοι] σ΄ 8’ 0” ολιγοι ν 
28 axovowow] λαλησωσιν Δ] | οὐτε μὴ φαγωσιν) οὐδὲ μὴ λαλησουσιν 5 | φαγωσιν] λαλησωσιν z 


30 ἐπ εἐσχατω) ο᾽ ἃ ἐπ ἐσχατω ν 


31 avros] οὐ ἃ χωρις του κε Vv 
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IV 32 AEYTEPONOMION 
Wire. ~ ’ fa! ? f \ Lc tA 4 “a > γ a > ¥ é 
ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονεν KATA TO ῥῆμα TO μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο" 33εἰ ἀκήκοεν 33 
fe] Ξ \ Oe “a τ " ΝΥ ἊΝ: ἴον 3 f “ f oh f ᾽ ΄ \ ἈΠ ¥ ? 
ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζωντος λαλοῦντος ἐκ μέσον τοῦ πυρὸς, ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ καὶ ECnoas* 31ε} 34 
᾽ ? e @ ee ’ χθὰ r A μ᾿ “ fa] ᾽ f ΞΘ > Ἂ AD f \ 
ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ 
“ Ἁ > \ ἴω, \ >? é e “A A ? id f ͵ 
πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασιν peya- 
tH > , δ ΙΝ ¢ e A ξ a ᾿Ὶ ᾿ ἤ > f f (35) ? 
ὁσα ἐποίησεν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν σου (35 βλέποντος" 
36 ἐκ 35 
36 


ἐν τέρασιν καὶ ἐν 
λοις, κατὰ Tarra 
φῇ INA FJ 4 we δ f 3 ΤΩ 
βϑοώστε εἰδῆσαί σε ὅτι Kuptos ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 
“ bd ἴω ’ Ἁ " ΄ 4 ~ fal ? a n ~ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαΐ σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέν σοι TO πῦρ 
᾽ σι \ f Ἀ ‘ , “ , fa} hj “~ 
αὐτοῦ TO μέγα, καὶ TA ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου TOD πυρός. 37διὰ TO ἀγαπῆσαι αὐτὸν 37 
Ἀ , Α > , Ἀ 7 “ ἴω , 
τοὺς πατέρας σου, Kai ἐξελέξατο TO σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, Kal ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν 
a » f > a A , ᾽ Wi ¢ 382 a fa) uv , . ? i , ‘\ 
τῇ ἰσχύι αὐτοῦ TH μεγαλῃ ἐξ Διἰγύπτου, 3 ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη peyara καὶ ἰσχυρότερα Gov πρὸ 38 
? $ n “a 7 \ “ fal σι ͵ 
προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. 
30 \ f é εἶ ? ‘ “ ὃ ’ ef K f τ θ ᾿ fal ‘ > “ 
καὶ γνώσῃ σήμερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς σου, οὗτος θεὸς ἐν τῷ 30 
’ a wv ΕΝ n A ‘ ‘ ᾽ Μ " Ν , A 40 ‘ , ‘\ , 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, Kal οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ" 49καὶ φυλάξασθε τὰ δικαιώ- 40 
a a 4 Ν A 
ματα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί TOL σήμερον, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 


33 axpov] pr tov Bab 
37 ἰσχῦυει B*(-ve Ba) 


34 kat 6°—peyadas Bamginf(partim snp ras nid)] om B* | κυριος B®] om B* 
38 εξολεθρευσαι} pr καὶ B*: εξολοθρευσαι ΒΡ 
40 δικαιωματαυΐτου F* | οσας] ας Bab 


AFMNGa-b, ABEL 


(hab F:™s)b‘lImnwJ3’ Thdt-cod | axpov] pr τον BabOgu: axpor 
cdog: axpw f | Tov ovpavov 2°] ferrae A-codd | τὸ μεγα] post 
rovro of: om c*dmp# Thdt | om εἰ ἤκουσται τοιουτο A | 
εἰ 1 ἡ τὰ: om 1 | yKoverat] ἡκουσατε bfhiklwa,b, Thdt: 
nxovoe g | τοιουτο] τοιουτον b’c~gi-npstuwz Thdt: τοντὸ o 

33 «] mp | θεου] pr Domini BH: Kv 1: om e | Aadovyros} 
post mupos dpt: λαλουνταὰ m | mupos] - εἰ wixit B | ἤκουσας b, | 
etnoas] idisti © 

34 εἰ] prawt GX | ome 1° gnx | Geos 1°] θν g* | (εισελθειν 
32) | εαντω] eavrov {*; (om 16) | €@vous] εθνων f(ex corr uid) 
io Barn | ev πειράσμω καὶ] om m: om καὶ % | om ev 2° £35 | 
om ev 3° bmpwi3 | om καὶ 3° mB’ | om ev 4° τ | και 45-- 
κραταια post ὑψηλω N | om και 4° A | και 6°] aud @ | κατα 
mavra οσα] guaccungue BL, | κατα] καὶ m | ἐποιησεν) ελαλησεν 
aj: +uuw FMNcefkl(-cav 1*)msv(pr &)xzb,: + ἡμὶν 1}: +20 
uobis © | om o Geos ἡμων TE | (om o θεὰς 2° 16) [ημων] ὑμων 
Nejizii: om bkmnrw | ev αἰγνπτὼ post σου N | ενωπιον cov 
Brerovtos] coram uobis sicut uidistis & | βλέποντος} π ex y e?: 
βλεποντες f1; λεγὼν βλεπετε In 

35, 39 cf Mc xii 32 εἰς ἐστιν καὶ οὐκ ἐστιν αλλος πλὴν 
αὐτου 

35 wore εἰδησαι σε] ut sciretis © | εἰδησαι Β] εἰδεσαι a,: 
ecdevat AF MNO rell Cyr Jul-ap-Cyr | om ce x | om ort ma, | 
Kuptos—eativ 1°] ἐς est Dominus Deus A-codd E (om 652) | ὁ 
θεος σου] om k A-ed: om σον τ | ovres] {pr o 71): avros AFM 
ahiklmoruvxyl3: ovrws δὲ Thdt-cod | θεὸς 2°] post ἐστιν 1° cx 
A-ed: o θς σου a,: εἰς Jul-ap-Cyr: om Nu | om ἐστιν 1°k | 
Kat οὐκ ἐστιν snp ras j? | ere πλὴν avtov) guisguam alius 
practer hunc & | ert] addos AG Jul-ap-Cyr: θς fik: (om 71) | 
(πλην] φερειν τὴν ἀπειλὴν 16.77-130) ἶ 

36 εκ 19} pr καὶ αὶ | ακουστη---φωνὴ) ακουστὴν σοι ἐποίησεν 
(επαιησεν σοι N) τὴν φωνην ΔῈ MNaefhijk(txt)lmoqrs(txt)v(sub 
o’)yz(txt)b,: audinzst? wocem 15. | παιδευσαι} pr τοῦ τ | σε] wos 


32 τοιουτο] οἱ A aporoy avrw ὦ 


% | om τῆς uv [σοι] κοδὲς 3. | om τὸ 2° cms | om τὰ i* | 
nxoveas] pra N: audistis L 

37 ayarnoa] αγαπαν h: axovoa a, | cov] eestros & | om 
το 2° e | αὐτων] ὦ sup ras Ε΄: avrov g*: σαυτων n*(uid) : σου 
r | avrous] avrwy m | vas] pr εἰς παντα ta εθνη τ: om kB: 
+ mapa παντα ta εθνη ObdfgiptwAaL£ | σε] wos A-ed DW | om 
auros 13 | αὐτου] post μεγαλη b’: avrwy c*(uid): αὑτὸς c?? (corr 
In avrov): govi*: om B 

38 εξολεθρευσαι] pr καὶ B*: καὶ εξολοθρευσεν νὰ: σε a | 
eOvn—cov] ρελείος maiores et fortiores uobis © | μεγαλα] +e τ] 
πρὸ προσωπου gov] ante faciem uestram & | eoayayew]) pr 
εἰ B: και εἰσηγαγεν m | ce] wos WH | Sovvac) pr καὶ fAED: 
pr tov m [σοι] wodis L: omn | αὐτων] ταυτὴην Ffiklma,b, | 
KAnpovopew] κληρονομησαι bw: κληρονομίαν mu: 29 Possesstonem 
A(t hereditatis): (om 28) | exes] εχθεις F*: exec F8bbfw: 
habetis 9 

39 om καὶ γνωσὴ σημερον Ogjn | yrwon] yrwodn N*: 
γνωσθηση N4: γνωθι p: γνωσεσθε Ms(mg)z(mg) | om σημερον 
k | επιστραφησὴ] εἐπιστραφη i: επιστραῴφησεται Jul-ap-Cyr: ἐπε: 
στραφησεσθε Ms(mg)z(mg): ov διαστραφησὴ Eus | τη διανοια] 
prev fi: ad senstum WL: τὴν διανοιαν N: onpepov a,: -Ἐσον ckx 
$ Jul-ap-Cyr | xvptos—@eos 2°] ovras ὁ θς σου h: α Geos Phil 
Eus | @ θεὸς σου] om k: om σοὺ 35 | avros] ovrws i*: avras 
kxBE: αὐτὸς ἐστιν ἃ | Geos 2°] pr ο az: +ras (3—4) v | ἐν 
TW ovpayw post ἄνω c | om avw Eus} | καὶ 3° bis scr y | ere 
πλὴν αὐτου] guisguam praecter hunc W | ert] alius 18: om bj 
ktw Eus Jul-ap-Cyr Thdt 

40 φυλαξασθε BI] (φυλαξητε 30): Pudaty AFMNO omn 
ABL | ra δικαιωματα] ras evro\as ἡ | ta] pr ta φυλαγματα 
αυτον kacc: +ras (7) j | om καὶ 2°—avurov 2° a, | τας evrodas] 
τα δικαιωματα q | αὐτου 59] - εἰ tudicta eis B | ocas] οσα q: 
as Bab@dcegjnsvwxza,: καὶ b’  εἐντελλομαι] evTeANwuat ni ἐν- 
τελομαι 1: ἐντελωμαι cdf* | σοι 1°] μοδὲν HHL | coe 2°] post 


34 pecov] a’ eyxarov M | νψηλω] a’ εκτεταμενω M | οραμασιν] a’ φοβημασιν Mé 
36 ex 1°—dwry] a! ἀπὸ τοῦ avyov nKowoev ce THY φωνὴν 8’ εκ Tov οὔνου Ἠἠκοντισεν σε TAY φωνὴν V  ἀκουστη--ταντον 1°] 


ο᾽ ακουστὴ eyeveTo ἢ φωνὴ αὐτου V 
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ΙΝ 48 


et om \ / δ f 7 3 A ~ “~ Φ ? Ly a a ,ὔ 
υἱοῖς σου μετὰ σέ, ὅπως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι B 


πάσας τὰς ἡμέρας. 


“τι ἢ a ᾿ , “" “ 7 a 7 > Sey “-“ id ’ 2 ral 
" “Πότε ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ lopddvouv ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, + φυγεῖν 
> “» ‘ ‘ Δ aw La Ἁ ΄ > ) ᾽ 4 ᾽ν “" X X ~ > , 
ἐκεῖ τὸν φονευτὴν ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς 

~ sf Foal 

43 καὶ τρίτης" Kai καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων Kal ζήσεται" ᾿3τὴν Booop ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐν τῇ γῆ τῇ πεδινῇ τᾷ “Ρουβήν, καὶ τὴν ῬΡαμὼθ ἐν Γαλαὰδ τῷ Γαδδεί, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν 


Βασὰν τῷ Μανασσή. 


- HOdrtos ὁ νόμος ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον ὃ υἱῶν ᾿Ισραήλ" 4S tadta τὰ μαρτύρια Kal τὰ 
,ὔ Ἁ Ἁ ᾽ ef > f a“ “ἅΕε ΄»" + f > ἤ > ~ > “"Ἠ 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς 
, “ f ~ % “~ 
46 Αἰγύπτου, δὲν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ Σηὼν βασιλέως 
a ¢ 7 ¢ “» 
τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν “EoeBav, ods ἐπάταξεν Μωσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ἐξελθόντων 


» id ? fal > Us 
47 αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


47καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν “Oy βασιλέως τῆς 


4 f “~ if 4 / Ὁ“ 
Βασάν, δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσων πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου Kat’ ἀνατολὰς ἡλίου: 
τον πὸ ΞΕ iy Soret Ans oma -“ ΄ f ? , ἈΝ τὶ a Ww Ge (Awe ¢ 
48 Pato Ἀροὴρ ἢ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου Ἄρνων, Kal ἐπὶ TOU ὄρους τοῦ δ ηὼν O ἐστιν 


42 φυγειν BY} φευγειν B* | φονευτην) - ος αν φυγὴ εκει καὶ ζησεται Babmginf | μεισων ΒἾ(μισ- BOYA | χθὲς BP | καὶ 2° 


Bab] ovde πρὸ τῆς B* 
43 wedtvy B°] wedewn B*4: παιδινη A | yadde AF 
45 Kae τα κρίματα Bae] om B” 


44 ἐνώπιον viwy sup ras et in mg Bab 
$65 φαραγγει F* | ous] ov Bab 


47 wy 830] ywy B* | τῆς] ys sup ras Ba? | κατα AF 
48 ἐπὶ 1° sup ras B | τὸν χειλοὺς B4] ro yechos B* | χιμαρρον B*(xeeu- B2) 


γένηται XA: om m | τοις---σεῖ filets uestris post uos BY | 
omws μακροημεροι γενησθε)] εἰ (μὲ codd) longacuus sis A | orws] 
οστε c | μακροημεροι γενησθε) μακροημερενσωσι ἢ | μακροημεροι) 
μακροχρονιοι A: longinguo temporis ¥, | γενησθε) γενησεσθε lq: 
εἐσεσθαι ς | ns] ἣν Nm | κυριο5] prom | 0 Geos σου] Ds πὶ WL: 
om m: om σου A-ed | διδωσιν σοι] dabit nobis 1% | om πασας 
Tas ἡμερας M 

41 pwrons] pro M: pwons gkmnx | wodes sup ras Θ᾽ | 
om πέραν dp 

42 φευγειν ΒΑΔ | φονευτην] +ew n: +o0s av φυγὴ exer 
και ζησεται Be} (εκφυγη) suvza bY (os—exer post καὶ) | os av] 
pref 45”: οταν f: eav y | cov Ogn | πλησιον] + αὐτου cdkptux 
b,ABL | ουκ--- ζησεται] avrar ac πόλεις tov φυγαδευτηριου k | 
ovTos ov μισωνῚ fs gui non odtsset ©, | ovros] outws Newa,: 7256 
AW ] ovj ofmn | αὐτὸν προ rys] τὸν πλησιον ἡ N | προ--ΤριτηΞς) 
hesterna aut nudustertiana dte W& | προ] πρὸς F*f: περι 1: azo 
OgnA (uid) | χθὲς Bc-hjlmn2*pqz καὶ 2°] οὐδὲ πρὸ τῆς B*: 
ἐ προ τῆς Nbdoprtwx: τῆς aq | rperns] + ἡμέρας m3 | om 
και 3° ABW | καταφευξη y*(uid) | om es πὶ | om τουτων BY | 
om και (noerae m 

43 τὴν 1°] pr καὶ q | βοσωρ g*jmq*z | τῇ epnuw] rw πεδιω 
1} εν 25] pr τὴν ov | om τῇ 2° 3% lm | τῷ 1°) roa: τον fi | 
ρουβην povBw irtx: povBecu c-filmp | τὴν ραμωθ) Aamotho % | 
(τὴν 2°] τὴ 16.130) | ραμωθ) ραμοθ w: pauwv x: ραμααθ |: 
ραμμωθ Ak: ραβωθ h | om εν 3° lm  γαλααδὴ pr ry Nv: 
pr yn dpt: γαλααθ qr: Gaad 1: (om 71) | yadder] γαδδηο: 
yadae a,: Gaddin BY: γααδδι M: Galdti Bl: γαδι m: yad 
ObgkinwyA (uid) | γανλων}] γαυλον 1: yavdwy Ἢ: γελων m: 
aviwy dpt | Bacar] pr yn dt: pr ry gnq: yn βασσαν p: 


43 wediyyn} a’ εὐθεια ὁ 


AFM N6@a-b,AB(C9)EL 


βασσαν c: τὴ βασανιτιδι Ofom ε 3°) On | om τω 3° ΘΙ! 
μανασση) μανασὴ MA: μαννασση Ay: Mannase ©: μανδεσὴ 
a, 

44 ovros] pr εἰ A: ovrws c  παρεθετο]ῇ pr παρεδωκε g | 
μωσης gknx | εναντίον h [νιων] pr των Fbchnuvw: {του 77) | 
om topanA—( 4s) veows ἃ 

45 ravra] pr και (iA | μαρτυρια] δικαιωματα qu: +oov 
m | δικαιωματα) κριματα q: μαρτυρια u | om και τα κριματα 
B*ejsuvz | κριματα)] μαρτυρια q | οσα]ο.. F* | ελαλησεν] eve- 
τείλατο FM(mg)efi-ms({txt)vz{txt)b, | μωυσης} uwons Ognx: 
om i | ἰισραηλ] +er τῇ epnuw AF MNOa-df-il-rtwxyb, bY 
ἘΞ, | om αὑτῶν ab | ex yns] εὖ x 

46 οἵη ἐν τῷ τὶ | {φαραγγι) pr τη 18) | φογωρ) Phogor Be: 
peywp gkn G-ed: +ev yn σιγωρ ἃ | yn) pr τὴ qr: τὴ ἢ | oqwr] 
σιων Ohi*nswx*(uid): oxwp a, | βασιλεως] βασιλεων m: βασιλει 
u | των anoppatwy] των auuoppatwy ἢ: Amorret W | os xarwxee] 
habttantes © | κατοικει N | ἐεσεβων) eoceBwv gkmn: σεβὼν f | 
ous B*OdgnptxAB’] ον BA*>AFMN rell DICEDW | μωσης BO 
gnx] μωυσης AF MN rell | om οἱ b’a, | om αὐτων N 

47 exdnpovounoav] εκληρονομησεν N: εκληρομησαμεν x | 
avrovj avrwy Ocgn A-ed: copdavov d: om B | τὴν γὴν 2°] om 
p: om γὴν a, | rns] του N: om fp | Baooar c | βασιλεων 
βασιλεια g: βασιλεις n | αμμορραιων ἢ | περαν] pr ev rw M | 
om κατ avarodas ἡλίου ἃ | kar] απὸ ἃ 

48 om totum comma z* | aponp] apwyp h: αρηρὶ | ἢ] o 
Ne: yrs bw | ἐπὶ rov χειλους] παρα ro χειλος bwi(uid): ad 
fits 2 [| om τὸν 1°—ert 2° n | χειμαρρου] pr του gp | om και 
ABE | ἐπι 2°] ews dptA [τοῦ opovs} ro opos b: om του p | 
του 3°} ro Ὁ: τω ας: omdfmp | σηων] σιων bfhi*npsa,: Sartor 


46 eyyus] a’ εναντίον ὁ 


48 ἐπι 2°—oyqwv] a’ o’ ews opovs σηων ὁ 
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 Λερμών, πᾶσαν τὴν “ApaBa πέραν tod ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἀπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν 49 


λαξευτὴν. 


΄ ἢ ΄- é Ἀ @ y f 
Σ᾿ Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς “Axove ᾿Ισραὴλ ta δικαιώ- τὦν 


Α Ἂ ’ ὥὅ ΠΣ “ > a b 4 ¢ “ Ὺ ~ ¢ a ἢ ‘ A} θ JN 
ματα καὶ Ta κρίματα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, Kat μαθήσεσθε αὐτὰ 
a ἢ >? ¢ ιν ne "ἧς 
καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν αὐτά. “Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν Χωρήβ. οὐχὶ " 
a f ς a ὃ 4θ K ta X ὃ θ f * ’ > oN Ἁ € -- τ ~ 50 c 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς" ὑμεῖς ὧδε πάντες 
~ , 4 , t ¢ a aA y 
ζῶντες σήμερον. πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 4 
a f 3 δ € , ᾿ ἤ ba , ΄- ~ ~ a ΄“ 
τοῦ πυρός, SKayw εἱστήκειν ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ὑμῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ε 
.» K , é Ἂς 10 ΕΝ ‘ a“ \ 4 > een » \ μ᾿ 7 
ῥήματα Κυρίου, ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, λέγων 


δ᾽ γώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Λἐγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. 


é 4 \ , 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι TPO προσώπου μου. 


7Οὺὐκ ὅ 
7 
8Ov ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς 8 


ς ΄ q Lid γ ~ >? ~ ow . tf ᾽ a ~ , \ #4 3 nw ev € U σι 
ομοιῶμα," OTA ἐν Τῷ ουρᾶμνφ ανῷὼῶ Kat Οσαᾳ EV ΤῊ 7) KaTW Καὶ OGaA EV Τοῖς ὕδασιν VUTTOKAaAT® THS 


49 xara AF | azo] vo Bb 
5 καὶ eyw B®? | tornxew BabAl? 


AFMNOa-b,(d, ABCmMEL 


B | ὁ] A0c B | acpywr] pr ἐπὶ τοῦ opovs cy: ad Hermon A-cd: 
Ermon Bry 

49 om πασαν---ἡλιον z*  πασαν] pr ct 335 | την apaBa] 
drabam &: Arabia A | apaBa] pr γὴν di3*prt: γην αραββα f: 
αραβαν mz’? | om περαν---λιον m | περαν] pr o ἐστιν AG | 
Ἡλιου] καὶ ews OaNagans τῆς apaBa kz3?: + καὶ ews θαλασσῆης τῆς 
apaSa acx@ [om καὶ a | ews] aro c]: +xat ews θαλασσης των 
Suguwy ἡλιον dp(om των)ὴῖ | aro ασηδωθ] arwondw N | aro] 
ὑπὸ DOF M@abceh-knoqrtv-b,ABEW | ασηδωθ] pr τὴν y: 
ασιδωθ el: ασηλωθ x: Lxyebon Wh | λαξευτην) pr ἐκλεκτὴν και 
m: λελαξευμενην dpt: +zsgue ad mare deserti (δ με τιη πῃ 
efor 3) αὐ effusione (Ξε ασηδωθ) Phasga 18 

V1 και exarecev] exarece δε dC: συνηγαγε d,: om καὶ L 
(spat relict) | wwons Ogkmnxd,* | παντα] pr προς x: (απαντα 
73): Ἕτον Aaov ἃ, | τὰ 1°) pr wavra bdejps—waa,d,F | και 
ra κριματα] bis scr v*: om τὰ r  (οσα] a 30) | om eyw klm 
@ | λαλω---(3) ravrqy periere in @™ | (λαλω] ἐντελλομαι 16) | 
καὶ μαθησεσθε αὐτὰ post αὑτὰ 2° BY | μαθησεσθε) discite LU | 
φυλαξεσθε) eg ex corr 1: φυλαξασθε cefjmajd, Ens: φυλασ- 
σεσθε h: obseruate tlla εἰ obsernate © | rove] post αὐτὰ 2° Ff: 
om m 

2 ο Geos υμων] Deus tens Iren | vuwy] ἡμων Ob'dighInopt 
A: om πὶ | διεθετο] ἣν efero F> | πρὸς vuas] πρὸς ἡμας la,* 
A-ed: tf A-codd: om Iren | διαθηκὴν post χωρηβ (16) Eus | 
ev xwpnB] in monte Horch © | χωριβ mn 

3 οὐχι] pr εἰ Iren: pr guam (uid) | ὑμων} ἡμὼν Oo* | 
κύριος} post ταυτὴν c: om ABR | ταυτην} ex corr]: om b, | 
αλλ 4] αλλα Obgnwx Eus Thdt: +¢uam constituit © | om 
ὑμεις--- σήμερον d, | umes] pr φιΐα ἘΠ: +avrot ackx Eus: +e 
begjogsuvzA: om 2 | wavres wie σημερον ζωντες bw | om 
wde ejosuvzA | wavres ζωντες σημερον] παντες σήμερον ζωντες 


49 τὴν apaBa] σ’ τὴν πεδιαδα τῆς αοἰκητοὺυ ds(sine nom) 
V 1 ισραὴηλ τα δικαιωματα)] o' ἃ HA Ta δικαιωματα v 


ΔΓ)» TH ἡμέρα Tavrn in mg et sup ras B 
6 εἰμι B2>] om B* | εξαγαγαγων B | dovrecas Be>F 


Odgupt: ζωντες mavTes σήμερον Cjsuvyz: σήμερον παντες ζωντες 
ἘΞ Eus: σήμερον παντες ὑμεῖς ζωντες cx: om ζωντες Im 

4 προσωπον 19] πρὸς ovs u: om k | kara προσωπον] post 
κυριος ἢ : om g | xuptos] +0 Os N | πρὸς vyas] ara pecov kv 
καὶ ava pecoy ὑμων m | om ev rw oper A A-codd 

5 καγω] καὶ eyw B*bejsuvza, | εἰστηκειν---και 1°] ef Dominus 
i! εἰστηκειν} -ἰ- σημέρον m | κνριου xac] pr τοῦ chu: om x* | 
ὑμωνἹ pr ava μεσον I'M(mg)aé(mg)c-fijlmpqstv(sub )x?zb,d, 
CEU: ἡμῶν Phil-codd} | ev—upos periere in @ | ἐν---εκεινω) 
ev τῇ ἡμερα εκεινὴ KE: om mm | καιρω] oper a, | avayyerdrac] 
ανατειλαι o Ϊ om usw WL | τὰ ρηματα] evwriov A | κυριον 2°] 
pr tov ck | om o7t—opos ἃ, | azo] bis scr δ΄: προ c | τὸν 
mupos] Domini ES: om tov m | ἀπεβητε a, | Aeywr) ef diait 
Ξ, 

6 εἰμι] sub % v: om B*kB°’L | σον] ὑμων Ὠ73: om v ὁ 
εξαγαγων}] οστις εξηγαγον AFM@acdghklm(os)ntuv(tat)xyh, : 
οστις εξηγαγεν Nefijrs(txt)z(txt): edwar Ge: om o L™(uid) | 
ce} vuas hs(mg)v(mg)z(mg) | εκ γῆς acyurrouv post δουλιας n | 
ys] THs ἃ 

7 om σοι ed, | om ετεροι Ὁ, | προ προσωπου μον BM (txt) 
acxA 3" (uid)@ Spec-cod] προ πρόσωπον σου Na,: -πλην enov 
ο: πλὴν ἐμὸν AFM(mg)é rell BYEYW Luc 

8 om totum comma d, | ov] pret AE | εἰδωλον---ομοιωμα] 
onmem stmilitudinem in Dewn ἴτε | edwrov Bs(mg)uv(mg) 
z(mg)a,] yAurrov AFMNOs(txt)v(txt)z(txt) rell ABCL Luc: 
idolum sculptile % | ovre ejsvz [παντὸς ομοιωμα)] omnem simi- 
ditudinem & Luc | om oga 1° e | om avw sz* | καὶ οσα 1°] 
uel ex his quae sunt W: om oga 3 | ev τὴ Ὑη] ἐπι τῆς γῆς 
befkawi3 | om κατω | και οσα 59] wel ex his quae sunt & | 
tw νδατι AMaefijmors(txt)vyzb, | vroxatw τῆς yns] pr wel 
Jren: om m 


é 


6 o θεος gov] ο΄ ἃ o θς gov ν 


7 €repo—(8) ποιήσεις} 0’ erepor προ προσωπου pou ov ποιήσεις v | mpo προσωπον μου] θ᾽’ a’ ἐπι προσωπου pou σ' Kara 


προσωπὸν μὸν ο᾽ πρὸ προσωπου pov V 
8 ev τοις υδασιν) ο᾽ ἃ ev τοις vdace Vv 
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ν᾿ τὸ 


a “~ a nw Ἢ - e ¢ s 
9 γῆς. YoU προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς 


\ é f \ κι - f 
ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεᾶν τοῖς μισοῦσιν 


Io Ν “Ὁ, Vv > [ὃ a“ > σι 7 Α aA ͵ \ ee ¢ 
1o με, και ποίων ἔλεος εἰς χιλιαδας τοῖς ἀγαπῶσιν με καὶ τοῖς φυλασσουσιν τὰ προσταγματα 


ιε prov. 


, [4 ἐν > ? Δ f 3 f ? vv e Ld 
13 βάτων ἁγιάζειν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεὸς σου. 


a - a \ X μ 

ποὺ λήμψη τὸ ὄνομα Kupsov τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ" Sov γὰρ μὴ καθαρίσῃ 
, Ἀ 4 σι ; 

12 Κύριος τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 


τρύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαβ- 
1ι3ὲξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιή- 


ta 4X , coy ~ (7 r a! ~ b , + 

14 σεῖς πάντα Ta ἔργα σου, 47 δὲ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐ ποιήσεις ἐν 
0 Fed “ \ ¢ ΄ ra ? = ~ 
αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ot viol σου Kai ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς cov Kal ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς 


Ἀ t , ἴω “~ ἐ ε Ἐν , “4 3 
σου καὶ τὸ ὑποζυγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, Kal ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί" ἵνα ava- 


, ¢ ζω , ξ΄ 
ι8 παύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ. 


15 s a ? ef Sanh 3 θ > 
καὶ μνησθὴησῃ OTL OLKETNS NOVA ἐν 


- 3 f x ᾽ f f ͵ @ ? 3 ΄“ ᾽ Ἀ a) ᾿ 3 ’ 
yn Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγέν ce Κύριος ὁ θεὸς σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ" διὰ τοῦτο συνέταξέν σοι Kuptos ὁ θεὸς cov" ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν σαβ- 


᾽ 
16 βάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν. 


ΤΌΤ; ‘ é ‘ ‘ f ΝΥ ῇ ἢ ἢ 
μα TOV TAT EPA σοι» Kat THY μητερᾶ σου,ον τρόπον EVETEL- 


9 προσκυνησῆς F | ore eyw LB] eyw yap B* [μεισουσιν B*(uic- BoYA | om μὲ Bab 


1o χειλιαδας B*(yaA- ΒΑ 


11 Kuptos] +0 θς gov Babmg 


12 φυλαξε B*{-Eac Beh) 


14 w Tw θῶ sup ras B? | ὁ wos B2> | om gov 8° BaP | καὶ 6° Bab] om B* | coe Bab) +ev yap εξ nuepas ἐποιησεν Ks Tov 
TE οὔρανον Kat THY γὴν Kat THY θαλασσαν Kat Tarra τα εν avras B* | cov 10°] + καὶ τὸ vrofvytoy gov B3 
15 φυλασσεσθαι] --ἶσσε Tab 


9 om ov—avros 2° ἃ, | om ovde—auroas 2° f | οὐδὲ μη] ovd 
ov uy b’dkmpu: καὶ ov AN(txt)ors(mg)v(mg)yz(mg) | AaTpev- 
σεις AMb’dm-ruvyz(mg)a,b, | αὐτοῖς 2°] εἰ Luc | ott eyw] eyw 
yap B*u Spec-cod | om exe On* (uid) | cov] vuwy Obdghn 
ptwi | deos 2°] post ζηλωτῆς f: om i“q | om amoddous—pe 
ἃ, | arodid0us] nemerans T° | αμαρτιαν q | (marepwv] αν- 
θρωπων 46) | ἐπι τεκνα] Μή corum A | τεκνα] pr tao | om 
EVERY X 

10 και 1°—pe post μου f | om και 1° d, | ποιεῖν d | ελεον 
gn Ϊ εἰς χιλιαδας] 2 mille generationes (annos A-codd) ABC 
¥ | τοῖς 2°] (pr ποίων eXeos 83): om abhmw | φυλαττουσι j | 
Ta προσταγματα] τας ἐντολας dpt 

11—22 omd, 

11 ov 1°] pr καὶ Im | ματαίω 1°) ματαίως a, | om ov 2°— 
paratww 2° mp* | καθαριση] καθαρισει n: (om 16) | κυριος] +0 
θς cov Ba>Nbejqsuvwz(i8(om cov 18°)\AL [τὸν λαμβανοντα) 
os avadaBy N: guicemague sumpserit Ἄ, 

12 φυλαξαι] φυλαξον ἢ: μνησθητι M(mg)os(mg)v(mg)z(mg): 
cauete A-codd | tov σαββατου cA-ed 35(υ14) | everecdaro] eda- 
λησεν a, | OM Gov ejsuvz 

13 om totum comma c | (eé] pr ov ποιήσεις ev αὐτὴ παν 
epyov 73*) | epya 1°] pr facies ca © | om kar—oou x | ποιησῆς 
hi*(uidja,* | wavra τα epya] omne opus ἼΖ 

14 om δε Θ G-ed | ημερα] -- τὴ nuepa {* ] σαββατα] 
σαββατον kma,A(uid): sabsato Lh: - αγια h: +reguzes B | 
κυριω] post τω x: ku Fowa, 353, | rw dew] του 0wa,*: του bv 
Fw, | ev αὐτὴ] σεαυτω ἢ: iz ila die ©: om k | epyor] 
opus tuum At | καὶ 1°] aut ©: negue 32. | o woe B*elxya,] 
ὁ wos BAAFMNG rell ABCED | καὶ 2°] aut i: neque & | 
αι θυγατερες c | gov 3°] +77 de nuepa τὴ εβδομη ov ποιήσει p* | 


AFMNOa-b,(d, ABC EY 


0 195] pr cacgnA: pe aut L: pr negue & | om cov 4° & | και 
39] auth: neque & | om o 2°—sov τοῦ f | om ὁ 2°—aov 7° € | 
0 2°] pr neque TH | καὶ 45] aut ἴω: neque & | (om cov 7° 77) | 
Kat 55] xegee Ἐ, 1 om σου 8° Baba, | καὶ 6°] negue E: om B* | 
0 3°—s0] aduenam gui intra ianuam ¥& | om ὁ 3° dm | προσ- 
ndutos] + σου cenx | ὁ 4°] pr καὶ Ogn | παροίκων ev σοι] ev- 
Tos των πυλων gov M(txt)Nackors(mg)xz(mg)/A BC (om τῶν 
ckox): ἐντὸς πυλωνος σου τι: εν ταῖς mvAats σου dhpt: ev Tos 
πνλωσιν gov a,: γι ostio tuo H% | om ινα---σον 9°h | wa] pr 
και k | ἀαναπαυσονται a, | om σου 9° Thdt | ἡ παιδισκὴ cov 2°| 
sup ras Θ΄: +0 Bous gov καὶ To ὑποζυγιον gov Kat παν κτήνος 
gov(r30) Cyr: (+0 Bovs σον Kat τὸ νποζυγιον σου 16.77): + και 
To υποζυγιον σον B**Obdeghjnps-wza,B” Thdt (om καὶ ej) | om 
και 8° mt 

15 και μνησθηση] μνησθητι bw [| om ore w | otxerys] ἱκετὴς 
is: *equilinus WL | yn] pr τὴ a,: τὴ kh: om Thdt | αἰγυπτον 
nq | om κυριος 1° N | 0 Peos σου 1°] om Thdt: + εκ γῆς (εν yn 
b*) αἰγυπτου Β΄ | ev χειρι κραταια] in mane magna WL 1 χειρι-τ-- 
vyyAw] Bpaxtove υψηλω Kat ev χειρὶ Kparaca bn | ev βραχίονι 
υψηλω] υὑψηλω βραχίονι 1: om ev τῇ" 3 (14) [δια pr και 
r*X [σοι] σε Ac: om (32) Thdt | om wore o [φυλασσεσθαι]) 
φυλαξεσθαι ae A: φυλαξασθαι σε c(om ce)kx: Ἐσε BAYFMNO 
adehijprtuvyza, Thdt: (+o0¢ 128) | τὴ ἡμέρα h* | του σαβ- 
Barov cxii(uid)@ [καὶ αγιαζειν αὐτὴν] om kx: om καὶ HVE 

16 (cf Ex xx 12) τιμα Tov warepa καὶ τὴν μήτερα Mt xv 4, 
XIX IQ: τιμα τὸν WaTepa gov Kat THY μήτερα σου Mec vil το: 
τιμα Tov πατερα gov καὶ THY wyTEpa Alc x 19, Le xviii 20: τιμα 
TOV πατερα σον Kat THY μητερα tva εὖ σοὶ YEvnTat Kat Eo μακρο- 
Xpoveos exe τῆς γῆς Eph vi 2, 3 | τὸν warepa σου] την wpa σον 
m* | om gov 1° Ev? | om gov 2° q Evg Paul | everec\aro 


9 λατρευσης] a’ δουλευσεις MG | arodidous] a’ θ΄ επισκεπτομενος ὁ 
11 ἐπι ματαιω 1°] a’ es εἰκη F'{om ecs)Msvz(sine nom)  καθαρισὴ] a’ αθοωση M 


13 epya 1°] a’ dovrevoecs M | ποιησει9] θ΄ δουλευσεις ὁ 


I TO ὑπὸ tov σ΄ Oo OVvos b ὑπὸ tov roles ovos Nl 0 C—— 7 Ot o’ oO €¥TOS πιλων σοι σ΄ a’ Oo €V Tuas COV fy’ ο εν TU 
Ὕ 


πύλαις σου ν 
16 τιμα] a’ δοξαζε M 
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, »;; « θ # ied 4 Φ rd , “4 ? \ ΄“- ΄-: φ 
Δ λατό σοι κύριος ὁ θεός σου, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μακροχρόνιοι ATE ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 


“ἴὺ- ἢ 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 


LS] 


κλέψεις. 


170OU μοιχεύσεις. 
Ξορὺ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σον μαρτυρίαν ψευδῆ. 


79OU 17—19 
21O0uK % (18) 


BOv φο νεύσεις. 


Υ ὦ Ἁ “ a U + b ἤ ‘ lef a Li 
ἐπιθυμήσεις THY γυναῖκα τοῦ πλησίον σου" οὐκ ἐπιθυμήσεις THY οἰκίαν τοῦ πλησίον σου 


ν Ἁ 1 Ἅ 2 a of A - 3 a bd 4 , > “~ v ΄“ xX 3 “~ 
OUTE TOI (Ly pov αὐυτοῦυ OUTE TOV παῖδα αὐυτου OUTE ΤῊΡ παιδίσκην αὐυτου, ουτέ Του βοὸς auTou 


v a ¢f i + ~ wv \ τ 3 a wv ef a ¢ 3 
OUTE TOV ὑποζυγίου αυτοῦυ οὔτέ ΠΤαντος ΚΤΏΡνους QUTOV, OUTE οσᾷ Τῷ πλησίον σου ἐστίν. 


22T ὴ t # a > f K f % “~ \ ς a 43 a wv ? f 
ἃ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησεν Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 22 (19) 


τοῦ πυρός: σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη" καὶ οὐ προσέθηκεν" καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 


/ ; \ / 
ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας, καὶ ἔδωκέν pot. 


ν ἢ \ / 
23καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε THY φωνὴν ἐκ μέσου TOV 23 (20) 


‘4 Ἀ Ἁ Μ 3 Sd é 4 f N . td tat ᾽ ἴων ΄- 
πυρός, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο Tupi, καὶ προσήλθετε πρὸς μὲ πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν 


ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν" Kal ἐλέγετε ᾿Ιδοὺ ἔδειξεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 24 (21) 


λ \ \ + a 3? [ὁ + / ~ , ? Ae f é ν᾽ μὴ td 
καὶ THY φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσον τοῦ πυρός" ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἴδομεν OTL λαλήσει 


¢ ‘ μ᾽ Ἅἢ \ lé 
ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται. 


ἴω δ “ ‘ a“ 
25 καὶ νῦν μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς TO πῦρ 25 (22) 


᾿ 4 ΄“ γ᾽ ’ ¢ a 9 a 4 \ a ἐφ al ~ e “ v \ 
TO μέγα TOUTO, ἐαν προσθώμεθα ἤμεις AKOVTAL Τὴν φωνὴν Κυρίον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ETL, Καί 


16 σοι 1° Bab] om B* | ot τε sup ras Bab 
21 o¢a] pr παντα Bin mg et sup ras) | rw B*(uid)] του Β᾽ 


22 λιθινας Ba>™e] om B* | μοι] +xs Ba>(suprascr) 


AFMN(0)a-b,(d,)€BOcEL 


σοι] συνεταξεν σοὶ ο: honorauit teA-ed | om o θεος cov 1° m | 
iva 1°—xat 2° bis scr 1" | tva 1°] wore ag: (καὶ 32.73) | ev—yre] 
μακροημεροι TE και tva EV γενηται σοι Χ: μακροημερευσης και iva 
ev σοι γενηται ς σοι 25] post γενηται AW: σον ο | γινεται g | 
om wva 2° bfhiw G-ed BED Paul | μακροχρονιοι τε Bargn’ 
s(mg)] μακροχρονίσητε U: μακροχρονίοιτε N"a,: μακροχρονίος 
ey Ἐπ: eon μακροχρονιος bw Paul: paxpoxpovios yevrn AFOM 
Ns(txt) rell A uid) (uid) (uid) Phil | zt9s—cot 3°] γης m | 
ns] nyc | om σον 4° cdintl | διδωσιν] dade ABCLW 

17—19 (ci Ex xx 13—15) ov govevaets OU μοιχευ- 
σεις Mt v 21, 27: ov φονεύσεις ov μοιχεύσεις ov κλεψεις Mt xix 
18: μὴ φονεισῆς μὴ μοιχευσης μὴ κλεψης Mex 19: μὴ μοιχευσὴης 
μὴ φονευσης μὴ κλεψης Le xvili 20: ov μοιχεύσεις ov hovevoets 
ov κλεψεις Rom xill 9: 0 yap εἰπὼν μὴ μοιχευσὴς εἰπεν καὶ μὴ 
govevons Jac ii ΤΊ 

17 post 18 AF Macefh-moqrsvxyzb, B"H Ev ὃ 

18 ov] pret & 

19 ov] pret E 

20 ov] pr εὖ ΞΞ | του] τον s | μαρτυριαν ψευδη] {ψευδομαρ- 
τυριαν ψευδη 76): om niL{uid): (om ψ ευδη 30) 

21 οὐκ επιθυμησεις Ro vii 7, xiii g || οὐκ 1°] pr e¢ & | 
πλησίον 1°] πλησιου n | οὐκ 2°—oov 2°] οὐδὲ τὴν οικιαν αὐτον 
k: om b’c*di*npqtua, | οὐκ 2°] μόέφιε AEW [οἰκειαν Ni? | 
ovre 1°] οὐδε AF Macefh-mors(txt)vxyzb, | om αὐτου 1° dm | 
οὔτε 2°] οὐδε AF Macefh—mors(txt)vxyzb,: ἡ ἃ | om αὐτοῦ 2° 
dm | om ovre 3°—avrov 3°d | ovre 3°] οὐδε AF Macefhj-mor 
s(txt)vxyzb, | am ovre 4°—avrov 6°m | om οὔτε 4°—avrov 4° 
3 | ovre 4°} οὐδε Aos(txt)yb,: ἡ ἃ | τὸν βουν ἃ | om Boos— 
mavros iL | ovre 5°] οὐδε Ahyb, | τὸ νποζυγίον c | om αὑτοῦ 
5° p | om ovre 6°—avurou 6° k | ov7e 6°} οὐδε h | ovre γ5--- 
ἐστιν] neque ulla~ rem quae fuerit proxim? tui %: (om 1303") | 
οὔτε 7°] οὐδὲ a | oca] pr mavra B2AFMNaeh-Im(o ex corr) 
oqrsuvy—b,@: pr παν f | tw] τον B’MNbefilnrs(mg)uwa, 
B(uid) | πλησιον 3°] πλησιου n {-w n*) | om σου 3°f | εἰσι ἢ 


oe ean eeeeae 


22 μοι] ο᾽ ἃ χωρις Tov κε ν 


23 τὴν φωνην] o ao θ΄ τὴν φωνὴν a’ συν τὴν φωνὴν ν | καὶ προσήλθετε] o’ ἃ 


M | 7 γερουσια] a’ οἱ πρεσβυτεροι M 
24 ἡμων] οἱ A Xwpis του ἡμινν 


24. ἡμων] Ἔημιν Bab | εἰδομεν A | o 2° B2>] om B* 


22 τὰ ρηματα ravta] taura τα ρηματα b’ghnqA (uid): 47 
(Aos cod) sermones omnes Tren}: om ταῦτα j | εἐλαλησεν] pr a 
knq# Iren} | om πασαν A | υὑμων] νιων yr bw Iren: om 
F*x | oxoros] pr de guoet &: pret EB: pr ηἰδὲ A | γνοφος] pr 
εἰ ABCE: et fumus L@ | θνελλα] pr καὶ MABE: ct ealigo 
EL | φωνὴ peyady] pr εἰ BCEL: om Iipp(uid) | em καὶ 
1° k | om ov Iren} | avra] auras gny: haec uerda © | em] 
εις kE(uid)W(uid) Iren(uid) | om λιθινας B*t [μοι B*MNg 
himng] pr auras cxBr€: avras enor ks dptB'’: aura ena f: 
ἐμοι AFioryb,: tavras ak: +x«s B® rell 35 

23 ηκουσατε] ἤκουσα (16) EEL: ἤκουσεν c*d, | τὴν dwryr] 
τὴς φωνης Ffimsvzb,: τῆς φωνὴς xv ej | om καὶ 3° mG | προσ- 
n\Oere] προσηλθατε FNfh*iklmb,: προσῆλθον cejsuvzA (uid) | 
om προς με fk | om παντες---ὑμὼων 2° d, | om martes AC | 
φυλων} αλλοφυλων } | om vewy 29 m 

24 ehevyere] λεγετε a: εἰπατε QW: aicehant A: +-mpos 
με M(mg)z(mg)CE | εδειξεν} τ μιν AFMNac'dfhikmoprtxb, 
ABCE: +upew ΟἿ | ἡμων] ὑμων 1: ἡμῖν az: om cfimab: 
+ μιν B>begjnqsuvwyzd, | dotav] δεξιαν N | (avrov 1°] 4- ἡμῖν 
128) [τὴν φωνὴν] pr τὴν μεγαλωσυνὴν avrov καὶ 6(mg)ckptx 
zimg)A: της φωνὴης m | ηκουσαμεν] pr ἡμεῖς ἢ: andiuistis A- 
codd | ev peow e | (rn nuepa post ταὐυτὴ 77) | ἐδομεν] ἰδωμεν 
dnp: εἰδωμεν be*: cdapev bj: εἰδαμεν F* (ecdopev Fb? me); 
οἰδαμεν F'fifoe ex corr)lm#: zidedimus Tren | λαλησει] pr 
ov f: λαλησὴη τ | ὁ 2°] pr ks N: om B*d | ζησεται] pr ov 
b?? 

25 vuv post arofavwuev f | μη] ὁ ποτε bw | om αποθανω- 
pev—xat 2° ς | ort εξαναλωσει} οτι eLaradwon Υ: we consiumat 
AE (pr et) | ημα95] υμας dflp | εαν προσθωμεθα sub θ' ο΄ v | 
προσθωμεθα] προσθωμεν AF NM Nadehtijl—prstyzb,: αποσθωμεν f | 
ἡμεῖς} post axovoat AFMaikirb,: nuas ἃ: om fmub® | axov- 
cai—nuwy post ert HW | τῆς φωνὴης Fbmw | ετιὶ] ore 1 | καὶ 
αποθανουμεθα] kat αποθανουμὲν m: moriemur feitur Ty: enco- 
riemur &: om και 1B 


καὶ προσήλθετε v | ηγουμενοι] a’ κεῴφαλαι 


ο 


25 cav προσθωμεθα] a’ cav προσθωμεν σ' εαν επιμεινωμεν ν 


57° 


pat - fe FN 


(23) 26 


(24) 27 
(25) 28 
(26) 29 


(27) 30 
(28) 31 


(29) 32 
(30) 33 


AEYTEPONOMION V 33 

7 , Ἁ ω a a 3 7 a 

ἀποθανούμεθα. ris yap σὰρξ ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου TOV 

4 e ¢ a \ ie 27 f 4 . Ww et ΣᾺ of K , e θ Α e ca 

πυρὸς ws ἡμεῖς, Kal ζήσεται; “7 πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ Kuptos ὁ Geos ἡμῶν, 

‘ Ἁ Ἅ ἢ Ἁ (2 to ¢ ew bss f eta e x ¢ .“ % τὰ Ne f 

καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσο- 

\ 4 a ? a fe Ἁ é 

μεθα καὶ ποιήσομεν. *xai ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, 

r ᾿ Ἁ a f A a 4 id 

καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ “"Heovoa τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου ὅσα ἐλάλησαν 

Ἁ fe 3 a 7 ed bl 7 29 ‘a td ef 4 \ bt > [οὶ Σ » “ 

πρὸς σέ: ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. 59τίς δώσει οὕτως εἷναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὑτοῖς 

a Ν 4 Ἁ Ὡ δ Ν 3 > ἴω Α 

ὥστε φοβεῖσθαί με καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα εὖ ἡ αὐτοῖς καὶ 
A ae > “ ᾽ 1A Oo ¢ 3 4 Σ a 2 4 ¢ “ > 4 v 

τοῖς υἱοῖς αὐτῶν bt αἰῶνος; 3°Badioov εἰπὸν αὐτοῖς ᾿Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς Tous οἴκους 

e “ 31 4 ἐν > a a > 3 a Ν 4 \ % δ ’ x 4 ᾿ ὃ 

ULM. σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ, Kai λαλήσω πρὸς σὲ τὰς EVTOAAS καὶ Ta δικαιώματα 
ri “ te EO Ἁ / 3 a 

Kai Ta κρίματα ὅσα διδάξεις αὐτούς" Kal ποιείτωσαν ἐν TH γῇ ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν 

“ὦ ν' td 3 ᾽ f ot, ς Lf 2 a 
κλήρῳ. 3%xal φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατο σοι Κύριος ὁ θεός σου" οὐκ ἐκκλινεῖτε 
A < \ “Ὁ 4 ἐξ yr f ¢ , 

εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, Kata πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατο σοι Kuptos ὁ θεός σου 

a δ 7 4 > 3 Ἁ f Ses aA a Φ 

πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ" ὅπως καταπαύσῃ σε, καὶ εὖ σοι ἡ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 


κληρονομήσετε. 


27 oga 1°] pr παντὰ Babme | καὶ 2°—ypwy 2° Babmeinf} om B* 


31 στηθει F* | ποιειτωσαν] - οὕτω Bab 


33 μακροημερευσητε] μακροημερευίεσηστε B” ; 


26 capi] pr πασα 4(mg)ckx Cyr-hier-ed: pr ἢ maga Cyr- 
hier-codd: pr ἐστι maca Cyr-hier-codd: aura W% | τις] aut 
guis BEW: om m | yxoveer] (ακουσει 64): audiet 32. | φωνης 
m | @eov post ζωντος Ὁ, | om ζωντος k | ws nuets] ws veers b’ 
cfz: om ind, | ζησεσθαι b’ 

27 om totum comma d, | προσελθε] pr εἰ 3, | cv 15] pr 
και n: py égitur (Ὁ τ ovy N1] [| om καὶ 1τ9---ημων 19 f | οσα 1°] 
pr παντὰ Baba—chjkpstuv(sub -%)w-a,: ogay m: mocem guod- 
cumgue ¥, | εανΊ αν b-egjkmnpqtuwxza, | om εἰπηπσαν M | 
εἰπὴ] λαλη k [ ἡμῶν 1°] σον, : mposae b*: tus t1bi CL: 4-mpos 
σε AF Nab’d*dghik-ortwyb,B | om καὶ 2°—yywr 2° ΒΡ ΡΞ, | 
om ov 2°hb, | λαλησεις] λαλησης p>? | yuas] vas Ip>? | παντα--- 
ge] pr oga 1: om bw | om oga 2°—ae d | av] εαν ANaejorsv 
xyz: om hp>tu | λαληση] ἐλαλησεν hu: ery aX | (om προς 
ge 130") | σε sup ras Ε΄ | ακουσωμεθα ghlnb, | ποιησομεν] 
ποιήσωμεν fghk]noqtux*b,: ποιησομεθα m 

28 κυριος 1°] +0 Os ejszd, A-codd | τὴν φωνὴν 1°] τῆς 
φωνὴης da, | τῶν 1°—dadoveTwy] sermonis uestri loguentibus 
nobis W% | om υμων---ἀλογων 2° jq [λαλουντων] (λαλουντος 
16.130): Aadovwy r: om HY | om κυριος 2° d | πρὸς pe 2°] 
μοι ἃ | om ηἠκονσα--ελαλησαν 2° d, | om yKovea—rvovrov dl | 
neovoav n | τὴν φωνὴν 2°] τὴς Pwvns m | OM των λογων 2° 
bmwa, | om τούτου @ | ἐλαλησαν 1°) ἐλαλησεν F Ndhkl*? mpt 
a,b, | om προς 35- “ελαλησαν 2° w | ce] pe qi3: +0 λαος ouros 
d | om πανταὰ οσὰ ἃ | om oga ἐλαλησαν 2°m | οσα 2°] ca N: 
om [4.33 | ἐλαλησαν 2°] ἐλαλησα ες: ελαλησας g*: ελαλησεν 
ctt]a,*: ἐλάλησε προς σε ορθως c* 

29 om totum comma d, | tts] s ex corr g | δωσει] δωὴ 
Neptx: δὼ ἃ | ovrws] post evac B*(uid)AMacdfhi#? pqrtxya, 
A-ed @ Chr: om i* | om εἰναι 1 | ryv—avrois 1°] om a,: 
om τὴν καρδιαν avrey 13 | τὴν καρδιαν] corde A-ed: sensum 
34. | ev αὐτοῖς] ev εαντοις g: eavrorsn: om bw | φνλασσεσθαι] 
φυλασασθαι c: φυλασσειν AFMNaefhijlmoqrsvyzb,: +o n | 
Tas ἐντολὰς pov] praccepta mea ista W 1 ras 1°} pr πασας acko 
ptx A-codd | om μου πα | παντας ς | nuepas] -αὐτων © Chr | 


26 capt] a’ xpeas δ] 
30 οἰκους ὑμων] σ᾽ oxnvas ὑμων ὁ 
42 εκκλινειτε] [εκ]στησεσθαι M 


29 εἰναι ovtws B(uid) 
32 exxrecverre B*(-«dev- Bb) 
μακροημερενητε Bab 


AFMNa-b,d, ABC EW 


ΟἿ εν πὶ [η͵ῴ{γενηται 32): om lq | αὐτοῖς 2°] pr ev m: + γενηται 
q | om και τοῖς c | αὐτῶν 2°] των a, 

30 βαδισον ecmov] duc fe dicit WU | βαδισον] +ow aA | 
εἰπον}] pr καὶ ejsuvyza,d,3: καὶ εἰπε bw: εἰπε gn | om απο- 
στραφητε--τυμων ἃ, | αποστραῴφητε vues] στραφητε vpecs 1: 
conucrtite uos W: om ὑμεῖς dg& | om εἰς αὶ 

31—33 om d, 

31 ov δε] καὶ ov bw | προς ce] ad illos 13) | ras evrodas] 
pr macas acdptx: τὰ προσταγματα y: (-+ πασας 83): + μου dg 
npt | δικαιωματα] + μου gn | καὶ τα κριματα] οἷ (7 : om τα ἃ: 
+pov dgnpt | διδαξεις] docturos WU: docebo A-codd | avrovs] 
αὐτοις m | (om καὶ 4°—KAnpw 71) | καὶ ποιειτωσαν μ΄ fuciant 
ea GW: et facies A-codd: + ovrws Bb(-rw)M (mg)Nbd-ijnps-w 
za, 33% | nv] ἡ bdgknps-wza,: καὶ f | eyw διδωμι] atures sem 
Y, | avroes} αὐτοὺς [01] 

32 om xa A | φυλαξεσθε] φυλαξασθε efinvza,A: obser- 
uabis 15. | worew] pr tla © 1 σοι---σου] xs 0 OS σοι ἃ,, | σοι post 
σου cx | σου] xoster 13” | om ovx—(33) σου y* (habet o +ras 
2 litt) | οὐκ] pr e¢ AE | εκκλινείιτε BNbhwil Or-lat] εἐγκλινεῖς 
n: exxdvers AF My? rell ABC | εἰς 1° BF Mahima,ABL 
Or-lat] om ANy? rell | δεξιαν s | ovde] ovre klmqy*: ἡ cd 
ejpzil | es 2° BAFMahklmA@W] om Ny? rell BH Or-lat | 
αριστερα] pr Ta mM: aptorepay s: εὐωνυμα Ncdgnptx 

33 σοι 1°] post cov AMfimixb,: om bekw | gov] σοι k: 
ἡμὼν bwA: om n: Ἔσοι ao: σὺν 1 | πορευεσθαι] πορενεσθε 
bdinpqtza,*: πορευσεσθε x: ῥὶς 12." | om ev αὐτὴ AFMacy 
k-orxy*b,A | omws—n] ef ut bonum sit uobis et ut reguies- 
catis Ty | καταπαυσὴ σε] καταπαύσει σε Mnr: (xaramavons 71): 
Katamavonre c(-Tat)f} | σοι ἡ] faciat ἠδὲ A | yy) γενηται qy 
(yer sup ras y*)  μακροημερευσητεῖ μακροημερενητε B2ha,: 
μακροημερευσης 1”: μακροημεροι yre N: paxponpepor εἐσεσθε 
M(mg)bgnv(mg)wz(mg): μακροήμεροι γενησεσθε hh | eme τῆς 
yns] te terra HW | ys BNaa,] ny AFM rell | κληρονομησετε 
BAMafirwb,] εκληρονομήσετε y: κληρονομήσεις ἃ. : κατακλη- 
ρονομησετε Κη : κληρονομήσητε FN rell: {(Ἑαυτὴν 32) 


28 ορθωΞ:] a’ θ΄ ηγαθυναν ὁ 
31 αὐτου] a’ evravda M | ποιειτωσαν}] ο΄ ἃ χωρις τον οντως Vv 
33 ὁπως--Ὦ] οἱ A wa ζῆτε καὶ ἀγαθὸν υμιν ὦ 


571 
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AEYTEPONOMION 


ἘΠ ae ¢ ¢ 3 \ ‘ \ ὃ if \ \ 7 th 2 , Kk 4 f θ Ἁ 
Kai αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς 1 


ξ om 5 At ad € “ ~ a ΓῚ ΓῚ ΄΄ 3 "ἃ ξ nm ? 4 θ 3 a ἴω + , 
ἡμῶν διδάξαι ὑμῶς, ποιεῖν οὕτως ἐν ΤΊ) YN εἰς NY νμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὑτὴν, 


at ra ν᾿ a “Ὁ Ἁ \ 
Siva φυβῆσθε Kupioy τὸν θεὸν ὑμῶν: φυλάσσεσθε πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ Kai Tas ἐντολὰς 


᾽ ~ ¢f 3 Ν 2 , , 7 Ἀ ¢ ¢ ¢ Ἀ ξ fk “Ὁ tn ¢ Ἁ 
αὐτοῦ ὁσας ἐγὼ EVTEAAO"AL TOL σήμερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς 


ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα μακροημερεύσητε. 


% 4 a hs 
3Kai ἄκουσον, ᾿Ισραήλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὕπως 3 


εὖ σοι ἢ, καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί 


a ε,, ᾽7 Ἁ , 
σοι γὴν ρέουσαν yada καὶ pert. 


ιν fa) s if Ν x , 6) y , 
“Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα Kat τὰ κρίματα ὁσα EVETEL- 


= a a a a a tA w 
Aato Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Διἰγύπτου" §”Axoue, 


Ἰσραήλ: Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστιν! 5καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὕλης 

- ὃ f we ef “ a Saas ef a , 4 qj 6 Le \ 
τῆς διανοίας cou καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς gov.) Cxal ἔσται τὰ 
ῥήματα ταῦτα, boa ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου" 7καὶ 


wr οἱ 


ΑἹ τ xvptas B8>(supraser)] om B* | εἰσπορενεσθαι AF* | om αὐτὴν Ba! 


2 


~ 


agas] as 510 | wa 2°] w saltem sup ras Β΄ | μακροημερευσηται A 


3 Φφυλαξαι} ac sup ras (seq spat 1 ut uid lit) B? | orws B*(uid)] «wa Ba (sup ras 4—s litt) 
4 κυρίας 1° Ba (xs seq ras 3—4 litt)] μωνσης B*(uid) | ev τη epnuw Ba>™<] om B* 
5 διανοίας σαὺ sup ras Ba 


AFMNa-b,(d,)ABCEL (Vr) 


VI 1 om καὶ 1° d, | at) ex corr 1: om d, | δικαίωμα N | 
{om καὶ τὰ κριματα 18) ] eva] a h | everetdaro] Ἔμαι NC: 
+uobis A | om κυρίας B*za, | nuwe—avryy] ὑμῖν ἃ, | ὑμων 
Nécdhipwxtl διδάξαι vas] set doceatis © | nuasa | ποιειν] 
pr καὶ N: pr τοὺ δῖ; post avrws H#: om BY | om αὐτως E | 
umes εἰσπορενεσθε) tntrabitis nos © | vues] post εἰσπαρενεσθε 
Ag: om almsvzb  εἰσπαρευεσθε] exmopeverbe [: mopevecbe 
dim | om exee dmA(uid)E | om αὐτὴν B2? AFM Ne-oarsuvy- 
b,AL 

2 φαβηθητε N | κυριαν post τὰν xd, | om θεὰν ὑμων ἃ, | 
μων ΔΕ υμ- Ft™g)M(mg)Nab’efijkmoqrsvx-b,A@ | φυλασ- 
σεσθε] pr και d: και φυλασσησθε ἃ,,: εἰ wt seruetis BH: rev 
φυλαάσεσθαι τὰ : φυλασσεσθαι MNi*kostuxa,b,: φυλαττεσθε b’: 
φυλαττεσθαι bw: φυλασσησθε f: φυλασασθαι c: obseruare ABS 
Ci | ravra—avrav 2°] πασας ras evrodas και τα δικαιωματα 
avrov ἃ: om f | παντα ra δικαιωματα] omnent tustitiam ©: 
om πάντα o | om aoas—(3) moew ἃ, | acas B*Ncdgpt] aca 
bnw: af: as B27DAFM rell | ἐντελλαμαι] ἐντελλωμαι n: dabe 
C | σοι] wobis AE |] om σημεραν ki, | om cu N [αἱ veae 19] 
filtus BU: om οἱ f* | om οἱ 2° στο | τῶν wy) flit EZ | om 
πασα----μακροημερευσητε ἃ | om σου 3° & 

3 om καὶ τὸ 9}} | axavoov) ἀκούσει m: ἀκοῦνε c  φυλαξαν 
ej | παιειν] ποιῆσαι τι: +mavra M(mg)il | ἀπως] wa Bacdptx 
a,d,6 | η oo AFNefh-mrsuvyz@ | (om καὶ 3° 18*) | om wa 
dALS | πληθυνθητε] (πληθυνθης 77): repleamini W@ | σφαδρα] 
Ἔεπι τῆς yns d, | om καθαπερ---(4) avyumrav d, | edXadnoer] 
promisit A-ed | om κυρίας A [ om a Beas q | rors πατρασιτῃ | 
ynvl] τὴν N [ were καὶ γαλα frm 

4,5 ἀγαπήσεις κυριον τὸν θεῶν σαὺ ev ἀλη καρδια cov Kat εν 
oAn τὴ ψνχὴ gov και ev ary Τὴ διαναια cav Mt xxii 37: axave 
ἰσραὴλ Kuptas a θεὰς ἡμῶν Kuptas εἰς ἐστιν καὶ ἀγαπήσεις κυρίαν 
τον θεὰν σοὺ εξ odns (al+77s) καρδιας cov και cf ολης τῆς ψυχης 
σον Kat εξ OAnS τῆς διανοιας σαν καὶ εξ λῆς τῆς ἰσχυος Gav 
Me xit 29, 30: εἰς ἐστιν καὶ οὐκ ἐστιν αλλὸος πλὴν auTav ib 32: 
To αγαπαν αὑτὸν εξ ολης (al+rys) καρδιας Kat εξ ολης της συνε- 


σεως και εξ ολῆς τῆς ἰσχιος Ib 33: αγαπησεις κυριαν τον θεὸν 
gov (al om cov) εξ oAns (4] ΤΉ) καρδιας σοῦ καὶ ev ody TH 


ψυχὴ σου Kat ev adn τὴ ισχυι σον Kat ἐν arty TH diavaa cov 
ee eee 
4 om totum comma k | om καὶ 15-τ- αἰγυπταν dx [ om και 


1° A { om καὶ τα κριματα z* | και ra] kara F* [τα 2°] pr 
ταυτα N: om 23? | κυρίας 1°} μωυσης B* (uid) M(mg)N fginop 
s-vz5t(uwons enNABCEL: +a 6s cejz(mg): +uwven καὶ Ὁ, | 
oni ev τὴ εἐρήμω B*F* | yns] της fo | om α Beas Tren} | ἡμων 
vuwy Imq*(uid) Eus}: cov cB LY Clem Or-lat Eus} Ath? 
Chr Cyr}} Thdt A-Z T-A Iren Llil Prisc} Spec4: om Ath} | 
Kuptas 3°] Ders Iren } Prise Spec-ed: om nBEY3P 151 Ath} 
A-Z T-A} Iren} ΠῚ 

5 κυρίαν τὸν bis scr αὐ | om σου 1° Ey-codd} Thdt | εξ 
1°—xat 2°} post καὶ 3° Cyr: om 5 Cyr Iren | εξ 19°—édta- 
vatas] ev ἀλη καρδια Ty Evi | εξ 19] pr εξ adns τὴς καρδιας σου 
και Br’ Chr Cyr? | om τῆς 1° xa, Ev-ed ἢ Cyr} | διαναιας} 
kapdtas AF M(txt)Nab’4(txt)cdehj-moprtuv(txt)wxyz(txt)b, AL 
39 Ev? Or-lat Eus Cyr} Thdt Cyp Spec | cav 2°] - και ef 
λῆς τὴς Kapdtas σου i | καὶ 2°—cav 4°] ef de tota uirtute 
εἰ anima tua Cyp-cod [καὶ 2°—ef 3° periere in 7° | om 
Kat 2°—aev 3° dpt Cyr? [εξ 2°—ypuxys] ev ody τή ψυχη Ἐ 
Ev? | om τῆς 2° Eus | ψυχὴ) συνεσεως Ev} | σοὺ 3°) - καὶ 
εξ ολης της διανοιας cav Evi: 4+ καὶ ev adn τὴ διανοια σου Ἐν | 
καὶ 3°—oav 4°] periere in JP: om  Evt | καὶ 3°] pr καὶ εξ 
adys τὴς ἰσχνος σαν hn [εἰ 3°—dwapews] ev arn τὴ twoxre 5 
Evi | om τῆς 3° Eus ] διναμεως] ἰσχυος dpt Ενξ Cyr: δια- 
vaas cl Eus ] σὸν 4°] om Eus: - καὶ εξ odns τὴς dtavaas σον 
dpt: - καὶ ev ἀλη τὴ διάνοια cov Ev} 

6—12 om ἃ, 

6. 7 periere in 33» 

6 εσται] «πὲ (Ὁ: -Ἐἰ δὶ A-codd | ravra] om bdhswz: 
t+omnia B | om eyw ὦ Spec | evrehroua] εντελλωμαι 
Nn: ἐντέλωμαι c | ἐπι τὴς Kapdias bqwis | om καὶ 2°—cav 2° 


bkw 


V1 3 ~orws—n] α΄ wa ev σοι ἡ ν 


4 Kuptas 1°] ο΄ Ks ν 


5 Wuxns] ἰσχύος M 


572 


, mus 


᾿ 


΄σ = Fill 
ῆ 2 Im ae gn a 4.5, ΓΕ / \ 
f \ 


VI 


AEYTEPONOMION 


Vier 
f 3 Α Ἁ ¢€ , Ν f 3 > “ ὔ 3 td % ’ 
προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ καὶ πορευόμενος Β 
τ n <i , ἈΝ f > A \ - »- , 
8 ἐν ὁδῷ καὶ κοιταξόμενος καὶ διανιστάμενος" Fxai adders αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, 
\ vw 3 ᾽ὔ XN ? θ a) Ξ 9 ἈΝ f b 4 > 4% s \ “a 9 a ᾿ wn 
9 Καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ οφθαλμῶν σου" θκαὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν 


Α ~ nw ¢ a) 
Io καὶ τῶν πυλων υὑμῶν. 


, f > ¢ Α ΄ο 
ἸΟΚΚαὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν 


ἣν ὥμοσεν Ἰζύριος τοῖς πατράσιν σου, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, δοῦναί σοι, πόλεις 
11 μεγάλας καὶ καλὰς ἃς οὐκ ὠκοδόμησας, τ: οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέπλησας, 
λάκκους λελατομημένους οὗς οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας OVS οὐ κατεφύτευσας, καὶ 
12 φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς Ἰξπρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Ἰζυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε 


13 ἐκ γῆς Αὐἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. 


7 αὐτὰ B?> (suprascr)] om B* 
10 toaax] pr τω Ba? | taxw8] pr τω Ba? 
12 dovrtecas BabAF 


7 mpoBiBacers] προσβιβασεις dl: (συμβιβασεις 32): devrepw- 
σεις gz(mg) | om avra Β΄ 3» Spec-cod} | τοὺς vous] τοῖς veors 
Mic 3° ex vjacefj—nrsza, Eus: τὸν mov οὖ: flinm E | om σου 
Spec-cod 4 | om καὶ 2°—avrots ἃ | om και λαλήσεις TH  λαλη- 
σεις ev] ἐλαλησεν N | ev auras] λαός Or-latt: 7a 33: om Spec- 
cod} | ev 1°] ew fi: cva*(uid): om cmpr*tb,@ Spec }-ed 8 | 
καθημενος) καθημένοις N*e: ev tw καθησθαι bw | om ev otxw 
Cyrk | οικὼ] οἰκοις dpt: τω οἰκω cov bw: + σον cxBCYI Spec | 
om καὶ 3°—odw a, | ropevomevos] πορευομενοις 6: προπορευο- 
μενος {: διαπορενομενος Ν : ev τω πορενεσθαι oe bw  οδω] pr 
τη bw: ayopa Ογτξ | καὶ κοιταζομενος5} (om 130): om καὶ ejsvz 
Cyr§ | κοιταζομενος} ev τω καθεύδειν bw: super lectum tuum 
OQ: in quiete W Spec | και διανισταμενος} bis scr c: (om και 
16*) | διανισταμενος] dtavtora sup ras i: ἀνιστάμενος ANfgknq 
Chr4: ev τω ἀνίστασθαι oe bw: ἐμ uigilia WM: in nigilits Spec 
(om ὧδε cod $) 

8—16 nalde mutila in 49? 

8 om και 1°—vsov 1° d | adawpets] αφαψης i: αφαψη N: 
alligate Or-lat: obligate ©: ypayes x: sertbetis BY: scribere 
(Ὁ | εἰς σημειον] om Or-lat: om εἰς A | ert—oou 1°] super 
manum uestrant Or-lat: super manus uestras 15 | om και 2°— 
—oov 2°f* | eorat] eorwoar [51 : om F*ub,€ Spec-cod 4 | aca- 
λευτον BAghnqv(mg)a,A-ed E(uid)] acadevra FM Nf@v(txt) rell 
A-codd 1303) Chr Thdt: σείομενα Phil: modilia Ἢν Or-lat Spec 
(om cod4) | προ οφθαλμων σου) coram oculis uestris 13. Or-lat 

9 om totum comma k | ypayere] γράψεις AMa(y sup ras a?) 
beorwxyA CY Spec-ed }-codd4: ypayov ἃ Spec-ed4-cod }: 
εγγραψετε m | om avra Spec-codd} | emt ras φλιας] ext των 
φλιων bw: ev ras prcacs f19E(uid) | ras] rys gp | om των 1°— 
και 2° f | τῶν οἰκιων νμων] domes tuae Spec: tn domiciliis 
uestris © | των οἰκιων] τῶν οἰκων Nhra,: τοῦ οἰκου bw | ὑμων 
1°] ἡμων a*(uid)i: cov bwAZ3(uid) | καὶ χο--τυμὼων 25] ef in 
fanuts tuis Spec: om di} | των πυλων] ev ταῖς πυλαις bw 
A(uid)E (uid): ἠὲ habitationzbus © | vuwy 2°] cov bwAE qa 

10 σε] o ex corr m? | om κυριος 1° ὁ | om cov 1° wa, hh, | 
Ὑην} trav ayabnv bw | κυριος 2° Bv(mg)AEY Dominus Deus 
fuus ©: om AFMNo(ras 1 lit)v(txt) rell BWUcLY* Phil Cyr | 


11 τῷ τ ἐπὶ be? 


διϑκύριον τὸν θεόν σου φοβηθήση καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ 
\ bee, | Ἃλ θ fg hs ~ > £ > ~ ? n 
14 πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ. 


14 > ’ ’ ’ὔ q θ va) φ , > 4 nr 
OU πορεύεσθε οπίσω εν ετέρων avo ΤΩΝ 


9 φλειας AF* οἰκείων A 
ΓΙ οἰκειας A | εξελατομησας Bab 
14 των θεων Ba>} om B* 


AFMNa-b,(d,)aB(G)BW IE 


om Tw cgnptx | auspaau | | toaak] pr rw B*bFabkiqv(mg)wa, 
b, | ιακωβ] pr tw BtbFabkimqv(mg)wa,b, | (om καὶ καλας 
16) | {om οὐκ 18*) |] wkodouyoas] aedificustis & 

11 otxeas} pr και cxABVEQI | παντων) post ayaGwr gnt*: 
om Phil-edt | aya@wy)] pr των Nb Phil-ed} | everdqoas] 
ἐπλησας f*: ἐπληρωσας Phil-codd (uid): replestis @ | Naxcovs] 
pr εἰ A | λελατομημενας c | ἐλατομησας B*brwx Phil-codd 1] 
εξελατομησας BAAR MUN rell Phild-ed4: struxistis © | ἀμπε- 
Awvas] pr καὶ JACEE | ovs 2°] (as 18): om οὗ | ov κατεφυ- 
Tevoas] (pr οὐκ εφντευσας ovs 18): οὐκ epurevoas befijmpwza, 
Phil4-cod}: son plantastis 1 | καὶ φαγων periere in }J° | 
{om καὶ 2° 16*) | φαγων και εμπληοθεις5] edes εἰ repletus eris 
AD | om καὶ 3° b’ | {(πλησθεις 74) 

12 προσεχε)] προ b’ | wy] Ἔπως c: +more dptxz(mg) | 
ἐπιλαθη) pr πλατυνθὴ ἡ καρδια σου και AF M Naf-ik—oqruyb,j3° 
(μη pro καὶ gn): επιλαθηται f | Kuptou post rov τὸ x | om τον 
θεου σου k | om τοῦ 2° n | efayayorros] εξαγαγων d: avaya- 
yovros bw | om ex γῆς avyurrov g | om εξ οἰκου δουλιας dl 

13 (cf x 20) κυριον τὸν θεον cov προσκυνήσεις Kat auTw 
μονω λατρεύσεις Mt iv 10, Le iv 8 . κυριον--- φΦοβηθηση) εἰ Line 
Dominum Deum tuum 33,  κυριον--- σου] καὶ αὐτὸν d, | κυριον] 
post τον x: καὶ ἃ | φοβηθηση) φοβηθητι FYI: προσκυνήσεις Ao 
Ev Clem Ath Cyr (fere semper) Cyp | auvrw] + porw ΔΑ ΙΑ πον 
b-git?jnprstvwyz ‘A-ed BELW Ev Clem Or-gr Ath Cyr Jul- 
ap-Cyr Thdt Cyp Spec: +povo gh | Narpevoes] Narpevons 
AMbcfhiy: λατρευση ἃ Thdt-cod | om καὶ 2°—xoddAndnon k 
Cyr | κολληθησὴ) @ ex cee n(uid) | καὶ 3° bis scr q | Tw ovo- 
ματι) emt τὸ ονομα n*: 22 womine T Spec-col | tw B*bewd, 
B(uid) (uid) (uid) Phil Cyr $ Thdt-ed Spec-ed(uid)] pr ἐπὶ 
BabA FMNn? rell Cyr}: pr ev Thdt-cod Spec-cod | om oxy q?? 

14—17 omd, 

14 ov πορενεσθε Ba, Thdt-cod] και ov πορευσησθε s: και ov 
μὴ wopevon Na: μὴ πορενεσθε bw: ov μὴ πορευ.σθε F*: ov μὴ 
πορευσεσθε Ain(o 1° ex corr n@)yb,: ov μη πορευσησθε F2?>€k 
or: ov μὴ mopevOns α(-θεις 47) : ov πορενσησθε ejlmvz Vhdt-ed: 
ov πορευσεσθε N rell: πὲ zeritis A-ed 139: xe verts A-codd 35 
(pr δ) : wor wbitts BH: non ibis W | Ceov ετερου ἃ," | erepwv] 


7 προβιβασεις) a’ devrepwoets Mv | καθημενος---διανισταμενος} x ev τω καθησθαι σε εν οἰκια σου Kat εν TW πορεύεσθαι σε εν 
οδω καὶ ev τω καθευδειν σε και ev τω ανιστασθαι σε ΔΙνίοι X pro -%)z(om 555) 


8 αφαψγεις) a’ συνδησεις Μίὁ | καὶ χ25---[0) Ὑραψετε) καὶ εσται carevrov προ οφθαλμων Kat γραψεις Zz: 


ο᾽ Kat εσται σαλευτον 


προ οφθαλμωὼν σον Kat γράψεις a’ Kat ἐσονται εἰς νυκτα μεταξν των οφθαλμων σου Kat γὙραψεις σ᾽ και ἐσονται διεσταλμενοι μεταξὺυ 
των οφθαλμων σον και γραψεις θ' και ἐσονται εἰς σαλευτα ava μεσον οφθαλμων cou καὶ γραψεις νὶ | ασαλευτον] a’ yaxra M: a’ νακτα 


z: σ᾽ διεσταλμενα ὧνζ 
12 προσεχε] a’ φυλαξαι M | μη] 0’ AX μὴ ποτε ν 


Digitized by Microsoft 
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Sey PEPONOMMION 


VI I 
θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, OTL θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν aol: μὴ ὀργισθεὶς 
OvK ἐκπει- 


ἰσγφυλάσσων φυλάξῃ 
18 


θυμωθῇ Κύριος ὁ θεός σού cot ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
- ‘ f a a 
pacers ἸΧύριον Ἷ τὸν θεὸν σου, ὃν τρύπον ἐξεπειράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. 


Ἀ by \ = , ~ fa \ r Ἀ \ , ¢ ? ᾿ f % 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, Ta μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα baa ἐνετείλατό σοι" Kai 


f ~ ? ‘ x ᾿ς Ἀ Ἅ r ἐκ , a θ “ιν a “ = 7 4] ‘ > , 
: ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον» κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσὲλ- 


᾿ f § x - ‘ τῇ @; εὰ ¥ te a ? ig “ 19 b ὃ A 
Ons Kat κληρονομήσης "τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν" Wéexdia€ac 
, δὴ 3 θ f Ἀ a Aa 3 ? K f 20K \ WwW ef 
πάντας τοὺς ἐχθρούς cov mpd προσώπον σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. αἱ ἔσται ὅταν 
e f \ ’ 4X ’ὔ 
ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱὸς σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα 
e 3 ἫΝ Kv τ θ 4 ¢ “A GAR a ep " > a “A fA Oi f 3 “ ΨΦ A > “ 
ὅσα évetetNato Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν; Kat ἐρεῖς TO υἱῷ cov OixéTar ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν γῇ 
bY ͵ \ > bs e A bat UY ? <0 3 ἃ a \ ? f e el 52 ‘ 
ΔΑύγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ 
A td ‘ \ x Α “ if 
ἔδωκεν Κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν Αὐγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
Fy “ “nw σ΄ - ~ - 4 “~ ’ 
αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, 33καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν, ἵνα εἰσαγάγῃ ἡμᾶς δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην 
15 θυμὼ Bath | εξολεθρευσει B*(uid)] εξολεθρευσὴ B? (σὴ sup ras seq ras 1 lit): εξολοθρευση Bb 


16 εξεπειρασατε) εξεπειράσασθαι B**id (re sup ras 4 litt Ba) 18 vuwy bis] σου Ba 
19 ἐχρους F* 23 wa εἰσαΎαγη nuas B2>™s] om B* 


AFMN(9)a-b,(d, ABEL ZIP) 


αλλοτριων Thdt | απο---εθνων} guos obsernant gentes ¥ | απὸ 
των θεων) ef post deos A: ad deos & | Oewy 2°) αλλοτριων N | 
εθνων] εθετων g | meptkuxd\w] αποκυκλὼ m: κυκλῳ N [ἡμῶν] 
s**(uid)a_?? 

15 θεος 1°] pr o mr: {κυριος 71); om N | om κυριος 1°— 
σοι 15 τὴ | κυριος 1°) periit in 38°: καὶ f | om gov 1° r | ev σοι) 
pr gui est %: om (71) & | om py—yys ἃ | om μη---σοι 2° cj* 
xa, μη] καὶ ἢ: ποτε kpt  οργισθεις θυμωθὴ] οργισθὴ (-θης 
5.5) θυμὼ ej*ms: tvascatur B: iu furore irascatur ¥, | οργισθης 
oq*r | θυμωθη) pr θυμω f: θυμὼ Batbahipqtuv(sub a’ o’)z: om 
Nbwy | σοι 2° Bg (nid) L) θυμὼ bw: om h@: pr ev AFMNj? 
rell: +ira E | εξολεθρευσει B*(uid)Ndwy] εξολεθρευσὴ B*b‘h 
qua,: εξολοθρευσαιὶ jsvzA: και εξωλοθρευσαι 1: καὶ εξολεθρευσὴ 
AF Maeirtb, B(uid)E(uid)£LJ3: pr καὶ rell | oe] σοι m: om f | 
απο προσωπου] To προσωπον f; Om mpoowmou q | (rns] pr πασὴς 
83) | yas bis scr F* 

16 ovx εκπειρασεὶς κυριον Tov θεὸν cov Mt iv 7, Lc iv 12 || 
Kuptoy post τὸν x | om eteretpacare—(17) φυλασσων e | eLerec- 
pacare] εξεπειρασετε a,: εξεπειρακατε q: ekewecpacacde B*uid 
A(-o@a: B*A)FMagno(om pa o*)rsvxb,: εξεπείρασας Nyt 
(+eum)iL: ἐπειρασασθε m: εξεπειρασασθε avrov jz(-are mg) | 
ev Tw] αὐτῷ ms: om jz [πειρασμὼ] - εν τὴ ἐρήμὼ gn 

17 gvAacowy duraty] φνλαξον φυλασσεὶς Cc: φυλασσον φυ- 
λαξον f: custodite Luc: om Spec-cod: om φυλασσων Spec-ed | 
puratn] φυλαξεὶς y: ζφυλασση 77: φυλασσε 16: φυλασσει 130) | 
τας evrovas] omnia mandata YY | Kuptov—oov) avrov m | τον 
θεου σου] Di uestri © | om cove { om ra 1°—(18) ὑμων το e | 
om τὰ 1°—dicatwyara ἃ [τα μαρτυρια και] εἰ andi % | ra 1°] 
pr καὶ AF Macfh-moqrsvxyzb,3”233 Luc Spec-codd | pap- 
τυρια BNgmnpua,Abe Luc] αὐτου AFM rell 73 Spec | καὶ 
τα δικαιώματα] om Spec-cod: om ra p | δικαιωματα] + avrov 
F bcefpqtwx3 Spec-codd: (+«at τα κριματα avrov 73): + και τα 
κριματα j | ovas ἃ | ενετείλατο σοι] σοι ἐνετείλατο f: εντεὰ- 
λομαι σοὶ v(mg)z(mg): mandaui tibt 1}: + Dominus Deus 
tuus 18 

18 ποιησεις---υμων 15] τα ἀρεστὰ ενωπιον αὐτου ποιήσεις ἃ, | 
αρεστον---καλον] καλὸν καὶ τὸ ἀρεστον AF M Nacdfh-moprstvyz 
b, A-ed 31315"1:31:13 Spec: αγαθον καὶ ro apesrov uv | om καὶ 2° 


15 ζηλωτης) οἱ ἃ ἰσχυρὸς ὁ | θυμωθη) o' θ΄ θυμωθὴ v 


n | ἐναντιον BAFMNoptya,b,] ἐναντὶ rell: ζενωπίον 16.32) | 
κυριου--ουμων 15] αὐτου ἃ | tov θεου ὑμων} om m: om του θεον 
Spec-cod | ὑμῶν 1° ΒΞ[3.] ἡμῶν gn: σου BAFMN rell AB 
LY Luc Spec | ev] ev o | σοι post γενηται c(yerv-)x¥ [καὶ 3°— 
κληρονομησὴς periere in 73. | εἰσελθης και] cutradis ef Luc: εἰσελ- 
θων q: om BY | κληρονομησὴς] ἢ 3° sup ras b,: κλημονομήσεις 
Adghjkn-rua, Luc | om τὴν γὴν k | om xvptos F (uid) | τοις] pr 
Sowa: Ao | vewy 2°) nuwy σ᾿; cov B?Fbdefi-mps—wz(txt) 
ab, = 

19 om totum comma b’  εκδιωξαι] per setpsunt tolliturum 
se: (εκδεξιωσαι 46) | τοὺς exOpous σου] tuimicos westros , | 
om gov 1° (64) A | προ προσωπον σου] de conspectu nuestro © | 
προ] aro cemb,@ | om cov 25 1 | καθὼς dckuv™s(uid)wx | eda- 
λησεν] proof: dixit EY | om κυριος AFMfilmoqryb, A-ed % 

20 εσται] +oo d: om ki | οταν] εαν y | epwry o | om 
gecd | om avptoy bw | om λεγων mL | τι Bhsw¥)(uid)] τινος 
ejuvza,: τινὰ tavta y: τινὰ AFMNO rell @ | ἐστιν] Cecra 
71); om ejkuvza, A-cod | om καὶ ra κριματα aefil | everes- 
λατο] +ras (3) i | κυριος---ἡμιν} μοδὶς Dis Ds uester & | ἡμων 
ὑμῶν clan: om dgnp | que] ὑμὲιν b’emqu: om 38 

21 om καὶ τὸ dm | rors vos huv(ing)z(mg} | οἰκεται] 772- 
guiltnt habitatores & | tw φαραὼ] post aryurrw ἢ: Pharaonis 
LL: (om 128): om tw g [ yy] pr τῇ ο: om OdgnptxAEY, | 
avyumrou fq | yeas κυριος] Ks o Os ἡμας ἢ | xuptos] o Os m: om 
a, Ef: (+0 θεὸς ἡμῶν 71): +0 θς Gad) | om execdev Θ᾽ | om 
ev χ---υψηλω ἃ | om εν 3° b,8 | υὑψηλω] Ὁ ε΄ magnis specta- 
culis A-cod 

22 om κυριος dklmo | σημεῖον Ὁ | μεγαλα] dona 33.) | πο- 
νηρα] φοβερα Ἐ ΘΕ] gy: + et terridilia B! | αἰγυπτω) pr yn mA 
139) | om ev 29---ἡμων ἃ | om ev 3° gmnpi(uid) | Tw ow] 
pr o\w ckptx: (pr τὸ o\w 74): pt πασιν a,: τοῖς θεραπουσιν 
bw [αὐτου] - καὶ ev ry duvaper αὐτου F Mefijqsvzb, 43 

23 ἡμᾶς einyayev] ἡμᾶς yyayerc: εξηγαγεν ἡμὰς a,: εξη- 
γᾶγεν ἡμᾶς ks o Os quay AN: ανηγαγεν ἡμας Ks ο Os ἡμων b,: 
+Kxs o Os ἡμῶν FMahiklmogry}J: +s bw | om wa εἰσαγαγὴ 
ἡμὰς B*ni3” | εἰσαγαγὴ post ἡμᾶς 2° y | ἡμὰς 2°] unas b*: 
huc A | δουναι 1°) εἰ daret WY | guw)] νυμιν f*: om ἀρ | 
τὴν yor] +ryy ἀγαθὴν Θ: omm: (om γὴν 83) | om rauryy kr | 


18 ro 1°—xadov] θ᾽ ro evées καὶ To ayabov ὁ | ὑμων 2°] of vuwy Vv 
20 τι---δικαιωματα] a’ τι ἡ μαρτυρια Kae οἱ ἀκριβασμοι o’ TL τα μαρτυρια καὶ Ta προσταγματα θ΄ τι Ta μαρτυρία Kat TL(?) τα 
Ἠκριβασμενα ν | Ti—Kat 2°) ο΄ τινα ἐστι Ta μαρτυρια καὶ ν | δικαιωματα] a’ ακριβασματα σ΄ προσταγματα Mvz(sine nom) 


574 


ΠῚ 


AEYTEPONOMION 


VII 4 


aa ἢ ν᾽ δοῦ a ? Ste aad a | yr ἡμῖν Ko a“ , 4 F 
4 ν ὠμοσεν ὁουναι τοῖς πατράσιν ἡμῶν" *+Kal ἐνετείλατο ἡμῖν Kuplos ποιεῖν πάντα Ta δικαιώματα B 


a - ν΄ ἢ ‘ 4 ζω ΄ “ὃ a ¢ a τ 
ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἵνα εὖ ἡ ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ καὶ 


to 
“νι 


’΄ 4 b] , » toa 4 , a 
σήμερον" ὅδκαὶ ἐλεημοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 


43 f ie f “ ΄- L$ a a“ = 
ἐναντίον Kupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. 


Ra δὲ > 7 k ; « θ £ 3 Ν a .-Σ 4“ Ἧ , 3 “ a 
av o€ εἰσαγάγῃ σε Kuptos ὁ θεὸς σου εἰς τὴν yi εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι, 
‘ b] a 50 ἫΝ + x fe δι τῷ - a a ἈΠ a 4 
καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον καὶ Vepyecaiov καὶ ᾿Δμορραῖον καὶ 
i - ἈΝ a cooA tal v ¢ a 
Navavatov καὶ Depefatov καὶ Evaioy καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, 


ta 


w 


4 ͵ 3 4 Sak ς ’ a «- 
“καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός cov εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς" ἀφανισμῷ 
3 nw 3 é 3 ,ὔ 4 τ 
ἀφανιεῖς αὐτούς, οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς" 3οὐδὲ μὴ γαμβρεύ- 


\ 3 , A 4 θ ᾽ 1 5 7 a cm ) a Y 4 ᾽ > a > , 
THNTE πρὸς αὑτοὺς" τὴν UvyaTEPa σοὺ OV OWDELS τῷ VLG) αὑτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ov λημψῇ 


τῷ ὦ σον" ἰὰπγ ’ Ν a ee ’ 9% 9 a Po f θεοῖ ¢ ff 4 + An 
4 Tw Ul fe) » a ΟοΟστήσει yap TOV υἱὸν» OOU aT εμου, Kat ATPEVCEL εοἰς ETEPOLS, Kat οβργίσ σεται 


23 ἣν bis scr B* (ras 2° Βἢ 


24 φοβεισθε B*4'4 (ae sup ras Bab) 


25 evarrt [3972 | καθοτι Bab 


VIT 1 εἰς 2°—xAnpovounoa sup ras Ba> | μεγαλα] +xae πολλα καὶ coxvpa Beit | yepyecacov καὶ ἀμορραιον 13 αμορραιον 
και γεργεσαιον B* | πολλα] μεγαλα B* 44 (πολ sup ras 4 litt Be) 


2 ελεησης [ab 


nv] ad | ὡμοσεν] + xs 0 6s nuwy AF Mafhiklogryb,}): + Dom7- 
nus GY | δονναι 45--- μων] τοῖς mpacw ἡμῶν (υμ- hl) δουναι 
ἡμῖν (υμ- 1) ΔῈ Mahiklmoq{(om nuwr)ryb, (64 (αυτὴν pro quw)) 
13: om δουγαι efjsuvzB' | τοῖς πατρασιν ἡμων] patribus t's 
BY | que] ὑμῶν g 

24 om και 1°—xvuptos m | Kat ἐνετείλατο nu bis scr] (υμω) | 
om ενετειλατο-- ταῦτα ἃ | nuw κυριος] Ks nue Ogpt: xs o 65 
μιν h: ὑμὶν Ks 15!’ : «cs ὑμιν ns: om Ly eb’: (om κυριος 
18*): +0 θς fiy | ποιειν] post παντὰ p: om gn | om παντα-- 
25) movew f | παντα---ταντα] πασας Tas εντολας Kat Ta κριματα 
AFMeh-nrs(+7avra)v(txt)yz(txt)b, | παντα] pr πασας τας ev- 
τολας οἱ om B | om 7a b* | δικαιωματα]ῇ προσταγματα x | 
ravra| αὐτου α: kat Ta κριματα N: om WL: +xac ra κριματαο | 
φοβεισθαι) pr τον N: pr καὶ 35: καὶ φοβεισθε m: φοβεισθε 
B* (nid) Ahde*ginoptza, | κυριον---μων}] avrov m [κυριον post 
τον x | Tov θεον ἡμων] Din uestrum WH | ev ἡ ἡμινῚ πολυημεροι 
ὡμεν AM(mg)hkry: πολυημερίωμεν ὁ | ἡ qucy] nucy ἡ M(txt)N 
Gocmsuvwzb,: ἢ yew ph: ὑμῖν ἡ b’ej: om ἡ It*: om ἡμῖν 
q | πασας ras nuepas] on? tempore © | wa 2°] pr καὶ (16.32) 
33: εἰ © | καθωσπερ ςο | om καὶ 2° 352 

25 εσται] sit WH | μιν 1°] vue b’ehkL | φυλασσωμεθα] 
obseruaueritis & | om ποιεῖν On | om πασας bw | ταυτας] του 
vonov τουτον Ffioqb,: Tov αὐτοῦ vowov m: (om 71): Ἔτου 
νομου τουτου ΝΑΙ | evavriov—nuwy] palam Dio Dé uestro ©: 
om m | evavyriov B*Ndprtx] evavre B2?>AF MO rell | καθα] 
καθως bw: καθοτι Babua, [ἡμῖν 2°] (post κυρίος 30): vuer cl | 
om xupwos AFM NacfhikImoqrxyb, aA 

VII 1 eav—éeos] και eorar ev Tw εἰσαγαγειν σε KY Tov BY 
AF MNaefhi-lin(ec7w)oqrsvyz(txt)b, Cyr4d | ear δὲ εἰσαγαγΎη] 
guodst inducit WU | εαν be) ef crit sé 1}: καὶ extrac oray Odgnpt: 
om δὲ cL | xuptos] pr o Cyr4 | om cou τὸ Cyri | εἰς ny] nm: 
om εἰς cs | εἰσπορευη] pr ov dptx A-edj): fu entraturus es 
A-codd: εἰσπορευσὴ GB: ciomopevecde an: πορευὴ [ἢ “μι: 
mopevon Cyri | exec} om mA(nid): +ov c | κληρονομησαι 
αὐτὴν AFMNacdfhiklmo-rtxyb, A-codd BE Cyrd | εξα- 
ρει] efapn AF MNefikoqrxyb, iW: capac hl: efapecs ejsvz)3'¥ 
Cyr | weyadta B*} πολλα k: τ καὶ coxvpa qv(mg)z(mg)4): + και 
ἰσχυροτερα ἃ: καὶ πολλὰ και ἰσχυρα Bada 33(om καὶ 1°) 
Ογγέτεα δ: +xat πολλὰ καὶ ἰσχνροτερα gov (ὑγττοοά ἢ: -τ καὶ 
πολλὰ AFMNOv(txt)z(txt) rel] (1353 | ἀπὸ προσωπου σου a 
facte ποοίγα 33.} απο] προ Neghlnua, Cyr} | rov—teBoveaior] 


4 €Tatpoas A 
AFMNOa-b,ABEL 1)- 


Amorreum et Chetteu” et Fereseuni et Lebusacum et Hanuaneum 
el Euheum et Cergeseum & | τον] pr καὶ qb, | καὶ γεργεσαιον 
post φερεζαιον JJ | om καὶ 2° ἀρ | γεργεσαιον ΒΝ] τὸν γερε- 
σαιον y2?: τὸν γερσαιον f*: τὸν γεργεσσαίον k: ἀμορραιον B*; 
pr τὸν AF MOf4y* rell Cyr | om καὶ ἀμορραιον s | om καὶ 3° 
dp | αμορραιον B? Nva,] τὸν ἀμμορραιον h: γεργεσαιον B*: pr 
τον AFMO rell Cyr | om καὶ 4° Θ᾽ ἀρ | yavavacoy] pr τὸν FM 
Ob’c-fhj-mpar*stzb, Cyr | om καὶ 5° dp | φερεζαιον] pr τὸν 
F Mb’cdehj-mpstxzb, Cyr: Pheresetem 15 | om καὶ evacov Cyr | 
om καὶ 6° dp | evacor] pr τον FMac-fh-mopstxzh,  ιεβουσαιον 
pr tov AF Macdchj~moprstxyzb, Cyr: τὸν teBovecator fi | πολλὰ 
B*O6cgnxa,B] μεγαλα B*(uid)Ndejpstvzhb AGLY): om u: pr 
μεγαλα και AFM rell (sub a’ ὁ) Cyr-cod: + καὶ μεγαλα Cyr-ed | 
Kat ἰισχυμοτερα] πρὸ προσωπου b'A(txt)w | νμων] ynuwy Né&(mg)c 
flp*(uidja,& : te A-codd 32 

2 om καὶ 1° svz | παραδωσει]ὴ rapadw σοι c: rapadw ἸΞ 
Cyr | 0 θεὸς σου] Deus noster YY | cov 1°] υμων Cyr}: om 
cfk-nv | om ras Imu Cyr4-ed} ] om καὶ 2° A | παταξεις] 
maratns 135: percuttetis B | om αφανισμὼ apaners avrovs di* | 
αφανισμω)] pr καὶ cejsuvzAl& | ἀφανιεῖς] apavicers Cyr}: cde- 
structis B | διαθηση] διαθησεις efjn: foretts Luc | πρὸς avrous] 
post διαθηκὴν (128) Bs: αὐτοῖς Cyr} | αὐτοὺς 4°] eavrovsa,: om 
c | οὐδε] ovre Ndpt Cyr: οὐδ ov cfhm Cyr-ed} | εἐλεησητε 
ελεησης B2>AFMaefhiklgr’svxyb,A: edenoecs cymor*uz Cyr 

3 ovéde—cou 2°] regue tradetis ets filtas uestras nuplum 
neque dabis filio tuo fliam tllius Luc | ovde—avrov 1°] neg” 
tradetlis filias uestras uuplu filits tlorum YW | ovde] ovre Nba 
ptw: οὐδ ov fhm Cyr} | om μη I | yauSpevonre] γαμβρευση 
mM: yauBpevons f: yauBpevoes Cyr 4: γαμαρευσητε W: εἐπιγαμ- 
βρευσητε N: emeyauBpevoecs Cyr}: (ayyapevonre 18) | προς 
avrovs] avros Cyr4: om πρὸς ἢ [τὴν 6vyarepa cov post δωσεις 
ἢ} ] σου 1°] αὐτου τὴ | ov 1°] καὶ πὶ | αὐτου 1°} σου πὶ | Kac— 
ov 2°] ovde τὴν θυγατερα αὐτον (Ὑγτ γἷς | om καὶ 4 | τὴν θυγατερα 
αντοι post λημψη dm (αυτου ex σον m?)}) | αὐτου 25] το 1 
Ww | om ov 25 πὶ | λημψη] δωσεις 8 | om Tw iw σοὺ πὴ 

4 ἀποστήσει yap} wa μὴ αποστησὴη A Cyr} | αποστησει) 
αποστησὴ mu Cyr}: αἀποστρεψει b’w: αποστρεψὴ δ: abducts 
1, | νιον] vow g | am ἐμου] ad nuwy a,: απὸ cov n* | om και 
19. nb!’ | Aarpevoes] pr πορευθεὶς Cyr: mopevdecs λατρευση 
Cyr}: λατρευση cm Aluid) Cyr}: Aarpevoes n*ox*(uid)a, : 
λατρευσητε f | (Beous erepous 130) | οργισθησεται θυμω) wragno 


VII τ εαν--σου 1°] ο΄ eav δε εἰσαγαγη σε xs o θς gov v | πολλα] ο΄ ἃ πολλα ν | ioxXuporepa νμων] a’ ocTowa σου M 
2 ets—aov 2°] ev χερσιν gov Mvz | αφανιει5] οἱ A ἀαναθεματιεις Ν](-τισειξ) νζ(οπε, nom) | ἐλεησητε] α΄ δωρησὴ M 


SEPT. 


Digitized by Microsoft ® 
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74 


cm 


VII 4 AEYTEPONOMION 
“a - a f 3 a] ef f , Gra \ Α 
5 θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος. 5ἀλλ᾽ οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς" τοὺς βωμοὺς 
a a a Lo ac ee aD r iN \ 
αὐτῶν καθελεῖτε, Kal τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε, καὶ TA ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, Kal τὰ γλυπτὰ 
- - a ᾿ ᾿ Let f “ “~ N Ν " 
τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί: ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Ἰζυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλατο 
σ - f \ [4 Ν v ft, pea ¢ ~ 
Κύριος ὁ θεός σου, εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον, Tapa πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσ που τῆς 
A ¢ - \ \ ww é La aks e a ἌΣ ; ς ες 
γῆς. 7οὺχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προεΐλατο KupLos ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς 
[ “ ͵ 9 > ‘ 4 4 Ν wv 8 } Ἁ 4 ‘ b] a K ? ᾿ a Α ὃ 
ὑμεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἐθνη: δἀλλὰ Tapa τὸ ἀγαπᾷν ἴλυριον ὑμᾶς, καὶ δια- 
~ ~ a , y ἢ Ὁ “᾿ 3 x - ΝΣ 
τηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὥμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν Κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν 
a ‘ \ ? eee X 
βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐλυτρώσατο ἐξ οἴκου δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ Bacirews Αἰγύπτου. Y%xat 
, ew -»’ [ f ¢ f ᾿ f e ,ὕ ὃ θ ? \ wv - ? 
γυώσῃ ὅτι Κύριος ὁ θεὸς σου, οὗτος Geos, θεὸς πιστὸς, ὁ φυλάσσων διαθῆκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγα- 
“a 3 ‘ Ἁ ~ 4 4 > Ἁ > a 3 . fix Yo Ἁ ? ὃ ὃ Α “ 
πῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν Tas ἐντολᾶς αὑτοῦ εἰς χιλίας γενεὰς, και ἀποδιδοὺς τοῖς 
πὸ A 4 aA ~ ζω Α , 
μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς" καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσιν: κατὰ πρόσωπον 


- ? ἐν x ’ “ id be 
ἀποδώσει αὐτοῖς. S"kat φυλάξη τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα Kat Ta κρίματα ταῦτα ὅσα ἐγὼ 


4. ἐξολοθρευσει BO 
6 om σε 2° Bat® | της] pr macys B2>(suprascr) 7 εστε Ba] ἐσται B* 
8 και χο--υψηλω Ba>ms(Bpayeiore B2)] om Β΄ | ελυτρωσατο] τ σε xs B> | δουλειας BAAF 


6 


ΠῚ 


5. συντριψετεί: τρειῴ- Ἐ5) καὶ Sup ras Bab | exxoyere] exxo sup ras (6) Β8Ρ | om των θεων Β515 


9 Ὑνωσὴ 1830] γνωσεσθε σήμερον B* | θεὸς 3°] pr ο ΒΡ | διαθηκην) τὴν διαθηκὴν αὐτου B*> | edeos] pr τὸ Ba» | χειλίιας 


Β'"(χιλ- Bb) 
10 μισουσιν 1° Bo] μεισουσιν B* | εξολοθρευσαι BO | μισουσιν 2° ΒΡ] μεισουσιν B*A | αποδωσει αὐτοῖς (11) καὶ sup ras BA 
11 evrodas Bath] +avrov B* | δικαιίωματα B*>] +avrov B* | ταῦτα [33] avrov B* 


AFMN@a-b,A26(C™) ELI 


furore trascetur & | οργισθησεται] pr οὐκ m [θυμω] post υμας 
f: om ἢ | xuptos ets vas] εὐ ὑμας ks o Os N | om εἰς ὑμᾶς 
mi3” | es] ep ejsvyzEJ) | nuas a, | εξολοθρευση chim* | σε] 
ὑμας ἃ A-ed BELLY: om bfw | τὸ ταχος] om 0: om τὸ r* 

S ποιησετεῖ ποιήσεται AM*NOchnoa,: {(ποιησητε 16: ποιη- 
σειται 130Ὁ); ποιησατε ὈΝΞ: (εποιησατε 130°): factes LJ) | 
avrois] αὐτοὺς F*: ef ©: om ΕἾ | συντριψατε be*qt* wH4) Cyr | 
om καὶ 2°—exxoyere alEf | om αὐτων 3° GY | εκκοψετε) exxo- 
ψεται M*O: exxo~are bomw# 49 Cyr: eyxoverarn: (εκτριψατε 
16) | om τα 2°q | των θεων}] τῶν bis scr m: om BA! >dejsuvz 
a,& Spec | om avrwy 4° km [κατακαυσετεῖ κατακαύσεται AN 
On: κατακαυσατε bcowE4J | {πυρι] pr ev 32) 

6 εἰ] est DW | κυριω τω θεω] rw Kw Ow Ὁ: τω θῶ Kw 6: ku 
του θυ a | om gov 1° f [[προειλατο---σοῦ 2°] Dominus stbi elegtt 
Spec-codd | προειλατο] προείλετο Mafgh>npqs*t: {(προσειλατο 
30) | κυριος bis scr p | om σοὺ 2° c*mriL | εἰναι---περιουσιον 
ud esses εἰ populus acternus Spec | ce 2° B*dpt] om B2?>AFM 
NO rell A | αὐτω] avrov o: tllius © | προσωπου] προσωπον e: 
om i ] rns] pr πασὴης B*>bdejopstvwza, 

“ πολυπληθειτεῖ πολυπληθυνειτε ἔ: πολλοι πληθει τε m | 
παρα τὸ---εθνη 19] tater ceteras gentes 1 | παρα 1°] ΡΥ και ε | 
εθνη 1°} Ἔοσα ert προσωπου πασαις τῆς γης a, | προειλατο--- 
ὑμας 2°] pracoptautt eligere μος Dominus T | προειλατο---καὶι 
efeXe Sup ras Θ΄ | om προείλατο κυριος υμας ΚΞ, | προειλατο] pr 
Kata,: adda προείλετο p: προειλετὸ adfgh>nqs*t Phil-ed: προσ- 
ndaro J: {προσείλετο 30)  κυριος] pro Phil-codd: post ὑμας 1° 
(74)43: +0 Os dpt | was 190] vex oc: nuasa, | om καὶ εξελεξατο 
ὑμας 5 | efeXetaro] - κε aB*: + Dominus Deus BY | vas 2°] 
neasa,:omu Phil | om ὑμεις---εθνὴ 2° | ἐστε] post ολιγοστοι 
mAq3: om f | ολιγοστοι] ολιγοπιστοι x: ολιγοι y | om τα 2°N 

8 παρα] δια n: om f | τὸ aya sup ras A® (παραπανταπαν 
A*) | κυριον] pr τον f: post vuas 1°93: ks elmox: (kuptos o Geos 
83) [μας 1°) γος 380: (om 83) | om καὶ τὸ Ab | διατηρων) 
διατηρειν ObqswA(uid)W(uid): guza sernabat E | om τὸν n | 


rots] pr ev 0 | ὑμων]ημῶν Nim: om fa, | efyyaryer] pr εἰ A-codd: 
pr propler hoc Te: eduxt &* | xvpios ὑμα9] nos Dominus A-codd: 
upas Ks ἐκειθεν y | Kupios} post ὑμᾶς 2° cejqsvz A-ed 3.1}: om Oh: 
+o Os ὑμῶν mE [ὑμᾶς 2°] ἡμας n: ἡμᾶς εκειθεν Nm: + ἐκεῖθεν 
AFfikloub, | xetpi—uyyAw] δυναμει μεγαλη ἃ | om και 2°— 
υψηήλω B*kx | om και 3°—acyurrouv ἃ | ελυτρωσατο B*hqy] 
+ wos AL: +xsa,: +oexs B>Gegjnpstv(uid)z: +6 xs 0 θς cov 
bw: + oe AFMN rell 344) | om εξ οἰκου δουλιας τ | ex—acyur- 
tov] de dono Farao regis de domo Aegyfti ©: om m | ex 
xetpos] e manibus A | ex] και 30) | dapaw] dpaw N*: om a* 

9 om cov & | (om ovros θεὸς 30) | ovros] ovrws c: avros 
x&(uid) | om Geos Geos micros ἃ [θεὸς 2°) pr Dominus A-codd: 
pro Fcklmrub,j3 | Geos 3° B*F?Oej] om bmwiL}J: pr o BabA 
F*MN rell Thdt ] moros Bow Thdt]om F*6m: pro AF*MN 
rell 33 | om ο 2° Obmw That [διαθηκην B*Obgnw Thdt] τὴν 
διαθηκὴν αὐτου b*bejpqsty(uid)za,: pr τὴν AFMN rell | και 
2°—avrov| τοις αγαπωσιν αὐτον και eXeov O | eXeos B*] pr ποιων 
N: eXeov bgnw Thdt: τὸ eXeos αὐτου FMdfiklmoub,%: τὸν 
eXeov avrov pt: pr τὸ B@>A rell 43 | om και 250 | τας evrodas] 
Ta προσταγματα bw | om avrov I") | (χιλιαδας γενεων 32) 

10 και αποδιδους] get reddet W | μισουσιν 1°] + αὐτὸν ackx 
ABS | om κατα 1°-piwovew 2° BY | προσωπον 1°] +avrov 
ackx: +avrwy dptis!” | om efoX\cOpevaat—mrpocwmor 2° cejlw | 
εξολεθρευσαι] pr και Tov x: εξολοθρευσει Ὁ: Tov ἀπολεσαι dpt: 
et delet % | om και 2°—avras ha, | ov sx | βραδυνει] farda- 
bitur HW | τοῖς 2°—avros] delere cos gut oderunt eum ante 
factem corum TH: om dm  μισουσιν 2°] +avrov MaptxB'*Y, | 
(om kara 2°—avros 71) | mpoowrov 2°] +avrov kx: +eorum 
3 [αποδωσει avrots] delebit cos 3) | arodwoa)] αποδουναι N: 
αποδιδους f A-codd | avrots] avrovs g 

11 om totum comma m | om καὶ 1°—evroXas ἢ  φυλαξη]) 
φυλαξεις Ff: seruaditis ©: φυλαξασθαι c: seruate EY: ser- 
wabunt A-codd | evrod\as] +avrov B* bw] | δικαιωματα] 
+etus JJ | ravra] avrov B*BCLY: om F*(hab F?™)kqGE | 


5 Tous βωμους] a’ ra θυσιαστήρια M: οἱ A τα θυσιαστηρια ὁ | αλση] τεμενο. ὦ | Kat 3°—avrwv 4°] ο΄ Kae Ta γλυπτα των 


θεων auTwy Vv © περιουσιον} εξαιρετον ὁ 


9 yrwon] [γνωσεσθε Mz | θεὸς 3°] a’ θ΄ toxupos ὦ 


7 προειλατο] a’ προσεκολληθη M 


IL καὶ 1°—evrodas] θ΄ Kat φυ....τε τὴν ἐντολὴν καὶ φυλαξον τὴν ἐντολὴν V 


576 


12 


13 


AEYTEPONOMION 


VII 19 

+ XX £ f σι 12K Weal (aes ΓΝ 3 ’ὔ A! ὃ ’ὔ a 

ἐντέλλομαί TOL σήμερον ποιεῖν. αἱ ἔσται ἡνίκα ἂν ἀκούσητε τὰ δικαιώματα ταῦτα 
\ re e 

Kat φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτώ, καὶ διαφυλάξει Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ τὸ 

if a f ΄-ὦ e - ~ 

ἔλεος ὃ ὦμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν: "Kal ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε, Kal 
᾽ ,ὔ Ἁ f a τὸ Ἁ fa “~ a Κ NS ss Maid 

εὐλογήσει Tal ἔκγονα THs κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου Kal TOV οἷνόν 

Α ΝΜ f \ t a“ a Α \ , a ΄ es a 
σου καὶ τὸ ἔλαιον σου, Ta βουκόλια τῶν βοῶν σου Kai τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἐπὶ τῆς 


γῆς 
οὐκ 


ΒΝ 


= 
Lee | 


σοῦ 
16 


e τ ’ κι fas 

ὡς ὦὠμοσεν Kuptos τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. 
f - v ΄- Ἢ a 

ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα, καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου. 


᾽ ? Ses it 4 ? ὔ > A eS ἈΝ 4 \ rat 4 
ἐπιθήσει ΕἼΤ σε, Και ἐπιθήσει QUTQ ΕἼΤΙ TavTas Τοὺς μίσουντας σε. 


ΤΊ yr Ἁ v ‘ f Ἂ “8 3 
εὐλογητὸς ἐσὴ παρὰ πάντα τὰ Evy 
15 Ν ΄ΝΝ rf Σ Α 
καὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ 


a ia Ἁ i \ \ « μι 
πᾶσαν μαλακίαν" καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς ἃς ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ 


» 4 μὰ ss fa 
Kal φάγη πάντα Ta σκῦλα 


τῶν ἐθνῶν ἃ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι" οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτοῖς" καὶ οὐ 


17 λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτε σκῶλον τοῦτο ἔστιν σοι. 


1γ᾽ ὰν δὲ λέγης ἐν τῇ διανοίᾳ σου 


ι8 ὅτε Πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς; od φοβηθήσῃ αὐτούς" 


ae An ov Σ zy Kd e θ , ~ Φ Ἁ \ “ ~ Ae , 10 4 
1g μνείᾳ μνησθησῃ σα ἐποίησεν Kuptos ὁ θεος σου τῳ Φαραὼ καὶ πᾶσι Tots Λιεγυπτίοις, ἴϑτους 


12 ἡνικα αν Ba>) eax B* | om aura Batb 


13 σε τὸ Bath) ἐς B* | ελαιον] at sup ras F* 


15 xupios] 4-0 Os Ba(in mg et sup ras) | μείσουντας Β"(μισ- ΒΡῚΑ 


16 φισεται F* | om καὶ 2° Bat | corey ΑἾ ἐστι A* 


17 om gov Bath | εξολοθρευσαι ΒΡ 


18 ov doB8nOnoy avrovs B4>(suprascr)] om B* | ura B*(uid) 


om εγὼ | σοι ἐντελλομαι ἀσῃ(-λλωμαι) | σήμερον gor b | om 
onuepoy A | ποιειν] 4+-av7a cdkptx BC: (nid) 

12 egrac—xat 2°] ἡνικα ἃ | εσται + 467 A-codd | om ἡνίκα 
B*tJ | αν] ca» B*NObLgnptwyb,: oma | axovenrat chn | 7a 
δικαιωματα tavra] rustitiam ἰδίαι © | ra] pr παντα AF Mabe 
fhilogruawxyb,A@4): καὶ πὶ | ταυταῇ avrovn: om bw | φυλα- 
ξητε] φυλαξετε mr: φυλαξηται αυτα On: +avra feptBCE(nid) | 
και ποιήσητε aura] ταυτα ἃ | ποιησητε] ποιησετε h*kqr: ποιη- 
σεται ca, | avra] cam WL: ravra m: om B?bejsvza, | καὶ 4°] 
tunc ©: om dABEY | διαφυλαξει] διαφυλαξη Mbegijswyh, : 
φυλαξει Fus +oe oa, | κυριος---σοι] σοι xs o Os cov gnQj3: 
nobis Dis Ds uester ©: om κυρίος o: om ὁ Geos gov %: om 
gov F*bejmrwz: om oot FOfmy [διαθηκὴν] -Ἐ σον bW: + 7av- 
τὴν ἢ | τὸν eheov Odgnpt | o 2° Ba, BL} xaGo cejs(txt)v(uid) 
xz: καθως qs(mg)b,: καθὰ AFMNO rell: σὰ ABC | 
ὠμοσεν} (om 71): +s x | Tos πατρασιν ὑμων] paribus tts 
15. 0030] | ὑυμων] nuwy NdjorwA: σοι f: +ras (5—6) q 

13 αγαπησὴ Ὁ | και εὐλογήσει σε] post σε 3° a: om ds | 
εὐλογήσει 1°] εὐλογησὴ c | om σε 2°—evdoynoer 2° f | πλη- 
θυνει] πληθυνηὴ MN: repledic WL | om evrioynoe 2° € | exyova] 
εγγονα F*%id(exy- F')Octik*lmng’?ra,: eyxova g | om καὶ 5° 
A | γης 1°] κοιλιας ο |] Om τὸν 2°—gov 5° e | τὸν 2°] pr και 
ab’cmqA& | om gov 3° f | om καὶ 6° pw | om καὶ 7° p | ro] 
τον bgnua, | ra 2°] pr καὶ GNbegjsvwxzE i | βουκολια] mpw- 
toroxa y | (σου των βοων 30)  ποιμνια] rvota c | om επι--- σοι 
m | om ἐπὶ τὴς yns οὗ | yns 2°] nsf | ws] ots co: ys AFGM 
NOadeg-jlp-tvwyzb,A BEL | ὡμοσεν κυριος] ks ὡμοσεν δουναι 
0 | xvptos] sub — G(uid): om j | δονναι] + ean A 

14 evdroyntos eon] pr καὶ dmpti: evdoynros εἰ fi: Kat evdo- 
γήσει (-o7n n) σε Obgnw | rapa—ebvn] tater ceteras gentes © | 
οὐκ] pr καὶ ej | ev vey] post ayovos c: ev σοὶ Cyrd: “δὲ 
A-codd | οὐδε] εἰ A-ed | στειρα] χηρα Cyr-ed}? | και---σου) 


12 Kat ποιησητε αντα] οἵ A καὶ ποιήσετε αὐτὰ V 


AF(G)MN@a-b,438(C™) BL 


neullum pecus tuum Ὁ, | καὶ) ἡ Fo%(uid): xegue ABEY | τοῖς 
KTnveow σου] pr πασιν N: pecortbus uestris BE 

15 περιειλε c | κυριος] post cov JJ: +0 6s BAM mor: +0 
θς cov AF Naefi-lqsuvy-b, | om απὸ cov f | πασαν μαλακιαν 
μαλακιαν πασαν dkpt: πασας μαλακιας M(mg)u @-codd [|πασαν 
νοσον klmq | τας πονηρα9]) pr και q: τα πονηρα Gex | ας ewpaxas] 
και ras kaxas N | as] a A*(as A*)FG(a—xar 3° sub ~—)corxy: 
ogas h | ewpaxact r*(uid) | oga] ocas Obegnw: (as 18) | γνὼως 
N J ov] pr εἰ A ] επιθησει τ5---επιθησει 2°] induces te sed 
inpones UW, | επιθησει 1°] επιθησεις ἃ, : ἐπαξει M(mg)Ob’A(txt) 
ghnv(mg)wz(mg): dabit 13. : emake avra G(avta sub -%)4(mg) 
cdkptxd: +¢ea @ | καὶ 429—oe 2°] ert de mavras τοὺς μισουντας 
σε επιθησει k | και 4°} sed 4113} : (adra μαλλον 30) | εἐπιθησει 
2°] superducet 3 | avras Ogn | mavras] pr τοὺς ἐχθροὺς cov και 
ere dptAB (pr omses)E: om FObgnuw | ce 2°] + καὶ em παν- 
Tas Tous ἐχθροὺς gov gn 

16 φαγη] φυλαξὴ πὶ: om c* |] ποντα] pr παν b’ | om rar | 
σκυλα sub - Ο ] om τῶν ] [κυριος] pr oa, | om σοὺ 1° dhkm 
ri, | ov 1°] pr εἰ AE | er avros] ew avrovs Ge: om & | om 
και 2° BatbObgnuwa, | ov 29] + μη AFMNac-fh-mo-tvyzh, | 
Aarpevoets] Aarpevons Faefhijlq—-tvzh,: Aarpevoee c: λατρευσὴ 
k | oxwdov τουτο ear] ista offendicula erint W | oxwdov] post 
τουτο h: oxo\ov m: κωλον p(pr ov p) | ἐστιν] post σοι 2° bw: 
eoratgem: om (ΤῸΝ 

17 ἐαν de λεγὴς] εἰ δε λεγεις Cyr-cod  εν--- σου] im corde 
tno BE: ἐξ praccordiis turs ©: om cov B2thna, | ore] sub -- 
G: om hi ] om ἡ N | δυνησωμαι nt | εξολεθρευσαι avtovs] 
illa” extirpare ἢ, | (εξολοθρευσομαι 18") 

18 om ov φοβηθηση avrovs B*1] Cyr-cod | ov] και) | μνεια 
μνησθησὴ] μὴ αμνησθησὴ 1: sed magis in mente habeto W | 
μνεια}] pvecavy opy: om b’d*mw | μνησθητι bmw | om σου 
Cyr-cod | gapaw] - εὖ seruds etus A | rows αἰγνπτίοις mace ἃ 


13 Ta 1°—gov 1°} a’ καρπὸν yaorpos cov M | ctrov] a’ χευμα M | owov] a’ οπωρισμον M | ἐλαιον»] a’ στίλπνοτητα δῖ 


14 ayovos] a’ orecpos M 
15 xuptos} ἃ οἱ χωρις του θς cov v | vogous] pr ot 


Gq 


A Tas 21 


uid): ταλαιπωρίαν M | acyurrou—ce 1°] ο΄ αἰγυπτον ra movnpa 


α εορακας καὶ ὁσα εγνως οὐκ ἐπάξει ἐπι σε a’ aLyuTTOV Ta Tovnpa οσα εγνως ov θησει auTa Ev Goto’ αἰγυπτου Tas πονηρας as otdas 
ov ποιήσεις εν σοι vz: θ΄ aryumTov Ta morvnpa oga εγνως ον θήσεις αὑτὰ εν gor Ν 


16 ov φεισεται] [οὐ]κ αφεξεται M | σκωλον] σ’ σκανδαλον bvz(sine nom vz) 


.77 


πῆρ, = a = 5 Γ΄ kh 
Diaitizec by Microsofi 


’ Z 
18 ov] pr ο΄ ἃ καὶ ν 


74—2 


B 


φ 


Ce 


( 
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Ὶ \ , A ν e ἢ \ a ‘ Ν , 4 a 4 
B πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους ous ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα, τὴν χείρα τὴν 


§ 3» 


U ¢ , , Land bs i v , , 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ws ἐξήγαγέν σε Kupios ὁ θεὸς σον" οὕτως ποιήσει Κύριος 
« x φ - ~ a v AY 4 ΠΥ X é 3 a“ 20 Ἀ Ἀ ’ > x wn 
6 θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ods σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. Kai Tas σφηκίας ἀποστελεῖ 
-f ¢ n é X ς , > Ἀ χω 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυμμένοι ἀπὸ σοῦ" 
, - Ε pa e ἢ ἢ , \ ᾿ ᾿ , 
04 τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι Kuvptos ὁ θεός σου ἐν aol, θεὸς μέγας Kal κραταιός. 
σον = σι 2 ‘ ,ὔ +. Ἀ s Α > 
53 καὶ καταναλώσει Κύριος ὁ θεός σον τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν μικρον" οὐ 
nw ts Ἀ , e a ww Ν “ 3 x. A 4 ’ 
δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία 
ve « i 3 Ν “ / \ ? ~ > ἈΝ 
τὰ ἄγρια. 33καὶ παραδώσει αὐτοὺς Kuptos ὁ θεὸς σου εἰς Tas χεῖρας σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς 
᾽ A - > ΓΟ 3 Ἀ - 
ἀπωλίᾳ μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς" 5“! καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς TAS χεῖρας 
a nw wn fal ᾽ ’, > 4 \ 7 
ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου" οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρὸσ- 
\. A a ΄-“ 4 , > 
wrov σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃς αὐτούς. “5τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν SKavaETE πυρί" οὐκ 
3 θ ,ὔ > 4 Oe g 3 ᾽ 2 “ ᾿: 2 aN 7 - \ ’ ὃ ᾽ }] - rf 
ἐπιθυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾿ αὐτῶν: ov λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς Ot AUTO, OTL 
4 hal a Ἁ - / 3 26 XN > 3 if δέ 3 Ἁ ἢ \ 
βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού éeativ: “ϑκαὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἰκὸν σου, καὶ 


19 ἰδοσαν B*(uid)] εὡρακασὶν sup ras et in mg Ba> | τερατα] +7a μεγαλα εκεινα ΒΑ | ὑμων BO | πασι F 
20 Kat 29°—(21) avrwy Babmeinf] om B* | τασφηκιας ἘΠ | καταλελειμμενοι BO'F 
22 μεικρὸν bis Β΄ (μικ- Bb) 23 ἀπωλεια B°AF | εξολεθρευση] εξολεθρευσει A: εξολοθρευσητε Br» 
24 exervou B*(uid)] εκεινων Bt | εξολεθρευσης} εξολοθρευσης 13>; εξολεθρευσὴ B* 
23 mupt Bat?) pr ev B* | οὐδὲ Bb(de suprascr)] ov Ba(sup ras): καὶ B*(uid) [| ov) pr και B3>(suprascr) 


26 


AFGMN6a-b,ABEL QI) 


19 om τοὺς 19—cov 1° ἃ | tdocay B*(uid)bw] ewpaxacey 
Babuz(mg)a, Cyr: cov AF(ed-)GMNOz(txt) rell | τὰ σημεια) 
pr καὶ Gekx?3'": om c: +7a μεγαλα gnb,: (+eKewa 83): 
+7a μεγαλα εκεινα αὶ | τερατα B*d] +70 μεγαλα NAG: +exewva 
gknb,: +7a μεγαλα exerva BAA FG(sub —)MO6O rell 333,38. Cyr | 
τὴν τϑ---ουψηλον] pr καὶ Gekx]): ἐπ (ef W) manu valida et in 
(om 2 4) brachto excelso EY | om καὶ 2° p | ὡς] ος ἢϊο | ὁ 
Geos cov] Deus uester inde H: +inde A | ovros a | o θεος ἡμων] 
Deus tuus BYY | quer) ras q: vuwr Bbedcs(mg)uwa BEL 
Cyr-cod | πασιν ros εθνεσιν}) om u: om Trois 1* } οὖς 2°] pr εἰς 
h: ws b, | cv) σοι 0: om (16%.77) B 

20 τας σφηκιας)] τοὺς σφικιας f: plagas ©: plagam ¥ | 
αποστελει] αποστελλει fl: adinittit @: ἐξαποστελεῖ dpt | 0 Geos 
gov} om kl: om σοὺ m | es] ew aj: προς bh’ | ews] ὡς t | οἱ 
καταλελιμμενοι) οἱ καταλελεγμενοι f: religui gui superfucrunt 
ex ill’s % | καὶ 2°) wel © | om οἱ 2° bqw | απὸ cov] απὸ 
προσωπον gov Gcptxz™s(uidja,j9: abante te HW | om cov 2°— 
(22) απο ἃ 

21 τρωθησὴ] λυτρωθησὴ y: δηληασης p(uid): +ey co u | 
απὸ προσωπου] απ y4J | Geos 2°] pr o Ognpt: post peyas b,: 
om fhimrd@ | μεγας] pr o Ogupt: aecternus 881 | om καὶ p | 
Kparacos] pro gnpt: ¢errébi/7s 130 

22 καταναλωσει) καταναλωσὴ ft: κατααναναλώσει c | κυριος 
—gov 1°] (om 71): om o θεος σου x | (amo) προ 32) | gov 2°] 
om d: οὐ τρωθήση απ αὐτων p | Kara pikpoy μικρον) farticu- 
latim © : (om κατα 71): pexpa πὶ: (om μικρον 2° 32.83) | δυνηση) 
potes W | avrovs εξαναλωσαι Ogn | (om αὐτοὺς τό) | γενηται--- 
και 2° sub -- G | yevnrat] +70 raxos a, | yy] (om 30): αὐτου 
fF | πληθυνθη) πλινθὴ C: πολλα γενῆται y | τα αγρια] τῆς γῆς 
b’d*w : τ τῆς γῆς 63? 


Ig υὑψηλον] α΄ σ΄ εκτεταμενον ὁ | εθνεσιν}] οἱ A λαοις ὁ 


23 και 15] sed” 3, | παραδω x | avrovs 1°] avro j | om σον 
19 gn | ras χείρας] om ras m: χείρα ] | απολεις]} ras 2 litt (στ 
uid) post ὁ 5: amodee Gcitx: απολλει f: arodevers m: αἀπολεσει 
AMkry: perdet AED: ἀπολεση ao | om arwikta—aurovs 3° € | 
ews αν] om @-cod: om av m | εξολεθρευσὴ] εξολοθρευσης Obfg 
w33]}: εξολοθρευσεις mna,: εξολοθρευσητε B*Phjqsuv(uid)z 

24 τους] avrovs m* | om ets—avrwy 2° u | om ras o | 
ὑμων} ἡμῶν i: σου Β΄η4,33}} | απολειται] ἀπολεῖτε acdfgkpqty 
αὐ, 1135: perdes 33: arode ehjsv(uid)z | τὸ ονομα] ra ονομα d: 
nomina A-codd | ex—exewvou] ὑποκατωθεν του ovvov dpt | εκει- 
vou] εκεινων Brg: ilore” WW: avrwy qua, | αναστησεται p | 
ovders] οὐθεὶς Oqa,: (overs To ονομα κυριου 130: το ονομα 
κυρίου 16.77) | om ews—aurous πὶ | εξολεθρευση B*MloxEX | 
om av7ous ἢ 

25 ra] pr εὐ W | om των θεων αὐτων BY | καυσετε) xara- 
cavoere FGM Ndfejkiprsuv(uid)x-b,: κατακαύσεται A@Obcehin 
(ras 4 litt inter a 2° et « 2°%)oqtw: κατακανσαι m: cremabis A 
Spec | οὐκ] pr καὶ AGMackogrxyAE | emOnoets ca, | apy- 
ριον--- αὐτῶν 2°] aurum neque argentum ab tis %&: ab its aurum 
uel argentum 7. | οὐδε] και B*(uid)@: ἡ aehjo Spec | ar 
αὐτων] map avrwy Gex: om (46) 13" | ov λημψη Β 0.35] pr και 
Ba>N@denptz(mg)a,A&yy Spec: καὶ ov μὴ ληψη bw: οὐδε 
λημψη Gexil: λαβειν AFMz(txt) rell JQP | σεαυτω] σαυτω 
uz(mg)a,: +aé 7s 3 | om py—avro k | uy] μηδε (130°) G: 
+more G(sub ~%)d2?cdpqtx | wratons] παισης d: πεσεις ἢ | δι 
αὐτο ott] δια rom | δι αὐτο] δὲ avrov dpt: δὲ αὐτου fi: δια τουτο 
agni3” : propter cos BY: ἐμ τς EH | om οτιπτεστιν BY | (ord) 
διοτι 16) | om xvpiw—(26) βδελνγμα e | Kuptw—gov post εστιν 
3'"EILY Spec | om κυρίω f ] rw bis ser r 

26 om καὶ 1°—gov Θ᾽ | owes πὶ | και eon) ut sis JP: om 


20 ato σου] θ΄ azo προσωπον gov ὦ: ο΄ ἃ aro πρόσωπον gov v 


21 θεὸς 2°] a’ 8 ἰσχνρος ὁ | κραταιος]) σ᾽ θ΄ φοβερος ὁ 


23 και 2°—avrous 3°] θ' και exoTnoE αὐτοὺς ἐκστασιν μεγαλὴν ews εκτριψει αὐτοὺς vz | καὶ 25---μεγαλη] a’ και φαγεδαινωσει 
αὐτοὺς φαγεδαινη μεγαλη σ΄ και ταραξει avrovs ταραχὴν μεγάλην vz | και απολεις] ο΄ Kat ἀπολεῖ v [εξολεθρευση] ο΄ εξολοθρευσην 


24 εκ---εκεινου) θ΄ σ΄ νποκατω του ovvor ὦ 


25 χρυσιον---αὐτο] χρυσιον ἐπ αὐτοῖς καὶ ov ληψεσαι αὐτὸ μὴ ποτε σκωλωθὴῆς εν AUTW Ζ 


5 


J 


ry Poet Th art b 17 | Aiarr ΓΔ, aps (R) 


ὃ 


AEYTEPONOMION VIIT 5 


$/ > td } , a 

ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο' προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγματι βδελύξῃ, ὅτε ἀνάθημά B 

ἐστιν. Ἵ yep 

= & ‘ \ “Ὁ i a fn ~ 

Vill 1 ‘Ilacas τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον φυλάξεσθε ποιεῖν, iva ζῆτε Kal πολυ- 

~ ᾿ ~ ᾿ bas . ~ 4 “a 
πλασιασθῆτε, Kai εἰσελθοντες κληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὦμοσεν τοῖς 
’ e ἴω Ἀ Ψ ~ δ TAN eN Ε ¢ ς ΄ Lod * 

2 πατράσιν ὑμῶν. Ξ2καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέν σε Kuptos ὁ θεὸς σου ἐν TH ἐρήμῳ, 
δ ΄ x Ν a ~ μ \ 
ὅπως ἂν κακώσῃ σε Kal ἐκπειράσῃ σε, καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν TH καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ Tas 
? % 3 -. ἃ v 3 ‘ ? ἤὔ ἐκ Ἀ 3 i 7 Ἀ 2) f / A 7 Δ + 

3 ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ OV. 3Kat ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, καὶ ἐψώμισέν σε TO μάννα ὃ οὐκ 
v e , σ ? , ef 2 αν U f e bf 2. 9 83ὃὲ τ 
εἴδησαν οἱ πατέρες σου" ἵνα ἀνωγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

“ ~ ~ ‘ ς fa 
4 παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. τὰ ἱμάτιά σου οὐκ 


? , + Ἁ fal Ἂ e f , > ; ? \ fas e t 4 J 40 
ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ ὑποδήματά σον οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν 


5 ἰδοὺ τεσσεράκοντα ἔτη. 


Ἁ f a ? e e v , ” ἈΝ ΟΝ 
Skat γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σον ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν 


VIII τ ἐντολὰς] -+ ταυτας BA™ [ὑμὶν sup ras (3) Ba | εἰσελθοντες Ba(ovres sup ras)] εἰσελθητε καὶ B* (uid) | ὡμοσεν (ὦ 


sup ras) ks ὁ @s ὑμων B? 


3 ελιμανχονησεν B*(-payx- B>) [μαννα] + ev τὴ ἐρήμω Babme | rarepes] wpe Εὖ 


και Spec | eon αναθημα ΒΒ] ἀναθεμα eon AFMafhiklmoryb, 
Cyr: eorat ἀνάθεμα gil: eon ἀνάθεμα GNO rell | rovro] pr 
καὶ auv Cyr: ef idlud & Spec: rovrw q: αὐτο dpt# (uid): ουτοι] | 
προσοχθισματι προσοχθιεις} odio odietis Spec | προσοχθισματι) 
pr καὶ bw: pr sed A: pr τὸ n: προσοχθισμα q | προσοχθιεις] 
προσοχθισεις avto G(avro sub -%)o: προσοχθήσει avrw h: + avro 
cdptx: +¢2 B | om και 3° 0 | βδελυγματι βδελνξη] cozugui- 
natus abominatione illa sctes & | βδελνγματα F | βδελυξη] 
προσβδελλυξὴ a,: βδελυξεις αὐτο ἃ: adbominabitis tila Spec: 
+avto G(sub %)ckoptx®: +ea AB | ava@nua 2° Β] avafena 
AFGMN® omn Cyr 

VIII 1 ἐντσλας] 4+- ταυτας B2FM(mg)Nbdefijkmpsuvwza,b, | 
as] ooas ὄν  οσα Ὁ’ | om εγὼ mil | ἐντελλωμαι πὶ | veer] σοι 
GNbcghnowx [σήμερον φνλαξεσθε morecy] (om 18): om σήμερον 
BS | φυλαξεσθε ποιεινῚ ποιησετε b’w: ποιήσαιτε ὁ | φυλαξεσθε) 
φυλαξεσθαι i: φυλαξασθε ς--[Ἰπορία,(-σθαι co)SH: φνλαξετε m: 
obseruabitis et custodietis Ἢ, | om rover mA-cod | ζητε] ἑησητε 
b: ¢noere w | πολυπλασιασθητε] (πολλαπλασιασθητε 32): πολν- 
πλασιασωνται]ὶ: multiplicanzini W | εἰσελθοντες κληρονομησητε) 
intretis possidere A-codd [εἰσελθοντες] εἰσελθητε καὶ B*(uid)A 
F4GM @acfghi@*k-nqrxb,: om F*Ni*oy: +ras (2) a, | κλη- 
ρονομησητε] KAnpovopynoeTat C: κληρονομησατε bw | ynv] pr 
ἀγαθὴν τὰ: -ἰ τὴν ἀγαθὴν AF MNaefh-lIqrsyzb,: {- ἀγαθὴν 83) | 
κυριος---ωμοσεν B*] wuocey ks ο Os vuwy Bt: ὡμοσεν ks οθς σου 
dp: (wuoce kuptos o Geos 64.77): ὡμοσεν KS AFGMNO rell ἃ 
BEL | om roas—(2) cov 1° p* | om rots πατρασιν vywy d | 
υμων 2°] nuwy M*NOé4swA 

2 μνησθησὴ] μνησθητι w Cyr-cod: μνησθητε bp(uid) | 
{πασαν---ην] rans τῆς οδου ys 32) | οδον] pr dixatoow c*: - σον 
0 | ηγαγεν] ανηγαγεν O: διηγαγεν Or-gr: δηοδευῴσε p>*(del ᾧ 
ps’) | ve 1°] σοι e: (om 18*) | 0 θεὸς σου] om A: om σον 
G Phil | ev τὴ epnuw] pr rovro τεσσερακοστον eros G(sub 5) 
4(mg)cfit*oprtxz(mg) Or-gr Thdt (om τουτο)ὴ: (pr revro τὸ τεσ- 
σαρακοστον eros 74): in desertis WH: om τη Vhil [| orws—oe 
2°] wt omnia experirerts & Spec (exvpertres ed) | om av AFr 
Or-gr Thdt | xaxwoy σε] κακωσητε f | καὶ ἐκπειρασὴ σε] {και 
metpagnte 128): om b’d*w | exrepacn] πειραση AFGMOaéd?'g 
hilmoqr*txyb, Or-gr Thdt: mepacee knpr*: πειρασης f | σε ka 
διαγν ext lin et sup ras i | om σε 3° Phil-codd | καὶ 3°—oov 2°] 
ut ainosceretur cor tuum Ws: et ut cognosceret cor tuum ¥& | 
διαγνωσθὴ) pr wa hr Spec-ed: γνωσθη Gf: διαγνω Cyr-cod | 
τα---σου 2°] cor tuum Spec: om ta Cyp | om ry 2° i Phil | 


26 avaénua 1°] ἀποβλητος M 


2 omws [38>] ws B* 
4 τεσσαράκοντα Tb 


AFGMN6a-b,A8#L(])?) 


et] ἡ gr: καὶ Phil-cod [φυλάξεις fuv Phil | ras ἐντολὰς avrov] 
ras (2) post ras 1: τὰ ev TH καρδιὰ cov F*(corr F#): αὐτὰ F?: 
om tas Phil | om ἡ ov Cyp-cod | ov (3) καὶ] οὐκ Phil-codd- 
omn 

3 οὐκ ἐπ apTw povw ζησεται o avOpwiros αλλ emt παντι ρη- 
ματι εκπορενομενὼω δια στόματος θεου Mt iv 4: οὐκ em apTw povw 
ζησεται o avOpwros Le iv 4 || exaxwoev—oe 2°] deo omnia 
(τ "αἰ Spec) eapertus es et esurtst? 1 Spec | om σε 1° 
Thdt% | om καὶ ελιμαγχονησεν ce ou Or-lat(uid) | ἐλιμαγχο- 
νησεν] ελιμαχθονησεν F*c: ελιμανχθηησεν a, | σε 2°] om fi* 
Phil-cod2: (+e τὴ epnuw 18) | το μαννα] pr καὶ Phil-codi: 
+ev τὴ epnuw Ba>M(mg)b-fhijps—wza,% Or-lat | om ὁ 1°~— 
σου k That | εἰδησαν UMbdghwy] ηδεὶς (+ov Or-gr) καὶ οὐκ 
ηδεισαν (-δησ- 0) G(o οὐκ noes sub %)cox@ Or-gr: εἰδεισαν f: 
οιἰδισαν n: noecay AFNO rell Phil | cov] ὑμων N | wa avay- 
yethn cot] uti cognoscas lren | avayyetdy] pt μὴ p*: avayyeAn 
cd: avayyetAns 0: αναγγειλωσι Phil-codd-omn}: ἀπαγγειλη N | 
σοι] + Dominus A-codd | em aprw μονὼ] solum in pane & | 
em] ix Ee | ἔσεται 1°) μέμέξ A-codd  Or-lat Iren-ed Spec-ed | 
om o 2° Ga-eghjkmnostuz Phil4-codd3 Or-gr Cyr? That | av- 
θρωπος 1°] ἀνὴρ Phil-cod} | om ad\\—avépwros 2° esz | αλλ] 
adr ἡ Opt | ere] ey djlm Phil4-cod}: zz ZW Or-lat Iren Spec | 
pnuatt] sub + G: post ἐκπορευομένῳ Οἱ om x*: + Dez Iren | 
τω] των 1: om AF*6a-dfhijymnowyb, Phil4-codd-omn} Ev 
Or-gr Cyr Thdt | exmopevoperw] εκπορενομενον c: προπορευο- 
μενων 1 | δια στοματος] de ore ABEL Or-lat Iren Spec | Geov] 
pr του k Cyr2: κυ x Spec-ed}-codd4: ezzs ren | fyoerae o 
ανθρωπος 2°] om fm Philg-ed+ Ev Cyr Thdt-ed Spec4-coddé | 
ζησεται 2°] wzuzt Iren Spec-ed3 | 0 av@pwiros 25] om Phil- 
codd4: om ὁ abd*kn Thdt-cod Or-gr-cod 

4 7a 1°] pr καὶ o [ ove 19—cov 3° B] om AFGMN®O omn 
ABEL Thdt Spec | ov κατετριβὴ] ov κατετριβ sup ras δᾶ: ov 
κατετριβησαν Nemu: οὐκ ετριβη clexr-) Thdt-cod: οὐκ amerpr3y 
fi | om απὸ gov 55 m Spec | o—ervAwOyoav] pr εἰ ABE: om 
Spec-codd | ov κατετυλωθησαν opt | ετυλωθησαν] ετυχωθησαν 
m: ἐρυπωθησαν N: διηλωθησαν n>(uid) | om cov BY | om 
τεσσεράκοντα ety N 

9 καὶ] pr μαθηση N ] τὴ] pr παρὰ x: prev ἢ Clem | om 
οτι Gceox, | ws—avéOpwros] guemadmodum homo gui docet WL: 
guemadmodum wir aliguis gui docet A: sicut homo docet B 
Spec | ws] εἰ ἃ | εἰ res] εἰτε h: om res & | παιδευσαι avOpw- 
mos BGegnoxa, Or-gr Thdt] παιδευσαι a¥ov O: παιδευσει avos 


VII 3 εἐψωμισεν σε] a’ εβρωματισε ce ὁ | μαννα] o' ἃ χωρις Tov ev TH ἐρημὼω vz(sine nom) 


»70 


Sis 


Vill 5 AEYTEPONOMION 


A r ¢ Ψ f 
Β αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε" © 


\ f \ \ fs » 
καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 6 
, θ 5 - “ὦ A ’ ἴω \ a θ > t 7 et \ K 7 £ a ; Ἢ , > 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν. 70 γὰρ Kuptos ὁ θεός cov εἰσάγει σε εἷς 7 
a > θ) Ἁ x , φ , 58 , εἶ > , 3 , ὃ ὰ “ f 
γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλὴν, οὗ χείμαρροι ὑδάτων, πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων 
Ἢ δ Ἁ A 3 a 2 8 A [ων \ θῇ ΝΜ x ~ ¢? a aN f 9 ᾿, \ ᾽ 
καὶ διὰ τῶν ὀρέων: Py πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, poat, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 8 


Sy ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτωχίας φάγῃ τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτῆς" γῆ ἧς οὗ 


λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλκόν" Kai φάγη καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ 
εὐλογήσεις Ἰχύριον τὸν θεὸν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέν σοι. 


19 
τ πρόσεχε σεαυτῷ μὴ τι 


> , - , ζω a fa) ‘ 4 ‘ ἴω 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὰ δικαιώ- 


3 a Ὁ > > f ’ , \ x 
Τό ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον" ' yy φαγὼν καὶ ἐμπλησθείς, Kat οἰκίας καλὰς 12 
td Ἁ ἠέ > " nw \ ” wn nm 
οἰκοδομήσας Kal κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 13καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων cov πληθυνθέντων 


13 


> , Ἁ ,ὔ θ θέ x , of uv f 
σοὶ, apyupiou καὶ γρὺυσίου πληθυνθέντος σοι, καὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται πληθυνθέντων σοι, 


6 ev Β30] om B* 
8 poai] pr καὶ B4(suprascr) 
10 got] Ἐκ: ὁ θὲ σον BA 


7 χιμαρροι Β'(χειμ- Bab)F* | πηγαι] pr καὶ B*>(suprascr) | δια τῶν me sup ras ct in mg Bab 


Q πτωχείας BabA | οὐδὲν B*] post αὐτῆς 1° B* 
12 ἐμπληθεις F 


13 gov 1° Bath)  πληθυνθεντων B* | πληθυνθέντων 19] πληθυθεντων Bt | cot 1° B2(suprascr)] om B* | σοι 3° Ba>] post 


estat B* | om got 4° Bad 


AFGMN6a-b,A26(CO£ZU' 

Nb’dejq*u Clem: παιδευση avos bq3svwz: avos παιδευσει afl 
(ec ex corr)mp: avos παιδευση AF ME™* rell | ovrws] sub πα: 
ovros 1* | κυριος---σε] παιδευσει σε Kuptos o θεὸς μων Clem | 
om ὁ Geos N | om gov 2° Gepr*ta, Thdt-cod | παιδευσει] παι- 
devon hia,” : ereedtuit Spec: ἐπαίδευσε Or-gr: erudirt (-dit 1") & 

6 φυλαξεις fm Thdt | τας] pr wacas ptiy | om κυριον m | 
oi gov 1 | om mopeves@ai—avrov m | πορενεσθε e@nz* | om 
ev B*N | rats] pr racas bptw Thdt: rows dfin | φοβεισθε 
AM *e#hna,* 

7 ὁ 1°—gov] αὐτὸς yap m | (on εἰσαγει σε 64 txt) [εἰσαγει 
BFhlptb,] εἰσαγη gks*(uid): εἰσαγαγει NOnouvz: εἰσαγαγή e) 
ma, Or-gr: εἰσηγαγη s*(uid): εἰσηγαγεν d: εἰσαξη c: εἰσάξει 
AGM rell A(pr ἐς codd) BU | ynv αγαθην} τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν 
AGegl: om γὴν ἢ | kat πολλην] sub + G: om k | ov] oz 1 | 
om véarwy B | ryyac B*Gcxih] pr καὶ BPA ΕΝ ΝΘ rell ABE 
Or-gr(uid) | ἐκπορενομεναι} ἐκπορευόμενοι b’: εκπορευομενων fx 
b,: εἰσπορενομεναι Θ | dia των πεδιων] in campo T& | πεδιων] 
opewr AF Mabfhik—prtwyb, | om καὶ 2° el | om dia 2° gn | 
opewr] optwy ex: ορνεων αὖ: πεδίων A(matd-)F Mabfhik-prtwyb, 

8 πυρρὸν fhx*(uid)y | καὶ 1°] a ex pn? | ἀμπελοι συκαι 
ροαι] ef winz uinearum et malorum granatorum GF | ἀμπελοι] 
et uineae EY, | σνκαι] pr και FNdejps-vzB¥: post poae h | 
poa] pr και BAN @dejps-wza,BEW: ροιαι 1 | yn edatas] ef 
oliueta & | edatas) oltuctorum A: om pt | eAatov] pr εξ r | 


om καὶ 2°—(g) ov | 
9 om γὴ 1° y | om ες ns Ὁ, | ayn] pr ev αὐτὴ a: τεν 
avry G(sub «%)cx | τὸν sub + G | σου] sub ~ G: om LL: 


tev αὐτὴ 6%(uid) | καὶ 1°—ovder] sthtl enim adeerit ἐδ & | 
om καὶ 1° GemvxB | evdenOnon] εἐδεηθησει n: evdenon Οὐχ: 
ἐνδεησει f: εδεηθην σοι 1 | οὐδεν] οὐθεν τὰ: ovdevos fu | ἐπ 
avrns) in ta EY, | exjaru | yn 25] γῆς ἃ: om b, | as] ητις 
Im ] o¢ λιθοι] Zapis WL: om οἱ d*: τ αὐτῆς AFG Mabe(-os)dfh 
iklmo-rtwxyb,A | σιδηροῖ No’ | om καὶ 2°—(10) ἐμπλησ- 
Onon f | om καὶ 2° (18*) B | ορεων] οριων dpt: θροων 1] 
peradrXevoets] μεταλλευσει C: petadAevers Ga: μεταλλειουσι 


Q οἱ λιθοι σιδηρος) σ' οἱ λιθοι ws σιδηρος ν | ot 


ὉΞ: {ζμεταλευσὴς 18): merayadevOes bw | χαλκον)] χαλκων h: 
χαλκὸς hw: aeramento &, 

10 om επι---σοὶ m | {τῆς 1°—ns] τῇ yn τὴ ayabyn ἡ 32) | 
γῆς bis scr f | om τῆς ayadys co | ns] ἣν bw | edwxev] δεδωκεν 
hqy: dado | σοι] + ks o θς cov B°@bde(Ks ex ὁ eae 
Bl: +xso Os gn: tas N 

11 ceavrw] av7w f | om μη 1°—onpepov m μὴ 1°] + ποτε 
G(sub -%-)4¢cdkoptx | om gov esvz Or-lat | om τοῦ μη b’ | om 
μη 2° AM(txt)d*b,£ | τὰς evrodas post αὐτου τὸ AFM Nafhik 
Iryb, | om καὶ ra κριματα gn | κριματα] δικαιωματα b’d*w; 
δικαιώματα αὐτου Nb; + avrov G(sub %)@cdoptxd | dexaiw- 
ματα] κρίματα Nbw | om αὐτου 2° abwil | εντελλομαι] post 
σοι A: evreAwuatn | om σημερον A 

12 pn] {και 71): +more G(sub %)ad3cdkoptx#(uid) ] εμ- 
πλησθης AN | om καὶ 2°—avtats ἃ | xadas] μεγαλας Phil-cod: 
bonas et pulchras ©: bonas 3 | wxodopnoas A ] om καὶ κατοι- 
κησας | | om καὶ 3° e | ev avrats] sub — G: om Phil | avrais] 
αὐτοῖς pt: αὐτὰς n* 

13 om καὶ 1°—oovu 1° τὶ [τῶν 1°—aor 19] ones fuae et boues 
cum replett fuerint & | βοων] προβατων NObdgnpgtwa (035 
Phil Or-lat Cyr | cov 1°] σοι Phil-cod: om bw G-ed | om των 
2° Phil | προβατων] Bowy NObdgnpaqtwa,@F Phil Or-lat Cyr | 
om gov 2° FNdgnpt Phil | om πληθυνθεντων 1°—coi 2° 1 | 
πληθυνθέντων 1°] αὐξηθεντων Phil } coe 19] sub -- G: σον εὖ: 
om B*ko@ Phil: τ καλάς (Ὁ | ἀργυριου---σοι 4°] εἰ argenti εἴ 
aurt et cum conpletus fueris et omnia quae coeperis possidere 
plena fuerint &: om ds | apyuptou—aoe 2°] post σοὶ 4° f: 
et multiplicato tibt auro et argento &: om b’hpta, | apyvprov] 
pr καὶ buwAC Phil-ed: καὶ apyupov Phil-codd [χρυσοῦν Phil- 
cod | om πληθυνθεντὸς σοι m Phil | πληθυνθεντὸς BAvz] πλη- 
θυνθεντων FGMNO® rell B Or-lat(uid) Cyr | om καὶ 4°—ooe 4° 
}) | mav7a 1 | οσων] og ex corri: o¢wb’: o¢a Begin Phil: wy 
q | σοι 3°] post erat B*y: omn | εσται] ἐστιν FNOeghmnp 
qtuvza,3@ Phil: om Gco*x | om πληθυνθέντων 2° Phil-codd | 
got 4°] sub — G: om B*>Nbmuwa, A Phil 


λιθοι] ο᾽ a’ B οἱ λιθοι aurns ν | weTarXevsers] a’ AaTounoers M 


10 emi] σ’ ὑπερ ὁ | σοι] ο᾽ ἃ χωρις του Ks o θς σοι ν II Tou θεου σου] ο᾽ ἃ Tov θυ gov Vv 
13 got εσται] ο᾽ ἃ χωρις του ἐστι ν 
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AEYTEPONOMION 


Wie 20 


A “ f [4 ~ “~ ~ ἦς ¢ a , 

14 ᾿ὐψωθῇς τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Kupiov τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ B 
wv f 15 ΄“- > Ld ὃ Ἀ ἴω > ia “ , Ἀ fa Ἂν > a e WwW 

1s οἴκου δουλίας" Stov ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς μεγάλης Kat τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις 

> G2 ¢ - ¢ f \ 

δάκνων καὶ σκορπίος καὶ diva, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ: τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου πηγὴν 
" ΄- a 4 [ἡ ’ 

16 ὕδατος" Tod ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ οὐκ ἤδεισαν οἵ πατέρες σου, ἵνα κακώσῃ 


a , 2 a “ ‘ “ 4 
7 σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ εὖ σε ποιήσῃ ET ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σου" 7 pH εἴπῃς ἐν TH καρδίᾳ 


-“ , f ‘ \ 
σου Ἢ ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέν μοι THY δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην. 
γ “ a“ f ᾽ ‘ “~ n ? 
18 Bal μνησθήσῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, καὶ ἵνα 


1g στήση τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ὡς σήμερον. 
“ “ “ / “-“ f νὴ 4 “~ 
λήθῃ ἐπιλάθῃ Kupiov τοῦ θεοῦ σου, καὶ πορευθῆς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς § Ὁ 


19 \ ¥v > 
Kat €OTAL €EQAV 


’ a a 7 , ¥ \ Ν Ἁ “- ¢ 
καὶ προσκυνήσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλίᾳ 
A \ Ud δ , ἴω ΄ 
20 ἀπολεῖσθε" “οκαθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπο- 


a he cs + ~ ΄“ , ~ a “ 
λεῖσθε, ἀνθ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


14 εκ γῆς αιγυπτου B2>] om B* [ δουλείας BabF 


15 ἐξαγαγοντος Α᾽] eyayovros A* 


16 epnpw) +0 ονκ εἰδης cv B2>™E | o B*(uid)] cae sup ras B* | ηδεισαν] ἡ, εἰ sup ras Βϑ(ειδησαν B* vit) | om των [9310 
18 διδωσιν B*] διδωσι την B* | αὐτου 1530 πξ] om B* | wapaow F*(7 suprascr F*) 
19 Kat προσκυνησῆς αὐτοις Babmee] om B* | rov—ynv Bab™sseP] om B* | απωλεια B*PAF [αἀπωλεισθε A 
20 xuptos] +0 θς B2>(suprascr) 


14 υψωθης τη καρδια)] exaltes cor tuum E(pr forsztan)y, | 
{(υψωθης τὴ] νψωθησεται ἡ 71) | υὑψωθης] vywAes dfil-p Phil- 
cod: vywAyon bejsuvwz τη καρδια) τὴν καρδιαν cov n*: - σου 
AFGMN@a-dfgikmn?’pqrtwxyb,ABE Cyr [κυρίου post row 
1° ἢ | (σου] +Tov py φυλαξαι τας εἐντολας αὐτου 16) | om του 
2°—dovdias m | εξαγαγοτος Oh*n(-wr-) | σε] nos © 

15 rov ayayovros)] guia adduxit WU: εὐ duxit AE | aya- 
yovtos] αγαγοτος On*(-wr-): avayayovros c: εξαγαγοντος dl: 
διαγαγοντος h(-yor- h*)m: (dtayorros 32) | om ge | | δια-- 
exeryns) fer deserta illa magna et saeua ila & | δια] ex 113 | 
epnuov] - ταυτῆς m | om καὶ 1° lo | om τῆς 3° Ocmpr | exec- 
yys] sub - G: exetvov a,: om Nk@ | ov 15---σκορπιος) utpere 
morsus et scorphionum W | ov 1°] (ys 18): om Oa, | odes] pr o 
t | και dea} (kat διψας 18): om m | ov 2°] και GckoxAGT: 
om blwa, | tov 2°] και mA | eLayayoros Oh*n(-wr-) [σοι] σε 
cfg ] εκ meTpas axporoxov] post vdatos Gcox: de petra summa 
i | om πηγὴν vdaros m | vdaros] + ζωντος ka, E 

16 του] καὶ N | om το ὁ | & τὴ ερημω] tn aesertis UW: 
om πὶ Phil-arm | 0] ov b, [ οὐκ] pr οὐκ ἡδεῖς σν καὶ B*>befijg 
svwza,(cot) (18 (+0))B | εἰδησαν B*(uid)Mghny | κακωσὴ ce] 
omnia expertreris & | xaxwoas e* | (om σε 2° 30) | καὶ 1°] 
wt © | exrepaon) pr wa AF MNafikqr?b,: wa πειράση Imy: 
εκπειρασει dn: exmetpacas Θ᾽: πειραση h | καὶ 2°—oov 2°] 
noutssimae benefacere tibt W | καὶ 15---ποιηση Β] καὶ ev σοι 
Toney Mm: Kat ev σε ποιῆσαι (-σε a,) dkpta,8”: καὶ ev romney 
ge GcoxA: ev ce (σοι €*) ποιησηὴ €: omws ev ce ποιήσει N: εὖ 
σε ποιησαι AF MO rell (σοι blwb,) BY”: (ev ποίησαι 16) | Kae 2°] 
et postea { | ἐσχατων] ecxatw AGo(w sup ras 0%)xy: ἐσχατου 
h | των ἡμερὼν cov] om fimn: om των nuepwy AFGMNOac 
dghklo-rtxyb, AC@E*: om τὼν Batbua,: om cov 1" 

17 μη] pr και AFGMacdfiklmo-rixyb,@#EYW | cerns] εἰ ἃ: 
ἢ p | ἢ eoxus] pr ore dptA(uid): bis scr F* | καὶ] η Phil | 
To—puv 2°) potentia et manus mea IL | της xetpos)] post pov 2° 
i: των χείρων u  ἐποιησαν bdptwBE [τὴν 1°) pr πασαν Ee 


14 νψωθης τη Kapdta] ο΄ υψωθη... καρδια a’ και υψωθ... τη Kapde... σ΄ υψωθη... θ΄ Kat υψωθη 7... Vi of ὑψωθεις ... 


vywhes τη καρδια σου 8’ καὶ ὑψωθει ἢ καρδια σον 2 


ΑΕΟΜΝΘα-", ABC EL) 


Phil | τὴν μεγαλὴν ταυτὴν»] om k | τὴν μεγαλην] sub — G: 
μου γαλην 8: om x* Phil | ταυτὴν] πιστὴν g 

18 καὶ 1°) pr καὶ γνωσὴ τὴ καρδια bwB(om xad@: sed 
AW | tov Geov bis scr q | om σοὺ 1° q | οτι---διδωσιν} τοῦ 
εξαγαγοτος σε © | (ore] deore 32) | avros] ovros GNbcgnoptw 
GUL: οὗτοι ἃ | σοι didwow) didwow σοι wx: διδωσι por Ὁ | 
του ποιησαι) εἰ ut fauctas ©: om Tov Phil Clem: {Ἐ σοι 128) | 
duvapw) wirtutes WL: (την μεγαλὴν ταυτὴν Kat μνησθηση 
κυρίου του θεου σου 71) | om καὶ 2° AGOcfghia‘kmnogqrxyAh | 
om wa (71) & | στησὴ] statuas ©: κτηση Θ: τὰς bw ] om 
avrov B*% | κυριος}] om AFGMNabcfik-nqwxyb,AW: +0 6s 
r | cov 2°Jomm: τῶ αβρααμ και ἰσαακ καὶ ιακωβ dpt | ws] 
ews kG": om an | σημερον] ἡ ἥμερα αὑτὴ d(rautn)pt: odier- 
num diem © 

19 και eorat εαν] sf autem CE | era] eris © Spec-codd | 
om ληθη LH Spec [|επιλαθη] εἐπελαθὴς m: -- τῶν προσταγματων 
f | wopev@ys] pr μὴ f: ἢ sup ras 22: πορευθεις bdnpwa,: +e? 
secutus eris | om οπισω--προσκυνησης | om καὶ 3°—avrois 2° 
m | Aarpevons] λατρευσεις dgknoru: serederiis Spec | αὐτοῖς 1° 
bis scr F* | om και προσκυνησης avros B*ejsz(txt) "Lz | προσ- 
Kuvnons)] προσκννησεις dghiknoprua,: adoretis A-ed: adoraue- 
ritis Spec | διαμαρτυρομαι} pr ecce Spec: διαμαρτυρωμαι cn: 
tecce WU" | vw] super te: tecce UW | om rov—ynv B*GO 
cil | om τε ejsza, | om ore A-cod | απολεισθε] απολεσθηση 
m: feribis BY: -- απὸ τῆς γης Obdgnptw 

20 om καθα---εθνη y* | καθὼς m | om καὶ EX Spec-codd | 
λοιπα] sub ~ G: om kA | xupios ἀπολλύει] perdiait Dominus 
Lit | xvpos) pr o fia,: +0 05 Bebejqs-vzB C-ed Spec-ed: 
+ Deus tuus &-cod: + Deus uester Spec-cod | amoddvec] απο- 
Avec ir: απολλυσιν m: amo\ee GcoxA BC Spec | προ] aro 
M(mg)@abdghmnptwAi Spec | om ovrws—vpwy 2° m | amo- 
λεσθαι O [| ανθ---ηκουσατε] si non obaudieritis Ὁ, Spec (aud-) | 
nxovoare THs φωνης] audiutstis uerbum Y3'" | εἰσηκουσατε bb, | 
upwy 2°] nuwy Mdegjln: (cov 30) 


a’ Kat 


15 (?)daxvwy] a’ exmpiorns φυσηματ.. καὶ .. 6: a’ exmpynotns M | πετρας] a’ στερεου M 


17 μὴ εἰπῊ9] οὐκ epecs Mz καὶ οὐκ ἐρεῖς z 
19 σήμερον) οἱ A χωρις τὸν τε οὐνὸν καὶ THY NY Υ͂ 


18 δυναμιν] a’ εὐποριαν M 
20 απολλυει] ο΄ ἀαἀπολει V 
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ix I 


AEMTEPONOMION 


YAxove, Ἰσραήλ" ov διαβαίνεις σήμερον τὸν lopdavnv εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα 1 


\ 3 é ~ a 6¢ a ? ‘ Ν a v “ bf fe «47 Ἀ 4 Ν᾿ 
καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ υμεῖς, TOAELS μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Ξλαὸν μέγαν καὶ 2 


ie, ᾿ \ ’ 4 #] a | 5 am , a 4 4 % 4 ᾽ , ry? > 7 Ἁ , 
<j πολυι καὶ εὐμηκη," VIOUS Evax, ods σὺ οἶσθας καὶ σὺ ἀκήκοας Vis ἀντιστήσεται κατεὶ πρόσωπον 


eta 81: ᾽ Ἀ ; # es rr? ς ? ? “4 Ἅ ! 
υἱῶν Kvak; 3καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι Κύριος ὁ θεὸς σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σον" 3 


κι t , ; ΠῚ , ? % f b] ? Ἀ 4 ’ 4 3 4 }] τ 
mup 'KkatavaXricKxov' ἐστίν" οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ προσ- 


᾿ Ἀ ᾽ a. ’ s θ ᾿ 4 ὔ K ͵ tl 4 v 3 = Ou 4 A 
ὠπου GOV, καὶ ATOXELS αὐτοὺς Ka αἼτερ εὐπὲν cot WKuptos. μὴ ELTNS EV τῇ KAPOLA GOV, EV Τῷ 4 


? “ re ᾿ ? \ mw κι ᾽ Ἀ ᾿ 4 Ἀ f 
ἐξαναλῶσαι Κύριον τὸν θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου, λέγων Διὰ τὴν δικαιοσύνην μου 


}] “ , re? A \ “ δ ᾽ θ) , t ᾽ Ἅ ὃ ‘ s! ᾽ “a 
εἰσήγαγεν με Kuptos κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην" tadra διὰ THY ἀσέβειαν τῶν 


4 a ’ ~~? 5 ’ 3 Ἀ x , t 
ἐθιῶν τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου. 


ΠΡΟ ΜΗ͂ΤΕ. Ἂ ΜΞΝ 5 , 
ouUNe tQ Τῇ» οικαιοσυνὴν σον 5 


FAA ‘ ‘ ¢ ,ὔ “a ¢ \ 9 i a \ “ ’ “- ᾽ A Ά 
οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σὸν σὺ εἰσπορεύῃ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν: ἀλλὰ διὰ 


Ἁ ᾽ , a » a ᾿ 7 # > , } 4 ) Α ‘4 Χ be a 
τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον σου, καὶ ἵνα στήσῃ 


τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἣν ὥμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ. καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ 
) ἸΚῆ pU We p Bw, Τὸ Pad , : . 


IX 1 copdavyy B8?>] Ἔτουτον B* | τιχηρεις B*{recxy- BabyA 
3 προπορεύσεται 132> | καταναλισκων B | εξολοθρευσει BD | απο] προ Ba 


4 εξανηλωσαι B*(-vad- B>) | om τα Ba | απο] προ B® | εἰσηγαγαγεν F* | om αλλα---σον 3° B 


AFGMN@a-i(j)k-b, ABCEL™ 


IX 1 ov] ut LW | διαβαινεις] διαβαινης bk: transies BCL | 
σημερον] post ἐορδανην dB: om (77) C-ed | εἰσελθειν] +71 
terra~ bonane D2 | KrAnpovounoar €Ovn μεγαλα] wt heres sis 
gentiu~ multarum U7 | κληρονομησαι} pr καὶ AFGObcdgknop 
rtwxya, [καὶ 1%vuers] guae fortiores sunt guam tu W% | om 
και 1° dpBb£ | ἰσχυρὰ ἃ | μαλλον ἡ ὑμεις] (pr cov 73): gov ejs 
uv(ueyaka—gov sub o’)za,: om ἢ I*(uid) | vey n | odes] pr 
cat hmA BED | om καὶ 2° BEU 

2 (λαον] pr και 64) | om μεγαν και Thdt | peya b’feh*linn 
uy | «ae rodvy] sub -α G: om Ef | πολυν] wodv. F*: πολυ b’ 
fhmruyb,: πολλὴν c | εὐμηκὴ] εὐμήκεις AKIL?: fortem C-cod | 
om viovs—(xil 3) αὐτῶν 4°) | υἱονς evan] fli Aenac et unia- 
nimes suut 12 | evax 1°] awwax Ba: evvax oa,: Anac -cod: 
gevax mil": ενακιμ x | ovs] ον b’n: om Li? | σὺ οισθας] συνησθα 
q | σὺ 15] σοι G: om (18*) B | owdas Bxa,] ησθα AOabcegn 
o(prras 1 lit)pwy: odas hl: ακηκοας fi: οιἰσθα FMN rell That | 
om καὶ 3° 33,5 | ov 2°] ovsa,: om ΑΒ | ακηκοας] oda: 
ησθα i | om 7is—evax 2° mE | κατὰ προσωπον uw) filiorun 
HL? | υἱων] pr τῶν k: omd | evax 2°] awarx Ba: Senac L 

3 om και 1° (18*) 3:5] γνωσθη h | κυριος 1°) pro g | 
om ὁ @eos N | om gov 1° ε | ovros 1°] ovrws r*: ἐς ipse A | 
Tporopeverat] προπορεύσεται B2>A M Nabdeghilngrsuvx—b, 333": 
mopevoerat Oo: 161] A | προ προσωπον σου] ἐμπροσθεν cov τι 
A(uid)3#}: om f: om cov i | πυρ] pr guz A | καταναλισκων 
BGNbikInoqga, | ἐστιν] sub - G: om k | om ovros 2°—avrovs 
2° @-cod | ovros 2°] ovrws Na,* | om αὑτοὺς 1° ἃ Ϊ om και 
2°—gov 3° mp | om ovros 3° ἃ | (αποστρεψει) προπορευση 
16) | aro B* Gad B(uid)L(uid))] προ BeOAFGMN rell AC (uid) | 
om gov 3° οὐ | om και 3°—xuptos 2° ἃ | και 3°] pr και εξολε- 
θρευσει avtovs AFGMafioqgrtxyb,: pr καὶ adaveet avrous c: pr 
εἰ delebit cos ABCE | αἀπολεις Β] (απολεσει 30.71): εξολοθρευσει 
hl: awokee AFGMNG rell: perdet ABCEW | avrovs 3° B] 
(ev ταχεῖ 71): tev raxee AFGMNG rell ΑΒΕ ΞΡ, | εἰπεν σοι 
xuptos mutila in 35,2 | εἰπεν] ere u | σοι] post κυριος 2° Gcoxy 
2: om a*esvz3 

4—12 ualde mutila in 34,2 

4 μη] pr και GQhEL } om εν 1°k | ev τω] δια rom | εξα- 
radwoat] avadkwoat sup ras q>: εξολοθρευσαι c: t+avrovs besuv 


5. εξολοθρευσει Bb 


wza,@ | τὸν θεον cov]om Om¥#: οπὶ σοὺ α ] τα-- προσωπου 19] 
απὸ προσωποὺυ gov τα εθνη ταῦτα dpt: πρὸ προσωπου gov τα 
εθνη TavTa N: πρὸ προσωπον gov Ta €Ovy Ta KvKAW gov bw | 
om τὰ εθνη ravta esuvza,A | om ravta—deywr m | ταντα] 
om Θ: tomnia E-codd | απο B*kAB(uid)i(uid)] προ BabA 
FGMN6 rell C(uid) (uid) | προσωπον 1° Be*v*] +cov AFG 
MNO6c??v3 rell ABUL | λεγων] οτι A Thdt: om # | ry 
δικαιοσννην BA (-cod EL‘) τας δικαιοσυνας AFGMNO omn B 
@-ed Eus Chr Thdt 1 pov] cov Ip* | εἰσηγαγες ἀξ [με] ros 
5 | κυριος 1°) κε d: + Deus A-codd | κληρονομὴ ὁ |-om τὴν 
γὴν αὐ | τὴν αγαθην] sub -- G: om kxift | om ταυτὴν m | 
om αλλα---[(5) αλλα Lt | om αλλα---σον 3° BmY5" Ec | adda δια] 
δια yap Thdt | adda) pr guod non propter tustitiam tuam A; 
αλλ 7 O: καὶ p>? | (om δια 2° 77) | τὴν ασεβειαν] [77] 1εἴ- 
taffen:] U2 | rovrwy] tomnium C-ed | xuptos εξολεθρευσει 
aurovs] delenit eos Dominus Ef: delebit cos Dominus Deus tuus 
A | κυριος 2°] post avrovs fi: καὶ q: om v: +0 @5 σου dpt | 
εξολεθρευσει] εξολεθρευει G: εξωλοθρευσεν q | προ] απο M(mg) 
N@abdgnptwA33(uid)@(uid) Thdt | om σον 3° i 

5 ovxt] pr εὐ 13: pr guia A | τὴν δικαιοσυνην] iustitias €- 
ed | om gov 1°k €-cod | οὐδε] καὶ A | om δια 2° Phil-codd | 
τὴς Kapétas] gov καρδιας b,: om y | av] (ova 30): om aclub.A 
C-ed Phil | ecoropevy] εἰσπορευση IMBC: ἐκπορενει ἢ : εἰσερχη 
ets Phil-codd | κληρονομησαι---αὐτων] τὴν γὴν κληρονομησαι av- 
τὴν Phil | κληρονομεῖν ἢ ᾿ om αὐτῶν uv Thdt | adda} αλλ ἡ 
bw | om δια 3°—xae 1° Bl€-cod [τὴν ασεβειαν) stguitatem 
iL ασεβειαν BGhS(mg)uz(mg)a,B")] avocay yr: +xat ἀνομίαν 
q: avoutay AFG*MNOA(txt)z(txt) rell AC Phil ] των εθνων 
τουτων ΡΥ αντῶν m: avrwy esvz(txt) | κυριος] omr: +xsk: +0 
6s cov Goxd -ed | εξολεθρευει GIL" | om απὸ mpogwrov σον 
m Ϊ απο] προ Gcho | και 1°] sed €-cod | wa στηση] αναστησει 
a,  στησης Phil-cod } διαθηκην] δικαιοσυνην Phil-cod | αὐτου] 
govn: om AFGM N@acdf-mpartxya,b, A-ed 15 C-cod HL Phil | 
ὠμοσεν Bedla,35' Phil] +xs AFGMN®@ rell ΑΒ (ΓΞ: + Ds Le | 
vw] ἡμων NA Phil-ed: cov dmuy3™ €-cod | om tw 1°— 
ιακωβ dm | om τω 1° AFGM@acefgikInogrsvxyzb, | om καὶ 2° 
epq | 7w 2° BNva,] om AFGMO6 rell | toax G | rw 3° BNsu 
vza,] om AFGMO6 rell 


IX 1 peyata—wuers} a’ μεγαλα και οστοινα ὑπερ σε vz(sine nom) | καὶ 1°—vuets] ο΄ θ΄ Kae toxupwrepa μαλλον ἢ ὑμεῖς V 


2 οισθας] ο΄ οισθας σ᾽ otdas a’ θ΄ ews V 


΄ ? ie 4 
3 σοι xuptos] o A KS σοιν 


— es ͵ 
4 ἐν γχ--προσωποὺυ 1°] ο᾽ ev τω εξαναλωσαι κν Tov OY σον Ta εθνηὴ ταυτα πρὸ προσωπον σου ν | τουτων κυριος] ο΄ a’ σ' θ 


TOUTWY KS V 


’ ᾿ ᾿ ᾿ ae = 
5 ostornta] a’ εὐθυτητα M | ασεβειαν---τουτων] ο΄ ἃ ασεβειαν των εθνων τουτων v | Kuptos] ο΄ ἃ Ks ο θς gov ν 
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IX 14 


6 ϑκαὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν B 
7 τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος El. 7μνήσθητι μὴ ἐπιλάθη ὅσα 
παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε 
8 εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. ϑκαὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε 
9 Κύριον, καὶ ἐθυμώθη ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς, θϑἀναβαίνοντός μου εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς 
πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ κατεγινόμην ἐν τῷ ὄρει 


, t , \ " “4 ¢ 
10 τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. 


Α 
10 καὶ 


Mw yf 3 Α 4 , ’ ᾿ ~ ~ ~ 4 

ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, γεγραμμένας ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ 
, “- ’ , t f i aaa 2 al na 3 > 

αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι ods ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας" 


Ir ae eee ὃ Α ͵ ¢ a ‘ , . v t ἢ ‘ ; 
in καὶ ἐγένετο OLA τεσσεράκοντα ἡμερῶν καὶ τεσσεράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο 


12 πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. 


Ἰ2 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι, κατάβηθι τὸ 


τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὁ λαός σον ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ ἐκ 


~ ς a Ff , wn al 
13 τῆς οδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. 


3xat εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Λελά- 


ληκα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων “Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός 


5 Α wn ᾽ ᾽ ~ ? ~ fd ~~ 
1g ἐστιν" “Kat viv éacov με ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ 


δ εξολοθρευσαι ΒΡ 
132 pe] τ λέγων Babmeg 


6 om totum comma m | om καὶ b’6*8B! | won σῆμε sup 
ras b, | σημερον] sub — G: om A | ov AFGMa-dfh-loprtu 
wxya,b, | dca] xara b’O*w: om x* | τὴν δικαιοσυνὴν ε1 2.331» 
C-cod BL | cov 1°] {συ 74): om f CL-cod | κυριος-τ-σον 2° 
post σοι cen¥ | (om κυριος 74.76) | 0 Geos σου] om 381: om σον 
Abikly | διδωσιν] dabit ABEL [ τὴν 1°] pr κληρονομεῖν n | om 
την ayadny f | om ταυτην FA | κληρονομησαι + αὐτην bwi3iLt 

7 om μνησθητι ἃ | om py επιλαθη BY [ μη] pr καὶ EW 
Thdt | επιλαθης ckl | οσα] os a, | om τον θεὸν gov ἃ | om 
ag ης---κυριον 2° ἃ | εξηλθετε] εξηλθατε F*GNh*i*kImob,: 
εξηλθες wu: eduxit te TH: audist? Ἔτι | ef] ex γης FGM(ex sup 
ras)N Oacefgi-prstv(txt)yzb,ABC-ed LX | καὶ Β] ews ἡμερας 
g: ews AFGMN®O rell ABCEL= (id) | yrOere] nAOare Neth* 
ἰδ: avydOere f | rourwv a,” | απειθουντες} pr ogam | διετελειτε 
διατελειτε fis consummadbitis L: duedecre km | Ta προς xvptov] 
om m: om ta Gx 

8 καὶ 19.---ὐμιν] καὶ εθυμωθη xs διοτι παρωξυνατε αὐτὸν ev 
χωρηβ ἃ | om καὶ τῷ ορ | χωριβ m | κυριον] pr τὸν cefnpsxz: 
αὐτὸν m [εθυμωθη Bs] +xs ΑΕΟΜΝΘ rell(o xs ΚΕἸ 8.3: 
+ Dus Ds LU | om ef υμιν A | ed] ἐν f | vow) ὑμας ei*u: 
υμων pt 

9 om tas 1°—NBwas m | πλακας 1°) pr ὄνο fi BYCE | 
om tas λιθινας πλακας BY | πλακας 2°] om €-cod ¥7(uid): 
+duas lapideas {-ed | διαθηκη:}] pr τῆς Nm: om a, | as] ys 
Obdgknptwx@E(uid)® | διέθετο post κυριος N | om κυριος f | 
upas| nuas Go: +ev xwpn8 y | κατεγινομην)] κατεγενομὴν dfim 
ptAceé: fect Ut | ev τω oper post nuepas Lt | om τεσσερα- 
κοντα 2° p | om καὶ 3° π|3 3} 

10 edwxev post λιθινας L2(uid) [κυριος ἐμοι] μοι xs AFM 
acdfh-mprtyb,ABL | μοι Nq | λιθινοὺς m | γεγραμμενας]} pr 
τας A | ev rw 1°] om f: om ev hm | om του f | om και 2° οὐδ | 
auras c | eyeyparro] sub -- G: eyyeyparro ἃ: eveyparro q: 
ἐπεγραπτο A: ενεγεγραπτο f: ἐπεγεγραπτο a Cyr-hier-ed: yoav 
γεγραμμενοι N: om k | om παντες ἃ | Aoyou] +ku τον Gu N | 
xuptos 2°] Deus 13!” | προς vuas post oper LF | νμας] nuas of: 
μωυσην N | ev τω oper] ex μεσου του mupos fib,: +ex μεσου 


6 σκληροτραχηλος] a’... τενων M 
9 κατεγινομην] σ΄ παρεμεινα ὁ 


SEPT. 


9. κατεγεινομὴν B*(-yv- BOA | τεσσαράκοντα (bis) Bab 


it τεσσαρακοντα (bis) 32> 
14 εξολοθρευσαι B> | εξαλιύψω B*(-ew- 1955) 


AFGMN6a-1k-b ABC EL 


του πνρος Ab*F GM N4(mg)ceklmopstvxy>z(pr +) Cyr-hier (ex— 
exkAnotas sub «x GMv): +ex ἃ | om nuepa—(rr) enor d | 
nuepa εκκλησιας}] pr ev GObcgnovwx Cyr-hier: ev τῇ ἡμέρα 
τῆς ἐκκλησιας pt: om A*(hab AP'jakqry: +2 monte C-ed | 
ἡμέρας Nma, 

12 om totum comma m | τεσσεράκοντα 1° post ἡμέρων N | 
τεσσεράκοντα 2°] pr δια AFGMNObefkqstv—b, E(uid): om p | 
(om εδωκεν---διαθηκὴης 73) | edwxev] pr e¢ A-codd Lt | κυριος 
enor] ks μοι Na,: μοι ks AF Mafh-lryb,@: om xupios Lt: om 
enor L-cod | ras λιθινας] om 33'L-cod: om ras N | om 
πλακας διαθηκης k | om πλακας 2° Gi'”C-cod | διαθηκης] pr 
Tys Aqy 

12 (cf Ex xxxii 7) κυριος} om k: +0 65 hsz(mg) | καταβηθι 
pr καὶ AF Nb-ehkqt-wa,E': post raxos f: καὶ καταβα p: 
om sz | ort ἡνομησεν] nvounoev yap y | σου] om fy: +our7os k | 
om ους--αἰγυπτοῦ m | ovs εξηγαγες partim sup ras οὐ | ovs] ον 
fkACE(uid)L" | εξηγαγεν w [ ex yys] εξ a | yns] sub ~ G: 
της f  παρεβησαν raxv] pr καὶ esuvz: ef εζίο rebellauerunt & | 
om ταχν εκ mi-ed | ἐνετείλω] ἐνετείλατο ef{mz*(uid): evero- 
Aato N | auras] αὐτοὺς n: τουτοῖς c | Kat εποιησαν] ἐποιησαν 
yap t: fecerunt autem L-ed | καὶ 2° BABE] om AFGMNO 
rell BrEGL' Clem-R | ἐποιησανἹ + yap p | εαυτοις] avroes t* | 
χωνευμα] χωνευματα Clem-R: ywvevra AA (uid): χωνευτὸν GP: 
χωρευμα d: Deum sculptilem € 

13 om κυριος m [προς pe] om (-ed: + Ae yw B2>beps—wz 
a, | NeXaAnKa—sdis] sub ~ G: om k | des] δη 1 | Ae-ywv] ελεγον 
1 | om ewpaxa—idov 13!” | rourwy a, | και ιδου] geod %: om 
καὶ nl | Naos] populus hic 13)": om ἃ Clem-R Clem | σκληρο- 
Tpaxyros post ἐστιν Clem-R Clem | om ἐστιν m 

14 και νυν Β Ογγ3] om AFGMNO omn ABCEYL Clem-R 
Clem Cyr3 | εξολεθρευσαι---οὐυρανου] καὶ θυμωθεις ( + opyn cod) 
εξαναλωσω τὴν συναγωγὴν ταυτὴν Cyr | εξολεθρευσ αι] και εξο- 
λοθρευσω OdeptwIB(uid)I: eforoPpevow Skn Ογτᾷ | avrovs] ov 
ex corr p?: lum D | efareww] εξαλειψαι mua, #: ἀπαλυψω 
c | To ονομα] memoriam €-cod | avrwv] αὐτου bdeptw | om 
υποκατωθεν Tov ovpavov m | vroxatw c | Tov οὐρανοῦ] pr Tov 


7 ἤλθετεῖ [ηλ]θες ν [απειθουντες] a’ σ΄’ προσριζοντες b 
12 ηνομησεν] a’ 0 διεφθειρεν M(om θ᾽) | παρεβησαν] a’ ἀπεστησαν δῖ 


583 75 


veto 


AEYTEPONOMION 


ie τῇ 


οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα Kal ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. [5 καὶ ἐπιστρέψας 
κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ 
χερσίν μου. 'xat ἰδὼν ὅτι ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
χωνευτόν, καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑμῖν Κύριος, Ἰ7καὶ ἐπιλαβόμενος τῶν δύο 
πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. 'δ καὶ ἐδεήθην 
ἐναντίον Κυρίου δεύτερον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον" περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε, 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ παροξῦναι αὐτόν. 
ὀργὴν καὶ τὸν θυμόν, ὅτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" καὶ εἰσήκουσεν Κύριος 


fad a o ’ 
ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. 

Ἀ.»,» Ἁ ¥ ” a 3 Ld 
περὶ Aapwv εν τῷ καιρῷ εκείνῳ. 


κι Ἃ ’, Ἁ > ld Ἁ 
50 καὶ ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐθυμώθη ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν, καὶ ηὐξάμην καὶ 


15 
16 
17 
18 
9xat ἔκφοβός εἰμι διὰ τὴν τὸ 
20 


21 4 Α φ , id a 4“ ? r XN if ¥ 
Kal THY ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, TOV μόσχον, ἔλαβον 21 


ἘΝ \ , ἈΝΕ Ὶ f ‘ f 2S f Ἰὼ @¢ ets f = 
αὐτὸν Kal κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ, καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφοῦὸρα Ews ἐγένετο NETTOV 


[4. σε es] σεις F* 
19 παροαξυνθη F | εξαλοθρευσαι ΒΡ 


AFGMNOa-ik-b ABC EL” 


orepewnaras Cyr: (συρανὼν 130) | σε] +fatrem 8” | om peya 
και Gex | om καὶ 4°—rovra Cyr$ | καὶ ἰσχυραν] post τοῦτο 
g(-rav): post πολυ An: om f Cyr} | toxupav] ὑψηλον e: θαυ- 
pagrav Clem-R Clem | πολλω e | μαλλον] pr εἰ A-codd | 
TavTavs ιὶ 

15 υὑποστρεψας O | εκ] ara q | om Ta opas (-ed | om 
opas—kat 3° n | ews τοῦ avpavov BY] om AFGMNG rell A 
2B" CEL | om a px | om δυα L-ed | πλακες] + της διαθηκης 
των μαρτυρίων ἃ: τ τῆς διαθηκης G(sub -%)4(mg)cdptx: +7 ov 
μαρτυριανυ σαν Οἱ των μαρτυρίων AFM Nefh-marsvyzb, 3. 
(+erant): + lapideae evant 25: 0 | em) ev bnw: ἐν ABCLHY | 
ταῖς δυσι χερσιν] τὴ χειρὶ ἢ | δυσὶ) bva F9Gdmr: om AF*€-ed 
U-(uid) 

16 ov Nind! | nuaprynxare cl | εναντιον] εναντι AFG Mab 
dehilmops-z: ἐνώπιον fb, | om τοὺ θεαυ vuwy ἃ C-cod | vuwv] 
nuwy Nb’c*(uid)l?*mo*ps(mg)t@: om BY | om ὑμιν ecavras ἃ 
@-cod | υμιν 19] sub G: om pa, | eavras] αὐταῖς AMahqr 
uya,* | χωνευταν BOesnvza,LZL) pr Deum C-ed: pr μασχαν 
AFGMN rell B@-cod: sculptilia A | wapeByre BNOgkna,A 
BC (uid)\HL] + ταχυ AFG(sub * corr ex —)M rell: (+7axas 
16) | απο] ex Fefi-mqsuvz(txt)a,b, | adv] + unwy c | υμιν 
κυριος BObgmuwa,] xs ὑμὶν ποιειν FMNaf(om μιν f*)hilb,: 
(xyptos ume παιησαι 64): + παιειν q: xs νμιν AG rell £2: om 
υμιν As om xuptas Ht 

17 om καὶ 1° efsuvzd3! | εἐπιλαβομενας---πλακων] ac[cep]fe's 
duah” tabulis {{αῤ]Ἱ͵άε[ 15] 7 | των dva πλακων] duas tabulas 
lapideas BYCL' | om ἐρριψα---καὶ 2° m [ om ἐρριψα auras & | 
των dva χειρων] rns χεῖρας hh | om ὄνα 2° AFG*MNafiklqruyb, 
ABYC [χείρων post μὸν ἢ | om καὶ 2°—vuwr ef | om καὶ 2° 
Ass! | συνετριψα Bsuvza,A] +avras ara των χειρων μου F*q: 
+avras απὸ τῶν dva χειρων μου (+Kat συνετριψα ama των δυο 
c*) c: +avrovs d: +avras ΑΕ τυ ΝΘ rell BCLED | om 
ἐναντίαν vuwy ἢ 

18 εναντιον κυριαν δευτερον] term Dom WL? | ἐναντίαν 1°] 
evavrt AFGMcefh—-mogqrsuvyza, Or-gr: coram nobis BY: om 
dBlv i" | om κυριου 1° {* | δευτερον] pr ro N: sub = G | 
cada h | om καὶ 2° HH | om τὸ 1° depsuvza, | mpwrav chy | 
nuepas τεσσαρακοντα Kat vuKTas τεσσαρακοντὰ q | om καὶ 4° 


i7 ερειψα A 


18 resoapaxovra (bis) BP 
20 εξαλοθρενσαι Bb 


£33! | περι] pr orans C-ed | om πασων © | om ὑμων m | ων 
pr ras (s) 1 | nuwapraxare 1 | ποιησαι---ταν bis ser b, | ποιησαι 
To Wavypav] warnpoy ποιησαι a,: om F**d(hab Frms) | evap- 
τιον 2° BFNabgwhb,(3)] evav7e AGMO rell | om zov—avrov 
πὶ | tov θεαυ Β] om %'¥; + nuwv deglnopzA: + unwy AFG 
(ταν Beov sub -ἸΜ ΝΘ rell BYCEL | rapotvvai—(ig) θυμον] 
(kat παραβητε ταχν ex τῆς adav ἧς EverethaTa κυριος ὑμιν 73) | 
παροξνυναι} pr τὸν AFGMach-loqrxyb, 

19 ex@aBas εἰμι kat evtpayas (al exrp-) Hb xii 21 || εκφοα- 
Bas—vuas] evpoBos nu ore wapatvvOn xs δια τὴν apyny καὶ τὸν 
θυμαν m | expoBas εἰμι} pr νυν o: εκφαβησει un N: eupofos cup 
e | (etut] ἡμὴν 32) δια---θυμον] εἶ .... tatus 17 | rnv—Oupor] 
ταν θυμὸν kar (+ δια b’d) την σργην GNOb-hn-qs—-xza, C-cod: 
turorem trae tuae (-ed: tram etus TZ | wapotuvveracf | κυριας 
1°] Dexs L-cod [ὑμῖν] vuas e | εξαλεθρευσαι}] pr τον AFGMN 
acdfh-loprtxyb,: pr καὶ ἢ (part ras) | κυριος ἐμοῦ] pov xs ΙΖ 
BH | om exov—rovrw m | om καὶ 4° MNdeklrsuvza, A-ed 
BEL | ἐν---τουτω] ἐπ diebus ills C-ed | om ev Ga, | (om τω 
16*.73.130) | ταυτω] exeerew AG Madfi?*opqrs(mg)txyz(mg)a,b, 
A(uid)i: - καὶ ave ηθελησεν εξαλαθρευσαι ὑμας f(om xar)i 

20 και 15---εθυμωθη] Kat εθυμωθὴ KS ἐπι aapwy σφαδρα Ὁ 
(om καὶ b’)wi3(uid) | εθυμωθη Β] +xsk:  σῴφοδρα ἃ: +xs σφο- 
dpa AFGMN® rell ACQEL Thdt | efare@pevoar] pr rav AFG 
MNedfh-mo-rtxyb, | ηυξαμην] praccatus sum Dum WL (σαι 
7) | om καὶ 3° cgl-pa, BEL That | aapwr 2°] avrav np | ev— 
εκεινω] (om 71): om ev 6 | Tw kKatpw εκεινὼω] TH ἡμερα εκεινὴ a, 

21 τὴν αμαρτιαν] propter peccatum TY, | om ὑμὼων Bw 
C-ed | om ἣν οὗ | ἐπαιησεν m | om τὸν μοσχον m  ἐλαβα 
Boa, | avrav 19] sub - G: om bw& | om καὶ 2°—auror 3° f | 
Kat χ--- πυρὶ] post αὐτὸν 3° aj: om 33 | xarexavoay h | om 
αὐτὸν 2° a,W'2(4id) | om ev Obdgnptw | συνεκαψα avrov κατα- 
λεσα5] confregi et conteri eum A | suvexaya] συνετριψα AFNd 
ptu: κατεκαψα bw | om αὐτὸν 3°d | καταλεσας σφαδρα] mirx- 
tatim 3 | xaradeoas] κατηλεσα 1: κατακλασα ἃς: Kat κατήλεσα 
FbN Nafghk-ny(e ex corr)b, (+ αὐτὸν mi): καὶ κατήλασα A 
F*qrt: καὶ κατελασα ἃ: Kat κατηναλωσα dp: και καταλαιανας 
ο | om σῴαδρα 13) | ews Bl] -- σύ ΑΕΌΜΝΘ rell | eyevero 19] 
eyernOy h | om λεπτον---σει WL | και eyevera B] καὶ eyevnOny 


15 maxes] o AX χωρις των μαρτυριων v | (των paprvptwr)] a’ τῆς συνθηκης M 
16 eavras xwvevrav] o' θ΄ σ᾽ eavTots μοσχον χωνευτὸν ν | xwvevTav] a’ μασχαν χωνευσεως ν 


17 συνετριψα] a’ xareata MI, 


18 και εδεηθην] καὶ πρασεπιπταν ὦ 
19 εἰμι] ἡμὴην F | καιρω] a’ καθαδω M | rovrw] o’ εκεινω v 


Ἅ1 σφοδρα] σ΄ ertpedws ὁ 
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AEYTEPONOMION IX 28 
ὶ ἢ fa e 4 , Ἀ {ἢ Ἀ Ἀ Ἵ + a Ἀ f 3 
Kal ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτός, καὶ ἔρριψα τὸν κονιορτὸν εἰς τὸν χειμάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ 
τοῦ ὄρους. *xat ἐν τῷ ᾿νπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ ᾿]ειρασμῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήμασιν τῆς ἐπιθυμίας 

td 4 ? ¢ vr ~ 
παροξύνοντες ἦτε Κύριον. 23καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν Κύριος ὑμᾶς ἐκ ΚΚαδὴς Βαρνὴ λέγων “Avante 
4 4 \ »-- «ἃ δ» =~ σι σον ~ 
καὶ κληρονομήσατε τὴν γῆν ἣν δίδωμι ὑμῖν, Kal ἠπειθήσατε TO ῥήματι Κυρίον τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. “ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς 
Kv > ‘ ~ ¢ f φ 2 fr θ ec oA q 25 Ἀ 5 0 b ᾿ Κ ; fa t st 
ὕριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. καὶ ἐδεήθην ἐναντίον Kupiov τεσσεράκοντα ἡμέρας 
Ἀ 4 f ee ὃ 10 > 4 Ψ td Ξ θ ~~ ξ ~ 26 \ % Ld 4 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ὅσας ἐδεήθην, εἶπεν yap Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς “9 καὶ εὐξάμην πρὸς 
\ Ἀ Ἀ φ r ~ ΄ὰ σι 
τὸν θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν μερίδα σου 
aX / aX } , fa a “ “~ ~ 
ἣν ἐλυτρώσω, ovs ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ 
~~ 4 Ἵ » 7 * ~ n~ ~ 
κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί cov τῷ ὑψηλῷ" 727 uvncOnt. ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν 
, wv 4 ~ 4 f \ \ - wn 
θεραπόντων σου οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ" μὴ ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου 
x \ } ’ \ 4 nw rY ΄σιὦ ~ 
καὶ Ta ἀσεβήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν: Bu) εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὅθεν 
᾽ ᾽ e “ J 70 x f TI 4 x \ ὃ f θ Κ ’ 2 A 3 ἅ Ἵ \ ΄ὰ «ὉὯ 
ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐκεῖθεν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Ἰζύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν 


χίμαρρουν Β"(χειμ- Ba?) 


t: καὶ evyern Ὁ,: om dkA@: καὶ ἐγενηθη AFG(sub -ΜΝΘ rell | 
woet] ws gnu: om b’ | κονιορτον) your aurwy x: αὐτου G(sub 
x jaé(mg)cdkopt | caraBaway ἃ | ex] aro AGNachoqrxy 

22 om καὶ 2°—mreipacuw ἡ | παροξυνυντες τε͵] παρωξυνατε 
{ΠΤ (16)}}3.2 | παροξυνοντες} παροξυνοντος N: παροξυναντες bci 
loqw: καὶ παροξυναντες ε | ητε ex ἂν 58 | κυριον BKB Ἐ τευ. ἢ 
τον kv Tov Ov υμων fwx: τὸν κν Tov ὑμων b: τον Ov Μ: - τὸν 
Oy ἡμῶν eilrs(mg) A-codd: -- τὸν θν ὑμων AFG(sub —)NOs(txt) 
rell A-ed BCL (+ et non ἐγεαζαϊείς ef ed)E 

23 om are em | απεστειλεν AGOa-egnoprs(txt)t-z | Kupsos 
vuas] vuas xs AMabco-rtuwya,Ail: xs nuas O: om e: om 
κυριος dsvz | ex] ev f | xadns] xades ὁ: xaddys f: Cates L-ed | 
Bapvn) βαρνει n: Bape p: Bapyys dw | om καὶ 2° AFMaefbil 
mgryh, A-codd 13 | κληρονομήσετε a, | διδωμι) pr eyw AMad 
ehpqs-vza,: διδωσιν co: (dedwxa 71): dabo LL: ego dabo B: 
Ks 0 Os ὑμων (nu- Ὁ) διδωσιν bw [καὶ 3°] guod A-codd: om 
A-ed | ηπισθησατε w | tw—Beov} Domino Deo BY | τω ρηματι] 
to pnua f: uerdorum U7 | om κυριον (αὐ | υμων] nuwv Nb’elp 
a, | om καὶ 4°—autw 3,252 | ενεπιστευσατε N | om avtw— 
εἰσηκουσατε N | evonxavoare} νπηκουσατε h: ἠκουσατε fm | 
αὐτου] Domini Dei uestr? €-ed: Domini A 

24—X 5 ualde mutila in £7 

24 απειθουντες nre} et futst?s tnobedtentes T | απειθουντες] 
pr καὶ Obdgnptw: pr αὰλ Mcekmrsvz: pr quod A: + enim B | 
om ta cd | κυριον} pr τὰν n: κυ a, | aro—yns} ad ns nuepas 
AFM Naefhilmarsvyz(txt)b,2"(uid) | vac] nu mo: vue n* 

25 εδεηθην 1°} +eyw ehps-vza, | om ἐναντίον κυρίου ἃ | 
evavtiov] evavte AFGM@abcfh-mog-twxya,b,: om 3.1 | τεσ- 
σερακοντα 1°] pr ras kx: post ἡμέρας p [|[|.ωτεσσερακοντὰ 2°} 
pr ras kx: post νυκτας p | om ogas εδεηθην mnpa, | o¢a q | 
εδεηθην 2°} orauerunt A(uid): +xu N | (om eerev—(26) τον 1° 
130) | εἰπεν yap} και εἰπεν ἢ | om xvpios dbn 

26 om καὶ 1°—Oeav m | pos] pr ta Gckox | τὺν 195] pr xv 


22 eumupicuw BOAF 
26 nutaunv AF | εξαλοθρευσης BY | ἰσχνει B*(-ve Bb) 


25 τεσσαράκοντα (bis\B? [εξαλοθρευσαι BP 
28 δυνασθε A 


AFGMN@a-ik-b A B(C EL 


Na, | θεον] xv dpt@l' | εἰπὸν Obdfgnptw | κυριε Bat} + κε 
AFGMN® rell A-ed BU Phil: Dame Dine D3 U2: +Deus 
A-codd [| βασιλευ των θεων} sub -- G: om k [θεων] εθνων 
s(mg)uv(mg)2(mg)a,23'": αἰωνων bw  εξολοθρευσεις Muu | σου 
1°] om 2(uid) : + καὶ τὴν κληρονομιαν cov bw | την---ελυτρωσω) 
un νυπεριδης ἃ | μεριδα] xAnpovomay AFGM{(txt)acefi-moqrsu 
v(txt)xyz(txt)a,b, | ην} ov f | eXutpwow BhubBy] + er τη ἰσχνι 
σου Ty μεγαλη AFG(77 μεγαλὴ sub —)MN@ rell (om τη μεγαλη 
k) ABYEL | om ovs—vyyhw k | ovs—aryurrov] om hu: ovs 
sup ras x4 | γη5] της gnAtE | om ev τ--καὶ 5° Bl | εν το-- 
kat 4°] sub -- G: om bgmnw | ev 1°] pr καὶ 1 | om τῇ μεγαλη 
Odptil' | om καὶ 4° 0 | om τῇ 3° AGmnox | cov τὴ 2°] 
sub =~ G: om mo: om gov A | καὶ 5°—vyyd\w] sub — G: 
om ἃ | om ev 3° box (uid) | om tw 1° m | cav τω] om ἸῺ: 
om gov ἃ | vyyAw) μεγαλω A 

27 αβρααμ--πἰακωβ post σον Gcdox | αβρααμ] pr του e: 
(pr tw 16.73) | om καὶ τ ἃ | toax G | ποντων cov—xara 
geav7 in mg et sup ras Α΄ (om oats wuooas A* 44) | om ors— 
geavrov Gkxy | os] ws m | om xara σεαυτοῦ πὶ  σεαντου 
σεαυτον co: σαυτοῦ ἴδ | μη] pr καὶ [4353 | επιβλεψεῖις in | em) 
es r | τὸν Aaav post ravrav o | om τουταυ--ασεβηματα τὰ | 
om καὶ 3° q | τὰ 1° BNBED') pr ere AFGMO rel] A | ace- 
Bnuara] ras (I—2) avaprnuara bh: ἀμαρτηματα avrwy AF Maf 
ilryb,: Ἕαυτων kqs: +aurov Gcedoptx | om καὶ 4°—avrav 
dks¥! | ra 2° BNOgnb* EL) pr ἐπὶ AFG(emt—aurwv sub -%) 
M rell AB: (om 71) | αμαρτηματα] ἀσεβήματα AF Mfhilry 
b,: ἀνομήματα ἃ | αὐτων] αὐτου Grct*x: (om 30) 

28 μη 1°] ποτε AFGMNacdfh-mo-rtxyb, | om οἱ--- 
λεγοντες k | οἱ---γην 1° sub - G | οθεν---εκειθεν ys εξηγαγες 
αὐτοὺς πὶ | εξηγαγεΞς] εξηγαγεν AN | nuas] cos BY | Neyovres] 
sub ~ G: om mxBl* | παρα 1°—avrous 1°) co guod non 
posutt tllos Dis 28: [eo guod non potutt eos Dims tnyducere) 
Uz | eoayere | om τὴν 2°f | Cecrev] wuocev 18) | om avrors 


23 εξαπεστειλεν κυριος vuas} a’ ἃ αἀπεστειλεν KS ὑμας V | διδωμι) ac A edwxa ὁ | εἰσηκουσατε) ex[nxoveare] s 
24 απειθουντες- κυριον] σ΄ 0’ παρεπικραναται τὸ στομαὰ Ku ὁ | απο--υὐμιν} ο΄ aro τῆς ἡμερας Ns εγνωσθη υμιν ν | εγνωσθηὴ υμιν) 


σ᾽ O εγνω νμας ὁ 
25 εδεηθὴν 1°} a’ συνεπιπτὸν M: ο΄ X χωρις του ἐγὼ V 


27 οἱς---σεαυτου] ο΄ A χωρις τοῦ οἱς wWuooas κατα σεαυτοι ν 
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26 των θεων] θ᾽ των θεων ὁ 


Diaitized by ἢ ΓΟ ery tt (R) 


B 


7 &s 


13 


AEYTEPONOMION 


= a Σ Ἀ a ? “a 
elev αὐτοῖς, Kal παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτούς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτούς. 


ἀρκαὶ οὗτοι λαός σον καὶ κλῆρός σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Λἐγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ 


. oY a ’ Ὁ “ a 3 a“ Fd ? ~ ¢ A 
καὶ ἐν τῇ χειρί σον TH κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί gov τῷ vYNrAY. 


a a ν» a , 
Ep ἐκείνῳ TO καιρῷ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ ι 


\ ἤ yy 38 , x 4 ¥ \ ow x Ν ὔ -“" 4 7 2 4 , 
τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην" "καὶ γράψεις 2 


3 \ \ ’ δὰ δ “Λ 9 Ὺ a Ἀ a 7 ek 7 -" 3 a J X 
ἐπὶ TAS πλάκας τὰ ρήματα ἃ ἣν EV TALS πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς σννέτριψας, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ 


Σ 4 ’ 
εἰς τὴν κιβωτον. 


4 \ \ e 
3xai ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλωι' ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας 3 


4 ᾿ a 4 bf ΄ > \ w# Ἁ “A 4 f Fes a / \ ow y ἃ 

ὡς al πρῶται, καὶ ἀνέβην εἰς TO ὄρος, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ Tals χερσίν μον. 4xal ἔγραψεν ἐπὶ 4 
\ f \ Ἁ ‘ Ἁ Lf \ 4 , ὰ Σ 4 , ‘ e a ? 

τὰς πλάκας κατὰ THY γραφὴν THY πρώτην τοὺς δέκα λόγους, ods ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν 


a wv ᾽ 7 ee can a ἊΣ ε > ᾿ = K , ᾽ fa 5 4 > , EB 3 a 
τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. Skat ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ 5 


v ον \ 4 Ὁ ‘ ‘ oN ? f , 5 Ὁ a Ww 2 + é 
ὄρους, καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς THY κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατο μοι 

¥ te “~ \ na ¥ a 9 

Κύριος. Sxat οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπῆραν ἐκ βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιακεὶμ Μεισαδαί: ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Λαρὼν 6 


a τ Α a ᾽ na a a 
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν "EXeabap vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Τ7ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Tadbydé, 7 


28 αὐτοῖς 830] αὐτων B*(uid) | μεισησαι Β"(μισ- ΒΡ) | αποκτιναι ἘΝί-τειν- Feud) 


29 ἰσχυει B*(-ve ΒΡ) 
5 κειίβωτον A 


AFGMN6@a-ik-b, ABEL” 


m | mapa 2°] δια γῃ | μισησαι] pice OB (uid): μησειν xv h: 
+kv AFGMNaé(mg)cdfgikln-rs(mg)txyb,A | εξηγαγεν] εξη- 
yayes w* | αὐτοὺς 3°] Ὁ εξ αἰγυπτου © | ev—avrous 4° BIS") 
αποκτειναι αὐτοὺς ev Tn εἐρήμω Glaurovs sub x )coxA DE: 
amoxrevat ev τὴ epnuw AFMN® rell: wt rllos accederet in 
desertts %*: [ut occi|derct eos tn desertts] U7: -Ὁ Ὁ) deserto 
B! 

29 om totum comma m  οὐτοι] ovros kua, BU: ovrws cq | 
Naos] proua, | KAnpos] pr oa,: κληρονομία bIIS*(uid): κληρο- 
voutas w | om gov 2° k | e&yyayes] εξηγαγε oe 0: (εξηγαγεν 
aurous 16) | ex γης αἰγυπτου] sub + G: omk | ex γη5] εξ FE | 
om ev 1°—vupyrw b’d*wi8! | om ev 1°—xar 4° ἃ | καὶ 3°— 
υψηλω] εἰ 7 ualido et vxcelso brachio tua FH | καὶ 3°—Tw 1°) 
καὶ ev rn e | Kat 3°—xparaca BBY] om AFGMNG2? rell @ 
Wr2uidd | om ev 3° μηδ, 3, (uid) | om σου 5° A 

X 1 ev—pe 1°] ef dtxit mihi Dominus in tis diebus ἘΞ, | εν 
pr καὶ 633" | Tw Katpw execvw Geox | δυο} pr αλλας of3!(uid): 
om f | worep] ὑπερ A: καθαπερ bw: καθως h(w ex a) | τας] 
pr καὶ h | om προς pe 2° @ | ets] ἐπὶ (32) 33'": {προς 18) | 
rotnoov hi3% | (om geavtw 2°—(2) πλακας 71) | (σεαυτω 2°] 
eautw 74) | ξυλινὴν κιβωτον o | EvAwyy] ξυλιναν m: αὐλινὴν 1: 
λιθινην A 

2 ypayers BB*(uid)] ypayov Fac*lpx: ypayw AF*>GMN 
O6c*? rell ABVEL | ἐπι ras πλακαΞ] emt των πλακων bwy: ἐπι 
ταις πλαξὶ c: ἐπὶ τας δυο πλακας M(mg)fhisz(mg): ev rats 
πλαξι mMA(uid) (υἱ4}}} (uid): om τὰς gn  ρημα f | a BGc(ex 
corrjoxy) oa AFMNG@ rell E(uid)#* | εν] ex f*: exe Gbedop 
twx: om πὶ | πλαξὶν ταῖς πρωται9] mpwrat rats m | mpwrov n | 
as] ass AFGMN@a*(uid)bdhimo—wyzb, | συνετριψας]) pr ἐκ A: 
συνετρειψα Guid): ov ετριψας ἔ: συνετρυξας c | euBardecs f | 
avra Babhnw] avras AFGMNG6@ rell (as ex corr τὴ) 3» 

3 om καὶ exornca κιβωτον G*dp | εἐποιησα) a ex corr c: 
ἐποιησαν w | ἐλαξευσα] [dola}ui mihi HL? | om ras bw | πλακας 
B] pr dvo AFGMN®@ omn ABBEY | λιθινας Bbw] pr ras AIG 
MN6 rell | om ws αἱ mpwra: f | ws] worep AFM Nahdeh-mp 
r-uwyzb, | tas mpwrase | mpwrov q | και 45---μου] ef tx manu 


X 1 KiBwrov} a’ γλωσσοκομον ὁ 
4 τὴν ypagdnv] a’ To γραφιον δ] 


X 3 xetBwrov A 
6 μισαδαι F 


mea eae duce tabulae ¥%: om m | αἱ ὄνο rakes) duas tabulas 
erant YU | wraxes] πλακαὶ n: +lapidece BY | em] ev Ob(pr 
ras 5 litt 4)gnuwa,A(uid) Bi*(uid) | xepow] pr δυσι FNefikls 
νυ, ΚΑ 

4 eypaya Fon* | ἐπι τας πλακας] ev αὐταῖς m | ἐπι] εἰς ga, 
A (uid)¥(uid)W(uid) | ταῖς πλακες ἔ | πλακας] pr δυο dklptA | 
THY 1°—mpwrnv] To mpwrov m | ous] ov N | edadnoer] εγραψε 
m | om πρὸς ἢ | υμα9] nuas pisi7: (ue 71) | wupos] + ev τὴ 
nuepa τῆς ἐκκλησιας G(sub -)M@4(mg)cgnoptx [εν τὴ ἡμερα) 
ev Tn ἐρημω O: ex μεσου p]] | avras κυριος enor] μοι Ks αὐτας ἃ | 
auras] post ἐμοὶ p: post κυριος 2° ta,: aura n { κυριος 2° post 
enor A 

5. επιστρεψας] ἐπεστρεψα καὶ u: conuersus sum ef 1: om 
25.» | εκ] εἰς 1* | εἐνεβαλον] eveBaddov fo: aveBadov aj: ave- 
λαβον O: εβαλον m | om yy ἐποιησα A | εἐποιησαν n | (om 
Kat σαν exet 30) | noav] sunt 3 | (καθο 46) | μοι] post κυριος 
G: om f 

6 βηρωθ] pr μακηδωθ καὶ παρενεβαλον εἰς dpt: Leroth B: 
Boroth i" | νιων] ev vos dpt | taxecu μεισαδαι} Lacumansadae 
3.0: Ettnachimisade U7 | caxetp] caxw cx: ἰωκεὶμ m: wwakips 
Ogkngr Ou-cod}: ἰσακεὶμ uz axe (71) BW | μεισαδαι} μισαδε 
bqw: Afisadaim B (pr fx BH): proaddac k: μεισαδαγ 0: 
μισαγδαι fi: μεσσαδαι h: σμισαδαι g: μουσαδα x: Asisaz BY: 
'h “ἢ preny A-ed: 'h “ἢ sty fr A-codd | om ἐκεὶ 19°—auTou 2° 
t | exec 1°] pr κακειθεν amnpay και παρενεβαλον εἰς εβρωνα εκειθεν 
ἀπῆραν Kat twapeveBarov ev γασιων yaBep εκειθεν amnpay Kat 
mwapeveBadov ev Ty ἐρήμῳ σιν αὐτὴ Kadns κακειθεν amrnpay Kat 
mapeveBador ev τω oper wp ἀρ [εκειθεν τ5- .παρενεβαλον 2°] era 
ἃ | execOev amnpay καὶ 2°] κακειθεν ἃ σιν αὐτὴ] σιναι ἡ p” | 
κακειθεν 2°—mapeveBarov 4°] era ἃ | wp] +xac 4}: pr καὶ 
AAE | ιερατευσεν] sacrificautt & | vos BAFMNb’orh,] pr o 
G6 rell 

7 om totum comma dp  εκειθεν} pr καὶ mB’: κακειθεν 
τ: exec f | απηραν] amnpev Nra,: om O | yadyad 1°] γα.γα. 
F*: yadyada cx Ou: Gatgat i: Galgad 3.5: γαλγαλ F>Oh: 
yadiyad Ὁ: (yaddad 77: yaddad 71): yad k | om καὶ απὸ 


3 ασηπτων] a’ σεττὶμ M  χερσιν] ο’ A χωρις του δυσι ν 


5 επιστρεψας)] ἐπεστραφὴν καὶ ν 


AEYTEPONOMION 


8 καὶ ἀπὸ Taéyad εἰς Ταιβάθα' γῆ χείμαρροι ὑδάτων. 


X 13 


δὲν ἐκείνω τῷ καιρῷ διέστειλεν Κύριος ΒΕ 


τὴν φυλὴν τὴν Λευεὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kupiov, παρεστάναι ἔναντι ἸΚυρίου, 


9 λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


\ n ’ ἐ 
οδιὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 


“Ὁ ay κι wn nw ww “A nm ’ 
τοῖς Λενείταις μερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν" Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι 


10 εἶπεν αὐτῷ. 


a f f 
το κἀγὼ ἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας Kal τεσσεράκοντα νύκτας, Kal 


Ld om” ζω al ΄ ΄“ ¢ ~ 
ἤκουσεν Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, Kai οὐκ ἠθέλησεν. Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς. 
YY ‘ = ae x , f wv 3 f n ‘al ἤ Ἁ 3 f θ s 

11 at εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Βάδιξε, ἄπαρον ἐναντίον Tov λαοῦ τούτου, Kat εἰσπορευέσθωσαν Kat 

f “ « nw “ ων 3 -“ 

κληρονομείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 


nw ra al “ Ν - 
12 δ12 Καὶ νῦν, Ἰσραήλ, τέ Κύριος ὁ θεός cov" αἰτεῖται παρὰ σοῦ ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν § 13} “ ὃ: 


θ f ‘ ᾽ 3 ¢ a ¢ - bf “~ \ > cal bf , ‘ , K f 
εὖν σου, Kai πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾶν αὐτον, Kal λατρεύειν Κυρίῳ 
Ὁ “ nm ‘ w “ ΤᾺ Ἁ > Ἁ 
13 τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ᾿ϑφυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς 
Le “ “ ~ Ὁ Ἁ , , , wf “ 1 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι σοι σήμερον, iva εὖ σοι ἢ; 


8 λευι BPAF | κειβωτον A | λιτουργειν B*(Necr- B>) | ἐπεχευσθαι A 


y λευιταις ΒΡΑΕ 


10 εἰστήκειν Bb(nid) | τεσσαράκοντα (bis) BP | εξσλοθρευσαι ΒΡ 


yadyad ἘΠ] απο--ουδατων] a Galead Ssaegebaria torrentis ubt 
agua erat &? | yadyad 2°] yadyada c(y 2° ex corr)x?: Gatgat 
W': γαλγαλ Ol(sup ras)h: γαδιγαδ Ὁ: (yaddad 77: γαλδαδ 71): 
yadda x*: yadk | εἰς 2°] pr και ἢ : om b’ | ταιβαθα B] reBaba 
033" : ereBaba Gbginwa,: ἐταβαθα Oft: ireBaba Frx: cere Baba 
MNklo(e 2° ex corr 04)x: /ethebatha BY: Sethebetha 331. cere- 
Bada b,: ceraBada A rel) (-avh>) On: Etaca A | yn χειμαρροι) 
χειμαρρον yn m: 7 Lerram torrentium A | yn] «ἡ ἘΠ: τὴν 
Fb? 1 χείμαρροι BOqa,3] pr ov bw: χειμαρρω o: yetmappov 
AFGMN rel] @* | vdarwr] + κακειθεν ἀπηραν και mapeveSadov 
eis εβρωνα εκειθεν amnpay Kat TapeveBaror ev γασιων γαβερ 
execOev amnpay και wapeveBarov ev τὴ epnuw σιν αὐτὴ καδὴς 
exeOev ἀπῆραν και mapeveBadov ev Tw oper wp exer ἀπεθανεν 
aapuv Kat €TADH εκει καὶ ἱερατευσεν ἐλεαζαρ ao VS αὐτὸν avT 
αὐτου t (74.76) [om ἐκεῖθεν 2°—xadns 76 | exec 1°] εκειθεν (ἢ 

8 ev] pr καὶ 1H | rw xatpw εκεινω Geox | everrecrer M | 
τὴν 2°) του f; om Ga-dgnoptw | Aevee bis scr n | om της tc | 
om κυρισυ 1° m | Om παρεσταναι εναντι κυριον bi*w | παρε- 
grave] pr εἰ A-codd BYE: εὐ ponere 2: παρισταναι uy: 
παραάστηναι FNehkmsvzb,: παραστησαι ] | λειτουργειν] + αὐτω 
G{sub *-)cdkoptx | ἐπευχεσθαι] (ενυχεσθαι 32): εὐλογεῖν uz(mg) 
3: τ και evroyer q | em) ἐμ ALL: om h | ews—raurys] 
πασας Tas ἡμέρας αντῆς a, 

9 (cf Dt xviti 2) δια] pr καὶ [3Ξ5.| εἐσται AFNefi-mszb, 
Phil-codd | τοῖς Aevecrars post wepes bwi3 [τοῖς 1° bis scr ] | 
uepos Phil-codd | καὶ xAnpos] Aossesston’s A-codd | και] ovde 
depqstuv(txt)za,3 Phil-ed: ovre Phil-codd } εν] παρα fi: cz 
& | avrwy] pr ras (12) i: αὐτου GcoxEf | om xupcos—aurov a | 
xuptos] pr vam AGW: καὶ f Phil-cod}: +0 05 Mceh | autos] 
autw Phil-codd4: αὐτῶν Phil-codd}: om e Phil-cod 4 | xAnpos 
2°] pr fars εἰ A-ed | αὐτου] avrw e Phil ?-codd}: αὐτῶν MObd 
gmn?’pqs(mg)tuv(mg)wz(mg)a,AB Phil-ed } ren | καθότι Ba,] 
καθως b,: καὶ c: καθα AFGNING rell | εἰπεν] everetNaro fi: 
Ἐκ k: +xso 0s cov G(sub *)cdoptx [αὐτῶ] αὐτοῖς M@abdg 
npgqrs(mg)tuv(mg)wz({mg)a,ABL': om k 

10 και eyw Ogn | ἰστηκειν Bh] ἐστιν Nédfginog*a,: ἐστὴν 
AFGMO6q? rell Or-gr: «δέ AED | ope] τως {αὶ dpt) 
ἥμεραι ac mpwrat G(sub -x-)d(mg)cdkoptxz(mg) | ἡκουσεν BE] 
εἰισηκονσεν AFGMNG rell: exaudiuit L(-dirt 7) | κυριας ἐμου 


8 διεστειλεν] a’ ἐχωρισεν M | επενχεσθαι] a’ ευλογειν Mv 
11 Baduve—rovrov] a’ ἀαναστηθι σαντω εἰς ἀπαρσιν εἐναντι Tov λαου σ᾽ 


AFGMNOa-ik-b,ABEL"2)(33!) 


BMaqv(mg)z(mg)a,] xs μου AF*GNeeiorsuv(txt)xyz(txt)b,: Ks 
o θς ἐμοι f: μου ks FO rell AL | om καὶ 30--- τούτω τὶ | om 
και 3° Od-gosveABL | rovrw] εκεινω GécdoptwxA (uid) BY | 
om καὶ 4° F®bew | om xupeos 2° dmABI | εξσλεθρευσαι] 
εξαναλωσαι v(mg)z(mg) | vuas}] ἡμᾶς g: σε G*ex 

11 om κυρισς dp | Badkfe] fe in mg x3: βαδιζον d: βαδισον 
esvz: duc te εἰ © | απαρανῚ arepov c: ἀπαιρων FP: ἐπαρονὰ | 
evavtiov—rovrov] hic palam eis WL | evavriov} εναντι AFGM 
Gadfgi-rtuxya,b,: ἀπέναντι h | (om tov daov 16) | τουτου 
sub - G: omck | κληρονομειτωσαν] κληρομησατωσαν f: Kara- 
κληρσνομειτωσαν q | avTwr] ὑμων Ay | om dovrac αὐτοῖς cm | 
δουναι] +auryy AfB 

12 νυν] pr τὰ e | τι] pr aed? L | κυριος---σου (° post gov 
25 ΦΧ | xupios post cov 2° ἘΞ | o Geos cov] om 32 Or-lat}: om 
a θεὸς m: om gov b’t* Or-gr-cod4 Cyr3(uid) Thdt lren-cod 
Spec | acrecrac} acree Fbedfilmowb, Or-gr Chr Cyr} Thdt: 
ζητεῖ ehs(txt)uvzBly Cyr (14) ; (ζγτη 46): ἐπιζητεῖ Cyr 4 (uid) : 
+aliud Spec-ed | cov 2°] σοι Imn | add η] athel aliud quam 
| φοβεισθαι] pr τον f: φσβεισθε Ah: τ σε Ὁ, | Kuptov—oov 
3°] avrov fm!" Cyr-cod 1 καὶ 2° BlmABYED Clem Or-gr- 
ed3-cod4 Cyr-cod Thdt Hil Spec] om AFGNNG rell B39 
Or-gr-ed }-codd-omn} Cyr-ed Iren | mopevesOe N | ev—odas] 
omnes uias & | εν] pr xacg | om πάσαις yi3! Or-lat} | σδοι5] 
evrodas Thdt | καὶ ayarayv avrov] om b’ Thdt: om καὶ #: 
ἐς καὶ φυλασσειν τας evrodas αὐτου Or-gr} [lil4: +e¢ custodias 
omnia naidata eius Or-latk | om και 4°—oov 4° Or-lat Hilt | 
om καὶ 4° Thdt [λατρευειν] scertare L | κυριω--σσὺν 4°] avtw 
mi3!: αὐτὸν ἢ: avTw μόνω Clem | εξ 1°—eov 6°] 7x foto corde 
tuo ef in tota anima tua %& | om τῆς τὸ ἢ Or-gr | xapdcas] 
ψυχης bhw | ψυχῆς] καρδιας bhw: ἰσχυσς m | cou 6°] - ἐξ ea 
fotis utribus tuis Or-lath 

13 om φυλασσεσθαι---σημερον m [φυλασσεσθαι] pr εἰ AL 
13 Hil: φυλασσεσθε AL(uid) | κυρισν] pr του Or-gr | τοὺ θεου 
gov] sub + G: om k Or-gr: +xae τὰ κριματα αὐτου M | τα 
δικαιωματα) deges 181: legem 3” | αὐτου] om O: +xKae Ta κρι- 
ματα bw: +ef tudicia (-um 3B”) efus }5 | ovas g | ἐντελλομαι 
gat post σημεραν W  ἐντελλομαι) post σοι Or-gr-ed: εντελλωμαι 
Nn: ἐντελωμαι c | om σήμερον Hild | oo 2° post ἡ GeoxAL 
Or-gr | 7] yernrac mv(mg) 


10 εξοαλεθρευσαι vas] οἱ A διαῴθειρε σε ὁ 
... πορευοῦ εἰς το ἀπαίρειν ἐμπροσθεν Tov λαοσὺυ τουτοῖ! θ΄ 


αναστας πσρευου εἰς ἀπαρσιν ἐναντιον του Naov Vz | βαδιζε} ο΄ βαδιζε vz 


12 αἰτειται]) ο ἃ αἰτειται σ᾽ aire V 
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ὶ 


X Iq AEYTEPONOMION 
14/So0v Kv ἢ] “- θ - e > ἘΝ Ά [ἡ ΕῚ Q ΠῚ > ~ t ~ \ 4 lad > \ > 
ρίου Tov θεοῦ σον ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ γῇ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν 14 
’ τος IZ Ἀ 4 , ς ~ f kK 4 > a ? 4 Ἀ 3 ie 4 ἢ 
αὐτῇ: πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν προείλατο Κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα 15 
- > 4 ~ Q ’ ~ 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς παρὰ πάντα ta ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. Kal περιτεμεῖσθε 16 
LY 4 ~ Ἀ Ἀ -“-ἢε -- ς ᾿ ~ 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, Kat τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σκληρυνεῖτε" 170 γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, 17 
4 Ὁ“ ~ ~ 7 ε 
οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός, ὅστις οὐ 
18 


é , > Q ΄- - ΄Ὁ 
θαυμάζει πρόσωπον οὐδ᾽ οὐ μὴ λάβη δῶρον" ᾿5ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, 18 


χ, ὡἱ - N , δ a > on ν Neier. ¢ 19 . 2 , \ , 

καὶ ἀγαπᾷ Tov προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον Kat ἱμάτιον. ‘Kai ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον" 19 
, Ἁ 4 > a > é ye \ , é Ἁ “" 

προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Δἰγύπτῳ. “οἸύριον τὸν θεόν σον φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, 20 

x ἈΝ Ν ’ Α ~ b | ’ "“" - 

καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ" Ζ' οὗτος καύχημά σον καὶ οὗτος θεός 21 
rad τ “ ) \ \ 4 Ν \ 5 ὃ a” A ov to ’ 22> 

σον, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σον. 22ἐν 22 

ς , a 4 Le f ’ 

ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατέρες cov εἰς Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε Κύριος ὁ θεός 
ec - \ v a > ω “Ἢ 10 I K Ν > , Le tL x 0 Ld \ 

σον ὡσεὶ TA ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. αἱ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεὸν σου, καὶ τ XI 


‘a Ν 4 > ~ » 4 3 ᾽ ΄“ ‘ Ἀ , 3 “~ ie Ἁ ς fa 
φυλάξῃ τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ “τάσας τὰς ἡμέρας. 


14 xs 0 Os Bud (κυ τοῦ Gv Bae) 


AFGMNOa-ik-b, ABEWY! 


14 idov] pr εἰπεν pwons προς τοὺς wovs HA d,: pr καὶ εἰπε 
μωσης k | om καὶ ὁ ovpavus w Cyr | ἡ yn] pr καὶ dewAE 3 
Thdt: om & | om mwavra vib | ἐστιν] εἰσιν ws: egrate | αὐτὴ] 
aex €o*: αὐτοῖς Gegns(mg)vza,d,Aw That 

15 wry] hoc tantu™ WY | τοὺς πατερας] τοῦ σπέρματος m: 
om τοὺς 6* | ὑμων] ras (1) post v m: ἡμῶν belns(mg)d,: cov 
dpt | προειλατὸ κύριος] Ks προειίλετὸ dt | προειλατο] προείλετο 
afgh’npqs(mg)d,: προσειλατο I*mu: {προσειλετο 77) | κυριος--- 
εξελεξατο bis scr e | κυριος] DS LH: oma, | om τὸ cud,"(uid) | 
μετ avrous] pr ef YJ: bis scr n*: wer αὐτῶν w*(uid) | mapa— 
εθνη post ταυτὴν bw | mapa bis scr n* | cara—(16) σκληρυνειτε) 
ut hodte circumeidatis duritatem corats uestri ne tnduretis collun 
uestrum amplius 73 

16 καὶ περιτεμεισθε] ut circumducatis W | περιτεμεισθε] 
περιτεμησθαιο: περιτμηθητε Barn | σκληροκαρδιαν) ακροβυστιαν 
της καρδιας dpt Chr(uid) | om καὶ 2ο-τυμὼν 20 a, | om ὑμων 2° 
Just | ov σκληρυνειτεῖ ne induraretis amplius Ἵν, | om ov w | 
σκληρυνειτε Bx Barn] σκληρυνετε erc hl*: + ετι AFGM NOI! rell 
ABE Just Clem Thdt 

17 ὁ 2°—kvpiwy] των κυρίων καὶ θεὸς των θεων Clem-cod- 
unic | om ο 2°—ouros iL | om o θεος 1° b’ | o 297 ras (1) x | 
uuwy] ἡμων b’fnpis’: cov Just? | om ovros—éewy Just? | 
ovros] ovrws c: 22: BW: ὧς 1312 | Geos 2°—kvpiwy] κυριος των 
κυριων Kat Beos των θεων Clem-ed [θεὸς 2°] pro N | om των 1° 
h | om καὶ 1? © ] κυριος των bis scr w* | κυριων] κυριενοντων 
bw | o Geos 2°] Das ©: omo Just | om o 4° (132) Just | wa 
2°—ofepos] o δυνατος o kparaos Phil-cod: o xparatos Phil- 
codd: και κραταιος Phil-ed | om καὶ 2° AdkptB!” | (caxvpos— 
poBepos] o posepos και ἰσχυρὸς 32) | coxupos] pr o AF*GNdik 
o-rtxy | 0 po8epos) forrens ©: om o Obd-hmnps-wza,d, Just | 
ogtis] ws τις fn: os Phil-cod | θαυμαζει] θαυμασει x: seenect © | 
(rpogwrov] +avépwrov 16.32.46.73-77) | οὐδ ov BS*dm Phil- 
codd] οὐδὲ AFG N62? rel) Phil-ed Just μη λαβὴ] λαμβανει 
Phil-cod | dwpa bw 

18 ποιων] ποιεῖν τ: ef facitt A-codd & | κρισει s(txt) | 
om mpoonrvTw—(1g) αἰγυπτω k | προσηλυτω καὶ ορφανω) 
orphano et peregrino B | προσηλντω καὶ sub - G | προσ- 


20 aavrov F* 


ἡλυτὼ] pr tov I*(uid): προσηλυτου S(uid): προσηλντων gh*; 
mTpoonrurov w | om καὶ 1° 0 | χηραν w | om καὶ 3° AP! | 
αγαπα] ayaray Adcwa,: ayarwy hu | προσηλντον) πλήσιον 
A | δουναι---(19) προσηλυτον} bis scr c(avrov): om dmp | 
Sovvat] pr τοῦ F: pr wore h | avrov c | ιματιονἹ] + περι- 
Barec@a bw 

19 om totum comma d, | ayaryoere) ayarnonre bho: 
αγαπήσατε [E: ayarnoes gns(mg)h | προσηλυτοι yap) guia 
et μος proselyti AE | nre} Ὁ πος ἱρεὶ B | yn] (τὴ 18): ome | 
αιγυπτου GOfqt 

20 (cf Deut vi 13) {κυριον] καὶ 30) | φοβηθηση] προσκυ- 
νήῆσεις A | om και 1τ9--οκολληθηση n | αὐτω] + μονω ASdefi3*p 
rstvzi | Aarpevoers] Aarpevons ia,: “μόνω c | KodAAHOnTH] 
+Kat avrw λατρεύσεις 1 | τω] pr ere AF Mabfhitt’klmrwyb, 
}3(uid) | om ομὴ a, 

21 ovros 1°] pr οτι ἃ, : avtos AFGM Nefi-mogqrs(txt)xyb, 
d,: καὶ avrosabw: guod ts AB: ἐς entm Y | αὐχημα Phil(uid) | 
om και 1° & | ovros 2°] avros AFGM Nabcefi~moqrs(mg)v-zb, 
A(uid)%3!” FE (uid)j3(uid) | Geos] pr o Gceuv'xa, | otis] os m | 
ev σοι] om 3}: om ey AFM@bd-ilmnpqstvwxzb,d,% | ra με- 
yada] τα μεγαλεια blom ra)w: magrala ἢ, | τὰ 2°) sub -% G: 
om de | om ταῦτα A | εἰδον A(id-)FGM@c-gi-prstvxyzb,d, 

22 cf Acta vii1g 15 ev ψυχαις εβδομηκοντα κατεβὴη δε (al και 
Karen) ιακωβ εἰς αιἰγυπτον | ev εβδομηκοντα yuxacs] οε΄ ψυχαι 
m: ψυχαῖς oe’ n | εβδομήκοντα] και πεντε a Cyr: + 7evre 
AFNcfb-lIqrsuvyzb, BH Cyr4 | αἰγυπτον} + quod a principio 
in degypto uenerant & | νυν Gbfiv* | εἐποιησεν] pr ecce A | 
ce] σοι k | on cov 2° Nhmr | tw πληθει] Alentiudine L 

X11 om totum comma m | om καὶ τὸ dBW | ayarnons 
bfa,* | cov] + εξ ολης της ψυχης σον 18) | PvdAagas beuw | 
Ta φυλαγματα] (ra προσταγματα 16): mandata BL | αὐτου 
1°] καὶ τα προσταγματα αὐτου Obgp(om aurov)tw | καὶ 3°— 
αὐτου 2° BGemoux] pr εὖ wardata cius 1ϑι: post αὐτου 3° 38": 
Kat Tas evTodas αὐτὸν N: καὶ δικαιώματα καὶ evtodas p: ef 
tustitias εἰ praccepta W: - καὶ ras evtodas αὐτὸν AFMO rell 
ABLE] | καὶ 49—avrov 3°] om a: om Tas p: +Kat Tas ev- 
Todas αὐτου Goux | ἡμέρας] της ζωης σον (ΔΈ, 


14 y—avrn] ο΄ ἃ ἢ yn καὶ TayTa ova εστιν εν αὐτὴ ν 
16 την σκληροκαρδιαν υμων] a’ τὴν ἀκροβυστιαν καρδιας ὕὑμων ὁ | σκληροκαρδιαν) a’ ἀακροβυστιαν καρδιας M 
17 θαυμαζει] a’ apec M | ov μη λαβὴ] O ov ληψεται ὁ | δωρον] a’ δωροκοπιαν M 
21 καυχημα σου] a’ ὑμνησις σου ὦ | κανχημα] a’ ὑμνησις M | evdota] a’ επιῴφοβα M 
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AEYTEPONOMION XI 9 


2 X f θ , ef 3 ‘ ‘ OL e a re 3 10 δὲ [ὃ τ OL 
2 Ξκαὶ γνώσεσθε σήμερον OTL οὐχὶ τὰ παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν THY παιδίαν B 
ἴω fal Ἁ ~ a ἴω \ ‘ ‘ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ Ta μεγαλεῖα αὐτοῦ Kai THY χεῖρα THY κραταιὰν καὶ Tov βραχίονα τὸν 
~ “ \ , “, ¢ 7 ? 
3 ὑψηλόν, 3Kai τὰ σημεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αὐγύπτου Φαραὼ 
“-᾿ , ἴω “- σι Ἀ ᾽ ~ 7 4 
4 βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 4xai ὅσα ἐποίησεν τὴν δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, Ta 
al ὧν “ ξ X oF ἴω 
ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης 
΄“ ~ ἴω Ων fal 3 f © ~ , 
τῆς ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν 
r al 7 e 7 # wn “~ £ ¢ Ἁ 
5 αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 5καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν 
w id ἊΝ δ»:ΏἙ \ em e a 
6 τόπον τοῦτον, Kati ὅσα ἐποίησεν τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Α βειρὼν υἱοῖς "EXtaB viovd Pov», ovs ἀνοίξασα 
3 7) ra Ρ } 
e to “ / a ᾽ “ ‘ \ \ - - 
ἢ γῇ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ TAS σκηνᾶς αὐτῶν καὶ πᾶσαν 
? - 4 e , \ 3 Σ Ἂ 3 7 Α if lea pe gun ¢ sy θ δα Ὁ ω ¢ + 
7 αὐτῶν THY ὑπόστασιν THY MET αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Japanr: 7ὅτι ot ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 
a \ mM ‘al lf id 3 fe td - 7 8 \ ? Q 4 x 3 Ἀ Σ a) 
8 πάντα τὰ ἔργα Kupiov ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμερον. ὅκαὶ φυλάξεσθε πάσας Tas ἐντολὰς αὐτοῦ 
δ SN ? 4 4 th “ Ἀ nw ‘ 3 ? 7 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε 
ἴω ῃ - \ σι wn Fs {7 ¢ 
ἢ τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε Tov ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν" Yiva μακροημερεύσητε 


XI 3 εἐμμεσω AF* (uid) 
8 διαβεννετε A 


2 ort] ὡς m | οὐχί] οὐ ἢ; | τα παίδια ὑμων]} pr δια ys fropter 
filios tuos A: πος puert B | οὐκ--οιδοσαν] κεἴ εν et nouerunt 
E [οὐδὲ ιδοσαν] ov de ecdes q(des ex corr): om ἢ | ovre Og | 
ιἰδοσαν] εἰδωσιν b’: edov AFGMNOacefgi-moprstv(txt)xyzb, : 
otdov ἃ: (ecdev 18) | παιδιαν] φωνην M(mg)hs(mg)v(mg) | om 
κυριου bw | cov] corzm BY | μεγαλεια αὐτοῦ] epya αὐτοῦ ra 
μεγαλα ἢ | om και 3°A | χειρα) + avrov G(sub % )acknoptxs | 
om καὶ 42a," | βραχιονα] + αὐτου G(sub %)acdkoptx3S 

3 om καὶ 1° A-ed | avrov 19] om dp: - εὖ opera etus BY | 
om τὰ 2° mp | τερατα] sub θ΄ vv: epya Gcos(mg)xa,, A-codd } | 
om αὐτου 2° Fm@-ed | oca) a Femsuza, [ἐποίει dp | αἰγυπτου 
1°] avyurrw 1 | om dapaw—avrov 3° m | om φαραὼ βασιλει 
avyurrou ls | @apaw] pr καὶ pr*t | om βασιλεῖ avyurrov p | 
βασιλεῖ] βασιλεως Abkrw: om d | acyumtov 2°] ζαιγυπτω 73): 
om kn | om καὶ 3°—avrov 3° bw ] om και 3°x | om παση--- 
(4) ἐποίησεν ἃ | macy] pr ev (118) © | (avrov 3°] αἰγυπτον 118) 

4 om καὶ 19 am | oga] gualem WL | ἐποιησεν] emotes p: +k 
a | τὴν δυναμιν 1°) τη δυναμει A?"{-ue)Obdfghnptw | ra apuara} 
pr καὶ aB’E: τὴν crmov Gcdoptx | avtwy 1°] divs WH: omen | 
THY ἱππὸν] ra apzara Gedoptx [αὐτῶν 2°] αὐτου c* FL | και 
3°—aurwy 3° Bq] om AFGMNG® τοὶ] ABEL | ws) pr και 
bw | emexd\uoev το vdwp] tn agua 1} | ἐπεκλυσεν] emexa- 
λυψεν Gchklmv(mg)z(mg)b,: εκαλυψε s(txt): cooperuie BYE: 
ἐπεκαλυῴφθη bw: evexavoey aj: aelust? & | om τὴς θαλασσης 
b,* | @aracons τὴς epvOpas] epvOpas θαλασσὴς a, | om τῆς 
epvépas esvz | προσωποὸν Odehlmop({uid)stvz | καταδιωκοντων 
αὐτων} ube persecuti sunt YQ | αὐτῶν 5°) αὐτοὺς x: +ras (5) z | 
(om εκ των 73)  υμων] ἡμῶν ae*nA: αὐτῶν a, | καὶ απωλεσεν 
perdit 713 (sed pro spam leg apaxa): καὶ απεκτεινεν y: 
om καὶ @ | κυριο5] om Im: +0 65 AFMNafhikqruyb,: + Dezrs 
uester TS | σήμερον nuepas) nuepas τῆς σήμερον Gcox: ἡμέρας 
TavTns y | ἡμερας] pr ras (3) | 

Som καὶ 1° m | nue BGcly] pr ev q: ὕμιν AFMNO rell 
ABLEULAI | ews) ws A: +ov b’m  ηλθετε] ἤλθατε Neh*v(txt) 
zt; εἰσηλθετε A | τὸν bis scr i 

6 εἐποιησεν] noe int lini: eroet dp | tw δαθαν] Datha XL | 


6 ἐμμεσω AF* 
Q μακροημερευσηται A 


AFGMNOa-ik-b, ABEW 3! 


αβειρων BAG*esza,] aBnpwy np: αβειρωμ Gb: rw αβηρων bd 
motuv: pr τῷ FMN@l(ec¢ ex corr) rell [υἱοῖς] pr τοὺς ms vious 
μεν: fidius WH: Ἔλευι οὗ | (eau 16.130) [υἱοῦ] veors dpt: 
filius & | povBnv] povBw irtx: ρουβημ, h>: ρουβειμ c-flmp: 
ραβιν 5 | ovs] ws c | avottas dp{uid) [αὐτῶν 19] om d: και 
πασαν τὴν συναγωγὴν αὐτων 6k | om καὶ 4°—avrwy 2° ni, | 
om αντων 2°? m | αὐτων 325--οαὐτων 4°) ταν siubstantian 
guam habebant W: substantiam ecorum magnam YJ | αὐτῶν 3°) 
sub — G: post νποστασιν af@: avrovq*: om dghi@’knr [τὴν 
1° bis scr ς | vrooracw] μεταστασιν a, | τὴν wer αὐτων] om 
fmgs!’: om τὴν A | μετ] κατ a: ur a, | αὐτων 4°] + ουσαν 
bw | παντὸς icpayN] fala~ omnem Istrahel & | wavros) view 
a,: om b’ 

7 om ove esuvza,33'" | ἡμων eq | ewpaxay BMA BEL) 
copovy n: ewowy AFGNNO rell | τα--εποιησεν} opera magna 
quae feett Dominus FT | κυριον B] tra μεγαλα exewa ἃ: +7a 
μεγαλα exewa pt: +7a μεγαλα AFGMNO® rell ABUL | om 
oga—(8) σήμερον m | om ὁσα-- σήμερον k | οσα] α esuvza, | 
ἐποίει dp [ὑμῖν σημερον] pr ev Gag: sub τ G: om 35 | υμιν] 
in uobis A-ed 1: ἡμῖν dio: ev ἡμῖν 4: ημινίοπι n) ev ἡμῖν n: 
+ Dominus 3! | σημερονῚ pr ews 0A) 

8 om καὶ τὸ kBY | φνυλαξεσθε)] φυλαξασθε MOcflq: φυλασ- 
σεσθε Ni: sertuate AED: Ἔ ποιεὶν bw | om πάσας co ] αὐτου 
sub + G | ogas] ova Nei*wa,: asco | εγὼ] post ἐντελλομαι ε: 
(om 71) | εἐντελλομαι] εντελλωμαι ἢ: ἐντελωμαι ς | σοι] ume 
ΔΕΘΝΜΙΝΏςΟΓ-Ἰοαγβνχυζῦ, 12}: ev ὑμὶν ἃ | σημερον + ποιειν 
bw | και πολυπλασιασθητε) sub + G: (kat πολλαπλασιασθητε 
32) καὶ 2°] wa o | εἰσελθοντες Bbew] εἰσελθητε M(txt)m: om 
b,: εἰσελθητε και AFGM(mg)NO rell (-@ere do) H(uid) | κλη- 
ρονομησετε Bl*>xa, | κληρονομησατε be*w: om M(txt)m: κλη- 
ρονομησητε Al*GM(mg)NG@c?? rell A(uid)i3'(uid) | τὴν] pr 
νυν εἰς τῇ | om εἰς hq | διαβαινετεῖ transibitis BY | τον copda- 
νην} sub > G: om km | om exee bmwA(uid) | κληρονομησαι) 
κληρονομεῖν bw: {κληρονομήσετε 77: κληρονομήσητε 16.130) | 
uuTov € 


9 wal] praacdpt [ἐπὶ τῆς γῆς bis scr p* | ys] ὡς m | om 


X1 2 ουκ--ἰδοσαν] οὐκ εἐπιστανται οὐδὲ τεθεανται k 
3 Τερατα] ο᾽ σ΄ epya a’ ποιήματα ν 


4 τῆς 1°—epvtpas] ο᾽ oa! τῆς θαλασσης τῆς ἐρυθρας vz(om τῆς 2°): 


7 οτι---υμων] o οτι of οφθαλμοι ὑμων ν 


α΄ 0 θαλασσῆς ερυῦρας ν 
8 ζητε] α' σ΄ ἰσχυσητε ἦ 
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ir it17ead by ἢ hiorosoftt (R) 


B 


ΧΙ 9 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


ἢ - ΄- ref ral ¢ ~ ζω ΄»Ν-, ~ ~ > 
ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς Kai TO σπέρματι αὐτῶν μετ 
αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. ᾿ϑἔστιν γὰρ ἡ yh εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, 10 


> ev a 9 ? ᾿ f εἴ 4 f 4 ~ 0“ f \ , % 
οὐχ ὥσπερ γῇ Atyumtou eater, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ 


, ~ a > ἴω ε \ fos f. τι δὲ - > Pa $ ¢ 4 " ~ 
ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ὡσεὶ κῆποι. λαχανίας" Τὶ ἡ δὲ yi) εἰς ἣν εἰσπορευῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι τι 
~ \ ἴω a “ “- a é ᾿ ᾽ 
αὐτὴν γῇ ὀρεινὴ καὶ πεδινή, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ' 12 γῆ ἣν Κύριος ὁ θεός σον 12 
3 ad > tg ‘ A “ , Ἀ γ ~ ἴω $ 1 ~ > % 4 σ- ~ 
ἐπισκοπεῖται αὐτήν, διὰ παντὸς οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίον τοῦ θεοῦ σον ἐπ᾽ αὐτῆς am ἀρχῆς τοῦ 


1 ~ \ F ~~ ~ 
ἐνιαυτοῦ Kal ἕως συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


13 Ἐὰ δὲ ᾽ a 3 , , τ A 3 \ a Ὅν Υ 4 4 , % ~ 
av O€ ακοὶ εἰσακούσητε πᾶσας τας EVTOAAS AS ἐγὼ ἐντέλλομαι TOL σήμερον, ἀγαπᾶν 13 
Kv ‘ ra) , \ f 5 Ἂ Ἵ oF val δί . > 4 ~ ~ 

vptov τὸν θεὸν σου Kat λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον Kat ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov, 


14 \ ὃ f A ΄ 4 τι “ θ᾽ ef , 1 ww Q , , Ν ἴω] ¢ \ 
Kat OWOEL TOY VETOV Τὴ wad σου Ka (ραν σπροίμον Kat ὄψιμον, Καὶ €LOOLC ELS τὸν σιῖτον Gov καὶ 


[4 


Ἁ 4 r 4 Ἀ ΝΜ F ? ? fa > ~ ~ r 
τὸν οἷνόν Gov καὶ TO ἔλαιόν σου" Kat δώσει χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου. 15 


τό καἱ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς (109 πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ παραβῆτε καὶ 16 


10 σπειρωσι AF | ποτιζωσι AF 


12 emoxoretre A | συντελιας B*(-Xec- Bab) 


AFGMNOa-ik-b, ABEL! 


τοις---[(10} yap ἃ [ἡμῶν q | om dovvac—avrovs m | τὸ σπερμα 
a | per avrous} pr wer avrwy ὁ: ov ex corr q(uid): sub — G: 
om k | avrovs] αὐτοῖς ¢ | γην] pr dare εἰς &: τὴν ya,” | 
ρεουσα cfn | pers καὶ γαλα m | μεγαλι M* 

10 ἐστιν 1°—avutny] καὶ τῇ | ἐστιν yap) post οὐχ Blom yap 
6°): guia A ] ἐστιν 1°Jectn w | om ἢ 6 | γη 15] +exewnd | 
εις---αὐτὴν} guam hereditabitis BY: om ἃ | εἰς qv ex corr τὰ | 
εἰσπορευη ΒΘΌΡ 32] evomopeverde yb,A: tutradbitis BY: tntra- 
turd estis AW: mopeveen: εἰσπορενεσθαι ὑμεῖς A: ὑμεῖς πορεύεσθε 
p: upes εἰσπορεύεσθε Ε{(-θαι F*)GMIN rell 33: (ov ecomopevoy 
32) | om exes uA(uid) | ὡσπερ] ws τὰ: os g | yn 2° B) ἡ d: 
pry AFGMN6 tell | om ἐστιν 2° ANhY | ofev ἐκπεπορευσθε 
execOev] obey εκειθεν ἐκπορεβεσθε g: om ἃ | οθεν] - και e: 
+ras (3)  ἐκπεπορευσθε BGNx] eferopevOnre q: existi EL: 
ἐκπορευεσθε Α(- θα )}Ε MO rell ΘΝ | οταν] pr οἱ cgn: pr geam 
A-codd 3533 | σπορον)] + σου (δα %)cx | om καὶ 3533 | ποτι- 
ζωσιν] ποτισωσιν N: ποτιζουσιν koq: aguam ¥& | om rots ποσιν 
avrwyn | avrwy BY] cov G(sub -%)x: om AFMN6O rel! A973 | 
woet] bis scr 6*: ws Fimub, | xnrov) κηπὼν 1: κηπον ἴ | Aaxa- 
vias] λαχανων ya: Aaxavois | 

11 η de yy) nam terra ila & | ἢ δεῖ αλλ ἢ ἃ | om εἰς 
ma,  εἰσπορευη BOab’hl) εἰσπορευεσθε gn: sutrabitis L: vpecs 
eco ropeverbe G(vuets sub -%)coptxA4d: ὑμεῖς πορεύεσθε ἃ: zz- 
trabis B: (ov εἰσπορευσὴ 32): ov exropevn f: pr ov AFMN 
rell ] om exee κληρονομησαι αὐτὴν AL | κληρονομησαι] κληρο- 
νομειν W*a,: κατακληρονομῆσαι n | om αὐτὴν A | yn 2°— 
πεδιν} pr yn opyy οὗ : τὴν opwyy καὶ πεδινην N | τοῦ verov] 
om t*: om τοῦ t? | verov τοῦ οὐρανοῦ] verov τ᾽ sup ras a*: 
verou bis scr 4: ovpamov verov f 

12 yn) pr 7b’: γὴν 13} | nv] am [κυριυς---αὐτην] ἐπισκο- 
πειται Ks καὶ πὶ | om σοι 1° esvzi | emtoxomerrat] (pr διδωσι 
σοι kat 18): επισκοπιειταὶ O: επισκοπησαι w*: επισκοπὴ f: 
conseruabit © | αὐτὴν] te A-codd | οἱ οφθαλμοι)] pr εἰ EL: 
τοις οφθαλμοις 1 | rou θεου σου] om c: om gov ekmsvz | aurys] 
αὐτοῖς n*(uid): αὐτὴν f: +6ca παντὸς c | (om ενιαυτου καὶ 


ir ορινη AF | παιδινη A 
[4 πρωιμον Bb 


1307) | om xat—enavrov 2° w | om καὶ οηϑνΖ  1535.3.33 | 
συντελείας] pr τῆς AFMNafi-mquy: +ras (2—3) r | (om Tov 
ἐνιαυτοῦ 2° 16.77) 

13 εαν δεῖ και ear f | de) ert 781: om ἢ | εἰσακουσητε) 
ακουσητε AFMNOabdefh-nqruwy: axoven (16) A | om racas 
δ΄ δὴν | ἐντολας BBE] μου x: +avrov AFGMNO rell αὶ 
Bry Cyr | as BG] oa lo: οσας AFMNO tell (avrov οσας 
sub ἃ ν)ὴ Cyr | eyw post ἐντελλομαι 6 | ἐντελλομαι] post σοι a,: 
ἐντελλωμὲε 1: ἐντελωμε c | σοι] ὑμὶν esvzi3'"E | om ayarav— 
(14) καὶ τὸ m | xupcoy ex corr q | σου 1°] westrum B | om 
Kat λατρεύειν αὐτω Cyr-codd | om καὶ 1° y [εξ 1°—aov 3°] i 
foto corde tuo et in tota antma tua Ty | τῆς 1°] sub ~ G(uid): 
om o | om καρδιας---τῆς 2° Ndu* | καρδιας] διανοιας Cyr-cod | 
om καὶ 2°—gov 3° s | τῆς 2°} sub τ G: om no | gov 3°] om 
Ay: τ καὶ εξ odns της δυναμεως cov bw 

14 om και τὸ A-ed BY | δωσει] dwon ς : dwoets Θ: dwow 
x: dwn got πὶ: +o0¢ JJ Cyr | r9—wpav] secundum dies etus 
super terram uestram ἮΝ | τὴ yn] τῆς γῆς Abk-nqsuv3ty @- 
codd Cyr: em τῆς yns bw | cov 1°] ὑμων Ge(nu- c*)oxAL | 
καθ--- οψιμον] femportbus matutinis et serotinis ἢ, | καθ ὡραν] 
κατα καιρον Obdgnpqtw: εν Tw Katpw avrouv esuvza,A(uid) 
33 | εἰσοισεις]} εἰσοισης i: εἰσοίσει F'Nmn: εἰσοισὴ g: overs |: 
guvaters Gbk(mg)oquwxz(mg)a,A33]): owatys c | σιτον] σπο- 
pov ἃ | om gov 2° w | om καὶ 4°—gov 3° b’ | om καὶ 5°— 
gov 4° 0 | 70] τον b’dgnu | ελαιον] ἐλαίος m: edeos 0 

15 δωσει] δωσεις AFGMacefh-lorsuvxyzb, i Cyr: δωη σοι 
m | xoptacuara] xoprov bw (uid)j3(uid): saturitates © | ev 
—asov 2°] τοῖς κτηνεσὶ σου τοις Ev TW aypw σον dpt: 222 agris 
pecorun tuorum BY | ev—oov 1°] ν ro: sup ras (5) 1: 7 agro 
tuo 13,32: om η | om ev Εὖ | rots 1° bis scr F* ] τοῖς 2°] pr 
και εν Aa, | om gov 2°c 

16 φαγων και ἐμπλησθει) edes εἰ repleberis © | προσεχε) 
mpooe {*: προσέχετε bwAYP Spec | ceavrw] avrw f: eavrois 
Ὀν 13: om Spec | py] we forte Spec: +mwrec | πλατυνθὴ ἡ 
καρδια] segnia fiant corda A-ed | πλατυνθὴ) πλανηθὴ ua, 


11 y—avrnv] σ΄ ἡ δὲ yy ἣν dtaBawees κληρονομησαι αὐτὴν z | n—eKer] ο᾽ ἢ δὲ yy εἰς ἣν εἰσπορευεσθε εκει a’ Kat ἢ ‘YN OV ULES 
διερχεσθε εκεισε o ἡ δὲ γὴ ἣν διαβαινεις O Kat ἢ yn ἣν ὑμεῖς διαβαινετε εκει Vv: α΄ καὶ ἢ yn ἣν ὑμεῖς διερχεσθε εκεισε Z 
12 επισκοπειται αὐτὴν) a’ θ΄ εκζητει αὐτὴν ὁ | επισκοπειται] a’ εκζητει M | δια wavros] a’ evdehexws M 


18 ας---αοι} o’ οσας (ex ὁσὰ uid) eyw εντελλομαι σοι v 


14 καὶ τόπ- σου 1°] σ΄... dwow τὸν verov της ys ὑμων θ' Kat δωσω Tov verov TH yn vw Vv | Ty yn σου] oO τὴ yn ὑμων a YH 
υμων v | καθ---οψιμον] ο΄ καθ wpay πρωιμὸν καὶ οψιμον v | καθ ὡραν] a’ ev xacpw οἱ A κατα Katpov M | και εἰσοισεις] ο΄ A και 


ouvaters V 15 χορτασματα)] a’ χλοὴν δῖ 


16 πλατυνθὴ] θ΄ θελχθη of απατηθη ὁ 
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AEY TEPONOMION Roles 


17 λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς: 17καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ B 
συνσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἀπολεῖσθε 
ι8 ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. τϑκαὶ ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα 
εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς 
ι9 ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν: ᾿θϑκαὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν λαλεῖν ἐν 
αὐτοῖς, καθημένου σου ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν ὁδῷ, καὶ καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου 
2° σου" 29 καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, Ξιἵνα μακροημε- 
ρεύσητε, καὶ αἱ ἡμέραι τῶν νἱῶν ὑμῶν, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι 
25 αὐτοῖς, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἵ Kai ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς Th 
ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ 


μ 3 f a“ e nw ? a“ [οὶ a > val Land 7, 
23 ἱπορεύεσθαι! ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ προσκολλᾶσθαι αὐτῷ" 23καὶ ἐκβαλεῖ ἸΚύριος πάντα 
17 συσχη AF | ταχι Β᾽(-.χει Bab) 


20 φλειας AF* 22 πορεύεσθε B 


Spec | σου] ὑμων bdptuwz(mg)a,A#{) Spec | παραβητε) rapa- 
βης m: recedatis a Domino Spec | Aarpevoynre] arpevoere a, : 
ANarpevons m | OM καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς mq) | πραοσκυνη- 
ante] προσκυνήσετε O: προσκυνησῆς α: προσκυνήσεις c 

17 θυμωθεις οργη] furta trascatur & | θυμωθεις θυμωθης 
ci: θυμωθη ut(uid): θυμὼω m | opyy BFamuzBE(uid)] οργια θὴ 
AGMN® rell 332. om ed ὑμὲν m [ὑμὶν 10] vas fi*ny: 
nuas 1 | συνσχη] continedit 1 | ἐσται ὁ νετος] dabit pluutam 
Ee | o 1° BY (nid)} om AFGMNO omn | rev καρπον] ra 
exgopia Ogn | αἀπολησθε c | om απα--ὐμιν 2°m | azo] + mpoc- 
wrov ἃ | {om τῆς ayabns 16) | edwxev o κυριος] ks εδωκεν G 
aco: Ks διδωσιν t: διδωσιν dp | o κυριος υμιν} ὑμὶν ks ObgnwAy 
: Ks ο θὲ υμιν k: o OF υμιν Ay: o (om i*) ks ἡμῖν ia,: o Ks 
υμων q: om o Nhluvx 

18 εμβαλειτε] wm sup ras q: εἐμβαλειται Neno: euBaddere 
m: ἐκβαλειτε O: επιβαλειτε a,: θησετε d(-rat)pths: serwate 
ἘΦ | ρηματαῇ Ἔ μου G(sub -%)cox | εἰς τὴν καρδιαν] super cor 
BY: ἐπὶ των καρδιων ὈΜ32: 2x corda AB | om καὶ χο---υμὼν 
2° bnw | και 2°]om πὶ: +earat co εἰς τὴν ψυχηνἹ in anineas 
AB: super animas BY | vuwy 2°] ἡμῶὼν i | καὶ 30--υμων 
3° post ὑμων 4° {ἢ | αφαψετεῖ αφαψεται NOi*o: αφαψητε |: 
apayyratc: apapare bdenpuwa,f Cyr: (αφαψεσθε 32: εφα- 
pere 16): daditzs BY | αὐτα] ravra m Cyr-ed} | εἰς onpecov] 
post ὑμων 3° a: signum A-codd: signa A-edB(pr ἐμ BYE: 
om m Cyr} | των χείρων MABLY Cyr} | αἀσαλευτον] ασα- 
λευτα abcefinqsywzb,A(uid)5 Cyr-ed: cadrevrov G: mobtha 
i, | mpo οφθαλμων] πρὸ των οφθαλμὼων ἃ : τοις opPParyors bmw 

19 διδαξετε] διδαξεται NOi*o: δειδαξειτε c: διδαξατε deh* 
ὩΡΠΞ Cyr-ed: διαδεξετε I | αὐτα] sub -% G: ταῦτα m: om 
Ogkna AY | τοῖς rexvors πὶ | τέκνα ὑμῶὼν Aad sup ras a? | om 
λαλειν —(20) vuwy 22m | om Aadew εν αὐτοῖς 6 | Aarev] sub 
a’ vi Neyer GObcdgknoptuwxz(mg)a,: AaBew Cyr-cod | ev 
αὐτοῖς BEL) avra AFGMN@ rell AB Cyr | om καθημενου 
—sav 4° ἃ | καθημενου gov Bcox43] καθημένους (-vov G*) σου 
G(cov sub )k: Ka@nuevous AFMNO rel ABEL Cyr: (καθη- 
μενος 71) | om εν 2°—gou 2° Cyr | οἰκω] σου Gcox | mopevo- 
μένου gov Bckox4)] mopevoyevous (-vov G") σου G (σου sub -%): 
mopevoxevous AFMNGO rell ABE | ἐν 3°—sov 3° bis scr G* | 
οδω] pr τὴ c | om καὶ 3° a, | Kadevdovros σον BY] κοιτα- 


AFGMN@6a-g(h)ik-b, ABEL YD! 


ζαμενου (-vous G>) σου G(gov sub -%)c(+ ev atkw)kox: xotra- 
ἕομενους AFMNO rell ABEL Cyr | om καὶ διανισταμενου σου 
pt | διανισταμενου cov Bckox})] διανισταμενους (-vov G*) σου 
G (σαν sub -%): ανισταμενοὺς bqsw: διαμισταμενους AFMNO 
rel] ABEL Cyr 

20 γραψετε) γραψεται N@co: ypayare eps Cyr-ed: 
ypayes bw]): αφαψετε h | auras πὶ | emt—upuwr 2°] tn super- 
liminare osttt domus uestrae Ty | tas pas] ταις Prats eh: 
των φλιων bw | των οἰκίων] τον οἰκου bw4) | οἰκων AF Makub, 
Cyr | ὑμων 1°] cov ὈΜ38. | om καὶ χοπτυμων 2° i*n | τῶν 
πυλων] των πυλωνὼν O: εν Tas Turats buv(mg)w2(mg)2,4 3" 
(uid)43: seeper ianuas Y | ὑμὼων 29] nuwr i3?: cov buv(mg) 
wz(mg)iL4)9: om a, 

21 μακροημερευσητε B] πληθυνθωσιν at nuepat ὑμων bqu 
v(mg)wz(mg)a, (128 (-vywoe)): πολνημερευσετε ἃ: πολνημε- 
peunre Cyr-ed: modunwepevonre AFGMNOv(txt)z(txt) rell A 
Cyr-codd: multi fant dies uestri 2: multiplicentur ates tut 
39 | καὶ] + πληθυνθωαιν MOghnpt: + πληθυνθησονται ἃ | om 
arr°oCyr-ed | nmepat 1°] + ὑμῶν καὶ at ἡμεραι Oghnpt: + yew 
και ἃ | των view υμων] filiorum tuorum WY) | viwr bis scr no | 
υμὼων 1°] nuwy (18) BY: μου p | ewe 15] pr καὶ { | xvpeos] om 
ἢ: (+0 θεὸς 16.77.130) [ὑμὼν 2°] cov qua,A 1 om δουναι 
auras m | avrots}] σοὶ qua,A | om καθως---γῆς 2° πὶ | om 
rov dp | emt της γῆς 2°] om Cyr-codd: +rw πληθει k | ee 2°] 
amo m 

om 22—32h 

22 om ἐσται (16) HIE | axon] + ras (1—2) q: om dimv* 
BZ, | εἰσακοναὴτε suvz | macas—ravras] omnem pracceptum 
iste” Ὅν, | om πασας q | eoas] οσα o: as AFaefi-mrsv(txt) 
yzb,: guod H%: om N | evreddwyat n | cot Bruv(mg)a,B] 
om z: ὑμιν AFGMNOv(txt) rell ABW | σημερον] post rocecy 
f: sub + G | roveev]om n: +avras του G(sub &)acdoptxd5 | 
om ayarayv—avtw km | quo] vuwy MObcdfginpqtwzEQD : 
tuum AB } om καὶ 2° AFGMNOacdfgiln-rtxyb,A Bq | πο- 
peverOe Bdgln | om πάσαις AY | om ταῖς c | odors] ἐντολαῖς 
Genox [||προσκολλασθαι BIS"] καὶ προασκολλασθε dlnq: pr καὶ 
AFGMN6 rell ABVELY 

23 om και 1° kmABYD | exBarec] exBarre fs: ἐμβαλεῖ n | 
κυριος} om 3251»: +0 65 km: Ἐεφ ὑμας] | om marta mqH-ed 


18 αφαψετε) a’ συνδησεται ὁ | και 4°—vpwr 4°] ο΄ Kat egrat σαλευτοὸν πρὸ οφθαλμων vuwy a’ Kat εσονταῖ εἰς vaxTa μεταξυ 
οφθαλμων vuwy σ’ καὶ ἐσονται διεσταλμενοι μεταξυ των οφθαλμων v 
19 λαλειν] ο΄ λεγειν O a’ του Narew ν | καθημενου---σοὺ 4°] ο᾽ a’ σ΄ O καθημενου ev οἰκω σου καὶ πορευομένου ev odw Kat 


κοιταζομενου καὶ διανισταμενου ντ(οδων) 
20 φλιας] a’ σταθμους M 


21 υἱων] τεκνὼν vz 


22 καὶ 1°—evrodas] σ΄ εαν yap διατελεσὴτε φυλασσοντες πασαν τὴν ἐντολὴν Vv | καὶ 1°—akovoynTE] ο΄ καὶ ἐσται εᾶαν ἀκοή 
ακουσητε a’ θ΄ ort εαν φυλασσοντες φυλαξητε ν | axon akovonre] a’ θ΄ φυλασσοντες φυλαξηται ὁ 
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J 
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M1 26 AEYTEPONOMION 
4 w nw 4 + ‘ ¢ - 4 ‘ Εθ mr \ 3 Ἃ AXX a ὃ nw 
τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσιόπου ὑμῶν, Kal κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα Kai ἰσχυρὰ μᾶλλον ἢ ὑμεῖς. 
᾿ ᾿ ᾿ ~ Α “ a ΄“- \ 
Ξε πάντα τὸν τόπον οὗ ἐὰν πατήσῃ TO ἴχνος TOD ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται" ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ 
᾿Αντιλιβάνου, καὶ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ἰυὐυφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
a Ὁ ? [οι X ‘ 
ἐπὶ δυσμῶν ἔσται Ta ὅριά σου. “5οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπον ὑμῶν" τὸν τρόμον 
e κι \ \ 7 6 ΄-“ b ’ r?é e & ¢ ed oN Lf f fel fe! 9? F Ln! 
ὑμῶν καὶ τὸν φόβον ὑμῶν ἐπιθήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἐὰν 
1 ΄- a 3 ’ “A A ͵ 3 ᾽ Ἁ ¢ ~ 26’ ὃ Α 1] \ δίδ 3 f φ lad 
ἐπιβῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν 
’ , , 3 la 
σήμερον τὴν εὐλογίαν Kal τὴν κατάραν" 77 THY εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε Tas ἐντολὰς Κυρίου τοῦ 
a a ’ coon , 4 \ L > 4 \ 
θεοῦ ὑμῶν ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον" *xai ai κατάραι, ἐὰν μὴ ἀκούσητε Tas ἐντολὰς 
bad ry a wn 6 ᾽ A A X a ¢ σε Φ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ οἴδατε. ἵἿ 29καὶ ἔσται ὅταν εἰσα- 
; a r - a nw a 
yayn σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις 
. ; , o> v \ \ N ͵ >» Τ' ͵ 30; BS ‘ a ͵ a 
εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Ἰ'αριζεὶν καὶ τὴν καταραν ἐπ ὄρος Va:Bad. ove ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ 
Ῥ ͵ ? ᾽ ens a ey ἡ > fod Ve , \ σι > \ a 8 ἢ ἴον 
Ιορδάνου ὀπίσω ὁδὸν δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χανάαν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν, ἐχόμενον τοῦ 
΄“ ΄- wn al \ [2 4 
Tonyor, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; 3 ὑμεῖς yap διαβαίνετε τὸν “lopdavnyv, εἰσελθόντες 


320 


31 


24 opea B 
AFGMN@a-gik-b,4B(C)EWU (33) 


€ | om ταὐτὰ fi | aro προσωπου ὑμων] a facie tua % | κληρο- 
vounoeTe—toxupa] erztis heredes gentium maiorum et fortuna- 
torum W& | κληρονομήσετε] κληρονομήσητε GNdekimn*(-rac)op 
(uid)stvz: xaraxAnpovounoere bw | om xattoxupa a, | ἰσχυρα 
Bay] coxvporepa ὑμὼν bmagtw: ισχνυροτερα AFGMN@ rell | om 
μαλλον ἢ ὑμεῖς πὶ 

24 παντα--ἰχνος] εἰ ommrtum lacorum quae calcauerits ues- 
tioto | wavra) pr εἰ ἘΞ | om τον Nbfmw | τοπον] ποτὸν 
e*(uid) | ov BAa,(uid)A(uid)] ον ΟΜ ΝΘ rell (uid) | av 
FMNadefi-mp-vy-b, | πατησὴτε m [τῶν rodwy F2AABE | 
ὑμὼων} yew 1: +ev avtw G(sub *&)cox [καὶ αντιλιβανου] και 
αντιλαμβανου f: usgue ad Antilibanum AB”: om N [| om και 
2° y απὸ του]ΐαντιο | ποταμου 15---ποταμου 2°] μεγαλον του 
ποταμου ἢ | om Tov ποταμου f | om του μεγαλου ποταμου (Κ] 
ms | om ποταμου 2° ΝΘάορης,331»353..}} | ευφρατου] εφρατου 
cw"@: του edparov b’: Lufrathen 9, | om καὶ 3° cmAB | om 
τὴς 2°—eme BY | om τῆς 2° cox | σου BG*cox]3] ὑμων AFG> 
MN®6 rell ABEL 

25 τον 1°) pr xacalb,A-codd & | rpoxor BoqxILJ3] φονον 5: 
poBov AFGMN@ rell BE | om ὑμων 29 kA | om τὸν 2° b, | 
poSov BogxiL48] rporov g: τρομον AFGMNO rell BE | om 
vnwy 3° m | επιθησει---υμὼν 4°] δωσω | | επιθηση do | om 
xuptos 3 | om o Geos ὑμων D'” | om o Geos c [ὑμων 4°] ἡμων 
em: om k | προσωπον 2°] προσωπου AFGNOa-dfglnop(uid )s— 
wy-b,: tpoowrw M: om i* | om macys v | ef] αὐ fa? | ear 
emtSnre) ascendistis © | eav Box] αν AFGMNO rell | επι- 
Byte] ἐπεβητε f: επιβησηὴ N | ἐπ avrys] ex αὐτοὺς α: omm | 
ἐλαλησεν BcoA] +xs AFG(sub ~)MNO rell BY | προς vpas] 
vay bw: ἐπ αὐτῆς F: ad nos ©: nobis Dominus YY: +s co 
AE: om kmx 

26 idov eyw) pre ἘΞ: et ego cece A | eyw] Ἔειμι x | 
διδωμι] ded? Luc: om b,: ἐτυμὲν df | ἐνωπίον vxpwy σημερον] 
σήμερον ἐναντιον vuwy AA | εναντίον MNab’ry | τὴν 1°— 
κατάραν B] εὐλογίαν καὶ {τὴν gn) καταραν bcgnwz(mg): 
κατάρας και εὐλογιᾶς u: εὐλογίας καὶ καταρας AFGMN@z (txt) 
rell ABU 

27 τὴν εὐλογιαν] τας (+ μεν m) εὐλογίας FN Odefi-mpqs—v 
zb,% | (om ras evrodas 16.77.130) | om τον θεου ὑμων 33! | 


24 τὴς exe δυσμων] οἱ λ’ τὴς ἐσχατὴς Sv(sine nom) | ἐπὶ δυσμων»} oc ἃ 


25 ext—yys] 0’ a’ σ᾽ θ' ἐπὶ προσώπου πασὴς τὴς ὝηΣΥ 


29 διαβεννις A 


31 dtaBawera A 


vuwy] ἡμῶν em: nuwy Kat αποτελεσὴτε Tavras ἃ | as Bsvza,] 
ae: oga mo: ocas AFGMNG rell B(uid): geaeceengeue Luc | 
εντελλωμαις ἢ | υμιν] σοι bw | om σήμερον m 

28 om καὶ 1°—onpepov flmz(txt)a,Ef | καὶ 1° ex corr p* | 
αι καταραι Β] τὴν xarapay bgnwA(uid)33(uid)E*(uid)93: ras 
xatapas AFGMNOz(mg) rell | εἰσακουσητε- ΔΕῈΜΝΘαρερίο- 
vxz(mg)b, | ras ἐντολας] τῆς φωνὴς r: (om 16) | om τοῦ θεου 
ὑμων Bw | μῶν enpq | om οσα---σήμερον dkpx | oga Be 
z(mg)] as oF¢(uid) : οσας AFG(ocas—vpey 1° sub —)MNG@ rell | 
eyw] post ὑμὶν τὸ HH: om Bw | εντελλωμαις n | ὑμὶν 1°} σοι 
bw | om onpepoy Gcot | om καὶ 2° z(mg) | zAavnOnTe] pr μὴ 
Imi: om dp | ενετειλαμην] pr ego AB: ενετείλαμ.. F*: 
everechato FO: εἐντελλομαι dpi: ego mando & | vw 2°] 
Ἔσημερον Gcdoptx® | mopevOevres λατρενειν} μέ cretis in ea et 
serutretis YJ | πορευθεντες] πορενεσθαι c: om 33.» | om erepocs 
u | om ous οὐκ οἰδατε N | ovs Bb’ex] oc n: os AFGMO rell | 
ovx oidare] sup ras Α΄: οὐκ ndecre ἃ 

29 και εσται οταν] st autem (Ὁ τ om eorac 35 | εἰσαγαγειν 
in | εἰς 1° bis scr g* | om εἰς 2° ANOcegmn | διαβαινει:) 
transibitis BY, | exec) Jordanem AE | κληρονομησαι) subd v: 
κληρονομειν Gbcowa, | αὐτὴν] +762 ἘΞ | dwoes)] dadit & | 
εὐλογίαν Β] τὴν εὐλογίαν σου f: pr τὴν AFGMNE® rell | opos 
1°] opous b’cdfp | yapefew] γαριζὴν ἃ : γαριζειμ Gcx: γαρα- 
fev o: Garesin A-codd: Garizi 1: γαζιρειν Am: Carizin C: 
ρίζειν q(uid) | opos 2°] opous b’cdfl*psz | γαιβαλ] γαιβα. F*: 
a8 sup ras 23?; yeBad bedglmnptw On-cod}: γαβαλ fq 

30 οὐκ cdov ταῦτα] ecce enim sunt @: haec sunt EH: om 
coov © | ravra]  παντα c | omtcow odov δυσμων] fosut ad 
occasum YL | odor] οδων beginwz: om 331» | δυσμὼων 1°) pr ἐπι 
ἘΔ; δεσμὼων p: om F* | om ἐν---δυσμὼν 2° a, | Ὑη] pr τὴ Gb 
ckow | χανααν] Banan L | ro xarocxovy] qué habitant ¥ | 
emt] pr ras (1—2) 1] | Svopwy 2°] -Εηλιον udBY | ἐχομενον] exo- 
μενων Ν᾽: exoueva c | του 2°] ere g: om benvwz | yoAyod] 
γολγο. F*: γολγωλ G: γαλγαλ ckA-ed: γολγωο: γολγοδ F> 
(uid): yoAywd u: γοδγοδ N: σολγολ bw: ΧΟλΎΟΛ ἢ : γολγωλί-ὡν 
cod) ἢ καὶ γαλγαλί-αν cod) On: Ἐεσχατῆς g  πλησιον -- 
vynAns] adfine™” quercus altam & 

31 ὑμεῖς yap] εἰ πος A: (ys ὑμεῖς 16): om yap m¥3! | δια- 


εσχατὴς Mz(sine nom) 
27 τὴν εὐλογιαν] o a’ σ΄ θ᾽ τὴν ευὐλογιαν ν 


28 ὑμιν σημερον] οἱ σ’ 6 χωρις του σήμερον a’ ὑμὶν σήμερον v | ous οὐκ otdare] ο’ a’ o’ 6 ous οὐκ ocdare Vv 


29 κληρονομησαι] ο΄ κληρονομεῖν v  γαιβαλ] a’ nBar ὁ 


30 δυσμὼν 15] a’ εἰσοδου M | yodyoA] γογγωλ v | τῆς 19--ο-.πψηλη:] a’ αὐλωνος καταφανους M 


XIl 


AEYTEPONOMION 


a Ἁ A hs esas ε 4 ς “ , e oA 3 , U4 A e f \ 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, Kal 
4 3 ἴω ~ ἴω, f Ἁ 9 ΄σ' 
32 κατοικήσετε ἐν αὐτῇ. 3Ξκαὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 
f f a 
ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 
srk λ “ \ 4 Ἀ φ ? “Δ , “ “ > - ~ Φ , e 
τ Καὶ ταῦτα τὰ προστάγματα καὶ ai κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐν τῇ γῇ, ἡ Kvptos ὁ 
~ “ “~ s , x f Oh ~ “~ ~ ~ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. 
3 “ A f ra] “~ “" ~ ~ 
2aT WALA ἀπολεῖτε πάντας TOUS τόπους ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ods ὑμεῖς 
~ 3 ’ > \ ~ he “ ~ ς ~ ‘ x \ ~ “ \ e 7 f 
KANPOVOMELTE αὐτούς, ἐπὶ THY ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρον 
“ Ἁ , Ἁ \ 3 ~ \ f x , 9 “ \ x # 
3 δασέος" 3καὶ κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, καὶ συντρίψετε Tas στήλας αὐτῶν, καὶ TA ἄλση 
a \ a a a 4 a X 
αὐτῶν ἐκκόψετε, Kal τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν ἑκατακαύσατε πυρί" Kal ἀπολεῖται TO ὄνομα 
400 ποιήσετε οὕτως Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν" 5ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον 


τὼ 


ω a) f 
αὐτῶν ἐκ TOU τόπου ἐκείνου. 
Δ μὴ b f ’ € f 3 an a 7 δ - 2 ’, ἈΝ > ~ 3% a 
ov ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι TO ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 
> θῆ ae .3 , Ν 7 > a 6 Ἁ ᾽, 3 “ Ἁ ¢ “ e “ Ν 
; ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσατε καὶ ἐλεύσεσθε ἐκεῖ" ©Kai οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ 


Cn 


os 


XII 2 ἀπωλεια BabAF | azodetrac A | θεινων B | dacews AF* 
3 κατασκεψατε B*(-cxay- B2b) | Bwuavs] aliq emend B' (uid) 


XII 6 


& και ἐλευσεσθε ΒΑΡ] om B* 


Bawere] αναβαινεται 9: transibitis BCY εἰσελθεῖν bw] κληρα- 
ναμειτε f | rns yns dp | (κύριος 0 Beos] o kupios 18) | om ο Geos 
ὑμων 38.» | υμων}] pr τῶν πρων x: ἡμων AMNeiloyb,: gov b’u 
v(mg)a,w: om kA | vaw) que Ν᾿ τ oa un A-ed: om F* | ev 
1°——nyepas] sub - G: om x | om πασας ras ἡμέρας dt | 
και---οΟυτῇ] καὶ κληροναμησετε αὐτὴν Fb,: καὶ κληρονομήσατε 
αὐτὴν και κατοικησατε αὐτὴν κληρονομήσατε ev αυτηὴ N: om 
k | καὶ Bdm@ EL) pr καὶ κατακληροναμησετε αὐτὴν bw: pr εἴ 
haereditabitis eam ABom ef): pr κληρανομησαι avrov end’: 
{pr κληρονομήσατε αὐτὴν 46: pr κατοικήσετε αὐτὴν 130): pr 
κληρανομήσετε αὐτὴν eSuVZa,: pr Kat κληρονομήσετε αὐτὴν A 
GM6 rell (-onre loq) | κατοικησητε Ip(nid)y | ev αὐτὴ] (ev 
auras 30): ἐπ αὐτῆς UBL: (+ wacas τας ἡμέρας κληρονομήσετε 
aurny 16) 

32 φυλαξασθε c-flnoE& | om του GObcgi*mnouwxa, | 
παντα] post αὐτοῦ m: om gn | προσταγματα] προσταγμα n | 
avrav) μον Ay: ravta G(sub ~)c(rav bis scr c*)x€@: om ko: 
Ἔκαι Ta κριματα αὐτου O | τας κρισει5] τα κριματα k | ravras] 
sub — G: avrav AFMNadefilmarsvyz(txt)b,%3' (nid): om k | 
ocas] pr guas obseruabitis in terra BY: aga k: as AFGMNace 
filmoqrsvxyz(txt)b,: e¢ omnia quae T | διδωμι evwriov υμων 
ἐντελλαμαι yyy GOc(-edw-)dgkn(-wuarjopqtx€’ 

XI1 1 καὶ 1°) κατα Θ: om dqt'’ | (rpacraypara—as] 
κριματα καὶ Ta προσταγματα a 71) | om καὶ at κρισεὶς a | ae 
κρισεις5] τα κριματα AF M Nefhikmqrsuvy-b, Cyr (om ra 4) | as] 
a AFMNaefh-mgrsuvy-b, Cyr$-ed4: om Cyr-cod} | φυλα- 
tere By] φυλαξεται N: φυλαξασθε Mefin Cyr}: φυλαξεσθε AF 
GO rell Cyr% | om τον GOb-egnoptuwxa, Cyr§% | ποιειν 
ποίησαι AF MNaefhilmrsv(txt)yzb, Cyr}: {ποίησαι αὐτὰ 32): 
+ea BO | om ev 1°—yns πὶ [ἐν ty yn BA(uid) BEL] em 
της yns AFGMNO reill © Cyr | η B) qv G Cyr-ed4: ys AFM 
ΝΘ rell Cyr 3-codd } : 2x gua™ W | κυριας--ουμιν) διδωσιν xs a Os 
τῶν mpwy υμων (v ex ἡ 02) Gcox (+ um co): dat nobis Dominus 
Deus uester & 1 (κυριος a Geos] a xvptos 18) | om ο---ἡμῶὼν (71) 
BY | om των rarepwr YB! | yuwy BAenya, Cyr4] ὑμων FMNO 
rell AB’ Cyr2: teormm CW: (om 46) | υμιν] 2267 C | om 
πασας 13" | uses] post ξητε AE: quest: om qh" YL | ζητε] 
ζησετε (16.46.73.77-130) 3: {(ζητειτε 30) | om ἐπὶ τῆς yns 1 

2 απωλια] pr και Ob'E! | wavras τοὺς τοπου:)] mavra ra 
evn A: om παντας m: om τοὺς i* | exee BA] om 3: +74 


6 exee Bb(suprascr)] om B* 
AFGMN6a-g(h)i(j)k-b, ABC EE 


εθνη FGMN®O omn BW Cyr: +omnes gentes A | τοῖς θεαῖς 
αὐτῶν post. avravs Gex | τοὺς θεους m | αὐτων] + gentes & | 
avs—auraus] guorum uos heredes eratis y | ovs] tx guibus G-ed | 
κληραναμειτεῖ κληρονομησετε IQ Cyrh: (κληρονομῆσαι 73): 
xataxAnpavonerre AFGMNOadfhikmnpqrtwyb, Cyr-codd4: 
κατακληρονομὴτε bgl | avrovs] avras 1 Cyr-cod4: τοὺς t: om 
m ] om των 2° Cyr} | om καὶ 1°—Owev k | (om καὶ 1° 18) | 
ἐπι τῶν Ove) super plananm terram ¥ | ἐπὶ 2°] vro ma,: om 
ἃ Cyr-cod} | om τῶν 3°q | θινων] θηρων f | devdpov] pr mavras 
FamgG(sub x-)O0a-dgkn-qtwx Bl 

3 om καὶ 1° 5 Cyr} | κατασκαψατε Babbh*oux# Cyr3] 
xaracxeware L*: κατασκεψετε a,: κατασκεψασθε τι: κατακαυ- 
σετε f: κατάσκαψετε AFGMNOh> rell ABCWH CyrZ | τοὺς 
Bwpavs avtwy post συντριψετε ἃ | om καὶ 2°—autwy 2° e | συν- 
Tpipere] post αὐτων 2° y: συντριῴψητε m1: συντριψατε bh*noks | 
ras] pr καὶ ἃ | om autwy 2° ἃ | oma 1° Cyr} | (om αὐτῶν 
3° 71) | om exxopere—avrwv 4° u* | exxowere}] εκκοψεται O: 
exxoware Cdn(eyx-)ois: +avpe G(sub *&) | xaraxavoare Bet] 
κατακαυσεται F*Ob’cin: xaraxavonre Οἱ κατακαύσετε AF5G 
MN rell ABE Cyr | {συρῇ pr εν 32) | om καὶ 5° (54) 381} 
ἀπολειται] ἀπαλειτε AGabdegi-npqs-zA BCE Cyr: pedes & | 
αὐτῶν 5°] wy ex Corr Οἵ; αὐτοῦ an 

4 ov] pr ravta f: pr καὶ MAES: εἰ Ef | ποιησετε) ποιη- 
σεται Obcf*(uidjhno: ποιησεις Or-gr | vuwr] ἡμῶν elmp?' a, By: 
gov Or-gr: +adulitionis Ἵ,, 

5 om αλλ---σαὺ 35 | αλλ η] adda Obgnow | εἰς τὸν τοπον 
tz loco A: om ταπὸν c | αν] cay x: om Nm | ἐκλεξηται 
εξελεξεται k: εξελεξατο m3!” | om o Geos cov BYES | σου BY] 
ἡμῶν ce: vuwy AFGMNG rell AB’CHL | om ev—vyewy a | ev 
μια] ex πάσων bw: ex y5!¥ | πολεων BI] (rude 74): φυλων 
AFGMNG® rell ABCD | υμων] υμ sup ras [8 : om b’m: + 0m- 
niune Y3° | exec emexdnOnvat] et uocart in coA | exes 1°] post 
ἐπικληθηναι N: om bw | επικληθηναι) pret C: εἰ tunocare LW: 
{(κληθηναι 76): om BE | om καὶ 19°—exee 2° 35. | καὶ 1°) pr 
και ζήσεται bw: exeem: om AB | εκζητησατε Bmu**] εἐκζητη- 
σεται NOD’ch: exfyrnonrat o: εκζητισαι n: εἐκζητήσεσθε ay: 
εκζητησετε AFGMu™ retl ABCW | om καὶ εἐλευσεσθε B*a, | 
ελευσεσθε) εξελευσεσθε d: εἰσελευσεσθε AFGMOacfhiklmorxy 
b,ABWL: εἰσελευσεται N: sntrare 33 

6 οισετε] θήσετε FD | om exee B*NdmMAE | ras ἀμολογιας 


XII 2 τῶν θινων) a’ σ΄’ θ΄ των βουνων FYsine nom)vz  θινων] o A Bavywy ὁ | daceas] a’ evParovs M 


3 βωμαὺυς αὐτων] a’ θ΄ θυσιαστήρια auTwy ὁ 


5 emexAnOnvar] εἰς τὴν κατασκηνωσιν αὐτοῦ ὑ 
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AEYTEPONOMION 


᾿ € é € a“ 4 , “~ σι e ~ 4 A F e al : 7 4 , θ 
τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων ὑμῶν' 7καὶ φάγεσθε 7 
Μ ms ’ ΄ a a a , IE an eT XK Α a 
ἐκεῖ ἐναντίον Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν ov av τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε, 


e a a) ᾽ ta 7 7 & e ? 
ὑμεῖς καὶ of olxot ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέν σε Κύριος ὁ θεὸς σον. 


8 bf , 7 a ε a 
OU ποιήσετε TAVTA U ἡμεῖς 8 


a é rnd 4 b | \ 3 4 > oa 9 4 Α ft lid ΄“ fal 4 Α 
ποιοῦμεν ὧδε σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ" You γὰρ κατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν 9 


7 4 3 4 ’ εἰ S ie « θ Ν e lal bio e ει 
κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν ἣν Κύριος ὁ θεος ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 


nai διαβήσεσθε το 


Ἀ ? Fd s c y νκ “ a Φ 4 e ‘ ς a ~ e¢ - Α 

τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ ὑμῖν, καὶ 
ἴω X ΄- a n “ 4 \ % f 

καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων TOV ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλίας. 


Ir ιν ς , A a > ͵ »ἤ] e r ’ On \ yw ᾽ a“ 3 a ’ 
καὶ ἔσται ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ Geos cou ἐπικληθῆναι TO ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, οἴσετε τι 


, rad > A ’ , e κα , OG is ῳ n - Α 4 e a 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν Kat τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, Kal 


Cal ~ ~~ nv ΄“ wn ᾽ ΄ eo 
Ta ἐπιδέκατα ὑμῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν ὅσα 


? a a ? » 4 A a vad ad e ΦΟΝ 
ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ: '"Ξκαὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ viol ι: 


[ “~ 4 e , ¢ ΄“΄ φ ΄“ e ΄σ΄ ‘ ¢ , ε cal ‘ t [4 ¢ 3 \ “ 
υμῶὼν καὶ al θυγατέρες ὑμῶν, οἱ παῖδες ὑμῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐπὶ τῶν 


7 εὐφρανθησεσθαι A | ηνλογησεν AI 
AFGMN@a-b,ABCEM 


ὑμὼν B] pr hostias uestras εἰ &: ta θυσιασματα vuwy και τας 
ATAPXAS ὑμὼν και TAS εὐχᾶς ὕὑμων Kat Ta Eexovota μων AFGMN 
8 omn (71) ABCE [om ra 19—Kca 1° ΕΝ ὁ" nuwdsv | τὰ 
θυσιασματα) τα θυμιαματα m: ras θυσιας F* | ὑμων 1°] om 71: 
+xat Tas dexaras ὑμων G(sub -%)ckot(emdex-)xz(mg)A: nuwr 
και Tas dexaras nuwy J4*: -- καὶ Tas ewmidexaras dp | om και 1° 
πτυμὼν 2° fi | om τας 1° dp | απαρχας ὑμων καὶ sup ras M | 
amapxas] + των χείρων G(sub « )ckoxz(mg) | om vuewy 2°N.71 | 
om Kat 2°—vuwy 3° Aaegarsv(txt)y | ras evxas] decimas (Ὁ | om 
Tas 2° p | om ὑμων 3° hp .71 | om καὶ 3°—vpwr 4°d | om 
και Tap | νμὼν 4°] και omodoyias p: Kat Tas ομολογιας ὑμων 52: 
+xat Tas ομολογιας vuwy befijkt-va, .71 ABE: 4-xar ras 
ομολογιας w]] | ra 2°) pr και AGNObedgkm-ptwxABCEY | 
mpwrotoxia N | vuwy 3°] om (71) A: + kat ras ομολογιᾶς ὑυμων 
ἢ ] om ὑμων 40 NZL | τα προβατα ej 

7 om exec A-ed [ evavttoy BA] εἐναντι FGMNO rell | 
Tov θεου] Kw Tw Ow 1 | νμων 1°] ἡμων Neln | om καὶ 2° ἢ] 
ευῴρανθησετε f | ext πασιν ov] ep os m | em] εν ΑΜ ΧΕ | 
πασιν] παντων n | ov} oush: os fk: ev os 1 | ea» AFNGa-df 
t-lo-wyza,b, | τὴν χειρα επιβαλητε BIL] manum uestram im- 
miseritis BQ: immiseritis manum uestram B: ras χειρας 
vuwy εἐπιβαλητε dpt: emiSaryre τὰς χειρας Akqry: επιβαλης 
τὴν χειρὰ gov uv(mg)a,: emBarynre Tas χειρας υμων FG(vpwy 
sub %)MNGOv(txt) rell A | om veess—oov m | ves] pr ef 
@-codd: om MhB!" | ocxor] οἰκεται dpt: viow aejkC | καθοτι] 
quia CE | omoe © 

8 ov] ovrws k | ποιησεται M*N@ci*no | wavra] pr κατα 
bdfipqtuy(mg)wz(mg)a,5 | a] οσα abdptuv(mg)w2(mg)a, Phil | 
ἡμεις---σημερον] hodie nos hic non facimus A | ἡμεῖς ποιουμεν] 
vers ποιειτε FGM Nacefi-mogrsv(txt)2(txt)b,(-y7e mo) : facite 
BY | ques) vues dp: om BY | ἐποιουμεν O | om woe f | om 
σήμερον ejsuz | exagros] exagrov n Thdt-ed: ex στόματος Im | 
των ἀρεστων c | (om evwmtoy αὐτοῦ 130 txt) | ενωπίὸον Bn 
Phil} Thdt-ed] evavr, 1: ἐγραντιον AFGMNGO rell Phil} Thdt- 
codd | αὐτου] κυ 1 

9 om totum comma k | ἡκετε gn | om ews—xat u* | om 
ews Tov νυν A-ed | κληρονομιαν] +avrwy dp | om ο θεος nuwy 
BY | ἡμων] vuwy Na-dfjoqtv(mg wh’ CEL: ἡμῖν ἘΠ ων F’): 
om empa, | διδωσιν] dadit BOL | υμιν] ἡμῖν o: +usgue in 
hunc diem A 

10 om καὶ 15---ὖμὶν m | καὶ κατοικήσετε 1°] του κατοικησαι] | 
om καὶ 2° O39" | κατοικήσετε post γῆς ἢ | emt τῆς ys] 2): ferra 


7 πασιν--επιβαλητε] a’ [ralon αποστολη χειρὸς M 


10 ἀσφαλειας BabAF 


12 λευιτης BOAF 


EL(-a): - τῆς ayadys y | 5] ἣν beanw | om ὁ Geos ἡμων 
BY | yew] vuwy AFGMNGabdf-knogrs*'tuv(mg)wa,b, BC 
BW: ὑμῖν γι: (om 71) | κατακλήρονομει Bbfwa, WL] διδωσιν 
vw κατακληρονομῆσαι p: κατακληρονομησει AFGMNO rell 
ABC (uid): (κατακληρονομησὴ 16.130) | (καταπαυσὴη 16.130) | 
om πάντων ma, | ex@pwv] εθνων bw | vuwr] post κυκλω blw: 
om m | om τῶν 2° Ogn | κυκλω] cérea wos ABCD | om καὶ 4° 
c [κατοικήσετε 2°) + super ferram © 

11 om totum comma k | (ov] ο 18) | av] ear bow: om 
Ny ] om ὁ @eos σου Bl” | cov By] nuwy eA: ὑμων ev αὐτω 
G(ev αὐτῶ sub -%)acdoptx Eus: νμων AFMNO rell BYCELD 
Thdt Spec | τὸ ovopza αὐτου] pr vuw σήμερον m: post exec Ogn 
Thdt | exec] super exom A | ooere] pr exee AFGMNOd-jnp- 
vx-b,ABE Thdt: exec οιἱσειτε c | πανταῇ pr σὺν x: παντεςς | 
eyw] post εἐντελλομαιὶ m: om befjsuvwza BCL Spec | evred- 
λομαι] ἐντελλωμαι ἢ: εἐνετειλαμὴν bw  σημερον sub -- G | τα 
1°} pr καὶ 1 | om ὑμων 1° {13 | om καὶ ζόπτυμων 4° ἃ | om 
και 2°—upwy 3°e | om kat 2°—vuwy 2° N | τα θυσιασματα) ra 
θυμιασματα 1*: ra θυμιαματα τὰ: τα επιθυσιασματα C: Ta θυσια- 
oTnpia u: Tas θυσιας af Thdt-codd | {ζθυσιασματα--- θεω] δοματα 
υμων 46) | om νμων 2° (74) Thdt-codd Spec | om καὶ 3°—vpwy 
3° Ima, Thdt-codd | om καὶ 3° Thdt-ed | om ra 3° πρὶ | em- 
dexara] επιτηδευματα J | (om ὑμων 3° 71) | om καὶ 4°—vewy 
4° F*u* Thdt-codd | ras arapxas] initia nuestra & | om των 
χείρων νμων Spec | των χειρων] arborum A-cod | καὶ 5° Bx] 
ΡΥ kat Ta ολοκαυτωματὰα των viwy vuwy bw: pr καὶ Ta δοματα 
υμων (Om ὑμων d) Kat Tas evyas ὑμων dpt: pr καὶ Ta δογματα 
νμων Imq: pr καὶ τα δοματα ὑμων AFG(sub --)MN6 rell AB 
(om και BWw)EW Thdt Spec: (pr καὶ ra δοματα avrwy 16: pr 
kat Ta δοματα 71.73) | παν-τπυμὼων 5°] omnia quae elegerit de 
mantbus uestris Spec | emdextov O | των δωρων} ro δωρον |: 
dwpov ἃ | ova 2°] οσαν b’ | eav evitnobe) wouerit Spec-cod | 
eav] αν AFGMN@adefhijlmp-vy-b, ] tw θεω BiL] {τον Pear 
ὑμων 30): Tw kw ὑμων Gcfio: Kw Tw θῶ ὑμων dpqt Spec: 
τω Κῶ OW ὑμων x: τημων elmr*@: τυμὼων AFMNGr? rell 
ABE 

12 om totum comma k [ἐναντίον BGNclox] evavts AFMO 
rell | om τοῦ θεον ὑμων BY | ὑμων 1°] ἡμων eA | ὑμεις] pr και 
o ] om ot 15 ὁ | ὑμων 2°) ἡμων h* | om ὑμων 3° 3", | οἱ 2°] pr 
και GcogrxA CEL | vuwr 4°] coun: om dp | ac 2°] sup ras 
At: oc ς [υὑμων 59] ἡμῶων 1] | o Nevecrns ὁ] Leutlae gui B*E | 
om ὁ 2°1* | ere των πυλων] ad tanuas 1: ev rats πολεσιν bw | 


9 ἡμων} gov vz 


10 ἡμων] gov s | wera ασφαλιας] a’ πεποιθοτως M 
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AEYTEPONOMION XII 19 


13 πυλῶν ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿3πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀνενέγκῃς B 
14 τὰ ὁλοκαυτώματά σον ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἴδης, τεἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 
ὁ θεός σου αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου" ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ ἐκεῖ ποιήσεις 
is πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. ‘Sarr’ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα 
κατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει" ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ 
16 καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" ᾿όπλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν 
ι) γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. '7ov δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου § 139 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν Bowy σου ἱ καὶ τῶν προβάτων σουΐ, 
καὶ πάσας εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου" 
18 Ἰδάλλ᾽ ἢ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Ἰζύριος ὁ θεός σου 
αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν" καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλης 
ig τὴν χεῖρά σου. ᾿ϑπρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐνκαταλίπης τὸν Λευείτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν Cis 


14 εκλεξητε A 1§ πολι B*(-Aec Bath) 17 om Kat 3°—cou 6° B 
18 exdeEnre A | αὐτω---σοῦυ 4° bis scr B*(uncis incl ov 1°—avtw 2° Bab) 1g εἐγκαταλιπὴς BP | λευιτην ΒΡΑΕ 


AFGMN@a-b,ABO°#EL(73°) 


πυλων] πολεων O: (Oupwy 74.76) | om ὑμων 6° ς | aurw] tis (επίλεκτον 71) | om cov 2° ejmsvz | Kat 1°] megee 3}. | rov 29] 
A | μερὶς οὐδὲ xrnpos] κληρος οὐδὲ μερις G: κληρος ἡ μερις ἃ, | pr Τὸ επιδεκατον u | om σοὺ 3° ejz Eus | καὶ 2°] vegue 3} | 
oude] (η 32): εἰ & | wAnpos) +in habitationibus uestris © | om ra—evxas dp | om ra—cov 6° f | τα] pr καὶ Nm¥BW: pr 
υμων 7°) ἡμων ἃ negue YB | om cov 6° A-ed 3... | (om καὶ πασας εὐχας 73) | om 

13 μὴ] + ποτε G(sub -&)cdkoptx Eus | aveveyxns] zuferas καὶ 4° ejsvz | evxas BAMahkry] vas evyas cov cejstvza, Eus 
ἐϊδὲ 35, | το ολοκαυτωμα z Ογτὰ | om εν mavte romw Eus | om = Cyr-cod: orationes uestras WL: ras evrodas f: +c0v G(sub -%) 


ov eav cons | ov] ὦ ua, Cyr | αν dpqtya, | εἰδης Na, ox}a: pr ras FNO rell Cyr-ed | ocas] bis scr c: oga }*a,b,: 

14 om ἡ bow | ets τον rorov] 72 locoA: om τὸν Cyr-ed} | et omnia quae YI | cov berwxa, | εὐξησθε] εὐχησθε bw: κε- 
ov}ou: ov oq | ear beijoswxz | εκλεξη s | o—avrov] sub~-G: node f: evtn Cyr-ed | om καὶ 5° A | τῶν 3°—(18) ἢ εναντι 
om k | avrov—cov 2°] exec ἐεπικληθηναι τὸ ονομα αὐτου Cyr} | sup ras et in mg A*(om των χείρων σου A* id) | om των χειρων 


aurov] aurw oA: om mn  φυλων BOgnB’ EL] πολεων ΔῈ e | cov 7° BIL Cyr-cod] vuwy A279FGMNO omn ABCEPD Eus 
GMN rell €3"€ Eus Cyr4 | om cov 2° m | exec ἀνοίσετε] Cyr-ed 
adferes 16¢ & | avowere Bg] avowerrac n: avotons fi: avorcecs 18 add 9) alibi sed © | ἐναντιον τὸ BGNbcoqw Eus Cyr- 
AFGMNO® rell AGBCE Eus Cyrd: owes Cyrd | ro odoxav- ed) evavre AAFMO rell Cyr-cod | om τὸν @eov cov 1° v | om 
τῶωμα Cyr-cod} | yzwe B] om Im: gov AFGMNGO rell AB τοῦ 1° sz | σον 1°} ὑμων u: om Θ᾽ | φαγη] pr et W: post κυριος 
(+e¢ sacrificia tua 131" ΓΞ Ὁ, Eus Cyr | ποιησης f | om eyw πὶ | αὐτο BIA Cyr-ed] om πὶ Cyr-cod: avra AFGMNG rell 
ΓΦ Eus | ἐντελλομαι] post σοι Cyr-cod: ἐντελλωμας cn | WEY Eus | om εν 1°—avrwe | rw—av 1°] w av rorw Eus | 
σοι] usw 1 Eus: om g* | σημερον] sub - G: om kx il om τω b’ejnrwz Cyr-cod | ὦ] ὁ π: wra,: ov AFGMNafilmoq 
15 om αλλ---θυσεις k | add η] sed εἰ A: adda az: katm — rsuv(txt)zb, Cyr-cod | av 1°] eax Gabelorsv(txt)wz [κυριος--- 
EL | racy] πασι evn | επιθυμια] + ψυχης G(sub -%)ch(prrys) σοὺ 2° post avrw 32 | om o θεος cou m | cov 2°] ὑμων ἃ : om 
xB(uid): + ψυχὴ o | Avons bhiw | κρεα] + κατα τὴν ἐπιθυμιαν A | αὐτω] pr εν Obdgnptuw: eavrw Eus: avrov Fl: 77 WL: 
τῆς puxns σου Fa ™sObdegjnpqs—wy%za, BE Cyr | κατα] xacfn | 72 ©: om k¥ | o vos] οἱ woe FNej-moszb,@& Eus Cyr: 
om τὴν n | om κυρίου τῇ | om qv q | dedwxe Cyr-cod | rode] om ο r*t | om καὶ 2°—cov 5° f | ἡ Ovyarnp] filiae © } om 
ΡΓ τὴ ἃ: τὴ mode gov x: σου G(sub %)cdopt@ | ev ca] cov 4° y | om o 3°—eov 6° F*(hab F!™2Z)cm 1 ὁ 3°] pr καὶ 
sub — G: om kx ] o 2° sup ras (3) 0? | καθαρο5] os sup τᾶξ x {QE HYI Cyr | om cov 5° W | και 4°] pr καὶ o λευιτῆης cov 
07; axadapros Gr: + gut in te A-codd | ert ro αὐτο] sub + G: 4: pr και o λενιτης AFMabfhiklorwyb, Cyr: pro XNeurns N | 
om x | em] xara u | dayerat] at sup ras M: gayere AGns: προσήλυτος] λευιτης dpt | om o 5° e | ev rats πολεσιν] 27 
φαγονται bejwz2A BCE | om αὐτὸ 2° (18*) C | δορκαδα ἡ εἰίίαίε GX | www Bbuwi%] cov AFGMNGO rell ABUL 
ehador] cereum uel ceruam WL | ἢ 2°] pr edent eam @: et A | Eus Cyr | εναντίον 2° Bbeo Cyr] evavre AFGMNGO τοὶ! | om 
ελαφον] pr secu? 13 : ov ex corrn: edagos ct κυρίου 25 τῇ | ἐπι παντα ov] os mv(mg) | emt παντα] per omnia 
16 ov φαγεσθε) οὐκ ἐδεσθε bw | exe τὴν Ὕην post αὐτὸ ul, | WL: in omni EH | παν Ny | ov] ova uz(mg)a, Cyr-cod | av 2°] 
emt] pr αλλα GckorxsA€ | om τὴν ο | ἐκχεειτε αὐτὸ] αὐτω εκ. εαν AG>@abceg—jloqsv(txt)wz(txt) | ἐπιβαλλης c | om gov 8° i 


χέειτε Yi αὐτὸ exxeerrat On | εκχεειτε] εἰ ex corr]: ἐκχεειται 19 mpocexe] pr και bg | avrwf | μη] +more G(sub ~%)cd 
o: exxenre hkb,: exxeare m: ἐκχεέεις b'w: exxens ὁ: om |  optx | ενκαταλιπη:] εἐγκαταλειπὴς AFGMObcghjlnruvwya,b, : 
αυτω ς | ws} woe btw (καταλιπης 64): καταλειπὴς a | παντα---εανἹ οσον av xpovov A | 


17 δυνηση] audebis A | ev—cov 1° post σίτου πὶ | racs] pr om vor 2° bw | χρονον] +aoudptA | ocov] os a,: ov hiuv(mg) 
πασαις ἀρι(Γ35 Eus | om σον 1° & Eus | ra emdexara That | z(mg)b,: om f [ eav] av MNacdfhikmnqruv(mg)yz(mg)b,: om 


15 xara τὴν εὐλογιαν] ws εὐλογίαν k 


t 
17 Tov σιτου σου] o σ΄ & του σιτου σου a’ χευματος σου v | Kat πασας evxas] ο’ A Kat πασας evyas gov ¥ 
18 κυριου 1°—oou 1°] 0’ ἃ KU θὺ σου ν | mo\cow] a’ πυλαις M 
19 ogov ear fs] 0’ ὁσον εαν ζης vz(sine nom) 
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we 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


XIE 10 


> “- ra] an? 4 vw ff é ΝΥ 7 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ξο᾽ ὰν δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεὸς σου τὰ ὅριά σον καθάπερ ἐλάλησέν σοι, 
<a? A d ᾿ 4 Ἁ Ὁ θ , t 4 tf a , ? 4 9 / “a 
καὶ ἐρεῖς Dayouat κρέα: ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἡ ψυχή σον ὥστε φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς 
ΠΝ , 4 οἵ 9% δὲ ᾿ 3 ὔ ξ é & - + λέ Κ 4 ¢ θ f 
ψυχῆς σου φάγῃ κρέα. 7"éav δὲ μακρὰν ἀπέχῃ cov ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος o θεὸς σου 
a “ x ~ - a “a 
ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν 
a 5 ae, θεό ἃ 5 > , \ , bg a ’ / Ά Ἁ > 4) } 
ἂν δῷ ὁ θεός cot, ὃν τρόπον ἐνετειλάμην σοι, Kal φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ THY ἐπιθυμίαν 
a - a2 ¢ » . ὃ Ά \ ἐν [τὰ 4 3 , δ.» 7 ? ‘ Ἁ 
τῆς ψυχῆς σον" as ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ αὐτὸ" ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ 
ς @ \ ς , 5 23 , ? a A Ἁ “ i ef ᾽ “ 7 3 
ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. 233πρόσεχε ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχὴ" ov 
ra , ξ ἐν Ἁ “ a 91 3 7 > \ \ n b a » ΝΑ e “ὃ A 25 5 
βρωθήσεται ἡ ψυχὴ μετὰ τῶν κρεῶν" 21οὐ φάγεσθε, ἐπὶ THY γῆν ἐκχεεῖτε AUTO ὡς ὕδωρ" "Sou 
’ See ὦ - - \ f δ Α , A \ ‘ 
φάγη αὐτό, iva εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σον μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσης TO καλὸν καὶ TO ἀρεστὸν 
> , K ,ὔ “A a 26 \ . κε , aN f f \ Ἁ > , Ν 
ἐναντίον Κυρίον τοῦ θεοῦ σου. adi τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ Tas εὐχάς σον λαβὼν 
o \ ἃ ‘ “ ad Α 
ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σον ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ" 37 καὶ 
, Α e “ ~ 
ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά σου" 'Ta κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίον τοῦ θεοῦ σου, 
\ a a ΩΝ “a , ls “a “a 
τὸ δὲ αἷμα τῶν θυσιῶν σον προσχεεῖς πρὸς THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ cou; 


20 


21 


22 
23 


24 
25 


26 
27 


20 ορεια B  επιθυμησει A 
26 gov 39] +avrov [ae 


AFGMN6a-b, ABC EL Q34) 


Fejlsv(txt)z(txt) | Sys] fyon us ἕησει Ν : gyonsm: ζη Aax Cyr: 
ζητε y | yns] + cov dejpstvz 

20 εμπλατινη] ἐκπλατυνὴ πὶ: mAatuvyn f | κυριος---σον 1° 
post gov 2° a, | om xupios e | om gov 1° a [ σοι) pr ev ejsz: 
tecunm VW | epecs) ecrns AGM(txt)Oacdgn-rtuxyz(mg)a,A (uid) 
| φαγωμαι egn | xpea 1°] +o ακαθαρτος ev σοι καὶ o καθαρὸς 
ὡσαύτως ἔδονται (φαγεται 73) αὐτὸ 18 (73) | om εαν 2°—xpea 
2° b’ | επιϑυμη fhi | cov 35] mea B | om ὠστε--σοῦυ 4° ¢ | 
wore φαγειν xpeal facere © | om ware ἃ | φαγειν] φαγη i* 
(uid) | ev—oov 4° post xpea 3° πὶ | τῆς ψυχῆς σου] avrns n | 
om τῆς πὶ | puyns) καρδιας A | ayn xpea] (om 71): om 
Kpea ἢ 

21 μακραν Bdptv(mg)] μικροτερον c: μακροτερον AFGMN 
Ov(txt) rell AH | απεχη cov] post roros f: cov amexn bw: 
αποσχὴ gov Ox: gov αποσχὴ G: arexn απὸ σον dpt: om gov 
EX | om ov 1° G* | αν 1°) eav Gbhouwx: om f | gov 2°) 
avrov y: om mina, | exer B] post αὐτου A*%avrov exer sup ras) 
FGMN6 omn ABCELYI: om A*(uid) | (avrov] pr τοὺ κυριου 
30) | θυσεις} θησεις o: Ovens GmA (uid): θυσίας Θ᾽ | om gov 3° f | 
απο των προβατων ab omnibus owtbus YI ] om cov 45 ἃ | wr— 
σοι 19] yrae Dominus Deus tuus dabit tibi ©: om F*4(hab 
Frmg) | wv] ov mb,: ws ΑΘ: guod & | av 2°] cay Gb’coux | 
dw] dwn ejsz: (δωσει 130) | v Geos σοι BL) pr xs dkptx: σοι o 
6s Ogn A-ed: o ὃς σον F*™€GhNfilrb,: xs o θς gov c: σοι o 
65 σου AMahy]): σοι xs ο 65 bwA-codd: om coe G*mo: σοι 
xs 0 Os gov rell BE | everecharo Nbuwa, BCULY) | σοι 2°) + 4s 
bw | om και 3° A | φαγὴη] +f YB | ταις] τοις F> | om κατα--- 
gov 6° i* | κατα] xacf | την] pr πασαν G(sub %)coptx: πασαν 
ἃ | της ψυχης σου] cov ολοψυχος c 

22 ὡς exOerat] si nidetur © | ἐσθεται] Gero 1: swam 7 | 
Sopas b’ | και 1°] awl BL | φαγη]) manducabitis © | αὐτο pr 
εἰ A: avrw din*p: avra ul | om o 19°—ederar j | 0 15---σοι] 
communis ante YW | 0 axafapros}] καὶ o axafapo m | ev σοι) 
sub -- G: post καθαρος 33: om k | xa@apos] periit in 33}: axa- 
θαρτος r | woavtws εδεται] φαγεται avra ἃ | ederac] edeve N: 
edetts 1: edent ACYuid): edes BH: edere αὐτο Glavro sub 55) 
αἴξ: φαγεται αὐτο c: +avro Oabdeghnstvwxza,: +avrw op 

23 wpocexe] pr ef EH: προσεχετε pb,: canete igitur YB: σε 


20 και epers] ο΄ ἃ Kat εἰπῆς V 
23 πρόσεχε toxvupws] a’ ... 

; : 
25 ge] ο᾽ ἃ χωρις Tov εἰς Tov αἰωνα ν 


21 απεχὴ---Τοπος) ο᾽ αποσχὴ σου 
ασφαλιζον Mvz(sine nom) | o7e αἰμα] ο΄ θ΄ a’ ort το αἱμα ν 


22 ἐσθετε Β {ται BabyAF* 
27 om Ta 2°—cov 4° B 


d: (τ σοι 32): + σεαυτω ejt: +462 (Ὁ | om ισχυρως A(uid) | om 
μὴ αἰεὶ | ome Β] ro yap AFMNaefhijlmrsv(sub o’)yz(txt)b,¥ 
(uid): +70 G@z(mg) rell Cyr | ψυχη avrov all | ψυχὴ 1°) pry 
k | om ov—yuxn 2° a, | ov] pr et 35: +2gttur YB | Bpwlnocera 
n Ψυχή] edetis (edes A-ed) animam Y-ed Es | ἡ ψνχη] ψυχὴν f: 
om 7 AMhry: - αὐτου av(mg)z(mg) | xpewy] vexpwr z 

24 ov φαγεσθε] και m: om A: αὐτο G(sub -&)cdopqstx 
BO: +sanguinem YB | ext—avro] exxees avro(-rw dw) em 
rns yns bw | exxeerre] exxeectacn Cyr: exxenre kib,: exxees 
moA | ws vdwp] om m: om ws o 

25 ov) pr καὶ τῇ | φαγη] μὴ φαγης a, | ravro m | 
γενηται σοι GcoxG | pera σε]... 33: tecum ¥ | σε] σον 
εἰς Tov atwyam: + εἰς Tov αἰωνα AF MNacefh-loqsvyzb, : (+ εἰς 
awwva 64.128) | mocnons] +tecum I | τὸ καλὸν καὶ} sub —G: 
om kx | καλον] ayafov u: ἀρεστον Ogn | apecrov] εὐαρεστον 
bwy: xadov Ogn | ἐναντίον Bl] ἐεναντι AFGMNO reil | τὸν 
θεου gov] sub -- G: om m: om tov N* 

26 τα ayia σου] ποία tra ({ : om σου ab, | eav yevnrac 
σοι] guae in te fient 1%: om k | εαν] pr a Ocow: pr ova g: 
a avy AFMNadefhijlmp-vy-~b,AB@E Eus-ed: oca avn | γε- 
νηται] post σοι AFMNaefhijlmrsvyzb,: γένωνται Eus | και pr 
Kat τας awapxXas gov τ : pr καὶ Tas amapxacot n(t 2° ex corr n*) | 
ras evxas] sancta ©: filits Br | cov 2°) +gnae noucas A | 
AaBwv ηξει5] seermes © ] λαβων acceperis & | nEeas) nEys cz ἥξει 
j: (ηξη 16): avers bw | om τὸν a | av] εαν bmowx | (εκλεξη 
30) | o—exec] sub + G: om x J cov 3° B*Obhmw ih] αὐτὸν 
y: +avrov Babdgnptuv(mg)a,BC(uid): +eavrw Gco Eus: 
Ἕαυτον αὐτω q: +auvrw AFMNyv(txt) rell: +5762 @ | om 
επικληθηναι---εκει k | om ercernOnvac—avrou IL | aroxdnOnvac 
p | ονομα] +cov m* | avrw Ὁ, 

27 καὶ] ovrws bw | ποιησεις] ποιήσει n: +263 UL | τὸ odo- 
καυτωμα Ὁ, | σου 1° bis scr v | om Ta xpea ανοίσεις i* | τα 2°] 
pr καὶ ο: +5¢ a,@ | κρεα 1°] - καὶ τὸ arya ap> | To θυσια- 
arnptov) sacrifictum ¥ | κυριον 19] cov c* | σου 2° ex corrc | 
om To 2°—gov 4° fw | των θυσιων σου] hostiae tuae % | om 
gov 3° hA | om mpocxeets—aov 4° e | mpocxeets] mpooxens i: 
mpoxees bcdin | mpos] παρα ἃ: ἐπι Ὀπι}δ: cerca % | Tov θυσια- 
στηριουἹ sacrifict? % | om κυρίου 2°—oov 4° b’hkw43! | cou 4°] 


++. λ απὸ gov o Toros vz(om 0’) 


26 ayia] αγιασμενα M 
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XH (2) 1 


AEYTEPONOMION 


ΧΙ 2 


‘ ha ? ἃ ‘ ? 4 , 
:8 τὰ δὲ κρέα φάγῃ. ᾿ϑ φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς λόγους οὗς ἐγώ ἐντέλλομαί 


tf φ ’ Ἀ -" ew > >” >’ id 4 4 Ἀ Ν 3 4 
σοι" ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου bt αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς TO καλὸν καὶ TO ἀρεστὸν 


> , 7a , A - 
29 ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 


Ξο᾽ Ὡὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη, εἰς 


, a - Ἀ - e Ν , 
ods εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι THY γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου σου, Kal κατακληρονομησῃς 


ζω “ -“" , a “ 3 “ 
30 αὐτήν, καὶ κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" 39 πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὑτοῖς 


era τὸ ἐξολεθρευθῆῶναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου cou: tov μὴ ἐκζητήσης τοὺς θεοὺς αὐτῶν λέγων 


- ΄- \ + ΄“ Pas) “- 3 -ο ’ 3 , 
31 Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα Tots θεοῖς αὐτῶν; ποιήσω Kay. 


41 b] ’ ef a“ θ “ ᾿ 
ου TTOLNGELS OUTMS Tw ew σου 


Ν 4 ὃ ’ K ? “\ » “ 3 ᾽ 3 “ Ὁ > - é \ e 64 ? “ ‘ 
τὰ yap βδελύγματα Kupiov, a ἐμίσησεν, ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, OTL τοὺς νιοὺς αὐτῶν και 


a , “a a “ 
(1) 32 τὰς θυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 


3:Πᾶν ῥῆμα ὃ ἐγὼ 


“ “ “ Ρ Ἀ “ 
ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξη ποιεῖν: οὐ προσθήσεις ἐπ᾽ αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς 


2 bs ? “~ 
aT auTou. 


(3) 2 


1? \ δὲ he a ?3 ‘ , a 3 f ‘ Dey: ‘ δῶ “~ a 
Eap δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος τὸ ἐνύπνιον Kal δῷ σοι σημεῖον ἢ 

“ 2 \ Er 4 ~ “a Ν , Δ aN t 4 5 , Π θ a \ x é 
τέρας, Ξκαὶ ἔλθῃ TO σημεῖον ἢ TO τέρας Ὁ ἐἔλαλησεν πρὸς σὲ λέγων LlopevVwpev καὶ NaTPpEV- 


20 εξολοθρευσηὴ ΒΡ [τὴν Ba?>] αὐτὴν B* | σου 2° Ba>™e] om Εὖ 


30 εξολοθρενθηναι Bb | om ου--τ-αυτων 1° B 


om v*: +70 δὲ atua των θυσίιων σου p* | τα δε) και ra p | 
φαγειν | 

28 φυλασσου) φυλαξου |: custodies | wae axove} audies 
H:omh | καὶ ποιήσεις) sub —- G: καὶ ποιησης M: om x: 
om και © | Noyous] + rovrovs G(sub )cdkoptx35 | ἐντελλωμαι 
n | σοι 1°) κοὐΐς A-codd: +anpepov Mabdehjpqs-wza, BCE | 
wa—yernrat sup ras i? | yernrac σοι GoxA | γενηται] +oac | 
om καὶ 3°—cov 2° πὶ | gov 1°) + μετα σε G(sub %)Ocdoptx | 
om δι awwvos O | eav moinons] eav rons oru: Kat ποιήσεις bw 
A | xadov) bis scr F*: ἀρεστὸν nqi3*€ | ἀρεστον] εὐάρεστον 
fi: καλον nqBr€ | ἐναντίον BNeklqa,] evwmiov ej: evarre 
AFGM6 tell | om σοὺ 2° 3!” 

29 om de GfoxB' | εξολεθρευση---σου 1°] ks εξολοθρευση 
w: om σοὺ Cyr} | εθνη] +omnia € | εἰς ovs] εἰς a Opmnprtil: 
ov GejxA(uid): a d: om k | εἰσπορευη Baiks) rxtradis B: 
πορευσὴ f: tu intrabis QL: ov εἰσπορευεις Cyr-ed}: σὺ πορευὴ 
mq: σὺ πορευσὴ Cyr-ed4: pr cv AFGMNO rell ALY Cyr}- 
codd? | om exec mA(uid) | κληρονομῆσαι} pr του Cyr-ed¥ | 
τὴν γὴν αὐτων] ex corr f?: om αὐτων bw") | om απο-- 
αὐτων 2° m | om amro—auTny n | awo προσωποὺυ σου] coran 
wis @: om a Cyr} | κατακληρονομησὴ] κατακληρονομήσεις 
AOcdghjlo-ryil Cyr§: κατακληρονομησαι f | (αυτην---αυτων 2°] 
τὴν γὴν αὐτων 71) | αὐτὴν ΒΙ1131») avrovs AFGMNG6 rell AB’ 
(5338 Cyr | om καὶ 2°—avrwy 2° ἃ  κατοικησὴ5] κατοικησεις 
ANOcghjkln-ruyi, Cyr}: κατοισὴς [ἢ : - αὐτοὺς w | ἐν---αὐτων 
2°] ev αὐτὴ n: αντ αὑτων h: om a | εν τῇ yn) τὴν γῆν ὰ | 
. αὐτων 2°] +2unc }} 

30 om μὴ 1°—aou np | μη 1°) + ποτε G(sub ~&)cdotx | εκζη- 
rnons επακολουθησαι] επακολουθησης b’ | εκζητησης 1°) εκζητη- 
gets Ncdhoua,*: ζητησης dw | επακολουνθησαι---εκζητησὴς 2° 
bis scr f | εἐπακολουθησαι] επακολουθησὴς {(1}: ακολουθησαι 
Cyr} | μετα---σου] καὶ m | εξολοθρευσαι cd | om προσωπου 
bw | ou] pr se cupiuerts tre post cos ef YB: pret EB: pr py ποτε 
k: om GOb-egjnops-xza,¥, Cyr? | μη 2°] + ποτε G(sub %)cd 
optx | εκζητησης 2°) εκζητησεις cdgm-pua, | om Aeywr—avTwv 
2° c | πως] ws Of93 Cyr-cod}: ἐμὰ E | ποιουσιν] ποιησουσιν 
Nfoa, : factebant 33. | om Beas e | ποιήσω καγω] ul εἰ ego factam 


28 apecrov] a’ εὐθες M 


31 ἐμεισησεν Β᾽(εμισ- ΒΡ)Α 


AFGMN@a-b, ABO‘ ΞἘ}.43} 


Domino AY | ποιησω] post καγω b’: -ἰ οὕτως G(sub %)cdkoptx | 
και eyw AMNkary 

31 ovrws] (post gov 71): om x* | rw B] +k@ x: pr ko 
AFGMN6 rell ABCELY Or-gr Cyr | cov) +amplius J | 
Ta yap) παντα yap τα dpt: om k | 7a) (pr παντὰ 76): παντα 
Gcox | yap] post βδελνγματα A: παρα h: autem & | κυριου--- 
ἐποίησαν} a KS ἐποιῆσεν ἐμισησαν p” | κυρίου a ἐμίσησεν Bx] a 
ἐμίσησεν KS OpnNABE(om α)}}3}: a o xs ἐμίσησεν b’: Ks εμι- 
σησεν Imqga,: aks ἐμίσησεν AFGMNp* rell @ Cyr | εποιησαν 
pra lmua,: eromoe O: quae facichant gentes & | εν 1° B)om 
AFGMN®#™ omn ABC EL) Cyr | om οτι---᾽αὐτῶων 4° em | om 
ott 151" | rous) pr καὶ FGM Nadcfikloqrwxyb, 2 Cyr? | om αὐτῶν 
2° Phil-codd | om ras Phil-codd | om avrwy 3° A-codd Phil | 
om κατακαιουσιν---αὐτων 4° f | κατακαιουσιν)Ὶ κατακαυσουσιν a: 
+avrous y | ev πυρι) om Phil: om ev Fbilwb, | om αὐτῶν 4° w 

32 om παν ρημα o | om οἱ | ἐντελλομαι] ἐντελλωμαι ἢ: 
ἐντελωμαι c | υὑμιν Β] σοι AFGMNO omn ABCEL | ση- 
μερον] sub - G: om k [τοῦτο] τοῦ m: za &: om ΝΗΩ͂Ι] 
φυλαξὴη] φυλαξης f: (pudatas 71): φυλαξαι Θάρι353.}} : φυλα- 
ξεσθε gn | om ποίειν 13!” | προσθησει:} προσθησει A*(s suprascr 
A‘): προσθεις τὰ | ἐπ αὐτο] ew aurwcg*h: em avrou ejuvz: am 
avrova,: om & 

XIII 1 eav) εἰ Cyr-cod} | om δε k* | wpodyrns ev σοι 
(υμιν 2) Chr | εν] ere cc | om ἡ τὸ Ngm€ Chr Cyr} Thdt | 
To evummor] ενυπνια @ Thdt-codd | ro BY)(uid) Cyr-ed}] om 
AFGMN® omn Or-gr Chr Cyr ?-cod4 Thdt-ed | dw] δωη pt?: 
δωση cz: δωσει AOdegjl-osya, Or-gr-codd Cyr}-cod} Thdt | 
om got 2° Odfgmnoa, Ef, Or-gr-codd Chr Thdt Luc | 7 29] 
cacam | repas] pr 7on 

2 xac1°—repas] απ signum prodigit € : om F*(hab Ft ™s inf) 
jmnsz(txt) | ελθοι hiog | ro 1°—repas) signa faciens aut pro- 
digia Luc: om d | 79) και Chr} Cyr-cod}: ἐπὶ q | 0) guae B: 
ef Luc | προς σε] pr καὶ ery Chr}: om Chr# | λεγων] και 
εἰπη OdptA Chr} Thdt: καὶ λέγων erry gn: καὶ εἰπὴ co | | 
Kat 2°—eTepos] οπίσω θεὼν εἐτερων dpt | om και λατρευσωμεν 
N | om καὶ 2° Gcoux A-ed 33} | λατρευσωμεν] λατρευσομεν 
Cyr-ed}: ακολουθησωμεν ox Or-gr: ““«ακολουθησωμεν X Kat θυ- 


32 em αὐτο) o' a’ em avro & em αυὐτον oa’ avTw ν 


597 


| ae Zp, πὶ f = nA δε 
J iw ao . =>, Δ DV } Ἷ ᾿ AKA Ὡἶἶῶὺ £ (D> 


B 
§ 3 


ANT 2 


AEYTEPONOMION 


B σωμεν; θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ οἵδατε" 300K ἀκούσεσθε τῶν λόγων TOD προφήτου ἐκείνου ἣ TOD 3 (4) 
- 


Vos ? 4 #2 ἡ > «a tf f Kv > bea ° oo" δέ 5 A 
evuTrvia Copevou TO E€VUTTVIOV ἐκεῖνο" OTL πειράζει uplos 0 ὕεος σον υμαᾶς, €LOEVAL Et AYATTATE 


ἃ 33» 


τὸν θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 


ὀπίσω Κυρίου τοῦς (s) 


θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τοῦτον φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ 


προστεθήσεσθε. 


Ἁ ς , % a “a e \ ΕἾΕΝ d ᾽ f ¥ ra ᾽ 
Sxai ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόμενος ἐκεῖνος ἀποθα- 5 (6) 


a 3 f 4 A 7 > \ ν» ’, a - a ? ¢ ? a 
vettat’ ἐλάλησεν yap πλανῆσαίΐ σε απὸ Kuptov τοῦ θεοῦ σον τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 

3 f a 7 3 a ? $ a ᾽ ? 4 a ¢ a » , fe 
Αἰγύπτου, τοῦ λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς δουλίας, ἐξῶσαϊ σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατό σοι 


Κ ῇ e f , > > A \ 3 μὰ Ἁ \ 3 ς a nd tos 
uptos ὁ θεὸς σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ" καὶ ἀφανιεῖς Tov πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


δ᾽ δὲν 6 (7) 


\ ? € 3 a + f a 3 f a τ ο; a ¢ , 
δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἢ ὁ vids σου 1) ἡ θυγάτηρ 
σου ἡ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου, ἢ φίλος ἴσος τῆς ψυχῆς σου, λάθρα *rAéyov Βαδίσωμεν καὶ 


XIII 2 ακουσεσθαι A 


AFGMN@a-u(v)w-b, ABEL yp) 


σωμεν Gt ακολουθησωμεν καὶ θυσομεν c | om ovs ov odare 
Chr3 | ovs] os AFM Nabcfhiklmqruwy Chr-codd} Cyr?-codd4 
Thdt | odare] ηδεισαν οἱ warepes ἡμων Chrd: Ἔκαι Aarpev- 
σωμεν avrots Gcdoptx Or-gr 

3 om οὐκ Cyr-cod J | ἀακουσεσθε]ακουσετει : axoverdea,: axou- 
θησεσθε Chr-codd}: εἰσακουσεσθε Thdt: καὶ evrat οταν axovanre 
Cyr-cod{ | τῶν λογων τον Aoyor cfn}3: τοὺς Novyous Or-gr: τῆς 
φωνὴης Chrd: om Chr} Thdt | om exewov mj} Chr} | om η-- 
execvo Chr} | om ἡ τὴ | om τὸ ἐνύπνιον exervo Luc | ro evurvior] 
somnta AL: om τὸ ἢ | exewo] ἐκείνω 4: exervov σ: ἐκείνου M* 
{uid)nEL: om MABE Chrk | πειραΐζη cghry | xvptos—vuas] 
vias Ks o Os νμων mA-codd(om vewy)€ Cyp-cod}: σε κυριος o 
Geos A-ed 3} Chr 3(4- cov) | xupeos] pr o Or-gr-ed | om o @eos 
gov q Or-gr | cov 1° Ba, Cyr-ed$] ἡμῶν e]?’op: om Oahknru 
3: Chri Cyr? Luc: ὑμων AFG(sub ΜΙΝ" rell (pr x z) 
BE Cyr-codd} Thdt Cyp | (uuas esdevar] cdev ὑμας 30) | 
vas] nuas o Or-gr-codd: om Mg Cyr-codd} Thdt Cyp-cod 4 | 
evsevar] pr τοῦ AFM Naefh-marsyz({txt)b, Cyr§-ed4: τον dev 
z(mg) Cyr-cod}: wey uB"EH Chr} Luc: om Chr} That | 
om εἰ Ne | ayarare] pr ὑμεῖς G(sub -%)cox: ayaras Chr4 | 
τον Beov υμων] Dum uestrum Cyp-cod}: avrov τ" Chrd | 
τον B Chr} Cyr-ed3] pr cv AFGMN6 rell 28°CELP Or- 
gr-cod Chr} Cyr$-codd3 Thdt Cyp3-ed} Luc: pr τὸν κυριον 
Or-gr-ed | ὑμων 1°] ἡμων el??n@: om q | om εξ 1°—xarc | 
om τῆς 1° τῷ Cyrt-cod 3 | καρδιας] Yuxns mq | cov 2° B Chr 4] 
om dm: ὑμωὼν AFGMN@O rell ABCELY Or-gr Chr3 Cyr 
Thdt Cyp Luc |] om cat—vuwy 25 | om εξ odrns 2° d | Puxns] 
καρδιας nq: dcavocas Thdt  ὑμων 2°] cov Chr}: +ef ex lota 
uirtute uestra Cyp-cod} 

4 om οπισω--πορενεσθε m | οπισω] pr εἰ f | του bis scr G | 
υμων} nuwy Nenp: gov Phil Or-gr3 Ens? Hil | πορενεσθε] ropev- 
σεσθε GMgjknstxz(mg) BEW Or-gr-ed} Eus-codd} Cyr} Luc: 
topevon Phil Or-gr4 Eus$ Cyr} Hil | om καὶ τουτον φοβηθη- 
gerbe Nq{3 Clem Eus | καὶ 1°] pr καὶ αὐτῷ δονλευσατε a | 
τουτον Bbwi, Cyr-ed Spec-ed] avrov AFGMO rell A(uid)%s 
WE Or-gr Cyr-codd Luc Spec-codd | φοβεισθε film¥# Spec | 
Kat 2°—mpooreOnaeabe] καὶ Tas evrodas avTov φυλαττετε m | 
καὶ 2° Bd] pr καὶ ras evrodas αὐτὸν φνλαξεσθε AFGMNE rel] 
ABCELI Clem Or-gr Eus Cyr Luc Spec [om καὶ 8 | αὐτου] 
μου Clem} | φνλαξεσθε] φυλαξασθε flnorz Eus-cod: φνλαξετε 
bw Clem3: φυλαξατε Clem} Enus-ed: custodite %42 Spec: 
φνλαξητε Cyr-cod]] | της---ακουσεσθε] uoces εἴτις obaudretis 1 | 


5 δουλειας BPAF 


ακουσεσθε] ακουσησθε q: axovonte f: azdite HY Spec | καὶ 3°] 
pr kat aurw δουλευσετε AFMNbefh-lqsyzb, Cyr [δουλευσετε] 
pr ov h*: δουλευσητε £1: δουλευσεσθε 67}: pr καὶ αὐτω λατρευ- 
σετε G(sub %)ac(-on7e)doptx [αὐτω προστεθησεσθε] adguiescite 
εἰ Spec | αντω] avrot ον a,: πρὸς avrov y: Ἔμονω dpt | mpoo- 
τεθησεσθε] - και avTw δουλευσετε W 

5 om y—exetvos 25 w | om ἡ moa, | 0 2°—evurnafouevos] 
ο ἐενυπνιασθὴης ὁ ενιπνναζομενος TO evumvioy c | 0 2°] ex corrh: 
om pt | ενυπνιαζομενος ro ενυπνιον Gox | exewos arobaverrac] 
li mortantur Luc | ἐκεῖνος 2°] € 1 exac: exewo fo Cyr-cod}: 
om adejmsza,AiB' CE | aroPaverra) ἀποθανηται ci Cyp-cod: 
om Cyp-ed | ἐλαλησεν yap] locut? sent enim Luc: git locutus 
est Cyp | πλανησαι ce) ud recederes &, | πλανησαι] αποπλανησαι 
Flmb, Cyr-ed$: ἀποστησαι bw@ | ce 1°] wos Luc: om Cyr | 
απὸ 1°—gov 1°] a Domino Deo uestro Luc | κυριον] (pr τῆς 
odov 16): om c* | om τὸν 1° hm Cyr-cod} [ om του 2°— 
δουλιας m | efayayorros] εξαγαγοτος Oh*n{-ywros): εξαγοντος 
N | om σε 2° 1* | αἰγνπτου--δουλιας] seruitutis tuae © | om 
τον 3°-——-douhias ἃ | rov 397] και NE: omn | εκλντρωσαμενου k | 
ge 3°] cov Ὁ | ex rys] ex yns a,A: εξ oxov ptz(mg) BLY: (εκ 
yns αἰγνπτου καὶ απὸ τῆς 16.77.130 (om Tys)): om τῆς In | om 
δουλιας---τῆς 2° q | εξωσαι σε] pr καὶ m: pr et guia ποεῖ B: εἰ 
salunum te facere 1: ekwoas σε G: etctet te C(uid) | απο 2° BY 
ex AFGMN6 rell | (ns) ην 64) | cec—oov 2°] ks 0 Os ca a, | 
om o θεὸς gov m | πορευεσθαι] σε Odgnpt | ev) ἐπ {133 | 
om καὶ 2°9—avtwy d | αφανιεις Bhwa, ABEL] αφανιει u: αφα- 
vette AFGMNGO rell (-rae c) (133 Thdt | τον] τὸ befla, | εξ 
νμων αὐτων] om ef vuwy f: om aurwy mn 

6 om veo | 0 1°) pr flinus tuus aut B~ | om cov 1° bmw | 
om εκ 1°—gov 3° k Cyp | ex 1°—y 1°] sub - G: om x [ἐκ 1°] 
pryna,: prob’f | omaev 2° πη ΑΒΓ Luc | om ex 2° bd* Luc | 
om gov 3° 130 Luc | om ἡ 2°—oov 6° m | om ἡ 2°—aou 4° 35!” | 
omo2°an Ϊ om ἢ 4° an | om ἡ 6° Gn | γυνὴ] + cou AFMNO 
ac-knp-ty-b, B@ 243 Cyr Cyp | om ἡ 7°—eov 6° dn | 7 7°] 
pre: om la, | εν κολπω σου] Zecumn (Ὁ | ev] prok: oma, | 
Ko\mw) pr τω abehjkpqs-wza,b, Cyr | 7 8°] aut si © | φιλος 
Bad] pr o AMNghilmnqr’suy—b, Phil Cyr: 0 φιλος cov FGOr* 
rell 15(133 Cyp | wos της ψυχης] carus anime %: omd | wos 
B] pr 7 ὁ km: pr o AFGMNG6 rell Phil Cyr Cyp Luc | τὴ 
yuxn AGN@a?' bg?’knpt(rys t*)wxya,b, Phil Cyr | Aa@pa] εἰα- 
maucrit © | Neywv] Neyw σοι a, | βαδισωμεν BM(mg)Odgnpt 
z(mg)] πορευθωμεν AFGM(txt)Nz(txt) rell Cyr | {θεω erepw ὦ 


XIII 5 πλανησαι-τεσου 1°] a’ αποστασὶν em xv OF ἡμων ὁ 
6 wapaxadeon] a’ σ᾽ avarecon M(om o’)k(sine nom)z 
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ΧΙΠ 15 


Lf a Cay, &é 3 4 nw val al - 
(8) 7 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ ἤδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν PB, 
ἴω 7 a a ? 3 ~ ΄Ν wn - 
τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν μακρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς ἕως 
v ~ ΄- : 8 + θ ,ὔὕ % ~ \ 3 Ι] 7 " » 4 3 ’; [ 3 , 
(9) 8 ἄκρου τῆς γῆς" “οὐ cuvleAnTELS αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται O ὀφθαλμὸς 
3 3 4 ΄Ν 3 % f 3 53 1 ΄“ % ? 3 Ἁ fa 3 7 3 7 a 
(10) Q σου ET AVTW, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ αὕτᾳ οὐδ᾽ οὐ μὴ TKETUONS AUTOV. “ἀναγγέλλων avay- 
wn Ἀ ᾽ ΄“ ¢ wn f Fd ~ 
γελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές Tov ἔσονται em αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ al 
wn 4 wn a ? 7 “A 
(11) το χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾿ ἐσχάτῳ" xai λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, 
Γ 3 7 ᾽ la) fd ᾽ x ᾽ Fe wn ~ ~ 
ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Διἰγύπτου, 


(12) τι ἐξ οἴκου δουλίας. 
δὲ Ἀ -“ Α al “ 
(13) 12 κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑμῖν. 


λ “ > ‘ > 4 , -“ 
Treat πᾶς ‘lopanr ἀκούσας φοβηθήσεται, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ποιῆσαι 


- Ἄ ‘i 3 4 nm “ fd 
*2"Kay δὲ ἀκούσης ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου 


ν φ ’ aA a 
(14) 13 ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν cot κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων 13 KEjABocay ἄνδρες παράνομοι 


3 ¢ wn ee J , 7 ζω ra “ -“ 
ἐξ ὑμῶν καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ 


(15) 14 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ ἤδειτε" “Kal ἐρωτήσεις καὶ ἐραυνήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ 


(16) 15 ἀληθῶς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν ὑμῖν" ᾿δἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας 


6 εταιροις A 
14 ερευνησεις B> 


16) | om ovs—-cov 8° τὴ Cyp | ovs B@esza,] os AFGMN rell | 
ovk—Kat 2°] nescis nec Tuc | des] ecdes k | ov] σοι c | και 
οἱ bis scr u [ὁ πῆρ dpt 

7 των θεων] pr παντων bw: om ejsuz: om των x | περι- 
κυκλω ὑμων} circa te CFB! Luc | κυκλὼω m | vw] ἡμὼν ar: 
om ἢ | των 4°—oov] proxime aut longe Luc | των 4°] pr ἢ 
Nhw: ex corr n* | cot] ποδίς }}Ρ: εἰς A-codd: om % | των 
50] τω p | απο σου] a ποὐϊς BEY: om mA | om απ---γης 2° 
mn Luc | τῆς γῆς 1°] (αυτων 16): om τῆς ἃ | om ews— γῆς 
2° 28" (spat τὸ litt relict) 

8 συνθελησεις avrw] ston this cum eo Y's ne uelrs tre cum 
tllo Luc | συνθελησεις] συνεθελησεις 1: cv θελησεις G* | auTw 
1°} αὐτου a,: om ἃ | και ove] οὐδε b, (uid) | εἰσακουσεις g | 
αὐτου] avrw i | om και 2° OghmnB!¥ Cyp-cod Luc | (ov φει- 
σεται] οὐκ αφησεται 16: ov PoBnOyncera 71) | σου] bis scr b’: 
μου F* | er 1°] aw c*(uid) | avtw 2°] avrov m | ove 2°—avrov] 
ef ston coopertes eum et non merseraberts (leg aw idhd) ΤΙΣΙ 
32Ρ.} οὐκ 2°—avrw 3°) ef non ailigts eum W: nec salutabis 
exm Luc: om MNmp¢ Cyp [οὐκ 2°] pr και GeoxA CEQ! 
Cyr | επιποθησεις} θησεις in mg At"; ἐπιθησεις qa, | om ἐπ 
2° O*c*a, Cyr | avrw 3°] avrov Gh | om ovd—avrov Tf | ovd 
ov Bm] ovd ovde b’: καὶ ov hu: ovde AFGMNE rell Cyr: ef 
non Cyp-ed: ef Cyp-cod | om μὴ hq | cxeracns] oxeraceis 
Nb’‘dghijmnpquya, Cyr: proteget oculus tuns 33! | avrov] pr 
er G(sub -)ckx 

9,10 mutila in ]3P 

9 αναγγελλων] αναγγελων M*Nb’cdfi*lms*tua,*: om n | 
αναγγελεις5] avayyedys ἢ: αἀναγγελλειὶς 5 | περι] pr τα Cyr | 
at 1°—eoovrat Bbquwz(mg)a, A-ed EH Luc] pr καὶ GOcdg 
knoptxB£Y9: καὶ ἡ χεὶρ cov ἐεσται AFMNz(txt) rell @-codd 
(Ὁ Cyp (om και ed) | ew αὐτον Bbdkptw] ew aurwy c: om ri: 
ex αὐτώ AFGMNO rell | ἀποκτεῖναι] θανατωσαι quz(mg)a, | 
αι χειρες 2°] ἡ χειρ GOb-egjn-qstwxza,AC (uid) | παντος} post 
λαου q: om 3 Luc | row Aaov} fopuli tut Luc | em ecxatw 
BAF*GNaigqrxy] em ἐσχατου M: (er exxarous 32): om m: ἐπ 
εσχατων FO rell: post te © 

10 om καὶ 1° mBME | λιθοβολησουσιν) lapidabitis Luc | 
ev AcBors] om Cyp Luc: om ev Gmg | om οτι---δουλίας ἃ | 
ἀποστῆσαι oe] αποστηναι oe b’: abststere Luc: om f | om 
κυριου τοῖν m | om Tov 2°—dovdkias km | efayayoros Oh*n 
(-ywros) |] om ce 2° 1 | om ex γῆς acyurrov N | yas] της i | 


8 ουδ---σκεπασὴς)] σ΄ οὐκ επισπλαγχνισθησὴη Mk(sine nom)z 


599 77 


SEPT. 


8 φισεται AF* 


Io δουλείας BOAF 
15 avatkess A 


AFGMN@Ga-uw-l ABC EU App 


αιγυπτου---δουλιας]} seruitutis (uae et de terra Aegypti © | εξ] 
pret © 

11 wcpanrd] populus 131} | ἀκουσαντες M(mg)hBYYL | φο- 
βηθησονται Mhqua, BY | προσθησει Β..33.3}Ρ] προσθησεταιῖ: 
(προσθησονται 118): προσκυνησουσιν u: προσθησουσιν AFGM 
NO rell ABCHRQI: augent W | ere] post ποιησαι Ognqx: ort 
o: om (uid) | κατα---τουτο] post ὑμῖν 3}: malun ἘΞ, | ρημα 
To πονήρον] movynpoy pnua A: om ρημα τὸ N | τὸ πονηρον] post 
rouro fA(uid): (om 64): om τὸ q | εν υμιν] ev μιν Οἱ om m 

12,13 mutila in 93? 

12 axovons] axoven ej: andierit Cyp-cod | cov 19] sub % G: 
om FMN@aefgijlngsyza, A-ed 3522) Cyp | xvpios] pr o agq: 
om m | om σοὺ 2° m | διδωσιν] dadit AWB ΤΆ, Cyp ] om 
σοι 8 | κατοικειν] κατωκει ἃ: κατοικησαι ἢ | om σε AFGMN 
abcfhiklmorswxyb,A(uid)I3 Cyp-cod | exec] ev αὐτὴ m | om 
Ne-yorrwy—(13) avrwy Cyp | Aeywr FL (uid) 

13 εξηλθοσαν Bbw] εξηλθον AFGMNG rell |] avépas p | 
nuwy AFGMN@Gadfgijlmo-uxyzb,ACE | ἐξεστησαν αι | παντας] 
sub τ G: wavresd: omu [τὴν γὴν} in urbibus ET | ynv Bl 
πολιν AFGMN® omn A$HL4)! | αυτων] av sup ras δὲ: om n | 
λεγωντων c | πορευθωμεν] pr που ἃ, | om καὶ 2° uj! | om ετε- 
pase | ovs Bepgta,] os AFGMNO rell | odare hm BCL Cyp 

14 om καὶ epwrncers | και 1°) pr καὶ eraces FM Naheijl 
mrswzb,: pr καὶ eracns 4: pr καὶ ἐξετάσεις Ahky: pr ef 7x- 
quires ABoEC | ἐρωτήσεις καὶ epavynoes] eLeracers και ekepev- 
ynoets καὶ επερωτήσεις Gcoptx [ἐξετασεις) ἐτασεις Ox: εκζητησεις 
p: εκζητησης t | εξερευνησεις] εξερευνησης t: εξεραυνήσεις Ο: 
ἐξεραυνησης p | εἐπερωτησεις] erepwrnons pt: αἀπερωτησεις cl]: 
surges et inquires et interrogabis et palpabis J) | epwrnces) pr 
oTas Ud,: emepwrnoeis bw: eraons f: exfyrioes ni + Kat εκζη- 
tTyoes Og | eparvyoers BX] epevrnoecs BOfmnsz: εξεραυνησεις 
ANy: ερευνησεὶς καὶ εξερευνησεις cj: εξερευνησεις FMO rell | 
om σῴοδρα m | om καὶ 3° BL | αληθως] αληθης AFGM(mg)N 
acefh-mrsxyzb,399: adnfes u: om nwil [ cadws] pr εἴ A: 
σαῴφης Ognpt: εἰ cognitus YP: sapienter 131: om bdBL | 
Aoyos] + ovros hw | γεγενηται---τουτο] τὸ βδελνγμα TouTO yernTeE 
c | γεγενηται] pr εἰ (1381: post rovre G: γεγεννηται ας: yern- 
ται F*(yeyev- F')bf*muw | (ro] - δὲ 71) | τουτο] τὸ a,: om 
AB Ee | ev υμιν] ev τὴλ Or) gnB: om ev W 

15 avatpwy] αναϊλων A: avedwy dejpqstuz | avedes]} avedrer 
αὖ : avapers hh: avarpnoes bw: deleditis A: occtdetis E! | ravras] 


14 (eraoes)| εκζητησεις M 


Diaitized h V ἢ Als ar ry Cry LE (R) 


B 


a jr 


« 11: 


XII κς 


AEYTEPONOMION 


a a cal , 1 , > a > A x 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν TH γῇ ἐκείνῃ ἐν hove μαχαίρας, ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν Kat 
= 4 fal A , > \ Ld 3. A ‘ 

πάντα τὰ ἐν αὐτῇ: “xal πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς Tas διόδους αὐτῆς, καὶ 16 (17) 


? f 4 ἊΝ > Ἁ \ ? X > γ a "δ , 3 , K , ra θ κ. 
ἐνπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρι Καὶ TAVTA τὰ σκὺυ α αὑτῆς πανδημεὶ εναντίον 'λυριου TOU ὕσεον 


᾿ ww > #F ? ἈΝ κα ΕῚ + , v 
σου" καὶ ἔσται QOLKITOS εἰς TOV ALwWIA, οὐκ ἀνοικοδομηθήσεται ETE. 


17 καὶ ov προσκολληθή- 17 (18) 


> A , IAA > a ; tf ᾽ “ σ᾿» 7 4 a is 
σεται ἐν TH χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, iva ἀποστραφῇ Kuptos aro θυμοῦ τῆς 


% A 4 a 4 ὃ ᾿ » Ἀ aN , q Q θ wn A ᾽ wv δι 
ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ EAENTEL σε" καὶ πληθυνεῖ σὲ OV τρόπον ὠμοσέν τοὶς 


~ a id ᾽ a a 4 \ ᾿ 5) “ 
πατράσιν σου, 8éav ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 18 (19) 


ΕΥ̓͂ x AN ᾽ , , , a Ν > \ ‘ ‘ δ ᾽ ? 4 ’ a 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοὶ σήμερον, ποιεῖν TO ἀρεστὸν Kat TO καλὸν εναντίον Kuptov τοῦ 


θεοῦ σου. 


- A A “A ͵ , a Ξ 
τοί ἐστε Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν" οὐ φοιβήσετε, οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἀνὰ μέσον τῶν τ XIV 


Ἢ - - a \ 7 , “ a \ 4 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ" “ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Kupiw τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο Κύριος ὁ 2 


ray x é n ἴω wn ΄σ- 
θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς 


γῆς. 


15 μαχαιρης A 


AFGMN@a-uw-b,ABCEU(P'?) 


pr ras (1) 1: sub + G: wavra F*: om OgknZJ? | τους] v sup 
ras F | 47 BA] woke AFGMNO omn BCEUP Cyp | om 
ἐκείνη Cyp | αναθεματι] pr και (ΟΞ: sub — G: avadeua 1: 
anathemam 3. καὶ AAP: om knd5'* | avaPeparces 45 | av- 
την} αὐτὸν f: uzros © | om και---αὐτὴ Nu | 7a] oga ἐστιν bde 
jpstwza,(pr ras 4 litt)I3 | avrg] +xac τὰ κτηνὴ αὐτῆς ev φονω 
paxatpas G(sub %)cdoptxsA [auras] corm A | φονω] στοματι 
coxA: στόματι G | payapas] - αναθεματι αναθεματίειτε p]] 

16 om παντα 1° ἃ | αὐτῆς 1°) corum A-codd: τῆς yns h: 
om 72Ρ ] εἰς 1°] exe ejsuz | tas] τοὺς ἢ | διεξοδοὺυς dp | aurys 
2°] avtous c*: corzem A-codd: om 433» | τὴν πολιν] post πυρι 
GeoxA: +avrwy dp | ev πυρι] ev rw πύυρι m: tgnem WL: om 
ev f | om καὶ 3°—avrys 3° BY | παντα 2° post αὐτῆς 3° Ogn | 
σκυλα aurys 2°] σκελὴ αὐτὸν ἃ: ev αὐτὴ bw | αὐτῆς 3°] αὐτὸν 
p: om 23) | om πανδημει---σον m  πανδημει εναντίον κυριου 
periere in JP |] ἐναντίον Bikl] ἐναντι AFGMNO rell | σου] 
ἡμῶν p | (aocxnros}] pr ἢ 73) | τοὺς αἰωνας a, | οὐκ ανοικοδο- 
μηθησεται] pr εἰ ABYCE: (ove οικοδομηθησεται 73): om w: 
+e Tov αἰωνα Ὁ | om ert cH 

17 και 1° BAE'] om AFGMNO omn 253,33» | ev—sov 
1°] post αναθεματος AF*MNafhikIlmryb,: post οὐδὲν : tx 
manibus tuts JP: manibus etus E | οὐδεν--.αναθεματος} αὖ 
abominationthus etus A | οὐθεν Odpqt | aro του bis scr f* | 
Oupou της opyns] THs opyns Tov θυμου dfpt | θυμου] pr τὸν FN 
Gegi-morsz | rys] pr καὶ ejsz | δωσει] δωση ax*(y sup ras)z 
(uid): δώσεις δῖ: dwn Fd3*k-nptb,: dw d* | edeos] edeov 
Oagn: ἱλεως p |] om Kat ἐλεήσει ge q | εἐλεησει] εἐλεηση abijtxz 
(uid): ἐλεεῖ m: πληθυνει A | ce 1°] σοι ο | om και πληθυνεῖ 
σεὶ" | πληθυνεῖ] εἰ ex corr g: πληθυνὴ acfhjqtzB(uid): πλη- 
θυναι p: replebtt 1: ἐλεησει A | ce 2°] και πλησθησὴ A | 
ov TpoTov ὡὠμοσενῚ καθως ἐλαλησεν Ks ejsz | ov] pr καθως ελα- 
λησεν got AFMNafhit*Imoqryb,: pr xa@a ελαλησε και k | 
ὡμοσεν Bem BU] + xs AFG(sub —)MNO rell ACEP 

18 εαν] pr or bwCES: + δὲ A*(suprascr) Fdei*jlmpqstuzb, 
BY | axovens B] pr andite CH: axon axovanre bw: ακουση 
Nm: axovonre Iqu: εἰσακουσὴης Gcoxb,: εἰσακουσὴ gk: εἰσα- 
κουσητε AF MO rell Ath: audreritis BY | om τῆς f | om rou 
Geov σον 1° δι} | σου 1°) ὑμων dpta, Bd, Ath: ome | φυλασ- 


16 πανδημει] a’ ολοτελως M | aotxyros] a’ χωμα M 


XIV 1 φοιβησετε) a’ o θ΄ κατατεμεισθε M(om σ΄ 6’)3-ap-Barh 


300 φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα.“ 4+radta κτήνη ἃ φάγεσθε' μόσχον ἐκ βοῶν καὶ 3 


16 συναξεις} ovvaltec sup ras Ba? | ἐμπρησεις BOAF | πανδημι AF* 
XIV 1 ov φοιβησετε BA>™E] om B* 


2 γενεσθε A 


ge] φυλασσων h: και φυλαξὴ m: ef obseruanerts & Cyp | τας 
Bui3'” Cyp] pr mavras dw: pr πάσας AFGMNO rell AB 
C(uidjEHI Ath | om ocas—aonpepov ἃ | ogas} oga οἷο Ath: 
as AFNObefgijkurswyz(txt)b,: α m: om ἰδ | εντελλωμαι n | 
go] vyuw es: om p | om onpepoyv—aov 2° Τῇ | om τὸ 1°—gov 2° 
k | om τὸ αρεστον και © | apeorov Bbwx] καλον AF G(70 καλὸν 
καὶ sub +)MN® rell ABE Ath | om καὶ τὸ καλὸν x | om 
το 2°) καλὸν Bbw] ἀρεστὸν AFGMNG rell ABEDP Ath | 
evavtioy Bblw Ath-ed] ἐναντε AFGMNO rell: evwriov Ath- 
codd: om | cov 2°] vuwy dt: ἡμῶν ep 

XIV 1 viot—vpwy 1°] st Αἰ est?s Ded Spec: ome | vor] pr 
ot] | ἐστεῖ ἐσεσθε ogi | {κυριου---υμων 1°) αὐτου 71) | Kuptov] 
pr ναντι g: om © | ὑμων 1°] yuwy Nb’Imnp Phil-codd} Ath: 
gov h: om (Ὁ Phil} | om ov—({2) cov 1° k | ov—upwy 2°] von 
uanum facietis negue comam aletis © | ov φοιβησετεῖ (και κατα- 
τεμεισθε 71): om B*no® | ov] pr καὶ w  φοιβησετε) diuina- 
bitis J9S-ap-Barh: φοβησετε 5: φοβησηται c: φοβηθησετε a,: 
φοβηθησεσθε bdflmptw: ¢zmeditrs W: trmebitis et non uatict- 
namint (uactonabitis cod) Spec | om οὐκ ἐπιθήσετε a | ουκ] 
pr και GOcdgptxAE YI Thdt | επιθησετε] ἐπιθησεται ANOb‘c 
hil*noyb, Thdt-cod}: em@yon m: ποιήσετε HUY Or-gr(uid) 
Thdt$ | gadraxpwua] +emre τῆς Kepadrys c | ava—vuwy 2° 
post vexpw Cyr | om των Cyr-ed | οφθαλμων] αδελῴων j | 
vuwy 2°] nuwy p*(uid): gov m: om G*N | (exc) pr ws 16) | 
vexpay N 

2 om εἰ n* | kv του θὺ a | cov 1°) +-yerec@ac c* | om 
Kai—oov 2° b,33"9) | ce 1°] post εξελεξατο kIm: om A*(hab 
At™)FMc | εξελεξατο] προείλατο q{-Aero)uz(mg)a, | om κυ- 
ptos—-oov 2° ἃ | o Geos σου] sub ~ G: om n: om σὸν g@ | 
γενεσθαι---λαον] (λαον γενεσθαι auTw 83): λαὸν εἰναι avTw q: 
nt faceret sibi plebem W | γενεσθαι] εἰναι huxz(mg)a, | om 
ge 2° AGab’cefgjmnosxz A-ed | avrov 1 | Aaos wepcovaros 1m | 
περιουσιον εξαιρετον gz(mg): εἰ exuperantem Y, | om προσωπου 
G | της yns] ο»ιγιῖς terrae YJ: + πασης Θ 

3 om παν αὐ 

4 κτηνὴ B] tra xpea q: pr ta AFGMNO rell: somina 
A-ed | om a bmnqw | μοσχος ἃ | om ex Bowy GexA¥ Or- 
lat | om καὶ 1°—mpoBarav y* | om καὶ 1° 1313}, | αμνων ἡ | 


17 ov τροπὸν ὡμοσεν)] ov τρόπον emev Ζ 
2 περιουσιον} σ' εξαιρετον M(ov ex ων) 
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AEYTEPONOMION 


va 5 


3 \ 3 f X f 3 > tal 3, Ν ΄ ᾿ 7 bla N 
5 ἀμνὸν ἐκ προβάτων καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 5ἔλαφον καὶ δορκάδα Kai πύγαργον, ὄρυγα καὶ B 
ὃ ᾿ 6 nw wn ὃ x ἴων ¢ xX a Aes 3 7 δύ “Ὁ \ 3 ’, 
6 καμηλοπάρδαλιν" Saray κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ονυχίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον 


7 μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. 


a “ > ἐκ 2 X nw > f 
7καὶ ταῦτα ov φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 


Ἀ ‘ 3 X ~ # \ ἔ x i 0 , > “A XN ? a 

μηρυκισμὸν καὶ ATO τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ονυχίζοντων ὀνυχιστῆρας, τὸν κάμηλον καὶ 
XN e \ > »“»ἪἬ 4 

δασύποδα καὶ 'ὶ χοιρογρύλλιον" ὅτι ἀνάγουσιν μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκάθαρτα 


8 ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. 


8 τ \ 2 ef ὃ a if Ἁ ral x 3 ͵ 2 a ¢ XX \ 
καὶ Tov ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο Kat ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας οπλῆς, καὶ 


“ ἴον a) “~ > Ἀ “A “a 3 ἴω / “ 
τοῦτο μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν' ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, τῶν 


9 θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 


1 


9Kal ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῴ ὕδατι" 
, ef bd \ y > a ? ‘ [ὃ ΄ θ 
ιο πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες φάγεσθε, 
’ ‘ t ’ f > , a Σ 
11 πτερύγια καὶ λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. 
12 12 \ “n ᾽ ’ὔ 3 » > [οἱ x 3 Ἀ ἐν Ἀ fa ‘ ms) t ὮΝ UL t 13 Ἂ ‘ f 
2 Ἰξκαὶ ταῦτα ob φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν" τὸν ἀετὸν Kat τὸν γρύπα καὶ τὸν 'ἁλιάετον', Kai τὸν γῦπα 


ΤΟ ν be ef 3 3 2 ων 

καὶ πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 
-“ Χ 

[lap ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε. 


τ “ ω \ “ Ἁ 
Cs) 14 καὶ τὸν ἔκτινα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, “teal στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον, Kai ἀρωδιὸν καὶ 


ἐν: 


4 χείμαρρον AF* 
g ἐς φαγεσθε---(10) ἐστιν sup ras Β5 
14. Ὑλαυκαν Β'(-κα Bb) 


ΟΠ ἐκ 25 a. | mpoBarwy Kat χιμαρον sup ras i? | acywr] + περι 
αμαρτιας Υ͂ 

5 ελαφον] pr καὶ mB’: omu | dopxada Β] + καὶ βουβαλον 
και τραγελαφον AFGMN® omn(om καὶ 1° bw)JABCEY Phil 
Or-lat 1 om καὶ 2° bw!” | ruyapyov ορνγα] thicem: Or-lat | 
muyapyov| y t° ex corr c: muyaproy Phil-codd: muyappoy x: 
πνγαρον 6: πυγαγρον τι: mupapyov a,: πυδαργον Ay | opuya 
BOnua,33(uid)] oypeya g: pr καὶ AFGMN rell ACE | 
καμηλοπαρδαλιν]ῇ καμηλοπαρδαλον m: kaundov παρδαλιν 4,3}: 
camelum et pardum Or-lat: καλοπαρδαλὴν c* 

6 παν] pr καὶ GeorxAC | διχηλουν---χηλων] guod habet 
divisa” ungulam W& | διχηλευον AGMOcdghn-rixya, | ονυχι- 
στηρα c | ονυχιζον δυο χηλων] ονυζων διχηλων N | (ονυχιζοντα 
73)  μηρυκισμον] pr των c: Ἔεν τοῖς μον Ww | om εν---(7) μηρυ- 
κισμον τὸς | om ταῦτα A | om φαγεσθε (7) και ταυτα | 

7 om καὶ τ9---φαγεσθε 1 | (om ov 1° 18*) | απὸ 1°—ove- 
χιστηρας] ab his gui rerumigant et diutsas ungulas habent © | 
αναγοντων pr μὴ b’a,: pr ove ἢ | om καὶ 29---μηρυκισμον 2° w | 
διχηλουντων] pr μὴ bA(uid): pr ov gn | om ras b | ovvyxe- 
ξοντων] pr amo των k: pr μη LA(uid)\C(uid) | ονυχιστηραΞ] 
sub ~G: om k [τῶν καμηλὼν Ὁ | om καὶ 4° dp | δασυποδα] 
pr τὸν cdhkpq(cumoda)txy | χοιρογρυλλιον} pr τὸν kp: τὸν xetpo- 
γρυλλιον d: τὸν χοιρογυλίον x: χυρογρυλλιον Nh: χοιρογρουλ- 
λιὸν πιῇ : χοιρογρυλιον Ν|18ἴηΔ4,: χυρογρυλιον Αἰ: χοιρογλυλλίον 
Υ: χοιρογύλλιον GO: χοιρογυλιον Bgi*nob,: χυρογυλιον ΑΕ": 
χοιροχρυλλιον f | or] guz YL | ἀναγει Ab, [μηρυκισμὸν 2°] 
Ἔταυτα AFGM Nac-fhijlmo-txyzi3!: + rovro Ὁ, | om και 6°— 
διχηλουσιν d | ravra ὑμιν post ἐστιν AE | ravra 2°] post ἐστὶν 
M: om AFGNacdkloxyb, | usw ἐστιν] ἐστιν vue ox: wer 
eotat Obfgnptw: eorat υμιν Ge | ἐστιν] ἐσονται ἃ 

8 om καὶ τὸν vy r(spat 6 litt relict) | w] voy p: νὺν g: 
purl: + nos edetis ΟἿ, | dexnrdee—omdys] diutsam guide” uneulam 
habet ©: qebops Sess wegreh 33} | ὁπλην] orhy i: om AO 
en [τοῦτο 1°] pr καὶ ἃ: om fAB | om καὶ 25---μηρυκισμον k | 
ονυχιζει---μηρυκισμον] 51 --- G: om x | ovuxyiornpas B] ονυχας 
AFGMN@rell | om οπλῆς m | καὶ 3°] post rovro τὸς : sed 3}. | 
om τοῦτο 2° fAB(uid)\ CE | ov μαρυκαται] οὐκ avapapuxarae A | 
axafapra raura mY, | υὑμιν] pr ἐστιν beuw: preogracn: τ ἐστιν 
dejpstza,: +eorat 9 | aurwy 1°} avrov c*(uid)d BI" | τῶν 2°B 


5 πυγαργον] avyaypoy M: mapd.r.. FP 

7 omdas] dvo χηλας Mz | δασυποδα] a’ Aaywor Mé 
9 Nemides] a’ φολιδες A 

13 (παντα κορακα)ὴ] a’ συμπαντα κορακα δῖ 
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6 ονυχιζων A | avaywr B 


7 χοιρογυϊλιον B | αναγουσινίσιν F* 
12 adta:toy B 13 «xtrewa ΒΓΕ" 


15 ερωδιον ΒΡ 
AFGMN@a-uw-b , ABCEL: 


ko3!*] pr καὶ απο i*mz(mg): xacer*: pr καὶ AFGM NOI? r2z(txt) 
rell AB’ CED | οὐχ aper@e] ovxx αψασθε NOb’cipq: οὐκ εδεσθε 
gn 

9 φαγεσθε 1°] pra NbqwA: pr ov dp*(uid)t | om παντων 
ni | rw υδατι B] τοῖς ὕδασιν AFGMNO omn BCL | om 
παντὰ n | ev avros] om ἢ: om εν AFGMOacdf-iko--rtuxyb, 
ABL | φαγεσθε 2°] pr ravta Adpt: om m 

10 καὶ 1°—gayerOe] καὶ ov φαγεσθε ra οὐχ ovrwsm | om 
παντα 33.) | avros] pr ev bejwa, [καὶ 2° BafquyA BEL) οὐδε 
AFGMN6 rell @ | ov φαγεσθε] om b,: (4 kat ταντα ov φα- 
γεσθε am avTwy 16) | ακαθαρτα υμιν ἐστιν] hace autem immunda 
sunt uobis ©: tmmunda sint ea uobis A: tmmundum est hoc 
uobis T% | axadapra Bchoud3'”] + ravra AFGMNO rell BY | 
υμιν ἐστιν Bchopq] ἐστιν ὑμὶν Gdltuxif: vew eorae ry: eorac 
usw AFMN® rell 

11 παν]ρτ εὖ 13: +antem © | ορνεον] apce.v ἢ 

12 και 1°—avtwr] tmmunda non edetis 131 | ov) pra οχᾷ 
13: om A*(suprascr A‘) | om καὶ 2°—adtaerov r [καὶ 2°] pr 
Kat Tov γυπα u: om dpis'™ | τὸν γρυπα] gruem 33, | om τὸν 2° 
1 | γρυπα] yura aj: τον yura dp: +xae τὸν yura tay | 
om καὶ 3°—(13) γυπα m | om καὶ 3° ἀρ δ" [τὸν αλιαετον] 
aassation & | αλιαετον] αλιαίετον begjw: αλιετὸν B(-carr-)AF* 
G@Ocnyz: αἰλιετον t: edceTov dp 

13 om καὶ τὸν yura NdptuAB | καὶ 1°] pr καὶ τὸν tov 
G(sub *)acgknx f[[om τὸν c | ctor] cfova k: ιξυν az cetov gn] | 
ypuTa ai | om και 2° dpb!” | om τὸν 2°1 | exriva] cxriova e: 
ικτίωνα 1: extrac: +rsehwsr BY | αὐτω] avrwy en: avrw 
καὶ παντα Kopaka Kat Ta ομοια avTw AS™EFGMNOGc-gi3?kIlmo— 
rtuxza,b, 5.153}, [αὐτῷ 1°} avrwy d(uid)mopqtuz*@ | και 1°] 
+emrora καὶ vuxrepida c  παντα] τον OAL | om καὶ 2° M | 
auTw 2°] avrwy ou: Ἔκαε mavra κορακα 15]: + core 43! 

14 om totum comma i*mp | kas 1°] pr καὶ epwdcov f: om 
ἃ | στρουθονῚ pr τον Ocdgtx: τὸν στροθιον n | om καὶ 2° ἀν] 
γὙλαυκα] pr τὸν c4?x: τὸν γλαυκὸν c*™d: γλαυκὸν bkw: γλεῦκα f: 
cauua” et simitia εἰ & | om καὶ 3°d | Aapov—(16) καταρακτην] 
dbshws avw noapuyut © | λαρον] pr τὸν οὐχ: papo g: 
yAapos u: (+Kat ἱέρακα 83): και tepaka καὶ Ta ὁμοια avTW 
AFGMNacefi?*jklorsxyzb, [[kepaxa] pr τὸν cx | avrwy sz] 

15 om totum comma p | om καὶ αρωδιὸον f  αρωδιον] 


6 διχηλουιν οπλην] a’ δεδιχασμενον διχασμω M | χηλων] a’ ὁπλων M 


8 θνησιμαιων} a’ νεκριμαιων M 


12 γρυπα] a’ cov M 


14 στρουθον}] a’ στρουθοκαμηλον M 
77-.2 


D ἢ og εἴ  -ν» δ᾿ rt b | ’ | flr ar I aad ALCL CL (R) 


} 


| 


--- 


ΝΙΝ 1 


ao | 


, \ 4 16 \ ’ \ «7 \ \ «o ᾽ A . yw \ , 
KVATIOV KA ei Bip, Kat KATA PQAKTHYV καὶι ἐερα κα καὶ Τῷ OfOla αὐτῷ, καὶ VITOTTaA Καὶ νυκτικο- 


17 ‘ -\Nexar ae ὃ Ὰ λ x 
para, “Καὶ TENEKAVAa καὶ χαραόρίον Kat Τα 


, A na wn ’ b » > nw A 
Scripta τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν, οὐ φάγεσθε aw αὐτῶν. τ᾿ϑπᾶν 
a a “ ’ ”~ 3 ad 
20llav θνησιμαῖον ov φάγεσθε" τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς 


a) Es 
πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε. 


“ 4 ΄- Α ΄ Ἁ Γῇ 
ὅμοια αὐτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα. 


AEYTEPONOMION 


16 (17) 
17 (18) 


eo 


20 (21) 


= ΓΞ εὖ ᾿ 47 4 » - ἴω] 
πόλεσίν σου δοθήσεται καὶ φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ" ὅτι λαὸς ἅγιος εἰ Κυρίῳ τῷ 


θεῷ ἦν ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ 
Jew σου. οὐχ ἑψήσεις ap Y μὴτρ ; 


21 (22) 


21 Δεκάτην ἀποδεκατώσεις 


a / a a \ 3 bd , 
παντὸς γενήματος τοῦ σπέρματός σον, TO γένημα TOD ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ᾿ ἐνιαυτόν, 


a r - λῳῃῳ, > a 
55 καὶ φάγη αὐτὸ ἐν TO τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


22 (23) 


a “ A Q a 3 ᾽ \ , 
ἐκεῖ" οἴσετε TA ἐπιδέκατα τοῦ σίτου GOV καὶ τοῦ οἴνου σου Kal TOU ἐλαίου σου, τὰ TPWTOTOKA 


a a a“ a r \ ld ’ \ 
τῶν βοῶν cov καὶ τῶν προβάτων σου, ἵνα μάθῃς φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν cov πάσας τὰς 


ἡμέρας. 


oy 9X Ν \ “ b] ‘ a ¢ ¢ , \ \ - J A > * 6 X 
*3éay δὲ μακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδὸς, Kat μὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτώ, OTL μακρὰν 


23 (24) 


2 Ἀ a ¢ f Δ δὴ ᾽ ) ΤΑ ¢ , 9 a \ > “a 3 a“ 
ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σον ἐπικληθῆναι TO ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι 


εὐλογήσει σε Kuptos ὁ θεός σου" “Ἰκαὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήμψῃ τὸ ἀργύριον ἐν 24 (25) 


1s εἰβι»] «Bev Bb: ιβειν F: ιἰβην A 
20 οὐχ Bb] οὐκ B* 


AFG MNOa-¢(h)i-uw-b, ABC EL 


ἐρωδιαν BOlG Mabcegh?i*jlnoqstwzb,: eppodiov km: ἐρωδιανον 
ἃ: τὰν epwotoy x: (ερωδιον Kat Ta σμαια auTW Kat TayTa καρακα 
Kat Ta ὁμαια arrw καὶ epwdtov 83) | xuxvov] pr τὸν x: κυκὸν b 

16 om totum comma p | om καὶ 2°—aurw AFGM Nacefi- 
morsxyzb,A | cepaxa—vaona] ὑπωπα Kat tepaxa και τὰ ομοια 
avrwy αὶ | om καὶ 3°—avrw 5” | avrwy dt | om καὶ 4° ἃ | 
ὑποαπα B*qa,] τὸν eroma ἃ: τὸν παρφυριωνα x: πορφυριωνα 
GMNchi®orA (uid): Bar BG: exora καὶ πορφυριωνα Faejkly(e 
ex v): +xae πορφυριωνα AF*i*szb,: +xat παρφυριωνα καὶ Tov 
ypuTav Kat τὸν adterov καὶ τὸν γυπαν καὶ Ta ὁμαι[α] αὐτῶν Kat 
γλαυκὰ καὶ Napay Kat tepaxa m: ἐπαπα BO rell (uid) | om 
καὶ 3° ἃ | vuxtixopaxa] pr τὸν dx 

17 om καὶ 15-παρφυριωνα mi | om καὶ 1°—avTw p | om 
και 1°—yxapadproy BY [καὶ wedexava] wedexavoy d: om N | 
om καὶ 2° d | χαραδριον) xapadicov a: χαλαδριον rA | om 
καὶ 3°—avurw 33! [αὐτων i*nn | καὶ παρφυριωνα) καὶ ἐποπα 
GMNfiorxA: (καὶ vrora 71): om AFcejklsyzb,: om καὶ d: 
Ἔκαι TavTa Kopaxa καὶ Ta ἀμαία auTw bw | Kae νυκτεριδα] om 
Ne: om καὶ dp 

18 παντα ta ερπετα] haec autem omnia CL (om autem): 
reptilia ct omnia similia et YY (et—eé bis scr) | mavra] pr και 
ObedgknoptwA | 7a eprera] ep ex we πᾶ: ποία δία ©: om ta 
cb, | om των c* | axadapra] +7avra AG(sub —)MNOacdth 
ilmprtxyb, | om υμιν---αὐτὼν k [ὑμὶν ἐστιν Bp] εσται υμιν 
Obefjmnwz: sz uobis A: wobis hace erunt ©: om ἐστιν Ὦ: 
+TavTa o: ἐστιν ὑυὑμιν AFGMNI (ras 3 litt post ugev) rell % | 
om ov—avrwy m | ov] pr εὖ AE | απ avrwy sub —G 

19 om totum comma a, | παν] pr e¢ A | om xa@apor b’ 

20 παν--φαγεσθε] av φαγεσθε (-" δε c) παν θνησιμαιαν Ge 
Ox: οὐκ εδεσθε παν θνησιμαιαν dpt [παν] pr xac ΛΕΜΝΑΌΘ 
fh-mqrsuwy-b,A CE: om 33] | av φαγεσθε) ave εἐδεσθε Ogn: 
om | om cov 1° q | dabnoerat}) pr ov Κα: dabss id A: dadis 
ea 33: date id T | φαγεται] +avro G(sub %)cdkoptx | 9] 
kata, | arodwaon] ἢ ex Corr x2: arodwoet abdefik-suwa,: απα- 
δωσοι c: wendis ium & | Naas] prob | εἰ] ἐφ © | κυριὼω] pr 
τω fm: post τω bw | (om τω θεὼ σαν 16) | cov 2°] nuwy bw: 
+xat evppavOnon (κυριω---εὐφρανθησὴ in mg et sup ras A?) A | 
{om ovy—avrov 30) | οὐχ] pr καὶ o& | evnoe no | om εν 2° 
Nl [αὐτοῦ] αὐτῆς a,: +s yap παιει TovTo woes θυσει ασπαλακα 
μηνιμα egriv τω Ow ιακωβ Fa™ M(mg)Geghjnsuz (16.71) [[παιει] 
ποιὴ σ΄ : ποιήσει 71: av ποιη ἃ | woe) ὡς αὶ | θυσει ασπαλακα] 


16 νπαπα] urwra A: erora Bab 
21 κατ Batb] καθ B* 


18 φαγεσθαι A 
22 poBewbe A 


ασπαλακα θύσει ejsz 16: ασπαλακα Over u | θυσει] θυει h: 
Oufoer] ΒΔ | ασφαλακα FAM(mg)@h | μηνεμα] om μίασμα ejs 
u({mappa)z{txt) 16 | om ἐστιν 71 | Tw) pr kw 16] 

21 αποδεκατωση h | παντὸς γενήματος) pr amo kz(mg): παν 
To yevnua Almy#!: αὖ omnia quae nascuntur 1: omnem BY | 
γενήματος) γεννηματας fi Eus Cyr Thdt: om Spec | om rau 
σπερματος Eus-cod | om gov 1° lm | om ro—enavrov τὸ k | 
To yernua] pr καὶ ejz(mg): τὰ γεννημὰ fi Eus Cyr Thdt: ra 
γενήματα u | aypav] αγιου ἃ | σον 2°] sub ~ G: om ἢ | 
ἐνιαυτὸν κατ ενιαυταν] ov 1° ex corr c: αλιῃἱ 385: (om «ar 18*) 

22 om καὶ τὸ Feud3'¥ Ens-cod [αὐτὰ Β] + evarriov ku Tov 
6ve: +evavriov xv τον θυ gov Eus Cyr Thdt: +evayre xv rov 
θυ cov AFG(auro sub ---}Ὲ} ΝΘ rell (avrav Inq)ABWE( pr gxor- 
aanis)& | rw—av] ὦ αν τόπῳ Eus | om rw Ab’cejmrz | ὦ] 
oh: ov Gqb,: av f | ea» befhiqtw | exdeEnrac] εξελεξατα m: 
δὶ UW, | xvpeas—oov 19] sub πο G: om kmB!: om κυρίας 
Eus-cod: om α θεὸς gov x: +exee bw | exet} super eum A | 
om aicere—nuepas k | owere BG(sub —)exih] pr exec gjpstuz?? 
a,B(uid)\(@(uid): aera co: exee atoerat Odz* (nid): exes σισεις 
nyA: aons fi: oes AFMN rell Cyr Spec: e¢ adduces E | 
(om τὰ 1° 30) | σιτου---σιναυ) awav cov καὶ τοὺ otrov m | cou 
2°] westri BI: om ao | om καὶ 2°—aav 3° (7 | om σου 3° 
b, | ra 2°] pr καὶ AFGMNabcefijlmoqrsuwy-b,A BCE Cyr 
Spec | om των 1° dp | om καὶ 4°—oav 6° y* | wal et % | 
κυρίαν τον] ταν xv καὶ f | om τὸν θεὰν σου HY | σου 7°] ὑμων o: 
(om 16*) | nuepas]) + κἰΐαε ἑας Spec 

23—AV 4 om h 

23 om det [μακρὰν 1°) waxpa f: μακρὸν u{nid) | γενηται 
amexn M(mg)Ndpqtuz(mg)a, Cyr-cod | azo gov 1°) post odas 
AFMNaefi-mrsyz(txt)b, Cyr-ed: om q | om ἡπσσου 2° Cyr- 
cod | 7 οδας] ὁ roros ua, | xy] cum | δινησὴ f Eus | aura] 
id ©: +767 BC | cav bwa, | εκλεξηται) εξελεξηται 1: εξελε- 
fara νι: dabit sobts eligere L | om xvpios 1°—aav 3° b’ | σοὺ 3°] 
nester & | cm emcxAnOnvai—oov 4° fm | ἐπικληθηναι] sz0care 
3. | om exer & | εὐλογησει---σοὺῦ 4°] ego sem Dominus Deus 
nester Deus benedicat tibi € | evdoynoe] evhoynon Ax? Ens- 
cod: yvAcynoev FG>M Nabdei-lpqsuwy-b, AB’, | om σε d 

24 om totum comma £f | om καὶ 1° MAB ] arodwo7] 
αποδωσει GNbcglnowx*: amodwons f: arcdwoes emq Eus | 
αὐτα] sub - G: post apyvpiov o: fd WES: αὐτὸν m: om ci* | 
apyuptov] (αργυρίω 16): +avrov c } αργυριαν] +o0v q | om 


20 wapatxw] a’ προσηλυτω M | αλλατριω] a’ tevw M | apva] a’ εριῴον M 
602 


AEY TEPONOMION 


XV 4 


» # τ [4 > \ f a bat ? f rf? τ ’ 2 f 25 \ 
(26) 25 Tals χερσὶν gov καὶ πορευσῃ εἰς τὸν τόπον ον ὧν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σον αὐτὸν" *xat Β 


, > f py X ? 28 3 θ A e Fd t2 \ SOR ὌΝΟΝ γι "Δ 
δώσεις ἀργυριον ἐπὶ πᾶντος OV εαν ἐπιθυμῇ ἢ ψυχὴ σου, ἐπὶ βουσι ἢ ἐπὶ προβάτοις, ἐπι 


vw a 7 N f a ον ‘ kd > > θ - e 7 ΜΝ Ν , 3 an f 
οἴνῳ ἢ ἐπὶ σίκερα, ἢ ἐπὶ πᾶντὸς οὐ ἐὰν ἐπιθυμῇ ἡ Ψυχὴ aov'' καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον 


γ΄ - a 2 ΄ \ f ef e ᾽ Ly ΄“- ‘ 
(27) 26 Κυρίου rod θεοῦ σον, καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ vios σου ai ὁ Λευείτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν 


"τ ef 3 »ὕ 2 “Ὁ ἐν Oe x7 \ ~ 
(28) 27 σου, OTL οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. 


27 Ἂν f ἢ, > ¢ ἴω 4 
μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν TO 


΄ a » a ᾿ς ’ - f , 
ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου" ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου. 


28 x ὅλ fa e nN ΄ [7 > Vv > a x Oe λῇ ‘ - τ΄ Ὁ 4 
(29) 28 καὶ ἐλεύσεται ὁ Λενείτης, OTL οὐκ ἐστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος PETA σοῦ, καὶ O προσήλυτος 


\ e 2 x X ¢ ? Ὁ 2 Ὁ“ ἕ ’ Ἁ ᾽ s > ᾽ cf 
καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, iva 


3 f Lanes e , 3 al a ν᾽ e LA a 
εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεὸς σον ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις οἷς ἐὰν ποιῇς. 


Ἵ δ εἶ “A 4 ; 
: TAL ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. 


2 5 ef \ td cal > 7 = ; a 
Kal οὕτως TO προσταγμα τῆς αφέσεως" udynoes πᾶν 


΄ wv a 3 f f Ld Ἀ ‘ ὃ / ? Ἧ , > 4 Ἀ ¢ 
χρέος ἴδιον ὃ οφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις" ἐπικέκληται γὰρ ἡ 


τ f A A ? % ? ? a al 3 - 
3 ἄφεσις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 3τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν γ᾽ σοι Tap αὐτῷ, τοῦ ἀδελφοῦ 


wv ¢ a “ “ ? of ? Ae? f ied 3 a ? ΄ 
,«σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σον" ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε 


Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ ἡ Κύριος ὁ θεός cov δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομεῖν σε αὐτήν" 


24 aurov] t+emxAnOnvat τὸ ονομα αὐτου exer Babme 


25 ἐπιθυμὴ 1°} εἐπιθυμει B | om ἐπὶ 2°—gov 2° B | επιθυμὴ 2°] ἐεπιθυμει A 


28 Neverns AF | εὐλογησει A | mace F 


ev—(25) apyupov f | ev τη χειρὶ (128) Adee | αν---αὐτον] o ks 
εξελεξατο τὰ | εαν b’ | εκδεξηται a, | om σου 2° Aky | αντον] 
ἐπικληθηναι TO ονομα αὐτου exec ἃ: om bwA(uid)Thdt: + ἐπι- 
κληθηναι τὸ ονομὰ αυτον exer Babeijqsza, Cyr 

25 dwoeis] (δωσει 16): δωση j | αργυριον Β Cyr-ed] pr ro 
AFGMN®@ rell ΔΈ Eus Cyr-cod Thdt | ἐπὶ παντὸς ov 1°] 
super omnia quae W | cav επιθυμὴ 1°) ἐπιθυμει Odgnptu Eus- 
cod That: εἐπιθυμα a, | cay 1°} αν FMNacikImoqrb, | ἐπιθυμὴ 
1°] post cov 1° ejsz: ἐπιθυμηση Nbw | om ere 2°—cov 2° Bfa, | 
ext 2°] pry of: ev bwiL(uid) | ἡ 29] om Im: καὶ M | em 
3°] εν bwiL(uid) | προβατοις] pr ros a: προβατων cdpt | ee 4°] 
pr 7 Gabdegjnp-wzZABCEL Eus Cyr That | owovc | om 7 
4°—aov 2° m | em παντὸς ov 2°] super omnia guaccumgue ¥, | 
mwavros 2°] ravra N | ov 2°] ων Odgpt: osu | εαν επιθυμὴ 2°] 
επιθυμει Odnptu Cyr-cod Thdt | ea» 2°] αν Nckoq: om g | 
επιθυμὴ 2°] επιθυμησὴ bw | exer] 72 A-codd | evavriov Bd Eus 
Cyr-ed Thdt] evavrs AFGMNG rell Cyr-cod | om τοὺ θεοῦ σου 
Bi | om καὶ evpparOyon A That | evppavOes 1 | συ] ca c | 
vios BAC] οἰκος AFGMNO omn BEY Cyr That | cov 4°] 
+et filia tua A-codd: +omnts By: +xat dwoes ro ἀργύριον 
emt βουσιν ἢ ἐπι προβατοις ἡ ETL οἰνου ἢ Et OVKEPA ἡ ETL παντὸς 
ον εαν επιθυμὴ ἡ ψυχὴ σου f 

26 om ο 29] | gov 1°] “οὐκ εγκαταλείψεις avrov F2meG 
(sub -)cdkoptx(76 (avrovs))A | orc] orov i* | ἐστιν avrw] erat 
ezs A-codd | avrw}] pr ev bw: post μερὶς πὶ: om A | οὐδε 
xAnpos} post cov 2° L: οὐδὲ κληρονομια ἃ | οὐδε] ἡ a,: εἰ & | 
μετα σου] αὐτου n* 

27 μετα] pr και {13: a sup ras (3) ἃ | εξοισεις] εξοισης f: 
inferes TY | επιδεκατωμα m | γεννηματων ἔπι Thdt | om ev 
1°—exeevw n | ev 19] pr καὶ MAL: om Mbw [θησεις} pr καὶ 
F>Odenpt?®, Thdt: ducesc | avro] sub — G: avrweceop: aura 
ni3: αὐτοῖς 1: om k 

28 ελευσεται edet A | λενειτης] + gut in urbibus tuts (Ὁ | 
om ori—cov 1° bmw | avrw] 77s Spec | om οὐδε κληρος ἃ | 
ovde] εἰ AE | κληρος] κληρονομία c* | opdavos καὶ o προσ- 
ἤλυτος Θ | om ἡ 2°—gov 2° πὶ | ἡ 2°] οἱ dg Thdt: om Nc@ | 
καὶ φαγονται] καὶ φαγωνται ce: ut edunt TE: om f: om καὶ 


25 σικερα] a’ μεθυσματι M 


26 Aeuryns AF 
XV 2 οφιλει B*{oper- Babuid) AP* 


AFGMN6Ga-gi-uw-b,ABecEL 


AIS | καὶ ἐμπλησθησονται) καὶ εὐφρανθησονται GM(mg)cz(mg): 
om (16) | wa εὐλογηση] pr εἰ 32: et benedicet Spec | εὐλο- 
ynoe p* | om ο Geos gov 3! | om σου 3° 4 | ev 2°] em gq | 
epyos BOer A-cod BY] +rwv χείρων cov G(sub -%)bedkoptwx : 
+cov AFMN rell A-ed Bi* CW Thdt Spec | om os εαν zoins 
baw | av fmr | ποιησεις cl 

Vel om δὲ f ||Memna] ΣΡ} σή: πὶ 

2 ovrws To mpograypal ouros o Aoyos x | ovrws] ovros ὁ νομὸς 
f: rovro zA(uid)B: sie WL | apecews] + σου g | adyoets] ποιη- 
oes c | om edcov of3(uid) | o 1°] ἡ ἃ | οφειλει] οφειλη cdgi 
I*(uid)py: οφειλης o | σοι) pr - G: σον N | πλησίον] + cov 
kB Cyr-ed4: + σου καὶ οὐκ ἀπαιτησεις Tov πλησιον gov Gcdop 
tx@ ἴσου sub -% G | om καὶ Gcox | τὸν πλήσιον gov] sub -% G: 
avrov ἃ: om gov AJ | om οὐκ απαιτησεις GdoptxA | om em- 
KexAnrat— (3) amairnoers Cyr-edd | emixexAnra: yap 13] or: κε- 
KAnTat a: ore emixexAnrat A(emre bis scr) ΟΜ ΝΘ rell (ore ex 
corr 4) BUC (uid) (uid) Cyr 2-codd 4 | » 1}] om AFGMNO omn 
Cyr %-codd} | agecis post gov 2° a, | xuptw—cov 2°] Domini 
Bw | κνριω τω θεω] κυ Tov θυ GdgnwAb: Di L | τω θεω cov 
sub -- G 

3 τον] ro 1 | azarrynoyns bw | oca] pr παντὰ m: οσαν b’: 
ogas x: ooov ἃ: ὁ Cyr} | cav ἡ σοι] αν σοι nv Cyr-cod4: ὃ αν 
noo pt: δανησὴ d: de nv σοι Cyr-cod§ | av GOagnx | ἡ ca] 
oons f | η] post avrw Cyr4: ἣν bnwa,: om Καὶ | om ca ¥f | 
παρ αντω] sub — ἃ ; παρ αὐτου b’ | wap] προς n: ew a, | τοῦ 
adehpou] tov de αδελῴου Ogtn: rw αδελῴφω Nafilqr Cyr4- 
codd4: Tw de αδελῴφω AF Mejkmsy(de ex corr uid)zb,AB(uid) 
EY Cyrt-ed4 | cov 19] + ore ἐπικέκληται ἃ | woryon oxa, 

4 ort 15] pr πλὴν p>: ef A | οὐκ εσται] οὐκ ἐστιν Ncdejpq 
sz*(uid)#(nid): om f | om or 2°q | evAoywr] pr δια τὸ ρημα 
tovro Fa™z@bdgjnpqs-wza,b": pr δια ro ρημα 6: profter 
uerbum hoc & | evrdoynoev bw | o θεὸς σοὺ 1°] sub — G: om 
k | om cov 1° Cyr-cod} | om ev 2°—gov 2° g] | ev τὴ yy] 
super terram 1: om τὴ a | ἡ] ἣν G>Ma-dkmn*optwx | om 
Kuptos 2°—agov 2° bw | om gov 2° mil | διδωσιν] dadir CY | 
κατακληρονομειν ce B] κληρονομησαι a,: possidere AL: om ce 
B: κατακληρονομησαι AFGM(pr καὶὴΝΘ rell Cyr 


XV 1 αφεσιν] a’ ὑποσπασμον M 


3 addXorpiov] αλλογενὴ z 
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ες ΨἈ δὲ 3 wn ? ’ a ΄-" Κ ἤ [ἴω θ a“ εξ »ὉἭἍ ͵ Ἁ al é 4 
ἐὰν δὲ axon εἰσακούσητε τῆς φωνῆς Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν Kal ποιεῖν πάσας TAS 5 


* td f - f 
ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί aot σήμερον. CbTt Kuptos ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν 6 


+ td ~ x ἴω 4 Lad ᾿ ra “A ry 
τρόπον ἐλάλησέν σοι, Kai δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ ov Savin, Kal ἄρξεις ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ 


δὲ οὐκ ἄρξουσιν. 


7 4 nr a ry ΄- 
γ᾽ Kav δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς τῶν ἀδελφῶν σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων 
: 7 


3 a n ¢ yf ξ ’ ’ ᾽ 3 5 7 Ἁ f PN + 4 
σου ἐν τῇ γῇ ἡ Kupios ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν gov οὐδ᾽ οὐ μὴ 

ξ -- A Ὁ ral A 3 , 4 ~ 
συυσφίγξης τὴν χεῖρί σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ cov τοῦ ἐπιδεομένου- 8 ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς 8 


¥ ~ ξ΄ ΄-Υ ? a ὦ bg ¢ f 3 a 
σον αὐτῷ, δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται. 


ϑπρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται g 


ta A + ~ ; ᾿ , / ¥ / \ WwW \ o@ "» - 3 f 

ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόμημα, λέγων ‘Lryyifee τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος τῆς ἀφέσεως, 
Ἀ , εν , “A % a tal + , Ἁ . ; " % 

καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σον τῷ ἀδελφῷ σου TO ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, Kal 


’ Ά A 4.8 vr 4 v > 4 e ᾽ , 
καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Kuptoy, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἀμαρτία μεγαλη. 


ἰοδιδοὺς δώσεις αὐτῷ 10 


- n a A f 
καὶ δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται, καὶ οὐ ἀνπηθήσῃ TH καρδίᾳ σου διδόντος 


᾿ “A tt ἐν Ἁ ta a 4 , Ψ ἢ e ‘ ? a a wv Ἅ " 
σου avT@* ΟΤι διὰ τὸ βῆμα TOUTO εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεὸς σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν 


6 εθνεσι A 


8 δανειον ἢ 


g εβδομο A*(-ov A’) 


10 καὶ 1° Bab] om B* | davecov Ba | πασὶν 1°] πασι AF 


AFGMNOa-uw-b,ABCEL 


5. om δε]. | axon) axovy A: om gq | εἰσακουσητε) ζεισακου- 
σατε 130): εἰσακουσὴ hu: ecoaxovons AB: ακουσητε bfikqw: 
axovons πὶ: audierts ἾΣ: audias A-ed | om rys—vezwy m | om 
τὴς φωνης 6}}5᾽ | θεου] kv b’: om d | νμων] nuwy ep A-codd: 
σου hu A-ed & | φυλασσειν καὶ ποιειν} εἰ custodieritis et feceritis 
Zz: καὶ φυλαξης m | φυλασσειν] φυλασσεσθαι y: om ἃ | και 
moew] om A: om καὶ ἃ | (zacas—ravras] τας evrod\as αὐτου 
macas 16) | om πασας ἃ | ravras] rav sup ras x?: avrov nu 
A-codd 3*(uid)\@: om mA@-ed | (om ooas—(6) σοι 71) | οσας 
Bbqw] as AFGMNG®O rell [ἐντελλωμαι n [σοι] veer uz(mg) | 
om onpepov—(6) καὶ 1° m 

6 om or f | om cov 1° efjkisuz | εὐλογησει f A-codd € | 
ov tpomov] kadanrep u | σοι] σε ἃ | damers] pr ce Or-lat: davecys 
h: δανείσεις aq | εθνεσιν} εθνεσι ov (vex ct) w | ov δε] και ov 
Gox | δανιη] δανειση a: Savage: α (ec 19 ex ἡ 45) | aptes BLL] 
apéns mq: aptys ov Ng*: ov apty A: συ FG(sub —)MOg?? 
rell Or-gr | e@vwy post πολλων Ad | πολλων»] Ἐν 13.| om σου 
2°—aplovew f | (cou de] και σον 77) | σον 2°] σοι m: ov bdpw 

? om de Imt | γενηται] yh | ev σοι] post evdens q: om a, 
ιν: om ev (64 txt) Cyr-cod } | zwy 1° Bgna,] pr ex AFG(sub 
x)MNO rell Cyr | (om ev 2°—oor 2° 136) | cov 2°] σοι ἴ : om 
Cyr-cod4 | 1] ην GN@a-egk—ptwx Cyrth-edd: ys u | κυριος] 
proa, | om σον 3° dejmz [διδωσιν] dadit AB CDW | σοι 2°] 
+ev x\ynpw A | αποστερξεις BOgnz(mg)a, BL] αποστρεψεις 
AFGMNa(txt) rell AG’CE Cyr | (om ονδ---επιδεομενου 71) | 
ov6 ov Bmy] οὐδε AFGMNGO rell Cyr | om py a, | ovvodeyens] 
συνσφιγξεις ANcinor’z: σννσφιξεις ya,: συνσφιξης ΘΙ εἰ: σφιγ- 
ξης hm | om τὴν xetpa σον o | om gov 5° i* | om απο-- (8) 
gov cf | om απο--επιδεομενον m | aro του αδελφου] ἐπι τον 
αδελῴον b’ | om gov 6° ejz | τον επιδεομενου] pr aut CL: -- σου ἃ 

8 avorywr] pr or: G(sub &)dkoptx: pr e¢ 33: pr sed A: 
avovrywyrosn* | τὴν χειρα GOab’dghk-orxAL ED Cyr} | (σου 
+amo rov αδελῴου σον τον επιδεομενου 71) | avrw 1°) pr ἐπ α: 
pret 3, | δανιον dames αὐτω] et da fratri tuo & | Savior] pr καὶ 
Maehjsuza,43: δανείων n: καὶ davectwy gq | darcecs] Savecys 
h: daverors d: δανείσεις afer 2° ex corr a%)q: {δανεισεται 136 
(er sup ras)) | avrw 2°] ro ἱκανὸν ἃ: om (136) WL: +cxavov 
G(sub -%)ckoptx | om ogov emideera: BY | οσον] (οσων 16): 
ogav nr: oga Cyr} | emtdeevat BY pr αν Θ: επιδειται Gex: 
δειται Phil: emedenrac bow: αν ἐνδεηται n: 6 av επιδεηται h: 


av emdenrac AF MN rell (32 (eav)) Cyr | καθοτι evdeerrar B] 


7 αποστερξεις) 6’ [απο]στερξεις M 


καθ οσον ενδεειται Opt: καθ ogov evdenrar du: καθ ogov αν 
ἐνδεηται g: καὶ καθ woov αν ενδειται h: καθ οσον υστερειται 
Gacx: καθ ο δειται Phil: καθ οσον νστερηται og: καὶ καθ o ay 
υστερηται {-pecrat m3") m: καὶ ore εαν νστερηται N: και καθ οσον 
υστερηται jl Cyr-cod}: om θηνα,ΞΞ : καὶ καθ ogov στερειται 
f: καὶ καθ οσον voreperrac AF Meikrsyzb,Cyr}-ed4: guoniam 
rogat te WL: in paupertate etus A: secundum paupertatem eius 
(Ll: secundum (om BY) quod deest B 

9 om σεαυτω Or-gr | μὴ] + ποτε G(sub -)be(uyn ποτε bis 
scr)dkoptwx Or-gr Cyr}-ed4 | γενηται pyua post κρυπτον x | 
yevn &  κρυπτον---σου 1° post avounpa Or-gr-cod | xpumror) 
sub — G: om kB*E | om ev 1°—gov τὸ F*4id(hab Fim) | 
ανομημα] pr ἀνομισαι σα: omy | Aeywr] Neyor ej??u Cyr-cod} | 
εγγιζειἿ εγγιζὴ cs: εἰτιζη a, | To 1°—eros 2°] fertins annus © | 
om τὸ eros dp Cyr-cod} | ro εβδομον post αφεσεως Cyr-cod§ | 
eros 2°] pr τὸ bw: ews ἢ: om Ntd Cyr-cod} | ras αφεσεως] 
{om 76): om τῆς Ayb, | {καὶ 19] ov 136) | πονηρευσηται--- 
gov 2°] πονηρευση f | πονηρευσηται] πονηρευσεται Ndeta,: πονη- 
peverac c | τω αδελῴφω σου] pr ἐπι F2™&ckA(uid): pr ev bw: 
Tw οφθαλμῳω σον e: τῆς adetews a, | δεομενω k* | ov δωσεις 
auTw] οὐδ woavrws a, | ov dwoes] ov dws FMabefhjlmarsuwyz 
b, Cyri-edi: μη dws dpt: von des © | om καὶ 3° (136) BL | 
xaraBonoetat 1] xaravonoerat bw: ov βοησεται x: Bonserat 
AFGMNO rell Cyr: (Bonoat 136) | κατα σου] profter tllud € | 
κυριον + Derm tuum E | ecralo exvn | εν σοι] “δὲ id: 
om ev 30 Cyr}-ed} | apzapria] ἀνομία ἢ | μεγαλη] sub + G: 
om ΚΙ͂Ξ 

10 διδους---αὐτω 2°] dando dabis et mutuo Y' | διδους] δι- 
Sovot τ: petadidovs F*Mefijlmszb,: αὐτὼ gn | dwoets] μετα- 
δοσεις f: dws τὶ | om καὶ 1°—evdeccrar kx | δανιον] δανιζων q | 
δανιεῖς} daverns h: daricers nq: davnoer g | ocov——evdeetrac] zd 
guo eget BY | οσον] ος do | επιδεεται] επιδειται G {και δανιον.---- 
επιδειται sub —): ἐπιδεηται o: (evdeecrat 76): av επιδεηται ejs 
uz: εαν emdentat bw Cyr-cod: ἂν emdenrar cov AFM Nafhil 
maryb, (18 (σοι) (uid) Cyr-ed | καθοτι ἐνδεειται Β] xado 
evdeecrat Ὀίκαθα b’\dptw: om AFGMN@® rell ACEH Cyr | 
καθοτι] καθὸ ddptw: καθα b’ | λνπηση A | τη καρδια] pr ev 
Θ: τὴν καρδιαν cn* | om gov 1° ab | om σου 2° Cyr-cod | 
avrw 3°] avro a, | om orr—ev 2° € | om τὸ j | εὐλογησει] εἰ 
ex corr x3: εὐλογησὴ gl: ηυλογησεν fu: evroyer k | xuptos] xe 
τ | om o Geos σον m | om ev 1°—epyors ἢ [{πασιν 1°] απασι 


9 ανομημα Aeywr] a’ αποστασιας τω Neyer M 
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~ 4. ἃ :] ¢ 4 Ὁ ΓΚ 
11 πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου. 


XV 19 


σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου 


nw 7 Ἁ »“ 3 # lal 3 Ἀ “Ὁ ~ 
12 TH TEVNHTL Καὶ TW ἐπιδεομένῳ Tw E77 t TS ys σου. 


12’Kav δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου 


τ» la > vad ων 
ὁ EBpaios καὶ ἡ ᾿Ιβραίω, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον 


? Ἀ -“ 
13 ATO σοῦ. 


4 Ἁ :} / > NX / Ἁ ἴω -“ 
Toray δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν" 


{4 " "ὃ " ὃ é > Ν » 4 “ (i! 4 3 Ἀ ~ ᾿ i) ’ ‘ ~ » 
14 Epo tov Epo EA4GELS AUTOV ATO THY προβάτων σου καὶ aTO TOV σιτοῦυ σοὺῦυ και ATG TOV οἱνοῦυ 


XN " é a, ae τ ͵ 7 " ΄“ 
1s σου" καθὰ εὐλόγησέν σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ. 


IS καὶ θή tf ? 7 μ θ 
μνησθήσῃ oTt οἰκέτης ησθα 


’ - » ’ \ . 7 ? rs τ ,ὔ “- A 
ev γῇ Avyuttou, Kal €hutpwaoato σε Kuptos ὁ Geos σου ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


- ‘ tn ~ 16 
16 ποίειν TO ρῆμα τοῦτο. 


aN δὲ , \ 7 O ᾽ » ? 3 \ a ft > f , \ 
ἐὰν d€ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, OTL ἠἡγάπηκέν GE καὶ 


Ἁ ΝΥ cd > ? -“ 4 Ἀ 7 17 8 7 4 ’ 7 \ ¢ \ 5] 7 
17 τὴν οἰκίαν σου, OTL εὖ αὐτῷ ἐστιν παρα σοὶ" τῆκαι λήμψῃ TO οπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον 


» a ἈΝ Ὗ τ \ bd / w~ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, Kai ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα" Kal THY παιδίσκην σου ποιήσεις 


18 ὡσαύτως. 18 


» Ἂ μέ 3 / 3 , ad 4 , 3 \ on tf 
OU σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων αὐτῶν ἐλευθέρων ATO σοῦ, ὅτι 


3 7 ‘ ~ a ε' γ 
ἐφέτιον μισθὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέν σοι ἕξ ἔτη: καὶ εὐλογήσει tae! Κύριος ὁ θεός σου ἐν 


ἴω 2 +A ΄- q 
19 πᾶσιν OLS EUV ποιῇς. 


13 oray—oov B2>™e] om B* [καινὸν A 


73) | epyos Biou] +oov AFGMNO rell ABCY Cyr | om ev 
πασὶν 2° m | ev 2°] ἐπὶ a, | ov 2°] os Gcejkmz Cyr-cod | av 
εἐπιβαλης] ertBarers u | ca» GObe-hn-qstwyz | ἐπιβαλης) επι- 
βαλλης fl: επιβαλη Cyr-cod 

11 εκλιπη BGMOekx] ἐκλείπει dmou: ἡ f: ἐκλειπὴ AFN 
rell | evdens post γῆς 150 | απὸ τῆς γη9] fx terra ἘΣ | απο) em 
f: exr | yns 1°] +oov AFMNabdefh-mprstwyzb,5"€ Spec | 
τουτο 1°] Tox | om eyw—Aeywr N | eyw σοι εντελλομαι] mardo 
tibt ego hodte T | eyw] pr ἰδου x: omd Spec | σοι ἐντελλομαι] 
ἐντελλομαι σοι Gdox Spec: evredAwpat τ: ἐντέλωμε σοὶ σημε- 
ρὸν Cc: om dot gA: Ἔσημερον pt | mrovecy—rovro 2°] post λεγων 
o: sub—-G: om dx | ποιειν] ποίει 5: om AabhqrwyA | om 
λεγων dm | avovywr] pr ef WL | avons ᾳ Cyrt | ras xerpas] 
τὴν xepa GOlngAbE: τὰ σπλαγχνα Cyr | om σον 1° 
Cyri-cod} | om rw αδελῴω cov Cyrg | om tw mevyre και 
Cyr [πενητι] - σου G(sub ~)ckox | om και---σοῦ 3° m | καὶ 
Tw επιδεομενω] om G* | om καὶ ehjkigx | om rw 3° o | eme- 
δεομενω] ἐενδεομενω FMNefirsyzb,: deouerw Aj: evdeouerw σου 
G<(cov sub *)cox: τ σου G'(sub %)ak# | rw 4°—oov 3°] εν 
σοι Cyr | om tw 4° bj Spec | ere τῆς yqs] ἐπὶ terra BYE 
Spec | om gov 3° & 

12 πραθη σοι] πραθησει o | πραθη] προσθὴ m | σοι 157 οι 
sup ras δᾶ; om 5 | o 29] η f | καὶ 1° Β] om Nedefjl-pt: 
7 AFGMO rell ABCEL Cyr | ἡ εβραια] ἢ sup ras εἴ; ἡβραια 
G | δουλευσει σοι post ery dptt Cyr} | δουλευση Nhiu | καὶ 
τω] Tw δε uz(mg) | Tw εβδομω] pr τω eree G(rw sub %)Ocgkn 
optxA : septimo anno BY CES: sexto anno Til: +erecy | εξα- 
ποστελεις] εξαποστελλεις cf: amooredas h Cyr-codd | avror] 
αὐτοὺς q: om dn [ελευθερον] post cov 2° nL: edevPepous q | 
om απὸ gov BY 

13 om οταν---σου B*adfmu*% | (de] - αλλ οὖν 30) | εξα- 
ποστελλης] εξαποστελὴς [1.2 Cyr-cod}: εξαποστειλὴς pt: efa- 
ποστελεις F*(-creAdXets ΒΤ ΔΝ ον Cyr}-ed} | om ελευθερον 
απο σου bwA | ελευθερον] post gov kl: eXevdepws Cyr-cod 3: 
edevOepwoov 3 | om amo gov (16.77.130) ΒΒ | οὐκ] pr εὖ Ἐ: 
tenim ¥, | εξαποστελεις] εξαποστελλειῖς f: ἀποστελεῖς GMNO 
acgmrxy: ἀποστελλης h | om αὐτὸν 2° bfw | κενὸν] + amo σου 
bw 

14 om εφοδιον B (uid) | αφοδιασεις a, | αὐτον] aurw πᾶ | 
om απὸ 1°—Kar 1° B™ | om καὶ 1° A-ed Cyr-ed} | (των σιτων 
77) | om σον 2° Cyr-ed } | om καὶ 2°—oov 3° © | τοὺ owov Br] 


14 ηυλογησεν AF 


9llay τ , aA 7X An 3 “ é Ἁ b ~ 
ρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσίν σου Kai ἐν τοῖς 


15 και 25-εκειθεν Bab™e] om B* 18 om σε B 


AFGMN6a-g(h)i-uw-b, ABC HEL 


του Anvou c: THs ληνοῦ AFGMNE rell ABCE Cyr 4-coddi: 
τῆς κληρου Cyr-ed+ | om σου 3° F | xa@a] καθο Cyr-codd: 
secundum quod &: καθὼς Cyr-ed: καθοτι Odghnpqtua,: xacc | 
om Kuptos uza, | om o θεος σον MBI” ] om δωσεις--(Ἕ1 5) σον] 

15 μνησθητι x | otxerns) pr et ἐπ As exernsc | yoGa] οισθα 
cjkm: oda f; +ef ¢« BY | ev yy bis scr f |] yy] pr τὴ δ: oma | 
avyurtw AFM Nac?*deghjkm—pr-ux-b, | om σε F* | om κυριος 
18)» | om cou © | om εκειθεν---τοῦτο 2° m | εκειθεν] sub — G: 
om kx | eyw cot εντελλομαι] pr odie IL: mando tibi ego 
(+ odie Ἐς) EB | om eyw ἃ | σοι ἐντελλομαι] ἐντελλομαι cor 
GObdgkn(-wue)owxnA: evreNope cot σήμερον c | ποιειν] sub 
om kqb,£f | rovro 2°] + σημερον G(sub %)adkoptx 

16 om δε dpt [λέγω ἢ | ove] pr ore bdptw: om i* | απο] 
ex b, | nyarnxey Blm] ηἡγαπησα cdf BC: qyarnoey AFGM 
NO rell | om καὶ o | τὴν οἰκιαν σοὺ sup ras οὗ | om οτι 2° x | 
ev} ev ἃ: om N | avtw ἐστιν BOgn] ἐστὶν αὐτο N: om avrw 
mu: ἐστιν aurw AFGM rell (ore ev ἐστιν ext lin οὔ) AW: es¢ 
mihi 130. | παρα] εν m 

17 om καὶ 1° AFGN@ce-ogrsxyzA BE* | om ro 1° dhpt | 
οπητιον) ὠτίον 1 | rpumynons f | τὸ wriov αὐτου] αὐτου το ὠτιον 
dpt: τὸ ovs αὐτου AFMaefh-marsuza,b,: αὐτου το ous Ny | 
προς τὴν θυραν) super postes ianuae A | προς] em Fefi-mszil: 
παρα b,  θυραν] + ere τον σταθμον ΑϑἾἴζθυραν-- σταθμον in mg 
et snp ras A?’)Famg@bdgptuwy4a BE: tere τῶν σταθμωὼν ejn 
qsz | σοι oxerns] οἰκετης cov AFMafhiklmryb,: om go N | 
TH παιδισκη ἀπ(την)ρὶ ποιήσεις woavTws] ὡσαύτως ποιήσεις 
ejqsuza,A® : ct facies cam eadem I: om ποιησεὶς N 

18 ov] pr καὶ bwHEY, | σκληρον post ecrac HH | eorar] 
ἐστω fia,: τ σοι dgnpt | εξαποστελλομενου αὐτου ελευθερον FP | 
εξαποστελλομενων} +ex σου α | om αὐτῶν i* | om απὸ cov mq 
BY | εφετιον μισθον] ἐπετεθὴ o μισθος q | εφετιον] ἐπετιον F> 
Obdghbinptwyz(mg): ἐπέτειον ax: ἐπαιτιον Gf | om του Obde 
ghjnps-wz | om pioOwrov a* | εδουλευσεν] seruterunt B | om 
εξ ern m | εξ] ev bd’: seftem BY | evrdoynoe] ευλογησὴ u: 
evoynoer bci* ll | ce] σοι c | (om cov 3° 73) | om εν πασιν 
e | ev] eav θ΄ | eav mons] eons N: ποιεὶς m | av efz | 
ποιησης fl 

om 19—XVI} Lh 

19 (απαν 30) | mpwroroxory] - αρσενικον Odgnpt | om ὁ 
Eus-cod | av Fiklm [τεχθη] τ σοι cB | ταις--- προβατοις) 
Tos προβατοις gov ἢ ev Tos Bovorf | rats] τοις AFGMNOb-egi 


re G: 


18 eperiov] a’ δευτερουμενον Mi: διπλοὺυν nuep.. καὶ vuxt. FP 
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i ἀρσενικά, ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" οὐκ ἐργᾷ ἐν TO πρωτοτόκῳ μόσχῳ 
προβάτοις σου, TA apoevixa, aytaces Kupio τῷ θές ργί ὦ Tp υ μόσχῳ 


x y Α ; i a , n t 5 20 ¥ Kk ? , ee Ἁ 
σου, καὶ OV μὴ KELPNS τὰ TWPWTOTOKA Τῶν προβάτων σου ἐναντι αυρίου φαγη αντὸ ἐνιαυτὸν 20 


᾽ 4 ΄σ- ἢ “ , φονλὰ 3 7 vr # e θ t 4 \ ¢ be c 27 Ἀ +N ame J 
ἐξ ἐνιαυτοῦ ἐν TW TOT ὦ ἐᾶν ἐκλέξηται Kuptos o Geos σου, σὺ Kal 0 οἰκὸς σου. Kat εἐαν ἢ EV 
τῶ μῶ λὸν ἡ λοι, μῶμο moor, οὐ θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῶ θεῶ σου" 322 ὲ ri 
αὐτῷ μῶμος, χωλον ἡ TUdAOY, μῶμον Tovnpor, ov θυσεὶς av ρίῳ τς 2 σου" ey ταῖς 


21 


22 


t , , a é € 3 t 3 a y ¢ \ φ ΄ 3 e , * 
πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται, ὡς δορκάδα ἡ ἔλαφον" 


»3πλὴν αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 


ΓΦ OX \ a “~ f Ἁ ’ Ἁ Ἧ Kk ΄ “ θ “Ὁ οὔ bl “ x 
vrakat TOY μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιήσεις TO πάσχα NKupiw τῷ θεώ σου, OTL ἐν τῷ pyVi 1 


A ” / 
τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αὐγύπτου νυκτός. 


Ξκαὶ θύσεις τὸ πάσχα Kupiw τῷ θεῷ σου, πρόβατα καὶ 2 


? γ - f we 3% γ / Ky ¢ θ ly σον ᾽ θῇ \ ow ᾽ : ΄“- 
Boas, ἐν τῷ τόπῳ w ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ Geos σον αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 
“ , , bf b] na Μ ΄ φ - 
βοὺ φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην" ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἐπ αὐτοῦ alupa, ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ 3 
3g ἢ θ γ AZ ᾿ ted On \ e 4 σι ? ot e Co b “ A2 t , \ 
ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αὐγύπτονυ πάσας τὰς 


ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. 


“ ΄“ f οὶ , al , » te 
κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν wv ἐὰν θύσης TO ἑσπέρας TH ἡμέρᾳ TH πρώτῃ εἰς TO πρωΐ. 


᾽ ᾽ , f ᾿ > ΄-“ ”~ ΟΡ, e 4 ¢ f 4 > 
touKx ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ορίοις σου ETTA ἡμέρας, καὶ OV 4 


᾽ 
Sou 5 


’ ~ ”~ ~ φΦ r φ ? 
δυνήσῃ θῦσαι TO πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεων Gov ὧν Kuptos ὁ θεός σου δίδωσίν σοι" SAAN’ 6 


21 ἢ 1° Ba) pr μη B* 
AFGMN6a-gi-uw-b,ABCEL 


kInoprtwyb, Eus | καὶ 1°] 7 y€@ | om τὰ αρσενικα a, | αγια- 
gets] a..aves F*: αγιασης f: απσισεις Eus | tw θεω cov] om 
m: om tw θεω WL | ove] prxacc | epyaon bfqw [μασχω post 
gov 4° G | om σοὺ 4° Eus-cod | om καὶ 2°—mrpwrorexa © | om 
ov Eus | om μὴ a | κείρεις a*(uid)mux"(nid) | 7a πρωτότοκα 
BA (uid)] tov mpwrotoxoy a, (τον ex twv): Ta πρωτότοκον AFG 
MNO rell BE(uid) Eus | mpoBarwy sup ras Θ᾽ | om σαὺ 5° 
Eus-cod 

20 εναντίον Gklo Eus | κυριου BhdwA BY’ E'L] + rou 67 q 
Eus-cod: + ταν 60 σον AFGMN6@ rell BYC Es Eus-ed | day7] 
prov G*: σῴφαγη «ἃ | avro] ca L | evtavrav εξ ενιαυτου] eviav- 
giacav m: eviavoray kl | εξ evcavrav] εξ ἐνιαυτὸν q*: Kar ἐνιαυτὸν 
ἢ | om τω ἢ | w—é@eos} kv tov θῦ m | w] α n: σὺ of! | αν 
AFMNOgiknpruya,b, | 0 θεὸς gov] sub -- G: om 325}: om 
gov 1: ταὐτὸν y | om σὺ f | 0 axes] tofa domus BYES: (σι 
viot 71) | cov 2°] xegue tondebis primogenita outum tuarum © 

21 και εαν BIL] cay de AFGMNO rell BC | μωμος] μασχος 
abf: uitiosum W | χωλαν--- πονηρον] movnpas gn | χωλον ἢ Tv- 
prov] sine caecus sit siue clandus & | xwdov] pr ἡ lwAi3 ] om 
μωμαν---σοαὺ πὶ | μωμον movypay Β] pr καὶ παν Gx: ἢ mas μωμος 
movynpos Oadsi}: καὶ ras μωμὸς movnpos c: ef omimemt uttiosum 
malun I: ἢ Kat μωμος wovnpas o(rovnpov) i: ἢ Kat mas μωμας 
wovnpos AFMN rell A€ (uid) | ov] καὶ f | Ovoes] θυσιασεις 
Odgnpta,: wrctimabis © | αὐτὸ o ex corr b,: avrw Nbcfiln 
pqrtwxy: ez @: om a, | κυριω---σου] coram Domino Deo 
tuo A-codd | om τω o 

22 avro] cum | om 0 15---ελαφον ἃ | ev cau] prom: sub 
- G: post woavrws o: om ΚΞ] εδεται B] φαγηται c: φαγεται 
avro pt: om mx: φαγεται AFG(sub -)MNO rell: maznduca- 
bunt ABCEL( + id BE) | ἡ ἐλαφαν] ελαφου ἡ | η] ws N: 
et BY | ἐλαφον] pr “ἴτε E 

23 ata B] pr ro AM(txt)Oabgnqruwya,A(uid): ro aca 
avrav FGM(mg)N rell | φαγεσθε Bbw] φαγεται n: μὴ φαγητε 
Og: μη φαγη dpt: eaes A-ed ©: φαγη AFGMN rell | exyeets] 
exxens 1: ἐκχεεὶ 1: exxeette Oegjsz A-codd BE: exxeetracn | 
om avrom | om ws o 

XV11 φυλαξαι] φνλαξατε Cyr}: {(φυλαξετε 16): φυλαξαν 


fi | τῶν νεων 1°) ταν veov cdfk—-np Cyr-ed} | om και--- σου m | 


20 φαγὴ αἀντο] βρωθήσεται 2 
XVI 


XVI 2 Geos] @ sup ras Boeck 


4 tact A 


ποιησης 1 | κυριω---σου] Domini Det tut A'E | τοῦ ov a, | 
om o7i—(2) gov 1° ez* Eus | om στε z? | om τω 2° FGNbe 
jsuwz4b, Cyr-cod | τῶν νεὼν 2°] τω vew cfilmnz? | εξηλθες] 
extistts A: ekyyarye oe xs α θς cov dpt | εξ] εκ γης GBCEL | 
om νυκτας & 

2 om τὰ 1° τῇ | κυριω---σοὺ 1°] Dontitnt Det tut BE: om 
d | εν τω rorw] om ἃς: om rw Im Cyr-cod | w] ov f: ov Ogn | 
eav εκλεξηται] elegit 1 | ἐεαν Bbcfoqw] αν AFGMNO rell | 
(εξελεξατα 16) | om κυριας---,᾽αὐτὸν τῇ | σ---αυτον] sub — G: 
om £ | om σαν 2° yi Cyr-cod | avrav] (eautay 130): autw 
Fb (uid)@ (uid) Eus-codd: (eavrw 16): om bknwxA(uid)h | 
om επικληθηναι--εκει Eus(uid) | om τὰ 2° x [αὐτου] κυ g | om 
exec Mm 

3 av φαγὴ] we manducauertt?s A | ex avrov ζυμην] fer- 
mentune 2b ( | ἐπ 1°} aw dkmq*x | αὐτὸν 1°] αὑτὰ pt: autw 
gnz | {ven lo | exza—avrov 2°) ἐπ αὐτὸ ἑπτὰ nuepas φαγη d | 
om ex avrov αἴυμα Thdt | er avrav 2°) super ca WH: om 
Ciuid) | er 2°] απ kmq*(uid)x | avrov 2°] evra Ogpt: avrw 
ἢ: avrwy m | om αζυμα a, | ev orovdy) in solitudine UW | 
εξηλθετεῖ εξηλθατε FNfikmya,: εἐξηλθες GIL Cyr-cod | om 
εξ---μνησθητε F*(hab F'™ vid) | εξ] ex γῆς b’ejrsz(txt BEL: 
ex τὴς bw | atyvrrov 1°] τ νυκτὸς AX(sup ras)Mabceijqsuwza, 
BY Cyr-cod | om wa—aryumrov 2° f | om wa A? | μνὴ sup 
ras A? | μνησθης nil | (rns ἡμέρας 46) | ἡμεραν τῆς εξοδιας] 
efodiay ἡ | της efodtas υμων] profectionis tuae % | ctodovdm | 
εκ γῆς avyuTTav}] om mn: {νύκτας 130) τῆς ζωης υμων wttae 
tuae BYU | om τῆς ζωης m |] νμων 2°) ἡμων dnx* 

4 οὐκ οφθησεται] pr και bejsuwza, ABE: (καὶ ov φαιβησεται 
16) | σαι] ix teA: vay uz(mg): om ImBE | om πασι n | σου] 
nestrum 3”: om mat | ἡμέρας erra df | καιμηθησεται dormices 
W: relinguetur caro © | xpearwy m | eav] αν AFMNOabefi- 
Iqrsuwyzb,: om m | Ovens] θυσητε AFMNakiqryb,' Cyr: 
θυσηται i: Ovoere f (€ 2° ex a [3): φαγεται m | om τα 1° u | 
ἐσπεραν a, | om τῇ 1°—ets ἢ | εἰς TO] εὡς ejsz 

5 ov] pr εἰ AD | δυνησὴ] δυνηθησὴ 0: δυνήσεσθε Chr | 
θυσαι] ποιησαι Chr Thdt | εν] η N: oma, | om σαν το BY | 
κυριας} prava,: prom | omo @eos a, | om oav 2° fb, Iren | 


διδωσιν] dabit ABCL 


22 woes] a’ mvdats M  ὡσαυτως] a’ ομοὸν M 


I των vewy 1°] των xapruv Fb | ro πασχα] a’ φεσε M 


3 ζυ μην] a’ ζυμωτον M | xaxwoews}] a’ κακαυχιας M | ev oxovdy] a’ ev θαμβησει M 
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AEYTEPONOMION 


XVI bet 


bal ? ‘ ‘ Δ \ ψ ἢ Ud f a 9 - A 
ἢ εἰς Tov τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται Kuptos ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις TO Τ' 


f e f \ \ id / ᾽ a a e hen > > , δ ld ͵ - 
πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Λἰγύπτον: 7καὶ ἐψὴῆσεις Kal 


Ἢ ὑ - , > a 7 Φ 1Ὰ 3 ? FE: e θ , ? ‘ Ἵ ΝΥ f 
οπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ οὗ Eav ἐκλέξηται Κύριος o Geos σον αὐτον" καὶ ἀποστραφήση * 


᾿ ‘ \ > r ? \ uv 8 ς , ' " \ a Ρ ¢ n~ of , 
τὸ πρωὶ καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς οἴκους σου. CEE ἡμέρας φάγῃ ἀζυμα, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ EBSopy 
3 , 4 hi r a ~ An f > > ~ a“ f ζω 
ἐξόδιον, ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ θεῶ σου" οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. 

€ Ale f ? t a ? 7 ce a 
9ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ" ἀρξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι 
e 4 td tf Le \ , ξ , i “ ~ 7 
ἑπτὰ ἑβδομάδας. Kat ποιήσεις ἑορτὴ» ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθότι ἡ χείρ 
Ε] ’ ef A “A δ. ἣν ¢ f , + a A Lai 
gov ἰσχύει, ὅσα av δῷ Kuptos ὁ θεός σον" Meal εὐφρανθήση ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου, Kal ὁ υἱός 

ΝΡ ᾽ Ld - 4 , ¢ f ’ ’ ¢ 
σον καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου Kal ἡ παιδίσκη σου, Kai ὁ Λενείτης Kal ὁ προσήλυτος Kal ὁ 
bd \ \¢ , e a 2 δια 5 Ἄ r @ 9% ) 4 woe © ? 3 a 
oppavos καὶ ἡ χῆὴρα ἡ οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν TO τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται [Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι 

ἈΠ ἢ > ~ 3 ~ X ‘ et ae ἌΡ ἢ 3 - ? , \ ? A , 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐκεῖ: Kat μνησθήση ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν yn ἁ ἐγύπτῳ, καὶ φυλάξη καὶ ποιήσεις 

ss 4 , « - r a ς “ a 
τὰς ἐντολὰς ταύτας. 13. Ἰϑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ETTA ἡμέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν 

? a «Cf i ΝΣ \ a a τή \ ? ? 3 a ¢ a 4 \ sf e? 
σε ἐκ τοῦ ἀλωνὸς σοὺ καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου" MKal εὐφρανθήσῃ ἐν TH ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ VLOS 
4 if f € ~ La 7 [ id 
σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου Kal ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λενείτης καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ 
7 οικουσου F* 


S ψυχηι Be 10 εβδαμαδων ἘΠ 


Ir λευιτης BOAF 


6 om ἡ Eus Cyr-cod | ets τὸν τοπον] ἐμ loco AB: om 
τον Nam | cay εκλεξηται] εκλεξεται a, | eav Rbcwx] om dy: 
av AFGMNO® rell | om εκλεξηται--- σου m | εκλεξηται] + chi 
| om κυριος---αὐτου bw | ο Geos σου] om L'”: om gov clyb, | 
om επικληθηναι---αὐτον Ens  επικληθὴ ἢ) | θυσεις5] (pr καὶ 30): 
pr exet dejnpqstuzA BC: exec θυσὴ g: exer θυσιασεις Oa,: 
θυσης i: θυσαι A: ποιησεις Cyr-cod | om τὸ b* | om εσπερας 
ft* | προς] exe d: om bw | δυσμας] δυσμαις AFGMN@aoiux 
yb, Eus Cyr-cod: δυσὶν a, | om ev—acyvrrov m | καιρω) 
+exerw p | w)obna,: om Now: +avk | εξηλθετε bwz(mg) | 
ef] ex γης AFGMNabcefijrsw-zB¢ hh Eus 

7 καὶ 1°} bis scr y: om ej AB | οπτησεις καὶ εψησεις m | 
εψησης a, | και orrnoes] sub — G: καὶ οπτήησης wa,: om k 
Eus | καὶ φαγη] καὶ φαγης 1: om a, | om ev—avrov m | ev 
Tw ToTw} om Kus-cod: om τω ὁ | ov BJ] o n: w AFGMNO 
rell Eus Cyr: (ov 130): guem W | cav εκλεξηται] εἰσὶ W | 
εαν BMbcowx] αν AFGNO rell | om ο θεος cov BY | σου 1°] 
σοι aj: om y | avrov] (exer 16.77.130): om F'A(nid)E Kus | 
ro} pres N: twcjb, | edevon B] επελευσὴ m: αἀπελευσὴ AVG 
MNG rell: zh7s 1 | τὸν οικον dkptAye 

8 και Ty] τὴ δε ALS” | τη ἡμερα] bis scr f (nuepa 2° del £2”): 
om ἃ | τὴ 1°} ἡ co: om G | ἡμέρα τὴ εβδομη] eBdoun ἡμερα 
m | τῇ 2°] ἡ Gceo® | εξοδιον] εξοδιος aek: om a, | eopry] pr 
και j: εορτὴν |: eoprns bw | kv τον θὺ bwa,ALEW | om ov— 
ψυχὴ k | εν αὐτὴ παν sub —G | avrw t | rAqv—wuyy] 
sub τ G: om x | oga ποιηθησεται) guod fecerit W | ποιηθη- 
σεται] ποιήσεται 1": ποιήσετε e: ecktur BY ψυχὴ] pr racy 
Mj: pr πάσα dept: pr ἢ f: ψυχὴν a, 

9 εβδομαδας 1° BbkwAE] ἡμέρας ohoxAnpous y: + εξολο- 
KAnpous q: +o\oKAnpovs Δία εβδομαδας odo sup ras circ 16 litt 
A*)FG(sub —)MN@® rell B Eus | εξαριθμησειςἾ αριθμησεις Im 
b,: ἀριθμησεις ολοκληρους bw | σεαντω] seavroy n*: εαὐτω 
5: avrw c | ἀρξαμενοι' σου] ov m | σου] post ὄρεπανον A: om 
gn | ew αμητον] ex ἀμήτω Bbmw: ἐν ἀμητω 1: 4: fron BH | 
om ἀρξη---εβδομαδας 2° Eus | αρξη] εξης bw [εξαριθμησαι εξα- 
ριθμησεται bw: ζεναριθμησαι 71) | εβδομαδας 2°] + ολοκληρους ἃ 

10 ποιησει F* | εβδομαδα gnu | καθοτιῇ καθὸ dopta,: cada 
Gex Ens: καθὼς q | η--ἰσχυει BNqit] toxver (-ve ΔΈ: -vewv 


8 εξοδιον)] a’ εἐπισχεσις M 


SEPT. 


Digitized by Microsoft 


14 λευιτῆς BOAF 


AVGM N0a-gi-uw-b AB (CyB 


a.) ἢ χεὶρ σοῦ AFGM® rell AE Eus | ἰσχύει] ἐμμομίο YG! | 
οσα αν bw] stcut denediart ἐτῤὶ AR i + quaecungue factet δἰ δὲ sicut 
bencdtxit tibt 3° | oa av] oca εαν GNeox: os ὃ ava, | dw B] 
δωσει καθοτι nudroynoe σε δ: -Ἐ σοι καθοτι ηυλογησεν ce AFG 
MNOI* rell ABW Eus fom σοι {133 | καθοτι] pr εἰ BH: καθα 
cmq: ote Eus-cod | ηυλογησεν] εὐλογηκεν Eus: benedicet A | 
ge] σοι cl 

11 evavriov-—aov 1°] coram Domino YY | evavriov BGbw} 
evavTe AF MNO rell: ἐνωπίον Eus | του θεου cov BEE‘) αὐτου ἃ: 
pr xu AFGMNO® rell (om gova,”) ALYE'W Eus | καὶ 2° Belx*)] 
prov AFGMNOx? rell ABED Euss | oc veot 1m | o 2°] pr και 
fgmngB# | cov 4° bis scr F* | Aevecrns 13] 4-0 εν ταῖς πολεσιν 
gov AFGMNO omn ABW Eus: (+e rats πολεσι cov 77): 
+ gut tn cinitate tua BE | om o 5° In* | om ἡ 4°—exee m | 
om ἡ 4°6 | οὐσα BE Wuid)] om AFGMNG rell (Ια) (uid) 
Eus | μιν p* | om ev 2°—exee bw | om τω ἃ, | wlon: ov f | 
εαν Bcugx] αν AFGMNB rell | cou 6° Bhox BEY] αὐτὸν 
F*syza,: om @: +avrw G(sub πο) BY Ens: +exeen: ταυτὸν 
AI MNO rell | ζαυτου] του τοπου 18) | om exec n# 

12 μνησθης y | oxerys)] aducna % | eyevou ] ofa fjm: 
ησθα AFGMNG@ rell AED: cram BY | εν yy bis ser f* | yy] 
sub += ὦ: om d | αἰγνυπτου Ouegng | om καὶ φυλαξὴ db, | 
φυλαξη] purdasysi: puNatecs AF Maefj—-marsz | ποιησὴης x*(uid) 
y | τας] pr πασας fib’ | ravras] avrov u 

13 copryy] pr εἰς d | σκηνων] pr των AFGMNOacdfgil-rt 
uxya,b, Ens | roves A | ceautw] cavrw o: om 4313) | om 
emra nuepas bw | ev—ce] dum colliges &% | συναγειν q | ex] 
pr va bw: απο GOcdgm-ptxL(uid) Eus | του BGb'cox] τῆς 
AFMN@® rell Eus | om σου 1° yt | om xas—cov 2° Ὁ | amo 
τῆς bis scr 1* | (am απο 16*) | της] του eq 

14 om totum comma bdw | (evevpparOnon 32) | ev 1°— 
gov 1°] pr evarvre κυ a: pr evavTi KV του Gv gov Δ] (115): εορτη ἢ : 
ἐναντι Kv του θυ σου AFM (txt)ei*jlmsuyz(txt}b,: εν τὴ €opTy 
ἐναντι Ku Tov Ov gov f: om σου c: +evayTe KU του θυ σου Nit! 
or | ev 1] exe gq | om σὺ TEL | o vos] οἱ woe y: omo Ens | 
o 2°} pr καὶ (77) BWW | om καὶ 3°—oppavos Eus | καὶ ὁ Nevec- 
Tys] om e: (om καὶ 18*): +0 ev ταῖς πόλεσι σου τῇ : ἜΦΗΣ 17) 
cinitate (ua 13) | καὶ ο προσήλυτος] om W: om καὶ s* | om ἢ 


10 xadori—taxuet] α΄ ἐπαρσιν exovowy ... NI 


607 78 





Εὶ 


XVI Te AEYTEPONOMION 


3 \ ‘eee ' ¢ 2 8 τι i / qj ΤῸ" \ ¢ / 4 ’ K f ad 0 “- 
ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πολεσὶν σου. ἑπτὰ ἡμέρας ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σον 
κι U e ON y / - # e 7, 5 a’ TEN δὲ 3 μ Ki ἡ θεό > 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σου αὐτῷ" ἐαν δὲ εὐλογήσῃ σε Kuptos ὁ θέος Gov ev 
~ - a f } ~ ‘ 
πᾶσιν γενήμασίν σον καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, Kal ἔσῃ εὐφραινόμενος. S18 τρεῖς καιροὺς 
a“ a le » μ ἴω ω “ f ? \ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν cov ἐναντίον Kupiov τοῦ θεοῦ σον ἐν τῷ τόπῳ ὦ ἐὰν 
3 , ΠΝ ve? ’ ae = a us . 9 ne a Ps e δ ᾿ς . 9 nf a 
ἐκλέξηται αὐτὸν Κύριος, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀξύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, Kat ἐν TH ἐορτῇ 
γε id f n nw f ly “ 
τῆς σκηνοπηγίας. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Kupiov τοῦ θεοῦ σου κενός" '7éxaaTos κατὰ δύναμιν τῶν 
“- A / 4 “~ ~ A " “ 
χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν εὐλογίαν Kuptiov τοῦ θεοῦ σον ἣν ἔδωκέν σοι. 
ν- n wn ἴω ᾽ f rf γ f 
BK pitas Kal γραμματοεισαγωγεῖς ποιήσεις σεαυτῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου als Kuptos ὁ θεός 
P Ύραμμ ey : 
, fe ἈΝ ΄ Ἀ wn X οὖ ,ὔ ὃ i ‘4 19 ᾽ 3 f a 
σου δίδωσί. cot κατὰ φυλάς, Kat κρινοῦσιν τὸν Naor κρίσιν δικαίαν" ““οὐκ ἐπυγνώσονται προσ- 
- 4 -“ a 9 ‘ ad \ f , 
wor, οὐδὲ λήμψονται δῶρον" τὰ yap δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει λόγους 
’, 20 f ‘ ὃ f / Cf al \ b] θ ft ms , Ἁ -“" ek K f 
δικαίων. 2°Stxatws τὸ δίκαιον διώξῃ, ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσητε THY γὴν ἣν ύριος 
, a “ / x \ 7 
ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. ει ὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος" πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον 


“ ΠΝ 3 τ Ca] 22 ᾽ 7 “a / eX bet 2 Kv ¢ θ , 
τοῦ θεοῦ σου ov ποιήσεις TEAUTO. οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν Kupws ὁ θεὸς 


22 


σου. 


15 εὐλογήσει F* | mace AF 
1g εξαιρει Deb] εξαρει B* 


AFGMN@a-gi-I(m)n-uw-b,AB(C EW 


3° q | ἡ ουσα] οἱ gl: omk | om ἡ 4° x | ova] sub -- G: 
post gov 6° x: om Ofnpt 

15—XVII 1 om m 

15 om exra—avrw ἃ | copracets] εορτασῆς w: om f | om 
τω 2° Nel | w] ov bfw: ov Nn | ear 1°] αν AFGMOag-Inp—su 
y-b, | (kuptos 1°—aurw] αὐτὸν Kupios ο Geos gov $3) | om κυριος 
1°—gov 2° BI” | o 19—avrw sub — G | om αὐτω--σον 3° 35] 


‘aurw BGcxB™] pr ev Ogpta,A: eavrw Eus: αὐτὸν b’: αὐτων 


bw: 26/ %: εἰῤὲ BY: om ne: avrov επικληθηναι To ovoyza avrov 
exer AFMN rell (77) flavroy εἐπικληθὴ sup ras A? om αὐτὸν 
A*(uid) | avrov] αὐτο 77: avTw o: om ky  ἐνκληθηναι u | 
exet] - καὶ μνησθησὴ ort οἰκετης Eyevou εν yn αἰγυπτω Ni*] | 
(om ear 2°—(16) σκηνοπηγιας 83) | om ὁ Geos σου 2° Hiv | 
o θεὸς 2° bis scr ΕἾ | γενημασιν Β] rows γεννημασιν fi: pr τοῖς 
AFGMNO rell: ctuttatibus &@ | om καὶ 1° bw | eon) ἐγ XL | 
evppawopzevos] pr πλὴν G(sub -%)x: pr mad.. ci εὐλογημε- 
vos y 

16 παν] +epyor w | om gov 1° FNfib,w# Or-gr | om 
evaytiov—oov 2°r | evavtiov BANFil] εἐνωπίον y Or-gr: evavre 
FGM6 rell Cyr | om gov 2° Or-gr | om ev 1°—xupeos a | om 
tw j Cyr-ed | ὦ] on: ον b’ | εαν BNbcfoqwa,)] αν AFGMO 
rell | avrov] post κυριος g: om AGM(txt)benru-yA(nidJEL 
Cyr | κυριος] sub πο G: +0 Os σου M(mg)bdejnpqs-wza, Br 
15}, Cyr | ev 2°) pr xacl | εν τὴ εορτὴ 2°] om d | om eopry 3° 
4 | οὐκ] pr εἰ AE | ενωπιον] ἐναντίον N | om κυρίου 2° b’ | τοῦ 
θεου gov 2°] sub —G: om k B' | om κενος---[17) σοὺ w 

17 δυναμιν] pr τὴν MNejnsuz τῶν χειρων] manus BLE | 
ὑμων] avrov Gcdoptx A-ed CW Spec | xara 2°) pr και ej#: 
ef BY | κυριουτ---σοι]ὴ guam Dominus dabit tibi (et B') BY | 
om gov a | ἢ a, 

18 κριταὶ ἢ | ypapparoaywyes n3? | ποιήσεις σεαυτω] sta- 
tutte uobis & | ποιησεις B] καταστησας 1: καταστήσεις AFG 
NO rell ABCUW Cyr Spec: καὶ στησεις M | ceavrw] eavrw | 
Cyri: (avrw 18*): om A | ras Β] pr πασαις AFGMNO omn 
ABCELD Cyr Spec | (om σου 1° 71) | om αις---σοι ἡ | ase | 
o θεος cov] om 33)" : om σου fsz Cyr-ed ὁ | διδωσιν} dad7t ABW 
Spec | xara φυλας post Naov d | Pudras] φυλὴν c: Ἔσου Gck 


16 xatpovs] a’ καθοδους ΔΙ 


18 ypapparoecaywyes] a’ εκβιβαστας Mz: σ΄’ παιδευτας 2 


» ww ~ f wv f Φ + ww ww ΄ 
τού θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον 7) πρόβατον ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν 1 XVII 


17 εἐκαστος κατα }*"(uid)] ἐκαστατα F* 
22 ἐμεισησεν B*(enec- B>)AF* 


oxi!” | om καὶ 2° 5) [τὸν Aaov] om f: σοῦ ach, | δικαίαν 
κρισιν Cyr-ed ὁ 

19 cf Ex xxiii 8 |! οὐκ Bf] pr εὖ AE: οὐκ ἐκκλινουσιν κρισιν 
οὐκ AFGMNO rell BU Cyr Spec [εἐκλεινουσιν F | xpeow] om 
bswz: + dixacav di? | οὐκ 2°] ovde ejqsuza, Cyrd]] | λημ- 
ψονται] (ληψεται 74): μη AaBwor bw | δωρον] δωρα AFGMNO 
abcefi-loqrsw-zA@ Cyr} Spec: om Cyr4 | τὰ yap δωρα] guza 
donum A&(uid) | arorvpdoe B] εκτνῴλονσιν f Cyr: εκτυφλοι 
AFGMNO rell Cyr | σοφων] σοφου Θ: uzdentium Spec-codd | 
εξαιρει] efaper B*U, Spec-codd: εξαιρειται Cyr-cod} | λογους δι- 
Kaw] sermonem iustum Spec: zudicta insta BY 

20 δικαιως---διωξη] sustitiam seguimint Spec: obseruabis 
facere iudicium in iustitia © | δικαιως} δικαιος FPba,: non 
liquet w: ἐμοὶ © | διωξη] διωξεις Phil-codd Cyr: δέωξετε 3} 
Thdt: διωξατε f: φυλαξη A | ζητεῖ ξγσητε bw: ζήσεται f: 
μένας 1: {(ζωντες 18) | om και--«σοι ἃ | εἰσελθοντες κληρονο- 
μησητεῖ ἐμίγείς possidere A-ed: heredites BI | εἰσελθοντες 
sub =~ G | κληρονομησητε] κληρονομήσετε b’cg: κληρονομησατε 
o | om o Geos gov 18: | σον] ὑμων dw: ἡμων b’: om FFA | 
διδωσιν] dabit ABW | σοι] ὑμὶν bwA-ed: + secundum tribus et 
tudicabunt populum iudicio iusto © 

21 om σεαυτω adoos Or-gr | adgos παν ἕνλον] παν adgos 
Cyri | παν ξυλυν] εὐ omni Lgnum W | παρα τὸ θυσιαστηριον) 
παρα του θυσιαστηριου c: παρα Tw θυσιαστηριω Phil-codd: περι 
τω θυσιαστηριω Phil-cod: circa sacrarium W | του θεου σου] 
kw θῶ σου Phil-codd: 7)ονεζεὶ δὴν | τον Β] pr Κῶ g: pr KU 
ἈΕΌΜΝΘ rell ABYC EY Phil-ed Or-gr Cyr | om gov Phil- 
codd | om ov ποιήσεις ceavrw OdfgnptuBE Cyr}(uid) | ov 2°] 
pr καὶ A Or-gr | σεαυτω 2°] σαντω Εὖ: adoos Or-gr: oblationem 
A-codd: + oblationem A-ed 

22, om totum comma f ]| om ov στήσεις ceavtw F | ov 
στησεις} οὐδε στήσεις OA: non facies BYE (pr ef) | σεαυτω] bis 
Sens om 37 

XVII 1 ov] pr ef AE | θυσεις] θυσιασεις ἃ, : προσοισεις AF 
aefi-lqrsyz(txt)b,: προσοίσει M(txt): occtdes &% | om xvpew 1° 
$3” | τω θεω cov 1°] θ ex corr b’: (om 71) | om ev 2° an | 
pwpos] pr mas y: uetulum aut W% | om παν ρημα πονηρὸν Ft | 


17 δυναμιν] a’ cow δ] 
19 εξαιρει] σ΄’ συγχεει ὁ 
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Sm i o™ ary tt (ἘΔ 


AEY TEPONOMION 


τὸ 


ta / e , r , ~ “a ¢ 3 7 
ῥῆμα πονηρὸν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν. 


Xvll 8 


δε Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν 


f , v ee fe 4 , ie 3 \ Ὰ Ἀ ἃ “ x x 3 é 
πόλεων σου, wy Kuptos ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει TO πονηρὸν ἐναντίον 


r fe ιν - - n \ n a 
3 Kupiov τοῦ θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 3xai ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις 


. , n “~ * nw ral n ’ fad mam ee 
καὶ προσκυνήσουσιν αὐτοῖς, TO ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνη ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ οὐρανοῦ ἃ 


«ἃ 


CN ὅν 


“1 


> Ῥ Ν , 
ἐκείνην, καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. 


3 f ~ , ~ ~ 
ov προσέταξεν, tkat ἀναγγελῇ σοι" Kai ἐκζητήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆμα, 

4 Ἁ δέ A 1 1 , 5 ‘ 3 ’ \ wv 3 a * 4 ἴω 
γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν ᾿Ισραήλ" Skat ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα 


62% § ‘ , e >» 4 
ETL υσι"ν» μάρτυσιν 2 ἐπὶ 


x i > ca ie) 4 3 Ι] n > φὰς Ῥν Ἀ Ld s ~ 
τρισιν μάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνήσκων" οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ ενὶ μάρτυρι. 7Kal ἢ χεὶρ τῶν 


’ wv 3 nw é “ -“ ἴω 
μαρτύρων ἔσται ἐπ᾿ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων" καὶ 


CO 


3 ἴω Ν Ἁ 3 ¢ “ > al « 
ἐξαρεῖς τὸν πονηῆρον ἐξ υμων αὐτω».' 


8᾽ Ee δὲ ro 4 2 Α n en 3 ’ > 4 
ΜΡ O€ υμα Τὴ 7) “TO σοὺ ρῆμα ev Kptget ava 


, i {72 Ἀ > \ , ,ὔ ’ ᾿Ὶ > \ ᾽ ld \ ς n x > \ 4 
μέσον ALLA αἰιμᾶτος, καὶ AVA μεσον κρισις κρίσεως, καὶ “VA μέσον αφὴ apne, καὶ UVa μέσον 


ΝΑῚΙ 2 ποιησει Β"(υ14}} ποιησῃη ΒΒ 
6 αποθανειτε bis A 


ρημα] βρωμα ej) | om ore Ghcowx BCE S™ | κυρίω rw θεω 2°) 
κυ τὸν θυ GIY | om σοὺ 2° lab, 

2 om de f | evpeOy BE) + ev σοὶ AFGMNO omn ABL 
Cyr Luc | om ev Nb’a, [τῶν πολεων σου] των ἡμέρων των 
πολλων f: om GY: om gov ad | om ὡν---σοῖ mb | ων] nv 
o: om N | om σὸν 2° ej | διδωσιν] διδω f: αἰτόϊ ABD Luc | 
σοι] μοι c | os Bm] οστις AFGMNO rell Cyr | ποιησει) post 
πονῆρον n: ποιησηὴ Bifiw: fecerz? Luc: factat i | wovnpov] 
ρημα τοῦτο uBY | ἐναντι AFGM@abe-jmnorsu-zb, Cyr-codd | 
tov Beov cov] Di sux UW: om 15," | om παρελθειν---αὐτου m | 
θυκὴν ς | avrov} Ku του θν F: xuc 

3 ἀπελθοντες AFM Nabdfhiklmo-rtwyb, Cyr | λατρενσωσιν] 
Aarpevoovow O: λατρευσωμεν a, | προσκυνησουσιν προσκινη- 
σωσιν FGXMOa-dfgik-npt-za (uid) Cyr Luc | om αὐτοῖς 
m | τω] pr ἡ Gdgnpt Luc | y 1°} καὶ uB Cyr-cod: om | | 
παντι---κοσμου] omne ornamentum UW | twy—Koopov] Tw ev τω 
κοσμω Ὁ,: gee sunt tx mundo Luc: tw κοσμὼ τῶν ex Or-gr: 
κοσμω τῶν εκ y: Tw Koopw Tw ex Ab | των) τω lGNbcefj- 
orswxza,A Cyr-cod: τὸ i | rov ovpavov] de caelo Luc | a] o 
Odgnpt: ον πὶ | om ov c*lq | προσεταξεν Bc] προσεταξα 
go FNMaimob, Cyr-codd: προεταξα gor N: mpooate σοι {*: 
praccipiet 1: - σοι f*hkiqiz Cyr-ed: προσεταξα AO rell AB 
( + fucere) 

4 και avayyedy σοι] εἰ si audieris i: om g | om καὶ τ' Y | 
avayyeXn] αναγγελει F>b’elmnpqu(a 2° ex ἡ uid): αναγγελλει f: 
(avayyerers 64): avnyyedn ANOck(-\A-)orya,: ove ἀνηγ γελὴ 
Cyr-ed: οὐκ ανηγγειλα Cyr-cod | σοι) + Kat axovoys Gackoptx 
S sub ἧς GS"): + καὶ ἀκούσεις ἃ | om καὶ 2° mS"EW | ex- 
ζητησεις} εκζητησης Gbcoptxz: ἐκζητήσει y Cyr-edh: ζητήσεις 
a | ιδου] εἰ τη 3 | αληθες bqw Cyr-ed | ρημα)] τοῦτο ckhmxB 
E | om γεγενηται τὸ βδελυγμα n  γεγενηται] pr καὶ Α{{133: 
και γενηται τ: γεγεννηται ἃ, : γὙενῆται m: γεγονε bw: ἐγενηθὴ 
uz(mg) | βδελυγ sup ras (3) q@? | τουτο] αὐτου ejsz(txt): om 
A*uid (λνγμα! rovro in mg et sup ras ΔΆΝ | om ev ἰσραὴλ 
k | topand] pr τω A: υμιν ἢ 

5. om καὶ 1° AG’ | εξαξεις} εξαξης c: eLayers αὖ : εξαρεις 
Β'Ο: adduces &% | ἐκείνην Bkua BY Luc] gui fecerunt uerbum 
malum in tanuas uestras A: 4-0: ἐποίησαν τὸ ρημα (om To ρημα 


AVII 2 εναντιον] evwmrov Mz 


5 eaters ΒΡ] εξαρεις 1) | λιθοβολησεται B 
8 κρισι 13*(-cee Bb) 


AFGMN@a-g(b)i-l(m)n-uw-b,AB(C) EL 


οὗ 76) to movnpov τουτὸ προς (+ ταῖς 76) πυλαις cov Tov avdpa ἢ 
τὴν (om τὴν 76) γυναίκα G(sub -% )coptx (76) S™44(sub ὡς uid): 
εκεινὴν (“Χο Zz) otTives ἐποιησαν TO πραγμα TO πονῆρον τοῦτο ET 
τὴν πυλην AFMNO rell IY Cyr [om exewny dm [οιτινες 
ἐποιησανῚ τοὺς ποιήσαντας Opn | oreves] orrerves A: ocd | τὸ 
πραγμα] to pyua Odgn: om q | Tovro τὸ movypoy Cyr-cod | 
τουτο] καὶ εξαξεις ἢ | ewe τὴν πυλην) πρὸς tas πυλας gov Og 
n(oXes): προς πυλαις σον (1: om Cyr-ed: +aurou ΝΠ}: om 
Gv | καὶ 29--τλίιθοὶς post τελευτησουσιν A ] λιθοβολησετε] λιθο- 
βολησητε fo: λιθοβολησατε ἃ: λιθοβοληθήσετε |*** (part ex 
corr): λιθοβολησουσιν ANhub, GW | avrovs} αὐτοῖς cdp: avrov 
q | om ev Ngn | λιθοις] AcOw (18) GB | τελεντησει i* 

6 cf Heb x 28 αθετησας τις νομὸν μωυσεως χωρις οἰκτίρμων 
emt δυσιν ἢ τρισιν μαρτυσιν αποθνησκει | δυο Ge | om μαρτυσιν 
1° AW | om η--μαρτυσιν 2° es | η] e¢ AE | om em 2° Fb’ 
mg BE | om μαρτυσιν 2° Na-dfmnwi5 Luc | αποθανειται 1°] 
αποθανηται g*: αποθνησκει | om o—amodaverrat 2° | | ov] 
pr εἰ AL | αποθανειται 2°) αποθανηται g*: +0 αποθνησκων o | 
ed em μαρτυρι] em: μαρτυρι eve Gcdoptx | ef] υῷ k 

7 4 1°—eotat] manus testium ecrvumt BL | om er avrw & | 
ἐπ 1°] ar w | avrw] αὐτὸ ἃ : avraw Gil: ζ(αυτον 136) | avror] 
αὐτοὺς kiZ | ἡ χεὶρ 2°) mantis G'VE | τοῦ Bgn] pr παντὸς 
AFGMN®O rell ADEW Cyr-codd Luc: + παντὸς Cyr-ed | ἐπ 
εσχατων] in nouissimo & | ἐεσχατων) ἐσχατω AF*GNagirxyb, 
Cyr-cod : e¢xarov o: non liquetc | om καὶ 3° BY | εξαρεις] 
efapare AF MNadefh-kmarsuvwy-b,%'  Cyr-codd: egapecrac 
b’: efacpecre 1 | τον πονηρον) rovroy c | τον] bis scr t: τὸ bfm 
y” | εξ post νυμων d | om αὐτῶν mn 

8—XI1X 16 om ἢ 

8 (Suvarnon 16") | aro cov ρημα)] ρημα παρα covlm | aro 
σου] post ρημα Ffikb,: @ ποὐΐς B | cov 1°) του οἷ | (om ev 
κρισει 18) | om αἱμα---αντιλογίιας k | αἱμα---κρισεως) κρίσεως 
κρισης (ἡ ex εἰ Kat ava μεσον aia αἰματος u | ava} post 
αἰματος Glceox: atwaros καὶ a: om G*NiIr Thdt | xprocs] 
post κρισεως Geox Cyr-cod: κρίσεῖς Mnr*: κρισει f: κρισιν b,: 
κρισεως καὶ a: om m Thdt | κρισεως κρισεις a, | om καὶ 2°— 
apys u | apy] post adys Gbcowx Cyr-cod: agys καὶ ἃ: om 
r Thdt | καὶ 3"---αντιλογιας] sub —(uid)S™: omd | αντιλογια) 


3 των---κοσμου] a’ στρατιαν NI 


5 avépwrov] avdpa Mz | (ext την πυλην}} emt τὸ κριτ.ρ... ΤΡ 
6 em dvow μαρτυσιν] a’ ext στόματος δυο μαρτυρων MM 


8 ἐαν- σὸν 1°} a’ oTav θαυμαστωθὴ azo cov ὦ | αδυνατησὴ)] a’ θαυμαστωθη M | ρημα] pr παν ΔΙ | apy] δαρμ.. 
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Digitized by Microsoft ® 


B 
| (τς Shin 


ΧΥΠ ὃ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


ᾶ ,ὔ ᾽ , ε ᾽ > al ’ e al Ν ᾽ 4 ? 7 2 \ 
ἀντιλογία ἀντιλογίας, ρήματα κρίσεως ἐν Tals πόλεσιν ὑμῶν" καὶ ἀνασταᾶς ἀναβήσῃ εἰς τὸν 


’ — ς , wn \ id ‘ \ 4 ἃ a” , ’ 
τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Kuptos ὁ θεός σου ἐκεῖ, 9xat ἐλεύσῃ πρὸς Tov κριτὴν OS ἂν γένηται EV 9 


a ᾿ f “~ f 4 ° \ , s Ἀ 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ ἐκξητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν. ἴὅκαι ποιήσεις κατὰ TO 


a A 4 , > wn 7 ca a f v # ss d Α , 
πρᾶγμα ὃ ἐὰν avayyeiNwaly σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ av ἐκλέξηται Nupios ὁ θεὸς σου, καὶ φυλάξῃ 


΄σ- Fd ng ny τ II \ Ν , 4 4 Ἁ ’ ἃ a Ww f 
ποιῆσαι πάντα ὅσα ἐὰν νομοθετηθῇ σοι" "' κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν κριῖσιν ἣν ἂν εἰπωσὶν 


“ “ \ / ; \ 1011 Ἅ » 
σοι ποιήσεις, οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 


“2ἷ" ἁ φ' ? \ laa] wn e , wn ? 
τοκαὶ 6 ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι TOU ἱερέως τοῦ TAPETTIKOTOS 


2 


“ “Ὁ - “Ὁ “Ἢ ὰ -“ a ἃ ee “~ e ¢ 3 i 
λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Kupiov τοῦ θεοῦ σου, ἣ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 


“Ὁ a nm \ Ν Ἵ > , Ἂ ~ e 5) 
καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ᾿Ισραὴλ' ἴβκαὶ πᾶς ὁ λαὸς 


Α , , , 
ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβὴῆσει ἔτι. 


Eady δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ κληρονομήσῃς Ἵ αὐτὴν 


11 εἐκκλειρεὶς ]3"(-xAw- ΒΡ)" 


AF(G)MN@a-gi-uw-b ABEL 


post avriroyias (και 3°—avridoyta sub —)benowxya, Cyr-cod : 
avriioyiay Ἰίν 2° ex s)m: αντιλογίας καὶ a: om 5 | ρηματα]) 
pnua Odz A-ed E(uid): καὶ ρημα ptA-cod | rats] pr racas b, | 
υμων] cov AFGM Nacefi-mogrsxyz(txt)b,@ | om καὶ 4° mi5"%s | 
avaSnon] αναβης y: avasy m: ascendens  Luc-cod | ov] ov 
N | ca» Nbgwx | cov 2°] tev avrw G(sub %)cdoptx | exe 
ΒΡ, Cyr-edj] om x: pr ἐπικληθηναι τὰ ανομα αὐτου AFGNM 
NO rell{avrou sup ras IAB ES ercxdAn@nvarc—exee sub = G 
S$") Cyr-cod Luc 

9 om καὶ 1° ef5! | ελειση] loguere Luc | τον---Ἴενῆται) 
tudices gui fuertnt BE | τὸν B] pr τοὺς ἱερεῖς τοὺς Aewras 
καὶ προς AFGMNO omn ABEW Cyr Luc [τοὺς 1°—Aeuras] 
sacerdotem Leuitam BY | om revs 1° 1 τοὺς 2°] pr ef A-ed 
~: καὶ πὶ | και] ἡ Odgnpt Luc] | cay NO@bdgnoptw | yery- 
rat] ἡ bw: ἣν Cyr-cod | rats ἡμέραις post εκειναὶς ej | om 
exevais 2 | εκζητήσαντες) εκζητησαντος 4: tayuires εἰ T | 
αναγγελουσι»} αναγγελλουσιν Of: αναγγειλωσιν r | om σοὶ fin | 
om ryv—(10) σοὶ 1° dp* | τὴν κρισιν] To pyua τῆς Kpyoeos p>: 
(+ σου 18) 

10 om καὶ 1° mB'* | ποιησὴης w | κατα--σοι 1°] καθος 
αναγγελουσὴη oy p> | om κατα w | τὸ πραγμα] στομα x | το] 
παν Ognt Luc | πραγμα] προσταγμα OPABW Luc; pyua AF 
GM (txt) Nabefi-mq-twyz(txt)b,£ Cyr-cod | om ἐὰν 1°—eu m | 
eay 1°] αν AFNOafiqrsza,b,: om egjkInuy | avayyeAworr] 
αναγγειλουσιν ἃ : avayyed\wot f | om ex—oov bwi3!¥ | ex] pr 
οι Gadeg jnpqstuza,A@ Cyr-cod Luc | τοπου] + ἐκείνου Gedkoptx 
Luc | av] εαν GNe-fjoqstuz | om ὁ 2°—oea 2° k | om ὁ Geos 
σου χ | omo θεος & | cov BAW Cyr-ed] ex ταν rorav ov em- 
κληθηναι Ta ονομὰα avTrav m: επικληθηναι τὸ ονομα avrTav εκεὶ 
133: -- ἐπικληθηναι To ονομα αὐτου εκει AFG(o 2°—exet sub —) 
MNO rell B°S™ (επικληθηναι--εκει sub —) Cyr-cod Luc | 
φυλαξη BANryDW Cyr-ed4] σα EL: pudratys σφοδρα ci: 
φυλαξεις σῴσδρα Mbmquw: g*vAakac σῴοδρα x: φυλαξας 
σφοδρα {: obserua te nimis Luc: - σῴφοδρα FG(sub --} rell 
Cyr3-cod} | ποιῆσαι] ποιησον f: facies Luc | παντα BBE 
Cyr-ed 4] (pr κυριον 83): pr κατα ra αὖ: pr kara AFGMNQq?? 
rel] QA Cyr3-cod} Luc | σσα--(1) νομὸν] seceendum legem 
datam tibi W | cay ναμοθετηθη] constitucrunt Luc | eay 2° 
BNbw] αν AFGM6c(uid) relt | om νομοθετηθη--(τ1) αν w | 
νομοθετηθὴ) νομοθετηθω s: ναμοθετὴ i*q: νομοθετηση Nflmo: 
νομοθετήσει ca, | om σοὶ 29 cfla, 


= 


13 


12 λιτουργειν B*(Necr- ΒΡ)" | αποθανειτε A 


11 om totum comma k | νόμον} + ov αν φωτισὼω σοι GS™ 
(sub %): ον dwrigwow got Ox: ον Pwriover σοι c(-Tia-)dpt | 
κατα 2°] τα c: om πὶ | κρισιν] ἐντολὴν a | qv] ἢ a, | αν] εαν 
AFGMNG@abegijlnpstxyzb,: om u | exwow] eww 5: avay- 
γείλωσιν M(mg)buwz(mg)a, Cyr-cod | om cot τὸ Lue | ποιη- 
σεις] ποιησης cf: om n [οὐκ] pr ef AB | exxdwecs] +ras (2) 
i (κλιψης mg) | του---σοι 2°] rovrwy d | pyuaros] τ σου 1 | ov 
- σοι 2°] corum BI: om n | ov] cov N*(nid)ja, Cyr-cod | ear] 
ay Mm: om c | ἀναγγειλωσι"} αναγγελωσι 1: αναγγελουσι c: 
αναγγείλων A: εἰπωσιν uz(mg)a, Cyr-cod | σοι 2°] σε: +facees 
guodcungue indicauerint tibi non declinabis Luc | om deka 
ουδὲ aptorepa πὶ | δεξιαν w | avde] ἡ ἀπ δ΄ Cyr-cod Luc | 
αριστερα)] apiorepay Ww: εὐωνυμα pt 

12 6 avOpwros 1°] omnis Spec} | om o τὸ Gbejlmowx (nid) 
Cyr-cod | os 15] α N: om | | αν 1° BMfkpwa,] eay AFGNO 
rell | ποιησὴ] +ev ὑμῖν ej | ev ὑπερηφανία) ev vmepy bis scr 
F*: sufperbtam Cyp-ed}-codt Spec-codd$: ἐν χειρὶ ὑπερη- 
pavias bw: ev wepipavera c | wore—mapecrynxoros] ne audiat 
sacerdotes adstantes Luc | wore B Cyr-ed] rou AFGMN® omn 
Cyr-cod | εἰσακοῦσαι c | om τοῦ 2°—oou Cyp | Aetrovpyew] pr 
του c | ext Tw ovopart] tz nomine ABVYEW Luc Spec: coram 
δ᾽ | em] eve: om i* | κυριου] pr τον 8: om Spec | τον θεου 
σου] dei suri Specht: θυ b’: om cov Θ Luc | om ἡ 1°—exewats 
k | rou 4°—y 2°) tudtees gui fuerint 3% Spec | xpirov] + σὸν 
bw ] os 2°—exewais| sub — G: om x | os 2°] pr εὖ Cyp-ed2 | 
αν 2°| εαν GNObcegjnoqswz | 7 2°] yernrac AF MNaefijlmrsy 
zb,: omd | εν rac bis scr F* [ἐκείναις] ravres c | om καὶ 2° 
σι ΑἸ és Cyp Luc Spec | αποθανειται] αποθανηται co: απο- 
λειτε 4 | om eExervas Iz |] om καὶ 3°—topanrd Cyp | εξαρεις] 
εξαρειτε Ffiqi Spec}: apes m: auferens WL | τον] ro dfmu | 
ef] ev A | ἰσραηλ] ὑμων αὐτων F*(cqd FE ™8)0 

13 ολαος] Ab, | axovcas φαβηθησεται] audientes timebunt 
WH | om ακουσας m | aceByoet] ασεβιει 1: ασεβησουσιν Geox 
HL Cyp 3-cod 4 Spec-cod} | om ere 1 Spec 

14 εἰισελθης] εἰσελθη lo*b,(bis scr): ελθης m: eutretis BY | 
om Ty j | κύριος o Geos] Ds Dis 33, | ο Geos cov] om 15" : om 
cove | διδωσιν] παραδιδωσι e: dadit ABL | σοι BLABWL] ev 
KAnpw ἃ,: +ev xAnpw AFG(sub —)MN@O rell BYE Cyr | καὶ 
κληρονομησῆς αὐτὴν] (κληρονομῆσαι αὐτὴν 71): om d | κληρονο- 
μησης DAF (y 3° sup ras) Mfmryb, Cyr-ed $] κληρονομήσεις abik 
Iw: fossidebis A: κατακληρονομὴ... G: κατακληρονομήησης NO 


10 νομοθετηθη] a’ φωτισωσιν M 
13 καὶ 2°—eri] καὶ οὐχ ὑπεριφανεύσυνται etn ὁ | ασεβησει] a’ ὑπερηφανευσονται N 


610 


ry pa TIL ΣΦ Δὲ 
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AEYTEPONOMION XVII 20 
N / τον iu 4 \ 2} i 4 Stes Ν ” \ \ 4 4 50 
καὶ κατοικήσης ἐπ αὐτὴν, καὶ εἴπῃς ΪΝαταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη B 
4 7 ΄“ 4 ‘ , « rf ¢ x 
1s τὰ κύκλῳ μου" SKaboTov καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς 
, a τ a a hd Ἁ 
αὐτόν. ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα" οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ 


ἈΝ ᾽ τ fe Crd 4 f a aw th 
16 σεαυτὸν ἄνθρωπο» αλλοτριον, OTL οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν. τοδιότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, 


Nee 


3 Ν Ν > 7 Ἁ \ ᾽ ᾿ Ff Ἁ ,ὕ > ~ Ρ et \ 7 = 
οὐδὲ μὴ «ἼπῶΠΗΟῳΗστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὐτῷ {ππον" 0 δὲ KUPLOS εἴπεν 


17 Ν > Ν θ wn ?¢ a) a = yO 
και οὐ TFHANUVVEL CQUT@ YUVALKAS, QUOE μετα- 
18 


t 7 4 , - e “ ,ὔὕ ᾽ 
17 Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. 
8 στήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία" καὶ ἀργύ ὶ (ον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα καὶ ὅταν 
ι8 στήσεται αὖ ἡ Kap ἱ ἀργύριον καὶ γρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. 
᾿ ΣΝ a ? a 3 a Ν ¢ ? - Ἁ ᾿ a ? ἐ \ - 
καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ τὸ δευτερονόμιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν 
ς , ἴω a \ ΄ ᾽ » . 7 Ἂ ’ x e 4 ΄-“ 
ig ἱερέων τῶν Λενειτῶν, Kal ἔσται MET αὐτοῦ καὶ ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
a a ty a r x fe ¢ Ἁ 2 Ἁ 
ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθη φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σον καὶ φυλάσσεσθαι πάσας tas ἐντολᾶς 
᾽ Ἂ Χ f a ral 20 7 4 ¢ ibe e 4 t 3 at 2 ‘ fa 6 - 
20 ταύτας καὶ τὰ δικαιώματα ταῦτα ποιεῖν" Miva μὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία ἰαύὐτοῦ! ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 


3 a ‘ A 3 Ν “ 3 a ave er % > 4 oo Ὁ , > a 2 a 
αὐτοῦ, iva μὴ παραβὴ απὸ τῶν ἐντόολων δεξιὰ 1) APLOTEPA, OTTWS αν μακρογρον"ιση ἐπὶ τὴς αρχὴς 


? r + 4 4 ¢ ἊΝ > na 4 - rn 4 4 
αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς Viots ᾿Ισραήλ. 


16 προσθησεται 1) 
18 καθειση F* | λευιτων BOAF 


txz Cyrd: xaraxAnpovounces o*(-cee 0%") rell Cyr-cod4 | om 
αὐτὴν Kat κατοικησὴης N | avrny 15] αὐτῆς A | xarocxyons] 
κατοικήσεις AObd-gj-qrésuwa,*A: (κατοικῆσαι 71) | ew αὐτὴν] 
inca AE: tu ρα ¥, | αὐτὴν 2) B) αὐτη mM: αὐτῆς AFMNO rell 
Cyr | καταστησω) pr καὶ 5 | ἐπ ἐμαυτον)] ἐμαυτω enig Cyrd | 
ἐπ 29] am f: om F*(supraser F')bmtwx | ἐμαυτὸν] αὐτὸν a, 
apxovtas ANy | καθαπερ dpt | και 4°—eOvy] omnes gentes & | 
εθνη bis scr b,* | om τὰ 2” btw 

15 καθιστων) ef ἘΞ: omd | xaracryces 1°) καταστησηφ y: 
καθιστησεις Ab, | σεαυτον 1°] σαυτον ejsz: geavtw τὴ: σε n | 
apxovra 1°] pr τον a, | om ov—apyorvTa 2° w [αν εκλεξηται) 
απεκλεξηται y | εαν b-eopstuz | Geos BLY] +000 AL MNO 
rell ABW Cyr Luc | avrov] o ex corr b,: αὐτῶν fz: om Nin 
nyA(uid)i Cyr-cod 4 | ex—cou 1°] de fratribus uestris Luc | 
ON) καταστήσεις 2°—apyorTa 2° dm, | καταστήσεις 2 ἐκλεξη 
Cyr-cod | om ἐπὶ σεαυτὸν apxovra 2° Luc | ἐπι ceavroy 2°] 
emt geauTw lb; emt σαυτὸν εὖ: seavtw ΟἿ Cyr-cod: om em] | 
apxovrTa 2°] apyovras N | ov] pr καὶ yA | δυνηση καταστησαι) 
constitues U, | δυνησὴ)] dvvn o: καταστήσεις ἐπὶ GeauToy ap- 
xovtTa ov duvnon w | ἐπι σεαυτον 3°) em σεαυτω b'm: ¢76/ AL: 
ἐπ᾿ αὑτὸν Phil-codd-omn: om 3}, : + apyovra (83) 13 Cyr-cod } | 
οτι---εστιν] gut non sit frater tuus A 1 orc) gui B' | οὐκ] ovde gq | 
αδελῴος σον ἐστιν] prog: est frater tutus (uester Luc) EW Luc 

16 διοτι] πλην AF Maefijlmaqrsyz(txt)b, | πληθύνει] πληθυ- 
vers Fa(uid)GejqyBY | εαντω] avtw Oy: em avrw fm | om 
ovde—immov 2° f | οὐδε] ovd ov dy Phil-codd: ὅπως m | azo- 
στρεψὴ] amogrpever b’nopu Phil-codd Cyr: amoorpepys 4: 
επιστρεψὴ ο(ε 1° ex a)m | om ets Phil-codd | om omws—irzov 
2° bdmnwA¥ | omws] or: ua,: αν NOgptz(mg) Cyr | πλη- 
θυνὴ] πληθυνεῖ αὶ | avTw ἱππον] ἱππὸν εαὐτω co | avtw Β] om 
k: eaurw AF MNO rell S™(uid) Cyr | 0 δε κυριος] gaze Dominus 
AE: Dominus enin B™ | ecmev) + yew AFMNa-dfiklmoprtw 
xyb,13" | mpocdnoere] προσθησεσθε AFM Nabefi-iqrsuwy-b,: 
προστεθήσεται en: audeditis © | ἀποοτρεψαι) ὑποστρεψαι m: 
emotpewat hqw: tov εἐπιστρεψαι c | τὴ 0dw ταυτὴ] post etre: 
ταυτὴ τὴ οδω jsuzA(uid): τὴν odov ταυτὴν N 

17 πληθυνεῖ εαὐτω 1°] πληθυνειτε αὐτω i* | πληθυνεῖ 1°] 
πληθυνεις qa, | εαὐτω 1°] αὐτω fa,: (σεαυτω τ8) | yuvacxas] 
mulierem YU 1 ovde—xapdta] wa μὴ μεταστησὴης τὴν σεαυτου 


14 ἀρχοντα] οἱ ἃ regem OS™ 


17 γυναικας--εαὐτω 2° Babmegiaf] om B* 
19 φοβεισθε A | φυλασσεσθε A 


20 αὐτου 19] gov B 


AFMNGa-gi-uw-b, ABEL" 


καρδιαν q | οὐδε μεταστησεται] wa py μεταστὴ AF MNaefijlm 
rsyz(txt)b,AB"~S™(mg) | ovde] + μη k | μεταστησεται] μετανα- 
στήσεται uz(mg): conmstabit Wi +a py μεταστὴ k | αὐτου 7 
καρδια] ἡ καρδια αὐτου cmoxA: (την eavrov καρδιαν 128) | om 
και 2°18 | καὶ 3°) yy | πληθυνεῖ 2°] πληθυνεις α | εαὐτω 2°] 
autw {*: (σεαυτω 18): om 38! 

18 και 1°) ἡ f | οταν dE] pr ἐσται AFMNO rell ABW 
Luc | καθισης y* | τῆς BNObgnuwa,ABe Luc] pr tov θρονου 
dptiL: pr tov διῴρου AF Mc({om τοῦ} rell | om avrov b, | om 
και 2° mgA Bret Luc | ypavec] γραψη efjl(y ex corr)osz: 
γραψεις bwA: γραψης 41 sertbe Luc-cod {αὐτῷ Bbwx@] εαυτω 
AFMNOf(av int lin [3} rell | τοῦτον o | παρα- λευειτων] apud 
sacerdotes Lenttas ©: ante sacerdotes et Leuitas Luc | παρα] 
pr eo GW: mepc | rwy 2°] prec Biz 

19 om και 19—avTov 1“ (ἃ | om καὶ τὸ AB | εσται] dwoerf | 
μετ αὐτου] μετ avtwr [: ev avrwim: εἶ 23) | om καὶ 29--- πάσας 1° 
ej | αναγνωσεται εν avtw) legetis εὐ Luc | εν αὐτω] μετ αὐτων 
f: om ev c | (om magas 1° 130 txt) [ημερα5] pr ἐντολας F* 
(om I") | μαθη]) μαθης bw: aescunt Luc | xuptoy τὸν θεον] Dm 
Drm W: τὸν xv καὶ 6¥ f | cov BOb(c sup ras b’}gnuwa,A-ed Bw 
2% Luc] om mx: αὐτὸν AF MN rell ἴδ : ποσί BY: + omnes 
dies A-codd | καὶ φυλασσεσθαι] πὲ seruet 131 | καὶ 3° BEFbbdk 
mw] τοῦ x: om AF*MNO τοὶ] ABH Luc | om φυλασ- 
σεσθαι πασας ἃ | φυλασσεσθαι] φυλαττειν m: φυ..... λαξασθαι 
c | om zacas 2° 4!” | ἐντολας] +avrov k [ταυτα9] ταυτα γ! 
παντας g: avrov Fbfmnw: om d | om καὶ 4°—moew m | 
ταυτα] αὐτὸν dejuk | wove] pr ef W: ποιῆσαι avta q: + aura 
AFMNacfikloprtxyb, 23 (uid): + καὶ φυλαττειν d 

20 ινα 15] st © | om απὸ i9— παραβηα | aro των αδελφω» 
super fratres | amo 1°} καὶ i* | αδελῴφων] οφθαλμων f | wa 
2°—evTod\wy] Kat των evTohwy παραβὴ d | iva 2°) pr ef E: εἰ 
Luc | evroAwy] t+avrov N: 4+ Domini Det sui ¥i4+ Dit Uh | 
ἡ 2°) μηδὲ bwit: xegue BY | om av Nhbcejosuwxza, | μακρο- 
χρονισὴ Bo] μακροημερευση N: μακροχρονιος ἡ AF M@Ga(o 3° ex 
corr)I(s ex v) rell | emt] aro 5 | τῆς apxns] Τῆς γῆς q: (apyns 
τῆς yns 18) | οἱ vio) flius UW | om οἱ c*n | (om avrov 4°— 
υἱοῖς 6) | αὐτου 4°] + μετ αὐτου A(xat—iopand In my et sup 
ras Δ MN@abdegjps—wza,S™(ing) Luc: + post cum 3 | ev 
τοις wos) fil? © | om ev Flmryb, | om ros Obgnw 


Ig macas 55---ταυτας] omuta uerba legis huius 3" 


20 apyys] a’ βασιλειας NM 


O1[ 





Sfe 
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ett 1 AEYTEPONOMIGN 
τ Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λενείταις, ὅλῃ φυλῇ Λενεί, μερὶς 
, bad f € A 1 “A , > ’ δ a Ἀ 
καρπώματα Kupiov ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά. “κλῆρος δὲ 
> ~ ¥ “ ad > A o 3 ΄Ν , ΐᾶ % “a Ἀ » Ε é “~ 
ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 3καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν 
΄ο “ a ἢ Ἀ 
ἱερέων: τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε μόσγον ἐών τε πρόβατον" καὶ 
a ἴω Ν 4 1 
δώσει TO ἱερεῖ Tov βραχίονα καὶ Ta σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον. 


οὐδὲ κλῆρος μετὰ ᾿Ισραήλ' 
οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς 


4 ἐν ἊΝ Le 
teal τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου 
ω- ἴω ν Ν fo) “ al a “ , 
σου καὶ τοῦ οἵνου σον καὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου 
ὃ , > a " ς μ᾿ \ ’ 4 k ¢ 4 “a a ἴω 4 W K f 
woes αὐτῷ" Sote αὐτὸν ἐξελέξατο Kupios ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Kuptov 
ww ΄Ν ΄Ὰ ΩΝ wn Ὁ a] al Cn 
τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ Viot αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 
᾽ “ \ ~ wn ’ “ fA 
Ισραήλ. “Kav δὲ παραγένηται ὁ Λευείτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων ἐκ πάντων τῶν νἱῶν 
3 Ν ᾿ $ ‘ a t γ “a ¢t \ 3 a ᾽ \ ¢ a Ἅ 3 7 
Ισραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν TOTTOY OV ἂν ἐκλέξηται, 
τς La ἴω “A ~ ¢, a ¢ a 
7ἡλειτουργήσει τῷ ὀνόματι Kupiov Tod θεοῦ αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ot Λευεῖται 


I 


led 


é 


¢ , > a 3 ? al t a n 8 ᾽ 7 ? a] [οὶ 
οἱ παρεστηκοτες ἐκεῖ ἐναντίον ἰλυρίου τοῦ θεοῦ σου" μερίδα μεμερισμενὴν φάγεται, TARY TIS 8 


πράσεως τῆς κατὰ ὃ πατριάν. 


ΧΨΙΠΠΕ 1 cepevoe A | λευιταις ΒΡΑΤ | Xe BAF 5 λιτουργειν Β᾽ (λειτ- Bb) 
6 Aeurys ΠΡΑῈ | παντων τῶν ve sup ras Bab | exAeEnrac] « sup ras Βᾶς 
7 λειτουργησει] A sup ras Bae | Aewrat BPAF 


AF(G)MN6a-gi-uw-b ABEL 


NAVIEL 1 οὐκ] pr et AE | εσται] ἐστιν in Cyr-cod | rors 2°] 
pr καὶ NE | om ody φυλὴ Aever n | oly Pury] odAns φυλης f: 
in tota tribu Ἢ, lren: filets A | φυλὴ] pry Fx: {φυλακὴ 46) | 
om ever ab’ Cyr-cod | ovde] ovre Cyr-cod}: καὶ A Cyrk | 
μετα] ev ob’: cum fliis A-ed: tx flits BY | xaprwpa Afim 
ou Cyr¥-cod} | kw Abfmow Cyr-cod} | o κληρος] odoxdnpos 
fma,: ολοκληρως 1 | αὐτων] αὐτου Nc Cyr} | ¢ayorrat] post 
aura MAE: φαγωνται en: φαγεται y | (avra] αὐτοῖς 30) 

2 om κλῆρος 1°—avtwy m | avros BOboquwa, BEY Cyr] 
avrwy t: aurw AKFMN rell | ex των αδελῴφων F* | ev] ere | | 
avrwy BboqwaB" & Cyr] om ejsuzi: αὐτὸν AFMNO rell 33” | 
Kuptos autos] pr guia &: guod Dominus est A | xuptos] +0 Os 
c | αὐτὸς KAnpos αὐτοῦ] {κλῆρος αὐτοῖς 30): autw xAnpos g | 
αντου] avrwy oA: om u | cada bwy | εἰπεν] wuocer F | 
avrw] avtros oA: om 3}, 

3 avry] +eorat cxS™(sub %) [τῶν cepewr] sacerdotis A-ed: 
om των i* | τα 1°] pr ras (2): τῶν fm: geod est 1: om ejqgs 
2(txt)A | των Nawy m | παρα 2°] pr cat gn: pra Ocdoptz(mg): 
om rab Cyr-cod | θυοντων] θυσιων N | ra θυματα] τας 
θυσιας AF MNacefi-morsxyz(txt)b, | pooyos cl | eav τε 2°] ἢ 
d: om τε F | om καὶ 2° mAB'E | δωσει] dwon u: δωσεις 
Ob-egjnpqtwy S™(mg) Cyr: dwons f | τω vepet post βραχίονα 
yis(brachium dextrum %') Cyr-ed | καὶ ta σιαγονια] (κατα ota- 
yova 16): om καὶ πὶ | Ta 30---ενυστρον] marillam ef tnteranea 
2, | evvorpov] evucrepov 1*: ηἡνυστρον Maf(ev-): ενοσυστρον 
m 

4 om καὶ 1° bemowx BY | om σοὺ 1° mb, | καὶ 2°—cov 
2° post gov 3° i | om καὶ 2° d | om και 4° b’ | την---κουρων] 
tnitia tonsura Y | κουρων] - σου y | om των προβατων N | 
om gov 4° i*b, | δώσεις avrw] bis scr d: om πὶ [δωσεις} pr 
kat b(w sup ras 2 litt dw: dwoeci* | αὐτω] e7s A 

5 avrov] ev avrw ua, | κυριος BAY Cyr-ed] +0 θς σου 
AFMN® omn BES Cyr-cod: + Dominus noster Bi: (+0 Geos 
128) | om πάσων BY | om των a, | φιλων n | σου] westrarunt 
35. | παρεσταναι] παρισταναι y: παρεέστηναι k: παρεστησαι m: 
παραστηναι blwz(mg) | om ἐναντι---θεοὸν kmx ἐναντίον Nbw | 


om tov θεου B' | θεου B Cyr-ed] σον AFMN® τὲ} ABE 
LS (evavtri—aov sub --) Cyr-cod | λειτουργειν pr του N: 
Ἕαυτω pt | και evroyery] sub -- S™(uid): καὶ ἐπευχεσθαι bw: 
om xz: +aurw ἃ | emt tw ovopart] in nomine A-ed BEL: 
nomen A-codd | avrov 1°] xu AF Maefi-lqrsxyz(txt)b, | avros] 
(pr auroe 77): αὐτοι j: avrov N | ot υἱοι] τοὺς υἱοὺς Ν : (om ot 
16) | (αυτου 2°] αντων 16.32.73.77-130) | €v—topand B] ev cpr 
πασας τας ἡμέρας N: ev υἱοῖς tr πασᾶς Tas nuepas MOboA)gn 
2(mg): magas τας ἡμέρας kw bewxS'™(xw sub —): ἡ πάσας τας 
ἡμέρας Afi®’prtBy’: wacas tas ἡμερας AFi*z(txt) rell ABvEL 
Cyr 

6 παραγεινηται N | omof | ex pias] εν μια τ: 7 wnam A? 
nt una UW, | πολεων Bm] οὐ αν tuarum ABVY +: + vpwr 
AFMNO rell BY Cyr: (+ nuwv 28) | e« παντων} ex πασων 
των πολεων f: om πὶ | τῶν 2°] om dw: + πόλεων 13? | om 
νιων 5 | om avros 3 | παροικει] +exec acdoptx | xa@ore] pr 
Kat eXevoerat coxAS™(sub 50): καθὸ Cyr-ed: καθα bw: guia 
BYE | εἐπιθυμει] ἐπιθυμὴ cn: av ἐπιθυμηὴ bw: concupiscet YX | 
n ψυχὴ avrov] αὐτον ἡ ψυχη NgniL}: avtw ἡ Yuxn 8: om avrou 
mq | om τὸν Om Cyr | ov] ov bw | av] εαν bwx: om Ne 
Cyr-ed | εκλεξηται Β] Ἔκ: ὁ Os q: τὰκ AFM®@acfginoxyb, 
Ai: +xs o Os gov N rell DYE 

7 λειτουργησει BOejtuza,W] λειτουργεισὴ πὶ: λειτουργεῖ σοι 
dp: λειτουργησαι GAY! : καὶ λειτουργησὴ afkoq: Ἔκω bw: pr 
και AFMN rell & Cyr | rw—@eou 1°] Domino Deo BY | τω] 
pr ewe Odgnpt | ονοματι] o...wuare O* | om κυριου 1° bw | (om 
tov θεου αὐτου 71) | αὐτου 1°] αὐτων gn | παντων n* | om οἱ 
1° Cyr | om οἱ Aeverrae adm | exe] post κυριου 2° 8,33": om 
dfpi | om evavriov—cov u | evavriov BN] evavre AFMO rell: 
ἐνώπιον Cyr | tov θεου σου BNA-codd] om AFMO6 rell DEW 
Cyr: om σου A-ed 

8 μεριδα] -Ὁ δε n | φαγονται N | πλην---πατριαν] practer 
guod wenale est circa ciuitaten & | rhs mpacews THs] WHH 
eTcMOnT 18: om τῆς πράσεως gn | πράσεως] πράξεως ej: 
παραβασεως 1: “αὐτου NedfikoptxS™ Cyr | τῆς 2°] τοις f: 
την M | xara] παρα qua, | πατριαν}] pr τὴν Cyr-ed 


XVII 1 καρπωματα---αὐτα] ignuem fructuum (leg νι 3.3) Domini et sortem eins edent τι | καρπωματα] a’ πυρὰ 


M | φαγονται) pr και z 
2 avros] Neve FD 


4 amapxas] δεκατας F> 


8 μεριδα pepeptopevny φαγεται] θ᾽ portionem sicut portionem edet 3” | wrnv) a’ χωρις M | τῆς 1°—warpay] σ΄ της Krycews 
exaoTos τῆς κατα Tas πατριας Mz: a’ των mpagewy avrov emt τοὺς mpas Z 


O12 


XVIII 


AEYTEPONOMION 


XVII 16 


9 "Kav δὲ εἰσέλθης εἰς τὴν γὴν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, οὐ μαθήσῃ ποιεῖν κατὰ B 


10 τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. 


10 > ¢ ig 3 A ? 4 €y , A A 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν νίον αὐτοῦ καὶ 


Ἀ fa > nm 3 f f Id f s > ¢ 4, 
THY θυγατέρα αυτοῦυ εν πῦύυρι, Het UU ΌΜΕΡΟΥ μαντειαν, 7 ΠΠπτος Kat ETE φαρμάκοις 


Σ τ ἐγαείδων ἐπαοιδήν, ἐνγαστρίμυθος καὶ το αὐτο ᾿ΠΠΠΟτΤΩν τοὺς νεκρούς. 


12 bd x 
ἐστιν yap 


βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου Tas ποιῶν ταῦτα' ἕνεκεν γὰρ τών LAO. τούτων Κύριος 
13 posh ea αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. "37édevos ἔσῃ ἐναντίοι" Kuptou τοῦ θεοῦ σου" Mra γὰρ ἔθνη ταῦτα 
οὺς σὺ κατακληρονομεῖς αὐτούς, οὗτοι κληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται" καὶ σοὶ vx οὕτως 


13 ἔδωκεν Kuptos ὁ θεός σου. 
¢ , f 3 σι b] / 
16.6 θεὸς σου col, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. 


STIpodytny ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει ἸΧύριος 
kata πάντα ὅσα ἡτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν 


Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες Οὐ προσθήσομευ ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ 


10 οὐχ Bb] οὐκ B* | μαντιαν B*(-ret- Ba) 


ΕἸ ἐπαειδων] επαοιδων ΒΡ [εγγαστριμυθος BPAF 


12 βδελυγματω 1" (ν suprascr Frei!) | εξολοθρευσει BP 


13 τεέλιος B*(-Ace- ΒΕ" 


9 εἰσελθης} prov Gex Or-lat Eus: εἰσελθη il: εἰσελθήτε N: 
συ εἰσελευση oO | nv] pr εἰς Og | omo Geos cov GY | om σου 
AjszA Cyr-cod } | διδωσιν] debit ABUL Or-lat | ov] + ey Eus | 
μαθηση] pabes n: wader g | om κατα ς | ta βδελυγματα] om 
BC"): om τα Cyr} | των εθνων] των avdpwv b,: om | om 
εκεινων Cyr} 

10 evpyoerat A | καθαιρων Eus | τον vor] 0 1°, 2° ex w x? | 
{om avrov 1° 71) | και 1°—mupe] ev πυρὶ ἡ τὴν θνγατερα αὐτοῦ 
d | cae τὸ B Cyr-ed}] y AFGMN® rell ABLEH Or-lat Eus 
Cyr4-codd} Spec | αὐτοῦ 2°] om Spec: + mer αὐτοῦ a, | om 
εν πυρι F*Ni*lmb, μαντευόμενος] pr και OdgnptAEh Spec: 
praut BM: pr wegue BY Or-lat | μαντειαν] parreca i*o: μαντειας 
Eus: {θυσιαν 71)  κληδονιζομενος καὶ οἰωνιζόμενος] οἰωνιζόμενος 
Kat κληδονιζομενος Cyr}: augurans et aruspicans Spec | κλη- 
δονιζομενος} pr καὶ AFGMNa-dfgiklnoprtwxyb,d& Eus Cyr: 
pr neque 755. segue sortiens sortibus Or-lat | om καὶ οἰωνι- 
ζομενος er Or-lat | φαρμακοις Blmua, BY] et medicantinibus 
infuscans Spec: om dA: φαρμακος AFGMNO rell BI’ Eipr 
et)S™({uid) Or-lat Eus Cyr (pr zegue 15) Or-lat) 

11 επαειδων B* Meg] pr εὖ AB: pr negue 3: post ἐπαοιδὴν 
.,: ἐπαοιδων BbAOk-na,: emraodos Cyr? Or-lat (pr wegue) 
Spec: ζεπαγων 16): ἐπαδων FGN rell | επαοιδην] ἐπαοιδη Og: 
om %3!*(uid)3% Or-lat Eus Cyr + Spec | τερατοσκοπος καὶ εγγα- 
στριμνθος Cyrt | ενγαστριμυθος] pr ef AE: pr vegue B Or-lat | 
kat] negue  Or-lat: om S™(uid) | reparocxoros A | εἐπερω- 
των] pr καὶ AFGMNacdfiklo-rtxyb,83" Eus Cyr $-codd $ 
Spec: pr vege % Or-lat; καὶ epwrov Cyr-ed } 

12 om egrw—-cov 1° k | xu τον θῦ n* | Tw θεὼ Gor] 
sub ~G: om ABEY Or-lat | was] pr εἰ Spec |ποιων] pr o 
cf | ravra] - ἐστι βδελνγμα κω k | evena Eus-cod | om yap 2° 
ex” | κυριος εξολεθρευσει avrous] εξολοθρευσει αὐτοὺς KS 0 Os τὴ | 
κυριος Bbuwa,i Spec] post αὐτοὺς OgnA: τοῦς N: +0 ὃς 
σου ΔΈΟΝ τοὶ] Or-lat Eus | εξολεθρευσει] εξολεθρευσεν q: εξο- 
λοθρευση b’: εξολοθρευσεις |: εξολεθρενει Gkxa,S™(uid) Or-lat | 
avrovs απὸ σου] gentes ἰδέας a conspectu tuo Or-lat | (avrous] 
+xuptos 0 Geos gov 16) | amo] πρὸ q | cov 2° BNOgnALL 
Spec] pr προσωπου AFGM rell 35 (evus }5)"»} Eus 

13 om totum comma k | redevos evy] ef esto perfectus & | 
τέλειος} pr fu autem Spec: δε Ogn | ἐση] esto Or-lat: ert 
2 | ἐναντιον BF Ndfilob, Eus Cyr#-cod}] evayre AGMO rell 


10 περικαθαιρων] a’ διαγων Mk(sine nom): 
M: of σημειοσκοπουμενος MzS™(uid) 
11 ενγαστριμυθος---νεκρους] a’... 
τερατοσκοπος] γνωριστὴς οἱ ἃ γνωστης M: 


14 μαντιων F 


AFGMN®@a-gi-uw-b, ABEL 


Cyr?-ed$ | om του θεου cov 3!" Cyr-ed Ὁ 

14 ra—ovus] κατα yap ταῦτα οὐ 1 | om ταντα Or-gr | (om 
ovs—ouroe 71) | ovs] a mgih({uid) Or-lat(uid) Spec(uid) | ov 
κατακληρονομεις] συγκατακληρονομήσεις q | om σὺ BY | κατα- 
xAnporowets | κατακληρονομης Ὀ΄(η 2° sup ras}c: KaraxAnpovouncers 
FNdejkloprs*tuzi) Cyr-ed}: κληρονομεις na,: κληρονομήσεις 
Os* : possessurus es A: possidebis Spec: haereditabis B | om 
avrovs m Or-lat(uid) Spec | ovro:-——axoveovrat] istac audtunt 
sortilegos εἰ diuinos Or-lat: istae augures audientes & | ovroc) 
sub + G: avrot ejsuzii: ovre 1: om LG | om κληδονων καὶ ἃ | 
κληδονων] κληδονισμων AF Macfi-mp-—tyzb, Cyrd-edt: κληδο- 
νισμον N Cyr-codi | μαντείων] μαντείαν Cyr-codt: (uavreca 
71) | axovoorrat] axovowvrar Met*: ἀεί A Spec: andt- 
erunt %3 | καὶ σοι Bua, Cyr] oso δὲ n: σὺ de dklop Cyr- 
cod!: (ovde 30): om m: σοὶ δε AFGMN®O rell A4# Or Eus 
Cyr? al 1 Spec: om καὶ 3» | cdwxev] dedwxev Cyr}: + yap k | 
om σου B 

15, 18. -20 pwvons μεν εἰπε» ore προφητὴν ὑμιν avacrnget 
Kuptos 0 θεος εκ των αδελῴων UW ὡς ELE αὐτου ακουσεσθε κατα 
wavra oga αν λαλησὴ προς ὑμᾶς εσται δὲ πασα ψνχῆὴ ητις αν μὴ 
axovan του προφήτου exewou εξολεθρευθησεται εκ του Naov Acta 
ili 22, 23: OVTOS ἐστιν ὁ μωυσὴς O εἰπας τοις τοις ἰσραηλ προ- 
φητὴν ὑμιν αναστήησει o θεος εκ των αδελῴων ὑμων ὡς ELE 
7b vil 37 

15 (om totum comma 130*) | προφητην) + νμιν Cyr}: + εκ 
μεσου gov GcoxS™ Or-lat-semel (sub % GS™) | ex] Ἔμεσου 
a | cov 1°] μον Cyr-codt: vpwy uyA-codd Eus$ Cyr-cod ὁ | 
ὡως---σοι] αναστήσει σοὶ ws ene Kuptos ὁ θεος σου Cyr-ed}: ava- 
στήσει σοὶ Kuptos o Geos gov ws eve Eusd (om σοι codd) | om 
ws ene F*(hab Ετ πιε) Or-ter Cyr} | (om ἀναστησει---σοι 16.77) | 
αναστηση i | Kuptos—aov 2° post co AFGMNOa(om sov)bfikl 
m(om oov)opqstw-b, A BEW Or-ter Επ5 1 Cyr$-cod 3 | om σου 
2° Eus-cod4 | om σοι cdegjnru Eus4 Cyr4-ed t-cod 4 | avrov] 
pr εἰ A-codd 35 

16 (kuptou του θεον 1°] Kupiw Tw θεω 30)  κυριου 1°] pr τὸν 
γε! | rov θεου gov 1°] om m: om τοῦ Fpt: om σὸν Eus } | 
ev] pr ev opee Cyr} | χωρηβ] χωριβ n: Ored Or-lat: Tw oper 
awa Cyr} | ry] (pr ev 32): ev Cyrt | λεγοντες] λέγοντος δ: 
λεγοντα m | προσθήσομαι a, | ακουσαι] pr tov Gi(sub %&)c: 
om 3» | τῆς φωνης Ndempty us Cyr£ | om κυρίου 2° Cyr | 


οἱ ἃ transtre faciens S™ | κληδονιζομενος) a’ ewepwrwy μαγον 7: θ΄ θελητης 


magum ct cognitor οὐ quaerens ad mortuos S™  ἐνγαστριμυθος] a’ ἐπερωτων payor M | 
γνωστὴης k: θ΄ θεατὴς a’ γνωριστης σ᾽ γνωστῆὴς Z 
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XVHIL 16 


A \ a“ 4 f a ᾽ 4 ͵ " ΔΑ Ά * , 

σου, καὶ τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. 
5 - ᾽ Α ΄ » ᾿ A 9 a * “ ᾿ 

μέ ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ' ᾿δπροφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 


ΔΕ ΤΕΡΟΝ ΘΝ 


17) καὶ εἶπεν Kv 
βίος πρὸς 17 


“ ? \ ΄ Vie Cus ¥ a ; + a A 4 > « U bat > ’ 
ὥσπερ σέ, καὶ δώσω τὰ ῥήματα μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἄν ἐντεί- 


4 ~ 19 x e v θ A aN x a ? ef Sy a λ i} e / ’ “ > Ἀ 

λωμαι αὐτῷ" Wat ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ 
΄“ ᾿ f / % s > ὃ é ? 4 “ 20 Α ¢ f ἌΝ Ἀ % ‘ et 3 ὧν a 
τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. Ξοπλὴν ὁ προφήτης ὃς ἂν ἀσεβησῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ 


3 " fa tn a Ἢ f ΄“ . ἃ A φ ᾿Ὶ > é ζω φ , ΕῚ 
ὀνόματί μου βῆμα ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, ἐποθα- 


~ ¢ f “ 
νεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος. 


ΟἹ 4} \ vw ? ~ ’ “ f θ x tm a ᾿ 
ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ilws γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ 21 

3 f Κα / . 22 ad aN x x ¢ e ¢ a ’ a“ a ᾽ Ix ? } 4 , 

ἐλάλησεν Κύριος; *oca ἐὴν Nadynon ὁ προφητὴς ἐκεῖνος τῷ ονόματι Kupiov, καὶ μὴ γένηται 


“ os νι ta a 4 , ree 3 * i? ᾽ ¢ ¢ f 5 “~ 
καὶ μὴ συμβῇ, τοῦτο TO ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Kuplos: ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος, 


οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 


‘i « Ἁ “a \ 
Ear δὲ ἀφανίσῃ Kuptos ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεὸς δίδωσίν σοι THY γῆν, καὶ κατακλη- 1 


ἴω, ἰ »͵Ἅ x 4 “~ f 3 “~ ΄“ 
ροομήσητε αὐτοὺς καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, “τρεῖς 


τὸ 


20 αποθανειτε A 


AFGMN@a-gi-uw-b,A BEL 


om του θεου gov 2° πὶ | gov 2° BY] ὑμων fay: nuwy AFGM 
NO rell ABE Or-lat Eus Cyr | om τὸ 1° Cyr} | τὸ peya 
τουτο] αὐτου ro peya y: om τοῦτο WL | τοῦτο οὐκ οῴαμεθα post 
ετι { | overachb’ | omer b | om οὐδὲ μη αποθανωμεν m | οὐδε] 
οὐδ ov Nfu: καὶ ov b’ Cyr}: wa enABEW Or-lat |] om zye | 
αποθανωμεν] auaprwyev Eus } 

17 wavra} sub — G: om k | om σσα emp [ελαλησαν] 
ελαλησεν n Cyrj: ἐλαλησας bflpw Cyr} | πρὸς σε 1}] om AF 
ΟΜ ΝΘ omn ADEW Eus Cyr 

18 avacrycw avrois] post avrwy Nbqw Eus%: αὐτοῖς ava- 
ornow Cyr}$ |] om ex—avtwy Cyrs'; | των] pr μεσου AFG 
Macefi-morsxyzb, Eus} Cyrg: | αὐτων] αὐτου Cyrz’s | om 
ὡσπερ σε Cyrstz | σε] pr καὶ Ofgn | Swaw] θησω Cyr i$ | τὰ 
ρήματα BAW Cyres] ro ρημα AFGMNO omn BE(nid) Eus 
Cyr43 Cyp: τοὺς ANoyous Cyr3$ ] pov] cov el: om πὶ | ev— 
αὐτου] εἰς ro στόμα αὐτου G{A Eust Cyrsy: er avrw Cyray | 
om καὶ AaAnoe αὐτοῖς W | λαλησω ἃ αὐτοῖς 2°] avros cor: 
om Cyrg | ka@ort] καθὸ n: καθα Eus} Cyrey: guae Cyp: 
κατα mavra oca CyriZ | αν ἐντείλωμαι] av ἐντελλωμαι {] Cyry7,: 
ἐντελλωμαι n: εντελλομαι gm: om av q | avrw] auras Cyr- 
edj;: om g Cyr; Cyp-cod 

19 oavOpwros os] ecrat os Cyr 2: yuisyuis Cyp-cod: guisyue 
Cyp-ed | om o 1° Gejnsuza, Cyré | av@pwros] + ἐκεῖνος AF M 
Nafiklmryb, Cyr% | eav 1°] αν efjn—qua, | o¢a BOabguwa, 
Cyr] pr παντα GcoxS™ Eus3: a n: των Aoywr αὐτου oca 
AFMN rell Eus} Cyrg [ov Aoyor m | avrwy Cyr} | os bi] | 
eav λαληση] AaAnoet n Cyp-ed | εαν 2°] av FMO begjklopqsu 
wza, | ὁ mpopyrns] sub — G: post μου A: om gkmn | ἐκεῖνος 
Bp (uid) Cyr$ Cyp] om AFGMNO rell AUW Eus Cyré 
ἐπι TW ονοματι] in nomine ABEL Cyp | (uov] avrov 18) | eyw] 
om 5: (+e 130) | εκδικησω] εἐκδικω Flmb,: εκζητήσω q: 
(αὐτὸν 71) | εξ αὐτου] εξ αὐτων Eus$}: om Cyp 

20 πλην] vam YW | o 1°) ore f | os αν 15] so A | αν ασε- 
Bnon] initiauerit © | av 1°] εαν AGOcdgknoptxyb, | ασεβηση) 
ἀσεβὴ ἃ: evceBnon w*(uid): +7 b,* ] om AaAnoa 1° m | 
επι---ρημα) pnuata ert τω ονοματι pou Οἱ xerbum tn nomine 
mco EL | επι---μου BNgnq??B] om em q*: post ρημα AFG 
M6 rell: ἐπι somine meoA | om o 2° da, | προσεταξα] + αὐτω 
AFGM Na-dfiklo-rtwxyb, ΒΞ | om Aadyoa 2° BY | καὶ] 
pr7k | os αν 2°] wel si A | os 2°] οσα ΝΘᾳ | av 2°] εαν Acdg 


ikInprtxyb,: (om 28): +eav f | λαλησὴ] +o0 g | ev BA(uid) 
BE(uid)W(uid)] ἐπὶ τω fq: er AFGMNO rell | arodaverw 
M | om o προφητῆς εκεινος m | προφητης 2°] avos Ogny 

21 εἰπη9] dicatis A: Neyys Fefijlnqsuz(txt)asb, Cyr-cod: 
λεγὴ τις Cyr-ed | ev—oov] 2 corde nestro A-codd | om ry 
(130) Cyr-ed | om cov A-ed Cyr-ed | πὼς γνωσομεθα] modo 
scimus W | om πὼς q*(uid) | yrwoopePa] γνωσωμεθα Int: 
yrwooua cE | ρημα] +7ovro nf! | om ove ada,  κυριος] 
Deus BY: +0 Os dpt 

22 οσα] os bwa, | eav] αν FMObdgm??nptw: μὴ o: om 
m* | λαληση] ἐλαλησεν m | o προφητὴς exetvos 1° Ir Cyr-ed] 
om bw: om exeewos AFGMNG@ rell ABED Cvr-codd | om rw 
ονοματι Kuptov m | Tw ονοματι B] pr ev Cyr-cod: t xomine 
ABELL: ἐπὶ του ovoparos q: pr ἐπι AFGMNGO το]! Cyr-ed | 
κυριου] (μον 16): -οσα eav λαλησὴ ε | OM Kat μη γενηται & | 
om καὶ 1° a, | om μὴ 1° ε | γενηται Bc] Ἔρημα j: + τοῦτο τὸ 
ρημα y: το ρημὰ AFGMNGO rell ABE Cyr | om καὶ 2°— 
ρῆμα ea, Cyr-ed | καὶ μη 2°] μηδὲ Odgnpt: om μη F*c | om 
Tovro To pnuan | om tovro Nfm | ro ρημα] wud 33)»: om τὸ 
c | om o 2° Fbfiwb, | om ovx τῷ dk*imq | ελαλησεν 1°] 
+aurot: +autw dp | xupos] pron: Deus BY: +0 Os egjsuz 
a,: +o Os gov dpt | ἐλαλησεν 2°] 1+-avro Gdkotx: +avrw cp | 
exetvos 2°] ere Tw ovoxa αὐτου N: om A*(hab AC™)FGMacdfi 
klmprtxb,@ Cyr | om οὐκ 2° f | αφεξεσθε αὐτου] remittetis ez 
3) ] αφεξεσθε] ανεξεσϑε NOgn: ακουσεσθε apt [αὐτοῦ] pr ar 
AFG Macefi-mogqrsxyzb, Cyr 

XIX 1 6y O*(uid) | αφανιση---σου] εξολοθρευσεις N | om 
Kuptos—oov m | xuptos bis scr M | a] ὧν NOdgknptz(mg)AB 
3} | o Geos 2° BE(uid) ih] pr Dominus A: xs 0 05 cov GOcdgn 
oqtxz(mg): om kmpBl¥; +c0v AFMNaz(txt) rel! Gr: (+0u 
71) | dtéwowr) dabit ABW | co] wodis BY | ynv Β] αὐτῶν 
AFGMN® omn Qi ] καὶ 19—avrwv 2°] κληρονομησαι m | 
om καὶ 1° Nes | κατακληρονομησητε Βρίτ 2° ex corr)na,] κατα- 
κληρονομήσετε Oejsuz(txt)#: κατακληρονομησεις AFdiklopqy 
z(mg)A: κατακληρονομησης GM rell BY: κατακληρονομησαι N | 
avrous] caw A-ed L' | κατοικησητε Baa] κατοικησετε Oegjns 
uz(txt) : κατοικησης AFGM firxtb, (uid): κατοικησεις x*(nid) 
z(mg) rell A: κατοικησαι N | om αὐτῶν 1° A | καὶ 3°—avrww 
2°] bis scr F*: om i* 


17 σρθως---σε] a’ θ΄ bene egertnt ea guae locutt sunt 3S” | opOws) a’ 0 ἡγαθυναν ὁ 


18 womrep σε] a’ simitlem {δὲ S™ 


20 ασεβησὴ] α' νπερηφανευσηται MS™ | αποθανειται] [αποθα͵νειτω ΔΊ 


22 εν ασεβεια) οἱ ἃ ἔπ superbia S™ | οὐκ αφεξεσθε αὐτου] won conuersabimint ( ahh) εἰ Sm 


XIX 1 αφανιση] a’ 0 deleat 5” 


614 


AEYTEPONOMION 


f “- a ? , “~ “~ @ vee ς 7 ? f 
3 πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 


XIX 9 


e ? 
Ξστόχασαι 


Ἁ ‘nN? 4 a "ἢ rd γ᾿ a A i γ᾽ e f x 
σοι THY ὁδόν, καὶ τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σον ἣν καταμερίζει σοι Κύριος ὁ θεός σου" καὶ 


v Ἁ 3 - ‘ “ 
“ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ. 


4 n δὲ wv Ἁ td ΄“ “« “πἝἃ A , 
τοῦτο O€ ἔσται TO προσταγμα τοῦ φονευτοῦ ὃς av φύγῃ 


> OA \ , ἘΠΕ τς , ᾿ ἘΠ τα] ? a ? δώ \ @ ? a > \ \ 
EXEL Και ζήσεται OS av πατάξῃ TOV πλησίον QUTOV οὐκ εἰθῶς, KAL OUTOS OV μισῶν AUTOV TT po 


5 τῆς ἐχθὲς Kal τρίτης. 


a αὶ Ἅ 3 “ s “ if > ‘ Ny ~ 4 
Seat ὃς ἂν εἰσέλθῃ μετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, 


\ 3 (ak ΠΡ ‘ 3 “- A > Ser , Ἁ 4 ‘ ᾿ Α Α ᾽ὔ ? 4 “ 
καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ TH akivn κόπτοντος TO ξύλον, Kal ἐκπεσὸν TO σιδήριον ἀπὸ τοῦ 


, , “ , \ 3 7 3 f > 4 “ f , 4 
ξύλον τύχῃ τοῦ πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων Kal 


6 ζήσεται" 5 


ied 4 ᾽ [ὰ 3 , ~ ¢7 9 f ἴω ᾽ δ , 
iva μὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται 


“~ δί A 4 § Σ Ω .Ἀ 4 3 ς 10 , Ἁ ’ 3 “ if \ 7 
τῇ Kapoia, καὶ καταλάβῃ “αὐτὸν, ἐὰν μακροτέρα ἦν ἡ ὁδὸς, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν" καὶ τούτῳ 


> ¥ , θ ’ ef 5) “~ > Σ » x ~ ? Ἀ 3 \ X n f Α “ 
7 οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ μισῶν ἣν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. Τ7διὰ τοῦτο 


2. \ is “ la) “A “A “a 
8 ἐγὼ ἐντέλλομαί Got TO ῥῆμα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 


δέἐὰν δὲ ἐμπλατύνῃ 


res ¢ id \ ted aA ? ry ~ a ΄Ζωε 
Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν cov, καὶ δῷ σοι Κύριος πᾶσαν 


4 A «Ὁ ἊΨ a “ ,ὔ nw 4 
g τὴν γῆν ἣν εἶπεν δοῦναι τοῖς πατράσιν σου, ϑέὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς 


2X > / “ ΄ ᾽ ~ - ἢ Ἁ ᾿ ΄ ? ΄ “ e -“ 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν κύριον τὸν θεὸν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 


XIX 2 expeow AF* 
6 μεισων B*(uio- BO)A | χθες Bb 


2 deagredets] διαστελλεις cf: διατελεις g | av7Tw m | ex 
μέσου m | om gov 1° bcoqwa, AB" | om ys—(3) σον 2° m | 
ns] nv GNu | om o @eos σου k | gov 2°] ras (2) n: om) | 
διδωσιν] daditABiL | σοι] - του κληρονομησαι αὐτὴν Gacdkoptx 
Sm(sub % GS™) 

3 om totum comma k | στοχασαι] στοχασον fg: aestimare 
% | σοι τὸ BAF lmsyz(txt)] post odov 1: σὺ Maefijr: ce ceavTw 
u: σεαυτω GNOz(mg) rell | τριμεριεις] τριμεριης f: τριμερεις dp: 
τριημερις b’: τριειμεριξ πὶ μερίεις q: 41] A-ed | (της-- ην] 
σου κυκλω a 16) | om σου 1° BY | καταμεριζει---σου 2°] Ks ὁ 
65 σου διδωσιν sob, | καταμεριζει σοι] καταμεριζησει c | κατα- 
μεριζε(] καταμεριζη gno: καταμεριει FABL S™(uid) | καταφυγὴ] 
post exec Θρῃη 75: φυγὴ o | om exes G | om παντι f | φο- 
veurn] pr τω Aoy: {ζφονευοντι 71): +eoTarc 

4 om δε NABW | εἐσται to προσταγΎμα] finis εγῖί A-ed | 
εἐσται] sub --- G: post προσταγμα coA-codd: ἐστιν F*bw | 
προσταγμα)] πραγμα Ngkn | rou govevrov] omzrs occisoris A | 
os av 19] os cay Ogn: cum EW | om καὶ 1° mE | os av 2°] os 
εαν Ogn: os ὃ αν τι: οταν q | πλησιον] Ay... G | om avrov 
begjnsuwza,W | οὐκ ecdws BBE) ἀκουσίως AF MNO omn AL | 
outros} οὕτως MNb’q*: om m J ov] o Neg*: μη bw | om αὑτὸν 
f | προς f | rns] τη n | x@es Bhc-fjklnpty | καὶ 3°] ουδὲ dgnpt | 
rpirns B] (pr πρὸ 128: pr τῆς 71): τημερας m: pr προ τῆς 
AFMNG rell A(uid) 

5 os] ὡς c | εαἂν dgnpqt | μετα του πλησιον post δρυμον 
bgn(mAynovouv)w | πλησιον 1°] +avrov AF MNacdfiklmoprtxyb, 
AB | om τὸν bw | guvayayew] cuvayeav gn: συνησαγαγειν 
οὔ: εκκοψαι dptA | εκκρουσθὴ] ἐνκρουσθὴ f: exxpovon A%(-0 On 
A*vid)jy: ἐκρουσθὴ Ὁ: κρουσθὴ gno(pr ras 1 lit): offexderit © | 
κοπτοντος] pr του jq: κοπτοντα m | 70 ξυλον] τα ξυλα f | εκπε- 
gov to] ἐκπεσοντος Θ | exmecov] (είισπεσον 73): Om τῇ | σιδηρον 
N | om aro τοῦ ξυλου r | τοῦ 3°] τω πὶ: (τον 136) | πλήησιον 2°] 
Ἕαυτου cdoptx33S™ | om καὶ αποθανὴ k | ovros καταφευξεται) 
confugiet is Ts fugiat is et confugtat A | ovros] avros g?? | 
καταφευετὸ n | om τουτων mB 

6 om μη] | rou atuaros] to awa F: του σωματος n: om 
ἢ: +7ouv 1" | οπισω tov φονευσαντος}] trou φονευσαντος οπισω 


2 διαστελεις} a’ χωρισεις M 


4 μεισων ΒΒ ((μισ- BOYA | χθες ΒΡ 


5 akewwn Β᾽ (-ξζι- B>) 
8 πασαν---(0) axovons B2>™Zinf]) om B* 


AF(G)MN@a-gi-u(v)w-b ABEL 


mn: om 5 | παραθερμανται r | τὴ καρδια] (ev TH Kapdta αὐτου 
71): ἡ καρδια αὐτου CAB: τὴν καρδιαν avrov ἘΠ: +avrov A 
F@M Nadfiklmoprtxyb, | eav] pr καὶ Fa(uidjco: +e b’ | (om 
paxporepa—obdos 130) | waxporepa nv] Jonge erit © | ἣν 1° Bbw] 
om cdenqu: ἡ AFMNG6 rell AB | od0s} +avrovl: tam avrov 
o | παταξει null | αὐτου puxny] animam etus A | ψυχὴν Be 
jsuvz] pr τὴν kxa,: τὴν ψυχὴν και arodavyn AFMNO rell 4 | 
om καὶ 3° ὈΠν 13)" | rovro Nab‘’c-fmopqty ἐστιν] εσται u: 
erat A-codd | ove nv μισων fat i | ἣν 29] post αὐτὸν 2° Box: 
om f*gn* | avroy 2°] αὐτων dp*: αὐτω c* | om τῆς 1° m | 
x9es BedefjklInp | οὐδὲ Bk] καὶ AFMNO τοὶ] ABL | προ της 
TpiT HS] TpLT NS ἡμέρας mM: OM πρὸ Τῆς τι: OM πρὸ GIL 

7 om totum comma m | evyw εντελλομαι σοι] mandaut ἐϊδὲ 
ego facere %: mando tibt facere B | ἐντελλομαι σοι BNcoxA] 
post touro i: ἐεντελλωμαι ἢ : σοι εντελλομαι Taeyv bw: om σοι 
g: σοι ἐντελλομαι AF MO rell | ro ρημα rovto] pr λεγων c: 
post λεγων ὁ: om k | διαστελεῖς σεαυτω] ceauTw διαστελλεις f | 
dtagreNers] διαστελλεις Clee ex corr)l??: διαστελλει ]*: διαστε- 
λειται ἃ, 

8 om δε t | ἐμπλατυνη] πλατυνὴ ἴα,: τ “δὲ AE | om σου 
19 abkmw [ὡμοσεν] - ἂς oAE: Ἐ χε 0 Os jsuvza, Bl: +xs o Os 
gove | ros πατρασιν σου 1°) fatribus uestris 1, | και--ασου 4°] 
bis scr c: om bdw | 6w] δωη egk-nq: δωση Θ: dSwoe fo | 
got] post κυριος 2° b,: om fo | κυριος 25] om OgkmnL: +0 4s 
N [ἢν] ἡ p | εἰπεν] (wuoce 32): +xs 1  δουναι---σου 4°] 
auros dovvat mM: Om δουναι r 

9 εαν] pret A: καὶ bfmw: 4+6€ a, | (ακουσης ποιειν] ποιη- 
ons 71) | axovons] αἀκουσεις w: ακουσὴ u: εἰσακουσης FMNOa 
dgikln-rtxb,: εἰσακουσεις f: εἰσακουσὴ Acy | om ποίειν cmox | 
πασας 1°] (pr τα προσταγματα καὶ 130>): om dgn | ravras] as 
mM: + moew αὐτὰς cox | om as—onuepov ἃ | as] ogas beqsuvw 
ZA, | ἐντελλομαι σοι] σοι ἐντελλομαι Fz ἐεντελλωμαι gor Nn: σοι 
ἐντελωμαι c | σημερον] ποιεῖν m | om ayarav—nyepas bw | 
αγαπαν] kat ayarnons πὶ | om tov p | (eov] - εξ odns τῆς 
kapétas 18) | πορευεσθαι] pr και OcdgknoptxALE ὅπ; πορενεσθε 
fq: καὶ πορενσὴ m | ev πασαις] om ΠΥ: Om ev a,: OM Tagats 
k | ταις] rors m | οδοις] evrodacs fq | om macas τας nuepas m | 


3 στοχασαι} a ετοιμασεις M 


5 συναγαγειν a’ exxoyac MAS™ | exxpovsOn] a’ εξωσθη M | τὴ akeyy xomrovros] a’ ev Tw πελύκει TOU co¥at M 


SEPT. 


j 


Ors 
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Digitized by Microsoft® 


B 


“Ὁ 


ὃν 


{iu 


Sh 
ὩΣ 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


MIX ο 


4 
αὐτοῦ πίσας TAS ἡμέρας" καὶ προσθη σεῖς σαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς a ταύτας" "Ὁ καὶ 
οὐκ ἐκχυθῃ ΦΈΡΑΝ oie ἀναίτιον ἐν τῇ vi ἡ Kuptos ὃ 


ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. 


ἔσται. 


10 
> θεός cov δίδωσί» σοι ἐν PGT: καὶ οὐκ 
ἡ ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος Ἔν τὸν πλησίον, καὶ SSIES 1 
αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ φύγῃ εἰς μίαν τῶν 
πόλεων τούτων" Kal ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήμψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν, 12 
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν LTO τοῦ αἵματος, καὶ ἀποθανεῖται" ov 13 
percent ὁ ὀφθαλμὸς σου ἐπ᾽ πο καὶ καθαριεῖς τὸ Glia τὸ ἀναίτιον ἐξ means Kal εὖ σοι 
4Ov peTaxivyoets ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν οἱ πατέρες σου ἐν τῇ DL TOA: 14 
SOv«K ἐ ἘΠ 1}: 15 


ἡ καπεκλη βονομηθης ἐν τῇ ve ἡ Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 
μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ν΄ κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν ἁμάρτημα καὶ κατὰ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων. καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν papier 
στήσεται πᾶν ῥῆμα. %éav δὲ καταστῇ Beets ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέ- 


βειαν, 17καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία ἔναντι Κυρίου καὶ ἔναντι 


9. σαυτω] avrw B*(uid) | τρεῖς 2°] τρις A 
14 μετακεινήσεις B*(-Kev- ΒΡ) | opera B*(-pe- ΒΡ) 
17 στήσονται Ba>] γνωσονται B* 


11 μεισων Β᾽(μισ- BOYA 13 φισεται F* 
15 eupevers B*(-vet Ba>) 


16 


AFMN@a-¢(h)i-t(u)v-b, ABEL 


και] ov τῇ | προσθήσει t | σαντω ΒΝ] ceavrw AFMO omn: 
avrw B*(uid) | om προς ras τρεις | om τὰς τρεις N | τας 3°] 
rats m | τρεῖς 2°] + modes Ab, | Tavracs τῇ 

10 om atpa—cot 2° 1] | αναιτιον] εναντίον ἃ | ev τὴ yy Bk 
BY] ἐπὶ τὴν γὴν fiz τὴ γης σον c: Ἔσον AF(ry bis scr F*)MN 
Θ rell ABH | om y—cAnpw bmw [ἡ Bagnq*ua,] yy AFM 
NO@q> rell | om gov A | διδωσιν] dabzt AGW | om ev κλήρω 
u | aparece] sanyguis 1: aiparos df} | evoxos] αἰτίος ἃ 

11 om de N* | εν σοι By33'¥] om AFMNG tell ABEL 
Luc | μισων] μεσον c [ τὸν πλησιον] sub o’ v: +avrov AF MN 
acdfiklmoprtxyb,AB | om καὶ evedpevoy αὐτὸν m | ενεδρευση] 
evedpevoee ΔΊΚΗ: evedpevn cz: nou seduxerit | om καὶ 2°— 
αὐτὸν 2° dej | exavacry] exavacryce 0: εἐπαναστήτε ] | om 
ἐπ c | αὐτὸν 2°] avrw τῇ | om καὶ 20-ὐυχὴν | | παταξει nu | 
αὐτοῦ ψυχὴν αὐτου τὴν ψυχὴν Nbkmqw: τὴν ψυχὴν αὐτου da: 
avrov ψυχὴ Fb, Luc: αὐτὸν fna, | φυγὴ] φευγη 1: καταφνγη 
bw | εν μια bw | om τουτων GY 

12 om καὶ 1° MAB’ Luc | αποστελουσιν] αποστελλουσιν 
NdF?o: αποστελλουσα f | αὐτου] sup ras F': rovrwy c* | om 
καὶ 2° [1315] λημψονται] ληψεται f: καταληψονται bw | om 
εκειθεν m | OM αντὸν 2° m | es—atparos] 121 wanu defendentis 
sanguinen WL: patrt sanguinis & | χεῖρας] pr tas bdgnw | 
Tww—atpatos] exguirentinin sanguinem Luc | τῶν αγχιστεὺυ- 
οντων Bq] rov αγχιστενοντος Obfgnv(mg)wa,A(uid): tw ayxe- 
arevovtt AF MN(tar N*)v(txt) rell 3(uid) | 70 αἱμα Ogn | 
αποθανηται | 

13 ov) pret AE | φεισεται o οφθαλμος] parces oculo Luc | 
αὐτὸν fn* | om καὶ 1° Ὁ | xa@aptecs] pr ov n: {ζκαθαρισεις 30): 
non auferens & 1 τὸ αναιτιον] innocentis Luc: nocenten Ἢν | 
om τὸ 2°] | avacreov] ἐναντίον d: αλλοτριον gn [εξ topand] ef 
ex uobis ipsis Wh: ex illis Luc | καὶ 2°] ινα ἃ | σοι εσται] eorac 
σοι cox: σοι γενήσεται α,.: got γενήται gq: om dp* 

14 του] τω m: των Phil-cod} | πλησιον B Phil] + cov AF 
MNO omn ABU Or-gr | om a—aov 1°1 | ἐστησαν] yo ex w 


i? { warepes cov] mporepot σου mpes k: mporepot cov AMNmor 
v(mg)xa,WSn(txt) Phil}: πρότερον cov bw [κληρονομια B] 
Ἔσου AFMNO omn ABL | ἡ 1°] pr ἐν y: nv AMNabcfiog 
rwx | κατεκληρονομηθης] KatexAnpovounoas bw: κατακληρονο- 
μησης fv(mg): posstdebis AW: κατεκληρονομησεν N | ev ry yy] 
ynv mi: om ev N | om ἢ 2°—kAnpw m | 7 2°] ην AFMNO 
acdegikIn-rtxb, | διδωσιν] dadit ABW | ev κληρω) pr κληρονο- 
μήῆσαι αὐτὴν M: κληρονομησαι αὐτὴν acox: κληρονομῆσαι bwiL: 
-Ἑ κληρονομῆσαι αὐτὴν A*(ev κλήρω κληρονομῆσαι αντὴν in mg εἰ 
sup ras)ejsvz33 

15 cf Mt xviii 16 wa emt στοματος δυο paprupwr ἡ τρίων 
arady παν pnua: 2 Cor xiii 1 ἐπὶ στομᾶτος duo paprupwy Kat 
Tptwy σταθησεται παν ρημα: 1 Tim v 19 emt δυο ἢ Tptwy pap- 
τυρων || paptus] pro N: (post ets 30) | μαρτυρησαι] sub — S™: 
post av@pwrov o: om k | avOpwrov] pr του b’ κατα 2°— 
ἀμαρτη] securdum omne peecatun et contra (om contra Spec- 
cod) omne dettctum guodcungue peccauerit 1, Spec | κατα 2°] 
ets ἢ | καὶ 1°—apaprnpa] (post αμαρτὴ 73): om SOegnt (uid) 
suid) | om xara παν ἃ | καὶ 2°—apaprn) guodcumaque pec- 
catur Luc: om bm | om καὶ 2°—apapriav dfptwa, Ϊ om ἣν 
av ἀμαρτὴ 1 | qv] o fptw | αν] αν AFNacfiko-rtxyb,: om 
ejn | om paprupwy 1° dn@ Cyr}? | καὶ 3°] pry Cyry,: ἡ bd 
fmnw Cyr; Luc Spec-codd | om ἐπὶ στόματος 2° bdfmnwA 
Cyr Luc Spec-codd | om μαρτυρων 2° bfmw | στήσεται παν] 
omnium stabit W | στησεται Bqt3(uid) Luc(nid) Spec(uid)] 
σταθη f: σταθησεται AFMNO rell A Cyr | παν 2°] sub --- S™: 
om k | ρημα] pr x Δ] 

16 καταστη] κατασταθὴ kIE(uid): emery n | om κατα 
avOpwrov m | om καταλεγων avrov aceBecay d | καταλεγων 
καταγελων r*: καταγγελλων τ 

17 om και τὸ MA Or-lat Luc | στησωνται ti | (om oe 1° 
136) | ανθρωποι] o avos 1 | om avros mil Or-lat | om 7 hn | 
εναντι Kuptou] ἐπ conspecte Di BL | evavre 1°] his scr h*: 
evavtioy N | καὶ 2° sub --- S™ | evavre των cepewy] ante sacer- 


10 avairtoy] α' abwov M | αἰἱματι evoxos] οἱ A sauguines S™(uid) 


1I tov πλησίον] o a’ θ΄ Tov πλησιον auvTov V 


13 gov] αὐτου v | Kat xadapters] θ΄’ εἰ tolles S™ 


14 ov—mAnotov] a’ wou addes cafere terminum socti tui S™ | ov—opta] σ᾽ non ageredieris (ἐξ: οοὰι ) Super terminum 


S™ | ov μετακινήσεις] σ΄ οὐκ emedevoe ..- 


ὁ | εἐστησαν] a’ οριοθετησαν M | εν κληρω) οἱ a’ σ΄ θ΄ xwpes του εν κλήρων 


15 ἐμμεμει] a’ αναστησεται Mk(sine nom) [αδικιαν}] ἀμαρτιανν 
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3 


~ e , νι ΜΝ ~ - A κ5λ Φ ’ ~ ε ? ? ? 18 % 3 , e 
18 τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι TOV κριτῶν οἱ ἐὰν ὦσιν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Kai ἐξετάσωσιν οὗ B 
\ 2 - ΠῚ \ ? v 3 ? » μ 3 n~ 3 “ 1 ~ 
κριταὶ ἀκριβῶς, καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ᾽ 
n , τῇ - Ἁ ~ wn κι nm 
ι9 9xal ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ TOD ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν 


Ἀ 3 ς nm 2 . 
20 πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


ἴω, Ἁ \ en “ \ Ἁ 3 “ 
21 ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν ὑμῖν. 


/ 
230 καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ ov προσθήσουσιν 


2 ὔ t ¢ ~ 
“τοὺ φείσεται ὁ ὀφθαλμὸς σου ἐπ᾽ αὐτῷ" 


ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα 


> Α fd 
ἀντὶ ποδός. 


τ A ‘ Ge ἢ > td \ ? Ἀ 
1 τὰν δὲ ἐξέλθης εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἴδῃς ἵππον Kai ἀναβάτην Kal λαὸν 


2 tal [7 wt. Σ Lf \ ~ e 
πλείονά gov, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν" ὅτι Κύριος ὁ θεὸς σου μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ 


- 2 ’ 
: γῆς Αἰγύπτου. 


2 ιν [72 > , cal , - δι \ ? »" -»" 
καὶ ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ 


3 i) ’ ~ Α > f Ww ἼἼ ia e ral / θ ’ 2 Ἂ ᾿ς 2 Ἀ 4 
3 3Kal ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς Axove, Ἰσραὴλ" ὑμεῖς πορεύεσθε σήμερον εἰς Tov πόλεμον ἐπὶ τοὺς 


ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐκκλίνετε ἀπὸ 


18 ακρειβως B*(-p:8- B>) 
21 φισεται ἘΠ | ποδος] +xadort αν dw pwuov tw πλήσιον ovTws δοθήσεται avTw Babme inf 


XX 3 exkNevere Β'"(-λιν- ΒΡ) 


dotent Luc | om evavte 2° d | cepewy) κριτων y | evavte 3°— 
wow) in conspectu indicts quicumque fuerit Luc | evavte 3°] 
sub — S™: ἐναντιον Nesvza,: om dkp | om των 2° ἃ [ xpitwr] 
sepewy y | om ot 2°—exewais ἃ | οἱ 2°] ors h: οἷοι m | cay wow 
BObnowx] av εἰσιν kl: εἰσιν αν τὴ: av wow AF MN rell | om 
εκειναις Ὁ, 

18 εξετασωσιν εξετασουσιν aejmnsv(txt)yzB Or-lat Luc: 
eraswow M | ot κριται] post ακριβως Ngnpt Luc: (om 16) | 
om ἀκριβως ἃ | και cou] εἰ examtnabunt et st inuenerint giuta 
Or-lat | adtxa] αδικια a: tiuste Or-lat: ¢erustitiam A | om 
αντεστη-ταυτου ἃ | αντεστὴ] pr ὠ Ad Or-lat: ανεστη ejm: 
resistens Luc: om W 

19 om και 1°—avrov c | om και 1° OMA Or-lat | ποιη- 
gere] manoctat AObdfhjkoq: ποιήσητε i: ποιήσατε m Luc: 
ποιησει gn: factant & | exovnpevoato] erovnpevoavro n: ipse 
conatus est Or-lat: +7w πλήησιον A | ποιησαι] pr τον Ogpt: 
om fn | om xatra—avrov A | κατὰ Tov adehpov] tw αδελῴω 
bejqsvwza,A-codd &@ Or-lat: proximo A-ed | efapeis] efaperre 
AFMNabefh-kmogqrsvwy-b,ASES-ap-Barh Or-lat: εξαιρει- 
ται l Ἷ τον] το F*: roa, | om αὐτων dk 

20 και 1°) wf Or-lat | ακουσαντες---προσθησουσιν) audient 
aestimabunt W& | axovoavres] axovoovres m: uidentes Or-lath: 
om ἃ [φοβηθωσιν o Or-lat | προσθησουσιν] pr μὴ d: gov et ιν 
in mg et sup ras A? (προσθησου A* 4): adztczant Or-lat: μὴ 
προσθησωσιν pt | ετι---ουμιν] ere τοῦτο ποιειν d | ert ποιῆσαι 
BFNbqwz(mg)a,] ποιεὶν ere cox: ere moreey AMOz(txt) rell | 
Kata—mornpov] pnua tmornpov m | om κατα OgnBEW Luc | 
rouro BA(uid) (uid) Or-lat] post rovypov AF MNO rell Luc | 
υμιν] Ἕτοντο C 

21 eppeOn οφθαλμον αντι οφθαλμον και οδοντα ἀντι οδοντος 
Mt v 38 || (om ov—aurw 16) | ov] pr και NE [φεισεται o 
οφθαλμος] parces oculis Luc | σου] σ sup ras A? | ἐπ avrw] ev 
avrw en: zzeun A: omk [ψνχην avre ψυχῆς post χειρὸς m | 
οφθαλμον---οδοντος in mg et sup ras A? | om οφθαλμον ἀντι 
οφθαλμον Or-lat | οφθαλμον] pr καὶ ptt: pr δωσει 0: οφθαλμος 
m: ὁ οφθαλμος g | οδοντα] pr καὶ ζ3 Ev | om χειρα---ποῦος n | 


AFMN@a-tv-b, ABE" 


χειρα ἀντι xecpos post ποδος F | moda] pr καὶ bwit | ποδος] 
Ἔκαθοτι av Ow pwuor Tw πλήησιον οὕτως δωσετε avTw BabA 
M{sub -%)abdefh—-mpqs-wyza,B [καθὸ hy | cav Mbwa, | dw] 
pr ris y | του] | dwoere] δωσεται b’hiqa,: δησετε p: δοθησεται 
Bab | avrw] +eav de exmoreunonte auTov μετ ειρηνὴς καὶ εσται 
εἰρηνικὰ amo gov a, |] 

XX 1 om δεῖ | εξελθης} pr ras (r—2) ὁ: εξελθη Nad] | ee 
τους} er Phil | om cov 1°—(3) ex@pous ἢ | om ἰδης f | error 
και avaBarnv] eum et ascensores 1, | Naov πλείονα cov] Alebem 
plurimam quam tuam WL | πλειονα] wrevov i: πλησιονα a, | 
om gov 2° Phil} ] om az aurwy Phil} | απ] ex F*belw | 
auTwy] avrov 1: αὐτὸν τῇ | om gov 3° qx Phil4 Cyr-cod | om 
μετα gov F* | om ο 2°—aryurrov m | o αναβιβασα5] gui ednxit 
BEL | avaBiBacas] avafiBaca cf{{-asca): avayaywr y | om 
ge ΝΜ 

2 οταν---πολεμω] ev Tw εγγιζειν σε προς Tov πολεμον v(mg) 
z™g(om rov)a, Cyr-codd [ o7av eyyions] ev τω εγγιζειν Cyr-cod | 
eyyions] εγγιζης Nbnoptwx: εγγιζει d: (προσεγγισὴης 73): €y- 
γιξης Tw πλησιον cov g | (rw 1°] pr ev 18) | om καὶ 2° mA 
BE | o tepevs λαλησει] Aadyons Cyr-cod | λαλησει] λαληση 
e*(uid): om b, | \aw] -- λεγων O 

3 eper] post avrovs N: epes npy*({uid) Cyr-cod προς 
aurous}] zobis 15)»: om BY | om axove wpand a, | wopeverbe 
Befmb,] πορευσεσθε (16.130) B: εἰσπορενεσθε a: προπορενεσθε 
Ob’cdjlnpstx$™ Cyr: mpoowopeverde A(-Oat)F MN rell (sub @’v) 
A: prodist7s ἢ, | εἰς-ττυμὼων 1°] ere τοὺς exOpous ὑμων εἰς πολε- 
μον bw | om εἰς τον πόλεμον gn Cyr-cod | rov BMd Cyr-ed] 
om AFN® rell Cyr-cod | ὑμων 1°] ἡμων m | om μη 19°—vewy 
2° Im | εκλυεσθω ἢ καρδια] fanguescant corda A | (υμων ἢ 
καρδια 73) | wy 2°) pr καὶ ἢ: pr εὐ ABW: μηδὲ dnptb(uid) 
Cyr-cod [φοβεισθε] φοβησθε ej: φοβεισθω bdw: θροεισθαι O | 
om μηδὲ Opavecbe ἃ [ θραυεσθεῖ θραυσεσθαι c: Opavere m: 
θροεισθε bhw Cyr-cod: θρασυνεσθε f: ταραττεσθε Cyr-cod | 
unde 2°] μη Ὦ | exxdvere B Cyr-cod] exxdervecre h: (exxrware 
46): exornre y: ἐκκλινητε Α(-λειν-)Ε[εκκλείνηται F*) MNO rell 
L(nid) Cyr-ed 


18 paprus—avrou] a’ festis mendax mendacium respondit in fratrem suum 2™ 
19 ἐπονηρευσατο] a’ ενενοηθη ΔΙ 
21 moda—(XX 1) εξελθης] 0’ a’ σ’ θ΄ ποδα ἀντι ποδος εαν δε εξελθης ν 
XX x αναβατην] ἃ currum Suid) 
3 πορευεσθε] ο᾽ προπορευεσθε a’ εγγιζετε o’ προσερχεσθε ν | unde Opavecde] a’ o’ .. ne mirati sitis S™ 
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ὩΣ 3 AEYTEPONOMION 
f 3 a ad rs ¢ x e al τ , Saree, a ~ € ~ 
προσώπου αὐτῶν" ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν, συνεκπολεμῆσαι ὑμῖν 4 
4 a A ra - Ἀ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. δκαὶ λαλήσουσιν οἱ γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες 5 
3? £ ᾽ ,ὔ 
Tis ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας οἰκίαν καινὴν» καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀπο- 
, ’ \ δι > - Ni ΤῈ a \ ἴα 
στραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος ἐνκαινιεῖ αὐτήν. 
6 ‘ é “ wv θ ο᾽ 3 [4 » ~ 4 b 3 f 3 b ~ s \ 
καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω Kat 6 
᾽ δ γ \ > » by a) s > ? ? - , \ Ὁ’ ; ? 
ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν TO πολέμῳ Kai ἄνθρωπος ἕτερος evppavOn- 
, A \ ’ ς - 
σεται ἐξ αὐτοῦ. 7Kai τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν; 7 
ta ‘ y 4 5] 4 > , > al \ 5 [4 2 - , \ wv 

πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς THY οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος 
ud x , ᾽ 4 8 \ θ ’ e a n Ἀ Ν ‘ ef ~ 
ἕτερος λημψεται αὐτὴν. “καὶ προσθησουσιν ot γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαον καὶ ἐροῦσιν 8 

’ ¢ ¢ ’ὔ Ἀ - ? 
Tis ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς TH καρδίᾳ; πορευέσθω Kai ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν 

> a (+ \ ὃ ,ὔ δ δί ἴω tO a b n of ¢ ᾽ a 9 \ Ν ef ’ 
αὐτοῦ, wa μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. 9καὶ ἔσται ὅταν παῦ- 9 


“ ral ral ‘ wv “~ “~ 
σωνταὶ οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, καὶ καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς 


4 ἴω ‘a A γ 4 
προηγουμένους τοῦ λαοῦ. μὰν δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, καὶ το 
4 \ ἴω ty ὔ 4 
ἐκκάλεσαι αὐτοὺς μετ᾽ εἰρήνης" Téav μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν cot καὶ ἀνοίξωσίν σοι, ἔσται τι 


" τ ’ e ς f » 3 - 3 7 ? 4 £ ’ὔ ἐξ bat 
πᾶς ὁ λαός, οἱ εὑρεθέντες ἐν AUTH, ἔσονταί Got φορολόγητοι Kat VITNKOOL σον' 


ς ἐνεκενισεν A  εἐνκαινιειἷ εγκαινιεε BO: εγκενίει A 
§ Y Ύ 


8. φουμενος F* | διλιανὴ A 
AFMN6a-g(h)i-tv-b, ABEL 


4 ὑμων 1°] ἡμῶν em@ | o προπορενομενος] (0 mopevopevos 
46): “2 ante μος A: om o τῷ | om μεθ ejsvzBE | συνεκπολε- 
μησαι} συνεκπολεμήσει abdfghInqrw Cyr-cod: ἐκπολεμησαι jsz: 
extro\eunoet NI: εἰσπολεμησαι €: συμπολεμησαι Xi συμπολεμήσει 
Cyr-ed: πολεμησει m Cyr-cod: (ets ro πολεμῆσαι 16.77.130) | 
om ὑμὶν im [τοῖς εχθροις b  ὑμων 3°] ἡμων m | δίιασωσαι Bsv 
za, AW Cyr-ed] καὶ διασωσει Mfhqr Cyr-cod: καὶ διασωζων N: 
pr καὶ AFO rell 33% Cyr-cod [ἡμᾶς mn 

5 λαλησωσιν Mbw | res] ore} | om o 1° cmyb, | ὁ οικοδο- 
μησας]) os οἰκοδομησας οἰκοδομησεν N | καινην] κενὴν N: καλὴν 
b, | ενεκαινισεν] evexwnoev n(c ex yn): ανεκαινισεν Phil-cod: 
εγκαινίασεν f: ενεγκαινίασεν i: evnoev NM | om καὶ ἀποστραφήτω 
BY ] om καὲ 3° ma, | ἀποστραφήτω] επιστραφητω AFM Nac 
efi-morsv(txt)xy3z: ἐπιστρεψατω y*(uid)b, | uy) pr καὶ b’: 
+more cdkoptx | om tw Phil-cod | erepos] erarpos A: om m | 
om €vxaiviec—(6) erepos p  ενκαινίει αὐτὴν} κληρονομήσει αὐτὸν 
Ἐς: εὐφρανθησεται εξ avtov q  ενκαινιει} ενκαινίσει belmw: 
εγκαινιειται Cyr-cod: aedicet Ξ.: ληψεται ἃ 

6 ris—oores] guicumgue homo % | om o—(8) τις ἃ | ὁ 
av@pwros|] om Phil: om ὁ mb, | oats] os bw Phil Cyr-cod: 
om m [εξ 1°] aw i* Cyr | om καὶ ἀποστραῴφητω 33" | om καὶ 
3° m | extorpadyrw AF MNacefh—-mogqrsv(txt)xyzb, | μὴ] pr 
Kat y: +more ckox | αποθανητω b’ | om erepos m | om ev- 
φρανθησεται---[7) erepos ey  (ευφρανθησεται εξ αὐτου] ληψεται 
εξ αὐτου και ευὐφρανθησεται 16) | ευφρανθησεται) acpuletur W 

7 ris—oorts] guicumgue homo qui ©: om τις ο avOpwros Ὁ: 
om ὁ av@pwros οστις Phil: om ὁ F*(suprascr F’)Nb’cfmr*b, 
Cyr-codd | μεμνηστευται] ἐεμνηστευσατο Phil: +eavrw bwi3 | 
om καὶ 3° τῇ | αποστραφητω) επιστραφητω AFM Nacfh-mor 
sv(txt)xzb,: (oux ἐπιστραφήτω 77) | wn) +more ckoptx | Anu- 
pera: avrnv] accipiat ca~ WL: εὐφρανθησεται εἴ αὐτου p (+Kat 
TLS O GVOS OOTLS μεμνηστευται γυναῖκα Kat οὐκ ἐλαβεν αὐτὴν ουτως 
ποιησεὲ Ρ") 


\ \ 
12éay δὲ μὴ 12 


6 nudpavén AF 
ir om σοι 1° BP | φωρολογητοι A 


8 {om λαλησαι 28.73) | om προς m | Tes o avOpwros] gez- 
cumgue homo | res] pr εἰ Cyr} | omo 1° Nedkimox Cyr-ed | 
ὁ poBounevos] {post decdos 46): om o Cyr-ed} | {τη καρδια) τὴν 
καρδιαν 46) | διαπορενεσθω 1 | om καὶ αποστραφητω Cyr} | 
om καὶ 4° A-cod | επιστραφητω Mcefhj-m [τὴν οικιαν} τον 
οἰκον c Cyr}: τὴν καρδιαν y | om tva—avrov 3° f | δειχεανη] 
dechavy Ε(διλ- F*)gilnb, Cyr-cod: διλιαση 8 | καρδιαν] + avrov 
και A | (om του αδελῴον 18) | του] αὐτου N*v* | αδελφου] 
λαου y | avrov 2°] av N | om womep ἢ αὐτου } Cyr-cod} | 
worep ἢ] ws Tepe qa, | ἡ αὐτου] τὴν εαὐτου N: καὶ τὴν eavTou 
bw | 9] τὴν Cyr-edd: +xapdia M(mg)jackov(mg)xz(mg)S™ 
(sub uid) 

9 orav] pr ov τροπὸν y | Aadew f | (rov] pr αὐτὸν 30) | 
om καὶ 2° MABE | xaracrysovew]) καταστησωσιν bw: {κατα- 
στησονται 30) | apxovras| apxovres d: οἱ apxovres b’ | rys] 
tas b’ | orparias] orparecas F*Ofgijorsvyzb,: orecas M | προη- 
younevous| (προηγουμενὴς 18): προσηγουμενοὺυς bdw ‘ 

10 προσελθη:] προσελθουν k: εἰσελθης ε: ελθης m [πολιν] 
pr τὴν my* | avrovs 1° Β] αὐτὴν AFMNO omn ABL: om 35 | 
om καὶ MAE | ἐκκαλεσαι Bg] exxadeoee b’cdkp: εγκαλεσει ἢ: 
eyxadeon rs εἰσκαλεσὴ O: εἐκκαλεσεὶς m: wocabis AECS": ex- 
καλεσης FNF33: wocaueris 1: exxadeon AM rell: mocabztis ἘΠ 
(avtous 2°] αὐτὴν 83) 

11 εαν] pr εὖ E: pr καὶ ἐσται A*bdejpqs-wza,Q | om μὲν 
N | Cecpyvexa] εἰρηνη καὶ 30) | σοι 15] om BOA: + Kae... Koo 
gee c | ἀνοιξουσι k}  εσται] pr εἰ WL: evovrat σοι miZ: om 
15 | ot evpeOevres] gui inuentatur A-codd | ot] σοι τ | ev] pr 
οἱ d: pr exee n | avurn] (pr τὴ mode 30): τῇ πόλει AM(txt) 
Bacdghn-rtv(mg)xyz(mg)a, | om egovrac cor MAY | cor φο- 
ρολογητοι] φορολογοι σοι ἃ | om σοι 3° Ay | φορολογητοι) 
φορολογ... F*: σοι c | cov) co AFMN@acdfhikoqrtva,b, 
@: om nx 

12—XNXI 4 om ἢ 


4 0 2°—vupwy 2°] σ᾽ o προερχόμενος ὑμων v | μεθ υμων] ο΄ 6 a’ μεθ ὑμων vz(sine nom) 
6 καὶ 2°—avrov 1°] a’ e¢ non foedanit eum (mz.a\,) ἕπτ | ovk—avrov 1°] οἱ ἃ οὐκ ελαίκωσεν αὑτὸν Mvz(sine nom) | 


ευφρανθησεται εξ αὐτου] οἱ ἃ λαέκωσὲν αὐτὸν M: σ΄’ ο΄ Aatkwoet αὐτὸν vz(sine nom): α΄ βεβηλωσει αὐτὸν v 
Ir καὶ ὑπήκοοι gov] a’ σ΄ θ’ εἰ seruient tibi S™ | υπηκοοί ε[πηκοοι] v: a’ δουλευσουσιν M 


¥2 eav—aot) a’ e¢ si non reconctlientur tibi S» 
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AEYTEPONOMION 


XX 10 


Κ ΄ e i ’ > \ toss Ws O καὶ ἀξ - μ Α , . A > i f 
ὕριος ὁ θεός σου εἰς Tas χεῖράς σου, πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ μαχαίρας, 
a a a ? a \ εἴ nv e ? By U a \ 
πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς" Kal ὅσα av ὑπάρχῃ ἐν TH πόλει καὶ πᾶσαν THY 
ἴω ΄- 4 Α - ~ ? « 
ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτῷ, καὶ dayy πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν cov ὧν Κύριος ὁ 


τὴ 


t bi f 15 ef ΄ ΄ , ε \ , wv ὃ ? 
θεός cov δίδωσίν σοι. ᾿Ιδοὕτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις TAS μακρὰν οὔσας σου σφόδρα" οὐχὶ 
A A “ χὰ “ ΄ , ,ὔ “ A a 
ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων Ἰθών Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν cot κληρονομεῖν THY γῆν 
3 κι + t é t vad + ? 17 3 33 4« > θέ 3 θ σι Ἵ ; Α bl ΄- Ἀ 
αὐτῶν, οὐ ᾿ζωγρήσετε πᾶν ἐνπνέον, 17 ἀλλ᾽ ἣ ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, τὸν Χετταῖον καὶ 


᾿Αμορραῖον καὶ Ναναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ ὐαϊῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ὃν τρόπον 


e 7 ~ al ζω 

18 ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου" Viva μὴ διδάξωσιν ὑμᾶς “ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν 
κι 3 ’ “a ral 3 ᾿ . ν᾿. ¢ + ? τα , “ ~ e a 19? 4 

19 ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, Kat ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. θ᾽ Kav 


Ν , τ ἐ ’ φ ’ a ? ἴω + Ἁ > , Δ» 3 4 

δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς κατάλημψιν αὐτῆς, οὐχὶ 
\ a - A 

ἐξολεθρεύσεις Ta δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον" ἀλλ᾽ ἢ ἀπ᾽ αὐτοῦ φάγη. αὐτὸ δὲ οὐκ 


12 καὶ] mow sup ras Ba 
16 ζωγρησεται B | ἐμπνεον BOF 


14 πολι Β᾽(-λει Bah) [διδωσινσιν F* 


[5 paluaxpay F 
17 καὶ yepyecacoy Babmz] om B* 


19 περικαθεισης AF | εξολοθρενσεις BO 


12 ἐεπακουσωσιν i*(uid)v(mg) [σοι] cov N: om b’ | rower 
B'(ex corr)a] ποιησουσιν Nmno: ποιήσω σοι cf: monow d: 
ποιησωσιν AFMO rell E(uid)h(uid) | περικαθιεις] pr καὶ bejqs 
vwza,:¢ 2°ex ac: mepikafapes A*(uid)dlmo | αὐτην] (ταυτὴν 
64): cos A-codd: urbem B 

13 ews—oot B] καὶ rapadw σοι bw: και παραδωσὴη i{uid): 
καὶ παραδωσει AFMNOc(uid) rell ABEL | om αὐτὴν πὶ | om 
gov τὸ A-cod | om ras q | waratys deq [παν ἀρσενικὸν post 
autns Nb’dpt | φονω] ore G 

14 αποσκενης) + urbis B | (oca—arapriav] παντὰα ra κτηνη 
77) | oga B) pr παντὰ ra κτήνη ejsvzb: pr ra κτηνὴ καὶ παντα 
k: pr κτήνη και α: pr παντὰ τὰ κτηνὴ και παντα AF MNOl(oca 
ext lin) rell 1123}, | av ὑπαρχη] νπαρχει mop [αν] cay N: om 
dy | νπαρχη---πολει} ev ry πόλει vrapxet ἃ | καὶ 3° bis scr f | 
om τὴν 1° cdox | amapriav} αμαρτιαν ma,: - αὐτῆς cdoptxb 
S"(sub x uid) | προνομευσης Mb’f*ox | eavtw ej | καὶ payn 
πασαν bis scr A* | πασαν 2°] sub --- S™: om k [τῶν 2°] τὴν 
q | εχθρων] εθνων m | om σου 1° 3", | κυριος---σον 2°] post coe 
c(cot pro gov)dt: post διδωσιν ox: ded?t (bf Dominus Dens 
tuus TE: διδωσι σοι ks o Os cov κληρονομειν THY γην avTw p | 
om gov 2° ejsil | διδωσιν] dedi ABL 

15 om totum comma p* | rotnoecs] ryvons p> | macas τας 
πόλεις] noodes τῆς Modes (uid)p>: om b’n | odes} Ἔσου n | 
τας 2°] ravras a, | paxpav] paxpas 1: ποροθεν p> | oveas] sub 
= 2": ovcay a,: om p> | gov Β] ΡΥ απο AFMN@p? rell: om 
A | om sdodpa—rovrwy t | om σῴφοδρα Oden | οὐχι B] pr και 
Cc: καὶ οὐκ bw: at οὐκ εἰσιν Np>DBt (uid) (uid): ac οὐκ a,: pr 
αι AFM®6 rell AS™ | ex BNbqv(mg)wa,) aro AFMOp?v(txt) 
rell | πολεων τῶν εθνων] εθνων των πολεων Fefi-msvzb, | του- 
των] - εἰσιν ckoxA(nid)S™sub %) 

16 wy BOdglmn BEL] pr ἰδου de απὸ τῶν πολεων των εθνων 
τουτων AF MN rell 3" [δου de] οὐδὲ a: guae autem S™ | de] dy 
bopqt(edou δη ex corr uid)v(mg)wxz(mg) | om τῶν εϑνων τουτων 
Nk | των εθνων] sub % S™: των Aawy acx: om AFMi*oqa, 
b,]: pr sed ex urbibus gentinm harum A | om σον fma, | 
dtdwow) dabit ABUL | κληρονομειν---αὐτων ferram ecornm in 


AFMNGa-¢gi-t(u)v-b,A BEL 


possesstonem As terram corum ut posstdeas cam FT [κληρονο- 
pew] κληρονομιαν m: κληρονομησαι F Nbdefijls-wzb,: ev xAnpw 
ομησαι aj: +oe k | τὴν γὴν αὐτῶν] sub -- S™: om xii | 
αὐτων] +idov δὴ απὸ τῶν Tokewy των εθνων TovTwY ων KS 0 OS 
σου διδωσιν σοι κληρονομησαι τὴν γὙην αὐτων Ogn(om των 
εθνων τουτων)ὴ (76 (xs—oov post σοι)δ | ζωγρησετε kwi3(uid) 
E*] ζωγρησεται Bb: (wypyoerar απ avrwy AM*N@cnot*: 
“απ αὐτων FM@?l(wy ex corr)t? rell AS™(sub ~): φαΐ} 
facies EE 

17 αλλ ἡ Bckox] atta AFMN® rell | αναθεματι] om 
FMfilmo: +ras (7) ὁ | αναθεματιειτεῖ post αὐτοὺς d: avade- 
ματιεις ἢ | om τον---σοῦ m | om καὶ 1° dp | apoppacoy Bgn] 
pr τὸν AFMNO rell A(uid) | om καὶ xavavacoy dpt | xava- 
vatoy Kat φερεζαιον) Tov φερεζαιον Kat TOY Xavavatoy x | χανα- 
ναιον] pr rov AF MNabcefi-loqrsvwy—-b,A (uid) | om καὶ 3°— 
evacoy ej | om καὶ 3° dp |φερεζαιον} pr roy FNbcdklo-wz 
A(uid): Pheresezwn % | om καὶ 4° dp | εναιον] pr τὸν Ndklop 
stvzA (uid): τὸν a:Sarovc | om καὶ γεργεσαιον B*k | om καὶ 59 
dp | yepyecaov B2>Ngna,B''] pr τὸν dpt: τὸν ιεβουσαιον cejsyv 
ZABY: ιεβουσσαιον i: ἰιεβουσαιον AFM®O rell: /edusacun ED 
S™ | om καὶ ceBoveatoy dn | om καὶ 6° g | ἐιεβουσαιον BNgka, 
13'"] pr τὸν pt: τὸν γεργεσαιον cejsvzAs”: γεργεσαιον ΔΕ ΜΘ 
rell: Gergesaewm 12 τι οὐ Gergesacum sub το}: Cergesseum Wy, | 
σοι] (σε 16): om bwA-ed 

18 ποιειν} πολεμεῖν i*: om w | παντα)] pr secendum B: 
om dmq | βδελυγμα F* | om οσα---ὑμων ἃ | αμαρτησεσθε) 
ἀμαρτησησθε pt: auaprnoeTe 6: ἀαμαρτησητε m | εἐναντι abce-} 
n-qs-wza, | yuee NbmpA-codd 

19 δε] Ἔ μη a | περικαθισης περι πολιν] obsederitis cturtatem 
et circuitum W& | περικαθισης] (rapaxabions 32: περικαθισησθε 
16.77.130): περικαθαρισης q | περι] εἰς Cyr | μιαν B] om AF 
MNO omn ABEL Cyr | πλειονας Auy [εἰς 1°] προς u | οὐχι] 
οὐκ AFMNOad-nprstvyzh, Cyr | om επιβαλειν---σιδηρον m | 
επιβαλων f | avra] avras F* | αλλ η By] δηοτὴ p>: adda AF 
MNOp* relf Cyr ] αὐτου] avrwy fm S™ | φαγη] manducabitis 
L | avro—exxopers) te autem non excides illud ΔΝ | αὐτο] 


12 περίικαθιεις avrnv} a’ circumdabis eam obsidione S™ | περικαθιεις} a’ [περιεξεις M 
14 ἀποσκευὴ) a’ νηπιων MS™ [καὶ 3°—amapriav] o! 8 omnes pracdas etus S™ | awapriav] a’ λαῴφυρα M: ἀποσκευὴν 6 | 


προνομευσεις) a’ διαυπασεις M 


17 (?)avaGeparierte] σπαθ...κοπ... FS 


19 οὐχι εξολεθρευσεις] a’ σ᾽ non corrumpes S™ | σιδηρον} a’ ev πελεκυ M | αλλ--φαγη] ort εξ αὐτοῦ εἐσθιεις FO 
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πῶ - aie a ΠῚ 
J &r ang fi "8 vr4a-'a 


i 


by Micrroneontt ® 
g is 


e ’ / \ A 4 Ἀν , a a > , 12%” ΕῚ A ἘΣ \ 
ὑπακούσωσί» TOL καὶ ποιῶσιν πρὸς σὲ πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτήν, 13éwS ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν B 


ὃ 


XX 19 


AEYTEPONOMION 


cKOWELS ) ave τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ εγρῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ προσὼ IS τὸν Ya : 
Β ἐκκόψεις. μὴ ἄνθρωπος To Et τὸ ἐν τῷ ιἰγρῶ, € εἶν ἀπὸ προσώπον σου εἰς τὸν χάρακα; 


, ‘ + 3 ~ 
2GdAa ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, τοῦτο ὀλεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις, καὶ 
Ἁ ΄ q ~ 
οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἕως ἂν παραδοθῇ. 
Γ -“ , “~ “~ ~-f ᾿ “ 
Eay δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ  Kuptos ὁ θεός cov δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, 


4 ? a δί Ἁ ? [ὃ ‘ id 2 ’ , ¢ ? . sf 
πεπτωκὼς εν τῷ πεῦιῳ, καὶ οὐκ οἰδασιν TOV πατάξαντα, “ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σοῦ καὶ οἱ 


, 4 ? sf 4 ᾿ 4 ’ Α Lé ~ ? * ww φ ; φ 
κριταί σου, καὶ ἐκμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου" ϑβκαὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ 
4 7 a ; Ἀ Ἢ ¢ 7 “ ἰ > Sd , ? a rf 
ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήμψεται ἢ γερουσία τῆς πόλεως EKELVIS δάμαλιν EK βοῶν, ἡτις 

, Ἢ ἴω 
οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσεν ξυγόν" “καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης 
" 3 ’ a f b ᾽ a] , \ 
δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν 
ὃ rg > ~ f ὃς . s o£ “~ ¢ KK ~ ted % 4 > ἤ ΄“Ρ 
upadi ἐν τῇ φαραγγι. καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται, OTL αὐτοὺς ἐπέλεξεν Κύριος 
΄“΄ 3 ~ ΄Ν ? ~ ~ ~ 
ὁ θεὸς παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, Kai ἐπὶ τῷ στόματι αὐτῶν ἔσται 
ry % ;ὔ; f ΄΄ ~ f ~ 
πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή" δκαὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίξοντες TO 


20 


2 


3 


20 σλοθρευσεις BE 
3 τραυμματια F* | οὐχ ΒΡ] οὐκ B*Al"* 


AFMN@a-g(h)i-b, ABEL 


avrw n: αὐτὰ fm S™ | exxopecs] ἐκληψεις Cyr-ed | om μη-- 
xapaxa πὶ | μη--εισελθεινἾ regue homo itutret in ἀργεῖ & | 
av@purros] apns f | το ξυλον] (rw ξυλω 18): To devdpov b,: +0 
ἐστιν καρποβρωτον Θ | τὸ 2°—aypw) camp? ἾΞ | aypw) δρυμω 
AFMNaefi-loqrsvyz(txt)b, Cyr} | εἰσελθεῖν} εἰσελθὼν exxopy 
Θ΄] cov) αὐτου N: om f | τον] τὴν b’: om y | χαρακα (20) 
adda] χαρακτὴρ O* | xapaxa) wurum tuum YEE: obsesstones 


20 adda ἕυλον] το de ξυλον m Cyrdh: εὐ Lenu” YW] | Evrov—- 
ort] παν o Phil-ed | fvAov Bcouxa, Phil-codd] τὸ ev Tw aypw d: 
To ξυλον To εν TW aypw pt: +70 Ev τω aypw Og: +E” TW aypw 
n: prto AFMN rell A({uid) Cyr} | o—ov] σπερ ove oc a Cyr} | 
emiotacat] (pr ovx 30): yrwoy Phil-cudd | ov καρποβρωτον οὐκ 
amoBpwrov ot: non edibile S™: ov Evrdov βρωσεως Phil-codd: 
om ov N*d | om ἐστιν τουτὸ Cyr} | τουτο] avro H(uid) Phil- 
codd: om Phil-ed | om σλεθρενσεις καὶ Phil | ολεθρευσεις B] 
εξολοθρευσης bit(uid): εξαληψης fi*: εξολεθρευσεις AFMNO rell 
Cyr | exxopers] εκκοψης bfi: eyxopes g*n: ἐκληψεις Cyrd | 
orxodopnoers] ποιησεις Phil | (xapaxa 32) | ev τη mode f | exc) 
εἰς bew | res] εἰ τις Phil-codd | ποιει] ποίη αὖρ: ποιησει Nbe 
jqsuvwza,% Phil-ed | om τὸν ejinsvz | ews αν παραδοθη]) ews 
καθαιρεθηναι αὐτὴν Phil-codd: om Phil-ed  παραδοθη]) παρε- 
δοθη Θ: παρελθη N: +22 manus tuas B 

XXI 1 evpeOys m | τραυματιας post yn q | ere τὴν ynv 1 | 
+n} Ἔσον bejsuvwzA | om η---κληρονομησαι b’d*w | ἡ Badiégn 
ua.) ν AFMN@ τοῦ! Cyr | 0 Geos bis scr Θ | διδωσιν] ἀαδὲϊ AB 
Y% | om cor 4 | κληρονομησαι] + αὐτὴν cdoptxBE(uid)S™ | πεπ- 
twxws] (pr καὶ 46): πεπτωκος ck | ev τω πεδιω] 72 agro | οὐκ 
οιδασιν nescterit © | σιδας ejsuz | παταξαντα] πα sup ras (6) 1: 
παραταξαντα N: +avrov cdfi®oprtxA BS (sub ™ uid) 

2 etedevoerat ἡ γερουσια] εἴ extbunt seniores EW | εξελευ- 
σεται] pr καὶ bw: εξελευσονται m | om gov 1° Fbed | σου 2°] 


XXI 1 τραυμματιας F* 


2 τραυμματιον F* 


4 τραχιαν B 5 λευιται BOAF 


om ἃ : “σι πρωτιστοι ἃ | om καὶ 2° ej  ἐκμετρησονσινῚ μετρη- 
σουσιν N: την γὴν k | ἐεπιτετρανματιου] circa iwtulneratum 
locos ciuitatinm A: circa eum occisum ciuitates & | em] ad Wh: 
om Ae | om τὰς κυκλῳ N | τας 25] ἡ εγγιζους n(om n?): om 
Cyr-codd3 | κυκλσθεν q | ματιον ε 

3 om και 15--τραυματία w | om 7 2° a, | του τραυματιον 
b | rw] τη fgn | καὶ 2°] bis scr N: om AH | Anpperac— 
exewns]) sertiores eius ctuttatis adducent & | λημψεται ἡ γε- 
ρουσιαἹ accipient seniores %& | om δαμαλιν---(4) exewns x | om 
εκ b, | nres 1°] εἰ τὶς bw | εἰργασται] +ovde σπειρεται b': 
Ἔποται ο: +ev αὐτὴ dpt | om Kat 3°—(4) εἰργασται f | ητις 2°] 
εἰ τις Adiwa,: om 4113 Cyr-cod } | ovx εἰλκυσεν post ζυγον dA 

4 καταβιβασουσινῚ καταβιβασωσιν N: καταβιβασει e | om 
n—exewns bw [τῆς modews exewrns] om n: fopuli A | δαμαλιν 
15---τραχεια» εἰς φαραγγα τραχειαν τὴν δαμαλιν q | dapadw 1° 
Β] pr τὴν AFMNO rell ΨΦ(υ1α}3Ξ Cyr | (es papayya] ev τὴ 
φαραγγι 77) | τραχειαν] τραυματ m | om ἡτις---σπειρεται b’ | 
nris] εἰ τις ὧν | om 77 1 

5 ot 2°] pr καὶ dE Cyr} | om στι--αφη ἃ | avrovus] auras 
F*(-ovs Freid) | ἐπελεξεν BOgnua,] ereXetavo FMNakloptvxz 
Cyr4-codd4: ἐπεξελεξατο is: εξελεξατο A τε] Cyr-ed} | o Geos 
BL] om 5: +oov AFMNO rell AB Cyr | παρεστηκεναι) 
παρεστακεναι Υ: παρηκεναι f: παρεσταναι Oghnpt: παραστηνπι 
ejqsuvza, Ογτὰ | om αντω καὶ εὐλογεῖν 3» | (αντω] ενωπιον 
αὐτου 73) | om καὶ 2°—avrov m | (ευλογειν post avrov 77) | 
eme 1°) ὧν AEW: om q | om αὐτὸν lo | tw στοματι) τὸ στομα 
n: Tw ὄνοματι A | avtwv] avrov coA-cod | αντιλογια---αφη} 
apy Kat πασα avtihoyia ehjqsuza,: remissio et controversia 
omnis 18. | αντιλογια] pry b’: pr σριγῖς remissio et 13. | apy] 
remissio BY 

6 om waza BB | om 7 bw | της πόλεως exewys] εκεινὴ b,: 
+nentent A-codd | om o—rpavzaria ἃ | οἱ eyyfovres] guae 


19 μη] ore F> | τὸ 1°—aypw] a’ ro Evdov τῆς Xwpas v | 70 2°—aypw] 6 σ΄ Tov aypov Vv | aypw] σ΄ aypwv | εἰς tov xapaxa] 
εἰς Tov παρακαθισμ.. FP: a’ ev ry περιοχὴ M: a’ tn obsidtonem (axo=) urbis σ΄ intra reclusiotem (hax) urbts 


6’ sn obsidionem 3™ 


20 xapaxwow] a’ περιοχὴν M: σ' sacptum (2X09) a 


XXII 1 rpavparias] a’ σ’ occises S™ | ἐν τὴ yy] ο΄ a’ σ' θ' εν τὴ yn V 


2 Tov Tpavpariov] a’ σ᾽ Tov ανηρημενον 64™(uid) 
4 εἰς papayya τραχειαν) ad γί) (τί 


3 τρανματια] a’ ανηρημενων M: a! σ’ occiso S™uid) 


5) durum S™ | νευροκοπησουσιν] a’ tevovrwowow M 


5 παρεστηκεναι avtw] ο΄ παρεστήκεναι avrw a’ 6 σ’ Nerovpyew αὐτω v  παρεστηκεναι] a’ λειτουργειν M | ἐπι 1°—avrov] 


a’ σ᾽’ 6 in nomine Domini S™ | apy) τυψις FP 
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AEYTEPONOMION 


XXI 15 


f 7 \ “ TaN ‘ \ ~ ὃ , [οὶ ’ » ΄-΄- 
τραυματίᾳ νίψονται τὰς χεῖρας ἔπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ἐν τῇ Β 
᾽ὔ LY + ,ὔ͵ 9 ΄- e ~ e ΄-“ Ἵ > ’ Α ? nm \ e » \ 
; φάραγγι, 7καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν At χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν TO αἷμα τοῦτο, Kat οἱ ὀφθαλμοὶ 
ς oa μ e 7 3 87x m ἊΝ x “ T or» nN ἐλ , ) K ? ad \ i 
8 ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν" “iAews γενοῦ τῷ Naw σου Ἰσραὴλ, ovs ἐλυτρώσω, 'υρίε, Ya μὴ γένηται 


? > , , [4] n a | , 
9 αἷμα avaitiov ev TW Aaw σον Ἰσραὴλ. 


4 3 , + - x ? 
καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς TO αἷμα. 


ϑσὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ 


Α > , + ¢ a 3 “ 2λ , τῇ Ά Α - 9 4 v , nm ~ 
αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσης TO καλὸν καὶ TO ἄρεστον ἔναντι Kupiov τοῦ θεοῦ 


10 σου ἵ 


το ὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ παραδῷ σοι Κύριος ὁ ἽΝ 


a f 4 ‘ > -” x mn “ 

11 θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ προνομεύσεις τὴν προνομὴν αὐτῶν, Kai ἴδης ἐν τῇ προνομῇ 
nm Α ~ ὃ x 3 θ θη > “~ 4 4 2 4 ζω Fal 12 Α 2 , 

12 γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, καὶ ἐνθυμηθῆς αὐτῆς καὶ λάβης αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, 12 καὶ εἰσάξεις 

ΠῚ Α HW 3 \ Se x ’ Ἀ Α 2 ~ Ἀ ra) > , 13 4 

13 αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σον, καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ περιονυχιεῖς αὐτήν, Kal 

“ nm + > «A \ “ “" ’ 
περιελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ " καθιεῖται! ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται 


é s 4 ᾿ ‘ \ nm 3 ’ \ > & 
τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας" καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν καὶ συνοικισ- 


i > A ΡΝ 4 
[4 θήση αὐτῇ, Kat ἔσται GOV γυνῃῇ. 


Α D > , > , » 10 , > + δ , > , > + 
1§ Καὶ TPadel OU πραθήσεται αργυρῤιου" οὐκ αδετησεις AUT, OLOTL ετα πενωσαᾶς αὐτὴν. 


6 τραυμματια F* 


» 


Ι 


ΝΜ \ 4 , , a ᾽ν . 
τά καὶ ἔσται ἐὰν μὴ θέλης αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, 


15’ Rav 


eteav I *(etexeav ΕἾ) [οὐχ Bb] οὐκ B* 


8 εἰλεως B*(cA- Bb) | εξειλασθησεται B*(egeA- ΒΡ) 


13 Kafierar B 


prope sit A-ed BY’ E(om s2t): οἱ ἐργαζοντες N | τω] τη θ΄ | νιψον- 
ται] pr και (30) (Ζ -ςο 435 : vepwvrac ἔ: aroviovrar bw: ponent 
3 ] χειρας] - αὐτων cdkoptxABS™ (sub %) [πτὴν κεφαλην] sub 
--- (vid) 3™: om k@-codd | δαμαλεως] δυναμεὼως g  νενευροκο- 
πημενης] νευροκοπημενης f(po int lin {2)o: νευροκοπηθεισὴῆς bmw 

7 epovow bis scr Εὖ [ἡμῶν 1°] ὑμων b*def | om οὐκ e | 
τουτο] τουτων m: Auius TH | om καὶ 2° bw | newr 2°) υμων fz | 
ewpakaciv] +avro Odgnpt 

8 yevov] + κυριε Cyr (γινου cod) | τω λαω 19] τον λαου a, | 
(σου 1°] του 46) | expand 19] τ κυριε & Cyr} | om ovs—iopanrd 
2° gn | ousl gua~ WL | edvrpwow κυριεἣ ελυτρωσατὸ KS EK γῆς 
avyurrov τὰ | κυριε BkKAIL] pr ex γης acyurrov y: ex γῆς 
αιἰγυπτου Ob, & Cyr: +ex γῆς αἰγυπτον AFMN rell (τῆς pro 
yns 1) BS™(sub --} | om ex—ispand 2° m | ev τω Aaw] pr ef 
iL: super populum Ai | cov 29] του Gey | om και «ἃ | εξιλασ- 
θησεται---αιμα 2°] propitius ertt ets in sanguine WL | εξιλασθη- 
σεται) εξιλασθησεσθαι n: εξιλασεται ἃ: εξιλασηται m | avracs] 
post aqua 25 ἢ: αὐτῆς dmn* 

9 om συ--αιμα e | ov δε] καὶ hu [ὑμων] ἡμων c? Ογγ | 
eav|] pr καὶ ev σοι estat F2?™EM(mg)N@dehjkops—vz(28 (om 
καὶ )}}}8 : pr καὶ ev σαι yevnrac bw: pr ef ertt bonum super te Te: 
pr εὐ A: δὲ Cyr | roenons] ποιησὴ Cyr-ed: ποιησητε FMN 
acefijkl@'mrsvxyzb, 3" Cyr-cod: πσιησηται l*o: ποιεῖτε ἢ | 
καλον --αρεστον] ἀρεστὸν και To καλον NOgn: kate τὸ ἀρεστον 
sub τ S": om καὶ o: om τὸ Cyr | εναρεστον y | εναντι] 
ἐναντίον Nah, Cyr: evwmova, | om κυρίου Ay | Tov θεου σου] 
sub —- S™: om k: om cov Ay 

10—21 omh 

10 cay δε] και f: (om δε 136) | ἐεξελθων B] εξελθης AFMN 
6 omn ABEL Or-lat Cyr | πολεμον] πολιν N | om cov 1°! | 
rapadwoet NuA(uid) | co Bbwa,] αὐτὸν 1: om Ὁ: +avrovs 
ejsvz: avrovs AFMNOc(uid) rell ABE Cyr | om ets 2°—oov 


14 πρασι B*(-cec B>) 


AF MN@a-g(h)i-b, ABEL 


3° Nm [προνομεύσεις BANdgknuyA(uid)] προνομευσης FMO 
rell (om προνομευσῆς την x*) Biuid)EH Cyr | (αυτων] avrov 
136) 

11 ecdys O [[ενθυμηθης] evOvundecs dmn: επιθυμησὴης blw 
Phil(uid) Cyr-ed: concupreris ABEWS™ Or-lat | αὐτῆς] αὐτὴν 
cxy: om i | om και 3° m [αὐτὴν] αὐτῆς f: (εαυτὴν 30) ] om 
gavTw—(i2) αὐτὴν ioc | cavrw Box] εαντω gn Cyr-codd: om 
m: seavrw AF MN@ rell Cyr-ed | γυναικα] pr εἰς ej 

12 (om και 1°—(13) nuepas 136) | om καὶ 1° f3 | εἰσαξης 
fla’zd Cyr | evdov] post cov Cyr-ed: om A | εἰς την οἰικιαν] 
εν τὴ OtKia e): εἰς Tov οιἰκον c [ξυρησης be*filzb, Cyr-cod | 
Teprovuxtets] περιονυχίσεις Qua,: περινυχίεις M | om αὐτὴν 2° 
Odeg jnps-vza,, 

13 περιελει5] περιελης bcfoqw* Cyr-codd: περιελιεις N | 
αἰχμαλωσίας 8] - αὐτῆς AFMNO omn ABUL Cyr | om απ 
avrns MAE | ar) er ckl | καθιειται] καθιηται n: καθειται f: 
καθιεται Bxa, | om ev αὐ | tov mwarepa] τὴν pupa f: - αὑτῆς 
ANOab’cgnoptxBS™(sub & uid) | τὴν μητερα] τὸν mpa f: 
Ἕ αὐτῆς NacdgknptuxABbS™(sub Χο vid) | μηνὸς ἡμέρας] ΔΑ 
dichus EM Or-lat(uid): om a: om μηνος N | ἡμέρα ς | om 
Kat 5°—yuvn m | μετα ταυτα] wer av7a M: μετα rovro Cyri: 
fostea WL: (om 136) | {προς] εἰς 32) | om Kae συνοικισθησὴ αὐτὴ 
Cyr} | συνοικισθησὴ] συνοικηθηση | Cyr-cod$: συνοικισθὴ a,: 
συνοικήσεις b,: συγκοιμηθησὴ bw | αὐτὴ) αὑτὴν c | cov 2°] ca 
A*bewBES™ 

14 καὶ 19] add Cyrd  θελησης Nedfikpqty αὐτὴν 1°] 
αὐτῆς k: om Cyr-cod} | εξαποστελεὶς αὐτὴν ελευθεραν] edev- 
θεραν avtnv εἐξαποστελεις Cyr-codd} (om αὐτὴν cod) | εξαπο- 
στελεις αὐτὴν] εξαποστελειν ἃ : oma, | εξαποστελεις) εἐξαποτελεις 
X: αἀποστελεις Cyr-codd} | om καὶ 2° cB” | om πρασει 3] 
πραθησεται]) ucndes cam A-ed BE | ove] pr e¢ ABLE | αὐτὴν 
3°] + ov bw | διο πὶ 


6 νενευροκοπημενὴς) a’ secatae cerutcem (nism —.\ 52) =a 
8 wa—avartiov] a’ o’ εἰ ne dederis sanguinem innocentem 2™ 
9 cav] ο’ a’ σ΄ 8 χωρις του Kat ἐν σοι εἐσται V 
10 προναμευσεις---Οαουτων] a’ a’ 8 ecapias captiuttatem eius B™ 
14 εταπεινωσας] a’ εκακουχησας M 
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ΧΧῚ 15 


AEYTEPONOMION 


’ ΄- ,ὔ 3 ~ 4 Α , 3 ~ , A é 
Β δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία αὐτῶν ἠγαπημένη καὶ μία αὐτῶν μισουμένη, καὶ TEKWOLY 


2 “a ¢ - i f ον" ᾽ ~ é 
αὐτῷ ἡ ἠγαπημένη καὶ ἡ μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς μισουμενης" 


rat ἔσται 16 


e A “ Ca b) “~ Q ¢ s ¥ “~ γι) Fd nm 
ἡ av ἡμέρᾳ κατακληρονομῇ τοῖς υἱοῖς AUTOV τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, OV δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι 


οι ta a“ 9 f ¢ δὰ ᾿ ey - ἤ \ ᾿ Ὲ 17 tia 4 é 
TO υἱῷ τῆς NYATHMEVNS, ὑπεριδὼν TOV νιον» TS μισουμένης TOV πρωτότοκον ἀλλα τὸν πρωτο- 17 


[Δ κι “ 3 f σι + ~ 5 ~ ᾿ a φ Δ ¢ θῃ + n~ oo 
TOKO! VIOV TIS MITOULEV IS ETLYVWTETAL δοῦναι auT@ ιπλα ΤῸ TAaAVT@MOV ὦν αν e€upe ἢ avT@, OoTt 


Ἀ / νι Α ’ 4 “ 
οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. 


’ 3 
18"Kav δέ τινι ἡ υἱὸς 18 


3 Ἀ ‘ % ? 3 ¢ ’ 4 τὴ Ἀ \ ’ s , 3 x 
ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστής, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φωνὴν μητρός, Kai παιδεύσωσιν αὐτὸν 


‘ x ᾿ f ᾿ “- 19 ‘ f ae NS ¢ % 4 ΄-“ . ° ¢ , - ἈἌ 3 id 
καὶ μὴ εἰσακούη αὐτῶν" ᾿Ιθκαὶ συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Kal ἡ μήτηρ αὐτοῦ Kat ἐξα- 19 


> y 9 ON s ? al t % - ‘ aN 4 ft - , 20 4 Ἵ - 
ἕξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσιαν τῆς πόλεως αὐτοῦ Kat ἐπὶ τὴν πύλην TOU τόπου, “Kat εἐρουσιν 20 


΄- + a ” , 9 - Lg [Δ φ “~ a , “ . 9 “ > ¢ , ΄- oo 
τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν O νιὸς ἡμῶν OVTOS ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὕπακούει τῆς φωνῆς 


ι5. μισουμενὴ 1°] μεισουμενη Β"(μισ- ΠΡῚΑ | μισουμενη 2°] μεισουμενη B*(uto- BO)AF* | μεισουμενης Β"(μισ- ΒΡῚΑ 


16 νιοις F*(uid)] wos F* | μεισουμενης B*(uio- BO)A 


17 μεισουμενης B*(uo- BO)A | πρωτοτοκια F 


18 vos Ἐ (υιος Frid) | αἱρεθιστης B*(ep- Bab)A [οὐχ ΒΡ οὐκ B* | avrov—(1g) συλλαβοντες ΒΑΡ ΤΕ] om B* 
20 ander A | epefecvee F* [οὐχ ΒΡ] οὐκ B* 


AFMN@a-gi-b, ABEL 


15 av k  γινωνται m | ανθρωπω] pr τω Phil-codd} | om 
μια αὐτων τὸ Phil? | μια 1°] pr ἡ Phil-codd} [ αὐτῶν 1°] 
sub τ S™: aurw flza,: om km# | ηγαπημενη τ9] αγαπωμενὴ 
Obfw Or-gr: neevy c | om καὶ 1°—ptoovmern 1° n | om μια 
avrwy 2° Phil? μια 2°] pr ἡ dw Phil-codd} [αὐτῶν 2°] 
sub ~ S™: aurw flmwza,: om dkAE VPhil-ed} | om καὶ 2°— 
μισουμενὴ 2° sz Phil-codd} | τεκωσιν---μισουμενη4} peperertt εἰ 
filium cius primogenitum ea quam odit 12. | τεκωσιν] τεκουσιν 
gmn: τεκνωση N | αὐτῶ] + νίοὺυς acdkoptxAS™(sub %& uid) | 
om ἢ 15--ομισουμενῃ 25 ἢ Phild | om ἡ 15 εὐ | ἠγαπημενὴ 2°] 
αγαπωμενη bw | om καὶ ἡ μισουμενὴ f | om καὶ 45--ο-μισουμενὴς 
e | γενηται] γενησεται Phil-codd-omn}: ἐγ ἢ, | eros] pr o 
Phil-ed 1 | mpwroroxos] pr o Vhil-codd}: post μισουμενὴς Phil- 
edi [τῆς μισουμενὴ:}] TH μισουμενῃη Obfgjlnsv(sub a’ )wz | 
THs] pr us N 

16 om και---αὐτοῦυ 2° Phil} | om καὶ ecrac Phil} | om καὶ 
miz | ἡ αν nuepal ἢ nuepa eav svza,: ἡ (ome) nuepa ej: TH 
quepa ἡ av Odgnptu(eay dp) Phil} (pr ev ed) | κατακληρονομὴ B 
Phil-codd}] «Anpodoret ej}: xAnpodory suvz Phil}-ed 4: («Anpo- 
δοτειται 73): (εαν KaraxAnpodorn 30: κατακληροδοθὴ 128): 
κατακληροδοτησὴ a: xarax\ypodorn AFNNO rell Phil-cod§ | 
τοις- -αὐτου 2°] ra ὑπαρχοντα αὐτοῦ Tots wots αὐτου bejqsu—xza, 
13. Phil-codd4(om avrov 1°) | om αὐτου 1° Phil} | αὐτου 2°] 
αὐτῶν k: (αυτω 74): om Phil} | ov) pr εἰ A-codd | Tw mw 
BObgnuwa, Phil] τὸν υἱον αὐτῆς ε: Tov mov AFMN rell | 
ηγαπωμενὴς b’ | om ὑπεριδων---μισουμενὴς ej | om τον word | 
τῆς μισουμενῆης post mpwroroxoy Phil-codd-omn4 | om τον 2°— 
(17) μισουμενης k Phil-cod4 | roy πρωτοτοκον] om (35: om τον n* 

17 αλλα---δουναι] εἰ dabit T | πρωτοτοκον---μισουμενηφ] vy 
τῆς μισουμενὴς Tov πρωτότοκον y Phil-codd 4 | πρωτότοκον mov] 
νιον Tov mpwrorokoy b’c | νιον} bis scr I*; τὸν Phil-cod}: om 
dpa | ywwoera 1 | δουναι post avrw 1° n | om avrw 1° m | 
διπλω ἃ | απο παντων] απαντων 5 Vhil-cod} | amo] avr q | 
av} eav bedptw: om Phil-cod} | ovros ἐστιν] αὐτος εστιν 
IA(uid): ἐς & | ἀρχὴ τεκνων] τεκνων apxy m: apxitexrwy b | 


[5 τῆς wtcovmerns] o a’ θ΄ THs pigoUmErAS V 


τεκνων pr τῶν ej | avrov] avrw a, Phil-codd} [| rovrw] τοῦτο 
Ndgpu Phil-cod3}: εἰ © | καθεικη k 

18 om δε F J τινὶ η] γενηται rime x: fuerit alicuius Ἔ, | 
τινι] post ἡ oA: τὶ m ἢ] post απειθης ε) Or-gr: post vos 
Phil: (0 136): γενηται ck: om dpqtz | και 1°] yk | eporns f | 
ὑπακου m | φωνὴν 1°] dwry Ogn: φωνῆς elm Phil Cyr-ed | 
πατρος---μητρος] πρὼν αὐτου f | warpos] sub σ΄ v: rou πῇς αὐτου 
1: +avrov AFM Nacdikmo-rtxyh,33 Cyr | om καὶ φωνὴν μήητρος 
ΕἸ Phil-cod | καὶ 2°] 7 ἃ {φωνὴν 2°] φωνη Ogn: φωνῆς em 
Cyr-ed: om dp@ Phil-ed  μητρος] sub o’ v: +avrov AMNac 
ikmo-rtxyb,A33 | παιδευσωσιν] παιδευσουσιν mi: παιδευωσιν 
AFMNOagoxya, Phil-ed: παιδευουσιν k] Phil-cod: παιδενοντες 
c | om μη ς | etoaxoun) εἰσακουσὴ A*defijkprsv(txt)wy-b, Cyr: 
vraxovoy uv(mg): obaudierit © 

19 om καὶ 1° fmqa,AB Phil | om συλλαβοντες---καὶ 35 & | 
σνλλαβοντες] συλλαμβανοντες bw: λαβοντες fi | om αὐτον τ ἃ | 
ο πατηρ] ἡ μὴρ n | om αὐτου 1° dmx@ | 7 μητηρ] ο πῆρ n | 
om αὐτοῦ 2° Phil | καὶ 3° BL] om ΑΕΜ ΝΘ omn $3" Phil 
Cyr  εξαξουσινἾ εξαξωσιν f: atovow Obdegjps—wza,A(uid)E 
Cyr-cod: adduxerint & | om αὐτὸν 2° m Phil [ ewe 1°) εἰς 
Phil | αὐτου 3°] αὐτων M(mg)@é4cdgnpstuy(mg)wa,AGBS™ mg): 
αὐτων καὶ επὶ την πυλην τῆς Toews αὐτων b’ | Kas 4°—(20) av- 
των bis scr & | πυλην] πολιν u | rou τοπου Β] τῆς πολεως 
αὐτου Ac: ταυτων FM(mg)Obdfgln(rov ex τὴς πόλεως n3)pqs 
tuv(mg)wa,A BS (mg): τύ Hh: +avrov M(txt)Nv(txt) 
rell S™(txt) Phil Cyr 

20 om καὶ 1°—-autrwy ΕἾ | epovow ros ανδρασιν] adiverznt 
uiri & | τῆς πολεως] Tov τόπου M(mg) ei—msv(txt)z(txt)b, | 
αὐτων] αὐτου AM(mg)Nacejmouv(img)xyz(mg)S™(txt) Cyr-ed: 
om Cyr-cod | o] pr καὶ 1: pr λέγοντες ore Cyr-ed: pr λεγοντες 
Ετ ™e@bdegjnpqs-wz33 Cyr-cod: om cy | ἡμῶν 1°] ὑμων dip* | 
ouros] ovtws Me | awe@ec] απειθη knut: απειθης 1 | καὶ epe- 
θιζει] και ερεθιζη τι : omd | οὐχ ὑπακουει pr και ejqsvzAE WS": 
καὶ οὐχ UTaKoUwY Mm: οὐκ εἰσακουει Θορτιοχ Phil-ed: και οὐκ ewa- 
covet bdprtwa, Phil-cod Cyr: {και ecoaxover 76): οὐκ axover A | 


16 τω υἱω] [των [νων v [υπεριδων---μισουμενη9] a’ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ mou τῆς μισούμενης 4(sine nom)s™ 
’ὔ « . AN . é . Φ + Φ Ω 5 
17 ort-—avrov] a guia is sunima ( awian) dolorts eius σ᾽ gutta ts est (leg 2AM) caput uirtutis cus S™ | ore 


ovros] o’ a’ o θ΄ ort autos v | τεκνων] o’ τῆς ἰσχνος Mv | τοντω] αὐτω Mv | ra πρωτοτοκεια] a’ σ’ θ΄ κρισις της πρωτοτοκιᾶς 


M(sine nom)3™ 


18 πατρος] ο΄ a’ θ΄ αὐτου v | μητρος] +0" a’ θ' αὐτου Vv 


20 τοις- αὐτων] a’ ad seniores urbis cius S™ | απειθει] a’ αφισταται M | ερεθιζει] a’ προσεριζει M(oe ex 0) 
622 


AEY TEPONOMION Ὁ (| 


21 ἡμῶν, συμβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ" 2" xat λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν B 
ἡμων, σὺμ ] 
, > ~ Α ? al 4 ΑΝ bf e val ’ A 7 Ἂν f 
λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες 


, YIN \ ‘ ἢ , f > 
22 φοβηθήσονται. δ22᾽ Ἰ)ὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ ὃ ἢ 


Boe WI 


ods \ 
23 κρεμάσητε avTor ἐπὶ 


7 Ἵ \ val "» A κι “ 
ξύλου" 730u κοιμηθήσεται TO σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ TOD ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε 


sn, ee na e@ Sd > ty ef ua e x Ae A κι y > ἊΝ ox \ bf] κι 
αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, OTL κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" καὶ οὐ μιανεῖτε 
- eA ΑΝ ὁ e , ͵ ᾽ 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 
Th 4 OG 4 f al [ὃ κι Δ Ἁ ᾿ % ~ # 9 A e “A Ά 
ι My ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ 


e ὔ ᾽ ? Ἵ aa] Ἵ f > 4 A b ] “ Ά ᾽ 7 ᾿] A 
1 ὑπερίδης αὐτά" amootpody α«ποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ Tov καὶ ἀποδώσεις AUTO. 


2éav δὲ 


Ἁ Ld ¢ le 1 iy \ x δὲ hes f t b , ‘é ες A ” ὃ te \ ee, 
μὴ ἐγγίζη o ἀδελφὸς σου πρὸς σὲ μηδὲ 'ériaty! αὐτόν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, 


Α ” 4 a ef Ἀ , Ἵ Α e 3 , \ . 7 ᾽ A 3 ef ’ὔ 
3 καὶ ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. ϑοὕτως ποιήσεις 
> lal 4 + / ἈΠ οὐδ ΄ > A δ “ Ἁ “ 
τὸν ὄνον αὐτοῦ, ᾿ καὶ οὕτως ποιήσεις τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπωλίαν 


4 τοῦ 


20 συμβολοπων F* | οινοφρυγει Β᾽(-φλ- Ba?) 


XXII 2 emery] εγγιζηὴ B 


om τῆς 2° m [ἡμῶν 2°] vuwy ἃ | συμβολοκοπων οινοφλυγει] 
comestor est 1 | συμβολοκοπων)] συμβουλοκοπὼν e'jkmn: (συμ- 
BoXocxorwy 18): συμβουλοσκοπων | | οιἰνοφλυγιαις Cyr-cod 

21 και 1°] Ἐ τοτε o | avrov] post πολεως O: post avdpes m | 
οἱ 1°] pr παντες acdkoptxS™(sub -% uid) | om avrov—aroéa- 
vecrat Phil | avrov] avrwy dpq: om Obnw | ev λιθοις} om mu: 
om ev Cyr-ed | ἀποθανηται o | ekapecs] efapys Phil-cod: εξα- 
pecre ejsuvzA Cyr: etapovow o: efaters i: εξαξετε f ] των 
πονήρων w | τον] tro mg Phil-cod} | οἱ 25---φοβηθησονται ras 
(Ὧλ ακουσας φοβηθησεται καὶ οὐκ ageBycovow bw: mas (Ἣλ 
ακονσας φοβηθησεται Θ(ισλ)σπ(ηλ post axoveas)v(mg)z(mg)a, 
BE: omnes Istrahel audientes timebunt W | Novroe m | axov- 
awow f | φοβηθωσιν f 

22 om δε N | om ev Fflmb,A | reve] re v* | αμαρτιαι p | 
κριμα] pra dkpt: pr καὶ bw [καὶ αποθανη] post Evdou if: ef 
mortetur W: mortetur Did-cod: om b’f¥<(uid): om καὶ m | 
kat κρεμασητε] ef suspendetis Ὁ, Did-cod: suspendetis At | 
κρεμασητε] κρεμασετε Oq(pr ras 2 litt): xpexagn Ad: emexpe- 
μασετε τὶ | avtov] αὐτων z: αὐτὴν dw! | eme sup ras (4) uid ὁ | 
ξυλου] pr Tov mn 

23 επικαταρατος πᾶς o κρεμάμενος ἐπι Evdov Gal iti 13 || om 
ov το--ξυλου 19 f | ov κοιμηθησεται Ban] pr ef AY Did-cod: 
ouKeTe κοιμηθήσεται bw: καὶ οὐκ επικοιμηθησεται t: Kat επικοιμη- 
θησεται ἀρίε 1° corr in ov): οὐκ επικοιμηθησεται AFMNG rell & | 
om tov beda, | αλλα] αλλ ἡ ἢ  θαψετεῖ θαψεται do: θαψατε 
ekrw*(uid)# Did-ed: φερε Did-cod: AwWes a, | αὐτο Bko] 
om d: αὑτὸν AFMN®O rell 3» | om ev 1° m [τῇ ἡμέρα post 
εκεινη Ndpt | κεκαταραμενος BOx] καταραμενος 0: κατηραμενος 
ejsnvz: Kexarnpayevos AF MN rell Phil | ure θεου] Der 5. Deo 
A-codd: om Did | ὑπο] aro ma,*: mapa f | θεου] pr του u: 
Kv y | mas} sub —(uid)S™: om 35 Phil(uid) | κρεμαμενος] pr ὁ 
NOacdgm-qt Phil(uid) | ewe EvAov] sub + (uid)S™: ὑπὸ ξυλον 
] | peavecre] pr μη Nadhjkmpsyz: μὴ μιανητε AF(-rac AF*)M 
befilqrtwb, | yyy] + uper ckoxS™ | σου] vuwy OcgotxS™: 
ἡμῶν np: om dk | διδωσιν] dedis W | σοι] cov a,: vw Ocdg 
noptxs™ 


20 οινοφλυγει] a’ συμποσιαζει M 


> “~ ef *s ’ ‘ > > cal \ ef bf] , . A 
ἀδελφοῦ σου, ὅσα ἐὰν ἀπόληται παρ᾽ αὐτοῦ Kal εὕρης" ov δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. 


40 ὐκ 


41 avrov Ba>] avrovs B* 
3 0m καὶ 1°—-aurov 2° B [|απωλειαν BathAF 


AFMN®@a-g(h)i-b,A BEL 


XXID1 μη céwy) cum utderts BL: εἰ σὲ utderts T | om τὸν 
Cyr-cod | rov—avrov] ἡ (ef A-ed) ro rpoBarov του adeXpou σου 
cA | omzol | om αὐτου 6gn | rAavwuevov FNb‘cehi*jqs-wz 
b,ES=(uid) Cyr-cod | ev ry οδὼω] sub ~(uid)S™: om τη Θ | 
om μὴ ὑπεριδης avrak | uy 2° BBE] ef A: om AFMNG cell 
Cyr | ὑπερειδης Ohva, | avra 1°] a 2° ex corr c [ἀποστροφὴ] pr 
sed Al: (αλλα orpody 76): arocrpapy ὁ: vrosrpopy w | 
amogrpepers] αποστρεψης fhiq: υποστρεψης w | Tw—auTw] ef 
adduces ad fratrem tuum BA | om καὶ ἀποδωσεις avrw A*(hab 
A%jac-hknpqrxyil Cyr | arodwons i | avrw] pr avra NmB: 
αὐτὰ τω αδελῴφω gov FMOijlos-vzb,: ταὐτὰ Ata,: (+7w 
αδελῴω σου 28.30) 

2 εγγιση Cyr-cod | προς σε ὁ αἀδελῴος σον AFMae-nrsvyz 
b,& | om μηδὲ επιστὴη avrov k | μηδε] μὴ ἃ | επιστη] επιστησὴ 
ox Cyr-ed: ἐπίστασαι bw | αὐτὸν 10] αὐτων 6: αὐτὸ Α(αυτὸο 
συναξεις sup ras circ ra litt A>')n: αὐτὸς h>? | συναξεις] {συν- 
αξης 18): συνεξεις FMa,: ouvetys i | avrov 2° Ba,] αὐτὸ 
r*(uid): avra AFMNOr? rell A-ed BY Cyr | evdorv) “όὲ B: 
om @ | εἰς τὴν οικιαν] ev τὴ οἰκία cej: (εις τὴν σκηνὴν 18) | 
om gov 2° q | av ζητηση) ζητήσει Cyr-cod | avra post gov 4° 
Nedfoptx | aroéweets] arodwoys i: δωσεις Cyr-cod | avrw BO 
bdwa,A Cyr-cod] +aura ac#*n: pr αὐτὰ AFMNc* rell (σεις 
aura in mg et sup ras v4) 3 Cyr-ed 

3 ποιησεις 1°] ποιήσει p | Tov ovov] Tov νομον οὗ: Tw ovw f | 
αὐτοῦ 19] σου Θ (a ras) | om και 1° aA | om ovrws ποιήσεις 2° 
dmp | rw qarw f | αὐτου 2°] om d: +xkat οὕτως ποιήσει ro 
ιματιον gov x | Kat ovrws ποιήσεις 2°] om dm: om καὶ ads | 
om xara b,ABY | rov adeAgov] pr ras (2) Ww: τω adedpw q | 
oa] οσαν f: os bw: ogy ua,: a ἢ | avy MOacdegjmnptuzb, | 
ἀπολεση bw | map αὐτου] pr Ta bw: om m [ om καὶ 3° n | 
evpys] (evpy αὐτὰ 71: evpyoys aura 183"): eupyoets auTa q: 
evpyget αὐτὰ τὰ: ἑαυτὰ AFMacfhi(+ras 7 litt)klorxyb,S: 
+?td ¥ | νπεριδειν] παριδεῖν m: παριδεῖν αὐτὰ Cyr-cod: +ras 
(3) τ: +avra Acme N@abdeghjknops—wza,ABpwLS"(mg) Cyr- 
ed: +a? & 

4 om totum comma ἃ [οὐκ οψη] οὐχ νπεροψη A(ovx)o(mg) 


21 και λιθοβολησουσιν avrov] a’ Kat χερμαδιουσιν αὐτον ὁ | και εξαρεις] ο΄ a 6 και efapers a’ και επιλεξεις ν | καὶ 4°— 


φοβηθησονται] a’ εἰ omnis Israel audient et timebunt 3™ 


23 ov κοιμηθησεται] a οὐκ αὐυλισθησεται ὁ: a! mon noctem peraget (has) S™ | orc—xac] θ΄ a’ ort καταρα Ou κρεμα- 
μενος καὶ vB™om 6’) | οτι---ξυλου] σ΄ ore δια βλασφημίαν OV εἐκρεμασθὴη v | ore κεκαταραμενος] o” ort καικαταραμενος νία 3° 


ex ἢ) | ore] θ' or v 
XXII x πλανωμενα] o’ o θ΄ πλανωμενα a’ εξωσμενα ν 


SEPT. 6 


3 80 
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AEYTEPONOMION 


ΧΧΠ 4 


4 Ay ὅ ῦ ἀδελφοῦ ἡ τὸν μό ὑἡτοῦ ἣν Τῇ οδῶ μὴ ὑπερίδης αὐτούς: 
ὄψῃ τὸν ὄνον τοῦ ade φοῦ σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ οὐ" μὴ ρίδης 


+ wv , > Ἀ 3 Ἀ 4 > ‘ ‘ ’ 4 
SOvK ἔσται σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται 5 
Θ᾿ Kav 6 
‘ 4 a> r is ΄ 3 a 19 AA ee \ δέ ὃ a UN a a 
δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου cov ἐν τῇ οδῷ ἡ ἐπὶ παντὶ δενὸρει ἢ ἐπὶ τῆς NS, 
ἘΞ “ι a a” , ζω 3.ϑ A 3 , 4 
"οσσοῖς ἡ wots, καὶ ἡ μήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ETL τῶν WHY, OV λήμψη THY μητέρα μετὰ 
“- 7 7 > a % ” ‘ , \ δὲ δί A a ¢ δ. id 
τῶν τέκνων" ἀποστολῇ ἀποστελεῖς THY μητέρα, τὰ δὲ παιδία λήμψῃ σεαυτῷ, iva "εὖ σοι γένηται 7 


ἴω ’ ᾽ ων 
ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. 
ΔΝ τὰ 4 ad dé K ᾿ a θ a }ν “κ΄ τος ἊΝ 
ἀνὴρ στολὴν γυναικιαν" OTL βδέλυγμα ἰλυρίῳ τῷ θεὼ cov ἐστιν πᾶς ποιῶν. ταῦτα. 


καὶ πολνήμερος γένη. 


x 5) , 4 3 ~ t ad +X f ¢ ΝΣ 3 ’ b οι 
σου" Kat OV TOLNTELS ovo εν ΤΊ οἰκίᾳ σου, ἐαν TECH O TEOWY QI AUTON. 


gs’ ἮΝ > ὃ , cde A “ 4 “ , τ ὃ “ 
Kav οἰκοδομήσῃς οἰκίαν καινὴν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δωματι 8 


900 κατα- 9 


-“" μ > “ , ἢ tf ~ bis a ‘ , \ Ἁ s Δ 3: 7 Ν 
σπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου δίφορον, ἵνα μὴ ἁγιασθῇ τὸ γένημα καὶ τὸ σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃ μετὰ 


“ a a , 
TOU γενήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. 
’ , v Ἁ ? > a ᾽ a 
ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια Kat λίνον ἐν τῷ αὐτῷ. 


Io Ι] > f % , ‘ wv b] \ 
οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ Kal ὄνῳ ἐπὶ 


\ f 9 
τὸ αὐτό. oux 7° 


ΤΣ 
δὲ - a 
12N TPETTA ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων 12 


“ὃ “ x f WON tr 3 9 “a 
κρασπέδων τῶν περιβολαίων σου, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 


5. γυναικειαν [atbp* 


9 κατασπερεῖς Tov 1530] κατασπέρει σὸν B*(uid) 


AFMNOa-b, ABEL 


ehjquy(mg)z(mg)a, Cyr: μη ἰδὼν N: xe μίξας A: et st uideris 
E | οὐκ] και εαν mi3(uid) | om covi | αὐτοῦ 1°] om m: +7 παν 
KTnvos αὐτοῦ pt | rerrwxoras Bognv(mg)wa,B(uid)] πεπτωκστα 
AFMNOv(txt) rell AEW Cyr: errantem S™ | μη] (bis scr 16): 
και a(ex corr)fA: avy m | ὑπεριδης} ὑπερειδης Fia,: ὑπεριδων ἃ | 
avrous] avra AFMNacefhj—-moprstv(txt)xyz(txt)b, Cyr-cod: 
om Cyr-ed | ἀνιστων] pr αλλ MAB: pr ef] L | avacrnces] 
αναστησης f: ανιστησεις O: ἀναστησει αὐτὰ |l*: ανιστήσεις αὐτα 
Ac: +avta kl8'mb, Cyr: +avrous θ΄ 6)Ξαν 248 | wer αὐτοῦ] μετα 
σου A (aura pera σοὺ sup ras 8 litt A>): om b’u 

5 οὐκ pr και OH | εσται] ἐστιν o | oxevn] oxevos dptyl 
Cyr-cod}: westimentum A | γυναῖκα N | avde] ovd ov dm | 
μη] μην Cyr-cod}: om ἃ Chr | evdvoerat cgh Chr Cyr-cod } | 
om aynp & | γυναικιαν] γυναικὸς Cyr-cod}# | om ort A | xupew 
---εστιν] ἐστιν kw τω θῶ cov NdoptA: est Domino Spec: ἐστιν 
evwirtov κυρίου Cyr | xupw] κυ θ΄: om ¥& | om ἐστιν fh | 
om as ποίων ταυτὰ m | πᾶς ποιων] ext wavras πσίουντος f: 
gui fecerit & Spec (pr εὐ ed) | mowv] pr o jp Cyr | avra 
ab’dpt 

6 om δε & | συναντησει 0  νοσσια] νεοσσια Ocdopt: νοσ- 
σιαν F>bfjmqw | cpveov NOgn | om σοὺ 1 | ev] pr η Ν᾽ Π] 
om ἢ 1° ov Cyr-cod | om ἐπὶ παντι ἢ | om ere 19m | παντι] 
τινι q: om @ | δενδρει B*AM (mg)h*(uid)krua,b,] devdpw Bak 
M(txt)N@h>? rell Cyr | om ἡ 2° bw | om τῆς ἃ | νοσσοις] pr 
n OB’E: ἡ veoccas dgknp: νεῦσσσοις Fchboqx Cyr: νασσισις 
fm: vocoia 1 | ἡ 3°) ἐπὶ": εἰ © | θαλπει abdikmpuw | om 
emt 3°—n 5° u | om emt 3° m | τῶν νσσσων] Tots νεοσσοις c | 
vocowy] νεοσσων Fbdfgh>jmnogt Cyr: vooowy kl: wey p | om 
ἢ 5° q* | om ἐπὶ των 2° ἢ | om ἐπὶ 4° pA | Tov ὡων] ras 
was C: τῶν veasowy p | {(μητερα] γυναικα 16) 

7 amvorody] pr ἢ a, | amocredets] ἀποστελης Nn: amo- 
στειλης klm(uid) | συλληψη Cyr-cod | σεαυτω] cavrw ejsvza,: 
{aurw 130) | ev σοι γενηται] ev yernrat σοι oxA: εὖ σαι ny: 
sit bonum super te Ti: bonus sis ci BY: +et mitserearts etus 


6 devdpec] δενδρι B* A: Sevdpw Bab 
11 epeca A 


13: πολυημερος] μακροημερος Fklb,: μακραχροόνιος mn | γενῆ 
Βοοχ] et u: ἐστὴ ὁ: eon AFMNO rell 3,1 Cyr: οὖς 3,2: +seZer 
terram A 

8 εαν 1° BObcowxdL’ Cyr-ed] δὲ AFMN rell ABEUz 
S$(sub —) Cyr-cod | σικοδουμηση b’ Cyr-cod [κενὴν ἃ | om 
και τὸ AF?'M Na*befhijlmqrsvwy-b ABEL. Cyr | ποιήσεις 1°) 
ποιησης OW Phil-codd-omn: ποίησει ao | στεῴφανον Phil-cod | 
τω δωματι σου] tect[t) ἐπὶ D2: super tectum eius B | τω δωματι] 
(rw δωματιω 16): τη οἰκια u | om cov 1° Phil-cod | 77 οικια) 
κια g | car 2°) ze AH: (+ δὲ 130) | om πεσὴ t* | ar avrov] 
ad αὐτου τὸ: er avrov bew Cyr-ed: um αὐτου Phil-codd: 7 ca 
A-ed: απ αὐτῆς Amy: om τὶ 

9 ov] pr καὶ b, 8 | κατασπείρεις Im | Tov ἀμπελωνα σου] 
[27 reas ἐμάς U7 | tov] παν ἃ | ἀαμπελωνα) agrum B | διφορον 
διαῴφαρον AF Ma-ejlmo-tv(txt)wxyz(txt)a, 3" Or-gr Thdt: δια- 
popoy a’ εἰργμενον Bs THCON«.Elb. ce eee. .... 35: altud et 
aliud A: ex omnt uarietate & | om μη N | αγιασθη] αρπασθη 
o | τα ro] rea, | γεννημα fi Thdt | om καὶ ro σπερμα h | εαν 
σπειρη] seminasti % | εανἹ] αν Ms: ἐν αὐ | σπειρὴ Β] orecpys 
ΔΕΜΝΘ omn @BEU' That | γεννηματος fi Thdt | τοὺ αμπε- 
λωνος σου] winela]rium tuarum 7: om σον N 

10 ονω και pooxw FA-ed EF | και ονω] at rn astno Ἐκ 

11.1.0 om k 

11 om totum comma w | κιβδηλον] βδηλον fluid): κιβδηλα 
qu: monstruosa UL: om a Cyr} | ερια] ἐριαν 1: eproy hyd 
Cyr-ed4$: εἰριον m: dana U7 | Awov] Awouy qs: Awa u: “xo 
LX | εν rw avrw] ἐπὶ τω avrw va,: emt τὸ αὐτὸ AObdefg(uid)i* 
jnpqstuz 

12 mutilum in 2 | ποιήσεις] pr ov 0: παιησὴς i: ποιήσει 
g* | σεαυτω) εαὐτω o: avtw ἢ: om @ | ἐπι] pr καὶ m | om 
τῶν 1°t | om τεσσαρων a, | των περιβολαίων σου] pr ras (2) x: 
copertortis tuts UL | περιβολων sz | a εαν περιβαλη] a ἐμπερι- 
Body x: α evrepiBadns c: και περιβαλει bw | eav Bo] αν AF 
MN@ rell [|περιβαλλη F'Nalorb, | om ev e 


4 πεπτωκοτας]) a’ σ' πεπτωκοτα F(indice ad (1) πλανωμενα posito)S™o’ θ΄ pro a’ a’) 


5. σκευὴ] oda FP | orodny] a’ ἱματισμὸν M 


7 Ὑενὴ] o yern v 


8 crepayny] πείριπατί αν] κυκλω FO: ev τω eSpaixw περικλεισμον 1 
9 διφορον] σ΄ (a’ z) avoporoyeves MvzS™: a’ (σ᾽ z) εἰργμον θ΄ κωλυμα vz | ro γενημα] a’ θ΄ semen plenum B™ 
10 emt To avro] a’ onov M 
11 κιβδηλον] σ᾽ etepoyeves MdvzS™: a’ αντιδιακειμενον M{indice ad (12) στρεπτὰ posito)vzS™: 6 iwaalco oe 


624 


RD) 


= 
faa rot taal nt 7 
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AEYTEPONOMION XXII 22 

13’ Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα, Kal σννοικήση αὐτῇ καὶ μισήσῃ αὐτήν, “Meal ἐπιθῇ αὐτῇ 
προφασιστικοὺς λόγους καὶ κατενέγκη αὐτῆς ὄνομα πονηρόν, καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην 
εἴληφα, καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια" Kai λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς 
καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, Kal ἐρεῖ ὁ 
πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα μου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖκα, 
καὶ μισήσας αὐτὴν '7ybv οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, λέγων Οὐχ εὕρηκα τῇ 
θυγατρί σον παρθένια, καὶ ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μου: καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱμάτιον 
ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. ᾿ϑκαὶ λήμψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρω- 
Tov ἐκεῖνον καὶ παιδεύσουσιν αὐτόν, Ἰϑκαὶ ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ 
πατρὶ τῆς νεώνιδος, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον ᾿Ισραηλεῖτιν: καὶ αὐτοῦ ἔσται 
γυνή, οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. ~éav δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται 6 
λόγος οὗτος, καὶ μὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, Kai ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἐκπορνεῦσαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


22 Ra δὲ e An ΕΙΣ θ , Ἃ \ ,ὔ > , 3 A 
22 av 0€ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς συνοικισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε 


13 μισηση Β᾽] μεισησὴ Β": pynoeon A 
16 μεισησας B*(nic- ΒΌ)Α 


15 παρθενεια A 
19 ἰσραηλιτιν BbE 


13 om δε oq | λαβη τις cdopqtxAS™ | (om καὶ 1° 28) | 
συνοικηση αντὴ και] σννοικησας αὐτὴ Cyr-cod | συνοικηση] συνοι- 
κησει b’cdghknou: {(συνοίκησαι 136) | om αὐτὴ kat μισησὴ ds | 
om καὶ μισησηὴ αὐτὴν UL7{uid) | μισησει cizknpuy [αὐτὴν] 
αὐτὴ b’ 

14 om καὶ 1° Cyr-cod | ἐπιθη] ἐπιθησει Ny? Cyr-cod: 
ἐπιθητε Θ: εἐπιθηται gnpt | αντὴ 1°] prem τὰ: αὐτὴν pt: om ἃ 
A-ed(uid} | προφασιστικονς}] post Aoyous d: προφαστικους { | 
Noyous| +[dz]eens L? | xareveyxn avtns] inponet L* | avrys 1°] 
avty Nmnq Cyr-cod | (ονομα] λογον 136) | και λεγη] λεγων a, | 
λεγη] Aeyee FOND’c-gkmopqux: aicet IL? | {(προσειληφα 136) | 
αὐτὴ 2°] prevm: om t | ovy—maptevia] παρθενιον οὐχ evpoy } | 
ευρηκα] evpy q: evpoy c Cyr-cod | αὑτῆς ta παρθενια] αὐτὴν 
παρθενον Cyr-cod | αὐτῆς 2°] αὐτὴ Oa*cgn: ev αὐτὴ bw | ra 
BA Cyr-ed] om FMNO rell Cyr-cod | παρθενιαν Nb’defh®jk 
mpqstua, 

15 και 1°) +7 pnp s* | τῆς παιδος 1°] post μητὴρ MA: εἦκδ 
%: om f | μητηρ)] tavtys cox | cLoccovew] pr καὶ n: και 
exBartyn m: εξαξουσιν bw | τὴν παρθενιαν ἃ | rs wardos 25] Τῆς 
yuvackos Bon: om m | om mpos—(16) παιδὸς δ΄ | πρὸς τὴν 
γερουσιαν post πυλὴν 2 | προς] {περι 30): ewe gn | γερουσιαν] 
+7ns modkews choxz2?S™(sub -% uid): +795 modews εκεινὴς dpt | 
emt—(16) yepovara bis scr F* | ἐπι] pr καὶ ὁ | mvAnv] πολιν 
Cyr-cod: +77s πόλεως a 

16—26 ualde mutila in 17 

16 τη γερουσια] τὴν γερουσιαν c: {προς τὴν γερουσιαν 16): 
om ἢ | ταυτὴην] 500 + S$": om km | τούτω τω avw δεδωκα m | 
édwxa cdoptux | av@pwrw] ανδρι ἃ | om γυναίκα a, 

17 νυν ovros B Cyr-ed] αὐτὸς γυν AF Mafhiklmryb,B": 
νυν αὐτὸς NO rell BYS™: om @ Cyr-cod: om ovros LU" | 
επιτιθησιν] tinposuit EL" | αὐτὴ sub — S™: ἡ ex corr i?: 
αὐτὴν ho: om A(uid) | προφασιστικους] προφαστικους f: om 
BY | εὐρηκαμεν h | ty Ovyarpe] της θυγατρος (32.136) FE | 
παρθενία 1°] pr ta ejsvz: παρθενιαν dh>mnpqt | om καὶ 1°— 


14 παρθενεια A 
17 επιτηθισιν A | wapPeve (bis) A 
20 αληθιας Β΄" (-θει- Bab) 


AFMNOa-b,4BEL” 


παρθενια 25 O | om τα y* | αναπτυξουσιν] ζαναπτυσουσι 16); 
αναψυξουσινν : replicabit 1 | τὸ ιματιον] uestimenta L | evavre 
AFMN@bcfikqrsuwxa,b, Cyr-cod | (om τῆς γερουσιας 130) | 
om τῆς 3°—(18) γερονσια f | τῆς πολεω9] pfopuli A-codd: 
t+exewys Ac'bejysuvwza,4-ed BE(uid) Cyr-cod 

18 ληψονται dptHiL' | om y—exewys ἃ | om τῆς πολεως 
exeevns bw | om exewys hmn | exevor] sub — S™: om ἢ | 
om Kat παιδευσουσιν avrov m | om καὶ 2° £3 | παιδενσουσιν 
παιδευσωσιν AM: ({nuiwoovow 73) 

19 της] pr και f | ισδραηλιτιν © | avrov] post yurn WL: 
{au7w 136) | {γυνη] pr ἡ 32) | ov] pr καὶ ckoxABS™ | δυνησει 
A* | παντὰ Gabghnw | xpovov] +7ys fwys avrov ἢ: τ αὐτου B 
Cyr-cod 

20 γενηται] post Aoyos d: γεγενηται O | om ovros dH | 
cupn bwx [παρθενια] pr ἡ f: (pr τὰ 77): +ras (1) s | ry 
veavide] αὐτῆς mM 

21 om και 1° dmMAB | ἐξαρουσιν dejsvz | τὴν νεανιν] τὴν 
veavioa bew: αὐτὴν dB | @vpas} + οἰκον ANceh-loprstvyzb, : 
Ἔτον oxov FMadfmx: +domus ΔΙ | om rov τὸ Aejosv(txt) 
yz | warpos] marpwou ejsz: (warpixov 28) | αὐτῆς 1°] ns ex corr 
1 | αὐτὴν] αὐτὸν 1: om cA-cod | ev AOows Β] vere czustatis 
corum UW: οἱ avdpes τῆς πολεως αὐτῆς h(om aurys)MAB: + οἱ 
avdpes τῆς πολεως αὐτῆς Obegjnqsuvwza,k [om ev q | avrys] 
ταντὴς ejsvz: om buwig]]: pr ot avdpes της πόλεως αὐτῆς AFM 
N rell (130) [αὐτης] ταυτης 130: om 47 | om και αποθανειται 
m [εν 2°] ros 1 | veoes] sub τ S™: om kxilt | om copandr 
r* | exmopvevoat] et fornicare IL*: ἐκπορνευσασα cox | τον 1°] 
pr εἰς x (ee sup ras 3 Hitt x2) | om καὶ 4°—autwy m | εξαρεις] 
(εξαρης 18): eSapecre ddhtuv(mg)wyz(mg)a,A : efapecrar b’p: 
εξαρουσι f | tov 2°] τὸ Fb’ bcfsa, | αὐτῶν εξ ὑμων ἃ 

22 post 24d | om totum comma ἢ | (om de 136) | εὐρεθη] 
κοιμηθη h: (om 71) | avOpwiros) proj | om κοιμωμενος Feh) | 
συνοικισμενὴης Blma,] συνωκισμενης AF MN@ rell Cyr | αἀποκτε- 


νειτε] pr καὶ ckx: καὶ αποκτενηται οἱ amoxteveTe N*: αποκτει- 


14 προφασιστικοὺς λογουΞς} a’ εναλλακτικα ρηματα AS": a’ εἐναλακκὰ ριτιμα δ 
Ig exaTov atkdous] ρ΄ εξαγ.. apy... Fb: οἱ γ΄ exaror ἀργυρίου 65™ | σικλου5] ἀργυρίου M 
21 εξαξουσιν] ο΄ a’ a’ 6’ εξαξουσι v | ἐπι Tas Oupas] a’ πρὸς ανοιγμα oixov ὁ | adpoouyny] a’ απορευσιν M 
22 ἀποκτενεῖτε apporepous] a’ a’ amoPavowrat audorepos θ΄ Kat ἀποθανουνται Karye δυο αὐτοὶ V | αποκτενειτε] ο᾽ αποκτερειτε V 
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MAI! 2.0 AEYTEPONOMION 
> , \ v ‘ , \ = ‘ \ Ἢ A : is os A ᾿ 
ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμενον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα" καὶ ἐξαρεῖς τὸν 
\ ’ wu , 23 Πὰ δὲ 4 “a θέ , ? ὃ , \ ¢ \ 
πονηρὸν ἐξ ᾿Ισραὴλ. ὑὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη ἀνὸρι, καὶ εὑρὼν 
Ἂ Ὗ Ὁ 3 “ ? \ X ὔ “ὦ ig 
αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ per αὐτῆς: 2 ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ THY πύλην τῆς πόλεως 
3 a A Α ΄- ν ᾽ bd a 
αὐτῶν, καὶ λιθοβοληθήσονται ἐν λίθοις καὶ ἀποθανοῦνται" τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ 
a a“ / δ 2 “a \ ‘ ? 
πόλει, Kal TOV ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα TOD πλησίον" Kat ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ 


*5’Kav δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην καὶ 
26 


ὑμῶν αὐτῶν. 
βιασάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς μόνον, 25 καὶ τῇ νεάνιδι 
οὐ ποιήσετε οὐδέν: οὐκ ἔστιν τῇ νεάνιδι ἁμάρτημα θανάτου. ὡς εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ 
τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο- 27ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, 
ἐβόησεν ἡ νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθήσων αὐτῇ. 28 Ἰὰὰν δέ τις εὕρη τὴν 
παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ μεμνήστενται, καὶ βιασάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ" 
δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ κοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίον, 


Ν ᾿ ~a κν i > ’ φΦ Ἶ te > ; ᾽ ὑ ? a 24 Ν 
καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν" οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν 


“3 πολι Β'" (-λει Ba) 24 πολι Βἴ({ς-.λει. Bah) | ἐταπινωσεν A 25 παιδιω A 
26 ov ποιήσετε οὐδὲν Ba>me] om B* | τη veavide 2° Bab (suprascr)} om B* | ἐπὶ sup ras Ba 
20 ἐταπινωσεν B*(-rew- BarjA 


23 
24 


25 
26 


27 
28 


AFMN@a-b,ABEL” 


vare ejsvz(txt)&: (aroxrevy 18) | audorepous] pr awa Ay | om 
Tov 15-- γυναικα fm | τὸν ανδρα] ¢f tum WL: om ¥& τὸν 1°] 
Ἔτε AMOry | om τὸν 2° p | om μέτα i* | om καὶ τὴν γυναικα 
HL" | (om και 2°—topand 16) | eLapecs] εξαρει d: εἐξαρειτε Nbfl 
quy(mg)w2z(mg)a, ABE: (εξαρητε 18) | τὸν 3°] ro bd*km Cyr- 
ed | εξ ἰισραηλ], ἐχ uobis 13 | copandr] pr viwy z(mg) Cyr: ὑμων 
F(+erarevw.. yap τὴν γυναικα του πλησίον F>)fimb,: υμὼν 
αὐτων Oadegjlopstvz(txt) i" 

23 (om de 136) | wats] was b’'d: om gn Cyr-ed | εμνηστευ- 
Hern A | om καὶ 3,1 | αὐτὴν] αὐτὴ y | εν rode] post αὐτῆς b,: 
om A*"id(ey moder κοιμηθὴ sup ras 4.3) | πολει] pr τὴ cu | 
κοιμηθησεται e | wer aurns] (εξ αὐτῆς 128): ravrns A: om 
μετ ς 

24 εξαξετεῖ pr καὶ cox Or-gr: εξαξατε b’em*pt: εξαρατε 
m*; (efayayere 136) | αμῴφοτεροις c | ext τὴν πυλην] ad fortas 
HL | wvdnr] πυλης A: θυραν a, | αὐτων 1°] εκεινης NOdgnpt 
3Ξ(υ14) 2. : om Fmb, | καὶ 1°) ee? L2 | λιθοβοληθησονται] λιθο- 
Bodnoovrat 142: lapidabunt A-cod: λιθοβολισετε f: lapedabunt 
eos A-ed: λιθοβολησονται augorepa dn: λιθοβολησουσιν αμφο- 
Tepous O: +apdorepox gpt | om ev 1° m Or-gr | και αποθα- 
νουνται]) ef morietur 3,5: om hm | τὴν νεανιν] τὴν veavida bw: 
τὴ νεανιδι 1: ἡ νεανις On | οτι 1°] pr ἐπὶ λογου ac*oxS™: 
ἐπὶ Noyou διοτι Or-gr | εβοησεν] εφωνησεν m | om ev 2° MI | 
Tov ἀνθρωπον) o avos Ogn: τον avdpa f | ore 2°] pr emt λογον 
ACOXS™: ἐπὶ Noyou διοτι Or-grd: dome Odnpt: gus AUL': avd 
ων Or-grdé | τὴν 39- -πλησιον] ........-- uram altenam UW | 
του] αὐτου a, | πλησίον] +avrov AFM Nacdfhiklmopgqrtxyb, 
ABs Or-gr3} Cyr | om καὶ 4e°—avrwy 2° m | εξαρεις] etapecre 
abd(-ra:)fhpqtwz(mg)a, Ad Cyr: {(εξαρητε 18): remouete & | 
Tov 2°] ro d*f Cyr-ed 

25 (om δε 136) | πεδιω] pr τω Nm | av@pwros] pr o b’ | 
τὴν παιδα] τὴν γυναικα gn Or-gr-cod: ome Cyr-ed: om την | 
THY μεμνηστευμενὴν) Tov πλησιον n: om τὴν ἃ | Biacapevos] 
βιασαμενη n: {παραβιασαμενος 32): om 9,1: +aurny tBE: 
ἙῬαντην ὁ avos ackopx™(sub «Κ᾿ uid) Or-gr | om amoxrevecre— 


22 εξ wopand] a’ aro (ἤλ οἱ θ' σ 


αὐτῆς 2° £* | αποκτενηται ἢ | τον-- μονον] τὸν avov ἃ | τὸν Bb 
quvwa,%(nid)L] pr τὸν ανὸν AFMNOf? rell 18 Or-gr Cyr | 
cexotunuevoy rA(uid) | om μετ αὐτῆς 2 | om povoy n@ 

26 και τη] τη δὲ AFM Nadefh-Iprstv(txt)yzb,33 Cyr: om 
kat m | τὴ νεανιδι 1°] τὴν veavida bow: τὴν watda m | οὐδὲν ov 
ποιήσετε Cyr-cod | om ov 1" Cyr-ed | ποιήσεται AOb’cdf*no | 
ovdev Av(mg) | ove] (pr καὶ 83): ov yap MAB | carat fit 
Cyr-ed | τη veaveds 2°] τὴν νεανιδα cw: om ΒΝ | διαμαρτημα 
fn | θανατου] pr κριθηναι οἱ pr tudicte” LF | ws Badg(uid)#') 
pr or: AFMN@ rell (s ex τ πᾶ) (3112 Cyr | alof* | om τις ABE | 
eravacTn] ἐπανασταιὴ Ofgi: ἐπαναστας dpt | τον] τω m [πλη- 
giov] +avrov AF MNa-dfbiklmo-rtwxyb,@B Cyr | φονευση]) 
φονευσει adej**mnr: φονεῦσαι O | αὐτου ψυχὴν] antmam [ezus] 
U2: εἰν A |) om αὐτου bw | ψυχὴν] pr τὴν ad Cyr | ovrws) 
+xat bw | ro mpaypa τουτο] ἐγ hoc U7 | πραγμα] προσταγμα 
m: ρημα ejsv(sub a’)z(txt) | rovro] rourw r: om A: + -yeyoverv o 

27 om totum comma d | om ev τω aypwe | aypw] πεδιω 
pt | εὑρον m [εβοησεν] pr καὶ afgmoa, AED | ἡ 19-- μεμνη- 
orevuevn] om ΠῚ: On ἡ μεμνηστευμενὴ U2 Cyr-hier | ovx—avry] 
gui adiuuaret cam μοῦ futt 1": © βοηθων αὐτὴ οὐκ nv Ogn: 
βοηθων οὐκ nv εν αὐτὴ m | οὐυκ--οβοηθησων Bcol3 Cyr-hier-cod] 
οὐκ nv o βοηθων x Cyr-hier-ed: ὁ βοηθων οὐκ ἣν bejlsvwzS™; 
βοηθος οὐκ nv Phil-codd (pr o cod): ο βοηθησων οὐκ ἐστιν Ny: 
o βοηθων οὐκ ἐστιν Ah: ο βοηθησων οὐκ nv FM rell 3, Phil-ed 
Cyr | αὐτὴ] αὐτὴν c(uid): om uif7 

28 δὲ] ex corr f#: (om 136) | τις] post evpy cdoptxA: τι 
a, | τὴν παιδα] post παρθενὸν ejsuvza,: om n*: om τὴν d | 
om τὴν 2° d | ov μεμνηστευται] ov μεμνησται Nx (σ sup ras 2 
litt x2): οὐκ ἐμνηστευται g3'o | βιασαμενος] abduct 3.01 + αὐτὴν 
AFMNacdfhiklm(xae Sia bis scr m*)o-rtxyb, BES™ Cyr | καὶ 
evpeOn] et ¢tuuent(ur 7: om A 

29 δωσει] pr καὶ N } om o 1°—aurys ἃ | κοιμωμενος ckox | 
της νεανιδος] aurns dm [πεντήκοντα] pn | διδραχμα] snub -- S™: 
post apyupiov 0: διδραγμα F MOGabcgij2"Imnqtuwyz: didragmas 
7: om k | αὐτοῦ] αὐτω Ogn | avO—avryy 1°] post χρονον E: 


4 


εξ inX ν 


24 νεανιν] a’ παιδα M | rov πλησιον] a’ σ΄ 8 ο΄ του πλησιον αὐτουν 
26 πλησιον} +a’ σ’ θ' o’ αὐτου v | το πραγμα] σ΄ θ΄ ὁ λογος ν | πραγμα] o’ πραγμα ν 


20 διδραχμα] εζξα... 


Fb | εἐταπεινωσεν αὐτὴν] a’ εκακουχησεν αὐτὴν ὁ 
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AEYTEPONOMION RoctLl. © 


Α - ~ x ᾽ » ‘ > 
(XNIII) (1) 30 ἅπαντα χρόνον. 39OU λήμψεται ἄνθρωπος THY γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ B 
“ Ἀ “ 
ἀποκαλύψει συνκάλυμμα τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. 
- 3 fr , 3 ? 7 
ΩΝ: TOvUK εἰσελεύσεται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος εἰς ἐκκλησίαν Κυρίου. οὐκ εἰσελεύ- 


> ’ 3 Ἁ 7 > 
(4) 3 σεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν Κυρίου. 3o0vdxn εἰσελεύσεται ᾿Αμμανείτης οὐδὲ Μωαβείτης εἰς 
3 fe ba 7 Ἀ [τὲ ᾽ ~ 3 > f 1 3 ¢ ig , AD 
ἐκκλησίαν Κυρίου" καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν Kuptov καὶ ἕως 
“ ad Cf “ Ἁ , \ r > a Ff ~ 

(s) 4 εἰς τὸν αἰῶνα, Ἱπαρὰ TO μὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκ- 
7 e ζω q 3 Wi , \ ν» > Q f 3 \ Ἂ Α B aN \ eX B Ἂ 3 A " 5 
πορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Badaap υἱὸν Bewp ἐκ τῆς “ τ: 


γ΄ 
ΘΝ 
δ». 
eA] 


~ r ld 4 al ~ f 

Mecorotaptas καταρᾶσθαι: 5καὶ οὐκ ἠθέλησεν Kuptos ὁ θεὸς σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, 
\ hd » ¢ ole x ? b 3 7 eF 2 , , K 7 ¢ θ 7 

καὶ μετέστρεψεν Κύριος ὁ θεός σον τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἡγάπησὲέν σε Kuptos ὁ θεὸς 


΄-- 

- 

we 
oy 


a “ , ᾿ [ , 1 
σου. °ov προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σοὺ εἰς 


τὸν αἰῶνα. Τοὐ βδελύξῃ, ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν: οὐ βδελύξῃ Διγύπτιον, ὅτι 
8 


aN 
© 
ΝΜ». 
ο ει 


ἐξ 2 μ > ~ la > “ ΕῪ ΟΝ -~ I ca Ἐν , 3 , > 
πάροικος ἐγένου ἐν TH γῇ αὐτοῦ" ϑυϊοὶ ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται εἰς 


(10) 9 ἐκκλησίαν Κυρίου. θ᾽ ὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ φυλάξῃ 


20 συνκαλυμμα) συγκαλυμμα BPA: συγκαλυμα Εὖ 
ΧΝΊΙΠΙ 1 εἰσελευσεται Beto") εἰσελεύσονται B*(uid) 2 οὐυκ---κυριου Babmz] om B* 
3 ἀαμμανιτῆς BOA | μωαβιτης BOA 8 γεννηθωσιν Bt 


AFMNOa-b, ABEL) 


om Ai? | ων] ov Ahy | ov) pr εἰ A | εξαποστελειν f | παντα 4 avrovs υὑμιν] ὑμιν avtous Cyrd: αὐτοῖς vue d*: υμιν avrocs 

abdoptw | xpovor] + avrov cdkoptxa€BS™ m | om pera d | aprov enu?*(uid) Cyr} | (udarwy 18) ] om 
30 om τὴν x [πατρὸς 1°] pr πλησιον n: {πλησίον 30) | εν τὴ οδω cn Cyr} | ὑμων] pr avrww μεθ c | εξ] ex yns bw | 

avrov 1°] av sup ras (3) τᾶ: ov ex corr 1: om n | om και---ὀ εμισθωσατο b’hluxb, | Bewp] βαιωρ adhx: eBwp m | om τῆς 

αὐτου 55 6 | om καὶ nBY | ἀποκαλυψει Bbhuw] aroxaduyynsa,: Fd | pecorworamias] pr πόλεως 5: Ἔσυριας fit'r | καταρασθαι B) 

avaxadupes con: avaxaduyec AFMNO rell | om τὸν 2° ho καταράσασθαι σε AF MNO omn Cyr-cod: Ἐσε ALD Cyr-ed: 
XXHI 1 post 2 6 | om totum comma k [εἰσελεύσεται] +205 13 

intrabis WU | θλαδιας] ολαδιας N: ελαδιας ἃ,: Aadias ΠῚ: 5 om gov 1° mq | om ewaxovsat—aov 3° e | om εἰσα- 


θλαστιας ἃ: addiae Yt | οὐδὲ B] αμ B: και AFMNO rell κουσαι---σον 2° | | εἰσακουσαι] (ras xarapas 18): om M(txt) | 
AEW Phil Or-gr Cyr: om 7 | αποκεκομμενοςῖ αποκεκομμενΊ tov] tw dw: om dD’ | επεστρεψεν N | om κύριος 2°—oov 2° d | 
ἢ: archigallus We | xexoumevos—xvprov in mg et sup ras A? | gov 2°] om h: Ἔσοι oxS™(sub & uid) | ras καταρας] maledic- 
exxAnotav] οἰκον A* | κυριου) θεου A Phil}: + Di WL tionem etus Ts (avras 18) | ets] σοι c | εὐλογιαν BOgjnoBE 
2 ovx—-Kupiov] we tmpudicitiae maculam aspergat domut Phil Cyr] εὐλογίας AFMN rell AL [| om οτι---σου 3°d | διότι 
Domint Ef: om B*A*4*d(hab A#)Fclmnqgb,#* Cyr-cod | ex —bjqsuvwza, | om ce o | om 0 eos 3° j 
mopyns] pr o Cyr-ed: ex mopvecas Thdt-cod: avos ex πορνείας Θὲ 6 ov—avros 1°] non salutabstis eos pacifice Luc | mpocayo- 
prostituta WY | κυριον] Der AL? : + καὶ yevea dexary οὐκ εἰσε- ρευσεις)] προσαγορευσὴ Mm: προαγωρεύσεις c: offeres Ls: guacres 
λευσεται εἰς ἐκκλησιαν KU OxSB™(sub 5): +et usgue eeelesia BY | avrows εἰρηνικα OgnAL | om καὶ συμῴεροντα αὐτοῖς i*]m 
Dui 8. ΕἾ Luc | καὶ] ovde ej | avros 2°] cfs L: om df: ον λαλη- 
3 οὐκ 1°—awva] cf Anon ef ἐμ Moab decimus mitht appa- σεις Cyr} | σου] uitae tae Luc: om Fdhif | εἰς] pr ews Odg 
rebis in domo mea οὐκ 1°—kvpiov 1°] ἀμωνυτες καὶ μωαβιτες npta Luc 


p>?: om dkmp*w | οὐκ 15---μωαβειτης) αμμανιτὴς Kat pwaPirys 7 om ov 1°—eori j | ἰδουμαιαν a,  αἰγυπτον Na, | map- 
οὐκ εἰσελευσεται (-σονται edd) Thdt: ἀμμανιται καὶ μωαβιται οὐκ οικος eyevov] aduenae eratis Or-lath | om mapotxos BY | eyevou] 
εἰσελευσονται Or-lat Eus Tract [μωαβιται καὶ aupavirac Kus} | eras A-ed: om f | avrov] avrwy FOb-eghjl-ptuv(mg)wxza,b, 
Amanitac Tract] | ἀμμανειτης] αμανιτης cB: Amoutta A: BE: αὐγυπτου ay Or-lat 

μωαβιτης Ffilb, | οὐδε BB] καὶ AFMNO rel] AEX Phil Cyr | 8 vio] proec | yern@wow B*Nehbls*uA] γεννηθωσιν ΕἿΛΕ 


μωαβειτης] μοαβιτης 1: αμμαβιτης οἱ azpavirys Filb,: αμανιτης MMOs? rell BE Or | avros] εἰ W: efus A | εἰσελευσονται] 
f | om εἰς εὉ b’ | κυριου 1°) θεον Cyr} | om καὶ 1°—Kvptov 295 eegeNev sup ras A?: εἰσελενσωνταῖι τ᾿: εἰσελεύσεται (16) FE: 
fu Thdt3 | καὶ 1°) pr ews τριτης καὶ Teraprys 115: om ejoAW? +avroa kox: +avros c | (εκκλησιαν) pr τὴν 16) 

Or-lat Eus Thdt} Tract | dexarns] post yeveas cdoptx: τριτῆς 9 om totum comma k [παρεμβαλειν pr εἰς πόλεμον ejv(mg) 
και τετάρτης Or-lat Eus [οὐκ 2°—xvptov 2°] εἰς exkAnoiavy κῦ -2z(my)A: εἰς πολεμον παρεμβαλλειν γᾶ: παρεμβαλλεῖιν ry*: mapa- 
οὐκ εἰσελευσονται g: Om Or-lat Eus Thdt4 | οὐκ εἰσελευσεται ἢ Badrew Cyr-cod}: committere ©: παραβαλεῖν εἰς τὸν πόλεμον 
post κυριον 2° d: οὐκ εἰσελευσονται WABL?: tavrw ox | καὶ Cyr-edd: conmittere bellum Spec: + ets τὸν πόλεμον Cyr-codd ἃ: 


ews] οὐδ ews Thdt-cod 4: οὐδε Thdt-ed}: om g: om καὶ ull? | +s rodexov A?@dgho*pta, Cyr}: Ἔπολεμὸν n | σου] ὑμων 
om εἰς 3° C bw | om καὶ cfhimoxABES™ Spec-codd | φυλαξη] caneto E 


30 σννκαλυμμα)ὴ a’ πτερυγιον MM 
XXIII τ θλαδιας] a’ τραυματιας επιτριμμον M4(sine nom): εὐνουχος p 
2 ex πορνης) a’ μαμζηρ MS-ap-Barh(c’ pro a’) 
4 εκ τῆς μεσοποταμιας] a’ απὸ φαθωρ (φαθουρ v: βαθουρ z) συριας ποταμων Mvz(sine nom)S™ 
6 ov mpocayopevcers] a’ οὐκ εκζητήσεις bS™ 8 uor—avros] σ΄ filii gui nascuntur ΤΥ 3" 
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’ ‘ 4 fad 
ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. 


το a4 ? > Ἃ ν ἃ 1 Μἴ ‘ te 
ἐᾶν ἢ ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως 


ΕΥ ΤΕΡΟΝΌΝΥΕΟΝ 


10 (11) 


+ al t ᾿ " 4 Σ f t μέ a a \ b] ᾽ Ἐ 7 t ? ‘ 
αὐτοῦ νυκτός, Kat ἐξελεύσεται '€Ew τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐκ εἰσελεύσεταιϊΐ εἰς THY παρεμ- 


i. αν X a! ; 7 , oA Tov DO ὶ δεδυκό e~ ἢ 
βολὴην καὶ €TTAL TO πρὸς ἐσπέραν λούσεται τὸ σῶμα αὑτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίον 


? Le b x , 
εἰσελεύσεται εἰς THY παρεμβολὴν. 


? ~~ wn , 
"Kal τόπος ἔσται aot ἔξω τῆς παρεμβολῆς, Kat ἐξελεύσῃ 
’ _- » Ἶ 13 \ ’ὔ Ἃ Μ᾿ 3 & ~ ’ὔ ΝΥ Ψ [2 ὃ θ f w . 
ἐκεῖ ἐξω" "3xal πάσσαλος ἔσται σοὶ ἐπὶ τῆς ζώνης cov, Kat ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, Kat 
4 t ’ - \ 4 γ΄ ς , 
ὁρύξεις ἐν αὐτῷ Kat ἐπάγων καλύψεις THY ἀσχημοσύνην σον" Ἰτίδτι Κύριος ὁ Geos σου 


tr (12) 
12 (13) 
13 (14) 
14 (45) 


> “a 3 “Ὁ - > ft Ν -“ Ἁ bd , Ἂ 
ἐνπεριπατεῖ ἐν TH παρεμβολῇ σον, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι τὸν ἔχθρον σου πρὸ προσ- 
“ἡ ‘ wv é f 
ὠπου σου" Kat ἔσται ἡ παρεμβολὴ σον ayia, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἐσχημοσύνη Tpay- 


Ἁ 3 ? > X n 
ματος, καὶ «ποστρέψει απὸ σοῦ. 


SO γ f “ “ f ἃ 7 f 4 fa) , ᾽ fal 16 \ 
ὑ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ, ὃς προστέθειταί σοι Tapa τοῦ κυρίου αὐτοῦ" τὸ μετὰ 
ms ’ Ps , \ , > A 9 7 fF 
σοῦ κατοικὴσει, ἐν ὑμῖν" κατοικήσει οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ" οὐ θλίψεις avTov. 


15 (τ6) 
16 (17) 


17QOvK 17 (18) 


ν i 3 . f 3 f Ἁ 4 ¥ , 3 Ἀ tan 3 sf ᾽ w 
ETTAL πορνὴ απὸ θυγατέρων Ισραὴλ, καὶ οὐκ ἔσται πγορνεύων απὸ VIMY lopanr: οὐκ ἔσται 


10 om εξω--εἰσελευσεται 1} 


13 πασσαλος] σαλοὸς sup ras BaP | opvits A 


AFMNOa-b,ABEL 


S™ | ρηματος πονηρου] πονήρον ρηματος F Maeh@ilrsvyz Cyr?: 
(pyuaros του movnpov 18): wovypov opauatos mM: mpayuaros 
πονηρον ΝΆ, (uid) Spec(uid): wovrnpov πραγματος Ah*(uid)b,: 
(rovnpov πραγματος καὶ ρηματος 16.77.130): om ποόνηρον f 

10 cay] 1 δε NFBE Cyr-codd | η] γενηται N: ἐστιν m | 
ev got] post avOpwros u: om ev bw | om os d | eorac] (eory 
130): ἐστιν FM(txt)Nac-fh-lopr-uvsxzb,A(uid)B(uid)z Cyr | 
καθαρος post νυκτὸς ἢ | pvcews] +owparos ἢ | om αὐτου A | 
om καὶ τὸ NObegjmnsvwza,A BBL | om εξω---εἰσελευσεται 
Bg | om και 2°—apeuBoryv m | om καὶ 2° N | om οὐκ 2° Ip* | 
εισελευσεται] εἰσελευσει Cyr-ed [τὴν παρεμβολην) αὐτὴν ἃ 

11 om εσται AE | ἐσπερας N | λουσεται}) pr καὶ qr | τὸ 
σωμα αντου] sub — S™: post vdare cox: om k | vdare] pr ev 
Cyr-ed | ἡλιοῦ] pr tov M@Oa-dhoptvwy | (εισελευσηται 130) | 
παρεμβολην] + και ἐεσται TO προς egrepay λουσεται TO σωμα αὐτου 
υδατι Pp 

12 roros εσται] τοπος eotw efjqv(mg) Phil: εσται τοπὸς ἐστω 
u | om efw 1° [ἢ | παρεμβολης--([3) τῆς part sup ras N | 
εξελευση] extditis WL: (εισελευσεται 18) | exer] post ew 2° dm: 
tu A: om Τ᾿ 

13 om και 1° Cyr} | πασσαλος] ras o λαος Ou: +exerc | 
εσται 1°] egtw eju Phil} Cyr-codd3 | om σοι Nb’fa,@ Cyr-ed4- 
coddi | τῆς ζωνης] της twas O*mq*: τή ζωνη o | om goviec | 
οταν) ws αν p | διακαθιζανης] διακαθιστανης 1: καθιζανὴς mnty 
Cyr-cod4 | efw] +7ys παρεμβολης b’dfi | om καὶ 3°—avrwt | 
Kat 3°] pr καὶ efedevon efw exee d: om MABE | opviecs] ορυξης 
beil Cyr-cod 4: ορυξει d | ev avrw] εαὐτω a* | om καὶ 4°—sov 
2°ew | exaywy Ba,] απαγαγων dop Cyr-ed$: om ἢ: ἐπαγαγων 
AFMNG rell Phil Cyr4-codd 4: (ewavayaywy 16.130) | καλυ- 
yes] καλυψης i: αποκαλυψεις ἢ: κατακαλυψεις f Cyr-ed}: 
cooperict Ῥ, | cov 2° BKALYW Phil Cyr-codd}] ev avrw dp: 
+em avtwu: (4+ ev αὐτὴ 30.46): + ev avrw AFM N@ το]! 5 (uid) 
S™(sub —) Cyrg-ed4 

14 om gov τὸ mq | ἐνπεριπατει) ἐεμπεριπατὴ cr*: συμπερι- 
maret Cyr-cod} | om ev τὴ f | om σοὺ 2° AF*(hab F')binw | 
om εξελεσθαι---σον 4° m [(εξελεσθαι σε] εξελευσεται 71) | εξε- 


Io ex ρύσεως αὐτου] a’ ex συναντίματος δῖ 


12 και 19—etw 2° Babme] om B* 
14 εμπεριπατει BOAF 


NeoPa] εξελεξασθαι 1: εξελευσεσθαι Thdt-cod | σε] σοι ἃ Cyr- 
cod} | παραδουναι] + σοι AMaghknry Cyr-codd | om τὸν Cyr- 
cod} | om gov 3° 1 | πρὸ πρόσωπον gov] pr εἰς τας χειρας 
qiE: εἰς τας χειρας cov AF MNaefh-lorsvyz(txt)b,8 Cyr: (om 
18: + es tas χείρας cov 83) | om εσται Thdt-codd | om gov 
5° f | om και 3° πὶ | ove οφθησεται}) οὐχ ευρεθησεται Obgnw 
Thdt | ev 2°—mpayparos] εἷς turpitudo tua 1: om ev c | 
ασχημοσυνη] ασχημο... F*: ἀασχημοσυνῆς m | αποστρεψει pr 
οὐκ k: ἀποστρεψη f | cov 6°] +0 θς a: (κύριος 713) : 

15 om παραδωσεις--.ἠΟντον f | rapadwoes] fradetis Spec | 
κυριω B Phil(uid)] +avrov AFMNG@ τοὶ! ABL Spec | os] οστις 
c: ov O | προστεθειταῖι σοι] confuget ad πος Spec | προστεθειται) 
προστεθηται gkailm*o (rpooreOy part sup ras}: προστεθήσεται 
NOdejk*np(mpor-): mporeBecrac t Phil-cod: mpore@yte οἵ ΚΕΡῚ 
3 | (σοι] cov 64) | om rapa—avrov mi Spec | παρα] pera c 

16 μετα---κατοικήησει 2°] sed wobiscum habitabit Spec | pera 
gov} post κατοικήσει 1° &: παρα σοι f | κατοικήσει 1°) κατοικησὴ 
fi*: κατοικήσεις w: κατοικιθησεται ἢ | om ev—avrovk | ev vey 
κατοικησει] ef fecum constituetur A: om Fbchmnq Phil | new 
f | κατοικήσει 2°) pr καὶ us sub + S™: xatotxyon NI(-cor): 
κατακήσει τ: om dw | ov 1° BE] pr ev παντι τόπῳ ov av εκλε- 
Enrat ev μια των φυλων gov cdejptxz(mg) (46.77) S™ ἔπαντι 
sub — S™ | ov—cov sub &% S™uid) | av εἐκλεξηται] εκλεξεται 
6] 46.77 | av] εαν t: om cxz(mg) | των φυλων] των φιλων d: 
των πυλων 2(mg)S™"(mg): τῶν πόλεων X: πύυλων Ce}: πόλων 46: 
wun 77}}: ἐν παντι τόπῳ (τροπὼ cod) ὦ Phil: pr ev παντὶ τόπῳ 
AFMN@z(txt) rell (παντὶ ex corr οὗ ABW Spec | εαν] αν FM 
afilrub,: om Ah | apecn] apecxn AF MOadeghjlnprstvyzb, 
Phil: apxeoy τὰ: ἐκλέξηται o(ext lin) | αὐτῶ] avroy πὰ: +. ta 
των φυλων cov ον eav apeckyn 07? | ov θλιψεις} pr ef Es: ef non 
affligelis A: nee tribulabitis Spec 

17 οὐκ 1°) pr καὶ n¥& | πορνὴ post ἰσραὴλ 1° Clem | om 
απὸ Ovyarepwy 1° Ἐ) | θυγατερων 1°] pr των A | om καὶ 1°— 
topanr 3° p | om και 1°--topand 2° Ef [και οὐκ εσται 1°] ovre 
dA: om καὶ mn | πορνευων] pro Clem | azo 2°] vto q | om 
οὐκ 3°—(18) audorepa k | om οὐκ 3°—topanr 4° sx [οὐκ 3°] 


13 τὴν ἀασχημοσυνὴν gov] a’ τὸ εξελθον σου MéS™: σ' θ' τὸν pumov σοὺ b5-ap-Barh(om θ΄) 33 πὶ 
14 και 1°—eorat] o’ και δουναι τὸν exPpov σου και ἐμπροσθεν σον εσται ovy vz | καὶ τὸ---σου 4°] θ᾽ Kat τον Sovvat exOpors 
gov κατα προσωπὸν gov vz | mapadovvar—eorat] a’ Tov δουναι exOpovs cou εἰς mpoowmov cov καὶ εσται ΝΖ | τον---εσται] ο΄ τὸν 


ex poy σον προ προσωπου gov Kat egTat V 
15 ov wapadwoets] a’ θ᾽ non includes (x-amvh) Sn 


17 πορνὴ] a’ ενδιηλλαγμενὴ Δί 


AEYTEPONOMION XXL 25 


3 , \ > ᾽ ~ , 
(19) 18 τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων ᾿Ισραήλ, καὶ ove ἔσται τελισκόμενος ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. oud B 
? ION , Ν ta , ~ fa) 
προσοίσεις μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον Kupiov τοῦ θεοῦ σου πρὸς 
Fe ᾽ , fod δέ K , ~ @ ca) ‘og ᾿ > i 19 5) 2 a 
(20) 19 πᾶσαν εὐχὴν, ὅτε βδέλυγμα Kuptw τῷ θεῳ cov ἐστιν Kai ἀμφότερα. Οὐκ ἐκτοκιεῖς 
Ἂν - ? ᾽ , Ν ? 
τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος οὗ ἂν ἐκ- 
΄- , ΄- “~ ? “~ val 3 r 
(21) 20 davions: “ὁτῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, TO δὲ ἀδελφῷ σον οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος 
ra ra if ~ ra e n ~ 
ὁ Geos σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύη ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 
Ἶ 3 x ba “ “ ἴω ~ r “ 
(22) 21 ει μὰν δὲ εὔξη εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, ov χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν, ὅτι ἐκζητῶν 
3 ? Υ ¢ @ lé \ nm x » ᾽ 5 ¢ f 22 9% 4 % td 
(23) 22 ἐκζητήσει Kuptos ὁ Geos cov παρὰ σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία: 22 ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς 
W 3 "» > \ e fa 23 \ 4 , ἈΝ a) 4 f 4 
(24) 23 εὔξασθαι, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁμαρτία. *37a ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων σον φυλάξῃ Kal 
« na ld Cal 
ποιήσεις, ov τρόπον εὔξω τῷ θεώ δόμα ὃ ἐλάλησας TO στόματί σου. 
\ 7 \ ~ ᾽ A 
(26) 24 “μὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλλέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου 
> 3 ἴω ἢ 
25 στάχυς, καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιβάλῃς ἐπ᾽ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. 25’Kav δὲ εἰσέλθης εἰς 
»-“ cad / , nm 
TOV ἀμπελῶνα TOU πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν cov ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ 


ἐμβαλεῖς .Ἵ ἐν 


19 ἐκδανεισης Bab 20 πασιν A 


pr καὶ baw Cyr | τελοσῴφορος nq | Ovyarepwy 2°] υἱων Nu 
a,l5 | om καὶ 2°—topand 4° GY | και οὐκ corat 2°] neque A: 
om καὶ Ndmi3 | om οὐκ 4° | τελισκομενος] τελεσκομενος 
im: + προς (ets ἃ) πασαν εὐχην A?%sup ras)M1.(mpos bis scr b’) 
ejuvwy?'za, | (om amo 4° 71) | vw 2°] pr τῶν ὁ 

18 ov] pr καὶ bwHS™ | πορνὴ j | αλλαγμα] αγαλμα e | 
xuvos] κοινος b(ex corr %")h: κυνον a,: κυρος δ: γυναικὸς m | 
om κυρίου & | προς] κατα h | εὐχην] σου Odgnoapt | βδελυγ- 
ματα owls | Kupew—oov 2° post ἐστιν NObdptwA(om κυριω ed) 
ἘΠῚ. : κυριω post τω o: om tw θεὼ coum | ἐστιν] sub — S™; 
om gn | om και apgorepa m | καὶ] καιγε bw: om Fa?b?Nx* 
ABEW 

19 exroxcecs] exToxtes 5: extoxtoes N(uid) Cyr-cod | tw 
adeXpw cov post ἀργυρίου Agn | om σοὺ i | καὶ 1°] om k: 
neque AE | roxov 2°) +apyuptov και f | om καὶ τόκον 2° & | 
και 2°] negue AB | om roxov 3° f | om πραγμαᾶτος 5 | ov— 
(20) exroxcers 2°] seetuaberts alicno et fratri tuo A (pr quod 
codd) | ov av exdavions] οὐκ exdavercers 1 | ov] ovs Θ: ὦ Cyr- 
cod | αν BAM@akr] om τὰ: eav FN rell | exdavions| exdavec- 
σεις m: exdavetns v(mg)a,: davecons fh: dames y: (exdaravynons 
16.77): exdavies TW αδελῴφω σου M: τ’ τω adeApw σου Odgnopt 
xBS(sub —) 

2.0 om exroxters 19—oou 1° Cyr-ed | om tw 2°—exroxtets 2° 
Okwa, BY Cyr-cod | τω de] καὶ τω c | de] hiat F*: om Nbd- 
gijlqsxzl | om οὐκ γ᾽" | om wa—aov 3°d | om ae Cyr-ed | 
om gov 2° Cyr-codd | ev—cou 3°] 27 omtnd opere manum luarum 
% | om exc—avrqv m | om τῆς Cyr-cod | om εἰς b, Cyr | 
εἰσπορευὴ exer] feegressurus es AB | εἰσπορευὴ] pr ov cdhko 
ptx : (πορευὴ 18): zrtrabzs 1: exmopeun ej: (exmopevon 32: εκ- 
mopvevet 130°) | κληρονομειν BN] κληρονομησαι AF ΜΘ rell Cyr 

21 Cf Mt v 33 οὐκ ἐπιορκήσεις αποδωσεις δε τω KUptw τους 
opxous σοὺ || om δε q | κυριω Tw θεω] Tw kw ejnuza,  κυριω] 
pr ras (2—3) v: om F Cyp-codd | τω θεω cov] om 33 : om rw 
θεω v(txt) | ov χρονιεις] ov χρονισεις gn Vhil-codd: μη χρονισης 
Phil-ed: μὴ χρονισαι Phil-codd: μη βραδυνὴς Ens | ore] xe 
A-codd | om ἐκζητων Spec-codd | exfyrnoe] εκζητησὴ a*bgr 


23 nuiw AI’ 23 Tov] ro sup ras Bab 


AFMN@Ga-b, ABEL 


z* (uid): exgmree ἢ: εκζητησὴ αὐτὴν οἱ - αὐτὴν cdp(-ces p*)tx 
B Cyp | om o—sov 3° m | om σὸν 2° dl | παρα] απο a, | 
gov 3°] σοι ἢ | εν σοι] post apapria 2 Spec-cod: om Cyp 
Spec-ed: om ev υ5 Thdt | auapria] tx peccatum A Cyp 
Spec-ed 

22 om totum comma mn Cyp | om μὴ a, | θελησης F 
M(mg)hklquyb, Thdt | eorac Obedfgopqtwxya,A(uid)LS™ 
Spec | (ev σοι] cov 30) | om ev FMNad-gi-lpr-vyzb,A BL 
Thdt 

23 ra} +yap bw | διαπορευομενα Cyr-cod | δια] ex ΟΞ 
Phil-arm: om ἢ | φυλαξὴ] φυλαξης f: φυλαξεις m | roeqons 
f4 | om ov—@ew Cyp | ov rporov] wotum quod A-codd | rw 1° 
BagntA Spec-ed] sw N: pr xo AIFMO rell B Spec-cod | 
θεω Bla,] +oov AFMNO rell ABW Spec | om δομα--- σου 2° m | 
δομα] δος fH(uid): κού Spec | (om o 130) | eAadnoas] cay λα- 
Anoers n: eowist? IH | rw 2°—(xxiv 1) εξαποστε in meg et sup ras 
A? (om unam clansnlam A* 4) [ zw 2°] pr ev behw: (om 130) 

24 post 25 cxS™ Kus 

24 om de bw | om ecoeAOns m | ἀμήῆτον 1°] pr τὸν Nbejqs 
uvwza, Cyr | πλησίον 15] πλησίου n | om καὶ τὸ MABMEL | 
συλλεξεις5} συλλεξῆης cef*jmxz(txt)b, Eus Cyr: συλλεξη οἱ συν- 
agers A*Onuv(ing)wa,: συναξῆς b: ov agers g | ev—orayus] 
σταχὺς εν ταις χερσιν cov xy(oraxvas) BE Kus: σταχὺυν ev ταῖς 
χεέρσι gou co | om εν ma, | rats χερσιν] τὴ χειρὶ i* | Om σοῦ 2° 
kl | oraxus] σταχυας MNOabdfgi??knprtuwa,: στάχυν eqs | 
emiBadrns] ἐπιβαλλης | Eus: ἐπιβαλεῖς adn?u: euPadrys e: εκβαλῆς 
jsvz | (om επ---(23) εἰσελθης 71) | er B] ἐπὶ τὸν A?F MNO 
omn (30 (7yv)) Eus Cyr | ἀμητὸν 2°] αὐτὸν e | πλησιον 2} 
πλησιου ἢ 

295 εαν---εμβαλεις bis scr 07? | om εαν--- σοὺ 1° w | om τον 
Maco*rxy Eus | rou πλήσιον σου] om Eus-cod: om gov Eus-ed | 
φαγη] pr καὶ dejps-vza,: καὶ φαγης Cyr: φαγὴς Imr: φαγειν 
hn | οσον] oony Ogm: oom n: +av Αγ | ψυχὴν] pr τὴν bw: 
ψυχὴ AF (pr y)ny | εμπλησθη f | δε 2°] post ayyos r: τ Eus | 
ayyos] ras (2) ante on | (ova ἐμβαλεῖς] ov μη exBadrys 64) | ove] 
ου μὴ ἃ | euBadrers] exBares ΑΔΕ ΑΓ: ἐκβαλλεῖς 1: ἐκβαλεῖ ὁ 


17 τελεσῴορος] μαντις εγγαστριμυθος i | τελισκομενος} πληρουμενος ενθουσιων i: - καὶ τελισκομεν. FO 
22 εαν--ευξασθαι) σ΄ st autem recesseris a uouends S | ἐστιν ev σοι] o’ a’ θ' [elorae εν σοι v | ev σοι] o’ Kara cov Vv 


23 δομα] a’ σ' θ΄ εκουσιον M(sine nom)vS™;: 
24 και 1°—oraxus] o et franges spicas (τά 
θ. ovx επιβαλίει:) v 


= = 
τὰἬ 


Digitized by Microsoft 


ot A εκουσιον Z 
12) in manu tua S™ | ov μὴ emtBarns] ο΄ ov μη επιβαλης a’ o’ οὐκ εξαρ[ εις] 


25 ayyos] a’ oxeun M 


2) 





XIV ἢ AEY TEPONOMION 

1" oe f # oat 4 , ᾽ “~ A WwW 9% Ἁ ov 7 9 f 3 “a 

δὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ AUTH, καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ 
a Γ γ Ἵ “Ὃν ~ N ca 2. «A ? ’ f \ ὃ f > Α 
ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσγημον πρᾶγμα, καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς 
aA a a . ἃ “~ 1 7 ἴω “a 3 Α 
χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" Ξκαὶ ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὲ ἑτέρῳ, 
4 ? Y 4 ¢ 3 a e v Ά é ᾽ a ? 3 [4 Ά ? 1 4 
3Kal μισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσγατος, Kai γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς 
A a a a] A a 3 ΓΑ ᾽ “A 4 

χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν» ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος ὃς 
Ψ > ieee ? a a 4 ? ὃ 7 ¢ > y ς f b ᾽ \ 3 
ἔλαβεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα" οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπανα- 

? a ives ς “a “ \ \ a ? f ed / Ἢ 3 > 
στρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ TO μιανθῆναι αὐτήν, ὅτι βδέλνγμά ἐστιν ἐναν- 

ν ? a a ’ a“ “ 4 
τίον Kupiov τοῦ θεοῦ σου" καὶ οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν 
FAA ? Ῥ ΄- 1 
S’Kav δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεμον, καὶ οὐκ 
" > Oy ᾽ « Ἰδὲ “Ὁ Ξ θῶ wv 2 a 908 ᾽ a 3 Ν [4 ’ a ‘\ 
ἐπιβληθησεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα" ἀθῶος ἔσται ἐν TH οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα" εὐφρανεῖ THY 


κλήρῳ. 


“a 9 ~ «ἃ Ww 
γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 


’ 3 s 
SOux ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει. 


γ᾽ Βὰν δὲ ἁλῷ § 


id ? “a a“ a [οἱ a 
ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν 


, a ΕῚ A e 4 43 ΄- V5) -Ο Α x 3 ς a ᾽ a 
ἀποδῶται, ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


Ν ΝΙΝ 1 συνωκησὴ F 2 μεισηση δ (μισ- ΒΡῚΑ 


AFMNOa-gi-b, ABEL 


XXIV 1—NXVI 14 omh 

1,3 cf Mt v 31 os av απολυσὴ τὴν γυναικα αὐτου δοτω αὐτὴ 
αποστασιον ; Mt xix 7 μωυσῆς ἐνετείλατο dovvat βιβλιον αἀποστα- 
σιον καὶ απολύυσαι (α] τ- αὐτην)ὴ; Mcx 4 ἐπετρεψεν μωυσης βιβλιον 
αποστασιοι ypayat καὶ ἀπολυσαι 

1 τις post λαβη opxAW Or-gr | λαβὴ post γυναικα Chr | 
συνοικησὴ] συνοικησει A®gkinu: συνοικὴ y αὐτὴ 15] pr ev q: 
αὐτὴν c | om καὶ 25 mB | om μὴ F* | evavticy] ἐναντι ἢ: εν 
aurnc: ενωπίον nq | evpev] evpyxev A?F MNaefijlmrsyzb, | om 
ev dJlmw | avry 2°] avrw t | acxnpov πραγμα] ασχημοσυνὴν 
πραγματος a: ασχημοσυνης πραγμα Chr | om και 3° AGE Chr 
Cyr-ed | γραψει] ypayy M@Ocfoptza, Cyr-cod: ypawers y | aury 
3°] caury €: αὐτω ἴ: om f | om καὶ dwoet A? | δωσει] δωση 
nz: dwoes wy: dw 0: ἀποδώσει Cyr-ed: dwoets αὐτὸ a,: +-auTn 
(73) Chri | om aurys Cyr-cod | εξαποστελει} (pr οὐκ 6): εξ- 
αποστελὴ t: εξαποστειλη Apz Cyr-cod: αἀποστελει 6 Chrd(uid) 
Cyr-ed | om της οἰκιας av F*(hab F?™2) | rou οἰκου gn | αὐτου 
2°] auras Cyr-cod 

2 om xat—(3) avrove | «at—erepw] pr Kat εξελθη εξ (εκ τῆς 
Ot) οἰκιας avrov cotxS™(sub οἷς uid): ἡ de λαβὴ ἡ απολελιμενὴ 
ανδρα erepov f | απελθουσα] pr εαν A Cyr-ed: +7 γυνὴ a, | 
om γενηται A-codd 

3 om καὶ 1°—av7ou f | μισησει cgklupsuya,b, A-codd(uid) | 
o 1°] pr καὶ Chr: om p* Cyr-ed | avnp 1°] + auras a, | om και 
2° mAG* | γραψη FMNacdoptza, EH Chr Cyr | avry] αὐτὴν 
d | om καὶ 3°—aurys ἃ | dwoe] δωσὴ npziz Chr Cyr-ed: 
+avry FMNiklryb, | eis—avrys] bis scr F*: αὐτὴν ets ras 
xetpas bw | εξαποστελει] εξαποστειλη Apt, Chr Cyr-ed: 
ἀποστελεῖ jmsuv: αἀποστειλὴ z | Om ex—avrou ἃ | καὶ 55] pr 
ἡ bijqwa, Cyr: pr εἰ θ΄: η AFMN®@acegklorsvxyb,BS™uid) 
Chr: εἰ ἢ: guodsi A: aut st : τ οἱ B | ἀνὴρ 2°] αὐτῆς 
F MNahefi-moqrsuvwyza,A Chr Cyr | om 0 exxaros 2° Chr | 
om os—yuvatka buw | om αὐτω γυναῖκα d | avtw] εαὐτω AFM 
N@afgiklmpqrtxyb, Chr Cyr: om @ | γυναικα] pr εἰς t 

4 δυνησεται] dwyon m: -- αὐτὴν i* | ὁ avnp] om m: - αὐτῆς 
bejwz | mporepos] mporepov Cyr-ed: mpwros fm | εξαποστειλας 


6 μυλον] v sup ras Bab 7 αποθανειτε A 


Bl Cyr-ed] pr o AFMN@ rell ABEY Or-gr Chr Cyr-cod | 
ἐπαναστρεψας] ἐπαναστρεψαι fu Chr(+xat) Cyr-cod: redeznte” 
ZL: om πὶ [αὐτὴν 29] εαὐτὴν ny: om Im | εαὐτω] pr rw εἰναι 
Or-gri: τοῦ εἰναι avrw coptx Or-gr}: avrw ἃ: esd: omni | 
om peta—auryv 3° d | μετα] pr και eo | οτι] pr καὶ p: ore 
Or-gr | evavriov] ἐναντὶ AF*2™MOabcfgiknoprtuwx?’ya,: om 
F*Imb, | xvptou—oov 1°] Kw τω Ow σον τὰ: τοῦ θεου Chr(uid) | 
om και---κληρω bkw | om καὶ Cyr-cod | pravetre] μιανὴ ay: μὴ 
μιανητε ejsvz | om xvpios—oov 29 m | gov 2° Buv(mg)a, DL] 
nuwy Meorv(mg): om d@: μων c: ὑμων AFNOvi(txt) rell & 
Or-gr Cyr | διδωσιν] αὐτί ABW | σοι Buv(mg)a, WL] vawy f: ev 
vuwe: υμιν AFMNOv(txt) rell AGH Or-gr Cyr | om ev κλήρω im 

5 ris] post λαβὴ coA: om x [γυναῖκα 1°] pr τὴν x | προσ- 
φατωΞ] mporparos c: Kat προσῴατος ]  εξελευσεται] trgredietur 
A | om τὸν AMabmw Cyr | om και-πράγμα k | επικληθη- 
σεται fgs | om αὐτω q | ovdev] ovfev AMNadmo-rtxy: παν 
Cyr-cod} | ἐσται] + και καθησεται F2™EM(mg)Odgupt | ev τη] 
avty Cyr-cod} | (avrov 1°] - καθισει 71) | om eviauroy eva FA | 
evppaver τὴν γυναικα] κέ lactetur cunt uxore Ty: et epulabitur 
cum wxore & | evppave] pr εἰ A: εὐφραινει i: evppavar dpt: 
evppavOnvar gu [αὐτοῦ 2°] post εἐλαβεν m: om Ldw Cyr-ed} | 
ehaBer] + ov φθερουσι THY κοινωνίαν εαὐτων εν συμμιξια KOITYS ἃ 

6 ενεχυρασει5] ἐνεχυριάσεις kr: evexvpaoyn y: evexvpas Aix 
a,: evexupa uel forte evexupas F*: evexupacer τις ἘΠ | μυλον] 
μυλιον Phil-cod: emtuuvdAov 1 | οὕτως Ὀ1 | wexupater] evexupagny 
1: evexuptager gkm Phil: ἐνεχυριαζὴ ur 

7 om de (136) A | κλεπτων] βλέπων e ψυχὴν] om πὶ: 
(+avrov 64) | των 1°] pr ex AFMNacefi-mogqrsvxyz#S™(uid) 
Cyr [αὐτου] avrwy F*m: cov N | (om των viwy ἰσραηλ 136) | 
καταδυναστευσας αὐτον] deprachensus WY | xaradvwacrevoas] 
καταδυναστευση b(-cer)w | avrov] post αποδωται A: avrwv Im | 
amodwrat] pr καὶ bw: amodwro avrov c: reddet 1: + avrov do 
ptxBES™(sub ἀκ’ uid) | αποθανειται] pr καὶ bw: αἀποθανει a | 
krerrys] κλεψας Ogn | om exewos A | εξαρειτε AF MNaefi-m 
oqrsuvyza,A% τον] ro fm | εξ ὑμων post αὐτων m | (εὲ] 
εναντίον 30) | vuwy post αὐτων f | αὐτων] avrova,: om d 


XXIV 1 βιβλιον αποστασιου] a’ βιβλιον κοπης σ΄ βιβλιον διακοπὴς θ΄ βιβλιον εξολοθρενσεως vz: σ᾽ Lrbellum abscissionis 


S™ | αποστασιου] a’ αποκοπης M 


5 προσφατωΞ] a’ καινὴν M | ev@paver—avrov 2°] a’ σ΄ luctabstur cum uxore sua ὅδ 
“ . » , 
7 καὶ χ5--ΟαΑτὑτων] a’ ef Seliges walum de medio tuo S™ | καὶ εξαρεις] ο’ σ΄ θ΄ και εξαρεις a’ καὶ ἐπιλεξεις ν: ο΄ και εξαρεις 


σ᾽ 8 και επιλεξεις 2 


630 


ἔσω, as ἢ A; o> δ. go σὰ f? Ἶ αὶ 4 (ἘΔ 
i f \ 


s 


NAY 


AEY TEPONOMION 


8 , “A » “ ¢ “ n / Ν , f n 

8 Πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας" φυλάξη σφόδρα ποιεῖν 
γᾺ 3 , ~ [ a 4 ral φ - 

εᾶἂν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται" 

οϑμνήσθητι ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός σου τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ 


Αὐγύπτου. 


XXIV τς 


Ἁ ? Ἀ , ζεῖ 
κατα πάντα τὸν ὕὑομον ov B 
ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. 
ἐκπορευομένων ὑμῶν ἐξ 


& id 3 ΄ 
ον τρόπον ἐνετειλάμην 


γ 4 > ‘4 ς ~ , ἤ [4 »- ΄- 

10 το μὰν ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα ὁτιοῦν, οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
» ᾽ὔ ᾿ > #¢ > ΤΙΝ ᾽ Ν᾿ ἘΠ Ν θ « X ὃ ‘4 ? fy γ 3 “ 

It ἐνεχυρᾶσαι TO ἐνέχυρον αὐτοῦ" MéEw στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνιόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ 


3 é \ x # ¥ 
i2 ἐξοίσει σοι TO ἐνέχυρον ἔξω. 


I2 4 δὲ ¢ Ἵ , ? / γ᾽ fal 6] fe 
ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, ov κοιμηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ" 


13 ’ ὃ , γ ὃ ’ X Se > ~ Α ὃ ra] [2 ἐν ᾿ θ 4 3 nm φ f 
13 “YATOOOTEL ATOOWTELS TO ἐνέχυρον αὑτοῦ πρὸς δυσμαῖς ἡλίου, Kal κοιμηθήσεται ἐν TW ἱματίῳ 


» “ 4 3 , ιν > 7 3 ? τ “ - 
τῳ QUTOV καὶ εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 


τ ὺκ 


3 ὃ f AG f Α ᾽ ὃ ral > -" "ὃ - A) ra} , n 3 nw 
ἀπαδικήησεις μισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ TOV ἀδελφῶν σου ἢ EK TOV προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς 
, f ? 4 ~ 9 nw 
15 πόλεσιν σου" SavOnuepov ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ HALOS ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι 
4 > X Ἁ ~ ᾽ Ἁ “ r 
πένης ἐστὶν καὶ EV αὐτῷ ἔχει THY ἐλπίδα" καὶ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, Kal ἔσται ἐν 


8 λευιται ΒΡΑΕ 
[2 evexupw] +avrov B* 


8 om ceavrw k | ev ry ady] ἦρε remtssionem YW: (om ev 
i6*) | om φυλαξη σῴοδρα ἃ | φυλαξη] pr καὶ FOM(mg)NOag 
pqt: φνυλαξαι bwA-ed(uid)ES™(uid): pudatys ci*: φυλαξεις τὰ: 
και φυλάξει ἢ: καὶ φυλαξης y | om σφοδρα uM | κατα παντα] 
καὶ amavta N: om κατα BYE: om ravra gn | νομον + εαν 
τον νομὸν N | ov eav αναγγειλωσιν] gucdcumgue nuntiaverint 
2 | ca» BNOdgpt] om Meknqu: av AF rell | αναγγειλωσιν 
αναγγελλωσιν a,: αναγγελωσιν dk: αναγγελουσιν q: amaryyet- 
Awow Nbw: αγγειλωσιν 1: αγγελουσιν m [υμιν 1°) 461 A-codd: 
+ ποιεῖν b, | om ot 1°—vutv 2° c | om οἱ 1° b’ | οἱ 2°] pr ef 
ED | ἐενετειλαμὴν υμιν] νμιν everecdaunyv bw: ἐνετείλατο Ks ὑμὶν 
N:omm: om υμιν q  φυλαξασθεἾ φυλαξασθαι flnoqsza,: φυλα- 
ἕεσθε AF MNadégikprtuwxyb,B: φνλαάξεσθαι Oc: φυλαττεσθαι 
m: custodire AY | ποιεῖν 29} pr et © 

9 μνησθητι] μνησθητε fio: μνησθησοι ἢ | (εποιησεν eda- 
λησε 16.130) | om σον fithruvz(txt) | ry μαριαμ εν] ὡς παριαμεν 
i*r μαρια Thdt-ed | om ἐν τη odw mn | εξοδω a | εξερχο- 
μένων nD  ὑμων] ἡμὼων (16): om g | e&] ex τῆς us εκ ys 
bqv(mg)w2(mg)a,L 

10 εαν] τ δε FMNOadefi-mo*pstvzb,A BE S™(uid) | ape- 
λημα 1°—ortow] debens debeat socius tuus qguidguid et sit A | 
οφειλημα 1°] pr 4767 Spec: om f | y) ny Nblowa,: (ec 18): δ 
δὴ ἢν, | πλησιω f | om οφειλημα 2° dmnuds(uid)@ Spec | ortouy 
Babdfkw]o7¢]: om mn: +7¢ AFMNO rell | εἰσελευσεὶς n | τὸν 
οικον πὶ | ενεχυριασαι ra, | To evexupov αντου] Piguus tuum FT | 
avrov2°}sub (uid) 5": om AFMN@abe-Inqrsuvwy-b, A Spec 

11 εξω 1°] +eav de 0 avos j | καὶ o] o de x [ ov—avrw] 
debituin tuum (suum Spec) guod est apud ipsum & Spec | cov] 
ov Θ: om aejsuvzi3 | (om ev—(12) πένηται 16) | ev avrw] 
eauTw eysvz | ev] ἐπ M(txt)Nry | (om eforcec—(12) eveyvpw 
130) [εξοισει] pr αὐτὸς dw: autos εξοισοισει b’: εξοιση i | om 
σοι BegjsvzA | ro ἐνεχυρον Pionus tuum Spec | τὸ 2°] τὸν v | 
om εξω 2° η33] 

12 ο av@pwros} om d: om o gkm | ov] unc [κοιμηθήσεται 


8 Nerpas] χρα.. Εν 


10 οφιλημα A (bis) | οὐκ Β50] και B* 
(3 amodocet—avrov 2° B?>] om B* 


[1 δανειον BP 
15 σου] σε B*(uid) 


AFMNOa-i-b ABEL 


(16) A | ev rw bis scr αὖ | evexvpw] ἱματίῳ ejsv(txt)z(txt): 
wari αὐτου FM(mg)Nfilmqb, 3B: +avrov B*AM(txt)Oabdg 
knoprtuwxyA Bri Spec: +avrov καὶ evroynar σε c 

13 om arodocer—avrov 2° B*f | αἀποδοσει] ἀποδιδους Ognpt 
iL(uid) Spec-ed (uid): om d¥ Spec-codd(uid) | arodwoes] + aurw 
FM Nacdikl moprtxyb, BEY Spec | ἐνεχυρον] pr ywartov αὐτου ra 
N: ἐμάτιον AF Mabceijlmoqrsv(txt)wxyz(txt)b,333™ | αὐτοῦ 1°] 
avrw Nu: om c@'dnxLS™ | πρὸς δυσμαις B] πρὸς δυσμας dpqt 
uv(mg)ja,: περι δυσμας AFMNOv(txt) rell 2 Spec | (om και 
1°—avtov 2° 136) | rw ἱματίῳ avrov] αὐτῷ m: om τῷ Ὁ | 
αὐτου 2°] Ἔ και eXenoes avrov O | εὐλογησει] εὐλογησὴ c(-cor) 
fi | ce] Ἔκξ f | om καὶ 3°—cov ἃ | εσται ca post ἐλεημοσυνὴ 
Ogn | eora: post coe AFMacefi-lorsvxyzb, | coe] ἐμ te & 
Spec: (9 71) | evarrcov] post κυριον Spec: evayte Oa?*begk—u 
v(txt)wxa,: evwmior ej: ἀντί αὖ | om cov Ml 

14 ἀπαδικησεις BOcgnxa,] αδικησεις dpt: frandabis WL Spec: 
retinebts B: (αποστερησει 73): ἀποστερησεις AFMN rell & Cyr | 
wevyntos] pr mercenarti tut Fy | καὶ] ἡ Cyr-ed: om jz" %& Spec- 
codd | om σαν 1° f | η] καὶ m | ek 2°—modeow] ὁ proselytis 
paupertous A-codd | om ex 2° Ogn [τῶν 20---σον 2°] gui sunt 
hoc ciuttatis Spec-ed | των 3°] pr ev Τῇ yy σὸν Οἱ: Ev Τὴ YN 
govc: om Nu: +eyv τὴ yn σου xS™ 

15 om avénuepov—avrov ἃ | avOnuepov] avOnuepwov Cyr- 
ed: om p | αποδωσεις] post avrov Spec: +avrw gn(-rev n*) 
a, 1513 [αὐτου] avrw Ofpqtua,: αὐτῶν bw: om gn | aux] pr ef 
AZ | o ἡλιος post avrw 1° cox | avrw 1°] avro Cyr-cod | οτι--- 
Kuptov] Kat ov καταβοήσεται προς κν κατὰ σοὺ οτι πενὴς ἐστι Kat 
ἐπ avrw exee τὴν ελπιδα ἃ | ev 1°] ἐπ MNOaejp-vza,5™(uid) 
Cyr | avrw 2°] eauvrw bw | exer] pr avros aoptx: avros exyc | 
τὴν ελπιδα] om WL: +avrov ackoxBS™(sub ~% uid) | xaraBan- 
σεταὶ Bbwx] pr ov AFMNO rell ABEL Cyr Spec | κατα cov 
post κυριον Cyr-cod | κατα] περι A | κυριον] Dm Spec-codd | 
om καὶ 3°—apapria ἃ | εσται] pr οὐκ NA-edH Cyr | om 
ev 2° Mejsuvza ABE 


9 0 Geos cov] ο᾽ a’ 6 σ΄ o 65 σου ν 


10 εαν--οοτιουνῚ σ᾽ “1 exiges a proximo tuo exactionem quamcumgue DB” | ὀφείλημα bis] [οφειλ]εῖμα]7 v 


Il To ενεχυρον) a’ τὴν χρεοδοσιαν M 


12 ev Tw evexupw] o' θ΄ ev τω Eevexupw αὐτον a Exwy TO Evexvpoy avTor a’ ev χρεωδοσία avToV Υὶ 
13 «vy—avrou 29] ev χρεωδοσια avrov z | εἐλεημοσυνὴ] a’ δικαιον M 


14 οὐκ απαδικησει5] οὐκ απευδοκησεις ov Karacyyeets ο΄ οὐκ ἀπαδικησεις a’ a’ θ΄ ov συκοφαντησεις V: a’ σ΄ θ΄’ non opprimes B™ | 


aradtkyoets|] a’ συκοφαντήσεις M 


15 ανθημερον] a’ ev nuepa avrov M | και 3°—cot] α΄ a’ 6’ Kat εἐσται ev σοι v | ev σοι) o’ em σεν 


SEPT. 


631 81 


| We j 5 a b 7 fi Ae ~~ 4A “ny Cry LZ ( rm 


ΝῚ 


ΙΝ 15 AEYTEPONOMION 
? + a f ¢ \ 4 Ν εκ ? ? A ς Q 
Ouvn ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ 


σοὶ ἁμαρτία. 
170 UK ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου 


, nw “a , 3 a 
πατέρων" ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. 
+ a s > + a t f “ ; 
καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας, Kat οὐκ ἐνεχυρᾷς ἱμάτιον χήρας 
, f# Ἁ f f - ig ¢ 3 “A \ a + f 3 , a sy 
Αὐγύπτῳ, καὶ ἐλυτρώσατό σε Kupios ὃ θεός σου ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν TO 
ta a 19° A pieces Pe Ὁ » 2 ὭΣ a ΝΟΣ ‘0 δ , ’ ~ 2 a 
ῥῆμα τοῦτο. Kav δὲ ἀμήσης ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἐπιλάθη δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ 
+ + 4 ~ ᾽ f ἴω “ 4 ~ “A Ν ΄ i Ww iid 4 
σου, οὐκ ἀναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτο τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ορῴφανῳ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, wa εὐλο- 
᾿ - a 3 “A a Li) sf “A 3 3 
γήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου. 29 ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς, οὐκ ἐπανα- 
“ , Α a 7 “ Ν - é wv Ἀ 
στρέψεις καλαμήσασθαι τὰ ὀπίσω σου" τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται" καὶ 
“ ἈΝ a f f ἴα, " n ἴω 
μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Aw b γ é , A \ 9 A , 
21day δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σον" τῷ προσηλύτῳ 
Ἁ a ? a A “ ’ »Ἤ)} Qn tee) \ , On ? ὅτι οἱ έ ba θα € a Αἱ f A ὃ ὰ οὔ 
καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται" 22καὶ μνησθήσῃ ἱκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" διὰ τοῦτο 


18 καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ 


% , γ , lad ἊΝ t tn! “~ 
ἔγω σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν TO ρημα τοῦτο. 


17 exkXevers Β" (-λιν- ΒΡ) | καὶ 25--χηρας 2° Bab™e] om Β 


τό 


17 
18 


τ 


20 


21 


22 


16 marepes] mps A*(mpes ΑἾ 
18 και μνησθηση Ba>™s] om B* 
20 καλαμησασθε A 


AFMNOa-gi-b,ABEL 


16 rarepes—marepwv] matdes ὑπερ warepwy οὐδὲ marepes 
υπερ παιδων Thdt} ] om και--- πατέρων ἃ | καὶ νιοι οὐκ] ovde 
voc A Or-gr Spec-codd: οὐδὲ rexva Cyr} Thdt4: ovre τεκνα 
Chr Cyr} | voc] pr ot eflu*v ] om αποθανουνται 2° Chr Cyr 
Thdt3 | exaoros) pr αὰλ 3» Τηά ἢ | ev BA(uid)#(uid) Thdt 4 
Cyp(uid) Spec(uid)} om AFMN® omn Just Or-gr Cyr Thdt | 
εαυτου ἀαμαρτια] auapria eavrov oxA(uid) Or-gr: apapria αὐτου 
ἃ Just Thdt}: ἰδία avapria a, Cyr} Thdt-cod} | arodaverrac] 
αποθανετοὸ τ: αἀπόλειται Just 

17 ἐκκλινεῖς] ἐκκλινεῖ 1: (εκκλινὴ εἰς 16) | κρισιν post προσ- 
ἡλυτου dpt | προσηλυταυ] προσηλυτω f: oppavov m5 | om καὶ 
12m | ορῴφανου] ορῴανω f: προσήλυτον m¥3 | καὶ xnpas} sub —- 
S™: om x: om καὶ πὶ | om καὶ 35- χήρας 2° B*z(txt)a,& | 
(om καὶ οὐκ 32) | om καὶ 3° Naefilmrb, | ewexupas Ba>AF* 
iy] evexupacer Fe’sv: evexupracers fr: ενεχυσιασεις ks evexupacers 
F>'NN6Gz(mg) reli | om xnpas 2° lm 

18 και μνησθηση] και μνησθητι ME: ef scito WL: om B*A 
Spec | om ev yy atyuT7w m | yy] sub — S™: ry w: omd | 
αἰγυπτου Ofgikng | καὶ 2° bis scr y | o—exetHev] sup ras j: 
om m | om σον j?? Spec-codd | exe f | om dta—rovro 2° d | 
om eyw—rTouro 2°] | σοι post ἐντελλομαι cmoxAl Spec | evred- 
λωμαι ἢ | ποιεῖν post TouTO 2° ej 

19 om δε AFMNacdfikimprxyb,BiL | ἀμὴης Cyr-cod | 
αμητον] aunrw 2: Tov aunroy gov bw: (om 130): Ἔσου AFM 
Nacfiklorxyb, Eus Cyr | om ev 1°—oov 1° kim [σοὺ 1°) +o0ux 
ἐπαναστραφηση AaBew s* καὶ 1°—aov 2°] kat adyons exy 
δραγμα p>: om B*efp*u*a, [καὶ 1° bis scr Ὁ, | dpaxua MO 
orsvz Cyr | ev 2°—gov 2°] ev avrw d: om bw [οὐκ] pr και 
bw | avacrpagyon Bax Cyr-ed] επιστραφηση O: επαναστρα- 
φηση AF MN reil @ Eus Cyr-codd | auto] αὐτῷ i*noqua,: αὐτὸν 
f: avra © Cyr-cod | τω 3° Buxa, EL] pr rw πτωχὼ d: rw πτώχω 
Karo; pr τῶ rrwxw και AF MN@ rell(sub οἷς vz) ABS™(sub —) 
Eus Cyr | om καὶ 2° ἃ | τω 4°—ynpa] utduae et orfano Ἃ | 
εἐσται} ertnt % | om wa—aov 4° ἀρ" | iva] καὶ p> | evroyn f | 
a θεος σου] om πὶ: om gov Cyr-cod | πᾶσι ros εἐργοις] παντὶ 
epyw Obcgnotwx Eus: παντη πηυματη p> | om πασι Cyr-codd 


19 Kat 1°—gov 2° B>(suprascr)} om B* 
21 Tpvynons)] τρυγησεις F* 


20 eav—rovro 2°] post (22) rovro 2° FOgilnub,AE!: post 
(21) εσται πιᾶξο: om dko>*(hab eav—ecrat o*)p | eav—eorar 
post (22) rovro 2° f | ελαιολογης B Cyr-ed] eXatadoyys G8cgns 
vz: ἐλαιαλογησης AF(eXe- AF*)MNaio*ruyb, Cyr-cod: ἐλασα- 
Aoynons e]: ἐλεαλοησης O*: (ελαιολογησὴ 32): eXatodoynons reli 
Eus: (eXatas adoynons 77: ἐλαίας adonons 73): ἐλαίαν adonons 
Cyr-cod | eravacrpepets] eravacrpeyn Eus-codd: eravacrpa- 
φησὴ FNefijlsuv(txt)zb,: (eravacrpapyons 73): ἐπαναστραφεις 
m | om τα a, | om σον m | τω 1°) ΡΥ τῶ πτωχω και OfgintS 
S™(mg) | om καὶ rw ορῴανω ἢ | om καὶ 3°—rovro 2° bcfmowx 
S(txt) Eus | μνησθηση] μνησθητι eH: μνησθὴη N | οικετης} 
pr et fe A: (wevys 18) | acyurrov Ogiq Cyr-ed | (om δια--- 
Touro 2° 71) | go post εἐντελλομαι NAW | εἐντελλωμαι ni | 
mov] post rovro 2° Mn: om j 

21, 22 omr* 

21 his scr p (eav—opdavw 1° del p>) | om δὲ Fimb, | om 
τον r>*(uid) | οὐκ ἐπανατρυγήσεις avrov] ομοιως σοι εσται ἃ | 
εἐπανατρυγὴησεις:] ανατρυγησις πλὶ | αὐτον] ras (3—4) v: om AF 
MNaikimqrtuxyb,48 Eus Cyr-codd | τὰ οπισω] xincam G- 
codd | ra] pr eva ευλογησεὶ σε KS 0 OS σου Ev παντὶ Epyw των 
χείρων σου εαν δε ελαιαλογήσεις οὐκ emavacrpewes (ανασ- d) 
καλαμησασθαι dp($): pr εἰς fq | om σου 2° ef Cyr-cod [προσ- 
nrvTw—oppavw] pr πτώχω καὶ τω O(Tpooyr sup ras 0?) S™(mg): 
(oppavw καὶ τω προσηλυτω 77): Wrwxw Kat TW ορφανω Kat TW 
προσηλυτω Nn: ορῴανω Kat TW πτώχω καὶ TW προσήηλυτω Gg | 
καὶ Tw ορφανω] om Eus-ed: om καὶ d: καὶ Tw mrwxw t | 
esta] travra Eus: + hoc A 

22 om totum comma dmo>(uid)&*° | ησθα] ecrac f | om 
yn k | acyurrovu feng | (d:a—rouro 2°] pr καὶ 16.77.130: om 
71) | ἐγὼ σοι εἐντελλομαι] eyw εἐντελλομαι σοὶ bowxA: ἐντελ- 
λομαι σοὶ eyw ο"ἾΘ: mando ἐξόΐ YW | ἐντελλωμαι n | wore] 
post rovro 2°cq Cyr-cod: om ajkn | rovro 2°) Ἔ αν de eXata- 
λογησὴς σὺυκ ἐπαναστραφησὴη καλαμήσασθαι Ta οπισὼω σου TW 
προσηλυτω Kat TW ορῴανω Kat τὴ χήρα εσται Kat μνησθησὴ ort 
οἰκετῆς yoda ev yy αἰγυπτω δια Touro eyw σοι ἐντελλομαι ποιεῖν 
TO pyua τοῦτο O 


19 auyons αμητον] a’ θερισης θερισμον M | Spayua] a’ ovrdov M 
20 eav de eXarodoyns] ο΄ eav Se eXatoroynoys v | ελαιολογης-- καλαμησασθαι] a’... ἐλαιαν cov ov στεφανωσεῖς σ᾽ ... τὴν 


ἐλαίαν σου οὐκ εκτρυγήσεις vz(sine nom): @ .. 


ἐλαίαν σου ov καλαμηση v | eXatodroyys] a’ ραβδισης M 


21 οὐκ ἐπανατρυγήσεις) a’ οὐκ επιφυλλησεις jv: θ΄ οὐκ επιφυλλίεις σ΄ οὐκ apers Tas επιφυλλιδας ν: οὐκ επιφυλλισεις z | 


ἐπανατρυγήσεις] επιφυλλισεις M 


632 


AEYTEPONOMION wy 7 
Ἁ , ͵ 

' Kay δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν, καὶ δικαιώ- B 
~ nw π᾿ , ” wn lz nw -“ 

2 σωσιν τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ ἀσεβοῦς" Ξκαὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ἡ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς 

4 a a 

3 αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 3καὶ ἀριθμῷ 3) τεσσεράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν, ov προσθήσουσιν" 

74 4 a ἴω Ἑ Ἀ ti Ἀ \ , 2 f Ls 3 Fd 

ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σου 

3 f ” wn Ἵ Ἀ ca 

ἐναντίον σου. Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. S'Kav δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ 


CA Ὁ. 


tA hy θά i. » κα , δὲ ΣΕ τες ae ον id Α a θ , 42 ἰνδροὶ 
αὐτό, καὶ ἀποθάνῃ εἷς αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἣν αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ 
‘ > é ¢ 3 Ἁ ἴων 3 Α 3 rad 3 ,ὔ \ » 4 b | 4 3 4 ¢ a” 
μὴ ἐγγίζοντι" ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν Kal λήμψεται αὐτὴν ἑαυτῷ 


6 be x f Δ »\ “ θ f » a 3% £ 
Kat €OTatL TO παιδίον O €QAV TEK)) Κατασταθησέται EK TOV ονοματος 


6 γυναῖκα καὶ συνοικήσει αὐτῆ. 
aN 
7 ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ 


» ΄ 4 a nn 3 an 3 “ . 9 , ς oN \ ? x oN Α 
ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν 


7 τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ ᾿Ισραήλ. 
γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


ΧΧΝ 3 τεσσαρακοντα B> | μαστειγωσουσιν Β {-τιγ- ΒΡ) | μαστείγωσαι Β'" (-τιγ- ΒΡ) 


4 φειμωσεις Β"(φιμ- B>) 


XXV 1 γενηται] post ἀντιλογία c: γενήσεται a, | ανθρωπων] 
avov g: avov καὶ avov n: ανδρων N | om και τ A [καὶ 2° Β] 
pr και κρινονσιν yA(uid)il: (pr καὶ κριθωσι 71: pr Kat mpogen- 
θωσι και κρινωσι 64): pr και κρινωσιν avrovs acdkoptxS™ (αὐτοὺς 
sub «x uid): καὶ κρινωσιν N: καὶ κρινουσι m: pr καὶ κρινωσιν 
AFMO τεὶ! (bis scr b’) BE Cyr | δικαιωσωσιν] δικαιωσουσιν 
ANImouyb,A(uid) i: δικαίωσι dw(e 3° ex corr): dexawwoy b’ | 
το Bnx] τὸν AFMNO rell & Cyr | om καὶ 3° 13, | κατα- 
γνωσιν] καταγνωσει ἃ: (καταγνωσωσι 71.76): καταγνωσουσιν 
mos: καταγνωσονται buwy: damnxabunt A | τὸν aceBy n | 
tov} τους 1*t 

2 om estat mBE Cyr-ed | ear] οταν gnq?(uid): ws av αὖ | 
ageBys Odfgmnptu | xa@cees] pr καὶ AFMNabceijkoqrsu-b, 
2™ Cyr-ed: καὶ καθισης | Cyr-cod: constituent A-ed E(pr et): 
constituunt A-codd | αὐτὸν B] +evavre των κριτων Kae μαστι- 
γωσουσιν αὐτὸν AFMNO omn ABELS™(uid) Cyr [ἐναντίον 
NdgklInpty Cyr ] των κριτων] των κριματων O: αὐτῶν ejz*: om 
των τῇ ἐναντίον αὐτων Β] om dp: ἐναντίον αὐτων κατα τὴν 
ασεβειαν αὐτου ΔΕΛΙΝΘ rell (30.71) ABELS™(uid) Cyr [om 
evavTiov auTwy mu | αὐτων] avrov x Cyr | κατα] pr καὶ 30.71: 
καὶ 1 | αντου] avrwy c*a,: om 71} 

3 om xat—avrov ἃ | και B])om AFMNGO rell ABEYD Cyr | 
αριθμω] αριθμων ὁ: ἀριθμὸν b’w [τεσσεράκοντα post avtoy fi | 
om μαστιίγωσουσιν αὐτὸν A | ov προσθησουσιν] ov προσ sup ras f: 
om i* | ov) pr καὶ cdkmopxyABES™(uid): bis scr 1* | προσ- 
θησουσιν} + μαστιίγωσαι αὐτὸν Cyr-cod: + flagellare eum ultra 
has 13” | om cay δε προσθης q | προσθης Ba,] προσθη buw: 
προσθησωσιν g2? Cyr-ed: προσθησουσι g*Imn: προσθωσιν AF 
MNO rell 3’ Cyr-cod Thdt: adazxerint ABW | μαστίγωσαι 
Bg] om ἢ: +avrov AFMN@O rell ABYEW Cyr That | vrep— 
πλειους] antplius quam hoc A%: om Thdt | om ὑπερ---πληγας 
dBw | ravras] pr ray w: post πληγας pt: ταὐυτὴν x | ras] ex 
corri: om AFMNObcowxyS™ | πλειοὺυς] pr πληγας [13ῖ. : πλει- 
ovas bi: πλείω d: plus ©: om B [ ασχημονησει] ασχημονησὴ 
ἢ: ἀσχημοσυνήῆσει b: ασχημοσυνὴ και υβρισθησεται c: - ras (2) 
v | om gov 1° Cyr-cod | om σοὺ 2° f 


6 εξαλιφθησεται Β"(-λειῴ- B>) 


AFMN@a-gi-b,ABEL' 


4 ov φιμωσεις (al κημωσει5) Bovy adrowvra 1 Cor ix g: βουν 
adowvra οὐ φιμωσεις 1 Tim v 18 || xgpwoes Phil-cod(uid) Paul- 
codd ἃ 

5, 6 cf Mt xxii 24 ἐαν τις αποθανὴη μὴ εἐχων τέκνα επιγαμ- 
βρευσει 0 αδελῴος αὐτου τὴν γὙνναικα αὐτου και ἀναστήσει σπέρμα 
τω ἀαδελῴω αὐτου: Mec xil Ig εαν τινος αδελῴος αἀποθανὴ Kat 
καταλιπὴ γυναικα καὶ μὴ apy τεκνον wa λαβὴ ο αδελῴος αὐτου 
THY yuvatka Kat εξαναστησὴ σπερμα τω αδελῴφω αὐτου: Le xx 28 
εαν τινος αδελῴος αποθανὴ εχων γυναικα καὶ OVTOS ATEKVOS ἢ ινα 
λαβὴ o αδελῴος αὐτον τὴν γυναικα καὶ εξαναστησὴ σπερμα τω 
αδελῴω αὐτου 

5 om δε 1° 4}3 | κατοικωσιν] κατοικουσιν FkIn: κατοικουσου 
m@*(uid}: κατοικησωσιν N Or-gr$: κατοικησουσιν cym*(uid)jo | 
adeXpor] pr dvo u: fratres tui A-codd | ἐπι ro αὐτὸ ert τω 
aurw cc: in se ἢ, | avrwy 2b, H] pr εξ AFMNO rell Or-gr | 
σπερμα δε] Kat σπερμα cox | ἣν 12] agy ckoxS™(uid): 7 AFM 
NO rell Qi (uid) #E(uid)® Or-gr | αὐτὼ] εαὐτω c: αὐτου πῇ | 
om 7 1 | τετελευτήκοτος Ay | om efw ΝᾺ} | om μὴ 2° ¢ | 
εγγιστα q | (om 0 73) | avdpos] τεθνηκοτος cy | om aurys Ocg 
ny | {προς} εἰς 32) | eavrw—(6) eoras part sup ras et ext lini | 
εαυτω] avTw suz | yvvacxa] pr εἰς cejx Or-gr(uid) | om καὶ 
συνοικησει αὐτὴ | | συνοικησὴ def [αὐτὴ] αὐτὴν c*: avtw bw 

6 om egra: m3 | παιδιον] -- τὸ wpwroroxoy dpt | αν AFM 
abej-mrsuvza, | rex8n7 AFM Nabefi-mgqrsuvwy-b,B(uid)ES™ | 
κατασταθησεται) pr Katt: καταστήσεται Cc: καταθησεται |*: Kat 
σταθησεται O: καὶ κατασταθήσεται τὸ πεδιον N | ex] ere Nn 
A(uid) | τοῦ 2°) pr του αδελῴου avrov coptxS™ | τετελευτη- 
κοτος] τεθνηκοτος buw: - αδελῴου avrov ἃ | και οὐκ] ov και 43?: 
om οὐκ b’S*(uid) [ἰσραηλ] AW. F*: And Ὁ 

7 om μὴ © | 0 av@pwros] post λαβειν beyjw: om o A | om 
kat 19 moAL | αναβησεται] ερχεται o | γυνὴ] + Tov αδελῴου 
αὐτου ckptxS™(sub + uid) Or-gr | om ἐπὶ τὴν πυλὴν dn | 
πυλην] πολιν f: + τῆς πολεως Ο | om Ene 2°) | ερει] αλεγ | 
om αδελῴος του f | om αναστησαι--- μου 2° ej | (om αναστησαι--- 
tapand 130°) | tro—avrov 2°] τω adeAdw avtov ονομα o | om To 
b’ ] του adeXgov 29] fratrt S™: om Aknsuvz | tapandA] + προς 


ΧΧΝ 2 πληγων] [πλη]γης z | καθιεις] a’ mrwparisets M | (xara τὴν ασεβειαν)] a’ προς apxerov M 
5 avdpt μὴ εγγιζοντι] θ΄ σ΄ a’ avdpe addorpw vz(sine nom) [| o—avdpos] a’ rsh hen (=emvyapBpevrys) BS" | συνοι- 


Kynoet] a’ επιγαμβρευσει M 


é « « . rs 
6 τὸ 19°—rexy] α΄ primogenitus quem partet S™ | παιδιον] +70 mpwrov F> | ο eav tex] ο΄ σ΄ ο cay Texn ν: θ' a’ o τεξεται 
vz(sine nom) | ex—rereNeuryxoros] οἱ a’ σ' θ' εκ τοῦ ονοματος Tov adeApov αὐτου Tov τετελευτήκοτος V | Tov TeTENevTHKOTOS] 


a 
a’ o’ 8 του τεθνηκοτος ν 


7 ἐπι τὴν πυλὴν] emt τὸ κριτ... FO | 0 2°—pov 1°] a! ἐπιγαμβρεντης μου M 


633 


UD 


81—2 


XXV 7 


AEYTEPONOMION 


x “ 3 , \ , ‘ “a 
ἐν "lopaijr: οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός pov. ϑὅκαὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς 8 
? ? A ‘ % -" > al Ν 4 v > f al > 7 4 ΄- 
πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ Οὐ βούλομαι λαβεῖν αὐτήν" θκαὶ προσελθοῦσα 9 
mn cal A “~ ? ‘ ἢ Ἀ ῇ “A Ν nm 
ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας, Kat ὑπολύσει TO ὑπόδημα αὐτοῦ TO ἕν ἀπὸ TOD 
al \ ; ‘al \ ~ -" 
ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν 
a 3 ἤ Δ 3 3 ὃ 4 Ἀ 4 rR LO nm > ". ἢ 4 ¢ . te: LY r \ 
τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραήλ" Kai κληθήσεται τὸ 10 


ὄνομα αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. 


αὐ Kav δὲ μάγωνται ἄνθρωποι τι 
μάχ ρ 


? ΝΜ a “~ fal td Ἀ Ν ἴω 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν 
» +] X ~ ¢ ? ΄- tal 

ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ ἐκτείνασα THY χεῖρα ἐπιλάβηται τῶν διδύμων 


ral ? \ ἴω > , 4 a 
αὐτοῦ, "ἀποκόψεις τὴν χεῖρα" ov φείσεται ὁ ὀφθαλμός σον ἐπ᾽ αὐτῇ. 
n ld A ᾿ “ f 
ἐν τῷ μαρσίππῳ στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν" “ovK ἔσται ἐν TH οἰκίᾳ σον μέτρον Kal 14 


Ww 
3QvK ἔσται cot μή 


, ’ ἡ ἘΞ 15 :@ ἐλ θ ‘ ‘ δί ” ὶ 7 rr θ \ \ 
μέτρον, μέγα ἢ μικρὸν" ᾿δστάθμιον ἀληθινὸν Kat δίκαιον ἔσται σοι Kal μέτρον ἀληθινὸν καὶ 15 
ἰγ nw a e é ¢ 
δίκαιον ἔσται σοι, iva πολνήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ" 


11 ανθρωποι] τ δυο Ba>me | εκτινασα A 
1g μεικρον B*(pix- Bd) 


AFMN@a-gi-b,ABEL* 


avrov c | om ovx—pov 2° F>'b’dfmna ALY | οὐκ] prac N | 
ηθελησεν} + οἰκοδομῆσαι Tov orkoy Op 

8 om και 1° ἃ | καλεσουσι»] nocaucrint Ὁ, | αὐτου BM(mg) 
Nv(mg)ABL] ἐκείνης AFM(txt)Ov(txt) rell BS™ | epovow] 
dixerint UH, | avrw] +ort ov OeXets αναστησαι To σπερμα Tov 
αδελῴου cov fi: + 2onne uis suscitare semen fratri tuo tn Israel 
| και 3°) τ ὐ A | εἰπὴ] εἰ n* | βουλομαι] δυναμαι m 

9 om καὶ 1°d | προσελθουσα ἡ γυνὴ] accedenti muliert & | 
om τοῦ αδελῴου avrov 1° 335 | om του αδελῴου 1° m | αὐτου 1°] 
προς avrov ἃ: + πρὸς avrov AFMNacfgiklmo-rtxyb,33 | evar- 
τιον Nejqsvz | om καὶ 2° bdejmpr-wza, AB | ὑπολνσει] υπο- 
Avon bw: ὑποδυσει m: ὑποδηση u(y 15 corr in vid): vroAdver Oo: 
υπολυσεται F(+7 γυνὴ F>)dptb,: (απολυσαι 30) [τὸ ὑποδημα]) 
post avrov 25 dpt: ro νποδυμα \m(uid) | om αὐτου 2° fA | om 
To 2°—aurov 3°] τὸ ev] sub> S™: om xB | eva Nb | aro— 
αὐτου 3°] pedem 1: om πὶ | om azo N | om gov 2° u* | 
modos| παιδος g*  εμπτυσεται] ἐμπτυσετε k: ἐμπτυσει Oegjmn 
tsvz | xara BAW (uid)] εἰς ro AFMNO omn 33 | αποκριθεισα]) 
om Fdfilmb,£: + eulier 1 | ποιησουσιν] ποιήσωσιν dnov: 
ποιοισωσοι f(uid): ποιηθησεται g | τω] pr ev c | os] οστις Ὁ, | 
οἰκοδομήσει) ὠκοδομησεν Nf: οἰκοδομεῖ mon Or-gr: οικοδομη- 
σουσιν A | om τὸν ἃ | του αδελῴου 25] rw αδελῴφω d | εν topanr 
B] om AFMN@ omn @BEL Or 

10 om και 1251" | (om ev 77) | ὑπολυθεντος] νποδήθεντος a,: 
(απολυθεντος 128) | om τὸ 2°L | ὑποδυμα ἢ 

11 (om de 136) | avOpwro] pr δυο Mabfit'¢mqrwa Ee: 
dvo avdpes u: δυο BbAdejpstvyzt3 | ἐπὶ ro αὐτο] in se LL: τὸ 
bis scr t | avrov 1°] eavrov Or-gr | προσελθουσα ckoxA | yur7] 
pr ἡ Aabd-kmps-wyza,  αὐτων] pr εξ e: sub --᾿ S™ | om 
ex—avTov ἃ | ex xetpos] ex τῆς χειρὸς ejmsvz: ¢ manrtbus A | 
εκτεινασα] vaga sup ras (3) M: exrecvas a*b, | xetpa] + auras 
b-ejopqs—xza,B: + aulier Ὁ, | om emcAaByrat—(12) χειρα e* 
pw | ἐπιλαβοι 1 | αὐτου 2°] pr τῆς ασχημοσυνὴς gk™8(nid) : 
Tov TuTTOVTOS Tov avdpa avTyns ἃ 


12 φισεται F* 13 μεικρον Β΄" (μικ- Bb) 


15 αληθινον 1°] αληθεινον AF* | και 2°—cor 2° Babme] om B* | αληθινον 2°] αληθεινον A 


12 amoxopets} αποκοψης gi: αποκοψει e2’s: amroxoyy f: 
abseiderit I: exxopes u | χειρα BA] taurys AFMN@e?!pa 
rell 3% | ov] pr εἰ AE | o—avury] ix cam oculus tuus A | 
οφθαλμο:] adeAXpos f | φθαλμος cov ext lin πᾶ | er αὑτὴ] 
sub ~ O™: om k | ex] εν nq [αὐτὴ] αὐτὴν acox: avrns 
ejmsvz 

13 om totum comma πὶ | οὐκ] pr καὶ AE | σοι---μαρσιππω 
B] εν τω μαρσιππίὼω gov x: Ev TW OLTTW gov a,: ἐν TW μαρσιππω 
σου AFMNO rell ABW Clem Cyr3-ed} Luc: ev μαρσιππω σου 
Phil 3-ed3 Cyr-cod}: ev μαρσιππιω cov Phil-coddi: zn domo 
tua Spec: om ev tw μαρσιππὼω 315 | σταθμιον και σταθμιον] 
pondera E& | om xatr—(1s) σταθμιον Phil-coddi | om καὶ 
σταθμιον dfapqu Cyr4 Spec | 9] καὶ F(uid)efjknp*qsuvz(txt) 
BE Phil-cod-unic} Cyr} Spec-cod 

14 om totum comma d Cyr} | οὐδὲ AH Clem Spec | 
egrat] Ἔσοι x¥i(uid) | rw οἰκω Cyr-ed4 | perpor καὶ perpor] 
μετρα και μετρα f: om Phil-cod-unic} | καὶ pwerpor] ἢ μέτρον 
bg: ἡ w: om mi Clem Spec | om peya 7 μικρὸν n | ἢ] Kat 
AFMNabfi-mp*qswxyz(mg)33% Cyr Luc 

15 (om σταθμιον---σοι 2° 73) | σταθμιον---σοι 1° post σοι 2° 
Cyr-cod4 | σταθμιον] pr αλλ η Clem | αληθινον 1°] τ δὲ Phil- 
codd}: +eorat u | om καὶ dexacoy 1° YY | καὶ 15] om Cyr}: 
+petpov dy | om εἐσται σοι ru | evra 1°] corw fm | σοι 1°) 
ουχι de (+ και codd) σταθμιον peya καὶ μικρὸν Phil-codd}: om 
ejvz: +i domo tua % | om καὶ 2°—go 2° B*Fdnrb,F Phil 
Clem(uid) Spec | αληθινον καὶ δικαιον 2°] δικαίον καὶ αληθινον 
N: om καὶ δικαίον s(txt): om καὶ Cyr-ed4 | εσται σοι 2°] ἐστω 
σοι f: om bmw: (om oot 130) | om wwa—oovu bw | rodunuepos 
yevn] πληθυνθωσιν at nuepar gov Phil-codd | γενη] (eon 16.73. 
77.130): τ καὶ ev εσται got ON™(mg): + καὶ εὖ σοι egrat dgnpt: 
+et dene ἐτόϊ sit Luc | Ὑη5] x@ovos Phil-codd | om ys—xAnpw 
m | 7s] os d: ἣν Oegn Phil-codd [| om cov kIp Phil-codd Cyr- 
codd Spec | dtdwow] δηλωσι ἢ: dadit ABU Luc Spec | ev 
KAnpw] sub --- S™: κληροδοσιαν Phil-codd: om k 


7 0 3°—pov 2°] a’ Aya oa (ΞΞ επιγαμβρευσαι) miht Sm 


9 κατα προσωπον αὑτοῦ] ἐμπροσθεν αὐτου Fb 
11 μαχωνται(}}}] αλλοτριω... 


10 ὑπολυθεντος] a’ εξαιρεθεντος M 


M | ανθρωποι---αὐτο] ο΄ avo. ἐπι τὸ αὑτὸ a’ ανδρες ομον σ΄ avdpes πρὸς αλληλοὺς θ΄ avdpes 


ἐπὶ τὸ avTo V | ανθρωποι] avdpes vz | των διδυμων] a’ εν αἰσχυναις M 


12 er aury] ο΄ ἐπ αὑτὴν σ΄ a’ 0 χωρις του ἐπ αὐτὴν V 


13 μαρσιππὼω] mpox... ζυγι.. FO | σταθμιον καὶ σταθμιον] a’ λιθ.. καὶ Nt... ὁ [σταθμιον 1°] a’ λιθος M 
14 μετρον Kat μετρον»} a’ ηφα καὶ ηφα M | μετρὸον 1°] μοδ... ΕΡ 
15 αληθινον 1°] a’ απηρτίσμενον M | εσται σοι 1°] ο΄ a’ σ΄ θ' εσται cov 
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16 


fe ζω] nw wn a nm [4] ” 
1067. βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον. 


XXVI 4 


ἰσψίνήσθητι ὅσα B 


? ΄ , > ‘ ᾽ Colle ke a ? f > A > 7 18 A > , > “~ 
18 ἐποίησεν σοι Αμαλὴκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευομένου σοὺ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, “πῶς ἀντέστη Got ἐν Τῇ 


7) - \ eM f ‘ > » Ἀ ἴω > , ᾿ δὲ > ’ . ? , ‘ > 
00W Kal ἐκοψὲν Gov THY οὐραγίαν, τοὺς κοπιῶντας πίσω σου, σὺ ὃὲ ἐπείνας καὶ EKOTIAS, καὶ οὐκ 


¢ ‘4 > x s a 
19 ἐφοβήθη τὸν θεόν: '9xal ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε Κύριος ὁ θεός σον ἀπὸ πάντων τῶν 
A a a e 7 , a 3 f 
ἐχθρῶν gov τῶν κύκλῳ σου ἐν TH γῇ ἡ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις 
λῳ 3 ‘ ? “ ly X Α ᾿ f Ἀ > \ 3 ἐξ 
τὸ ὄνομα ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν, καὶ οὐ μὴ ἐπιλάθῃ. 


Lad nw e ᾽ [4 £ A 4 
i (Kat ἔσται ἐὰν εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς cov δίδωσίν σοι κληρονομῆσαι, καὶ 


, SN A , 3. 18 > 7 2 Α , y δ a 4 A A a 
2 κατακληρονομήσῃς αὕτην καὶ KaTOLKNONS ἐπ αὑτὴν, *Kal λήμψη ATO τῆς απαρχῆς TOV KapTTOV 
a A r e s “a % f 3 Ἁ 
τῆς γῆς σον ἧς Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρταλλον, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν 


A ay Ψ fal ΄“- if \ 

3 τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ" 3 καὶ ἐλεύσῃ πρὸς 
» A a“ 4 > f > , 7 ᾽ὔ ~ 
τὸν ἱερέα ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Kal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ᾿Αναγγέλλω σήμερον Κυρίῳ τῷ 


θεῴ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν ἸΚύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν 
4 fo pb 7) ἢν γὴν ἢ μ P ρ i od : 


s 
4 al 


, et ¢ ‘ οἵ ; 3 A a \ 4 εἰ Ἀ + , - 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σον, καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 


16 οτι---αδικυν B2>™E] om B* 


19 ἐξαλειψεις ΒΡ] εξαλιψεις Β΄: 


16 om κυρίω 33") | τω θεω σου] om & Phil Spec: + ἐστιν 
Abdpw | om zas 1°—adicov ἃ | om ras ποίων ταῦτα Atekm 
3 Spec-ed | ποίων 19] procu | ταυτα]ῇ rovro Cyr}: ra Phil- 
cod | om mas ποιων αδικον A* Spec-codd | om ras ποίων 2° 
Phil-codd | was 2°] pr καὶ bnwa,A | rowy 2°] proc | 
adtxov} αδικα Obcegjn—qs*tuwx§ Cyr-cod} Luc Spec-ed: 
αδικιαν Phil-cod 

17 σοι sup ras x? | αμαληκ] pr oj | om ἐκπορευομενοῦ --- 
(18) odw emw | εκπορενομενου σου] εἐκπορευομενων ὑμων Ob 
dgnpqtuz(mg)a,8(nuwy dq): om σου lo* | ex yns BE] εξ AF 
MNO rell ABH Or-lat 

18 εκοψεν) εξεκοῴεν M(mg)c: ἀπέκοψεν a, | gov 1°] post 
ουραγιαν Ob-egjn—qs~xza,Ad Or-lat: σοι a | τους] pr καὶ mA: 
pr παντας cdoptxS™(sub + uid) Or-lat: om k | de] ovw f | 
erecvas] επεινασας ἰνν (014 }ξ3 : - καὶ εδιψας m | exomagas 
tw*(uid) | εφοβηθη) εφοβηθης ΒΕ ΝΠ Κ Ἴτιοαννα, Ὁ,}3}535 
Or-lat: ¢2medat | θεον] xv A 

19 ἐστω m | (eav καταπαυσὴ] καταπαύσει 18) | car] αν 
N@Gdegj-npr-vxza,: om q | σε] post gov 1° ox: om f | (om 
κυριος 1° 28) | wavrwr] om WL: + ras (3) 1 | om gov 2° A | om 
των κυκλὼ A*(hab A2™Z) | om σου 3° FMNacfikImoqrxyb,2 | 
om ἐν---κληρονομησαι bmw | ev τῇ yy] om A: om τὴ εὖ | η] 
nv NOcdei*kloptx | xupeos 25---σοι] διδωσι σοι ks ὁ OS gov εν 
krnpw ἃ | (om xuptos 2°—aov 4° 71) | διδωσιν] αἰαὐϊί ABL | 
got BS) + ev κληρὼ A(+ ev τὴ γη A?™)FMNO rell AE (uid)X | 
KAnpovounaat Ei] κατακληρονομησαι AFMN@Oafglry: om dn: 
Ἕαυτην 6}}}: κατακληρονομῆσαι αὐτὴν rell | εξαλειψεις} pr και 
bw: εξαλειψης dfp | αμαληκ] pr του Opt | της] των c | Tov 
oupavoy] τῶν ovpaywy cq: om τὸν aefgjkmnsvz 

XXVI 1 Ἦταν Obcdgknoprtwx | εἰσελθη5] εἰσελθη ο: trttra- 
ueritis © | om gov Ol | διδωσιν] ααὐτὲ ABUL | κληρονομησαι--- 
αὐτὴν 2°] εν κληρω κατοικήσεις αὐτὴν και κατακληρονομήσεις αὐτὴν 
u | κληρονομησαι---οαυτὴν 1°] ev κλήρω {: ἔπ sorte possidere ea 
iL: possidere eam porttonem tuam ἼΞ | κληρονομῆσαι Kat KaTa- 


18 ἐπινας AF* | εφοβηθης Bab 
εξαλιψις A 


AFMN@a-gi-b, ABEL! 


κληρονομησης Β) ev xAnpw καὶ κατακληρονομησης Otv(mg)a,i3 
(om ev κληρω 13") Cyr: ev κλήρω και κατακληρονομήσεις gnpq 
A: κληρονομησαι m: και κατακληρονομήσεις d: ἐν κλήρω κατα- 
κληρονομησαι AFMNv(txt) rell (κληρονομησαι Ὁ") S™uid) ] om 
και Δ τ-αυτὴν 55 d | κατοικησης] κατοικήσεις abgjlmnpqrvwz 
A(uid)@: κατοικησει c: κατοικηση i: κατοικησαι Ο: κατοικισετε 
k | ἐπ αὐτὴν] in ea AE | αὐτὴν 2° Β] avrya,: αὐτῆς AFMNO 
rell Cyr 

2 om xac1°mA | azo τῆς ἀπαρχὴ] απ αὐτῆς arapyas Cyr: 
primitias A: ab initits © | της αἀπαρχης] των arapywy Odpt 
GB: τῆς ἀρχης cfx*: τῆς γῆς ΟἹ om glnis | των καρπων] pr 
απὸ SUYZ: pr πάντων coxxs™(sub -% nid): τὸν καρπὸν ἃ: των 
καρπωματων k: [αὐτῆς j | τῆς γῆς post gov 1° Cyr [σον 1°] 
pr oa εαν ἐνεγκὴς aro τῆς γῆς ck(om rys)o(avy)xS™: om mi: 
+oca αν eveyxns απὸ τῆς γῆς gov dt | om ys—ooe bw | qs] 
nv ANekox | om κυριος 15-- σου 2° N | om σου 2° € | διδω- 
σιν] dabit AGL | σοι] +ev κληρω AFMNafiklmqyb,B"Z, | 
ἐμβαλεις} euBadrns gi: (ζεπιβαλεις 18): Bares bw | om εἰς 1° 0 | 
xaptaddov] pr τὸν Odgnpt | om τὸν cm | av] eay Ob’o: om 
Nk | om gov 3° A-ed | om exee cnt 

3 ehevon] εἰσελευση bfw: εξελευση ἃ | εσται BM(mg)v(mg) 
iL] ny N: fuertt &: av ἣν Aka,: ἐαν ἡ Oabcgo*(uid)paqtv(txt) 
w: av ἡ FM(txt)i(m sup ras 3 litt)o? rell: av xs Cyr | {ταις 
ἡμέραις) post execvacs 32: OM 71) | Om καὶ 2°] | autor] avrous 
1: τὸν cepea ej |] αναγγελλω BAyYAB(pr ecce) iL] avayyekw FM 
NO rell Cyr | σημερον--- μου] kw Tw Ow cov σήμερον a | anuepov] 
bis scr 6: om N | om κυρίῳ Cyr | pou] soy F*Mfi*oxb, | 
ειἰσεληλυθα] εἰσεληλυθεν woe y | (wuogev post κυριος 71) κυριος] 
om Nda,: (+0 θεὸς 16.32.77) | {(τοις--ημιν] coe 71) | τοῖς 
πατρασιν nuwy post dovvat N | ἡμων] ὑμων dip: μου Ὁ | om 
δουναι nut dejps-vz | nuw] υμιν fl: αὐτὴν ἢ : om N: + eam & 

4 εκ των xepwr] ro ev τὴ χείρι a, | ex] απὸ 74) ] τῆς 
χειρὸς mn | Once] θυσει ef*jpz: θησεις Ng | avrov] αὐτο Ay: 
αὑτὸς q | αἀπεναντι του θυσιαστήριου in mg et sup ras A® | 


18 xomiwyras(?)] a’ difiuentes SB” | επεινας] σ᾽ solutus fuisti S™ 


KXVI 2 της 2°—Kupios 1°] θ' ο΄ τῆς yns ova εαν EveyKns απὸ γῆς σου ἣν KS Vv: σ' 
ἧς xs vz(om ἧς Καὶ | τῆς 2°—ns] 0’ τῆς γὴης gov oca αν evexkns z: α΄ 


a’ αγγείον M: κανισκι.. κοφιν.. Fb 


«Οὐ εαν εἰσενεγκῆς ATO τῆς γῆς gov 
. 07a οἰσεις ἀπὸ γῆς Gov ἣν vz(om ἡ») | καρταλλον] 


3 θεω μου] o’ a’ σ΄’ 8’ Ow σου v | nuwy—{4) λημψεται] ο’ a’ of θ΄ nuwy δουναι nu καὶ ληψεται V 


4 xapraddov] cop... KP 
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ΧΧΥΙ 4 AEYTEPONOMION 

B Κυρίου τοῦ θεοῦ σον" Sxai ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Kupiov τοῦ θεοῦ cov Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ 5 
μου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος 
μέγα καὶ πλῆθος πολύ. δκαὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡμᾶς, καὶ ἐπέθηκαν 6 
ἡμῖν ἔργα σκληρά: 7καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς 7 
φωνῆς ἡμῶν, καὶ ἴδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν ' καὶ τὸν μόχθον ἡμῶν' καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν: καὶ 8 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αὐγύπτον αὐτὸς ἐν ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ 
βραχίονι ὑψηχῷ καὶ ἐν ὁράμασιν μεγάλοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν" ϑκαὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς 9 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 'τοκαὶ νῦν 10 
ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενημάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 


μέλι. 


{ oY 3 ὔ Ε Α 5 , K , - θ ~ { Α ΄ὔ v ΓΤ f ~ 
Kat αφήσεις αὐτὰ απέναντι λυρίον Tov θεοῦ σου, Kal προσκυνὴσεις ἐναντι Κυρίου τοῦ 


a ‘ , ~ a a ¥ 
θεοῦ σου" ™xai εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς ols ἔδωκέν σοι Κύριος ὁ θεός σου, Kai ἡ οἰκία τι 


ye ᾿ . ¢ f ς »4 f 
σου καὶ ο Aeveitns καὶ ὁ TpoanAUTOS O ἐν σοὶ. 


γ x ‘\ ᾽ ~ “~ 
12 ὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν 12 


δ Ἂν δέ »-- ΄ bd ~ wv ~ s Ν , 3 “ , a “ 
τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λενείτῃ 
\ fat ’ \ a 3 Aa \ ~ γᾷ X ~ 
καὶ τῷ προσηλύτῳ Kal τῷ ὀρφανῷ καὶ TH χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ εὐφρανθή- 


oovTat, 


XXVI_5 σίσυριαν F* 
8 taxver B*(-ve BY) [σημῖοις Ft™8 (uid) 
11 πασι AF | λευιτῆς BOAF 


AFMN@a-gi-b,A BEL 


evavtt Ogn | om Tov θυσιαστηριου dgnp | κυριου] pr ἐναντι t | 
om gov 2° dm 

5 om και 1°—oau r | αποκρίθεις epet B] epers ob, 2: amo- 
κριθηση και ἐρεῖς AFMN@O rell ABL | om evavri—aov m | 
εναντι] εναντίον cklq: ἀπέναντι Ὁ, | ameBadev] ἀπελαβεν AF* 
fiat(-Bap- i*: -βαλ- ib*)moyb,: απελιπὲεν NbdejpstwA (uid) : 
απελειπεν M(mg)uvz(txt)a,: (κατέλειπεν 30) | 0 πατὴρ pov] 
pater noster A-codd | om καὶ 2° (130) BY | (κατωκησεν 71) | 
om eva | Bpaxy bow* (uid) | εἰς 29] ws ἃ: om e# | καὶ πληθας 
πολυ] et multtplicatus est thi ualde ualde A: et repleti sunt 
nalde et multiplicatt sunt ἘΓ: ct repleti sunt et creuerunt 
multum Fo: om c | πληθο9) pr ποὰν q: ἰσχυρον και dpt: om 
f | παλυ] Ἐτε καὶ peya kz +kat μεγα AF MNaegijlqrsuvxyz 
υ,33: τ και μεγαλα o 

6 exaxwoav—oxkdnpa)] εκακωσεν ἡμᾶς Kat εταπεινωσαν at 
αιγυπτιοι ἃ | exaxwoev g* | ἡμας 19] υμας c | om και 2°  ] 
μας 2°] υμας c | €Onxav c [|ημιν} ὑμιν c: ἡμας fmn 

T om κυριον a, | Oeov Bi] των rpww AFMNOm{(rov) 
rell ABEW | nuwy 1°) ὑμων c: om BY [καὶ 2°] + ras (3) z | 
om κυριος A-ed | ἡμῶν 2°] ὑμων cl*p* | om καὶ 39-τ-ημων 3°f | 
new 3°] ὑμων cl*p: (+Kac τὸν καπὸν nuwy 16) | τὸν 2°— 
ἡμῶν 3°] ¢ristitiam UL | pox Pov) κοπον m | ἡμῶν 4°] upwy cl*p: 
om m | om καὶ 5°—npuwy 5° ἃ | τὸν θλιμμον] των θλιμὼν f: 
τον μόχθον τὰ: των θλιψεων k: (την θλιψιν 32.70) | nuwy 5°) 
υμων cl*p: om m@-ed 

8 vuasc*p | Kuptos) pr avros 0: post avyurrov n: om fm | 
εξ αἰγνπτου] post wxutm: post αὐτὸς cx: oma, | om αὑτὸς 
bdmnow’3 | εν 1°—xae 2°] sub +(uid)S™: om FE | om avrov— 
xetpt q | αὐτου τη BYB*(nid)L] om AFMNG rell AB’ | om 
και 2°—xparata Odim | βραχίονι B) pr ev NObd-gmnptwy: ev 
τω βραχίονι αὐτου aua,: ἐν βραχίονι αὐτου AFM rell (ov ex wc) 
LS"(avrov sub — uid) | υψηλω) pr tw AF Maci-lorsuvaza,b, : 
+avrove | om και 4°—repaow ἃ | καὶ ev σημειοι5} om F*(hab 
Frmguid); (om ev 71) | εν 8] € ex Tc: om Nbfmpqtil 


4 b -“ > 4 f a) las fol 
«al ἐρεῖς ἐναντίον Kupiov τοῦ θεοῦ σου ᾿Εξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας μου, Kat 13 


7 edev A | ταπινωσιν Β᾽ (-πειν- Be>)A |] om καὶ φπ-τημων 4° Β | θλειμμὸν F* 


10 pede} we| F* | om καὶ 3°—oov 1° B 
12 NeuTH BOAF 


9 om ημας--εδωκεν u* | nuas] tes τὴν γὴν ταυτὴν A | 
om τοῦτον 1 | εδωκαν O | nu] ὑμιν 1 | om ταυτὴν γὴν © | 
γὴν 2°) τὴν u: om NIB 

10 om καὶ 1°—pere k | και 1°] pr kat αφησεις aura arevavtt 
Kv Tov θῦ gov Kat evrns c | vey post tdouc | την---γενηματων} 
initia sunt & | γενηματων) γεννηματων cfli*: πρωτογενηματων 
gn | om τῆς γῆς a, | (om ἡς---κυριε 71) | edwxev Fe-fjimpstv 
zb,ABVE | κυριε] xs Fe-fjlmopstvzb,ABv£E: om A | om 
ynv—pert bdfmw | γην ρεουσαν) yns peovens gnpt: τῆς peavons 
Θ΄] γην] τὴν qa, | om και 3°—cov τὸ BOcua,ALL | αφησει 
o | avra] αὐτο FMNafgimnoqrb,8: αὐτὸν kix: (aurny 71) | 
απεναντι] ἐεναντὶ Aqx*™ | om σον 1° Mg | om kat 4°—oov 2° 
dpr*t*x | προσκυνήσεις BKEW) + exee AFMNOrt? rell AB | 
om εἐναντι- σὸν 2° bfw | ἐναντι] ἐναντιον Nk 

11 εὐφρανθηση] + exer ejsuvza,At | ev 1°) exe AMabdkprt 
nwa, | os) ys fp: quem L | edwxev σοι] post cov 1° fi | om 
o Geos cov ἃ | καὶ 2°] pr ov bwBEH: om fi | 7 οικια] pr ry 
m: τὴ oxca A*Mackorxyb,@: τὴν αἰκιαν F*>(y οἰκια Ἐτνυ!}4}} : 
n κατοικιὰ gn | cov 19] του 1: 4-omnis 13. | καὶ 3°] pr ov οχ: 
pr got o ] om καὶ o προσήλυτος i* | om ὁ 4° bow | (ev 29} 
mapa 32) 

12 αποδεκατωσαι (ertdexatwoat 73: amodexarwy 74): om 
N | παν ro emdexarov] omnem decimationem tuam &% | om 
ro 1° gn  επιδεκατὸν 1°] απαδεκαταν q | Twv—emidexarov 2° 
bis scr ἃ 1 των γενηματων BkmiL] ferrae A: σον και τῆς 
γῆς 4: +7ns γῆς AFMNO rell 3512 That (γενν- cfi* That) | 
ev 1°—rpitw] 2 anno secundo A (+ αὐ omnibus cod) | ere) ἐπὶ 
bw: opee ἃ | om rw 2° v* | καὶ τω opdavw post xnpa Thdt | 
φαγονται] φαγωνται m: εφαγον αὑτὰ a,: Ἕαυτα bejoqsuvwzi3 
(nid) | εὐφρανθήσονται Bejsv(txt)z(txt)] (pr αὐτοι 32): ἐμπλησ- 
θησονται AF MNOv(mg)z(mg) rell ABEL Thdt 

13 και 1°] pr kat απακριθησει c | evavre AFM N@a-dfgim- 
qtuwxya,b, | efexadapa] εξεκαθηρα dfpt Phil: ἐπελεξα gk(mg) 
2(mg): expugnanut & | aya] Ἔ μου A: +oov mE(uid) | εκ) 


5 απεβαλεν] οἱ θ΄’ απεβαλεν of απωλλνεν a’ amwdduTO V 


6 epya σκληρα) a’ o’ θ' seruitutem duram 3” 
10 aura] ο΄ a’ σ΄ θ΄ auto ν 


7 ταπεινωσιν] a’ πενειαν δ] 
13 εξεκαθαρα) a’ ἐπελεξα Mv 
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ΧΧΝῚ τ 


ney > ‘ ~ τ ? \ ~ 0 x fi i ~ 3 Ἢ nm Ἀ “ é Ἁ 4 \ ? Xa B 
EOWKA αὑτὰ τῷ Λευείτῃ καὶ τῷ προσηλυτῳ καὶ τῷ OpHare Kal TH χήρᾳ, KATA πάσας TAS EVTOAAS 
ἢ ΄ ᾽ n θ Ἁ > f \ ] ? θό 14 ‘ + ” 3 ἡδυ 

14 ἃς ἐνετείλω μοι" OV παρῆλθον τὴν ἐντολὴν Gov καὶ οὐκ ἐπελαθομὴην" και οὐκ ἔφαγον ἐν οδυνῇ 
3 > ~ % > > ~ ~ ~ ἥ 

μου ἀπ αὐτῶν, οὐκ ἐκάρπωσα aT αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ τεθνηκότι" 


bd # » a ᾿ 4 »" ~ ς ~ > é f ? r 
15 ἐπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐπήκουσα καθότι ἐνετείλω μοι. 


vw ~ e fF > n 3 ~ \ > ti Ἁ ; Ἁ ᾽ \ Α Ἁ nm & » 
οἶκον TOV αγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εὐλογησον τὸν λαὸν Gov τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὴν γὴν ἣν ἔδω- 


3 [4 x w =~ f ¢t a a φ cal ΠῚ e? 4 Ἁ Ζ 
16 Kas αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 


16’ By 


TH ς 7 lr Kz ς θ f 3 mr f n ? \ ὃ f Y Ά f a 
Y] ἡμέρᾳ ταυ 7 υρίος O UVEOS σοῦ EVETELAATO σοί TOlnCat TAVTA Ta LKAaAIWMaATa Kat Ta κριματᾷᾶ 


17 καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 


17 τὸν 


᾿ “ , 4 ; t ‘ ’ ) , a < ’ a ‘ , 
θεὸν εἵλον σήμερον εἶναί cov θεόν, καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι 
4 ὃ 4 x s f s δ 7 tal al 3 fal 18 \ K f tf a fe 
18 Ta δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ" ᾿ϑκαὶ Κύριος εἵλατό σε σήμερον 
fe θ \ > a x ¢ θ Ω 3 , \ 3 \ > " 10 " °? é 
19 γενέσθαι σὲ αὐτῷ λαὸν περιούσιον, καθάπερ εἶπεν, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" ᾿9καὶ εἶναί σε 
ξ΄ al al x 
ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν 


4 ΄ “a - 
ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν. 


13 λενιτη ΒΡΑῈ 
17 φυλασεσθαι Ἐ"ί(-λασσ- F*) 


απὸ Phil | μου] σον bw | avra] αὐτω f: om gmn | (rots λευιταις 
30) | om καὶ Tw προσήλυτω N | om καὶ 3° 4° 5° ἃ | χηρα] + και 
εφαγον (payorrat p* 4) ev ταῖς πολεσι μου και εἐμπλησθησον[ται 
p | κατα] xacu | evroAas] πόλεις cov b,: σου FMacefijlmoq 
rsxyz: +Dominé Det A | om as—oovu 2° 6 | (as] οσας 32: καὶ 
18) | ἐνετείλω] mandans erat A | om gov 2° ἢν | om και 6° 
dm! | ἐπελαθομην] ἐνελαθομὴην fi: Ἔσου N 

14 om και NOgn | om μου Ob’gnAb | om οὐκ 2°—aurwy 
3° w | om οὐκ 25--αὐτων 2° B*i*®, | ove 2°] pr καὶ CAE | om 
ecs—aurwv 3° N | om es b’IL [οὐκ 3°] οὐδὲ cdejopqs-vza,A | 
απ αντων 3°] post τεθνηκοτι mE: αὐτὰ ὁ | τω τεθνηκοτι mor- 
tuum WL: om τω Θ | επήκουσα 15] pret ©: ὑπήκουσα AMOde 
gjnpqrty | tys—nuwy) κυ του OU μου τὴς φωνης u | quwv BBY] 
μου AFMNO rell ABYEL | exnxovea 2° BE] ἐποιησα παντα 
cdkptx: εὖ fect A: ἐποιησα AFMNO rell BY | καθοτι Bi] καθο 
a,: καθα AFMN@ rell | everecdaro OfcE 

15 om totum comma d | om ex 1°—gov 1° b’lm [του 
αγιον] του ex goc: post gov 1° Ogn | cov 1°] o sup ras (2) A? | 
om ἐκ Tov ovpavov F*n | om ex 2° € | εὐλογησε πὶ | haov] 
δουλον fi | cov 2°] Ἐ εκ του vous gov a, | om τον 2° pt | και 
τὴν ynv] et terram tuam WL: in terra € | edwxas] dedwxas ἢ: 
(edwxa 18): wuocas b, | om αὑτοῖς καθα wuogas i* | καθως 
mu | μων] ὑμων 1*: corum A-codd | om δουναι---μελι k | om 
δουναι nucy x | guy] avros ul | μελιε καὶ γαλα m 

16 ev] pr καὶ γῖξς | κυριος-- σοι] mandauit nobis Dominus 
Deus noster A-ed | κυριος---σον post go Obhi*ruwxa, A-codd 
L | o Geos gov] om F: om σου q | (σοι] ce 28) | ποιησαι--- 
upwy 25] facere omne hoc tus et custodire tudicium etus et facere 
id tn toto corde tuo et tn tota anima tua & | om ποιησαι m | 
παντα] pr xara A: omn | om 7a 1° u* | δικαίωματα Bhmq€] 
+ravra AFMN® rell ABY | κριματα] + ravra mB: - σον f | 
om καὶ 2° a, | φυλαξεσθεῖ φυλαξεσθαι NOcio: φυλαξασθε Fef 
hjlzb,: φυλαξασθαι n | om και ποιήσετε ἢ | roeyoere] ποιήσεται 
Ocfino: ποιήσατε Fejlmzb, | avra] avras τ: ravra ejsvzA (uid) | 
om τῆς 1° lm ὑμῶν 1°] vex corr 5: cov Nuv(mg)z(mg)a,¥& | 


[4 οὐκ 2°—aurwy 2° Babmg] om B* 


15 καθιδε B 
18 γενεσθε A 


AFMN@a-g(h)i-b,AB(C™)EL 


om καὶ 4°—vuwy 2° def | (om εξ odys 2° 71) | ὑμων 2°] ἡμων 
k*1*b,: cou Nuv(mg)z(mg)#: om c 

17 τον--- πορευνεσθαιἹ cum elegtsset te hodie Deus esse ttbt 
Deus et tre uos ©: colere Dominum Deum tuum et tre ®& | 
om τὸν θεὸν 34, | τον] pr καὶ bw: pr ecce B: pr κν kA | θεὸν 
1°] xv cqx Phil-codd: +oaov a, | ecdov] Aov ex corr i: εἰδου 
N: seligeA: ἀντηλλαξω Phil-cod: αντηλλαξατω Phil-cod | cov] 
σοι Δ Phil | θεὸν 2°] pr εἰς Phil-codd | wopeveo Gat] πορενεσθε 
ba,A(uid): πορευσεσθε h | πασαις Beco] om AFMN@ rell 
ABCE | ταις] τοῖς fmn: om 5 | om καὶ 2°—avrov 2° bmw | 
φυλασσεσθαι] φνυλασσεσθε ipa,: custodite A: φυλασθαι (ἢ: 
φυλαξεσθαι ἃ: φυλαξασθαι 1: φυλαξασθε h: custodietis B: 
(φυλασσειν 16) [τα ι-κριματα] Tas evrodas καὶ δικαιωματα 
αὐτου ἃ [||ταὰ 1°] pr παντα o [δικαιωματα) - αὐτου NOcfgnop 
tx ὦ [καὶ ra κριματα ΒΝ3}] καὶ ras evTodas αὐτου καὶ Ta 
κριματα aurov Ocgknoptx: καὶ Tas evrodas Kat TA κριματα αὐτου 
quyba,: om f: - καὶ Tas ἐντολὰς αὐτου ejsvz (30 (om avrov)): 
+avrov AFMahilry*b,ABE | om καὶ 4° AB [| vraxovecy] 
eraxovey Ogna,: ὑπακούσεσθαι f | τὴς bis scr a,” 

18 κυριος] prom | εἰλατο] echero Madgh>'npt: αντηλλαξατο 
Phil-codd | om ce 1° F | om σε 2° agknx*@ Phil Clem | 
autw λαον] λαον autrw Phil-ed Clem: λαὸν αὐτου Phil-cod | 
avrw] eavTwa: avrovm | om λαον m | περιουσιον] honoratimt 
C | xadarep ειπενἾῚ καθα προειπε orl | ecrev ΒΘρηθ 33) dixistz 
By: toe c: σοι AFMN rell ABYL | om Pvdaccew—(19) 
ελαλησεν 331 | φυλασσειν] Pudarrev 4: Ἐσε Odgnpt | ras Ba, 
35] pr racas AFMNO rell AB*CE EL | αὐτου] esta Ἰν 

19 εἰναι 1°] pr rov a | ce 1°] τ αὐτω a, | om νπερανω-- 
σε 3° dp | om τὼν n | ws] os ἔπη: wy c: om x | εποιῆσεν 
post ge 2° f | σε 2°] σοι A*(ce A?) | και καυχημα] om f: om 
καὶ n | (om evar 2°—edadryoev 71) | εἰναι oe 2°] pr καὶ Ocgk 
notx@: om f | λαον---ελαλησεν] ὑπὲρ παντων των εθνων τὴ 
Aaov] + περιου c | om σοὺ f [ςκαθως] καθα hr | ελαλησεν] pr 
σοι f: σοι ἀπ 


14 ev οδυνη] a’ ev λυπὴ σ΄ ev πενθει Mkvz(sine nom kz) | εκαρπωσα] a’ ἐπελεξα M | εἰς ἀακαθαρτον] a’ ev μιάσμω M 
17 εἰλου] α΄ αντηλλαξου M 
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Vv 


StS κάτιδε ἐκ τοῦ Shem 
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'Kai προσέταξεν Δίωυσῆς καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ λέγων Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς τ 


© (πὶ , aa ie * A 3 AX ε a ἤ q 2 \ nw -. 4 e f ὃ A ‘ | δά , 
1 €™ ταῖτας ogas eyw ευτέλλομαι ὑμὶν σὴμερον. καὶ €oTaL ἢ ἂν ἡμέρᾳ ιαβῆτε τὸν ᾿Ιορδάνην εἰς 2 


Ἀ - aX Ca Ly e θ id διὸ f ‘ f a f ? \ “ 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς σου didwaty σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους καὶ κονιάσεις 


9 \ ἤ Ἀ ? 3 Α “A ᾽ i ? \ ͵ σι é f Cs 
αὐτοὺς κονία" 3καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς 3 


a ὃ a ‘ a | ὃ ἦ δ ¥A $ f θ ᾽ Ἁ “ aN K f e θ , ΄ , 
ἂν διαβῆτε tov Ἰορδάνην, ἡνίκα ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου 


t ? A ec? Ἀ ἢ ἃ > rf ξ Ά σι ;ὔ f 
δίδωσίν σοι, γἣν ῥέουσαν γάλα Kat μέλι, ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σού σοι. 


\ ov 4 A ᾽ , ἢ ᾿ , , Α ? 
“καὶ ἔσται ws av διαβῆτε τὸν ‘lopdavny, στήσετε τοὺς λίθους τούτους obs ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 4 


σὴ ; ᾶ ; w Γ Ββ λ Ἀ ; Ἵ Ἁ # 
Ἵμερον ev opet 1 αιβαλ, Kat κονιάσεις αὐτοὺς κονιᾳ. 


Ss \ ? ὃ “ 3 [ον θ , K ? 
καὶ οἰκοδομὴσεις Exet θυσιαστηριον Kupt@ 5 


τῷ θεῷ cov, θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ σίδηρον" ©AiPous ὁλοκλήρους οἰκοδο- 6 


ἐ! td K ’ “ θ a“ \ 3 é ? ? b A Ά e ἤ “ al 
μῆησεις υσιαστηὴρίον υρίῳ TW εξ σου, καὶ ἀνοίσεις ET AUTO Τὰ ολοκαυτωματα Κυρίῳ Τῷ θεῴ 


σου" 7καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου 7 


τοῦ θεοῦ σου" δκαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. 
ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται παντὶ ᾿Ισραὴλ λέγοντες 


9 Καὶ 8 
Σιώπα καὶ ἄκονε, Ἰσραήλ" 


XXAVII 1 ἰσραηλ Aeywr Ἐ8] ἰισραηλειτὼων B* (uid) 


3 των 55] wy A*(r suprascr A’) 


AFMN@a-b,48(C EL" 


XXVIL 1 pwons gmnx | καὶ ἢ] τὴ αἰτ sup ras) Cyr-cod | 
tapand] (pr vewy 83: pr rou 16.73.77): pr Tov Aaov ej: (τω Aaw 
76): +7w Naw cdkoptx | Aeyoures Odegjnptv(mg)JAL That | 
φυλασσεσθε] φνλασασθαι c: custodtbitis LL: φυλαξασθε Ὁ Cyr- 
codd: φυλασσαι πὶ: + mae Odnoptt Thdt | om πασας ejsu 
ν 238.) | ravras] avrov hh: om Fefijkmsuvzb,ABL | (om ocas— 
σήμερον 71) | ogas] as Nej—-msuvza, Cyr-ed: (om 73) | om eyw 
Cyr-ed | evredAdwpe n | ver) “ἰδὲ GL: (om 30) 

2 ἡ ἂν ἡμερα] ev τὴ ἡμέρα ἡ av c | nuepay bf | διαβητε) 
διαβαινητε co(-vera)x: practereas A-ed | ην] +av h | o Geos 
σου] (om 71): om gov dnptit Cyr-cod | ddwow) dadi¢ ABY | 
got} +ev κληρω abw | σεαντω) εαὐτω m: 267A | λιθους] pr δυο 
Obgnprtw%H Thdt(uid): - δυο d | κονια) κονιαν a: κονίας A*: 
om 

3 τῶν λιθων] τον λιθω» g: Tov λιθον e*p*: (Tous AGous 
16.71.77.130) | τουτων B] om AFMNO omn ABV E(uid)\L 
Cyr | τοὺ νομου rovrov] rovrous f; om του νομου d* | om ws— 
σοι 2° bimw | διαβης 43» | cay BFN@aiklb,] pr ὃ N*: om q: 
αν AMO rell | εἰσελθητε] εἰσελθης AMeh-Iqrsv(txt)yz Cyr-ed: 
eed Ons exer Ὁ, | κυριος 1°—cot 1°] dat nobis Dominus Deus 
patrum uestrorum (nostr- BY) E | των πατερὼν σου 1°) patrum 
uestrorum A: om dk: om τῶν πατέρων q Cyr-codd | διδωσιν} 
dabit ABY | σοι 1°) κοδὲς A-codd | μελὲ καὶ γαλα Cyr-cod | 
om ov—aoe 2° ἃ | ({ειπεν} - σοι 16.77.130) | κυριος 2°—oov 2° 
post σοι 2° Ocegjnpsvz | rwy 3°] τ ex co n? | σοι 2°] (pr διδωσι 
16.77.130): pr dare A-ed: om hi} Cyr-cod 

4 om εἐσται---ἰορδανὴν ἃ | ws αν διαβητε) ἐπ transieris © | 
ws av] eay (64 txt) Cyr-ed | ornoere] pr kat t: στησαι 2: 
(στησεις 71) | om τουτοὺς a,E (uid) | om ovs—onpepoy ἃ | eyw] 
(post ἐντελλομαι 128): om e | ἐντελλομαι] post gor O: εντελ- 
λωμαι cn [σοι] ὑμιν begn—qtv(mg)wxz(mg)a,ABEW: om e 
Cyr-ed | om σήμερον gn  γαιβαλ] γεβαλ abc-fj-ptwz: yeBer 
Cyr-codd: γαβαιλ a,: γαλααδ b’: Garzin Ἄν, | om καὶ 2°— 
κονία ἃ | om komaces αὐτοὺς q | xomagets) dealbabitis AE | 
κονία] (κονίαν 16.77.4130): om 3" 

5 οιἰκοδομησης Ὁ | om exes nr | θυσιαστηριον 1°] post cou 


9 λενιται BOAF 


A: sacrarto & | om κυριω---(6) σον τὸ p | om κυριω---θυσια- 
στηρίον 2° csu | xuptw] pr tw f | om cov—(7) σωτηριου ἃ | om 
θυσιαστήριον 2°—(6) gov 2° Cyr-cod | om θυσιαστήριον 2°—(6) 
gov 1°f | θυσιαστήριον 2°] θυσιαστηρίων αὖ: om 32 οὐκ επιβα- 
Nets post σίδηρον α | οὐκ] pref AE | επιβαλεις---σιδηρον) attinget 
eos ferrum A-ed & | ew αὐτο] 271: εἰς A-codd | om ἐπ (30) 
Or-gr [αὐτο Bmua,] αὐτὸν qy: αὐτου kx: αὐτὰ @: avras ej 
Or-gr: avrovs AFMN rell Cyr-ed | σιδήριον lo Ξ 

GB (λιθοις ολοκληροις 46) | λιθους] pr καὶ bw | οιἰκοδομησης 
b’ | om θυσιαστηριον---σου 1° τῇ | θυσιαστηριον BNO Cyr-cod] 
(post cou 1° 16.130): om cq: pr τὸ AFM rell A(uid) Cyr-ed | 
κυρίω Tw θεω 1°] KW ex corr δ΄: KU του Gu NA | σου 1°} -- και 
θυσεις exer θυσιαν aprov κω τω OW gov 2 | Kat—(7) cwrnpiov] και 
θυσεις exet θυσιαν opiov kw TW Ow Gov Kat ανοισεις ἐπ aUTW 
ολοκαυτωμα KW TW OW cov } (exec—auTw In mg et sup ras 78): 
ome | om xar—cov 2° ἢ | avowons fi | om ἐπ avro Op | 
om em f | αὐτοῦ avrw bgosvwz: αὐτοῦ AFMNahklxyb,: av- 
tous firlZ Cyr-ed | τὰ odoxavrwuara BOgnpt] ολοκαυτωμα 
Facmsvza,: om ta AMN rell A(uid) Cyr-ed 1 om κυρίω 2°— 
gov 2° bmw 

7 (om καὶ 1°9—aowrnpiov 46) | θυσης O | exer) εἐκειθεν bw: 
om AFM(txt)Nacfhiklmoqrxyb,i Cyr | θυσίαν σωτηριου) 
(σωτηρίου θυσιαν 71): θυσιαν σριαν kw f (ape ex κω f4}: θυσιαν 
kw k: θυσιαν σρίω Kw tw Ow σοὺ bw: θυσιαστήριον Κῶ τω θῶ 
σου A: θυσιαν Kw τω Ow cov u: +kw F*Nilmb,: τ Κῷ Tw θῶ 
gov F2Ohpstvza,ABs | payn καὶ] daywy e | φαγη] pays exec 
m: +exee AFMacfhiklorxyb,B Cyr-codd} | καὶ εμπλησθηση] 
post evppavOnan Cyr-codd}: om k: + exes Obdegjnpqs-wza, 
Aww Cyr} | om και evppavOnoy Na, | ἐναντιον BNel Cyr- 
ed3] evavre AFMO rell Cyr4-codd 4 

8 ypayers) ypayys c: γράψει n | των λιθων) τοῖς λιθοις f: 
Tov λιθον Tovroy dp Cyp (om τουτον)ὴ: +rovrwy ehjms—vz Cyr- 
ed | om zavra hv(txt) | τουτων q | om σαῴως σῴοδρα du 
Cyr-ed3 | σαφως] sapienter B: adiligenter © 

9 pwvons] pwons Ogkmnx: +xkac aapwy gq | om οἱ τὸ n* | 
οἱ 2°] pr και AOdnpqtA | copayd 1°] pr populo Tc: τω daw ej: 


XXVII τ φυλασσεσθε---ταυτας}] οὐ φυλασσεσθαι πασας τας ἐντολας v: α᾽ φυλασσε συμπασαν THY ἐντολὴν σ΄ φύυλασσετε 


πασαν τὴν ἐντολὴν 6 φυλασσου THY πασαν ἐντολὴν Vz 
2 go] +a’ ἐν κληρω M 
6 oNoxAnpous] a’ απηρτισμενους M 


4 ἐντελλομαι σοι] o’ a’ σ᾽ θ' ἐντελλομαι VY Vv 
9 σιωπα) a’ mpocxes ὁ 
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XAVIT 


AEYTEPONOMION 


’ al e Ld f t? ἊΨ Ἀ ΄ , ~ ~ 
10 εν TH NEPA ταὐτῃ yeryouas εἰς λαὸν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


No TD I 


10 Α 3 ,ὔ wn wn vr , ww 
καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 


~ Ἀ ? ᾽ x 3 Ν ’ a ‘ 4 ᾿ Ἵ ~ ΟΝ 3 , ? 
θεοῦ cov, καὶ ποιήσεις πάσας Tas ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ὅσα ey εντεέλλομαΐ 


σοι σήμερον. 


12 


13 Βενιαμείν. 
14 ZaBovrwv, Δὰν καὶ Νεφθαλεί. 


τ τ Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ᾿Ξ Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν 
τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζείν, διαβάντες τὸν ᾿Ιορδάνην" Συμεών, Aevei, ᾿Ιουδά, Ισσαχάρ, ᾿Ιωσὴφ καὶ 
Ἰϑκαὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Γαιβάλ: “PovByv, Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ, 
Καὶ ἀποκριθέντες οἱ Λενεῖται ἐροῦσιν παντὶ ᾿Ισραὴλ 


a“ 311 , ¢ , 
ι5 φωνῇ μεγάλῃ 15 1πικατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, βδέλυγμα 


, , - a x 3 , 
Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνιτῶν, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ. 
tf , “~ 3 ~ 
16’ πικατάρατος ὁ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ. 
μ ig 
e ~ , 
17 πικατάρατος ὁ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. 


16 Γένοιτο. 
170 λαός Γένοιτο. 
“ 
18 λαός [Πένοιτο. 
fa 
19 Γένοιτο. 
᾿ a σι ¢ ἢ = 
20 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς L'evorTo. 


δ᾽ ἘΝ f ᾽ὔ ~ Α > Ὁ 
21 OTL ἀπεκάλυψεν συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 


12 λευε BOAF 
1g ἐκκλεινη B*{-Auw- BOF 


(Aaw 130) (ι7λ Kat axovec | ἡμερα] ἐρημὼ τὰ | εἰ5-- σου] Populus 
Domini Det tui AY | Nav] (pr τὸν 133): - αγιον r 

10 εἰσακουσὴ τὴς pwns) obaudies uoces W | εἰσακουσὴς 
N*(uid) | xupcou—cov] αὐτου dm [καὶ 2° sup ras x? | om 
πασας k | αὐτου 1°] avrwy 8: om p | om αὐτου 2° WL | om 
οσα---σημερον ἃ | oca εγω] λέγω N | oca BAu] a FMO rell | 
εντελλωμε ο(λ 2° int lin)n | om σοι pt 

11 μωσης O*gkmnx | tw Aaw] pr παντὶ Αϑίπαντι---εν sup 
ras)bejsuvwz3: τὸν λαὸν o: om Nu | om Aeywr m 

12 ovra] ovres c: αὑτοῖς 1 | om εὐλογεῖν Tov λαὸν a, | 
γαριζειν] γαριζὴν k: γαριζειμι c: Garizym WL: yapise y (+ ras 
1 lit): σαγεοΐμ A-codd | dtaBavres] pr ras (3) a: deaBarvovres 
hy: διαβαντων ὑμων dptA  συμαιὼων n | λευει pr καὶ AE | 
vovda BxA(nid)#] pr ef 32: wvdas AFMNO rell  Or-gr | 
ισσαχαρ] pr et Ἐπ: ισαχαρ F*(cao- F’)dloAG( £s- BU | wong] 
pr εἰ © | om καὶ dx | Beviapecv] ἐν sup ras A?: βενιαμὴν fg: 
βενιαμειμ, bz: βενιαμὴ ἢ : βαινιαμειν a 

13 στησωντε c | ewe τὴς KaTapas post γαιβαὰλ c | om τῆς 
N* | yatBad] yeBadr Mbdefk-nptw: γαβαλ i*BIY: yarBak a, | 
ρουβην]ὔ ρουβιν irstx: ρουβειμ c-fjlmp | om καὶ 2° dkmopAyt | 
agonp 4,13 | faBovrtwv] pr καὶ cH: om z(txt) | dav) pr καὶ 
svi: yay a*: om bf | νεφθαλει RAFOgruxb,] νεφθαλὴ o: 
νεφθαλειμ MN rell AW (Maps- 135) Or-gr: Nepthalin Ἢ, 

14 σι λευειται] pr sacerdotes 1: post epovew qu | ravi] 
τω F: (+7w 16.77): +avdpe koxaAll | φωνὴν μεγαλὴν c 

15 ανθρωπος] pra AF MOabefh-losu—b,: o/s Or-lat: om 
N | σστις bis scr c | ποιησει] post γλυπτὸν f: facrt Or-lat | 
(xwveuvtov καὶ Ὑλύπτον 128) | γλυπτον] στο ῥα Spec-cod | 
καὶ 1°] ἡ 8}, Or-lat Spec | yua kw sup ras (8) A? | Kvpw] 
ku x: Dé & Spec: coram Domino A-codd: Ἔτω Ow σου k: 
+Tw θὼ πὸ | epyov] pr ef Spec: ἐργων 4: epya f | xetpwy 
τεχνιτων τεχνίτου χείρων O | χειρων} manu L: om uk: + avev 
m | rexutwy Bag Spec] avwv c: τεχνίτου AFMNO rell AE 
Phil | Once] θη sup ras j}: Ovoee ns: Anoes i*(uid) [αὐτο] 
avrw cfhp: avra m*y: om kiZ: -Ἐ τας (1) t(uid) | αποκριθει5] 


u ¢ ~ 4 ¢ ~ 
"δ᾽ πικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ. 
ἢ ἐς A ΕῚ 4 ’ ? ’ , {5. a \ , 
UTLKATAPATOS ὃς ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ OPPavov καὶ χήρας. 
φ \ + 9 ~ 
20" TtKATAPATOS ὁ κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς EK πατρὸς αὐτοῦ, 


14 λευιται BOAF 
20 κοιμενος B*(hab wy Babme) | συγκαλυμμα ΒΡ 


καὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς ἐροῦσιυ 

καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
καὶ ἐροῦσιν πῶς ὁ 
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός 
καὶ 


\ ~ nn φ , ? 9 
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς Ιἐνοιτο. 21° μπι- 


15 rexverrwy B*(-vir- ΒΡ) 


AFMNOa-b,ABEU" 


respondit BYW: respondeat B!: ἀποκριθέντες en: respondebunt 
BY | © Aaos ερουσιν] eper mas a λαὸς y Spec [σα BA] pr was 
AFMN6 rell BEY | ἐρουσιν] ex corr c: epee AF Maehijlmrs 
vz(txt)b, 2: om {13 | yevorto] + yevorro FOm Spec: +a’ 
πεπιστωμενως FF 

16 om totum comma j  α 15] pr was kil: pr o avos | 
Spec [ marepa] pr τὸν N [| om αὐτὸν 1° dflu* [η] e BE | 
om αὐτου 2° n | (om και--- γένοιτο 71) | ερουσιν] eper bfquv(mg) 
wa, AEL Spec | yevarro] +-yevoiro Am Spec 

17—19] habent ordine 18, 19, 17 N: 19, 17, 18 AW: το, 
18, 17h | om 17, 18d | om 17 

17 emxaraparos)] pr και j | μεταθεὶς f | (αρια] pr ra 32) | 
om tov o [πλησιον] τ αὐτου coptxAB | epee bfmquv(mg)w 
z(mg)a, ABW | yevocro) +-yevorro Im 

18 (emtxaraparos] καὶ 71) | @ 1°] pr was ceko | ev σδω] 
e nia A-codd | αδω] pr τη ς | (om xar—yevorro 71) | epee bl 
mquyv(mg)w2(mg)a, AE Spec | yevorro] pr yevor 1: om t: 
+yevorro m Spec 

19 (επικαταρατος] καὶ 71) | os] pr mas F | av εκκλινη] 
εκκλινει f: av ενκλινηὴ o: eaveyxuven | eavdg | προσηλυτου--- 
xnpas] aducnae εἰ orfano et uiduae & Spec-ed | kat 1°—xnpas] 
ort ἀαπεκαλυψεν συνκαλυμμα Tov mps avrova, | om Kat 3°—yevairo 
dp* | epee Nbflmquv(mg)wz(mg)a,ABL Spec | mas—yevorra] 
wt | (was ο λαος] mavres 76) | γένοιτο] (om 74): +yevorro lm 
Spec 
20] post 21 c: om dp*a, | (emxaraparos] καὶ 71) | 0 1°] 
pr mas Nbnoqw: om g (seq « ex corr) | yuvackos}] pr τῆς N: 
τὴν yuvexay p>? εκ B] om bwABEL: του AFMNOp? rell | 
om αὐτοῦ 1° M | om ore—aurov 2° mt [ ἐνεκαληψε p>? | συν- 
καλυμμα] pr to p>?: καλυμμα cz ασχημοσυνὴν nA (uid) | om 
roun | (om kar—yevorro 71) | epee Nb’fkquv(mg)z(mg)/AEL | 
γενοιτο] +yevaro Im: + aledictus gut dormueertt cum sorore 
sua ex matre uel sorore sua ex patre ct dicent Israel omnes 
Fiat 13. 

21, 22 om ἢ 


14 παντι ἰσραηλ] o παντὶ avdpe (Ὧλ a’ wavta avdpa (ἣλ σ΄ πρὸς wavra avdpa cnr θ΄ πρὸς παντας υἱοὺς (mr V 
15 ερουσιν} of a’ σ' θ᾽ epovaw v | γενοιτο] a’ πεπιστωμενως σ᾽ θ᾽ ἀμὴν Mvz: πεπιστωμενὼς γένοιτο k 
16 η] καὶ ν 


SEPT. 


D imitizad b Wi ἢ hinrnentt PR) 
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$2 


\ 


B 


hha 


AEYTEPONOMION 


NXVIT 2! 


22” ἢ πι- 


Α ᾿] ΠῚ Fa] ξ ἤ 
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαος 


Fy ,ὔ 4 i ἴω fa] € # iz 
κατάρατος ὁ κοιμώμενος META παντὸς κτήνους. Kal ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς Ἰ'ἐνοιτο. 

? \ ? ἴων Α A \ ’ nw 
κατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς πατρὸς ἢ μητρὸς αὐτοῦ. 


ἢ 2 aN r ¢ , Ἀ ᾿ ? ἴω Ἀ Ἵ ~ al t fa 
L‘erorro. 3'Kirixatapatos ὁ κοιμώμενος μετά νὑμῴφης αὐτοῦ. Kal ἐροῦσιν πᾶς o λαὸς 

’ δ f \ 9 [οὶ 4 ? κι 4 cal ~ 
Pévoero. "Exixatapatos ὃ κοιμώμενος peta ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 


ξ f a/ aq?In 7 ¢ r \ i > cal r \ 4 fad nw 
o λαός Levorro. 24" orexaTapatos 0 τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ. καὶ ἐροῦσιν Tas 
“ “4 A a ? ~ , 4 “ 

*S" Karixatapatos ὃς ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθῴου. 


η ~ ΄- ξ ? 
ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαὸς Γερνοιτο. 


ὁ λαὸς Γένοιτο. καὶ 
26? Fo i cal bd A ’ ? Ὁ ’ fal 
20'Emixatapatos πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμενεῖ ἐν πᾶσιν 
wm 7 ¢ - > , \ “a ral ¢ ’ 7 
τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. 
τ wv [4] Ἁ 2 if Ἁ --Ὅ “Ὁ La eh Ὁ ἃ “ “a 
‘Kat ἔσται tas av διαβῆτε τὸν ᾿Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν, 
cal Sa nm a n ἴω 4 - 
ἐὰν axon ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Kuptov τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν καὶ “ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 


, ων Ἵ Ν ? f f f \ é 4 e ἤ ξ ig DOTA a \ 
ταύτας as ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ δώσει σε Κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα Ta 


oY 


ΝΜ aN “a > \ ¢ > \ δ [οἱ uy ? f 2 \ e 7 f ae 3 ~ 9 , 
ἔθνη τῆς γῆς" “καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ εὑρήσουσίν σε, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 2 


- ~ kK 7 " θ ~ 3 yr ’ Ἀ Ἵ aN \ ἦχ 7 \ 1 ? Ps 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 3εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ 


5) 


26 πασι BOAF 


AFMN@a-b ABEL) 


21 post 22 nua, | om emtxaraparos p* | ὁ 1°) pr ras Og 
nq: pr καὶ p | om παντὸς A | {κτήνους} +otov rt Swov 30) | 
om xai—yevorro dp | epovow] epou tt: epee FNbj*(uid)quv(mg) 
wz(mg)ALEL | om ras—yevoiro t | {πας o Xaos] wavres 76) | 
yevotro] {om v4): Ἔγενοιτο Im: - επικαταρατος ὁ κοιμωμενος 
μετα αρσενος κοιτὴν γιναικειαν καὶ Epovoww was o λαὸς γενοιτο 
xb: (+emtxarapatos 0 ἀνθρωπὸς ὁ ἐχὼν αρσενοκοιτιαν μετα 
eTepou ἡ μετα δουλον αὐτου ἡ META Tov πλήσιον αὐτου ἡ META TOU 
προσηλυτου aUTOU καὶ ερεις Tas oO λαος γένοιτο 30) 

22 om totum comma 3, | emxaraparos] καὶ p ὁ 1°) pr 
mas Nn | αδελφη9] της αδελφης αὐτου c: -ἰ αὐτου FdkoptxA 
BY | rarpos—avrov] ἡ mps αδελφης ἃ | πατρος Bz] εκ πῇς αὐτου 
ΝΘορΡοΟΡΙίΧΥΪ (pr ἡ gi): ex matre BY: +avrov nH; pr ex 
AF Me (ex aps ex αὐτου uid) rell A | μητρος Bbnw] pr ex AF 
MNO rell ΑΘ: ex patre BY | om avrov gH | om και---γε- 
vorro dp | eper Nbejoquyv(mg)wz(mg)a, AE | ras—yevorro] wt | 
om o λαος A*%4(hab sup ras A’) | yevorro] (om 74): +ye- 
votTo Τῇ 

23 επικαταρατος 1°—yevorro 1° post yevorro 2° bw: om dA 
EH | emcxaraparos 19] kat p | o 1°} pr was N | νυμῴης Β] 
αδελῴφης ups Op*: αδελῴης mps p2*: αδελῴης mps avrou ἡ ups t: 
mevOepas αδελῴης tps a: wevOepas AF MN rell (+ras 2 Iitt x) | 
om καὶ 1°—yevotro 1° Ὁ | ερουσιν 1°) ερει Nbfj*(uid)koquv(mg) 
wz(mg)a, | yevorro 1°] +yevorro m: - ἐπικαταρατος ὁ κοιμω- 
μενος μετα αδελῴφης πε αὐτου Kat Epovot was oO aos ὝΕΡΟΙΤΟ 
EMLKATAPATOS O κοιμώμενος μετα αδελῴφης ps αὐτον Kat ερουσι 
mas o aos yevorro gn [επικαταρατος 2°—yevorro 2° ΒΌΓΠ 3» 
Br] om AFMN®O τοὶ AEB | epovow 2°) cepa bfwil 

24 post 25 Ogn | emtxaraparos] kat p | o 1°] pr was | | 
om avrov AF M@abefhijlqrsuvwy-b, if Phil Spec | {δολω] pr ev 
32) | om xat—yevorro dp | epee Nabfikoquy(mg)wz(mg)a,AE 
33, Spec | (as ο Aaos} wavres 76) | yevorro] om t: + yevorro Τὴ 
Spec 

25 (επικαταρατος] καὶ 71) | os) pr was Nk: pr homo XL | 
eav on | δωρον glA(uid) | παταξαι} pr του dpt | atparos] 
post a@wov bw: om fa, | αθωου] αθωαν f Spec-codd | om και--- 
γένοιτο dp | epec Nbc(ex corr)fquy(mg)wz(mg)a,AEY Spec | 
yevotro] (om 74): +-yevorro m Spec 


NAVITI 1 om ws—upey B 


3 πολι B*(-Net Bab) 


26 emtkaraparos mas os οὐκ εμμενει πασιν τοῖς γεγραμμενοις 
εν τω βιβλιω Tov νομον του ποιῆσαι avta Gal iii 10 || ἐπικατα- 
patos] καὶ p | om mas ανθρωπος px | om πας οἴη | ανθρωπος] 
pr o AFMilb,: om Paul | ogres AM@cf-ikm-rtyb, | om οὐκ 
m | εν] ewe M(txt): om ax Paul | om πασιν kx | Aoyors] 
γεγραμμενοις ev tw βιβλιω Paul | νομον] βιβλιου F | rovrov] 
om (16) Paul | om ποιησαι---Ύενοιτο ἃ | ποιησαι] pr τον AFM 
Sacefhiklmrsvxza, Paul: τοῦ ποιεῖν bw | avra buwa, Paul | 
epee Nbflquv(mg)wz(mg)a,ABL | om mas 2° k | yevorro] 
+*yevorro Ὧν: +ye[votro] ye[vorro] t 

NXVL 1 om eora: pas | om ws—vunw Bop wxA Br 
L | ws αν] ws cay q: εαν ghn | om τὸν 1* | o eos 1° bis 
scr 1* | ὑμων] ἡμὼν efhisv(txt)z: cov q: om dmp* Or-gr | 
διδωσιν} didw Ὁ | om εαν---σον 1° Ogn Or-gr | εαν] pr και p*: 
pr και eorat ckot | om axon d | axovons B] εἰσακουσητε ΔῈΝ 
iklsuvzb,: axovonre M rell: audier7tis ABEDW | (κυριου--- 
σου 1°] avrov 71) | κυριου] post του c: μου N: (om 30) | σου 2° 
Β] ἡμων Nb‘delmp@: vyzor AFM rell DEW  φυλασσειν και] 
καὶ φυλασσεσθε Or-gr: καὶ φυλαξεσθαι OS: και φυλαξεσθε b'g: 
και φυλαξασθαι n: και φυλαξησθε wig | φυλασσειν}) pr rov cdo 
ptx: oew sup ras M: φυλασσεσθαι uv{mg)z(mg)a,A | om καὶ 
ποιειν m | om πασας 33” | ravras Β] αὐτου FMNO omn 33 
(uid) Or-gr: om A | om as—onpepor bw | as] ocas NOc 
deg jkn-qs-vxza, #7 | ἐντέλλομαι] post σοι f: εἐντελλωμαι n | 
σοι] τοῦτ AE | om καὶ 3° mA-ed | δωσει] δωη k(txt) | ce] 
post gov 2° 1: σοι ck(txt)m: om Θ᾽ | om gov 2° A | em— 
ns] παντων Or-gr | επι---εθνη B) παντων των εθνων AFMNO 
omn (om τῶν Mb) ABE (uid): {των εθνων 71) | om τῆς γῆς 
nva, 
2 om και 1° £23" | om πασαὶ dyiZ | Kat evpyoovow ce] και 
evhoynoovow gea,: om k | om eav—oov m | cov] av N: + δὲ 
c | axon akovoys] εἰσακουσὴς axon o | om axon OgknABr EL 
Or-gr | axovons] axoven fiu: εἰσακουσὴης Aaehjrsx*yzb,: εἰσα- 
xovon Mc: exaudieris UL: obaudicris 17: εἰσακουσητε q | 
TysS—Tov sup ras j | Tov θεον σου] Di uestri W 

3 om σν 1°—evAoynuevos 2° i* 2 | ou 1°] εἰ dfo: eris E | 
(πολει} pr τὴ 18) | om και mn Or-gr-cod-lat | om εὐλογήμενος 
συ 2d | ov 25] εἰ: vis: om A 


23 νυμφη5] a’ νυμφης M: αδελῴης πατρὸς αὐτὸν ev αλλοῖς αντιγραῴφοις ΔΊ 


24 δολω] a’ εν αποκρυῴω M 


XXVIII 1 τα---γης] οὐ a’ σ΄ θ' των εθνων τῆς γὴς Κ᾿ 


3 εὐλογημενος bis] η[νλογήημενος}] ν 
640 


4 


᾿ 
6 
7 


8 
9 


12 


AEYTEPONOMION ΧΧΥΙΙ 12 


4 ὯΝ , \ a § Di, Ἁ \ , a a \ Xr - al 
εὐλογημένα TA ἔκγονα τῆς SKoLAtas σου καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς σου, Ta βουκόλια τῶν βοῶν 
a 9 , Εν A ’ὔ 

σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου" 5εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐνκαταλίμματά 
δ.. ΄ ee? “a > , θ ’ Α 3 , ‘ > a 5 , , 

σου" ϑεὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, Kai εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. 

a r e ᾿ 4 8 3 4 
7παραδῷ Κύριος ὁ θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριμμένους TPO προσ- 
¢ a a , δι , Ἁ e x a , nS 

ὦπου σου" ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σέ, Kai ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου. 

8 3 , var 3 Ἁ x Α > ’,, 3 a“ , . > ‘ 7 e *® > ᾽ Ἁ 

ἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σε τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου καὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν 

A ’ ᾽ Α ἴω ra > Σ᾿ e ’ ᾿ς ie 3 , » ἦ, ς na x 

χεῖρά σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. ϑάναστήσαι σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν 

, “a f “A x [4 “ a 4 “ a x 

ἅγιον, Ov τρόπον wLOGEY τοῖς πατράσιν σου, ἐὰν ἀκούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ 
An > 7 A © “Ὁ Σ Κι 70 & "» ’ hd Ἀ “@ aA nm Cod \ " 

πορευθῆς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ" ‘Kal ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνομα 

«4 a , € 

Κυρίου ἐπικέκληταί cot, καὶ φοβηθήσονταί σε. ‘Kai πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ Peas σου εἰς ἀγαθὰ 
A , a é ‘ * “ A aA “a \ ‘ a 3 , 

ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις 

A fal A A Φ ’ὔ “ ,ὔ A 7 , 

TOV κτηνῶν σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. 'avoi~ar σοι 

r - , ω Α fal “a ἴω 

Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ cov ἐπὶ καιροῦ, 


4 καὶ 1°—gov 2° Bab™2] om B* 5 ενκαταλιμματα) ἐενκαταλειμματα B®: evyxaradiuara A: εγκαταλείμματα BOF 


8 rayios B 


4 evdoynueva] pr καὶ Ορ: και ἃ [ exyova] eyxova f: eyyora 
NOcdijl-qty Or-gr-ed | gov 1°] +xat καρπὸς κτήνων gov o | 
om καὶ 1° d | yevnuara] γεννηματα cfi: exyova Aa, | cov 2°] 
+-Kat καρπος KTyvwy gov Cx | Om Ta 3°—gov 3° 0 | τα 3°] pr και 
yBCE Or-gr | om καὶ 2° ἃ 

5 ευὐλογημεναι] pr καὶ (71) Or-grd: omd | om καὶ ἃ | τα 
ἐνκαταλιμματα σου] guae in eis relingueris 1? | om ra f | 
ενκαταλιμματα] καταλιμματα dw: καταλυμματα b’ 

6 εὐλογημένος 1°] εὐλογητος Ahyz(mg) | cv 1°] σοι g*: εἰ 
fi: εγῖς H: om WL | om ev 1°—ov 2° eg | εἰσπορενεσθαι) εἰσ 
sup ras j: exmopeveoOac hA [ om ce τὸ Az | om και---σε 2° 
flwalt | om εὐλογημένος 2°—Tw 2° ἢ | om εὐλογήμενος σὺ 2° 
dmpAe | evoynuevos 2°] evroynros AM(txt)hyz(mg) | ev 2°] 
ex g | exmopeverOat] εἰσπορευεσθαι hA | om σε 2° 17 

7 παραδω BOgIin] και wapadw σοι c: και παραδωσει dptihw: 
παραδοι F*Nimb,: παραδωὴ FP: παραδοι σοι z(txt): παραδωὴ 
σοι Vv: παραδωσει σοι ef (pr et): σοι AMahjksy: παρα- 
δωσει z(mg) rell 335. | o Geos σου] om k: om gov fimr | τοὺς 
exOpovs gov] om 5: Ἔσοι 0 | Tous avOearyKoras} pr εἰ A: gui 
restiterit τι τοὺς ἐστηκοτας Kat ανθεστήηκοτας g | om σοι hi | 
συντετριμμενους}] guvTeTapaypevous ¥ | πρὸ προσωπου) Tw προσ- 
wrw e: om πρὸ c* | om gov 3° F*(hab Fruit) | odw] pr ev 
A@bdgnptw | εξελευσονται] εξελευσωνται un: εξελευσεται q | 
προς ge] a te 2: om a, | om ev b’ J om ἐπτὰ WF | oda] 
post φευξονται a,: εφοδοις d: om 0  φευξονται] φευξωνται u: 
(pevserat 32) | απο] προ Ognt | om προσωπον 2° fa, 

8 αἀποστελει ejuv(mg)b, BCE(pr et)? | xupeos 1°] +48 
a,: +Deus tuus € | exe ce] post εὐλογίαν m: om n€def | 
eme 1°] εἰς gs 1791 3,5: απὸ f*: πρὸς adp | om τὴν 1° Ὁ | ev 
τοις Tapetots] 22 omnih” promptuartis &* | ev] ε ex corr πᾶ: 
om c | ταμιείοις AFMb’cghkpq(uid)rstvzb, | om καὶ nuv*a, 
1315 | om ἐπι 2°—ys m | ewe wavra B] emt παντὶ Ν : ἐπὶ πασιν 
cq: ev πασιν AFMO rell ABCE(uid)L | ov) ots qu: sv guid. 
i? | av επιβαλης] επιβαλεις u: éviciant A-codd | eav N@b-e 
ghjnoprstvwyz | ere τὴς yas] pr καὶ εὐλογῆσαι ce cdkoptx: 77 
terra BEWL2(-am) | ns] qv e | o Geos cov] om 3.5: om σου f | 
διδωσιν dabzt ABUL 

9 om σε Ffmn | xupeos BOcgnox((uid)E'U? Thdt] post 
eauTw 3.0: 0 #5 σου f: om N: +0 65 cov AFM rell ABES: 
(+0 θεὸς 18) | cavrw] avrw N: σεαντω m: om h*: +o0un™ | 


It τῆς 1° sup ras Bab | γενημασι A | ys Β510] + B* 


AFMN@a-b,43(C™) BL 


λαον] pr ets ejsuvz | aycov] pr περιούσιον καὶ n: (pr περιουσιον 
30): meptovotoy ἴ | wuooev] + xs dpt@EyL | ros πατρασιν cov] 
got kx | gov 1°] σοι g | om eav—avrov km | axovons Bex) pr 
axon O: axovon 1: εἰσακουσὴ Ffb, Thdt-cod: gudakys dpt: 
εἰσακουσης AMNO rell Thdt-ed: exraudieris 1" | τῆς φωνης] 
tas evrodas dptil?: om ἢ  κυριου---σου 2°) eins 1,2 | rou θεου 
gov] Det nostri A-ed: om σὸν w | mopevOys] (pr cay 32): 
mpotopevOys q | ev macas BYU] om ejsuvza,: om πάσαις 
AFMN@ relt AB CEU Thdt | ταις] ros b’cf 

10—23 ualde mutila in 2 

10 om και 1° bw" | οψωνται τι | om σε 9A | om raf | 
ort] pr ott οἰδασιν παντὰα Ta εθνὴ k | om τὸ Ne | κυρίου] pr Tov 
b’t: + Det με BE | επικεκληται] επικαλειται 1: εἐπιτεθηται h | 
σοι] pr ἐπὶ dpt: {σε 16) | om και PoBy@noovrat σε 5 | σε 2°] 
σοι b’co: om F* 

11 (om καὶ 1° 18*) | πληθυνει---αγαθα] meuluplicalbit] 
sevccceces [f2]62 Dars DS tus ZL? | πληθυνεῖ] πληθύνη f*n: 
{πληθυναι 18): replebit Lt | om o θεὸς σον k | es αγαθα] εἰς 
αγαθον bw (uid): om i* | ev Bbw (uid)il7(uid)] exe AFMN 
8 rell B(uid)\CL | exyovors 1°] eyxovas g: eyyovos N@cdfjl 
mnpqta, | καὶ 2°—aov 3° post σου 4° AF Macefi-morsvxyzb, | 
ἐπι 1°] εν hE(uid)#F(uid) | γεννημασιν acfia, | (om gov 3° 
130) | om καὶ 3°—ooe ἃ | om τος 39] [ exyovats 2°] eyyovors 
Nefijm—-qt | των κτηνων] τὴς κοιλίας b’ | om eme 3°—oor bfw | 
ἐπι τῆς yns] pr καὶ Ipt: om km: (+o0u 16>) | ys] ἣν εἰ 
Kuptos 2°] om x: (+0 θεὸς σοὺ 30) | om σοὺ 5° m | σοι] avros 
Ognpt: Ἔκαθως av at ἡμέραι Tov ovo ἐπι τῆς yns IAL 

12 (cf xv 6) avoctac] pr καὶ bw: e¢ apcriet iy: apertet BE 
W Luc [σοι] post κυριος ox: (oe 16): om F*(supraser Ft 4!4)cfu 
$B | xvpios] Deus Luc: om sv*z(txt): +0 θς dw: +0 θς cou b’ | 
avrov—ovpavoy] caclestem optinium Luc | αὐτου τον] αὐτὸν Phil- 
cod2 [αὐτου post ἀγαθὸν Au® | τὸν αγαθον] των ayabwy ez 
Phil-codd3: om Phil-codd3: +«at evoynoat σε τὰ [ τῶν ov- 
ρανων a, | τὸν 3°] ra n | ουρανον---σοὺῦ 2° valde mutila in € | 
ουραγιον AMNcdpty Phil-codd} | δουναι] και dwon ἡμιν Phil- 
cod: +7 Phil-cod: + cot Odgnpt# Luc | om τὸν 4° wA (uid) 
Phil-ed | verov] αὐτου ς Phil-codd | ry—xatpou] ἐπ tempore 
eius terrae tuae (gen) A: ry yn cov post καιρου EH | τη yy] τῆς 
ns Oad—jlmnpqstvb,: er: τῆς yys c | xatpov] Katpov 6) : καιρω 
αὐτοῦ cm: καιροὺς αὐτου q: αὐτου AF MNadfhikloprtxyb,B | 


4 εὐλογημενα] η[υλογήηήμενα] ν | Ta exyova] a’ καρπὸς M 
9 xuptos] 0’ a’ σ᾽ θ΄ χωρις Tov o Os σον v | axovaons] [εἰσακουσήη]τε v | cov 2°] ὑμων v 


O41 


> = Kp | z Β ΓῚ 
“4 Ὁ "-ν data ῃ 
ΓῪ; ΓΙ ΤΩΝ, | “πα 


ii Als Nada Sry ΚΕ (ὨᾺ 


ἐ 


AEYTEPONOMION 


meer 15 


“- ? a “ Α ἴω, a - 
" εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" Ἷ καὶ δανιεῖς δἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ 
«Γ 2 4 = a Ψ“ ve? e t 
EN SG ἄρξεις ἔθνων πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν, ᾿ιϑκαταστήσαι σε Κύριος ὁ θεὸς σου εἰς κεφαλὴν καὶ 13 


‘ > ΝΜ , \ Μ Pat, a} , ‘ 3 “, € 7 8 ᾽ , a a - 7 a a 
μὴ εἰς οὐρών, Kal ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Kupiov τοῦ θεοῦ 


? ͵ fd ’ XN A a A 
σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον φυλάσσειν: “Mov παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 14 


7 \ > a 
ὧν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν 


αὐτοῖς. 


= \ ‘ ΄ a A 4 Η A a 
Kat ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακούσης τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov φυλάσσεσθαι 15 


? \ + Q ᾽ a eo ἘΠῊΝ bd 4 f , Ne) 4 5. ΟΝ \ a e 
πάσας TAS ἐντολᾶς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ETL σὲ πᾶσαι αἱ 


ta = X , f 16 
κατάραι αὗται Kat καταλημψονταὶ σε. 


> ας 172 , eo 4 /s¥e , \ . > Wi , ᾿ 
acy po eT LKATAPATOL αἱ &TOUNKAL TOU καὶ TA EYKATAALLMATU σου 


bY , \ , , \ > ? a 2 
ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν 16 


> ? 
18 ἐπικατέρατα τὰ ἔκγονα 11 


A Ἁ 4 a“ a x / aA A , A 
τῆς κοιλίας σου Kal τὰ γενήματα τῆς γῆς cov, Ta βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν 


΄ Ἁ a , \ a 
προβάτων σου: ᾿ϑέπικατάρατος σὺ ἐν TH ἐκπορεύεσθαί oe, Kai ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπο- τὸ 


12 εθνεσι A | Savery 132 | καὶ 2°—aptavow Babmeinf} om B* 


7 ‘4 Tues, \ ss Ν ᾿ ᾿ Ἁ 
“h ρεύεσθαί σε. “οἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ 20 


16 watt Β'(-λει Bab) 


17 emixarapara] Ta sup ras Bttat | ἐγκαταλειμματα ΒΕ 


AF(G)MN@a-g(h)i-b ABC") EL 


eviaynoat] benedicet B Luc: +xsf | παντα---σαὺ 2°] παντὰ post 
cay Ogn: opus manuum tuarum omne Luc | mavra ta epya) 
omnem operam Ei? | om καὶ 1° Luc | davcecs] δανείσεις q: 
exdaviecs A | eOveow] ...c G | darcy] davy M: δανεισὴ q: 
dames a, | xac 2°—aptavetv] sub --- G: ef proeliabis gentes 
multas te autem non expugnabunt Luc: om B*kxil | aptecs 
B>Nmqb,AB] ἀρξης ov f22u: ἀρξει ov f*(uid): (apy ov 16): 
+ov AFGMO rell & | παλλων εθνων co | om ποόλλων dpt | 
σαν 3°] (σοι τό): ov b’mn 

13 καταστησαι] pr καὶ c: εἰ constituet TE: constituet VW 
Luc: παιησαι bw | α Geos cov] sub = ἃ: om k¥# | μὴ] οὐκ 
c | ets 2°—ean 1° bis scr f | aupay] θυραν a, | om καὶ 2°— 
emavw s | tore eon gni3 | om rove (ΤΙΣ Luc | οὐκ eon] avx 
ObgnwAB Luc ] om cav—(14) αὐτοῖς ἃ | εαν---φωνης] σὲ au- 
dieris mandatum Luc | axavons) pr auditz 13: axon εἰσακουσὴτε 
N: axoven mo: axovonre bw: eccaxavons FMaefhijqsuvza, 
bj: εἰσακαυσὴ kl | τῆς φωνης BNE] των ἐντόλων AFGMO rell 
ABL | om κυριαν Wt | cov 2°] pr ὑμὼν καὶ μνησθησὴ των 
ἐντάλων ku του ΘῸ N: vewy bw: xestrt ef mandata εἶπες & | om 
οσα---φυλασσειν m | aga) acas NOce-jnp-vxza,: guodcum@gue 
Luc | ἐντελλαμαι] post σοι k: ἐντελλωμε ἢ | σαι] ὑμὶν bw | 
φυλασσειν BYLA(uid)] pr παιεὶν καὶ bw: φυλαττειν και παίειν e: 
φυλασσεσθαι ποιεῖν ἢ : φυλασσεσθαι και ποιεῖν Ogpt: + και ποίειν 
AFGMN rell ABE Luc 

14 av] pr ef AEB Luc | παραβηση] discedere Luc | απα--- 
evtodwy] ab hts mandatis &*: ab omni sermone Luc | v7a) | 
πασων των evto\wy B] παντων των λαγὼν Tavrwy bwi3: ταυτων 
των λοαγων f: τῶν λαγὼν 8.: πάντων mM: TarvTwy των λαγων 
ΑἘΕ(λογων sup ras ΕἼΟΘΝΝΘ rell (λογ sup ras i) AED? | om 
wr—onnepov bw | wr] guem Luc: {ooas 71)  ἐντελλωμαι ni | 
om defia—(45) onuepor p* | ovde BFNqua,A BEL") ἡ AGM 
Op?’ rell BY Luc | παορενεσθαι] pr ovo: παρενθηναι N: mpora- 
ρενεσθαι x | om amiow r*™ | λατρευειν] pr καὶ cen 

15 ecoaxovons] εἰσακουσὴ fk: εἰσακαυσητε Ghotwx3: axavons 
δ: axoven τὰ: axavontre Ocdgup*’a,: audreritis GL" Luc: axay 
ειἰσακαυσητε ἃ: akon axovonte qz(mg) | om της---σον ἃ | om 
tav θεσυ q | σαυ] sub Xv: yw GObcgkp*qtuwxz(mg) BE 
Luc: ἡμῶν oa,: om ἢ | om φυλασσεσθαι---σημερον bw  φυ- 
λασσεσθαι B] και φυλαξης f: φυλασσειν ἃ: φυλασσειν ποιεῖν F*: 
φυλασσειν και παιειν AFAGMNOp?? rell A(pr οὐ codd)Lrtvid) 


Luc | om πασας dfi* | αὐτου] ταν κυ gov d: om ἢ: και Ta 
nxptBacueva αὐτου G(sub *%)cox: τί καὶ Ta ἠκριβασμενα az + και 
Ta κριματα avrov p2*t | ogas—xat 2°] καὶ mopeveobe amiaw θεων 
eTEpwy λατρεύειν avrasd: om f | acas]s int lin p**: aga Gcotx: 
as k-n | ἐντελλαμαι] ἐντελλωμαι n: mandabo Luc | σαι] υμιν 
NE | om σημεραν---σε τὸ m | om καὶ 2° AB | eXevowvrac u | 
emt σε] post αὐται α: om y | ewe] mpas egjsvz(txt) | om πασαι 
A | καταραται y | om και καταλημψανται ce c | και 3°] acl: 
om πὶ | καταλημψανται) sub Av: deprachendet UL: evpnoavow 
GObdgnoptwx Luc : 

16 wader] pr τὴ 6 | om καὶ cL Chr Luc | emxaraparas 
συ 2°] om dp#: om ov & Chr 

17 ἐπικαταρατοι---σσὺ 2° post (18) σαν 2° 7 | επικαταραται) 
pr καὶ N(-ras Ν᾿ ΟΕ ; ἐπικαταραται f | 7a εἐγκαταλιμματα cay] 
guae tn ets reli[gueris] ©? | om rad | εγκαταλιμματα] κατα- 
λίμματα bw: λιμματα i* 

18 emxatapara—cav 4°] και παντα Ta νπαρχοντα ca n | 
επικαταρατα)] pr καὶ (18) & Luc: emkarapara i*: om d | 
exyava] eyxova dgl: eyyava Ocfijmpqt: τέκνα Or-gr | om και 
19-- σαν 2° 4,18 | om καὶ τὸ ἃ [γεννήματα cfi | 7a 3°] pr και 
ejpa, ABE: pr ἐπικαταρατα Or-gr | tw» βαων ras yas i*y | 
om καὶ 2°d | παιηματα a, | των 2° ex σαν ς 

19 om totum comma na, | εν 1°—ce 2°] 22 gresst tito Luc | 
om ev 1°—ov 2° f | ev τω 1° bis scr ἢ | εκπαρενεσθαι Bhj] 
ειἰσπαρενεσθαι AFGMNG rell ABEWD | ce °] sub % G: om 
AU | om xarc—oe 2° j | emtxaraparas 2°—rw 2°] om bdmw: 
om ἐπικαταρατας gu kp: om συ @ | εἰσπαρευεσθαι Bfhb,] exma- 
ρευεσθαι AFGMNGO rell (κ ex corr 2) ABLE | ce 2°] sub & G: 
om m@il2(uid) 

20—48 omh 

20 απαστειλαι Β] απαστελει ἃ : ἐπαπαστειλαι Obdptv(img) 
wa,: εξαπαστελει x: γι BE(pr et) Luc: εξαπαστειλαι A 
F‘{efararacr- F*)\GMNv(txt) rell | κυρίας ert oe B) super ἐξ 
Dis BEL: xs cov aj: oa xs Nbkmw@ Luc: a xs σαι 1: xs 
σαι AFGMO rell | τὴν 1°—avadwow)] famem et defectionem 
εἰ tribulationem UL: taedium et thlipsen et anxtetatem Luc | 
evderav] εὐδειαν a’ σπανιν καὶ φαγεδαιναν g | om τὴν 2° 0 | 
exAtucav) εκλιμνιαν ἃ: εκλικμιαν Iw: ἐκδημίαν az: Ἔσ' τὴν 
αχαρτασιαν g  αναλωσιν] αναλυσιν j: ζαλωσιν 71) | ἐπι 2°] pr 
καὶ m: καὶ ἢ | {παντα av] πασιν ats 32) | av 19] cay AGNO 


15 εἰσακουσης] axan axovonre a’ v | cava’ ὑμὼων v | επι] a’ a’ σ’ θ' ἐπι ν | at—ae 2°] a’ at καταραι avrat Kat ευρησουσιν σεν 
20 evdecav—exrAyuav] α΄ σπανιν καὶ τὴν φαγεδαιναν Mkvz (sine nom k: om τὴν kvz): θ΄ crav καὶ τὴν ἐκλιμιαν ν | τὴν 
ἐκλιμιαν] o’ την αχορτασιαν Mkvz (sine nom k: om τὴν Mk) | εκλιμια»] εκθλιψιν M | αναλωσιν] a’ επιτιμησιν Μ : επιτιμιαν k 


642 


AEYTEPONOMION 


XXVHIL 27 


- ¢ λ ¢ nate Ἄ ? 4 ? 4 x 
πάντα ov ἂν ἐπιβάλῃς THY χεῖρά Gov, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε Kai ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ B 


\ \ 32 , , ,ὔ 2 , f 
21 τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, διότι EVKATENLTFES με. 
22 ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύη ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. 


% 
“ι προσκολλήσαι Κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, 
Ξωηατάξαι σε 


fa) nw “a 4 x 
Κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ Kai τῇ OXpa, καὶ κατα- 


ὃ , , Ψ A 3 f / 
23 διώξονταί σε ἕως ἂν ἀπολέσωσ ιν σε. 
24 καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σον σιδηρᾶ. 


Na " » b » ὔ 4 a ? ᾽ὔ 4 e Ἅ > , ? ’ὔ 
25 χοὺς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβήσεται, ἕως ἂν ἐκτρίψη σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε EV τάχει. 


23 s ” ς 9 Ἁ ς ς 4 » al 

Kal ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σον χαλκοῦς, 
/ e e ‘ ‘al al , ἐν 

Ξδώη Κύριος ὁ θεός σον τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ 


Ξοδώη 


ue ee ᾿ ᾿ ? , - ? - ? τὸ “a nw 3 , \ ? » ΝΟΣ ς Ν 0 - 
σε Κύριος ἐπισκοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν" ἐν οδῷ μιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτούς, καὶ ἐν ETTA οδοῖς 


ν᾿ 3 τὴ / ? a) \ ow ὃ WV ? ? ? a) [2] 
26 φεύξη ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἔσῃ διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. 


20 καὶ ἔσονται 


e “a a a -“ - »Ἤ fad nm \ " ς 
οἱ νεκροὶ ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται O 


27 ἐκφοβῶν. 


20 εξολοθρευσηὴ B> | ταχι B*(-xee Β35) | ἐγκατελιπες ΒΡ 


25 επικοπὴν [ub 


bd-gjln-qs-zb, | cov 1° BH] +00a αν ποιησης AFGMNO 
omn ABU Luc [loca] pr ef A: cx omuibus quae B | av ποιη- 
ons] facies Luc: mos q | εαν ANOegjnz | ποιης defijps—vz 
a,j] | om ews 1°—xat 3° kim Luc | om ap 2° fox | εξολεθρευση 
ge] εξολοθρευθωσιν a,: ἀπολεσὴ σε q: + Dominus A | om καὶ 
3°—oe 3° y | omx«are 3° AE | ews αν 2°] om dpqB: om αν A | 
απολεσὴ σε] ἀπολεσῆς mM: αποστειλὴ σε a,: ἐξολοθρευσὴ σε 4: 
om σε d | ev ταχεῖ] 7[21] δοῖ 01] 1%: (om 71) | cov επιτηδευματα 
ejsvz | διότι] ore Ognb, | evxaredcwes] εγκατελειπες FMOimn?! 
qruvya,b,: εἐγκατελειπὴς C: εγκατελειπας Az: εγκαταλειπες σὺ 
n* | we] xv dpt: αὑτὸν nB 

21 προσκολλήσει n*a,B(uid)E(pr ef)? | σε xs εἰς y | 
xuptos] 6s r*: om WH | εἰς σε post Oavaroy fuk | om τὸν p | 
θανατον) sub A v: bis scr ἢ: +Aommov g | av eLavadway] εξα- 
ναλωσει w | om αν N | εξαναλωση σε] εξαναλωσεις dp: ega- 
vahwoat cer: εξολοθρευσὴ oe y: + Dominus A | ἀπο] ext bw: 
(ex 32) | Cyns] +o0u 77) εἰσπορευη Bgitb, "| ov ἐκπορευη f: 
pr gv AFGMN6® rell  : {συνεισπορενη 30): éntroib’s 133,2} 
om exee MA | (karaxAnpovounoat 32) | aurgv] τὴν γὴν f*(uid) 

22 παταξαι] at ex € a,: wmarage oBE(pr ef) | om σε 1° 
o | om κυριος Or | ev Bq] om AFGMN® rell | om καὶ 1° 
ἃ | πυρετω] - καὶ xpvec bo | om καὶ 3° d | ερεθισμω BY] 
timore et stupore TB: propitiatione et more U's + καὶ ev dovw 
k: +qgovw d: Ἔκαι ev dovy x: + kat rovw uv(mg): + καὶ Posw 
bw@: +a’ περιφλευσγμω και φονω g: τ εἰ affiictione BY: + και 
govw AFGMNOv(txt) rell | om καὶ 4° d | ἀανεμοφθορια] pr ev 
Gkx: ἀνεμοφορια 1 | ὡχρια dkmpsty? | καταδιωξονται] καταδιω- 
fovowu: καταδιωξωσιν ἘΠ: διωξονται α | omavf |] omae 3° wit 

23 σοι] (σου 30): om AFGMacklmorxyb,Aw | om o 1° 
I* | om o 2° FNbdlmptwxya,b,ABD (uid) | νπερ] em c | 
xarKkous] χαλκὸς b’n: ferrae~ 27 | om ἢ 2° FGNbdm-qtwx* 
b AL W"(uid) 


20 ἀπολεσὴ σε] εξολοθρευσὴ σε avatwon σε k 
21 θανατον] a’ λοιμον Mvz(sine nom) 


» δ ia 
Ξ) πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ εἰς τὴν ἕδραν καὶ ψώρα ἀγρίᾳ καὶ κνήφῃ, ὥστε 


22 ρίγει Bab] ρείγει B*: ρήηήγει A 
26 merivos A 


AFGMN@Oa-gi-b,ABEL” 


24 dwy] δὼ m: dadit 15: ἐα[{] L2: καὶ δωσει bwEUL': + 4762 
A-codd | o eos cov B] om AFGMN®O omn ABEW | veror] 
Ἔσου m™ | τὴ yn] τῆς yn Ni τῆς γῆς Fabdefijkmnpqtwx@ 
$$ | om καὶ 1°—ovpavov y* | om ov ovpavov κατα O (spat 
relict) | καταβησεται B] tere oe AFGMNO omn ABEL | 
om ews 1°—oe 2° d | ews 1°] ws a, | (om σε 1°—ay 2° 71) | 
{om ge 1° 130) | Kat 25. -σὲ 25] sub — G: om kx? | om καὶ 
2° bw | ews αν 2°] ws av az: om mpd | ἀπολεσει p | ev 
ταχει BY'’] om AFGMN® omn ABWRU 

25 dwy] (pr καὶ 130): dat UW: et factet & | σοι flp | eme- 
oxomnvy B*AGdelmr] pr ess bw: ert κοπὸν c: ev ἐπισκοπὴ a’ 
θραβομενον σ΄: θραυμενον n: extxomnvy VA*FGMN refl B: ἐπ 
cacdem V2: in mactatione WF: in cladem A: ut occidaris ὯὮ | 
evavtioy των exOpuv] hostibus tuts 15 | evavreov] bis scr f*: 
evavTiay m: evavTe y: evwriov bw: om αὶ | ἐχθρων B] - σον 
AFGMNO οὐκ AY | pos] sefer A | avrous] pr ras (1) q | 
om ev 2° dpt | eay—Bacirecats] ertt aispersio tui tn omni 
regn{o] W | διασπορα BE] ets διάσποραν bwi3'(uid): pr ev AF 
GMNG@ rell: 72 deseminatione Ws dispersus AS | om ev 3° 
Fdklmprt | βασιλειαις B] pr ταῖς AFGMN® omn 

26 om ὑμων WL | καταβρωμα τοις merewos] fracda alitum 
7 | καταβρωμα] ἐπ escae WU | τοῖς 15] pr mace dpty: + maw 
G(sub Jo: + mace ros c | (rns ys] τοῦ aypov 32: om γῆς 
74) ὁ εκφοβων] gui sepeltet wos %& | om o I*z | expoBwr Β] 
ἀποσοῴφων a,: αποσοβων AFGMNO® rell 

27 παταξει mi3i(pr ef) | om κυριος f | eAxec Bj] pr ev 
AFGMNG® rell: ὧν wulnere U7: in unulcera WU | avyurrw] 
αἰγυπτιων IPN*befi(e 2° ex corr)ImrwA BL: acyurrwy Ν᾿ | εἰς 
τὴν εδραν B] post aypta ἘΞ: εἰς Tas edpas qua,: ev ταῖς evedpars 
bw: καὶ ταῖς εδραις pA: edpacs d: ev rats edpacs AFGMNO rell 
W: i sedibus ἐμεῖς B | om καὶ 1° 435 | αγρια] sub + G: omk | 
om καὶ 2°j | κνηφὴ] prev Gekx: κρηθη f: κνησὴ |: σκνηφὴ a: 


22 amopta] appworta > | ερεθισμω] a’ περιφλευσμω(-λυσ- ΜῈ) σ’ θ' περιφλογισμὼ Mk(sine nom)vz | καὶ τὴ ὠχρα] a’ θ' 
και ev utepw v | τὴ wxpal o’ ev ερυσιβὴ v | wxpal a’ txrepw M | amodeowow oe] καταλαβονται σε ἀναλωσωσι oe k 
25 ἐπισκοπὴν] a’ θραυσμενον M: a’ Opavouevoy k(sine nom)vz: σ΄ 0 τροπουμενον Mz(om 6’): θ΄ τροπουμενον σ΄ προσ- 


KOTTOVTa V 
27 εἰς τὴν εδραν] o εἰς Ta κρυπτα Myz: 
ϑ' ἐν οστρακω a’ ev κνήσμων 


a’ εἰς τας €dpas v2(sine nom) | κνηφη] σ΄ ἐλεφαντιασει Mkvz(sine nom kz): 


643 


Digitized by Microsoft ® 


tt 


Ἵ ἢ 


"ἢ" 


PN Villeey 


μὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι. 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


΄“- f 
58 πατιίξαι σε Κύριος παραπληξίᾳ, ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει διανοίας" 28 


wv a] Ἁ “ i Ἁ bd bd Ld 
Kai ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ws εἴ τις ψηλαφήσαι τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει 29 
¢ ¢ ἈΝ ’ὔ \ + » 
τὰς ὁδούς σου" καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πάσας TAS ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται 
ἴω a) ᾿ ’ὔ \ 3 b 
ὁ βοηθῶν. 3ϑηγυναῖκα λήμψῃ, Kal ἀνὴρ ἕτερος ἔξει αὐτήν" οἰκίαν οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις 30 


b 1 -“ % w , \ + ᾽ > 7 
EV αὐτῇ " ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ οὐ τρυγήσεις αὕτον. 


31 e / > ? " 7 
ὁ μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον 31 


x » 4 ? > ’ a e ow e Ρ ᾽ν Ἁ ΄΄ Ἁ b % ὃ θ 4 4 Ἐ Ν 

σον, καὶ ov" φάγῃ ἐξ αὐτοῦ" ὁ ὄνος σον ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἀποδοθησεταΐῖ σοι" τὰ 

, f 5 5 f - ᾿ a ‘ % Μ Tox θῶ te 32 φ ΡΤ ᾿ e 
πρόβατα σον δεδομένα τοῖς ἐχθροῖς σου, Kat οὐκ ἔσται σοι to βοηθῶν οἱ viol gov καὶ ai 3: 

2 is , f f > > LA 

Guyutepes cov δεδομέναι ἔθνει ἑτέρῳ, Kai οἱ ὀφθαλμοί σον βλέψονται ahaxertCovTes εἰς αὐτά" 


οὐκ ἰσχύσει σου ἡ χείρ. 


Ἁ ᾿ ῇ “ a Ἁ “ Ἁ f ’, v 
33τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς cov καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος 33 


A > > f 4 Vv b ¥ +. ᾽ ¥ 4 ς 4 34 \ WwW ¢ 
ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ETH ἀδικούμενος καὶ τεθραυσμένος πιισας TAS ἡμέρας. καὶ EON παραπληκ- 34 


τος διὰ τὰ ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σον ἃ βλέψη. 


a \ 
3SqatiEat σε Κύριος ἐν ἕχκει πονηρῷ ἐπὶ TA 35 


t N yan \ , ef \ δύ / 5 a δι ae a δῷ Vv a 
yovaTa Καὶ ἐπὶ TAS κνημας, WOTE μὴ ὑνασθαί σε ἰαθῆναι, απὸ ἰχνοὺς τῶν ποόωὼν TOV EWS τὴς 


“ qj 36 t ? K # Ld \ A ¥ I ἃ 3% é > ‘ Ἁ 
κορνψῆς σον. «παγαγοι ύριος σε καὶ τους ἀρχοντᾶς σον OVS ἐᾶν καταστὴησῃς ἐπὶ σεᾶντον 36 


28 aopacias 3*(-c1a Bah) | exorace B*(-cee Bb) 


29 σκοτι B*{-ree Bab) 


3U καὶ 35---σοι 2° Bab] om B* | om ὁ βοηθων B 


32 οἱ 1°—erepw Babmz] om B* 


AFGMN@a-gi-l(m)n-b, ABEL 


+edepavriace ¢ | δυνασθαι] duvac.at F*: δυνασθηναι Θ᾽ | om 
σε 2° dn*#& | ταθηναι} +a [ulels}tigvo pedum tuoru- ts{[q). 
caput Ά: 

28 παταξαι} percutiet BE(pr ct)L7 } om κυριος G*O | πα- 
ραπληξια] παραπληγια i*: (ev ἀπληξια 83) | acpacia Babbw] 
αορασιας Β΄": adpaciaa,: pr καὶ AFGMN@O rell ABEL S-ap- 
Barh Phil: δἰ zestbrlitate 1 | om καὶ exoracer διανοίας ἃ | om 
καὶ buwa,W? | exorace] prev F: exracecs | dtavotas] cordi's Ὦ 

29 μεσημβριας ws bis scr g [μεσημβρια ἃ | ws—rvddos] 
st{cult φαΐ δ]α[ο» Lz | εἰ τις Β] om gnu: om τις AFG 
MN®@ rell ABEL | ψηλαφησαι] φηλαφησει kim: ῥα δαὶ H' | 
τνῴλος Bmn] pr ὁ AFGMN6 rell | om τω m | ovx ενοδωσει) 
non suffragabit &*: non diriges 1%: non inuenies Bs st non 
corriges A: +rore Odgnpt | rats οδοις f | cov] σοι f: avrov N | 
om καὶ 3° A-ed | eon 2°—Stapratopevos] .... cence iniuriam 
accipies et rapinam paticris 12 | evn 2°] post rore a,: ex dp | 
om ΤΌΤΕ MBE | αρπαζομενος q | racas ras neepas} omnibus 
3. | om και 5°—Bonbwy Lz | om καὶ 5° (16*) BY | eorar B] 
ἐστιν con: +oo AFGMN® rell ABEWL'S™ (sub — GS) | 
om o Nau 

30 γυναικα] pr καὶ OF | efec] sup ras x4: atee dp That- 
cod: antec καὶ afer Thdt-ed: Anuyerac cod? Thdt-cod | om 
οικιαν---αὐτὴ 3... | om οἰκιαν 4 | οὐκ οἰκησειΞἾ ov KaToKnoets y: 
ov μὴ κατοικήσεις τ: ETEpos οἰκήσει bw | ενοικήσεις Na, That } 
εν] ἐπ n | (φυτευσει5] φντευσει 130: purevon 16) | ov τρυγησεις] 
ov μη Tpvynoes AF*Nfimqy: ov μη τρυγήησης FPakszb,: ov μὴ 
Tpvynon 1: erepos τρυγήσει bw | avrov] αὐτὴν f 

31 exgaypevos) post cov 2°c: mactatur U7 | ἐναντιον cov] 
ενωπίον gov Nqua,: om Im#é | om καὶ 1°—gov 4° f | om και 
1° o | ov) μη Thdt-ed: +7 Aejsz | gdayes Thdt-codd | εἰ 
ar on: om N | owos Av | om cov 3° πὶ | ἡρπασμενος) npray- 
μενος FGNI: rapietur © | om ove 1° b* | omoa 1° N | (om 


28 aopacia] a’... ev πωρώσει σ΄ M: a’... 


33 εκῴφορτια 1" 


σου 5° 130) | δεδομενα]ῇ διαδεδομενα Fkmb,: dabuntur & | 
βοηθος | 

32 0 vs q | om cou 2° FP | δεδομεναι] δεδομενα Aoryb,: 
δεδομενοι bfikw: δεδεμένοι a,: Cabuntur | | om καὶ 2°—xetp 
ἃ | βλεψονται Bqv(mg)z(mg)a,] βλέποντες u: οὐκ οψονται ej: 
ἐσονται Av(mg)yz(mg): οψονται FGMNOv(txt)z(txt) rell: πκλας- 
bunt @ | σφακελιζοντες) pr καὶ Gexi καὶ σφακελιζονται o: 
σφακελλιτες m: +0’ 0 exNecrovres g | om εἰς y | avra] αὐτο 
N: αὐτοὺς bwb,: +o\qv τὴν ἡμεραν GcoptxS™ (sub % GS) | 
ovs B] pr καὶ AFGMNG reli ABELS™ | ἰσχυσει] ἰσχυσεν 1; 
toxver cfgimx: εἰ toxver ἢ: toxvoovow a, | cov ἡ χειρ Bpt] 
ἢ χεὶρ gov βοηθησαι σοι km: oma,: om goul: ἡ χεὶρ cov AF 
GMN6 rell ABWL(uid) 

33 εκῴονια f | της ex couc | om σον 1° | φαγεται pr 
καὶ α΄: xaragayerat cq> | eOvos] populus altenus A-cadd | 
επιστασαι} zoucras 34, | eon] etn tore Οἱ +7ore G(snb ~)cdk 
ptx9LS" | re@pavopevos] τεθραυμενος sw: τεθρασμενος c*dn*: 
τεθραμμενος ὁ | (racas] pr emt 64) 

34, 35 omd 

34 παραπλήκτος) παρακλητος Ὀρ (uid): (απαρακλητος 76) | 
οφθαλ ex corr [8 |] om a q | βλεψη)] Brewers GkxBrv: oy 
Ognpt 

35 waratat) παταξει ptuBE(pr ef): maraty o | om ev N 
Ogmnx" | τὰ yovara] ocwlos twos BY: om tra N | om ewe 
295 Ν | xvnpas] -- σον k35*(uid) | (om σε ιαθηναι 16.77.130*) | 
σε 2°) post ιαθηναι AFMafiklmqryb,: om Nejsvz | ιαθηναι] 
υγίαναι bw: νγιασαν a,(uid) | απο tyvous] a uestigzrs © | om 
των nx | ews] pr καὶ ᾳ | om τῆς Geox | xopydys] xeparyns abw 

36—59 om m 

36 anmayayo] avayayy b’cfnop(-yee fn): emayaya αὶ | ce 
ks ObgnwG | om cov 1° A-ed | αν AFGMabfiklorwxya,b, | 


καταστήσει A*(-ces A‘) |] ceavrov] ea sup ras A*: ceavtw b’ 


εν πειρωσει vz(sine nom) | ἐκστασει} σ΄’ θαμβω vz(sine nom) 


30 γυναικα--αὐτην} a’ of θ΄ uxorem desponsabis et alius subagitabit eam S™ } ete) a’ σνγκοιτασθησεται MS™(sine nom) 


τρνγησεις} a’ λαεικμήσεις M 


32 σφακελιζοντες πηδωντες FP: σ' θ' exNevrovres Mz(sine nom): σ' 6 εκλιποντες k(sine nom) v: a’ τελουμενοι Mv 


33 Ta exdopta] a’ xaprov M 
35 σε ιαθηναι] a’ vyiaca σε M | ιαθηναι] υγιαθηναι v 
36 και 1°—cov 1°] a’ o’ 8 et γέρε] tuum 3™ 


34 παραπληκτοΞς) o wapadopos Mvz(sine nom) 
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AEYTEPONOMION XXVIII 47 


See 0 a ? > f Ἀ 4 e 7 1 a ’ ~ ~ e 7 f \ 
ἐπ᾽ ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ Kal οἱ πατέρες σου, Kal λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ 
rid 37 \ Μ > ~ ? 3. » ‘ xX 4 ὃ , ? - ~ 60 ? A 
37 Allots. καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγματι Kal παραβολῇ Kat διηγήματι ἐν πᾶσιν τοῖς ἐθνεσιν εἰς OVS 
1 ta K f ? “a 38 , \ ᾽ fad Ι] x ; \ > δ ? , vi id 
38 ἀπαγάγῃ σε Wuplos εκει. σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, OTL KATE- 
δετα αὖ ἈΝ 7 LK 4 39 3 XO , Ἀ “ 4 - ᾽ , ἡδὲ ? Q “ 
39 «αὐτὰ ἢ AKpls. ἀμπελῶνα φυτεύσεις καὶ KATEPYA, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθησῃ 


3 ? ~ vw s ? 4 e Ψ' 
.ο ἐξ αὐτοῦ, ὅτι καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκωληξ. 
qt 
42 
ξ if 
43 λώσει ἡ ἐρυσίβη. 


τι 440uT0¢ δανιεῖ σοι, σὺ δὲ 


f 3 ~ 
τούτῳ ov δανιεῖς" οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρα. 


? ~ 7 ~ ~ φ 7 x 
Ἰοέλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς ορίοις σου, Kat 
er ? id td qj ? , ¢ 3 , 41 e 4 \ f f Ἀ ? ” 
ἔλαιον οὐ χρίσῃ, OTe" ἐκρνήσεται ἡ ἐλαία Gov. + vious Kai θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται" 
? x 7 . b ] ? ? 42 ͵ \ ’ὔ 4 y X # = “ § 3 
ἀπελεύσονται yap ἐν αἰχμαλωσίᾳ. 4Ξπάντα τὰ ξύλινα cov καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς σου " éEava- 

e “ e q x , 
430 προσήλυτος ὁ ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. 


φ- 7 
καὶ ἐλεύ- 


9 N \ ~ e U Φ 
σονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήμψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολε- 
θ fi Ἀ 7 Ἀ ? » v ? 3 7 -ὦὀ Κ΄. r f ~ ~ t 
ρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε" ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάξαι 


46 
47 


37 maot F 
40 πασιν A  χρεισὴ 5" Ὰ(χρι- ΒΡ)" 
42 ερισυβηὴ A 


dfi* ἐπ Β] εἰς AFGMN®O omn A (uid) | ἐπιστασαι] em- 
σταται oe 1 | om συ ἃ» | καὶ οἱ πα sup ras Δ (prras 3 litt) | 
και 2°] nec ALL | o πῆρ kl  λατρευσετε dptL | om exes bw | 
om erepots sz | ξυλινοις και λιθινοις (32) AW | (om καὶ λιθοις 
16) | om και 4° {* 

37 exer 2°] sub -- GS™: post αἰνίγματι o: om @ | om ev 
1° q | αινιγμασιν a | παραβολὴ] pr ev GNOcekosuvxa,A(uid) 
%: ev παρεμβολὴ j | (om και διηγηματι 18) [διηγηματι] pr ev 
Gcejosuvxza,A(uid): διηγήμασιν p: διηγειματα n | om εἰς 
4 | απαγαγὴ Β] pr cay dpt: av ἀπαγαγοι ivb,: cay amayayor 
N: av απαγοι F: av επαγαγὴ suz: av εἰσαγαγη Κα: av ayayn τ: 
pr αν AGMO rell 

38 ctowers] εξ sup ras a3: εξοισης Of: και εζοισει σε a, | 
εἰσοισει5] εἰσοισης f: συναξεις OdgnptA | om o7i—axpis ἃ | 
avra) αὐτο uA(uid)EL: αὐτὴ i* | om qv 

39 φυτευσης o | και κατεργα] om d: om καὶ qzi5'¥ | om 
ουδε---σκωληξ ἃ | εξ avrovsub - Ο | εξῇ απ kl | καταφαγεται 
-π σσκωληξ] comedetur a ucrutis I | κατεδεται N | αὐταΊ αντον 
fkA(uid)%(uid) | (om o 77) 

40 ελαιαι] pr και fA [σοι] post ev c: om FOfgilnb,Ay | 
om ev—(4t) egovrare | oprots] epyors q | χρισθησὴ k(mg) | om 
οτι---σου 2° d 

41 yevynoes a, | ecovrac B] σου f[A: σοι AFGMO rell 
BE: +262 © | απελευσονται) pr καὶ bw: αἀπελευσωνται ἃ: 
ἐπελευσεται G* | yap] om bdopw: σοι 9 

42 om mavra ta ξυλινα 5 | τα ξυλινα] τα ξυλα FObfgiknw 
B(uid): semtna WL | γενηματα] γεννηματα ci: γεννημα f | τῆς 
yns}] post σου 2° A: om δ΄ | efavadwoer] εξαναλωση Obfow: 
...minanil IL” | 4 ερυσιβη] πγι UL 

43 ὁ εν σοι] οστις εν σοι ἐστιν O | 0 2° Β] οστις ἐστιν gnpta, 
Thdt-ed: om d: os ἐστιν AFGM rell Thdt-codd | om ev ἃ 
Thdt-ed | σοι] ὑμιν Eus ] avaByoerar avw avw] ascendet supra 
te et super te & | ἀναβησεται Bab,33] eorac Kus: e¢ ascendet 


4 > Ἀ > nm \ x f we ? ra f 
TAS EVTOAAS αὐτοῦ καὶ TA δικαιώματα οσα ἐνετείλατο σοι. 


46 4 itd + 4 nm Ἀ fd 
καὶ ἔσται EV σοὶ σημεῖα καὶ τέρατα 


1 ~ , 7 γ ~ A 2 ? ? r ~~ - ΄ 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, Ἰ7άνθ᾽ ὧν οὐκ ἐλάτρευσας Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ 


38 εκσοίσεις A*(eE- Atta) | παιδιον A 


gt γενήσεις F | αιἰγμαλωσια F* 
45 εξολοθρευση Be 


AFGM(N)9a-gi-In-b, ABEL) 


super le Ut: προς ce a,: tumep ce U: τ ἐπὶ σοι οὗ : +m σε 
AFGM 60? rell A(uid)#” Or-lat Thdt | om avw 2° df Or-lat 
Thdt | om de c  καταβησὴ] καταβησεσθε 1: ἐσὴ Eus | om 
κατω 2° df%(uid)h* Or-lat Thdt 

44 ovros 1°] ovrws Mcq: avros ejksv(sub \)xzA(uid)3s : ef 
ts TH | δανιεῖ σοι sup ras O | daveec] δανεισει aq: exdamee o | 
σοι] (σε τό): om b, | σὺ 1°] coe Ay | τουτω ov δανιεῖς} οὐκ 
exdaveets TouTw G: οὐκ exdavieis TOUTO O: οὐκ εκδανιεις QUTW 
xA(uid)¥(uid): ov δανειεῖς avtrovrw c | τουτω] rovro bdfgpwa,: 
Δ 1”: om UL" | ov davies] ov davecwets aq: οὐκ exdamets bd 
ptw: οὐκ exdavicees O | om ουτος 2°—ovpa ἃ | ovros 2°] ουτως 
cq: avros A(uid)¥E(uid) Or-lat Eus | ἐσται] pr σοὺ Kus: τ᾿ σοι 
kEW~ Or-lat | kepary] εἰς xeparnv AF Mabcfiklo-rtwayb,B: 
εἰς κεφαλην σου G | eon] om v: +e? B: +e7us Or-lat [οὐρα] 
ets ovpay AFG Macfiklo-rtxyb,5 

45 ελευσονται] ἐλευσωνται u: εὐλογήσονται o | {πασαι em 
σε 128) | πασαι] post avrac ay: om (77) A | om και καταδιω- 
ξονται σε (16.77(uid).130*) ZY | om καὶ 2° b, | (επιδιωξονται 
32) | om σε 29 ἐρ | om σε 3° G | om ews 1°~Kar 4° g [ om 
ews 19—ae 4° UL" | eforePpevon σε) εξολεθρευσε σαι Α΄: εξολε- 
θρευσεαι A*: εξολοθρευθησὴ σαι c: eaterminent te ABW: 
om ge p | καὶ 4°—se 5°] sub + GS™: om dx | ews av απο- 
Neon] απολεσει p | ἀπολεσὴ] ἀπολεσαι A: απολεσωσι (77) A 
i; arspergant le et destruant B | evonxovoas] εἰσακουσας ἃ: 
nkovoas Aa, | om Tou θεου iL" | φυλαξαι BOdgnpt] pr του Gb 
coquwxa,: Tov φυλαξαισθαι s*; του φυλαξαι σε 51}: του φυλα- 
ξασθαι kl: του φυλασσεσθαι σε A: φυλασσεσθαι ε: Tov φυλασ- 
σεσθαι FM rell | ras ἐντολας] pr πασας A: τὰ δικαιωματα a, | 
τα δικαιώματα B] ras evrodas αὐτου a,: ταὐτοῦ AFGMO rell 
ABL™ | om ova ενετειλατο σοι ἡ 

46 εν 2° Bn¥B!] pr καὶ AFGMO rell ΑἸ ἘΠῚ | om tov 
AF 

47 om οὐκ 3 | (om τω---καὶ 71) | ayady διανοια L] pr ev 


37 ev αἰνίγματι] a’ εἰς αφανεισμον M: σ΄ fx haesttationem S™ | διηγματι) a’ δευτερωσει M 


39 ovde—avrov] σ’ ef non colliges B™ 
42 τα ξυλινα σου] a’ arbores tuas S™ 


44 ovros 1°] ο᾽ ovros v | κεφαλη---ουρα] ο΄ σ’ θ᾽ εἰς κεφαλὴν σὺ de eon εἰς ουραν V 
45 φυλαξαι] a’ ο΄ θ΄ του φυλαξαι a’ του φνλασσειν v | Ta δικαιωματα] a’ κεγίξαζε5 (who hishw = ἀκριβασματα) ezus πὰ 
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XNVIIL 47 AEYTEPONOMION 


48 4 fy - 3 θ “" ΚῚ Ἵ ΄“- 
1 καὶ λατρεύσεις τοις EYUpots σου, οὺς ἐπαποστελεῖι 


’ ~ ry f 
καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων. 
- 6 4 \ é + ~ ΆἍ 1 3 ͵ # ; Ἀ + if ‘ “ 3 4 Ἀ ’ # 
Κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ Kat ἐν ἐκλείψει πάντων" καὶ ἐπιθήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπι τὸν τραχηλον 


’ U » # " 7 fel “ γ 
σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε. ὅ9έπαξει Κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος μακρόθεν am’ ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ 


wo ᾽ ΄- EO a 3 b a ͵ ra a + “a SO θ 1 δὲ f rf 4 θ # 
OP 4) [La aéeTov, EUHOS ὁ οὐκ a@KOUG)) THS φωνῆς avuTov, εὔὕνος AVaALOES TPOTwT, οστις av MUJLUCGEL § 


td , + f “ nw 
πρόσωπον πρεσβύτου Kai νέον οὐκ ἐλεήσει. 5᾽ καὶ κατέδεται TA ἔκγονα τῶν κτηνῶν Tov καὶ τὰ 
΄ ray , \ “a a 2 AY , “a a 
γενήματα τῆς γῆς Tov, ὥστε μὴ καταλιπεῖν ToL σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, TA βουκόλια τῶν βοῶν σου 
4 \ , “a f δῇ δ > , 52 ‘ 3 f 3 ἴω. ὡ 2 
καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 5Ξκαὶ ἐκτρίψη σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου, 
μὰ a “ ‘ f Neat Ά ‘ \ 3 ¢ 74? ‘ é 3? 3 “a b ? 
ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ τείχη τὰ ὑψηλὰ Kai τὰ OXUPA, ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν πάσῃ 
a “A \ θ 7 Ἴ a“ 7 φ 5 f 52 % Ff \ Ww ΄- 
Th γῇ σου" καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσίν cov αἷς ἔδωκέν σοι. 53καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς 


? q , CA ‘ θ ¢ e cE , 4 a ,ὔ \ > ~ 
κοίιλιας σου, Kpea Vi@VY σου Καὶ UYATEP WV σου 00a COMKEVY COOL, EV ΤΊ στενοχωρία Gov και εν ΤΊ 


33 


θλίψει σου ἡ θλίψει σε ὁ ἐχθρὸς cov. 


48 ἐκχθροις A | ἐκλείψει 1)318] εκλιψει A: 
52 θλιψει 1° Bab] θλιψι ἢ 


AFGM@a-e(h)i-In-b, ABEL 


i: ἀγαθὴ καρδια A*dfptux*b,L: ἀγαθωσυνὴ καρδιας bw: ayary 
aj: ev ἀγαθὴ καρδιὰ A?7FGMOx? rell AB(uid)E | om δια--- 
παντων ἃ | om δια 1 | παντων] horn omutum BY: miseri- 
cordiarum εἰς omnium Bs +7wv apapr... cov οὗ 

48 om καὶ 1° AB | Aarpevoes] λατρευσὴς exec Ὁ: + ekee 
efijsuvwza, Bi [τοὺς ἐχθροὺς dp | om ovs ἐπαποστελει κυριος 
F* | ous} ow Ajlsuvza,b, | ἐπαποστελει]  ἐπαποστελλει Af: 
επαποστείλε ni ecamooreNee ἃ: ἀποστελεῖ k: αποστελεὶ σοι 6: 
+avrous G(avrous ks sub )coptx | xuptos] +o 6s cov F3Maef 
i-Iqsuvza,b, | exe σε] προς σε k: om Ay | εν 1°) pr καὶ | 
λιμω Β] +Kae ev δίψει καὶ ev γνμνοτητι AFGMO omn QHEW 
[λοιμω n | και ev 1°} om dp: om ev AGabfgintwa, (uid) | 
decwer A | om ev 2° dfop]] | om καὶ 2°—wavrww d | om εν 2° 
fq | εκλειῴψει παντων] morte IY | εκλειψει}) εκθλιψει α: Orc ee 
ej | emcOnoe] excOnon opq: θήσει u [κλοιοὺν | | om ews—oe 
2° ἃ | εξολοθρευσοσι n 

49 erate] pr καὶ 433: ἐπαξὴ ia, | om κύριος A | επι] εἰς 
s | paxpobev—woe ex corr {2 | ar] er MObftsy | αἰσχατων 
c  ὡσει] ws Ogn | aerov] avrov ] | om εθνος 2°—avrov αὖ | 
om εθνος 2°—r7s 2° M | oj οὐ AFGOadefi>jprstvxzb,A (uid) HL : 
{os 71): om i* | axovon] axover nN: ἀκούσητε 5: εἰσακουσὴ Ὁ 
wy | om τῆς 2°s 

50 εθνος avatdes προσωπὼω] gente” inproba [fJaclic] LY: 
om d: om προσώπῳ f | ogres] sub + G: ws τις bc: guae L: 
om k | @avpager j(uid)iL | πρεσβυτερον AFG* Mabcefh-loqsu 
vwy-b, | veov] veov f: vewrepov ἃ | ελεησει] miseretur 981 

51 om τα 1° k | exyova] eyxova g: eyyova Oclnoq | κτη- 
νων] τεκνὼν on | γεννήματα cf | om τῆς yas f | cou 2°) +ews 
εκτριψη σε GckoptxS™ [sub & GS™ | exrpepy] pr αν cpt: ἂν 
εκτριψαι kj] | om wore—aov 4° d | wore py καταλιπειν) fan 
non derelinguat UF | καταλιπειν] καταλιπεὶ s*: καταλείπειν 
FM@chnrza,b, | owov) pr xacv(mg)z(mg)il': pr wegue BE | 
eNatov] pr καὶ Afv(mg)z(mg)L': pr vegue BE | ra 3° BOgn 
ptv(mg)b,] pr καὶ (30) 3: pr πέση BH: om AFGMv(txt) rell | 


549 ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ 


εκλιψε B* | εξολοθρευση BP 


54 


52 Ore Wee F* 
54 Baoxawee B™ 


om τῶν 2° ejsuvza, | om gov 3° i* | om καὶ 3°—oov 4° cil" 
om τὰ 4° behi*jklsuvwz(txt) | om τῶν 3° ejsuvz | om ava, | 
ἀπολεσὴ σε) perdant te L*: om d: om σὲ p 

52 om και 15 ἃ | εκτριψη oe] pr ews av ejsuvza,: τεῳ dune 
contribulent te: ἐκτριψησὴ O: exrpeper σε dkn: εκτριψεις f | 
ταις 1° Β] pr πασαις AFGMO omn AVELS™ | πόλεσιν 1°] 
οδοις q | gov 1°) + ats ἐδωκεν σοι KS ὁ OS cov Odghnpt | καθαι- 
ρεθη Ogn | τειχὴ Bb'L*} {χειλη cov 18): σου AFGMO rell 
ABUL | τὰ oxvpa) munitiones EX*: om τὰ q | εΦ] εν bu 
v(mg)wa,A (uid)h(uid) | om ov iL | επεποιθεις dpth | ex] 
ev Oquv(mg)w'a,b, (uid) | αὐτοῖς} ¢ ex corr n? | (om εν 2°— 
gov 2° 18) | ev 2°] pr καὶ ejsz | θλιψει}) θλιψη hl*: εκθλιψει O 
dgnpt: ἐκθληψι c | ταῖς 2° B] pr πασαις AFGMO omn ABE 
L [ cov 3°) +ev πασὴ τὴ yn σου G(sub -&)ckoptx (om τη Go) | 
om ats ἐδωκεν σοι d | ats) ase: ask: ἡ Gcoptx [σοι B) pr xs 
0 6s cov Gox: xs οθς σον ο: +0965 cov af: +x5 0 05 cov AFN 
Θ rell ABEL 


53 καὶ τὸ-- κοιλίας mutila in UY | om τὰ u | exyora] 


eyxova g: eyyova Oclngt Or-gr-cod Thdt-codd | om 77s u | 
kpeas Thdt-codd |] om oov 2° FGv(txt) | om καὶ 2° g | om 
gov 3° ch | oga εδωκεν} os δεδωκεν a, | οσα] οσας fi: aa | σοι 


Bi] (pr κυριος 118): xs ὁ θς σου cjaj,B*": tks ὄν: 
+xs οθς Ὁ: +xs o θς cov AFGMO rell B'L° Thdt ] om εν 
§°—xat 3° ἃ {| ev Ty στενοχωρια) 771 tribulatrone © | cov 4°] 
sub το GS™: om k | ev ry θλιψει} argustia Ὁ, | cov 5°] sub 
-- GS": omak | om η---σον 6° d | 7 θλιψει] και εθλιψε ὃν | 
ἢ] pr ev Ognpt: δὲ gutbus Hh: qv Gkoxa,: καὶ f | θλιψει 2°] 
θλιψη hn: wexanit & | cov 6°} +0 ev rats πολεσιν cov ejsu 
ΝΖ]: (om o GE): +ev macats rats πόλεσιν σοὺ boptwa,: 
(+emt πάσαις Tats πολεσι σον 74.76) 

54 01°) pr σανὴρ GoxS™(sub ἐς GS"): pravypk: pr oavyp 
oavyypc | 0 2°? ΒΑ] οὐ AFGMO# omn Bi(nid)L(uid)S™(uid) | 
ο Tpvpepos] ἡ τρυῴερα h: omoc | βασκανει] βασκανη i: βασκα- 
μιει Oadpt | tw—adeAdov] Tw αδελῴω avrov ev τω οφθαλμω 


? 
48 καὶ 1°—gov 15] 0° και λατρεύσεις Tots ἐχθροις gov σ΄ a’ Kat SovNevoets τω EXOpw cou O Kat AaTpEvoets TW ἐχθρω Gov vz | 


κλοιον} a’ ζυγον M 
49 dwyys] a’ yAwoons δὶ] 


50 οστις ov ceed a’ os ov ληψεται σ΄ os ov τιμήσει O os ov θαυμαΐει v | veov οὐκ eXenoer] a’ weds ov δωρησεται M 
52 και εκτριψὴ σε] a’ σ᾽ concludere te S™ | εκτριψη)] εκθλιψη vz | as SINE) o a’ of θ΄ ἢ εδωκεν Ks Vv 

53 στενοχωρια] a’ περιοχὴ M | θλιψει 15] a’ επιχυση M | σου 6°] 0’ a’ σ᾽ 8’ χωρις Tov o εν Tats πόλεσι Gov V 

54 0 tpupepos] σ΄ superdbus S™ | τρυῴερος] a’ rpypytys σ΄ σπαταλος Mvz (indice ad ἀπαλος posito vz) | βασκανει] a’ πονη- 


ρευσεται M 


646 


ΓΙ --- 
ΚΠ κα Ζὸ 55.“ 5 νυ a Wy ied { \ 


Pye 
eal 


AEYTEPONOMION XXVIII 60 
Ἷ ~ Ἀ 3 Ἀ \ ‘ a x f ᾿ 
ὀφθαλμῷ τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν κόλπῳ καὶ τὰ καταλελιμμένα τέκνα ἃ ἂν κατα- 
a 7) A ey a . AN a τι - a ¢ 
λειφθῇ, Saare δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθῃ, διὰ TO μὴ 
ον Ὶ a“ 20.» 2 “ id Noe “ , « , 
καταλιφθῆναι αὐτῷ οὐδέν, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου 64 ἂν θλίψωσίν σε οἱ 
Ἰ é b , »- 7 ? ΄ € \ “Ὁ. φ Φ ~ 
ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου. 5δκαὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ ἡ τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν 
γ, e \ Ὗ “ , > ‘ a a \ Ἀ ¢ a ~ ἴω ᾿ a Ἀ 
ἐλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν 
» oA \ Ὗ , > A ‘ Ν GN ‘ \ ; “a , “ 5 
ἄνδρα αὐτῆς Tov ἐν κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν Kai THY θυγατέρα αὐτῆς, 57καὶ TO χόριον αὐτῆς τὸ 
y X Ἀ “~ ~ > ~ . ᾿ , Ἁἂ ny 4 Ἀ \ 
ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν τέκῃ, καταφάγεται yap αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν 
’, “ 3 “~ , \ 2 “~ / Tr , r fs sit 
πάντων κρυφῇ, ἐν TH στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει cov ἡ θλίψει σε ὁ ἐγθρός σου ἐν ταῖς 
“ f ΣΝ Ν > Τὰ a 7 \ e a , f \ , 
πόλεσίν σου" 5ϑέὰν μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα TA ῥήματα τοῦ νόμου τούτου τὰ γεγραμμένα 
> “ , ΓΔ a \ ow x f ‘\ Ἂ “ ἐπ et A ἡ ͵ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν Ἵ τοῦτο, Κύριον τὸν θεόν σου. 


σϑκαὶ παραδοξάσει Κύριος τὰς πληγείς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς μεγάλας 


\ ’΄ Ἀ , \ ἣν 7 8 δὰ 7 Cal \ Ψ if: 
καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ Sariatas. S° Kai ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου 


a4 καταλελείμμενα Β55} | καταλιῴθη B*{-Acegp- Be?) 
55 καταλειῴφθηναι Bl | θλιψε B*{-Wee Beh) | η] ras aliq supcrius ΒΓ | θλιψουσιν F* | oNeow A*(rod- A‘) 


56 αὐτῆς 5° B* (suprascr ys)] αὐτὸν B* 
58 evretpor F* 


avrov f | τω αφθαλμὼω] om ch: + αὐτου AFGMadiklo-rtaxyh, 
B | τον αδελῴαν BOgnL] τω αδελῴφω αὑτοῦ c(uid): {ταν αφθαλ- 
μον αὐτου 16): σου e: +avrav AFGM rell AB | γυναικα] 
+ avrov Ad’S | om τὴν ev κόλπῳ ἃ | τὴν 2] Tov c: καὶ f* | 
om ev 2° M | κολπω BY] sfau (uo BY: + αὐτοῦ fiklqruAb’ DL: 
Tw κολπω αὐτοῦ AFGME6 recll | ra] post καταλελιμμενα A: 
om F | καταλελιίμμενα τεκνα] rexva ta καταλελειίμμενα eaurav 
d | καταλελιμμενα] καταλελυμενα (ἢ: om 715 | τεκνα] (αὐτοῦ 
Gckox: τ εαυτον pt | om a k | ear Gbckowx | καταλειφθη 
Πα Θορην 33:13] καταλειῴθωσιν uz καταλειῴθωσιν aurw ἘΠ: - σαι 
bwa,: τ εἰς Ἐ : +avrw AM rell 4b 

55 davva] now dare BH: +o€ vu | eve αὐτων] avrw h: om 
αὐτῶν n | avrov] avtw q | wy) wa, | αν κατεσθη] comedet WL | 
av 1°} eav b’; 6 av y: om fio | κατεσθηὴ BAGIrya.] καθεστη 0: 
Karapayerat 1: καταφαγεσθε f: κατεσθιη FN (ε ex 7) Θ rell | 
om μὴ c | καταλελειῴφθαι AGN bedo-rtuv(mg)wxya, | avrw] 
ἡμῖν u | ovdey Β] μηθεν AFMfiklryb,: μηδὲν GO rell | τὴ 
στεναχωρια] ferra BY | σαν 1° Befi#?rAbB'y] αὐτὸν n: om AFG 
M6i* rell BYEH | cov 2°] sub — GS™: om Obdegj-nps-wz 
α, ΑΞ, | 9] av bw | αν 2"--εχθροι] θλιψει oe o exPpas A(pr 
av)b, i | av θλιψωσιν] θλιῴψαυσιν Gcoqx | av 2°] εαν FOafi 
kl pr 

56, 57 ond 

56 ev vu] pry bw: guae ἐπ A | om ἡ 2° gpqt | τρυ- 
φερα BGOcgenx Eh” Chr] +egodpa AFM rell ABW | as] nf | 
(ελαβεν] λαβειν 18) | (aurys o ποὺς 16) | δια την τρυφερατητα] 
propter mollitiam etus et teneritatem A'(+cius) 1 rpupepa- 
tava Β] pr απαλατητα καὶ bwEX”: pr αἀπαλοτητὰα καὶ τὴν 
Ge Chr: pr ἀπαλοτητα καὶ δια τὴν ΘρἼηβανζα, 3, τ : - καὶ απα- 
λοτητα C: και THY ἀπαάλοτητα fptx: +kat τὴν ἀπλοτῆτα O: 
καὶ δια τὴν ἀπαλατήῆτα AFM rell | βασκανεῖ] Bacxavy |: 
βασκανιει Θαρτχί : βασκαινει 0 | tw σῴφθαλμω αὐτης}] τω αδελῴω 


55 των τεκνων] [τῇαν [τεκνῇ]ου v 


57 εἐνδιαν A | θὑλιψει 1° Bab] θλιψε B* 
&Q Kat 49—maras B2>™e] om B* 


AFGM6a-l(m)a-b,4B(CMEL™ 


αὐτῆς 1: om h: om αὐτῆς ejsvz [αὐτῆς 3°] sub — G: om k 
Aiuid) | (om τὸν 2°—aurys 4° 18.71) τὰν ev] τῶ ev F(om ev 
{*) | ka\rw Bq] pr rw AFGMO rell | om καὶ 3° q | vor] 
filtos eius δι +aurns GcoptxABvS™ | αὐτῆς 5°] om ΑΙ: 
+ €vpe P 

57 χοριον] καριον fy: κορριον ἰδγ | om αὐτῆς 1° bhwAh | 
To 2°] pr καὶ gnu | δια 1°] ex kuv(mg)z(mg) | μηρίων a, | 
και To Texvov] om f: τ αὐτῆς AFC: Machiklo-rtxyb,B | ἐαν AF 
GM@abcf-ik-rtwxy | καταῴφαγεται yap aural] και φαγεται aura 
f: assabit ab tis et manducabit et A | yap] wap Sehjpstv* (uid) 
yz | dta την ενδειαν] propter faciem WL | δειαν 0 | om παντων 
LY | κρυφὴ] τρυφὴ 1: abscondet A | εν τη στεναχωρια] δια τὴν 
στενοχωρίαν a,: om Θ.: om τῇ ν᾿ | σον 1° Βρη}8] om AFGMO 
rell AW | ev ry θλιψει) δια τὴν θλιψιν ay: om ev WL | om 
σου 2° AFMabefhijloqrsu-b,A&L' | om ἡ θλίψει w | η] nv GO 
coxa, | θλιψει 2°] εἰ ex corr f: αν Oey A(-Wee)ejsuvz: (ear 
θλιψει 32) | om gov 3° FA | om ev 25-π σου 4° i* | ταῖς] pr 
πασαις AF Maefhi@'jklqrsuvy-b, A 

58 cay] - δε FA | om μη BY | εἰσακσυσης BIL) axavenre 
Gco Or-gr: εἰσακσυσητε AFMO rell @*: audiatis AW | τα 2°] 
pr καὶ 4 | (εγγεγραμμενα 73) | βιβλω k | (Brew row sup ras ἘΠῚ 
φοβεισθε Abdfhi | {om ro 1°—rovro 71) | Ta ἐντιμον] om d: 
+rovra Fb, | τὸ 3° Bd] καὶ αὖ: pr καὶ AFGMOu?? rell AG 
EX Or-gr | θαυμασιον | | om τοῦτο A | κυριον τον Pear] pr 
timere UW: κυ του @v fA ] om σου Or-gr 

59 om και 1° A 1 om ras 0°—xae 2° F | om καὶ 2°--cov 
2° t | meyadas bis scr c | om καὶ 4°—meoras B*e | om και 
moras f | moras] πλείστας dhpt Or-gr: mexpas O: aceruas W: 
dolores Fs ἐπιστας a’ emmoavars g: terribiles BE 

60 επιστρεψει B] ἐπιστρεψαι emt σε c: επιστρεψη em ce la,: 
ἐπιστρεφεται emt ge oO: +super cos Tf: terme σε APGMO rell 
ABCELD Or-gr | aduvqv] odov d: πληγὴν Or-gr | (om τὴν 2° 


56 οὐυχι---τρυφεροτητα) a’ avk εἐπειρασεν ταρσοὺς modes αὐτῆς υφιστασθαι ert τὴς γῆς απὸ τῆς τρυῴης Kat απαλοτητας M | 


βασκανει] α' πανηρευσεται M 


57 kat 1°—avurys 1°] a’ καὶ ev δευτεριω αὐτῆς v | χαριον] a’ δευτεριον MS” 


59 παραδοξασει] a’ θαυμαστωσει M | moras] a’ εἐπιπονοὺς Εἰ: σ΄’ 


6o σδυνην] a’ radkartwpiay M 


SEPT. 


ἐπιμονους MkvzS-ap-Barh S™(sine nom kz) 
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MAVIII 60 


‘ - 3 ‘ , , - , 3 , 
τὴν πονηρὰν ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοὶ. 


AEYTEPONOMION 


δι καὶ πᾶσαν μαλα- δι 


ως ΤῊΣ n j x a ΝΣ Ἁ oS ra 0 βιβλί were υ our ak ko » ἃ 
Kiav καὶ TACAV TANYHVY ΤῊ} μὴ YEY Papper 7}}} ΕἸ Τί ἐ i@ TOU νομοῦ TOUTOU ETUCEL uptlos ETL 


’ a ~ - + . 5 Ά 
σέ, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε. δ᾽ καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ 62 


ν τῶν b - - 0 rad ? γ 7 a - we f - fa a 63 \ ow 
ἄστρα τοῦ οὐραιοῦ TH TANEEL, OTL οὐκ εἰσηκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου tov θεοὺ σου. καί €OTAL 63 


e = δ - fal - [ 7 - 
dv τρόπον εὐφράνθη Ἵ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται Ἰζύριος ἐφ᾽ ὑμῖν 


3 n ς ~ x ᾽ , , ’ » x a - > “Ὁ ᾽ ’ ᾽ - - 
ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκει κληρονομεῖν 


> (2 64 \ ὃ “ Kv id a f 9 7 x ig) ’ ’ v a - [μὲ "ἢ 
αὐΤοοιὴῃ1}"}, καὶ LagTrE PEt σε λνρίος oO εος σον εἰς TaVTA Ta EUVPI), ATT dK POU ΤΊ) ς ys εως AKpoU 64 


rad ~ ᾿ ? > - rad [ ee ᾿ \ i rs) ’ ? f ‘ \ 4 , 
τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις, οὺς οὐκ ἡπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σον. 


65 > \ ΝΥ a“ ΕΘ ? U + ᾿ , ΓΝ ? \ ’ , ~ a 
δάλλα καὶ ἐν Tots ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, OVO οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ LYVEL TOV 65 


᾽ hal a e “~ f Ὁ Α 
ποδὸς σου" καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀπειθοῦσαν καὶ ἐκλιπόντας ὀφθαλμοὺς 


4 ? s 66 x 4 ¢ ’ὔ ( 3 f ΄“ ? θ ~ \ 
Kat τηκομένην ψυχὴν. καὶ ἔσται ἡ ζωή σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν οφθαλμὼν σον, καὶ 66 


61 τουτου] καὶ πασαν την γεγραμμενὴν Babme | εξολοθρευση BP 
6: καταλειφθησεσθε Bh] καταλειφθησεσθαι A: καταλιφθησεσθε B* | πληθι ΒἾ(-θει [55}) 
63 ηυφρανθη ΔΕ(υϊ4) ] εξολοθρευσαι ΒΡ | ταχι B*(-xee B2>) 


AF(OhG MOa-b,ABCrEW 


--ἰσοι 71) την πονηραν] sub -- GS™: Mum LY: om x | yw) 
wr Ogn | διελαβου a | προσωπων Or-gr-codd | αὐτων] wr ex 
corr πᾶ: efus A-codd © ] κολληθησονται) o 2° ex corr c: κολ- 
ληθησεται Or-gr | om εν Flmb,13(uid) Or-gr 

61 (om καὶ 2°—ce 1° 71) | om πᾶσαν 2° Ay | πληγὴν) pr 
τὴν Ο τὴν μὴ γεγραμμενην] guae non sunt scribla & | τὴν μὴ) 
om b’u: om μη fy | γεγραμμενην) - καὶ πασαν τὴν γεγραμ- 
μενην AF(om πασαν) ΜΙ (πιρ) ἀϊ(οπι 77v)jpqstvyza 33 | τοῦ νομου 
τουτου] τουτω του νομου αἴξ(μ:) Or-gr-cod: rourw dhpa, i: 
om τουτοῦυ (: +xat πᾶσαν τὴν γεγραμμενὴην Bab | επαξει} pr 
oa: ematn 1: απαξει ἃ | om xuptos 1 | ews] ws o | av εξολε- 
θρευση) εξολεθρευσει r 

62 καταλειφθησεσθε) καταλείψει σε F*i*jub,: καταλειψη σε 
elmsvz(txt) | βραχεῖ] εἰ ex corr]: βραχεῖς ObgnqwA¥ | ανθ 
wy] ανωθεν 1 | ort 1°] ore c: om ¥& | woe] ws akox | om τὰ 
a*d | rw πληθει] τὸ πληθος ἃ: εἰς πληθος F Mefi-marsvyz(txt) 
ν,: tv multitudine 38,1 om τω ἢ | (om ore 25 ---σου 71) | οτι 2°] 
εἰ  ] om ove z | εἰσηκουσας B) εἰσακούσεται fn: ἡκουσατε bw: 
audiuistis ABEL: εἰσηκουσατε AFGMO rell 1 | cov BEY] 
nuuv Ob'dea,: vuwy AFGM rell ABYCEL 

63 om esta: CE | ov τροπον οταν c | εὐῴρανθη] yudpav.. 
F*: om bw | xvptos 19] +0 Os f | ε 1°] evd dnw: ev aeqA (uid) 
L(uid) | vuw ev] ν ev sup ras x3: ὑμᾶς ev y | ev] pr xacc: pr 
του k: (post ποιῆσαι 77-130: om 18*) [ὑμᾶς 1° B] ημας και 
πληθυναι υμας gp*(nid): (μιν καὶ πληθυναι vas 77.130): - καὶ 
πληθιναι υμας AF&GM Oc{-yy)p? rell ABC: τα γεῤίεγε uos WL: 
+e multiplicauit πος T% | ουτως---εᾧ 2°] ov τροπον xs evd w | 
ευφρανθησεται] evppavdn n | om ed μιν 2° hm¥3! | ed 25] εν 
nqA(uid)#(nid) | εξολεθρενσαι} pr τον FOGackox | vuas 2°] 
+ Kat τον εἐκτριψαι unas FOG(rou εξολεθ.---ἐκτριψαι ὑμᾶς sub x) 
acdkoptx(om τὸν dpt)S™(sub ~ uid}: om 1 ] καὶ 2°—avuryr] 
aro τῆς yys mM | om καὶ 2°—Taxer C | εξαρθησεσθε] εξολο- 
θρευθησεσθε bw” | ev ταχει BEY] om AFGMO rell AB 
EUS uid) | es mv] ys cdpt | exomopevy Bh} pr ὑμεῖς A*: 
eco mopeuna be (71) ABE: πορεύεσθε FO: ὑμεῖς πορεύεσθαι q: 


uuets εἰσπορεύεσθε Α'ίεσθαι exet kAnpo sup ras et in mg A*)GM 
Θ rell (+ απὸ τῆς yns c*}: wos transitis & | (om exer xAnpovo- 
μειν αὐτὴν 71) | exer] bis scr 6; om hA(uid) | κληρονομεῖν Ba] 
κληρονομησαι AFPGMO rell: (κατακληρονομῆσαι 37) 

64 om σε FO | (om kupros—oov 1° 71) [ὁ Geos cou} 
sub + G: om 32: om gov ckm | om ravtak  εθνη] +7avra 
k | om τῆς 1° On | γης 15] +o0v ἃ | om εως---γῆς 2° dj*np* 
qy | τῆς γῆς 2°] αὐτῆς ef: σου u | (om καὶ 2°—(66) σου 2° 
71) | δουλεύσεις] δουλευσὴς b: serutetis W | ξυλοις καὶ rcGoes] 
post gov 2° GcoxS™: Aoi καὶ ξυλοις qi | ἕυλοις] pr και ν: 
ξυλινοις a,W | λιθοις] /apidae’s W | ous] os AMabfh-mr—-wyz 
b,: ἧς cdp [|ηπιστω] ἐπιστω O: ἡπιστων 6: ἠπιστοὺυν 51: ἡπι- 
στασο fj: επιστασο FY: επιστασαι πιΐ | om cv—cov 2° m | 
gv kat] negue & | ov] σοι no 

65 adda] simul © | om καὶ ros | om εν d |] ratsn [ om 
εθνεσιν | | αναπαὺύσει ce] avaravoes Phil-cod-unic: ζαναπαυσητε 
16): αναπαυσητει σε f: + Dominus S™(sub —) | οὐδ ov] o 2° 
ex corrv: οὐδὲ AGM Oabcf-iklnqrwxa,b, | rw tyver] τοῖς ἰχνεσι 
bw: om F® | τῶν ποδων abcegnqwzH | δωσει} dwon dh: δωὴ 
m | σοι] post exec q: post xvptos Gcox: σε a,: om dfp | κυριο9} 
prow: om @: +0 6s gov dpt: +0 Os m | exec] ἐπι σοι ἃ: 
om p | ἐτεραν ametBovoay 1}} εὐθυμουσαν e: αναθυμουσαν m: 
(Oupovoary 16): τρεμουσ[ανἹ p>: αθυμουσαν AF’GMOp* rell A 
B(uid) C(uid)EWS-ap-Barh S™ Chr | ἐκλιπόντας opPadrpovs | 
οφθαλμον εκλειποντας m | εκλιποντας Bdflu] ἐκλείποντα A: εκ- 
λείπουσαν n: ἐκλείποντας FGMO rell S-ap-Barh Chr | οφθαλ- 
μους] pr τοὺς dq | (om καὶ τηκομενὴν ψυχὴν 73)  ψυχην] Kapdcar f 

66 corai—xpeuaperyn] οψεσθε τὴν ζωὴν ὕὑμὼων κρεμαμενὴν 
Ath A-Z T-A Nov Ilil η {wy σου post κρεμαμενὴ Cyp | 
gov 1°] vuwy Or-gri (ημ- cod) | κρεμαμενη] p, μα sup ras a®: 
κεκραμενὴ A: {(κεκραμμενὴ 64): σοι G*ex Or-gr} | om απε- 
ναντι---φοβηθηση Nov | ἀπεναντι] κατεναντι FO: ενωπιον Or- 
eri | των οφθαλμων σου] om G*ex Or-gr}: om τῶν οφθαλμων 
S™ | cov 2°] υμων Or-gr3 Ath A-Z T-A Hil | wae 2°—vuxros] 
nocte et dte et timebitis Wil: om Or-ge Ath A-Z T-A Tren | 


61 μαλακιαν} a’ appwortay M 
62 καταλειφθησεσθεῖ o' θ΄ καταλειφθησεσθε a’ ὑπολειφθησεσθε σ' περιλειφθησεσθε ν | τω πληθει] ο᾽ a’ ao’ θ᾽ Tw πληθει V 
64 διασπερει σε] a’ [δια]σκορπισι σε δ] 
65 erepay απειθουσαν] a’ κλονουμενὴην MS™ | εκλιποντας] a’ τελουμενοὺυς M [τηκομενη»} a’ εκλιμωσσουσαν M 
66 κρεμαμενη] +0 a’ o’ 8 σοι v 


648 


om = az, 2 5 Fd 
| Mins = oe ¢ 
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AEYTEPONOMION XXIX 6 
67 φοβηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ οὐ πιστεύσεις TH ζωῇ σου" Ta πρωὶ ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο B 
ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Las ἂν γένοιτο πρωΐ; ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σον ἃ φοβη- 
68 θήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψῃ. BKai ἀποστρέψει σε Κύριος εἰς 

Δἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ tH! εἶπα Οὐ προσθήσει ἔτι ἰδεῖν αὐτήν" καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ 
τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώμενος. 
XXIX (69) 
(pent) (1) 


-»- 


ι Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης ods ἐνετείλατο Κύριος δωσῇ στῆσαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν 


τὸ 


ΣἸζΚαὶ ἐκάλεσεν ΔΙωυσῆς 


γῇ ΔΙωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέθετο αὐτοῖς ἐν Χωρήβ. 


i \ oe 3 Ἁ ‘ = Ἁ 3 f ¢ ~ e ΄ , ef 3 , 
πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ὑμεῖς εωράκατε πάντα ὅσα ἐποίησεν 


aes a \ \ nm , 3 A 4 , - a 
Κύριος ἐν γῇ Διγύπτῳ ἐνώπιον. ὑμῶν Φαραὼ καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ Kat πάσῃ TH γῇ 


Ἰ an 3 Ἀ x \ ’ “A ¢ » ς a θ λ ? x a ἊΝ Ἀ 
(2) 3 αὐτοῦ" 3τοὺς πειρασμοὺυς τοὺς μεγάλους OVS εωράκασιν οἱ ad αλμοι σου, TA THMELA καὶ TA 


(3) 4 τέρατα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα" Ἱκαὶ οὐκ ἔδωκεν Kuptos ὁ θεὸς ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι Kai ὀφθαλμοὺς 


om 
as 
ee” 
1) 


‘ \ 3 ’ ΄ “ a ς f f 
5 βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


SKal ἤγαγεν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσερά- 


"ἢ 3 3 , x e ’ φ ~ X Ἁ ¢ ᾽ ς ἴω 3 f > ‘ “~ 
κοντα ἔτη" οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν 


(5) ὁ ποδῶν ὑμῶν. 


6." 3 Ἶ , > Ν f 2 i) f We a oF rf ς θ Α 
ἄρτον οὐκ εφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα οὐκ ἐπίετε, LYA YVOTE OTL κύριος ὁ θεὸς 


68 woos BA] πλοινίοις Β΄ | om ἡ DB | πραθησεσθαι A 
Χ ΝΙΝ 3 ἐκεῖνα] +ryv χειρὰ τὴν κραταιαν Kat Tov βραχίονα τὸν ὑψηλὸν Babme 


4 εδωκ bis scr A* 


φοβηθηση] oy int lin] | νυκτὸς καὶ nuepas GcoxS™ Nov | (om 
Kat 4°—oov 3° 71) | ov meorevoets] μη πιστενυσητε T-A | om ov 
m | mirevoes] πιστευεις ἃ, : {(πιστευσὴ 16): credeti?s Nov Til: 
credent B-ed: μὴ πιστευσῆς h: μὴ wiorevoere A-Z: py πιστευ- 
σητε Or-gr Ath | τὴ {wy σου] e¢ Nov: om Ath | gov 3°) rpwy 
Or-gr A-Z Hil: +0’ περι τῆς fwys cov g 

67 ro 197] τω alnub, | ay γένοιτο 1°] eyevero T-A | yevocro 
1°] γενηται f: yevorre Cs yeryn To p | om εσπερα--- Ύενοιτο 2° 
ΕΡ | corepal eorepas mb,: ove bw [τὸ 2°] rwa: omu T-A | 
eomepas| εἐσπερα a, | om epers 295 kIm | av Ὑεγοιτὸ 2°] ἐγένετο 
T-A | yevotro 29] γενηται fl: yevorc: γενῆ τὸ p | mpur 2°] pr 
zor | απὸ 1°) prax | om του cdpt [ (om a—oyy 71) | a} o 
o: ov OadkptBE(uid): ἣν f: om gniL | απὸ των οραματων a 
conspectt YW | om opazatwy των i* | οραματων] ομματων e | 
ων] a Fbbhnwa, Or-gr 

68 αποστρεψὴ fho | κυριος] +0 θς σου dpt: +0 4s q | εν 
motos] ev πασιν q: rotis A-cod: om f | ev 2°—era] mi/- 
lenartis copiis et per utam eandem QA | ev 2° Bil καὶ x: pr καὶ 
AF°GMO rell BELLS” | οδω] ynec | η] yw ΔΙ | εἰπαἹ εἰπὸν 
Gen: eras dfpqt: εἰπὸν σοι k: εἰπε σοι Ἐπ᾿; (ecras ov 128): 
omc: Ἔσοι FOGxS™: συ | ov] και f | προσθήσει B] προσ- 
Onoere A: προσθησθε Cc: προσθησεσθε A(-Oar)FOGMO rell AG 
CEUMS™" | om ετι--- πσραθησεσθε n | αὐτὸν p | πραθησεσθε) 
προσθησεσθε c-gmq: πέρι W: eritis T | παιδισκας] pr εἰς 
aA(uid)i | ὁ κτωμενος] gud mitsereaturs uestrom FT 

XXIX 1 οὐτοι] pr καὶ χῖξ | om τῆς διαθηκὴς τὸ 1* | ovs 
BLfi* wa, Bil) oca FOGOgknoptux: ovas d: ys AM? rell 
A(uid) Thdt | everecka n | μωσὴ B] pr rw G(sub &)Ogn Thdt: 
TW μωσει MX? TW μωϊσει 4: μωυσὴ ejosvza,: Tw μωυσὴ AFPOM 
rel] | τοὺς veovs FP | ns] ἣν Gow ] διεθετο] σννεθετο x: ενετει- 
λατο i*: +xs b, | (avros] avrovs 130) | χωριβ τι 

2 pwsns GOgmnx | ravtas τοὺς mous] wavta x | maytas 
post τοὺς Fbdpt | om τοὺς AGMahryb, | ewpaxare) + ocelss 


5. τεσσαρακοντα Bb 


AFGMOa-b,ABC™EL 


uestris A-codd | παντα---κυριος] ofera quae praecepit Dominus 
ef facta sunt © | om παντα h | xvpeos BAGcrxyALS™) + 0 65 
o: +0 θὲ ἡμων Fbob/’ep*tb, Gb: +0 és vxwy MOp* (nid) rell: 
+ Deus uester uobis Tye: 4 uobis Bf | om ἐν---υμων dvi(txt) | 
ev yn aryvitrw] post vuwy Ge(rn)oxS™: παντὰ ta ev αἰγυπτω 
ej(om ra) | om yn suza,b,4 | αἰγυπτον Ogi*ng | ενωπίον νμων] 
om hi: om ὑμων 135. | (om dapaw—(3) cov 71) | om Kat 3°— 
avrov1° m | τοις BF*ObgnwA BCE] pr πασιν A(-o1)GM rell 

2 (rovs 1°] pr καὶ 18) | om πειρασμους--τα 3° f | peyadous] 
+ rovrovs 0  εωρακασιν] ecdov AGMadeh-morsv(txt)xyz(txt)b, : 
οιἰδων c | σου vpwy pt | ra 1°] pr καὶ mE | om τὰ 2°m | 
execva B*GOcgngrxsC iS] exewa τὴν χείρα τὴν κραταιαν Kat 
tov Bpaxtova τὸν ὑψηλὸν BXALOM rell (32) ABE [ἐκεινα] καὶ 
32 33: om B | om και fa, | om τὸν 1° mJ 

4 cf Rom xi 8 εδωκεν αὐτοῖς o θεος πνεῦμα καταννξεως od- 
θαλμους Tov un βλεπειν Kat wra τον μὴ AKOVELY EWS TNS σήμερον 
nuepas || (om totum comma 71) | κνριος--ουμιν} μος Donunus 
Deus wuester A | o Geos] sub ~ GS": om ghnx#! Thdt# | 
υμινΊ ὑμων Fbdcfjlmsvw2z(txt): ἡμῶν b’de | καρδιαν] καρδιας 
ΕΌ; καρδια f | εἰδεναι) pr τον k | BrXerew] pr τὸν A (βλεπειν 
sup ras g-ro litt A4) | wra) pr ra A 

5. ηγαγον x | vuas] quas diow: +xs O [ ev—ern] τε μ' εν 
τῇ Epnuw m | εν Ty Epnuw B] post ery A(ery sup ras § litt)FOG 
MO rell ABCED [οὐκ] pr v0 attrita sunt uestimenta uestra 
@: pr καὶ θ΄: καὶ d*(uid) | ἐπαλαιωθησαν Adj(cav ext lin)pt | 
ὑμων 1°] Ξ- επανωθεν ὑμων FOGacdkoptxS™(sub % GS") | καὶ 
2°] ov q | om ὑμων 2° A | ov κατετριβὴ)] ar ex corr c: post 
vuuwy 3° Ogn: οὐκ ετριβὴ am: οὐκ ἐεπαλαιωθὴ uv(mg)z(m~g)a, 
C(uid)E(uid)# | om ov q | om ὑμων 3° 1 

6 epayere}] εᾧ ex arc | owov) pr καὶ Odegjps-vzZABCEYL | 
Kat—emere] οὐκ ἐπίετε ovTe σικαιρα g | om καὶ σίκερα mu | 
wwa—eyw] post (7) rovrov EH: (om 71) | eyw as ὁ ὃς υὑμων 


xAE | κυριος BFYfIa,W] pr ovros ἐστιν Odynpth: + ipse C: 


66 τη ζωη gov] σ΄’ περι της ζωης gov Mvz(sine nom) 


67 πως τ"-- εσπερα] a’ σ' guis dabit uesperam 3” 
ΧΧΙΧ 1 οὖς ἐνετείλατο] o’ θ΄ οσα ενετειλατο ν 


4 υμιν] οὐ a’ σ᾽ θ΄ υμιν ν 


68 υμων] σου v 
2 ενωπιον] εἰς οφθαλμους Δί 
6 σικερα] a’ μεθυσμα MS™ 
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AEYTEPONOMION 


, κι ’ fs \ σα ᾿ ΟΝ \ eq " Ne 

ὑμῶν ἐγώ“ 7καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς ᾿Ισεβὼν καὶ ; (0) 

ὰ [ “ s , 7 Ἁ 3 7 

“h*Oy βασιλεὺς Bacar εἰς συνάντησιν ὑμῖν ἐν πολέμῳ: καὶ ἐπατάξαμεν αὐτούς, ϑκαὶ ἐλάβομεν 8 (7) 
a A ’ gs a ¢ \ Ν a \ Ν “a , a 

τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ “Ῥουβὴν καὶ τῷ Vaddet καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 


καὶ φυλάξεσθε 


οὖ , 
πάντα ὅσα ποιήσετε. 


Marago»). 


το - ς 7 ) 7 ᾿ 7 KX 7 σι θε ΄ι 
μέεὶς EOTIPKATE TWAVTES On {LEPOV EVAVTLOV λυριου του εοῦυ 


κι 7 \ , ΄ ’ὔ fe tf “~ 
ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, ἵνα συνῆτε (8) 


10 (0) 


~ a “~ e ~ \ ¢ a 
ὑμῶν, of ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν Kal οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς 


ς “A ΄- $ Ἃ 2 , ΤΙ Ὁ ζω, ¢ “~ \ ἈΝ Δ᾽ ς “An 4 ε ᾽ e > 
ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ" Tai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑμῶν, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν 

ral a “A iy “A Aer e “ ς “~ .4 3 
μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν. ἀπὸ ξυλοκόπου ὑμῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, "παρελθεῖν ἐν 


11 (10) 
12 (11) 


a - a - “~ “ a a ¢ »» ¢ ’ ,ὔ 
τῇ διαθήκῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα Kuptos ὁ θεός σον διατίθεται 


Ἁ \ i 12 4 3 “ 7 Ν Ν ’ δ 3 θεός Δ , 9% 4 

πρὸς σὲ σήμερον" "3iva στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαὸν καὶ AUTOS ἔσται Gov θεὸς, ὃν τρόπον εὐπὲν 
νὰ f wv ~ 7 9 \ \ | Ν \ Ἵ , 

σοι, Kat ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατρίσιν cov ᾿Αβραὰμ καὶ loaax καὶ Ἰακώβ. 


13 (12) 


Meat οὐχ 14 (13) 


a , \ x 3 Ν , 3 Ν x “ e 
ὑμῖι' μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην Skat τὴν ἀρὰν ταύτην, Sadra Kai Tots ὧδε 15 (14) 


10 ἐστγηκαταὶ A 


ΔΕ ΠΡΟ M@a-g(h)i-b, 83 (Cy EW 


+ovres m: pr ovros AGM rell S™ | eyw B] om AF°GMO 
rell BUS™: est WL 

“---1 om ἢ 

7 καὶ 10] guia Ὦ | ἤλθετε] ἤλθατε ἀϊβἴπιν : wentetis WL | 
του rorov} bis scr 1*: τοῦ ποταμον r | εξηλθεν] ηλθεν Ogn | 
σιων ddgi*npgt | om βασιλευς 1° j | εσεβων] εἐσσεβων gk: 
ageBwv 5: αμορραιων mi | om καὶ 3°—Sacav I | βασιλευς 2°] 
βασιλεα n | βασαν Bpq] τῆς βασσαν aes: pr τῆς AFbGMO rell | 
ει5---πολέμὼ] Pucnare uobts © | εἰς σνυναντησιν υμιν] contra nos 
A-ed | ww] ὑμων cjm: ἡμῖν AGMOGab?*4(uid)gitagrs(mg)uwx 
ya,b, i: yuwy ΓΒ | εἰς πόλεμον kx | πολεμὼω] pr tw AMagq | 
eratatauer] (επαταξεν 18): destraximus IBY | avrous] +ev τω 
woteuw Ma 

8 εἐλαβομεν] ἐλαβαμεν k: εἐλαβον G ] τὴν γὴν} pr avrovs 
καὶ m: post avrwy gn | edwxa] +ras (2) x | rw 1°] τὸν y | 
ρονυβην] ρουβιν irstx: ρουβειμ c-filmp | yad FPG@bcdfgkmnptu 
wA (uid) DEED | rw ἡμίσει] rw ἡμισυ AGr: τὸ ἡμισν km: τοῖς 
ἡμίσεσιν bguwz(mg)a, | Tw 3°] ro ἃ | μανασση] μανασὴ mA: 
parvacoyn Ay: Jfannase 3᾿ 

9 om totum comma m | φυλαξεσθε) φυλαξασθε FbefjInog 
a,: φυλασσεσθε Apt: custodite ] | om ποιειν GexS™ | wavras— 
TauvTys| αὐτοὺς f | mavras] sub - GS™: (racas ras ἐντολὰς Kat 
18): om ux | om τῆς x* | raurys] + ποιειν avrovs AF>GMaci 
klogrvxyb, ] (om ἱνα---ποιησετε 71)  συνιητε gq | παντα oca] 
ev πασιν os Odgnpt | ποιησετεῖ pr cay gk: ποίησεται οἰ": 
ποιησητε Alq: ποιεῖτε bw: ἐποιήσετε ai*(-rat) 
cay ποιησεται Θ: εαν ποιήσητε dn{-7at)p(uid)t 

10 υμεις---σημερον] tos omnes stetistis hodie Gs et ecce statis 
uos omnes & | om ὑμεῖς km | παντες σήμερον BOfgimn] παντες 
woe σήμερον dpta,: wie σήμερον martes ejszA: wide σήμερον uv 
B: σήμερον παντες AF*GM rell: (om 71): om raves (30) LL | 
evavriov Bejlqb,] evav7t AF>GMO rell | (om rou θεου "μων 71) | 
υμων 15] ἡμων b’elp | om οἱ 1°—vewy 59 p* | om οἱ αρχιῴυλοι 
vuwy s | οἱ ἀρχιφνλοι] οἱ apyovres Οἱ ἢ ἄρχε Tov φηλων p? | 
(om vuwy 2° 71) καὶ 1°—vewy 3° post ὑμων 4° FGcoxS™ | 
om καὶ 1°—or 22m | om καὶ τ p? | om καὶ 2°—vewy 4° pP | 
κριται] κραταιοὶ ἢ | om ὑμων 4° dm | om mas—(it) ὑμὼν τὸ k | 


: ἐποιήσατε fa,: 


IT ἐμμέεσω ἃ 


Tas ανὴρ ἰσραηλ] pr καὶ b’p>v(mg)AB: omnes uiri [strahel DL: 
om a, 

11 αἱ--υμων 2°] τα Texva vewry Kat at γυναῖκες νμων Gcox 
S" | a] pr καὶ AMafilmryb,A BE | καὶ το--υμὼν 2°) et filii 
uestrt (bis scr) © | exyova Bbuv(mg)wz(ing)a,] eyyora dpqt: 
rexva, AFOMOv(txt)z(txt) rell Guid) | om καὶ 2°—vpwy 3° Ff | 
προσήλυτος] + υμὼν GcoxBrS sub *% GS") | (om o 2°—vuwr 
3° 71) | om ὁ 2° bw | om vewy 3° 1 | aro—upwr 5°] ἃ ligni 
caesortbus uestris usque ad aguam portantes nuestros I: (om 
16.77.130*) | απο] pr καὶ kA-ed | ξυλοκοπου] ξυλοκοπτον r: 
ξυλοῴορον uv(mg)z(mg) | om ὑμῶν 4° m | om καὶ 3° AF*GMO 
ace-orsv(txt)xz(txt}b,A# 1 om ews BY | vdpopopov] δορυῴορου ἢ 

12 παρελθειν---διατιθεται] ut anudiatis foedus Domini Det 
uestrt et maledictionem Domint Det uestr? quam pactus est & |} 
παρελθειν] mapedOn σε n: σε σημερον Cc: σε FGM (mg)Odf 
gikptuxa,A-codd: νος A-ed: +onpepov ὁ | ev ry διαθηκη] 
τὴν διαθηκην Abwy | vuwy BA-ed 1] σημερον f: cov AFOGMO 
rell A-codd 33 | apacs] ἀρεταῖς d | avrov] autwy [3: νμων {*: 
om FP | oga] pr καὶ d: ooas Mab, | κυριος o Geos] o xs a, | 
om σον q | διατιθεται] aisposuit A-codd W | προς σε] ad nos 
L: nobiscum ἾΣ | σε] cunt BY | om σημερον A-codd 

13 wa στησὴ] αναστησαι f | στησὴ] στησῆς 1: στὴ Mm: 
στησητε g | ce] +onpepoy G(onuepov—draorv sub *)coptx: om 
1 | avrw} eavrw AGMab’é'cgiknoprtuwxyb,: ἑαυτὸν f: cavrw 
q: geavtw d: +hodie S™(sub *% uid) | om es AfenARL | 
λαον] + περιουσιον ἔστι" | om καὶ 1°—@eos a, | εσται] ἐστω q: 
ul sil % | σου Geos] σοι Os 6] 31} : σοι es Oy dpt | om εἰπεν--- 
τρόπον 2° br* wit | om σοι A | (om και 2°—(15) vryewy 2°71) | 
om ov tporov 2° d | wroser] post cov 2° d: εἰπεν ob, | Tos 
πατρασιν σου] fatribus nestris % | om αβρααμ---ἰιακωβ ἃ | 
αβρααμ] pr τω bejw | om καὶ 3° Fhbpwa, BY | toaax] coax G: 
tagaax z | om και 4° wa, 

14 και οὐχ ὑμιν] οὐχ ὑμὶν yap Thdt | om καὶ 1° muvz | 
nu n* | μονοις] (om 18): + vue F(del F*} | eyw διατιθεμαι] 
διατιθεμαι eyw fiAE: eyw διατιθημι ejqu: aisposuit Ὁ, | om 
Kat 25---ταυτὴν 2° belSY ] ταὐυτὴν 2°] om mn: +hodie B 

15 rots ὧδε ουσι] τοις ovow ὧδε GcdoptxES™: ros odev- 


7 σηων a’ o’ _ αὐτου S" | Bacay] pr tov v | υμιν] o’ a’ nu o” θ᾽ υμων v 
8 tw 1°—pavacoy] σ᾽ sitio KNasoaid of dimidio trbus Kaxieny S" | Tw ἡμισει φυλης] Tors ἡμίσει φυλης V 
10 ot ἀρχιῴυλοι) a’ ἡ κεφαλη δὶ 
11 τὰ exyova] a’ σ’ infantes S™ | ἀπο---ὐμὼν 5°] a’ a colligente ligna tua usque ad haurientem aguas tuas S™ 


12 παρελθειν} ο΄ a’ σ’ θ΄ παρελθειν σεν 


14 διατίθεμαι] - σήμερον vz 
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ΙΧ 21 


> ¢@ n , r n n~ oF n n " 2 , % 
οὖσι μεθ᾽ ἡμῶν σήμερον ἐναντίον Kupiov τοῦ θεοῦ ὑμῶν, Kai τοῖς μὴ οὖσιν ὧδε σήμερον μεθ 


ὑμῶν. 
ἐθνῶν, ὡς παρήλθετε. 


τ “ ¢ al δ »-.-ἜἢΕ , 3 ~ A y ? ¢ 7 θ 3 , a 
OTL ὑμεῖς οἴδατε πῶς κατῳκήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, OS παρήλθομεν ἐν μέσῳ τῶν 

Ν \ κι \ 3 la tA ᾿ 
17 καὶ ἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ 


4) » ΄ \ , tf 4 ,’ Ὗ ~ §18 fe , ? 3 ¢ nn 3 A Ἃ Ἀ Ὰ 
AN Or, cpyuptor Kat χρυσίον, ({ ἐστι!» Tap αυτοὶς" ᾿ μὴ τις εστίιν EV υμὲν 4«1}ρ 1 YUV)) ἢ 


Ἀ , f , ν᾿ nw nw - 7 , 
πατριὰ ἢ φυλὴ, Tivos ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ Kuplov τοῦ θεοῦ ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν 
al - nw ~ a ¢ ἥ .-Ν XN gd 
τοῖς θεοῖς τῶν ἐθυῶν ἐκείνων" μή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν pila ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ" 


(18) 19 


19 \ ν aN ᾽ ΄ \ es a » κα 7 ν 3 t > A ΝΗ > a 
Καὶ €OTAt EaAV ακουσὴ Ta βρηματαᾳ τῆς pas Ταυτῆὴς, Καὶ ἐπιφημίσηται EV TH) Kap ia αὐυτον 


, t} ἠὲ , ef ᾽ fal 93 ’ fal td ? ef Ν 
λέγων “Oata μοι γένοιτο, ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, (va μὴ συνα- 


(1g) 20 


¢ oe ~ ἊΝ 2° 
πολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον" 7ov μὴ θελήσῃ ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ 


, > θ , 3 ‘ v ᾽ ΝΠ n ’ m » a 3 , 3 , Ν An 
ToTe ἐκκαυθήσεται opyn κυρίου καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται 


ay > ~ κι Cd 5 \ nw ὃ An , ¢ ΣΙ iy i » βιβλι ITO) Ἀ ἐξ S 
Ε) αὑτῷ πασαϊ αἱ pat THS la KS TAUTNS At γεγραμμεὶ at ΕἸ TH t ἐ( τουτῷ, Kat a 


x , K ὔ Ἀ » 9 »“". ᾽ wn e ‘ WN > , 
(20) 21 λείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 


15 οὐσι)ὴ οὐσι» AF 


~ Ἀ rt 9 
51 καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Kuptos εἰς 


16 κατοικησαμεν B | παρηλθομεν 1530] παρηλθαμεν B* | εἐμμεσὼω ΔῈ (54) 
18 εξεκλεινεν BYAF* | ev χολὴ 1»30}] ενοχλη B* 


19 επιφιμησηται A 


20 εὐείλατευσαι Ti*{emdA- Bb) | εξαλιψει Β΄ λειψ- ΒΡΉΑ 


ουσιν blmuw That: (rovs ὧδὲ ovras 18): Ais gui comitantur | 
μεθ nuwy σημερον) σημερον μεθ nuwy A: σήμερον μεθ υμων 4133] 
μεθ ἡμων)] μεθ voor GObcfklm(uidjnouwx BLS" Thdt: per 
ἐμοῦ ἃς: om p | σημερον 1°] pr Kat eorwotk: pr εστωσι Glec- 
τωσι σήμερον sub -%-)cxS™ | om ἐναντίον--ὐμων 2° df | ἐναντίον 
By] evavre AFGMO rell Thdt | vawy 1°] ve ex corr i: μων 
b’ejqs({mg)v(mg)yA: cov G*n*{uid) | woe 2°—vuwr 2" 19] ὡδε 
μεθ nuwy σημερον Fikys(txt)v(tst)zb,: μεθ vuwy σήμερον woe a: 
μεθ nuwy woe σημερον A*Mry: {μεθ ἡμων σήμερον woe Hy): wed 
υμων σήμερον n: nobtscum hodie A: om wie WH: μεθ ἡμων woe 
σήμερον ἐναντι κν τοῦ OV ὑυμων Au [μεθ nuwy wie] wie μεθ 
ὑμων us κοίτην hic BW: hic tuter nos B*]: woe μεθ ὑμων 
σήμερον GOs(mg)v(mg) rell ES™(uid) Thdt 

16 πως Be} ὡς AFGMO6 rell A(uid) | (om γη 73) | αἰγυπτου 
gnq | (om ws 1°—mapnAGere 71) | ws κ᾽. Bx¥B] καὶ ews αι: καὶ 4: 
pr καὶ AFGMO rell AEH | παρηλθομεν] παρελθωμεν ὁ | των 
εθνων] bestiarum A-cod | εθνων corr ex αδελί φων] u? | ws 
παρηλθετε) εἰ tranustiimus per cos TZ: om ἃ | ws 2°} ovs AFM 
aefi-nqrsv(txt)yzb,Al3'” | παρηλθετε] παρηλθατε Gmy: παρηλ- 
θομεν A 

1? edare G | om αὑτων 1° d | om και 15--αὐτων 2° F*(hab 
Frug) | καὶ ra) xara A*(xat τὰ A‘): om καὶ o: om τὰ r | 
αὐτῶν 2°] (των εθνων 76): om Ogn | (om ξυλον---αὐτοῖς 74) | 
λιθων καὶ ξυλων ἢ | (EvAa 16.77.130) | apyupiov] pr ef EL: 
apyvpov r | χρυσον τ | a] o qA(uid): om u 

18 cf Ilb xii 15 μὴ τις ριζα mexpias ayw provea ἐνοχλη | 
μὴ 1°—exewow bis scr i* | μὴ 1°) ἡ i(k) | ἐστιν 1°] ἐστω f ] εν 
ὑμῖν 15) post ἀνὴρ a,: om ejmstuvz | om ἢ 2° Glm Br, | warpea 
ἢ φυλὴ) tribus aut patria © | ἡ 3°] ex corr w: om n* | φυλῆὴς 
blw | τινος} pr ἢ Odgmnpt%: pr ec k: (ovrevos 32): altcuius 
“ες W | ἢ διανοια] post εξεκλινεν πὶ: om yf: + avrov G(sub 
‘x )cdoptxA | εἐξεκλιψεν σήμερον GcoptxS™(sub % GS") | 
απο--οαοΟαμων] α DI Duo uestro UW: a Domino Deo suo A-ed | 
κυριου} pr τον ς ] om τοῦ οὖ | υμων] nuwy aef*(uid)x*A-codd | 
πορευθεντες BGckx] πορενεσθαι και Odgnpta,W: πορεύεσθαι A 


AFGM6@a-g(h)i-b, ABE: 


FM rell ABE (uid) | om ras 1 | om τῶν εθνων fr | om exewwr 
u | wns 2°) vunguid LU | μὴ 2°) p | ἐστιν 2°] ἐστω f: om 
bw | ev ὑμὶν 2°] post pega bw: ea vobis GH: om u | pega] 
+aliqua W: + πικρίας AF | ανω---πικρια}) sasum Alantata ἀπ 
anariiudine W | avw φυουσα) avagvovca τὰ | avyw} sub — G 
a7; om k | ev xoAy] evoxAy B*AF**(corr Ft4d)elmag*yh, : 
evuyn n: (ep w χολὴ 71) | πικρια] pr ex uz mexpa I*(-pea Fred) 
Imb,: {πικριας 16) 

19 axoven] pr tes (77) Thdt: axoveys Οἱ axovy G: axovns 
c#: axovenre dela: +7081 | τὰ ρηματα] pnua e: (+7avra 18) } 
τῆς apas] (post ταυτῆς 77): τῆς φωνης a | επιφημισηται]) eme- 
φημισεται MOpu: ἐπιῴφημισει GEN: ἐεπιφημηση oe g: evPuuyonrar 
Fb; cogtlauerit & | om ev το 1 | om τῇ 1° d [| cota μοι γενοιτοῇ] 
tuste sunt fant & } οσια] οσα ς ] μοι post yerorro XA | γένοιτο) 
γένηται ἃ,,.1 eyeveroe | om ore a,)3! | arravncere | πορευσομαι) 
πορευσωμαι τι: πορευυμαι qtibey ινα---αναμαρτητον) ud non tn 
unum pariter perdal peccatorem et quid sine peccato est Ws ut 
won coacgue! in mortendo peecalorem cum ἐο gut non peccauit 
& | ἀμαρτητον x* 

20 ov) pr και mA | θελησει AF Mghimnquvya, | 0 Geos] 
as FU | eveAareveen A{evecd-)GMacet h-lm(-rpev-)oqrsv(txt)xyz 
b, | αὐτω 1°] pr ev n: αὐτὸν {{-Ὁ τὰς 4 litt) αλλ η] adda t | 
εγκαυθησεται gin | opyn] pr ἡ M(mg)dejpqs—vza, | κυριου] ezvs 
A 1 (om καὶ 19—exeww 71) | om καὶ 1°—aurov 1° d | εν τω] 
ex q | avOpwrw €} ovyw ras O | κολληϑησονται---γεγραμμεναι]) 
seguetur eum onnts hace maledictio huius foederis quod scrip- 
fuim ¥% | omev 2% | (αραι] aperat 16) | τῆς διαθηκὴης ravrys} 
sub -- G: omk | om ac 2°—rovrw d ] γεγραμμέναι) αναγεγραμ- 
μεναι (1 : ἐνγεγραμμεναι ejmz | τουτω Bk] pr — του νομου « G 
S™: τοῦ vowov e: +7ov νόμου vf: {του νομοῦ τουτοῦ 18): 
του νόμου τουτοῦ Ak ΔΙ Θνίτου voxov bis scr v")x(eu 4" ex ὦ x4) 
rell ALU | avrov 2°] cov y | (om ex—(21) τουτοῦυ 71) [ὑπὸ 
τον ουρανον} ut ουνον Lb’: των ὑπὸ των ovvwr C 

21 oni και- -ισραὴλ d | διαστελει) διαστελλει f: διαστειλαι 
q | avrov κυριος] Ks avrov ejpqstv(txt)z: αὐτοὺς Ks Us AS αὐτοὺς 


17 βδελνγματα)] a’ προσοχθησματα M | εἰδωλα] a’ καθαρματα MS™ 
18 ἐστιν ἐν ὑμιν 1°] ο΄ a’ a’ 8 ἐστιν ev vuw v | πατρια] a’ cuyyeveca NM | avw—xorn] a’ avgavovga κεῴφαλην M | ανω 


φνουσαἹ a’ avéavovoa v 


10 οσια] α΄ εἰρηνηὴ Mi: a’ σ΄ θ΄ ecpqyy v | wa μη συναπολεσὴ)] a’ a’ θ΄’ perdere S" | o-—avayapryrov] o Ay μεθυουσα τὴν 


διψωσαν My7zS 


O51 
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AEYTEPONOMION 


"Ἢ eA ’ . f \ 5] \ “ t? s ? > ΄“, 
κακὰ ἐκ πάντων υἱῶν Ἰσραήλ, KaTa πάσας τὰς ἀρᾶς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 


Fl - Ul f 
βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου. 


25 Ἀ Y a τὶ £ Ἁ ¢ ¢ f ¢ tN Oe “~ hs ae 2 ? θ᾽ 
“καὶ ἐροῦσιν 1) YEVER ἢ ETEPA, οἱ VLOL υμὼν οἱ ἀναστῆσονται μὲ 


22 (21) 


΄ ~ τ ε ἴοι f Ἁ , 4 ‘ cal ἴον 7 
ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ὄψονται Tas πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης 


& 4 i > A "" ᾿ ᾿ ." ἮΝ IK td b > b , 230 - 4 ΤᾺ ¢ 
Kal τὰς τόσους αὑτῆς as «πέστειλεν Wuptos ἐπ αὑτὴν, εἰοι καὶ UAa κατακεκαυμένον, 


23 (22) 


- ξ - 2 ry 9 f 3 \ 5] a 3 \ Ὰ 5] “a y 3 3 4 a ἤ 
πῶσα ἡ γῇ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται οὐδὲ ἀνιτελεῖ, οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπ αὐτὴν πᾶν χλωρὸν" 
e a Ἀ ᾿ A s τ᾿ ὔ a - rr 
ὥσπερ Kateatpudy Σόδομα καὶ Ιύμορρα, ᾿Δδαμὰ καὶ Σεβωείμ, as κατέστρεψεν Κύριος ἐν 


- \ 3 A a 4 3 a , \ of x times f » ἢ εἴ A ~ f 
θυμῷ καὶ Οργῇ. ἵκαι ἐρουσιν TuvtTa Ta ἔθνη Διὰ τί ἐποίησεν Kuptos OVTWS TI) YI) TAVTH ; 
’ ξ Ἀ A > “A € Fd 4 25 Ἀ > “A “0 ¢ 4 ὃ θ ᾽ Κ 7 
τίς ο θυμὸς τῆς οβργὴς ὁο μέγας OUTOS; “Kat ἐρουσιν τι κατελίποσαν THY διαθηκην Kuptou 


24 (23) 
a (24) 


Ww 


a ~ A ? > - "δ 4 ἴω f ba - tad 4 , " S 4 nA 
τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς 


» , οὗ Ἀ é > ’ θ - Ὁ es A 3 > ᾽ δὲ ὃ 4 
Διγύπτου, "Kat πορευθὲντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ETEPOLS OVS οὐκ ἠπίσταντο, OVOE ὀιενείμεν 


26 (25) 


᾽ “ 27 Ἀ 9 ἢ 7 a rf 9 \ ἈΝ ἴω. 3 f he “ b] " b] 4 Ἂς; # 
αὐτοῖς" “καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος emt τὴ» γὴν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ αὐτὴν KATA TUGAS 27 (26) 


‘ f 4 7 9 “ ὔ - , 7 28 κι hea > 4 Kv 
Tas κατάρας Tas γεγραμμένας ἐν TO βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου" 7° Kal ἐξῆρεν αὐτοὺς Kupios 


28 (27) 


Ἶ 4 - - 9 “ ? A ‘ » A Ἀ a , , , 3 ? 5] 4 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ Kal παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς 


3 nm e # t \ -“ 
εἰς Ὑ}}» ετεέεβραν ὠσεὶ Μυν. 


ξ 
TEKVOLS 


23 κατακεκαύυμμενον Εὖ 


AFGM@0a-b, ABEL 


v(mg) | wer Bb) pr των ΕΟ ΜΘ rell | om xata—zovrov τὴ | 
κατα] και cdp | rns διαθηκης} om d: +ravrys OgnoptELS™ 
(sub —) | τῆς γεγραμμενης AF Maei*jkiqsvyzb,d S"™(uid) | τας 
2°] rns f*(uid) | om τοῦ νομου a, | rovtw i*E(uid) 

22 y 1°) bis scr τ: om lm | yevea] yepovora f | om ἢ 2° 
Imx | οἱ 1°] pr ef A: om bw οἱ 25] ὁσοι h: om ἃ | ped vuas) 
ep nuas k(txt) | ὑμας] nuas d: ὑμων Ob’ho | om o bl*w | om 
osn | αν] εαν Ohefgntw: om ejsz ] ελθη} + προς ras y | γῆς 
1°) ras lz | (μακροθενῚ μακραν 18) | om καὶ 3° A | opera ff | 
πηγας ΕἾ (πλ- Fruit) | (om τῆς γῆς exewwns 71) | τῆς yas) (pr 
ex 18): τῆς γενεᾶς n: om dm | εκεινῆς] execvas m: (om 18) | 
Kat Tas νοσους sup ras 1 | (om aurys—autny 71) | aurns] corm 
A: omh | ex αντηνῚ super uos ἘΞ | αὐτηνῚ αὐτὴ O*blw: auras 
O*(uid)m: αὐτὰς c: eos A 

23 adas bfkqw | karaxexavpevor] εὐ combustam & | om ἢ 
ΚΙῺΝ | avrys] Aaec © | om omapynoerai—ovde 2° d ] οὐδε 1°— 
αναβη] πε. nascetur WL | avacrede: p | οὐδε 2°) ovd ov fm: ov 
pt | μη] μὴν ἢ | αναβὴ] (avaBnoerat 16): om ἢ | ex aut) 
ὧι ca % | αὐτὴν BFejkmsz] ἡ ex corr 1: αὐτὴ fh: avros d: 
αὐτῆς AGM®@ rell | om wav mr | worep] ὡς ἢ [|κατεστραπται 
ni | σωδωμα ἢ | youopa οἰ ἀν (uid), | om αδαμα---οργη ἃ | 
σεβωειμ) σεβοειμ hnu: ἐεσεβωειμ Ὁ: σεβωειν AFaky: σεβοιν mil: 
σεβοὴν 1: σωβαειμ ε: σεβμ a, | as} ys b* | κυριο5] +0 Os ou 
zimg)t3 | om ev a,  θυμω] opyn avrov G*: ταυτὸν Οὐ ὉΠ 
optxS™ | opyn) pr ev pt: ἐν opyn avrov Gcox®™: + avrov 
AF Maklmgrvyb, 

(24—29 om 71) 

24 cOvn) +rys γης dfi?’prtds | εποιησεν post Kupios x | 
xuptos] post ουτως A: -Fo Os ἃ | ovrTws] post ταντὴ UB: om gkn | 
(τη yn TavTn) τὴν γὴν ταντὴν 16.130: THY γὴν των πατέρων 
ταυτὴν 77) | 0 19°—ovros] furor magnus trae huins A: furor 
hic trae huins magnae B | om ὁ 1° a, | opyys] Ἔταντης ly | 
o μεγα5] post ovros f: omoa, | οὗτος] ovrws cw 

25 και] pr respondebunt A | epovow] + παντες ἃ | κατελι- 


\ \ v. f σι A al Ai 4 \ “ \ “~ 
οτὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ὑμῖν Kat τοῖς 29 (28) 
Cd ~ b al ~ 4 \ ¢ # A , , 
ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιεῖν πάντα TA βήματα TOD νόμον τούτου. 


26 διενειμεν Bb?) διενιμεν B*: διαινειμεν F* 


ποσαν B] κατελειπον AF*MO(-evy O*“4)chinoruvya,b,: κατε- 
λιπον F'G rell | κυρίου του θεον} (om 16): om κυριου G-ed: 
om τὸν beov bmw | (om των πατέρων 77) | αὐτων 1°} αὐτου p | 
a] nv dptA(nid) BEL | ore) ove bfmnw* | αὐτοὺς} αὐτὸν m 

26 erepas Bd] aliorum et adoraneriunt cos &: 4 Kat προσ- 
εκυνησαν ejmsvz: + Kat προσεκννησαν avras AFGMO rell AB 
4S" | om ovs—avras d | ovs Bbtw] pr Beas x: pr θεοὺς o: 
θεοις ors GekS™ (θεοῖς sub -% GS"): ns f: os AFMO rell | 
ἐπιστανται m | οὐδὲ διενείμεν αντοις] negue cognoncrunt cos W: 
om ἢ 

27 και ὡργισθη] ivatus WL | θυμὼ post κυριος AF Mefi-lqrs 
vzb,@ | erayayew] και ernyayer oF, | κατα---γεγραμμενας] 
omuem maledictionem quae scrifta T% | om xara πασας m | 
om πάσας a | xarapas tas γὙεγραμμενας} γὙεγραμμενας KaTapas 
a,: maledictiones foederis scripti (-tas codd) A | xarapas] apas 
m: apas τας O*: apas τῆς διαθηκης AF Maefhijlrsvyzb,: + τῆς 
διαθηκης kogh | (om τας 2° 16*)  γεγραμμενας] -- καὶ της 
διαθηκης m | βιβλιω] βιβλίον m | Tov νομουἹ sub — GS": om 
k | rovrov) rourw Gkdz(uid): om πὶ 

28 εξηρεν εξηγαγεν uv(mg)y | αὐτοὺς 19] αὐτοῖς Ὁ | απο--- 
αὐτων] απὸ προσωπου αὐτοῦ εκ τῆς γῆς Ὡ: om A | απο] ex Gc 
ox: a facie & | τῆς yns] προσωπου y: om τῆς Ο | ev) pr καὶ 
G | θυμω] pr tw ὁ | opyn) pr ev Gckox | om καὶ 30-- -σῴφοδρα 
ἃ | om kat παροξισμω A-cod | παροξυσμω] prev Gept | σφοδρα] 
sab -᾿ GS™: om hk ] dpa καὶ εξεβαὰλ ex corr F* | αὐτοὺς 
2°] +xs a, | om εἰς γὴν F*¥id(hab F:™8) | erepay—vvy] om 
F*(hab F?™2) | om ὡσεὶ νυν n | woe] ews ΕΠ | ver] pr και 
d: auvrw in 

29 om ra 1°—(xxx 2) καὶ τὸ k | om ra 1° m | τω θεω 
υμων} Deo tio Or-lat | om tw b | νμὼων 1°] nuww AFGMabe 
ijImop*r-uv(txt)w-zb,ABES™ | vw) ἡμῖν AFGMaiors(txt)a 
v(txt)xyzb,A | ὑμὼν 2°] nuwy AFGMaf*iors(txt)nv(txt)xyzb, 
AB’*’E | πανταῇ ravra o | om rou νομου ἘΠ | om rovrov e 


23 χλωρον] o’ gramen S-ap-Barh 
26 ovde διενείμεν avros] a’ ef non conneniebat tpsis S™ | drevewev] a’ ἐμερισεν M 
27 Tas KaTapas] ο᾽ Tas Katapas v | Tov νόμου Tovrov] a’ o’ 8" oO’ τουτω V 
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AEYTEPONOMION 


XXX QO 


a Pai ae ὡς ὧν ἔλθ SR ΞΕ ΤῊΝ te Re Gas a Cone: id 4 τῷ “ A » 
1 Καὶ ἔσται ws ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα Ta ῥήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα " 
4 ? Ἁ f ᾿ \ if ? “ al v 
πρὸ προσώπου σου, καὶ δέξῃ εἰς THY καρδίαν σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ 


12 


r n~ 7 Ἁ , Ἀ ete δ é ‘ ’ ΄ va nw n 
Κύριος ἐκεῖ, Ξκαὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ Κύριον tov θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, κατὰ 
΄ ef 5. ῸΟΝ ? ed 4 , 5 ef a δί Ἀ 2 ef - “ 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
? Ff x » x / x ὔ “- 
3 Ξκαὶ ἰάσηται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου" καὶ ἐλεήσει σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν 
> ra! , wae » Ἁ aa " - Ac 
+ ἐθνῶν εἰς ods διεσκόρπισέν σε Κύριος ἐκεῖ. ἐὰν ἡ ἡ διασπορά σου am ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως 
wn ΄οὸὦ ΄οὦ f ‘a ὁ ¢ f \ “ - ς 
ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε ἸΧύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐκεῖθεν λήμψεταί σε Κύριος ὁ θεός 
e ? wn ‘ ~ ἊΝ ἵ ie 
σου" 5καὶ εἰσάξει σε ὁ θεὸς σου ἐκεῖθεν εἰς τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόμησαν οἱ πατέρες σου, καὶ κληρο- 


{5} 


ν i“ 7 Ge Ἀ , 
6 νομήσεις αὐτήν" καὶ εὖ σε ποιήσει, καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου. “καὶ 
-“" ΠΗ \ ls 4 Ἁ “ f , wn - 4 
περικαθαριεῖ Κύριος τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός σον, ἀγαπᾷν Kuptov τὸν 
? 9 of a’ ὃ ? 4 a] fF ~ fad ef te f a Ἁ ὃ 7 rf ς 
7 θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα Cys σύ. Τκαὶ δώσει Kuptos ὁ 
\ f ‘\ ‘ \ 4 o “Δ ’ὔ ? 4 
8 θεός σου Tas ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου Kai ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, οἱ ἐδίωξάν σε. ὃ καὶ 
rr ἈΝ ~ wn a te “ ~ x 
σὺ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ Κύριον καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ ποιήσεις τὰς 
> ‘ + ~ ef bd 4 1 , , ’ \ ? ¢ » e f ¥ ι 
9 ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον" “καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ 


XXX 1 om καὶ 2° B* | race F 


ΧΝΝ 1 esra] eorw ej: erint & | ws αν] ews αν q: oravh | 
ελθωσιν] pr ras (2) οἱ ἐλεωσιν a,: εἰσελθωσιν Mab’dmu | om 
ἐπι σε Ὁ | om παντὰ m | ro ρήματα] ra bis scr αὖ: om f | 
om ταυτα ἢ, | ἡ 1°—nv] see benedictiones seu maledicttones 
guas A | ἡ xarapa) maledictiones BY | ἢν} ἢ ἴδ: guas B 
δεδωκα AFGMabcefijloqrsuvwyzb, | πρὸ πρόσωπον σου] ante 
oculos nestros Ws ante te | δεξη---καρδιαν] accrpiet cor A- 
codd | δεξη] δειξη b’o: δοξη c: εξεξὴ u | om τὴν w | om σου 
2° bn | ear] αν Msvza, | ce 2° post διασκορπισηὴ AFGMOacd 
f-il-rtxyb,A | κυριος BOgnr* ABEL] +o θς σον AFGMiA 
rell 

2 em] ad AGL | εἰσακουση B] eraxoven Obgnuwa,: exau- 
dieris W%: νπακουση AFGM rell | (om xara—gov 3° 71) | xara] 
και fj; om ¥ | εἐντελλομαι] pr ras (3) A: post σοι Fikmryb, : 
ἐντελλωμαι n [σημερον) + σὺ Kat σι moe cou GcdoptxS™(sub -% 
GS) | εξ 19—cov 3°] ἐκ foto corde tuo ct in tota anima tua 
33: (om 18) | om τῆς 2° 3°h | cou 3°] + και λατρεύσειτε mM 

3 wonrat Bea,] ἰλασεται gmnou: ἐξιλάσεται dpt: remittet 
tibet H+ wocrae AFGMO rell A{uid) UH | κύριος 1°] +0 Os σου 
Gedkoptx S™: (+0 Geos 76) | ras azaprias] rats ἀμαρτιαις pt: 
omnia peccata BE | ἐλεησει] edenon hio: ἐλεησε b’ | συνάξει 
σε] ovvatn σε Οἱ συναξεις n: + Dominus & | om τῶν ἢ | εἰς 
ovs] ov hA | om εἰς dp | ous] ae | διεσκορπισεν) ε 1° ex α £8: 
διασκορπισει gna,(-cae gn)A-ed | om ae 3° dpq | xuptos 29] om 
μην: +0 65 cov AFGMacdfiklmo-rixyb,13 | om exec—(q) 
gov 2° m 

4 εανἹ pr εἰ BYE: pr ovu: +e s | η 1°—ovpavov 2°] cv 
terminos caclt disperserit te ¥& | τοῦ ovpavov 19] terrae A | om 
του 1° b, | om ews—oupavov 2° Gedgoqxa, Phil-cod | axpou 2°] 
axpwr b’: axpov ὁ | τοῦ ovpavov 2°) avrov O: τῆς yns (1307) A: 
om n | exedev 1°] pr εἰ A: (exec 30) | συναξει] συναξὴ g*n: 
avates Vhil-cod: {επισυναξει 32) | om κύριος 1°—(3) ge 1° a | 


7 μεισουντας Β᾽(μισ- ΒΡῚΑΔ 


ΛΔΡΟΜΘα-, ABEL 


om και-- (3) εκείθεν dh | om και- σου 3° ΝΞ | λημψεται] 
post ge 2° gn: ζαναληψεται 32) | om Kuptos 2°—aov 3° AFGM 
cfiklmorxyb, 

5 om καὶ 1°—exeder gnq | εἰσαξει] ζεισαξη 16): συναξει k: 
noayn c | om ο-- εκειθεν bmpwa, ] o B) pr xs AFGMO rell 
ΦΈΡ, | εκειθεν Bi] om AFGMO rell ABEL | exdAnpovo- 
unoav] exAnpoy sup ras τ [κληρονομήσει] κατακληρονομήσεις 
Gk | ev σε ποιήσει] faciel bonum super te E& | ce ποιήσει 1°] 
erit ib? A 1 σε 2°) post ποιησει 1° GedoptxA: coef: (om 16*) | 
om και 4"--- ποιήσει 2° bhi*qwa,W | ce 3° post ποιήσει 25 Geox | 
(ποιήσει 55] ronan 130) 

(6. 7 ion 71) 

6 περικαθαρισει u [κυρισ9] +0 θς σου Geox": +0 Os k | 
om καὶ 2°—gov 2° d | om τὴν καρδιαν 2° hp | om τον θεὸν ἢ, | 
om gov 3° Cyp | e& ,5- σου 2°] ¢v toto corde tuo ct tn tote 
anima tua ¥% | om εξ t°—xate 3° 4 | καρδιας] διανσιας h | (om 
και 3° 77) | 95] fnons beegj—npqstvwyz: (yon ἃ | συ] om m: 
+ kat To σπερμα cou A*(tva—(7) apas in mg et sup ras)Od jap 
s-vza,A bE πίον —): (+xat τὸ σπερμα 30) 

7 arodwoet dpt | ο θεσς cov] om A*u*: om cov a | τας] 
pr πάσας (πασας —tavtas sub -%)ckox?BS(sub -% uid) | (apas 
Tavras] karapas 32) | om rav7as im | σε 2°) ca p 

8 av επιστραφησὴ)] συνεπιστραφησὴ 1: οἵἷὴ συ ᾧ | ewe κυριον 
Β] om AFGMO omn ABEL | εἰσακουση] τας (5) inter eet ¢ 1° 
x: (υπακσυσὴ 32) κυριου] xs M | om και 3°—avrovn | ποιησὴς 
Ff | ras] pr πάσας Gcoptx BL S™(sub x GS™) | αὐτοῦ] ravras 
b’: (am 16*) | oges] as FGcejlsuvzb,: καὶ ra δικαιωματα αὐτου 
am | evreAAwnaen [σημερον] + ory ὑπερογκος ἐστιν οὐδὲ μακραν 
απο σοὺ Τὴ 

9 εὐλογήσει 1}] (pr πολιωρήησει καὶ 32): πολνωρκισει Ὁ: 
πολυωρησει ΔΕ(Δ]Θ rell (-ση ghl) AB(uid): με ἐδηκαδιὲ Δὲ 
amplrabit 1: custodiet 3" | om o θεσς 1° w | om σον 1° k | 


XXX 3 καὶ 1°—eOvwv) a’ εἰ conuertet Dominus Deus tuus conuersionem tuam et muserebitiy tur et congregabil le ex 
omnibus populis S™ | καὶ 1°—cov] θ΄ εἰ conucrtet Dominus Deus leas captiuitatem tuam σ΄ et conuertet ttht Domtnus Deus 
‘uus captiuttatem tuam &™ | κυριος 1°] ο΄ a! σ΄ 8 Ks ο Os cov ν 


6 weptxadaprer] a περιτεμειται M 
9. evloynoe σε] a’ περισσευσει σε Mk(sine nom)vzs": 
σε νι 


a’ περισσευσεις σ: σ΄ αὐξήσει σε Mk(sine nom)vz: 


0’ περισσευσει 
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Digitized b Wa ἢ hicro coft (R) 


rs 5 AEYTEPONOMION 
a a “ 3 a , x ? a lg A A 

ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας GoU καὶ ἐν τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σον Kal 

9 A ’ A a ¢ 4 ie Ὁ e td ᾽ A 

ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου. ὅτι ἐπιστρέψει Kuptos ὁ θεὸς σου εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ εἰς 

᾽ , Ἑ ᾽ , ,Ν tal , 10 :% 1 f a - δῷ f a a 

ayabu, καθότι ηὐφρανθὴ ἐπὶ τοῖς πατράσιν σου" ‘dav εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς Kuptou tod θεοῦ 
? 4 a \ , > a \ x ,ὕ a 

cov, φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ Kal τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς 

, ᾽ A , a , ’ 3 ? “ x N » » \ Ld bd ω 

γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ Kuptov τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης 

= / \ 3 v n a 

τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου. 
ἰ x “ 

σοι σήμερον οὐχ UTépoyKos ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ. 

Γν} b ᾿ tf oa 3 \ 3 \ ‘ , Di ai Ce ΝΥ f bk πν , 

lis ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν ἡμῖν, καὶ ἀκούσαντες αὐτὸ ποιήσομεν; 

Ξ ? 9 / eqs , a b \ ͵ a 
ovde πέραν τῆς θαλάσσης ἐστίν, λέγων Tis διαπεράσει ἡμῖν ets TO πέραν τῆς θαλάσσης, Kal 
t ΄- Ἁ - ,ὔ , , f ’ ~ 
λάβῃ ἡμῖν αὐτὴν Kal ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτήν, καὶ ποιήσομεν; ᾿Ἰἔστιν σου ἐγγὺς TO ῥῆμα 


10 
, Ἁ ¢ τὰ 3 
"Ore ἡ ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί 11 
12 ? “A 3 a ? 7 / 
οὐκ EV Τῷ οὐρανῷ AVW ἐστὶν, λέγων» 12 
ὁ 
[4 


on " ’ Ἁ “ é - , Ἀ a 
σφόδρα ἐν τῷ στόματί GOV καὶ ἐν TH καρδίᾳ σου Kai ἐν ταῖς χερσίν Gov αὐτὸ ποιεῖν. 


10 φυλασσεσθε A | κρισις A 


15 Ἰδοὺ 15 


it οὐχ Bb] οὐκ B* 


13 om totum comma B*(hab Labmgsup) 


AFGMGa-b, ABEL 


των χειρων σου] om h: om τῶν a, | ev 2°—gov 3°] fv coguatts 
uestris © | ev 2°] pr καὶ Gdejkops-vxza, BE | exyovors 1°] 
eyxovors g: eyyovors Ocdmnogt | κοιλίας] καρδιας f | εν 3°— 
σου 35] εν τοῖς ἐκγονοις των κτηνων σου Kat εν τοις γενημασιν 
τῆς yns σον AFGMac-fh-moprtxyb, 3S" [fev τοῖς exyovors] om 
dhp: om ev ras f | εγγονοις cmot | om ev 2°c γεννήμασι cfi 
m } cov 2°] +es ἀγαθὸν (-θην c) GcdkoptxS™(sub % GS"); 
tel tn pecoribus terrae tuae B*] | ex-yovots 2°] eyxovas g: ey- 
yovois Ong | om or: BY | επιστρεψει] επιστρεψη 13: εἐπεστρεψεν 
i: νπεστρεψε f: +72 te A: + σε ejksvzS™ | κυριος 2° post θεὸς 
2° 2 | o Geos cov 2°] sub -ο G: om k | evdpavOyvar] pr rov 
dpt: om o | ἐπὶ co B] om m: ἐπὶ σε AFGMO rell Phil | εἰς 
ayaba] ys ayabov p>: zx bono TE: ev ayabos h: om εἰς. © | 
(om xaforc—(10) rovrov 71) | καθοτιῇ ort el | ευῴφρανθην bw 

10 om cavy—rovrov bmw | ear etaaxovens] gitia audiuistt 
Ef | εἰσακουσης]} εἰσακουσὴ Ad-gip: axovens οὗ: audreritis U | 
Kuptou—gov 1°] αὐτου Phil [τοῦ θεου cou] Di westri © | φυλασ- 
σεσθαι Bk] φυλασσειν και moew hHA(uid): φυλαξασθαι και ποιειν 
d: φυλασσειν Phil: - καὶ ποιεῖν AFGMO rell BEX είς --- 
GS™) | ras 1° Bk] pr πασας AFGMO6 rel] ABEL S™(sub —) 
Phil | om αὐτου 1° Phil | om καὶ 1°—avrov 3° k | Kae 1°— 
αὐτοῦ 2°] sub + G: om dil | ra] pr παντα ptE | om αὐτου 2° 
Phil | καὶ 2°—avrov 3°] sub --- S": om αὐτου Phil | εν -- 
τουτου] ἐμ hoc libro legis & | ev rw βιβλιω] εν τω βιβλω Phil- 
cod-unic: 27 dbris A-codd [τοὺ vopov rovrov] τουτω el | rourou] 
Tov 2° sup ras x? | om ἐαν 2°—gov 4° k | ἐαν 2°] pr καὶ m: 
kath: {δὲ ΟΝ" | επιστραφη:] επιστραφηση dhpt: emorpeyns 
c | ἐπι προς mptuA (uid)E(nid)W(uid): om d | εξ το---σου 4°] 
in toto corde tuo et tu tola anima tua TH | om τῆς 2° Go | om 
gov 3°1 | om καὶ 3°—gov 4° m Ϊ om τῆς 39 ἢ | om gov 4° f 

11 ort—avry] και φυλαξῆς τὴν ἐντολὴν m | om ἡ cn*q | 
αὐτῇ] αὐτου p | om ἡν--σημερον (71) Or-gr | om eyw h | evred- 
Aowar] post σοι 4: ἐντελλωμαι n: do Or-lat} | ὑπερογκος εστιν] 
est graue TW: est superexaltatum ate Or-lat | ecrw] om Og 
Thdt: +am0 gov GoxS™ | om ovde—aov F* | μακραν pr est E: 
μακρον ἢ | aro σου Bedm@ Or-lat] pr ἐστιν Ogng Thdt: ἐστιν 
GoxS™: +eorw AFM rell BY Or-gr 

12 ris αναβησεται εἰς τον ovpavov Ro x 6 || ovx] aegue BL | 
ev Tw ovpayw post esr TF Or-lat | om avw A* “(rw ovvw a in 


mg et sup ras A?) FG M@abdf-ik-rtwaya,b, A BEL S™(uid) Or- 
lat Thdt | om ἐστιν A-ed | ἡμῖν 1°] ἡμων AFGhei-mosv-zb, : 
vw αὐ τ υμὼν ef: om ἢ} Paul Thdt ] om τὸν a, | (om καὶ 
19- -ποιήσομεν 71) | αὐτὴν nuw BGdoptx Or-lat] ἡμὶν αντον f: 
αὐτὴν ὕμιν Cs ἥμιν αὐτὴν AFMO rell Thdt: om αὐτὴν &%: om 
nev A Or-gr | καὶ “5- -ποιησομεν μέ audientes factanus tlud 
Or-lat: om Or-gr | καὶ 2°] + ras (3—4) {1 (εισακουσαντες 128) | 
αὐτὸ 1}] avrov maz: αὐτῆς u: cfus 1: αὐτὴ 4: ταὐυτὴν r: om 
h&@: αὐτὴν AFGMO rell 15 That: (ques 18) ] ποιησομεν] 
ποιήσωμεν bighknqua,b,: ποιησωμὲν αὐτὴν cdpxi: - αὐτὴν 
G(sub το corr ex ---Ἴ)οῦ} βϑιμ(ίσα Ὁ -% uid) 

13 cf Rox 7 τις καταβήσεται εἰς τὴν αβυσσον || om totum 
comma B*f | οὐδε-- ποιήσομεν bis scr p* | τῆς 1°] pr του I | 
εστιν--θαλασσης 2°] om az: om ἐστιν m Thdt | διαπερασει 
διαπερασὴ bo: διαπερασεται hy | ἡμιν 1°) υμιν c: ἡμᾶς eko: 
om bw Thdt | (om εἰς---θαλασσὴς 2° 71) | λαβη Be>bquw 
z(mg)a,i(uid) Or-gr] λημψεται AFGMOz(txt) rell # Or-lat 
Thdt | yew αὐτὴν] αὐτὴν vw c | ἡμιν 2°] post αὐτὴν 1° 
Gdkoptx Or-gr: om (130) Or-lat [αὐτὴν 1°] ταυτὴν u: (om 
71) καὶ 2°] μὲ Or-lat | axoverny—xat 3°] ἀκούσαντες αὐτὴν 
AFG Macei-lop($)rsvxyz(txt)b, Or-gr: ἀκούσαντες αὐτοῦ τῇ: 
axovoavres bhw Or-lat: om dn | nue ποιηση αὐτὴν] μοδὲς illud 
factet Wi ποιήσει new αὐτὴν qu: ἡμιν αντὴν ποιήσει 2(mg): 
factet nobis A | ποιησει Ogp(s)t Thdt | ποιησομεν] ποιησωμεν 
b‘hkInquzb,: ποιήσωμεν αὐτὴν cdpxi Or-lat: om %: + αὐτὴν 
G(sub x Jot Or-gr 

14 eyyus gov To ρημα εστιν Ev TW TTOMATL σοὺ Kat εν Τὴ 
καρδια σου Ro x 8 || εστιν---ρημα] eyyvs cov To pnua eotw b, 
Paul: prope est uerbum ad te A-ed: prope est ad te portio A- 
cod | ἐστιν cov εγγυς Baa, ih] ort ἐστιν eyyus cov Og: ort eyyus 
σου ἐστιν M(mg)dptS": ott eyyus cov fn: ἐστιν eyyus cov o 
(ras 1 hit ante gov) Or-gr: eyyus gov hkm: eyyus uz: eyyus 
σου ἐστιν AFG(eorw sub +)M(txt) rell Or-lat: αλλ ἐγγὺς cov 
Thdt: guia ecce prope est tibi & | ro ρημα] post opodpa F4(uid) 
GbE: om G*: Ὁ ἐστιν h | om σῴοδρα F*f Paul | (om ev 1°— 
Torey 71) | gov 2°] Ἔστι m [|καρδια] διανοια x | om gov 3° 
Phil} | om καὶ 2°—moew b’k | καὶ 2°—cov 4°] sub -- GS™; 
on qx | σον 4°] σοι a: om Phil? | αὐτοῇ post ποιειν AFGMO 
aécdf-ilmn(-rw n*)o-ritwxyb,A@ Or Thdt: ἦσε © 


Il umepoykos] a τεθαυμαστωμενὴ MS-ap-Barh 
12 λημψεται] λαβὴ ν | καὶ akovoavtes αὐτοῇ a’ Kat ἀκουστὴν nuw avTny ποιησει Mv(sine nom)S™ 
14 pynua] +eyyus v 
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.. 2" ΓΝ AAS ae ΓΕ 
δ oF " δν, “45 ἐ π «“ j y = > Gf 4 eri y F 


Ι ‘ j 
j i 


OS) | 


AEYTEPONOMION 


᾿ \ Ῥ é 

16 δέδωκα TPO προσώπου σον σήμερον THY ζωὴν καὶ Tov θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ TO κακόν. "δέὰν B 
Σ ἤ ‘ τ x bd K , “~ θ “ ν᾿ bd \ Ἔ , , ’ § > ἊΝ π᾿ 

εἰσακούσῃς τὰς ἐντολᾶς υρίου τοῦ θεοῦ σου as ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, " ἀγαπᾶν Κύριον § Ὁ» 
Ν a) f § , θ 3 , - 7) a ? fal td X ’ ᾽ - \ 

tov θεόν σου, “πορεύεσθαι ἐν wacats ταῖς οδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι Ta δικαιώματα αὐτοῦ Kai § N 
x f > “~ 4 , Ἀ Ἀ 47 Ἀ ? é rf e ? 4 ’, 

Tas κρίσεις αὐτοῦ" καὶ ξησεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σον ἐν πάσῃ 


΄΄- ΄“ 3 ah ? 4 ᾿ - A + 2 +X ΄-- , 
17 TH Ὑῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτὴν. ‘'7KaL ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σου Kal μὴ εἰσα- 


18 


κούσῃς, καὶ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, BavayyéAXw σοι σήμερον 


f bd ‘4 > “ ‘ ᾽ Ἁ 7 1 n nw ‘ a 4 
OTL ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ OV μὴ πολνήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 


19 Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 


? a , 4 ζω 
᾿Ἰϑδιαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 


4 \ ‘ Ν ’ é 4 , e ral \ > ? x \ , v 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν: ἔκλεξαι 
4 4 ¢/ “~ 4 \ ‘ , “ r nw - 
20 τὴν ζωὴν σύ, ἵνα ζῆς σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου, ΞΟ ἀγαπᾶν Kupiov τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς 
Σ κι Ἁ ff ? ~ 4 “~ n - “ 
αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ" ὅτι τοῦτο ἡ ζωὴ ἱσουΐ καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου, τὸ κατοικεῖν 
tes, “ “ ? ov Kg - ’ M 4 \ *T 4 ‘ Ἵ τ ὃ “ 
σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ δοῦναι 


αὐτοῖς. 


I "Kai συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ" 


16 εἐσεσθαι Β 


15 εδωκα Phil-cod 4 [πρὸ προσώπου σου] post σημερον dp 
A: ante oculos tuos W (cf Clem 1) Or-lat} | σου] ὑυμων ἘΠ (σου 
Frm) Clem%: om h*l* | om σημερον Phil Clem Or-gr Cyr 
Cyp | τον---αγαθον] το ayabov και τον θανατον GxS™ | το 1°] 
τον co | {om καὶ 2° 18*) | ro 2°] τὸν co: om | Phil-codd αὶ 

16 om εἐαν---σον τὸ x | om eav eccaxovens k | eav] pr και 
m: pref A: -ἰδὲ AF*G(eav—ov 1° sub —) Mabeijlqrsuvwy-b, 
BLS™: +ovy FO | ecaxovens Bo} εἰσακουση Gcdpt: ἀκούσητε 
m: εἰσακουσητε AF MO rell 83: audieritis ἘΞ, | τας evrodas] trys 
gwryns Gemok | om κυρίου c | om του---καὶ 2° m | σου τὸ BGed 
opth S™] ἡμων elA-ed: om Ogn: vuwy AFM rell BE | (om as 
—aonuepov 71) | as} οσας AF Mabefh-krsuwyz: oga Gcloxb,: e¢ 
mandata eius omnia σίας % | om eyw f | ἐντελλωμαι ἢ | cor] 
νμιν Fdefh—Isuv(txt)zb,% | (xvptov—cov 2°] avrov 71) [ (cov 2°) 
vuwr 30) | πορευεσθαι] pr καὶ cdptxti: ...ea@ac N | ev 1°— 
odots] fer omnem iter U* | macats] sub —-GS™: om xG-ed | 
odots] evrodats 4 | om φυλασσεσθαι---αὐτου 2° i* | om ¢v- 
λασσεσθαι---καὶ 2° ἃ [φυλασσεσθαι] pr καὶ Nptv(mg) BYE: 
φυλασσειν QA(uid): kat φυλασσειν AFGMacefhi?*jklorsv(txt)x 
yzb, | raj pr ras evrodas avrov και AG(ras evtodas avrov sub 
*% corr ex —)cj*(uidjox$3: pr praccepta εἰ 1*: pr mavra bw | 
αὐτου 2°] pr καὶ tas evrohos HA-ed: +xat ras ἐντολὰς avrov 
FM N®@aefgi?*j?"Inp(om avrov)q-vy-b,A-codd ] om ras 2° p | 
om καὶ 2°AYS | ζήσετε m | om καὶ πολλοι ἐσεσθε F | πολλοι] ev 
πολλοῖς dpt | om καὶ 4°—avrnv m | εὐλογηση qu | (om xuptos 
74”) | (om o—exet 71) | om ο θεος cov HH | racy] sub — G 
S™: om k | yn] σου a, | etoropevn] pr ov Gcdkoptx: ropevy 
ej: tatrotbitis 2: tntrotbis 3 | κληρονομεῖν BY κληρονομησαι 
ΔΈΟΝ ΝΘ rell: {και κληρονομήσεις 71) | αὐτὴν] (τὴν γὴν 71): 
om a, 

17 και eav] cov δε bdmptuv(mg)wz(mg)la BYE: om καὶ 
(130) 33": τ δέν | om μεταστη---καὶ 2° m  μεταστη] μετα- 
στησὴ O: (αποστη 32) | (om καὶ μη εισακουσὴς 71) | εἰσακουσηϑ) 
etgaxoucetsn”™: εἰσακουσὴ unde ενωτιση m | πλανηθεις] πλανηθης 
cltx?: αποπλανήηθεις m | προσκυνησης BGMeijtxzA (uid) LL") 
προσκυνησαι fF: και mpooxuvynots και λατρευσις h: προσκυνησεις 


19 ζωην 2°] -% οἱον εὐλογίαν M 


18 απωλεια BOAF 


20 gov 2°) avrov B 


AFGM(N)@a-b,ABEL) 


AFN® rell 27 [ on καὶ AaTpevons αὐτοῖς hms | λατρευσεις 
Abcdfgklnorsuyb,A (uid) 

18 (om totum comma 71) | ἀναγγελλω BAFaqya,b,AB’L] 
αναγγελλωσι Ff: απαγγέλω ἢ: avayyehw GMNO rell B'*: ecce 
declaraut TZ | σοι---πολυημεροι] οἵ | om και---γενησθε vu | om 
και ov 1 | ov μη] neg: 3.5. | om μὴ τὰ | γενησθε] γενεσθε km: 
γίνεσθε bdp: γενησεσθε no | γης BOgkmnrxAEi] + ys Ks ὁ 
05 vuwy (ημ- b’) didwow υὑμιν bw: + 7s xs 0 Os διδωσιν σοι Nop: 
+ns (nv e) ks 0 65 σου διδωσιν σοι AFGM rell HS™(sub πὸ G 
S™) | om ets—aurny bmw | om ecs—copdavnv ἢ | (om nv 130%) | 
diaBawerre n | Tov ἰορδανην] post exec ejsuvz: om i* | εκει] pr 
εἰσελθειν G(sub %)acdkoptx S™(sub —) | κληρονομεῖν BY] κληρο- 
νομησαι AFGMNOp(pr καὶ) rell 

19 διαμαρτυρωμαι n | om τε b’cfs Or-gr | τὴν 2°] pr και εΪ 
προ προσωπου ὑμων ante factem tuam UL: ante te Ty | εκλεξαι 
τὴν] εκλεκτίκην Phil-cod: ἐκλεκτὴν Phil-cod | exAeka: KOegn 
133} Phil-ed Or-lat] καὶ ἐκλεξὴ o: καὶ ἐκλεξεται A*: pr καὶ 
Al™tatvexhete)FGMN rell ABW | (om τὴν 5°—(xxxii κ) δίιε- 
στραμμενὴ 28) τὴν ζωὴν ou] ttbi uitam EE Or-lat | (wv 2°] 
εὐλογίαν Aabhi*quy(mg)wz(mg)a, ] ov 1° Bi] om AFGMNO 
rel] ABEW Phil Iren Cyp | ζησης bdehjnpstvwyza, | τὸ 
σπερμα] Ta σπερματα Cc: TW σπερματι ἢ 

20 αγαπαν και ayara mis | κυριον] xs g* | εἰσακονειν] pr 
και OA Phil: {καὶ axovery 71): cf audi | ἐχεσθαι avrov] 
prehende eum Ts | εχεσθοι execbe bghi*p: ἐρχεσθαι w: ev- 
χεσθαι jlmna, Phil-cod} | αὐτου 2°] avrw 1: avrov οὐ | τουτο] 
rourwc: αὐτὴ 34,5 Phil Clemi Iren: ἐα % | om ro—avros m | 
το B] om AFGMNG rell [|κατοικειν σε] κατοικῆσαι q: om 
σε xb,A(uid)®& | ns] nv e | κυριο9] + Deus tuns HY: +o Os 
k: om y | om ras πατρασιν σου 33” | om αβρααμ--τακωβ bh | 
αβρααμ] pr rw adpt | om και 55 kBYME | coax G | και τακωβ] 
om ἃ: om ἑακωβ x* | avros] ὑμῖν dpt: σοι hu 

XXXI1—17 ualde mutila in 1 

1 (ετελεσε 18) | μωσης GOgmnx | om παντας 1° Ef | 
mavra νιον lu [παντας 2°] ἀπαντας }: om % | mous] pr τοὺς 


GNdnpqtuw 


20 εἐχεσθαι αὐτου] a’ κολλασθαι ev avrw M 


ΧΧΧΙῚ 1: και---ἰσραηλ] a’ θ΄ εἰ absit Moses et locutus est ucrba haec ad omnem Israel S™ | xai—dadwr] σ΄ ef cum adbtisset 


Moses locutus est 3™ 


SEPT. 


D mitizart 


055 


; 
i 


84 


ii Υ 


] 


Fr 
Μι} mrnent 


XXNI 8 AEYTEPONOMION 
᾿ Ϊ x 3 ? Lae BA X \ @ > A 3 ’ > ? 3 ὃ ’ Woy > , 
" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ‘Exatov καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγὼ εἰμι σήμερον, OV δυνήσομαι ETL εἰσπορεύε- 2 
Ue Ἁ ; f ‘ , “Ὁ ie 

σθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι" Kuptos δὲ εἶπεν πρὸς μέ Ov διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον. 3Kuptos 3 

¢ φ ’ ~ 
εἐὁ θεός σου ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου, οὗτος ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσ- 

/ fe 3 “~ e / ‘ 
ὠπου σου, Kal κατακληρονομήσεις αὐτούς" Kal ᾿Ιησοῦς ὁ προπορενόμενος πρὸ προσώπον σου, 
, wv , - # ¢ , ~ \ .* 

καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. +xai ποιήσει Κύριος ὁ θεός σου αὐτοῖς καθὰ ἐποίησεν Σηὼν καὶ “Ωγ, + 

“ ay Ὁ“ ᾽ ‘ > A a wn -ο 
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων of ἦσαν πέραν τοῦ “lopddvov, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι 
% / % \ \ , ᾽ Α Ly tc » -" f b an , > 
ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς 5καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν' καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐνετει- 5 

? ς “-“" 6° ὃ , νιν \ “A de ὃ λ ,ὔ δὲ θῇ ’ Ἀ , > ΄“ 
χάμην ὑμῖν. δάνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλιάσῃς μηδὲ πτοηθῆς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν' 6 

- ¢ ¢ f > “ ~ “ 
ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή σε ἀνῇ οὔτε μή σε ἐνκα- 
, “Ἢ » ζω a 

7Kal ἐκάλεσεν Movants ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς ᾿Ισραήλ ᾿Ανδρίζον 7 


§ 29! 


; 
ταλιπῇ. 
νιν Ἁ ‘ ᾽ A x s “ ἴω ’ὔ > Ἁ a“ aX v f A 
καὶ ἴσχυε" ob yap εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς THY γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ σὺ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς" 8 καὶ Κύριος ὁ συνπορευόμενος 8 


« 1): 


μετὰ σοῦ Ὁ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ σε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 


NNXI 3 εξολοθρευσει ΒΡ 
6 εγκαταλειπὴ B> 


AFGMN@a-b,ABEL"(]9') 


2 προς avrovs] avros Ὦ: om a, | εκατον] pr vs M™&(pr & 
nid)x | om καὶ 2° fox*a, | ἐτων] post σήμερον m: Om w | 
eyw] post εἰμι AL": om v(txt) | ov δυνησομαι ετι] pr εἰ BL": 
ci non amplius possum A | ert] eyw a,: om dy | εἰσπορενεσθαι 
ἐκπορειεσθαι XAL'S™: πορευεσθαι m | om και ἐκπορενεσθαι i* | 
και 3°] 7 A | εκπορευεσθαι] x int lin m*: εἰσπορευεσθαι xALt 
S™ | xupeos δε] guia Dominus A 

3 (xuptos 1°—etoheOpevoet] αλλ ἐγὼ εξολοθρευσω 71) | προ- 
πορευόμενος 1°] προσπορευομενος ἃ | προ 15] του Just: om M | 
om ovros—aov 3° p* | ovros BL] om z: avros AFGMNOp?!? 
rell A(uid) BE(uid)43 Just | εξολεθρευσει] εξολοθρευση flotu: 
avadvon p>? | ra εθνὴη ταυτα] post gov 3° E: genutes has onines 
% | ra εθνη}] post gov 3° e: om m | aro προσωπου] Ta εμ- 
προσθεν ἃ | απο] προ Gbjs-xza,: + po f | om cov 3° fi | om 
kai 19—cov 4° fh | (κατακληρονομησεις---κυριος 2°] ἰησους κατα- 
κληρονομήσει avrovs 71) | om κατακληρονομήσεις---σου 4° EF | 
KaTaxd\npovopnoets] KAnpovounons p>?: possrdeditis 3.1 | avrovs] 
aura ep? | om καὶ 2°—gov 4° ἘΠ“ | om καὶ 2° p>? | inoous o 
rporopevonevos] Jesus hic is practeribit 13. | ιησους} +0 του vau 
m | mporopevopevos 2°] προσπορευόμενος N | πρὸ rpocwrov 2°] 
πρόσω eX Topev.. W: ἐμπροσθεν d: om προσωποὺυ 3} | ἐλαλησεν 
+oaeb: too f | {(κυριος 2°] +0 θεὸς 74) 

4 om και 1°—sou c | και 1°] ta H: om [δ | κυριος] post 
avras ADU: om 839 | o Geos cov Bd] om AFGMNE rell 
ABEL | avros] avrovs Fm: omd | καθα] καθως AFGM 
ac-fh-mpqstvxyzb, | (om oyu καὶ wy 71) | σηων] σὴ sup ras 
τᾶ: σίων b*dghiptB!: σιωγ n | καὶ 2°—Baordevory] reg? IB(uid) | 
om ros AFGMOacgl-orxyb, | δυσι] sub - GS™: δυο dpt: 
om m | om τῶν πὶ | αμμορραιων h | om oi—(5) καὶ 2° m | 
o.—topdavov] sub — S™: om Κα} | ἰορδανου sup ras (14) e | 
Kat Ty yn] και τὴν yyy bw: in terra 3.7 | αὐτων] αὐτου ο | om 
καθοτι---[(6) ἐνκαταλιπη 33 | εξωλοθρευσαμεν hv(mg)z(mg)A 

5 (και 1°—xuptos] κυριος καὶ παρεδωκεν 18) | παραδωσει No 
v(mg)A | (om κυριος 77)  υμιν 1°] ὑμων ἢ: ενωπίον vuwy AF 
Maefijlqrsv(txt)yzb,A: ἐνωπίον nuwy h: εἰς τας xeipas ὑμων 
GNedkoptx | om καὶ 2° k | ποιήσετε] ποιήσεται Obew: 
ποιησητε f: ποιήσατε No: εποιήσετε gn{-rat): fectstis & | avros] 
αὐτοὺς dt | καθοτι)] καθα FNefijlmosv(txt)z(txt)b,: xara πασᾶν 
τὴν ἐντολὴν ἣν dkpt: τ κατα πασαν τὴν ἐντολὴν τὴν (Ἐν G>)G 
(καθοτι sub - κατα--- τὴν 2° sub %): τ κατὰ πασαν τὴν ἐντολὴν 
ἣν cx ἐνετείλατο ΝΝουν(πιρ)ζ( 


4 βασιλευσει AF* | εξωλοθρευσεν ΒΡ 
8 συμπορενομενος BOF | εγκαταλειπὴ BP | δειλία ΒΡ] διλια As διλεια Β": δηλια F* 


9 Καὶ ἔγραψεν 9 


ς καὶ 2°—vuty 2° Β80 π|ρΊ om B* 


6, 8 cf Hb xiii & ov μὴ σε ανω ovd ov μὴ σε εγκαταλιπω 

6 om μη 1°—(7) coxve f | unde 1°) μη δὴ ς | δειλιασης Bm] 
δειλια Α(διλ.) (δηλ- F*)GMNO rell A(uid) | μηδὲ πτοηθης 
sub -- αι | πτοηθης)] φοβηθης bw | om οτι---σου πὶ | gov) 
[ues\ter IL7: om c | 0 2°—upw] nor te rec.... 1? | o προπο- 
ρενομενος] praccedet 13 | o 2°] pr ovros AF MNakloqryb,: pr 
avros MAE(uid): (ovros 18: om 71)  προσπορενομενος N | 
μεθ υμων om M(mg)nz(mg): om μεθ A-codd | om ev usw AF 
GM(txt)Nacdhiklmo-txyz(txt)b, Ei | ovre 1° BJ καὶ ov j: ov 
AFGMN6® rell Ai3 (uid) | μὴ 2° post ce 1° b,* | ce avy] 
avn oe GexA(uos codd): ανησει o | ovre 2° BFMNarsv(txt)z] 
ovde Ogilnb,: οὐδ ov AGv(mg) rell | σε ενκαταλιπὴ) eyxara- 
λειπὴ σε co | σε 2°] post ἐενκαταλιπὴ Gx: om A | εἐνκαταλιπη) 
εγκαταλειπη BPAF MN Oadg-jinpqrs**vya,b,: ἐγκαταλειπεὶ mu: 
[κοὐ ti\nere neg? paulere] 382 

7 exadecev] εἐλαλησε q | μωσης Ggmnx | avrw post ἰσραηλ 
πὶ | evarrioy Ob’degjnpstyz | copand] pr rov Cyr-ed | om καὶ 
3° m | yap) autem UW  εἰσελευσὴ πρὸ προ sup ras Θ | mpo— 
rovrov] προς Tov λαὸν τοῦτον nN: om Tovrov 43 | om γὴν b' | 
(nv] pr εἰς 18) | κυριος] 0 65 m | τοις---(8) xuptos mutila in 93 | 
(om τοῖς πατρασιν nuwy 71) | ἡμῶν] ὑμῶν F Ma*b’cfiklmogqr 
s(mg)yb, ABW Cyr}: avrwy AOdgnpt | (om δουναι αὑτοῖς 77) | 
αὐτοῖς 1°] pr αὑτὴν kB: αὐτὴν Cyr-cod}: (ὑμὶν 71) | και ov] 
om b: om ov dmn*p | κατακληρονομήσεις αὑτοις} heredzta[dzs] 
ΤΟ [corse IL? | κατακληρονομήσεις] κατακληρονομησὴης N; 
συγκατακληρονομήσεις Amn*p: κληρονομήσεις Cyr-ed | αὑτοις 
2° BOqa,L"] αὐτοὺς bejsvwz: αὐτὴν fh: +aurny oy: pr αὐτὴν 
AFGMN rel] (ην ex corr 1) 33 Cyr 

8 κυριος] pr ἐσται Cyr-ed}: pro f: +0 05 σου dpt | o— 
σου] gui tt ante te 4 i(uid): gut ante ...-..60. 22 | 0] pr avros 
G(sub %)ckox: om a | συνπορευομενος] ουν mopevopevos σοι N: 
συνπροπορευομενος σοι A: Ἐσοι FGMecdejko-tyxb, Cyr}: τ σου 
y | μετὰ σου] pr avros ἐεσται (ἀ(αυτος sub %)cdptx: pr ἐσται k: 
μετ αὐτου Cyr-cod}: om o | οὐυκ--δειλια correpta in iL? | ovx— 
σε 2°) non te derelinguet neque te dimissum factet UL | οὐκ) ov 
μη Cyr-edi | avqoe σε] ανησειε Cyr-cod$: avoce σε cdf: om 
geu | ovde] ovd ov ANb’c-fhjmsvxyz Cyr4-codd} | μη 15] μὴν 
Cyr-ed} | ἐνκαταλιπὴ ce] σε εγκαταλειπη OghIn: σε ἐγκαταλειπει 
dp | ἐνκαταλιπη] post σε 2° qt Cyr-codd αὶ : εγκαταλειπτὴ BPAM 
acjorsvya,b,: εἐγκαταλειπει mu: εγκαταλεψη F | om σε 2° Fm 
ryb,4 | om μη τ5--δειλια ma, | φοβηθης N | δειλια] διλιασης 


6 avy] a’ παρεισει M 


656 





AEYTEPONOMION 


OO Oe 


~ 4 eo a f 7 8 , 4X wv a e wn wn ΕΣ \ 
Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τοῦτου εἰς βιβλίον, Kai ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν B 
ἈΝ ~ ὃ θ 7 vr , Ἀ “ 7 “Ἅ fa 3 s 10 Wy , 3 ~ 
10 κέβωτον τῆς διαθήκης Kupiov καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
el > fal e f 4 ? f Ν ¢ \ 7 -“Ἵ ~ 3 td 3 e be 
Μωυσῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Meta ἑπτὰ ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως Ev ἑορτῇ σκηνο- 
a“ % ~ ν wn ~ wn ΄- ' δὴ 
11 πηγίας, "ἐν τῷ συνπορεύεσθαι πάντα ᾿Ισραὴλ Ἵ ὀφθῆναι ἐνώπιον ὃ Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἐν τῷ ὃ Ἀν’ § bv 
f 2 oR , , K 7 ’ r θ ‘ , A 5 ; 8" x ’ \ 31 
τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἐναντίον παντὸς “Ἰσραὴλ εἰς τὰ 819 
π > ~ acyl 1: 4 , s s 4 a ὃ 4 \ a) x Ἂ Ww \ Ἀ ΓΗ 
12 ὦτα αὐτῶν ἐκκλησιάσας τὸν λαὸν, τοὺς ἀνὸρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν fi G 
, ‘ 3 » f Ῥ - Ψ μ , ΠΝ , a r 4 ν 
προσήλυτον τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα μάθωσιν φοβεῖσθαι Κύριον τὸν 
ἈΝ cad \ 3 ’ “" Ἁ ’ κι “ ε 
13 θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου" 13καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν οἱ 
3 Hf) ᾽ f " θ ‘4 ad θ K f ἈΝ θ , τ᾿ \ is i cs 
οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται καὶ μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον tov θεόν σου πάσας Tas ἡμέρας ὅσας 


3 ἐν wn > "ν A “ ᾽ a e al , Ἀ Ὺ 7 4 - A 9 rd 
αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτὴν. 


= ὔ ‘ ta) 3 4 ~ 7 
4 ™ Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν [dou ἠἡγγίκασιν ai ἡμέραι τοῦ θανάτου σου" κάλεσον 


4 val “ Ἀ XY , wn a va) fal - 
Ἰησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ. 


\ 
Kat 


ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν Tapa τὰς θύρας τῆς 


9 ἱερευσι AF | atpovor AF 
11 συμπορεύεσθαι BOF | αναγνωσεσθαι A 


10 oKnvornyeas Εὖ 


12 φοβεισθε A 13 dtaBawerar A 


14 εἐγγίκασιν A | om καὶ 3°—(15) μαρτυριον B*id(evreXovwae avTw sup ras καὶ ewopevOq—orvdos in mg inf Bab) 


Ni: -+ Kae εἰπεν pwvons Tots viots tyr οτι προφητὴν ὑμῖν αναστησει 
xs 0 OS nuwy ex των αδελῴων ὑμων ws ee αὐτου ακούυσεσθε κατα 
wavTa oga αν λαλησὴ προς vuas εσται de Taga ψυχὴ TIS ἐαν μὴ 
ακουση Tov προῴητον εκεινου εξολοθρευθησεται εκ τον λαοὺυ αντοις 
hb 

9 pwns] μωυσὴ b’: μωσης Genx: om m | ral pr παντα 
AFMNaefijkmqrya,b,ABS" Cyr | rovrov] ταῦτα aj: om ἢ 
Cyr-cod | εἰς βιβλιον} sub-—- G: om k | edwxer}] +avro FM™ 
(sub «~)Neceijmo(o ex corr o?)stvzb,4B Luc: 4-aurw dfp: 
Ἕαυτον GxS™(sub *% GS"): (+aura 30) | cepevow B) + roes 
λευιταις b’: ἘΦ Leuitis Luc: + τοῖς veots Neve AFGMNacfhik 
mogrxyb, Cyr: + wos Neve Θ rell: ΛΔ Leu? AWE(post κυ- 
ptov) & | om της Θ Cyr-codd [καὶ rows πρεσβυτεροις) preshytert 
Lt τοῖς 3°] pr πασιν GcdkoptxS™ | τῶν νιων BA] vos In: 
om k#¥ Luc: om των FGMNG@ rell Cyr 

10 ενετείλατο αὑτοῖς μωυση:) [Aloyses mandlauit cts WL | 
αντοις pwuons Bl} avros pwons Okmn: μωνσῆς αὐτοῖς AFGMN 
rel] (μωσ- Gex) UFS™(uid) Cyr | ev 1°—exewwn] ry nu ex corr c: 
sub — GS™: omk | exewn τῇ ἡμέρα Cyr-cod | καιρω)] κληρω | | 
evaurov] post αφεσεως f: ενιαυτω n | adecews| pr τῆς a | om 
ev 3° c | cxqvomynyas] pr της ad**fkq: σκηνοποιίας ejsvz(mg) 

11 συνπορενεσθαι) pr ras (4) 1: εἰσπορεύεσθαι f: mopevecPat 
uva,: cuumAnpovedatr | tavra—xuptos] evwmriov KU Tov Ou παντα 
(BA οφθηναι avrw m | om oPOnvac—(16) qv 1° 2 | om οῴθηναι 
Cyr-codd | ἐνωπιον] evayren | om Tov θεου yuwy b’ | ὑμων B) 
gov AFGMN® rell AWE Cyr Luc | om rw 2° dnuv Cyr- 
codd | w] (pr ev 74): 0 cn: ov A: ov NOglsuv(mg)ja, | car 
Nb’cloqx | exdeEn ἃ | κυριος] sub ~ GS™: om EBL” Luc: 
+o 65 gov A°*™EN Obd-jlnps-wza, BU | avayvwon GcoxS™ 
Thdt(uid) | om revrov dpt | evavriov] evavre FNhm | om 
παντὸς AGU Luc | wpand 2°) pr τοῦ Cyr-cod | om εἰς--- 
αὐτων 93(nid) 

12 εκκλησιασας----προσηλυτον) connuocatis in ecclestam utris 
εἰ mulieribus et natts et proselyto Luc | εκκλησιασας} εκκλησια- 
gare AF*MNaefh-kmarsvyzb, Cyr-codd: exxdyotacavres Fd 


AF(G)MN@a-b ABEL τ. 420 


pt: εκκλησιαζετε Cyr-ed: congregate Y3(uid) | om τον λαὸν (71) 
HL" | rovs 1°) pr καὶ yi” | exyova] eyyova NOcjl-qt: eyxova 
dg: τεκνα Ὁ, | om τον 2° ej | mpoondvrov] + cov AM(mg)cdo 
prtxy Cyr | (om τὸν 3°—vuwr 1° 71) | om ταῖς ej | vpwy 1°] 
nue It: αὐτων nn: cov AF M(txt)Nacefhiymorsvxyz(txt)b, Cyr | 
om wa axovewow y | om eva 2° cnAB (uid) #7 Luc | φοβεισθαι) 
εἰ timeant YJ | om κυριον | | ὑμων 2°] ἡμων Nb’emop@ Cyr- 
cod: αὐτῶν c Cyr-ed: om Cyr-cod: +magas tas nuepas f | 
(om καὶ 5° 77) | ακουσονται]ῇ axovewvrac enB(uid) Cyr Luc: 
ακουσον O: aiscent A: custodient Y | wovew] pr τὸν Cyr-cod: 
om x* | τὸν νομου τουτου] τουτου του νομὸν b’e3?; rovrovs του 
νομον οὖ: τοντοὺς ἢ 

13 και 15] pr 7131} | om oc 1° bn | om οἱ 2°—aov JB | (om 
οἱ 30- καὶ 2° 71) | οἱ 2°] pr καὶ bw: eck | axovoovra:—aurny] 
καὶ μαθησονται ἀκουσόμενοι m: om f | axovgovrat] ακουσωνται 
e: audtant : axovoavres b’ και μαθησονται) και θησονται Ὁ: 
om dejs | om φοβεισθαι Luc | (om κυριον 71) | cov Β] ἡμῶν 
Nb’eoqrs?@: om h: vuwy AFM@s* rell BEL Luc | ocas] 
as Fehijqsuvza,b, | αὐτοι] αὐτοῖς nz (om 71) | ζωσιν] w2xerint 
WL | ἐπι τῆς yns) super terram hanc W: om τῆς by’ | om εἰς - 
αὐτὴν 3} ] om εἰς HL | om exer chkqa,A BL | κληρονομεῖν B) 
om q*: κληρονομησαι AF MNG@q? rell | om aurny q* 

14 μωυσην) pwony egnx: μωσει τὰ | Tov θανατου) post gov 
cox: om m | καλεσον} pr καὶ bb: +ovy ejksnvz | encour) pr τον 
x | oryte] orncerat No: στησον tiL® | παρα 1°—oxnyys 1°] 7x 
tabernaculo YW (nid) | om καὶ 3°—(15) μαρτυρίου B*(uid)p* | om 
Kat 30--- μαρτυρίου 3° s(txt) | om καὶ 3°—paprupov 2° GY | om 
και ἐντελουμαι auTw 43 | αντω] υμιν O ] επορευθησαν (71) AL | 
(om μωυσης---π᾿αρτυρίιου 2° 71)  μωσης gkmnx | wovs 8 | (om 
ει5--εστησαν 77) | ees—papruptov 2°] sub --- S™: om knx{ | εἰς 
THY σκηνὴν] ev TH σκηνὴ τ ad tabernaculum WL” | om καὶ 6°— 
(15) μαρτυριον e | om και 6°—paprupiov 3° Naa, | (om 
Tapa 2°—papruptov 3° 71) | παρα 2°—oxnrys 2°) 22 tabernaculo 
JB(uid) | παρα 2°) (ere 32): ante LL” | τῆς 2°—paprupiov 3°] 
auTys d: om bw 


10 σκηνοπηγιας) οἱ σκηνοπηγιας σ΄ θ᾽ των σκηνων a’ των συσκιασμων V 
12 εκκλησιασας) a’ θ΄ ο’ εἐκκλησιασας σ᾽ συναθροιζοντων ν 
παρα κχ--σκήνης a tH ofertmei - Ξξεσκεπ romissionts "(ux 
I pa 1° ys 1°] a’ ry fo Zihco n (nd) 
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Ι [ηὰν 


fi Als a= lt a Ρ gry 1 ([9Ὰ 
I ᾿ 


XNNI I4 AEYTEPONOMION 
A a Ltd > f , Μ Ν \ 4 a οι 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου.“ Sxat κατέβη Kuptos ἐν νεφέλῃ, καὶ ἐστη παρᾶ τᾶς θύρας τῆς σκηνῆς 
ἊΝ ~ f 4 \ Ld A an cod & 
τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἔστη ὁ στύλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς. Kai 
.- a ὃν \ ~ Se Ἁ { Ν ka 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ σὺ κοιμᾷ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστᾶς ὁ λαὸς οὗτος 
, va a “- “A ; ἐν , , 
ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἣν SobTOS εἰσπορεύεται, καὶ καταλείψουσιν με 
ε ; “ Δ» , “ ᾽ 3 Ἀ 
καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην μου ἣν διεθέμην αὐτοῖς. 17καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς αὐτοὺς 
᾽ - 3 an ’ , 3} > a \ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, Kal καταλείψω αὐτοὺς καὶ ἀποστρέψω TO πρόσωπον μου AT αὑτῶν, καὶ ἔσται 
’ " ἔ i 3 Ἀ \ % ἈΝ ff, . 3 a a ¢ y > , ’ bd 
κατάβρωμα, καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις" καὶ ἐρεῖ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι οὐκ 
v wf ¢ θ f ᾽ » [4 [τ [4 4 \ A 18 ’ 4 δὲ 3 “ ’ ὔ 
ἔστιν Κύριος ὁ Geos μου ἐν ἐμοὶ, εὕροσάν με Ta KAKA ταῦτα. ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω 
’ ~ a ει [4 ef > fe 
τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν TH ἡμέρα ἐκείνῃ διὰ πάσας TAS κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέ- 
a INA Ἀ , Ἁ 
στρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους. Wai γράψατε τὰ ῥήματα τῆς ὠδῆς ταύτης, καὶ διδάξετε αὐτὴν 
is viovs 'T Dr, καὶ ἐμβαλεῖ ὑτὴν εἰς τὸ στό ὑτῶν, ἵ ἔνηται ἡ ὠδὴ αὕτη κατὰ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἐμβαχεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, iva “μοὶ yernTal η Oy AUTH Kat 
δι eo» 4 Ἀ > A a Ἁ Σ ᾿ 
πρόσωπον, μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. ReladEw γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν 
na a a a a , Ἁ f \ 3 
ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα Kai μέλι, καὶ φάγονται Kat ἐμπλη- 


ες 
16 


14 σκηνῆς 2° τυ] σκὴνς F* 
16 καταλιψουσιν ΒΒ (-λειψ- Bab) 


AF MN@a-b ABE LW0)(33') 


15 om καὶ 1°—paprupiov 1 | xuptos] +ev τὴ σκηνὴ cdkop?? 
txS™(sub -& uid) | νεφελη Be>Obgnuwa,L] crurw νεφελης AF 
MNp?? rell ABES™ | om καὶ 2—oxgvys 2° k | καὶ 2°— 
μαρτυριου] sub το S™: om x | καὶ ἐστὴ παρα] s{uper}) UL | 
(om καὶ eory 1° 16.130) | earn 1°] εσται N | om παρα 1°— 
egrn 2° No | mapa τὸ Ba>Ohqa,(uid)] ἐπὶ AF Mp?! rell ZH | 
ras 197] της cd | om της σκηνῆς τὸ L*(uid) | καὶ 30---σκηνης 2°) 
ev στυλω vededyns n: om dhmBV*EELY | om rapa 2°—oxnyys 
29ῃ | παρα 2° Bqa,33*(uid)] ers AFMNO rell: εὐ supra WL | 
τας θυρας 2°] rats θυραις bw: τῆς θυρας Oq™: om rasa | σκη- 
yns 2°] + τον μαρτυριου BabA’ Gegilps-vzb" Es 

16 om κυριος d | μωυσην]ῇ pwony egnx: μώσει m | συ] σοι 
Ὁ | «coma BF*cfimrb,] κοιμαι M: xoquw FP: κοιμασαι ANO 
rell (sub a’ v) ] ο7 pr was N | ovros 1°] cov y | εκπορνευσει 
ἐκπορνευσὴ Ci exmopevoet j: (εκπορευσεται 46: ἐκπορεύεται 16): 
εκπορνευσουσιν dh>*patv(mg)z(mg)a,&T-A: ἐκπορνευσωσιν h*u: 
exmopevgovety s  οπισω θεων addorpiwv] θεοῖς αλλοτριοις f | om 
οπισω c | αλλοτριων] (pr evepwy 16): erepwv Ob’hT-A | om 
της---εἰσπορενεται bfwT-A | τῆς ys) lus tlerrjale] LY: gui 
in terra %: in terra A-codd | ovros εἰσπορευεται] mopeverac 
ουτος ets αὐτὴν Mm: tsl¢ in[trjatur[2]) sfujut [Zn] cam LY: 
wo. [Za}roeunt tn eam U2 | ovros 2°] ovro: chBYiL": avro dpt: 
om ejknsuvzB'"t | εἰσπορενεται B) rntrocunt B: introibunt 
: rutrothitis Ys εἰσπορεύονται exes h: snfroeunt in eam 
U': εἰσπορευεσθε εἰς αὐτὴν ἃ: εἰσπορεύονται .exer εἰς αὐτὴν C: 
ἐκπορευεσθε exer εἰς αὐτὴν k: ἐκπορνευεται exer εἰς αὐτὴν τ: 
εἰσπορενονται exer κληρονομησαι αὐτὴν dnpt: + εἰς αὐτὴν ejSvza, 
Just: +4 cos As + ἐκει κληρονομησαι αὐτὴν Og: + ev αὐτὴ εκει 
κληρονομῆσαι αὐτὴν 1: +exer εἰς αὐτὴν AFMN rell | καταλει- 
ψουσιν Bua,] εγκαταλειψουσιν AFMNO rell Just T-A ] διασκε- 
δασονσιν] διασκεδασωσι τι: διασκεδαζουσι g* | nv διεθεμὴην avrais} 
(om 71): om avros I 

17 om και 1°—avrovs 1° Just | οργισθησωμαι ἢ | θυμὼω] 
opyn | [ {om ets—aurous 2° 71) | εἰς αὐτοὺς BF] em aurous f: 
ἐπ αὐτοῖς a,: ev avrotsa: om ἢ : αὐτοῖς AMNG rell L™(uid) | 
ev 1°] ere | | τὴ ἡμέρα £° post exewwy 1° N | εκεινὴ 1°] εκεινω tt | 
εγκαταλειψω ehjqsuvza, |] om μου τὸ 1*HL*(uid) | ar] ex m* | 
om καὶ ἐεσται καταβρωμα d | estat] ἐσονται NObwWABE | κατα- 


16 κοιμα] ο’ σ᾽ 8 Koma v 


15 oxnvns 2°] Ἔτου μαρτυριου Babme 
17 καταλιψω Β΄" (-λειψω Ba>) | epee B2>™z] om B* 


βρωμα] + hosttbus A: +hosti suo Ts | evpyoovaw) epovow N*: 
ευρησει v(mg) | αὐὑτονἾ αὐτοὺς fA: αὐτοῖς ἃ: om mn | πολλα 
κακα df | πολλα] μεγαλα F [θλιψις OU" | eper] eperse: ἐρουσιν 
NO@ | om ev 2° NbgInowxa, L*(uid) Just | διοτι---ἐμοι periere 
in I | δισοτι] ore cquvx: om a, | ove—epoc) religuit me Domt- 
nus Deus meus et non est nobiscum (mecum FE) & ἐστιν] earn 
w | om xupios k | o—enot] Deus noster nobiscum A | ὁ θεὸς 
μου] (om 71): om pou 3." | evor) nuw FM Nadei**}korsv(txt)x 
z(txt)b,W* Just: ὑμῖν Ab’ci*mwy | εὑροσαν] pr καὶ gilt: evpoy 
Ogln: evpyoovow y | we) πος AE! | ra) pr rav7a NT: om k 

18 eyw] pr και ς [αποστροφὴ)] αποστροῴφην p: om ᾿ξ | 
αποστρεψομαι e | μου] σου fm: om A-cod | (om ar—exewy 
71) | om am αὐτων cxS™ | om εν Just | (om πασας 71) } 
Kaxias] +avrev M(mg)defi?’jrv(mg)z(mg)i2 | om as ἐποίησαν 
ἃ | εποιησαν) ἐποιησα p: εἐποιησεν N | ort] διοτι τὴ: ὁ α΄: 
gui & | απεστρεψαν Bul ἐπεστρεψεν e*: ἐπεστρεῴψαν ΑΕΔΙΝΘ 
ΘΑ 7 rel] Just | addo7ptous] erepovs n: altorum IL 

19 γραψατε B] συνγραψατε F*: (vu γραψετε 16): nunc 
scribe W?: νυν γὙραψατε woe 1: νυν ypayare avrots kx*: νὺυν 
ypaware eavrots doptx®?S™eaurors sub x uid): νυν γραψεται 
eautors c: pr νυν AFOMNO rell ABED™ Or-lat | ρηματα 
+rauta f: +haec omnia % | διδαξετε BFy} νυν διδαξατε c: 
διδαξατε AMNO rell BEI Or-lat: doce LL? [αὐτὴν 1°] 
{avra 71): om AedSf | τοὺς vous] τοῖς vioes dj*lz: προς vous c | 
{om καὶ 3°—tapanr 2° 71) | om και 3° f | exBarecre] εμβαληται 
n: euBarere Admpt: ἐμβαλατε fy: raontttete EW: tritcite 
Or-lat: euBarers b’w: euBarns δ: tnvitte 7 | wa μοι γενηται) 
et ertt mihi 1 | wa] +pn Θ᾽ | μοι--- αὐτὴ] γένηται ἡ won αὐτῇ 
exoch | {μοι γενηται] yevorro pot 83) | μοι B] post γενηται AF 
MNO rell AL” Or-lat [αὐτὴ] ταυτη e | κατα προσωπον papru- 
povoa Β μαρτυριον bsuvwza, te (nid)”: εἰς μαρτυριον AFMNO 
rell AIL? Or-lat: 2 festimoniis WL! | om ev dey" | veors] pr 
ros adehj 

20 τὴν αγαθην] sub — S™: om 3525 | (om ην---μελι 71) | 
om ην---γὴν 2°k | qv] την y | ὡμοσεν y | δουναι αὐτοῖς Bdpt] 
om AFMN6 rell ABED | γην 2°] την lq | μελι καὶ γαλα m | 
και φαγονται) φαγωνται m: om A*"'4(garyovrac xac| ἐμ At? ez) 
F*uidihab Fr™euid) [ςἐμπλησθεντες) ἐμπλησθήσονται καὶ Obd 


17 dtorTt——pov 2°] σ᾽ ere propterea quod non est Deus meus 3™ 


18 αποστροφη αποστρεψω) a’ αποκρυβων αποκρυψω NI 
IQ κατα προσωπον μαρτυρουσα) ο΄ σ΄ θ᾽ εἰς μαρτυριον a’ εἰς μαρτυρα ν 
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AEYTEPONOMION ΧΧΧΙ 28 
f f \ 3 7 > Α 4 ᾽ 7ὔ} Ἁ “ , ‘ 
σθέντες κορήσουσιν' καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ παροξυνοῦσίν με καὶ 
¢ Ἀ f 
διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην pov. 7 καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ὠδὴ αὕτη KATA πρόσωπον μαρτυ- 
“~ a X , ΄“ a ? 4 ? 
povoa, ov yap μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν" ἐγὼ yap olda τὴν πονηρίαν 
a ¢ a “a ral ‘ a ‘ ¢ 
αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ TOU εἰσαγαγεῖν μὲ αὐτοὺς εἰς THY γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν 
of a , ὕ ΄“ 52 \ / "7 ζω Ἀ ὌΝ , Ἵ > cd ae ? Ν 
ὠμοόσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. Ζ2Ξκαὶ ἔγραψεν Μωνσῆς τὴν ὠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, καὶ 
\ > “ὦ ’ , s 
ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 23καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Ανδρίξου καὶ ἴσχυε, ov 
Ἀ s aN ᾽ a “Δ ΄ ra ‘ , 
γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος αὐτοῖς" καὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ 
“ 24°H f δὲ f M ἴω , 4 4 λό a“ , ? > 
σοῦ. νίκα δὲ συνετέλεσεν δΔίωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς 
βιβλίον ἕως εἰς τέλος, Seat ἐνετείλατο τοῖς Λευείταις τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν ὃτῆς διαθήκης 
» , \ a , A a 
Κυρίου λέγων Ξ Λαβόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόμου τούτου θήσετεΐ αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ 
“ Ud ΄“- a “ ay κε Ἁ 
τῆς διαθήκης Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον: 27ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν 
Ἁ ΄ A % a 
ἐρεθισμόν σου καὶ Tov τράχηλόν σου τὸν σκληρόν. ἔτι yap ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον Tapa- 
‘ 4 ~ “Ὁ 
πικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν: πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου μου; “3 ἐκκλησιάσατε 
25 λευίταις BPAF | acpovor A 


26 θησεται A | κειβωτου A 27 αιἱρεθισμον F* 


(om xac)fptw | κορησουσιν] κορεσουσιν Fbachpaqst: κορεσθησον- 
ται f: recedent ': alienabuntur YL: descendent ludentes L: 
om ἃ | εἐπιστρεψουσιν bw | ἐπι] προς j: ad &™ | addorpiovs B] 
aliorum εἰ seruicnt ets U's - καὶ λατρευσουσιν αὐτοῖς AFMNO 
omn ABEU"2 frarpevoovow] Aarpevowow dkmw*; λατρευσιν 
b’ | αὐτοὺς bdf] | om καὶ 3°—pov m | με] μοι ἃ | διασκεδα- 
σουσιν---μου] aiscedent a testamento meo UF | διασκεδασουσιν) 
διασκεδασωσι n: (διασκεδαΐζουσι 18*): διασκεδασω v | μου] Ἐην 
διεθεμην αὐτοῖς AFM Nabefh-koqsvwyzb,A 5332 

21 καὶ] pr καὶ εσται οταν εὕρωσιν αὑτὸν Kaka πολλα καὶ 
θλιψεις AF L-fijmopstv—zb, 38S" [sub &% vS™ |] avrovs dmpt]: 
om 4 | ἀαντικαταστησεται] αντικατασταθησεται N: [2 ]rasis- 
tet LL? | αὐτὴ] ταυτὴ αὶ | προσωπὸον BObelnwAi] + αὐτου ck 
ox: +avtwy AFMN rell 335 | μαρτυρουσα]ῇ μαρτυρουσαν Ὁ: ix 
testimonto τὸ | ov yap] ef πο» A | μη επιλησθη] (un επιλαθη 
128: μὴ ἐλησθησεται 130"): ἐπιλησθήσεται Ocdegjlnps—vxza, | 
απὸ στόματος} ab ογίδιεις eorum et ab ore A | απο] επι c | 
στοματος BhefxiL*S"] pr του Θ: pr τὸν στόματος avrwy και 
amo Tout: του στόματος auTwy καὶ απὸ dp: om gin: +avrwy 
καὶ aro στόματος AFMN rell BEL? [avrov οὗ | καὶ neque 
B | crouaros] pr του Nu] | rov omepuaros] bis scr n: om 
Ὀς: +7ov στόματος ἀλἷρ: +rov σπερματὸς tov στόματος d* | 
avrwy 1°] avrov n | eyw yap oda] eyw oda yap c: eyw δε 
oda y: oda yap dptxA | oca) guia BY | ποιουσιν] pr avroc 
WU: ποιήσουσιν ahmox: eronoay NAB: + uo Abwy | εἰσαγα- 
yew με) με etoayayew Obglnb,: uy εἰσαγαγειν w | τὴν 2°— 
αγαθην] αγαθὴν yoy m: om τὴν ἀγαθὴν k | om ην---αὑτων 
3° τὸ | ὠμόσατο o | om τοις πατρασιν αὐτων x | avTwr 3°] 
ὑμων 6 

22 μωσης Ogmnx | om ταυτὴν F | om ev d*pt | τὴ ἡμέρα 
exetvn cejox | om αὐτην L™ | ros vos bedfjnsw 

23 evereiharo BbcowxL’ S"™] + μωυσης AFMN6O rell (μωσ- 
gmn) ABEL | moo Β] τησον Nk: τἡσου vw vavy AFMabfi 
m(vam)ogrwyb,: ἐησουν υἱων ναυὴ ας: (ιησου Tw van 83): Tw 


AFMN6a~-b, ABEL (w2(93*) 


ingov uw νανὴ © rell (vave ἢ : ναβη d: ναβι p): +flto Naue 
ABUL? | εἰπεν BNOgkIngAL] +avrw AFM rell BE | (om 
ανδριΐζου Kat ἰσχιυε 1) | (om yap 71) ὡμοσεν post Kuptos es 
vz: promtsit dare A | xupios] post αὐτοῖς GA: om y | avros] 
Tos x*: τοῖς πατρασιν avrwy fini" | ovros bw | om eorat 
Fi*b, 

24 ηνικα δε] ef ἢ, | μωυσης] μων ex corr 1: pwons gmnx | 
ypadwy] λαλων dpt: om hm | παντας---τουτου] ravra f | om 
mavras k# | του νομου τουτου] pr rovrovs b’: vou sup ras N 
(ex Tous)x?: rovrovs Tov νόμου dew: τουτοὺς 1: teat eypayev 
αὐτοὺς h | (om ets 1°—redos 71) | om ews ets τέλος hn | εἰς 
τέλος] τελοὺς EM: τέλους αὐτων k: + auTwY cdoptx 

25 om και km# | everetharo] + μωυσης cdoptx(uwe-)S™ | 
τοις 1°] pr sacerdotibus 1° | (om τοῖς 29---κυριου 71) | apovor 
Cyr-cod | om ras x |[||διαθηκην [ν΄ | κυριου] (om 30): - του θυ 
nuwy n | om λεγων---(26) κυρίου dp 

26—28 uwalde mutila in 19 

26 ro—rovrov) hune Librium legis U: τὸ βιβλιον rovre E 
Cyr: hance legem Y(uid) | το βιβλιον] Aune dibrum LY: « τῆς 
διαθηκὴης coS™ | rovrov] v 2° sup ras M: ov 2° sup ras v2; om 
bw | θησετε] pontte BEW : δησατε e: βαλατε f | avro] avrw o: 
om Az | ex πλαγιων] ab latere W': in plagio U2 | πλαγιου 
afl Cyr-codd | trys κιβωτου] της σκηνης N: om hi*b, | om τῆς 
2°—wuwy m | om τῆς διαθηκης NY3Y*) | om τον θεου νμων n | 
nuw Nb'cditjlopA Cyr | exet ev σοι] thf U2: (om 71) | exec] 
pr σου q: post co Nhib: tle A-codd | ev σοι] tecum A: σε]: 
om nqua,%': om ev ehsvzBE 

27 om or: ὁπ" | επισταμαι] audio B! | cov 1°] μου O*: 
αὐτῶν bw [| om καὶ 1°—cov 2° 1 | cov 2°] αὐτων bw [τὸν 3°] 
rob’ | ert] prec dpt [ἐμὸν ζωντος] eyw ζωντος wou d | εμου] 
μου gv: omu | ἡμων il | om onuepor q  παραπίικραναντες τὴ | 
nre] estis AD: erttis L' | τα--- θεον} usg: ad Dm U2: ad Dim 
i: om τὰ τὰ | om καὶ 2° @? | om pov f 

28 εκκλησιασατε] ἐκκλησιασετε a,: ἐκκλησιατε Nw: +0 


20 κορησουσιν] ανταμαρτησουσι (αναμ- M*) a’ πιανθισονται M | παροξυνουσιν] a’ διασυρουσιν M | και διασκεδασουσιν οἱ 6’ 
και διασκεδασουσι α΄ Kat akvpwoet σ᾽ Kat αθετησουσι ν | διασκεδασουσιν] a’ ακυρωσουσιν M 

21 καὶ] pr a’ ravra -% Kat εσται oray εὑρωσιν αὐτὸν κακα πολλα καὶ θλιψης M | αντικαταστησεται] αποκριθησεται M | 
μαρτυρουσα] a’ εἰς μαρτυριον M [τὴν πονηριαν αὐτων] a’ σ' τὸ πλασμα... M(om o’)S-ap-Barh(om a)S™: 6 semen eorum 


%-ap-Barh S™ 


24 εἰς Tedos] a’ τελειωσεως avTwy M 


27 παραπικραινοντες] a’ o’ προσεριζοντες M(om σ΄) δ" | προς] a’ μετα δῖ 
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ΧΧΧΙ 28 AEYTEPONOMION 

Β πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν Kai τοὺς κριτὰς ὑμῶν καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα 
© Ut XaAHow 
© οὐρανὸν καὶ THY γῆν 


εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν πάντας Ἷ τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς τόν τε 
Ύ ᾽ [δ 
“Ὁ. 4 4 a4 » nw [2] b f » ᾽ Α 
*90ida γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου ἀνομίᾳ ἀνομήσετε, καὶ ἐκκλι- 29 
~ 3 Ν ΄- [4 »- ? a é t “A 4 f -“ cal 
velTe ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν" Ἰκαὶ συναντήσεται ὑμῖν! τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 


x ¢ - f ~ MA ~ nw ray ~ 
ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, παβοργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 


7. 4 ¢ ~ , \ 4 f ’ i Nee a AR td [ὦ bd 
S°Kai ἐλάλησεν Mevars εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὰ ῥήματα τῆς ὠδῆς ταύτης ἕως εἰς 30 


τέλος. 


:Πρόσεχε οὐρανέ, καὶ λαλήσω" ι 


~ ¢ ἢ 
καὶ ἀκουέτω ἡ γῆ ῥήματα ἐκ στόματός μου. 


Ξπροσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, 2 


v « é \ Ce , 
καὶ καταβήτω ws δρόσος τὰ ῥήματά μου" 
ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, 


Α ς Ἁ ἈΝ 3 4 f 
καὶ WOEL νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 


Ἅ, ν᾿ , 
3671 TO ὄνομα Κυρίου ἐκάλεσα" 3 


᾽ “ ἴω ΄ΝἝ “~ 
δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν. 


θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 4 


4 ἴω 4 t a > ~ 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις" 


4 , Ἢ ᾽ ¥ Σ᾽ r 
Geos πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία" 


f \ ae 2 
δίκαιος καὶ ὅσιος Κύριος. 


, n” fd 
σἡμάρτοσαν, οὐκ αὐτῷ τέκνα, μωμητά: 5 


‘ ‘ , 
γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. 


20 exkreweire B*(-Aw- ΒΡ) | om καὶ συναντήσεται υμιν Β | συναντήσετε A 


AFMN@a-b,4BEL') (33!) 


ckotxA | φιλαρχοὺυς 6*cdfiloptw* | veo 1° Bmn] (και τοὺς 
mpeoButepous 71): ef sentores uestros A: +xat τοὺς πρεσβυτερους 
yuwy AFMNO rell (om ὑμων d)BELB4(leg | adams) | 
Kat 1°—vuwy 2°) xperas d: om csx}3(nid)S™ | wae 19] pr καὶ 
Tous ypappares ὑμων h: (om 71) | om καὶ 2°—vuwr 3° ἢ | 
νμων 3°] ἡμων g: om ma, | wa) ef 3." | λαλησω) δειλωσω ς | 
τα τα] (ras axoas 16): om tal | αὐτων] vuwy bw | παντας] 
post τοὺς 4° dpt: om k | om τοὺς 4°—(xxxii 7) αἰωνος I7 | 
rovrous] legis huius 3,1 | (om καὶ 3°—(2Q9) vuwy 71) | διαμαρτυ- 
ρομαι] διαμαρτυρωμαι AF M Gachijnstv? (uid )x—a,A(nid)3(nid)£: 
testabor Wt | avrocs] (avrous 16.77.130): wobis A: ὑμὶν σημερον 
f | om τε ἃ 

29 om o7e 1° pS” | εἐσχατον τὴς τελευτης] μετα τελευτὴν 
f | ανομια] ανομιαν Mfinru: est guza peccatunt L' | ανομησητε 
Adfhm-pya, |] om και exxAweere 1 | exxdevecre] exx.. verre ἘΠῚ 
εκκλινητε O*ch*b,: exxAevere Ox: ἐκκλινατε N: evyxAwere n | 
απο Bgn] ταχν ex ckQ™: ex AFMNGO rell U{uid) | vue 1°] 
ἡμῖν o | Kat συναντησεται] τήησεται συναντησεται] συναντήσει 
a,: ἀπαντήσει uz(mg): ἀπαντησὴ v(mg) | ὑμῖν 2°] ἡμῖν gl: om 
Β΄: +eoxarov k | om τα κακα (16) E! | εἐσχατον 2°] ex ἐσχατων 
Fa(nidjObglnqsuvwza,: ex exxarou dejpt: ev exxatw F>(uid) | 
ποιήσετε) ποίησεται Ocna,*: ἐποιησετε d: εποιήσεται o | Ta 
movnpa B] ro πονηρον AFMNO omn ALLL | ἐναντίον KNg] 
ἐναντι AF MO rell | κυριου] +7ov 60 q: - Tov 00 ὑμων bdjos—w 
218,39Έ 35: +7rov θυ ἡμων b’ep | avrov) (avtwy 130): avrovus 
p*(uid) | ev τοῖς epyocs] Ζηι opere ἾΞ 


XAXNAIIT 4 αληθεινα AF* 


30 (ελαλησεν---εκκλησιας] εἰπε προς αὐτοὺς 71) | pwons gm 
nx [|πασῆὴς εκκλησια:] τῆς ExKANoLas πασῆς yr fi | om πασῆης 
un | εκκλησιας B] trys εκκλησιας A AMce(yns)kmo-ruv(mg)x 
ya,: + FNOvitxt) rell (6X Ob,) ABEL | ρηματα] + omnia 
B | wns] +ras (3) 1 | εἰς τέλος] TeXos avTwr Cc: τελοὺς λεγων 
f: om εἰς ἢ: ταυτων doptx: +reywr if 

NXAXNNIT 1 καὶ 1°) geae Or-lat} | om καὶ 2° Chr | 9 Ba,] 
om AFMN6 rell Or-gr Eus Chr Thdt | om ex % Or-gr-lat$ | 
στόματος] pr τοῦ jz | om pov t 

2 προσδοκασθω) προσκαθω b’: καταβησεται Cyr | ws 2°] 
woet Or-gr} | om και 1° Or-grd } ws 2°] woe v(mg) Or-grd | 
om ta—ouSpos Or-lat4 | woe 1°) pr ef 335 Hilt: ws bd-gjkm- 
prsuz | aypoore ἢ | νυμῴετος f 

3 ro Bgn] om AFMNO rell Or-gr That | exaXeoa) uoca- 
bitur A-codd: socabimeus A-codd | om δοτε---μὼν ἢ | dwre 
n | tw dew ἡμων]ῇ Dut Di nostri © | τω] pr ko Ogla,As: 
κυριω και Cyr | υὑμων sv{mg) 

4 feos 1°] ks 5 | αληθινα ra epya) uerus tn actione B | 
αληθινα] weritas A-codd | om πασαι---αὐτου 2° % | αὐτου 2° 
bis scr n* | xpeors MNOlrudl | @eos 2°] xs s | om ἐστιν A*(hab 
Atm) [| adaca BAF*Nhiv(txt)yz(txt)b,] pr ev avrw (71)  : 
+ev aurw ἘδΌ Δ) Ov(mg)z(mg) rell BH Phil Just Cyr Thdt | 
κυριος BAF*N@hi#"a,b,] pr o FbOMi*(uid) rell Phil Or-gr 
Cy 

5 ἡμαρτοσαν] nuaprov gin Phil: om X | οὐκ] pr e¢ AE: 
ex dp: om Phil-cod 


29 εσχατον 1°—pov] a’ μετα θανατον μον M | ανομια---εκκλινειτε] a’ διαῴθορα διαῴφθερειτε καὶ αποστησεσθε Νῖ 
XXXI1 2 προσδοκασθω) a’ obscuretur S™ | ομβρος] a’ τριχιωντα M | ἐπ aypworw]) ἐπι ποαν Fb | νιῴετος] a’ ψεκαδης M 


4 θεος 1°) a’ firmus θ΄ formator S™ 


5 ἡμαρτοσα»ν---μωμητα] σ΄ corruperunt ad eum non filti eius omntno a’ corruperunt et non filit eius... S-ap-Bath | ἡμαρ- 


τοσαν] διεῴφθειραν k | οὐκ αὐτω rexva] ovx vio αὐτου k 
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II 


6 Sravta Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, 


λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 


3 Ἁ Φ f s 
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατο σε, 


, 3 f ͵ t Ἁ Ψ ὔ f 
καὶ ἐποίησέν σε ἱκαὶ ἔκτισέν cel; 
7 7μνήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, 
σύνετε ἔτη γενεῶν γενεαῖς. 


id ἴω 
ἐπερώτησον τὸν πατέρα Gov καὶ ἀναγγελεῖ σοι’ 

\ 7 fal 

τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσίν σοι. 

, ς 
8 Sore διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, 
ς , “νύ > , 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, 


Ww ef ’ al 
ΕσΤΉησεν opta ἐθνῶν 


Ἁ 3 ‘ ? f = 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 
9 9xai ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακώβ, 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 


Ν 5 a 
10 Ἰοᾳὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν TH ἐρήμῳ, 
> OL td > “Ὁ > ,ὔ 
ἐν δίψει καύματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ" 
» ΄ » Ν᾿ ἃ 3 ? 2 7 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
Ἁ “4 3 ‘ ~ 
καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ws κόραν ὀφθαλμοῦ. 
ς \ / Ἁ A 
τ ὼς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, 


‘ δ᾽’ Ἃ a - > a 4 
Kat ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, 


6 ovrw] οντως F* | om και εκτισεν σε B 
8 opta ΒΡ] opera B* 


6 kw ανταποδιδοτε ταυτα c | Kuptw] pr rw Cyr-hier } Chr 
Cyr: omnia A-codd | avrarodidore] avrarodidora: Nédgiya, 
Phil-cod Clem-codd: avramodidwre f2*k: ανταποδιδωται f*n: 
ανταποδοτε m: αποδιδοται h: retriburstis W Tren Luc Spec | 
ovrw] ouros FbMa-fj-mo-uwxyf Clem Cyr-hier Chr: szeut Ἵ, 
Spec | λαος] pr o Chr | σοῴφως ΕΓ" | avros——marnp] is est (est 
ἐς codd) pater (+¢uus codd) gut A | avros] post ovros Iren 
Spec: om BE | om ovros 34, | σου] post πατὴρ x: om mrvy 
Phil-cod Clem | πατὴρ] pro bmrvy Phil-cod Clem | exrycaro] 
possidet 1 Spec-codd: καὶ exrnoev g: gui creanuit G | καὶ εποι- 
ησεν σε] post σε 2° Spec: om καὶ AE | om και exricev oe Bb’ | 
εκτισεν] ἐπλασεν abdd—gj-rwxa,: confirmanit A 

7 μνησθητι cejn*(uidjotz(txt} | ἡμέρα c | αἰιωνιον a, | 
ovvere—(8) θεον in mg et sup ras A* | ouvere] pr e¢ 2: + δὴ 
Fb@abbd-gjln-rtuw | ery] ere Foa*dknou: om g | -yevewy 
γενεαις BA(uid)B(uid)] yeveas yevewy AAF MNO omn ¥ | eze- 
pwrngov—(21t) αὐτοὺς 2° mutila in %7 | τοὺς marepas gl Or- 
lat | αναγγελει] αναγγελουσιν gIA Or-lat$: aicent Or-lath | 
tous mpeaButepous] pr εἰ AX: rows πρεσβυτεροις Phil-codd } | 
ἐρουσιν] annuntiabunt Or-lat} 

8 ore διεμεριζεν] cum dinideret et constitueret Or-lat-semel | 
ore] ott Ὁ Phil-codd4: ἡνίκα Phil4 |] διεμεριζεν] διεμεριζες Or- 
gr-cod}: διεμερισεν FMABEL' Phil-codd} Cyr}, Thdt} Tren 
Hil: διεμελησεν Phil-cod} | o ὑψιστοςῖ post εθνὴ m Or-grz 
Eus}: Deus Or-lat-semel: om o Cyr-ed οἷς | €Ovq] gertes omnes 
A: nationes gentium θαι om Phil-cod} | om ὡς---εθνων Or- 
lat-seme] Hild | om ws—adayz Or-gr} Hild | ws] pr καὶ 15 

6 εκτισεν] a’ ηἡτοιμασεν M 


" μνησθητε ΕΠ μνησθησθητε F* 
10 κορὴην ΒΡ 


AFMN®@a~-b ABEL) 


Or-gr 4: ous AANObdimnprtv(txt)za, Cyr ¢ Thdt}: ef Or-lat τῆς : 
om Phil-codd} | διεσπειρεν δὲ ἐσπειρεν Cyr} | adap) εδωμ 
Cyr} | om ἐστησεν opta εθνων Or-lat-semel | ἐστησεν] pr εὖ 35: 
ἐστησαν t: ef constitueret Or-lat-semel | om opia εθνων Or-grt | 
Kata—Oeov sub ο΄ v [αριθμον] αριθμων cen: αριθμους Just | 
ayye\wy θεου] αγγελον θυ 0: fltorum Dei A: viwy ond p>(uid) 
Just Or-gr4-fat τὺ codd-ap-Or-lat: + uwy mr x: +a’ εἰς ψηφον 
viwy (ὮΝ σ΄ vious nr αὶ 

9 και] ore FO: om A-ed Clem-R Cyr 5 | eyern@y] ras (1) 
post € 2° 1: eyevero Phil | Aaos xupiou μερις Cyr qty [ mepos 
Eus-semel | xuptov] De? Or-lat-semel: καὶ Phil-cod$: o Phil- 
cod} | Aaos αὐτοῦ] pr oc: popelus tuxs BH: om Or-lat τὺ 
Eus τἷς Jul-ap-Cyr Iil4: om αὐτου Thdt-ed} Hil} | om caxwB 
—avrov 2° Phil} | om ἰακωβ Cyry | σχοινισμα] pr et A 
Or-lat? Hild: σχοινίσματα Cyrzs | om αὐτου 2° Hild | om 
copand ἘΝῚ 

10 avrov 1°] αὐτὴν c: avrovs bdnw | ry] yn FOUL: yn εν 
yn F*: om m | ev 2°—avvdpw] fn sitint et calori ubt non erat 
agua UF | γη ανυδρω] ἐρεῖς aridis B | yn Β] om AFMN6O omn 
QA Clem | cae 1°—avrov 4° correpta in 3,22 | om αὐτὸν 3° A-ed | 
εφυλαξεν a, | avrov 4°] avrovs ἘΞ Thdt: om Clem | κοραν B* 
F*gi] xopnvy BOAFOMNO rell Clem Or-gr Thdt | οφθαλμου] 
+avrov cS™(sub ~*~ nid) 

11 ws] pr αὐτὸς Fb: woe g | σκεπασαι] σκεπασας c(uid)S 
W': σκεπασει dpt: degrt WU? | νοσσια Cyr-ed ὁ | αὐτοῦ 1°] eavrov 
abdfklnoprw Cyr3-cod3 Thdt ] νοσσοις BAF*h*i] νεοσσοῖς ἘΡ 
MNOh?? rell Clem Cyr Thdt | ἐπεποθησεν] eroOnoe c: ἐπεποι- 


8 διεμεριζεν] a’ εκληροδοτει M | ὡς --αδαμ] a’ ev τω διορίζειν αὐτὸν viovs avov M | adap] avov F> | εθνων] Aawy FO | 


κατα---θεου] a’ εἰς ψηῴον νιων (λ σ΄ ... 
a’ νιων τῆλ F>(sine nom)vS™: veous (Ὧλ z 


vious (Ὧλ Mv: εἰς Ψηῴον υἱοὺς mr Κι: a’ εἰς Ψψηῴφον υἱων θεοῦ 2 | αγγελων θεου) A 


10 αὐταρκησεν avrov] a’ θ΄ evpey αὐτον VS" | αὐταρκησεν] a’ nuper M: σ’ ἡπορησεν ν | εν 2°—avvdpw] a’ εν κενωματι 
ολολυγμον ἠφανισμενῆης M: a’ εἰ in uacuitate uastata ululaths σ' et in tnordinato inhabitabil! uastato 3™ | οφθαλμου] ο΄ a’ 


a’ θ΄ ofPadpov avrov v 
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\ 3 f 1 “ 310 7 }] é 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 


\ 1 / > A} 2 Ἀ “ ἕ 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων 


αὐτοῦ. 


ory? f 
τ Κύριος μόνος ἦγεν avTous, 12 


οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 


\ > ‘ a a 
aveBiBacer αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, 13 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα ἀγρῶν" 


ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας, 


καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας" 


΄“ “ 
14 βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 14 
μετὰ στέατος ἀρνῶν Kal κριῶν, 


fal f 
υἱῶν ταύρων Kal τράγων 


μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 


Ἁ - » ? 
καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 


Skat ἔφαγεν ᾿Ιακὼβ καὶ ἐνεπλήσθη, 15 


Ἁ > ! ς 2 7 
καὶ ἀπελακτισεν ὁ ἡγαπημένος, 


ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη" 


Α 2 / Α Ἁ ‘ é 
καὶ ἐνκατέλιπεν Tov θεὸν τὸν ποιήσαντα 


? / 
QUTOD, 


’ “ πὶ 2 fal 
Kat ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὑτοῦ. 


rapwkvvay pe ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, 16 


9 / ᾽ - 7 ͵ 
ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκραναν 


td Q Ψ A 
ἰιγέξθυσαν δαιμονίοις καὶ ov θεῷ, 17 


a ἡ ᾽ »ν 
θεοῖς οἷς οὐκ ἠδεισαν" 


14 κρειων B*(xpt- B>) 


AFMN@a-b,ABEL” 


θησεν Κη: confideat Ut | αὐτοὺς 1°] exm A | αὐτοὺς 2°] αὐτὸν 
A Thdt-cod}: αὐτῶν g | ἐπι 2°] ex 1 | avrov 4°] αὐτων F*cm 

12 γεν] ηγαγε BE Cyrh: οδηγησεν c: eduxit I" | οὐκ 
Beqyz] pr καὶ AFMNO rell ABEL Phil-arm Clem Cyr Spec | 
μετ avTwy] μετ αὐτοὺς k: cum co & Spec-cod | om Geos αὶ 

13 aveBiBager] cum adduxtt £ | αὐτοὺς 1°] avrov Fbv(mg) | 
αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς Καὶ | om γενήματα aypwy εθηλασαν] | yevynpara 
fiy Phil-cod  εθηλασαν] εθηλασας n: εθηλασεν Mbcfhjkqb, 
A-ed: εθηλασεν avrov Fb: εἐθηλασεν avrovs O¢A-codd E(pr e/) 
S™ | were] vdwp i(mg) 

14 βοων (pr ex 18.64.128): om τῇ | om καὶ 2°18 | νων q | 
veppov πυρων b’ | wupov] pr kat en | amaros a, | emev Bei 
Inx2.] ἐπιν F*: ἐπιὸν AFOMNOqvya,b, BE: emwov rell A: 
bibent Or-lat 

15 cf Clem-R εφαγεν καὶ errcey καὶ ἐπλατυνθὴ καὶ ἐπαχυνθὴ 
και ἀπελακτισεν ογαπημενος : hoc comma multifarie citat Chr |! 
kat 19] pr διῤίέ uinum Luc: om ΑΔ | εφαγεν taxwB] Sacod 
manducautt et bibit Or-lath}: manducauit οὐ bibit Or-lat} | 


15 ελειπανθὴ ἘΠ | εγκατελιπεν ΒΡ 


epayev] εφαγον mb,: καὶ ercey Eus Hil | καὶ ἐνεπλησθη] om 
Eus: - καὶ ἐπαχυνθη F*cgixA(om xac)’S™ Or-lat Hil: - καὶ 
ελιπανθὴ Just | 0 ηγαπήμενος καὶ amedaxrigey CXxS™ | om καὶ 
3° Or-lat} | απεγαλακτησεν df | om ελιπανθη Eus | ἐπαχυνθὴ 
ἐπλατυνθὴ] pr ef Luc: ἐπλατυνθὴ εἐπαχυνθὴ i: επαχυνθὴ Kae 
ἐπλατυνθὴ SAE (pr et): ἐπλατυνθὴ και ἐπαχυνθὴ Ens | evxare- 
Aurev] εγκατελειπεν AF MOchmnsuvya,b, | τὸν θεον Β] Domi- 
num Deum A: κυριον Thdt: om τὸν AFMN® omn Phil Just | 
(ποιησαντα] κτίσαντα 32) | αὐτον] αὐτων n* | απεστὴ απο] (ue- 
τεστὴ ἀπὸ 32): ἐπελαθετο Phil-ed: ἐπελαθον Phil-cod-umic 

16 παρωξυνεν (εν ex a) 1 | με 19] avroy FP | ex] εν Eus: 
tn UL Luc | ev βδελυγμασιν] pr εἰ ALU: εβδελνγμασιν A* 
(εν βδ- A’) | om avrwy ἃ | παρεπίκραναν B] efemixpava b’: 
eferixpay e: επικραναν i: εξεπικραναν AFMNO rell Just Eus: 
σ΄. wee» [exlasperauerunt 3.5 | μὲ 2°] avrov Fe 

17 cf 1 Cor x 20 δαιμονίοις καὶ ov θεω Ovovow || εθυσαν] pr 
et & Luc | om και---θεοις Just | ots] ovs e | ηδεισαν} εἰδησαν gh 
sv(mg): ordacw (46) Just Spec-cod: (+4 οἱ marepes αὐτων 16) | 


11 επεποθησεν) emipepouevos M | διεις] awA[woas] FO: a’ exmeragas M | μεταφρενων] ἐλατων Fb 
Pp ρ 


12 μονος] a’ εξαιρετως MS™ 
μ p 


13 την ἰσχυν] a’ ὑψωματα MS™uid) | eYwuioer avrous] καὶ εφαγεν αὐτὸς FP [αὐτοὺς 2°] [avjrov v 
14 ταυρων] a’ Bacay M | τραγων] a’ ριμων M: a! tonsilium S™ | emcev] o' 0’ επιεν a’ πιεσαι σ' ἐπιες v | orvov] a! avarnpov 


M: of non mixtum S™ 


15 καὶ 1°—ed wavy] of Kat ἐενεπλησθὴ Kat ἐπαχυνθὴ o ἡγαπημενος Kat ἀπελάκτισεν ελιπανθὴ a’ και ελιπανθη ευθυτατος Kat 
ameXaxrica ελιπανθη a’ 6’ και ελιπανθης o εὐθης Kat ἀπελακτισεν ελιπανθὴ v  επλατυνθη] a’ pinguis factus est B™ | aro Geov] 


a a firmo θ΄ a formatore Sm 


16 παρωξυναν} a’ εζηλωσαν M | waperixpavay] a’ παρωργισαν δὶ : ἐπείρασαν vz 


662 


AEYTEPONOMION 


RARE 24 


Ud d 
: καινοὶ πρόσφατοι ἤκασιν, 


A ᾽ ¥ ¢ f ᾽ »" 
οὺς οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 


AS tg 
18 Gedv τὸν γεννήσαντά oe ἐνκατέλιπες, 


’ δι “A 
καὶ ἐπελάθον θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 
19 Kai ἴδεν Ἰζύριος καὶ ἐζήλωσεν, 


\ ’ 3 Ἵ A ta 6) “". \ f 
καὶ παρωξύνθη δι ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων" 


20 Ἀ = 3 ’ὔ’ Ἁ , ’ ᾽ % ’ * 
20 καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω TO πρόσωπὸν μον ἀπ᾽ αὐτῶν, 


᾿ 7 f ? “ Ὁ} b] , ς cal 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς em’ ἐσχάτων ἡμερῶν. 


ee 4 7 f 
oTt γενεᾶ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
¢y , ~ 
viol οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 


γ Ἁ > ᾽ 
21 *tavtot παρεζήλωσαν pe ἐπ᾽ οὐ θεῷ, 


,ὔ , 3 ~ > ? ᾽ “" 
παρωξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 


? Ἁ b ] ᾿ > 3 3 3 
ΚαΎω παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 


Ἵ > 3 f ~ ? , 
ΕἼΤ ἔθνει AGVVETW παροργίω avTovus. 


te 
[Ὁ] 


22 ce “ 3 έ ᾽ ζω a a“ 
OTt TUp EKKEKAVUTAL EK TOU UpLOU μου, 


“ Ψ tf ἢ 
καυθήσεται ἕως ἄδου κάτω" 


Ἄ \ 9 - 
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα αὐτῆς, 


φλέξει θεμέλια ὀρέων. 


23 1 > 4 f 
23 συνάξω εἰς αὐτοὺς Kaka, 
f ,ὔ > 2 ᾽ 
καὶ τὰ βέλη μου συνπολεμήσω εἰς αὐτούς. 
4 2.1 ᾽ x »“"“ \ 4 > Ve 
24 τηκόμενοι λιμῷ Kal βρώσει ὀρνέων, 


rx Ἵ f ᾽ ’ 
καὶ οπισθότονος ἀνίατος" 


18 eyxaredures ΒΡ(ε 2° sup ras B*) 


19 edev AF 20 διξω A 


21 εθνει τὸ Bab] εθνι B* | εθνει 2° Bb) εθνι B*A | αὐτοὺς 2°] aavrovs F 


23 συμπολεμήησω Bb 


om καινοι---εἰδησαν f | καινοι προσῴφα sup ras F* | κενοι NObh 
Impqtwa,b, | προσφατοι B¥'ginxil' Ath] pr καὶ AMNO rell 
AB Just: ad praesens Luc: om BY Spec | yxaow] wenerant 
iL? Spec-cod: yxovow προῴφηται g | (om ovs—auTwr 16) | om 
ους οὐκ εἰδησαν h | ous] os Nj*Imouz [οὐκ εἰδησαν nescrerunt 
Spec | εἰδησαν Bb’(yd-)gn(od-)s] ἡδεισαν AFMNO rell Just 
Ath | αὐτων] vuwy cxA Sn 

18 @eov] pr Dominunt A-codd | γεννησαντα] ποιήσαντα 
egjnsvz(txt) | ἐνκατελιπες] eyxareNecmes AFMNeghmuvy-b, : 
εγκατελειπας Okn | om και A | ewedadov θεου] oblitus es Diim 
Spec-cod | om του Cyr-ed 

19 om καὶ 1° hABY | xvpios] DS U2 | καὶ εζηλωσεν] post 
παρωξυνθὴ c: sub --- S™: om k* | παρεζηλωσε d | αὐτου] post 
θυγατερων A: αὐτων Ga-ej—-mo-uwzb,%: om f | καὶ 4°] η f 

20 δειξω] widebo T | avras τι estar A Thdt | er ecxarwv] 
ἐπ ἐσχατω F* Thdt(uid): er esxarov (32) 15: [72 sot? |ss/mo 
U2 | ἡμερων 13] pr των Og] Thdt(uid): om AFMN rell BEL 
Just | ἐξεστραμμενη] (διεστραμμενὴ 32): peruersorum Te: pranua 
et peruersa & | ἐστιν 1°] sunt AB | υἱοι] pro kK: om I* | 
πιστοις C 

21 eyw rapatpwow vuas ἐπ οὐκ Over ew εθνει acuveTw 
mapopyiw unas Ko x 19 || om παρεζηλωσαν---θεω e | om per? ¢ | 


17 οὐκ εἰδησανἾ a’ οὐκ ετριχίων αὐτοὺς Δί 


24 βρωσι Β' (-σει Babuid) 
AFMN@a-b, ABEL 


om ἐπ 1°—pe 2° Ensi | ἐπ ov θεω] Dm YU | θεω] (eov 30): 
Geos Or¢9'nA Or-gr} CyrZg | om wapwhrvay—avrwy Or-gr- 
cod? Eus} | παρωξυναν BFm Cyr Z] pr ef AE Or-latt: παρεζη- 
Awoay pe παρωργισαν ἴδ : παρωργισαν AMNO]*? rell L(uid) Just 
Or-gr Eus4 Chr Cyr} Thdt | εν] ere g Cyr} | εἰδωλοις] γλυπ- 
τοις Cyt} | καὶ eyw glsx [παραζηλω ἱ | ἐπ ove] οὐκ er Eust | 
εθνει 1°] εθνη MNbcg*hknrza, | ἐπ εθνει] pr εὐ AH: om fq* | 
εθνει 2°] εθνη Mbcdhnopwa,* | αὐτοὺς 2°] αντοις Or-gr-cod 3 

22 ort] ο 28) | om ex Or-lat4 | καυθησεται] pr και gl(bis 
ser 1153} Just Or-lat} Spec: καὶ εκκαυθησεται cx: εκκανθη- 
σεται k: om Or-lat} [ xarw BAF*M(txt)Nh*i*vxa,b,] om }Ὁ 
Just: κατωτατου F?M(mg)@h>i?? rell Or-gr | καταφαγεται] pr 
ef FE: comedit Spec-ed | γην} pr τὴν Just | γενήματα] γεννη- 
ματα cf Just: θεμελια m [φλεξει] pr εὐ LW: ef concremat 
Spec: φλεξὴ n: om U2 | θεμελίους x 

23 cwaywk | (ets 1°] er 32) | συνπολεμησὼ B] συντελεσει 
gv(mg) Clem: συντελέσω AFMNOvitxt) rell ABELL | εἰς 2°] 
ἐπ maz: om b’gtil? Clem 

24 τηκομενοι λιμω] tabescent a fame WU | TyKxopevous h | 
λοιμὼ n | Bpwoet ορνεων] διψει πὶ: +a wolnere UW | om καὶ 2° 
AUL' | οπισθοτονος aviatos] οπισθοτονω anatw δ: languebunt 
tn plaga insanabili WL | οπισθοτονος] omororoves ANhs(txt)ty 


᾿ ib. 
18 θεον] orepeov F> [τὸν γεννησαντα σε] σ΄ γεννήσεως cov v | γεννησαντα] o' θ΄ a’ γεννησαντα v  θεου] ἰσχυρου FP: 


a’ fortis SB” | τρεῴφοντος] ὠδινοντος M 


21 ἐπ ov θεω] ev οὐκ toxvpw F> | ew οὐκ εθνει] ev ov Naw Fb | acwetw] α΄ απορεοντι MS™ 


22 κατω] α΄ κατωτάτω σ᾽ Karwrarou θ΄ νποκατωτατου ν 


24 τηκομενοι---ανιατο9] a’ destructi fame εἰ comest? ab aue et a morsibus amaritudints SB” | οπισθοτονος (?)] ἐναντίον κύρτωμα p 


SEPT. 
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AEYTEPONOMION 


XXNIL 24 


᾽ ? f , a > ’ ἕ 
B ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς AUTOUS, 
A Ἁ a 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 





ae 3 f y ‘ ? 
Ξ5ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα, 25 
aA 7 la 
καὶ ἐκ τῶν ταμείων φοβος" 
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, 
» s Ud ; 
θηλάξων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. 
26 % Δ “~ + ? 6 
εἶπα Διασπερῶ αὐτούς, 2 
, Nae? Ἅ F \ is > A 
παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων TO μνημόσυνον αὐτῶν' 
cad ᾽ A 3 Ἔ A 3 n Cf \ f 
Ξ7εἰὶ μὴ δι᾿ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσιν, 37 
A vs f 
iva μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι" 
\ 4 ς a ς \ 
μὴ εἴπωσιν ΗΠ yelp ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ 
nt te a f 
καὶ οὐχὶ Kuptos ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 
28 ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλὴν ἐστιν, 28 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
ορὺκ ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα" 20 
? > 4 3 f q , 
καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα ἡ χρόνον. 
“a f 
Paras διώξεται εἷς χιλίους, 30 
f 
καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, 
’ ‘ Ὁ εν ᾽ / > f 
εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς, 
Ν rf , ? f 
καὶ Kuptos παρέδωκεν avtous ; 
31 id > ΝΜ ε e θ Ἁ φ a e θ Ἁ > “ = 
ὅτι οὐκ ἔστιν ws ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοι αὐτῶν 31 


e . » \ ¢ “a ede A 
of δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 


23 ταμίων Β 


AFMN@a-b, ABEL) 


a: ἐπισθοτονος M:; fensio nerinorum ¥* | odovras] pr εἰ AE: 
odovros | | arogredXw BFixy Thdt-ed] ἐξαποστέλλω M(txt): ema- 
ποστελλω fa,: ἐπαποστελω AM(mg)N®O rell Clem Thdt-cod: 
inmittam 3, | es) ew mpstv(txt)z(mg)#% | συροντων} ὦ ex corr 
1: συροντος n: ¢rahere cosA | γὴν Bm] της yns Ab’d-gpt Clem: 
γῆς FMNO rell 

25 om αὐτοὺς k | μαχαι n | ταμειων BOSl(erw ex corr)wx 
a, Thdt-ed] ταμιείων avrwy fp: +avrwy ἢ : ταμιείων AFMN 
rell Clem ‘Thdt-cod | om νεανίσκος---πρεσβυτου w | νεανίσκος] 
pr καὶ ye c: νεανίσκον ong: vearioxw fk: tuuenes Ut: ado- 
lescentiam eorun 35, | θηλα ζων] θηλαζον Fegpq : θυλαΐζω ἢ: ef 
sugenten Ai et paruulos corum & | πρεσβυτερου AF* Mcghim 
vxyajb, Thdt 

26 evra] εἰπαν k*: εἰπὸν Od-gjk*Inoptu Thdt | διασπειρω 
Nh* | πανσω δε] εἰ at...... pam WL | καταπαύσω AFMceh-k 
qsvxyzb, | de] δὴ AFNab’c-gjl-ps-vz Thdt-cod: om if [εξ 
ανθρωπων ex onntbus UI 

27 εχθρων] (pr avrwy 30): hostis B: taimicoryemn illorum 
U7: om & | μακροχρονισωσιν)] ὦ ex corre: μακροχρονισουσιν A 


d: μακροχρονιοι wow F*(-cwow Frid): + super terra” i | 


24 γὴν] a’ xov M 


30 χειλιους B*(xiA- ΒΡ) | μετακεινησουσιν Β'(-κιν- ΒΡ) - 


wa 2° Bx] pr καὶ AFMNO omn GBB | om μη 3°f | συνεπι- 
θωνται οἱ ὑπεναντίοι] consentiant contra κι +uuwv οἱ τ μων 
x [μη 4°) μηδε GU: εἰ As Ὁ ποτε ckx | εἰπωσιν»] εἰπωσαν z: 
εἰποισαν pru: εἰπησαν dfo: {είποίεν 71)  ἡμων] ὑμων c*(uid)i: 
om x* | om ἡ 2° AF*(suprascr F’)MNb'd(uid)fhimya,b, | και 
bis scr v | xuptos] Ds & | exoenoa e | παντα ravra FOegixb, | 
om παντα ἢ 

28 εθνος Β] pr ore AFMNO omn ABEYW | απολωλεκως 
chw | Bovry k*nq* | ἐστιν 1°] seexrt AE | om και NES | om 
ev df*qu | avrw] | emornun] συνεσης p>(uid) 

29 ove] pr εἰ AE | εφροντησαν ἃ | ravra] + παντα bdfki? 
m-prwil? | καταδεξασθωσαν} pr nunc A-ed: εἰ sciant id 151: 
et non sctent Te: perctpere 7: subsequentur μος 1" | εἰς τον 
emcovra] ἦμ ἡμέ... WL? 

80 μετακινησωσι ἡ | εἰ μη] von WL | απεδοτο] tapedwro n | 
avrovs 1°] αὐτοῖς δ΄ | om καὶ 2°—avrovs 2° cCA-ed | κυριος BF*O 
hx}o #s enw: pro AFOMN rell: Deus uoster & | mapedwix. ἘΣ 

31 ort οὐκ] ov yap efjnorsuvz: om o7: k [εἰσιν defhjklopr- 
vzABS™ | ws—nywr 1° post αὐτῶν defhjknopr-vz | ws post 
nuwy 1° Mabimqwya,b,f | ot θεοι] o As m [ἡμῶν 2°] ὑμων cu 


[Ὶ 


25 καθεστήκοτος πρεσβυτου] a’ avdpos πολιας M | καθεστηκοτοΞ)] avdpos F> | πρεσβυτου] ο᾽ πρεσβυτου a’ θ' πολιας σ΄ πολίου ν 


26 διασπερω aurovs] a’ ef whi sunt 3” 


27 εἰι---μακροχρονισωσιν} a’ eis? in fracundia hostis gui irritatus est σ᾽ nist propter iracundiam hostis differrem θ΄ nist 
propter tracundian hostis cessarem (5. cohiberent) 3” | e—opynv] a’ nisi prouocatio S-ap-Barh | wa 2°—v7evarrio] a’ ne 


forte alienos reddant eos qui tribulant ipsos S™ 


28 επιστημὴ) a’ φρονησις δ] 


29 οὐκ--τχρονον] a’ utinan saputssent ad cognoscendum td tntelligant finem suum 3 | οὐκ εφρονησαν] a’ οὐκ εἐνοησαν 


Myv(sine nom): οῴελον ἐσοφισθησαν δὶ 


30 μετακινησουσιν}] a’ φυγαδευσουσιν M | ο Geos] ο στερεος F> | παρεδωκεν] a’ 8’ inclusit S™ 
31 οτι---αὐτων] ο΄ οτι οὐκ ἐστιν ws o Os nuwy (o Os nuwy ws z) οἱ Geot avTwy a’ οὐχ ws (0 Zz) TTEPEOS NUWY στερεὸς AvTWY 
σ' ov yap ws o φυλαξ ynuwy o φυλαξ avrwy 6! ort οὐχ ws φυλαξ ἡμων φυλακες αὐτων vz | ὁ Geos] o orepeos FP | οἱ θεοι] οι 


στερεοι F> | avonro] σ’ witolenti S™ 
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AEYTEPONOMION 


32 33ὲκ yap ἀμπέλον Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, 


ss € ‘ 3 - > 7 
καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Ἰ'ομοόρρας' 


σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
βότρυς πικρίας αὐτοῖς" 


33 33Aupos δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 


\ \ > id 3 4 
καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 


2 ta \ ~ »-» 3 ΓΑ 
34 ϑέρὺκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται Tap ἐμοί, 


καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 


3 Φ ᾽ > / b 4 
35 35ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 


iid An. \ 3 - 
ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν’ 


δῇ 3 ‘ t Ma 3 ¢ ’ “ 
OTL EYYUS ἡμέρα ἀπωλίας AUTO“, 


id re ” 
Kal πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 


ἰς »" Ἂν » 
30 3°67. κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 


Ἁ 3 \ ΄σ a > “ , 
Kal ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται" 


wv x £ Σ Ἁ 
ἴδεν γὰρ παρελελυμένους αὐτοὺς 


‘3 / b > a“ 4 , 
καὶ ἐκλελοιπότας EV ἐπα Ύωγ καὶ παρειμένους. 


> » wn 5 ee ἐ a 
37 37καὶ εἶπεν Κύριος ἸΠοῦ εἰσὶν οἱ θεοὶ αὐτῶν, 


3 te 1 , > > 3 ~ 
ἐφ᾽ ols ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς; 


«, 


38 ? Ν f - ta) > ow ᾽ , 
38 ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἡἠσθίετε, 


x 3 a \ 9 ΄σ΄ ΄ ᾽ κι 
Καὶ €TULVETE ΤΟΙ OLVOV ΤΩΣ σπονδῶν αὐτῶν" 


» lé x f e fad 
“varcTHnTwaaV Kat βοηθησάτωσαν ULV, 


\ , rad , 
Kal γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 


34 οὐχ A 
37 Geos A 


32 ex yap αμπελου] ex aminezs Or-lath: «ait7s Or-lat} | 
αμπελου] pr τῆς Philed3}: pr του Phil-codd$: pr ro Phil- 
cod2?: αμπελων b’go | σοδωμων na,* | ex 2°] ws | | youopas 
f*nAW | σταφυλὴ 1° B] pr η AFMNO omn Phil Or-gr Eus 
Chr Cyr Thdt: (9 σταφυλις 46) | Borpus] pr e¢ ALLE Or-lat: 
pr a Phil-cod} | πικρίας] post αὐτοῖς A: πικρια m | avras] 
in ets Or-lat}: 2 rpsis Spec-ed: avrwy bedfh>kIn-rtuwx 
Eus Cyr} Thdt: avrys Phil-cod-unic} Spec-cod: om Or-lat 4 
Cyr} 

33 καὶ] μέ 3, | θυμὸς 2] +eorum Or-lat} | ασπιδων] 
ασπιζων a*: agmidos dq | avaros] +a’ κεφαλὴ βασιλισκὼων 
ασπλαγχνὸν g 

34 om οὐκ b, Spec | ravra] (pr wavra 32): om Lhip-cod: 
+mavra b-fj-mopr-wyza,d Eus Thdt-ed | om παρ---εσῴρα- 
γίσται Spec | παρ] p ex vl | enor] ex ex corr 1: exovn Fip- 
codd | om και---μον v(txt) | om pov i 

35 εμοι exdtxnots eyw ανταποδωσω Ro xii 19 ( + λέγει Kuptos) 
lib x 30 | avrarodwow] + 27s BE | οταν B Phil] pr και ev 
καιρω Hip-ed: pr ev xatew AFMNO omn AGL Hip-cod Eus 
Thdt Spec | ἡμέρα 2°) pr ἡ bfjmoqgrsuwy: ἡμέραι h*(uid) | 


35 απωλειας BDAF* 


38 emwere B>] ἐπεινετε B*: emwerar A 


36 εἰδεν AF 


AFMN@a-b,ABEL 


amwAtas} pr τῆς nr: zrae A-ed | αὐτοῖς Bt] avrwy AFMNO rell 
WEU Spec | παρεστιν] παρεστὴ ἃ: aduentet Spec-ed: erunt 
By 

36 αὐτου 2°] avrwy c | yap sup ras i | παραλελύυμεναι"ς --- 
mapepevaus] eos fatigatos et dissolutos et defectos in abductione 
Y | παραλελυμενοὺυς avrous] avrovs παραλελυμένους MNOabc 
d(-decu-)efhjko-rtuwxya,A: παρειμένους αὐτοὺς g: αὐτοὺς παρει- 
pevous n | καὶ 2° sup ras 6ἃ | εκλελοιποτας---παρειμενουΞ] relictos 
et traditos tn captinitaten GQ | ev—mapemevous] in its guos 
edurcrunt BY | (om ἐν 128) | απαγωγὴ gouz(mg)S™uid) | 
mapetuevous] (παραλελυμενους 32): amaryouevous a,: + καὶ εἐκλε- 
λοιποτας b’ 

37 εἰσιν] sunt nunc & 

38 avrwy 19] αὐτω A*(-wy A‘) | om ησθιετε---αὐτων 2° 1" | 
ησθιετε] ἐσθιετε Ay Τ-Α : εσθιεται n*: εσθετε c(uid) | mwere 
T-A | om τὸν sv | των σπονδων) libationis Ti: ex litationes 
33, | σπονδων] σπονδιων Ὁ: σπαδων be*ow*a, | ζ(αυτων 2° 
υμων 16: om 72) | αναστητωσαν] αναστατωσαν n*: αναστησα- 
τωσαν bm ] ὑμὶν 1°] new 1: avros i*: om n | ὑμὶν 29] ὑυμων 


abcefjlopqstuwza T-A 


33 δρακοντων] a’ τλ ia (=xyrwv) S™ | xac—aviaros] a’ καὶ κεφαλὴ βασιλισκων ἀσπλαγχνος Mvz(sine nom) | ανιατος} 


ασπλαγχνος Fb 

35 εἐτοιμα] a’ καιριως M 

36 παρακληθήσεται] μεταμεληθ..-. 
affectus et destitutus 3™ 


37 ἐῷ os] a’ firmus... 0 
38 ὑμῖν 2°] σοι v 


ae Su 


Custos . 


Eb | ιδεν--παρείμενους of μι entm guod humiliata essee manus cl adefectsseld angustia 
ρειμ 


665 85—2 


Digitized by Microsoft ® 


1: 


ΝΟΝΧΙ 30 


w é + 
3θΐδετε ἴδετε OTL ἐγὼ εἰμι, 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


30 


Ἂ 3 Μ δ Ἁ 3 cal 
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ" 


Ι] 43 ¥ 7 Ἂ σι ᾿ 
ἐγὼ ἀποκτέννω καὶ ζὴν ποιήσω, 


ἢ ? Ἁ 27 
πατάξω Kayo ἰάσομαι, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τών χειρῶν pov. 


ΟΝ, 3 “ 3 XN 3 Ἂ Α “ 4 
OTt ap εἰς TOV oupavov Τὴν χείρα μου 


40 


4 Ἵ a Α , 
καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου, 


LY > a fF κοι ᾽ Α ? & 7A A 
Kai ἐρῶ L@ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα 


qa “ ς 3 \ NS la , 
ὅτι παροξυνώ ws ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, 


41 


Ἀ ᾽ 7 ? 4 / 
καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χεὶρ μου, 
καὶ ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 


~ ~ f 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω" 


μεθύσω τὰ βέλη pov ad αἵματος, 


42 


txal ἡ μάχαιρά pov καταφάγεται κρέα 


? 1 ef t a Ἁ 3 f 
ad αἵματος" τραυματιῶν Kat αἰχμαλωσίας, 


ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 


f ? 
43εὐφράνθητε, οὐρανοί, dpa αὐτῷ, 


43 


Ἁ f ᾽ ΄-“-“ ey ΄- 
Kat γρροσκυνησατωσαν αὐτῷ viet θεοῦ" 


εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 


f ’ ”~ Μ ~ 
καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ" 


μὲ Ἁ a cm 3 ~ “-“ 
ὅτι τὸ αἷμα τῶν νἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, 


Ἁ 3 ὔ Ἁ > fa f w 3 ~ 
καὶ ἐκδικήσει Kat ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 


39 εξελειτε A 
41 xetp] χ sup ras Be> | prcovew) μεισουσιν Β᾽(μισ- BoYA: μισουσι Frvid 
42 om καὶ 1°—arpares 2° B | τραυμματιων ἘΠ 


AFMNO@a-b,AB(O) EU 


39 eidere evdere qr | edere 1°) tue Ath2-codd2 Cyrt | 
were 2°] vey FO: om Ath-codd4 Cyr} Jul-ap-Cyr Spec-codd | 
eyw 19] +eyw FO [εἰμι] 4-Geos Eus-codd} Hilf: + Dominus 
33. Hil4 Spec-codd | καὶ 1°] x ex θς n | Geos] pr alins Bw Cyp- 
cod: αλλας ABY Eus-codd2?: Ds alius HL: ert Eus?: + erepos 
Clem Eus-ed2 | avoxrevyw BAY Or-lat}) awoxrerpw AFMNO 
omn 3 Phil Clem Or-gr-lat$ Eus Thdt Cyp Hil Spec | ζην 
ποιησω] pr ego Or-lat$ Hil: ξωοποιησω Eus4: ego ninifico Ais" 
(om eyw) | πατάξω xayw tacopar] ferto et sano A | καγω] και 
eyw Feex: καὶ BE Or-lat? Eust | tacwpa: Ff*no | es] ὦ g* | 
εξελειται] post weuc: efeAnrach: + 20s A-codd | τῆς xetpos OE 

40 or] o 4* | (om τὴν χειρα μου 73) | om καὶ 1°—pov 2° 
ΕΚ ] τὴν δεξιαν BAF *ghiv(txt)xz(txt) Cyr?] τη defia MN 
Θί(ομουμαι---μον 2° sup ras 6')k>v(mg)z(mg) rell Cyr? Thdt | 
εἰς τον αἰωνα] 272 saeculum sacculi © 

41 παροξυνω ws] tapwhiw wa, | ws αστραπην] sicut frulgor 
WL | pov 2°] - καὶ exdtxnoee A2*™E | arodwow Ba] αὐτὸς avra- 
ποδωσω Clem: exdtxnow καὶ ανταποδωσω Thdt}: avraredwow 
ΑΕΔ ΝΘ rell Thdt2 | ex@pas] -Ἐ μου FeegkluxA BE (uid) h 
S" Thdt3 | καὶ 3° ex μου n? | om τοις 2°m | μισουσιν BF*O 
va, Clem] +e AF idlbMN rell ABE(uid)L Thdt Spec 

42 μεθυσω] pr και bIA-codd % | Bern μου] βελημα ca, | 


φαγεται F>Oabd—hj-rtuwxz Clem Thdt [τραυματιων] + αὐτῶν 
Og] | om καὶ 2° A-ed [αἰχμαλωσίας] εκμαλωσιὼων ἢ | exPpwr] 
hostis TE: εἐθνων ANO*(uidja-gjkln-—rs(txt)tuv(txt)wyz(txt)a 
S (mg) Thdt: @ewy m: ef hostiuim Domini A-codd 

43 εὐφρανθητε εθνηὴ pera tov Aaov auvrov Ro xv 10: και 
προσκυνησατωσαν αὐτῶ παντες ayyero. θεον Hb i 6: cf Apoc 
xix 2 ἐξεδικησεν To αἱμα των δουλων αὐτου | evdpavOnre 1°— 
Geov 1° bis scr e | evpavac] pr οἱ k | avrw 1°] αὐτοῖς u | avrw 2°] 
avrov z(txt) | om moc—avtw 3° d | vioe Bp] pr παντες AM (txt) 
egknya, ALS (txt) Eus$ Cyr Hil}: παντες αἀγγελοι F M(mg) 
NOv(hab vee mg) rell 3%S™mg) Hb Just Or-gr Eus? Hild: 
(ravres οἱ αγΎγελοι 46) [θεὸν 1°) eves S™(mg) | εὐῴρανθητε 2°] 
epulentur W | pera τον λαου] μετα bis scr n*: λαὸς Ens | 
ενισχυσάτωσαν avTw] προσκυνησατωσαν avrw Eust Chr: Aovori- 
ficent eum Hil} | avrw 3°) αὐτο At: αὐτὸν M(txt)sv(txt)xza, 
A(uid) Chr: αὐτοὺς A* F@a*cgilnv(mg) BCS" Or-lat Eus2 Hild: 
om ὁ | ayyeXor] woe NGabhjopqtuwxzb,% Eus § Thdt}T-A Hil}: 
οἱ wotef [θεοῦ 2°] αὐτου Chr | avtov 2°] avrwy c | ἐκδικαται Bx] 
εκΐητειται F*ikmsvz(txt)b, (30 (-yrat)): exdixecrac AF®MNO 
b(ex sup ras Ἰϑ)ρίςκηται g*)z(mg) rell Just Eus Chr Thdt [καὶ 
εκδικησει] (και εκζητειτε 71): om BME | om και 4°—avrarodw- 
get 2°f | avrarodweet 1°) avrarodocw n: arodwoa e | εχθροι5] 


2 


41 παροξυνω)] ακονησω M | avOeterat] κρατησ.. FO: επιληψεται κρατήσει k 

42 καταφαγεται] o a’ a 6 φαγεται ν | απο--εχθρων] σ΄ a nudo capite hostis S™ | ἀρχοντων] a’ ἀποπεπετάασμενων M 

43 εὐφρανθητε 1°—avrov 3°} εβρ. αἰνεσατε evn λαὸν αὐτοῦ ort awa δουλων αὐτου εκδικησει και exdixiay avrarodwoe Tos 
θλιβουσιν avrov καὶ εκκαθαριει τὴν ynv αὐτοῦ o aos αὐτου FO | exdixarar] ο’ εκδικειται v 


666 





AEYTEPONOMION XXXII 52 
Α ἴω nm > f 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει" 
8 > mn ie Ἀ ~ “ “Δ ? ~ 
καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
σιν ν n \ ION , i oe a ¢ of νι ΤῸ $8 ‘ ec N 
+4 44Kai ἔγραψεν Μωσῆς τὴν @dnv ταύτην ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ, καὶ ἐδίδαξεν «αὐτὴν τοὺς υἱοὺς 
3 f \ ᾽ nw ra) \ 3 f , A f a) f rd 3 Ἅ 2 
Ισραήλ: καὶ εἰσῆλθεν Δ]Ιωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ WTA 
~ “Ὁ δι κς > a t “Ὁ 7 / »ν a ἈΝ ον 2 4 

45 τοῦ λαοῦ, αὐτὸς Kai ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. 45καὶ ἐξετέλεσεν ΔΙωυσῆς λαλών παντὶ ‘lopanr: 
46 Ness: ‘ 3 ΄ Tl ; a δί μι. f ‘ ; 7 a aN ὃ 

46 Ἰθϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἰ]ροσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους ods ἐγὼ διαμαρ- 

, “Ὁ ek ~ »“". cea “ f \ ~ 7 4 f 
τύρομαι ὑμῖν σήμερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς Χόγους 
ω ‘4 4 ~ ¢ Ν aA 0 “ , 
47 τοῦ νόμου τούτου" ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν, καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου 
΄ na “ eK -“" f Ἁ 3 na ~ 
τούτου PAKPONMEPEVTETE ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 

4: δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ Néyor 49 AvaBnOe εἰς τὸ ὄρος τὸ 
3 A x ~ “4 Ν \ ef 3 3 “ X τὸ ‘ f Ἴ ? Α [ὃ \ ~ 
ABapew τοῦτο, ὄρος NaBavu 6 ἐστιν ἐν γῇ Navaay κατὰ πρόσωπον ᾿Ϊερειχώ, καὶ ide τὴν γῆν 
X Pa a > \ bt ~ fron ? 4 50 \ f id al Ww 3 [τ 3 i 3 a \ 

50 Navaav ἣν ἐγὼ δίδωμι Tots viots ᾿Ισραήλ" 5ϑκαὶ τελεύτα ἐν TH ὄρει εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ, καὶ 

; Ν \ ; ray f 1 & > \ ¢ 3 , 3 ek “ ve Ἀ 
προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφὸς σου ἐν “Dp τῷ ὄρει καὶ 
ι προσετέθ ὴς τὸν λαὸν αὐτοῦ 5᾽ὅτι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
δι προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ" 5᾽ὅτι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μ ς ραὴ 
a] “a 7 n co oA > f 
τοῦ ὕδατος ᾿Αντιλογίας Καδὴς ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, διότι ovy ἡγιάσατέ pe ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ. 


43 μεισουσιν Β΄ (μισ- ΒΡ) Α 
49 τεριχω BPA 


+avrov AFMNOcgikxyb, (uid) Thdt: σον 1 | pecovew] 
+avrov Fbbdei-In-ruwB CE (uid) Just Thdt: + pea | avraro- 
δωσει 2°] avtamodwow a2?: + δικὴν a, | εκκαθαριει] εἐγκαθαριει 
en: καθαριεῖ a, | om κυριος F*gi*vxzBES™ 

44 om και 1°—topanr x | pwons—rautyy] τὴν ὡδὴν ταυτὴν 
pwvons jsvz | pwons Dgmn] om q: μωυσης AFMNO rell | om 
ev—nuepa h | exewy post nuepa NdpqtA (uid) | εδιδαξεν] edecter 
dpt | αὐτὴν] hoc H: om am¥ | τοῖς υἱοις bdnptw | om καὶ 
εἰσηλθεν pwvons p | mpoon@ey AFM (txt) Nefhijmorsv(txt)yz 
b,  μωυση9)] pwons gnx: pwons τρὸς τὸν λαὸν m: om d: 
+mpos τὸν λαον AFMNafhikoqryb,. BD: Ὁ εὶς tov λαὸν (64) 
A | om και ἐλαλησεν n | wavras—daov] fofulo %& | Aoyous] 
+Tovrovs mu | om τοὺ νόμου rovrov ἃ | om τουτου--λαον m | 
του Aaov] (pr παντὸς 73): avrov ἡ | avros] του αὐτου a,: av- 
του N | ὁ του] wos b,: om tov f | vavy] var m: γαβη dg: 
ναβι p 

45 εξετελεσεν B] συνετελεσεν AF MN@ omn | pwvans] pr o 
d: μωσης Gegmnx  λαλων] τοὺς Aoyous rovrovs Nc*(pr mavras) : 
+ mavtas τοὺς λογοὺς TovTovs C2tx: + τοὺς Aoyous TovTOUS παντας 
a: Ἔπαντας Tous Aoyous dp: +Tovs Aoyous τουτοὺς AF Mfhiko 
qryb,18: Ἔτους Noyous m | παντι) παντα 1: {προς ror 71): εἰς 
Ta wra c: (+7w 18) 

46 προσεχε gn | τὴ καρδια BOginiL} +upwy AFMN rell 
BE: cordibus uestris A | ext—rovrovs] αὖ omnia hace uerba 
legis huius % | (om ἐπὶ 16*.130) | τοὺς 1° bis scr ὁ | rovrovs] 
(τον νομου rovrov 16): om k | ovs] τοὺς n [δίαμαρτυρωμαι cn? 
(-pou- n*) | om usw €& | a) ovs Ogln: εἰ 3» | ὑμων] + σημερον 
(30) 39: +/ost wos ἢ, | wavras 2°—rovrov] ravra ἃ: om m | 
om πάντας 2° ἢ 

47 om or 1°h | ovxt—ouros] ou est hoc uerbunm uacuum 
iL | xevos] post ovros o: καινὸς AMjnv: execvos q | ovros] post 


52 7 i wv 4 “ hae “a 3 > td 
52 amrévavTe ὄψη τὴν γῆν, καὶ EXEL οὐκ εἰσελεύσῃ. 


46 εἐντελεισθαι BA 
3t ow AF 


AFMNOa-b,ABO"EY 


υμιν mq: om nwABl | vuw] μὲ ex corr 1 | ὑμων] ἡμῶν lq: 
ὑμιν y | του λογου] του νομοῦ m: om ejz | μακροημερευσητε 
ANabhImn(-ecra)ruwya,b, | om vues t* CE | διαβαινετε] δια- 
βενητε aj: fransibitis BE | om τὸν copdavny m | exet κληρονο- 
μησαι] εκκληρονομησαι autnve | exec] txtrare tn cant CE: om ah 
m@ | κληρονομησαι Bm] om f: + αὑτὴν AFMN®O rell ABUCEL 
48 μωυσην] μωσὴν gnx: μωσει m: (αυτον 16) | ry] pr αὐτὴ 
cx@ | ταυτη] exeewn FOb’efhjkmrsv(txt)z(txt}b, BCE: om A 
49 ro aBapew) Naban 34, | τὸ 2°] τω u: om p | αβαρειν 
Bbt@-codd (7] αβαρικ N: αβαριβ n: aBape ua, Ath: ἀμαρειμ 
ej: (ααμαρειμ 16): ἀραρειμ m: βαρειν w: Nabari A-ed: aBa- 
pew AFMO rell BS™ On | (om τοῦτο opos vaBav 83) | τοῦτο 
opos] iv tstum montem Ws in montem Apr εἰ codd): gued in 
monte %: om d | opos 2°] pr τὸ ejlrsa, | ναβαν] ναβαβ f: 
vaBaut e: (vaBar 46): Nabao © | (o] ore 16.130) | ev yy] 
eyyus n: om m | xavaay 1° B) pwa3 AFMNO omn ABC 
ELS™uid) On | κατα] pr rox | cepecyw] prev δ: cepvyw p | 
were A*(uid) | om yavaay 2° A | ἰσραηλ Β] +ev xaracxeces 
hq: +es κατάσχεσιν AFMNGO rell ABCEWD 
50 avaBaivers exer] avaBaver εἰς epee | avaBawys hnr | exec 
και] montem &% | προστεθητι] προστεθησὴ vil | om ev 2°—oper 
2° F*(hab F!™)u | wpocere@y] προστεθητι ἃ | avrov] σον d 
51 or B] ον τροπὸν ἃ: dcore AFMNO rell L(uid) | μου] 
kv N | om ev 1° 1 | επι---ἰσραὴλ 2° bis scr a, | avreAoyeas] 
pr τῆς FM@Oc-gj-pqPstz | xadys] pr ἐπι A: καδδης fkm | ty 
epnuw] tw ope hl | σειν] σὴν kn: on 1: ova Nbedptwa, be 
HH: cee ἢ: εἰν r: om 5 | ηγιασατε)] ἡγιασετε i: ἡγιακατε a, | 
pe] μοι p: + em Tov vdaTos THs αντιλογιας [ἡ | om ras 2° 6) 
52 απεναντι] pr ors AF MNabfhikmoqrwyb, | om οὐκ p 
εἰσελενσὴ] + προς τὴν ynv ny ey διδωμι τοις νιοις (ηλ CdptxzP 
S™(sub +) [[προ5] εἰς dpt | τοις νιοις end] auras a] 


* | 


43 και 6°—avrov 3°] a’ εἰ propitius erit terrae suae populus eius DB” | ἐκκαθαριεῖ} a’ εξιλεεται M 
49 τὸ 1°—aBapew) ραβαν ro opos a | τὸ αβαρειν] των περαματων FP: a’ των περαν σ΄ των διαβασεων Mvz(repas vz) 
50 προστεθητι] a’ συλλεγητι M 
51 ἠπειθησατε) a’ παρεβητε MM 
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i 


Dinitizad b 17 ἢ fieranen tt R) 


NAXXAHI 1 


~ > a 2 4 φ a 
τελευτῆς αὐτοῦ. *KAE εἰπὲεν 


Κύριος ἐκ ΝΣ ει νὰ 


6 
KEL, 
> 
εκ 
ἐξ 


ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 


Ἁ 9 ᾽; 
καὶ ἐπέφανεν 
καὶ κατέσπευσεν 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


‘Kat αὕτη ἡ εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς viovs ᾿Ισραὴλ πρὸ τῆς τ XXXIII 


2 


ς Ά, e ~ 

Σηεὶρ ἡμῖν" 

ὄρους Φαρὰν σὺν μυριάσιν αδής, 
ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 


, a wn al 
3Kai ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 3 


ἈΝ f e , e 4 \ A 
καὶ WAVTES οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου" 


\ v es oy 
Kat OVTOt VITO GE ELCLD, 


\ +N? > 4 a ’ > la! 
καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, 


, a nw 
νόμον ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς, 4 


/ A ᾽ 
κληρονομίαν συναγωγαῖς Ιακωβ. 
Seal ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων, ς 


᾽; 9 7 fal 
συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν 


ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 


6Zntw Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, 6 


\ wv 4 3 > al 
καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 


7Kai αὕτη ᾿Ιούδα" 


Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς ᾿Ιούδα, 


\ ’ ~ τς 
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν" 


AXXIIL 1 ηυλογησεν AF 


AFMN6a-b,ABO"EL 


XXXIIT 1 om καὶ Ffiuya,b,As | εὐλογησεν---ισραηλ] re- 
citauit filzis Israel benedicens ets ( | pwoons gmnx | avOpwres 
τον θεαυ] sup ras et in mg Θ᾽ (o7... Θ᾽): post ecpand (128) EB | 
ανθρωπας) pr a bi2?opw | om ταν Phil | om ταὺς uous ἰσραηλ 
a, ] τοῖς vats bm | om τῆς A 

2 cf Jude 14 Ger Kuptos ev αγιαις μυριασιν αὐτου | εἰπαν 
g | ex 157 εν ἂς | ceva] συνα 5: σιναι F'OgkiInx | nxee] nee m: 
nie Nb,@ Thdt-cod | ἐπεφανη O | ex σηειρ] post naw NOgn 
ABC Thdt (ccnp g: creep n Thdt): εξ yeep e ] ex 2°] ev sv(mg) 
aE | σηειρ] σιειρ acu Eus: σίηρ dfp: oeys 1 | ἡμι» pr ev Θ: 
ὑμῖν km: om IX |] κατεσπευσεν] (κατεσπευσαν 16): κατεπαυσεν 
fhmuv(mg)z(mg)a, BE codd-ap-Or-gr: κατέκαυσεν Thdt | εξ 
apous] elpovs O: 77 montem WL: in monte Is: +avepavy a’ ere- 
φανὴ g | ef] ex του n | gapay sup ras i? | μυριασιν] ras (3) 
post a c | xadns] pr ev a,>'A(uid): pr aytacuou σ΄ αγιαις g: 
xaddys fkm | (om αὐτου 1° 16*) | ayyedot] ayyedous f: om 
dp: +avrev t€@ | om per αὐτοῦ n 

3 om καὶ 1°—avrav 1° F*b, | εφεισατα]ῇ +xs Odgl pi | 
aurov 1°] bis scr 1*; om k: +xsn] om σὲ ἢ That | ηγιασμεναι 
+avrov cdkptxS™ | wre 1°--cov)] sub manum tuam As in 
mantbus etus 15. 1 vro 15] ere bw | cov] avrov ObdginptwB 


2 awa BOAF* 


Thdt | om καὶ 3° fim | νπα σε] sud t/lo % | aro—avrov 2° post 
(4) νομὸν 3515 | Acywr] χείρων M(mg)g | avrov 2°] -νομον ἃ 

4 vopov] λογον F | om ov a, | ὑμῖν pwvoens) ἡμιν pwvons 
FMN@acghjkmnor-vx-b,(uwo- Ogmnx)ABYL: povoens new 
A: om ὑμιν $8" | cuvaywyats] συναγωγης FocdjpAn: populo 
33 

5. om ἀρχων Akory | συναχθεντες ἀρχοντες ejv(txt)z(txt) | 
om ἀρχόντων λαὼν n | apxovrwy] post λαὼν o: om Ol That | 
Aawy] pr εἰ A-codd: pledis 1: φυλαις c ] αμα φυλαις] fridus 
L | apa) ava ἃ | φυλαις] φυλης Oflq: φυλη miE(uid): Aawy 
c [᾿ἰσραηᾺ] taxwP ejv(txt)z(txt): - ἰακὼβ s 

6 ραυβην] ραυβιν irstx: ρουβειμ c-fjimp Phil-gr-codd-omn | 
arofavn a, | om καὶ 2° N | ἐστω rodvs] συμεὼων modus εσται 
0 | ἐστω] pr συμεων AMNDfiwy: ἐσται cdhiquz(mg) BC(uid)L 
Thdt | rodAuc | αριθμω] +ras (7) 4 

7 αὐτὴ ισυδα] hoc dixit de Juda A | ἰσυδα 1°) pr trebus (Ὁ: 
+xat εἰπεν OcdglnptxS™ | om εἰσακσυσον---ισυδα 2° a, | φωνης] 
pr τῆς A®alosv(mg)x: φωνὴν Or-gr | ess—av] renertatur in 
populum suum F% fom εἰς 33, | avrav 1°) σον k } ελθοις av 
Biva,@ Or-gr] ελθοιεν Oln(uid) Thdt-ed: ελθαι g Thdt-codd: 
εἰσελθοις αν AFMN rell 3™: wenzes GY: wentant ©: uentent 


XXXII] 2 κατεσπευσεν) a’ avedavyn σ’ emepavn Mk(sine nom)vz: a’ appfaruit S™ | cvw—avrov 1°] a! ex myriadibus 
sanctorum ad dexteram eius 3™ | xadys] αγιων FO: a’ αἁγιασμου σ’ αγιαις (-as z) Mk(sine nom)vz: αγίασμας epunvevere p | 
ayyedor μὲτ αὐτου] a’ Zorts doctrinae cis B™ | αὙΎελαι] σ΄’ wvpwos νομὸς a’ πυρ δογμα avtats ὁ 

3 καὶ 1°—avrov 1°] a’ etiam super populos BS | καὶ 2°—avrov 2°) a! omnes sancti eins in manu tua et tpst percussi in 


pedibus tuis extollunt ex uerbis tuts S™ 
4 voporv—pwrons] a’ legen praccepit nobis Moses 3™ 


5 και---αρχων] σ΄ 8 et fuit in recto rex 3™ | ev—apxwv] σ΄ θ΄ ev τω εὐθει βασιλεὺς ὦ 
6 και 25--αριθμω] a’ εἰ sit utrorum eius numerus σ᾽ et stint paruuli etus numerus S™ | rodvs] a’ ανδρασιν M 
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¢ τι 3 ~ ~ - 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 
\ ‘ + “ 3 - γ᾽ 
καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔσῃ. 


ie) 


8K al τῷ Λευεὶ εἶπεν 


Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, 


x ? ¢ 3 “ - ’ Ἁ ~ γ 
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ανδρὶ τῷ ὁσίῳ, 


a 3 , > A 3 ? 
ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν Ileipa, 


ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ᾿Αντιλογίας. 


9 e λέ “ 4 \ - f QO 4 ef? ἧς 
9 o λέγων τῷ πατρὶ καὶ TH μητρί UvyY εοὐρακᾶ σε, 


Ἁ ‘ % 4 ᾽ ral 7 2 / 
Kal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 


4 “ ’ 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω" 
\ ’ 
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου, 


καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν. 


10 ιοδηλώσουσιν τὰ δικαιώματά σον τῷ ‘laxwf, 


‘ ‘ f -  γ , 
καὶ Tov νόμον σον τῷ ᾿Ισραήλ' 


bd , U 7 > -“ 
ἐπιθήσουσιν θυμίαμα ἐν ὀργῇ σου 


A x 1. Ν 4 , , 
διὰ παντος ΕἼΤΙ TO θυσιαστήριόν Tov. 


II 3 ᾽ K , Ἁ % 4 > ~ 
11 εὐλόγησον, WKuple, THY ἰσχὺν αὑτοῦ, 


x . ow a a > κν , 
καὶ Ta ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι" 


κάταξον ὀσφὺν ἐχθρών ἐπανεστηκότων αὐτῷ 
2 


~ ? ‘ 
Kal οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστήτωσαν. 


8 Neu bis AF | ef AF 
g o Babmesinistr] om B* | οὐχ Bat?) οὐκ B* | ewpaxa Ba?oA 
11 μείσουντες Β᾽(μισ- BA 


BY: ducet δεν C(uid) | om καὶ 3° AFM@a-jl-rtv(txt)w-zb, Or- 
gr Thdt | om ack | om διακρινουσιν---εχθρων | | διακρινουσιν) 
pr καὶ πὶ: aya xpwovaw Or-gr: διακονουσαι bw | avrw] w ex 
corr i?: avroy εἴηγ 13 (014) : (avrwy 71): cos BY: +a! δικασεται 
auTw a’ umepuaxnoovaw g | om καὶ 4° m | εχθρων BA] + αὐτου 
AFMNG@ rell BOLS™uid) Or-gr Thdt: {χείρων 71) | eon] 
erit ©: +ei AS™ 

8 om evrev—avrov 1° dp | dyAous] δημοὺυς 1: dodovs Cc: Kat 
Sov a: τὴν δηλωσιν Cyr-ed | αὐτου 1°] (aprov 46): avrw FP 
b’mnk3: αὐτης Thdt-cod | adnGecav] pr την Cyr | οσιω] θειωα, | 
ἐπειρασανῚ εἐπειρασεν efjz: εξεπειρασαν Cyr | αὐτὸν ev πειρα] 
cum temptatione &: om αὐτὸν ev Cyr-ed: om αὐτὸν k | εν 
πειρα) ev πειρασμω apt: ep vdaros αντιλογιας ἢ | ελοιδορησαν} 
pr εἰ ABS™ | em vdaros αντιλογια5] ev wetpah | vdaros] vdare 
f (32 (pr tw)) | (αντιλογια5} pr τὴς 32) 

9 o λεγων] gue dicunt Cyp Spec-codd | warp: Bd Phil Chr 
Cyr Cyvp Spec] αὐτου AFMN@ rell ABCL That Iren | μητρι 
Bmq Phil Chr Cyr Cyp Spec] +avrov AFMNO rell ABCHL 
That Iren | οὐχ] ovxe 1 | eopaxa] ewpaxe Phil-codd}: sour © 
lren Cyp Spec | ce] ὑμας PhilZ | τὸν αδελῴφον fA-codd | om 
αὐτου 1° Phil | οὐκ ἐπεγνω] οὐκ εγνωΐϊ καὶ τους adeApous αὐτου 
in mg εἴ sup ras Α'(οπι καὶ τοὺς αδελῴους αὐτου A* id) | ἐπεγνω] 
eyvw f Phil} Chr Cyr-cod}: agnouerunt Cyp | om καὶ 3°— 


AFMN®@a-b ABQ EL 


απεγνω Aahi*mo* Thdt-cod Cyp | om αὐτου 2° f Phil | 
απεγνω] eyyw Νίν int lin ΝΞ) ; οὐκ ereyyw Fi3*qub,: οὐκ eyrw 
Mbcfib?kl?*(uid)o4rwxy : von cognoutt I: non sctuit Spec: om 
esvza, | εφυλαξεν) pr ore ck: pr ef ἘΞ: εφυλαξαν x: seruabit 
Oo: ἀὲ custodierunt Cyp: om q | τα λογια σου) uerbum tuum 
3”: werbum etus BY: praccepta tua Cyp | σου 2°) εἰς BY: 
om Spec-cod | διετηρησεν) obseruabit Spec: seruauerunt Cyp: 
obseruabuni ¥, 

10 δηλωσουσινῚ δηλουσι σου f | om τω τὸ Phil | rw vouw 
m | tw 2°) rove: om Phil | επιθησουσιν] pr καὶ (18) 35 : em- 
θησει hlv(mg)z(mg): θυσουσι fi | θυμιαμα] pr ἐπι 1: θυμιαμοι 
b’: θυμα c: μοι bw | εν opyn] ev εορτὴ Αἰ ΕΌν 3" Thdt-cod: 
ενωπιον fi | δια] pr εἰ & | του θυσιαστηριου AM Oac-gi-lnopr 
stv(txt)xyzb, Thdt-cod | om gov 4° cgn 

11 om κυριε q | την ἰσχυν] bexedictionem B-ed | ta epya] 
operant TY, | xaratov] παταξον F>d(mg): και ταξον fi: εἰ fac 
descendere 33. | οσφυν}] taxvy kv{mg)z(mg) | ἐχθρων ἐπανεστη- 
KoTwY]) ανθεστηκοτων exPpwy Thdt: εἐπανεστήκοτος ἐχθρουν N: 
insurcentibus inimicorum 3... | ex@pwv Buv(mg)z(mg)a,] om k: 
post exaverrnxorwy AFMOd{-vae-)v(txt)z(txt) rell A: + ezus 
BEC | avrw] αὐτοῦ AFMN@Oa-fhijl-tv(txt)wyz(txt)b, A That | 


avrov] αὐτων Cc 


7 διακρινουσιν αὐτω] dixager.. avTw υπερμαχησουσιν aurw k | διακρινουσιν) a’ δικασεται σ΄ ὑπερμαχησουσιν vz(dixagovrat) | 


ελθοις αν] εἰσαξει αὐτὸ vz 
8 δηλοὺυς] φωτισμοὺυς FP 


10 δηλωσουσιν] a’ φωτισουσιν M | δικαιωματα] a’ κριματα M | δια παντος] a’... ferfectum σ᾽ ... holocausta &™ 
11 deat] a’ evdoxynons M | οσφυν] a’ vwrov ἡ ἰσχυν ΝΜ: a’ vwrov vz(sine nom) 


8 


by Microsoft ® 


SS Oy 505 


al “ 4 
3 ‘2Kat τῷ Bemapety εἶπεν 
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12 


? 7 e ᾿ ν᾿ fi é , 
Ηγαπημένος ὑπὸ Kuptov κατασκηνώσει πεποιθως, 
Α { \ U ? ? 7 Ὁ" “ Ἁ ¢ , 
καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ᾿ αὐτῷ πάσας Tas ἡμέρας, 


\ 7 a wv Ἷ fe) 7 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ κατέπαυσεν. 


3Kal τῷ ᾿Ιωσὴφ εἶπεν 


13 


3 4 ? f at f ¢ ~ 3 ~ 
π᾿ εὐλογίας Kuptov ἡ γῆ αὑτοῦ, 


᾿ \ ¢ - b a \ ἤ 
απὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, 


᾿ ? A ? s re , 
Kal ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 


14 \ θ᾽ ef ,ὔ e Fa a 
Kat καθ wpay γενημάτων ἡλίου τροπῶν, 14 


3 4 ¢ a 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
1S 3 Ά ~ 3 g ? ~ 
απὸ κορυφῆς opewy ἀρχῆς, Is 
4 ἴω A > f 
καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 


Kal καθ᾽ ὥραν γῆς πληρώσεως" 16 


\ a ? f A , 
καὶ τὰ δεκτὰ TO ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ 


ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 


καὶ ἐπὶ κορυφῆς Δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 


17 , ft \ AX b ] ~ 5s 
πρωτότοκος ταύρου TO καλλος αὑτοῦ, 17 


7 \ 7 ? a 
κέρατα μονοκέρωτος Ta Ké€patTa auTov’ 


b ] b | ~ Μ a ff e 5 , ν᾿ 
ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ ἅμα ἕως ἐπ᾽ ἄκρου 
s te 
αὗται μυριάδες “Edpadip, 


γῆς. 


καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσὴή. 


17 χειλιαδὲες Β᾽(χιλ- Bb) 


ἈΕΜΝΘα-", ABEL 


12 βενιαμεινῚ βαινιαμειν a: βενιαμὴην cq: βενιαμειμ b, | 
ἡγαπήμενο5)] ηγαπημενως δ: ailecto 1: 4-cv h | ὑπο) παρα c | 
KaTaocxyvwoe) post πεποιθως y: afparebit Ἦν | o Geos] pr xs 
N: o xs t&-codd Thdt-ed: (+avrov 74) | σκιαζει) σκιαζη c: 
σκιασει Faejmsuv(txt)zb,A (uid) B(uid)@: επισκιαζει dp: em- 
σκιασει t: obumbrauit 1: +6 σκεπαζει g | er avrw] ew avrov 
gn: oma,: omer Θ᾽ omzas F | καὶ 3°] μή LL: om A | ava— 
ὡμων trter montes & | τῶν ὡμων] των νομων y: (τὸν νομὸν 
46): om των x 

13 ιοσηφ q | er εὐλογια9] er εὐλογίαις rw: εὐλογίαις b | 
er} απ AF MNaefgi-mopstxyzb,C@#: Just Thdt ] om κυριου | | 
om ἢ y7 a, | aro 1°] pr καὶ ejsuvzb | ὡρων] ορων d-glupi: 
opewy A: {om 18*) | oupavov] pr rov dpt | καὶ 2°] ws N | 
δροσων qsuv(mg) Just | om καὶ 3° am | απὸ αβυσσὼν πηγων] 
a fonte abyssi & | om aro 2°] | αβυσσου ci30S-ap-Barh(uid) 
Just [πηγων] pr καὶ Lb: πηγὴν t*: om N | κατω ἢ 

14 και 1τ0---μηνων] et sceundum oram factam solts curstes εἰ 
a conuenientibus scientib” & | καὶ 1°—rpotwv] εἰ a mutationtbus 
solis 3-ap-Barh | om καὶ τὸ F*cmub,A | καθ wpay γενηματων 
fructus etus Deo {(uid) | καθ wpav] καθως av q: καθαρων Just | 
yevnuatwr γεννήματων cfThdt: γενηματα Ndpt: γεννηματα] Just: 
ye raha των a, | τροπων͵] rporov F*dln* ptb, : τόπων 1" : τροπὴς 
c(uid) | aro συνοδων] a fine € | συνοδων] συνολων 1: συνοδου 
ejv(txt)z@ S-ap-Barh(uid) Thdt [μηνων]} βουνων d: - σεληνης g 


15 amo 1°] pr και AFMN@acdf-ik-rtxyb,A-codd EX, Just 
Thdt | om ορεων---κορνῴφης 2° Odlpqt Thdt-cod | opewy apyns] 
montium acternoru” & | opwy Thdt-ed | apyns] δαμις flis ex 
com f4)i: om gn [βουνων] +kar ποταμὼν Just  αεναων 
aevvawy Fba-gm=prtu Just Thdt: δενδρων 1: aegualium & 

16 om και 1° m [καθ ὡραν] καθοραν hln: adora ©: καρπων 
Just: cael? εἰ © [| ys] post πληρωσεως hB: γην n*: της u: 
om N | πληρωσεως] +avrns OcdgkiptxS™(sub « uid): +avrov 
n ] om καὶ 29 m | δεκτα] dexara NOln: dexata σ΄ er wpas 
dexara g | τω οφθεντι] pr ev achq: erus gut uisus est © | τω 
27 τη AFMNa-gijm-rtv(txt)wy-b, Just | ελθοισαν] ελθοιεν e: 
ελθοι Ogl: ελθε a | Keparyv] kepadryns mv(mg): κορυῴφην n | 
Kopupys] κορυῴφην bcekwx [δοξασθεντος cv(mg)z(mg) | ex αδελ- 
gas] ante fratre&: om a, | er Buv(mg)b,] εν AFMN@v(txt) 
rell ABCES™ (uid) Just | αδελῴοις] οφθαλμοις cov m: «αὐτου 
cdkptxB@ 5S" 

17 πρωτοτοκος)] mpwroroxov C: πρωτότοκα m: + φυλαξαντος 
τοὺς αδελῴους σου g | ταυρου] ravpos o*: ravra f | xepara 1°] 
pr και dptd@ 3 : κέρατι f | ra xepara] ro xepas πὶ | om tal | 
eOvn) gentes omnes © | κερατιει] keparin t: κρατιει αὐ | ἐπ BN 
Giua,] om cglnqxA (uid) BCW(uid): ax AFM rell Just | ys] 
pr της AFbdfhmpw Just | μυριαδε5}] pr ac Nkm | om avurac 2° 
oy | xtAtades] pr ac mo: puptades fa, | wavacon] μαννασση Ay: 
μανασὴ mA: Mannase L 


12 σκιαζει) θ΄ σκεπασει a’ παστωσει Mz: a’ σκεπάσει σ᾽’ παστωσειν 
13 απὸ ὡρων] απὸ τραγημάτων απὸ orwpwy k: a’ a fructu S™ 


14 καθ ὡραν] ... τραγηματων M | απο συνοδων] a’... 


τραγηματων εκβολης M | μηνων] οἱ ἃ σεληνὴς F'Mvz(sine nom) 


ο 


15 apxys] a’ ἀαρχηθεν σ΄ αρχαιων Mvz | κορυῴφης 2°] a’ τραγηματων a’ orwpas Mvz 
16 δοξασθεις ex adedpas] a’ apwpirpevov αδελῴων vz: αφωρισμενον αδελῴουν αὐτου k: a’ φυλαξαντος τοὺς αδελῴους αὑτοῦ 


k(sine nom)vz | δοξασθεις} a’ αφωρισμενου M 
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18 %Kai τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν 
Εὐφράνθητι, Ζαβουλών, ἐν ἐξοδίᾳ σου, 
καὶ ᾿Ισσαχὰρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 


19 : ἰϑἔθνη ἐξολεθρεύσουσιν" καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης" 
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 
20 Kai to Γὰδ εἶπεν 
Εὐλογημένος ἐμπλατύνων Tad: 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο, 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
2 "rai ἵδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 


ef 9 nw bd tA A > ? 
OTe ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων, 


συνηγμένων ἅμα ἀρχηγοῖς λαών' 


Le é > , 
δικαιοσύνην Κύριος ἐποίησεν 


ἈΝ fs % wn Δ,» ἤ 
καὶ κρισιν αὐτοῦ μετὰ Ισραηλ. 


ὦ 
ΠῚ 


22 Καὶ τῷ Aav εἶπεν 


\ 7 
Δαν σκύμνος λέοντος, 


\ 2 , > “ f 
καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 
23 *3Kai τῷ Νεφθαλεὶμ εἶπεν 
Νεφθαλεὶμ πλησμονὴ δεκτῶν, 


καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ Kupiov: 


θάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσει. 


10 εξολοθρευσουσιν BP 


18 ξαβουλων 1°] ἔαβων αὐ | om εἰπεν---ἰαβουλων 2° | | 
evppavOn v* | εξοδια] εξοδιαις sv(mg): (ry efodw 32) | σου] σι 
g | ισσαχαρ] ἰσαχαρ BL: rw ἰσαχαρ εἰπεν dpt(too-JA: (+ εἰπεν 
76) | ros] twa, | αὐτου] avrwy Oglnqv(mg)AC: cov NbwEL: 
om ἃ 

19 εξολεθρευσουσιν delebuntur A: delebit B | ἐπικαλέσεσθε 
BNekqv(mg)xa, BEL S™(uid)] ἐπικαλεσα σε m: επικαλεσονται 
Odglnpt Thdt: εἐπικαλεσασθε AFMv(txt) rell & | θυσετε] θυ- 
care befjrsv(mg)wzb,%: θυετε m2?: θυσουσιν Odglnpt Thdt: 
texee Aq [ θυσιαν] aictimas W | ore πλουτος] καὶ πλουτον 
Thdt | πλουτος---σε] diuitias maris figes W | πλουτος] »εαρ»- 
tudinen QA | θηλασει σε] εἰ σε sup ras M3: θηλασει σοι b’: 
θηλασὴ σε α: θηλασσὴ σε 0: θυλασηὴ σε n: θαλασὴ σε a,: 
θηλασεις x: θηλασης kk: θηλασεσθεῖὶ: θηλασασθαι f{: θηλασουσι 
Thdt: και εἐπικαλεσεσθαι exec καὶ επικαλεσεσθαι exer Cc: -ἰ θη- 
λασουσιν και αποθηκας κεκρυμμενας ἀμμου g  ἐμπορια] εμποριαν 
Nfl Thdt: +a7o εθνων y | παραλιον] παραλιαν Ocjkisvxz(txt) 
ΞΞ(υ14) Thdt: waparias uz(mg): παλιων o 

20 ev\oynuevos] post yad 2° 8: om bw | εμπλατυνων] 
ἐμπλατυνον bf(-war- f*): πλατυνων O: sébz placens W@ | Bpa- 
χιονα] brachia AW: βασιλεα dptb, | και apyovra] και apxovras 


20 ηυλογήμενος A 


25 εἰδεὲν AF 


AFMN@a-b, ABO" ED 


brAG: principunt TE: apxovras w: και θήσει βραχειονα και 
κορυμῴφην Εὶ 

21 om idev—avrov 1° BY | ιδεν] εἰδον M: εἰδεναι ] | απαρ- 
xnv αὐτου] αὖ tuttio suo Ἢ, | enepoOn] μερισθὴ bh: ἐκμερισθη 
gen | yn] pry NO@agjnpt: exer 1: om dq  συνηγμενων---λαων] 
congregatis ductbus siniul cum principe popult (-orum YF) et 
cum populo [srael 13. | cuvyypevwy] συνηγμενοι hi congregatts 
principibus B | apa apxnyos] stueul principum W(-piumn)S” | 
om μα f | λαων] αὐτων A: +¢ribubus Israel Ὦ | xupios] ke e: 
κυ gnp'xALS™ | κρισιν] κριματα dpti3'’ 

22 day 2°] post λέοντος 5 Hip: om F*(hab F!™2)ejmnnvz | 
om καὶ 2° a, | ἐεκπηδησεται] εκπηδησει AMabcfhinoqrwy(-o7 
hi): +efopuyoe g | tov] τῆς c: om p Hip | βασαν] βασσαν e: 
κασαν a, 

23 νεφθαλειμ 1°] νεφθαλει AF MOagh*i(veda- i*)knorxyb, | 
νεφθαλειμ 2°] νεῴφθαλει AF(-At)Magh*inoruxb,: νεφθαλη k: om 
Om | dexrwr] δεκτὸν lq: excipientium W | ἐεμπλησθησεται Nd 
pt | evAoyas AF MNabcefh—kmoqrv-b, | θαλασσαν] pr εὖ A 
HU: θαλασσα | | λιβα] alia © | κληρονομήσει] pr και Ἰ: κλη- 
ρονομησὴ N: τ δυσιν καὶ voroy αὶ 


Ig πλουτος] a’ πλημμυρα M | εμπορια παραλιον κατοικουντων} a’ aroberous κεκρυμμενους αμνου δῖ : αποθετοὺς κεκρυμμενοὺυς 
ἄμμῳ και στολοι κεκρυμμενοι ἀμμω k: o horrca abscondita in arena %-ap-Barh 3 ™ 


20 averavoaro| avemecey v | cuvtpiyas—apxovTa] a’ .. 


23 δεκτων] a’ evdoxtas M: ep... avre του γῆς i 


SEPT. 


. cepit brachium etiam uerticent 2™ 
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B 4Kai τῷ ᾿Ασὴρ etter 


AEY TEPONOMION 


24 


A \ 3 Ἀ ἤ Δ i 
EvAoyyntos amo τέκνων Ἀσὴρ, 


a a 3 a 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ" : 


- ; ‘ \ , oe 5 > a ¥ 
*Saidnpos καὶ χαλκὸς TO ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, 25 


ὡς αἱ ἡμέραι σον ἡ ἰσχύς σου. 


“- Ρ, ¢ | a f 
ovK ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπημένον 26 


\ 3 \ i 
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ tov οὐρανὸν βοηθός σου, 


καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 


“ Ἁ ? σ΄ 4 i 
27καὶ σκεπάσει σε θεοῦ ἀρχὴ, 27 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων" 


a i 
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 


λέγων ᾿Απόλοιο. 


28 καὶ κατασκηνώσει ᾿Ισραὴλ πεποιθώς, 


28 


μόνος ἐπὶ γῆς ᾿Ιακώβ' 


9.4 4 Ἁ δ 
ἔπι σίτῳ καὶ οἴνῳ, 


. ¢ > ; ‘ § , 
καὶ ὁ οὐρανός σοι συννεφῆς Spode. 


29 waxaptos σύ, ᾿Ισραήλ' 


4 wv ’ οἵ ? ¢ Α 
Tis ὅμοιός σοι, λαὸς σωζόμενος ὑπο 


20 
Κυρίου; 


A ? 
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, 


καὶ ἡ μάχαιρα καύχημά σου’ 


καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, 


\ % > 4% \ t 9 a 4 ? 
καὶ ov ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ. 


27 σκεπάσει σε Β30}] σκεπασις B* | apxn Β50] αρχης B* | καὶ 3° Ba>™s] om B* 


AFMNOa-b,A8C™ ED 


24 aonp 1°] ασσηρ (3: acetp qw | εὐλογητοΞ] εὐλογητὸν n: 
nuroynuevos AF(evA-)MNadefhijmo-vyzb, | azo τεκνων}] απὸ 
rex sup ras p: (απὸ των τέκνων 16): amoxrevuw ct | απο] νπὸ 
y | aonp 2°] ασσηρ [5 | eorw dp | om δεκτος 318" | τοῖς aded- 
dos] in fratribus 3,1: ros οφθαλμοις h | om avrov 1° & | 
Bayer] pr και cdkptxA | ev ehaw) tx oleo misericordia ¥ | 
om ev | [τοὺς modas (18.128) & 

25 σιδηροΞς} pr και AE Thdt | om καὶ χαλκος x  το---εσται 
erunt calceamenta cius A | om τὸ Fmb, | eora:] ἐστιν bw: 
εἰ sit %: om egjksuvz | ws] pr καὶ AFMNacfhikmorxyb,% : 
+xat ObdgInptw | om gov ἡ ἃ | η] pr e¢ A: (pr ovrws 32): 
om p 

26 εσται bfw | rov nyarnuevov] dilectus (+ tuus 131) BY | 
{om ὁ 2° 16) | em] ὑπο d | των ovpaywy k | σου] αὐτου ΘΙ 
o peyarorperns| magnus ct dicens & | 0 3°] € aj: om t* 

27 om xai1°c | σκεπάσει ce] εἰ Ex Corr W: σκεπαση GEC: 
σκεπασεις A*(-cet oe A*)k1*otya,b,: σκεπασις B*F NgmnrxQ 
Sx(uid): σκεπασὴς di*p: ex mraons fi: om σε q&(uid) | Geov 
apxn] Deus prius &: ab initio, | apxn] apynv A: apyns B* 
FN@adf-ik-rtxyb,AS™ [ὑπὸ ἰσχυν] sub fortitudines &: a ro- 


24 evroynros] οὐ a’ σ᾽’ θ΄’ evdNoynros V 


bore A | νπο] ὑπερ k | acvvawy a-gjlmuprtw | om προσώπου 
b, | cov] αὐτου hh: om defi*(uid)jlpsz | εχθρον] exOpwy df*In*p: 
exOpov e: znimicos &@ | om Neywv d | απολοιο] odo sup ras Δ: 
αἀπολλοιο N: αἀπολλυύο Gq: aro\woa,: ἀπολνω lu: ἀπολοῖς bnw: 
απολοι Θ 

28 κατασκηνωσει tuhabitet 34, | πεποιθως]} post yys m: post 
novos AFMNafhikorub,B@: πεποιθοτες q(t, 0 2° ex corr): 
(πεποιθοτως 18): fixes | om povos y | ere yas bis scr O | 
yns] pr τῆς buwy | ere 2°] pr καὶ k: om ἢ | σιτὼ καὶ oww 
BNehjsua,] γης σίτου καὶ owov Ocdgklnptx@ES™ Thdt: σίτου 
και ovov AFM rell | om o fnxa, | cot cuvvedys] σνννεφης αὐτω 
A | cot] avrw FM Nafhikmoqruyb,A4%S™(uid): om ejsvza, 

29 paxaptos] pr e¢ A-codd & | ov 1°] εἰ r | om ἰσραηλ F* | 
σοι] gov Aka, | σωζόμενος] quae saluaberis 1: electus A | κυ- 
ptov] pr rov e | vmepacmte:] νπερασπιθι a,: υὑπερασπισει q: 
ὑπερασπιζει m: protegit ©: « ἰδὲ ABCE | (cov 1°] σοι 16) | 
7 μαχαιρα] Dominus A-codd: - σον be | om xavynuan | καὶ 
2°] erit ©: om A-codd &  ψευσονται] ψ.. σονται F*: οψονται 
Fo; venient A | σε] σοι cetu: om AEX | om ou | om σὺ 2° 
N | των τραχήλων 145 | αὐτου fi* 


25 ἢ toxvs] a’ corports habitudo S™ 


26 xat—(27) aevawy] σ᾽ εἰ iam praccellentia pulcritudinis suae in nubibus habttaculum Dei ab initio et ab imo brachiorum 


mundi S™ | τὸν στερεωματος] θ΄ παλαιωματα v 


27 Kat 1°—apyy] ο᾽ Kat σκεπασις Ov apxns σ΄ κατοικητηριω Ov απὸ apyns θ΄ καὶ απὸ vyous θυ apxns v | ἀρχὴ] aro apxns z 


28 o—dpoow] of caelum sit tpsi nubilum rore 3™ 


29 Kat 1°—oov 2°] a’ ef tanguam gladius iactantia tua 3” | Ψευσονται] ἀρνησονται k 
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AEYTEPONOMION 


XXXIV ὁ 


1 "Kal ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ ἀραβὼθ MwaB ἐπὶ τὸ ὄρος NaBav ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, ἢ ἐστιν B 


> 7 - »“Ἤ ΄- 
2 ἐπὶ προσώπον ᾿Ιερειχώ" καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Kuptos πᾶσαν τὴν γῆν Tadaad ἕως Δάν, 


2 δ a 
Kat Tadav 


\ “ “ a , ral κι “ 
τὴν γὴν Νεφθαλεί, καὶ πᾶσαν τὴν γὴν ᾿Ιϑφράιμ καὶ ΔΙανασσή, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ᾿Ιούδα ἕως τῆς 
3 θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, 3xai τὴν ἔρημον, καὶ τὰ περίχωρα ᾿ἱερειχώ, πόλιν φοινίκων, ἕως Σήγωρ. 


4 tal εἶπεν Κύριος πρὸς ΔΙωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ ἣν ὥμοσα ᾿Α βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ λέγων TH 


é e “Ὁ é b é \ vw “A b ~ \ > wn ] +] f 
Ξε σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν" καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 
> , ~ od “ La 
6 ἐτελεύτησεν Mawvais οἰκέτης Kupiov ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Κυρίου. 
Ν ᾽ Α ΄Ν »»ιν τ ’ f 
7 Pat ἐγγὺς οἴκον Φογώρ" καὶ οὐκ oider οὐδεὶς THY ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


SKal 
\ f \ 
6καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 


γλ]ωυσῆς 


δὲ 4 e \ ‘ ¥ > A 5 a a 7 > 3 Ὁ ς 3 θ » ‘ Ἴ a ἜΣ 
ε ἣν EKATOV καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ TEAEUTAY αὐτον" οὐκ ἡμαυρωθησαν οἱ οφθαλμοι αὐτοῦ, οὐδὲ 


8 ἐφθάρησαν. ὃ 


9 ᾿Ιερειχὼ τριάκοντα ἡμέρας “Ἷ καὶ συνετελέσθησαν ai ἡμέραι πένθους κλανθμοῦ Δίωνσῆ. 


καὶ ἔκλαυσαν οἱ νἱοὶ Ισραὴλ Μωυσὴν ἐν ἐραβὼθ Mea ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνον κατὰ 


9K ai 


᾿Ιησοῦς υἱὸς Navy ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν yap Δίωυσῆς tas χεῖρας αὐτοῦ 


XXXIV 1 ἐεριίχω BPA 3 veptxw BbA 


ANALV 1 pwons gmnx | απο] em me: 
βωθ)Ὶ αραμωθ N: αραβωβ q: Raboth A-codd: Ramoth Br: 
Roboth Anon’: Arabis © | om μωαβ N ] eme 1°] pr και b’: 
in AE | om 70 fj | vaBav) (vaBeB 32): Bavt: νααν m | em 
2°) ἐι AE | xopudys gn | φασγα) prev p: dacyw On: Phisga 
BB’: Fasca i: Phogor A: om N | η] 0c | em προσωπου] 
contra factem & Anon’ | ἐπὶ 3°] xara ejqsv(txt)z(txt) | mpoo- 
wrov] προσωπὸν Aejkmasu*v(txt)yz(txt): προσωπω w | cepecxw] 
ιερυχω pv(mg): /erecho A | om xuptos—(2) καὶ τὸ Anon’(uid) | 
xuptos] Deus A-codd | om γὴν ga, | yadaad] pr roukx: yad f | 
ews dav] om AGS: + απὸ Tov ποταμοῦ Bara EWS TOV ποταμοι 
Tov μεγαλου ποταμου evpparov a: +ras} lini | dav) 7sardan 
A-codd 

2 om και 1°—vedPare a | (om καὶ τὸ 71) | om τὴν γὴν 1° 
k [ om νεφθαλει---γην 3° 6 | νεφθαλει---εφραιμ) νεῴφραιμ νεφθαλι 
ἢ | om νεφθαλει---γην 29 m | νεφθαλει BOgh*rvxb,] νεφθαλιν 
1: νεφθαλειμ AFMNh? rell ABC: NMepthalim ©: Neptalim 
Anon’ | (om καὶ 2°—edpare 16) | εφθραιμ q | μανασση] μα- 
vaoy MA: μαννασσὴ Ay Anon": JJannase & | om τὴν 3° dx | 
τῆς 1°—egxaTns} THY θαλασσαν τὴν ἐσχατηὴν f | om τῆς 1° Ogl 

3 {περιχωρια 130) | τερειχω] pr πεδιου cdkp(-pyx-)tx: Zerecho 
A | om πολιν φοινίκων b, | πολιν] post φοινίκων h: ef eres A | 
φοινικων] φοινικωνος }: Powxnyf | onywp] orywp bdinqw: onetp 
N: Fogor Anon’ 

4 μωυσην) μωυση b’: μωσηὴν gknx: μωσει m  αβρααμ] pr 
προς dpt: pr 7wq | καὶ ἰσαακ] om]: om καὶ p Anon’ [ὑμων} 
gov AABE | αὐτην} sup ras A%(sq ras 7—8 litt): hance LL: τὴν 
γὴν 1%: (τὴν Ὑην ταντὴν 74.76) | καὶ 4°] guam Anon’: om 
AF*MNcfiorxyb,Ap'iL | εδειξα] -αὐτην AFMNacf-ik—-oqry 
LBEE: +o αὐτὴν OdptE!: +00 x | rors οφθαλμοις cov] 
tebe tn oculis tuts F<: om Ef | καὶ exec} exec de m3 | καὶ 5°) 
sed Anon’: om dp [οὐκ] pr οὐκ εἰ f* 

5 ετελευτησεν] +exee AF MNacde(evrycev sup ras e?)fijko 


7% Anon’ | apa- 


5 pwvuons) μωυσὴηὴ o Bb δ᾽ τερίχω BOA 


AF MN@a-v(w)x-b,A Bi OC MEL 


prstvxyzb,@ Or-gr | μωσης Ogkmnx | ocxeryns] pr o Bbej: pr 
mas k: post κυρίου 1° πῇ: ὁ wats h [ κυρίου 1°] Det A-codd: 
(om 16) | om ev—xuprov 2°c | om dea—(6) yar fing 

6 yar] Geth W Anon’: terra &: yy μωαβ k Or-gr-ed: τ 
μωαβ Or-gr-cod: ya ev yy μωαβ dp: γαιθεν yn μωαβο: εν 
yn μωαβ AFMNaghiort(yaey t*)xyz(mg)b,S™ | otxov] pr τοῦ 

| poywp] φογορ dfi: φωγωρ 1: φεγωρ n: Phogror A-ed: 
+terrae ἤρα A-codd | οὐκ odev ovders] οὐδεὶς ode AU (uid) 
Or-gr | ecdev as? | τὴν ταφην] τον ταῴον c: τὴν τελευτὴν A 
F1™M(mg)afiogrv(mg)xyS-ap-Barh S™ 

7 pwons Ogimnx | av) wy cfginxil | εκατον---ετων] erwr 
exarov εἰκοσι dfp | εκατον καὶ εἰκοσὶ post erwy b'AL | wae 
etxoor post erwy q | om καὶ iona, | ev—avtov] μέ ad diem 
mortis suae W% | τελευτησαι Ay | οὐκ] pr καὶ bdwAE | αὐτου] 
+Tov οραν h [οὐδε εφθαρησαν) ov διεφθαρησαν ra χελινυνα 
avrov m | εφθαρησαν Babi*oa, Σ5.07323}} epOapy ra χελυνια 
αὐτου Ay: εφθαρὴ To προσωπὸν αὐτου F3M(mg)O@gln: +7a 
χελυνια avrov Εἶ(-λυμ- F*)M(txt)Ni@? rell (pr ~ vz) AS: 
+labia eius Y': (+ovde εἐδεηθὴ ἰλασμον 64) 

8 o—pwionv] τον μωυσὴν οἱ veoe 7A bc(om Tov)w | μωυσην] 
pr τὸν AFMNGadfhikn-rtuyb,: τὸν μωσὴν glmx | apafw) 
(αβαρωθ 30): paBw GA’: (a8w 16.77: αὐωθ 130): Radba- 
phat & | om em—tepexw xS™(txt) | ἐπὶ] ev rw περαν Odgln 
pt | κατα] pr τοῖο | ceperxw) cepvyw ps Jerecho A | τριακοντα) 
τεσσαρακοντα t | nuepas] nuepes ἢ [ om αἱ οχ | πένθους κλαυθ- 
μου] κλαυθμου wevOous Cx: κλαυθμου Tov πενθους Upt | wevPovs] 
pr του dfwb,: rov mev@ous avrwy b’ | κλανθμου)] κλαθμω τὴ: 
κλαθμου n | pwron] μωυσει 2: μωυσεως 4: μωσὴ gNX 

9 wovs M | wos] proa,: οτου Cyr-bier-ed: τοῦ {: om m 
Cyr-hier-cod | vavy] vave πὶ: vaSy ἃ: ναβι p | ἐπλησθη cfi | 
πνευματοῦ) mva o  συνεσεως) pr σοφιας καὶ dpt: σοῴφιας M(mg) 
ckox Cyr-hier | xwuoys] v, s sup ras οὔ: pwons Ogmnx τας 
χείρας αὐτου] manum suam AY: manum Luc | avrov} avtw 


XXXIV 1 aro—vaBav] a’ ex planitie Moab super montem Nebo S™ | καὶ 2°—(3) σηγωρ sunt in Hexaplo Origenis notata 
obelisco eo quod in Hebraico exemplari quod apud Samaritanos extabat pro illis fuerant scripta haec ef ostendit ex Domtnus 
omnem terram a flumine Aecgypti usque ad flumen magnum flumen Euphratent usgue ad mare postremunt σον 


3 τὴν ἐρημο»] τον νότον k 
6 αὐτον] ο᾽ a’ o’ θ΄ αντον ev yn μωαβ ν 


7 ἢν] 0 o’ 8 ων ν | (τα χελυνία αὐτου)] a’ σιαγων αὐτοι; v2 (οι ἃ pro a’) | (τα χελυνια)] τα μαγουλα bP: 


5 ΟἰΚΕΤῊ 5] wars Mv 


0 εβραιος Ta 


χλωρα avrow τουτεστιν ἢ εὐχροια Tov προσωπου αὐτοῦ o de λατεινος OVTE οἱ οδοντες αὐτοι' ἐταράχθησαν αλλ ὡς εἐγωμαι χελυνια 


τα οὐλα λέγει I 
9 συνεσεω:] ο᾽ a’ σ᾽ θ᾽ σοφιας ν 
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χοῦν O—12 


AEYTEPONOMION 


' 3 3 ͵ Ἢ 4 + a e ie, eee | ͵ % b] i , ’ 4 y Ff wn 
ἐπ᾿ αὐτὸν" καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ oi υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ 


Mvo7. 


Kal οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν ᾿Ισραὴλ ὡς Μωσῆς, ὃν ἔγνω Κύριος αὐτὸν τὸ 


᾿ Ἀ ‘ -“ a“ ’ , a ᾽ ’ ΄ 
πρόσωπον κατὰ πρόσωπον" “ey πᾶσι τοῖς σημείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν Κύριος τι 


? % Ἀ 3 a ᾽ν , ΝΥ \ ~ ‘ + ἴω Ἀ ᾽ nw “ 4 a“ 12 A 
ποιήσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ Kui τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ Kat πάσῃ TH γῆ αὐτοῦ, *? TA 12 


’ ᾿ a“ ah , 
θαυμάσια τὰ μεγάλα Kal τὴν χεῖρα THY κραταιάν, ἃ ἐποίησεν Movons ἔναντι παντὸς ᾿Ισραήλ. 


1 πᾶασιν A 


AFMN6a-vx-b, ABEL 


m | εἰσηκουσαν] nxovoar efjsvz7: ζησαν 46) | avrov 2°] avrov c | 
om ot 2 | nopand t* | om καὶ 3° 3, καθοτι] καθα m: ζκαθαπερ 
28) | xupios] Dens A-codd | μωνση) μωνσει qz: μωσὴ genx: 
μωσει τὰ 

10 earn ex corr y? | ετὶ] post mpodyrys x: om Ndgns | 
om ws pwons A-codd | pwons BOgmux] pavons AFMN rell | 
ov) pr wir A | κυριος] post αὐτὸν cdpqtx Phil-codd-omn: om 
A-codd | avrov] αὐτῶν o*: αὐτοῦ 1: om mB” Eus | προσωπὸν 
1°] pr κατὰ πὶ: om b’dp | κατα] προς m Phil Ens-cod: ad 3}. 

11 ev 1°—xat 1° sup ras 68 | ov] ων n: ἃ xS™uid) | om 
αὐτὸν xvptos m | avrov] post xuptos ἢ : (post ποιῆσαι 77): avra 
ex: om ObefgjkInqsvyza, | κυριο9] Deus A-codd | ποιησαι 
aura post αἰγυπτω πὶ [ποιῆσαι bis scr n* | avra] avrw b*: om 
cx | ev yy] bis ser f: om ym ejsvz | acyumrou b’fgpqt | om 
dapaw—avtov 2°¢ | φαραω] ΡΥ καὶ εν ἀρῖ : praxacf: prev akn@ | 
τοις 29] pr ev πασι adkpt@-codd: pr wacw cehjsvxz | παση] 
prev dpt@: om AMbfiryBEL | αὐτου 2°] αἰγυπτου FPOln 


12 τα 1°—xparatay] καὶ πασαν τὴν χειρα THY κραταιαν Kat 
mavra τα θαυμασια Ta μεγαλα xS"(om παντα) | ra θαυμασια) 
stena A | ra 1°) pr καὶ πασιν ev χειρι κραταια εἰς ἐποιὴ και 
παντα αἰ pr καὶ wavra k: pr καὶ AFMNadefhijmoprstyzb,@ : 
xatq | om xat—xparaiay c | om και A | τὴν χειρα] pr πασαν 
AFMNadiko-rtyb,: πάσαν f | κραταιαν] + καὶ τὸν βραχίονα ταν 
ὑψηλὸν OATE( + ona): +xat wavra dpt | ἐποίει dp | pwvons] 
pwons Oglmnx: (om 16) | evavre παντὸς] coram ounibus 1: 
coram filits A | evavre] ἐναντίον FPbdp-t: evwmiev v(mg) 
z(mg) 

Subscr devrepovoprov BAF ( + τελος Ts μωσαικὴς πεντατευχου 
τῆς ... F>)MN@abhirtxy: δευτερονομιον στίχοι yp’ σ( Ἔτελος 
πεντατευχου)δνζ: τελὸς τοῦ δευτερονομιου C: τέλος πεντατευχον' 
n: τέλος τῆς πεντατευχον βιβδλον ἃ : δευτερονομιον Aoyou πεπτον 
redos 1: τέλος ελαβεν τὸ δευτερονομιον χαριτι Ov a,: Tedos Tov 
δευτερονομιον TEAOS τῆς MWOALKNS πεντατεύχου τὴς καὶ νομικῆς 
βιβλου καλουμενῆης f: αὐτὴ ἐστιν ἢ πεντατεύχος pwoews k 


11 ον απεστεῖλεν αντον] ο᾽ a απεστειλεν avra a’ σ΄’ 0° οσα απεστειλεν αὐτὸν ν 
12 Post wpand haec in Samaritano exemplari habentur ef erit οἱ introduxerit te Dominus Deus tunus in terram Chana- 





nacorum quam tu intras illuc possidere cam et statues tibi lapides magnos et dealbabis eos calce et scribes super lapides ounia 
uerba legis hutus et erit ubi transietis Jordanem statuetis lapides hos quos ega ntando uobis hodie in monte “ps oS ét 


aedificabis tb¢ altare Domino Deo tuo altare ex lapidibus non tnictes super eos ferrum lapides perfectos aedificabis altare 
Demtno Deo tuo et ascendere facies super td holocaustum Dontina Deo tuo et sacrificabis sacrificium pacificum et manducabis 
bi et cpulaberts corant Domino Deo tuo mons ille trans [ordanem pone uiam occidentis in terra Chanaan qui habitat aduersus 
occidentem inuxta Galgal iuxta guercum excelsam quae uicina suar\ ant 


> » ΓΕ 5 i Bo κε 
ΤΉ ΞΕ ΞΕ Ὁ tie δὰ δ' En a7 ἢ ὃ δὰ δα σῷ em ΒΡ. (2 
f j } d j r ι 


38. 1 


39. 
1: 


10. 


(ὁ ΠΙ Ο  ΠῸῚ The TEAL OF «GENESIS. 


Gen. 10. 2, for Θόβὲλ read Θοβὲλ, 


ΟΠ ΤΙΝ ΘΝ: ADDITIONS eIN 


9. for 'Qs read Ὥς. 
15. 16, for τετάρτη read τετάρτῃ. 


43. 22, for οὐκ read οὐκ, 
49. 1, for ἡμέρων read ἡμερῶν. 


ee eNO eS Oh 


GENESIS—DEUTERONOMY (see also p. 155*). 


l. 4, ome? ° 23°. 
[govt “α΄. 
1. 8, for ‘es u’ read Ses qu’. 
]. 5, omet ‘i’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
last line, omit ‘3S’. 
1]. 8, omit 6i*(uid)’. 
g, for ‘dt? read ‘ditt’, and for th’ read ‘hi*’. 
το, omit “i2*(uid)’, and for‘ Ipre,’ read ‘i*Ipre,’. 
a2, cnr τὸν 
l. 9, add ‘q’ after ‘aemp’, omit " οδαλλαμιτὴης 
g:’, and for ‘j’ read ‘gj’. 
l. 1, for ‘a’ read ‘af’, and omzt ‘om yvika— 
aurns f |’. 
bazar αἰ erad “qt. 
l. 3, owe ‘i’ and for ‘rell’ read Somn’. 
ieee, Us eae “qu. 
Woperanote,, jar Ate!” grad “At. 
τ ν for “Δϑῖππρ᾽ read ‘Acme’, 
ea η119 τα: 
ey, 2) ΣΡαυ; 
Τ 0; δ ἢ: 
Ι.. 2, for ‘comb,’ read ‘acomb,’. 
1. 4, for ‘acdtxe,’ read ‘acdtxb,c,’. 
I. 1, after ‘dma, |’ add “λευιν o |’. 
1.2. one? ἢ". 
Ἰ. 9. defore "“(αποπεμπουσων 18)’ add ‘ ἀποπεμπ- 
τουν] ἀποπέμπτον m:’. 
Ι. ἡ, for ‘pr-u’ read ‘p-u’. 
l. 10, for ‘pr’ read ‘par’. 
l. 6, after ‘dt’? add ‘(xarax-)’. 
]. 12, Osi OF 
los, σὴ εἰ 
I. 1, omet <q’. 
l. 9, for ‘pr tnv’ read “τὴν μαριαν᾽. 
la τα 2298 “π᾿: 
l. 6, for " στήσεις᾿ read " στησει". 
Ι. 2, jor “dich” read ‘d-h’. 
lus, for “a Grad ‘Se’. 
6, for ‘a,’ read ‘b,’. 


Notes on 
Εν: 16. 4» 
19, 
26, 
17. 8) 
18. 18, 
το 15, 
21. 20, 
25. 3) 
8, 
ἢ; 
28:1. 
21, 
40. ὃ, 
ee 
38, 
31. 6, 
11. 
2. 1: 
155 
24. 
34. 1, 
2, 
13. 
18, 
22, 
21. 
34) 
35: 2, 
35) 
36, 29, 
49; 
58. 18, 
39. 3 
Lev. 1. 6, 
2. ig, 


I. 
Ie 


12, for ‘t’ read ‘et’. 
2, for °b*k’ read * *ik’. 


last line, for ‘ejs” read " egjs'. 


l 
Ἱ 


-»Ὁ υἱῷ ce ee ee ee ee "»... 
. 


4, for ‘pv’ read * ptv’. 
ey, OIL ΒΩ: 
15, for ‘dej’ read ‘ deg)’. 


by jor ap srad “dot”: 
τ. Ὧν “G SV2 o¢ead “d*nsvz. 


5, for ‘dkpt’ read ‘dknpt’. 


1. Jor "4p seed Ρ: omen. 

. 3, omét ‘un’ and for ‘rell’ read ‘omn’. 

. 6, dcfore ‘monoes’ add ‘eromoes n*:’. 

. 5; for ‘ops’ read ‘Sopaqs’. 

. 11, for “εστωσαν᾽ read ‘autwy’, and fer ‘dm’ 


vead “ἃ. 


ἜΣ, for lhe sega Ninh. 

. 1, before ‘om eats’ add " πορευόμενος m |’. 
ay Jor “kk pead “kn’. 

. 13, omil ‘3 πονησουσιν mx’. 

- 4, for Sikn’ read ‘ikmn’. 

“πὶ, for dna, 
. 9, before ‘A’ (1°) add “π᾿. 

οὖ, for “cx ead *emx’. 

δ. fer Cy read * fei)": 

eter f) δὴ pi). 

dy jor “CN vead “Cs ἐγκοψαῦε τὰ. 

. 2, dcfore ‘evreradpat’ add " καθα m |’. 

. 3, omit ‘fm’ and for ‘rell’ ει ‘omn’. 


’ 


read ‘dmna,’. 


y, for ‘eg’ read ‘ efg’. 


7, jer ant read “ anor’. 

miter a ead “am. 

ΓΙ fer *jlp’ read *ylnp’. 

miler bu zead “biqu’. 

. 3, for ‘Mgl’ read ‘MI? and for ‘by’ read 


“bei. 


τι for τ “yeaa “fel. 
ee Or a. atad “ρα, 
2s before “αὑτὸ 
. 5, for ‘ej’ read ‘egy’. 


bi 


add " peptovow πὶ 


᾽ 
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CORRECTIONS IN THE NOTES ON GENESIS—DEUTERONOMY 


Notes on 


Lev. 


3. 6, 
4. 20, 
6. 18, 
25, 
37 
24, 
33) 
ie 
Δ, 
10, 
18, 
τι <6; 

II, 

20, 

ac; 

32, 

421 


-_ 
96 os 


13. 11) 


20, 
§2, 


135 
14, 
§2, 
15. 4: 


16. 1, 


1 4. 
18. 


1g. 2, 


20. 8, 


21. 23, 
5 -, 
24. 19, 
25. 3, 


Notes on 


last line, overt "τ᾽. 
. 9, for ‘opr’ read ‘o-r’, 
. 3, before " κυριον ᾽ add ‘upwr] avrwy n |’. 
. 8, before ‘Cyr’ add ‘1"’. 
. 3, for ‘jp’ read ‘jmp’. 
. 2, after ‘emBenaros}' add " ἐπιθυματος m:’ 
- 10, Geforce “MB” “add “π΄. 
. 4, Offer *Onxer)’ add " ἐπεθικαν ne’. 
- 2, before ‘por’ add ‘om deywr m |’. 

6, for ‘j-mo’ read ‘j-o'. 
» 1, omit ‘eo συνηχθὴ q:’. 
. 8, after "Ὁ, add‘: ριτζον i(mg)’. 
. 4s Omit *g* Gnd ‘In. 
. §, for ‘j-n’ read ‘i-n’. 
. 2, for *j-m’ read ‘i-m’. 
. 16, for ‘ko’ read ‘klo’. 
. 19, for ‘gm!’ read ‘gmn’. 
ast line, for 'εστιν} om bw: -τυμιν n’ read ‘om 

ἐστιν bw’. 

lh. 1, ont κι, 
l. τι, for ‘inr’ vead ‘ginr’. 
]. 2, omit ': ἀνὴρ yun’. 
l. 3, ont Τα. 
l. 6, for ‘gA’ read ‘gnQ’. 
l. 11, for ‘im’ vead ‘ilm’. 
1. 2, for ‘js’ read ‘jms’. 
Ἰ. 8, omit “Ct. 
l. 4, for ‘abk’ read ‘abgk’. 
l. 5, for ‘a’ read ‘avros’, 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
] 


] 
] 
l 
l 
] 
] 
l 
l 
1. 
l 
] 
] 
] 
1 
] 
] 
] 


- 7, for ‘Ip’ read ‘inp’. 

. 6, omit “{᾽. 

. 5, for ‘Gg’ read ‘Ggn’, 

. 10, ογεῖξ 1". 

. 10, for ‘bfw’ read " bfi®tw’. 

. 4. ΜΡ "a, add ": θην π᾿: 

0,70) bie vena “ben”. 

. 2f., for ‘pr xarf: ἐξολοθρευθήσεται ne’ read 
“εξολοθρευθησεται f(pr και) Ξ᾽. 

l. 5, after ‘a’ add ‘(txt)’ and ὀφίογε *k(mg)’ 
add ‘a(mg)’. 

]. 4, omit 51 and ‘n’. 

l. 2, for ‘ir' read ‘fir’ and omit ‘dvdarre f’. 

l. 5, omet ‘+eyw n:’ and for ‘gt’ read ‘gnt’. 

1. g, for “λιθοβολιθησατε" read "λιθοβολιθησετε". 

l. 4, for ‘kmb,' read ‘klmb,’. 

1. 6, before ‘er’ add ‘er—avrov 2° bis scr n |’. 

1. τ alter “a. ada 5. 

l. 1, for ‘mor’ read ‘)moi'tr’, 

5 14, omrt ‘1’. 

last line, for ‘ko’ rvead ‘klo’. 

l. 3, before ‘tavra’ add ‘pr’. 

1. Ὁ: ΟΣ pn read “em τι", 

last line, for ‘b’eg’ γεαα ‘b’egm’. 

l. 9, after ‘3%’ add‘: om m’, 

1. 3, for "κ᾽ γεαα “kis. 

l. 1, for ‘dgnp’ read ‘ dgnpt’. Deut. 

l. 1, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt'. 

last line, after ‘Gckx’ add ‘| om exrra—(g) 

επεσκεμμενοι [". 
l. 4, omit ‘xac’ (2°). 


3. 4s 
21, 
28, 

4. 5, 
46, 

5. 13, 

7. 19; 

8.17; 

11. 7; 

12.0, 

13. 23, 
33: 

14. 22, 
94, 
42: 

16, 1, 
35 
26, 

18. 8, 
9; 
12, 
13, 
28, 

20. 24, 

21. Ὁ; 
1:1. 
21, 

226; 
οι 
22, 
27, 
33> 

23. 7: 
10, 
25, 

24. I, 
8, 
11, 
12, 

26. 36, 
58, 
63, 

27. 1 

28. 15, 

30. 8, 

31. 28, 

ἼΣΟΝ, 

33. 2; 

34. 28, 

2. 

Eiger 

14. 8, 

27. 1, 


1. 
1. 
Ι. 


Num. 2. 10,1. δ πε 


ΡΥ steer πα,“ ΕΣ΄. 
7, for ‘gn’ read ‘gin’. 
5, for ‘g’ read ‘guna’, 


last line, for ‘p’ read ‘np'. 
lis 3,for SNesiead Nt. 


Ι. 
i 
1. 


1; 
I. 
Ι. 
Ι. 


5, omit ‘pg’, 

7, CUE 1, 

6, after " αναπεποιημενη} add ‘ ἀναπεποιη- 
mevyn es’. 

2, for “τυ read ‘qru’. 

2, for τ᾿ γα ie 

4, for ‘uy’ read ‘quy’. 

6, omit ‘i’, 


10, omit ‘ewax g:’ and for ‘a*’ read σ΄, 


Ι: 
). 
I. 
Ι. 
ll. 


] 
l 
] 
] 
l 
1. 
} 
] 
] 
] 
I 
] 


« 


] 
l 
l. 
] 
] 
] 


9, for ‘ry’ read ‘nt’, 

g, after ‘s’ add ‘: nxoveay b,’. 

4, omit "α΄. 

4. for ‘Mdpt’ read ‘Mdgpt’. 

7f., for ‘viot povByvy π᾿ read “νιον ρουβὴν 
n@’ and omit ‘: δὲ (gen) Ruben GB’. 


25, OIE “di 

. 15, omit ‘M' and for ‘HN’ read ‘HIMN’. 
. 2, for ‘gn’ read ‘gin’. 

. 12, for ‘h-km?’ read ‘h-m’. 

- 5, omit *q’. 


5, for ‘anxa,’ read ‘agnxa,’. — 


ΟἿΣ, ΟΠ 1G Ὁ 

. 4. after ‘pe’ add ‘n’, 

. 6, for ‘be’ read ‘Mbc’ and omit "Μ΄. 

. 2, for ‘nopr’ read ‘n-r’. 

. Ὁ, jor ‘a Fead “Nee x 

. 3, for ‘nj as f? read "ἢ nues] εἰς ἡμὰς f’. 


5, before " δυνηθωμεν᾽ add ‘ δυνηθωμεθα |’. 


. 2, omit ‘mpos} παρα Bal |’. 


15, for ‘defp’ read ‘deflp’. 
$, for ‘cfkrx’ read ‘cfkl*(uid)rx’. 


» 5, emit ‘n’ and for ‘jr’ read *jnx’. 
. 1; for “bY 7ead τ 
τες for-' IX <7ead gti: 


last line, for ‘ptu’ read ‘pqtu’. 
end, omit ‘| om αὐτου B*l’. 


i 
᾿ 
] 
Ne 
l 
l 
] 
I 
I. 
l. 
Ι, 
le 
Ι. 
1. 
IV 


᾿ 


f 
. > 2h tf 


1, for ‘h-n’ read ‘g-n’. 


arent “η΄. 
. 4, for ‘kms* read ‘kmqs’. 
. 6, for *kmn’ read ‘k-n’ and omit ‘1’. 


Ὁ. omit ' M’. 


i, jor (ap vead "ΠΡ: 
. 8, for ‘opr’ read ‘nopr’. 
ast line, for ‘(om καὶ 2° 18)’ read ‘om καὶ 2° 1". 


4, far ‘1m’ read ‘\m’. 

2, for ‘gmt’ read ‘glmt’. 
8, omit ‘1’. 

3, for ‘fm’ read ‘flm’. 

7, omtt ‘aBtovd 1:’. 

5, for ‘gmn’ read ‘gmnBv’, 
13, for ‘A’ read ‘AYB"". 

6; ΡΥ 1S read "2. 

7, for δ᾽ read ‘H'v". 

3, for ‘AL’ read ‘ABW’. 


[2 = 
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Pepe OR, ἘΌΤΕ TO (OSHUA, JUDGES AND RUTH. 


i the fourth part of our work, which contains the books of Joshua, Judges and Ruth, 
we have made one modification in our method of presenting the evidence in our notes, 
viz. that throughout the book of Judges the readings of Codex Alexandrinus have been 
printed in Clarendon type. The reason is that this manuscript stands as the representative 
of a type of text (A-text) which is followed by most of our authorities but differs very: 
substantially from that represented by Codex Vaticanus (B-text). An alternative course 
would have been to print the two types of text on opposite pages, giving in the notes on 
each the evidence of the authorities which mainly follow that type, according to the method 
suggested by Lagarde and adopted by him in the specimen which he printed for Judges 1-5 
(Septuagintastudien, Gottingen, 1891). This would however have involved considerable waste 
of space, owing to the greatly preponderating volume of evidence which would have appeared 
under the A-text. And a more serious difficulty was raised by the very mixed character 
of the text contained in many of the authorities: indeed several of them must necessarily 
have been quoted on both sides. The use of Clarendon type will enable readers to pick 
out rapidly the readings of the A-text. 

In preparing the notes on the second half of Joshua, we found that the forms of proper 
names contained in the Ethiopic version had often considerable importance as witnesses on 
behalf of very similar forms in Codex Vaticanus. We have therefore included this Ethiopic 
evidence as to proper names in much fuller measure than had been done throughout the 
Pentateuch (see Pref. Note to Genesis, p. til). 

An important addition to the uncial manuscripts of the book of Judges has been made 
available by the publication in 1911 (Rome, Tipografia Poliglotta Vaticana) by M. Eugene 
Tisserant of the underlying Greek text of the Syriac palimpsest known as Codex Zuqninensis. 
The underwriting consists of fragments of six Greek manuscripts, and the first of them 
exhibits portions of the book of Judges. These are important as their text proves to be of 
the type shewn by the cursive manuscripts glnow, which was hitherto represented among 
uncial manuscripts only by the fragments of K. 

Sir Herbert Thompson published in 1912 the Sahidic version of the books of Joshua, 
Judges, Ruth, Judith and Esther, the text of which, nearly complete, ts found tn the under- 
writing (early 7th century) of the palimpsest Brit. Mus. Add. 17183. There is a long 
description of the manuscript in Crum’s Catalogue, under No. 12 (1905). 

The following are explanations of symbols which appear for the first time in this fourth 
part of our work: 

Z Codex Zuqninensis. See above. 

A, The so-called Joshua-roll, Rome, Vatican, Pal. Gr. 431. 

Ag Munich, Gr. 610, πῇ 3. An uncial fragment containing Jdy. 5. 8-12. 
Ay Sinai, fragment 3, containing Ruth 2. 19-3. 7 (with lacunae.. 


e» London. Brit. Mus. Royal 1. 1}. 1. Begins with Ruth. 


Ὄ » 
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PREFATORY NOTE TO 10 τὺῚὴ OG heee ne ΤΠ 


70 (Hand P. in Ruth) ΝΠ πιεῖ tr τ 

209 (Fl. and P.). Codex Dorothe: iv. Has disappeared. 

236 (tl. and P.). Rome, Vatican, Gr. 331. 

237 (tt. and P., 73 in Pentateuch). Rome, Vatican, Gr. 7.46. 

b Fragments of the Bohairic version of Joshua published by Lagarde in Géttinger Gelehrte Nachrichten, 

e*" Fragments contained in Crum’s Theological Texts from Coptic Papyri (Oxford, 1913). 

C* Sir ἢ]. Thompson’s edition of the Sahidic version of Joshua, ete. See above. 

i" Old Latin version of Ruth contained in the Madrid MS., Codex Complutensis, published by 5. Berger, 7exfes 
Lat. inéd. de PAuc. Test. (Paris, 1893). 


Below we give collations of texts furnished by certain authorities which came to our 
knowledge too late to be incorporated in their proper places in our notes. 


A. GREEK FRAGMENTS. 


(1) Manchester, Gr. Pap. 1. Dt. ii. 37-11. 12 (mutilated) 43 0m σαν 15 uid 
37 [προ]σηλθαμεν om gov 2° uid 
ἡμιν Post ner om mov 3° 
i, 1 aveSnper!?] ἀπηραμεν Ἔ ταῖς Ovyatpac | των θυγα[τε]ρ[ων] 
βασαν 15] βανἕ 44 onl taxwf uid 
Kat 2°-Bacayv 2°| om* We] [ov] 
4 [ἐλαήδαμεν 48 om avrav 
5 πόλεις] pr αἱ 49 εἰπεν] εἰδὰν 
9 το] οὗ ἐπιδοι 
10 ἐδραειμ] ews e[ Spacer 52 ee 
[2 exAnpovopnaaper | J empovo |uevoay εν] (6) ib. 1168. Josh. in 23-V. I (mutilated) 
2) Munich, Gr. 610, ἢ}. Fragments of Gen. xxxvii. 24 0M Tov 
35, ΧΧΥΨΙΠ. 1, 5, 9 (7) 1b. 1225. Fragment of Lv. xvi. 33, 34 
No variants 33 auvaywyns] pr της 
(3) tb, n'2. Fragments of Lv. 1. ΤῊΣ 15, li. 10-12 (δ) ib. 1351. Fragments of 112 xxvii e ty Onno. 
1. 14 περιστεριϊδεων] 20, 24 
il, 11 xvpew 1°] pr [ro 20 λυτρωται] [λυτρωσΊητᾳι 
(4) Oxyrhynehus Papyni, 166. Gn.xvi.8-12(mutilated) (9) Vienna, Rainer, Litt. Theol. 1. Fragments of 
ὃ καὶ 3°] 9 δε Gn. ΧΧΧΝΉΙ. 25, 28, 2 
10 πληθυνων] pr [δου Ὁ 25 ἐπιγνωθι}- ταυταὰ 
εξα[ριθμηθησε͵]τα[ι] (10) ἰὉ. 5. Fragments of Gn. xxxviil. 23, Nxxix. 1 
Il om σὺ uid 1 ἰσμαηλειτων»] pr tev wid 
vier | παιδίον (it) 1b. 3. Fragments of ὁπ τ τ τΠὺ 1" 
xuptos|+[o 65] 11 ποτήριον 2°|+ φαραὼ 
(5) ib. 1167. Gen. xxxi. 42-46, 48-54 (mutilated) τας χειρας] τὴν xed pal 


The text of a fragment published by Dr J. Rendel Harris and containing portions of 
Jdg. xx. 22, 23-26, 28 (Biblical Fragments from Mount Stnat, no. 2) appeared too mutilated 
to be used in our notes, but according to Harris's reconstruction yields the following 
variants : 


25 om τῆς 28 φινεαις 
om ε»--β' 


B. SAHIDIC VERSION. 


(1) Our original intention was to quote the readings of the Sahidic fragments published 
by Ciasca and Maspero. The additional fragments known at the time when the scheme was 
arranged were negligible. Since then considerable additions have been made, the most 
important of which are included in the following collations, so far as they preserve the 
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is gue ee ee gt “κι ΡΥ, Ε} ἢ Pai oy Ce rh" al (R) 
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Sahidic version of passages not contained in the editions of Ciasca and Maspero, 
authorities used are as follows: 


O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente Wi. (Bull. Ac. Imp. Sci. Petrograd, XXV., no. 4). 
Klein, Aopftische Studten. 
Annales du Service des Antiquités del 'Eyypte, Cairo. 
Wessely, Studien zur Palacographie und Papyruskunde \X., Leipzig, 1909. 


Schleifer, Bibelfrag mente τι. (Sitzungsber. Akad. Wiss. Wien, 


Crum, Theological Texts from Coptic Papyrt, Oxford, 1913 (quoted in our notes on Ruth 4. 5-10 as €*). 


Band 162, 1909), 11. δὲ. Band 164, 1910). 


Bruchstiicke der suhidischen Bibeliibersetzung (ib.. Band 170, 1913). 
Hyvernat, Paléographie Copte. 


Catalogue of Rylands Papyrt. 


Gn. 1. 19-28 Lemm, Sak. Brbel/r. 111. 


19 
13 


24 


26 


27 
28 


Gn. 9. 1 


— 


to 


Ga 


ἐπι, 20-22 


«- 


nD OouNo 


SEPT, 


ἡμερα] inc 

om ὁ Geos 

vdata] +7a 

retpamoda) bestias 

yevas 2°] +xat Ta κτηνὴ κατὰ ‘yevas 
ομαιωσιν] +xostram 

κτηνων] καὶ Tov θηριων 

om καὶ 6° 

avtay | auTevs 

και 8°—yns 15] εἴ omlium bestiarum terrae 
ερπαντων | expl 


-5 Balestri, Sacr. Bib. Fr. p. 483 (appendix 


to Ciasca) : 
αὐξανεσθε) inc 
om καὶ I° 
τραμας--- φόβος] φοβας vpwv Kato Tpopas υμων 
της γης 1°] εἴ super omnes bestias agrt 
om ἐπὶ 3°—kat 5° 
mavtas| pr ἐπι 
upuv | ὑμων 
om Kar—Cav 
Ta πανταὶ ca 
OM ὑμέτερον 
εκζητησὼ 15] +avta 
θηριων} expl 


Lemm, Suh. Brd. ἢ). U1 
mace | Inc 

πασιν τοις θηριοις] wolatilia oninta 
mavtas | emt 

xetpas upuv | χείρα ὑμων 

om upetepay 

εκζητησω 15] +avra 

om ανταὰ Kat 

om av@pwrov 1° 

αδελφαν) + avrav 

τὴν Ψυχην] antitas 
αντι---εκχυθησεται) effundetur guod etus 
και 3°—yns] καὶ KaTakuptevoute αὐτὴς 
eyw wou] ecee ef ego 

om azo 2° 

διαθηκὴης} + niewe 
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Gn. 9. 


12 ὑμων 1°] pr ava peor (uid) 
13 διαθηκης] - αἰωνίου 
τῆς yns| cuter terrant 
15 υμων pr ava μεσὰν 
16 om pov (uid) 
17 a] pr κς 
18 ησαν δε) ἀξ autem sunt 
Luper 
χαμ 2°] +5¢ 
om yns (uid) 
arvou | + autau 


ι Wty 
0 


tl »- 


xavaay | expl 


Gn. 20412-2112 


The 


From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
part of same MS. as Borgia 1 (Ciasca tab. 1) and Paris 
129! (fol. 2 and 15). 


20. 12 πατρὸς] inc 


21. 


[3 OM καὶ 
παιήσεις 
en ἐμε] τέξει 
iJ αβιμελεκ 
διδραχμα] -Ἐαργυριαυ 
προβατα] pr καὶ 
[5 αβιμελεκ 
OM) pov 
[6 διδραχμα] +argenté 
παντιι) semper 
17 αϑιμελεκ 
[ὃ συνεκλεισεν} pr συνκλείων 
om εξωθεν (uid) 
αβιμελεκ 
I OM τὴ σαρρα 
2 σαρρα ETEKEV 
εἰς τὸ γῆρας] 2) senectute sua 
6 κυριας] Deus 
7 Tw αἴδρααμ post cappa 
8 καὶ 1°—ameyadaxtio Oy mutila 
9g euuTns | avuTov 
© om καὶ 1° 
παιδισκης} “ ταυτὴς 
1 om ἐσμαηλ (uid) 
12 παιδιου] expl 





Gen. 21. 33, 34. 
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Gn. 26. 21-24. Crum, Cot, Aylands, p. 1 


Gn. 


40. 


41. 


21 απαρας inc 
24 cov 4°] expl 


8-19, 41. 45-55. Annales X11. 187 


ὃ al inc 
9 ecrrer'| +avTw 
υπνω͵) ενυπνίω 
13 Τῇ" χειρα)] Tas χείρας 
14 φαραὼ] pr coram 


15 Naxxay τοῦτον} axoy Tov λακκοῦ τούτου 


16 yorSpirwr] pants 
17 γενηματων]} γενῶν (uid) 
19 καὶ 2°] expl 
Ts καὶ 1} ine 
Kat exadecer | ἐκαλεσεν δε 
Psothom phanéch 
A SEHNEE 
πετεφρὴ 
46 γην αιγυπτου] Acgyptium 
48 της---αὐτης] δὲ circuitu urbis 
om wr 
49 nOvvavTo 
50 Asenneo 
πετεῴφρη 
51 om λέγων 
om παντων 2° 
52 υψωσεν ηυξησεν 
53 παρηλθὸον δε] cum transtssent 
54 OM οὐκ 
35 exexpaker Oe] εἰ clamauit 
om πὰς 
avyut ios] expl 


Gn. 49. 20-28. Wessely, 76 6] 


Ex. 


20 ασηρ] inc 
aonp) pr εἰ atxit 
Tpopny 
21 Nephthaliim 
22 om vos nuEnpevos 1° 
ζηλωτος post vewraras 
2.4 μετα κρατοὺς post αὐτῶν 1° 
OM χείρος 
xetpa] means 
26 ευλογιας} ευὐλογιον 
εὐλογιαις 1°, 25] evdoyeas (uid) 
28 δωδεκα] - φυλαι 
om ο πατὴρ 2° 
αὐτου] exp! 


. 10-17. Wessely, 7 τε 1. 


10 εἰπεν} inc 
xuptov |] - Dewni 
δεομαι] + σου 
ικανος Οὐρία κῈ 

11 ο Geos] pr xs 

13 δεομαι) -Ῥ σου 


Lemm, ἢ, Nopt, Studien, p. 399 


Ex. 4. 14 om αὐτος 1° 
τὸ om αὐτὸς 2° 
17 OM ταυτὴν 
σου] exp! 
Ex. 19. 10-16. Schleifer, Bruchs?. 
IO evtrer | inc 
ra ἐματια] westimenta sua 
12 λαον] +omnem 
mas| + enim 
του opovs | εἶ 5 
13 Om απὸ Tov ορους 
αναβητωσαν 
14 λαον] -Ἐ και εἰπὲεν αὐτοῖς 
τα ιματια] uestimenta sua (uid) 
15 yuvacxe] wxoribus uestrts 
16 εγινοντο) ἐγένοντο 
μεγα] expl 
Ly. 2. 3-3. 5. Lemm, Sat, “1. mi 
2. 3 ααρων inc 
aytoy | aya 
4 δωρον 15] Ἔ κῷῶ 
om δωρον Kupiw 
ex σεμιδαλεως post αζυμους 
αρτους] pr offeret 
πεφυραμενὴης 
5 δὲ] +donum erus 
om τὸ δωρον σου 
σεμιδαλις] pr ered 
ἐσται 
7 δὲ] +donum ers 
om τὸ dwpoyv σου 
8 θυσιαν] +erus 
προσοισει 25] -αὐτὸ 
Kat προσεγγίσας mutila 
9 καρπωμα] sacrificlum 
10 aapwy | pr 671} 
11 προσφερὴ 
13 θυσιας] sacrificrorum 
ov διαπαυσέετε ada] non cessabit sal 
κυριου] Ov 
oM κυριω---υμων 4° 
14 πρωτογενημάτων 15] de primétits ἐμεῖς 
πρωτογενημάτων 2°| Ἔσου 
3. 1 θυσια 
2 χειρας] +avrov 
δωρου] +aurav 
ΟΠ ἐναντίον Kuptov 
mapa τας θυρας) ad osttim 
ς ἐπι 4°] exp] 
Lv. 3. 5-6. 5. 

From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
part of same MS. as Borgia v. (Ciasca tab. 1) and Paris 
1291, fo. 41, and Berlin 1605, fo. 2, of which it is the 
continuation. 

9. § τοῦ 1°] inc 
om ἐπὶ Tov θυσιαστηριου 
vill 
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Lv. 3. 7 εαν͵] +d¢ 


[4 


αρνα] αρσεν 

Om αὐτου 

τας χειρας] manum suani 
παρα τας θυρας) ad ostiim 
αιμα] +avtav 

θεω] Kd 

auto] ¢a 

τῆς 2°—(10) ta 3° mutila 
Om περιελὼν 

ευωδιας] +holocaustum Domino 
om καὶ 

προσαξει] +avta 

τας xeipas| mani suam 
σφαξουσιν) fugulabit 
mapa tas θυρας} ad ostium 
atua] + αὐτου 

ex|am 

καρπωμα] pr δωρον αὐτου 
om καὶ 2“ ---κοιλίιας 

του ἥπατος] εἴ tecur 
avacet| +7d 

των | pr παντων 

tepevs (uid) 

om Kat 

τω] pr offerre td 


4 τον μασχον 1°] ent sacerdos 


5 
6 


23 


xerpas | + uvTov 

ἐπι] εἰς (uid) 

δακτυλον} - αὐτου 

ἐπτακις} +digito suo 
xata—(7) ama mutila 

om τῆς συνθεσεως 

των αλακαυτωματων τὴς ολοκαυτωσεως 
om τὸ ἐπὶ 

αὐτο] avta 

αφαιρειτε αὐτα] auferunt 
διανοισει---(Ε1) καὶ 3° mutila 
OM αὐτὸν 

OM ακουσιως 

om καὶ 2° 

tas θυρας] τὴν θυραν 

tepeus] apxeepeus 

δακτυλον] + aura 

OM evavTe κυρίου 
catumetagpatos | + Domini 
συνθεσεως}] mpoderews 

om a ἐστιν 2° 

καρπωσεων ολοκαυτωματων (uid) 
στεαρ] + avTov 

ποιηθησεται] + αὐτω 

ΟΠῚ ἢ apaptia 

μοσχον 15] -αλον 

autwy | avrav 

OM Kat 2 --΄πλημμελησὴ 

om καὶ 2° 
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Ly. 4. 24 


25 
26 


28 


34 


35 


tu 


χειρα) -Ἑαυτον 

αμαρτια)] -[γαρ 

της--- θυσιαστηρίου 15 mutila 
OM περι αὐτου 

ama] περι (uid) 

om Kat 2° 

οἰσει 15] +70 δωρον αὐτου 
om οἰσει 2° 

apaptias| +avtau 

Om καὶ 1°—avtov 
opakovow | tugulabit 
σφαζαυσιν ---(30) δακτυλω mutila 
om αὐτῆς 2° 

ανοισει} + αντὴν 

αὐτῶ] - peccatumi οἴ 

to δωρον αυτου] donuni 


εἰς apaptiay | περι τῆς apaptias αὐτου (uid) 


αὐτο] ouem 

χειρα] + auTav 

avtov| ozs 

του 2°] ouds 

δακτυλω] + avrav 

του σωτηριου] Domini 

emt τὸ ολοκαυτωμα] ππεσ' ΔΙᾺ 
αμαρτιαςἿ αὐτου 


ουτας] Populus 

ἡ 15] guia 
apaptiar| --avrev 
Om ητις 
Onptarwrov] bestiae 


ἡ τῶν θνησιμαίων 1°|EXOHPION AAG MAKWwIt 


om 7 6° 

OM κτήνων των axabaptav 
η] tanine 

om ama 1” 

av ομοση͵ avopas 

tas χείλεσιν) ladbrrs suzs 
om ἢ καλως ποιῆσαι 

om πρὸ οφθαλμων 

καὶ 3“ --τουτων bis uertit 
αμαρτιαν + avutav 

περι av] guod 

KQT auTns | corani Dowiino 
OM πέρι 2°—npaptrev 1 
om θηλυ 

om περι αὐτὸν 

OM ἧς ἡμαρτεν 2° 

om ta ἐκανοὸν (ud) 

OM ns ἡμαρτεν 

apaptias 2°—(8) tepevs 1° mutila 
om mporepor (uid) 
apavdvaAau} + αὐτου 

OM τὸν TaLyov 

om ποιήσει 

εξιλασεται] + περι avtav 
ΟΠ auTou 


ft ® 
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Ly. 5. 11 om και Nun. 13, 23-14. 13. Wessely, 7 α76 1. 
apaptias 15] +avrayv 23-32 (mpos) are represented in Ciasca 
ἐπιθησει---λίβαναν mutila 33 κατασκεψασθαι) - αὐτὴν 

12 owes αὐτὸ mutila OM εκει 
apapria| ἁμαρτίας yap 34 ἡμεν---(14. 1) πασα pericre 
13 ep] ad eveSwxer—(3) πολεέμὼ mutila 
tS Ὁ καὶ 2° 14. 2 διεγογγυσαν (uid) 
σικλων pr ufetntt 3 a] pr ef 
των ἀγιων 2°] τω ayo παιδια] + npwy 
16 ἀποτίσει 5 προσωπον] +avrer 
17 OM tracer 6 ιεφονὴη 
apapriay | + avrou ὃ ητις] haec 
18 apyvpiov| aerTs Ι0 OM τοῦ μαρτυρισυ (uid) 
19 ἐπλημμ. yap. πλημμ.} ef erat fa rgnorantta 13 κυριον} expl 
6. 2 πλησιον 1°) + avrov Num. 14. 17, 18, 22-24. Schleifer, Bruchst. 
πλησιον 2°] +avrav 17 υψωθητω) inc 


ΖΦ OM καὶ I°—apapry 


18 reraprys] expl 
5 om και 1° 


25 Τῇ] ine 


om αὐτὸ 1° 23 om οὐκ 1° 
τινος) expl 24 avtnv] expl 
Num. 4. 33-5. 1. Schleifer, Bruchst. Num. 22. 28-31, 32-35. Hyvernat, Paleographie copte 
33 πασιν] inc 28 βαλααμ] inc 
πασιν---αὐτων] opere ont + dicens 


34 ἐπεσκεψατο) recensucrunt ort] +auia passa sum dolores a te 


2 - , 0 
38 xara δημους avtwr post αὐτῶν 2 πεπαικας pe post τριταν 


29 χειρι] + μου 
30 λεγει] εἰπεν 


39 OM Kat ἐπᾶανω 
46 ἐπεσκεψατο] recensucrunt 


47 και 3°] κατα 31 Badaap) expl 
om Ta epya 32 ovx] inc 

49 ἐπεσκέψατο avrous] numeratt sunt 33 εξεκλινεν 2°) + fer 

5. I pwovonv] expl om ovy (uid) 
Num. 7. 12-37. Schleifer, Bruchst. exetvny | astuaul 

12 nv] inc 34. συναντησιν) + μου ᾿ 
ην--- πρωτὴ] de 35 ἀανθρωπων] -Ἐταυτῶν 

16 om καὶ expl 

22 OM kat Num. 26. 58-27. 7. Schleifer, 27d. 27. 11. 

24 Chellon 58 ovrot] inc 

26 θνυισκην pr εἴ χεβρων 

28 om και iio 

29 Chellon Ommiust 

30 εδισουρ) σεδιουρ apBpap 

34 OM Kat 59 και Το] τὸ be 

46 σικλον expl ιωχαβεὰλ 

Num. 10, 33-ll. 10. Wressely, 7εῖ2 1. apSpap 

33 mpoemopevero) inc 64 εν ravrots post ἀνθρωπος 
κατασκεψασθοι] pr ire 65 ιεφωνη 

34 διασκορπισθητωσαν | pr και 27. 1 τῶν υἱων] flr 

36 eyevero—npepas periere paaka 

ll. 3 εξεκαυθη---κυριου periere Egal 
4 ἐπεθυμησαν 2 λεγουσιν] λεγουσαι (uid) 

εκλαιον) ploranerunt 3 νιοι] filius 
om και 4° eyevovto) factus est 

7 «dos 2°] pr ws 7 λελαληκασιν) expl 
κρυσταλλου---(8) μυλω periere Num. 27. 22-29. 1. Schleifer, Bruchs. 

10 emt} exp] 27. 22-28. 18 is represented in Ciasca. 
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Num. 28. 19 καρπωματα] pr εἴ Deut. 21. 5 καὶ 2°) seruire ez 
δυο ex βοων 6 o—(7) ἀποκριθέντες periere 
emTa apvous ενιαυσιους 7 epovow | dicentes 
21 om dexaroy 2° (uid) 8 ἐλεως] pr Domine 
23 τῆς δια παντος post πρωινὴς κυριε] εκ YS αιἰγυπτου 
24 em] pr ef ev τω Aaw| Super populum 
26 ποιησεται Q vpwv—apeorov periere 
27 δυο ex βοων 10 εξελθων εξελθης 
28 η] pr εἴ ga] αὐτους ὁ 
29 δεκατον 1°] pr και 12 om και 1° 
om dexaroy 2° (uid) και 3°—(13) καὶ 7° penere 
31 om αὐτων 1° 14 om eoTat 
29. 1 nuepa—vpew 2°| ert? wodbis ουκ] expl 
ὑμὶν Ὁ 1 expl Deut. 21. 8-16. Schleifer, δηελοί. 
Num. 31. 47-49. Schleifer, 276. Fr. 11. 8 avrots] inc 
47 τῶν 4°] inc 9 εξ υμων αὐτων] ὁ medio uestro 
συνεταξεν ΟΣ, eav | pr Kat εὖ Got €oTat 
48 ets | ere kadov—apearor | αρεστον Kai TO καλον 
49 πολεμιστων exp] 10 om de 


eEeA wr εξελθὴης 
σοι] avrovs 
12 om καὶ I° 
13 atywpadwotas] + αὐτῆς 


Num. 382. 4-7. Schleifer, B76. Fv. 11. 
4 xtnvorpodos]| inc 
5 ἐλεγον] aixerunt (uid) 
6 yad] ρουβην 
povBny | yad 
παρευσονται 
7 om και 
διαστρεῴφετε] expl 


Om am αὑτῆς 
πατερα] -Ἑαυτης 
μητερα] -Ἐαυτης 
[4 oM εσται 
πραθησεται) wendes eant 


Deut. 21. 5-15. Lemm 15 0M αὑτῶν 2° 
5 ἐπελεξεν] inc rys—(16) εσταῖι mutila 
αὐτῷ] evwmeoy αὐτου 16 αὐτου 2°] expl 


(2) In the spring of the year 1911 the Trustees of the British Museum acquired an 
Egyptian manuscript (Papyrus Cod. Oriental. 7594) containing the Sahidic version of the 
books of Deuteronomy, Jonah and acts, and written in the fourth century A.D. An edition 
of the text was published by Dr Budge in 1912. Unfortunately the acquisition was too late 
for the variants of the Sahidic version in Deuteronomy to be included in our third part, 
published in 1911. <A collation of the version with the text of our edition is accordingly 
appended. The revision of Dr Budge’s edition which Sir Herbert Thompson made and 
issued privately (7116 New Biblical Papyrus, 1913), and of which he has kindly given us a 
copy, has been used for the purposes of our collation. 


COLLATION OF THE BRITISH MUSEUM SAHIDIC MS. ORIENT. 7594 (ed. Budge). 


Deut. 1. 39 inc Deut. 2. 4 παραπορενεσθε] 2b777s 
rourots | e7s om ὑμας 2° 
και 3°--aurny 2°] heredrlare eam 6 om apyuptov 1° 
40 ἐστρατοπεδευσατε) fuistis αγορασατε] ayopacere 
41 μαι post ecrratre 7 εκεινην  ταντὴν (uid) 
aveSawere]| aveByre 8 υμων] ἡμων 
42 modeunoere] + secundum omuta guae Do- 9 απο--αὐτων post vp 
minus Deus noster pracceptt nobis (ct. 41) 10 ot ομμειν] gut wocantur Ommin 
και ov μη] ie tay vorres | ἰσχυρὸν 
44 ετιτρωσκον wulnerauerunt OM wo7rep ot ενακειὶμ 
45 καθισαντες ἐκλαιετε͵ flentes consedistts il om wozep 
om tov θεου ἡμων 13 Caper 1°, 25] Caped 
X1 
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Deut. 2. 
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Caper) Caped 

om α«ποθνησκοντες 

om μέσου 

om εἰς 

do] expl (+x Anponoa[es]..) 
Zot 2° ALC 

repay] pr et 

kat ἐκαλεσεν} ἐκαλεσε δε 

ΟἿ ἐγὼ 

καὶ μαθησεσθε) πὲ discatis 


2 υμων] μων 
3 ovye] pr geam 


1 


Mat 


ahd η] +guam constituit 

vor | pr ava μεσὸν 

etSwror] γλυπτον 

εἰς χιλιαδας] 2 mille generationes 


οἱ υιοι Qa vias 


mapotkwv ev σοι) ἐντὸς Tov πυλων σου 


om καὶ 7°—aov 10° 
διδωσιν] dadit 


[ avec 25) neque 


yvadas] pr e¢ 

θυελλα] pr καὶ 

φωνὴ] pr ef 

μοι] pr auras 

om παντες 

ἐλέγετε] + pos με 
εδειξεν] +n 

om xat 2° 

ntis) aut guis 

ov 15] pr Ζ 2127, 

npov 15] + προς σε 
πανταὶ pr 54,1} {142} 
auT@s post εἰναι 
npepas)| + αντων 
evrodas| + pov 

και ποιειτωσαν] uz faciant ea 
εκκλινειτε) exxAtvets 
om Kat Ta Κριματᾷ 
ἐνετείλατο) -Ἐμοι 

ἡμῶν 

φυλασσεσθε] obseruare 
ἐντελλομαι] dabo 

σου 35} corum 

om καὶ 15 

κυριος 1°] μωνσης 

om ο-κκς 3° 

εξ 1°] pr εξ ολης τῆς καρδιας σον και 
om και 3°—(6) σον 2° 
arco] σου 
κοιταζυμενος} super lectum tuum 
αφαψεῖις] scribere 

OM] €oTat 

ασαλευτον) ασαλευτα 


γραψετε] γραψεις 
των tudor] tn habrtationibus 


Deut. 6. 10 κυριος 2°] Dominus Deus tuns 


II 
13 
14 
15 


16 
17 


18 


tv 


on] 


10 


1] 


13 


14 


15 


δας 

ἀμπελωνας] pr καὶ 

αὐτω] Ἔμονω 

ov πορευεσθε] "0" 1hitis sequi 

εξολεθρευσει] και εἐξολεθρευση (uid) 

om πρόσωπον (uid) 

εξεπειρασατε) +i 

ta 1°} pr καὶ 

μαρτυρια] αὐτου 

δικαιωματα) + αὐτου 

υμὼν 1°] σον 

Om κυρίας 

υμων 25] σου 

Om κυρίος 

om σαν 

om ev 3° 

αἰγυπτω͵] pr yn 

om καὶ 2° (utd) 

ecamropeun | tu intrabis 

KAnpovopnoa| - αὐτὴν 

peyada] Ἔ και πολλα 

apavicpe] pr και 

προς avtavs post διαθηκὴν 

eXenonte| eXenons 

om avde—avrous 

om kat—oov 2° 

om πανταὰ 2° 

eAuTpwoaro| Ἔσε 

avtas | avras 

διαθηκην} αὐτου 

eXeas] Ἔ ανταου 

πρόσωπον 15] -avrav 

τοις 2°—avras| vreddere εἰς gui 
6147} 

φνλαξη] seruabitis 

om ἐγὼ 

mote | -αυτα 

ταὶ pr παντα 

φυλαξητε] - αὐτὰ 

om καὶ 4° 

σου efus 

διαθηκην} + ers 

eXeos}] +erus 

a 25] stcut 

τοις πατρασιν υμων] patribus etus 

τα 2°] pr καὶ 

ως] ns 

σαν 8°| εἴπ 

evdaynras} pr Kat 

και] 72 wobis neque 

vacaus} +AVit CaS 

om eca 

ἐπιθησει 1°] emake: aura 

και 49] σεη᾿ 

emtOnoes 2°| superducet 


oderunt 


Deut. 7. 


10. 


15 
16 
17 
19 


23 
24 
25 


to 


ti we NM [Ὁ ke 
Nn & ὦ N 


ty 


Pree ΤΠ NOIR TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


mavras| pr ontnes tntinicos tuos et super 
om aot 

δυνησομαι εξολεθρευσαι] estruam 
τερατα] +Ta μεγαλα 

την 195] pr και 

τας χειρας 21 2116] 

απολειται] ἀπολειτε 

καυσετε] cremabis 

ov} pr και 

σεαυτω] +d tis 

Kupt@—oovu post ἐστιν 

om ἐγὼ 

κυριος---ωμοσενἾ ὠμόσεν KF 

εν τὴ ερημω] pr τουτὸ τεσσερακοστον ετος 
σε 2°] expl 

απειθαυντες} Inc 

om Ta (uid) 

cOupmOn| +45 

πλακας 1°] pr δυο 

κατεγενομὴν 

ous] ον 

χωνευμα) Deunt contlatilem 

Om και νυν 

OM €@s τοῦ ουρανου 

ἐπι] 17: 

om δυσι 

χωνευτον] pr Deni 

τῶν δυο πλακων] duas tabulas lapideas 
om dua 2° 

om καθαπερ--- πρότερον 

περι] pr ef orans 

θεου] +upev 

την---θυμον] τον θυμον Kat thy opyny 
TouTa] exetva 

εθυμωθη)] +s σφαδρα 

om εξολεθρευσαι---ααρὼν 2° 

σφοδρα post λεπτὸν 

kot 4“ ---κονίορτος] fect εἴ sicut pulucrem 
xuptov | τ τον θν υμων 

διδωμι] dabo 

om ra (uid) 

Om οσὰς 

kupte| κε 

ovs—atyumtou post ὑψηλω 

om τὴ peyaAn 

Lsac 

om kata σεαυτου 

emtBrewns | crascaris 

ἀασεβηματα] +avtev 

μισησαι] + KP 


Deut. 10. 3 πλακας] pr δυο 


ev—aurtous 4°] ἀποκτεῖναι autous ev τὴ ἐρημω 


ουτοι] ουτος 

om καὶ 3" π-πκραταία 
εἰς] ἐπι 

και 1°, 2°] queda 
ypawers} γραψὼ 


Xl 


11: 


[Ὁ] 


ἐπι] εν 

γαδγαδ 1°] Gadtay 
om καὶ απὸ γαδγαδ 
ταιβαθα] τεβαθα 

yn χειμαρροι] forrenten 
avtau] αὐτων 

αὐτω] avrats 

om καὶ 3° 

δουναι} + αὐτὴν 

η] pr και 

αὑτὴ] αυτοις 
σκληρυνειτε] +erTt 
peyas] +solus 

om καὶ 2° 
θαυμαζει] sumtt 
τε} +208 tpsi 
auTe | + pove 
οὔυτος [9 αὐτὸς 
autos 29] αὐτος 

ae] cos 


ta φυλαγματα αὐτου] mtandata eius yuae 


Mandautt ttbt 
auTau Z| + και Tas evtadas αὐτου 
ἡμερας] +luas 


τα παιδια ὑυμων] fectt Dominus filtis uestris 


haec opera 
χείρα] +avrou 
Bpaxtova] + αὐτου 
ta] pr και 
om και 3°—avtev 3° 
emexAvoer | cooperutt 
OM προσωπου 
vpov | nuev 
ημιν] UpLtV 
υιοις] filo 
ous| ws 
OM τὴν μετ αὐτῶν 
κυριου] -- τὰ μεγαλα 
σοι] υμιν 
υμεις διαβαινετε) transibitis 
evo ropeun | ζγιέγαφίς 
ἐκπεπορευσθε) exvisti 
eco mopeun | 2utrabis 
dta—aurns bis scr 
ἐπ] pr @WUsT 
om και 1° 
verov| + caelé 
ey—aovu 15 post gou 2° 
estat o υετος] +obis 
en Baretre| θησετε 
τῆς χειρος] των χείρων 
ασαλευτον ἀσαλευτα 
καθημενου σου] καθημενους 
oxo] + eorunt 
Topevupevou Gav] TupEevopevous 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 11, 19 καθευδοντος---σου 4°] fn locis corum dormi- Deut. 12. 11 


12. 


tO N 
.ι Se 


to 


Io 


1 


end! et tn locts eorum surgendt 
tov πυλων] et fn habttationibus 
καὶ] + πληθυνθωσιν 
ὑμων 2°] σου 
avras] σοι 
On) εσται 
ΟΠ) axon 
σοι] ὑμιν 
more | +ea 
om καὶ 2° 
adots| evraras 
προσκολλασθαι] pr και 
ara 1°—dvopev post cov 
Kata πρασωπαν υμων] “δὲ (uid) 
τραμον | daSov 
poSor | rpopay 
ἐλαλησεν}] +s 
τὴν 1°—xarapay ] evAaytas καὶ καταρας 
OM σημερον 
Kat ἐσται οταῦν] Si autem 
ανκ wav ταυτα] ecce sunt 
διαβαινετε] transtbitis 
ev αὐτη] ἐπ᾿ αὑτῆς 
αὐτου] ταυτα 
διδωμι ενωπίον vpwv| εντελλομαι ὑμιν 
ποιειν] +¢a 
ev 1°—n] ἐπι τῆς yns ns 
ἡμῶν | fuorum 
xAnpovoperre| κληραναμήσετε 
exet] τ τα εθνη 
και κατασκαψατε͵ κατασκαψετε 
ἐκ κόψετε) comburetis 
κατακανσατε] κατακαύσετε 
απολειται] απολειτε 
εἰς Tov τοπον] ix loco 
παλεων} φυλων 
επικληθηναι] pr ef 
εκζητησατε) ἐκζητήσετε 


12 


ld 


16 
17 


28 


ΤᾺ 


τας ἀμολογιας υμων] τα θυσιασματα νυμῶὼν Kat 


Tas ἀπαρχας ὑμῶν καὶ τας δεκατας ὑμῶν Kat 32 


Ta ἐκουσια υμων 
τα 59] pr και 


13. 


to 


τὴν χείρα ἐπιβαλητε] manum uestraut im- 3 


misertlis 
otkot] νιοι 
καθοτι] guia 
ἡμεις παιαυμεν} upets ποιεῖτε 
ἡμων} vw 
διδωσιν] dabit 
ἡμων} υμων 
κατακληρονομει] κατακληρονομήσει (uid) 
κυκλὼω] circa uos 
σου] νμων 
αἰσετε] pr ἐκεε 
om eye 


θεω] Ἕημων 

σι 2°] pr και 

εἰς ΤΟΊ’ τόπον] tn loco 
φυλων πολεων 

ἐκει ανοισετε] adferes 1δὲ 
υμων σου 

om eyo 


xpea} + κατα τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς σον 


πόλει] Ἔσου 
φαγεται] φαγανται 
om αὑτὸ 2° 

ἡ 2°] pr edent ean 
ἐπι] pr adda 

ταις] pr macas 
gov 7°] υμων 

αὐτο] aura 


vpor | σου 


ἐπι] pr tu et filius suus et filia tua 


wote φαγειν κρεα] facere 
exet} post αὐτου 


wov—aatl?|guae Dominus Deus tuus dabit tibi 


αὐτο] aura 

εδεται] edent 
πρασεχε] + {δὲ 
αὐτου post Ψψυχη 1° 


βρωθησεται ἡ ψυχη] edetis igitur animam 


φογεσθε] + αὐτὰ 

τα ἀγια] κοΐα 

ἐαν] α αν 

τας εὐχας] sancta 

gov 3°] +avte (uid) 
om ta 2°—aav 4° 

σαι 15] -- σημερον 
εθνη] + ογηρῖα 
εἰσπορενη] ἐπ tntrabis 
OM απὸ πρασωπου σαν 
avtny| avraus 

τω] pr x@ 

Kuptou a εμισησεν) a KF ἐμισησεν 
om εν 1° 

om eyo 

υμιν] oat 

n | και 

OM €KELvO 

Kuptos—vpas | υμας KS 0 θξ υμων 
τον) pr xp 

gov 2°] υμων 
παρευεσθε) πορευσεσθε 


ταυτον] αὐτὸν 


και 35] pr καὶ τας evtadas αὐτου φυλαξεσθε 


om καὶ avtw πραστεθησεσθε 
om ἐκεῖνος αἀπαθανειται 
δουλιας] seruitutis tuae 
εξωσαι σε] eictet te (uid) 
αφανιεις] αφανιειτε 


6 om σαυ 2° 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 13. 6 om σου 3° 


14. 


to 
to 


SEPT. 


γυνὴ] Ἔ σου 

εν κολπω σου] Ζύ(ιλ)λ 
φιλος] ο φιλος cov 
λεγων]} +177 
λατρευσωμεν] 567,65 
aux 29] pr καὶ 

αι 1°] pr και 

om ἐν TpwTais 

em ἐσχατωΪ fost le 
δουλιας] + feecte 
προσθησει] προσθησαυσιν 


κατα---τουτο] post ὑμὶν 
διδωσιν] dabit 

υμων} ἡμῶν 

την γην] tn urbibus 

ηδειτε] outst 

καὶ 1°] pr et inguires 

adn bus | αληθὴς (uid) 

om σαῴφως 

yn] mode 

αναθεματι] pr καὶ 

ev—oov 15] manrbius ἐμῆς 
σοι] expl 

αὐτω | inc 

ra—merewor| hace ἐπ uolatilibus 
παν] pr καὶ 

θνησιμαῖον] ζ))42)1 1671 66 })} 
φαγεσθε} -Ὁ εἰ morte 
φαγεται] +avta 

λαος} pr fu 

αὐτο] +evavri xv του OU σον 
οιἰσετεἾ pr exec (uid) 

τα 29] pr και 

eal pr et 

απο gov 1°] αὐ ers 

avra] +767 

ευλογήσει] ηυλυγησεν 

auta| id 

apyuptov | aere 

To apyuptoy | es 

apyuptov | aes 

ἐπὶ 4°] pr » 

ovde kAnpos post gov 2° 
epyots] + σου 

πλησιον] - σου 

ἐπικέκληται yap] ore ἐπικεκλῆται 
ευλογων] propter uerbum hoc 
διδωσιν] dabit 

ταυτας} αὐτου 

διδωσιν) ααὐὲέ 

αποστερξεις] ἀαποστρεψεῖις 

τον 2°] pr av? (uid) 

καθοτι ενδεειται] secundum paupertalem erits 
To 1°—eras 2°] fertius annus (uid) 
om εν 


Deut. 15. 10 διδανς] pr sed 


16. 


9; 


to 


17 


18 


ta 


om καθοτι ἐνδεειται 

εργοις] Ἔσου 

amo] ἐπὶ 

Om moter 

om To 4° 

ἢ 

καὶ τω εββδομω] seplemio anito 


καὶ 1° 


ελευθερον post σου 2° 

eXevOepav post σου 

του οινου] τῆς ληνου 

Om ἐγὼ 

ηγαπὴκεν} ἡγαπῆσα 

την] pr adilext 

τεχθὴ] Ἔσοι 

κυριου] +rov 60 σου 

καὶ εαν] eav δε 

μώωμον πανημαν]η και (14) mas papos movnpos 

εν σοι] pt o 

εδεται] manducabient eant 

φαγεσθε] edes 

εξ] ex yns 

vuxTos | WSN 

ex αὐτου Cupny] fermentuit (δὲ 

om em αὐτου 2° (uid) 

iba: 

αφθησεται σαι] ert corait te 

om emra ἡμερας (uid) 

κοιμηθησεται] relingutetur caro (uid) 

διδωσιν] dadbit 

θυσεις} pr exer 

εξ] ex yns 

τους otxous | locuni 

eoptn}| Nujase C* 

mutila 

de] - σοι καθοτι ηυλογησεν σε (uid) 

ταῦ] pr xv 

και 2°] pr ov 

Aevertns | +o ev ταῖς πόλεσιν σου 

ras | pr vracas 

om gov 1“ 

κυριος] +0 Os σου 

Τῶν χειρων] PANIES 

υμων] αὑταῦ 

κριτας} + westros 

ποιήσεις] ΚαΤαστηήσεις 

ταις] pr πάσαις 

διδωσιν] dabet 

φυλας] Ἔσου 

οὐκ] pr οὐκ εκκλινουσιν κμισιν 

δικαιως---διωξη] obseruabls facere tudtctunt 
Hn tustitia 

διδωσιν] dabit 

cat) +secundum triéus et tudicabunt popu- 
fume tudicto iusto 

του Ov] pr κυ 


Deut. 16. 21 


1 


18. 


19. 


“I 


to 


Le) 


“l 


> 


PREFATOR οι: 
σεαυτω 2°) +50 

OU OTE 

διδωσιν]} dardrt 
mpooetaker | πρασετιιξα 
εκζητησεις} fngurrcre admodum et ΟΣ 
om idov (uid) 

om καὶ 1° 

7 | ef 

αποθαυειται 15] mortatur 

του] pr παντὸς 

ex ἐσχατων»] crit super eum post eam 
εξ ὑμων αὐτων] δ medio uestro 

Om ἐν κρίσει 

υὑμων» | σου 

om καὶ 4° 

exet} pr extxAnOnvat To avopa αὐτοῦ 
τον) pr Lenuslas aul ad 

πραγμα] πμοστιιγμα 

σου] - επικληθηναι τὰ ovopa avrov exer 
φυλαξη]  σφοδρα 

oga—(11) ναμον] secundum legem datam ΠΟ 
ἐπι Tw ονοματι] Zu NOMINE 

και 2°] +o andtet cos 

διδωσιν] dadrt 

σοι] tev κληρω 

καὶ κληρονομήσης αὐτην] κληρονομῆσαι αντὴν 
Geos] Ἔ σου 

τῇ od@ ταντὴ post ere 

OM καὶ 25 

ΟΠῚ καὶ 3° 

mote | τξ αὐτὰ 

απὸ τῶν οδελῴφων] super fratres 

wa 2°] pr εἴ 

αὐτου 4°] μετ αὐτου 

om ολη φυλὴ λενει 

autos | αὐτω 

αὐτων] αὐτου 

om. καὶ 2° 

κυμιος} +0 θξ σου 

θεου + σου 

ἐπι Tw ονοματι] 2 NOMINE 

OM αὐτὸς 

ἰσραηλ] τ πασας τας ἡμέρας (+corunt) 
πολεων]) τ υμων 

εκλεξηται) +xé ο OF σον 

λειτουργῆσαι 

om του θεου σον 

διδωσιν] dabit 

αὐτου 15] expl 

πολεσιν) inc 

om cov 1° 

Sidwow| dadit 

καταμεριζει] καταμεριει 

om exet 

om τουτο--- φονεῦυτον 

om καὶ 1 


Deut. 19. 


20. 


22. 


ῳ) 


TO JOSHUA, JUGS AND KUT 


πλησίον 19] τ΄ αὐτου 

πλησίον 25] +avtov 

του atuatos| mortur 

καρδια] - αὐτὸν (uid) 

ψυχὴν] + xa ἀποθανη 

υυδὲε] καὶ 

wpacev] +x¢ 0 θὲ σου 

εἰπεν] +s 

πορευεσθαι) pr καὶ 

ἡμερας] ates tos 

τρεις 2°] -Ἐ πολεις 

ev τή yn] σου 

διδωσιν] dabit 

πλησιον - αὐτου 

τῶν αγχιστευνοντων του αγχιστευοντος 

πλησιον] + σου 

πατερες σου] προτεροι σου 

διδωσιν} dabit 

om καὶ 1°—apaptypa 

ἐπι 1°] pr sed 

om καὶ 1°—avtov 

vitwv αὐτων] medio uestro 

κατα--- πονήρον mutila 

ο αναβιβασας] gut eduxtt 

om εσται 

και mpoceyyioas | appropinguet 

om λαλησει 

mopeved Ge] πορευσεσθε 

eis—vpov 15] ἐπι Tous exOpous vpor εἰς πολε- 
pov (uid) 

υμων 2°] + regue debilis sit 

συνεκπολεμήσει 

διασωσαι) και διασωσει (uid) 

αμπελωνα] expl 

macay | inc 

ευρης] +avtTa 

ov δυνηση νπεριδειν] INE καὶ MOOUJE ERAAT 

πεπτωκοτα 

ανιστων | sed dabis manum tuam 

eav 15] δε 

om καὶ 1° 

gov 1°] ἰδ 

ποιησεῖς φονον] errt mors 

ποιησεις σεαυτω Pones 

και λεγὴη] λεγων 

μητηρ] -Ἑ αὐτῆς 

προς] pr tice οσοπὰρ GF Ebod 

Kat 1°) ecce 

xpovar | + avuTov 

θυρας] + domius 

λιθοις) - οἱ avdpes THs πολεως αὐτῆς 

εξ ὑμων αὐτων] ὁ medio uestro 

αμφοτερους] cos “᾽πε 

εξ ἰισραηλ] e medio uestro 

om αὐτῶν 1° 

πλησιον] + αὐτου ; 


παι, υ» δ. 5 a = a 
Saws 5 = mM 4 meus nm A; - at “πῃ ow oy τ (ΒΔ 


Peete ORY NOt TO VOSIIUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 22. 25 βιασαμενος} - αὐτὴν 


23. 


24. 


26 


0D MAW 


11 


12 


.π 


Ie 


14 


24 


eo 


τον] ΡΥ τὸν ανὸν 
om τις 
πλησιον]} --avrov 


εβοησεν] pr και 


οὐκ---αὐτη] mon ἐπι μορτί gui adiuaret eum 


βιασαμενος] + αὐτην 
αὐτου] αὐτω 


xporvor | + avTou 
Too πατρὸς 15] pr uzernd efus aut 


om καὶ 1" 


Deut. 24. 4 cov 29] υμων 


ews Sexatns yeveas|] wsque ad aduodecimam 


generationem 
om ove 2°—xuptou 2 
OM ἐπὲ σε 
μεσοποταμιας] - συριας 
καταρασθαι} - σε 
evAoytas 
om σου 
γεννηθωσιν 
om και 
eav| τὸοῦπ 
ev σοι] tec 
om και 1° 
εξελευσεται) manebit 
om εἰς THY παρεμβολὴν 
om εσται 
om εξω 2° 
om erat 2° 
σον “ἢ +ev αὐτῷ 
ἐνπεριπατει) transibit 
εξελεσθαι} seruare 
πρὸ προσωπου σου] 7x manium tua 
οὐκ οφθησεται) ovx ευρεθησεται 
κυριω) + avTov 
ov 1 pr ev πᾶντιὶ τόπῳ 
βδελυγματα 
om καὶ αμῴφοτερα 
αργυριου] aerts 
και τοκὸν 29] wegue 
ἐκδανισης} τ τω adeAw σου 
εἰσπορευὴη] ἱμέγαδις 
παρα] omnia opera 
om xar—(22) εὐξασθαι 
εσται 
om εν σοὶ 
τα] pr super 
δια] ex 
τω 1°] pr κῶ 
θεω) +aav 
Sopa] werdum 
apntay 1°, 2°| aerum 
arayus| tet edes 
om erat 
om καὶ 3° 
exyatos 1°, 29] secundius 


Digitized by h 
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5. 


to 


be 


Ai, 
licros 


διδωσιν] dabst 

σοι] υμιν 

πολεμον] + pugnare 
φυλαξη] obseruabitis 
om φυλαξασθε 

cav| - δὲ 

εξω 1°] pr sed 

eveyupea | + αὐτου 
umobwa ets | + AUT@ 
ενεχυρον  ἱματιον 

OM ἐπ αὑτω 

τὴν ελπιδα] "πη }} Sua 
καὶ 2] αι ποτε 

κατὰ gov POSt κυριὸον 
αμητον] + σον 

Om σον 1“ 

οἵη σοῦ 2° 

τω 3} pr sed paupert et 
εἐσται] redingues 

OM τῶν χείρων 

τω 15] pr sed 

εσται) relingies 

τω 1°] pr sed 

καὶ 2°] pr καὶ κρινωσιν 
to δικαιον] ΤΣ» ΔΊΩΙ 
τον ασεβους] testu ni 
om eorat 


avtov | + evarTe τῶν κριτῶν καὶ μαστιγωσουσιν 


auTov 
autor | + κατα την ἀασεβειαν αὐτου 
om αριθμω 
προσθης} προσθωσιν 
μαστιγωσαι] - αὐτὸν 
nv} aby 
OM a@vUT@ 
του τεθνηκοτος] edus 
om εσταὶ 
κατασταθησεται) wocabunt 
om καὶ 1° 
OM ἐπὶ τὴν πυλὴην 
ηθελησεν] +fucere hoc 
αὐτου] εκεινὴς 
αὐτου 1°] + προς αὐτὸν 
om αὐτου 2° 
om αποκριθεισα 
om ev topanA 
ανθρωποι] + δυο 
χειρα] +erus ab ea 
σοι---μαρσιππω] ev TO μαρσιππω σου 
n| και 
καὶ μετρον] 2{{{}7142}1 
ἢ] και 


διδωσιν} debit 


εκ yns| εξ 
σον 1°—aov 3} cos gui post te fatigatos 


¢ 2 


Deut. 25 


26. 


28. 


to 


18 


19 


te 


fe 


20 


PREFATORY MOTE 

exomias] +.8%¢ adAur 

ΟἿ] εὐ Ται 

διδωσιν] εἰ 

σαι] +ev cAnpw 

κληρονομῆσαι) - αὐτὴν 

διδωσιν dabit 

kKAnpavapnoat καὶ κατακληροναμησην) in sorte 
heredttare eam 

om καὶ 1° 

της yns σου] guae produces in terra tua 

διδωσιν] dabtt 

σοι] +ev κληρω 

αναγγελω 

OM σημέραν 

δουναι7 Ἔ δα) 

ἐρεις 

am eBares | απελιπεν 

πολὺ] Ἑ καὶ peya 

θεον] - των πρῶν 

om αὐτοῦ τὴ 

om er 4°, 5° 

ns] + (expl) 

move | inc 

tautos] αὐτου 

mutila 

om axon (uid) 

aype | + fu0 

ge 1°] expl 

τοις] inc 

om πασαις (uid) 

om σε i° 

ev] ἐπι 

om xuptos 2° (uid) 

ανοιξαι] aperiet 

evroynoat| dencdtcet 

gov 2°] exp] 

σοι} (inc) wobss 

ovde] η 

om eorat 

εἰσακουσητε 

σου] υμων 

φυλασσεσθαι) φυλασσειν και ποιεῖν 

om καὶ 2° 

om tacat 

ἐκπορενεσθαι) εἰσπορευεσθαι 

om gv 2° 

eta mopever Oar] exmopever Oa 

αποστειλαι] mittel 

κυριος] + Deus tuns 

σου 1] ἜἝοσα av παιησὴης 

Om ews αν 2° 

προσκολλησει 

εἰσπορευὴ] pr ov 

epedio po | +cat hove 

δωη] dabit 

om o Geos 


Om Tov veTov 


Deut. 28. 24 


54 


XVill 


TO JOSFPUSA, Jigs AND RUTH 


καταβησεται) + cme oe 

OM) ἐν TUYEE 

εκφυβων] +¢a a nobis 

maraket 

om ets τὴν εὗραν 

παταξαι} fnducel super 

mutilum 

ἐσται] Ἔσοι 

εξει) caprel a te 

βλεψονται] ave owovrat 

τὴς yns | ἀρ) 

ἡμερας] ates tos 

παταξαι) fnducet super 

yovata] +/ua 

κνήμας) + σαν 

ev 2°] MA 

Om oar 

ἐσονται + σοι 

γενήματα) +omnia 

αναβησεται] Ἔεπι σε 

κεφαλὴ) +supfer te 

om καὶ 3°—oe 4° 

ev 2°] pr και 

ayady διανοίαι) ev ayabn καρδια (uid) 
Aarpevoes| exes 

Aa] + καὶ ev Sapper καὶ ev γυμνοτητι 
οινον] pr καὶ 

εἐλαιον] pr καὶ 

τα 39] pr και 

τα 1"-οχυμα] urbes tuas excelsas et ualidas 
ταις 2°| pr πασαις 

cat] +x 0 θς cov 

σοι] τ KS 

σου 4°] +edes ca 

om gov 5°, 6° 

o 1°] pr o avnp 

OM 0 εν» σοι 

om tw οῴθαλμω (uid) 
tov αδελῴφον] --avtav 
γυναικα)] -+-avrov 
κολπὼω] + avrav 

ev 1°] pr ἢ 

ns} 

o—Bawew] pedem cins ponere 
tpudeparnra] pr ἀπαλατητα καὶ 
om τῶ οφθαλμὼ αὐτῆς (uid) 
νιον} + αὐτῆς 

Kal TO τεκνου] » UREKE 
om yap 

ecruxovons | audiatis 
ovopa | + magHiimn 
παραδουξασει]) multi plicabrt 
moras] terribiles 
ἐπιστρέψει) +emt σε 
αὐτων] εἴμ 

εισηκουσας} audi(ursts 


σου] υμωὼων 


Pee wot ΤΙ TO wOSHUA, JUDGES AND RUTH 


Deut. 28. 63 om εσται Deut. 30. 4 om ἐκειθεν 2° 
υμαᾶς 1°| +xat πληθυναι vas 5 om καὶ 1°—eaecder 
OM ἐν τάχει 6 om Kuptos 
eco mopeuna Ge συ] +xae τὸ σπερμα σου 
64 συ και] negue 8. om ἐπὶ κυριον 
65 om ἀλλα καὶ 9 evroynoet] ....€9 
ουδ---σαυ] nee constituet pedem tuum thi σου 17] +emate 
erepav ἀπειθαυσαν} αθυμουσαν εν 2°] pr καὶ 
68 εν 2°] pr και 10 φυλασσεσθαι] + και ποιεῖν 
προσθησει] προσθησεσθε τας 1] pr παᾶσας 
om ert OM καὶ 2°—avtou 3° 
29. 2 marta oval ofera quac 11 eoru |] +super le 
OM υμων 132 OM οὐὔκ---ΕΠτιν 
5. εν TH ἐρημω post ery ἡμῖν 1] ἡμων 
ἐπαλαιωθη] attrita sunt ποιησομεν͵] + αὐτὴν 
κατετριβη) επαλαιωθη [3 μιν 1] wostrum 
6 owvor | pr και 4 eat | pr sed 
xuptos] - 2256 αὑτὸ post ποιεῖν 
om ἐγὼ 15 πρὸ προσωποὺυ σου Post σημερὸν 
7 εἰς--- ππολεμὼ] Puguare uobls to 1°] pr e¢ 
ἐπαταξαμεν ---(8) ev mutila 16 φνυλασσεσθαι] pr και 
ὃ yad om καὶ 2° 
10 υμεις---σημερον |uos enim ontnes stetistis hodte ecatropeun | tutrorbis 
12 παρελθειν +e 17 και cay | eav δε 
υμων] σου και 3°] sed 
13 cov Geos] σοι AS 18 ἀπολεισθε] peribis 
ισακ yns| ἕης xt 0 θς σου διδωσιν σοι (dabit) 
15 μεθ ημων} ped υμων υμεις διαβαινετε] 2), αγι51 115 
wde 2°—uper 35] ὧδε μεθ υμων σημερον exer] pr εἰσελθειν 
16 ws 1°] pr καὶ ᾿ 19 ἐκλεξαι}) + autem 
17 apyuptor] pr ef την Conv σὺ] fbi uitam 
18 εν vper post ἀνὴρ 20 om gov 2° 
πορευθεντες}] mopevetOat To KaTotxety oe] wiuere te 
OM ἐκείνων OM Tots πατρασιν σου 
ig om εσται αὐτοις] patribus {πεῖς 
εν 1°—avtov post Aeywr 31. 2 om τοῦτον 
20 OM TavTns 3 ovtos | αὑτὸς 
τουτω] του νομου TavTou απο) προ (uid) 
21 OM αὐτον σου 45] corunt 
22 om ἢ erepa (uid) 4 0m o Geos σου 
23 avrns] 7/la 6 ὁ 2°—vpw] gui uobiscum ipse est gui tbit 
om ουδὲ avaredct ante faciem uestram 
ἐπ auTny | Zn ea 7 και exadecer μωυσης periere 
αδαμα] pr ef autos 2°] pr αὐτὴν 
σεβωειν 8. κυριος] +o As σου 
24 εθνη] της yns 9 edoxev| -αὐτω (uid) 
ο 1°—ouros} furor hic magnus et haec fra ιερευσιν] + filris Leui 
25 του θεου] +eorum Dei 10 εν 1°—(12) kue 2° periere 
Tots πατρασιν αὐτων εἷς 12 exyaval filios corum 
26 erepots|] + καὶ προσεκυνησαν avras 13 σου] ὑμων (uid) 
29 υμων 1°] ἡμων υμεις διαβαίνετε] fransibitrs 
30. 1 om εσται exet| Zatrare In cat 
nv | GJuas ΓῚ την»---(16) εἰσπορευετιι periere 
δεξη] Jones ca 16 και 3°| pr hereditare eum 
2 om eyw ry εσται] εἐσονται 
3 τασηται] remittet 2161 epet] ἐερουσιν 
4 eav | pr ef eV ἐεμοι] HOOISCUM 
ΧΙΝ 


Digitized by Microsoft ® 


PREEKATORY NOTE TO JOSTIUA, JUDGES 1 3eaiH 


Deut. 31. τὸ γραψατε] pr νυν Deut. 32. 47 exes] futrare in eant 
Om αὐτὴν 1" κληρονομησιι} + αὐτὴν 
κατὰ TpoveToY μιρτυρυυσα] εἰς μαρτυριον 48 ravry] εκεινὴ 

20 om Savrite uvTots 49 yavaay 1] μωαβ 
καὶ ἐμπλησθέντες κορησυυσιν Mutila ἰσραηλ] Ἔ εἰς κατασχειγιν 
addrorptous] Ἔκ λατρευσουσιν αὐτοῖς 51 Om pou ev 

21 xat—paprepavea mutila ve | mwa 
om we 33. 1 εὐλογησεν---ἰσραηλ] recitautt filiis L[srael 

23 woo] + Ὁ Naue benedicens ets Moyses utr Det 

24 ets τέλος} αὐτῶν 2 φαραν]) Furran 

26 om εν ayyerot | + αὐτοῦ 

27 mapamikpavoyres—pov mutila 3 εφεισατο] +Ké 

28 ἐκκλησιασατεῖ Ἔουν 7 ἰουδὰ 15 pr ἡγἱόμς 
υμων 1 Ἔκαι τους πρεσβυτέρους ὑμων ελθοις av] καὶ πατῇ 

20 exxAduverre απο͵ relinguetis avtw| +sument iudicium cum eo 
xaxa] +haec εχθρων - αὐτου 
TO Tovnpor 9 marpt] +uvrev 

32. 1 om xu 2° μητρι)] τ αὐτου 
om ex aTeyvo@] SYKAAT σε 
4 macat at οδοι] omnia opera εφυλαξεν] sernabit 
adixta] tev αὐτῶ 1 καταξον) NT OFG on 
6 om αὐτὸς ἐχθρων +ezus 
7 tous| pr tutlerroget 12 σκιασει 
ὃ διεμερισεν ava—opor | 221 medio montium 

10 εν yn avudpw post αὐτὸν 2° 13 ἐπ] απ 

I] σκεπασει aro ὡρων] a finibus 

[3 εθηλασαν] εἐθηλασεν avrovs απὸ αβυσσὼν πηγων) ἃ fonte abyssi 

15 ἐνεπλησθὴη) καὶ exayvrOn κατωθεν] ETHAUWEY 

16 εν pr ef 14 καθ wpay γενηματων] fructus etus in Deo 

19 om και 1° 16 καθ wpav| cael et 

20 δειξω] ters em | ev 
om ἡμέρων 17 mpwroroxos| pr Sze? 

21 Geos xepara 1] pr ef sicut 
παρωξυναν] pie. εθνη) + omnia ᾿ 

23 συνπολεμησω] συντελέσω om ἐπ 

25 ταμειων] αὐτῶν 18 ζαβουλων 15] Sadulon 

26 δε] δὴ 21 ἀπαρχὴν αὐτου] TAPRH 

27 εχθρων] +eorum Aawy| pr ef 
συνεπιθωνται] + sper eos κυριος] Kv 

28 «Ovos] pr ore 22 Om Kan 2 

3) εἰσιν 24 Sexros| denedictus 

34 om tov 27 om σε (uid) 

35 ev] pr δή 28 πεποιθως post povos 
ανταποδωσωΐ) +7//is σιτὼ Kat otv@] γῆς σιτοῦυ Kat οινοῦυ 
αὐτοις] ers 20 νυπερασπιει) + Νἰὀϊ 

39 θεος] pr altus 34. 1 azo] em: 

ATOKTEY® αραμωθ 

Δ1 εχθροις] + μου φασγα] Fasc 
μισουσιν) + pe τ Nepthalim 

43 προσκυνησατωσαν sacrificent om magay 2° 
viot] pr mavres 4 /sac 
om καὶ exdexnoes (uid) 5 ἐτελευτησεν] + ket 
μισουσι»] +avror 7 aux | pr και 
om xuptos 9 τας xetpas αὐτου] manum Suam 

46 rn καρδια] +upev 11 rots 2°] pr πασιν 


47 OM ὑμεῖς om πασὴ 
diaBawere| Cransibitis 


Peete tony OLE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


C. BOHAIRIC. 


The following fragment of the Bohairic version of Judges (11. 30-40), published by 
Lagarde, Orzentalia, 1. 67, Gottingen, 1879, was omitted in our notes by an oversight. 


Jdg. 11. 30 διδους δως] def Dominus 


34 


ev TH χειρι] 22 manus 

om καὶ 1° 

OM ὁ ἐεκπαρενόμενος 

om καὶ 2° 

ανοισω) pr καὶ 

ολοκαυτωμα)]) + Domino 
παρηλθεν] διεβη (uid) 

ev χειρι] ζγ manus 

avrous| +cacde magna 
Ebelcharim 

συνεσταλησαν] Aumiliatt sunt 
ηλθεν] reuersus est 

εἰς ὑπαντησιν] 171 obulam elus 
om αὐτὴ (uid) 

μονογενης] 4+dtlecta efus 


evTepos—Ovyatnp 2°| filta neque filius praeter 


cam 
om αὐτὸς 
a al wae mihi 


XNI 


Jdg. 11. 35 


37 


ταραχὴ ἐταραξας] uexasti 

καὶ 35- μου 2°] εἰς σκωλον eyevou ev οφθαλ- 
μαις μου 

Om KaTa σου 

ertatpeWar] EXWA— EHOA 

ἡ Oe} και 

πατερ)] + μου 

ηνοιξας] pr εἰ 

σου 1°] κατ epou 

σου 2°] +0709 ππεμδωλ.-- ELOA αἰπσοις 

Om απὸ 2° 

om noe 

ποιησατω)] ποιῆσον pot 

om καὶ καταβησομαι 

ἐπι Ta Opn Post κλαυσομαι 

ειἰπεν͵] +--auTn 

Kat ἐπαρευθη) lugere (uid) 

ἐπεστρεψεν 112 


ET OUITEV EV αὐτὴ] ἐπετέλεσεν 


40 γαλααδ)ὴ του γαλααδιτου 
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ΙἸΉΣΟΥΣ 


3 és \ x Ἁ δι 3 4 ΤᾺ A “A a 
1 ΚΑῚ ἐγένετο peta τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ἰησοῖ vies Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ B 
§ ims 


A s 
νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ᾿Ιορδάνην, 
4 Α a e x & γ \ a “ SN fe > a 
3 σὺ Kal πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς THY γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 


aA ΄-ὠρ φ 
2 Μωυσῆ λέγων 5 Μωυσῆς o θεράπων μον τετελεύτηκεν. 
“~ t a a 
Ξπᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιβῆτε 
~ a δῶ e a) e a“ ὃ ’ > , Δ , ΕΣ A “~ Ἢ \ Μ ry 4 
470 ἔχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ: Ἱτὴν ἔρημον καὶ τὸν 
> , [2 ζω - A , A b a 4 e ΄σ΄- , .- 
Ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Evdpatov, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
5 ἐσχάτης ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν" ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. 5οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑμῶν 
\ , a a i Gd , Ν a δ a 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" Kat ὥσπερ ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, Kal 
I 2 διαβηθει AF* 


3 νι F* 4 opta ΒΡ] opeca B* 


Inscr tnoous BF(+apxyn erepas mevratevyov καὶ πρωτον 
βιβλιον αὐτῆς ἐστιν ἡ κατὰ τον ιησοὺυν νανὴ toTOpa F>)MN®aj 
qsuyza,b,] τησοὺυς 5΄΄ v: τησοὺυς νανὴ ὀ(- «ἢ : tyoous ναβι p>: 
ιἥσους ο vaun t: inoovs wos vauy ΔΥΧ: ιἡσοὺς ο του vauy gi: 
inoovs του vary εἰ (inoous Tov ναβὴ 107): σον τον vavy fo: 
tnoov vw vave τὰ: (ιησους βιβλιον ExTov 130): σοὺς ναυὴ 
βιβλιον ς΄ b's ts 0 του vavy βιβλος ἐκτὸς n: ιησοὺς Tov ναβι 
βιβλιον exrov p*: ἀρχὴ τῆς βιβλου ιησου του νανὴ f: ἀρχὴ w 
νιον του vain του META μωυσεως Ο: ὡδὲ MWS EXEL LNTOUS ὁ του 
vavyn λογ.. ς΄ k 

11, 2 uerba nonnulla rescr Ad 

1 μωυσὴ 1°] μωυσει z(txt): μωσὴη 1: δουλου Ku Cc: μωῦυσει 
δουλον ku z(mg): μωση δουλοὸν κυ σῇΧ: μωυσεῶως dovrov KU α: 
Ἔδονλου κυ FMObabhirACELS(sub %~ MS) Thdt: (+ δουλω 
Kuptov 128: +dovdov θεοῦ 118): +dovdov τον 60 m: + δουλου 
θοῦ kv a, | εἰπεν] pr καὶ AMNOnaefhijlorsuvyzb,#: post xuptos 
4 | om tw 1° m Thdty | eyooe Bv(mg)] σον AFMNOvi(txt) 
rell Thdt | viva, | vavy] vavem: ναβη ἃ: ναβι p | om τω 2° 
admx  ὑπουργω BF *bgirz(mg)(uid) Thdt] Necroupyw Α(λιτ:) 
FbmeMNOz(txt) rell A(uid)S Or-lat | pwvoen 2°] μωυσει z: 
pwon kx: +otxern Ku pb 

2 pwons gnx | νὺυν ovv] νὺν bis scr m: και veya: nunc A: 
om ovv N | avacras] αναστηθι xacn | copdavny] + rovroy cd 
kptxa,A-ed(uid)ES(sub *&%) Or-lat | om ov A-codd | o λαος 
ovros] populus tuus A | ets τὴν γην 72 terra A-ed | eyw διδωμι] 
εδιδωμι dp: ego dabo A-ed (I Luc: om εγὼ a, Or-lat} | 
avros] ὑμῖν τῇ Or-lat: filizs Zsrael A: nobis filiis Israel B: 
αὐτὴν rots viots (λ χίην sup ras x?): Ἔτοις υἱοῖς (Ὧλ cdkptS 
(sub -%) 


3 mas—tyvet] omsnem locum guenicum@ue tugresst fucritis 


AFMN@a-vx-b, AC" EWS 


uestigiuut (-gio Luc) Luc: ὧδ omenent locum in quem (ubi 
codd) ferueniant uestigia A | om o F*bdgmnpt Thdt | εὐ ον] 
ep wy Cc: ep wa: ov gneS Thdt | av—vywr] calcaucrint pedes 
μερί) E°: calcanertt pes uester EE | av] ἐαν gn: om O*dp | 
ἐπιβητε] emeBntre f: ἐπιβη bm: +e αὐτου g: +emravrwn | τὸ 
exvos m των ποδων υμων] Pedunt tuorum Luc | Tov rodosh | 
ὑμων} αὐτων ἢ : yuwy ἐπαυτὸν p: + em avrov cxS(sub 55): +er 
αὐτὸν ta,: +em αὐτὴν ἃ | ue] εἰμι o | avrov] avroa,: αὐτὴν 
cq: eos A-codd | ov τροπον] rporw ὦ ἃ | om τω 2°d | pwue7] 
μωυσει 42: μωσὴ ON: μωσει Χ 

4 τὴν ερημον] pr καὶ Thdt: ἃ deserto Es: in deserto E™ | 
Tov] τὴν Oqsz | αντιλιβανον] + τουτον I**Ncdptv(mg)xa,S(sub 
x) Or-lat: +avroy m: πᾶσαν τὴν γὴν του χετταῖιου k | ews 
1°] απὸ y* | om Tov ποταμον F'ek | om peyadou ποταμου cy? | 
ποταμου 2°] (pr tov 18.209): του ἃ: om fglmnp@L Thdt Luc | 
epparov b(uid)f | καὶ 2°] pr πασαν τὴν γὴν tov χετταίου cejx 
z(mg)i: πάσαν τὴν γὴν χετταῖιου q: omunent terram Chetacorunt 
AS(sub *%-): + πᾶσαν τὴν γὴν του xerratov FN(+xad)a, | eoxe- 
Ts] μεγάλης bLS(mg) Luc [αὐ ἡλίον δυσμων] post νμων dpt: 
ἄπο δυσμων ἡλιοῦ ax: usgue ad solis occasum 155 (pr ef) Luc | 
{(δεσμὼων 16) | eorat—vpwy] ποῤἧς erfut fines A | erat] at ex 
corri: om A*(hab A3'™e2) | τα ορια] τα o sup ras (5 —6) A4{om 
ra Αἱ): fines terinini Luc: {τὸ ovoma 71) | ὑμων] + wobis CE 

5. οὐκ αντιστήσεται avOpwros] pr και e332: ef nemo stabit A: 
om ἀγθρωπος q: - οὐυθεις 6) | κατενωπιον] pr τὰ 4: κατεναντίον 
g: κατέναντι bn: (κατα προσωπον 30) | ὑμων] ἡμων 1": σου 
(30) Luc [καὶ τὸ sub τ XS [-ὡσπερ] ὡς Cyri Thdt: xadws 
Cyri | μὴν] nv Cyrd: eyevouny Thdt | μωυσὴ] μωυσει z: 
μωσὴ gj*nx: μωυσεως 4: gov h* | ovrws] sub ~ S: οὗτος a,: 
om Thdt | ἐσομαι] ἐσωμε n: καὶ ed umes q | και 2°] sub— ὥ: 


I x και-- μωυσὴ 1°] σ΄ post autem finent Mosis 3 | pwvon 15] οἱ ο΄ χω M: +0’ χω & δουλου kv v | Tw 1°—vauy] a’ of 


προς tnoovy νιον voy 6S | vrovpyw] ο΄ vrovpyw v 
2 ιορδανὴν] +o: ἃ rovroy Mvz 


3 ὑμων] +0’ em αὐτου v: +86 ex avrov M 


4 αντιλιβανον] +o ἃ τουτον M | καὶ 2°] pr οἱ ἃ πασαν τὴν γὴν Tov xeETTaLov δί(χεταιουὴν 
5 οὐκ 1°—vuwv] a’ οὐ στηλωθήσεται avnp εἰς προσωποὸν σον v | ἀνθρωπος κατενωπιον υμων] o θ΄ ουθεις κατα προσωπον 


σον vz(sine nom) | καὶ μετα σου] και εᾧ vuas Ἐδ8 


SEPT. 


675 87 


Ninitizad hy Mic “ρον R) 


«om 


15 


ΙΗ ΣΟῪΣ 


ry ’ e Vv \ , Ἁ Ἁ a - - é 
Β οὐκ ἐνκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. δἴσχυε καὶ ἀνδρίζου" σὺ yap διελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ 6 
4 A aX v a“ , ¢ a ὃ σι 3 aA au 4 ᾿ 3 ὃ f rd θ Q 
Thu γῆν ἣν» ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. 7ἴσχνε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ 7 
a f .] ? a ς ΄σ΄ Ἁ ᾽ ᾽ ἴω, ᾽ ? γ᾽ a ᾿ ὃ ὰ ἠδὲ ΠῚ 
ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοὶ Δίωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 


cf “a 


, 
ἀριστερά, 


a A é 
iva συνῆς ἐν πᾶσιν ols ἐὰν πράσσῃς. 


a i 
8xal οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου 8 


, ᾽ a ~ / ‘ , ¢ IQA “a ’ 
τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῆς ποιεῖν πάντα 
Ν , ; 3 f Ν ᾿ ὃ saree δ 7 f »" μ / 975 t »% 4 , 
τὰ γεγραμμένα" τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, καὶ TOTE συνήσεις. 9ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὁ 
ν et ‘ a f c ? , 
σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς μηδὲ φοβηθῆς, ὅτι μετὰ σοῦ Kuptos ὁ θεὸς σον εἰς πάντα 


φ γ᾿. , 
OV εαν TOPED?). 


- ἴω ΄“ “~ ΄“ “ f 1 f 
10Kai ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 1 ἰσέλθατε '° 


a a a “ ΄ “a “ é (41) ¥ 
κατὰ μέσον τῆς jwapepBorrs" τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε TH λαῷ λέγοντες ᾿Ιὑτοιμάζεσθε ἐπισι- 
A € , - Ἁ ᾿ , “ γ i a 
τισμόν, OTL ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ‘lopdauny τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν 


\ a aX v ἢ ς x a ͵ ¢ a t ς “a 
τὴν γῆν ἣν Kuptos ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 


᾿Ξ Καὶ τῷ “Ρουβὴν καὶ τῷ 12 


Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ἰ3Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 13 


5. ενκαταλειψω 81] ἐενκαταλιψω B*: εγκαταλειψω BOF 
8 αὐτω Bar?) αὐτη B*> 
ΓΙ ἐντίλασθαι A | ετοιμαζεσθαι A | τρις A | διαβαινεται * | κατασχῖ A 


7 φυλασεσθε F* | exxXNeweis B* 
10 γραμματεῦσι A 


AFMNOa-vx-b,AC''HL(S) 


om HH Eus Cyr} Luc | καὶ 3°] sub — S™: om m | (ove 2°] 
ov py 84) | εἐγκαταλειπὼ A | οὐδὲ] οὐχ x | (σε 2°) cov 209) 

6 ανανδριζου f | yap] autem W | dieXeis B*cmr] Stacredecs 
h: αποδιελεις Bebbik: αποδιαστελεις AF MNO reil Eus | τὸν 
λαὸν τοῦτον n | τουτὸ g | (ωμοσε 16) | ὑμων] avrwy A(sup ras 
A®)bgkn#£: cov MNdmoptb,@-ed: om u | dovvac avrots sup 
Kis 3 

7 wxve ουν] sed firmus esto TZ: om ovy mngt | ανδριζου) 
 σφοδρα acdghkuptsA#ESsub %) | φυλασσεσθαι} και φυλασ- 
σαι τὴ [καὶ 2°] sub — S™: om Fghmn | zoey] +xara πανταὰ 
τον νόμον Facdghknptxa,A-codd ES [sub % S| om xara agkn 
E | om παντὰα a | νομον] +rovroy aaj]: +secendum omuia 
mandala A-ed | καθα q | om σοι my | pwons gnx | καὶ 3°] 
sub + S: om Fm | εγκλινεὶς ny | απ αὐτων] ex tla A-codd 
EL Luc | om εἰς 1° AF*ghnrtuxya,w Luc | dekcav Feo | 
οὐδε] ἡ AFMN@afhikloquxya,b,A@LS Luc |] om es 2° ghn 
oqryb,€" Luc | apicrepay FO | wa ovvys] post πασιν ἃ: 
w.eelvns F* | om ev πασιν os 1 | ots] ats c | av cfhqv | πρασ- 
ons] on ex corr 1: mons dept: ποιήσεις ev πασιν a,: eas Tl: 
eas εἰ facias Ee 

8 om καὶ 1°—vvKros e | kar 1° sub-—- XS | om οὐκ u® | 
αποστησεται ἡ βιβλος] reictes librum A-ed | rovrov] τον a,: 
om πὶ | ex—oov 1°) ex ofere tuo % | (ex] απὸ 209) | om τοῦ 
2° chs* | καὶ 2°] sed Cyp-cod | avrn B*>1H Cyp Luc | wa] 
omwse | ecdys BM(mg)z(mg)] cuvecdys r: cuvens k: cuvyers a,: 
συνηση Οἱ intelligas A: φυλασσης degnpt(-cy gn) Cyp Luc: 
συνῆς εν πᾶσιν os €ay Tons oTws dvdragons fjsvz(txt): συνῆς 
AFM({txt)NO rel! S | πανταὰ row u | γεγραμμενα] + ev aurw 
Fedeghjknpqtxa, ACES (sub ~~): +22 eo Cyp-ed ] rove 1°] pr 
ort Fax: pr ef A: guia ἘΞ: et © | ενοδωθηση-- σου 2°] recta 
erit uta tha % | om εὐοδωθησὴ καὶ bfgnxilS Luc | evodwoe 
Bez] evodwow bdgnpth S Luc: evodwons ho: evodworas AFMN 


6 dteXets] αποδιαστελεὶς διαμείριεις k: θ΄ deedXets vz | υμων] 
7 ανδριζου] +o A σῴφοδρα Mvz | καθοτι] οἱ ἃ κατα πανταὰ 


apacans| θ' πορενὴ δῖνΖ 


6 αποδιελεις Babme 
0 διλιασης A 


Θ rell A: + Dominus (Ὁ | cov 2°) σοὺς τι 4+-omnes © | συνη- 
gets] cuvnons Oo: συνοισεις dm 

9 εντεταλμαι) evrehroua: AMNOabhikmoquy(mg)xyz(mg) 
b,AGES: ἐντελλωμαι π | σοι] σε ἃ | toxvejio... F | μὴ δει- 
Nagys].. διλιασεὶς F* | μη] μηδὲ Ἑ(α3Ξ: now est quod L | δει- 
λιασης] δειλιασεις b’cdguy: διλίασι nn: δείλια ἢ | φοβηθη:) πτοη- 
Ons F*giv(mg)z(mg): φοβον y | o Geos σου) om FH: om σου 
Ay | πανταῇ Ἔτοπον Fbd-juprstvza,A-ed € Luc | om ov εαν 
mopeun Luc | eav πορευὴ] teris EB: ingredieris © | av F | 
mopevn] mopevon bdegjnpt: {πορευθης 30) 

10 ιησους] pron: (μωυσης 71) | (om του λαον 74*) 

11 εἰσελθατε] εἰσελθετε FOMa-egh>i?*ng-tu*'zb,: εἰσελθερ | 
κατα] + προ b’ | μεσον] μεσου fv(txt)z(txt): μέρος t: νωτὸν o | 
om Tov λαον nxWS™ | ἐντειλασθε] εἐντειλεσθαι c: εἐνετείλασθε 
q | Tw raw] του λαου ἃ, | εἐτοιμαζεσθε] ζετοιμασεσθε 16): ετοιμα- 
σεσθαι avros O: ετοιμασατε eavTos F: + eavros cdgknptx2z(myg) 
a, AELS (sub % AS™) | om ert N*b | ἡμέρας cx | καὶ 2°] 
sub ~ S™: om AF? MNOahkmoquxyb, 4 | ὑμεῖς] post τοῦτον 
%: post διαβαινετε A-ed: om ejA-codd ¥& | διαβησεσθε Α(-θαι) 
MN@aefgj-oqsu-yz(txt)a,b,A@-codd(uid) CH, | om rovroy n@- 
codd @ | εἰσελθοντες] μέ ἐπένες & | τὴν γην] pr esc: omr* | 
ἢν} τὴν n | των πατερων} sub ~ S™: om k | new bglmnpat 
3, | διδωσιν] dadbic ACH [ὑμὶν] ἡμῖν Ὁ: 4+ κληρονομησαι Fedk 
pqtxz(mg)/AE S™(sub “5 ) 

12 τω 1°—yad] ἐγέῤμῖ Ruben ct tribut Gad € | ρουβην] 
povBew cirsx: pov8nu h>: ρουβειμ dejlmp: povduw t | om καὶ 
2° p |] γαδ] ὃ sup ras (2) 1 | τω 3°] το dck | ἡμισει] ἡμισυ b’f 
h*km-prv*: yuvoic: nuicova, | pavacon] μανασσει ὃ: pavacy 
mG: μαννασση γι AMannase % | εἰπεν] pr εἰ @ | τησοι"] xs 
λεγων ΕΠ; +Xeywr Fabcdgknpqtxz(mg)a, AC S™{sub *&) 

13 τὸ ρημα] τῶν ρηματων ku τὰ: +Kv AFMN@a-df-iln-rt 
xya,b, ACLS™(sub πο | o 1°] os c: wy m | everetAaro] ελα- 


a’ σ' corum & 
Tov vosov.. Mvz | οὐδε ets] ο᾽ o ἡ εἰς ν | οὐδε] θ’ οὐδὲ M | 


8 ινα-- γεγραμμενα of wa συνῆς ποιειν παντα Ta γὙεγραμμενα a’ oTws φυλασσὴς Tov ποίειν κατα παν TO ‘yeypapmevoy σ΄ wa 
φυλασσης ποιεῖν κατα Tavra Ta γεγραμμενα θ΄ wa φυλασσης Tow παντα Ta γεγραμμενα ν | εἰδης}] οἱ ἃ custodias S™ | γεγραμ- 


μενα] οι A ev αὐτω ore Myz 


, . , 
9 πανταὶ ἴοι 0’ τοπὸν οἱ ἃ xwpov M: οἱ ο᾽ χωρ Tov τόπον v 


IO τοῖς γραμματευσιν} a’ exactortbus 3S 


II ἐτοιμαζεσθε] +o A εαὐτοῖς Mv | διαβαινετεῖ oc A διαβαινετε M: οἱ ο΄ χω θ΄ Bawere v | κατασχειν] δεσποσαι κρατισαι 


k | υμιν] toc ἃ κληρονομῆσαι v 
12 ingous] +01 ἃ Aeywr Mv 


13 ρημα] το’ θ’ κυ v 


676 


Pas OyY 2 it 1 


σι ¢ »" ,ὔ / FF ς \ e ~ , e A X »ἢὔ e ~ \ ~ 

Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν THY γῆν B 

κι “ A / na ‘ \ ΄ “ ~ »" 

14 ταύτην. Mai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν ἐν τῇ γῆ 
? ww e ~ e ~ \ ’ 9 a ~ > A e “ σι t > 7 4 

ἡ ἔδωκεν ὑμῖν' ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔξωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ 

~ bal , , e 4 ~ \ ς “ ᾿ 4 

Is συμμαχήσετε αὐτοῖς SEws ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ 

΄- ‘ ae x ~ ΔΑ ite ¢ a , a 
ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι THY γῆν ἣν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς" καὶ ἀπελεύ- 
f ΄ aX “. “~ Α , “- 
σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωνσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


16 LN 3 θέ “Ὁ ΄ y te 7 “A 3 f e ~ 7 
καὶ «ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Ilavta ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, 


“ / 
16 ἐπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου. 
LY ? ¢ ’ @ La} 3 ἢ e ~ ,ὔ θ 17 A ,ὔ ef 3 / “ 
17 καὶ εἰς πάντα τόπον OV EaV «ποστείλῃς ἡμᾶς πορευσόμεθα. Ἰ7κατὰ πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ 
186 δὲ 
ὁ δὲ 


Μ δ 7k ? f by ee! 4 3 tf a « 4 ἐᾷ xv 3 a ? , 
ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, Kai ὅστις μὴ ἀκούσῃ TOV ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, 


2 é ~ ‘ wv te te e ἐν - \ a s ὍΣ Ἁ χω 
18 ἀκουσόμεθα σοῦ" πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ ΔΙωυσῆ. 


{ 


/ \ ‘ , 
ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. 
᾽ Ἀ 3 , 3 δν ey 4 “ 
ι "Kat ἀπέστειλεν Ἰησοῦς vios Navy ἐκ Σαττεὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων 


> , Α 47 4 -“ ss \ > , 
AvdBnte καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ἱερειχώ. 


\ 8 / 3 7 e , , 
καὶ “πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι 


14. καταικιτωσαν B¥*(-xetr- Babi) | διαβησεσθαι A | cvppaxnoerar DA 


16 «noo in mg et sup ras Bab | ay] α sup ras Β᾽ 
iS απιθησει A 


λησεν F*A-codd | pwvons—xvprou post λεγων q [μωσὴς gnx | 
o mats] verbeon IW | κνριου] ets A-ed | υμων] pr των πρῶν y: 
nuwy b’egpt: om c | xateravoev—eduwxer] veguiem dabit W | 
vias] nuas g* | νμιν 2°] nuw q | om ταυτην ἃ 

14 om καὶ 1° ἃ |] om vewy 2° dm | om καὶ 2°—vpwr 3° 
F*(hab F?™2)m | κατοικησατωσαν b’m | εν---υμιν] εἰς τὴν γὴν 
ταυτὴν m | ev τὴ yn] ἴηι hac terra & | (η] ἣν 64) | εδωκεν] ε 1° 
sup ras M: ev ex corr b,*: dedwxey gn: dedwxa DE | νμιν] 
ἡμιν M: (+ repay τον topdavov 18): + uwvons περαν Tov topdavov 
FNe-gjknptxz(mg)a,(uwons gknx)AELS (sub x AS”) | vues] 
ἡμεῖς o | om de b, | evfwvar} (αζωνοι 18): evordoe 13 14} | 
mporepot] rpwrepw h: προτερον Akny@(uid) | was] pr και OF | 
om o adehjoptv(txt)z | ἰσχυων] +eoxue ckxAS™(sub % AS) | 
Kat συμμαχήσετε auTas] auxilinm erit lis tn bellum Ὦ, . libere 
uertit @ | συμμαχησετε] συμμαχησητε km: σνμμαχησατε F | 
eaurots A*(uid)n 

15 om αν bq | o Geos ἡμων 1°] sub — S™: om k [ἡμῶν 1°) 
υμων FMNOaéfhijlosuv(mg)xa,b,4@ | ὑμων] nuwy i | om 
kat τὸ m3 | vas] vues π᾿ | κληρονομήσουσιν AMNOa-hjlm 
npqr™(uid)tya,b,3 | om καὶ 3°—yqnv b’ | om και ovrar ὁ | και 
3°] pr γε 5: om r*(uid): +ye f | ovroc] tps? Wh: 77 E | ἡμῶν 2°] 
pr των πρὼν an: ὑμων AdfijknuxyzA-codd &: pov b’ | διδωσιν] 
dabit ACW | απελευσεσθε] απελευσασθαι i: απελευσεται c: 
ameXevoavrat q | εκαστος] sub % S™: om k | om εἰς 1° b | 
αὐτου] eavrov AQGilmo: eavrov καὶ κληρονομήσετε αὐτὴν ΕἸ: 
+xat κληρονομήσεται Cc: Ἔ καὶ κληρονομησατε k: - και κληρονο- 
μήσετε αὐτὴν F*d(-onre)gnptxz(mg)AS(sub x): - οὐ posside- 
bitis εἰ uos hanc terram TE | om ν --λίου m | δεδωκεν Bx] 
edwxey AF MNO rell | veer] post pwvons q: nuev Ol | μωυσης] 
pwons gn: +0 dovdos κυ Flom o)cdejptx(uwons)z(mg)\AES™ 
(sub +) | εἰς το Befjrv(txt)z] ev rw AFMNOv(mg) rell | om 
ἐπ᾿ ανατολων ἡλιον a, | er Br] um r*(uid): ar AF (aro) MNO 
rell ACYL 

16 τω (σοι ειπαν] εἰπὸν τω τησον bgenA | τησοι BAF *v(meg)] 
ἰησου AF*MNOv(txt) rell | εἰπὸν Nc-fmp | αν] εαν y: om ad 
gin | evrecdy] ἐντελη cs evTeAdy ej: ἐνετείλω m [ὑμῖν b*(uid)cf 


17 xvptos] adest litura sed fortuita uid in B 
II 1 ceptxyw (bis) BPA 


AFMN@a-vx-b, AC‘EL(S) 


gmp* [ποιήσωμεν cdghkInqrua, | (ravra 2°] παν 18) | τόπον 
sub + S™ | εαν»] αν M | yas] vuas f: ἡμιν F*m | πορευ- 
σομεθα] πορευσωμεθα glu: πορενομεθα h* 

17 κατα παντα σσα] stcut Or-lat | κατα] pr καὶ begkna,A 
EL | ocal sicut AL | μωυσὴ 1°] μωνσει rxz: pwon en: μωυ- 
σεως q | ακαυσομεθα] pr ovrws kpstxz(mg)A(pr %)CES™ov7rws 
ακουσομεθα σου sub -%) Or-lat: ovTws ακουσωμεθα cdghn: axov- 
σωμεθα filq | σον 15] pr καὶ bgnACE (uid) Or-lat That | 
ἐστω] sic 1 | om o θεος nuwy & | om o Geos m  ἡμων] pr 
μεθ m: sup ras j(uid): σον x | μετα 1°] pr καὶ mE (uid) | 
μωνσὴ 2°] μωυσει 2: pwon f*gk*n: pwoe x: pwvoews 4 

18 os] pr gut non obaudiertt ἰδ et TS: (ooris 77) | cov 
απειθηση] απιθησει n | eav] αν FMO@defhijlmo-wza,b, | om 
απειθηση-ποστις N | απειθη q | σοι] σε pt | om καὶ 1° ni | 
σστις] os Oblo: os αν F Mhipquxa,b,: os eav Aaky: om mA: 
τ αν dnstv(mg): +eav g | cov των pnuarwy N | καθοτι] καθα 
ἢ : και απεθήσει σοι καθα N } av avrw evreidy] pracceperis tllis 
w | αν] eay gq: om F*(suprascr F")a | aurw εντειλη] εντειλὴ 
avrw AFMNOa-dghikn-qtuxya,b,@ : ἐντελη αὐτῶ 1: ενετειλω 
αντω m | αποθανετω] αποθανειτω dt: (απσθανειται 84) | αλλα] 
pr πλὴν Ε΄: πλὴν c: sed tantum A 

If 1 om wos ναυη d& | om wos k | vavy] (pr τὸν 200): 
vavem: vaBe Ὁ | ex σαττειν] ef arrevy F: ex Acten Tract- 
codd }-cod4: ex οἱ Tract-cod}: ex Attitn LL: e loco cuius 
nomen Sattin & | carrey] σαττὴν h*P'n: Satter Tract-ed: 
garreye abex: σαττὴμ h>?: carree A: σατιμ (18) A: σατιειμ 
dpt | νεανισκου:] pr avdpas F: ανδρας M(mg)Nbefgjnsv(sub A) 
z(txt)3 Tract | κατασκοπευσαι] κατασκοπῆσαι b': exploratores 
absconse &% Tract: +terram absconse AC: +rqv γην efjsvza,: 
+KkpuBn F: Ἐκρυῴη NdkptxS™(sub «~): + xpuda c | λέγοντες 
n(uid) | καὶ 2°] bisscr [*: om Ni*A(uid) | εἰδετε NGh | ynv] 
yacabgn: {γυναῖκα 18>) | om καὶ 3° fH | cepecxw 1°] cepuyw p | 
εἰσηλθοσαν 1°—veavickat] ot δυο veavtoxot n\Oov AFM Cacdhil 
mopqtuxya,b,AC (uid)TS(o—tepecxw sub —): ot dvo avdpes 
λθον F* | εἰσήλθοσαν 1° Br Or-gr] εἰσῆλθον N rell | om o-— 
εἰσηλθοσαν 2° H | om οἱ n | (om δυο 2° 237) | νεανισκοι] 


14 τα παιδια] o’ onus S™ | εδωκεν] [edwx]a z | υμιν] -Ἐ οι A pwons περαν Tov topdavov My(uwre-)  εὐζωνοι] a’ arnati 
S™(uid) | ras o ἰσχυων] ο΄ was o ἰσχυων ἰσχυι a’ παντες δυνατοι TH ἰσχυι V 
15 αὑτοῦ] Ἔσι ἃ και κληρονομήσετε αὐτὴν v | μωυσης] -ἰ οἱ \ a δουλος kv M(om o)v 


17 ακονσομεθα] pr ot ἃ ο΄ ovrws M(om o’)v 


18 adda] a’ 0 wAny ν 


II 1 veaucxous] ο΄ νεανισκοὺυς v | κατασκοπεῦσαι (τὴν γην)] +a’ 6 KpuBy vz(sine nom) | katacxorevoat] +a’ 0’ κρυβη M | 


νεανίσκοι] X avdpes ν 
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87—2 


ἔ mae δι ΤΗΝ 
DV 0 aldaiwtark ( \ 


ἐ 


μι 


11 IHZ0Y= 
¥ Ἵ f 4 Ἵ / γ Ἅ te 3 4 e¢ Ww Ῥ # 4 4 > - - \ 
εἰς Ἱερειχώ, καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης 7) ὄνομα ‘PadB, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 3καὶ 
᾿ ? ~ a ? \ a Ἂ ’ φ 2 -“ ta 3 4 
ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ lepecyw Χέγοντες ᾿ϑϊσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν σραὴλ κατασκο- 
a ‘ a 3 Ἁ γ᾽ é ¢ \ al Ἁ Ἀ “4 Ἀ ep \ # 10 by 
πεῦσαι THY γῆν. 3Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ‘leperyw καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων ᾿Ιξώγαγε 
\ ? \ , - a 
τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς THY οἰκίαν σου THY νύκτα" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γὴν 
er 4... a ς \ So δύο ν ’ , \ 4 », κα , On 
ἥκασιν. 4xat λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο avdpas ἔκρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Kice- 
, ? nm ’ » a 
ληλύθασιν πρὸς μὲ of ἄνδρες" Saws δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον" οὐκ 5 
, ἢ a " § ? > »ἶ > oA ’ , θ ᾽ , 6. “ ‘ 
ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται" καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμψεσθε αὐτούς. θαὕτη δὲ 
:] ’ ? 4 ὍΝ \ δῶ \ Ψ) ᾿ sh 3 A ἐμ a 6 ? ? al 
ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ TO δῶμα, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν TH λινοκαλάμῃ TH ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ 
gk a r 4 ¢ ow , Le 2 » a ens A > ad , > 4 \ 
ἐπὶ τοῦ δώματος. Τκαὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς 


, A 
Sal ἐγένετο ws ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, (8) καὶ 8 


διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 
) Yi ) 
2 cepxw BOA 3 ἱεριχω BoA 
5. ex\ceTo B*(-Nec- ΠΡ) ΑἸΕΊ | cxore B*(-rec Bab) | καταλημψεσθαι BA 
7 διαβασις A | εκλισθηὴ A 


AFMN@a-vx-b ACEMU'S 


avdpes sz(mg) | om εἰς 19---εἰσηλθοσαν 2° q | ceperxw 2°] pr τὴν 
b: tepyxw p: τὴν reptyw και εἰσῆλθον οἱ dvo νεανίσκοι εἰς τὴν 
ιερίχῳ g | Kat εἰσηλθοσαν] καὶ εἰσηλθον AT MOa-dgik-ptuxya, 
b,: καὶ εἰσηλθαν h: om N | οἰκίαν} pr τὴν Aoyb,: οἶκον Ma, | 
γυναικὸς} post mopyys m: om c | om mopyys ἢ | κατελυσαν) 
κατεπαυσαν agnv(mg)z(mg) 

2 (ανηγγελὴ 209) | ceperxw] post NeyorTes a,: tepuxw p | 
λεγοντες] sub -& v(uid)A: Aeyorrwy dghpt: Aeywr n: om AMO 
ablmonyh, [εἰσπεπορευνται we avdpes Befjsvz] εἰσπεπορευνται 
woe δυο avdpes r: εἰσπεπορευνται τὴν νύκτα woe avdpes onl 
(-peurac gn): δου avdpes εἰσπεπορευνται wie AOahl (ec .. πεπορ- 
veurat |*)oquyb,: δου avdpes εἰσπορεύονται wie M(txt)bm(om 
we): tov εἰσπεπορευνται woe δυο avdpes (om dvo i*): cov 
εἰσπεπορευνται wie avdpes τὴν vuxta FNeka,& (εισπεπορενται 
F*a,: εἰσπορεύονται ck): tov avdpes εἰσπεπορευνται wie τὴν 
vuxra M(mg)d(7y vuxre)ptxAS(cdou et τὴν vuxta sub %) 

3—19 Cf Clem-R xii 

3 omox | tepeexw] pr τῆς αἱ cepvyw p: om d | και 2°— 
paaB] ad Raab meretricem et dixtt Te | καὶ εἰπεν} sub ~ S: 
post ρααβ (74.76) Ef: om kq | και 2°] gut | (ρααβ] + πορνὴν 
30) | Aeywr] dic’te Raab B: om mA: Ἐπεὶ W | εἰσαγαγε A | 
Tous avdpas] τοὺς avovs v(mg)z(mg)b,: om e | tous 2°—vuxra] 
gut tntraucrunt ad te noctu et tntrauerunt domum tuam & | 
εἰσπεπορευμενους BAM Oioquyb, i] εἰσπεπορενομενους Υ: εἰσπο- 
ρενομενοὺς blm: εἰσπορενομενοὺς πρὸς σε οἱ εἰσηλθον dkn: εἰσ- 
πορευομένους πρὸς σε f: προς σε ehjsvz(txt)a,: + προς σε οι 
εἰσηλθον FNacgptxz(mg)AS(sub 55} | om ess—oov h την 
οἰκίαν σου] Tov οἰκον cov Θ: om b’ [τὴν νυκτα sub + S | yep 
post γὴν ὁ τὴν γὴν} pr πασαν Nckxz(mg)A(pr %)S(sub 55}: 
post ἡκασιν ἢ: τὴν πολιν i: Ἔπασαν F | ἡκασιν] ἠκουσι πασαν 
Ξ 

4 λαβουσα] accepies 1: mittens A-codd | rovs—avurovs] 
expuyev τοὺς avdpas h [τοὺς δυο avdpas] post expuyer N: (om 
237) | dvo] sub % £S™: om AMOaefjkloqsuvyz(txt)a,b, | 
expupev] pr ef | avrous] εἰς τὴν λινοκαλαμὴν N: εις τὴν 


I mopyys| car... Fb | κατελυσαν] οἱ ο᾽ yw v 


λινοκαλαμὴν Fei: +s τὴν Avov καλαμὴν π(- μιν)α, : Ἕνυπο 
THY λινοκαλαμὴν r: ἐν TH λινοκαλαμὴ τῇ εστοιβασμενὴ αντη 
emt τοῦ δωματος efjsvz | αὐτοῖς λεγουσα] suh --- S: om E | 
avros] writs reges EC: om k | om Aeyousa ἄρῃ | εἰσεληλυθασιν] 
pr αληθως NL: εἰσηλθασιν h: + oidem WL | rpos—avipes} 
homines ad me &: avdpes προς με kat οὐκ εγνω ποθεν εἰσὴην n | 
με] +wde A | avdpes] avot b: avoe καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν 
Nek: avoe και οὐκ εγνωσα. ποθεν εἰσιν σ΄: 4- καὶ οὐκ εἐγνων ποθεν 
εἰσιν FM(mg)dhpstkES(sub %): +f ego non noneram unde 
sint 

5 {εκεκλειστο 72) | (om τω 16*) | om xac ACE | οἱ avdpes] 
sub % 3: post εξηλθον dA-ed#: ἐκείνοι τὰ : om A-cod | εξηλ- 
av rs*v(mg) | ovx] pr καὶ bdejkKIACE: pr οὐκ o1d5a N | πεπο- 
ρευνται] we int lin 1]: mewopevrat ἢ: mopevovrar dkp: πορενονταὶ 
ot avdpes c: +01 avdpes Nhtx!S(sub ~~ S™) | καταδιωξατε pr 
kat b: καταδιωξετε raxews g: +raxews Ffz(mg): +rayv Nckx: 
+ celeriter AE (uid) S(sub +) | αὐτων] wy sup ras A*: +7axews 
n [εἰ καὶ bdegnpt: guzd st LH | καταληψασθαι b’cn 

6 aury δε] εἰ A-ed: om de r* | ewe 1°) 2x BH | το δωμᾶ και] 
Tov dwuaros c*(uid) | expyBev g | avrovs 2°] αὐτοῖς ὁ | ev— 
αὐτὴ 2°] (ere Tots EvAors τοῖς λινοκαλαμοις της εστοιβασμενης αὐτῆς 
236): én ἐγαδίδεις in ligno calamo & | τη το---εστοιβασμενη] pr 
τοις ξυλοις ΕΠ: rors ξυλοιῖς τῆς λινοκαλαμὴς τὴς (τοις gj*) ἐστοι- 
Bacpevys (-νοις j*n)FONbefgjnsv(sub 6’)z(txt): τοὺς ξυλοις τοις 
ληνοκαλαμοις τοις εστιβασμενοις C: τη ληνωκαλαμὴν ἡ ἐστυβασ- 
Kevyn m τὴ λινοκαλαμὴ] Tors ξυλοις τῆς λινοκαλαμὴης Or-grh | 
TH ἐστοιβασμενη]) της ἐστοιβασμενήῆς Tr: {τη ετοιμασμενὴ 7t): OM 
Τὴ ἃ, | αὐτὴ γχ0--δωματος] αὐτὴ εκεισε ἃ: om 15 | avry 2°] 
auros n 

7 avdpes] + regis ( | οπισῳ αὐτων] avrwy οπισω jsz(mg) : 
αὐτοὺς omiw fvz(txt) | om odov c | om τὴν Ὁ, | {τον copdavny 
209) | εκλείετο ἢ 

8 (eyevovro 16) | ws εξηλθοσαν Ber] os εξηλθεν n: ws εξηλθον 
AFMN® rell ] διώκοντες Begnr] καταδιώξαντες N: καταδιω- 
κοντες AMO rell | omigw post aurwy km [καὶ avroe de] ef 


2 λέγοντες] οἱ ἃ Neyoures M | εἰσπεπορευνται] pr οἱ ἃ o’ cdou avdpes vz(om ο7 | whe] οι Ἃ & την νυκτα vz2(sine nom et -*) 

3 εἰσπεπορευμενοὺς} +or ἃ πρὸς σε οἱ εἰσηλθον Mv | τὴν 3°] pr o' a’ πασαν Mv 

4 δυο) o ἃ δυο Mv: οἱ ο᾽ χω v | expuyev—avrois] ο΄ a’ o’ 0’ expuer αὐτοὺς καὶ evmev αὐτοῖς v | (ev τη---δωματος)] παν 
χω v | (εις τὴν λινοκαλαμην)}] εἰς τὴν ξυλοκαναβὴν Εὖ | avdpes] +0’ καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν vz 

5 καταδιωξατε) +0: ἃ ταχεως Mv | εἰ καταλημψεσθε avrovs] οἱ d guia asseguemint cos & 

6 αντους---λινοκαλαμῃ] a’ σ΄ ο᾽ αὑτοὺς ev Ty λινοκαλαμὴ v | TH λινοκαλαμη] θ' Tos ξυλοις M 

7 omiaw avtwy| o a’ a 6" οπισω avrwy v | Kat 2°—(8) dewxovres] a’ ef portas clauserunt post eos cum extissent perse- 


guentes & 
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Pe Oy 2 


ΠῚ 14 


3 4 \ Α n ~ ? é ef 4 3 f ᾽ Ἁ x “ ᾿ > \ 9 - 9 \ 
9 αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς Ixai εἶπεν πρὸς 1 


αὐτούς ᾿πίσταμαι ὅτε δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς 4 | 


10 


ΙΟ > f 4 et , K ᾽ e θ ‘ \ > θ Ἁ θ mr 3 x ἧς ρ fad et 
ἀκηκόαμεν yap ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, OTE 


3 f 2 a * e Nez: 5 μ a Α Ἂ “ > “ “A F 
ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Apoppaiwy οἱ ἦσαν 


-“ἷφ. A“ τ᾿ ἃ , δ t 
πέραν Tov ‘lopdavov, τῷ Σηὼν καὶ “Oy, δοὺς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς. 


τ καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς 


5)» ἢ tal δί ft A x b ” qj v a > ὃ tg a > Ν , e ΄“ Ἢ ef 
ἐξέστημεν τῇ καροίᾳ μων, Καὶ οὐκ EGTH" ETL πνευμα ἐν OVOEVLE ἡμῶν ATO προσώπου υμων" OTL 


rue Ὁ Ἁ - Δ “a - a , 

Kvpcos ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
f m~ a a ᾽ a“ 5) wn f 

θεὸν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, Kal ποιήσατε Kal ὑμεῖς ἔλεος ἐν TO οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 


12 Ἀ A ᾽ ’ f Kk é ἃ 
καὶ VUV ὁομόσατε μοί υρίον TOV 
‘ 
T3KAL 


7 Α ? “A f Ἁ \ 3 , ‘ ΄ Ἁ 
ζωγρήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον, τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πώντα τὸν 


9. kuptos] pr o Bab 
tr nuts A 


AL: om καὶ bgn | avroe] αὐτὴ ds: avrw N | om de 1° AFM 
Oadhiklmoqxya,b,5 | om ἡ x | αὐτὴ de aveBy] ascendit ipsa 
A | αὐτὴ δε Ber3(uid) de 16): Aahab ©: om d: om δε 3}: 
και αὐτη AFMN® rell 35. | ext—aurovs 2°] πρὸς αὐτοὺς em τα 
δωματα dptA | exe ro δωμα] post avrovs 2° AFMN@achlmoq 
le ΩΝ emt Tov δωματος n | πρὸς auvrous] πρὸς Tous avdpas 
beni: om k 

9 προς avrous] αυτοις mnd: rots ανδρασιν Neejv(ing)z(mg) | 
emiorayat] pr avdpes efjsvz | dedwxev—ynv] Dominus Des 


uester dedit terram hance tu manus uestras \&: Das DS uester 


dabtt uobrs terram hance WL: Dominus Deus ester tradidit 
uobis terram hanc Or-lat | dedwxev Bax] ἐδωκεν AMOhImoqu 
v(mg)yz(mg)b,: παραδεδωκεν Nera,: παρεδωκεν Frv(txt)z(txt) 
rell Thdt | υμιν--- Ὑη»}] o Os υμων τὴν ynv υμιν 6: Dominus 
terram nobis T | ὑμῖν κυριος BYNxA] ve o xs Babe: ks ὁ OS 
υμιν bdgpt: o Os υμιν xs ἃ: (ὑμὶν o OS 236): o OS υμιν fjsvz(txt) : 
KS o Os ὑμων a, Thdt: kso 0s yuwy ὑμιν FM(mg)iz(mg): KS ὑμὶν 
AM(txt)O rell 3 | ἐπιπεπτωκεν yap] ot κατεπιπεπτωκε M2 OM 
yap F* | o—ypas] nobis timor wester &, | om oc | ef] προς 
Ab, | nHas] nj... F*: usas A*(y sup ras Aa)f*oq: + καὶ ore 
TETHKAGLY παντες OL KATOLKOUYTES THY Ὕην απὸ προσωπου ὑμων 
ΝοακΚριχ 325. [sub ~ AS | om ore dptE]: Ὁ φιία soluti 
sunt qui habrtant in terra ante faciem uestram & 

10 om ακηκοαμεν--υμων ἃ | ἡκούσαμεν That 3 | ore] omws 
Thdt {-cod{ | xaretnpavev] post θεος 1: απεξηρανεν a: εξη- 
pavey b: καταδιείλε Thdt} | om κυρίος m | ὁ Geos} sub --- S™: 
om cA: +uzwv bh Thdt#: +yuwy a, | epvépav θαλασσαν 
θαλασσαν τὴν ἐρυθραν AM@Oabghik-qtuxa,b,(rqv θαλασσαν his 
ser b,*) Thdt} [απὸ monn) εμπροσθεν Thdt} | απο] προ 
Thdit | ore εξεπορευεσθε] cum exieritis U, | ex yns] εξ AMO 
abdghik-qtuxya,b,4S Thdt | om καὶ τὸ a [ἐποιήσατε bcdkn 
Ριχ 9. Thdt | aupoppawy h | om o:—topdavov ἃ | mepas g | 
om Tw—avrous m | Tw) yy q: om gn Thdt | ctw» hinp*(uid)q | 
wy] pr τω MNOabdefh-kops—vxza,b, | om ous εξωλεθρευσατε 
avrous d | εξολεθρευσατε ANabcf-kn-rwya, | om αὐτοὺς 1 

11 nyecs] ἢ ex v, εἰ ex w(uid) f4: ὑμεῖς o: om da, | εξε- 
ornuev] pr ἐξετακημεν καὶ N | τὴ καρδια nuwy] cordibus nostrts 
@: om πὶ | ἡμὼν 1°) υμων dpu | cory] ἐστιν abcefgj-pstvwz 
@-ed Thdt: erat A-codd: om ἃ | ere πνευμα] πνευμα oveere 


9 ft \ f ef 2 \ 3 a Α > a Α ? 3 tf 

οἶκον μου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, Kal ἐξελεῖσθε τὴν ψυχὴν μου ἐκ θανάτον. 
3 “ ¢ , ¢ 4 ἴω ~ 

αὐτῇ ot ἄνδρες Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. 


14 ἃ 5 
Kat €t7Tav 
ὶ αὐτὴ εἶ Ὥς ἃ δοῖ Ku 
καὶ QUT?) ELTTEV 5 av Tapa Ot υρβίος 


10 εξεπορενεσθαι A | βασιλευσει A | εξωλοθρευσατε BP 
12 καὶ 2° Bab(suprascr)] om B* 


A(F)MN@a-v(w)x-b,A(C)BU(S) 


Thdt-cod: om c | ere] ἐπὶ h: om lo@Y, That-ed | ev οὐδενι 
post ὑμῶν 19a, | ovderc μων] ἡμῖν N | om new 2° AMO@abe— 
hjl-oqsuv(txt)w-b,LS™(uid) Thdt | vzwr 1°] (pr θεοῦ 209): 
nuwy {*{uid)] | om ore—vuwy 2° k [ὑμων 2°] ἡμῶν i | os BY 
avros Os NedkptxA GES" (avu7os sub ~~): om ἢ: 6s AMO rell 
3, Thdt | ovparw avw] tw avw c(uid): om avw ip | em] pr θς 
a, | om τῆς NOcefgijmn Thdt $ 

12 νυνι k | ὡμοσατε bhinoquwy [μοι] με t | τον θεον] 
sub τ 3”: om & | θεον] + υμων bd-gijnprstvwz@ | row] 
ἐποιησα ΝΊΞ | υμιν] pr ev of S™: μεθ vuewy ΝΊΞ: om r* | 
ἔλεος 1°] eXeov gnpt | om καὶ 2°—eXeos 2° lq | καὶ ποιησατε] 
kat ποιήσετε Nagnpt@ (uid): eva ποιήσητε 4333}, | καὶ vuecs] 
mecum FT | edXeos 2°—pov] ev Tw οἰκὼ Tou mps μον ελεὸς και 
δωσετε pot σήμειον αληθινον x | eNeos 2°] post μον aS™: om 
d | εν--- μου] tw πρὶ μου οἰκω n | ἐν Tw ovxw] μετα Tov οἰκου 
Nez(mg): εὖ cum domo & | om ev gH | μου] + και dwoere μοι 
σημειον adnf&vov Nedhkptz(mg) (84) CHS (sub &) [[δωσετε 
σ ex corr h® | μοι] + ζωγριαν 84* J: τ εὐ date % mihi signum 
ucrum A: +et detis mihi signum cius & 

13 om καὶ 1°—pov 1° gn | farypynoare] Swypycete Nptil: 
εζωγρήσετε i: (ζωογονησατε 130°) | τὸν ocxov τὸ sub --- S™ | 
τὴν τὸ Br] pr καὶ AMNO rell ACEL | (om pov 2° 71) | μου 
3°] + καὶ τας adeXpas wou AMNOad-hjklops—-vx-b,AS™ | om 
και 3°—pov 4° AOhimoquxyb,A S™(txt) | wou 4°] αὐτων bdgn 
ptwS™(mg): tov mps pov efjsv(txt)z(txt)\@ | καὶ πανταὰ 2°] om 
dpt: om πάντα bgknwif | αὐτοῖς] pr ev bdpqt: ev ἡμῖν m: 7x 
ea 3, | τὴν ψυχὴν μου] animam nostram Ee: ras ψυχας μων 
Nenv(mg)& 

14 εἰπὸν bedgmnw | αὐτὴ οἱ avdpes] uiri ad tllam & | om 
αυτη τῷ d | ἡ ψυχὴ] aumae AL | ἡμων] υμων b*o | avé ὑμων 
bis scr ἢ | @avarov} +eav py αναγγείλης ro pyya (+ ynuwy g) 
rovro gnz({mg): + & sé wou narretis uerbum hoc de nobisA; + st 
non trdicaucritis haec uerba nostra et evit cum tradidertt nobis 
Dus ciuitatem factemus tecum misertcordiam et ueritaten W | 
om καὶ χ---αληθειαν m | καὶ αὐτὴ ecrev] sub ~ S™: om αὐτῇ 
a, | ws] pr eav μὴ avayyeidns Tov λογον μων τουτον Kat εσται 
ckx$™ [snub οὐ 3™ ] om py x | avayyetdns] αναγγελειτε k: 
αναγγείλητε xO™ | ὑμων x]: pr καὶ eorae az(ing): pr ἐγ A | 
παραδοι Br] rapadw AMNO rell | κυριος νυμιν] vaew xs a,A-ed 


Q {avdpes)] οἱ ο᾽ χω v | vue κυριος] 0’ KS o OS ὑμων ν | (o Oeos)] ἃ παν χω ν | nuas] - ο΄ και οἱ A και εκτετηκασιν παντες 


οἱ κατοικουντές τὴν γὴν απὸ προσωποῦυ ὑμων Mvz ἴ οἵ tag θ΄ και M: 


om z | ἐκτετηκασιν] ore τετήκασι M ] 


10 εκ yns αἰγυπτου) o ἃ εξ avyuTTo Vv | (7wW)] σε ο΄ χω ot ἃ ov ν | ous] ws ν 


II vuwy 29] +o0¢ Δ αὐτὸς M | os] οἱ ἃ ο΄ autos Os v 


12 ev Tw οικω] a’ "θ' μετα Tov οἰκου My | μου] - οἱ A ov καὶ δωσετε μοι σημειον αληθινον M(om ov)v 
13 (και τας αδελῴας pov)] παν χω v | παντα 2°] οἱ ο΄ χω και οἱ Av | τὴν ψυχὴν μου] οἱ A Tas ψυχας ἡμὼν 2 
14 θανατον] + οἱ A ἐαν μὴ αναγγειλῆς To ρημα ἡμὼν τοῦτο v | και 2°%-ene] οἱ ἃ εαν μὴ avaryyethys TO ρημα τουτο Kat 


679 


1114 


“ 4 
ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος Kal ἀλήθειαν. 


LEROY 2 


δ a 
Seal κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς 15 


ΟῚ , διό \ ., ᾽ a Kee \ ᾽ \ ’ ’ ral Ἁ “ ¢ a ¢ 5 td 4 
; θυρίδος" §'xat εἶπεν αὐτοῖς Kis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ KaATASLM@KOVTES,” 16 


\ 7 3 ral “ e 7 δ A ? ? ¢ ? 3 , € nw 4 \ 
καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, Kal μετὰ 


A 3 ᾿ +] \ ς Ν ς [ον 
ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν οδὸν ὑμῶν. 


17 Q 4 οΟν»"νΝ ὃ Ἀ > ᾽ .] θῶ ; "᾿ν ~ 
Καὶ €LTTAV οἱ AVOPES πρὸς αὐτὴν ACwot ἐσμεν TH OPK 17 


, . 18 EN \ ¢ n ’ , θ ᾽ ᾿ a Xx ‘ θγ) δι “ , x ’ 
FOU TOVTW COOU NMEIG ELDTOPEVOLEVA ELS μέρος Τὴς TONEWS, Καὶ UNGELS TO σημειίιον, TO OTT APTLOV 18 


‘ ? nw ΠῚ 7 J Ἁ (ὃ > ¢ Ι 7 ς “ Se 3 Ὡς, ‘ δὲ ? 
τὸ KOXKUOY Τοῦτο ἐκδήσεις εἰς THY θυρί a δι nS κατεβίβασας ἡμᾶς Ol αὐτὴς, TOV O€ TATEPA σου 


‘ Ἁ 7 ᾿ς Ἁ 3 , Α ts x Ϊ ΄“ , ’, " 
καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σὸν καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς σου συνάξεις πρὸς 


4 ? 
σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. 


wn Α ? A Lee te v Ww 
nai ἔσται πῶς ὃς av ἐξέλθῃ THY θύραυ τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 19 


aA a ’ A ἴω λ΄ eo 9\ , X - 9 A > 7 
ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ αθῷοι TO ὅρκῳ σου τούτῳ" καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκία 


14 αληθιαν Β" {-θει- Bab) 


16 ορινὴην AF | κρυβησεσθαι A | τρις A 


A(F)MN (4c) @a-b,AE Ws 


L: uwobis Dominus Deus (Δ: οὐ | ὑμὶν τὴν πολιν] cinitatem 
nostram in manus nuestras & | vaev) post πολιν O: vewy n: 
ἡμῖν cz(mg): om q | τὴν πολιν] τὴν γὴν kxS™(mg): céurtatem 
Aanc © | ποιησετε BNaxiL] pr καὶ dkpt: {καὶ ποιησατε 74): 
και TOLNTOMEY C: ποιήσομεν 2(mg): ποιησατε AMOz(txt) rel! E | 
εἰς ἐμὲ €Neos] misertcordiam mecum FT | ets ene] post edeos a: 
em ene efjsv(txt)z(txt): per exouv ANyA (uid): wera σον cz(mg) | 
eXeov dgnpt  αληθειαν] + καὶ εἰπαν οἱ avdpes cay μὴ avary-yet- 
λητε TOV λογὸν NuUwWY τοῦτον Kat ἐσται WS αν Tapadw Ks ἡμιν τὴν 
πολιν ποιήσωμεν μετὰ σον edeos Kat αληθειαν Ν᾿: - εἴ dixerunt 
er Τὴ uirt St non declaraueritis de nobis faciemus misertcordiam 
fecum cum tradidertt Dominus ctuitatem uestrant nobis et uert- 
late 33 

15 xai—(16) καταδιωκοντες 1° mutila in Ag | avrous] +ev 
σχοινιω Ni(om ev)cdhkptxz(mg)\AES™(sub -) | θυριδος] + or: 
O OLKOS αὐτῆς EV TW τείχει καὶ EV TW τείχει αντὴ ἐκαθῆτο FNecdg 
hkptxz(mg)@S™(sub x) [lore o otxos] pr ev σχοινίω g: ...| F | 
om o z(mg) | τείχει 1°) τιχει F*: ταχεὶ FOuid: roryw x | om 
και--τειχεὶ 25 αι | ev Tw τείχει 2°] post avry Fdhpt: post exa- 
θητο A | recxer 25] τιχει ἘΠ]: + outa domus eius in muro crat 
el habitauit ea in pariete etus % (om eius 2° 135): εν σχοινίω 
OTL OLKOS GUTH NY EV TW τειχὴ Ὦ 

16 απελθατε AFNObcdfg-oruvxyzb, | μὴ] +more Nedkp 
tx [συναντησουσιν N | vuw] vuas g  καταδιωκοντες 1°) + vuas 
bmwil | om καὶ 25---καταδιωκοντες 2° f | om αν AM@abdhop 
quxya,b, | (αποστρεψωσιν ot καταδιωκοντες] οἱ KaTadiwxovtes 
ἐπιστρεψωσιν 16) | ἀαποστρεψωσιν Ber] αποστρεψουσιν N: υπο- 
στρεψωσιν h (-ψουσιν h>): επιστρεψωσιν Feijsv(txt)z: (emirpe- 
ψωσιν 236): αναστρεψωσιν AMOv(mg) rel] | om οἱ 2° M | 
οπίσω ὑμων] sub το S™: ὑμᾶς na,: om k | rovro ki | om 
ets 2° MNA (nid) (uid) 

17 εἰπὸν F>Obcdgmnw [οἱ avdpes post αὐτὴν AMNOa-d 
ghk-qtuwxyb, | ἐσμεν] - ἡμεῖς cdhptxAS™(sub x) | rw— 
τουτω] a tureinrando tuo quod turare fecisti nos & | opxw] oixw 
e | om σου pA(uid) |. rovrw) - ὦ wpxicas ἡμὰς FNedfgknptx 


18 σήημιον ΑἸ" 


AS™ [τουτω--μὰς sub % S™ | rovro dg | ὦἹ pr ἃ A: og: 
omn [| new cl 

18 «ιδου] + ert: & | nuecs] ures lo: om ἢ | εἰσπορενομεθα] 
εἰσπορενωμεθα nuA(uid): retrorbimus W | pepos] μεσον Nh: 
opos w | om τῆς πόλεως k | kat θησεις} hoc erit © | Onoes] pr 
tu Y-ed: Once n | ro τ5---εκδησεις} pr εἰς i*: hoe filum rubrum 
coccint T | om τὸ σπαρτιον a | to xoxxivov] post rovre ἢ : om 
zo p | rovro exdnoets] ef alligabis eam Or-lat | om rovro A(uid) | 
exdnoets] pro και ἀ: propt: pr καὶ gn@: «des ] {εἰ ex corr) | 
om εἰς 2° Anry | xareBiSacas] post nuas AL: παρεβιβασεςὶ | 
nuas] ὑμας d: ome ἰ δι aurys] εν αὐτὴ AMObhkImogqgxya,b,: 
om A(uid)h Or-lat: +ev ravrn ce | τὸν δε] και τον AF ΜΘε-]π 
oqsvwy-b,: καὶ m | om σον 1° & | cov 2°] om WL: - καὶ τὴν 
αδελῴφην σου aya c | tous] pr mavras m | om παντὰ O* | 
(owates] pr καὶ 16) | om πρὸς σεαυτὴν m | σεαυτὴν] 
(σαυτὴν 144.236.237): eavrny Mabcfgjklqw | es 3°—cov 5°] 
in domum hance A | τὴν oxtav] tov otxov cgnw | om gov 5° 
een = 

19 και 1°—gov 1°] 0 a,: om 4 | om ecrat 1° mA-cod E | 
Tas] sup ras b,2: omu | av] cay FNdgnotpw: dav i | εξελθη] 
εξελθοι ἢ: τ εξω rov οἰκου ἃ | την---σον 1°] ὁ domo tua A-ed: 
e domo hac B-codd | την---οικιας] εἰς τὴν οἰκίαν m: τὴν οἰικιαν 
AM@houyb, | τὴν θυραν) εκ τῆς θυρας k: εκ 1 | τῆς οἰκιας] του 
οἰκου dfgknptw | om gov 1° Thdt-cod | εξω] om y: + ov οἰκου 
N | evoxos εαντω εσται] ipse erit animae suae reuns A | (evoxos 
post eavrw 237) | (eaurw εσται] estat avrw 16*) | eavrw) post 
estat 2° x3™: eavrov kw: avrw Mbfm: ceavrw q | ἡμεῖς 1°] 
vues lu | rw—rovrw] sub — S™: om k [τω opxw] rou opxov 
A: TOV OpKoy C: TW ορκισμω Οἱ TW λόγω Thdt | cov 2°] ὦ ὡρ- 
κισας nuas Ν᾿: om of f¥, Tract: + ὡρκισας nuas Fe | rovrw] 
τουτου A: +w ὡρκισας ἡμᾶς dgnp(o gn) | om και 2°—(20) tourw 
p | οσοι cav γενωνται] omnis autem qui fuertt Bs quicumgue 
fuerit © | eav) av MNabf*hinsa, | (yevwvrat]-pr μη 84) | 
μετα---σου 4°] εν TW οἰκὼω gov μετὰ gov gnwil | (om μετα σον 
16) | εν--- σου 4°] (ets τὴν οἰκιαν gov 30.237): oma, | τὴ οικια) 


εσται ws αν mapadw Ks μιν τὴν πολιν ποιησθε peta σον M: of a’ 6’ Kat ecrat ws αν wapadw KS ἡμιν τὴν πολιν ποιήσωμεν 


μέτα TOU V 


15 avrous] +or Ἃ ev σχοινίῳ v | Bupidos] οι Ἃ ev σχοινίω καὶ oO οἰκος αὐτῆς EV TW τείχει καὶ EV TW τείχει αὐτὴ εἐκαθητο 
M: +o ἃ ov o7t 0 olKos αὐτῆς εν TW τείχει Kat EV TW τείχει AUTH ExabyTO v(sub x) 


16 αποστρεψωσιν] eralvacrpeywow] M 


17 αὐτὴν] οι avdpes FP | rovrw] +0’ οἱ X ov & w ὠὡρκισας ἡμᾶς vz(om ο΄: om ov %) 


18 τὸ σημειον} a’ σ᾽ stonum S™ 


19 θυραν---σου 1°] οἱ ἃ θυραν τῆς οἰκιας σον M | τουτω] οι A . wpxicas ἡμας M: +0’ A -& ὦ ὠὡρκισας μας ν 
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ΓΙΣΟΘΝΣ III 3 


φ rad wv > ? θ 20 ΣᾺ ὃ ΄ e a ὃ , A ἐς ’ ’ οἷ ’ ΄ [ο ᾿ 
20 σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. θέαν O€ τις ἡμᾶς αδικηῆσῃ ἢ καὶ αποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν B 
Ὶ - a ¢ “ " % ” a Aa a 
21 τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ. "Kai εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ TO ῥῆμα ὑμῶν ἔστω" Kal 
3 f 3 ; 22 x 7 0 Sle θ ΝΣ Ν > ’ Ἁ , > a a 
22 ἐξαπέστειλεν AYTOUS. καὶ ἐπορευθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς THY ορεινὴν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς 
¢ , § Ν 3 ’ὔ Ke ὃ , Us Ἁ “ὃ ? x 3 ec? τ] 23 Ν ¢ f @ 
23 ἡμέρας" Skat ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας Tas ὁδούς, Kai οὐχ εὕροσαν. καὶ ὑπέστρε- ὃ 


e ὃ ’ , Ἁ , ᾽ ~ \ ὃ , Α 2 a ex Τ , \ 
Ψψαν ot δύο νεανίσκοι Kat κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς ᾿Ιησοῦν viov Ναυή, καὶ 


πος 


, 3 a , ‘ ’ > nm 
24 διηγήσαντο αὐτῷ πάντα Ta συμβεβηκότα αὐτοῖς. 


34 καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι Ι]αρέδωκεν 


‘ “~ \ ~ ~ nm e cal ~A 3 ἕω 
Κύριος πᾶσαν τὴν γὴν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γὴν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


8 


IK Ἀ » θ Ἴ A Ἀ ᾿ Ἁ ᾿ ra] ᾽ ti Α Ν ᾶ,, a) fed ray *T ὃ f Α 
ι αἱ ὠρθρισεν ἰησοὺς τὸ πρωΐ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Δαττείν" καὶ ἡλθοσαν ἕως του lopoavou, Kat 


᾽ bd -" ‘ - ral 
2 κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 


2 \ ’ f Ν - ς f nw ¢ a \ 
Kat ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον of γραμματεῖς διὰ 


3 τῆς παρεμβολῆς 3καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ἷ “Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης “Ὁ 


22 ορινὴην AF [|κατεμιναν F | τρις A 


rw οἰκω Ne | cou 4° sub + S™ | ques evoyor ἐσομεθα] pr sé 
mortuus fucrit ©: evoxot ὑμεῖς ἐσόμεθα w: evoxot ἐσομεθα ἡμεῖς 
εαν χεὶρ αψηται AVTWY X: EvoYoL γενομεθα ἡμεῖς εαν χειρ αψηται 
αὐτου b: super nos peccatum efus st mortuus fucrit Ἐ, | ἡμεῖς 
2°] (post evoxoe 118): post ἐσομεθα a | evoxor ἐσομεθα] ενοχοι 
ἐσωμεθα hin: evtmus ret & si manus alicuius tangal enm A: 
+eav χεὶρ αψηται αὐτων F2™ecdktz(mg) S™%{sub *% S™: ea ex 
ev k?: avrov ckS™) 

20 δὲ] τ καὶ k | res—xae sub — S™ | om ἡμας---καὶ k | 
υμας dq? | exdixnon sz | ἡ] εἰ n: om AFM@abhilmoquwxy 
a,b,AES™ | om καὶ dfEW | ἀποκαλυψη] αποκαλυψει abquw : 
αποκαλυψης XA S™: av αποκαλυψης gn: ἀποκαληψεις c [ὑμων 
dln | orn τουτοὺς m# | ἐσομεθα] post αθωοι OAL: ἐσωμεθα 
bedilny | om gov ej | rovrw] om gn: -bw wpxias ἡμᾶς F 
M(mg)a-dktS™(rovrw sub +: ὦ wpxtcas nuas sub %): +u 
WPKWOAS ἡμᾶς X 

21 om αὐτοῖς bgnxG-ed S” | κατα---ὅυμων] pr s7¢ A: post 
εστω Ts | ρημα] +ooug | ἡμων x* | ἐστω Br] ovrws εσται AF 
b’fgnquy(mg)yA: pr ovrws MNOv(txt) rell W | καὶ 2°) pr και 
εδησεν TO σημειον τὸ KoKKivov gn | επαπεστεῖλεν h | αὐτου} 
+ καὶ επορευθησαν και εδησεν To σήμειον TO κοκκινον εἴ TH θυριδι 
FMNa-dhikmpqtz(mg)BX [ἐδησαν maqz(mg) | τὸ σημειον] τὸ 
σήμιον F*: flume Ἐ4] 

22 om και επορευθησαν & | επορευθησαν καὶ εδησεν τὸ 
σημεῖον τὸ κοκκινὸον ev TH θυριδὶ καὶ ἐπορευθησαν xy(om καὶ 
επορευθησαν)α,  ] om καὶ ἤλθοσαν fqa, | ηλθοσαν] (ηλθασαν 
236): ηλθον Aabgmnwx: ηλθαν O | απεμειναν q | τρεῖς nuepas] 
ἡμέρας TPES W: ἡμέρας TpELs Ews ἐπεστρεψαν οἱ διώκοντες EN: 
+ews εἐπεστρεψαν οἱ διώκοντες FNbckqxz(mg) (18) AG S™ [sub 
x uid S™ | εἐπεστρεψαν] ὑπεστρεψαν k: ἐπανεστρεψαν 18 | 
καταδιώκοντες Fz(mg)]] | om καὶ 4°—evpocay dpt | εξεξζητησαν 
εζητησαν hjma, Or-pr: + 7os TE  καταδιωκοντες] + οπισω 
αὐτων ἢ: αὐτοὺς ἢ | om macas c | evpocay Bbru] evpov AF 
MNAg@ rell Or-gr 

23 υνυπεστρεψαν---κατεβησαν] και κατεβησαν οἱ δυο veavioxot 
gn  ὑπεστρεψαν] επεστρεψαν Nabkogx: αἀπεστρεψαν i | νεα- 


24 κατεπτηχεν Bib ΠῚ 2738 A 


AFMN(Ag0)a-b, ABEL" 


νισκοι] avdpes teXos τριων nuepwy Nq: air? E | διεβησαν] 
(διεβιβασαν 236): επεστρεψαν y: + Tov topdavyy εμπροσθεν Kat 
nrOov N: τον copdavyy καὶ yrOov Fi(-Oocav)wa, 39, : + τὸν cop- 
δανὴν gnz(mg): - καὶ δίηλθον b’: - καὶ nrOov bc(-Awoav)dkpq 
txA-ed ES"(sub x): +et exvierunt (5. ascenderunt) A-codd | 
vavm] vau m: vaBy di: ναβι p | διηγήσατο w | avrw] αὐτὸ 
Nen: αὑτοῖς y: om @ | συμβεβηκοτα]ῇ συνβαντα Nen 

24 εἰπαν] εἰπὸν FbOcdgmnpaqt: εἰπεν w | ιησουν] pr τον 
N: +uv ναυη F | om ore b, | rapedwxev] παραδεδωκεν kmo 
quv(mg): dedwxe pn | κυριο5] +o Os ἡμων FNb-gijknpqstvza, 
(209 (vu-)) 3": +0 Os να | πασαν-- μων 1°] εν χερσιν yyw 
πασαν τὴν γὴν d(up-)ptx(yepe: συν macav)A | πασαν τὴν γὴν 
post yuwy τὸ ΑΕ ΔΙ Θαβρί(συμπ-.)Π(πασαν bis scr 1 ΠΚΙποίυμ- 
a,b,S" | συμπασαν ς | (om ev 236) | xepow gn | κατεπτηκεν 
--κατοικων) defluxerunt omnes gut comuoraniur Ws contre- 
muerunt omnes gentes quae habitant T | xaterryxey B*AbDKx 
ya,] κατεπτηξεν Fdefhjosuv(txt}wz: κατετεκεν C: κατεπτῆχεν 
ΒΑΔ Ν Θηίχ sup ras)v(mg) rell | πας 0] πλεον 1 | mas} +0 λαος 
4 | om τὴν γὴν εκεινὴν q | εκεινην} sub + S™: om kA | ad 
new] (ad υμων 18): om k 

IT1 1 και ὡρθρισεν] ὡρθρισε δε ἃ: και ορθρισας pnw: ορθρισας 
δε k | σοὺς post πρωὶ Ng | ro] τω ab’cfjmqub, | καὶ 2°] 
pr 1254 et omnes flit Israel S™(sub &%): pr αὐτὸς καὶ mas er 
hpt: αὐτὸς καὶ ras end pnw: om k | απηρεν Bb'lqr] arnpov Ay: 
ἐπιρεν ὃ: amnpay FMNO tell: frofecté sunt AEW | carrey] 
garrny 1: carrey ab’pnwx: carries dt: σατίειμ p: Salim A: 
carrey FO; arrecy F* | ηλθον AF MOaghik-ptv(ing)wxya,b, | 
ews Tov topdavou] ev TW ἰορδανὴ τ: - αὐτος Kat παντες ot υἱοι (λ 
FNabckqxAs [αὐτὸς καὶ] post mavres F: α 1° ex corr(uid) b’ | 
om ot b’] | κατελυσαν] εκατελυσαν b’: κατελυσεν c: KareByoor y 

2 εγενηθὴ AFM@abeghik(txt)Inoptv(mg)wxya,b, | rpees 
nuepas] fertinn: diem WL: τὸ τελὸς των Tpiwy ἡμερων Nq | δι- 
n\Oov] pr kat ἐνετείλατο ts Tots γραμματευσιν καὶ gnptw: pr και 
FNeiqS'"(sub 555): καὶ ἀπῆλθον a, | τῆς] pr μεσης Fbcegknpat 
v(mg)xLS(sub 0) : pr μέσου N 

3 everekaro b’d*nt* | τὸν Aaov c | Aeyovres] λεγων αὶ | 


20 amoxaduyy] pavepa ποιήσει k | rourw] +o’ ἃ w ὠρκισας ἡμᾶς ν 
22 εἐπορευθησαν] +o’ ἃ καὶ εδησεν To σήμειον τὸ KoKKtvov εν TH θυριδι Kat ἐπορευθησαν ν | ἡμερα5] τοι A ews επεστρεψαν 


ΔΙ: 


+ot ἃ οὐ -% ews επεστρεῴαν οἱ διωκοντες ν 


23 νεανισκοι τ τέλος τριων ἡμέρων vz | διεβησαν} οἱ ἃ τὸν ἰορδανὴν καὶ ἡλθοσα Δί: παν χω Tov ιορδανὴν οἱ A ov και 


ἤλθοσανν 


24 κυριο5] +ot Ἃ ὁ Os ἡμων M | (ο θεὸς ἡμων)ὴ] παν χω v | κατεπτηκεν)] πεφοβηται k 
ΤΊ 1 και 1°—xae 2°] καὶ ορθρισας ἰσους τὸ πρωι avros καὶ πᾶς inh M | και ηλθοσανἾ οι A τὸν topdavyny καὶ ἡλθοσα M 
copdavov] +o A -X% αὐτὸς καὶ υἱοι παντες cpr vzfom -% | woe} pr οἱ 


3 εἐνετείλαντοὸ] παρηγγειλε k 
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- ΓΕ) a] ” T Bo 2 
Ἐπ  Ὶ hy hAtnraacnt -(R) 
ἢ j i 


fi 


_— 
we 


4d, 


ΠῚ 3 jie P=) U2 oa 
[2 ἤ »-» -" φ ~ ¢ ΄“ a \ , 1 ~ Ἁ »" 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς ΔΛενυείτας αἴροντας αὐτὴν, «παρεῖτε ἀπὸ τῶν 
, ¢ -" ‘ , ᾽ , + A 3 . Ἁ Ν Ἕ \ , ¢ a As pt 4 e 
τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. ἸΙἸἿαάλλὰ μακρὰν ἔστω ava μέσον ἡμῶν Kal ἐκείνης, ὅσον 


δ Xr ΓΕ ᾽ ra 5" θ ἃ Ν ’ ? - OY 1 ί Τ θε Ἀ JOO” ) Oo ev θ αὐτηῆν" 
ETYVLALOVS WIVES στησεσῦε" μὴ προσεγγισὴτε AUT), ιν επίιστησῦε τὴν οὐον» ἢν πορευεσῦεξ AUT?) 


by x t Α f Oa Y 1 + X A 4 ¢ , 
ov γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾿ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡμέρας. 
~ re? f 
cace εἰς avptov, ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. 
Ν ‘ ~ é r ’ 4 ? ”~ ~ 
Apate τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptou καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
x ~ & , a , <8 r wv θ mn ἴω «] 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύουτο ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ 


ὁδκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ ᾿Λγνί- 5 

ὁ καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 

καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν 
57 Καὶ εἶπεν Κύριος 7 


Ν ’ ΄“ oe By! “ ¢ , f v ¢ ~ ? Lf , ta γ f t/ 
πρὸς ᾿Ιησοῦν ‘Ky τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν lapanr, wa 


~ , w 4 ~ e w 4 Q ~ 8 \ ~ wv »-»" φ lad 
γνῶσιν, καθοτι nunv peta Νίωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. “καὶ νῦν ἐντείλαι τοῖς ἱερεῦσιν 8 


~ Ἁ , -" ’ὔ ‘4 ¢ Ἅ 9 “ δ , ~ a 3 a 
τοῖς αἴρουσι» τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων ‘Os av εἰσέλθητε ἐπὶ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Τορδά- 


vou, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσθε. 


φ x + ’ Ν tn » ᾽ nm al ¢ “Ὁ 
ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


9Kat εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ Ἰἱροσαγάγετε 9 


ἤ ev \ -" ~ 
ey τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, 


2 λεῦιζας BLAF | πορευεσθε] πορευνεσθαι A: πορευσεσθε Bab 
4 δισχείλίους Β᾽(-χιλ- ΒΡ) | wa AF | πορενεσθεῖ πορευεσθαι A: πορευσεσθε B%> | απὸ χθες 13> 


§ αγνισασθαι A 6 προπορευεσθαι A 


AFMN(Ag)a-b,(d,)A (BC EU 


εἰδητε FNh | κυριου] xsd [ἡμῶν 1°] ὑμὼων uv(mg)wyh A-ed HL | 
om nuwy 2°—Neverras n | om nuwy καὶ 2° gw [ἡμὼν 2°] ἢ sup 
rase; ὑμὼων p*u: om kILS™ | καὶ 3° sub + S™ | atpovras] pr 
τοὺς efjkmsvzA: bis scr i*: acpovres go | αντὴν] τὴν κιβωτον 
b’ | amapecre) pr καὶ mes F*NbchqaSr(sub ἐς AS™): απα- 
pare lw: καὶ umes amapare Fogknptx (84 (-pere)): promozcete εἰ 
wos TE: ἰ καὶ υμεις ἃ | απο] ex acgnw | τὸν τοπὸν Ncq | om 
των f | υμων]ῇ v sup ras e  πορενεσθεὴ πσαρευσεσθε Lbejxa,: 
(πορευσησθε 16): εἰσπορευεσθε F> 

4 ἀλλα] και ἃ, | eorw] ἐστε d; ἐσται y: ἐστωσαν b's + upwr 
gu | ava—exewys] καὶ πορεβεσθαι ortow αὐτῆς πὶ | ἡμὼων Bb'lo 
rz] vuwy AFMN το} AEW | καὶ exewys] xaxewysa, | execvys] 
exewos 1: aurys gA-codd (nid): αὐτοῖς wa-ed | over] ws N: 
om πὶ | rnxets] +ev perpw Ncqii(uid) |] om στήσεσθε m | μη] 
pr καὶ (236) AE | προσεγγισητε] προσεγγισεταῖ c: προσεγγι- 
gare 4: +exer b,* | αὐτῇ] αὐτὴν co | (om w 237) | επιστησθε) 
επιστασθε Ni: επιστησησθε Fedejkm: ἐπιστησεσθε flprsuvwz | 
nv] ev yu | πορευεσθε] (pr καὶ 236): πορευησθε F: πορεύσεσθε 
B*>hkoprtuxa,b,iL : πεπορευσθαι Ὁ | αὐτὴν] ev αὐτὴ Nhikpqrt 
ν(πιρ)Ζ(πιρ) 3}, ξόπν | ov yap) ore ov Nq: ποὺ ἢ | πεπορευσθε] 
εὐυσθε ex corr W: meropeveorde p | απ---Ἴμερας) uespere ef mane 
A-cod | am exes] aro χθες Bhhlmo: καὶ am exer c | rpirys 
nucpas] nuepas sub τς S™; rpirnv nuepay Nv(mg) 

5 om totum comma w | τω λαὼω] προς τον λαον Nq: + λεγὼν 
Fginptz(mg)a,i | αγιασασθε i | εἰς αυριον BNAgghnaqy] τὴν 
αὐρίον τὶ : omk: εἰς τὴν avptov AFM rell Or-gr | om ort αὐριον 
q Or-gr | οτι] ert Ag | ποιησὴ τ | εν---θαυμαστα)] Dominus 
mirabtlia uobis TE | ev nus κυριος BAgr Or-gr] xs ev ἡμὶν eiu 
v(txt)xz: ev ὑμὶν κε pA-codd: ks usw n: wobis Dominus A-ed: 
xs μεθ υμων Fha,: xs ev vay AMNv(mg) relt © | θαυμαστα 
Berv(mg)z(mg)] θαυμασια AFMNAgv(txt)z(tat) rell Or-gr 

6 καὶ 1°] pr καὶ eyevero Ty avpioy Fagen | ecrev post 
cepevory p | om enoovs mp | tepevoww) +rAeywr NbckqtxA# 
S(sub 56} | apare] apa m: emapare q | τὴς 19] τὴν g* | 
Kuptov 1°] sub + S™: om bxif, Or-gr | καὶ 2°—xvptov 2°] bis 


3 amaperre] pr οἱ ἃ καὶ vmEts ν 


ἢ υψωσε F* 


8 evrecde F | tepevoe A | atpovoe F 


scr g: om i* | (om καὶ 2°—Aaov 1° 16) | προπορενεσθε] mpo- 
πορευσθε vi (προπορευσεσθε 74): προσπαρευεσθε aj: πορεύεσθε 
c ] του Aaov 1°) pr εμπροσθεν ἘΝ ΔΟΟςαρκΚραιχζ(ρ) ἢ Or-gr: 
Ἕεμπροσθεν n | om kat 3°—Xaov 29 ἡ | ραν] ησαν b*: απηραν 
a, | ot cepes] snub -- S™; om oa f*p | κυρίου 2°] sub — S™: 
om km [ἐπορεύοντο] sub θ΄ v: ewopevoy m: ἐπορευθησαν abx 
EL: προεπορενοντὸ gnptw | ἐμπροσθεν post Aaov 2° gn 

7 ιησουν) pr τὸν efjsvz | αὐτὴ A | αρχομαι] pr zu guo L: 
post σε m: ἀρχωμαι n: ζερχομαι 18) | ὑψωσαι] pr τοῦ i: upwow 
h | κατενωπιον] ενωπιον N: κατεναντι πᾳ | παντων viwy copayr] 
populd Or-lat | wavrwy vw] παντὸς N ] om παντων ΕἾ Or-gr 
Thdt | νιων] pr τῶν Aa-dgiknprstv(mg)wz(mg)a,d, Or-gr Thdt: 
sub -- S: vpwy f | γνωσιν] sctas A-cod | καθοτι--- σου] guod 
sum tecum stcut ful cum Mose & | καθοτι] pr οτι ahABCL: 
οτι καθως dgnptwd,: ort ov τροπον k | μωυση] μωυσὴν Ζ: μωση 
dgnd,: μωσει x: pwvoews q | ovrws] sub --- ὥπι; om CL 
ἐσωμαι cdn | καὶ 2°] sub - S™; om gq 

8 om ros cepevow 1 | τοις 2°—xiBwrov] ae arca HB | τῆς 
διαθηκη5] om d&: +xKv FNb‘hopqt | om λεγων ἃ | εἰσελθητε] 
ελθητε km: (om 237) | ἐπι---υδατος] 7x aguam 13. | em μεσου] 
tn oram AE: partem W& | em] εἰς dptz(mg)€ | μεσου Bv(mg)] 
μερος MNadhkIptuz(mg)a,b,@: τοῦ pepous m: pepovs AF v(txt) 
z(txt) rell | om tov ὑδατος aqy | om καὶ 2°—opdavy Mmq | 
καὶ 2°] sub + S™: om AE | στησεσθε ev rw copdavy gnwd,A 
= | εν] ἐπι Καὶ 

9—14 om ἃ, 

9 inoous] ks g | ross] om M: +tepevs c*(uid) | προσαγα- 
yere] προσαγετε πὶ: προσελθετε gnw [ἀκούσετε h*(uid)m Or- 
gr | To ρημα] ρήματα u | ἡμων] ὑμων Fbegjp-swyA-codd i: 
om 3) 

10 ev 1°] pr καὶ εἰπεν d: pr καὶ εἰπεν tyoovs FNbenpqtx 
AES (snub -): pr καὶ ecrev o ts g: om f | rovrw] τοῦτο gu: 
rourois b,: τοῦτο καὶ f: τω νυν Svz(txt): νυν ej: +entn © | 
Geos ζων] ἕων xs dptt& | Geos] pr xs f: (pr o 18): post ἕων 
Nq: «s Mejlsv(txt)wyzb,@: eyw xs A | ev vaw] pr valet C: 


4 ιν ἐπιστησθεῖ o' 6 wa ἐπιστησθε a’ omws Ὕνωτε σ᾽ αλλ wa εἰδητεν | ov... πεπορευσθε) ov διηλθετε ov περιεπατησατε k 


5 λαὼ] Ἔπαν χω λεγων ν 


- o . o__ re) Ure “χίς} 
6 ἀρατε] βαστασατε k | rov 1°] pr οἱ A ἐμπροσθεν v | καὶ 4°—daov 2°] σ΄ Kat ἀπῆλθον πρὸ τὸν Aaov vz(sine nom) [καὶ 


ἐπορεύοντο) o a’ καὶ ἐπορευθησαν v 


7 εν---ταντὴ] arapry απὸ τοὺ νυν k 


8 εἐπι---υδατος} ο’ θ΄ ἐπι μερὸς Tov ὑδατος σ΄ εἰς μερος Tov vdaros a’ ews μερους vOaTwy V 


10 εν τουτω] pr οἱ ἃ καὶ εἰπεν ἔς Mvz: ο΄ 0’ ev τουτωνὶ 


682 


ΙΠΙΣΟῪΣ 


lil 16 


‘ e “ \ af “~ \ a a ΄- 
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεξαῖον B 


\ 8 ¢ oA Ν ‘\ 1 = ‘ \ a “- " Ν > « 

it καὶ τὸν Evatoy καὶ τὸν ’Apoppaiov καὶ τὸν Vepyecatoy καὶ tov ἰεβουσαῖον. 
a A , 

12 διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν ᾿Ιορδάνην. 


“ὦ A 3 4 A 
13 πὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ad’ ἑκάστης φυλῆς. 
e ,ὔ [ΟῚ > ἡ 4 Α ~ f bas , é a a 5] ~ a } , 
ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ᾿Ιορδάνου, 


14 τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 


τ ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς 
ἱξπροχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 

\ W a 
3Kai ἔσται ὡς AV καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν 


ἘΣ Καὶ ἀπῆρεν 0 


“ a a > e \ e “ ~ 
λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς 


is διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. 


ξις [¢ δὲ > ? e ¢ “ φ W A Α A 1 
ὡς O€ εἰσεπορεύοντο OL LEPELS OL ALPOVTES τὴν κιβωτὸν τῆς §d, 


4, > Ἁ \ ? [4 \ γ ’ “ ia fg [« > é Ἁ \ a 7 
διαθήκης ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
΄- ¢. a 4 
Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ δὲ ᾿Ιορδάνης ἐπλήρου Kal ὅλην τὴν 
a ? a € \ ¢ /, θ - “ 16 \ WV ‘\ “ὃ ‘ , 5 θ 
ιό κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν: ™xai ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, 


10 ολοθρενων ολοθρευσει BP 
13 εκλιψει Β'"(-λειψ- H8>)F | καταβαινων F* 


nobiscum BE (pr gut) [υμιν] new Fefv(mg): Ἔστιν Or-gr | 
εξολοθρευων dgnptw [ολεθρευσει] ολοθρευσὴ F*h: εξολοθρευσει 
gnqw: εξολοθρευσει ks ἀρὶ: +xs Mbckx | om απὸ προσωπου 
nuwy & | ημων] υμων MNécegjl-qswxa,b,*(uidJABEL: omt | 
τον χαναναιον] Chetaenm A-codd | καὶ τον xerracov] e¢ Chana- 
naeum A-codd: om m#‘: om καὶ dp | om καὶ 3° dp | φερε- 
ζαιον} evacov AFabd(eB-)hilmoptya,b,4S™ | om καὶ τὸν evacov 
M | om καὶ 4° dp | evacov] eBacov n: φερεζαιον A(-feov)Fabdh 
ilmoptya,b,43$™ | om καὶ 5° dp | αμορραιον] γεργεσαιον Aabd 
himoptxyb,AS™: γεργεσσαιον k | om και 6° dp | γεργεσαιον) 
αμορραιον Aabklmoptxyb,@: apxoparoy d: aupoppacov h: ceBov- 
σαιον gnwig, | (om καὶ τὸν ceBovaatov 131) | ιεβουσαιον 
ιενουσαιον b: ιεβονσσαιον k: γεργεσαιον gnwiih(Gergess-): 
Euacum € 

11 ιδου] pr καὶ mE | διαθηκης BNr] pr rns AFM rell | 
κυριου] +70u Ov aj: + Det nostr? A-codd | om raons τὴς 
γῆς na, | διαβαινει] pr εμπροσθεν ὑμὼν Fs: διαβαινὴ n: δια- 
βαινειν o: trans ἴω: --εμπροσθεν Ν᾿: -εμπροσθεν υμων dcdpqt 
xz(mg)A Es S™(sub % AS™): + cumpocbev nuwy b’k | ιορδανην 
Ἔεμπροσθεν vuwy onbBl 

12 προχειρισασθε] pr και νυν bedgkuptxz(mg)AS"(sub *&): 
pr vev ovy F@: pr ef Ἐ : pr nunc antem B | mew] promihz 
A-codd: ἡμῖν fv(txt): om g: Ἔτοπο N | avipas] + ἐκλεξασθαι 
υμιν N ] νιων] φυλων Nq | ενα--οφυλης 2,211) unum utrunt ab 
una una tribuTly: utrum secundum tribum BE | eva] pr avdpa 
FNbedpqta S™(sub %-): ava m: +eva fsvz | ef Acil*mno 

183 εσται---αἱροντων] stabunt (cum steterint (1 sacerdotes 
gui tollunt BO | (ws av] orav 18) | xararavawow—atporrwr | 
καταπαύσω b | καταψαυσωσιν | | ποδες---αἱροντων ἱερεῖς οἱ at- 
povres y | om τῆς 1°—ev πὶ [τῆς διαθηκης] sub ~ S™: om 
τῆς c |] om πασης τῆς γῆς hnpte | waans] sub x S™: om 
lb, | ev] pr τῆς 1 | copdavov 1°) copdava n*(nid) } om ro 1°— 
copdavoy 2° (113 | vdwp 1°] vda. h* | om rou copdavov 2° d | 
εκλειψη hn | ro 2°—xatafatvoy} καὶ ανωθεν n | το de} (και τὸ 


11 διαβαινει] οι A ἐμπροσθεν vuwy Mv 


12 προχειρισασθε) προχειρισασθαι A: προχιρισασθε ἘΠ 


15 κρηπιδα B>] κρηπειδα B*: κριπιδὰ A 
AFMNa-b,(d, )/€B@‘EYL 


209): om de A | τὸ καταβαινον) ro κατα νοτον i*: τοῦ copdavov 
ανωθεν g: -τανωθεν FNbcdhkpqtxz(mg)/ABS™(sub %) | orn- 
σεται] -ἰ- σωρος εἰς FedhkptxS™(sub +): + sveut aceruns unis 
A-ed: +aceruus ... S-ap-Barh: Ἕως opos b: τί nonus 
aceruus columnae B-cod: +a’ a’ swpos es 6 ἀσκομα ev g 

14 om και n | απηρεν] pr eyevero ws FNa-dikpqtxa,A&: 
x factum est ubi < discesserunt S™: ἐπῆρεν m | 0] pr was ef) 
Ἔν 23, | om de k | om cepecs—(15) εἰσεπορεύοντο c | cepecs] pr 
o a, | nposcay B] om f: npav AFMN rell | την---διαθηκης] 
testamentum Domini EC | om τῆς o | διαθηκης BQGXE LS") + xv 
AFMN rell AB | om mporepa—(rs) διαθηκης τὸ g | προτεροι 
του λαου] coram omnt populo A: ante eos B: om dpt | προτερον 
r€(uid) 

15 ws de εἰσεπορενοντο] cum uero inducerent arcam B | 
εἰσεπορευοντοΐ ov ex corr oO: emopevovto bya,d,: %ntrauerunt 
A-codd EF | οἱ cepes] sub --- S™: om k | om o 2° An | τῆς 
διαθηκὴης 1°] sub -- S™: om kmn: om τῆς c: +Kv Mab‘defig 
uv(mg)a,b, BU (+ omais terrae) | om em τὸν copdavny ἃ | em] 
εἰς cefgjnupgstv(txt)zd,A(uid)@ (uid) #(uid)(uid): om u | om 
και---κυριου 33 | των 1°—xupiov] avrwy dn | τῆς διαθηκὴς κυριου] 
τῆς διαθηκῆης εἰς τον copdavny p: om AFMNabghiklmotwxya,b, 
d,AS™: om κυριον cub, | εἰς---υδατος} ev τω vdare u | μερος] 
pr ro AFM*Nacefhi*jklo(uid)qsvx-b,: τὸ μέσον 14°: μεσον τ: 
om Ὁ | om tov ὕδατος m | Tov copdavov] sub --- S™: om kp | 
ο---κρηπιδα] compledatur autem agua usque ad ripas B | o— 
ἐπληρου] Jordanis inpletus esset 1, | 0 δεῖ kacou | ἐπληρου B 
AF*MNahlvzb,] ἐπλήρουν a,: επιπληρουτο o: εἐπληρουτο F> 
rell Eus Cyr [καθ odnv] καθολου (71) Eus: ewe odny cq | woe] 
pr καὶ j(mg): ws Nedfgimna,d, | nuepar) nucpa o: ev nuepa 
j(mg): ev ἡμέραις L’cdginpqtwxd,A-ed LS™ | πυρων] sub — 
S™: v ex corr d?: πυρρὼων N: om k 

16 (om και 1° 236) | earn 1°9—agodpws) defecerunt nalde 3 | 
ἐστὴ 1°] ἡ ex corr γ8: ἐστι τὶ: egrat N*(uid)b: ἐστησαν F*efijs 
vza, | om τα 2° AF MNedeinpgq*tvya,b,d, Eus Cyr | καταβαι- 


[2 προχειρισασθε] pr οἱ ἃ καὶ νυν v | iopant—(13) καταπαυσωσιν a’ ind avdpa eva καθ εκαστὴην φυλὴν καὶ ὡς αν avaTav- 
σηταῖ v | topand—(13) extrac] a’ cnr avdpa eva ανδρα eva Tov σκηπτρου και eorac vz(om ανδρα eva 2°) | eva—gudrns} pr οἱ A 


avépa Mv(sub %): θ΄ ο΄ eva ad exagrys pudys ν 


13 καταβαινονἾ +o ἃ ανωθεν Mv | στησεται) +a’ 8’ σωρος εἰς σ΄ ασκωμα ev Mvz(om θ΄ 2: om εἰς z: om εν vz) 
14 xat—Xaos] a’ 0’ και ἐγένετο ws amnpev ὁ aos ο΄ Kat ws ἀπῆρεν ὁ Aaos a’ ws δε ἀπῆρεν ὁ Aaos ν | και] +a’ θ΄ ἐγένετο 


M | σκηνωματων] τενδ... FP 


15 emt] a’ θ' εἰς M | τῆς διαθηκὴς κυριου] mavres χω τῆς διαθηκης M: παν χω οἱ ο΄ χω τῆς διαθηκης v  εβαφησανὶ 
εβουττισθ... FD | εἐπληρου] εγεμ. Fb: 6° [εἐπληρου]το v | καθ---κρηπιδα}] καθ ολον to χειλος FP | καθ] o A ἐπὶ ν 


16 τὰ 1°(?)] οἱ 0 χων 


SEPT. 


88 


~ameéevarte ᾽] EPELYO. 


Ul 16 


[HBO > 


04 4 ’ 3 
κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ApaBa, θάλασσαν adds, ἕως εἰς TO τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει 


rn \ vv ¢ ‘ al ς ral r 
ξιγκαὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ 17 


ξηρᾶς ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου" καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσεν 


πῶς ὁ λαὸς διαβαίνων» τὸν Ἰορδανηνἣ 


r x 3 ι ἢ 7 ΄-ὠ φ 

᾿Ἰζαὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν 1 
᾽ 4 - A a 3 va ‘4 ’ a “ 

s Ἰορδάνην, Sai εἶπεν Kuptos τῷ ᾿Ιησοῖ λέγω» *WapadxaBwv ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ 2 
ς “ 4 ~ e 3 ᾽ , wn 

, ἑκάστης φυλῆς, ϑσύνταξον αὐτοῖς Kat ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίθους, 3 


Ά , fe tf ς wn \ ? nN fe > \ % A ὔ e lal Φ Le 
Kat TOvTovs διακομίσαντες (EEA UE Kai QAvuTos θέτε aquTous ἐν Τὶ) στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, OU εαν 


, ’ “ A é 
παρεμβέχλητε ἐκεῖ THY νύκτα. 


16 αφεστηκως Τὴ" | εἰστηκει BA | cepeyw BOA 


LV 1 επισυνετελεσεν ΠΡ 


3 orparomesia] στρατοπεδεια BY: orparomadia A | παρεμβαληται A 


AFMN(Ag)a-b, (d JABE BLS) 


vovra] καταβαινον κατεβὴ ἃ | earn 2°—paxpar] ntTayxpo € | 
ἐστη 2°] εἰς τὴ M*: εἰς M??acdfgjnptwxd,: om m@ Eus Cyr: 
Ἔ πηγὴ καὶ Καὶ | πηγμα] πεπηγμενα rAX (uid) | om αφεστηκος 
--καθιαιρειν Eus Cyr | αφεστηκος] s sup ras (3) x8: αφεστήκοτος 
a: εφεστῆκος 5: om k: + 0ns S™ | paxpay] μακροθεν τα: 
+paxpay τ | om σῴφοδρα c | σῴοδρως Br] σῴφοδρα F'q: απὸ 
αδαμει ky>: απὸ adaver M(txt): απὸ δαμιν της πόλεως dj: amo 
δαμὴν τὴς wotews d,: απὸ δαμιμ τῆς πολεως p: ἀπὸ δαμμιμ τῆς 
πολεωςῖ: (απὸ ἀδαμμιμ πόλεως 84): ab Adami & urbe quae δε ΝΜ 
S™: ab Womnaet ... S-ap-Barh: ... urbe quae est <~ §&: 
opodpa aro αδαμι h*: σῴοδρα aro αδαμιν h,: σῴοδρα aro adam 
hot; (+ adamer 128): +ave F*: απὸ αδαμει Nimv(mg): απὸ 
adauew a,: taro adavee M(mg): (+aro δαμμὶν τῆς πολεως 
209): +amo αδανει ὁ ἐστιν A: +amo αδαμ (αδαμὴ Ὁ: αδαμειν 
x: Adamittes A) τῆς πολεὼως ὁ ἐστιν bexA (% ante σφοδρως) : 
om A*"id(gpodpa ews μέρους sup ras et in mg Α3)Ε fv(txt)y* rell 
Ec, | ews pepous] pars A (+aligua codd) | ews 1°] amo x | 
pepovs] wepos be: om a,  καθιαιρειν B] Cariatharim A: καρια- 
Au on: σαρθαν kxS™: pha S: καριαθιαρειμ A(- peu) FMN 
rell GOW | τὸ δε καταβαινον] guae autem iam descenderat 1: 
agua autem descendens BE | xareBn] sub— 3: omk | εἰς 1°] 
ἐπι ἃ, | om τὴν ἃ | om αραβα θάλασσαν Ao Eus Cyr | apafa] 
-«Ξικ 3: Arabum AL: +aoxnrov g | θαλασσαν 2°} pr 


in A: (prrnv 209): θαλασσα jd, | αλος BM(mg)rsv(sub A)z(txt) 
C(uid)] των adkwy AM (txt)N2(mg) rell(om τῶν gn)35(uid 35 (nid) 
 Eus Cyr: τῆς aocxnrov των adkwy F | ews 25---εξελιπεν} quod 
ad usguea finem deficerel WL: et defecit et exaruit %& | ews 2°) 
sub - S™: om F* | es 2°] εἰ ex corr 1: om cd, | τὸ 2° BA 
Fil] om MN rell | reAXous cm | ἐξελειπεν AF Mbghinmingqrnvyza 
ιερειχω] ιερήχω 1: ἱερυχω p 

17 κιβωτον τῆς διαθηκης} διαθηκὴν a  τορδανου] + ετοιμως 
Ἐπ 4idbedgpgqtxz(mg)A (uid) S(sub 56): +  τοιμοι jd,: + ἐτοιμὴ 
F* | om martes B | ot νιοι sub - S™ | om οἱ 3° noa*(uid)a, | 
viot ἰσραηλ] ἐσραηλιται N | διεβαινον} sub σ΄ ν: διεβησαν abdk 
ptxyd AB(nid\CLES Eus Cyr: διαβαίνοντες q | δια] ἐπι cgn 
qv(ing)xS | Enpas 2°] +ev μέσω τοῦ copdavov Eus Cyr | ews] 
+ov Fbcgmngqxz(mg) | συνετελεσεν---διαβαινων] wnduersus po- 


2 | 


ἑκαὶ ἀνακαλεσιίμενος ᾿Ιησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ 4 


17 ἐμμεσὼω * 
2 ea ΑἹ ev Δ" 
4 ανανακαλεσαμενος I" 


pulus transtit 1: populus (+ omnis C) transtit BC | συνετε- 
Nesey] finterunt TS: eredece m 

TV 1 καὶ 1°—deywr libere vertit 3 | om καὶ 1°—topdaryy 
bjkl*na,A-codd [καὶ ere] ἐπεὶ δε ἃ | επει---διαβαινων] post- 
quam wuniuersus populus transisset & | ἐπεὶ συνετελεσεν] επι- 
συνετέλεσεν BUAFNeghory: whi fintl? sunt Tac: πὲ finterunt 
S | (om πὰς 16) | om τὸν copdavqv x* | om καὶ 2° mpqtA#: 
LS | rw eno Bv(mg)] rw σου NAgcefhjlqrsuv''(sub 8’)z(txt) : 
ad Lesu” Ws: πρὸς (Ὧλ νν : προς τησουν AFMz(mg) rell S | om 
λεγων Agmnds 

2 om totam comma a | παραλαβων] παραλαβε Nnq: ava- 
λαβων Ag: sume “δὴ YL | avdpas—raov] amo του λαου δωδεκα 
avipas AMN{om aro)dhkmoptwxyb,AS | avdpas] pr δωδεκα 
Fbeefijlrsvza,% : 4-dwdexa q | om απὸ rov λαου Aghb¥ | eva— 
φυλη9] ezrum secundum tribum BEC: unum unum utrum ab 
una una tribu & | eval pr avdpa Focdkpqtv(mg)xA 55 (sub +): 
avdpa y | ad] ep Acdjlnpua, 

3 συνταξον] pref BLS: καὶ ἐντείλαι avros q | avros 1° BE 
gn iL) pr Aeywr συνταξαι q: αὐτοὺς Ag: Ἔλεγων AFMN rell 
AS | καὶ ἀανελεσθε] εἰ sumant inde BWC: uf somant stht tude 
% | και τὸ BF*Agfiqva,] om AF'MN rell ALS | ἀνέλεσθε Br] 
ανελεσθαι oni: avedaBov Ag: ἀνελεσθαι auras 4: +avrTots εν- 
revdev Ὁ: +eavras evrevOev Ἑ(ανελεσθαι F*)ckxz(mg)A S(eav- 
τοις sub %): + ἐντευθεν eavros dpt: +evrevdey AMNa(txt) rell | 
εκ μεσου] Ev μεσω gq: +ex pepovs gn | copdavov] taro cracews 
ποδων των cepewy Fhcdghknpqtxz(mg)JABS(sub 55.) [ποόδὼν] pr 
των dhpt: pr ews 4] | (om ετοιμοὺς 236) | τουτοὺς διακομι- 
σαντες} διακομίσαντες εαὐτοῖς Tovrovs bxS | rovrovs] post δια- 
κομισαντες a: τούτοις ni cos H: om A | διακομισαντες---θετε) 
ponant simul %3 | διακομισαντας F* | vty) υμας c | om και 
auras (uid) | καὶ 3° Biatkr] om AFMNi* rell A(uid/ELS | 
om avras 2° wA | ere] Onoere A(-7a1)MNbedhkmopqtuwxy 
z(mg)b,: θησεσθε a,: οἱσετε a: ποιήσετε | | avrous] post vuwy 
1: om F*gns*@ | ev τη orparomedia) tn exercitu WL | υμων] 
sub πο S: usw o: om gknil | ov—vuxra] in circuitu B | om 
ov ἃ | παρεμβαλητε] παρεμβαλὴ m: παραβαλητε bdgnptwx: 
ἐκβαλειτε q | exec τὴν vuKTA] hanc noctem A 

4 inoovs] pr οἷ | δωδεκα] pr τοὺς begkxS(sub &) | τῶν 


16 πηγμα] swpov F>: σ᾽ ἀσκωμα ev ὦ | σφοδρως] aro δαμμιν (αδαμμιν F?) τῆς πολεως F?: απὸ δαάμειν τὴς πολεως z: 


σ᾽ αὐ 


parc... S-ap-Barh | pepous καθιαερει»} o' a’ o θ΄ pepovs σαρθαμ v | καθιαιρειν] [καριαθιαρει]ὴν v | apaBa] rns opa- 


λιας FL: a! Arvada S™(uid): σ΄ τῆς αοἰκητου Mvz(sine nom)S | ados] ο΄ των adrwy v 
17 wpdavov] +o A ετοιμως Mv: +a’ σ' parati S | διεβαινον] θ' () διεβησαν v | ews] +o ἃ ov ν 


ΙΝ 1 tw ιησοι] o ov προς tnoow v 


2 eva] avdpas M 


3 συνταξον] οἱ ἃ κανυν M | avedecOe] - οἱ A eavrocs Mv | (λεγων)}] καὶ oc ο᾽ χω ov V | sopdavov} - καὶ (om M) o A απὸ 
στασεως ποδων (-Ἐ των νὴ cepewy Mv | Gere] ἃ ο΄ θησετε v | παρεμβαλητε] o' παραβαλητε v 


4 των 1°—topanr] a! guos pracparauerunt ΠΗ Israel 3S 


684 


én 


Ud ~ et -™ ? X Φ “- ta 
8 μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


IH ZOY = 


IV τὸ 


a“ ~ ς 3 ΄ ~ 3 3 mn ΄ 

τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, Setrev αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔμπροσθέν Ἵ μου πρὸ 
ΐ΄ ? f a 3 fe \ , ~ ? ra 

προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ ‘lopdavov, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν 

ψ b) “- 4 S 3 θ ἈΝ A ὃ δὲ Xa ~ Ἴ Z 6 7 φ ? e “- ® + 

ὥμων αὐτοῦ κατὰ Tov ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ- Siva ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς 

A ? \ cE; cf e > n e es 4 

σημεῖον κείμενον διὰ παντὸς" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Ti εἰσιν οἱ λίθοι͵ οὗτοι 

ps ane Τὶ \ » δηλώ “a ean λέ "O PEE a | bap: N ? \ ? 

ἡμῖν; Τκαὶ ov δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ ᾿Ιορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 


κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίον πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. 
8 


, oY e ; : to κα 
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν 
᾿ + ,ὔ ef φ € 7% 5 Α ἕ 
καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθότι 

ἰ νὴ ee ~ 3 - f , , “" 

ἐνετείλατο Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ" καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, καθάπερ συνέ- 
ταξεν [Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβά ὃν νῶν ‘| IA, καὶ διεκό a 
αξεν Kuptos τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν vidv ᾿Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα 
φ »" 2 4 \ AY > a A 
ἑαυτοῖς εἰς THY παρεμβολὴν Kai ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑ9ἔστησεν δὲ ᾿Ιησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους 
1 > ~ οι > ΄ 3 ~ , ᾿ς ¢ ‘ Α f “- ¢ f ~ , 
ἐν αὐτῷ τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 


10 


6 σημιον A 


evdotwv] post amo uxA(uid)B(uid): Loxorificos & | των 1°] 
prex F | ενα---φυλης] πέρι secundum tribun BWC: unun 
unum uirum ab una una tribu & | eva) pr avépa bedkptxS 
(sub <) | ad) e@ acjlo(uidja,: εξ gnw 

5 εἰπεν] pr e¢ BX | avros] +0 cs mq: +eyoous AFM Nee 
fhijlosvxyzAE'S | προσαγαγετε] mposayayys α(-εἰς a*): mpo- 
ayayere k: antecedite Wh: appropinzuate AS: προσέλθετε wie 
gnw: +wde dpt [μου] - καὶ ἐμπροσθεν κιβωτου ku του OY nuwy 
q | κυριου] +7ov Ov new b’degnptxz(mg): +rov θυ μων ὁ 
c(uid)fhjk S(sub %) | ees μεσον εἰς sup ras A**: ex pecov ej | 
aveNopevos—apatw] smite inde unune unum lapiden et portate 
E | avedopevos] ἀνελόμενοι cdfgknptv(mg)il: + ἀνὴρ λίθον eva 
q | execOev—aparw Recu] ἐκειθεν AcOov εκαστος ἀράτω gn: εκειθεν 
exagros λιθον eva ἀράτω qrS(om apatw): exagtos εκειθεν AGov 
eva aparw e(eva λιθον e*)fjsvz: aparw εκειθεν λιθον eva εκαστος 
y: aparw εκειθεν exacros λιθον eva AMN rell A-codd [apare dp 
tA-codd | exaoros εκειθεν m | eva] teva 1}: follent inde unus- 
guisgue lapidem unum G-ed | εκειθεν] + lapides &  ἐπι--- αὐτου] 
super humeros nuestros A-codd & | tov μον bk | αὐτου] αὐτω n | 
κατα---φυλων secundum duodecim tribus % | τὸν ἀαριθμον] των 
αριθμων c: om τὸν dejopsv(txt)za, | dwoexa φυλων Tov] mw n | 
om δωδεκα AMNabdghi*klmoptwxya,b,AWsS | om rou degjpt 

6 wa 1°) εἰ ἢν, | vrapxwow] inter ὦ et o ras (1) At: ὑπαρχου- 
ow Mfh*knuy | υμιν---κειμενον] δὲ — posrti < uobis in siguum 
S | vpew ουτοι] ἐὲ μοῤὲς A | υμιν] post σημεῖον bx: post ovror 
1° Mal: om d | ovroe 19—xetmevov] εἰς σημεῖον dixacwuaros 
κείμενοι ovToe nw | ovroe 1°] αὐτοί r: αὐτοῖς N: om ¥& | (om 
εἰς 18) | σημειον]  δικαεωματος dpt | κείμενον} κείμενοι Mab 
cefi-mpq?’stuv(txt)xza,A(uidJED | dca παντὸς] sub --- &: 
+A dpt | orav] cov u | epwra] ερωτησὴ M(mg)dpqtuv(mg)w : 
epwrnge c | 0 vios σου post αὐριον abAb(uid) | αὐριον] ras (8) 
o | τι---(7) αὐτὸν sup ras ΔΆ | re] τινος u | εἰσιν} sub το S; 
ἐστιν α: om k | ot λιθοι ovroe post nucy u | ot λιθοι} post ovror 
2° diL(uid) (uid): om c | ovroe 2°] post yuwr: omo | μιν 
BANmnoruy] vpw M rell AQC(4+ gue posit? sunthEWs: gui 
postti sunt uobis B 

7 om καὶ 1° mA | ou sub -- S  δηλωσεις---σου] flio tuo 
referis & | éydwoys eijpt | λεγων] sub — S: om gnit | εξε- 
λειπεν AAM Nbcghimnorvy-b, | 0 cwopdavys ποταμος] ro véwp του 


-“ ὃ θὴ K i ἃ Sank 2 » ὦ - , φ ᾽ qj 
τῆς ὀιαθηκὴῆς IWuptov, καὶ εἰσὶν EKEL EWS τὴς σήμερον ἡμέρας. 


8 συντελία 13*(-eca Β1Ὁ) 


10 εἰστηκεισαν Bab) 


A(F)MNa-b,4(B)\ CEU'S 


copdavov ἡ | omos | τορδανης post ποταμὸς bxAS | ποταμος] 
Ἔτο προσωπον αὐτου u | aro] πρὸ abx | κιβωτου] pr τῆς d—-gij 
no*(uid)psvwza,: om t | διαθηκης} pr ras efijmstvza, | maons 
τὴς yns] sub + S: om km | om ὡς dteBawev avrov gq | ws 
διεβαινεν ore διεβαινον dgenptw: διαβαινὼν b | avrov} αὐτὸν τον 
copdavyny καὶ εξελειπεν τὸ vdwp Tou copdavov bexS [sub *% 5 | 
om aurov S | εξελιπεν ὀχ 3}: Jordanem defecit aqua % Lordanis 
A: +e veo τἣλ dgnptw: καὶ ἐξελιπεν To vdwp Tov wopdavov a | 
ot—vpuv] ὑμῖν οἱ λιθοι ovroe AMN(yyx-)ghk-ptwyALS: vue 
ουτοι ot λιθοι d | o¢ ALBoe post ovroe q | vaw] sub — S: om 
abejxb, | μνημοσυνον pr κείμενοι εἰς dgnptw: pr zz ALS | 
tos] pr ev abxA S(sub -x) 

8 om ovrws A-ed BY | οἱ woe ἐσραηᾺ] (om 76): om οἱ ὁ] | 
καθοτι] καθως dgmnw [κύριος Tw (σοι 1°) κυριος τω sub — S™: 
xs αὐτοῖς b,: Jess Ec | xuptos 1°] +0 6s gptwiL: om | om 
τω 1° f | eqooe τὸ BAv(ing)] μωυση be: τησου MNr(uid)v(txt) 
rell [λαβοντες] avadaBovres a: sustulerunt W | om δωδεκα | 
om καθαπερ-τεκαι 3° d | om καθαπερ---ἰησοι 2° km | καθα gn | 
κυριος 2°] - αὐτοῖς b,* | om τω σοι 2° gn | σοι 2° BA 
v(mg)} σου MNv(txt) rell | ev—dcaBacews] fuse cum uitt- 
uersus popiulus transtsset & | τῶν viwy ἰσραηλ] omnium fltorunt 
Jsrac? B(uid) (uid): om a | om cae3°kmpaqt | διεκομισαν διε- 
κομιίσαντο cefjrsvz: trausportauit eos S: +cos AWE | εαυτοις] 
αὐτοῖς Abceghjnsxyz: om dpt | om τὴν ο | απεθηκαν BignriL] 
ἀπεθηκεν αὐτοὺς Aoyb,: ewe@nxav αὐτοὺς x: - αὐτοὺς MN rell 
ABCES | exec] tavrovs r 

9 εστησεν---ἰησοὺυς post ABous abxS | eornoev] ἐστηκεν A: 
εθηκε m | om δὲ abxS | eqaous} pro b’: post καὶ 1° c | om καὶ 
19 dgnpqta, | addous sub πο ¥ | om εν 1°—topdavy 35. | αὐτω] 
auras εν ἢ : om LE | copdavw A | εν 2°—aipovtwr] Zz tllo loco 
ἐπ guo pedes posucrunt sacerdotes portantes ¥ | ev 2°—Torw] 
sub + S: omk [γενομένω romw] rorw tw yevouerw h: λεγο- 
pevw torw WDC: om yevouerw A(uid) | ὑπὸ τοὺς modas] ov 
ἐστησαν οἱ modes denptwAB(uid) [κυρίου] sub — S: om k& | 
om καὶ 2°—(10) διαθηκης ε | εἰσιν exec] Ex corr f%: exes εἰσιν 
b,: om exes nq | THs 2°] τὴν f σήμερον nuepas} ἡμερας τῆς 
σημερον abx: nmepas ταυτὴῆς ENG 

10 ιστηκεισαν post διαθήκης ab(post διαθηκης κυ b')cxS: 
de post oc τὸ abexS | (em οἱ 2° 18) | τῆς διαθηκὴς sub + S | 


5 ἐμπροσθεν pov] a’ σ᾽ arte facierr S&S | πρὸ προσωποὺυ κυριουἹ a’ σ᾽’ 0 εἰς προσωπον KtBwrov κυ δ: o arcae Domint &: 


“ot ἃ τοῦ θυ nuwy Μν(υμων) 


7 εξελιπεν] σ΄’ ἀπεκοπὴ ὀᾷξδί(α' pro σ΄) | κιβωτοῦ] οἱ οἱ χω τῆς Mv | ἰσραηλ)] pr oe ἃ rou M 


8 κυριος 19] παντες χω οθς Ν 


οὃς 


88--- 


a] h v7 ii Al by om val a Cry .« . (R) 


f 


τοῦ ; δὲ φ δ ~ ς ᾿ 
ἱστηκεισαν OE οἱ LEPELS οὐ“. 


Β 


YES 


i 10 


ΙΗΣΟΥΣ 


ad ""Ἀ 
B αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἕ ἕως οὗ ᾿συνετέλεσεν μι Ροὺς πάντα ἃ ὃ ἐνετεί- 


ΞΕ $0 


λατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ AAG’ καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὺς, καὶ διέβησαν. 


§ As λεσεν πᾶς ὁ λαὸς διηθῆδπος * καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν 


“Δ 


i 7) 


αὑτῶν. 


μύριοι εὔξωνοι εἰς μάχην διέβησαν ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν ‘lepecy@ πόλιν 


“ \ ξ ? “- 

τῷ καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ νἱοὶ Vad καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ διε- 
» ~ Ἵ ,ὔ γ ~ ~ 

σκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Movoijs. 


ἱκαὶ ἐγένετο ὡς συνετέ- τι 
12 

ἰβτετρακισ- 13 

ey 14 


~~ ξ ry r “a ~ \ a 3 3 a 
ἐκείνη TH ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους ἴσραὴλ, καὶ ἐφοβοῦντο 


> Ἀ t? -“ σ΄ f ν 
αὐτὸν ὥσπερ Mewvary ὅσον χρόυον ἔξη. 


ν» ἢ a % - La x 
15 Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿[ησοῖ λέγων 15 ]ἸΔντείλαι "5 


-. e “a σι ω x \ a ὃ An »“"“ a K , 3 a 3 - 
τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Kupiov ἐκβῆναι ἐκ τοῦ 


‘Topdavou. 


’ ᾽ »- - ς a“ f 
7eal ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων 


"ἔκβητε ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. rai 17 


᾿ € ’ ? 7 ° Ἀ ra f + ag ͵ 3 ~ 9 s \ 
ἐγένετο ws ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 


12 ἐεριχω BOA 


A(F)MN(S.0)a-b, ACEMS 


dcaOyxys|] +xv b’df-jmnprstvyzA-ed CHL | ev] pr ἃ A: pr 
μεσον k | tw copdavy] pr peow dv(mg)xz(mg\AS(sub %&): peow 
του topdavov b’cqk (uid) | om ov AMNabhkImowxyb, | ovve- 
τελεσεν} ..veredecev F | tnoovs παντα] παντα o ts m | eyaous] 
prea,: om abxS | παντα] παν ρῆμα c: om ὅδ: +70 ρηματα 
b | aJoc: ooa Adef(bis scr f*)gjknprstv(txt}wyz | everecharo] 
..\aro O: εἐλαλησε ENW: συνετέλεσε 6: +avTw dhm@yL | 
xuptos] pro m: +o θς d: Ἔτω tyoo AF: +7w tnoou MNOa 
bgilotuxyb,: + /ese AE'S: +avrw kpa, | om αναγγειλαι rw 
haw ἃ | avayyeXecy k | Tw Aaw] Om ejsz: ξ κατα παντὰ ova 
ἐνετείλατο μωσης TW OW καὶ ἐποίησαν οἱ υἱσὶ LMA κατα παντα a 
ἐνετείλατο KS TW WW : Ἕκατα παντα oga ενετείλατο μωυσὴς TW 
w FboeqxSEfS(sub *%) [xara] καὶ q: μωυσης} pwons x: xs F 
b’ | rw 0} pr tw pwvoy και θ΄ : avrw ΕἾ]: - καὶ ἐποίησαν οἱ vior 
(λ κατα παντα a ἐνετείλατο KS τω ιν 1 ἵγρτίν (84) [ὁπὶ ἐλ n | 
a] σσα i?’pr: om Sq [ἐνετείλατο] ἐλαλησεν its | 0] +avay- 
γείλαι τω Aaw η]  ἐσπευσεν] festinauerunt TE | καὶ διεβησαν 
transtre Llordanem Or-lat | διεβησαν} διεβὴ AMN@abhklmoux 
yb,ALS: tomnes © 

11 ὡς--διαβηναι) cum pfertransisset omnis populus Or-lat | 
om συνετελεσεν 3, | om mas D’kmu | om διαβηναι καὶ YL | 
διαβηναι)] διαβαίνων i*(-ov)w: + 7ov ἰσρδανὴν dhpt [καὶ 2° post 
διεβηὴ ἀρι ΧΟ ΓΞ Or-lat | διεβὴ post διαθηκὴς m | ἡ κιβωτος] 
arcam Ἵν, τῆς διαθηκης xupiov] τῆς διαθηκὴς sub --τ- S: omk | 
om τῆς qr | xvptov] om mE: + και οι cepecs προτεροι (- του λαου 
Fameg)F gnqz(mg): +7ov ἰσρδανὴν Ag | λιθοι] pr duodecim A: 
(Aaoe 71) | ἐμπροσθεν] pr ot als: pr πρότερον fj: pr πρότεροι 
esvz: πρότεροι Fi | avrwy] αὐτῆς dgnptw: (avrois 84) 

12 και διεβησαν) διεβησαν de d: διεβησαν δε και gnptw: 
transterunt εἰ A: om καὶ S 1 om σὲ 1° ΕἼη | ρουβην] ρουβιν 
ΔΕ τϑίχ  ρσυβιμ deg*4jImp: Aredent Ἄν: yad Ὁ | ot νίοι 2°] 
om d@-ed: om οὐ Agno | yad] povByy Ὁ | οἱ ἡμισεις} οἱ ἡμίσει 
Θ: οἱ nucov Ἰ(υ ex corr)pr: to ἡμισυ efjkmqsv(sub a’)z€(uid) 
S: ἡμισὺ Agb: om σὲ c*(uid) | (pudAns] pr τῆς 209) | μανασση]) 
μανασὴ AgmA: μαννασσὴ gy: Alannase ©: μασσὴ αὖ | διε- 
σκενασμενοι] pr ἐενοπλισμενοι g: διασκευασαμενοι N: εσκευασμενοι 


ὡσπερ)] ο᾽ θ΄ ὡσπερν 


16 ἐντειλε F 


o | τῶν viwy tapaydr] avtwr |’ | om καθαπερ--μωυσης Ag | 
ἐνετείλατο avrots] consitiatus fuerat in tllos & | avros] avrw 
efjsv(txt}z: om q | peveys] pwons gnx: «σοὺς hl: (om 236) 

13 τετρακισμυριοι] pr τεσσαρακοντα χιλιαδες omAtTat q: pt 
cum essent S: pre ut Wh: τετρακισχίλιοι b’v(niy)z(mgyB: μ' 
χιλιαδες kA™E; ovres εἰς TETpaxtopuptous pt: οντες εἰς τεσσα- 
ράκοντα χιλιαδας gnw | om εὐζωνοι εἰς paxny © | εἰς μαχην 
post διεβησαν mq | om διεβησαν---πολὶν t  διεβηβασαν f | 
εἐναντιον--- πόλεμον} εἰς πόλεμον εἐναντι κυ pnw | om ἐναντίον 
κυρισυ Ag | εναντίον} εναντι Badehijpqry: εμπροσθεν m | om 
εἰς πόλεμον m | προς] εἰς Agefjsuv(txt)wz | om τὴν s | ιερεί- 
χω] post πολιν abexS: tepyxw i: cepuxw p: ἱερίχον n* | om 
πολιν Πὶ 

14 exewy post ἡμερα abexAS Or-lat | ηυξησεν] ἐμεγαλυνε 
q: τῶ exaltauit € | om κυριος---πισραὴλ b | ἐναντι m | Tov 
παντὸς Bmr] om tov an om παντὸς ἢ: παντὸς rov AF MNO 
rell | yevous] sub το S: Ἔτων νων ἢ Or-lat | topand] pr τοὺ 
sv(mg)a, | ee αὐτὸν womep bis scr h* | εφσβουντο] 71- 
mucrunt T | worep pwrony] os kat μωυσὴ τὰ: omn | worep] 
ws d: ov τροπον Fefjsvz(txt) | μωυσην Bdkrudi] εφοβουντο τὸν 
pwvony bex(uwo-)a,: pr εφσβουντο ΔΕ ΜΝΘΗμωυση)σ(μωσην) 
rell ACLS (sub +) | σσον χρονον καθ ov m | ogovjovu: oq* | 
en] εχ © 

15 τω evo BAv(mg)] προς τησοὺυν fgnuv(mg)wz(mg)S(sub 
x): τω τηἡσου FMNOv(txt)z(txt) tell: ad Zefem © | om λεγων m 

16 om τὴν κιβωτον 6* | om της---κυρισν m | τῆς διαθηκης] 
sub — S: om F*(hab Fr™e)k: om τῆς 8 | om τον 1°—(18) 
διαθηκης 8 | om Tov paprupiov nb, | μαρτυριου in mg et sup 
ras At¥(om A*™4) | om κυρισυ---ἰι 7} cepevow a | κυριον BAkn 
τα, Ὁ. 75] +Aeywy q: om FMN rell ACLS | om ἐκβηναι f | 
om ΕΚ ἢ 

17 om totum comma mq! | ἐνετείλατο] συνεταξεν gn | 
tygous sup ras z> 

18 eyevovrom | εξεβησαν εξηλθον gnw: εξεθαμβηθησαν ἃ, | 
om τῆς 1°—Kae 2° ἃ | om τῆς διαθηκὴς κυριου m | om κυρίου 
—wppunoev i* | om κυρισυ © | εκ] ev peow qA-codd: + μεσου 


ev] a’ 8" ἐμμεσω M | ov] οἱ 0’ χω ov v | παντα---λαω] οι A ov kara wavTa ὅσα ενετείλατὸ KS TW ἰῆσου V | λαω] οι 
TavTa oa ἐνετείλατο pwrons tw tyoov Mz(sine nom) | διεβησαν θ΄ οἱ ο᾽ χων 

διεβὴ] 0’ [διεβη]σαν M | xuptov] +ot ἃ (Ἐ ου v) καὶ σι vepers πρότεροι Mv | και oc λιθοι] of ἃ εἰ sacerdotes δὲ 

σι apices] ο᾽ θ’ σ᾽ οἱ ἡμίσεις Vv | διεσκευασμενοι] a’ ενωπλισμενοὶ Mvz(sine nom) 

evfwror] εἐνσπλισμ... FO | προς---πολιν] a’ ad hassis Jericho 6’ contra desertam Tericho & 


17 tov] pr μεσου 2 


686 


Vii 


ΠΙΣΟΥΣ 

wf ‘ , Sea [οὶ Ὁ we Χ e ~ 4 \ , Ν ¥ , 
ἔθηκαν tous πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο L 
ι9 καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι᾿ ὅλης τῆς κρηπῖδος. 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου" καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος 
§ 20 


δ ¢ Α a 
Kat ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
, 3 Ἁ Ν - 9 ’ ἘΠῚ 
20 τὸ πρὸς ἡλίον ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς ᾿Ιερειχώ. καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους ods ἔλαβεν ἐκ τοῦ ὃ Ag 
3 ω w ’ - , f - a a 
21 Ιορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Vadyados 2: λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν vedas οἱ viol ὑμῶν λέγοντες Τί 
“ , T ’ nm ft own wn ¢. = ’ 
22 εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; ΖΞ ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν Ἵ ὅτι ari ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην “ 3 


2 wn 23 > ? K 4 ~ θ ἊΝ ς nm A ἡ ὃ ~ a | ὃ ,ὕ 9 ~ w θ ᾽ a 
3 Τοῦτον, αΠΙΓΟ ραναντος υριου του ὕεου ΜμΩωΝΡ TO VU Wp TOV op @VvOoUu εκ TOV ELT Poe εν αὐτῶν 


μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξή- 


24 ρανεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν: “ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς 


a t ¢ ὃ , n , +) ’γ > \ 7 ¢ ra , θ Κ é Α θ \ ¢ ἴω 9 
γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, Kal ἵνα ὑμεῖς σέβησθε Κύριον tov θεὸν ἡμῶν ἐν 


παντὶ ἔργῳ. 


IK Ly 9 4 ¢ wv e “- “ 9 ’ “ὯδλδΊ,, 9 ᾽ mn 7 4 Ρ 
I αἱ ἐγένετο ws ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ‘lopddarou καὶ ot 


βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Ιορδάνην 1 F 


18 ς yas ὡρμὴ sup cas Bar | χθὲς BP | κρηπειδος 1)" {-πιδ- BP) 
19 υνἱοισὰ B*(coc cor Bt) | cepexw BPA 
23 kv Tov sup ras Br?a? | pexpes Babuid 


AFMN@abchi*?kloptv(mg)wxya,b,A-edES | ἐπέθηκαν q | 
ποδας] - αὐτων oc cepers C: Ἔοε cepers bkptxAS(sub ~%) | ewe] 
pr ἐπὶ Ta ἰχνὴ των ποδων ἡ | yns] pr Enpas GW: ἕηρας AFM 
N@a-dhi?*klmoptuy(mg)wxyz(mg)a,b,AS | ὡρμησεν BekmrA 
333] pr και AF MNOi?? rell HS™(sub ~*~) | τὸ vdwp] sup ras 
ἰδ: om τῇ ] ewopeveto] cuit TE | καθα] (καθαπερ 237): om g | 
exfes B* AF gqrsvx] χθὲς Bob’kmn: καὶ χθὲς dc-fhjlpy: pr «ac 
MN6O rell | τριτὴν ἡμερανῚ pr τὴν a: rperns ἡμερας dgnpt | 
nuepav| sub ~ S™: om b’k | om δι--κρηπιδος 4 | de] «ah | 
κρηπιδος] - αὐτου bedkptxAS(sub %) 

19 ολαος ανεβη] ἐχίέγεπέ populus T | ο λαος] post ανεβὴ 
(77) A: tomnis © | ανεβη] ascenderunt S | ex] απὸ m | 
copdavy F*(-vov Frei) | dexarw c | om τοῦ 2° d | μηνος του 
mpwrov) tmpwrov μηνος 5: om μηνὸς f* | (εστρατοπαιδευσαν 
16) | o¢ woe ἐσραηλ] sub -- ἄδην: om k: om o¢ In | (uepos— 
avaroXas] ανατολας ἡλίον 30) | pepos] pr to Fadginpa,: τὸ 
μεσον t ] ro] του o: om MA(uid) | yALov] post avaroXas efjsvz: 
om ο απὸ rns] To προς apt: (απεναντι 128): contra & | 
ιερειχω] tepnxw iz cepyxw p: (ιεριδαν 237) 

20 om rovrovs AaemuA [ἐλαβεν] ἐλαβον FMN@ac-gj-n 
pstvwxza,AW@S: συνελαβον u: sustulerunt & | ex) απὸ ma,: 
(ext 16) | eqoovs] pro mo: +xae εἰπὲν πρὸς τοὺς wous Ar F | 
γαργαλοις f 

21 λεγων] pr καὶ εἰπεν πρὸς Tous wous mr bedkpqtxz(mg)A 
ES(sub ~&) [{εἰπεν} + fesus ἘΠ: μές [srael C | ερωτη- 
σωσιν Fedghkmpaqtuv(mg)wa, | vas] post yzwy AFMNA2@2e 
fi-losuvy—b,: om bmxAS | om οὐ voc 1 [ὑμων] ἡμων avpciov 
q: tauptov unas Ὀ(ημ- 4)xS (avproy sub +): +avpcor cdptA€ | 
om eyoures—(22) ὑμων w | re] τινες gn: τινες ὑμῖν dpt | εἰσιν} 
sub ~ 3S: omd 

22 avayyetdare] αναγγελειτε FMOdchilptuxyb,: avaryye- 
λείται ho: (avayyeAnte 16): απαγγείλατε m: ἀπαγγελειτε k: 
(αγγελειτε 76): nuentiaditis DB: referitis © | τοῖς mos ὑμων]} 


18 
1g 


κατα χωραν) προς τὴν inpay F> 


2: αναγγειλαται A 
24 σεβησθαι 1" 
᾿ 


AFMN(A,)0a-b,AC'EU'S 


cos SUP ras b,: τοὺς mous ὑμων p: avros dgkmn | ore] pr 
Aeyorres FM(mg)abchikqxa CE S(ore sub — S™) | ἐπὶ Enpas] 
per sicum Ἢ, | ἐπι] δια αὶ | διεβη ἐσραηλ] transtimus & | om 
ισραηλ A*(hab Ac?™e) | τουτον] sub % vS: flunten Cs om 
AMN®OahkImoya,b,4 

23 amotnpavros o | ἡμῶν 1°) ὑμων Ohwxya,: om F | τοῦ 
topdavov] αὐτου m | ex—avtwr] ante fsracl ©: ante nos & | 
ex] pr ro 8 | τῶν Bemaqr] τοῦ AFMN® cell | avtwr] αὐτου 
uz(mg) | μεχρι] μεχρις B24 cd (uid)eh>j-mp-txyz: ews gnw | 
ov) av} | διεβησαν) frausiremus Es +omnes © | καθαπερ) pr 
καὶ km | exomoay A | om o eos nuwy 1° Ἐκ, | ἡμῶν 2°) 
ὑμων mx: om w | om την--μων 3° α  ερυθραν αλασσαν) 
θαλασσαν τὴν epvOpay abx | om ην Εὖ | απεξηρανεν] επεξη- 
pavev ἃ: εξηρανεν km | om κύριος χ“---ημὼν 4° d | xuptos 2°— 
ἡμὼν 3°) sub - S™: ont kw | om ὁ 2°—yyowv 4° ἢ | om 
new 3° Ὁ [{εμπροσθεν ἡμων] τὴν epvOpay θαλασσαν F*(corr 
ΕΠ): om gs Cyt | (μων 49] ὑμων 71) | om ews παρήλθομεν i” | 
παρηλθομεν] pr ov q: pr av k: παρηλθαμεν bhn: παρελθωμεν 
vz Cyr (pr av) 

24 ywow]) (pr αν 16): γνωσωσι n | ore post κυρίου xX | 
om ἢ o | om του abghnoqrw Cyr | κυριου] θυ d | καὶ] sub — 
S™: om & [ὑμεῖς] sub ~ S™: om k | cePyoGe] φοβησθε qt® 
S(uid): φοβεισθε dgnpt*(uid)w ] κυριον} pr τὸν 1*: ras 3-4 
litt (τὸν κ uid)t: post τὸν AMNOh*ioxyh, | euow AFMNOhj 
kmpstuv(mg)ya,b, A-codd @ | epyw Bar*uv(mg)z(mg)¥] pr 
τω τᾶ: τω χρονω k: χρονω AFMNOv(txt)z(txt) rell ACLS 

Ν 1 om eyevero A-cod | o¢ 15] pr παντες I * bcdkptxz(mg) 
AES (sub «) | αμμορραιων ἢ | wopdavov] + παρα την θαλασ- 
σαν Fbckqxz(mg)A (pr e¢ codd) HA(sub +) | oc 3°] pr παντες 
bedkptxBX(sub %) | Paces 2°] + παντες q | τῆς φοινικης] 
Phoenicu” & | της] -Ἐ γης of | ot 4°] + ησαν ahbiL(uid) | εξη- 
pave m | o Oeos] sub τὸ S™: om gnk | τὸν copdaryyv post 
ποταμον b | τορδανὴν post ποταμὸν xEX | om worayoy d | ex 


και κατεστρατοπεδευσαν] καὶ ἡπληκεῦύσαν Fb | μερος] pr θ΄ (?) ro οἱ ο᾽ χω v | To—avarodas] amevavre vz 


20 cyoous] + ev γαλγαλοις FA 
21 λεγων) pr oc A και εἰπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς (ηλ Mv | vuas] a’ fatres nuestros 3 
22 αναγγειλατε] o' θ΄ αναγγελειτε ν | τουτον] oc A τοῦτον Δ] : o A ov οι ο᾽ χων 


23 παρηλθομεν] of a’ σ’ 8 παρηλθομεν ν: παρηλθον 2 
V x om 1°} pr οἱ ἃ παντες Mv | topdavov] οι A παρα τὴν θαλασσαν Mv ] τῆς powwexns] oc X Chananaci & 
687 
Pir i . a ee | ry | fi Η gr 1 oo, oo ry $F (ἘΔ 


ν 


ΓΠΙΕΘΥΣ 


4 ’ “ ν θ “~ cA Ἴ Ἁ » “ ὃ ’ b 2? Ἁ » , ᾿ “ ’ 
ποταμὸν ex τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ 


e ᾿ , Ἁ % ? ὕ 9 “ ΄ + , , Ἁ , nw fa 
διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 


Ἰσραήλ. 


ar Ἁ δὲ “ 4 Ά ἃ φ K ? a | a Il é a ; , % 
To O€ TOVTOY Tor Kaipor ELTT EM υριος ΤΩ σοὶ ot70 0V TEAVT(O μαχαῖιρας πετρίνας ΕΚ 1 


, > , \ 4 ,ὔ 4 oN 4 ’ 
πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 


3xai ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας 3 


’ ; 4 a | Ἀ 4 ΄, , ΄“- 
πετρίνας ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου ἰβουνὸς τῶν 


τὸν δὲ 


“- ft ~ % Pad Ἂ 
τῇ ὁδώ, καὶ ὅσοι ποτὲ 


ἀκροβυστιῶνδ 


AMN(Ag)Oa-b, AEDS 


των) ex rou dgnptw: om mA(uid) | ev 1°—avrous] wt tran- 
strent if Es om ES | διαβηναι AMN@abhkimov(mg)xya,b, | 
om καὶ 3°—diavorae c | om καὶ 3° dkmAE | eraxyoav—xare- 
πλαγησαν] arssolutum cst cor eorum et consternatum est Ὦ | 
eraxyoay BMrua,] xareSyoav y: κατεπλαγησαν d: κατετακῆη- 
σαν ANO rell | αὐτῶν αἱ dtavorac] αἱ διανοίαι avrwy AMN@Oab 
dhiklmoptxya,b, @-codd H(uid): at καρδιαι avrwy qA-ed [και 
κατεπλαγησαν}) sub -- S: om k | om ev 2° πᾳ | ουδεμια 
φρονησις abeqxiL(uid)S | rpoowrov—topand 2° sup ras Θ᾽ | 
προσωπου] -ἰ αὐτου j | τῶν υἱων 2°] om gn: om τῶν as | topandr 
2°] +ev τω Katpw exervw ἢ 

2 om de ba | τὸν Karpov rovrov abcxS | om τὸν n* | τω 
ιησοι BAv(mg)] τὸν τἡσοὺυν δ: πρὸς τησοὺυν mil Cyp: tw ἰησον 
ΜΙΝ Δεθν(χο) re Cyr | σεαυτω] σοι Or-gr | μαχαιρας] (post 
merpwas 84): gladium A-ed | om werpwas Aboxyb,AS | ex 
πετρας axporouou sub —- S | om ex πέτρας dm Cyp | axporo- 
μους bdmx3l Cyp | om καὶ καθισας m | τοὺς mous ἰσραηλ Bbu 
Ec Cyr] pr σατο Cyp-ed: τοῖς mots (λ ex δευτέρου m: 
+ devrepoy p>: tex devrepov AMNAZO p* rel ACESS Or-lat 
Thdt(uid) Cyp-cod 

3 om καὶ 1°—axporouovs Ag | tmoous] pr εαντω ὁ b’: pr 
eautw abckqxAC E'S: prom: +eavrw dpt | πετρινας axporo- 
μους] εξακονησμενας p> | πετρινα5] sub + 3: +eavrw AMNOI 
owya,b, | axporouzous] pr ex meTpas mM: εκ πετρας ἀκροτομονῃ: 
εκ λιθων axporouwy c: om S&S Cyr | περηετομησεν p> | copand] 
+ex devrepov dw@ | em] pr καὶ εθηκεν θιμωνιας ακροβυστιων 
wE(uid)# | του καλουμένου sub —- S™ | καλουμενον romov] 
τοπου Tov καλουμένου k: βουνου του kadoupevov ΠΩ͂ | τοπου] pr 
νυν ΜΑαπρ) ρα (ΓΞ, { βουνον beqxS | om τῶν ἃ 

4 ov—(s) ιησους}] sub --- &: et propter hoc circumeidit lesus 
omnem populum gui eaterunt ex Aegyplo omne masculinum 
corum et omnis populus uiri bellatores quit mortut sunt in 
campo in uta egressi ex Aegyplo fuerunt circumeist ef omnis 
populus gui nati sunt in uta in campo egressi ὁ terra Aegyptt 
non fuerunt circumcisi T° | ov δε τροπον] pr και ovros o λογος 
ον περιέτεμεν tnOOUS Was O λαος οἱ ἐεκπορενομένοι εξ aLyUTTOU TO 
αρσενικον παντες avdpes πολεμου οἱ ἀπεθανον οἱ απεθανον εν τῇ 


¢ s 1 ΄“ Ἁ σὺν ᾿ , ef , 3 , 4 
ΤρΟΊΤΟΙ! περιεκάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς νίοὺς Ἰσραήλ" ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν 4 
᾽ ‘4 be a ’ ᾽ὔ ’ ? ’ »,ὔ 7 
QTEPITMYNTOL ἡσαῦ TWY ἐξεληλυθότων ἐξ Λιγύπτου, πάντας τούτους 5 


ἐρήμω εν τὴ ὁδω εξελθοντων αὐτων EK γὴ5" αιγυπτοῦυ OTL περιτετμὴη- 
μενοι σαν πᾶς o λαος o εξελθων Kat Tas o λαος οἱ γεννήθεντες 
ἐν Ty ἐρήμω ev Τὴ οδω εξελθοντων αὐτων εκ γὴς atyuTTOU ov 
περιετμηθησαν q: pr εἰ propter hoc ctreumetdit Tesus oninem 
populum gui exterunt ex Aegypto omune masculinum eorum 
wiri bellatores gui mortul sunt tn campo in uta egresst ἐλ 
Aegypto et omnts populus qui nat? sunt in uta in campo egresst 
ὁ terra Aegypli quia non futt ctrcumetsio corum ¥&: ov tpowov 
de cm: τοῦτον δὲ τρόπον N: hoc autem modo 1: τουτον τον 
τροπον dgptw: τουτω tw τρόπῳ Ὁ: cum autem CO: om δὲ byte! | 
περιεκαθαρεν)] περιεκαθαιρεν NOdurwik!: περιεκαθηρεν AMab’c 
de*fth>kpty: περιεκαθαρισεν Ἰ (a 2° ex corr): εἰγει με © | 
ingous] post ἰισραὴλ y: pwuonskm | τοῖς mors A*(uid) | copayd] 
+ct hoc uerbo quo circumctsa est omnis plebs quae exieral ex 
Aegyplo masculi omnes utrt bellatores mortut sunt ὧδ deserto in 
uta exeuntious ipsis ex clegyplo quia incircumcisa erat onnts 
plebs guac exterat et omnis plebs quae fucrat in deserto in μία 
cum exterunt ipsi ex Aegypto non circumetst erant guia XL 
annis habitauerant ΜΠ [strahel in deserto donce consumma- 
retur omnis plebs nirorum bellatorum qui cxterunt ex Aegyfto 
gui non audicrant uocem Dri quemadmodum autem circum- 
cudit Jesus filios Istrahel & | οσοι wore eyevovro] gui erant A | 
ποτε 1°] τε d | eyevovro post οδω m | o6w]  απεριτμητοι enw | 
om καὶ A | om wore 2° Ngn@(uid) | των εξεληλυθοτων} pr 
amo Cc: gui project? erant IL: εκ των πορευομενων b’ | των] 
αντων wisf(uid)  εξεληλυθοτων] εξελθοντων Ν : exmemopeuvpevwy 
σα: ἐκπορευομένων AONX: ἐκπορεύομενοι W 

5 τουτους] τους O*: om A: -ἐ φκὲ profecti crant & | τιησους] 
+xat ovros ὁ λογος ον περίετεμεν tyaOUS πας oO λαος οἱ ἐκπορευο- 
μενοι εξ αἰγυπτου TO ἀρσενικὸν πᾶαντες avdpes πόλεμον οἱ απε- 
θανον ev TH ἐρήμω ev TH odw εξελθοντων αντων εκ γὴς αἰγυπτον 
OTL περιτετμήμενοι ησαν Tas ὁ λαος ὁ ἐξελθων Kat as Oo λαος οἱ 
γεννήθεντες ev τῇ ἐρήμω ev τὴ οδω εξελθοντων αὐτων εκ yns 
avyumrou ov περιετμηθησαν bckx@S [500 ~ S | om καὶ 1τ0-- 
ιήσους b’ | o λογος] fopulus A | wavres] pr guia A | avdpes] 
pro x | om οἱ 2° Ἃ | ex γης acyurrov 1°] ex Aegypto A-codd | 
om ort—acyumrov 3° ς | 0 εξελθων] gui exterunt AS | γεννη- 


I ετακησαν] κατεδαπανιθησαν κατελυθησαν k | κατεπλαγησαν] [κατε]πλη[γησαν] v | Ppovnots] συστασις vou M 

2 μαχαιρας---περιτεμε] a’ μαχαιρας πετρινας και επιστρεψας περιτεμε σ᾽ μαχαιραν ef ἀκροτομον και παλιν περιτεμε A μαχαιρας 
πετρινας axpoTomovs καὶ καθισας περίιτεμε v | μαχαιρας--.ακροτομου] οἱ 0 μαχαιρας εκ πέτρας axporouou ν | και καθισας περι- 
rene} a’ καὶ επιστρεψας περιτεμε OS(sine nom): ev τὼ οὐδ. καὶ ἐπιστρεψας περιτεμε i 

4 ον---ἰ3} avecrpamra| ev τω εβραικω ον δὲ τροπον περιετεμὲν ts παντὰ Tov λαον Tov γεννήθεντα ev TH Epnuw εν TH οδω 
και yap εξελθοντες εξ αιἰγύπτου ov περιετμηθησαν art περιτετμήμενος ὑπῆρχε Tas ὁ λαος οἱ εξελθοτες καὶ Was O λαος Oo γεννηθεις 


εν τὴ εἐρήμω ev τῇ οδω οἱ εξελθοντες εξ 


αιἰγύπτου ov περιετμηθησαν τεσσαράκοντα yap ETH ανεστραπται 1 | ov—(5) tyoovs] οἱ ἃ 


ov ο΄ +X καὶ ovros o aos (λογος M) ov περιέτεμεν tyoous mas o λαος οἱ ἐκπορεύομενοι (0 ἐεκπορενομενος M) εξ αἰγυπτον To apoe- 
νικον TWavres avdpes πόλεμον οἱ απεθανον ev TH ἐρήμω ev TH Odw εξελθοντων αὐτων εκ HS aLyUTTOU OTL περιτετμήμενοι YOAV Tas 
ο Naos o εξελθων (om πας---εξελθων M) καὶ was oO Aaos οἱ γεννήθεντες Ev TH Epnuw ev TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ yys (της V) 
avyumrov ov περιετμηθησαν Mvz(sine nom et sine x Mz) 
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ΤΙ ΣΟΥΣ Vv 


IO 


7 sf | - Α (6) 4, Α 4 ὃ A » > , Ἴ Ν 3 A » V4 na M ὃ- > 
περιέτεμεν Ἰησοῦς τεσσεράκοντα Yap καὶ OVO ETH ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Mad- B 


? e - Ἁ “~ “ “Ὁ 
6 βαρείτιδι" διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς 


4 4 Zz “a “ - - " ΄-“ a 4 
Aiyurtou,. οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν 


a wv K , n Ψ t ~ ὃ ἴω A e # mr 4 aN 7 > \ δὲ , > 
7 WHOCE! υρίος TOL σπατρασιν MWY οουναΐύ, γὴν βέεουσαν γάλα Kat με b. GQVUTt OF TOUTWYP AVTt- 


A \ fa ε ᾽ “A Α A 
κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, οὺς δ᾿ Τησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν 


? , 8 θέ δὲ { f 3 > 0 6 ? - =~ ε΄ e # 
ὃ ἀπεριτμήτους. “περιτμηῦεντες OE ἡσυχίαν εἶχον, avTOML καθήμενοι ἐν TH παρεμβολῇ ἕως vyta- 


Φ r a} ra A ~ e ral 
ο σθησαν. καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ vip Navi Ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 


᾽ 4 ν ὁ ΄ ~ 
to Αἰγύπτου ad ὑμῶν. 


Nin A \ Ψ a f > ,ὔ “A 
Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου LadyaXa. 


¥ f 
S10 Καὶ ἐποίη- 


« ro Α Α ? -“" [ω] x a“ 
σαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα TH τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν 


V5 τεσσαρακοντα Bb | μαβδαρειτιδι Bab 
9 ovidiapor A 


Gevres] +72 terra S | ov περιετμηθησαν) om A-ed: om ov 
A-cod] | τεσσερακοντα] pr em gnw | yap] (δὲ 209): om dgn 
w } «cae δυο] sub — S™: om i*kq@BY | ἀνεστρεπται cdfrsv 
yz | tapandA] o λαὸς h | ry padBapecrcdc] Whaisama § 
(sub --}: aap eplheny A: om CL | μαδβαρειτιδι B*Ob'cil 
(8 ex corr, ras 1 lit post ¢ 1°)a,b,] μαμβαριτιδι y: (uayBapercde 
[18 txt): μαμδαριτιδι vi μανδαριτιδι efjsz: μαγδαριτιδὲ Madh> 
p: (uadapirede 16.71): βαβδαριτιδι q: μαβδαριτι h*: μαβδαριδι 
gn: μαναριτιδι m: μωαβιτιδι ον : μαβδαρειτιδι BAbA(-pir-)N rell 
(8 ex αὶ uid 1) 

6 διο---αὐτων] οὐ multitudo ecorum non fucrunt circumctsi 
Gl: donec consumpti sunt omnis populus Ee | διο] διοτι Ob, : 
και δια tovro dgnptwiL: propter hoc ES | o 1° KB] om AM 
NO omn € | οἱ πλειστοι] post avrwy gw: οἱ πλείονες q | 
om αὐτῶν fuA | τῶν 19—eehnuPorwv] utr? bellatores gui 
exterant & | τῶν εξεληλυθοτων] οἱ εξελθωτες n | ex ys] ex τῆς 
4: & ghnw€ | ταῖς ἐντολαῖς gnv(mg)wz(mg) | tov θεου] pr 
τῶν r: pr ku abdkptS™(uid) (του θεοῦ sub =): ku xLS: om 
Touu | os και διωρισεν ef aril de τ ῖς CO: et dixit? eis Dominus 
EB | διωρισεν Bent] +xs bkmrA@: Ἐ αὐτοῖς ks wi +xs avroes 
ΑΜΝΘ rell S | om μη cde αὐτοὺς n | avrovs) αὐτοῖς cjm: 
om dgptu@-cd | γην 1°] αγαθὴν nz +rnv ἀγαθὴν dgptw | 
κυριο5} dovvat Καὶ : om mnwG-ed | nuwr] vawy z(mg): avrwy A 
M(txt)N@adefbjlmops-vxyz(txt)a,b,A S$ | om dovvar—pere w | 
δονναι Br] om πὶ: +ceam + + avras M(mg)dghnptA@ : + vue 
Is: Ἔημιν AM(txt)NO rell HS | yyy 2°] τὴν 1* | were και 
γαλα m 

7 αντι---αὐτων] τοὺς uous αὐτων αντικατεστῆσεν (αντε- Ὁ) 
αντι τουτων abxS | αντικατεστησεν] αντεκατεστησεν fghjnqrsz : 
κατεστησεν ma, | (σους περιετεμεν] περιετεμεν τησους AF (uid) 
M NGabdefh-lopstvx-b, ABS: περιέτεμεν οἷς πὶ | δια---απε- 
ριτμητους} co guod fuissent in itinere circu” cisi W | da] pr ore 
ακροβυστοι noay M(mgja—diklmpqtv(mg)xz(mg)a, AS (sub 
“%): pr ore ἀπερίτμητοι yoav h | (το---απεριτμητους] τουτὸ απε- 


6 πλιστοι A | απιθησαντες A | were A 


10 τεσσαρισκαιδεκατὴ B> | απο 1°] ad AF | απο 2°] exe Beb 


A(F)MN@a-b,(d, JACEE S 


piTUNTOUS γενεσθαι αὐτοὺς κατα τὴν odov 128) | avrovs—amep- 
THYTOUS] απεριτμητοὺυς γεγενησθαι (γενεσθαι a) avTovs κατα THY 
odov abxS | αὐτοὺς γεγεννησθαι Beir*ta,] γεγενησθαι avrovs 
ἢ : αὑτοὺς γεγονεισθαι f: αὐτοὺς γενεσθαι ejloqsuz: αὐτοὺς γεγε- 
νῆσθαι AFMNOr*® rell | κατα--απεριτμητοὺυς] ἀπεριτμήτους 
κατα Τὴν οὗον W: Ev TH οδω απεριτμητους C: απεριτμητοὺς εν 
τὴ οδω τ 

8 περιτμηθεντες δε] ef μὲ circumcisa est omnis gens G-ed: 
et ubi circumctsae sunt omnes gentes A-codd [περιτμηθεντες] 
ΤΙ sup ras (2) y: περιτεμηθεντες o | de] pr παν ro εθνος x: 
+ may τὸ εθνος bck S(sub %) | ἡσυχίαν εἰχον sub — Sn | ecxov 
αὐτοθι καθημενοι] sementes sederunt 1 A-ed | (ειχον αντοθι] 
αὐτῷ 236: αὐτοι 237) | ecxov) esxov Agnw G-codd EX Or-lat: 
γον Fe | avrof) post καθήμενοι abx A-codd S: avrov Ne: 
avrw 1: avroe Adpt: αὐτὸ q: om n&  καθημενοιῦ pr οἱ FON 
lq | παρεμβολὴ] odw τῆς mapeuBorns c | ews] + ov egjmnw | 
υγιασθησαν} ἡγιασθησαν bdfkmr: υγίεις eyevovro enw 

9 (om xuptos 30) | tw—vavy] coram populo © | rw τησοι 
BAF*v(mg)] πρὸς w dgnptv(mg)wa,: τὼ tov FLUMNO 
v(txt) rell Or-gr | mw ναυη] νιον vavn t: wor vaBe p: (τον νιον 
vaun 84): om AFMNOabdghik-owxya,b, AGWS Or-lat | que- 
ραν f | την ονειδισιν υἱῷ | acyerrov] ὑμὼων ἢ | εκαλεσαν dpt | 
ro—exeivou] locum illum Q | ἐκεινοῦ sub % Sm | γαλγαλα] 
Ἕεως τῆς nuepas ταυτης FM"™S(ws)a—-knpstvxza, AZ S(sub οἷ 
VS): tews τῆς σήμερον nuepas ἢ 

10 και] pr και mapeveBarov οἱ mot Hr ev yadyados FMabc 
e-kmnq{-SaadX-)stvxy#za,d,(om oe ny*) S(sub -% vS): pr εὐ ἐδ 
castra posuerunt filti Israel QA | ἐποιησαν] παρενεβαλον dp | οι 
vot ἰσραηᾺ] sub + S: om bnxd FE | τῇ] pr ev dpt: om Aoy | 
om ἥμερα F | rou μηνος} {pr mpwrov 128): τοῦ mpwrov μηνος 
gnwd,: Ἔτου πρώτου F2™@dpt Or-lat | ἐσπερου AMOov(mg)x 
2(mg)b, | απὸ δυσμων] ab orients A-ed | απὸ 2° B*eqr A-cod] 
exe Be>AFMNO rell C(uidhELS | δυσμων] δυσμον c: δυσμὼω 
F*(-wy Ε΄) | cepecxw] pr εἰς Ng: post wediw πὶ: tepnyw i: 


5 Τεσσερακοντα---(() Geov] ev τω eBpatxw μ' ern ἀνεστραπται HA Ev TH ἐρήμω ews Tov τελεσθηναι τὸ εθνος amar οἱ avdpes 
Tov woheuou ot εξεληλυθοτες εξ αἰγυπτου οἱ απειθισαντες των ἐντολων τοῦ θεου op.. ὑπαγει i  ανεστραπται] ενδιετριψεν M 

6 διο---αιγυπτου] εν αλλοῖς αντιγραῴοις ὡς των λοίπων ερμηνεντων εκδεδωκοτων φερεται καὶ ταυτα M: α΄ donee perterunt 
totus fopulus utrorum belli corum qui exicrunt ex Aegyfto σ᾽ donec perditus est totus populus wuyt bellatores gui exterunt ex 


Alegyplo 85. | διωρισεν oc X turauit S | ἡμων] ο΄ ἡμων v 


8 περιτμηθεντες---καθημενοι] a’ εὐ factum est ubi finiutt totus populus circumcidt et sederunt seorsum & 


9 (ews—(to) yadyaXous)] ταῦτα φερεται εν τοῖς ο΄ vz 
10 πασχα] a’ σ᾽ φασεκ ὁ 
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NA; 


] 


ws 


+ Δι, 


a 10 


ΓΠΣΘῪΣ 


Ἶ Pe: ae > Tre , 9 Ἰορδάνου ay τὴ δί Η Il \ ὃς 7 σ , , \ A é ne a ic 
Epelyw ἐν Tw πέραν TOV poal εν TW TEOLW καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ TOV DLTOV τὴς YS agua vi 


4 t 
και Vea, 


15." A a eae (12) 2&2 Ν ζ \ x , ᾽ δ ’ a ἢ 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ (13 ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτον 


ee a. \ ? ᾽ ¢ a , ox ¢ ae Ἴ ‘x 2 As | ? e ; δὲ a x 51 Φ rf 
ΤῊΝ ὝὙὝ}) δ και Οὐκέτι UTFIPPNEL τοῖς ViOLs Opa) BMavva eXapTteal TO O€ ΤῊ] KOuUpav Tw} OlLvt~ 


~ ᾿ A ᾽ὔ 
κων ἐν τῷ ἐμαυτῷ ἐκείνῳ. 


a ‘ 4 A , a ? a » 
3Kal ἐγένετο ὡς ἦν ᾿Ιησοῦς ἐν ᾿Ιερειχώ, "καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον 
¢ 3 4 ~ fad a“ 
ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῆ γειρὲ αὐτοῦ. 
) : 
a 1 A ? ? , 
146 δὲ εἶπεν αὐτῷ ‘yw ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 


4 ᾿ a ¢ Le 4“ A -- e id 
εἶπεν αὐτῷ [[μέτερος εἰ ἢ τῶν ὑπεναντίων; 
La # ’, 

Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ 


καὶ προσελθὼν ᾿Ιησοῦς 
. 


᾽ a ” » AN f ms \ a Ν ,» κα 
Ιησοῦς ETECEVY ETL TWPOTWTOV CTFt τὴν γὴν Kat ELTTEY αὑτῷ 


; , ? ? A A ’ ? I \ é τ ’ ? » é A ᾽ a 
Δέσποτα, Ti προστάσσεις τῷ Tw οἰκέτῃ; ‘SKaL λέγει ὁ «ἀρχιστράτηγος Kupiou πρὸς [Ιησοῦν 15 


a“ \ ¢ f ? - A € Ἁ ; ΓΤ. Φ a ov td c ? 4“ 
Adoat τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος ἐφ ὦ νὺν ETTIKAS γιὸς ἐστιν. 


10 ἱεριχω BPA | παιδιω A 
13 ἐερίχω BOA | εἰδὲν F 


AFMN(4g)Oa-b,(d,)ACEL'S 


Lepyxw p: om G&™ | om ev 1°—topdavav AM(txt)NOabhklmow 
xyb, ALS | ev rw 15] ex rave | copdavav] pr ποταμαὺ ὁ: ιωρ- 
δαναυ M(mg) | ev rw πεδιω sub πο = 

11 εφαγασαν Ber CyrJegaye ἢ : εφαγον AFMNO rell That | 
(om tov 18) | σιτου] γενήματος q: καρπὸν Thdt | yas] +77 
saa Trav πασχα F8™é bedpqtxd,A(om του πασχα ed)S(sub 

) [καὶ agua m | και νεα] xawa Thdt: panes nouos ©: om 
και el 

12 ἐν 19°—npepa] in tla die W | ταντη] post ἡμέρα abcixd, 
AS: avrg Fdgmnpqtwi Thdt [ἡμέρα] wpa F* (ημερα F’): 
+77 ἐπαύριον En: και TH Emavpiov a, | om εξελιπεν τὸ μαννα 
M | εξελιπεν} εξελειπεν Abcghinruv ya(txt}asb, : εξελειπον Θ: 
eravoato F*qz(mg) | μαννα 19] μανα 1*s*: Ἔταῖις υἱοῖς cA Ὁ: 
+77 eravptov beqxd ZS(sub ~~) | om τὸ 2° N | ex] avo dg 
upt Thdt [σιταυ)] απο τῶν καρπων q | (γη9] - αἴυμα και 
vea 18) | om καὶ (131) A-cod | οὐκετι ὑπῆρχεν] οὐχ νπηρχεν 
ert x | urnpxov Θ | ras] pr ev dpt | μαννα 2°] pr ro Nanwd, | 
exapmigavro] pr καὶ N: pr καὶ εφαγον ἐπὶ γενήματος τῆς γῆς 
χαναναιου g: exaprwvavta Ocdghnpt Thdt: 
decerperunt fructus ex terra possiderunt & | de] yap k& | (τὴν 
καυραν] τὴ χωρα 18) | καυραν B] χωραν AFMNO omn ACEL 
S: ynv (209) Thdt | ev 2°—exeww] zu /oco tlle A-cod: om 
ev gn 

13 ἐγενηθη Eus | nv) περ} Cyp-cod | ev 1°] εἰς egjnpstz: 
om Cyp-codd | tepecxw] cepnyw i?: tepvxw p | om καὶ 2° dk 
d,(2)AL Just Or-lat Cyp | rots ἀφθαλμοις}) om Eus3-ed}: 
+avrav AFMN@Oa-fi-mogstw-d,AS Eus-cod} | tev) opa gu 
qi Just Eus | av@pwrev—avrov 19] guod stabat ante eum 
uir A | ἀνθρωπον εστηκοτα] kat tov ανὴρ ἐστως q | avOpwrov] 
pr gavevta bekx: gavevta avOpwrwy d,(}) | om εἐστηκοτα 
F*uid(hab Fruidmeg) | evayriav] ἐναντι m: xarevavte gupqtw 
Just Eus2-ed4: xarevwmiav ἃ [ἡ ραμφαια εσπασμενὴ) frameam 
haerentem (habentem cod) Cyp | ρομφαια] +avrov F*bedfkm 
pqtxyz(mg)d,(4)S(sub -&) |] om avrav 2° m | om προσελθων 


ceperunt ©: sed 


\ 
twat i 


11 σειταν B*(ar7- Bb) 
bg veer 13*(-ve BD) 


ιησους Cyp | ιησοὺυς 2°] pr o iz Just Eus$: +avrw bex€ (uid) 
E(uid) S(sub %) | om avrw Eus Cyp | εἰ 4 Agia,  ὑπεναν- 
τιων] ὑπεναντίον d: ὑπεναντίον nuwy ὈΚ: τηήμων M(mg)écfiq 
v(mg)xz(mg)d,(})ACS(sub 5) 

14 om o—aurw 1° a, | α δε] και FOASE Just Eus: om de 
Cyp-cod ] αὐτω 1°] av sup ras 1: om Or-lat Cyp | eyw] pr ore 
M(mg)abcfqxS: pr εἰ A-codd: + εἰμι 1H Or-lat Eus} Cyp | 
apxiotparyyos] +s A | δυναμεως) pr της 1 Or-gr$: om m | 
pure] νυν AF*Nmquya,: om Eus-ed}: + δὲ rAd | rapeyevouny 
Eus-cod} | σοὺς erecer] εἐπεσεν ιησοὺς CAE: πεσὼν ιησους 
Ὀχάα, (6). | om iyoous Ag | ἐπέπεσεν q | πρασωπον] (πρὸς avrav 
236): - αὐτοῦ FMb-fijpqs—vxza,d,(4)ACS (sub &) Eus-cod ἢ | 
ἐπι τὴν Ὑην} pr καὶ προσεκυνησεν h: pr ef adsrautt cum DB: et 
adorautt A: -- πρασεκυνησεν bxd,(4)S(apacexvyycev καὶ sub 
x): +xat πρασεκυνησεν Fcdgknptl: + καὶ πρασεκυνησεν αὐτω 
q | om avrw 2° mq | δεσπατα τι] τι δεσποτα pov x | δεσποτα] 
post atkern Eus-codi: % guid X Domine &% meus X B+ + pov 
bc | προστασσεις] pr Tor: προστασδη a,: mpoorarres i 

15 Never] ecreyv AYU S(uid) Eus3: + avtw Agu | om o 1° 
—inoouv Ag | apxistparyyos | ἐπ ύσον d Cyp | προς ιησουν] 
ιησον Eus§: omu Cyp: +aicens CU | λυσον AAgehjmqyd,(3) 
Eus-codd 4 Thdt | τὸ υποδημα] ra ὑποδηματα & Just: + ras (3) 
d.(4): +o0v FbcfptxAS(sub *%) | ex] ava u: om eja, Just 
Ens }-cod} | ef] ἐν A(uid)#(uid) Or-lat(uid) Eus Cyp(uid) | 
w] ov dopt Just: av Agekd.(4) [νυν] pr ov Fg: sv AMAg@abch 
ikInoqtwxya,b,d,S Eus Thdt Cyp-cod: om NdmpAc Just 
Or-lat Cyp-ed | eoryxas Bgnrudf Just Or-lat Eus Thdt Cyp] 
+emn avr. 0: tem aurw qb,d,($): +e avrav d,(4): -+ seper 
eum S{uid): (+ ev aurw 30): +ou er avrw m: +em αὐτου AF 
ΜΝΘ rell & | ayos] pr ramos gpt@ Eus-ed3: yy ayia n& 
Just Or-lat Eust Cyp: romos ayes ἐστι και yy ayia Eus-cod ἃ | 
ἐστιν} + kat ἐποιῆσεν ιήσους ovrws Fbcdghknpqtxz(mg)d,(4JA 
EA(sub +) [[eyoovs ovrws] pr a J: avrws a ιησοὺς pA-codd: 
om ioous A-ed] 


yns] +o: ἃ τὴ ewavptoy του πασχα Mz | και vea] a’ a’ καὶ φρικταν ὦ | vea] φρυκτον z 
12 δ᾿ τὰς pr δι A τὴ ἐπαυριον M | εκαρπισαντο---φοινικων) a’ σ΄’ Kat εφαγον απὸ γενήματος τῆς γῆς (OM nS vz) Xavaay θ᾽ 
και εφαγον aro των καρπωματων (ara τὸν καρπὸν M) τῆς γῆς χανααν Mv(om a’ σ΄ Ζ | exaprisavra] εφαγαν Ἐν 


13 ρομφαια] σπαθ... FP: +01 A αὐτου Mv 
14 γὙη»] +o X και πρασεκυνῆσεν Mz 


15 vrodnua] +a’ sav M | ἐστιν] οι A Kat εἐποιῆσεν tyToUsS avTWS Mv(sub -%-) 
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VI 


IH 2ZOY2 


VI 7 


>] \ 7 \ + / ἈΝ 0 Ν >] ’’ 9 ? ~ > \ Σ , 
Ἱερειχὼ συνκεκλεισμένη Kai ὠχυρωμένη, Kat οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. B 
2 \ > re a 7 - "15 \ 9 Ν ὃ ὃ ‘ “il \ ¢ ᾿ ry \ τὴς 
2 Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿]ησοῦν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι τὴν ἱερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιχέα 


2 “ Α J > nw 4 ¥ ? 2 , 
3 AUTNS TOV EV αὐτῇ, δυνατοὺς OVTaAS EV tox vE. 


3 Ν δὲ Yd 3 a \ th 7, 
av ὃς meee! αὐτὴ TOUS HON EES κύκλῳ. 


.. (5, καὶ ἔσται ὡς ἂν ποτοῦ τῇ σάλπιγγι, dvaxparyeTe πᾶς ὁ λαὸς ἅμα" Seal ἀνακραγόντων 
ΠΣ πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 


° κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. 


VI 1 teptxw BOA | συνκεκλεισμενὴ B?) συνκεκλισμενη B*A: 


2 cepexw BOA | toxver B*(-ve ΒΡ) 


VI 1 wepecxw) ΡΥ ἡ Just: cepnyw i: ceptxws N | συνκεκλεισ- 
μενὴ] pr np m: συνκεκαθισμενὴ i*: τὴν Just: +eraf ELS | 
{om και ὠχυρωμενὴ 18) | ὠχυρωμενὴ] + mohts oxupa e: απὸ 
πρόσωπον τῶν uw md Fbedigknpqtxz(mg)JALS [sub τἀ 9 | 
amo) pr erat A: pr οἱ ἃ g: bis scr ἢ | tow νιων] om WL: om 
των bedkptx]] | overs] sub σ΄ v(txt): οὐδεις AFM NOa-dghik— 
ptv(mg)wxya,b, Just | ewtemropevero οὐδὲ eferopeveto εξ αὐτῆς 
F | eferopevero} post αὐτῆς gnif Just: om x* | εξ aurys] post 
ewgemopevero ia,: sub ~ S: om kw | οὐδε εἰσεπορευετο] pr καὶ 
b: om gn Just: +spat 17—18 linn c 

2 om eyw F*abiwxa, CS Just | dcdwue b, [τὴν cepecxw 
υποχειριαν B) pr σοι cgu: σοι τὴν ceperyw ὑποχείριον efjnsvz 
Just: (coe τὴν cepixw πολιν vToxeEtptoy 30): σοι THY LEpEetXW ὑπὸ 
χείρα Tr: τὴν ἱερίχω ὑπὸ χείρα σὴν 4: (THY ἱερίχῳ VTOXELpLOY σοι 
200): σοι ὑποχείριον (-Ἐ σοι 64) τὴν ceptyw ab: ὑποχείριον σου 
τὴν ιεριίχω AMkima,: ὑποχείριον σοὶ τὴν tepecxw ΕἾΝΘ rell 
(cepyxw 1: cepuxw p): δὲ Μιγίεῆσ in manu 3. Sertcho in 
manus uestras 3: in manus tuas lertcho A: in manum tuam 
fericho ©: %& ἰδὲ X sub manus tas lericho & | om αὐτῆς dq 
A-ed3z | τὸν ev αντὴ sub — 55. [τὸν 2°] τους F*ir: καὶ τοὺς 
Fea,: om k | ev αὐτὴ] ἐπ αὐτῆς 4 | δυνατους οντας] ct ualidos 
A: et fortisstmos etus 1: δυνατὸν m: om ovtas AMNOablox 
yb, S(uid) | om ev 2° bhrx4th, Just 

3 ov δε sub — S | περιστησον---κυκλω] cireumda cam tn 
etreutte uniuersis bellatoribus &@ | περιστησον] (παριστησον 
84*): παραστῆσον m | αὐτὴ] prev w: αὐτὴν bou | Tous paxe- 
μους κυκλὼ] KUKAW TavTas τοὺς μαχίμους καὶ κυκλωσατε THY 
πολιν παντες ανῦρες πολεμου KUKAW THS πόλεως απαξ ουτῶως ποιη- 
σετε εξ nuepas k: cérca cant omnes bellatores et ctrcumdent 
urbem omnes utrt bellatores circa eant in ea urbe per singulas 
ices εἰ ita facile sex dies %& | τους BF *Minra,] pr παντας 
AFbme MNO rell ACS | μαχητας AM(txt)FO™s NOdhIlmopt 
v(mg)wya,b, | κυκλω] - παντας ἴα, : + καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
παντες avdpes πολεμοὺυ κυκλω τῆς TOAEWSs απαξ οὐτως ποιήσετε εξ 
nuepas FbeghnqtxS [500 % S | καὶ 15] pr παντὰας Εὖ: pr a 
Ag | πολιν] γην Fq | πολεμου] pr του x | κυκλω) pr καὶ gn | 
om ourws—nyuepas ht | ποιήσετε] ποιήσεται b: ποιήσατε cn | 
εξ sup ras (4) x9]: +7edbzlaco cum audterttis uocem cornus 
tebae A 

4 καὶ) pr καὶ emta tepers λημψονται emTa KEparivas Tov 
ἰωβὴλ ενωπιον τῆς KiBwrov Kat TH ἡμέρα TH εβδομὴ κυκλωσατε 
THY πολιν ἐπτακις καὶ οἱ ἱερεις σαλπιουσιν εν ταῖς κερατιναις Fbc 
σὨΚΙΗΩΙΧΊΞ 5. [sub ~ S | καὶ 19] Ἔτη εβδομὴ F* gn | exra 
1°] οἱ Fonds | xeparwas] σαλπιγγας ht: -- σαλπιγγας q | τον 


VI i ὠχυρωμενὴ] Ἔοι ἃ απὸ προσωποὺυ τῶν νιων Ary Mv 


ὁ Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi) πρὸς τοὺς ἱερεῖς 7 καὶ 


συγκεκλεισμενηὴ BEF 
5 εἰσελευσετε A 


AFMN@a-b,AC'EL'S 


ιωβηλ] cepas ht [ιωβηδ q | ενωπιον] pr και σαλπιουσιν F4™sh: 
pr καὶ ot cepets σαλπισουσιν C: pr καὶ σαλπίισω govt | κιβωτου) 
+ ouTw ποιήσετε emt εξ yuepas ι: 4 ovTWS ποιησατε Evwrioy τῆς 
κιβωτον ewe εξ ἡμέρας h ἥμερα τὴ εβδομη] εβδομη nuepa q | 
κυκλωσατε] circumdent % | om καὶ 3° gq ] om οἱ ἢ | σαλπι- 
σουσιν c(-+erwmiov τῆς κιβωτου kat τὴ nuepa τὴ C*)gn | om εν 
bhkqt | Keparwas] σαλπιγξιν ht]: pr καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
EMTAKLS και Ot ἱερεις σαλπιουσι Tats σαλπιγξι dp [om οἱ p: rats 
σαλπιγξι)] Tas σαλπιγγας ἃ: καὶ ovros myvons ef vpmepas Kat 
EMTA VEPNS αρουσὴν Tas EMTA σαλπηνγας ἐμπροσθεν THs κυβοτος 
Kat ev TH εβδομὴ ἡμερα p>] | eorac] ervt L: om CE | ws 
av] ws cay k: οταν dgnpt | αν σαλπισητε͵] σαλπιειτε u | σαλ- 
mente] σαλπιζήται i: σαλπισωσι dnptE iL: σαλπιωσι g: σαλ- 
πιτωσιν οἱ cepers W | TH σαλπιγγι] Tats σαλπιγξιν dptiz: ev 
TW ακουσαι vuas Nn: OM TH ej: - τοῦ ιωβὴλ εν TW ἀκουσαι υμας 
THY φωνὴν τῆς Keparivyns FM(mg)bcgkqv(ing)xz(mg)a, ZS [sub 
x v(mg)S | w Bnd qv(mg)z(mg) | vuas) yuas 4: om F*(hab 
ἘΠῚ] τὴν φωνὴν] τῆς φωνης ck: om Fa, | τῆς κερατινης] cor- 
nuune Soll: τ αγεαιωνίαίε urbem omnes tiri bellatores circa 
urbem sentel sic factetis sex dtes et septem sacerdotes sument 
seplem tubas cornitas tubilaet ante arcant et die seplimo circum- 
date urbem septies et sacerdotes fertent tubas cornuas et A | 
OM avaxpayeTw—apua a, | avaxpayerw BAcgqruwit] avaxexpa- 
yerwoav eb®: avaxpayerwoay FMN@Oh* rell AES | aye was o 
λαος kA | om axa AFMN@Gabblmoxyb,$ 

5. ανακραγοντων) ανακραγεντων Ay: avaxpaye... F (facera 
quae seq): ανακραγοτων NOgh*Inrt*xa,: avaxexpayovrwy c; 
avaxexpayorwy Mdpt? | πεσηται ς | avrouara] sub — S: αυτο- 
ματως τ: om gkn | 7a τειχη] pr mavra cdpt: παν ro τεῖχος 
gn | rns modkews] Jericho @: ταὐτων k: +umoxarw avrwy 
F(uid)beqxz(mg) AEA (sub -%): + αὐτόματον (-ros n*) vroxarw 
aurwy gn | καὶ 2") proce Ag | εἰσελευσεται) pr sie WL: εἰσελευ- 
σονται fi | mas sub S | opunoas sub --- S | om exagrosn | 
κατα προσωπον) post πολιν A*: contra factem suam AS: om 
(7 | εἰς τὴν πολιν sub — S 

6 εἰσηλθεν--- προς] wocauzt fesus ES | ἡλθεν b’6* (uid) | om 
ὁ του vaun dis! | o του] o wus i: vos ΑΕ M(txt)NOabcghk-oqt 
v(mg)wxya,b,5: om p | ναυη] vavem: vaft p | tepecs) + των 
viwy inn y: + kal εἰπὲν πρὸς αὐτοὺς λάβετε THY κιβωτον τῆς 
διαθηκῆς Ku Kat ewTa cepets λήμψονται emTa κερατινας Tov twAnr 
kara προσωπὸν κιβωτου κυ Fbegknqxe(mg/AES(sub -) f[av- 
Tous] -- λέγων FP | om κυ τ᾽ bkqxA-ed ES | om καὶ 2° z(mg) | 
Tov) Tw 4 | ιωβηλ] wByrA c: ηωβηδ q | κιβωτου) pr τῆς be: om 
353. | xv 2°) dv nj 


2 ovtas) θ΄ ovras M: θ΄’ ο΄ χων 


3 συ--κυκλω) oc ἃ ἃ καὶ κυκλωσατε THY πολιν TayTEs avdpes πολέμου KUKAW τῆς πολεως aTat οντως TonGETE (-σατε 1) εξ 


nuepas vz(sine nom et sine %) | (xac κυκλωσατε)] a’ εἰ εἰναι με έθς S | (απαξ)] a’ wna wa σ᾽ uno cirenitu δξ 


4 


4 και---σαλπιγγι) εἰ erit tr motu in cornu tubilaed o ubi autem prolongabit in cornu arietis ® | Kat) pr oc AX & καὶ 
ἐπτὰ ιερεις λήψονται ἐπτὰ κερατινας σαλπιγγας TW ιωβηδ ενωπιον τῆς KiBwrov καὶ TH ἡμέρα TH εβδομὴ KUKAWOATE THY πολιν 


ἐπτακις vz(sine nom et sine x) 
apa] a’ σ᾽ clamabit totus populus clamorem magnum 
6 cepecs] + oe ἃ ov «Χ- (om ov % 


SEPT. 


Digi 


tized by Microsoft 


] τὴ σαλπιγγι) τὴ κερατινὴ .. nxn FO | (του ἐωβηλ)}} τον αγιον της adevews k | avaxpayerw— 


5 πολεως] tot ἃ οἱ -& υποκατω αὐτων M(oin ο΄ %)v 


M) καὶ εἰπεν πρὸς αὐτοὺς λαβετε τὴν κιβωτον THs διαθηκης KU (και M) erra ιέρεις λήψονται 
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τ; 


ΤἸ͵ΙΣΟΥΣ 


B εἶπεν αὐτοῖς λέγων ΠΙαραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι 
παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Ἰζυρίον" δκαὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας 8 
ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης Nuplov ἐπακολουθείτω. 9οΐἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ 9 


’ »- > ’ -“" Cael a ᾽ ad ;? 2 
ovpayovrTes οπισω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπίζοντες. 


εὐ τε ἢ δὲ λαῴ ἐνετείλατο τὸ 


Ἰησοῦς λέγων My βοᾶτε, μηδὲ ἀκουσάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 


-“ ᾿ , 
ἀναβοῆσαι" καὶ τότε avaBonaerte. 


- Ν al ad “ 
τ καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως τι 
3 n + ‘ ’ \ 3 , 3 A 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 


ν Ὶ ἴω ᾽ »" 
᾿Ξ Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη 12 


> n 4 ‘4 \ 4 ie Lg n ‘ a -» ὃ @ , kK ’ 13 \ ¢ ἐ 4 « ca t 
Incovs τὸ πρωΐ, Kai ραν οἱ ἱερεῖς THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptov, 3Kai οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 


7 παραπορευίεστωσαν F* 
AFMN@a-b,ACT'EL'S 


7 om εἰπὲν auras Neywr gn {αὐτοῖς Neywr mapayyerrare 
sub = S | om λεγων m | wapayyedaro ft | Naw] + λεγοντες 
a, | περιελθειν] practerire A: intrare © | καὶ 2°] κυκλω rove: 
om ql | κυκλωσατε F*bmn | πορενεσθωσαν Cyr-cod | evw- 
πλισμενοι] sub — S: ἐνοπλισαμενοι svz: καθωπλισμενσι r: om 
k | ἐναντίον] evavts AFM (txt)NOadghim-qtwya,b, Cyr: evarre 
τῆς KiBwrov b’: εἐναντι κιβωτον kx: - κιβωτου CALS (sub -%) 

8 καὶ 1°—exovres] ef sumpserunt seplem sacerdotes TS: et 
ui dixtt [esus fopulo sumpseruni septem sacerdotes ΕΓ | καὶ 1°] 
pr καὶ ἐγένετο ws εἰπεν (σους mpos Tov λαον FbkqxX(sub 556): 
ΡΥ é factum est μόϊ tuperautt populo A | exovres] exov... F 
(lacera quae seq): exovras fra, | tepas] τον ιωβηὴλ Fb: om WL: 
+d dixit ets Lesus TS | παρελθετωσαν woavtws] sub --- S: we 
trent H: omc  παρελθετωσαν)] pr καὶ Ὁ: παρελθατωσαν A 
F*(uid)MNh*imruxya, | woavrws] εἰ tps? © | ἐναντι F*adgk 
mnptwy | om τὸν Fbac-gj-npr-wyz | καὶ 2°] pr rapamopeves- 
θωσαν beqxES | σημαινετωσαν) σημανετωσαν hit: σημανατωσαν 
mru: {(- ὡσαυτῶς 71) | evtovws] αὐτὸν ὡς 4 | 7s] bis scr m: 
om 4 | om κυρίου 2° a, | επακολουθειτω] (pr καὶ 236): emaxo- 
λσθουσα 1: +avras FbcfgnqgxACES(sub ~~) 

9 σι de] καὶ oc 1 |] om μαχιμσι z | ἐεμπροσθεν παραπορευ- 
εσθωσαν] παραπορενεσθωσαν ἐμπροσθεν AN N@abefghj-osvxyz 
b,AS: προπορευεσθωσαν eumpocber ἀϊ(ῦ : {παραπσρευεσθωσαν 
ετσιμσι 236 txt): προπορευεσθωσαν pil | καὶ 5810 --ο S | cepecs] 
τ σαλπιζοντες rats Keparwats Fb(om ταῖς b’)ckqxz(mg)@S (sub 
Xe): +e! gut fertunt tubas cornuas A 1 σι συραγσνντες] pr και 
ckqxES: οἱ cepoupyourres efjuvaz(mg) : ot Necroupyourres Τὰ : Kat 
b (+ras rr hitt 4): om dnptw: om a y (v 1° exc uid) | σπισω) 
εμπροσθεν dptw | rns διαθηκὴς κυριου] sub -- S: om mn: om 
τὴς διαθηκης A-ed: om τῆς Fahw: om κυρισν & | σαλπιζοντες 
Bu] pr πορευεσθωσαν m: (pr πορενοντες καὶ 18): ἐμῥἧς canant 
L: tuba canent et ipst C: fertentes iubas cornuas eant A: 
πορευόμενοι Kat σαλπιζοντες ταῖς Keparivars Fbkxz(mg)ES: 
Topevonevar σαλπιζοντες Tats Keparives σαλπίγξιν G: pr Topevo- 
μεναι και AM NOz(txt) rell Or-gr 


10 τω--αναβοησετε] ef fperauit (+ lesus Es) populo ne 


8 exovres] € 2° sup ras B! 


10 avaBoncerat F* 


clamarent neque guis audiret uocem corunt et ne extret uox ex 
ore corum donee ubi ipse imperaret tts ut uoctferarentur & | 
τω de] και τω efjksv(txt)z | om ενετειλατο--- μηδὲ Ὁ | tnoous] 
pro p | om λεγων fh | Boare] € ex corr οὔ: Boarw A: Bonre 
N (Bore N*) [μηδὲ] καὶ μη Ay | μηθεις BAqr] μηδε εἰς c: τις 
i: μηδεις FMNO rell | vuwy τὴν φωνὴν Bru] τῆς φωνῆς ὑμων 
dgi(yu- i*)no'pqtwa,: om ὑμων k: τὴν φωνὴν vuwey AFMNO 
o*(nu-) rell: socem uestram ALS | εως--- διαγΎγειλη]} ef nor 
extbit uerbum de ore uestro usque in diem in quo ipse indicabit 
A: & e¢ nom exibit de ore uestro uerbum ΝΜ usgue in diem quo 
adicet uobis 3 | ews] pr ov διελευσεταῖι ex (+ του η)ὴ στόματος ὑυμων 
λσγος (λογοι c)bckqx | αν---διαγγειλη] τῆς nuepas ev ἡ ἀναγγείλω 
ὑμῖν dgnpt [om ev g | ἀναγγείλω) avayyehyn g: avayyerw π} | 
om av x | dtayyetAn αὐτὸς ἡμέραν Ὁ | ἡμεραν] ἡμερα A(+ras 
1 lithhlqya,: ἡ ἡμέρα i ] αὐτὸς διαγγειλη) διαγγειλη autos 
AF*M@*aikmoa,b,: dtayyethn αὐτοῖς FON@@lwxy: διαγΎγελη 
αὐτοῖς h: αναγγειλὴ καὶ αὐτὸς q | avros] eodis H | διαγγειλη] 
διαγγείλω e: διαγγελη {3}: διαγγελει c: διαγγείλαι j: + κοῤὲς 
@ | αναβσησαι] exBonoat q: βσησαι gn | om καὶ b, | τῦτε 
avaBonoere] avaBonoere τοτε χάδίτοτε sub ---}: avaBonoare Tore 
ab | avaBoncere] αναβοησητε k: avaBoyoare Aef*jmqz: ava- 
κραξετε ἨΔ: avaxpatare gn*: - καὶ aveBonoay y 

11 περιελθουσα)] etrcumeat 1: παρελθσουσα k | της διαθη- 
kys suh το & | του θεσυ Β] ku του Ov τὴν πολιν fsv(txt)z(txt): 
κυ τὴν πολιν F*mwa,b,A: kv tov Ov τὴν πολιν κυκλω eh(ras 
2-3 litt post @u)jv™e(sub &)z(mg): κυ τὴν πολιν KUKAW Fame; 
KU κυκλω τὴν wok gn: Ἔτην πόλιν AMN@Gaiormy@: + ets 
τὴν πολιν 1: τὴν πολιν κυκλω rell B(uid)S(cverw sub -&) | 
evdews ἀπηλθεν] et feratur WL | evOews] παλιν gnw: (om 30): 
Ἔ παλιν dpt | απηχθεν n | ev τῇ παρεμβολὴ ἃ | exouundy] 
ηυλισθὴ Gq: κατεπαῦσεν ΠΝ 

12 τη 1°—deurepa sub --- Δ | τὴ 15] pr cras ©: prev j: om 
bx | nuepa τη δευτερα] B’ nuepa gn | devrepa] nuepa f | enoous] 
prog: post mpex n | (om τὸ mpwt 30) | 70] τω abcfhjmnqwb, | 
KtBwrov] +kvf | om της διαθηκης AMN@abhlmov(txt)xyb,AS 

13 era cepeis] tepecs οἱ extra AFMNOdhikloptya,b, | οἱ 


emTa Kepativas Tov ἰωβὴλ Kara προσωποὸν KiBwrov κυ (+Kat κυκλωσατε THY πόλιν παντες avdpes πολεμσυ κυκλὼ τῆς πόλεως απαξ 
OUTWS ποιήσεται εξ NuEpas καὶ τὴ εβδομὴ ot ιερεις ληψονται ἐπτὰ KEpaTivas τον twANA ενωπίον τὴς κιβωτου Kat TH ἡμέρα TH 
εβδομὴ κυκλωώσεται τὴν πολιν ἐπτακις Kat ot tepers σαλπισυσιν εν Tats κερατιναις M) Mv 


7 ενωπλισμενοι) ο΄ ενωπλισμενοι Vv 


8 και 1°] pr σὲ X καὶ εἐγενετὸ ws εἰπὲν tnoovs πρὸς Tov λαὸν Mv(sub x) | επακολουθειτω] +o: A αὐτοῖς Mv(sub x) 
9 tepers] +eumrpoo... τῆς κιβωτον τῆς διαθηκης KU σαλπιζοντες FO: +o  cadrmifovres ταις Keparwats v | σι συραγουντεΞς] 


σι axohovGourres FOM | σαλπιζοντες] -ἰ οἱ Ἃ ταῖς Keparivats Mv 


10 ἂν ἡμέραν] τῆς nuepas F2(del ΕΡἾ | ews] pr oc ἃ (τ οἱ %& νὴ ov διελευσεται εκ (- τον 2) στόματος ὑυμων Aoyos Mvz 
11 Geov] -- κυκλω τὴν πολιν M | evdews—exet] σ' circuttum unum et reuertetur in castra el manebtt (hash) tn castrts & 


απηλθεν] απελθατω vz: 
12 τὴς dtabyxys] παντες χω τῆς διαθήκης M: παν yw v 


αἀπαρθήητω v | εκοιμηθη} κσιμηθήητω vz 


HOY = Vie atin 


\ f 2 , , Α a 
φέροντες Tas σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο "" 
᾿ A A A / us ΄ - 
οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν 
a ¢ Ἀ “ f \ , 7 a 
14 ταῖς σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, Kat ἀπῆλθεν πάλιν 


1s εἰς τὴν παρεμβολὴν. 


΄- ’ Ἂς ts ’ , ~ a2 

16 Kal περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἑξάκις" Kai TH περιόδῳ τῇ EBoouy™ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν 1 S 
e4 »" an an 3 4 ν΄ f ? a x γ e ca 5 7 

17 ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεκράξιωτε' παρέδωκεν γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 


e > 4 2k e , 
οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἕξ ἡμέρας. 


Seal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, 


17 κὸν» φ 
καὶ ἔσται 1 


4 @ 2 al * ἐκ Ά ¢ 
πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ Kal πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, NKupio σαβαώθ: πλὴν ‘PaaS τὴν πόρνην 


7 Sinan ἈΠ ΡΡ 2 ἢ > “A wv 2. κα 
18 περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὑτῆς. 


13 οπισθε---τῆς 2°] πισθεν της κιβωτου τ᾿ sup ras Brtab | σαλπιγξιν AF 


φεροντες] οἱ αἰροντες NOc-gjlmoprstv(sub a’ σ΄ uid)wz(txt)b, : 
οἱ exovres ha(mg)C(uid): αἰροντες ΔΕΡΥ: sumpserunt AB: 
om n: om o u | om τὰς 1° f | σαλπιγγας τας extra] extra 
gadmeyyas AF(-+rov ἰωβηλ F>)MNOaghikinotuwya,b,: extra 
σαλπιγγας Tas cepas bexA tic (τας tepas sub %): om τὰς erra 
dmp | mpoeropevovro ἐναντίον κυριου] ἐναντίον κιβωτοῦ KU mpoe- 
mopevovTo X: evavTe KiBwrov κυ προεπορεύοντο ὁ: εναντι τῆς 
κιβωτου kv emopevorto b’ | προεπορενοντο) pr εἴ A: post κυριον 
1° δ: ef verunt ¥%: mpoceropevovra Nf: παρεπορεύοντο q: 
praccedant Ἢ, | ἐναντι dghmnpqtw | «vpiov 1°) pr τὸν Au: pr 
KiBwrov Fckq# S(sub +%) | καὶ 2°—eyyvder] και ot cepers εσαλ- 
πισαν ταῖς σαλπιγξιν Kat ὁ λοίπος οχλος amas Kat οἱ μάχιμοι 
εἰσεπορενοντο μετὰ ταυτα και O λοιπὸς οχλος οπισθεν τῆς κιβωτου 
τῆς διαθηκης κυ πορενομενοι καὶ σαλπιζοντες ταῖς κερατιναῖς και 
περιεκυκλωσαν τὴν πολιν ev ΤῊ ἥμερα TH δευτερα απαξ εγγυθεν 
Ὀχ 5 [οἱ ἐερεις sub το S | απας] ava xd | τῆς διαθηκὴς sub — 
S | πορευομενοι--εγγυθεν sub % S | oxAos 2°] δολδκήης SB] | 
Kat 2°—kuptov 2°] post (14) παρεμβολὴν AMNOfhImovyb,@ : 
post amas a οἱ μάχιμοι εἰσεπόρενοντο pera Tavra a | om μετὰ 
TavTa εἰσεπορενοντὸ n | μετα ταυτα] post cos L | tavra] rouro 
dgptw: τουτοὺς efjkrsvzil | (ecsemapevovro οἱ μαχιμοι] εἰσεπο- 
pevero o μάχιμος Aaos 16) | εἰσεπορευοντο] ἐπορενοντὸ dekptwa, 
WL | καὶ 3°) +deinde seguebantur € (om deZnde) % | oxros 1°] 
+amas yO: tet thant & | οπισθε B*ls] omtow dgnptw: οπισ- 
θεν BrtabA FMNO rell | om τῆς κιβωτου F*(hab κιβωτον tm 
et pr τῆς F) npu | της διαθηκης xupcov] (om 71): om τῆς NO | 
κυριου 2°] + παραπορενομενοι (πορ- q) και σαλπιζοντες ταις κερα- 
τιναις (α : +canentes εορ εὗρ TH: + et thant et (om ef cod) γεγὲ- 
bant tubas cornuas et circundederunt urbem aie secundo semel ¢ 
propinguo et ablerunt tterum in castra A | om καὶ 4°—(14) 
παρεμβολὴν dp [|εσαλπίισαν tats σαλπιγξι] tba cectnerunt & | 
σαλπιγξι)] pr κερατινες α: τῆ ἡμερὰ TH δευτερα F | και 5°— 
πολιν] καὶ περιεκυκλωσαν τὴν πολιν mas ὁ οχλος gntw [περιε- 
κυκλωσεν gn | o πᾶς gw | οχλος] Aaos Π}: om 1 ἴα, καὶ ο 2°] 
o δε ej | om λοιπὸς 2° EL | οχλος απας}] λαὸς απας mM: azas λαος 
c: om amas Fag: +s7mul £ | om περιεκυκλωσε---Εγγυθεν A 
N@ahloyb,A | περιεκυκλωσαν Mcefjmrsuvz (uidJEW | πολιν] 
{om 237): +ev TH ἡμέρα τὴ δευτερα qis!: +semel secundo dre 
Ξε: +ecs τὴν παρεμβολὴν ev ty ἡμέρα τὴ Sevtepac | εγγυθεν] 
ἐντευθεν M: Atne εἰ inde Os om ἢ 

14 οἴῃ καιΘ [|αἀπηλθὸν AF MNOabce-mostvxyzb,ACELS | 
(om παλιν 77) | παρεμβολην] + και μετα ταυτα εἰσεπορεύοντο οἱ 
μαχιμοι Kat o λοιπὸς οχλοὸς οπισθε τῆς κιβωτον διαθηκης κυ t | 
ἐποιει] eracow al: ἐποιησαν aA: eyeveron | ἡμέραις bw 


ι8 ἰλλὰ ὑμεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ 


15 ορθου A 17 περιποιήσασθαι A 


AFMNOa-b, ACBL S) 


15 και 1°] +eyevero FM(mg)beqv(mg)xz(ng)/ABZS (sub -&) | 
TH ἡμερα] pr ev cq: bis scr f: (om ry 236) | επεστησαν i* | 
ορθρου] pr και ἐγένετο ev Ty ἀναβάσει Tov g: pr ev τῇ avaBacer 
τον FM(mg)bchmnx: pr ἐπὶ Ty ἀναβάσει rova,: pr τὴ αναβασει 
τον k: pr ev Ty ἀναβασει AA (sub -%): pr ev avaBage q: ev 
Ty avaBacet Tov opovs i* | περιηλθοσαν Babcqru] repen\Oov AF 
MNO rell: τὰ 35 | πολιν] + κατὰ τὸ κριμα τουτο M(mg)écg 
v(mg)xz(mg)A X(sub &% M™Ev™e5: om τουτὸ ΝΙΠ|5); κατὰ τὸ 
ρῆμα τουτοὸ b’n: +ev TH μέρα εκεινὴ q | εξακις Bit?kru€] 
EMTAKIS πλὴν EY TH ἡμέρα εκεινη EKUKNWOGY THY πολιν ETTAKES 
M(mg)begnv(mg)xz(mg)@S [om ἐπτακὶς 1° gn [πλὴν --επτακις 
2° sub % v(mg) S [πολιν] ἐπ αὐτῆς g | ἐπτακις 2°] pr ews 
6}: ἑπτάκις AF(-xees)M(txt)NOi* v(txt}z(txt) rell AY 

16 και 1°] +eyevero beqxA S(% ante καὶ) | τὴ 1°) pr ev 
bex: om f*o | trys eBdouns ΕΡῚ | oc cepees BAM(txt}NOlouwy 
",.1] om @: - ταῖς σαλπιγξιν I M(mg) rell A(uid)¥: (+ τοῖς 
σαλπιγξιν 30: +ev σαλπιγξι 18) | o B} om AFMN®O omn Or- 
gr | Toes νιοις ισραηλ] προς τον λαον Fynyv(mg)wz(mg) | κεκρα- 
ξατε] - προς κυριον Cyr-ed [παρεδωκεν] παραδεδωκεν AgkImoq 
wy Cyr: ¢radit & | om γὰρ ἢ | κυριος ype] υμιν ἃς jqw: ἡμιν 
xuptos Cyr | κυριος] pr o m: +0 65 a, | vse τὴν πολιν] τὴν 
πολιν vv Fadi: τὴν πολιν nue b’: crurtatem in manus nostras 
CL | vey] ἡμῖν cegkmE: ἡμῶν ἢ: 7 manus nostras A 

17 αναθεμα] post αὐτῇ 2° ἃ: post αὐτῇ 1° gmnw: αναθημα 
k: +uper c: + Domino € | om αὐτὴ i? ua, | om παντα YL | 
om ev 1° Fi*u | κυρίῳ σαβαωθ Byru] pr τω M(mg)cefjsvz(txt): 
pr τῶ Kw τῶν duvayewy gnpt: Tw Κῶ των δυναμεων κυ σαβαωθ 
d: τω kw των δυναμεὼων ks σαβαὼθ WwW: τω KUptw των δυναμεων 
σαβαωθ ( Cyr: kw των δυιναμεων ΕἾ ΄ : {(κυριω rw dew 77): τω 
κω k: om m: τω kw τῶν δυναμεων AF*M(txt)NOz(mg) rell A 
S™rwr δυνάμεων sub ~) | om ρααβ τὴν πορνὴν N | περιποιη- 
σασθε] περιποιησατε O: περιποιεισθε Cyr-ed | aurnv] aury I: 
αὐτῆς πὶ | {και 3°] κατα 74.76) | oga ἐστιν 2°} παντα ta gn | 
oga 2° BiquiL] pr παντα AF MNO rell AC(uid) Cyr [ἐστιν 2°] 
+auty a: (+e αὐτὴ 30) | εν 2°—aurys] αὐτῆς ev Tw δικω OT: 
ἐκρυψεν Tous αγγελυὺυς ous απεστείλομεν bx: ΖΜ ca gued celauit 
nuntios guos mistmus A-codd | αὐτῆς BANOlmouyb,L Cyr] 
QUTYS oTt ἐεκρυψεν Tous ayyeAous ous ἀπεστειλαμεν FM το} A-ed 
CES" [om αὐτῆς a [οτι---απεστειίλαμεν sub % MS™ | ayye- 
λους] κατασκοποὺυς efejnrsvwzik | απεστειλα al} 

18 adda} πλὴν efjsvz(txt): reece A-codd: καὶ dgnptw: 
+et © | φυλαξασθε pr μὴ (sup ras) q: φυλαξεσθε Nxyz: 
φυλαξατε A: φυλασσεσθε Om [σῴφοδρα] sub - S™: post ava- 
θεματος 1° us om AFMNOa—thktmopqtwxya,b,ABy Or-lat 


13 οἱ φεροντες} oc A ot exovres Mv(sine nom): ο΄ .. Pepovres v | καὶ 3°—oxdos 19] turba autem S | κυρίου 25] ἑὴν 
ἐντευθεν v2 | Kat 4°—(14) παρεμβολὴν] -X% καὶ ot cepers εἐσαλπισαν Tas σαλπίγξιν Kat o λοιπὸς οχλος amas Kat ἀπῆλθον παλιν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν v | (απαξ) εἐγγυθεν (14) και ἀπηλθεν] σ᾽ tz una uia et redtit 2 


16 (rats σαλπιγξιν)] Tats Kepativats vz 


17 σαβαωθ] o’ 6 των δυναμεων v | τὴν πορνὴν] την καπηλισσαν F> | (τοὺς κατασκόπους ovs απεστειλαμεν}} Tous ayyedous 


Tous ἀπεσταλμενοὺς v(sul -~)z | (τοὺς ayyeXous)] τοὺς amo... F 


693 


Sg— 2 


Digitized by Microsoft ® 


Se 


vir 18 


LH2ZOy 2 


~ ’ ? f 9 é ¢ ΄“ ᾽ \ , ’ Ἁ ΄“ , ὔ \ ? \ 
B τοῦ ἀναθέματος, μὴ ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ TOU ἀναθέματος Kal ποιήσητε τὴν 


»" A 4 es 
παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 


19 \ σ΄ ᾽ , a , a 
Kal πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσιον ἢ 


19 
\ a ‘5 ef wv ™ , ᾽ θ \ Ix Uy > Ay § 20 ΝΣ a’ 
χαλκὸς ἢ σίδηρος aytoy ἔσται τῷ κυρίῳ" εἰς Onoavpov Kupiou εἰσενεχθήσεται. °° καὶ ἐσάλπισαν 20 
a 7 "ἰὼ a ς \ bd t Ἂν - é " ᾽ὔ a ¢ \ εἰ 
ταῖς σλπιγξιν οἱ ἱερεῖς" ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν Tas ὁ λαὸς ἅμα 
γ “ , Ν 1 ᾿ “ 4 v ef \ a , τ 1S, ta) τ Ν 
ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ toyupo. καὶ ἔπεσεν ἀπᾶν τὸ τεῖχος κυκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς 
’ x , οἵ . Ὁ» ? ΠΕ > nm Loe 4 ἢ a , en as ὃ ‘ \ 
εἰς τὴν πολιν. “'καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς Kat ὅσα ἣν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς Kal τι 
f ‘ ? 4 ? \ v f \ ¢ ᾿ ? 
ἕως γυναικὸς, ἀπὸ νεανίσκον Kat ἕως πρεσβύτου, Kat ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στοματι 
ς fa q 22k xX = ὃ Ἃ Fd aA Fd = , ζ΄ Bec f 
ῥομφαίας. χαὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν ᾿Ιησοῦς Ἰυἰσέλθατε 22 


’ ‘ > 7 n é ‘ 9 7 > 4 ’ ~ \ ow 4 Ἁ 3 - 

εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αυτῇ). 
’ > \ ? 

δύο νεανίσκοι οὗ KATATKOTEVT ANTES τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν 
f ‘ Ἁ ? “ \ f > A 

τὴν TWopVyY καὶ TOV πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν LNHTEPA AVTS 


ὔ ~ ΜΡ “ ? 
guyyeniay αὐτῆς Kal πάντα ὅσα ἣν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν 


ι8 λαβηται A | ἐεκτρίψηται A 
20 τίχος B*(uid) 


A Fi*)®MN (Ag)Ga-b,ACVEL 


Cyr: +ogodpa i | αναθεματος 1°] αναθηματος m | ἐνθυμηθεντες 
vpess αὐτοι] deflectatur cor uestrum aut { | om vpes avra EY 
Or-lat | vues 29] sub πο S™: (post αὐτοὶ 128) | avroe Bikqru 
Cyr] αὐτὴν c: om AFMNO rell A(nid)S™ | AaBew c | ava- 
θεματος 2°] αναθηματος m | Kat 1°—avaea post yuas m 
(αναθημα)ὴ | καὶ 1° bis scr t | ποιησητε) ποιήσετε Ab’cnopa,: 
ποιήσατε ἃ | τὴν παρεμβολην) pr πασαν k: omnem synagogam 
© | των vw) sub τ S™: om τῶν gnw | αναθεμα] abomina- 
tionem © | exrpepnre] εἐκτριψετε Fep: εἐκριψηται b’ | ημας] 
vuas dis: tas N: - εἴ omnem synagogam Domini Or-lat 

19 om και A | αργυριον] pr roc: aurum AB | ἡ 1°) καὶ 
AFMN@bcdghik-qtv(mg)wxya,b,AW Cyr: καὶ παν alt | 
χρυσιον} argentum Al |  yadxos) καὶ wavra χαλκον gu | ἢ 
2°} καὶ v(mg)AE Cyr-ed: καὶ tas AFMNOa—dhiklmopgtwxy 
a,b, Cyr-cod | ἡ 3°] και AFMN@a-dghik-qtv(mg)wxya, 
b,AGW Cyr: καὶ was z(mg)@ | σιδηρον gn [αγιον---κυρίω 
post ewevexOnoerac a, | αγιον} aytos a: ayia WY: aay | | 
ets] pr καὶ wa | θησαυρον) oxov a, | κυριου] Kw f: (om 118) | 
ews evexOnoeTat] evexOnoerar mx*: εἰσαχθησεται ej: intrabit & 

20 και 1°} pr καὶ ἡδαλαξεν o λαος M(mg)bekqx(1 28)\AES™ 
(sub &) [ηλαλαξαν 128 | ὁ] pr mas cl] | ἐσαλπισαν---ἰερεις} 
tubis cornets cecinerunt W | ras σαλπιγξιν post tepers gnw 
A | ταις] τοῖς As ev q | οἱ cepers sub τς S™ | 0 1°) pr was k | 
των Bq] pr τῆς φωνῆς moa,: pr τὴν dwyny AFMNAgO rell: pr 
uocem ACW Luc 1 ηλαλαξαν buxES™ | om was 1°—apa n | 
mas 1°] sub + S™: (amas 71): om Agq | axa adadaypw) αλμα 
d ] om ava Obqrxa,i Luc | αλαλαγμω---λαοὸς 3° bis scr a, | 
Kat ἰσχυρω) sub το S™: καὶ oxupw b’: om 3, Luc | erecev— 
τειχος) ceciderunt untuersi murt ciuatatis WH Luc | erecev] 
ἐπέπεσε πὶ: εἰασεν Ag | amray] παν dgptuw: was n: om AF* 
MN@OabhImoxya,b,AS™ | τοῦ o n | retxos} +etuitatis € | 
κυκλοθεν Ag | om was 2° bhxS™ | om ὁ daos 3° 1 | εἰς τὴν 
πολιν] εἰς τὴν παρεμβολὴν Θ: exacros ew εξ εναντιας αὐτοῦ 
κατελαβοντο τὴν πολιν q: wunusguisgue contra se εἰ ceperunt 
urbem A-cod: +exagros εξ evavtias avrov και κατελαβοντο τὴν 
πολιν F Agb-knpstvwxza,(77)a-ed CEH S™(sub 5.) f[exacros] x 
ex  π8 | εξ pr evwmiov efjsvzil: pr κατενωπίον 77 | avrov} 
sub -%(uid)v: αὐτῶν a,: eavrov Ag | κατελαβοντο) κατελαβον 
deh: xareAaBero FAg]}: + cusguisgue coram aduersarits suds 


21 wok: B*(-Aee Bah) | vrotvou 


23 καὶ εἰσῆλθον ot 23 
τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγάγοσαν ‘Paap 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Ἵ καὶ τὴν 
αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς ᾿Ισραήλ. 


19 εἰσενεγχθησεται A’ 


Oe 23 συγγενειαν Bab 


ef tnuaserunt ciuitatem ¥ Luc 

21 ανεθεματισεν ανεθεματισαν AF MNAgOa-hjkm-pstv(txt) 
wxyz(txua@LS™ Luc: κατελαβοντο Ὁ, | avray—xae 2° sub — 
S™ [αὐτὴν eqoous} spat (7-8) Ag | αὐτοὺς ἃ, | om τησοὺυς AFM 
N@abd-hj-pstv-yz(txt}b, ACLS" Luc | om καὶ 2°—more © | 
oga] pr mavra ἢ | qv post moder e | om απὸ 19—yuvaccos HL | 
avdpos} avov gn | om καὶ 3° F*fomnA@ie Luc | yuvacxos) 
κτινοὺυς n | amo 2°] pr ef A-cd#é ] om και 4° gmnACED Luc | 
om ews 2° Ag | πρεσβυτον BatxiL(uid) Luc(uid)] mpeoBurepov 
AFMN A 9 rell | om καὶ 5° A-cod | ews pooxov] a boue A | 
μοσχοιὴ mpoBarov e | καὶ 6° Bekrudl Luc] wsqgue ad ouent et 
A: +ews προβατου καὶ ews FH: + mpofarov καὶ begmngx€o™ 
(sub +): +ews προβατου και AMNAQO rell (xpoSarov sub % 
v) | νποζυγιου) pr ews k Luc | ev 2°] pr haec omnia tnter- 
fecerunt ©: pr iecerun? A: procciderunt GL Luc | ρομφαιας} 
μαχαιρας n* 

22 δυο AFMNGabilov(mg)xya, | κατασκοπευσασιμ] -- τὴν 
yqv bedhpqtxsACES™ (sub +) | εἰπεν} Ὁ εἰς A-codd | εἰσελ- 
Bare} εἰσελθετε FOMad-gh>jnpqstvwz: (εισελθε 16): προσελθετε 
i | οικιαν) οἶκον b* | yuvacxos] Ἔτης πορνης M(mg)bedfghknp 
qtwxz(mg)AES(sub &): +79 καπηλισσης FO | om καὶ 2°— 
(23) γυναικος O | (eEayaye 16) | αὐτὴν post exeBev abxS™ | 
οσα Benruw (uid) Luc] pr ravra AFMN rell A | αὐτὴ] pr 
ev Afmo: ev αὐτὴ καθως ὠμόσατε αὐτὴ dw: τ καθὼς ὡμοσατε 
αὐτὴ FOM(mg)beghknptv(mg)xz(mgJAE S™ [sub ~ ν (ρὴ) φῶσι | 
καθως] ws M(mg)éckv(mg)xz(mg) | avry} αὐτὴν ch] 

23 (om καὶ 1° 236) | om οἱ 2°—-rohkw d | κατασκοπησαντες 
ejsvz | τὴν το---γνναικος} sub ~ S™: om k | efqyayooay Br] 
εξηγαγεν A: ekayaywr b,: εξηγαγον ΕΜ ΝΘ rel! | paaf] pr τὴν 
AFMNOiklmoptxya,b,: post τὴν ἢ [τὴν mopyqv] sub — S™: 
om km [πορνην] caw... F® | om αὑτῆς 1° ἃ | τὴν 4°] τον 1* | 
μητερα)ὴ μ ex corr] | om αὐτῆς 2° dgkmn Luc | om καὶ 5°— 
αὐτῆς 3° y | om αὑτῆς 3° dm | τὴν 5°—aurys 55 Br(avry pro 
αὐτῆς 39}} pr πασαν cq [αὐτῆς 5°] αὐτὴ c: avrasq] CE: παντα 
οσα NY αὐτῆς P: THY συγγενιαν aUTNS ἃ: παντὰ oga ἣν αὐτὴ και 
πασαν τὴν συγγενειαν αὐτῆς ἈΕΡΆΙΝΘ rell AHS™Luc [om 
παντὰ gn Luc | qv] ἐστιν f | αὐτὴ] pr εν m: αὑτοῖς efjsvz | 
τὴν πασαν x | om πασαν ἃ} | xarearnoevw αὐτὴν] αὐτὸν p | 
ispanr] pr των υἱων efgijnsuyza,: pr Tov oO: om ἢ 


18 evOupnOevtes] ev επιθυμια yevouevor NI 
20 (ηλαλαξεν})) expavyacay ανεβοησαν k | και ἐσαλπισαν] καὶ ηλαλαξαν vz 


21 ανεθεματισενὴ εἐσπαθοκοπ... Fe 


22 yivatxos] -X πορνηςν 


23 κατασκοπευσαντε:) ο᾽ κατασκοπεύσαντες ¥ | γυναικος) τῆς πορνὴς z | topand] παντες χω τῶν mwy M 
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‘VIL 2 


24 1 «Ὁ , 2 7 θ 2 Lal \ " ~ ’ ᾽ - 4 2 ? x Υ̓ \ 
24 ΣΙ καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ: πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου Kal & 
“ li 3 / “" 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου" ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθῆναι. 25καὶ Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ 
Ie AS Cn] % Lal A ¢ “~ 
πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿]ησοῦς ὃ καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ὃ 3 
ς 7 μὲ \ 7 ¢ n cal 
σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας ods ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι 
bj A a | f 26 Α “ a | a ’ a ς , 3 / 3 f K , λέ 2% 
26 THY ᾿Ιερειχώ. Xai ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων EKm- 
ς 3 ἃ 2 ω “ 
κατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει THY πόλιν ἐκείνην" ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεμελιώσει 
3 / Nie? ~ 3 , bY nm 9 / \ f 1 oA ‘ ed ’ , ¢ \ νὰν 
αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν Olav ὁ ἐκ 
Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
yeas: \ Ae > on 27 Kain Kb Ta | n Nee XX ἡ ’ n Ν 
27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. αἱ ἣν Κύριος μετὰ ᾿]ησοῦ, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 
“4 Ν “a , 
Wit ἃ Kat ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην Kai ἐνοσφίσαντο ἀπὸ Tod avade- 
, 1 A) Υ͂ ἴω δ᾽ ἴω ἴω “ 
ματος" καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ υἱὸς Χαρμεὶ υἱοῦ ὃ Ζαμβρεὶ υἱοῦ Lapa ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ § F* 
2 Ω Ἁ , “ tA nn ¢ - ΤΥ Y a“ 
2 ἀναθέματος: καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς veots ᾿Ισραήλ. 2 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς § dg 


24 ἐμπυρισμὼω Bab 25 tepixw BP 26 aofay Bane 


VIL 1 πλημμέλειαν ΒΡ | χαρμι A | fapBpe F 


24 everpnadyn εἐνπυρισμω] ενεπυρισθὴ ev πυρι AFON NOahb 
dhiklmopxya,b,(om ἐν dm) | everupicby gnt | ἐνπυρισμω) ev 
πυρι cqu: evrpyopw εὖ): ἐρεῖ ACEW Luc | πλην---χρυσιου] 
practer aurum et argentun At | om καὶ 2°d | om καὶ 3°— 
σιδηρου e | om καὶ 3° d | χαλκου] pr παντὸς abchikmpqtxz(mg) 
a,TEWL: παντα χαλκὸν gnw  σιδηρου] σιδηρον gnw: + omnes 
| cdwxar] pr guod AEF: sub % S™: ayiov ἐδωκαν (-κε w) kw 
dgnptw: guod induxerunt T°: guod dedit sanctum I: + αγιον 
ia, | om Oyoavpor q | Kuptou εἰισενεχθηναι) pr οἰκου ἀρι35 : pr 
οἰκον CQ: εἰσενεχθῆναι Kw abxS'" (Demin): om n | εἰσενεχ- 
Onvat] εἰσενεχθη Ν : εἰισενεχθησεται g: evexOnvat ej: om HW 

25 πορνην)] καπηλισσαν FC! | wavtaj]sub + S™: post τὸν 1° 
aéx: om AFPMNOhkImoyh,4@ | om τὸν 1° δ΄ | τὸν πατρικον 
post αὐτῆς efjnqsuvz | om τὸν 2° 1* | om πατρικὸν m | auras] 
+ Kat παντα Ta αὐτῆς (corw S™) bckxAS™(sub «) | εζωγρη- 
aev) εζωγρησαν r*: εζωογονησεν FS? [κατωκησεν] κατωκησαν 
Θ: κατωκισεν Fonxl: κατέστησεν m: - αὐτὴν ἃ | om ev Mc | 
τω] Tos wos dgnptw Thdt: om Oc | ras] τὴν f | σημερον 
Ἡμέρας] nuepas τὴς σήμερον abx: ἡμέρας TauTys ej | διότι] οτι 
abgnx: εὐ guia Raab € | κατασκοπευσαντας) κατασκόπους m: 
+ Ty ceptywt: την ἱερυχω p | om ovs—xaracxorevoat dE | 
inoous 2°] εἰς το ] : +e illo A | om κατασκοπευσαι τὴν Leperxw 
m | κατασκοπῆσαι Θε]Ζ | cepecxw] cepyywi: cepvxw p 

26 ωρκισεν] pr KarypacaTo g: κατηρασατο ejnv(mg)z(mg) 
A(vid): denotauzt WL | ἥμερα exewy) παρεμβολὴ n | εναντίον 
Kuptov] post Aeywr q: Jericho A: om AFPMNOabhloxyb,#£S | 
evayTt gmnwa, | κυριου)] των τοῦ Ku εἐντολων c | om λεγων FO 
M@Oloyb, | om o 1° dfhmopt | av@pwios) + exewos ql: + evar- 
τιον Kua: tevavte κυ bkx: +coram Domino AS | οικοδομησει 
Bgk(txt)mnruCL] pr αν στήσει καὶ A: pr ἀναστήσει ἢ bceS 
(sub %): αναστησει hik(mg)qa,b, 8 : (ανοικοδομησει 209): ava- 
στήσει καὶ ανοικοδομήησει dt: av αναστησὴ ἢ οἰκοδομηση X: pr 
αναστησει καὶ FOMNO rell A | om τὴν f | ἐκεινὴν] εκεινὴ n: 


AF(*)>MN(Ag)9a-b, ACES) 


ταυτὴν ἱιεριχω Fe?: Jericho As om a,: - τὴν cepecxw καὶ οικοδο- 
μήσει αὐτὴν ἢ: τὴν cepixw cdp(-pyx-)gtxS(sub %): +xac 
οἰκοδομήσει Ὁ, | ev 2°—avrov 1°] ἡ δ΄: τὴν ὁ | πρωτοτοκω 1°) 
roxw ς | θεμελιωσει] εθεμελιωσεν ΔΈΡ(οοΟΥΥ ΕΞἾΝ]Π, 3 | om τω 
29ᾳ | ἐλαχίιστω 1°] εσχατω gn | om αὐτου 2° dgnptiL Thdt | 
επιστησει) extornan τ: επιθησει Thdt-codd: emixryoe: x | av- 
τῆς 1°] αὐτου Thdt-codd | καὶ 3°—aurys 29] sub -- S: om Ee | 
οὕτως post ἐποίησεν ac*gkniLS | eraec dp | ofav] prol: Oza 
(1 : (ofo8 84): Asa A: afaBdgpt: afayn: Asal ©: o αἶαν 
AFM Oabhimov(mg)xy* (uidja,b, : ὁ efav sz(mg): ὁ agapay k: 
(o aogay 71) | omo 2°d [|βεθὴλ celnquw | rw αβειρων] Adzrot 
%: om b, | aBecpwr] αβειρωμ axS: αβηρων bdhkpst | 7w 
πρωτοτοκω 2”) ἐπι primogenito 1: +avrov abdgknptwb,A@ 
S(uid) | ἐλαχίστω 2°] post διασωθεντι AFOM NOa-dghik-ptw 
xya,b,AS | ἐπεστησεν} ε 1° part ex corr z: αἀπεστήῆσεν Ojos: 
(εστησεν 30) | om τας 2° Ay 

27 ιησου] ιησουν ὁ: σου f* | om αὐτου n | κατα] em Ὁ, 
Luc 

VIL 1 καὶ 1°) pr καὶ κατεφρονησαν gn | επλημμελησαν) 
ἐπλημμελησεν Fo: ενοσφισαντο k(mg) | om οἱ Ἐπ᾿ | om μεγαλην 
AFM (txt)N@abdhi*loptwxya,b, ALS Luc | καὶ ἐνοσφισαντο 
απὸ sub --- & [καὶ ἐενοσφισαντο) ἐενοσφισαντο yap dgnpt: omk | 
ενοσφισαντο] ενοσφισατοϊ": fraudauerunt fraude & Luc: -Ἐ καὶ 
ἐλαβον Chr | avaGexaros 1°] αναθηματος m | om καὶ 3°—ava- 
θεματος 2° Luc | axap] pro km: αχαν AObfxy*b,: (om 237) | 
wos] prod Cyr-ed | χαρμει] x sup ras x?: χαρμὴ belna, Cyr- 
cod | om wou 1°—t0ovda Chr | om vou ἕαμβρει | νιον 1°) 
vios For | fauBpec] ζαμβρη el Cyr-ed: ἕαβρι Auyb,: ξαβδει 
v(mg)x: faBdy bk: fapap Cyr-cod | νιον 2°) vs r | ¢apa] 
(ζαραμ 18): afapa o | (om απὸ του αναθεματος 2° 209) | avade- 
ματος 2°] αναθηματος πὶ | opyy] post κυριος q: om Fr | τοις 
viots] pr ev Apt: ἐπὶ Tous υἱοὺς 6) 

2 ιησους] +filius Nawe © | avdpas) - απο cepecxw FM(mg) 


24 ἐνεπρήσθη ενπυρισμω] οἵ a’ σ΄ θ΄ ἐενεπυρισθὴ ev πυρι V | και χαλκου) ο΄ θ΄ και mavros χαλκοῦ v | σιδήρου] pr παντὸς M 
25 παντα) οἱ of χω παντα Nv | τω] ros vos M 
26 εναντίον Kuptov] παν χω ἐναντίον Kv M: παν χων 
27 τὸ ονομα αὐτου] a’ σ᾽ axon αὐτου bX 
VII 1 ἐπλημμελησαν] σ΄ κατεφρονησαν MévzS(sine nom v) [αχαρ] ο’ a’ of 6 αχαν ν 
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2 


Υ 2 ΙΠΣΟΥΣ 
, \ f , bd 4 > 
ἄνδρας εἰς Vat, ἥ ἐστιν κατὰ δαιθήλ, λέγων ΚΚατασκέψασθε τὴν Tai. 3xai ἀνέβησαν of ἄνδρες 
Ἁ ’ 4 in ? (3) A a 4 \ Ἶ le} \ ? Ἁ > 7 \ § ? 4 
καὶ κατεσκέψαντο τὴν Lat, 3’ καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἴπαν mpos αὐτὸν My ἀναβήτω 
΄- " ἤ ᾽ > ¢ a , ww ὃ J f Ἁ , ’ Ἀ 
πᾶς ὁ λαός, ἀλλ᾽ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν 
’ x ’ s 1 " Ἁ Ἁ ᾽ὔ » 4 ᾽ ’ \ > ͵ e 4 fa 
πόλιν" μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ TOV λαὸν πάντα, ολίγοι γάρ εἰσιν. 4xal ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι 
A » 
SKat ἀπέκτειναν at αὐτῶν ἄνδρες Vai εἰς 
? XY ἃ Μ) ὃ ᾿ δί . 4 ? Ἁ ΄» f Ἁ 4 > % 3 δ Cal 
τριάκοντα καὶ ἕξ avdpas, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης Kat συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 


ΝΜ .»ν Ὶ Α ͵ a > aA , 
ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Tat. 


κ΄ « A γ 0 e δί nm x a , >» # ef “ὃ 
καταφεροῦς"" καὶ ἐπτοηθὴ ἡ καρόια TOV λαοὺ καὶ ἐγένετο ὠσπερ ὕδωρ. 


δ6 καὶ διέρρηξεν ᾿[ησοῦς 6 


Ἄν ’ > [οὶ \ Μ | “ πεν ‘ a ἊΝ f ’ , » , 4 4 ΄ f 
TQ ἱμάτια AUTOV, καὶ ἔπεσεν ἸΙησοὺς ETL τὴν γὴν ἐπὶ προσωπον εναντίον Κυρίον EWS εσπέρας, 


, > ᾿ ν᾿ | ,ὕ a ῃ Be 
αὐτὸς Kat of πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ tas κεφαλὰς αὐτῶν 


γ “ 


᾿Ιησοῦς Δέομαι, ἸΧύριε, ἵνα τί 


4 \ 4 
καὶ εἶπεν 7 


διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿Γορδάνην, παραδοῦναι 


2 κατασκεψασθαι A 
3 yae sup ras Bt | δισχείλιοι B*(-xtdA- Bb) | τρισχειλιοι B*(-xerA- Bb) 


4 τρισχείλιοι B*(-xerA- Bb) 
6 ιματιίαυτον A 


AFMN(Ag)Ga-b ,AGmEU τ 3) 


a-eghjkmnqtuv(mg)xz(mg)a, MES Chr Cyr: Ἕασπο cepyyw i: 
Ἕαπο tepixw p: (+em ceptyw 236) | yar 15] χαι τίχαι---κατα 
sup ras): γεθ u: Gaef | om η---αι 2° Cyr-ed | η] pr & 
A | om ἐστιν E | κατα βαιθηλ] κατασκοπος Ag | κατα] pr τὴν 
Ay | βαιθηλ] pr βαιθαὺυν κατα avarodas k: pr βηθαιυν κατ ava- 
Todas X3S(xaT ἀνατολὰς βαιθὴλ sub x): pr Bydau xara avarodas 
b: pr βιθαὺυν κατα avaroNasc: pr βαιθὴλ (eluin T°) κατα ava- 
todas qi: βαθαν kar avarodas βαιθειλ M(mg): βεθηλ ἃ: βηθα 
1: βαθαν M(txt): βαιθανν o: βηθαυν ANOav(mg)yb, | Acywr] 
pr καὶ εἰπεὲν πρὸς avrovs M(mg)bcedptuxz(mg)#'S(snb 5.5): pr 
και εἰπεν QVTOLS 4: Kat εἰπεν προς avrous kKAES | κατασκεψασθε] 
pr avaBavres Fa—de**h-kmpqstvxza,& Cyr-codd: pr ascendite 
S: pr avaBavras καὶ f: pr αναβητε καὶ u: pr ete ©: ἀναβαντες 
κατασκεψατε εὖ | την γαι] Geet © | την] provuy dex | yar 2°] 
pr γὴν efjsvz: γην AF*MN@abhi*lmoxya,b,S 

3 om«xat1°—yaty | avdpes1°] + /svac/€ | και κατεσκεψαντο) 
κατασκεψασθε ἃ | xarecxeWavro] κατεσκεψατο Ὁ: κατεσκαψαντο 
cf | την yar] Gaet WL: αὐτὴν gnw | ya) pr γὴν Aejmsz: ex 
corr οὖς: at sup ras Θ΄: γην dt  ἀνεστρεψαν) απεστρεψαν a, 
Cyr-cod: (ureatpeyar 209) | προς 1°—aurov] και εἰπὸν Tw ἵν 
ἃ εἰπὸν FbAgb’cegmnptw | xpos avrov] (avrw 18): om A-ed | 
avaSnrw] αναβατω a: αναβη ejsvz(txt): (avaBytwoav 128): 
avaBawerw AFMN@dghik-ptwyz(mg)a,b, Cyr | mas o Xaos] 
o aos was Ndpt: om was i Cyr-cod}: +77 @/em locum € | 
om αλὰ ws Cyr-cod} | αλλ] sub - S™: add ἢ ejqsvz | ws] woee 
M Agabcefijqrsuvx—a, Cyr}-ed}4: om CEL Luc | om δισχιλίοι 
ῃ Ὁ | δισχιλιοι] χίλιοι Ε: + avdpes xS(snb “Χ0} | om ἡ τρισχιλίοι 
ανδρες x™ | η τρισχιλιοι] post avdpes c: om Cyr}-cod } [η] καὶ 1} 
om avépes 2° nu* | ἀναβητωσαν] τωσαν ex corr c: ἀναβατωσαν 
F*iv(mg): αναβαινετωσαν Cyr-ed: om mn | exmodopxyoarwoar] 
ενπολιορκησατωσαν Ay: εκπολιορκειτωσαν acdlmpa,: modtopxy- 
σατωσαν Agenb, | om μὴ 2°—mavra Agm | efayayns gn | Tov 
Aaov παντα B] ravta τὸν Aaov abenwAELS Luc: τὸν πάντα 
λαον x: Tov λαὸν απαντὰ AFMNO rell Cyr | εἰσιν] + uirz 
ctuttatis (ἢ, 

4 ανεβησανῦ t+texee AFM{txt)N@hilmowyb,#% Chr Cyr: 
t+eum illo Luc: +de populo ἸΖ: +exet aro rov daov dgnptA: 
+amo Tov Xaov exee M(mg)bckqxz(mg)S(sub x) | woer] ws AF 
NG@adhklopstwyzb, Cyr-codd: om ml | δισχίλιοι ἢ | avdpes] 


5 amextivay A 
7 Satone A 


om AE: +exec a, | om των AMNGabdhiklmoptwxya,b, 
Cyr | avdpwv] υἱων daupqt | yar] gui erant 191. Gaet 1 Luc 
(Ge) 

S om και 1°—yar F* | om ar avrwy Ὁ | ar) εξ ἃ | avdpes} 
pr οἱ M(mg)Agd-gjn-tvwyz | ya] Gaet ἢ, | εἰς Bou] ws abckx 
S Cyr-cod: wees e: om AFMNA,O rell ACER Chr Luc | 
avdpas τριάκοντα kat εξ p | om καὶ 2° efjsnvz Cyr | avdpas] 
a 2° sup ras δ: avdpes f: ανδρα b’: τα uiris Israel © | are- 
διωξαν M(mg)v(mg)z(mg) Chr | aro τῆς πυλης] καὶ ἐπληξαν 
avrovs h της wudys] pr τῆς πολεως C: τῆς πολεως di*: + γαι 
Aggnv(mg)2(mg) | xac 4°] ews AFMNGabc(uid)dhi*klmopqt 
v(ing)xya,b,AES | αὐτοὺς 2°] Ἑ απο πυλης h: και ἐπληξαν 
αὐτοὺς M(mg)bedkpqt v(mg)xz(mg)A(om avrovs)ES(sub 550) | 
απὸ Tov Katagepous] ἐπι τὸ καταῴθειραι q | amo 2°] (vo 16): 
emt AF MNOa-dfghk-ptvwxa,b,AC(uidJEUS Luc: ews Ag | 
(του 1°] της 236) | xatapepovs}] κατωῴφερους F>MA,Oadeklmopx 
b, Cyr-cod: xaragopov w | n—vdwp mutila in &™ | eyevero) 
eyern@n gk(txt)n Cyr-cod: fact? sunt A: solutum est Ot | 
ὡσπερ] woe ej: ws Cyr-cod 

6 ἑησοὺυς 1°] sub — S: post αὐτοῦ km | om τα---πἰιησους 2° 
b | τα ἐματια] tentcam A-codd | eavrov FO | om eqaovs 2° Ag 
dfhmptwAw~£Es¢ Chr | emt 19---προσωπον] ert mpocwmov αὐτου 
ἐπι τὴν γὴν M(mg)abcxAS | ἐπὶ τὴν γην] post κυρίου gn: post 
προσωπὸν M{txt)Agwa,t Chr: om ej Luc | ext προσωπον 
om F*: emt προσωπου αὐτου ἃ: - αὐτου F*hikpqtv(mg)z(mg) 
(Ὁ | evavriov—eomepas] ews ἐσπερας εναντι κυ m | εναντίον 
κυριου] arte Dewn Luc [ἐναντιον BFhrw Chr] ἐναντὶ AM NAg 
Θ᾽ rell | κυριον] pr κιβωτου M(mg)bcqv(mg)xAES (sub ~*~): pr 
τὴς KiBwrov kz{mg) | avros] pr καὶ αὶ | ἰισραηλ] pr του Chr: τον 
λαου e | επεβαλοντο] ἐπεβαλλοντο a*cefln* Chr: ἐπέβαλον τὸν 
AFOjoqruyz: ζεπεβαλλον τὸν 30): ereBarov Aghkmwhb, | τὴν 
κεφαλην AFM(txt})N@bedikImopqtv(mg)wxya,b,% Chr | av- 
των] avrov οὗ 

7 και εἰπεν ιησους} Jesus autem orauit Deum dicens ©: om 
καὶ g | om deouat κυριε g | Seouat] - σου dACE | κυριε] - κε 
AFMNabcefhijlosv-b,A% | wa] δια A | διεβιβασεν---σου] pr 
διαβιβαζων FM(mg)beqv(mg)z(mg)AES™(sub ~~ v™eS™): δια- 
βιβαζων διεβιβασας x: διεβιβασας k(mg): 0 rais cov sub + S™ | 
Tov 1°—topdaryny 1°] τὸν ἰορδανὴν Tovrov Tov λαὸν σου y | Tov 


2 βαιθηλ] wav ov κατ avatodas βαιθὴλ Kat εἰπεν πρὸς avTovs V: avarodas βαιθηλ z 


3 μὴ αναβητω] σ΄ 


...Bavetw ο΄ a’ θ΄ μὴ αναβητω ν | αναγαγης] οἱ ἃ κοπωσης 6% 


7 δεομαι] a’ @aa@e@e S™ 
696 


" ayo ΓΝ = 


{ x “πὰ met y i = ᾽ ζ΄ 
͵ Ὶ a “a ᾿ ι \ 


ΓΙΙΣΟΥΣ 


VIT 14 


ITC ΔΑ ὦ ἀπολέσαι ἡμᾶς; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατωκίσθ 4 τὸν Ιορδάνην. 1Ὁ 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραΐῳ a ἡμᾶς; μ μ , ημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. PB 


oo 


8 Ἁ , sy κα ? Ἁ , Ἴ ἫΝ Σ if > 4 A ? θ aA ’ a 9 \ > , 4 
καὶ τι EP@, ETTEL μετέβαλεν σραὴλ, αὐχένα «πέεμναντι TOV εγῦρου αὐτου; καὶ UKOVTAS 0 


σ΄ A e “a Ἁ a ,ὔ a ΄σ' 3 ‘ 
Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γἣν περικυκλώσουσιν ἡμῶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 


~ ~ ᾿ Ἁ , ’ XN 7 
ιο τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομα Gov τὸ μέγα; 


> , ef ft - ᾿ , JN , ? r1.¢ , ¢ Α ‘ f 
11 Ανάστηθι" ἵνα Tt τοῦτο σὺ πέπτωκας ETL προσωπὸν cov; ᾿ἰἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη 


ν᾿ 7 \ id f ral 
τὴν διαθήκην ἢν διεθέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη 


12 αὐτῶν. Ἷ 


12 ’ ‘ ὃ / e Nene \ t a \ , ~ ’ θ a“ > ral « 
οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοί Ἰσραὴλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" “ As 


Σ 7 3 , ” ral > ~ ᾽ a” ia > 7 ’ 7 9 7 "ἢ 
avuyeva ἐπιστρέψουσιν evavTl Τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα" ου προσθήσω ETL 


9 θ᾽ ς ~ rh \ γ , \ > 10 3 ς σι > “a 13 \ € ,ὔ \ , Ν 
13 €LVaL μεῦ υμων, ἐᾶν μὴ ἐξάρητε TO ανάθεμα ἐξ ULWY QAUTWD, avagtas ἀγίασον τὸν Naov, Kat 


> Ν e “ » Μ 
εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. 


ὃ , A 3 fel ’ 4 A 3 θ κι ς ΠῚ qj od Aa > , 4 > ‘0 > e “~ 
14 δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν Ἱ ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 


id 4 » Υ͂ Ἁ a 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ To ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν" ov 
τ καὶ I oe 


συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε 
} ρ ) ) ἢ) ἢ » ΤΡ 


7 κατοικισθημεν F* 


8 avyevawevavtt F* 


11 αναθαιματὸος F 


12 επιστρεψουσιν Babs] ὑποστρεψουσιν B* 


[3 δυνησεσθαι A 


λαον τοντον] ῥοῤτέιοι tuum A-codd [αὐτον] cos A-ed & | τω 
αμορραιὼω) τω ἀμμορραιὼω h: τον αμορραίων c: 7” Manu cA mor- 
rhacorum TE | αἀπολεσαι] pr εἰ AE: ἀποκτεῖναι ἢ | nuas) ex 
Gt(nid) | καὶ 2°—copdavny 2° mutila in €™ | om καὶ 2° AED 
Luc | om εἰ my* | κατεμειναμεν) marsimnus tn terra Luc | 
om καὶ κατωκισθημεν cu | καὶ 3°) pr ras (12) i: om F*l Luc | 
κατωκισθημεν] κατωκησαμεν b,: παρωκησαμεν M(mg)efjsv(txt) 
z(txt) | παρα] πρὸς x: τεἰγα 33.: om εἴ] | τὸν copdavny 2°] τω 
ιορδανὴ 6 

8 καὶ] pr εν ἐμοὶ xe beghkqx@: pr Domine Hs precor 
Domine S™ | epw) factam A | ere μετεβαλεν) επιμετεβαλεν 
dcn*o: επιμετελαλεν F* | μετεβελλεν m | avxeva] τον avxeve 
avrov A Chr | του εχθρου] των exOpwv (18.128) A(uid): om rov 
py? 

9 ακουσας] ακουσει m: ἀκούσαντες (71) & | ο χαναναιος] pr 
Kat α: ot χαναναιοι (71) A(uid) | ryv) pr ewe it | περικυκλουσιν 
fr | nuas 1°] ὑμας lo: om am: +aro τῆς γῆς b,” | εκτριψωσιν 
w | om nuas 2° A | (amo) ex 209) | om τι πὶ | ποιησεις} 
ποιησει Foo: ποιηση i  μεγα] +rovro w: {ΈἘ κυριε 71) 

10 om avacrn& a, | τοῦτο cv} ov rovro bcefhjoptvy*za,b, 
Cyr-cod: ovrw av Chr: cv ovrw Cyr-ed: om @: om τοῦτο Aga 
nsny? Cw Luc: om ov Odrw Chr | ov πεπτωκας] cadis tu E | 
πεπτωκας] πεπτωκεν C: συνπεπτωκας Befjwz Chr Cyr-ed: περι- 
πεπτωκας 4: Ἔμοι r: +5%¢ super terram € | προσωπον] pr τὸ 
Cyr-cod: mpoowrov fn | gov] μου dfp: om an 

11 ἡμαρτηκεν] ἡμαρτησεν ef}: nuaprev Ag | ὁ Xaos] τῆλ gn: 
+oov FH Chr ] om καὶ a | παρεβὴ] παρεβην cluid)d: adne- 
gauertnt T | τὴν διαθηκην] τὴν διαθεσιν f: om (τι; + μὸν 
AFMNA,0a-dghik—-ptwxya,b,A@ti# Chr Cyr Luc | (εθεμὴν 
“1) | προς avrous] πρὸς αὑτὸν Ὁ: προς σε kat αὐτοῖς m: αντοις 
efjqd-ed: (om 236) | κλεψαντες---αναθεματος] καὶ ye ελαβον 
amo Tov avadeuaros καὶ κλεψαντες εψευσαντο bckqxBS™ [καὶ 
1°—avadeuaros sub - S™ | απὸ τοῦ] om q*: om tov q> | 
κλεψαντες] - --᾿ ab interdictao ~ S™ | εψευσαντοῦ sub % S™; 
om 433}} : e¢ feeradd sent et ceperunt ab interdictis mentité sunt 
A | κλεψαντες Bru Tyc] καὶ ἐκλεξαντες N: καὶ ἐκλεψαν dptw: 
kat γε ἐλαβον καὶ ἐκλεψαν gn: pr καὶ AFMA2O rell I Cyr 
Luc | amo] ex Cyr-cod | αναθηματος m | ενεβαλον] pr και cdg 


8 καὶ] ev enor KS M: ev ἐμοι KE vz 


14. συναχθησεσθαι A 


AFMN(Ag)@a-b, ACB He 


knptwx@S™sub -%): καὶ eBarov b: exer εβαλον 1: eveBarev 
F*(-Aov Frid): ἀνεβαλον f 

12 ov μη δυνωνται] non potucrunt 3, | ov 1°) pr καὶ abeqx 
AE Chr(uid) | δυνησονται Chr | om οἱ 1 | om vice u* | υὑπο- 
στηναι κατα προσωπον] κατα προσωπὸν νποστηναι fjsuvz: κατα 
προσωπον στηναι e | στηναι Chr | κατα προσωπον] evwmor c 
A(uid) | προσωπων N | om των 1° m | exOpwr 1°—avuTwr 3° 
sup ras 4 linn A? | αὐτῶν 19] αὐτοῦ ὁ: om 5: (+ ort ἐγενηθησαν 
αναθεμα 128) | om avyeva—avrwv 2° flmwy Cyr-codd | αὐχενα] 
dorsa & Luc | νποστρεψουσιν B*r | ἐναντι Ber Cyr) ἐναντίον Fg 
ijnsuv(txt)z(txt)a,: κατα προσωπὸν Αλοῦ, : evwmiov MNOv(mg) 
z(mg) rell | om τῶν ἐχθρων 2° ἃ | των 2°) bis scr αὖ: αὑτων 
h*(uid) | om αὐτων 2° ® Luc  εγενηθησαν) εγεννηθησαν ὁ: 
εγεννηθη W | αναθεμα 1°] αναθημα m | ov 2°) pr e¢ A: pr 
ort a,  προσθησω] προσθὴ m: μὴ πρόσθω q | ewer) pr tov F: 
evar με ἃ | εαν μη] pr καὶ [: wa μὴ p: ews av © Chr | εξαρηται 
bhno Chr-codd | αναθεμα 2°) αναθημα m | εἰ] ag Cyr-cod | 
om auTwy 3° gn 

13 αγιασον] αγιασαι m??: αγνισον abckz(mg)S™ | εἰπον] 
εἰπε gmn: eviov ay: facies A | αγιασθηναι) αγιασθητε dpt: 
ayvicOnvacabckxS™: sanctificetur & Luc: + populum A-codd | 
om εἰς m* | ταδε] pr οτι Fa-dgnpqtv(mg)wxliz: +yap kil 
Luc | λεγει] εἰπε gn | om κυρίος a, | (topayd] pr τοῦ 30: om 
71) | αναθεμα 1°) αναθημα m |] om ev—avateua 2° p | ev υμιν] 
pr mA k: post ἐστιν AFMNGabghil-otwxya, AGL Luc | om 
εστιν ksz | ov] pr (Ὧλ bexAS™(sub -%): pr καὶ fF | δυνησεσθε] 
δυνησασθαι c: δυνηθησεσθε m | amevavrTi] κατεναντι f: εναντι 
Β΄: κατα προσωπὸν u | om av la, | εξαρητε) efapyrac bhino: 
εξαρη M [αναθεμα 29] αναθημα m | ome’ ἢ | ὑμων 2°] + αὐτων 
AFd-gijnrsnvza,# Luc 

14 συναχθησεσθε] conuentte ἢ Luc | wavres] snb -- S™: 
post mpox Luc: om k | τὸ] τω acdfoqa,*b, ] φυλας] + pwr 
FM(mg)begikn(yuz- n*)pqtv(mg)xa,AS™: (4-autwv 76) | nv] 
ἢ ghnptwi Luc | ἂν decty] ostensa fuerit mane © Luc | av] 
εαν gn?: om πὖ | δειξη 1° BAbcdmar] δειχθὴ gnaw: ἐνδειχθη 
n*;: ἐνδειξηται na,: αναδειχθὴ pt: (avadex Pern 74.76): ενδειξη 
FMN6 rell | κυριος 1°) vre xv gnptwil: per Deum Luc | 
προσαξετε 1°] προσαξεται Soy: προσαξατε efjmz Luc: καὶ προσ- 


ΧΙ avrous] καὶ γε ἐλαβον απὸ του αναθεματος v(sub -%)z 


12 επιστρεψουσιν] ἡττηθησονται M | αναθεμα 25] a’ σ΄ [αναθ]ηΐ μα] ν 
13 αγιασον] οὐ αγνισον v | rade λεγει) ort λέγει z | ὑμων 29] παν χω αὐτων Mv 
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St0K αἱ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν § Az 


] 


we 


Ss 
ofr 


Ste 
ἱσ 
wo 


VIT Tg ΙΗ ΣΟΥΣ 
Α , \ Ἁ “a A δι , ἂς ἢ ’ 3 4 Ἁ ν᾿ @ Δ aN 
κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν ἐὰν δείξη Kuptos, προσάξετε κατ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν εαἂν 
ν᾿ a , > ’ ᾿ “ 
δείξη Κύριος, προσάξετε κατ᾽ Sdvdpa. ᾿5καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρί, καὶ πᾶντα 
; nA ad ’ 5 tf 3 ΄ Σ 4 
ὅσα ἐστὶν αὐτῷ: ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Kupiov καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ev Ἰσραήλ. Kat 
v a 4 Ni , \ 
ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς Kai προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς" Kat ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ‘Tovda. 7 Kal 
e “ Α Ν νΨ Ν 3 , 
προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Ζαραεί' καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, Pai ἐνεδείχθη 
+ cr oA ᾽ Α 4 5 ἴω ἔπη ὧ ,ὔ Α é Fd a 7 A 
Αχὰρ vids Ζαμβρεὶ viod Zapa. §9xat εἶπεν ᾿Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ 
1 s \ x \ 3 ΄ - 3 , 7 fas , x \ ᾽ νον - 
Ισραὴλ, καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, Kat ἀνάγγειλον μοι τὶ ἐποίησας, καὶ μὴ κρύψης απ ἐμον. 
᾽ a - a ? , ν é a 3 fe 
xal ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἐναντίον Kupiov θεοῦ ᾿Ισραήλ 


15 
16 


17 
i8 


~ 


20 


1s ἐνδιχθηὴ AF" 
17 evedtxOn ΔΙ | xara 2°] κατ A 


AFMN(Ag)Oa-b, AEDS) 


aterar b: εἰ adducite W: - αὐτὴν gnptw | om καὶ 3° Luc | 
eav δειξη 1°] αναδείξει p | cay 1° Bervwx] αν AF MNO rell | 
δειξη 2°] evdectn Al MNOae*ghikixya,b,: αναδειξὴ ἃ: evdecty- 
ται u | xpogatere 2°] wpogaterat Ghco: προσαξατε defjmzih 
Luc: ταυτὸν ἢ | κατ otxov] xara δημοὺς ἢ | om οἶκον 1°— 
κατ 2° dep*ty@ Luc [οἶκον 1°] οἰκοὺς AF MNO(sup ras)fgi-In 
op™svwza,b,@ | om καὶ 4°—avdpa f | om καὶ 4° n* | (οικον 2°] 
δημον 64) | cav 2°] αν AF MNOabch-op?'qsuza,b, | δειξη 3°] 
ἐνδειίξη AF Mg@thiklosxza,b,: avadety p2?: ἐνδείξηται Gu | 
mpoaatere κατ avdpa] κατα avdpa προσαξεται Ὁ προσάξετε 3°] 
προσαξεται Oco: προσαξατε ijmz | om Κατ 39 πὶ | ανδρα] ανδρας 
dejsvw2A : (οικον 64) 

15. os αν ενδειχθη] wir quem separablt Dominus © | os] (pr 
οἰκος 131): pr wér TH: wsc: oga j: ovo | αν] εαν FNGikloqu 
vz: om g | evdex07 BAMNGaluwb,] evetx@n y: δειχθὴ m: 
detxOn δια ku fiv: avadecyOn ev Tw αναθεματι glaved-)pl: decxOn 
ev Tw αναθεματι cnq: ἐκὺ d: +610 Kv ΡΒ] 5235 3, Luc: + mapa 
Kv δας: +Tw αναθεματι x: + εν Tw αναθεματι rell AS(sub -&) | 
κατακαυθησεται] καυθησεται ὁ: (καταβησεται 18): +-1pse AE | 
om ev 19 cmy | καὶ 2°} pr et omnis domus etus B-ed: pr avros 
FbegknpqtxS(sub x) | αντω] prev πὶ | dcore πὶ | παρεβην f | 
ἐποιησεν] pr ore bckqxES(sub -%): ἐποίησαν A: ἐποίει p | 
ανομημα] (pr ro 84): avoutua behIns*: ἀνομίαν q  ἰσραηλ] pr 
Tw Y 

16 τησους BAF*MN@akouyb,&] pr πρωὶ q: o ts Tw πρωὶ 
C: KS To πρωι Bg: εἰς TO πρωι f; +7w πρωι dX: το πρωι Ἐπ 
rell ACWS(sub -) Luc | προσηγαγεν} προσηνεγκε f: περιη- 
yaye m | λαον] +avrov m | φυλας] - αὐτου bghkpqtv(mg)x 
2(mg)S{sub 5): +avrev cn | καὶ 3° bis scr u | ἐνεδεεχθὴ ἢ 
pudn] separauit Dominus tribum © | ανεδειχθὴ abcfjknpuw | 
om ἢ huw 

17 om καὶ 1-δημους Ὁ | προσηχθη 1°] προσηχθησαν kptw: 
προσηνεχθὴ q: προσηνεχθησαν gn: oblati sunt Luc: adduxerunt 
ZL: +tribus ludae A-ed C(uid) | δημους} πατριας w: + πατρίων 
gn: τ αὐτωνᾳ: +covda F*ckptv(mg)xz(mg)A-codd ES (sub &) | 
και evederxOn δημοΞ) sefarauit Dominus faniliam € | avedecxén 
bdfgnptuw | dynos fapacc] o fapar δημος de | dypos] pr o iko: 
domus A-ed | apace Bru] o ζαριει A: ὁ fapa gnptwi Luc: 
o fapt ἘΠ: ὁ χαραι o: pro FOMN®O rell | καὶ προσηχθὴ 2° B 
mru] καὶ προσηγαγεν Tov δημον τὸν fapac giknptv(mg)wz(mg) 
(84) 3 Luc [προσηγαγον gnptw 84 | τὸν 2°] του 84: ὁ k: om 
pv™é(uid)z™&(uid) | gapa gnptw 84 1.1}: om NOhqWS: + δημος 


16 ἐνεδιχθὴ ΔΙῚ" 
18 ἐνεδιχθὴ AF" | ξαμβρι AT 


o ἕαραι AF My(txt)z(txt) rell AL [{δημο9] domes A-codd | om 
oac | ζαριεε Ay] | avdpa BFhckmru] adpav f: otxov F°: avdpas 
και evedetxOn οἰκὸς ζαμβρι ¥* Maghinpty(mg)y*z(mg)a, AC EL 
Luc [avdpas] ocxovs Mahipty2a,A-codd CE Luc | xac—fapPpe 
sub % v(mg)z(mg) | om καὶ ἢ | ενεδειχθὴ otxos] separauit 
Dominus domum © | avedecy@n hnpt | otxos] pr o Mgiv(mg) 
z(mgia,: dnwos a*: om A-ed | ἔαμβρι] pr o Maa,: o ζαμβρη 
γῆ: Jambrt Luc]: avdpa καὶ evedecxOn ζαβδει bqxS [ἀνδρα] 
uiros S | καὶ evedecxOn ζαβδει sub ἐς S | ἀνεδείχθη b ζαμβρι 
4}: avdpas AN@v(txt)y*z(txt) rell 

18 om totum comma ἢ | καὶ] pr και προσηχθὴ ο otkos αὐτου 
xara ανδρας F* Mabiqv(mg)xy*z(mg)a, AWS Luc {sub % v(mg) 
z(mg)S | ὁ οἰκὸς αὐτοῦ] om y?: om αὐτοῦ Maiv(mg)z(mg)a, 2 
Luc | avépa abiqv(mg)xy2z(mg) 3]: pr καὶ προσηγαγον τον 
otxoy ζαμβρι κατ avdpa pt: pr ef poswit domum Zambri secun- 
dune uiros OL: pr et separata est domus Zambri B | ἐνεδειχθη] 
avedecxOn benptw: separanit Dominus © | αχαρ] αχαν Axy*: 
agap m: {om 71) | vos] fAlfzon O: οὖς χαρμει vow Fis + χαρμι 
uov Mabeptxy2a, AS Luc (χαρμὴη b’): + Charmi flius © |} ζαμ- 
Bpet] ζαμβρὴ e: ζεμβρη 1: Jawbri Luc: ζαβδει abx: ζαβδη ie 
xapue σῃαίξξ : χαρμὴ w | om wov fapa Luc | mov] (pr και 
128): veos r | fapa] fa i: +0 Tov χαρμι wov αὐτου de(xapzn) 
fjsv(txt)z(txt): τ τῆς Pudns covda Fhckpqtv(mg)xz(mg)GEcS 
(sub -X) Or-lat: +n? ex Juda El: τ νυ ζαμβρι κατ otxovs rns 
φυλὴς covda en 

19 τω αχαρ] ad Achar filium Charmi & | αχαρ] αχαν Axy: 
afapm | dos dotay σημερον] pr ue μου CA: we μου σήμερον dos 
(+ 67 δ) δοξαν bx: ἐς fli mi X — hodie X da % guidem < gloriam 
SS: we pov dos δοξαν QE: σήμερον δος δοξαν a: δος δὴ δοξαν k | 
dos 1°] dws n | tw 2°] post xuptw FAgbd-gijkmsuvz Cyr-ed: 
om wa, | om xupw nq@ | (om ἰισραηλ 84) | dos 2°] dws αὐτω 
c: dws avrov ἢ: +avrw Fbqv(mg)xEX(sub 55}: +avrov g: 
+ue μου k | om τὴν gnqw | εξομολογησιν] τ σου Sg: +guod 
fecisti © | ἀπαγγειῖλον i | om poe w | πεποιηκας dgnptw | om 
και 4°—enou ἃ | xpuyys] κρυψεις nu: κρυψὴ g |] am εμου] με gn 

20 και απεκριθὴ] απεκριθὴ de Cyr | (απεκριθη---εἰπεν] εἰπεν 
axap τω incov 77) | axap] αχαν Axy*: agfap m | Tw—etzer] 
Kat εἰπεν τω tyoov UD: και εἰπεν αὐτὼ Ag | τἡσοι BAv(mg)] 
σου FMNOvi(txt) rell Chr Cyr | αληθινως k | ἡμαρτον] pr 
eyw bedkpqtv(mg)xz(mg)A-ed EfS(sub -%) | εναντίον] evavre 
cekm Cyr-cod: eywmtov Chr-codd Cyr-cod | κυρίου] pr του 63 
Chr: om 8* | om @eou ἰσραὴλ ἃ | θεου] pr τον FO*e-nstvwyz: 


15 evderxOn] παν χω δια xv ev Tw αναθεματι αὐτου Mv: ev Tw αναθεματι avrov 2 | ανομημα] 0’ dementiam S$» 
16 engors| τοι ο΄ To πρωὶ δῖ 
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VII 25 


Ἀ a ’ ζω ’ fe \ > Ν > “ ¥ 43 \ 2) \ 
καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσὴν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν EXaBov: καὶ ἰδοὺ αὐτὰ 


a \ \ > ’, / ? , ? a 
22 ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ TO ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. 


22 καὶ ἀπέστειλεν 


»- ? 4 “ a 
Ἰησοῦς ἀγγέλους, Kal ἔδραμον εἰς THY σκηνὴν εἰς THY παρεμβολήν" καὶ ταῦτα ἦν ἐνκεκρυμμένα 


A ? Ἀ a ΄ > 
εἰς τὴν σκηνήν, καὶ TO ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 53καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν 
wn , \ if \ ow - ,ὔ 
πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Kupiov. 


\ f 
S24¢al ἔλαβεν 


> ζω SG ᾽ Ἀ ia) lg f Ἀ ? , 3 X 3 ,ὔὕ γ / \ \ Caek . n Ἀ 

Ιησοῦς τὸν Αχαρ viov Lapa καὶ ἀνήγαγεν αὑτὸν εἰς φάραγγα ἌΑχωρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
᾽ ᾿ A \ 4 Fd > a ἃ ᾽ὔ Ἁ , 

τὰς θυγατέρας αὐτοῦ Kat τοὺς μόσχους αὐτοῦ καὶ Ta ὑποζύγια αὐτοῦ Kal πάντα τὰ πρόβατα 


a ‘ σ΄ \ Ἁ ᾽ a \ a “ ‘ Ἵ a A 
αὐτοῦ καὶ THY σκηνὴν αὐτοῦ Kal πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ: Kal 
> ’ he \ ? ᾽ , 25 \ 2 4 “ beh / Τί > :Q ¢ a“ 1) θ ’ 
25 ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὑμεκαχωρ. 25καὶ εἴπεν Ἰησοῦς τῳ Αχάρ Τί ὠλέθρευσας ἡμᾶς; ἐξολεθρεύσαι 


χι εἰδον F | Ψψειλην Β"(ψιλ- Bb) | διδραχμων} ιδ sup ras B? | εγκεκρυπται BOF 


22 εδραμον] μὸν sup ras B? | eyxexpuypeva Bb 


6s M> | ovrws 1°} pr καὶ fs: pr ecce @ | επαιησα] εἐποιησαν 
Mbn: πεποίηκα Ὁ 

21 ιδον] εἰδαμεν p: εἰδωμεν d | ψιλην] pr σταληὴν βαβυλω- 
νιαν pray σ: Yitna,: σταλὴν In: westem ES Luc: westram Ὁ 
καλὴν a> (xa sup ras): chlamydem bonam © | παικιλὴν Befiu 
Cyr] pr καὶ jz Kat ποικιλὴν καλὴν M: καὶ ποικιλὴν σταλὴν a 
(στο sup ras a>): wane uariegatam pulchram A: omm: + μιαν 
(84) BH: +mrav καλὴν FabcdhkptxS (μεν sub +) Chr-codd: 
Ἔλιαν καλὴν Chr-ed: καλὴν AF*NO rell © Luc | διδραγμα 
F@abcf*gilmnq*wa, | apyuptov] apyupta w | χρυσὴν μίαν abcx 
S™ | χρυσὸν m | πεντηκαντα] pr καὶ q | διδραχμων διδραγμων 
ilmw: καὶ exarov ..| OAKN ....... | avrav Εὖ (pr διδραχμων 
Fomg); διδραγμων odrdKyn αὐτῆς beg: διδραγμων ἢ ἀλκὴ αὐτῆς Τὶ: 
διδραχμα ολκὴ αὐτῆς η: δραχμὼν αλκὴ αὐτῆς p: - αλκὴ αὐτῆς 
d(pr y)hktv(mg)xz(mg)AES (sub - veeS): +fpoudus € | 
(επιθυμήθεις 209) | αὐτων 1°] avray ἢ: avtwh: αὐτὴν 43, Luc: 
om (71) % Chr | e\aBav] + aura kxS(sub -&) | avra evxexpu- 
πται] κεκρυπται ταυτα Cyr-ed | aura] ταῦτα abghkmnuvx@ Κ,, 
a(sub +) Chr Cyr-codd Luc: om dpt@# | ἐνκεκρυπται] (pr 
ἐλαβον καὶ 30): evexpumrac ANoy: κεκρύπται abgnx: κατα- 
κεκρυπται Upt | om ev 2°—xexputrac w | ev 2° BNri Luc] pr 
ev Tn yn AFMO rell (om τὴ ἡ) ACLS Chr Cyr | om τη 2° r | 
om pov aa, | κεκρυπται) sub — S: eyxexpurrac 8: om hEE | 
vraxaTw} prev τὴ Ὦ 

22 αποστειλας gn | om καὶ 2° gn | εὄραμεν x | εἰς τὴν 
oxnvny 1°Jom F*: +arvrov dgnptwiLS(sub ~ S™) | om εἰς 2.- 
σκηνὴν 2°f | εἰς τὴν παρεμβαλην] sub --- S: om kmnwif Luc | 
ταυτα vy} ib¢ ἐγα A-ed: ταῦτα evpay guptw: evpoy ravra 4: 
ευραν αὐτὰ exet TavTa Mm: OM ταῦτα Nl: om yy b, | xexpumueva 
AFMNGabeg-nqsuvwyza, | om ets 3°—avTwy πὶ | εἰς την σκη- 
νην 2°) evry σκηνὴ FM NOgilowya,b,: ἐν Ty yn As ev rn σκηνὴ 
avrov adpqty(mg)z(mg)A@: om ἢ: +avrav bekxS(sub -~) | 
avrav wA-codd 35 

23 om και 1°—oxynyys ἃ | εξηνεγκαν] εξηνεγκεν hngqxy: 
tulerunt &% Luc | om ex—nveyxav f | ex τῆς oxnvys] ama τὴς 
y7s 4: +avrav n | ἡνεγκαν] ανηνεγκαν y: ἤγαγον m: ἡνεγκεν 
avra q: ταὐτὰ M(mg)bcegjknpstvwxza,@S(sub 95) | encavv] 


25 wrabpevoas ΒΡ | εξαλαθρευσαι Bb 
AFMN(A,)@a-b AG‘EES 


pr τὰν dinw | tous] pr mpas AM(txt)N@aghik—oya,b,ACw 
Luc: pr πάντας c: pr πρὸς παντας FM(mg)dpqtv(mg)xz(mg) 
£S (xavras sub -%): πρὸς παντας Ὁ | αὐτὰ 2°] om GAEL: 
t+exeem J evavre κυρισυ] ante Deum Luc | εναντι] εναντίον 
kn*: ενωπιαν q 

24 ελαβεν ιησοι5] adprachenderunt & Luc | τὸν axap] sup 
ras h?: axap ταν a,: τὰν αχαν v(mg)}xy*: τὰν ανὰν m | om mop 
gapa Agm | fapa] pr Charms? filium Zambri filium ©: xappe dp 
iwi Luc: fapa καὶ To apyuptov καὶ τὴν σταλὴν Kat THY γλωσσαν 
την χρυσὴν Ni{mg}egknqv(mg)xz(mg) [ρα] χαρμι g: χαριμ 
n | καὶ τὴν σταλην] καὶ τα ιματιαν cq: om x  χρυσινὴν gl | 
και 2°—axwp] sub —- S: om Ftkmx | ανηγαγεν 19] απηγαγεν 
Cyr: ηγαγεν bS(uid): avqveyxey dginpw Chr: αἀνηνεγκαν γῆ, 
Luc ] αὐταν] aura e&: om 3" Luc | φαραγγα] pr τὴν Agefjsvz | 
axwp] Achar Luc: Nachor A-codd: apywy 8: om Ag: + καὶ τὴν 
γλωσσαν τὴν χρυσὴν b: + καὶ THY yAwooar τὴν χρυσὴν Kat TO 
apyupiay καὶ τὴν aTadnv dh(aywp h*)pt: - καὶ τὸ ἀργύριον και 
τὴν στολὴν καὶ τὴν Ὑλωσσαν THY χρυσὴν AS: - οὐ uestimentum et 
argentum εἰ ligulam auream W& | avrav 1°] αὐτων 1: om p | 
om καὶ 4°—avrav 2° b | om avrov 2° Luc [ om καὶ 5"'—avurav 6° 
ig | om και δο--ουνυταν 25 5 | om avtav 3° dp | om avrov 4° 
dmp | om παντα 1° a-egkmnpqtwxEZS Cyr Luc 1 om αὐτοῦ 5° 
dmp | om και 8°—arrev 6° € | om avrav 6° ἃ | παντα 2°] (post 
αὐτου 7°77): om a, | Ta vrapxovrTa αὐτου] aca ὑπηρχεν avTw 
Agen Chr (-xav) | (om τὰ 3° 77) | avrav 7°] avrw mq | καὶ 10° 
—avrtovu 8°] καὶ μετ αὐτου mas (λ Nn: OM Agmds | α Aaos] sub % 
v(mg): «A AFMNGabd-lopstuv(txt)wxyz(txt)a,b,(6\ AOA 
(Ἐπ get γα Luc: tor: (+tcpand 71) | avnyayev 
2°] avyyayor abdgntwxa, WL Luc: (ανηνεγκεν 30) | avraus} αὐταν 
Agnwy@-ed | exexaxwp] pr φαραγγα k (εμμ- k*): αἱμακαχὼρ qr 
A-ed: exayaxywpm*: Amecachor {1 Aleachor Luc: euexvaxwp 
cA-codd: expecaxwp Ag: καιλαδα axwp gv(mg)A-cod LS: + και 
THY Ὑλωσσαν THY χρυσὴν καὶ TO αργυριον Kat THY στολὴν ἢ 

25 τἥσοὺς τω αχαρ] αἀντω isk: om τω αχαρ AMNObdh*im 
optwxyb,AS | re] ave dpt: om gn: tore Cyr | ὠλεθρευσας] 
εξολαθρευσας dpt: xapevoas Ag (spat 5 litt inter « et o) | εξα- 
λεθρευσαι} pr kacw: εξαλαθρευσει h*E | om ce A*(suprascr A‘) 


21 ev 1°—yYArnv] ev ras λαφοιραις ἱματιον M | προναμὴ] mpard. FO | ψιλην---διδραχμα] a’ stolam Babyloniam unam 
pulchram et ducentos siclos & | ψιλὴν ποικιλην} ev τω εβραικω Kerra pevdav βαβυλωνιτικον φονφανδατην καλὴν i: θ΄ twartar 


--. a σταλὴην βαβυλωνιαν ... 


vz(om 6’): σ’ νῴφασμα βαβυλωνιον ev καλον vi σ 
ιμα... FD: στολὴν νῴφασμα ιματιὰν k | διδραχμα] eta... FO: νομίσματα k: σ᾽ staterum & 
μηθει5] a’ θ᾽ ef cupiud % | evOuunBers] ἐρασθεὶς M: a’ 6’ ἐπεθυμισα ὁ: λιμβισθεις k ] ev 2°—par] ... 


,ὔ 


uestem ἌΣΩΔΟΟΝ Ὁ pulchram ZS | ψιλην] 
| γλωσσαν] pevd.. FO | και ενθυ- 
εν τὴ αἰκια pav k 


24 ανηγαγεν 1°] -τ-ιησοὺυς v(mg) | μασχους] Boas F> | avrav 4°] καὶ τὴν Ὑλωσσαν τὴν χρυσὴν καὶ Ta ἀργύριον καὶ τὴν 


στηλὴην F2 | ἐμεκαχωρ] καιλαδα ταραχης Fb: σ’ θ' καιλαδα ... 


M 


25 Tw axap] παντες χω Tw axap Mv | τι wreOpeveas nuas] σ΄ τι erapatas ἡμας ὁ: οἱ A cur turbasti nos & 
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" Ἂ ζω εὖ ,ὔ 9 ͵ 
21 οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. “ἴδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου B 


Β 


- a t Laud a aA aA % aA 
“A: αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν" καὶ ἐπαύσατο Kuptos τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 


§ ὡς 


WEE 25 
= # A Ἁ ’ 
σε Κύριος, καθὰ καὶ onpepor. 


ΚΤ \ w A ξ ’ 4 
αὐτὸ Eexayop ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΙΗ ΣΟΥΣ 


καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς ᾿ἸΙσραήλ, Ξϑκαὶ ἐπέστησαν 26 


Ἁ A ᾽ “ 
διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν 


δι Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῆς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας 1 


ὔ \ , Ἀ . A ’ 4 3 i We » \ é/ ’ ι a ᾽ὔ Ἁ 
πάντας TOUS πολεμίιστας, καὶ dvaTTAS ἀνάβηθι εἰς Γαί ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χείράς σου τον 


é ‘ 7 \ a ᾽ a 
βασιλέα Tat καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ 


a a a ’ a 
τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ THY προνομὴν» τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. 


Ww aA id , 4 b sf 

ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς TA ὀπίσω. 
id 

εἰς Tat. 


Ἀ ᾽ 
αὐτοὺς νυκτος. 


2 ᾿ 4 Α λ΄ ἃ i ’ f 4 bd Ἁ 
καὶ ποιήσεις τὴν Vat ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν ᾿Ιερειχὼ Kal 2 


’ Ἁ “ 
κατάστησον δὲ σεαυτῷ 


§3 + 3 4 ἽἼ A A aA t Α ξ ἢ ef Ύ ΄“ 

καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς O πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι 3 

3 ? , 9 “A , [ὃ ’ 5 a ὃ Α 3 } 7 \ 5) # 

émrene Fer! δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας αὐὸρῶν δυνατους ἐν ἰσχύι, καὶ ἀπέστειλεν 
Ἁ ᾽ 4 5 a 4 ft a 3 f * 7 a ; Ἀ \ 

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε οπίσω τὴς TOAEWS” μὴ μακρὰν 4 


ΝῚΠ τ δειλιασης Bah] διλιασης B*A: δηλιασης F* | αναβηθει F 
2 τεριίχω BOA | πολι Β΄ (-λει B2>)F* 
3 worat F* | χειλιαδας Π᾽(χιλ- ΒΡ) 5 | ἰσχυεε B*(-ve BA?) 


AFMN(3,)0a-b, AWED'S 


n | xuptos] Devs Tyce: om q | καθα και] om CHL: om καὶ dE 
Luc | σημερον] tet Istrahel lapidabit te et comburet te igni LL | 
ἐλιθοβολησεν egjnsv(txt)wz | αὐτὸν] avrovs F*Hc: avra Chr | 
λιθοις mas copayr] mas tyr (tod AOb,) ev Aas AFMNOdfhi 
k(om ev)Imoptuwa,b,% Luc Chr: mas ιλ ev λιθοις καὶ κατε- 
καυσαν αὐτὸν gn: mas (ὯΝ λιθοις και κατεκαυσαν αὐτὰ εν πυρι Kat 
ελιθοβολησαν avrovs εν λιθοις bxAS (καὶ 1°—Aors 2° sub *%): 
om Ag | λιθοις} pr ev aejqrsvyz | mas tcpand] om a: +ct com- 
busserunt cos ignt Bo: - καὶ xarexavoay aura ev mupe και ελιθο- 
βολησαν avra (-τους c) εν λιθοις cqv™e(sub -%)z(mg) LE 

26 εἐπεστησεὴ | avrw] pr ev FD: em avrov }: αὐτοῦ: ζαυτον 
16.237): super cos A | swpov λιθων} λιθον Ag | Aor filt* | 
μεγαν] μεγα dh*m: μεγαλων w: magnorum & usgue tn dient 
hune ΜΚ 3: usque hodie et usque in hune diem TB: + ews τῆς 
ἡμέρας rauTns bck(ueya)qv(ing)xz(mg)A | rov—opyys] απὸ rns 
opyns του θυμον αὐτου Ag(om amo)dgnp του] pr aro tw | τῆς 
opyys] avrov Ww: +avrov FM(mg)bcfikqrtv(mg)xz(mg)a,ACL 
S(sub &) Luc | δια] pr εὐ BH | ἐπωνομασαν dgpthS | αὐτο] 
avrw Nbuwb,*: αὐτὸν g: eum locum &: locum tllum Ci: τὸ 
ονομα Tov Torov n: om dipt | ἐμεκαχωρ] pr κοιλας axwp g: 
ἐμεκαχαρ 5: αἱμακαχὼρ qral-ed: dmecachor ©: pexaxwp y: 
EKUAXWP W: atatmexaxwp m: ἐμμεκαχὼρ k: Hmecnachor A- 
codd: wallis Achor LS 

VIEL 1 καὶ εἰπεν} εἰπε δε d | φοβου (ἢ | δειλιασεις noua, | 
om λαβε---γαι τὸ Ag | werTa—mavras] τοὺς mavras avdpas μετα 
gov p: Tous avdpas παντας μετα σεαυτοὺ t: τοὺς παντας avdpas 
μετα geavtov ἃ {| σον 1° Bachx] seavrov AFMN6 rell A(uid) | 
τους avépas mavras Bar] pr σὺν c: σὺν παντας τοὺς avdpas Ὁ: 
om mavras F*w: wavras τοὺς avépas AF2™ MNO rell AEWS 
(ravras sub x) [ τοὺς πολεμιστας} τοὺς πολεμουντας b: bella- 
foru” W: - τὰς (0) i | om avacras a, | deaByAec aqgS | εἰς 1°] 
bis scr j: ev e | γαι 1°] yaw ἃ,: Gaet © | ιδου] pr εἰ A-codd: 
εἰ L: +yap on& | δεδωκα] rapadedwxa dgnptw(+ σοι): ego do 
A-ed | εἰς 2°—avrov] τὴν yar ets Tas yetpas gov kat Tov βασιλεα 
αὐτῆς Ag | om ras Npr | γαι 2°] Gaet iL: cius et ciudiatem 
εἰς ©: (om 237): + καὶ τὸν Aaov αὐτοῦ q: {καὶ Tov λαον 
avTou kat τὴν πολιν αὐτου Fbcdghknptv(mg)xz(mg)a,AES [[sub 
x v(mg)S | om avrov 10 dj] | om καὶ 3°—avrov a, | yar] 


yuvaika e | αὐτοῦ] και Tov λαὸν avrov Kat τὴν πολιν αὐτοῦ 
M(xae τὴν γην---λαὸν avrov sub -&)a 

2 ποιησει5] ποιησης Achl*: ποιήσετε w: (om 237) | τὴν 
yat BOmruwy] τη yar ANefjlosv(txt)z(txt)b,: Gaet Lh: - εἰπί- 
tater ©: ry yar και tw βασιλει aurys FMv(mg)z(mg) rell A 
S [τὴ] τὴν kt: τῷ ἂς : om ἢ | και---αὐτῆς sub ἡ Mv(mg)S] | 
om ον---αὐτῆς c  ἐποιησαΞ} erocee p | τὴν 2° BN*mru] τῇ AF 
MN?26 rell A(uid)S | cepecxw] cepyxw i: cepvyw p: eptxw nq | 
om καὶ 2°—ceartw 1° ἃ | τὸν βασιλεα Biqrudh] rw βασιλει AF 
ΜΝΘ σοὶ! A(uid)S: {τη βασιλεῖ 237 uid): regnunt (s. regno) 
C | προνομην] +aurys bckxAS(sub 5) | τῶν κτηνων] ef pecus 
εἶς A | των] pr καὶ bekxS(sub &) | κτηνων} αὐτῆς M(mg) 
begiknv(mg)x@S(sub — M™S): +avrwy Fa,: καὶ τῶν 
σκυλὼν pt | προνομευσεις} pr ef LS: mpovopevons bi: mpoavo- 
μευσεις πίει ex corr) | geaurw 1°] avrwm | καταστησον δε] και 
καταστησον den: om δὲ S™ | ceavrw 2°] σαυτω eqx: seavrov c: 
avtw Ὁ: per te 1: eavrw avdpas F>: avrw avdpas F* : dia σε- 
αὐτου avépas gn: +avdpas Miv{ing)a, | evedcay Θ᾽] τη rode] 
post οπισω F: (rns πολεως 84) | εἰς τα οπισω] a retro WL | εἰς 
Ta] ex των adgnptw: (amo τῶν 18) | οπισω] οπισθεν w: οπισθεν 
αὐτῆς gn: αὐτῆς beckqv(mg)xXACS 

3 om mas τὴ | (om λαος 236) | o πολεμιστὴς] bellatorum 
L | διαβηναι a, | Gaet © | ewerekev Se] (ewedctaro δὲ 128): 
και ἐπελεξεν AF MNOd—-hi?*j—pstvwy-b,C: καὶ ἐπάταξεν i* | 
Tptaxovra—toxue] tria millia utrorum fortinm et bellatorum 
et ualidorum Ty | rpraxovra—suvarous] τρεῖς χιλιαδας (-des t) 
ανδρων πολεμιστων δυνατων pt: τρισχιλιοὺυς avdpas πολεμιστων 
δυνατων ἃ | δυνατοῦ} pr wiros A-codd: pr πολεμιστων w: 
δυνατων ei: dwarwy πολεμιστων gn | om ev gn | avrovs] 
ἰιησους N || {om νυκτὸς 237) 

4 αὐτοὺς f | Aeyw w [ὑμεῖς eved sup ras τὰ | vets] (pr dere 
84): pr cdere ore bedghknptwxALS(vuecs sub +) Thd-syr: pr 
odare ort M(mg)qv(mg): ὑμεῖς sub ον: 226 μέ sciatis & | eve- 
dpeveare] evedpevoere AOfklotv(mg)b,: evedpevoevre Ni: eve- 
Spevere dmp Thd-syr: evedpevere τὴν πολιν begnqwxeLS(rnv 
πολιν sub %-) | οπίσω τῆς πολεως] τὴν πολιν a, Thd-syr: omk | 
πολεὼς 1°] +eritis WL | μη---πολεὼς 2°] post ετοιμοιὶ i: σῴφοδρα 
bq: om © | μη] pr καὶ MALL Thd-syr | μακραν] pr valde A: 


25 λιθοι9] + καὶ κατεκαυσαν avTov Kat εληθοβολησαν avrov εν λιθοις M 
26 enexaxwp] κοιλαδα rapaxns Fb: o’ κοιλας axwp Mj(a’ o’)v(o’ 8’)z(sine nom): a’ κοίλας rapaxov v 
VIELE 2 και 3°—ceautw 1°) sed pracdam etus et pecus efus pracdamini nos uobis & 
4 evedpevoare] -- τὴν πολιν My 
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Vili 


OY 2 


NAM 2 


Ξ , θ 4 4 ἊΝ ar No θ tg 4 5 \ 3? x \ ΄ φ 39 “~ iE 
5 γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἔσεσθε πάντες ἐτοιμοι. YKAL ἐγὼ KUL πάντες OL μετ ἐμοῦ προσάξομεν J 


Ἀ Ἀ v \ Ww ς΄ nr > ᾽ “ wn ‘ > ΙΑ ξ “ δ 
πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Lat εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ 


᾽ 3 x f - 
6 πρώην, καὶ φευξόμεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 


6 ἈΠ δ 5..} θ ᾽ , ¢ - ? ᾽ 
καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 


3 Α ᾽ XN n , τ ἊΝ 3 “-“ ,ὔ Φ i] \ 7 ¢ n a f x 
αὐτοὺς απὸ τῆς πόλεως" καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσῶπον ἡμῶν ὃν τρόπον Και 


ΝΣ 

7 ἔμπτροσθεν. 
2 εν n / A "ὃ ᾿ 3 le λ ς΄ oA 
g ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" LOOU ἐντέταλμαι ὑμῖν. 


γὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 


Ων. 
KaTAaA TO 


X 7 f > ‘ 3 wn s 3 # 
9Kal ἀπέστειλεν αὐτοὺς Inaovs, Kai ἐπορεύθησαν 


> \ ͵ + = 
ets τὴν ἐνέδραν" καὶ ἐνεκάθισαν ava μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Vai, ἀπὸ θαλάσσης τῆς 


ιο [ αἱ. 


ε ὔ Ἂς , - n Sis 4 2 
11 Ob πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ [ αἱ. 


το Καὶ ὀρθρίσας ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 


11 Α a ¢ Ἁ e Ἁ ? > ~ 
Kat πῶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς MET AUTOV 


3 ἤ / 2 ’ὔ ΄-- 9 3 3 “a \ \ ta “"- 
12 ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ᾽ ἀνατολῶν, "Kal τὰ ἔνεδρα τῆς 


4 γίνεσθε BP] γίνεσθαι A: γεινρεσθε Bt 


3 mpos rT sup ras Brta? 
10 ὡὠρθρισας F* 


+ dei γινεσθε] ε sup ras τὰ : yevecOe w: γινησθε dpt: γενησθε 
c | amo τῆς rodews) pr walde BH: απὸ sub x BS: σφοδρα της 
πόλεως gn: τὴς πόλεως σφοδρα k: ab ea ualde ©: om m: om 
aro AMNadhloptuwyb,: - σφοδρα ckqxz(mg)#@S(sub ~~) | 
εσεσθε) εσθε ἘΝ: εσθαι N | παντες ετοιμοι] εἐτοιμοι Tpers Nuepas 
παντες στιν | martes] post ετοίμοι A: ovrwsb: omu: + cnucti 


5 mavres—epov] mas ὁ per ἐμου λαὸς k: mas ὁ aos n | 
mavres ot] mas o λαος o AFMNO@cdgbilmoptwyz(mg)a,b,A 
(om ο 2° F*y) | προσαξομεν} pr καὶ a,: προσαξωμεν Nacflnop: 
accedimus ¥, | προς] es defjnpsvzA(uid) | πολιν] πυλην O | εαν 
k | ot κατοικουντες yar] sub + ὅδ: om x [γαῖ] yaw a,: Gaet 
ZH | om εἰς ἢ | ἡμιν] ὑμῖν dé: quwr pq [καθαπερ καὶ πρωηὴν 
sub ὧς S | καθα b | om καὶ 4° | πρωην] πρωτὴην F*: (πρωιὴν 
18) | om καὶ 89 kmA EY  φευξωμεθα diklnswb, 

6 om καὶ 1° A-cod | av] εαν gk: om m | new 1°) ὑμων 
dfgi*l* | αποσπασομεν] καὶ ἀποσπασωμεν gn: ἀποσπασωμεν 
FMbdfjklopqsuywza,b,: αποσπαάασωσιν hh: αποστησομεν Ay | 
απὸ 1°] ex a, | ερουσιν] atpovow και O: +ras (2) 1 | φευγουσιν 
pr ecce ©: fugerunt A | ovr] sub — S™: avroe bg: om A | 
nuwr 2°) κίε © | om καὶ 3° abxEe, | εἐμπροσθεν] προτερον 
k(mg)m: +xae φευξομεθαὰ ἀπὸ προσώπου avrwy M(img)begq 
v(mg)xz(mg)ABS [sub ~ M(mg)v(mg)S | καὶ] πος autem & | 
φευξομεθα] cum fugiamus A | aro προσωπου] ar Ὁ 

7 om δε @ | εξαναστησεσθε) avacrycecbe q: exurgentes ¥, | 
και--- πολιν} sub - S: καὶ exrpepare την πολιν και δωσει αὐτὴν 
Ks o OS vw ev χερσιν ὑμων M(mg)kqv(mg)z(mg)#% [[sub «ἃ: 
M(mg)v(mg) | om καὶ 1°q | εκτριψετε M(my)v(mg)q | ὑμων 1°] 
ἡμῶν q | χειρι M{mg) | ὑμων 2°] yuwy q]] | πορευσεσθε) mopev- 
ede F Mcfjlmosvxza,: εἰσπορευεσθε dgnptw | (ev τη rode 84) | 
πολιν} +Kxat εκτριψατε τὴν πολιν Kat dwoe αὐτὴν Ks ὁ OS υμων 
εἰς Tas χείρας ὑμων Ὀσάρ πριν ΧΟ 30 [sub 5. | om και 
1°—rokw dghit'nprtw | τὴν πολιν αὐτὴν c | αὐτην] cos A-ed | 
υμων 1°] yuwy bedghi#prtw: /srael A: om n | es τὰς xecpas] 
ev χερσιν bex | vpwr 2°) ἡμων bwA]] 

8 κατα] pr καὶ estar ws αν σνλλαβητε THY πολιν ἐεμπρησατε 
αὐτὴν πυρὶ M(mg)bedghi*?knpqrtv(mg)wxz(mg)AES [sub ~ 
M(mg)v(mg)% | καὶ esrac] ἐεσται δὲ dghi?*nprtw | ws αν συλ- 
NaByre)] ubt intraueritis Ti: os av συλλαβηται v(mg) | πολιν] 


g ἐνεκαθεισαν | 
it amo AF 


AFMN@a-b, ACEW'S 


+ καὶ εἰσπορενεσθε (πορ- q) εἰς τὴν πολιν cq | ἐμπρησατε] pr 
Kat 4: καὶ ἐμπυρισατε M(mg)v(mg)z(mg): eumpyoere cghkn: 
eumpnonte r | αὐτην] ciurtatem A-codd | mvp] pr ev M(mg)bh 
4: Ἐκαι hj: pr καὶ ἐμπρησατε αντὴν πυρι FM(txt)aei*ja, (77) 
[[eumpynoare] ἐμπρησ.τε Ἐπ: eumpynoere a,: εμπυρισατε ej 77 | 
om αὐτὴν 77 | πυρι] pr ev 77: +xae ἘΠῚ | ποιησετε) ποιησεται 
cino; moencare AFM Oahejsuw2z@ ie: ποιήσητε πὰ: - εἰ ertt cum 
conprachenderitis ctuitatem succendetis eam igni ¥ | cdov] καθα 
m | εἐντεταλμαι] pr eyw d: εντελλομαὶ Faceghjqrsvwz: ἐντελ- 
λωμαι n: (everechauny 84) | vuas ἢ 

9 αὐτου F* | om eqaovs m | ενεδραν] πολιν r | evexadioar] 
ανεκαθεισαν h: εκαθησαν fgmnqru | ava μέσον 1°] εἰς a | om 
βαιθηλ---γαι 1° o | βαιθηλ)] βεθηλ giln: Oacumr gq? | yae 1°] 
(pr τῆς 209): Gaet iL: Dan A: καδης a, | απο---γαι 257 sub οἷς 
Ss καὶ ηυλισθὴ enoovs τὴν vuxra exewny ev μεσω Tov λαου ἴῃ | 
απο] pr καὶ gow | (θαλασσης] pr τῆς 18) | om τῆς F*mou | 
γαι 2°] yaw aj: Gaet WH: yor καὶ ηυλισθη ts τὴν νυκτὰ εκεινὴν 
ev peow του Naov M(mg)b-eghjkpqstvxzA ZS [[yac] yars c: γης 
q | και---λαον sub % M(mg)v | 77 νυκτι ἐκείνη ἃ | εκεινὴν sub 
x S | τοὺ λαον sub “ἀκ. S™]] 

10 om και 1° c [-ὠὡρθρισεν dgnptw | eycous] post πρωι fh 
HH: omd | το] rw ab’cfgmq?'rb, | ἐπεσκεψατο] pr καὶ dgnptw: 
ἐπεσκεψαντο 0 | aveBy a,AW | avroe Be] om ἢ: αὐτὸς AF MN 
Θ rell ALEDLS | πρεσβυτεροι Bru] +rov λαὸν defm: + τοῦ 
λιν: τῶν AFMNG@G rell (cod AOb,) AES | om xara—daov 
ἃ | τοὺ λαου] (ἦλ f: om m | ewe] τῆς h: om πὶ | γαι] pr τὴν 
dgnptw: yas b*: Gaet : +cruitatem (δ 

11 om o λαος 1* | ὁ πολεμίστης] post avrov k: belligera- 
forum W& | per αὐτὸν aveBnoav] ascenderunt cum its G-ed | 
μετ] pr ο M(mg)46kxS$™%(sub 6) | om ἀνεβησαν dgmnptw | και 
πορευομενοι πορευθέντες de dgnptw | mopevomevoe yOov] cerunt 
ascenderunt uenerunt Fl | πορευόμενοι] πορευομεναι Az (πορευ- 
θεντες 209): προσπορενομενοι i | ἡλθονἾ yNOav Ny: (απηλθον 
71): +mpocayorres dgnptw: + steterunt (Ὁ | evaprias b | ar— 
(12) θαλασσης sub --- & 

12 και---θαλασσης] και eAXaBev ws πεντε χιλιαδας avOpwH και 
εθετο αὐτοὺς evedpa ava μεσον της βαιθαν καὶ της γαι θαλασσαν 
της yar M(mg)%< [sub  M(mg) | βαιθαυ] Sethe/ Ec] | om 
kat ta q | ta] τη gn: ἡ W: om Cpt [τῆς πολεω9] evant ciuttati 


4 amo] οἱ o' aro M: οἱ o χω ν | πολεως 2°] +0 ο΄ yw σφοδρα Mi(om χωὴν 
5 καὶ 2°—epov] a’ σ΄ 6’ ο᾽ Kat Tas ο λαος ὁ μετ ἐμου V 


6 αποσπασομεν»} ἀαποσχοινισωμεν ἀπομακρυνωμεν k 


8 evreradpat] εἰπὸν παρηγγειλα k 


Il aw ανατολων) και mapeveBarov ἀπὸ Boppa τῆς γαι και ἢ κοιλας ava μεσὸν αὐτου καὶ τὴς γαι M(sub “5) 
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-" δ. & ἅ od 
| raise =3 ey ga DV 


go—2 


5 


f 


Γ᾿ “δ i 
Sve atiO) 


MS \ Ἁ wv “ 
Β πόλεως ἀπὸ θαλώσσης. ἡ καὶ ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Vai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 


“h 


Mie 


Δ ΠΠ1.1.2 


ΙΗΞΟΥΣ 


4 “a » 23 ΠῚ , ΠῚ +. ? 1 4 Α n ς 4 Cf 3 > a % 5] % b] "ὃ ad 
αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πολέμον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς O PET αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς οὐκ TOEL OTE 


wv % a b] + , w t 
ἔνεδρα auT@ EGTIVY OTIOW TIN WONEWS. 


, ~ 
προσώπου αὐτῶν. 18 


4 A ¢ 4 b] ? b 7 4 4 X 
πόλεως" Tov κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Tat ὃς ov κατεδίωξεν ὀπίσω ᾿Ισραήλ" καὶ κατέλιπον τὴν 
ἢ + ͵ Ἢ , ᾿ ᾽ ? 
πολι» avewypevny, Kal κατεδίωξαν ὀπίσω ‘lapann. 


A / 2 f ΕῚ ta ᾽ f A 4 % + / ’ A - 
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν νίῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 


1S 4 w \ % , > “sy X ? \ + Ἀ 
καὶ ἴδεν καὶ ἀνεχώρησε» Ἰησοῦς καὶ ‘lopanr ἀπὸ 15 


18 Α 4 kK ? X > ἴω win 
Kat εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν ᾿Ιὕκτεινον 


΄»“ἅ ~ na ray ? Α XQ s ? \ μὰ 
τὴν χεῖρώ σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σον ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα 


A \ ? 3 “ ? ἴω 
αὐτήν" καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. 
ὧν a % a \ \ ἢ Ἁ \ ͵ t ~ , + a 
χεῖρα αὐτοῦ. τὸν γαῖσον, ἐπὶ THY πόλιν" 19καὶ Ta ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν 


ἃ \ Ἄω», ᾽ Ὁ \ 
‘Kat ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 


14 εἰδεν 1 | συναντησιν avras] υναίτησιν av sup ras B 


15 εἰδὲεν F 
17 κατελιῴθη Β"(-λειφ- [810 υἱα) 


ΔΑΕΔΙΝ(ΔΟ) θα-σ ἢ) συ, ACES 


Ζ.,.: τ νιογα τ sunt et tpst © | απο] pr ws g | θαλασσης] - και 
παρενεβαλον απὸ Soppa rns γαι καὶ ἢ κοίλας ava μεσον αὐτοῦ καὶ 
τῆς γᾶι Kat ἐλαβὲν ὡς πεντε χιλιαδας avdpwy Kat εθετὸ avrous 
ἐνεδρον ava μεσὸν τῆς Bnav και της γαι θαλασσαν τῆς γαι befg 
ngv(mg)xz(mgJAEfS [sub — S | παρενεβαλον] castra posutt 
S (contra S™): παρενεβαλλαν c | Boppa] Boppuy b’: Bopar ὁ | 
om καὶ 2°—yac 2° gngA-codd [αὐτοῦ] corm AE | καὶ 4°— 
yar 4° sub θ΄ S™ | ἐλαβον fv(mg) | evedpa gn | om τῆς 3° q | 
βηθαυ] Sadar q: βηθαυν x: Baba v(mg)z{mg): Acthaun A- 
ed S: Sadaw c: βαιθαυμῖ: βεθὴηλ un: Bethelaun A-codd | τῆς 
yar 3°] τῆς γαιν ο: om A | om θαλασσαν της ya c*ng]] 

13 και εθηκεν ο Naos πασαν την παρεμβολὴν ἢ ἣν απὸ Boppa 
TN TONE και Ta ἐσχατὰ αὐτὸν θαλασσαν τῆς πόλεως Kat εἐπορευθὴ 
LNTOUS THY νυκτὰ εκεινὴν εν μεσω τῆς Kathades M(mg)bcfgnqv(mg) 
xz(mg)AES [sub & M(mg)S: sub @’ S™ | cOnxev] ἐταξεν Ὁ: 
εταξαν x: posuerunt ES | o λαὸς πασαν] omnis populus Ἐ | 
ὁ Naos] post πασαν σα: populum A{(+e)S: om n [τὴν πασαν 
x | om ἢ qv ngx@ | om καὶ 2°—zodews A-codd | αὐτου] cori: 
=> | θαλασσα cz(mg) | πολεως] πολις g | tqoovs] ino sup ras 
z(mg): μωυσης b’] 
14—23 οἵη ἢ 
14 εγενετο] εγενηθη gn: om mE | ιδεν] aidev fn: audruit 
βασιλεὺς γαε Behqr] pr o Miua,: ο βασιλεὺς τῆς yar AFN 
rel] | Gaet © | ἐσπευσεν] pr καὶ adpt: καὶ εἐσπευσεν καὶ 
ωὠρθρισεν DxS (om καὶ 2°: ὠρθρισεν sub &): +xae ὠὡρθρισεν 
ckgAi(om xac)3(uid) | καὶ εξηλθεν] καὶ εξηλθον οἱ avdpes rns 
πόλεως beqxeS(mg): omk | αὐτοῖς] αὐτου ς | ἐπ evOecas] pr εἶ 
wir? urbis ibanté A: sub τ S: ew εὐθείαις o: stettt contra eos 
(1: om dk ] om τὸν o | om was q | o μετ] om AFMNOabdg 
iklmopqtwxya,b,A@S: omon | αὐτοῦ] + εἰς τὸν καίρον κατα 
πρόσωπον τῆς αραβα bekqv(mg)xz(mgJAES [sub ~% v(mg)S | 
om τῆς cv(mg)z(mg) | ἀραβα] paBa v(mg)z(mg): evedpas q] | 
και 4°—(17) ἰσραὴλ 1° post (17) topanr 2° k | και αὐτος] rex 
autem €: om αὐτὸς gmnw | evedpoy f | αὐτω] αὐτων ba, 3(uid) 
S: avrov 4 | ἐστιν ἣν gnwilS | οπίσω τῆς πολεως] aro τῆς 
πόλεως πίσω A | οπισω] εξω q 

15 και ιδεν} sub --- S: om ¥& | δὲν και ανεχωρησεν} whi per- 
uencrunt ad cos fugerunt & | ιδὲν και] ἰδων m | is και ανεχωρησεν 
dgnptw& | καὶ 3°] pr αὐτὸς dgnptw | ἰσραηλ Bru 3} (pr was 


o λαὸς 18): pr was o λαὸς αὐτοῦ m: was o λαος a: pr was AFM 


12 (θαλασσαν τῆς yat)] σ΄ ab oceidente urbi S 
14 εξηλθεν) οἱ ἃ exterunt S 


16 ἀπεστησαν απο] σαν am sup ras B(uid) 


8 raxe B*(-xee Βἢ 


ΝΘ rell AES | αὐτῶν] + καὶ εφυγον οδὸν τῆς epnuov M(mg)be 
dfkpqtv(mg)xz(mg) (84) ABS [sub “ὡς v(mg)S |] om καὶ 84H | 
εφυγεν M(ing)bcqz(mg) } 

16 και κατεδιωξαν] pr καὶ εἐνισχυσεν mas o λαὸς τῆς γῆς TOU 
διωξαι οπισω avrwy M(mg)fkqv(mg)xz(mg)AES [sub ~ & | 
Tas yns] τὴς γαι kxS: om q | om tov q | αὐτῆς xA-ed]: pr 
Kat ἐενισχυσεν πᾶς o Naos της γαι Cdpt: καὶ ἐνίσχυσεν mas α λαος 
τη" γαι του καταδιωξαι b: και κατεδιωξεν I*(uid)w: ef persegue- 
bantur ©: 4+ utr? Gat © | τῶν υἱων ἰσραῊλ] pr αὐτων Ὁ: pr w 
καὶ k: ty xh S(txt): om τῶν vwy © | των] avrwy q* | αὑτοι 
και g | avra] sub — S: om kn 

17 ov 15] pr καὶ dgmnptwA Ek: pr 2d7 Ef | ovdecs] ovders 
AFGacf*ginp’qwxy: οὐδὲ εἰς Mba,: om A-ed ] om ev τὴ γαι 
ἃ | om ry m | yat) pr rode gnptwW(uid): mode eril: - καὶ 
ev βαιθὴλ M(mg)abegkqv(mg)xz(mg)AES [sub «ἃς v(mg)S | om 
kat Ff | ev] εἰς b’ | βαιθηλ] αἱ sup ras x?: βεθηλ gqv(mg)]}: 
(+ae βαιθηλ 18) | om ἰσραηλ 1°—(18) τόπου m | topanr 1°] 
+Kat αὐτοὶ απεστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως πᾶντες d | OM και 1°— 
ἰσραηλ 2° AF*g | κατελειπὸν MNOcinoruvwya,b, ] om καὶ 2° 
—topanr 2° dndse | κατεδιωξαν] κατεδιωξεν ἃ: exiurt persecuti 
sunt ΟἿ᾽ | wpandr 2°] αὐτων a, 

18 την χείρα cov] sub — S™: om x | ev 19--πολιν 1°) ἐγ» Gaet 
ciuttatem Wy | ev τω γαισω] in Gai lancea A-cod | om ev t° abx | 
yatow|sub Av: katowkx | cov 2°] “Ὁ εὐ manum tuam S(sub~) | 
om ἐπὶ τὴν πολιν 1° EF | ἐπὶ 1°) εἰς αὶ [τὴν πολιν 19] τὴ πολεὶι 
q: Gat Ἐπ: + Gai € | εἰς yap] ort εἰς ΑΕΜ N@dgikInoptv(mg) 
wyz(mg)a,b,: om yap b’ | ras xecpas] τὴν χείρα AFMN@ik] 
ov(mg)y2(mg)a,b,E%: om ras q | wapedwxa Mbefijpx | avryr] 
αὐτοὺς 6: crurtatem ©: + tbr | καὶ χ25--- αὐτων sub — 3 | om 
τα dp | εξαναστησονται] surgant © | εκ] απὸ q | avrwy] πδὲ 
absconsit sunt © | τὴν 3°—yaroov] τὸν γαισον και τὴν xeEtpa av- 
τον AF M@abefijlmosvx—b, (128) AS [[rov γαισον] τον καισον x: 
To γαισον Fe: τω γαίσω fv(mg) | om καὶ 128]: ev τω yorow 
τὴν χείρα αντου Apt | τὴν χείρα 2°] τὴ χειρὶ x |] om avrov k | 
Tov γαισον]) pr καὶ u: ev Tw γαισω N(-owv)gnqw: ev τη ασπιδι 
ki a gladio etus (Ὁ 1 in Gaet WL: uacat Ag πολιν 2°] pr Gar © 

19 και ta evedpa] uacat Ag | εξανεστησαν) εξανεστὴ gnw: 
ἐξεστησαν r | om ev 1°—yecpa d ] ev raxet] ταχυ gw: om n& | 
om ex—xeipa Ag | ex—avtwr] ae locis ill’s & | εκ του τοπου] 
οπισω efjsvz(txt) | ex] απὸ b’n | om τοῦ x | αὐτων] ub? absconsi 


18 τὴν τὸ--“πολιν 19] σ΄ crm scuto tno super Gat 3 | ev τω yatow) a’ συν τω γαισω σ’ ow ry ἀσπιδι ε(κεσω)ν: ev τὴ 
« , Pi 
amide k | τω γαισω] σ’ τὴ ἀσπιδι Mz | γαισω] axavr.. Eiger FO: κονταριω 1 | τὸν γαισον] και To κονταριον | 


10 ex—avrwv] σ᾽ a’ οα΄ θ᾽ εκ Tov τόπου αὐτων ¥ 
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rr) αι, hy hiir ada an ft (ἘΔ 


20 


zt 


22 


ia OY 2 Vili 26 


a \ \ , , 

καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν THY χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ THY πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν" καὶ 

f Y 4 4 ig ? / 20 ᾿ 7 [4 , ‘ ᾽ν \ > if 
σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Vai εἰς τὰ ὀπίσω 
tad 3 ¢ - i > 4 a 
αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν" καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ 
a a 1 7 τ ΝΥ ‘ 
φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε. 2 καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, καὶ 
“ 3. oF ¢ ‘ a ἢ ᾽ ᾿ > , s ‘ ᾽ , ᾿ w a 
ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς THs πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: Kai μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς 
, 22 \ a ? , θ ? “A ar ’ , Ἀ 3 10 ἢ > Ἂ ἤ ΄ὰ 
Tat. 33καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, καὶ ἐγενηθησανΐ ava μέσον τῆς 
΄-ὄ e 3 - XN = ¥ a“ > 4 > 4 ad ἴω ᾿ “σ᾿ b “a 
παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι éevTedbev’ καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν 

7 ‘ ὃ , 23 ‘ MS f a“ ‘ ’ a \ ’ 

σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. 23καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον 

΄-ὉΘ ἰῇ [2 ¢ ‘ Α A 
αὐτὸν πρὸς ᾿Ιησοῦν. ᾿Ξ: καὶ ws ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ lopand ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Var 

\ 3 ἊΝ δί Ν᾿ ᾽ a ᾽ A a “ἢ “ OL 2 Α 3 3 ? ww 3 f 
τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς AT αὐτῆς εἰς τέλος, 
ἂν ὦ bf ἴω > " , ΔῸΣ A > \ ᾽ , e , 25 Nee? 0 e 
καὶ ἀπέστρεψεν Inaods εἰς Vat, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. καὶ ἐγενήθησαν οἱ 


22 καταλιφθηναι Β΄" (-λειῴ- ΒΡ) 
24 παιδιαις A | ροαμφαιας] μαχαιρας Bebue 


sunt © | e&prOov Ognuwx | ore] pr καὶ gnw: ort ab’CS | εξε- 
rewev] +isgnptwi, | χειρα] - eves S(uid): + evs super cuctatem 
(Γ | om και 3°—modw 1° EF | om καὶ 3° gnw | ἤλθασαν Bejirsz] 
ἤλθαν Agfkuv: εἰσηλθασαν b’q: εἰσηλθον AF MNO rell EWS | 
em BAgiru] εἰς AFMNO rell ACEUWS | om καὶ 4°—modw 2° 
ej | xarehaBavro} κατελαβαν F*ka,3": κατελαβεν a.*: κατελα- 
βοσαν q | εἐνεπρησαν τὴν πολιν] τὴν παλιν ἐνεπρησαν avTny y | 
(ενεπυρισαν 84) | τὴν παλιν 2°] αὐτὴν AgmA-codd E: om dq | 
om ev 2° ἃ 

20 (om καὶ 1° 84) | περιβλεψαντες] περιεβλεψαντο duptw: 
περιβλεψαμεναι ab: επιβλεψαντες M(txt)a,: εμβλεψαντες F | αἱ 
καταικοι] oc κατοικαυντες AF Mkmqrwya,: Aomines CF | κατοι- 
καὶ γαι ets] ε γαι εἰ sup ras x? | yat] yaw a,: Gaet & | om εἰς 
1° j | om avtwy Ag | om καὶ 2° AFMNA g@ab’efi-moqsuvy-b, 
ACLS | εἐθεωρουν BAgcqr} ov gnwL(uid)\EX: ewpwy AFM 
NO rell S ] καπναν avaBawovta} αναβαιναντα τὸν karvov AF 
MN@dgikInoptwxya,b,A (uid) S | carver} pr τὰν Agabemq | 
avaBaworvra post modkews abm(] ] ex τὴς πολεως] post avpavor 
(237) ἘΠ om Ag: om ex AFM(txt)N@abdiklmoptwxya,b,Ae 
S ] ets τον avpavov] avrwy n | om καὶ 3°—(21) ονρανον Amw | 
avert εἰχον»} ov KaTetxovTa o | οὐυκετι] οὐκ Fa,3l: + αὐκ Ὁ | 
εἰχον}] evxooay k: ἰσχυον dpt | wav] rovo: rwsu [φυγεῖν Ag 
b | wde 1°] pr ἡ b’: we | woe 2°) και o Kaas o φευγων εἰς 
THY epnuoy εστραῴφησαν emt ταὺς διωκοντας M(mg)bcgknqv(mg) 
xz(mg)ES (sub *% v™S): +ef populus gui celatus erat in 
desertum surrexerunt super persecutores A 

21 om και 1°—ovpavoy Agk | (om καὶ 1° 236) | eyoous] Ks 
g? | copand] ὁ Aaos aejnA: + per avrav bexS(sub -%) | ἰδὼν a | 
avedaBav 1 | aveBn] ascendebat A | om o v* | om τῆς πόλεως 
q | εἰς ταν ovpavory sub - & | om rov—(22) εἰς f | μεταβαλα- 
μενοι] μεταβαλλαμενοι Aa—egj—npqtw: μεταλαβαμεναι αἱ vee ir 
Ag: conuersus est Jesus et qui erant cum eo © | τῆς γαι] τοὺς 
γαι ο: yawa,: Gaet ih: om τῆς Ag: +etuttatis € 

22 και 1° sup rasi | ovrot} cxsidiatores Israel © | εξηλθαν 
AFMNA,@abdgk-qt-ya,b, | ex τῆς πόλεως post cuvartyaw ui | 
om ex mn | συναντησιν) + αὐτων FM(mg)abcfiknqrv(mg)xz(mg) 
a,ACS(sub %): +avrw g: - αὐτοῖς Agdpt | εἐγενηθησαν εγεν- 
νηθησαν δ: εἐγεννηθησαν Tw int w: Ἔτω mA gn: +uirt Gar € | 
ανα---παρεμβολης της παρεμβολὴης ava μεσοὸν abs: inter [strahel 


AF MN(Ag)@a-g(h)i-b,AC'EL'S 


in medium W& | trys wapeuBorys] pr ταν m\ FM(mg)qv(mg): 
ταν inv f: om ginw: Ἔτου (ἣλ rE | evrevdev 2°] + ταῦ ind 
τῆς παρεμβολης i | eraragay Bru] ἐπαταξεν fsv(txt)zitxt): ἐπα- 
ratev avrovs AM: persecitt? sunt cos A-codd: ἐπαταξεν αὐτοὺς 
in Feijv(mg)z(mg): + avrouvs inX a,: +avTovs σι veat mA gn: 
+avrovs NO rell A-ed CLS | ews tov] wore y | on μὴ b’ | 
αντων] pr εξ FM(mg)dgiknpgtv(mg)wxz(mg)iL(uid) : αὐτὸν c: 
om u | διασεσωσμενον dpt | om και διαπεφευγατα m | διαπε- 
φευγοτα] διαφενγοντα benw: πεῴφευγατα ἃ 

23 της yar] om 3": om τῆς c | συνελαβαντο dpt | καὶ ζωντα 
I | om καὶ 2°—iqoow s | om προσηγαγον avrov n* | mpoon- 
yayov] mpoonyayer j: ἡγαγον uy | om αὐταν lImA@ | ιησουν] pr 
Tov mq 

24 ws] pr eyevero M(mg)bcdkmpqtv™£(sub -%-)xz(mg)S: 
evyerero ἐπεὶ on: ἐπεὶ ws om FL | om οἱ ch | amoxtevvovtes] 
amaxtevvevres (uid): amaxrevovtes F*(uid)Oa>(uid)f: aoxte- 
ναντες b’cdeh-mopqs—wz: amoxrevavvtes n | παντας] pr σὺν 
écx: aravtas b’q | τοὺς 1°—yat 1°] ex Gaet © | ev τη] ex τῆς 
AFMNG@Gdhiklmoptv(mg)ya,b, | om ταὺς 2°—edtots x | Tous 
2°] pr και QS (και rovs sub — S™): καὶ be: om gnw¥# J rw 
πεδιω dgnptwCia(uid) | καὶ 2° sub -- S™ | rw oper] τὴ opewy 
denptw: τῇ epnuw M(mg)efhjsvzil | (om emt—avrovs 84.237) | 
ert] pr καὶ dgnptw: om AFM(txt)N@abcilmogxya,b,ACs | 
ov] ows q: donee A | κατεδιωξεν O | avravs] + Kat ἐπεσαν παντες 
ev στόματι ραμφαιας bckqxA S(sub *&) | am—reNos] ef ocetderunt 
eos omnes in gladio et deleucrunt cos & (4+ statim &) | am aurys] 
sub % S$: ἐπ αὐτὴ e: om AM(txt)N@aklmoyb,AC (uid) L | 
aw] er FM(mg)digijnpstvwza,: (kac er 84) | avtys] αὐτων u: 
+ Kat €mecoy παντες TW στοματι ρομφαιας dpt (84) (επεσαν d: 
om τω 84) | εἰς 1°] pr ews AFMN@adgil-ptv(mg)ya,b,Ad : 
ews Ww | TedAos] + και Eregov παντες Ev στόματι ρομῴφαιας σίνπε 
(sub )z(mg) | emeorpeyer AF MNOa-egjkm-qstv(mg)w-b, | 
ingavs] post yar 2° πη: /sracl ©: omnis /strahel UW: αὐτοὺς A | 
εἰς 2°] εν jsuv(txt)z: om d [γαῖ 2°] pr τὴν dgnptw: Gaet & | 
επαταξεν fercusserunt EW | avryv] avravs efhjsuv(txt)za,a- 
codd: +inoaus r } ραμφαιας] μαχαιρας Be>F* Mefh(-pys h*)ijsu 
v(txt)z(txt)a,: ξιῴους gn 

25 eyevnOynoav] εγεννηθησαν N: eyevovto Fginwa,: noap 
e | οἱ] pr wavres Fa-dgiknpqrtx?a, EG S(sub %) | om ἐν b | 


24 καὶ 2°—opet] ο΄ καὶ ev Tw oper v | avrns| terme ἐπεσαν παντες ev στόματι ρομφαιας M 
25 οἱ] pr σ΄ ἃ παντες ν 
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Vill 25 


LH ΣΘΝΟΣ 


, = ’ a ¢ , ἘΠ) 3 Ἁ , ὃ ‘ \ @ Ἁ , ἤ ’ ἉἍ 
πεσόντες El’ Τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινὴ απὸ ἀνὸρος καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοι- 


“ => ERE vad ‘ a“ Ie a a ᾽ ‘ a 
κοῦντας Vat, “7πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν TH πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
\ , ie ¢ “Ὁ , , ν᾿ A A n nw 
κατὰ πρόσταγμα Kupiou, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ. 8 xal ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν 
f ἢ , a“ ἃ 4 \ tA w A ’ 
πολιν ἐν» πυρι' χῶμα αοἰκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


27 
28 


2 \ \ 
*9KaL TOY 10 


, a Ὗ wees ? 4 ¢ ; ‘ ζω 
βασιλέα τῆς Vai ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος 


a ¢ , “ ᾽ - Ἁ , o \ a X ζω 
τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς 


‘ , \ 9% fe ? a“ Ἁ ’ v al) td , , 
τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ξ ᾽ a A A , a a a 
Os δ᾽ ἤκουσαν of βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν Tod ᾿Ιορδάνου, of ἐν τῇ ὀρεινῇ 1 IN 


\ ¢ > ~ ὃ a“ Ά ΆἉ 4 4 , a fe a” c ow Fd { Ἁ a 
Kat οἱ ἐν Τὴ) πεὸιῇ καὶ οἱ ἐν TAaGH TH παραλίᾳ τὴς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ ἼΤρος TH 


᾿Αντιλιβάνῳ, καὶ ot Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Kvatoe καὶ οἱ ᾿Αμορραῖοι 


\ ¢ a“ s ιω4 a“ wn “a 
καὶ ot Vepyecato: καὶ οἱ ᾿Ιεἐβουσαῖοι, Ξσυνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ 2 


tt 
ἅμα πάντες. 


25. παίσοντοες A | χειλιαδες Β' (χιλ- ΒΡ) 


10 ἐριψαν [3)Ρ] ερειψαν B*: ερριψαν AF 


TX 1 δὲ A | optyn AF* | redecun B 


AFMN@a-b,ACEU'S 


εκεινη Ty ἡμέρα miL(uid) | om καὶ 2° cfghlmnpwaCy | γυ- 
vaixwy w | dwdexa χιλιαδες}] χιλιαδὲες δωδεκα dm: ets δωδεκα 
χιλιαδας b, | χιλιαδας hu | wavras—yac] homines gui cont- 
morabantur tn Gaet &: om ἃ | παντες οἱ κατοίκουντες acckm 
nqwxAC(uid)ES | wavres f | yor] pr ev fhjpt?*avz: pr τὴν τ: 
pr ev TH gnw 

26 καὶ inoous οὐκ ἐπεστρεψεν THY χείρα αὐτου nv εξετεινεν 
ἐν TW γαισω ews ανεθεματισεν παντας TOUS κατοικουντας γαι 
M(mg)begk(mg)nqv(mg)xz(mg)AELS [sub x S | ἰησοὺς post 
αὐτου gn | om την M(mg)écgk(mg)nqv(mg)xz(mg) [χεὶρ n | 
om αὐτου q | om yy eferewev gn | Tw yatow] τω xatow k(mg)x: 
ΤῊ ya. q: Gact 1: +0’ rn aomd: g | ews] +ov x | ανεθεμα- 
τισεν] aelenerunt EIS | wavras] pr σὺν bex: συμπαντας k(mg): 
om 4 | yar] prev c: tv Gaeth 1] 

27 τῶν σκυλων Brv*€] pr τῶν κτηνων πλὴν h: pr τῶν 
κτηνὼων αὐτων και ἃ: τῶν κτηνων ρΠ30.: τ καὶ των κτηνων y: pr 
των krnvew καὶ AFMNOv? rell AES | πολει] texewyn bgknq 
rv(mg)xS(sub %): +exewwy c | παντὰ a] καὶ παντὰ m: wy 
dgnptw: om AMN@abloxyb,#: om mav7a hkyuA@S: om a 
F*(uidjefijqsvza, | ἐπρονομευσαν»} προνομευσαν h*: προενομευσαν 
cdgh>pt: προενομευσεν c*: εἐπρονομευσαντο Ww: (προεπεμψαν 
84) | gavras] sub « S: om AMNOl-oyb,A | om ao F*n | 
κατα προσταγμα) δια προσταγματος k | προσταγμα] pr τὸ Fd- 
gjps-v2z: τὰ προσταγματα q | om ον---ἰησοι m | ov τροπον] o 
gni: cada ἃ | προσεταξε gn | xuptos rw ιησοι] lis Jesus & | 
xuptos] sub — S: om gn | tno BAF*] σον FOMNG rell 

28 everpicev i | om ἰησοὺυς ἃ | ἐν πυρι] sub -- S: om ky | 
Xwua—auTynv] καὶ εθηκεν αὐτὴν χωμαὰ εἰς Tov αἰωνα αοικητον ab 
οχ 85 [om καὶ © | aotxnrov εἰς τον αἰωνα cA]: εὐ facta est 
cints et reddidit eam inhabitabilem TB: ut sine domo esset in 
sempiternum ne habitetur &% | xwpa] pr καὶ k: pr καὶ εθηκεν 
αὐτὴν h | αοἰκητον post αἰωνα j | ets Tov αἰωνα] post αὐτην F: 
omu | om αὐτὴν m | ἡμέρας ταντὴς] σημερον ἡμέρας on 

29 τὴς γαι} της yaw a: Geth ©: om τῆς m | expepacay 
MNegkImpqua,b,@ | διδυμου] sub— S: om k | καὶ 2°—Evdov 
2°sub -- & | nv] + pendens ( | ἐπι του ξυλου] ev rw ξυλω Κι: 
in ligno iL: om rov j* | eomepas] pr τῆς a: pr Katpou τῆς 
M(mg)bexz(mg)S(sub 55}: καιρὸν τὴ eovepa f: καιρὸν nuepas 
gn | emduvovros] ἐπίδυναντος M: επιδνοντος k*w | (om τοῦ 2° 


25 mavras—yat] o ἃ παντες οἱ κατοικουντες “yat V 
28 χωμα)] Bovvor γῆς F> 


237) | συνεταξεν] mpoceratey h: emeratev gn: εἐπαταξεν w | 
ιἡσους] pro ἃ | και καθειλοσαν] fonere © | (om καὶ 4° 236) | 
καθείλοσαν Br] καθειλαν πὶ: καθεῖλον AF MNO rell | avrov ro 
σωμα] eum AE | avrov] post cwxa AFM N@a-chiklmopatxya, 
b,L: avrov g*: (om 237) | απο] ἐπι Κα | ερριψεν h | αυτον 
αὐτὸ deijkmnpqtwy: αὐτῷ g | om τὸν 2° gnw [βοθρον) + προς 
τὴν πυλὴν της πολεως M(mg)begik(rpo)nqrxz(mg)/ALE S(sub «ἧς 
218 5) | ἐπεστησαν) ἐπεστησεν hb,: ἀπεστησαν Οἱ εἐστησαν m: 
ἐπερριψαν ἃ | avrw] ζαυτο 16): αὐτὴν F* | λιθων)] wy ex corr |: 
λιθον ou*: λιθον μεγαν ci*a,: -μεγαν FM(mg)abgitkpartx 
a(mg)\@EX(sub -5.}: +ueyadm [ἡμέρας ταυτη:] σημερον nuepas 
dpt: σημερον hm 

IX 1, 2 post 8 AFMN@a-dkImoprtwxya,b,AEcS Or-lat 

1 ws—apoppacwy mutila in F | ws δ] εὐ Or-lat | o¢ 1°) pr 
mavres AF(uid)MNOabcefi#"j-mo-tvx-b,A#S Or-lat | τῶν 
αμορραιων sub — S™: σχὼν appoppawy hh: Amorrei 1: om x | 
οἱ 2°] pr εὐ Or-lat: om b | om οἱ 3° ql | και 1°—medevy] (οι 
βασιταν 131 mg): om mz [| om οἱ 4° ikwil | om καὶ 2° © | οἱ 
ev 457 οἱ m: om οἱ A-cod | racy] post παραλια b,: om rl iL 
Or-lat | om ry 3° behnux | wapadtw efhijuvz | om της 19d | 
καὶ οἱ 3° sub — S™ | πρὸς τω αντιλιβανω] ab Antelbum VW | 
wpos] ev hig Or-lat | {τον αντιλιβαν 131 mg) | Tw 2°] των αὖ | 
λιβανω dgnptw@] | καὶ 4° sub + S™ | χαιτταιοι n | wae 5°— 
yepyetaio| apopparor γεργεσαιοι xavavata φερεζαιοι evacoe d | 
Kat 5°—evacot] post γεργεσαιοι AFM NOabclmop(eSara)rtxya, 
b,A-ed: post ἀμορραιοι kKA-cod S$ Or-lat | καὶ 5°] sub — S™; 
(om 71) | ot 8°—apoppator] A morrei et Channanei et Fereset et 
Enuchact W | καὶ οἱ φερεζαιοι] καὶ sub --- S™: post εεβουσαιοι 
gw: post evacoc n: (om καὶ 71) | καὶ 7°] sub — S™: (om 71) | 
om καὶ 8°—teBovoao: n | om καὶ οἱ axoppatoe m | (om καὶ 8° 
“1) | aupopparoc h | καὶ ot γεργεσαιοι] εἰ Gergessaei WH: καὶ οἱ 
χορραιοι k: om A-cod S{hab S™™e): (om καὶ 71) | ceBoveatorc] 
ιεβουσσαιοι kK: εβουσαιοι bdflmpt: evovearor b’c 

2 συνηλθοσαν Biq] καὶ συνηλθον begnptx LS Or-lat: συνηλθον 
AFMN@ tell | avrw gn | ἐκπολεμησαι) (εμπολεμησαι 131 mg): 
συνεκπολεμησαι ἃ: ets To πολεμησαι abcqx: {πολεμησαι 236) | 
om Kat—ravres n | copand] pr τὸν dpt: τὸν cy ἀπανταὰ PLE | 
aya mavres| aya παντας da,: amavres ana YA: om CE: om 
mavres q Or-lat 


26 (ev τω γαισω)] σ΄ tn hasta & 


29 eorepas] pr οἱ  xatpov τῆς v | BoPpov] +0’ πρὸς τὴν πυλὴν τῆς Todews V 
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(VIII) 89) 3 3Tote ὠκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὄρει TarBar, καθότι B 


fe he , , nw ea 5 , ay n 

ἐνετείλατο Mwvans ἃ θεράπων Κυρίου τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, 
e ¢ ἕ “Ὁ 

θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ Ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώ- 


(32) ς ματα Kupio καὶ θυσίαν σωτηρίου. 
: “ 4 


(33) 6 νόμον Νίωυσῆ, ἐνώπιον νἱῶν ᾿Ισραήλ. © 


Ν F » ἴω , “ ’ Ν f 
Skat ἔγραψεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονομίον, 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 


\ e κι a) wn wn , 
δικασταὶ Kal οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ Ever τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ 
ς φ. “ Ἀ ¢ “~ 43 4 x wn 7 ae ( ‘ Ls , Ν ΄ 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ 
UP ean Lt a F MA ’ v ’ Ν “ὩιΦ ef , 2} ’ 
αὐτόχθων, οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζείν, καὶ of ἦσαν ἥμισν πλησίον ὄρους Γαιβαλ" 


(34) καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 


᾿ 4 
7καὶ μετα 


a γ ἴω f ~ ‘ \ 
ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα Ta ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, 
% , a , ΄“ > > ~ > ‘ , a 
(35) 8 κατὰ πάντα Ta γεγραμμένα ἐν TO νόμῳ Μωυσῆ" ϑοὺκ ἣν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο 


3 οιἰκοδομησεν Β 


3 (ωκοδομησεν + exer 16) | κυριω] (pr τω 74): post τω AM 
Ohkotxya,b,: om 1 | om rw N | om eopand u | om ev oper 
yotBar s | ope] pr tw efhjuvz | γαιβαλ] γεβαλ bdfgilnptw: 
(yaBad 77): γάβαια a, 

4 καθοτι] καθα m | pwvons] pr ras 2 litt (?xs) m: pw ex és 
Β΄: pwons gnx | om a θεράπων κυριου ἃ | θεραπων dovdos gn 
wie(nid): macs b | Tots veots ἰσραηᾺ] αὐτοῖς ἃ | τοὺς vious w | 
καθα γεγραπται] scriptum est autem Or-lat | καθαπερ gkmnw | 
om tw F*km | μωυσὴ] μωυσει 2: pwrvoews qi μωσὴ EN: μωσει 
x: αὐτου ἃ | Ovovacrnpiov] pr acdificare CL: + fer? © Or-lat | 
λιθων] pr ex FM Nac-kmnpqs—wza, Or-lat  ολοκληρον b | 
ous] as m: ὧν gnw | ἐπεβληθη)] ἐπεκληθὴ πὶ: εβληθη efjsvwz: 
eveBrNOn ἐπ avrous τ: exhyOy er αὐτοὺς q: +em avrous Fba-dkp 
txa,S(sub %): +e αὐτου F* | otdnpos] σιδηρον ἢ: + em αὐτους 
ἢ: +mav χω em αὐτου g | aveBiBacev] ανεβιβασαν ckmx: +0 
λαος n | om exec NY | ολοκαυτωμα eqrxACHD | xvpew) pr rw 
AFMN®@aécdghk-qtwxya,b, | om καὶ 2° B*r | θυσιαν σωτη- 
prov] pr ἐνερ οέσιετέ Or-lat: tmmolaucrunt % pactfica < salua- 
tronis S: eAvovacav εἰρηνικὰ k(mg)x: θυσίας σριου a,: θυσιας 
σριου εἰρηνικας Ugptw: θυσιαστηριου εἰρηνικας n: + εἰρηνικας ἢ 

5 τησους}] sub τ S$: post λιθων Or-latt [ἐπὶ των λιθων] 
post δευτερονομιον q: ἐπὶ τον λιθον bk: +alfaris Or-lat} | 
νομὸν μωυση] pwon νομὸν n: νόμοι μωυσὴ νομὸν dg(uwon)pt: 
om m ΟΥἶα Σ | νομον] μονον a,: om of | μωυσὴ] μωυσεως 
efhjqsuvz: μωση x | ενωπιον BmE* Or-lat 1] pr wy εγραψεν f: 
(pr ο ἔγραψεν 236): pr et scripst? cam Or-lat3: ov ἐγραψεν 
ἐναντίον i: pr ov eypayerv AF MNO reli ACELS | νιων] pr 
των Akmagyb,: om efjsuvz 

6 om kat mas ἰσραὴλ 4 | παΞς--αὐτων 1°] omnes sentores 
Israel Or-lat} | om oe 1° pt  αὐτων 1°] avrov ej: om d& Or- 
lat} [καὶ οἱ δικασται)ῦ avw wevapxwn C: om k | (om 
ot 2° 236) | δικασται Bhru] κριταὶ αὐτων nwA(uid): κριται 
δικασται αὐτων αὶ : γράμματεις avTwy abcxS: +avrwy AFMNO 
rel] 3,, | om καὶ 4°—avrwe 2° dL | γραμματεις:] δικασται abcx 
S | om avrwy 2° bm Or-lat} | maperopevorro] pr καὶ b,: 
praccedebant © Or-lat: stabant Ee | evrevOer καὶ evtevdev y | 
om καὶ 5° b* | 77s κιβωτου απεναντι] ante urcam testament? 
Dri & Or-lat (om ante) | κιβωτου] - του θυ b,: + της διαθηκὴς 


IX 4 εἐπεβληθὴ) +0 0° χω ἐπ αὐτοὺς Mvz{sine nom) 


4 καὶ 2° B%(suprascr)] om B* 


6 λευιται BPAF 


AFMNOa-b,AC'EU'S 


kv k | om καὶ 7° AM(txt)N@abdghk-pstv-ya,b,AS | (om ras 
διαθηκὴς κυριου 71) | om τῆς 2° q | κυρίου 1°] rou Ou w: 
Ἔαπεναντι F(uid) [καὶ 85--πλησίον 1° mutila in F | xae 8°} 
ως dpt | 0 1°—yatBad] avmtdium proselytorum et indigenarum 
tuxta montem Gebal et dimidium eorunt tuxta montem Garisen 
32. ] οἱ προσηλυτοι fh*svzil | o αὐτοχθων] tudigenae ©: om ὁ 
w*: + simul Or-lat [οἱ σαν ἡμισν 1° ΒΗ τι] σαν οἱ ἡμισὺυ 
Nn: (oe ἡ ἡμισεὶς 128): οἱ σαν οἱ ἡμισεὶς m: (ησαν ἡμίσεις 30): 
ef erant dimidit Or-lat: σαν y: οἱ σαν ἡμισεις αὐτων Κηίαν 
sup ras): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις αὐτων M(mg)c: σαν οἱ ἡμίσεις 
( σει 16: -σους d) αὐτων M(txt)abdh?pt (16) A(pr ef): σαν ot 
-.. autwe ΕΠ: qoar ἡμισυ αὐτων a,: -- erant Χ dimidtium corwm 
S: dimidium corum erat OC: σαν καὶ οἱ ἡμίσεις aurwy x: (ot 
ησαν ἡμίσεις ἀπὸ των 18): σαν οἱ ἡμίσεις AO rell 3. | πλησίον 
1°] pr ἐπὶ bckx S(suh ~~ uid) | opovs 1°} pr rovdgnptw: omq | 
om γαριζειν---ορους 2° ajn  γαριζειν] γαριζην Im: χαριζην k: 
Garasin ©: γαριζιμ x | οἱ σαν nucov 2° Bu] (ot ἡ ἡμίσεις 128): 
σαν οἱ ἡμίσεις i: σαν nuces 6: dimidinm erat ©: οἱ noes 
ghw: @midii WH Or-lat: σαν οἱ ἡμίσεις avrwy fz οἱ ἡμίσεις 
αὐτων σαν Ci οἱ σαν ἡμίσεος αὐτῶν α : OM ot ησαν s(txt): om 
οἱ s(mg)vz: om σαν r: οἱ ἡμίσεις (συ Na,: -cous Od) αὐτων 
ΑἘΕ(μισει F*: ἡμίσει Ἐτυ ΝΘ rell A: adiaetdium corum S | 
πλησιον 2°] pr ἐπὶ bckxS(suh x uid) | opovs 2°] pr του dgptw | 
γαιβαλΊ] γεβαλ b’cdglnpqtw: γαβαλ f | καθοτι)]ῇ καθα AFM Nab 
cklmoqv(mg)ya,b,: καθάπερ dgnptw | pwons gnx | θεραπων] 
δουλος gnw  λαον]ῇ HA Θ᾽" (ισλ)γοαχ: +xu F: τῆλ AMNa-de 
k-nprtv(mg)wyz(mg)b, (or Ab, )ES: + ey wr ΘᾺ | ev rpwrocs] 
(ev ros πρώτοις 18): ef εξ stabant |: ome 

7 om totum comma d | om ovrws AFM N@abcgi*k-qtwxy 
a,b,A#DLS Or-fat | tycovs] (pr o 18): om AFM (txt)N@bgi* 
l-owya,b,A@S παντὰ 1°] pr σὺν bx: om τύ | rou νομὸν 
τουτου] ταυτα F | rovrov] sub ~ &: 2 est Or-lat: om nif, | 
τας 1°—Karapas] benedictionen eins ct maledictionem eins & | 
evroytas] αντιλογιας ἴδ᾽ | (καταῇ και 74.76) | om tw F*b, | 
vouw pwvon] βιβλιω Tov νομου v(mg)}z(mg) Or-lat | νομὼω] bro 
legis © | pwvon] sub — S: μωνσεως efjqsuv(txt)z(txt): μωση 
gnxz(mg): pwoews ἢ 

8 οὐκ 1°] pr καὶ dmMALY Or-iath | wel ww | pwons gnx | 


“νῷ 


6 απεναντι---κυριου 19] o contra sacerdotes Leuttas qui portant arcam testamenti Domini 3 | ἡραν] yp καὶ ἡροσαν εβαστασαν 
k | καὶ 8°—avroxOwy] ut proselytus ut indigena 3 | nuove) +0’ Ἃ avrwy v | και 10°—qutov 557 o' A Kat οἱ ἡμίσεις auTWY ν 
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D iNnitizart b V4 ἢ hiner ent + (R) 


Ix ὃ 


IH ZOYS 


x mo a A ? , Ὁ ᾽ a ᾽ \ ., t ’ f tr ᾽ , a 
BMavots τῷ [Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ WTA πασὴς ἐκκλησίας υἱῶν lapanr, τοῖς 


é “ “Ὁ A a ’ a “ 
ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευομένοις 


a ᾿ 4 
τῷ ‘lopannr. 


9k % Γ A Ti \ v ἤ εἴ + , Κ , “A *| A \ = 
Καὶ οἱ κατοικοῦντες VaBSawy ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν Kuptos τῇ leperyw καὶ TH 


Tai. 


10 . , ? ra γ᾽ \ Ἁ ἤ . 3 Ao ᾽ν ’ \ 6 ͵ 
καὶ ETTOLNTAY καὶ γε AVTOL μετὰ πανουργίας, καὶ ἔλθοντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμα- 


ιο (4) 


κ f ml , \ * AN - v > “ . » 4 Vv \ \ 
σαντο" καὶ AaBorres σακκοὺυς παλαιοὺς ETL τῶν WLWY αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ 


᾽ + ὃ ὃ ἐν 2 \ \ ἴω a e ὃ , 3 ~ 4 \ ὃ Ul % fal 
KaTeppwyotas ἀποδεδεμένους, "Kal Ta κοῖλα TOV ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ TA σανδάλια αὐτῶν 


11 (5) 


“ a “ Ἀ \ Ff i κι 
παλαιὰ καὶ καταπεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 


bd ἢ γ “ \ e oo 3 a ~ a x ‘ Ἶ A \ f 
ἐπάνω αὐτῶν" καὶ ὁ APTOS αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ Enpos καὶ εὐρωτιῶν Kat βεβρωμέεένος. 


ὃ As “ As §t2xqi ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Ἷ εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς 
Ἰησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ be γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. 


9 teptxw BOA 
11 επισειτισμου Β"(-σιτ- B>) 


AFMN(Ag)@a-b AWEM'S 


rw ιησοι sub + S: om (71) Or-lat | eyooe BAT * 13?) (λ m: 
iqnoou FOMNOr®* rell | 0 οὐκ aveyyw] καὶ ἀπηγγειλεν a, | 0] (w 
16): ov w |] εγνω ς | iqoous] pro n: sup ras 23: μωυσης db’: 
om din | ecs—exxAnowas] cora™~ omnt synagogae 1%: coram omni 
ecclesia Or-lat4 | om πασὴς c | exxAnotas] pr τῆς dgkmnptw | 
om vw AM(txt)N@abdgil-ptwxyb,ALS | wpand 1°—rw 2° 
mutila in F | ros ανδρασιν} sub -- S: om Or-lat(uid) | τοις 
19] om d: ἐτε k | και rats] και ros cf: om d | om καὶ τοις 
παιδιοις b, | om καὶ ros 1° ἃ | παιδαριοις i | om καὶ 3° A | 
om tots 3° ἃ | ros 4°—topayd 2°] gui comutabantur cum ἐρεῖς 
UW | ros 4°] prxach | mpooropevonevocs] προπορευομενοις Ab’c 
dlmopqsuxya,: mpoomemopenpevors (209) Hi: mopevonevas ἢ | 
(om τῶ ἰσραὴλ 30) | Tw 25] ev hb, | ἰσραηὰλ 2°] pr uw ἢ : +ews 
env c: +et omni Ssrae EE 

9 καὶ 1°] pret factum est ut audicrunt omues reges gui crant 
trans Tordanen tn monte et tn Secclat et in omnibus litoribus 
maris magni contra faciem Libant Chetlaeus et Feresaeus et 
Exchaeus et congregauerunt se in unum ut belligerarent cum 
Tesu et cunt Istrahel ore uno | yaBawy] pr βουνον q: yaBaw 
bdej: +cruztatem @ | wavra] pr τὰ ckx: pr v: sub --- 3”: 
om eA | om erornoev—(10) καὶ 1° τῇ | erocnoer xuptos] ἐποι- 
noay οἱ νιοι inru | Kuptos] cnoous AN (txt) N048?lv(mg)wxyz(mg) 
b,AS (Dominus S™™£): (om 16) | cepetxw] cepyxw 1: cepyxw 
Ρ: eneptxw w: epexwt* | τη you] Geth 3}, 

10 om καὶ ἐποιησαν q | εποιησαν καὶ post ye k [ἐποιήσαντο 
d {καὶ ye] om AC(uid): om ye gmnl | καὶ 3°—Kae 5°] -& 
uententes uiaticts εἰ pracparatione A | ελθοντες] ἐισελθοντες w: 
εξελθοντες τ: (απελθοντες 71): surgentes &: om q | ἐπεσιτίσαντο 
και ητοιμασαντο] wtensilia frument? parauerunt sibi W, | επεσι- 
TigavTo] emecitiaavf: ἐπεστήσαντο bq | καὶ ἡτοιμασαντο] sub —- 
S™; om mxa, | ekaBov dgnptwALS | ere τῶν μων] in dorsum 
astnoru” & | wuwy] sub οἱ θ΄ vi: orwy AM(txt)NOagi??lmoxy 
z(mg)b, | om καὶ 7° MNefhjmsuvza,# | xareppuryoras] azrep- 
pwyoras 6: dceppwyoras dgnptw | amodedepevorvs] pr καὶ gw 
A-codd 15: καὶ αποδεδομενοὺυς dpt: αποδεδομενους Ol 


12 (6) 


'3xai εἶπαν 13 (7) 


10 επεσειτισαντὸ ΒΒ" (-σιτ- ΒΡ) 
12 διαθεσθαι A 


11 και 1°—avrwy 1°] sub το S™: et cakiamenta sua ¥& | 
om 7a 1° dgnptw  κοιλα] κοιλιὰ az: κοίλῳ n | τὰ ὑποδηματα 
dgnptw | om καὶ 2° fA | αὐτων 2° sub + S™  παλαια] pr 
habebant &: pr7am: om y [ om καὶ 3° F*efhjqsvzil | κατα- 
πεπελματωμενα] καταπελματωμενα ὁπ: καταπεπελτωμενα Oejlm 
nqv*w: καταπεπαλτωμενα dy: πεπελματωμενα ἢ: extrito solo 
: +0’ ἐπιβληματα exovra g | emt των ποδων y | om και 4°— 
αὐτῶν 5° fm | avrwy 4° sub — S™ | exravw] ex AFMN@Oabde 
gijk(txt)Inops-wy-b,: vr ck(mg)x: am ἢ: (ev ros ποσιν 30) | 
ο-βεβρωμενος] Panes corum sicci evant ct conrost ¥& | ot apror 
AFM N@a-dgik-qtwxyz(mg)a,b,@3 | αὐτῶν 6°] post επισι- 
τίσμου AF MN@Ga-dhkmoptuwxya,b,A: om] | τοὺ εἐπισιτισμου) 
o επισιτισμος auTwy gn: guos feccerant (©: om Tov m: - αὐτων 
i | ξηρος---βεβρωμενος Bfjrsv(txt)zE'] Enpos καὶ βεβρωμενος και 
evpwrtwy hu: Enpos και Bpwriwy καὶ βεβρωμενος e: welsstis 
stccus et conrosus A-codd: ξηροι καὶ βεβρωμενοι καὶ evpwrt- 
ωὠντες diptw: eyernby Enpos και βεβρωμενος Kat evpwriwy gn: 
eyernOnoay ξηροι και ευρωτιωντες Kat βεβρωμένοι qv(mg): ξηροι 
εγενηθησαν και βεβρωμενοι καὶ ευρωτιωντες Ο: ξηροι βεβρωμενοι 
ni: εἐγενηθησαν ξηροι και βεβρωμενοι F*a,: ξηροι εἐγενηθησαν 
(-νοντο Ὁ) και βεβρωμενοι bkxSleyernOnoav sub “Χο: καὶ sub -τ 
S™): om καὶ evpwriwy A-ed: om καὶ βεβρωμενος Ho: ξηροι και 
βεβρωμενοι AF*MNO rell © 

12 καὶ 1°) surrexerunt € | ἤλθοσαν Bor] ηλθον οἱ avdpes 
yafaw Ag: ηλθον AFMNO rell | tyoovy 19] pr τὸν d: ¢ ex 
k w | ets 19- -γαλγαλα] 777 Galgala in castra & | εἰς 1°— 
copay 1° post γαλγαλα gnw | ἰσραὴλ 1°) pr mwy gn: 
sub + 3: αὐτων A: om k | es 2°] εἰ ἃς: ews qi: om w | 
ειἰπον Fbb’cdgmnptwx | tyoouy καὶ] avroy καὶ d: om & | 
copay 2° Bhru@it] pr wavra N: pr πρὸς wavra AMO rell 
AES: πρὸς wavra τον λαὸν F | ex—nxaper] nKapev ex γῆς 
μακροθεν Apt: (ηκαμεν ex τὴς yys μακροθεν 84): om ej | yKa- 
μεν] ἤκομὲν MNelwyb,: nxwuev cn: ἤλθαμεν O | διαθες ctw | 
υμιν a, 

13 και 1°) pr καὶ εἰπὸν προς ιν ταυτα d | εἰπαν οι vot] aixit 


8 μωυσὴς τω ingot) Ks τω ιἡσου vz | Tots προσπορενυομενοις9} τοις προσκειμένοις τοις συνακολουθουσι Tas σνυνουσι k 


? é ’ 
10 επι---αυτων] a’ σ΄ οἱ ἐπι των ονων αὑτων ν 


11 καταπεπελματωμενα] σ' επιβληματα exovra MvzX(sine nom 2) : επιβληματα εχοντα εμπαλωματα k | και 55--- βεβρωμενοΞ] 


gy (3) (IX) 


ο΄ και οἱ ApToL του επισιτισμου αὐτων ξήροι Kat βεβρωμενοι ν: a’ Kat Tas O αρτος ὁ επισιτισμος auTwY Enpos εγενηθὴ Kat εψαθυ- 
ρωμενος σ΄ Kat Was ὁ apTos Tov επισιτισμον αὐτων ξηρος eyEevero Kamupos Vz: θ΄ καὶ οἱ ἀρτοι αὐὑτων O επισιτισμος αὐτων ξηρος και 
βεβρωμενος v: 6’ καὶ οἱ apro του επισιτισμου αὐτων ξηροι Kat βεβρωμενοι z | 0 apros] o’ οἱ αρτοι v: a’ a’ pants SD | ξηροΞ] 
eyevovro ξηροι NM | και βεβρωμενος] a’ σ’ desiccatus ignt S | BeBpwyevos] evpwriwyres M 

12 7\Gocav] [ηλθ]αν v 
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- . m ae fos ~ 
σι! Io 4 “ls ΠΣ δα μι ὸ σᾶ πο 


IHZOY= IX 20 


r ~ ¢} Ἁ > \ - \ ~ ἴω 
οἱ υἱοὶ ᾿σραὴλ πρὸς τὸν Noppatoy”Opa μὴ ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ TAS σοι διαθῶμαι διαθήκην; B 
~ é 4 \ 3 \ bd ral 
(8) 14 τ’ καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Οἰκέται cov ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Πόθεν ἐστέ, καὶ 
᾽ ? 9 3 ~ , f e “~ 
(9) 13 πόθεν mapayeyovate; *Sxat εἶπαν "Ex γῆς μακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι § Δ: 
κι “a f 4 AN ~ ? 
(10) 16 Kupiou τοῦ θεοῦ σου" ἀκηκόαμεν yap τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, Kal 
εἴ ? i “ λ io) ~ "A ’ὔ i J Le » Ἵ ὃ ¢ qj “a τ᾿ \ -~ «@ A 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τῷ Σηὼν βασιλεῖ “ A; 
ΤΣ: a - κι Δ ᾽ \ 
τῶν Apoppaiwy καὶ τῷ “Oy βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδράειν. 
, a A φ , - , e κι “- 
(11) 17 '7xat ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
᾿ “- ΄- \ γ A 
ὧν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς THY ὁδὸν Kal πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 
Uf oe 7 P Ή 
“- 7 ῳ “a “- τ Le 
(12) 18 καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσμεν, ἑκαὶ viv διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. τϑοὗτοι οἱ καὶ Ag 
}» Ἂ 3 ¢ 9 AY Y ~ ¢ , ιν ,ὔ ,ὔ \ ΄ “ “ 
ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν 
( δὲ ᾽ 4 θ \ / / a 19 \ M4 e ᾽ \ a“ Ww A 3 , 
13) 19 0€ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι’' Kat οὗτοι of ἀσκοὶ τοῦ οἴνου ods ἐπλήσαμεν 
[4 ral \ “a 
καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ 
»“ ~ ic “a - a a 
(14) 20 τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα Ζοκαὶ ἔλαβον of ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ Κύριον οὐκ “ Az 


14 ἐσται [Ὁ 16 βασιλευσι AF | ἀασγαρωθ BP 17 ἐπισειτισμον 13*(-orr- Bb) | epecrar A | διαθεσθαι A 


AFM N(A,)@a-b,ACEE'S 


wir WL: εἰπεν gn€ | εἰπὸν F>Ocdmpw [προς τον χορραιον] rw εδραει x 


Xoppaw g: τῷ ywppaw ἢ: Heubaco & | χορραιον ywppacov 17 axovoavres—nyas] ἤκουσαν dpt: om (7 | om ἀκουσαντες 
mw: χοραιον of : ἀμορραιον FP: εὐαιον dptxEcA(txt) | opa—  AFM(txt)NOabhi*loxya,b,QE WS | om εἰπαν προς ἡμὰς enw | 


διαθηκην} guomodo coniurabimus uodiscunt turationem cauete ne εἰπαν) εἶπον Ob’ce: εἰπεν ὄπ | οἱ πρεσβυτεροι] principes C: + τῆς 
forte prope nos habitetis %& | apa g | ev enor] ev nuew F: htc ynsm | om ἡμῶν καὶ gnw | om καὶ 25--- λέγοντες ἢ | παντες--- 
A-codd | xaroixes] pr ov b’ckptxS(sub «): εἰ ex corr πᾶ: ἥμων 2°] εἰπὸν πρὸς ἡμας ἃ | ἡμῶν 2°] ἡμῶν Kat εἰπὸν προς nuas 
συ κατοικὴης bh: κατοικὴς elmr*s: κατωκεις A | σοι dtadwual gnptw (74.76.84) (Ὁ [uuwy w* | om καὶ nw | εἰπον] εἰπαν 74. 
διαθωμαι σοι AMNOhloxya,b,3: ce διαθωμαι q: διαθωμεθα 76.84: conuersi sunt © | vuas p*]] | λαβοντες gnw | eavrots— 
σοι B: διαθωμεν σοι b: statuzmus (-amus codd) tecum QA: co οδον] utenstlia uobis & | εαντοις] pr vues dgptw: pr υμιν Fb; 
διαθισωμαὶ ἢ: σοι διαθήσομαι gw: διαθησομαι σοι dkmt@: ¢ib7 υμιν avras F*Mv(mg)z(mg)a,: αὐτοῖς imosv(txt)xz(txt)b, : νμεις 
adispono %: διαθησομαι ἡμῖν p: om go i n | om ets 1°—Kas 3° gnw | odor] γὴν q  πορενεσθαι w | avrwr] 

14 εἰπαν] εἰπὸν FOOb’cdgmnpw | ιησουν] pr τον N | προς αὐτοῖς dpt: e¢ © | προς avrous] ef ©: om ἢ: +Aeyorres u | cov] 
avTous] post tygous ginw: avras da, | om τησοὺυς (64) & | om υμῶὼν AF M(txt)N@a-eghiknoptuwxyz(mg)a,b,A#S: ὑμεῖς mq: 
ἐστε και ποθεν Cc | om Kat ποθεν mapayeyovare h | mapayeyo- om ἢ" | διαθεσθε] (διαθες 30): διατιθει Ag | ἡμινἾ ὑμῖν ck*mp: 


vate) παρηκατε M{mg)l υμων n | (διαθηκην pr τὴν 16.18) 

15 εἰπαν Bh) pr ἡ) W: εἰπὸν ἃ: εἰπὸν avrw AconwCk: 18 ovrot ot ἀρτοι] guontam panes nostros &: + ἡμῶν FM(mg) 
Ἑιποὸν πρὸς αὐτὸν FPOb’cmp: + προς ιησουν efjrsu(uid)vz: + προς  Agbedgi?*knpqrtv(mg)xz(mg)a,AE(nid) S(sub -x-) : (+ υμὼν 84) | 
avroy AF*MN rell AS | σῴφοδρα yeacw] ἤκουσι σῴοδρα n | θερμους] θαλλοὺς Ag | avrous] avras p: aprovs 1: απὸ τῶν 
σφοδρα] post yxaow m: om duy | ἡκασιν] ἠκουσιν σα: ἤκαμὲν. οἴκων ἡμῶν Agc: +a70 οἰκὼων quwy gknrx: τ απὸ οἰκίων nuwy 
kQ@(pr μον)ϑξϑ( + μον, | om ev 1°—cov 2° ἢ | om ev 1° gt | M(mg)it?: +e domibus nostris AI S(sub %): aro οἰκων υμων 
ονοματι] pr τῶ gpt | om κυριου & | om του F | οἷὰ σον 224} )»: απο οἰκου nuwy qv™e(sub -%)2(mg) | om ev—vuas Ag | εν 


αὐτοῦ To ονομα p | avrov] cov Ag: Kv του Ov coun | om καὶ τὴ] (om 30): om τῇ gn | om ἡ ἢ | εξηλθομεν εξηλθαμεν dfh) 
29 --αιγυπτὼ bejois’ | om καὶ 2° Agen | oga] pr παντα Fdkpt uv: εξηλθωμε n: - ὁ domibus nostrisA | quas ὁ | εξηρανθησαν 
χ(πιρ) (σα %): pr awavra q: pr τὰ wavta x: prkara παντὰα ΡΥ tdov bckxX(sub %) | om καὶ γεγονασιν W | βεβρωμενοι] +a 


ς | ev atyurrw] ros δυσι βασιλευσιν ς longitudine uiae & 
16 και 1°] κατα c | om οσα ἐποιῆσεν ἢ | ὁσα] pr παντα Fb 19 om ovra 1° A | rov—xawwous] guos tmplenutmus uino 
cgqa(sub 55): pr τὰ παντὰ x: ah | εἐποιησα b’ | om ros— noni erant A | om ovs ἐπλησαμεν καινοὺς Ag | everAnoaper ἢ | 


τω 19 ἃ | rors—apoppatwy 1°] ev aryurrw τον auopparovc | ras κενοὺς bch*iopr [καὶ 2°] om Aggjn: +7aura f | om ovror 2° 
Bgnqrux*) (ev τοῖς δυσι 71): Ἔδυο p: - δυσι AFMNA,Ox? rell Agdgn@ | eppwyacw] διερρωγασιν FAgw: +a mora guae depre- 
ACES | auopparwy 1°] azpoppawy h | οἱ] ο ex ἢ 03 | περανἹῇ  Aendit nos © | τὰ 19] pr avra Ag: pr tavra dcgknqvimg)xS 
pr ev τω ki mepa cz | rw 1°] τον elmp | σηων] owy hi*n: (sub -&) | (ιματια] + Kava 237) | ἡμων 19] νμων w: om d | 
σηωβ ἃ | βασιλει 1°] βασιλεα elmp | των αμορραιων 2° Bk} om καὶ 4°—nuwy 2° be | om ra 2° ἃ | ἡμῶν 2°) ὑμὼν Al: om 
των ἐσεβων fu: ἐσσεβὼων egmn: εὐσεβων w: om των dq: +os A | πεπαλαιωται Bgi*n] πεπαλαίωνται AFM ΝΔρθὶλ rell [ὑπὸ 
κατωκεὶ ev eceBwy pt: ἐσεβων AF MNO rell ACELS | ror ς | πολλὴης οδου] odov τῆς πολλης gnwiL: odov ort πολλη GS | 
uy βασιλεα elm | om βασιλει 2° ἃ | βασσαν Im | om os— (πολλη:] μεγαλης 71) | om σῴφοδρα Ag 

edpacey dm | os κατωκει] gut habitabant & | os] ws c | κα- 20 του επισιτισμου] pr azo efjv(mg): τοὺς επισιτίισμους AM 
τωκει sub > S | ασηρωθ 1 | και ev εδραειν sub— S | om N@abchklmo(rov οἰ )ηταν(ΧΌ ΧΡ», ΊΞ ΞΘ : τοὺς ἐπιστημους i* | 
καὶ 3° € | ev 2°] pr οἱ w | edpaew] edpany In: adpaew bqr: κυριον] pr τὸν Fa,: τὸ στόμα Kv beq(om 7o)xS™2(,XsQa): om 


14 ποθὲν ere] σ΄ a’ τινες ἐστε 6S 
15. καὶ εἰπαν] οἱ δε ειἰπαν avTw vz | τὸ ονομα] a’ σ΄ θ' τὴν axoq 4(om a’) | οσα] pr οἱ ο᾽ χω παντα My 
16 οσα] pr οἱ ο΄ χω πανταὰ M 17 σου] ο΄ ἃ ὑμων ν 1g καινους} veous k 
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IX” 20 


2X καὶ 9 ᾿ Ἴ “ Ἁ ᾽ Ἁ ᾽ “ Ἁ ὃ ἐθ Ἁ ᾽ Ἁ ὃ θ 4 
i ἐποίησεν Inaovs πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τι (15) 
ΟΊ Δ 5 f 

Kat ἐγένετο 22 (46) 


Β ἐπηρώτησαν. 
΄- ~ ’ὔΊ ry “ ΄-- 
τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὦμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς σνναγωγῆς. 

Α - ς U \ Ἁ a Α ᾽ Α ΞΖ » ο ᾿ ’ὔ +) A % 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, 
, w + % “" “ a . } “ ς ey? x \. 4 > Ἁ ͵ > A 
καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν. “3καὶ ἀπῆραν ot viol lapanr Kat ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" 23 (17) 
f - - % ὔ 
αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Ἱζεφειρὰ καὶ Βειρὼν καὶ πόλεις ᾿Ιαρείν. 9, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο 24 (ι8) 
ΠῚ -" { ea ? rad wv 3 “a ,ὔ εν ἢ Α Ἁ 3 f a \ 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ὅτε ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν ‘lopanr* καὶ 
é “-. - 4 τον ra ”~ 
διεγόγγυσαν Taga ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. “ϑκαὶ εἶπαν οἱ ἄρχουτες πάσῃ TH συναγωγῇ 25 (19) 
¢ a 9 f ν᾽ a re Α \ 3 4 ‘ A 3 ‘ τ > a 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον tov θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν ov δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
““ - Ld U ’ “~ 
6ropto ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" Kai οὐκ ἔσται Kal’ ἡμῶν 26 (20) 


3 A) ἣς Ἁ ad ray > U ᾽ A 
ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 


- n 4 a e Ww 
πάσῃ TH συναγωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 


27 ζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι 27 (21) 


\ ἴω 
28 «αἱ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς 28 (22) 


Ἁ - ’ a X , re he Ω Α > Α ~ 3 ‘ ¢ “- ‘ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ pe λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ 


22 τρις Δα 
23 woN\es 1° 2°] πολις ἡ | βειρων] βηθωρ Bat mg 
28 mapeXoyicacba A 


AFMN@a-b,A@EL'S 


k: +arrav © | exnpwrycay] ἐπερωτησαν AFMOdfnoprsvy-b, : 
npwrngay 6) 

21 tngous] post εἰρηνὴν A: post αὐτοὺς 1° abnxif: om g | 
διεθεντο Beqrv(mg)@] devo gn: διεθετο AFMNOvitxt) rell 
AEWS | προς αὐτοὺς 2°] avroisa, | διαθηκὴν) εἰρηνὴν n | του 
διασωσαι avrovs] om bn: om tov g | autos] αὐτοὺς Im: om 
ἢ: +opxw gil ] συναγωγὴ!) παρεμβολῆς aj: (+ev κυρίῳ θεὼ 
topayr 16) 

22 (om καὶ 1°—yyepas 16.77-131*.236) | om eyevero— 
ἡμέρας e | εγενηθὴ gn | om μετὰ 19° N | διατίθεσθαι w | προς 
avrous] αὐτοῖς dgnw: om πρὸς αἴ" | διαθηκὴν] pr τὴν dgknpt 
wA(uid) | nxovcav] ἤκουσεν n: axovgavres a, | eyyus gnw | 
avrwe] post εἰσιν AFMNObcdhiloptxyb,: om (84.237) AZ | 
om ort 2° A  κατοικουσιν] pr 11 5 

23 απηραν)] a 2° ex o p | ἤλθον] ηλθαν F*: n\Owoay c: 
εξηλθον MNO@abefj-mosvxza,b,A@S: ἐξηλθαν Ay | om ras u | 
aurwy 1°] τ τὴ ἡμέρα TH τριτῃ M(mg)bcdikmnpgqrtv(mg)xz(mg) 
AES(sub ~) | om at—avrwy 2° lu | yaBawy] v ex corr ὁ: 
yaBaw b’dhkm | κεφειρα] κεῴφηρα cglinow: καιῴιρα ὁ (ι 2° ex 
corr): xegepa θ΄: χεφειρα AM(mg)N@aeh"jkmsvyzb, On-ed: 
xepepa h>: yedeppa On-cod: γεφειρα FL: Cephiran A-codd: 
Cephiron A-ed: κεφθειρα τ: κεμφιρα u: Cethira ©: Ceta Ἃ- 
codd | om καὶ 4° u  βειρων B*r] βειρωθ ἃ: βηρωωθ efjsvz: 
βηρωδ a,: Bypwp 4: βεηρωθ gtw: Becrotha (Ὁ: μεηρωθ p: 
δεηρωθ n: βηθωρ Ba: yaBawd u: βηρωθ AFMNO rell AED 
S On | rodes 3°] πολις AefkmptxA-codd C(uid)S: καριαθ 
On({nid): om dc, | cape Bqruw] caper8 gnsv(mg): ιαριθ pt 
H: ιαρηθ ἃ: αἰαρειμ M: βερειμ a,: /arisa A-codd: Jamtr 
A-codd: caBets On-cod: tapeys AFNOv(txt) rell A-ed CES 
On-ed 

24 εμαχεσαντο avros] expugnauit eos Lesus neque & | 
ἐμαχεσαντο] ἐπολεμησαν abgnqwx | avrots 15] αὐτοὺς gn: om 
q | om ot 1° Fbck | weooay avrois] ὠὡμόσαντες αὑτοῖς yoay c | 
om παντες---ἰσραὴλ 2° ἃ | mavres] sub πο S: om k | apxovtes 
Bru) +7rys συναγωγης AFMNO@ rell (sub -& v) AES | κυριον 
τον θεον}] ev Kw O@ efhjksv(txt)z(txt) | κυριον} (pr τὸν 84): post 
τον AFMNO1*otv™e(rov—iopandr sub %)xyz(mg)a,b, | om τὸν 


i | om και 2°—(25) iapand p* | διεγογγυσαν] διεγογγυσεν Gad 
ghmnpttwCy: διεγογγυζον bz: διεγογγυζεν οὗ (fev ex corr}: 
διεγγυσαν ἔπ: eyoyyvoay i | συναγωγὴ] +em\ F: +fliorum 
Israel B | om ert—(25) σνναγωγὴ c 

25 εἰπαν Bhp>qru] εἰπὸν dgmnw: εἰπαντες 2,: εἰπὸν mavtes 
Fb; 4+aavres AF*MNO rell ACELS | racns της cvvaywyns 
gw! | om magn AF*d@ | ὑμεῖς o | avros] avrys p>: αὐτοὺς 
t: om 1 | tov κυριον h | om τον Mob, | om νὺν ΑΖ | δυνη- 
σομεθα] δυνησομε f: {(δυνηθησομεθα 16: μὴ δυνησωμεθα 64): 
possumus A | ἀψασθαι αὐτων] mentirvi tis A | ἀψεσθεὶ 

26 rovro] pr sed CEL: pr xunc A: trovrwc | ποιησομενῚ 
ποιήσωμεν aefgjlnsuwa,: ποιησωμεν αὐτοῖς bckpt: + avrots 
b’dxACX(sub &) | fwypyoac] (pr προς ro 71): ζωγρησατε No: 
ζωγρησομεν M(mg)dpy(ouey ex corr y*}ED: ζωγρησωμεν egnt 
% | om και περιποιήσομεθα avrovs FHL | om καὶ 1° k | περι- 
ποιησομεθα] (pr μη 71): περιποιησωμεθα Mceghklntwb, | om 
αὐτοὺς 29 mp | ὑμων ἢ | opyn] pr ἡ dp | tov cpxovm | avros} 
+in salutem © 

27 ζησονται] pr Kat εἰπαν (-ον c) αὐτοῖς οἱ apyovres M(mg) 
Babcqv™s(sub +X )xy3'z(mg/AB S{sub -% 6’): pr καὶ εἰπὸν τὴ: 
pr και dpt: om © | ὑδροφοροι και ξυλοκοποι h | Evrogopa GA | 
om 771 | συναγωγὴ] - και ἐποιηῆσαν maga ἡ συναγωγὴ FMOad 
eijkmptuv(mg)y2"z(mg)a,@ [sub  v(mg) καὶ] pr wr © | 
ἐποίησεν dkpul}: +et facti sunt (+¢is A-codd) ligni caesores et 
aguae portatores AS (omni synagogae): - καὶ ἤρεσεν avrots 
και ἐποιησαν h | καθα h  εἰπον Fb@c-gmnw | avrots οἱ ap- 
χοντε5}] of ἄρχον sup ras {10--τ 1} 1: of ἄρχοντες avras g: οἱ 
ἄρχοντες AUTWY W: οἱ ἄρχοντες OUTWS ἐποιῆσαν N: OM αὑτοῖς q: 
om ot ἄρχοντες Ὁ 

28 avrovs] avras c | ιησοὺς καὶ ecrev] om M(txt): om 
ἑησους n | avros] αὐτοὺς k: om Md: + λέγων beginpqtv(ing)x 
A (sub «) | dia re] διοτι r  παρελογισασθε) pr wos I: {παρε- 
λογισατε 18): παρωργισασθαι ο | με] μοι ἢ : ros 335 | μακραν 
pr οτι Ffhjksvz: ort μακρα a, | απο---ἡμιν}] suemus ualde non 
propingui uobis © | απο---σφοδρα] seemus a uobis ualde A: nos 
ualde a uobis I | aro cov] post ἐσμεν AF MNGa-—dgik-ptwxy 
a,b, 4: om & | υὑμεις---ημιν] et ecce uos habitatis in nobis EF | 


21 αὐτοῖς] +opxov Myvz 
22 pera τρεῖς nuepas] a’ in fine trium dicrum 3 | ev avros] a’ in medio corum δὰ 


23 modes capew] a’ of piss Aan S$ 


24 και 1°—auros 1°) e¢ non percusserunt cos ἐδ 


28 παρελογισασθε] εδολιευσασθε ὁ 
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x 


IHZOY= X I 


3 / ͵ > [4] 4 ’ (y nw Ξ 20 Ν ἴω > f ’ » a ’ as! 3 rt ERB 
(23) 29 EVV WPLO EOTE, TMV KATOLKOVYTWY EV μιν; Kat νῦν ETLKATAPATOL εστε OU μὴ εκ 7Γ}} Ε Ἴ 


(24) 30 ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ TO θεῷ pov. 


” a ’ 
30 καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ‘Inoot λέγοντες 


΄-Ἄ Γ΄ e 7 a ” Ἁ ,ἊΝ ἴων ” 4 n 
᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν Κύριος ὁ θεὸς cou Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν THY γὴν 
“ “ ” ἴω % Ἀ e ων 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" 
~ “A al XN ἴω \ ? x 
καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν TO 


(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 
(:6) 3: ποιήσατε ἡμῖν. 


’ , 4) ἴω tn ? , . ? > a > 4 
(27) 33 ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν viov ᾿Ισραήλ, Kat οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 


21 Ἂς ἴω ? 4 Ὁ ~ e ’ὔ ¢ σι ¢ > i ς ἴω Ἀ ς ὃ [ἴω e ~ 

Kai νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς UTOVELPLOL υμιν" ὡς ἀρέσκει υμιν καὶ ὡς OOKEL VEL, 

32 \ > , ᾽ ἊΝ ef \ ᾿ , ᾽ μ 2 ἴω > ” ς ? 
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως" καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


,Ἶ ἤ ᾽ Α ᾽ ~ > 
33Kalt κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν 


»“"Ἅ ie ΄ “ ww f n 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ TH συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ 
”~ -». a , Loe f 
θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι Kai ὑδροφόροι Tou θυσιαστηρίου 
ἴω θ mm Ff [οὶ / e , q \ ? Ἁ , ὰ »\ § ᾽ , K ’ 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας ἵἿ καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν "ἐκλέξηται Κύριος. 
ς ν ᾿ \ , , ’ n ‘ x . > ᾿ 
I Os δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέξεκ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Vai καὶ ἐξωλέ- 
“ 3 a δ bf / Ἁ 
θρευσεν αὐτήν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν 
\ 4 ἈΝ Fd 3 ΓΟ x red > 7 ς A ΙΝ Ν ἉἋ if ἴω ἉἋ 
Tat καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες LaBawy πρὸς Ἰησοῦν καὶ 


28 εγχωριοι BYAF 
31 doxe F* 


om δὲ 0 | εστε εγχώριοι ἃ | ere] ἐσμεν Ἐ"ίεστε Frvidjca, | 
om των---ημιν x | οἰκουντων r | vay dlpwa,A-codd 

29 νυν] wos & | ov] nec AW | exrcrn] ἐκλειπη AFMNO 
ahiklp*q-ty-b,: ἐκλείπει us ἐκλειψη dp??: om c | om δουλος 
ἃ | om ovde AFMNO@ac-fi*jlmopqstvx-b,A#S | ξυλοκοπος] 
+ vdpopopes s: - καὶ vdpopopos Fdoptz(mg)AL: +ovde vdpo- 
gpopos Mabcegijknqrv(mg)xa, #3 (sub % v™ES) | rw Pew μου] 
Dito meo 

30 απεκριθησαν] εἰπαν ἃ | rw incon BAF*r] τησου ἃ : προς 
ιησουν cH{uid): τω enoov FOMNOrx* rell | om ἀνηγγελη ἡμῖν m | 
ανηγγελη BM(txt)alrw] απηγγελη AN@dhoptuyb, : sezczane- 
runt: ἀπαγγελία amnyyern qa: (ore avyyyedn αγγελια 18): 
ὁτι απαγγελεια aTayyeAn : pro7rayyedta FM(mg) rell (sub  v) 
Slayyedta sub %) | ἡμιν}] υμιν F*(qu- ΕἾ α, | συνεταξεν] -ἰυμιν 
q | 9 Geos gov] om F*: om gov h€ | μωυση τω] τω μωση x | 
μωνσὴ] pr rw cpt: ἢ sup ras v*: post Tw 2° Fadi: pwroet qz: 
μωση gn | om τω 2° AMNOefj-mosvy-b, | παιδὶ αὐτου] eavrov 
παιδὶ ἃ: om ἃ | υμιν] ἡμῖν cmow: αὐτὴν αὶ | τὴν yar) pr 
omnem S™(sub %): post ταυτὴν abxS(ravryy sub +): τὴν 
συναγωγὴν m | (om καὶ εξολεθρευσαι nuas 84) | om καὶ 2° aux 
CLS | nuas και] 58} -- S: om @-codd(uid) | vuasa | και 3°] 
απο m | ex αὐτὴ] ev αὐτὴ KES: τὴν γὴν ταυτὴν αὶ | και 4°— 
upwy 25] ὡς (Kat p) οὐχ νπελειῴθη ev vu πνα bp: om παᾶ,3Ξ | 
TEpt—nuwy post vuwry 2° y | περι] pr ws dgt | μων] vuwy A | 
om amo 2°—rTovro m | om amo rpocwrov ὑμὼων ἃ | νμων 2°] 
ἡμῶν fg*(uid): + καὶ οὐχ νπελειῴθη ev nuw πνα cdhktxS [sub 
ἧς & | καὶ] ews cS: ws kx | om εν Sj] | καὶ 59] bis scr ἢ: 
+ propter hoc Ts 

31 ques] ὑμεῖς A**id(y sup ras A2*)dfn: om a,Cil | νπο- 
χειριου f | υμιν 1°) ὑυμων Fb’c-fikpqtv(mg)y: om WH | om ws 
apecxet νμιν ahub, | ws 1°] (εἰ 16): αν gnpt | apecxet] αρεσκὴ 
ct: ἀρεσκοι d: doxet w | om καὶ 2°—vyuv 3° dfms | om ws 2° 
L | doxet] ἀρέσκει ws -Ἐ ποιῆσαι b [ὑμὶν 3°] qucy Ab’c*: om 
wh: +facere A: +facere nobis BS(sub ~~) | ποιησατε] pr sec 
WL: ποιήσαιτε N: {ποιήσετε 16.131): ποίησαι AOciklmoqv(mg) 
xyb, | nu] vay fow: ὑμιν ποιήσατε c*i*: om DAS; 4+ ποιη- 
gare c4i#kmqx 


30 εξολοθρευσαι BP 


X 1 εξωλοθρευσεν ΒΡ | cepixw BEA 


AFM(G) MN@a-b,ATEL'S 


32 om και 1°—ovrws T | εἐποιησεν pt | εξείλετο Madegh> 
npqt [αὐτοὺς 1°] post emoovs O: auras cf | tmoovs—exewy 
sub — S | eqoovs] pr ὁ n: om m | om ex—(33) εκεινη dp | 
om ex—avrous 2° B& | xetpos AFe-hjl-oqsuvyz υἱῶν} pr τῶν 
gnt | avecdov] ανειλαν Ojz: ἀανείλαντο 5: ανηλωσεν b 

33 is avrovs e | engovs] prom: om N@-ed E | ev—execvy] 
om mw: om ev e: tex χείρος uiwy ind s* | racy sub — S | 
om τὴ 2° efjsvza, | θυσιαστηριω] ὦ ex ov(uid) 1 [ τὸν θεου 1°] 
Dri: + και racy τὴ συναγωγὴ p | om δια---κυριος 13: | δια--- 
θεου 2°] sub -% t(nid): sub — S: om AObkImopxy*b,A | om 
δια-- γαβαων ἡ | eyeveron™ | γαβαων] pr τὴν w: γαβαὼ dey? | 
ξυλοῴοροι gn | om καὶ vdpodopa WL | om Tov 2°—@eov 2° dn | 
Tov θυσιαστηριου] τω θυσιαστηριω MNaeghjqtwy?’a,3: omni 
synagogae et altari Bf | του Oeov 2°] kv cil: -+Kat πασὴ τὴ 
συναγωγὴ stwS(sub πο | σημερον yuepas] ἡμέρας της σημερον 
abx: yuepas raurns enw | ἡμέρας] ἡμε!... F* | om και 5°— 
κυριος mn | καὶ 5°] sub — S: om! | ets—xvpios mutila in © | 
ov] ov gw | cay Berw] om b’d: αν AFPMN® rell | εἐκλεξηται) 
»--Ta G | κυριο9} sub — 3: om Géx 

Ν 1 ws de nxovcev| ἤκουσε δε ἃ | αδωνιβεζεκ] εἴπ lin N¢; 
post ἱερουσαλημ ἃ : αδονιβεΐεκ η(β ex corr n®)q: αδωνβεζεκ m: 
αδωνιβεζης c: Adontheser W: αδωνιζεβεκ ἢ: αδωνισεδεκ ἘπΠΙΚΧ | 
ιερουσαλημ] part sup ras a3: ιερουσαλειμ q: (Ἦλ ἢ | τὴν γαι 15] 
την yaw G: Gacth &: + ciuttatem © | εξωλοθρευσαν fl αὐτὴν] 
avrovs en | tporov] +-yap gt | εἐποιησαν τὸ Befkrv] ore ἐποίησε 
t: ἐποιησεν AGMNO rell ACEWS: ἐξωλοθρευσε FP | τὴν 2°] 
τη dg—-jmnprtwa,A(uid)L(uid) | cepyyw i | om καὶ 2°—aurys 1° 
ἃ | τὸν βασιλεα 1°] τω βασιλει ghnptwA (uid) | om ovrws— 
aurys 2° befmnwa, | ovtws] ef guemadmodum ©: (om 237) | 
ἐποιησαν 2°] ἐποιησεν AMNOac*dg-jlopstvyzb,AC EDL: εἐξωλο- 
Opevoe F> | τὴν yar 2°] pr και AGM Nailsvxyzb,S: καὶ τὴ γαι 
jt: e¢ Gacth ©: τη yar dghpqA (uid): + céuztatem © | om και 
3°—aurys 2° d | τον βασιλεα 2°] τω βασιλει ghptA(uid)# | οτι 
2° sup ras j(uid) | αὐτομολησαν Brx] ηυτομολησαν AF>GMNO 
rell | κατοικουν f | yaSawy] pr τὴν gn: γαβαω b’dk: Gabor 
C | προς enoovy και sub — GS | ιησουν] pr τὸν ἢ | om και 
προς ἰισραηλ m | icpayd] pr τοὺς wous Fhdgnptwa,@il: τοὺς 


X x αδωνιβεζεκ] ο᾽ a’ σ᾽ θ΄ αδωνισεδεκ ν(αδονι-)}Ζ 
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gI—2 


D ἢ  ζξηι it ' σδι,» b Vf fi Ar ) ay ζφ' 2 | Pe i (ἘΔ 
᾿ / ὶ 


ἘΞ 


ape 


"“᾿» 
--- 


2 ae | 


LHS OY = 


πρὸς ᾿Ισραήνχ" “καὶ ἐφοβήθησαν aw αὐτῶν σφόδρα" ἥἤδει yap ὅτι μεγάλη πόλις TaBawy ὡσεὶ 2 


“A ar ᾿ Ἁ ? ¢ ν ὃ 4] > a] > f 
μια τῶν μητροπολεων, καὶ πάντες οἱ ἀνὸρες " AUTNS ἰσχυροι. 


ϑκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέξεκ 3 


βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Δἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα ᾿Ἱερειμοὺθ καὶ 
πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Aayels καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα ᾿᾽Οδολλὰμ λέγων 4Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ 4 
καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν Τ᾿αβαών" αὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 5καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεβουσαίων, βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 5 


βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς ᾿Ιερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿᾽Οδολλάμ, αὐτοὶ 


Ἀ ΄- ἐ Ά > ζω Ἁ ? \ \ A Y ? , f 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, Kai περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτὴν. 


Seal ἀπέστειλαν 6 


οἱ κατοικοῦντες ᾿αβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν eis τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ 


by a“ “a % “a \ ’ A wa \ 
ἐκλύσης Tas χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων σου" dvaBnOt πρὸς ἡμᾶς TO τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ 


, ¢ “ rad , La | »? © aA ’, ¢ A a > f e a 
βοήθησον ἡμῖν" ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν eh ἡμᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν Apoppaiwy ot κατοικοῦντες 


2 εἰδὴ Β 
a τεριμουῦ A | οὗ 


AF>G(M)N@a-b, ACED(S) 


mors ὯΝ καὶ ἐγεναντα ev μεσὼ avrwy M(mg)eijv(mg)z(mg) [[και--- 
αὐτῶν sub & v(img) | ἐγένετο j | εν μεσω] μεσα M(mg)]: “Ἑ και 
ἐγένοντο (-vera b’x) ev weow αὐτων GbchkqxAES(sub «ἧς GS) 

2 om καὶ 1° gkn@-ed 325 | εφοβηθὴη dgnptw<¢ | om ἀπ 
αὐτῶν σῴοδρα k | απ αὐτων] {περι αὐτων 71): δι avrovs ws: ev 
αὐτσὶς (και 1°—avuras sub ~)bil*oxS(sub +): ev εαυτσις AFD 
MNOaefjl?*sv(txt)yz(txt)jaj,b,5A: (avrov 76): αὐτοὺς dgptl: 
αὐτοῖς πὶ: omn | née yap sub -- GS ] nde] εἰδὲν x: ἡδεισαν 
Α(-δισ-) FM NGefh-marsvwy-b,dEL: εἰδησαν o | peyady 
Tons γαβαων] ἡ πολις yaBawy μεγαλὴη 6] | μεγαλη πολις Bhqru] 
πόλις μεγαλη dgmnpt: μεγαλὴ 7 πολις ἘΞ): ἡ πολις ἡ μεγαλη Ὁ: 
ἢ πολις ἣν μεγαλὴ ἃ: ἢ works μεγαλη ΔΕΡΡΟΝΙΝΘ rell: céZuztas 
magna 1: +est ualde & | yaBawr] pry dpt: γαβαω k: Gabon 
@: oma,: +erat © | μια BagmnrwAC EY] pr καὶ AFOGM 
NO rell {(μιαν c*) S | τῶν μητροπσλεων] ex ciuitatibus maximis 
magna &%: -Ὁ μεγαλὴ ἐστιν Fga,: των βασίλεων itr: - καὶ 
auTn μεγαλὴ ὑπερ τὴν yar dpt (76) (om καὶ 76: ὑπο ἃ): “των 
βασιλεων ort αὐτὴ μεγαλὴ ὑπερ τὴν γαι GMbeejkqv(mg)x@ BS 
[sub x Gv™&S | ore] pr et 3S | yaw Gej] | om παντες m 

3 απεστείλεν] +avros Fh(om ΕΞ) | αδωνιβεζεκ] αδονιβεῖζεκ 
q: αδωνιβαζεκ f: αδωνιβεζεις c: Adonibeser 1: αδωνιζεβεκ N: 
αδωνισεδεκ FCKx | ιερουσαλημ] Anu sup ras q?: A b’d* | αἰλαμ] 
εἐλαμ Obegjl-oqruw: (αιλαν 84: ελιαμ 16): αἱαν k: wap x: 
Ocham S™ | χεβρων] Cebron ©: χευρων dnp | om προς 2° X | 
φειδων} sub θ΄ v: φιδον ἃ : φιδωθ gh*n: φιλωθ dpt: φεδαμ b’S*: 
φεδραμ ν᾽: φερανᾳ: φεραμ M(txt)Niow: Pherin A-codd: Φερεαμ 
b,: φΦερααμ AGGachhkmxy: φερααβὶ: Cheram A-ed: gevava,: 
Cheldeon & | τερειμσνθ]) ιαιριμουθ a,: Jermuth WL: εριμουθ do: 
ἱερημου ἃ | ιεῴφθα] /eptha &: ιεῴθαε h*r: ιεφαειε GG: Lephie 
A: capace b: ἰαφαει c: ταῴει ahi: cagys m: (cada 76): iad. 
o: ἰαφιε AMNOKIxb,S™: ague FOya,: σιῴφα gnw: σιαφα dt: 
ασιῴα p | Aaxets] Aaxynselm: Achés 1 | om προς 4° FT, | δαβειν 
B*] δαμὴν ej: δαμιν fsvz: A\aBew BOh* : daByp hbmb,: daaeip 
ὀπὶ: NaBap b’b*a,: AaBnp 1: δαβρει y: Dadi ©: Debam WL: 
δαμεις on: GabirA-codd: {δαρεειν 131): om u: δαβειρ AFOGM 
ΝΘ rell A-ed S™ On | σδολλαμ] σδολαμ Gb-eim—pC: σδολααμ 


2 μητροπολεων) σι ἃ πσλεων των βασιλεων 6S (uid) 


ολλαμ Bab) οδολαμ B* 


3 ἱερίμουθ A | AaBew ΒΡ 
6 σρινην A 


1: Odolom A-ed: οδολλαμειν aj: eyAwy x: αἰγλωμ k: Eglo 
A-codd: eAwe q: εγλωμ ἡ καὶ οδολλαμ On | om λεγων J 

4 devre] sub — GS™: oma | om ἀναβητε 335 | βοηθησατε) 
ποιήσατε qa, | ἐκπολεμησωμεν] ἐκπολεμήσομεν Om: (εκπολεμήσω 
18): πολεμήσωμεν y: (πολεμήσω 16): εκπσλισρκησωμεν gn | 
γαβαων} pr τὴν G(sub %)adcdgkn-qtuwx: (pr τὸν 74): τὴν 
yaBaw b’: yavawy f: +ctettaten © | αὐτομολησαν Br] quro- 
μολησεν Nbkx: ηυτομόλησαν ΔΕΡΟΜΘ rell | πρὸς eynoovy 
και] bis scr 6*: om og | πρὸς 2°] τὸν G | om καὶ 3°—topandr 
mn 

5 και ανεβησαν] pr καὶ συνηχθησαν GM(mg)b-eghjknot 
v(mg)xz(mg)AFES™(sub ἐς Gvmezme S™): καὶ συνηχθησαν qh | 
ot wevre] οἱ mavres 2: παντες ot ἡ | βασιλεις] +ovra p | των 
ιεβσυσαιων των apoppaiwy F'ckoqiici: τοῦ ἀμορραιου Gx | 
om βασιλεὺς 15---σδολλαμ Ap | om βασιλεὺς ἱερουσαλημ και f | 
ιερουσαλὴμ ex corr ὁ | om και 2° ilm€ | βασιλενς 2°] βασιλεα 
n | χευρων f | om καὶ 3°m | ἱερειμουθ] θ ex sb’: Lermaht i: 
ἐριμουθ Mm: tepnuov ἃ | om καὶ 4° m | Aaxees] Aaxns elmn: 
λαϊλαχεὶς t: λαχειὶμ a, | σδολλαμ] (σδολλαν 18): Odolla ¥: 
οδολλαχ A: σδολααμ 1: οδολαμ B*Obceimnw@: Odolom GF: 
godo\Aap τὶ eyAwy x: αἰγλὼν a: αἰγλωμ k?: (αγλων 64): Awp 
q | aura] ovra m: om d | mavres σι Aaa uE | om was q | 
om καὶ 7°a | παρεκαθισαν ejz | την} τη ku: (om 185) | γαβαων} 
yaBaw b’: γαβαωθ m | εξεπσλιορκουν) emodtopxouy moquz: 
obsederunt ATs 

6 απεστεῖλαν] a 2° sup ras A’ (απεστειλον A* 4); εξαπεσ- 
techav 1 | ot κατσαικσυντες} homines Ti | yaBaw b’ | wpayd] 
sub ~ GS™: om ej | εἰς γαλγαλα] post Aeyorres km: om 
F(txt) | λέγον n | exdvons—oou 1°] defictant manus tuae LL | 
exdvons} exrkvoes bdhnpua,: eAxvons Κι exxavons NI | τὴν 
χείρα ΧΑ | ras] bis scr n*: τσὺς αὐ | om σσὺ 1950 | απο] em 
dpt | αναβηθι] pr και Fhefjsuvz [ἡμᾶς 1°] ὑμας {* | om και 
efedou nuas qisf | βοηθησον] B sup ras A?? | ημιν] w sup ras 
q: υὑμιν A(uid)l(i» ex corr)  επισυνηγμενοαι dgnptw | e¢ nas 
post ayoppawy c | ef] πρὸς q | αμσρραιων] αμμορραιων h: 
ιεβουσαιων dpt | κατοικσυντες}] pr σαν efgjnsuv(txt)z 


3 προς αιλαμ] o’ X πρὸς wau v | φειδων] ο΄ a’ φερααμ σ᾽ φορον v | ιεφθα] o’ ἃ ἰαφιε v | δαβειν] σ΄ A δαβειρ δαιμ()ανν: 


δαβειρ δαιβαν 2 
4 αὐυτομολησαν] εἰρηνευσαν ἘΡ 


5 βασιλεις των ceBovoaiwy] o a’ o’ βασιλεις Tov ἀμορραιου ν | τῶν ιεβουσαιων] θ΄ των ἀμορραιων v: a’ σ' θ΄ Amorrhacorum 


S™ | οδολλαμ] οἱ a’ σ' θ᾽ αἰγλωμ v: a’ σ΄ θ΄ εγλωμ z 
6 ef) εἰς v 
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IHZOY= x 


7 τὴν ὀρεινήν. 


-- A 5 % » 8 
8 πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. 


~ ‘ a) 
9 σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. ‘%«ai ἐπεὶ παρε- ὃ Ag 
, > 3 > \ v m 27 κέ \ td » f 3 4 
10 γένετο ἐπ᾿ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἄφνω, ὅλην THY νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Τ᾿αλγάλων. 


[2 


7καὶ ἀνέβη ᾿Ιησοῦς ἐκ Taryddwv, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, Β 
" μι σι te Ν ᾽ nm x “ ’ id y ‘ \ Leen 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῆς αὐτούς, eis yap Tas χεῖράς 


xa ἐξέστησεν 


αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ 


4 \ Ἂ 
ἐν Γαβαών" καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως "A ξηκὰ 


Ν oo ὃ ΤΊ 3 al be # ? » 3 \ f -" 4». | & ἘΝ: -- ; 
11 καὶ ἕως Maxnda. Mev τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως 


‘Opeveiv, καὶ Κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αξηκά" " καὶ ἐγένοντο § 5 


πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὺς ἀπέκτειναν οἱ viol ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ 


᾽ »Ἤ , 
12 εν τῷ πολέμῳ. 
ἐ « 


12} ότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, 7 ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 


᾽ » ¢t td ᾽ 4 4 “ } \ > \ Α ᾽ν \ 
Αμορραῖον ὑποχείριον ᾿Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν TaBawy καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ 


f tn ᾽ Ψ Ἁ 4 ᾽ ἴω 
προσώπου υἱῶν Ἰσραὴλ" καὶ εἶπεν ᾿[ησοῦς 


7 ἰσχνει B*(-ve Bab) 8 υπολιῴθησεται B*(-Necp- Ba) 


7 ανεστη ἃ | yadyatos g | om avros cul, | om ο λαος Ὁ | 
ras 2°] pret AGW | om ev ax 

8 om εἰς---αὐτοὺς 2° F(txt) | εἰς yap] ore εἰς h | ras yecpas] 
manwn YS: om tasc | παραδεδωκα] παρεδωκα F>(mg)Gabx??: 
tradam AE: dabo Wy, | ovy] pret AG | υπολειφθησεται] υποληφ- 
θεισε Cc: ὑποστησεται AFPNOdgiklnoptv(mg)wyz(mg)a,b,AY, | 
εξ αὐτων ovdess Bmoqgv(mg)] ovders εξ aurwy FO: εξ αὐτων οὐδε 
εις defjusuv(txt)za,: ovde εἰς εξ αὐτων Gabx (uid): αὐτῶν ουδεις 
i: om εξ αὐτων τ: εξ αὐτων ovdecs ANO rell | κατενωπιον Fbdg 
nptwa, | vuwy] nuwy Oh*p*(uid): - πασας τας nuepas dgnptw 

9 eee παρεγενετο) ere sub --- G: ἐπεὶ sub τ S™: ἐπιπαρε- 
γένετο AF Mcrasv*zb,: ἐπείπερ eyevero Cyr: om ἐπεὶ Ndgnpt 
ACE | ex—agvw] οἷς apvw προς αὐτοὺς n | ex αὐτοὺς tqoous] 
is ἐπ αὐτους AAgeny: ἐς πρὸς αὐτοὺς gr | er] εἰς Cyr: προς NO 
dhkmpgtwa,b, | «naous} proc | om αῴφνω u | ολην] + yap dg 
nptw | vuxta] nuepay Cyr | om εἰσεπορευθὴ ex γαλγαλων Ag | 
εἰσεπορευθηὴ BGabcogx] eferopevOn Ν : και eropevOn h: εἕεπο- 
pevero ἃ: extens TE: profectus W: uentens As ἐπορευθὴ ιησους 
Ay: ἐπορευθη FO rell Cyr: om © 

10 om καὶ τὸ m | (εξανεστησεν 18) | κυριος 1°] pr o Cyr | 
των uwy}] om AGNA,Gabdlmptwxyb,AEL: om τῶν ju | 
συνετριψεν---μεγαλη] suverprper μεγαλη Cyr | xupeos 2°] sub — 
2": moovs G: om Agdmpth Ey, | συντρίψει μεγαλη BAgrud] 
συντριψιν μεγαλὴν AFOGNG rell OY | (om ev γαβαων 84) | εν] 
ex corri: εκ b | yaBaw Agb’d | om και 3°—wpwrew Ag | κατε- 
διωξεν aejupgtzl [αὐτοὺς 39] + /esus εἰ Israel © | οδον ava- 
Bacews} ews a, | avaBacews] pr της 2: avaBacewy G | ὡρωνειν 
Br] ὡρωνειμ efjsv(txt)z(txt) Cyr: opwreu h*u: σρωνεμ 4: βηθορων 
hok: βεθωρων ma,: βαιθωρων F>Ndoptv(mg)z(mg): Bethoron 
A-ed: Bethron A-cod: Baetheron W@: ev βεθωρων w: ev βαι- 
θορων gn: βηθωρων AGOv(mg) rell € On | om καὶ 4°—(11) 
wpwvev p | om καὶ 4°—paxnda FY(txt) | xarexomrov] κατεκοπτεν 
Fb(mg)ejm: κατεκοῴαν pA: κατέκοψεν dt: κατεδιξαν αὶ | 
αὐτοὺς ews in mg et sup ras At(om ews A*¥i4) | om ews 19°— 
(11) αὐτοὺς x* | om agnxa καὶ ews Ag | αζηκα] αζικα nu: 
Adseca : αζηκω δ᾽ afaxn Cyr: αζημα j: afn e: Laseca Δ | 
μακηδα] pr ἐμπροσθεν og: μακιδα τὶ: AZaceta A: μακηλα Fola,: 
Mageda 4: μαδηκα jvz(txt): μαδικα ef: μαδαικα Cyr 


6 τὴν opewny] to opos Fb 


10 συντριψι B*(-Yer Bab) {1 ἐπεριίψεν A | πλίιους A 


AFGN(Ag)@a-b, ACES) 


11 ev τω δε] ἐν δε rw FONAgOaefhjkmsvx*y-b,: καὶ ἐγένετο 
ev τω dgntw Spec: (καὶ eyevero ev de τω 84): om δε udéf | 
φευγειν] puyew efjosvzE (uid) Cyr: exgevyew ἃ | om των 
AF°GN@abdiklmrtwxy | twy] sub το G: om a | om em— 
ὡρωνεῖιν Ag | ἐπι τὴς KaraBacews] παν! ascension?s & | em] 
απὸ dt | wpwrev B) ὡρωνειμ efjsvz(txt) Cyr: opwru ἴα: 
βαιθωρωνειν τ: βηθωρων Gabqxl: βηθορων h>k: By. @wpwr o: 
βεθωρων Almwa,: βεθορων i: Bethoron A-ed Spec-ed: Bethron 
A-cod: Bitoron Spec-cod: Beteron Spec-cod: Bardwp n: βαι- 
θωρων FON Oz(ing) rell L | και 1°] bis ser f: om Spec | κυριος--- 
ovpavov)] κατεκοψαν avrovs F> | avras] avrous is: ἐπ avrovs Ag 
a, | ABovs 1°] sub θ΄ v: (post χαλαζης 1° 84): Aas cnu: 
+meyadous akogx | om χαλαΐζης 1° x | om εκ Tov ovpavov Im | 
om ews αζηκα Ag | ews] pr et fersecuta est eos ira Domini Spec | 
αζηκα] αζικα ἐπι: afvxa p: Adzeca ©: Jazeca | καὶ εἐγενοντο) 
pr και αἀπεθανοσαν efijkmsvza,(-voy ikmz™a,){LS™(sub -%): 
sub πο &: καὶ eyevero 1]: καὶ ἀπέθανον F>(postea ras)gnil Spec |} 
πλείους] pr oc FO; πλείοὶ ἢ | o¢ ἀποθανοντες]) ot αποθνησκοντες 
Agefjsuvz(txt) Cyr: om Fon Spec: om a ὁ | (δια---χαλαζης 
2°] απὸ rns χαλαΐζης των λιθων 74.76) | δια τους AcBous] δια των 
λιθων j: απὸ των λιθων ἀρι( : εν λιθοις FO: απὸ gn: om τοὺς 
λίθους f | χαλαΐης 2°] +ex Tov ovvouv ews afuKa καὶ εγενοντΤο 
πλείους οἱ ἀποθανόντες ἀπὸ rourwy p* | 7» ovs] παρ ocous Fb: 
om ἡ Ag | amexrewav] pr οὐκ f: pr κατεκοψαν οἱ υἱοι tm Kat 
Fb: exexrewar Cyr: κατεκούαν F°A(uid) | oc veoe espand] post 
μαχαιρα dpt: om on [μαχαιρα] pr ev efhjoqsvz: maxatpas c: 
gladits & Spec | εν τω πολεμὼ] sub --- GS: om k 

12 om τοτε---ἰσραὴλ 2° Ag | om eqoous 1° © | ἡ nepal ev 
ἡμέρα ἡ Ν᾽: oman: +7 A | o Geos] pr xs AFS'*N@adgik—npt 
v(mg)ya,A: κα Fgxb, | rov—copand 1°] τω (ἦλ Tov ἀμορραιον 
πα | apoppatoy] apopacov Or-gr-cod: αμμορραιον h: ιεβουσαιον 
dpt | νποχειριον] ὑπὸ xetpa ἢ | ἰσραὴλ 1°] pr τω dgiptv(mg)w: 
pr vey GbckoqxA CE S(sub % GS) | ηνικα---ισραὴλ 2°] sub + 
GS: ἡνίκα συνε sup ras ἔθ: om ki | ηνικα] pr καὶ N | om 
συνετριψεν---καὶ 1° vn | συνετριβεν Or-gr | ev] esc: ex o: (om 
τό") | γαβαων 1°] yaBaw ἃ : γαβαωθ Or-gr | νιων] pr των Or- 
gr: om AFbGNGa-dgil—-qtwxya,b,AEXS | ἰσραὴλ 2°] +Kar 
οφθαλμους παντος ind ἢ [| om καὶ εἰπεν enoous Ww | tnoovs 2°] pr 


9 ολην---σαλγαλων} σ΄ totam noctem ascendens e Galgalis 3™ 


10 awo—tapand] ο΄ θ΄ aro προσωπου (ἣλ V | wpwrew] σ΄ ο΄ α' βηθωρων 6 βαιθωρων v | μακηδα] ο΄ a’ σ΄ 8 μακηδα ν 

Il ὡρωνειν] 6 βαιθωρων o’ a’ σ’ βηθωρων ν | καὶ 1°—afnKa] καὶ κατεκοῴαν αὐτοὺς ews αζηκα καὶ ews μαζηκα και KS ερριψεν 
ἐπ αὐτοὺς λιθους απὸ των οὕνων ews afnxa F> fom καὶ τ--μαΐζηκα FS | επερριψεν Fe | AcBous] +ras (2) FO: + xara ΕΠ} 
λιθοὺυς 1°—ovpavou] 0’ a’ σ΄ λιθους μεγαλοὺυς χαλαζῆς εκ Tov ovvov Vv | λιθους 1°] +a’ magnos S™ | (και απεθανοσαν)ὴ] οἱ ο΄ χω 
Tov ἀπεθανοσαν v | αἀποθανοντες] ο᾽ a’ θ΄ [απο͵ήθανοντες v [μαχαιρα] ο΄ a’ σ᾽ θ΄ payatpa ν 
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Qn r Fr 
j ἢ 2 καὶ σῳ, Wak 
j 


fs (R) 


! 


“ ἃς 


ΠΡΙΣΘΟΥΣ 


Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Ἰ᾿αβαών, 


καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Δίλων. 


13 ἈΝ Μ ιν ἮΝ Ἀ ς x f b] ? 
καὶ ἐστὴ 0 ἥλιος καὶ 7) TEANVI) EV στάσει, 1 


Ww 


wv ’ ξ΄ ¢ \ \ > \ > la) 
ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 


".,Ψ ε »" Ἀ s a Π a » ? > 5 \ γ ,ὔ ς ? ΄- 1 1 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος KATA μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς ELS τέλος ἡμέρας μιῶς. "καὶ 14 
3 ’ ’ - ΟΜ γ ΄“ 
οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτῃ οὐδὲ τὸ πρότεροι οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν avOpwrov: 


“ - ἢ μ ma > , 

ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ἰσραὴλ. 
γ x ? baa U 

Bycav εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Maxynéda. 


»"» » “a ¢ a Ld 
βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Maxnéda.4 
4 4 4 


r / “ 
Kal ἔφυγον ot πέντε βασιλεῖς οὗτοι, Kal κατεκρύ- 16 
17 ΞΘ a a | a λέ ; Ke ¢ / 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες EDpnvtac of πέντε 17 


Beal εἶπεν ᾿Ιησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ 18 


Ν ’ nm id ‘ 4 w 5 ‘ ’ > + # Ἔ 19 ¢ “ \ Ν ¢ “ 
τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ET αὑτοὺς ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε 19 


12 στασι ΒΒ" (-σει Β"")} 
15 καὶ ἐπεστρεψεν ἰησοὺυς Kat mas o Naos ind μετ αὐτου εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Ὑαλγαλα Bbictmeg 
18 φυλασσιν A 


AF°GN(Ag)Oa-b, ACTEL'S 


o Or-gr: τ κατ οφθαλμοὺυς mavros (λ Fodgn-qt (74.84) [xar]} 
ew 74 | παντος] υἱῶν 84: om oq] | στητω] post yaBawy 2° G 
b(+0o ἡλίος 6*)xS: post ἥλιος cq | yaBawy 2°] yaSaw ἃ Ath 
Cyr}: yaSaw? Or-gr}: Grbeon Or-lat}: Bawy N | om xara 
2°—(13) σεληνὴ Ὁ | awry] ἐλων 1: αἰλωμ On: ἐλωμ τῇ Or-gr- 
lath Ath Chr4 Hil: eXau Chr}: ἐδωμ 4: tadkwy O: αιαλων x 
Or-lat}: apywy Cyr: αἰλὼν ews av exmodeunow τον λαον τουτον 
Fbodeg-knprtv(mg)w2(mg)a~76)EH Or-lat} [αἰλω»] αἰλωμ ej 
CC: ἐλὼμ gn: ΖΦ ον Or-latt: acalwy i: αἰγλωμ k: we h? | 
av) ova, | exmo\ennowper 76 | τουτον] - οὐχὶ TovTo γὙεγραπται 
emt βιβλιον ro eves (in evOes v sup ras 2 litt: s corr ex » F>)]: 
ον EWS αν ἐκπολεμήσω ... τοῦτον Ag 

13 cory 15] steterunt A | ev στασει) εν raxer : 27 statione 
sua AS: tw loco suo Or-lat: t usa corum ambulationis € | 
ews ἡμυνατο] dorec peruruceret LZ, Or-lat | ews] +ovn | nuuvaro] 
delenit BS | o Geos] xs FO A-codd HF Or-lat | {τους ex@pous 
αὐτων}] τὸ εθνος των εχθρων 76) | Tous ex@pous] To εθνος των 
εχθρων dgnpt | αὐτων] avrov dpt: αὐτων οὐχι Touro γεγραμ- 
μενον emt βιβλιου tov evdovs GObcegjmnoqv(mg)xz(mgJAES 
Thdt [avrov egjnA-codd | ovxt—evOous}] sub x Gv(mg): sub 
x θ΄ S| οὐχι] εἰ ecce E | τουτο] avrogn | yeyparra: gn That | 
em βιβλιου] ev βιβλιω MALS | βιβλιον] βιβλιον cgnv(mg): ro 
βιβλιον Thdt | rou ev@ors] rou εὐθυς q: τοῦ εθοις O: τὸ ευρεθεν 
on Thdt: 27 tempore suo 5} | nos 25] + καὶ ἡ σεληνὴ ev στασεὶ 
ews nurvato ks F&(om Fe) | μεσον] μεσου FGou: μερος k | 
ov] pr καὶ MALS Or-lat | wpoeropevero] mpooeropevero G: 
προεπορενοντο Θ: eropevero qa,: est progressus ALY, Or-lat | 
om εἰς δυσμας m | ets 1°) ews Ag: ext a: προς 43» Or-lat | 
Suopas g(uid) | es 2°] pr ews efjsvzA: (pr ws 16.18) 

14 om καὶ gni, Or-lat | om οὐκ Δεῖ | eyevero] evero sup 
ras 1: ἐγενηθη F> |] ἡμερα] pry f | rotavry] αντη ἢ | ovde 1°— 
ecxatov] ante hoc et post hoc: ante hoc Or-lat [ οὐδὲ 1°) ovre 
Agdenptw | om τὸ 1° dginprtuw [οὐδὲ 2°] ovre Agdgnptw | 
To 2°] pr ro Seurepoy m: om dgnptuw | ecxyarov) vorepoy n: 
(Sevrepov 30) | wore επακουσαι θεον] tla ut exaudtret Dus &: 
ul sic exaudiret Deus Hil: nee ita exaudiuit Deus Or-lat | 
wore] pr x A | θεον] pr ror kqu | av@pwrov] pr φωνης GAg?? 
b-eghjkn-rtuv(mg)xz(mg)AES(sub % GS): φωνης avwy Ag”: 


avOpwrw F> | (om οτι--οἰσραηλ 30) | οτι] pr καὶ ἐπεστρεψε was 
inn μετ αὐτου εἰς THY παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα cj (16.236.237) 
[[ἐπετρεψε 16 | was] pr καὶ 237: pr σους καὶ 236 | γαλ- 
yado(uid) 227} | κυριος σὺν sup ras Θ᾽ | om κυριος ς [συνεπο- 
Aennoer] συνεξεπολεμηὴσεν a: expugnauit W Hil: pugnrantt 
Or-lat-cod: ἐπολέμει dguptw(exz-) Or-lat-ed | τω] pr ev c 
Hil: τὸν Ag: ὑπερ τον dgnptwif Or-lat 

15 και επεστρεψεν tyoovs Kat mas ipX per αὐτου eis τὴν 
παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα ΒΡ᾿ ΕΒ προ Obcgiknoqrv(mg)xy?'z(mg) 
ABS [sub «Ὁ Gv(mg) S-cod: sub -- S-ed | επεστρεψεν»] 
ὑπεστρεψεν FO: reuers? sunt TH! | was] +o Aaos Botc?O | ισλ 
Θ΄] μετ αὐτου] ras S: omr [ om ets τὴν παρεμβολὴν nr | εἰς 
1°] προς F> | es γαλγαλα] της γαλγαλ F> | γαλγαλαν G] 

16 ot—ovror] iz guétngue reges Or-lat: ¢tott guingue reges 
YL | ουτοι] των ιεβουσαιων dghnptw ] καὶ 25] gvz S| om εἰς | | 
om roev gn | 702°] tw ἃ: om AX Or-lat | εν] εἰς ἃ | μακηδα]) 
μακηδαν g: μακιδαν n (day int lin n?): μακηλα a,: Afaceta A: 
Mageda & Or-lat: (κακηδα 18) 2 

17 om totum comma f | καὶ] pr καὶ ecrev is m* | απηγ- 
γελη] ανηγγελὴ h: απηγγείλαν uz amnyyetdov Ag: renuntia- 
uerunt WL | inoo A | λεγοντων gnw  εὑρηνται] evpor n (ον ex 
οἱ uid) | οἱ mevre βασιλεις} οἱ mevre bis scr d: (ot βασιλεὶς οἱ 
πέντε 236): ¢ott guingne reges &: +ovro 2,(uid): - των 
ιεβουσαιων gnw | κεκρυμμενοι) pr οἱ N: κεκρυμμενων g: απο- 
κεκρύμμενοι F>uid(del aro Ἐπ): κατακεκρυμμενοι ἃ | om τω 2° 
c Ϊ rw ev] om gn: om tw & | μακηδα] μακηδαν g: paxiday 
n: μακηλα a,: Aaceta A: Alageda Y 

18 «σους τ | ArGous] + peyadrous F>(int lin}G@bcfgikmnogqr 
v(mg)xz(mg)ABS(sub & Gy™eS) | ἐπὶ] tr AL | τὸ στομα] 
TOV OTOMAA,: TWOTOMATLA: τοῦ cromaTos dgnptw: om ro Gfvz | 
σπηλαίου] -+ Tov ev waxnda F> | καταστησατε] κατεστησατε er 
QUTOUS Ὁ: καταστήσεται ἐπ aUTOUS C: καταστησεται ἐπ avTov A: 
+em αὐτοὺς bkiqta,AS: + ἐπ αὐτου GNGefijosvxyz(ar sup ras 
z°)b,: ter αὐτὸ F>: +avrov w | avdpas} avdpes ἢ: czstodes 
A-cod: +super cos & | puNaccew] pr του Ga-dkopqtx: om 
gn | om ἐπ deka,AEL | αὐτου o 

19 om μη ἐστήκατε Ef | om μὴ 1° ax | eornxare) ἐστήκετε 
x: στήκετε ab: στῆτε dgnptw: oryxare woe o: + wie efjqsvz | 


12 καὶ 2°—yaBawy 2°] a’ et dtxerunt ad filios Israel Sol in Gabaon tace 3S 1 orntw—yaBawy 2°] σ΄ Sol tn Gabaon ne 


tacuerts & 


13 ews—avrwr] a’ donec delenit populus (siue -um) tntmict sui: σ' donec deleutt populum tnimicorum suorum X | ov— 
puas] a’ et non festinanit ad occasum usgue tn diem perfectum & 

Ig ὑμεις---οπισω ο΄ ὑμεῖς δὲ μὴ εστηκετε KaTadwkovres οπισω V: a’ καὶ ὑμεὶς μὴ στήκετε διωξατε omigw σ' vpets δὲ py 
αποστητε διωξατε κατοπιν vz(a’ θ΄ pro a’): θ΄ ὑμεῖς de μη στήκετε καταδιώκοντες OTITW V 
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)Ὅ } δι “a ” 
fr Ρ 7 δ sear fra σὰ “΄." ree >\ 


IHZOY= 


f , f “ γ᾽ a“ € ~ \ , 4 > ’ ? a ‘ 
καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν ουραγίιαν αὐτῶν 


Xeo5 


καὶ μὴ ἀφῆτε 


> ral 3 \ Z ? ~ f \ > Ἁ (σε δ e \ ¢ A ? ᾿ A e - 
εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 


20 \ >? ts ke ’, bY ~ \ ~ ΕΝ ἼἼ Ἁ f ? \ \ sf 
20 Kai ἐγένετο ws κατέπαυσεν Inaovs καὶ πῶς υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν μεγάλην 


21 σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. 


21 καὶ ame- 


στράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ 


, ? “ 

22 γλωσσῃ aAvTOV. 
ἊΝ ἤ 

23 τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. 


ral f 4 a = 
822 καὶ εἶπεν ᾿ἰησοῦς ᾿Ανοίξατε To σπήλαιον, καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς ὃ Ag 
a A , 
23 καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ TOV σπηλαίου, τὸν βασιλέα 


τῷ , 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ϊερειμοὺθ καὶ τὸν βασιλέα Aayels καὶ 


24 τὸν βασιλέα Οδολλαμ. 


24 ᾿ 3 Ἁ 3 / > x Ἀν 3 ἴω Α ’ ? ζω 
καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς 


,ὔ ? \ x 4 ? 4 ~ / 4 f ’ “ 4 ᾽ n 
πάντα Ἰσραὴλ Kat τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμον τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς 


f BY) ets \ ’ ¢ A Sak x , ° “ 
IlpomropevecOe καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τρωχήλους αὐτῶν. 

“ > ἴω] 5 ~ 
25 θηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 


‘ f > / 
καὶ προσεέλθοντες ἐπέ- 
25 \ ἊΨ \ bf \ > - A 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Inaovs Μὴ 


1g πολις A | avrwy 2°] avrw sup ras B*(uid) 


20 works A 


21 vyens B*(suprascr ys) 


23 καὶ τῦπ-σπηλαισυ Bart] om B* | ἐερριμουθ A 
24 συμπορενομενους BOA 


καταδιωκοντες] (pr αλλα 30): adda καταδιωκετε efjoqsvz(txt)& 
(om adda): (αλλα διωκετε 77) | ὑμων] ἡμῶν ejo | καταλαβετε] 
καταλαβητε hx: καταλαβεσθε dgnptwy | τὴν συραγιαν avrwy] 
tllos ad extremane partem & | καὶ 2°) pr καὶ μὴ φησησθε αὐτων 
q: sub τ΄ S: int lin F>: om dpta, | om μη 2° ς | αφητε BN 
Oaklrmb,A-ed 1] pr αὐτοὺς efjsvz: +avrovs AFG rell G-codd 
CTES(sub « GS) | εἰσελθειν} +2llos LW | wapadedwxev GNdg 
mnptwx | avrovs] on™ | qewy 1°] "μων cx: om A | yyw 2°] 
υμων cemnptx 

20 κατεπαυσεν] xa sup ras (8) G: ἐπαυσαντα n¥& | ιησους] 
MA b*: (o Geos nuwy 236) | was vos] παντες σι vioe AFONOdi 
k(om o)lmptwya,b,@: σὲ vioe Gabx(om o x*)\WS: om vos 
e-hjnoqsnvzB | xowrovres αὐτοὺς Lis scr A | κοπὴν] πληγὴν 
nu | om ews efjsuvz | om εἰς 19 ¢ | om οἱ x* | διασωζομενσι) 
pr καταλσιποι σι h: διασεσωσμενσι az: (διασωζοντες 236): δια- 
σωθεντες FD: καταλοιπαι οι ἜΡΡΕΙ εξ αὐτων dgnptw (84 
(Nocrroc)): +ex ts | διεσωθησαν) gui saluati sunt ex tts 
intrauerunt A: +am avtwy καὶ econdOov (Ὀοϊ(-θαν)κοηί(-θωσαν) 
rv(mg)xz(mg)S(sub + GX): +ef intrauerunt & 

21 ameotpopy] εἐπεστραφὴηὴ A: ζυπεστραφὴη 209): reuersi 
sunt 3% | aos] + εἰς τὴν παρεμβολὴν Ocgnoqrv(mg)z(mg)JALS 
(sub %): απ avrwy καὶ evanOov εἰς (προς m) THY παρεμβολὴν 
km [εἰς μακηδα προς ιν x | es] ev hqa, | μακηδα] x sup ras z: 
μακιδαν n: Afageda IL: (μαδηκα 18): μακελα a: κηδα τ: - εἰς 
τὴν παρεμβολὴν G(sub *%)b | vyces] υγιης B?F&G@dejlptudl 
Or-lat: +omnes © | καὶ 2° sub - S | ove] ovd (WL | eypvier] 
εγρυξαν u: εγρνψεν ws εβρυξεν Nq | ovéecs—iopand] post avrov 
££: των viwy pr ovders GabxX | overs} οὐδεὶς ANOcdghlnpty 
b,: οὐδε εἰς Fhefijkmsuvwza, τῶν νιων copandr post avrov dpt | 
Τὴ yAwoon) pr οὐδε dgnpt: τῆς yAwooys m: τὴν γλωσσαν oq | 
aurwy Fb@cyaz(txt) 

22 σπηλαιον] στομα tov σπηλαιον Ag | καὶ 2° bis scr f | 
εξαγαγετε)] εξενεγκατε A: εξαξατε πρὸς μὲ M: ayaryeTe προς με 
ἃ: προς με FOGAgbchio-rtxz(mg)a, AG S(sub x GS) | rovs— 
Tovrovs] Tous βασιλεις τους πεντε efjsvz: avrovs N*(uid)n; om 


AFGN(Ag)Oa-b,-ACEL'S 


rourous SgdgwAl | ex του σπηλαιου] om d: - καὶ ἐποαιήῆσαν ovTws 
GbchkopqtxABS(sub -% GS): + καὶ ηνυξαν τὸ σπηλαιον w 

23 om καὶ 15--σπηλαιον B*Oanub, | εξηγαγοσαν] εξηγαγον 
NAgfghlmw: εξηγαγον πρὸς avrov GhcdopgtxAS (πρὸς avrov 
sub % GX) | om rovs—(24) εξηγαγον m | τοὺς mevre βασιλει:] 
avrous Ag: om mevte d: + ovrovs AF>GNbefgilo-tvx-a, (uid) 
HS | om ex tov σπηλαίου dw | om τὸν 15---οδσλλαμ b’ | τον 
1°] +7¢€ Agdt | ιερσυσαλημ] mr p* | καὶ 2°] 500 -- S™: (om 
71) | om τὸν βασίλεα 2° ἃ | χευρων dp | καὶ 3°] sub — S™; 
(om 71) | om βασιλεα 3° ἃ | cepecuovd] ἱερημουθ τ: ΠΑ: 
WL: ἐριμονθ ἃ | καὶ 45] sub --- S™: (om 71) | om βασιλεα 4° 
ἃ | Aaxys el | om τον βασιλεα 5° νν [οδολλαμ] {σδολλαν 18): 
Odolla %: σδσλαμ Agdenpgs*€ : spare 2 (aoa cod): 
Odolom A: οδολααμ (aa ex corr): εγλων x: αἰγλων a: (αγλων 
64) 

24 om καὶ 1°—igoowy da, | ewer ἐξηγαγον] επιεξηγαγον Ge 
no: eweEnyayou v: επιεξηγαγεν h* | ere] em sup ras (4) FP: 
om fqu€ és | efqyayor] εξηγαγεν h>'S (contra $™): εξηγαγοσαν 
v | ηησουν t* | om καὶ 2°k | {(συνεκαλεσεν ιησους] συνεκαλυψεν 
inoous 18: αὐτὸς σννεκαλεσεν 71)  παντα] waytas m: uiros S 
(ros Israel sub +): + avdpa GbexS™ (sub -% GS™): +uovd | 
Kat 3°—avrw post avras Gx [καὶ τοὺς evapxopevous] aw 
nmapocHtoc € | καὶ 3°] pr λεγων auras Ὁ: sub — S: om F | 
TOUS Evapxopevous] τους apxouevous ΕΡ(εναρχ- Β- 04: εἰπεν mpas 
Tous apxyyous των ἀνδρων ἀρῇ( Ἐκαὶ τοὺς evapxouevous)nptw | 
τους 2°] pr καὶ A | ρει συμπεπορευμενονς ἀρρὶ 
E(uid) | avrw] αὐτων o: avrova,: Jes £ | ἀντοις] 5} το ὥ : 
πρὸς avrovs eqil: om dm | 3. ΑΝΘρηΠηριννυ333} Ι 
εἐπιθετε Tous] επιθετους N | επιθετε] επιθητε m: επιτιθητε Ag: 
επιθεσθε b’q | επι 15] ecsin | αὐτῶν 1°) reguim horum € [καὶ 5°— 
auTwy 3°] και ἐποίησαν ovrws d: om eqa,%! | καὶ προσελθοντες] 
προσελθοντες de Agfjsvz(txt): mopevOevres Se us -τΐγέ © | 
επεθηκαν] υπεθηκαν r*(uid): εθηκαν c | τοὺς τραχήλους 2°] τον 
τραχήλου Ὁ 

25 is προς αὐτοὺς gnoquwxS | (ἡσοὺς μὴ sup ras (6) A? | 


19 καὶ καταλαβετε) καὶ ovpadoxorncere F> | τὴν συραγιαν] τὴν στρατήγιαν Fe 
20 mas νισς topayA] σ΄ a’ σ΄ θ΄ παντες οἱ vice cpr Vv | ews] a’ σ΄ θ΄ σ' ews ν 
22 εξαγαγετε] σι o χω πρὸς με V 


23 οδολλαμ)] εγλομ FP: 


o a σ΄’ θ' αιἰγλωμ V: 


α΄ σ 


νυ νς 


24 Kat προσελθοντες]) ο΄ καὶ προσελθοντες ν 
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Alernentt (R) 
{ μά 


Hes, 


Ν ὃς ΙΉΣΟΥΣ 
“ ΄ ¢ ’ v a a 
φοβηθῆτε αὐτοὺς μηδὲ Sectidanre! ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς ὑμῶν ods ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. Kal ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν 
᾽ \ 
27 καὶ ἐγενήθη πρὸς 
% A ἴω ΄“ ¥ 
ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, Kal ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς 


᾽ Ἀ γ X é é WG δ γ \ A 4 Ww e , 
αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων" Kal ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 


x f b A t ᾽ - . 9» 4 f i ye," Ἀ , wv A fr 
τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ, Kat ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ TO σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
- ἡ σ᾽ ‘ > 
ἡμέρας. 1 8 Καὶ τὴν Maxndav ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kal ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 
é é Ἀ γ᾽ ᾿ al Ww + > ~~ 4 % , 4 3 A b 4 
στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς 
, A , 4 9 é a A ‘ A , ’ , “ 
διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Maxndav ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ 
a 3 n ad aA nw “~ > ~ 
βασιλεῖ ᾿Ιερειχώ. ΞοΚαὶ ἐπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ per αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς 
᾽ ‘ oN ’ A bf 

Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Δεβνά. 39καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον 


’ \ ," ‘ f + «A \ > f eae ’ f 4 A a“ id ’ 3 “a 
αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, 


25 διλιασητε ἡ 47 επεκυλισαν Bab] εκυλισαν B* 


26 
27 


28 


20 
30 


28 paxatpas] ξιφους BA™mE | εξωλοθρευσαν B> | ἐμπνεον ΒΡ] ev 35] pr o qv B® | κατελιῴθη B*(-Acep- BP) | τεριχω ΒΡΛ 


29 ἐπολείορκει A 
30 edovevoay Bab | sous] μαχαιρας ΒΑΡ πρὶ | ἐμπνεὸν BP 


AF>GN(A_)Oa-b,A( CUBES 


φοβηθητεῖ φοβησθε sz: φοβεισθε efjuv'*{uid) | αὐτοὺς 2°] sub 
πο GS: post δειλιάσητε in | μηδε] μὴ ν᾿ | δειλιασητε] δειλιασετε 
Εςῤ(: {δειλιατε 237): +avrous (77) C(uidJEL | (om ἀανδριζεσθε 
και ἰσχυετε 237) | ανδριζεσθε] pr αλλ FOA-codd | κατισχνετε 
dgnpt | ποιησει] ποιηση ir*: ποιησετε n | om κυρίος n | παντας 
τους εχθρους m | πασι) pr εν dgptw: om ἢ [ὑμων] vex ἡ Εν: 
nuwy NAgefajor*yb,: om % | om ovs—avrovs 3° ἃ | ous] ov ἢ: 
οὐχ Ag | καταπολεμειτε] καταπολεμὴτε Fbobc: κατεπολεμειτε xX: 
expugnabitis © | om avrovs 3° mA (nid) 

26 om και ἀπέκτεινεν aurous ἃ | καὶ 15] 4-deinde & | τιησουΞ] 
post αὐτοὺς 2° d: + era rovro q | καὶ 2°] pr μέτα Touro και 
εθανατωσεν αὐτοὺς G(sub -%)bcox: pr et confoderunt eos ἘΞ: και 
μετα τὸ θανατωσαι avrous Aggi*kmnv™s(sub + )z(mg)S [ar] 
sub το S™: om i* | θανατωθηναι gn | avrovs] - καὶ i*S] | 
expenagey—(27) To 2°] ... αὐτοὺς amo των ξυλων των ... Ag | 
ἐκρεμασεν suspenderunt TZ: ἐθανάτωσεν q | πεντε ξυλων»] Evdov 
δυδιμον n | om καὶ 3°—EvdAwy 2° di*pt | exe των ξυλων] ewe τοῦ 
ξυλουν wil: ἐπὶ e’ ξυλων g: Om n: om των δ΄ 

27 om εγενηθὴ dm | προς] προ m: (emt 128) | δυσμας nrLov 
Gabcqx | ἐνετείλατο] pr καὶ AGN®abcefi-losv-zb, 3: καὶ eve- 
ταξατο Fb: και εἰπεν 4: καὶ ἐνετείλατο auras a, | eyoovs] pr o 
mna, | καὶ καθεῖλον] καθελεῖν ἃ | καθειλον] καθειλαν Gmu: 
καθειλεν Aaoy: καθείλωσαν Ὁ | aro των ξυλων] de ligne & | 
ἐρριψεν r | om αὐτοὺς 2° A | ets o] ov gnwS | κατεφυγοσαν 
BGbchqr] κατεφυγῆσαν o: κατεῴυγον AFONG rell: se celauerant 
E<¢ | om exee mA(nid)L | ἐπεκυλισαν] sup ras F>: απεκυλισαν 
ft: εκυλισαν B*q | λιθους] λιθον efjsv2*z(txt): + weyadous GO 
a-dghkm-qtxz(mg)ABS(sub % GS): + μεγιστοὺυς F> | σπη- 
λαιον 2°] στομα του σπηλαίου Fhog | ews] pr ot εἰσιν F (int 
lin) | rys] τὴν ἃ | onpepov nuepas] ἤμερας τῆς σήμερον Gbx: 
om ἡμερας an 

28 om και 1°—exewn F(txt) | om καὶ τὸ ἢ | τὴν paxndar] 
Maceta A: Mageda | (om τὴν 64) | μακηδαν 1° Boqry] μακιδα 
ἢ: paxnda AF>(mg)GNO rell | ἐλαβοσαν Bhoqr] εἐλαβαν τὰ: 
ehaBev is G(is sub -)bckxS™(mg): ἐλαβον AF>(mg)NO rell | 
om ev 1°—exew7n k | εφονευσαν] εφονευσεν Gbckx: ἐπαταξαν 
ghn: ἐπάταξεν w | αὐτην] αὐτοὺς F>(uid)Gi: ἀπαντας ἘΞ: + καὶ 
τον βασίλεα αὐτης gn | μαχαιρας] sub α’ σ΄ v: sous BabAFS 
(+ras 20 litt)NagkInrwya,b,: ξεῴους καὶ τον βασιλεα αὐτης G 
{(ξιφους sup ras 8—g litt: xar—avurys sub --)Obcdiopqtxz(mg) : 


27 λιθους} 0’ a’ σ΄ θ΄ λιθους μεγαλους ¥ 


714 a be os 


ρομφαιας καὶ Tov βασιλεα αὐτῆς h: +xat τον Bacthea αὐτῆς m 
v(mg)@-codd BS(sub +): +4 regem eorum A-ed | om καὶ 3° 
m | εξωλεθρευσεν Gb’kx ] παν Bhru& iL] pr αὐτοὺς και AF 
GN@Oécikloqxyb,S(sub %- GS): pr αὐτὸν καὶ b’: pr καὶ πὶ: 
om ej: pr αὐτὴν και rell A(-% ante καὶ)ὶ | ev 3° Β΄} pr 
guod A: pr oca ἣν gnw: pr ef quae erant |: o nyc: pro ny 
B2>A FOGN6 rell (om ο d*) S ] αὐτὴ 19] εαὐτη cc: avros Feq | 
kat 4° sub % S | ov—ovders}] nemo superfuit ex ea A (in ea 
codd) | ov xareXecpOy] οὐκ απελειῴφθη mr: om ov w | ev αὐτὴ 
ovders] sub ~ S: οὐδεὶς ev αὐτὴ ANefjlsvy—b,: οὐδὲ εἰς ev 
αυτη Θ: οὐδεὶς em αὐτὴ i (π᾿ ex corr 18) | ev αὐτὴ 2°] pest 
διασεσωσμενος 4: om dkmptii: om ev cgn | ovdes] sub - G: 
ovders ou: οὐδὲ εἰς cdknptw: om ΕΡ | σεσωσμενος dkm | καὶ 
διαπεφευγω:} sub — S: om Gbmxa, | καὶ 5°) we? HH: (om 
18") | διαπεφευγως] διαπεφενγος FP: πεφενγως r: +ev_aury 
dpt | ἐποιησαν 1°] fect? AS | rw 1°) τη f | om μακηδαν 2°— 
βασιλεῖ 2° 1 | μακηδαν 2° Boqr] μακιδα ἢ: μακηδα AF>GNO 
rell A: Afageda © | ἐποίησαν 2°) ewornoey zA-ed | τερειχω] 
ἱερηήχω 1: tepuxw P 

29 anrndGev] abierunt S | ἰσραηλ] o λαος Aem | μετ αὐτου] 
pro A: (om 76) | ex] ev Afmn: εἰς d  μακηδα] μακηδαν q: 
μακιδαν n: AMfageda & | ets] pr καὶ παρενεβαλον ἀ(και---(30) 
αὐτὴν 2° bis scr)ghnptw: ef zenerunt WH | λεβνα 1°] λεβμα f*: 
λεβμνα Asv*(uid)z: λεμνα eijuv**y3: λευβνα m: AoBva dgpt: 
λουβνα n: Aowwa w: (λεωμνα 71): λεενα On-cod: deByr FP(txt) | 
om καὶ ἐπολίορκει λεβνα Fhra,b,F% | επολίιορκει] ἐπολιόρκησαν 
1A: ἐπολίορκουν b’'dgmnptwiLS | λεβνα 25] pr ἐπὶ Gbex S(sub 
x GS): pr τὴν 1: Ne Bua f*: λεβμνα Asv*(nid)z: λεμνα eijv2ty 
2: αὐτὴν dgmnptuw 

30 παρεδωκεν} pr xs A* “(ras A’): wapadedwxev Ὁ, | αὐτὴν 
κυριος] Ks kat αὐτὴν GabcxS(xar sub -% GS) | αὐτὴν 1°] avrovs 
Pp: καὶ αὐτοὺς dt | ets xecpas] ev χειρι AGNOabdgklnpty(mg)w 
xya,b,ES: χειρὶ m | καὶ ἐλαβον αὐτὴν sub — G'S | εἐλαβον) 
non liqnet m: ἐλαβεν AF>N@cefi-loqsy(txt)y-b,A# | om 
αὐτὴν καὶ k | om και 4.---διαπεφευγως m  εφονευσεν B*Ochi 
AGW] κατεφονευσαν l{-cev 15): εφονευσαν B2PAFGN rell & | 
αὐτὴν 3°) αὐτοὺς glnw | ev 1°] εἰς c | ξιφου:] μαχαιρας Babu: 
ρομφαιας h | om καὶ 5°—avry 1° ἃ | πνεὸν ἃ | om ev αὐτὴ καὶ 
w | ev αὐτὴ 1°] pr ο G(sub %)x@: pro nv bpta,: proca nv k: 
et gut erat cum ea : (εξ avrwv 16) | om καὶ 6° GabcgnogxS | 


28 paxatpas] οἱ θ᾽ Echous v 


x 


ΓΙ ῸΟΥΣ 


X 36 


’ , 7 ὦ f s μ “Ὁ a a « 
καὶ ov κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ διαπτεφευγώς" Kat ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν 
4 > a , ΄Ν aA 3 ΄Ν 
3: Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet’ αὐτοῦ 


"7 
33καὶ παρέδωκεν Kuptos 


33 Té6Te 


f J ὔ ry B x ΄Ὰ | é 
31 τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ lepecyw. 
, Ἁ 3 lé Ἁ 3 4 4 > ? 3 7 
32 ἐκ Λεβνὰ εἰς Aaxeis, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. 
4 4 ’ Ἁ a“ Ἵ ? See ΦΈΟΝ : ae f “ f ‘ ᾿ f 
τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρα TH δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν 
> 4 3 7 , 4 3 td 3 4 A , , ἢ 4 ? 
33 αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ov τρόπον ἐποίησαν τὴν AeBva. 
’ ‘ 4 i ed , ἴω P Α 3 7 ’ 4 3 A 
ἀνέβη ΔΑἰχὰμ βασιλεὺς Γάζης βοηθήσων τῇ Aayets: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ἐν στόματι 
f 4 4 4 3 a Ὁ “ 4 n τ ~ ὔ 4 
ξίφους καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως TOD μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμέιον Kat διαπεφευ- 
Q 2 n “A ΄Ν > φ > 3 ΄Ν q 
34 γότα. 33Kat «πῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet αὐτοῦ 'éx! Aayeis εἰς Οδολλάμ, καὶ 
? > ‘ 4 5 ¢ > 7 ‘ 7 , 4 vy 9 \, ? ? 
15 περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν. 35καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραηλ, 
Α ἫΝ B ; \ 3 “~ ¢ , > ’ δον 5 f ; , ᾿ ἃ ar ' ξί Α oye 5 , 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kat ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐνπνέον 
a id , s , 
36 ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Aaxets. 


30καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 


30 κατελιφθη B*(-decp- Bh) | cepecyw] cepee sup ras Bt: cepexw A 


31 επολειορκει A 
33 καταλιῴφθηναι Β'" (λειῴ- Ba) 


ov κατελειφθη) οὐκ απελειῴφθη x: κατελειῴφθη οὐδε εἰς ἃ : - οὐδὲ 
εἰς pth | ev αντὴ 2°] εξ αὐτῆς πουΐᾷ-οἃ : εξ αὐτῶν efjsvz: (om 
v7) | διασεσωσμενος] pr ovders ahquS(snb —): pr οὐδὲ εἰς AF? 
GN@Obefgi-Inosvx-b,@ : pr καὶ οὐδὲ εἰς w [καὶ διαπεφενγως) 
sub το GS: om Fbk | καὶ 7°] κε ἅν, | om καὶ 8°—tepecxyw d | 
και εποιησαν] καθως ἐποιησε THY χεβρων ovTWS ἐποίησε THY λεβνα 
(Xe sup ras) καὶ ἐποιησε FO | εποιησαν 1°] ἐποιησεν AGNObef) 
kIpsuvxyzb,A-ed LS: ἐποιησεν ts gntw | rw 1°—rporov) αὑτω 
tnoous καθως p | τω βασιλει avrys} avrw m [|[εποιησαν 2°] εποι- 
noev AF>GNObefgi-Inps—zb,A-ed LS | tw βασιλει 2°] τη α: 
omr | ἱερειχω] cepyxw i: ἱερύχω p 

31 απηλθενὴ] a et ἢ ex corr i? | enoous] pr o b’ | ἰσραηᾺ]} 
pro λαος m: ὁ Aaos 0 G: ὁ λαος ἢ | μετ αὐτοῦ] om demq: om 
μετ n | λεβνα] βν ex corr 1: λεβμνα fsz: λεμνα eijuvy: AaBva 
Ga: λαβμνα A: λοβνα gpt: AoBova d: λουβνα ἃ: λομναν | 
Aaxns flm | περιεκαθισαν Achnqy | αὐτὴν 1°] αὐτῆς G*: om 
d | om κοι ἐπολιόρκει αὐτὴν b’ | επολιορκει] επολιορκουν ἢ: 
obsedit A: obsederunt % 

32 παρεδω FD | xuptos] +0 Os a, | τὴν 1°] τας ἃ: Toes fF: 
τους p | Aaxys flm | εἰς ras yetpas] ὧξ wanun TH: om oq: 
om τας b’defjprsuvzb, | ἰσραηλ] pr τω q: avrwy m: {om 237) | 
ελαβεν] ἐλαβον Ndgnptwii: ἐλαβαν m(uid) | αὐτὴν 1°] om m: 
{καὶ Tov βασιλεα αὐτῆς 131 mg) | om ev 1° FhGN@a-dgik-n 
ptwxa,b, | nuepa ty deutepa] devrepa ἡμερα Gabc: τ καὶ τὸν 
βασιλεα αντῆς k | (om και 3° 236) | εφονευσεν AF>GNOa—-dil 
uya,b, ALS | αὐτὴν 2°) avrovs pl | ξιφους] poupacas q | εξω- 
λεθρευσεν AGNOabcvya,b,AS αὐτὴν 39] om m: + καὶ πασαν 
ψυχὴν τὴν ἐν αὐτὴ dghaptw [εἐποιησαν ἐποίησεν AF>GNOab 
fsvxya,b,AS: eroec dp | τὴν λεβνα Bb] τὴν λεβναν c: τὴ 
λεβναν a,A: τη λεβμνα syz: TH λεβλα α: τὴ λεμνα inv: λεμνα 
ej: Lemna WL: (τη λεωμνα 71): τὴ λαβμνα A: τηβμνα f: τὴ 
λοβνα και TW haw αὐτῆς ews του μὴ καταλειῴθηναι ev αὑτὴ μηδενα 
dghnptw [τη] τὴν n | λοβνα] λουβνα ἢ: λεβνα hb: Aouva w | 
om xat—aurysn | μηδενα] μηδὲν g: ovdeva di]: ry λεβνα FG 
ΝΘ rell 

33 τοτε---λαχεὶς sub θ΄ v | tore] pr εὖ LW: καὶ ore k | 


32 εξωλοθρευσαν BP 


34 εκ] εἰς B 35 ἐμπνεὸν ΒΡ 


AFUGNO@a-b,AEL'S 


aveBn] εξηλθεν efjsvz: n\Oev gStmg): ηλθὲν εἰς Aaxees ἢ | 
αἰλαμ] pr καὶ d: eXau Fobehlmoq: mpax g: ηιραβ n: ὡραμ 
akx | βασιλεὺς yatys] axavep g: yagepn | βασιλευς] pro km | 
~yagys] Cyagers 30): yagnp mr: yagep AF®GNOa-dilopqtwxya, 
b,AW: τῆς yagepk: Wha S | βοηθησαι FPGa-dgnptwxA& | 
Τὴ axes] TH Aaxns dflm: αὐτῇ n | om καὶ 1° k | avrov] 
αὐτὴν ghn: αὐτοὺς b’i | ιησους---ξιῴφους} ev στοματι ξιῴφους o ts 
g(om o)nw | tyoous] - αὐτὸν d | εν στοματι ξιῴους sub -- GS | 
E.pous] pr ras (2—3) r: μαχαίρας m | om καὶ 25- αὐτου a, | 
kat 2°] pr & A: pr αὑτὸν gnw | avrov] - εν στόματι poupacas 
i | om ews τοι G | αὐτων] pr εξ degkmnptw: αὐτὸν cor*: 
αὐτου a,: αὐτω AFONOalxb,: ev aurw fjqsvz | διασεσωσμενον 
egmpt | καὶ διαπεφευγοτα)] sub --- GS: omk | καὶ 3°] ἡ mit | 
πεφενυγοτα m 

34 αἀπηλθαν w(uid) | ἰσραηλ] o Aaos oe | εκ λαχεις] pr ras 
(6—7) τ: ex AXaxns flm: om Fbdp | es] azo p | οδολλαμ] sub 
Ov: X 12 ex v 4: οδολαμ epga: ane S: δολαμ αἰ τα: 
αἰγλων a: εγλων x: (αγλων 64) | om καὶ 3°—(36) αὐτου p | 
om Kat περιεκαθισεν αὐτὴν n | περιεκαθισαν ceoq(+exec)¥ | 
αὐτὴν 1°] αὐτὴ ἃ : om dq | om καὶ επολιορκησεν αὐτὴν b’ | (om 
Kat 4° 237) | επολιορκησενῚ επολιορκησαν ogdS: επολίορκει 
ANGikmuwya,b,: elewodcopxyncey Gdcx: εξεπολίορκει dt: ἐτ- 
pugnabat ¥: εξεπολιορκοὺυν gn αὐτὴν 2°] av ex corr ΠῚ 

35 καὶ 1°—topand 580 -- GS | παραδεδωκεν Ὁ, | κυριος 
int lin 0? | εν χειρι] εἰς xetpas efijouvzA: {εις ras χεῖρας 
18) | ελαβεν}] ἐλαβον dght#: ἐλαβαν m(uid) | om ev 2° Fed | 
exeevy TH ἥμερα gnwil | εφονευσεν---εποιησαν) ἐποίησαν ov 
τροπον m | εφονευσεν εφονευσαν bdhqtk: ἐπάταξεν ν΄; era- 
ταξαν gn | ξιῴφους) μαχαιρας f | om καὶ 4°—(37) διασεσωσμενος 
n | παν evrveov] ta eumveovra dl | ev αὐτὴ͵ sub % BS: ev τὴ 
ἡμέρα exewwn και αἱ εν τὴ ἥμερα exewn GbxAS(sub ~ GS): 
“- καὶ τον βασιλεα αὐτῆς ἃ | εφονευσαν] - καὶ πασας τας πολεις 
aurns ἃ: +xat Tov βασιλεα αὐτῆς καὶ πασας τας πόλεις αὐτῆς 
ghtw | om ov—daxers ἃ [τὴ 530] pr ev gi: τὴν few | Aaxns 
film 

36 απηλθεν] abteerunt S| wer αυτον om ej: - απὸ οδολλαμι 


30 ἐν αὐτὴ 2°] ο΄ a’ θ᾽ a’ ev αὐτὴ ν 
33 τοτε---λαχεις] ο΄ a’ σ' τοτε ανεβὴ wpau βασιλεὺς γαζερ βοηθησαι τὴ Aaxets V | γαζης K.7.r.] θ΄ ἀγαζειρ βασιλεὺς λαχεις Z | 


γαζης] θ΄ αγαζειρ a’ γεζεον 


34 εἰς οδολλαμ] σ΄ αλλ S | οδολλαμ] ο΄ a’ αἰγλωμ ν(εγ-)Ζ 
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X 36 


ΤΗΣ ΟῪΣ 


᾽ ᾿ ΠῚ . - ᾽ v ͵ ‘ , δ δὲ f 37 \ ᾿ ¢ ᾽ ΑΝ ΡΥ ᾿ 
Ισραὴλ HET AUTOU εἰς Χεβρων, Kat περιεκάθισεν αντὴν. καὶ ἐπάταξεν αὐτὴ» Ev σΤΟματι, 37 


a“ 9 , “ μ“ ’ ἁ , 5 fa \ 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα Siw ἐν αὐτῇ" οὐκ ἣν διασεσωσμένος" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 


͵ ¢ 9 \ wv 4 + % ΄Ν 
Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα VY ἐν αὐτῇ. 


38 Kai ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πῶς 38 


᾽ ’ f , ν \ \ 4 f 7 «A 4 \ 
Ἰσραὴλ εἰς AaBeip, καὶ περικαθίσαυτες αὐτὴν 3ϑέλαβον αὐτὴν Kat Tov βασιλέα αὐτῆς Kat TAS 39 


- 3 9 , Ἔ . x \ ΄Ν .] ἤ 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον 


+ 2 A \ , ? 2. A Ned , a oN , Σ 4 \ \ Ν ᾿ a 
Ev AUTH, Καὶ OV κατέλιπον QUT?) οὐδένα διασεσωσμένοιν ΟἹ TpoTroV ETOCNTAY Τὴν 4 eBpeov Kat Tw 


τι »" -“ \ κα “~ “3 ᾽ ~ < 
βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς." 


Kai ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς 40 


a a a Y Ἀ \ 4 b 4 4 \ ry 
πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν NaBat καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς 


27 ἐμπυεὸον BY | εξωλοθρευσαν BY 
20 εξωλοθρευσαν ΒΡ | ἐμπνεον 1% 


ΔΡΘΡΟΘΘΟΝΘα-ν, (ΞΜ ΤΣ 


httE<*: +a6 Odelom A: Ἕαπο σδηλαμ d: +aro εγλων bx: 
+amoey\we: + -& amo εγλὼμ τ G&S: 4-a70 αἰγλωμ σδολλαμ 
k | es] ἐν l | xerpwr dp | meprexatioer] περιεκαθισαν AF*GO 
abcfimtvxya,b, A-codd ES: corrextt I: εξεπολίορκουν ἃ: 
ἐπεκαθισαν καὶ εξεπολυορκουν p | avrnyv] +kac εξεπσλισρκει 
αὐτὴν og: - καὶ εξεπσλίορκουν αὐτὴν t: + καὶ emodopKes αὐτὴν W 

37 καὶ 1°] pr καὶ wapedwxev αὐτὴν Ks εἰς τὰς χείρας UMA και 
ἐλαβον αὐτὴν dgptw (74.76) [ks] +0 Geos 74.76 | om τας p | 
αὐτὴν 2°] + Kat τὸν βασιλεα αὐτῆς καὶ πασας TAS Κωμᾶς αντῆς dpt 
74:76]: pr καὶ eXaBov αὐτὴν aimva,A: pr καὶ ehaBer αὐτὴν ejs 
zi: pr καὶ κατέλαβοντο αντὴν Gbckx S(sub % GS) | exarater] 
eraratay GNOabcgkmtwxa,b,ABS : ἐσφαξεν u | Ecghous] μαχαι- 
pas m: εὖ γέρε etus A: - καὶ τον βασιλεα avrys και τας πασας 
κωμᾶς auTys GbckxS [sub ὁ. GS | αὐτῆς 1°] αὐτων ς | πασας τας 
k | κωμας αντῆς πασσας cl] | καὶ 29] + εξωλεθρευσαν dpt | παν 
ἐνπνεον] παντα Ta evrveovTa ΑΡ̓ῬΌΟΝ Gabcegi-msw-zb, LS (om 
τα FbNGejmsxzb,) | exmveovra a, | (om oga 1°—avury 1° 18) | 
om oga ἣν 1° dgptw@ | oga 1°] oh | om qv 1° AB | οὐκ yy 
διασεσωσμενος] ou κατελιπεν διασεσωσμενον d-gijpstv(txt) wz(txt) 
(30.77) W [συ] pr καὶ dpst | κατελιπεν] xareXecrey sv(txt)z(txt) : 
κατελιπὸν dpt: κατελείπον pw 30: κατελελιπε 77 | διασεσωσ- 
μενον] διασεσωσμενος 77: σεσωσμενον efjsv(txt)z(txt) 30: σε- 
σωσμενοὸν και διαπεῴφευγστα ἔ: saluum et fugtente” Yi - και 
πεφευγοτα ἃ: +Kkat διαπεφευγοτα giptw]]}: ef 22 ca nemo erat 
seruatus A | ove] pr και Fmz(mg)a,& | διασεσωσμενος] διασε- 
σωσμενον Κα: salus tn ca © + ἐν αὐτὴ N | om ov—avry 2° Op | 
ov TpoToy εποιησαν] pr καὶ εἐποιήσαν αὐτὴ NA: και εἐποιησαν 
ov τρόπον m | ov τροπον) οσα k | ἐποιησαν ἐποιησε frvwCLS: 
emotes ἃ | τὴν Bnqr] ev ry k: τῇ AFGN rell @ | σδολλαμ]) 
σδολαμ elqAt: anwx S: ολλοδαμ j: δελαμ m: αἰγλων 
a: εγλωμ x: (ayAwy 64): χεβρων w: σδολλαμ ovTWs εἐπσιησαν 
Tn χεβρὼων dgnt  σδσλλαμ) σδωλλαμ ἢ : σδολαμ d | εποιησερῃ | 
χευρων dj] | om εξωλεθρευσαν---αὐτὴ 2° dm | εξωλεθρευσαν] pr 
και ex: εξωλοθρευσεν fgnzG@il(pr ef): +yap k | om αὐτὴν 
καὶ (7 | καὶ 3°—avury 2°] ov τροπὸν εποιησαν rats πσλεσι f | 
oga 2°] pr παν evrveoy GbexR(sub ~~ GX): pr παντὰ uy: pr 
omne spirans et omnia A | om ἣν 3° FGélxb,A | αὐτὴ 2°) 
+ OY τροπὸν ἐπσιησαν ταῖς πσλεσιν ejsVz 

38 απεστγρεψεν) εἐπεστρεψεν a,: ὑπεστρεψεν h | ισραηλ] 
Ἔμετ αὐτου Ga-dgknptwxS | es] ev Nr | δαβειρ) δαβηρ Im: 
daBeap Oo: δαβειρα Gex On: δαβηρα ὁ: δεβηρα δ΄ | περικα- 


38 περικαθεισαντες 1" 
40 οριης ΔΙ Σ | πεδεινὴν B | βασιλὶς A 


θισαντες] περιεκαθισαν Gheefjsv(txt)xzLS: παρεταξαντο er gn 
W: παρεταξαντο ἐπ αὐτὴν Kat περιεκαθισαν d(om ἐπ aurny)pt | 
αὐτὴν] αὐτὴ a,: αὐτοὺς 1: om 4: + exe αὐτὴν f 

39 ελαβον] pr και GbeefjsvxzS: καὶ ἐλαβεν ull: καὶ παρε- 
δωκεν αὐτὴν KS εἰς χείρας (Ὧλ καὶ ἐλαβὸον ἀρηρίνν [αὐτὴν ἣν ex 
corr p | ἐλαβεν nj] | αὐτὴν 19] αὐτον b* | καὶ 1°—avurys 1° 
post αὐτῆς 2° gw | τον--- κωμας] τας χείρας αὑτῆς καὶ τον βασιλεα 
n | ras xwuas} crurtates TH: omnes coptas A | τας} pr πασας 
FGa-dikmptv(mg)z(mg)b, 3: + πάσας ANOlxy | ἐπαταξεν NI* 
ntyil | αντὴν 2°] αὐτὸν g: αὐτοὺς nl | om καὶ 4°—avry 1° d | 
εξολσθρευσεν yL | αὐτὴν καὶ 2° sub -- GS | αὐτὴν 3°) avrovs 
k | ev 2°] (pro nv 71): pr geod A | (om καὶ 6° 71.237) | ovx 
εγκατελιπον km(-Aecw-) | kareAcrov] kareXecroy AF NOcghnoru 
vy-b,: dereliguit | avry 2° Bh] pr ev fkmoqruv(mg)z(mg)Z: 
om AFGNOv(txt)z(txt) rell ACLS | ovdeva] sub — S: συδὲν 
qx: om yi | διασεσωσμενον] avacerwopevoy ev αὐτὴ gnw: εν 
αὐτὴ dpt | om ον---αὐτῆς 4° ἃ | ἐπσιησαν 1°] ἐποίησα ἢ : fecit 
CW: ἐποίει p: yoav πεποιηκοτες ἡ τὴν Ber} om 1: ry AFG 
NO rell A | χεβρων] χεβρω a,: χεβρον c: χεύυρων prt sicut 
Jecit Dabir & | om καὶ 7°—avrys 3° AFGNObcglnptwxya,b, 
AS | om ovrws—aurys 4° f | ovrws] εὖ yuemadmodum € | 
ἐπσιησαν 2°) fect CY | ry] τὴν c: τω 1 | daBecp] δαβηρ Im: 
λαβειρ az: λεμνα JL | om καὶ 8°—avurys 4° m | τω βασιλει] 
τον βασιλεα n | αὑτῆς 4°) +xadamep ἐποιησαν {-ca G*) τη 
λεβνα και τω βασιλει avtys AFGK(ry inc)N@abcghi*jkpstv-b, 
AS [καθαπερ] pr καὶ ghwA | εἐποιησεν b | τὴν λομναν h | 
AeBva] λεβμνα Asyz: λεμνα Fi*j*: deBva a,: λοβνα gptw: 
λομνα K: λαχεις j>] 

40 πασαν] pr την G(sub %)x(ma sup ras x*): post τὴν 1° 
b: om m | om τὴν 1°r | γὴν τὴς opewys] ορινην Kgnq | yr] 
+ev στόματι ξιῴσυς b’ | τὴς opens] montuosam AW | καὶ τὴν 
ναβαι] ferram excelsam et terram occidentem ©: om Kgn | και 
τὴν 1°] {om 236): om τὴν Ndpt | rv ναβαι] Naceh 3" | vaBac] 
αβαι ο: ναγεβ AFGNOa-dfhimptuxyz(mg)b,A$: ναγαιβ k: 
ναγεκ W: (vaBey 71): αγεβ)]}: γαβερ a, | τὴν πεδινην] ferram 
campestrem terram guae tn medio @: om Τὴν O: + καὶ τὸν νότον 
Kgpt: +a τον vwrov ἢ: +xKat vorov d [|ασηδωθ] ασιδωθ Ὁ: 
agydw8k: ἀσηρωθ c: νασιδωθῃ: Naseoth A-cod: acraébw0 j | 
Tous βασιλεις}] ras βασιλειας efjsuvz(txt) | rovs] pr mavras k: 
+ παντας GbexA X(sub & GS) | αὐτης] avrwy Kcdghnptv(mg) 
8.3, | ov] pr και KNadgmnptwb,ALZy | κατελιπον] κατελειπον 


37 παν ἐνπνεον}) ο΄ [way]ra ra [eumveov}ra v | τὴν οδολλαμ] σ΄ “αὐ Ξ 
38 ἰσραὴλ εἰς δαβειρ] ο΄ .. (λ΄ wer αὐτον εἰς δαβειρα ν | εἰς δαβειρ] a’ εἰς δεβειρα v 
40 και τὴν ναβαι] a’ σ’ και Tov νοτὸν vz(sine nom)S  ναβαι} o’ 6’ ναγεβ v | rovs βασιλεις] o’ 6’ o a’ τοὺς βασιλεῖς ν 
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acl 


ΙΗΣΟΥΣ 


XI 3 


Ὁ» > ἢ ᾽ “ tA \ a b) / A bd f ἃ ͵ > , 
αὐτῆς" οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον: καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον ἐνετεί- B 
4t Nato Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ: “ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως Πάζης, πᾶσαν τὴν Πύσομ ἕως τῆς VaBawv. 
42 \ ¢ Ἁ A > A 4 4 ~ > A γ᾽ ΄ Ἴ A ᾽ tv ef b cde f 
42 Peal πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς εἰς ἅπαξ" ὅτι Κύριος ὁ 


θεὸς Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραήλ. 


Ι SOs δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωβὰβ βασιλέα ΔΙαρρὼν καὶ 

2 πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, Ξκαὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν 
A > \ b Ἁ \ + \ ς δ > Q ἰά \ \ ’ \ 5 Ν > 

μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν Kal εἰς THY Ῥαβὰ ἀπέναντι Kevepw8 καὶ εἰς TO πεδίον Kai εἰς Φεναεδ- 


ὃ , 3 \ b \ ’ (3) r f > Ἀ » a \ > Ἁ ᾿ς % , \ 
3 δώρ, ϑκαὶ εἰς τοὺς παραλίους '3) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους Apoppatous Kat 


40 eumveay BO | εξωλαθρευσεν ΒΡ 


FKbchmornvyz'(txt)a,: xaredkcrav Nilz(mg): κατελειπαν Ab,: 
κατελιπεν AAS: xaredNecmey on: κατελιμπανεν O | avrwy] pr 
εξ Kdghnptw: αὐτὸν fs: αὐτὴν Ν : αὐτὴ Om: ev αὐτὴ AFG(au77 
sub τοι )abciklxyz(mg)a,b,S(sub —): ex ea A: (+ev αὐτὴ 71) | 
διασεσωσμεναν AF IK N@adgik-nptwyz(mg)a,b, | gwys εξωλε- 
θρευσεν} deleucrunt {-uit cod) ex ea A | fwys] sub - GS: 
uitam WL: καὶ (ov Kenw: εξ aurns AN@efi-Igsvy—b,: ἐν αὐτῇ 
mu: καὶ ζων εξ αὐτων dpt: om h: +ef eutysa: +7 εἰς © | 
εξωλεθρευσεν Bor] 4-xat ἀανεθεματισεν Kdgnptw: εξωλεθρευσαν 
AFGNO rell EX(pr eA)S | everecdara) fect Et | ἰσραηλ] pr 
twa: usque ad Cades Barne G: om (Ὁ - 

41 ara Bh HL) σφι ad Oe: καὶ amexrewev avravs 
enoaus ara AFGKNO rell (16) AES [om καὶ d | ἀπεκτεινεν} 
συναπεκτεινεν ἃ : αἀπεστειλεν q: ἐπαταξεν Kgnw | avravs] post 
inoas i: om Ken | om tyoavs da, | amo] ex 16] | xadys] 
καδδης fk: καλης 1 | βαρνὴ] βαρνει a: βαρνης Iqu: Bapry w: 
βερνη t | ews 1°] pr καὶ Kdgnptw | yans 4 | πασαν την] και 
τὴν πασαν γὴν xb’b*S (καὶ sub %)  πασαν] pr καὶ K4%*dgknpt 
wa,A: pr καὶ τὴν G(sub &)e | τὴν} yor Ga: “έγγανι &: 
+4nv AFKNOAdegi-ptwya,b,A€ | yooou] a 2° ex corr τὰ: 
γασωμ k: (ywoau 30): γοσαν Geux® On: γασὴν w: Gason: 
3: γαζαμ gz(txt): yagwe ej: yatov K: γαμοξ ἢ: cou m | 77s] 
γῆς KOk: om acou: “γῆς dw | γαβαων] γαβλων n: γαβα n 

42—X1 5 mutila in Καὶ 

42 om καὶ τὸ Kgn€ | παντας] post ravs x: macas A | 
avrwy 1°] avrav ANOy: ravrwy πὶ: tovravs FGNabegknv(mg) 
wxz(mg)a, C'S: om d@s¢ | καὶ 2°] κατα v(mg)z(mg)L': ταὺς 
κατα ANOlyb, | ἐπαταξεν] ἐλαβεν AFGNOa-lgik-npqtwxya, 
b, ACLS | a7] o yap gnwil | om o Geos ἰσραὴλ AE | (om 
a θεὸς 74.76) | ἰσραηλ 1°] σου τ: om KNechnoquy @ | συνε- 
πολέμει TW tgpand] ἣν eT αὐτων i | Tw tcpayd] auTors A 

43 και aveorpewev is καὶ was (λ μετ aUTAY εἰς THY παρεμ- 
βολὴν εἰς γαλγαλα Gbexz(mg)AESS [sub -% GS | om καὶ 2°— 
παρεμβολὴν b | avrav] +ets πόλεμον G | εἰς γαλγαλα] εῆλ ev 
γαλγαλων C | 

XT 1 ws de] evyevera de ws K(...vera)dgnptw | taBers βασι- 
Neus} βασιλεὺς taBecs h(-Bew h>) | caBers BAqru] case Ke]: 
ιαβημ in: ιαβην l: ιαβειρ ἃ, AaBew f: caBew FGNO rell AS 
Or-lat On: Ad’s ©: Adbsr YW | Bacedrevs] pr a m | ασωρ] 
agaup | (p ex corr): acowp m: Sur A-ed | τωβαβ] wBap k: 
wad a,: ιωαβ befjqsvz: waBn: wpan h: /roban & | om 
μαρρων---βασιλεα 3° w | om μαρρων---βασιλεὰ 2° 5 | μαρρων 
Bu] pappw. F*: μαρρωμ ia,: μαρρωα F>?c?: μαρὼν gnf-ed : 


XN} 2 αρινὴην AF* 


AFGKNO@a-b,ACEL'S 


(μαρωμ 77): Aleron A-codd: papdwy efjkrvz: Amarron UL: 
avappw O: αἀμᾶρρων q: Mapp Ct: Amorracorum Or-lat: 
αμμορραιων h: μαδων AFb'<?GNO rell S$ On-ed | συμοων Bh 
qu] cazewy k: συμαρων or: συμέρων sz(mg): σάμορων ΕΡΙΧΝ 
cdgipt : cwropwr ἢ : Somorron ©: Semeron A: Simeon Or-lat: 
σαμερσειν a,: vmepwr efjvz(txt): (uappwr 236): μαιρων y: σαμε- 
ρων AF*GOablmxb,  αξειφ} αξηφ w: caged pt: ιαξηῴ ἃ : fed 
egnn Ct Or-lat: gap 1: δ.) τ (eid 77): αχιῷ ANOoya,b, 
A: axnpl: αχιαφα: axe F: aye i: αχσαφ Gex: (αχισαφ 
18.128): axgnB m: das L: ἀαχσασαφ k: χασαφ" 

2 ravs 1°—peyadnv] recent magnae Sidonis A-codd | om 
τοὺς 1° F¥*c*er | ravs 2°] τὴν F* | κατα--μεγαλὴν)] versus 
septentrionem FZ | σιδωνα] σηδωνα y: σιδωνας n* | εἰς τὴν 
apewny] ef per montana Or-lat | εἰς 1°] pr εἰ ὁ: ews f | εἰς 
2°—KevepwO] THY ἃ ...«..ι. MPAS TAV....... pa amev...... νερεθ 
KX | om εἰς 2° qw [τὴν ραβα] Araban © | om τὴν 3° y | 
pasa Bqu} Aadaa Ct: paBad AimoyA: pad F*a,: ραββαθ 
Nb,: paad k: paBada 0: caBar: apaBa Gabchx€cS Or-lat: 
αραβαθ Fb; apaBBaé fsvz: ἀραβωθ 1: (αραβαωθ 16): ἀρραβαωθ 
ej: apaBa καὶ προς τους aro Pappa dgnptw | ἀπεναντι] pr καὶ 
ejsz: pr guae est Or-lat | κενερωθ Bq Or-lat] καινερὼωθ τ: 
κενερεθ lu: χενερωθ ox: χενεριθ m: χενηερεθ σα: χενηαρεθ κι: 
χεννεθ αἱ χενερεθθι A: τῆς κερενεθ ejsv(xep- mg)z: τῆς χερε- 
ped ἴ: χενερεθ FGNObcdhikptwya,b,ACY | καὶ 5.--- πεδιαν] 
Kesseees πεδινὴ K | om καὶ 35 αὐ | εἰς 39-͵-φεναεδδωρ)] εν ry 
πεδινη σεφεναενδωρ gu | εἰς τα πεδιαν)] ev τῇ πεδινὴη WH(uid): 
ad campos Or-lat: ev τὴ medwn καὶ εἰς σεῴενα cdpt(-erva): 
om es b | φεναεδδωρ Br] φεναενδωρ pu: devvaevdwp τ: 
pevvacd... Ns hevedwp 4: pavacddup efjsvz: Phanantor {72 : 
gavvacvawp (1: (pavacdwp 30): Fancandor Or-lat: Faena- 
netdor WL: Aan ὅδ: vapeddwp Fahky: ναφθὅδωρ b,: 
ναφεαδωρ VY!: ναφεδωρ A*G*lo: (vaBeddwp 18): Nedethor 
A-ed: Nabedthor A-codd: vadepdwp m: ναφεθδωρ A'F*G2?N 
6 rell On 


3. Kat τ᾿--μασευμαν) ..«εἰς Ταὺς 06064...GUS KAPPA... eee ΣῈ 
ατοὺς καὶ cals WS Καὶ 1604 45 os αἱσὺς Klos 4.3 6 COUS TOUS «e040? 
Cpt Καὶ XET...0. ᾿ς FOUS ὑπὸ - ἐρημᾶὰν εἰς ...... hawoay IX | 


om εἰς 1° % | om χαναναιους---παραλιαὺς 2° suwa, | χανα- 
vatous] pr τοὺς gn | amo] pr καὶ m | om και 2° A | om εἰς 2° 
enr | azeppaavs| pr xXappatovs καὶ (+7ovs dpt)d-gjnpstvz iL : 
apmappacavs h: avappat ex corr]: Xavavatavs A* (αμορρ sup ras 
A*): χαιραιαὺς Kat auapacavs W: (xappacavs Kat παραλιαὺυς ἀμαρ- 
ραιων 18) | om καὶ 3°—apet dpt | καὶ 3°—ceBuveaavs post 


40 αὐτης] a’ σ' corum δδ᾽ [ αὐτῶν cecwopevar] παν ev αὐτω διασεσωσμεέναν v | fwys] εκ Swys v 


41 macay τὴν yooau)| o’ a’ σ΄ θ΄ πασαν yn γῦσομ Vv 
yy ΎὝ Ὕ 


42 εἐπαταξεν--απαξ] σ΄ cepit Jesus impetu uno Xd 


XI 1 wap] a’ a’ o’ 6 wBa8 vz | μαρρωνἹ ο΄ a’ σ΄ 6’ μαᾶων v | συμαων] ο΄ a’ a’ θ΄ συμερων ν 

2 κατα-μεγαλην] a’ o’ contra septentrionem (leg asi) S | τὴν ραβα] a’ Alanam σ΄ camposam X" | κενερωθ] [τὴς] 
χίερενεθ] v | καὶ ,0- πεδιαν] σ΄ εἰ in camposam S$ | καὶ 4°—(3) amoppaavs] of cf tv oram maritimam Dor ab occidente ad 
Chananacum yut ab oriente et ab occtdente Amorrhacum 3 | φεναεδδωρ] vapervacddwp ναφεθᾶωρ v: vadevacdédwp ναφεθδωρ 2 
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- a, 5 it ais - 


] 


Sad 


oO 


Va IHZOY > 
af f . ? , \ ; 4 > ~ wv 4 \ ’ ‘ \ 4 Ν \ 
ὐαίους καὶ ᾿εβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει Kat τοὺς Nettatovs τοὺς ὑπὸ τὴν 
ν 3 ‘\ M Pe , ἢ \ Ihnen ᾽ Ἁ Ν ε a % a > ᾽ “ ed ς 
ἔρημον εἰς τὴν Macevpar. ἑκαὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν pet αὐτῶν͵, ὥσπερ ἡ 
aA A ed \ f a 
ἄμμος τῆς θαλάσσης TO πλήθει, καὶ ἵππτοι καὶ Appata πολλὰ σφόδρα. 5καὶ συνῆλθον πάντες οἱ 
a ’ ? \ , 2 4 \ 2 Ν ; > rn ἊΣ \ 
βασιλεῖς avtot, καὶ παρεγένοντο ἐπὶ TO αὐτὸ Kal παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος ΔΙ]αρρὼν πολε- 
a Ν > f od ν᾿ ἈΝ " - ‘ a ’ ‘ a 
μῆσαι τὸν ‘lapanr. ϑκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι 
vw ΄ ej X a 1 ‘ ,, an 
αὔριον ταύτην THY ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ ᾿Ισραήλ" τοὺς 
A “ a f 3 $ a 
(TTOUS αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ TA ἕρματα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί. 7καὶ ἦλθεν ᾿Ἰησοῦς 
es.) ~ “ \ ec Ἁ νι» > Ν “ἊΝ Ν “ὃ ὶ ‘ ᾽ ΄ \ 3 ? > 9 2 ‘ 
καὶ TUS ὁ λαὸς O πολεμιστὴς ET αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
8 


> ἥἰ a 3% A \ , 4 \ > ἢ e f 3 , Ν , ’ \ 
ev" τῇ ορεινῇ. ὃδκαὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ὑποχειρίους ‘lopanr, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατε- 


δίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως ΔΙασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς" 


6 


7 opin AF 
AFGKNOa-b, ACES 


φερεζαιους (ES | om καὶ 3° οἱ | evacovs] τοὺς xerracovs AFGN 
Oabcefijkl(r 19 ex coir)mosxyz(om rovus)a,b,AS: ad Cethacos 
Or-lat: ἐεβουσαίους v | ceBovcatous] Pepesacovs Α(- ζεον ΓΌΝΑ 
beefijlsx-b, C'S : τοὺς pepegacovs OkmA (uid): ad Pheresacos 
Or-lat: (pepefacovs καὶ Tous eBatovs 30): φερεζαιους Tous ev Tw 
oper O: τοὺς χετταίους Ν | φερεζαιους] ιεβουσαιους AFG(e8. G*) 
N@abcefi-mosx-—b, ACS: ad Jebusaeos Or-lat | τοὺς 3°] pr και 
τους evacous Kacf: prxacejlsz: om mqu | om καὶ Tous xerTatous 
f | om τοὺς 4° gnow | χετταιοὺυς] evacovs AFGNOabei-mosvx- 
b,AS Or-lat On: eSasovs c | τοὺς 5°] pr καὶ ἃ: om Gécx | ὑπὸ 
τὴν epnuov] in monte C(uid): ἐπ deserto in monte (ς | v0] εἰς 
ut | epnuov] ἐρμων h>: aepnuwy Οἱ aeppwy AFGN@abciklm 
v(mg)xyz(mg)a,b,AS On-ed: αἰλερθμων On-cod | om εἰς Τὴν 
u | om εἰς 3°d Or-lat [τὴν μασευμαν) J/assoam ©: Ka eon 
S| τὴν 2°] γὴν abghtnoqw: (om 76) | μασευμαν Β] μασευμιαν 
q: μασεμμαν u: μασεμμαθ fh*sv(txt): μασεμαθ ejz: (μασσεμαθ 
236): μασηῴφαν Oo: μασσηῴαθ Ar: μασηφα clmA: μασιφα i: 
μασσηῴφα FGN@abhbkv(mg)xya,b,: (μασιῴφαθ 30: βασσηφαθ 
74): μωοσαν w: βοωσαν τι: βωωσαν g: Vasechen ©: Masecma 
Or-lat: μασῴομ καὶ τοὺς Pepefacous τοὺς ev tw opet Kat τοὺς 
ιεβουσαιους Tous εν TW OPEL και τους Evatouvs τοὺς ὑπὸ THY ἀερμων 
εἰς τὴν μασσηφαθ ἀρὶ (76.84) [μασῴωμ 84 | τοὺς 2°] pr καὶ 84 | 
om τοὺς ev tw oper 2° ἃ | τοὺς 6°] pr καὶ 84 | μασσηφαθ) 
μασηφαθ p: μασσιφαθ τό 

4 αυτοι] ovrory: αἱ παρεμβολαιαυτων KX(nid)dgnptw: + omnes 
Ct | οἱ βασιλεις] castra ES | μετ avrwv] pr οἱ FL: om ἃ : + λαὸς 
modus G(sub %)bckxA (pr ef) S(sub -%)s + reel? € | om ἡ ku | 
ΤῊ5] pr ἢ ewe TO χειλος GNOabdefjkp(om y)stvxyzb, 8: pr ἢ eme 
του χείλους Fima,: pr ἢ mapa ro χεῖλος AcIA@ | πληθει] πληρει 
d | και ἱπποῖι post apodpa it | tra] pr occ | om σφοδρα u 

5 συνηλθον] συνελαβον c(da int lin c?): συνεβαλον GK{uid) 
abenxS: συνεβαλοντο k | avro Bq] avrwy o&f: om Es: 
ουτοι AFGK(uid)NO rell ACLS Or-lat | xae rapeyevovro post 
αὐτο (7 | wapeyevovro] eyevovto d: ηλθον F: coterunt Or-lat | 
emt TO αὐτο] post παρενεβαλον G(-8add-)abcxS: πρὸς αὐτὸν A | 
καὶ παρενεβαλον] ve, ov ex corr 07: καὶ παρενεβαλλον 6: om 
Om€ Or-lat: + ἐπὶ τὸ avro(+Kxaca,) AFNklya,b,@: + ἐπὶ τὸν 
ax To W | μαρρων] μαρων dgnptA Or-lat: μερρων AFNb’myb, 
WL: μαρρωμ i*(uid)jz: μαρωμ e: μερρωμ Géfh>(uidjyw: μερωμ 
ACX: μαίρρωμ S: peppy O: μαρλωμ k: μαδωμ e: «αρων Καὶ | 
Tov] rw m: πρὸς Ndgnptwil(nid}: μετα y 

6 φοβηθητε y | aro προσωποι! αὐτων] αὐτοὺς u | avptor] 
pr τὴν G | ταὐυτὴν τὴν ὡραν] τὴν wpav ταυτὴν AF(wpay sup ras 


5 συνηλθον] a’ σ΄ pacti sunt 3” 


φωθμαειμ vi σ΄ 


S σειδωνος δ" (σιδ- >) | παιδίων A | κατα F | καταλιῴθηναι Β΄" (-λειῴ- Bab) 


F*)G(om την) KNOabegikmnptwxa,b,$: τὴ wpa ταντὴ ἃ  εγω 
παραδιδωμι) ego tradam Or-lat: tradam ego | om ἐγὼ Καηι(ζε | 
τετροπωμενοὺς avTous Lr] τετρωμενοὺς αὐτοὺς oq: avTous τετρω- 
μενοὺυς Fmif Or-lat: mavras αὐτοὺς rerporwpevovs Gck S™(nav- 
τας αὐτοὺς sul % GS™): τοὺς mavras αὐτοὺς τετροπωμενοὺυς x 
A: eos & omnes X ASS SS: wavras αὐτοὺς τετρωμενους 
b: αὐτοὺς τετροπωμενους AIKNO rell [ἐναντίον τοῦ ἰσραηᾺ] evw- 
πιον σον 6 | evavtiov] evwriov v(mg)yz(mg): ἐναντιὶ hm | τον] 
viwy Ααί(δαΡ %)N@Gaécdikptwxyb,: τῶν ww» Fmv(mg)z(mg)a, : 
filiorum A: vpwr 1: παντὸς hs: om Kb’gnu | om copand J” | 
immous] ἱππεῖς kr, | νευροκοπισὴς i | xaraxavons ci | ev πυρι] 
om Εἰ; om ev AGKNa-dgilmnptwxya,b, 

7 nd\Oev] uencrunt Ty: εἰσηλθεν N | tyoous] o ious c: 
o λαος Καὶ | ὁ πολεμιστὴς] bellatorum crm eo Or-lat: + μετ avrov 
Gbkx@S(sub 55) | om ἐπ 1°—pappww m | em αὑτοὺς 1°) per 
αὐτου F | μαρρων] papwy Kdgnpt@ Or-lat: μερρων Feb, i: 
μερραν On: μαρρωμ Gfi*svz: μερρωμ ah>w: μερρομ ὁ (ο ex 
corr): μερρεμ b’: μαρρωθ O: μαρλωμ k: κερωμ x | εξαπινα] 
post καὶ 3° Or-lat: post opewy HS | ἐπέπεσαν em avrovs] 
éuuasit in tllos timor ¥, | ewewecav] ἐπέπεσον adpt: ἐπέπεσεν 
O*eghjkxzb,€@ Or-lat: ἐπεσαν Ao: ἐπεσον Kqw: emecey n: 
(xareregov 71) | ἐπ αὐτοὺς 2°] ἐπ avros Ν᾿: avras ΑΕ {ἐπ 
avrous F’)G@abciluv(ing)xya,b,: om ex m | ev τὴ opewn] sub 
- GS: omk: +efamvac 

8 ἰσραηλ] pr τω Kdgmnptw | καὶ 2°) pr και ἐπαταξαν αὐτοὺς 
Kptw: pr καὶ ἐπαταξεν αὐτοὺς gn | κοπτοντες] κατεκοπτον ἢ | 
avrovs 2°] post κατεδίωκον w: om a, | κατεδιωκον] pr cath: 
persecuti sunt (+ cos A-codd BALE Or-lat: +avrovs AGN 
bekxyz(mg)b,€@ 3 | ews 19—peyadys] usgue ad mare Sidonis 
A-codd | ews 1°] εἰς m [σιδωνος] (post peyadys 128): σιδονος 
m: σιδωδονος n | trys] pr ev G* | μασερων] μασαιρων τ: 
(μασσερων 236): μασερωμ ej: Maceroth ©: μασρεφων o: μασ- 
ρεφωθμαειμ AG(pr twv)N*@a(w sup ras aa)cil(uaac-)yz(mg)a, 
b,G-ed: μασρεφωθμαιν 6: μασρεφωθμαιθ F(uid): μαστρεφωθ- 
μαιμ km(-panu): μαστραιφωθμαιμ. On: μασσεφωθμαιμ x: 
diwuph poi [3 hug pu A-codd: a has’ oxi a: 
μαρεφωθμαιμ N*: μαρεῴφωθμαιν b’: μασερεμωθ απὸ θαλασσῆης 
Kdgnptw(-pyu- Kw: τριμ- gn): A/ersemoman (Ὁ: Alasefoth ad 
aguam Or-lat | ews των πεδιων] usgue ad campum A | πεδιων 
πεδινων en: ορίων a, | μασσωχ Br] μασωχ hq: μασσωκ u: 
μασὼωκ efjsvz(txt): μασῴφα x: “σα ©: Alasfre Or-lat: paowpa 
b: μασηῴα mo@: μασσηῴφα ANO@aciklwyz(mg)b,: μασῴαν 
Kn: μασῴαμ g: μασῴοαμ dpt: μασσηφαθ G: μασηκαφατ F: 


6 retpomwpevous] occisos S(sub σ΄ S™) 
8 κατεδιωκον] οἱ ο΄ χω αὐτοὺς v | καὶ ews pacepwr] a’ ef usgue in Harr 


aguartn S&S | μασερων] o 0’ a’ μασρε- 


--- rus guod a mart &: σ΄ Misrephoth a mari 3™ | μασσωχ) ο΄ a’ μασσηφα 6’ σ΄’ μασῴφα ν 
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| 3 D2 6g 


᾿ ,ὕ ᾽ \ td a \ A > A ,ὔ 
y καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 


ΧΙ 


Ἀ hd f ᾽ al 
9KaL ἐποίησεν αὑτοῖς 13 


A ὡ , , >? 4 ef > A , \ x , 
Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ WKuptos: τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἕρματα 


ιο αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί. 


OK αὶ ὦ : | eae 5 ἢ \ ΄ 
αἱ ἀπεστράφη Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο 


, fo a, ς Ν \ , n - ra! 
‘Ag@p καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ “Acwp τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν 


΄ 
[1 TOUT@Y., 


II eee Le n 3 ? 3 > na ? ‘3 “θ ᾽, ᾿ > 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, Kai οὐ κατε- 


τ > 3 ae 7 \ s e \ Ν 3 ? , id 12 \ 4 X , ἐξ ~ ? 
12 λείφθη ἐν αὐτῇ ἐνπνέον" καὶ τὴν Acwp ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 13καὶ πάσας τὰς πόλεις TOV βασιλέων 
κι ΄- % fa) ~ x ’ \ 
καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Τησοῦς καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν 


᾽ ,ὔ Δ ? ? » Lg a γ᾽ , 
13 αὐτοὺς, ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. 

é ᾽ 4 f s 4 ‘ ts \ ; i dakew A ’ ie 
14 μένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραὴλ" πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν ᾿Ισραήλ. 


Ν 
᾿ιϑάλλα πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισ- 


\ f \ σι 
τ καὶ πάντα τὰ σκῦλα 


Ψ nw > Ψ e nw [¢ ον f + \ ‘ 4 Ὶ ,ὔ > Υ tg 
αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ viot lapanr: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους 


rt ἐνπνεον bis] exmveoy BP | ξιῴφι B*(-hee Ba>) | εξωλοθρευσαν ΤΡ] κατελιῴθη 1» (-λειῴφ- Bab) 


12 βασιλειων ΒΓ | ξειῴφους Β"(ξιῴ- B2>) | εξωλοθρευσαν Bb 


13 πόλις A 


14 ἐξωλοθρευσαν 13> | eumveov ΒΡ 


μανασση a,: Lon © | om κατ avarodas u | om καὶ 9 AFNO 
efi-loqsuvy—-b, | xarexopar] κατεκοψεν ANxyb,A: ἐκοψαν Kdg 
nptw | ews 4°—dtacecwopevoy] usgue dum non remaneret saluus 
efugiens © | om py F* | αὐτων] pr εξ Kd-gjkmnpstvwz: 
αὐτὸν q: autos b,  διασεσωσμενον] σεσωσμενον u: gut ἐπα- 
deret Or-lat: σεσωσμενον καὶ διαπεφευγοτα Kw: ceswopevous 
και διαπεφευγωτας τι: +xat διαπεφενγοτα Faefh(-ywy h)jpstvz 
a,: +Kae πεφευγοτα d: - και διαπεφευγοτας g 

9 ἐποίει dp | avrots] αὐτοὺς fht: om mx Or-lat} | inoous] 
prob: +ev rw xaipw ἐκείνω k | ov τροπον] καθοτι AGKN@abce 
fei-Inpstuv(txt)wxyz(txt}b, 3: καθὼς d: cada m | ἐνετειλατο] 
emey Kgnwit | om avtw g | κυριος] proz: +0 Osc | rovs] 
pr καὶ mt Or-lat? | (avrwy 15] αὐτοὺς 236) | εἐνευροκοπησεν 
eveupoxomnoay Nr*yil: (om 236) | αρματα] ταὐτὰ ἘΠ | eve- 
πρησεν] ἐνεπρησαν yiL: ἐνεπυρισεν gnruv(mg)wa,: 
Fdmb, | om ev GKadgilmngx 

10—14 mutilain Καὶ 

10 απεστραφὴ)] ανεστραφὴ 5: εἐπεστραφὴ K: απεστρεψεν 
bl: ἐεπεστρεψεν AFGNOacikmxyz(mg)a,b, | σους} - καὶ ras 
(Ὧλ μετ avtov FKdghnptz(mg)a, ἤν : - καὶ was HX μετ αὐτοὺς i: 
+ και Tada ἢ συναγωγὴ MET αὐτου Yr: - μετ αὐτοῦ W | Om καὶ 29 
j | κατελαβετο] κατελαβοντο a,: κατελαβε w: obsedit W | acwp 
1°] pr τὴν FGK(uid)a-dginpqtuwxa, 3(sub οἷς GS): Assor UL | 
om καὶ 3°—acwp 2° ἢ | aurys] +amexrewev ev ρομφαια Gbek 
x(-vav) A-codd (leg apud ) ELS (sub -% GS) Or-lat: +e 
interfecit eum A-ed | qv δὲ acwp] ort aowp nv ANOi*lm(acovp) 
xya,b,A(pr οὐ codd)ES: ἢ δὲ acwp ἣν F*dpt | ἀαρχουσα] 
apxovoay F*: εχουσα b’: rx princtpatum ἢ, | πασὼων των 
βασιλειων] ometum regum T | om πασὼν u@-codd | om των 
] | βασιλειων] βασιλεων ay 

1} αἀπεκτεινεν Aabcejlmostyz Or-lat | wav evrveov] παντα 
Ta enmveovra K(uidjgnwil | om ev αὐτὴ 1° b’S* | ev 1°] pro 
G(sub )x?@A | om ev 2° ὁ | Shee Bhoqru¥®] dovw payarpas 
K(uid)gnwil: στόματι ξιφους AFGNO rell A(uid)LS Or-lat | 
kat εξωλεθρευσαν wavrTas| K...... θεματισα..... καὶ εἕωλο..... 
αὐτοὺς πα.... Κὶ | εξωλεθρευσαν) εξωλεθρενσεν AF abei*jC: 
ανεθεματισαν ἀμί : ἀνεθεματισεν gnw [παντας καὶ ov κατε sup 
ras A‘ | ravras] sub — GS: (απαντας 128): αὐτὴν denptw: 
avrovs a, | om καὶ 3°—evmveoy 2° dn | om καὶ 3° oq | ov 


KATEKAVOEV 


8 (και διαπεφενγοτα)ὴ] οἱ ο᾽ χων 


ΑΕΟΚΝΘα υ ‘ELS 


κατελειῴθη] ov κατελείπον h: οὐκ απελειῴθη x | εν αὐτὴ ἐνπνεον] 
evmveov ev αὐτὴ K(uid)gw: φησι spirans Ws tn ets quid- 
guam @ | ev αὐτὴ 2°] sub τ’ RS: avrwy a, | om ev 3° J | 
ἐνπνεον 2°] pr παν y | acowp a, | ενεπρησαν] ἐνεπρησεν b’ejoq 
520,15: everuptoay n: everrupicey gw | om ev . ΠῚ 

12 racas post tas x  βασιλεων B* KehjogG€E] Bacirewr 
τουτων G(rovrwr sul % )ocexA: + rovrwy b’dgknptwS(sub -%) : 
βασιλειων B? A(-At-)FNO rell © | om καὶ 2°—avtwy w [τοὺς] pr 
παντας GbedkptS(sub % GS): pravrovs g3?n: avrovs.... K: 
αὐτοὺς Tov g*(uid): + ravras x | om avrwy n | συνελαβεν dpt | 
om ἰησοὺς b, | καὶ 3°] kav b’ | αὐτοὺς 1°) αὐτὴν Ἰ(ην ex corr) | 
Echous] μαχαίρας m | om καὶ εξωλεθρευσαν αὐτοὺς s | εξωλε- 
Opevoav BiqriLS] εξωλεθρευσεν AFGNO rell ACE | avrovs 
2°] αὐτῶν δι mavras f: (wavras και ov κατελειῴφθη ev avrois 
epmveov 18)  συνεταξεν] προσεταξεν u: everecdaro Fb,: + ἐς 
A: +ef ἘΞ | pwvons—xvpiov]) Dominus Voysi seruo Domini 
| μωυσης] μωυση b's μωσης Genx: om m | om κυριοῦυ ἢ 

13 adda] πλὴν Kdgnptw | ras κεχωματισμενας] disreptas 
ZL: om tas u | κεχωματισμενας) κεχωσματίισμενας ki -καὶ 
coTwoas ἐπὶ των θινων αὐτων F2™EK(uid)dnptw: +a’ εστη- 
κυιας εκ χωματος σ΄ ἰδρυμενας εκαστὴν ἐπι vous Kat εστωσας επὶ 
των θηνων αὐτων g: - αὐτῶν G(sub ~)bcxA | ἐνεπρησεν 1°] 
Sere υρι K: +mvpem: tex is A-codd | ἰσραηλ 1°) ts xa, 
> | πλὴν acwp] kAwacop | | πλην»] αλλα Kdgnptw | acwp) pr 
τὴν GhcdkxX(sub -% GS): ἀσηρ m | μονον f | om ἐνέπρησεν 
ἰσραᾺ 29 m | everpyoev 2°] pr αὐτὴν A¥FG(sub —)N@acefijlo 
pqstv-b, S™(sub -%): pr & Aane ¥ S: pr guam AC: guam 
combusserunt %: - αὐτὴν b  ἰσραηλ 2° BFhrua,] σους AG 
ΚΝΘ τ} ATLS 

14 om παντα ἃ | αὐτης] om a,: - καὶ τα κτηνὴ Ga-dhkpt 
xz(mg)A(om αὐτης cod) S(sub + GS): {Ἐ καὶ τὰ κτηνὴ αὐτῆς 
128) | ἐπρονομευσαν] (επρονομευσεν 16): προενομευσαν K(uid)a 
cgntw: ἐπροενομευσαν dh> | eavros] eavrovs d: αὐτοῖς bemp 
a,: (avros 16): om liq | οἱ veoe] (pr καὶ 162?: καὶ veoe τό"): 
omj: om οἱ κῃ | copay] + kara τὸ ρημα κυ o everetharo Tw iv G 
bekxS[[sub % GS | rw w) ἑησους bh’: τησου δ} ] om αὐτοὺς 1°— 
(15) σους d | εξωλεθρευσαν] εξωλεθρευσεν GbexS: εξωλεθρευ- 
σεν is αναιρων K(uid)gnptiL: εξολοθρευσεν ts wi tet aestruc- 
ttone destruxcrunt secundum inuicem Q | sous] (uaxatpas 


10 ἀπεστραφη] ο΄ θ' a’ σ΄ ἐπεστρεψεν v | ιησους] οἱ ο΄ χω καὶ οἱ ἃ καὶ was A μὲτ αὐτοῦ Vv | ny de} ore ἣν vz 


13 Tas κεχωματισμενας]) a’ τας ἐστηκυιας emt χωματος σ᾽ ... 


super monticulos σ΄ fundatas θ᾽ firmatas 3S 


\Opumevas εκαστὴν ἐπὶ ὑψονς Vz: 0 ... wyUpwmeras V: a’ sfantes 
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j 


ad 


kK 


Ri 14 


7 Ω ? . ¢ ‘8 ’ ) 2 κα δὲ “Δ ᾽ é 15%, , ? kx , a 
ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ev ἐνπνέον. ‘Sdv τρόπον συνέταξεν Kupios τῷ 


HIZO Y 2 


te 
“« 


a ΄“ \ “ a , “ »* A Ὁ“ 
λΙωυσῇ τῷ παιδὲ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς" 


3 ᾽ * Ἁ , Ἁ a ¢ ᾽ > a fa) 
ov παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Mavaijs. 


Kai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν 


\ a 4 ᾽ \ \ a \ v \ a Ἁ a yy ᾿ \ \ \ 
THU yIV τὴ» ορεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Ade8 καὶ πᾶσαν τὴν yhv ooo καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν 


‘ 5 - λ4 λν ἊΝ \ ‘ \ 17 \ λ a Ww ¥ XN ow ¢ f νὰ 
͵ y Ny ς é € } 
πρὸς δυσμαῖς, καὶ to ὄρος Ἰσραὴλ καὶ τὰ ταπεινὰ τα πρὸς TH OPEL ἀπὸ OpoOUsS Ayer, καὶ ὃ 


, “ , [4 ΄ ῆ 
προσαναβαίνει εἰς Σηείρ, καὶ ἕως Ἰ)αλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿'λερμών'" 


f \ a “a a ’ ? 
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. 
ἢ f , “ Ἁ a f ? 
ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 


χβ ‘ ? e ᾽ 
καὶ πλείους ἡμέρας 
ιϑοὺκ ἣν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 


16 ορινην ΑἸΣ | πεδεινὴην B 


AFG(K)N@a-b, ACEW'S 


18.128): +oe vioe mA F | om ews ἀπωλεσεν αὐτοὺς © | ews] 
kat b: +av N | ἀπωλεσαν FNOefh-mpqs-vy-b,A EL | ov] 
pr καὶ jmA | κατελιπον} κατέλιπεν pqtwCiL: xaredecrov A 
FN@hkmoiuvy-b,: κατέλειπεν Ken | εξ αὐτωνἹ sub + S: 
array sub — G: om πα: om e& AFGNOabcikImxya,b, | οὐδε 
ev] οὐδὲν Fabchkqrsuya,b,: ovdeva Kgnptwil, | ἐνπνεοντα Kg 
nptwil 

15 τω 1°—avrov] Tw παιδὶ αὐτοῦ pwvon k | om τω 1° ἘΠῚ 
n | μωυση] pwroer qz: pwon Ggn: pwoet x | om τω 2°— 
μωνυσης 35 τὸ | om Tw παιδι avrov € | om τω 2° hptwya, | om 
και τὸ GabexS | pwvons ὡσαύτως everethato] pwons everetharo 
woauTws g: woavTws ἐνετείλατο pwons GabcxS(ws avros dc: 
pweons abc): sicut mandautt Moses A | μωυσὴς 1°] (pr o 16): 
pwons ἃ | woavrws] ef tpse C: om of | om τω 3° k | ιησοι 
BAF v(mg)] enoou GRNOv(txt) rell | καὶ 2°) κ ex 7G: om a@ 
Ec | ovrws ἐποιησεν tnoovs] ts ovrws ἐποίησεν Kgnw: om y€ | 
ἐποίει p | ov] pr εἰ AEW Or-lat | παρεβη] wapeByv c: + cqoors 
ἃ | οὐδεν] οὐθεν ANOklya,: οὐθὲν ρημα Kdptw: οὐδὲ ev ρημα 
[{ε 2° ex corr)gn: τ uerdum © | wv) τῶν o | συνεταξεν) εἐνετει- 
Nato hu | avrw pwvensjautw pwons gn: lis Moyses i: 
μωυσηὴ AFN@aiklorv(mg)ya,b, (128 (om 7w)): 
(xs sub & S™): ks Tw pwoet TW Tarde avTov x 

16 ιησους] yA xS | πασαν 1°) pr τὴν GexSX(sub * GS): 
post τὴν 1° b: om ©: +ras (3) q | om γὴν τὴν ua, | γῆν 1°) 
συναγΎωγην m: -- ταυτὴν GbexAS(sub -% GS) | τὴν ορεινην} pr 
Kat oq: τῆς ορεινης Kdghnptw | πασαν 2°) pr τὴν G(sub %)cS™ 
(και τὴν sub %): post τὴν 3° bx: om du | τὴν ade] Cerrvam 
Adeb ἘΠ: terram in Ageb Ws αλλ => | ade? B] pr γὴν q: 
: vadep r?: aye u: γὴν αγεβ sels yy ay.B I; 
anv αγέυ τῇ : γὴν varyed was γὴν γεθ w*s γὴν νεγεβ Gbs: γὴν 
τὴν ναγεβ Ayb,: (γην τὴν ayeB 71): ναδεθ γὴν a,: γὴν ναγεβ 
και πασαν τὴν ynv τὴν ev τω νοτω Kdghnpt [ναγεβ] pr την t: 
ναγεμ h | om πασαν ἃ | om τὴν 2° Kgn | νωτω nj: γὴν 
vaye8 NO rell A | πασαν τὴν yur 2°] τὴν πασαν γὴν x: omd: 
om magav ghn: om γὴν fjsuvz | yooou] γοσωμ ejk: γησομ]: 
Gesum UH: (γοζωμ 209): γοσον Gexi εὶς Ss: γοσωμ Kae 
βεθσαν d: yooou καὶ πασαν τὴν γὴν βεθσαν Kghnptw (74) 
[yorou] γοΐομ Καὶ : γοΐζον g: γοζων n | om πασαν w | βεθσαν] 
βαιθσαν p: βεθσαμ K 74: γεθσαν w: βετσαν g: βετζσαν n (a 
ex corr n? J  δυσμας ba'dhimpqtu | om καὶ 6°—ispayr ἃ | καὶ 


KS TW 
KS Tw pwon GS 


adep r* 


15 αὐτῷ pwvons| KS TW μωϊσει 7 


17 axeArA] ara. opouvs μεριζοντος Vv: 
ἐπληξεν αὑτοὺς ¥ 


6°] pr καὶ τὴν ιλῆμ πὶ | ορος] οριον Ay | ἰσραηλ] Aye ku: 
avrnsm | om τα G | ταπεινα BFGOSilrxa, ELS) πετεινὰ b’: 
redwa AN rell C(uid): +efus AS™(sub *) 

17 ra 1°) pr καὶ y: pr aut @{uid): om lw | tw oper] τα 
opta 1 | τω] ra cg | opet] +xat τὴν κοιλαδα αὐτου dgnptw | 
om απὸ opovs ANOalxyb,S | opovs) pr τον oq | axed] axacd 
h: gaxeX q: adax Amy On: S: αἀλλακ x: aadax F*G 
N@abikb,: aadaxy a,: (αλαακ 128: αβλακ 71): βαλακ o: 
adda 1]: εαλεὰλ FP(uid): σαλααη cs: {(χελκα 209): aded efjsuvz: 
(αδεν 237) | om ouwks | mpocavaBawe εἰς onetp| accedit Sefir 
WL | mpocavaBaver] mpocavafawy 1*: προσαναβαινοι c | om 
εἰς j | onetp] σηειρα AGNOabkwyb, On: σηθιρα ci σέειρα x: 
getpa Apt: σιειρα i: Sux A-ed: ηειρα 1: εειρα gc: enpa n: νείρα 
m: (ovecpa 71) | om καὶ 2° (236) A | Badrayad] βαλααδ νυ" 
Badayad |: βαλαγαθ a,: μαλαγαδ h: Bayadtad o: βαδαλαγ τ: 
βααλγαδ GéAtcomn*t On-ed: βααλγωδ On-cod: 2 


(aX\ss cod): βααλδαδ b’s*n*: yaahyad dp: βαλγαδ ΑΝαχΡ,: 
βαλγαλ y: (βαλγηδ 71): Bagal LL | ra πεδια)] τα πεδινα nw: 
ro πεδιον Α(παιδ- )FGN@abciklmv(mg)xya,b,A (uid)S : usgue 
ad campum terram E | vro—aeppwr] sub pede Aermon Δ | 
to opos] opovs c: (om Το 131) | τὸ 2°) τω h: om Fauw | 
aepuwr] aepuov ὦ: δερμων x: Ermon & | καὶ 4° sub & & | 
mavras—autwr] reges corum et omnes A | παντας] post τοὺς x: 
post αὐτων AFN@diklmptya,b, | om ἐλαβεν καὶ ἃ | και aver- 
dev] om Fb?: + avrovs AF*GNOabcgik—-nptwxya,b, 2S | καὶ 
amexTewev] om dgnptwA: + avrovs Gbex®X(sub -% GS) 

18 και πλειοὺς nuepas] Kat ἡμέρας mecovs Α(πλι-) ΝΘαθοὶ 
klwxyb,: ἡμέρας δὲ πλειους dpt: ef dies multos AC: ἡμέραις 
Se πολλαῖς en | και sub το S: (om 76.84) | wXecovs—cyoous] 
ἐποιῆησεν inoous nuepas πλείους m | eroree dpHL | τησουςἿ pr ὁ 
n | mpos—rovrovs post πολεμὸν gnw | revs) pr παντας GbexA 
CS(sub «ὡς GS) | rovrovs] τους ἘΝ: αὐτῶν y | τον] pr es F>: 
om gnw 

19 οὐκ 1°] pr οὐκ evyerero πολις yrs εἰρηνευσεν Tw ind πλὴν 
0 evatos ο κατοικων ev γαβαων καὶ dgnptw (74.76) [eyevero] ἣν 
“6 | εἰρηνευσενἾ pr οὐκ n: εἰρηνενε 74.76 | Tw] τοις mos gn: 
προς τοὺς vious ἵν | evatos] eBacos np | γαβαων) yaBaw 4}: pr 
και AFGNOabcfi-Isvxyzb, 1321} S(sub τ S) | ἣν 1°) est DL | qv 

οὐκ ἐλαβεν] nv (ητις x) ov παρεδωκεν xs (om xs F>b) rots υἱοῖς FP 
bxAC (uid): nes ov παρεδωκεν τοῖς vows AF*GOacklyz(mg)b, $8: 


16 καὶ 2°—adeB] a’ σ’ ef omnem meridianam δὲ 


o’ laeut S™ | καὶ 5°—azexrewver] a’ o’ εἰ percussit eos et occidit eos BS | ανειλεν] a’ 


19 ἣν 29---ἰσραηλ] 6’ ητις ov παρεδωκεν Tors wots pr a’ ἢ ov παρεδοθη τοις υἱοῖς EMA σ᾽ TLS εἰρηνεύσε προς τοὺς υἱονς PAV 


720 


rm, - Η sz 7 ᾿ a " 


ΠΙΣΟΥ͂Σ XII 2 
20 ᾿Ισραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, “ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν Ρ 
συναντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα 
21 ἐξολεθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. 21 Kai ἤλθεν ᾿Τησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 

ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ’Evaxeip ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Δναβὼθ 
καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ἰούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν’ καὶ ἐξωλέ- 
22 θρευσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. 22οὐ κατελείφθη τῶν ᾿Βνακεὶμ ἀπὸ τῶν view ᾿ΙἸσραήλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν 
23 Γάξῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. 
Κύριος τῷ λΙωυσῇ" καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς 


> nw nw \ a f > ? 
23καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο 
ad φ fod f / 
αὐτῶν. καὶ Yi) κατέπαυσεν πολεμουμεένη. 
~ a aA ¢ ~ ¢ ¢ 3 4 Ἁ fA 4 »“ 
ὙΠ Ὶ Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ods ἀνεῖλον οἱ viot ᾿Ισραὴλ καὶ κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν 
Ὶ a f ~ » Lf ’ ’ φ > al 3 Α f 2 x ef a~ € ,ὔ 
αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ad ἡλίου avatorwy, ἀπὸ φάραγγος Δρνων ἕως τοῦ ὀρους Λερμων, 
rs a“ -“ ἐν Ἂ ¢ a“ 3 f a ’ 
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν “ApaBa an’ ἀνατολῶν" ?Xnov tov βασιλέα τῶν Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν 


20 εξολοθρευθωσιν B(bis) 
22 κατελιῴθη (bis) B*(-Aecp- Bab) | εἐνακιμ. A 


nts οὐ παρεδοθὴ ros υἱοις Ndgmnptwa,L | ἰσραὴλ] inoors q: 
4-ev epnvyn πλὴν ὁ Evatos ὁ κατοικων ev yaBaw k: +7Anv ὁ 
evatos ο κατοικων ev yaBawy Gbchx4 ic S(sub « GS: yafaw 
h) | παντα Boqrsv*z] macas Fdgnptwik(pr e¢ E°)S: wavras 
AGNOv®? rell: omnes Or-lat: omnes ciuttates & | ἐλαβοσαν 
Bhqr] pr a o: ἐλαβον F*dgnptuwa,: e\auBavey m: ἐλαβεν A 
ΕΡΟΝΘ τὲ} ACS Or-lat 

20 δια] παρα dgnptwAS Thdt | κυριου] xv x | eyevero— 
καρδιαν] iudurescebant corda corum A | κατισχυσαι] pr καὶ x | 
αὐτῶν post καρδιαν AFGNOa-dgik—-nptwxya,b,W Or-lat Thdt | 
συνανταν] ovvavTa Οἱ ware συνανταν αὐτοὺς That | εἰς πολεμον 
ev πολεμὼ efjsvz [προς] ἐπι Thdt: τὸν c: om ἃ | eva 1°) pr 
adda c | εξολεθρευθωσιν 1°] εξολεθρευσωσιν (+ αὐτοὺς nq) a* (uid) 
fnqu | om ὁπως---εξολεθρευθωσιν 2° Oflqsuz(txt) | ows] pr καὶ 
dgnptwA@#é Thdt | om αλλ--- μωυσὴν πὶ | add tva εξολεθρευ- 
θωσιν] τον αφανισθηναι avrovs dptw Thdt: om gn | om αλλ 
a, | εἰπεν---μωυσὴν] marndauit Dominus Most & | xvptos] ο 95 
Ὁ, | πρὸς μωυσὴν] rw μωυσὴ ἃ | om προς 5 | pwonv Ggnx 

21—23 omh 

21 nonnulla desiderantur in F | eaovs 1°] prog | εν τω 
xaipw bis ser αὐ | om εν d | om καὶ 2° b’ [τοὺς ενακειμ] gee 
erant in Achim ¥ | τους} ro ex ev G4: αὐτοὺς cn | ενακειμ] 
ενακ W | εκ τ9-- χεβρων] 72 montanam (-na codd) Chebron A | 
ex 1°] pr καὶ kq | χεύρων dp | καὶ 3°] sub -- 3S: om p {| ex 
daBecp] ενακειμ ἃ | om ex 3°A | δαβειρ] daByp m: λαβειρ ia,: 
Gabir &% 1 om καὶ εξ avaBwG m | καὶ 4°] sub - S: om p | 
αναβωθ) (avaBw8 71: αναβαωθ 236: αναθωβ 18): αναλωβ N: 
avwia,: avw8 AFG@abciklxyb, AWS On: avax d: evax gnpt 
w: telex Aboth € | om και 59---ισραὴλ G*C | καὶ ex wavros 
1° bis scr 1* | -yevous Biqru] optov ΕΞ : opovs AG*NO rell ACL 
& | ἰισραηᾺ] covda GtabcginxS™ | om καὶ 6°—tovda k S (contra 
™) | opous] yevous iv(mg) } ιουδα] mA Gtabcginx S™ | ταις] 
ros c | avrwv] tovda a, | και 7°] sub ~ S: om & | τησοὺυς 2°] 
Ks efjsvz(txt): om n 

22 ov] pr και GcefjmsxzQ@EL | κατελειῴθη 1°] κατελειῴ- 
θησαν Av(mg)y | των 1°} rw ANy: + uwy dgnpt® | ἐνακειμ] 
Enachia + viv evax w | απὸ των] ὑπὸ τῶν AN@aklmub, : 


19 ἐλαβοσαν ev πολεμω] ελαβεν (Ἴλ εν εἰρηνὴ vz 


21 εξωλοθρευσεν ἘΡ(15) | ενακὶμ A | ορινης A 
NIT 1 af] απο AF | av] aro AF 


AFGN@a-b,AC'EL'S 


(ev yn τῶν 76): ev yn F2™8denptv(mg) wil | om adda F>’gnwif | 
om ev τ fx* | γαζη αι Ξ3ΞΠ γαζηβ καὶ ev γεθ Ay: epyater 
και εν yeO f: +xor ev ye? FGNO rell AEH S On | om ew 2° 
q&* | acedéw [9] ασδωδ x On: ασδωθ b,: ασδοθ m: Asdoth 
Lh: acdwr 1: avedwd fjsv(txt)z: ασεδωθ Geov(mg): ασιδωθ n: 
wtsedoth A-ed: acediw eq: ασεδδωδ Ὁ: Auedoth A-codd: 
acvdwi a,: acdw 8: αδωθ Ay: cedwx u: agndw FN rell & | 
κατελειφθηὴ 2°) κατελειῴθησαν AFNOad-gi-npstvwy-b,AW: 
gut relicti erant tn εἰς € 

23 avedaBev k | πασαν] pr τὴν G(sub *&)cx | om καθοτι--- 
μωυση Aw | καθοτι kaos n: καθα m: +ras (0) 1! everecdaro] 
ελαλησεν gn | Tw pwven] προς pwony gnil | pwvoy] μωυσει q: 
μωσὴη Gx: {(μωσει 18) | αὐτοὺς cyoous] Jesus ferram ©: omd | 
aurous] autos F*(-rovs F*)l: αὐτὴν A®(ny sup ras 2 —3 litt)Nef 
gjkm-pstuv(txt)wza,i: om @ | enoouvs 2°] (post wpand 76): 
KS q: om w | κληρονομιαις G | topand] pr τοῖς viots n: pr tw 
dgptw ] om ev 2°—aurwr ἢ | ev μερισμω fx arudsiones W: ev 
μεσω 1: αὐτῶν GabckxS(sub % GS) | xara gvdas αὐτων] 
om b’d*: secundum tribum tllerun W | φυλας] φυλης a, | 
αὐυτων] αὐτοῦ ejsvz | πολεμουμενὴ] καταπολεμουμενὴ C: + Kat... 
Εἴ; +xat εὐσταθησεν d(eor-)ptw: + καὶ εὐσταθμησεν en(eor-) 

XIT 1 καὶ ουτοι] ουτοι δε ἃ | τῆς γη9] τῶν apoppawy ἄρτι: 
om AE | ἀανειλον---ἰσραηλ} avethev ingovs τ | avechoy Bb(Xov 
sup ras 4 litt 4)chqux#] averdev μωυσης καὶ AFNO rell (74) 4 
iL [ewes] pro 74: pwons gymn]}: + - Afoses εἰ « S | om on 
2° Aén | om καὶ 2° km | xarexAnpovoznoay—epay mutila in 
F | τὴν γὴν 1° post αὐτῶν h | om αὐτῶν a | ag ἡλιοῦ avara- 
λων] ar ανατολων nyov Gabexl: a solis occasu A | απο] vro 
οἵ | om τὸν 2° m | αἀερμων] a rescr A‘: a ex corr (δ: 
demmon 1: deppwy gn: epuwy ἃ | om ynv 2° AFGN@abcgil 
nuwxya,b,ALS | ἀραβα] pr τὴν efjsvz: apaBav km: (αραβων 
236) | ανατολων 2°] + Seir © 

2 σηων---κυριευων) reges gui sunt a Sidone gui dominantur 
| σηων pr τὸν 6: post τὸν ab’m: oiwy fhinoqw | τὸν βασι- 
Nea] των βασιλείων n: Baoirevs d: om tov Fgqu [τῶν] τον 
af*: om ΕΘ | apoppatwr] αμωρραίων n: aupoppatwy h | om os— 
ἐσεβων m | os] ws bc: ov | κατωκει] xarexn t | om ev i°k | 


20 εἰς πολεμον] a’ ets πόλεμον V 


21 avaBw6] a a’ σ΄ θ΄ ανωβ v | ιησοὺυς 2°) ο΄ a’ σ΄ θ΄ ιησους ν 


22 ενακειμ]) pr viwy Fa? 


23 αὐτων] o' a’ o 8 αὐτων ν 


XII 1 ovs—iapand] ο΄ a’ 6 ovs avetdov υἱοι er σ΄ ovs ἐεπληξαν υἱοι Mr ν [απὸ Papayyos] σ΄ [a] torrente S™ | τὴν γὴν 


apaBa] σ΄ planitiens S™ 


721 


ΓῪ αὶ [8 | σ δὰ ἤ ἔν υ lAraArrAe 7. ἷ 
"al - Ι 4 79 ἐ i wt f J f (R) 


if τῆς Vadaad ἕως ‘la Sox, ὅρια νῶν δ᾿ Appov, 3xat “ApaBa ἕως τῆς θαλάσσης Νενέρεθ κατ᾽ avato- 3 


ἃ 


pal 2 


ΙΗΣΟΥΣ 


= Ora ; , ’ , 3 ? εν 4 > “a ΄ \ Lg - ft ον δ γᾺ 
1) ὕσεβων, κυριξευῶὼν ATCO Δρνων, COTY ΕἸΣ ΤΊ") φάραγγι κατα μέρος TIS φάραγγος, Καὶ TO ἡμισυ 


΄- ΄- na λ ΄- \ ἃ c 
has καὶ ἕως τῆς θαλάσσης 'ApaBa, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Λσειμωθ, 


ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Δίηδὼθ Φασγά" καὶ “Oy βασιλεὺς Βασὰ ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ 4 


~ > γ ᾿ ‘ ’ Te ia) f ¥ % \ v e 4 J Ν 
κατοικῶν ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿ὑδράειν, Sapywv ἀπὸ ὄρους Aeppoy καὶ ἀπὸ 


OA ᾽ \ a 
—EKV AL, καὶ TAaCQV 


nm 


Ν + 2 
τὴν Bacay ἕως ὁρίων Vepyeocet καὶ τὴν Mayet καὶ τὸ ἥμισν Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως 


φ ᾽ 
σεβων. 


λΙωυσῆς ἐν κληρονομίᾳ Ρουβὴν καὶ Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 


6\ “ ¢ - » ? Ἁ ¢ ΕΝ Ἵ \ ᾽ fs Ὲ 7 Ἁ Es 3 Ἀ 
λΙωυσῆς ὁ παῖς Kupiov καὶ οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 6 


7Kat οὗτοι οἱ 


“1 


΄- « Γ ’ a a Ἁ ~ 
βασιλεῖς τῶν ‘Apoppaiwy ods ἀνεῖλεν Ἰησοῦς Kal of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ πέραν tov ᾿Ἰορδάνου 


2 ona Bb] opeca B* 
4 ὑπελιῴθη B*(-Aep- Be?) 


AFG(K)NOa-e(f)g-b,ACTEU'S 


ἐσεβων) ἐσσεβων cegkn: εὐσεβων w | κυριευων] εὖ domtnabatur 
ALL | om aro b’ | αρνων] ανωὴρ ἢ: αρσηρ AFGNOalgiklop 
ὈΥΧΥ ΓΞ (Aas.aas cod): apond a,: aap m | η--- φαραγγι] 
usgue ad uallem Arnon A | ἐστιν ἐπι tov χειλους Gbhckx 
S(sub &) | om ev 2°—(xili 4) καὶ 1° f | ev ry] ev yuu: xara 
m: om τῇ dpt [φαραγγι] + αρνων FGa-dghiknptwxa, 3(sub 
“x GS) | xara μερος] bis scr q: κατα μεσὸν Gbh-egjlupstvwxz 
HS: (ava μέσον 236) | om και--τπαμμὼων w | om τῆς 2° m | 
yadaad] ταλααδ τι: +xKat Tov xetuappov dgnpt | eaBox] caBwx 
kqvz: caBnx h(uid): caxw8 ejlmil: ταβωκ tov χειμαρρον b’: 
ιαβηκ Tov χείμαρρον c: +Tov χειμαρραν GdxAS(sub ~*~ GS) | 
apa] οριον dgnpt: οριων ejsuvz(txt) | om veiwy ejsuvz(txt) | 
αμμων] Amon A: ἀμμαν gnil: αμαν m 

3 om totum comma w | apafa 1°] pry Gabckux: Aradza 
A-codd: appaBa dp: ρααβα q | om ews 1°—xae 25} | om τῆς 
1° θ΄ | xevepeP] pr rns Fo: xevepe8 qv(mg)H!: xepeved 652: 
χεμερεθ τ: xevvepe@ AGO: χεννερωθ cx | κατ avarodas post 
και 2° G-ed | om καὶ 2° y | om τῆς 2° dopq | θαλασσης 2°] 
της t: om %f | om apaBa θαλασσαν A-ed | apaBa 2°) pr τῆς 
Kgn: τῆς appaBa p: Arabia A-codd: Raba & | θαλασσα»] 
Baracoa b’u: θαλασσης Kdegjnpstvz | των αλων] NMachor © | 
om των gn | adwy] ααλὼν b’: ἐλὼν nu | απὸ avarodwy] a solts 
cccasu A-codd: om πὶ |} οδον] εἰδον Ὁ [τὴν 19] της m: ἣν h®* | 
κατα ασειμωθ] κατα ᾿ἰσιμωθ F | ασειμωθ BAiru€ is] ασημὼθ k 
A-ed: ησιμαθ m: {(ισημωθ 30): Arimoth A-codd: σιμωθ q: 
onuw6 1: βηθασιμουθ Ont: βηθισιμονθ x: βηθσειμωθ Gc: βιθ- 
σιμωθ δ: βηθσιμουθ Ομ: βησιμωθ a: βασιμον b’: βασημον 
δ: Ξωρμοίά WL: ἐκμωθα Κα: ἐκμαθα n: κεδμωθ pt: κεδμων d: 
αἰσιμωθ NOh* rell | απο 29] pr καὶ GabckxS: νπὸ AFNOi 
moya,b, | θεμαν be*gnq*u | τὴν 2°] pr καὶ απὸ vorwr h: 
Kat amo νοτου Kdgnpt (vwrov n): om ejsyz | ure] απὸ F*ejk | 
μηδωθ ΒΙ( ΞΠ μηδὼων hqu: μησηδωθ G: μεσηδωθ c(d ex 6): 
μεσιδωθ Ὁ: σηδωθ a: (σιδωθ 64): ασιδωθ In: αλυν BS: 
ασηδων y: ασηδωθ AFKNO rell AESW  φασγα] pr τὴν xara 
Kgnt: τὴν κατα σῴφαγα dp: φασγ (+spat τ lit) r: {φασγαθ 30) 

4—6 om ἢ 

4 wy] pr τὸν w: pr opia G(sub -%)bckx@: pr oprov dgnptdes: 
pr <mavh S(mg): ριον wp K | βασιλευς] βασιλεως G(del 
a inter ε et w)KbedgkptxA¢: βασιλεα w: βασιλει n | Baca 
Β] rns βασσαν m: ... adosc: Bacay AFGKNO rell ACELS | 
υπελειφ θη] pr οὐχ 12: pr os GLDAES: os κατελειῴθη Kdgknpt 
w | γιγαντων} παντων 1: ραφαειν KL: ραφαν gn: (+ex τῶν 
pada 128) | o κατοικων o κατοικος 1: os κατωκει dpt: +ev τω 


3 xara] κατ A | ασιμωθ A 
5. opiwy 1° Bb] operwy 13* 


ραῴφαειν k | ασταρωθ] ασθαρωθ Nv(mg)x: αταρωθ 1*(uid): 
μασθαρωθ G: εἐνασταρωθ r>: λεταρωθ u | εδραειν] edpany |: 
ἐδραειμ ἘΠ: εδραιθ m: edpace GxS: ἐσδραει Ἰς : adpar ὦ : αδραιν 
n: adac b’: εδραειμ εκ των ραφαειν e: εκ τῶν ραφαεὶν jsvz 

5—8 mutila in K 

5 ἀρχω»] pr et Ee: priucipes & | απὸ 1°) super EY, | 
aepuwy] δερμων gn: Lrmon 3{, | om καὶ aro σεκχαι G | om 
απὸ 2° 3%, | oexxac Br] non liquet v: ceyxac 4: Seche 33: 
gekxox υἱϑῦ: σεκχκοκ u*: σελκα Ke: σελχαι Wi σελχαν m: 
(σεαχα 128): σειχα a,: σερχα Θ: acetya A: Asecha (Ὁ: 
ελχα v: edxa sz: εθχα 6: εχθα ἢ: Fasga IL: σελχα FN rell 
A | om καὶ χ5--εσεβων w | πασαν την] απασαν τὴν G: πασῆης 
της Kdgnpt | βασαν] pr γὴν a: pr xara Kg: βασσαν q: 
γὴν b’d*: καταβασεὼς n | ews sub — S-ed | optwy 1°—onwr] 
των [οριων] τῶν yEep...... τοῦ μαχ.-..-- της ναχ...... ἡμισοὺς 
sere optov ση.. K | optwy 1°] pr τῶν gn | γεργεσει pr των ἢ: 
των yepyeow pt: γεργεσιν A: Gargast WL: epyeoe us γεσουρι A 
F*N@ack*oxz(mg)a,b,: γεσουρὴ k*1: yeooupe b: ghane pu, 
A: Sax X_S: yeooovpe G: γερουρι y: γειουρι i: βεσουρι m | 
και 35---ημισυ] συν | | τὴν 2°) ry ejsvz: τὸν α : toudgnpt | μαχει 
Bru) μαχθει 4: μαχατι ANGOejy(txt)yz(txt)b,: (μαχατὴ 30): 
Machath %: Machit %: padase sv(mg)z(mg): μαχαθι καὶ τῆς 
vaxtdgnpt [μαχαθι] μαχαθη τι: paryadct | vaxe] vaxPet: συναχι 
ἃ: συναχθι pl]: μαχαθι FG rell A On | om καὶ 4° Κ', | του 
nutoous dgnpt | yadaad] pr ταῦ Κα: γαλαδη: fints Galaat € | 
opwwy 2°] pr ews GhckxS(sub ~~ GS-cod: sub — S-ed): ὁρίου 
dgopt@ | σηων] owy i*ng: om δ΄ | βασιλεὺς A*44(w sup ras 
A*jry | ἐσεβων] ἐσσεβων gkmn: ἐσεβοβ u 

6 μωυσης 1°] pr εὖ A: pr rovravs dptw: τουτοὺς 
TovTous pwons gn: μωσης Gx | om o wats κυριου ἃ ] om οἱ a* 
b’n | επαταξεν egr® | avrovs] αὐτὴν my: omd | auryy] αὐτὸν 
αὖ: avrous F*(-yy Fruid) | pwuons ev κληρσνομια] ev κληρω 
μωυσης ἃ | μωυσὴῆς 2°) post κληρονομια ε: μωσῆς gu: μωσης a 
mas κυ Gx: +0 mats Kv abcAS(sub 0) | cAnpw AFNOgik-n 
ptv(mg)wya,b, | ρουβην] pr λὲς 3. pr των o: pr tw Keng 
uvza,: Tw ρουβὶν st: Tw ρουβιμ dejp: povBw irx: ραυβημ c: 
ρουβιμ Im | om καὶ 3° ἃ | yad] pr tw Kdegjnps-wz: τῷ 
γαλααδ a, | om καὶ 4° m | rw] τὰ cjkmnuz* | ημισει ἡμισυ 
F*GKNa-djkmnorsuz: ἡμίσον a, | μανασση)] μαναση mA: 
μαννασσὴη yi: μασση kv 

7 rwv ἀμορραιων] τῆς yns xS-ed: terrae Canaan Ec | 
aupoppacwy h | (averechev 18) | ιησοὺυς 1°] μωυσης A**'4(ingous 
sup ras A@)y@ ] om καὶ 29---πἰσραὴλ 1° y | οἱ νιοι] was q: om 


2 apywy] o’ a’ o’ 6’ aponp v: apinp z | opia νιων ἀμμων] ο’ a’ σ᾽ 6 opta wwy ἀμμὼν ν 
3 θαλασσαν οἱ [θαλασῆσαν v | ato 2°—gacya] σ᾽ εἰ a meridiana sub MAA Tanase S | τὴν 2°] αὐ τὴν v 


4 faorrevs] οἱ γ' veces S | γιγαντω»] σ᾽ 


a eA S | καὶ 2°—(5) apxwv] o’ 6’ και ev edpace ἀρχων a’ καὶ ev εδραει εξουσιαΐων v 


5 apxwv] εξουσιαΐζων z | γεργεσει] 0 a’ σ᾽ θ᾽ yecoupe v | γαλααδὴ pr τὴς Vv 


-_ 


22 


ΙΗΣΟΥΣ 


ΧΗ [4 


a ¢ a v 7 
παρὰ θάλασσαν Barayaba ἐν πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς B 


ΞΟ 


a a a Ι] i. a 4 ~ 3 ~ μὰς 
Σηείρ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, δὲν τῷ 


ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ’ApaBa καὶ ἐν ᾿Λσηδὼθ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον 


\ Ἁ 3 A 4 4 las ~ s Ἁ A πὴ Ἁ nd ΄“ ἢ Ἀ » A 
καὶ Tov Ἀμορραῖον καὶ Tov Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ tov Kvaiov καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον" 


το 


ι σαλήμ, βασιλέα δ 


" Tov λιβανου BAe} λιβανω B*> 


9 ἱερίχω BPA 


σαι ἢ | om τον 1° dp | ιορδανου] - και τῆς ναθι και τον ἡμίσους 
γαλααὃ K(uidjdgnpt fom τῆς p | va] ναχὴ n: vaxa Κα: 
ναχθι tl]: - εὐ 72 Macho et dimidium Galaad Ἢ, | om rapa— 
onecp W | om mapa—XBavov j | Paracoav] pr τὴν Ay: θαλασ- 
geos n | βαλαγαδα BE] βαλαγαδ 02,1: βαδαγαδα 4: βαδα- 
dayar: Badayad 1: Baadyada u: ἜΤ Ααχυ: ΕΞ = 


Baltladon Ἄν: (yadyada 30): γαλγαθ e: γαλααδ hA@: απὸ 
βααλγαδ K(uid)dgnpt: βααλγαδ FGNO rell | ev] ews ἢ" | πεδιω 
Br] pr rw AFGK{uid)NO rell | τὸν λιβανου] pr terrae ©: 
λιβανω ΒΥ: om tov p | om καὶ 3° gmn@ | om τον 3° AF 
N@dilpty | χελχα 8] Cheleche Es: xedxa hqr@l: κελχα u: 
Chelga Ὅν: ax m: τὸν καλχα (237) Ef: τον κολχα ejsvz: τοῦ 
χελεχ gnp: τὸν χαλεχ d: του χελλεχ t: Tov......ex K: (του 
χελλεμ 84): Tov αλωκ kx@: τὸν αλακ Fi: plsa S: τοῦ 
αλοκκα Ο: τοὺ σαλωκ 1: Tov αλακεθ ἃ: {τον αδοκαν 71): Tov 
αλοκ AGNO rell | εἰς σηειρ] ἀσσεειρα b’ | om εἰς h | onecp] 
σιειρ ἃ: oneipa aklo: σιηρα m: σεειρα AFGNOSgixya,b,: 
genpa Nn: σεὶρ q: σειρα dpt: (enpa 71): cece. c | ἐδωκαν 
r*(uid) | avroy BGc] αὐτων b’b*: avrasn: cos A-codd: terran 
tllam CE: avrny ΔΈΝ ΘΟ: rell LS | ταις---κληροανομειν) κλη- 
povopuav Tats φυλαῖς A mM | Tos φυλης ἢ | eopandr 2°] Anu y | 
κληροναμειν BK (uid)ghr#l] om u: κληρονομίαν AFGNO rell S: 
in possessionent A | xara κληρον] κατεκληρονόμησαν q | xAnpov] 
KAnpav kw: sortes As xdypovoutay n | αὐτων] wy ex corr c: 
aurov F 

8 om και 2°—vaye8 w | om ev 3° gn | apaBa] drabas &: 
apaBax 1 | ασηδωθ) @ sup ras x?: olin Ὁ 
ασηδωθ (ασηδων 30): σηδωθ u: αδωθ ἢ: μηδωθ Ay: 
Esebon & | και “"-τ-ερημὼω] om q: om καὶ n: +n TH προς 
νοτον dpt (om yy pt) | om καὶ 5°—xerraov δ΄ ὁ" | καὶ ναγεβ] 
καῴφιατεμ h | vayeS Bus] pr ews r: ἐν ayeB AOclms*€ 
avaye8 q: τ: Nazed WL: ev νεγεβ ὑπ: ev ναγεθ ya,: ev vayeB 
και ev Tw πεδιω K(uid)dgnptS [ev 1°] pr ...... cae K: pr 
voTW καὶ gi pr vwTw καὶ ἢ | ναγεβ] ναγεθ Ud: ayeSnp: ayevg | 
kat—mediw sub -% 57: pr ev FGNs?? rell A | τὸν 1°—apop- 
ραιον] Tov xoppatoyv και Tov apoppatov καὶ Tov χετταιον k | rov 
χετταιον] pr Tov χαναναιον καὶ dpt (om καὶ dp): των χετταιων 
Ni τ καὶ Tov γεργεσαιον ejsvz (16.236) (γεργαισ- τό: εργεσ- 
236) | om καὶ 6° dmp | τὸν 2°—xavavatov] τον χαναναίον τὸν 
αμορραιαν m | Tov apoppatov] τον aupoppacov h: των apoppaiwy 
ἢ | om καὶ τὸν χαναναίον c | om καὶ 7° dp | Tov χαναναιον] 
Tov Kavavatoy dpt: των xyavavewy n | om καὶ 8°—evacoy i*w | 
om καὶ 8° dmp | τὸν depetacov] τον φερεΐεον A: .... ἐραιζεον 
Ki: τῶν φερεΐεων n: - καὶ Tov γεργεσαιον k(-yeoo-) mob, | και 
Tov evatoy post ἐεβουσαιον 33. | om καὶ 05 dp | τὸν ευαιον] τον 


ασιδωθ q: 


ο 9καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tat, ἤ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, το βασιλέα “lepov- 
Χεβρών, τ' βασιλέα ᾿Ιερειμούθ, βασιλέα Λαχείς, ᾿Ξβασιλέα Αἰλάμ,“ βασιλέα 
i Γάξερ, ᾿3βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα “Acer, + βασιλέα ᾿ρμάθ, βασιλέα Apa, βασιλέα 


᾿Αράθ, 


8 opt A 
{1 τεριμουθ F 


A(F)GKN@a-eg-b, ACELS 
εβαιον dm: των εὐαίων ἢ: τ καὶ Tov γεργεσαιον p(om και) | 
om καὶ Tov ἰεβουσαιον ἃ | om καὶ 105 np | rov ιεβουσαιον] τον 
ιεβσυσσαιον k: τον ιευσυσαιον b’: τὸν ιεσυσαιον (τὸ: τὸν ιβου- 
σαιον M: τῶν (εβουσαιων Kat τῶν γεργεσαιων n (τὸν yepyecatov 
n?): + καὶ τον γεργεσαιον Kew S™(mg) 

9 om καὶ 1° AFGKNOa-dgk-nwxya,b,As | cepecyw] 
tepnxw i: cepvyw p: +eva GhexA S(sub ἡ. GAS) | om καὶ 2° 
mAWL | rys γαι] τον yarc: Geth & | ἡ] τις q | om πλησιον 
N | βαιθηλ] βεθηλ ilnow: (της βαιθην 237): γεθ A: teva GO 
exAS(sub « GAS) 

10 βασιλεα ιερουσαλημ] pr καὶ Fa,: pr καὶ τον Kdgnptw: 
+eva GbexAS(sub x GAS) | βασιλεα χεβρων] pr καὶ n: pr 
kat Tov Ket: καὶ τὸν βασιλεα χευρων ἃ: καὶ χεβρων w (ων ex 
corr): καὶ χευρων p: om Gb’: +eva dcxAS(sub * AS) 

11 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ τον Kdpt: καὶ w | cepec- 
pov) Lermuth IW: ιεριβουθ uz ceptmov A: εἐριμουθ on: teva 
GbexQ@ (sub -~ GAS) | βασιλεα 2°] pr καὶ on: pr καὶ Tov 
Kpt: καὶ w: καὶ τὸν ἃ | ayes] λαχῆς elm: 4-eva GhexAS 
(sub x GAS) 

12 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ τον Kpt: caew: 
ἃ | αιλαμ] εἐλαμ ejq: αἰγλωμ aikmptz(mg): acydou o: 
Ay: αἰγλὼν bi: εἐγλων FNO: aryawy a,: εγωμ 1: 
σδολλαμ EN: οδολαμ Kat εγλωμ WwW: αἰγλωμ eva b’c: εγλωμ eva 
G(eva sub %)x: eyAwr eva bAS(eva sub & AS): αἰγλωμ και 
Tov εριμουθ ἃ: +regen Gongola &  βασιλεα 2°] pr καὶ gn: 
pr καὶ τὸν Kt: καὶ pw: καὶ τὸν d | yagep] afyp pt: afip ἃ: 
ζαβερ 1: (fap 84): +eva GbhexAS(sub ας GAS): + βασιλεα 
ερμα k 

13 (om βασιλεα δαβειρ 84) [βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr και 
τον Kt: καὶ pw: καὶ τὸν ( | δαβειρ] da8np Imnu: Deadir C: 
(dia Bip 74): yavepq: Damir x unum A-cod: Gader & ununi 
A-codd: +eva GbhexA-edS(sub ~~ GA-edS) | βασιλεα 2°] pr 
και gn: pr καὶ τὸν Kpt: καὶ w: καὶ τὸν ἃ | aces BY race h: 
ynow q: Gist 33: Gaist ©: yeoep gtw: yeonp n: yawnp p: 
yaonp u: γεσσειρ Kr: γεστιρ ἃ: Gazeir &: yedep km: yarep 
1: Gesem % unum A: yadep eva Gbex S(eva sub ὦ. GS): 
yadep AN® rell On 

14 om βασιλεα epuad k | βασιλεα 1°] pr καὶ Kenp: pr και 
τον t: καὶ W: καὶ Tov d | ερμαθ] epuay Ndgnin: epua AKO 
ailoptwya,b, iL: epua eva GbxA (nid) S(eva sub % GAS): ...Kw 
eva ς | βασιλεα αιραθ B} βασιλεα apace hh: om AGKNO rell 
CELS | om βασιλεα apad q | βασιλεὰ 3°] pr καὶ Kg: pr καὶ 


Kat TOY 


εὝλωμ 
σδολαμ Ki: 


Tov ts: καὶ pw: τὸν d | apa@ Bru] αραθι h: apad Kdegjnpt 
visub @’)wz(txt): aapad sil: eda m: adep eva G(a 1° int lin 


G8)bexA-coddSX(eva sub % GS): 
AN@z(mg) rell On 


Aber x πηι A-ed: adep 


7 χελχα] σ΄ a’ αλωκ v | onep] ο΄ a’ 6 σ’ σεειρα v | κατα κληρον αὐτων] σ᾽ secundum atuisiones corum & 


8 ναγεβ) a’ σ΄ in meridiana § 
13 agei] ἐσσειρ vz 


12 athap] o a’ cyAwy θ΄ aitwu Vv 
14 apa@] σ΄ adep a’ aedep V 


SEPT. 723 ᾿ 
= "7 fr ᾿ - ft 


BS βασιλέα AcBva, βασιλέα Οδολλάμ, © βασιλέα "WAG," 17) βασιλέα ᾿Αταφόυτ, βασιλέα “Οφερ, 13—17 
K 18 ϑασιλέα Οφὲκ τῆς “Apox, ᾿ϑβασιλέα ‘Acop, “9 βασιλέα Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα 
᾽Α ζείφ, 5: βασιλέα Κάδης, βασιλέα Ζακάχ, 53 βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ᾿Ιεκὸμ τοῦ Νερμέλ, 3: 
53 βασιλέα ᾿Ιλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Veet τῆς Vareratas, βασιλέα Θαρσά" πάντες 33 


~ » ? 
οὗτοι βασιλεῖς εἵκοσι ἐννέα. 


ΙΉΣΟΥΣ 


22 


24 


tj αταῴουτ] τ 2° sup ras 1 
23 φεννεδδωρ] φενεδδωρ Both: φενναεδδωρ ΒΡῈ | yarXecdatas} Na sup ras B°; γαλίλαιας Bb 


AG(K)NOa-ce-b,AC'EU'S 


15 βασιλεα 1°] pr και βασιλεα βαιθὴλ καὶ tt: γχγ καὶ kK: pr 
και βαιθὴλ καὶ pp: τον βαιθὴλ τον d: καὶ νυν | λεβνα] Ledina C: 
λεβμνα Az: λεμνα οοβιιν ἘΞ : δεμνα m: λοβνα dgupt: λομνα 
Kw: (λαμνα 30: λεομνα 71): λεονκνα k: Lodua % unum a: 
+eva Ghex S(sub & GS) | om βασίλεα οδολλαμ Kgnw | Bact- 
Nea 2°] pr καὶ pt: τὸν d | οδολλαμ] Odolla L: οδολααμ az: 
odo\aundempqt®: Odolom ὅς unum A: + eva GhexS(sub ὡς GS) 

16 βασιλεα] pr βασιλεα βαιθὴηλ O: pr και Kpt: καὶ wi τὸν 
ἃ | n\ad Br] dadu: anrtadh: andataq: Kaach E: paxndal: 
Mageda ©: Maceda ὧς unum A: μακηδα βασιλεα βαιθὴλ agk 
n (uaxida n: βεθὴηλ n) On(uid): μακηδα καὶ βεθηλ w: μακηδα 
eva βασιλεα βαιθηλ eva GbexS(eva bis sub % GS: βηθὴλ G): 
μακηδα AKNO rell © 

17 βασιλεα 1°) pr καὶ pt: καὶ w: τὸν d | aragour Bq] 
aragovy hh: Etafud E: arvpova αι: abagdgovd v: (rapovd 77): 
ταῴους dgnpt: ταφουδι τ: (rappovd 237: θαφου 71): θαφφουδ 
sz: θαφφουθ eij: θαπῴφου α..: Gergovo: (θαρφουθ 209): απῴου 
a: A.phuo δὶ lafud Ῥ: Thaphu x unum A: θαφῴφου eva 
GxS(eva sub «% GS): Paddy eva c: θαπφου eva Ὁ(θ ex ὃ b’): 
θαφῴου ANO rell On | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: καὶ ws τον ἃ | 
opep] epep a: evpep k: οῴφηρα dgnpt: edep eva GbhexS(eva 
sub % GS): + % uaum A 

18 om totum comma w | om βασιλεα odex b’ | βασιλεα] 
pr καὶ pt: τὸν d | odex τῆς apwx] Afe ex Arrus W: apapwv 
cn | ogex BhqWE] αφεκε u: agers 5: αφεκ eva GhcA-codd 
S (evasub ἡ GS): αφακ eva x: Naphec & unum B-ed: apex 
ΑΝΘ rell On | της αρωκ Β] τῆς ἐρωκ τ: τῆς ἀρωθ himogsuz : 
της σαρωθ k: σαρωθ ej: terrae Asor ©: [βασιλεα] λασερων 
On: βασιλεα Nerapwy Θ: τῆς cgapwy eva Cc: regent AO eur 
(36 
x)bx: om AN rell A 

19 om totum comma q | βασιλεα] pr βασιλεα λαμορων eva 
Gbckx& [λαμορὼων] anoppwr c: papwy xB: λεσαρωμ k | eva] 
sub * GS: om k]}: pr καὶ pt: καὶ νυ: τὸν d | acon BhrC#] 
ἀσωμ nu: gowp n: (xecapwy 18.64: χεσαρωμ 128): χεσσαρων 
a: acwp eva Gb’cx3A S(aamea S-cod: eva sub ὡς GAS): 
ασσωρ eva ὁ: aowp ANO rel! Κ, 

20 om βασιλεα 1°—pappw8 q | om βασιλεα συμοων Che | 
βασιλεα 1°] pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ | συμοων BhrOL)] «δον» ὁ) 
GB: σαμμωμ ἃ, : apowy u: σομερων On: σαμρων ANGosvx : σαμ- 
pwulb,: cappwk: σαμβρων ejyz: (ασαμβρὼν 128): οἶος 
S: σαμνων ἃ (vy τϑέχο uid 43): σαρίιρωμ i: ομορωθ m: αμηρωμ 
και σομορὼν w: Sanvtron x unum A-ed: Samor unum GA-codd : 
σομορὼν rell | om βασιλεα μαμρωθ a | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: 
Kacw: rovd: om xS: +dacya βασιλεα ΑΡ(βασιλεα sup ras): 
-+padwy βασιλεα 8: - Φουα βασιλεα y | μαμρωθ BIE] Alam- 
veth Ti: paypwsr: μαμβωθὰ: μαρρωθ of: μαρωθ h On-cod: 
μαρων A®dpty: μαρρωμ τ: μαρωμ On-ed: Amarroth ἢ, τ apapwO 
m: (αμαρρὼων 128: apopp.. 18): ἀμασρὼων k: axead i: τανωχ 
δ: Tavax nw: wapwy eva GexA(eva sub «ὦ. GA): | aama 
x unum X S: auapwy eva Ὁ: μαρρων ΝΘ rell | βασιλεα 3°] 
pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ | aged Bhq#] αξιῴ g: afd i (δ ex 


a cod) % unum < S: βασίλεα λεσαρὼν eva G(eva sub 


18 rns apwx] o ἃ βασιλεα λεπαρων vz 
20 Bacthea μαμρωθ) o’ βασιλεα auappwr ν 


23 Tov φεννεδδωρ] σ' orae marttimae & | rns γαλειλαιας] α΄ σ’ 


corri®): Sg nt: ζηφο: Lziph C: afow: atidu: dat DL: 
ἐξειμ τι ζιθ dp: ακσαφ m On: acyad y: αχεσαφ 1: (axvad 
236): axoap eva GexS(eva sub ἃ GS): ayacad eva Ὁ: 
Aschaph %& unum G-ed: Nazgab unum A-codd: axoae AN 
Θ rell 

21 βασιλεα 1°) pr καὶ pl: καὶ w: τὸν d | καδης] κεδης Κ: 
axedes m: θαναχ ANQaejlsy—b,: (@avoy 30: θανεχ 71): θανακ 
On: ravax dpt: afavax w: αθανα v: θαναχ eva GcAS(eva 
sub % GAS): θααναχ eva x: αθαναχ eva Ὁ | Bautdea 2°] pr 
και pt: xacw: tovd | ζακαχ B] Zacac BH: ataxay 1: afaxax 
nu: ζακχα ἢ: axysad o: agyxas gq: Zanach W: Adanach C: 
afavavax m: avax k: payyeddwy J: μαγεδων O: μεγελδων 1: 
μακεδδω a: (uaxxedw 64: yeddwy 84): yedawy a,: αφεν γῆς 
apw pt: apeyyns apwi ἃ: deyyns apwl νυ: peyyns αρωβ τ: 
Gavax βασιλεα μαγεῦδων i: payeddw eva GbhexS(eva sub “ὦ G 
3): Maceddo % unum A: μαγεδδων AN rell 

22 βασιλεα 1°] pr kat pt: καὶ w: τον ἃ | papedw Bqruds] 
Macedoth ©: Macedon ©: μαγγεδὼν ns: payeddwy gk: μεγεδ- 
δων πὶ: payedwx h: κεδὴς j: xedes sz: xades On: καδης a,: 
xeddns €: θαναχθ 0: μαγεῦδων και βασιλεα xadys p(xaddns)t : 
μαγεδωδ τὸν xadns d: xedes eva GhexAl(eva sub «Ὁ GQ): 
ΧΟΛΘ wan XS: xedes ANO rell | om καὶ AGNObedgh 
ik-oqrvx-b,AELS | βασιλεα 2°] pr τὸν w: τον d | ιεκομ Bb’ 
qrig] cexov h: cexwy us texopan az cexoupau δὲ (texoupay 236. 
237): τεκονναμ Vi ιτεκομναν 1: ιεκκομαμ On: ιεκομναμ esvz: 
fecnom A: AS 9 S: (ιεκονναχ 16): Cerocom CO: κομμαν 
gna: xadns w: texovay καὶ βασιλεα κοῦμαν pt (84(xodvay)): 
texovap. Tov κοῦμαν d: cexovan “ὁ eva ¥ G: τεκοναμ ANO rell | 
om τοῦ xepuer wl | xepued] χερμελὴ 1: χερμεα ἃ: {χερμεν 
30): χερμερ ejsz: χελμεαᾳ: καρμήλου On: χερμε eva b’: + eva 
GécexA S(sub x GAS) 

23 βασιλεα 1°] pr βασιλεα βαιθηλ ejsvz: pr καὶ ptu: pr 
και Tov w: τὸν d  ελδωμ Β] εὅδωμ τ: evdwy h: (adwy 30): 
Edor CE: evedwp q: addwp Aejsuvz: δωρ GNG@cikloxb,a$: 
adwp rell & | του φεννεδδωρ] eva b’: om C | του] της dgknpt 
w | φεννεδδωρ B*] φενεδδωρ Batt: gevedwp q: φενναεδδωρ 
Bee ya?: devvacdwp nu*: pevedawp o: φενναενδωρ gt: φεναεν- 
δωρ w: (φαναενδωρ 71): σφενναενδωρ p: αφανναενδωρ d: 
Feennor &%: φενεδδωθ τι devvava h: ναφεθδωρ ai: (vadedwp 
209: vadpedwp 237): vadpeddwp 1: vadepdwp 1: vaBedwp m: 
ναφενναεδδωρ sz: ναφεθδωρ eva x: vadabdwp eva ὁπ’ S(eva sub 
x): Naphedor % unum A: apabdwp eva Gleva sub %)d*: 
σαφαθδωρ evac: vageddwp AN® rell | om βασιλεα 25--- γχαλει- 
λαιας m | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: pr καὶ τὸν w: τὸν ἃ | yeet 
Br} yacu: αγιη: Chagi B: γοειμ b’b,: Gorm i: yww s On: 
yow ejz: αγωειμ al: yyam h: γωνιμ gw: yor ἢ: (αγωγιμ 
128): Gelvm A: yweyr AGNO rell S | της γαλειλαίας) pr 
terrae ©: gui est Gaanna LL: eva Ὁ’ : omd | γαλειλαιας Bqu] 
γαλειας τ: Galya HE: σαλασιας h: γαλγαλ kz(mg): yeryea A: 
yedye aj: yeN N: γαναν n: yavaay gpt: γανααμ w: γελγελ 
eva GdcxA(eva sub «ὦ GA: TX unum Χ Bi γελγελ 
6z(txt) rel! On 


19 βασιλεα] pr ot ἃ βασιλεα padwy vz (Ἐ βασιλεα μαρρων) 


ASANTE 


724 


18—20 


NII 


PZ OY > 


I ‘Kai ᾿Ι]Ιησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. 


XII 6 


\ Φ τα > al \ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Σὺ 


2 προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῇ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. Ἱ Ξκαὶ αὕτη ἡ γῆ κατα- 


e Φ . ‘ e a A 3 ‘ “ A 
3 λελιμμένη" ὅρια Φυλιστιείμ, ὁ ᾿εσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος" 3ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον 
Ε] [4 [.4 “Ὁ ἧς ν΄ 4 ‘ 3 3 7 ~ AG / eA wn w 
Αὐγύπτον ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Navavaiwy προσλογίζεται ταῖς πέντε 
A 4 a ͵ Ἀ “ΝΟ ᾽ NS a 3 a 
σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ Valaim καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ εθθαίῳ 


- [4 Ἀ “ > La 3 XN x fd w~ 7. 
4 καὶ τῷ ᾿Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Evaiw: ἐκ Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ Navaay ἐναντίον Vatns, καὶ οἱ 


ς Σιδώνιοι ἕως Ταφέκ, ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" 5καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ᾿αλιὰθ Φυλιστιεὶμ 


\ A Ν rd ? ᾿ » wn φ ,ὔ 3 ‘ Ἁ δ Ν ‘ wv ἃ κε ‘ 4 A 
καὶ πάντα tov Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ἰ'αλγαὰ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ “ΔΛερμὼν ἕως τῆς 


6 εἰσόδου ᾿Εμάθ' 5πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς ΔΙασερεθμεμφωνμάιμ, 


ΧΠΠ 1 υπολελιπται  (-λειπ- Babuil) A 


2 καταλελείμμενη Babvid | opera B* 


3 xavavavawy B | agwrw A | ασκαλωνιτὴ BOA | ακκαρωνιτὴ BPA 


4 σειδωνιοι B*(otd- Bb) | ορείων B*(opi- BY) 


24 om βασιλεα θαρσα w | βασιλεα] pr καὶ gnpt: καὶ Tov 
ἃ | @apca Bart‘) θερσαν h: θερσαῴῷ τ: {θερσει 74: εθερσα 
27): θερμὰ Ay: θερσα eva Gbex A-codd S(eva sub *% GS): 
Thera % unum G-ed: θερσα NO rell CHEW On | ovroi παν- 
τες τῇ | ovra}sub — S: om gn€ | Baccders] pr oc Gaégnqgx€ | 
εἰκοσι evvea] θ΄ καὶ x’ gon: τριάκοντα καὶ εἰς Gabckv(mg)xS: 
λα’ pats AB’ (δ΄: δωδεκα dp*: Aa’ p?: om t* | evvea] pr και 
AN@rv(txt}wb, 

XIII 1 καὶ tqoous] cyoous δε ἃ | πρεσβυτερος---ημέερων 1°] 
erat senex et pronectae aetatis &, | om προβεβηκως | | om των 
1° adeghjnpqstvwyz [τησουν] avrov ἃ | συ---ημερὼων 2°) δου 
yeynoaxas genw(+ov) | συ] pr καὶ Κα: pr ἰδου dpt€ 35: om O: 
+-yeynpaxas (σν yeynpaxas sub -&)be(uid)x@i: + & serrudst? 
~~ οἱ X% XS | προβεβηκαΞ] pr και cA: προβεβηκως bj: proces- 
stor 3, | των ἡμέρων 2°) ταις ἡμέραις k: om τῶν jm | 7 yy] 
om 1: om yu | vrodecreratc | roddXy] πολλοινν : πολυ σῴφοδρα 
c: Ἔσφοδρα GbkxS Or-lat (sub ἡ GS) |] ets κληρονομιαν] εἰς 
KAnpovopuay πολλῃ σφοῦρα adda dtados αὐτὴν ταῖς φυλαῖς (ηλ εἰς 
κληρονομίαν ον τροπὸν ἐνετειλάμην σοι dghnptw [[om es κληρο- 
γνομιαν πολλὴ n | πολλης dpw | διαδως ἢ | ταῖς φυλαι9] τοῖς 
viots ἢ : om ταις ἢ | oA] pr τὸν gnw κληρονομίαν 2°] + πολ- 
Ans σφοδρα 4} 

2—6 om w 

2 καταλελιμμενηὴ BOdoqu] ἡ ὑπολελειμμενὴ h: pr 7 AGN 
rell BS Or-lat | opta] pr ravra Gbe(+7a)kxA$ Or-lat (sub «ας 
GS): τα dgnpt | φυλιστιειμ] φυλιστηειμ ἢ: φιλιστιειμ 06] 
n: φυλισθειὶμ a: φυλισθειν G: φυλίιειμ Θ: ao 
yecetper] Gergesscorum Ws: ef & omnis % 9 S (& et omnis 
Χ S-cod S™) | ο 1°) pr καὶ was G(sub -&)bekx: pr e¢ 35. | ye- 
getpet] γεσηρι ἃ : γεσσηρι gA-codd: γεσουρι ANO*abi*Ixyz(mg) 
b,A-ed: γεσουρὴ c: γεσσουρει Gibk: γερσουρι Θὲ: γερουσι τὰ: 
γεεσσυρ a,: γερεσι p: γεργεσι dgn: γεργεσαιος t: ιεσθειρ h | 
Kato xavavatos] sub -- GS: om καὶ πὶ | xavacos εἰ 

3 απο] pr ὁ dpt: (Ὁ δὲ 20y) | τῆς 2°} ταυτῆς m: om cq | 
προσωπον] +mavtwy q | yurrov z | om των τ Β΄ | axxapwr] 
ακαρων G*m: απὸ Boppa k | εξ εὐωνυμων} pr καὶ nih: εἰ 
εὐωνυμου Nejkv(txt)yzb,: σα dextram A: ews m | των xava- 
vatwr] {τὸν χαναναίον 131): τον χαναναίσυ y: των χαναίων Iq; 
των ορίων Xavavatwy im | προλογιζεται q | ταῖς πεντε σατρα- 
meats] guéingue regibes A-ed (Ὁ εὐ satrapis codd): guingue 
satrapis A-codd | πεντε] ¢ G* (uid) | carpamias] σατράπαις a, : 
ἀστραπειαις dp | τῶν 3°] τω m: omo [φυλιστιειμ) φυλιστηειμ 


XIII 2 opta φυλιστιει μ] a! omnis céircuitus (AAS ) Philistacorum & 


6 opwny A 
AGN@a-e(f) ¢-v(w)x-b,_ACEL'S 


h: φυλυστιειμ m*: φιλιστιειμ L'dl: φιλιστηειμ ns φυλισθειμ 
G | tw 1°] pr καὶ xa, | yafew u | om καὶ τω αζωτείω x | om 
και τῷ d | agwrw O*i*a, | om καὶ 2° d | ἀσκαλονιτη h |] om 
Kat 35--ακκαρωνειτὴ k*a, | om καὶ 3°d | rw γεθθαιω) Chetteo 
DL | γεθθαιω] γεδθαιω 1: γεθαιω oA: year b’: γελθεων q | 
om καὶ 4° d@ | rw ακκαρωνειτὴ] τω ακαρωνιτὴ lm: Tw acKkapw- 
virne: dccaron ©: om (ὦ | rw evaw) Auic Leurte duon ¥, | 
(om evatw—(4) χανααν 236) | evatw] eBaw m: ανιν δα: avy n 

4 ex] εν s: καὶ πὶ: fnde Ὦ, | θαιμαν] θεμαν Abcghina,”* : 
βαιμαν τ: - εἰ ecaron E | καὶ racy] καὶ sub -- S: καὶ πασα 
7 ehjsv(txt)z(tat)A-codd: ... raga nf: πασα n gniL: απασα 7 
ἦρι | ya] pr τη AGN@abciklmoqv(mg)xyz(mgja,b, | xavaav] 
χαναναιαν N: Chananaei A | εναντιον---σιδωνιοι} a Gasa et 
Sidone W | evavtiov yagns] Gasa A | ἐναντιον] (εναντι 18): απε- 
vavriov km(uid): ἀπὸ Gbegnx3: + απὸ adpta, | om yagys AN 
Olyb, | σιδωνιοι] σιδονίοι him: owed u | ταῴφεκ Bhar] 
σταφεκ οἱ Japhera A: αφικ ἃ: αφεκα AGNaclya,b, On: 
αφεκκα Obi: εφεκα x: αφεκ rell CY, | των αμορραιων)] Amor- 
rhaet A | om των 2° p | apoppatwy] appoppacwy h: + kat πασαν 
τὴν γὴν γαφακα ews των opiwy των apoppatwy | 

5 πασαν---φυλιστιειμῖ φυλιστιειμ πασαν τὴν γὴν γαβαι x | 
πασαν sub -- GS | om γὴν gn  γαλιαθ Bu] γαλιαδ 43: 
γαλιαμτ: ταλιαθ ᾿ὶ : γαλιλαδ gn: (γαλι 18): Galabiath C(uid) : 
γαβαι ἱκ1(β ex corr)y A-codd : yaBax m: γαβλι AGN@aov(mg) 
z(mg)b, On-ed: γαῴφαι c: γαμβλη On-cod: Aus\a oS: 
Araba A-ed: xaoBia,: γαλιλαθ v(txt)2(txt) rell | φυλιστιειμ) 
pra: pr και pt: καὶ φιλιστιεὶμ ds φυλιστηειμ ὁ: φιλιστιειμ 
b'In: φυλιστιειν G(sub —): an S(sub =) | καὶ 2°] xara 
GbxiLS: om efjsvz | MBavov απο] λιβανο Θ᾽ | ama ανατολων 
ἡλιου] pr καὶ dgpt: om ἢ | azo 2°] pr καὶ dgipt#: sad WL: 
usgue ad & | γαλγαα BC (uid)] yadyaa,: γαλγαλα fA(uidji: 
γαλγαλων hs: γάλαλα q: adyad On: yaadBal g: γααλμαθῃ: 
βααλγαδ c'dptx: βαελγαδ ((β ex «)be*k(mg): τ ἘΠ 
γαλγαλ ANOk(txt) rell 3, τοὺ opous τα ς | om 70 295 admb, | 
ἀερμων) eprwy n*il: ἐρμὸν c | rys] γη5 o: om ἃ | exad (6) 
mas] ἐμὰ om de | | οδου Θ΄ | ἐμαθ] αἱμαθ ANadefhjopr—vyzh, : 
adap k(txt)m: awaa,: eual: Aemath W: apap gq 

6 τὴν apewnv) de montana 3. | ews trys] om c: om τῆς 
Gabgnxa, | μασερεθμεμῴφωνμαιμ Br] μασερεθμαειμῴφωμμαιμ ὦ 
(ras 1 lit inter 0 et μ 2°): μασερωθμαειμφωμαιμ Gq: pace- 
ρεμμενφωνμεμ ii: μασεραιθμεμφωμαιθ h: pacepepwluen |: pace- 


5 ἀπὸ 1°] ar A 


3 eva] evew vz 


4 ex—yn] σ’ εἰ tn meridianam omnis terra S | evayvreav—acwria] a’ ef cauerna quae est Stdoniornm & | εἐναντιον cme 


V [οἱ σιδωνιοι] ο σιδωνίιος ν 


5 καὶ 2°—NBavov} a’ a’ εἰ omnem Libanum S&S | γαλγαα)] o 0’ σ᾽ βααλγα a’ βαεγγα vz 


6 μασερεθμεμῴθωνμαιμ] σ΄ ...vdatrwr b 
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" # ea ys | 
hrarngentt ( 
catt R) 


B 
Tow 


XH1 6 


lH Ox 


“ ᾿ \ \ fe | \ ’ ’ 4 τ 
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπον ᾿Ισραήλ" ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν 


, a 4 4 ὰ , 3 , 
“κλήρῳ τῷ Ἰσραὴλ, ὃν τρόποι" σοι ἐνετειλιίμην. 


$7 \ ca) (A ἈΝ ἴω , bd] 
Kal vu μέρισον τὴν γὴν ταύτην ἐν KANpO- 7 


~ a ral , ~ ’ ᾿ Ν ~ » ’ an 
νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacey, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης 


᾿ τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ Brats φυλαῖς καὶ 8 


τῷ ἡμίσει φυλῆς ΔΙανασσὴ, τῷ ᾿ουβὴν καὶ τῷ Vdd, ἔδωκεν ΔΙωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 


fay ~ ε ΄κοι v , \ }] ἢ a 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου" δέδωκεν αὐτῷ Δὶωυσῆς ὁ παῖς Kupiov 9amd ᾿Δροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 9 
, \ , \ 5 é ~ f ἃ a 
χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 
a ’; ? «a ud 
ἀπὸ Δαιδαβάν" micas τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿ΔΛμορραίων, ὃς 'éBacirevcert ἐν σεβών, το 


~ σι Ἀ ’ 4 \ ad a 
ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾿Δμμών" 1ἱ καὶ τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ ὅρια Tecepet καὶ τοῦ λΙαχατεί, τι 


“A ~ 4 a id Ἵ , a 4 “A 
πᾶν ὄρος Aeppwr, καὶ πᾶσαν τὴν Bacaveitiy ἕως ᾽᾿Αχιΐί" "πᾶσαν τὴν βασιλείαν “Oy ἐν τῇ 12 


6 σειδωνιους Ὁ" (σιδ- B>) | εξαλαθρευσω B> 


 ἡμισι A 


9 χιλοὺυς A | χιμαρραυ Β΄" (χειμ- Βεὺυἱ4) | μαιδαβαν 13}5}Ὁ 
lo πολις A | εβασιλευσεν] βασιλεὺς B | ορειων δ" (-ρι- 1B) 
11 γαλααδιτιδα B> | αρια 1330] opera B* | βασανιτιν A 


AGNOa-v(w)x-b, ACES 


ρεῴφοθμαιμ e: μασρεφωϑμαιμ Gax: μασσερεφωῦμαιμ O: μαστρε- 
φωῦμαιμ k: μαστρεφωθμαικ m: (μασερῴφωθμαιμ 2377 : pacape- 
φοθμαιμ 236: μασερεῴφωθαιμ 76): Jaserephthothmain (Ἃ-οα : 
μασερεῴμαιμ N: μασρεφωθαιμ pt: μασρεῴφωμαιθ ἃ: μασεφω- 
θεμμα gn: μασρεμωθμαιμ ca,: (μαρσεφωθαιμ 84): Alassiephoe- 
mumE;: Mareesefothin LL: μασερεφωθμαιμ A rell A-codd S | 
παντας] pr εἰ A: pr ἀπασαν τὴν γὴν μισὼωρ ews δαιβων και dghn 
pt (τασαν gn: δεβὼν n: om και h) | σιδανίσὺς fru | eyw] pr 
ef @ | avrovs] post efarePpevow GabcxQ@S: αὐτὸς s: om (64) 
Or-lat | aro mpoowrov icpayd] a factae nuestra © | wpand 1°) 
pr uwy Gbe(uid)dkptx@S Or-lat (sub *% GS): pr τοὺ ἃ, | om 
a\\a—iopan\ 2°doWE | διαδας] pr tA: diadws f* | αὐτην] ea 
WH: cos A | εν κληρω] post copay 2° GabexS: om & | om 
τω τι | σαι ἐνετειλαμην] ἐενετειλαμὴην oot AGNGa-dgik-nptxyb, 
A: dixi thi te: ενετείλατα ks a, 

“ νυν] vue nz: om w | μερισαν) διαμερισαν dgnpt: διεμε- 
ρισεν is Ww | THY γὴν TavTHY] αὐτὴν nN: om ταυτὴν WL | om ev 
KAnpovoma (| evvea φυλαις] φυλαῖς evvea τοῦ (Λλ mM: ταὶς δε 
δυσι φυλαῖς γὺϊ | τω] τα b’cjkmz* | ἡμισν Nbedh*jkmnorsz* 
αι | φυλης] pr τῆς ANdeiltya,  μανασση)] μανασὴ Βιη: 
μαννασσὴ ΑΝΥΞ, | απα---(8) μανασση sub --- GS | om τοῦ 5 | 
ἥλιον bis scr dpt | δωσεις] dwons i: dabit ἸΞ,: edwxevw| avrny] 
αὐτὴ km: eis 3 -ε εἰς CES | η 1°) pr εὐ AE | aprec) apiy i: 
apterrat m: diaper Ὁ 

8—NI1V 2 om w 

8 ras Br] εἰς δυὸ πὶ: (dva 131): δὲ dva AGNadgiklno 
ptxyb,(dveow Gakx)ALS: + dua Θ rell (δυσὶν be) | rw 1°] 
ta cjkmqz | ymov bedjkmnogqrsza, | φυλης] φυλη p(uid) | 
μανασση---γαδ) Manase gui sunt cum Ruben et cum Gad & gui 
acceferunt possesstonem suam A } μανασση Bnornd] + ama Tov 
tepdavav a,: μανασσὴ Tas μετ avrav AGNO rell LS [Μανασση] 
μανασὴ m: μαννασση yi | ras] ef gui W | αὐτου] avrwy dgpt 
S: αὐτὴν ὉΠ} | povByv] povBw irsx: povBiu dejlmpt | γαδ] 
γαδδη a: yard 1: +edaBooay κληρονοαμιαν αὐτων GbckxS [sub 
* GS | ἐλαβασαν] pr guam S (sub & cod): eAaBov x]: +Kat 
TW ἡμισει φυλης paragon Agnpt [ἡμὲὶσν n | pavaccy] pr υἱων 
g] | ἐδωκεν Bdgnpa,] pr ἣν ANOhImtyb,G: δεδωκεν orn: ἣν 
διεδωκεν k: ἣν εδωκεν avras G{v 1° int lin G3*)abex: ἣν δεδωκεν 
αὐτὴν 5: nv δεδωκεν rell: Ὁ εἰς CS | μωνσὴς 1°] μωσης Gemn 
x | om εν Twa, | Tw tapdavy Β] του topdavaov AGNO omn ES | 
om mov ἢ | om dedwxev—xupiov hn  δεδωκεν] εδωκεν gkm | 


7 awo—(8) μανασσὴ uirgulatur ὁ 


avrw Br) αὐτὴ 1: αὐτοῖς GabcgmxA@ELS: om a,: αὐτὴν A 
NO rell (bis scr ἢ) | μωυσης 2°] post κυρίαν ἃ: μωσης Ggx | 
α mats κυριου] om d: + Tov θὺ fgjksvzil 

9. apoynp] apwyp fmiq: apoerp g: apinp esz: apreip j: ἀρωηρ 
ἢ: apond az: Aamaas S-cod | em] (υπα 128): ara d | om 
του km | xetuappov] pr ταῦ τ | om τὴν ev μεσω gq | om τῆς ce 
je(txt) | τὴν μεισωρ] Saxe S | μεισωρ] μησωρ b': peowp ej: 
(μεσορ 209): μεισω ἢ": μισὼν a, | on awa 2° gn, | δαιδαβαν 
B"] Dedabon E': δαιδανβαν o (Bay ext lin 04): (δαιβα 71): 
Daton Ec: μαιδαβαν By; μαιδαβα Oh*lyb,: μεδαβα Nb: 
μηδαβαν k: μηδαβα G(nid)dptx: AZedaba AL: Coax asp 
S: padaBa A (8 sup ras A*): μεδδαβα On: μαδαβα ane 
(μαδαιβαν 209: μιδαβα 84: μαδιαιβα 30: μαδιαβα 18): μεδιαβα 
m: μεδεβαν q: μαδεβω gn: Aletaban C: μαδαμα i: (μαδεμα 
77): μαιδαδαν u: βαδαβα h>?: ναιδαβα ας: ναιβααβ G*: μαδαιβα 
rell 

10 πασαΞ] pr ews δειβων και GbckxAS [sub % GS | δει- 
Bwv] δηβων L’: deBuv kA: δαιβὼν c: om και A]: pr καὶ dgn? 
ptiL: καὶ πασα τ" | ras] was g | (σηων βασιλεως] των βασιλεων 
30) | σηων] (pr βασιλεως 84): σιων hin-qs*: σηωβ ἃ | αμορ- 
ραιων] pr των ANOdefijlmpstvy-b,: azoppacay c: αμμορραιὼων 
h | om ος---εσεβων m | ας] ws | (om εβασιλευσεν ev 16) | ev] 
66 | ἐσσεβων gk | νιων] pr των O: ὑμῶν g: omhm | αμμων] 
αμμαν ony: auwy s*A 

11 om καὶ 1°—aeppww b τὴν γαλααδειτιδα)] Galaditin WL: 
terram omnem Calaut © | γαλααδειτιδα Boru] {γαλαδιτιν 74): 
yahaau γὴν 1: γαλααδιτιν AGNO rell | γεσειρει ΒΓν2( 735] 


᾿ γέσηρι Ui γεσσιρι 5: γεσερι o: Οὐξεγὶ WL: Gesar A-codd{uid) : 


γέσορει C: γασιρὶ h: γεσσυρὴ 1: γαισαυρι y: γεσσουρει Gk: 
Gesur G-ed(uid): SazX a S: γέργεσι dgnpt: Gesgur G- 
codd{uid): cept q: yerorpe ANO rell On | ταὺ μαχατει 
Ἢ 3 | τοῦ) rovs Acrya, | μαχατει Βι0Γ3.} Aachets 
33: μαχαθὴ cm: μακαθι ἢ: αμαχαθη 1: μαχαθι AGNO rell A 
On | παν] pr εἰ ABW: was h* | αερμων] denor Ἔν | rv 
Bacaveitiv] yma 3 | βασανειτιν] Bacwirny h: Bacav ἢ εστιν 
gn: βασαν τὴν ἢ ἐστιν dp: +7 ἐστιν t | (om ews 236) | axa 
Bort] αχαν q: εελχα t: (ελχακ 71): σελχα GabciA On: 
σαλχα km: ελχα ANO τοὶ] (Ὁ: Escha 
12 πασαν τὴν βασιλειαν] καὶ πασας τας βασιλειας kit, | 
wagav] pr καὶ Acdegjnpqstyz4: Bacay m | wy] wp] | τὴ 


8 δεδωκεν avtw] α΄ a’ σ΄ θ΄ δεδωκεν auras ν 


9 Τῆς ΦαραγΎγας) a’ γζμΐ S | τὴν μεισωρ)] a’ σ' τὴν σμαλὴν vz(sine nom) 
Il γεσειρει} o θ᾽ a’ γεσαυρει ν: σ΄ yeooupirav vz(sine nom) | καὶ Tov μαχαθει] sa hasnaa S 
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ΙΗΣΟΥΣ 


Rt 1 


Βασανείτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν 
’ ) 


“ Ν ᾽ , > \ N ~ ᾿ ᾿ξ λεθ 
ι3 γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὠνσῆς και εξωλεθρευσεν. 


e CCN 
Kat οὐκ ἐξωλέθρευσαν ot viol 


Ν Le nm 
Ἰσραὴλ, τὸν Vececper καὶ tov Mayatei καὶ tov Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ 


δ “ Ν Ἶ a cto 7 ᾽ Ἁ fed »ν ig € 7 
14 καὶ ὁ Mayatet ἐν τοῖς νἱοῖς Ισραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ 


οὐκ ἐδόθη κληρονομία" Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς 


vy τὰ Ἂ - “ Ἀ aX ? i a a ΤΩ ? Α ᾿ 3 4 θ 
Kupios. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν ἀραβὼ 


ι5 ΔΙωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ἱερειχώ. 


ιό Ρουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. 16 


Kai ἔδωκεν Δίωυσῆς τῇ φυλῇ 


\ + , > -“ Α ed ? Sorat / ef ’ AN , 
καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ opta amo Aponp, ἢ ἐστιν KATA “Προσ- 


17 wTov φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι ᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 17 €ws 


bY ἴω Ἁ ‘ Ν Ν ’ > 
17) σεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν TH Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Batpwv Baad καὶ 


12 κατελιῴθη B* | εξωλοθρευσεν Ἐν 
14 Aer A | ἐερίχω BLA 


βασανειτιδι}) Basant 1: τὴ Bacay ANOd-gijlmnpstvy-b,4S | 
as] ws c | om ev 2° i*q | edpacy Boru Ei) ἐδραειμ fqsvz: 
adpacv ej: ασθαρωθ Glo int lin GY)Nx: ἀσταριθ a,: ασηρωθ 
1: agrapw? AO rell AS [ om καὶ 1° a | ev ασταρωθ] ev 
εδραειν NOadghikpt?*yb,A: ev edpany 1: ev edpacem a: ev 
edpaee bemxS: (ev αδραειν 209): νεσδραειμ A: εδραειν τ": 
edpaee G: eveny n: om ev | avros] ovrws cn*qs: αὐτὸς ax 
A(uid)#(uid) | κατηλιῴφθη u | των] pr tov λιμματος Gbexz(my) 
a,AS(sub ~~ GS): pr rov amaros koq# | γιγαντων] ραφαειν 
gi: ραφαὴν n | {(επεταξεν 18) | αὐτον] sub τς S: αὐτὴν gn: 
auraus z | pwons Ggnx | om καὶ εξωλεθρευσεν Ef | om εξωλε- 
Opevoev (13) Kat aux q | εξωλεθρευσεν] possidere fecit cos Es: 
+avrov G(sub -%)bex@S 

13 om συκ eB! | εξωλεθρευσεν i* | om σι ἢ | τον yereper] 
SazX S | τὸν 19] rw m: τὴν rx | γεσειρει 1° Bh*tor€¥E] 
yeonp: dgnpqiL: yeoonpe t: {γεσσερι 74): γεσωρει efjsuvz: 
γεσουρὴ 1: γαισαυρι y: γεσσουρι k*: γεθσουρ a,: yeroupp AGN 
Oh>?*k* rell A On | om καὶ 2°—vyeoetper 2° b’ | om καὶ 2°d | 
Tov paxaret] S | μαχατει 1" Bh*r¥GL] μαχειτι fsv 
(txt): μαχήτει ej: μαχαθη m: μαχαθε ἃ : μαχθει q: μαχθη]: 
WMachatiim € τ μαχαθι AGNOb»z(mg) rell A On | om καὶ 3°— 
μαχατει 2° N | καὶ τὸν xavavaior] sub —~ GS: om kS | 
χαναιον 1* [βασιλεὺς sub - GS ] γεσειρει 2°] yeonpe quis: 
yeroun 5: γεσσουρι Adeh??imv(mg)xyz(ing)a,b,: yeooupy |: 
γέσαυρ AA(uid): AawXa S: γεσσουρι Ojk: yeoooup G: o 
γέσουρει C2 Tov γεσιρει ἢ: Tou yeonpe dp: τοῦ yeoonpe gt: (rav 
γέσσερι 74) | Om Kat a μαχατει n | o paxarec] aye 
om a ud | μαχατει 2° Bh*ruvie] μαχαθὴ m: μαχθει be: 
μαχθὴ iq: μαχι ἃ: Alachatiim ©: μαχαθι AGO? rell J | 
τοις mas] μεσω των νἱων gn | τῆς onpepov nuepas] τῆς nucpas 
ravrns AGN @Ga-gi-npstv(txt)xyz(txt)a,b, WS : (ets ἡμέρας ταὺυ- 
τὴς 236) 

14 πλὴν τῆς φυλης] πασὴ de τη φυλὴ k | τὴ φυλη ANCafi 
huvxya,b,i@S | λευει] pr ty ANOfkimvb,: pr τῆς gnpt | 
εδοθη KAnpovapia] edwxe κληροναμιαν Ὀ(-μια 6) | κληρονομία 1°] 
pr portio εἰ A: pr auras 5: avros κλῆρος n: + auras dprt: 


53 εξωλοθρευσαν BP 


16 puowp A [7 πόλις A 


AGN ®a-vx-b, AW'£EY'S 


+mupov k | (xuptos 1°—iocpand 1° post κληρονόμια 2° 30) | 
κυριος 1°] pr ore dkptA@E: pr mapa G(sub -%): pr παρα kv c: 
παρα Kv X | om a 1°x | Geos] ἐθς G* | ἰσραὴλ 15] avtwr dg 
npty | av7os 5°] (συτως 30): avros Ndptyb, WE: o mos o: est 
A | αὐτων] post κληρονομια 2° Gabcgnxya,S: om W | καθα] 
καθαπερὰ : καθοτι gn: (και 30) | κυριος 2°—repecxw sub ~ GS | 
Kuptos 2°] (pr σ 18): om dgmnl | om και--ἰερείχω Ee | om 
0 2° fm | μωυσὴθ] prom: uwons Genx | apaBw0] Raboth FZ: 
Ramoth ἘΠῚ pwap jv | περα Ὁ | ιερειχω] cepuyw p: Serecho A 

1S μωσης Ggnx | ty φυλὴ] τω φυλὴ n(y ex una): secen- 
dum tribum A: ras vos O: (viwy 18) | ρουβην] pr Tov v(ing): 
pr vw GackS(sub % GS): τῇ ραυβιμ |: viwy ρουβιν x: νιων 
pavBy Ὁ: ρσυβιν inst: ρουβιμ dejmp | xara) pr εἰ A | dypovs] 
φυλας q 

16 avrwr] post opa gkmnAS: avrw Ay | apwnp mngq | 
om καὶ 2°—apywy 2° dm | om καὶ 2° ejsvz(txt) | ἢ πσλις ἢ] τὴν 
πολιν τὴν u | om ἢ 2° F [ 7 3°] sub % G: om Ackya,@ | 
(rn] τω 18) | φαραγγι] mor..payye c | apvwr 29] sub + GS: 
om k# | om καὶ 3° O | τὴν pewowp] ¥ Katong & 
Jaze S | om τὴν fsvz | μεισωρ] pr γὴν τὴν τ: pr γην dymn 
ptih : γὴν meowp ej: μησωρ 0: (uecop 209): μισων a: peowp 
Kat μαιδαβα Cc: ομαλὴν μιτωρ καὶ μηδαβα k: σμαλὴν και μαι- 
δαβα x: - καὶ μαιδαβα G(sub -%): καὶ μεδαβα b: tet Aledaba 
A-ed: Ὁ εὖ 7έραδα A-codd 

17 om εὡως---μεισωρ g | ews] sup ras}: sub + S™: καὶ κὶ | 
ἐσεβων] ἐσσεβων ekmn: σεβων b: Debon A-ed: eBpwr gq | om 
kat 1°—darBwv ἢ | om πασας f | om τας 1°d | modes} + αὐτων 
G(sub &)bexAS™(mg) | ἐν τῇ μεισωρ] Aaxsnsa S | cv τῇ] 
εν tw 4: om | | μεισωρ] (ueowp 237: μέσορ 209): μισσυρ ἃς: 
Biowp A | καὶ 2°] sub τὸ S: om dejsv*z | δαιβων και βαιμων 
μαιβων ἃ | δαιβων] δεβων bklmo: δαιβωρ Ay: δεβωθ a,: {δαι- 
μων 77.236): βαμωθ ἃ | (και βαιμων] κανβαμωθ και και δαιβων 
18) | om καὶ 35 ἃ | βαιμων Βι359] βαμὼν oF! : βαιμωθ efhjsvz: 
βανωθ N: Alamboth 1: βαβωθ On-cod: μαμὼωθ x*: paBwr q: 
μαβωθ a,: wad τ: δαιβων ἃ : Bapw) AGOx?? rell ACS On-ed | 
Baadk—(18) Bacar] ef Alagbalassa € | Baad] pr και Néefijmop 


12 τῶν γιγαντων] pr οι ο΄ χω Tov λειμματας v: οἱ ἃ Ps AAD x 
13 μαχατει 1°] σ΄ θ' a’ μαχαθι v | μαχατει 2°] [μαχ]α[θι} v | ἐν---ἰσραὴλ 2°] a’ tu medio Israel & 


14 Kat—tepecxw uirgulatur ὁ 


16 και η] ο΄ α’ σ΄’ θ' καὶ ην | 9 3°—aprww 2°] guae medium uallis § | μεισωρ] σ᾽’ yw τὴν ynv a’ σ᾽ ἀμαλην v: 


σμαλὴν 2 


τὴν Ὑην 
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| Als Ary anytt (R) 


XIE 17 


ΪΠΣΦΟΥΣ 


a Ἀ ~~ ΄ Ἁ 
οἴκου Μίεελ βὼθ Bxai Ἰ)άσαν καὶ ᾿ἰ)δακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, ai Kapiadaip καὶ Σεβαμά, καὶ τ 


- oY 0 4 
Σεραδὰ καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει “EvaB, "καὶ Ἰδαιθφογὼρ καὶ ᾿Λσηδὼθ Vacya καὶ Ἰ)αιθθασεινώθ, 20 
“ a ~ ~ * f ~ + 

“καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μεισώρ, Kal πᾶσαν THY βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Apop- 21 


ἢ ’ a \ ’ Χ δ Rew N ‘ \ Crp? Ν 
ραίων, ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Kvet καὶ τὸν PoBox καὶ 


\ el ν 4 é 4 \ »-Ὀ τς ,ὔ 
τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν όβε ἄρχοντα, ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Leo”. 


"- 


᾿Ἰορδάνης ὅριον. 


tg σιων BO | op A 


᾿ 
22 καὶ 122 


- “a tal a i \ \ ow a 7 
τὸν Βαλαὴμ τὸν» τοῦ Bewp τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ “3ἐγένετο δὲ Ta ὅρια ᾿ουβὴν, 23 
ca a ¢ é 3 a % id 
αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ 


41 μισὼρ A | ev A | apxovra B*>] apxovras B* (nid) | σείων 2°] σίων BY 


23 eyevero] pr ras 1 (?) lit Bt | opea Be] opeca B* | ορειον B*(-pt- Bb) | πολις A 


AGNOa-g(h)i-vx-b, AGEL 'S 


qk: wins S: Bava,: om WH | oxor Bah] domus L: 
oxovs AGNO rell AES | μεελβωθ Bar] μεελμωθ efjsvzé: 
βεελμωθ Gbcho: Baemoth A: Belmeoth 1: Βεελμων Nakxh, 
SS: βαιελμὼν O: βελμὼν y: βελαμὼν A: βεελμεβὼν i: βελεγ- 
μων 1: γέελμὼν m: βααλωὼν πὶ: βεελμεων rell 

18 om και τὸ d | Bacay Β)ιοτι 3} racay q: {(ιασαν 71): 
taga Iv*xQ: {(ιασσαν 30): ἱεσσαν b: ιεσσα Ga: tacoak: woa 
Ms tepoa cc: MD ey 3S: Scasia 1: ἰασσα ANOv? rell | om και 
2° dq | βακεδμωθ Br?!) Bacedmon BE: μακεδμωθ r°ul: μακεδ- 
hwy Q: μακὅμων o: βακελθωμ ἢ: καιδημωθ O: καδημὼωθ bm 
On: {κιδημωθ 209): κηδημωθ a,: hasan S: Cedmoth AW: 
κελήμωθ Ns κεδημωλ ejsz: {(κιδημωλ 237): κεδμων g: καιδμων 
n: κελμων dpt: {κελμαν 74): δημωθ]ὶ: κεδημωθ AG rell | om 
Kat μαιφααθ m | om καὶ 3° ἃ | μαιῴααθ Bch] μεφααθ Gk: 
μαιῴαθ bE: padaada,: (uipaa 30.128): μαιῴαθα oq: μααῴαθ 
1: hats 3: μεφιαθ τ: (μηφααδ 209): μηφλαθ N: μααῴ 
Θ: φααθ u: μασσηῴφαθ dgpt: {(μασσεῴφαθ 74): μασιῴφαθ n: 
NMasat &: μηφααθ A rell On 

19 (om και 19—ey Ft) | om και 15 ἃ | καριαθαιμἹ καριαθεμ 
agen: Cariathim @: καριαθαμ τὰ: Fe doAan S: καραθαιμ 
fa: (ριαθαιμ 18): Cariatharim A-codd: Carichate” Ἢ, | om 
και 2°d | σεβαμα] Sebam A-codd: σεβαιμα k: σαβαμα τὰ On- 
ed: (σαβμα 236): σεβαμα ᾧ: Sadamacth W: Baya r: ceBaa,: 
σαβα On-cod | om και 3°d | cepada Bhnoru@] capada sikh: 
(σεραθα 84): σαραθα dpt: capaaé O: caped efjsvz: (σαριδ 237): 
σαραθ})ὶ: cop8 x: ἀν" ς S (δῆς cod): σααρθ k: σααρθ On- 


ed: σαωθρ πὶ: sacp On-cod: (σαρεθ 18.30): wedepa q: Sera- 
doth EF: σαρθ AGN rell A | om καὶ σείων δῆς | καὶ 4° 
sub + 3 | cewr] σηων q: σίωρ AN@ad*efgijkmnsvy-b,G : 
onnp 1: σααρ x | ev] και ο | eva Bhoru@E] evax m: αἰνακ y: 
avax d{uid): evex gn: exax Gckx: αἰμακ bb: aspen 35: avar 
a,: Lnactm A-codd: evax ANO rell A-ed ἅν 

20 om totum comma e | om καὶ 1° ad | βαιθῴογωρΊ] βεθ- 
φογωρ Admopqt: BeOpoyop,a, On: βαθῴσγωρ Ὁ: ByOgaywp ax : 
φαιθφογωρ c: φεθῴογωρ 1: (φηθῴφογωρ 18: καιθῴογωρ 236): 
Bexpoywp k: βαιθῴεγωρ 16.131.209): βεθῴφεγωρ g: (βεθῴεγαρ 
71): Betfegor WL: domus Fegor Ti: Beepeywp h: (Bepeywp 77): 
Beedpeywp u: βαιθφαγωρ Ob,A: βαιθβεγωρ j: βεθφεβωρ n | 
om καὶ 2°d | ασηδωθ] ασιδωθ πα: Esedoth &: hoaned S: 
σηδωθ ui: ασιδωδ 43*: (ασηδως 236): ασηδωμ dp: actdw b*: 
acdw Gc: ασδα b’: ασηλωθ 1 | φασγα] pret B: εἰ Frasca ¥ | 
om και 3°d | βαιθθασεινωθ Br] βαιθασινωθ hu: βεθθανασεινωθ o 
q: Abethanastnoth FT: βηθισιμουθ Gac(ovex corr)x: βαιθσιμουθ 


19 eva] τῆς παλλαδος k: οἱ N τῆς καοιλαδας vz 


209): βιθσιμαυθ τ: Batsinoth ©: hase gus Φ: 
βηθσιμωθ i: βουθσιμονθ j: βηθασημουθ πὶ: βησιμουθ Ab’é*y: 
βεθασμωθ dpt: βεθασιμων g: βηθσιμουν a,: βεθασιβων n: 
(βιθιμαυθ 131: κιθτιμοαθ 236): Hema et Besimoth 3. βηθσι: 
μουθ NOS? rell 

21 (om καὶ 1°—onwy 71) | om καὶ 19--- μεισωρ c | om καὶ 
1° co | Tov μεισωρ] ἍΤ.» Ὁ S | μεισωρ] μισουρ Ob: μεσωρ f: 
βισωρ 5 | πασας τας βασιλείας f | rov 2°] τὴν m: omcgn | enw] 
σιων hi*npqtv™ (uid): onwp A | αμορραιων] ἀμμαρραιων h: + os 
εβασιλευσεν ev ἐεσεβων GbchxAX(sub -% GS): +os κατωκει ev 
ἐσεβων dpt | om ov—avroy dm | μωυσὴης avrov] αὐτὸν pwvons 
Kat ot toe (ὯΝ αὐτον ἢ | μωσης Ggnx | avrov] αὐτων c: om 
EW 1 ηγουμεναυς-- σείων 1°] apxorvras τσυς μετ αὐτοῦ d | ηγου- 
μενοαυς}] τ αὐυτων r* | μαδιαν x | καὶ 4°) sub το S: om gnpt 
Ec | eve] evn m: ever th: Hurtn C: (ve 128) | om καὶ §° p | 
tov poBex) Kobom Ff | poBox Bhoqr] ροκωμ m: ρωκωμ n: 
ρσκαμ efjsv(txt)z: (pexaz 30): Kopoxon x: Tov opoxon b's": 
poxon AGNO4?*v(mg) rell ACH On | om καὶ 6°—ovp r | om 
και 6° p | coup] ovp gn: acovp p: cavpor. k | om καὶ τὸν ovp 
GI | om καὶ 7° p | ovp] op O* : συρα ἃ: coup βι 3, | om και 89 
p | τὸν poe] το τοοῖλ & | τὸν 5°] rou: Tov G* | poe] ροβαι 
heu: poftm: poBe O: povBel: peBe Nab,: poBex (3: poBox 
gpt: ρωβοκ n: peBex Aefjsvyz | apxovta B**>AG*Nalmrb, & 
apxovras B*(uid)G2'6 rell ELS (pr e¢ AED) | evapa σειων 
παιπαρδοιος @: παραλίων og | evapa B] rapa egjnps-vz 
A: apa h*: om AGNOh?? rell HL | σείων 19] pr roy n: σηων 
Nabcfi?*j-msu-b, i: onwp Ai Tw onwyg: Tw wrt: To wr p | 
και 9° Bhoqr#] om AGN®O rell ACLS | κατοικουντας] τας ex 
corr G: tas sup ras (5) | | σείων 2° Bhoqr€B] (σιαν 163?: 
σον 16": τὴν γὴν σηων 209): THY γὴν σὼν ejz: OM LV: THY γὴν 
AGN@ rell A#HS 

22 om totum comma d  (βααλααμ 18) | τὸν ταῦ] ταν vy 
Tov pt: w bygn | βεωρ] Bawp apty: βιωρ m | parte] ματὴν 
πὶ | απεκτειναν] amexrewey egjmn*suz: ἀπέκτεινεν ev ρομῴαια 
a: Ἔσι νισι pd ev ρομῴφαια Gbckx@ S(sub % GS) [εν τη pory] 
in pugna LS | om ev sz | porn] τρασπὴ aby*: turn h?: (rpery 
128): πρωτὴ ἃ: προνομὴ egh*jnptv®'z(mg)i : {(παρεμβολῃ 30) 

23—X1V 5 omh 

23 eyevero] pr & G*s eyevovta NOlb, | povBny 1°) pr vw 
Gbegknv(mg)z(mg)B°#. S(sub % GS); viwy povBir x: ρουβιν ir 
st: ραυβιμ dejlmp | om topdavys—povBny 2° f | copdarns] pro G 
N@abdgikmnpstvxya,hb, | opter] pr ro suvz: opia ci: To οριον 
avrwy NS: τὸ ὁριον αὐτοῦ «τ: Ta opta avrwy Apt | αὐτὴ] αὐτῆς 
Θ΄] νιων] pr τῶν npa,: om ejsuvz | ρσυβην 2°] povBw irstx: 
ρουβιμ dejlmp | om αὐτῶν 1°—(24) δημαὺς mp | om ace πόλεις 


20 φασγα] a’ λαξευτη[»] k(sine nom) S$ 


21 του pecowp] a! λίαν δε S | apxevra evapa σειων o’ a’ σ᾽ 6 apxovras onwy v 


22 εν ΤῊ pomn] ev τοις τραυματιαις αντων k 


23 νιων ρουβην] a’ θ΄ a’ σ' νιων povsyy ¥ 
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ΠΙΣΟΥΣ Nil, 20 


“ 4 \ ““ “ row A 
5 ἐπαύλεις αὐτῶν. 24"Eéaxev δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν. Sai ἐγένετο B 
¢ A n Le f ‘ ‘ ‘ f “΄“ CA ¢ 
Ti ὅρια αὐτῶν ᾿Ιαζήρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμών, ἕως ᾿Αραβά, ἥ 
3 [4 > Ἁ ly ‘ f > 4 
26 ἐστιν κατὰ πρόσωπον Apdo, Ξ9 καὶ ἀπὸ EoeBov ἕως ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Botavet, 


27 καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβών, 57 καὶ ᾿ναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ βαινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 


< ‘ ,ὔ = Ἁ rd € e oa 6, 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Εσεβών" καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ" ἕως μέρους 


28 τῆς θαλάσσης ΧΝενέρεθ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου am ἀνατολῶν. 


28 αὕτη ἡ κληρονομία νίῶν Γαδ κατα 


sf ? -“ ? , % / ? / “ > “ 2 na ef ’ é ‘ 7 
δήμους αὐτῶν: αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" ὅτι ἐγενήθη κατὰ δήμους 


> ἂν © ἰ > «A Ν e3 , 2 ἢ 
29 αὐτῶν" αἱ πόλεις AUTWY καὶ αἱ ἐπαύλεις AUT. 


23 ἐπαυλις A 
28 πολις A | ac 2°] ε A | ἐπαυλις A 


αὐτῶν q | αἱ 15] preae s??v(mg)z(mg) 035: καὶ G | om αὐτῶν 2° 
AGNOa-gi*jklInos*tuy(tat)xyz(txb, ALS (hab sub — 3") | αἱ 
eravhets] ἐπαυλις N: om at Ga-dfgnqs*t*vxz | om αὐτῶν 3° 1* 

24 ἐδωκεν de] καὶ edwxe dt | pwons Ggnx | avrwy] om 
oq: + κληρονομίαν dgnpt 

25 eyevovro Oy | τα opia post avrwy GOabcgiklnxya,b,@ | 
αὐτων αὐτου τὸ | ιαζηρ] ια ζειρ bl: Zaser C(uid): agnp δ: fepn | 
om πασαι---γαλααδ k | πασαι αἱ rodes] pret AESS™: πάσας 
τας πολεὶς m: maga mods bc{-Aets): om ae Gailxyb, | γαλαδ 
q | το ημισυ] τω (το gu) ἡμίσει gu (84): om ro AGNObcefi- 
moqsvx-b, | yas} τῆς N: om £f | αμμων] αμμαν gn: Amnon 
A | ews] απὸ b, | apaBa] drad CW: aponp AGNOabdiklm 
optv(mg)xyz(mg)a,b, A-ed ὃ (Ass.qan cod) On: apond c: 
Arur A-cod: ap@ g: apnOn | om ἡ Οὗ | apad Barut] apad 
efjsv(txt)z(txt): paBBa AGN@adcikl(8 2° ex corr)v(mg)xz(mg) 
b,A-cod On: peBSam: ρααβ Ὁ": ραββαθγ: 4. 5: apafa 
rell A-ed CY 

26 om καὶ τὸ b’ | om απὸ gn | ἐσεβων] ἐσσεβων gkm: 
σεβων ο | αραβωθ BEL) ραβωθ quiz’: ρασωθτ: pave? Ghe: 
ραμωθ ANO rell AS On: + secundum ciuttatem diad et ab 
Esebon usquead Araboth © | κατα την μασσηφα] aX eons 


S | τὴν μασσηφα] AMassefat © | om τὴν f* | μασσηφα] μασηφα 
dlp: μασιφα gn: μεσηφα n: μασσηφαθ q (ras 1 lit inter o 1° et 
σ 2°): μασφα AGNOabefijkmosvx-b,A On: + καὶ απὸ ἐσεβων 
c* | βοτανει ΒΙ333.}1 pr Afassepha ad C: βατανὴ ἃ: βοτανιμ 
GNabikoyb,A: βοτανημ clq: βοτανιν Axa,: orapw O: 
S$: βατανιμ dpt: Borvey m: Borma On: Baran 
rell | (cae Baav] καμεαγΎ 84) | om καὶ 3° dp | βααν B*] μααν 
Bbqr®: Alaam E: μααναιμ Gbilx: μαανεμ ob,: μανααιμ [1 
μαναεμ CA: μαναιμ ANasy On: βαναιμ O: {(μανιμ 209): μαναν 
ejuvz: ἐμαναειμ km: Jani W: μεαν τ: ἀμεὰν ἃ : peey g**(uid) 
n: pey g*: (vavoy 236): καμεγ p | ews 2°] pr καὶ og | om τῶν 
A | δαιβων Βάρτιυ 33] δεβὼν gn: δαβων efjsvz(txt): δαίμων 
4: (Sapwy 236): δαβειρ ANOi*yz(mg)a,b,4 On: δαβὴρ kmo: 
δεβειρ Gabx: δεβηρ ὈΊ: δαιβειρ 3: δαιβηρο: Debor Ἄν 
27 {om καὶ 1° 128.131) | εναδωμ Bart!) Axuatin €: 
dAdom TE: in Emac A-ed (pr tn uallem codd): evayex dynpt: 


23 at emavres] agr? S™ 


25 opta ΒΡ] opera B* | πολις A 


29 Καὶ ἔδωκεν Δ]ωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς 


26 μααν Ba> | ορειων 1 Ἶ(-ρι- ΒΡ) 
20 ἡμεῖισει Β'(-μισ- ΒΡ) 


ΛΑΟΝΘα-ρσίσνν-ν, ACEWS 


ἐνεμκ Gx: evvepex bs eveBex O: ἐνσμεκ az (evevex 16): νεμὲκ 
A: Namec Wi ἐναμὲν wi ever cs (ews μὲκ 18.128); uallis S: 
gad& tu fd pefd appt? A-cod: ἐνεμεκ N rell | om καὶ 2° AG 
N@aé?’ciklmoxya, | ofapyaer 13] ofapyer τ: ofapyaqg: Otherga 
EE: ολιθαργα gniL: οδιθαργαν pt: οθιδαργαν ἃ: Zharcar &: 
μιθαργα ἃ: μειθαρταν fsvz(txt): (unPapray 30): κιθαρταν ej: 
(καθαρταν 236): βηθαραιμ i (atu sup ras): βηθαραν kmz(mg): 
βηθαρα cob,: βοθαραμ N: βηρακ a,: βηθαραμ AGO rell AS | 
om Kat βαινθαναβρα i | (om καὶ 3° 77.131)  βαινθαναβρα Bq] 
βαινθαναβραν τ: Batnathabara (Ὁ: 'Abain sathenabra ἘΞ: (βη- 
θαναβαρα 209): βηθαναμρα ὁ: βηθαναμυρα Ὁ΄: βεθναβρα gn: 
βηθναβρα Go: βηθναμβρα c: βηθναμρα (sNaxz(mg)b,A: βηθ- 
ναμραμ]: (βηθναμαραν 71τ(υ14)}: βηθναρμα 128): βηθνεμρα km: 
βηθναῴφρα a,: βεθαβρα dptiL: {(βεθαραβα 84): βηθαμνα PL: 
θαναβρα u: (ζθωναβαρα 77: θαναμαρα 236): θαναβαρα z{txt) rell | 
Kat 4°] sup rasi: omd | σοκχωθα Berl] σοκχοθα u: σωκχωθα 
pt: σεκχωθα ἃ : σεχχωθα 0: cexxo08a q: Sechatha 13: στοκχοαθ 
ηᾶ: σοχωθ ab*sv: σωχωθ x: σαχωθ km: σιχωθ Gb’’c: στο- 
χααθ n*: σωχω ANOi(sup ταβ)γα, "Ὁ, ΑΓ - (xwoo 30): Olochata 
i: coxyw rell | om και 5° d | σαφαν] pax. Ξ: σαῴφων AG(ww 
ex corr)NOabcefi-msvx-b,4@ On: (copay 209): σαῴφαθα gn | 
σιων i*np | βασιλεως] βασιλεα n | ἐσεβων] ἐσσεβων gkmn: 
apoppatwy x | om καὶ 7° AGN@abcilxya,b,A | om o Iq | opiec] 
οριον IA: μεριει Ay | ews μεροὺυς] usgue in partes & | pepous] 
pr ex N: pr tov y: om efjsuvz(txt) | χενερεθὴ Chenerct 1: 
χενερεωθ 5: χενερωθ AGObce]y(txt)xzb,S: yevepovd g*: χενα- 
peO fs vexepeO rs {χεννερεθ 64): χενερεθεμ ἃ 

28 om η G* | ww] pr των a, | om αὐτων 1° d [ om 
αυχενα--ὠὁοαΟὐτων 5° m | om αὐχενα- -οαὐτων 3° AGNOGa-dgklInp 
rtxya,b,A@s | (avyeva] pr καὶ 30.77) | επιστρεφουσιν u | 
ενωπίιον efijsuvz | (ae 1°—aurwy 59] και αἱ eravders avTwY κατα 
πόλεις αυὐτων 30) | om at wodets autwy i* | αἱ 1° Bgnoqu 
C(uid)] pr καὶ ejszi: κατα cdpt&: καὶ κατα AGNOi?? rell 
& (contra S™) [αὐτῶν 4°] sub --ο S: om gnu¥f | ae eravrdres] 
ἰδίας % | om ae 2° bedkInoprta, | om avtwy 59 ἡ 

29 om και 1° e | pwons Ggnx | τὸ jkmqz | ἡμίσει] ἡμισν 
GNbedijkmnoqrz: ἡμίσου a, | φυλης] pr τῆς 1 | μανασση] pr 
vw efjsuvzil: μανασὴ mA: μαννασσὴ y: - καὶ ἐγενηθη τοις 


26 κατα τὴν μασσηφα] α΄ a’ Tad eon S | βοτανει} o’ βοτανειμ v | Baav] o μααναιμ v: μαληαιμ z | δαιβων] 0 a’ σ᾽ 


δεβειρ ν 


27 εἐναδωμ] a’ σ᾽ in ualle S | οθαργαει] o' a’ σ᾽ βηθαραμ v | βαινθαναβρα] θ΄ ο᾽ βηθναμρα v | εως---θαλασσης] a’ ews 


τελευταῖον θα... 
28 αἱ 1°—avrwr 59] σ᾽’ urbes et agri earum & 


a’ ews axpov θαλασσης v | μεροὺυς τῆς Padracoys] οὐ 6 μεροὺυς της Paracons V 
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ΝΠ 29 


4 \ ᾽ % nn” 
Mavacon κατὰ δήμους αὐτῶν. 


\ ᾽ ‘ ef ] a x “a 
Kai ἐγένετο Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Maava καὶ πᾶσα βασιλεία 


HERO y= 


30 


᾿ ‘ n id \ σὰ 
Βασαυεὶ καὶ πᾶσα βασιλεία "Ὧγ βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας ᾿Ιαεὶρ αἴ εἰσιν ἐν τῇ 


, ’ , a 
ἰδασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις" 3: καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿δράειν, 


, ? a a a “ a σι 
πόλεις βασιλείας “Oy ἐν Βασανείτιδι, τοῖς νίοῖς Mayeip viots Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 


λα χεὶρ υἱοῖς Mavacay κατὰ δήμους αὐτῶν. 


3ΞΟὗτοι ods κατεκληρονόμησεν δΔΙωυσῆς πέραν 3: 


τοῦ ‘lopdavou ἐν ἀραβὼθ Νίωάαβ, ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 


- +. 2 € ta “a n~ va 
δ᾿ Καὶ οὗτοι of κατακληρονομήσαυτες υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ Χανάαν, ols κατεκληρονόμησεν | 


> a ’ \ e ςε 4 \ nw c nm δ “a lead nm “a 
αὐτοῖς Εὐλεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Navy καὶ ot ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν 


᾽ , “ X 4 ᾽ , ὰ , , a ” 
Ἰσραὴλ. “κατὰ κλήρους ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ ταῖς 
5 ( Ἃ na \ ἴω φ ¢ a § 3 ᾽ \ ΄“ ᾽ a 3 4 
evvea φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, ϑάἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. 
Vd ~ ᾽ ’ “a v > ‘ - 

ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, ὅτι. ἦσαν of υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Mavacon καὶ ᾿Ι)φράιμ' καὶ οὐκ 


30 ὁρια BP] ορεια B* | carp A | βασανιτιδι A | words A 
XIV 2 εκληρονομηθησαν B2>(suprascr θη) 


32 εν 2°—rov τὸ 2° sup ras Bab | cepyw BOA 
AGN@Ga-gi-v(w)x-b,ACVteg Ss 


ἡμίσεσιν φυλὴς νων μανασσὴ GbcdgknptxAS [sub % GS | 
και] pr κληρονομιαν dgnpt | τοῖς ἡμισεσι»] τω ἡμίσει dgn(-ov)pt 
AS | οπιτίων c*dkn | μανασση] JManase A: - κληρονομίαν n] | 
κατα δημοιυς αὐτων] κληρονομιᾶν τ 

90 om και το --αὐτῶν ἢ | eyevovroa, | aro μαανα] wmani 
1 | μαανα] μανααα: Mana: pave gn: μααναιὶμ ΟΝ @bc)svxz 
ab,: (μαανιμ 236"): apaavace 1: Alaentm A-codd: μαναιμ 
Aaefkty: μαναὴμ m@-ed: pavaaep i: (wavy 209): μανααν 
n: vaya ἃ: vate p | καὶ 2°] sub ~ S™: xadys ews εναμβραμ 
dgupt [cad ¢ | ἐεναμβραμ] ενανβραμ g*: evauSpav nj]  πασα 
1°) πασαν eils | βασιλεια βασανει] βασιλεια Bacay Gabcqru(pr 7) 
Ἰ S(Bacrrera sub -- S™): βασιλείαν Bacay Ξ(αβασαν s*): Bacar 
NGijlv-b, AED : ἡ Bacay dgmnpt: βασσαν ef (8 ex v4): Baca 
A: 94 Basa k | om καὶ 3°—facay b’ | καὶ 3° sub -- S™ | 
πασα βασιλεια 2°] πασαν βασιλειαν 5: omnem regionem W | 
maga 2°} Baca | | βασιλεια 2°] pr ἡ dgmnptu | wy] ὧν c* | 
om Bactkews—(31) wy m | om βασιλεως Bacay n | βασιλεως] 
(pr καὶ 30): ews | Bacay] pr της efjksuvy | πᾶσαι αἱ κωμαι 
dgnptA | κωμας] βασιλειας f | taecp) ιαηρ d: yaepn: aep IL: 
taxetp G: σιαχεὶρ Cc: ἰαρεὶμ a | ae] pr εὐ WH: καὶ gn: om y | 
Tn] yn Ὁ | βασανειτιδι] Bacay gnoS | εξηκοντα πσλεις] pr 
αι εἰσιν O: πόλεις emta d [εξηκοντα] (εξ 236): ἐπτα b 

31 ro] τω dtu | ημισυ] ἡμίσει gu | της] του ej: ζογγας CE: 
om p | yadaad] yaad ] | om καὶ 2° ak | om εν 1° d-gjnpstn 
v(txt}z@S™ | acrapw8] acrepw8 f: ασθαρωθ GOalxb,: Asda- 
roth ©: ἐστερωθ o: ασθαρωμ A | (om καὶ 3° 131) ] om ev 2° 
OdgInptu@ S™ | εἐδραειν] εδραην 1: εδραιμ A: edpaee Gabcx: 
αδραειν ej: εσδραι k | woes] πολις N1x2?: πόλει ν ἢ: πολεως 
q* | βασιλειας] pr της ANadptyb,: βασιλεως egng | wy] των 
8 | ev βασανειτιδι] de Basan Ἵν: om S: tu terra Basan 
@ | βασανειτιδι BGbcorx] Bacay gn: ry Bacay ejsuz: pr τὴ 
ΑΝΘ rell | rots 1°] pr καὶ εδοθησαν A NOadefj)-mpqs—vy-b,4 
(sub +): pr εδοθησαν i | payer 1°] μαχηρ klm [υἱοῖς 2°] 
ον AGGa-dgk-nptuxyb,AG(nid)S | μανασση 1°] μανασὴ mG: 
μαννασση y: WMannase 1, | om καὶ 4°—pavacoyn 2° gmnaiW | 
καὶ 4°] sub + S: om dpt | ἡμισεσινῚ ἡμισει ἃ | rors 3°— 
μανασσὴ 2°] wots μαχειρ vu pavacon dpt: viwy paxerp vv 
μανασση G(vuv μανασσὴ sub ~—)bcexS: υἱοῖς μαχεὶρ nil: veoss 
μανασση NGefi-Isvy(pavvacon)z A-ed (J/anase): νιον μανασσὴη 
b,: drtbus filiorum Manase G-codd: τῆς φυλης pavacon A 
[[-τ εγενηθησαν Ta opa κατα φυλας αὐτων καὶ AY | τῆς φυλης-- 
(32) ανατολων sup ras AP] | αὐτων] αὐτοὺς n: Zsrael A-codd 

32 συτοι] Ἔεισιν oq | κατεκληροδοτησε k | μωσης Ggnx | 
περαν Tov ἰορδανου 1°] pr ev τω ἃ. : sub + G: om kxEE¢ | copdavov 


31 υἱοῖς 2°] [vejovs v 


to 


\ ~ , 
καὶ Tots Λενείταις οὐκ 3 


«-- 


31 βασανιτιδὶ A 
3 λενιταις BOA 


1°] χειμαρρου AP | ev 1°—vopdavov 2°] bis scr c: om GNdfgm 
n | εν ἀραβωθ] εδραμωθ q | αραβωθ] Raboth A: apwh s | om 
ev tw x | του 3° Br&(uid)] om APGNO rell ACLS | xara] 
απὸ a, | tepvxw Sp | er avarodwy] ad orfentem 3, ] ex Brx] 
κατα οὔ : amo APGNG@c? rell A(uid)S | ανατσλων] avarodas οὖ: 
+ nAvov aefjsuvz 

33 καὶ τὴ Pury λενει οὐκ EdwKEV μωσὴης KAnPOVOLLAY KS ὁ Os 
in\ avros KAnpovosta αὐτων ον τροπὸν ελαλησεν avros Gbegkur 
xALS[sub « GS | xacrasr [τὴν φυλὴν b’ | pwons] μωυσης 
ber: enoous b’ | AA autos] avros end ὀλ τ: om 1H b’S* | autos] 
hic 2, | κληρονομια) κληρονομὴ Ὁ | ov tporov] καθως gur]] 

NEV 1 ot κατακληρονομήσαντες] οἱ κληρονομησαντες r: σαν 
κληρονομιαί-αν n*)n | om κατακληρονομήησαντες---οἷς dp | viwy 
1°] pr των egjkmnstz: veoe iS(uid) | εν τὴ yy Beoqry(mg)] om 
A: om γῆ ejz: om 77 GNOv(txt) rell | om ots κατεκληρσνο- 
μησεν αὐτοις Eo | κατεκληρονομησεν) κατεκληρονόμησαν ANailq 
yb,ALLS : καὶ ἐκληρονομησεν o | avrots] avrovs oq: εαὐτοῖς 
A: om Καινῇ | edeagap—vavy] is ο Tov νανὴ καὶ ἐλεαζαρ o ἱερεὺς 
gn | Eliasar A | (eqoovs] pr ο 16) | o 2°] +us a,-| vavy] 
vavem: ναβη ἃ: ναβι p | oe apxovres] princeps & | πατριων 
pr των fuvyz: τῶν τριων s: domus WL: domus patrum & | 
φυλων] pr των Gag: φυλης y: των υἱων G*: om cmn | τῶν 
υἱῶν} om gq: om των Gex 

2 om κατα κλήρους εκληρσνομησαν m | xara] pr ef Ἃ | 
εκληρονομησαν] εκληρονομηθησαν BA>Nqv(mg)b, : εκληροδοτησαν 
d | εν χειρὶ] rw Agmno | ιησου] μωυση d(mg)\ Lo: μωση gn | 
rats evvea puracs}] Nanue tribu | tw] ro bjkmsz: om I | 
ἡμισν Ghcj-orsza, | φυλη:] pr τῆς fsnv: τῆς φνυλης pavaccy z: 
+pavacon NGadeijkopqta,@'£: + μανασὴ m: +pavvacon 
a*y: +AMannase Ῥ, 

3 απο] pr εδωκεν yap μωισης κληρονομιαν Tats δυο Purats 
καὶ Tw ἡμίσει φυλης pavacon Gb-fjpstvwxzA LS [sub «% Gvz | 
edwxev] pr απὸ τοῦ περαν Tov topdavov ἀ(και edwxe pro εδωκεν 
yap)efjpstvzil | yap] +puavacon ἴ | μωσης Gx | om κληρονο- 
μιαν defjpstvwzi | δυο] ὄνσι cefjsvxz: om b’ | και---φυλης sub 
x S | τῶ] ro cjpz: τῇ Ὁ [ἡμίσν b’cjpz | Pvdys] pr τῆς Gx: 
φυλὴ p | μανασσὴ] A/annase &: om GbexAS] | om τὸν 1° 
mo | Tots Aevecrats] TH φνλη Aeut w | KAHpoOv εν αντοις] avTors 
KAnpor gn: μωυσῆς κληρονομιαν Ks ὁ OS (λ avTos κληρονομιαν 
Ks ὁ OS «mA auTOS κληρονομια αὐτων καθως ελαλησεν αὑτοῖς W | 
KAnpov] κληρονομίαν CA | om εν EB(nid) | avrocs] eavrocs 
kq 

4 om οἱ Gbrux | dvo φυλαι post ἐῴραιμ w | φυλαῖς ν΄ | 
pavacon] (pr καὶ 71): μαναση MA: εφραιμ yh | εφραιμἹ] μαν- 


XEV 2 durys}] οἱ ο΄ χω pavacon v 


ATV 


ΠΙΣΟΥΣ 


LY Of 


2 [2 + ? A A A lg ᾽ ? Ἃ 4 ~ Α Ἀ ᾽ f > a A 
ἐδόθη μερὶς ἐν TH γῇ Tots Aevertats, ἀλλ᾽ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς Β 


zs κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
ν»} ’ ‘ ᾽ ᾽ ἃ A 
6 viot ᾿Ισραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. 


58 , ? A K is ES a M “ ef » fe e 
ov τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 
v \ A ~~ 
6 Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Sh 


\ \ r ¢ a? \ of | a A ae 
[αλγάλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ ὁ Kevefaios Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


want \ a » a ~ x ? a ‘ fo he Ve ‘ , ‘ 
7 Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνή. 7τεσσεράκοντα 
γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Kadns Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν 


“΄ - ἐξ a , a a 
8 γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. 


4 hes , “a 
Soi δὲ ἀδελφοί μου of ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ 


έ ὴν καρδί ῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆ Κυρίῳ τῷ θεῷ 9 καὶ 
ὁ μετέστησαν τὴν Kapdiay τοῦ λαοῦ, Eyw O€ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. ϑ9καὶ 
v a > 3 , ~ e , ὔ « A > ᾽ aX > , 4 ? > , \ A 
ὦμοσεν δίωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων H yi} ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ Kal τοῖς 


, 3 \ A Led La > “ a ’ ψ" , ~ a φ - 
10 τέκνοις σοὺ εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


\ 
1O καὶ 


~ , ,ὔ ἥν ἃ 4 4 A \ ‘ ᾽ 3) ᾽ 3 9? ra 
νῦν διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν Kal πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλά- 
λησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρή i νῦν toot 
noev Κύριος τὸ ῥῆμ ῦτο πρὸς } jv, καὶ ἐπορεύθη ᾿ΙΙσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ νῦν ἰδοὺ 

3 ἈΝ 5 , ͵ ~ f , , ἕ 
11 ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" 1" ἔτι εἰμὶ σήμερον ἐσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με 


4 AeuTrars BPA | κατοικιν A 


8 προσετεθὴην V3*>(suprascr re)] προσεθὴην B* 


vagon y: Alannase & | om καὶ 2°1 | ev—Xevecracs] εἰς in terra 
ie | ev ry yn] post Aevecracs GabcxtS: om Om | Aeveerars] 
vos Neve W | modes] wodts AGfiqy: 4-mepav του ἰορδανου n | 
κατοικειν] παροικειν dgpt | avrwy 1°] αὐτῆς a,: avros Adgnpt: 
auras NOaiklov(mg)wyb, | om τοῖς 2°—aurwy 2° ΑΖ | rats 
κτηνεσιν} pr καὶ dgnptw: owtbus A: om (7 : αὐτῶν Ghexa,S 
(sub ὡς GS) | om καὶ 4°—avrwv 29 5 | om καὶ ra κτηνὴ ANad 
gm-ptwyb,4 

5 τροπον] τόπον b’ | μωυσὴ] μωυσει qa,: μωσὴ Ggnx | om 
ουτως-- γὴν m | ovrws] ovros n* | εἐποιησαν--ισραηλ] εποιησεν 
is 0 TOU ναυὴ Kat ελεαΐαρ ὁ ἱερεὺς καὶ OL ἄρχοντες των πριων των 
φυλων viwy τὴλ κατὰ κλήρους ἐκληρονομησαν Tats evvea φυλαις 
Kat τω ἡμίσει φυλῆς απὸ τον περᾶν του topdavov w | εποιησαν 
ἐποίησεν gnt: ἐποίει Up | o¢ vot] pr ts καὶ dgkn(om οἱ)ρί : 
τοις υἱοῖς Aq | εἐμερισαν Baor] ἐμερισε α : ἐμερίσαντο AGNO rell 

6 προσηλθοσαν BGbchruy] προσηλθαν [2 : προσηλθον ANO 
rell {οι} pr oc woe (λ 6: omn | πρὸς τησουν] tw ιησοῦυ dgnp 
tw | γαλγαλ Bmu] yadyad ejsvz(txt): yadaad (237) A-cod: 
Galgala CEL: γαλγαλοις AGNGz(mg) rell | εἰπαν kt*vb, | 
αὐτοὺς c | χαλεβ]) χαλεῴφ i: χαλεθα,: χαβελ O: ααλεβ Καὶ | Co 
του cepovvn] Tov tepOovy 64) | ιεφοννὴ] ιεῴοννι dp: ιεφωννὴ ὈΉ: 
ιεφονη ijl?’mb,AEt(uid): sephdne Co: cepwrr ὁ: (remover 16): 
cepOovn 1": Seffore W | a κενεζαιος] Geneseus 1: 0 kaweteos On | 
emiatn] εἐπισται ἴ: επιστασαι cdgknpw | om τὸ ρημα ς | μωυ- 
onvl μωυσὴ m: μωσὴην Ggnx | avOpwrov του θεου] om d: - εν 
γαλγαλοῖις ἢ | om καὶ cov {L | ev 2°] ex bep*"y | xadns] καδδης 
fk: +ras 3 fort itt A ] Sapyy] Bap ἢ: Sapyns 4: βερνιν ἃ 

7 yap] (pr και wevre ἐτων ra 18 (om τα yap ἐτων 18>)): omd 
gnpt@ iy, | we—@eov] pwons δουλος κυ eve x | om με cdg | μωσῆς 
Gegn | om ο- -βαρνὴ ἃ | o—@eov] δουλος kv ANailptyz(mg)a_b, 
(pr o ptz™)AS: om n | ὁ rats] avos © | rov θεου] κυ gw 
Thdt | om ex xadys βαρνη AN@i*lyb, | εκ] εν nq | καδδης fk | 
βαρνὴ] βαρνει c: Bepyy t: om m | αἀπεκριθην] sub a’ @ v: 
amexptOn a: απεκριθησαν AGN@abciloqwxyz(mg)b, ES: re- 
spondimus A | Ἀογον] Aeywr ἃ | (om τὸν 209) | αὐτου] αὐτων 
Nafioqwz(mg)a,b,%: om ἢ 


7 τεσσαρακοντα Bb 
IO τεσσαρακοστὸν Bb 


AGNG@a-g(h)i-b, AC BUS 


8 οἱ de] οὐδὲ b’: καὶ οἱ x [| om δε 1° AGN@ac-fijlo-tvw 
yza,ES(contra S™) | μου 19] ἡμων kmqu: om Aefijvyz | 
om o 2° a, | avaBavres] avaSavovres almqil: συναναβαντες 
Aefjsuvyz: {(συναναβαινοντες 209.236) | μετεστησαν] pr καὶ N 
aioqwy?’a,& : ern ex corr c | τὴν καρδιαν] την διανοιαν AGN 
@a-egi-mn*(uid)pstuv(txt)wxyz(txt)a,b, AWS: om f | τὸν λαου] 
αὐτου w | λαου] {θεου 237): om q* | προσετεθην] προσεθεμὴν 
dgnptv(mg)wz(mg): Aroposut WL: +solus C° | ακολουθησαι | | 
om tw 8 | om pov 2° og 

9 μωυσης--Ἴμερα) ev TH ἡμέρα exewwn pwvons km [μωσης 
Ggnx | exe post nuepa G(rn—deyww bis scr)abcefjsuvxzAS | 
ἢ] pr ore GbckxS(sub % GS) | ην} η dkmp: ἧς Ahy | επεβης] 
+er αὐτὴ k: εν αὐτὴ Gbexa(sub % GS) | σοι] post εσται 
3..: onekm: ov dip | ἐστιν ko |] om ev κληρω o | om ev 2° d* | 
Texvots] wats efjsuv(sub A)z(txt)H(nid) | om εἰς τὸν αἰωνα n | 
προσετεθὴς επακολουθησαι]) ἐπακολουθησ.. προσετεθην c | προσ- 
ετεθης} προσετεθην AGNadhprv(mg)xya,b,A: προσεθεμὴν ὁ: 
προθεμὴν b’: proposuera” W | ακολουθησαι gn | οπισω--μων] 
ko Tw θὼ nuwy k: Kw τω Ow pov A: kw Tw θῶ σου fw ] om 
οπισω ἃ | μων] μου Gabcxa,A Ss: cov dezjnptsuy(txt)z(txt) 
S"(mg): (om 30) 

10 διεθρεψενῖ pr ἰδον GbckxS™(snb ~ GS™) | με xupios] 
Ks eue X | xuptos 1°] + 0 Os μου efjkmsvz: (+0 Beas 71) | rovro 1°] 
pr ecce 3.1 trovrov n: ecce & | καὶ πεμπτον post eros x | ad] 
ep ο | τὸ ρημα τουτο] post μωυσην dgnptw(ywo- en)EL: om 
Thdt(nid) | ro ρημα post rovro 2° ] μωυσην] pwvronm: pwony 
Gx | om καὶ 3°-—epnpw u | ἰσραηλ] eqoous ἢ | eyw] pr saw A: 
εἰμι ὁ: orm FS: +eeue Gabk | om σήμερον u | ογδοηκοντα και 
πεντε] pr vios Ὁ: πέντε Kat oydonxovTa a: vs πεντε Kat ογδοη- 
κοντα GxS(us sub % GR): εἰμὲ veos πέντε καὶ oydonxovra c: 
om και d 

11 ετι--εισχυων] et potens sum hodie A | ert] post εἰμὲ efjm 
svz: post σήμερον ἃ: εὖ H: om dgnpt | om εἰμὲ onpepov k | 
om ete Or-gr | anpepoy ἰσχυων] ἰσχύων σήμερον h: ἰσχυω ση- 
μερον pn | om σήμερον mE | toxvwv] ἰσχυω cdjpt Or-gr: 
ενισχυων a, | woee ore] ws ore abgn: ws nore u: wore ἢ | 


4 καὶ 3°—avruw 1°] σ΄ εἰ agrt gui ante urbes corum XB | καὶ ta adwpiopeva] καὶ προαστεια ὁ 


6 ev γαλγαλ] o 6’ σ΄ ev yadyados ν 


7 τεσσεράκοντα yap erwv] a’ guadraginta et guingue annorum ΤᾺ 


| και--- αὐτου] 0’ καὶ απεκριθησαν avTw Noyor κατα Tov 


vorr αὐτῶν v | και ἀπεκριθην] a’ 8’ (a’ σ΄ S™) ef respond? S | anexpiOnv avtw) σ᾽ amexpwaperv arrw v 


8 μου 15] σ΄ a σ᾽ θ᾽ μουν 
IO κυριος 1°] χω Tov ὁ ὃς pov ν 


SEPT. 


9 Texvots σου] ο᾽ rexvars gov ν | Beov ἡμων] ο᾽ a’ a’ θ᾽ θυ pov ν 


75! ο. 


rs a, αὶ [] ms we LZ = 
ὃ ΚΠ -ψ δὰ ΔῈ hy Ι 3 [fri rey Cf? ag Ἰ 


Oey 


iw 


NIV TI 


- ᾿ ἴω ᾽ “Ὁ “ 1 Ἁ td 
λ]ωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν» καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν TodEpoP. 


J , 
ἜΚ Ε1}}}). 


᾽ , b 4 A s 2 , - Ff 
ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἶπέν jot Kuptos. 

- ~ ν a % “ * 

Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ vid Κενὲξ ἐν κλήρῳ. 


ΠΕΣ ΟΥΣ 


Ἀ “- ᾽ ~ 4 
I2eal νῦν αἰτοῦμαι σε 


12 
\ ν “- \ @ πεν -“" ¢ , bd , v 4 ’ f ἈΝ ca r ra] ἔ ? 
τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν Kuptos TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" OTL σὺ ἀκήκοας TO ρῆμα τοῦτο TH ἡμέρᾳ 
“- \ sy @ ay ἀ > b na F 
νυνὶ δὲ οἱ “Kwaneip ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν Ἰλύριος μετ᾽ ἐμοῦ 7, 
; Ν 1 ω Ἀ 
Kal εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἔδωκεν 13 
\ [ο Γ᾿ \ wn v \ 
διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Νεβρὼν TO Ναλεβ 14 
nm a 4% \ ~ - “ > f ad a ¢ , , \ X siaeyN 9 - “ 
τῷ τοῦ Ἰεφοννὴ τοῦ Nevefatov εν κλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ 
᾽ -“ he ἃ 4 ἈΝ f , a] B 
Sto δὲ ὄνομα τῆς Νεβρὼν ἣν to πρότερον πόλις ApyoB: ts 


ἢ =i ἤ ea , 
προστάγματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
-“ ΕΖ δι. 
μητρόπολις τῶν Kvaxeipe αὕτη. 


Nae ~ > fF ; a , 4 
καὶ ἡ γὴ ἐκόπασεν τοῦ πολεμου. 


I Κ x 5 ὔ \ δ a al 10 \ ὃ f + ἴω 1 \ ἴω φ 7 ~ || ὃ ᾽ > ἈΝ 
αἱ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ THY ορίων τῆς Ἰονοαῖαᾶς, ἀπὸ 1 


τῆς ἐρήμου δ εὶν ἕως ΚΚαδὴς πρὸς λίβα. 


a ἈΝ > ᾽ > ~ \ ἢ ’ 2 \ φ , fa) 
Ξκαὶ ἐγενήθη αὐτῶν TA Opta ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τὴς 2 


a -“ 2 el a a 4 ’ Ν 7 1 
θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα" 3καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι 3 


11 εἰσελθειν B*(uid)] ἐξελθεῖν 1» 10 (8 sup ras 2 litt) | ἐξελθεῖν Β"(α14)} εἰσελθειν B>(¢a¢ sup ras) 


12 eroune A | vevec B*(-ve Bb) | ἐνακιμ A | πολις A | εξολοθρευσω 1B? 


ye 


XV τ opia BY] ορεια B* ορειων 1 
AGNOa-v(w)x-b,ACV"ELS 


απεστελλεν αὶ | om μὲ pr [μωσης Ggnx | waoavTws] ws autos 
ὄπ": ovrws c | ἰσχνω νυν] εἰ nunc potens sum A | wxvw] 
ἰσχυὼν b’ejnowy: ἰσχν a, | om νυν q | εἰσελθειν---πολεμον] 
εξελθειν εἰς Tov πόλεμον καὶ ecceAOew xCE: ets τὸν πόλεμον 
εξελθειν και εἰσελθεῖν Gabc: {εις πολεμον εξελθειν 18) | εἰσελθειν 
και εξελθει»} εξελθειν και εἰσελθειν ΒΆΡΑ Ν ΘΕΒΠοηγβνγτ, (9 : 
om εἰσελθεῖν καὶ τὶ : + καὶ εἰσελθεῖν k 

12 αἰτουμεν c | σε ex corr Θ | ορο9] +ras (6) i  καθαπερ 
dpt | xupios 15] prok: +0 05 mq | om τὴ ἡμέρα εκεινὴ 0° w | 
τὴ 1°] pr ev AGNOabdegi-ptxyz(mg)a,b, | exewy 15] ταντὴ ef] 
svz(txt) 1 om or~—exewn 2° Inu | ore dgp | (axnxoas] κατηκου- 
σας 84) | ro pnua rovro sub -- G2?S: om x [τὴ ἥμερα εκεινὴ 2°) 
ev εκεινὴ TH ἡμερα ἢ: om G*b’ | τη 2°) pr εν AGbNOadcdikm 
priv(mg)xya,b,: (ev 236) | vex] νυν Gbeqxa, | de] exgo 3: 
om x | ot ἐνακειμ] pr ecce A: exec ακειμ us Euacin 1: Macht 
Or-lat | oc] ors w: om G | om exer εἰσὶν © | exec] post εἰσιν 
A: om O* | πολεις] pr εἰ AE | οχυραι και μεγαλαι} μεγαλαι 
και oxupar Gabcx@ 2S Or-lat: ἰσχυραὶ καὶ μεγαλαι kswz: (ue- 
γαλαι καὶ ἰσχυραι 64) | om καὶ 2° n | εαν ow] guodst EX | 
Kuptos MET ἐμου post ἡ WxIES | mer ἐμοῦ post ἢ gn | η] εἰ hy: 
om i | ov τροπον] καθα hu [εἰπεν] εἰρηκεν ὁ | joe xuptos] ΚΞ 
μοι (μοι sub + corr ex %)cxS: poe ὁ Ks Wi ks ἐμοὶ Δ: om 
μοι chk—-nuyW 

13 avrov] αὐτὴν c: avrovs mq | tyoous] pr o pt: +Kac εἰπεν 
πρὸς αὐτον καλως afginy?*v(mg)z(mg)a, [Kadws] ts adws g: om 
v(mg)] | om καὶ 2° a, | ἐδωκεν] +es gn | xeSpwr Br] pr ry 
A: pr τὴν γὴν m: pr cluttaten ©: pr τὴν GNO rell (xevp- 
dp) | τω χαλεβ uw] uw χαλεβ tw A | χαβελ O  ιεφοννη] 
ιεφοννι dt*: ιεφωννη b’gno: ceporn cij*l??mAC: redo p: 
ιεφωνὴ F* (uid): cepwre ὁ: cepOovn l*: Seffone % | om vw 2°— 
(14) cepovvn ek | vw κενεζ Bhogrv(mg)] vow xacvet i3?: vu κενεῦ 
Gabex&(sub -- G&S): Alto Genaz ©: τω κεναιζαιω O: τω και- 
vetaiw Nn: Kat TW Katvetew i*: (Tw κενεΐζ 30): - τω Kevefaw ptw: 
Ἔτω καινεζαιω N: om nil: τω Kxevefaw A(-few)v(txt) rell 
AE 

14 om totum comma πὶ | om δια 1°—KAnpw gnz(txt)a, 
El | εγενηθη] ἐγενηθης A*: eyevvndy w: eyevero fjsuv | (om 
7 χεβρων 18.128) | η] ev d: om A’GOabcilxyz(mg)b, | xeSpwv] 
pr ciuttas ©: xevpwv dfp | χαλεβ] xaBer O: χεβρων Ὁ, | om 


12 τὴ Ἡμέρα exetvn 1°] οἱ a θ’ σ' ἐν TH μέρα ExEWN V 


15 ἐνρακιβ A 
2 opea B* | om τὴς 1° Bab 


TW 2°—KAypw p | om Tw 25-- κενεζαιου dh | τω τοῦ] vw Ntuw | 
om τοῦ 1° A | ἐεφοννη] ἱεφωννη b’w: τεφονη ciA-ed WL: τεφωνι 
δι Lophone A-cod: revpovy \(o cx G0): Seffoue W% | τοῦ xeve- 
ζαιου] pr tw r: pr filio ©: τω xevetaw Nafstv(mg)wy: Cresco 
3,1: om u | ev κληρω] (pr ἢ xeSpwr 18.128): -Faurys c | om 
εως---ταυτης uA | ἡμέρας ταυτης] σημερον nuepas AGOabc(npeEpa) 
efgi-Insv-b,@3 + (σήμερον 236) | τω 3°] avtw ἃ | κυριου] pr 
rov sz: om hu | @eov] pr tov AQabdfntywyb, 

15 om de e | της] (rov 18): om AG@abce-jlnsu-b, | xevpwr 
dfp | nv] post rporepov h: om AGabcefi-msv(txt)xyz(txt)a,b, 
ES | om ro 2° du | πολις] rods hop: πολι}: omd | apyof 
Bhr@E] ἀρκοβ a,: apxw8 m: αρβε Gcx: »matwta 3: ἀρβαι 
b: apBo ANOyb,: apSwl: apBwx aejkop: αρβοκ rell AS™(mg): 
Abroc 1: (ενακ 64 txt) | μητροπολεις Ohn(-Ays) | των evaxerp 
αὐτὴ} guae sunt Inacim tn ea: om d | αντὴ] pr καὶ των ev 
n: pr των ev gptw: oml: Ἔην k | rou πολεμου] πολεμειν q: 
πολεμουμενῃ d-gjnpstuv(txt)wz(txt)a,: +ef ddam magnus dor- 
miens in medio gigantum A-codd 

XV 1—XVIIE 18 omw 

1 eyevero] εἐγενηθὴ efgjnsuv(txt)z: (εγεννηθὴ 18) | om τας | 
opia] oper n | pudrns] éribuum A-ed: om ¥& | covda] pr viwy G 
bdf-jnps-xza,A$ Or-lat sub % Gv): (+ uwy 30) | xara— 
(2) AtBos} secundum quod contra austrum ad finem Edom a 
deserto Stn a latere australi T& | xara δημους] secundum gentem 
A-ed | αὐτου b | των οριων] τῆς epnuov u | τῆς tovdacas Bhar 
1Ξ τῆς ἰδουμαιας AGNG rell Z-ed CLS: Srdoniorum A-codd | 
amo 2°) ews u | ts ἐρημου] των opwy Am | σειν] σὴν c: σιμ 
A: owa 13Ξ{: ew g | εως---λιβα] προς λιβα ews xadys πρὸς voror 
a: πρὸς νότον ews kadys Gc: ews λιβα καὶ ews καδης b’ | ews 
καδης] post Ba dx: om Or-lat2 | ews] ex dgnpth | xadys] 
(xades 131): καδδης fk ] λιβα)] νοτον ANOdiklmoptyz(mg)a,b, 

2 εγενηθη] ἤθη sup ras Θὰ | avtwr) post opa NdpgthS: 
avrw ua,b,: aro n* | ABos] vorov AGNOcdiklmoptya,b, | 
ews] pr ef © | μέρος ς | της 1° B*dgknpt] om ΒΡΡΑῸΝΘ rell | 
τῆς aduKys] om wu: om τῆς πὶ | απὸ 2°—gepovens] a collibus 
gut tenduntur Or-lat | amo τῆς λοφιας] pr καὶ ἢ : colliculo & | 
(επι] απο 236) | λιβα] vorov AGNOacdiklmptyb,: vwror o: 


γωτου a, 
3 dtaropeverat) pertransiit W | προσαναβασεως) προαναβα- 


15 μητροπολις των ενακειμ] a’ homo ille maguus Kan _ arena Φ | untpotoXs] o avos ὁ peyas vz 
p © α...-. ρ 


ΧΝ τ λιβα] ἃ vorov v 


2 λιβος] ο΄ ἃ νοτου v [εως--λιβα] σ' a cafite marts salts a lingua quae spectat ad austrum & | Ba) o' d νοτὸν v 


/ 32 


ο 


AV 


IH ZOY = 


τ 


ry , Ww γ 
τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται "ἴῦννακ, καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Kadrs Β 
\ f 
Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ 
’ Ἂν - - 
+ δυσμὰς Καδής, Ἰκαὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 


our 


? ma of , ~ ἜΚ > % X 7 a fy ¥ ? ~ e > 4 f A \ ef 
αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ορίων ETL THY θάλασσαν" τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. 5 καὶ Ta ὅρια 
? ‘ 1 [«] “ ¢ 7 ie ἐν Ἁ t? ~ 4 
ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως TOV Ἰορδάνον. 


\ \ » “« > \ a 
Kal τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 


\ ? XN rad ~ ~ θ 7 ᾿ ? X\ ~ , “a 3 7 6) ? Ἀ »᾽ 3 ἈΝ 
6 καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ TOV μέρους TOV Ιορδάνου “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 
Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 


“I 


, ma ¢ δ “ 
λίθον Βαίων νἱοῦ Ρουβήν “ἿἹ Τκαὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Λχώρ, 


% , Σ ἢ lo ᾽ ’ / / 
καὶ SxataBaiver ἐπὶ Taaydd, ἡ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ‘Addapety, ἥ ἐστιν κατὰ λίβα 


3 σεννακ Bab(pr o in mg sinistr) [ἐπὶ 1°] απὸ Babme | ἐκπορεύεται 19] ἐκπορευετε A 


4 διεκβαλλει 8 | opeewy B* | αρεια B* 


6 maparopevere A | opta 2°] opea b* 


σεως Gq: avaBacews m | axpaBew BGhqruy€] pr τῆς dgpt: 
της ακραβὴν n: Agrabin 1: expaBew δ: axpaBBew Ok On: 
exBapew b’: axpaBeye amsA: axpayBeu j: (axpaye 236): 
axpaBoy a,: ακραββειμ A*(sup ras 11-12 litt)N rell | ἐκπερι- 
παρενεται] περιπορευεται ἃ, : ferambulant W: exmopeverac hee 
Suid): exweropevrac N | evvax 15] (evvap 77): evvaap ej: 
gevvax Babhq: oevva Omod, On: ceva ANalyb,: gewa Gb 
cx: gevvaa r: cevvad a,: σεννααρ Suvz: cevaap i: cevveap f: 
Sinah A: Acsenachin C: ews ἐνακ n: ews cevva ti (ews 
geva 84): super Senac YH: ews evva rell | ewe λιβο9] 1) Ezed 
% | em τὸ B*cr] pr ame vorov a: aro BePAGNG τοὶ] ACES 
Or-lat  λιβος] vorov AGOcikImoya,: trav dp: rov vorov Ntb, | 
ewe 2°) ews (84) Or-lat: ex t: ἀποὺ: fer UW: omcgn | xadys 1°] 
καδδης fk: xadyo a,: καδδου m: καλλης | | βαρνὴ] βαρνι d: 
βερνη t | exmopeverar 1°) ἐκπεριπορευεται d-gjnps-vz: feram- 
bulat W% | acwpwy BNqr€) acapwy h: acpwy uil: ἐσρων Cab 
x4'b,: ἐσρωμ AGclmox*(nid)y: ἐστρωμ k: ἐσρωθ a,: ἀρνων 
dgnpt: ews wow i: super Asron Ti: "fh Samir A-codd: 'f 
Gum A-codd: "fh Sedu F-ed: (ρωμ 131: ἐσενεσρωμ 236): 
ews pw rell | mpocavaBawe] προσαναβαινὴ n: mpoavaBawe m: 
αναβαινει 5: om & | capada Br) Asarada (Ὁ: cadap q: oad- 
Sapa Gb*o: apaéa h: adapa mx: addapa ANOab’d?'cikyz(mg) 
a,b,A On: avéapa |: (ειραδα 237): apaBa z(txt) rell 1 | om 
και ekmopeverat τὴν m | exmopeverac 2° Bh’chqrv(mg)] ἐκπε- 
ριπορευεται GNaddikptxy>a,b,: mepcmopeverae A(-re)v(txt)y” 
rell: circumennt AS: perambulat &: ascendit L: πορευ- 
θησεται B | om tTHY—(4) Exmopeverar gx* | την---καδὴς 2°) {εις 
τὴν γαλααδιτιν 236): axxapka ΧΡ: axapxa On (-κας cod) | 
om τὴν ἸΏ (14) | κατα δυσμας xadys] γαλααδιτιν καδὴς f: γα- 
λααδιτιν ejsuvz(txt): κακκαδιτὴν n: καδιτιν dpt | δυσμας) om 
YW: +rapeverar G | xadns 2°) + Kae ἐκπεριπορευεται axxapka ἃ 

4 exropeverat Br] weperopeverat enptux?: om d: πορεύεται 
A(-re)GNO rel LALS: perambulat Ὧν | omem τὸ ἢ | σελμωναν 
Bq] σελμωνα dh@: σεαμωναν τ: σεμωνα Χ: ασελμονα aa’: 
Aselmona 3.1 (αλεσμωνα 236): ασεμωνα AGNObiklob,A On: 
aceuova a*c: ἀσιμωνα m: ασεβωνα ἃ: ασεμμωναθ a,: ασέλμωνα 
rell [διεκβαλεῖ Β΄ ΝΙΟ] διαβαλλει m: διεκβαλλει BAGO τοὶ! 
A: perexiit W | (paparyyos] -ἰ χειίμαραυ 18) | om καὶ 3° O | 
αὐτου] post οριων S(sub +): post διεξοδος b: haec Y-ed: om 
mu | efodos ej | om τῶν ὁρίων h | om τὴν q  τουτο BGbhaqrx] 
ταυτω c: tavra ANO rell CU: sta S | avrwy eorw GNdpat | 
αὐτων] post opia gnS: om cl | ορια BGaderx] ἀριον hq: opiwy 
b’: pr ta ANO rell | AeBos] vaerou AGNOcdikmoptyz(mg)a,b, 


& opta 2°] opea B* 
+ opea B* | τὰ ayad BY 


AGN@a-g(h)i-vx-b, AG!" B'S 


5 ra opta 1°} om dgnpt: om rar: +avtwv he | ανατολω»]} 
pr τῶν b’ | πασα ἢ θαλασσα] πασα sub — GS: πασαν θαλασσαν 
ἂς: emt τὴν θαλασσαν u: om πασα (Ὁ : om ἡ θαλασσα | | om 
59 ca, | ews] μέρος b: +pepauvs GckxACS(sub ~~ GS): 
+Tov μερους n: +eme pepous dgptz(mg)a, | om τοῦ 19m | om 
και 2°—topdavov 2° m | αὐτῶν sub + & | απὸ Boppa BOhklqr]) 
(απο Boppay 131): emt Boppay AGN rell (-pa cnu) A(uid)€ (uid) 
S: ad aguilonem ¥& | καὶ 3°] sub - GS: om dgilnptak | 
amo 3°) ἐπι c | om τῆς 1° c | καὶ 4° sub -- XS | τοῦ pepovs) 
om ejsz: om Tov ἢ : (om μεροὺς 237) 

6 om επιβαινει---βαιθαραβα UW, | επιβαινει) pr ef TH: em- 
βαινη n* | ra opta 15] pr ἐπὶ b’: post ewe 15 dgnt | om em 19 
p | om βαιθαγλααμ---επι 2° f | βαιθαγλααμ BE (uid)) βεθαγ- 
λααμ ἢ: Bethag.faam (7 : βαιθαγαλαμτ: βεθαγλα m: βηθαγλα 
ax: Bethagla Δ: SS gus S: βαιθαγλαδ dpt: Bar- 
θαγλα emt G* (uid): βαιθαλα AG?*(nid): (βηθλαα 18”: βηθλαβα 
187%: βαιθαλαλλα 4: Bada o: βαιθγααν g: βγαα τι: βαιθαραβα 
ejsvz(txt): βεθαραβα a,: βαιθαγλα NO@z(mg) rell | azo βορρα) 
emt Boppay dgnpt#: xara Boppay q | ama] exe O*(uid)m | 
Bappa] pr tov ej: (pr τῶν 131): ppa b’d* | om em βαιθαραβα q 
| ewe 2°] pr καὶ dgnpt | BarPapaBa} βαιθααραβα (ἢ: βαιθε- 
paBa 1 (Ba: ex corr): βηθαραβα agx: BiPapaBa n: βοθαραβα 
a,: BatcapaBa y: θαιθαραβα c: βαιθαβα sz: (καιθαρβα 236): 
θαραβα bh: αραβα πὶ | και 2°—pouByy bis scr -cod | (mpoa- 
vaBawee 236) | om ἐπὶ 3°—(7) opta b’cdlpa, | λιθων ors | 
Bacwy) Bacov km: om S: (Bawp 64): Boev x On-ed: 
βοηθον On-cod [υἱοῦ] (pr ἐπὶ 237): νιον e: vw fiksv2zA 
On(uid) | ρουβην ρουβιν irstx: ραυβιμ ejm 

7—12 omh 

7 τὸ τεταρταν] Tw τεταρτω οὖ: δαιβειρα a: {δαιβηρα 64: 
δεβειρα 18): om τὸ q | om Kat 2°—7aayad τ |] καὶ 2°) pr και 
κατα Boppay cA: και κατα βορραν G(sub ™~)bkx@S(xara βορραν 
sub “Χ}: κατα βορραν dgnpt: om a | καταβαινει] καταβενὴ c: 
om dgnpt®, | ἐπὶ τααγαδ] super Galgala & | ἐπὶ 2°] ara A | 
τααγαδ B) γαλγαλων dept: ta γαλγαλ f: γαλγαλ AGNO rell 
ACE : γαλγαλα (30) Cs: oN S | om τῆς 2° Ὁ | 
προσβασεως) mpoBacews lmna,: mpooavaBacews ANdo-rtyb, | 
αὅδαμειν Β] (αδδαμιμ 209): adapew cpC': αδαμμειν b'dnart: 
αδαμμειμ Gb: αδαμμι £: oddone a: (αδομιν 71): Odomin Q- 
codd: (adwypew 236): οδαμμειν N: δομμεὶν m: On ὦ: 
αδομμι A: Afamamin OS: Hlomim A-ed: ἀλομι a,: αδυμμειν 
Θ rell (uu sup ras 3 litt u) [ἢ ἐστιν 2°] ef ‘A | λιβα] νοτον AG 


? + gf , ’ P ὡς ΄ & Ξ . Ἂν 4 ͵ . - ᾿Ξ 
3 εννακ]) ο΄ a’ θ' σινα σ’ σιν v | λιβος] ο΄ ἃ νοτου v | gapada] a’ ἃ αὅδαρα v | και 6°-—Kxadns 2°] α΄ ἃ χωρ και εκπερι 


πορεύεται τὴν κατα δυσμας Kadys ν | την---καδης 2°] σις 
4 paparyyos] a’ χείμαρρου ὀ(- ραν) 5 | λιβος] ο΄ A voTow v 


. τὸ εδαῴφος 48 


5 ews] οἱ α' χω απὸ pepous v: σ΄ ... capul & 


6 emt βαιθαγλααμ] a’ a’ σ’ θ' em βιθαγλα v | βαιθαραβα] σ΄ campestrem domnim Suid) | βαιων] a’ θ΄ ο΄ βαεν vz(om ο΄): σ΄ Boor v 


7... 


91---3 


Diag ΓῚ σοι b V4 ἢ ἊΣ ‘ald ea | ary tt (R) 
# t mj , * ~ 


fh 


§ Es 


SV OF 


ΙΗ ΞΘΥῪΣ 


Β τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίον, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ρωγήλ᾽ 


8 


Ἁ Ἁ » a 3 4 " 
καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα ᾿Ονὸμ ἐπὶ νότον τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἴερου- 8 


he \ , , x φῳ οἱ Ἁ A Ww Ρ » \ , ’ ¢ A ‘ 
σαλὴμ, καὶ ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον φάραγγος ‘Ovdp πρὸς 
᾿ A nw Ν Ἁ “ “A 
θαλάσσης, ἢ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς “Padaciv ἐπὶ Boppa: 9καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ g 
"» 
ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος MagdOw, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Ιἱφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον ᾿Ιεβάαλ, 


δ Ἁ ? ? 7 
αὕτη ἐστὶν πόλις ᾿Ιαρείμ" 'xal περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Baad ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται 


> v ’ ‘ ὌΝ , f ’ \ ’ Χ ca ee , Α r , Ἁ ; παν 
εἰς ὅρος Agadp ἐπὶ νώτου πόλιν Ἰαρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ 


, ὔ a \ Α » Α 3 Ν 
πόλιν ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα" "' καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν ἐπὶ 


" διεκβαλλει 1}3}Ὁ 
9 ορειον (bis) B* | cape A 


8 ορεια (bis) B* |] θαλασση Bb 
10 mepterevoete A | opecov 3* | ασσαρες Bab 


ri διεκβαλλει (ter) B> | opecoy 1* 


AGNOa-gi-vx-b ACE D'S 


NOc-fi-mopstuv(ixt)yzb,: vorwa,: (vorouv 236) | τη φαραγγι 
τῆς papayyos ἃ: wa/us iL: om A: om τῇ Αἰ(φαρ sup ras circ 
= litt)Noyb, | diexBarec B*mop] διεκβαλλει τὸ οριον GckxAS 
(ro opiov sub «1. GS): +70 optoy bi: διεκβαλλει BAANO rell | 
om ἐπὶ 3° i | πηγη5] pr τὴς ANOdefi-mo*ps-vy-b,: τῆς γῆς 
οὗ : ἐπὶ γῆς Ὁ | εσται] est © | (avrov ἡ διεξοδος] ἡ efodos αὐτου 
ι8) | αὐτοῦ post διεξοῦος GabcxS | (εξοδος 16) | ρωγηλ] poynd 
efjlsvz: An aA S: pont km: (pwyy 18): poyta o 

8 και avaBaiver] καὶ ava bis scr Θ: om καὶ 4 | om opta 1° 
bb’ | ονομ 1° BY Onow: Ct: ενομ Odjp: evwu ello: Auom WL: 
ἐννωμ M: εοννομ τ: evay nN: away g: wou evvou G(uov sub *) 
bekqxz(mg)a,£: - flit < aia 3: filiorum Enom A: ἐννομ 
ANz(txt) rell On | ext vorov] a super dorsum W | vorov] vwrov 
AGNODfjlnt-xa, AS: (we 236) | τον BGabcx] om ANG rell | 
λιβος απο teBous b’ ιεβους] ews ἢ | om azo Bos ANGefi-m 
oqsuvy-b,& | AcBos] λιβοης p: νοτου Ge | εκβαλλει Bd] διεκ- 
Barer Ὁ : διεκβαλλει AGNO rell H: (διαβαλλει 18) | ἐπι 2°] 27 
AE: arod | κορυφης A | opous] pr rovdglng | φαραγγος] collis 
HL | ονομ 2° Β] Onom Ct: evon g: ενωμ elpACs: Luom B: 
ἐνων Nn: ἐννωμ Mm: evvoy a,W: εοννομ τὶ: as S: evvon AGN 
Θ᾽ rell | om προς θαλασσὴς msz | Padraccyns] θαλασση B>Gad 
cx: θαλασσαν b’dgn(uid)p(uid)qt | yas] τῆς Nkx: om m: +77 
dpt | ραφαειν] padany Im: ραφαειμ AGadcef(a 2° int lin f)jk 
svxz: Raphan | | Boppa Bclnr] Boppay AGN@ rell 

9 διεκβαλλει 15] διεκβαλει Nb’d: {διαβαλλει 18): frarsmittzt 
3} | τὸ οριον 1°] τα ορια m | τὸ 1°] τὸν N | απο] emi αἱ | κορυ- 
φην dm | om τοὺ ἃ, | πηγὴν] pr τὴν dmpt: γηνα: montem DL, | 
vdaros] pr του ANOd-ps-vy-b, | μαῴθω B] νεῴφθω q: Napthoth 
WL: νεφθων gn: ναῴφωθ c: ναῴφθαε On-cod: ναῴφω b: NMaphon 
A-codd: Nachtho (7: Nachth.s €': νααθθω N: ev adOwa,: 
αφθω ej: dphoth A-ed: ναφθω AGO rell E On-ed | διεκβαλλει 
2°] διεκβαλεῖ ἐπὶ κωμας b: +em κωμας GckxS(sub ὡς GS) | 
εἰς το opos BNimrz(mg)a,] 2 Geth εὐ monte” Ws: εἰς yar opos 
dgnpt&@: om εἰς ro ejz(txt): om es q: opovs AGO rell & | 
εφρων}) (pr τοὺς 18.128): εῴρωμ cf: exppwvl: Ephrem A | 
ate: BGberx] nec gn: τορι S: efatersk: (εξεταξει 18): εξαγει 


7 Τὴ φαραγγι] a’ torrentis S| ἡλιου] σ᾽ xsnesn & 


mA(uid): {(διεξαξει 237): adducit ©: εξαξει ANO rell | ro 3°] 
pres m | optov 2°] opxov x: opos m*A-cod | ιεβααλ Bar] pr 
super (Ὁ: Asal 9: εἰς Baadaé gent: εἰς βαλααθ p: εἰς θαλααθ 
d: super Lyabutel B: εἰς βωδ a,: εἰς Baad AGNO rell AL 
On(uid) | αὐτη] pr καὶ im | πολις] πολεὶς cop: πολῆὴς i | tapecu] 
“αὐτώ, ὅδ: ηαρειμ : Jyarin EB: capi t*: ταειρ On-cod 

10 περιελευσεται] circumit A: circutuit W: (mapedevoerac 
237): διελεύσεται b,: practeribit & | om optov—acoap f | οριον] 
pr to dptv(img)a,: τὸ opes gn | amo Baad] επιβαλλει b, | απὸ 
19] ἐπι ANoy€ | Baar] Anwss S: Bara G(uid): βααλαθ 
dgt: βααλαδ ἢ: βαλααθ p: βαλααμ q: - αὑτὴ ἐστι mods ἰαρειμ 
j | om ἐπὶ θαλασσαν j | και 2°—acoap B*] καὶ παρελεύσεται 
ets opos accapes Becmqr LEW [{παρελευσεται] cércuture W | 
ets opos] δι fivem Ts | ets] ἐπὶ m | acoapes] Asares CS: Sares 
3: Asertos {τι Asarethus TH: σήειρ c: omp mij: και πε- 
ριελευσεται ets opos ζαρεθαιρ dgn(fapePanp)p(fapiPanp)t: Kae 
παρελευσεται εἰς opos onetp Kat mapedevoerac Gabkxa,&% [καὶ 
παρελεύσεται 1°] pr G: sub — S(sub -& cod): καὶ περιελεύσεται 
k | opos] πολιν a | onetp} σιειρ bx: netp k | wapeNevoerar 2°] 
Ἔ εἰς opos k: Ἔσαρες a,]]: om ets opos ασσαρ j: εἰς opos onetp 
και mapeNevoerat ANO rell @ [les] pr καὶ A: pr Asares A: 
om y | σηειρ] oinp eil: οπειρ o | παρελευσεται] παρελευσετε A: 
meprehevoerat ε: circumit Al] | om ἐπὶ 2°—ndcov c ] emi νωτου] 
evwrou Θ | vorov deg-mpqsvyzb,£ | om πολιν 1°—hBa | | 
πολιν 1°] παλιν ejs: πόλεως dgptAE DS | caper BL] πὰρ Ἀτώ, 
Si nape Nz apes m: ἰαρρειμ 2: ταιρριμ 5: ἰδρειμ Oo: ιαριμ 
ΑΟΝΘ rell ACE | amo 2°] em ejb, | βορραν mb, | χασλων 
χασλωμ kr: χασλω ἢ: Chasdon ©: χασαλων AGNOGabefijosn— 
yz(txt)b, % On-ed: Chasellon ©: χασσαλωμ a,: χαλασὼν m 
On-cod: (χασαλ 77) | καταβησεται] descendit AW | πολιν 2°] 
pr τὴν a,: πολεως g | παρελεύσεται em Ba] deucniet africum 
i | παρελεύσεται 2°] practerit A | Ba] νοτον AGNOdeijkm 
ps-vyz(txt}b,: vwrov foa,: vorovc 

11 dtexBaret 1° B*NObdiua,]} διεκβαλλη ἢ: (exBare 18.64): 
exBadder ἃ: διεκβαλλει B2>AG rell A: transmittit & | xara 
vwrov] secundum dorsum & | vorov attc-fj-mp-svyzb,& | ax- 


8 ονομ 1°] οἱ 0” χω mov v | ονομ 2°] μήποτε φησιν αὐτὴ ἐστιν ἢ Eva z 


σ΄ και εξηλθεν ets modes opous vz 


9 και 2°—edpwv] O° και exBaddet εἰς yaet opos eppwy νζ(διεκβαλλει) | καὶ 2°—opos] ο΄ a’ και drexBardee emt κωμας opovs 


10 καὶ 2°—agcap] οἱ ο΄ χω Kat wapedevcerat εἰς capes V | εἰς Opos ασσαρ] emt εἰσσαρες 2 | ἐπι 2°—tapew] a’ ad humerum 


MONS sts % | χασλων] a’ χασλων v | em πολιν nov] σ΄ χῖσνν. 


ao 


11 Kat 1°—ooxxw6] ef rtdebatur mons super Aumerum 


1 2 | λιβα) o’ ἃ λιβα ν 


Amxwa fu aguilonem et spectabat mons sq4nx\ a 


734 


o 


a σ᾽ a= ——~ 


Sa δ δὰ fare { 


ΠΕΕΣΟΥΣ 


πὴ 17 


κι κι ¢ 3 -4 , Ἢ ᾽ Pr τ 
βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχωθ, καὶ παρελεύσεται opta ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Β 


- - ᾽ Ἁ , Ν ‘ ef ~ ¢ 
12 Neuvd, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “Kat Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 


13 θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. 


fal Ne tA ? ? , \ f ? ζω 
ταῦτα τὰ ὅρια νἱῶν ᾿Ιούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


τῷ Ναλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν μέσῳ υἱῶν Ιούδα διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ 


ι4 ἔδωκεν αὐτῷ ᾿ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν ᾿νώκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. Mat ἐξωλέ- 


A r ra] ¢ \ 4 Ἁ \ 
θρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς viovs “Eva, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν 


“- ν᾿ ~ N 5) - 
rs ᾿Αχειμά, ᾿ϑκαὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip: τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ nv 


16 τὸ πρότερον ἸΠΤόλις γραμμάτων. 


64a) εἶπεν XaréB Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν ἸΙόλιν τῶν 


Ἂ s ,ὔ ᾽ ΄Ν ὃ 4 > ἴω Ἁ ΤᾺ θ f y ἴω. 17 A ev 8 
17 γραμμάτων καὶ KUPLEVG)) AVTS, OWIW AUTH TV σχαν vyaTepa fou ELS YUVALKA. Kat EAADHEV 


αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ NaréB: 


11 opera (bis) B* | ορειων B* 
13 δια Babe] azo B* 


καρων} exxapwy f: axapwy op: agapwr ἃ | ere βορραν) em Boppa 
b’kIn: oma, | om διεκβαλει ra ὁορια d [διεκβαλεῖ 2° b*Obu] 
διεκβαλλη n: {(διαβαλλει 18): ἐκβαλλει k: διεκβαλλεὶ B2PAGN 
rell A: fransmittit | ra opia] ro οριον mes | σοκχωθ Bdg 
prt] Socchot Ce: σοχωθ nq: Soccothoth i: (οκχωθ 84: 
σαχαρων 237): caxxapwra Oikox: gaxxapwra m3'b,: Sar- 
chaona A-ed: σαχωραν On: axapwra e: axxapwva Na: axxa- 
pwwacm*: axxapwra Ay: ελχαρωνα | (p ex corr): axxwva a: 
σαχαρωνα (ἃ rell A-codd | παρελεύσεται) παρεδωσεται 0: prae- 
tereunt A | opva 2° Bar] pr ta gknpt: τὸ opos 1: om dm: opos 
ΑΟΝΘ rell AS On | ewe λιβα Bar] ἐπὶ Baar dgnptv(mg) 
3: ἐπι Baatakm: γης Bara A*: γης βααλα ἃ : γης Bad l: ys 
Baaa b,: yns Baa Ν᾿: γης βααλων ὁ: yys βαλαων Ge: yas 
γαβαλα Atfct: γης γααλα 5: yn Baadai: (της Baad fe τῆς 
βαλαα x On (βααλα ed): a\a5n S: τῆς βααλων Β΄: τῆς 
γάβαα ο: γαβαλλα ἃ, : γης Saad Ov(txt) rell A | διεκβαλεῖ 35] 
διεκβαλλει ΒΡΑΟΝΘοερ}]5)π-αἰν- 2,1: exBadrdec 5: frans- 
miltit + διεκβάλλει τὰ opta km | ewe 3° bis scr A  λεμνα Bar 
(713 Lomna Cc: Lebna BH: λοβνα dpt: λαβανα gn: Jabnal 
A-codd: Adnel A-ed: ταμνηλα i: ιαβιηλ a,: τιαβηλ Ou: αβηηλ 
o: bel A-codd: ταβνηλ AGN rell [τῶν οριων] Arntzen eorum 
A | em θαλασσαν (ere την θαλασσαν 18): ad marc magnum W& 

12 αὐτων 1°) των GedgptxS: ra nil | απο Oadracons] (ere 
θαλασσης 18: ἐπι θαλασσαν 30): περι θαλασσαν n(uid): rapa 
θαλασσαν dgptv(mg)z(mg)® | om ἡ 1°—oprer 1... | οριει) diuratt 
AC: | om τα 2° ejm | νιων] pr τῶν d: om 3", [ om κυκλω--- 
(13) covda d | om κυκλω m 

13 yared c | mw) tw τοῦ gnv(mg)a, [| cepovvn) ιεῴοννι 
bp: ιεφωννη 4: (ιεφονηὴ 18): cepovn IMAC': ιεφωνη bn : 
(cepOovyn 64): Seffone W | edwxev 1°) εδωκαν i | mepidas | | 
δια] απο B*r | του θεου] pr xv g: Ku dx: κυ σαβαωθ n: om 
τον hkmp | καὶ 2°—tyoovs snb ~ & | (enoous] pr o 16) | την 
πολιν] pr ras (4-5) οἱ Tas modes O | (om αρβοκ μητροπολιν 
236) | apBox BekpqrtA (nid) 5] apBwx dej: mamAwa X(img): 
apaBox (84) (11 (-dc): apBo vxya,: apBw fsz(txt): apBex A: apBae 
b: γϑϑ νοι S(txt): apBed a: apyo8 ἢ: aAsboc Te: aBwx n: 
laboc 1: om O: apBe GNz(mg) rell | μητρόπολιν} μητροπολις 
Alnyb,: mps axS(txt) [ om evax—yeSpuv © | evax] pr tov x: 
Enach Or-lat: Enoc £°: ἐννακ bb: evaBa,: ev ΝΑ  χεύρων dp 

14, 15 paene enan multa in A 

14 yarev g | vos ἐεφοννὴ] sub --- GS: om m | tegoryy] 
Lepovve P: ιεφωννὴ n: ἱεφωννι b: (ιεφονηη 18): Lephone AC: 
ιεφονι ἃ: εφονη 1: {ιεφθοννη 64): Seffone UL | evax] avax Ὁ: 

a 


13 apBox] ο΄λ apBe v 
I5 πολις γραμματων] o «8p. «ASSO 


Ν 3) 3 “ x Vv f 3 ἴω 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν λσχαν θυγατέρα αὐτοῦ 


12 opeta (bis) B* 
14 εξωλοθρευσεν BP | αχιμα A 


AGN@a-g(h)i-vx-b,AC*H HS 


Enoch &: cevvax G | coves] σουσαι A: Susut Or-lat: covee 
ο: Zusi BH: cece dgnpt: cnoaakx: (σησαιον 64) | om καὶ 2° 
dhkp@ | θοαλμει Β] θοαμει q: ϑολμει rio: {(θολμε 77): Tov 
Bodmer fhi: Toy θολομι dgptL : τον θολομὴ n: τὸν θολμαη (?)m: 
τον θολμιν ἃ, : Tov θαλμαι Al: MNaweadmes Ci: ThomarG: 
Tachami Es τον αχειμα Gbe: Tov axtmat x: Tor ἀχείμαν ἃ: 
NS: Achimach Or-lat: τὸν θολμαι NO rell | om και 

3° p* | τον αχειμα] Achiman natos Enac A | αχειμα BAgr€E] 
(αχμιαν 71): σισνμμειν GIL: σισνμιμ ἀρ: σισιμμιμ τ: (σισυμμι 
74.76): σισιμὴ n: θαλμαι a: (θαλααι 128): θαλμαι γεννηματα 
του evak GbhexS Or-lat [θαλμαι) alah S: θολομαι x | 
γεννηματα Tov evax sub *% GS | yernuara cl]: αχιμαν NO rell 

15 χαλεβ] sub ~ GS: χαλεθ a,: om gnszil: + vos cepovy 
1 (-φθ- 15) | exc] εἰς gn | τοὺς] τον ἢ | δαβειρ 1°) δαβηρ mn: 
SaBep 1: λαβειρ a, | om τὸ 1°—SdaBerp 2° Adopb, | ro δε] καὶ 
ro Ogik-ntua,L | daBerp 2°] pr εὐμμἑαίῖς W: εἰ ex corr |*: δαβηρ 
mn: AaBetp a,: ταβειρ On-semel [| yy] post πρότερον ANGadik 
Imoptuyb,#%: om Gbegnx#S | om ro 2° gn | modes fho | 
Ὑραμματων] pr τῶν d: γραμματαιὼων p 

16 om και 1°—ypaupuarwr f | χαλεὺ g | os—-exxopn] guz- 
cungue exsctdertt Or-lath: guicungue exscindere potuerit Or- 
lath | cay AaBy] avadaBy h | avy ANGei-mosuvy—b, | λαβὴ] 
marain gn | Kat γ5---γὙραμματων) τὴν πολιν των γὙράμματων Kat 
ἐκκοψη αὐτὴν hl [καὶ exxovy Biqrv(mg)z(mg)a,k] om AG 
NOvitxt)z(txt) rell AWS | {πολιν] μητροπολιν 16) | om και 
κυριευση αὐτῆς Ut | κυριενσὴ] κυριευσει cdkl@4oz: κατακυριενσὴ 
a: προκαταλαβηται gn | avtys) αὐτὴν gn: om HL | dwow) pr 
και AN@defijloqs-vy—-b, [τὴν acxav] Axam Or-lat: Asocha 
El | τὴν 2°] post ασχαν d-gjkmnpstvyza,: om AGiloub, | 
acxav] acxa cr: Escha ©: acxaq: ασχσαν 1: αχσαν AGabh? 
nxz(mg): αχσα O: ασαν o: (acxa τὴν 128: τὴν 18) | om 
pov es g | om ets γυναικα G* | om εἰς nil Or-lat 

17 αὐτὴν] εαὐτω ἢ: ciuitatens L: om 1 | γοθονιηλ] Corho- 
niel ©: (yobovond 236: γοθολιηλ 84): γοθοθιηλ 1: γονοθονοὴηλ 
ej | om wos κενεζ ἡ | κενεζ] xeve dp: Chenner Or-lat | αδελ- 
pov} sub σ΄ v: αδελῴος Obcdginpaq(pr o)tuxAW | χαλεβ Bar 
EL) xarev o vewrepos g: χαβελ o vewrepos O: +0 νεωτερος AG 
N rel] A&(sub πο}. | εἐδωκεν αὐτω] pr Chaleh W: +xareB dpt | 
την ασχαν] Asacha Tf: Escha C | om τὴν b | ασχαν] acxa 
cn: acxa q: αἀσχσαν 1: αχσαν ACabh>uxz(mg): ἀαχσαβ O: 
ασαν Οἱ omm | αὐτου] ζαυτω εἰς 131): om WF | yuvacka Boh 
ngrC'h] pr avrw GbexlsS(sub -- S): pr es de: om m: pr 
aurw es ANO rell 


14 Tpes] τριχιωτα 2 | σουσει] o’ a’ a’ θ΄ σισαι ν  ἀαχειμα)]) συσσεμειν txeTevw νχί- εὐων) 
Aan. 


16 acxav] ο΄ ἃ αχσαν ν 


17 αδελφου] ο΄ a’ O° αδελῴος ν | acxav] ο΄ ἃ αχσαν ν 


155 


S13 Καὶ ἐ ἢ 


wa 


~ 


XV¥ 
γυναῖκα. 18 


% , b c 
σομαίὶί TOV TAaTEpa μὸν aypor: 


"ἢ ἴω , b) , fod ᾽ “- ’ , ? 
‘Kai εἶπεν αὐτῷ Δὸς μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν NayeB δέδωκάς με" δός μοι τὴν BoOOavets. 
ν 3 a x | x ‘ w ‘ ‘ Ἂ Ἁ Ἁ ΄ 
ἔδωκεν αὐτῇ τὴν VoratOXav τὴν ἄνω καὶ τὴν Ποναιθλὰν τὴν κάτω. 


φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 


\ " Ld ’ ~ wv 
Kat ἐβοησεν ἐκ τοῦ ὅτου. 


ι7 ΙΗΣΟΥΣ 


. \ . r 4 “ > ΒΡ, 8 % 4 \ ’ “ ᾽ “ ᾽ ’ f 
Kal eyeveTo ev τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν» Kat συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα AtT))- 18 


καὶ εἶπεν αὐτῇ Ναλέβ Vi ἐστίυ σοι; 

Ν 
καὶ 19 
¢ , 
29 AUT ἡ κληρονομία 20 


2 Pe , a a a a ’ 

°' Eyer θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς TH φυλῇ vid ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 21 
¢ ¢ Se SEAN a eae, kK 8 Ἂ Wr πόθον ἘΝ \ 
ὁρίων ᾿Ιδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, Καιβαισελεὴλ καὶ "Apa καὶ 


% Ἀ x 
Ασωρ Kat ᾿Ικὰμ καὶ “Peypa καὶ 22 


* ~~ [2 Ἀ ἈΝ Ἀ \ ~ ‘a 
Δρουὴλ 3xat Κάδης καὶ ᾿Δσοριωνάιν (9 καὶ Mawap “καὶ Badpaway καὶ al κῶμαι αὐτῶν, 2: 


21 ep) emt A 


AGNGa-t(u)vx-b AC'BL'S 


18 cyevero] εγενηθη AVefgijlno(-ery-)suvza,b,: ἐσται h | 
ev—avryy] cum tntroiret ad cam UW | ἐκπορευεσθαι] ecamoper- 
εσθαι ANOKImuv(ing)yb,: πορεύεσθαι aA | ζαυτὴην] και 
ἔπεισεν αὐτὴν rov αἰτησαι 18) | om καὶ 2° ἀπ ρῃ ΑΞΨ, | συνε- 
βουλευσατο] συνεβουλεύσαντο f: συνεβουλευσεν dgnpta, | avrw] 
(avro 18): αὐτὴ dgptQi(uid): αὐτὴν nz cum 71: A-codd | 
λεγουσα] sub -ο GS: λέγων denpt€ W(uid) | atrycopac] rogado 
mthi S: aryow b’: αἰτησαι dgupt€'(uid)L | μου] cov dgpt 
CW: om m | ανεβοησεν cdenpt | ex BNdhpgqrt] aro AGO 
rell: desuper & | rov] ov sup ras χοῦ: τῆς Ghe | ονου] ovvay y: 
opovs dpt Or-lat: ὑποζυγίου gna, | om αὐτῇ b | χαλεβ] χαλεὺ 
g: xaSeX O | re] pr καὶ m | ἐστιν] sub ~ {τὶ εὐτὴ ὃ: om 
A-ed | om σοι gn 

19 om και εἰπεν avrw O | avrw) sub = aa +acxa dpt | 
δος 1°] dws mn | ναγεβ] sub Ov: Nased 1: ναβεβ by: νεγεμ 
c: vayed sz(txt)E': veyed J: veyey m: “ἜΣ 4: vas Ν: αγεβ 
oa, A-codd: eyed e: vorov agnxz(mg)%° SX (txt) Or-lat | δεδωκας 
με] neuplum me tradidist? Or-lat | dedwxas] (δεδωκὼς 30): €dw- 
Kas iq: ἐκδεδωκας ἃ, : ἐκδεδοσαι gnx | με] μοι fm | om dos 2°— 
βοθθανεις Or-lat | = 2°] dws n | τὴν βοθθανεις] Beththzanis (': 


Bethanis (+: Golathmatim A: Golath meam ¥&: pees 
a-ha) S | om τὴν 1° AGefijlmosvy-b,  βοθθανεις Bar 
= Baedancts ἢ": γολαθμαιμ b’dp On: γολαθμεμ πὶ: {ζγολοθμαιμ 
: γωλαλμαιμ b,: γαλαθμαιμ J: χωλαμαιμ ἃ,: λωγαδμαιμ]ὶ: 

τ ΒΝ k: τὐλαϑδεις h>: γοθλαμεκα εὐειε ἡ. γωλαθ Neg: 
γολαθ n: γωλαθμαιμ ΑΟΘΖζΖ(ιρ) rell (A ex y οἵ ὦ ex corr x4) | 
om καὶ 2° a, | ἐδωκεν αὐτὴ] accepet Or-lat | αὐτῇ] ζαυτην χαλεβ 
16): avrw χαλεβ y: τ χαλεβ AG(sub — corr ex &)beefijkmop 
s-xza,b,AS(sub +): +xadex 1: +xaBed O | την γοναιθλαν 
19] Gonetlam Or-lat: Jason declan 3: Golath AL | 
om τὴν 2°h* | γοναιθλαν 1° BE] γονεθλαν q: Gonethlaam C: 
γὴν αιθλαν τ: γολαθ mn: {(χολαθ 237): γωλαθαειμ k: γολαθαιμ 
h>: γωλαθμαιμ Gbhe: γολαθμαιμ a: γοθαιναν h*: γωλαθ ANO 
rell Ϊ om avw—ryv 3° ANoyb, | τὴν γοναιθλαν 2°] Gonetlam 
Or-lat : ἀικάλαν. φ; Golath A: om b’dpil | γοναιθλαν 2° 
BE] γονεθλαν b*q: γοναιθλαμ τ: Gonethluam (1 γολαθ afh> 
mn: γωλαθ GO rell | om τὴν 89 5 

20 om ἡ Gax | om φυλης ἃ | om υἱων agn Or-lat | covda) 
+xara dnuous αὐτων GbckxA S(sub % GS) 

21 om eyernOnoav—tovéa f | εἐγενηθησαν δε] και ἐγενηθησαν 
a: (και eyevynOncav 18): eyevovro de πὶ: +avrw q | modes 
avrwy sul — S | wodets 1°] pr ac AN@degi-pstvy—b, | αὐτων] 
hae A-codd: (viwy covda 84): vewy covda avtac dpt: Pudrys νων 
covda avrac gn [πόλεις πρὸς Ty] prima antem cinitas LF | 
moves 2°] sub — G: rods AN@abdei-mpgastvy-b, ACY: om 


18 και χ5---οαιτησομαι] ef Persuasit ef rogare ἐδ 


x | πρὸς τὴ φυλὴ] πρὸ ws τὴ φυλὴ τ: ἐμχία tribus S 
οηϑνλ: πρωτὴ φυλης AOadijmoptya,b,ACt: ἢ πρωτὴ φυλης |: 
prima tribu .: πρωται φνλης N: πρωτὴ gn: om Ce | www 
tovda] coda mwy b; om n | edwe] pr vey n: ἐδων 5: acdwp g | 
ἐπι THS ἐρημυυ] pr ἢ aro vorouv k; ἀπὸ vorov xS: 7n austro EE: 
{om τῆς 236) | καιβαισελεηλ B] καὶ Becedendr hE!: εὐ Beseels 
GC: Aeseleel BY: καὶ eBonoey nr q: (και καβσεηλ 30): καβσηλ 
(δεῖς : ζκαυσεὴλ 16.237): καψεηλ On: Capsenl A-codd: κασβεὴλ 
(128) B-ed: καθσεὴλ y: κασθεὴλ A: καλσηλ 106" : καβσενα α,: 
βαιθὴηρ dp: βεθεὴρ gnt: xaBoend NO rell | apa ΒΙιητί 135] 
drab (75: Araba W%: apad dgnpt: εβερ b’d*c: εβελ G: εδερ 
bt: edpe x: edpaw AA: {(εδραειμ 71): edpac NO rell On | om 
καὶ aswp dp | acwp Bhqr£ 35] cacovp hb’: capovp 1: (ιαγοορ 71): 
teyoup Ὧι: ayoup e: aywp gn}: cayoup AGN@c(y ex σὴ) rell 


: πρωτὴ pudy 


22 om totum comma dp | (om καὶ 1° 71) | wxan Bh] 
ιακαμ τ: fema ©: lagma Of: Fagma &: wpva gnt: (ηαμνα 
84): axa q: κῳνα k: τινα On}: κα AGNO rell ἃ On} | 
om καὶ ρεγμα t 1 (om καὶ 2° 71) | ρεγμα Bh@E] ραγμα τ: 
panyra 4: pea gon: γίνα Ἄν: δημωνα elo: δημονα m: 
διμονα be: denwvaa,: Demona A: sasua S (<Siasnaa 
cod): λιμωνα k: am N: διμωνα AGO rell On | (om και 
3°71) | apovnd\ Bghnit CEL] apovnp 4: Sadao: adradal: adada 
AGN6 rell & 

23 om και 1°—agopwwrvaw dp | (om καὶ 1° 71) | καδης Bg 
mnaqrA@EL] xaddns k: xapys h: xede N: (des 30): ελε 1: 
xedes AGO rell | (om καὶ 2° 71.209)  ασοριωναιν Bara?) aow- 
ριωναιν τὸ : LHsorionaim Ot: Aserionem Ti: Asertonam BL: 
ασωριναιμ h: ἀσερωναν t: aepwwvay g: ἀεριοναν n: Asthronem 
C°: eswp(ag- x) και εθναν x Onit(-way cod): acowp και ιαθναν 
G: agwp kat wray b’: agwp kat covay ὁ: agwp και Ova c: εθναν 
k: Sted S: vay lob,A-ed: ἰεθναν fy: ἰθνα ANA-codd: 
εθηνα a: covay im: tova ya,: Ova O: ceOva rell | καὶ 3°] pr tip 
AGNGabcefi-losv-b,A On: pr θῶ 3: pr ζηφ πὶ: (pr ζιφι 
237): bis scr t: om ἃ [||μαιναμ BES) μαιναν r: μεναν ἢ: 
Aleman (τι Minan Bi Ainan Ws ἐμὰν q: ὅδ: τελεθ 
γα, : ταναχ dgnpt: τελεβμ ΑΟΝΘ rell A On 

24 om totum comma πὶ | βαλμαιναν Br] βαλμεναν h: βαλ- 
μααινανα: Balmanan Es: Belmanan Ef: Balmath @: Badaap 
ἄρῃ: βαλαμ pt: βαλωμ O: Barod c: Baaloth A: hala 
S: βαλωσθ b’: κωλαθ a,: Baan WL: (βαλωθ βαλααμ 209): 
βαλωθ και BapBa ej: (uarw και βαρμα 30): Batw AGN rell 
(9 sup ras x2) On | om και 2°--avrwy AGN@abckloxyb,A$S | 
ac κωμαι) awicos 1: +avrwy και at ewavdrers ©: αὐτῶν Kat 
αιπαυλεις nt: +Kat ἐπαυλεῖς p: +xat πόλεις ἃ | αντῆς ἢ 


1g ναγεβ] οἱ a’ o’ νοτου Vv | δὸς 2°—edwxev] a’ δωσεις μοι λυτρωσιν vdaTos καὶ εἐδωκεν σ᾽ Kat Sos μοι κτῆσιν υδατος Kat 
εδωκεν Υὶ τὴν βοθθανεις] οἱ θ’ γωλαθμαιμ v | τὴν 25- -κατω] fossessionem altitudinum et LPO SSeSSIONEM profunditatum & | 


γοναιθλαν 1°] γονεθλεμ vz | γοναιθλαν 2°] γωλαθμαιμ ν 
21 πολεις 25-- 


φυλὴ] o πόλεις πρὸς TH φυλὴ a’ at πολεις ἀπὸ τελευταίου τῆς φιλης O πολεὶς avTwy απὸ τελοὺυς φυλης 


(φυγ- 2) σ΄ αἱ Toes απ axpov τὴ φυλὴ (φνγὴ z) vz | προς--ιουδα}] σ΄ a capite tribus filiorum Tudae 3 


23 Kat ασοριωναιν} ο΄ a’ σ᾽ 6 Kat agop... V 


736 





25—27 


Miz Oy 2 


28 
29 
30 
31 


“ 


a 


33 


28 eraunis A 


25 om totum comma m | om και--ὠοΟΟιὑτὴ d | και] pr καὶ 
agwp τὴν καινὴν GbckS On [καὶ agwp] Sa ena ἐδ: 
αιάσωρ ὃ: και owp c  καινην] καὶ νυν cs κένην δ: κλινὴν ΚΙ]: 
pr καὶ ασὼρ καὶ αδαθα x: om a, | at πολει5] αἱ emauders 1: 
mous ANQaefjlosvzb,A@: καριαθ x: om ae kya, | acepwr] 
ἄσερωμ AL: acepw8 pt: ἐσρων abx: ἐσρωμ Gc: αἰσρωμ, b’ (¢ 
int lin}: dsebon A: ayepwr efjsvz: (ayepu 237): aepuwy o: 
ἐρων 1: καριαθαεσρωθ k αὐτὴ] auras pt: τις ἐστιν xs τ εστιν 
Gbck S(sub % GS) | ασωρ] agepwv q: ἢ ἀσερων n 

26 om καὶ σὴν mio | om καὶ 1° AGNOa-diklopxya,b,4 
S | σὴν BqrE!] Sew C: σὴλ ἢ : ἀσὴμ gnptih: aay d: αμεμ 
On-cod: (evan 30: apwry 209.236): αμμαν o*: αββαν 07*(uid): 
ρᾶμαμ y: apa a: ἀμαμ AGNO rel] A On-ed | om καὶ σαλ- 
pan e | om καὶ 2° ἄρα | σαλμαα Bh] σαλμαι r: Asada 
Ct: cava Gbea, Co: —asam. S: σμαα o: σαμαθ dpt: Samas 
A: (capwa 711): θαμαα b,: σεμεα k: σεμὲ ax: σαμαξὴν q: 
σαμαα ANO rell EH | om καὶ 3° dp | μωλαδα] μολαδα n: 
Moloada ©: μωδαδα ANioyb,: μωλαλα 1: μαδαλα q: MWolmada 

τς partada km: μαλωδα O: κωλαδα rv: Jolam C 
2 και σερει}] wad. A gva yam Veva7 


aacwp ὦ: 


Ξ: 


om b, | 


om καὶ 15 ἀρ | σερει Bhqr¥s] (ασεργαδα 30.20y.236): acepyadad 
ya,: agepyada m: (ασερσαδα 71): Asergarri 9.1 Asergart Cs: 
Sergart Qt: ἀσεργελλα 1: ασαρουσαδ c (av ex corr): ασαρσουλα 
kat agepyadda G: agapcovap καὶ agepyadda Ὁ: acapoou και 
agepyadda a: agepyadda καὶ tape t: acepyadda ιαριθ d: acep- 
yada wap.) p: αἀσεριαριθ σ᾿: ασεριαθὴρ n: acepyadda, ANO rell 
A On(uid) | καὶ 2°] pr καὶ ἀσεμὼν Gabe: pr καὶ ἀσμὼν x: pr 
«αϑῦξυοὰ S: (pr καὶ ἀσεβὼν 128): om dp | βαιφαλαδ Bhr 
13) Bephalath ©: βαιοφαλαθ a,: φεφαλαδ y: βεθφαλεθ Nib,: 
βαιθφαλαιθν: Bethphaleth A: φηθφελεθ c: βεθφαλαθ dginpt: 
μεθφαλαθ n: {ζεθῴφαλαθ 84): βηθφελεθ Gab: 
3: βαιθφαλα k: βεθῴφαλει On-ed: BeXpare On-cod: βηθῴφαατ 
x: (βεθῴαεθ 236): βεθφαλαω 1: Obegalath 1: βαιθφαλεθ AO rell 
28 om και χολάσεωλα 42? | om καὶ 1° dp [χολασεωλα BG 
b’4*ch] χολασαίωλα τ: χολασσωδα g: Cholasorda T: Chola et 
Seola €': Chola et Seora O°: apoacovda ὁ: agapoovad x On: 
Nartmo Aan 3: σαρσουλα N: acepoovda ik: ἀσερσονδαθ 


m: σαρσουμα b,: σαρσουκα dpt: -fsersocha LL: σορομωνλαθ 
σι σορωμουλαθ n: χορλαλ καὶ ἀσαρσαυλα efjsvz (209.236.237) 


[xop\a\] χοολαλ 237: yopyad 236: φαργολ 200 | ασαρσουλα] 
ἀσουρσαυλα f: σαρσουλα ef]: agapsovdka AO rell A | om καὶ 2° 
dp | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι gn: βηρσαβαιε i: βιρσαβεε f: βερσα- 
Bee qc: Barsabech t: Bersebee C's βηρσαβεθ A: Bnpaafse Ix: 
we 4:59 S: κηρσαβεε 0: {(βηρσαμβεθ 236): βηθσαμαιε 
On-cod | om καὶ 3°—-aurwy 1° d | at 1°—aurwwy 2°] εβεζιονθια 
x On(uid): shasta 9: β και ιωθια 63%(uid): om b’d* | αἱ 
κωμαι] pr eBefavOiae Gal + και)ο(-ἰουθ-}: (pr εβεζαυθαι καὶ 18. 
128): uécos ©: om αὐ πὶ | αὐτῶν 1°] avrace | om και 4°— 
avtwy 2° 12% | ac eravdes) pr ciuttates corum aut {τὺ δίας 1: 
om at Ocmnaqz 


29 Baral Balac ©: Gala &: Badda binx: βααλα AGNY 


25 καὶ] pro’ a’ a’ θ΄ Kat acwp τὴν καινὴν V 


30 Kat βαιθηλ] <N\amw <lacva & 


7 


ΖᾺ 


ἕω. Ge” 


a , ? € ~ al 
NeOevpax 3Ξκαὶ Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ ᾿Ὡοωμώθ, πόλεις κθ΄ καὶ at κῶμαι αὐτῶν. 


ΕΣ 


XV 33 


SKat αἱ πόλεις ᾿Ασερών, αὕτη ᾿Ασώρ, Kal Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ Ξ7καὶ Leper Kat 
σ΄ ww wn ¢ A ν 

Βαιφάλαδ “δκαὶ Χολασεωλὰ καὶ BypodBee καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 9 Bara 
sy \ τ \ Ν 

καὶ Βακὼκ καὶ Ασομ 3" καὶ ᾿Ελβωυδὰδ καὶ Βαιθὴλ καὶ “Eppa 3: καὶ Σεκελὰκ καὶ Μαχαρεὶμ και 


33 ν τῇ 
32 πολι A 


AGN@a-tvx-b, AC*ED'S 


cefajlosvy-b,4: faada k: Baaua dpt: βααλμα gn: βαλααμ 
On | om καὶ τὸ ἡ | βακωκ Brl°] BaxoB q: Gacob 1: μακωκ 
ἢ: «(τος ἅτ: ae b’e: aveey G: ave δ: aBerB o: (αειμ 30. 
237: are 209: aveua 71): εὐεὶμ ax: eveey On(uid): λυεὶμ il: 
axes σ᾿: payers ἢ (ec EX yN*): ἀσεμε ἃς : λάχεις ἐεναβαθ d: λαχεις 
αναβαθ p: λαχεις και evavad t: (λαχης καὶ αναυαθ 84): Bacob 
et willae carum TH: ave. ANO rell A | om καὶ 2° dt | acon 
3Ndhipqr€ E] ἀσσὸμ τ: coop gn: ἀσωδ m: aces b,: ασεβ 
o: aden Dk: acdex Ge: ave a,: agen AO rell A 

30 om καὶ 1° dp | ελβωυδαδ Br] Llabohidad & (-dod ἘΠ): 
ελμωυδαδ lh: ελθοδαδ 1: Elthoudad Et: ελθωλαδ bxA-ed: 
ελθολαδ m: ελθουλαδ ka,: asrv\atdel Ss ελθωδαλ τ: ελθοδαλ 
dp: ελθωδαμ sz: ελθαδαμ ej: ελθωλαμ fv: Elthoelath Os: 
Elthola A-codd: (ελθωσαδ 71): ekwvday y: Llionythat Ww: 
θωλαδ On-semel (θωδλαδ cod): evaBad ἢ: αιναβαθ g: ελθωδαδ 
AGNO rell | καὶ βαιθηλ] Ὑ μαροβϑυυζζο "χ S | om καὶ 20 ἀρ | 
βαιθηλ Bar] βεθὴλ ghn: βεχθὴλ dpt: {(βεγθὴλ 84: βαιὴλ 
7th: χειλ Nx: Chul B-ed: χοιλη Οπιοοά ξ: eX c: εἰδ G: 
χεέσειλ Oimb,: χσεὶλ kA-codd On-ed}: χασιὰλ oy: &A Ont 
(uid): χσειδ a: (χωσειδ 18: χοσειδ 128): xaveip A: agep ay: 
(σελ 209): σειειλ Lb: yend rell | om καὶ 3° dp | ερμα] ερμαν 
ej: epuad A: (ερμεν 236): ἐμὰ a, 

31 om καὶ 1°—payapem & | και 15] ae A*(supraser « A‘): 
om dp | σεκελακ Byrd] σεκελαχ ἢ: Sreelec A: {σικελεχ 
237): σικελαγ On: σικελεδ mm: σικελεθ ba,: σικελεί oO: aeyedey 
a: σιγελεθ Ge: Seladad (': ἐσεγαλ gn: εἐσγλα dpt: {εσγα 
84): σικελεγ ANO rell | om καὶ 2° dp | μαχαρειμ BGachql'] 
Macharem &: Macchirem €&: μαραρειμ b’b* (uid): μαχειρ τ: 
paxaéa dgenpt: {μεδιμηνα 209: μεδεμενα 30): μεδιμενα 53°; 

Bo 3: μεδεμναν ἃ, : μεδεβηνα NOob,: μηδεβηνα On: 
Madebena As: μελέμηνα 152: βεδεβηνα Ay: μεδεμηνα rell | om 
και 3°dp | ce@evvax Br] σεθενακ q: Sethanach ©: σενθεναχ h: 
Sethenna Ot: ceevvax Gab’d*: ceevva ἢ (€ 2° ex a uid): cevva 
dpt: σαννὰ g: σανσανναν a,: cavoava Nim On: σανσαναν |: 
σασαννα οἱ Sestuna W: Senacca E°: aay καὶ ceevvax c (ceevax 
c*): σανσαννα AG/*? rell A 

32 om και 19 dp | (AaBws καὶ cary] μεδεμηνα καὶ σανσανα 
καὶ @\for 18) | λαβως ΒΗ ἘΞ] Alados τ: λαμὼθ al: Aawd 
s: λαβωθ AGNO rell CW On-ed: λαβὼν On-cod | om καὶ 2° 
dp | σαλη Bhrié] Salo Et: cadeee On: Selem 6; Selemi 
A-ed: (ασελεειμ 30): σελεειν xb: σεελὶμ dpt: σιλλεὶμ en: 
σεειμ M: cava 4: σεκελεγ Kat μεδεμηνα Kat davoava Kat σαλβωλ 
και σελεμεειμ a (64.128) [{σικελεγ 128 | Kae 2° bis scr 128 | 
σαλβωλ) adBwr 64: αλβαλ 128]: σελεειμ AGNO rell A-codd | 
om καὶ 3° dp | epwuw? Bhr] ἐρημωθ 4: Eremoth CB: Eren- 
both Ws ἀαρεμωθ dp: ἀρεμμωθ gnt: ρεμμωθ oa,: ρεμὼν mA: 
ραμμων i: κρεμμὼν οἱ {(χεμμὼων 236: λεμων 20y): aw καὶ 
βεμμὼν Gabx On [aw] caw a: ape On-cod]: ne? 
oho ρεμμων ANO rell | modes] pr πᾶσαι ae Gab 
cxS | 6‘) εἰκοσι καὶ evpvea AbgnrtxS: evvea καὶ εἰκοσι Gac: 
Arr W | ate κωμαι] aos Li om ac © [αὐτῶν] pr καὶ eravdrecs 
d: +xac ac ἐπαυλεὶς ἢ : - καὶ ae ἐπαυλεὶς αὐτῶν pt: + εἰκᾶσι 5 


27 βαιφαλαδ] hina bus Ξ, 


31 και μαχαρειμ] JasnSioma S 


~ 


ὡ 


δῷ Ὁ 


7 


! by Microsoft ® 


ws 


XV 33 


ΠΟῪΣ 


medi ᾿Ασταὼλ καὶ ‘Pad καὶ ᾿Ασσὰ 3 καὶ “Papev καὶ Tare καὶ ᾿Ιχουθὼθ καὶ Μαιαιεὶ 35καὶ 3 
4 & a ‘ e 
‘leppov καὶ Ὀδολλὰμ καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ ᾿Ιαζηκὰ 3 καὶ Σακαρεὶμ καὶ Vadnpa καὶ at 36 
᾿ é % a Δ δέ , Ἐξ Ἁ ¢ nn 9 n ἣ 327» +. a ¢ λὸ A Ἁ M δὰ a 
ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες Kal αἱ κῶμαι αὐτῶν" 37Lerva καὶ Adacay καὶ Mayaca 3; 


Tad 38καὶ Δαλὰλ καὶ Maoda καὶ ᾿Ιακαρεὴλ 35καὶ Μαχὴς καὶ ᾿ἰδασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ 49 καὶ 38—40 


36 εἐπαυλις A [|πολὶς A 


38 μασφα] φασμα Babme 


39 λαχης Ba(suprascr 2) 


AGN Oa-tvx-b ACE W'S 


33 ἐν ry πεδινη] pr καὶ dipt: sub τὸ (ἦν καὶ ev ry ὑπωρια 
gn(-op-): ef castella ¥, | {πεδινὴ] medivws 18) | ἀσταωλ Dhr 
CE) ασθαωλ Ghe On: (ac8aor 209): εἐσθαὼλ amx: εσθαηλ d: 
ἐσθαουλ «1: ἐσσθαολ f: εἐσθιηὴλ p: (εσθολ 30): estawp gn: 
εσθαθα 1: araw\ q: ἐσθαολ ANO rel): διίαον © | om καὶ 1° 
p | paa Bhgr] dra B: capa efjsvz: NA. S: caapa a: 
gapada gn: gapda y On-cod: Saral ©: capaa AGNO rell ἃ 
On-ed: sara Ot: Asarad Cs | om καὶ 2° dp | acca Bhriz] 
sea ES: acpa Θ: ασσαν q: acvava,: Essa Ct: (εσνα 71): 
οσσαλ dgenpt: Osa? 3, : aova AGN το]! A On 

34 και ραμεν] pr καὶ ageuwy καὶ χασεολα και εβεξιουθια Kat 
ιαειμ καὶ μαχαρεμ k: om Ὁ | om καὶ 15 ἀρ | ραμεν] ραμειν adg 
mpt: ραμὴν ἢ: ραμεὺυν jz: pauavh,: Ramon A-ed: (ρααμιν 18. 
128): pawe a: (pauev 237: ραβιν 74: ρεμμὼν 209): ρεμεὺν 
e(uid): vauev O: apuey uid): weasel S: Aramain Cs: 
Herammue €': avew q: favw Gefx | καὶ ravw) guae supra E | 
om καὶ 2° dp [ rayw Bir] .avw A(+o0 A™): ravypweeq: favwr 
a,: ζανωθ gn: ἠνγαννὶμ On: gvyovves Gx: ενγοννειὶμ Cc: 
aude S: ζανω NO rell AH | καὶ 3°] bis scr 1: om 
Ge(uidjdpx | ιλουθωθ ΒΊ] ἰδουθωθ ghnprth: (ιδονθωθ 76): ιδι- 
θωθ ἃ: )άμίλο Cs: Duthoth &: Suthoth Ct: νθωθ α: αδιαθειμ 
1: (αδιαθεμ 209: αδιαθαιβμ 236): αδιθαειμ m: (αθιαθαιμ 30): 
αὗιαθαιμ oO: αριαθαιμ a,: αἰδιαθαιμ J: αιἰαθαιμ f: θαφφουα Gex: 


θαφῴφον On: -ναϑ ἂν S: ηγοννειὶμ (+xae 1.) θαφφουα Ὁ: 


oyyover καὶ θαφφουα a (18 (ταπφ-:) 128 (Oard-)): αδιαθαειμ 
AN® rell @ | om και μαιανει Ct | om καὶ 4° dp [| pataver B) 
μεανει hqr: μαιανωθ nla τὸ ex ε n®): μεανωθ g: μαανωθ dpt: 
Minia Oc: Machanes &: waeyw lm: wen εἰ nvew j: nvev O: 
nved aj: (nev 237% αἀσναιμ 30): την αναειμ G: τὴν ἤναειμ bx: 
THY ιναειμ a: THY nvaayc: ἡναειμ AN rell A On 

35 om καὶ tepuovd Ct [ om καὶ 1° dp | ιερμουθ BGahrx] 
cepuovs Oni (uid): τερεμουθ efjsvz: cepnuovd m*n: epuové qi: 
εριμουθ Ip: (ζερεμουθ 236): Lermuth W: veptuov? ANOm?? rell 
ACs Ond(uid) | om καὶ 2° dp [οδολλαμ] Odollaam (5: οδο- 
λαμ delpA : 5 S: οδολλαν }: (αδολαν 71): οδολλα AL: 
οδολα mq: αδολλαμ x: αδολαμ On: αδαλαμ Gbe | om και 
μεμβρα GbexS | om καὶ 3° dp | μεμβρα Bril] μεμβραμ h: 
μεμβραν gt: μεμβαν dp: μεμβρονπ: AMembaro CS: Alemra: 
veuBpa ejsz: (veuBpv 128): νεμραμο: (veSpa 18): Nerma A: 
Lemera Ct: ἐμραμα,: eupa A*q: veupa A’NOrell | om καὶ 4° 
dp | cawyw ΒΗ4( 35] cauxw τ: (σοχὼ 71): Soecho Ἦν: ἀσωχω 
[τ : coxxw On: soxxw X: σωχὼωθ a,: σοκχωθ dpt: σωκχοθ ἢ 
(σ ex Ὦ : σοχχωθ g (x 12 ex ε uid): cwxyw AGNO rell A(uid) | 
om καὶ 5° dp | ιαζηκα Β] aftxa ἢ: αζυκα p: (αζηχα 16%): 
Azeca W%: Aseca CS: αἴηκα AGNO rell ACE On 

36 om και 19 dp | σακαρειμ Bar] Sacarem H: σαγαριμ dg 
πρὶ: Sagare™ WL: (caxxapet 209: capyahep 236): κασαρειμ. 
h: (tcayapt 74.76): sarcarim OS: σαγαρειμ και αγετθαιμ 
Ge: (σαραιμ και διαγετθαιμ 18): σαραειμ και αδιαγετθαιμ a: 


(σαραιμ καὶ αδιαγεθειμ 128): σαραιμ και αδιαθαιμ x: σαραειν 
και αδιαθαιν On: ethno Aa +A vino S: σεβαρειμ 
kat αγεθθαιμ b: σαργαρειμ ANO rell AC | (om καὶ 2° 71) | 
yadnpa] γαδηραμ G: γαδιρα bdgj-npt On: Cader ©: (γαλδειρα 
84): Dargera Ct: Cardera {5 | καὶ ac ewavres] μέλας W: 
om at Gbemnotx [αὐτῆς] avrwy agimnAC'S: + πολὶς αὐτῆς 
o | modes] pr καὶ aca: pref ©: om y: +e j | dexa reo- 
capes] dexa και τεσσαρες v*?; τεσσαρες καὶ dexa Gabcex: (εικοσι 
τεσσαρες 71: om 236) | om καὶ 4°—avrwy ἃ | αἱ κωμαι] sicos 
LH: omarm | avrwy] - καὶ αἱ ἐπαυλεὶς αὐτων gpt 

37 sevva ΒΘΕ τί 35] pr cevvay i*: (oeva 72): σενναμ 
Ay: gevvav g (ν 2° ex corr): sevvaay On: σευνναν 7: σεναμ 
Ghe: cevay almnx@: (σαναν 77): Ve S: σευναν e(uid)j(uid): 
(evvay 30): Asennam WL: σενναν N fell (pr καὶ d) | om καὶ 1° 
dp | adacay BirWE] αδασα. c: adaca Gb: (αδασσα 209): 
weeay 3: ἰδασαν dn: ἰδασσαν gpt: Dasan %: adaca ANO 
rel! | om και 2° dp | payada yad] Alagadead Ἐ : Alagdaadad 
L: paydadkada, | μαγαδα Bqr€') (uayda 209. 236.237): μαγα- 
dav ghn: μαγδαδαν dpt: waydadka On: μαγγαλ m: A/acga/l 
A: Magla (τε: payiak AGNOD(uad- ὁπ uid) rel | γαδ) yar 
efjlsvz: yAa q: (Aad 236: ya 71: ywr 30): 6a5 8: ayad dp: 
και ayad gnt: omh 

38—41 nonnulla uix possunt legi in A 

38 om και 1° dp | δαλαλ και μασφα] αμισφα 1 | δαλαλ Br] 
δαλααμ ma,: δαλλαμ G: δαλαν ἢ : δαλλαν dc: δααλαν o: δα- 
λαααν b,: δαλααθ dgp: (δαλλααθ 74.76): Dalla Cc: Talal 
(it: δαλαλλααθ t: Adalal 13: adadav 4: (αδααλλαθ 84): 
θαλααθ n: μαδαλλαν b’: λααν ἃ: δαλααν ANO reli A On | 
om καὶ 2° dp | pacda] pacdw dep: Xd δ: paonda be 


42°: μασσηφα Gax On}: μασσαφα (84) Ef: Afasfan ©: Massia 
(τ: Massa Ee: λιασφαν 1: (νασσηφα 128) | om καὶ 3° dp | 
caxapen\ B] taxepend τ: ecxapend efhjsvz': axapend gn: ἱκα- 
pin\ dpt: fecarel Ty: καριὴηλ (8.4) Co: σαρεὴλ q: cexPand Gax: 
Navel S: (ιεκθαλ 128): Lechthrael A: nexOanrd c: (caxPayr 
v1): cexOan m: τελιεχθαὴλ 1: Seseree/ WL: eexoava o: texPandr 
AN® rel] On 

39 om καὶ τ dp | μαχης B*q} Alachesa BH: Naxns Barl(y 
ex corr)m(': λαχὴλ r: Aaxets AGNO rell ACH | om καὶ 2° 
dp | Bacndw@ Bhr€] Bosedoth TE: βασιδωθ q: βασηχωθ g: 
βασεχωθ bdpt: Lasechoc 1: βασεκαθ Gc: (Bacexaé 84): βασ- 
καθ a: βασκωθ On: βασεχαθ b’: βασισαθ 1: βαξκαθ a,(uid); 
βεΐκαθ o: (βακζαθ 209): μασχαθ A: μασιχωθ n: μαΐκαθ y: 
βαζκαθ NO rell A | om καὶ 3° dps | ideadarea Bhr] δεαδαλελ 
q: Yedechadaleya %: Enadalia Cs: Enadelea Ot: δαλεαν g: 
δαλιαν dnpt: Daltam ©: eyhwy mx: εγλωμ A On(uid): αἰγλων 
b’: αἰγλωμ y: Aglom A: (aydav 30: αλγων 237): ayaew o: 
oO S: aydwy ΟΝΘ rell 

40 om και 1°—(41) yeddwp b’ | om καὶ χαβρα ds | om 
καὶ 1° p | χαβρα Behnqrt@'] xavpa p: Gabra ©: χαββω ὁ 


33 πεδινὴ] νπερωρια vz 
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ΠΙΣΟΥΣ XV_ 40 


γ᾿ Ν \ \ \ Ν \ f if 
41 NaBpa καὶ Mayes καὶ Maayas tat Veddmp καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμᾶν καὶ Μακηδάν, πόλεις B 
n n ’ \ van \ \ \ Α r \ 
yo—44 δέκα ἕξ καὶ al κῶμαι adtov: 3 Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ Avwey Bai lava καὶ Νασεὶβ Heat Keerap 
3 r f ,ὔ 7 \ ς ra] n 3 \ 
45 καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ Aidov, πόλεις δέκα Kai at κῶμαι αὐτῶν: +’ AKKapov 
a e nw 3 δ΄ \ ς᾽ ὔ ᾽ Ἄς 46 3 τὴ ἫΝ \ Vé ᾿ Ἁ nm ef Seek 
46 καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ακκαρὼν Ἰέμνα" καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶν 
i > Ν Α ¢ ΄- 3 ἴω > Ν Ν ΄ tal 3 ‘al \ ιν 7 > mn 
47 πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" 47 Aceted@O καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς Kat at ἐπαύλεις αὐτῆς" 


IR ἰὰ Ν ¢ ~ y ~ . ε 3 is ᾽ ~ ef al , \ » ? δι x [4 θ ὯΝ 
ala καὶ αἱ κώμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρον Διγύπτου" καὶ ἡ θάλασσα 


"5 ἡ μεγάλη διορίζει. 


45 ἐπαυλις A | avrwy] wy sup ras Β΄ 


(xauBw 30.236): χαβα lo: (yaBva 16): χαββαθ a,: χαββων 
Ge: χαβων ax On: {χωβὼν 18: γαββα 131): χαββα ANO rell 
@ | om καὶ waxes 335 | om και 2° dp | waxes Bhar] {μαχης 
84): payers apts: Alachoes Ct: Chames Ws χαμας ejsz: 
χαμις gn: (xauev 30): Aquuas δ: λᾶμας AGNO rell A On | 
om καὶ 3° dp | waayws Bhqriz] χαθλοὸς ὁ : χαθαλεις a: χαθαις 
Xx: xaOuns 1: xaBadres Gdc: χαῴφθεις On: χαλως o: χελθωθ 
gn: κελωθ p: κελθὼωθ dt: {(βελθωθ 76): Calithos WL: Celemos 
Q°: Galenos Et: Chaslon A: χαθλὼως ANO rell 

41 om καὶ 1° dp | yeddwp] yedwp q: Gerdor C6: γαδηρωθ 
AGN Gadécefijkmosv—b,A : γαδιρωθ 1: (yadapw8 30) | om και 
2° dp | Bayadin\ Bhr€l] Bagadial &: Badayins q: Bedgadid 
IL: βηθδαγωθ efjsvz: {(μηθδαγωθ 30: βηθγαδωθ 77): βαθδα- 
ywva,: Lethlagon A: βιθλαγων 1: (βηθδαχοθ 236°?: βηδαχοθ 
236"): BnPyadut: βεθγαλιμ en: (βηθταλιμ 76): βιθιαλειμ p: 
βιθιαμιμ ἃ : χαδαγων b’: βηθδαγων AGNO rell On(Byda- cod) | 
{om καὶ 3°—avrwy 237) | om καὶ 3° dp [ νωμαν] νομαν ἢ: 
νωμα AGNOcfiklovxyb,A: voua bm: ywoua 5Ζ: νοωμα ej: νααμα 
a: vaan On: Enoman τι: Enodan 4 : αἀνωναν q | om και 4° 
p | μακηδαν Bhr€'] μακαιδαμ 433: μακηλαν α,.: Magedan €°: 
«(τώ S: waxida In: μάκηλα y: μακκηδα ἢν: Alacedda A: 
μακηδημα O: μα και μακκηδα e (77 (uaxy-)): μακηδα AGN rell 
LL On | dexa ef] dexa καὶ εξ b’: εξ καὶ dexa Gacx: {ιδ΄ 84): 
dwoexa f | εξ] επτα dgnpt | ae κωμαι] wiécos 3,1 om ac N: + καὶ 
at emavders ἀρίπταυλ- 4) | αὐτων] + καὶ at eravrets avtwy flit 

42—44 multa perobscura in A 

42 λεμνα] λεβνα AGNabcfksvxya,@ On-ed: ani 5: 
AeBuva oz: AaBva Odpt: AoBva gn: λεῴνα 1: Aeeva On-cod: 
(λεωμνα 71): Lomna Ce: δεμνα h | om καὶ τὸ dp [|ιθακ Tr] 
ικαθ h: cafax q@: αθακ dgnpt: Ethac &: Thach WL: cadep 
Olb,: αθαιρ Na,: adep y: agop A(Pop sup ras A*): aednp o: 
axepet On-cod: afep G rell A On-ed | om καὶ 2° ἀρί | 
ανωχ Bhqr€'] τανωχ dgpt: Zanoch W: Lanoch Co: tapwxw 
ἢ: agay (sbex On: ges ὅθ: aacava: (ασεννα 209): cepa A 
ΝΘ rell A 

43 om καὶ το b’dp | tava Brlt] ἰαννα denpt: cdva q@ciL: 
avah: Hdva iS: aevam: cevvaa,: accevva Nz: (ασενα 71): 
tepOa και agevva Gabcx On (ιεῴθαν On: αἀσαννα b: aceva c): 
ea ena ὦ ἀνθ S: ἀσεννα AO το] A | (om καὶ 2°—(44) 
ἀκιεζει 237) | om καὶ 2° dp | νασειβ] νασειῴ q: Mastin (Ὁ: 
νασσειν a,: νασηβ οἱ veonB lm: veotB AGabc(y ex corr)oxyb, 
ΟΣ: = S: νεσσειβ Θ: veceed N: vacorpdpt: (ναεσ- 
σιφ 76.84) 

44 και κεειλαμ] κεκενηλα Ἰίη int lin) | om καὶ τὸ dp | 
κεειλαμ 1213] κειλαμ hh: κεηλαμ r*: weecka ANOkmoxa,b.AC> 
On: τύλιν S: κεῆλα in: καίηλα 4: κεειδὰ y: κελαι a: 
{(κελεῦν 18); κειλα Grell 3: Clam Ct: Ham ἘΞ | om καὶ 2? 
dp | axceger καὶ κεζειβ Br] ακιεζειβ καὶ κεζειῴ h: Achesir et 
Evgidb WL: axBep και κεζειβ α,.: αζεχιβ καὶ εκζιῷ gn: αμισαι 


Ἰδκαὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ 


4) επᾶυλις (bis) A | χιμαρρου ΒΡ 


SE A \ ς \ 4A 
NOY το καὶ Pervpa καὶ 


48 ορινη A 
AGN®@a-tvx-b, ACERS 


και fev efjsv(txt)z(txt): οὐ μεϊοοὶ οὐ Cedir ©: Amehet. et 
Cesth (τι ζεχιῷ εκζιῷ dp: ext καὶ expe ti: αχζειῷ y: 
αχΐηβ Im: του S: αχίεκ A: Achesis A: ἀχχειβ a: 
αχεειβ bi: {(αχιβ 18.128: αχχιμ 64): ακεζειβ η: Acesen B: 
(augers 71): αχζειβ GNOv(mg)z(mg) rell On(ag- cod) | (axce- 
fer] ἀμισα 77: μισαι 131) | om καὶ 4° dp | βαθησαρ Bhy 
33) βηθησαρ τ: βαρησα GE: Bapoya b's": βασησαρ c(uidl): 
μαρισα degikmpt: μαρισαῴ n: μαρησα ΑΝΘόβ᾽ rell AOD 
On: τίσ. :-ξΞ» 3. | καὶ αἰλων] om GbhexS | om καὶ 5°d | 
αιλων BOgr] αἰλωμ hika,: ἐλωμ ναί: ἑλὼν nt: Llom & 
WH: adrwua 1: αὐλων dpt: μαλὼμ a: Elemon A: αἰδωμ osv: 
edwn AN rell @° | dexa] evvea AGNOabci*klmoxya,b,Ad | 
αι κωμαι] wecos W: + και αἱ emavres p | avtwy] + και ae ἐπαυ- 
Aets αὐτων t 

45 om axxapweo—auTys ( | ακκαρωνῚὴ pr cacy: εἴ Accoron 
i: λακκαρὼων n | om καὶ 1°—avTys d | αἱ κωμαι) μΐεος 1: at 
Ouyarepes axS(txt) | auras] αὐτων fh*(uidja, | ae emravdecs] 
εὐδίας + at wodes b’: omae Acnos | avrwy Βίων sup ras B)dh 
{{{33] αὐυτης AGNO rell ALS 

46 amo] pr και ANOaefgijlopstyza,b,A: cacy | axapwr c* 
f* | yeuva Br] ceva ghn: rewra q: (tauva ποὺ): Gema Ὦ: 
ιεμναειν G: femen A: Leremna Ci καὶ capvac y: tv Amuna 
IL: εἰς ἐεμναειμ a,: καὶ εἰς θαλασσαν ιεμναθ Ὁ: και ets θαλασ- 
σαν ἡεμναι ἶκ τ και εἰς θάλασσαν κδ: ἱεμναι ANO rell [καὶ 1° 
sub + $ | om εἰσιν e* | ασηδωθ BdghprCEL] ἀασιδωθ nq: 
(ασηδωδ 71): ασηθωθ t: ασδωδ Oiklmb,: ασδωθ NA-codd: 
ασδωμ Ay: (ασδω 16): agdwva a,: aedwd 0: εἐσδωδ Gabx: 
ἐσδωμ c: (edwd 64): ασδων rell: (ασσωθ 209): Asdaréd A-ed | 
om καὶ 2°—avtwy ejz | αἱ κωμαι] τος © | om avtwy—(47) 
ἐπαυλεις (2d | om avtrwy—(47) κωμαι 1° AGagkmnptyes 

47 om ασειεδωθ-- αὐτῆς 2° fsv [ασειεδωθ---αὐτῆς 1°] bis 
scr ἢ: om NOb‘loa,b,A | ασειεδωθ Bhr] ασηεδωθ q: ασιδωθ 
ejz€': acdwd i On: ασδαδ c: εσδωθ 5*: εσδωδ x: εσδωμ 
42*(uid) | αὐτῆς 1°] αὐτῶν ὁ36} : om p | om καὶ 2°—avrgs 2° z | 
at ἐπαυλεις 1°] αἱ πολης c: τας ©: om αἱ Gh’mnot [αὐτῆς 2°] 
avrwy Neq& | om yasa—aurns 4° Ghei*jkCH | yaga] pr wsyeve 
ad EF } om at 3°—aurys 4° | κωμαι 2°] θυγατερες axD(txt) | 
αὐτῆς 3°] αὐτων z | και 4°—aurys 4°] om ἢ : om αἱ cfgno | ews] 
pr καὶ a, | 7 μεγαλὴ] om y: (om peyary 237) | διοριζει) 
διοριζη c: deoptee mE: {(διαριζει 236): οριζει σὴ : ovten WL 

48 om καὶ 1° y | σαμειρ BdhprtCEL] cayepq: cagep im: 
σαμφειρ k: σανὴρ n: capew a,: αφειρ O: ασανιρ g: σαφειρ A 
GN rell A On | om καὶ 2° p | ceGep] Hep Ὁ: εθερ qh: ελθερ 
efjsv(txt)z: Lechens © | om καὶ 3° pil | σωχα ΒΗν( 112] cwyap 
qiL: σοχω el: (coxox 71): soxxw On: Asocha C*: σωμαν dg 
pl: {(σωμναν 84): couva ἢ: σωχω AGNO rell A 

49 pevva] peva cl: pavva k: peBva Vv: ραμνὰα dgnpt: cevva 
9: devva x On: Ranua cluttates ©: Denna et mons Acrmon 
A | om και 29 ANGe-osvy—b,€ | πολις] odes ΒΕ Ν Oédfgh) 


45 ακκαρων---αὐτων] o a’ σ᾽ ακκαρὼν καὶ ae θνγατερες αὐτῆς Kat at ἐπαυλεις avTysS V 
46 yeuva] wivSasns S | ασηδωθ] ο΄ atwrov vzisine nom): 6 ~aloi = 


47 acervedwO—yala] ασηδωθ και αἱ κωμαι avTns yaga ν 


SEPT. 
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"Πόλις γραμμάτων, αὕτη Δαβείρ, δ καὶ ᾿Ανὼν καὶ ᾿Ισκαιμὼν καὶ Aloap S*xat ὕοσομ καὶ Nadov δ᾽ 


Ψ , * « \ + \ vO r \ 
καὶ Navvd, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 53ΔΛἰρὲμ καὶ “Peuva καὶ Loma 53καὶ Tepaeer καὶ 


52 
53 


δ ᾿ r \ el fd ? 
BarPayou καὶ Paxova 5 καὶ Eta καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, καὶ Σώρθ, πόλεις 54 


% ’ A σ΄ Ν " 4 x 
ἐννέα καὶ at ἐπαύλεις αὐτῶν" SSMawp καὶ Nepper καὶ “OLB καὶ ᾿Ιτὰν 50καὶ ᾿Ιαριὴλ καὶ ὃ 


᾽ Ἀ ἈΝ ? f Ν ἕ ΄- % a“ 4 ᾿ 
Ιαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 57καὶ VaBad καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 58' Αλουὰ % 


$9 πολεὶς [ab 


a 


AGNOa-tvx-b, ACCES 


o-svya,: οὐαί & | αὐτὴ BelingrE(uid)] +eorn c: + ἐστιν 
AGN®O rell S | δαβειρ) δαβηρ Imn: {δαμεὶρ 236): AaBerp a,: 
δαυιδ On(daéd cod) 

50 om καὶ τὸ dp | avwy BhqrB] Anvnon Co: avwx gn: 
arw aj: leno W: (αναμ 128): αναχ dpt: αναβ Gabcx On: 
maint S: Anor δι: avwB ANG rell A | om καὶ 2 dp | ἐσκαι- 
nar Bar) ἀσκαμαν h: Secema Ty: ἐσθεμαν dupt: αἰσθεμαν g: 
(εσθαμαν Sy): Chesthama WL: ἐσθμω fs ἐσθωμὼ o: εσθεσμω 1: 
ἐσθεμως N: (efenw 209): ζεσθεβω 16: ἐσεσθεμων 30): ασθεμω 
Ghex On-ed4: Asthama Ct: Esthema 0%: avooena On-cod4d: 
εσθεμω AO rell A On}(-ua cod) | om καὶ 3° dp | atcan BU] 
ἐσαμ q: αἱἰσαν hr: Asama ἘΠ: avo On-cod: Luan CL: 
away dpt: evav gn: (αναιμ 128: ave 209): ἀννιμ X: avaiBa: 
(ανεβ 18): ανιβ Gb’d*c: averyp 1: (ayer 77): ανεὶμ ANOZA? 
rell A On-ed 

51 om καὶ 1°—yxarva HS | om καὶ 1° dp | yooou] γασωμ 
klmq: Goswm WL: (γοσαμ 237): γοσσομ ἢ: χοσσομ 5: γίσων 
x On: yoou p: yod d: cou b’b*: ἐσεβων a | om καὶ 2° dp | 
χαλον καὶ χαννα] δαλαθ dgt: δαλααθ n: (dadrad 84): δολαθ p: 
Cheldalath & | χαλαυ BhqrCE(uid)] χειλοὺυ b(-Aovy 43%): εἰλον 
Gac: (yidouw Fr): χείλων x On: χίλωμ Ἰῇ : χιλουωμ 12?(uid): 
(χιλονωμ 209): χηλουων f: χιλουων ANO rell A | καὶ χαννα] 
om i | (om καὶ 3° 71.209) | xavva Bhr] χανναν q: Chona ἘΠ: 
havev Gb: .avov c: γηδων 0: Ὁ S: (γηλωμ 209): 
γήλων ANO rell A On | dexa Adgnpty | ae κωμαι] wtcos 1 

52 apex Bor} pr εὖ WH: epeux b’d*dmpqt€'(uid) On-cod : 
(epi 84): Rem C¢: epedS h: epeO ἢ: ιερουβ c: εβερ aef(e 2° ex 
a fa)jsvza,: ~mastv< 3: epeS AGNOS rell A On-ed | om 
καὶ τὸ dp | ρεμνα Bhqr€#) Aenna %: ρουμα Gb: dovya On: 
ρουμαν Ci ερουμα 4: αἰρεμμα σ: ἐρεμμαν n: αιἰσαν y: εἐσεν X: 
ἐσαμ km: aoa dpt: ges S: ἐσαν ANO rell A | om καὶ 2° 
dp | cova Bars] Sama Ef: acoua h: aca gnil: ecav Ga 
be: εσσαν On: epeupa dpt: Arama A: (poBua 77): povpa,: 
δουμα x(5 ex corr): «spat S: ροῦμα ANO rell 

53 om καὶ 1° dp | texzacer Bhqr) taney dp: ιαμμιν grid 
(ex corr)nt: (auper 74): Jyamatn Ts tavovy On: ἱνοὺμ a,: 
(ιαρουμ 38.128): Jameth ©: cavvovm b’: pan S: τανουμ 
AGN6 rell A | om καὶ 2° dp | βαιθαχου BEE] βεθαχαυ τ: 
Bethuc ES: βαιθακουμ ἢ: Bexorxov q: βεθθαπῴουε Aijvb,: 
βαιθθαπῴουνε Osz: βηθθαφφουε G: βεθαπῴουε ef: βοοθαπῴουε 
oO: βεθθαπφουθ y: (βεθθαμφουθ 30): βεθθαφουνε km: βηθθα- 
pove bex: Beththafue A-ed: βεευθαφουε N: {βεθπῴουε 11): 
βεθσαφῴοναι a,: βεθθαπῴους 1: ζ(βεθαπῴους 128): βηθαπφους 
a: βεθθαῴφεθ n: βεθθαφῴφεθ g: βεθαφεθ dp: βεθαφφεθ t: 
(βαιθθαφουθ 209): βηθαφου On-ed: βηθταφου On-cod: 
yaah S: Bethfafue A-codd: Batafooth &: (βεθηθαλπῴουε 
237) | om καὶ 3° dp | @axova Br€tdE] φαγουα q: φακουθ 
dgnpt: Facuthe ©: pova h: (adexa 237): αφφακα m: αφακα 
AGN6 rell A On: ἔρια (ὃς 


49 πολις γραμματων) o wie dusan A) 


so ἐς καὶ μὰν BY 
ξ4. σωρθ] σωραιθ 151)» υῖα (suprascr at) | πόλεις] modes A 


51 πολις A 
57 πολις A 


54 om καὶ 1τ0 ἦρ | evua Bhqr#] Lua C': Beyuadpt: βετμα 
gn: azata On: auzpata Gabex: (κάμματα 236): χαματα los*: 
χαμματα καὶ at κωμαι avrwy fv(mg): χαμματα ANOs3ty(txt) 
rell (pr ras 3 litt j) A: Cutoma ©: Phacua Le | om καὶ 2° 
dp | πολις apBox] καριαθαρβοκ d{-Bou)gnpt® | modes] pr ἡ x: 
mores GObcfhor*QE! | apBox] « sup ras i8*: αρβωκ efjkz: 
(αρμωκ 236): apBoa A: αρβο οἷν, : apBw lm: apBe Gx: apBac 
be: wwoitc S: capBoay: capswa | xevpwr dp | σωρθ BY] 
σωρεθη: σωραιθ Babvidhr€': Soreth EH: owyap dgnpt: Sogur 
Os: (cayap 76): Sacur ἢν. σείων Gh’: σηων c: θιωρὶ: onwp 
m: owp ANO τοὶ! A On | om πολεις---(55) ofee8 a | evvea) 
(evdexa 236): ιθ΄ g | om καὶ 3°—(57) evven (ς | at ἐπαύλεις 
Bohqriz4] awicos LW: om at Gb’cx: at κωμαι ANO rell AES 

55 nawp Bhar] εὐ Afeor Ct: pawn k: pavwy On-cod: 
(om 237): pawy AGNO rell AW On-cd | om καὶ 1° dp | 
xepuer] (xepBer 236: xepued 18.64): χελμελ τὰ, On-cod: 
χερμευα oO: (xuppea 128) | om καὶ 2° Ap | οὗειβ Br€t4s] ofecu 
q: ofp 3}. : (aged 74.76.84): afad n: αξιῴ dgpt: (yd b’e: 
01 S: ἀφ AGNO rell A On | om καὶ trav n | om καὶ 3° 
adp | tray Bhqr€'#] werrav (30) On: Ata : aga dgpt: 
ἰιστατα Θ: (ιεγα 18.128): ἰετταθ a,: ceria ls cera m: (ιετγα 
64): veerra AGN rell A 

56 om καὶ 1°dp | capend Br] apend dghpqt@' : apyd n: 
espaer a: efpaed o: (eXpaed 128); ἰσραεὰλ 1: ιζραελ Nmxa,b,: 
ιἰζρεελ G: tefeed b: cegpeed c: cefdpaer A: Asx aped =: 
ιεζραελ O rell A | om καὶ 2° dp | ταρεικαμ Bhq] apexap rf: 
Tyaricem Fy: Terga ¥&: cveBda dgnpt: ιεκααθ a,: exdaya O: 
(εκδααμ 30): teydaau i: Jecta A-ed: ιεκλααμ 1: ιεκδααν (18) 
On-ed : texdaad On-cod: (texadau 77): cexdau (209.236) A-codd: 
ιἰεκδααμ AGN rell (a 2° ex corr m): “ἜΣ Σ.. = | om xaz 3° 
dp | ἕακαναειμ Bh] faxavac r: faxavaey q: Zacain TE: 
Zanaci~ Wh: ζανωακειμ ANa,b,: favwaexey x: favwexeru lm: 
ζανουακεν b’: favavaexev ὦ (ε 1° corrine): favawxemi: Senacim 
Qt: ζαναενακιμ dp: favw kat aexem 6] : ἕανω kacaxem y: fava 
και ενακιμ ont: ζζαμω καὶ aexets 30.237: favova ασκειμ 209): 
ea was S: favava exehee Ge: favaova... On(-ovea cod): 
ζαναεκειμ καὶ exere k: favwaexer καὶ edvi a: ζανωαεκειμ O 
rell A 

57 καὶ 1°] sub ~ GS™: om dpx | yaBaa] Baa καὶ sup 
rasa: γαβα ejgi: wes 3: Gaeba WL: yaBad f: γαβδα 
Gc: taBaa x: γεβαλ dgnpt: caBar Β΄ ὁ (14) | om καὶ 2° ἃ | 
θαμναθα Bhr] {ζθαμνωθα 64): θαμναα {: θεμνα x: θεμναν q: 
son S: θαμνα AGNO rell ACE On: henna et Eithe- 
cum UW | evveal dexa Ga-dgptxhS: evdexa k: η΄ nex c’) | 
at κωμαι] wicos 1: (om at 236) 

58 αλονα] atovA AGNclyb,@: adove b: adrovea hile: 
adoa gn: aovd Gefjsvz: acv8 a,: aBovdo: (atovd 30): ελουλδ: 
σαουλ x: ef dloa H(uid): εὐ Abua E& | om καὶ 1°—(sga) bexw 
LL | om καὶ 1° dp | βαιθσουρ] βαιθασουρ q: βεθσουρ AGNbed 


54 πολις ἀρβοκ] ea 5 gustan $ 


57 καὶ ac κωμαι] a’ σ΄ εἰ utlue δῷ 


740 


cE (> 


ε ™ a δὼ, ade my 











ies OY > 


NV 2 


39 καὶ Βαιθσοὺρ καὶ Vedd@v 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις ὃξ καὶ αἱ κῶμαι 


soa αὐτῶν- 5ϑαΘεκὼ καὶ ᾿Ιφράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, καὶ Paywp καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ 


Τατὰμ καὶ ᾿Εωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Varn καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι 


΄ὰ ef Ud . f .* i nw 
60 αὐτῶν: KapiabBaanr, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ, καὶ XwOnBd, πόλεις δύο καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν" 


61 61 
62 


80 mors A 
60 ιαριμ A | modes] πολις A | ἐπαυλις A 


gininb, On-ed: βηθσουρ ax: Aq dus S: Bercoupa,: βεδ- 
govp On-cod: βεθσου 1: γεδσουρ h | om και 2°dp | γεῦδων Lr] 
πεδδων h: yeddwp Ndgpqt€: {γεδδουρ 18.t28): yedoup fx 
On: γεῦδωρι ἃ, : yeOdoup a: (yedovp 64: adw 237): Gedor ἘΞ: 
AaaAdX, S: yedwo AGO rell © 
59 om καὶ μαγαρωθ n | om και 1° ἃ | μαγαρωθ Bhr] 
μααρωθ Gbea,: Alagadoth %: AMacareth E¢: Maccaroth ©: 
μεγαλωθ q: wayeddwp g: yedap dpt: μαρωδ Ob,: μαρωθ AN 
rell On | om καὶ 2° dp | βαιθαναμ BhrCE] θαναμ q: βεθ- 
Aaamiwen: βεελαμιν dp: βεελαμιμῖ: βαιναθωθ k: βαιθανων A: 
(βαιθανωρ 71): βηθανωθ ab®?x: (βηδανωθ 18): βηθαρωθ b’d*: 
βηθαλωθ Ge On: βεθανωθ Im: Bethanoth A: βαιθανωθ NO 
rell (@ 1° ex @ uid b,): {(θανωθ 236) | om καὶ 3°d | θεκουμ B] 
αἰθεκουμ τι Ethecun WL': εθεκουν h: oaxapoup 4: ελθεκουμ 
dgnpt: ελθεκεὰ y: (ελθεκε 71): ελθεκεν AGNO rell A: Dioe- 
creme FS 
59a θεκω---οΟπαὁυτων] sub - GS: omk | Oexw] θεκωε Ogn: 
sash ὅδ: Theeco Ct: Oexove dpt | om και 1° dp | εφραθα] 
CHIR S: cvdpada mn*o: εφθαθα q | (αντη] pr και 237) | 
βαιθλεεμ BGq] βεθλεεμ cls: Bethlaem A: Betheleem W&: 
βιθλεεμ nr: ~pu\ buss S: βηθλεεμ ANO rell Gt | om καὶ 2° 
dp | ¢aywp] gayvp c: Phago (5: φαιγωρ ἃ: goywp gpt On: 
poyopn: AaN S: δαρὸν A | om καὶ 3° dp | αἰταν BGShr 
x] erav 4: eran mn': Etam A: Atam Ἄ,: See S: 
ata 2: +Kkwrw aj: ara ANO rell: Azam (ζ- | om καὶ 4° 
dpq ] κουλον και ταταμ] Coloercasti & | κουλον] κουλων ms : 
Cudon OS: κουλὸομ Ge: κουλωμ allt: κουλαμ bh: κυλοὸν oO: 
κολαμ n: κωλαμ dgpt: an S: κωλω i | om και 5° dp | 
ταταμ) “πος, S: raraye ANOfilmosv(txt)y—b,A: Zatan 
C'E: Datam Oe: ταιταταμ yr: (rape 237): Tamer ej: Tavax 
dgnptv(mg): (σαμει 236) | om και 6° dp | εωβης B] ewsSys h: 
OwBns 1: σοβεις q: Sobes C+ σωραὼν c: ywpys dgpt: Cyopys 84): 
γορις n: Gores 1: Tores A-codd: owpes bjma,: saa 
S: σωρης AGNGe(7 ex εἰ rell A-ed: Sobehe BH | om καὶ 7° 
dp |] xapeu} καρειμ O: κερεμ v(mg)x: pio 2: Gerem 
Ce: Care B: Cee €' | om καὶ 8° dp  γαλεμ Bhq] radeur: 
γαλειμ Gbcelmx: S: yada dgnptil: (yadou 71): 
ααλειμο: (yadav 76uid): Gadin Ee: Calim Et: yaddip AN 
ὃ rell ἃ ὍΝ και g° dp | θεθηρ BGbhrx]} aaechh S: 
OepOnp cc: Theer ©: Ono qi: BeOyp Ino: βηθηρα!: Bether G: 
βαιθηρι a,: βαιθηρ ANO rell ®% | om καὶ τοῦ p | μανοχω] 


μανωχω i: pavayw hl: povoxw O: μαναχ dgnp: at =: 


59 καὶ βαιθαναμ) hale busca S 


καὶ Βαδδαργεὶς καὶ OapaBaap καὶ Aivav “Kai Αἰχιοζὰ (63 καὶ Ναφλαζὼν καὶ ai πόλεις 


aga πολις A 
62 atoxtofa B | works (bis) A 


AGN@Oa-tvs-b,ACtBUL'S 


μανναχ t: Maxochon Co: Manachor & | evdexa] decem ES: 
ιδ΄ m | αἱ κωμαι] utcos © 

60 om καριαθβααλ---δυο WL | καριαθβααλ)] (pr καὶ 76): 
καριαθβαλ NOt: (καιριαθβααλ 8.4): καριαθβαλα |: καριαβααλ 
να, : καριαθαμβααλ k: καριαθ και βααλ gn: καριαθαριμ m | om 
αὐτη--“σσωθηβα ο | αὐτη--ἰαρειμ] αὐτὴ εστι καριαθιαριμ en: om 
dm | αὐτῇ] - ἐστιν efjqsvz& | 7 mods] motes GN@ciyb,: 
mods ἐστι pt: om ἡ Aabejklqrsxza, | ἰαρειμ] taiwts S: 
ἰαρθιμ c: caped G: nape f: Syarem TH: ἀγέρι Ct: καρια- 
θιαρειμ μία, Αἴ: (καριαθαριμ 84): καριαθιαρειθμ a,* | om καὶ 1° 
d | σωθηβα Br] σωβηθα h: σοβηθα ἡ : Sobetha E: σωβα dg 
pt: copa ἢ: ρεββα alx: Araba A: apeuBa Nm On-cod: 
apeBBad a,: apeBa c*: womiAet S: ἀρεββα AGOc?? rell 
On-ed | δυο] (δωδεκα 128.209): + καὶ ae κωμαι aurwy Α(ε pro 
at) N@efgi-ostvza,b,A@ : (+ καὶ αἱ κωμαι 71) | ac emavres] zc/las 
Ww | om a Gefjkn | ἐπαυλεις] pr modes καὶ d: pr κωμαι αὐτων 
καὶ at p: κωμαι y: +8" G | αὐτων] (om 209): + ev τὴ ἐρήμῳ 
as 

61 om totum comma d | και Baddapyes] i Vasebaris & | 
om καὶ 1° AGN@abcefi-mosv-b,ACS | βαδδαργεις BAGNOh 
ikryb,] Baddapyns ε(δ 2° ex a c*#)ma,: Badapyas q: Baadapyecs 
oO: Bapdapyns b: daddapyers 1: (Sadapys 71): aldagis B: 
Baldarcis {{π Dabdabargis (': βηθ a: Bethgargis A-codd: 
Bethbargis A-ed: (βαιθαραμα 209): ev τὴ μαβδαριτιδι gnpt 
(μαυδ- 9: wayd- ps: μαδβ- th: ev TH epnuwxS: καδδαργεις τοὶ] | 
kat θαραβααμ]ὴ y τώΞο «ὦ a+ S| καὶ 29] sub+G: 
om gnptx | θαραβααμ Bri] θαραβααν hq: Thurabam €': 
GapaBaa,: Theabam €°: θοῦμορ gn: {(βηθαραμα 128: βαιθα- 
paua 209: βαρθαραμα 30): “Ettharma W: βεθαραβα |: βαθα- 
paBa Oo: βλιθαραβα 1: μιθαραβα p: βηθδαραβα G: βηθαραβα 
ANabtxyb,: βηθθαραβα c(6 55 ἐκ σ): βαιθαραβα Θ τε]] : Betha- 
raba A | om και 3° GabcpxS | awwr Bh] ἐνων τ: Emon Ἴ: 
αβδων 1: Aw 4: μαρων gut: καρων p: JMarom WL: MVaroth 
Oe: padder Ghex: wadder On: οὐδοῦ S: μαδὼν ANO rell A 

62 om totum comma d | om καὶ 1° p | αἰχιοΐα B*] 
atoxtofa B®: αἀσιοχιζα ἢ: ασιχιαζα τ: σοχιωζα q: σοχοΐζα impt 
Ct: σωχοζα ns: Sacozca W@: σοχαζὰ g: σωχοΐαν a,: Sachi- 
yosan Te: sxaxa Οὐχ: cxaxa On-ed: caxxa On-cod: σχασχα 
c: χασχα b’: oxoxaa: τῴττώσιίου S: σοχοχαν y: coxoxa 
ΑΝΘ tell: Sdchéa Apr A/ana εἰ codd) | om καὶ 2° p | vag- 
λαΐζων Bar] Nafazan FE: Naphlaso £(.Uaph- (1): ναφλαγων 
lh: ναφαλσων gpt: avadalowy n: νεσσαν Ὁ..: vevoavk: (νεοσαν 
71): veBoa x: νεβεσαν e: νεβασαν j: νεεβσαν y: σεβσαν a,: 
νεβψαν On: μα S: νεβσαν AGNO rell A-ed: Nedran A-cod : 


59a θεκω---αὐτων uirgul ὁ | φαγωρ] [φ]ε[ γωρ] vz 


Go ἡ πολις tape] οἱ ἃ Aste susan 9 | ἡ πολι] καριαθ vz 
61 και το.--θαραβααμ] ἐπ its gut ad inhabitabilem 95. Baddapyes| ~aXAaa 5 


741 


Diaitized hy hArarnentt (R) 
μὴ ς j r Toot a wy i 


I 


We 


02 


Nv (ὃ AS: ὃ , ς \ Ν 4 ~ ’ ἴω 
Σ άδωμ καὶ Δυκάαάδης, πόλεις ἐπτὰ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


ΠΟῪΣ 


63K ai ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν 63 


3 ͵ Ἁ ϑ , Mi ey 
Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν of viol ᾿Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς" καὶ κατῴκησαν οἱ ᾿Ιεβου- 


a ? ᾽ Ἁ ef - ε , 3 f 
σαῖοι ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεινὴν. 


ΤΊ. Yo fa Ἵ \ es 5 δ A a | ka Vast? a \ 
Xai ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ leperyw am ἀνατολῶν, Kat 


, ieee \ Ἶ ᾿" - 
ἀναβήσεται ἀπὸ “leperyo εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρημον εἰς Ἰδαιθὴλ Λοῦξα, Ξκαὶ ἐξελεύσεται εἰς 2 
t x \ A ’ , 
Ἰ)αιθήλ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Ναταρωθεί, ϑκαὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 3 
\ e c a ef A ¢ oF \ \ , \ Μ ξ ὃ é ὃ 2 a > τ 
τὰ ὅρια ᾿Λπταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων ᾿ἰβδαιθωρὼν τὴν κάτω, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 


’ ς e ’ ,ὕ 
θάλασσαν. ἱκαὶ ἐκληρονόμησαν οἱ viot ᾿Ιωὡσήφ, ᾿φράιμ καὶ Μανασσὴή. 


"Καὶ ἐγενήθη 1 


ef ta 70 ΄, \ , + κα yet , \ a , > “ ᾽ Ν 7 
ὁρίᾳ νἱὼν φράιμ Kata δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη τὰ δρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνᾶατο- 


63 κατωκει] pr os Βλ0| κατωκησαν] in σαν ras aliq inferius B: xarwxewav A 


ΝΥ] 1 opeca B* | cepexw (bis) BPA 1 ax] aro A | ορινην A 


3 opera }3* 


AGNGa-tvx-b,ACtEL'S 


Naraslo & | om καὶ 3° ma, | ac 1°—avxadys] γαιβὴρ g: χεβηρ 
τ | ac modes] πολις ejtv(txt}z(txt}a,b, A-cod (°S: πόλεις αὐτῶν 
¢(pr ac)v(mg)z(mg): om I@'Es: om ae Nfmps | σαδωμ Bh 
σαδων qr: Salom (Τοῖξο: Salam ti: salis S: τῶν adrtwuG: τῶν 
adwy bimsxa,: αλλων cli: atwv ANG rell A | avxadys Bhr] 
ayxadys q: Engadis A-ed: Acades BE: yeBip pt: avyadda G 
blayy-)c: evyadd (Ξορ(εγγ-)) On: ηγαδδει ai: ηἡνγαδι mA-cod: 
nvyadac οἱ nvyadade 1: ἡνγαδδι ANO rell: /vade 1, | ἐπτα] εξ 
GabcenptxL S | at κωμαι] ἐπαύλεις x: aicos WL: + καὶ ἐπαύλεις 
p | avrwr] (om 236): + καὶ at ἐπαύλεις αὐτων t 

63 οιεβουσαιος κατωκει] Jebusacos gui habitabant Ἐ, | teBov- 
σαιος] ceBovocacos ik: (εβουσαιος 236) | xarwxec] pr os BAxS: 
(κατωκησεν 209) | om καὶ 2° 15 | ηδυνασθησαν] ηδυνηθησαν 
ANadgkmnrv*yz: + 0¢ vioe ey. c | tovda] /srac? A-codd | απο- 
λεσαι αὐτους] πολεμῆσαι αντοὺς ioa,A: (om 16) | κατωκησαν 
οἱ ιεβουσαιοι] κατωκησεν o ἰεβουσαιος aa,: κατωκησεν o ιεβου- 
σαιος μετα των νίων ἰουδα ροχμετα---ιουδα sub & GS): 
+ pera τῶν υἱων covda κ(-βουσα- Or-lat [κατωκοὺυν dgopthl | 
(om ot 30) | εβουσαιοι fmns | εκεινη9] ravrns Gabce-hi??jmnrs 
v(txt)xz(txt)a, AC (uid) #5 Or-lat 

XVI 1 evyevero] ἐγενηθη dgntz(mg): εἐγενηθησαν p | om Ta 
G | υἱων] pr τῶν d: om |: + /sracl et filiorum Ge | copdavov] 
pr κατα ejz | τοὺ 2°] pr καὶ ejst?z: καὶ s*: om bdhpq’ | 
teperx 1°] cepyXw i: tepetxw amo Tou vdaTos του κατὰ ιερειχὼω 
GedgptxA-ed iS Teepecxw 1°] tepuyw p: cepwc | ato—teperxw 
2° sub & GS ] om tov 1° Gx | om του κατα teperxw dgpti ] | 
απ ανατολων] ad orientem & | ανατολων] τ τὴν epnuov AGN 
Gabcefj-moqsv—a,A 5: (+ τῆς epnuov 209) | λων Kac—teperxw 
2° ext lin i#(kepyxw) | om καὶ 2°—opetvny Ὁ, | καὶ 2°sub—& | 
αναβησεται] ascendit WL: ascendunt Y-ed: ascendebat A-codd: 
om n | cepecxw 2°] cepuxw p | om ets 1°—epypor ej | εἰς τὴν 
ορεινὴν sup ras i@ | om εἰς 1° 0 | τὴν ὀρεινὴν post ἐρῆμον o | 
om τὴν epnuov Gabcnx& | Band] βεθηλ Imn: (βαθηλ 236) | 
λουξα Bhi?qra, ACE] ἐλ Lica ©: om AGNOI* ταὶ] S 

2 om και 1°—Barhyr a3 | εξελευσεται ext A | om εἰς--- 


63 κατωκησαν) [κατωκησ]εν v 


2 opera 3* 


5 opeta (bis) B* | απ A 


(3) διελευσεται q | es] sub θ΄ v: ex gn: amo AGNGa~-diklmop 
txyb,: ex AES | βαιθηλ BhrCE‘] BeAr Aovga glmn: {(βαθηλ 
Aouga 236): -- εἰς λαυξζα GabckS(ers sub + GS): +dovga AN 
Θ᾽ rell A | παρελευσεται---ορια}] fransit fines WL | παρελευ- 
σεται] περιελευσεται efjsvz: praectercuut A | om emt—(3) θαλασ.- 
σαν 1° de | rou χαταρωθει) οὐ σ νι Πρ τα fit 
Archiaarum & | om rou m | χαταρωθει Β] αχαθαρωθει τ: 
αχααβταρωθει h: axtarapw a: αρχιταρωθ j: apxiapwh N: 
apaxiarrapw gnt: Charonethi &: Accaroun C': vopdavov ἃ, 
ἀρχιαταρωθ AGO rell A On 

3 om καὶ 1°—opia ES [|διελευσεται] franstit Ws cercunit- 
bunt S: exeunt A | ἐπι τὴν θαλασσαν 1°] per montauam 
A-codd: om b’E! | em 1°] εἰς 5: ad 33, τὴν 1°] γην r*: om 
gn ] eme 2°] εἰς AA(uid) | ἀπταλεὶμ Bhr] pr τοὺ 5: τοῦ ἀπτα- 
Nev fvz: Tov amarac ej: Tov ιεφθαλθι Nk: τὸν κεφλετει a: 
(τον ιεῴφλαιτει 64): Tou cepAnres Gbex: Tov ιεφαλθι az: Tov 
ιεφθαλθὴη m: Tov νεφθαλειμ gn: (του νεφθαλὴμ 18): Tou ved- 
θαλι b,: {του ηνεφθαλειμ 30: αἀπαταειμ 237): ἐπτάειμ q? 
(ιεῴφλαιτει 128): ιεφλιθι On: we\lsun S: Nepthalim LL: 
γεφθαλειμ Apt: Talatm Ct: Talim Cs: septem riut Ts τον 
ιεφαλθι AO rell A | ews] pr καὶ dgnpt: ws r* | optwy] pr 
vdaTwy καὶ ἃ, | βαιθωρων)] βαιθορων in*: βεθωρὼν m: Bachepwv 
4: BeGopw 1: βαιθωρα ἃ: (βασθωρων 30): θασθωρων ἵν: Che- 
theron ¥& | om τὴν κατω ἢ | τὴν 2° Bbchqr] των ej: της AG 
NO rell AEHS | xarw] - καὶ ews yatep GbckxAX(sub * G 
S) | eorac] est W | εξοδος q | emt τὴν θαλασσαν) ἡ θαλασσα a,: 
+eme τὰ opta νεφθαλειμ ἃ 

4 και εκληρονομησαν] hace possident ἢ, | om wand dt | 
εφραιμ] μανασση GbcexS | pavacey] (uavacons 236): pavacy 
mA: pavvacon yal: εφραιμ GbexS 

5 om καὶ τ9--᾿οαὀὁὀ᾿ραιμ Alt | ἐγενηθη 1°] ἐγενηθησαν r*a, | 
opta 1°] pr τα AOce-hjkln-qstvyzb, | om viwy εφραιμ ni | 
vw] (pr τῶν 71): avrwy hogrS: om (30.237) C°E | om και 
2°—auTwr 2° Ing | om και ἐγενηθη 2° ἃ | om 7a efijosvza,b, | 
ato ανατολων] a fixibus orientis Eo | (om agrapwi—avw 236. 


XVI 1 καὶ 1°—opia] οἱ A ef exit sors δὲ] αναβησεται- (2) παρελευσεται desertum guod ascendit ex Lericho super montem 


Bethel ef exit € «< τὰν dus οὐ franstt & 


2 es] 0 a’ o amo Vv 


Feed 


3 καὶ 1°—opia} σ΄ ef descendit in occidentem super terminum X | ἀπταλειμ] cepardi(-re ν"η νεφθαλειμ vz 
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ΠΙΣΟΥΣ 


6 λῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ “Epox ἕως )αιθωρὼν τὴν ἄνω καὶ Valapa. 


AVI I0 


6 sts , Ae ΕΑ \ 
Kal €AEVTETAL TA ορια ETL τὴν 


s ἊΝ a » , —* 
θάλασσαν εἰς Ἱκασμὼν ἀπὸ Boppa Θερμά: περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ καὶ Ler- 


, ? A 3 a 3 A 
7 λησά, καὶ παρελεύσεται ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς Ἰανῶκα 7καὶ εἰς Μαχὼ καὶ ᾿Δσταρώθ, καὶ ai κῶμαι 


a 3 a % Ἔ 
8 αὐτῶν" καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιερειχώ, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδώνην. 


δκαὶ ἀπὸ Ταφοὺ πορεύ- 


σεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Nedxava, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν: αὕτη ἡ 


y κληρονομία φυλῆς ᾿φράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


{ “ 4 a - ἴω 
θκαὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς 


Ἢ a ? AS 7 a x 4 § ta M , “a ¢ aN A φ -“" ? - 
φράιμ ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας νῶν Μανασσή, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
x Ψ' - AS “ , Ν ε - a 
τὸ καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Edpdip tov Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Valep* καὶ κατῴκει ὁ Navavaios 
“ΛΥ tA na 7 μ 7 \ , 
ἐν TO φράιμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Λἐγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 


6 ere 2° Β80}] er A: εἰς B* 


237) | om ασταρωθ---βαιθωρὼων ej) | om ασταρωθ και Cae L | 
ασταρωθ By A-ed] arrapwé@ b’d3?ghnrta, : oils § : Atha- 
roth A-codd: Atdaroth Τὺ: arapw) AGN@d* rell A-codd (ὥς 
33 On | om και 3° Gbegnxd | epox ews] αδαρεωθ o | epox 1" 
qr) ἐρωκ hh: Eroch B: Leroch (τ: Oroch €': adéap a: Aree 
S$: om gn: adap AGNO rell A On | βαιθωρων)] βαιθορων il: 
Bacthorum Wi βεθωρων ce*mn: βηϑωρων b: βαιθηρὼων q | 
την BGb(ex corr 6)chqrx] τῆς AN® rell LS | καὶ γαζαρα] sub 
— §S: omx | yafapa] Gasar A-cod: Gazera A-codd: eae 
A-ed: yatapwy Ὁ: γαραζα f: yafaa,: fapa ejz: Basaroth C« 

6 om καὶ 1°—@epua W | eXevoevar Bhr} διελευσεται AGN 
Θ rell C(uid)¥3: practercunt A: ctrcumibunt S | om ra gin 
a, | {εἰς 19-Οθερμα)ὴ rns Boppa μασχωθ amo avarodwy 236) | 
om εἰς ικάσμων H | εἰς 1°) pr ews ayndwOa dpt: pr ews αχιλωθα 
gn: bis scr]: om m | ικασμων Β] ἱκαμμὼων h: txa@por qt: 


αχμαθων gpt: ἀκμαθωνὰ ἢ: anadwy ἃ : σκλομωνγ: axdwé b’b*; 
μαχωθ G*clm@-codd: μαχχὼθ o: aha S: dAcma- 
thoth (2: paxwa,: Chamoth B-ed: μαχθωθ AGING?! rell | 


ama] o n | Boppa] wppa c  θερμα Bhar] Thervama Cs: 
Thergam €t: om AGN®O rell AS | om περιελευσεται---σεὰ- 
λησα [ | περιελευσεται Bhqr] καὶ παρελευσεται Aay: Kat 
παρελεύσεται τὸ optov GbckxAS [παρελευσεται] περιελεύσεται 
kxAS: διελεύσεται Ὀ΄ | ro σριον sub ὦ» GS]: pr καὶ ΝΘ rell | 
eme 2] εἰς B*r: ad : απὸ dp | avarodas] avarohwy cdpqt | 
Onvaca Bg] Onveca h: σθηνασα r: Onvas N: θηναθα biEL: 
huinth S: θηναν a,: τηναθ Ao: {βηνας 77): Byvad av: βηναε 
ejsz: {(μιναθ 30: μηναε 236): Theanth A-codd: Tharenath 
A-cod: ynv δωθαιμ dgnpt3?: (ynv δοθαιμ 84): τὴν δωθαιμ t* 

θηναθ GO rell A-ed On | om καὶ σελλησα Ec | om και 2° AG 
N@abceijlmosv-b,AS | σελλησαὰ Bhar€'] Seles ©: σηλωθ a, : 
owl: alae S: Also A-cod: 2 Elas 13: εἐλιησα en: ἐλιη- 
σαν dpt: σήλω AGNO rell A-ed On | παρελευσεται] practertt 
A-ed: wepedevoerac Nfb,: c¢reumibit sibi S: +avroe Gabckx | 
amr] ἐπ Oqa, | (ets tavwxa] αταρωθ καὶ adap ews βαιθωρων τῆς 
avw Kat γαζαρα και διελευσεται τὰ σρια ἐπι THY θαλασσαν 71) | 
ιανωκα [9] ιανωχα chis: cevwya Gr: tcavwyas k: ιανωχ A a 

paints & (Quins uel οὐυτώ, cod): ιανωθ y: ιανωβ a, 


taxwy dp: cavaxw b (ε ex gw uid ὁ): vevayw m: σανωχα q: 
σιανωχ n*: dAnotha E&: Nanotha C': cavyw O: cavw AN rell 
A(nid) Ou 


T καὶ 1°) εἰ descendent @ sorts S(sub &): om ANCefi 
jlmopsvy-b, : + καταβησεται ἰκ : +xaraSnoerat aro cevwya Gbx 
Ἅ [και-ἰενωχα sub % G | απο ενωχα) yurtemifiny A | cevwxa) 


ιανωχα δι: ιαναχα b’: cavw xi}: -- κατ avarodas καταβήσεται απὸ 


6 εἰς 15-θερμα] a’ hahaa a séplentrione & 


7 ceptxw BOA | deexBarree Bel 


9 modes (bis) A 
AGN@a-t(n)vx-b,AC'* B'S 


ιανωχα c | ets] sub S: om dgnptxil | om paxw και GbeS | 
μαχω ΒῚ (μαχωθ 71): wapxwh: μαραχω qr@: δαμα και μαανὼ 
ἀρσηί-νων n*)t: (δαμα καὶ μαανα 84): δαμα paayw p: Daanano 
%: (uaavw 76): ασταρωθὶ A-ed: ατταρωθ a,: A mtaroth 
A-codd: atrapw ANO rell A-codd | (om καὶ ἀσταρωθ 71) | 
om καὶ 2° p | ασταρωθ Bh] ατταρωθ dgnpt: arapw8 Gbeqr€* 
1.1: hails S: Ftaroth €': wapada 236: sapada 128: 
ἰραθα 18): naapada a: avaapada | (a 3° ex corr): iv Naaratha 
A: vaadapa b,: vaapada ANG rell (a 4° ex ὦ 1) On | καὶ 3°— 
avrwy|] sub -- GS 
H: καὶ εἰς vapada GhceS [es sub τ G | ναραθα] hans 
S: avapada be] | eXevoerae BGbchrxC (uid) EWS) ἀπελευσε- 
ταὶ q: διελευσεται ANO rell A | em 1°] εἰς Al: ad H: amo 
(71) Et{uid): om g | cepeexw—(8) χελκανα] νααν καὶ vera d | 
tepecyw] pr τὴν t: τὴν τερυχω 1}: tepnxw i | διεκβαλει] διεκ- 
βαλλει B8>Gh*marsxb,: διεκκάλλει a,: ἐκβαλεῖ cept: exardec 
n | ἐπὶ 2°] ὑπὸ I*(uid) 

8 om aro tragoven | ταφου BhrC ei) Tofu 15 : (ταφῴου 
74): θαφου q: θαῴφουε (71) A: θαφῴου Ipt: θαφῴφουθ b,: 
(θαφῴους 30: δαφῴοσυε 64): θθαφῴουε c: θαπῴου G: θαπῴουε 
Nba,: εφφουε A: eppovd y: θαφφουε Θ᾽ rell On | πορεύσεται 
Bberx32] extmopeverat G: eXevoerat Ὁ: παρελεύσεται AO rell 
AW: εἐπαρελευσεται N | ra] pr ἐπὶ nxo: om Ay | σρια]) 
+rapov gn: (-Ἐταφῴον 74): + θαφῴφου pt | om emt 2°—Pahac- 
σαν 2° a | om ἐπὶ 2° n | χελκανα Bhr@'is] Chalkana CF: 
Nachalgenia &: χανααν καὶ ma gnpt: χείμαρρου kava b’kIm: 
χειμαρρουν kava AGNOrell AS | efodos giq | avtwy 1° BNgh 
iqr LE] αὐτου AGO rell AELS | αὐτὴ ἢ] ἡ bis scrc: om O | 
κληρονομιαν c*(uid) | om φυλης ἀφῇς | εὐραιμ Bart] pr 
νων AGN®@ rell ACS: (wy 30: +ava pecov εφραιμ 236) | 
κατα δημους} @uAns pias viwy μανασσὴη πᾶσαι at πόλεις καὶ at 





κωμαι d 
9 om a 19 ἢ | πόλεις 15] ἑαυτῶν a, | αφορισμεναι h | 
vos] pr οἱ c | om τῆς a, | μανασση] μανασὴ mA: μαννασσὴ 


ny | πασαιὴ pre¢ A | oma 3° y | αἱ κωμαι] uceos © 

10 arodecay m | εφραιμ 19] pro k: 510 -- 3: Efrem 
Or-lat | om ev 1° Gbegnx | yafep 1°] (γαΐζορ 71): +ev τοις 
vios εφραιμ gh(yagep ΕἾ) | om καὶ 2°—xavavacos nil | καὶ 2°] 
sed Or-lat | om o ae. Ct | rw] (ros 128): τοις mors dn 
ptv(mg)I: γαΐερ ev Tos wots g: +ope efjsv(txt)z | eppacu 
2°] Efrem Or-lat | om ews 1°—raurns d | raurys τῆς ἡμέρας 
fovz | nuepas ταυτὴς] σήμερον ἡμέρας Ob «ΞἘ (14): + ef fucrunt 
tributarit TES: +et factus est sub Uributo seruus Or-lat | ews 
2°—avrov) sub — GS: om Ee | ἀνεβη] av eveBy ἢ | βασι- 
News a, | αὐτὴν 1° BhqrCE] τὴν πολιν AGNO rell AHS Or- 


7 καὶ 3°—epecxw] a’ ef wentl in Lericho 2 


Io ev tw εφραιμ) ο΄ ev rw εφραιμ a’ a’ θ΄ ev μεσω εφραιμν | ews 2°—avTov uirgul ὁ 
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Ό 
. ἜΣ ἢ 
Ὁ... Τ᾽ 


---- 
~~ 


Scr 
NAVE 10 PEO 
ok es ἥ ? \ » ? ‘ \ r , 4 \ f \ \ »“ἭὝ 3 
καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Ναναναίους καὶ τοὺς «Ῥερεζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Ἃ} ᾽ f ‘ al ~ al 
Γάζερ ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
= eS bd , \ oo rat “A 4 , Lal 4 cal \ 
‘Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν ΔΙανασσή, ὅτι οὗτος πρωτύτοκος TO lwond: τῷ Μαχεὶρ 
ae M ‘ \ Γ ἫΝ 2 A 4 4 @ ’ A [" § , § oars a 
πρωτοτόκῳ Δίανασσὴ πατρὶ Varadd, ἀνὴρ yap πολεμιστὴς ἣν, ἐν τῇ Vadaadertide καὶ ἐν τῇ 
, “ nw nm ral - 4 f ra A en ae 
Βασανείτιδι. Ξκαὶ ἐγενήθη τοῖς viois Mavacai τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, Tots υἱοῖς ‘Lele 
\ ae. tia Ix ᾿ δ Α - tea Ἴ % ἡ nn tow Ἂν ’ \ ra] rf oA ~~ 4 Ἀ na 
καὶ τοῖς υἱοῖς Kéref καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿] εζειὴλ Kal τοῖς υἱοῖς Σύχεμ Kal τοῖς υἱοῖς NUpapElp καὶ τοῖς 
δ» κε τὰ ca) a yt AF - »-“ 
υἱοῖς “Οφερ οὗτοι οἱ ἄρσενες κατὰ δήμους αὐτῶν. 83καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Οφερ, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 
ον > a le) ἃ Α \ ‘ 
υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Nadrmadd: Maada καὶ Nova καὶ 
‘ ᾿ς ‘ nme fe a lal 
‘Eyda καὶ Medyd καὶ Θερσά. ἱκαὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ιλεαξζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον ᾿Ιησοῦ 
ve , n ’ , , ς x ᾽ , ὃ ‘ Si N ca) ὃ - ς κ᾿ 
καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο Oia χειρὸς Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονο- 


Fa $ ¢ nm nm al rat 4 A al 
μίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς 


Ι 


XVIL τ γαλααδιτιδὲ A | βασανιτιδὶ A 


AGNGa-vx-b,AC*EM'S 


lat: (πολιν 131) | ἐνεπρησαν G | om ev 3° lmn | om καὶ τοὺς 
φερεζαιους ἃ | om και 7° muM-edC'LSS | (ev 4°] pr τοὺς 236) | 
γαΐερ 2°] Caser © | εξεκεντησαν Bhqris] εξεκεντησεν AGNO 
rell HELS Or-lat | διίεδωκεν b | αὐτὴν 3°] αὐτὴ cc: avrw I | 
φαραὼ 2°] dapw G* | avrov] avTw a: - καὶ eyevovro νποῴοροι 
δουλοι G(sub —)bckxA@S(sub -%) 

NVI 2, 20m ἢ 

1 eyevero] eyevovro aj: eyernOn d-gjnpstva(txt) 1 ver] 
ἰουδα O: om Ghflm*sv(txt)xz(txt)S | μανασση 1°] μανασὴ MA: 
μαννασσηὴ Ay: Afannase UW | avros dgnptAt | πρωτοτοκος] 
pro gkmnpt | om τω 1° Ndgupqtb, | cwond] wong sup ras 3° | 
μαχήὴρ τὰ ] πρωτοτοκω] pr tw ikm: mpwroroxos eq A-codd | 
μανασση 2°] μανασὴ MA: μαννασση y: sWannase & | πατὴρ 
πὶ ] yaad n | avnp—nyv] nv αὐτὸς yap avyp πολεμίστης Gabckx 
S [avros] sub -% GS: post yap kS: om ac] | avnp yap] ore 
avnp gn: om yap εἶα | ev 1°—Bacaverride] καὶ eae τὴν 
γαλααδιτιν καὶ την βασανιτιν dpt (74) (om τὴν 2° 74: βασαανι- 
την ἀρ): fet οὐ Galaad et Basan T+: τὴν γαλααδιτιν και τὴν 
βασανιτιν egjnsva(txt)h | ev 1°] pr καὶ ἣν k: om A | 77 1°] 
yn cl | γαλααδειτιδι] γαλαανιτιδι km: γαλααδ επειδη 1 | και 
2°—Bacaverridt] ef in Basan S: om m | om ev τῇ 2° q | 
βασανειτιδι] βασαανιτιδι k: βαασανιτιδι G 

2 εγενηθη] (εγεννηθη 18): eyevero q | τοις 1Ὁ--λοιποις] flz 
Mannase religui &% | μανασση] μανασὴ mA: pavvacon xy | 
καταλοιποις efjsvz | δημοὺς 1°] δημοις cf | avrwy 19] avrw 
n(uid) | om rots υἱοῖς 2° O | ἐεζει Bri] cage 4: atgepa,: avesep 
0: aBtetep abex: αβιαΐερ G: ιεξρου fsv(txt)2(txt)il: ἐεσ ἔρον 1: 
(ιεσρου 16.209.236): texfoup e: (εἴρων gn: ιεΐρωμ dpt: Leder 
Ci: Esau Ce: αχιεζερ ANGv(mg)z(mg) rell A | om και 2°— 
ιεζειηλ W | om καὶ 2°—xedef o | κελεξ Br] Coles? Th: κενεξ α: 
xerex dgnt&s: χαλεχ efjsvz: χελεθ p: Chaleh (Ὁ: ελεκ Gab 
cx: perex A: χελεκ NO rel] A(uid) | (om καὶ 39---ιεζειηλ 71. 
84) | ιεξειηλ Br] cepenr dgnpqt'#: σεριηλ m: ἐριὴλ ANOilo 
v(mg)yb,ALs: ἀριηλ efjsv(txt)z: (apenp 16): ελιηλ ἃ : ἐσριὴλ 
G rell |] om τοῖς νιοις 55 d | συχεμ] σεχεμ A'GNkmuv(mg)xy 
b,@L: suse. 3: shachem FZ: exeu A*acioga,A-ed | om 


Kat 5°—ouTot k om Kat πϑ--,συμαρεὶ mo ἘΞ om Aat Tots 
: : μ 


3 ΕὝΎλα] y sup ras B? 


vias 4° ἃ | συμαρειμ Br) Umarim Et: Symam W: Semira 
A-codd: σεμιραε ANluyz(mg)a,b,A-ed: ceutpacae t: ἐμιραεθ: 
(nape 236.237): pape ej: paapew fsvz(txt): cepep Ge: 
epep abx: συμεων rell | om rors vars 7° ἃ | οφερ] οφαι fv(txt): 
σοφερ n: come ο: goat jsz: Ofor &: adep τ: (cage 236): 
epep O: σεφερ 1: σεμιδαε bc: σαμιδαε δ΄: σεμιδα G: σεμιραε 
a: {(σεμιραμε 128): σεμιδαε και τοις νιοις μανασση x | οι Bkqr] 
pr vot pavaccy vi ιωσηφ G(vioc—oe sub %)bexA(Manase)S 
(sub %): om AN®O rell | appeves efjrsv(pr -X)z 

3 τω σαλπααδ] Salfaat © | cadrraad 1°) σαλπααθα: Sal- 
paal ©: σαλφααδ ANuv(mg)xb,: σαλῴφααθ O: σαλφααλ ly: 
σαλῴαα G: cadmida c | mw] Μὲ WL | οφερῚ Gofer WL: (εφερι 
γι): οφερ νιου yadaad vv paxerp vv μανασσὴ Gbcexz(mg) 
AS [edep Ghe | mov—pavacoy sub ὁ GS | yaraad] tov 
aad c | Alanase A] | avrw] post veoe uz(mg): om efjsvy 
z(txt) | veoc] pr occa, | αλλ η] adda bmngq | ταυτα--σαλπααδ 
2°] hae sunt fillae hace sunt nomina earum 4{5 | θυγατερων) 
uwy dp*t | σαλπααδ 2°] σαλπααθ qsv: cadpaad ANluxb,¥: 
σαλῴφααθ Ov(mg): σαλφααλν: σαλῴαα G: σαχηααδ o | μααλα] 
μαλαα G*a: μααλλα dgnt: μαλλα N: pada Alr: paada o: 
μααγα α,: Amaala © | om καὶ 3° dp | vove] way 3: νωὰα 
fsv: voa ejz | om καὶ 45 dp | eyAa] avyka NOadhkmptuv(mg) 
ya,b,: aryaa o: αἰγλαμ A: Hla L: αγλα efijsv(txt)z: exxad 
4 ] om xa: 3° dp | wedxar | θερσα] θερσσα q: Oepea gna, 

4 evavriov 1°] evwaov ha, | ἐλεαζαρ] post cepews ob,: 
Eliasar A | om τοῦ tepews g | om Kat ἐναντίον tnoovs | om 
ἐναντίον 2° ἃ | ιησου] mov vavy ἃ: του vaun az: τ You vaun 
AGN@abciklotxyb,AS: + uw vavy {τ -- mov vave m: +vtov 
ναβι p | om εναντίον 3° q | apxovrwy] +populi ES | o Geos] 
praA: «sx | ἐνετειλατο---μωυση] dia χειρὸς μωνσει ἐνετείλατο 
z | ἐνετείλατο post μωυση efjsv | om xetpos gmn® | μωυση] 
μωυσεως q: μωση Gex: pwon Neywr n | om dSovvae f | ημι»] 
post κληρονομιαν dpt: veew c*f*l | κληρονομιαν] pr τὴν Nq: 
κληρον = | (ava pecov 209) | vuwr c*l | εδωθησαν q | avracs] 
avros dfopt: +«Anpovoxia G(sub %)abex | δια 2°—KAnpos] 
KAypos δια προσταγματος κυ A@gil-ouya,b,A: {κληρονομία 
δια προσταγματος κυριου 64) | om κληρος ΚΞ32 | om του πατρος q 


XVII 1 evevero] οὐ [eye]vero ν | ev 19- --βασανειτιδι] ο᾽ ev τη γαλααδιτιδι καὶ ev τὴ βασανιτιδι ν 
2 συχεμ--αυτων 2°] a’ ο᾽ σέχεμ καὶ τοῖς OLS εφερ καὶ τοις υἱοῖς σεμιδαε οὔτοι κατα δημοὺς αὐτων v | συχεμ---και AP] θ' 


σ’ 


3 αὐτω] of αὑτω Vv 


» Ξ Ξ ‘ 
(ras uid) σεχεμ καὶ τοῖς wots opep και v | συχεμ] ο i [σ]εῖχεμ] ν eee . 
4 tnoov) σ΄ tnoov viov νουν v: +0’ a’ θ΄ mov vavyn v | o feos] ,AsaN S 
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XVII 


ΤΟΥ͂Σ 


ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


yu 


6 ἐκ τῆς Γαλαὰδ ἤ ἐστιν πέραν tov ᾿Ιορδάνου" 


[ω] - nw 3 ζω 
κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
᾽ὔ 
 λελιμμένοις. 


XVII 9 


5 εν bd ¢ 4 * nw b] x $5 , \ 7 » ἢ 
SKat ἔπεσεν ὁ σχοινίσμος αὐτῶν απὸ Λνασσάα, καὶ πεδίον Λαβὲκ PB 


67 θ , ros Ἁ 4 , 
oTt θυγατέρες υἱῶν Mavacan ἐκληρονόμησαν 


ἡ δὲ γῆ Τ᾿ αλαὰδ ἐγενήθη τοῖς νίοῖς Μωανασσὴ τοῖς κατα- 
ν 9 ὔ « ta δ ; wooy \ r tan 3 , 
7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Δανασσὴ Δηλανάθ, ἡ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ava, 


8 καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿ἰαμεὶν καὶ ᾿Ιασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ' ϑτῷ Μανασσὴ ἔσται, 


g καὶ Θαφὲθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Mavacan τοῖς υἱοῖς ᾿Ἑφραιμ. 


9 \ / \ ef 3 \ , 
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ hapayya 


΄ 4 ’ A ? 4 ; 
Καρανὰ ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέμινθος τῷ ᾿ὔφραιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Mavacon: 


καὶ ὅρια Μανασσὴ ἐπὶ τὸν βορρῶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος θάλασσα 


5 παιδιον A | AaBex] in αὶ γὰ9. aliq inferius Bt 
7 opea (bis) B* | cane A | ιασσηβ Bar(uid) | θαφθωθ)] vagmed Lrbms 


6 καταλελείμμενοις Lad 
S opewy B* 


gy opia 15] opeca 1h* | χιμαρρουν Ρ (χειμ- Beh) 


5 εἐπεσεν] ἐπεσχεν 1: ἐσπευσεν m | omof | αὐτων--καὶ 2"] 
pavacon AGN@abckloquxh,£°S: μανασὴ mA: αὐτῶν μαν- 
νασση y | avtwy] εἰς 1: μανασσὴ a, | avacoa Bhr] Nassa CS: 
vacoanf: Nuasa Ὅ,  μανασσὴη 52: paaconi: Hanas &!: ασσαν 
gpl: acavdn: acoaa,: Asa ΨΓ τ: vacon rell | πεδιον ---γαλααδ] 
adecem pracler Galaad ct Basan & | πεδιονὴ campo & | λαβεκ]) 
(AaBed 128): λαβελ hY(uid): λαβαδ ax: as a 3(Labec 
mma): Lamec : GaBex uA-codd: (Badex 71): Ladeb Cs: 
aver dgpt: ape ne: Alaalea Ua | εκ THS yaraad] 'h gung sag fr 
" ει ρα A-codd | εκ] ὦ A-ed: om mv | της] yns AVE 
δ  Ἔγης GOabchbiklmux | γαλααδ] γαλααδιτιδος gn: yahaad 
καὶ τῆς Bacay AGNGa-diklmopqtuyv(mg)xyz(mg)a,b, (76) A-ed 
ES [[γαλααδ] sup ras (4) At: γαλααδι a,: yaad 1: γαλαα- 
διτιδος dpt 76 | τὴν ya, | Bacay] βασσαν ὁ: pavacon 76] | 
om ἢ ἐστιν Mm 

6 om Ouyarepes νἱων pavacon CL | Ovyarepes] pr ov a, | 
νιων} sub τ G: om x [μανασσὴ 1°] μανασὴ MA: μαννασση y : 
Mannase & | (κατεκληροναμησαν 71) | κληρον] (κληρονομίαν 
30): om gn | (ueow] Tos αδελῴοις τοῦ πατρὸς αὐτων εναντίον 
236) | {om γὙη 18*) | om «ἐεγενηθη---μανασσὴ 2° gq | {εγεννηθη 
18) | μανασσὴ 2°) pavacn MA: μαννασση y: JMJannase Y | 
τοις καταλελιμμενοις] (pr Tors ots 128): om ἢ 

7 om καὶ 1? k | opa 15] pr ra defjpstvz | vwy 1.7 sub — 
GS: om Ὁ | μανασση] μανασὴ MA: μαννασσὴ y: Alannase 
i | δηλαναθ Br‘) pr μαχανδρεθ h: pr απο acnp αἶξο: Delanad 
it; δηλανωθεκ efjsv2(txt): Lydan Eo: μαχαναρεθ ἢ : μαχαν- 
ναρεθ σ: α Machameth : aro αἀσὴρ της μαχθωθ abxS: aro 
ασὴρ μαχθως N*: απὸ αἀσὴρ μαχως N*: απὸ aonp μαχωθ b, 
A-ed: amo ασὴρ rys μαχθωθηδαναθ Gck: απὸ aonp μαχα- 
νερεθ dp: avo acnp μαχαναρεθ t: amo aponp μαχθωθ οἱ aro 
apona μαχθων a,: απὸ aonp μαχθωθ AGz(mg) rell A-codd | 
om y—avad q | om ἡ a, | om uw 2° ANOaé?*dgil-ptu 
v(mg)xyz(mg)a,b,A#S On(uid) | ava@ Bhr#] Onath Ce: 
wad Gb'd*cEt: (vaad 209): vaed efjsv(txt)z(txt): (vaex 77): 
oxen 637: σεχεμ xG-eds: S: Sechen A-codd: 
ufrdliigy A-codd: wvad αὐτὴ συχεμ k: ovxen ANOv(mg) 
z(mg) rell # On(uid) | om em 1° ANOadgik-ptuya,b,ALS | 
om ἐπὶ 2° hd | ἰαμειν] caper 1: capeci: ταβειμ o: ταμμειν 
b’ca,: ἀμεὶμ m: ἰαχειμ dgpt: /acim Hh: payer n | και 2° 
sub — 3" | ἰασσειβ Bh] ιασσηβ B%(uid): ἰασημ m: ασηβ τ: 
gulp As wong gn: (acnacnd 30): εἰς ιασσηβ Gi: εἰς ιασιβ 


5 αὐτων---καὶ 2°] σ΄ A μανασσὴ v | της] ο΄ X γης ν 


AGNOa-vx-b,AC*EW'S 


Xi εἰς ἰασεὶμα, : {εἰς aon Sy): εἰς ιασηφ Aefjsvz: —=ama\ 
δι in Loseph W: em εἰσιασηβ N: tw ισειιασὴν q: εἰς ιασηβ 
Θ rell CE | ἐπι 3°) pr καὶ KA: | πηγὴν] pr τὴν N: τὴν 
γὴν Ad-gmnpqtya,b,: γὴν c | θαφθωθ] θαφιθωθ k: θαθῴφωθ 
A: θαφῴφωθ z(mg)a,: θαφωθ Nch: ragwé dgnpt: ναφθωθ Ὁ: 
αφθωθ q: Oadpove x: Tafoo ©: Thafeth ©: Thabethe Ls: 
σαφεθ efjsvz(txt) 

8 om rw—Oaged Oby | τω pavacsy εσται) ct furt Zafeth 
Manasse &: om m | tw pavacon]) Alanase A: Mannase Y | 
τω] τῶν x: τῶν νιων dgnpt | οπὶ ἐσται--- μανασση 2°d | ἐσται] ἐστιν 
a,: μὴ Eh: +9 yn θαῴφφανε xS(sub %&): +lerra Thafthoth 
@ | om και---μανασσὴ 2°n | καὶ Gade] καταφεθ q: καθαφφωθ 
f: ἢ yn θαφθωθ G(sub ~%)c | θαφεθ BrC] raged hE: θαφωθ 
N*i: ταῴφὼθ gpt: θαφθωθ AN*moub,: Zhafthotha A: φθωθ 
l: Zafoo ©: θαπῴου a: Oaddove x: θαφῴωθ rell | ewe των 
σριων) ἐσταῖι opioy pl: eorae opia g: om ἐπὶ q  μανασση 2°] 
μανασὴ MA: μαννασσηγ: Aannase & | om ros—(g) καρανα 
k | rows—(g) opta 1°] sub-% GvS: om AN@ai*lmouyb, | rors 
vows] (rw 128): OM (17: om wats 18 

9 om καὶ 19 egjnsz | καταβησεται] descendit &: descendunt 
A-ed: xaraxnoerara, | om καρανα---φαραγγα 2° denp | xapava 
gee] Carcna 5,1: καναρα ἢ: xave Gavx On: κανε c: 
{καν 30): τώ τάξη S: καιναι 1: κεναὶ m: Clanae %: καὶ 
αναβησεται (+7a σρια ἴ)σί : om bfjsz: καναι ANO rellA | om 
ἐπὶ 2° & | λιβα] voray Ge | xara] pr καὶ πιῖξ : (om 131) | 
papayya 2°] pr τὴν ANOfgilos-vyza,b, (κατα τὴν gapayya bis 
scr) | ἰαριηλ ΒυΞΞ) εριηλ q: dAvael Ec: Nartel Et: γα freayhs 
A-codd: captwdgnpt®h: cawvah*: canpelm: Javan S: caeip 
AGN@Oh? rell G-ed | τερεμινθος Bh*r] pr εὐ AE: τερεβινθος 4: 
terebinthus 1: ἢ τερεβινθος ANOadhbilmptuyb,: pr ἡ G rell | 
τω] των x: TouCES (rw Se): τὴν Gb: εἰ (om 070) ας (Ὁ | 
ava μεσον] amo τῆς efjsvz(txt) | wodews] των πσλεων dgnpt(om 
των enjiz, | om μανασσὴ 1°—-Kat 3° ὁ  μανασσὴ 1°] μανασὴ 
mA: μαννασση y: Maunase ©: tov εῴραιμ c [ om και opta 
pavacon αὐ 3 | μανασση 2°] pavaon mA | ἐπι 3°] aro y | 
tov βορραν I3Ndh>pqrt] ταν Boppa h*: Boppa AOc: om τὸν G 
rell | es] pr καὶ fjsvz: om A-codd | καὶ eorat] ef fuit Ἐ: 
(εστιν 131) αὐτοῦ ἢ διεξοδος] ἡ διεξοδος αὐτου Gabex : exites 
eorunt 55. | om η---[(10) eoracd [εξοδος &* | θαλασσα] pr ἡ gi 
kmpt: emt θαλασσαν n(uid): ad mare ©: om Ay 





6 xaraXehimpevas] απο[λελείμμενοις} vz 


7 υἱὼν 15] pr τῶν vz | δηλαναθ] σ΄ ara aonp μαχθωθ v | ιασσειβ] [es] ιασβηβ vz | θαφθωθ] ο΄ θαφφωθ v 


8 και θαφεθ] quod anh fons panda 3 


9 ἰαριηλ---μανασσὴ 15] a’ eiuitates hac Lfrem in medio cinttatum AManasse S | ova pesov πολεως] ο΄ ava pecov πόλεως ν 
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pre ͵ 


wo 
a esd ἃ 


by Microsoft ® 


} 


we 


XVII 10 Ds os GP>. 
’ 4 ay ’ a r δ a ‘ 
Caro λιβὸς τῷ ᾿Ιφραιμ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Mavacay: καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ 
“4 a a 1 4 ᾽ ᾿ “a 
‘laonS συναψουσιν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ τῷ locayap am ἀνατολῶν. “Kat ἔσται Mavacan ἐν 
᾿ ν a A) “ \ 4 a \ - , 
‘looayap καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Karbordr καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας 
A \ Ἁ ζω N Ἁ f “a ‘ al \ \ ‘ 
αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας δ αγεδδὼ καὶ Tas κώμας αὐτῆς, Kal τὸ τρίτον τῆς Madera καὶ Tas 
ae = % ᾿Ξ 12 Ἢ + δ f 0 e e 4 M 4 3 x θ a ΝῊ aN ? ἕ ᾿ 
κώμας αὐτῆς. καὶ οὐκ ἡδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Mavacon ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" καὶ 
€ ν “A aA a ~ / Ἁ % 7 a aes 
ἤρχετο ὁ Navavaios κατοικεῖν" ἐν TH γῇ ταύτῃ. ‘Kat ἐγενήθη Kat ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ viol 
Ἵ ; Α ’ , Ν tee ͵ e , > θ “ δὲ Ἶ δ + 5 / 
apanr, καὶ éemotnoav τοὺς Navaratovs ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
Γ 
᾽ ra 4 “a 1 “ td ) “ 
σαι". τ Λυτεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ ᾿ἸΙωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί ἐκληρονόμησας ἡμῶς 
έν } } 
a Ὁ Ν ’ v S28 δὲ \ , ? Ls θ Ν ? é f 15 Ν “ 
KANpOoY €va καὶ σγοινίσμα ἐν; ἔγω C€ λαὸς πολὺς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλογησεν με. καὶ εἶπεν 
; 7 


3 a ? “ “> XN \ a4 ἡ , θ » Ἁ ὃ Σ Ἁ ’ 10 “ ? ἴω 
αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς Ke λαὸς πολὺς et, ἀνάβηθι εἰς τὸν Opupov καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ 


10 


es 


ι4 


10 ορεια B* | απ] aro A 
12 εξολοθρευσαι BO | πολις A 
14 ηυλογησεν A 


AGNOa-vx-b ACtHWS 


10 λιβος] pr vorovk: vorov Gev(mg): +ras 2 litt (rw uid) 
A? | rw 1°) του c%{uid) | om καὶ rom | ewe 2°] απὸ ejz(txt)A | 
βορραν 1°] Boppa hjng& | μανασση] pr Tw ANGefi-lops-vza,b,3: 
Mannase ἴω: τω μανασὴ MA: τω μαννασσὴ y | om ecra Ef | 
auTots] οἱ sup ras αἷς αὐτῆς bfkno: corum WL | emt ιασηβ συνα- 
ψουσιν] Aser contingit © | ιασηβ BNhq]) taonp dpt@: ἀσηβ r: 
agnp AGO rell AES On | συναψουσιν} συναρχονσιν ἡ | em 3°] 
amo dgikmntd, 1 Boppay 2°] βορρα af-iknps-vzA | om τω 
2° Ge | ἰσσαχαρ] waxap dfilmosvACsL: (σσαχὼρ 18) | om 
απ---ἰι 1) ἰσσαχαρ Ὁ | om are 

11 ἐστη dp | μανασσὴ] μανασὴ MA: μαννασση y: Alan- 
nase ©: pavacons ejpzb, | ev ἰσσαχαρ)] ἐποιησσαχαρ n | εν 
ι ere dgpt | ἰσσαχαρ] ἰισαχαρ GlilmpACs: (cccaywp 18): 
ιοσσαχαρ ο: ἰισαρχαρ ἃ: Asachar & | (om ev 2° 237) | acnp] 
ag sup ras x3: ἀσσηρην | καιθοαν B*>ruk‘] καθοαν hq: Zhoan 
Es: και βαιθσαν O: βεθσαν glmb,: βεθσσαν νυ: Bethsarn A: 
c= S: βηθσαν bx: {(βαθσαν 18): βηρσαν a,: Bactsam 
2: βαιθσαν BAAGN rell (a 1° ex corr 0°) | at κωμαι] μἕεος 
YL | αὐτων] avrys defjpstv(txt)z: αὐτῆς καὶ ot κατοικουντες 
ταναχ καὶ αἱ κωμαι αὐτῆς ON: καὶ τεβλααμ καὶ ae Ovyarepes 
αὐτης GbckxQ $ On [sub *& GS | ἐεβλααμ]ταβλααμ bck: ceBa- 
λαμ On-cod: Amblan A | om at Gc] | om καὶ 4°—aurys 1° 
s | om καὶ 4° A | rovs κατοικονντας 1°] pr ἐπὶ b: ot κατοικουν- 
resdgnptA | dwp] edwp B*>efjvzb,: yvdwp A On(uid): payeddw 
nu | om τὰς 1°—xarotkovetas 2° d | Tas κωμᾶς 1°] at κωμαι gno 
pta | αὐτῆς 19] aurwy bes + KQLTOUS κατοικουντας NYOWP και τας 
KWHOS αὐτῆς καὶ τοὺς κατοίκουντας θααναχ Kat Tas κωμᾶς αὐτῆς 
Οχῷ [sub * GS [ηνδωρ] pr θααναχ xS-cod: δωρ (]}: + και 
τους κατοικοιντας ταναχ καὶ τας Κυμὰς avTyS Ὀζ(θαναχ)ο(θααναν) | 
om καὶ 6°—avurns 2° οὐῦς [τοὺς karotxouvras 2°] οἱ κατοικονντες 
enpt | μαγεδδω] μεγεῦδω Ὁ, : μαγελδω 1: μαγγεδω ἢ : μαγεῦ- 
δων ct: μαγεδων a: μαγεδδωρ Afjsvz: Gedo: dwp nu: θαναχ 
k: Zannach i: ravaya | ras κωμας 2°) at κωμαι dgnpth: om 
τας ) | αὐτῆς 2°] αὐτων d: -- καὶ τους κατοικουντας θαναχ καὶ 
τας κωμας αὐτης ANOSijlmosvyza, (236) [θαναχ] ταναχ ΑΘΊΙοΥ : 
γαναχ N: vax {* | και χο---αὐτης] ἰισδραὴλ 236]): tet ἡμεοΐαὸ 
Tanach et κίε etus A | om καὶ 8°9—avrys 3° mb, | καὶ 8° sub 
- S | (om ro 18*) | rys μαφετα] Lia] fite Ec: Mafedan €': 


11 καὶ 8°—pageta] σ᾽ εἰ tres oras maris 
13 καὶ 3°-—vrnKxoos] o εἰ subecerunt Chananaenm 


11 καιθοαν B*>] βαιθσαν Bare | cdwp Babme 


13 ἐπικατισχυσαν B> | εξολοθρευσαι BP | εξωλοθρευσαν 13% 


18 στενοχωρι A 


Mareta 13: Napheht γ,: i asa & ‘ “wy ἐς “iy A-codd 
(τη9} του 71) | μαφετα Br] μαφαιθα q: waded y: (ναφετα 74. 
209): ναφαιθα k: ναφεθ i On: νοῴεθ b: ναφθ x: vod Ge: 
ναῴφεσθα p(uid): pate? h: ναφεθα ANO rell A-ed | καὶ g°— 
αὐτῆς 3°] sub + GS: om qx [τας κωμας 3°] at κωμαι an | 
QuTNS 3°] + και οἱ κατοικουντες ἢ 

12 ηδυνηθησαν Aadgkmnptxy | om o ddjpqx | μανασση] 
μανασὴ MA: Afannase W | (om εξολεθρευσαι 77) | odes] 
κωμας y | tavras] 4-ommnes (τς | ἤρχετο) nptatro AGNOa-df-i 
k-ptuv(mg)xya,b,ALS : vencrunt & | ev—ravry] evravéa m | 
yn] moder a, | om ταυτὴ Ec 

13 om ἐγενηθη και | ἐγενηθὴ] eyevero kmng [καὶ ere] 
guia © | και 29 Bhqrx] om AGNO rell AUS Or-lat | eee 
κατισχυσαν) ἐπικατισχνσαν BOAGNbcfgh*norit: ert κατισχυσαν 
4: om ἐπεὶ % | om καὶ 3° kn@ | χαναίους Af | εξολεθρευσαι B 
ghnz(mg)] εξολοθρενσει GNab(pr Kxat)cd(-on)pqitx: εξολοθρεν- 
σαντες ej: eLodoPpevovres fsvz(txt): ολεθρευσαι iku: ολοθρευων 
O: exterminatione € Or-lat: ολεθρευσει A rell | de] sub -- S: 
om bm | (avrous οὐκ εξωλεθρευσαν} οὐκ εξωλοθρευσεν avrovs 18) | 
avrous post εξωλεθρευσαν GabcxA S(sub —) Or-lat | εξωλεθρευ- 
σαν] ἡδυνηθησαν hil 

14 ἀντειπαν] ἀντειπον Ocdgmnpl: séteternnt C | δὲ 1°] 
ent 2 | οἱ νιοι] om f*: om ot b’ng | ιησοι Av(mg) | exAnpo- 
vouynoas] pr vow IW: εκληρονομήησαμεν denpt: (εκληρονομησαν 
18): εκληρονομησεν q | nuas] om dgnptil: + κληρονομίαν Gex 
(sub ὡς GS) | eva] ε ex ε 6% | eyw δὲ] geod ego A-codd | 
modus] pr καὶ 1: (om 16) | om etze GOabefgjlnosuv*xzb,$ | 
o eos] post μὲ GabexS: Dominus Or-lat | (evdoynoev με] μου 
εὐλογησεν 236) | evroynoer] post μὲ AQGefgi-osuvy—b,: evdo- 
ynxev Ndpt | με] oer: nos (Ὡς 

15 om εἰπὲν t* | autos] avrw Ὁ, | tyoovs] Lsus LL | 
ποὰνς εἰ Bhqril Or-lat] εἰ modus gn: εἰ gu πολὺς m: συ 
AGNO rell A(uid)S | ὄρνμον] δρυμονα k: δρομον b'dpt | ex- 
καθαρον] eyka@apov n: ἐκκαθαρισον ANOaeli—mosuvza,b,: ex- 
θαρισον y | ceavTw] eavTw gn: -|- exer ev TH Ὑη τοὺς φερεζαιους 
καὶ τοὺς ραάφαειμ Gbckxz(mg)S [sub * GS | ev ra yn] post 
gepefarcousc: omk | ραφαειν (7: + terram Pheresacos et Rafain 
A: +et para locum in terra expurga Pheresacos et Raphaim 


12 paragon] inX vz 


sub tributum ἐδ | e&oreOpevoat δε] ο᾽ ολοθρευσει Ge ν 
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pm = Ze 8 “ - 
p ν ἢ = 


AVIIT 1 
n ~ ~ 4 " 
2 τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ yi" ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. “καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ οὐκ Ἷ Φ’ 


ΙΗΣΟΥΣ 


16 σε τὸ ὄρος τὸ ᾿Εφρώιμ. 15 


\ ὃ “ ~ , a κι 2 ’ AL Ss B θ \ bol | ‘9? σι , be , cur 
καὶ TLONPOS TW sWAVAVALW TW KATOLKOUVTE EV QuT@ ἐν Datlataav" καὶ Ev Tats κώμαις αὐτῆς, EV”. C' 


KVL 3 


᾿ Γ ᾽ ᾽ 4 be ¢t a \ Ww Los | ἤ Ee eZ > , 
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει ἡμῖν τὸ ὁρος τὸ ὥφραιμ' καὶ ἵππος ἐπίλεκτος B 


~ 9 3 ~ ~ cA Ψ 7 > \ 
17 TH κοιλάδι Ισραήλ. Ἰ7καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ιωσήφ Et λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην 
“~ ¢ Ἀ a wv ied {4 a 
18 ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς" 10 yap δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 
? Ἢ x Μ i [4 > ’ 4 Le ww” [τὰ ied ᾽ 7 2 9 > “~ 
αὐτὸν, Kal ἔσται cot καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι twos ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ" 


σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


r ~ \ tan x a . 
ἐτ Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν ὃν 


ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 83καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραήλ “ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε 
3 Pp μη ᾽ 7) } 7 


16 ἀρκεσει B+ | εν 25] pr εκ τω Batms 
AVIITI 1 εξεκλησιασθὴη A 


Or-lat | orevoxwpet σε] στενοχωρησαι bedjlnpqstyz: angustiar’s 
L | τὸ opos ro] céuctas Et: om un [τὸ 2° BNhr] om AGO rell 

16 και το-- εὐραιμ bis scr G* | εἰπὰν Bhq# HL] εἰπὸν οἱ νιοι 
ιωσηφ Ocdgmn(om ot)x*(uid): adixerunt ef CO: +o νιοὶ wand 
AGNx? rell AS | om οὐκ---εῴραιμ 5 | ἀρεσκει B*dgpt] αρεσει 
a: apxeger BAGbchqrxilt: apxee ANO rell AUSWS Or-lat: 
sufficit 5. suffictet T% | vw cl | om τὸ opos q | ro εῴραιμ Bbe 
hrA&] sub -- GS: om τὸ 4: om ANO rell YH Or-lat [| em- 
Aexros}] sub -- S: ἐκλεκτὸς aefjsv: ἐπίμικτος q | Kae σιδηρος} εἰ 
ferreus Asub -% S™): om gn: + veultus € | rw 1°] pr παντι 
Gbex@ S(sub % GS) | χαναναιω] vavaw b’ | ev αὐτω Bhqrt] 
ev τὴ yn ev enor GockxS(sub & GS): ἐν ἐμοὶ ev τὴ yn b’: εν 
εμοι exer dgnpt: ev ἐμοι εἰσιν viimg)z(mg)a,: za me gui sunt 
Wh: ev enor afsv(txt)z(txt) Or-lat : ἐμοὶ ej: ONE. KAW Ct: cr 
terra mea mecum A: om ANO rell Ce | ev 2°] pr ex tw B?: 
(και 237): εκ ἃ | βαιθαισαν Βι(1] βαιθεσαν h*: βαιθεσσα q: 
βαιθαν |*A-codd: βαθσαν ο: βεθσαν Nmt: βηθσαν x: Bethsan 
Ged: ἐν, SS: βεθσαθ a,: βεσσαν g: βεσαν n: εβθοαν 
u: βαιθσαν AGOhP?l2(uid) rell τ: Abacthsam &: Bethes Ὦ | 
om avutys A-cod | ev 4°} pr καὶ G(sub %)abckx@-edi | om τὴ 
efjqsvz | wpand]} pr εξ ga,: (codpandr 236): ἰσοραελ I: tecpaer 
ak: εἴραελ Noux: MasApedtan S: efpaed b: tefpaeX AGOcit 
v(mg)yb,%° On: cetpanr ἢ: Sesrael A: tepaerX p: ceppaad d: 
teEpaBeX m 

17 καὶ τὸ sup ras (7) 1 | (enoovs—iwongd] αὐτοῖς τἡσοὺυς 71) | 
τοις νιοις cwonp)avroasd | wong Bafhmqv* CEL] ζ(ισραηλ λεγων 
237: ἰσδραὴλ 236): Ἔτω εφραιμ καὶ Tw μανασσὴ λεγων Gbcgn 
ptxAs [sub « G | rw 1° sub % S | μανασὴ nA | om λεγων 
σι 5}: +rAeywr ANOv? rell | εἰ 1°] sub — S: omx πολὺς post 
εἰ 2° ben | εἰ 2°] συ Θ: Ἐσὺ mA(uid) Or-lat | om μεγαλὴν 
Or-lat | exets] Aadbens Or-lat | εἰς (18) 0} eyw a, | es] εἰ αὖ: 
om 3» 

18 om o—eorw 19 © | om ο--σοι 1° %& | om yap 1° FZ | 
eorat 1°] ἐστιν a3 (uid) Or-lat [σοι 1°] +«Anpos defjsvz (237 
(+ es)) | om ore 1°—cor 2” b, | om οτι dpupos ἐστιν na, Or- 
lat | ἐστιν 19] εσται cori | om καὶ 19a  εκκαθαριεις] εγκαθα- 
prets N: εκκάθαριει c | avrov] αὐτὴν G | om “kat erat σοι ἢ | 
om καὶ 2°] | σοὶ 2°] τ ἢ εξοδια αὐτου GbekxAS(sub % GS) | 


2 κατελιῴφθησαν Β'" (-λειῴ Bb) 


18 εξολοθρευσης ΒΡ | περισχνεις Β΄ (υπερ- Bab) 
3 εκλυθήησεσθαι A 


AGN6@a-v(w)x-b,A(C#YEWS 


kat 3°] om Ga-gjlnpstvxzA BS : (+ eorat σοὶ 77: +eorar 30) | 
ort 2°—autw] eguts selectis abundant enim οἱ ©:omm | ore 
2°] +eurrus ferret ets et potens est et E& | wrmos] Ἔεπος q* | 
emthexTos ἐστιν αὐτω] auTw εστιν emtexTos gn | emtdexTos] επι- 
λευκὸς Ε: επεισακτος 1] | ἐστιν 2°] post avtw Ob’efijlosuvy-b, : 
om A | avrw] ζαυτων 128: om 237): +ore ἰσχυρὸς ἐστιν Géck 
xS(sub % GS): +et ualidior quam tu sit A (εἷς pro αὐτω 
codd) | ov] ov hna, | yap 2°) δε 535: om A | υπερισχνεις} περι- 
oxvers BY: υπερισχυσεις ANcoya,b,A : ov περισχυεις g | αὐτου 
BNhmr] au7w dpt: avrwy egjnEiL: αὐτὸν AG(ov—aurov sub 
= corr ex %)6 rell 

AVITL 1 καὶ εξεκκλησιασθη] εξεκλησιασθη δε d | {om Kat 1° 
236) | εξεκκλησιασθη) ἐκκλησιασθη]: εξεκκλησιασθησαν f(-acr-) 
swzE (uid) | cvvaywyn] pry Nadgnpty | om es—(2) ἰσραηλ f | 
σηλω) σηλωμ Aahqwil: σίλω ἢ: σιδω 1 | exntev αν, | μαρ- 
τυριου] + Domint & | ἢ γὙη] post εκρατηθὴ q: om a, | expa- 
T70y] exparuvOn Ὁ: exparatwOy Aa,: κατειργασθη gnv(mg) 
z(mg): coperta est © | αυτων] --καὶ κατεκληρονομησαν νιοι 
ἰουδα TATAS TAS TOAELS AUTWY και TAS κωμας AUTWY KATA Ta opta 
QUTWY KATA δήμους AUTWY ἐμερίσαντο THY γὴν ὡσαντως Kat ot 
νιοὶ twond εφραιμ Kat μανασσὴ κατα δημους avTwy κατεμερισαντο 
WATAS TAS πόλεις AUTWY και τας κωμας AUTWY KATA τα Opa aUTwY 
Kat Tw σαλπααδ νιω opep οὐκ σαν avTw οἱ νιοι αλλ ἡ θυγατερες 
και ἐστησαν ενωπίον ελεαΐαρ του ἱερεως καὶ εναντίον τὺ νιου ναυὴ 
καὶ €vavTioy των apxovTwy Ἀεγουσαι o Os ενετειλατο δια χειρος 
μωυσὴ dovvat ἡμὶν κληρονομιαν Ev μέσω των αδελῴων υμων καὶ 
εδοθη αὐτοις KAnpos δια προσταγματος κυ εν τοις ἀδελῴοις αὐτων 
ἢ δὲ yn γαλααδ εγενηθη τοῖς υἱοις μαννασσὴ τοις καταλελειμ- 
μενοις W 

2 o vol των νιων degjnpstv(txt)z(txt) | {ζισδραηλ 236) | 
οἱ 2°] ots efgi*jknsvz: οὖς m: ore Ὁ: e¢ A [οὐκ ἐεκληρονομησαν 
ov κατεκληρονομησαν AGaefjlmosuvwyzb,: ov κατεκληρονομηθη 
gn: ov κατεκληρονομησαν THY κληρονομιαν αὐτων GbckxS [τὴν 
κληρονομίαν aur. sub -% GS | αὐτου G]] | (ουκ] ov κατελειφ- 
θησαν 30 uid) | (erra post φυλαι 8.) 

3 τησονς---ἰσραηλ} inoovs αὐτοῖς efjsvz: αὐτοῖς tnoovs AQgi 
k-onya,b,A : avros ois w | (υιοις expand] avrots 30) | exdv- 
θησεσθε] pr vets G(pr &)abckxS: εκληθησεσθαι nw: exxavOn- 


16 καὶ 2°—atdngos] οἱ ἃ ef currus ferred S | ἐπιλεκτος] οἱ ἐπίλεκτος v | (ev enor)} a’ σ’ wallis (mass) S | ἰσραηλ] 


ιεΐαερ Zz 
17 wonp] ο΄ ἃ wwond καὶ Tw μανασσὴ λέγων ν 


18 ο yap δρυμος) σ’ sed mons XS | ἱππὸς επιλεκτοςἾ οἱ ἃ currus ferret S 
XVIII 1 εἐκρατηθη] οἱ ἃ νπεταγη dvz(sine nom)S | vr] o A εἰς προσωπον vz(sine nom) 


ο 


2 ot οὐκ εκληρονομησαν} ο΄ οἱ ov κατεκληρονομηθησαν vz(sine nom): σ΄ gud non diutserunt haereditatem suam & 


SEPT. 
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STs 


! 


ΟῚ 


——w 


a 


NVI ὁ a2 OoyY = 

~ ~ a ν᾽ “ ᾽ ’ γ can] ἴων Ww “ 
κληρουσομῆσαι THY γῆν ἣν ἔδωκεν Kupcos ὁ θεὸς ἡμῶν; δότε ἐξ ὑμῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, Kat 
᾽ ’ f Ἁ Cal ‘ , dk ) , \ f - 
ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴ" γῆν, καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν 
᾿Ιούδας στήσεται αὐτοῖς 


7 “ ~ ¢t 4 z 
αὐτήν. καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτόν͵ 5καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. 


ὅριον ἀπὸ λιβὸς, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾷ. δὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γῆν 
ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι ἸΚυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
7ov γάρ ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Λευεὶ ἐν ὑμῖν, ἱερατεία γὰρ Kupiov μερὶς αὐτοῦ" καὶ Vad καὶ 
Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ δ᾿ Ἰορδάνου 


᾽ >, + » a “" PY φ ἴω ' 
ἐπ᾽ ἀνατολῆς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς ΔΙωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. ὃ 


Ne ey ? ον 2 f 

Kal ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν. 
“““-: ἐ » ~ a ᾽ ? “ fe ζω \ ἴον 7 7 

καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε 


\ ᾽ 8 ? 4 “a Ά 2.0 Ν ΜΆ \ δὸς £ ’ φ Cal XN ” 
Kat XN@po ATINTATE TI Ύ}}", Και Ta payer) NTE TT pos με καὶ WOE ECOLOW υμὲὺν Κ pov EVAVTE 


4 


6 


Κυρίου ἐν Σηλώ. 


» \ \ , ’ ἣν + - 
αὐτὴν κατὰ. πόλεις ἑπτὰ μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. 


4 τρις A | exov BaP | διελεν BA 
AGNOa-b,A(C)EL'S 


σεσθε 1: εἐκκληθησεσθε m | κληρονομησαι pr εἰσελθειν Glee 
sub -% uid)bekxA Sisub %) | edwxkev—nuwr] xs 0 05 των πρων 
ἡμῶν ἐδωκεν yu iz xs ὁ OS ἡμῶν εδωκεν nu q | ἐδωκεν Ber] 
+xs muy k: Ἔημιν AGaddowxya,b,: Ἔνυμιν NO rell AEDS | 
om κύριος b’ | nuwr Bghnra, LiL] (ypwr 30): των πβὼν vw 
Nefj-msty(sub \)z: pr τὼν πρὼν AGO rell AS 

4 dwren | εξ ὑυμων] mih7 A-ed | rpes post ανδρας Ning | 
φυλης] + καὶ amocreXw avrovs Gbe(-AA-)kxAX(sub ~ GS) | 
διελθατωσαν Ah*kmvyxy | (om την-τταυτὴν 1° 236) | τὴν ynv] 
αὐτὴν efjsvz(txt) | Ὑραψατωσαν gn | αὐτὴν 1°] τὴν γὴν oO: om 
cl | ἐναντίον pov] sub + 3: ἐνωπίον pov efjsvz(txt) | ἐμοῦ Bab 
AG(evavriov epov sub —)NGachiklmornxya,b, | om καθα--- 
αὐτὴν 2° b’ | καθα] evOa b, | δεησει διελθειν eXenoer edeery 1: 
perasranerunt FT | dence] (enon 16): δυνησὴ 4 | διελθειν} 
διελεῖν BAG Nadatcefhjkmps-zQ@ αὐτὴν 29] pr δὲ a, | om καὶ 
3°—(7) κυριου 2° w | καὶ 3°] pr ef setderunt cam Tl: pr et 
urdebunt cam Ee  διηλθοσαν πρὸς αὐτον] uentent ad me Te | 
διηλθοσαν Brv(mg)] διηλθον ehjsv(txt)z: δίηλθαν f: δίηλθον και 
n\Oov dgnpt: ἤλθοσαν Nq: ηλθαν ba,: xenerunt ALLS : 
καθον ὁ: y\Oov AGO rell | avrov] αὐτὴν ἢ 

DS dtechov OmES | avrots 1°] o ex corr m: αὐτοὺς Θ | erra 
post μεριδας n | μεριδας} pr ras (1), ἐδ ex corr]: μυριαδας πὶ | 
covdas] ἰουδα Inr*: om O | αὑτοῖς 2°—dtBos] οριον amo vorou 
αὐτοῖς Gc: opiov amo λιβος αὐτου a | αὐτοῖς 2° post λιβος b | 
opiov] post AiBos gn: (avprov 236) | om οἱ Gnrx | iwong] pr 
ras (2) m | orycovrat] στηστεται r | avrors 3°] post Boppa dgn 
pt: ἐπι τὸ οριον αὐτων Glee τὸ optoy sub %)bekxAS(sub 55): 
om AN®@ailmouyb, 

6 μερισατεῖ pepicerat c: μετρησατε x*(uid): {(διεμερισατε 
18) | exra] pr εἰς dgntil | eveyxare] nveyxare οἱ aveveyxare 
y: +Tavras c | προς με post wie ams*¥ | w5e] post κληρον k: 
om ἢ | om καὶ 2°—xAnpoy b’ | εξοισωμεν f | κληρον] + ὧδε 
GécxA S(sub x GS) | ἐναντι] ἐναντίον Ack: 
θεου f | μων] ὑμῶν ajlnosvxyzE®: om G-ed 

7 ov yap) οὐκ b, | ἐστιν] post μερις 1° ὃ: egracn | μερις 1o— 
Never] τοῖς veors New κλῆρος En | {μερις 1°] pepos 18.128) | cepa- 
Teva yap] ort ἢ teparta AOdiklouyz(mg)b,: o7e cepareca agm 
n(np-)pta,: om yap ¢ | κυριου 1°] om yb,: Ἕτου Ov ἡμῶων 
ἄρῃ: τοῦ θὺ pt | mepes 2°] pry dptb,: om o | αὐτου] αὐτῶν 


eva ὁ | om Tov 


3 ἡμων] ο΄ y[uwr] v 


" New A | εαὐτων Bab 


9 \. - 3 10 XY 3s ᾽ὔὕ; Ἁ ~ ‘ 1o ΕῚ f Ἀν 
Kae ETTOPEU "σα!" Καὶ ἐχωροβάτησαν TH γ71}Ά}, Kat toocayp QUT), Ka ἔγραψαν 9 


ΝΥ ἢ » ral 
ἴο καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς to 


9 πολις A 


ANDOadik-ptuv(mg)ya,b,& | yad] γαλ 1": yap h*q | ρουβην] 
ρουβιν irtx: ρουβιμ dlmp: ρουβιμ καὶ dav ejs(-Bw): 4+ Kae dav z | 
pavagoy] pr νιων Ogikim(-acy)nou: A/anase A: Alannase UL: 
vw μαννασσὴ A(uwr μανν sup ras A*)y | ehaBov GOa-gjnpst 
vxza, | αὐτων] εαὐτων Br: αὐτου Oq | mepar] pr ev tw gn | 
em avarodns Br] er ἀνατολαῖς G: ev ἀνατολαῖς dgnptS: om 
Β΄: ἐπ ἀνατολὰς ANO rell | (qv) καὶ 163") | avrots] avtwy a,: 
om m | μωσης Ggnx | om odpt | om xuptov 2° a, 

8 ιησους---ην 1°] αὐτοῖς ts w | τοῖς avdpacw] sub ~— GS: 
om kqiz | πορενομενοις] εἰσπορευομενοις mp: προπορενομενοις 
r | om χωροβατησαι τὴν γὙην m | om λεγων-- -γὴν 2° t | om 
Neywr a, | πορενεσθε BNhyr] πορευθητι g: διελθετε καὶ πορευ- 
Onre τὴν γὴν GbckxG [διελθετε καὶ sub % G | διελθατε bk | 
om τὴν γην Κ΄: tte et transite per terram & (ite et transite 
sub *% cod: tle ef sub ~ ed): wopevOynre τὴν γὴν a: πορευθητε 
ΑΘ rell | om καὶ 3° EY | χωροβατησατε] po in mg, Barnoare 
sup ras A?: χωροβατισαντες g | τὴν γὙὴν 2°] αὐτὴν GabexS: 
+reywr pi: +kat μερισατε αὐτὴν εἰς emTa pepidas W: + Secune- 
dum fines eius © | wapayevnOnre) παραγενεσθε dgnpt: mapa- 
yweobe m: eveyxate w | mpos—-woe] woe πρὸς με (de g) και gl 
WH: (woe καὶ ἐναντιον 236) | καὶ 5° BGbeqx@S] post wie AN 
Θ τοὶ} AE | ὡδε] post eforow q: post υμιν bS™ | ἐναντίον Gel 
gknsvz | ev ondw] του Ov ἡμῶν Ww: καὶ uu g | (εν] ets 237) | 
σηλω] σηδω z: σίλω l*no: σηλωμ hq 

9 καὶ eropevOncav] om 4: +o avdpes καὶ διῆλθον ev Τὴ Ὑη 
GbekxAS [sub ~ GS | ἀνδρες] ἘΣ S | διηλθον] ἡλθον k: 
uenerunt & | ev rn yn] εἰς τὴν γὴν G*S] | καὶ 2°—auryp 1° 
sub — S | om καὶ exwpoBarycay sz | τὴν γὴν] aurny Gabkx 
S$: ome καὶ 3°—avuryy 2°] sub — G: omk | ιδον AOd-gij 
l-ps—zb, [αὐτὴν 1°] τὴν γὴν Ge | om καὶ εγραψαν αὐτὴν a, | 
αὐτὴν 2°] fines evus ©: om A | xara] κατας G*?: καὶ τας Nm | 
mores] +autns AGNOaédcdfiklmpt-b,S(sub ~—): +avrwr b’o 
A | ἐπτα͵] ἐπι τας ] | ets] καὶ 6: omj | βιβλον q | ἡνεγκεν a | 
inoovy Bhq ts] + εἰς τὴν παρεμβολὴν ev σήλω GbekxA S [sub «Ὁ 
G | εἰς τὴν παρεμβολὴν sub % S | ev] εἰς k Si]: + εν σήλω δή-- 
οἸπ(σιλω)ον(ἰχι)ιν(σηλωμ)χ(σηδω)α͵ (σηλων) : +e Selom W: + ets 
σηλω ANOv(mg) rell (σιλω 1*: onion r: onxw NY 

10 ενεβαλεν} eveBarov a,S-cod: εβαλεν dguptw: visit & | 
auTots] post cyoous n: αὐτοὺς 1» : eavrois j | τησους---σήλω] ev 


4 τὴν Ὑη»} o ἃ THY γὴν Vv | evayTioy pov] ο΄ εἐναντιον μου ν | Kaba—(5) peptdas] a’ super Ainistonem orts sortium corum 


ef uentent ad me et dinidite eam in septem portiones & 
5 λιβος] vorov z | αὐτοῖς 3°] οἱ ο΄ χων 


7 tepareca yap] ἃ οτι ἢ... V 


8 xwpoBarncat] σ’ a’ 6 (om θ' ὁ: ot ἃ 2) διαγραψαι bvz: χωρογραῴφησαι vz | mopevecbe—pe] tle transite per lerram et 


serthentes ean venertimini ad me & 
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ΠΙΣΟΥΣ 


΄κ σι 4 La ’ 
ι1 Ιησοῦς κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι ἰκυρίον. 


XVI ας 


gal ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Beviapely πρῶτος κατὰ B 


aL ’ wn Ἀ ᾽ wn of n , ἘΣ “ » Ἁ , ἼἼ “ὃ ἂν ? \ ? nw ta 
δήμους αὐτῶν" καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ava μέσον ἰουδα Kal ara μέσον τῶν νιῶν 


. ἴω ¢. an nw ? , ¢ 
ι: Ἰωσήφ.Ἱ «ai ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου: προσαναβήσεται τὰ ὅρια “" w 


κατὰ νώτου ᾿Ιερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ 
13 ἦ διέξοδος ἡ ΔΜΙαβδαρεῖτις Βαιθών: 13καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Λοῦξα 
ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ" καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ΔΙααταρωθορὲχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, 
ty) ἐστιν πρὸς λίβα BaOwpar, ἡ κάτω" τἱκαὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον [βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 
αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις υἱῶν ᾿Ιούδα' τοῦτό ἐστιν τὸ 
15 μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. ‘Sal μέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ' καὶ διελεύσεται 


tr φυλης ΒϑΡ πι61 om B* | ορια BP] ἀρεια B* 
12 apta 2° ΒΡ] apea * | ceprxw BOA | » 2° BA] om B* | μαβδαριτις A 


13 apea (bis) 1i* | ορινην A 


σήλω KXypav is b! | enzaus] post KAypory hm: om e | KAnpar] 
KAnpavs q: om f | ἐν---κυριαυ] εναντι κὺ εν (εις N) σηλω (-λωμ h) 
Ndhpt®: axte Dim in Selom Wi om m | om ev σήλω gn | 
ev] es ioyb, | σηλω] σίλω 1*: σήλωμ gw: σηλων a, | evarre] 
pr kat j: ἐναντίαν A | κυριαυ] + ταῦ θυ ἡμων az: + καὶ ἐμερισεν 
exer ts THY γὴν ταῖς mwas (Ν κατα μερισμαὺυς αὐτων Gbekxz(mg) 
AS [sub % GS | exer 5] ἐς exec G: om ἐς Δ] 

11 (om καὶ τὸ 237) | om α dejpt | φυλη5) pr τὴς az: om 
ΒΤ ΔΈ | βενιαμειν} pr uw GbhexdS: βενίαμὴν fnt: Bena- 
μειμ Ὁ, : mer βαινιαμειν ἃ: μανασσὴ A | mpwros] sub— GS: 
mpwrav a, | avrwy 1°) - και κατα συγγενειαν αὐτων a, | εξηλ- 
θεν] erant A-ed | ὁρια] pr ra dpt: apcov (77) WL: (ope 236: 
apy 16.131) | Trav κληρου] κατα κληραυς 1: τοῦ KAnpavs ἢ | 
αὐτων 2°] eis 3. : (om 71) | cavda) pr νέων abexEcS: pr wov 
G | om ava μεσαν 2° ἃ | om των view 16 των Bhqr] om 
AGN6@ rell 

12—28 omw 

12 om καὶ 1°—apia 1° ἢ | εἐγενηθη) eyevero O: ἐσται y | 
αὐτων post opia 1° efjsuvzA: avrw 1: αὐτοῖς ec | om τα 1° οὗ | 
ain ama Boppa 1° (16.76) 35 | Boppa 1°] Boppav e | απο 2°] pr 
εὐ τ om nr*Q | πρασαναβησεται] pr καὶ d-gjupstvzA: ef 
ascendentes & | om τὰ 2°—avaByoera: dp | τα opta 2°) ro optov 
a: omn | κατα νωταυ] secundum austrum © | κατα] ama m | 
vorou cei-msuvzb, A | cepecxw]) cepyxw i: ἐπ Sertcho & | aro 
Boppa 2°] subrAv: ef aguilone W | απὸ 3°] ἐπὶ AGNGabcikoxa, 
AES | Bappa 2°) βορραν bx | αναβησεται] ana βησεται m | 
emt Ta apos] om a: om tom | em τὴν Gadaccar] ad mare L | 
ἐπι THY] pr καὶ dgnpt: xara Ay: om τὴν v | θαλασσαν] - και 
Ta apa αὐτου eljsvz | avrav] avras ejsz: post διεξαδος Gabex 
S | 9 paBdaparis) ELmabdaritis 1: ιαμαβλαριτις | | μαβ- 
dapetris] μαυδαριτις omn: μαυβδαρειτις C: αμαβδαρτις τι: μαγ- 
δαριτης dp: μαδβαρειτις ix: μαδβαδαριτις b,: μαδμαριτις ἃ | 
Bardwy] βεθων y: βαιθαυν ANOaikoyb,: βαιθαουν b: βαιθαν 
mu: (Badaw 128): βαιθαυμ G: βαιθααυμα c: βηθαυν x On: 
Bethauan A: βαρθων efjsvz: καιθαυν 1: acdaoup a, 

13 εκειθεν] post Aovga 1° h: 21 HW: om n | λαυξα 1°] 
λουζαν N: (ζουλα 18) | ἐπι vwrou Aavfa] post αὐτῆς q: om bh 
mi | emt νωτου] απο νοτου dp | ewe 15] sup ras τὸ: ama gnot 


14 opera B* | apas) pepas Be? 


AGN®a-v(w)x-b, ΓΞ ΤΣ 


A(uid) | νωτου] νωταν a: μοτοι ANa*eiklstvz**b, | om λουζα 
2°n | απο] pr καὶ nih [λιβὸς] prvwrov u: varav Gac | avuTns 
Bhqr] om AGNO rell AWS | αὐτὴ ἐστιν] ἐστιν αὐτὴ az (εις 
128) | βαιθηλ] pr ἡ 8: βεθὴλ In: βηθηλ G | om τα 2° efjsvz | 
μααταρωθαρεχ lir] αμααταρωθαρεχ h: ατταρωθαρεχ q: (αταρωθ 
apex 209): fdiaroth Orec W(uid): »-eapwooper C: απὸ 
αταρωθ capex efjsvz(txt) (16(atr-)): Alaroth Lorech &: arapwA 
adaap x: αταρωθ eddap Gabe: (αταρωθ εδδαν 128): arrapwi 
dgnpt: ava arapw@ adap a, On{uid): απὸ αταρωθ αὅδα ἃ: (ato 
αταρωθ eddav 18): aro arapwy Padap 1: ama αταρωθ addap AN 
Oz(mg) rell: ad Astarcthadar A | om ἡ ἐστιν ὁ (spat relict) | 
Ba] ναταν Gv(ing): νωτὸν c | (om βαιθωρων---(14) βλεπον 
236) | βεθωρων gnq | ἡ 2°] τὴν y: {των 77 

14 om διελευσεται---παρελευσεται n | om καὶ παρελεισεται 
cE | wapedevoerar 3] διελευσεται A{-re)i: rdi¢ WL: περιελευ- 
σεται GNO rell AS | ewe ro apas] om q: (om ἐπὶ 77) | OM τὸ 
1° den | apos D*hr@(uid)] pwepavs nz μέρας BXCAGNO rel! A 
ELS | τὰ Brerav| sub + GS: trav βλέποντας n: om C(uid) | 
παρα] pr τα Gabex: mpos NGdgik-ptuv(mg)ajb,: ad LS(sub 
—): es Ay | {(θαλασσαν 1°} pr τὴν 77) | ara XBos] acl africum 
3): avo vorov Gv(mg): ἐπὶ vorav c | om ara 2°—AiBa n& | 
ama 2°] ext m | βαιθωρων] βαιθωραν 1: βαιθορων 6; βεθωρων 
gq | XeBalafric? LW: νοτὸν (τ: vorauc: om im | om egracm | 
avrav] post διεξοδος (sbexS: eavrav im | y διεξαδας] afrtcus XL | 
om καριαθβααλ avry ἐστιν q | καριαθβααλ] καριαθβααα }: καριαθ. 
Baa e(uid): καριαθβαλα sz: (καριαθβαὰλ 18.71.128): καραθβααὰλ 
c(paé ex corr): καριωθβααν ὦ: καριαεβααν σα: Kaptags8aX ui: κα' 
ριαβααλ a,: καριαδβαδ On-cod | καριαθιαρειν B] καριαθηειαρειμ 
a,: καριαθιρειμ b’: καριαθιαριμ AGNO rell C¥, On: Cariatharin 
Ait: Fut San S | rortecs Odhiopa, | tev7o ἐστιν] pr 
εἰ AE: {και ἐσται 236) | τα μερος] (pr αὐτων 131%: aurav 236): 
omr: om ten | (@adraccav 2°] λιβα 30) 

15 {μερος] pr zo 18) | om τὰ GA | (rpas] pr rav 236) | 
Ba] ναταν Gev(mg): (θαλασσαν 30): θάλασσαν h*™ | om 
απὸ pepaus KkapiadBaad ἃ | om απὸ pepavs y | mepous] μερος [: 


om 33 | καριαθβααλ] καριαθβαλα qsz: καριαθιαριμ x: dctann 
fasts S | διελεύσεται) practereunt A: clreumibunt A | apa] 


12 kara—Boppa 2°) a’ ad humerum Tericho ab aguilone S | απὸ 3°] ο΄ ἐπι v | βαιθων] α' βαιθαὺυν v: βαιθαυηλ z 
13 Ta 1°—aurys] a! super finem Luca ad humerum Luza ad afritcum σ΄ fints ZN ad humerum Luca in africum & 


paarapwhapex] a fara αταρωθ] addap v 


14 και το--λιβα] a’ εἰ exibit fints et circumibit ad latus marts africus autem a monte ... 
15 καὶ 1°—Kaptadpaar] σ΄ facies autem africi a capite Taste 
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africus & 
Sanna 9 


g6—2 


-" i Z " 4“ δ : Le : 
Digitized by Microsoft ® 


Bs 


ἘΌΝ 15 


LEROY > 


ὅρια εἰς Pacely, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ" “kat καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστιν 16 
κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννώμ, ὅ ἐστιν ἐκ μέρους ᾿Ιὑμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ καταβήσεται 
Παίεννα ἐπὶ νότον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν “Ῥωγήλ: rat διελεύσεται ἐπὶ 17 
πηγὴν Ἰδαιθσάμνς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Ἰ'αλιαώθ, ἢ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Bator υἱῶν Ῥουβήν" Beal διελεύσεται κατὰ νώτου δαιθαραβὰ ἀπὸ 18 
βορρᾶ, καὶ καταβήσεται eri πὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τὸ 
τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁχῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός" 


1s ἀρεια B* 


16 apea b* 


AGNOa-vx-b ACED'S 
pres d: prra ANOgik-op(opia es bis scr)qtuya,b, : τὰ apia θα- 
Nagons aS: akapia θαλασσὴς x: omb | om εἰς yaocew kx | om 
εἰς Θ΄] γασειν] Gasin C: yaw AN Gefjinogsuv(txQyzb,A¥ : γαην 
ἰ: yae ἀρ: exAeqe dgenpt: {(κλεὶμ 76) | emi] pr καὶ εξελευσεται 
GhcAS(sub & GS): pr καὶ διελευσεται x | ναφθω] ναῴθων c: 
vepOw q: ahaa §: ναῴθαε On-cod: ναῴνω δ΄: Naphue 
A-cod: νεῴων efjsva(txt): (νεῴρων 236: νεῴφελων 77): αφωθ] 

16 om em 1°—ea7e 1° d | μεραὺς 1° ΒΠητΟ 351 pepos ταῦ 
apavs Gax: (+apavs 131); - τοῦ apavs ANO rell (av 1° ex corr 
pS | ταῦτα] a AGNOabcfgik-ptuxya,b,ABWS: av v | 
vans carvan) wallinm filiorum Enom A | ναπης] καὶ τῆς 
fy(txt) | σανναμ Bier] Soxnom WL: σαναμ q: σοναν h*: σαμνα 
fy(txt): veav σεναμ h>(uid): evan g: ἐνωμ ἢ; Onnam ©: 
Anam FB: wa evvan ἃ: mav ἐννωμ m: mav evan be*pt: 
pasa MADA S: viov avvan O: νιαν ἀνναμ Nu: νιαν avvavy 
a,: viav ava lob,: νίαν ἐνναμ καὶ τὴς σαμνα ejsz (16.1321.213}} 
fevvav 237 | καὶ rns] καὶ τὴ 16: om 1317: νισν ἐνναμ ΛΟς᾽" 
v(mg) rell | om α--- Ύαιεννα ἃ | om α ἐστιν 3... | o]yq | omex 
μεραυς Ὦ | εμεκραφαειν] εμεκραῴαειμ Acxa, On: exexpadaa G: 
ἐμεκραῴμειν u® (uid): exexpagavl: Emacarfaru &: Mecrafatn 
CC: ἐκμεκραφαεὶν b'i: ἐκμεκρεαφαειν q: ex κεκραφαιν τὴ (ε 2° ex 
corr m3); a AAD QM DS: ἐνεκκρεφαειμ k: eva- 
kpaBew ρη(-βὴν n*)pt: Lvacrafain A: (evaxpiBw papa 84) | 
(om καὶ 2° 84) | γαιεννα Β] yar ἐνναυμ On (εναυμ cod): (yat 
αναμ 30.77(ye)): γεεννα hq: -yeevvad v2: γενναθ τὸ: Nonnom 
i: Ounam EC: (ενναν 71): em yar ἐνναμ Gakx(yn): eme 
γένναμ C(vy 2° ex corr): emt γαῖ ἐνναμ b: ἐπὶ γαῖ εναμ enA: em 
γαι avon. fs ἐπι γαῖ ὠννωμ τῇ : ert σαιονωμ ἢ: super pasa ,-- 
Si ama yat ova e(ye)jsvz: ἐπὶ τὴν Ὑεενναμ ps: ἐπὶ τὴν γεεναμί: 
a Napin &: ἐπὶ yar ἀνναμ ΑΝίεπι γαῖ sup ras υἱ4)Θ rell | 
emt varav] super dorsum 3: in dorsum WL: a tergo & | varov 
BGemr] vorav a**diklpb,: νωταν bqxz(mg)%: τὰν efhjsvz(txt) : 
(rav 236): vwrav AN@a®* rell | teBavcar Bar] ιεβουνσσαι h*: 
μόνα Ei Soamsa S: ἱεβανσσαιαν h?: veOBavs o: ιεβους 
AGNO rell H | ama AcBas] pr εἰ C: ad africum LW: om gn | 
λιβα9] (λιβας 236): λιβης 1: varav Gev{mg) | KaraByoerar 3° 
BGachqixS] καὶ n: pr καὶ ANO rell ABW | ἐπὶ πηγην] em 
τὴν γὴν befjlsv(txt)z(txt): (om 71) | ρωγηλ] poynA m: pwynk 
c(uid): pwBydr ejsvz: (ρωγλη 18): om f 

17 και 1°] pr και διεκβαλεῖ ere Bappay GhckxAS [sub ἡ Ὁ 
Ὁ | emjaraG] | διελευσεται] nenset © | om em το a, | πηγὴν] 
τὴν γὴν b’'*: omefgjnsv(txt)z(txt)® | βαιθσαμυς] βαιθσαμης hd: 
βεθσαμυς dgnpt: Betsamus 1: βαθσαμὺυς e: βηθσαμες Oni: 


19 opia 1° 190] opera B* | σρειων B* 


ens. gus3 SS: βεσσαμοις q: capus a,: gayes Gbu: cape- 
σαν c: gaus xh, On }(cau cod): cane ANQaily: Oape o: capw 
m: geue k: Samir A-codd | παρελευσεται] διελεύσεται ῃ: 


cercumibunt A | γαλιαωθ Bra(mg)] holly 5: γαλι- 


Aad gnt: γαληλαθ dp: γαλλιλωθ Noyb,: αγαλλιλωθ A: γαλει- 
δωθ 1: γαλικωθ cjz(txt): γαιλικωθ s: γαιειλωθ On-cod: yau- 
λωθε: χαλισωθ ἃ, : χαλιωθ GE: χανλωθ m: γαλιλωθ GO rell A 
3: On-ed | πρὰς ἀναβασιν} κατα προσωπαν a, | αἰθαμειν ΒΗτ(Γ 
3Ξ] αἰθαμὴν α : (αιθαμειθ 209): αθαμειθ 2: ναθαμειθ efjsv: (ναθα- 
μαθ 27: μαθαμειθ 236): ayauy dgnp(uid)t(: Acamin LW: ἐδωμ- 
phew N: εδωμειμ Ghex: εδωδειὶμ a: αἰδωμην 1: amare 
S: cdwuw AO rell A | λιθαν βαιων] Aben Bathe W: αβενναωθ 
g: αβεναωθ n | λιθαν] λιθων q: λιβαν 1 | βαιων Bhar@#] 
Bacay km: Bacay i: καίων az: βαααν ας wean S: (Boar 
18): Boov On: Bar x: βαιωθ ejsvz(txt): Baw dfpt: Baan A 
A-codd: Baay GNOz(mg) rell A-ed | vsav AOfi-mosuvy-b, 
A-ed | ραυβην] pavBw irstx: ρσυβιμ dejlmp 

18 (διελευσεται] διαβησατε 236) | om κατα--(19) apia 1° 
m | κατα] ἐπι KIS | νωταν]ῇ νωταν ul: varay a®?ceklpsz | 
βαιθαραβα] βαιθαραβαα Ou: βεθαραβα g: BeGapBan: βηθαραβα 
a: τάξον A: (καιθαραβα 71): βαιθαρα Gqy€: 
βαιτανα fjsvz: Berravae | καὶ 2°—(19) Boppa bis scr ἢ } κατα- 
βησεται) +emt apaBaba και καταβήσεται efgjstv(mg)z (209) 
(apafat: ἀραμαθα 209: apt 5): +emi apaBa και wapedevaerat 
GbekxS [ἐπὶ apaga sub % S | ἀραβα---(10) emt 1° sub % G | 
παρελευσεται) περιελευσεται CH: διελευσεται ki]: +i Arabia 
et descendent A: τ ἦι Ariabathe et descendet Y 

19 ἐπι ra apa] pr “Χ' v: om AN@alonyb,: om em cdghnp 
ta, AEWS™ (τὰ apia sub %) | ere 2°] kara e: (om 71) | γωταν] 
νοταν a3?ej—msz3?: vwrav ANb’ginotxya,: varav dpb, | θαλασ- 
σαν Bhr] θαλασσης ηἰ (nid) : βεθαγλα grin: βηθαγλα Gabecx 
On (8ané-cod): «λυ gama S: Bethagla A: βαιθαγλαα 
Ndpt: βαιθαλαγα A: βαιθγαλ Ἰ(βαιαθ- 19"): βαιθαγνα bos ταὖν 
βαιθαγλα i: (και βαθαγλα 71): καιθαγλα f: (καθαγλα 236: 
καιθαγλαα 76): βαιθαγλα Θ rell © | om azo Boppan | ara 1°] 
κατα q | Bappal pwrav g: +maris A | 2] pr avrav Ay | τῶν 
ἀριων} avrav b’ | ext λαφιαν] ἐ» collibus W | emi 3°] ata cc | 
λαῴιαν} pr τὴν ἢ: λαῴφιας k | om των arwy gnib | adrwv] 
(αλλων 18): αδων s: adw vz(txt): ἀλαγων d | em Boppay Bq] 
emt Boppa h: ad aguilone” %: axa Boppa AGNO rell A(uid) 
= | es] pret A: e¢ B | pepas] μεσαν q | om ama λιβὸς 1° gn | 
AtBas 1°] varou Gv(mg): νωταν α | om ταντα---λιβος 2° dhnoa, 


15 apa] a’ θ΄ apia θαλασσηὴς v | εἰς γασειν] σ΄ fx mare S™ | yacev] yaocew z | ναφθω] a’ A μαῴφθων v 


16 vamys} αἱ ἃ rin? S | ρωγηλ] a’ ἃ ρωγὴλ v 


17 βαιθσαμν9)] σαμὺυς vz: a’ solis ™ | emt γαλιαωθ) σ΄ super finem 3S | αιθαμειν] a’ A εδωμειν vz (σι A) | βαιων] ο΄ X 


βααν v 


18 BaGapaBa—(19) Bappa] σ΄’ in planitiem ad aguilonem et descendet super planitiem et descendet finis super humerum 


Ὁ ὧν aguilonem δ. | βαιθαραβα] a’ AX... GaBapa vz(sine nom) 


19 a\wy] a’ ἃ αλων v 


750 


th 2OY > 


~ \ ld ES ᾽ Α ͵ 
20 ταῦτα TA ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβὸς. 


᾽ ta if Ἀ τ Ε » 4 Ἁ 7 
21 νομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 


\ if ἐν f e “a ἢ a 
20 καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. 


ST 27 


αὕτη ἡ KANpO- B 
21 Ν ’ , [2 ? rat tA 
καὶ ἐγενήθησαν ai πόλεις TOV υἱῶν 


ray Ss 4 ’ 
22 Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ᾿Ιερειχὼ καὶ Bebeyarw καὶ Apexaceis ??xai Βαιθαβαρὰ καὶ Lapa 


53 καὶ Βησανὰ 53καὶ Αἰεὶν καὶ Φαρὰ καὶ ᾿Ιεφραθὰ *4+xai Kapaga καὶ ἹΚεφειρὰ καὶ Movet καὶ 


5 TaBaa, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: *5TaBawv καὶ “Papa καὶ βεηρωθὰ «ai Mac- 


27 σημὰ καὶ Μειρὼν καὶ ᾿Αμωκὴ 57καὶ Pepa καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 


20 ὁρεια B* 


36 | ravra] pref S | τὰ ορια ἐστιν sunt fines Al + corum)i: 
om ἐστιν ANOgiklmptuyb, £* | (om απὸ 3°—(20) αὐτῆς 236) | 
om απὸ 3° 325  λιβος 2°] vorov Gv(mg): vwrov c (ravra— 
vwrov bis scr) 

20 τον topdavov Ὁ; | om o ejlsz | οριει} arutdit A: definit 
IL: {διοριει 209): +avto GabcxS | ἀπὸ μερους] ἐπὶ pepous t: 
emt pepos gn: 27 partem I | pepous] opovs sz | avarodwr] pr 
aro Gbex@S | αὐτὴ] Ἔ ἐστιν efjsvzB | om ἡ fo | νιων] pr τῶν 
dgnpt [βενιαμειν} βενιαμειμ b,: βενιαμὴν n: βαινιαμιν Aa | 
ta] pr e¢ A: pr ravra dgnpt | avurys] αὐτοῖς ἢ: aurwy h: 
uayis A | κυκλὼ κατα δημους} κατα δημοὺς avtwy κυκλω a, | 
δημους Bhyr] Ὁ αὐτῶν AGNG rell ACS 

21 εγεννηθησαν o | των νιων] αὐτων φυλὴς a,: τῆς φυλῆς 
ni, | των BAhqr€E] (pr φυλης 128): pr δ διιων A-cod: τῆς 
φυλης Negjsxz: τῆς γῆς Θ: pr τῆς φυλης G tell (της bis ser t) 
G-edS | βενιαμειν] βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Aa | κατα δημους 
aurwy] (om 131): om αὐτων G | ἐερειχω) cepyxw i: repvxw p | 
(om καὶ 2° 71.76) | βεθεγαιω B] Badaryew τ: Aethageo E: 
Bedeyeovh: Nu gus 5: βεθαγλα πῃ: BadayrtaagikEL : 
Bethagla A (pr zz cod): βηθεγλα Gm: βηθγαλα N: βηθαγαὰλ 
1: (βεθλαγα 74): θέγεω q: {(θαγλα 64): μεθαγλα dpt: μελγαλ 
ejsvz: μελχαλ f: βηθαγλα AO rell On (βοηθ- cod) | om καὶ 3° 
dp | auexaces Bar A-codd On-codl] (αμεκασῆς 71): Armacasis 
33: Amechasis W: apexaes h: -- pont S: ἀμεκκαεις 
XY! ἀμεκκαειρ a,: μεκκάσεις b: paxkagers |) (κ 2° ex corr): 
(apexxaders 209): auexad gnp: αμεκκαθ t: aupexad ἃ: apex- 
κασὴρ km: wafexxaders efjsvz: Amergasis ©: Amengasim A- 
ed: apexxacess AGN(a 1° ex ¢ nid N2)O rell On-ed 

22 om καὶ 1° dp | βαιθαβαρα 15.323] βεθαβαρα 1: βηθαβαρα 
x: βεθαραβα hm(a 1° ex e)n: βηθαραβα N: κ«ὥξϑα τώ 
S: Betharaba A: βαθαραβα ai*: (βαιδαραβα $4): θαιθαραβα 
v: Lacthara ©: βεθαρα q: θεραβα e: θαιραβα 752: (θεραμα 77: 
θαιραμα 236): βαιθαραβα AGO? rell (β 1° ex 9 f7)L | καὶ 2°] 
bis scra,: om dp | capa Bhqr tc] Saar 353: σαμμα 5: σαμβα 
efjvz: (capa 236: σαμνα 237): Mambra ©: Subari W: σεμ- 
pnu 1: Semaritm A: cappep ika,: σεμρεειμ x: σερεὶμ On-cod: 
σαβρειμ τὰ: σαμαρεὶμ Ὁ: σαμαρειν G: cauapetuc: cayipdgnpt: 
σεμριμ ΑΝΘ rell On-ed | και βησανα] Cabesana Ef | om καὶ 3° 
dp | βησανα Bri‘) βησσανα 4: βησαναν ἢ: Aacsane Δ΄ : βεσα- 
vaa fv: βαισαναα ejsz: βαιθηλ Okx Pl On(uid): Bethel A: βοθηλ 
m: βηθὴηρ o: βηθηβ b,: βηθλὴμ a,: yeOnrA g*: yeOend dg@?n 
pt: @nA 1: ByOn\ AGN rell 

23 om καὶ τὸ dp | αἰειν BhE] ate (128) C: ἀαβημ b’: 
(ανειμ 71): aumet ο: Fama =: αὐσὲν α΄: yew dptil- 
yee: yen Nn: σεὶν 4: εἰν efjsvz: (qv τό): er: ave AGNO 
rell A | om καὶ 2°—reppaba q | om καὶ Papa c | om καὶ 2° 
dp | Papa] φαραα jsvz: φαραω f: adap ANOilm**ouya,b, A-ed: 
appa Gbm*: οὐρα ax: wlASam S$: adpapk: Asfar A-codd | 
om καὶ 3° dp | cefpada Bhr] eppada ejsvzeLE: appada Ga: 
φραθα f: (εθραθα 236: εφαθα 237): αφαραθα k: evppavda c: 


21 πολις A | cepixw BOA 


24 wos A 
AGNOa-vx-b AMES 
= 


2 

apapa bx: edpa gnptiL: epap a,: adap m*: IAN 5: Arfa 
A-ed: εφα d: ({βιθλεεμ 131 mg): adpa ANOm?? rell A- 
codd 

24 om καὶ 1° dp | xapada—pover BriE] καρεφα καὶ καφηρα 
και pover efhjqsvz (236) © [καρεφα] καραφα hq: Carfu ©: eda 
236 | καφηρα] καφυρα f: Cacfira C: xepepa q: φειρα h | 
μονὴ ε]2 230}: καραῴφα αμμωνα και τὴν adver Gbe [αμμωνα] a 
1° del 43*: αἀμβωνὰα c: αμονα b’ | αφνη bl]: εποικιον αμμωνα 
και THY adver X: wic#s ASNa Gama S: 
Kepipa ou: καριμ καὶ κεῴφειρα p(om Kat)t: καριμ yepepa d: καρεν 
και καθειραμμειν καὶ ETOLKLOY ἀμμωνα καὶ THY αφνεὶ ἃ : αἰκαρεν 
και καφηράαμμιν ANO rell (71) AW [αἰκαρεν] εκαρεν Nilmo (ε 2° 
ex corr 0?) 71: αἰκαραίμ y: Caren A-codd: Cari : Carem 
A-ed: Carim A-codd: xape a, | om καὶ 71 | καφηραμμιν! 
καφηραμειν ἃ.: Caferamnin Ws Kagpipauey 71: χαφηραμμειν 
Oiku: χαφειραμβειν 1: Chaferamin A: χαφιραμιν τη(χαμφ- 
τη 7: ...aupwera...agver On [γαβαα] γαβαλ Ir: {γαμαα 
237): Gaba: γαβεε i**: γαιβα ot: yeBadnp: γαιβε On(uid): 
βαγαι h | δεκα δυο] δωδεκα AN@a-dfjklosu-zh,: . av Ws (0 
236) | αἱ κωμαι] wrcos W: om αἱ G | avrwr] eves S-cod 

25 γαβαων] pr εὖ ©: εἰ Gaechaon W: yoBawy p(uid): 
γαβαὼωθ e: yaBaw ἃ: yaBaa m: ραβαων N | om καὶ ραμα d | 
om καὶ 1° jmp | ραμα] RammaA: paBa pt: ραμαθ {vy: ρεμαθ 
ejsz: slevama WL 1 om καὶ βεηρωθα qi | om καὶ 2° dp | 
Benpwha Bhr}) βεηρωθ npt: βαιηρωθ efgjsvzl: βεκρωθ ἃ: (Bace- 
ρωθ 236): Beeroth ©: datas 3S: βηρω a,: βηφρωθ 6??: 
βηθωρωθ Gb'd*k: βηθωραθ c: βηρωθ AO rell A: μασφα N 

26 om καὶ 1° dp | μασσημα Bre] μανσημα q: μασημμα 
h: pasonpa Gébcefsvz: μασσειφα bl’: μασηφα Κὶ : μαννασσηφα]: 

δ: νασῴφα u: pada | (a 1° ex corr): μασφα AO rell 


καραειν και 


A(uid) On: βηρωθ N | om καὶ μειρων n | om καὶ 2° dp | 
μειρων Br) βειρων hE LE: βηρων a: χεῴφερρα On-cod: {(χεφθειρα 
st): xepepa GOL"? gka, AW: καφηρα α: κεφιρ dp: {κεφιν 74): 
apepa δ΄ : αφηρα b’: pepipa fjsvz: φερηρα e: χεφειρα AN rell 
On-ed |] om καὶ 3° dp | αμωκὴ Bhr) apwxee q: Zamoce C: 
Moce EH: apwou b,: (anwooa 64): ἀμμωσσα a: Amusa A: 
(αμμουσα 18.128): ἀμωσὴ p: edmose LL: αμμωσὴ dent: μωσα 
ya,: μαῦσα Ghe(uid): auoax On: τῷ wa S: αμουὴ ejsvz: 
μουν f: (αμοὴ 200): ἀμωσα AN®O rell 

27 om καὶ 1" ἀρ | φειρα--νακαν Lh] φειραν και καῴαν και 
νακαν qrL [φειραν] φηρα q: Bera Te: Cefaraa © | νακαν 
paxay q: Cana 33}: νακαν efsvz: Macham WL: vaxpay }: μακ- 
μαν dgnpt: ραικεμ k: ρεκεν b: ρεκσεὰλ ini ρεκεβ AGNO rell A 
On | om καὶ σεληκαν (Ὁ | om καὶ 4° dp | σεληκαν Bhrig] 
σελικαν q: ἱερφαηλ ANVikouyA: ceppaed 1: ιεραφηλ c: ιερα- 
φαηλ m: tepap~nr Gabx On (-δηλ cod): ceppan\ bz: tepanp a,: 
καφεηλ enih(uid): καφιηλ dpt: yAaday rell | om καὶ 5° dp | 
θαρεηλα Bhr] Oapenda q: θαρσηλα efjsvzit!: Thanala &: 
θερσηλα dgt: θερσιλα np: θεραλα Gabk: θεραλη c: θεραμα On: 
Chercla &: Cersea ©: θαραλα ANO rell A 


. « . , « pie as 
20 amo pepovs avato\wr] σ΄ tn fucte guae contra orientem δῷ | Ta opia autys) a’ in fire ctus & 
21 και apexaces] of εἰ valles so δ 
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\ ¢ ΄- Ὺ ~ 
καὶ αἱ K@MAL AUTO. 


< - a Ε ΄- PY nw a ta \ 3 fd ¢ fal ΄ ν᾽ 
ἐτ καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ τ XIX 


ΠΕΣΟΟΥΣ 


᾽ Ἀ ἐ ἴω, 
καὶ ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ ᾿Ιαβαωθιαρείμ, πόλεις τρεῖς καὶ δέκα 28 
ς tA X \ “ a] 
αὕτη ἡ κληρονομία vier Berapety κατὰ δήμους αὐτῶν. 


Ξκαὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν BypoaBee καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ 2 


‘ \ . 
βκαὶ Λρσωλὰ καὶ Bora καὶ ᾿Ιάσον Ἱκαὶ ᾿Ιλθουλὰ καὶ Bovdra καὶ ᾿Ιρμὰ 5καὶ Σικελὰκ καὶ 2--Ὁ5 


ἰδβαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν © 


A , a ἴω 
καὶ Ἰδαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶμαι 6 


28 πόλεὶς 2°) πολὶς A | τρισκαιδεκα BP 


ΝΙΝ 2 κωλαδὰμ B*) κωλαλαμ per ras ΒΡ; μωλαδαμ Baluid) me 


AGNOa-v(w)x-b AC ELS 


28 καὶ 1° Bhgr dé) pr καὶ σελαελαφ bk: pr καὶ σελαεαλφᾷ: 
pr καὶ geNadagd a: pr καὶ σελαελαφθ c: pr και σελαλεῴῷ dgnpt 
(om καὶ dp): pr καὶ gehaagd x: pr καὶ σηλαλεῴ Ailouy: pr ef 
Selalef A: pr σιλαλεῴ m: pr καὶ σηλαλεμ bh: pr καὶ σηλαδεῴ 
a,: pr καὶ ondadaked N: pr καὶ on\ared OG: pr et Salaleth WL: 
prez S: pret Selusee @: pr καὶ σελαλακ rell: {σηλα- 


Nep 71) | τερσυσαλημ)] (ἦλ © | καὶ 2°] sub + S: om eqkf | 
πσλεις Kat γαβαωθιαρειμ Br] wodts καὶ yaBaad πολις taper cq 
Ef [γαβααϑ] Cahaoth ἘΠ: γαβαὼν q | wedts 2°) pr e¢ Ef]: 
γαβαωθ και eped dghnpt [γαβαωθ) γαβαὼων h: γαβαω ἃ | και 
ερεθ] ιαρειθ hi}: γαβααθ και πολεις cape AGNO rell (71.209. 
237) AEcS [γαβααθ) S: γαβαωθ b 209 335: γαβαων 
efjsvz: γαβων 237: yaad O: γαρηβ b, | καὶ] sub το S: om 
iy | modes ιαριμ] Chalathnarem A-codd | πόλεις} pr at efjsvz 
209.237: mods Alma,b,@-ed £°S (contra S™) | capes) ἀρειμ 
mxa,: Acca S: apex NOlub,A-ed: apwe 71]: Goboth et 
Arete duae ciuttates Tartel &: Bamoth Tarim €& | om πόλεις 
2°—kwpatu | om modes 2° GabxS | τρεῖς και dexa] dexa τρεις 
A(rpts)Od-gi-mostvy-b,: τέσσαρες καὶ dexa x: duodecim A: 
ATi | αἱ xwpat) wicos WL | viwy) pr φυλης gpt: φυλης dn | 
βενιαμειν) βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Ao 

XIN 1 καὶ 1°—kAnpos] o δὲ δευτερος κληρος εξηλθε ἃ | a) pr 
ras (6) i | Sevrepas κληρος ΒΝα1) om δευτέρας b’b*: κληρος o 
Sevrepos AGO? rel} @ 1 των wwr BNhqriL] ras wots d—gjnpst 
v(tat)wz(txt): om υἱῶν a,: rw AGOv(mg)z(mg) rell AS | 
συμεωνἾῚ συμαιων τ: (om τό): τη Purdy viwy cipewy κατα 
δημσυς αὐτων GbhexAS (τη φυλή 5} + GS: κατὰ δημοὺς αὐτων 
sub % G): +secundum picbes corum €& | καὶ χῦ---κληρων bis 
ser G* | (om ἐγενηθη 71) | avrov (64.71) That | om ava— 
(2) avrwv WL | μέσου w | κληρων) κληρον fh: κληρον ANOeg 
i-los-wy-b,@ Thdt: om m@is | om viwy 2’ ἢ 

2---Θ om w 

2 εγενηθη) eyevero on: εἐγεννηθη avras e: - αὐταῖς Gbx 
S(sub « GS) | om aq | αὐτων] avrova,: om b | βηρσαβεε) 
βηρσαβεαι en: βερσαβεε f: ByoaSes 1: βηθσαμαιε On-cod : 
Beer: oexac | om καὶ σαμαα o | om καὶ 2° dmp | σαμαα) 
Sama ih: Semach ES + Somach Te: cwpa gnpt: caBee ANGaiu 
ya,b,A: cafe Gbex On: cafes Im: σαβεσε k: μωλαδ d | om καὶ 
3° dp | κωλαδαμ B*qr#=] Coladaam Ol: κωλαλαμ BP: κολαλαμ 
h: (χωλαδαμ 30): χωδαδαμ 52(-δαβ uid): (χοδαδαμ 77): χωλα- 
δαβ fv: χοδαδαβ ej: μωλαδαμ BI4ept: μολαδαμ n(uid): 
μωλαδαν Ge: μαλαδαν b: ἤρα» W%: (μολαδα 71): μωδαλα 
o: μυλαδα l: σωμα ἃ : μωλαδα ANO rell A On 

3 om καὶ apowda efjsvz | om καὶ 1° dp | αρσωλα BGer@ 
33] αρσσλα b’4*: ἀρσωλ h: αρσωλαμ q: ἀσαρσοναλ ax (ad sup 
ras x*); agap... On: ασερσουλα y: αν S: ἀσερ- 
σουα a,: ἀρσεσαναὰλ ἃ: αἀσερσουλ ὀπὶ: ἀσερουαλ 1: ἀσερσωαλ Κ: 
(agapeovay 18): cepoovia A: σαρσοναμ pt: σαρασοναμ ἃ: Sar- 


28 γαβαωθιαρειμ) a’ 6 «ώλ.τΞ» buAan = 
5 σικελακ]) οἱ ἃ σικελατ V 


6 πολις A | τρις A 


souna L: σαρεωαμ gn: ἀσερσουαλ NO τε]! A | om καὶ 2° dp | 
Bwra BGahr€] Bora beq On: Bara dE: pwra xa,: Bwre fsvz: 
Bore εὖ: (Body 16): βαλλα pth: βαλλαμ gn: βαθσυλ ANO 
rell A | om καὶ 3° dp | tacey Br] cacwy 4: ιασομ Gh: 
ἰασὴημ c: cawy h: aco Nfx: agwp aejsvz: ogou Ap: σσσομ gt: 
Poem 3: ασαν On: δεν Li ἐσσωμ n: agodod a,: Bora 


km: βωλα Θ rel] A: βελβωλα A 

4 om καὶ 1° dp | ελθονλα Bhr iL) eXcovAa dgupgt: ελθευλα 
fv: ed@avrad be: ελθωλαδ ax: ελθευδα jsz: ελθουδαδ No: 
ελθαδα ec: ελθαδαλ a,: (ελθωδαλ 128: ελευδα 236.237): Le'ula 
ΖΞ: θωλαὃ On-ed: θωδλαδ On-eod: θσυλαμ G3?: ἀρθαυλαμ 
G*; acon A®inyb,: ἀσωμ klo: Asom A: (ασουμ 71): ασουλ 
m | om καὶ Sevra da, | om καὶ 2° p | βουλα BE) Bwra N: 
βαυλ hr&: Bova q: βαιθουλ ej]: βαιθονα y: βεθουα n: BatBa(?)r 
p: (Bardwr 76.84): βεθωλ : Nats S: ελθουλα i: ελθουλαδ 
Oklm(ex eAGovdarrAad)ju: Lithulaad A: ελθαυδαδ Aoyb,: Ba- 
avd G rell On: Hator © | om καὶ ερμα G | om και 3° dp 

5 om καὶ 1° dp | σικελακ Bris) σεκελακ h: σικελαγ Gbex 
On: σικελα λα, ΔΑΓ: εἰκελλαγ efjsvz: (ιεκελλαγ 77: εἰκελλαν 
30): σηφκαιλακα: Segaun WL: ἰκαμ dgnpt: (ιχαμ 84): σεκελα 
ΑΝΘ rell | om και 2° dp | βαιθμαχερεβ BI) βεθμαχερεβ q: 
βεθμαχεβεβ hr: Benthachebeb (τ : βαιθμα καὶ xeped j: βεθμα 
Kat χερεθ evz: μεθμα και χερεθ f: βηθμαρχαβεθ npt: βηθμαρ- 
χαφεθ g: βηθαμαρχαβωθ ὁιὶ: βαιθαμμαρχαβωθ Oik: βεθαμ- 
μαρχαβωθ o: βηθαμμαρχαβωθ x: βοθαμμαρχαβωθ m: (βηθμαρ- 
χασβωθ 18.64.128): βεθαμμαρχαβωβ }: βαιθαμμαρχασβωθ AN: 
βηθμαρ και χασβωθ a: βηθχαρβεθ ἃ: ...apapxaBwB On-ed: 
-. ἀμαρχαβὼν On-cod: βαιθαμμαρχωβωβ αὶ (ω 19 οχ α): Bethan 
εἰ Marchaboth A-ed: bethem et Matraboth A-codd: βαιθα- 
μαλχδαχωθ Gs: βηθαμαλχααχωθ 14": βαιθαμαλδαχωθ c: Bai- 
θαμραμχασβωθ y: βαιθανμαχαβωθ a,: βαιθαμμασχασθωθ b,: 
Geua wat χερεθ 5: {(βαιθμαρ 209): Betchammagabaet Y | om 
καὶ 3° dp | σαρσαυσεινῚ σαρσουσειμ τ: apgovcew Gb’b*e: (cap- 
govt 209): σαρσουσα Upt: capsova gn: σαρσσυριην q: Saremusa 
LL: Sarusim €: ἀσερσαυσιν ὀπὶ: ἀσερσσυσιμ ANOkImouyh, 
A: aceprovtaa: Axa aw ὅδ: ασαρσσυσαλ x: (αερσουλα 
18): agecouceip a, 

6 om και 15 dp | Sa@apw8 Bhr€]) Babapwp q: Abatharoth 
Ξε: “Aba et Tharoth Bf: βαιθλαβωθ gk: βεθλαβωθ n: ... λα- 
βωθ On: βαθλαβαθ a,: βαιθλαβαθ Nioub,: βεθλαβαθ τὰ: 
Bethlabath A: βαιθλαμωθ t: βαιθλααβωθ dp: (βεθλααβωθ 76): 
βηθλεβαωθ Οὐ: βηθλαιβαωθ Lb’: βηθλεβαιωθ ς : (βαιθλααμωθ 
74: βαιθλααβαθ 84): βηθαλβαωθ x: βαιθλαβα Θ: βαιθαλβαθ 
A: βηβλαβαθ a: βαιθαβαθ}ὶ: βαιθαβλαβαθ y: {(βηθλαθαθ 18: 
βαιθλαθαμ 71): Hethalaboth ©: has<sa 


S: βαθαρων rell | om καὶ 2°9—avrwy 2°n | om καὶ 2°—avrwy 
1° g35¢ | o aypos ejsz | moders] pr e¢ 1 | δεκα rpets] τρισκαι- 
δεκα Gabex: duodectn: A | at κωμαι] urcos & 


XIX 2 βηρσαβεε) ...caBa vz 


6 αἱ κωμαι) a’ σ᾽ domicilia Ὁ 
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ΓΠΙΣΟΥΣ 
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ΝΙΝ 12 


΄- ‘ ’ A \ ? f , , \ ¢ A A s Ξ 
2 αὐτών: Τ᾿ Epeupor καὶ Θαλχὰ καὶ [ἐθερ καὶ ‘Acar, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 8ὃ κύκλῳ 1! 


- “ Ω f iy \ f ¢ ¢ a tA 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Baye? κατὰ λίβα- αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 


τ᾿ \ XN 5 fd , A 
g Συμεὼν KATA δήμους αὐτῶν. 


\ vant 7 £ , a ta Ἢ ; . 
θάπὸ τοῦ κλήρου ᾿Ιούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι 


᾽ , e Ἀ cn » 10 é A > alee Α > x f ¢ Coa x x > ? a 
ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱῶν Ἰούδα perfor τῆς αὐτῶν: καὶ ἐκληρονόμησαν οὐ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ TOD 


κλήρου αὐτῶν. 


10 


ϑιοΚαὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος TO Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 


A ¢ ta ¢ ἢ ᾽ 
in κληρονομίας αὐτῶν Ἔσεδέκ ΠΠ Γωλά: ὅρια αὐτῶν Τὴ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει 
ΓΞ ᾿ } ‘ ‘ tf > \ , Ἴ f ye I2 Ν ᾽ ie » 4 
12 ἐπὶ BatOapaBa εἰς τὴν φάραγγα, ἢ ἐστιν κατὰ προσωπον lexpat καὶ αἱ IS GCE ae 
? A 4 > x s γ᾽ ¥. , \ > 
Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾿ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 


7 πολις A 
10 opera bis ]3* 


“ epenpor Bhq@ On-ed}] epexBov On-cods: epnuwy e: 
{(ερειμὼν 209): αἱρειμὼν {jsvz: θραιμμὼν τ: av peupov Ons 
(uid): awpepwy t: εὐ Remon To: ev 1: quae erant tn Cherem- 
mon WL: ρεμμὼν Ν: ἣν x: div us vaw ἃ: καὶ αἱν τ: cacamwk: 
aw g: om n: av AGO sell A | om καὶ τὸ dmpx | θαλχα 
Bhr3g On] 7 αὐ ε ©: θελκα i: θαλα q: Thaga WL: θαακ sz: 
θαακι v: θααμ f: βαθαακ ej: aw Ν᾿: peuwr np: | asm? 45: 
peuBuv d: ρεμμωθ Aa,: ρεμμὼν GO rell | om καὶ 2° dp | 
ιεθερ] Lyather Te: εθερ GNOaécikoquxyb,A@ On: adep Im: 
βεθερ A: esep b’: θααλ dgnpt | om καὶ 3°d | ασαν] ασαμ A: 
(ασααν 84): asap eljksvz: aca G&: acevva On: ασσαν dpt: 
abay Ὁ, | τεσσαρες] Ἔομου φυλαι συμεων dexa ewra y | at 
κωμαιῦ uicos 3Ἀ 

8 κυκλω Bghnqr] καὶ πασαι at ἐπαυλεὶς αἱ περικυκλω Gbekx 
AS [και---επαυλεὶς sub % G | πασαι 510 ~ S | om ae τὸς | 
αι 29] και bij: ae mepexvxAw ANO rell © (pr εἴ): {περικυκλω 
131) | om των πόλεων ἃ [αὐτῶν τὸ Bhr] om q: tovrwy AGN 
Θ rell ACHELS | (om ews 131) | Bapex B*] Barex BhrCE: 
βαδεεκᾳ: Baleth ©: βαιθηὰλ dpt: βεθὴλ gn: βααλεθ Byp ραμωθ 
AGNG@ rell (30.128) AS On [βααλεθ] hiss S: βαελεθ Gei: 
βααλθ u: βαλλεθ a 128: βαλεθ NI: βελεθ in: Baader ej | 
Bnp} wap 30.128: ρηρ ANoyb,: S | ραμωθ] ραμμωθ At 
osy: ραθμωθ b: ραημωθ N: αμωθ kma, 128: αμμωθ O 30 A 
On: ἀμμοθ}]ὶ: «Zhen 3} | πορευσμενων βαμεθ)] edie τυ 
dus S(sub ~—): evntibus Jamet &: om kx | Bape? hrf] 
pr καὶ q: Jamath A-ed: tapwd a: Jeneth C: (apuved 76.84): 
Laremath A-codd: (es tape? 74): εἰς ιαμνεθ dg(uid)npt: 
cane? AG(ropevonevwy ἰαμεθ sub —)NO rell (uirgul 4) | (κατα 
1°] pr καὶ 30) | AcBa] νστον Gev(mg) | om φυλης b’C | συμαιων 
g* | (om κατα 2°—(g) covda 2° 71) | om κατα 2°—(g) σνυμεων 
1° con3s Thdt [δημσυς] xAnpous A 

9 om απο--συμεων 1° dpt | τον κληρου 1°] των νἱων A | 
{om tov 1° 77) | κληρου 1°] δημσυν v(mg)z(mg)a,b, | covda 1°] 
pr του B6GN@abfh-moqrsuvxzb,: pr flrorwen D | om ἢ 1° f | 
purrs] sub - G: om x | om vewy 1° b’ | συμεων 1°] σημεων 
l*: Ἔκατα δήμους αὐτων my: + secundum plebes corum hie cst 
fints hereditatis tribus filtorum Symeon secundum plebes cortm 
hic est fints heredttates tribus filrorum Symeon a sorte Iudae 
(Ὁ | ore—wwy 2°] απο τσοὺ κληρου y | om ἢ 2° ANg*kninga, | 
μερι5}] Ἑαυτων j: +éribus A-codd: Ἔτης κληρονομιας That | 
ὑῶν 2°] pr τῶν e: ome | μειζων] μειζον chk: μείζω fjvz | om 
της Thdt | avrwy 1°] αὑτὸν ᾳ | om o An Thdt | ex—k«Anpov 2°] 
tx mediis filtis +: om ev peaw O* | avrwy 2°] αὐτου h 

10 (xAnpos ὁ τριτος] τριτὸς 0 κλῆρος S4: OM ὁ TpiTos 76) | 


8 Bapex B*] βαλεκ Bh 


g covda τ] pr tov B8> (supraser) 
12 av] azo A | opeca B* 


AGN@a-v(w)x-b,ACEL'S 


τω] τῶν k: τῶν wey q: om gn | om κατα---[ι6) αὐτων 2° w | 
autwy 1°] αὐτοῦ m | eorac BGbchqr(uid)S] feet B: in WL: 
καὶ eyernOy denpt A: καὶ f: pr καὶ ANO rell | τὰ opta post 
avrwy 2° d | της κληρονομίας] fossesstonunm YW | evedex ywra 
Br] ἐσεδεγγωλα ἢ: Esedethgola Te: εἰς cedex ywra 4: ews 
capers Gabx: usgue in τὰ Ἄπώρο S: ews σαρειθ cm*?a, On(uid): 
(εις σαρειθ 209): ews σαρθιδ Aou: ews σαρθηδ k: ews σαρδιθ 
Oz(mg)A: ews apd m*: ews aphid Niy: ews apOyr\ 1: ews αρθαδ 
b,: (ets ὡδογσλλα 30: εἰς δσγολλα 237): γαλαθ σεδσυθ dpt: 
ταλααδ καὶ σεδουθ n: ταλειαδ και σεδουθ αι: Taala Seduth ©: 
εἰς σοδογολλα z(txt) rell | opta avrwy Bhqr] pr καὶ προσανα- 
βαινει τα GbckxS (kat προσαναβαινει sub % GS): om dn: pr 
ra ANO rell | (αντων 3°] των 76) 

11 ἡ θαλασσα] pr εὐ (Ὁ : ets θαλασσαν 4°°S: λαχαα dgpt: 
λαχα n: Lancha Ῥ,: om ἢ oO | om και 15 d | μαραγελδα ἘΒ] 
Maregella 1... (uapyedda 209): Alargda Cs μαραγγελλα hq 
(pr 9): μαγαρελλα τ: Alagerela EH: μαργαλα dnpt: μαρχαλα 
g (χ ex corr): γαραγελλα efjvz: γαραγγελλα 5: ie 
μαριλα Ay: (auapada 18): μαραδα mu: μαραλα GNO rell A 
On [συναψει) συναψη q: συναψεις h: συναξει GbexS: em- 
συναψει u?? | βαιθαραβα] βεθαραβα hq: Aactharra Wh: βορραν 
dgpt: Boppa n: δαβασθαι AQcikuyz(mg): δαβασθε G2? bb, 
A-codd On-ed: {(δαβασθα 71): δαβασθει N: δαβασθες G*: δα- 
βασσε uel δαμασσε On-cod: δαῴφασθαι ἃ,,: δαμασθε κι: δαβασθ 
x: λαβασθεα: λαβεσθαι]ο: Gabasthe A-cd: Sabasthe A-codd: 
Abasthe A-codd | ets] pr καὶ ἀπαντήσει GhckxAS(sub % GS): 
ercu | ἡ 2°] yrs dgnpt | om ἐστιν FE | cexwav Bq] cexxouav 
nN: texoupoy dept: (cexvay 71): texvar On: Lyacaman 3: 
lexvaaya,: ἱεκνααμ x: ἰσκηαν ἢ: egoavr: exuaday efjsv(txt)z: 
(uadav 236): Legman ᾿Ξ, τ vexvan AGNOv(mg) rell A 

12 ἀνεστρεψεν BGchrx] ανεστρεψαν b: απεστρεψεν q: ava- 
τρεψει d*: ἀναστρεψει ANOd?!? rell (α 2° part sup rase) ACL | 
απο σεδδουκ] hs uupfg “ A | απο] ετι ἀσορι( | oedd0uK Bq 
iL] σελδσυκ τ: cedoux hh: Suduc H: cedovd efjsvz(txt): (σεδαυδ 
236): σεδουθ gn: (σελουθ 74.76.84): σελοὺς t: σεέλουμ dp: 
sasavico S: caped m: αριδ 1 δὴ : acepd.a,: capt O: σαριδ 
AGN##*2(ing) rell [ aa] ex θ΄ [[βαιθσαμιυς] won ee 
Retsamys 1: βαιθσαμσις q: βεθσαμυς ἢ: ph fd auadlin; A: 
βαιθμαμυς f: βεθσσαλις n: (σαμις 71): caus GS4*ux On-ed: cape 
A®Ployb,: σαμαι ἃ: capea,: σαμψιὶ: σαμαν ο: cazm On-cod: 
σαλ b’6*: ode a | (σρη 128) | χασελωθαιθ Dhis] χασελωθαις τ: 
αχασαλωθαιθ q: Chaselothavac ©: χασαλωθ n: Casacloth WL: 
χαλελεθ wowy cfjsvz (236) [ωρων] ὡρωμ 236: Owpwr fsv]: xa- 
σαλωθ θαβωρ AGNO rell (18.84.128.209) AS On [χασαλωθ] 


ar 


8 βαμεθ] ιεθθειν vz 
10 εσται---αὐτων 2°] a’ ef erat finis fossessionts corum & | ἐσεδεκ ywra] ο΄ A ews capbed v 


11 ἡ θαλασσα] a’ ad mare δῷ | βαιθαραβα] o' > δαβασθαιν 


12 βαιθσαμυς] οἱ X ...ἡλισυ vZd 


753 
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' by Microsoft ® 


” No crs ~ 
ἔσται TA OPla Τῆς ὃν Ὧν 


Lf 


I 


wv 


Px 15 


Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Payyat: ᾿ϑκαὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνα- 
todas ἐπὶ Γεβερέ, ἐπὶ πόλιν Ἱζατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ “Ῥεμμωνὰ ‘Apabap ᾿Λοξά- "4 καὶ 
περιελεύσεται Opta ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Λμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Vat Φαὴλ ᾿ϑκαὶ 
Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ ᾿Ιερειχὼ καὶ Ἰδαιθμάν. 


ΙΗΣΟΥΣ 


᾿δ αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς νίῶν 


γ ‘ Ἀ ’ὔ ᾽ A / \ e “a ᾽ A 
Ζαβουλων κατὰ δήμους αὐτῶι, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


ἐσ Καὶ τῷ ᾿Ισσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος 


13 ex] ἐπι A 
1s cepryw BP 


AGNQa-v(w)x-b, AGES 


halaosa S: χασελωθ a,: χασελαθ Gex On-ed}: χεσελαθ 
On}: αχασαλωθ 1: αχασελωθ (8.128; αχασελαθ ἃ: χασελλωθ 
b: χασεσωθ 209: χαλασωθ Sy: χασέλους On-cod αὶ | θαβωρ] pr 
του On}: Aamadh §: βαθωρ Ay: Bothor A: aBwp N: caBwl 
dept 8497: σεβωθ S4*: σαβὼς νι | ee 2°] δια n: om g | δα- 
βειρωθ)ὴ δαβηρωθ dp: Dabacroth ©: δαβρωθ m (a ex pm): 
Dabarath A: haan S: (SaBipwr 76): δαβραθ GNOabciko 
Uxyb,: αβειρωθ j: Napa: daBapa,: μειρων ἢ: τὰ opia δαβραθ 
A | φαγγαι B) Fanga 1: φαγκαι ἢ : Gaxxacr: ιαῴγαι Oikm: 
ιαφαγαι ANoy: tagaye b,: /adagai A: αφγαι lu: (ιαῴνε 18. 
128): Fete GB: Afar C: capece Gax: ies S: ιαφφιε ὁ: 
adee c: αφῴιε b’: αφιερ az: ἰαφεθ On: φαραγγα yat 4: φα- 
payya caxa dpt: dapayya war gn: φαραγγα rell 

13 καὶ execOev] κακειθεν gna,: om καὶ S  περιελευσεται) 
mapeNevoerae aefejnsv(txt)zb, LS | ex avarodas) ad orzentem 
I: ab oriente CS | ew] awn: κατ dpt | emt 1°—xaracex] 
ciuttalis Gebere quae ad Sent & | ἐπὶ γεβερε] extensa ΞΖ | γε- 
Bepe Bar] Beyepe hh: γεθθα egep Gbex: Lats Shady, 
S: (yerOa εφθα 128): γοθθα epbaa: (γοτθα εῴθα 18): γεθθεῴερ 
On-ed: γεθθεφα On-cod: γεθθερ a,: γεθθαρ u: Gaethar Ἐ,: 
γεθθα NOklmob,: γαιθθα Ay: γγεθθα i: Geththe C: (θαγεθα 
“1): Oabep fisvz: (θαθαρ 209): θαρθεν e: (yepape 76): γεραρεθ 
rell | ἐπι πολιν] pr εὐ ἢν: εθθα x On(uid): om GheS | πολιν κα- 
raceu}] ποαγκασειμ a, | (rods 74) | κατασεμ Bhr] κατασιμ qa: 
κασσιμ θ: καὶ σημ 1: xacow Ὁ: κασειν Gacx: So: Flotsin 
%: Casi: xawpdgpt: καηρῃ: κασιὶμ AN rell | pexpwva BGabc 
bkr€] J asm’ S: (ρεμνὼν 209: peuwy 71): ρεμμωθ σία, Ὁ: 
(ρεβμωθ 84): ρεμωθ p: δαμνα Ont: ρεμμὼν ANO rell (ε ex 
corr ἢ) AE On | αμαθαρ] pr καὶ 7}: Almethar Bi Amatharts 
7: ἀμαθθαρ g: αμμαθαρ ANOdiklmotuxya,b, On-ed: ἀμαθα- 
Gap p: θαμαθθαρ n: αμμαθα On-cod: αμμαθαν a: Aasn< 
S | aogfa BE(uid)} woffa τ: wea hi: coxa q: avvova x: avova 
On: Card S: tavova 43': wrova fsvz(-av): evova Gb’‘é*ce}: 
inutad,: mavvova AkyA: warovama,: (e#mavova 71): warvova 
Oinb, : warvoud N: ewarvovd ὦ: civavova 1: σινουλα gn: σίιλουλ 
p: σιθαρσινουλ t: (σισθαρσινουλ 76): σιθαρσιλουλ ἃ: νουδρινουα 
a: (νουδρνουα 128: om 18) 

14 περιελευσεται] maperervoerarc: ἐγ" ἐμ Ls omd | ορια 
BGabchqr] pr τὰ efgjknsvz: pr ἐπὶ x: pr ἐπὶ ta ANO rell AS 
(contra S™): (emt τα opn 71) | om ewe 1° ANOadilmoptnxya,b,4 
(contra S™) | βορραν] Boppa ANOacdijln-qtxya,b,A(uid)S: 
(Bopva 8.4) | cme awe | “Ὁ πε “εἰ ἵν A-ed: yeluuld aft 
A-codd | om ἐπὶ 2° ἘΞ | αμὼωθ BqrC#z] μωθ efjsv(txt)z(txt) : 
αμμωθ h: ἐμαθ pi: αμμαθ n (μ 2° ex a πὲ uid): ἐμμαθ ἃ: 


13 περιελευσεται] mepemape[Nevoerac] z | κατασεμ)] α' χευστιολ δ | ἐπι ρεμμωνα αμαθαρ) σ΄ {τι 


14 ἐπι ya] σ᾽ tn uallem & 


- 


/ 


res 


18 ‘ 3 , Nee 3 “ 3 A I 
καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζὴλ ! 


14 opea 1” 
18 opera B* 


(εμναθ 74.76.84): ἐμνεθ t: αναθωθ b’c On-cod: ἐνναθωθ AN 
a,b,: ἐνναβωθ y: ιαμναθ g: evvadwy Oimv(mg)z(mg): ava@wy 
Οὐ (ν 2° cx 7 uid) On-ed: ἐμναθων o: a δι aye 
ναθων rell | αὐτου £ | ere yat] ac πηγαι cc | ἐπὶ 3°] απο N | 
yat] ps ὅδ: ye far: γὴν k: υδὼρ dgnpt: Dor 3»: om h | 
pani Bgl] Fel ©: gay h: φηλα τ: φθαὴλ fv: (θφαηλ 30): 
epOanrecjmsz: cepOart: fefathel ©: veppanda,: No hasa 
S: wep0andk AGNO rell (@ ex ac) A On 

15 καὶ 1°) bis ser b,*: geae &: om defjosvziz | καταναθ 
Befjrvz@] καταναθαν s: καταμαθ hq: Cattamath A: xara 
afar p: κατα αθθαλ ἀφ: xara αθθλα t: κατα αλθθαλ ἢ: κατγαθ 
nu: κοτταθ Gécx: (καταθ 71): καιταθ N: καττα On-ed: κουτα 
On-cod: Caath 3... κωπτας b’: κατταθ ΑΘ rell | om και ναβααλ 
efjsvz | om καὶ 25 ἃ | ναβααλ Βη([33] ναβαλ h: avaBaad τ: 
νααλωλ ANO4*?iuxA On: (νααλων 200): νααλωμ πὶ: νααλωδ 
a: νααλωθ Gckb,: νααλω a,: ναλωλ y: ναλωα 1: vaawd Oo: 
αναλωθ b’b*: (νεαλωδ 18: veadw 128): eveaddar dt: aweadrar 
g: (evadNar 84): eveahar np: ducalath © | om καὶ 3° d | 
συμοων] συμωὼων N: σιμοων ε: συμεων 4: συμμοὼν (76) LL: 
συμοωλ h: συμβοων j: σεμρων AGOa(p ex uw uel B ΑΞ). ΚΊΟΥΟΧΥ 
A: σεμερων N On: {(σεμιρων 71): σεμρωμ ch: (σεβρῳν 18): 
σερωμ ἃ,1 σεμνὼων m | om καὶ 4°d | tepexw Bhq#®] τ 
S: αδηλα ἴα, : ἰουδηλα On-cod: ἐεδαλα Ghe: ελιδα efjsvz: 
(εδιδα 30): data ση,: dada dpt: Zemta ©: ιαδηλα ANO rell 
A On-ed | om καὶ 5° ἃ | βαιθμαν BC} βεθμαν ἢ: βεθμεν q: 
Methnen Ei: θαιμμαν τ: βεθλεεμ fim: βηθλεεμ aelajb, On: 
βεεθλεεμ us: βαιθηλαμ gil: βεθηλαμ dnt: βηθηλαμ k: βεθηλα 
p: βηθλεεμ mores δωδεκα καὶ at κωμαι αὐτων GbhexAkeS 
[βηθλεεμ] Bethiahem A: Methmen Be | πολειςτ-τταυτὼν sub «Χ- 
S | rors δωδεκα snb & 67}: βαιθλεεμ ANO rell 

16 αὐτὴ] pr καὶ 4 | φυληθ] pr τῆς ANdefijlmops-vy-b, : 
pr τοῖς ἢ: sub~+ S: τῆς ψυχῆς kk: omg | ζαβουλω ς | πολεις 
Bghngr] pr εὐ L: pr aed: ae πόλεις αὐτων A(woXs)efjpstvyza, 
ACL: αἱ πολεις avrac GNO rel] S [αἱ pr καὶ ao: και x] | αἱ 
κωμαι] wicos W 

17 και sub + S | ἰσαχαρ dhimszA® | om o το Gac | 
τεταρτος] TeTaApros τοις υἱοῖς ἰσσαχαρ κατα συγγενίας auTwy Gab 
ckxA S$ [τέταρτος] erepos a | τοις--- αὐτῶν sub x GS | om τοῖς 
nos tcoaxapk 1 Ssachar A | συγγενειαν bAS] 

18—23 omw 

18 eyevyndn ὦ | avrwy] wy ex corr n? | cagA Behjr] cagnp 
(ΤΙΣ: fese? W: waganr fsv(txt)z: fesracl A: ιεζραὴλ g: 
Aw Ae S: ἰζραελ Ol: Kader n: ἱεσζραελ ἃς: ceapaer Ὁ: 
necpayd n: ἰσραεὰλ o: cegpaeX AGNin(ras 1 lit post ¢)v(mg) 


Ξ S 
ass "ΟΥΑΙ = 


54 


ὁ "δ᾿ _— , if 4 a | fq. - αὶ - ΓΕ. 
igitized by Microsoft ® 


ITHZOY = 


\ ha Ν Ὁ ἊΝ s \ Ἂ 
'9 καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν Wat ‘Ayely καὶ Σ 


20 


22 


\ 9 ~ \ \ : Ἂ 
συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿βαιθσάμυς" καὶ ἔσται αὐτοῦ 
23 e? lz , «] ~ fa > \ \ f 

*3auTn ἡ κληρονομία Ἵ φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσαχὰρ κατὰ δήμους 


fal ¢ ον 
5} ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ᾿Ιορδάνης. 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


1g penpw6 | ρεηθα 2 (uid) mg 
23 πόλις A 


1611 Οἱ | καὶ 2°] az q: 
χασελωθ gn: 


om dp | χασαλωθ 1}}13}}] χασαλω q: 
χασεδωθ efjsvz: Chassaloth ©: Chalsaloth B: 
“Ὁ amas S: αχασεδωθ lu: αχσαλωθ x: (αχσελωθ 71): 
αχεσελωθ 1 On: axacedOwy ἃ: αμεσελωθ a,: αχασελωθ AGNO 
rell A | om καὶ 3° dp | cavvay Bhinr@] σουνημ Gex On (-βημ 
cod): gouver a: συνημ Ὁ: iax. S: cowada,: σουσαν qi: 
govgava 5: σουσαννα efjvz: (σωσαννα 209): σουναμ ANO rel] 
AL 

19 om και ie dp | aye Bhr¥] aye q: apev five: apper 
e: Artin ©: apeve? s: pevada a,: αφαραειμ ux: αφεραειμ AN 
Okloy: Aferen Az αφεραραιμ b,: ps Ay S: αφφαραιμ 
Gc (pp ex Φ): αμῴφαραιμ Ὁ: αἰῴραιμ On: αφαδειμ a: εφεραιμ 
i: εφεραμ m: αφερ dgnptil | om καὶ 2°—penpw sa, | om και 
2° dp | cwra 1541] σιωναν hE: σιωεν efjvz: (σιοεν 237): cw 
agn On: onwy Géicx: onw b’b*: cewy dpt: σειαμ i: Senna 
@: wae S: Srlon W: σείιαν ANO rell A | om καὶ penpw G 
abcgnxS | om καὶ 3° dp | ρεηρωθ B*hr] pena Brritq@: pevad 
ANOlouy: ραιναθ b,: pevaa ikm: peved ejvz: ρεθεθῖ: Ramath 
A: Recha : Rehete BH: βηθιραθ dpt(P sup ras 18): {(βηθηραθ 
76) | om και avaxepe? 1 | om καὶ 4° dp | avayeped] avaye sup 
ras r?: αναχαρεθ dgjnpt#: Anacarcth &: avayepeved f: avaped 
Nikmoub,: avvaped y: aveped 6°%: ἀνερθ ax On: hare? 
3: ἀμαρεθ a,: apaved O: appaved A: δανερεθ b'd*: δανερθ G 
c: Andanim A 

20 om καὶ δαβειρων ee | δαβειρων Bh] δαβειμωθ efjrsvz 
CE: δαβηρωθ q: Debdirath W: (δαμειρων 236): βηθειραθ g (ει 
ex y): βιθιραθ n: (paBw 71. 128): hast &: (ραμμωθ 18): 
Renath A: ραββωθ AGNO rell (8 2° int lin x?) | om καὶ 2° 
dp | κεισων] κεσιων AGNOabce(eo ex corr)klmouxya,b,: καισιίων 
i: κρισων gn: {(κισσων 84): duarcth A | om και pepes k | om 
και 3°dp | peBes Bhq@ 35] peBee r: ραβεθ fav: ραμεθ τ: Rathes 
1: Rabboth et Ceston et Aemes A: paGeap dgnpt: youad ej: 
(yauad 13t(uid)): λα Si aeusi: avesa,: Neus x: ἀεμις Ὁ: 
aus On-ed: atu On-cod: ceuusm: (aeBe 128): aeue AGNG rell 

21 om καὶ 1°—roupav ej | om καὶ 1° dp [ρεμμας Bhr] 
peuvas ᾳ: oepamac : penuas fsvz: (ρεημαν 30): Reman 
ἘΞ. Renath A-ed: ροθωμ a: ρεθομ x: poh S: φραμεθ 
gn: Fremeth WL: cepuw8 On: ραμαα bi: paya y: ἰσὼων dpt: 
ράμαθ AGNO rell A-codd | om καὶ χ5- ταμμαὰν 33. | om καὶ 
2° dp | ιεων---αἰμαρεκ] ἡνγαννιμ καὶ nvadda AGN@abciklmoux 
γα, [ηνγαννιμ] qvyavene kl: ἡνγανιμ O: ἰνγαννιμὶ: wyaven 
πὶ: ηηγᾶννιμο: ἰγαννειμα: ιαγαννειμ Ghe: ἡνγαειν ἃ, | nrvadda] 
ἡνανδα Ὁ. : qvayya a: wada ] (ινν- 15: yavadda ο: avadda b: 
nvadad και ραββωθ m: + ραββωθ Κα: ηἡνγαννι (ηγαννι cod) καὶ 
qvada On: «ἀκ 3S: Engadis ct Ennada 
A-codd: Lugadis et EngaddaG-ed | eewv] εἰεσων en: ἰσὼν hq: 


22 Kat 1°—yadBwp] εἰ accidet fints in Sanh § 


: ‘24 Kat ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ΣΝ 
J 


τος 


\ 
a2 


Seat ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ἐξ “EXexcO καὶ 


22 opea 0 
25 ορεια B* 


A(G)NG@a-v(w)x-b, AC EUS 
φραμεθ pl: φαμεθ ἃ : Cyawyny 18: ἡγαννειὶμ 64) | om και 35--- 
αιμαρεκ © | om καὶ 35 dp | τομμαν] γομμαθ fsvz: γεμαν dgnp: 
yamavt: Gaman &: (ινναδα 18.128) | (om καὶ 4°—(22) γαιθ- 
Bwp 237) | om καὶ 4° dp | atuapex)] ἐμαρεθ q: avaped ej: 
(ανερεθ 209): evaped fsvz: Lxare &: ἐναραβεθ dgnpt | om καὶ 
5° dp | βηρσαφης Bhqr] Bersabes %: βηθφασης Gacx: βηθ- 
φασσης ly: βηθῴασις On: βεθῴασης Gosvza,: (βεθῴασεις 30: 
βεφφασης 77): φεθῴασης fl: βαιθῴφασηε A: Baithphaises GC: 
βεδῴασης b,: Beccasses : Bedphames A-codd: {(βηθῴανις 
209): βεθῴανεθ gp: βεθῴθανεθ t: BepOaved n: βεῴφθανεθ ava- 
χαρεξζ ἃ: Aethmasem J-ed: βαιθῴασης N rell 

22 ra] prem O | γαιθβωρ B] γεθβωρ ἢ: γεθῴωρ q: Geth- 
abor %: γαβωρ τ: βαιθαβωθ dpt: βαιθεμωθ efjsvz: (βεθεμωθ 
77): βεθαμωρ n(uid): (βεθαφαθ 84): Belberoth A-codd: βαθωρ 
iL: βαβωθο: θαφωθ A: θαβωθ NOluyb,A-ed: Thaithon €: 
θαβωρ Grell On | ewe 2° sub --- S | σαλεὶμ Behjqr&B] σαλειν 
fsvz: Satin A-codd: σασειμαθ A: σασημα ik: σαειμα x: 
gaopa b,: πασασειμα ἃ: gaas dg?*nptiL: caovs αὖ: Castm 
Ἅ-εἀ : σασειμα GNO rell On | om κατα θαλασσαν bx | κατα] 
pr cach: καὶ τὴν ἃ: ems cS (emt θαλασσαν sub —) | και 
βαιθσαμυς) (βαιωθσαμε 64): om k | om καὶ 3° Ga, | βαιθσαμυς] 
BeOoapusdght: αβεθσαμνς 1: Aetsamys W: βεθσαμις τ : βεθσα- 
μοις α: βιθσαμις by: βεθσμυς m: βηθσαμς Gc(uid): βαιθσαμε Ou: 
βαιθσμας Aoy: βεθσαμς i: βαιθσαμς x (σ int lin x*): βαιθσαυμς 
b,: ωϑσαμε a: βαιθμεσαν a, | (eore 71) | (om avrov—topdavns 
237) | αὐτοῦ] post διεξοδος W: avrwy Ndgnprt: om AG@abci 
klmouxya,b,A&S | τῶν opwy] pr avrwy a,: τῶν opew τι: 
αὐτων y: - αὐτῶν AGOabcfikhnouv(mg)xz(mg)b,AES | om ὁ 
N*dequ | copdavys] Ἔπολεις εξ καὶ δεκα καὶ at κωμαι αὐτων Gb 
ckxA' S (sub -% GS: γ΄ pro εξ G): +ouou φυλαι δεκα εξ y 

23 om avry—tocaxap y | pudys] των c | waayxap] ἰσαχαρ 
dhimnA: (ασσαχαρ 18) | om αὐτων 1° ὁ | om ae 19—(24) 
agnp dp* | om ae 1°—avrwy 2° pa? | ae 1°] pr καὶ abl® | 
modes] eravras αὐτῶν b,: αὐτῶν gn | καὶ ae κωμαι] ef κζέος 
%: omt | om ae 2° belmou | κωμαι] πολεις b,: emavdecs Α(-λι) 
N@bciklmouxyz(mg)/AS: - καὶ ae eravrers a (128 (om αὐ) | 
{om αὐτῶν 2° 64) 

24 εξηλθεν---ασηρ] tw acnp εξηλθεν o KANpos a πεμπτος pr? | 
εξηλθεν post πέμπτος w | ὁ 2°] pr καὶ ἃ, | aonp] pr tw w: τῇ 
φυλὴ uw agnp κατα δήμους avtwy LckxAS (τὴ pvdy viwy sub 
%): Ἔλατα δήμους avrwy ANOaeylmos—vyza, 

25—31 om w 

25 (εγεννηθὴ 18) | εξ eXexe@ Bhri&] (εξ eNexad 131): εξ 
ednad bey: (εξ ελκωθ 77): εἴ ελεκκαθ fsvz: εξ εκελεθ αᾳ: Le- 
celeccaath W&: ἐχελκαθ dgnt: exadxad p: Lleleceth (Ὁ : ἐλκαθ 
dcx On-ed: e@ayn uel εθακ On-cod: γελκαθ m: holy S: 
χελκαθ ANO reli ‘A | om καὶ 2" dp | αλεῴ BhqrE] αλεβ nif: 


| γαιθβωρ] Aad hum § 


23 modes] emavres ν 


SEPT. 


Digitized by Micro: 
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ΟΥ̓ 


soft ® 


ΙΝ 3 
cova καὶ “Ρεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ Ξοκαὶ AaBetpav B 
2 \ 
t καὶ Κεισὼν καὶ ‘PéBes 5: καὶ Ρέμμας καὶ ᾿Ιεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Bynpaadns. 


pe 


Sw Sw 


oO a2 


& , ΄ “ * , - i 4 
BS ANEd καὶ BalPox καὶ Kead Ξϑ καὶ ᾿λειμελεκ καὶ ᾿Λμιὴλ καὶ Μαασά" καὶ συνάψει τῷ Ἰλαρμήλῳ 26 


’ὔ \ —- * Ν \ ’ὔ 
κατὰ θάλασσαν καὶ TO Σειὼν καὶ λαβανάθ, 


» a ἐς S 
37 καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Barbe- 2; 


t “ , a ᾽ , la 
yereO, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Vai καὶ Φθαιὴλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια 
-« LY > r “ 3 Ἀ . ¢ \ 4 ἢ 
Σαφθαιβαιθμὲ καὶ ᾿Ιναήλ, καὶ διελεύσεται εἰς NwBa Μασομὲλ 58καὶ ᾿Ιλβὼν καὶ "}αὰβ καὶ 18 
r \ ‘ a ἮΝ a \ φ + t x \ eo 
᾿Ιὑμεμαὼν καὶ Navdav ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης" Kal ἀναστρέψει Ta ὅρια εἰς Papa καὶ ἕως 50 


27 τω--εκ sup ras 18> | σρεια 13" 


28 σειδωνος 1} "(σιδ- 13>) 


ΑΝ Θα-νχτν, ΦΙΞΨ τ 
αλευ σα: αβελ dpt: αδεφ cfjsvz: flee Ws ἀλειὶ ὀ(λ ex corr 4)c: 
ayer b’: σλει y: θολεὶμὰς : O/iool A-codd: θολειοολι 0: ooreto- 
over Olu: (οολείολει 71): ὁσλιανει b,: (οωλι 18.128): οολεὶ AN 
auikmx-ed On | om καὶ 3° dp | βαιθοκ Bhr#E] βεθοκ q: 
βαιθεκαια fsvz: βαιθαικαια ej: (BeOexace 77): {θεκαια 236: 
θεκαα 109): βεθξα g: BacOyr p: βεθεὰλ dt: βεθεα n: Bacthe 
UL: Berey b(v ex corr)c: BereX b’: Barvee πὶ: βατναι a, On: 
βοτναι 1: Barve ANO rell A | om καὶ 4° dp | xead Br] ακελῴ 
q: “μὴ C: κεψα dgpt: καιψα n: Aceyafa B: ager efjsvz: 
ελιμελεχ h: axiaz On-cod: axacad hb: αχσῴα b,: Aeops W: 
αλσαφ c: αχσαφ ANO rell A On-ed 
26 om και ελειμελεκ ANOlouyb,A | om καὶ 1° adp | ελει- 
μελεκ Br] εἐλιμελι q: LEitmeleeh {1 ελιμελ az: ελμελεχ he: 
Alimeli %: ολιμελεχ m: apex dgnpt: Awalec ©: xead h: 
we Ξ: αλειμελεχ rell On ] om καὶ 2° dp | αμιηλ] 
αμίημ n: αβιμεηλ e(-cue-)fjsvz: (αμιμεηλ 16.236.237): Ariel 
Ἐ : αμαδ ANGaikoux(d ex corr x)y: azad 1: αμοῦ On: ao 
S: αβαδ m: αμααδ 42%; αλφααδ b’*: aBaad a,: edad b,: 
Amath A | om καὶ 3° dp | μαασα Bfrsv@] μαασσα ejz: αμα- 
aga q: μασα ha,: (μασσα 209.236): μασαν On: Alahas B: 
Masgama W: δαμεσγαλα dpt: δαμεσταλα on: μασαψ A: pacha 
a: Nawivsn S: μασαλ NO tell A | συναψεις n | καρμηλω] 
Carmero C(uid): καρμηλίω dpt: καρμιλίιω 1 | κατα] pr τω km | 
σειων Bar] σηων h: onwp bk: σείωρ ANO rel] ACW On | 
και 6°] sub --- S: κατα adpt | λαβαναθ] δαβαναθ N: τω λα- 
βανα q: (βαναθ ΤΌΣ): ἀικεσταλ a 'b {““ “(ει 1, A-ed: 
‘fp quspusuayl A-codd: Bavaé και σαλααμ dpt: ταλαβαναθ 
και σαλααμ g: Labath et Thessan &: ταλβαναθ καὶ σαλααμ 
καὶ επιστρεψει TW καρμιίλω κατα θαλασσαν Kat TW σίωρ Kat Tada- 
Bava n: καὶ gaan ikm: Ἔ καὶ σαθ ἃ, 4-e¢ Sen © 
27 emorpeyal atpever aj: ἀπὸ Tw καρμήλω k | ar— 
guvawet bis scr j | ar] exrcg | om avaro\u I | και βαιθεγε- 
ved] ἐς phfd prugeaduny A-ed: h pela prsguhang A-codd: 
(om 236) | om καὶ 2° AN@Gad-gi-ps-vyzb,£2H) | βαιθεγενεθ B 
({{-θαιγ-)33] βεθεγενεθ hqr: {(βαιθγενεθ 209): βεθγενεθ efjsvz: 
Betheenacth &: Bad (Bed dn) και νεεθ dgnpt: (βαιθηλ και νεεθ 
84): βαιθδαγων Nk: βηθλαγων u: βηθῴαγων On-cod: βηθα- 
yur ac: βαθαγων i(uid): δαγων a,: βηθδαγων AO rel On-ed | 
{(συναψει) +amo avarokwy ἡλιοῦ 30) | om tw gn | om και 4° 
rsz  εκ---φ θαιηλ] Crpthae εἰ W: Litafectha © | (ex γαι] εγαι 
18*) | εκ Bbr%] εν ANO rell AS | ya] ye n: Gege 12 | και 
φθαιηλ ΒΗΓ33)] και φθεὴλ 4: (xac POaynA 71): Kat εφραδιὴλ efjs 


29 opea (bis) B* 


vz: ἠεφθαὴλ n: εφθαὴηλ Ὁ: tepOava x: ιεφθαηλ ANO rell A: 
(ιεφθαλιμ 84) | κατα] pr καὶ πορεύεται (-σεται Lb) τὸ μεθαριον 
abe: εὖ secundum mare (Π | βορραν] Bappa n: βορρα και πορευ- 
εται τὸ μεθοριον C: + ὁμον φυλαι ἀσὴρ evdexa y | καὶ 60---σαφθαι- 
βαιθμε] βηθαεμεκ (a sup ras 2 litt x*) καὶ wopeverat τὸ μεθοριαν 
xs) ὥΞΟΣΟ. τ--- ct thunt fines Χ & | εἰσελευσεται) 
ἐξελεύσεται efjsv(txt)z(txt) | opea] pr τὰ ANOa—dfiklmoptuvy 
ajb, | σαφθαιβαιθμε Bh] σαφθαιβαιθμεικ τ: ἀασαφθαβηθαε- 
μεκ As σαφθαβηθασμεκ k: σαφθαβηθλεμεὲκ m: σαφαβηθαεμεκ 
b: Safatha Bethamec A: (σαφθαβηθβεμε 128): σαφθανβεῦμαν 
e} {(-βαιθ-): σαφθανβεθμα fsvz: (σαπῴφανβεθμαν 77: σεῴφθαν- 
βεθμαν 30): Saftha εἰ Bethee ©: σαῴθαι και βεθμεχ 4: ιεφ- 
θαβηθλεεμ ἀρ(-βαιθ-)γρῖ: (ιφθαβηθλεεμ 76): ιεῴφθαβε n: Lefab 
WL: σαφθαβηθαεμεκ NOrell: ...βηθαεμεκ On | καὶ 7°] 4+ πορεν- 
gerat To μεθοριον AN Odefi-mops-vy-)), (kat bis scr e: mopeverat 
AN@iklmouya,b,: aptoy f) A(uid) | wand Bq€] cavayd hr: 
avynr 1: αναὴλ aA: αμιὴλ d: ανὴλ efjsvz: αεὴλ c: aveip 
On-cod: vaemd Ὁ; α spat (13) 0: ανιὴλ ANG rell On-ed: Che- 
taniel W: Enehel B: το in ¥ NaS Ans & | διελευσεται) 
εἰσελεύσεται n | ets] pr spat (2) 0: εἰ c ] χωβα BhrCW] χωμα 
efjqsvz: χωβαλ gpt On-ed: xwBap On-cod: Chobam FT: (xaBar 
76): χαβλω c: {(χαβαλα 128): xaBwa o: (xaBw 71): χαβωδαχ: 
(yaxwr 64): xaBwha,: xeBwr y: χαβαλ dn: χοβωλ Ὁ: an 
S: xaBwrt ANG rell A (Chalol codd) | μασομελ BhO] μασαμεχ 
r: μασθὴλ gn: Nasomoel WL: εὐ Asomel Ty: σαμελ qi: μασθὴλ 
απὸ αριστερων dpt: Baron v: βασοὴλ amo αριστερων efjsz (30): 
(βασωὴλ jz: Boron 30): απὸ αριστερων ANO rell AS 

28 (om καὶ ελβων 236) | om καὶ 1° dq | ελβων Bhr] ελβα 
Oni: εβρων d-gjnpgstvz@: (εβρον 30): Abro WL: αβδων On- 
ed}: αρδωμ On-cod}: axpay m: (acxpay 209): axpwv Θ: 
«οὐδ. FS: axpay AN rell A On} | om καὶ 2°dm | ρααβ)] 
Raaf €&: ρααγβ ἃ: Raraab &: ροωβ ANabcikmouxb, On: 
poo8 1: pow? ya,: pawy O: {(ροωβων 18.128): Aob A: (BoBowd 
71): ράμααμ efj(paup-)svz: (payvaay 236): ~savat & | om 
και 3° d | exexawy Bhr&] Zmaon C: avpwr myA On: (αμεων 
30): apmewy efjsvz: (αμμεωμ 16): emmon WL: pepwr ἃ: ρεμμὼν 
gnpt: Ba:Bawy q: (αναμμεωμ (uid) καὶ αμμεωμ 237): auwy AN 
Θ rell: 7) 4 S | κανθαν Bhi E(uid)] καμθαν τ: κληθαν 
q: καναθ efjsvz: ceva? a,: (καθαναθ 237): καναν On-cod: 
Anath 1: ἀνααθ gn: αναθαθ ἃ: vaaé pt: Cancan Ef: axava 
u: KkavacabcA: κανα ANOrell On-ed: easem5 S | σιδονος m 

29 om εἰς---σρια 2°b’np [ραμα] Bayar: Arama Ts: Araba 
ΞΞΓ. ραμαν 4: αμμαν fsvz: σαμμαν ej | om καὶ 22 mA | (om 


26 και .5-- καρμηλω] σ΄ ef uenerunt super Carmelum S 


27 καὶ .-- σαφθαιβαιθμε] o” ef in ualle ΩΝ 


a ὧν agutlonem in profundo & 


‘ 
28 ελβων] o © aamm S | σιδωνος}] pr τῆς z 
29 καὶ 2°—rvuptwy] σ΄’ ef usgue tn eluttatem munitam Tyrt δῷ 
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r= Oy = 


ΧΙΧ 34 


πηγὴς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων" καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 1" 


ly , ~ Cn 3 Q Ἁ , 3 “ ? s e a 9 an 
ρονομία φυλῆς view “Aonp κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
᾽ wn nw ¢ a 6 ¢ Fa] » 
32 °3? Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. Ἵ 33καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ ὃν “ν 


3) αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ AEB καὶ ᾿Ιὑχοξὸβ 30 καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ ‘Paad. β: αὕτη ἡ κλη- 


Mera καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ καὶ ᾿Ιεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ: καὶ ἐγενήθησαν αἱ 
34 διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ᾿Ιορδάνης. Kai ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν “va Θαβώρ, καὶ διελεύ- 
σεται ἐκεῖθεν ᾿Ιακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, 


23 opera B* 


ews 76) | πηγη9] πολεως ANGadikmuv(mg)xyz(mg)a,b,A<S : 
modes O: πολὶς Cc: om 1 | μασῴασσατ BC] μασῴφασατ hq: 
pacpaccay τ: Wasfat 13’: μασῴαν efjsv(txt)z(txt): μαφεσσαν 
g: AMafesan L: μαφεθσαν dt: om 1: οχυρώματος ANOv(mg) 
z(mg) rell AES | om καὶ των c | καὶ 3° Bhqr€3¥f] + ews 
TONEWS οχυρωματος t: + EWS πολεως οχυρωματων A: + EWS πολεως 
τετειχισμενης gs: om ANO rell AEHS | τῶν τυριων] 7 »χὲ Ee | 
om καὶ 4°—ragerp k | avacrpeper 2°] avarpewer 1: αναστρεῴει 
a: conucrtit 1, | em ιασειφ] evwoa u | ιασειῴ BhrCE] ασσιῴ 
q: waa Obilxa, On: Oso ©: οσαν οἴ σωσα Namoyb,@: covea 
A: σιὼρ dpt: cwy gn: σαῴφαν rell | avrwy ad—gjnpstv(txt)zS | 
ἢ θαλασσαἾ ἐπι θαλασσαν qA-codd: a mare WH: om yd: +7 
μεγαλη τ | καὶ 6°] sub -- S: om m | amo λεβ] “ον αὐ YW: 
fortio B-ed | απο] pr ἐσται b | Xe8 BhgrC¥] pr τοὺ σχοινισ- 
ματος efsvz: aBeX gn: τοὺ σχοινισματος λιεβ J: σχοινίσματος a: 
αβελ Kat amo του σχοινισματος dpt: Tov σχοινίσματος ANO rell 
A-codd S | om καὶ 79 ANGa-diklmoptuxyb,AS | exogos B 
qr] “Lchosob (Ὁ : Chosob %: exofop h: exxofos fsvz: εκζοβ ej: 
(εκζωβ 131): αχζειβ acx: αχαζειββ b: (αχοζιβ 18: αχωζιβ 128: 
αχσεικ 64): “οὐ A-codd: afida npt: afv@a d: aida g: 
arverd O: agerh A*: axgeepa,: Astra ©: ZifA-ed: arya 
S&S: axted A'N rell 

39 ἀρχωβ Bhrl33] ἀρχωθ q: Achob WU: αἀκκωβ g: ακωβπ: 
ακκὼρ Upt: axxw Ond: ἀκκὼ efjsvz: sno S: anvaa,: 
(ana 71): ἀμμα ANO rell (μ 2° corr ex uel in a 1) A Ons | 
om καὶ 2°d | aden] -tfeca A: apex g: axeAn | paav BhrE‘] 
opaan €: Aaue WL: apaae g: apae n: pa modes KU q: paws 
modes εἰκοσι δυο ANO rell (71) AES [[pawB] -- του S: 
Raoba A: Raaw Ee: ρααβ dpt: pawy k: ραβωβ 71: ροωβ y: 
pow8 a,: apw8 b’d*: apaB c: apax efjsvz | πολεις εἰκοσι δυο 
sub % 3 | πόλις A | εἰκοσι δυο] δυο καὶ εἰκοσι k: δωδεκα 1: 
δυο καὶ ειἰκοσι καὶ αἱ κωμαι αὐτων Οἱ: - καὶ αἱ κωμαι αὐτων bxA 
13. 5 (5.}ν -%)] 

31 om totum comma α | ασηρ] μανασση a, | wodes Bhar] 
pret @: pr αἱ ἀ: (και αἱ wodets αὐτων 84): at πολεις αὐτῶν 
bgInpt: om Ay: - αὐτων NO rell ACS | αἱ κωμαιῇ] κΐεος WL: 
om aq 

32 rw νεῴθαλει εξηλθεν] εξηλθεν rw νεφθαλειμ b'E | τω 
νεφθαλει] post εξηλθεν ὁ: Nepthalim 38. | νεφθαλει] νεφθαλη 
1: νεῴφθαλιμ ANc-fh-kmopqstwza,A€: νεφθαλημ gn | (εξηλ- 
θεν} ἐγενηθη 76) | exros] + τοις wots νεῴθαλει κατα δημοὺς auTwr 
bexAS [sub % S | τοις] prev c | νεφθαλειμ b’cA] 

33—39 om w 

33 εγενηθη] eyevero Ayb, | μοολαμ Br] (μωωλαμ 77): μοο- 
how ἢ: μεελεῴ NObcuxb,A On-ed: μεελεῴε az (uedee@ 128): 
μελεῴ Aly: βοελεῴ 0: μεελα ikm: μεθλαθα dpt: μεῦλαα g: 
μεθλλαα ni (μοῦλαθα 76 uid: μαελεθ 71): μωθααν q: Alothat 


29 μασφασσατ- τυριων] σ᾽ arcis ἡγεῖ ἐξ 


34 opera B* 


ANGa-v(w)x-b, AC BLS 


HL: μεθλεμ On-cod: (uwaf 237): μανασση ἃ, : pwarap rell % | 
om καὶ 25---βεσεμιειν k καὶ 29] sub --- S: om dp | μωλα και] 
amo ὄρυος ἈΧῸ | μωλα] μολα nsz: Moola W: Ἰλοίας ©: (μαλα 
84): Bwra q: Maclom A: μαιλὼν m: μηλων Aya,: μαηλων 
Nioub,: μαηνων O: μαμὼν 1: wrap υἷε: wrav 62% | om Kae 
3° ocdp | βεσεμιειν BHC Ec] βεσεμεειν τ: Besomien Bl: Bese- 
ntin WL: (βεσεναειμ 71): βεσεναιν m: βεσενανιμ AGlonyb, : 
βεσεννανιμ N: βεσενανειν i: Rersanain QA: βεθσενναμιν ἈΠ 
σεβεμιειν α: βενιαμιν dgnpt: “Fain 93 S-ed: σεενανεὶμ be: 
σενανιμ X: cevvavery On: — τὰ S-cod: evvavem a: Beo- 
σενίειμ rell | om και 4° dp | apse] appac AN®9hilmoquyb, : 
apyen: apvat dgpt: apya (84) WL: Carmae C: ἀρεὶμ ας τ Arse 
N-codd: Arsoe A-ed: (ava 74): wasmaet 3: αδεμμη be 
kx: adepuer On: adeven a: (αδεμαιῆ 128: ademece 18.64) | 
καὶ 5°] sub > πο; om bedlpS-ed | vaBwx Bhr] avaBwx q: 
Nabo ¥: ναβεκ O: veBex τὰ: taBwx ez: taBox fsv: paBex dgn 
pt: Anadoc 1: avvexeB ὀβῖοὶς : ἀννεκβ b’6*: ς ταν S-ed: 
vexeB x On-ed: vexex On-cod: vaxen a,3?: μεκεβ o: Nageb 
A-codd: μακὲμ a,*: (ιααμὼωκ 236): ιακωκ j: Naaded A-ed: 
~=aon S-cod: νακεβ AN rell S™ | om καὶ 6° ἃ | cepdapar 
Bhq] ιεῴθαμε τ: Lyaftheme Ty: repbave efjsvz: Lefthan €: 
Lephameel ¥ τ epOand dgnpt: Δικ. S: ιαβνιηλ 1: napynr 
C: ταμνὴλ io On (-νην cod uid): ιαβληλ b’: ιαβνηδ N: caBvw 
m: (αυνὴν 71): caBvn y: ιαβνηλ AO rell A | δωδαμ Β] Dodan 
W: awdau hqri: δοκαν ὁ: νωκαλ g: νωαμ dpt: (ανωαμ 84): 
Nochant I: vexa n: (λακκουμ 209): λακοὺμ bekx: Naxouy aa,: 
λακκου Nluyb,: λακου OA: λακαμῖ: (λακούμων 18.128): λακαβ 
ina?; AaBasm*: axpov A: om o: ϑωκαν rell | eyernOncar] 
eyern On kK: om d@ | ae διεξοδοι] ἡ διεξοδος kB: + fininm 
@ | αὐτου Brij] αὐτων ANO rell AES | om o NOklqruy 
b 

* 34 ἐπιστρεῴει B] ἐπιστρεψει ANO omn ACY | om τὰ opea 
fsvz(txt) | exe] εἰς be: ἐμ A: ad W, | evad Bhr] ἐναΐά Ὦ: 
Ena Q: ava q: agavw a,: (αζανωθα 30): αζαναθ Κα: favwd 
Ni agavwiad ejsvz: (ev αἴανωθ 128.209): αζανανωθ On-cod: 
eafavwia f: agwé bb: (agw 71}: εἰς γηναθῦ gn: εἰς τηναθ t: ζ) 
Gera WL: εἰς τηναρ di as τηνα p: αζανωθ ΑΘ rell A On-ed | 
θαβωρ] θωβωρ dgptil: daBwAa,: Pabwe q: A\oBwon: Aeron 13: 
(+vorov 71) | om εκειθεν ς | tarava Bhr]ixavaxa gq: Lava €: 
(σηκωκ 71): δέρας We: εἰς ιακωκ Os εἰς exan Ls εἰς exwa ms: εἰς 
uw k: 2 CocA: ets σεκακ pi evs εἰκλωκ a: εἰς exxax fnv: εἰς 
σεκαμ ἃ: εἰς σικωλ Β΄; εἰς εκικαθ ej: εἰς ExKAO 51: εἰς ενακ & σι) 
lcanaca %: oma,: εἰς xwx AN rell (¢ εἰ « 2° ex corr δ) On(uid) | 
απο] ἐπι rz | vwrov bfno | agnp Bhqr] pr ev x: ασσηρ 6°; 
pavaccy b’b*c: pr7w ANO rell A(uid)C(uid)S On | συναψει] 
συναψὴη c: επισυναψει degjnpst: (om 71) | κατα @adraccar] 


33 0 copdavys] ad fordanem δῷ 


34 Ta opia)] οἱ (ἢ) ra opta v | κατα θαλασσαν και o ab ecctdente tu Sudam δῷ 
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(eo al 3 . “~ 
καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίον. 


Δακὲθ καὶ Κενέρεθ 36καὶ ᾽Δρμαὶθ καὶ 'Λραὴλ καὶ ‘Aowp 37καὶ Kddes καὶ ᾿Ασσαρεὶ καὶ πηγὴ 3 
“Λσὸρ 2xai Kepwe καὶ Μεγαλά, ‘Apetp καὶ βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. 


φυλῆς υἱῶν Νεφθαλ εἰ, 


§ a “ ‘ a ¢ ζω - ὯΝ X " 
‘49Kal τῷ Δὰν ἐξῆλθει; ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. Ἱ Kal ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ καὶ 40 
s ’ ? a ff =) ἢ = 
Aod, πόλεις Σάμμαυς, Peat Σαλαθεὶν καὶ Appor καὶ Σειλαθὰ 43καὶ Aidov καὶ Θαμνᾶθα καὶ 43 


IHE OY 


35καὶ ai πόλεις τειχήρεις TOV Τυρίων, Τύρος καὶ “Opada, 35 


39 tad ; ς ! 3 
αὕτη 1) κληρονομία 5 


35 wots A ] τιχήρεις 1)" (τειχ- ἸΔΡ)}Λ 


30 νεφθαλει] post μὲ} ras aliq Bt: ve@Oare A 


AN@Oa-v(w)x-b ACES 


ctrca mare Wh: a mart & | καὶ 55] pr Juda A: pret tu luda 
ἘΠ: +rovda bckxS (sub -& 0’) | ὁ copdavys] Jordanen Ws τω 
covda On(uid): om o dp | om ἡλίου q 

35 (om καὶ 1° 237) αἱ Bochqrx] om ANO rell | τειχήρεις} 
{pr at 237): otixnpers a, | τῶν τυριων] τοστυρὼων n: ασηδδειμ 
a: ασεδειμ On: αἀσεδαὶμ x: eax. S: Sidonis Ee | repos) 
Tyrer W: om n | wala Bari] awnada hh: Omagtha ©: ὡμαῦ 
efjsvz: ζωμοθ 209): Onoda Bs: apaaé n: apade On-cod: αἰμαθ 
a: αμμαθ σι: avad 1: (αμαν 71): αμσαθο: αμαῦ ANO τοὶ] 
Q On-ed | δακεθ Bh] δεκεθ r: δοκοθσ: δωκωθπ: Thaceth &: 
daxe efsvz: SSaxe j: Daco Wh: dine q: εἴ D... (2 : δοκοῦ pexad 
dp: δοκοθ καὶ pexxad t (84 (pexa)): (pexad 71): cf do 
S: καὶ ρεκαθ m: καὶ ρακκαθ be: καὶ ρεκκαθ ANO rell A | om 
Kae κενερεθ ἡ | om καὶ 3° dp | κενερεθ Br&*) Ceneret C: 
xevepod Ay: χεναρεθ πὶ: χεννερεθ acgnx: χενεεθ d: Cereth 
E!: xoped efjsvz: Herner W: yeveped NO rell A On 

36 om καὶ 1° dp | αρμαιθ Bq] αρμεθ h: appaé efjsvz 
(uid): epuad τ: ἀραμαι dgpt: apaye n: apaper a,: (apaBa 
84): αδαμὴ ck: adage ANO rell A On | om καὶ 2° dp | αραηλ 
BqCE] ἀριὴλ efjsvz: ayay\ hr: Kama S: Ramma A: 
apaua aj: ρᾶμια o: Acrama &: aapa g: ἐμαρα dnpt: papa 
ANO rell On 1 om καὶ 3° dp | σωρ dpt 

37 om καὶ 1° dp | καδες καὶ ασσαρει) Bacroth W | καδες 
ichmqrAWE On] κεδεὶς u: κελες la,: dedes z: xedous d: κεδεΎ 
k: xedes ANO rell: (uaxede 237) | om καὶ 2° dp  ασσαρει B) 
ασσαραει qr: dsrais 33: acacaa h: capaet efjsvz: Sarae C: 
lagonp N: taceip σ: taconp καὶ tepwO Apt (74.76) [πτασσηρ] 
ἰασσιρ p 74.76: ασσιρ t | om καὶ dp]: adpaee be: γεω τώ 
S: εδραιν (71)A: edpacee ANO rell On | om καὶ πηγὴ acop gn | 
om καὶ 3° dp | πηγὴ acop] nvacwp x On | πηγαι y | acop] 
agwp abcefjl@*(uid)qrsvzAC@ : agovp m: (acetp 1315): acopa,: 
agowp ]*(nid) 

38 om καὶ κερωε | om καὶ τὸ dp | xepwe Bards] κερωαι 
h: Ceroth ©: wepwy acx On-ed: teppwr On-cod: a Cb 
S: Javon A: ταριωθ k: cacipwv ἃ, : tacwp oy: ἰαρίων AN*dilm 
ptub,: apiwy N*O: teowp καὶ tepwy b: τερωθ rell | om καὶ 2° 
d | pweyada ape) ὡραμ καὶ μαγαδαλιηὴλ o | μεγαλα Bqris] 
μαγαλα h@: μαγαλιὴλ ἃ : μαγδιηλ On: μαγδαλιὴ A: Alagdal 
3.,.: μαγαδαιὴλ ἃ, : Asi Aan ὅδ : Macdaliel A+ μαγδαλιηδ 
N: μαγδαδιὴλ m: μαλλ ecjsvz: μαλ ᾧ: μαδαρεμ d: μεδαρεμ pt: 
μεδαρειὶμ gn: paydartydr Θ rell | ἀρειμ}] apne 5 (ἡ ex corr): 
Herem %: ὡραβμ ANbelxyb,d On: ὡραν aua,: λωραμ O: 
dap 4: καὶ ὡραμ ikm: om dgnpt | om καὶ 3° ἡ | βαιθθαμε B 
35Ὶ βαιθθαμαι τ: (βαιθθαμεκ 209: βεθθαμεκ 16): βαιθαμεκ e: 
βεθαμεκ Sjsvz: Bactham ©: (βαιθμααθ 74: βεθαμαν 77): μαθ- 
θαμαι h: μεθαμνς q: βεθαναθ ilm: βηθαναθ abcx: Aethanath 
A: Bacthanat &: βηθαναθα On: {(βηδαναθ 18): βαιθνααθ pt: 
βεθνααθ dgn: βαιναθαθ A: βαιθαναθ NO rell | om καὶ 4°d | 


35 Texnpes] σ᾽ arcium δῷ 


41 ορεια B* 


θεσσαμὺυς ΒΞ βεθσαμὺυς g: βεθσαμις n: Bacthsamys C: 
Bactsames %: θασμους πολεις δεκα evvea ΑΝΘ το] (3ο.76.200) 
AES [θασμους} pr ol: θαμμουογ: θαμους ἃ,: Thesamis &: 
βασμους Ὁ: βαιθσαμὺυς 76: βεῦϑσαμυς ἀρ: Bedoapus t: βιθσαμις 
lh: βαιθσαμες 30: βηθσαμες x: eone S&S: βηῦσαμς c: 
βηθσιμε a | πολεις] πολις ἃ : moder c | dexa evvea] dexa καὶ 
ἐννεα 209: evvea Kat dexaa: dexa emra 30: evvea Kat dexa (dexa 
καὶ evvea Ὁ) καὶ emavrets (at woders c) αὐτων bexAS (rorers— 
avtwy sub x): +ef uillac carum Tie: - καὶ ἐπαυλεὶς αὐτῶν 
κατα συγγενιας αὐτῶν k: 4-ouov φυλαι νεφθαλι dexa cvvea y | 

39 om φυλης A-cod | νεφθαλει] νεφθαλειμ cfi-mqszCL: 
Nepthalt” Ws veprareiu az: νεφθαλειμ at wodets Kat at Kwpat 
avtwy bcdghnptxAS [vepdarer dex | αἱ 1°) pr κατα cvyyevecay 
avtwy b&(sub &): pr xara συγγενείας αὐτων cxA@ | odes] 
+avrwy ghnpt | om at 2° be | κωμαι] eravders bexS | om 
αντων ἢ] 

40 καὶ sub ~ S | rw dav] τη φυλη νίων day kara δημους 
avrwy bexAS(mg): om k: + secundum plebes corum S(txt) | 
om o 15 aq | κληρονομος h | om ὁ 2° j 

41—47 om w 

41 om καὶ 1°—opta f | ra opta] o κλῆρος az: om m: 
+kdnpovotas bekxAS™(sub 050}: + & possessionnm <~ & | 
σαραθ] capaa AN@abdgik-ptuxya,b,@ On-ed: capda On-cod: 
<4 ς S: Saara i: capa 4: (σαραακ 76) | (om καὶ 2°51) | 
aca Bhq@] (aoa 16): tcavar: ιασαι efjsvz: (tage 77): eoBawr 
m: Esthaul A-ed: LEsthol 1: eorawr n: ἐσθαωθ 1: Sethaul 
A-cod: ἐσθαολ ANO rell On | odes σαμμαυς} εἰ Saladin A | 
modes] pr καὶ N@dgk-ptuya,b,: καὶ wokts Ail: wots qrxl 
3 | cappavs BE] αμμαὺυς τ: capav q: σαλμὺυς dgpt: σαλμις 
ἢ: σάμὺυς efhjsvza,CW: (σαμὴς 77): capers c: (σαμεε 18.128): 
σαμε m: capes ANO rell On-ed: σαμερ On-cod 

42 om καὶ 1° dhp | cadafew) σαλαβὴν m: Selabin W: 
σαλαβεν o: σαλαβειη O: caarafew be: σαλαβιμ x: σαλαμειν 
Ay: ελλαβιν dfgjpstvz: ελλαβεὶμ e: ελλαμὴν n (7 ex tn): 
(ελλαμειὶμ 77): Jethla A | om καὶ 2° dt | αμμὼν Bhr] apwr q: 
αιμὼν efjsvz: (euwy 77.236): αἰαλων x: εαλὼν a: tadwy 0: 
ἘΠ ες S: aatwy Θ: αἰλὼν c: edwy b: caawy ἃ, : ἰαλλων 
1.14 (a suprascr): -e/a~ W: ελλαωμ dgnpt: Zhamna A: S$... 
(Ὁ : τααλων AN rell | (om καὶ 3°—(43) αἰλων 128) | om καὶ 3° 
dp | σείλαϑθα Βαϊ) Sy/ada ( : σιλαθαμ dgpt: σηλαθαμ n: 
οἰλαθα efjsvz: (οιλλαθα 237: οἰαλαθα 236: tadafa 200): 

bus S: ιεθλαν (18) On: ιεθλαμ a (A ex a a): ceda b’d*: 
Diatham &: ElthecoA: «0a AN G8? rell 

43 om καὶ aihwy gn | om καὶ 1° dp | αἰλων)] ἐλων Al 
(uid): adwu ikm: qrwy x: carwy be: τἡλων Ont: εηαλὼν 
a: atdwy efjsvz: (edwy 77: αἰδωμ 236: exadrwp 18): pwva dg 
npt: Baaloth A | om καὶ 2° ἃ | θαμναθα] Themnatha ἘΣ: 
gush S: θανναθα 4: {(θαμαθα 209): Tamnanatha ©: δαμ- 


38 θεσσαμυς) βαιθσαμες vz 
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ΓΙΣΟΥῪΣ 


τ 50 


Ἢ ᾿Ακκαρὼν καὶ ᾿Αλκαθὰ καὶ Ἰβεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν “5 καὶ “Αζὼρ καὶ BavatBaxat καὶ Te@pep- 1: 


\ 5 ? , f 
© μών, «al ἀπὸ θαλάσσης ‘lepaxwy ὅριον πλησίον Ἰόππης. 


(48) 47 


\ \ ? 3 “ e , 3 ἴω 4 e ἴω ’ a 
47. Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, al πόλεις αὐτῶν καὶ AL κῶμαι αὐτῶν. 


“αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς νἱῶν 
δ417ι καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ 


Ἀ Ἀ > nw Ν a) , ? Ἁ > na ‘ \ ᾽ "ἢ 9 N e 7A ray 
Δὰν tov ᾿Αμορραῖον tov λίβοντα αὐτοὺς ἐν TH OPEL’ Kal οὐκ εἰων αὑτοὺς ot Ajoppatot KaTa- 


(47) 48 


a nw \ ¢ ral b wn 4 
. βῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. + καὶ ἐπορεύθησαν 


᾿ N ‘ 
οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ ἐπολέμησαν τὴν Aayeis, Kai κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 


’ὔ , \ 8 , +S ΝΠ \ of τῆς Δ δά Ἴθι γὴν" 
48a στόματι μαχαιρᾶς, καὶ “κατῴκησαν αὐτὴν Καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς AagevVodK. και O 


ral ἴω a ’ὔ ¢ φ 4 ~ / 
᾿Αμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν ᾿λὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ ᾿φράιμ 


b | 3 5 iA 4 td / ? n ᾽ / 
49 ἐπ᾿ αὐτούς, Kal ἐγένοντο αὑτοῖς εἰς φόρον. 
ΝΟ Ψ al 
50 TO ὅριον αὐτῶν. 


47 πολις ἡ 47a ew) τῷ A 


vada 16): θαμνα AN@abgiklmonxya,b, On: θαμηνα α: Bane- 
barac A | om καὶ 3° dp | axxapwy] akapwr m: ρωνα gn: 
cluttates Sames A 

44 om καὶ 1° dp | αλκαθα] λακαθα GB: /lgata ©: AOexw 
ANOZ47ikImoua,b, On: ελθέκων ax : _ anni St ελθεκὼλ 
y: ελθακωλ dnpt: eA@axoag: eAOexew b’b*: ελθεκην οἵ Laalon 
A | om κα: 25---γεβεελαν efjsvz | om καὶ 2° dp | βεγεθων Bhr] 
γεβεθων dgikniz : γεβαιθων q: γαιβεθων ἢ: γαβαθθων c: yaBar- 
θων Ὁ: yaBawvl: σεβεθων p: Seb... 0: Ebechom &@: Elona: 
γαβαθων AN®@ rell On | om καὶ 3° dp | γεβεελαν Br] γεβελαν 
qi: γαβααλωθ i: βεγθελαν h: ..daa/an (Ὁ: alx= §: 
βααλαθ ax: βαλεθ On: Bagvaé gpt: Bava ἃ : βααλων ANya,: 
....ev αἱ Balnath &: μααλωθ ὁ": μανααθ n: Accaron A: 
Baarwé 627? rell 

45 om και 1° d | αζωρ] efwp j: ofwp n: whwp g: wd x: 
cov? AGiklmouyb,: aovd ac: οὐδ b: τουλα a,: πουθ N: (cov 
Kat atwp 84): cov? καὶ whwp ὃ: cov? whwp dp: Gabathon A |} 
om καὶ 2° dp | BavatBaxar Br} βανεβακατ h: Benebacet FB: 
psotsaus §: Banacbarac W: BaveBapax gn: βανιβαρακ 1: 
BaveBapax i: βαννηβαρακἃ: BevnBapaxc: βαμεβαρακ a,: βανη- 
βαρακαι On: μανιβαρακ m: BavepaBa efjsvz: (βανεραμα 237): 
βανεκαθα q: Bar... CG: πολ A: BavnBapax ANO rell | και 
3° bis scr d ] γεθρεμμων] γεθρεμὼν pA: Gethremo B: γεθε- 
ρεμμωνὶ: Gerethremo Wh: γεθερμηνων q: γερεμμὼν ai: γεθρεμ- 
μας vz: γεθρεμνας efjs: ρεθρεμμὼων b’b~c 

46 om καὶ efjsvz | aro θαλασσης] ὑδατα xS(txt) | τερακω»] 
cepaxw u Oni: capaxwy 6)Ἶ3: npaxwy Oni: repxxwy n: +xKat 
npexkwv box: + ¥Y J amiAsa % S: τῶ Bacrona A | οριον] 
pr το dgpt: opiwy aq : τὸ opos nl: om y | ἰοππὴς] ἰωππῆς 22": 
ἰοπτὴς σ: tomys 6: +kat ἐξηλθεν To ὁριον wwy dav am avrwy 
Lb (am—(47a) αὐτων 2° uirgnl ὁ) ckxAS(snb -%): + μον φυλαι 
dav δεκα πενΤΕ Ὺ 

47,47asub - S$ 

47 om viwy fynsz(txt) | dav] γαδ h: + τοῖς υἱοῖς dav fjsvz | 
aurwy 1°] avrovf: om WH | ae 19] pr καὶ ng | om αὐτων 2° 
ANObdi*kImouxya,b,ALS | om και---αὐτων 3° q | αἱ κωμαι] 
uicos & 

47a και 15] pr Kat κατεκληροδοτησεν αὐτοὺς ts κατα Onuous 
QUTWY κατα TQ Opta AUTWY Tagas τας πόλεις AUTWY και Tagas TAs 
κωμας αὐτων Kat ἐπορευθησαν ἐμβατευσαὶ THY γὴν κατὰ Ta ορια 
αὐτων w | εξεθλιψαν) εξεθ sup ras (2) vi ενεθλιψαν i: εξει- 
ληψαν kA(uid) | om οἱ 19 ck | dav} covda gn | αμμορραιον ἢ | 
εκθλιβοντα dgnptw [αὐτοὺς 1°] αὐτὸν οὗ | ev—avrovs 2° bis 
scr u [ αὐτοὺς 2°] post καταβηναι befjsv(txt)xz(txt): ζαυτοις 


128) ] om οἱ apopparoe befjsv(txt)xz(txt)S | appopparo dh |. 


καταβηναι) καταβαινειν A(-viv)NOdgik-ptuv(mg)wyz(mg)a,b, : 


48 μαχαιρης A 


΄ n 3 an \ 
Ἰ9 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι THY γῆν κατὰ 


δ ~ A al δ» 4 ’ [4] Ἁ ᾽ 
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ vid Navy ἐν αὐτοῖς 59 διὰ προστά- 


48a κατοικιν A 49 opecov B* 


ANOa-v(w)x-b ACES 


+avrousa | εἰς την κοιλαδα] ev τὴ κοιλαδι qQ: uallem Ἢ, | τὴν 
κοιλαδα] γὴν κολλαθα cx: γὴν κολλαθ a: ferram Zhai na 
ὅδ: +rov opovs dgh(oyous)nptw τὴν] ras I*(uid) [εθλιψαν 
Bhqt@E] ἐθλιβον ANO rell ALS | απ] ex Nbefjosvxyzb,% | 
avrwy 1°] avrov e | To optov] τω opere | am τῆς 4 

48 om καὶ 1°—(49) αὐτων WL | covda Behnrf On-cod] dav 
ΑΝΘ rell ACES On-ed | ἐπολέμησαν] ἐπολεμὴ πὶ: eropev- 
θησαν \*(uid) | την] τον m | Aayxers] λαμεχ gn: λαμεκ dpt: 
λεσεμ ANOcikov(mg)wyz(mg)A On: παρὸ S: λεσεν b 
b,: σέλεμ m: δεσεμ alux: δαισαν a, | κατελαβοντο) κατελαβον 
ΝΕ]: προκατελαβοντο a, | ewaraiav] emaratey ps: (επεταξαν 
18): ἐπολεμησαν m | ev στόματι paxatpas sup ras a* | paya- 
pas] ρομφαιας i* | και 59] pr και κατεκληρονομησαν αντὴν bexA 
S(sub %) | κατωκησαν] κατοκισεν n: κατεπάτησαν A | αὐτὴν 
3°] ev αὐτὴ dptx: exec fh* | ἐκαλεσεν Nfmvx | om τὸ ονομα 
ἄντης A | αὐτῆς] τῆς x: τὴ b | Aacevvdax BES] λασενδακ hr 
GQ: λεσεν Sav ANGefijlmosuv(tat)wyz(txt)ajb, (128) [λεσεν] 
λεσεμ W: λεσαν m*?(uid): Aagay efsv(txt)}z(ixt): Aewe 1: λασα 
j: κεσεν 128 | dav] da Of]: αμιναδακ v(mg)z(mg): apevadav 
dn(-6a)pt: anevde os evdagq: δαν ἃ On: Dai in nomine patris 
sul Ἔκ: Neveu Gav xara τὸ ovoya dav tov πῇς αὐτων αντὴ ἢ 
κληρονομια φυλὴης viwy day κατα συγγενίας auTwy at πολεὶς αὐτων 
καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτων καὶ συνετελεσαν TOV κληροδοτησαι THY γην 
εἰς τα ορια αὐτῆς beckxAS [[Aewex] Neoev b: ἐλεσεμ k: δεσεμκχ | 
κατα 1°—aurys sub % S | om dav 2° A | om αὐτηπ-παυτων 2° 
k |] om ἡ x | om φυλης b’ | συγγενιαν LAS-ed | avrwy 3°} 
avrat bkxA-edS | om αἱ 2° b’cx | auras] cornm All 

48a και 1°—(49) αὐτων] nirgul δ: sub + S | apoppacos] 
0 1° ex wc: appoppacos h | νπεμεινενῖ vrepeve mm: ἐπεμεινεν f | 
{om ev 1° 236) | ἐλωμ ΒΑ θυ] pal< S: ἐλὼν ἢ: αἰλων 
a,: JeloA-codd: edwp hqy: αἰλωμ ΝΘ rell E™ | σαλαμειν) 
gaXauny b2{txt): σαλαμειμ. ANOlouxb, A-codd: 
S$: Salamis Ov-lat: cadape na,: σαλαβὴν s: σαλειὶμ aw: 
(carne 18.64.1258): Lamin ἘΞ | om τὸν 2°d | ἐπ avrous] super 
Amorrhacum © | (er) wer 84) | avrovs] αὐτοῖς A: avroy n | 
om καὶ 4°—opov Ut | eyevero efjqsvza, | autos] prem O: autw 
N ; {avrovs ot azopparor 84): + οἱ ἀμορραιοι dgnptw | φοραν w 

49—51 om w 

49 eropevOnoay] - οἱ νιοι env dgnpt: +4177 Lffrem Or-lat | 
κατα καὶ τ}, | το optov] ra ορια dgkmnpta,A Or-lat: om τὸ 
i* | αὐτων] αὐτου a,: avrys kn | edwxav—aurois] εδοθη παρ 
avrots ingov Tw iw ναβὴ ἃ | om οἱ 4 | om κληρον ς | moo b 
Ar@uz] tw ιησοῦυ abeghnxy: τησον N@r® rell | om tw Aabce-h 
jmnqsvxyz | wov m | vavy] rau im: ναβὴ gl: ναβι p | ev 
αυτοις] super tllos Τ, 





49 κληρον) a’ a’ possessionem X 
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XIX 50 


IH 2 Ove 


~ “a ν a \ c εἰ ? , , a 
yuatos τοῦ θεοῦ" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο Oapapyapys, ἣ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει 


Ke ’ ᾿ \ ’ 60 Ἀ aN ; Ἁ , 2») ? “" 
φραιμ καί ὠκοδομὴησεν THY πολι", Καὶ KATMKEL EV αὐτῇ. 


σ᾽ Αὗται αἱ διαιρέσεις as 51 


, 11 ‘ ae \ ane A a e τς T \ \ e Ὁ “ ’ 
κατεκληρονόμησεν ᾿λεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi) καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν 


“ a ὡς Ν , he , “ ca) an 
ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναυτίον Kupiov παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 


“ \ n 
μαρτυρίον" καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
Γὰ - “" 7 “ ft ow 
Kal ἐλάλησεν Kupios τῷ Ἰησοῖ λέγων 5 λάλησον τοῖς νἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Δότε τῆς πόλεις 
΄΄ι ἢ “ \ fa 
tov φυγαδευτηρίων ἃς elma πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ. 


ϑφυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι 3 


Ἀ > , Ἀ v φ δι ¢ ¢ ὃ / x ἘΣ Ὗ θ a φ Neg 
ψυχὴν ἀκουσίως" καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις φνγα EUTIPLOV, Καὶ OVK UATOUAVELTAL O φονευτὴς 


Ν “a Ce , a Ἂ 3 , 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 7 καὶ διέ- 7 


30 θαμνασαραχ ΠΗ͂ | op: A 
XX 2 mons A 


ANGa-b, ACES 


50 τον θεου] pr kus: ku ANOa-dgikl(+ ras 8 litt)m-ptux 
yz(mg)a,b,AC*Ws Or-lat: om τοῦ q | καὶ edwxav avrw] εἰς 
κλῆρον dd: om p | xae 1° sub = S&S | ην] ἐν ἡ lu | ἡτήσαντο 
d2?x* | θαμαρχαρης B*] θαμαρχαρ τ: The'mar FH: θαμναθ.- 
capa AOikmunb A On: θαμναθασαρ bfv (θα 2° ext lin): {θαμνα- 
θασαρα 209): θαμνασαρα N: θαμνασαχαρ Thdt: θναμασαραχ 
d: Thennaserah ἴξε: θαμναθαρ η: θαμμασαρα ἃ,: ζθαμνα- 
σαραθ 30): Thamnasanar {πος Thannasac Or-lat: ναμναθ- 
capa\l: capvacapé ejsz: θαμαθσαρα o: σεμναθσαρα y: Chania- 
hares &: τὴν θαμναθσαρα x: τὴν θαμναθαρσαν c: τὴν θαμνασαρ 
αἱ θαμνασαραχ Brel | η ἐστιν sub --ο S | (η] τις 18.128) | 
om ἐστιν ἾΖ | rw ope) τὴ wore h | ὡκοδομῆσεν)] ὠκοδομησαν 
52: τίς dgnpt: +767 Or-lat | καὶ 3°] ἣν j | κατωκει] κατω- 
κησεν ha, AWEW Or-lat: wxee abcx 

51 (om avrat—vavy 237) | avrat] + δε OF | κατεκληρονο- 
unoev] κατεκληρονόμησαν ANOgilmnptuvyb,%: κατεκληροδο- 
τησεν abcA-ed(uid)S(uid): κατεκληροδοτησαν k | Eliasar A | 
om ὁ Tov d | vavy] vax πὶ: ναβη dl: ναβι p | των πατριων 
patrum Fe: (rev φονεντριων 18): om τῶν A | εν ταῖς pvdacs] 
in tribu 8,1 tribuum A: trtbus CE | wpand Bdghnr] του vaun 
a,: pr tov ANO rell ] κληρου9] + αὐτῶν n€& | σηλω] σίλω I*n: 
σηλωμ hq | εναντίον] evavte AGabcefi-moqsuvx-b,: monte Uh | 
om Kat 3°—ynv ME | ἐπορευθησαν εμβατευσαι] fAniuerunt diut- 
aere ie 

XX 1 eyoot BArfau] σον NOr* rell | om λεγων ejsz 

2 om vos t | om ἰσραηλ o | om λεγων mn | δότε] + yew 
ac: +uuur bqxS | om ras Nb, | φυγαδευτηρίων] φονευτηριων 
m | om as—(3) φιιγαδευτηριον 1° gq | εἰπα---μωυση] vio μωσει 
εἰπὸν πίυ ex en?) [εἰπὸν cdgmptw | om πρὸς vas UW | δια] 
Zn manu TE | μωυσὴ] μωυσει 2: μωσὴ gx 

3 φυγαδευτήριον Tw φονεντὴ] ul refugiat τό occtsor 33: | 
τι ψυχὴν a sup ras Δ΄ | axovews] +avev mpovoias bcxABS 
(sub &) | Ceara: 18) | υμιν] post odes oy: ἡμῖν n | at trodes] 
sub + S: acex corr}: post φυγαδευτήριον 2° ἃ | φυγαδευτη- 
ριον 2°] pr εἰς gnptw | om καὶ 2°—xKpiow 35. | καὶ 2°—arua] 
απὸ TOV αγχιστευύοντος TO αιμα Kat οὐκ ἀποθανειται ὁ dovevoas 
gn | καὶ 2°—goveurns sub -τ-ο S | φονευτὴς} φονευσας dpt: 
(povevwy 76) | vo] aro ANOdeh-mopstuwy-b, | atua] σωμα 
c | ews—xptow sub πο S | om ἂν ] | xataorn] καταστησὴη pt: 
καταστήσει d | ἐναντίον τῆς συναγΎωγηΞ] coram omni congrega- 
tione A-codd | ἐναντι ἮὮ | κρισιν απὸ τον αγχίστευοντος Tov 
atwatos bexS-cod (εως--ταιματος nirgul 6: om τοῦ 1° cx: Tov 
αἰματος sub -% S-cod) 

4 και φευξεται εἰς μιαν των πόλεων TOVTWY καὶ στήσεται ETT 


51 καὶ 3°-—ynv] a’ εἰ fininerunt dinidere terram S 
XX 4—6 travra edepero ev ros εβδομηκοντα arodvra v7 


(και 4°—avrovs)] σ΄ ef recipient cum in urbe ad se & 


51 διερεσις A | κυρίου BAP] pr rov ΤῸ" 
3 πολι. A 


τὴν θυραν τῆς πόλεως Kat λαλήσει Ev τοῖς WoW των πρεσβυτερων 
τῆς πόλεως εκείνῆς TOUS λογους τουτοὺς καὶ επιστρεψουσιν αντον 
n συναγωγη πρὸς avrovs καὶ δωσουσιν avTw τόπον καὶ κατοι- 
κήσει μετ αὐτων Aa-eghjnpqtv—-z (30.74-77.84. 131.209.236.237) 
AES [φευξεται] φευξειται 74: εφευξετε n: φενξονται ec} 30.77. 
131.209.236.237: καταφεύξεται cq | στήσετε A | ew] pr εἰς 
30: εἰς xA(uid)¥ | τὴν Ovpay] rns θυρας hpt 74.84: τας θυρος 
αἰ: τὴν πυλὴν q: om τὴν guw | wodews 1°] sup ras a: pr 
ronys τῆς bdghptwx 74.84.209 AHS: +avrov y | om καὶ 2°— 
εἐκεινῆης ἃ | ev rots] αὐτοῖς 237: om τοῖς ghnptw 74.84 | τοῖς 
πρεσβντεροις 209 | om τῆς πόλεως exervys gn | om execvys hpt 
w 74.84 | zovrous] avrov a-dhpqtwx 74.84 ABD: τῆς πόλεως 
αὐτου g | om καὶ g°—avtous 84 | επιστρεψουσιν} προσαξουσιν 
dghnptw 74 | om avrov—~wpos 236 | y—avrovs] προς εαυτας at 
moves dghnptw 74: ys αὐτοὺς c | ἡ cuvaywyy] Aomines E 
(+etus εἰμ ας T°) | κατοικησει) καθιειται dghnptw 74: καθη- 
σαι 84 | μετ] er 74] 

5 καὶ ort διωξει o αὙχίστευων τὸ aia οπίσω avToV καὶ ov 
συνκλεισουσιν Tov φονευσαντα ev TH χεῖρι avTOV οτι οὐκ εἰδως 
ematatey Tov πλησίον αὐτον καὶ οὐ μισων αντος αὐτὸν am εχθες 
καὶ τῆς TpiTys Aa-eghjnpaqtv—-z (30.74.77-84.131.209. 230.237) 
ABS [om καὶ 1° x | ore διωξει] sf ferseguatur A: ubi perse- 
guetur SB: ubi persecutus est % | ort] ore aq 30.209: οταν dgh 
nptw 74.84 | Sewer] διωξῃ begntwx 74.84: διωξεται Aqy: 
δοξει 236 | om oc | omew] post αὐτου 1° e: om t* | αὐτὸν 1°] 
avtw 236 | om καὶ 2°—avrouv 3° d ] om καὶ 2°—avrov 2° 30. 
S4 | om καὶ 2° ghnptw 74 ABS | συνκλισουσῖ A | τὸν φονευ- 
σαντα] Tov φονευοντα οἱ avrov ghnptw 74 38 | ἐν τὴ χειρι) εἰς 
χειρα h: εἰς χειρας gnpt 74 A: ἐπὶ χειρας wi Ζμ manus ὅδ: 
πίσω y: om τὴ abcqx | οὐκ εἰδως] ev ἀγνωσια ghnwA (uid) : 
ἐν αγνωσια avrov pt 74.84 | Tov 2°] ro 84 | αὑτὸς avroy] s a sup 
ras a®: αὐτὸν αὐτὸς jz 237 S | avros] ἢν dghnptw 74.84 @: 
om 30 | αὐτὸν απ] av n | amo χθες b’h 74 | καὶ τῆς rpirns] 
Kat τριτῆς Ceqy 237: Kat τριτὴν A: ἢ τῆς τριτης dghptw 74: 
ἢ TpITNS Ὁ : τῆς τριτης AdXDS: καὶ τριτῆης yNuepas 77 |] 

6 και κατοικησει εν TH πολεὶ εκεινὴ EWS OTN κατα προσωπὸον 
τῆς συναγωγης εἰς κρίσιν ews ἀαποθανὴ Oo LEpEUS ὁ μεγαςξ OS εσται EV 
ταις ἡμέραις εκειναις TOTE επιστρεψει O φονευσας Kat ελευσεταῖι εἰς 
THY πολιν αὐτου καὶ πρὸς TOY οἰκον αὐτὸν καὶ πρὸς πολιν οθεν 
εφυγεν εκειθεν Aa-eghjnpqtv-z (30.74.77-84-131.209.236.237) 
AES [κατοικησει] καθησεται dghnptw 74.84 | om execvy p | 
ews 1°] + av dghnptwy 74.84.209 | στη]τῆς A 30: Ty 236.237: 
stet A: xaraorn dghnptw 74: καταστήσεται Sy: πεμίαί & | 
κατα προσωπον] evwriov dghnptw 74.84 A | εἰς κρισιν] ev κρισει 


4 (επι---πολεὼς 1°)] a! 21 apertione portac ciuitatis & | 
5 (και ov σινκλεισουσιν)] a’ σ᾽ εἰ non tradent & 
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fa Oy = 


τ ΤῸ 


Ἢ x yr ¢ - Es | ’ ’ n~ ~ τ 7 XQ 4 ’ A Ww ~ 3% f 
στειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ ἐν τᾷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Svyeu ἐν τῷ ὄρει τῷ Lehpacp, B 


oa 


¢ δ ig ~ = ~ Pov 4 
καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. ὅκαὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ 


9 τῆς φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση. 


: ΄ , 
θαύται at πόλεις 


[4 - econ y a ~ 7 }] ἴω ad + a 
ai ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ Kal τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ 
Ἁ ? Ἁ Y -“" ᾿ ’ Ἀ - td x 

παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, iva μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν 


a MW ~ a 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 


a a a \ > Ἁ e 4 4 9 “a 

I 1Kai προσήλθοσαν of ἀρχιπατριῶται Ἷ τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς ᾿Ιὐλεαξὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν 
Ἀ ζω \ \ x Ν 3 4 A b n a ἾἼ , 2 \ = ἃ 3 \ 

2 Tov τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ TOV φυλῶν Ἰσμαὴλ, “καὶ εἴπον προς αὑτοὺς 
»“" vw re [ω “Ὁ f ΄“ 

ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿᾿δνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν 


4 \ , » a 
3 καὶ TA περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 


7 γαλιλαια BOA | ορει 3°] ope A 
NT) te Aeve BEA 


dhptw 74.84 A(uid) | ews 2°] pr καὶ dhptw 74.84 Ἐ : καὶ ews av 
gn | αποθανη---μεγα5] του ἀποθανειν Tov tepea τὸν μεγαν dghn 
ptw 74-84 | 0 peyas] execvos 236: om ὁ 77.237 | os] ws δ΄] 
egtat] eav ἡ dghn(a ex v)pw 74.84 %: eav t | om execvacs 236 | 
rore] pr ef AE | εἐπιστρεψη 131 | om ο 3° 30 | φονευσαβ]) 
φονεὺς abcqx : φονευτὴς € 30.77-131-209.230: occisor 85. | εἰσε- 
λευσεται ὈΎ 84.209 | om εἰς 2°—xKae 3° w | εἰς 2°] προς adcx 
S 1 τὴν πολιν] locum A: τὴν πυλὴν δ: om τὴν dghnpt 74 | 
προς 15] ἐπ AR | om avrov 2°—zodw 2° 84 | om αὐτου 2° gh 
w | om καὶ 4°—exeer n | καὶ 4° sub - S™uid) | πρὸς 2°] 
in AE: om d*ghptw 74 | wodw 2°] pr τὴν adghptw 74.209: 
+avrov w | εκειθεν] +e/ non ovcldet pater sanguints occtsorem 
donec stabit ante concioncm ut tudicetur Ty) 

T διεστειλεν] διεστειλαν ANOefijkl(a ex corr)osuvwy—b,4 
Lc: separabit W τὴν καδης] (pr xara 18): χε," al Τὴν 
1°] της Ir | καδης BhqrAiei] xades On: Cafes (Ὁ : xeres ila,: 
xedes ANO rell | τη γαλειλαια] ac ex c uel εἰ: τὴν yada N | 
ΤῊ] yn x | ev 2°] pr καὶ j | opec 1°) opw Oefkmsuvzb,W | τὼ 
νεφθαλει] Nepthalim & | om rw 2° p On | om vedGarec—rw 
4° Ὁ ] νεφθαλει] εἰ ex ἡ πῆ: νεφθαλειμ acdfh-kmpqstwza,A@ 
On: νεφλειμ ε: (εφλειμ 77) | Om καὶ 2°—edpaye © | και 2°] 
pr Cadesem & | συχεμ] pr τῶ c: pr τὴν kxS(snb %): συχεμι 
u | ev rw oper 2°] ἐπι fre” 1 | om τω 4° dgnop | om τὴν 2°— 
esrw gn | apfox αὐτὴ] αρβολυτὴ | | αρβοκ] apBwx dkm: 
mapic 3: ἀρβοκα q: apBo ANOxyb,: apBwuOn: (αρβω- 
και 18: αβοκ 64): axwx a: apyo8c | χεβρων] χεβρωμ On-cod: 
χευρων dp: κεδρων y | (om ev 4°—tovda 237) | opee 3°] opiw 
ikm | rw 6°] του im: om dgnpw 

8 om rov dp | copdavov Br] om ἰδ: +xara cepixw amo 
avarokwy dejptw (237) [κατα] καὶ τὴν ε: καὶ Ta jw: καὶ 237 | 
ιερυχω pl]: +vepnxw απὸ avarohwy i*(y ex corr): +amo ava- 
τολων cepixw On: κατα ἱερείχω ghn: + tepeexw kil: + cepixw 
απ avarotwy ANO rell AES (am avarodwy sub -%) | edwrev] 
(pr καὶ 76): ἐδωκαν ANOkluya,b,3: καὶ ἐδωκαν a | βοσορ 
Br] βοσωρ a: βοσοκ o (pr ras 1—2 litt) q: τὴν Boowp be(ry)igk 
mnu: (τὴν βοσαρ 237): τὴν Beowp 1: pr τὴν ANOrell 3 | (om 
ev 2° 236) | epnuw] tev τῶ περαν Tov copdavov f | om ev 3° EE | 
om amo gnw | om τῆς 1° a, | ρουβην] ρουβιν istx On: ρουβιμ 


2 πολις A | περίισπορεια B* 


‘ - ’ a“ 
3Kai ἔδωκαν οἱ viot lapandr τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατα- 


9 πολις A 
3 Neurrars BPA 


8 βασανιτιδι A 


AN6Oa-b,A(C™EWM'S 


dejlmp | apyuw@ Bhqr] Zremoth Ἐ: honil S: ραμμωθ {js 
vz: λαμωθ O: Remoth &@: τὴν ραμωθ abckxA (uid): papwé 
AN rell | (om ev 4° 236) | yadaad] γαλααλ 1: γαλααθ g: 
yaad o | om ex 1°—yad Aalya,b, | γαδ) dav ehq [την] τηῦ | 
γαυλων] γαβλων k: Baviwy q: Gauron E: yw\av ANOabem 
uxyz(mg)b,A: ywoar 1: (γολαν 71): γαυλων ἡ γωλαν On: 
γαλα ο  βασανειτιδι] Bacay συνν ἘΞ (1.1) HS: (om 131) | μανασ- 
on) μανασὴ MA: μαννασση ΥΆ 

9 αυται pr καὶ πὶ: τεισιν ο: Ἔησαν bxS(sub -%) | αἱ 2°] 
και y: om O*n | τοῖς mos] 22 βόε WH: om ἡ | om τοῖς c | 
mors] pr πᾶσιν bexA S(sub %) | (rw τ.---προσκειμενω rwy προσ- 
mruTwy Tw προσκειμενὼων B84) | OM τω προσήλντω e | TW προσ- 
κειμενω)] καὶ Tw προκειμενὼ m | ev autos] πρὸς αὐτοὺς gnw | 
καταφυγειν exe] pr καὶ d: om a, | καταφυγὴν o | παντι 
παιοντι] παντα matovra dgnptwS(uid): omnem gui percusserit 
3 | παίοντι] pr tw 80: παταξαντι ef(mavr-)hjsvz(txt) | ev 
χειρι] ex xetpos ANOdefi-mops-wy-b,: @ manibus AW | ews 
av καταστη] sup ras 4: +70 aya a, | om av t | καταστη] 
καταστησὴ b,* | εναντίον Nbd | εἰς κρισιν] sub -- 3: ev κρισει 
bhA(uid): om es ἢν 

ΧΝΙ 1 καὶ προσηλθοσαν)] και προσηλθον AN Gefgijl-ps-b, : 
προσῆλθον δε ἃ | προς 1°] pr καὶ x | Etvazur A | om τὸν 
tepea p | καὶ 2°—vavy post πατρίων S | τησουν Bh] pr προς 
AN® rell («ngouv bis scr ἢ AEWS | τὸν τοῦ] τὸν voy q: υἱον 
defjnpstv(txt)wza,: {νου 77): υὦ gs om τὸν cu | vavy] vavem: 
vaBn dlw: va8i p [προς 2°] π ex τ a%(nid): om gn  πατριων] 
pr τῶν dgenptv(mg)w: om A-cod | ex] εἰς a,: om A-ed E | 
φυλων Boqr] υἱῶν h: + τον enw: + τῶν viwy ANG rell (om τῶν 
ἃ) AS | (ισδραηλ 236) 

2 εἰπὰαν ANabefh-loyuvx—h, | avrous] αλληλους b, | σηλω] 
σιλω l*n: σηλωμ dhqgwi: σίλὼμ a, | γη] τη 1 | χανααμ w | 
Aeyoures] Aeywr aj: om πὶ | Ks everetkaro abcgnwxS Or- 
lat | μωυση] μωυσει 20,2: μωυσεως Gi μωσὴ gnx | vay log | 
πολιν dpwa, | ta περισ πορια] om ANyb,: + αὐτῶν Obcefi-m 
ο(ισπορια αὐτων rots ext lin o7)qsuv'*t(reptemopia sub A: αὐτῶν 
sub &)wxza,ALS(sub ~) Or-lat | quer] vuwy Iqwz*(uid): 
nuw f 

3 om οἱ ct*® | ev τω κατακληρονομειν Behnr] zx Aossesstonent 


7 ev τῶ oper 1°] ο΄ A εν Tw oper v | καὶ 3°—apBox) οἱ A cf mA hianl § 
8 (cepixw)] pr σ΄ xara v | ρουβηνῚ pr rns v | γαυλων] ο΄ A γωλανν 
9 ae emtkAnTo)} congregationis S | ev χειρι] οἱ a’ 8 ev χειρι σ΄ dia των χειρων V 


XXI 2 περισπορια]ῇ σ΄ προαστια vzS(sine nom z3) 


- 


~ 


3 ev Tw κατακληρονομειν) a’ θ΄ a fossessione sua 


761 


Ϊ (Tin 


8 
d 


EXT 3 


- 4 ¢ ’ ? 4 s nw 
B κληρουομεῖν διὰ προστάγματος Kupiov τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 


ΠΙΕΘῸΣ 


Ἱκαὶ ἐξῆλθεν ὁ 4 


κι a , » ? Α » a tia 3 \ a“ ¢ A -“ 4 \ A 
κλῆρος TO δήμῳ Κααθ, wat ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿ΑΛαρὼν tots ἱερεῦσιν τοῖς Aeveitats ἀπὸ φυλῆς 


Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Bewapety κληρωτεὶ πόλεις γ᾽" 5καὶ τοῖς υἱοῖς 5 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿φράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Adv καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
φυλῆς Mavacon κληρωτεὶ πόλεις δέκα" ϑκαὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς ἸΙσσαχὰρ καὶ 6 
᾽ Α σι a ᾽ Ἁ Ἀν \ σι a Υ͂ ‘ Y ᾿ te Oe a See “ 
ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐν τῷ 

Ἀ , 4 va q δι ten Ἁ an nw ¢ 
Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς" 7καὶ τοῖς υἱοῖς Mepapel κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ 7 


\ val ‘ Ἀ -“ ’ 
“ἰ ἀπὸ φυλῆς Cad καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. 
ιν ᾽ NS ἴω 4 Ἁ ’ Ἀ Ἁ c ᾽ la) 4 ἃ , 4 é 
ν υἱοὶ σραὴλ τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις Kal τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν τρόπον ἐνετείλατο 


Ιχύριος τῶ Mover κληρωτεί. 


δζκαὶ ἔδωκαν οἱ 8 


‘ wv ta 4 ad =! 
9xat ἔδωκεν ἡ φυλὴ viev ᾿Ιούδα καὶ ἡ φυλὴ vidv Συμεὼν καὶ 9 


\ A nw en Ἁ 4 τ 7 x ’ -Ὁ n \ n 
ἀπὸ τῆς φυλῆς view Ἰλενιαμεὶν Tas πόλεις ταύτας" καὶ ἐπεκλήθησαν Trois viois “Aapwv ἀπὸ τοῦ 10 


“ ν \ a tn a het ’ ? 4 CF A 
δήμου τοῦ Καὰθ τῶν vidv Aevet, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 


3 wants ἃ 


Ἁ 4 3 nw Ἀ - 
τ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Kapa- τι 


4 λευιταῖς BOA | κληρωτὶ A | πολις A | ιγ δεκα τρις A 


5. καταλελείμμενσις B'? | κληρωτι A | wodrs A 
6 γεῦσων Bt] yedewr B* | ἰσσαχαρ--τῆς gu 3° sup ras B2? | νεφθαλι A | πολις A | τρις A 


7 τοῖς Bab) pr εν B* | pepape A | κληρωτι A | wodis A 
0 wanks AA 


ANOa-—v(w)x-b ,F(C)yEL'S 


AL: +avrovs ANO rell | modes] + ταύτας bcko*qxA#S(sub 
x) | σπσρια I* 

4 om oq | κληρος] δημος i*t | κααθ] pr τω dtv(mg): Chaa/ 
Or-lat: Gad ΨΚ. xadewa, | eyevero] ἐγενηθὴ efjsvz: λεγε ἃ 
S | rots cepevow] sacerdotis Or-lat: (om 71) | om ros Aevertaus 
a, | (om απὸ pudys tovda 128) | φυλὴς 1°] pr τῆς m | om 
καὶ 3°—avuewy ἢν" | pudys 2°] pr της Ndiklmptuwya,b, | om 
απὸ purys 3° ἃ | φυλὴης 3°] pr τῆς AOgbik-no*(uid)ptuwya,b, | 
βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν cn: βενιαμειμ b,: (μανασσὴη 
ι8) | κληρωτει] κληρωτὴ 1(+ras 1 lithoa,: κληοωται ΘμθΙἰητῦ : 
xAnpw mn(uid): κλητι f*: om k | πόλει a, | ιγ1 τρεῖς καὶ δεκα 
abcx: dexa reaoapes N 

5 κααθ] Cath ©: Chaat Or-lat | (om τῆς 1° 236) | φυλης 
1°] pr συγγενείας beo*(uid)qxAd(sub 55) [ om eppatu—gudrns 
2° f | εῴρεμ w | om ex τῆς φυλὴς 2° dn | om ex 2° c | Pudns 
2°] pr συγγενείας q | τοῦ] τῆς dm: om abcx [ημισους} ἡμισσυ 
Cc: ἡμισν dm: ἡμίσεος q: ἡμίσεως Oo: ἡμισεὶς A | μανασση) 
pavaon MA: pavvacon y: Mannase W | κληρωτει] κληρωτη 
lo: κληρωται Ohbnq: xAypw m: om k 

6 γεδσων] γεθσων n(y ex x m*)a,A: Getson ©: γεδεων B* df: 
yepowy q: γηρσων NObcik(mg)louxb, Or-lat: γηρσωμ y: γὴρ- 
σωρ A | om τῆς 1° w | φυλῆς 1°] pr avyyevetas bco*qxABS 
(sub -) | om ἰσσαχαρ---φυλης 2° n | ἰσαχαρ dImAW Or-lat | 
om καὶ 2°—aoyp eqa, | om ama τῆς φυλὴης 2° ἃ Or-lat | ασσηρ 
pt ] ama τῆς pudys 3°] om ἃ Or-lat: om guAys a, [νεφθαλει] 
νεφθαλειμ d-klbmnpqstwza,d: Nepthalim &@: Neptalim Or- 
lat: μανασσὴ b's μαννασσὴ y | om καὶ 42m | om απὸ 4° Xt | 
τοῦ] τὴς hmy: om fv | qutcous] ἡμίσου ἴδ: nucov N: ἡμισεος 
q: ἡμισει A: om by | μανασση] μανασὴ MA: AMannase L: 
vepOart y | ev Tw Bacay] tn Basam WL: κληρωτει x | εν] ex m: 
om be | tw Bbchr] om m: ty ANO rell | βασαν Bghkur] 
βασαντι N: βασσαν κληρωτι e: βασσαν κληρωτὴ 1: βασσαν 
κλητι {: βαβασαν κληρωτι Wi -- Κληρωτὴ O2,: - κληρωται Θᾳ: 


4 κληρωτει] a’ ev κληρω ν: σ΄’ δια κληρου vz(sine nom) 
6 γεδσων] ἃ σ΄ γηρσων ν 


8. λενιταῖς BbA | πολὶς A [|κληρωτι A 


to Aeve A | τουτοῖς 1230] rovre L* 


Ἔκληρω m: +2¢édeme Or-lat: + κληρωτι A τοὶ! AES | πόλεις 
post τρεὶς 6 | dexa τρει5] Tpecs Kat Gexa abx: duodec?m Or-lat 

“ καὶ 1° sub --- S | wepaper] μεραρε m: pepapa,: yepape f | 
pudrys 1°] pr τῆς ANOdik]mo*(uid)ptuv(mg)wyz{mg)a,b, | om 
ρσυβην---φυλὴς 3° n | om ρουβην---φυλὴς 2° f | ρουβην] ρουβιν 
irstx: ρουβιμ dejlmp | om azo guAys 2° ἃ | φυλὴης 2°] pr τῆς 
AN@cilmo*(uid)ptv(mg)wxyz(mg)a,b, | om απὸ φυλης 3° d | 
φυλῆς 3°] pr τῆς ANGéciklmo* (uid)ptv(mg)wxyz(mg)b, | κλη- 
ρωτει] sub -τ S: κλήροντι az: κληρωτὴ lo: KAynpwrat hq: κλητι 
f*: xAypw m: om kx | modes δωδεκα] dexa rores p | δωδεκα] 
dexa δυο h: dexa καὶ dvowc: dexa dimt: cy’ (236) A-codd 

8 om totum comma ἢ | sodas] + ravras bckxACS(sub ~~) | 
αὐτων] +Ta αφωρισμενα πρὸς αὐτοῖς w | om ov—(4o) duo w | 
pweron] μωυσει 42: μωσὴ gx [| κληρωτει] κληρωτὴ O: κληρωται 
q: κληρωτας ho; κλητὴ 1: om dkin 

9 εδωκαν dpt | viwy 1°] pr τῶν τς om depqty | covda snp 
ras 63? | om καὶ 259 m | y φυλὴ νιων 2°] om d: om νίων ὃ | 
συμεων---νἱὼν 3° bis scr c | συμεων] βενίαμεὶιμ Ὁ, ] καὶ 3°— 
βενιαμειν] sub -- S: om xe | om καὶ 3° bu | om απο---υιων 
3° d | amo τῆς φυλης] ἡ φυλὴ gnpta,A@: om τῆς Nefjrsvz | 
om vw 3°—(10) vos πὶ | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν 
ἢ: βενιαμειμ b,: μανασσὴ ev(mg)z(ing) | (ras] xara 71) | Tav- 
gas] sub τἀ S: om AN@Oad-gi*}kInps—vy-b, | καὶ 4°) pr αἱ 
ἐπεκληθησονται f: αἱ gn*v(mg)z(mg): om ἢ 3, [εἐπεκληθησαν] 
απεκληθησαν }: ἐπεκληρωθησαν ΑἸἿ Τ: εκληρωθησαν γ: επικλη- 
θησονται gnv(meg)z(mg)a,: elegerunt WL: - ἐν ἀνοματι bckxAS 

10 ros mos] pr καὶ ἐγένοντο bck S(sub -%): pr καὶ eyevovro 
απο τῆς φυλὴς υἱων βενιαμιν x: filios 1: ef in gentem filtorum 
A | om τσὺ 15 e | του κααθ] Gad 34. | τοὺ 2°] των f}svz: των 
υἱων denpt: om q | τῶν νιων]} ταν dgnpt: om vw τῇ | τουτοις] 
εἷς E | eyern@y] εγεννηθη i: ἐπεκληθὴ v(mg) | om o cgm*n | 
k\npas] +o πρωτος bckxA (sub ταν S: om o bck) 

11 {om καὶ 237) | εδωκαν ANObL~fh-mps-xza,b,ACEL 


9 ἡ 1°—cupewr] a’ o a tribu filiorum Iuda et a tribu filiorum Symeon & | awo—Bevrapew uirgnl ὁ | xat ἐπεκληθησαν] 


a’ guas uocauerunt eas tn nomine X 


iS OY = 


Se U7 


“ + \ Le , » “a > 4 x ’ 
θαρβὸκ μητρόπολιν τῶν ‘vax, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει Ἰούδα: τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ B 


~ ΄- ᾽ Ἁ 3 ~ ” 3 “~ w ror ¥ ‘ ¢ ἊΝ 
12 αὐτῆς Kal τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς NadeB νιοῦ 


13 Teorey, ἐν κατασχέσει. 


~ ~ 35 , 4 ~ 
13καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύ- 
] 


σαντι, τὴν δ XeBpov Kal τὰ ee dole τὰ σὺν αὐτῇ, Kal τ Λεμνὰ καὶ τὰ EOL ET τὰ πρὸς 
4 αὐτῇ, τἸκαὶ ᾿ NOE Kal Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ ue Hee καὶ τὰ τα έν τς αὐτῇ, Kal 
15 


ιό τ Γελλὰ καὶ τὰ ADELE AA αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτὴ Ὁ 


Sxait "Aca καὶ 


τὰ προ ae ae καὶ Tavu καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ βαιθσάμυς καὶ τὰ LaPorte 


7 αὐτῇ πόλεις ἐννέα παρὰ TOV δύο φυλῶν τούτων. 


11 opt A 


| τὴν καραθαρβοκ)] ciuttatem Cartathaboc €: dstan\ 
pani Φ: Cariathar ©: terram Caratherboc F | καρα- 
θαρβοκ Boq] καριαθαρβωκ bklu: καριαθαρβο x: καριαθιαβωκ m: 
(καριαθιαριμ 71): καριαθιαριμβοκ n: καραβοκ a,: καθαριαρβοκ 
efjsvz: (καθαριαρβωκ τό: καθαριανβοκ 236: καθαριαρκοβ 18): 
καριαθαρβοκ ΑΝΘ rell A | om μητροπολιν των ενακ q | μητρο- 
πολιν] pr καὶ Cc: μητροπολις Θ: μητροπολεις h | των ενακἾ] guae 
erat in Inac & | των] w ex corr g: rovk: τῷ αὶ | εναβακ d | 
χευρων dn*p | ev τω oper] in fine & | ιουδα)]ὴ pr rw A | om δε 
oq | περισπορια] + αὐτῆς bemxO S(sub 56): Ἐ τὴς χεβρὼν gut: 
Ἑ τῆς xevpwy dp | κυκλὼω] pr ra ANOdikmptyb, | om αὐτῆς m 

12 om και 1°—avurys αὐ | τῆς mroXews] pr κυκλω fs ef εὐπῖ- 
tates eins &: αντης dptA | céwxev] pr guas A-ed: pr οὐ A- 
codd | τησοὺς sub -- § | rors—uvov] rw xareB uw ANGa(r et 
v ex corr)bikmuxya,(yareA)b,AS | τοῖς vos] rw vw 1 | χαλεὺυ 
g | (om ov ἐεφοννη 71) | νιου] vew efjsvz: viors og | cepovry] 
ιεφοννι bdp: ιεφωννη b'fan: ἐεφονὴ |@?'muvP?AC: cepwvn f*: 
(ιεφθοννὴ 64): cepOovy 1: Seffone UW | ev κατασχεσει] ev κλη..-. 
n: in hereditate ©: +avrov bexS(sub -%) 

13 τοῖς vows aapwy Bhoqr@ EG] pr ros vepevoe ms + Sacer- 
dotibus A: +rov cepews ANO rell cS | εἐδωκεν} sub -% 3S: ev 
ras 5: edwkay bhxA S™(sub *«): om ANOakImuyb, | τὴν πολι 
ciuitates wS-ed: om efjsvz | φυγαδευτηριων bA(uid) (uid) 
S(uid) | tw φονευσαντι) rw φονευτὴ dgupt: ef gut interfictl & | 
om τὴν 2° gn | χεβρων) χευρων dp: + εἰ ctuttatem At.. € | τὰ 
συν avtn] ad cam & | om ra 2°aA(uid)S | σὺν αὐτὴ] προς αντὴ 
NOVaf%gijlmp*sivza,b,: πρὸς αὐτὴν Aef*nny: προς αὑτῆς ἃ 
p*: ἐμ eam A | om καὶ 25--οατη 2° Olmpul | λεμνα] λεβμνα 
z: λεβνα ANabch*xya,b,d On-ed: λεβναν h>: λαιβνα ἰκ : Neeva 
On-cod: athwy g: eXwy ἢ: ζαιλωμ 76): αἰλω dt: (eAw 84) | 
om ta 4° AagA(uid)S [αὐτὴ 2°) αντὴν cn*oqr 

14 om totum comma Om | καὶ 1°} pr καὶ τὴν ἐσθεμωθ Kat 
τα ἀφορισμενα Ta προς αὐτὴ Kat THY λεβνα Kat Ta αφορισμενα Ta 
προς αὑτὴ a, | τὴν αιλωμ] Ae S | αἰλωμ Bor] αἰλων 
qi: ὡλὼν b,: edwuh: ἐεθερι c: τεελλαν gn: δαβιρ pt: daByp 
d: ιεθερ AN rell A On | om καὶ 2°—avry τὸ dil | αὐτὴ 1° 
Bor] pr ev q: pra σὺν x: αὐτῆς b: ad vam S: τὰ προς αὐτὴν 
ANf*npt: pr τὰ προς f4? rell | om καὶ 3°—avry 2° b’n | καὶ 
Τὴν] τὴν τε Ρ | ΤῊ» τεμα] Tame €: anise \ S: Jesthemo 
A-ed: festhon A-codd: Ettaasam & | τεμα Borde] τεμναν q: 
γαιμαν h: {(τελλαμ 84): τεελλαμ t: eAawdl: αἰλαμ p: ζαιλωμ 30): 


11 τῶν ενακ] οἱ ἃ patris Enac 38 


12 κατασχεσι B*(-cee Β5") 


17 καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Γαβαὼν 
10 mokts A 


ANGa-vx-b,AW#BL'S 


egOceual(77)On-cod: εσθεμωθ a,: (εσθεβω 16): ἰισθιμωθ J: connwe 
c: ἐεθεσμω ἃ: ζιεθεσβω 18): οσθεσμω 1: {ζιεθεσον 128): daBeipy: 
ἐσθεμω AN rell On-ed | om καὶ 49—avry 2°dp | αὐτὴ 2° Bhor] 
prev ᾳ: adecam WA: τὰ πρὸς αὐτὴν Ajs: pr τὰ πρὸς N rell 

15 om και 1°9—avry 1° Onb,# | om καὶ 1° dp | τὴν γελλα] 
Alon GA: Ores S | om τὴν 1° h | yeAXa Bogie] τελλα 
hr (nid): wrw ya, On: εἰλὼν ab: σηλων N: εἰλω cc: arw |: 
ασαν dgt: aca p: (yaw 209): ὡλων A rell | om καὶ 2°—aury 
1° dp | αὐτῇ 1° Bhmor] pr ev q: ad eamt S: pr τὰ πρὸς AN 
rell | om καὶ 3°—avury 2° S | om καὶ 3° dp | τὴν 2°] τη 1: 
om gn | daBep] δαβὴρ bem: δαβειβ oq: dapBep f: λαβειρ jz: 
λαβιν 5: ασχαν dt: acxa p: (ravu 209): βεθσαμνς g: βεθσαμις 
n | om και 4°—avury 2° dp | avry 2° Bhmora,] pr ev q: ad cam 
i: τὰ προς αὐτὴν cen: pr ra πρὸς ΑΝΘ rell 

16 om καὶ 1°—avury 1° noqisf | om καὶ τὸ dp | aga Bhr] 
ασαν iL: Nason To: (capa 209): awy y: τὴν aew axa: 
τὴν va Nb’é*c: τὴν caw ἠδ: (τὴν odwy 71): THY ασχαν δ΄: THY 
ελβα dpt: aw ΔΘ rell On | om καὶ 2°—-aurq 1° dp [αὐτῇ 1° 
Bbmr] ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν cgi*la,: pr τὰ πρὸς ANOi?? 
rell ] om καὶ 3°—-avry 2° Amy | om καὶ 3° dp | ravv Bhogqr 
3ΞῚ Zan @: arav efjsv(txt): ες S: array z(txt): 
30: av 71): τὴν verray ch, On: : (τὴν verra 
209): τὴν σαβα gn: τὴν βεθσαμυς dpt: {τὴν Bateau 6.84): 
τὴν ἱεττα NOv(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—au77 2° i | και 
τα 19] κατα 1* | αὐτὴ 2° Bhor] pr ev q: pr πρὸς v": ad eam 
2S: ra προς αὑτὴν celna,: pr τὰ προς NOv* rell | om καὶ 5°— 
αντὴ 3°n | om καὶ 5° d | βαιθσαμὺυς BejrsvQ@] βεθσαμὺυς hoz: 
βαιθσμυς {: βεθσαμοις q: {(βιθσαμὺυς 131): Betsamys +: βαιθ- 
σαμες NOua,: βεθσαμες AdMilb,: βηθσαμες On: βεσθαμες k: 
Methsamis Bf: BeOnues τὰ : (τὴν βηθσαμυς 18: τὴν βεθσαμυς 
64): τὴν βεθσαμες ay: τὴν βεσθσαμες C: τὴν βηθσαμες X: τὴν 
σαμες b’d*: την βαιθουρ dgpt: {τὴν βεθουρ 84) | τα 3°] pr παντα 
ὦ | αφωρισμενα αὐτὴ 35] πρὸς αὐτὴν αφωρισμενα Κὶ | αὐτὴ 3° B 
hmor] pr ἐν 4: pr πρὸς y: ad cam XS: ta προς αὐτὴν οἷα, : Ta 
προς auras d: pr ra προς ANO rell: ad eam ct Gan et quae 
segregate erant ad ea” W& | evveal +et quae segregatae erant ad 
eam & | παρα] pr καὶ beefjsvxzfLS-cod | dvo φυλων] φνλων 
των δυο ἢ: - καὶ παρα των (+ dv0q) φυλων og LE! | om τούτων 
gnc 

17 om παρα 1 | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: 
Tyv] pr καὶ j: (kat τῆς 237): THs Ay: 


{ιετταν 


Τὴν veTTAd ἃ, 


βενιαμειμ by, | 
τη 1 | yaBawy] yaBaw 


| ra de περισπορια] σ᾽ εἰ uicos gut ante ciuttates 3 


13 τὴν πολιν] ot ο΄ χω θ΄ (Ὁ) ov τὴν πολιν v [φυγαδευτηριον] σ΄ domum refugn 3 
14 τα αφωρισμενα 1°] σ' uicos (uicum cod) gui ante ciuitatem S | τεμα] αἰλὼων ν 


15 καὶ τα αφωρισμενα 1°] a’ Kat Ta περισπορια σ΄ 
ρ 


SEPT. 


. προαστεια ὁ 


763 98 


” 7 δ - 
Oh NV ‘ eroncot, (R) 


XXI 17 


n e , , “ 
τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. 


ΒΗΣΘΟΟΣ 


- ’ ΄- ΠῚ Ἀ Ἀ ‘ Ὶ “ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 18 
val a , A e 7 ta > \ 
αὐτῇ, καὶ Γαμαλὰ καὶ ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. ᾿θϑπᾶσαι ai πόλεις νἱῶν ᾿Λλαρὼν 19 
a a 4 \ a f a , ¥ Ν 
Ξοκαὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ 20 
Fad va - - e b ~ b ‘ ων ’ ,ὔ 5 Nie oe ? a 
τῶν υἱῶν Kaad, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς ᾿φράιμ' 51 καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς 21 
taal a) 7 Ἁ eS Ἀ - 4 4 ͵ 5] ΄ε Ἀ 
THY πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 
x x x Ἀ ᾽ x Ἀ \ Ὶ ? > a tale Ἀ B θ x Ἀ \ % , 3 a“ 
Γαζαρὰ καὶ ta πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ΞΞκαὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 22 
Ε: - a ς \ . 9 , yon \ \ 
*3Kai ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ιλκωθάιμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 23 


πόλεις τέσσαρες ἵ 


tS παλὶς A 


1g mods A | τρις A 


20 Nevirats BEA | καταλελιμμενοις] καταλελείμμενοις BP: καταλειλιμμενοις A 
22 works A 


AN@a-g(h)i-vx-b,AG‘EH'S 


adempru® : (yawy 30) | om καὶ 2°—avty 1° dp | avry 1° Bh 
mor) pr mpos at: avrys q: ad cam LS: τὰ προς αὐτὴν Aln*a,: 
Ta wap αὐτὴν c: pr ta πρὸς NOn? rell | om καὶ 3°—avry 2° 
ejkEf | om καὶ 3° dp | γαθεθ Bhqr] γαβεθ o: yaBee Acvyz: 
(yaBare 30): yaSae f: yaSex O: {γαβεεκ Sy): yaBep 5: Gaba 
Ec: Gab WL: γαιβε On: (yaBoe 128): Zethe. ©: βαιθσαμες 
a,: lnathoth A: τὴν yaBee dpt: τὴν γαβεαι gn: (την yapoe 
18): τὴν yaue ἃ: τὴν αἀλμὼν u: τὴν avabad m: yaBe N rell | 
om καὶ 4°—avurn 2° dp [αὐτῇ 2° Bhmor] pr πρὸς a: αὑτῆς q: 
ad cam UX: τὰ πρὰς αὐτὴν cc: τὰ wpos αὐτὴν modes ἐννεα Tapa 
των δυο φυλων τουτων A,: OM t: pr τὰ πρὸς ANO rell 

18 om καὶ 1°—avurn 2° EF | om καὶ 1°—aury 1° clniy, | 
om καὶ 1° dp | αναθωθ] pr τὴν eikz: τὴν avadwy a,: τὴν avax 
dgpt: Adon A-ed: Salmon Q-codd: γαβε mu | om καὶ 2°— 
αὐτῇ 1° dp [αὐτὴ 1° Bhmogqr] pr mpos a: ad cam S: ra προς 
αὐτὴν ga,: omt: pr ra πρὸς ANO rell | (και 3°—aury 2° post 
τεσσαρες 237) | om καὶ 3° dp | yaxata Bhor] γαμααλ q: 
Gabee A: (αλβων 128: αλμὼω 77): αἰλμων On-ed: adwy On- 
cod: αναθωθ ἃ: τὴν γαμελεθ ἃ: τὴν yalauad gnptiL: τὴν 
e\uwv bek: (τὴν αλμω 64.131: τὴν adwe 30): τὴν δαμων x: 
THY ἀμμὼν a,: τὴν ἀλμὼν ANO reli 355 | τὰ 2°] pr παντα cd | 
αὐτη 2° Bhmogqr] pr zpos a: αὐτων p: ad cam LS: ev αὐταῖς 
d: τὰ προς αὐτὴν Aca,: pr ra mpos ΝΘ rell | τεσσαρες] pr dexa 
la,: τεσσαρας ta 

19 πασαι] pr xa: (84) 35. | om αἱ cogx | υἱων] pr των dgm 
npqrt: v ex corr a3 | aapwy των tepewy] aapwy Tov cepews b’: 
ἱερεων aapwy ἃ: om τῶν tepewy Κ] | dexa tpets] τρεῖς καὶ dexa 
modes καὶ Ta περισπαρια αὐτων abcux(128)EcS(om τρεῖς καὶ 
dexa u:.om Ta 128) | δεκα Boqr] pr modes Α(-λ}ΝΘ rell 
ACL | τρεῖς BhrEf LL) εξ oq: - καὶ τα περισπορια αὐτων ANO 
rel] (ων sup ras t) A-ed: +e¢ wict earwm A-codd 

20 wos Bhogr] των uw dfgknptv(mg)z(ing): fliorum T 
LA: υἱῶν ANOv(txt)z(txt) rell | κααθ 1°) κααδ jsvz: Gaath 
iL | ros Nevecracs] post καταλελιμμενοις h: om ταῖς c | ταις 
καταλελίβμενοι5} gaz electi erant %: om τοῖς og | απὸ 1°— 
κααθ 2°) edwxe ἢ | απὸ των] om m: om amo di*: om των f | 
κααθ 2°] Gaath ©: aapwr oq: +edwxe dgpt | om καὶ 2° k | 
εγενηθη torts] factae sunt ciuttates A | modes] pr ἢ abcefjsvxz: 
modes ghnoruy%: πολιν p | ιερεων] optwy AN O4?!d-gi-Inpqs— 
vy-b,AiL: vpwy m | om αὐτων & | awa 2°) ex g¢ | edpau]) 
+ wodets τρεις πασαι πόλεις τοῦ γηρσων Kara Snuovs avTwY Todets 
ty’ I 


20 παλις---οαυτων] ο΄ θ΄ ἢ mots των ἰερεων αὐτων νίοπι 6’)z: 


σ΄ sortis corum & 
23 ελκωθαιμ] ελθεκωθεμ, vz 


21 εδωκαν---πολιν] factae sunt its ciuitates A-codd: om o | 
εδωκεν acgnds | τὴν πολιν] ceuitates © | om τὴν 1° m | τον 
φυγαδευτηριου)] pr τὴν h: των φυγαδευτηρίων cefjnsv(txt)z | τὴν 
2°] γὴν oq: τῇ ἃ: om e-hjmniL(uid)S | om τοὺ 2° z(txt) | 
pavevovros ANOa-dgik-qtuv(mg)xya,b, | αὐτὴ 1° Bhmor) pr 
προς defjsvyz: αὐτῆς q: {προς αὐτὴν 18): ad eam @E: τὰ πρὰς 
αὐτὴν AciIna,: pr ta mpos NO rell (ἡ sup ras x4) | om καὶ 3°— 
αὐτή 2° mnpEHL | καὶ 3°) pr ev τω oper εῴραιμ bekxAS(sub 
%): pr καὶ τὴν καβασαιμ και ra αφωρισμενα (+ τα j) προς αὐτὴ 
ej: om r | yasapa Bhoqr} pr τὴν efjsv(txt)z(txt): γαξερα be: 
yafvep ax: aS δ: Geser Be: Jecara ©: τὴν γαῖερ ANOg(y 
ex A)v(mg)z(mg) rell A | om καὶ 49—aurn 2° d | και 4°-—avrny 
Bh(avrn)oqr] on ANO rell ALES | αὐτὴ 2° Bhogr] pr πρας 
N*ef*z: ad eam XS: ta πρὸς αὐτὴν kl: om t: pr τὰ wpas ANA 
Of? rell 

220m και τὸ ἀρ | βαιθωρων Bhr] pr τὴν avw ejmh,: τὴν avw 
βεθωρων 1: βεθωρων og: βηθωρων On-ed: βηθθωρων On-cod: 
τὴν καβσαειμ και τα αφωρισμενα Ta προς αὐτὴ καὶ τὴν avw βαιθω- 


βων ΑΝΘ rell (16.209) ACES [τὴν καβσαειμ]) ps 


a: Gebsin ©: Carsem A-ed: Caratem A-codd: Cebedai Ee | 
om τὴν 1° 209 | καβσαειμ] καβσεμ ὀϑῖ: καβασαιμ vz 209; 
καβσαιν 1: καμσεμ b’d*: κασαβαειμ 16: καβασαι 5: καβαιμ c: 
βασαι f: γαβαιν dpt: γαβλην n: γαυλιν g: κασση a, | om και 
1°—aury dfnp 209 | τὰ προς avrn) ad eam S: omt | om ra 2° 
g τό A(uid) | αὐτὴν Nk | om xac2°dp | om τὴν avw bexCEcS | 
τὴν 2°] τὴ 1* | ανω βαιθωρων)] βαιθωρων τὴν ανω a | om avw 
fen | βαιθωρων) βαιθαραν Ὁ: BeOwpwy ct: βεθαρων n: Bothoron 
A-ed] | om καὶ 2°—(23) αὐτὴ 2° dp | αφωρισμενα] ad ex πρ 
]2? | avry Bhmogqr] pr mpas eg: πρὸς αὐτὴν n: ad eam &: ra 
προς αὐτὴν Al: om t: pr τὰ πρὸς ΝΘ rell: ad κα εἰ Gabaonin 
et guae segregatae erant ad eam ¥&| | om wodets—(23) αὐτὴ 1° 
m | om modes τεσσαρες 1 | modes] pr αὐταὶ c | τεσσαρας j 
s(mg)z 

23—42 om ἢ 

23 om καὶ 1° G-ed | τὴν ελκωθαιμ) τονε S: 
Elchagoa 1: Eltheno A-codd | ελκωθαιμ Bor} ελθωκαμ f*: 
ελθακαμ ef?jsvz: ελθεκαν c: ελθεκα b: ελθακοὰλ gnt: ελθεκωβ 
aa? εἐκκωθεν q: ehOexw ANO rell A-ed On | αντη 1° Boqr] pr 
mpos egn®?: mapas αὐτὴν n*: ad eam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν A: 
om t: pr 7a πρὸς ΝΘ rell | om και 3°—avry 2° (71) Ef | τὴν 
γεθεδαν] Getheban @: Gethebon A-codd: Cebbathor % | γεθε- 


a’ σ’ πολεις KAnpov αὐτων vz (mods) | των ἰερεων avrwr] a’ 


764 


IHZOY=2 


XXL 29 


\ x \ 3 ig ᾽ ἘΝ ‘ $ XN \ “ 
.4. Γεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 5’ καὶ Αἰχὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ [εθερεμμὼν καὶ τὰ b 


3 7 3 nn 
23 ἀφωρισμένα αὑτῇ, 


> , nw x s ’ τὰ , ἴω 
26 ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Ιεβαθὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 
᾿ Α 3 7 3 “ Ἂ x 3 ~ rn , tn σ 4 rn ς , 
27 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὕταις τοις δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμμεένοις. 


ie ,ὔ Ἁ \ ω , “" 
πόλεις τέσσαρες. “5καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ τὴν Τανὰχ καὶ τὰ 


raga, πόλεις δέκα 
$27 cai 


A δ» Ἀ - , > ra) ~ 
τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Δίανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας 


ἴω ’ 
τοῖς φονεύσασι, 
” ,ὔ 
28 τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 


“ Ν 
19 μένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὖ 


23 γεθαιβαν b(uid) 
26 πολις A | νπολελειμμενοίς Bab 


Sav B*ogr] γαβεθων Ay: γαβαθων £< On: γεβθων bex: γεβε- 
βεθων 1: (yeBwv 77(uid)): γεθὼν Θ: γαιβαδων n (pr ελων n*): 
(γεβαδδων 84: γαιβαδδων 74): γὙαβαδων Ε: γαιβαδιδων t: {γε- 
βοδαν 209: γαιμαδδων 76): γεθαιβαν Ba(nid): γεβαν elsvz: 
γαιβαν j: (γεβα 18): γαβεκ az: γεβεθων N rell A-ed | om 
και 4°—aury 2° lu | αὐτὴ 2° Bmogqr] pr προς egn: ad cam 1 
S: ra πρὸς αὐτὴν af*: om t: pr τὰ πρὸς ΑΝ ΘΙ rell 

24 om καὶ τό--αὐτη τὸ ς | om καὶ τὸ dp | αἰλων Brb,€] 
αἰλωμ qa,: ἐλωμ ol: thuw i: ταλων AOkluy: τὴν ἐλὼν ἢ: THY 
αιλωμ ept: (τὴν ἀελων 84): τὴν αἰαλων Xi τὴν αἰλω m: τὴν 
ἰαλων NA: την ἀλω a: (την vathap 236): τὴν αἰγλωμ (1: pr 
τὴν rell | om καὶ 2°—avry 1° dp | αφωρισμενα 1°) αφωρισματα 
m | αὐτῇ 1° Bmogr] pr mpos 6: πρὸς αὐτὴν ἢ: ad cam 3: 
om t: pr τὰ πρὸς AN@ rell [| om καὶ 3°—avTq 2° v* | om και 
3° dp | γεθερεμμων BoqrlL] τὴν γεθεραιμὼν |: τὴν γεθερεμὼν 
ἢ: τὴν γεθερμων efjs(rn)vbza,: (τὴν γεθραμμὼν 84): τὴν γεθρε- 
poy (71) A: τὴν γαιθρεμὼν Ε: (την γεδρεμων 18): τὴν βεθρεμβων 
m: Germon WW: τὴν γεθρεμμων ΑΝΘ τὸ] On οὐ cao Ὁ 
αὐτὴ 2° dp | αὐτὴ 2° Bmoq] pr πρὸς gn*: αὐτὴς τ: mpos αὐτὴν 
n*: ad eam WS: τα προς αντὴν ca,: omt: pr τὰ πρὸς ANO 
vy? rel] | recoapes] pr dexa dp: τεσσαρας jsz 

25 aro—gudns] dimidia tribu % | om aro A-ed ] om τοῦ 
ἡμίσους (| nuccovs] ἡμισεος α: ἡμισὺ 75231 φυλὴ] pr της Bab 
r | μανασση) μαναση mA: pavvacon y: Mannase & | om τὴν 
1°—(27) μανασση b’ [την ταναχ) Etanachi & | τὴν τ5] τὸν i: 
om gn | Tavax Bdoprt€ #2] ravaxe: gn: Tava 4: θαναχ cl*uv 
aA: θανααχ Oi: θανακ efjsz Ong: θαραχ la?: @aavay AN rell 
On} | om καὶ 2°—av7y τὸ dopq | αὐτὴ τὸ Bmr] pr πρὸς nt: 
ad cam WS: τα προς αὐτὴν a,: (om 74-76): pr τὰ πρὸς ANO 
rell ] om καὶ 3°—auTq 2° e)a, [ om καὶ 3° d | τὴν ιεβαθα) 
Tbath &: Bacthara © | Baba Bioqrv(mg)%] βεθσαν dilmpt 
A: βεθσσαν ἃ: βαιθσα AV: βαιθσε g*: βαιθαισε g2?: βαισαν 
St γεθρεμμὼν abcx: βαιῦσαν Nv(txt) rell 1 om καὶ 4°—auty 2° 
dp ] αὐτὴ 2° Bmogr] pr πρὸς gi πρὸς αὐτὴν 1: ad cam WS: 
Ta πρὸς avTny Cc: OM L: pr τὰ TpOS AN6 rell 

2.6 racat] ρή και gnis: pr αἱ AN@defijkmpsuyzb,: αἱ racat 
αι tv: tae lo*(uid) | dexa) duae ΟΝ» cinitates 1: om dp | 
om και---νπολελιμμένοις m | avry—avras] ad eas 2 | αὑτὴ 
Bor] avras qi: omnia E(uid): om ANO rell A | ra 2 ταὶς 
1": om dn (uid) | auras] avras A | om rots δήμοις @ | Caath 
CU 1 om τοῖς 2° 2(txt) 

27 γεδσων) γεθσων a, : γεθσσων n: Getson &: γεδεων dq: 
γερσων mb: ynprwy AGaédluv(ing)x: γήρσωμ cy | Toes 2°) pr 


24 πολις A 


Ἁ Ἁ 3 “ ? tal 
τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Bacavettids καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν βοσορὰν καὶ 
\ 3 n »" Ὁ) uf 
28 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισ- 
“ 20 \ % € 10 Ἁ ἣν Ἵ , > A 
τῇ, 2xai τὴν 'Ῥεμμὰθ καὶ Ta ἀφωρισμένα αὑτῇ, 


23 φυλης] pr τῆς Bab 
27 reuras BPA | rods (bis) A | βασανιτιδὶ A 


AN@a-gi-vx-b, ACE's 


τοις συγγενευσιν dckx(-veoe cxJAR(sub 5) | Nevecracs] + ἐδωκεν 
dgnp: +edwxay t€ | του] τῆς m | ἡμισονς] ἡμίσεος 4: ἡμισν 
Njsv*z | @vdns] pr τῆς ἃ | pavacon] μανασὴ MA: Alannase 
| τὴν πολιν τὴν αφορισμενὴν gn | τας 1°) pr καὶ moq: (om 
236) | ros φονευσασι] Tas φονενσουσι b’: tw φονευσαντι nts | 
τὴν γαυλω»] dard S: Gauron ©: Laulon & | γανλων) 
γαυλω τ: γωλαν AN@abclmu-yz(mg)b,A : (yodav 71): γωδαν 
ας: yan ἢ | Bacay gnELS | om καὶ 2°—avry 1° Ὁ ] aury 1° 
Bdmora,] pr πρὸς gn#!: αὐτῆς ἢ: πρὸς αυτὴν αἷς: adcam WS: 
(ra πρὸς αὐτὴν 16): om t: pr ta πρὸς A(p sup ras A*)NO rell | 
om καὶ 3°—avurn 2° bl | om καὶ τὴν βοσοραν ς | την βοσοραν 
Bosorra” &: Bosor 3: Beestara A | βοσοραν Bar) βοσορραν 
dep: βοοσοραν 0: (βοσσοραν 74.76): βοσσορραν t: βοσσορραα 
n: βεεσθαρα NO@imux On: (βεεσθεραν 18): βεεσθερα a: βεσθα- 
ραν f: βεεσθηραν ἰκ : (βεεθαραν 209): βεεθαρα Ay: βεθθαρα ἃ,: 
θεεσθαρα Ὁ.: (βεσεσθαραμ 236: βεσεσθαραν 131): βεεσθαραν 
rell | om καὶ 4°—autTy 25 ἀρ | αὐτῇ 2° Bmogqr] pr τὰ ἐν c: pr 
προς gn?: προς αὐτὴν n*v: ad cant #3: omt: pr τὰ xpos AN 
Θ τοὶ] 

28, 29] post 31 Ec: om 33: 

28 om καὶ 1° A-ed | ex) απὸ AN@adfikImptuv(mg)xyz(mg) 
δοὺς: om A-codd | ἰισσαχαρ] nooaxap n: toaxap {*imAd | 
τὴν Keown] Ceson A-codd: Ceston Ec: Gison {πὶ | την] pr 
και Ὁ | κεισων Bor Et) On] κισον n™: κισσὼν dgpqt: κησίων a: 
κεσιων Wcial-ed: κεισιωρ e: (ouxtwy 71): κισιων ANO rell | om 
καὶ 229—avTy 1° dp | αὐτὴ 1° Bmor] pr mpas gi avrns q+ πρὸς 
αὐτὴν n: afd eam WS: τὰ πρὸς αντὴν Na,: Ta προς αὐτὸν b’: 
om t: pr τὰ πρὸς ΑΘ rell | om και 3°—(29) αὐτὴ τὸ i | om 
και 3°—avTn 2° off | om καὶ 3° abcpx | deB8a Bar€™) (ray 
δεββαθ 209): Tebbayr EC: διττὰ &: Daberath Te: τὴν 
SeBpad Ay: τὴν δαβρωθ N: τὴν NaBpad uz: τὴν daBap az: τὴν 
ρεμμαθ efjov(txt}z(txt): τὴν ραμαθ ἀσηρῖ: τὴν ιεριμονθ m: (τὴν 
βαθραμ 71): τὴν δαβραθ Qv(mg)z(mg) rell A On ] om καὶ 4°— 
avrn 2° dp | τα 2°) pr wavrTa c | αὐτὴ 25 Bmr) pr προς 5: αὐτῆς 
qi πρὸς αντὴν n: ad ean S: ra πρὸς αὐτὴν va,: omt: pra 
προς ANO rell 

29 om καὶ 1° pq | τὴν ρεμμαθ)ὴ Remnras Ot: Lrtmoth A: 
Taremoth Ee: (τη youpw 236) | ρεμμαθ Brl™) ρεμαθ (16.209) 
W: cepipovd N: τεριμωθ Ol: ιερμωθ Aabckuxyh, On: ceppwr 
a,: δεββαθα dt: δεβαθα p: (δεμβαθα 76): λεββαθα g: λαβαθαθ 
n: δοβραθ m: (γαμμα 237): γὙομμα rell | om καὶ 2°—avury 1° 
dp | αὐτὴ τὸ Bmnogqr] pr προς cg: ad eam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν 


26 πασαι woes] ο΄ a’ σ΄’ 6’ maga at modes V 
27 τας 1°—govevoan] a’ urbes domum refugit tnterfectoris = 
29 pempal] ερμωθ vz 
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ρῦ---2 


fo Pe ee | Ay f 
Digitized by Microsoft ® 


§ ᾧ- 


ΝΝῚ 29 


\ ’ ᾽ ~ Ud Ud 
καὶ ΠΠηγὴν» γραμμάτων καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


ΠΣ (Cos ga 


Kal ἐκ τῆς φυλῆς 30 


3 A \ Ν Ἁ % * 
᾿Ασὴρ τὴν βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
a \ 7 \ % Ἀ 9 , δι τ ὡς \ C1) \ Ν ‘ ’ ¢ > JA a s 
ϑικαὶ Νελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ “PaaB καὶ τὰ αφωρισμένα αὐτῇ, Torels τέσσαρες. 31 
x na: fal ‘ 4 te , \ data > tal 
35 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Kades ἐν τῇ 32 
4 a \ Α \ μ f oe \ \ 
Γαλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν 


Α - > ? 1 A f a 
Kal Ta αφωρισμένα αὐτῇ, TWOAELS TPELS. 
πόλεις δέκα τρεῖς. 


nm ¢ ? al Ἵ Ἀ ‘ é 3 n 
3βπῶσαι ai πόλεις TOD [Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 33 
n »" n ? nw n na ry 
δὲκαὶ τῷ δήμῳ υἱῶν Mepapet τοῖς Aeveitats τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς 34 


ν᾽ nm ᾿ \ » £ Α Ν “ , A 
“Ζαβουλὼν τὴν Maav καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 


20 marks Δ 


21 πολις A 


32 νεφθαλι A | γαλιλαια BPA | τεμμὼν Bt>(uid) | παλιὶς A | τρις A 
33 mors (bis) A | dexa τρεῖς roXecs 1B? | τρις A 
34 μέραρι A | λευιταῖις BPA | περισπαρια 2° B>] περισπαρεια 13” 


ANOa-gi-vx-b, AC ELS 


a,: om t: pr ta πρὸς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° dpt | 
καὶ 3°] sup ras (7) 1: omc | πηγὴν γὙραμματων] ἡνγαννὶμ x: 
ἡνγαννὶ On-ed: ἡγαννι On cod: Engan Es: γαννιμαν ἃ | πηγὴ» 
pr τὴν k: τὴν γὴν GL | γὙραμματων] γανημματῶων ks κε ει ’ 
@-cod: ἡλίαῦ g | τὰ 25] pr παντὰ ς | αὑτὴ 2° Bmnor] pr πρας 
g: ad cam LS: τὰ mpas αὐτὴν ka,: pr ra wpas ANO rell | 
mares] pr avrat at efjsvz | τεσσαρες} (pr dexa 71): τεσσαρας ἢ 
As: τρεῖς dpt 

30 om καὶ 1° r-ed | ασηρ] acerp a: Acer @™ | τὴν Ba- 
σελλαν] Basela tt: Masela Es: Maasal & | βασελλαν Bngr] 
βασελαν ejsvz(txt): βασιλαν f: (βεσσελαν 16): βασεμαν o: picaar 
a: μασαλα g; μασσαλα pt: μασσαμα ἃ; picadad be: μισαλ x: 
pacay On: μασααλ ANOz(mg) rell A | om καὶ 2°—avury 1° 
dp | αὐτῇ τ Bmor] (pr σὺν 18): pr mapas gn?: avrwy 4: πρὸς 
αὐτὴν n*: ad cam WS: τὰ wWpas αὐτὴν az: om t: pr ta mapas 
AN®O rell | om καὶ 3°—(32) αὐτῇ 2°n | om καὶ 3°—aury 2°i*x | 
om καὶ 3°p | δαββων Bir] pr τὴν oq: aBdwy be: 2 az 
S: Abdon ©: Abedon Ἔκ: τὴν αβδω y: τὴν aviwy k: (τὴν 
αβδαν 128): τὴν ναβδων ef: τὴν μαβδων v: τὴν αβδωθ dgpt: 
Dabo ἾΞέ: τὴν αβδων ANO rell A | om καὶ 4°—avry 2° dp | 
αὑτὴ 2° Bitmor] pr πρὰς g: αὐτων 4: ad eam WS: Ta πρὰς αὐτὴν 
a,: omt: δῖ τὰ mpas ANO rell 

31 om και 1°—avry 2° b’ | om καὶ 1°—avury 195} | om καὶ 
τ ἀρ] χελκατ Brig] τὴν χελκαθ Nadpta : S: χαλκαθ 
ci: αχαλκαθ δ: {γελκαθ 236): θελκαθ A: ελκαθχ On: χελκαν 
fv: τὴν xedxa g: Cela 1: Raab (ὕπι; χελκαθ Θ rell (ὦ | om 
και 2°—aury τὸ dp | avry 1° Bmor] pr πρὰς g: αὐτῶν q: ad cam 
LS: τὰ πρὸς avryva,: omt: pra mpas ANO rell | om καὶ 3°— 
αὐτὴ 2° cma, | om καὶ 3° p | ρααβ Boqr{') pr τὴν fgjksv(txt) 
z: Raaw WL: paad e: {τὴν paad 209.236): ροωβ bx On: {την 
peas 71): τὴν ρωβ lA-ed: Ob A-codd: Chelcath E™: τὴν pawB 
AN Ov(mg) rell A-codd | om καὶ 49—avury 2° dp | avry 2° Bo 
qr] pr πρὰς g: ad cam WLS: ta πρὰας αὐτὴν k: omt: pr τὰ mpas 
ANO rell | τεσσαρες] pr dexa | 

32 om exc | νεφθαλει] νεφθαλειμ b’c—fi-npqstza, AC: Nep- 
thalim YW | om τὴν 1°—dovevoavte m τὴν 1°—agwpic perv yr] 
ctudtates separatas A | om τὴν 1° a, | τω] την k | havevry ef 
jsv(txt)z(txt) | τὴν 39--γαλειλαια] Adesen Galtleae WL | (την 3°] 
pr και 84) | xades BoqrA! On] Cadés πὶ; (καιδὲς 236): κιδες 
m: xedes ANO rell: Gades % | τὴ] γη i | γαλειλαια] γαλίλεα 
647; yadata Β΄: γαλεα 6* | om καὶ 2°—avurn 1° dp | αὑτὴ 1° 
Bmogqr] pr mpas gn?; mapas αὐτὴν n*: ad cam “LS: τὰ mpas 


2 


αὐτὴν ἃ,: omt: pr ra πρὰς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° b’ | 
om καὶ 3° d& | τὴν νεμμαθ] Chomon Es | νεμμαθ Β] ναιμαθ t: 
νεμμαν τι ἐμαθ nL: αἱμαθ digpv: (νοεμμωθ 236: ναεμωθ 30): 
ναεμμων ib,: πεμμαθ οϑξί: πεθμαθ q: αιμαθδωρ cjsz: εμμαθδωρ 
Ι On-ed: αμαθδωρ bc: μαθδωρ O: (εμιθαδωρ 71): ἐμμαχδωρ 
On-cod: ἐμαθδρων a,: ἐμαθδωρ AN rell A | om καὶ 45---οΑΟὑτῇ 
2° dp | avrn 2° Bmoqr] pr mpas gna,: ad cam LS: τα πρας 
αὐτὴν A*: om t: pr τὰ πρὸς A'NO rell | om καὶ 5°—aury 3° 
fsl™ ] om καὶ 5° p | θεμμων B* rl") ἀεμμὼν oq: A'emon 381: 
τεμμὼων Bath(yid): Moemon A: τὴν ναεμμωθ ejvz: (νωεμμωθ 
209: τὴν νοεμωθ τό): THY νσεμοθ a: THY καραινων dpt: τὴν 
καραιν on (a 1° ex p πᾶ): {τὴν καρενων 84): τὴν καρθαν abx: 
— ἀδιαλ S: καρθαμ On: Carthtam Ee: (τὴν καρθα 18): 
τὴν καθαρ c: καριαθαιμ 1: Caracam IL: τὴν ἐμαθδωρ b,: τὴν 
ναεμμὼων ANO rell | om καὶ 6°—aury 3° dp | avty 3° Bmor] 
pr ev q: pr πρὰς g: mpas αὐτὴν n: ad cam LS: ra mpas αὐτὴν 
j: omt: pr τὰ zpas ANO cell | (rpets] ey’ 18) 

33 om at ioqr | trav] των cf: τῆς 5: om ma, | γεδσων 
γεθσων n*A: yedewr dqa,: γεσδων πᾶ: yedowp fjv2(txt): γεθσωρ 
s: Cedson Et: yepowv by: γηρσων A@abcikl(y ex corr)ux: 
γηρσωμ yz(mg) | waders dexa τρεις] dexa τρεῖς adres Bor: τρις 
και O€Ka waders A: Tpets Mares 4: Tpets Kat δεκα mares Kat Ta 
αφωρισμενα Ta πρὰς αὐταῖς bcxS [Kas 2°—avras sub & | 7a 
mpas auras] ad eas]: +Kat ra αφωρισμενα τὰ mpas αὑταῖς k 
z(mg)A 

34 om καὶ 1° a | tw δημω υἱων]ῇ flivs Ct | τω δημω] των 
dypwy ejsv*(nid)zA-codd: τοῦ δημαν mi | υτων sub S: viw 
cdfnpt | μεραρει) post Aeverrats A-codd: pepapy m ] ταῖς λαι- 
mas} om A-codd:  ἐδωκεν dgnpt: +ceperunt Ct | om rys v | 
faBaviwy BgnoqrLEL] pr uwy ΑΝΘ rell AS | τὴν paar] 
Main €™; a: Lecconam Ἐν} τὴν 19] pr καὶ b’ | 
μααν] μααμ f: texvaapy Nacikmuxz(mg): exvaapy ly: txvaap b,: 
(cexvaay 18): cexvan ObA: exvay A: cexvad On: cevaay a,: 
ἰἱεκκαμαν dgn*pt: cexxoupar n®: texazay r | om καὶ 3°—{35) 
αὐτῆς pr | om καὶ 3°—aurns 2° cod! | om καὶ 3° fa, AW | τὴν 
xadys] Cesdes A-cod | om τὴν 2° AGefi-msuvyza, | xadys Bej 
sv(txt)z(txt}@l] καδὲς q: xaddys f: καρθα aiv(mg)xA-codd On: 
καραα AQluyz(mg): capwa k: (καρσθα 18): καριθα Ὁ: Kapaa 
N: kapa b,: xaonp ἃ: xacip t: peupwy gn: δεβνα a,: δεμνα 
πὶ | om καὶ 4°—au7ys 2° dn | περισπαρια 2°] παρασπαρια a, | 
αὐτῆς 2°] avras q: ζαυτων 236): +Cartha (Caratha cod) et 
seminata eius B-ed 


29 πηγὴν γὙραμματων] a A ηνγαννιμ Vi αἱ A πηγαννιμ 2: αἱ ἃ γ a = 


30 βασελλαν] α΄ ἃ pacarap v 


33 γεδσων] α' A γηρσωμν 


34 μααν] α' texvaau v 


-_ 


/ 
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ta OY = XXI 41 
35 35xai Σελλὰ καὶ TA περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 3Kal πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ PB 
᾿Ιερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, τὴν Βόσορ ἐν τῇ 
37 ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰάξηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 37καὶ τὴν 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαφὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 
(36) 38 38 αἱ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριοι τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν 
(37) 39 τῇ Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 3καὶ τὴν 

‘EoBov καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι 
(38) yo πόλεις τέσσαρες. πᾶσαι πόλεις τοῖς viois Ν]εραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμ- Ἵ (- 


(39) 41 μένων ἀπὸ τῆς φυλῆς Λευεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. δ" πᾶσα πόλις τῶν ὃν 


35 περισπορει B*(-pra B>) | πολις A 
37 πολις A 


36 ιεριχων Bh(uid) 
39 mokks A 


40 mots (bis) A | μεραρι A [|καταλελειμμενων Bab | Aeve BPA | opera B* 


35 καὶ 1°—avrys] sub % S: omd [καὶ 1°] bis scr g: om 
AGijlsuvzA | σελλα Bog] (cera 30): τὴν σηλαθ f: τὴν 
σιλαθ ες: Sellam €™: τὴν δεμνα kA: <asma\ S: δαμνα A 
On: τὴν δαμνα abcxy??: λεμνα u: λεβνα bi: Aemtmon WL: τὴν 
ρεμμωμ ti τὴν Kaonp gn: THY κασειρ g'?: καρθα a,: THY adwy 
m: τὴν vaadwAr y"; deuva NO rell | auras] + καὶ τὴν νααλωλ Kat 
Ta περισπορια avtys AN@abcg-Ins-xy?’za,bQ(18.128)ABDLS 
On [sub % S$ | om καὶ το A-ed He | τὴν νααλωλ] Ἄλλων S: 
Netla i: Calaoth A-cod: Alegethani Ee | την] τα 18.128 | 
vaahwA] νααλων Nb,: aadwd u (a 2°ex A}: ααλωμ ἃ, : δαλωλ a 
18.128: ἀλωμ b’6*: adwc: δαλωλων k: αἰηλαὰ g: eyrat: evra 
n: σηλαθ jsvz | om καὶ 2°—avurysn | aurys] + καὶ τὴν γαυλων 
και Ta περισπορια αὐτῆς b,]] | om modes tpecs Hf | modes] pr 
καὶ ἢ | τρεῖς Boqr] τέσσαρες ANO rell BWS: guingue A 

36, 37 sub -- ὥ 

36 περαν] πολις x: πόλεις bS: {περισπορια 16): ta περι- 
σπορια efjsv(txt)z: (ra περισπορια αὐτῆς 30) | Tov κατα ιερειχων 
QustAsela SS | τοῦ κατα) ex τῆς x: τὴν abc: om efjsv(txt)z: 
om tov Agmnogv(mg)yAW | cepecxwy B] cepyxw iA: cepexw A 
ΝΘ rell CHW: (cepxw 236) | om της Θ᾽ | povByy] ρουβιν irstx : 
pouBne ἴα: ρουβιμ dejlmp | τὴν πολιν] pr edwxey adgnpt: (pr 
dedwxe 18): cizettates A | του φυγαδευτηριον adegninpqtaES | 
om Tov φονευσαντος m | τὴν Bocop] Agana > | Τὴν 2°) ἐν 
k | Boowp abfgik-nu [τὴν pew) Saxena S: AMisur DL: 
ον ἘΠ: om Ec | τὴν 35] pret ©: τὴ Agilya,A: om Om | 
μεισω ΒῚ pnowp ὁ: prowp ANO rell AC On | περισπορια 1°) 
παρασπορια z | om Kat 3°—avurys 2° cf | τὴν cagnp] a 
S | ιαζηρ] afyp ἃ: ἰασὴρ k | om καὶ 4°—aurys 2° dkn 

37 om καὶ 1° dA | τὴν δεκμων) Won styd &: Geddor 
Ct: Ceddor £8 | τὴν 19] τη q | δεκμὼων Bor] δεγμων q: κεδμων 
dpt: γεδμων (30.237) WL: (yeduwy 236): κεδμωθ gimn: κεδσων 
belnA: γεδσων ANkyb,S™: κελσὼν aj: κεδεων O: yedewv x 
ἘΞ: κεραμα ἃ: γεδνων το]! | om καὶ 2°—avrys 19 dkpa, | auras 
1°] avrwy ἢ | om καὶ 3° pA | τὴν pada] Fama Ot: Farma 
Gm: Mifal 1.1 Alifacth Ee: wasna\ S$: Ausafa Ef | naga 
Bhoqrx] μεῴφα c: (μαῴφαθ 30): μασῴφα ANOikInyb,A On: 
μασῴαν Mm: μασῴφααϑῖ: μαασφαθ p: ασφααθ ἃ: μααθ a: μαθαθ 


AN®6a-gi-v(w)x-b ACES 


e: {(μαθααθ 16.77.131): μανσα a,: padaaé rell | om καὶ 4o°— 
αὐτῆς 2° dn | αὐτῆς 2°] avrov b,*: autwy kr | τεσσαρες πολεις 
b | (om πολεις 236) | τεσσαρας sA 

38 om καὶ 1° Lb’ | yad) ex corr γᾶ: day lu | om τὴν 19— 
φονευσαντος m [την πολιν] cluctates A: om na, | τὸ φυγαδευ- 
τηριον] των φυγαδευτηριων c: Tov φυγαδεντηριου Abdgn(+ 7on..) 
patyAa(uid)LS | τοὺ φονευσαντοΞ] tuterfectorum W: om n | 
om καὶ 2°—avuTys 2° ἢ | καὶ 2° Br] om ANG rel ACELS | 
τὴν ραμωθ] ἀνασσον ὅν 2 7ολ & | ραμωθ) ραμωδ m: ραμμωθ 
t: ρωβὼωθ οἱ ροωγμων q | εν τῇ] ἐν yn AC: (Kae τὴν 30) | 
γααλαλ 1 | om καὶ 3°—avrys 1° ἃ | autys 1°] Ἔπασαν p | om 
THY 3°—avrTys 2° ma, {{π| | τὴν καμειν] ef Camanmin ὅτι: Ala- 
naam A-ed | τὴν 3° Bdor] pr καὶ ANO rell A-codd ELS | 
καμειν Bork] καμὴν q: μααναιμ Oluxh,: μαανεμ δ: paavap c2? 
A-codd: pavay ANky On: pavaw a: μανεεμ b’: μαναμ c*: 
pavavatul: {μανααιν (8.71: μανααν 236): μαθανιν pt: (μαθανὴν 
84): μαθανι g: μανθανιν d: μααν rell © | om καὶ 4°—avrqs 
25 ΚΡ [αὐτῆς 25] earune A-cod 

39 om totum comma p | om καὶ 1°—avrys 29 ἃ | om καὶ 
1°—autys τὸ b | om καὶ 1° A | ἐσβων Br] ἐσσεβων gm On: 
σεβωὼν nodt': caferp 1: ἐσεβων ANOrell ACE YW | om καὶ 2°— 
avrys 1° i*kn | om καὶ 3°—avrys 2° th | ταζηρ] afnp and: 
aonp q: faxnp a: eceBuv c*l | αὑτῆς 2°) αὐτων i*k: om f: 
+xat τὴν ἐσσεβων καὶ Ta περισπορια auTys g¢ | at πασαι] (και 
πασαι at 236): om dkm#¢ | at Babcrx] om f*ovz: post πασαι 
ANOf? rell | τεσσαρες] τρεις m: (+ σὺν τὴ ιαζειρ 71) 

40 om πασαι motes Κ, | πασαι] pr αἱ σὴ | modes 157] pr at 
AN®@adefj—mps-vyz(mg)a,b, [τῶν viwy q | μεραρει] μεραρὴ τὴ 
o: +kyn | (om xara δημους autwy 84) [τῶν καταλελιμμενων} 
Tots καταλελειμμενοις denpty: τοῖς ὑπολελιμμενοις a,: εἰς gel 
superfucrunt & | aro τῆς pudns] tribu WL | ever] pr του Aac 
fy: pr τῆς Nbegijlnsuvx4za,b, | om xat—aed | και] pr πόλεις 
ιβ᾽ gnpt | eyeryOy] eyevero jsv(txt): eyevorvro ez(txt): om € | 
τα---πολεῖις 2°] at modes των λευίτων τὰ ορια S* | τὰ ορια] post 
modes 2° efjs*tvz: om Ws: - αὐτων abceknptxAC@S(sub ~~) | 
om at AN@Oabciklmoptuxya,b, | πόλεις 2°] +aurwy gn | dexa 
δυο} δωδεκα AN@Oa-dfykosu-b,: om dvo | 

41 πασα πολις B] πασαι at πολεις ANO οπ ACEWS 
{taca] pr ef 33: πασα d | om ae abcoyrx | wodrs A] | των 


35 (σηλαθ)}) ο΄ ἃ addAwa v 
36 καὶ 1°—tepecxwy uirgul ὁ | repay τοῦ wopdavov] περισπορα Tov ἰορδανου 2 | τὴν 1°—dovevcarTos uirgul ὁ 
, Coa “- . « . . ° - δ΄ 
40 πασαι---λευει) σ΄ omnes ciuttates hae filiis Meraré secundum cognationem corun: religuo cognationts Leuttarum & 
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f i Pid Asa "με “ὦ. “ LE. 
DY | rf ISO (R) 


~ c [4 
Sh Tats πόλεσι» TAUTAL. 


XXI 41 


PHO! 


a ta t 3 \ ἢ ‘ ’ 
B Aevertor ἐν μέσῳ κατασχέσεως vier ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα ὀκτὼ πόλεις, καὶ TH περισπόρια 


a 2 f a , ’ Ξ , \ \ ’ rf a ’ Ἴ , 
αὐτῶν ἸΞκύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις 42 (40) 


δ 428 \ =f SN uc Ἴ oe ὃ , Ν “ Ὶ - CF . κα 
Kal συνετέλεσε. lygous διαμερίσας THY γὴν EV TOLS OPLOLS αὐτῶν. 42a 


“30 καὶ ἔδωκαν of υἱοὶ lopanr μερίδα τῷ “Inoot κατὰ πρόσταγμα Kuptov: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 42b 


? Ξ ] " - 3 a w 3 , 
πόλιν» ἣν ἡτήσατο' THY Oapvacdpay ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῳ ὄρει ᾿φραιμ. 


42C καὶ ὠκοδόμησεν 42¢ 


Ἷ ra] - v 3 ἴω Ἁ ,ὔ \ ,ὕ 
Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ὠκησεν ἐν αὐτὴ 74 xai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς μαχαίρας Tas πετρίνας, 414 


Ὺ f Ἀ ¢ 7] Ἀ Nie ’ὔ 3 - δῶ b a 3 ὔ Ν eG 
ἐν als περιέτεμεν τοὺς viovs Ἰσραὴλ Tous γενομένους ἐν τῇ OOW ἐν τῇ ἐρὴῆμῳ, Kal EUNKEYV 


αὐτὰς ἐν Θαμνασα χαράθ. 


ν᾿ ye Le 4 a 1 ω Ἁ ΄- “Ὁ v “~ ἴα, , % ἴω 
Kal ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 43 (41) 


ἰὴ 3 % an 
καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὑτῇ. 


Ἡκαὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος 44 (42) 


a a) > , 3 Ἀ / 3 ἊΝ ? \ 
κυκλόθεν, καθότι ὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν απὸ 


’ a“ ? “~ τ ω 4 Ἀ γ᾽ θ \ > ~ E68 Kg 4 4 - 
TAVTO!Y ΤΩ] ἐχθρῶν QAUTWMV* TAaVTAS Τοὺυς εχ povs αὐτῶν Ta pe WKEV υρίος εἰς Τὰς χεῖρας 


αὐτῶν. 


3 ͵ , ’ 
Ισραήλ' πάντα παρεγένετο. 


γ᾽ ry ἴω ἴω φ fa ’, ΄-΄- ta 
Sov διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν dv ἐλάλησεν Κύριος τοῖς υἱοῖς 45 (43) 


41 Newrwr BOA | τεσσαρακοντα B> | πσλεις] πόλις A | περισπαρεια B*(-pea Bo) 


42 mots 1530] πόλεις B* 


AN @a-g(h)i-b,AGC'EL'S 


Neverrwr] ταις vias wepape κατα Snuous ἃ | Aeverrwr] pr νων e | 
ev μεσω)] ara τὴς ἃ | κατασχεσεωΞ) pr THs y: κατασχεσεων em 
A] vw wpand\) pr των akmptv(mg)z(mg): τῶν AeuTwr ἃ | 
TETOEPAKOVTA OKTW Toes] Worcs τεσσαρακοντα oxTw a-—m: 
πόλεις TegoapaxovTa Kat oxTw XS | σκτω] pr καὶ kprtwA: καὶ 
vg: xacen’n: om] | om motes Κη | και] pr modes c | avrov f* 

42 κυκλω 1°] pr τα dgnptw(uid)S: κυ sup ras A’: (ev 
meptxvxiw 209) | τσυτων] αὐτων i | om mwodts—ravracs dkmn 
a, | moXes] (pr κυκλω ἡ 18): motes B*OfgjloqrsvyAC (uid) ZL: 
moNes καὶ πόλεις bex*: + kate πόλις x3? | περισπορια] + ταυτων 
ἔς +auTwy beglh€: +avrys wxS (sub &%): τ τῆς πόλεως Nptb, | 
KUKAW τὴς πόλεως Post TavTats α | OM κυκλω 2°z | της---ταυταιΞς} 
in medio earum omnis © | τῆς woXews] των πόλεων bA: om w 
S | racas] pr ovrws bxA S (sub “5. }: pr auras c3?; συτοι παντες c* 

42 a—d «Ὁ πο 9 

42a καὶ) παν ἢ | eyoovs] pr σ cd | διαμερισαι bika,A | 
τὴν sup ras 03? | ev ras opts] secundum fines ©: om ev x | 
auTuv] auras g?'’n: αὐτῆς ANOa-fg>*}-mpsv-b, ALS: efus super 
μος Israel (ἢ 

42 b—d om £* 

42 Ὁ μεριδα τω ino] τω enoov μεριδα efjkmsvz | pepidas 
αἴ | enooe BAu] eqoov NO rell | κατα προσταΎμα)] κατα τω 
πρυσταγμα 4: κατα WpooTayuaras Sx: δια προσταγματος ANa- 
dilptuwyz(mg)a,b,5 | om ἐδωκαν 2°—yrycare ἃ | om εδωκαν 
αὐτω τὸ τῷ | edwxav 2°] pr καὶ op(uid)\ TEN: ἐδωκεν f | om 
αὐτὼ 19°—edwKav 3° i* | om αὐτω 1° e | τὴν θαμνασαραχ) 
wicohusdd S-ed: toon S-cod | τὴν 2°] em: 
om acqx | θαμνασαραχ] θαμνασαρεχ h: θαμνασαρχ ri: θαμνα- 
σαχαρ AN@Gabcklmoquxya,b,A: {(ζαμμασαραχ 236): θναμα- 
σαραχ ἃ | om εδωκαν avrw 55 dmA@ | ἐδωκαν 3°] pr και OFF | 
{om ev Tw 237) ] eppatu] pr τω ἢ 

42. wxodoun m | ιησους)] pr α d: post παλιν abcxS | 
πολιν] + nv ἡτήσατα y | ὡκησεν)] κατωκησεν dgtw: κατωκισεν 
ἢ: κατωκησαν p: wkadauyoey a,: ἐνέμεινεν m 

42d om inoous ἃ | ras 1°—ats] gladium lapideum quo A- 


42 a—d uirgul ὁ 


41. opeos B* 


44 Ks avrous B? 


ed | om ev 1° cx { rats veoes cA τοις γενομενσις Ce (16 (yev-)) | 
Tos υἱοῖς W | vtovs ἐσραηᾺλ] topamruTas n | τας yevouevas m | 
γεννωμενοὺυς 12 | ev ry οδω] oma,: om THe | εν TH ερημω] om 
r: om ev τῇ mA: 4-a7e ov περιετμηθησαν ev τὴ ἐρημω dcefgjko 
qsvxy?*zAGUS [sub & v [στῇ pr απεριτμητους g Ϊ om ev τῇ 
epnuw ΚΊ: - απεριτμητοὺς nw | εἐθηκαν Addfptxb, | auras] avra 
o: eum W | θαμνασαχαραθ Br] θαμνασσαχαρ f: θαμνασαραχ 
gjngsvw2zi!: @auvacapex h: θαμνασαρακ ἃ: θαμνασαρεκ dp: 
ἔτ Cee) S: θαμασαχαρ i: (abapvacapy 18): θαμνασαρ 
Θ: θαμναραχ e: Thamuasareth ἴω: θαμνασαχαρ AN rell 


43 «dw n | xuptos] eyoovs b,: +0 65 m  τω---γην] πασαν 
τὴν γὴν end In | wacer] pr τὴν x: ἀπασαν q | γην] πολιν ἢ | 
δουναι---αὐτων] ταις πατρασιν αὐτων δουναι αὐτοῖς gnw | δουναι) 
statuturum 3,1 om τῷ | om καὶ 2°—(44) αὐτων 1° f | και 
κατεκληρονομησαν αὐτὴν post αὑτὴ ac | om και 2°q | KarexAn- 
ρσνομησεν w | αὐτὴν] τὴν γὴν αὐὑτων aj: omd | om και 3°z | 
κατωκησεν Nceo™ 

44 (om κατεπαυσεν 236) | αὐτοὺς xuptas] xs αὐτοὺς ΒΙΝΧ: 
ks auras Qeijlsuvyzb,: Drs ili Lstrahel & | avrovs] avrats 
Acdgnpt: αὐτὴν m: om k [κυρίας 15] om ἢ: {Ἐπ Geos 18) | 
wuocev] +xs O* (uid) | ove averryn avbes] ef remo surrextt A | 
avx] pr ef ES | aveory) αντεστη NOae—hjkmnps-vza,b,F (uid) 
i: αἀπεστὴ i*}: αντεσταθη ἃ | overs] ovders AGabcefgij—nsu— 
xza,: avdev i* | κατενωπιον] evwriov mM: κατα προσωπαν oqa, | 
om απα---αὐτων 3° αὶ | om παντων A ] om των f | om παντας--- 
avrwy 4° b’ | παντας] pr πλὴν fv(mg)z(mg): pr guod AE: 
post tovs x | mapedwrev] κατεπαυσε dpt | xupios 2°] pr avrats 
gly: αὐταῖς n: +avros AN Odefijkps-wza,b,: +avrovs (131) 
LZ | (om εἰς 16*) | ras xetpas}] manun %: om ras r 

45 ov) pr εἰ ACE | διεπεσεν] ras(1) post € 2°a: διεστησε ρη- 
pa C{uid): + pyxa Obkmoqgv{(mg)xz(mg)a,S(sub -%): + Aoyos n: 
+e Aoyos dgptw: + werbum unum A: 4-ovdevi: +gutdguam 
( | om των ρηματων a, | ros] pr ev fv | om wavra παρεγε- 
veramng | παντα] pr sed AL: +yap w | παρεγενοντο AOwy 


42 Ὁ κατα mpootaypa] οἱ ο᾽ ov δια wpoorayparos ν 


43 nv wyooev] σι Ἃ secundum omnia quae turanit & 
, 
44 avrovs} o’ o θ΄ αὐτοὺς v | aux ἀνεστὴ coves] a’ οὐκ ἐστ ἀνὴρ σ' καὶ οὐκ απεστὴ συδεις v | avery] o’ 8’ aveorn Vv | 


Kuptas 2°—avrwy 5°] οὐ θ' Ks εἰς Tas χείρας auTwY ν 
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ba OY = <a 7 


oN) Ὶ 
f 2 xy - Ἵ A e va) 3 , ef ° ’ὔ φ a) A e σι ν΄ fe 
2 Μανασσή, Ξκαὶ εἶπεν αὐτοῖς “Tpets ἀκηκόατε πᾶντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν ΔΙωυσῆς o παῖς Νυρίου, 


~ \ Lee \ e Ἁ \ 4 e \ \ , a) 
Τότε συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad καὶ τὸ ἡμισυ φυλῆς B 


4 4 7 - ~ it » ef 3 (A e “" b 3 7 % 
3 καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 3oUK ἐνκαταλελοίπατε TOUS 
“a \ , f ef a ᾽ ξ 7 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τῆς ἡμερας πλείους ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας" ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν 
σ [4 a) a) e ~ 4 a) δὲ 4 K ? { θ ‘ Lg Le \ LO \ e a «A é 
4 Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. νῦν δὲ κατέπαυσεν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον 
A ~ 3 4 3 | f e a Ἀ A nm 
εἶπεν τοῖς" νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατα- 
~ ε - a) a ~ 7 Ἵ ~ 
s σχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. Sarda φυλάξασθε ποιεῖν 
, x ? ‘ δ os , a 3 / ΠῚ ἂν κι a ς rad x 7 5] a 
σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ Tov νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾷν 
r “a a ~ φ n > ry aw 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι Tas ἐντολὰς αὐτοῦ Kat 
“a θ 3 “ \ x rd 3 “ & OX ἴω ὃ ὔ e a) i \ ἕξ Or ἴω a . “a 
προσκεῖσθαι αὐτῷ, Kal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν Kat εξ ὁλης τῆς ψυχῆς ὑμὼν. 
° a” 3 re > , 
6 δκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς" Kai ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους 


a“ “a ~ \ “ “ ~ 
7 αὐτῶν. S7Kai τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 


tar 


f 4 A rad 3 A 3 “ ~ f ~ 
ἡμίσει ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς peta τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον παρὰ θάλασσαν. 


XXII 1 ἡμίσει B*{-cv ΒΡ) 3 εγκαταλελοιπατε Bb | πλίοῖς A | εφυλαξεσθε B 6 evroynoer A 


a 


XXNIL 1 ovvexadecev] ovv exadecev 1: ἐκάλεσεν gn: uocauit 
AS } τοὺς νιοὺς 1°] omnes filios A-codd: oma | viovs ρουβην] 
ρουβηνιτας ANOGisuv(sub θ΄ a’ o’)yz(txt)a,b,: ρουβινιτας ejl: 
ροβηνιτας πὶ | ρουβην] ρουβιν frtx: ρουβημ k: ρονβιμ dp | om 
τοὺς uous 2°d || ro] rw iw | nueoes B*c | φυλη:]) pr fleorum (Ὁ: 
4+uwy gnptw [μανασση)] pavaonmA: pavvacony: Alannase W 

"2 om ὑμεῖς c | axnxoare] axovaate c  παντα 15] pr σιν 
bx: om h | vee 1°] ἡμῖν An: om q | pwvoqs—vpeiv 2° bis ser 
w | μωσῆς gn(w ex corr n?)x | κυριου] pr tov ejsz | om καὶ 2° 
—vpw 2°m | (om καὶ 2° 237) | επηκουσατε] νπηκουσατε adhil 
ptuxya,h,: νυπακουσατε C: εἰσηκουσατε PNW: οὐκ εἰσηκουσατε 
A | om pou A-cod | κατα] εὐ & | ἐνετείλατο 2° Br] ἐνετει- 
λαμὴν ANO rell AEDS 

3 ov καταλελοιπατε gnw | οὐκ] pr καὶ bmAE: οὐκοὺυν a, | 
ἐνκαταλελοιπατε] εγκαταλελειπατε k: evxaradermatre Adf: ey- 
κατελειπατε Imyb,: εγκατελειπετε 4: (εγκατελιπατε 71): εκα- 
τελείπατε C: κατελείπατε a, | τοις αδελῴφοις c | vawy 1°] nuwy 
A | om ravras—mdeovs πὶ | tavras] πασας h | om τας x | 
πλείους Bor] pr ras dpt: tas πολλας g: πολλας ἢ: wAnOUS q: 
om ἢ: pr καὶ ANO rell ACS(sub ~) | ews] pr καὶ dgnpt: 
bis scr I*(uid) ἡμέρας rns σήμερον bex | onpepov nyepas] 
ἡμέρας τῆς σήμερον a: om ἡμέρας f | εφυλαξασθε B(-eo8e)Nabe 
oqx] και εφυλαξατε demnpt® : adda εφυλαξατε efjsvz€ 3, : εφυ- 
λαξατε AO rell: {(φυλαξατε 71) | om τὸν x [ὑμῶν 2°] μων N 
b-eg—qswa CL : 

4 νυν δε] vue be Adgnpt: καὶ νυν w | om ο Geos ἡμῶν m | 
μῶν 1°] ume aflstvze | μων 2° BALprwyS] ὑμὼν ΝΘ rell 
ACED | νυν ov] nec autem AW: (vpecs δὲ 71): om ghng: 
om ovv m | atoorpadertes] συναποστράφεντες α: επιστραῴφητε 
(+ our n) καὶ gn [ἀπέλθετε adeh?jpqstz*(uid) | τοὺς otxous] 
Tov orxoy ejsvz(txt): τὴν γὴν m | vewy 1°] nuwy w | (om καὶ 
64) | τὴν γὴν rs] ocxous m | ὑμων 2°] nuwy oo: om d | om ην--- 
topdavov m { δεδωκεν d | nuevo | μωυσης] pwons gn: pwrons 
dovros κυ Obcfkov(mg)xz(mg/JAES [wos x | dovdos κυ] sub 
% 3: profv(mg)]: +0 was ku q | om ev tw agn 

5 φυλαξασθε] φυλαξεσθε gow | moev σφοδρα Boqrud'] 
mote πασας h: σφοδρα ποιειν ANO rell AEULS | nue) υμιν 


XXII Ἢ mous ρουβην] ο΄ viovs ρουβην v 


A(K)N@a-b, ACEY'S 


NObedg-Inpqstvwyza,A-codd (7353. : (om 18) | roe 2° BA 
choqr#{] om NO rell AHS | pwvens] pwons gnx: om f | 
ayarare m | κύριον] post ror 2° x: ond  ἡμων] ὑμων ANc* 
dfgjmpstvwyzA-codd & | mropever@at] pr καὶ bkInACE : πορευ- 
εσθε Ndp: kat πορενεσθε hm | πασαις Bmoq] om r: pr ev 
ANO rell | φυλαξααθαι] pr καὶ nH: φυλαξασθε r*: φυλασασθαι 
cl: φνλασσεσθαι ANGaboquxya,b,: φυλασσεσθε ik: φυλασ- 
σειν h: καὶ φυλασσεσθαι gtw: καὶ φυλασσεσθε dg*mp | τας 
25] pr πασας hw: om O* | προσκεισθαι] προσκεισθε km: προ- 
κεισθαι f: προσκυνεισθαι lw: προσκυνεῖν d: προστιθεσθαι Ὁ | 
om αὐτω 1° cd | om καὶ 3° km | om αὐτω 2° mog | εξ 15-- 
ὑμῶν 2°) 2 toto corde ugsivo et in lola anima uestra ἘΞ, | τῆς 
dtavoras} ψυχης d | om διανοιας---τῆς 2° CL  διανοιας] καρδιας 
ANOgik-nptuwyz(mg)a,b,AW | vawe 1°] ἡμῶν dh*u: om d | 
om καὶ 4°—vuwy 2° mn | εξ odAns τῆς 2°] om d: (on εξ ολης 
71): om τῆς e | ψυχηΞ] καρδιας d | ὑμων 2°] ἡμῶν in 

6 καὶ ηυλογησεν avrovs] hace dixtt i/lis © | evdoynoas og | 
tngous] pro dp | om και 2°q | αἀπεστεῖλεν hp | om αὐτοὺς 2° 
4 | om καὶ ἐπορευθησαν m 

7 καὶ τῶ ἡμίσει 1°) To δε ἡμισν τὴ | Tw ἡμισει 1° Besv(mg) 
z(mg)] Tw ἡμισυ hr: τὸν ἡμίαεος 4: τοις ἡμισυ A(-cee)Nfjv(txt) 
z{tat): rows ἡμισὺς O: τοῖς ἡμίσεις 1: τοῖς ἡμισεσιν KO rell Ϊ 
om φυλης-- ἡμίσει 2° dp* | μανασσὴ] pr vewy ννίεχ corr) €: 
μανασὴ MA: parvacon ny | om ἐδωκεν 1τ0--ἡμισει 5" kp? | 
pwrons) pwons gx: enoous b’d*en: xs m: +hereaztatem C: 
Ἔεν Tw περαν Tov Lopdavov q | ev ΤῊ] ἢ sup ras 3 circ litt A@?: 
τὴν W | βασανειτιδι] βανιτιδι f*q: Bacay AKN®agilntuwya,b, 
A-codd EHS | om καὶ 2°—eqoous 1° n | tw ἡμίσει 2° Bq] τω 
nueov hor: To ἡμιαν m: (rows nutov 84): ros ἡμισιν A: τοις 
ἡμίσεσι pudns μανασσὴ a,: Tots ἡμίσεσιν KNOG rell: Ὁ γίδιες 
A-codd: + ¢trebus Manasse € | om edwkev 2°—avrov m | edw- 
κεν 2°] dedwxev q | enoous 1°] - κληρονομιαν κι | avrov Bda, 
A-codd} avrwy AKNO rell A-ed CES | ev 2°—Gadaccar] 
{παρα θαλασσαν περαν Tov wopdavov 71): mapa τον ιορδανὴν 
θαλασσαν a(om θαλασσαν)χ: om n | om ev χ--ἰιορδανου ANI 
uyb,AW@S (contra S™) | (ev rw περαν]ῇ mapa 128) | παρα 
θαλασσαν)] kata θαλασσαν h: om m: +xae τοῖς ἡμίσεσιν εδωκε 


2 ακηκοατε] σ᾽ custodtuist?s & 


3 ravras—mdecous] a’ ecce dies multos X 


ἃ εἰς 1°—vupwy 1°] oO’ ... 


TOUS OLKOUS ὑμων a’ oO εἰς TA σκηνώματα υμων V 


5 ἡμιν] ο΄ ημιν} v | και προσκεισθαι) a’ θ΄ εἰ adhaerere S | dtavoas] θ΄ σ΄ a’ καρδιας v 
7 nuioer 1°] ο΄ ἃ ἡμίσεσι Vv 
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XX 7 ΙΗΣΟΥΣ 
Α , ’ ’ a ν an x 
Β καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ἰ]ησοῦς εἰς Tous οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ϑκαὶ ἐν 8 
a n Ἷ 4 ᾽ A wv ᾿ nn \ f 4 x % Ul 4 
χρήμασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα Kat ἀργύριον καὶ 
t ‘ , ? 4 \ “~ ra) A 
χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολύν, Kat διείλαντο THY προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ TOV 
ἀδελφῶν αὐτῶν. 


cn Α ».ὦ A b « A 4 , a] ra] 4 4 ~ 
vier Δὶανασσὴ ἀπὸ τῶν vier ᾿Ισραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Νανάαν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Varaad εἰς γῆν 


ν᾿ ᾽ \ \ ? ¢ ν᾿ ry 
9Kat ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἤἥμισν φυλῆς 9 


La) ‘ ? 4 ; r = 
κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ προστάγματος Kupiou ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
4 a? »" Aa Yr \ 3 ῃ 
ἰο καὶ ἦλθον εἰς Γάλγαλα τοῦ ᾿Ιορδάνον, ἢ ἐστιν ἐν γῇ Νανάαν" καὶ ῳκοδόμησαν οἱ νἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ 
t ¢ f a na 4 4 “1 A 
of viot Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ 


ἰδεῖν. 


δ χρήμασι A | om καὶ γ5 Bath 


’ Ἁ ) Ὁ TaN A τ 
τ καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων ᾿᾿δοὺ ὠκοδόμησαν οἱ viot Tad καὶ οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν 11 


0 μανασση] way sup ras 3" 


190 τὸν 3° Bahl pr ἐπὶ 11" 


AKNOa-b AC'EL'S 


μωυσὴς ev τὴ βασανιτιδι k [(ηνικα] pr ἣν 18) | αἀπεστεῖλεν Kg 
n | om αὐτοὺς 1° n | tyoous 2°—avrous 2°] ηυλογησεν auTous 
is m | eyoovs 2°] post avrwy N: μωυσὴς 6 | om orxorvs n | 
αντων avr sup ras e | καὶ evAoynoey auTovs}] sup ras x7: om 
33 : om καὶ Keknw@ ih 

8—11 mutilain kK 

8 και 1° Bb’S*hr@] om EH: + εἰπὲν πρὸς avrovs λεγων ck 
ο + Kat)q( Ἐσπελθετε ev εἰρηνὴ xat)xAS(mpos αὐτοὺς sub *): 
+ dixtt cis et Ei: Neyo AKNOZ?? rell LH | πολλοις] πολεις c | 
απηλθοσαν] pr avadvere ets Tous οἰκους υμων καὶ aefijsvz [lava- 
λνετεῖ ἀπέλθατε ai | om εἰς ᾧ | om Tous i [ὑμῶν] ve sup rase]: 
ary h@ov Orx: εἰσῆλθον ἢ: αἀπελθατε m: tte WL: avadvere Kdg 
kntw: aveAvete p: (avadvoere 16.118) | (om τοὺς 236) | αὐτων 
1°) ὑμὼων KdgnptwiLS: υμὼν καὶ ἀπηλθον πὶ: (+ kat εὐλογησεν 
αντοὺς λεγὼν 236) | κτηνὴ πολλα] pr μετ αὐτων Mm: εν κτηνεσιν 
πολλοῖς (-λοι n) KdgknptwHS: (ev κτημασι πολλοις 84) | om 
σφοῦρα ahmb, | om καὶ 30--πολὺυν ἃ | om καὶ 3° & | και 
σιδηρον Bhi] και σιδηρος τ: καὶ και χαλκὸν K: om ANOluyb,: 
και χαλκὸν enptw: pr καὶ χαλκὸν rell (sub «ἐς v) AES (και 
χαλκὸν καὶ σιδῆρον sub -%) καὶ 6°] sub — S™(uid): om b, | 
mow Bhghknr] πολλὴν σῴφοδρα f: om τῇ: ἐσῴφοῦρα ANO 
rell AES: +diuidetis de pracdam tnimicorum uestrorum cum 
fratribus uestris & | sac 7° B*dopqty] a πὶ: guod Ec: om 
BaroaK NO rell ACES | διειλαντο] διείλοντο adgh>'ptb,: διει- 
λαν ἃ, : περιειλαντο jsz(txt): περιείλοντο efv; εἰλαντὸ oO: etAovTo 
4 [τὴν προνομὴν] pr πασαν K: (τὴν παρανομὴν πασαν 84): 
ταις προνομαῖς m: + πασαν dgnpt€ | των ex@pwr BbrA-ed] om 
kX: +avtw AK(uid)NO rell A-cod (Si(sub ~ vS) | om 
μετα--αὐτων 2° dk 

9 om totum comma πὶ [καὶ 1°] pr καὶ απεστρεψαν (επ- q 
v™8)bekoqv(mg)xAES(sub % v™&S) | οἱ τ9--- μανασση] ovror 
d J] om οἱ 1° n | ρουβην] ρουβιν istx: ρουβημ ki ρουβιμ ejlp | 
om o 2° In | yad] ya@a,: Gat ih | ro] τω g | ἡμίσει Ὁ | om 
mw 1° ANOabcefh-Ingsuv(txt}x-b,ABS | μανασσὴ) A/azase 
A: μαννασση y: Alannase © | απὸ bis scr αὖ | των] παντων 


b, | ev σηλω] εξηλω 1 | ev 1°) εκ AN@adc-giknps-wy-b,@-ed 
EL | σηλω] ochw ni σήλων ce: σηλωμ hqril: σιλωμ w: 
onw6 a, | ἐν yn BbhrxA-codd C3] ex τῆς i: ex yns AKNO 
rell A-ed BH | χανααν] χανααμ w: (γαλααδ 131) | arendde j | 
τὴν BNenr] yqv Adhpt: ferram ACEUS: om o (ras 4—5 
litt) q: +ynv O rell | om γαλααδ ets γὴν u | γαλααδ] pr τὸν 
Oad**cefijvwxz: (pr τῆς 16): Tov xadaad 5: Tov yaad a,: Tov 
xavaay b*: την χανααν b’ | ets γην] απο] | om ἡν---μωυσὴ ἃ | 
om ἣν εἐκληρονομησαν αὐτὴν Tf κατεκληρονόμησαν K{uid) | 
αὑτὴν δια εν av..... ak | αὑτὴν] αὐτὴ ο: (avrot 236): ev αὐτὴ 
gnptw3: om Aky | xupiouv] 60 fv | εν χειρι] fer manus WL | 
μωυσὴ] μωυσει Z > μωυσεως Gi μωσὴ ENX 

10 ηλθοσαν ANb-fijlopqs-vy-b, | γαλγαλα Bor] {γαλι- 
oP 71): γαλιλαθ dpt: S: γαλιλαδ nw: χαλιλαθρ: 
Galilo A-codd: γαλλιλωθ y: γαιειλωθ On-cod: Galtlea iL: 
γαλιωθ Nu: γαλλιωθ ἃ, : ya...... OK: γαλααδ fhigqsv(txt)zé: 
ynv γαλααδ e: γαλιλωθ AOv(mg) rell A-ed On-ed | om y— 
(11) topdavov ἃ | y—yn] ferrac & | om εν mm | yy] 77 ¢ | 
χανααν] χανααμ w: +abire in terram Galaad A-codd | wxodo- 
μησαν} +exee m | om oc 1°—(1I) yKovcay w | om οἱ τὸ x | 
γαδ] ρουβην AK Gabcgnuya,b,AS : ρουβιν ix: pouBnuk: ρουβιμ 
Im | om o 2° lm*npx [ρουβην BNfhoqvzliL] povBw rst On: 
ρουβιμ ejp: yad AKO rell AS | ro] τω fg | ηἡμισει Ah | 
μανασση] pr νίων gn: Manase A: pavvacon y: Alannase 1: 
pavon m | exec} (xat erocnoay 16): ἐποίησαν efvz(txt): om A: 
{--εποιησαν 77): + wxodopnoay j | βωμον 1° sub θ΄ (1 4}ν | om 
επι--- βωμὸν 2° pt | Tov copdavov 2°] τον ιορδανὴν m | om βωμὸν 
2°kmn | μεγα h* | τοὺ ιδειν 2x conspectu Dut &: (rw tapanr 
18): om n | tov 3°] το ἃ: Tw Kegx 

11 om o 1° n | om λεγοντων---ἰσραὴλ 2° n  λεγοντων 
wex ert: om © | dou] pr ore (71) A: or: mE | ὠκοδομησαν] 
ωὡκοδομήησαμεν b’b*: ὡκοδομήηκασιν cx | om οἱ 2°—pavacon m | 
yad] ρουβην AKGadcguwya,b,AS: ροβὴν b’: ρουβιν ix: ρουβὴημ 
k: ρουβιμ}] | om οἱ 3° px | ρουβην BNfhoqvz€ iL] ρουβιν rst: 
ρουβιμ ejp: γαθ aj: yad AKO rell AS | τὸ] τω fg | ἡμίσει 


7 καὶ 3°—avtous 2°] σ΄ ub? quidem igitur dimisit eos Jesus in tabernacula eorum benedixit eos et dixtt ad eos & 
8 (avadvere)] ο΄ ἀπέλθετε vz(sine nom): σ΄ αποστρεψετε a’ ἐπιστραῴφητε θ' επιστρεφετεν | απηλθοσαν---αὐτων 1°] α΄ reuer- 
timint in tabernacula uestra & | καὶ 7°—avtwr 2°] σ΄ diuidite praedas inimicorum cum fratribus uestris B | καὶ διειλαντο] 


o διείλαντον 


9 ἐπορευθησαν] επεστρεψαν z | ἣν εκληρονομησαν αντην] ἣν (ev ἢ 2) εκληρονομηθῆσαν ev αντὴ vz | κυριου] o’ ἃ KU V 
10 εἰς-ππιορδανου 19] σ᾽ in fines 7ογααγιῖς S: εἰς τὸ opovs tov ἰορδανον ὦ | exer] o’ ἃ exer v | βωμον 15] ο΄ (9) σ΄ (ἢ) α΄ (Ὁ) 
θυσιαστηριον v | βωμον 2°] θυσιαστήριον z | του 3°] 0 a’ σ' θ' των 
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ἘΠΆΓΕΙ 17 


" A ἍἍ 3 f ? ~ r 3 wn σι ~ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacay βωμὸν ἐφ᾽ ὁρίων γῆς Navaav ἐπὶ τοῦ Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδίνου ἐν TO B 


é ea Y ἐᾷ 
12 πέραν view Ισραὴλ. 
“ , 
13 ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 


ty ft φ ek b ] 
19καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες 
Γ΄ t e e 
Kai ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ‘lapand πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ 


X 4 res ἧς “~ 4 w 
πρὸς tous vievs Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς Mavacay ets γῆν Γαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς 
A ΄ὰ f ΄ὰ f nw 
14 υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως “Kai δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" Ἵ ἄρχων εἷς ἀπὸ 
- ~ nw , “ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ᾽ ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ. 
I ‘ μ x 4 ΩΝ Γὰδ Ἁ ᾿ A ¢ 4 ΓΒ A ‘ ‘ 4 e lad 
15 "Skat παρεγένοντο πρὸς Tous vious Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς 
/ γ ἴω 
16 Μανασσὴ εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἔλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες Tdde λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
ha f ͵ ¢ , ef tas bl , 3 f - “ΛΟΣ if ἢ - 
Kupiov Tis ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον» τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι 
σήμερον ἀπὸ Kupiov οἰκοδομήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
a ri f > - a 
17 κυρίου; 1740) μικρὸν ἡμῖν TO ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς 


1i ἡμίσει B*(-ov ΒΡ) | εφ B2?>] ἐπὶ των B* 


132 φινεες BOA 
16 πλημμέλεια Be? | ωὠκοδομησαντες A 


B*Ah | μανασση)] (pr τῶν 118): AZavase A: μαννασσὴη y: 
VMannase 1 | βωμον) εν yn xavaav πὶ | ed οριων ys] ev yy 
h | opeoy bel*(uid)S-cod | yns xavaav] αὐτων m | ys] τῆς 
Kua, | ἐπὶ τοῦ γαλααδ] in S | om του γαλααδ b’é* 
a, | rou 1°) τὸν f: terran: ©: om u | yadraad] yadaad 47?: 
γαλιλαθ gptil: γαλιλαδ w: γαλιλωθ ANOacklmoxb,A: γαλ- 
λιλῶθιν: γα.--..--. OK: (χαλιλωθ 71): γαλιωθ u [τοὺ 2°) pr 
ἐπὶ acs: om 43? | ev τω περανῚ ἐπὶ pepovs dgptwiL: .mo pepovs 
Kk | om νιων copand (12) καὶ πὶ [ὧν ἰσραηᾺ} pr των KNdglp 
tw: τοῦ topdavov ὦ] 

12 om και--ἰσραὴλ w | και] pr καὶ ἤκουσαν οἱ vioe HA bek 
οαχ 33 S(sub 5.) | wavres] post wpays Kg: om A | om οι-- 
avaBavtes m | om o¢ woe topanr b’kn | om occa, | om ἰσραηλ 
1 | es) ev aefhjlogsv(txt)wz | σηλω] σίλω na,: σηλων el>: 
owy 1*: σηλωμ fharvw, | wore—avrous] ut ascenderent pug: 
nare contva eos & | avaBavres] avaBavras brx: avaByvac Ay: 
avaSnvat και Kdguptwi(uid) | αὐτοὺς ἐκπολεμησαι bex 

13 οἱ mot topanA] om d: om οὐ n* [τοὺς 15---μανασση) 
αὐτοὺς dw | om ρουβην---υιους 2° jn | ρουβην] ρουβιν irstx: 
ρουβημ k: ρουβιμ elmp: ρουβὴ q | πρὸς τοὺς mous 2°] om L: 
om πρὸς ckm | om προς 3° m | τοὺς υἱοὺς 3° Br] om vous oga,: 
om AKNO rell ACEWS | nucov Borxa,] ἡμίσεις q: τὸ ἡμίσει 
Ah: pr τὸ KNO rell | μανασσὴ] pr uwy gi: μανασὴ mA: 
pavvacon y: Aannase © | om εἰς ynv γαλααδ dm | γην} pr 
τὴν abcox: τὴν Kglnwa,: om qAail | τὸν re hewees) Fines WL | 
om τε Klix | φηνεες ad | νιον] uwy a | ελεαξζαρ] Efvasar GQ: 
{eXeafapou 16) | om mov—apxtepews πὶ | viov ααρων sub — S: 
aapwy wou c(wov ον) τ om Kgknwil | νιου] νιον h | apxcepews] 
epews Kabce-hjnoqsv-a,ACELS (contra S™) 

14 dexa] +avdpas KdgnptwA | pwer—es] singulos prin- 
cipes cum tHo & | wer) pr των Kba, | avrwy mw | apywy eis] 
pr καὶ θυ ἘΠ: ans unus princeps As «και ἄρχων asc | απὸ 
οἰκου marpias| a domtbus patrum eorum ¥%: a patriarchis G: 
om w | οἰκου] ocxous a, | πατριας] ef patria & | πασων πα- 
τρίων u  φυλων Bhmr] τῶν vwwr og: pr των ΑΚΝΘ rell | 
ἰσραὴλ 19] pr υἱων efjsvzil | om ἀρχοντες---ἰσραὴλ 2° m | 


T4 χειλιαρχοι Β᾽ (χιλ- Bb) 
17 μεικρον B*(pex- Bb) 


AKNOa-b,4(CUEW'S 


apxovres] pr avdpes abcogx#S | οἰκων] οἰκου h: om ἢ | πα- 
τριων] patrum corum T | om wpand 2° k 

15 wapeyevero αὐ | om προς 1°—yadaad w | om τοὺς 1° — 
προς 4° dn [τοὺς 1°—yaXaaé} αὐτοὺς m | γαδ] ρουβην AKOaéd 
egya,b,AS: ρουβὶν x: povBnu k: ρουβιμ il: wpand b’ | om 
προς Tovs νιοὺυς 2° p | ρουβην] ρουβιν rst: ρουβιμ ejp: yad AK 
Oabcgiklxya,b,AS | om πρὸς 3° 1 | τοὺς ἡμισεις] τοὺς ἡμισὺυς 
N: τοὺς nutoous z(mg)a,: τοὺς ἡμισυ by: τὸ ἡμίσους c: τὸ 
ἡμίσει h*(uidji: τὸ nucov ΙΧ Θε[ρ)ΚἸρϑβινχ(ιχ ) (α14}3} 5.1 μα- 
vagon] pr υἱων Kgpt: A/anase A: μαννασση y: Aannase XL | 
εἰς THY] εν yn k | τὴν BAS*g] om a,: γὴν KNO6? rell S | 
OM προς 4° ΠῚ 

16—20 mutila in K 

16 Neyer) Aeyy n: dicunt E | waa] post κυριου 1° Kgn: 
vm doqu | om ἢ 1° chrw | κυρίου 1°) vewy «λ ὁ: (Com 18*): 
+ oe veoe eH kx(oOm οὐ) δ (σι. 0} | om αὐτὴ Ὁ, | ἐπλημμελη- 
σεται K | evavre AKNbcdgilnptuwxya,b, | rou @eov) pr Kv 
Aya: χὺ b’: om του Kéc | σημερον) (pr ἐεμπροσθεν 30): om 
A-ed: Ἐαποστρεψεις c | amo 1°] pr retro A: {οπισθεν evayre 
30): ἕοπισθεν bkoqv(mg)xz(mg)a,S(sub ~~ v™ES): + rpwoo- 
wou οπισθεν Cc | κυριου 2°] pr του c: +00 ar y | οἰκοδομη- 
gavTes] ζοικοδομησαντας 209): οἰκοδομησαι KdgptwA: καὶ οἰκω- 
δομισαι n ὑμῖν εαὐτοις] αὐτοῖς ὑμῖν K: om τὰ | vpev) μιν o: 
om AN@Ga-dikInquxyb, | avros gn | βωμους cr | αποστατας- - 
κυριου 3°] εἰ ertt st defecerttis hodie a Domino Deo uestroA-codd | 
αἀποστατας ὑμᾶς γενεσθαι) καὶ γενεσθαι vas amogtaras K(uid) 
guwA-ed | ἀποσταταΞς] pr καὶ Ndpt: αἀποσταντας |*(uid) | υμας 
γενεσθαι} γενεσθαι nuas b3? | unas] post γενεσθαι ab*Sckoqx: 
om ΠῚ | azo τοῦ κυριου] @ Domino Deo nostro A-ed: om m | 
amo 2°) pr σήμερον bkoqxyA(sub *): om ἢ [τοὺ 2° Br] om 
AK(wid)NO rell 

17 μη) aut ©: ome | yew Beeinxb,AS] vuw AKNO 
rell HW: (nuwy 71) | φογωρ) poyop ἃ: Fegor A-ed FE | or] 
οὔτι ἢ | οὐκ εκαθαρισθημεν] μεν sup ras αὖ: οὐκ εκαθαρισθημεθα 
n: οὐκ εκαθαρισθητε b’: ov κεκαθαρισμεθα AKNOgh(a 2° ex 
corr)il(wid)ptuv(mg)wz(mg)A(nid): ov κεκαθερισμεθα kya,b,. 


Il emt—iopanr 2°} o super fines Tordanis ad transitum filtorum Israel 3 | yadaad] οἱ a’ γαλιλωθν 


12 εἐκπολεμησαι) a zx ut (leg 


) 2 


14 apxovTes—topand 2°] of unusgutsgue autem princeps domorum patrum eorum evant millium Israel 3 
15 τοὺς ἡμίσει5)] Tous ἡμίσοὺς ἡμίσεις V 


16 τις---ἰσραηλ} σ΄ guid est contemptio haec quam contempsistis super domum Israel & 


771 


SEPT. 


Diaitized 
~ AAV ene, SA 
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NN 17 lire = 
Ἢ ξ ᾽ = UT? Kat Σ 07 Δ) Ἀ Se TH , ) aA kK f ) 18 Ἁ e nae > f f , 
+ ἡμέρας ταύτης, ἐγεν)θὴ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου. Peat ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμεροι 
‘ = p \ al \ = ᾿ \ 
ἀπὸ Kuptov' Kat ἔσται ἐὰν ἀἁποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ mavta ᾿Ισραὴλ ἔσται 
? ’ Ἀ κι ᾿᾽ Ἀ ~ -" - e ~ \ “ -» 
ἡ ὀργὴ. ‘wal νῦν εἰ μικρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γὴν τῆς κατασχέ- 
ν᾿ é - a Ἀ ν- “- Ἀ 
σεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Kupiov, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν" καὶ μὴ 
. Fd b 4 a , Ἁ Ἀ > , Ι] L v s \ \ 3 “ ς “ ΝῚ yp 
ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Kuptou διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω 
σὰν , ν᾿ f “A - - . 3 \ ς ~ f f 
τοῦ θυσιαστηρίου Kupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 29οὐκ ἰδοὺ ‘Ayap ὁ τοῦ Zdpa πλημμελίᾳ ἐπλημμέ- 
a ’ Ἀ - " \ ~ > f \ kd 
SC'Anoev ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ "πᾶσαν συναγωγὴν ᾿Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; Kat οὗτος εἷς 
Ld os ’ ’ to Ae ma oe f abt) Oe " » ¢ ee. CH ‘ ‘ if ον 
μοιος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. Kat ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ "Ῥουβὴν καὶ οἱ viot 
‘\ ‘ \ “ ta) , a ᾽ \ ᾽ e Ἁ 
Γὰδ καὶ τὸ ἥμισν φυλῆς Mavacon, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ λέγοντες 253 θεὸς 


’ > bt ‘ e Ἀ ᾿-᾿ ᾽ Ν᾿ 4 τος ‘ ’ Ἁ - 3 J ’ ‘4 
θεὸς ἐστιν Κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς oidev, Kai ᾿Ισραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν ἀποστασίᾳ 
ig καὶ 4°) ἜπστὉ μεῖς BeY(suprascr) 20 πλημμέλεια BA | ἐγενηθη] εἐνηθὴ sup ras 1}1747 


σι χειλιαρχοις B*(xtd- BY) 


AKNOa-b,A(CHEL'S 


οὐκ εἐκκαθαρισμεθα d(om θα d*)m ] ἡμέρας taurys] σημερον 
nuepas e | εἐγενηθημεν f | πληγη- -κυριου)] ἡ συναγωγὴ KU εν 
πληγὴ efjsvz | πληγὴ] pry bs πλημμελια h | KU εν τὴ συνα- 
Ὑωγῇ m 

18 και 1°—xvptov 1°) bis scr c: om b, | απεστραφητε)] 
αποστραφησεσθε A(-Aar)K(uid)NOdgik-nptuwya, WS: azo- 
arpeperbe efjsvz: (αποστεῴεσθε 236.237) | om σήμερον 1° © | 
amo xuptov 1°] a Dro Dé uestro Ἢ, | απὸ 1°] (οπισθεν 30): 
Ἔσπισθεν ckmoqv(mg)z(mg) (uid) | om καὶ 2°—xvptov 2° aekn 
pu*wa, | om estar © | εαν] + ὑμεῖς beoqxz(mg)/BS(sub ~) | 
αποστητε σήμερον] Te σήμερον in mg et Sup ras A® (om σήμερον 
A* uid) | aroornre] post onpepov 2° ogi: αποστραῴητε dfjrst 
vz(txt) | om απὸ κυριον 29 K | om καὶ 3° hE | avptov—opyn] 
erit cras tra super omnem Israel A | avptov—tspayd post estat 
n | ercjev f | παντι cfjsv | extra ἡ opyn] ἢ opynec...... K | om 
n AN®Oabefh-msv(txt)xzb, | opyn] +xv ejkmsv(mg)yz(mg)a, 

19 νυν ec) νυνε A | et] ἡ noq*(uid): μη O | η τὍ--τῆς 1°] 
ὕμιν ἢ Ὑη oeeeeee K | 7 yn ὕμων Β] υμων ἢ yn πὶ: ver yy n: 
Umi estat ἢ yn i: ὑμῖν ἢ yn ἐσται a,j: om ὑμὼων abcoqrxS: 
ὑμῖν ἢ yy ANO rell AED | om ὑμων 2°—xaracxesews 2° Ὁ, | 
υμων 2°] αντων αὖ: Dnt: om mn | διαβητε) pr ras 7—S 
linn i: διαβησεται fa,: + uppers acty: + per c*xS | εἰς] ἐπὶ A | 
om γὴν τῆς f* | om κυριου 1° © | om οὐ --κυριου 2° A-codd | 
ov] orov Ὁ | κατασκῆηνοι exet] ἐστιν Kenw: ἐγὼ © | κατασκήηνοι 
κατασκηνει ἴθ: κατασκηνὴ Cc: κατεσκηνου ἢ | omy 2° ry | σκηνὴ] 
κιβωτὸς A: xtBwros διαθηκὴς y | κατακληρονομήσετε Ln*a,] 
κατεκληρονομήσατε cy: κατακληρονομησατε ANOn? rell ἘΞ: 
possidete cam WL | μιν ---γενηθητε ἢ Kab απὸ KU ss... 
ποσταται ......¢0ac Καὶ | vu b’dglpsb,*(uid) | om καὶ 3° b’ | 
μὴ 19—vyevnOnre] ne fueritis defectores a Domino As απὸ Kv 
μη γινεσθε ἀποσταται efgjkmnsvwz (209.237) [κυ] pr tov 209 | 
γίνεσθε αποσταται] αποσταταῖι γινεσθε gn: amogtarat γενησθε 
w γένεσθε 237] | uy 1°—Oeov] απὸ xv μὴ ἀποσταται bexS: 
απο KV aTostarat μὴ a | ἀποσταται απὸ θεου] amo κυ αποσταται 
(-re Ai) AN@dilptuya,b,@: ἀπόστητε απὸ kv ἢ | om και 4°— 
kuptov 3° (18) Ἐπ“ | wy 2°—xvpiov 3° B*] pr ὑμεῖς Bavhr: pr 
ὑμεῖς εν ἡμῖν καὶ 4: vues μὴ αποστητε efgjsvzl: [ὑμει]ς μὴ 
amro......at K: nea nobis defecerttis A: ἀπὸ nuwy μὴ αποστα- 
Tat ἃ, ATO μων κυ μὴ αποστατε C: OM απὸ κυριον ἢ: απὸ 
ἡμων μὴ αποστὴτε ANO rell S: (απὸ nuwy μηδ αποστητε 84) | 


(οικοδομησαι} pr οἰκοδομημα 18) | ἡμας b, | βωμὸν post ἡμων 
a. | ef tov θυσιαστηριου] extra tabernaculum Wy | ckwev ya, | 
om Tov 2°m  ἡμων} ὑμων Nixyb,: (7Ὰ in: +yad i* 

20 ονκ] pr καὶ r | om cov EY | (axap—fapa] του χαρμι 
236) | αχαρ] αχαν Au*vxy*a,b Ξε: axyaX m: axa c | ἔαρα] 
wy 3: ζαβρι]: χαρμι fjsvz(txt): axapuce | πλημμελιαν K (uid) 
dglnpt | ἐπλημμελησεν] € 3° sup ras Λα | om τὸν 2°s | racy 
TH συναγωγὴ τὰ | συναγωγὴν Bboqra,] pr τὴν AK(uid)NO rell | 
ισραηλ} pr τῶν efjsvza,; om abdlmn | opyy] pr 7 Ndfjsvwz: 
ἢ opyyn κυ a,: Ἔκυ ἴπ | om καὶ 25- -ἀμαρτια h | οὗτος ets povos] 
Achar utr unus erat © | ovros] cvtws g: avros nra,A | om εἰς 
dina, | povos autos] fui? tantum solus hic & | μονος Bbcqx] 
+7v AKNO rell AS (μόνος ἣν sub —): +Aeccauzt ἘΞ, | avros 
B] pr μη μονος Kept: new ἧς solus A: py ovros wovos abcx 
§S (ovros povos sub —-): καὶ μὴ povos ovros k: καὶ povos ovros r: 
{un ouros εἰς μόνος 18): μὴ μονος ny: οὗτος q: μὴ μόνος OVTOS 
ΑΝΘ rell | απεθανεν---αμαρτια] τὴ eavTov apapria αποθανειται 
y | 77] pr ἐν KOacefgi-nqsvwxz | eavtov apapria BAfrvw] 
αμαρτία €avTou q: ἀμαρτια αὐτου bx: nuepa avrov c: (yy avTov 
auapria 236): om eavTov a: αὐτου ayaptia KNO rell 

21 om ot 1°—edXadynoav πὶ | ρουβην] povBw irstx: ρουβημ 
k: ρουβιμ dejlp | oc veoe 2°) om d: om ot np | Gat & | ro] 
oc y | ηἡμισν] μισὴ b*: nutoee Ach | φυλης] pr τῆς ix | μα- 
νασση] pr wwe Kw: Afanase A: μαννασση y: Aannase W | 
ἐλαλησαν---λεγοντες] εἰπὸν αὐτοῖς ἃ | ἐλαλησε n | Tots] pr τω 
φινεες Tw ceper καὶ efjsvz | {τοὺς χιλιάρχοις 18) | χιλιαρχοις] 
χίλιαρχαις j: υἱοῖς c | om ἰσραηλ A-ed | Aeyorres] sub ~ S: 
+ προς Tots χιλιαρχοῖς C 

22 o 1°—avros 1°] Dominus ts Deus et Dominus et Deus 
Deorum is Dominus FS | 0 v—Kupios] Dus DS est et Dus Y | 
0 1°] pr avros ἢ | Geos 2°—avros 1°] zpse est Des ipse Dominus 
Deus et ipse Deus E | Geos 2°] pr o Bablmg*ra,: αὐτὸς Kdgn 
pt: (0 eos autos 76) | ἐστιν κυριος BqrA] Os avros ἐστιν h: om 
ἐστιν m: +0 Os Kdgnpt: «s ἐστιν ANO rell S (ἐστιν sub —) | 
om καὶ 1°—6eos 45 πὶ | καὶ 19] sub + S: {κύριος 16): oma, ] 
om 0 θεος θεὸς 2° ἢ | (om o θεος 2° 76) | Pecos θεος 295] xs xsh | 
Geos 4° B] pr or: (kuptos 64): ὁ Os xs Oblga,: om Kdgptl: 
+xks AN rell S | autos 1°) post oder w: (xuptos 16): om b,* | 
om otdev—avros 2° | ede c | καὶ 2°—yvweerat bis scr b’ | 
διαγνωσεται Kdgnptw | ec ev) καὶ cay oq: (om 236) | εἰ] (pr 


18 αποστητε] οἱ οἱ χω θ᾽ (Ὁ) a’ upets aroornre v | παντα] ο’ θ΄ [παντ]α v 
19 εἰ μικρα] σ᾽ st immunda & | μικρα] a’ contaminata S™ | διαβητε] reuertimint S™ | γενηθητε) ο’ γενηθητε v | βωμον) 


a’ aram δὰ 
? 
20 Sapa] ο΄ ἃ Sapa ν 
22 ὁ θεὸς 15] a’ ualidus S | ec—nyuas] a’... 
seruel 0S yrasX~ dS 


72 


εἰ st contemptione (leg <hasimamns) hodie in yxsvu ne (leg _\) 


Ἵ 


~ 


al ΓΤ gt - 
Avy ἢ, δι τ δα ΤΥ (ΕΔ 


na 2 Oy > 


MXIT 25 


4 ? ” ” 7 \ οὖν ¢ wn > , 2 4 3 3 ἐξ “ ¢ - 
23 ἐπλημμελήησαμεν EVAVTL TOU KUPLOV, μὴ PUTALTO ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" “3καὶ εἰ ὠκοδομήσωμεν αὐτοῖς ἰδ 
¢, 3 “-᾿ ᾽ \ Lae ‘ “ ~ ¢ nm rf 3 ᾽ν ’ 
βωμὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ IKupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυ- 


f - ee n f le σ᾿ > 
24 τωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Kuptos ἐκζητήσει. 


> 3 ’ 
ΞΖ’ ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας 


΄ f “ f tf & ᾽ v \ “- “ “-“ 
ῥήματος ἐποιήσαμεν τοῦτο λέγοντες Iva μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν Τί 
ἡμῖν Kuplw τῷ θεῶ ᾿Ισραήλ; *Sxai ὅρια ἔθηκεν Κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶ ἡ ὑμῶν τὸν lopda 
os ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ; ρ ηκεν Kuptos ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν Ιορδάνην, 
¢ nm 4 κ κ᾽ f Ἀ ᾽ ς Fn) “σι 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ 


26 σέβωνται Κύριον. © 


Ay 4) “" 7 fal > ~ \ nm ¢ 
καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως TOD οἰκοδομῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν 


? ἡδὲ e θ nm 27 > Ne δ) > “ ? > 4 ὔ e a \ € a) \ 
27 καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσίιων, “Γαλλ' ἕνα ἢ τοῦτο μαρτύριον ava μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν καὶ 


\ , -“" - φ mn b ¢ an nw ᾽ὔ , ba’ f ΓΟ “ 
ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς 


¢t “ ἧς 3 “ ? ΄“ nm nw “- 
καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν -καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν" καὶ οὐκ 


wn 7 e “ a“ z - , ᾿ “ ᾽ 
28 ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. 


28 \ ” 
καὶ εἴπαμεν 


3 \ , ? \ 7 A ¢e ΠῚ Ν - al Ὁ - ¥ ‘ 2 n ΕΣ 
Eav yevnrai ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐρουσιν Ι͂δετε 


24. ευλαβιας A 


26 ovx ΒΡ] οὐκ B*A 


27 nuas) ἢ sup ras Ba(vuas Β΄ uid) | Aarpecay VabA | yuwy 5° Babme] om B* 
28 λαλησωσι A | καὶ 3°] ἡ Bog 


και 64): 9 p | ἀποστάσει ANOacefi-msuvx-b, | πεπλημμελὴη- 
καμεν KNOd-gi-nps-wzb, | evavre] εναντίον defjsv(txt)z(txt); 
ἀπέναντι NkImptuv(mg)yz(mg) | rou BNhqrt] om AKO rell | 
ρυσαιτο] pygero Ab*ka,: puoetw zb,: ρυσαιται ὦ : ρυσεται 
b’cdfnpt: ρυσατω ah(uidjlq: ρυσοιτο τ: ρυσηται Kg | npas] 
unas b’: + Dominus C(aid) | om ev 2° og | ταυτη BKhbm CL] 
pr ty ἥμερα ANO rell AES 

23 καὶ εἰ sub — S™ | om καὶ Καὶ | om εἰ 1" | ωὡκοδομησαμεν] 
οἰκοδομησα... IN: aedificabimus 1: οἰκοδομησεν 1* | avras B 
bw] εν eavros e: eavros ANO rell: om ® | wore 19] ws τὸ 
a, | om amogryvai—wore 2° e  ἀποστηναι] ἡμᾶς hkmy | om 
κυριου & | του θεου ἡμων om bxS: om τοῦ θεὸν A-ed: om τοῦ 
q: om ἡμῶν a | wore 2°] pr yabx@S: pr et B: ws οἷ: cacn | 
αναβιβασαι} avaBaca δ΄ : avaBnvar 1: τ ημας y | autor] autwy 
Ws auro y: avrw mnr: avrovk | ὁολοκαυτωματων ἡ ολοκαύυτωμα 
km: +7 μαναὰ i: taut incenst € | wore ποιησαι} et facerenus 
W | wore 3°] pr ἡ ANOa-dgik-qtuwsya,b,ACES | ποιησαι 
em αὐτου] er αὐτὸ monoa fv: ἐπ avTw ποιῆσαι ejsz | αὐτου 
αὐτοὺς a,: avrov dg(o ex corr)nopt: αὐτῶν w: αὐτῷ m | θυσιαν 
2°] θυσία w | xuptos] Divo WL: + avros ANVa-~lgik-qtuwsxya,b, 
AwS | εκζητησει] εκζητησὴη δ: εκζητησαι aefen: erguirit 1}, 

24. (αλλ] +7 64) | (ευσεβειας 18) | ρηματο:] ρηματων gn: 
om @ | εἐποιησαμεν] factemus & | wa μὴ sub -- &S | εἰπωσιν 
αυριον] αὐριον ecrwory ANOa-diklmptuwxyb, US: αὔριον εἰπὴ 
gi auptoy mon n  αὐριον] post νμων efjsvz: om aA | νμων] 
ἡμῶν bég*h*k*Imqw | om ros Texvors nuwe m | quwr] ὑμων 
bflq | τι Bb’mr@ig] pr λέγοντα dht: pr λέγοντες ANY rell A 
LS (sub & v3) | ἡμὶν mq | κυριω] pr και N4Z*?dgjknpstwzAL 
3 (κυρίῳ sub %): pr καὶ tw 6 (ras 3 litt inter καὶ et rw): (τω 
Kuptw TW κυρίω 1321}: om a | om Tw kmo | om θεω f [[ἰσραηλ] 
ὑμων y: om ἢ 

25 «@ero d | κυριο5] prod: om a,: +0 65 m | nuwy και 
υμων] ὑμων καὶ ἡμων ANOafgilntuyb,C i: vuwy καὶ ava μεσον 
ἡμὼν og | nuwy 1°] ὑμων δ΄ | ὑμὼων 15] ἡμων w | τον] pr 
iw ρουβὴν Kat νιων γαδ Kat ἡμισν φυλῆς μανασσὴ efjsvz(237)35 


23 σωτηριου) σ΄ pacificam & 
25 ανα---ἰορδανην} o' 0 θ΄ ava μεσὸον nuwy καὶ υμων ... 
yao 
28 και ερουσιν}] o uw’ σ᾽ θ΄’ Kat ἐροῦμεν ν 


γ 700 


A(K)N@a-b, ΑΕΗ ΣΉ 


[[5ι}}0 % v | ρουβην} ρουβιν s: ρουβιμ εἰ 237 | om φυλης 237]: 
pr oc vioe ρουβην και οἱ ioe γαδ bcoqxAS [[sub «ἀν S | oi οἱ 1° 
cox | ρουβιν x | om o 2° cox | yad] - καὶ οἰμισεῖς (0 ex 7) 
φυλης μανασση q] | ἐσται π | υμιν] prev dq: nu fjlmr*svz | 
απαλλοτριωσουσιν) pr οὐκ O: απαλλοτριωσωσιν a | om οἱ p* | 
υμων 2°] nuwy h*5*XS | τοὺς vous ἡμων] filios uestros S: (των 
viwy ἡμῶν 30) | om μη y | Kuptov) pr τον dgnptw 

26 εἰπαμεν] εἰπομεν Odg: εἰπωμὲν n | Tov] Two: om gn | 
οἰκοδομησαι} - μας τῇ | τουτον] sub --- ὅδ: om ¥ | οὐχ] ovye 
w | evexev καρπωματων profter holocausta A: propter sacrificta 
GC: propter hostiam W& | καρπωματων] pr των b’ | οὐδε evexer] 
ῃ ἃ | evexev θυσιων propter holocausta (Ὁ 

27 om αλλ---Ἕ(28) θυσιων TL 1 om wan [μαρτυριον rovro 
ἢ g | μαρτυριον rovro AN®a-dilnptuwxya,b,S | ava 1°) pr εἰ 
n | om μων 1°—pegory 2° | om ἡμων Kat 1° gjsw | ynuwr 1°] 
vuwy AOimquyb, | om καὶ ὑμων la, | vuwy 1°] pr ava μεσον 
Nhefkotvxz#S: yuwy Om: ava pecov ἡμων Aiquyb, | τῶν 1°] 
pr των νἱων ἡμῶὼν Kat ava μεσὸν x | yevewy] sup ras x2: (yovewr 
18.236): τεκνων ANOcdlilptuv(mg)wyz(mg)a,b,At | nuw 2°] 
νμων elx*(uid): om mogq | quas] ὑμας B*(uidjcen: --upwr m | 
Tov] λατρενειν kw σ: om Nn: +AaTpeverw kw pt | λατρευσαι i* | 
Aarpray] pr τὴν bekxA(uid): post κυρίῳ dl: θυσίαν Ὁ: om n€& | 
κυριω)] pr tw d: kv AObcefgjkmps—b,A(uid) | evay7e dm(uid) | 
om αὐτου ἢ | τοις καρπωμασιν] holocaustis € | μων 35] vpwv 
clp%: om ho | om καὶ 3°—yywr 4° ANadgn-gtb,38 | nuwv 
4°] ὑμων ly: om (1 | θυσίαις 2°] θυσιτιαις 1* | (σωτηριων}) νιων 
236) | nuwy 5°] ὑμων oF: om b*x | om καὶ §°—xKupiou no | 
(om οὐκ 1° 237) | ερουσιν] atpovew Οἱ eper g | ὑμων 2°) μων 
b*qr*y | αὐριον τοῖς τεκνοῖ ἡμῶν abcxS | ἡμῶν 6°} vuwy qy | 
οὐκ 2°] pr καὶ y: (pr ore 16) | ημιν fhjsvz | κυριου] ev κω defjp 
stvz: a Domino A: cum Domino & 

28 εἰπαμεν] εἰπομὲεν dgw: εἰπωμεὲν n | om ποτε q | λαλη- 
govow bmoq | καὶ 3° B*oqra,] ἡ Boabc*(uid)dhkmwxAC£&S : 
om c@*(uidjen: pr ἡ AN® rell | rats] pr εν m | uw 1°] ὑμων 
lmn | om avptoy mn | epovow] pr οὐκ O: ἐροῦμεν abcoqxS | 


24 αλλ everev εὐλαβειας] a’ ef st non ex cura δὸ 
Kat {(+ot z) moe yad Tov ἰορδανὴν vz(sine nom): a’... 
«++ V | απαλλογριωσουσιν σ᾽ impedient S | wa μη σεβωνται] σ΄ ut nen serutant S 


AGE VlOts 
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zed by Microsoft ® 
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XXII 28 ΙΗΉΣΟΥΣ 

ὁμοίωμα τοῦ θυσιιιστηρίου Kupiov, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 
ἕνεκεν θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
νῶν ἡμῶν. 791 γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Ἰζυρίου ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀπο- 
στῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε οἰκοδομῆσειι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov 6 ἐστιν ἐναντίον τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ. 3°Kai ἀκούσας «Ῥεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοιτες τῆς συναγωγῆς 
Ἰσραὴλ of ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ viol ᾿ουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ 
ἥμισυ φυλῆς ΔΙανασσή, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 
τοῖς υἱοῖς Vad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ΔΙανασσή Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Ἰζυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
Κυρίου. 33καὶ ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ of ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Γὰδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν πρὸς τοὺς υἱοὺς 


\ ® ς- \ “- al 
31 καὶ εἶπεν Detvees ὁ ἑερεὺς τοῖς υἱοῖς ᾿ δουβὴν καὶ : 


τὸ 


20 





28 ovy ΒΡ] οὐκ B*A 
30 Φινεες BOA 


20 σαλαμιν A 
31 guvees BOA | πλημμελειαν Bab 


32 Φινεες BPA | nuecovs Α"ίημισ- Attic) 


ANG@a-b,ACEDS 


dere] ide ro Ndgnptw: εἰλετε 1: (ede 84): +70 a,  ομοιωματα 
r | om τὸν dr | om xupiov dn | (om ο---ἡμῶν 2° 236) ] 0] ov efjk 
msvz: om r | ἐποιήσαμεν n* | ἡμῶν 2°] νμων | | evexev καρπω- 
parwy] propter holocausta AE | om οὐδὲ evexev θυσιων m | οὐδε 
evexev] 7 ἃ | Ovotas gna, | αλλα μαρτυριον ect] αλλ wa ἢ 
μαρτυριον hi: sed propter testimontum W | ἐστιν pr τοῦτο 
dgnptw: egrac c*: om @-ed | om ava 1°—nuwy 4° d | om 
vuwy—pecoy 2° wo  νμων] ἡμῶν ANb’ef@ghitjmstvy—b,Ak: 
ἐμὸν x | om ava μέσον 2° OmnpL | μων 3°] νμων AND’e-j 
l*mstvx-b,AB | καὶ 69-ημὼν 4°] sub — S: om gemnx | 
(om καὶ ava μέσον 2°71) | {και 6°] pr vuwr 30) | νιων] τεκνων 
ANOlptuv(mg)wyz(mg)a,b,: yevewy iv(mg)z(mg) | uw 4°] 
uuwy OhiloA-codd: + καὶ ava μεσον των τεκνων μων N 

29 om ovr gnil | meas 1°] ὑμας b*o [|αποστραφηναι aro 
xuptov] a Diio Dé nostro deserere © | ἀποστραῴφηναι Bchiogr] 
αποστησαι 5: ἀποστηναι ANO rell AS | κυριον 1°] + wore azo- 
oTpagnvat abexS: + καὶ ἀποστραφηναι gptw: + ἀποστραφῆναι 
nuas km | om ev—xvupiov 2° n | ev—nyepas} hodie A | ταις 
σήμερον nuepais BbexItS] τη σήμερον h: τὴ onuepov nuepa AN 
Θ rell 3}. : drebus his © | αἀποστησαι απὸ κυριου] deseri nos 1: 
om ANdefhjkmsuvwyza,A@ | ἀποστησαι B] ἡ αἀποστηναι q: 
(και αποστηναι 84): καὶ αποστηναι nuas gpt: om abcxS: 
aroornvat Θ rell | nuas 2°] νμας a,*: om nx | τοις--- βυσια] 
sacrifictis uel holocaustis uel sacrifictis A | ros καρπωμασιν 
holocaustis @ | τοις] ταῖς b’f | καρπωμασινἹ x, 7 ex corrc: κα 
ex Ov [8 | rats θυσιαις} sacrificia © | om cadapev—Ovora kn 
CL | σαλαμειν] σαλαμὴν o: caraper c: σαλαμων 1: σαλαβειν 
fu: sadam Bs carer q: (ad\apew 30): adda μὴν in: βααλειμ 
ἢ: om NbdgptxS | τη θυσια)] τὴν θυσιαν fmoqa, | tov σωτηριου 
Bbchoqr@ BL] ~ saluationts nostrae X 3: των σωτηρίων nuwy 
Ndgnptw: om x: τῶν σωτηρίων A® rell [κυρίου 3° BhkmrdL 
2] τ θυ nuwy io: +7ov θυ vuwy 1; του θυ ἡμων ANO rell 
AES | o] os | | evavriov] sup ras x*: evavrt m: ἀπεναντίον 
Ay: αἀπεναντὲ adgnptw  αὐτοῦῇ pr tov μαρτυριον m: του μαρ- 
τυρίου dgnptw 

30 akoveas] ακουσει m: ἤκουσεν abcxiLS: axovoavres AN 
Odgilnptuwya,b,A-codd | FexvesA | παντες] sub ~ &: (post 
ἄρχοντες 77): om x | ot apxovTes] οἱ apxov m: om q | ἰσραηλ] 


pr καὶ οἱ χιλιαρχοι bekoqv(mg)xz(mg)/ABS{sub 556}: κῶν or 
Kat οἱ χιλίαρχοι e(om xat)j: om ANOaluya,b,: (+ καὶ οἱ yere- 
αρχοι 30.237) | om σαν 35 | λογους] + rovrovs dmn | om ovs— 
και 3° d | om εἐλαλησαν---καὶ 5° n | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ 
ejlmp | om καὶ 3°9—xKae 5° m | om καὶ 3°—yad j | bad p | και 
To] τω p | To nutov purns} οἱ woe befjsv(txt)xz(txt)S | τὸ ἡμισὺυ] 
To ἡμισει h: οἱ ἡμισυ Nl: οἱ ἡμίσει a,: οἱ ἡμίσεις AOagiub, | 
μανασση] pr uev w: Afanase A: parvacon y: Alunnase Ά,] 
om καὶ 5° (84) AE | ηρεσεν] placuerunt CW 

31 gewees] Fences filius Eliazar A: + mos ἐλεαζαρ bcoqx 
ES(sub %) | ὁ cepevs] om d: + Domini A | τοῖς 1°—pavacon| 
avros ἃ: πρὸς αὐτοὺς h: om kmw | om wots 19 ἢ [ρουβην»] 
ρουβιν irstx: ρουβιμ ejlp | Tw ἡμίσει φυλης] Tots mors abefjsvxz 
S | τω] ro clpb, | yucoet) nucov Nclopra,b,: ἡμίσεις O | μα- 
vacon| Manase A: pavvacon y: Alannase & | wed npwv] μεθ 
vuwy ef*ijmnsz: svobzs L | xvptos] +0 Os m | dtor | εἐπεπλημ- 
pernoare f | evavts gsmnowa,b,  πλημμελιαν] πλημμελια Mm: 
in neglegentia 3.1 τὴν πλημμελειαν ταυτὴν 4: OM Nn: +7av- 
τὴν bckoxAES(gub %): +ueyadny Θ᾽ | om καὶ 4° adgnpqt 
AW | ερνσασθε)] ἐερυσασασθε q: epvoas n: eppvoato x | rots 
viots 0 | xetpww GAL | {κυρίου 2°] ex@pwr avrwy 18.128) 

32 απεστρεψεν) ἐπεστρεψεν g: ζυπεστρεψε 209): ανεστρεψεν 
1: ὑπεστρεψαν Thdt-codd: ἀνεστρεψαν Thdt-ed: venersz stat 
A: adiscessit W | dewees] Fences A: +1mos ἐλεαζαρ bekoqves 
(sub -X+)x : +0 νιὸς ἐλεαΐζαρ dptz(mg): + fins Elasar Ἐ : + ελε- 
asap viosm | o cepevs}]om dk#: + filins Hliazar AS(sub *) | 
om οὐ Ὁ | apxovres—yaraad] σὺν αὐτω ἃ | apxovres}] - των 
πατριων A(rwy sup ras 4 ltt A"): + πατριων NGefijlps-wy-b, 
A: +gui cum eo € | om απὸ 1°—pavacen w | om απὸ τῶν 1° 
f | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβημ k: ρουβιμ ejlmp | aro των 
uwr 29] om p: om νέων b’d*: ων ὁ | om καὶ 4°—pavacon 
bxS | τὸ ἡμίσὺυ ς του] τῆς m: om efjsvz | ἡμισους] ἡμισεως 
4: (ημισεις 18): ἡμισον p: ἡμισὺ jmsv(txt)z | μανασση] (pr νιων 
76): μανασὴ MA: μαννασση y: Mannase W | εκ της] εκ yns 
AGckmpqh,AGLS: ἀπὸ e: - γης n | γαλααδι ἃ, | γην] pr 
τὴν οὖ: τὴν Ww  αντοις] τοις ἰσραήλιταις τ | τοὺς λογους] ca 
uerba W: + τουτοὺς m 


29 απὸ 1°—wote] ο΄ amo KU woTe αποστραφηναι εν Tats σήμερον ἡμέραις απὸ KU wore vz(om amo KU ὡστε 2°) | τοις-- 
σωτηριου] a’ holocaustis et oblationt et sacrificio S | τῆς σκηνης] a’ of domicilit S 


30 και axovoas] o’ ἃ Kat ἠκουσεν ν | Kat ἤρεσεν autos] a’ ef bonum fuit in ocul’s corm & 
31 pewees] +X ὁ vios ἐλεαΐαρ v | Tw nucoee Pudrns] Tots ἡμίσεσι φυλῆς vz | οτι μεθ μων] οι A guod tn ntedio nostri XS 
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ΠΓΙΣΟΥΣ 


XXII 4 


32 Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" καὶ ἐλάλησαν Β 


Ν \ | es, Ἵ ᾽ 4 λό 4 θ st tn i] Xr ‘ :} 7 + wn X 
πρὸς τοὺς vious Ἰσραὴλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν Veov υἱὼν Ἰσραὴλ, Kat eiTav μηκέτι να βῆναι πρὸς 


“- tN ~ wn ta Ἁ “ “ a τ ᾽ 
αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ρουβὴν καὶ τῶν νῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους 


~ ᾽ x Ul 5 ? 2 nw 4 3 ,ὔ BT wn Ἀ ᾿ al ς x 
ae 4 π᾿ 
34 φυλῆς Mavacoy: καὶ κατῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. Hxat ἐπωνόμασεν ἰησοῦς tov βωμὸν τῶν Ρουβὴν 


a ἴω] ς ἴω ΄ς 9 ¢ ὔ Γ ? ad 
καὶ τῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσή, sxai εἶπεν ὅτε Μαρτύριόν ἐστιν ava μέσον αὐτῶν 


wv 7 OF ¢ x b nw >? 
ὅτι Κύριος o θεὸς αὐτῶν ἐστιν. 


I K Ἁ > ts θ᾽ ς ,ὔὕ x 3, S Ἁ a kK / Ν al ὮΝ ? ‘ f 
I at ΕὝΕΨΡΕΤΟ με μερᾶς TAELOVUS μετὰ TO KaATaATaVO at upto TOV Opa) ATO TAaAVTMYV 


n 4 θ “- » A ͵ § \ 2 a ; Ἢ a ¢ t 2 \ 7 
2 τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, " καὶ ᾿Ιησοῦς πρεσβυτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 7Kal συνεκά- 


b ~ f \ τ ἃ > Ἁ 4 Ἁ ν᾽ > lad Ἁ \ 4 Ε lal LY 
Negev ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς vious Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσιαν AVTWY καὶ TOUS APYOVTAS αὐτῶν Και 


ad > lal Ἂς “ \ ,ὔ Ἁ 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿γὼ γεγήρακα καὶ 


, “ ¢ f ¢ “ \ ¢ ? tt > ,7 νι { Ν ς “ σι rad 
3 προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Kuptos ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς 


wv U 3 ΝῚ ty ς ἴω : kK f ¢ θ Ἁ ς ad Lg > Ἄ ¢ Cal 475 δ΄ 
4 ἔθνεσιν τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι κύριος o Geos ἡμῶν o ἐκπολεμῆσας ἡμῖν. Ἴδετε OTL 


ο΄ > Cl ates \ nN \ td Ὁ “" a $ “ f > Ν Ἁ δ “ ᾽ ‘ 
ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλὴροις εἰς TAS φυλᾶς ὑμῶν" απὸ 


33 εξολοθρευσαι ΒΡ | νἱων ρουβην] ν pov sup ras Bab 


XXIIL τ μεθ] μετα A | πλιους A 
3 ewpaxatre BP | πασι A | εθνεσι A 


33 npecer) placuerunt CL: +0 royos beoqxAS(sub -%) | 
rows wos ἰσραηλ} αὐτοῖς n: +hoe wcrbum TF | om καὶ 2°—w- 
pand 3° WL | καὶ 2°—iopayr 2°] sub — S: post ισραὴλ 3° ANO 
adgil-ptuwya,b,4: om k ] ἐλαλησε g | προς τους υἱους] τοὺς 
bis scr f: rots vos gn: OM mous y | τον---ἰσραηλ 3°] αὐτοὺς e€ | 
{om wy ipanr 30) | νίων 1°) pr τῶν bl: o vor Nfkm: om 
cdghnpa, | om και εἰπαν | | εἰπαν μήκετι αναβηναι) οὐκ εἰπὸν 
ἐπαναβηναι gi: ovKete ἐπαναβηναι ε | εἰπαν μηκετι] οὐκετι εἰπαν 
befjsv(txt)xzS | εἰπὸν Odmp | (om μηκετι 30)  αναβητε t | 
προς 2°] ἐπ gr | των 1°—pavacon] αὐτων w | om τῶν 1° τὴ | 
ρουβην ρουβιν irstx: ρουβημ kn: ρουβιμ dhnp: yad efjvzl | 
om καὶ §°—yad 5 | των νιων 2°] filios S: om p | yad] ρουβὴν 
fvz9,: povBeu ej | om και 6°—(34) ρουβὴην f | om και 6°—pa- 
vacon bgnxS | τὸν nuccovs] tous ἡμίσους t: (rovs ἡμίσεις 18): 
του ἡμισυ N: τὸ ἡμισν cq: To ἡμίσει h* | om φυλης ej | 
μανασσὴη] pr νίων ej: μανασὴ MA: μαννασση y: Mannase i | 
και 7°] qv (128) © | κατωκησαν} a 2° sup ras q | ἐπ αὐτῇ] ἐπ 
αὐτοὺς W: ev αὐτὴ GAL 

34 ἐπωνομασαν bedguptv(mg)x#S | om eoous b-egjnpst 
v(ing)xz(txt)LS | τὸν βωμὸν post yad bxS | (βωμον] βουνὸν 
237) | {των 1°—pegor] To pegov 236) | των 1° Bch*o] (τον 18): 
τυυ Amrd (uid): om gn: tw NOh?? rell S: fliorum (Ὁ | pov- 
Byv] ρουβιν ittx: ρονβημ k: ρουβιμ dejlmp: ρουβ s | (om και 2° 
18) | των 2° Bch*o] + νιων m@: rw ANOh?'? rell S | om καὶ 
3°—pavacon bxS | trou ἡμίσους Bh*mo] tw nyioous ta,: Tw 
ἡμισυ Nfarw: τὸ ἡμισν cjqsz: τω ἡμίσει AGH? rell | (om φυλης 
84) | μανασση] pr fliorum ©: μανασὴ MA: AMannase 1: 
+Tov βωμον a | και εἰπεν] — εἰ dixerunt ~ 3S: om gnit, | 
εἰπεν] εἰπαν bcejoqsvxz: εἰπὸν dpt: aixerunt 35, | ort 1°] r0 0: 
om οὗ: +altare hoc © | om ava—eoriv 2°¢g | avrwy ava pecov 
m | avtwy 1°] ἡμων x | ὁ Geos) pr αντος bck(sub —): +0 
6s 0: +8s ANOadeijlnptuv(mg)wz(mg)b, | αὐτῶν ect] sub — 
S(sub ας cod): ἐστιν avrwy WA: (avros ἐστιν 236) 


2 eyw] pr dov Babme 
4 καταλελείμμενα [3b 


ΔΟΏΝΘα-», 503)» ΞΞΤΗ ΚΞ 


ΧΝΙΙΠ 1 καὶ εγενετο)] eyevero δὲ dC | μετα] pr και j | 
καταπαυσαι] παυσαι m: παύσασθαι M: (καυσαι 18) | om τον 
ej | copand] pr θν ANbdfl-oqrwE | om τῶν | | αὐτῶν] αὐτου 
@a-gjkpstvz A-codd ©: guz evant W | πρεσβυτερο5} pr oh | 
om προβεβηκως Tats ἡμέραις n  προβεβηκωξ] pr εἰ ALL | ταις 
neepats] prev cs ζημέρων 209): om ταῖς Ay 

2 om eqoous og 32 | παντας τους wovs] τοῖς wows sub -- 5": 
om M: om παντας B: om τοὺς bx | καὶ 2°] sub — S™: κατα 
A: oma, | om αὐτων 1° ἢ | om aurwr 2° np | om τοὺς 3° 
p | γραμματει5] δικαστας AMNOadciluxyb,AS: (δυναστας 
71) | avtwy 3°] om dp: - καὶ Tous apxovras n | om καὶ 5°— 
aurwy 4° b’ | om τοὺς 4° dp | δικαστας] γραμματεῖς ANNO 
abciluxyb,AS | προς avrovs] αὐτοῖς Ay | eyw] pr «δου Bab 
efhjsvz | καὶ 7° sub — S™ ͵προβεβηκα] βεβηκα ej: mopev- 
opat ἃ, 

3 om δε] | oa] pr παντα AM NOefijlopqs-b,ABES : pr 
συμπαντα a: pr σὺν παντα b | ἐποιησεν) ἐλαλησεν b, | ἡμῶν 
1°} vuwy MNjsz | om πασιν--μων 3° f | macw—nuwy 2° bis 
scr ¢ | om πασιν oqiZ | rouvras] guos sustulit A | μῶν 2% 
υμων AM NGadc(nu- c2?2)dgjkm*nops-zb, ABE LS | ἡμῶν 3°] 
υμων AMNGajk*noxyb,S: om mA | ὁ 3° BighnBE] αὐτὸς 
Ob'la,: om πὶ: pr autos AMN rell ACS | ἐκπολεμησαΞ] 
συνεκπολεμησας c-gijkmnpstvwzil: {συνεπολεμισας 236: συμ- 
πολεμησας 200) | ἡμῖν] υμιν ΑΜ NO@abkI*o%qsuw-zb,A 3: vpas 
ca: avTovs μεθ ἡμῶν ἀρπί(υμ-)ρι(Γ(ι16) 

4 om ἰδετε---υμῖν τὸ ἢ | cere] pret nue A: pr et ecce ἾΞ : 
ιδε 1* | om ore bdgkin*nptxBEYL | orep ecra Bm] οπερ εἰπὸν 
dnpt: womep εἰπων g: stcut dial EO: sicut dixit ©: ἀπερριῴα 
aa,: ἐπεριψα Ock: +emrepipa Ὁ: επεριφα AMN tell S: relegur 
AE: ecce dedi B | ὑμιν 1°] in uobis A-codd: ἡμῖν a, | ta ebvy 
1°] pr guia ©: om q | vp 2°] sub -- SS: post ravra x: ἡμὶν 
h: om gmawA DEY | ταυτα] τα p: om BEY | τοῖς κληροι5) 
κληρω hA(uid): +vpwv dprBE | ev ταῖς φυλαις dgnpt | (es] 


33 καὶ 2°—iopand 2° uirgul ὁ | νεὼν ἐσραηλ] οἱ ἃ filed’ Lsrael S | εἰς πολεμον] a’ ὧλ ut δὲ 
34 και 2°—emev] ο᾽ a’ σ΄ θ΄ Kat τω γαδ και εἰπαν ν 


ΧΧΤΙΪ 1 ἐγενετο] [eye]vnOy v 


4 οπερ atra)] a’ (σ΄ 2) ὑπεβαλον σ΄ (θ΄ 2) εβαλα vz 
ρ 
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XXII 4 


ΙΠΞΟῪΣ 


““. , z \ wv \ > , \ % δ n f A , € an ᾽ \ 
του Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ αἼΤὸ τὴς θαλάσσης τῆς μεγάλης οριεὶ ἐπὶ 


\ id ;» 
δυσμεὶς ἡλίου. 


ἥν LY ξ \ ¢ A 4 ᾽ Υ > a 4 \ ’ € ~ “ev Ἅ 
Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ἕως ἂν 5 


% f \ % a ’ a ‘ , \ ww v “a 4 é > \ \ ‘ 
ἀπολωνται" καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς Ta θηρία τὰ ἄγρια, EWS ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασι- 


σν ’ = wn A fad "ἢ 
Nels αὐτών ATO προσώπον ὑμῶν: καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γὴν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν Kuptos 


ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. © 


, = 45 x ? \ A , ’, \ é ᾿ ? A 6 
κατισχύσατε ovy σφοῦρα φυλάσσειν και ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμενα ἐν τῷ 


/ £ , a , \ nx Of . , > ὃ \ a > # 75 \ > é > Ν 
βιβλίῳ τοῦ νόμου Maven, iva μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιαν ἢ εὐώνυμα" ὅπως μὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ 7 


w ᾿ ’ rad \ . ὔ ων ΄- » -“ ᾽ γ᾽ ? a] ξ Cal b 
ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα’ Kal τὰ ὀνόματα TOY θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ 


μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ϑαλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθή- 8 


é ’ , wv “- ξ , f 
σεσθε, καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


9nat ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσ- 9 


, ¢ 0 v ‘ Ἃ » ° Ἀ ᾽ Ἀ y id ᾽ ¢ “ oe aA ¢ ’ 
ὠὦπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας 


᾽ 10 εἶ ξ A δέ = , v ν ¢ θ x ξ “A > ? € a ; 4 
ταὐτὴς Melts ὑμῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὃτε Ιζυριος ὁ Geos ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἷπεν 10 


4 εξωλοθρευσα Ἐν 


5 εξολοθρευσει B° | εξολεθρευση] εξολοθρευσηὴ BY: εξολεθρευσει A 


6 εκκλινητε BY] exxNewnre B*: exxkdwnrar A 
7 καταλελείμμενα 13> | ov] οὐδὲ B32? | προσκυνησητε B> | λατρευσητε BY 


ὃ προσκολληθησεσθαι A 


AMN@a-b ABCEWS 


κατα 209) | του] των a | παντὰα ta εθνη] ravra n και 1° Bar] 
ra O: a AMNachklosnwa,b,d@£E°S: om rell BEW | εξω- 
λεθρευσα] exterminabis ©: exterminauerunt A: ἐξολεθρευσατε 
dgnpt : εξωλοθρευσαμεν k | om καὶ 2° IA | ὁριεῖ] pr ητις gn: 
sub — S$: quod separatY | em] aro n* 

5 om de gl*nw | nuwr 1°) ὑμων AMNE | ovros] ovrws c: 
avros Adgnpgtya BEES | εξολεθρεὺσ ει] (εξολεθρευσαι 18.128): 
exterminauit &% | om αὐτοὺς 1° g | ἡμῶν 2° Bhilqrx€] ὑμων 
AMNO rel ABDELS | ews 1°—vuewr] sub — 3: om Κῆξς | om 
αν τὸ au | αποστελει] ἀποστελη 1: αἀποστελλει f: αποστειλὴ A: 
ἐπαποστελει denptwA (uid )3Ξ (14): ον } W | avrows] avrous 
Nbw | ra 2° bis scr d | om καὶ 2°—avtww 1° £*33 | (ras βασι- 
λείας 18.128) | ὑμων] nuwy gq: vuwr καὶ efodoPpercer avrous 
aro πρόσωπον cov bexS [μῶν x | kai—oov sub % 3S | εξολο- 
Opevoet] exterminautt & (contra S™)]) | κατακληρονομησατε 
κατακληρονομήσετε acfgjnqrxa, BLS: κατακληρονομήσητε Oeim 
pstvzUl(uid) | autwy 2°] vuwe m: om gni3 | xuda] καθαπερ 
ghnw: καὶ ἃ | κυριος 2°—vutr] ὑμὶν xs o Os ἡμῶν guid: ἡμῖν Ks 
0 OS ἡμὼων hh: ὑμιν κε o Os υμων w [ om o θεος ἡμῶν 2° d | ἡμῶων 
3°] ὑμων MNecox: om b’ [ἡμῖν AQadeijopstuy(txt)yzb,A& 

6 κατισχυσατε ovy] και κατισχυσατε onwt: εἰ ideo inuales- 
cite Spec: + oe dpt: om ovy ἢ», | om σῴοδρα n | φυλασσειν 
καὶ move] (Kat ποιειν και φυλασσειν 237): OM Kat ποιεῖν q | 
παντα] pr σὺν xX: συμπαντα b: om gmn | ev—vopov] bis scr 
k*: ὧδ lege £1 βιβλω i* | μωνση] μωυσει N*z: pwvoeews q: 
won agnx | wal] pr καὶ a, | exxdewnre] eyxAwnTe τῷ : Tapa- 
βητε gn: eyx\were απ αὐτου Ὀ΄: απ αὐτου Odcikoqv(mg)x 
z(mg)AE Ξίσα -& νθεζηε): {απ αὐτῶν 71) | om εἰς dny 
Spec | δεξιαν Bogrsz}] δεξια AMNO rell | ενωνυμα DBdgnrt 
B(uid) Spec] εἰς αριστερα celijma,: (ees εξ εὐωνυμὴν 30): ets 
εὐωνυμα amr avrwy f: pr εἰς AMNO rell AC(uid)/ELS 

7 orws py] (ovre μη 237): εἰ we Spec: om μὴ y™ | εἰσελ- 
θητεἾ tutrantes Spec | ra καταλελιμμενα tavta] ταντα Ta KaTa- 
λελειίμβμενα wed υμων x3 [μεθ ὑμων] sub ὧς S: ex κοῖς 35} | 
om τὰ καταλελιίμμενα Spec | ταυταῇ wodis Gi -- μεθ υμων be™ 
foqv(mg)z™8(sub «ἀν v™S2™E): + μεθ ἡμὼων Oc*: εξ ὑμων k: 
+communicet?s εἰς Spec (om ets cod) | καὶ] cata q | To ονομα 
13 | αντων] των t | ove ονομασθησεται] nec nominentur Spec | 
εν μιν] ev υμιν καὶ οὐκ ομεισθε bckoqgvi{mg)x2z(ng)/ALS [ev 


g ἐξολοθρενσει ΒΡ 


to χειλιους B*(xeA- Ὁ) 


ὑμιν} sub πο S: om kx | καὶ οὐκ ομεισθε sub «ὁ S | om καὶ 
A | ομεισθε) +22 cos AB] | ov—avrocs 2° sub τὰν S | om ov— 
αὐτοῖς 1° Ὁ, | ov B*] pr οὐδ b’h: οὐδε Babécogrx BC: ovre AM 
NO rell: wegue AEBS Spec | προσκυνησετε B*r] rpooxuvy- 
σητε BYhoq: λατρευσητε Α(-τα δῖ ΝΘ rell ALS Spec | avrors 
[9] sup ras 04: os ex ὦ γῆς; eavTos n: αὐτῶν f*: om bexS | 
om ovde—auros 2° q | οὐδε μὴ] aut Spee [οὐδὲ Bocorxz] ovd 
ov b’h: ovre AMNO rell [μη 2°] w ex Δ οὗ | Aarpevoere B*] 
λατρενσητε Bohorb,: προσκυνησεται C: προσκυνησητε Α(-ταὴ Μ 
ΝΘ rell ALS Spec | αντοις 2°] avrovs MNb 

8 adda] αλλ 7 AN NOdilptuwyz(mg)b,: ape z(txt): ape 
αλλ nf | quwr] ὑμων MNécmotxE LS Spec: oma | προσκολ- 
ληθησεσθε] προσκεινησεσθε τ : προσκεισεσθε αὶ | nuepas TavTys] 
σημερον nuepas Ὁ, 

9 om totum comma w | καὶ 1°] sup ras A* (pr καὶ ras A*): 
bis scr N | εξολεθρευσει avrovs kuptos] 7pse Dominus eXtermi- 
nauit(-bit E) tllos & Spec | εξολεθρευσει] εξωλοθρευση f* (uid) : 
εξωλεθρευσεν AMNOadgik—prtuya,b,AW | αὐτοὺς κυριος] xs o 
05 (+ nuwr n) avrovs na, | αὐτουΞς} sub το S: post κυριος AOg 
iluyb,: αὐτοῖς d: αὐτὸς 4: om kx [νμων] ἡμων b | καὶ 3°] 
Ἔυμιν AMNOa-dglopqtuxya,b, ZW: + ἡμὶν itn | odes avre- 
orn] contra cos nemo stetit & | ουθεις BMNdprt] ovders AO rel | 
αντεστη] avr sup ras (4) 6%: ἀνεστη q: resistit ©: + upw εἴ [5 
vz: Ἔημιν οἵ | om karerwrtov—(1o) ἡμῖν 19} | nuwy Beior Ll] 
vuwy ΑΜΝΘ rell ABELS | ews] pr καὶ b’* | trys] om s: 
(+onpepov 18) | om ταντῆς n* 

10 ets] pr avnp bckogxA-codd ES (sub 5) | vawe) pr εξ 
emqrw: ex eestris WL: ἡμῶν io® | εδιωξεν] perseguchatur A- 
codd: διωξει cH: εξεδιωξε k | (o7e] pr καὶ 64) | nuwr] νμων 
MN@ckluwxb,@-codd S: om @-ed | εξεπολεμει nur} tpse 
expugnauit uobiscum & | ekerodcuer Bahr H(uid)] pr ovros A 
MN@ilub,: pr αὐτὸς bcoxAS: εξεπολεμὴσε m: ovros ἐεκπολεμει 
ἃ, 2 αὐτος ExTOAEMEL ἢ : οὗτος συνεκπολέμει γΥ αὐτὸς συνεξεπολε- 
μησε Καὶ : ovrws εξεπολεμήσεν αὐτοὺς nw: avros(-ov g) εξεπολεμησεν 
αὐτοὺς dg: (αντος συνεπολεμησεν avrovs 84}: αὐτὸς συνεξεπολε- 
μησεν avtovs pt: οὐτὸς εξεπολεμησεν rell | μιν 19] υμιν MNel 
Qrakcs : μεθ ἡμῶν dfmnw*;: μεθυμὼν gkptw?? | om καθαπερ 
εἰπὲν ἡμῖν ΟἹ δ | εἰπεν] pr καὶ τ: oma | μιν 22] ὑμὲν MNeg 


wa 


4 εθνη και εξωλεθρευσα] οἱ a’ θ΄ cOvn a εξωλοθρευσα σ΄ ... οσα εξηρα ν 


5 ews 1°—-rywy virgul 6 


8 adda] α΄ Xo’ αλλ ην 


10 εξεπολεμει ἡμιν] ο΄ 0 [ovros] εξεπολεμει μεθ nuwy vz(sine nom z: vuwr 2) 


770 


OY 2 


It id “- 
τε ἡμῖν, 


π καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Kupiov τὸν θεὸν ἡμῶν. 


Sell 15 


\ On Ae a ¢ θ ~ fa ΄ - θ᾽ e - ΝΙΝ ᾽ὔ , ‘ 
Kat προσὕθησσε τοις ὑπολειφθεῖσιν εἐθνεσιν τούτοις τοῖς μεθ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς 


3 f \ “"- 2 al \ 3 Ἁ t aA ᾽ » \ r “"- 
13 αὐτούς, καὶ συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿Ξγινώσκετε OTL οὐ μὴ προσθῇ κύριος τοῦ 


3 A 4 “, nw ἣ \ f e a \, 08 6 f 3 , \ 3 tie 
ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: Kal ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας Kal εἰς σκάν- 


ry f ~ , - 4 > ~ ~ ¢ »»" δ, 
Sara καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 


> f ᾽ ‘ fel »“"ἅ A ᾽ a z e\ ” ¢ a rr ? e Y rd “ 
14 ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


τ ἐγὼ δὲ 


3 ? ‘ δὲ θὰ \ ? Ce SeN ~ ele x f θ nw δί ¢ “" x -“ “" 
«ποτρέχω τὴν OOOV KAVA καὶ πάντες οἱ ETL τὴς γῆς" καὶ γνώσεσθε τὴ KAPOLA ὑμῶν καὶ τὴ ψυχὴ 


e nw f > "7 Φ , 3 X , wn ’ - 2 rf ε \ ¢ a X ? 
ὑμῶν διότι οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν KUptos ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 


Ἀ }] fe ¢ “- jj ’ ὃ , * ᾽ ιν 
1g τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 


15 \ » aN ἢ cf ‘ ‘oA , \ « 
καὶ ἔσται OV TPUTTOV KEL πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 


e? Ni \ ee Ψ ΣΑ͂ \ ¢ “A tf ἣν , ΑΕ e ‘ Sie a , \ 
ῥήματα Ta καλὰ ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ο θεὸς ἐφ ὑμᾶς πάντα τὰ 


Ἀ Ψ led * b ] 3 ¢ a 3 x n nw -“ 5 “"ἅ ? ζω " rs 
ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς THs ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Kuptos 


11 φυλαξεσθε 1} 


13 εξολοθρευσαι BY | πακιδας [(παγ- Bb) 


11 om καὶ A-ed | φυλαξεσθε LabGabcikmopqsuvxa, BEC | 
σφοδρα] -- ταις ψυχαις ὑμων b’cov(mg)xz(mg)A S(sub -¥): + ταῖς 
ψυχαις ἡμῶν bg: -- τας ψυχας υμων km (uid) | om τὸν gnogq | 
τον xv x | ὑμων MNedgjnstv(mg)zA 

12 αποστραφητε--εθνεσιν] aro f | αποστραφητε) pr απο- 
στραφὴ c: pt αποστροφη koqxz(mg)AS(sub %) | om καὶ προσ- 
θησθε m | και 1°] +religuerttis eum T& | προσθησθε 3) προσ- 
θητε ogy: {(προσεθειτε 236): προστεθητε MNO rell WS(uid): 
νπολειφθηται A | τοῖς 1°—rTovros] gendibus reltctis relictts 
A-cod | vrorerecupevors MNdpt | rovrois τοις] τοις λειῴθεισι 
τοντοις v(mg)x: + υπολειφθεισιν τουτοῖς o | om τοντοις A-ed B | 
om τοῖς μεθ υμων Adky | om ras 2° MN@Oabclmnqub,Ab 
E(uid)S | ἡμων Oc*ox | om καὶ 2°—avrovs W [επιγαμισας 
b’ | ποιησητε] ποιησετε A*nya,: ποιησησθε eljsvz: ποιήσεσθαι 
b | συγκαταμενειτε p | avrots] (avrovs 128): πρὸς αὐτοὺς q | 
om καὶ 4°h | αντοι] αντην 1 | υμιν} yes Abmis 

13 ywworere Baghmor€ie Thdt] pr γνωσιν 1: pr γνώσει 
de cr γνώσει Ὑνωσεσθε AS(yvwoe sub %): pr γνώσει MNO 
rell (sub -% v) A | προσθη] + ere m | κυριος 1°] +0 Os ὑμῶν dc 
kx Δ (vpwy sub &): +0 65 ἡμων b’ | rou εξολεθρευσαι BAhogry] 
pt ere efjsvzA(uid): ert εξολοθρευσαι ck: εξολοθρευσαι ετι gn: 
om rou abmx Thdt: tem: ἃς: +ere MNO rell ® | om τὰ εθνη 
] | ets παγιδας (-da ej) ἐσονται uv efjsvz | era: Thdt | es 
1°—yrous] stent offendicula W | παγιδα aoga,b | om καὶ εἰς 
σκανδαλα x | om ets 2° gh3 | σκανδαλα] σκανδαλον mB: + ey 
rats πλευραῖς ὑμων dpt | και εἰς nous} καὶ εἰσηλθον Xi Lm pcdl- 
mentum A: om gn Thdt [πτέρναις] πλευραῖς fgmnsv(sub a’ σ΄’ 
6')wzi, Thdt | es βολιδας] sagittae A: σκολοπες Thdt-codd: 
σκωλα σὰ Thdt-ed: prauetates 1, | βολιδαν ὁ | om ev 2° w | 
om av gu [απολησθε post ταυτῆς d | απὸ 2°} εκ w Thdt | 
(om τῆς γῆς 16) | raurns τῆς ayaéys w | om ταυτης ABLE | 
(om ἡνπουμων 4° 128) | a] as AMNOa-fhjkmarsuvxyzb, | 
υμιν 2°] nuw ha,: omn [ὑμῶων 4°] ἡμων ab’deghkm-rta, BC 

14 eyw δε] εἰ ecce ego A-cod | de] yap defjsv(txt)z Thdt: 
t+ece A-ed | arorpexw] vrorpexw σήμερον m: + σημερον Oa-e 
ijkoqv(mg)xz(mg)a,AS(sub % vw™ES) | τὴν οδον] urtam W | 
καθα] καθαπερ W: καθως Thdt: ev@ah | om καὶ 1° A-ed EH 
Thdt | wavres—yns] omnzs terra A-cod | γνωσθε b’ | τη καρ- 
δια] διανοια O* (uid) | 77 1°] pr ev gmnptw Thdt-ed: pr ev ody 
b-fjkoqsv(sub *-)x2AHS (ody sub 55) [ om καὶ 35 -υμὼν 2° 
c | τη 2°] pr εν gmuptw Thdt-ed: pr ev ody bdefjkoqsvxzA& 


12 συγκαταμίγητςο Bb 
us εξολοθρευση 13 


AMN@a-b ,A(ByCBL'S 


S (sub % vS™) | vawy 2°] ἡμων Ad: om a | ore dej | οὐκ 
ἐπεσεν BA (sup ras A2")] οὐκ ἐσυνεπεσεν q (om οὐκ q*): ov 
συνεπεσεν a,: ov διεπεσεν NINO rel] Thdt: nen excrdit W | 
(om eis—nuwy 237) | εἰς Bhogqr] om m: post λόγος AMNO 
rell AHS Thdt | Aoyos] pr o NS*i των λογων] των αγαθων 
03%: om τ: +7wy ayadwr befmqv(mg)xz(mg)S (sub %) : + τῶν 
καλων gnptw That | ecrev] ἐποιῆσε ἢ | (om o θεος ἡμων 76) | 
ἡμων] υμων MNOb*(uid)cjk*]*suvza,b,A Thdt: om de [προς 
---ἡμιν] sed omnia peruencrunt wobts A | πρὸς Bhr] om a: 
+nuas ginoptwxyLS (προς ἡμὰς sub %) Thdt-codd: + vaas 
AMNG®@ tell % Thdt-ed | παντα] pr καὶ qi&: sub τον | τα 
ανηκοντα] nxec AN NOad*efijlmosuvy-b, LY: oga εἰρηκεν ἥκει 
d>: oga εἰρηκεν ἡμιν ἧκεν Pl: ἃ εἰρηκεν ἡμιν δεδωκεν Thdt: 
a εἰρηκεν gnw | new] ὑμιν AMNOddefj-mosuvx-b, 5 τ υμὼν 
hq: toma facta sunt nobis B | οὐ] pr εν AMN@ad-gijlnoq 
suvy-b,#: pr καὶ p?AL: καὶ p*: οὐδὲν Thdt: ev οὐδεν ἡ w | 
διεφωνησεν) διεφωνηθη a,: διαπεῴφωνηκεν AOd-gijlmups—wyzhb, 
Thdt: διέπεσεν og | εξ avtwy] pr ev hkm: € ex a (uid) οἵ: 
+ev pt: Ἔρημα ev bexAS(sub -%) 

15 erat] ἐσονται defjsvziL : om CE | nee] nev pt: ηλθὲεν 
Thdt [προς nuas 1° Bh] προς vas ΥἿΞ : ed ἡμας ab’cgio*ptza, 
iL: ep υμας AMN0* rell ACS Thdt | (ravra 1°] περι 16) | 
Ta ρήματα τῷ bis scr M* | om ra 2°—pyyara 2° p* | τὰ καλα] 
pr rauvra a,27?S: τοῦτα καλὰ a,*: τὰ κακὰ A* (λα A’): τὰ 
αγαθα p>: om mil: + ταῦυτα fy(mg)z(my) | a] ocat Thdt-cod | 
κυριος 15] om Thdt-cod: +0 θς vue Obepv™s (sub %) xES: 
+0 6s nuwy kqz(mg) | mpos nuas 2°] προς vuas defjqsv(txt)a,£& 
Thdt-cod: ed ἡμᾶς co*pt: εὐ νμας AM NOabiko*v(mg)xyb,? 
S Thdt-ed: ef va lu: de nobis As: eb vuas waytTa τα ρήματα 
b,*: om w | ovrws—uuas 1°] ovros φερὴ ys yuas p? | erates] 
ἐπαξη cr*w: ἐπαξοι h | om κυριος o Geos wx™ | 0 Geos] om AM 
N@abgik-ntux*yb,AS Thdt: + vue fv(mg)z(mg)a,B: + quer 
hg | ὑμᾶς 1°) ἡμὰς 1 | om marta 2° de [τὰ ρηματα 2°) 
om j: om ta Thdt | πονηρα] -- ταυτα fy(mg)z(mg)S | ews] os 
Thdt-cod: καὶ m | av εξολεθρευσὴ] εξολοθρευσει b’m: om av ὁ 
That-cod | vuas 2°] nuas np | γῆς τῆς αγαθης] ayadns yrs e | 
Tys αγαθης Tavtns] ταυτῆς THs ἀγαθῆς τὶ: (om 71): om Τῆς 
αγαθης n: om tavrys A | om ης-τῦμιν w [κύριος ὑμιν Bhor] 
un (ημ- ni) κα endl Thdt: xs o Os ὑμὶν eq: xs o OS ὑμων 
(ημ- ἢ dfmsvza,: xs o @s quev ὑμιν k: vue xs o Os υμων (ημ- 
b‘lp) AMN®@ rell AS 


12 τοις υπολειφθεισιν»} illis guae relictae sunt S | ποιησητγε) ο΄ [ποιη]σετε v 


13 ἐν Tats wrepvais | ο΄ εν ταις πτέρναις Vi εἰς TAS WTEPVAS Z 


15 Kat εἐσται] ο΄ ἃ Kat εσται ν 


7727 


Digitized by Microsoft ® 


12 1" \ > A ᾿ 
Zeav yap atroatpadyte 33 


XXHDT 0S IHEOYS 


¢ ~ 16 : - ~ f ~ \ ; = 4 ~ “ € -" Δ Υ ’, t al - 
ὑμῖν, Per τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 
͵ ie - 4 “ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις Kal προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
-ν fe , “~ é \ > bd τ , \ 
‘Rati ourmpyayev ᾿Ιησοῦς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέ- 
’ n \ MY - “~ \ Ἁ nw \ , 
ρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι 
- “- > X = % ΄σ' Ά é ’ “ἢ Υ͂ 4 “~ 
τοῦ θεοῦ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Tdde λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἸΤέραν τοῦ 
“ Ἢ Υ̓͂ ’ τ ~ ’ ᾽ + ~ e \ 4 4 ¢t \ 
ποταμοῦ κατώκησαι οἱ πατέρες ὑμῶν TO aT ἀρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ 
f \ ° 4 ~ Ῥ Ἁ e tal ~ 
Naywp' καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις. 3καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμών tov ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ 
Pa “ -“ ‘ fe Ὗ ΄- lad lad b 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, Kat ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάση TH γῇ" καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα 
as \ Ἴ , 4 Α 1 \ \ ’ \ \ \ Ἢ ; “8 Sei NE 4 \ ow» MNS X 
αὐτῷ Tor ἰσαακ, καὶ τῷ ἰσαὰκ tov Ἰακὼβ καὶ tov Hoav: ἔδωκα τῷ Ἡσαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ 


16 


pare 


ae 


κληρονομῆσαι AUTO. 


> , ‘ ᾿ \ τος Yo» ¢ > \ ς > 4 

εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ Kal κραταιόν" Kal ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. 
\ ~ M é 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐξιηγαγεν 


v + > ᾽ , ’ - 
ΛΔίγυπτοι" ἐν οἷς ἐποίησαν αὑτοῖς. 


AS \ Ἁ Cy fines > - ’ 3 v x 3 4 > n 
καὶ Ἰακὼβ καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν ets Αἴγυπτον, καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ 


Ἁ ᾽ ΄ \ 
Skat ἐπάταξαν τὴν 5 
Srous πατέρας ἡμῶν ἐξ Λιἰγύπτου, 6 


XXIV 5 exarata ΒΡ 


AMNOa-b,ACEWS 


16 om ev—nuwy 1 | παραβαινεὶν AMNOiuwya,b, | ἡμὰς 
éhp [μων AMN@écdgjikmnsuvwy~b, AE Thdt | qv] ys τὰ: 
ἡ 1t: om 1* [ὑμὶν AMNOa-dfik-nsuvwy-b,AES Thdt | om 
Kat 1°—avros w | {πορευθεντες] pr eav 76) | Narpevaere Sri, | 
erepos Bears f | προσκυνησετε doa, | avrors] avrots καὶ οργισ- 
θησεται θυμω Ks εν νμιν Kat ἀπολεισθε TO ταχος απὸ τῆς YyyS TS 
αγαθὴς ns ἐδωκεν υμιν Ob-hjkm-yjstvxy?!zb, (71.77.84.131) AE 
= [αὐτοὺς de 77.84.131* | καὶ 1°—veew 2° sub % vzS | οργισ- 
θησεται θυμω) θυμωθεις ghnpt 84: om θυμω b,A | xs] +065 b,: 
+ Deus uester A-codd | ev vpew] ed vuas ghnt 84 ΚΞ : ed nuas 
p: om d-codd: om ev 71 | om καὶ 2°—vupev 2° 71 | om καὶ 2° 
ghnpt 84 | απολεισθε] ἀποκαλεισθε πὶ: amoNecer unas ghntt : 
amovcoy ὑμᾶς S84: ἀπολέσει nuas Ὁ: amoarpever oe b, | ro 
raxos] εν ταχεῖ ghnpt 84: om rob, | τῆς γῆς bis ser f*(nid) | 
yns Τὴ" ayabns| ayabys yns 77: om τὴς ayabys b’d*ghnpt 84 
ἘΞ: om τῆς 43? | ys] ἣν 131 | yew 2°) pr xs defjsvy??z 77.131: 
+«s ba] 

XNIV 1 παντας cp  φυλας BO*or] pr ras AM NO?? rell | 
capanr] της yns 82? | ees] ev Ay | σηλω] sub 6’ v: σιλω n: 
σήηήλωμ δίην 123}. : συχεμ abcxz(mg)% (Sefo S™™e) | τοὺς 1°] pr 
παντας AMNOd-gijinps-wy-b,A | αὐτῶν 1° Behnr@ iL] pr 
Kat TOUS ἀρχοντας ἃ: τὴλ καὶ τοὺς ἀαρχοντας P: +Kat TOUS apyor- 
τας avrwy km: ἐλ καὶ τοὺς apyovras avrwy ΑΔΙΝΘ rell (209. 
237) AES [7A] pr tov 209: sub ἀκ S: σὰ ASb, | avrw 237] | 
om Kat 3°—avrTww 3°a, | om καὶ 3°—aurwy 2° b’ | om τοὺς 2° 
p | yeaumarers| δικαστας abcxS | avrwy 2°] avrovs w: om p | 
om καὶ 4°—aurwv 3° 32 | τοὺς 3°] ras d: om p | δικαστας] 
γραμματεῖς abcxS | ἐστησεν] ἐστησαν AMNObiluv(mg)wxya,b, 
A-edS: stabant A-codd | om αὐτοὺς AM N@abgilnptuv™s(uid) 
wxya,b,AS | arevavre tou θεου] tn conspectu Dui AY | απε- 
vavtt] απεναντιον MNt: evarre cn: ἐναντίον AGd-gi-msuvyz : 
ενωπιον wa,b, | (rov] pr κυριου 64) 

2 om mavra qa, | Aaov) +xu dejsv(txt)a(txt)@: -Ἐ λέγων 
AMNGaiklmptuv(mg)wyz(mg)a,b,A: Ἔκν λέγων f: (+ ἰσραὴλ 
30) | om ὁ θεὸς ἰσραὴλ a, | topayd] pr rov y: rou wad λεγων 
A | κατωκησαν) κατωκὴ ἢ: παρωκησαν AMN@hilptuv(mg)wy 
z(mg)a,b,@ | om οἱ mwarepes m | ἡμὼν q | Το] Twn: om ἃ | 
θαρα] Pape x: θαρρα MNaejlmpqstwa, Thdt | ἀμρααμ x* | 


XXIV 1 σηλω] a’ σ' 0’ συχεμ v 


om ὁ πατὴρ 2° w | axwp IQ (uid) | erepors] + καὶ ελατρευσαν 
ots οὐκ εἰδησαν ἢ 

3 ελαβεν dnptl(+ Deus) | ἡμῶν InpqtLY τὸν αβρααμ] 
Kat τὴν μρα a,: om τον Akn | om ex τοῦ ἢ | ὡδηγησα]) (ωδη- 
ynoav 18): ὡδηγησεν AptCy | rn yn] yn χανααν O'q: χανααν 
yn 8* ; +xavaav b-eijkmov(mg)x(ya sup ras x*)z(mg)a,AkS 
(sub -%): 4-xavav f | ἐπληθυνε dkptC@ | αὐτου σπερμα Bogqr] 
aurov τὸ σπερμα e-hjnsvwz: τὸ σπερμα avrov ΑΜ ΝΘ rel] AY 
S | και 4°] τ γε Ay | ἐδωκα] ἐδωκεν dpt@ il: ἐδὼ m | αὐτω] 
αὑτὸν c: +semen A-codd [τὸν 3°] rw cpt | (ecaax—(4) ιακωβ 
1°] ιακωβ τὸν toaax 236) 

4 om καὶ τω ἰσαακ al [καὶ 1°] + edwxa beefzj'nsxA$: 
Ἔδωκεν dj*ptvz | rw ἐσαακἹ τον ἰσαακ b’t: (om 64): om τω 
q: tedwxa aj: +dedit © | τὸν 1°] rw δῇ | σαν 1°] pr ras 
(1) h: σαν n*quw [ἐδωκα B] καὶ εδωκε dpt@ al: pr «a: AM 
ΝΘ rell AES | (rw 2°] τον 18) | σαν 2°] ἰσαν uw: w m | 
(om τὸ 1° 236) | τὸ 2°] τω hin: om defjmsvz  σηειρ] σιειρ τ: 
genp eln: omep p: {σκεὶρ 236) | κληρονομησαι) κληρονομιας 
bx: κληρονομιαν AMNGacgilmnptuwya,b, LS: εἰς κληρονο- 
μιαν kA | aurw] eaurw n: αὐτὸ eq: αὐτοῦ mx: om Αἴ | om 
οἱ 1° n | κατεβὴ t® | και 5°—atyvmrioe sub — & | evyevero bd 
egnsxS ] exec] ex sup ras t?: om r | καὶ πολυ] καὶ πολὺν n: 
om H | om καὶ 8° qt | om o 2° {* 

5 καὶ 1°] pr & εὖ mist Mosem et Aaron ~ S™: bis scro | 
eraraiay B*] ewarata Bah Su: enxaratev bxS: ewxaratev 
xs AMNO rell ACU | τὴν αἰγυπτον] Acgyptium W: om τὴν 
o | ev os] signis εἰ miraculis quae A | os ἐποιησαν avros] 
σιμειοις ἢ | os BboxCS] pr πασιν ἢ : pr σημείοις ev ac: pr 
σημειοις A(-yt-)MNO rell W | ἐποίησαν Bb’uw€] ἐποίησα ah 
=™; eroet p: ἐποίησεν AMNO rell ALCUS: (autos ἐποιησεν 
16: εποιησε xuptos 74.76) | avross Bdmoga,] pr ev AMN@ rell 
ACLS: super cos B& | om pera] | εξηγαγεν Br] eEnyayov 
ahigs: εξηγαγον vuas cxS: Ἕημας egin®* ptwil: Ἔυμας AMN 
On? rell AES 

6 τοὺς πατερας ἡμων] sub S (υμων): om AMNkluyb,@ | 
tous] pr καὶ d-gijmnpstvwza,: pr καὶ εξηγαγον bexs(sub ~%): 
pr καὶ εξηγαγεν Gogis!: pr eduxit εἰ W | ἡμὼν 1°] υμων Ga-df 
hjmnoqswxza,6HS | om ef aryyrrov kE | εξ] ex yas a, | 


4 καὶ 5°—aryurreot uirgul ὁ 


5 καὶ 1°—avrots] pr a’ ef mist Afosem et Aaron ὅδ: σ΄ et percusst Acgypium in eo tempore quo feci in ca & | eéyyayer] 


ο΄ ἃ [εξηγα]γον v 
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NTS 


Pa 2OY = RIV 42 
/ “ 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
e »“" > 4 93 ied ? 4 θ “ 4 ’ θ , τὶ 4 ? 7 Α i 
7 ἡμῶν ἐν dppaow καὶ ἐν ἵπποις εἰς THY θάλασσαν THY ἐρυθράν. 7Kat ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον" 
Α ¥ ,ὔ 4 , 3 4 f ©. - Α ? \ / “a 3 ’ ν 3 7 
καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ava μέσον ἡμῶν καὶ ava μέσον τῶν Αυγυπτίιων" καὶ ἐπήγαγεν 
: > ‘ Ἀ ᾽ Nee ᾽ , ‘ Υ ae {4 φΦ a ed ᾿ , 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν doa ἐποίησεν 
8 Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. ϑκαὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν ᾽Δ μορ- 
ριος ἐν γῇ Αὐγύπτε ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρ ᾿ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν ᾽᾿Δμορ 
’ “ ͵ a , Α , ? Α rae bf Ἀ a 
ραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ ᾿Ἰορδίνον, καὶ παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος eis τὰς χεῖρας 
“~ 4 Fal ~ 3 4 ? ? ~ 
ἡμῶν: καὶ κατεκληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, Kai ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. 
a a) f , 
9 ϑκαὶ ἀνέστη Βαλὰκ 6 τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστείλας 
Ἢ ’ ς , f 
ιο ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. xat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι ae: 
Α ? , y / e nw 4 ’ aN φ - ? - ? - 4 ἐδ ? , II 4 
11 καὶ εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς EK χειρὼν αὐτῶν, καὶ TAPEOWKEY αὑτοὺς. Kal 
3 bee f Α e a) e ἴω: 
διέβητε τὸν lapSavny, καὶ παρεγενήθητε εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες 
᾽ , <9 - Nie ve a Nee - ως ps ¢ » of 3 a Nie 
Ϊερειχώ, ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ ὑαϊος καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ 
~ Α e a Α , ? 4 K f > 4 ιν φ “ 1: Α > 4 
12 Χετταῖος καὶ ὁ Tepyecatos: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Kai ἐξαπέ- 
[οἷ ; ᾽ 4 ? Α ἕ e - 7 
στείλεν προτέραν ἡμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 


7 ἰδοσαν A | πλιους A 


εἰσηλθατε] εἰσηλθετε ΙΝ ΘΑΡα- σμρ) ρηδίαν ΧΖῦ, : εἰσελθετε cv: 
(εισηλθον 128): εἰσηγαγεν k: (ηλθον 18) | (εἰς 19] ewe 84) | 
om τὴν ἐρυθραν τὸ AMNabcglnoquy(txt)wxyb,AELS | κατε- 
diwiav—nuwy 2°] ανεβοησαμεν πρὸς xv και εδωκεν ἃ | σι αιγυπ- 
τιοι post ἡμων 2° gnw (υμὼν nw) | {των πατερων] τοὺς marepas 
71) | nuwy 29] ὑμων AM N@acefhj-mq?suvy-b,A | ev 1°] pr 
και ΟἿ αρματι w | om ev 2° acgjn-qwxa,h | ἱππεῦσιν gnwif | 
εἰς 29] emt knptw: fer © | om τὴν 3° n [θαλασσαν τὴν epv- 
θραν 2°] epvOpav θαλασσαν fkmsvz: om Τὴν n 

7 aveBonoaper] aveBonoav npt: εβοησαμεν abcx | νεῴφελην 
καὶ sub ~ 5. | ava 1°) pr και x | μεσον 1°) μεσα a | new] 
vyuwy x*(uid)A-codd | ava pecov 2°] ava μεσα 4: om p αὑτοὺς 
19] αὐτοῖς w | τὴν Oaracoav] aguam maris &  εκαλυψεν 
avrous] emetpacav αὐτὸν gn | αὐτοὺς 2°] pr er AMNA@defijsuy 
wya,b,€ | wov Ogmnrx | veer BefgkmrA-codd 35] nuwy AM 
ΝΘ rell A-ed CLS | σσα] pr ravra bE (nid) S(uid) | ἐποίει p | 
xupios] το 05 O& (κυριος sub ~ ed: xuptos 0 05 sub — S™) | 
yn] pr τὴ c: sub + S: ry dejz: om log | atyurrw] - καὶ ev 
Τὴ epnuw defjsvz | om καὶ 8°—epyuw s(txt)z | om yre € | 
nuepas] xpovovs p | om mAetous b’ 

8 yyayev] ἡγαγον ax: (εξηγαγεν 128: εξηγαγον 18) | vas 
AMNacfhiklmnopr-nv(txt)xyb,dES | yyy 19] pr τὴν gnpt 
w | αμορραιων] pr των gnptw: axuopparwy ἢ: azpopawy d | 
topdavov Bhr] copdavov καὶ παρεταξαντο ὑμιν AMNO rell ACE 
LS [ρδανου f* | παρεταξατο Δοαί 33 (-Ὁ εἰς CE) | υμιν] nuw 
egnp(xat παρετάξαντο ἡμιν bis ΞΟ. 3. : odoe 1 (οι ex corr): 
pwvons oGLE] | παραδεδωκεν αὐτοὺς post κυρισς | παραδε- 
δωκεν Bil] παρεδωκεν AMNO rell | xs αὐτοὺς n | om xupcos 
xS | ras xetpas] manum %: om ras AMNharwb, | yew] 
υμων AMNOfijkmosux*y-b,AS (ημὼν Sm) | αὐτων] αὐτὸν 
q* | εξολσθρευσατο n | om αὐτοὺς 2°h | υὑμων] ἡμῶὼν n 

9 Barak] βαλαακ ind}: βαλααμ d: Bax q* | 0 rou] uosa | 
σεπῴφωρ] σεφῴωρ x: Sephor iL: IDO © DS: eoepwp aj: σεμπ- 


pwp u: ἐπῴωρ 6*: andwp a: (epwp 71) | βασιλευς] pro e: om 
A-cod | μωσααι q (μ ex p uid) | παρεταξαντο gn | Tw] Tots ors 
fy(mg)z(mg)#: om o | om τον -- 10) ἡθελησεν d | τον] pr 
auTov a, | βαλααμ)] βαλαμ n: - υἱόν Bewp ObejkoqAEA(sub 


8 εξωλοθρευσατε Bb 


IT ctepexw (bis)BPA 
AMN@a-b.AC‘ELDS 


x): τ νίων Bewp f: + mov Baiwp cv(mg)xz(mg): + ver Bowp a, : 
(τ νιον Batwy 30) | ἀαρασασθαι] ἀαρασθαι km: καταράσασθαι Nf 
v(mg)z(mg)a, | ἡμῖν Bhogqr] ἡμᾶς ejns: ὑμᾶς gptzAs: oe a,: 
om km: vuew AMNO rell CL 

10 κυριος---σσυ sub -το S | om o Geos cov AMNegInptuwyb, 
% | cov] axovoat του βαλααμ q: om kma,: +axoveas του 
βαλααμ o | arorerGat q | ce] wos 3.1: om nw | evdrcyar]) 
evroyia hkmB(uid): εὐλογίαις abenptwxS: evrdoyyoas c: bere- 
dicendo A | ἡμὰς 1°] ὑμας AMNGaddf-mosuv(txt)xyzb,ALS | 
om και efetharo nuas f | efeckeTo Maeghjnpqst [ἡμᾶς 2°] 
υὑμας AMN@aédg-mosuvx—-b,ALS | χείρων BMNbx] χειρὸς 
cdebjkmoqrsvz(txt}#S: pr τὼν AOz(mg) rell [αὐτῶν] αὐτου 
gti: εχθρων dejsvz(txt) | καὶ παρεδωκεν avrovs] sub + 95: 
om AMN@degj-nps-wyz(txt)b,£°H | avrovs] pr ὑμιν ἢ: 
+ nobis Bf: tes vmas f: +e manus uestras AC (nostras) 

11 διεβητεῖ dy eByre q: διεβη ws διερητε c | cepecxw 1°] 
pr τὴν αἱ tepnyw i: cepvyw p [ἡμᾶς Bchnoqr@ 35] vues AMN 
Θ rell ALS | tepecyw 2°] pr ev abcx: εἰς cepyyw i: cepyxw p: 
omn | o 1°—yepyeoates] fmorreos et Ferezeos et Chunnancos 
et Eucheos et Hetteos et Iebusacos et Gergesseos ἢ. | o 1°] pr και 
gnptis: (pr καὶ επολεμησαν προς υμας 18) | aupoppacosh | χανα- 
vatos] φερεζαιος ΑΘΑΡΟρΊ παν χγα, Ὁ, 85 | om καὶ 59 p  φερε- 
tacos] xavavatos AQabcgilnuwxya,b,S | om καὶ 6° p | εναιος] 
eBatos g: xerracos AOabiluya,b,S: χεθθαιος x: γεργέσαιος c | 
om καὶ 7° p | teBoveatos BM Nho-rtACE] γεργέσαιος AOabilu 
xyb,S: evawos a,: χετταιος rell | xerracos BM Nho-rtd et) 
evacos A@abiluxyb, 3: eBaros c: γεργεσαιος ἃ. : tevovoaros W: 
teBovecacos k: eBovoeos n: ceBoveacos reli | om σ 7° 5 | γεργε- 
gatos] ιεβουσαιος APadluxya,b,S: cevoveatos b’: ιεβουσσαιος i: 
ιεβσσαιος c | om κυριος AMNbluxyb,AS | τὰς χειρας] »ια711ε2)} 
%: om ras Ab, | vuwy MNab'cdegikImptwx@-codd 1S 

12 εξαπεστειλεν 1°] απεστείλεν onq: misit & | πρότερον de 
ijnszB(uid)S(nid) | ἡμων 1°] ὑμων M Nac-gjkmsxzA-codd £S: 
om w | τὴν σφηκιαν] τας σῴφηκιας dejv(mg): spalangtones IL: 
opyktay αὐτου 4: +avTov oO | om και εξαπεστειλεν αὐτοὺς og | 
εξαπεστεῖλεν 2° Br] εξαπεβαλεν f: εξεβαλεν AMNO rell ACES 
LS: ctect? KE | om αὐτοὺς ἃ | nuwy 2° Bbhnsv(mg)h, 3] ὑμων 
AMNOv(txt) rell ACU | δωδεκα] Sve abkxD(tat): evvea καὶ 


9 αρασασθαι---το)ὴ ἡμας 1°} a’ maledicere uos et non uolutt audire Balaam et benedicens benedixit uos & 
10 Kat 2°—nuas 1°] σ΄ 6’ καὶ εὐλογίαις Evoynoer ὑμᾶς a’ Kat εὐλογων εὐλογησεν ὑμας σ' adda εὐλσγησεν εὐλογὼν ὑμαφν | 
evoyiavy] εὐλογων 2 | εἐκ---αὐτους] σ΄ ἃ ex τῶν χείρων αὐτῶν καὶ παρεδωκεν αὐτοὺς ν 
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XXIV τῷ Prez = 

B βασιλεῖς τῶν “Apoppaiwy, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου. ᾿ϑ3καὶ ἔδωκεν ὑμῖν γὴν 13 
ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ πόλεις ἃς οὐκ ὠκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς" 
καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας ods οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς "ἔδεσθε. τκαὶ νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ 14 
λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνη, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς 
ἐλάτρευσαν of πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε Κυρίῳ. 
Set δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν" λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέξασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἶτε 15 
τοῖς θεοῖς τῶν» πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν ᾿ΔΛμορραίων ἐν 
οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν: ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, ὅτι γιὸς 
ἐστιν. 'ϑκαὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν ΔΙὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 16 
ἑτέροις. ἸΤ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν 17 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν οὺς παρήλθομεν δι αὐτῶν" 18καὶ ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη 18 
τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπον ἡμῶν. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Ἰζυρίῳ, οὗτος γὰρ 
θεὸς ἡμῶν ἐστιν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Kupiw, ὅτι θεὸς τὸ 


13 exomiacare}] are sup ras [5 (υ14) | mods A 


AMNOa-b,ACOnPEUS 


εἰκοσι h | Sact\eis) πόλεις A(-Ns)hy: +A ciuttatium Ἵ, | 
αμμορραιων h | ovte f | ev 2°—cov 2°] rv sagitta © 

18 vuw) ἡμῖν 61S: + Dominus A | γην}] pr τὴν defhjsvz: 
THY γὴν avTwy gnptw | om ed gnwHS(uid) | qv] ἧς dehjms 
v(txt)z: 7 A“(qv A*)o | ov« exomiacare] € 1° sup ras (2) 5: ov κεκο- 
πιακατε hio: omovkd | ew aurys] εν aurn gnwih(uid) | avrq 
AMNOabciklptuxya,b, | wodets—avuras] habttastis tn cinitatt- 
bus quas non aedificastis A | om οὐκ 2° A | wkodounxare Br] 
wxodounoate AMNO τοὶ] | καὶ κατωκισθητεῖ ef habitatis WL: 
κατωκισθαι n: om καὶ 33 | ev] em Obklmxa, | ταυταῖς fv | ous] 
pr e@ km: as ἢ: (om 18*) | ove εφυτευσατε) ove εκατεφυτευ- 
σατε 4: οὐκ εκαταφυτευσατε N: ov κατεφυτευσατε AM Nbcghlo 
ptw2’xya,b,: κατεφυτευσατε w*: ov κατεφυτεύσατε αὐτοὺς i | 
εδεσθε] editis A: edistis C: etherOar Ἰ(ελ- 15): εδεξασθαι c 

14 om και 1° πὶ [κυριο»} pr τὸν AMNO@b-fjmsvxyz: & 2 
~ Domino S: τὸν θν k: +7ov Ov gnptw | (αντω] pr τω 128: 
αὐτο» 16) [εὐθυτητι] οσιοτητι gnwiL: δικαιοσννὴ Ay: -+ καρ- 
dias τῇ | καὶ 3°] ἢ ς | om e& 2° dejkmqwxil | δικαισσυνη] 
εὐθυτητι ΑΥ̓ΣΞ | καὶ 4° sup ras 04! | περιελεισθε Ohlu | τοὺς 
adXorpiovs) sub το 3: om gn | os] ovs bfnp>*wz: καὶ p* | 
nuwy Bi™ Or-gr-cod] ὑμὼν AMNO rell ACERS Or-gr-ed | 
om ev τῷ ἢ | τω--ιιγυπτω]) avyuTTw Kat εν TW περὰν του ποτα- 
μου ση3,, | ποταμου) pr copdavou καὶ ev τω περαν Tov Cc: Lopdavou 
dej | και ev αἰγυπτω] ef in finibus Aegypti (™: om y: om καὶ 
τ | \arpevere] λατρευσετε acsz: aTpevonTE a,: NaTpevaare Ab 
gm-qtwy: ἐλατρευσατε ἃ | κυριω) pr tw abcmgxyAd(sub 55}: 
+solt © 

15 εἰ] cov h | ἀρεσκει] ευρισκει c | ὑμὶν 1°] pr ev n: nee 
Or-gi-cod | xvptw 1°] pr tw bekxS(sub «) | ἐκλεξασθε] sub 
a’ θ΄ v: ἐλεσθε ANOabchik(txt)lnxyz(ing)a,b,: ἐδεσθε M | om 
ὑμὶν 2° dA-ed | eavros] αὐτοῖς AM NObghik-nptuyb, Or-gr-ed 
Thdt: om G-ed Or-gr-cod | σημερον] post Aatpevonre h: om 
k@-ed Or-gr-cod | τινα m | Aatpevonre] Narpeucere fln Or-gr: 
Narpevere Thdt-cod | rows Peas 1°] Deo A-codd S | ἡμων ποῦ 
pq | om τοις 25--- πόταμον dej | τοις 2°) των Or-gr | (om των 2° 
236) | αμορραιων] αμμορραιων h: αμμοραιων Or-gr-cod | om 
vues Ὁ  κατοικειτεῖ κατοικηται c: habitabatis A-cod | ev ry 


yn ghnwa,A(uid)E (uid) Thdt | om αὐτῶν Or-gr | 7 σικια] ὁ 


12 δωδεκα βασιλεις) a’ A ὄνο βασιλεις ν 


15 λατρευσηται A 


σικος AMNOa-ehj-mpstuv(txt)wxyz(txt)a,b,: οἰκὸς f | Aarpev- 
σομεν}] λατρευσωμεν ANhedf-ilmnqtwya,: seruzoA | xupiw 2°] 
pr tw benxy: +7w θεω Thdt-ed | στι ayios ἐστιν} sub -- σ΄: 
om k | aytos] ayados c: (+aryeos 18) 

16 Aaos}] +omnts {τὸ | ὑμὶν lw | xaradcrew] καταλειπειν 
AM@chnrvwz*a,b,: (εγκαταλιπεὶν 64) | xuptov] pr τὸν bex: 
+ Deum nostrum A | wore) καὶ nA | Aarpevew) (λατρευσειν 
18): λατρευσαι nv(mg)z(mg) 

17 κυριος Bbimri Or-gr] pr zodzs autem TE: καὶ yap Ay: 
-+-yap ἐστιν enw: +yap MNO rell ACS | om o Θ᾽ | Geos 1°) 
+yap m | om αὐτος 1°—nyewv 2° £* | autos Geos ἐστιν] guia 
is Deus 33: om bgenwA | αὐτὸς Geos] om AMNdejlsuv(txt) 
xyzb,S: om Geos f2: +ynuwy c | ecru sub — S | avros 
2 kic @: ovros os gn: os Or-gr | avnyayev] απηγαγεν a,: 
reduxit Ws eduxit Ts | καὶ 1°—nuwr 2°] om de: om ἥμων m | 
εξ] ex γης AMN@abchkl ptuwxya,b,AS: (ex τῆς 76) | acyurrou] 
εξ otxov δουλείας Kat σσα ἐποιὴσεν Nu Ta σημεια Ta μεγαλα 
ταυτα b-ejmoqgv(mg)xz(mg)(z0ogAES(sub 5) [om εξ οἰκου 
δουλειας 209 | εξ] pr καὶ m | δουλων cejv(mg}xz(mg)S | om 
oa 209 A | ὑμιν ὁ | om τὰ σημεῖα b’ | om ταῦτα 32} | εν 1°) 
και f*(uid): om a, | om macy n@™S | om τῇ a, | odw) pry 
καὶ τὴ de | y] pr ev gnptw: ov o | ἐπορευεσθαι n | ev αὐτὴ) 
μετ αὐτου gq: om k: om ev ἢ | ovs—avrwy] per guas transi- 
wimnus & | ovs] os kmq: ev os gnptw | παρηλθαμεν dfh*jvz | 
auTwy) αὐτὸν W 

18 κυριος] +ipse (1 | rov—ra 2°) παντα (συβπαντα Ὁ) τα 
εθνη και τὸν αἀμορραιον (+ καὶ 185} τὸν abcx(18)S | αμμορραιον 
dh | newy 1°) vawy beinun€™ | adda καὶ] αλλ n | καὶ ἡμεις] 
om 1: +avrot oq | λατρευσομεν)] λατρευσωμεν Aa-dfgi-Inqya, 
b,: (λατρενομεν 71) | xupiw) pr tw begknptwxy | ovros] συτως 
c: avros norwa,A | γαρ---εστιν] est enim D3 noster & | eos 
nuwy εστιν Bloquwa, Or-gr-cod] pr o AMN@hikmprtyb, Or- 
gr-ed: ἐστιν o θς nuwy τοῦ] AC(uid)S: om ἐστιν 35 

19 και 1°—daoy bis scr ἃ | τον] pr wavra be{am-)kxS(sub 
x) | om uy a | δυνησθε)] δυνασθε p: δυνησησθεα That: δυνη- 
σεσθε achkmx | xupiw] pr tw bckxS(sub %): +7w θὼ AyG- 
codd: +7w θῶ nuwy hv™&(sub -)z(mg)a, | Geos) pr o v*(uid)y 
Thdt: pr «s ο dejsz: Dominus Spec: om birA# | om ἐστιν x | 


14 avyurtw] pr yn ν 


15 εἰ--κυριω 1°] ef st malum in oculis uestris seruire Domino 3% | εκλεξασθε)] ο΄ σ΄ ελεσθε v | ort αγιος ἐστιν uirgul ὁ 
17 ὁ Geos) θς 2 | εξ] ο΄ o ex yns v | δι αὐτων] a’ in medio eorum & 
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ΠῚ ΞΟΥ͂Σ Key 27 


itd ’ ? ἈΝ ᾽ 4 3 » f ς al τὴ ς , \ \ ? é ς ra 

γιὸς é€otiv: καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα Kal τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. B 

20° f ὌΝ 3 f K , Ἀ ᾽ θ -“ ¢ 7 Ἀ 3 Ἁ , δ A 4 
20 nwa ἐὰν ἐνκαταλίπητε Kuptov καὶ λατρεύσητε θεοῖς εἐτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ 


3 , ς a 3 > Φ ΟΣ: , ς a 
21 ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἀνθ᾽ ay εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 
22 λατρεύσομεν. 

r f / 
23 ξασθε Kupiw λατρεύειν αὐτῷ. 


\ a 
24 καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. 
r , , A A > “A > ’ 
5 Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. 


{ fa) 
5τ καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Odyi, ἀλλὰ Κυρίῳ 


22 καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέ- 
*3xai νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, 


24 4 Φ e Ν᾿ οἰ , val 
Kai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
Ξ5καὶ διέθετο ᾿Ιησοῦς διαθήκην πρὸς 


XN ἊΣ 3 (eh ke , 3 / Ἀ ἊΝ 3 “a Ld δ , > wc δὲ γ 4 A A “ 
Tov λαὸν EV TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ EOWKEY αὐτῷ νόμον καὶ κρισιν ἐν HAG ενωπίον τῆς σκηνῆς TOU 


26 θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


Καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν 


6 , ND 3 a3 ᾿ a € 5 Ν Ῥ θ > f 4 f 27 \ > | a 
27 λέθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Kuptov. Kal εἰπεν ἴησοῦυς 


\ N / 1 ς ς ; : # 3 ς A 3 £ φ 3 x > , ’ὔ 4 
πρὸς τὸν λαὸν ᾿Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, OTL αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ 


20 εἐγκαταλιπὴτε Bb 


και 2°] & ef Deus ~ S | ζηλωσας ovros] ἐς τείαης A | ζηλωσας 
pr Dezs zelotes est et ES: OS ζηλωτὴς (-τὸς c) ἐστιν bekx: ὁ 
ζηλωσας ὑμας Thdt: +upzas gnptiL Spec: 4+ nuas w | ovros] 
ovrws c: αὐτὸς Okma,: om gnptw@EY Thdt Spec | avaces 
in That Spec(uid) | υμων ra ἁμαρτηματα] ta ἁμαρτηματα μων 
b,: wobts peccata uestra CE: τὰ ἀνομηματα ὑμων abcxS | vuwy 
1°] post αμαρτηματα AMNOhkimptuy Spec: ἡμὼν o: υμιν 
fq: om a, | αμαρτηματαῇ ἀνομήματα efgjnsvwz Thdt: νοη- 
ματα τὰ ἃ | om καὶ 3°—vpewr 5351}, Spec | avounuara) apap- 
τηματα a-gjnsvwxzH Thdt 

20 ηνικα eav) sed in gua die Spec | nvexa] tras (1) x | εαν 
Babcorx] αν AMN@6 rell Thdt | evxaradcrnre) eyxaradecrnre 
AMNOaghinorvwya,b, Thdt: eyxaradecrare d: εγκαταλελει- 
σεται α: KaTadimynre jm: καταλειπητε k | xupiov] pr ror AMN 
Odfhjlmps-vx-b, | om καὶ 1°—Kae 2° Spec | om καὶ 1° A* 
(suprascr A‘) | (Aarpevnre 209) | θεοις erepos] a daets αὐλοῖς 
HL | erepots] αλλοτριοις AMNOabcefgjknps-vxyzb,S: om €™: 
+ adXorptots ] | ere wv] απελθων i*qw Thdt-ed: ew ovdert b,: 
+ em ovdevt οἱ τὶ γα Spec | xaxwon fi | vas 1°] yuas 1: om p 
w | om kat εξαναλωσει ὑμᾶς q | εξαναλωσει] εξαναλωση i: εξο- 
λοθρευσει h | vas 2°] +yuare atts alients seruiatrs Spec | avé 
wy] cum tlle tn omnibus Spec | ev] cv az: om ἢ | ὑμᾶς 39] 
ἡμᾶς i: yar AMNO@ab’cghkInoquwxya,b, W(uid)S Thdt Spec 
(uid): yyw dpt 

21 om totum comma | | και pr Kat εἰπεν is ταυτὰ προς Tor 
λαον c | o λαος εἰπεν c | Aaos] + omnis {{πὶ | ιησουν pr τον t | 
adda] add ἡ 0 | κυριω λατρευσομεν] serutemus Deo nostro Spec- 
ed: serutmus Domino Deo nostro Spec-codd | xvpiw] pr tw 
AMN@defhjps-wyzb,: ky x: (rw θεὼ 71): + Deo nostro £ | 
λατρευσωμεν Abcdigiknqwy 

22 om και--λαοὸν p* | enaous] nucovs p>: ious οὐ | Naor] 
t+omnem €™ | μάρτυρες vmets] ecce nos ipst fictis testes A | 
aptupes] +ergo Spec | wets καθ υμων] estis nos WL Spec 
(+252) | vues 1°] ques gq | usw] nuwy ig?: εαὐτων kmw: 
+amexpivaro auras ιησους p | om ort de) | ὑμεῖς εἐξελεξασθε] 
εξελεξασθε υμεις a: (εξελεξεσθε vmers 18): εξελεξασθε υμεις (υμιν 
b’) εαυτοις be: +eavras kx: + -% nobis « S | κυριω λατρειυειν 


Φ 


αὐτῶ] seruire Donino Spec | xuptw BniL] ky cghimoqrw Thdt: 


19 καὶ ζηλωσας ovros] σ΄ ef Deus selotes est hte S™ 
23 τοὺς 2°—vuw] οἱ Ἃ τοὺς addorpious Tous ev UW V 
25 νομον) σ᾽ mandatum S| ev σηλω] o a’ .. 


22 εἰελεξασθαι A 


AMNOa-b, AC" EUS 


tov κν AMNG rell | avrw] + και (ras 0) εἰπαν {-πὸν c) papripes 
bchopgtv(mg)xz(mg)/AHS(sub  v"eS) 

23 και 19] +ecrev is καὶ m: Ὁ ζεῖ A¥E(+e7s) | τοὺς το--- 
υμιν] a nobis deos alienos A | om τοὺς θεοὺς Ὁ, | τοὺς αλλο- 
τριους}] adzenorum Spec-cod: τῶν αλλοφυλων d-gjn(uid)svw 
z(txt)iL Spec-ed | τοὺς 2°] του b’ | τοὺς 3°] των d-gjnsvwaz(txt): 
om m | evOuvere g | THY καρδιαν] τας καρδιας A Cyr: τὴν odor 
b, | vewr] νυ ex corr f#: om b | om κυριον Cyr | θεον} pr τὸν 
c-gj-pstvwz Ath Cyr 

24 εἰπεν] dixerunt ES | o Χαος] omnis populus Spec | 
(encour ] +Xeywr 30) | κυριω] Tw Kw ἡμῶων b’: θὼ nuew k: τω 
κω θῶ ἡμῶν bcx: - τω θῶ ἡμῶν f4thogsv(mg)z(mg)a, A S(sub 
xX): Ἔτω Ow ὑμὼν {* | λατρευσομεν] λατρευσωμεν AMNDbdf{-i 
kInosvwya,: Ἔτω θῶ ἡμῶν O | της] pr ex n | αἀκουσωμεθα dcf* 
ghikInw 

25 efero qw | ιησους] pr ὁ degk: o 6s Iu: +flius Nawe 
{75} διαθηκὴν post λαὸν iqb, | ev rw Naw e | om εν 1° mn | 
exetvyn| exec f | avtw] avrwy dm({uid): (avrovy 16): avrn Θ: 
avros pti | νομον] ἡμῖν m | om καὶ κρισιν k | om ev 2° f | 
σηλω] sub θ΄ v: σιλὼ fn: σηλωμ bl>giZL: σίλωμ l*w: συχεμ 
abécxz(mg)a,S(txt): συχεν b’ | ενωπιεον---ἰσραὴλ] sub ~ S: om 
k | evavrt ἢ | om τῆς σκήνης q | του] pr xv d-gjnstvwziL: 
om bi | ἰσραηᾺ] Ate LC": om dej 

26 εγραψεν] +15 bekoqxAEA(sub ~~) | om ra ρηματα p | 
{om ravta 76) | om es s | νομον] pr τὸν defjsvz: νόμων 1: 
νομου MNeqb,ABWLS-ed: vouw mn | τὸν θεοῦ) 6¥ a,: Domini 
A-codd: του mA M: om τὸν π | cdaBer] +inoous yo |] μεγαν] 
μεγα dh*kmsa,: eva Ὁ, | tyoous] pr exet cpt: exec gnxz(mg) 
Cyp: om yAEWL: t+exec abdefjwa,S(iqcous sub ~) | om ὑπὸ 
τὴν τερεμινθον Cyp | νπο] exec τὴν] τὸν sz | τερεμινθον] sub 
ο΄ ν: τερεβινθον AMNc-himnpqtwya, Gi | ἀπέναντι] pr τὴν 
bexS(sub 5}: ἐναντὶ akm | κυριου] του θν pt: +7ov vu 

27 om καὶ εἰπεν enoovs a,(uid) | τον] pr ravra bekoqxA 
S(sub 0) | Acos] λόγος c | εσται 1°} ἐστιν 1: ἐστὴ p | om εν 
ὑμιν τὸ Cyp-ed | ev 1° Bgnoprt€ (uid) Thdt-ed] om AMNO 
rell ALS Thdt-codd Cyp-codd } εἰς μαρτύριον 1°] μαρτυρων 
dejsvz2(txt): om εἰς gnd: -+xat ὁ λιθὸς ovros c | autos] ovros 
AMN6@d-jlmnpr-uv(sub @)wy-b,A(uid)# Thdt Cyp | παντα] 


σνχεμ a ev σικιμοις V | ενωπιον---ἰσραηλ uirgul ὁ 


26 inoous] a’ σ' θ΄ exet v | νπὸ τὴν τερεμινθον] a’ θ᾽ vroxatw τὴς Spvos dbvz(om 6’): σ’ ὑπὸ ὄρυν vz: σ᾽ σ᾽ subtler guercum 


x | amrevayvtt xuptov] a’ guae erat in sanctuario Domini & 


ea te , , 3 
27 εἰς μαρτυριον 1°] of ἃ εἰς μαρτυριον σ’ εἰς μαρτυρίαν Vv | ort avros] ο᾽ ἃ οτι αὐτὸς \ 
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4 ? 9 ᾽ Pd αι ΄Ν ’ \ Π ν ’ δ΄} A 
μαρτύριον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Kupio τῷ θεῷ pov. 


27 Theory = 


; λεγθέντα αὐτῷ ὑπὸ Kupiov 6 ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶ } ” Kal & ¥ ἐν ὑμῖν εἰ 
λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Kupiov ὃ τι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον" καὶ ἔσται οὗτος ὑμῖν εἰς 


28 καὶ ἀπέστειλεν 28 


’ δι \ , , - a 3 \ 
[ησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 793" Kal ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ 29 (31) 


2 ~ , \ [2 , + ἂς Ἁ ὃ ᾽ 4 ξ “ lad s wv > ’ 
τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐφείλκνυσαν 


Ἁ , Nee cad \ ew ν s \ ow r ? v ? é a > ’ 
Tov χρόνον peta Ἰησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα Kupiou ὅσα ἐποίησεν τῷ Ισραὴλ. 


τ ra a A r , e \ , 
3939) Kai ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν Inaovs υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα 30 (29) 


ἐτῶν. 


313° καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ 31 (30) 


pe a rm “ a κν - \ a 
ὄρει τῷ Εφραιμ, ἀπὸ βορρᾶ tov ὄρους τοῦ Ἰαλαάδ' 318 ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς TO μνῆμα, 31 ἃ 


ἘΞ a ? x ᾿ a Ν᾿ 4 5 , ? ? Ν ΤΗΝ ’ A) ? 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν als περιέτεμεν τοὺς viovs ᾿Ισραὴλ ἐν 


ἤν | “ wv ~ \ ’ A > Ψ 
᾿αλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως 


τῆς σήμερον ἡμέρας. 


“ιν \ ς 4 ? a a, 
32καὶ ta ooTa ᾿Ιωσὴφ ἀνήγαγον οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτον καὶ κατω- 32 


᾽ -- , φΦ ~ , οι > wa ? ? , .] \ a A Ἷ ᾽ al 
ρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο ‘laxwB παρὰ τῶν ‘“Apoppaiwy τῶν 


4 bd ᾿ς 
KATO“KOUVTWP EV 


29 εἐφιλκυσαν A | εἰδοσαν A 
31a κύριον καὶ Sup ras B? 


AMNOa-b,ACe™EDS 


pr συν οχ: σύμπαντα ὁ | τα---κυριου] werba guae dixit Dominus 
uobts (εἰ {πὸ © | avtw Bir] om AMNO rell AEXS That 
Cyp | vo xupiov] a Deo Cyp-cod | νπο] aro x: mapa dea,b, 
Thdt | κυριου] pr τοῦ k: (om 236) | o τι Biogr] gata €™: α 
Thdt: Θ᾽ u: guia ipse Ct: ova AMNO rell HS Cyp | ελα- 
λησεν] ἐλαλησα dp: (edAace 236) | προς nuas Bg*nor] new i: 
mpos yuas AMNOg*! rell ACEWS Thdt Cyp |] σημερον] sub 
π S: xs q | om καὶ 2° Cyp-cod | εσται 2° post ovros 2° AM 
NOhklinptuxya,b, | ovres 2°] ros int lin f4: sub -- S: post 
υὑμιν 2° onw: οὕτως c: tpse Cyp: om @™ | om εν 29 MNhkm 
pqa,Aw Cyp | εἐπ---ηημερων] sub τ S: fu nouissime dieruni 
Cyp: om kx | ἐσχατων] ecxarw ay: ecyarov efjnqv(txt)wz | 
(om των 18*) | εαν Boqryb,] om d: αν AMN®O rell | ψευ- 
σησθε---θεω] arogryre απὸ (+ mpocwrov n) kv (om xu Cyp) τον 
dv gnptwi Cyp | ψευσθητε x | κυριω sub — S | {θεου 77) | 
pov Bog] ἡμων Ab’‘cgilnprsv(txt)wz@S: vuwr καὶ amogrnre 
απ αὐτου k: υὑμων MNOv(mg) rell AY Cyp 

28 εξαπεστειλεν AM NOdefhj—-mps-wy-b, | eyoous] + flius 
Naue €™ | τὸν Naor] pr ravra b’cgntwa,: pr ἀπαντὰ p: τὸν 
παντὰ λαὸν b*x: fotum populum ILS: + παντα fy(mg)z(mg)C: 
Ἕεκαστον εἰς Tov τόπον αὐτου k | καὶ εἐπορευθησαν exacTos] 
εκαστον AM N@abhluxyb,@™35 | ἐπορευθησαν} ἀπηλθον Καὶ : αὐτὶ 
AC: rediet & | τὸν τοπον] domum i: τὴν πολιν v(mg)z(mg) | 
αὐτῶν τὰ 

29 και 19---ἰσραηλ 2° post (31a) ἡμερας Ὀσχἕ | ελατρευσαν 
yore | copand 15] pr εν y: pr fiz {ὑπις o λαὸς ea, | om τω 
κυριω Thdt-codd | om iyaou 1°—nyepas 2° N |εφειλκυσαν τον] 
εφηλκυσαντο k | wera tnoov] wera inoovy degjwzi: om Thdt- 
cod | om και 3° S | om ogo 2°s* | ιδοσαν] ἰδὸν gnwx Thdt: 
εἰδησαν m | παντα] pr σὺν cx: σύμπαντα ab: om (™! | om 
κυρίου q | τω 2°] wera τον Thdt | topand 2°] +omnd tn recti- 
tudine {πὶ 

30 εγενηθὴ oq | per exetva] wera Ta πραγματα TavTa X: 
post % uerba <~ haec XS: post dies illos € | exewa] exewo m: 
haec % 1 om καὶ 2° abcgxAS | om eeos vavy A-codd | vavy] 
vauem: ναβη dI*(uid): vafe p | dovdos] pr o cgnptw | xvptov] 
+ Det A-codd | (exarov δεκα ετων] erwy pif’ 16) | exarov dexa] 
pr wy pw: pr wos b: post erwy defjsvz: dexa καὶ exarov a: 


ἣν 4 b ’ ¢ # Ἀ Μ > 4 ᾽ 4 > , 
Σικίμοις ἀμνάδων ἑκατόν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 


33 Καὶ 33 


31 ορειοις B* 


32 καὶ 3°—peptds 2° Bab™e(xar sup ras B!)] om B* 


ων ρ΄ και ι' ont: vs exarov καὶ dexa xD(us sub % S™): mos dexa 
και ἑκατὸν c | δεκα] pr καὶ AMOhkluya,@ 

31 τῆς κληρονομιας abckxz(mg)AS | om avurev 1 | εν 1°] pr 
του c: gui est €™ | θαμναθασαχαρα Br] (θαμναθασαχαρ 30): 
θαμναθσαχαρ τ: θαμνασαχαραὶ!: θαμναθασαραχ n: θαμναθσαραχ 
X: θαμναθσαραὴ c: θαμνασαραχ gw: Thamnasarech Ἂ,: 
θαμναθαρα k: Thamnasari Anon’: Oapvacaxap AMN6O rell @ 
C | ev 2°] pra kxS(sub ~%) | opec] opec ἃ | τω 2°] τον abcx: 
om AMN@Odefhj-mopsvy-b, | egpex i* | απα---ορουν] trans 
monte Anon™ | Boppa] post Tov 2° y: Boppay a, | Tov γαλααδ 
Bir] rev opovs γαλααὃ ὁπ: yaas AMNmuv(mg)xyb,(ras τ lit 
inter a et a ux)JAS On: τοὺ opovs yaas δ: om τὸν Ov(txt) 
rell: +profe Baethel qui est Magdaritis Baethon &™ 

31a totum comma sub + & | exer εθηκαν] καὶ εθηκαν εκει 
hy | exes 1°] pr καὶ AOfklosuvwza,b,A: καὶ dej@ | εἰς τὸ 
μνημα Baciqrx Cyr} εἰς μνημειον O: ev Tw μνηματι gnpt@: εἰς 
To μνημεῖον A(-yui-)MN rel! | εἰς o Bacirx] ev qS(uid): om εἰς 
δ: ev ὦ AMNO rell © Cyr | εθαψαν] εθηκαν h αὐτὸν exec] 
exes τὰ opta ἃ, : om exee bhkmnCEYD | ras 1°—ars] eladium 
lapideum quo A-codd | om ras 1° a, | περιετεμεν] tts x [τοις 
vais d | ev yadyatos] om HL: -Εἰησους ac: Ἐς b: + Jesus 
= | εξηγαγεν avrovs] εξηλθον pn: εξηλθεν w | εξ] ex γὴν gn 
ptwa-ed Qt: ex τῆς i | cuverater] ovy erate 1 | avras Br] 
avrw iqwi&: om ΑΜΝΘ rell AHS | om καὶ cx | εἰσιν exer 
defjsvz 

32 cf Acta vil τό και μετετεθησαν εἰς συχεμ Kat ἐτεθησαν εν 
τω μνήματι ὦ ὠνήσατο aBpaau τιμῆς ἀργύριον παρα τῶν νιων 
εμμωρ εν συχεμ || οπὶ τὰ α | ανηγαγον---ἰσραηᾺ] quae eduxerunt 
i | avyyayor] pr & guac¥ BS: nyayor 1: tulerunt 1 | wpand] 
wong h* | εξ] ex γῆς gn | καὶ 2°] 510 -τ- S: omc | κατωρυξαν 
Babeqxis] abterunt : +avrovs a,: - αὐτὰ ΑΜΝΘ rell GS: 
+eum A | σικιμοις 1°] σικημοῖς hi: σνκιμοις b: συκήμοις n | 
om εν 25---σικιμοις 2° p | om τῇ 1 | ov} ον gtw: ὁ inrv | τακωβ] 
pro y | appoppawwy dh | σικιμοις 2°) σικήμοις inu: συχεμ x | 
αμναδων εκατον] exarov apvadwy abcxS: exarov apywy h: C 
anntis 1 | καὶ 3°] sup ras Βῆ: (om 237) | edwxev] εδωκαν defjs 
vz: (εξεδωκεν 71)  αντὴν] avrn A*(y suprascr A’)y*: αὐτὸν pt 
w: ¢a Anon’ | twang] pr τω bgkmnptw 


28 αὐτου] + και eyevero μετ exerva ἀπεθανεν tnoous vos vaun dovAos KU εἐτων pr’ και εθαψαν αὐτὸν πρὸς τοις ὁρίοις THY κλη- 
ρονομιας αὐτου ἐν θαμναθσαραχ ev Tw oper τω Eppa απὸ Boppa τοῦ epovs γαλααδ z 


29 οσοι 1°—inoov 2°] a’ gui prolongaucrunt dies post Llesum & 


318 exes 1°—npepas uirgul ὁ 


31 τοῦ κληρου] οὐ τῆς κληρονομίαν V 


32 παρα των αμορραιων] a’ σ΄ a flits ἈΑΣσΟΛᾺ S 


782 


ΜΙΣΟΥΣ 


XXIV 33b 


7 “" 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿λεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Γαβαὰρ Bg 


Ἀ »ν» ¢ om ”~ «ὃ Ff ’ ~ »“" »ἅ ’ »Ὅ 
33 Φεινεὲς τοῦ viod αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει TH ᾿φράιμ. 338 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 


φ ¢a 8 \ Ἀ Α ἌΝ rat FJ 3 ¢ ~ Α ᾿ ¢ ᾽ > \ 
οἱ viot Ἰσραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς" Kai Dewees ἱεράτευσεν ἀντὶ 


35 4 an \ ’ mo > ? ‘ f ’ Ἴ ᾿ ae A 
33b EdXeafap τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, καὶ κατωρύγη ev VaBaap τῇ ἑαυτῶν. 

> 4 ’ 4 0 [τὰ 3 ᾿ ,ὔ 3 ~ 4 3 Ν ¢ ~ f q] 

lopandX ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ ELS τὴν ἑαυτῶν πόλιν. 


330 οἱ δὲ υἱοὶ 


x > ’ ¢ 
καὶ ἐσέβοντο οἱ 


N > ~ ~ ~ f ~ 
υἱοὶ ΙΙσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν" Kal 


παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ιγλὼμ τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη 


/ % fe qj 
δέκα ὀκτώ. 


o 


33 gevees A | ope A 
33a ἐν eav Sup ras Bab(uid) | φινεες A | τὴ 2°) yn Bar 
336 τὴν 1° Β1130] +ynv B* 


33 και 1°—ravta sub -- % | Δι αταν A | νιος---αρχιερευς] 
o tepevs o vs aapwy gnwA@ | wos} pr o AMNObdehilmopatuv | 
ααρων] τον cepews ela, | o apxsepevs} sub ~ 3S: 0 cepevs AM 
N@defhjmops-vyzb,@: om la,: omox | ev γαβααρ) zn ferra 
Baor & | yaBaap Bigr] yaBaas On: γαβαα Ob’hoiL: γαβαθ 
gn: γαβαωθ a: γαβαὼν b,: Galaad A-codd: γαβααθ AMIN rell 
A-ed | (om Pewees—aurw 128) | om Pewees—avrou Ὁ, | φεινεες} 
pr7 nv Ndegjknpstwz: guae erat in Fines ,: gives Θ᾽; Fences 
(ἃ | om rovj | om υἱοῦ ἃ, | om avrovc | (ην) και 236) | αντω] 
αὐτὸν f: Tw uw avrov m* | om τω 2° adefj—maqsvwz 

38 8 Ὁ om xS 

33a ελαβον ἃ, | om a νιοι copanr DIL | κιβωτον) -Ὁ τῆς 
διαθηκης AMNOdefhjklops-wy(om 77s)za,b,A | τοῦ Geov} pr 
κυ ku: kv Ob,A-codd | περιεφεροσαν Bbciqr] περιεῴφερον AMO 
rell: wepepepay N | om εν 2° pt | eavras] pr rw (λ 4: avros 
a: Tw or abdejsv(txt)z(txt): αὐτοῖς ev rw cpr Cs τοῖς Veo LAr 
enpty, | pecwees} φηνεες νι: Fences AU: + ios ἐλεαζαρ MNb, | 
Eliazar A | ews} -+ov q | κατωρυχθη A | ev 3°—eautwr) ἐμ sua 
Gabuath A | om ev 3°q | γαβααρ Biqr} Gabaor B: ynBaap b: 
yaBaa Oha,IL: γαβαθ fgn*'v(sub dX): γαβαθα n*: {γαβααδ 18): 
γαβαωθ ἃ: τη γαβααθ c: γαβααθ AMN rell | ry 29] τῆς ir: 
yn BYOCEY | cavrwy Bb’4'c] αὐτων gnptw: eavrov Aad*qy: 
avrov MN® rell @ 

33 Ὁ οἱ de} ode u | veo] pr oe cfltuwa,* | απηλθοσαν 
ἀπηλθον gnquw: εἐπορευθησαν i | om εκαστος i*y | εἰς 1°— 


AMN@a-b, ACES 


πολιν} in domos suas et in ciuttates suas %& | om rov—es 2° 
m | τὸν τόπον αὐτων] sez” locum WL: locos suos A: {τὴν eavrov 
πολιν 237) | τόπον αὐτων] cautwy τόπον abfsv(txt)z(txt): eavrou 
τοποὸν dejknv(mg)wz(mg): e€avrov οἰκον g | αὐτων 1°} ἐαντων 
AMN®ca,: avrov Ob,€: eavrov N*hpt | καὶ 1°} +exaoros ἢ 
A ] cavrwy πολιν] πολιν avrwy y: céeitates suas A | eavtwr] 
eavrov d-hjkmnptv(mg)wz(mg)a,: αὐτοῦ bt | eveBovro] ser- 
nierunt AE | (om oe veoe copanr 71) | αστηρτὴν ἃ | acrapwA 
Beir] (pr τω 18): Sataroth Bf: ασηρωθ p: Aseroth WL: τὴν 
ασαρωθ S: τὴν αταρωθ 2: THY aonpwh t: THY acynpwp gn: ΡΥ THY 
AMN6@ rell A(uid) | {των 2°] ra 236) | KuxAw αὐτων}] κυκλων 
auTwy c: κυκλουντων αὐτων d: {(κυκλουντων αὐτοὺς 77) | (om 
Kuptos 74.76) | εἰς xecpas} εἰς Tas xecpas myb,: tz manu BH | 
εὙλωμ) αἰγλωμ MNab’hkimpt: acyAwr a,: εκγλων w: Accor 
Hf: ἐσλωμ c: (εχθρων 84): om i* | tw βασιλει) βασιλεως gnpt 
wi, | μωαβιτων gnptw  εκυριευσεν] exvptevoay im: κατεκυ- 
ριευσεν AMOaefhjklopstu(xarax-)vy--b,: κατεκνριευσαν ἃ | (om 
αὐτῶν 3° 84) | oxrw] pr καὶ bdegjmpsvz: ef nowem WL 

Subser ejgous ab’h: cyoous vavn MN: cyoovs o vauet: eqoous 
vios vauy TAfrx(vave): τέλος wv Tov νανὴ cy: τελος enoOoV υἱὸν 
vaun ε: Tedos ἐλαβεν ὁ ugovs a,: τέλος ἐλαβεν τἡσοὺυς τον ναβὴ 
Ὁ, : enoous νιος νανὴ τελὸς ἐλαβεν 1: ιἡσοὺυς νιος νανὴ στιχοι ,βρ' 
svz: τέλος is τὸν ναυὴ βιβλιου s’ ἃ; ts ο Tov ναυὴη στιχοι βρ' 
τελος βιβλον s’ αὶ 


33 καὶ 1°—ravra uirgul ὁ  εῴραιμ] ews wie τὸ εβραικον fvz: finitus est lesus filius Nun secundum illos Septuaginta haec 
post finem secundum illos Septuaginta posita erant in exemplari cum obeliscis — /x ilo die cum cepissent aicam Det circum- 
ferebant eam in Israel et Finces sacerdotio functus est pro Eleasar patre suo donee mortuus est et sepultus est tu τῷ 
sua filté autem Israel uenerunt unusquisque in locunt sium et seruiuit et in cluitatem suam et seruterunt flit [srael 


hoixtmdctla < hahaond\ ct ces gentium guae circum se et tradidit cos Dominus in manus ΤῸ 


Ἢ regis Moab 


et dominatus est tn eos annos octodectim ΧΟ exemplar autem ex quo hoc translatum est in Syriacam et scriptum est notatum 
est super id ita Scriptum est ex Hexaplis ex quo etiam positum est collatum est autem etiam ad Tetraplos 3 
33 a ev 1°—(33b) οκτω uirg ὁ | ev yaBaap] ο΄ ev τὴ yaBaap vz(sine nom) 


343 Ὁ Kat εκυριευσεν) o θ΄ και exuprevoev ν 


“Θ] 


B 


Soe ΑἹ 


ad Ἁ A A , e e % ‘ & A ¥ ff / 
ΚΑῚ ἐγένετο peta τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ ἐπηρώτων ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διὰ τοῦ Κυρίον λέγοντες 1 I 


Ἵ , % f e A \ \ ke f > # n n ‘ ᾿ ἢ 2 Ἁ ἌΪ΄ ᾿ 
is dvaByoetat ἡμῖν πρὸς τοὺς Navavatous ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτοὺς; 2καὶ εἶπεν 2 


Κύριος ᾿Ιούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


Φ ’ a 
βκαὶ εἶπεν ‘lovdas τῷ 3 


Ἐ “ A na n ’ 
Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Δνάβηθι pet ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς 


Ἢ ᾿ Ν A n f 
Navavatous, καὶ πτορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σον. 


τ» ‘0 ΕΣ as t 
καὶ €TTOPEVUD (PET AUTOV «---ὃνμεῶν. 


ἑκαὶ ἀνέβη lovdas, καὶ παρέδωκεν Κύριος tov Navavatoy καὶ tov Φερεζαῖον ets τὰς χεῖρας αὐτῶν, 4 


καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Bébex εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέξεκ ἐν τῇ 5 


Βέξεκ, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν" καὶ ἔκοψαν τὸν Xavavatov καὶ Φερεζαῖον. 


It πολεμήσεσαι A 


δ αἱ ἔφυγεν 6 


3 μεταπττω 3° sup ras Ba? 


4 om τὸν 2° B*id(rop)pe sup ras et in mg Βἢ | exowav] ἐπαταξαν Babme | χειλιαδας B*(xeA- ΒΡ) 
5 om ev—(6) αδωνιβεζεκ B*(hab Babmeinf) | φερεΐζεον A 


AMNa-ik-b,ACEL'S 


Inscr κριταὶ BAM Naéehikog-tv—b,] οἱ xperat m: (xperae Tov 
(AN 30): κριται βιβλιον εβδομον b’p: κριται βιβλος εβδομος n: 
αρχὴ των κριτων C: κριτων TO ἀναγνωσμα ἃ : ἀρχὴ εὐδομου κριταὶ 
βιβλιον ζ΄ σ᾿: αἱ των κριτων πράξεις εἰσιν ἐενθαδε κριται 1: βιβλος 
κριτων Tov nr ἀρχὴ τῆς βΒιβλον των κριτων f: nacat d 

11 και eyevero] eyevero δὲ (125) (ὦ | om τελευτὴν f* | 
inoov] -υϊον vavy kK: +rov vave m | om καὶ 2° Καῖ 8, 
Eus(uid) | ἐπηρωτησαν deginptvwxCED | npr f | δια του 
κυριου Bfoqsz(txt)] om του degn: ev kw AMNabch-mprt-y 
z(mg)b, Eus: ev rw kw a,: ὅπ Domino ὅδ: apud Dominuen 
ES: Dominum ACL: om Ef | Aeyorros f | nucw} υμιν 1; 
nobiscum U,: om y | πρὸς 1°—avrous] αφηγουμενος του πολε- 
μησαι εν αὐτω πρὸς Tov Xavavacoy a, | {προς 1°—agdrryoupuevos] 
αφηγουμενος πρὸς Tov χαναναιον 77) | mpos 1°] εἰς p | τους 
xavavacous Bnog@ iL] tov xavavacov AMN rell AS Eus | om 
αφηγουμενος (126) ( | προς avrovs Boqz(mg)iL] (ev αὐτοῖς 71): 
cum eis E: ev avtw AMNza(txt) rell S Eus: per αὐτου (126) 
A (uid) 

2 αναβησεται] ἡγήσεται oqz(mg) | cdov] guod A | δεδωκα] 
dedit Ἵν, | a την --- χειρὶ sup ras A* | es xetpas A Ens | τη Ben 
ptvw] ras (3—4) z: om A?MN rell 

3 tw cupewy αδελῴφω] πρὸς σνμεων tov αδελφον AMNabc 
g-kI(ovpeor [*)m(cvumewva)n(cvpatwy)prt-yz(mg)a,b, (30 (τον συ- 
pewv)) S | {μετ ἐμου post pou 237) | ev τω κλήρω 1°) es Tov 
κληρον e | om Tw 298 | παραταξωμεθα] (raparatoueba 76.209): 
πολεμησω A: πολεμησωμεν MNab’cghilnprt-yb,i{uid)S : 
πολεμήσομεν ὁ | προς τοὺς xavavacovs Bkmoqa,A-ed WL) cz 


1 δια του κυριου] παρα Tov Ku z 


3 παραταξωμεθα-- χαναναιους] πολεμησωμεῖ»}] εν τω Xavatw Ζ 


4 εἰς 1°—aurwr] οἱ 6 εν χείρι αὐτοῦ z 


Chananets (Π : πρὸς tov yavavacov defszA-codd : τὸν χαναναιον 
Ρ: ἐν τω xavavacw AMN rell (om ev b) ὅδ: {τὼ xava 126) | 
Kat πορευσομαι Kayw] Kat γε εγὼ πορεύσομαι km: ef ego tbo XL | 
πορευσωμαι c(nid)n | καγω] καὶ eyw bglnw: ego A-ed: om €: 
και ye eyw AMNachiprtuvxya,b,$ | wera σου] pr autos h: 
om cy | om ev 2°—sov 2° km | om Tw 3° a | συμεὼων per 
αὐτου h#® | συμεων 2°] συμαιων ἢ 

4 ιουδας] +czem co € | εἐδωκεν AMNabcg-nprt-yb,% | κυ- 
peos}]om A*(hab A')m: +JZsrae/ € | τὸν 1°] pr σὺν c | om καὶ 
3° ηγ" | τὸν 2°] pr σὺν c | φαρεζεων w | εἰς τας xetpas] om Tas 
kma,: ev χειρι AMNabchiruxb, Ens: ev ry χειρὶ glnptvwy: 
in manu ES | αὐτων] avrov AM Nabcghiln-rt-ya,b, ABS 
Eus | exovav] ἐπαταξεν AMNabcghlnptv-y@#3 : ἐπάταξαν 
Babz(mg) | Befex] Baezee ©: Beever y: βαΐεκ A: πολις ad 
(suprascr) | om εἰς 2°—(6) αὐτου 3° i* | om εἰς 2°—(5) αδωνι- 
Begex f | om εἰς 2° AMNabcghkInptv-yb,A#S | δωδεκα oq | 
χιλιαδες x 

5 κατελαβον Ba,b,] κατελαβοντοὸ m: κατελαβοσαν dei**oqrs 
uz: evpov AMN το}! AB(nid)LS: (evpev 127: ἐπωλεμησαν καὶ 
125) | om τον 19a, | αδωνιβεζεκ] αδονιβεζεκ di**: +ras (2) 1 | 
{om εν---φερεζαιον 125) | ev—avrov] ... x Bezec Et | εν ry 
Bevex] 72 Bezee ἴω: om B*bial# [| om ry cgknwx | Beever 
r | om και 2°—(6) αδωνιβεΐῖεκ B*b, | waperatayro προς avrov] 
ἐπολεμησαν ev avtw AMNabcghl(-cer)nptv-yS: (επολεμησαν 
avrov 71) | exovar] ewatateyv AM: ἐπαταξαν NabcghInptv-y | 
τον 25] pr σὺν c | φερεζαιον Β507 pr tov AM Nabd-hi@'k-vx-a, 
A(uid)S: pr σὺν τὸν c: τὸν φαρεζαιον w 


5 kat κατελαβον] o’ 6’ καὶ evpov 2 | παρεταξαντο προς avrov] οἱ θ΄ ἐπολεμησαν ev αὐτω z | εκοψαν] o’ 6’ ewaratay z 


784 


KPITAI I 


le 


᾿Αδωνιβέζεκ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ" Kai κατελάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν 
7 χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 7Kai εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ ᾿Ιβδομήκοντα βασιλεῖς 


ry -» a“ 4 f - ~ Ε] a 
τὰ ἄκρα TOV χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ 


e , a ἢ ᾿ > Ω , “ ? , ἢ e , 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης pou: καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. 


7 3 ~ 
8 αὐτὸν εἰς ᾿Γερουσαλήμ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 


καὶ ἄγουσιν 
3 
δ Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, 


Ἁ 7 Ε] \ Ἀ 3 te 1 Ἀ bl f e 7 3 A ’ > ἢ 3 
Καὶ κατελάβοντο auTnv Kat ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πολιν ἐνέπρησαν ἐν 


9 πυρί. 


Ιο 


a 4 ‘ f 4 \ Ῥ 
κουντα τὴν ὀρεινὴν καὶ TOV [ὍΤΟΡ Καὶ THY πεδινήν. 


- \ - ᾽ὔ ¢ Το é “ ~ \ ἈΝ bad n 3 
9xal μετὰ ταῦτα κατέβησαν oi υἱοὶ ᾿Ιούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοι- 


7 4 ba ~ 
τὸ καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας πρὸς τὸν Navavaiov 


τὸν κατοικοῦντα ἐν Νεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας" καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ 


πρότερον ὃ Καριαρβοξέφερ' καὶ ἐπάταξαν τὸν 


ιι Evak. 


12 ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 


Ss 


“-- 


4 / a 
εσσεὶ καὶ Aywaav καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 


- al \ ᾿ - 
τ καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν 


ἤ ε ’ 
12 καὶ εἶπεν NaréB “Os ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν 


6 ἐλαβοσαν Bab | om καὶ 4° B* δίκαι απεῖκο sup ras et in mg ἢ 
7 χειρων sup ras B4 | ανταπεδωκεν] avrare sup ras Brtat 


9 xavavatoy] xava sup ras Ba> | ορινην A | πεδινην] redewny B: παιδινην A 


6 αδωνιβεζεκ]ῦ αδονιβεζεκ Sbdi®?: (om 125)  κατεδραμον) 
(κατεδραμεν 71): κατεδιωξαν abcgnwx: ἐδίωξαν 1: persecutt 
sunt & | om οπισω-τταυτου 3° [37] κατελαβοσαν B*MNptvy] 
κατελαβον hkmrua,: (κατέλαβεν 71): ἐλαβον Ab’glno*(uid)wx: 
ἐλαβοσαν Babot rell: ceperunt W | avrov] pr οπισω m | απε- 
κοψαν] (απεκοψε 71): exovay oq: ἀπεκρυψαν f  χειρων] ποδων 
b | αὐτου 2°] ο ex w τᾶ: om in | om τὰ ακρα 2° abglmnptvw 
ES | ποδων] χειρων Ὁ | om avrov 3° ἢ 

T αδωνιβεζεκ)] αδονιβεζεκ bdi: αδωνιβεδεκ b,: αδωνιζεβεκ 
N | εβδομηκοντα) + δυο MNoy: +avdpasa, | 7a 1°] ΡΥ ων Ὁ; | 
xetpwy| sup ras 8: ποδων Ὁ | avtwy 1°] avrov Ὁ, : om mp | 
om Ta ἄκρα 2° abgelmnpwxCELS | (om τῶν 2° 125)  ποδων] 
χείρων b | avrwy 2°] αὐτου wb: om WL | αποκεκομμενοιἾ pr και 
ἃ, : (τεγμήμενοι 126) | cvdAdeyortes] pr καὶ glnptvw | ovr] post 
ἐποιησα glw(ras 1 lit post a): om a*il | ἐποιησα] pr καὶ k: 
+avras ml: +ego A-codd | ovros N | ανταπεδωκεν} pr ef LL: 
ἀνταποδεδωκεν de: (amedwxe 126) | μοι] we m | o Geos] Ks ἢ 
A-codd & | αγουσιν] nyayor a-giswxz(txv\ACELS: nyayev 
n | om και 4°—(8) tepovoarnu f ] om καὶ ἀπεθανεν exe de 

8 erokeunoay MNabcgkInptv-y CS Ens | iovda] mr a, | 
τὴν ἱερουσαλημ) om ay: Ὁ εὐ fuguauerunt cum ca © | τὴν 1°] 
ev MNabcghklnptv-yi#L(uid)S Eus | ἱερουσαλημ] mr Eus-cod | 
κατελαβον deir | (om καὶ ἐπαταξαν αντὴην 30) | eraratav} pr 
er. οἱ ἐπαταξεν fw | poupatas] paxatpas Adenn: ξιῴους Ὁ, | 
ever pnoay] ἐνεπυρισαν Ὁ, | ev πυρί] om b,: om ev Imqwa, 

9 κατεβησαν--ιουδα] κατεβη tovdas b, | ἀνεβησαν h©@ | om 
ot Eus | om του MNabcghluptv-yb, Eus | προς---κατοικουντα] 
ev TW Xavavatw Tw κατοίκουντι ab(om ev)cgInwxS: ev Tw xava- 
vaiw... Eus | om τον 2°—opewny A-codd | την 15---πεδινην} 
TO ορος Kat TA παρατεινοντὰ καὶ Ta πρὸς amyNwrynv Ὁ, | τὴν 1° 
bis scr δ΄ | vwrov ὁ | και τὴν πεδινην] guae pertendebant ad 
enum usque ad afilioter &: “τ καὶ προς απηλιωτὴν defsz: (+ και 
THY αφηλιωτὴν 18; +Kat την ἀπηλιωτιν 30): τ εὐ gui habitabant 
in montana A-codd 

10 (επορευθη] evpey 84) | om tovdas q | om ev—xeBpwv 
29 A | om ev b’ | χεβρων 1°) χευρων p: +70 mporepav ef *(-po) | 
om καὶ 2°—evavtias b, | om καὶ εξηλθεν χεβρων Mehnptv 
WL | (εξηλθεν] εξηρχε 71) | om εξ- -- χεβρὼων 3° w | εξ εναντιας] 
pugnare cum eo €& | om καὶ 3°—kapiapBokedep 1» | και 3°— 


7 αὐτον] pr πᾶντες z 


Ὁ οὐδεις των τεσσαρων τα παρατεινοντα καὶ Ta προς ἀπηλιωτὴν Z 


lo αχινααν] αχειμαν Babme 
AMNa-ik-b, ACB 1, τ 


προτερον} To de ονομα χεβρων ἐμπροσθεν ny tv | καὶ 35-- χγεβρων 
3°] τὸ δε ονομα χεβρων ny AM Nabeghinxya,(71)i [[re 6 sup 
ras M | χεβρων] post nv ἢ: τῆς χευρων 71}: women autem 
Chebron & | το ονομα post nv A | (ην---προτερον] χευρων εμ- 
προσθεν nv 123) | nv) post xeSpwr 3° bz: om (84) & | τὸ 
mporepov] ἐμπροσθεν Aabcglnw(pr yv)xz(mg): arte WH: om M 
Ny | καριαρβοξεῴφερ Bo] οριορβοξεῴφερ q: καριαρβοκ σεφερ A 
(τ: καριαρβωκ σεῴφερ DL <(....apBhwx cepep): καριαθαρβο σεῴερ 
axy: καριαθαφροκ eedep 1: καριαθαρβοκ εξ εῴφραιμ desz(txt) (16) 
[καριαθαρβωκ 16 | εξ εφραιμ] ξεφραιμ sz(txt)]}: καριαρθαβοκ ξε- 
φραιμ f: (καριαθαβωρ εξ εῴραιμ 237): καριαθαρβοκ k: ἀρβοκ 
b,: καριαθαρβοκ σεφερ MNe(x 2° ex corr)z(mg) rell@: ἀνα 
Ὑ Asma + ~masiet S: Cariathar & | επαταξαν] 
ἐπαταξεν AMNdeikl(ra sup ras)swyz: ἐκόψαν Ὁ, | τὸν 39] τὴν 
c: οἵη q | σεσσει Bgnow Anon’) σέσεει r: ἐσσι Thdt-ed: (ear 
va): cecet MN rell ACH Thdt-cod: γεθθι A | αχινααν B pr 
τον defqsz: tov axipaap A: αχιμααν o(pr τον) : Achimam 
33. Achimain WL: αχειμαν BA: τον αἀχιμα p: tov axynua |: 
τον αχιμακ a,: Tov αχιμαν ΜΙ Νοί(την) rell A Thdt (αχμαν ed) 
Anon’ | θολμειν Bq] θολμην o: Tholmt ({ : τὸν θολμη bk: 
τον θολμαι c: Tov θομμι m: Tov θολαμει n: Tov θολομει aglw 
Thdt (θολομ cod): {την Podoue 77): θαλμιν fsz: θαλμι dei(pr 
τον) Anon’: Thalamint W: adauaew b,: τὸν Ooapet x: τον 
θολμι MN rell A: τὸν Cape AH | om γεννηματα τοῦ evax 
xb, 1 γεννηματα] γενηματα hilnps*y: om k | (om τοῦ 118) | 
evan, A 

11 ανεβησαν] ἐπορευθησαν Aabcglnwxz(mg)i: zzz? 
transterunt €  εκειθεν bis scr a,* | κατοικουντας] κα ex ot 
I(uid) | δαβειρ 1°] δαβὴρ mnis: ba8.np |: Dades (5 | το de] 
kat to AMNabcghlnptv-y | om τῆς AMNabcghlinptv-yb, | 
δαβειρ 2°] da8np lng | qv] pro MNy: om b# | εμπροσθεν 
mporepov m: τὸ προτερον iptv: (τὸ mporepov mors 84: om 125) | 
καριασσωῴφαρ Bdfsz] xaptaccopap e: καριασωῴαρ qt: Caria- 
super (τ: καριαθοθφαρ o: xapiadcedep im(ce ex ag m?*)rua,: 
om AMN rell MEWS | πολις] πολεὶς choa,: πολὴς n: ciuetatis 
WL | γραμματων litterae A-codd: γραμματαιων a, 

12 (om totum comma 125) | om καὶ 1°—ypaxmarwv v™ | 
χαλεβ) χαλεμ w: χαλεῴ q: Chalkep W | ἐαν παταξη] ἐπαταξεν 
a, | cay] av AM Naédeh-kmogqrsuxyzb,: om δ΄ | waraty] λαβη 


on 


τ « 


8 τὴν tepovoadnp] o θ΄ εν ιερουσαλὴημ 2 
10 καὶ To] τὸ de z | θολμειν] τὴν θοαμ 2 


Il καριασσωφαρ πολις γραμματων)] καριασεῴερ πολις γραμμάτων δ 
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KPITATI 


a“ , ms ‘ ἊΝ 7 ? f ὃ “ 3 a \ % \ 4 θ f ’ “ 
Β τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν "Ala θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 


'3xai προκατελάβετο αὐτὴν Voom vios Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ ὁ νεώτερος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 13 


Χαλὲβ τὴν Aa θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 


14 4 3 f 3 ~ > f ? ~ οἷ 4 f 
Kat ἐγένετο ἐν TH εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν 14 


1 A |" ‘a \ “- > ~ \ “Ἅ A b] a > f Ἀ ? f \ ow by Ἀ es 
αὐτὴν LofomnA τὸν αἰτῆσαι παρα Tov πατρὸς αὑτῆς ἀγρὸν" Kat eyoyyuler Kat ἔκραξεν αἼΤῸ τὸν 


φ , Es, Ye ra ? b] # f 
ὑποζυγίου Kis γῆν vorou ἐκδέδοσαί με. 


X Φ yA 4 ' LP ek. f a 
καὶ εἴπεν αὐτῇ NadeB Τί ἐστὶν σοι; Kai εἶπεν αὐτῷ τ: 


» Fa f a“ f f 
Λσγχά Δὸς δὴ μοι εὐλογίαν, OTL εἰς γὴν νότου ἐκδέδοσαί pe, Kat δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. 


᾿ Ψ ᾽ “ ΄ ‘ \ 4 f > ὥς , , 4 [4 
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Ναλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπει- 


νῶν. 


[2 φ ¢ ? +. “~ r f ~ ra ΄“- 
Kat οἱ υἱοὶ ᾿Ιοθὸρ τοῦ Ἱζειναίον τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν 16 


, Ἢ a ta > ’ 9 \ Μ \ @ ? a f > ¢ OF 7 4 7 
φοινίκων μετὰ τῶν VIOY lovéa εἰς THY ἐρῆμον τὴ! OVTAV EV TW VOTH lovéda, ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβά- 


1 ’ Ἀ fa) a ? > f a rn ~ 
σεως Apad: κατῴκησαν peta τοῦ λαοῦ. ‘7Kxat ἐπορευθὴ lovdas peta Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 17 


ν᾿ a 4 a , , % 
καὶ ἔκοψεν tov Navavatoy τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ' καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 


12 ασχα Babme 


13 agxa Babine 


16 καὶ οἱ sup ras Bb | xewarov] ν sup ras uid B: xweatov BOA | κατωκησαν] pr καὶ Bab 
17 εξωλοθρευσαν Bb 


AMNa-ik-b,AC*EU'S 


h | προκαταλαβηται] προκαταλαβὴη M: (λαβὴ 126) | αὐτην] αὐτὴ 
a, | dwow] pr καὶ defhiniogrsuza,b,: xac dw y | αὐτῶ] post μον 
y: (avrov 77): αὐτὴν u* | τὴν aga] ασχαν τὴν h | aga B*] 
ασχαν Aabfgi-nr-wzb, i: acxya B*bcdeopqa,A(uid)B: Lscha 
€: (ασχαθ 236): αχσαν x: om MNy | om pov A*“4(hab 
At¥) | ess] αὐτῷ Ὁ, (uid): om & 

13 om totum comma m | (cat mpoxareXaBero αὐτὴν] ἣν 
mpoxareNaBero 125) | προκατελαβετο] προκατελαβοντο c: κατε- 
NaBero Ὁ, | γοθονιηλ] Godontel A: Gonothiel ©: γοθολιηλ Ὁ: 
yournd w* | (om vo0os—vewrepos 125) | vos] pron | κενεζ] 
Genes Ct Anon’: Genes Oo: Genese 1: κενεζεκ nz Kevex A | 
αδελφος AgnqwxA ik | χαλεβ 1°] β suprasa: λεβ sup ras AP?; 
χαλευ g: xarer a,: χαβελν | vewrepos] +umép avtov Abcx 
z(mg)ACS(sub -%) | χαλεβ 2°] χαλευ g: χαλετ a,: χαβεὰλν: 
om Aabcxb,EL S$ | τὴν afa] ασχα τὴν oq: (ασχαν τὴν 118) | 
ata θυγατερα αὐτου] θυγατερα αὐτου acxay ἢ | aga B*] ασχαν 
AMNaf-Iprtuwy—b,# Anon‘: acxa BcsvA(uid)E: αχσαν Ὁ 
x: om de@ | εἰς] αὐτῷ "Ὁ, (uid): om nS 

14 (om καὶ 1°—(18) vdaros 128) ] om totum comma ἢ | 
ev—aurns 1°] αὐτω ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν w | TH εἰσοδω aurys] τω 
eotropever Gar auvtnv AMNabcxyS: tw ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν gh 
Iptv€: τω πορευεσθαι αὐτὴν kA (uid) | ry] τω m | καὶ 2°] 
pr υὑπεστειλατο Tov αἰτῆσαι Tapa Tov mps αὐτῆς aypoy gptvw 
{+0 avnp αὐτὴ): om ΚΙ ΑΞ 1 ἐπέσεισεν αὐτὴν] ὑπεστειλατοὶ | 
ἐπεσεισεν] ἐπεισεν MadfE(uid)iL: ἐπείρασεν y: υπεστειλατοὶ | 
γοθονιηᾺλ] Godontel A: γονιηλ v*: om Abcgelwx@iL, | τοῦ 
airnoat] {ro αἰτῆσαι 84): atryoas A: om τοῦ abcx | παρα 
Tov πατρος] Tov marepa q: ταῦ (5—6) 1 | aypov] pr τὸν A 
bxS(uid) 1 εγογγυζεν] εἐγογγυσε GA: εβοησεν a,: +eTavw 
tov υποΐνγιου AabcxS: murmuranuit super asinum Ὧν: + aro 
του νποζυγιου glw | om καὶ 4°—pe x | om καὶ expaiey k | 
expatev MNb-eiloprs-vya,b,i% | om amo τον ὑποζυγίου glw 
ἘΞ. | απο] pr eravw k: eravw z(mg)&f | ets) pr εἰ αἰαῖ! AL | 
vwrov 60 | om εκδεδοσαι---ἰ( 5) vorov ν΄ | exdedocae pe] exde- 
Sorat μοι a,: exdedwue g* | εκδεδοσαι] (εκδοσαι 126): exdedwxas 
k | χαβελ νὰ | σοι] pr ev 1: rovroc 

15 om totum comma ἢ | autw] αὐτὴ u: om | ασχα] 
sub + 3: Escha ©: acxav guw: Ascham W: αχσα x: axoay 
b | δη] om AbcgilmrwxACELS: post μοι MNptv? | om εἰς 


El | vpwrovd | (εκδεδωκες 126) | δωσης dh | om por 2°q | λυτρω- 
σιν (5] λυτρον ὁ: benedictionem WL: +0' κτῆσιν gi Ἕαρδειαν w | 
(υδατο5] μετεωρων καὶ AuTpwow Tamevwv 16) | auTy] αὐτὴν c | 
xaBeX v | xara—avurys] sub -- S: om kx | Autpwow 2°] pr 
την Ac | μετεωρινων w | AuTpwor 39] pr τὴν Ac | ταπεινων 
+o’ κτησιν ev ὑψηλοτέροις και κτῆσιν εν Kothorepos gs: {Ἐτὴν 
γαλααδ τὴν ανω τὴν γαλααδ τὴν κατω 118) 

16 καὶ] +ye α | om οἱ wx [ἰ0θ0ρ] (͵οθωρ 131.209): ἑωθορ 
4: ζιωθωρ 16): w6.. γίεχ corr): wap Απι ΓΞ: tw8o8 MN 
abcgh’i3?klm*nptuwxb,@-ed 15 Thdt: ~mmasa S: (wap 
118): wae τ: Joba C': μωαβ b’: codwp ιωβαβ v(Cwp τωβαβ 
ex corr V4): tofwp του ιωβαβ On [τοὺ κειναιου)] Οἱ L | xecvacov] 
Kweov 1: Knvacov b’: xevacov 1: κινναιου fm@l: κενεζαιου q | 
{om Tov γαμβρου 71) | Tov 2° B] pr e¢ Ce: om AMN omn | 
γαμβρου] wevOepov AM Nabcghkinptv-yz(mg)b, On | μωυσεως] 
μωυσεος epv?: pwvon Aabchm: μωσὴ ginwx | ἀνεβησαν ascen- 
dit S | πολεως Boq] πολεων defsz: pr τῆς AMN relf | (om 
των 1° 126) | μετα των wy] προς τους νιονς AM Nabcghklnpt 
v-yz(mg)b,AELS | covda 1°] + εἰς yyy ἰουδα a, | om εἰς τὴν 
epnuov x | τὴν 1°] γὴν a, | epnuor] +rov8a AbcAE S(sub -%) | 
τὴν οὐσαν}] ἢ ἐστιν MNhyb, | (om ev—eorw 128) | (om τω 
71) | vorw] vwrw dn: om b, | tovda ἡ ἐστιν] om AabcgkInptv 
wxE LS: om ἡ ἐστιν MNhyb,@ | em xaraBacews] sub — &: 
om kx | καταβασε ἢ | apad] pr τον a,: (aped 64 txt): apap m 
On-cod: om k | κατωκησαν B*] pr καὶ Babginoqw: ef habitantt 
HL: Kat ἐπορευθὴ kar katwkyoev AcxES: καὶ ἐπορευθησαν καὶ 
κατωκησαν MN rell AC (exopevOy Ὁ : κατωκησεν a* id) | pera 
του λαου] cum eo Amalec 1: +apadnk defsz 

17 {om καὶ 1°—xKar 2° 118) | exoper] exoyay fma,: ἐπα- 
ταξαν Aabcgl(av ex corr uidjnptvwx: eraratey MNhkyb,: fer- 
cusserunt ACES | τὸν 15] pr σὺν c | roy 2°) pr τὴν αὖ cedex 
Bbco@ iL] capex defsz: epex q: veep Aa E: σεφεθ MNhxy 
Ὁ, On: εφεθ irA-codd: ev σεῴφεθ akm: ἐπι Afeth A-ed: ceed 
u: σαφαν gnptv: gaga lw [καὶ 3° Boqxil] pr kat ανεθεματι- 
σαν αντὴν AMN rell (71) AES [avePeuarioev za, 71 |] avrnr] 
avrov 71: om pl] | εξωλεθρευσαν] ανεθεματισαν x | avrous] 
αντην AM Nabcg-nprt-ya,b,A#S (καὶ ἐξωλεθρευσαν αὐτὴν sub 
=): eam et anathematizauerunt eam CU | om καὶ 45--ανα- 
θεμα %& | εκαλεσεν Bqa,S] ἐκαλεσαν AMN rell ACW | ras 


14 €v—avurys 1°] ev τω εἰσπορευνεσθαι αὐτὴν παντ χω z | απὸ τοῦ υὑποζυγιου] διωρθ ov παντ χω διωρθ ov z 
15 λυτρωσιν 1°] σ’ Krnow εβρ. γολαθ Mk(om o’) [λντρωσιν γ---ταπεινων] σ᾽ κτησιν εν ὑψηλοτεροις και κτησιν εν κοιλοτεροις 


Mk(sine nom)z: τὴν Ὑολγωθ αἀνω καὶ τὴν Ὑολγωθ κατω z 


16 ιοθορ] ἰοβαβ z | (και επορευθησαν)ὴ] το καὶ ἐπορευθησαν ouTws συνηψεν ev προσθηκὴ Ζ 
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KPITAI I 


3 a“ ld 
ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Ανάθεμα. 


to 
ἣΝ 


3 > , ᾽ \ ¢ > wn ’ \ Ἀ γ Ἀ ᾽ \ «4 a 
οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Νκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ΓΑ ζωτον 


οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 


\ > ν᾿ 4 3 / \ 3 
Kai ἣν Ἰλύριος μετὰ “lovda, καὶ ἐκληρονύμησεν τὸ ὄρος" ὅτι οὐκ 
wa LY ~ 4 ΄ “᾿ Ld a - 
ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι ᾿ῆχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. 39 καὶ 


ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Δίωσῆς" καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς 


tA tn ΄ 
21 πόλεις τῶν υἱῶν Kvak.t 


7 \ ? “ x a 5 
2 καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρουνό- 


€ ey B ? Ἀ , 3 a Ἁ ca) tA 4 3 ᾽ 4 
μησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν" καὶ κατώκησεν ὁ ἰεβουσαῖος peta τῶν υἱῶν Beviaueiy ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 


ἕως τῆς ἡμέρας Ἷ ταύτης. 


τὸ 
τῶ 


το 9 3 3 “ 
Κύριος nv μετ αὐτῶν. 


Ww 
ww 


τῷ 


ἴω Φ 
“ αὐτῶν ἣν ἔμπροσθεν Λουζά. 


sd Ἀ 3 f ¢ Ἁ 
22καὶ ἀνέβησαν οἱ νἱοὶ ᾿Ιωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, καὶ 
\ f rd , \ 4 ~ 
23καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο βαιθήλ" τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως 
Ἢ 5 ¢ , Ἁ Α 3 4 % ~ 
24a εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ Stijs 


, ᾿ ν᾿ , \ Φ ᾽ n a φ ἴω ad , \ Vv \ , 
πόλεως" καὶ ἔλαβον avTov, καὶ εἴπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, καὶ “ποιήσομεν 


18 ορια ter Bb] ορεια B* 


morews] του Torouh | αναθεμα] ἐξολεθρευσις AM NacghInptvxy 
a(mg)b, ALS: ἐξολοθρευσ εἰς bw: (εξολοθρευσιν 125) 

18 hoc comma mutilum in (Τὴ | οὐκ] ov ras p: om b, | 
ἐκληρονομησαν [S | ray yavav] wf S | γαζαν] /asa 
(τ: yatep A*id(-avy A’) | (Com οὐδὲ 1°—aurys 1° 125) | οὐδε 
1°} kat AM NabcghkInptv-ya,b,AES | ra opca 1°] τὸ οριον 
AMNabeghlInptv-yb,3 | om οὐδὲ 2°—avrys 4° q | om οὐδὲ 2° 
—avurys 3° ir | om οὐδὲ 2°—avurns 2° by | οὐδὲ 2°] kau AMIN 
acghinptvwxb,d#S | τὴν 2°) γὴν km | acxadwra) ασκανωνα 
w: “τον ES | om οὐδε 3°—avurys 4° Co | om οὐδὲ 3°—avurys 
2° np | οὐδὲ 3°] και AMNacghltvwxa,b,AES | τὰ opa 2°] 
to ὁριον AMNacghitvwxb,3 | om οὐδὲ 4°—avtys 3° cf | 
ovde 4°] kat AMNabghInptv-yb,aS: (pr καὶ 77): om Ἐς] 
ακκαρων) (ακκαρον 118): axxapw 1: axapwy no: αἀκαρρων f: 
agxxapwy g: (αζωτον 30) | om οὐδὲ s°—aurys 3° p | ovde 5°] 
kat AMNahghIntv-yb,AE‘cS | τὰ opa 3°] To οριον AM Nab 
chitv-yb,3 | αὐτῆς 3°] αὐτων ἢ | om οὐδε 6°—avtys 4° Imx | 
ovde 6°] kat AMNabcghnptvwyb,aS | τὴν agwrov] Zotum 
% | (agfwrov] agorov 77: axxapwy 30) | οὐδε 7°] kat AM Nabe 
ghnptvwyb,AS: et fires cius εἰ %& | Ta περισπορια)] τα ορια 
fenos*w: τὸ οριον ἢ | αὐτῆς 4°] (αυτον 77): αὐτων p 

19 ks ἣν A | tovda] pr του b’ | om καὶ 2°—opos τι | το--- 
κατοικουντας bis scr d | ore 1°] διοτι y | ηδυνασθησαν) ηἡδυνη- 
θησαν defqsz: ηἡδυνασθη N: ηδυνηθὴη m: δοίη 15 : eduvato 
AacglptvwxiS Thdt: eduro b: odvvavro n  εξολεθρευσαι) 
κληρονομησαι AMNabchlwxsyh,ACELS Thdt | evoa τοὺς 
κατοικουν ext lin s* τοὺς κατοικουντας} pr es b,: post 
κοιλαδα e | om ore 2°—avrots Thdt-cod | ρηχαβ διεστείλατο 
avrows]) currus ferre’ εἰς TES 1 ρηχαβ) ~msA S: ριχαβ bilm 
nq: Hecchab LL: ρηχακ a, | διεστειλατο] διεστείλετο a: διεστει- 
λεν a, | αὐτοῖς Balv* Thdt-ed] αὐτοῖς καὶ apuara σιδηρα αυτοις 
MNd-km-uvy-b,(18.209)AC [αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς dA | αρματα] 
pr ta 18.209 | αὑτοῖς 2°] pr ν optv4b,€ : evant efus A-codd]]: 
αὐτὴν Abewxtf LS 

20 εδωκεν Abcdkmopqtvxb, CLS | τω] τη a,: τὴν At: on 
m | χαλεβ] χαλεκ az: (χαβεὰλ 18) | (την] τη 16) | χευρων p | 
καθα Aabcfglnwx | μωυσης AMNa-fhklmo-vya,b, | om καὶ 
2°—moveas x | om εἐκληρονομησεν--- πόλεις k | exAnpovouncay | 


18 ra opia 1°] τὸ optoy παντ χω diwpl ov z 
20 εκληρονομησεν) διωρθ ov ὠκοδομησεν z 


19 εξολοθρευσαι BP 


20 τρις πολις A 24 cov A 


AMNa-i(j)k-b, ACE L(S) 


4 | om execBev ma, | tas] pr & A: om MNecy | των νίων 
evax Bfi*oq] Kat eEnpev ἐκειθεν Tous τρεῖς viovs evak Abckx#e 
ZL (exer b: τρις A: Enoe WL): + Kae εξηρεν εκειθεν rovs rpecs 
vious evak NI Ni?? rell (128) ACS (sub — S: ἐξηραν 128 E'S: 
om τρεῖς n): +aestrexerunt cos ( ς 

21 teBovgarov] ἰεβουσσαιον k: ἰβυυσαιον b’: + ras (3) ὁ ] 
ev ἱερουσαλημ 1°] Anu ex corr νᾶ; (om 18*.128): om εν abir 
xi | εκληρονομησαν] εξολοθρευσαν gn: ἐξηραν Aa-ekxBLS | 
om o Ὁ | Berapew 1°) βενιαμὴν cm: βενιαμειμ b,: Beamer 
f*: βαινιαμιν Aa: {(ισραηλ 16) | om καὶ 2°—Bevauew 2° wx | 
{om καὶ 2° 125) | xatwxnoer) Aabitebat © | om ὁ p | teBov- 
gatos] τεβουσσαιος k: ἰβουσαιος d | βενιαμειν 2°] βενιαμειμ b,: 
βαινιαμιν Aa* | om ev tepovcaAnp 2° Aginqwa-codd ¥ | ev 
2°) εἰς i | (της ἡμέρας Tavrys] τὴν σήμερον 126) 

22 aveBynoay] (ανεβοησαν 71): ανεβη πὶ | om oc—(23) παρε- 
veBarov p | om οἱ w | om καὶ γε αὐτοι CU | om καὶ 2° A* 
(suprascr At®) | om ye no*A | αὐτοι] pr καὶ glw: (avrois 18) | 
es] ev Eus | Be@n\ edfilm*nvwa, Eus-cod | om καὶ 3°—(23) 
βαιθηλ % | κυριος] post ην doqA-codd: tov8as AbcgkIntvwx 
amg) Ens | om ἣν Abcgintvws'a-edi Eus 

23 και 1°—xaregxepavro] εἰ cocperunt expugnare Αἰ 
Istrahel Wh: apprehenderunt © | mapeveBarev ἢ | και κατε- 
σκεψαντο Bimor] pr οἰκὸς (ἡλ ᾧ: καὶ κατεσκαψαντο 6: Kat 
κατεσκαψαν dsz(tat): καὶ κατεκοῴαντο u: καὶ κατεκοψίαν ἴ: 
οιἰκος unA κατα AM Nz(ing} rell ‘A [locos] proc: οἱ oe glnptv 
wh, | mA] wr A: won gn | κατα] εἰς hA(uid)j] | βαιθηλ] pr 
τον fsz(txt): (pr τὸ 131): τὴν βεθὴλ ἃ: βεθὴηλ cin: βεθιηλ 1: 
βαθηλ 4: αναιθηλ m(uid): τ καὶ κατεσκέψαντο αὐτὴν k | αὐτων 
30g] om AMN rell AEW | qv] post εμπροσθεν LH: om NF | 
(om ἐμπροσθεν 126) | Aovga] sup ras (0) [5 : aovfa q: vaovsa a, 

24 φυλακες ulnwil | καὶ 2’—ekeropevero] avdpa ἐκπορενο- 
μενον AMNabghlnptv-yb,AC (pr μευ 333}: (avdpa exme- 
πορευμενον 128): ἄνδρα eva εκπορεύομενον c | ex] «fw ma,: 
exravw k | om καὶ 3°—modews 2° N | ελαβον] eAaBav A: (eda- 
Bev 128): eka m [αὐτον] αὐτω b’ | εἰπαν ἃ | omavrwA-ed € | 
υμιν | | τὴν εἰσοδον THS πολεως AabcylnptvwwxACEL | ποιη- 
σωμεν b’dgikInpr | eAcos] eXeov g: eNatoy w 


[9 ote 1“---εξολεθρευσαι)] Kat οὐκ εκληρονομησαν z 
21 εκληρονομησαν) εξηραν παντ z 


22 καὶ 1°—-(23) βαιθηλ] καὶ περιεσευθησαν οἰκος wand βαιθηλ καὶ κατεσκεψαντο οἱ υἱοὶ ἰωσηῷ THY βαιθηλ και κατεσκο- 


πησαν οἱ vio wand τὴν βαιθὴλ 2 


23 παρενεβαλον---βαιθηλ] κατεκοῴαν οἱ moe wand τὴν βαιθὴλ z 
24 καὶ 55 ---εξεπορευετο) avdpa ἐκπορευόμενον διωρθ ον παντ χω 2 
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td > ¢ Υ ᾿Ὶ " a 
rai οὐκ ἐκληρονόμησεν lovdas τὴν Ἰ'άζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, B 


Sho 


~ “ἢ 
B μετὰ σοῦ ἔλεος. 


au 


+. 


a 
1 24 ΚΡΙΤΑῚ 
“ ~ w ΄΄ é x i , ? 
*SKat ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν 
a ’ n hy 7 ¢ 2s 
στόματι ῥομφαίας" Tov δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. “Kai ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ 
2 a - f . 3 ’ > a“ , . 9 \ ow > A v4 “ Ni Tee. 
εἰς γῆν Νεττείν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν: Kal ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουξά: τοῦτο To ὄνομα 
nw A “ ba a \ Si ? ch a“ 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "7 αἱ οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν δαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν 
΄σ΄Ο' , σ΄“ ’ Ἁ Ἅ \ b 4 Ά é 
πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ THY Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 


n - ἈΝ ~ Α A ἴω vA 3 αἱ 
-αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ 


wn “ σι % ON Ἁ ’ 
τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περιοικα 
wn “~ ΄“- > \ + \ \ 4 ? ζω ? ‘ 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ 


25 





-Ψ ς a ΄“ ~ 3 a a f 
τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν Τῇ γῇ ταύτῃ. 
Σ ‘ Ae / \ is a ᾽ ’ -: ΄ > γ odes » , 
σγυσεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν avtav. 


28 \ γ᾽ 4 ef 3 Ul 
καὶ EYEVETO OTE EVI- 
29Kat 29 


al νυ ~ a 7 Ἁ , et με “ > 
‘Edparu οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον tov κατοικοῦντα ἐν Tafep: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος εν 


f , ~ ᾽ r f LY Ἵ 7 > / 
μέσῳ αὐτοῦ ἐν Valep, καὶ ἐγένετο εἰς φόρον. 


25 συγγένειαν Jab 


AMNa-b ACCEL 


25 om καὶ 1°—zroXews b’ | δειξον o | αὐτὸς n* | τῆς πολεως 
τὴν εἰσοδον hb, | τῆς πόλεως εἰσοδὸν k [(επαταξεν 188") | τὴν 
πολιν] pr σὺν c: αὐτὴν am | ev] 7w x | ρομφαιας] μαχαίρας dn 
x | cuyyerav] γυναικα w 

26 om καὶ 1°—avyp y | ἐπορευθη] ἀπηλθεν AM Nabcghln 
ptvwxa,b, | om ὁ m | γη»}] τὴν Mir: om cmu | xerrew B] 
χεττιμ (128) (Ὁ: Chetim A: Lthitin ©: χεττιειν MNbsa,: 
χετίειμ CW: χεθθιειμ iruxyb,: {(χεθιειμ 71): γεττίειμ ἃ : γε- 
τιειμ 6: γεθθιειμ a: {(τεττιεὶμ 76): χεττιέειμ A rell On | wxo- 
δομησαν a, | om exer x | ἐκάλεσα ἢ | αντῆς 1°] αὐτου c*(uid): 
(rns πολεως 127) | om rovro—ravrys n | om rovro—avurns 2° 
(127) ἢ» | rovro] pr και JAE | τὸ 2° Bmoq] om AMN rell | 
αὐτῆς 2°] aurn tv: auTw p: ταυτὴ m | {της quepas Taurys] τὴν 
σημερον 127) 

27 εξηρεν] ἐκληρονομησεν AN Nabc(ev ex corr c*)hInptv- 
yb,dE: +xat οὐκ exdnpovounoe g | μανασσὴ τὴν βαιθσαν τὴν 
κεθσσαν pavvaconsn | μανασση] Afanase A: pavacons AMN 
aeghilpqstvwxz: μανασῆς km: μαννασσης y: Alannases 1: 
μωυσῆης Ὁ | τὴν βαιθσαν] Betsa~ ©: Gethsan A-codd | την 1°] 
ΤῊΣ y | βαιθσαν) βεθσαν bdeg-jltuv(o sup ras 2 litt)y: βαιθσα 
οἱ βηθσαν x On: βαισθαν f: βεθεαν q: βαιθηλ A | om η-- 
mons x | cxvOwy mods] σκυθοπολις i A-codd: Scythupolts A-ed | 
{ovde 1°] και 64) | τας 1°—zepiocxa 1°] fines WL | om ovde 29--- 
αὐτῆς 3° h | om οὐδὲ 2°—aurns 2° fax | τα περιοικα 1°] 
a τὸ 2° sup ras (2) τ [|περιοικα 1°] περισπορια AM Nabcek- 
npt-wyz(mg)a,b,AEf: {περὶ 125) | αὐτῆς 2°] om N: +ovde 
Tas Kwuas αὐτῆς w | (om οὐδὲ 3°—aurys 4° 125) | om οὐδε 
3°—aurys 3° f[*gw | οὐδὲ 3° sup ras ΝᾺ ! τὴν θανακ] Thanec 
i: Ecdaad Ef: Ecasa'ad T°: habitantes Aecthacna neque 
ctreumsata eius © | θανακ Bftmoq] θαναχ MNdejps-vy-b, 
A: ravax ir: (Pavaay 118): θααναχ On: εκθανααδ Abc: 
exOavax n: exOavax a: exPaavax x: (exxava@ 18): νεκθαναακ 
k: exOavax οὐδὲ τα περισπορια αὐτῆς ] | om οὐδὲ 4°—aurys 3° 
n | οὐδὲ 4°] και AMNabexyb,A | (ras θυγατερας 2°] τα περι- 
σπορια 127%) | αὐτῆς 3°] +ovde τα περιοικα {περι p) auras fp | 
om οὐδὲ 5°—avrys 8° In | om οὐδε 5°—aurns 4° mt | dwp] 


~ \ 
3°Kat Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοι- 


47 KaroKxw A 


denp p: +ovde ra περιοικα auras MNdef*h—krstu(-xca u*)vy—b, 
A | om ovde 6°—aurys 4° p [οὐδὲ 6°] kat AMNabcghwxyb, 
L | θυγατερας 3°] τ καὶ ras κωμας w | (om auras 4° 84) | 
om ovde 7°—aurns 6° belinxb, | οὐδὲ 7°] kat AMNail | τον 
κατοικουντα] τους Katotkovvtas AM Nacgptvwya, ACBL | βα- 
Nak] βαλαακ gi: λαακ w: Badaap AcE: Salam ©: ιεβλααμ 
a | om οὐδε 8°9—avrns 6° Aacgwit | epoca 2°] περιοικια αὶ | 
αὐτῆς 59] corze™ H | om οὐδὲ 9°—aurys 6° ull [οὐδὲ 99] kat A 
MNagptvwy | @vyarepas 4°] κωμας w | αὐτῆς 6°] αὐτων mE: 
om a, | om ovde 10°—aurys 8° pA | ουδὲ 10°] καὶ AMN 
abchxz(mg)b, | μαγεδω Bo] μαγεδδω MNadefijkq-tvyb,€': 
payddw g: (uaydw 77): meyeddw ἃ : μαγγεδω mn: payedwy A 
ai: Macedon %: μαγεῦδων bow: μαγγεῦδων by’: μαγεδδωὸ 2: 
γεῦδων h: ἰεβλααμ x | om οὐδε 119-- αὐτῆς 7 AabcgnwxEL | 
οὐδὲ 11°] καὶ tv | ουδὲ 12°} καὶ AMNabeghntvwxyb, | θυγα- 
Tepas 5°] κωμας w | om οὐδὲ 13°—aurys 10° ckhniL | οὐδὲ 13°] 
καὶ x | τεβλααμ] (pr τὴν 71): ιεβλαμ bA(uid): ἰεβαλαμ lw: 
teuBraan MNptv: cedXau 4: {εν avrats καὶ ev ἰεμβλααμ 125): 
(uayedw 126): payeddw x | om οὐδε 14°—avrns 9° Aabglwx | 
περιοικα 4°] περιοικια u | (auras 9°] aurwy 118) | (om οὐδε 
15°—avrys 10° 123) | οὐδὲ 15°] καὶ glpwx | Ouvyarepas 6°] κωμας 
w ] (αυτης 10°] αὐτων 118) | om καὶ 2°—raury m | yxavaios 
Af | ἐπι τῆς γῆς ταυτῆς k | om ταντὴ ginw 

28 (ore ενισχυσεν] εν TW ενισχυειν τον 209: καὶ ἰσχυσεν 
125) | om καὶ 2° gkInptvwAE | ἐποιησεν] εθετο AMNabchpt 
v-yb,AC(uid)@ Thdt: e@evro gln¥ | τον] pr σὺν c | χαναιον 
q | (om καὶ 3°—(29) γαΐερ 1° 125) | om καὶ 3°—auroy q | 
(om εξαιρων 71) | (om οὐκ 18*) | εξηραν dE | avrov] avrous gl 
ni: αὐτῇ p 

29 om εφραιμ q | Tov xavavator post γαΐερ m | τον 1°) pr 
συν c | (xavavatoy Tov κατοικουντα] κατοικουντα χαναναιον 84) | 
xavacoy A | om εν 1° glnwil | om καὶ 2°—yafep 2° acnq | 
και 2°] sed © | κατωκει Ab(-cy d)glptvwxl | yavavavacos ἃ | 
(ev μεσὼω αὐτοῦ post γαΐερ 2° 16) [αὑτοῦ] avrwy (209) 15 | 
ev 3°] εἰς kmp | om καὶ 3°—qopov xi | eyevero] - αὐτω agh 
kInptvwy@: +avrovm: Ὁ εἰς 35 


26 εἐπορευθη] ἀπηλθεν παντ χω διωρθ ov z 
27 οὐκ εξηρεν] [οὐ]κ εκληρονομησεν mavr χω 2 | οὐδὲ 3°] καὶ 2 [οὐδὲ 59] καὶ marr yw z 
28 εποιησεν] o θ΄ εθετο ο᾽ θ᾽ παντ χω διωρθ ov z 


788 


KPITAI 35 


΄ὰ kK ὃ Ἂς Ἰδὲ Ἁ +, A ἘΠῚ A , Ὁ ba n~ » ’ὔᾷ > a 
KOUVTaS € Pav OVOE TOUS KATOLKOVITAS W{LAVa Kat KATMKNOEV oO Χαναναῖος εν PECW AVUTWI’, ] 
4 


᾿Ὶ by / b ] - + [e 
31 καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς Hopor. 


ΝΙΝ \ 1 n \ wn 
3'Kai Aonp οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, Kal ἐγένετο 


% “a ? ὔ Ἀ A wn \ ‘ Ἁ n + “ wn 
αὐτῷ εἰς φόρον, Kal τοὺς κατοικοῦντας Awp καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα Kal τοὺς κατοικοῦντας 


Ἀ ἈΝ ¥ x x 
32 Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Naei καὶ τὸν ‘Kpeo. 
, n + Ψ fal ~ 3 | “ ς᾽ 3 3 ? A 
33 μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 


\ 
Kal κατώκησεν ὁ ᾿ΔΑσὴρ ἐν 
*33 Kai 


“~ A “ n 
Νεφθαλεὶ οὐκ ἐξῆρεν tous κατοικοῦντας δαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάχ, καὶ κατώ- 


& ; a! r th nw - a val 
κησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθ- 


/ ‘ A ‘ > , 3 nm % ? 
34 σάμυς Kai THY Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 


ον 4 ᾽ \. oo» ef > b n γ᾽ Ἀ ad ’ Ἁ ᾽ 
35 υἱοὺς Aap εἰς τὸ ὄρος, ὅτε οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 


Ξ:Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 
35καὶ ἤρξατο ὁ ’Apop- 


32 κατωκησεν B48] κατωϊσεν 13* 


30 om κεδρων ---κατοικουντὰς 2°f | κεδρων κεδρον cil: καὶι- 
δρων n: κετρων On: xeBpwv AW | (om avde ταὺς κατοικσυντας 
125) | οὐδε] kat AM Nabcghlnoptv-yb,AEW | δωμανα] δωμα- 
vay q: douava ei: (δεμανα 237): Lama C*: Alaad (τ: evappay 
AMNaktyxyb,£: evauma c: ἐναμμαρ p: evaada 1: evaada n* 
W: evvaada gn?: γαμμαν πὶ: anwar DAL: με νι, Ai xev- 
ναμμανο: veedka On | yxavavavaas o | om ev—avurw it | αὐτων] 
avrov AM Nabcghiklmoprtu-ya,b,A@ | om καὶ 3°—qepor n | 
eyevovTa k | αὐτω) αὐτου imr*a,: a xavavaces glw€: 4-0 xava- 
ναιος ptv: om Ab-ejqx [φαρον] +-avrw el: + avroyw: αὐτου] 

31 om καὶ 1°—goper \* | aconp m | om ακχω---κατοίκουντας 
2°m | ἀκχω] axyxw x: ayxwi rs ayywx q: eyxwc(uid): exw 
dej: gaxxw f: Sacho Ct: Sacchoth το: Seccho W: axxwp MN 
y: -fchor A-codd: axxwp καὶ τους κατοικουντας σιδωνα p{-dova) 
tv [καὶ 2°—dwp] post σιδωνα ginw: om # | om καὶ 2°—dopor 
de} | και 2°} sed © | eyevero] ἐγένοντο kE: +-0 xavavacos ginw | 
avTw] post dopey glnw: +0 χαναναιος ptv | dwp] adwp a,: oop 
i | om καὶ 4°—ordwva N | (om τοὺς κατοικουντας 3° 71.125) | 
σιδωνα) σιδονα im: εἰδωνα Ὁ καὶ Tavs κατοικουντας 3°] (om 
125): om τοὺς κατοικουντας (71.518) 3, | δαλαφ)] δαλαβ kC: 
(δαλλαῴ 127): δαλααῴ giptv: δαλααθη : CalafA-codd: χαλαβ 
a: (χαλααῴ 125): αλλαβ x: caddad ἢ: Aladalah © | τον 
agxater} εἰ Aschod B: et Aschacin © | τὸν 1° Ὁ] pr και Ad- 
gjbmnprsuwza,A@l: pr καὶ καὶ 4: καὶ τὴν MNabchkotvxyb, : 
και τοὺς i: (και 118: om 125) | ἀσχαζει 1305] Aschas? C': 
ἀασχαζηβ k: αἀσχαζεβ c: αχαζειβ MNafoyb,: (αχαΐεβ 71): 
αχαζειῷ muA: αχαζειμ dejsz: αχαζεινγ: αχαζὴν i: axateph: 
axfiB x: χαξζιβ tw: χαξζιῷ p: χαζηφ In: χαζειμ aq: χαΐιν ν: 
χαζειρ α..: (αζαζιμ 18): αἀσχεένδει A | (om καὶ 6° 125) | τὸν 
χεβδα Βία523.)] τον χεβδαν dej: τον χελβα gnw: τὴν χελβα at 
ν: {(χελβα 118: χελκα 123): τὴν χελμα P: τὸν γελβα ]: τὴν 
ελβαν Ν: τὴν ελβα Mbckxyb, On: τὸν ελβα imru: Alfa A: 
τὴν ελῴφαθ ἃ,.: (τὸν ελμα 30): τὴν σαβα ho: τὴν σχέδιαν A: 
Chedya Tz: Chedron (τ. Chedran €* | om καὶ 7°—epew ὁ | 
(om καὶ 79 125) τὸν 3°—(32) κατοικουντος) Aabitantes & | τὸν 
vaet] τὴν var k: τὸν aec dejm: τὸν vae q: τὴν vac ἃ.: THY 
vadex Aabctw: τὸν vadex 1: τὴν vedex g: τὴν apex MNhnpxy 
Ὁ, On: (αφεκ 125): Afec ACE: τὴν pagex v | ray epew 15] τὸν 
epewp defjsz: τὴν powB AMNab’éd*cghkptwxyb,£: τὸν pow 
ru: ροωβ (128) (Ὁ : τὴν ροοβ b:7%In: τὸν paoBi: Avob A-ed: τὴν 
ροωθ a,: Tov ροωμ m: τὴν ροβμαν: Roc A-codd: τὸν tepary q 

32 (κατωκησεν---ταὺ 1°] τηνα 118) | om o Adghilnw | agonp 


AMNa-b, ACHES) 


f | om του xavavatov q | κατοικουντὰας w | om την-- -[(33} κατοι- 
κουντας 2°h | om τὴν» q | ἡδυνηθη) ηδυνηθησαν gilnprtvwaE : 
ndvvac8y A(ed-)MNabouxya,b, | efapac] pr tov glnptvw | 
auroy}] avrwy n*: avrovs gilprivwis: + ef factus est tributarius 
eg 

33 νεῴφθαλει 1°] νεφθαλιμ Aa-fjkl?'mnpqs-wza,ACE: Nes- 
thalim & | om βαιθσαμυς το---κατοικουντας 2° bd [βαιθσαμυς 
1°} βαιθσαμοις k(o ex ε Κ): βαιθσμυς f: βεθσαμυς Acegim’o 
ptvya,@*: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις ν»: Betsamys Wh: βηθσαμυς 
a: βηθσαμες On: (βιθσαμὺυς 18) | om και 55---βαιθσαμὺυς 2° m | 
και 2°} ovde AM Negloptv-yb,ACELS | om τοὺς κατοαικουντας 
2° n [βαιθαναχ Big] Benech W: βαιθενεθ Abkx: βεθενεθ c: 
Betheneth ¥: βεθαναθ (76.77) A: βεθεναθ y(uid: θεναθ ex 
corr): (βεθαιναθ 84): Bethueth {ιν Bethemeth Cc: βαιβαναθ 
e*(uid): βεθλαεναθ ptv: (βαιθλααναθ 127): βεθλααναθ Inw: 
βεθλαναθ g: (τὴν βαιενεθ 71}: Peeve? MNh: βαιενεβ o: 
(βαιαιθαι 64): βαιαιεαι a: (βεεσαι 18.128): βαθμα On(uid): 
βαιθαναθ e8? rell | om καὶ 3°—ynv ginw | νεφθαλει 2°] 
νεφθαλειμ adefhjkopqs-vza,a: τῆλ AtiodrA)bex CES: om E- 
2 | μεσω] +iuhabitantium in terram &% | xavavaros A | 
{om τὴν 15---κατοικαυντες 236) | αἱ δὲ κατοικουντες] οὐδὲ ταὺς 
κατοικουντας gw | βαιθσαμὺυς 2°] (pr τὴν 237): βαιθσαμοις b’ 
Κίοι ex corr): τὴν βαιθσμυς f: βαιθενεθ x: βεθσαμνς AMeghit 
vwa,c: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις ἢ: BePoauns c: Betsamys 
IL: βηθσαμυς a: (BeOoavas 77) |] και τὴν βαιθενεθ] ef Botheneth 
1: et Bethenech ἿΞ: (om 125) | om τὴν 2° ginw | Badeved 
Bb’kr} βεθενεθ bc: βεθαναθ hA: Bethneth C': (BeOaevad 84): 
Bethemeth E+ βεθθενεθ a: (βηθθαινεθ 64.118: βαθαναθ 77): 
βεθλααναθ ginptvw: βεθαι a,: Beved 1: {(βαινεθ 18: βεκαναθ 
71): βηθσαμυς x: βεθενεκ A: βεθαναχ q: βαιθαναθ MN rell | 
eyevovTo} pr καὶ q: evyerero mor: ἐγενήθησαν AM Nab(eyerr- ὁ) 
cptvxy | auras} post papoy f: avrw MNhi(-ro)kmoprtuyya,b, 
A | φορον] Ἑ καὶ κατωκῆσεν wr ey wesw Tov xavavaiov trav 
κατοικουντὸς THY ὙὴΡ gilnprtvw (84.125) [κατωκησαν 84 | ind εν 
μεέσω sup ras i? | om Tov 2°—yqv 125] 

34 εξεθλιψεν] (εθλιψεν 30): oppresserunt BS: + avrovsa,: 
+avroy m | 0 azoppacos] post dav m: Amorrhact S-ed | amop- 
patos] αμοραιος W": apmopacos w3?: ἀμμαρραίος h | vows ex 
cav rb? | om εἰς ro opas WL | αφηκαν] αφηκεν AM Nabceghik-rt 
v-ya,b, A-codd S: sinebat A-ed | αὐτον] αὐτοὺς MNahikmop 
rtuvya,b,ACEL: αὐτὴν A 

35 αμορραιος) ἀμμοραιος w: yavavacosh  κατοικειν] pr Tov 


30 dwuava} οἱ γ᾽ και εβρ. νααλαλ M: ο΄ ἐναμμαν θ΄ vaada z 
31 ἀκχω] πτολεμαιδα 2 | δωρ) παντ χω διωρθ ov 2 | δαλαφ] οἱ γ΄ και εβρ. ααλαβ M | ἀσχαζει] exater 2 | ναει] αφεκ z | 


Tov epew| τὴν ρουθ 7. 
33 καὶ 2°] οἱ οὐδε mart χω διωρθ ov z 


10:1---2 


ΠΑ͂Σ ‘9 fF, 
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KPITAT 


> δὰ ων ᾿ a ww a , , φ ew by ..5 φΦ e 3 ’ 5] a a“ 
B patos κατοικεῖν ἐν TO ὄρει TO ὀστρακώδει, ἐν ὦ αἱ ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι 


καὶ ἐν Θαλαβείν: καὶ ἐβαρύνθη yelp οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς 


φόρον. 


’ ; 
ΕἼΤ αἰ ὦ. 


Ἁ δι A fo 
30καὶ TO ὅριον τοῦ ‘Apoppaiov ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως ᾿Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ 


36 


Kat ἀνέβη ἄγγελος Kupiov ἀπὸ Tadyad ἐπὶ τὸν Χλανθμῶνα καὶ ἐπὶ BatOyr καὶ ἐπὶ τὸν 1 


οἶκοι Ισραηλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Tdde λέγει Kuptos ᾿ἈΑνεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αὐγύπτου, καὶ 


’ f e a > \ rod Oa ν n , e “ \ 3 > , \ 
εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς THY γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, Kai εἶπα Ov διασκεδάσω τὴν δια- 


4 Ν 1 Ὁ ἴω 9 Ν IA 
θήκη" μου τὴν we? ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 


Ξκαὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις 2 


ΠῚ \ δι ᾽ 9 ‘ a a > a , 3 \ \ \ > a , 
εἰς τὴν γῆν» ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, 


Ά ὔ > al al Ά 9 ᾽ 4 “a “-Ἔ ο ral 4 , 
τὰ θυσιαστὴρια αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 


3 LY \ φ 4 \ ’ “a , \ 4 ¢ a \ Ψ ¢ an 4 4 Ἀ ce ‘ 
κἀγὼ εἶπον Ov μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, Kai οἱ Geol 3 


38 αλωπέκες (nid) 


AMNa-b,ACtEa'S 


elnw Thdt | ev rw oper] εἰς ro opos h | tw οστρακωδειἿ τω 
osrpaxwree fsz(txt): tw oorpaxover dej: τὸν δρυμονος k(txt): 
Tov μυρσινωνος AM Nacghin(-vov-Joptvwx(7w)yz(mg)b AE (uid) 
“LS Thdt: τῷ prvowwros 6: Tw pvowvos b’: rw βυρσινωνι a, | 
om ev 2°—ahwarnkes k | ex w 1°] ov AM Nabcghlnoptvxyz(mg) 
b,AWS Thdt | ae 1°] οἱ imprtvz(mg) Thdt | (om καὶ 2° 16) | 
om ev w 2° AMNabcghil-rtv-yz(mg)a,b,ACELS Thdt | a 
2°] οἱ imp: om hnwy | αλωπηκες] adwaexes 15°(nid) AM Nabce 
gijl-rt-yz(mg)a,b, Thdt: addozexes h | om ev 4°—@adaBerv 
AbcglnwxEXS | μυρσινωνι] μυρσιωνι dejz*(uid): μυρσινωνος 
[: βυρσινωνι a2? | (ev θαλαβεινἾ τω carapev 209) | θαλαβειν 
B] pr τω m: 7helbin C¢: σαλαβειμ ejb,: σαλαβει u: (σαλα- 
Ber 118): σαλαμειν df(u incert): σαλαμεὶ kk: Salapin A-ed: 
λαβειν q: σαλαβιν MN rell A-codd: Se. C* | (om εβαρινθη--- 
(36) ἐπανω 118) | χειρ] pr ἡ ab’cegik-npqtywy | οἰκου] pr tov 
q: om glinwAi | ἐπὶ τὸν apyoppatoy sub “τ S | apoppacor] 
αμμοραιον w: azpoppatoy h  εγενηθὴ] eyevero Aabcglnpqtv-y: 
eyevovTo MN@-eddE | avrots] avrwaginpqtvwC°L: om AbcxS 

36 καὶ 1°] guod Y | ro οριον] tx fines LL: tw ope de: 
mons Fe: τὸ ovopa g | αμορραιου] αμμορραιου h: aupopatov ὁ 
ιουδουμαιος w: “ὸ ιἰδουμαιος AbceglnptvAt (uid) S(sub —): 
+ Idumacos & | aro της avaBacews] enavw AbcghInxELS | 
απὸ 1°] pr ἐπάνω Ww: exavw MNaoptvyb,@ | axpaBew] pr και 
amo της TeTpas ν᾽: ἀκραβειμ a A-ed On: pylaas ia S: axpa- 
βην bl: axpaBBew himr: ἀκραββιμ x: axpeBery c*: axpavBia,: 
αραββειν nu: Chadin © | απο 25] pr καὶ NA-codd: ἐπὶ Aginpt 
vwis(nid): (om 18*) | wepas f 

111 om aveBn WS | ayyedur n | om απὸ γαλγαλ m | azo] 
ἐπι ct | om γαλγαλ ert p | γὙαλγαλ] pr τῆς ha,: γαλγαλα (71) 
A(nid)E* Thdt-cod: {γαλγαλων 76): γαλγα qw*: yadyad MN: 
yadyahd 1 | ἐπι 195] 24 3 | τὸν κλαυθμωνα] Clauth montem UL: 
κλαυθμωνα)] κλανθμον g On-cod: κλαυμωνα τ: κλαθμωνα n | 
και 35--ἰσραηᾺ] sub πο S: om x | βεθηλ cgln | om καὶ 3°— 
copays WL | ἐπὶ 3°) 22 S: om be | eopand] - απὸ γαλγαλων 
cow Thdt: απο γαλγαλδων 1: απο γὙαλγαλων και ἐπὶ Tov 
οικον (ὯΝ ptv | mpos avrous] fliis Israel dicens εἰς (Π | om ταδε 
λέγει Aa-dglnptvwxE LS | ἀνεβιβασα] pr xs bj: adduxt WL: 
aveBtBacev abcx: avnyayey dginptvw Thdt: ascendere fecit S: 


11 2 διαθησεσθαι A | eyxadnuevors B2> | eeonxovoara A [|εποιησαται A 


KS ἀνεβιβασεν AM Noy@-ed : os ανεβιβασεν a, A-codd | vuas 1°] 
nuasn | om Kat εἰσηγαγον ὑμας ] εἰσήγαγεν AM Na-dgnoptv- 
γα ΓΞ Thdt | om τὴν 1° km | ὡμοσα] ὡμοσεν AMNabdglnopt 
v-ya,A( + dare codd)S Thdt: ὡμοσαι xs c | ὑμων 1°) vpwv τον 
δουναι υμιν AM Na-eghjklnoptvwyb,4-edC ELS Thdt [ypwy 
b | τοῦ δουναι ὑμῖν sub τ S | om τοῦ ej Thdt | vpew) ἡμὶν Ὁ’ 
w: τ κατασχεσιν MN]: -Ὁ εὐ dedit uobisA-codd | εἰπα] εἰπὸν h: 
ecrev MNoya,b,: εἰπὲν vpty AadcokluptvwxAS Thdt: εἰπεν 
nuw b’: εἰπε πρὸς ὑμας d: + 20bis HL: + nobis non auferam 
{-- semen uestrum OYE | ov] on ἢ : - μὴ dglnptww Thdt | τὴν 
μεθ υμων] a wobrs & | om τὴν 3° abcnx | vuwr 2°] ἡμων ] 

2 om vues A | {θησεσθε 8.) | (διαθηκην + pov 131°) | 
Tots 15] τὴν a, | εἰς--οτἸταυτὴην] & TH Yn ταυτὴ glnw Thdt: ἐπὶ 
τῆς γῆς ταντης a,C(uid): om ynv m | om ovde—ourrpipere x | 
προσκυνησετεἾ προσκυνήσητε Mgr: ον μὴ προσκυνήσητε Α(-ται) 
MNa-dghklInoptwyb,S Thdt-cod: pr ov μη ν Thdt-ed: (pr 
οὐδὲ μη 71): neque adoraueritis eos AE | Ὑλυπτα] yX sup ras 
ab: {κρυπτὰ 64.118): +7wr θεὼν a, | συντριψετε] sup ras a>: 
συντριψεέεται Ai: συντριψατε bchn δ (ουδε--- συντριψατε sub —): 
συντριψὴτε MV: κατακαυσεται πυρι a, | om Ta 25---καθελειτε d | 
τα 2° Bi] pr kat AMN rell ACEDS Thdt: (om 237) | καθε- 
λειτε] κατακαυσέεται A: κατασκαψετε ac(-Tat)glpt(e 1° part sup 
ras)vxyb, Thdt: κατασκαψατε Mbnow: κατεσκαψατε N: κατα- 
στρεψατε h | (om ove 84) | μου] αὐτου b’é°dglnptvw(ov ex corr) 
Thdt-cod | ore] pr e¢ @: ore AMNacgk-ptwayb, ZS Thdt- 
ed: οὔτε b: st Ee 

3 καγω] και eyw Aa-dglnptvwx Thdt: εὖ @ | εἰπον] ema 
AMNabckmoquxyb,: εἰπα πρὸς vuas ἢ: φησιν dglnptvw Thdt: 
om (© | ov—avrovs] τοῦ εἕωσαι x | μὴ εξαρω] προσθησω tov 
μέτοικισαι Tov Aaov ov evra του ἐξολεθρευσαι AM Na-dghikln 
oprtvwyb,(209 mg ACES Thdt flov—era sub -- S | προσ- 
θησω] pr unc | om του 1° MNhioryb, | τον Naor] pr ras (2) t: 
Ἔτουτον 209 (mg) | om or Nno | ea] εἰπὸν dglptvw Thdt: 
addid? Y-ed: om n |] om τοὺ 2° ἢ | εξολεθρευσαι] εξωσαι ab 
dgknptvwEWS: efwour ov μη efapw MNhioryb, 209(mg) C: 
+ef non auferam Al] | avrovs] avrov b’dginptyw Thdt | 
εκ προσωπου vuwy] εκειθεν k | ex] απὸ b’dgijlmnptvw Thdt | 
μων} ἡμῶν 1: pov b’: αὐτων n | ὑμῖν 1°) nur h: oms | εἰς 


35 Tw οστρακωδει] ... δρυμωνος οἱ γ΄ Tw οστρακωδι M | ev 49—@adaBew] οἱ γ᾽ καὶ εβρ. ev athwy καὶ ev σαλαβειμ M: 


αντι TouTov ἃ οἱ εν athwy καὶ ev σαλαβειν παντ χω διωρθ ov z 


36 καὶ 1°—axpaBew] καὶ οριον του ἀμορραιου aro avaBacews axpaBew παντ χω διωρθ ov 2 


Il t upwy 19] +0 του δουναι ὑμιν παντὶ yw Ζ 


2 καθελειτε) ο΄ κατασκαψατε z 


3 ov μη εξαρω] o ov προσθησω μετοικησαι Tov Ἄαον ον εἰπα Tov εἕωσαι 2 
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KPITAI 


᾽ ΄»- v ξ ~ 3 4 
4 αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. 


16 ee ae 


; tg ᾿ r 
tat ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους B 


ra Ἀ , [| 3 ? \ > ~ φ A Ἁ Ἃ 1] a \ wv 4 
5 τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, Kal ἐπῆραν ὁ λαὸς THY φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. SKal 
- , Ud ἢ τ - Ἀ ~ a 
ἐπωνόμασαν TO ὄνομα TOU τόπου ἐκείνου Ἀλαυθμῶνες" καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
Ἵ a Ἁ , = 3 A A 
6 6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς tov λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς THY κληρονομίαν αὐτοῦ κατακλη- 


7 ρονομῆσαι τὴν γῆν. 


7 \ 25 , aX Y A 7 , \ ΄ 7 a | A Ἀ ) x 
Kat εἐὀούλενυσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας TAS 


ξ 7 a , “ > f Ἀ “Ὁ ξ΄ n be 
ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου 


‘ “ γ᾽ 3 , 2 ba Ἵ 4 8 
TO μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν TW Ἰσραὴλ. 


φ Ἀ ’ὔ z ~ 
ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 


oS oa) 


"Edpatp, ἀπὸ Boppa τοῦ ὄρους Laas. 


τ Ι] ’ 2 ~ [Δ ~ r 
καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, υἱὸς 
X 37 τὸ Ἁ > Ls , a) id > a 3 ts > v 
9xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν ὄρει 
ιν fe Ρ " 
, A \ , 7 
Kat γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθη πρὸς τοὺς 


? >. A ma oe . ¢ 2 ἢ > ΄ AD \ ; 
πατέρας αὐτῶν" καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα. μετ᾽ αὐτούς, οὗ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον 


a 3 , " a? rd 
11 ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 


Ii ον ,ὔ e ee a \ \ \ 4 fF K ᾽ Ἢ 
αι ἐποιήησαν Ot viol σραὴλ TO TOV POV EVMOTT LOY A uUptov, Kat 


10 προσετεθησαν B*>(cay suprascr) 


συνοχας]} ἐγ obsidione IL: tu oppresstonem S | ὑμὶν es 2°] 
μιν εἰς Οὗ: ves a, 

4 om ἐγένετο ws w | εγενοντοὸ f | εἐλαλησεν] - εν ὑμιν o | 
(om o 1° 236) | xupeov] xs τῷ (sup ras 3 litt): om hnw [τοὺς 
Aayous Tovrous] pr παντας CA-codd: ravtra d: om τούτους p | 
TavTas υἱοὺς topayA| παντὰς τοὺς movs (Ὧλ EjMO: TavTa ιὴλ 
A(io\)glwEL: αὐτοὺς d: om παντας ©: om υἱοὺς n | om καὶ 
2° dA | ἐπηραν] amnpay ἃ: emnpev AcehjkloqtvwCHELS | 
exAavoay] εκλαυσεν WE: εκλαψαν n: (ανεκλαυσαν 76) 

5 καὶ 1°] δια τοντὸ AMa-dghInptywxb,CiS : + δια τοῦτο 
NoyA | ἐπωνομασαν] ἐκληθη AMNa-dghl(xd ex corr)noptv— 
yb,ABLS: {ζεκληρωθὴ 128) } τὸ ονομα] (post exewov 131): 
oma, | τοῦ τόπου] rovra N* | κλαυθμωνε:)] κλαυθμων Abglpty 
w@(uid) Thdt: κλαθμὼων n: KAavOuos ad: fetus Ef: ploratio 
w: locus fletus Bo: domus fletus S: κλαυθμωνα α : κλανθμωνος 
x | om καὶ 2°—«vpew m | εθυσιασαν Lfirsuz] εθυσαν AMN 
rell | om exec a, | xupiw] θῷ w 

6 om καὶ 1°—daoy dq [(απεστειλεν 209) | om εησους--- 
και 2° p | enoous] pr o Nbgiklrwx: o 65 ejmul: om (71) & | 
λαον tavrouc | ἡλθὲεν ἀνὴρ B) ἀπηλθαν σι νιοι A exactos εἰς 
τὸν οικον avtav καὶ AMN omin (128.209) ACEWS Thdt [om 
απηλθαν---ἰὴλ p | ἀπηλθαν] ἀπηλθον acgInwx 128 Thdt: ezo- 
pevOnoav MNdefh—-kmogqr-vy-b,: ἀπηλθὸν καὶ ἐπορευθησαν 209 | 
om ae vos yA d | om ot w [ mA) wr A: om 128 | es—xar] 
sub + S: abzit Co: om kx€t | σικον] rorov py That | καὶ] 
+exaoros MNefhijmor-vy-b, 209 A Thdt] | om es p | (om τὴν 
1° 30) | κατακληρονομίιαν 6 | αὐτου] αὐτῶν m(uid)E: om A | om 
KaTax\ypovounoa:c—(g) yaas p | om κατακληρονομῆσαι τὴν γὴν 
ἢ | κατακληρονομησαι] pr τὸν Ad-gilstvwz | τὴν γὴν] αντὴν hy 

7 εδουλευσεν seruterunl ES | om tw 1° ginw | om eqoou 
1°—npepas 2° MNahioryb,% | σοῦ 1°] pr τοῦ Thdt | om καὶ 
2°—tnoov 2° ἃ | om macas ras nuepas 2° Or-lat} | om ooa 
19—ingov 2° Or-lat? | εμακροημερευσαν Juerunt Or-latt | 
inoov 2°) oow abouxb, £5 Or-lat Thdt | eyrwoar) uideriint 
3: Or-lat}: +e a, | παν τὸ epyov] omnia opera % Or-lat 
(om omnia): om παν hkqa,& | κυριου] pr τοῦ k: post μεγα 
dS: om u* | τὸ μεγα] magua & Or-lat: om w | oca BJ] o AM 
Nomn C#S Thdt: guae ἢν, Or-lat: (και 76) εν] ceem Or-lat} : 
om AMNbedghinot-ya,b, A-codd FHS Vhdt | om τω 2°k 


AMNa-b,AC*#E£'S 


8 om totum comma d | ijcous] pr o g | wos 1°) prow: 
omo | vam | dovAos] pro gn | vos 2°] (Beous 209): wer C: 
wy Intv: om Aefijkmnqru2?z#: +ras (1) bj: +r gs + viwy 
w | exaroy dexa] (post erwy 84): dexa καὶ exarov acy | dexa] 
pr xacklwza,AS | (ery 209) 

9 om totum comma d | (εθαψαν} erawev 77) | αντον] αὐτων 
u | ev 1°] ex a | οριω] ορει AMNaefkmoqsuyzb,A#: rw oper 
hj | τῆς κληρονομιας} om c: om τῆς gintvw | αὐτοῦ] guae 
A-codd | θαμναθαρες] θαμναθαρεως A: θαμναθαρεθ ἢ: θαμνα- 
θασαρες ir: (θαμναθαρ 77): θαμνα..... . 5: θαμναθαρσὴ x: 
Thamnatharach 121: Thamraserach Ξε: θαμνασαραχ ntv: θαμ- 
νασαχαρ Iqwy€: Thamusachar A-codd | om τὸν km | γαας] 
Gaaz Ut: yaad q: Gad ©: ταας a,: caas h*: γαβαας k: 
γαβαα m(uid}): γαλαας Ὁ: γαλααδ gintvw 

10 om καὶ 1°—avtww d | καὶ γε 1°) ere καὶ ex (ere sub &) | 
γε 1°] om AMNabghkInoptvwyb, AE | πασα] pr ἐτελευτησαν 
p | om exeewy q | προσετεθὴ B*0S] προσετεθησαν BabA MNa 
cghkInp(pr xacdtv-yz(mg)a,b,AC (pr vorted este: συνηχθη 
i: συνηχθησαν efjmarsuz(txt): om b | αὐτων] + dov\evortwy 
Tw kw p  ἀνεστησαν a, | (erepa yevea 30) | mer avrous) {μετ 
αὐτου 84): μετ αὐτων Pp: πρὸς αὐτοὺς Nn: μέτα ιῆσου ἃ: {τους 
16.131*): om eA-ed | οι] σσοι Adptv#: (ore 84): καὶ That | 
επεγνωσαν ir | tov xuptor) Zeseem WY Ov-lat [καὶ ye 2°] κατα ἃ: 
negue A: om ye AabcgkInowxyGLS Or-lat Thdt [τὸ epyor] 
ofera Or-lat: +etus CL | o) rou: guae 3}, Or-lat: om m | 
enarnoev] ἐποιησαν AS-cod: eroer dp | ev Bikqa,A€ Or-lat] 
om AMN rell LHS Thdt | om rw q | ιἰσραηλ] - καὶ οἱ vio 
CHA KATWKOUY META των χαναναιων Kat των χετταίων καὶ των 
εὐαίων καὶ τῶν φερεζαιων καὶ των apoppatwy καὶ τῶν ιεβουσαιων 
καὶ των yepyecatwy καὶ ἐλαβοὸν τας θυγατερας auTwy γυναικας 
καὶ Tas εαυτων θυγατερας εξεδοντο τοῖς wos αὐτων gkIng?* wy? 
(128) Thdt [om οὐ nw | om vor £28 | om καὶ 4°—apmoppatwy 
w | ιεβουσαιων] «8 ex corr 1 | γεργεσσαίων k | ελαβον] ἐλαβεν 
n: ἐλαβοσαν 128 | cavrwy Ovyarepas}] θυγατερας αὐτων q?*y?? 
(εαυτ-) 128 | efedovro] + γυναῖκας ηλἶγαῖ 128 | ros] pr καὶ 128] 

11 evwriov—(1t2) θεὸν} coram Dito Do Cyp-cod: contra 
Dominum Deum Cyp-ed | evwrtov κυριου] κυ evavte d: avile 
Deum Or-lat | ενωπιον] ἐναντιον AMNabchoptv-yz(mg)b, : 
εναντι 1 | om καὶ 55--- βααλεὶμ k | eXarpevoar) seruzuit Or-lat: 


4 καὶ 3°—(5) KAavOuwves] σ᾽ Kat ἐκλαυσαν Kat επωνομᾶασαν TO ονομα TOV τόπου εκεινου κλαυθμωνες Ζ 
5 καὶ ἐπωνομασαν] o δια τοῦτο ἐκληθη θ΄ δια Tovro ἐκάλεσαν wavr χω Zz 


6 (exacros)] ανὴρ z 


7 META ιησου] παντ μετὰ ἰῆσου 2 


9 «v θαμναθαρες)ὴ παντ ov εν θαμναθαρες z 
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(1 ut ΚΡΙΤΑΙ 


Β ἐλάτρευσαν τοῖς [βδααλείμ. 


“' 
- 
ὡ 


2 Α " “ Ν ’ὔ ἃ Ἁ a 4 ’ “a ‘ 
Kat ἐνκατέλιπον Tov κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων» αὐτῶν τὸν 
3 , 1 4 > σι 3 , 4 ’ , " ,ὕὔ ἴω ε ’ὔ b 4 a“ “A na 

ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 
’ “ ”~ [4 ’ a a 

ἐθνῶν TOY περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς" Kal παρώργισαν: τὸν κύριοι; Kal ἐγκα- 13 
s 4 é Ἀ ‘aN [4 ΄“ # Ἀ ἴω] 5 £ 1. \ > ’ὔ ἴω " # » 

τέελίπον αὐτὸν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Baar καὶ ταῖς ᾿Αστάρταις. ᾿τἰκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν 14 
a} , 4 , ᾽ νι > a , \ ; τ ’ 

τῷ Ἰσραήλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς γεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" καὶ 

3 τ > 4 “σι “ " ΄“ , \ > na 

ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ETL ἀντιστῆναι κατὰ 

’ σι “ " ἴων “ , " 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ‘Sév πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Kupiov ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 15 
, \ ν » Ἁ wv rs ? A 

κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὥμοσεν Kuptos αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

4 ‘ ν git . 7 \ » ’ \ = "ἡ εν 

ἴθ καὶ ἡγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομενόντων αὐτούς. 16 

, a a . , v , ᾿ , a / 

Cs 7xal ye τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω“ θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν 17 
> a 4 > a τ “ φ ? é -» “a »Ἢ 

αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν 


ν᾿ 7 wr? 3 σι » 

λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν οὕτως. “xat ὅτι ἤγειρεν Kupros κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν Κύριος 18 
a A 4 ww ’ Ἁ » 4 > “a ΕῚ “ ᾽ὔ x e , nm a 

μετὰ τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς EK χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας TOD κριτοῦ" ὅτι 


ν a“ a“ “~ ᾽ % “a ’ 
παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ 


1: βααλιὶμ A 12 εγκατελιπον Bb 


AMNa-b, ACE GS 


eXatpevoy AbdglptvwS | τοῖς βααλειμ) <isa\ § Ἰ τοις] 
pr σὺν αἱ Tw τὴ: τῇ Ὁ | βααλειμ] (Bare 131): βαλαιμ m: 
Baad και τὴ ἀσταρτὴ Nn: -Ἐ και TH ἀσταρτὴ ἀ(βααλομ)ρὶρῖν"ν 

12 εἐνκατελιπον] religuit S: ἐγκατέλειπον AM Nbchnogm 
γα, | τὸν κυρίον τὸ BAMNZhoxb,] om b’w: om τὸν rell | 
tov θεονἹ θεὸν τὸν m: om d: om tov AMN¢hopxb, | τῶν 
πατερων (pr αὐτῶν καὶ 16): τὸν πάτερα gp | avrovs] αὐτὸν b’ | 
om eTepuv—Oewy 2° w | om erepwr Cyp | απὸ των θεων] ad 
dacos %: om τῶν θεὼν 4 Cyp | θεων 2°) εθνων f | των εθνω»] 
των λαων MNabdghloptv-yb,: αὐτῶν A: om cna, | om των 
περικυκλὼω avrwy Cyp-codd | {κυκλω 30) | om καὶ προσεκυνησαν 
αὐτοῖς Cyp | (om προσεκυνησαν 237) | avrots] αὐτοὺς ddejpty | 
κυριον 2°] θεον (71) Or-lat4 

13 om Kat εγκατελιπὸν αὐτὸν 1S | ἐγκατελειποὸν AMNeg 
hmnogqruya,b, | avrov) αὐτων y*: τὸν κν Aabci Or-lat: τὸν 
@y x Cyp | καὶ 2°—acraprats] coluerunt Baalim et Astarten 
Or-lat [τῷ Bb,] τὴν p: τῇ AMN rell | ταῖς ασταρται5] .«17- 
startiis ©: τη ἀσταρτὴ q&: deis A-codd | ras ἃ 

14 ev rw ἰσραηλ] super /srael ES: om MNhoyb, | ἐν 
Tw] ἐπι τὸν dginptvw: super filios ©: om ev Aabcx | πα- 
pedwxev] παρεδωκαν mS-cod: απεδωκεν d [αὐτοὺς 19] +xs ἢ 
FA | εἰς yecpas] ev χειρι AMNa-dghlnoptv-yb,Z% | προνο- 
μευοντων] προνομευτων 4: TapavoxevorvTwy C: προνομευσαντων 
d: των προνομευσαντων f: +avrevs of | om καὶ κατεπρονο- 
μευσαν avrous hn | κατεπρονομευσαν] ἐπρονομευσαν A: (mpoevo- 
μευσαν 18.128): mpoevopevov dglptvw | amedoro} amedero ck: 
ἀπέδοντο AMmaiz: xaredero ἢ: {παρεδοτο 16): fradidit ¥& | 
avrovs 3°] + Dominus A | ev χερσι] εἰς xetpas i: 72 terram EE | 
χερσι B Or-lat] χειρι AMN rell EUS | {των 1°] το 18) | 
εχθρων avTwy 1°] mpovopevovtwy A: om av7wy ἢ | om κυκλο- 
dev—aurwr 2° dp | om κυκλοθεν q | ηδυνηθησαν) ηδνυνασθησαν 
AMNbcehjosuxb,: ἡδυνασθὴ f | om ere MNabeghlInoqtv-yb, 
ACES | αντιστηναι] αντισταθηναι aj: στηναι a | om των 
20 

15 ev] ἐπὶ k | ekeropevorro Befjsz] ζεξεπορνενον 18.128): 
eav εξεπορνευον 4: ἐξεπόρνευσαν ikmrua,: ἐπορεύοντο a@ (uid) : 


12 εθνων) σ' ov ο΄ θ᾽ Naw z 


15 εξεθλειψεν Β' (λιψ- 130) 


17 ἐξεκλειναν B* 


eropvevoy AMNbcdghlnoptv-y: fornicabantur 3: ἐπορνευσαν 
ba: fornicatt sunt AY: praedati sunt cos & | om κυριου x* | 
ex avrovs] em avros dghn@ptvw: ev avras MNayH(uid): avrocs 
Abcn*(uidjox€S | om καθὼς 19—avros dil | καθως 1°) cada 
q | om καὶ 2° ei*} | om xuptos 2° ga, | om avrots AM Naghl 
noptvwyb,AE | εξεθλιψεν] εξεθλιψαν na Ef: ενεθλιψεν m | 
{avrovs 2°] avrots 18) 

16 κυριος 1° BAM Nahkoyb, (35 3.] (pr avrovs 16): avros 
d: αὐτοῖς bemxS(sub %): pr avros rell A Thdt | κριτας] 
+ super cos © | om αὐτοὺς τὸ k | om κυριος 2° Aikmpruy, 
That | ex xetpos] ὁ manibus A | προνομευσαντων ehijkmqu 
Thdt-ed | αὐτοὺς 2°] aurwy n* 

17 καὶ ye) sed εἰ AW | των κριτων] tudiciosou 1: τῶν av- 
των A: avrwy MNoyb,A: αὐτῶν a-dghiklnprtvx@S | οὐχ 
ὑπήκουσαν Bihkmq] ov« erynkoveav AMN rell | θεων] των w: 
{om 237) | evepwr] αλλοτριων efjkmsz(txt) [αὐτοῖς Bimruxa,] 
Ἔ kat παρωργισαν tov kv ANN rell ACEP S (sub —): (avrous 
καὶ παρωργισαν Tov κυριον 209)  εκλιναν a, | om raxvu | ex] 
απὸ mq | ys—avrwr) patru™ suorum W | ns] ἐν ἡ dgluptvw | 
emopevOnaay] (post avrwy 77): thant A-ed: -οπισω ἃ | του 
ecoaxove] ef rtoluerunt exaudire © | (om τον 30) | εἰσακουειν] 
{ecgaxovers 18): axovery a | twr λογων] τὸν Aoyor ejm: eEvTo- 
Aas AMNbedgnoptvwb,: τῶν ἐντοόλων h: τὰς evroNas axy: 
mandata AWS: ἐντολης 1 | κυριου] + Di saz % | οὐκ] pr καὶ 
deghkInptvwA : οὐ L | (ovrws] avras 18.128) 

18 (om καὶ 1° 64.118.128) | ove 1°) ove d-luprstvw2A EL 
Thdt: om @X | κυριος κριτας avros Befjqsz] αντοις ks κριτας 
Agilnrt?? w4 EL: αὐτοῖς κριτὰς t*a,: αὐτοῖς τους κριτας Thdt: 
om autos h: xs αὐτοῖς κριτας MN rell S |] μετα τοὺ xpirov] 
cum tudicitbus 1: om τὸν n*s | om καὶ 3°—xptrov 2° b’c | 
ἐεσωζεν dykInptvw [αὐτοὺς 1°] (αυτων 84): +xs bl | ex χειρος 
εχθρων] ev χειρι των Kpitwy A | ex χειρὸς) ὁ manibus A | 
εχθρων] pr των dghk-npqtvwz(mg) Thdt | οτι 2°] ovary dginpt 
vw | ao Tov στεναγμου] emt τοὺς στεναγμους C: απὸ στεναΎμων 
4: om rovikm | om αὐτων 2°m | azo 2°] και πρὸ A: pr και 
4 | om αὐτοὺς 2° ἃ | om kat εκθλιβοντων avrovs Ab’flwkt | 


13 Tw] 8 Tw 0’ Ty ο᾽ χω O ov z 


14 εἰς xetpas] σ᾽ θ΄ ev χειρὶ z | ett αντιστηναι) θ΄ ετὶ στηναι z 


15 εξεπορευοντο] εξεπορνευσαν οἱ ewopvevov o° O° χω Zz 
17 κριτων] +0’ 6 αὐτω z | των λογων] ο΄ θ' καὶ A Tas Evrodas z 


16 αὐτοὺς 1°] ο΄ μονοι z 
18 ort 195] σ’ εἰ ποτε z 
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Itt 


ἘΓΙ͂ΤΑΙ 


a 5 4 
ry exO Bovey αὐτούς. 


Il 4 


I x ’ A Ls ’ 4θ e 4 x 3 ’ x , ὃ ; 
᾿ - 
και EYEVETO WS ἀπε lei O Bean > καὶ ἀπεστρέψαν καὶ πάλιν Ote- B 


φθειραν ὑ ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑ sae LaTpevety αὐτοῖς Kal προσκυ- 


20 


νεῖν αὐτοῖς" οὐκ πεν τὰ τ αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. 


20 καὶ 


ὠργίσθη θυμῷ ES ἐν τῷ ᾿ΙΙσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα SITS τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν 


πο μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πο τὺ αὐτῶν, καὶ οὐκ STATE τ φωνῆς μου, 3: καί γε 


ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν Ingobs 


1 τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ TO τ Χο, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 


Ὁ πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἡ οὔ. 


υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῇ, καὶ παν Ξ: τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, εἰ Φυλτίσσονται τὴν ὁδὸν 


23 καὶ ἀφήσει Kuptos 
1Kai 


ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Ιζύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, πάντας τοὺς μὴ 


ἡ \ Ν ᾿ -» 3 4 ra} , , Ἁ 
: ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλε- 


\ tev > - ᾽ v ’ , 3 nt i ,ὔ » > i \ 
3 μον, πλὴν of ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά" ϑ3τὰς πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


f \ 7 ~ Α \ ς ὃ ’ \ ‘ ¢ ἴω Ἁ nw s , ’ 4 ~ 
πάντα tov Ναναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Evatoy τὸν κατοικοῦντα tov Λίβανον ἀπὸ τοῦ 


4 ὄρους τοῦ 'Λερμὼν ἕως Λαβὼ “Epaé. 


ἐκθλιβοντων] εκ των θλιβοντων ir: θλιβοντων q: κακουντων MN 
abcdghno(uid)ptvxyz(mg)b,A(uid)S: κατώκουν a, 

19 evyevero ws bis ὩΣ f | evyevero] frebat a | wore ejz | 
απεθνησκεν morteus est HS | om καὶ 2° kKAE | απεστρεψαν -- 
SiepOecpav] eleriune cain 7 | απεστρεψαν BAabcqx] 
απεστρεῴφε m: απεστρεῴον MN rell ACE Thdt: (απεστεῴον 
237) παλιν διεφθειραν) διεφθειρον παλιν ginw Thdt | παλιν 
sub + 35.  διεφθειραν] διεφθειρον dehjkpstvziz: (διεφθείροντο 
236) | om αὐτων 15} | πορευεσθαι] GANT AMNa-dginpt 

v-y That (pr του) | ἐτερων] pr adrXAorpiwy m* : αλλοτριων z(mg) 
λατρευειν] pr tov Thdt | αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς q: om di | (auras 
2°) αὐτοὺς 237) | οὐκ] pr καὶ dginptvwA | αἀπεριψαν) απερ- 
μιπτον dptvw: ἀπεστρεψαν q | ra] +-nan | om καὶ 5° MNa 
hoyb, | τας 1°—oxAnpas] aro τῆς οδυυ αὐτων τῆς σκληρας abex : 
απὸ τῆς odov MNhob,: ex τῆς odov y: Tas σκληρᾶς 2: οὐκ αἀπε- 
στησαν απὸ τῆς τ CORRE: τὴς σκληρας AME [«πεστησαν] 
destnebant A-codd 13. | απο-- ακληρας] a duris utis suis A-ed : 
a μία sua mala 37]: απὸ τῆς odov αὐτων τῆς σκληρας οὐκ 
απεστρεφον dglnptvwS [axAnpas] wovnpas n  απεστρεφον] απε- 
στρεψαν Iw: ἐπεστρεψαν n: αἀπεστησαν gl 

20 εν τω] ἐπὶ τω ν: em τὸν dn&: αὐ WD | ανθ wy oa) 
proper quod EU: om οσα diklptvA(uid) | eyxare\crov] εγ- 
κατελιπεν defijsxzAC BLS: εἐγκατέλειπαν A: εγκατελειπον 
cnoq: eyxareAntov ὁ: εγκατελειπεν MNhkmruya,b, | om qv— 
μου 2°d | nv] και efjqsz(txt) | ἐνετείλατο g* | rots) pr και ἃ: 
pr αὐτοῖς καὶ efh-kmrsza, | om καὶ 3° p [ ονχ ὑπηκουσαν 
A(ove) M NabeghInoptv-yb, 

21 ye Bikmrua,] om AMN rell ALS | om τοὺ m | avdpas 
dginptv | ex] απὸ cm | αντων] pr rov g | απο] pr καὶ ir | 
κατελιπεν] xateAXerrey AMNhmogqruyb,: κατελοιπεν ni €y- 
κατελιπεν ab’x: εγκατελειπεν dco: εξελειπεὲν a, | ingous υἱος 
vaun post γη efjkm(vau)rsuz? | om νιος---Ὑη AabcglnwxEL 
S | om wos ναυὴ a, | νανη] vaBy d: ναβι p | om ev τῇ γῇ 
MNdhioptvyb,AC | om καὶ αφηκεν 3, 

22 πειρασαιῇ παροργισαι 2, [| ev autos] εν avtw box As: 
δι avrwy dhptvz(mg): αὐτοὺς MN : autwy b,: αὐτὸν o | (rov] 
+-viov 30) | et] καὶ n | φυλασσονται] φυλαξονται degijlmnprt- 
wa ,A(uid)@: {ζφυλαξοιντο 209: Puvdakawro 236): +avro bex 


Ig Tas odous] απὸ Tas odous z 


if Ss 7 4 f » ’ a te 7, a 
Kal ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ‘laopannh, γνῶναι 


AMNa-b,AGEL'S 


(ropevOnvar 8.128) | om ev αὐτὴ 
[ πατερες avrwy] νιοι oA A | om ἡ 


S | πορευεσθαι] pr tov km: 
b’ | epvdagavro Acqa, 
ov ΑΚ, 

23 και 1°—tnoov] tdeo non tradidit Dus gentes has tn manu 
Jesu ne celeriter disperderet eas a faciae corum & | (om καὶ 1° 
30) | αφησει Bl κατελιπε lw: xarederrev gn: αφηκεν AMN 
rell: veliguid ACES | om κυριος lw | ta] pr σὺν ς | ravra] 
mavta c | εξαραι] εξολοθρευσαι c | αὐτὰ 1°] αὐτοὺς hm | ro 
Taxos κα periere in g | ov παρεδωκενὴ οὐκ ewapedwxev c: οὐκ 
ἀπεδωκεν w | avra 2°] ravra q: αὑτοὺς ἢ | ev χειρι] (er τῇ 
χειρι 16): 7 manus A 

IIL 1 om τα 7 | om a Abcgk-owya,# Thdt | adyxer] xare- 
λιπεν b’: κατελειπεν ὦ | κυριος] ιησοὺυς A\MNa-dghlnoptvwxb,4 
2S Thdt | om αὐτὰ AM Na-dghklnoptv-yb,A(uidJLS That | 
ware—avros] κέΐ temptarect Jesus & | wore] ev trea,  πειρασαι] 
ἀσκησαι w | om τὸν 4 | παντας] aravras MNefh-kmo-vy-b, : 
omn | Tous μὴ eyrwxoras] geet sciunt W | eyrwxoras] ἐπεγνωκοτας 
kmn: (γινώσκοντας 76) | τοὺς 2°} pr παντας MNa-gjloptv—zb, 
AES Thdt-cod: (wavras 77) | {(πολεμουντας 18.236) | xavaauw 

2 πλὴν 1°—viwy sup ras 1? | om πλὴν 1° EC (uid) | wer] pr 
των AMNa-ehitloprtv-yz(mg)a,b, Thdt | avrous] αὐτοῖς b’cv | 
πολεμειν Thdt-ed [πλὴν οἱ] (και οἱ 71): οἱ δὲ ἃ | ἐεπεγνωσαν i | 
αὐτα] αὐτω m: ταῦτα na,: “as ©: om ἜΚ 

3 ras mevre garpamias] pr πλὴν y: geingue satrapas © | 
παντα) παν a, | om καὶ 2°—evacoy HL | om καὶ 2° a,  σιδω- 
νιον] pr κατα a,: σιδονιον cfkm: {σηδωνιον 16.131{-dov-)) | om 
τον 3° ej | Tov κατοικουντα)] pr καὶ c: om i* | om τὸν 5° 

ἃς | Pe h ᾿ om του 19 dq | τοῦ αερμων] Acelimon WL: 

er — S | αἀερμων] Hermon A-codd: βαλαερμων 
AbwCE : Sars, c: Balhermon A-ed: (βαλερμωθ 18): 
βααλερμων adiptvxz(mg) On: (Saarepuw 64: βααλερμωθ 128): 
βααερμων n: βαθνερμων g | ews AaBw εἐμαθ] usque ad introitum 
Emath WS: usgue unias Ethan & | ews) pr καὶ i | AaBw 
ἐμαθ] λαβοιθαμ ej | λαβω] AaBo aikoq: λαμὼ (18) On-cod: 


abo A-codd: Balo A-cd: Gabo A-codd: NoBw Ax: NowB beg 
Iw: AwS nif: λολοωβ d(-o8)ptv: Sob C | ἐμαθ] ἐμωθ h: 


ἡμαθ Aa-delnptvw€ : iuaé sz 


4 εγενετο] facti sunt WL: superfuerunt % | om ev 1° VW’ | 


ITT x κυριος9] enaors οἱ ἃ ov Ζ 


2 πλὴν 2°—auTa] παντελως yap ot πρὸ αὐτων ἀνεπιστήμονες ησαν τῶν TOLOUTWY 2 


3 αλλοφυλων] ο΄ θ᾽ φυλιστιειμ z | λαβω] a’ σ΄ εἰσοδου ΔΙ: 


εἰσοδον k 
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<9 τ \ 1 ni Vd ’ «ὃ 3 A ? 3 A ’ \ “~ Ἀ e 
εἰ ἀκούσονται Tas ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ ΜΝ] υυσῆ. Sat ot 5 
φι γ᾽ ᾿Ὶ 7 * ᾽ a ν᾿ , a Γ᾿ ἢ -.« 51 ᾽ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Navavaiov καὶ τοῦ Νετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ 
(De , 4 ~ 1 ἱ , 4 a ἾἼ , 6 Ve \ / ’ “ e a > 
epeCatov καὶ τοῦ ltvatouv καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου" “Kai ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 6 
a“ x Ν / ’ a Ww x roa 1 a 4 ᾽ a a 1 a 
γυναῖκας, Kat τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς viols αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 
- \ ? ᾿ e ime 8D ’ Ἀ 4 3 ? ν ? 4 4 ? ν᾿ ? a 
7Kat ἐποίησαν ot viol ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Kupiov, καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ 7 


8 8 


» 


a - ἢ a a Vv a 
θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Baadeiw καὶ τοῖς ἄλσεσιν. ϑκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Kuptos ἐν 


τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν γειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 
λευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Νουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. ϑκαὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 9 
Κύριον: καὶ ἤγειρεν Kuptos σωτῆρα τῷ ᾿ἱσραήλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Ἰοθονιὴλ, υἱὸν Κενὲξ 

ἀδελφοῦ Ναλὲβ τὸν νεώτεροι' ὑπὲρ αὐτόν. 


r % ᾽ὔ ν Lt td 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς NovaapaaGaip: Kat παρέδωκεν Kuptos ἐν χειρὶ 


Io \ b) , fp) νος a » i κ ow 
καὶ ἐγένετο ἐπ auTov “πτ"εῦμα Wupiov, καὶ ἔκρινεν τὸ 


᾽ a ‘ 7 θ ΄ 7 Qe , [οὶ ‘3 , ‘ > a > 4 4 Γ᾿ 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιμ βασίλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρ- 


σαθάιμ. 
II] § ἐμμέεσω A 
AMNa-b, AWEL'S 


γνωναι] pr tov Thdt [εἰ axovoovrat] si audiunt 1: εἰ εἰσα- 
Kovgovra: Mq: εἰσακουσονται WwW: ακουσαι ἃ | om xvpiov f Thit- 
ed | ενετειλατο] ἐνετείλαντο b,: +Ks y | εν χειρι μωυση] Aloses 
A-codd | μωυση) μωνσει z: pwvoews q: μωση glnx 

5 om οἱ ἐὰν | om εν M | yavavatov] yavavavarov a,: χετ- 
ταιον πὶ | om καὶ 2° dp | om τοῦ 2° fsz | xerratov] xavavatoyu 
πὶ | om καὶ 3°dp | αμορραιου] αμμορραιον h: αμμοραιοὺυ w | om 
καὶ 4° dp | φερεζαιου) papefaiov w: αφερεζαιον g: evacou dptv | 
om καὶ 5° dp | evacou}] εβαιον n: φερεζαιου dptv [καὶ 6°] pr 
Kat Tov γεργεσαιον b,: om dp | ιεβουσαιου] cevovoarov bh’: 
lebussaet ©: +xat τον γεργεσαιου dgin(e8-)ptvwA 

6 (ελαβοσαν 209) | om αὑτων 1° 1* | om eavrois—aurwr 2° 
w | om eavros lo | om es b’n | edwxev ἢ | ros vols αὐτων] 
(εαυτοις εἰς γυναικας 71): + malieres ets © | om καὶ 3°—avtww 
ape en 

7 ot νιοι ισραὴλ post κυρίου 19 a, | om oc vioe ἃ | εναντίον} 
evavtt AMNadghIn-qtvxb,: ἐνωπίον kma, | ἐπελαθοντο] aze- 
λαθοντο c: emeAabevto Alo | om κυριον 2° a | om tov ANNO 
x | ros βααλειμ)] τὴ Baad MNahoyb,AS | τοῖς 1°] ταῖς Alnpt 
αὶ τη Ὁ: σὺν τὴ ς | ros αλσεσιν] simeulacris corum Hs Asta- 
roth %° 

8 om xuptos 4 | ev τω] ἐπι τον dE(uid): τὸν Ὁ | απεδετο 
h* | avrovs] +xs dglntv | εν χείρι) εἰς χειρας AM Na-dglnopt 
v-yz(mg)AL: om Ὁ, | χουσαρσαθαιμ 1°] χουσαρσαθεμ isz: you- 
σαρσεθαιμ h?: χουσαρσεθεμ a: χουσαρσαθωμ 1: χρουσαρσαθωμ 
W: χουσαρσαθωνὶν : χουσαραθων Theoph: χουσασαρθμων δ: χου- 
σασαρθμω n: χουσαραθεμ ε] : χουρσασαθων dp: χουρσαθαμ m: 
Chutharsathom 33. : χουσαχαρ Clem: τὸν σαρσαθαιμ h*: χουσαν- 
ραισαθαειμ k: ΚΑ δὰ -(-π." «σα 5 S: χουσανρεσαθωμ 
cx: χουσανρεσαμωθ b | om βασιλεως---χουσαρσαθαιμ 2° e | 
Bacthews] βασιλεων c(e ex corr): βασίλευς n | ποταμὼν συριας 
Bfjqsz(txt)] συριας ποταμὼν imruxa,: om morazwy MNhoyb,: 
συριας μεσοποταμιας ποταμων AabcglwkS (uecor. sub ~): 
μεσοποταμίας cuptas ποταμων k: συριας (+775 4) μεσοποταμιας 
ἀπρινᾷι : μεσοποταμιας z(mg)# Theoph Clem Anon’ | o— 
χουσαρσαθαιμ 2° BALiqrul] o vot cnr Tw χουσαρσαθεμ cjksza, 
(χουσαρσαθαι a,: χουσαραθεμ j: χουσανραισαθαειμ k: χουσαν- 
ρεσαθωμ. c): οἱ wor mr αὐτῶ DS (ot νιοὶ cpr sub 1}: αὐτῶ οἱ 
νιοι ind Χ: αὐτοῖς d: αὐτω MN rell A | tw χουσαρσαθαιμ] 
Chusarsaton Anon’ | ὀκτὼ ery AX(sup ras)abcglwxS 

9 και exexpatav] καὶ exe sup ras A?: καὶ bis scra, | ἐκραξαν 
abs | ot νιοὶ wwpand post κυρίον n | om οἱ Ww | xuptos] αὐτοῖς m: 


᾽ 
7 εναντιον] ο΄ θ΄ χω Σ 8 τω 29] ο᾽ τω Ζ 


10 ἐκρεινεν B*(-piv- 13%) 


Q νπερ avTov] αὐτου και εἰσηκουσεν αὐτὸν διωρθ ov z 


᾿ f ~ ͵ , τ 7 Ἁ 4 σ΄ 
τ καὶ ἡσύχασεν ἡ γὴ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Γοθονιὴλ υἱὸς ἹΚενέξ, 1 


Ii τεσσαράκοντα B> 


om d& | σωτηρα] cpa b: σβιαν hie(uid): +ayadov ἀρΊη(σβι 
n*4id)ptvw | rw ᾿σραηλ] filits Lstrahel Ws: τω rAaw ἢ | eowoev 
avrous}] εδωκεν αὐτοῖς b(-xav b)A | τον γοθονιηλ] Godontel A | 
τον 1°] ro A*(y suprascr A*) | yo@ovend] γοθολιηλ Ὁ: Goothontel 
: γονοθεηλ Theoph | νιον] Alias W | κενεζ] Genez €& Anon’: 
Geneset ¥, | adeApov] pr ras (2)q: αδελῴον bdlpt-xzQ Or-lat(uid) 
Thdt: frater & | χαλεβ] xarev g: Caleph Or-lat | τον vewrepov] 
tenior %: om d | νπερ avrov] vrep avrwy js: ὑπερ αὐτου k: 
{υπερ autw 16): αὐτοῦ x: om WL: avtov και εἰσηκονσαν αὐτου 
AMNa-dghlnoptvwyb, (128) A#A(sunb —) [om αὐτου 1° dn 
Ef | εἰσηκουσαν} εἰσηκουσεν MNadcglotvyb,AS: εἰσηκουεν 128 | 
αὐτου 2°] avrwy MNaboyb,AS: αὐτὸν cd 128] 

10 πνευμα] pr7on: om r* | om καὶ 29--ἰσραὴλ N | (om 
to panr 237) | εξηλθεν) εξηρεν ἃ | ets] ad Or-lat: em τον AM 
Na-dghlnoptv-yb,: Ἔτον kimrua, | om προς χουσαρσαθαιμ 
Aabcglnwx8iLS Or-lat | χουσαρσαθαιμ 19] χουσαρσαθεμ js: 
χουσαρσαθαμ N*: {(χουσαρσαθαι 209): χουσαρσαθων piv: χου- 
σαρσεθαιμ h>: χουσαραθεμ ε: χουσαθαιμ a,: χουρσασαθων d | 
και .5---χουσαρσαθαιμ 2°] bis scr h*: om dfq | (xuptos—zora- 
μων αὐτὸν Kuptos εἰς χειρας γοθονιηλ 71) | εν χειρι avrov] ἐπ) 
manus etus A Or-lat: (om 30) | χειρὶ] pr τὴ ptv | αὐτου 
19] avrwy x: om L’ | om τον 2°—exparaiwéy v* | τον χουσαρ- 
σαθαιμ 19] CAusarsaton Or-lat: pa τί 4 -αξὰ 
SD: χουσανρεσαμωθ b’ | χουσαρσαθαιμ 2°] χουσαρσαθεμ js: 
χονσαρσαθωμ 1h: χουσαρσαθων ptv4: χουσαρσεθαιμ h>: yov- 
σαρσεθεμ ἃ: χουσαραθωμ ν᾽: χουσαραθεμ 6: χουσασαρθωμ ¢g: 
χουσασαρθμω ἢ: (χουσαρασαθαιμ 18): χουσαθαιρισαιμ a,: χου- 
σανραισαθαειμ k: χουσανρεσαθωμ Cx: χουσανρεσαμωθ 6 | om 
βασιλεα συριας bem | Bacthews en | cuptas ποταμων] Vesopo- 
tamiae CiL(Alaes-) | συριων a, | om wotapwv AM Na-dghl- 
ptvewxyb,Aa&S | om καὶ δ᾽. χουσαρσαθαιμ 3° Abckn# | 
expaTatwOn] εἐκραταιωσεν x: εβαρυνθὴ ginwil | χεὶρ Β] pr» M 
N rell [αὐτοῦ 2°] praxug: kun | ἐπὶ τὸν χουσαρσαθαιμ]) super 
Chusarsatho” 1: pa h x4 meas Sasi 
σίτων g*)In: εἰς αὐτὸν w: om d | χουσαρσαθαιμ 3°] χουσαρ- 
σαθεμ js: χουσαρσαθων ptv: {χουσαράσαθαιμ 18): χουσαρσε- 
θαιμ h?: χονσαρσεθεμ αἴ χουσαραθεμ 6: χουσανρεσαθωμ x: 
+ βασιλεα oupias I 

11 η] εν w | τεσσεράκοντα ern] ery τεσσερακοντα MNdi 
p(capaxovra)yAW: ern wevtyxovra Aacginw Anon’: mevry- 
κοντα ery ὈαΊΞ' Clem: guingue annos H° [“γοθονιηᾺ] (γοθονοὴλ 
18): Godoniel A | xeveg] (Beveg 18): Geneset W 


ἐπ QuTov 


10 ets] ἐπὶ τὸν παντ YW Z 
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KPITA! ΠῚ 19 


12 ΄ ry r e (eS 4 | Ἁ “a Ἁ Ἁ 3 f i ᾽ \ , ἢ Ἶ 
[1 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ σραὴλ ποιῆσαι τὸ Trovypov ἐνώπιον Wupiov' καὶ ἐνίσχυσεν b 


> \ > / \ \ ᾽ 
Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα ΔΙωὰβ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν 


Ἁ 3 Ἁ cok > Α ᾽ 
ι3 ἔναντι Κυρίου. "xal συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 


? Ἁ f wn 
14 ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων, τὶ καὶ ἐδού- 
“a ΄σι' \ f / 3 £ γ᾿ φ 
1s λευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Ῥγλὼμ βασιλεῖ Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. Kat ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 


σ΄ ΕῚ σι ΄σι Α 3 Α eX #y\ ~ 
᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον: καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τον Αὼδ υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ ‘Tepeved, ἄνδρα 


ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿ΙΙσραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Ιζγχὼμ βασιλεῖ 


΄“ ? 7 al \ a b κι 
16 Μωάβ. Ἰτόκαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιε- 


, τὴν ὑπὸ τὸ δύαν ἐπὶ τὸ wy» τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. ἸΤκαὶ ἐπορεύθ i ΄- 
15 ζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τον δέξιον αὐτοῦ. ἐπορεύθη καὶ προσὴ 


ι8 νεγκεν τὰ δῶρα ᾿γλὼμ βασιλεῖ Μωάβ" καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 'δκαὶ ἐγένετο ἡνίκα 


ι9 συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα" ᾿θκαὶ αὐτὸς 


φ w~ σι σι σι td \ 3 » ἕ , , 4 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Τ᾽ αλγάλ, καὶ εἶπεν Awd Λόγος μοι κρύφιος πρὸς 


16 μανδναν] ν 1° fort sup ras ΒΓ 


12 προσεθητ. w | om ποιησαι---ἰσραὴλ 2° w | ποιῆσαι] pr 
roa, | evwmov] evavte Aabdglnptvx: ἐναντίον MNchoy2(mg) 
a,b, | om καὶ 2°—xuptov 2° i* | τὸν εγλωμ] Eglon A-cod Or- 
lat : pali>d S | εγλωμ] αἰγλωμ Nadhklmptv: αἰγλων 
a, | μωαβ]) μωαβιτων dginpty: συριας h | δια---αυτους] eo god 
fecisset & | om ro 3° Ὁ | evavre) ἐναντίον chkmoptuva,: evw- 
πιον ἢ 

13 συνηγαγεν] συνηγαγον My: mpoonyayey Δαρορίηνχ 
Sed: adrunxtt Or-lat: adduxerunt S-cod πρὸς eavrov] cz 
Or-lat: om ἢν | eavrov Bdejptv] avrov AM Nacfhkogrsux-b, : 
αὐτοὺς bimAB: -+eyhwu gl{acy-Jnw | om πάντας x | αμμων) 
apwy deA: fanion YL: (avrwy 16): νμων j | αμαληκ]) αμαλικ 
cn: Amalech Or-lat | eropevOn) rerzertt S-cod | επαταξεν) 
ἐταξεν a, | τον] τοὺς vous ἀρ! πρίν ὉΠ Thdt: omues filios Ἃ- 
codd | εκληρονομησεν] ἐκληρονομησαν ir S-cod: (κατεκληρονο- 
μησε 209) | om τῶν ἃ 

14 εδουλευσαν--ἰσραηλ] serututt [strahel W+: ἐδουλευσεν x 


(ε sup ras x?) | om eopand b’n® | τω εγλωμ) alts >: 
Egion Or-lat | εγλωμ] fors ex corr A’: αἰγλωμ MNadhklmpt 
va, | βασιλεῖ μωαβ] pr καὶ w: om b’ | μωαβ] Moaditaram WL | 
evn δεκα oxTw] ern dexa καὶ oxrw Nadgntvw Anon’: dexa καὶ 
oxrw etn b(om δεκα καὶ ὁ 15 Or-lat: οκτω καὶ dexa ἐτὴ CX: 
ectadecint annos & 

15 om οἱ νίοι ἐσραὴλ 1°d | om προς κυρίον ἢ  ἡγεῖρεν avrors 
σωτηρα] suscitauit Dontinus saluatorem ets saluare eos (7 | εξη- 
γειρεν τι | αὐτοῖς σωτηρα] Ks σωτῆρα τω int y | avros Bdptv] 
+ks A(kv)MNae-oqrswza,b,AE@: prxs beuxS: + Doviiais 
Peus Or-lat  σωτηρα)] a sup ras (2—3) h: σωτηριαν 1%(uid): 
saluatorem gui saluos faceret illos & | τον awd) Aoth & Anon’: 
Atoth Or-lat | awd] aawé ejz: avwd m(uidjqu: (adw 71: awdwp 
237) | wor ynpa] om h: om vor n | wor 2°] νιου Abcgkmnx 
Or-lat: om v* | τὸν cezever] Geminz W Or-lat: ,isasa 65: 
om tov ἃ | ιεμενει}) temery il: ἱεμεινι dk: ceunve gi ceuuere ἃ: 
{ceunavn 84): Semi (Ὁ τ (εμενει 236): ἐμενὴ aw: μενεῖ ἃ, | om 
avopa b* | (αμφιδεξιον 209) | απεστειλαν AM Na-dghilnoprt- 
ya,b,W(uid) | oc vot capandr 2° post δωρα q? | δωρα] post avrov 
MNdhioprtuvxya,b,AS: om q* | ev—pwaB] “Lglom reg? 
Moabitarum per manu” Aod : ad Egton regem Moabitartni 
per manum Atoth Or-lat | χειρὶ] pr τὴ km | τω εγλωμ]) 


17 agris A 
AMNa-b,A@W‘:E LS 


soat>\ S  εἐγλωμ] αιἰγλωμ MNadhiklmptvya,: εγλων 
b, | om βασιλει μωαβ ἃ | μωαβ] μωαβιτων gintvw: μωαβιτων 
Kat αἰγλωμ ανὴρ αστειος σῴφοδρα p 

16 εποιησεν] ἐποίησαν g{uid): εἐῤίἐ A-codd | eavrw] aurw 
edghxa, | awd} aawd ejz: avwd mqu: doth ©: Aioth Or-lat | 
δυστομον be | σπιθαμη:)] Spaxos efi(dpaxevros i*)jk(txt)marsuz 
a,: palmum & | om ἀυτῆς AMNadghlnoptvwyb,A(uid)Cy | 
avryy]om A: - εἰ τοί Or-lat | vro—avrov) ad suffragine sto 
dextro & | ὑπο τον pavdvay] post αὐτου A: om Or-lat | υπο] 
ext o | τὸν 1°] τὴν bgw | μανδυαν---μηρον] μοιρον n | μανδυαν] 
μανδυην a: pavavy o: μαδιαν f(-ap f*): Aayova οἷν": +avrov 
ACS | emt) vio gq | tov δεξιον post αὐτοῦ eymqz | om αὐτὸν 
Or-lat 

17 om καὶ eropevdy AbcglnwxCLEBLS | προσηνεγκενῚ 
karnveyxe ἃ: κατηνεγκεν awd glu(ras τ lit ante w)ptvw: + dod 
@ | ra] prow ς | εγλωμ βασιλει μωαβ] rw βασιλεῖ aryrwp ἃ | 
εγλωμ 1° BD] αἰγλὼωμ m: S: prtw Abcefgjnoqrsuw 
xzh,: Tw αἰγλωμ MN rell | om βασιλει---εγλωμ 2° w | om 
βασιλει μωαβ h | βασιλει] pr τω πὶ: omc | om Kat 30- -σφοδρα 
p | εγλωμ 2°) αἰγλωμ MNadhikimtvya, : Sia S: + Ba- 
σιν. τ 

18 om eyevero ἃ | ἡνικα]ῇ ὡς AMNa-dghlnoptv-yb,f | 
awd] sub -- S: aawd ejz: avwd mqu: (aad 18): doth & | 
προσφερων] προσφερωι σα: προσῴερειν e | τα 1°] pr ovyc | om 
Kat 2°—dwpa 2° m | om καὶ 2° (18*) % | εξαπεστειλεν] + awd 
bckx S(sub —) | φεροντας] pr avdpas τοὺς gInw WL: avdpas τοὺς 
προσῴεροντας dptv: προσφεροντας i: arpovras AMNabechoxyb, 
E(uid)S | dwpa 2°] + Hglom ΕΙΣ 

19 avros ὑπεστρεψεν] γεμογ δα ἐμ; & | αὐτὸς Β] eyAwp A 
defgjnrsuwxzb,AC& Thdt: sol\> S: εγλὼν b’q: acyAwy 
a: awd o: αἰγλωμ MN rell | νπεστρεψεν] απεστρεψεν abcmx 
Thdt-cod: ἀνέστρεψεν Adglnptvw Thdt-ed | yAumtwr] etdw- 
λων ginw@ Thdt: avdpwr efjmaqsuza, | των 2°-~yadyaA] ex 
Galgala &% | om τῶν 2° AMbchoqxyz(uid)b,AES | pera 
της] ev Nad-gijlmnpr-w2(tx)@(uid) Thdt: om qa, | τῆς] τὴν 
c | yadyad] γαλγαλοις dfginptvw Thdt: yaAyau: yadtaad q: 
Dugal A-ed: yad ir | (om evrev 1° 16%) | awd] ααωδ ejz: 
ανωδ myu: (aadwd 77: αὅδω 18): Aoth reg? ©: om 3. : Ἔτω 
εγλωμ b’42tgn(adwd)w Thdt: - τω αἰγλωμ diptv | Aoyor b* | 
μοι post κρυφιος defh-kmo-vxzb,(-gatos oq)% | Kpugtos] + Gu 


[5 εξαπεστειλαν o θ᾽ καὶ A ov z 
16 σπιθαμης] a’ σ΄ ypovOov παλαιστιαιου θ΄ σπιθαμῆς τ | μανδυαν) ἐνδυμα z 


17 αστειος) σ’ παχὺς a’ πιμελὴης Ζ 


18 τοὺς φεροντας} θ΄ τοὺς atporTas ὁ 


19 Ὑλυπτων] 6’ X γλυπτων κ των μετα THs] θ΄ τῶν μετα τὴς ζ 


SEPT. 
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102 


] 


we 
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‘ Ϊ, x vas \ x 3 , “ f Ἀ % ᾽ Ε ᾿ ae ΄»- ’ 
καὶ εἶπεν ᾿Ιζγλωμ πρὸς αὐτὸν Σιώπα" καὶ ἐξαπέστειλεν ad ἑαυτοῦ πάντας Tous 
20 += AA ᾽ Lal Ἁ ’ 4 Ἁ ᾽ 3 ᾽ ,ὔ ’ “ ¢ , Lal 
Kai “Awd εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερώῳ τῷ 


’ a 
σὲ, βασιλεῦ. 
> A * % ᾽ ᾽ 
εφεστῶτας ἐπ᾿ αὕτον. 

a ΄Ν φ »Ἔ ΄ 
θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. 


20 
\ i ν ᾽ é a A ᾽ a Ἀ ᾿ f 

καὶ εἶπεν Awd Λόγος θεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέξυ τὴ 

ΝΕ 5 θροόν ᾿Ιζνλὰ Ι] Ἁ + ἐς Cy en ἰ e a ,ν A > ἢ S ϑδῳω Awe 
ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Ιζγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ" 51 καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν, καὶ ἐξέτεινεν Awd 21 

Ἅ a Ἁ ¥ A ’ aA \ w Ἅ ? ἢ Fd a a > ΄- na “ 

τὴν γεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ 
22 


, 9 ἢ γ Ἀ % a e > A AA ἈΠ... s a A \ ’ , fal e 
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, **Kal ἐπεισήνεγκεν καὶ γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογος" 
\ > f X é X “- ; v ᾽ % é 4 ? > ~ fa 
καὶ ἀπέκλεισεν TO στέαρ κατὰ THs φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μιχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας 


αὐτοῦ. 


+ ’ ray e Fd 5) ’ nw ‘ γ , 
τὰς θύρας Tov ὑπερώου κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐσφήνωσεν. 


ry [οὶ ν 4“ κ᾿ \ f ‘ 
53καὶ ἐξῆλθεν “Awd τὴν προστάδα, 73 καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν 23 


εὙ ’ ‘ Ἶ “Κ᾿ Ἁ ¢ nw ᾽ “ 
“Ἰκαὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν" καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 


’ nA Ἀ «. \ a \ φ 7 A φ , ᾽ , be J f Ἵ “- 
ἐπῆλθον καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι" καὶ εἶπαν Μὴ ποτε ἀποκενοῖ 


22 greap Δ᾽] orep A* 


AMNa-b, ACES 


αἱ | βασιλεὺς ἢ | εἰπὲν 2°—ow7a] ἐστε Eglo extre omnes 
ase & | εγλωμ)] αἰγλωμ MNdhiklmptvya,: πα £3 
αἰγλων a: trex Moabitarum © | πρὸς avrov} πασιν AbcexS: 
om MNdghlnoptvwyb,A# | σιωπα] εἰ μέσον AbexS: erire 
omnes de medio W τ σίγα καὶ εἰπεν παντας ex μεσου γενεσθαι (ποιὴ- 
σαι w) vinw: (Ἐπασιν ex μέσον 118): - καὶ εἰπεν παντὰς εκ 
μέσον γενεσθαι Aptv: - εὖ ΟἸἸΩΙΣ omnibus Foras abite A: - και 
εκελευσεν εξελθεὶιν παντὰας εκ μέσου a | εξαπεστειλεν---αὐτον 2°] 
ἐξῆλθον απ αὐτου παντές οἱ παρεστήηκοτες αὐτὼ AMNa-deh 
Inoptv-yb,ABLS [απ αὐτου] post παντες 3. : om MNdoyb,A 


Ἐ | om παντες MNhoyb,A | παρεστήκοτες] παραστήκοντες 


A: παραστικωτες n: περιεστήηκοτες MNhowyb,] | (εξαπεστει- 
Nev] εξηγαγεν 18.128) | αᾧ eavrov] am αὐτου m | edeotwras] 
ἐστωτας (1: (εφεστηκοτας 18): mapeornxoras k | ew avrov] (en 
avrov 128): ep eavrov efjsz: αὐτω k 

20 om καὶ 1°—avrov MNefhjkmogqsnyz(txt)a,b,A | awd 
1°] ααωδ z(mg): loth {Ὁ τ ov ir | avras] rex τὸ © | vrepww] 
“αὐτου efyijInrsz | rw 2°—eavrov] αὐτοῦ rw Apovw W: om inr | 
θερινω] θρονω c | om Tw eavroy efgjl | om rw 3° Aa-dhpqtyx | 
eavtov] avtrov AM Na-dhkmops-vx-b, | μονωτατος] pr καὶ ἣν 
ir | αωδ 2°] aawd ejz: doth (Ὁ : ανωδ mqu: vawé a, | (Aoyos] 
pr Neyougw orc 18) | θεου] post μοι glnw: Domint A-codd: 
om dptv& | om μοι f | βασιλεῦ] sub ~ S: βασιλεὺς n | om 
και 4°—avrov h | (εξανεστη---θρανου post εγλωμ 16) | απο--- 
εγλωμ BAY] εκ τὸν θρονου εγλωμ a-dx [θρονου] - αὐτοῦ porw- 
τατος οὗ | εγλωμ] αἰγλων ax: om εἐγλωμ 4}: εγλωμ απὸ Tov 
θρονου MN rell A# [εἐγλωμ] αἰγλωμ MNiklmptva,: avwd q | 
απο] ex MNoptvyb, | @povov] +avrov tv] | @povev] +cius © 
S | εὐλὼμ] ~p 

21 om καὶ 1°—avrov x | om eyevero dE | aza—auror] 
cumexsurrextssel Eglom &% | apa tw] ev rwowa,: μετα το py | 
τω] tov Aejmn | om avtov Abcdl | om καὶ 2° AM Ndeghj-pr- 
wy-b,AES | awd] aawd ejz: avwd mqu | om τὴν χείρα 2 | τὴν 
apisrepav] post αὑτὸν 1° glinwAl: om a, | ἐλαβεν] τ “σα VL | 
μαχαιραν] +avrov wif Thdt | ἐπανωθεν] aro ανωθεν MNya, 
b,: απὸ Aa-dglnoptvwxdE(uid)LS Thdt | αὐτου 29] post 
δεξιου AauxS: om Ὁ | om τοῦ 2°—avrov 3° f | om rou δεξιου 
n | everngev] avernter dp: ἐπηξεν q | om αὑτὴν wa | ev τὴ 
κοιλια}) εἰς τὴν κοιλιαᾳν AMNa-dghinoptyv-yz(mg)b, Thdt | 


σὰν 


5.4. ἐπῆλθον] πὴλ sup ras Be | εἰδον] cdo» A 


ev] εἰς m [αὐτνῦ 3°] eyAwp Abcgnowxyz(mg)b,A-ed@#EY, 
Thdt: acyNwe MNadhiptv: AS 

22 και 1°—¢Noryos 1° libere uertunt CE | ἐπεισηνεγκεν -- 
proyos 1°) demers?t cum usgue ad manubrium YW | ereon- 
γαγεν ikmruz(mg)a, | καὶ ye] είχαν ὅδ: om gn: om ye klw 
Thdt | λαβὴν] adAnv dptv [πίσω τῆς Pproyos] post uulnus A | 
(οπισω] ews 128) | THs 1°) pr αὐτῆς a, | proyos 1°] φλεγος A: 
φλεβος Mbcya,: ῴλερσος Ἰ(λ ex corr 18): +acxuns g | καὶ 3°— 
proyos 2°] bis scr u*: ef concluserunt adtpes etus gladiolimn cum 
manubrio &%: om ime (uid) | ἀπέκλεισεν} emexreese gi ave- 
aNnoe 1: ενεκλείσεν ἢ; ἀπελυσε W: ἀπεκλινεν Thdt-cod | xara 
rns proyos] τὴν παραξιφιδα dgnptvw Thdt-ed: τη παραξιφιδι | 
Thdt-cod : super caltrim @: os uulnertsA | φλογος 2°] φλεβὸς 
AMbcqya, | or] εὐ A-cod # | om οὐκ wif | εἐξεσπασενῚ εξε- 
στιασεν h: ἐξεπεσε i* | τὴν μαχαιραν] αὐτὴν glnw | εκ] aro k 

23 εξηλθεν 1°] εξηλθον y | awd] aawd ejz: avwd mqu: 
loth ©: om MNhoyb,@ | τὴν] pr εἰς AMNa-dghiklnoprtv- 
ya,b,ALS: bis scr m | καὶ 2°—éareraypevovs] om AgkInwx 
EL: conf fugit per medium exercitum saluatus Anon’ | εξηλ- 
Bev 2°] practeritt dod S: om d: +awé abc | απεκλεισεν con- 
prachendit & | om ras θυρας N | κατ avrov| κατ avrwy f: ἐπ 
avtov A MNa-dghoptv-yb, 42S (nid): em αυτὴν 1: efus ©: om 
ἢ | καὶ 45] ἐπὶ ἢ  ἐεσφηνωσεν) εφωνησεν Ὁ: + avras dglnptvwweS 

24 om αὑτος 43, | εξηλθεν] - καὶ ἐκπορευομενου awd k¥: 
+ef separatus abtit Ex: +abiit A | om καὶ 329 © | avrov 1°] 
αιγλωμ Κ3.(4..-} regts ( | ἐπηλθον B) εἰσεπορεύοντο και προσ- 
ἤλθαον k: εἰσηλθον AMN rell ACES | om καὶ εἰδὸν b | om 
ἰδου © | at—vmepwou] ostia supertora 1 | θυριδαι f | ἐσφηνω- 
μεναι] αποκεκλεισμεναι A(-«\o-)MNa-dhkoptvxyb,A EY (nid): 
αποκεκλεισμεναι Kat αἀποτιναξαμενος awd εξηλθεν Kat ἐπορευετο 
καὶ οἱ παιδες εγλωμ εἰσπορευθεντες προσηλθον καὶ αἱ θυραι του 
οἰκου κεκλείσμεναι σἱ]ην ὦ [αποκεκλεισμεναι} pr εσφηνωμεναι g: 
κεκλησμεναι n | και κ5--κεκλεισμεναι sub το S | αἰγλωμ | | 
om εἰσπορευθεντες n | κεκλεισμεναι) KatKAn... ἢἢ  εἰπαν] εἰπὸν 
l’cdgInptvw : τε σα rmuzcen 4 | ἀποκενοι---θερινω] πρὸς διφρους 
καθηται ἐν TH ἀποχωρήσει του κοιτωνος AM Na-dghklnopty— 
yb, (30.84) A (libere) LS [καθηται] + ἀποκενοι τους ποδας avrov 
30 | avaxwpyoe 84 | xorrwvos] +a’ θ΄ arroxevot τοὺς ποδας αὐτου 
τετραῴθαι λεγοντες ιωσηήππος προς ὑπνον g|| | amoxevot—avrou 


1g καὶ 3°—(20) povwraros] σ΄ o de εἰπεν orya αποπεμψαμενου δὲ αὐτου παντας Tous παρεστωτας auTw εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν 
0 aawd καθημενον κατα μονας 2 | καὶ 3°—avurov 2°] ο΄ καὶ εἰπεν εὙλωμ πασιν ex μέσον Kat εξηλθον am αὐτου πᾶαντες οι παρεστῆη- 
κοτες auTw z | σιωπα] 6’ πασιν ex μέσου z | εξαπεστειλεν ad εαυτου] ο΄ εξηλθον... θ΄ εξηγαγεν απ αὐτου z | rovs—avrov 2°} 


θ΄ οἱ παρεστήκοτες αὐτω z 
22 τῆς φλογος 25) a τῆς exuyns Mz(sine nom) 
23 τὴν προσταδα] a’ τὴν παρασταδα σ’ ets ra προθυρα z 


24 εσφηνωμεναι} ο΄ αποκεκλεισμεναι z | αποκενοι---αὐτον 2°] θ΄ προς διαῴφορους καθηται z 
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Il 31 


ὺς πό ὑτοῦ ἐν τῷ io τῷ θ 5; Kal ὑπέ ἕως ἡσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ 
25 TOUS πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; 5καὶ ὑπέμειναν ἕως ἡσχύνοντο, καὶ v 


΄- -“ Ἀ Ww \ ᾽ \ ¢ , ᾽ A 
ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου" Kai ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, Kai ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν 


x 3 x \ “a θ , 
20 TWENTWKWS ETL THY γὴν TECVHNKOS. 


A “A \ X ’΄ 3 “ 
27 αὐτῷ" καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. 


φ “ Gy ‘ A 
26 καὶ Awd διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν 


, , Ξ 
Σ 27καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 


A ‘ > 7 > 3 > 7 ᾿ ‘ / : 4 » A 
"AWS εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Ebpaip: καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ 


¢ Lge, ame | \ ᾽ X ιν Ἀ ᾽ Ἁ μ θ > ~ 
28 ot viot ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Tov Opous, καὶ αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
᾽ / rf “ὃ gat ¢ θ \ Ἀ > θ \ e “A \ M iB > , X [ὦ a ; 
ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωαβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 


Ἀ 5 tad 
5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Κατάβητε 


Ἂ 
Kat 


ἐπ a » J nm 4 X > 
κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, Kai προκατελάβοντο Tas διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς MwdB, καὶ οὐκ 


29 ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 


“ , e X 4 , 
*9xai ἐπάταξαν τὴν MwaB ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας 


a A 3 3 ’ ἔν ΄ Noe? Z Ν 
30 ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 39καὶ ἐνετράπη ΔΙωὰβ 


> ~ e , μὰ ’ δ \ cal > , Ἁ e ’ e wo we ὃ ΄ ¥ ye Ν » > ‘ 
ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα ᾿Ισραὴλ, καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ογδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 


"Awd ἕως οὗ ἀπέθανεν. 


8 ‘ > , \ ’ ? > 
31 31: Καὶ per αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ets y 


, 


wv ᾽ A ᾽ , ὃ A a \ ΜΝ f " ἐς x | Xr 
ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν καί ye αὐτὸς τὸν lopannr. 


24 ταμιὼ | 


2°] (pr προς διῴροις καθηται ἢ 128): προς διῴρους καθηται eja.,, | 
κενοι τὴ | ταμιίειω εἸητγῖι | (rw θερινω) των θερινων 18: om 200) 

25 om καὶ ιϑ---ησχυνοντο d | νπεμειναν ews ἡσχύνοντο) 
προσέεμειναν αιἰσχυνομενοι AM Nabcghkinoptv-yb, (18) AES 
[προσεμειναν) προσεμεινον 1: προσεμειναι 18 | αἰσχυνόμενοι] ανε- 
χωμενοι Οἱ +7 μήποτε ἀποόκενοι τοὺς Todas αὐτου εν τω ταμίειω 
Tw θερινω και ὑπεμειναν ews ἡσχυνοντο kj]: σφ ΖΎΜΗ 9 con- 
Jundentes & | om ἰδοὸν IE | ἐστιν ο ανοιγων ἡνοιγον n | ἐστιν 
nv AMNa-dghkloptv-ybh,ACWLS | om ὁ 1° gx | τὴν 1°) pr σὺν 
ας omn | creda) κασιδα b,: κοιλαδα a, | πεπτωκὼς] cectderat 
Li Ἔην πὶ [ ἐπὶ τὴν γὴν post τεθνηκως οἰ ΔΗ, 

26 awd) aawd ejz: ανωδ mgu: aw? MN | διεσωθη 1° BA 
beklwx@ ΤΩ 39] evasie Ws Ὁ εἰς στιρωθα hu: + εἰς ornpwla oq: 
tes στυρωθα m: +72 Sirotha A: +-es τηρωθα egn*: + εὶς 
τυρωθα int: + es τιρωθ a: +ets THY ρωθα j: - εἰς τειρωθα MN 
rell | ews] +o0uv c  εθορυβουντο] εθορνβηθυντο o: +¢axrbal per 
omnes @ | καὶ 2°9—avtrw] sub — S: om kx | προσνοων]) mpo- 
vowr ejl*qsz: mpoopwy f | αὐτω] αὐτὸ e: αὐτων j: αὐτον | | 
καὶ 3"-καὶ 4°} done © | om autos d | παρηλθεν] raperopevero 
glow | 7a) pr rav7a dginptvw: pr σὺν c | om καὶ 4°—oerepwla 
d | διεσωθη 2°] pr avros b,*: ἐσωθὴ w | es] ews At | σετειρωθα 
Β) στιρωθα hub,: στήηρωθα q: σεειρωθα A: σειρωθα dxACE 
On: σηρωθα b’k: σερωθα c: σιρωθη w: σιρωθ nil: σηρωθ g: 

αὔξων. S: conpw0 1: τηρωθα ej: (τὴν ρωθα 18.128.237): 
τυρωθα τι: τυρωθια i: θηθωρα Oo: τιρωϑα ews εθορυβουντο p: 
τειρωθα ΜΙΝ rell 

27 om εγενετὸ nvixa ὦ | om αωδ- ισραηὴλ 1° AbcglnwxWl 
LHS | awd) aawd ejz: avwd myn: αὐτὸς τι, : om dé | {(γην) pr 
τὴν 18.236) | om καὶ 2° kA | εἐσαλπισεν] ἐσαλπισαν beox: 
turba cecinit %: - σαλπιγγι 1 | om ev 1°—edpace h | om ev 
κερατινη MNoyb, | om ev 1° Abcdginpqtvwx [κερατινὴ) pr 
Τὴ Ga: ΡΥ YW: καιρατινὴν c | ev γ"--εαφραιμ) εἰς ynv mr a, | 
om tw abcgilmnwx | tcpand 2°) εῴραιμ tv | amo row opous] 
sub x 3: om MNadghinoptvwyb,%° | avros} αντοι c 

28 om προς avrous c | karaBnre] καταβαινετε AMNacilgh! 
optv-yb,: om n | om o7t—avrou d | on παρεδωκεν---χειρι p | 
παραδεδωκεν MNglow | om κυρίος m | 0 θεος) sub + S: om 
ead: +nuwy ghlntvwAl | τοὺς] τὸν n* | yuwy 1°] υμων Α΄ 
lx | την} (pr καὶ 1637: τὸν 18): τὴ Fs τω ς | εν xeepe) ev Τὴ 


24 «v—Bepurw] ο᾽ ev Ty ἀποχωρήσει TOV κοιτωνος 2 


28 καταβητε) re sup ras ΒΡ | κς o θς τοῦ sup ras Bt? 
expewer Β(ριν- Bb) | ανωδ Bu suprascr) | amwe@aver] a 1° sup ras Bt 31 


2y χειλιαδας B*(xeA- >) 
χ΄] εξακοσιους A | ἀρατροποδι A 


AMNa-b,A@:EU'S 


xepea,: εἰς (+7as ο) xecpas eglntvwwA | nuwy 2°) υμων Aad 
op*?xS | κατεβησαν] desceudebant & | προκατελαβον by’ | om 
rou | rs] τοις Ww: τὴν az: γῆς ΝΑ | om καὶ 4°—(2g) μωαβ 
b’ | om και 4° & | αφηκεν Birta,] +execder v: ἀφῆκαν AMN 
r*(uid) rell (+ exedev dulnptw) ACTHLS 

29 ἐπαταξεν ilr | τὴν) γὴν 1 | (om εν τὴ 237) | om ev 
MNy | τῇ ἡμέρα εκεινὴ) Tw καιρω ἐκείνω Aabcelnwxz(mg)€ 
HS | om execvy q | ὡσει) ὡς εἰς m: ὡς M: εἰς gin: es w | 
χιλιαδες t | may λιπαρον I] λίιπάρων q: παντὰς τους paxyras 
tous ev αντοις AMN rell (18.71.20y.237) CELS [{παντας] pr 
καὶ 18 | om τοὺς 1° 71 [τοὺς ev avros] om Aabcx SES: 
om τοὺς mM 71.20g.237 | autos} αὐτὴ dglnptvw@: +xae παν 
λιπαρον ir]: oveves bellatores ex eis A | om καὶ 2°—-dvvapews 
d | παντὰας avSpas A | dvvanews) potentem U | ου---ανηρ) 
nemo salnus factus est ex tilts neque effugit & | o B)om AMIN 
emu | avyp] pr εξ αὐτων οὐδὲ εἰς clwh: pr ef walls A: ef 
αὐτων οὐδε εἰς τ: - εξ αὐτων dptv€ 

350 everpary) ανετραπὴ d: εἐταπεινωθὴ σαὶ -γιν Ζ( σ)α, {1 
WL | ὑπὸ χειρα)] emt χειρα ἢ: ἐμ μάν Fs: ex xetpos n | χειρα] 
χειρας q: pr τὴν AMNbedgkloptv-yl, | ογδοηκοντα) pust ery 
dgluwA: εβδομήκοντα f | om καὶ 3° απεθανεν x | awd] aawd 
ejz: avw5 B*>mqu: loth © | ews] ws m* | om ov him 

31 {μετ αὐτὸν ἀνεστὴ] ἀνεστὴ μετὰ Tovrov 118) | wer avrov] 
μετ αὐυτων fe*: peta τοῦτον Aabcluxt: pera rovro qS(uid): 
(μετα ταυτα 76) | σαμαγαρ B) capeyap AMNbh>*?kouvxya,b, 
AC: σαμαιγαρ τ: σεμεγαρ d-gijlnpstwz#Or-lat Anon’(4): 
Semtgar 1: capyapyap οὗ: σαμεγαθ h*: aveyap am: μέγαρ 
q: Samcra Anon'(t) | wos] pr oo: bis scr a, | δειναχ] (evax 
30): ava® AM Na-dghklnopt-yl) ACEW: ἐναθ ik*: awaé r: 
ayap mos αναθ a, | τοὺς αλλοφιυλους) ἐν altentgenis W | εἰ] 
καὶ w: om dIAES | x’) ovtingentos Anon'(}) | ev—Bowv | 
practer tumenta Anon'(}) | ἐν rw ἀροτροποδι] ev τω apwrpe h: 
εν Tw apoTpw irk: 4 exTos μοσχω A: ἐκτὸς μοσχων MNbcdgh 
Inptwwxb,A-codd HS: exros των μόσχων a: το praedatus 
est boues εὐ oues multos ualde practer uitulos ‘A-ed J om των 
βοων % | των) om A: καὶ NI | βοων] +exros μοσχων ir | 
και ye] etiame 3S: om AMNabhxyb,@ | om ye cdgkInpqtvw 
2% | om avros MNhyb, [τον] μον EW 1 ἰσραηλ] +et mor- 
fnus est Samegar 1 


25 και ιὃ---ησχυνοντο) καὶ προσεμειναν αἰσχυνόμενοι TavT χω διωρθ OU 7 
31 δειναχ] Awad z | εν--- βοων] 0’ ἐκτὸς μοσχων των βοων 2 | Ev τω αροτροποδι] a’ εν deduatype οὐ Ev TH ἐχτλὴ δ᾽ ἐν Tw 
ἀροτροποδι των βοων Mi: ἐν διδακτήρι tv Tw ἀρωτροποδι των βοὼων k [|αροτροποδι] a’ «χετλὴ 7 
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tKal προσέθεντο of viol ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι. τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov: καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. 
΄“ ? ’ % ΄ 7 a 

2xal ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Kupsos ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
¢ t \ 9 ᾽ν n ὃ , 6 a ἊΣ F f¢ 4 oN , Σ᾽ ς , n bd a 
Λσώρ: καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν “ApetawO τῶν ἐθνῶν. 


2 oceans Stier: coe! ΝᾺ ae ey m8 ’ , 7 ρα ἢ > κ᾿ ᾿ > v 
Kat exeKpacal ot νιοὶ T par: προς λυρίον, ΟΤίὶ €vvaKocia αρματα Ct pu 7). AUT, Kat QUTOS > 


ἔθλεψεν τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη. tKai Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρώ ἐκείνῳ. 
ἀνὰ μέσοι τῆς Baga καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Bacdyr ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιϑφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν ot 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν. Sxai ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Bapax viov ᾽Λβεινέεμ ἐκ 
Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο Kupios ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ σοι καὶ ἀπε- 
λεύσῃ εἰς ὅρος Θαβώρ, καὶ λήμψη μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν νῶν Νεφθαλεὶ 
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάρρουν ἱΚεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβείν, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 
εἰς τὰς χεῖράς σου; ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ἰλαράκ Kay πορευθῇς μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν 


IV 1 ανωδ B2(v suprascr) 2 xavaay sup ras B? | ev 2°] ras aliq B? | σισαρα A 
4 λαφιδωθ A | expewer B*(-ptv- Ὁ) 6 aBiween A | χειλιαδας B*(xed- 13>) | νεφθαλει] νεφθαλι A 
7 χιμαρρουν 13*(ye- Ba? >) | κισων A | σισαρα A 


Seat αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ : 


N 


wt 


“I 


AM Na-b, ACES 


1V 1 προσεθεντο] προσεθετὸ n @+ert A ] om topand αὐ | 
evwrtov) evavte AabcgInwx: ἐναντίον MNdhptvyz(mg)a,b, | 
kat awd απεθανεν] sub -% S: om MNadghinptyvwyb,@z | awd) 
bis scr r: wi m: aawé ejz: avwd Bbu: f7oth Or-lat: σαμεγαρ 
kA: μεγαρ q(uid) | (om ἀπέθανεν (2) καὶ 16) 

2 amedoro] απεδετοὸ h*: παρεδωκεν oga, | τους---κυριος B 
z(mg)] xs αὐτοὺς kmogrua,b,: (xuptos αὐτοῖς 30: Kuptos Kuptos 
128): αὐτοὺς a: avtovs ΚΞ AMNa(txt) rell AC(uid)EWS | ἐν 
χειρι] in manus A | caBew) ιαβην In: ιαβειμ fio Clem: ιαβεις 
qa,{— Anon’: tapev AE: (aBew 16.76.1315) | χανααν βασι- 
News ἃ | om εν 2° Ngn | acwp] σωρ b*L: (axwp 71): acapwo 
efjsz: agtapw? q Anon’ | om o dptvy | αὐτου) av7wy 1: om 
cmu | Sisarra | om κατωκει ἃ | ἀαρεισωθ] αρισω ἃ, : αβισωθ 
efjqsz(txt): avepw8 ΑΡΚΙΟΙ͂Ξ Thdt-cod: ἀσηρωθ bmn Thdt- 
ed: dssoth Ἀ, 

3 expatay e | om ἰσραὴλ τὸ x* | om evvaxooia q | ην] 
διεστειλεν elnw | αὐτω] εαὐτω ginw: εἰμ A: avrowseq | εθλιβεν 
colnwACLS | tov—xparos] ualde filios Israel © | om xara 
κρατος q | εἰκοσὶ ern] ETN Ecxoot OA: OM a, 

4 δεββωρα) δεββορα f: δεβωρα eA: δεβωρρα b’gmsz: δε- 
βορρα dilnpq | γυνὴ 1°] ἡ kL | om γυνὴ 2° h* | λαφειδωθ) 
λαφιδοθ m: λαφιδω q: λαφδωβ ἃ,: λαβιδωθ AY Clem: λαβη- 
δωθ Ὀ΄: Lamfidoth (Ὁ: δαφιλὼθ u: αφειδωθ defjpstvwyz: αφη- 
dw | 

5 aurnjavraf: Debora &: omdp: + Debbora CS Or-lat | 
ὑπο] ἐπε u: ad € | deBSwpa] de8Bopat: δεβωρα ε: (deBwp 71): 
δεβωρρα b'gsz: SeBoppa npq: λεββορρα 1: om dikmrua, ACEL 
S$ Or-lat | om ava 1°—(6) δεββωρα w | om τῆς 1°—pegor 2° 
q | om τῆς 1° Aefjszb, | Baza B] ρααμα o: (ραμμα 76): ἐραμα 
1: ραμα MN rell (ras 1 lit post a 1°n) ACH Or-lat: capa AZ | 
om ava μεσὸν 2° ΑΞ, | om τῆς 2° AMNa-eghk-oqxyb, | βεθηλ 
eiln | ev tw ope] pr καὶ q: fx firtd” WL: om ev Mb: om tw 
Aabcghlnx | aveBavov] ἀνεβαινε n: aveByoav AZ: +exer k | 
προς avtny] (post κρισιν 163"): post topayr A | ets κρισιν] εἰς 
eX COrr ἰδ: πρὸς κρισιν 4: ἐκεῖ Tov xptver Oar Aa-dglnptvxL: 
του κρινεσθαι MNhky2z(mg)b,$: at iudicarentur % Or-lat 

6 δεββωρα] sub + S: δεββορα f: SeBwpa eA: deBopa i: 


IV 5 τῆς 2°] τῆς οἱ of?) ov οὐ 8 χω z 


7 καὶ 1°—oe] a’ καὶ ελκυσω πρὸς ve Mék{sine nom): σ΄ καὶ ἀθροισας avTous .. 


χειρι σον z 
8 {μετ ἐμου)ὴ] ο΄ χω θ' ov z 


δεβωρρα ginsz: δεβορρα dInpq: δεβωδδα b’ | βαρακ] βαραβ h” : 
Bapax AM | αβεινεεμ] αβινεεν q*: αφινεεμ ἃ, : αβινοεμ dglptvw 
3,,: α«βινωεμτ : αβινοομχ!: βινεεμ])52: Bweee: —oMamca 
S-cod: Bevynp Clem | ex 1°] εν f | xadns] kaders δι καδες m: 
xaddys fk: κεδὲες Aacdglptv—-ya,: καιδὲς ἢ: cede MNub,: xatde 
r: καιδεδε i: Kedex h: Cides A-codd | νεφθαλειμ] pr zx monte 
@: pr της dkiptv: pr ros w: Nepthalim WL: wepOahew 237): 
της νεφθαλημ n: νεφθαλει AMNadijors*uxyzb,: τῆς νεφθαλει 
g | mpos avrov] αὐτω ἃ | ενετείλατο---σοι]) ov εἐνετειλατο Ks ὁ θς 
mA Agn | ἐνετειλατο---ἰσραὴλ post σοι lwWEWS Or-lat | κυριος--- 
ισραηλ post σοι kA | copand] post got p: om bmy | καὶ απε- 
λευση] Kat aveXevon m: wt proficiscaris BW: et tu adscende 
Or-lat: gu απελευσὴ k | εἰ5] pr e¢ sedeas & | opos] pr ro i | 
δαβωρ q | λημψη pera σεαυτοῦ] accipe Or-lat | AnuWy] ανηψὴ 
a, | σεαυτου] ceavrov f: σου ἃ | om ανδρων m | ex 2°] απὸ A 
MNa-dghlnptv-yb, | om νεφθαλει-τουίων 2° b  νεφθαλει) 
νεφθαλη N: νεφθαλειμ c-fhjklnpqstvwzAC&: Nepthalin WL: 
(νεφθαλειν 237) | om εκ των viwy 2°d | ex 3°) απὸ AMNacgh 
ik-nprt-ya,b,# | om viwy 2°a 

7 ἐπαξω] amatw AMNbcuxa,b,: amapw dglptvw: amapoy 
n: amates m: duces A | προς σε] tecum A: ἐπὶ ce ir*: (σε ce 
77>: om ἢ»: om προς Acefjkr*'sxzi | ets 1°] προς ALL: 
κατα dginptvw | xewwy) xicov n: κεισσων Naei-moqrttvwy: 
(κισσωρ 84) | emt) pr καὶ araiw oe Ndglaptvw (αναξω 1: om σε 
N*): (pr καὶ ἐπάξω σε 84): om ML | {τον 2°] pr τὴν 84) | 
σεισαρα] σισαραν ε: σισαρρα 1: σησαρα Ὁ | omTnsd | ιαβειν} 
ιαβην 1: ιαβειμ οἷϊκ : taBisq@: ταβοις γ: tapev Ah*n#: Laden 
%: ma, | καὶ 2°—avrov 1° post αὐτου 2° A-ed | ta] pr ἐπι 
dgInptvw@ ] αὐτου 1°] avrwy n: om d: Ὁ καὶ οἱ ἱππεῖς ἢ: + οὗ 
equos illius CU | to] pr ἐπὶ glnptvw: om ἃ | wAnGos] + καὶ 
δοξαν d: + αὐτοῦ kat την δοξαν glnptvw | παραδωσω] Tapadwon 
ἃ: wapadwoet ginptvwiiL | αὐτὸν] +ks dglnptvw@L | εἰς 
Tas χειρας] om τας ejz: ev χειρὶ A: ev τὴ χειρι MNa-dghinpt 
v-yb,: Ζη manu GS 

8 αὐτὴν] τὴν q*: τὴν deBoppay q> | Bapax AZ | om εαν 
1°—xar 2°i* | om per ἐμου 1° MNhyb, ] πορεύσομαι 1°) πορευ- 
σωμαι n | om Kat 2°—ropevoouat 2° f | και εαν] cay de k: 


6 ex 2°] οἱ @ απὸ 2 
. Mk(sine nom) | es 2°—gov] οὐ θ΄ ev τὴ 


IV 


KPITAI IV 14 


μὴ πορευθῆς οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ οἶδα THY ἡμέραν ἐν ἡ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. B 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ι]ορενομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ὠποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη 
io Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. %xai ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν 
Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη μετ᾽ 
τ καὶ XdBep ὁ Κειναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Kawa ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ιωβὰβ γαμβροῦ 


11 αὐτοῦ Δεββωρά. 


M “ὦ \ Ψ, Ά 4 ᾿ ~ ow ὃ Ἂ 2 , ἊΣ» > ? yr ? 12 4 
12 Μωυσῆ, καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως ὄρυος πλεονεκτούντων, ἢ ἐστιν ἐχόμενα K ἔδες. 


καὶ 
> \ oe ’ , = 4 

13 ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ ets ὄρος Θαβώρ. 13καὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ 

μ εἰς ὄρ ρ 
ἢ \ } 3 a“ f ¢ A Ἵ bd “ 

πάντα TA ἅρματα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρματα σιδηρῶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν TOV μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
¢ ’ ἴω “ 4 Ἁ ¢ r 

15 Apelow τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν ΚΚεισών. Mai εἶπεν Δεββωρὰ πρὸς Bapak ᾿ΔΛνάίστηθι, 


9 σισαρα A 10 νεῴφθαλι A | χειλιαδὲες B*(yed- ΒΡῚΑ 


11 Kevatos BD 


12 σισαρα A 


13 σισαρα A | χιμαρρουν B*{yer- 152?) 


om και dlw | πορευθης 2°] Ἔ μετ ἐμον AM Na-ehijmpr-vx-b, 
AGS | om—exov 2°] sub + B: om x | evodac—xupios] exvbit 
angelus Domini & | ενοδοι] bis scr S-cod: εὐοδη ἢ: evodwoe 
kmA (uid): νέο Or-lat: +xs w | tov—epou 2°] xs μετ ἐμου 
Tov ayyedov 6 | τον ayyedov xuptos} KS Tov ayyeAoy Aimrya,b, 
W: τὸν ayyedor κυ b’S-cod: τον ayyedov αὐτοῦ ks lwS-ed (uid) : 
Ks Tov αγγελον αὐτου dghnptvAE Or-lat 

9 εἰπεν Biogru] + mpos αὐτὸν SeBBwpa AMN rell ACE 
LL (δεββορα fh: δεβωρα b’eA: δεβορα τι: δεβωρρα gmsz: δεβορρα 
dlp: ρεββωρα a,): Ὁ & Debora ad eum Χ ὅδ | ropevopevy) 
πορευσομενηὴ Ac: dicens 1: om d#& Or-lat | om γινωσκε--- 
ore 2° ἃ | γινωσκε) sero © | ovx—oov 2°] ἐσομαι (o ex corr |) 
mpotepnua | | εσται To mporepnua post σου 2° A | ἐστιν eghjm 
ntvizf | ro προτερημα σου] το προτερημα σὸν tv: gov τὸ προτε- 
ρημα gn(mpoorepiua)w: σοι mporepnua gov O: σοι προτερημα 4 
Ec(uid) | ἐπὶ τὴν odor] ev τὴ οδω kA(uid)LS: ev uta hac 
Or-lat | ἐπι εἰς Aabcglnwx(uid) | nv] ἡ Κα: (+a» 18) | ov] 
σοι beno: om iA Or-lat | ropevon gnA(uid)LWL | ore 2°] sed 
 Or-lat | γυναικὼν n | om κυριος m | (rov] rw 84) | σεισαρα] 
σισαραν 6: σισαρρα Ii: caBew m | δεββωρα] deSBopaf: δεβωρα 
eA: deBwppa gmisz: deBoppa dilnpq | μετα 2°) per avtov Aw: 
Ἔτον MNbcginptvxy |] Bapax A | εκ] εἰς glnwz(mg) | καδης) 
xaddns fk: κειδὲες A: xedes cz(mg): Kedes της νεφθαλι Gg: κεδες 
τῆς νεφθαλειμ 1: κεδαις τῆς νεφθαλιμ n: κεδε της νεφθαλειμ W: 
+ Nefthali CR(sub ~~ cod) 

10 εβοησεν] παρηγγειλεν AMNa-dghlnptv-yz(mg)b,AC£é 
WS | ζαρακ a, | τον 1°) (pr καὶ 237): tw AM Na-dghkInpqt 
v-yb,AC(uidjE(uid)WS | τὸν νεφθαλει) Nepthalim Ww | τον 
2°] tw AMNa-dghklnpqtv-yb,AC(uid)E(uid)S: {om 84) | 
νεφθαλειμ c-fhjkinpgstvwza,A& | om ex καδης gklinwil | ex] 
es AtMNa-dhimprtuvsya,b,A&S | «adys] xaddns f: κειδες 
A: xedes a-dhmptuvxya,b,: (καιδες 18): xedas MNe | aveBn- 
σαν] βησαν sup ras i8 | αὐτου 19] eorwm Δ,  χιλιαδας i*a, | 
ανεβη---δεββωρα] δεββωρα aveBy pet avtov AgkInw (δεβωρρα 
g: deSoppa In): {μετ αὐτου deBoppa aveBn 237) | areBy] ανεβη- 
σαν hh: om ej | per αὐτου δεββωρα] δεββωρα per avrov dptvyL 
& [[δεβορρα dp | avrov] +22 moutem Thabor €)|: μετα δε- 
Bwppa h | deBBwpa] δεββορα f: δεβωρα eA (pr ct): deBopa i: 
δεβωρρα bmsz: δεβορρα 4 

11 {και 19] pr και οἱ πλήσιον τοῦ κιναιου εχωρισθησαν απὸ 


AMNa-b ACES 


Kawa 71) | χαβερ o κειναιος] ob MANTLOV Tov κειναιου AM Nac 
dhkptvxyz(mg)b, (18) ABWS [17] pr πάντες dptv ] rov κει- 
vatov} asin S-cod: Cenes EB: Cine WL | xevacov 187: 
παντες oc κιναιοι ginw (xevatot |: Kivvacoe Ww): om b | (αχαβερ 
128) | κειναιος] κυναιος i: κεναίος q | εχωρισθη--των] exwp q | 
εχωρισθὴ] ἐεχωρισθησαν AM Na-dhkptvxyz(mg)b,AES$: rege- 
serunt Wf: ἀπεστησαν gin: ανεβησαν w | aro cava] pr execder 
ἀ(καιναν)ρίν : αἀποικειν b: exedev ginw: om ACEW | kava] pr 
του ἢ: κενα jorya,: kaw b,: (kava 237): κινα MNGA(uid) : κινε 
m: kx: κιννὰ Κὶ : κειναους [απὸ των uw) a fi/io A-ed | απὸ 
2°] pr καὶ y: pr οἱ σαν ginw: om A-codd | om των f | wa] 
wart f: ὡβαβ ax: wa ehjqszil: cawa8d: βαβ b | γαμβρου] 
{πενθερου 209): cognatio 33, | μωυση] μωυσει 2: μωυσεως α : μωση 
gnwx | ἐπηξεν] ἐπῆρε m: + βαρακ dgIn’ptvwi: + βαραχ kn* | 
ews Spvos] pr προς δρυν αναπανομενων k: προς Spuv AM Na-deh 
Inptvxyz(mg)a,b,ABLS: εἰς δρυν w | reovextourtwy | αναπαυ- 
opevwy AM Nadghilprtv—yz(mg)a,b.A-edELS: avaravoperor 
be: avaraBouevos n: reguiescentis A-codd: in locum requietis 
€ | om ἡ---κεδὲς ἃ | om ἐστιν f | exoueva] ava μεσον y | xedes] 
e 1° ex corr k*?: xadys ehjoqssAC Ew: καδδης f: καδδαις τὴ 

12 avynyyedn] απηγγελλὴ aj: αἀπηγγειλ. m: ανηγγειλαν 
Aabe: απηγγειλαν glnwx: meatiauerunt © | σεισαρα] pr tw 
AM Nabeghkl(cteappa)nptv-yz(mg)a,b,: Svsarrae LL | aveBn] 
aveBynxe gn: αναβεβηκε Iptvw | om wos αβεινεεμ d | wos] pr ὁ 
f αβεινεεμ] ιαβινεεμ A: auween x: αβινοεμ MNglmptuvwy 
b,: αβινωεμ n: Addnoem W: αβεινθεμ o: Bee e: aBew a, | 
εἰς opos] pr ex 1: ew opos AMahoptvxyz(mg)a,b,5: ἐπ opovs be 
d: wopos N: mpos σὶπιν | βαθωρ m 

13 εκαλεσεν) congreganit A: adduxit Hs: παρηγγειλε ginw 
C(uid)@ | σεισαρα] σοισαρα οὗ : σισαρρα 1, | πασι τοις αρμασιν 
glnw@ (uid) | ἐννακοσια] pr ote Αςεἰρ)ρμιῖννξ : εξακοσια b | 
σιδηρα] -- ἣν avtw Acdglnptvwiz ] παντὶ τω Aaw glnwi | τὸν 
2°] rw gIinwi: om Adhmp | μετ] μεθ γ(θ ex corr)b,: om m | 
αρεισωθ] ερισωθ gw: cepiow Ὁ: aptowy a,: aptow ir: apiw6 dp 
tv: ασειρωθ cL: acnpw8 mE: Asrmoth W | ews του χειμαρρου 
if | εἰς] ἐπὶ dginptvw: ἦγε ad WL | κεισων] κεισον 53: κισσων 
aeilmgrtvwya, 

14 εἰπὸν N*(uid) | de8Swpa] δεββορα f: deBwpa Ν φᾷ: 
δεβορα i: SeBwppa b’gkmsz: δεβορρα dinpgq | Bapax 1°] Bapay 
A | om αναστηθι M | om ore 12 ἃ, | om ἢ 1” belnpuw | 


Q πορευομενὴ] mavt yw z | πλὴν] διωρθ ov z | To προτερημα cov] a’ To καυχημα σου σ΄ ἢ ἀριστεια σὴ bz 
11 καὶ 1τ5---εχωρισθη] οἱ γ΄ καὶ χαβὲρ ὁ κείναιος ἐχωρισθὴ M | ews dpuvos πλεονεκτουντων} θ΄ ews δριος πλευνικτουντῶν MM 
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6 # Ἵ φ / » £ \ = A , had 
OTe αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἡ παρέδωκεν Kuptos τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται 


\ ’ \ \ a ; ’ a 
καὶ κατέβη Bapax κατὰ Tov ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 
Ἅ + id ry ¢ \ τ ‘ τ ,; a “A ~ 
ἰδκαὶ ἐξέστησεν Kuptos τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα Ta ἥρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν πταρεμ- 


ν ᾽ 
ἔμπροσθέν σου. 
αὐτοῦ. 
\ + ay fe ¢ f b , ) , \ fg ~ \ ᾿ , a 
βολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Bapax: καὶ κατέβη Necoapa ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
16 


+ ra] y " “-“ \ 1 ~ ᾿ 4 , ᾿] , ζω ς ? 4q  ] 7 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν» αὐτοῦ. καὶ Bapax διώκων ὀπίσω τῶν ἁρματων καὶ ὀπίσω 


τῆς παρεμβολῆς ἕως ἱΛρείσωθ τῶν ἐθνῶν" καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι 
Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ἰαὴλ 
γυναικὸς Χαβερ ἑταίρου τοῦ ΚΚειναίου, ὅτι εἰρήνη ἣν ἀνὰ μέσον ᾿Ιωβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ 
μέσον οἴκον NaBep τοῦ Kecvatov. 


: > x ; ef 
ῥομφαίας, ov “κατελείφθη ἕως ἑνός. ‘7 Kai 
{Ean ’ 4 ’ , 4 - 
τ8 καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ εἰς συνίντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἜΑΣΙ - ; ne ‘ ͵ x = ν᾽ tyr 4 > 4 ry 4 r 
κκλινον, KUpté μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν" 
\ ’ wk 5 , Ν “ Sy ‘ \ 3 , / ᾿ δ 
καὶ περιέβαλεν αὐτοῖ ἐπιβολαίῳ. Kat εἶπεν Levcapa πρὸς αὐτὴν ᾿ἰότισόν pe δὴ μικρὸν ὕδωρ, 
ad ar Vous ξ δ᾿ 2 Ἁ “ , . ? ἐ ᾽ν \ ? : , 
ὅτι ἐδίψησα. καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν, καὶ περιέβαλεν αὐτόν. 
» 4 \ BI Ἁ Ss ‘ cal ᾿ Ἂ X f ~ cal ry 
20 αὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθη 


ty χειλιαδὲς B*(yed- ΒΔ 
17 σισαρα A 


15 σεισαρα 25] σισαρα A 16 κατελιῴθῃ B*(-Accp. Bath) 
(8 σισαρα A | εκκλεινον bis B*(-Aw- DP) | efexXecver B*(-dew- ΒΡ) 
19 σίσαρᾳ A | pecxpor B"(uex- BY) 


tS 


19 


20 


AMNa-b ACME W'S 


παρέδωκεν} παραδεδωκε q: παραϑωσει AL: +/747 WL | {(κυρίος 
1°] +0 θεὸς 236) | σεισαρα] σισαραν |’: σισαρρα lL | εν τὴ 
χειρι) fe exanus A: om ty Aabcx | ore 29] ovx wWou A(ovx)a-d 
elnptvwx(ouxe lw) S : ef ecce E: ecce Es +ecce A | om κυριος 
2° (* | εξελευσεται] ἐλευσεται Aabex: 211 35 1 om MNhyb,@ | 
Bapax 2°] βαραακ ὁ: pax N*: Bapay A | om κατα --θαβωρὰ | 
κατα του opous] a monte AC (uidjJ#ES : ad montem WL | κατα B] εκ 
eijkmoqrsuza,: ἀπὸ AMN rell | καὶ 3°] + πάντες αἱ μετ avrov 
d: - κατεβησαν per αὐτου ptv | χιλιαδες dexa ἃ | (om ανδρων 
omigw αὐτου 84) | οπισω αὐτου] μετ avrova,@: om ἃ | avrwy ς 

15 εξεστησεν)] ras (2—3) inter ὃ et € 2° q | σεισαρα 1°} 
cicappa 1, | om mavra dy | αὐτου 19] sub + ὅδ᾽: omk [αὐτου 
2°] sub + S: om ¥& | ev—fapax] πρὸ προσωπου Bapax ev 
στόματι ρομφαιας clnwi [[rpo]amrow: εκ ἢ} | ρομφαιας] payat- 
pas q | om evwrtoy βαρακ ir | βαραχ A | σεισαρα 29] σισαρρα 
1h | ἐπανωθεν---αὐτοῦ 3°) de curru suo YW | εἐπανωθεν] απὸ 
ανωθεν MNhptvya,b,: amo AabcgluwxAC(uidjES | τῶν apya- 
των (18.128) 32! | αρματὸος αὐτοῦ] ἁρμάτου b: om αὐτοῦ mx 

16 Bapax A | οπισω των αρματων] post currum ecius © | 
των 1°—mapenBorns] αὐτου Kat τῆς παρεμβολὴς αὐτοῦ Kat οπισω 
των ἀρμάτων αὐτου lw | των 1°) pr avrov καὶ οπισω dgnptv | 
αρματων] +avrov c-gjnstvzb,€ | om καὶ 2°—mapeuBodns ἃ | 
om καὶ 2°i | om οπισω 2° p | παρεμβολης] + avrov gnptv dL | 
ews 1°} pr καὶ A | ἀρεισωθ}]) ασιρωθ fik(txt)ma,: Szroth @: Asi- 
roth in stleam €: Spvpou AMNabc(uid)dghk(mg)|ptvxyz(mg) 
b,AE(uid)S: δραμου w: δρυμων u | om πασα ἃ, | rapeuBory 
Bo] ἡ συναγωγὴ 4: pr ἢ AMN rell | σεισαρα] σισαρας ὁ: 
cicappa 134,.: om b’ej: + εἐνωπίον βαρακ m | ρομφαιας) μαχαιρας 
dfn | ov—evos] εὐ nemo remansit saluus © | ov κατελειφθὴ] pr 
και bb MAES: οὐκ απελειῴθη ir: οὐχ ὑπελειῴθη elnwz(mg) 

17 σεισαραὴρ ex vy w?: σισαρρα | | εφυγεν] ἀανεχωρησεν A 
M Na-dghk(mg)Inptv-yz(mg)a,b,AC*( + fagiens)S: aqanw- 
pes eqnay ©" παισὶν h* | σκηνὴν) pr τὴν adgk-nptvw | 
caand w | χαβερ 1°) yaBerX τ: χαλεβ i*n | eratpov Bq] om 


AMN rell ACLS | κειναιον 1°) κεναιον IG: cevvacou wl | 
om οτι---κειναίου 2°c | om ἣν AMabxyb, | caBew] ιαβην bh>in 
o: aByh*: ιαβεις qa,@: ταβειὶρ kr: (cane 18): βασιλεως ιαβειμ 
1 (-Betp 1**) [οἰκου] pr του MNbghinptv-yb,: oma | χαβερ 2°] 
χαβελ τ: χαλεβ i*: aBep h | κειναιου 2°) κεναιου lq: κιν- 
ναιοιυ wf 

18 cand) ca ex corr): yandn: τααηλ w | ataytnow AMN 
a-dghInptv-yb, | cicappa 13}, αὐτῶ] (arrov 237): πρὸς αὐτὸν 
Abcglawx 3. (uid)S | ἐκκλινον 1°] (εκκλινε 77): +ad me WL: 
exvevooy AM Na-dhk(mg)ptvxyz(mg)b, : exvevooy πρὸς μὲ glnw 
A-ed: accede ad me A-codd | xvpe—pe] aeclina domine | 
κυριε μου] pr ras (7) δ: ad me dounue ιν om pov ginw€™ | 
om ἐκκλινὸν πρὸς με dA-codd | εκκλινον 2°] εκνευσὸν AMNab 
cghk(mg)Inptv-yb, A-ed: om ejz | mpos we} pr map eno c: 
om gi*lmnw @-ed | ene f | μη] pr εἰ AE | (poBnOns 16) | εξε- 
κλινεν} ekevevoey A(exy-)M Nabchxyb,A@: prosilitt 1: ingressus 
est ἅτ: εἐξενευσεν o σισαρὰα dgl(-pp-)nptvw | πρὸς αὐτὴν] προς 
αντον A: om d | εἰς την σκηνην) (εν Ty σκηνὴ αὐτῆς 84): Om 
n: om εἰς τὴν x*: αὐτῆς dglplvw™ | περιεβαλεν)] συνε 
καλυψεν AM Na-dghk(mg)inptv-yz(mg)b,ALS | αὐτὸν] αὐτὴν 
k | επιβολαιὼω] τω περιβολαιω M(mg)km(om τὼ): περιβολλίω 
a,: ev τῇ δέρρει αὐτῆς AM (txt) Na-dghinptv-yb,A (om αὐτὴ) 
ὅδ: de pelle Ἄ, 

19 σεισαρα] post αντὴην xA: σισαρρα 1, | με dy] μοι dy c: 
dn we 6dghinptvwb,: δὴ μοι b’: om δη a,ACE | μικρον] paxpoy 
h*: poculuen A-codd | ηνοιξεν] +tand dglnptvw | tov γαλακ- 
Tos} om %-cod: - αὐτῆς ἃ | περιεβαλεν αὐτὸν] - τω επιβολαιω 
ο: συνεκαλυψεν To προσωπον αντου AN Na-dghlnptv-yb,a@£& 
LS | περιεβαλον a, 

20 om σεισαρα Abcgelnwx CBS | δὴ) ἐκ A: om Abcgil 
nwxy CBS | ἐπι τὴν θυραν) ere την θυρα i: ἐπι τῆς Oupas e: 
ad ianuam 3: ev ty θυρα AMNa-—dghinptv-yb,L3 | om 
ἐσται dga, LE | avnp ελθη] uentat aliguis A | ἀνὴρ 1°] τις 
AMNa-dghInptv-ya,b,4(uid)JLS | ελθὴ] pr ἐπὶ τὴν θυραν gE: 


14 ev 2°—aov 2°] 0’ εν χειρι gov οὐκ ἰδου κε ελευσεται ἐμπροσθεν cou σ᾽ εἰς χειρας σου Opa KS MpoepyeTar σου 2 | οτι 2°— 
σου 2°] a’ μητι ov Ks εξελευσεται εἰς προσωπὸν σου θ΄ οὐχι xs εξελευσεται ἐμπροσθεν σου Zz 
18 συναντησιν] o 6 ἀπαντησιν 7  αὐτω] οἱ ἃ πρὸς αὐτὸν z | επιβολαιω] ο΄ ev τὴ δερρει αὐτῆς θ΄ εν TW σαγω a’ εν κοι- 


LAT PW Z 


19 και περιεβαλεν autor] o Kat συνεκαλυψεν τὸ προσωπαν αὐτου σ΄ Kat cuvexadvper αὐτὸν 1 
20 ἐπι τὴν θυραν) o' θ᾽ ev τη θυρα z | εαν ανηρ] o' car τις αΜὴρ z 


800 


KPITAI 2 


a 1 4 v + Teal ὁ ς > 4 ΄ ‘ % “- γ᾽ vw 
21 πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Ku ἔστιν ὦδε ἀνὴρ; καὶ ἐρεῖς OuK ἔστιν. 


= \ ow 9 \ 
Ξ καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ Β 


- ~ ἴω Ἀ , \ ~ ’ ~ Ν , a a ’ ~~ 
γυνὴ NaBep τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν TH χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν 


- 9 “ , ’ w Α “-"» “ ἴω “" 
πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" 


‘ eek , ‘ ’ , AD Uy f 
22 καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. 


Ῥ ~ Φ - ΤΩ Ἀ , Ν wv & aw Ἀ ~ 
Tandy εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι Tov avopa ὃν σὺ ζητεῖς. 


32 καὶ ἰδοὺ Bapak διώκων τὸν Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν 


\ 
Kat 


Py? \ ἜΝ psn . ε ; oo! oe , x Pen ἢ > κα 
ELDIJAVEY προς αὐτὴν, καὶ LOOV -εὐσαβρα ρερίμμενος VEKpOS, Και O TAaATTAAOS EV TH Kpotadw avuTou, 


a ha [ Α A 7 t κα ἕ , σι tom 
23 *3Kal ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν TH ἡμέρα ἐκείνη τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανααν ἔμπροσθεν TO VIOV 


x ~ tA “4 ,ὔ % \ 3 1 
24 lopandr. xa ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορενομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ Ιαβειν 


V 1 βασιλέα Νανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Navaav. 


{Καὶ ἦσαν Δεββωρὰ 


‘ Ν cas ’ / ’ Cand φ , + 7 / 
καὶ Bapaxk νιὸς Δβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


2 Ξ᾽ Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν ᾿Ισραήλ" 


᾽ - 9 - Α >) - Tak 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε ἰνύριον. 


20 εἰπὴ bis scr Β 22 gwape lis A 


εἰσελθη dly: eNevon ws: terme τὴν θυρα n | om πρὸς ce & | 
om καὶ ἐερωτησὴ σε MNbmuyb,£& | ἐρωτησει dgikn@pw | om 


σε PAL | καὶ εἰπη] οἷ C: + aligurs 162 A: -Ἐσοι Aabcgk 


nwxiLS | om ἐν AMNa-dhkmptuvxya,b,3 | ἐστιν 1°) εσται 
N | wde] post avyp 2° WL: om i*: ἐνταυθα AM NabeghInwxy 
b,: σοι ἐντανθα dptv [ἀνὴρ 2°] pro gin | om καὶ 5° ACE | 
epee A*(s suprascr A‘) | ἐστιν 2°) +wde vs +oden 

21 καὶ τ pr καὶ ovvexadufey αὐτὸν ev tH Seppe αὐτῆς 
Aa-dgkiptvwwa@ ES [sub -- 3 | αὐτον] pr cack | ev) ἐπὶ ak | 
om αὐτῆς 33} | aveAaBey dyl(\, B ex corr)nptyw | cand) yanrd 
δ: want w: om dnptv | om γυνὴ χαβὲρ MNahkmuya,b, | 
γυνὴ] ΡΥ ἢ cdilnpivw | χαβερ] xaBeA Tr: χαλεβ ῖ: ond: Ἔτου 
κιναισυ gl({xer-)nptvn: + Cone? Ws + rov κινναιου wt | εθηκεν 
τὴν σφυραν] lapidem FT | εθηκεν] ἐλαβεὲεν dglnptvwAL | την] 
pr ow cS(sub -%): τὴ n* | σῴνραν] σῴφηραν n: σφαιραν ς 
χειρὶ ex corr ἰδ | ev κρυφὴ] οἵη ev x: youXxy AM Na-dghklupty 
wyb,ALS | ἐπηξεν] ἐνεπηξεν kimvua,: ἐρρηξε y: Onxev A: 
ἐνεκρουσεν MNabchxyb,: κατεκρουσεν dginptvw: fercussit A | 
Tov 30] τὴν c | (πασσαλον 2°] +795 σκηνῆς 16) | ev 3°—autov] 
εἰς Tov KpoTagoy auTou everniey « [εἰς Tov Kporagoy Inw | Tw 
κρσταφω] ty yva8w AM Na-dhkptvxyb,a [τὴ] τῷ ck: om Β΄ | 
γναῴφω a*] | διεξηλθεν διηλθεν goy: εξηλθεν m: διηλασεν ἃ 
Δ-ἀ ἢ ΚΙηρίν-ν» A: διηλασεν αὐτὸν MNE(uid) | καὶ αὐτο5] 
avros δὲ οἵηνν | efeorws ἐεσκοτωθὴ] pr απεσκαριζεν mi: εξεστος 
ἐσκοτισθη i: απεσκαρισεν AVA PETOV των γονατων αντῆς και 
ἐξεψυξεν AMNa-dghkInptywva.b, (128) ACELS [απεσκαρι- 
σεν} pr ekeotws a,: ἐπεσκαρισε 128: απεσκιρτησεν nw: cecidit 
(uid) | ava—aurys] sub -- 5: om MNahkxya.b, 128 © | 
ava μεσον} ev peow delnptyw | yovarwy)] rodwy bedgluptvwAe 
S | εξεψυξεν απεψυξεν ch: extendit se 13} | εἐξεστως] εξεστη- 
Kws oO; eotyxws q | om καὶ arefavey MNdhya,b,a 

22 βαραχ A | exdewxwy ἡ | σισαρὰα 15] σίσαρρα JIL | συναν- 
τησινῚ ἁἀπαντησιν A(-tHv)M Nabdghlnptv-yb, | αὐτω 1°] avrov 
AMNa-dghilmnprtv-ya,b,% | avrw 2°] πρὸς αὐτὸν MNd-kmn 
pi-vyzb, (καὶ 3°—avrov his scr h*) | om καὶ 4° fin | σοι] 
+ Sisara A-codd ] συ] co b: om km ¥ | σεισαρα 2°] σισαρρα 
1, | ρεριμμενος Bk] ἐρριμμενος efijmoqrsuza,€(uid): mwemrwkws 
AMNh( + ere τὴν ynv) rell AS: tacehat & | om νεκροὺς sz | om 





20 wie] o θ΄ ἐνταυθα z 


24 εξωλοθρευσαν BY 


Vi it ἀαβινεεμ A 


AMNa bAG is 
ο ἃ; | Tw κρυταφω] ty yvabw AM Nab(7w)cdhkptvxyb,a£ | 


τω] 77 | 

23 εἐτρυπωσεν] ετοπεινωσεν AX Na-dehklnptv-yb,AuLS | 
ὁ Geos] pr ks AabdyinptvwxAChs: xs c | ev—exewy] post 
xavaay AMNdglnptvw(xavaan)y#: post ca8ew q: om XL | 
ιαβειν} ταβειμ i: ιαβην bln: (capier77): Ζιδὲς C | xavaav] - εν 
TH ἡμέρα εκεινὴ © | OM ἐμπρσσθεν-- (24) χανααν 1° 3!  ἐμπροοσ- 
θεν] evwmiov AM Na-dghinpty-yb, | om τῶν AM Nabkmxy 

24 om καὶ 1°—topanry N | eropevero] sub % S: post 
πορευσμενὴ A: erropevOn Nex | yeep] pr ἡ b’dginptvw: yxeepe 
i? | των] Ky AE: om bx | vm πορευομενὴ καὶ n | om καὶ 2° 
A | σκληρυνομενὴ] κραταισυμενὴ gInw: exrvoueynh | caBecy 1°] 
ιαβειμ i: caByvh'In: Jars € | om ews—xavaav 2°m | (ev εξω- 
λεθρευσαν] του εξολσθρευσαι 30) | ov) orov MNefh-krsuyzb, : 
om Aabcglnox: (av 18.128) | εξωλεθρευσαν---χανααν 2°) delet 
sunt A-ed  εξωλεθρευσεν intveW | rov—yxavaay 2°] pr avrov 
ejsz: avrov AMNabdghluptvxyb, LS: αὐτοὺς w A-codd | 
caBew 2°] caper i: /abis © | om βασιλεὰ χανααν 2° k 

Vil καὶ noav] tune cantautt Ver: σε row ἃ | noav Bg 
7] econ πίει ex ἡ n°): yxovcey y*: noev AMNy?? rell AEDS 
Or-lat | de88wpa] δεββορα fh: δεβωρα eA: δεβωρρα Nb’gkm 
sz: deBoppa dilnpq | om καὶ 2°—apereex 33. | βαραχ A Or- 
lat | om wos aBewweeu dk 32 | αβεινεεμ] ιαβινεεμ m: ἀμινεεμ 
bir™: aBiwoex giptvwya, Or-lat: αβινωεμ n: Abtnoe Ver: 
αβινθεμο: Abdioen @ | (om ev 16*) | εκεινὴ] + coram Baru 
3" | λεγοντες) pr καὶ εἰπὸν ἢ: καὶ εἰπὸν λεγων v: καὶ εἰπὸν MM 
Ned: καὶ εἰπαὰν ἂχ: ἐὐ αἰἶλεγε LS Ver: καὶ εἰπεν bhiptvwy 
a,b,: Kat εἰπὲν ev τῇ ὡὧδηὴ ΔΈ 

2 απεκαλυφθὴ αποκαλυμμα) pr dum inperant princifes 
fsrael tn uoluntate popult €': ev rw ap—ac Bar ἀρχηγονς AM N 
a-dghinptv-yb,@ELS Or-lat Ver |] καλυμμὰ oq | om ev 1° 
chA | copand] +o’ ev τω ανακαλυψασθαι κεφαλας g | εν 2°— 
Naov] ἐπ) woluntatthbus popili Or-latZ: ta uoluntate Domini 
Ver | Tw ακουσιασθηναι λαον] mpoaipere Aaov AM Na-dghInp 
tv-yb,AELS Or-latt [rpoaperes] προελευσει n | Aaov} pr tov 
lw:  απεκαλυῴθη απσοκαλυμμα gn] | εκουσιασθηναι efi2jkmrsu 
z& | om Aaov q [εὐλογεῖτε] evroynre ho: εὐλογεῖν 5: dbene- 
dicant 13. | κυριαν] pr τὸν Adegk-nptvw 


21 ev κρυφὴ] σ᾽ θ᾽ novyn z | exntev] σ᾽ θ΄ ἐνεκρουσεν z | ev Tw xporadw] o’ 6 ev rn Ὑναθω z | aporagw] a’ κροταφω δ΄ | 
και SteEnAOev] καὶ ἡλασεν z | avtos—(22) βαρακ] σ΄ Kexapwuevau avrov o δε ἐλειποθυμησεν ἀποθανοντος δε avTou epavy βαρακ ὁ | 


εξεστως εσκοτωθη) σ΄ απεσκαρισεν καὶ εξεψυξεν 2 


23 ετροπωσεν) o εταπεινωσεν θ΄ συνετριψεν ~ | ἐμπροσθεν) o θ΄ ενωπιον 2 


, 


22 ρεριμμενος) o HW πεπτωώκως 7 


V και ησαν] οἱ δ΄ Kat noar ὁ 


2 ἀαπεκαλυφθη αποκαλυμμα] o’ 0’ ev τω aptacbat ἀρχηγοὺς σ᾽ ev τω ανακαλυψεσθαι κεφαλας α | ev 3.΄---λαον] o' θ΄ εν προαιρέσει 


λαου a’ ev εκουσιάσμω Naov 7 


Sol 


Digitized by Microsoft ® 


KPITAI 


3 3 ᾽ - Ἁ Ν / ¢ 
ἀκούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι" 3 


? ’ ΠΣ , fe 3 Ψ 
ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἶμι ἄσομαι, 


ψαλῶ 
41K ὕριε, ἐν 


A td a na % , 
τῷ κυρίῳ TO θεῷ ᾿Ισραήλ. 
- ’ ͵ 4 
τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 


3 ” > ,ὔ ᾿ bg a FAN ? 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Ιὕδωμ, 


“ ς > v 
γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 


ς , Ψ 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 


v Ὶ ’ \ 
Sopn ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Kvpiou ᾿ῦλωεί, 


er 


τοῦτο δεινὰ ἀπὸ προσώπου Kupiouv θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


δὲν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις ᾿Ἰαήλ, 6 


q é ς Α . % ¢ ᾽ ‘ 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραποῦς, 


’ ‘ ς Xr / 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμενας. 


7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν ᾿Ισραήλ, ἐξέλιπον, 7 


ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 


a4 Φ > nw , 4 ’ ? 
ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραὴλ. 


δἐξελέξαντο θεοὺς καινούς, 


8 


rf ᾽ ‘ i ’ i 
oTe ἐπολεμήῆσαν πόλεις ἀρχοντωμ' 


3 ἀκουσαται A | rw θεω] 7, θῶ sup ras Bab 


6 ev 2° Ins scr B 
AMNa-b, AG ED'S 


3 om καὶ AabcglInwxS Or-latd Ver | ἐνωτίσασθε] ενωτι- 
tacOac 1»: ενωτιζεσθε A(-Oacladx: ἡμέ WL Ver | carpa- 
παι] pr omnes Or-lath}: σατραπὼν {{-ον f): 4+8uvato. Acdg 
hkInptvw@# | ἐγὼ ecque 19] om MNhkyb, Or-lat}: om εἰμι 
Aa-dglnptvwxA ZS Or-lat} Ver | rw κυρίῳ 1°) τοῦ κυ πὶ: 
om k¥ | eyw εἰμι 2°] sub & S: om AMNabdghkInptvwyb, 
AED Or-lat. Ver: τοῦ © | ἀσομαι}] ασωμαι bedghkniqr*s: 
ασωμεν τι : acowu | ψαλω BAglnwxilS Or-lat Ver) καὶ ψαλλω 
c: ego (uid): om 133: pr καὶ MN rell A | om τὼ κυριω 2° 
AMNabdghikln-qtvu yb,4 Or-lat | rw θεὼ] om ε5 235 3}. : om 
τω cfhmruxa, 

4 κυριε] καὶ τὰ: xs fln | τῇ εξοδω cov] τω ἐκπορεύεσθαι oe a | 
eZodw] (εξ σδου 77): δσξη q | εν 2°] ἐκ AMNa-dfghjkmnps-zb, 
AC(uidJ\ELS Ver: om i* | onep) (onnp 237): σιειρ ikpuw: 
ceinp degjlno [ἐν 3°] pr εὐ AC | amapew) ἐπαιρειν MNsxy: 
εξαιρειν b,: ἀπαρηναι b | σε] (coe 131 uid): om b’ | εξ αγρου] 
εξ αγρον Ὁ: εξ aypwv cdglnptwxA Ver: i campo Ws: ex πεδιου 
aS | ἐδωμ] adwu g: ἐδων az: ἐδωρ f: ehwu αὶ | καὶ 1°) elentn 
Ver: +ye heefijrsuxza,S(sub -%) | om ὁ befin*r | εἐσταξεν 
Spogovs Br] estate δροσον iz(mg): ἐσταλαξεν o: ebeotaby A: 
(εξεταθη 18.64.1118): ἐξεστη glnw: séetit ©: om δρόσους fsuz(txt) 
ας: ἐταραχθὴ MN rell A(uid)BWLS Ver | καὶ 2°) +ye A | at) 
ex corr]: om Ax* | εσταξαν] εσταλαξαν q 

5 coadevén glnw | om κυριον 1°—Kuptov 2° p | om κυριου 
1°-—mposwrrou 2° cdi {{πι3!, Ver | xupcou ewer] Kv ewe 5: (KUptou 
θεσυ ἐλωι 209): KU τοῦ Ov gnw: θυ kvUh: om ἐλωει AbLktvs CE 
S | Awe tovro cewa) bybyny ex Sinai A-codd | om rovro— 
ispand h | τοῦτο ceva) o ex v b’: rou σινα eijk: (του onva 
131): Tov σιναι ἵν: iz Sina Ct: σιναι guA-ed(uid): om MNa 
yb,S: om τοῦτα w | om κυρισυ 2° q | Geov] pr tov diglnptvw 

6 (om ev 1°—avad 71) | σαμεγαρ) σαμαιγαρ No: Samagar 
A-codd: ceueyap gilprstvw: Senigar 1: Simegar Ver: Seme- 


3 σατραται] o νπαρχοι z 
5 TovTo σεινα) σ᾽ τουτεστιν τὸ σινα Z 
7 δυνατοι εν topand] σ΄ σι κατοικουντες εν (ὯΝ Ζ 


5 owa Bb 
8 xatvous] seq spat 1 lit in B 


ger BH: σεμαγαρ ἃ: eueyap n | avad) aved q: evaé cior™: 
vad): ἐναθαμ k: Enac Ver: Aenac &: κεναθ AE | ev 2° bis 
scr Bqx [ἡμέραις 2°] ἡμέρα n | cand] nan n: or beeijlr: 
topand w | om εξελιπον---διεστραμμενας h | εξελιπον] pr efe- 
λιπον βασιλεις efjz Ver: eeXevov AM Nécgmnor*ya,b,: εξε- 
λειπον βασιλεῖς εξελειπον 5 | odovs 1°) pr βασιλεῖς q: eezae Ver: 
βασιλεις AMNa-dgk-ptvwxb,AZLS | om καὶ ἐπσρευθησαν 
atparovs Ver | om καὶ Lb | om ατρᾶάπσυς επσρευθησαν dpty 
C(uid)\ | ατραπους] τριβους AMNabckmxb,: rpiBovs οὐκ 
evoecas glnwS& (συκ εὐθείας sub —): “ἑὰς asheras %& | ewopev- 
θησαν 2°] (pr καὶ 128): om ¥ | odovs διεστραμμενας] ucan 
obliguam et peruersam © | διεστραμμενας} ϑιεστρεμμενας Ao: 
ampaxtous dptv 

7 εξελιπον 1°) pr defecerunt utul (21 post δυνατοι u: eke- 
λειποὸν MNehmnosw(-Ao-)ya,b,: efedcrev bxS: ἐξελειπεν Ac | 
δυνατοι οἱ κρατουντες dgluptvw Thdt: ot κατσικουντες MNakmy 
bz: φραΐων Abc: φαραζων x: interpretes Bi sfuypruyneup 
(fag? mg) habitantes A: _o pean iz Lsrael gui habitant & 
(Laie ix Jsract sub —) | ev 15] εξ irE: om efhjszb, | 
ισραὴηλ 1°] pr τω bedelnptvwx Thdt: ene m | εἐξελιποὸν 2°] pr 
εἰ Fels καὶ εξελειπον o: εξελειποὸν MNchm(uid)sya,b,: ἐξελιπεν 
b: eeXeureyv A: om ἐσ] 333 Thdt | (om ews 1°—topandr 2° 
236) | om ov 1° q | avacry 1° Β] aveory MNbefhjoquy-b, : 
απεστὴ τ eweoTn iy surrexit ACED: exsurgeret Ver: efave- 
ory A τοὶ! 3 Thdt | δεββωρα)ὴ post μητὴρ Ver: δεββορα f: 
δεβωρα ε: deBopa iz: Vebora A: deBwppa Nb’ghkmsz: deBoppa 
dInpq | om ews ov avacry 2° glhaw@"2, Thdt Ver | ews ov 2°] 
ott Abcil: εὐ 32. | avacry 2° 1] εξανεστὴ akmx: ἀνέστη AM 
Ν rvell: survexit ACES | μητηρ] pr mepos καὶ a, | om ev 
topand 2° gn | om ev 2° (165) ALE | ἰσραηλ 2°] pr tw AMIN 
a-dfkmpstvxb, 

8 εξελεξαντο] εξελεξατο ej*: ἡρετισαν AM NacdklInptv—yb, 


και 1°—dpocous] ο᾽ Kat o ovvos εταραχθὴ z 
p é 
é 
6 εξελιποὸν odous] σ΄ ἐπαυθησαν σδσι z | arparous) o θ΄ τριβοὺυς ἡ 


8 εξελεξαντο] οὐ 8’ ηρετισαντὸ z | Geovs) pr ο΄ ὡς aprov Κριθινον ὃ 


δΟ2 


KPITAI Vii 


θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ Kai λόγχη 


᾿ ξ ; , 3 2 / 
ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραὴλ. 


9 99 καρδία μον εἰς τὰ ᾿διατεταγμένα' τῷ ᾿Ισραήλ' 


r , - Saad 
ot ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 


10 το ἐσγιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 


, + X f 
καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 


\ f > ἐφ Α , +3? ¢ ω 
καὶ πορενόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ Oba" 


"1 τ διηγεῖσθε “aro φωνῆς ἀνακρονομένων, 


ἫΝ ᾿ © 
ava μέσον ὑδρευομένων" 


ΕῚ re / , 
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 


Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ᾿Ισραήλ. 


τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς Κυρίου. 


5. τεσσαρακοντα Bb | χειλιασιν B*(xe\- ΒΡ) 


@ Thdt: ἡρετισεν m: ἠρετησαντο δ: dileverunt S: ct proba- 
werunt TS: ἠθέτησαν bh: ἡρετησαν επελεξαν g | Aeous) pr ws 
aprov κριθινον MNdkptvyb,@: pr ws aprovs κριθινους m | Kevous 
A*(xaw- AQ?)MNa-eg-jl-rtvwy2A (pr a/renos)ES Thdt | ore— 
ἀρχοντων ws aptov κριθινον AbclwxE 2S Thdt Ver ws} pr 
και w: ews Ὁ} | ove B) ws aprov κριθινον roreaghinr: tore MN 
rell AC | wodes αρχοντων duces ciuitatumt A-codd | @upeos— 
χιλιασιν] br feschant eum ustae sunt hastae gquadraginta millia 
hastarum Ξ | θυρεος---λογχὴ)] σκέπη veavi8wv σιρομαστων 
ανηφθη και σιρομαστης Aa-dinptvwxS [[oxern νεανιδων σιρο- 
μαστων sub --- S  σκεπὴν b’cv™ | νεανεδων] ν 3° sup ras (4) v: 
νεανιων w | ανηφθὴ] ανωῴθη b’: av ofOn δ᾽ ear οφθη acxS | 
σιρομαστης) νεανιδων σειρομαστων dnptv: veaviwy σειρομαστων 
WwW: cay tdw σειρομαστων 1}: feveemrert (uiucnu™” merronum incen- 
sum est et ervancrunt Ws: tegumen tunencularum taculantium 
accensus est εὐ tactlauit Nev: oxemn (σκεινὴ N) νεανίδων σειρομα- 
στων MNgmyb,A: ἐαν ἰδὼ σειρομαστων Thdt: καὶ σιρομαστης 
k | θυρεοςἹ θεους ᾳ | εαν οφθη] cav ὠὡῴθη i: ανηῴφθη h: + οὐ furca 
ferrea © | λογχη) σιρομαστῆς h: +Kat σειρομαστὴς efijoqrsuz 
a: (+kat onpouaros 30) | ev τεσσεράκοντα χιλιασιν] τεσσαρα- 
κοντα χιλιαδας | Thdt Ver: τεσσαράκοντα χιλιαδὲς n(uid)tvw 
A{uid): cgapaxovra χιλιαδὲς p: χιλίαδες TeagapaxovTa ἃ: μ' 
χιλιαδας a’ θ᾽ Pupeos g | ...cepaxovta Ag | ev tapand) sub x 
S: ev tw md MN Aga-de*jkmprtuvxya,b, (tfA Agb,): om Agl 
nwt Thdt Ver: om ev fsz 

9 om 7 hq | εἰς τα διατεταγμενα) a praccepto Ver | ets] 
ἐπι NIN Aga-dgk-nptv-yb,AES Thdt: ad Or-lat | ta διατε- 
ταγμενα] praccepta Dnt & | om trac | διατεταγμενα) τεταγ- 
μενα 1: διεστραμμενα ej | om Tw ἰσραηᾺ m | Tw] pr ev tv: ἐν 
dpq | o] pr fotentes populs {{ 1 om i* | εκουσιαζομενοι exov- 
σιαζωντες ἢ: δυνασται AMNAga-dek-npty-yb,aELS Or- 
lat Thdt Ver: δυνατοι z(mg) | ev Aaw} ev αλλω ἢ: τὸν λαὸν 
AMNAga-dgk-nptv-yz(mg)b, ALS Or-lat Thdt: 2» γαε Ὦ: 
om Ver | εὐλογειτεῖ εὐλογητε h: αἰνεῖτε a, | xuptov] pr τὸν 
AAga-dfgk-npqtvwb, Thdt 

10 επιβεβηκοτες) επιβεβηκως b’: επιβεβηκω δι sedentes € | 
emt 1°—peonuBpias) super tumenta T (+cundida ES): super 
uehicula % | om ewe τὸ N | ovov θηλείας μεσημβριας] ovous ev 


9 διατεταινα 1" 10 θηλιας Β' (-λει- Bh) 


AMN(Ao)a-b,AC™" EU'S 


μεσημβρια και λαμπηνη ἢ : ὑυποζυγιων Adginptvw Thdt Ver (-ov 
den): ὑποξυγίων μεσημβριας k: ὑποζυγίων μεσημβριας και λαμ- 
πηνων MNAgamyh  (υποζυγιον Ag): νυποζυγίων ἐπὶ λαμπηνων 
bexS Or-lat [ὑποζξυγίον c | exe] pret S]] | ονοὺς ira, | μεσημ- 
Sptas] pr ef sedentes super carrucas et OC: μεσιμβρια και λαμ- 
πουσων q: ev μεσημβριας Kat λαμπουσων a,: +Kar λαμπουσων 
efijorsuz | om Ka@nuevoe emt κριτηρίιον Agm Thdt-cod | καθη- 
μενοι] prxacqiS: καὶ επικαθημενοι αὶ Ver: καθημεναιο: καθη- 
μενοις i*: supersedentes Ῥω: om MNayb,A: Ὁ ἐπὶ λαμπήνων 
μεσημβριας dptv | ἐπι 2°—odw) euntes tn tribunalthus magis- 
tratuum A | ewe xpernpov) in luce B: in tinnienttbus Ws tn 
lecticis Ver: et super asinas refulgentes Or-lat | ἐπὶ 2°) pr και 
οἱ ὑπὸ ἢ | κριτηριου] Aaprynvwv AgkInw Thdt-ed | και---οδὼ] 
συνεδρων emt λαμπηνων καθήμενοι a: om AglnwiW Thdt Ver | 
om καὶ MNdptvyb, | πορευόμενοι) πορευόμενον M*: operas N | 
om emt odous συνεδρων bcexa,S | ewe odovs) ἐπι οδον oy: om 
MNtuvyb,: om em efijrsz(txt}: om odous dp | om cuvedpwr ef 
odwh | συνεδριων km | ε odw] ef adwm: om MNdptvyb, 
11 διηγεισθε---αΟὶνακρουομενων] respondete uoces percutientes 
σγραμα W: ad uocem canentium E | διηγεισθε aro φωνὴ] 
φθεγξασθε φωνην AM Na-dek-nptv-yb,A&S Thdt Ver [φθεγ- 
taode| prxac Thdt-ed: φθεγξασθαι ANcd*knwh,: εφθεγξασθαι 
b] | διηγεισθε) διηγεισθαι efos: διηγησθε qa, | avaxpovoperwr] 
+ev opyavas k Ver | om ava pecov υδρευομενων i* | vdpevo- 
μενωνῚ evppawopevwy AMNacdgk-nptv-yb,ACELS Thdt 
Ver: ενῴραινων b | om δωσουσιν w | δικαιοσυνας 1°] dtxatogu... 
p: δικαιοσινὴην MNa-dghk-ntv-ya,b,4-edCES Thdt: dene- 
dicttones A-codd | κυριε GB] tw kw k-nw: Kw AMN rell: 
Domino ACEWS Or-lat Ver: rw dew Thdt | δικαιοσυνας 
ανξησον) ATTAME Hasmmaswe nresicgmagom EC | δικαιο- 
συνας 2°] δικάιοσυνης f: δικαιοσυνην (30) AB (pr ef 332 : δικαιοι 
aalekInptvwxS Or-lat Ver: guéa fusti ©: +xe hog | αὐξησον 
αὐξησομεν ru: ανξησωμεν i: ενισχυσαν Aa-dgkInptvwxsiLS 
Or-lat: ἐνισχυσον MNmyb,: stedidinit AE (pret BH): oealui- 
mus Ver | (om ev 30) | ἰσραηλ] pr rw AMNa-gj-npstv-zb, | 
κατεβησαν aS | ets—Aaos] ὁ Naos εἰς τας wodets hiry | om ets 
N | (om τας 18.128) | wodes] + avrov AbcdgnptvwxCELS 
Ver: αὐτῶν al | Aaos Boqtv] pro AMN rell: Aopelit A-codd 


8 θυρεος. -λογχη] ο΄ σκεπὴ σανιδων σειρομαστων z | οφθη] a’ opady 2 | λογχη] aomes 2 | ev 1°—topand] μετα τεσσαράκοντα 


χιλιάδων emt τὸν ιὯλ z 


9 εἰς Ta διατεταγμενα) σ᾽ εἰς τα προσταγματα ο΄ θ΄ a’ τοις ἀκριβαζομενοις z 
IO ovov θηλειας) ο΄ ονον θ΄ νυποζυγιων ao’ οναδων 2 | (λαμπουσων)ὴ)] σ΄ στιλβουσων ο᾽ λαμπηνων Zz 
ΤΙ διηγεισθε) a’ ομιλειτε σ’ φθεγξασθε 2 | ανακρονομενων a’ καταλεγοντων σ᾽ συμπινωντων ο΄ εὐφραινομενὼων z | αὐυξησον) 


9’ (2) ἐνισχυσον a’ ο᾽ φραζων σ᾽’ ατειχιστοι z 


SEPT. 
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ΚΡΙΤΑΙ 


15 ἐξεγείροι; ἐξεγείρου, Δεββωρα ᾿ 


* 4 , 9 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, NaAyaoy ὡδὴν" 


> 7 , 
ἀνάστα, Bapak, 


L αἰγμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾽Δβεινέε 
καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς ᾿Δβεινζεμ. 


I U “ ’ a te a 
ϑτὸτε κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς" 13 


a f ’ a - - 3 a 
λαὸς Kuptov κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς 4 ἐξ ἐμοῦ. 


IV ᾿Ιφρέιμ ἐξερίξωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ' ry 


3 , 1 A A 
ὀπίσω cov, Bemapety, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 


᾽ 4 \ \ ’ ᾽ aw 
ἐν ἐμοὶ Mayeip κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
4S e 4 
καὶ ἀπὸ Ζαβουχὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 


ἰϑδκαὶ ἀργηγοὶ ἐν ᾿Ισσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Bapax. 


12 αϑινεεμ .\ 
AMN(Ag)a-b, AG"EH'S 


12 om exeyetpov 2° dew Or-lat} Ver | δεββωρα] δεβ- 
Bopa f: deBwpa c: SeBopa i: SeBwppa Ninsz: δεβορρα q: ρεβ- 
Bupa a,: SeBBwpa εξεγειρον prptabas pera Aaov Aa-dgkuptyw 
xAEWS Or-lat Ver [δεββωρα] Debora A: deBwppa b’gk: δε- 
Boppa dnp | εξεγειρον---λαον sub --- S | εξεγειρον] pr εἰ EDL: 
ἐξεγειρον An: eaxsurge ef suscita Or-laty | μυριαδας] dena 
millia Or-lat}: dena millia millium Nev: milia milium ἍΝ: 
milla Or-lat} | om pera Or-lat | λαου] +couv dgnptyw]]: om 
1 | om εξεγειρου efeyerpou 2° dlq | om εξεγειρον 4° ha, W | 
λαλησον] λαλει AMNacdkmptvyxyb,: (Neyer 84): om bglnwt 
Ver | ὡδην] (pr per 84): per ὡδης AMNa-dgk-npty-yb,a& 
HS Ver: +22 robore € | avacra Sapa] ἐνισχνων ἐξανιστασο 
Bapak και evioxuoov δεββωρα tov βαρακ Aa-dekinptvwxa& 
WS Ver [ἐνισχύων] sub το S: evtoyve 1: ev ἰσχυι dgnptvwh 
UL | εξανιστασο] εξανιστα ogo n: ἐξαναστασο A | βαρακ 1°] 
Bapax A | xat—Bapax 2°] sub + S: om Iw | κατισχυσον 
abck(+ efeyerpov) | δεββωρα] deBwppa b’gkn: deBoppa dp | 
Bapax 2°] Bapax Al] | ἀναστα] ανιστασο b,: εἐξαναστασο τὴ: 
εξανιστασο My: εξανιστασομε N | Bapax) Larack QOr-lat: 
βαλακ hr: βαλαακ ia, | om καὶ AacdginptvwxA Ver | 
atxuarwricov] αἰχμαλωτενσὸν Aio: αἰχμαλωτιΐζε MNa-dgkl 
mnptv-yb,: αἰχμαλωτιζεται n(-ecPac ἡ ἢ : αἰχμαλωτεῦε h | acy- 
μαλωσια n | om gov Ct Or-lat | αβεινεεμ] aBivoex dglnptvw 
Or-lat: Abtnoen Ver: Abinoe Lh: aBwGeno: ἀμβινεεμ fs evvop 
ἢ: τε Debbora confortauit Barac et exaltatum est robur eius € 

13 rore—euov] rore ἐμεγαλυνθὴ ἡ toxus αντον Ke ταπει- 
YWOOY μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μον AM Na-dgk-nptv-yb,A# 
WS Ver [rove] wore Al: οπότε bexS: sicut ubi EH | epe- 
yaduvey A | η eoxus] noxvs n | ke tamevwoor) Dominus 
subiecit A | K€] pr λαος Kv a: λαὸς κυ MNdkmptvyb, | τα- 
πεινωσον pol ιν αν Ἢ, | μοι] μου n | μου] μοι 4}: 
... Domine humilia inthi fortiores me Or-lat | κατεβὴη 1°— 
ισχυροις] descendent ualidi relicti fortes ©: (εμεγαλυνθὴ ἰσχυς 
αὐτου 30) | κατεβὴ 1°) bis scr f: om δ | καταλημμα] κατα- 
λυμμα f: καταλειμμα ehjoqr: καταλιμμα iua, | Aaos] pr o f: 
populo Q(uid) | xuptov xareBy] εἰ descendet Dominus € | om 
κυριου hq | (κατεβὴ 2°—enov] ετοιμασον μοι Tous ἐσχυροτερους 
μον 71) | αὐτω] avrwy fsz: avros a, | Kparacos] κρατιστοις ir: 
(καραιοις 131: ἰσχυροις 16) | om εξ ἐμου (30) (ὦ 


12 avacta] θ΄ εξανιστασο z 


14 εξεραυνωντες 1 ῬΈ-ρεῦν- 1}}) 


14 εφραιμ «ξεριζωσεν) λαος ἐφραιμ ἐετιμωρησατο AM Na-d 
gk-nptv-yb, AC ELS Ver [[Aaos] sub -τ-τ S: omk | ετιμωρη- 
σατο] pret ἘΞ : ετιμωρησαντο bY] | epeswoev hq | avrovs] αὐτου 
1: ez Ver | ev τόσου 2°] ἐν κοιλαδὶ ev τω αμαληκ k | ev 
19—omtow] ev κοιλαδι abeAhov AbcdglnptvwxC@L Ver [εν 
κοιλαδι] pr omicw x: δὲ uallihus Ci: εν κοιλαδι αδελῴος MNa 
myb, AES [ev κοιλαδι7 ev τη κοιλαδι b,: ἐμ wallibus Al | (ro] 
τοις 237) | cov 1°] τοῦ α : μου]: sar @ Ver: corum (Ὁ | βενια- 
nev] βαινιαμιν a: βενιαμειμ b, | εν 2°—oov 2°] tn populo tuo 
E: tuus populusA-cd: om € | om ev 2° MNefhijmoqrsuyzb, | 
om rots Aabcelnwx | Aaos] αδελῴοις a, | εν enor μαχειρ] 
MAXMIP GUOOn waar nonvoratertac (Ὁ | ev ἐμοὶ 
Bhq] ἐξεγείρου dgInptvw: εξ ἐμον AMN rell AES Ver: ex LL | 
μαχειρ] pr za A | ἐξεραυνωντες B**AMNhmortya,b, | om 
καὶ 12 | απο] ex AMNbcdgkIntv-yb,@ Ver: ev am: exet p | 
ζαβουλων] LaBovAwy KS ἐπολέμει μοι ἐν Suvarors Aa-dehkinpt 
vw (84) ELS Ver [ζαβουλων] ξαβουλωμ w: + eAxovres b: 
-+evicxvovres dtv 84: εν ecxut ovres p | κε---δυνατοις sub — & | 
ἐπολεμει] ἐκπολεμει KIL: πόλεμει a: expuonauit Ver |~om μοι 
84 | ev δυνατοις] pr καὶ ΠΊΞ : 72 fotentatibus Ver] | ελκοντες--- 
γραμματεως] εκειθεν ev σκήπτρω ἐνισχνοντος ἡγησέεως Aa-deln 
ptvwx(118)S {ἐκεῖθεν} sub — S: om 1.8. | om evarr8 | σκηπ- 
τροις xS | evicyvovrros] ἐνίσχυοντες AS: om a 118 | nynoews] 
Sinynoews a 118: ηγδησεως γραμματεων dp: τ γραμμάτων t*; 
+ypapparewy t?vy: ἐπα neruus potentiae sermonis ἘΞ (sermo 
FE): ἐνισχυοντες ev σκήπτρω διηγήσεως ypayparews MNmyb, 
A: ἐνισχύοντες ἡγδησεως γὙραμματεων ἃ : exetGev σκήπτρου ενι- 
σχύοντος ἢ YN ἐσωσεν ενισχυοντες Ev σκήπτρω διηγήσεως Ὑραμ- 
parews k: 22 nirga potentts Ver: inde in Syche” & | erxovres] 
es ex corr ἴδ: epxovres Gq: +eKetJev ἐν σκήπτρω ενισχυοντος 
ηγήσεως b | ypauparews] γὙραμματεὼν hq: γράμματος f 

15 και το--ἰσσαχαρ] εἰ ex [ssachar ©: de tribu L[sachar & | 
και apxnyo] principales tut Ver: om AabcginwxS | eviccaxap] 
vos ayaa, | om e 1° gilnruwA Ver | ἰσσαχαρ] ccaxap tv: 
waxap S*A: wapxap |! | pera δεββωρας)] ture Debbora Ver | 
SeBBwpas] δεββορας f: δεβωρας CA: δεβορας i: δεβωρρας b’gk 
sz: deBoppas dInpq: δεβορρα m: ρεββωρας a, | om kat 2°— 
Bapax 2° AbcglInwxEiLS Ver | Bapax 1°] Bapax M: σισαρα 
h: test cam Issachar © | ovtws] ovros dip: εὖ adeinde A | 


[3 rore—iaxupos] ο΄ Tore ἐμεγαλυνθὴ ἢ ἰσχὺς αὐτου z | καταλημμα] σ΄’ λειψανον z | ros ἰσχυροις] a’ τοῖς σωζομενοις z | 
κατεβὴ “5- -εμου] ἐπικατεβὴ αὐτοις ταπεινωσὸν μοι τοὺς ἰσχυροτεροὺς pov z | εξ---(1.4) αμαληκ] οἱ G o λαος εῴραιμ ετιμωρησατο 


auTovs εν κοιλαδι Z 


14 οπισω -- σον 2°] σ΄’ ακολουθησω σοι βενιαμειν μετα των λαὼν των περι σε 2 | εξερευνωντες] a’ axpiBacra σ’ επιτασ- 
σοντες z | ev 4°—ypauparews] ο' ενισχνοντες ev σκήπτρω... θ΄ επισπωμενοι ev ραβδω διηγήσεως σ᾽ διδάσκοντες μετὰ ραβδου 


γραμμα... Z 


15 ἀρχηγοι] apyovres Ζ 


δ04 


᾿ Ve ad ad ft 4 , ey 
ξ we αι Ir, Δὲ j SEZ Hj ἃ | a a ery tt (R) 
i y | 


KPITAT ᾿ 


ee Α ’ , » , ’ \ 3 a 
οὕτως Ἰ)αρὰκ εν κοιλάώσιν UTMECTELAEY εν ποσὶν αὐτοῦ" 


εἰς τὰς μερίδας “Ῥουβὴν 


, 8 4 ? 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
τ6.» roy κῃ Ἂς ΟΝ , a , 
i6 εἰς τί ἐκάθισαν ava μέσον τῆς διγομίας 


a 3 a a ? ͵ 
Του aKkovoat συρισμουν ἀγγέλων; 


εἰς διαιρέσεις Ρουβὴν 


μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 


17 7Taraad ἐν TO πέραν τοῦ “lopdavou ἐσκήνωσεν" 


Ν \ > 4 a f 
καὶ Δὰν εἰς Ti παροικεῖ πλοίοις ; 


᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 
δ ἈΝ ’ 1 “ , 
καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 
18 τδ “Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 
καὶ Νεφθαλεί, ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 


17 ἐσκηνωσεν] pr av *> 


Bapax 2°] Bapex s | ev 2°—avrav] ἐξαπεστειλεν πεΐους αὐτου 
εἰς τὴν κσιλαδα Lva TL OV KaToLKEts EV μεσὼ χειλεων εξετεινεν 
ἐν τοῖς πόσιν αὐτὸν Aa-delnptvwx(i8.128)BS Ver fetare- 
στειίλεν] pr εν τὴ κοιλαδι α 18.125: pr ev τὴ κσιλαδι εξετεινεν 
ποδας αὐτου dptv | megavs] ποδας 18.128 | αὐτὸν 19] αὐτοὺς 
gn | τὴν κοιλαδα] τας κσιλαδας 128: om τὴν gn | ἐνα---χειλεων]} 
sub ~ S: om x |] om te ADE | σὺ κατοικεῖς} sederes toe TS: 
sederet quaz 13. | συ] vo. Ab: om S | καταικεις] κατοικῆς A: 
κατσαικει i28 | epperw A | χειλεων] χιλίων bdntv 128: χιίλσων 
18 | eferecvev] pr καὶ 128 & | ev 2°—avrav 2°] suis Ver: om dg 
Inptvw: om ev Al]: ev τῇ κοιλαδι εἐξετεινεν παδας αὐτου MNkm 
yb, [ev τη καιλαδι] post εξετείνεν kz ὧδ veallibus A | wodas] 
ἐν wavow τὰ}: mist Pedibes suos in uallibus & | ev κοιλασιν 
απεστειλενῖ απεστειλεν ev καιλαδι ir  καιλασιν] (pr τοῖς 16): 
καιλαδι ua, | ev ποσιν] δὲν μι μεΐος © | εἰς---καρδιαν] afeeistones 
matiores praeserutationes Ver: om & | εἰς--οουβην] ev ταις 
αὐτοῦ διαιρεσεσι dginptvw [Lom ev | | ταις] rors ns +avracs wf | 
εἰς Tas μεριδας] διαιρεσεις A: οἰκόϊἑα ἑο I: ev διαιρεσεσιν bkm 
x: ἐν διαιρέσει MNacyb,S | ραυβην] ρουβιν rsx: ρουβὴμ k: 
ρουβιμ eijm [μεγαλσι εξικνουμεναι καρδιαν] magna sebtilitas 
cordts εἴπις ἸΖ | μεγαλοι peyados na,: μεγαλὴν και πὶ | εξικνον- 
μενοι καρδιαν εξιχνασμοι καρδιας ἢ : ακριβασμοι καρδιας AM 
Να( Ἐ καὶ Bapas)bedkmptyxyb,AS: ἀκρίβασμαι glnw 

16 εἰς τι εκαθισαν] wa τι pou καθησαι AM Na-dgk-nptv— 
γ0, 9 1.55 Ver [χὰ τὶ gn | μοὶ] μη π: ἐἴόξ Es: ov kL: om M 
Nmyb, Ver | καθησαι] καθησθαι lb: καθη k] | εἰς τι] εἰς τις ἃ : 
ετι ἢ | εκαθισαν] aveByoar a, | ανα---διγομιας} 2a medio Aloso- 
petham EE cunt Masfetham ¥ | τῆς διγαμιας] labiorum W: 
pt as S: Alaiphat Ver | trys} τῶν AM Nabegk-nt 
v-yb,: τὸν dp | διγομιας] διγαμιας i*: μοσφαιθαμ AM Nab’ 
ckmxy: μοσῴφεθαμ On: μοσῴφαθαιμ édpivwb,A: μασῴαθεμ ἢ 
Thdt-ed: μοσῴφαθεν g: μοσῴθεμ 1: μοσῴαδε Thidt-cod | ακσυ- 
gat) axovey glnw: εἰσακσυειν AMNa-dkmptyxyz(mg)b, | 
συρισμου Boqz(ing)) συριίγμαυς a-dgluptvw: s7dilationes AWS 
Ver: συρτριμμαὺς ir: συρισμους AMNz(tat) rell | ayyedrwr] 


AMNa-b,AGC "Ls 
αγελων ua,: ἐξεγειροντων AMa—dgklnptv—-yz(ing)b,A (nid) EW 


S Ver: (εξεγείραντων 30): eLecpovrwy Ν : και εξεγειροντων m | 
εἰς διαιρεσει5] Tov διελθεῖν εἰς ta tov AM Na-dgk-uptv-yb, 
AE L(uid)S Ver [eGew n | om τοῦ 2° dib,} | om ρουβὴν 
μεγαλοι εξετασμοι ej | ρουβην] povBw rtx: povBnu k: ρσυβιμ 
dilmpvw: καρδιᾶς fsz | μεγαλαι εξετασμοι καρδιας] prvncrpes 
scratanerunut cor VW | μεγαλοι] μετὰ ayerwy a, | εξετασμαι] 
ἐξιχνιασμοι AM Na-deh(-vas-)k-nptv—yb ,A(uid)ES : explora- 
nerunt © | καρδιας] cordium QA: cor ©: καρδια be 1: + Recher 
Ver 

17 γαλααδ] yaad w: yad gn*A: ya n* | om τοῦυν | eoxn- 
νωσεν]} prov B*>fjoqsz€ : κατεσκηνωσεν AM Na-dek-nptv-yb,: 
habitanerunt W& | εἰς te] ἐστιν q: wa te AMNa-debk-nptv— 
yb, Ver | παροικεῖ] παρσικια q: wapokes MNabdhiptvxyb, 
A-edS: παροικὴς ch: (mapwxnoe 83): κατοίκει iy: κατοικεῖς 
m: commorarts Ver: inhabitast) & 1 woos] pr ev nb(uid): 
πλοιοὺς 1°: wAecous f: om q | agnp] aconp Κα; ασσειρ f*: 
amp o | exadioev παραλιαν] παρωκησεν παρ αιἰγιαλον AN] Na- 
dgk-nptv-yb,A(nid)S [om παρ MNkmyb, | acyadwr a*dp |: 
tnhubttautt secus ripas Ver παραλίαν Yaracowr]) ev παρα- 
Caracas a,: secus mare WL | wapadtovi | θαλασσων] θαλασ- 
σαν: maris % Ver: κατσικσυντων h | καὶ 35] om ginw Ver: 
+Zabulon E | ἐπι --σκηνωσει] ad eartus etus habilantt &: 
tu termino suo habitat & | em dveodas] super exttum & | 
διεξοδοις] διεξαδους hoqa,: tas διακσπας AM Na-dk(txt)mptvy 
z(mg)b,A{uid): ταῖς διεκβολαις gn: τας διεκβολας k(mg)}lwx | 
σκηνωσει} κατασκήνωσει a,: κατεσκηνωσεν Aa-delnptvwxS: 
om Ver 

18 (aBovrtwr] pr εἰς w: om € | Aaos] (pr o 84): om h | 
ὠνειδισεν) σνειδισας A(omd-)MNbcdgk πρίνου, ABS: (wrec- 
δισας 83): meetledicens WL: improfperans Ver | vep@arec| νεφθα- 
λειμ Ac-fhj npystvwza,aAds: Mephtalia Ver: Nepthalin 
@ | ἐπι ὑψη] ἐὼν αἰ με GL | upg) pr τα ἃ, : ἢ part sup 
ras z: ὕψει hfjlnw€ (uid): over m: ὑψηλα dptv Ver 


15 απεστειλεν---ΟΑ΄ὐτου] σ᾽ απελυσεν τοὺς wadas αὐτου z | awecret\ev] o θ’ εξετεινεν 7 | ecs—xapdcav] α΄ εν διαιρεσει ραυβὴν 
μεγαλοι ἀακριβασμοι καρδιας z | εξικνσυμεναι) a’ διαλσγισμαι σ᾽ ακριβείιαι 2 

16 εἰς 1τ"---διγαμιας} ο΄ wa τι μαι καθισαι ava μεσον των μοσῴεθαμ σ’ δια τι εγκαθισαι ava μεσὼω των μετεχμίων % | τῆς 
διγαμιας} a θ᾽’ των KAnpwr M(om 6'’)k(sine nom)z: σ΄ των μεταιχμίων Mk(sine nom) | συρισμον αγγελων] συρισμοις ποιμνίων 
συρίγγος παιμενων z εἰς διαιρέσεις ραυβην] o θ΄ rou διελθειν εἰς Ta Tov ρανβὴν z | διαιρέσεις --καρδιας) a’ διαιρεσεις Tov ρυυβὴν 
μεγαλαι ἀκριβολογίαι καρδιας z | εἐξετασμαι καρδιας} σ΄ εξιχνιασμοι καρδιας Ζ 

17 εκαθισεν] α΄ παρωκησεν θ΄ κατωκησεν 2 | διεξοδοις5] διαχυσεις 7 

18 ὠνειδισεν] o θ΄ avecdicas z | vy aypov] σ’ ὑυψηλων χωρων Ζ | aypov] a’ χωρας z 


: 805 
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B 


199\Oor αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, 


se) eal is 


10 


τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Navaar, 


ἐν Oavaay ἐπὶ ὕδατι Meyeddeo- 


a ’ , ’ v 
δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 


Ἂ 3 , 
30 ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 
~ \ 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ 
οἵ , a k \ > ? Α , Li 
χειμάρρους Ketowy ἐξέσυρεν αὐτούς, 


20 
4 , 
δ εισαρα. 


21 


χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους ἱΚεισών" 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 


22 U * δί θ , ef 
ΤΟΤΕ EVETTOOLOUNOCAV WTEPVAL {7TTOv, 


ζω > \ > ” 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 


33} ]Καταρᾶσθε' ΔΙηρώξ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε" 


22 


43 καταρασθε 1°] καταρασθαι 1} 


AMNa-b,AG"'EW'S 


19 ηλθεν hq | avrwr βασιλει:] βασίλεις avtw ἃ | αὐτων 
(pr κατ 76): αὐτὸν f: αὐτῷ MNhipqtvy: om AabcgInwx@-ed 
EWS Ver 1 παρεταξαντο] pr καὶ Aabcim*(uid)rxALS Ver: 
παραταξασθαι MN: καὶ ἐπολέμησαν glnwa,(om xat)T | tore 
επολεμησαν} αὐταῖς παρεταξαν ras | | ἐπολεμησαν] πολεμησαι 
a: παρεταξαντὸ enw: turbati sunt Φ- οεα | βασιλεῖς 2°] pr οἱ q | 
xavaayv) pr γῆς d: χανααμ g | θανααχ)] Zhanauc ©: θααναχ 
MNk(txt)ruya,b, On: θαανακ i*: θαναχ hqd#: θανακ 13}}: 
θενναχ Abck(mg): θεναχ a: Gawax dptv: θενακ WIL: Zehiac 


Ver: θεεναχ x: Oawag: σθαιναι ἢ | em vdare peyeddw] super 


aguas MachedonNer: ad aguas habitaucrunt © | υδατι] vdatos 
AM Nacdghk-npqt-ya,b,: tov νδατοὸς b | peyeddw BAejmw] 
payedw |s*: payedwv ay: payeddw MNs?? rell CE(uid): 21}ε- 
ceddo A: (uayeyeddw 118) | Swpov] πλεονεέξιαν AMNa-dgk-n 
ptv-yz(mg)b,AELS Ver | οὐκ] prego A | edaBev hga, 

20 εξ] ex tov Aa-dgklnptvwx | waperatarro 1°] παρεταξαν 
MNb,: ἐπολεμηήθησαν AbdgkInptvwil: ἐπολέμησαν acxS: 
eapugnati sunt incedentes ad bellum Ver | om ot AgklInw | 
τριβωνῚ pr των ira,: τῆς ταξεως AMNbckmoayb,@ Spec: 
των ταξεων dglnptvwAS Ver: τῆς παρατάξεως ak (uid) | avrwr] 
avrov n: om Spec | παρεταξαντο 2°] ἐπολεμῆσαν Aa-delnptv 
wxAE(pr ef)S Ver: expuguauerunt & Spec: pugnare € | 
μετα σεισαρα) S?saram Spec | σεισαρα) o τὸ ex ν n*: σισαρρα 
1#,: εἰσαρα Ὁ: τῆλ 

21 χειμαρρους 19] χειμαρρου ci*: ρέμα WL: ex χειμαρου 
q | κεισων 15] κεισσων Nadeik-npqrtvwy | om εἐξεσυρεν---κει- 
σων 2° cfi*m | eLeouper] εξεσυρισεν hq: efevper ej: εἐξεβαλεν 
AMNabdgklnptv-yb,£(uid)LS Ver | χειμάρρους 55---κεισων 
2°] torrens Cedron in lorrentent Cison Ver: om di | om χει- 
μαρραυς apxawy i4? | ἀαρχαιων] καδησειμ AR: καδημειμ ab: 

aoa S: καδημειν MNptvxyb,£: καυσωνων k: συνεψη- 
σμενων gin: omr [χειμαρροὺς 3°—avTov] ef occidit eum riurs 
(in γίμο Ec) Cison FT | κεισων 2°] κισσων adei?’klupaqrtvwy | 
KaTamaTyoet)] καταπατισὴ i: comculcautt © Ver | avrov] αὐτὴν 
q: avrovs a-dgkInptvwxACLS | puxn)o ποὺς Ἰκ : pr pes meus 
ef &% | om pov m [δυνατὴ] tvualesce Hs in uirtute Ver: pes 


meus (pedes met ed) walebit ualetudine A: δυνατὴ και ομαλιει 
avrovs ἡ mrepva pov dgkinptvw [δυνατὴ καὶ] καὶ ev ἰσχνει k | 
δυνατοι 1* | ομιλίιαι | [μον] + ψυχὴ μου δυνατὴ k] 

22 (ore 84) | ἐνεποδισθησαν)] ἐνεποδιαθησαν w: ἀπεκοπη- 
σαν AbcelnxE(uid)\LS Ver: ἐνευρακοπηθησαν MNadkmoptvy 
b,@ | om mrepyac c  ἱππου] pr aro]: emmovs k: ἱππὼν MN 
a-dhmptvwyb,AELS Ver: 4-72 temultu et planta mea catca- 
bit super cos (Nadoswoy EMEC | σπουδη---αὐτουῇ] appadapw8 
δυνατῶν αὐτὸν Abcx (128) & [αμμαδαρωθ] auadapw6 b: pada- 
pw cx: papadw 128 | duvarwr] δυναστων bex 128: ef weliadt 
E | avrwy 128]: apadapwO... Thdt-cod: padapwO... Thdt- 
ed: ἐπὶ uper εὐθυνοντα Tas mréepvas ἐκστάσεως αὐτου k: apa- 
δαρωθ δυνατων avrav ene vBper evOvvortas στερνὰ ἐκστάσεως 
αὐτου dginptvw [αμαδαρωθ] αμαραδωθ p: αβλεψια w | avrov 
19] αντων n | vBpw | | στερνα] epya nj}: maddaroth et plana- 
bunt calces meae superbitates terroris eorum A: καὶ vpadcer 
αντοὺυς ἢ TTEpya μον Tas UBpets ExoTagews αὐτων MNamyb, (71. 
118) 2S [αὐτοὺς] snub — S: avrov 71 | ras—avrwv] txiuriam 
dementiae eius hL: arugitu Nara ualidorum cius & (a 
rugitu sub ~—) | exoracewy 118 | avrwy] + μαδαρωθ δυναστων 
αὐτου a 118]] | σπουδὴ eorevoay] eyuanwt etuon © | 
ἐσπευσαν] ἐπεσαν 5: ἐσπουδασαν ir | toxvpat] pr ot rua, 

23 καταρασθε μηρωΐ emer] utdeant dolores utdeant male- 
dictiones matedixit W& | καταρασθε 19] καταρασθαι Bb'fqrsz: 
καταρασαιαιν A: καταράσασθε hy: καταρασασθαι MNcjoa,b, 
Thdt-ed: maledicant TE: orev apas ἰδοαιεν odvvas κατοικοῦντες 
αντὴν vTepnpavavs ὑβριστας apare ἀπολεσατε καταρασασθε glnp 
tvw [ἀρας] +tdocev αὐτὰς p | αὑτὸν w | καταρασασθε] κατα- 
ράσασθαι n: καταρασσεσθαι Wi]: apare ἀπολεσατε καταρασασθε 
d: εἰδοισαν οδυνας εἰδοισαν ἀρὰς aya Naw δυναστῶν αὐτοῦ κατα- 
pacer καταρασθε Κίλαων k*) | μηρωΐ Bioqr] μαρωΐῦ MNefjuya, 
A: γα S: Maros ©: papwtay s: papwo Ὁ: μαηρζωρ 
k: (μαΐζων $4): μαζαυρωθ h: Alansor 5. Masorhot Ver: ναρωθ 
C: κραταιὼν w: μαζωρ A rell & Thdt-ed | ayyedos Bhioqr] pr 
o AMN rell | καταρασθε 2°—avrnv] katapace καταρασασθε 
τους evoixovytas αὐτὴν AM Nabcgk—-nptv-yb,A# S&S Ver [[κατα- 


20 ex τριβων avrwy] ο΄ ex τῆς Takews αὐτῶν 2 | παρεταξαντο 2°] οἱ A ἐπολεμῆσαν 2 
21 εξεσυρεν ο’ εξεβαλον θ᾽ εξεσυρὸον 2 | apxatwy χειμαρρους} σ΄’ αἰγιων φαραγὲξ z | apyatwy] a’ καυσωνων M: oo καδημειμ 


θ᾽ καδησιμ 2 


22 τοτε ενεποδισθησαν ο΄ τοτε ἐνευροκαπηθησαν z  ενεποδισθησαν] θ΄ απεκοπησαν z | σπουδη---αὐτου] o καὶ ὁμαλιει αὐτοὺς 


ἢ πτέρνα pov Tas UBpEts ἐκστάσεως αὐτῶν 2 


23 καταρασθε γ5-- ΟΑῆὅυτην] θ΄ καταρασει καταρασθαι τοὺς ενοικουντας αὐτὴν Ζ 


S06 J 


᾿Ξ fi Air ΔΊΩΙ (R) - 


KPITAI V 26 


b ‘ nm e nm 
eMLKATAPATOS TAS ὁ KATOLKGY αὐτήν" 


ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 


εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 


34 εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ᾿Ἰαήλ, 
A ts ra) be 
γυνὴ NaBep τοῦ Ketvaiov: 
b ‘ - “ ᾽ 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 
25 ούὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν" 
ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
26 mn ? nm >] \ 3 ’ >] f 
26 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν ets πάσσαλον ἐξέτεινεν 


Α Ἂς 3 n 3 n f 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς ets σφῦραν κοπιώντων. 


> 


καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 


x ral 
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπιίταξεν, 


(if / » a 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 


24. κιναιου ΒΡ 


ρασασθε] καταρασασθαι AMnb,: καταρασθε amx: καταρασθαι 
α: καταρασσεσθαι ν᾽  ἐνοικουντας] ἐνοικοὺυς Abcx: κατοικουντας 
m [αὐτην] αντῆς Abex: αὐτοῖς N: εν αὐτὴ u: τ ὑπερηφανους 
ὑβριστὰς ἀρατε ἀαπολεσατε ki]: Aadbtfantes in ea HL: om 4] 
καταρασθε 2°] καταρασθαι f}: καταρασθε q: καταρασασθαι oa, : 
om ἢ | επικαταρατος---αὐτὴν]} maledict? tnhabitantes cam € | 
om mas [52 | om ὁ ejsz | αὐτὴν] pr ero: ev αὐτὴ i | λθοσαν 
BAhoq] ηλθὲν MNefijmrsy-b,: Gov rell ] es 1 ἐν 1 | 
βοηθειαν 1°} pr τὴν AMNa-dgklnptv-yb,: γὴν Bonfeca m | 
Kuptov 2°—dvvatots] KU BonBos ἡμων KS ἐν μαχηταις δυνατοις 
AM Na-dgk-nptv-yb,4 iS Ver [kv] xs bedxl Ver: +s gin 
ptvw 1 om quwy MNmyb,@ | xs sub πο S | μαχηταις] μαχη- 
ται ο ἃ | duvaros] δυνατὸς a-dglnptvwxAS Ver: om MNkmy 
h,]): Domini e puguatoribus ualidis Δ | κυριον 2°] Dominus & 

24 εὐλογηθείη 1°] ευὐλογηθι PA a,: εὐλογημένη ak(pr κα), 
Ver | ev γυναιξιν] ek yuvatkwy AM N@bdgImnptyvwyb,@-ed& : 
ex γυναικὸς N*c | tayd] nand n: andr t*: oA A | γυνὴ] pr ἢ 
Iw | xaBep] χαβελ a,: Ade? Ver: (AaBep 131"): χαλεβ ALS | 
του κειναιου] Chinet Ver: file Cener W | κειναιου] κινναίου fw 
(ζ : xevvacov 135 | απο--ευλογηθειὴ 2°] benedicatur e muticre- 
bus tn taberuaculo suo Ai ex δευτερου ev ἐπαινω εὐλογημενὴ ex 
γυναικὼν ev oxnvars tay k: om «1 [ απο] ἐκ AMNabcglmptv— 
yb,L Ver: ἐν n | ev σκηναῖς εὐλογηθειὴ} εὐλογηθειὴ ev σκηνὴ 
MNE# |] om ev 2° ἢ) | σκηνη Aabemxyb,S | εὐλογηθείη 2°] 
evroynuern ail Ver: {εν ἐπαίνῳ en: +ex devrepov ev ἐπαινω 
lptvw 

25 ynrycev] “αντην Aa-dkiptvwx S(sub —): + αὐτὴ gn | 
ara εδωκεν] ef dedit (obtulit codd) fac A | yada] pr και Aad 
gklnptvwx S(sub —): pr ef tla Ver: γαλααδ N  εδωκεν] 
+autw Aa-dekinptvwx@ES (sub —) Ver | ev λεκανὴ ὑπερ- 
ἐχοντων) ef in pelut magna Ei: in peluem aguarum Ἢ, | ev 
hexavy] ἐλεκανὴ Ὁ: eAKkavy | ev] ἐπὶ w | Aexavy] λυκανὴ Mm: 
λακανὴ Abch*sx€t: εσχατοις gln: exxatrw k [νπερεχοντων 
Biruwa,] (urepexxvvovTwy 209: ἐκχέοντων 131): ισχνρων (-ρον 
b’) Aabex: swalidorum ACS: dwarw k: δυναστων MNdmpt 
vb,: potentiun Ver: μεγιστανων gln: ὑδατος y: νπερεκχεοντων 
rell | προσηνεγκεν] mpoonveyxay m: mponveyxer ejksz: προσ- 


26 σισαρα A 


AMNa-b.4G" Eis 


ἡγγισὲν A(-yeco-)bgIn: dedit A-codd | βουτυρον] + βοων ex- 
στάσιν nyyire θερμὼς k: +frincip? adpropimguautt calide ©: 
+ ἐν ἐσχατοῖς μεγιστανων προσηγγισε βουτηρον W 

26 χειρα--κοπιωντων] et mane sua sinistra cepit clauum et 
dextva sua percusstt ¥% | χειρα] py τὴν Aa-dglnptvwx: τῇ 
χειρὶ k | αὐτῆς 19] pr τὴν {vr ex corr) | apirepay] pr τὴν 
Acdglnptvw: ἀριστερὰ N: om bkx LS | εἰς πασσαλον εξετεινεν] 
εξετεινεν εἰς πασσαλον Oepuws glnw [εἰς πασσαλον] post εξε- 
τεινεν "Δ: super clauum 3: tw παάσσαλω k | ekerecvev] + θερ- 
μως dptv | om kat 1°? Abex¥S | δεξιαν] pr τὴν Aa-dglnptv 
wx: manwn © 1 αὐτὴς 2°] sub & S: oma: texteudit | 
εἰς σῴφυραν κοπιωντων] εἰς aToTopas κατοκοπων Abcdx [κατα- 
κοπων] κατακοπτων b: om 47: super hastas secantium S: τοῦ 
εἰς Tehos axpewwoat MNkmyz(mg)b,: με ta fiuem donec 
tmpelrarel 1: εἰς amoromas κατακοπων Tov εἰς TEAOS ax petwoat 
elnptvw (84) A(uid) [κατακοπὼν του] κατακοπτων Tov $4: κατα- 
κοπτοντος | | axperwoat] + Kat τὴν χειρα αὐτῆς ni}: ad walleum 
ut mm finent exterminarctur Vers τοῦ ets TedXos axpewoar εἰς 
amoTouas κατακοπων a (18.128) [om τοῦ 128 | κατακοπτων 18] | 
σῴαιραν 6 | kat ἐσφυροκοπὴσεν σεισαμα] occtde! Stsaram per 
patum et malleum Sisara tugulatur Ver | εἐσφυροκοπησεν- -- 
αὐτου 2°| τὴ σῴυρα διηλασε τὸν κροταῴφον αὐτου Kat συνεθλασεν 
τὴν κεφαλὴν avuTav και ἐπαταξε Tov σισαρα dgluptvw [fom TH 
opupa n | emaraie] συνετελεσεν glnw [σισαρρα 1] | eopupe- 
Komnoev] ἐεσφυροκοπὴ ἐν 2: expatporomnce e: Infixit tempora 
(Ὁ : amwetepey AabcxS: συνετέλεσεν MNkmyb.A: occadit ©: 
confecit 1, | σεισαρα] σισαραν oq: Siserra © | διηλωσεν 1°— 
avrov 2°] διήλασεν κροταῴον auvtov διηλασεν κεφαλὴν αὐτου καὶ 
ἐπαταξεν MNikmruyb, (30.71) Ver [διηλωσεν bis 30.71 | om 
και ἐπαταξεν Ver]: Cransfiait fauces ctus ct perforauit paxillo 
caput eius et occldtt A: confectt capud etus dissipantt cerebrum 
crus 2: et confrestt capue cins et contudtt maxtilam elus & 
διηλωσεν 19] διηλασεν eja,: καθηλωσεν hq: ametpupey AabxS : 
amwetpewe c: (ameotpewe 128) κεφαλὴν] pr τὴν ἂχ: τὴν 
kehadns A | exaratev] συνεθλασεν AabcxS | dimrwoer 2°] 
διηλασεν ha,: καὶ διηλασεὲν AbcxS: om a  κροταφον] τὴν 
γναθον AabcxS 


23 εἰς 2°—duvatas] ο΄ βοηθος xs ev μαχηταις 2 | εν δυνατοις} θ΄ εν δυνάσταις z 


25 ὑπερεχοντων] o° δυναστων 6 ἰσχνρων εἐκχεοντων Ζ 


26 αὐτὴς 1°] παντ χω z | ἐσφυροκοπησεν ο᾽ συνετέλεσεν 2  διήλωσεν 1°—avtov 2°] θ΄ ἀπέτεμεν τὴν κεφαλὴν αὐτου Kat 
εθλασεν καὶ διηλασεν τὸν Ὕναθον avrov θ᾽ ... δια του κροταῴον τον πασσαλον καὶ εθλασε τὴν κεφαλην αὐτοῦ z 


SO7 


Digitized by Microsoft 


B 


> ’ \ , “ nn > a) 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς 


ΚΡΙΤΑῚ 


27 


, v Ν » ’ 
κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη" 


Ἶ \ , ζω “ > “ \ wv 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
7 “ ᾽ 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 


Ξ8διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψε: μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 


28 


é 3 - of 3 nw 
Διότι ἡσχύνθη appa αὐτοῦ; 


, , ἕ “ 
διότι ἐγρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 


Ξ e \ Vv Ύ nA ] ἤ A 3 a, 
"Iai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν, 


29 


Ἢ > \ ᾽ , , > A a 
καὶ αὐτὴ “πέστρεψεν λόγους αὑτῆς ἑαντῇ" 


, Ἁ “ 
Ody εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 


3 , > 4 3 \ 3 , 
οἰκτείρμων οἰκτειρῆσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 


~ , ~ - ’ 
σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρᾶ, 


27 κατακλισθεὶις B*(-Acd- Bab) 


29 αὐτὴν] τὴν sup ras Jab 


AMNa-b,AC™BU'S 


27 ava w—aurys 15] pret &: preecidit ©: om n | κατε- 
κυλισθὴ] pr xacq: post ἐπεσὲν 1° Quid): καὶ κατεκυλισεν h: 
σνυγκαμψας AaxS: συγκαψας cn: συγκυψας b: εσκιρτησεν 
(-σας 1) συγκαψας dglptv: ἐσκιρτησε συγκαμψας w: calettrautt 
E: falpitaui? Ver: βαρυνθεὶς MNkmyb,A(post ἐπεσεν 19), | 
om ἐπεσεν 19°—eregey 2° | om και---κατεκλιθὴ a | om και--- 
ἐπεσεν 2° elnw | om καὶ AbcxS | εκοιμηθὴ] εκοιμηθησαν ἃ: 
εκολληθὴ h: αφυπνωσεν MNkmptvyb,: adumvw d: sopfait A | 
ava χ5---ποδων 2°} sub pedes © Ver | ava μεσον 2°] ev peow dp 
iv: μεταξν AbcxS | om τῶν 2° Abcx | wodwy 2°] σκελων MN 
dkmptvyb,@ | κατακλιθεις---εξοδευθεις} meiser fuctus est et expt- 
raurt et cecidit Vey | om κατακλιθεις---κατεκλιθη d | om κατα- 
KArbers ἐπεσεν AMNkmptvyb,& | κατακλιθεις] pr καὶ 4 : κατα- 
κλισθεις Brus ἐκαμψεν box: falpitans ἢ, | ἐπεσεν 2°] sub x 
S: mansit C(uid) | καθως---εξοδευθεις} εὐ bi calettrantt γδὲ 
afflictus est & | om καθως--εἐπεσεν 3° hi | xadws] pr ev ὦ 
εκαμψεν MNkmptvyb,A(dorec pro xadws): xaxws e: ev ὦ Abcg 
InwxS | κατεκλιθὴ] κατεκλιθὴν m: κατεκλεισθη iprtv: exaprpev 
AbcenwxS: exouper 18's exopev 1* | εξοδευθεις] εξολεθρευθεις 
rudaitwpos AMNackmxb,QiLS: ταλαιπώρως by: (era- 
eTadaimwpnoev Kadws εσκιρτησε 


a 
λαιπωρησε Tararwpos S4): 
ταλαιπωρος dginptvw 

28 δια---τοξικου] mater Stsara prospiciens obseruabat e can- 
cellata fenestra quia tidebat reuertentes in Sisara Az per 
fenestram retiatam prospert! mater eius respiciens ad redeuntes 
cum Stsara Ver: δικτυωτῆς m | trys] τη 1: om] | wapexvyer] 
παρεκυπτεν irua,: δίεκυψε n: διεκυπτεν MNadgkiptvyb,: εκυπ- 
tev a: prospicichal EL: διεκυπτεν καὶ κατεμάνθανεν Abcx 
S (καὶ κατεμανθανεν sub -%)-| μητὴρ Bhoq] pr ἡ AMN rell | 
σεισαρα] σσισαρρα 1: ets WL | εκτος του τοξικου] δια της δικτυωτὴς 
MNxyb,: vespictens autem reuertentes cum Sisarra & + δια τῆς 
δικτυωτῆς ἐπιβλέπουσα ἐπι Tous ἐπιστρεφοντας pera σισαρα 
Aabcelntvw(76)ES [ἐπιβλεπουσα---σισαρα sub το 5 | om ἐπι 
76 | επιστρεφοντας] ὑποεπισγρεῴοντας g: μεταστρεφοντας Aa 
be | wera] ere 1: om A | σισαρρα 1}: om dkp | exros] (ex 
16): δια ἢ | dcore 19] δια τι Aabciruxa,BS Ver | ησχυνθὴ 
apua avrov] ηἡσχατισεν TO appa avTov Tapayever Par AM Nab 


28 σισαρα A 


30 Tw 1°—PBayparwr 2° sup ras Bt | σίσαρα A 


c(ra appara)dgk-nptv-yb,GBS: fardabant (-bat Ver) currus 
eius uenire (adz- Ver) & Ver | appa] pr ro irua,: appara hog 
(Ὁ: (ra appara 71) | avrov 1°] Ἔ ελθειν efijrsuza,: +i2re (Ὁ: 
Ἔ δια re ἐχρονησαν appara avrov παραγενεσθαι h  διοτι 2°] 
Sia τι AM Nabciruxya, AE (pr e/)S: ὦ guare Ver: ort efjsz: 
om ( | εχρονισαν] εχρονισεν Ux: fardabant W: morantur 
Ver | modes apparwy)] appara 4: b2ni ascensores WL | modes] 
txvy AMNa-dkmptvxyb,AS Ver: δισσοι avaBarac (δυσιν ava- 
Barats 1) αὐτου ἐἰχνὴ ghlnw 

29 om αἱ---(30) ανδρος ἃ | at—auray] safientia μὐγ μέῖς 
eius respon ἐσ εἰ Ὁ, | at copar ἄρχουσαι] sapientes mulieres 
principes sensus nirtutis Ver | ac σοφαι] ἐσομαι 4: om αὐ AM 
Nabcgk-nptv-yb, | ἀρχουσαι] αρχουσιν q: apxovowy AM Na 
begk-nptv-yb,A ES: om & | απεκριθησαν] ανταπεκριθησαν M 
Nkyb,: avrewexpiOnoav m: avtatrexpivavto Adcnptvw: avra- 
mexpwovro al{a 2°, € ex σού χ᾽: ἀνταπεκρινᾶτο b’g Ι προς 
αὐτὴν] om x: τού dicunt A | xat—eavry] cae autent respon- 
derunt et secundum uocem cius %& | καὶ avrg) om ginptvw: 
+8 AbcxS(sub %)  ἀπεστρεψεν---εαὐτὴ] atexpivato ev ρη- 
μασιν αὐτῆς AabexS (ανταπεκρινατο abc: avramexptvero xS): 
respondebat ad uerba sua ad sei: respondit ad eas serniontibus 
suis Vers ev ρημασιν αὐτῆς glnptvw | ἀπεστρεψεν) amexpivaro 
MNkm: ἀπεκρίνετο yb,A | avrns 2°] εαυτῆς esa: (αυτων 77) | 
€auTy| eauTny τὰ: εαὐτῆς i: eavTw δ] 

30 ουχ---οιἰκτειρησει] ef non sunt mauenti aAtutstt spolia 
matri snaeW | ονχι Aabcginptvwx | αὐτὸν] αὐτῶν ὃ: avrnyq | 
διαμεριζοντα] διαμεριζονται b’: διαμεριζωντας ὁ: distribuentes 
A-ed | om οἰκτειρμων---σκυλὰ 2° x | οἰκτειρμὼν οἰκτειρησει 
drriatwy φιλοῖς Aabcglnw: φιλιαζοντα φίλοις MNkmptvy 
z(mg)b,AES: amicantes amici Ver | οἰκτειρων hq(-por) | εἰς] 
ἐπὶ clnptvwWLlis | κεφαλὴν] κορυῴφην ptv: (κορυφὴ 76) | avdpos] 
avrove: Svyatror A: duvarov belnwS: dwarovsc: walidorum 
2: wfrorvum εἰ ἔ; gly (ρει. codd) peasy free εἰς QA: + deva- 
στον a | oxvAa 2°—oxvda 4°] walacrabant digitis Srsarram 
sertbta sunt stigmata tn ceruicib” etus ef abducta sunt spolia 
eius W | βαμματων 1°] βαμαντων |*: βαμμα οντων 4: δἔμείμγα 
Ver | rw 1°—Bapparwy 25] sup ras Be: om {Ἰηγ3ξς [τω 19] 


27 κατεκυλισθὴ εἐπεσεν] ο᾽ βαρυνθεὶς ἐπέσεν ἃ | εκοιμηθὴ] ο΄ αφυπνωσεν z | κατακλιθεις θ΄ συγκαμψας z | Kadws κατε- 
κλιθη] οὐ θ΄ ἐν w ἐκαμψεν πᾶντ χω 2 | κατεκλιθὴ] α' ἐκαμψεν z | εξοδευθεις) o θ᾽ ταλαιπιυρὸς z 
28 extos tov τοξικου] ο΄ θ΄ δια τῆς δικτυωτῆης z | deore ησχυνθὴ] ο᾽ διοτι ηἡσχατησεν z | (ελθει»)] οὐ θ΄ παραγενεσθαι z | 


δίοτι ... ποδες) οὐ θ᾽’ διοτι ... modes 2 


20 απεστρεψεν o θ΄ amexptvaro z 


δοῦ 


ys 8 mw 


{ 
f 


Acer μ᾿ “΄ὴ entt ( \ 


ve 


KPITAI 


VI 4 


wn ? r 
σκῦλα βαμμάτων ποικίλιας, 


,ὔ ΄“ > 7 - a a“ 
βάμματα ποικιλτῶν αὐτί, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 


21 e ᾽ , 7 ¢ ? θ f Wee: 
3! οὕτως aTroAOLYTO πάντες οἱ ἐχθροι σου, Kupte: 


4 ς ? “a ? x ©. v ¢ A ? , > wn 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 


r ἴα A id f 
Kat ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσερίίκοντα ἔτη. 


Kai 2 , ¢ οἱ J Ἂ 4 s 3 ? Ix 7 Σ ξὃ 7 ? 4 aut ’ 
I Nat ἐποίησαν ot viot Ἰσραὴλ τὸ πονὴρον ἐνώπιον λυρίου, καὶ EOMKEV αὐτοῦυς Kuptos ἐν 


χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 


te 


22καὶ ἵ \ Masua rh ᾽] paw | ΄ ¢ nm e -€ αὶ 
Ct ἰσχυσεν χεὶρ QOla fh ETL σραὴλ καὶ ETOLNCGAY εαὔτοις οἱ νίοι 


τὶ οἷ > \ Ἢ \ \ ἣ ‘ n 
Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 


t Ὁ “ AS Vv ¢ Lith, we 7 ’ 4 \ 3 ‘ ¢ 
ἃ Κρεμαστα. 3xKat ἐγένετο ἐὰν ἐσπείραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ ot 


CNS a , a j Ν bd 
4 υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς (ὃ καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτούς, Ἰκαὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς 


31 δυναμὲ B*(-pee 1%) | τεσσαρακοντα BY 


των q: tov bch: om Aglw | σεισαρα] cicapw w(uid): σισαρρα 
] | om σκνυλα βαμματων ποικιλίας da, | βαμματων 2°] μαμματων 
4: βαμαντων δ: ἰπείεγα Ver | ποικίλας n | βαμματα ποικιλ- 
των drectura uarza Ver: omh | βαμματα] βαμματων [: βαμμα 
MNdptvyb,S: βαθη Ax: βαφὴ abgin: βαφὴν w: φαβη c | 
ποικιλτων) ποικιλταν Uptv: παικιλίων ira,: παικιλματων a: 
ποικιλων Ab(-Aov b’)cglnwx | aura) εὐσαι με αι ©: om A 
a-dglnptvwxS Ver | rw τραχηλω] πέρι tpaxnArov Aa—lelnpt 
vwx S(uid) Ver [περι] pr τὸν d: + 7ov abS]: om tw 5 | aurav 
σκυλα] pracdac & | σκυλα 4°] pr ἐπ A-codd: o«vAov Acx S(uid):; 
φρονησις ἰσχυος αὐτῆς αποκριθησεται αὐτὴ ἀπεκρινατο αὐτὴ εαὐτὴ 
Tovs Ἀογοὺυς αὑτῆς καὶ οὐχ εὐρεθησαν διεμερισθηὴ σκυλὰ μητρας 
αὐτῆς εἰς κεφαλὴν avdpas ετιτρωσκον δακτυλοις εν τω σισαρα 
εστηλωθὴ στίγματα ἐν τω τραχήλω αὐτου καὶ εἐσκυλευνθὴ dglnp 
tvw (84) fom αὐτὴ 1° dtv | αὐτῆς 2°] εαὐτὴῆς 1 | διεμερισθησαν 
1 (bis ser) | μητρα dp | δακτυλοις] δακτυλοι 1: δακτυλοὺς ἢ | 
σισαρα] σισαρω Ww: σισαρρα ||] στηλωθη 84 | στίγμα dptv 84]: 
om abh 

81 cf Apoc 1 16 ws o ἡλίιος φαίνει ev Ty δυναμει αὐτου || 
απολοιντο] ἀπόλοιτο 2: αἀπολλοῖντο k: amodurro bL’c: ἀπολλυντο 
δι perthunt Ver: ἀπωλοντο 1: γένοιντο glow: γένοιτο iptv | 
παντες} post σοὺ glw: om iif Ver | xupte] Ἑαμα tw (τον n) 
ἐκπορενεσθαι τον ἡλιον dglnptvw [καὶ 1°—avrov] gal auten 
adilicunt Ver | om oc 2° n | avrov] αὐτῶν bz*: xv hoq: σε dyl 
nptvwE™# | ws—avrov] φέσι sol in ortu suo splendens tta 
rutilant Ver | ws εξοδος yAcov] cum oritur sol W: (καθὼς ἢ 
ανατολὴ 84) | ws εζοδος] καθως ἡ avatoAn tov AM Na-dek-np 
tv—-yb,32(uid)S [[xa@ws] axa n | tov] ov g*: om MNyb,] | 
efodov e | δυναμει] δυναστειαις AadcdelnptvwxS: δυναστεῖαι 
b’: δυναστεία MNkmyb, | avrov] +ravta ovrws σαν βαρακ 
καὶ δεβορρα evavte κυ m | Kat 2°] + μετα τοῦτο m | τεσσερα- 
κοντα] post ern dglnwA: σαρακοντα ip 

VI 1 καὶ 1°) post hacc O(+autem £™) | om οὐ w* | evw- 
mov kupov} ante Dominum Deunt Luc | ενωπιον evavte AX] 
Nabklmwxy: ἐναντίον cdptvb, | edwxev] παρέδωκεν Aa-dek! 
nptvwx2S Or-lat Luc | om αὐτοὺς κυριος Luc | om κυρίος 
Or-lat} | ev xecpe] eve mans AW Or-lat Luc | μαδιαμ] μαδιαν 
x Or-lat: J/ediae Luc | ern exta AgImnwAay, Or-lat Luc 

2 ora καὶ 1°—icpand 1° b, | wxvaev] ενισχυσεν h: κατι- 


AMNa-b,ACUEeS 


oxvoevy AM Na-dgk-nptv-y: ézvaluzt Or-lat: praenalutt Ww 
Luc: gravis crat @ | χειρ] pr nc: post μαδιαμ rou: χείρι ἢ: 
om Or-lat [μαδιαμ 1°] μαδιαν x Or-lat: Dedic nalde W Luc 
(-dzae) | ἰσραὴλ 15] pr τὸν efjkrsuza,: +ogodpa dglnptvaw 
S(sub =) | om καὶ 2" bxS | ἐποίησαν-- μαδιαμ 2°] απὸ προσ- 
wrou μαδιαν ἐποιησαν εαυτοις οἱ uae (ὮΝ DXS | avrosh | om 
oc mor Luc | om οἱ p | aro mpocwrov μαδιαμ] ante faciem 
Wadie © Luc(-diae): om i* | ras 15---κρεμαστα] sfeluncas et 
cryplas te montibus et monttiones WL: speluncas et arees tn 
montibus et iu pracruptis & | τὰς τρυμαλιὰς τας] μανδρας A 
(av8-)Mbdginptvwal: ras μανδρας τας xS (ras 2° sub <j): ras 
μανδρας Nakmyb,: σὺν μανδρας c: cryptas Luc: septa Or-lat | 
om τὰς 2° irua, | ορεσιν τρυμαλιὰς ¢ | τα omy ara] τοις 
σπηλαιοις AMNaéckmxyb,: ev τοῖς σπηλαιοις h‘dginptywa 
S(uid) Or-lat | (om καὶ 4° 16*) | ra κρεμαστα] τα κρεμασματα 
O: τοις οχνυρωμασιν Aa(kac ταῖς sup ras)bckxyb,: ev τοῖς oxu- 
ρωμασι dgInptvwAS(uid) Or-lat: οχυρωμασι ms wonunurenta 
Luc: Tots οχυρωμασι Tov κατακρυπτεσθαι ev avras MN 

3 eyevero] eywero AC Or-lat: ἐγένοντο τ | ear) αν ir: 
ws av h: orav Adglnptvw: ore MNabckmxyz(mg)b, : μὲ ‘A 
LS: cum Or-lat: guando W% Luc | ἐσπειραν οἱ υἱοι] ἐσπει- 
pev avnp AM Nabcelmnpty-yb AE (uid)S(avyp sub ~—) Or-lat: 
εἐσπειρεν k??: διεσπειρεν k*: seminabat & Luc | om καὶ 2° di 
jkmo*rsuza,b,A& Or-lat Luc | aveBawary Bog Or-lat Luc] 
aveBawwey AMNn(e ex corr) rell ACWS | μαδιαν x Or-lat | 
αμαληκ] αμαλικ ὁ: αμαλὴχ ν΄ Or-lat Luc | om o 2° Mipxl, | 
συνανεβαινον---οαυτους} siper cos et superucnichant tis Or-lat | 
giwvaveSawov] συνανεβεννεν a,: συνεβαινον i*: καὶ aveBaivov 
AMNa-dgklmptvwxb,3 Luc: aveBawoy yi: καὶ aveBeve ἢ: 
aduenicbant A: thant ©: et audichaut W | avros] ew avrov 
AMNabdgkmptvwx7?yb,@S Luc: em avrey clx*aA: wer 
αὐτῶν h: cum Madham €: om n | καὶ mapereBador] παρεμ.- 
Barov ἃ: stcenmot ([ | rapereBarov] wapeveBadrrAov A Mechi 
rux(eve sup ras x4yb, ALS: παρεβαλλον f: committchant & 
Luc | εἰς avravs] ἐπ avrovs AM Na-dghik-nprtu-ya,b,a (uid) 
GES: cum cis W% Luc 

4 xarepbetpay Befjosz(txt)] (pr μαδιαμ 236): κατεφθειρον 
hiqrua,: διεφθειραν Aabcxz(me): διεφθεερον MN rell: corsum- 
febant ACELS Luc: exterminabant Orlat | rovs καρποὺς 


31 ws εξοδος] οὐ θ΄ καθως ἡ ανατολὴ z | duvapec] οἱ θ' δυναστεια z 


VI x ενωπιον] o θ΄ εναντιον z 


2 τρυμαλιας] o θ΄ μανδρας z | ta σπηλαια] ο᾽ τοῖς σπηλαίοις z | Ta κρεμαστα] o Tos οχυρωμασι σ᾽ Ta Ppovpta z 


3 oc moe 1°) θ΄ avnp 1 


SOQ 


Digitized by Microsoft 


"ὦν 





» LG 
VI 4 KPITAI 
᾽ “- ad ᾽ - ᾽ Ἢ“ Ἁ ᾽ ΄ ¢ f a > “ (a) \ 2S Age a 

αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάξαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ yn Ἰσραὴλ οὐδὲ ἐν τοῖς 
td “- Sad Ν “ ~ 

ποιμυίοις ταῦρον καὶ ὄνου. 5ὅτι αὐτοὶ καὶ al κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, Kal αἱ σκηναὶ αὐτῶν 
¢ , ~ ἴω] - b ] ζω] 4 

παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἣν ἀριθμός" καὶ 

v ᾿ Ἀ A ’ \ x ὃ ; θ ᾽ f 6 4 ’ ᾽ a \ Ἰὼ ΟῚ ᾿ 

ἧρχουτο εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διεφθειρον αὐτὴν, καὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ chodpa ἀπὸ προσ- 

ὦπου Μαδιάμ. 

8 


La , ? ve 
7Kal ἐβόησα» οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Kupiov 7 ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 
a 9 , 7? wv ft Ἁ Ν ey » ft τ . > ~ TT ? , 
καὶ ἐξαπέστειλεν Κύριος ἄνυδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tade λέγει 
ν᾿ e \ ᾽ ἤ 7 , 3 A > , ΄ A 3 « > ¢ 4 » f ε cal ’ v 
κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ᾿Ιζγω εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ἐξήγαγοι, ὑμᾶς ἐξ οἴκου 
δουλίας ὑμῶν, ϑκαὶ ἐρρυσάμην ὑμᾶς ἐκ γειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν" τὸ καὶ εἶπα ὑμῖν 
9 σ φ ΄-. ᾽ A Ν a td 1 φ ΄- 
᾿γὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿ΑΔμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν 


cond | 


‘= 


ο 


ΑἿ ς παρεγεινοντο ἴδ" (-γιν- ΠΡῚΛ 
ομας 25] υ sup ras Bab 


AMNa-b,AC "eis 


avrwy] pr αὐτοὺς καὶ f: ta ἐκφορια τῆς γῆς AM Na(do sup ras) 
bedgklmn(ego-)ptv-yz(mg)b,AE(uid)S: foes terrae Ἔ Luc: 
omnes fructus terrae Or-lat | avrwv] αὐτοῖς q*(uid): ferrae © | 
εως--- γαζαν] usg~ dun ucniat Gasan WL: wusque dum uentas 
Gazam Luc | e\@ew] pr τον AMNa—dgk-nptv-yb, | yafsa a, | 
{am καὶ 2°—tapanX 6a(txt)) | ov κατελιπον] ov κατέλειπον hor 
sttua,: οὐχ νπελειποντο AMacdgmnptywyz(mg)b,: οὐχ ὑπε- 
λιποντὸ Nbklx: μον relinguebant AEDS Luc {{υὑποστασιν-- 
ἰισραηλ] ad uitam hue [strahel & Luc (/sracl) | ζ(υποστασιν) 
πνοὴν 64{mg)) | om ev τὸ A-ed ¥ | τη γὙη}] om AMNa-dgmn 
ptv-yb,A£BS: om ry bq: (om γη 128): τῷ 1 | ovde—ravpor] 
καὶ ποιμνιον Kat pooxov AM Nabckxyb, £5: ovre ποιμνιον καὶ 
μοσχον delnptvw: owen: nec uituliam W Luc: καὶ ποιμνιον καὶ 
μοσχον Tavpoy M: οὐδὲ ποιμνιον Kat μοσχον Kat Tavpov b: omen 
et bouem A | ravpov και ονον] καινον u | ταυρων ej | Kat ovoy] 
nec iumentum %: om MNyb, [καὶ 3°] πές CL Luc | ovor] 
ονων ej: ὑποζυγιον dglnptvw 

5 om o7t—aveBacvov inr | αὐτοι] pr καὶ aq | om καὶ 19 A | 
at xTnoets) at Kptaers AZ: Ta KTHVyY AM Na-dghk!lmptv-yb,a 
C(uidjES: reementa W Luc | om aveBatvov—avtwy 2° ἢ | 
και αἱ σκηναι] 22 dabernacula € | at σκηναι αὐτων] tas oKynvas 
avrwy tapepepov AabckxA&: ad tabernacula sua adferebant 
3,,: τας oxnvas avTwy mapedepov καὶ Tas καμήλους αὐτῶν nyo 
dglnptvwS (xaped.—nyor sub +) Luc | παρεγίνοντο} pr Kar 
AMNadkptv-yb,aELS Luc: καὶ παρεγένοντο beglmn: mape- 
γένοντο fi*q | xadws] ws AMNa-dghk-npty-ya,b, | axpis] 
(αχρις 84): axpedes bEW Luc: αὐτοῖς f | καὶ 3°—avtwy 3°] 
yuorum UL: guoniam Luc | om καὶ 3° f | ros καμηλοις] τας 
καμήλους π | ταῖς AMNbefghklr?*suwsxya, | οὐκ nv] post api6- 
μος km: (om ἣν 30) | αριθμοι πὶ | ἡρχοντο--- γὴν] παρεγινοντο 
(-γειν- ΑἹ ev τὴ yn Δαδορῃρίννχ: mapeyevovta ev τὴ yn MINK 
Imyb,: παρεγένοντο οἱ veoe b’n | ἤρχοντο] ἤλθον a,: mape- 
γένοντο ἃ: adueniebant L Luc | ets] sufer © Luc | om τὴν q | 
ἰσραηᾺ] pr rovd-gilpstvwz: om 3 Luc | om καὶ διεφθειροι αὐτὴν 
n | και διεφθειρον] tov διαφθειρειν Aclwx: Tov διαῴθειραι MN 
abghkmptvyb,: διαφθειραι ἃ : corrumpere AEWS Luc 


4 ovde—rTavpov) Kat ποιμνιον Kat Taupoy z 


8 δουλείας Batuid)b 
10 φοβηθησεσθαι A 


6 exrwxevoay ΗἾΞ | om ἐσραηλ π | om σῴοδρα Ef Luc | ua- 
διαμ] pr τοῦ w: μαδιαμ kat exekpatav οἱ νιοι tnd προς Ky 
AMNabcghkhuptyxsyb, ABLS Luc [{μαδιαμ] μαδιαν x: Madiae 
Luc: αὐτῶν y | exexpatav] post A b: post κν MNmyb,]] 

7 om totum comma k  εβοησαν] ανεβοησαν (-βησ- o*)oq: 
ἐγένετο ἐπει exexpatay A MNabcghi*lmtvxyz(mg)b,AEL S Luc 
[ἐπεὶ] em. A: ove i*mtvxz(mg}b,: ome MNby Luc]: ore exe- 
κραξαν p: exexpatav dn?: efameor...n*: expatay w | om oc— 
μαδιαμ p | ot veoe ἰσραηλ] mavres ἃ | (om οἱ 131°) | om προς 
κυριον q | om amo προσωποὺυ μαδιαμ ἡ | aro προσωπου] περι 
A: δια Nabeghi*lmntv-yb,AZLS Luc: coram €: om M | 
μαδιαμ] μαδιαν x Luc-cod: - καὶ eyevero ore exexpatay οἱ υἱοὶ 
ind προς κν δια μαδιαμ 18? 

8 om καὶ t°abclpwxES Luc | απεστειλεν iqrua, | xuptos 1°] 
αντοις ἃ | om προφητὴν k | om mpos—tapanr 1° di [λεγη k* | 
os avynyayor] o avayaywr n: om os im: gui adduxi Ἢ, Luc: 
gut cduxt TE: gui ascendere fecit §*: o avaBiBacas AMNa-d 
gbklmptv-ya,b, | vzas 1°] quaso | ek yns) εξ AM Na-dghlnp 
qtv-yE2LS Luc | om καὶ 3°—(9) avyurrov A | om και 3°— 
υμων ἃ | om καὶ egnyayor unas E | εξηγαγον)] εξαγαγων |: 
ανηγαγον q* | om ὑμων MNabcghk-nptv-yb,ABLS Luc 

9 ερρυσαμην] εξειλαμὴην MNbch*kmxyb,: εξειλομὴν δύσῃ 
Inptvw: αὐξέμἐϊ Ἔ, Luc | vues 1°] yeas o | εκ xetpos 1°] bis 
scr s*: ε manibus A: ex yns | | om aryvrrov—yecpos 2° df | 
αἰγυπτου] pr regis Luc: αἰγνπτίων b’eginptvwA (uid): φαραὼ 
i* | om καὶ 2°—upas 2° b, | ex yxetpos 2°] ¢ manibus A | 
θλιβοντων] μισουντων dhpty | vas 2°] ἡμᾶς o καὶ 35-πμὼν 
post avrwy d | εξεβαλα x [αὐτοὺς] πάντας ἢ | εκ 35] απὸ ἃ 
efjpstvxzil Luc | ὑμων] Ὁ εὖ dix? μος E™ | ἐδωκαν fw 

10 εἰπα] εἰπὸν diptvw: εἰπὼν g: eyw εἰπὸν n | veer] αὐτοις 
oq | om eyw—vuwr n [ἐγὼ] +e: Na-eghj-mpstvwzb,A& 
U(uid)S Luc(uid) | xupeos] xs sup ras (3) x? | ov φοβηθη- 
σεσθε] pr καὶ MNhikmrua,b,&: μὴ φοβεισθε q | τοὺς Beovs] 
τοὺς wovs k: om | | τοῦ αμορραιου] του αμμοραιου w: Tous 
anoppacovs p: των axoppatwy b’cdfh(ayzu-)imnruz(mg)a, ACED 
S-ed Luc: alienos S$-cod | (ev ots] ovs 18) | καθησεσθε Befjs 


5 και αἱ κτήσεις] ο΄ Kat Ta κτηνὴ ἡ | Kat 2°—avTWy 2°) θ΄ και Tas σκηνας αὐτων παρεῴερον z | ἠρχοντο- -διεφθειρον} o' A’ 


παρεγενοντο ev TH yn Tov διαῴφθειραι 2 


8 εἰμι os avyyayor] οἱ ἃ avnyayor z | os arnyayor vuas] o ὁ αναβιβασαξς σε 2 


9 ερρυσαμην] o' θ' εξειλαμὴν z 


810 


ΕΝ gS ͵ ἢ , RA? | -«« ΚΖ 
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TH ~ ? “ A Ἁ ? ? , “ “ 11 K 5 § Pr ¥ K ’ \ 

ἢ γὙῇ αὐτῶν" καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. ζαὶ ῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ 

Ἁ τὸ \ > a > Ἁ a 

ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ “Iwas πατρὸς τοῦ ᾿Ισδρεί" καὶ Γεδεὼν vids 

αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Νίαδιάμ. Kat ὠφθὴ αὐτῷ ὁ 

¥ - ’ iN ? A 9 , K ’ Ἁ aA ? Ἁ A ὃ ? I ry 9 

ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος peta σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. Ἰϑκαὶ εἶπεν 
Α Ϊ᾿ Α ’ Ἵ 3 , 7 ? x > 9 f θ᾽ e Los γ᾽ ͵ Φ ¢ rat Ἁ \ 

πρὸς αὐτὸν Vedewv ᾿Εν ἐμοί, κύριξ μου, καὶ εἰ ἔστιν Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ 
ww wn x 3 a “. rad a 

ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν πάντα Ta θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 

~ bee Le a “ ~ 

Μὴ οὐχὶ ἐξ Λὠγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ viv ἐξέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ 

N ; 14 ‘ ᾽ , δ vA e ¥ σ΄ 7 x 9 , 4 ? ? 

Madcap. καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὑτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Ilopevov ἐν ἰσχύι σον 
; 4 , . 3 ἢ ’ \ 5 ; 1s 19 r , 15 1. 4 4 4 

ταύτῃ, Kat σώσεις TOY lopanr ἐκ χειρὸς Μαδιαμ" ἰδοὺ ἐξαπέστειλα σε. καὶ εἴπεν πρὸς αὐτὸν 

7 
Γεδεών “Ev ἐμοί, κύριέ prov, ev τίνι σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; ἰδοὺ ἡ χιλιᾶς pou ἠσθένησεν ἐν Mavacon, 


\ 7 Ἵ ly , 9 ” , 16 \ 9 X % \ ¢ 6 , yr? 
καὶ EYW εἰμι O μικρότερος EV OLK® TTATPOS μου. καὶ ELTEV WPOS AUVTOV ὁ ἄγγελος Κυρίου Κύριος 


Ir εκαθεισεν A [σειτον B*(atr- BP) 


14 ισχυει B*(-ve BY) | σαι A 


15 χειίλιας B*(yed- BO) | μεικροτερος Β΄ (μικ- 132) 


z(txt)a,] καθησθε ioqru: ἐνοικειτε AMNy: κατασκήνουται c: 
κατοικειτε z(mg) rell: svhabstatis ACLS Luc | τὴ yn αὐτων] 
pr ravry7 πὶ: αὐτὴ ἢ | τῆς φωνῆς post wou glnw 

11 καὶ 1°] + μετὰ ταυτα m | ἤλθεν---και 2°) angelus Domini 
{{π| | n\Oev ayyedos xuptov] eyeveTo ev TH μέρα EKELW και κατι- 
σχυσε μαδιαμ ἐπι Tous wovs (ηλ Kat auto εβοησαν προς Tov Oy 
Kat cou ayyedos KU mapeyevero ἃ, | ayyedos] pro b’hipq | (om 
κυριου 76) | υπο] ἐπι Ad, | τερεμινθον] τερεβινθον eqa,: Spuv 
AM Naécdghk-ptv-yz(mg)b,d ,AL(ud)LS On: γην τὴν bd’: 
+ Ephraim € | om τὴν eva, τὴν 2°] + oveav AN Na-dghk- 
nptv-yz(mg)b,d AL(uid)S | om ev 1° ejE  εφραθα] ζενῴραθα 
18): eppavOa co: adpada I*(uid)s: egpa bua,A: εφραν b,: 
appa z: Gofera &: Sicima € | om ev 2°—eadpe ἃ, | ev rn BI 
ev yn og@: τὴν tow AMNabcefh-kmrsny-b, E(uid)@S : {τὴν 
128): rou xA(uid): ἡ ἣν Tov dptv: ἡ ἣν ginw | twas] ewas ἔ: 
ιωνας nw | om πατρος ginw | tov ἐσδρει] Listed (τς Esr? ADL: 
la-lyazri & | om τὸν 1° AMNa-ehjptvxy | ἐσδρει} εσδρειμ q: 
eofpt muyb,: εσῴρι j: eopet Oh*a,: ιεσρει ah: efpee MN«x: 
εζρη k: epee b’: αβιεζρι Agnpt: aBpregpew: aBiefepv: αβιεζην 
1 | γεδαιων g | wos] pro AM Na-fh-kpr-vxyzb,d,: ovrws a, | 
αὐτου] was d, | ραβδιζων σιτον} ἐραβδιΐεν mupovs AMNa-dg 
hk-nptv-yz(mg)b,d AC (uidj ELS: (epapdege πυρὸς 18) | ev 
ληνω] ex λινων h* | ληνω] Aww afhilo: σήλω g: gw nw | 
ets] rou AMNabcefhjkmxyz(mg)a,b,: καὶ ἐσπευδὲν του del 
n(ov)ptvwd.(76(om Kat))S (καὶ εσπευδὲν sub —) | puyew gh 
Inw [ απο] ἐκ AMNaéckmxyz(mg)b, | om τὸν 2? AMNabd- 
hk-qtv-ya,b.d, | wadcar x 

12 ὠφθη avtw] evpev avrov A | om ὁ Aa-fijkmnqvwya,d, | 
μετα---δυναμεων δυνατος μετὰ σου τὴ toxue τὰ | taxupos των 
δυναμεων] pr o ej: δυνατὸς τὴ ισχυι AN Na-dghklnptv-yb, 
d, (18) [δυναστος 18 | τη] pr ev bid,: ἐν lwy 18: om ghn | 
toxut] Ἔσου ΜΠ]: fotens in utriute & Luc(om 7x): ualidus ui 
ALES | wxvpo q 

13 προς avrov] post yedewr cm: om d | γεδεων] (pr o 16): 
om q | εν eno] audi me ©: tntmo Domine TF | κυριε μου] κε 
κε b: ke agnoqwd,@'i Luc: xs ks A: xs μου c: xs | | om 
και 2 AC 1 εἰ] ἡ [: omm | ἐστιν 1°) erat A | μεθ μων μεθ 
υὑμων δ: ev ἡμιν Thdt: per ἐμοῦ ἱ | ess) wa Akimnil Thdt: 
και wa MNa-dghptv-yb,d,3: e Luc | evpor efjsz | ra 1° B 
Mi] pr ravta AN rell AQEWS Thdt Luc {| om mov ἐστιν b’ | 
ἐστιν 2°] ἐστε 1: εἰσι dptv | om παντα ejz Thdt Luc | θαυ- 





12 ἰσχυρος των δυναμεων) οἱ θ΄ duvaros τὴ ἰσχνι a’... 


AMNa-b,(d, JAC" τ, τος 


μαστα ἢ | αἹ οσα AMNa-dylnptv-yd 1 Thdt | διηγήσατο h | 
om ἡμῖν i*q Thet-cod | μη ouxe] or: Thdt: om 3ζ3 | μη Bog] 
om AMN rell | ανηγαγεν] post nuas 2° g: adduxit © Luc: 
eEjyayey AT | (nuas 29] vas 18) | κυριος 2°] Dens Luc: om 
MNkyb, | om καὶ 4°—nuas 3° eijrwa, | vuv εξερριψεν συνε- 
τριψεν q | om ekeppiper nuas και ἃ | εξερριψεν Bfosuz] pr 
guare A: (απερριψεν 209): amwoaro AM Nabghk-nptvxyb,d, 
Suid) Thdt: amocare c: religuit EH: spreuit & Luc | ἡμᾶς 
3°] #«s Abcfglmnps-vxz@& S(sub 55) Thdt | ἐδωκεν] παρεδω- 
kev AMNa-dghkmnptv-yb,d,AELS Thdt Luc: παρέδωκε xs 
1 | ev χειρι] εἰς χείρας AW Thdt | μαδιαμ] μαδιαν x: Aadiae 
Dontnus Luc 

14 om και 1°—kuptou d | exestpever] ἐπεβλεψεν AM Nabc 
ghkinptv-yb,d ACELS : ἀνεβλέψεν m [προς] super % | om 
κυρίου fmu | εἰπὲν Bikoqru] --avrw AMNaéefgjlnpstv-d_8 : 
+mpos αὐτον b’chmiL: εὖ ACE: +autrw o ayyedos d | wyu 
30q] pr ty AMN rell Thdt | om ravry AMNhmyb, £2 Luc | 
σωσεις} εἰ ex corr]: gwons i | om ex xetpos μαδιαμ M Nabhmy 
b, | εκ xepos] ὁ manzbus A | μαδιαμ] μαδιαν x: MJadiae Luc | 
om tou εξαπεστειλα σε d | cdov] pr καὶ Aacgh’*InwxES: pr 
οὐκ MNh*ikmruyz(mg)a,b,A Luc: sonue WL | ἐξαπεστειλα) pr 
ego AL: εζξαπεσταλκα ptv: efarooredw n: writte Luc | (σε] 
got 30) 

15 om προς avrov ἃ | μου 157 sub % S: μοι ο: om AMN 
adghk-nptvwyb,d ACEP | (ev 2°) pr καὶ 38) | σωσον n | 
idov] pr και CA: pr οὐκ h: εἰ χιλιαδες wrovro ev μανασσὴ Kat 
dglnptvw [εἰ] ev dp: at ex (uid) I: εἰς n | om wrorro d | 
μαννασσὴ W] | η--ησθενησενῖ militia mea pauca To: mrlia 
minorata sunt ἢ, | om ἢ αὐ | ησθενησεν ταπεινοτέρα Λί-πιν-) 
MNa-dgk-nptv-yb,d,aS Thdt (+ ἐστιν): μικρὰ ἢ | μανασση) 
μανασὴ MA: μαννασση Aptwy: A/anuase 1: Hr k(mg) | 
kat 2°) ++ye dptv | etue o pexporepos] puxpos εἰμι CA | om 
εἰμι glnwi Thdt | 0 pixpotepos] om o k(mg)y: σμικροτερος 
Thdt-ed : puxpos AM Nabdghk(txt}lmnptvwxz(ng)b,d, 3: ope- 
xpos Thdt-cod: +7wv αδελῴων μου q | ev 4°] τω A: +7w a- 
dgiln-qtvwxb,d, Thdt | warpos] pr tov AM Na-egil-rtv-yb, 
4, Thdt 

16 om totum comma d, | mpos avrov] post κυρίον c: om 
ἃ | om ο ayyedos κυριου MNabhxyb,ALS | (om o 236) | om 
κυρίου dkmua, | xuptos] pr ore gInptvwi Thdt: καὶ q | εσται] 
ort egopar ab(ecw- 6)xBLS: ego evo Luc(uid): om MNyb,@ 


Τὴ europa a” avdpetos τὴ taXU Z 


13 εξερριψεν ο᾽ 8 amwoato z | εδωκεν] o' θ΄ παρεδωκεν z 


15 ἠσθενησεν) ο᾽ θ΄ ταπεινοτερα z 
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σι ἢ Ἢ ‘ 4 7 5 ’ ’ 
ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Madiap ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. ‘7 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Vedewy Ki 
cy ¢ “ἤ ’ ᾽ “" Α ? f nm rad 9 t ᾽ν - 18 \ 
δὲ εὗρον» ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς cov, καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὃ τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, '° μὴ 
~ ᾽ ~ vw “Ὁ ’ θ ~ \ [ 4 3 ᾽ \ t \ ’ ’ Π] ἤ 
χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς σέ" καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω ἐνωπιὸν cov. 
ι , , “ ᾿ “ “ a“ 3 
καὶ εἶπεν “Eye εἶμι ᾿καθίσομαι! ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. ᾿ϑκαὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησευ 
΄- ‘ Le » \ ᾿ a 
ἔριφον αἰγῶν Kat οἰφὶ ἀλεύρου, ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν 
᾿ » ? δ Ἁ ν fd ? x Ν 3 x e \ Ἀ ? " Ἀ , 20 \ ἷ, 
ἐν τῇ χύτρᾳ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον, καὶ προσήγγισεν. 2. καὶ εἶπεν 
\ + OTe εν - n We Dees ἂν ͵ 4 Low \ ἢ ῃ ᾿ ἢ > # ‘ 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε τὰ κρέα καὶ τὰ afupa Kai θὲς πρὸς THY πέτραν ἐκείνην, καὶ 
\ \ 3 4 ΜῈ Vd , v 21 νι μ ¢ ν᾿ , \ ow Lol 
Tov ζωμὸν ἐγόμενα EXYXEE. καὶ ἐποίησεν οὕτως. καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς 
t ΄- ᾽ “ ef a - \ a ~ nw é 
ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ Kat ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας 
\ f Α , ‘ \ +s Vy fs »- ’ > ‘ % \ 3 ~ 3 ΄- 
καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους" καὶ ὁ ἄγγελος Kupiou ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν αὑτοῦ. 
ape ‘ “ " . r e of ν 4 ἢ “ 
53 καὶ εἶδεν Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν" καὶ εἶπεν Γεδεών "A ὦ, κύριέ μου ἸΚύριε, ὅτι 


ν᾿ Ψ % - τ a > 
εἶδον ἄγγελον Kupiouv πρόσωπον πρόσωπον. 23καὶ εἶπεν αὐτῷ Kupios Eipnyn σοι, μὴ φοβοῦ, ov 


1S καθιομαι 1} 10. atpipov A 22 wev A | cdov A 


17 
18 


ιυ 


20 


21 


AMNa-b.d AC ELS 


Thdt-ed | sera σου] μεθ υμων w | παταξεις] maragys iu: (7a. 
rate: 76): amvoxrevers gluw Thdt [τὴν] τὸν inr Cyr Thdt | 
μαδιαν x | woet avdpa eva] ev nuepa μια ἢ | ws ir 

17 προς avrov] sub ~ S: om dpW-cdil | εἰ δὲ] ηδη 157: 
οἱ δεο: kaves AMNa-dghk-nptvwxb,d, S$: καὶ y | de] δὴ efi* 
jrsz: om qa,A@EL Cyr | (evpw 30) | edeas] + kv q: χαριν 
AMNa-dghk-nptv-ya,b,d,€25 | ev οφθαλμοις] pr evwmeav 
gov Kat m: ev Tots οφθαλμοις 1: evwriov nL | om καὶ 2°—epov 
MNamyb, | om καὶ 2° AE | ποιησης bi | μοι] per ἐμου ir | 
σημερον---τι] guaecumg” YW | om σήμερον AbxAES | παν 
ort] ravra οσα ha, | παν] σήμειον AbcxAE S(sub —): om i* | 
o] εἰ ejz(txt) | eXadnoas] ov λαλεῖς Ab(-ns d)cxz(mg) ELS: 
ἐπὶ ldoguerts A-ed: tu paciscéris A-codd | om per ἐμου & 

18 μη] 1 δη aeh-kmrsuza,b,d, | xwpio dns] χωρισης b,: κι- 
νηθης A(xew-)abcginxd, WS | (om ἐντεῦθεν 76) | om rou 1° ab 
chmxd, | e\@ew με] με ελθειν e(uot e*)gjnswz: om ped | εξοισω] 
ow ANa-dghk-nptv-yb,d,ABS: Gow M | την] νμιν ᾳ | 
θυσιαν Bq Cyr] + pov AMN rell ACELS | om καὶ θήσω qa, | 
θησω ἡ sup ras b,: θυσὼ b’cdp Cyr | και εἰπεν] om 1*(uid): 
+angelus οἱ ecce (Ὁ : +avrw cdav dgkinptvw: +0 αγγελος ku ἃς: 
tet BS | eyw eq] ecce Wi om Ct: om εἰμι Mn€™ | καθι- 
σομαι] pr και dA: καθησομαι AMghkpwxyz(mg): καθησω- 
μαι Nent: καθισὼω b’: καθησω m: καθιομαι Boru: καθιωμε 1: 
καθιουμαι e (bis scr) f(o ex ἡ f)jqsz(txt)a, Cyr: sedea YH: καὶ 
θησομαι σε Ἰ(η ex t) | του 2°] ov am | ἐπιστρεψαι] ἐπιστρεψει f: 
(υποστρεψαι 76) | σε 2°] +ad me A 

19 yedewr] post εἰσηλθεν AL : yedewn w | om εἰσηλθεν καὶ 
ei*jz | εἰσηλθεν +in domiwn suam © 1 epepov—xurtpa] καθα 
edadnoe προς Tov αγγελον ku ἃ, | οιφι] ardor d: ηφι 1: νφιε: 
von m [αζυμα] pr καὶ Cyr: ἀσρηΐ W | τα---κοφινω] ἐπεθηκε 
τα κρεα em τὸ (τον nw) Kavovy glnw | τὰ Kpea post εθῆκεν & | 
εθηκεν- -κοφινω] ἐπέθηκεν ἐπὶ to Kavovy AN Na-dhkmptvxyb, 
[ἐθηκεν MNhkmyb, | το] τον cdh*pty: τοῦ ἢ} ] κανον mj}: zx- 
posuit super canistrum & | εθηκεν] τεθεικεν Cyr: εἐπεθηκεν s | 
ev τω κοφινω)] super canistrum AS | om τὸν m | εβαλεν--- 
χυτρα] evexeev εἰς χυτραν AM Na-dghk-nptv-yz{mg)b,@ (uid) 
WS [ἐνέχεεν] ἐπέχεεν c: eLexeev bY | χυτραν] pr την 1(xvd- 
1*)]] | εβαλεν] edaBev e: ενεθηκεν ἃ. τ evexeev iru: om Z-cod | 
ev rn χυτρα] r# οἷα» A | κυθρα fsuz{txt) | e&qveyxer] ἡνεγκεν 


h: (εξηγαγε 84) | om avta AMNa-dghlnptv-yb,d,AELS | 
om υὑπο---(20) αὐτὸν f | ὑπο] emt ch: ad &  τερεμινθον} repe- 
βινθον eqa, Cyr: δρυν AM Na-dghk-nptv-yb,d AE (uid)\LS | 
Tpoonyytoev] +avra πρὸς avrov Οἱ τ εἰ 1: mporexvvycey AM 
Nabchklmxya,b,d, AS: προσεκυνησεν avrw dgnptvwk: posure 
ea coram co © 

20 om προς avrov d | τον θεου] pr κυ gn: Kv AMNabceh 
kIlmpqtv-yb,d, AWS Cyr: om ἃ | λαβε] (pr καὶ 16.77.1310): 
sumes Ἢ, 1 ra 1°] pr σὺν c | κρεατα | | ra αζυμα] τους ἀρτους 
τους αἴυμους Acdeklnptvwxd ALLS (rovs aprovs sub —): 
tous αἴυμους MNabhmyb, | πρὸς 2°] ἐπὶ glnwA# | om καὶ 
4°—exxee d, | rov—exxee] exxeov (-εε 1) row ζωμον gInwA® | 
ταν] prover c | om exopeva AM Na-dhkmptvxybh, (iS | exxee] 
€ 3° part sup ras z: exxeow A(-xat-)M Na-dhikmprtavxya,b, | 
eranoeyv] - γεδεων b(xed- b*) | ovrws] + Gedeon CL 

21 ραβδουἹ] +avrov h€'t | om της 2° ἃ | χειρι Bju*] pr τῇ 
AMNu*? rell | ηψατο] ro c | κρεων---αἴυμων] θυσιων d, | om 
Kat 3° i* | aveBn] ανηφθη AM Na-ehj-mpstv-d.ABS: pr 
ανηφθη καὶ g: ext? © | (om πὺυρ 30.236) | om τῆς 3° y | 
katepayev] xarapaye [ἢ : εφαγεν u | τα---οἷυμους] πασαν τὴν 
θυσιαν d,: ravra ἃ | τα κρεα και] pr ove c: om G-ed | om 
και 6° W | ὁ 2°9—eropevén] amndGev o ayyedos kv km | om 
0 2°u* | om κυρίου 2° 46) | ewopev@y] ἀπῆλθεν AM Na-dghilp 
tv-yb,d,: adi7t WL: εξηλθεν n: om i* | απο] εξ Aabcglnwxd, 
L | οφθαλμων pr τῶν hkm 

22 ειδεν γον CE | ore τὸ bis scr q | (ayyedos] pr o 16) | 
Kuptov 1°] του 6¥ a,: om x®* | ovras eorw] εστιν ovrws a, | 
ovros Bog] αὐτὸς efjsz: om AMNI (ras 1 lit) rell AELS | 
eorain* | ecrev] ecdey h* | (om yedewr 2°—xupte 2° 71) | om 
yedews 2° dmp | aa BAck(txt)oA] α aa M(txt)Ny*b,S: ara 
x: wm: ΚΕ δ: otpot b’'ly%d,: ommpot M(mg)éghk(mg)nw: ez 
me WH: om rell | pov] post κυριε 22 e: om AMNa-dghlmnpat 
v-yb,d,ACELS | κυριε 2°] Dens (Ὁ : om MNhmy*b, EU | 
ecdov} pr emt τουτω b(-ro)cx(m sup ras x2)S(sub «%) | ayyedav] 
pr τὸν Aa-dgk-nptvwxd,: αἀγγελοι s | xupiov 2°] cov dg*m: 
om {*: +cov g?? | om προσωπον 1° g | προσωπὸν 2° B] pr 
προς AMN omn ACELS 

23 om totum comma d, | avrw] πρὸς αὐτὸν ἢ | μη φοβου) 
μη φαβηθης w: omh | om ov Acx | aroéarns] pr σοι h 


17 €:—eNeos] a Kat εἰ Evpoy χαριν z 
’ 
19 ev Tw κοφινω] o’ emt Tov κανουν z | τερεμινθον οὐ θ’ δρυν z | Kat προσηγγισεν) α' Kat Tpocexivygev δ 


20 ra αζυμα] ο΄ θ᾽ τοὺς αζυμους 2 


21 και aveBn] θ' και aveSn z | επορευθὴ) ο᾽ BO απηλθεν z 


22 a 1°—xupte 2°] ο΄ θ΄ aaa κε KE KE οιμοι 1 


$12 


VI 28 


KPITAI 


2. Ν > δό ᾽ “ ᾿ ὃ Ν θ μ ὥς , Ν b) x ᾿ ’ A» 
καὶ κοοομῆσεν EKEL EOEM@) υὑσιαστὴριο! TH Κυρίῳ, καὶ EMEKAAET EV αὐτῷ " 
25Kai 1d, 


> ΟῚ 4 ? % a Le te ? x tg ΄- δ δὰ 
ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Kuptos AuBe τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ πατρί 


Ν b , 
24 μὴ ἀποθάνῃς. 
y? , - 7 er A Ὁ ? , 4] # ’ se ’ Ἢ Aa 4 aA yes Is 
23 KExpnvn Κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας TavTys," ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿Ιφραθα πατρὸς τοῦ Kadpet. 


4 f fe Ἑ - x “ Ν f - 7 ae, - 7 
σον καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ ὅ ἐστιν τῷ πατρί 
Ἀ LY W \ b ] 1 ᾽ Ν Ῥ θ ’ “6 Ν > ὃ f θ ? wn f A wn 
26 σου, καὶ TO ἄλσος TO ET αὐτὸ ολεθρεύσεις" *KAaL οἰκοδομήσεις θυσιαστὴριον τῷ κυρίῳ TW θεῷ 
4 Ἀ \ ζω \ ? ? - f Ν 7 ‘ f \ 7 Α 
σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Maovex τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ 
a ral ν᾽ <u f 2 
27 ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολεθρεύσεις. “27καὶ ἔλαβεν [Γεδεὼν δέκα 
5 a b] \ κι Τὰ φ A 4 τ f A if 3 7 Ν “ον ν»»; Ἀ 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος: καὶ 
3 7 t bi 7 Ν be ἴω ΝΥ > “a Α \ 3) ΩΝ td - a) 
ἐγενήθη ws ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι 
, e w f Ἀ a 
28 ἡμέρας, Kal ἐποίησεν νυκτός. Kat ὥρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως TO πρωΐ, Kai ἰδοὺ καθήρητο 


LY f ~ rf ‘ A » Ἁ 4 ? > a 4 , Ἁ “ Α ͵ 4X 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, καὶ τὸ ἄλσος TO ἐπ᾿ αὐτῷ ὠλέθρευτο' καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 


26 παραταξι B*(-Eee 510) | εξολοθρευσεις ΒΡ 
28 καθειρητοὸ B*(-Onp- 13>) | ὡλοθρευτο T3> 


25 ολοθρευσεις ΒΡ 


24 ὡκοδωμι n* | exee post γεδεων df | γεδεων] γαιδεων 
(uel yad-) n*: Gewy N*: oma,S | θυσιαστήριον post xvpw k | 
om τῷ hnqa, | κυριω] θὼ 1: +7w Own | ἐπεκαλεσεν αὐτω Bfio 
a,*] ἐπεκαλεσεν αὐτὸ ejqrsua,??: ἀπεέκαλεσεν αὐτὸ 1: exaderev 
avto AMNabglmpwxyb,A(nid)S(uid): ἐκάλεσεν αὐτω rell | 
εἰιρηνὴ κυριου] Ku εἰρηνην c | εἰρηνὴ] post κυρίου abxd,: εἰρηνὴν 
div [κυριου] ks m: Oun*(uid): σοι α,, | quepas ταυτης] σημερὸν 
nuepas piv (nid): σήμερον d | ere] pr καὶ dglnptvw#: pr ef 
A: δὲ b’ | avrow ὄντος] ovros αὐτου km: ovte αὐτὼ σὴν | 
ovros} ovrws f: λαλοῦντος Ο | om ev c | εφραθα] evppaba ὃ»: 
Lise’ 5: Hfrad: Gofera & Spec-ed: Cofera Spec-cod : 
Gufera Spec-cod: epparu q | πατρος tov εἐσδρει] ev τω οἰκω Tov 
mps avrov αβιεζρει ἀ(αζιεβρι)συ(α βιαζρι)ρίν : ev τω oxw αβιεζρι 
του πῇς αὐτου I(-¢nv)w [πατρὸς] προς c(uid): πρὸ ir: +527 
Spec | Tov] avrov qy??A | ἐσδρει] ἐσρει ah*2,A: ἐσζρι mny* 
b,: efpe MNbrxdh: εἰρη k: afpei: cedpeco: velpr A: ceopch?: 
ιεσδρει c: ιεσζρι γλῖ: πές Esdri Spec-cod: fli Esdré Spec- 
cod: fli Hesdri Spec-ed: fli Esdrae Spec-cod 

25 καὶ 1°—xuptos] Kae εἰπεν auTw KS Ev TH VUKTE εἐκεινὴ ginW 
Spec [om καὶ w Spec | ΚΕ] post ἐκείνη Spec-ed : om Spec-codd | 
νυκτι] quepan | exewn] +dicens Spec} | om καὶ 1° q | εἐγενετο) 
eyevn8y AM Nabchkmptvxyb,: om d {| om ev Aabex | om 
και 2° α33- | αὐτω κυριος] ks avrw ir: {προς avrov o ks 18.128 
{om o)) | AaBe] +402 A | τὸν τ0--- ταυρον] duos uitulos unum 
pastum Spec | τὸν μοσχον] pr τὸν ravpoy o: post ταυρον q | 
Tov ταυρον] Tov σιτευτον AM Nabcghk-nptv-ya,b, AES : om 
1: +7ov cirevtov ej | om ος---δευτέρον f | os—marpe 1°] Tov 
προ AM Na-dghk-nptvwyb,AB(uid) Spec: τὸν τοῦ rps x | 
om καὶ 3°—emraern ej | καὶ μοσχον devtepov| τον atrevroy d: 
ef alium Spec |] om καὶ μοσχον p | καὶ 3°] § m*(nid): om A 
beglm??ntvwxdf | devrepov ἐπταετὴ] devrepov sub % S: erepov 
emraeTy a,: ἐπταετὴ MNeghl(ar ex corr uid)mnptvwyb, : τὸν 
Sevrepov τὸν emtaety Abckx | caéeXecs] καθελης α: cuerte BL: 
uade euertere (euerte codd) Spec | o—eovu 2°] guam aedificauit 
pater tuus Spec: om ἢ | ὃ exrev] orc m | 0] +ras (4) z | rw 
πατρι 2°] pr ev aj: τὸν mps AMNa-dghkilmptv-yb,A E (nid) 
WS | τὸ αλσὸς ro] cmaginem quae % | ex] ev a, | αὐτο Bbil 
αὐτοῦ Od: ἀντῆς A: avrw MN τε] | ολεθρευσεις] ολοθρευσης 1: 
ἐκκοψαται A: ἐκκόψεις MNab(-Wys)cdghklmptv-yb,AS Cyr 


AMNa-b,(_ JAC"EU'S 


(uid)Thdt(uid): εἐγκοψῆης πα: exctde Spec: exentis Ws: con- 
fringe & 

26 οικοδομησης bi | θυσιαστηριον] pr τω y: om 3", | rw 
1°—@ew] κυ του θυ Nl: om τω Kupw Spec-cod | rw 1° B]om 
AN omn | Tw 2°] rovn: om m | σου] + Tw οφθεντι σοι Aa— 
dghkInptywx(om rw axJACELS (sub —) Spec | ετι --παρα- 
Tage] super meonlem Maoch gui tu hac regione & | κορνῴφην Bog] 
τῆς κορνφης AMON rell | rov μαουεκ] AZaoch Spec-ed: Aloloch 
Spec-codd: Alvlochim Spec-codd: uh W: πο montis < 
Ἰοτώὥ» S$: montis Manos A | μαονεκ---παραταξει] opovs του 


εν Tn καταδυσει τῆς παραταξεως dglnptvw [μαουεκ B] μαουμεκ 
qi μανοῦεκ efijorsiza,: opovs μαωχ A(T: opovs pawt abcx: 
μαωΐ του opovs h>?: μανωΐ του opovs MNh*kmyb, | rovrov] του 
fk: om MNhmyb, A | Anpecs d | τὸν 1°—Sevrepor] pr συνε: 
Tov 1° sub % 3: σὺν Tw μόσχω τω devrepw b: om τον δεύτερον 
MNadghImnptywyb,@il | avowers] ἀνοίξεις ἃ; + lim CEW 
Ξ | ολοκαυτωματα flnqvw | εν 29--- εξολεθρευσεις} ἐπ Henis guae 
confregist! 15. | adeovs] λαου σου Ὁ | ov εξολεθρευσεις] ov exko- 
pes AMNa-dghk-nptv-yb, [οὐ] οὐκ NI: o A | eyxowes gn] 
A(uid)S: guae exctdis W | ov] οὐκ az: cov o | eZorePpevoes] 
εξολοθρευσας κ᾿" 

27 γεδεων post avdpas 1° 2, | δεκα ανδρας] avdpas δεκατρεις 
d | dexa] τρισκαιδεκα AbcglnptvwxA S(rpicxae sub —): + καὶ 
τρεις ΚΊΞ | eavrov Β] αὑὐτων a,: avtov AMN rell | ov τροπον 
καθα AM Na-dghk-nptv-yb, | προς avrov κυριος BAabcx] πρὸς 
αὐτὸν o xs fsz: Dus ad eum YW: αὐτῶ Ks eijorna,: xs avrw k: 
om Myb,: om πρὸς αὑτὸν N rell | ἐγενηθὴη) eyevero AM Nabc 
gik-nprt-ya,: om d | om tov m | τοὺς] tov οὗ | πολεως] 
+avrov dglptvwik{uid) | om rov 2°—(28) πόλεως d | τοῦ 
ποιῆσαι] ne facere? S | rov 2°] μη Aabcglptvwx: + uy MNkm 
nyb, | ἡμέρας] ev rn ἥμερα ginptvw | om καὶ 5° {ΚΩ͂ | ἐποιη- 
σεν 2°] ἐποίησαν xz* (uid) 

28 πολεως] αὐτου gluptvw [τὸ 19] τω chiqb, | καθη- 
pnto] καθηρειτο a,: κατεσκαμμένον AM Na-dghk-nptyv-yb, 
A(nid): ezersem W% } om τοῦ v* | ro αλσος τὸ] fmago guae 
33. | τὸ ew avtw] του θυσιαστηριου b’: om & | αὐτω] αὐτὸ dfis | 
wre pevro] exkexoppevov AMNachklmptyv-yb, ALS: exxcouevor 
ly: eyxexouevoy on: confracte TH: om d | εἰδαν---ανηνεγκεν] 
0 μοσχος ὁ TLTEVTOS ανηνεγμένος εἰς ολοκαυτωμα AM Na-deh 


f a 
25 ἐγένετο] o θ᾽ εἐγενηθὴ 2 | τὸν ταυρον] o' row otrevroy z | ος- -σου 1°] ο᾽ του mps σοῦ z | tw πατρι σου 2°] ο΄ θ΄ του 


πῇς gov z | ολεθρευσεις] ο΄ εκκοψεις z 


26 του μαουεκ] τον κραταιώματος Mk | μαουεκ] o’ θ΄ μανωΐ Tov opous z | εξολεθρευσεις] ο΄ θ΄ εἐκκοψεῖις 7 


27 προς avTov| auTw ο΄ χω Ζ 


[ 
i 


28 καθηρητο)] ο΄ κατεσκαμμενον z | ὠλεθρευτο] o θ΄ εἐκκεκομενον 2 


813 


1oj—2 


a a » δ am wt a 
nitiszasrt nv Microsoft ( \ 
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VI 28 Keri Al 
f δ ’ , bd \ \ , Ἁ ’ ul - ἈΝ 4 ’ \ ‘ \ 
R δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὠκοδομημένον. “ϑκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν TAN- 29 
, “ , ως [4 Ἁ a A + 
σίον αὐτοῦ Tis ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; Kai ἐπεξήτησαν καὶ npevrnaay, Kai ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν 
ει UE Ἁ bf , ‘ ta n~ 30 ‘ Ψ ¢ Ww ὃ [2] f \ 3 [2 bt é Ἁ 
vios ᾿Ιωὰς ἐποίησεν" τὸ ῥῆμα τοῦτο. 39καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ιωξς ᾿Ιἱξένεγκε τὸν 30 
φ Α f a [4] 
υἱόν σον καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Baad, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος 
\ > ’ > tal 31 ‘ “ ῊἽ ὃ ᾿ er . \ “A ’ 5 f “ aX ΕῚ ,ὔ > - Ά 
τὸ ἐπ αὕτω. καὶ εἶπεν l'edewr υἱὸς Ἰωᾶς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν ot ἐπανέστησαν. αὐτῷ Μὴ 31 
ξ n A ὃ a a ς X ~ Fa a {Ὁ na ͵ ’ , ἃ Ἀ Ἕ 4 ray 
ὑμεῖς νῦν δικάξεσθε ὑπὲρ τοῦ Baar; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατω- 
, ” , : θ , ᾽ ὃ iy > “ [κέ ‘ 4 > a 2 ‘ 
θήτω ἕως mpwit εἰ θεὸς ἐστιν, δικαζέσθω αὐτώ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 3% Kai 32 


Ἁ ‘al f ᾽ a ¢ 
ἐκέλεσεν αὐτὸ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνη ApBaar, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Baad, ὅτι καθηρέθη 


4 n 
τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 


Ἁ ’ 4 
ἐπὶ TO αὐτό, Kai παρενέβαλον ἐν κοιλάδι ‘“lilepeén. 


30 ὡλοθρευσεν 13> 
AMNa-b,4AC"E'S 


k-nptv-yz(mg)a,b,(8pAELS [ὁ 1°] pr cov καὶ a,: om 84 | 
εἰς ὁλοκαυτωμα] sub x S: ets oNoKkavrwow k: ολοκαυτωματα }: 
om MNhmxyz(mg)a,b,: om es A] | ecdov eft4t(uid)joqr™ | 
tov devrepov] saginatum (Ὁ  ανηνεγκεν] +holocaustum © | 
θυσιαστηριον 2°) +avrouf | ὠκοδομημενον)] ανηνεγμενον τῇ 

29 εἰπεν] dicunt A-ed | αὐτου] αὐτω n: om d  ρημα 1°] 
wpaypa AMNa-dghk-nptv-ya,b, AGE LS [καὶ ἐπεζητησαν 
bis scro | emefnrncav—eyvwoar] avynratov καὶ εξεζητουν Kar 
εἶπαν AMNa-dghk-nptv-yb,A@S {[εξεζητουν} pr οὐκ m: efy- 
rovy Nd | εἰπαν] εἰπὸν b’dglmnptvw: dicebant A: ecrev dc] | 
και npevyygav] καὶ npavynoay o: και etnpavynoay i(-pev-)ra,: 
omu | eyrwoar] (ζ(επεγνωσαν 16): dixerunt | om ote Aabc 
glnwxEXLS | om vios was ἃ | vos] pr o AMNehijp-tvyzb, | 
was] wwras w: cas n | om τὸ ρήμα 2° bd | ρημα 2°] πραγμα 
AM Nacghk-nptv-yz(mg)b, AELS 

30 om και 1°—twas 1 | εἰπὸν οἱ avdpes] aixit ur S-cod | 
emov] emav AMNadhkogruxya,b,: εἰ πὶ | twas] τὸν wpa 
avrou ἃ | eeveyxe] eLeveyxov irua, : ἐξάγαγε AM Na-dghk-ntv- 
yb,: efyyaye p | ote καθειλεν Bioqrua, Cyr] ott κατεσκαψεν 
Aa-hjlnptv(-ccanwe)wxzA (uid): κατέσκαψεν yap MNb,: κατε- 
σκαψεν my: ort κατασκαπτων κατεσκαψε ki}: οτι κατεστραψε 
s: (ort κατεκαψεν 30) ] om καὶ 35---αὐτω ἃ | om καὶ 3° b’ | om 
ort 2° MNhyb.WEL | ὡλεθρευσεν--- αὐτῶ] ro adgos τὸ ἐπ auTw 
κατεστρεψεν h: Jucn™ gut super illud erat excidit ] | whe- 
θρευσεν---το 3°] confregit imagine guae %& | weOpevoer] exopev 
Aabclwx: efexovey MNgkmnptvyb,: decidit AS | avrw] αὐτὸ 
b’f 

31 yedewr vies Bq] om AMN rell ACELS | 10s—avrw 
1°] προς Tous avSpas Tous ἐπανισταμένους ἐπ avtov AM Nad 
ghk-nptv-yb,(128)A(uidJELS [om πρὸς b’ | avdpas] - τῆς 
πόλεως tv | om τοὺς 2°—av7ov d | exanozapevous] ἐσταμενονς 
Abcx: ἐπανιστανομενοὺυς Ny: συνισταμενοὺυς ntv: συνεσταμενους 
pw: συνεσταλμενους gl | ex] προς chptv | avrw 128] | αὐτῷ 1°] 
prema, | om μη ΠΩ͂ | wets 1°] εἰς ex corr) | νυν] sub -- S: 
om dif, | νπερ] περι AM Na~—dghk-nptv-ya,b,A(uid) | om »— 
avrov n | om ἡ ἢ | owoere}] owlere A(-7at)bcdhikmprtvZL : 
σωζεσθε | | ος---εστιν} ut vecidatis eum gui nocuit εἰ st autem 
deus est usque mane moriatur gia nocuit et ἘΞ | οστις dghinpt 
vw | cay δικασηται] αντεδικησεν AMacxya,b,S(uid): avrede- 
κασεν k: av xaredtxacey Nm: αντηδικησεν ὧ: αντιδικησεν b’: 
noixnoey dghlnptvw: socuz? AW | εαν] avi | avrw 2°] avtov 
Acdgilmnptvw | θανατωθητω) θανατωθησεται r(ys sup ras τῇ) 


33Kai πᾶσα Madiap καὶ ᾿Λλμαλὴκ καὶ viol ἀνατολῶν συνήχθησαν 33 


34 ‘ A bad ? > f Ἁ 
καὶ πνεῦμα Kupiouv ἐνεδυνάμωσεν τὸν 34 


31 δικαΐζεσθαι BA 


u: davarw θανατωθήσεται ia,: awo8averar AM Na-dghk-npt 
v-yb, LS (avofavertw k: arofaverw abhnpy: απεθανετω c): 
(Oavarw αποθανειται 18.30) | om ews πρωι ἢ | Geos ἐστιν] ἐστιν 
OS avtos AginwiL: ds avros ἐστιν abcxS ἐστιν sub —): + αὐτὸς 
dptvA | δικαζεσθω αὐτω Bfsz] δικαζεσθω eauvrw oa: δικαζετω 
autw q: δικασατω cavTw iru: δικασασθω avrw Cyr: factat 
tudictum etus (: se defendat deco &: ἐκδικησεὶ avtov Aacej 
χα, ὧδ: ἐκδικήσει ev αὐτὸν p: exdtxec eavtov 1; eavrov ἐκδικησει 
n: εκδικησει eavrov MNkK(-on) rell AE (pe ez) | o7-—avrov] 
και υμεις τι επισυνιστασθε αὐτο ἃ | ort] οστις g(wo-)n [καθειλεν] 
καθειλον q: κατεσκαψεν AN Nadécghlmnpwxya,b,: κατεσκα- 
ψαν Ρ'κινᾷα : destruxerunt Cs (κατεσκεψαν 84) | avrov] - και 
vues τι επισυνίστασθε (+ εν 1) αὐτω ghk(mg)Intvw(128(om τι) 

32 om totum comma p | ἐκάλεσεν] ἐπεκαλεσεὲν MNdfhik 
moq-vya,b,: ἐπεκάλεσαν ejz [αὐτο] o ex corr]: αὐτῶ behim: 
αὐτὸν MNejkqua,: τὸ ovoua n: women eius A-codd | ev 1°— 
Baad] δικαστήριον τον Baad ev τὴ ἡμέρα exeewn k | om ev 1°— 
εκεινη b’ | om τὴ n | apSBaart—faar] Stkacryprov tov Baad A 
MNadhlmntvwyb,(om δικαστηριον t*v*)EW | apBaadr λεγων] 
Ww ots dicens S(sub «): Serobaal et hoe est A-codd | 
apBaad] tepoBaad b’cefijqrsxza,@™ Cyr: teooBoad buA-ed€'t: 
δικαστηριον cepoBaad g | λεγοντες e | δικασασθω--- βααλ] δικα- 
στηριον του Baad bexa,AS | δικασασθω) δικασθω o: δικαζεσθω 
q | ἐν 2°—Baad] cavtw o Baad gioqru€ (uid): o Baad εαντω 
ef(om o}jsz | om οτι---αυτον ἀπ | καθηρεθη] κατεσκαψεν AMN 
cehlmwya,b,AS : κατέσκαψαν tv: κατέσκαπται ΔῸΚΧ : destricxe- 
runt Els destruxit ES | αὐτου] - εἰ uocauit ud in die tlla 
Leroboan dicens Tudicet sibr Bahal quoniam adeposuerunt alta- 
rium eius & 

33 πασα μαδιαμ] omnes Madianitae Or-lat | πασα] omnes 
L | μαδιαν x | αμαληκ)] ne ex corr ὁ: αμαλικ ἢ: Amatech 
Or-lat | veoe BAinox] pr oc MN rell: ovzes fli AW | και 4° 
BniL] pr καὶ διέβησαν Aabcglwxz(mg): pr καὶ παρηλθον ΝΜ 
Na(txt) rell A(uid)@(uid): pr et ¢ransterant BS: pr et ascen- 
derunt et superuencrunut 115 Or-lat | παρενεβαλον] παρενεβαλ- 
λον eo: παρενεβαλοσαν & | κοιλαδι Boq] pr τη ANIN rell | 
εἴερεελ B] efepee q: ιεζραελ AM abcehijorsy—b,A&* Or-lat: 
Aw Aptana &: (cefSpaed 18): Lyasrae/ BH: cecpaed fm: εἐἴραελ 
ux: Jstrahel ©: εἴραελ N: cepaed k: cmd dglnptvw@ 

34 xupiov] 80 AabgInpwb,% Or-lat [ἐνεδυναμωσεν (eve- 
δυναμησε 77: εδυναμωσε 76): ενεδυσεν gilnruwxdL | γεδεων] 


29 ρημα 1°] οἱ θ΄ πραγμα z | και 2°—eyrwoar] και averafov καὶ διεζητοῦυν και εἰπαν Z 


30 καθειλεν] 0’ καθειλεν 2 


31 τοις--αὐτω 1°] ο᾽ προς τους avdpas τους ἐπανισταμένους ἐπ avrov z | δικασηται] ο΄ αντιδικασὴ z | θανατωθητω)] 8’ απο- 
θανειται z | δικαζεσθω αὐτω] ο' εκδικησει εαντον z | ort καθειλεν) ο΄ οτι κατεσκαψεν z 
32 ἀρβααλ] ο΄ δικαστηριον ... 2 | δικασασθω---βααλ] δικασατω εαυτω o βααλ M 


S14 


KPITAI 


VI 40 
? a] ~ ἐᾷ 
33 ᾿εδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35καὶ ἀγγέλους ἀπέ- " 
Υ \ \ f 
στείλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν ZaBovrov καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάν- 
aA ‘ ‘ f 
36 τησιν αὐτῶν. 30καὶ δεἶπεν ᾿Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ki σὺ σώζεις ἐν χειρί wou τὸν Ισραὴλ καθὼς § 4, 
> 4 3 Ne es , x , fol. pleat > a Τ4 ἘΝ , é ΣΝ \ f 
37 ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον TOD ἐρίου ἐν τῇ ἁλωνι" ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον 
lg “- x a ? ¢ ε 
μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ καθὼς 
Xa 38 \ / ef Ἁ 3 θ a 3 ? x b) ξ΄ Ἀ ῥ \ ΨΚ 
38 ἐλάλησας. 3“ καὶ ἐγένετο οὕτως" καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν 
, 1 Ἀ ad id [4 fe “ὦ 30 ᾿Ὶ ἊΨ ΠΝ ὃ af ‘ Ἀ θ id \ 4 > 
39 δρόσος ἀπὸ TOV πόκου, TANPNS λεκάνη νδατος. καὶ εἰπὲν ἱ εδεων πρὸς τὸν θεὸν Μὴ δὴ opyt- 


᾽ « 7 Ἢ 3 ’ Ἄ ΄ Ψ ef ᾿ δὲ 7 “ἢ; Ω > “a t κ 
σθήτω ὁ θυμὸς σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ὥπαξ' πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ 


& X , , 4 ΄-“ Ἁ ~ 
40 γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, Kal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν yevy 


᾽ 7 ef e ‘ > “ " ϑ ᾽ 
ἐποίησεν οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη" 


33 


yedeov n: γελσων ἃ, | ἐενσαλπησεν w | om εν i | κερατινὴ] pr 
τῇ ἃ, | εφοβηθηὴ Bq] εἐβοησεν AM Nabc(uid)defijmopr—vx— 
b,AES: ἐκάλεσεν ghkInw(uid) Or-lat: (εκηρυξεν 76) | 
αβιεζερ) post αὐτου Or-lat: Awoasaet S: αβιεζρι w: αβινεῖζερ 
i: agvegep }: αβιεζρει tov αδελῴον αὐτου καὶ exnputev αβιεζρει 
dghkInptv (128) ἅν [αβιεΐρει 1°] aBietep k 128 WL: αβιεζην | | 
om καὶ exnpvtey αβιεζρει k(txt) | εκηρυξεν] eBonoer |k(mg) 
128 | aBrefper 2°) αβιεζερ k(mg): αβιεζην 1: om d 128}: Af47- 
nezer ire cum co et sequi Q™: +ire et segui Ct | om οπισω 
αὐτου 3» | avrov] αυτων f* 

35 αγγελοὺυς απεστειλεν) εξαπεστειλεν ayyedous WAE | αγ- 
yedos s | ἐξαπέστειλεν AMNa-—dehk-nptvxya,b, | εἰς 19°— 
νεφθαλει) ev ἀσὴρ καὶ ev ζαβουλων Kat ayyedous εξαπεστειλεν 
εν παντι pavacey Kat eBonoe και αντὸς οπισω αὐτων b’; oma, | 
om εἰς 1°—Kat 29 mwG-ed | εἰς TavTa μανασσὴ] οπίσω μανασσὴ 
h: per omnem Manase A-codd: ἐν παντὶ μανασση AM Nadc 
dgkInptvxyz(mg)b, (om ev Na: pavvacon Ay)S | παντα] 
terram © | Mannase & | καὶ 2°) om fu: + eBonoev kat αὐτὸς 
οπισω αντον και ἀγγέλους ἐξαπεστέιλεν AM Nadécghklnoptvx 
yz(mg)b, (128) A-codd EBS [cae 1°] + γε 128 | αγγελοὺς εξαπε- 
στειλεν] ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους Agin A-codd E: ayyedous απε- 
στειλεν ἃ 128: om Off: +clamabat ef tpse post cos et nuntios 
misit Wh: +uocauit et alium tre et sequi post eum et misit 
angelos € (om tre et {1} | ev 19] εἰς dC: ome [ασηρ) aconp 
fk: (apnp 1&8): νασηρ j | om εν 2° 3, | ζαβουλωμ w | vepéa- 
λει BoC!) νεῴθαλειμ 46] "535 : Nepthalin &: (vepbadev 237): 
prev AMN¢égl*ruxyz3'?b,S: ἐν vep@arew ws: ev νεφθαλειμ 157 
n(uid)z* rell @ | ave8y Bq] ἀνεβησαν ΑΔ ΝΗ rell ACELS : 
aveBnBacev N* | εἰς συναντησιν] εἰς ἀπαντησὶιν AM Na-dgk-n 
ptv-yb,: (es ὑπαντησιν 76): οπισω h | αὐτων] avtov Aabcch 
ImnwxA 3: αὐτο MNdfkps-vyzb,C 

36 προς τον θεον] ad Dim ¥ | εἰ] gquoniam Ἵν : ov τρόπον 
MNhmyb, | om ov AMNa-dghk-nptv-yb,d,A@#S Or-lat | 
gues} post pou m: σωζης Neko: (owfos 71): swoes dprtva 
CI: swons i | ev xetpe μου] post wpayi CHEB: (om 236) | 
χειρι) pr τὴ AM Na-egj-nptv-ya,d, | καθως) ov tpomov Aabcg 
jkInwxd,3 

37 δον] ΡΥ καὶ ἢ : omd | om ἐγὼ qA | τιθημι] ameperdo- 
pat A(-pcd-)MNa-dgh(pedouar h*)jk(txt)!mn(-pedw-) ptv-yz(mg) 
hd, 3: extendo TE: sumam et ponam Or-lat}: ponam € Or- 
lat} | τὸν woxoy 1°] των ποκων w | τοῦ εριου] των ἐριων Aabgh 
jkwxyb,d,: τὸν eptoy cdlnptv: των ἐριφων MN: (om 71) | ἐν 1°] 


34 αβιεζερ)] pr τὸν z 


x 


θήτω δρόσος. “καὶ 


\ ’ td , ’ \ ‘ , , \ 4 \ 
Kat €°YEVETO ξηρασία ΕἼΓὶ TOV TOKOV μόνον, καὶ ETTt 


νεῴφθαλι A 


AMNa-b,(d )AC"EL'S 
ἐπι w | τῇ tw AMNbcfhmpqtvya,b, | alwy ὁ | εαν] pr Kat 
AMNa-dghj-nptv-yb,d 2S Or-lath: e¢ sé guidem Or-lat ἃ 
4+ δὲ q | δροσος] post γενηται gjlnqwd,ABL: post μόνον m 
Or-lat} | ewe 1°—povov) rz uellere hoc solo W®, | τὸν ποκον 2°) 
lanam & | om μόνον Or-lat4 | καὶ ἐπὶ] ἐπὶ δε dgjkinptvwd, 
iL | ξηρασιαν m | γνωσομαι]ὔ γὙνωσωμαι υὖ : pr καὶ Aabcghij! 
mptv-yb,d,>S: καὶ γνωσωμὲ ἢ: + Zeitur τ | σωσεις--- μου) ev 
χείρι μου ee q | gwoets) owons ir: σωΐζεις Aabeghj-nwsxa, 
d,(uid): σωξης cz (σωζειν 237): tu saluum factas Or-lat} | 
εν 25 --ἰσραηλ] Tov ἰσραὴλ ev τὴ χειρι μον (84.236) CE Or- lat } | 
ev xetpe μου] 277 manibus meis S| χειρὶ Bofhors] pr ry evi: pr 
τῇ AMN rell | om καθως ἐλαλησας d | καθως] καθαπερ be: 
ov τρόπον AM Nabcgj-nwxyd,S 

38 ovrws] τὴ ἐπαυριον h | wpdpicer] + yeBewv Aabckx CF 
LA(sub —): ορθρισας yedewy gilnw(-wujd,: + Gedeon mane | 
Τὴ επαυριον] τω mpur hi(ro): +yedewr dptvy | (om καὶ 3°— 
πόκον 30) | om καὶ 3° gjlnwd, | egercacey] amemacey AMN 
a—dghj-nptv-yz(mg)a,b.d,: (ememiace 84) | τὸν ποκον pr ow 
c: fdanam & | ron* | earaes) (απεσταξε 209): ameppuyn AM 
Na-dghj-nptv-yb,d, | dpoces] pry Aacx: ὅροσον q: (om 84) | 
amo Tov moxov] om d: +éanvae € | amo] ὑπο ὦ: ex AMNabc 
ghj-nptv-yb,d, | (rAnpes 16,131.237) | Aexavy] Aexavyv og: 
Aexavys cdflpwd, 

39 γεδεωμ w | τὸν θεονῚ Dominum A-codd &% | τὸν 1°] 
ov A*(r suprascr A‘) | δὴ Boq] om AMN rell ACEDS | ev 
enor] ἐπ enor eH: (em ene 236): + Dite W | λαλησω) + προς 
σε AL | om πειρασω---και 4° & | om metpasw—araé 2° ghpq 

ἢ, | πειράσω Befirsz] pr καὶ AMN rell AWS | om Se καὶ ye 
AMNa-di*j-ntv-ya,b,A@HLS | de] 6y i@?oru | om ert απαξ 2° 
{{| τὶ 25] ἐπὶ τὺ: κα: ἐκ A-ed | om απαξ 25 η(ζτ | ποκω] 
+lanae (Ὁ | om καὶ 4° ΕΠ ταῖν | γενεσθω] γενηθήτω 
AMNa-dghj-nptv-yb,d,: + frum A-ed3S(sub —) | y]om A 
MNaehiogsy-b,: δὴ dgjlnptvwd,: ete bckx | ewe 1°—povov] 
μονὴ ev Tw woKw mM: tn μοί σ᾽ tantum YW | Tov ποκον] ἐμ 
@ | τὸν 2°] τὴν Ap | om povoy ὃ [καὶ ere Bogrsuz] ἐπι Se 
AMN rell CLS | γην] y ex corr] | γενηθητω) (eyevero 18): 
om gjlmnwa,d, 

40 om totum comma 151 | om καὶ 1°—@eos d | ovrws ὁ 
Geos] o θς ovtrws AM Nabcghi?*jkmnprt-yb,d, AS: Das sic hh | 
om a Geos f | ev—exeivn post eyevero d | vuxre] ἡμέρα m | τον 
woxov] /axam € | om povov gn | και επι] em & AMNa-ev (de 
bis ser)hjkmnptv-yb,d, @*w@S | ἐγενηθὴ] ἐγένετο Aa®(sup ras 


35 καθως) ο᾽ θ΄ ov τρόπον 2 


38 εσταξεν) ο᾽ ἀπερρυὴ a’ σ΄ θ’ εἐστραγγισεν 2 
39 πειρασω] ο΄ και πειράσω z  γενεσθω) οἱ θ΄ γενηθήτω 2 | Kat em] ο᾽ em δὲ 2 
40 και emt] οἱ ἐπι Ge 2 


S15 


Sp @ δ 
σ΄ δ ὃ ῇὶΦ “Μ π ,ὲ 


B 


ΝῚ 40 


πῶσαι τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 


ΚΡΙΤΑΙ 


ν᾽ ’ Ἁ a“ τ ‘ 
εἸζ αἱ ὥρθρισει lapBar, αὐτός éote Vedemr, καὶ πῶς ὁ λαὸς ἵ ἢ 


᾽ ᾽ - , Ἁ : ἃ 2 ᾽ ΄“Ὗ ¥ Ν a 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν ᾿Δράδ' καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ 


. , n r ἤ Ἀ € \ ¢ X A ¢ 
ἀπὸ VaBaad ‘Apwpa ἐν κοιλάδι. Ξ3καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς Vedewr Πολὺς ὁ λαὸς ὁ peta σοὺ ὥστε 


ta 


a , a ’ὔ .] Ἁ ? Ἐπ ‘ ᾽ ¢ 
μὴ παραδοῦναί pe τὴν Madiap ἐν χειρὶ αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων “Ἢ 


, ? a a aA , t ) ¢ , \ 
yeip μου ἔσωσέν με. 3καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Tis ὁ φοβούμενος Kat 3 


᾿ ? ’ % Yq ? 
δειλός ; ἐπιστρεφέτω καὶ éxywpeitw ἀπὸ ὄρους Ἰ'αλαάδ. 


‘ ? ᾽ ? Ἁ Ὡς al " 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἰκοσι 


le f Ν ? - Ν Ὺ , Vas τ ‘ 
καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς | εδεών "τι ὁ λαὸς 4 
a“ “ιν a \ os Δ »\ Ψ 
πολύς" κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ" καὶ ἔσται ὃν εᾶν εἰπῶ 


Ν , φ , ‘ , . ἃ , \ ᾿᾿ \ fae r v x t 
Tpos σε Ovros πορευσέται σὺν σοι, AUTOS πορενσεέεται συν σοι" καὶ 'πας' OV εαν ΕἰἼΤὼ Πρὸς σε 


- εἶ “ Ά f Ν᾿ Ἁ \ 
Οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. SKat κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς 5 


VIET 2 καυχήσητε A 


AMNa-b,(d,)a(C™) EWS 


9 litt)bejvxd,: om dgnuwa,W | Spocos)] + και ἐποιησεν o Os ev 
TH VUKTE ἐκεινη OUTWS τ (236{(ο---εκεινὴ Post ovTws)) 

VIL 1 ωὡρθρισεν] -- γεδεων 1* | om ἰαρβαλ avros ἐστιν n | 
cap8ar B] ιροβααλ Ax : ats S: ἱεροβοαλ LAC: Jero- 
daan W: ἱεροβοαμ 1: Robaam El: Robam ES: vepofaad MN 
rell ™ | ἐστιν} (τε 16): ef @ | (om o 1° 128) | Aaos] +etus 
A-codd: Ἐῶ Ὁ | μετ] pro AMNabcf-nr-vxyzb,CEW: (om 
76) | καὶ 3°] pr & z | wapeveBadov] παρενεβαλεν Adejow: 
παρενεβαλλον N | ere πηγὴν] tu terra Ee: sub limite A-codd | 
πηγὴν} pr τὴν Ndhprtyy*a,b,: τὴν γὴν Aab(om τὴν 4)gik-oq 
vwS | αραδ] τά S: aped MNfh*k(txt)mxyb, A-ed On: 
Jareth A-codd: apwed abcgh>'nptyvw: ἀρεωδ d: apwnd k(mg) 
E: ἀρωηλ}: Arctr ©: vaep A | παρεμβολὴ] pr ἡ adghiklnpr 
t-w: ΡΥ τῇ ἂς: om MNyb, | μαδιαμ] 4+ καὶ apadnk Aa-dgkl 
n(azakix)pivwx(uadiarJAELS | avrw] avrwy Ὁ: avrov 1: ets 
AW: om E(uidjE | Boppa) pr του f | aro 2°] pr και γ: eme 
aow, | γαβααθ) pr βουνοῦ του μωσε a (18(yaa8)): (γαβωαθ 30: 
γαβααδ 209): yaSawy h: γααθαμ q: tov Bwpov AglnptvwE: 
βουνου bek(pr rov)xCUS | ἀμωρα Bo] saammeta S$: ἀμωρε 
a: (αμοραι 16.71): Tov auope ἢ: του αβωραι ptv: {του αβοραι 
84): υἱδογαε WL: τον aBwpe w: του aBope g: anwp yA(nid) : αβωρ 
1: rovaBwp Abc: pwpa q?: του pwpex On: axopparm: apop- 
pawyi: Tov ἀμορραιου Καὶ : βορρα α΄ : pwpadh: Andbare 3 (-rem 
E+): Arad C: rov vyydova,: αμωραι MN rell | εν] pr rova: 
om a, | κοιλαδι)] pr ty AMNabchkmxyz(mg)b,: ry κοιλαδι 
emipavets clptvw: τὴ κοίλαδι emipan n: + επιφανεις d 

2 xuptos] o Os h | γεδεων] pr τὸν b | om ο 1° a, [ daos] 
oxios Thdt | om a 2° (18*) 3, Or-lat | were—pe 1°) ef tradam 
WH: xox tradan Or-lat | μη rapadovvar post με τὸ M | om μὴ 
1° d-gijlnpr-wza,@ Thdt | wapadovvar post we 1° NglInptvw | 
om μὲ 1° d | την] τὸν ik*(uid) | μαδιαν x Or-lat | ev χειρι] εν 
τὴ χειρισ: in manus AW Or-lat | avrwy] avrw o: avrov dpt 
v | κανχησηται)] καυχήσεται bemu: καυχητε N | topand ἐπ 
eve] er ene HX MNadfhiko-rtuxzb,4$: ἐπὶ we mX Vv: er ene o 
(Wy 5: aduersum me Israed Or-lat | om wpand a, | ew ene] 
(κατ ἐμοῦ 209): ad se 1: om n [η] pr guia Or-lat: om m | 
ἐσωκεν A | om με 2° ἢ, 

3 καὶ νυν] proplerea Or-lat: καὶ εἰπὲν KS προς avToy Aabg 
Intvwy?!S(sub —): καὶ εἰπε πρὸς avrov ks CAH: om MNdhk 
mpxy"b, ] vey λαλησον bn) tu loguerts nunc WL | by) ow k: 
om bmnAd# Or-lat | εἰς ta wra AM Na-dghk-nptv-ya,b, | 
Tis) pr εἰ km: geez W Or-lat: om wt | ο--δειλος] δηλος και ὁ 
φοβουμενος n: ϑειλος και hoBoupevos Agklwi: fzmmidus est et 
formidolosus corde Or-lat: om ὁ φοβουμενος καὶ m: om ὁ ab 


3 χειλίαδὲς (bis) B | ὑπελιῴθησαν 1)" {(-λειφ- 1}»}}) 


4 παν ]} 


cx: om φοβουμενος καὶ MNdhptvyb,A | ercorpeperw Bejsuz] 
(επιστεφετω 77-237): αποστρεφετω [: επιστραφητω ira,: νπο- 
στραφητω gt: ἀποστραφήτω AMNg* rell (pr καὶ MN) | 
exxwperw—emeat peer] reuersi sunt de monte Galaad Or-lat | 
exxwpeTw] εγχωρείτω ir: descendat ¥: recurrant A-codd: 
eEwppyoev AabcolnwxS: ἐξώρμησαν MNdhkmptvyb,4-ed& | 
απὸ 1°] ex u | opovs] pr τον AMNa-dghkInptv-yb, | ya\aad] 
pr του Abgkltvwx: (γαλαδ 131: om 84) ] ἐπέστρεψεν Bigsz™] 
emeatpevar ejz>: επεστραφησαν itu: απεστραφησαν AMN rell: 
renersi sunt AEWS | om azo του Aaov W | χιλιαδες εἰκοσι 
δυο d | δνο καὶ εἰκοσι ac | om καὶ Gvoh | om και 59 MNim-q 
wyb, Or-lat | dvo] τεσσαρες q | χιλιαδες 2°) - τὐγὲ Or-lat | 
om και dexa χιλιαδες f | dexa] duah | om χιλιαδες 2° dog 

4 om yedewr b’ | om ert—(5) yedewr ἃ | (ere—rodvs] 
πολὺς 0 λαὸς μετα Gov 30) | ert] or: clga,: re b’ | ο λαος] post 
modus A: omo cha, | modus] (εστι 237): +eorw a: test W 
Or-lat | κατενεγκον) κατενεγκε ἃ: (κατενεγκαι 77): METEVEYyKE 
km: καταγαγε Aabcylnwxz(mg): deduc W | πρὸς 2° BEY 
Or-lat] ἐπὶ a,: εἰς AMN rell AS | exxa@apw—exer] 102 eos 
probabo tibis Or-lat | exxaPapw ca] exxaPapworl: εγκαθαριωσει 
2? | exxudapw] exxabapw r: eyxabapw i*: δοκιμὼ ANI Na-d 
ghkmptvxya,"b,: δοκιμάσω w: Arobado AES:  δωκιμασει τ: 
δοκιμαση I(n ex corr): δόκιμα a2? | σοι avrov] σοι αὐτοὺς gm 
a,A: avrovs σοι AM Nabdhptvayz(mg)b,ELS: αὐτοὺς claw: 
auTous Kat πειράσω autovs k | exec] ἐκειθεν A: +xar exxadapw 
αὐτοὺς k | om εἐσται (237) & | ov t°Joc: οὖς hE: omg | εαν 
19] αν abdfh-kl*mprxa, | ecrw 1°] εἰπὸν f | πρὸς ce 1°] coq: 
{ἰδὲ % | om ovros 15---σε 2° © | om ovros 1°—ca 2° 33. | avros 
1°] pr are gptvwA (uid): ore ourws 1: ovrws iy: avros h: ove 
ἃ | mopevoerac 1°] pr ov f: πορενεται I*({uidjo: εσται ς | avy 
got 1° Boq] om ow ir: peta cov AMN rell | om avros 1°-— 
gov 2° n | om auros 1°—ooe 3° dhimprya, | πορευσεται 2°) 
mopeverat Ο | cuv σοι 2°] peta σον Aabcgltvwx: om MNkh, | 
om καὶ 4°—oov 2° co ] om καὶ 4°—cov 1° y* | was] sub «% 
S$: παν Boq: wavta Abx: om adefhjkIpstvwy’z | ay 2°] os 
M: oq | εαν 2°) αν bdhpta,: om k | εἰπω 2°) ecrwor bd’ | 
προς σε 2°] non liqnet y#*?: σοι Aa: om MNbhklwxb,4S | 
ovros 2°] non liquet y3?: pr ore jkzA(nid): ovrws {(*i: Cavros 
84): ore AMNabhiptvwxb,3: om ἃ | om ov 1° ig*r | om 
μέτα 1°—oov 2° dil | om pera cov 1° lw | om autos 2°—eou 
2° jpa, | avros 2°] pr καὶ MNéfkstvxyzhb,$: καὶ ovros h: ovros 
ἃ: Kat ον EW OVTOS M: Kat ον ay μὴ ELTW σοι i: OMe | OM 
pera gov 2° bekxS 

5 xarqveyxev] xatnveyxay a,: κατηγαγεν gluw; κατεέβιβα- 
σεν AMNa-dhkmptvaxyz(mg)b,: adduait 1 | πρὸς 1° BeeE L] 


VII τ αραδ] a’ ο΄ θ΄ apwed z | yaBaad] ἃ του βουνου z | αμωρα] a’ ταν υὑψηλου Mk(sine nom)z 
3 εν wow] οἱ as τα wra 2 | exxwperrw] οἱ A εξωρμησαν z  ἐπεστρεψεν) a’ απεστραφησαν 2 
4 exxadapw] o’ δοκιμιω a’ θ΄ πυρώσω 2 


816 


Nell 


KPITAI 


as © a I 


τὸ vdwp* καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Πᾶς ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς B 


2h ra ¢ , f ᾽ Α Ν , Α “ Δ ὟΝ ’ 3 \ 4 , ? ~ ov 
ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὑτον KATA μόνας, καὶ TAS ὃς ἐᾶν κλίνῃ ETL τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 


6 4 9 , e ? \ “" ¢ ’ x ? ~ \ \ ? > ΄“- i Ww 
6 ©Kxat ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς TO στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, 


‘ “~ * , ~ ow ee τ \ , » ~ a ef 
7 Kat πᾶν TO κατάλοιπον TOD λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 


4 Cats 
7καὶ εἶπεν Κύριος 


»- ran) ? ΄-Ἔ ἢ 
πρὸς ᾿εδεών Kv τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς 'λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιὰμ ἐν 


\ ow e x 7 Ἁ > Ἀ f 3 al 
8 χειρί σου, καὶ TAS ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


\ Ἀ Α 
Skat ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν 


~ ~ 3 AY ? ~ ‘ \ f ? ἴω ᾿ \ ’ wv 3 . 4 , 
του λαοῦ EV χειρὶ αὐτῶν καὶ TAS κερατινᾶς AUTWV" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἐξαπέστειλεν 


᾿ a \ ’ uA 
ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. 


“4 3 a 6 fA " ad , 
9 ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω EV TH κοιλάδι. 


ΧΡ > 7 ’ > ~ a ° , > ἃ 3 “ “ 
io ἰχύριος Avdotas κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 


καὶ ἡ παρεμβολὴ Μαδιὰμ 


ν᾿ \ 3 f ? ~ s > ? A @ \ 3 Α 
9 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


4 > 
το καὶ εἰ 


~ - , % 
11 φοβῇ ov καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδαριόν σοὺ εἰς THY παρεμβολήν, Kai ἀκούσῃ 


5 αλινὴ 1}"] κλεινη B* 
8 επισειτισμον B*(-orr- BP) 


ἐπι dghinptvw: εἰς AMN rell AS | yedewr] pr τὸν Nf | was 
1°} omnem Or-lat | av] cary abcegjkIn-qstvwz | Aaw7 1°] λαμψὴ 
h*: Any Am: Anuyy o: λαβὴ g: βαψὴ w (β ex corr νυ"): 
Necéy fik(mg)rsuz(txt) | τηπτυδατος}] aguam in lingua Or-lat | 
om αὐτοῦ 1° δ΄ | απὸ του vdar7os] es To vdwp h | aro} ἐκ AMN 
a-dgk-nptv-yb, | «av 1°—xvwey] canis lambit & | eav λαψὴ] 
laméit Or-lat: om mA | cay 1°) αν MNghiknruya,b, | λαψὴ 
2°] λαμψη h*: λημψη A: AecEy fioqrsuz(txt) | om o mnq | 
στησὴς ὦ | avrov] pr εἰς 1»: cosA | κατα μονας] una parte solum 
3..: {καὶ καθ eavrov 77) | was 2°] omnem Or-lat | os 2°] 
o λαος b | cay 2°] αν AMNhisya, | κλιγὴ)] καμψη AM Na-dg 
hk-nptv-yb,# Or-lat | om ἐπὶ Ahi Or-lat | mew B] του 
Trey μεταστησεις αὐτον καθ avrov AMN omn ALLS fom 
του cefgijl-oqrsuwza, | πιεὶν] moe Inovw: +udwp y | μετα- 
στήσεις] καταστήσεις ἃ : statucs © | avrov] cos AY [ καθ avrov] 
κατ avrov Ὁ: καθ eavroy deg-jmnpr—vza,: μεθ eavtov k: οἱδὲ 
2%: om MNyb, Or-lat]} 

6 εγενηθη ἢ | 0] prwas AMNdglnptvwy: om b [αριθμος] 
+mas abxS: ἐπαάντων cA | A\a~arrwv] λαμψαντων Ah*n: 
ληψαντων m: λειξαντων efijk(mg)oqrsuz | om ev MNhkxyb, 
WL | χειρι---στομα] ty γλωσση Aabdyl(-r7y)nptvwEh | χειρι 
1] τὴ yAwoon a,: pr τὴ MN rell | avrwy 1°] wy sup ras M*?; 
om @ Or-lat | πρὸς τὸ στομα] {προς τὴ Ὑλωσσὴ 30): εν τὴ 
Ὑλωσσηὴ CkKx DB: καὶ τὴ Ὑλωσση HA: τὴ (η M) γλωσση MNmyb,: 
aguam uel lingua Or-lat: om προς 4: om το ij* | αὐτων 2°] 
αὐτου p*;: om Or-lat: + steut canis UW | καὶ 2°—Xaov] ceteri 
autem ones Ov-lat | wag o ἐπιλοιπὸς Abcghk-nwxz(mg) | 
παν] απαν ἃ: om A | xaradocrov] καταλιπον i: εἐπιλοιπον a | 
Aaov] mr d | εκλιψαν] ἐκκλιναν ἔ: exAwer oq: ἐκαμψαν AMN 
a-dghk-nptv-yb,#@ Or-lat | ἐπι] εἰς 1: om Ὁ, Or-lat | αὐτων 
3°] wex corr 1: avrov N: avrov Ar | πιειν] pr του AMNa- 
dghkImptv—ya,b, (ποιεῖν dw) | om véwp ἢ 

T yews αὐ" | ev 19—daypaow] in trecentis utris solis gui 
lambierunt aguas stceut canes Anon’: cum trecentts uirts guos 
aguam lambere uidisti Tract | om τοῖς 1° d* | avdpaciw rors 
λαψασιν) Tos λαμψασιν ανδρασι m | λαψασιν] λαμψασιν ANI* 
nvw: λαμψ...σιν h*: λιξασι k(mg): λελειχοσιν efijoqrsuz: 
+aquam A: +tn manu aguam Or-lat | σωσω] ὦ 2° ex corrh | 
was] auras f: αὐτοὺς ejsz(txt): om @ | wapadwow Aa-dekinp 


6 εἐκλειναν Β' (-λιν- Ὁ) 
 νυκτει A 


ΑΔΙΝΑ- Δ ΓΒ τῷ 


tvwxihS Or-lat Tract | τὴν--- σου] ἡ manibus tis (eius cod) 
castra Madian Vract | τὴν} terram WL: om A | μαδιαν n*x 
Or-lat | εν χείρι] ev τὴ xetpe degilntva,b,: 72 manus A | και 
mas] omnis autem ¥& | aos] Ἔ σον oq | πορευσονται] mopev- 
σεται JA: cat ©: amogrpeperw kh: ἀποτρεχέτω AM Na-dghl 
mnptv-ya,b, 3: (rpexerw 18*) | om ανὴρ dhkmnya EY [τον 
τόπον] Tov orxov ejz: domos & | αὐτων ijt 

8 ελαβον] edaBer fn: ἐλαβοντο km | om τὸν 1° 1 | χείρι 
Β] pr τῇ MN omn: ταις χερσιν AAW | xeparivas] carmeyyas 
glnw: - σαλπιγγας hiL(uid) αὐτων 2°] 4+ εν ταις χερσιν αὐτων 
dglptvw: +ev τῇ xetpt αὐτων n | om τον 2° Aa-dgkinpqtvw 
x | avdpa 1°] post topand d: om MNhi#?yb, | om eopanr 
εξαπεστειλεν avdpa a, | om wpayd gn | εξαπεστειλαν dptve | 
ανδρα 2°] exagrov kL: om bedginpt-wik | σκηνὴν Bo] pr τὴν 
efijqrsuza,: Tov otxoy k(txt): domos %: to σκηνωμα AMN 
k(mg) rell A: {τα σκηνώματα 18) | καὶ “"--κατισχυσεν των δε 
τριακοσιων ανδρων ekpatynoey AMNa-dghk-nptv-yhb, (84) 9 
(om δε 84: ἐκρατησαν tv): frecentorum autem utroru” obtinuit 
ninerum Y | καὶ ἡ Bioqrua,] om ἡ efjsz: 1S AMN rell LS | 
μαδιαν x | nv Aa-dghloptvwxS | αὐτοῦ uvroxarw] ὑποκάτω 
auTov e): αὑτοῦ ὑυποκατωθεν abcdptvx: vtokatwev αὐτου Ag] 
nw: (avtw ὑποκατωθεν 84): infra cos GY | αὐτου 2°) avtw i*: 
om kq 

9 καὶ 1° bis scr g [ἐγένετο ghinwb, | om καὶ 2° kn¥ | 
προς αὐτὸν Kupios] ks προς avroy m: Ks προς γεδεων (-ωμ w) eln 
w | αὐτον] αὐτὴν i* | xuptos] pro b’ejsz | avacras] avacra M 
Nabcefhjqsx-a,@3: avagra και dptv Tract: αναβηθι A | 
καταβηθι)] καταβα το Taxos d: -Ἐτο ταχος .\abcgkinptvwAdl 
ELS | ev τὴ wapeuBorgr] εἰς την παρεμβολὴν MNhmxyz(mg) 
a,b,A: as τὴν παρεμβολὴν evrevOev As Arve in castra W: ev- 
τευθεν εἰς THY παρεμβολὴν μαδιαμ a-dekInptvwW LS [evrevder] 
sub — S$: om ἢ | om μαδιαμ abck CES]: δὲ castra hostiwn 
Tract | παρεδωκα] bis scr j: wapadedwxa MNdhiptvwyb, | 
avrnvl avrov ἃ | es τας χέιρας ginwA 

10 και εἰ] εἰ δε AMNa-dghk-nptv-yz(mg)a,b ACE (uid) 
LS | φΦοβη] post σὺ 1° Tract: φοβης Ὁ | καταβηναι] ix castra 
intrare A-codd | καταβηθι ov] descendet Tract | σὺ και] μετα n | 
gapa] φαραν (236) ©: om dm Tract | εἰς τὴν παρεμβολὴν om 
n: τ μαδιαμ ἢ 


5 κλινὴ] ο᾽ θ᾽ a’ καμψὴ z 
6 λαψαντων} ο᾽ σ’ λαψαντων 2 | mpos τὸ στομα] οἱ TH γλωσσεὶ αὶ | εκλιναν] οὐ εκαμψαν 7 


7 λαψασιν ο΄ λαψασι z [πορευσονται] o θ΄ αποτρεχέτω z 


8 εἰς σκηνη»} o εἰς To σκήνωμα 2 | και 4"--κατισχυσεν} ο΄ των δε τριακοσιων ανδρων εἐκρατῆσεν Ζ 
9 avagras| o’ avacras z 
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πῃ Af σὰ ot a ont Ε, (B) 


t 


VIt 11 KPITAI 
= U ’ \ Ἁ nm 3 , ¢ a of Α , > ”“ - \ 
B τὸ λαλησουσιν»" καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχυσουσιν αἱ χεῖρες σου Kai καταβήσῃ ἐν TH παρεμβολῇ. καὶ 
f, \ \ nm - 4 » 
κατέβη αὐτὸς καὶ Papa τὸ παιδέίριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμ- 
mn ” \ \ Noe ‘ na - 
βολῇ. τἰκαὶ Δίαδιαμ καὶ ᾿Δλμαλὴκ καὶ wavtes υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ 12 
: } : 
᾿ R 3 fad \ a n é 
axpls εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους 
ἊΝ ad 3 ~*~ \ ~ f Aw 
τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 13καὶ ἦλθεν Vedewr, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ 13 
J ? « > ’ 
ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν ᾿Ιὑνύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτον κριθίνου στρεφομένη ἐν 
[4] ~ f Ἀ 2 nm ~ 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς Kal ἐπάταξεν αὐτήν, Kal ἔπεσεν, καὶ ἀνέ- 
’ \ ν ΜΝ ς , I 3 6 ¢ ? 1 [ον ? ? wv 
στρεψεν αὐτὴν ave, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. “Kal ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ Kal εἶπεν Οὐκ ἔστιν 14 
; ’ ν. , \ tan) \ ᾽ ? a 
“ δι αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Vedewr υἱοῦ ᾿Ιωὰς Ἵ ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ" παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
Ν “ ἴω 
ΔΙαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολήν. ᾿δκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν VedSeor τὴν ἐξήγησιν τοῦ 15 
ἐνυπυίον καὶ THY σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμ- 
} ret 2) μ 
Ἀ > Ἁ \ ? % / τε ὃ K é 3 \ ς » A 4 
é 3 , 
βολὴν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν 


Ἁ] ὃ , 16 \ ὃ na % ,ὔ ν ὃ 3 ἴω ? , Ἁ Ed ’ ? % 
MI @Ota nu. Kat διεῖλεν τοὺς τριακοσίους AVOPAaS εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ EOWKEY κερατίνας ἐν χειρὶ 16 


12 αὰλ A 


AMNa-b,A(CyvEL'S 


11 λαλουσιν AMNbcdghkInptv-yz(mg)b,LS | rovro Bio 
qruz({mg)] tavra AMNz2(txt) rell Ci(uid) | ἰσχυσουσιν --- σου] 
trualescet manus tua A-codd | ἰσχυσουσιν} ἰισχυσωσιν 1: ἰσχυ- 
avow dp: εἐνισχυσουσιν bh | om καὶ 35-- παρεμβολὴ 1° b' EL | 
(xaraByon] KareBn 236) [| ev τὴ παρεμβολὴ 1°] ἐπι τὴν παρεμ- 
βολὴν ἃ: ets τὴν παρεμβολὴν ginptvwAS | ev 1°) ἐπὶ fm | 
xate8yn—avrov] axovons ἐπι Ta axpoarnptoy τῆς λαξευτης d | 
papa] post avrovu: Faran WL: om k(txt)wA | αὐτου] + ez 
εο Δ: + εἰς τὴν παρεμβολὴν ἐπι To ἀκρωτήριον τῆς λαξευτῆς TO 
emt τὴ παρεμβολη giklnprtvw [εἰς τὴν παρεμβολὴν] om ir: 
+spat (10) k | ee 19] προς ir | om τὸ 15--παρεμβολη iprtv]] | 
προς ἀρχὴν] es pepos AMNacdghk-nptv-yz(mg)a,b,ABLS : 
om b | των---παρεμβολὴ 2°] guinguwagensinam tn castra Ὁ, | 
οι --- ταρεμβολὴ 2°] castrorum A: ὁ castris BH: om giuw | οἱ 
σαν] των AM Nabdhkmptvsyz(mg}b,$: (owdtrwy τῶν 30): 
omc | ev 292] ἐπι ἃ 

12 μαδιαν x Tract | αμαλικ ἃ [υἱσι---πληθος 1°] contrarti 
erant ul locustae Tract | vot BAb'imn] pr oc MN rell | ava- 
τολων] aduersarti © | βεβλημενοι] (περιβεβλημενσι 131%): πα- 
ρεμβεβληκεισαν A MNabdghklptvyb,AE(uid) iS: παρεβεβλη- 
κεισαν NW: παραβεβληκεισαν CX: TWapexBrAynKtoay n: παρεμβε- 
βληκασιν a, | ev] ἐπὶ bx | ὡσει] (ws ἡ 236): ws AMNa-dghlm 
npqtv-yb, | om καὶ 49—wAynOos 2° c | καὶ rats καμηλοις] ef 
camelorum Tract: camelis autem & | ros af | om avtwv A 
Tract | (ovx] pr av 236) | nv] ἐστιν bxS | adda ησαν om xl: 
om σαν E | ws Beio] woet 4: ὡσπερ AMN rell | om 7 1° 0q | 
om 7 2° b’fhw@ | ewe χείλους] ἐπὶ τὸ χειλος Aabelnwx: ἐπὶ 
tov χειλους Ndhptvyb,: παρὰ τὸ χεῖλος km: ad tus & | 
θαλασσης]} +erat © | om ets πληθος 2° y 

13 ηλθὲεν 1°] εἰσηλθεν AMNa-dghk-nptv-yb,4ELS 
Tract | γεδεων] yedewy (-we w) εἰς τὴν παρεμβολὴν dglnptvw 
UL Tract | εξηγουμενο9] ἐξηγειται A: εξηγειτο MNa-dghk-npt 
v-ya,b, AELS Tract | rw πλησιον αὐτου post ενυπνιον 1° WL, | 
τω] τὸ dino | πλησιω Β΄ | ενυπνίον 1°] pr to Abcx: om b, | 
και 3°—evurviacauny] wedi tnguit σφ A: om ir | και 


15 συγκρισιν BA 


ecmev] εἰπὼν b,: dicens @: om MNefhjsuyza, | om εἰπεν 
evurrviov oq | εἰπεν] dicebat © | ενυπνιον wou ενυπνιασαμην 
(dou ενυπνιασαμὴν evuTrvcov M Nefhjkmsuyzb, (209 (evumviacdnv)) 
E(om idov): wWov τὸ evuTvoy o ηνυπνιασθην Aa-dglnptvwx 
= | om evurviov ἰδου Tract | ενυπνίον 2°] post dou CH: om 
a, | wayts] zmtagida Tract-cod: in magida Tract-ed: quasi 
maida & | κριθινου] hordiacius ¥ Tract (-eus)  στρεφομενὴ] 
κυλιομενη AM Na-dghkimptv-yb,: κυλίομενος ἢ: woluebalur 
W% Tract | μαδιαν x Tract | om καὶ 55---σκηνης dlb,£ | ηλθεν 
2°] ηλθὸον A | ews τῆς σκηνὴ) usgue ad castra ©: ev τὴ σκηνὴ 
μαδιαμ h | ews] ws w | oxqvys] +padiap AM Nabcegjkmnpst 
vwyzdil: - μαδιαν x Tract | om καὶ 79—arw nC | και 
ἐπεσεν 1°] sub % 3S: om MNabdghklmptvwyb,A | κατεστρε- 
Wey AMNa-dghklmptv-yb, | om αὐτὴν 2° A | avw] sub % 
S: om MNabdghklmptvwyb,@ | om καὶ 9°9—oxnvy MNyb, | 
σκηνὴ] (παρεμβολὴ 84): +sursum deorsum A 

14 om και ecrev dp | οὐκ] pr και 1 | αὐτὴ] rovro h | εἰ μὴ 
ρομφαια] sine gladio Ὧν | εἰ wn) αλλ η AM Na-dghik-nprtv-y 
b, | γεδεων] y sup ras b’: yedacwr mn | twas] ras (1) post 
wo: wav f | rapedwxev] +yap MN | o Geos] KS Ahinra,AL: 
om 4: omou | εν χειρι] ev τὴ χειρι MNa-dgklmptvwxb, : ὧδ 
manus A | τὴν 1°] τὴ cd | μαδιαν x | om καὶ 3° g | πασαν 
τὴν παρεμβολὴν] omnem populum I | τὴν 2°] pr pou w 

15 yedewy] yedarwy n: om ἃ [τὴν 1°—avtou] “0717 1121 
tnterpractationem & | διηγησιν AM Na-dghik-nprt-yz(mg)a, 
b, | {τον ενυπνιου] και τὸ ἐενυπνιον 16) | om καὶ 3° kmnAEL | 
Kuptw] pr tw d-gijln—qstvwyz: «kv Aabcx | umeorpeper] etre- 
otpepey AM Nabdghilnpr?*t-xa,b,: ameorpeyev cy | tcpand] 
pr ad filios 1: (μαδιαμ 18): om A | (αναστηθι 18) | παραδε- 
δωκεν Ndptvy | ev—padiapz] castra Madiam in manus nostras 
A: τὴν παρεμβολὴν μαδιαμ ev χερσιν vuwv p | xepow bedglntv 
wx | ἡμων}] νμων AadlivwxS: om g | om παρεμβολὴν 2° 
hi ] μαδιαν x 

16 διεστειλεν y | om εἰς AbcxS | κερατινας] σαλπιγγας 
ginwil Tract: +oadmcyyas ἢ | yepow dgilnprt-wa,AELS 


ΤΙ wpos—revTnxovra] o 6’ ets pepos πρὸς To axpov τῆς λαξευτῆς 2 


12 βεβλημενοι] οἱ θ᾽ παραβεβληκεσαν z 


13 και 3" --ενυπνιασαμὴν] και εἰπεν τὸ ενυπνιον o ενυπνιασθὴ 2 | pays] pata k: 


στρεφομενὴ] κοιλιομενὴ παντὶ yw διωρθ ov z 
15 ev χειρι] o θ' o εν χερσιν 2 


a’ κολλυρα a’ ο᾽ εγκρυῴφιας ὀί(οπι o)z | 


818 


KPITA! 
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? \ ς 7 \ ἃ 10 2 - “ὃ / 17 x Ϊ. Ν ’ ? γ b] 3 A 
1; πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, '7Kat εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απ᾽ ἐμοῦ 


v ‘ ef ? Nee Neng 24 eee 3 ΄ ᾽ > ΄- a a \ ew 
ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται 
Ὁ Ν “~ nn ? a 
18 καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε: Kai σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγὼ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ 
aA “~ c F e aA A 9 A wn ~ 
σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 


19 Γεδεών, 


ce a \ % , a a - 
το Καὶ εἰσῆλθεν Tedewr καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες of μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 


ἴω ~ fod ων a 3 
βολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 


e ; \ ¢ ; ‘ ἢ a ‘ ἐξ 
ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς γερσὶν αὐτῶν. 


Ἀ “ 
Kat ἐσάλπισαν al τρεῖς 


* a“ ; \ , Ν e é \ ? 4 A a 
ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρείας, Kai ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν 


\ s Ἀ 8 Ν ὃ ~ ? a“ Ἁ f a ? \ > 2 
Tas λαμπάδας καὶ Sep χερσιν εξιαῖς αὐτῶι TAS κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ ἀνέκραξαν 


21 ἹΡομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 


16 vdpias A 17 οψεσθαι A 
20 ὑδριας A | χειρσιν bis B*(xep- By 


Tract | παντων] hominem Tract-cod: pr avrwy i: avrwy dgn 
ptv Tract-ed | om καὶ vdpeas xevas A | cawas Ma*(uid)ngh, 
Ef { ev rats vdpecacs 1504] evdov των vépiwy ginw: euperw των 
viarwy a,: ev perw τῶν υδριων Δ(εμμεσω)λ)Ν rell AEDS 
Tract 

17 απ---και 2°] guomodo me nideritis © | καὶ ovrws] orws 
c | ovrws 1°] τοῦτο p: om a, | ποιήσετε 1°] ποιήσεται Abfno 
w: ποιήσατε ehjkma, | om καὶ 3°—rogoere α ἃ | om καὶ 
39 hikA-edLS | eyw wov b | πορευομαι hi | εν ἀρχὴ] ev τὴ 
ἀρχὴ ἃ: ev peow ΔΑ(εμμεσω) sl Nabcghl-owxyz(mg)b,% (uid) 
S: εἰς μεσον kptvA: 7 partemn & | rapeuBodys] + cnecprente 
nigilia % | καθως}] ws Aabcghk-nwx | eav Aefjoqsz | ποιη- 
σετε 29] ποιησέεται ANbcfinow: ποιήσατε ejkm¥s 

18 σαλπιω] σαλπισω Ὁ: εαν σαλπισω dglnptvw | ev 1°— 
eyw] ego tuha & | ev τη κερατινὴ pust eyw A | om ev 1° Aabf 
glnwx | om τὴ i*a, | κερατινη] σαλπίγγι ginw | om καὶ 2°— 
evovn | μετ Bq] pr ot AMN rell ALLS | exe a, | σαλπιειτεῖ 
pr καὶ Aa-gjlnpstvwxzE LS: πολ vos A | (om ev ras κερα- 
rivas 76.84) | om ev 2° Aabcglnoqwx |] om ras MNdtvyb, | 
Kepariwais] σαλπιγξιν ginwa,W | κυκλὼω BoqG] καὶ umes κν καθ 
a,: pr καὶ uses AMIN rell BLS: (ev μεσὼ 76) | om odns τῆς 
παρεμβολης MNyb., | odAns] post παρεμβολὴς f: om Aadghl—-qt 
vwiES | tw 1° BAbcgnxE LS] pr ρομφαια MN rell A | και 
τω] ecce LW: om twnb, | γεδαίων ἢ 

19 om οι 1° AM Naldgk-nptv-y | om οἱ 2° Aadginpqtvw 
AE | om per αὐτου a | ev ἀρχὴ to] ev τὴ ἀρχὴ ἃ: ev μέρει A 
MNa-dgbkimptv-) b ABWLS: ev μεριδὶ n | om παρεμβολης--- 
τῆς 2°) | ev ἀρχὴ 2°] ἀρχομένης AMNa-dghk-nptv-yb,L5 | 
φυλακῆς μεσης] pecovens φυλακὴης k | PvAaKys] sup ras 13: 
gudysn | μεσὴς By] pr τῆς cefijorsuza,: τῆς perovens AMN 
rell: (rns devrepas 18) | καὶ 3°] πλὴν AM(txt)Nabexyz(mg)b, 
ABWS: or M(mg)gnw: apre diptv: τ πλὴν ἢ: + πριν km | 
εγείροντες ἠγειραν) nyeipov οἱ evyerpovtes M(mg)dgluptvw (76) 
(ηγείραν M™E: om οἱ 76): wigilationes urgucbant W& | eye- 
povres] eyepoet AM (txt)Nabcbkmxyz(mg)b, | nyepev Abcd | 
τους] ras 1 | φυλακας M(mg)eInwif | om καὶ 4°—xKepativas ἃ | 
εσαλπισαν] ἐσαλπισεν cluw: σαλπισαντες Ὁ | ἐν Tats κερατι- 
vats] ἐμόϊς 3.1 τη σαλπιγγι ginw: om ev ταῖς b: om ἐν AMN 


16 Tats vdpecacs] οἱ A Tas υδρίαις z 
ο 


oT \ ww > 4 3 > e - ’ A ~ \ 
ἜἼ καὶ ἔστησαν ἀνὴρ Eh ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, Kal 


19 εξετειναξαν A | ὑδριας A | χειρσιν B*(xep- ΒΡ) 
21 ἐστησεν B*¥4(q sup ras Ba) 


AMNa-b,A(C)EL'S 


achmaqxyb, Cyr | om καὶ 5° b’ | εξετιναξαν] εξετιναξεν glnw: 
συνετριψαν (1: contrierunt *: confrecerunt © | τὴν υδριαν 
τὴν ginw | om ras 2 --αυτων ® | ras 2°] om di*qa,: +ovgas 
k | & ταῖς χερσινἾῚ ev τὴ χειῖρι ginw: (ex των χειρων 84): om 
Tats v | avrwy] αὐτοῦ glnw 

20 (om καὶ 1°—vdpecas 84) | ἐσαλπισαν] ἐσαλπισε g*: 
canebant Tract | ae tpes apxat] post κερατιναις dA: tres 
potentes % | οἱ Ὁ | om ev 1° ab [κερατίναις] σαλπιγξιν ghinw 
LH | om καὶ 2°—vbpeas ἃ |] συνετριψαν amepprpay glnwil: 
(ερριψαν 1t8) | vdpeas] + ouas habebant Tract: +eKx τῶν χειρων 
avtwy clnptvw: εκ τῶν χείρων αὐτων Kat συνεπιστρεφουσιν 
αὐτοῖς at δυο αρχαι ΚΞ, | (exparnoayv—Aauradas] ἐλαβον To πὺυρ 
TO των λαμπάδων εν ταῖς χερσιν avTwy ταῖς apiorepats 118) | 
εκρατησαν] ἔἐλαβοντο AM Nabcghk-nwxya,b,: ἐπελάβοντο dpt 
v ] ev 2°—autwy 197 weusguisgue in manu sua stnistra Tract | 
om ev 2° dptv | xepoww apirrepars auTwy] ταῖς ἀαριστερες αὐτων 
χερσι i: ταῖς χερσι Tats αριστεραὶς αὐτων dglnptvw (αυτων ταῖς 
αριστεραις gInw): TH XEtpt TH ἀριστερα αὐτων AM Nabchkmx 
ya,b,(30)3 (om τῇ 1° 30: χειρὴ THY αἱ αὑτῶν TH ἀριστερὰ M: 
om aurwy 1.) | avrwr ἀριστεραῖς efjsz | om αὐτων 1° | ras 
λαμπαδας] των λαμπαδων \lNa-dghk-nptv-ya,b,: τῶν A | 
και 4°—6ektacs] ὧδ aextra autem manu UW, | xepow δεξιαις 
avTwy] Tas χερσι ταῖς δεξιαις αὐτων dgilnptvw (84) (αυτων Tats 
δεξιαις gilnw: om δεξιαις 84): TH χειρι ty δεξια αὐτων AM Na 
behkmxya,b,(30)S Tract [om τὴ χειρὶ ab Tract} | om τὴ 1° 
20 | avtwy τὴ δεξια k | om τὴ δεξια m  αὐτων] αὐτου N*: 
om Tract] | om αὐτῶν 2° (76) & | τας κερατινας} αι κερατιναι 
AMNabchkmxya,b,3¢: (τὼν xeparwov 18.128): cornu 2: 
noav αἱ κερατιναι dptv: ἐεδας Tract: σαν at cadmeyyes gin 
w | τον σαλπιζειν μηεἶς cancbant Tract | avexpatay ρομφαια] 
fnuocauerunt pladium W& | avexpatav] cdamabant Tract: +d7- 
centes AEE | rw 1°—yedewv] Domini et Gedeonis & Tract | 
(om Tw 1° 64) | κυριω] θῶ ἢ | Tw 2°) των ο: OM j 

21 om και τὸ | | cornoar] ἐστησεν B*(nid)A: stetet CL: 
ανεστησαν a, | ανηρ] exaoros AN Na-dghk-nptv-ya,b,As | 
ep cauTw] apm eavrov f; καθ eavroy AM Nabdglmptv-ya,b,, 
S(nid): καθ eavrav chk: faxta se ©: om ἢ | ep) ag i* | 
εαυτων q™ | καὶ 2°—eguyav post (22) κερατιναις Cc | om Καὶ 


20 Kat 3°—kKeparivas] of καὶ ελαβοντο ev τὴ χείρι αὐτων τὴ ἀριστερὰ των λαμπαδων καὶ ἐν TH χείρι TH δεξια αὐτων at 


κερατιναι Z 
21 ανηρ] οἱ θ΄ εκαστος z 


SEPT. 
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ν “ ¢ ᾽ Ἁ γ 7 . ow 
ἔδραμε" πᾶσα ἡ παρεμβολή, Kat ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. 


ΨΨΡΕΙΤΑΙ 


22 εὖ ᾽ ’ ᾽ ΓΩῚ , 
“καὶ ἐσαλπίισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 


, \ wv Marat ‘ ¢ U ’ \ ᾽ - ’ ? nm f “ 
κερατίναις, καὶ ἔθηκεν ἸΧύριος τὴν ῥομφαία» ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ TH παρεμ- 
a e XN ἢ. 
βολῇ" καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Ἰ)δηθσεεδτὰ Vapayala, ἕως χείλους ᾿Δ βωμεουλὰ ἐπὶ αβάθ, 
Px , ᾿ ᾽ ’ y \ 
*3Kat ἐβοησαν aro ᾿Ισραὴλ amo Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Δσὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Mavacat, καὶ 23 


ἐδίωξαν ὀπίσω Δ αδιάμ. 
κατάβητε εἰς 
Ἰορδάνην" καὶ 
Ἰορδάνην. 


ΞΕ Καὶ ἀγγέλους ἐπέστειλεν Vedewr ἐν παντὶ ὄρει ᾿δφράιμ λέγων 
, ’ ‘ , ¢ - ‘ ἫΝ Ὁ, θ \ Ν Ἀ 

συνάντησιν Νίαδιάμ, καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 

4 - % .’ ? , 

ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ “dpa, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 

55καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Νίαδιώμ, καὶ τὸν ᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζηβ, καὶ ἀπέκ- 


24 


25 


tewar τὸν “OpnB ἐν Σούρ, καὶ tov Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν VlaxeBljBt, καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ: 


24 oper] οριω B* fort (ρει hab ras in fin) 
AMNa-b AGES 


25. -παρεμβολη (30) W | ἐδραμεν BAfimgb,AC ES] cépaper 
oO: συνεῦραμε k: συνεδραμον dylnptvw: edpayxoy MN rell: 
cucurrernunt T | wapexSorn)  μαδιαμ καὶ αμαλὴηκ (-λικ n) και 
wavres ot avdpes at ὑπεναντισι dglnptvw | ἐσημαναν] eonuavor 
b’ehw: ἐσημαινον del(ac ex corr)npty | epuyar] εφυγον AMab 
ceh-mqxa,: epevyor dgnptvw 

22 ecarmicav—xeparivas| tudbis cectuerunt ccc et castra 
Madia~ et Amalec εὐ omnes uirt aduersarii expanerunt YW, | ἐν 
1°—Keparivais] at τριακοσιαι κερατιναι MNahqyb,A@S: (αι 
κερατιναι ae Tpraxooiat 64): τριακοσιαι κερατιναι bcex: ar Kepa- 
tivat A: αἱ τριάκοσιαι κερατιναι καὶ eLeornoay Uptv: at τρεῖς 
σαλπιγγες καὶ εξεστησαν alnw | ras τριακοσίοις f | om τρια- 
κοσιαις ἃ | εθηκεν] ero AM Nabchkmaxyb,: eveSare dglnptv 
w | τὴν ρομφαιαν] τὴν μαχαιραν MNbkmyb,: paxatpay Aa-d 
glnptvwx | εν τω] ἐπὶ τὸν dglnptvwCE: πρὸς τὸν i | ev 3°) 
pr καὶ AM Nobceijkrsux-b,4S | racy] oAn AMNa-dghk-npt 
v-yb, | παρεμβολὴ 1°] + μαδιαμ o | om καὶ 35--παρεμβολὴ 2° 
b, | ἐφυγεν ἡ παρεμβολὴ) εφυγον ginwil | 7] pr mraca AAC: 
pr ody k | ews βηθσεεῦτα γαραγαθα] wsgue domu~ Arfatha DL: 
om k | βηθσεεῦτα 13] βεθσεεδα f: βηθασεττα h*imruz(mg) On- 
ed: Sethaseta A-ed: βετθασεττα On-cod: βαιθασιττα h»?; 
wham bus S: βιθσετα η: βηθσεεδ ejsz(txt): {βιθσεεδ 
16.77.131.237: βηθασετ 30): Aetheet ©: βηθασεππα ἃ,: βηθα- 
σεπα MNyb,: {(βηθασπα 71): βηθασεδο: βαεσσετταν: Letha- 
sema Φ-οοὐα : Baseta Hi: της βαιθσεττα c: τῆς βαιθασεττα bx: 
τὴς βαιθασηπα ἃ: της βασεεττα A: (της βαιθασισσα 18.128): 
οικον βαεσεττα t: σικου βαεσαττα dgn(uid): occov βαεσσεττα |: 
σικον βαεστετα p: σικου βασεττα W: (atxou βαασεττα τ1ὃ : σικου 
βαεσγετα 84) | γαραγαϑα Bigr] Zasaratha C: καὶ συνηγμένη 
Acx @-codd S: καὶ ἣν συνηγμενη b: καὶ συνηγαγεν a: εἶ 
congregatt sunt ἘΞ : e¢ alia cateruna A-ed: om MN rel! E¢ | 
ews χείλους] super ἐξ 1 | ews 2°] καὶ ews ἐπι dginptvw | 
χειλους] εἰλους A*(x suprascr A’): χιλιοὺς fna,f: om Ee | 
αβωμεονλα Bj αβελμεουλ a,: αβελμαισυλα ἢν: βελμαιουλα h*: 
αβελμαουλα efjksxzA: (aBehBeovra 128): αβεδμεουλα ): δαεΐ- 
maula (ἴ : σαβελμεουλα MNb: σαβελμαουλα y: βασελμεσυλα 
A: (αμεμαουλα 237: αμεσμεουλαθ 118): Adanuel Ξ.,: aBer- 
μεοιλα rell 342 | ἐπι] pr καὶ AMNa-dghk-nptv-yb,QZS: e¢ 
usgue WL | ταβαθ] ταβααθ o: {(ταβαιθ 71): ταβεθ MNafhkru 
γιοῦ, δ: (raBer 77): ταβετθ e%Jsz: ταβτθ e*: γαβαθ A: 
Gabaoth &: Dibath &: ταεεθ m: Bedi: ταβαμ On-cod 

23 εβοησαν)] eBonoey Aa-dghik-npqwx@-ed: ἀνεβοησεν 
tv | ανηρ] wir? CW | ἰσραηλ] (pr εξ 18): om glnw | azo ved- 
θαλει] ad Nepthalim ¥ | aro 1°] εκ AMNa-dghk-nptvy-yb, : 


21 ecnuavay] σ᾽ X ηλαλαξαν 2 


25 τακεβζηβ] ενιακεφζηφ B 


(εν 71: om 18) | γεφθαλει] νεφθαλεὶμ AL’defhjkl3?mnpaqstvwz 
A: νεφθαλημ ὁ: (vepadrecu 118) | απο 2°] εξ AMNa-dghklp 
tvwxb,: ἐκ my: om ni | ασηρ] aconp fk: κασσὴρ m | aro 
mavros] wmnis | απὸ 3°] ἐκ AMNa-dghk-nptv-yb, | om 
mavtos y | pavacon] AanaseA: μαννασση Ay: μανναση wit, | 
{om καὶ 4°—padeap 71) | edtwiav Biqrua,] ediwter efjosz: 
κατεδιωξαν AMON rell | μαδιαν x 

24 ayyedous απεστειλεν] εξαπεστειλεν ayyedous 433 | ayye- 
λους post yedewr πὶ | ἐξαπεστειλεν AM NabcghkInptv—yz(mg) 
b, | om ey q | apet] opw B*(fort)AMNac-hj-qstvwxz(txt)b, 
AES: (opw 77) | καταβητε--- μαδιαμ] ἀαναστητε A | καταβητε] 
Kara ex corr ]: καταβηθι n*: καταβη N | μαδιαν x | κατα- 
AaBere] καταλαβητε cmia,: καταλαβεσθε dgnp'vw: κατελαβεσθε 
1: προκαταλαβετε kiL(+aguan?) | eavros] pr yaw ki}: avros 
ima,i: αὐτῶν In*tv: αὐτὸν dgn?pw: om AS | ro 1°} prowe: 
(om 18*) | ews 1°} ὡς] [βαιθηρα 1°] βεθηρα glnptvw: βηθηρα 
4: βαιθθηρα τὰ: βαιθβηρα MNbfh*jkrsuxyz@: βεθβηρα e: 
βηθβηραᾳ,: Bethfara A: Bethel & | (om καὶ 3° 185} | τορδανὴν 
1°] +ad aguas fontium quae extrinsecus sunt &% | om και 4°— 
ἰορδανὴν 2° dka, | eBonoey mwas ανηρ] exclamauerunt uiri WL | 
εβαησεν] exclamanerunt HS | om εφραιμ | | προκατελαβοντο] 
προκατελαβετοο: κατελάβοντο glnw: +eavras bxAS [τὸ υδωρ 
2°] aguas & | τὸ 2°] συν τω b: om g | om ews 25---ιορδανὴν 
2° nil | (om ews Bacdnpa 2° 118) | om ews 2° A | βαιθηρα 2° 
BAahtiob,] βεθηρα gtvw: βηθηρα q: βιθηρα p: βαιθθηρα νι: 
βεθβηρα ε On: βαιδβηρα j: δείλγαγα A: βεηρα cc: βεθηρα και 
τον βεθηραν 1: βαιθβηρα MNh* rell & 

25 και συνελαβον] συνελαβαν dei  συνελαβοντο MNegmnp 
tvyb, | ἀρχοντας Bq] dvo avdpas M: δυο βασιλεῖς aj: pr δυσ 
AN rell ACES | μαδιαμ 1°] μαδιαν x | καὶ 2° Boqg]om A 
MN rell ACELS | ὡρηβ 15] σρηβ befi*(uid)lm | om τὸν 2° 
Nh | om καὶ 4°—fB8 2° Ὁ; | απεκτειναν 1°] amexrewey a, | 
wpnp 2°] ορηβ bi*lm | om ev coup h | coup] σουβ o: σουβιη: 
coupe ΑἴΞ : coupes ws σουδειν gn: govdiu dptv: (σουδριμ 118): 
σουρδρην 1: Sedabur WL: S10 ¢ 2: τ ὡρηβ abcx"A On | 


και Tov 3°] τὸν δε b’  ζηβ 2°] prras(r) i: agypaa, | om απεκτει- 
vay 2°h | εν ιακεβζηβ] in walle Zeb CW: - ται γαϑου τ gus 
= | om ἐν 2° Mi* | ιακεβζηβ] pr rn κοιλαδὶ ev k: ιακεφζηβ 
Agnw: capex(nB 1: (ιακεαζηβ 77): ιακεβζηρ τὰ (ζ ex corr ma): 
ιακειβίηκ a, (8 ex w uid): (caBexgy3 30): ἱεκεζηβ ir: αφεκζη q: 
fafec ti: apex dptv: ενιακεβζηβ b( +7 b*) On-ed: εἐνιακεφῥηφ 
B: evan καὶ ἕημ On-cod | om καὶ κατεδιωξαν μαδιαμ i* | 
κατεδιωξεν a | μαδιαμ 2°] pr τὴν y: μαδιαν x | ras κεφαλας 


oO ΄ = e - . ΄ ; 
22 ev 1° x.t.A.] σ΄ ἃ at τριακόσιαι κερατιναι Kat ἐπεκάλεσαν καὶ εφυγον z  ρομφαιαν] o ἃ μαχαιραν z | βηθσεεδτα] a 


aixkev ασεττὰ δῖ 


23 εδιωξαν] o θ᾽ κατεδιωξεν z 


25 εν coup) σ᾽ ev πετρα 2 | ev ιακεβζηβ]) 0’ ev ιαβεβ ry κοιλαδι z 
820 


rm 7 By, κα ft ΓΙ 
SPU IT IIT ny 
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MAic enor tt (R) 


K PITAT VII 7 


VIIT ot Treat εἶπαν B 


καὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ωρὴβ καὶ Ζ2ὴ8 ἤνεγκαν πρὸς Vedewr amo πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 
‘ ‘ enh 7 , ryye \ ta a ) , roa [οὶ ‘ ? ΄ o ef ᾽ ΄ 

πρὸς Vedewmv ἀνὴρ ᾿φραιμ Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης 

fe 3 , ‘ ‘ Ἁ ? ‘ , a 4 @ 5 1 7 Υ͂ , 

2 παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Tt 
’ , a Α x ; a ee. , , 

3 ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς ; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιμ 1) τρυγητὸς ᾿Αβιέζερ; 3ἐν χειρὶ 
Le “~ , τ \ 7 ; “ ‘ ᾿ ἐν ‘ ‘ Lg fy, \ tf 3 ? 
ὑμῶν παρέδωκεν Kuptos τοὺς ἄρχοντας Madsap, τὸν Ὡρὴβ καὶ tov ZyiB- καὶ τί ἠδυνήθην 

a - n n % ~ a a , 
ποιῆσαι ws ὑμεῖς ; τότε avéOn τὸ πιεῦμα αὐτῶν aT αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 
‘4 Χ Ld ; 
“Καὶ ἦλθεν Ἰεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες 
“ ; " 
Sxal εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Aote δὴ ἄρτους εἰς 


4 τοῦτοι. 
φ " 5 nw nm 4 #7 

οἱ μετ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 

4 »"- a“ 7 - 4 ’ὔ et b) 4 \ ὃ \ 9 ᾿ " f > 7 A 

τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου, ὅτι ἐκλείπουσιν" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἶμι διώκων ὀπίσω τοῦ 

φ ? é i A Ἁ 4 

Cxal εἶπον of ἄρχοντες LoxyoO Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ 

4 n 
7καὶ εἶπεν Γεδεών Ata τοῦτο 


δ᾿" 


6 Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων Δαδιάμ. 
se) \ a > ¢ 3 ; - 4 bd 
7 Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί cov; ov δώσομεν TH δυνάμει TOV ἄρτους. 
ἐν τῷ δοῦναι Kv ov LéBee καὶ X ὶ ἐ ᾿ ; ἐγὼ aon ὶς σά μῶν ἐ 
, ριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί μου, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν 


VIII 6 δυναμι Β'(-μει Β5") 


dAE | ὡρηβ και ζηβ] αὐτων d | ὡρηβ 3°} ορηβ lm | ζηβ 3°] 
pr τὴν κεφαλὴν gln(fyv)pt({nx)vwh | nveyxa f | προς] ere m | 
om amo—topdavouv ἃ | ἀπο] εκ tov AMNabckmptv—yz(mg): ev 
τῳ ghnb,: + Tov j 

VITI 1 καὶ ecrrav] εἰπὸν δὲ d | εἰπαν] εἰπὸν gluptvw: εἰπεν 
AabckmqxziLS | πρὸς γεδεων] post εῴραιμ h: πρὸς αὐτον Aah 
cxz(mg)\LELS: om προς m* | ανηρ] pr ras ἀρ] ηρῖνν 3» | (om 
τι-- τοῦτο 118) | τὸ bis scr w | ἐποίησας] pr o MNabdegk-npt 
vwACEWS: ὁ ἐποιησαν u | σνγκαλεσαι km | ore] οτι bm | 
eropevOns] eropevov pA: εξεπορευθης MNhyb,: ἐξεπορευθησαν 
m: eferopevov AabcgkIntvwxilS | παραταξασθαι ev μαδιαμ) 
post Madia” pugnare % | παραταξασθαι) παταξασθε q: πολε- 
μησα: Aabcelnwxd&S | ev} (er: 64): om dh [μαδιαμ Bog] 
pr ty AMN rell (μαδιαν x3") | καὶ 2°—(3) μαδιαμ bis ser f | 
διελεξαντο) διελεγξαντο f: διελέγοντο a,: (διεκρίνοντο 30): ἐϊέἴ- 
gauerunt ὯΔ: expwovto AMNabeghk-nptv-yz(mg)b,A (uid) % 
3S: expwov ἃ | προς avrov] pet αὐτου AM Na-dhkmptvxz(mg) 
b,AES : (ro per αὐτου 64): om y | wxupws] ὦ ex corr f4(}): 
ἰσχυρος 1: Kpataws ANMNa-dghkl(sup ras)mnptv-yz(mg)b, 
Afuid): dure BS: contendentes uehementer i magnam litiga- 
tioncm Ts 

2 avrovs] +yedewy dgkInptvw& | re} pr εὐ WH: om gq | 
εἰμεις ἢ | Oy 1° AM Na-dghk-nptv-yb, AW ELS | ovxz] ov u | 
κρεισσον)Ὶ κρισσων oO: Kpetrrov dghkmp: κρειττων MNablnrt-w 
ya,b,: melior W: Kpeertw A(xptir-)cxS(uid) | ἐπιφυλλις] Jave- 
putes Ws: emupvddAcdes AabcexS: ἐπὶ φυλης Ndfghkmpar(7 ex 
ecr?)u: ἐπὶ φυλαις y | ἡ 2°} (0 76): και ck! | αβιεζερ] αβιεζεβ 
ας: αβιεζρι dgnptvw: aatsaseta S: (αβιεσδρι 118) 

S ev χειρι] tr manus AW | ἡμῶν iy | παραδεδωκεν MNept 
vy | κυριος] Dens (Ὁ | μαδιαμ] μαδιαν x: μωαβ πὶ | ορηβ εἾἾΠπὶ | 
om καὶ τὸν (78 w | om Tov “5 dejlmpa, | ζην q* | ηδυνηθην] 
ηδυνασθὴην Abx: ηδυνασθη ci: (ηδυνηθησαν 118): εδυνηθημεν 
Ι| ws] καθως AMNa-dghk-uptv-yb, [ἡμεῖς c* | tore] pr ef 
A: pr και κατέπαυσαν Ac: καὶ κατεπαυσαν tore καὶ Inw: 
Kat κατεπαυσαντο καὶ σα: ef func religuerunt cum tgitur et i: 
+Kxareravoavro και ἀρίν | ave6y] avyxe AMNa-dehk-nptv-y 
z(mg)a,b,A(uid): aveBy rz(txt) | αὐτων] avrov pw A-codd | 
αὐτου] αὐτων ab’p*w A-codd | (ev 2°] pr καὶ κατεπαυσαν 118) | 
λαληὴν ἢ | avrov} avras hiES: + μετ avrwy b | (om τουτον 236) 


VIIL 2 εἐπιφυλλις) σ΄ θ΄’ επιφυλλις ὁ | αβιεζερὴ pr τοῦ z 


4 πεινωντες Kat διωκοντες] ο΄ ολιγοψνχουντες καὶ πεινωντες 2 


ΑΜΝα-», ΓΞ ΜΚ 


4 διεβη}] aveBn d | om οι 15 A | τριακοσιοι avdpes] avdpes 
ot τριακοσιοι bh’ | διακοσιοι AF! | of wer avrov] (om 30): om 
οι Adnptvi, | πεινωντες] pr odvyoyuxourres καὶ ks πίνοντες i: 
ολιγοψυχουντες AM Na-dgbimnptv-ya,b, A-codd EHS: fu- 
rati A-ed | duwxovres}] διψωντες i*uz(mg): πειίνωντες AM Na-d 
ghimnptv-ya,b,AELS : ολιγοψυχουντες o: + post Madtham £ 

S σοκγωθ] σοκχοθ q: Svccoth ©: σοχχωθ uxyA: (σοχωθ 
iS): goxo8 n: (οκχωθ 76) | dwre hn | es τροφὴν] pr Tos a,: 
om AabeghlnwxE WS | rov Aaov rovrov του m ‘A-codd | τουτω] 
ov sup ras e?: om AabcgiInwxyLLS | τὼ 2°] ro 0: om fs | 
ev ποσιν μου] per ἐμὸν AM Na-dghk-nptv-ya,b,ABULS | ex- 
λείπουσιν] πεινωσιν AM Na-dghk-nptv-yb,AGLS | καὶ 2°— 
diwxwy| eyw δὲ διώκω AM (eyw—(6) aprovs sup 1as paucior 
litt M¢)Na-dghk-nptv-yb, 3235: οὐ ego perseguar AW|-guor) | 
om tov ANa-dgluwx | ζεβεε καὶ] feseex o | ζεβεε ει ex ἣν: 
feBear p2*mnw: (faBee 18): Bee A*(fe suprascr A’)a,* | σελ- 
μανα Bruiz] σαλμαναν dp: σαλμανα AMN rell ACYL: (cad- 
μωνα 18) | βασιλεων] ὧν ex corr x3; βασιλέως Ab,: βασιλει 
n | μαδιαν x 

G εἰπον] eway ANahikmruxya,b,: +avrw dglnptvwCk: 
(+aurov 84) | σοκχωθ] Socchot 1: σοχχωθ uxyA: coxwé t: 
σοχοθ n: {oxxw 76): οκχοθη | χειρ] pr 7 κεῴφαλη ἢ : ἡ κεφαλη 
dgInptvwC | feBee] ζεβεαι gmnw: ζεβεες s*: ζαβεε (18) CL: 
ιεξεβεε ο: Bee a, | σελμανα Βίτι32] cadpava AMN(u ex a 
N?) rell ACW: σαλμαναν p | om νυν Nab’hmnoqxya,b,4 | 
χειρι Bo] ΡΥ τη AMN rell | ov [5] οτε AMN omn ACELS | 
δωσωμεν Ldf-ilntvwz | τὴ δυναμει]ΐ rw Aawa,: multitudini C: 
τὴ otpatea AMNbD,S: τῇ στρατιὰ acdghk-npty-y: erer- 
εἰμ W: σοι καὶ τη στρατια (-ηα 4) b | aprovs) carneme © 

T και 1°—rovro] οὐχ outws εἰπε γεδεων d  εἰπεν] + αἰ eos 
LiL | γεδωθ a, | δια rovro BL] pr οὐχ ovrws efjqsza,: οὐχ 
ουτως AMN rell AEBS: (ovrws 71) | ev 1°} pr πλὴν dginptv 
wl | κυριον] pr τὸν kp: xs a, | τον-- μοῦ] ev xecpe μου τον 
fepee και σαλμανα cfjsz  ζεβεαι emnw | σελμανα B] pr τὸν u: 
σαλμανα Aahkogb,€: σαλμαναν dw: τὸν σαλμαναν b: τον 
σαλμωνα n: τὸν σαλμανα MN rell: Salmana AY | ev χειρι 
Bou] ev τὴ χειρὶ AMN rell: “a manus A | om eyw Abe 
glinwxES | adroncw) καταξανω AMNa-dghk-nptvwsxa,b, 
S: discerpo Wi καταναλωσω y: traham A: suspendam E | 


5 Tw 2°—pov] ο’ του per ἐμον z  εκλειπουσιν] ο᾽ θ΄ πεινωσιν αὶ | Kat 2°—diwKwr] ο΄ eyw δὲ diwKw z 


6 τη δυναμει) ο᾽ TH oTpaTta z 


7 δια Tovro] τὸ δια TovTO αντὶ Tov οὐχ ovTws z | αλοησω] οἱ O' καταξανω z | αβαρκηνειν] σ΄ rpiBo\as Me: a’ τραγακανθ... 


aBapaxn z 


521 


Digitizec 


hot” “nel 


105—2 


» 


“ἢ 


G 


΄ 


ΨΠῚ 7 


νοι 1 ss / θ ~ s / X 3 “Ὁ Ὁ 4 4 
ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς ἀβαρκηνεῖν. 


KPITAI 


a) / 
δ καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Pavovyr, καὶ ἐλάλη- 8 


\ ’ ‘ δ rd \ % ? * ~ δ 2 ὃ a ] \ “ΔΑ ? ᾽ 6 
σε! πρὸς αὐτοὺς ὡὠσαυτως" καὶι ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ avopes Φανουὴλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν 


ἄνδρες Σοκχώθ, 


/ ων , 
Tupyov τοῦτοι κατασκάψω. 


᾿ 4 + “A ’ 3 ,ὔ X 
9xal εἶπεν Peder πρὸς avdpas Pavovnr ᾿Ιὺν ἐπιστροφῇ μου pet’ εἰρήνης τὸν 9 
΄ ὔ Ν ᾿Ύ \ le \ \ 
Kai LéBee καὶ Σελμανὰ ἐν Kapxip, καὶ ἡ παρεμβολὴ 10 


, ~ » 3 ~ e x , 4 , 7 e f ᾿ ᾿ , nn 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς 


Ἵ , x δ X , 1 ἴω Ω ¢ ’ 
ἀλλοφύλων" καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες Ἵ ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. 


᾿ 
Τ καὶ 


9 Ul ™ Ἀ eay a a \ » ~ A , \ % f \ 3 / 
ἀνέβη Vedemv ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς NaBat καὶ ᾿Ιεγεβάλ" καὶ ἐπά- 


\ δ > “" 
ταξεν τὴ" παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποιθυῖα. 


᾿ ? , \ ’ X 
12καὶ ἔφυγον ZeBee καὶ SedXpara, καὶ 12 


;᾽ ~ nw \ ; \ Ἁ τ᾿ 4 
ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν: Kal ἐκράτησεν tous δύο βασιλεῖς Μαδιώμ, tov ZeBee καὶ tov Σελμανά, 


\ ~ Ἁ Ἁ > s 
καὶ πᾶσαν τὴ" παρεμβολὴν ἐξέστησεν. 


x ¢ 4 4 X nw 
3xal ἐπέστρεψεν edewy υἱὸς ‘Iwas ἀπὸ τῆς παρα- 


τ 


10 χιλιαδὲς 1° Bb] χειλιαδὲς B*A | καταλελείμμενοι Bab | χιλιαδὲς 2° ΒΡ] χειλιαδὲς B* 


AMNa-g(h)ji-b,A (CELL'S 


υὑμὼων} ἡμὼων ο: pov h*(uid): αὐτων b | ev ταῖς αβαρκηνειν) 
“asanims S | (om εν 49128) | ras 2°] τοῖς MNbdlptvw 
ya,b, | aSapxnvew B] αβαρακινειμ q: Bopxovve b,: βορκονειμ 
ij*msa,A : Bopxovvern MNae(o 1° sup ras ea)fhjak(txt)ruyz On: 
Bapkoppeyv Ao(uid) (uid): βορκομμειν c: βοαρκομμιμ x: τριβο- 
Aas k(mg) rell (IL: {τριβολοις και ev τοῖς βορκοννιειμ 118) 

8—15 omh 

8 φανονὴλ 1°] φαμουὴλ α. | ελαλησεν] εἰπεν y [προς avrous] 
(αυτοις 237): om πρὸς x*  ὡσαυτω:) kata ravta AM Na-dgln 
ptv-y | om αὐτῶ dp | om o MNabcxyb, | Φανουηλ 2°] + και 
ελαλησαν προς αὐτοὺς woavTws a, | απεκριθησαν 2°] --avTw 
AMNabciklmopqtvxyz(mg)b, AC ELS : (om 118) | avdpes 2°] 
pr ot Adfgk-npstvwyz: ot apxovres ej | σοκχωθ) σοκχοθ q: 
Soccoth ©: σοχχωθ uxA: σσχκωθ N: σοκωχ n: (ex goxw 18) 

9 εἰπεν] wuocer ginwi Phil | yedewr—gavounr] avrois 
γεδεων ἃ | om γεδεων AabcxE LS | πρὸς avdpas] πρὸς τους 
avdpas f: tow av8paoiw AM Nabcek-nptv-yb,WS Pbil | 
pavovn\] - λέγων AbcgklnptvwsAWS Phil | excorpopy pov] 
(pr τῇ 209): Tw ἐπιστρέφειν pe AN Na-dgk-nptv-yz(mg)a,b, 
L(uid)S Phil (ue ercorpeperv Phil: επιστραῴηναι c: om pe ἃ 
mp) | rov—xaracxayw] κατασκαψω tov mupyov tovroy AMN 
adgik-nprt-ya,b,A BLS (pr καὶ ginptvi: xaraxavow i*): 
κατασκαψω σὺν (-Ywow b) τον πυργον rourov be | xaracxayw] 
κατασκαψαι Phil-cod: κατασκαῴφω o: κατακοψω Vhil-cod 

10 ἔεβεαι gimnw | σελμανα BE] σαλμαναν g: cadpava 
AMN rell ACW On | εν] pr ne N: pr noav ej: pr erantAC: 
pr σαν κεκρυμμενοαι dginptvwi: (pr σαν εγκεκρυμμενοαι 71) | 
καρκαρ] mtg S: Carchar ©: Gargar &: καρκαν c: Kapka 
Aal On: +noav κεκρυμμένοι k | om ἢ cjq | μετ αὐτων] μετ 
αὐτὸν b: omit | ὡς | dexa πεντε χιλιαδες] χιλιαδες πέντε κε 
δεκα i | δεκα πεντε)] δεκα καὶ πεντε m: πέντε kat δεκα AMNa 
begkInprt-ya,b,: om πέντε 5 | χιλιαδες] χιλιαδας g: - ανδρων 
efjsgA(uid)\€(uid)L | παντε9] pr καὶ 4: sub % 2S: om MNa 
dgk-nptvwyb, | om ot 1° A | καταλειφθεντες AM Na-dek-n 
ptv-yz(mg)b, | azo—addodudwy] ex πασὴς τὴς mapenBordns 
{( τῶν 84) uiwy avarodwy dptv (84): ev πασὴ (- τὴ kmy) παρεμ- 
Bo\n νιων avatrokwy MNabckmxyz(mg)b, “3S: ex πασὴς τὴς 
παρεμβολὴς των νπεναντίων glnWw: viwy avarodwy 1: vot ava- 
τολων A | παρεμβοληΞ5] pr της q | αλλοφυλων] pr τῶν 4: ava- 
Tokwy Oo: mwy avarodwy rua,AC@ | werrwxores] {(πεποιθοτες 


16): σαν AMNa-dgk-nptv-yb,a§ : +72 dte lla L | exa- 
Tov etkogt] etxoge Kat εκαταν ac | eckoot] pr καὶ AMNbkIprt- 
ya,b,AS: καὶ exarov o: om q | ἐσπασμένων AM Nabckingx 
ya,b,S(uid) | ρομφαιαν) ραμῴφαια n: ραμῴαιας m 

11 odwy f*n* | των σκηνουντων) των κατοικούντων M Ndkmp 
qtvya,b,: Katotkouytwy Aabcglnx : Aadbitantium EWS: κατοι- 
Kouvres W | απο---ἰεγεβαλ] orientales gui contra Nabeth super 
Zebee %: (om 138) | απο] (er 128): om Abcglnwx | τῆς 
ναβαι] »>wasn S | της] ταῖς o | ναβαι] vaBe x: ναβαιθ g: 
γαβεθ Acdk(mg)nptviL: (αναβεθ 76): ναφεθ 1: vaye ir: Bal 
w: νοββα On-ed: vouBa On-cod: διαβασεως a, | om kar 2° A 
bedgk(mg)InptvwxiLS | ceyeSar Befjsz] ceyeBav q: ιεγεβαα 
i@?ru: ceyeuaa i*: ἰεταβαλ o: ets γεβαα k(txt)m: εξ ἐναντίας 
vaBe MNabck(mg)xya,b,(18.30)4 (ναβαι b: vaBee cc: veBe 18: 
yaBeea,: va 30): a contra yawis S: εξ ἐναντιας ἵεβεε AL: 
εξ evavrias ζεβεε καὶ σαλμανα rell (ζεβεαι gnw: σαλμαναν 
4) | και "---πεπαιθυια)] n de παρεμβολὴ κεδμιει ἣν ev τὴ ναβεθ 
καὶ nv πεποιθυια ἡ παρεμβολή καὶ επαταξεν γεδεων τὴν παρεμ- 
βολὴν ep ἢ εἐπεπαιθησαν ginw [[κεδμιει} κεδμιῃ νν : Kemper n™ | 
ΤῊ] yn ἢ | ναβεθ] ναβαιθ g: ναφεθ w | ἡ 3°) ἣν 1] | exaratay 
beox [καὶ ..---πεποιθυια] dum confidebant T | καὶ 4°—nv] 
et guod erant castra A-codd: guod ecce erant castra G-ed | 
καὶ ἡ Bioqru] om ἡ efjsz: ἢ δὲ AMN rell HS | wapeuBorn] 
+xedue ἣν ev τὴ ναβεθ και dptv | om ἣν ogqa, | weradual zn 
guas cnfidebant 

12 eguyov] epvyev AbcelnoqwxyhS: efepuyev a | you 
ζεβεε sup ras (11) i | ἔεβεε 1°] ἔεβεαι gnw: ἔεβαιε m | σεὰλ- 
μανα 1° Butz] σαλμαναν ἃ: cadpava AMN rell AU | κατε- 
διωξεν Mtv | exparynocay q | τους---σελμανα 2°] αὐτοὺς ἃ | om 
δυο q | μαδιαν x | τὸν 1°] pr καὶ αὖ: om MNky | ἔεβεε 2°] 
ζεβεαι gmnw | om καὶ τὸν σελμανα ἢ | om τὸν 2° MNea?fjog 
syz | σελμανα 2° Bud] σαλμανα AMN rell AH: (σαλμαναν 
64) | πασαν τὴν mapenBornr] omnes duces ecorum A-codd | 
παρεμβολην) 4+avrwy AM Na-dgklnptv-yS: + ers -ed | exe- 
oTnoev] εξεστῆσαν qa,: εξεστρεψεν bes: εξετρεψεν x: εἐξετριψεν 
Aa: confregit Gedeon ¥ 

13 επεστρεψεν)] ἀπεστρεψε q: νπεστρεψεν jsz: ανεστρεψεν 
AMNa-dglnptv-ya,b,: (αναστρεψας 18) | om γεδεων os 
wwas ἃ | δεων 1" | (mos] pr σ 209.236) | aro rns waparatews] 
(απο Tov πολεμου 30): ἐκ Tov πολεμον AM Na-dgklmptv—yb, 


8 woavTws| κατα παντα z 
Q προς avdpas] σ' ras ανδρασι z 
10 σπωμενων) α' εἐσπασμεναι z 
II σκηνουντων) ο΄ κατοικουντων z | ceyeBad] εξ evavTias ἤλβεε 2 
13 aro Τῆς παραταξεω) οἱ θ΄ εκ Tov πολεμοὺ 2 


822 


ΚΡΙ͂ΤΑΙ 


, ᾽ Ἀ > , “ f vf 
14 τάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως © Apes. 


VIII 19 


ον a , 3 “ n 
᾿ καὶ συνέλαβεν Tatouptoy ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν B 


το ‘0 4 + , ? , x , \ ’ \ \ 2 , n 1] , yy \ s 
—~ OK NW . Καὶ ET 1 ρΡΩΤΉσεν avuTov’ Kal ἐγραψεν TT pos QUTOV TA OPOLaATA ΤΩ ἀρχόντων Σοκχὼθ καὶ 


δι n (2 Ῥ n 4 ὃ , Α ΄ \ Vv ὃ 15 N f Y Ἀ N s 
13 τῶν πρεσβυτέρων αυτῶν, εβ ομηκοντα Καὶ ETTA AY pas. Καὶ TTAPEYEVETO ΙΠεδεὼν προς TOUS 


ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζέβεε καὶ Sedpavd, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες My χεὶρ 


, Ἀ + \ n 2 , 4 ’ n “" n ’ 
16 LéBee καὶ Σελμανὰ viv ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 


§16 


“7. 4 , a ; ᾽ nm Ῥ / n 3 ᾽ ᾿ “ a Ἀ 
ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακὴηνειμ, καὶ 


> 3 ‘ v n Lf 
ι8 ἀπέκτεινεν TOUS ἄνδρας τῆς πόλεως. 


+ ¥ % Θ , Ξ Α Es Ὅ Α Pa > , 4 € , 
19 ἀπεκτείνατε EV aBwp; καὶ εἴπαν («ὃς σὺ ὡς αὕτοι, εἰς OpolMpa 


1k ὡὠνιδισατε A 


AS: de bello W: του πολέμου n | (απο 1°) εκ 209) | om απὸ 
,5- παραταξεως 2° oq | απὸ επανωθεν} pr καὶ 6: ἀπανωθεν a,: 
(απο αναβασεως 30): ert ginw: om ἐπάνωθεν AMNa-dkmpt 
vxyb,ABLS | τῆς παραταξεως 2° Biru] om efjsza,: ava- 
βασεως AMN rell ABWS | apes] Anca S: capes ob,: 
Aser G-cod: Aresar A-cod: maris %: aped y: apBes k(txt): 
apBee (β ex corr) 1: apBeat gw: apSace k(mg): apBea dptv: 
(αρβαια 76: αρβεθ 118): apBox uel αρβεκ nz om ira, 

14 συνέλαβον Ace | aro] ex AMNa-dgk-nptv-ya,b, 
YL | ανδρων] νιων dptv | σοκχωθ 1°] σοκχοθ q: Soccoth W: 
σοχχωθ ux | ἐπερωτησαν oq | αὑτὸν 15] αὐτὸ egilqw: αὐτῷ 
n* | εγραψεν Befjsz] εγραψατο Ο: ἐγραψαντο 4: επεγραψατο 
dl: απεγραψαντο b: απεγραψατο AMN rell | om πρὸς m | 
αὐτον 2°] αὐτου Iq: avtovs ALbxS: om c |] om τα- -σοκχωθ 2° 
b’ | ta—apyovrwy] τοὺς apxovtas AM (pr xat)Naécdkm({pr 
ravras)ptvxyb, ALLS: τοὺς avdpas elnw | σοκχωθ 2°] σοκχοθ 
4: σωκχωθ n: Soccoth WL: coxxw ux: σοχωθ c*: (οκχωθ "ἢ)- 
om MNyb, [τῶν πρεσβυτερωνῚ τους πρεσβντεροὺυς AM Nal dg 
k-nptv-yz(mg)b,ABLS τ εἰσηλθεν πρὸς τοὺς apxovras καὶ προς 
τους πρεσβυτεροὺυς c: {om 76) | avrwy Bioqrua,) αὐτοις c: 
αὐτῆς AMN rell ABWS: (om 71)  εβδομηκοντα---ανδραΞ) 
ανδρας εβδομήηκοντα erra ἃ | ewra και εβδομήκοντα ac Ι και 
erra]oma,: ΟἿ καὶ Aipru | ανδρας] ανδρες f: ἀνδρων q 

15 παρεγενετο- σοκχωθ](εισῆλθε πρὸς αὐτοὺς γεδεων 118) | 
om γεδεων abES [τοὺς apxovras σοκχωθ) avrous ἃ | Tous 
apyovras] τον apxovra hb’: τοὺς avdpas yi | σοκχωθ) σοκχοθα: 
σοχχωθ ux: ὠκχωθ n: σοκχωθ καὶ εἰσηλθὲεν πρὸς τους 
apxovtas σοκχωθ AW (Soccoth bis): + Kat Tous πρεσβυτερους 
aurns εβδομηκοντα καὶ ἑπτὰ avdpas και εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς 
γεδεων οἷνν | εἰπεν] om ἃ : 4+ αντοις AabcelnwxA BLS (sub 
—) | (Sere 118) | feBee 1°) ζεβεαι gmnw | σελμανα 1° Bu 
35] σαλμαναν ἃ: σαλμανα AMN rell A# | om ev 1°—cer- 
μανα 2° u | ev ots] & ovs AMNa-dgit*k-nptv-yb,AL§ | 
ὠνειδισατε με] inproperasti mihi & | με] μοι c | χεῖρ] pr η ἷ: 
κεφαλὴ dp: ἡ Kepadn gntv: capud | ζεβεε 2°] ζεβεαι gmn 
w | σελμανα 2° BE] σαλμαν ἃ: σαλμανα AMN rell AW | νυν] 
ἐστιν Ἀ: om eqa,W | χειρὶ Bou] pr τῇ AMN rell | om οτι-- 
aprovs d | δωσωμεν befl-otvwza, | τοῖς 1’—aprous] σοι aprous 
και τη στρατια σου TH εκλυομενὴ (στρατεία) | τοῖς το---εκ- 
λιπουσιν] exercitui (uo esurienti Ὁ, | τοῖς 1°] pr σοι καὶ ἀρίν | av- 
δρασιν Boqr] - σον AMN rell ABS | (τοις 29] αὐτοις 76: om 
84) | exAurovew BM (ing)fi] exAeAvpevors Akmb, : εκλυομένοις 
M(txt)Nabcptvxy(S)uid: ἐκλείπουσιν rell | aprous] us sup ras e° 


τὰ λό ’ ’ “ ea wv ὃ - Ld . 17 x \ / 
ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἀνὸρας τὴς πόλεως καὶ τον πυργον 


Α , 
Φανουὴλ κατέστρεψεν, Kat 


Ν > ‘ iy » [2 Ὺ a 
ι8 καὶ εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ Ledward [lov of ἄνδρες ovs 


υἱοῦ βασιλέως. Wat εἶπεν 


IS απεκτειναται A 


AMNa-g(b)i-b,AEU'S 


16 ελαβεν] ἐλαβον Am: εβαλεν ὁ: - γεδεων ghinptvw | 
rovs τὸ- πολεως 19] homines Sochoth sentores corum et duces 
corum ¥ | τοὺς 1°] pr τοὺς apxovras καὶ Aa-dghkInptvwx@ 
WS(sub ~) | ev rats axavdats Bo] pr και κατεδιωξεν avrovs b: 
καὶ tas axavOas MNhmxyb,@: (cat κατεξανεν ἀκανθαις 30): 
και κατεξανεν αὐτοὺς Kat Tas axavdas ας (kat κατεξζανεν avrous 
sub —): om ev q: pr καὶ κατεξανεν avrovs A rell WL: pr ef 
suspendit eos % | τῆς τ᾽ -βαρακηνειμ] et tribolis desert? & | 


Tats βαρακηνειμ) —asaninds Ξ | Tats 2° BAtoqra,] pr ev de 


fjksuz#: ev τοῖς glnptvw: (ev 77): τας MN rell A | βαρακη- 
vein ΒΔΟΙΞΞ] Bapaxiwer iq: βαρακανειμ MNiaxyb,: βαρκη- 
vein bc: βαρκινειμ a: Bapxavery a,: βοροκοννειμ uz βορκονειμ 
j*k(txt)A: (Bopxovw 18): βορκοννειμ efj*sz On: βορκκονειμ h: 
τριβολοις dgk(mg)Inptvw | om καὶ 3°—rodews 2° d | nronoev 
ev avrots] aiscerpsit Ἢν τ om n | ἡλοησεν] ἡλοσεν ag: (raxit A: 
κατεξανεν AMNacghkImptv-yz(mg)b, 3: seespendit Ἐ : κατε- 
διωξαν Ὁ | om ev 2° i*lu*w | αὐτοι5] αὐτὸς δ᾿: αὐτὴ τῇ | om 
τους 2° Aabc | avdpas] avdpes c: avdpa a | τῆς πολεως 2°] (τῆς 
σοκχωθ 30.71): σοκχωθ A MNabcghklmptvwyb,AES: σωκχωὼθ 
n: σοχχωθ x: (oxxw 76) | της 3°] rous f 

17 κατεστρεψενὶ κατεσκαψὲεν AMNa-dhkmxyb,: κατε- 
σκαψε γεδεων I(+ras 7 litt)ptv(pr καιὴν : Ἐ Ύεδεων gn 

18 εἰπεν] - γεδεων εἰσ]ηρῖνν: ἐκ α, | {εβεε] ζεβεαι gmn 
w: (tee 77) σελμανα Budi} σαλμαναν dg: σαλμανα AMN 
rell AW | wou ot avdpes] gut εἰ guales fuerunt W | που] ποι 
km: ewes ginw | Badwp y | (om καὶ ecrav 76) | εἰπαν)] a ex 
corr x9: εἰπὸν cdglnptvw: dixit S | ws 1°—avroi] weer (ws ets 
0) σν opotos σοι ὁμοιος αὐτῶν AbcxS: ὡς σὺ ὡς aurot ὁμοιος 
σοι ομοιος avras MNakmoyb, (71) [ὡς 1°] wet kb, 71: ὡς εἰς 
a | συ] σοι ο | ws 2°] ovrws 71 | σοι] ov ky: cou m | oporos 
2°] ὁμοῖοι πὶ 71: om k | αὐτοῖς] avroe 11}: woes ov εἰς εξ 
αὐτων ομοῖος σοι dghInptvw [woe συ] ὡς eso 1*: ὡς σὺ o Ἰ"}: 
ὡς π: ὁπὶ σὺ ἃ | ono gn | σοι] σον π: omh]]: secut ἐπ ἐξ εἰ 
tibi similes sunt ii &+ guomodo tu ἐς stmelis es ipsis Wi + simeles 
(ibe et tu similis οἷς A | om ὡς 2° f | εἰς ὁμοιωμα] ws edos 
μορφη A: ws ecdos μορῴφης gkInwi(pr et): woet Erdos μορῴεις C: 
εἰδος μορφης bh: ws edos MNabdmptvxyb,A(pr ef codd)#S : 
(ωσει erdos 76) | ees] ws i*oqua,: om ἔνα | evov Bioru A-codd] 
mos m: mor q: vos d: νων AMN rell A-ed ELS: (om 84) | 
βασιλεων ALcdghInptvwy 8h 

19 εἰπεν] προς avrous ej | γεδεων] δεων N*: om 3": 
(+ προς αὐτοὺς 20y) | μου 1°] μοι x: om ἃ J om και 2° ber ἢ 


13 eravwhev της παραταξεως} οἱ θ΄ avaBacews Ζ ] apes] θ’ ορους z 
14 και εἐγραψεν) και αντεγραψατο z | τα---αρχοντων] ο᾽ θ΄ τοὺς apxovras z 
15 εν ots] ο᾽ δὶ ovs z | εκλιπουσιν) ο᾽ θ᾽ [εκ]λελυμένοις 2 
16 εν Tats axavOats] ο᾽ 6’ και τας ἀκανθας 2 | THs πολεως 2°] σοκχωθ διωρθ ov 7 
18 ὡς 1°—vtov] ο΄ θ΄ ομοιος σοι ὁμοῖος αὐτοῖς ὡς εἰδος wy % | ὡς συ] ὡσει σὺ z 
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| 


καὶ gh 


J 
S 


VIN 19 


KPITAI 


Ἢ e ’ ’ Ἁ εν ~ ; 4 a - Υ̓ 
B Ἰεδεών ᾽Λ δελφοί μου καὶ νἱοὶ τῆς μητρός μον ἦσαν" ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 


Na 


’ 4 ¢ a 
* ATERTELVA ULAS. 


$20 \ 4 ‘| ‘Be a ? » a 3 ‘ ? ? > ’ Ἁ ᾽ 
Και €LTTEV ε cp Tt) TPWTOTIK(DO αντον Δναστας QTORTELVOV αὐὑτοὺυς" καὶ οὐκ 


20 


v τ ‘ , Ὰ ¢ ’ 2 a “ ᾽ , τ v \ "- 
ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι "εώτερος ἣν. “' καὶ εἶπεν 2 


ΩΝ: ΠΡ ee a ? Α Ἁ ? a e 
Δέβεε καὶ Σελμανά Avdota σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς σου. 


‘ 3 ἐξ 
καὶ ἀνέστη 


τ. \ a \ re tO. \ \ . 
Pedewr καὶ ἀπέκτεινεν τὸν ZéBee καὶ τὸν Σαλμανώ, καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς 


τρανήλοις τῶν (Λω ἡτῶν 
τραχήλοις καμήλων αὐτῶν. 


᾽ ‘ ᾽ ν ’ Ν ¢ ΝΥ ν᾿ ν a 
Pedear Οὐκ apEw ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ vios μου ἐν ὑμῖν" Kuptos ἄρξει ὑμῶν. 


fata) | τ + γ᾿ ’ 

“Ξ Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Tedewmv Κύριε, ἄρξον 22 
“a \ Ὃ φ “a γ 

ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱὸς σου" ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ γειρὸς Δαδιάμ. 


23 4 + XQ 5] Se 
καὶ ELTTEY πρὸς αὑτοὺς 23 
> 
24 καὶ εἶπεν 


ΙΠεὸ \ ‘ ᾽ ῬᾺΝ \; , > ¢ a ν Ἁ ‘ ’ 4 3 , % , Ἴ ~ 
COEW! πρὸς αὑτοὺς «Διτῆσομαι Tap υὑμῶὼν atTyHpA, Kat δότε μοι «ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ" 


Ὁ Ν r aA 3 al tad γ n 
OTL EVWTLA γρύυσα AVTOLS, OTL Ισμαηλεῖται ἧσαν. 


Ν᾿ ¢ ὔ 1 a Ἀ ν > al > Ἁ % td , 3 ~ 
TO ἱμάτιον αὐτοῦ, Kat ἐβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. 


24 
‘ “4 
*Sxat εἶπαν Διδόντες δώσομεν" καὶ ἀνέπτυξεν 25 
26 & 3 , ς X ~ 
Kat ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν 26 


γ , a“ “~ φ v s Ν , “~ a“ a“ 
EVOTLOY τῶν χρυσων WY ἡτησὲν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι γρυσοῖ, παρὲξ TW μηνίσκων καὶ τῶν 


21 δυνάμεις A 
AMNa-b,A(COSEDS 


S | voc) pr oc h*pstu*(uid)v: (oe 18) | ησαν] εἰσὶν AMNab 
eghkInptv-yz(mg)b, 3: εἰ ovd: om mil | $y] pr καὶ ὠμοσεν 
autos AabckiL: pr καὶ wuocev (ωμοσα ev “5 αὐτοῖς κατα Tov 
θυ Neywr dgluptvwS(sub —): pr ef iurauit ets et drcit A(pr *&) 
EM ters) | etwoyornxecre Bioqru] (etwoyovnxare 84): etwoyo- 
vette ἃ, : eLwoyovnoate AMN rell | (avros 18) | av απεκτει- 
va vas) μος occiderem ἌΡ, 

20 ecrev] +-yedewr dglnoptvw ] ceéep] pr tw AabcgkInop 
tvw: tw coPop xB: /efer UW: ἱεσερ a,: Ether A | τω πρωτο- 
Toxw αὐτου] om MNhyb,: om τὼ x | avagras] surge AED 
S | ἐσπασεν] eoracaro dglnptvw: αἀπεσπασεν c | παιδαριον] 
+avutov Aab | poudacay] payatpay AMNa-dghl ptv—yz(mg) 
b,: waxepa ἢ | ore εφοβηθὴη) εφοβηθὴ yap ml | ore 1°} διοτι 
dglnptvw | ote 2°—yyv] ἣν yap vewrepos elnw | ert B] om A 
MN rell ACEWLS | ἣν vewrepos Aabcxih S 

21 εἰπὸν IA | ζεβεε 1°] ζεβεαι gmn: ζεβαιαι w: faPeek | 
cepava Bud] σαλμαναν d: cadpava AMN rell AC(+ Gedeon) 
| αναστα] avacras i*: avacras δὴ bc: αναστησον δὴ w: 
+68y AMNadghk-npgtvxyz(mg)a,b,@S | cv] post καὶ 3° 
A-ed: om ἢ | καὶ συναντησον Ἡμιν} perime nos & | συναν- 
τησον Befjsz(txt)) ὑπάντησον q: atavrnoov AMN z{mg) rell | 
woes ἃ | avnp AMNa-dghk-nptv-yz(mg)b,A(uid)LS | y] 
pr καὶ bdglnptvw | cov] αὐτου AM Nabcglnptv—yz(mg)b,A 
S | απεκτεινεν ἀνεῖλεν AMNa-dghk-nptv—-yz(mg)a,b, | τὸν 
15---σαλμανα] αὐτοὺς d | om roy 1°1 | feBee 2°] ζεβεαι gmnw | 
om τὸν 2° hy | σαλμανα] ced\uava uli: σαλμωναν n: cappava 
w | ἔλαβον klm τοὺς μηνισκους} τοὺς pamaxous εἰζ(ιχ)  : 
torgues ELS | ev τοις τραχηλοις] 2x collo & | τοις] ταις ἃ | 
καμήλοις των τραχήλων c | τραχήλοις] + corm et cerutcibus (ἢ 

22 emev Aa-hj-qtvwxzS | ανηρ] wiri CW | προς yedewr] 
+reywr dp: + dicenteset € | κυριε Befjsz] om AMN rell & 
ELS | apxe AMNa-dghinpqty—-yb, | ἡμων] new ek: ev ἡμῖν 
A(mpos—nuy sup ras circ g litt et in mg A>*)a-dpxS: ev ὑμὶν 
gntvw | om καὶ 2° AMNa-dghk-nptv-ya,AC@BLS | ot vor 
AMNadi*'pqrtvyA-ed& | cov BAq#] cov καὶ o wos Tov mov 
σου MN rell ACLS [Lom cov το ἃ | ot υἱοι ejszA-ed [τοὺ nov] 
filiorun: A-ed]| | cv eswoas] σεσωκας AM Na-dghlnptv-yz(mg) 
a,b,: om ov fABUS | ex χειρος] ε manibus A | μαδιαν x 

23 προς avrovs] post yedewy m: om d | γεδεων} pr o w: 


21 τοὺς μηνισκους]) σ΄ Ta κοσμιὰα z 


24 ἰσμαηλιται Bb 


26 χειλιοι B* (xed. B>) 


om WF | (αρξομαι 16) | eyw Bqu] pr ὑμων efjz: ὑμων ginswiL: 
+vpwv AMN rell ACES: (4+ vey 64) | καὶ οὐκ] ovre ἃ: 
οὐδὲ n: om και Ἷ | om ἀρξει 1° dnl | ο-ουμιν] "μων o νιος μου 
glwA | ev use] υμων AMNachptvyz(mg)b,£3: om ἀπῇ | 
Kuptos apzet vuwy] sed reget uos Deus A-codd | (ημων 76) 

24 om καὶ 1°—avrovs d | yedewv Befjsz] post avrous AM 
N rell ALS | αἰτησομαι---αἰτημα] αἰτησιν αἰτουμαι Tap ὑμων 
glnw(nuwy) | αἰτησομαι] αἰτησωμαι CO: αἰτησω irua,: αἰτουμαι 
ptv: αἰτουμαι δὲ ἃ: + xunc © | αἰτημα] artyow AM Na-dhpt 
vx: αἰτήσει yb, | om καὶ 2° & | Sore) dwre b’n: dorw efi?"jrsy 
za, | avnp) unusguisgque Ww Luc | εἐνωτιον] post avrov r: evw- 
πίον Cc: +xpucory nS | εκ σκυλων αὐτοῦ] ὁ spoliis uestris ©: 
om MNhyb, | om ex Aabcx | cxvAwy Bog] pr των A rell | 
αὐτου] αὐτων gln: om @ | evwria χρυσα] multae inaures ἘΞ, | 
xpvea] pr πολλαα: πολλὰ AdckxLS | avrois] pr ἣν Aadcd 
kqxALS: pr ην ev b’: (qv 128): ἣν avros πολλα glnptvw | 
οτι ἰσμαηλειται] Tas ἰισμαηλιταῖις M | ησαν ἰσμαηλιται q 

25 εἰπὸν dgilnptvw | deadovres q  δωσωμεν befgiklnqw | 
ἀνεπτυξεν] averrviay a,*A: avernte d: +Gedeon CYL | ro 
yariov] pr σὺν ac: (συν τω twatw 18) | εβαλεν] εβαιεν j: 
(εβαινεν 77): ερριψεν AMNa-dghi*lnptyv-yb,: zecernnt A | 
exec] post ανὴρ glnwy: εἰ © | ανηρ] wousquisgue Ls + uatus- 
guisgue A | evwreov] evwria z: + χρυσουν Aa-dgkinptvwxA 
CUS(sub —) | σκυλων αὐτου] pr ex loqd(uid)S: pr των A 
MNabcghimnptv-yz(mg)b,: pr ex τῶν dk: (om 118) 

26 ἐγενηθη AM Na-dghk-nptv-yz(mg)b, | σταθμος] αριθ- 
μος hy | om των χρυσων n [χρυσιὼν w ] om wy ἡτησεν γῇ! | 
ἤτησατο AMNa-dghk-nptvwxz(ing)b, | χιλιοι---χρυσοι) σίκλοι 
χρυσίον χίλιοι ἑπτακόσιοι ἃ : (σικλοι χρυσίον 128) | χίλιοι Beln 
w@] pr σίκλοι ΑΛΙΝ rell EXS(sub —) Luc | om καὶ 2° hrw 
Luc [πεντακόσιοι Befsz] ἑπτακόσιοι AMN rell ACLS Luc: 
(οκτακοσιοι 76): nongenti & | χρυσοι] xpvrov Aeo: χρυσιον 
Machikmprtuvxyb,: σίκλοι χρυσίον ginwA: om a, Luc | 
παρεξ---πορφυριδων) praeter bracchialia et torques et operimenta 
{+e¢ Luc) purpurea (-ram Luc) & Luc |] παρεξ] πλην AMN 
a-dghk-nptv-yz(mg)b, | τῶν μηνισκων) ras Ace S| μηνι- 
σκων] clwvwy A: οἰωνων h: σιωμενων M (σιωμενὼων καὶ των sup 
ras): σιρωνὼν ay{e ex corr): opwrwy mz(mg)b,: σαρωνιμ x: 
απο cuwvwy bc: amo opwywy k | om καὶ των στραγγαλιδων tv | 


22 κυριε---σου} a’ εξουσιασον ev nu Kat ye σὺ Kat γε oO MOS σου καὶ γε O Mos Tov νἱου σου σ᾽ εξουσιαΐζε ἡμων σν καὶ ὁ 


τὸς σου καὶ O εΎγονος σου Z 
25 εβαλεν] ο΄ θ’ ερριψεν z 


26 μηνισκων) a’ μηνισκων o κοσμίων M: a’ μνησκων σ΄ κοσμων ὁ 
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ΚΡΙΤΑΙ VHI 33 
»“"-. td ¢ ht # ἴω Υ ᾿ “- A 
στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων Kal πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περι- B 
ry ~ ~ , a \ - 
: θεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 27καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Τ᾿ εδεὼν Ἷ εἰς ἐφώθ, 1 © 
\ ov Sees, co , 3 - ἯἮἯ θώ- ΝΣ , - Ἂ Ἀ ’ ? 3 a ? “- Ν 
καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ φραθα" Kat ἐξεπόρνευσεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ EKEL, καὶ 
3 ἢ n | \ x a wv ? n Oi. a 28 Ν ’ : 4 4 7 ta 
28 ἐγένετο τῷ Vedewmr καὶ τῷ οἴκῳ AVTOV εἰς σκῶλον. καὶ συνεστάλη ΝΜΙαδιὰμ ἐνώπιον νιῶν 
é s \ 3 ~ 4 e wn 
Ἰσραήλ, καὶ od προσέθηκαν apat κεφαλὴν avtov. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν 


29 Ὁ f f 
9 ἡμέραις Γεδεων. 


3 ΄ὶ 
31 QUT. 
. é 


32 αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. 


33 Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿βῴραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 


ba x , " τὰ 3 \ Α 4 ~ 
29 Kai ἐπορεύθη ᾿Ιεαροβάαλ υἱὸς Lwas καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκω αὐτοῦ. 39 καὶ 
“ AS 4 ¢ ? CoN Ἵ 7 2 ἴω + ww ef ~ 4 3 
τῷ Γεδεὼν σαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, OTL γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν 
Ι ἃ ‘ 2 cake ae > "Ὁ a \ ΓΜ 3 -“ , a. 8 Ce Neat \ ow 
ow ¢ 3 
ϑι καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἣν ἐν 'υχεμ" καὶ ἐτεκεν αὐτῷ καὶ γε αὐτὴ VIOY, Και ἔθηκεν τὸ ὄνομα 


}] ἤ \ abe τ \ f - , a 
32καὶ ἀπέθανεν Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 


33 Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Peden, 


SG δῦ πὸ» ¢ CAN? Α Ν᾿ f ’ , “ f \ ov ς A a 
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν oTlaw τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν εαυτοῖς τῷ 


26 βασιλευσιν A 
31 αβιμελεχ A 


στραγγαλιδων] orparradtdwy a: σρμισκὼν ἐενφωθ Aa(-dod αὐ 
bc (cfoth): οἀρμισκὼν MNdghk-npwayz(mg)b,A(uid)S | τῶν 
39.-- των 6°] Tov ἐματιου {-τισμου w) Tov παρῴυρον Tov avTos gin 
w | ἱματιων] περιβολαιὼν AMNa-—dbkmptvxyz(mg)b,A(uid) | 
om καὶ 5° AMNa-dkptyxy@ES | παρφυριδὼν} pr τῶν MNh:? 
των πορφνραιων dpty: των παρφυριων Vi των πορῴφυρων Aabck 
χιΓ(υἱ 5:95 | τῶν 65] pr καὶ MNimsyzb,@: τε ἀντῶν dpty | 
om ere w | βασιλευσι Bog] ταῖς TpaxnrAas των βασιλεων i pr 
τοῖς AMN rell | μαδιαν x | om καὶ 6° MNafyb,& | ἐκτὸς) πλὴν 
AMNabckmsyz(mg)b,: om h | τῶν 7°) pr amo be | περιθεμα- 
των] ἐπιθεματων 0: κλσιων τῶν χρυσων Aa-delnptvwa BLS 
Luc: chow MNhkmxyz(mg)b, | α ν] τῶν AMNa-dghkimpt 
v-yb,(uid)HS Luc: om n | ev τοῖς τραχήλοις} 77 collo iL 
Luc | εν] ἐπὶ ab,: om n | τραχήλοις των καμηλων] των τραχῆ- 
λων καμιίλοις ἢ | αὐτων] aduersariorum Luc: om ἢ 

27 εἐπαιησεν αὐτὰ γεδεων] verse δὲ}... (Ὁ ] αὐτὰ 1°] 
avrw bcsziz: εαὐτω b’: avrovy d: αὐτὰ gjkinwiS Thdt-ed 
Luc: αὐταῖς Thdt-cod: om πὶ | es 1°] eves c: om ba,¥ | 
εφωθ Bor] εφωδ αὶ Luc: (epovd 84): φουδ (: εφουδ AMN rell 
Qi Thdt: aan S: efigiem & | αὐτὸ 2°) avrw cgn: αὐὑταν 
ἃ: avra 1: om k | παλειῇ pr 77 MNa-dghkInptv-yb, That | 
avrav 1°] avrovs Α(υ 2° periit): om y: + εἰς εφουδ n(é sup ras 
n*) | eppada Bd] pr em ejz: Ephrath Luc-ed: evppaéa o: ere 
φραθα 5: ev eppa x*a,A: in eASas> S: ur Gofera ἿΨ 
Luc-cod: ev ἐφραιμ AbcH#!: pr ev ΜΙΝ χα rell Ee Thdt | εξε- 
πορνευσαν x%(ex corr) Luc | ras) fle W Luc: om dptv | 
topand] pr o λαας εἰ: α λαὸς e* | om οπισω avrov W Luc | 
aurov 2°] avrwy n | τω 1°) prev ἃς: om mnp | om εἰς 2° LE | 
σκωλον κωλον fon: σκανδαλον AM Na-dghk-nptv-ya,b,% (uid) 
% Thdt Luc 

28 svvecrady] (ανεστραπη 128): ἐνετραπὴ AM Na-dghkm 
nptv-yb,S(uid): ἐτράπη 1 | μαδιαν x | ενωπιον] ἀπὸ πρόσω- 
πον AW | νιων]ῇ pr των MNa-dghk-nptv-ya,b,: om AZ | 
kat 2°] pr -& A | πρασεθηκαν)] pr ultra A: προσεθηκεν Nz": 
πραεθηκαν {: πρόσεθεντο AMa-dghlmnptv-ya,b,: πράεθεντα k | 
apac] pr ere bck S(sub —): prtoN | κεφαλην] caprta A | om 
αὐτων y | ἡ γη] Πέγαλει & | ery τεσσερακοντα ACA | ἡμέραις 


28 τεσσαρακαντα ΤΡ 
32 πολι δ" 


AMNa-b,A(C)BL'S 


29 om καὶ 1°—iwas p | eropevy c | teapoBaad [5] cepofoud 
bfjluwzA: vepoBaad ΑΔΙΝ rell: δος - λα. S: τεροβοαμ (84) 
GL | was] + ος ἐστι γεδεων m | εκαθισεν] katwxnoev AM Na— 
dghlnptv-yz(mg)b, ALS | οἰκω] pr tw AM Na- hjlnpstv—zb, | 
auTw ἃ 

30 και--ησαν 1°] ησαν δὲ τω γεδεων ginw | σαν 1°) a ἃς: 
om imru | vee ἐβδαμηκοντα MNdikmo-rtuvya,b, | (om veae 30) | 
om exmemopenpevoe —avTov ἃ | exmeropevpevor B] εξεληλυθατες 
gin(pr oc)w: om Ὁ : extmopevopevor AMN rell E(uidjS | μηρων) 
pr τῶν ghln-qtvw | αὐτοῦ] αὐτῶν Td 

31 παλλακη αὐτὸν qv] concubinae erant et ἢ, | waddaxy 
Blog] ἡ παλακιξ cm: pry AMN rell | αὐτὸν 1°] avrw q | ov 
ἣν ev ex corr j{uid) | qv] ἢ AMNa-—dghik-nprt-ya,b,4& : 
om E | συχεμ] crxipots AM(txt)Nab’cdghlmptvxyb, AED : 
σικημοῖς Oknw | om και 2° AMNa-dghik-nprt-ya,b,aES | 
και 3°] pr ras (3 -- 4} n: om & | ye] om knABW: καὶ glw | 
αὐτη] αὐτο ras (1) o: om i*% | εθηκεν---αὐτοῦυ 2°] eposurt 
tlt nomen Ws ἐπωναμασεν avrov e: (eravouacev 77) | εθηκεν 
13] ἐπεθηκεν AMN rell | αβειμελεχ] af sup ras hb; αβημελεχ 
4" : αβιμελεκ a,b 

32 γεδεων] pr ev o | om vtos was ὦ | ποόλεια ANa-dghiln 
prtv-yALS | αὐτὸν 1°] ἀγαθή AM Na-dghik-nprt-ya,b,A# 
2S | om tw MNdy | ταφω] μνηματι ginw | om was 2° mp 
eppada] ε ex corr }: LAK S: ἐφρανθα cv: edpa a,A: 
Gofcra & | αβιεσδρι Biqr] pr wps FL: pr πρὸς dejsz: aBceag pe 
U: ἀβιεσρι ἃ..: αβιεζρει ἄρον 33: αβιεζρη n: αβιεζηρ 1: mps ταν 
εσζρι hyb,: marpos του εἐσρι (71) As mps Tov εἶρι Mk(txt): mps 
avrav εἷρι N: mps αβιεσρει ck(mg): wps αβιεζρει Abx: mps Tov 
αβιεζρι piv: futris aSuseca Ss om τὴ 

33 ἐγενήθη AMNabchkptvxyb, | ὡς AMNa-dghik-prt— 
ya,b,ABLS | om καὶ 2° kKALS | eweorpeyay Vz(mg)] eme- 
στραφησαν na,: ἀπεστραφησαν AMNz(txt) rell: conucrst sunt 
W: (απεκατεστραφηῆσαν 30) | om οἱ w | και εξεπορνευσαν) om 
h: om καὶ ὁ | οπισω] pr εἰς τα dptv | των] rw hl: (om 70) | 
βαλιμ ἃ | εθηκαν] εθεντο AMNa-dghloptv—yz(mg)a,b,: efere 
n | eavros] αὐτοῖς AabcfghInowxyb,: αὐτοὺς d | τω) τα δὲ 


27 εφραθα] οἱ y εν eppa M | εἰς σκωλαον] εἰς oxavdaday καὶ εἰς τιμωρίαν 8 | σκωλον ο΄ θ᾽ σκανδαλαν z 
28 συνεσταλη] α΄ 8’ everparn z | προσεθηκαν) o’ θ' [προσεθεντὸ 2 
31 συχεμ] α΄ θ΄ ἃ σικιμοις Z 
32 παλει αὐτου] ο᾽ θ΄ A πολια ayaty z | αβιεσδρι] ο΄ θ᾽ mps ταν εἶμι z 
33 εγενετο] a’ 8 εγενηθὴ z 


825 


Digitized by Microsoft ® 


VI 33 


ROP TMI 


A a > ’ e i ν ἤ 
BBdad διαθήκην" τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 34xat οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Ιχυρίου ; 


“ ae ein Aly f > δ Ἶ Ν ’ “ ’ Ἶ Ἁ “ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ γειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν. 
a 4 v X “ ν ᾽ f 7 / 1 Ἢ ᾽ Α ᾽ x 1 Soak 5 ? 
ἐποίησαι ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου ‘lepoBaadr, αὐτός ἐστιν» Vedewy, κατὰ πάντα Ta ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν 

x . 
μετὰ Ἰσραὴλ. 
had " é * ᾽ ey > , ἢ 5 4 Ἀ “ ἈΝ 
εἸζαὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέχλεγ vids ᾿Ἱεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
, , Ν \ ᾿ a , γ᾽ ν᾿ “- 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαι συγγενίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγω» ? Λαλήσατε 

‘ 9 “ ’ . , “ ’ ω NS ; Nad, Ν i] Ν e ΄- al [ὦ “ ς sé 
δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Σνγέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα 
Vv # id Ἀ 4 ΄ * é 4 ~ wv [τὰ Α é cf , -“ tf “Ἢ ‘ 
ἄνδρας, πάντας υἱοὺς ᾿Ιεροβάαλ, ἡ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα Eva; Kai μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν Kat 

\ ~ 
σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 

ral $ 5 “ Ὁ Σ f Ἁ ͵ , \ ew ¢ é 1 a 5] ᾽ 9 é 
τῶν αὐὸδρῶι Συχὲμ πάντας τοὺς λόγονς τοντοὺυς" καὶ ἐκλινεν ἢ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Ἀβειμέλεχ, 

΄“- ΄“ , , 4 ἤ 5 
ὅτι εἶπαν ᾿Λδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, Ἰκαὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκον Βααλβερίθ' καὶ 
4 θ ¢ ¢ ~ > \ , wv Ν ἈΝ ὃ , ἈΝ 4 0 > f ᾿ “ 5 ‘ 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν οπίσω αὐτοῦ. Kal 


IX t ἀαβιμελεχ A | συγγένειαν BabA 
3 exrewev B*(-Aw- BSA | αβιμελεχ A 


2 xvptevoat] ae fort sup ras Bt | μνησθηται A 
4 αβιμελεχ A 


35 Kal οὐκ: 


‘3 ° Ν . ~ 3 \ a Ν ᾽ “ a) “ % Ἁ , 
βκαὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων : 


ΔΜΝΑ ΡΠ ΈΤ 9 


τον Λαοάρσίπογιννχζι τη) | βααλ] α 1° cx corr 1: βααλειμ nil: 
βααλβεερ Ab: βααλβειερ c: βααλβερειθ MNakxyz(mg)b,4 : 
hanias S: Baa\Saiped h: (βααλμεριθ 18): βααρβερειν a,: 
βεελφεγωρ dptv | om διαθηκην---αὑτὸν x | διαθηκην] pr εἰς 
Aa-dgh?kInoptvwS | om rov—avrov # | αὐτοῖς αὐτον] αὐτὸν 
αὐτοῖς glowy: avTwy avras 1: om αὐτὸν hma, A-codd S | om 
ess n®* A-codd 15 ] Geov] - αὐτῶν m 

34 om οὐκ b | om ot riot copand d | om σὲ πὶ | vitor, ρυσα- 
pevov, παντων, κύκλοθεν, (38) μετα 1°] in his nerbis litteras 
quasdam, usu frequenti attritas, partim instaurauit manus 
posterior in A | om ἰσραὴλ 4 | κυριου] post Tov 1° x: om w | 
θεου Bsz(txt)] + quwy o: +avrav 1": --avtwy AXNI8*z(mg) 
rell AWS 1 αὐτοὺς 1°] αὐτοῦ ς | om χειρὸς A | om παντων 
h | θλιβοντων avtovs] ἐεχθρων avtwy AM Nadcdeghi*?optv-y 
z(mg)a,b, ALLS : ἐχθρων avrov b’n: κακων αὐτῶν [ | om κυ- 
κλοθεν a, 

35 om οὐκ u* | ἐποιησαν] ἐποιησεν e*jsz | eXeos—tepoBaar] 
οὐδε μετα Tov οἰκου cepoBaar eXeov gl(ovdev: cepoBoar)now | 
edeos] ἐλεον tv: ἐλαίον dp | μετα 1°] provde ptv | om του οἰκονη | 
cepoBaar] cepoBoar fjzA: ἌΟΡ S: Leroboam EL: om 
ἃ | αὑτος---εποιησεν sup ras | om αὐτὸς ἐστιν yedewy glnow 
% | omavroseorwv AbcdxS | ἐστιν post γεδεων q | κατα] 
(pr καὶ 18): καὶ ὁ | παντα---αἢ πασαν τὴν ἀγαθωσυνὴν ἣν 
AMN(om ryv)bedghlnoptv-yz{mg)b, AES: πάσαν τὴν δικαιο- 
cowry ἣν αδ(ιδίομι τὴν)}: singula bona guae ἢ, | εποιησεν] 
 γεδεων ginoptvw | μετὰ 2°] εν d: crm fopulo 3}, 

IX 1 Adimelce © | mos) pro MNbkxy | cepoBaar] cepoBoar 
fjlza : δι οι S: Leroboam 1%: ἱεροβαμα,: Robaam 32 : 
γεδεων w | σνχεμ] σικιμα AMNacdhkimptv-yb, AED: σικημα 
bgno | αδελφους] pr τοὺς AMNa-dghk-ptv-yz(mg)a,b, | μη- 
Tpos αντου 1°] avrov τῆς ups οὗ | μητρος 1°] pr τῆς AM Nabcs? 
dyk-ptv-yz(mg)a,b,: omh | (και 2°—avrovs post αὐτοῦ 2° 30) | 
ελαλησεν εἰπεν km [σνγγενιαν} pr τὴν AM Nbghk-npty-yb,: 
την συγγενείαν αὐτοῦ aC: τὴν εὐγενειαν O οἰκου] pr καὶ Tova: 
pr rov ΑΜΝΡΟρΡΚΙΠπον ΧΥ, τ om dhm | warpos Lfuxz] pr τον 
MNcb,: om A rell EW | μητρος 2°] pr rns AM Na-dghk-pt 
v-yb,: pr xaef: omz 


4 


IX 1 συχεμ] οἱ θ' σικιμα z | συγγενιαν] -Faurov z 
2 τι To αγαθον] ο᾽ ποιον βελτιον 2 | εἰμι] +o’ ἐγω z 


2 om δη b,A | om τοῖς Aabcglnowx | om πάντων Adg 
k-ptvwEL  συχεμ] σικιμὼν AMNaéchkmyz(mg)b,@ : σικη- 
μων b's σικιμα x: σικιμὼν λέγοντες ἀρ]πί-κημ-)ορινννγίϑαίρτ 
των) 323}, : (om 76) | τι--τὐμιν] om vaw m: ποιὸν βελτιον 
ἐστιν A: moov βελτιον ὑμῖν MNa-dbkptvxyb,(128(ye-))S : 
ποιὸν υμιν βελτιον (64) WL: ποιον βελτισν ginow | κυριευσαι Be 
[1452] κυριευειν ikmrua,: τὸ ἀρχεὶν AMN rell (τω b’) AR: 
(αρχειν 30.128)  νμων 1°] ὑμὶν mq: ἡμῖν d: (om 76) | {παν- 
tas—avipa] ἢ 118) | mavras mous] νων q | ravtas] παντα y: 
τους d: om a,: “τοὺς glnoptvw | cepoSaad] cepoBoard jiz4: 
Nasssttiasa S: ἱεροβαλ f: Gedeorn & | ἢ] en | 
κυριευσαι fjsz | avdpa post eva 13 | μνησθητε] prnoOnoovrar 
i@?; xeminiscemtni W | (σστουν---ειμι) cap νμων εἰμι eyw Kar 
οστουν ὑμων 118) | om σστοὺυν ὑμων καὶ dIptv | oorow] cape 
AMNgnowyEX | καὶ 2°—eepe] ety καὶ capt μια m | capt] 
οστουν AMNegnowy | vpwr 4°] nuwy v* | εἰμι] pr eyw 
ΑΞ: 4+ ἐγὼ MNa-dfgkaoptv-yb,AS 

3 περι αὐτου] post αὐτοῦ 2° bexS: om a | om παντων q | 
συχεμ] σικιμὼν AMNa-dghkimptv-yb,ABL: σικημὼν no | 
παντας] παντων Οἱ om d | exAwav αἱ καρδιαι g | Om ἡ Ax | 
aBemedex] αβιμελεκ 4,3: αφιμελεχ c*(uid) | εἰπαν] εἰπὸν ceg 
low: dicebant WL: εἰπαν avrw τὶ | αδελῴος] αδελῴοι n | ὑμων 
gkl | ἐστιν] hic © 

4 εβδομηκοντα post apyuvpiov k | αργνριου] apyuptous aefijr 
t*vii: omc | ef] ex του AMNa-dghInoptv-yb,: om q | οἰκου 
βααλβεριθὴ Baar oxo διαθηκης o | βααλβεριθ Bimru] βααλ- 
βεριθιι: ἀν. Ὁ sn festamenti BS: βααλβερειμ ἃ..: βααλ- 
βαιθηρ 4: βαλααλβεριθ jsz: βαλααμβεριθ e: Baal %: Baad 
διαθηκης Adginptvwil : βααλβερειθ dcadyxys achk : βααλβαρειθ 
διαθηκης N: (βααλβερσηθ διαθηκης 71: βααλβαιθειρ διαθηκης 
64): βααλβερ διαθηκης Ὁ: + διαθηκης Mxyb,A | eaurw Befjq 
z(txt)] aurw 5: αὐτω εν αὑτοῖς m™: Ἔεν αὐτοῖς km*: εν αντοις 
AMNz(mg) rel] ELS | Adimelee | xevovs] € ex corr [ἃ: 
καινοὺς ἢ: λοιμοὺς dptv: {(λιμσὺυς 84): παρὸς WL: sicarios A: 
agrestes T | om καὶ 3° jq | decdous] δηλους {*; θαμβονμενους 
AMNa-—dhptvxyz(mg)b,: ἐπανισταμένους glnow: son fauentes 
: metuendos AE: uagos S | αὐτου] αβιμελεχ n 


Kuptevecv | 


3 συχεμ] a OC σικιμων z 


4 εξ οἰκου] o 6’ ex Tov οἰκου 2 | βααλβεριθ) [βαλααλ] διαθηκης z | κενοὺς καὶ dechovs] σ΄ amparyous Kat amovevonuevors 


$26 


ΙΚΡΊΤΑΙ 


12 


A A -“ Ἁ A 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ᾿Εφραθὰ καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἐδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
Ἴεροβάαλ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς ᾿Ιεροβάαλ ὁ 


¢ δι td 
6 νεώτερος, OTL ἐκρύβη. 


5 oa \ / ᾽ ¥ Le A 
ὁ Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος ἰδηθμααλών, 


᾿ \ 2 / \ A a e A ~ ~ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βωλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στίσεως τῆς 


=~ 


> Ψ 7 s he xr a T θ , Ε Ἁ 2 0. Ἀ w 3 ᾿ Ἀ v 7 
γ ἐν Σικίμοις. 7καὶ ἀνηγγέλη τῷ ἰωαθάν" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειζείν, 
A Ἀ Ἄ a , \ 3 ὋΣ 
καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ 


Ἶ 7 ¢ fos ¢ θ f 8 
8 ἀκούσεται VULWY Oo UEOS. 


, ? f f A f 
πορευόμενα ἐπορεύθη ta ξύλα Tod χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ 
. a , 2 ra) \ 9 a \ f 
9 εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 9καὶ εἶπεν "αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά 3 


‘ Ἁ \ " re ΄- A f 9 
10 μου, ἐν ἡ δοξάσουσι Tov θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; !xal εἶπον τὰ ξύλα 


1177 συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


Mh > a a X > 
Tat εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Mi ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν 


x 7 f \ \ f i \ > θὰ 2 a θ γ᾽ N a) / Y¥2 Ν 
12 γλυκυτητά μου καὶ τὰ γενηματῶ μου Ta ayala πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "Ξκαὶ 


5. κατελιῴθη Β'"(-λειῴ- Bar) 


6 αβιμελεχ A 


8 ra] +ras 2 fort litt B*(uid) | χρεισαι 15" 


9. ἐλαια B3tb) ἐλεα B* | πειατητα B | κεινεισθαι B*(xev- Bb) 


5. εἰσηλθεν] εἰσηλθον abdpaqtvxa,: (εισηλθασαν 18): ἐρέγα- 
uerunt S | τὸν πατρος] της αδελφης y | om αὐτὸν 1°q | εἰς 2°] 
εν m: (om 236) | edpada] εφρανθα v: εὐῴρανθα cc: Ffra A: 
LAK §: (cpa 18*): Gofera 1: εφραιμ AE | are- 
κτειναν aX | τοὺς] pr mavras dptv | (adekpovs—avdpas] εβδο- 
μήκαντα αδελῴους avTav avdpas wovs cepaBaar 71) | wavs] pr 
ταὺς ejsyz | ιεραβααλ 1°) cepoBoar fjlzA: ἀρ» S: 
Gedeon ¥ | om εβδομηκαντα---ιεραβααλ 2° q | εβδομηκοντα 
avdpas] post eva ἢ: om a | em] vro k | Acar] pr τὰν x | 
κατελειφθη] απελειφθη Adglnoptvwx: υπελειῴφθη ΜΝαί(φ int 
lin a>)bchikmryb, | om ἑωαθαν vias f | τωαθαν Β] Joatha Wb: 
vaGop ABS: ιωναθαμ w: wan b’: waéau MN rell Ale | 
repoBaar 2°] tepoBoad fjlz@A: AnsAqua S: Geavon & | are 
expuBy] ore expuBny cid): expy8y yap a, | στι] και ginow 

6 συνηχθησαν) conuenerunt % | avdpes BMNkruyb,] pr 
ov A rell: prizcifes % | σικιμων} wy ex corr a%(uid): σικημων 
ina, | οἰκὸς Bdev™] pr o AMNv? rell | βηθμααλων B] βηθ- 
μααδω q: μααλλων Acfen#l: μααλλω sb,: μααλωμ w: μααλω 
MNeikmruyz: μαλὼ x: paadwy rell A | καὶ εβασιλευσαν 
του χρισαι dglnoptvwil | εβασιλευσεν a,S | rov αβειμελεχ) 
Abimelec & | τον] τω f: om N | αβειμελεχ] ers βασιλεα A 
cdgkInoptvwxALS: + βασίλεα b: +5762 regem ἾΞ 1 mpos— 
τῆς 2°) sub tlice densa quae est & | προς τη βαλανω)] vroxarw 
της ὄρνος dgl(ys ex av)noptvwA | ry 1°] τὴν ἃ : τη  Υ | βαλανω] 
Baar avw N | τη evpern Befjksz] ry evperw q: yy eupern a,: 
om AMN rell AES | τῆς στάσεως της] της ovens dginoptvw: 
quae X% | τῆς 25] τοῖς cli: τῶν ej: om Am | σικημαις in 

7 ανηγγειλαν AabcglnoptvwxS | wwaday B] wabap AM 
ΝΡ(ιωθ- b’)v(@ £° sup ras 2 litt) rel] AG: Jatham EF | earn] 
εἐστησεν ὦ: (ανεστὴ 30) | ere κορυφὴν BE] ἐπι τῆς kopudys Ac: 
emt Kopupys eljkmarsuza,: ev κορυφὴ a: in capite Bs in uer- 
tice L-com) i ev τη κορυφὴ MN rell (om ev 4) | opavs] pr τὸν 
AMNa-dghilnoprtv-yb, | γαρειζειν} γαριζει a,: Gartsim &: 
γαριζὴν cw: γαριαζην 1: γαζιρειν Ab’m3?oxb,: yagipyy m* | 
απηρε ἃ | om αὐτοὺ f | εκλαυσεν] εκαλεσεν M(mg)bk(txt)mrnx 
γα, Ὁ, ὅδ: clamauit 1: er avtos A | καὶ 6°] pr καὶ expatev 
loptvw: (pr καὶ exexpage 118) | om αὐταῖς glnow | σικιμων] 
σικημων NO: σικημων Kat Tas ὁ atkas μααλων 1 | ακαυσεται) 


11 κεινεισθαι B*(xev- 90) 


AMNa-b,A(CYEULS 


axoveare Q: akoveat Aabcglnowxde (uid) | ἡμῶν w | a θεος] 
prasf{k: Dis 1: om ab 

8 exopevOn) ἐπορενθησαν Aabcginxy Or-gr: ἐπορεύοντο ou | 
ep eauta] ad εαντα ν᾽: ed εαὐτων MNce-jmrsy-b, Or-gr: ad 
εαὐτῶων ἃ : (ep avrwy 18.128): em αὐτων ab(-rav 4*)x: eavrows 
ADE: eavrwy k | εἰπαν MNabefh-kmrux-b, | βασιλευσον] 
pr devpo q | nuas dglnoptvw 

9 avros post chara gInow | om py AMNa-dghInopty-ya, 
b,AC (uid ELS | ἀπολείψασα] απαλειψασα m: αποθλιψασα 52: 
αφεισα AMN a-dghInoptvwxb,: αἀφεισασα ya,: (αφησω 71) | 
ποιατητα fm | ev—avdpes BY] ἣν εἐδοξασεν o θξ και ov avor 
AMN omn (30.118) AES [ην] ta gua A-ed | εδοξασεν] pr 
ev enor AMNbedkptvxyS: post @s e: εδσξασαν 30: +e ἐμοὶ 
a, A-codd #: + ue 118 A-ed | a Os] ks yi +n me & | om or 
Aa*cgijln*oqrsuwz 30.118 | ανθρωποι] avors 118 ] παρευσαμαι 
—fvrwv] eam regere super arbores TH: om m | πορευσομαι] pr 
Kat €: Tapevanac q: πορευθω AM Na-dghklnoptv-ya,b, | κι- 
νεισθαι emt B] αρχειν AMN rell {(-ν b*gno) ALS: regnadbo 
super © | om των dhpqtv 

10 (ecrov—ry] εἰπεν αὐταῖς ἡ 237) | εἰπαν Bcdnoqw] εἰπε 
gl: ea b’: εἶπαν AMN rell [τὰ ξυλα] pr wavra gk InCBYL: 
+ παντα coptvw | rn συκὴ] mpos τὴν cuxny f | devpo] ex corr I: 
om # | βασιλευσον] (pr καὶ 118): pr σν MNcikrua,S(sub 55}: 
βασιλενε n: και βασίλευε dglo(-ce)ptvw: ov βασιλενε x [μων] 
nuw δ΄: ἡμᾶς dglinoptvw: (uuas 8.) 

11 om auras dq | om py AM Na-dghk-ptv-ya,b,A@ (uid) 
ELS | απαλειψασα] απαλειψας f: απαλειψασα j: αφεισα AM 
Nabeghk-ptv-ya,b,: agyow ἃ | om eyw AM Nabcghk—ptv-y 
bACELS | om καὶ 22—pav 2" f | ra 1°—ayada) fructe™ meum 
bonum UW | ra γενηματα Bjqsz©] τα γεννήματα e: τὸ γένημα 
AMIN rell (γενν- bl) S | om wav 2° (128) EF | τὰ ayada Befjq 
sz] to ἀγαθον AMON rell S | παρευσαμαι- -ξυλων] ef 260 
reguare in lenis & | πορευσομαι] pr εὖ ‘A: καὶ wopevdw A: 
mopevdw MNa-dghInoptv-ya,b,% | κινεισθαι ere B] apyew A 
MN omn AG (pr tov MNaédglnptvwxb,: ἀρχὴν cqo: +eme 
k): reguabo super ©: sim caput % super ¥ ZS | om των AMN 
ghin—qtvw 

12 om xar—(13) EvAwy e | εἰπαν] εἰπὸν cnoqw: εἰπεν git 


6 mpos—oracews] a’ ἐπι πεδιαν στηλωματος o’ παρα τὴν Spuy THY εστωσαν z 


7 ἐπι κορυφὴν] οἱ ev Ty κορυφὴ ταῦ z 


9 μη--μα}ν] oO apa παυσαμαι Tov λιπαὺυς μαυ z | μη απαλειψασα)] α΄ θ᾽ μη αφιεισα z | τὴν πιοτητα)] την παχυτητα Τὴν λει- 


παρατητα k | πορευσαμαι) o’ 6’ πορευθω 2 


11 ἀπαλειψασα] o’ 6 αφιεισα 2 | κινεισθαι---ξνυλων] of θ΄ ηγεισθαι ewe των ἔνλων 2 


SEPT. 


827 


106 


f ἢ 1ϊ-σδι,» hy NA; aldalNarY ad 
rd . Ι ᾿ ἐ f 


] 


we 


ΙΝ KPITAI 


[2 
, w "Ὁ \ , ’ a a r 
εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. ‘3Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος 43 
\ $ f A @ ? \ 6] , ‘ ‘ ’ 4 ’ "Ὁ ᾿ Ἀ 
M) ἀπολείψασα τὸν oiror μουν τὸν εὐφραίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ 
ων ’ a n “ 
τῶν ξύλων; τ’ καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. Sat εἶπεν 14 
te tk \ Ἀ , Pl) γ᾽ , ? /, e ~ tal / bh iA te -“ “ ¢ f 
ἡ ῥάώμνος πρὸς τὰ ξύλα Vi ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε 
’ n n a ‘ > , Lf te θ n 3 > » - Ἀ ᾽ \ , a , 16 \ 
ἐν TP σκιᾷ μοῦ" Kat εἰ μὴ, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. ‘xa 
ω Ss ? 4 \ μ 3 f \ 3 , ‘ ᾽ , \ > 3 
νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε Kat ἐβασιλεύσατε Tov ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθω- 
\ } Ν a a \ n 
σύνην ἐποιήσιιτε peta ‘lepoBdar καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ 
’ f > a 17 ie , τ é e Ν e a \ ϑγωΐῇ ‘ \ % a 3 
ἐποιήσατε αὐτῷ" ὼς παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ 
’ , a \ ray x ον ῇ 
ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, ᾿ϑκαὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρος 


17 
18 
, \ b] é \ ὌΝ ᾿ an et ’ > ‘ , Ὁ“ ‘ 3 
μου σήμερον Kal ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ éBact- 

x f \ ’ ᾿ ΟΝ δί 3 om Dok ‘ » ὃ NS é ad > \ ς a > 
λεύσατε τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 


13 κεινεισθαι B*(nw- VP) 15 xpecere B*(xpe- BY) 
16 reNorynte δ" (λει. Bab) | ἐποιήσατε 1°, 2°] ἐποιησαται A | αβιμελεχ A 
IS ἐπανεστηται A | εβασιλευσαται A | αβιμελεχ A 


AMNa-b,AW'EM'S 


ν ] za] pr πάντα cglnoptvwE | προς τὴν ἀμπελον] τῇ ἀμπέλω 
AMNa-dghiln-qtwxyb,3: πρὸς tn ἀμπέλων | σὺ βασιλευσον 
Bfksz] σὺ βασίλευε x: βασιλευε σὺν adc: και βασίλευε gInoptv 
wi: βασιλευε θ΄ἃ : βασιλευσον AMN rell: regra AE: (και βασι- 
λευσον 118); tu εἰ regna YL | ἡμων] ἡμας dglnoptvw: (υμας 84) 

13 εἰπεν---αμπελος] αἀπεκρινατὸ ἃ | om μη AM Na-—dehIno 
ptv-yb,ACidJ\ELS | ἀπολειψασα) απαλειψασα πὶ: αφεισα A 
M Nabdgh!noptv—-ya,b, : αἀφεισω ς ] τον 15---ανθρωπους] uti 
meum bonum tueuntitatem (-ὸὶ hominum W*) guam glorificantt 
Ds et homines ct: et σαπάζ meum quod apud Deum et apud 
homines & | τον 2°—avOpwrous] τὴν εὐφροσνυνὴν τὴν παρα Tov 
θῦ των avwv A: καὶ την ευφροσυνὴν OV καὶ των ανων bcxAS(om 
καὶ 1° d6xS: om τῶν cx): τὴν εὐφροσυνὴν των avwv MNahya, 
b,: καὶ τὴν εὐφροσυνὴν των avwr dglnoptvw | θεὸν καὶ avOpw- 
Tous] avov q: avovs fijrsuz: τοὺς avovs km: (rots ανθρωποις 131): 
homines tn guo benedicunt Deo et hominibus © | πορευσομαι---- 
ξυλων] εἴ abeam regere arbores A: tho manebo super arbores 
reynare super cas & | πορενσομαι] πορειομαι q: πορευθω AM 
Na-dghlnoptv-ya,b,% | κινεισθαι Β] apxew AMN rell (76) 
(pr του 76: ἀρχὴν e*nq: aptew EWS (uid) | ἐπὶ Bbex] sub οἷς 
S$: om AMN rell ἘΞ. | om τῶν Adghiln—-rt-w 

14 εἰπανἹ] εἰπα ἃ: εἰπὸν cnq: emery glow | ζξυλα 7a παντα 
76) | mavra] post ἕυλα ptv: om Adfgil-owh,A# | ry paprw] 
πρὸς τὴν papvey AN] Na-dghlnopty-yb,LS$ | om devpo— 
μων ἃ | cv] καὶ gnoptvw: om MNalquyb,@ | βασιλευσον] 
βασιλενε MNabloptywa: ef regva | ἡμᾶς clnoptvwa, 

15 cemev post Evra km [η---ξυλα] εἰς γμόμς Ef | papvos] 
paurac | om προς ra ξυλα ἃ | om εν 1° b’ | xptere με post vpers 
Aabcelo(xpec.. eve) wx(64) OLA (xpeoere 64 (Ὁ) | vets] ἡμεῖς h* 
(nid): om nA¥ ] τὸν βασιλεύειν] του βασιλευσαι dhptv: εἰς 
βασιλεα Aacelnowxz(mg)A-codd 35: βασιλεα εἰς b(om βασίλεα 
δ᾽ [υμας] ἡμας Ip: "μων Aabchqxz{mg) | δευτε] devpo α : εἰσ εὰ- 
θετε (-θατε 410) και dglnoptvw | ὑποστητε) ὑποῦνσατε dglnopt 
v: ὑποδυσασθαι w: tartrate W: celaminiA: πεποιθατε AN] Nabe 
hxyb,&: (wemoare cas ὑποδυσατε 118: om 236) [εν Ty oxta] ewe 
τὴν σκιαν τὰ : (v0 τὴ σκιὰ 236: ὑπὸ THY σκιαν 16): sub umbram 


AE: ἐν τη σκέπη AMNachxyb, LS: νπὸ τὴν σκεπὴν ἀρ]ποριῖν 
w: ev τη σκηνὴ 1) | καὶ εἰ] εἰ de WL | εξελθη] εἐξελθοι abf-jmn 
prtuvxyajb,: efekw w: διεξελθη ς | απ ἐμου) εκ τῆς ραμνον A 
M Na-dghlnoptv-yz(mg)b, ALLS: (εκ rov ραμνου 76) | κατα- 
φαγὴ Bdelmow] καταφαγΎ. c: xaradayerat q: καταφαγοι τα 
σκευὴ p: katadayot AMNv(or ex corr) rell | xedpas w 

16 εἰ 1°) 7 i*w | ev] € ex a ἃ; om b’ | om και TeNecoryTe 
h*#(uid) | τελειότητι Beq] οσιοτητι gInow€ (uid): pr ev AM 
Nh? rell S: ἡμέ δία EL | erocnoare 1°} + μετα tov wps pov και 
(+ μετα 118) Tov oxov αὐτου dgkIn(av int lin n?)optvw (758) | 
om καὶ 30- -εποιηήσατε 2° WH | εβασιλευσατε) εβασιλευσετε j: 
βασιλενσατε ο | αβειμελεχ)] αβιμελεκ az: ἀμαλὴχ τ: +s5uper 
nos © | om καὶ 4°—avrov 1° dglnoptvw εἰ 2°) ἡ c*i*q | aya- 
Owavenv] αγαθοσυνη ἣν q: ayaéos υμιν a,: καθως AMNabchk 
mxyb,A#S | wera ἱεροβααλ] cum Leroboam patre meo © | 
ιεροβααλ] ιεροβοαλ fjzAC: δὺς το 3: Jarobaam & | avrov 
1907: εὐ regem facitts Abimelec & | εἰ ws] was r | ws avraro- 
Socts| ws ανταποδωσει a,: κατὰ τὸ ανταποδομα AMN(om τοὶ 
a-~dghlnoptv-yb,ACLS | χειρος} pr τῆς AM Nabchxyb, : xee- 
ρονα 4: Taw χειρων dginoptvwC | ἐποίησατε 3°] “εμέ fecit 
uobiscum retribuistis Ὑ, 

17 womep imrua, | maperataro] ἐπολεμησεὲν AM Na-dghlIn 
optv-yb,A(nid)ELS | o πατὴρ pov post ὑμων 3», [ὑπερ] περι 
hkm [ἡμῶν i*n(y ex dow | om καὶ 19—evarrias ἃ | εξερριψεν 
Bejqsz] ἐρριψεν AMN rell: dadit Ὁ, | om τὴν Ὁ | avrov εἣἕ € 
sup ras Ζῇ | αὐτοῦ] +xaTa προσωπὸν Οἱ Ἔπροσωπον |; + mpo- 
κωπὸν g: + mpoxomoy nptvw | εξ ἐναντίας} pro anima uestra Bh: 
coram ἐμεῖς nostvis OC: εξ ἐναντίας vrep vnwy Kat νπεραπεθνη- 
σκεν νμων glnoptvw fom εξ ἐναντίας n | vewr 1°) ἡμῶν low | 
νμων 2°) pr ὑπὲρ n: ὑπερημων I] | epvoaro] ἐξειλατο Abclox: 
ἐξείλετο agnw } ἡμᾶς ΜΙ} | ex xecpos] e manibusA | μαδιαν x 

18 eraverrynre] ewavw egtyre o | σημερον] (pr καὶ 84): 
MMOOD (Ὁ: om nig | εβδομηκοντα avdpas] avépas οὐ da: 
4+-mayras gn ] om τὸν 2° ade} | aBimedex a, | vor] mos g | 
παιδισκης Bq] pr τῆς AMN rell | σικημὼν ποῦ | ἡμῶν ἢ 


13 απολειψασα] οὐ θ΄ αφιεισα z | Tov 2°—av@pwrous} o o τὴν εὐφροσυνὴν τῶν ανθρωπων καὶ | κινεισθαι---ξυλων} σ᾽ κλονεισθαι 


πέρι Ta ἕυλα 2 
14 τη ραμνω] o θ’ a’ προς τὴν ρᾶμνον z 


15 ὑποστητε) o θ΄ πεποιθατε a’ ελπιζετε Z 


Ε 2, 
16 τελειοτητι] δικαιοσυνη M | ws avtamodocis] οἱ θ΄ κατα TO ἀνταποῦδομα THS~zZ 


17 παρεταζξατο] οἱ θ᾽ ἐπολεμὴησεν 2 


KPITAI i 24 
Ἀ , n ᾽ tad A“ 
19 Kal εἰ ἐν ἀχηθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ ᾿Ιεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν TH 
gf > 4 ’ A 
20 ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν ᾿᾽Λβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί ye αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. et δὲ οὐ, 
΄- , ν᾿" f 4 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Δβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον Βηθμααλλών, καὶ 


> 


U n Ν “ ’ A 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Ἰδηθμααλλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ’A βειμέλεχ. 


21 4 ΕΣ δ θὰ Α 2 ὃ \ 1 50 ee B ὔ ‘ γ ¥ n ’ \ é 
21 ἴκαι ehuyev lwalav καὶ are pe καὶ eTopEevUNn EWS ϑανὴρ, καὶ ὠκηὴσεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου 


+ A 3 - > “~ 
22 Αβειμέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


2 Kai ἦρξεν ᾿Αβειμέλεχ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τρία ἔτη. 


33καὶ ἐξαπέ- 


ε θ Ν os x . ἃ ’ oy, ’ ἣν ΝΣ ὦ 7 n > Pe eS , ‘ 
στειλεν ὁ θεος πνεῦμα πονηρὸν ava μέσον Λβειμέλεχ καὶ ava μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 


~ 


2 7 Ψ ’ > n ’ 2 , - ’ nw Α A 
24 ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' 74 TOD ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομή- 


tn 9 ΄ \ \ “ A a A A ‘ 
κοντα υἱῶν Ἱεροβάαλ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς 


v 


> 4 3 P 4 X 2 \ wv / 2S. nw a) nw 
ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς 


10 τελιοτητὶ ἤ(-λει- BP) | αβιμελεχ Δ 
22 αβιμελεχ A 


21 αβιμελεχ A 


20 aBipeNex (bis) A 
23 aGiperex (lis) A 


24 αβιμελεχ A | ardpactxtpwr A 


19 και το--.᾽αληθεια bis scr hb’ | om και 1°A | ee] yi: oms | 
om ev 1°b’ [αληθεια] + και δικαιοσυνὴ k | (om καὶ 2°—avrov 
118) | τελειοτητι]ῦ pr ev M Ndefijkpr-vy—b,£ : οσιοτητι glnow€ 
(uid): aeguitatem: WL, | tepoBaad] pr Tov c: cepoBoad fjlnwzA : 

Sas 3: Leroboa” Lh: Roboam 15. | καὶ 3°—avrov post 
ravrn i | (om καὶ 3° 16*) | pera του οἰκου] cum fili’s A-codd | 
om peta 2° AM Na-dfghinopt-yb,ES | om ev 2° AM Nabchk 
mruxyb, | εὐφρανθειητε) pr evroynPanre vpers και Α(- γηθειη- 
rat)abcd(om vyes)gln(evppavOnra)optvwAK (sub =): dcvve- 
dictt estote et epulamin? & | ev 3°)avo: μετὰ Ὁ: ae il: omd | 
aBimedex Na, | om καὶ 4°—vuev d | εὐφρανθειη---αὐτος 
αὐτὸς evppavdern glnoptv#E: autos συνευφανθειίη w | και 5°— 
υμιν} ἐπὶ πιοὐὲς et is A-codd | om καὶ γε avros MNahyb, | om 
Kat ye A | om ye bekxA-ed HS | avros] pr xaci: bis ser f | 
ep] ev Aabcegjln-qtv-yb,A#S: ex L 

20 εἰ δε] καὶ εἰ AM Nabchxya,b,3: om de k | ov) py AMN 
a-dghkIn—qtv-ya,b, {εἐξελθοι 1°] pr και ἢ : ἐξελθη Ackp?: εἐξελθω 
w | om ἀπὸ τῦ--πυρ 2° p* | απο 1°] ef 3,.,.: εξ AMNbcdghIno 
tv-ya,b,: ex του p>: eva | aBemedey 1°) αβιμελεκ 2,3: αβυ- 
μελεχ p> | φαγοι B] καταφαγοι AMN rell (-γει εὖ: -ye p>: -y7 
hin?*o: -yw w): mecaedat © | avipas—BnOpaaddAwv 2°] apxov- 
TAS σικιμὼων καὶ TOUS OLKOUS aUTWY Kat τον οἰκον μααλλὼν καὶ EK 
των ἀρχόντων σικιμὼων εξελθοι πὺρ glnow [σικεμὼν 1°] σικημων 
n | μααλὼν low [σικιμὼν 2°] σικημων no | εξελθοι πυρ] bis scr 
g: ἐξελθε πυρ n]] ] σικιμὼν 1°) σηκήμων p>: - καὶ τοὺς οἰκοὺς 
αντων k | om καὶ 70--σικιμὼν 2° a | βηθμααλλων 19 Β] βηθ- 
μααλων ᾳ: μααλλων Acfp?stvz@ il: μααλλὼ b,: μααλὼν 62" (uid) 
ΔΗΡΥΦΞ: μααλὼωκ h*: μαλων δ'δ" : alena S(sub “%): μααλω 
MN rell | om καὶ 3°—aBemedex 55 ἃ ] καὶ 3°] εἰ de μὴ ka: 
+e μὴ AbexS | εξελθοι 2°] ἐξελθη ck | avo avdpww σικιμων] εξ 
αβιμελεχ Ὁ, | avo avipwr) a principib” YW, | amo 2°] ex bha, | 
avdpwe BAcqx] pr τῶν MN rell | καὶ 4°—SyOpacdrAwr 2°] 
sub ὁ S: om # |] om καὶ 4° a, | ex] ἀπὸ A: omc ] βηθ- 
μααλλων 2° Β] βηθμααλὼν q: μααλλων Acpstv@ : μααλλω zb,: 
μααλὼν Δ᾽ ἘΞ: μαλλων f: μαλὼν b’: (uatw 77): αὐτο S: 


μααλω MN rell [καταφαγΎοι)] καταφαγη clow: καταφαγει fn: 
καταφαγεται qu | τον αβειμελεχ] domum Abimelec W | αβει- 
μελεχ 2°] pr οἰκον k: αβημελεχ 4: αβιμελεκ az: +Kae τον 
οικον avrov glnoptvw 

21 eduyev—aredpa Be] εφυγεν waday καὶ avedpa fiqsvAt 
On: fugit Joatham et recessit &: fugit Tonathan €: ἀπεδρα 


20 εἰ de ov} o θ' a’ και εἰ μὴ 2 


520 


AMNa-b,AWEL'S 


ἰωαθαμ. A(w0d-jgk-ow: ἀπέδρα καὶ εῴυγεν ἰωαθαμ a,: amedpa 
ἰωαθαμ και εφυγεν MN rell (καὶ bis scr M: ωθαμ b’h: wav a: 
wad d) S | aredpa και επορευθη] cucurrit ἡ uta et aufugit 
£& | exopevdy] ανεχωρησεν ἃ: +ev ow kat ehvyey Ak: + εν 
οδω και avexwpnoev glnoptvw S(ev odw sub —): 4: εν odwabcA | 
ews Bainp ΒῚ ews Benpq: (ews Bupa 71): 72 ws S: εἰς βηρα M 
Nabhxyb,A@: ...Sypa On: εἰς Bypada a,: εἰς Bapad dptv: 
(εις βαυραθει 84): εἰς papa Acnds: εἰς ραραθ glow: in Arara 
iL: ews Bypa rell | ὡκησεν Befjqsz] katwxnoey AMN τοὶ] | 
amo] pr ἐδ λο © | αβειμελεχ adeAgov αὐτου] του αδελῴου 
αβιμελεχ 1 | αβειμελεχ)] post αὐτοῦ gnow: αβιμελεκ a, | αδελ- 
gov] pr tov AM Na-dghnoptv-yb, 

22 om και nptev αβειμελεχ ο | npgaroh | αβειμελεχ] (pro 
84): Abimelec , | ert—ern] tribus annis in [strahel & | erg 
ev A: +70v cdgloptvw: +70vn: +Tw abx: om ἢ | τρια ery] 
eTn τρια gilnorwA : τρια nov ἐτὴ G 

23 ὁ Geos] Dus | πνευμα] pr ras (2) r [-πονηρον] pr ras 
(2) r | ava μεσον 1°) ere προσωποῦυ y: on w | αβειμελεχ 1°] 
(pr ἐπι 237): Abimelec & | ava 2°—avipwy) inter princifes W | 
om ava pecoy 2° (] | σικιμὼν 1°) σικημὼν ἢ: +ev TW οικὼ 
αβιμελεχ pty | om καὶ 3“--σικιμὼν 2° efgjlnow  ηθετησαν 
constitucrunt W | om avépes σικιμὼων ἃ | avépes Baa] pr ov 
AMWN rell: prencifes WL | εν --αβειμελεχ 2°) super Abimelec 
iL | (om ev 131) | om οἰκω m | αβειμελεχ 2°] + καὶ ava μεσων 
των ανδρων σικιμὼων W 

24 τον το---αδικιαν et superucniat iniguitas & | ἐπαγαγειν] 
ἐπαναγαγεῖν k: (αγαγειν 118) [τῶν εβδομηκοντα] (pr αὑτῶν 
18): aurwy n: om εβδομηκοντα dhptv: -ανδρων cq | tepo- 
Baar] repoBoad flyz(txtJAC: Ausmiaan S: yedew wz(mg) 
, | τα---αδελῴον) reddere super eos sangsnuinem Abimelech 
Jratris A-codd | τα---θειναι] επιθειναι To awa avrwy clnow 
A-ed | ra anata Befjqsz(txt)\€)} ro apa AMNz(mg) rell EL 
XS: (τὸ ομμα 71) | του θειναι] εἐπιθειναι AMNa-dhptvyxyb, : 
om CL | Adiémelec & | τὸν adeApov] των αδελῴων p: (."Πὶ τὸν 
64) | avrwy 2°] αὐτοῦ m*a, | om os amexrewev αὐτοὺς © | os 
απεκτεινεν] τὸν ἀποκτειναντα Aa-dghInoptvwxz"s (του dp): 
guoniam occidit WH | om καὶ 2° (18) A-codd | eme avdpas] 
ανδρασι k | avépas] pr τους AM Na-dghlnoptv-yb, [σικιμων] 
σικημων n: (ἡμῶν 128) | ore ενισχυσαν] o ex ε h{uid): tous 
κατισχνσαντας Aa-delnoptvwxiS | τὰς χείρας αὐτου] τὴν 
χείρα αὐτου di: προς αὐτὸν h: exm A-codd {| om tas Aax | 
αὐτοῦ 19] αὐτῶν Lino: αὐτὸν x | amroxrevat] pr wore AMN 


24 ἀποκτεῖναι) jr o ὠττε 7 


106=—2 


Digitized YY ἤ ἥϊργ Φ ΟΥ R) 
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KPITAT 


ἴω n a . f ? ’ ᾽ \ \ \ ». ᾽ 
})" ἀδελφοὺς αὐτοῦ. “5καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλᾶς τῶν ὀρέων, 25 


‘ , δ , \ mks a . » ’ a ns 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν TH οδῷ" καὶ ἀπηγγέλη TO βασιλεῖ ABer- 
- al \ mn γ᾽ Ἂ , A 
μέλεχν. “καὶ ἦλθεν Varaad υἱὸς ᾿Ιὠὐὠβηλ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ 26 


ww > ᾽ "“" rc ow NV , 
ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων. 


gon ’ \ > nm 
27 καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν Kat ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας 27 


ioe ’ 3 , ’ 4 - > A \ 
αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, Kal εἰσήνεγκαν εἰς oixoy θεοῦ αὐτῶν Kat ἐφαγον 


Ν @ \ f \ ? ‘4 
καὶ εἰπτον καὶ κατηράσαντο TOV A Betpenrey. 


eal εἶπεν Γάαδ vids ᾿Ιώβηλ Vis ἐστιν ᾽Λβει- 28 


’ —* nm 9 Ἐν » f νι γχγ , > ͵ 

μέλεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ; οὐχ νἱὸς Ἱεροβάαλ, Kat Ζεβούλ, ἐπί- 
κι ~ ~ κι ¢ 4 . Ss , Ἃ » et 7 

σκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιὑμμὼρ πατρὸς Συχέμ ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν 


> nm φ ~ 29 \ g ? A Ἁ »“ % fA A , ‘ "A 7 4 
αὐτᾷ ἡμεῖς ; *%xat τίς δώη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρὶ pou; καὶ μεταστησω TOV βειμέλεχ καὶ 29 


ἐρῶ πρὸς αὐτόν Τ]λήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε. 


24 avrov 2° Babme) om 1)" 


AMNa-b ACELS 


a-dghInoptv-yb, S$: (pr τοῦ 209) | τοὺς αδελῴονς αὐτου) τὸν 
αδελῴον avrov σ΄ : αντοὺᾶς A 

25 καὶ 1°) pr και επισυνεστησαν Tw αβιμελεχ οἱ ἀρχοντες 
σικιμων καὶ οἱ avdpes αὐτῆς ορῖνν" [συνεστησαν o | ορχοντες--- 
avrys] ανδρες σικιμων ρίν7: (pr καὶ επισυνεστησαν τω αβιμελεχ 
118) εθηκαν---σικιμὼων] επισυνεστησαν Tw αβιμελεχ οἱ ἄρχοντες 
σικίμων καὶ οἱ ανδρες αὐτης dglnow [επισυνεστησαν] επισυνε- 
στησεν σὶ eres συνεστῆσαν t: εθεντὸ Ow | τω αβιμελεχ] αὑτω 
ow | apxorres—aurys] avdpes σικιμὼν καὶ εθεντο ἃ | σικημὼν 
η(σηκ- n*) | avrys) αὐτῶν gn] [εθηκαν) εθεντο AM Nabchptv 
xyb, | αὐτῶ] avrwy ὁ: αὐτὸν b’: om © | οἱ avdpes] princepes 
{: avdpac: om oa, | evedpevovras] evedpevovtes fi*}qsz(txt) : 
eveSpa AM Na-dghlnoptv-yz(ing)a,b,A(uid)E(uid)LS | ras 
κεφαλας} (rns κεφαλῆς 18): τῶν κεφαλων a: Tas κορυφας degln 
optyvw | (και 2°—maperopevero] διαπορευομενους 76) | διηρ- 
παζον] ανηρπαΐον AMa-dghlnoptv-yb,: ἡρπαζον imr: aduoca- 
bant & (azoc- *) | mavra os παρεπορεύετο] παντας tovs δια- 
mopevopevovs AM Na-dgehlnoptv-yz(mg)b,(18(-evorras) ALS | 
os] oga ikmr [παρεπορεύοντο ir | om exr—odw MNyb, | ἐπ 
aurous] er avrov ὁ: em auras h: {προς eavrovs 84): προς avrous 
ikmr: ἐν αὐτῇ w: αὐτοῖς 6: om δ΄ | odw] +xat προσεκαλουντο 
αὐτοὺς πρὸς eavrovs dglnoptvw (76) [προς εαὐτοὺυς] πρὸς αὐτοὺς 
"6: om nj] | om καὶ 30--ολὀἀἪβειμελεχ a, | ἀπηγγελὴ] ανηγγελη 
Ww: απηγγειῖλαν i | Tw βασιλει αβειμελεχὴ Adimelec WL | βασιλει 
Befjqsz] om AMN rell (ras 7 littin ὁ) ACES | αβημελεχ r* 

26 γαλααὃ BAdhiqb,*] yaaad w: yaaX Nrxya,b,*A (pr 
in): yaad NM rel! (@E!: yad (131.237) Be: (om 77) | ιωβηλ 
Bejqsz] ωβηδ fa,: wByd mu: πτώσει S: Obel C: cwByir: 
086i: aBed AM Nacgh>klopt@vwx??yb,AE : αβεθ dn: αβιδ t*: 
aBer x*(uid): aped h*: σαβεδ b: Abec WL | καὶ 25] Ἔηλθον x | 
και παρηλθον] (και ἀπηλθον 18): και yOov xLQ: και ydAOev be: 
om Αρ]ηοιν3ξ, [εν σικιμοις}] εἰς ouxtpa AM Nabchlptv-ya,b,a 
SS: εἰς σικημα σπο: εν σικίμα d | ἡλπισαν] ἐπεποιθησαν Ab 
cenowxz(mg)AS: ἐπεποιθεισαν ahl: confdentes evant & | (εν 
αὐτὼ] er avrov 84) | ev 2°] ew MNdeghik-rt-wya,b,S: om 
A | om οἱ 2° MNbyb, | avdpes] apxovres glnowl [σικημων ἢ 

27 εξηλθον εἰς ayp sup ras i? | yABov AbcxS | αγρον] τοὺς 
αγροὺυς dglnoptvw@ [ om καὶ 2°—avrwy 1° b’ | om αὐτων 1° 
q | om kat ἐπατῆσαν u | ἐπατησαν] κατέπατουν Adglnoptvw: 
ematouv abc: conculcabant ἢ, | om καὶ 4° 1 | εἐποιουν bdglnopt 
vwil | ελλουλειμ] ελονλεὶμ dloptv: ελιλεὶμ ἢ: θελουλειὶμ δ: 
ἐσλονλειμἃ,: Eloim quod est uinum ©: xopovs AM Nabchim 


25 εθηκαν] οἱ θ΄ εθεντο z 


25 αβιμελεχ A 
28 αβειμελεχ [2410] αβιμελεχ A: αβειμελεκ B* 


ϑοκαὶ ἤκουσεν LeBovr ἄρχων τῆς 30 


27 αβιμελεχ A 
20 αβιμελεχ A 


rwxyb,AS: χορὸν k: festrm EB | εἰσηνεγκαν] εἰσῆλθον AM 
Na-dghlnoptv-yb, AC#BLS | εἰς 2°—aurwy 2°) Ov avrov εἰς 
otxov a,  οἰκον θεου] (pr τὸν 236): om f*: om θεὸν f | Beau] 
dacorum ἴω | εἰπὸν Bq] erowy c: ἐπιὸν AMN rell ACELS | 
om καὶ 8° n | κατηράσαντο] κατήρωντο AM Nabd-hjlnopstv—z 
b,S: exarnpwvroc | rov αβειμελεχἹ Adbsmelec % | tov) τω mn 

28 om καὶ 1°—(29) εξελθε ἢ | om ecrrev—iwByr 1 | yaad] 
yaad Nrxya,b,A: yad dn: γαλααδ imq: λααδ w | vos 1°) 
pro dfw | τωβηὴλ Bjqz) wwByd e(ex corr uid)fs: w yO a,: 
Obe? ©: ὡβηδ mu: asian S: (ρωβὴλ 236): αβεδ AMN 
rell (αβεθ nJAB: Adec L | om τις eorw αβειμελεχ L | τις 1°] 
τι Abdmpqw | ἐστιν 1° bis scr f* | om αβειμελεχ--εστιν 2° q | 
αβειμελεχ)ῇ αβειμελεκ Β΄ α, | om καὶ 2°—ovxen 1° k | και 2°) 
pr και εἰπε yaad c* | wos 2°] pr o Adfptwa, | συχεμ 15] σιχεμ 
m*: Sechem (: σνμεχ 1 | ore 1°—iepoBaar] οὐχι vs cepoBaar 
ort δονλευσωμεν auvTw a, | οτι δουλευσομεν 1°] guontam serut- 
nimus WL | δουλεύσομεν 1°] δουλευσωμεν dfgilnpu*b, | avrw 1°] 
avrov c | ovyxe MNefijkmgrsuyzb, | vos 3°] (pr o 16.131): pr 
est &: pr ovtos Aa-dgltvwxLhS: pr ovros ἐστιν nAC€: pr 
ovrws Ὁ: ovrws o | tepoBaad] tepoBoad jzAC: AAs Ὁ: 
tpoBoad y: repoBoad yedewy lw: Gedeon IL: +-yedewv dgnopt 
v | feBovd] fepovr a: feBed ο : εζεβουλ m: om b, | emtoxomos 
avrov post avrov 2° AC | emoxomos] pr o wy abckxS: o vrw 
w: τεταγμένος dgln(pr wv)ptv: rerapaypevot ὁ | avrov 1°] 
avrw dglnoptv | om δονλος αὑτοῦ σὺν a, | δουλος αὐτου] dov- 
λους avrwn: om FH | (om avrov 2° 18*) | σὺν rots avdpaciv] 
κατεδονλωσατο τους avdpas dglnoptvw (84) [[KkaredovAwoaro] κατε- 
δουλωσατε ἃ: κατεδουλευσατο 84: 7 12 ex en]: zx τεῖγος © | 
ανδρασιν eupwp] ἀνεμμὼρ ej: (ανεμὼρ 77)  ἐμμωρ) (εμμὼν 236: 
εμμορι 71): Emor AC: Hemor WL: eppov k: αἀνεμμων c | 
(ratpos] mapos 77: om τό) | σνχεμ 2°] συκεμ 1: σιχεμ m: 
Sechem © | καὶ τὶ ort] καθοτι A | τι] post ort 2°c: om mx | 
οτι 2°] ern q | δουλεύσομεν 2°] δουλευσωμεν dfilnoua,b, | αὐτῷ 
2°] pr ev fjsz: post ἡμεῖς © | nuecs] υμεὶς c: om sxA 

29 δωη] dwoe a (s Swoet τὸν dao sup ras a2) oT, | ev 
χειρὶ] i manus AY, | χειρι] pr τῇ bnow | μου] ἡμων k | 
μεταστήσω Tov αβειμελεχ] constituam aduersus Abimelec & | 
om Kat 3°—avroy p | epw προς avrov] aictum est Abtmelec © | 
προς avrov] auvtw ἃ: tw αβιμελεχ AM Nabcgl(ro)notv-yb, 
A-edES | δυναμιν] στρατειαν gl: στρατιαν now | σου] povd | 
εξελθε] + νυν dglnoptvw: + γελὲ A 

30 gaBovd f | apxwy BAq] pr o wy acxS: pr wy n: pro 


27 ελλουλειμ] o' yopovs θ΄ avdovs z | κατηρασαντο)] a’ κατηράσαντο 2 
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31 πόλεως TOUS λόγους άλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 


IX 37 


31 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους B 


πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ἐν κρυφῇ λέγων ᾿Ιδοὺ ᾿άλααδ υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς 


\ ’ ἄγε ιν τ 
3: Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 


“ Ἀ Fad 3 . 4 ¢ ἈἍ 
3°Kat νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς 


ξ \ “ Ἀ 3 “ὃ > a 3 ἊΝ aa \ » x \ id a > FON \ Or 
330 META GOV, καὶ ἐνεόρευσον EV Τῷ αἀγρῳ καὶ ἔσται τὸ πρῶΐν μα τῷ avaTetNat τὸν ἡλιον 


> nw Wak cal TON 4 7 ΝΠ 3 Ἀ σὺν Wye Ole 4 e ? ? ay sf \ f 
ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἐδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὺς ὁ μετ AUTOV ἐκπορεύονται πρὸς σε, 


34 καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου. 


\ 2 3 κι ἴω 
31: καὶ ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 


35 νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35καὶ ἐξῆλθεν Τ᾽ἀλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ 


3 x as f “ v fod ’ \ 3 / 3 7 ‘ φ \ f 3 4 ral 4 4 
ἔστη πρὸς TH θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, Kai ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 


36 τοῦ ἐνέδρου. 3Θ καὶ εἶδεν Γάλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 


3 \ nm a ’ \ 3 \ f “ , 
βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν LeBovr Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις 


37 ὡς ἄνδρας. 


31 αβιμελεχ A 


f ? mn » 3 
37καὶ προσέθετο ἔτι VaXaad τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ 


34 αβιμελεχ A 


35 αβιμελεχ A 


MNf(o ex w, a ex v uid f*) rell | moXews] δυνάμεως diprty | 
γαλααδ Biq] (yadad 71): yaad AMadéc(pr rovefg@hjkIntops-wz 
b,€: ἼΩΝ, ἃ S: yaad πῇ: yad b’dg*mE: yaad Nrxya,A | 
om νιον ιωβηλ ἃ | ιωβηλ Bq] ιωβηδ efjsz: τιν ἡ S&S: Οδεὶ 
(ῷ: αβιδ c: aBer bu: afeOn: aBepm: Adbec WL: apes h: αβεδ 
AMN rell Ad | ὡργισθη θυμω Befjqsz] εθυμωθη opyn AMN 
rel] H(uid) | avros} avrovq: om AMNa-dghik-prt-yb,A CE 
LS 


31 ayyedous—xpugdy] μετα δωρων προς αβιμελεχ ἃ | ayye- 
λον q | fdzmelec © | ev κρυφὴ] om ev kmq: μετα δωρων AM 
Nabglnoptv-yz(mg)b, ABS: καὶ δωρα hh: ome [γαλααδ Bi 
qi&‘] yaa8 AMabce-hjlnops-wz@: yaad Nrxya,b,A: γα 
dkm#° | vos] pro kw | wy Bq] ιωβηδ efjsz: aan 
2: Obel €: αβεδ Mabdg??ikoprtvxyb,A-ed# : αβηδ uz αβιδ 
c:aBeO n: aBeA ANIa,: aBep g*m: «Idec ©: aped h: caBed w: 
Jabedi A-codd(uid) | 0 αδελφοι] Alii A-codd | epxovrac) wapa- 
yeyovaow AMNa-dghk(mg)Inoptv-yb,ABLS | es] ev h | 
συχεμ) σικιμα AMNa-—dk(mg)lptvxyb,AAC EL: σικημα gnow: 
σικιμοις ἢ | edov avro] oS AMNa(e ras)4cghInotv-yb,: ἰδὲ 
dp: εἰπὸν b’: om A: om ἐδου S: om αντοι BW | περικαθην- 
ται] (περικαθητε 131): πολιορκουσιν AMN*a-dghInoptv-yb, 
«(1 4}35 δ : πολιορκουν N* | επι σε] ἐπ eve dginoptvw 

32 om και 1° A | avacras Bq) avacra efjsz: αναστηθι A 
MN rel]: serge ACES | om ov MNdptvyb, | 0 1°) pr mas 
a,€ | ὁ 2°] pr σον καὶ : cov efijqrsuzb,: om dn | cov] σε m | 
om καὶ 3° qi | evedpevoor] evedpevoer f: evedpevev ὦ: evedpeve 
b’: evedpacov c: ενεδρευσομεν Mv: ενεδρευσωμεν k: ardpevoor 
w | ev—(33) ἐσται post (33) mpax y | ev] μὲν t: om Mk 
mv | aypw] λαω a, 

33 εσται] esrw m: om C¥ | τὸ] τω adgimoqgb,: om ἢ | 
τω] το fj: rovimn: om o  ορθριεις---πολιν] entra in ciuttate” 
L | opPprecs] pr καὶ dptvS: ορθρισεις q: καὶ ορθρισεις Aabex: 
kat avaorynon ginow: extd7s © | exrevets] επιβαλεις dgina(-ys)p 
tvw: om f | avros] Gaal & | om καὶ 4° ἃ | (0 1°] was 77) | 
om o veri | o 2°) ecus ©: om hq: (+r 77.236) | μετ avrov] 
μετὰ σον ew | exmopevovrar] (pr νυκτὸς 71): εκπορευσονται ipr: 
extropevetat abcxA | (om πρὸς ce 237)  ποιησης c | avru] 
avrots (18.128) 3, | o¢a] καθαπερ AM Na-dghlnoptv-yb,AC 


Si per omnia quae Ὁ, | av—yxetp] inueniatur in manibus 


AMNa-b,AC'EUS 


“-codd | av] ἐαν ANachkqruxya,b,: om M | evpy] εὑροι i: 
δυνηται clnw: δυνηθης o | y χειρ] ev τὴ χείρι O 

34 om καὶ 1°—(35) πόλεως r* | ἀνεστη] eropevOn h: nentt 
& | Abemelee Ὧν | om μετ---(35) λαὸς q { wer Β] pr o wr ej: 
pro AMNr? rell ACES | om νυκτὸς S | ενηδρευσαν] evy- 
δρευσεν ikmrfus: sederunt in campo WL: +ev τω aypw dgin 
o(om 7w)ptvw | er] εἰς o | συχεμ] σικιμα AM Na-dglpty—y 
b,ACEL: σικημα no: οἰκημα ἢ | rerpacw ἀρχαις] pr ev 5: 
τεσσαρας apxas AabcxS(uid): es τεσσαρας apyas dginoptvw 
A-codd &: τεσσαρες apya: MNhyb,A-edE(pr εὐ 32 

35. καὶ efndOev] εξηλθε de i | Kae 1°] pr καὶ eyevero πρωι 
Aa-dghlnoptvw3(sub =): pr καὶ eyernOn τὸ πρωὶ k: pr εἰ 
fJactum est mane AW: et ubi illaxit Ys ubi_factum est mane 
(Ὁ | yaraad Bie] yaad AMabce-hjk?'l-ps-wz€: yad dk*#¢: 
yaad Nréxyb,Ail: ayad a, : S-cod | om υἱος wind | 
ιωβηλ B] ιωβηδ efjsz: Obel ©: caBer A: αβεθ n: αβιδ c: aBer 
la,: aBep km: Adec ©: oped h: amen S: αβεδ MNra 
rell RHE | zpos ry Ovpa] προς τὴν θυραν bchmno(-pa emn): πρὸ 
τῆς Ovpas il: γι porta 3. | της wudys] TH πυλη ANkr?: om dilo 
a, | Adimelec % | o 1°) pr was bedginoptwxAS(sub ~~) | 
om o μετ et | azo τον evedpov] απὸ τῆς evedpas i: ek των eve- 
ὅρων AM Na-dghlnoptv-ya,b,A (nid) S 

36 γαλααδ Big] ya8 Ad: γααλ Nrxya,b,A: yaad M 
rell (: Ἂν $-cod | vos ιωβηλ] sub το S (Ama): om 
d | ιωβηλ Bq] ἰωβηδ efjsz: Ole? C: aBeS AMNabgikoprt-yb, 
Ae: αβεθ n: afc: aBedla,: aBepm: Adee: apedh | ζεβουὰλ 
1°] Sex corr δὲ : ζελβουλ t*v | (cdov] δου 48) | (Aaos] pr o 16) | 
καταβαινων AM Na-dghinopty-yb,€3 | amo κεφαλων] a capite 
AE: de uirtutibus © | κεφαλὼν Betgsz(txt)] κεφαλης j: τῶν 
κορυφων AM Na-dgikmnoprt-yz(mg)a,b,@(uid)S(uid): (κορυ- 
pwr 209): THs κορυῴης h: των κορυῴαιων lo | om προς autor d | 
συ] σον f: om CS | Brewers ws avdpas] ws avdpas opas m | 
Berets Befjsz] opas AMN rell HS(uid) | ws] eso 

37 ert yataad] yaad ert gn: Gaal adhuc W& | ert) ἐπε: 
οτι ἃ: ec: om b, | γαλααδ του λαλησαι) του λαλησαι yaad d 
(γαδ) p: ὠφιῖ GaalA | γαλααδ BAi*q] post λαλησαι ἵν : yaar 
Nrxyb,: γαλ ἰ3ἴ; Gad Δ : yaad M rell (Ὁ | τὸν 10.---εἰπεν] dicens 
(7 | om τὸν λαλησαι hq | και εἰπεν] και εἰπὸν d: προς auTov 
b, | Aaos] pr od | καταβαίνει ikmrua,A® | xara θαλασσαν] 


30 ὡργισθη θυμὼ avros] οἱ θ΄ εθυμωθη opyn z 
31 εἐρχονται---περικαθηνται] ο΄ παραγεγονασιν εἰς σικιμα καὶ od€ πολιορκοῦσιν z 
34 συχεμ] ο᾽ σικιμα 2 | τετρᾶσιν apxas] o OH τεσσαρες αρχαι z 
35 azo tov ενεδρου] οὐ θ΄ εκ των evedpuw 7 


521 


Uf 


- 


IX 37 


KPITATI 


? ᾽ Ἁ nA ? ’ 3 wn a ~ \ 5 Ww ἢ 7 Μ Ny e a} ᾽ὔ 

θάλασσαι ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ ᾿Πλωνμαωνεμείν. 
r a 8 ? / 

38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Kai ποῦ ἐστιν τὸ στόμα σον ὡς ἐλάλησας Vis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 38 
δ’ ’ 3 a MS 1 \ φ e Ν “a ’ , ” \ a \ , 
ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ viv καὶ παράταξαι 

1 a” & oem Vee } ͵ Ἵ a NC ‘ ἊΝ , Ἁ ᾽ 7 oO ἈΝ 
αὐτῷ. 39καὶ ἐξῆλθεν Vddaad ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο πρὸς Αβειμέλεχ. “ϑκαὶ Ὁ 
Ὁ 2 ἜΞΞ D \ ov » YY , δ Pe . Μ , ‘ 
ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" Kat ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ 


ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης. 


Hai εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά: καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ τὸν 41 


a“ x ᾿ - Εν , Ἀ A 4 ἴω φ 
Γάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. Pat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ 42 


/ y , a fd f 
λαὸς εἰς TOY ὠγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν TO Αβειμέλεχ. 


43xal ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς 43 


9 a > \ \ 5S ’ ᾽ 3 a X F Ἁ 3 \ φ Mi 3 ἴω ᾽ [9] , 4 
εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 


3 , 1 ᾿ ᾽ \ Ἁ 1 ΄ » ’ 
41 ε 6 ΤΊ) ΕΠ αὐτοὺς Καὶ ἐπάταξεν αὐυτους. 


38 αβιμελεχ A 
41 αβιμελεχ A 
43 τρις ἡ 


AMNa-b,ACBEU'S 


sub + S: om dx | κατα] azo hy’: ἐπι q | απο--ομφαλου] ad 
umbilicum A | om amo rov gn | εχομενα] ἐχομένου dh>: om 
x | ομφαλοιῆ pr κατα w: pr tov AbcgIn(ug@ ex PF n®jo | της 
yns] montis A-codd | καὶ 3°] +ecce (Ὁ | ετερα---ηλωνμαωνε- 
pew] (αλλη απὸ Tov Bovvou ov οἱ ποιμένες 76) | erepa] pra AM 
Nabchikmruxya,b,ABLS | epxerat] (dtepyerae 236): παραγι- 
νεται A(-yeu-)MNa-dghik-prt-ya,b,: μοίρης CO: wentebat 
A-codd: εὐζὰ A-ed | δια] avo AMNa-dghik-prt-ya,b,£2 
S | ηλωνμαωνεμει»} nwppawve pew q: ἡλωνμωωνεμειν 3 (ηλων- 
μαωνεμειμ 16): ηλωνμοωνεμειμ ε: Spvos αποβλεέποντων AMN 
abcruxyb,ABS: ὄρυος aro τῶν βλεποντων ikm: ὄρυος παρα- 
τρεχοντων a: siluae pastorum Cs thers pastorum LL: dpvos 
αποβλεποντων καὶ ἀρχὴ αλλὴ ἀπὸ Tov Bovvov ov οἱ ποιμενεές 
dghInoptvw [αλλη] pr ἡ 1: εἐτερὰ παραχίνεται η͵Ἷ 

38 ἔεβουλων g | καὶ 2° Befjqsz€] om AMN rell ELS: 
nunc A | ἐστιν 1°] pr νυν by: Ἔνυν AMNacdgk-nprt-ya,€& 
WLS | om σου ἱ | ws ἐλαλησας Befjqsz(txt)C€] τὸ Neve dp(uid) : 
to Neyow AMNz(mg) rell AWS | τις ἐστιν) quis est quis est 
YW | res] τι D'S*(uidjqz: που AA-codd | Abzuelec W | dovdev- 
σωμεν Nedf-ilnopw [μη ovxe] μὴ οὐχ ir: οὐκ tov AM Na-dg 
hInoptv-yz(mg)b,S$-ed | ovros] ovrws f: τξέστιν Aa-dglnopty 
wxELS | om oy | covderwoas] te calumniabaris A: Ἔν 
αὐτὸ AbcxS(sub -%) | εξελθε δὴ] εξελδη ς : Kae εξελθε n | dy] 
sub % S: om AM Nadfghklopqtvwyb,A® | (νυν] νυκτὸς 30) | 
om καὶ 3° 5 | παραταξαι avrw) ὦ ex corr ἴδ: πολέμει πρὸς 
avrov AM Na-dghloptv—-yb,A (uid) (eos) : πολεμίσον προς avrov 
n: pugna cum illo CLS | παραταξον i | (αυτω 2°] αὐτῶν 131) 

39 γαλααὸ Bit*q] γαλαα x: yaad Nryb,AW: yad di*n* 
Es yaad wos afer a,: yaad AMn? rell © | ενωπιον] αποο : 
απὸ προσωποὸν Aa-dginpwxELS: πρὸ πρόσωπον MNhtvy 
z(mg)b, | avdpwv] pr τῶν AMNabcghiloptv—-yz(mg)b,: τῶν 
apwy n: τῶν exOpwv ἃ: principu~ W | συχεμ] σικιμὼν AMN 
a-dghInoptv-yz(mg)b,(-ava- dz -κημ- nojACEL | παρεταξατο 
προς αβειμελεχ] dedit cum tis pugnam A-codd | raperagaro] 
ἐπολεμησὲεν AMNa-dghlnoptv-yb,A-ed(uid)BS : (επολέμησαν 
128): ἐπολέμει (84) Ἐν | προ9] ev AaxS: cam WL: tw ἰ(αυτω 
i*)kmrua,: om MNyb, | αβειμελεχ] pr τὸν M: αβιμελεκ 
a, 

40 και 1°—aBetpedrex] καὶ εφυγεν 1: om b’cefjz | εδιωξεν 
Bq] kareStwtev AMN rell: (emeduwtev 76) | dzmelec | om 
και 2°—avrov ἃ | καὶ εφυγεν} και epuyov bo: om A: + Gaal 


20 αβιμελεχ A 
42 Tor Bab(suprascr)] om B* | αβιμελεχ A 


Ἡκαὶ ᾿Αβειμέλεχ καὶ ot ἀρχηγοὶ ot μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ- 44 


40 αβιμελεχ A 


44. αβιμελεχ ἡ 


33, | αὐτου] αὐτων f*: avrwy yaad t*: +yaad Ἰυδᾶσία 2° ex 
corr g*)Inopt??vw | om καὶ ἐπεσαν ὁπ | εἐπεσαν τραυματιαι] 
uulnerati sunt €& | ἐπεσαν Bir] epvyov a,: ἔπεσον AMNZ? 
rell | πολλοι] πολλαι Adjlyza,: πολὺ b: om 5. τῆς 1°—avAgs 
Bq] τῆς Ovpas τῆς πολεως efijkmrsuz(txt)B: θυρὼν τῆς 
tmodews AabcxAS: τῶν θυρὼων της wokews MNz(mg) rell: {τῆς 
πύλης TYS To\ews 236: τῆς πόλεως τῆς TUANS 77) 

41 εἰσηλθεν αβειμελεχ] eweotpeyer (απ- 1) αβιμελεχ και 
εκαθισεν (-σαν 1) glnow  εἰσηλθενῖ ἐπεστρεψεν και εκαθισεν dh 
ptv: ἐκαθισὲν A(-Geio-)MNabcxyz(mg)b,AELS On | apnea 
Befjsz@] smartet S: ἀριμὼ w: ape oA(uid): apea On- 
codi: povxpa Ont: aeppwy n: aptpa AMN rell 353 Onj-ed3: 
Sicima & | ζεβουλ] pr o dginoptvw: sup ras i: (yaad 128) | 
yaraad Bi*q] Gaala ¥: yaad Nrxyb,A@™(post καὶ 3°): yar 
ἰ5ῖ; γα dic: yaa AM rell (33: (feBovr 128) | om καὶ 3° 
% | om αὐτοῦ n | μη] pr του Aa-dgl-pt-xa, [οἰκεῖν ev συχεμ] 
καταλειῴθηναι τινα 1} | otxecy] pr ras (6) c: κατοικεῖν dgnoptvw 
Ὁ, | om ev 2° f | συχεμ] σικιμοις AMNa-dgoptv-yb, AGEL: 
σικημοῖς 1: οἰκίμοις hi 

42 ἐγενηθη AMNabchxyb, | r7—)aos] ws εἐξηλθον οἱ avdpes 
n | om καὶ 2° d# | εξηλθεν] evat A-codd | τὸν aypov] om τὸν 
B*M(mg): τὸ πεέδιον A(zad-)M(txt)Na-dghlnoptv-yz(mg)a, 
b,A(uidjES | avynyyecdev Β] avnyyeAn ejqsz: απηγγιλαν n: 
(απηγγείλε 84): ἀπηγγέλη AMNec(nid) rell: reszentratun est 
ALS: nuntiauerunt CE | rw αβειμελεχ]) Abimelee 3», | τω] 
TO QV 

43 ελαβεν] παρέλαβεν AMNa-dhptvsyb,3: παρελαβεν ὁ 
αβιμελεχ σιν : παρεβαλεν o αβιμελεχ ο : om ] | τον] pr σὺν c | 
λαονἹ - αβιμελεχ ptv |] om καὶ 20} | avrovs τὸ BfhissCLL] 
avras οἱ αὐτος 1: avtov AMN rell S: om @ | om εἰς AMNa 
behwxyS | evndpevoer] evndpevoav ku: evndpevey d* | ev aypw] 
avrw MNchyb,: ev αὐτῷ Aabdglnoptvxa,AS(uid) : ev αὐτὴ w: 
in εἰς T | (ecdov 76) | om o AMNbcdgl-qtvwya,b, | εξηλθεν 
extebat AEW: + modus p | aveorn ex avrovs] ἐπανέστη αντοις 
Abcglnowx (84(-rovs)) | ἐπανεστὴ dptv | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς a | 
om Kat ἐπαταξεν avrous I | και 7° bis scr m 

44 om totum comma Db’ |] om καὶ τὸ {03}, | αβειμελεχ] 
Abimelec &: - ἐπολέμει p | οἱ ἀαρχηγοιΐοι] ac αρχαι ac AMNk 
yb,A-edAlS: αἱ apxaca: apxat ac dchx: ἢ ἀρχὴ ἡ dginoptvw 
C(uid)E : legiones εἴτις A-codd | om οἱ 1° a, | o wer] om i: om 
οἱ τὴΖ | om eferecvay καὶ ἢ | eLerewav 1°) pret ©: ἐξεταθησαν A 


37 ετερα---ηλωνμαωνεμειν} a’ μια Tapayiwerat ἀπὸ odov dpvos amoBdeTovTwy z 


38 παραταξαι avTw] o πολεμῆσον avTov z 


4I ev σνχεμ] ο᾽ θ΄ εν σικιμοις Zz 


44 οἱ ἀρχηγοι] o θ' αἱ apxat z 
$32 


ΚΡΙΤΑΙ 


IX 49 


Ἀ 37 \ \ ’ Cal , ra , \ e , 3 \ ΠῚ 7 4 ‘ 
Tewayv Kai ἔστησαν Tapa τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ B 


΄ \ 4 a Y - . 9 f > ᾽ 
πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὑτούς. 


3 cad 
45καὶ ᾿Αβειμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει 


e \ e iz 3 ? Ἀ ΄ \ ? x 4 x Ἀ > ᾽ ra 2 , Α 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο τὴν πολιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, Καὶ 


καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. 


46 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ, καὶ 
ἦχθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. 47καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ 
ἄνδρες πύργων Συχέμ. Prati ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος ᾿ὕρμων, "καὶ was ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, 


καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ 


Μ 4 9 ΕΣ 1 ~ Ν of “ a“ “ 2 » AoW y f a“ 7 7 
ἔθηκεν ἐπ᾿ ὦμων αὐτοῦ" καὶ εἶπεν τῷ AKAM τῷ μετ BUTOV O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιή- 


ς Ἵ fe 49 \ ΝΜ 4 ’ \ λ ὃ ἊἉ" > A Ν 3 10 3 ΄ 3 7 
49 TATE WS EVO. Kat ἔκοψαν Kal γε ανὴρ κλάδον TAS ἀνὴρ καὶ ἐπορευθησαν OTLTW A βειμέλεχ, 


45 αβιμελεχ A(B sup ras A’) ] πολι BY | κατελεβέτο A 


47 αβιμελεχ A 


acgloptvwxz(mg)A(uid)S: ἐξεσταθησαν b: (εξεστατησαν 128): 
εξετασθησαν ἃ: εἰ ordinaté sunt & | καὶ ἐστησαν] kar ἐξέστησαν 
A:ommS: om καὶ π | τὴν θυραν] τη θυρα i: τας θυρας mE” 
i: τὴν πυλην Ahk | om τῆς πυλης AghkmoA | καὶ ac} αἱ 
δε glnow | καὶ 4°] van WH | om a MNdejptvyb, | εξετειναν 
2°] ἐξεχυθησαν AMNadedghklnopty-yb,AELS | om πάντας 
ginow | ev rw aypw] i cantpis % | aypw)] weds gnowk | 
eratatev AM Nadcjxy 

45 Abimelec & | waperaccero] παρεταξατο a, : ἐπολέμει 
AMNa-dghkInoptv-yz(mg)b,A(uid)ELS | ev ry πολει]επι τὴν 
πολιν dgInoptyw | ἡμέρα exewn α | om καὶ 55---πολιὶν τῷ E™ | 
κατελαβετο] κατελαβοντο MNadcgkmuxya,b,3: κατέλαβον b’: 
προκατελαβοντο ir: ceperunt AL! | τὴν πολιν 19] pr σὺν α: 
συν τη πόλει ὁ | om καὶ 35 1" | τον τ5--καθειλεν] κατεσκαψεὶ | 
τον 1°] pr σὺν ς | τὸν ἐν αὐτὴ] αὐτὴν α | αυτη]εέκει ν | αἀπεκτει- 
ver] pr e¢ 3.: απεκτειναν MNabcf*ikmruxya,b,AemS: ἀνεῖλεν 
Agnow | καθειλεν τὴν πολιν] τὴν πολιν καθειλεν A(n, π, λιν, 
καὶθ sup ras A‘: post κα sequitur ras 5 circ litt: θ sup ras 2 litt) 
ptvy: τὴν πολιν καθειλαν ΜΙΝ: τὴν πολιν κατεσκαψε gno 
ψνκατεκαμψεν g: κατεσκαμψε 0) | καθειλεν] καθειλον e: καθει- 
hav i*ju | τὴν πολιν 2°] pr σὺν c: σὺν τὴ πόλει b: om d | 
ἐσπειρεν εἰς αλας] prostrautt cos ut sal 1 | ἐσπειρεν] ἐσπειραν 
MNjqyzA: (εσπειρας 77) | εἰς Befjsz] αὐτὴν AMacxy€(uid)S 
On: avry ὅν om himrub,: +auryy q: execa,: ev αὐτὴ N rell 
33 Thdt | adas] αλλας s: aka Ὁ: om k 

46 παντες post avdpes o | om ot k | avdpes] apxovtes w: 
οι κατοικουντες i | πυργων] πυργον f: mupyou AMNacgh 
Inowxya,b,: τοῦ mupyov bdptv: furris ACES: πυλὼν i'r: 
πολιν i*: om & | om cuxen—(47) πυργων n [ συχεμ] σικι- 
μων AMNa-dgbi@?optv-yb,AC EL: σικιμου 1" (14) | ηλθον} 
gay m: εἰσῆλθον AMNabcxyG@ELS: (εισηλθεν 128): οἱ 
apxovres Kat εἰσηλθον A(om xat)gloptv: οἱ avdpes Kae εἰσηλθε 
w | (om εἰς 77) | συνελευσιν βαιθηρβεριθ Bfjsz(txt)] συνελευσιν 
βεθηρβεριθ e: συνελευσιν βαιθηβαιρηθ qi: To οχνρωμα οιἴκον 
του Baad διαθηκης AMNz(mg) rell (18.128) AC [[rov Baad] 
Baar dgloptvw: Bala ©: βηθηλ MNauyz(mg)a,b,A: τὸν 
BnOnr x: βαιθηλ hkm 18: βεθηὴλ 128: του βηθ c: Tov yr Ὁ: 
βηθλεεμ ἱτ(βιθ- x2?) | deaOnkys] pr βερειθ a 18.128: βερειθ MN 
muyz(mg)b,AW: βαιρειθ Ἰχ(αιρειθ h*): βερειμ aj: om ir: +Kv 
17: fromentuarium domus Bahel testamentt &: arcemt doutus 
MavS busn lostamenti S: avcem domus Baal B: achroterti 


Anon* 
47 ἀνηγγελη Befjsz] ἀπηγγελη AMN rell (η)π- πὶ): γε πέζα- 


44 εἕξετειναν 45] οἱ θ΄ εξεχυθησαν z 
48 τας aiwas] o την ἀξινην z | κλαδον] φορτιον z 


48 αβιμελεχ (bis) A | αξεινας L*(-gw- Lb) | were A 


A(G)MNa-b ACME S 


uerunt & | rw αβειμελεχ] Adsuielec YW | om οτι---[,8) αβει- 
μελεχ 1° b, | συνηχθησαν] συνηλθον ikmrua, | om a km | 
πυργων B]om hikmaqr: tov mupyou AM Nv(rov πὺυρ ext lin v?) 
rell (om rov efgjsyz): éurris ACEWS | συχεὲμ Bef}qsz] oexe- 
μων (-κημ- nO: και of ἄρχοντες p) εἰς THY axpay dglnoptvw: 
σικιμων AMN rell ACEL 

48—54 multa periere in G 

48 om aveBn h | aPemedex 1°] bimelee W | om ets— 
αβειμελεχ 2° dp | opos] pr τὸ ty | ερμων] eA4uwy MNya,b,: 
aepuwy ghlnow: ἀελμὼν h*: σελμὼν ikmruxA On: ἐρημον 
b: pala S$ | καὶ 2° Bhq] pr αὐτὸς AGMN rell ACED 
S | 0 2°] pretus ©: efus A-codd: om Κατα, ἢ | αβειμελεχ 2°] 
Abimelec & | ras—avrov 2°] ἐπι manu sua securen & | ras 
afivas] αξινην AghlnowA@BS: τὴν αξινην G(uid)M Nabe(pr 
cuv)tvxya,b,: τὴν ἀξινην exwy ἃ: exwy τὴν akwny p: Tas 
agupous i*: (om τας 71) | ev} σὺν a [ om τὴ km | om αὐτοῦ 
22 a, | κλαδον Ev\ov] φορτιον EvAwy AGa(-Aou)bedghInoptv 
w(-Aov) xAGILS : φορτιον MNyb, | «Aadovs qa, [ EvAov] pr ex 
a, | καὶ npev] +27 S: καὶ ἐλαβὲν αὐτο AMNa-—iglnoptv-yz 
(mg)b,(-rw b’en*) (2ο(- τον) YAH: om h | om καὶ εθηκεν MNyz 
(mg)b,A-codd | ἐθηκεν] + αὐτο hA-cIACLS: ἐπέθηκεν Aadgnog 
wxik(uid): ἐπέθηκεν αὐτὸ dptv: ἐπεθηκεν aurw c | ew wuwr] ἐπ 
ὠμοῦ δ: ἐπ wpov f: emt των ὠμῶν α: ἐπὶ τὸν ὠμὸν hit ἐπι Tov 
wuov tv: emt τοὺς wpous AG (uid)MNa-dglnopwxyz(mg)b, | 
Tw 1°—peT] πρὸς Tov λαον MNyb A [τῷ Aaw Tw] προς Tov 
λαον τον AGa-dehInoptvwx2"2(uid)LS | 0 3°—raxews] οὕτως 
παντες ἃ | 0 3°] τι AMNabhirxyb,: roc: (or: 128: ore 18) | 
εἰδετεῖ ἰδατε τ: οιἰδατε u | TaxXews ποιησατε) ποίησατε TAXEWS k 
ni: ποιησετε Taxews q: festinate fucere W: facile et wos celertler 
ALE | ποιησετεα, | om ws ἐγὼ d | εγὼ] pr kat AGM Naber 
uxya,b,3: καγω hkm: καὶ eyw eromnoa ginoptvw: + fect & 

49 exovei | om και ye 1° al | ye 1°) sub % S: om AgkIn 
owATZ | avnp 1°—avnp 2° 1.4] avnp κλαδον mas o λαος efjsz: 
avnp κλαδον i®*(uid): was ο Aaos EvAovi* ; was ὁ Aaos avnp κλαδον 
k(om avynp)mru: was ὁ Aaos κλαδον avnp a,: AUTOL εκαστος 
φορτιον AT4( + digit): avrot φορτιον ἀνὴρ exacros glow : αὐτοί 
εκάστος ανὴρ φορτίον pPtv: auto CvAa φορτιον EKATTOS ἢ: TWAvTeEs 
αντοι exacros φορτίον MN rell (18.128) 3S [[wavres avrot sub 
% S | αὐτῷ 18.128]: {παντες φορτιον 30): tf mnusguisyue 
omnes onus ligni A (cnusguisgue post ones codd): unusguzs- 
gue ramum tn poptlo omni & | κλαδων q | καὶ 3°] pr καὶ npay 
Aa-dehlnoptvwxA CES (sub —) | om ἐπορευθησαν---συνελευσιν 
1° n | επορευθησαν] eropevOn ej: ἡραν MNyb, | om οπισω 


46 πυργων συχεμ] ο΄ θ΄ mupyou σικιμὼν z  βαιθηρβεριθ] βηλβερειθ z 
49 ανὴρ τ --“πορευθησαν] ο᾽ παντες avTot ἐκᾶαστος PopTioy καὶ ἡρᾶν Ζ 


533 


IX 40 KPITAI 
ia? , an το 4 ; Nek , ν» ᾽ ᾿ Ἀ ’ 9 “ ν 9 , 
Bai ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν, καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί" καὶ ἀπέ- 
θ er: , - ον § ’ N , ς ͵ » N A Pe) \ 
avov καὶ γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες. 5°Kai 50 
2 ? > i , 
ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ 1)αιθηρβερὶθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβής, καὶ κατέλαβεν αὐτήν. 51 καὶ 51 


΄ \ . a nm -" ᾿ nm ~ 
πύργος ἰσχυρὸς ἣν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ al γυναῖκες τῆς 
ed 4 
53καὶ ἦλθεν ᾽Αβει- 52 
ἤ ad - , \ Ῥ b a oF 3 f v a ; - 
μέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ 


f \ os Μ ’ - δι τ é δῶν Ν aA “ ? 
πόλεως καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 

7 » ᾿ nm > Ἁ , fe 53 \ » Ἀ é 4 > ,; % ἃ Νὴ 
πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι AVTOY ἐν πυρί. καὶ ἐρρίψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ κεφαλὴν 53 
"A Be ἕλ Pern ; Ν , ; ᾽ a Gel t ἐβὸ ‘ Ν ‘ bd \ ? ‘\ 
Δβειμέλεγχ, καὶ ἐκλασεν TO κρανίον αὑτοῦ. καὶ ἐβοησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον TO ALPOV ΤΩ 54 


3 a Ὺ . 3 a~ - Ζ \ e é \ Ξ ,ὔ if ” 
σκευὴ αὐτοῦ Καὶ ELTTEV αὐτῷ «ἼΤασον ΤὴΡ ῥομφαίαν μου Kat θανιτωσὸν με, μὴ TOTE ELTTWOOLV 


\ , 7 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, 


49 χειλιοι B*(xyed- BP) 
RI eupetw A 
53 αβιμελεχ A 


AGMNa-b,AC"EL'S 


αβειμελεχ A | αβιμελεκ ak | erePnxav] ἐπεθηκεν N: εθηκαν 
Ma,: fosverunt © | om ἐπὶ τὴν συνελευσιν ΚΞ, | om ἐπὶ καὶ | 
την συνελευσιν 1° Befjqsz(txt)\C(uid)] τὸ oxvpwpa AG(uid) MN 
2(mg) rel] (om to km) MES | καὶ κο--- πυρὶ] ev wpe καὶ ενεπυρι- 
σαν avrovs ἃ | καὶ 5°] pr ev πυρι ptv | evervpicay 13] ἐενεπρισαν 
abgipu: ἐνέπρησαν ANINn(-vcay) rell: (ενετραπησαν 71) | την 
συνελευσιν 2° Βα] to oxvpwpa AG(uid)MN rell (pr σὺν c) AE 
S: promuntuariun YW: locum € | om ev πυρὶ τ" | απεθανον post 
παντες Ὁ | om καὶ γ75---σικιμὼν ἃ | καὶ ye 2°] ev πυρι in(mu ex 
χει n*}: om Aabcegjloswza,ACEY | ye 2°] sub % S: om 
fk | om ot bemx | wepyou] post σικιμὼν m: pr τὸν Inptvw: 
om cgho | cixnuwy no | ws—-yuvacxes] εἰς χιλίους avdpas και 
yuvatkas dglnotvw: εἰς χιλίους καὶ ae γυναῖκες ἢ | ws xeAcor] 
εἰς xthtous p | woes AMNabemaxy | χιλιοι] trea milia 1 | 
yuvatkes] pr αἱ q 

50 (επορευθη αβειμελεχ] επορευθησαν αβιμελεχ Kat οἱ περι 
αὐτὸν 18) | Adsmelec © | om ἐκ---παρενεβαλεν AN Na-dghik— 
prt-yb, AC ELS | omexa,  βαιθηρβεριθΊ] βεθηρβεριθ e: Bar- 
θηλβεριθ fjz: βαιθηλβαιριθ 5: BacOnpepyO q: βηθηρβηειρ a, | 
TapeveBarev] mapeveBarov q: {παρεβαλεν 16) | εν] εἰς AMNa- 
dghik-prt-ya,b,ACELS | OnByns] θηβις τὰ: Thebais C: 
θιβης i: θαιβαις A: βηθης ah’A-cod: Onxns q: Lhebar i: 
GeBeoa doptv: {θεβεσαν 84): θεβαισα n: θαιβεσα g: θεσβεσα 
lw | καὶ 3°] pr και περιεκαθισεν (-θεισ- A) ἐπ αὐτὴν Aa-gjln 
opstvwxz (18.236) ACES [περιεκαθισαν 18.236 & | ex] περι 
dp: om b]: pr εὖ odsedit cam WL | κατελαβεν Befjsz(txt)] xare- 
Badov q: mpoxatedaBovto Air: ...xaredafero G: προκατε- 
AaBero MN2(mig) rell 3 

51 (om καὶ rupyos 236) | καὶ 1° bis scr 5 | wupyos] pr oq: 
om 1 [ἰσχυρὸς nv] o ex ὦ δ: ἣν toxvpos MNdoptvwy: ay 
oxupos abcglnx: erat ualidus A: ἣν viydros A | εν μεσω) 
μεσον 1 | om τῆς 1°—exer dp | avdpes—yvvatxes] ἡγούμενοι Nd 
p | avipes] - σικιμων ἢ: της πόλεως km@ [καὶ ae γυναῖκες 
post πόλεως a, | om αἱ b’gs [γυναίκες Bqua,] 4+ καὶ πᾶντες 
οι nyoupevoe AGM rell (om ot ino) AGUS: +et omnes in- 
habitantes © | τῆς 2°] procb | om καὶ 49—avrwy © | εκλεισαν 
Bq] απεκλεισεν i: ἀπεκλεισαν AGMNN rell | εἐξωθεν avrwv] eb 
eavtovs AGM NacdghInoptv-yb,(a¢- dp)\@'ES: ep eavros Ὁ: 


τὴν συνελευσιν 2°] ..avTpoy o θ΄ την συνελεισιν z 
49 τὴ ρ η 
51 εξωθεν αὐτων] o’ ed eauTous z 
53 emyevrcov] ο΄ A μυλου z 


\ 3? ; 9 i! \ “ ᾽ “ Ν » , 
καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν. 


55καὶ εἶδεν 56 


50 αβιμελεχ A 


82 αβιμελεχ (his) A | ηγγείσεν A | ἐνπρησαι A 


ss wev A 


(em avrots 128): portam O™ | αὐτων] (pr em 30): αὐτοὺς m: 
cauTwy kra, 

52 om καὶ 1°—mupyov 1° b’fw [και 1°) pr καὶ mpoonyyioev 
GéxX(sub % GS-ed): pr καὶ προσηγαγε c | ἡλθεν] ανηλθεν q: 
εξηλθεν ir: (εξεπολεμησεν 30) | αβειμελεχ 19] Adimelee DL | 
om εὡς 1°—aBemedex 2° | ews 1°] wesgue ad uiros O™: «τῆς 
θυρας (30) CL! | waperatavro αὐτω] ἐξεπολεμησαν avtov AM Nab 
xyb, 33: εἐξεπολεμησεν αὐτὸν glnoptvw: ἐπόλεμισεν αὐτὸν dh: 
expugnabat eam WL: pugnaucrunt cum co A-ed@"™B(ad eum): 
pugnauit cum eo A-codd (Τὶ | παρεταξαντο] maperatato q: 
(εξεπολεμωσαν 71) | om αβειμελεχ 2°—mupyov 2° ἃ | αβει- 
μελεχ 2°] sub -- S: αβιμελεκ n*¥, | τῆς θυρας] post mupyou 2° 
m: omc*pq | trys] τας it | om τοῦ 3°—aupe A | του ἐμπρησαι] 
kat ἐνεπρησεν b | τοῦ 3° Bw] om AGMN rell: {και ἡλθεν 
αβιμελεχ 18) | ἐμπρησαι] exmpynoa 1: ἐμπυρισαι i: (πρησαι 
128) | avrov] αὐτὴν Ae 

53 ερριψενῖ ter αὐτὸν dptv | γυνὴ post μια z [μια] om 
aq On(uid): + AaBovea dgInoptvw Chr | κλασμα επιμυλιου] eme- 
μυλίον κλασμα μυλοῦυ q | επιμυλιου Befjsz] puAov AGMN rell 
A(uid)£(nid)hS On Chr Anon’ | κεφαλην Bq] pr την AGM 
N rell On | αβειμελεχ] Abfmelee Ws: avrov dptvA | om καὶ 
2°—avurov 3» | exracev Befjqsz(txt)] συνεκλασεν M Nbdhkuya, 
b,: συνετριψε m Chr: συνεθλασεν Az(mg) rell [αὐτου] αβι- 
perex Aptva 

54 εβοησενἾ -- αβιμελεχ ghkInoptvw | ταχυ] τὸ ταχος AG 
MNa-dghInoptv-yz(mg)b, (τὸ ταχος πρὸς ex corr v4): came festt- 
natione UW, | προς] super S | παιδαριον 1°} - αὐτου ἀπρίν 3 | 
To atpov] tov atpovta Aabuvx (ro ἃ: τω b’) | om 7a v | om 
και evrey avtw AGL | σπασον BAdfgqw] σπασαι GMN rell 
Chr | ρομφαιαν] μαχαιραν AGabcglnowx Chr | pou Bbs] om 
Aln&: gov GMN rell ACLS Chr | θανατωσον] θανατωσεν τ: 
amoxtevov h: πληξον Chr | μὴ more] wa μὴ Chr | ecrwow] 
exw πὶ: + thi & | γυνὴ] pr ore G(sub %)bqxA(uid)S(sub οἷς 
ed) [απεκτεινεν] post αὐτὸν Chr: εθανατωσεν q | om καὶ εξε- 
κεντῆσεν αὐτὸν O | avToy 2°—avTouv 2° bis scr w* | om τὸ 
παιδαριον αὐτου ἃ | avrov 2°] αὐτὸν wt: om m | απεθανεν 
“Ἑαβιμελεχ AGabcgklnoptvwwAES(sub — GS): +752 CH 

55 edev] utderunt Ti | ανηρ] pr was dginoptvw | (om 


50 κατέλαβεν αὐτὴν] περιεκαθισαν ἐπ αὐτὴν k 
2 παρεταξαντο avTw] o θ΄ εἐξεπολεμησαν αὐτὸν z 
4 
54 ἀπεθανεν] απεκτεινεν αὐτὸν 2 


934 


ὃ“ 


KPITAT 


avr Ἴ oy ef 3 40 "A a2 Ant ἐν ? 10 ides > Ἀ 7 > a 
np Ἰσραὴλ oTt «πεῦανεν : βειμὲ εχ καὶ εἐπορευύησαν arnp εἰς τὸν τόπον AUTOU. 


x5 


56 καὶ 


4 , ¢ ‘ \ , > 4 «ἢ Ἵ id -“ \ ’ wn ? at 4 ¢ 
ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς THY πονηρίαν ΛΑβειμέλενχ, ἣν ἐποίησεν TH πατρί αὐτοῦ ATTOKTELVAL TOUS ἐβδο- 


ὃ a \ ᾿ κα , ’ a 4 : - 
μήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς 


7 A wa ᾽ \ ᾿ al , 
κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν viod ᾿Ιεροβάαλ. 
ν᾿ th \ ~ ral δ e 
I Kai ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ Θωλὰ υἱὸς Pov, vids πατραδέλφου 


4 ΄ΝἮ ᾽ \ ’ tA Ν Ἷ Ἀ vw γ 
2 αὐτοῦ, aVvinp Ισσαχαρ" και αὐτὸς WMKEt εν 
" i vw MS ’ 7 Ἁ t ¢ b] 
εἰκόσι TPLA ETH, Καὶ ἀπέθανεν Kai εταφη εν 


> & 


> 
Σαμεὶρ ἐν ὄρει “Epa. 
Sa ᾽ὔ 
Na pLetp. 
3Καὶ ἀνέστη pet αὐτὸν ᾿Ιαεὶρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. 


2 \ oo \ Ἢ Ἁ 
καὶ ἐκρινεὲεν τὸν ᾿Ισραὴλ 


Ἀ 
Ἱκαὶί 


4 > « ΄ \ yy INE Σ , Sank 7 ΄ \ ΄ ΄, 
σαν αὐτί τριώκοντα KQt OVO υἱοί ἐπιβαίνοντες ΕἼ ὶ TptakovTa δύο πώλους, καὶ Τριάκοντα δύο 


tre 


x 


55 αβιμελεχ A 
X 2 expever B*(-pev- Bb) 


capandr τόν | Adémelec © | eropevOncay] ἐπορευθη παν r*: ἀπηλ- 
θον AGMNabchlxb,: amn\ev dgnoptvwy: reverses est UL | 
avnp] pr exacros a,: exacros dn@ il: om k: οτος H: +exa- 
gros gloptvuA | τὰν τοπον] fabernaculum Ἐ, 

56 erearpever] (επεστεψεν 77): ἀπέστρεψεν Adnp | ὁ Geos] 
xs ni | παονηριαν] κακιαν AGM Na-dghinptyv-yb,@ : καρδιὰν 
o  αβειμελεχ] Adbrmelec Ls +22 caput cius A | (ηνῚ καὶ 236) | 
om τῷ πατρι αντου n | aroxrewas Gcghiln-gqtvwk (uid) | (om 
εβδαμηκαντα 18) | αδελῴαυς] pr avdpas τοὺς oa, 

57 την Β] om AGabcfglnoswx: post πασαν MN rell [πανη- 
pray] κακιαν AGMNa-dghlnopty-yb,@ | avépwr] pr συχεμ 
b,*: om mr*@-codd | cvxex} σικιμὼν AGa-degln(-«7qpu-)opty 
wrACEW | ἀπέστρεψεν Al | o Geos] ks AIL: omd | es] ἐπὶ 
q: om o | κεφαλην pr τὴν AGabcglnoptvwx: capita AL | 
αὐτων] αὐτου nq  ἐπηλθεν} εἰσηλθεν Im: αἀπηλθεν na, | ιωαθαν 
Ra,] Jonathan ©: wabap AMN rell (ιωθ. b’6*: qwad- υἡ 115 
3», | νιον ιεραβααλ] pr του MNahptvy(-Boad)a,b,: τοῦ cepoBaar 
GbexS (Aus 4as): Tov viov αυτου A: Tov wou yedewy gin 
(om rov)ow | tepoBaad] tepoBoarjzAl: Jeroboum W@: Roboam & 

Ν 1, 2cf detnde Fua filius Charré indicautt eos aunts xX 
hic habttabat tx monte Efrem sub cuius tempus pax abundautt 
εἰ non futt belltan in [sracl deinde Tole tudicautt eos annis XX 
duobus Anon’ 

1 averrn] ἀνεατησεν o θς M(mg)dghkInoptvw | μετὰ aBer- 
μελεχ] fost τέκε WL | αβειμελεχ] pr τὸν dghlnoptvw: pr αὐτὸν 
q | rev—topand post εφραιμ glnow | @wra—tagaxap] cf Bwreas 
vios βηδαν vou xappav ex φυλης εφῴραιμ Clem | @wda] pr τὰν 
dgoptv: τὸν Bota In: τὸν θωλαν w: Bota πὶ; Thula C: 
Tholaum 1: θωλαχ τ: OwBaa*: Ywrac: Boyar i: καὶ θωαη | 
νιὸς 1°] νιον dglnoptvw | φουα] φουδ f: φουλ N#*(uid)h>* (uid) 
L: Fuel: φουλα q | vos 2°] w xapye gtv: wy καριε dInpw: 
kapne Οἱ 4-Charreon & | warpadeXpov] πατραδελῴον n: amps 
αἀδελῴου MNefijmrsuza,b,: αδελῴου rps yL | om avnp ισσαχαρ 
dglnoptvw | avnp] prxacy | wayap ("451 (υ14) 33}, | και avros] 
et hic 1: om G* [ wxee Bq] κατωκει AGMWN rell | ev] ex G* | 
σαμειρ] caunpe: Samer Ἐπ: capapeca AGM Na—dghkIn-qtv- 
ybACED: wims Κὶ 

2 expwev] +Owra p | ἰσραηλ] pr Aaor dptv | ecxooe τρια] 


55 ἐπορευθησαν] o 8 απηλθον z 


f nm δ κ᾿. , κι 
πόλεις αὐτοῖς: καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ᾿παύλεις ᾿Ιαεὶρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλαάδ. 


3 expewev B*(-pev- ΒΡ) 


καὶ 


56 αβιμελεχ A 
4 γαααὃ B*(X suprascr B?) 


AGMNa-b, AC Bis 


post ern dpA: τρια και ειἰκοσι Gac | εἰκασι] evr © | τρια Bimg 
xiL] β' e: καὶ dvo 1: om ἢ: pr καὶ AMN rell BS | ery] 
+0 θωλα gntvw: +0 Gara 0: +0 Boras] | om και 2°—(3) ery 
h | (om καὶ 2°--caperp 76) | απεθανεν---εν sup ras [ἃ | σαμειρ) 
pr δυο mae ἐπιβαίνοντες emt τριάκοντα Kat dvo πωλοὺυς [ἢ : caunp 
e: gaueo sic: σαμαρεια AGM Na-dgkln-qtv-yb,ACEY : 
pe inex. S: tev ope εφραιμ i 

3 averrn μετ avrov] μετα τὸν θωλα ανεστὴ ἃ | μετ avror] 
post caesp G: μετα τὸν θωλα gi(Pora)noptvw | taecp] canp delm 
pw: fuer : aetp b,: taperp ir™: taper gn | ο γαλααδὴ Gala- 
aditis © | omom | γαλααδ B] γαλαδιτης f: (γααλααδιτης 77): 
γαλααλιτῆς a,: ἰαλααδητις c: γαλααδιτης A(-7:s)GMN rell 
AES | om καὶ 2°—ern e | τον] ev rw i*: (om 77) | eapandr] 
Aaov v | etxoae δυο] post ery GpA: dvo καὶ εἰκοσι Gac | dvo 
Bikmu] τρια q: pr kat AMN rell HS | ery] + καὶ ἀπέθανες 

4 σαν] eyevovro AGMNa-dghlnoptv-yb,AxS | avrw] 
auvrwy q*(uid) | τρίακοντα 1°—voe] vor AP’ d | TpraxoyTa καὶι 
δυο] καὶ δυο sub ~ S&S: post vioe pA: δυο καὶ τριάκοντα G(dvo 
καὶ sub ~)ac: om καὶ δυο a, Anon’: om καὶ eikm | υἱοι] 
pr ras (3) n | emBeByxotes AGM Na-dghlnoptv-yb, | τρια- 
κοντὰ Ovo 1°] dvo και τριάκοντα G(dve καὶ sub ~)ac | dve 2° Ld 
eim] pr καὶ AMN rell ΑἸ και δυο sub —): om CH Anon’ | 
πωλους] pr καὶ N: modes c | καὶ 3°] + wxodounoer h | τρια- 
κοντα 3°—avroas] eran tllis Vv cluttates W© | τριακοντα δυο 
2°] post avras d: dvo και τριάκοντα G(dve καὶ sub —Jac | due 
3° BAeikm] pr καὶ β' τ: pr καὶ MN rell ABS(xae dve sub — 
ed): om {© Anon’ | avros] (auras 237): om ἢ | εκαλουν 
auras ἐπαυλει5] ἐλαβε τὴν αβωθ ἃ | exadavy auras] auras εκα- 
λεσαν MNhxS: avras εκαλεσεν Gabcy: avrat εκαλεααν b, | 
ἐκαλεσεὲν Agin(uidjoptvwA EY, | avras] pr καὶ ptv: (om 18) | 
ἐπαυλεις] ἐπαθλεις w: modes (71) (Ὁ : doth ©: Adotthi Anon’ | 
taetp] ca sup ras f@: ec sup ras2: taqpeilmp: /ar Anon’: taped 
ἢ | om ews—(s) caecp n |] om ews—raurys WL | ews] εἰς a* | 
om ev yn yadaad ἃ | ev Bq] pr καὶ εἰσιν b’ej: pr καὶ ησαν f: 
ΡΣ αι εἰσὶν AGMN rell AWS: pr et fuerunt ἘΞ: pr et erst 
2 | yn] pr τὴ Gb: ty Aaciprtvwxa,: om qAWEL | yataad a, 

5. και ἀαπεθανενἾ pr καὶ ehaBev τὴν avo tacep loptvw (76) 
[eAaBov o | ανωθ] aBwf p: νανωθ v: aw8 ow: ιαωθ 1: μωθ 


56 την πονηριαν] παντὶ τὴν κακιαν z 


57 πονηριαν] παντ τὴν κακίαν 2 | ἢ καταρα] ἡ KaKia z 
X 1 φουα] καρκε M | σαμειρ] of σαμαρεια z 2 σαμειρ] o σαμαρεια z 
4 noav] o' eyevovro z | επιβαιναντες} of εἐπιβεβηκοτες z | καὶ 4°—emavders] οὐ θ΄ Kat auras εκαλεσαν mores z 
ow 
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im 


KPITA! 


Ν 5 
ν᾽ ᾽ ν᾿ ¢ , r , e ’ \ “ Ἁ 
ἀπέθανεν ᾿Ἰαείρ, καὶ ἐτάφη ἐν ᾿Ῥαμνων. Kai προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ 
᾿ ’ ν. ἢ a \ ~ Ἀ \ a a ? Ἁ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Baadeipe καὶ ταῖς ᾿Λσταρὼθ καὶ rots" θεοῖς Apaéd 
᾿ ra ~ Ἂ cal a a \ “a “ ta , \ OS a a“ 

καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς MeaB καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν “Apucrv καὶ τοῖς θεοῖς Purs- 
? Ἁ ᾿ , \ 4 \ y δ , > ΄“- 7; Ἀ , 4 θ θ al K ? > 
στιείμ' καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον Kal οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 7Kal ὠργισθὴ Fupm@ Kuptos ἐν 
2 > 4 \ Ἀ Ἁ + x en ’ , Ἀν» ‘ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ Kat ἐν χειρὶ vier Appov. ὃ καὶ ἔθλιψραν καὶ 
" ‘ ta ’ \ ? a“ ~ »% fe , Ἶ \ ov \ , ὍΣΩΝ > \ \ 
ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ δέκω ὀκτὼ ETH, τοὺς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς 


ύ 


“.) 


8 


- 


. “a “ιν - a a ἈΝ Ν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ τοῦ ἐν αλαάδ. ϑκαὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Λμμὼν τὸν 9 


Ἰορδάνην παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς ᾿βῴφράιμ' καὶ ἐθλίβη ᾿Ισραὴλ 


σφόδρα. 


\ Ν , a 
λίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Baareip. 


6 ποιησαι] pr τον ΠΡ (suprascr) | εγκατελιπαν }}Ὁ 


\ το “ ¢ ? ἤ [χὰ 
Oxat ἐβόησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες ᾿Πμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατε- 
ΤΣ \ 4 K ’ Ν \ Tae Ἵ ar Mr? 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ι,σραὴλ M7 


10 


.ο- 


0 εθλειβη 3" -λιβ- B>) 


10 εγκατελιπαμεν ΒΡ 


A(G)MNa-b A(CVEL'S 


“6 | caeep] canp Ip 76: capa ol]: καὶ ἐλαβον τὴν ανωθ g | caep] 
εἰ sup ras z: canp deilmp: aap A: taped h | εταφὴ) ev 
ragyf | evjen: αἱ ἰδ | ραμνων BC) ραμμὼων q: pappw AE: 
καμων GMNahikmruxyz(mg)a,b, A-ed On: κιμὼν c: Camos 
Q-codd: Gammon 34,1 xadxwv b: ραμνὼ 2(txt) rell 

6 om οἱ b’nqw | ποιησαι pr rev B>MNdfikpr-vy—b,: 
tterum facere Cyp-ed | evwrtov κυρισυ] contra Dominum Cyp- 
cd (+ Di cod): coram Dé Cyp-cod: om h | ἐνωπισν] ἐναντίον 
Ndkprtuvxya,b,: evavre AG Mabclow That | εδσυλευσαν] (edou- 
λευσεν 77): ἐλατρευσαν AGMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,A#S 
Thdt | rows βααλειμ] Bahal © Cyp (Baal ed) | ras 1°] της ἢ: 
ταις AMNabxyb,: ow ταῖς Ge: τὴ ἢ | βαλειμ ὁ | και ταις 
ασταρωθ] εἰ Startis ©: om ej | ταις] pr σὺν G(sub %)ac: {συν 
αὐταῖς 18): rots dipqrtv Thdt: om ἢ | ac@apwA x | om και 4° 
—apad aginow Thdt | rots 2°} pr σὺν G(xat συν snub -%) | θεσις 
1°] meas c | apad B] σιδωνος A: cuptas καὶ Tors θεσις apa q: 
apada και τοις θεσις cuptas fsz (30(apaa8)): ovpiats m: συριας 
MN τὸ} ACES (wae 4°—ovpeas sub %) | καὶ ras Peas 2°] 
om d: om rats θεοῖς Ὁ | σιδωνος] σιδονος im*: ovptas A | και 
rots Peas 39] om ἃ: om rots θεοῖς p | om Tas Peas 4° ἃ | om 
ων dgimn Thdt | azwr dA | om καὶ 8ο---φυλιστιειμ ἃ | ταις 
Beas 5°] om p: om Beas m | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ 1: τῶν 
αλλαφυλων AM Nabcghinoptv-yb,AELS That Cyp | ἐγκατε- 
λειπαν AMNeghmnrsnya,b, | om τὸν q | xupiovy] + Denn 
A-codd | om συκ b’ [αὑτὸν c 

7 woyicdn θυμω] εθυμωθη A: εθυμωθη σργὴ MNa-dghlnop 
tv-ya,h ,A(uid) | (om κυριος 84) | ἐν 1°] ἐπὶ dgilnoptvw% | 
icpand} pr tw Aabcx: pr τὸν dgnoptvw: pr Tw Aaw a,: Tov 
λαον avrovi | awedero Mh* | avrovs] +Ks Ο | εν xetpe 1°) ets 
χειρας OAL | φυλιστιειμ} αλλοφυλων AMNa-—dehilnoprty-y 
z(mg)a,b,A-edELS: tnimtcorum A-codd | ev χειρὶ 2°] tx 
manus AW: om ἃ | Amon A 

8 εθλιψαν καὶ εθλασαν] tribulanerunt % | εθλιψαν] pr 
ἐεσαθρωθησαν καὶ k: ἐσαθρωσαν AMNdglnoptv-yb,A (uid): 
ecapwoav h: ἐσαθρωθησαν abc: Amilianerunt S | εθλασανῚ 


ὡργισθὴη Oupw Kupas] o θ΄ εθυμωθὴ σργη KS Zz 


cnr Οὐ 


(εσαθρωσαν 30.209): εθανατωσαν efjsz | Tavs uous] τὸν glnow | 
om εν 1—topand 2° F | om ev 1°—exewww glnow | xatpw] 
ἐνιαυτω AabcS | exeww bis scr a,*(uid) | om dexa oxrw ery 
m | dexa oxrw] post ern dA: δεκα καὶ oxTw qr: akrw kat δεκα 
AMNabcglnoptv-y | τοὺς 2°—tspand 2°] omnes Isractitas A | 
τους παντας υἱους] καὶ παντα okov ginow | tavras tavs Aabe 
x | om υἱσὺς 2° p | Tavs 3°] τὸν ginow: om Aad | om τοὺ 
19-- γη ἢ | ev 3°] pr καὶ MNyl | yn] pr τὴ AacdgkIn-qtvw | 
Tov ἀμορρει] των ἀμορραιων dptvAE (uid) | (om τὺ 2° 18.77) | 
apoppe. B] (apzwppacov 131): αμμορραισν h: appopacou w: 
ισρδανσυ q: apapparav AMN rell S | τὸν 3° B] om AMN 
omn AELS | ἐν 4°] exe a, | γαλααδ] pr τὴ 4: TH γαλααδι- 
τιδι Aa—dghklInoptvwxz(mg)S: τη γαλαδιτιδι (84) 5, 

9 διεβοησαν c | om a mnw  αμμων] pr A καὶ Oo: αμμὸν 
στ: αμὼν dA: αχιμὼν q: mr a, | τὸν ιορδανὴν] pr σὺν c: om 
i* | waparatac@a] ἐκπολεμησαι AMNabcxyb,: τὺ ἐκπσλε- 
μησαι dglnoptvw: fuguare GILS: ex πόλεως Ὦ | προς ισυδαν] 
kat ev tw tavda AMNa-dghlnoptv-yh,A(uid)S(om καὶ ab’n 
A) | covdai | βενιαμειν] pr ev (76) A(uid)HS: prev rw w: εν 
βενιαμὴν b’: εν Tw βενιαμμειν cs βενιαμὴν ὁ: βαινιαμειν α{-ναμ- 
4): βενιαμειμ b, | om καὶ 25 4. | πρὸς 2°] ἐν τω αἰκω AMN 
a-dghInoptvwxb, ΞΘ τ usgue ad domum 0.1 ev rw opery | om 
και 45--σῴσδρα q | εθλιβη] εθλιψαν τον i: εθλιβησαν av νιοι 
AMNa-dghklnoptv-yz(mg)b,(om οἱ αν) 15 55 

10 «Bonoar] exexpatay MNecdghlnoptvwx* {uid)ya,b,: expa- 
tav abx’? | σι mot copay] om dknp: om a θ΄ | om ca gl 
now | ενκατελιπομεν] εγκατελειπομεν AMNcghkmrsuy-b,: 
εκατελειπωμεν ns (εγκατελειπαμεν 128) | τον] (pr κύριον 30): 
om x | θεὸν Bq] kv OV μων AL: τημων MN rell AES | 
εδσυλευσαμεν Tw βααλειμ] θεσις ἐτερσις εδσυλευσαμεν ἃ | εδου- 
λευσαμεν]ελατρευσαμεν AM Nabchikmruxz(mg)a,b,a£S Thdt 
(uid): + θεσις erepars καὶ ἐλατρευσαμεν glnoptvw | τω Bef)sz} 
rats Ahx: σὺν ros c: tos MN rell | βααλειμ] βααλεμ w: 


(βααλλιμ 84) 
11 τοὺς υἱσυς ἰσραηλ] αὑτοὺς ἃ | om py AM Na-dghilnoprt 


ενωπιον] ο΄ ἃ εναντίον z | φυλιστιειμ] o θ΄ των αλλσοῴφυλων z 


εθλιψαν καὶ εθλασαν] ο᾽ ἐσαθρευσαν καὶ εθλασαν z | εθλιψαν] σ᾽ κατεδυναστευσαν Zz 


9 παραταξασθαι- -προς 2°} o θ᾽ ἐκποσλεμησαι καὶ εν τω ισυδα Kat βενιαμειν καὶ εν TW OLKW Z 


10 εβσησαν] o θ΄ εκεκραξαν 2 


It un—(12) με] σ΄ οὐχὶ σι αἰγυπτισι καὶ σι ἀμσρραιοι καὶ οἱ νισι ἀμμων Kal μωαβ και at αλλσῴυλσι Kat σιδωνισι καὶ ἁἀμαλὴκ 


και χανααν καὶ εξεθλιψαν νμας καὶ exexpatare πρὸς μὲ σ᾽ μὴ οὐχι ATO αἰγυπτσου καὶ απὸ τῶν apyoppatwy καὶ ἅπὸ τῶν νιων 
ἄμμων καὶ aro των φυλιστιαιων καὶ απὸ σιδωνίων καὶ απὸ του αμαλὴκ Kat χανααν καὶ των απαθλιβοντων ὑμᾶς σπῦτε eBonoare 


Tpos μὲ 2 


4 


836 


m 4" £ a ἊΝ 
_NAinrnentt R) 


ΚΡΙΤΑΙ x 


3 s 2 > ’ 4S ᾽ A ΄΄ "A ? S) , ‘ ta a] \ ‘ ᾽ bi X Y2 
οὐχὶ ἐξ Αὐγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμορραίου Kai ato viov Δμμὼν καὶ ἀπὸ Φυλιστιεὶμ Kai 


LS 


X 


ay , ee 4 ‘ ἢ εἶ ΜΝ e a NY , , ἘΞ 
Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσωτε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμῶς ἐκ 

+. 3 wn 4 ¢ wn 3 ἊΝ Ψ Ἁ 3 , al f A 
13 χειρὸς αὐτῶν; Bxat ὑμεῖς ἐγκατελίπτετέε με Kal ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ προσ- 


, A al a 
14 θήσω τοῦ σῶσαι LEAS. 


τ \ , ‘ \ ‘ ¢ Ὗ ω a ᾿ς 

πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς ods ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ 
ral “ f f fad = τὸ e ? Γ΄ 

αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. *Sxat εἶπαν of viol Ἰσραὴλ πρὸς Kupror 


ζ , a 4 δ A 4 A Α ? \ 3 ? ΄- 4 ’ “A e ral ? ~ 
Hpaptopev, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν to ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου" πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ 


΄ / ; 
ἡμέρᾳ TAVTN. 


, 7 7 8 "λ 40 ¢ nt > a a , Ἴ ἮΝ 
17 κυρίῳ μόνῳ" καὶ ὠλυγωθὴ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ Ev κόπῳ ἰσραὴλ. 


‘ , ‘ \ ‘ a = 
xa ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, Kal ἐδούλευσαν TO 


7 / 
7 Kat ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Δμμὼν 


7 e “A w 
καὶ παρενέβαλον ἐν Ἰ'αλαάδ, καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. 
18 ‘ “ ¢ Ν ° ow i [ὃ Ds dak Ν ‘ , > a“ / Cae anes τ} x of ᾿ 

ι8 ai εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ ὅστις ἂν ἄρξη- 


ta Ν Lect ᾽ ἴὰ ΝΜ ᾽ » a “- ra! Ἢ , 
ται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμων, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 


Il τοῦ αμορραιου] ov 1° 2° sup ras item post ov 1° ras aliq B* 


14 εξελεξασθαι A 15 To sup ras Bab 


v-ya,b, 4 | οὐχί] οὐχ hrtvyb,: καὶ dp | (εξ---φυλιστίειμ] οἱ 
mot ὑμων Kat οἱ αλλοῴφυλοι καὶ μωαβ 76) | εξ acyurrov] avyuT- 
tio. Alow: οἱ αἰγυπτιοι MNa-dghiknprtvxya,b,: degypt77 A 
EWS | om καὶ 2° ἃ | aro του ἀμορραιου] apopparor A: ox 
αμορραιοι MNabcgiklnortvxya,b,: dmorre? ABWS: a αμ- 
μορραιοι h: οἱ aumopara dpw: {ot viot auuwy 30: om amo 237): 
om τοῦ m | om καὶ δόπσπαμμων d | (απο viwr ἀμμων] οἱ apop- 
patot Kat μωαβ 30) | aro υἱων] ov viot AM Naécghikloprtv-yb, : 
vot b’na,: Alt ABLS | νιων] pr των fj | αμμων] Amon et 
Moab A: appar και μωαβο: + Kat pwaB AM Nabcghilnrwxy 
a,b, LL S(sub —) | aro φυλιστιειμ) ato των φυλιστιειμ 5: οἱ 
φυλιστιειμ k: of αλλοφνλοι AM Nadinrxa,b,: αλλοῴυλοι begh 
lowy: alienigenac AEWS: οἱ ἀλλοφυλοι καὶ μωαβ ptv 

12 om καὶ 1°—paday. ἃ | om καὶ σιδωνίων gInowll  σιδω- 
νιων] σιδονέων f: σιδωνος q: Sidona ἼΞ : σιδωνιοι AM Nabchrxy 
a, bo,AS: σιδονίοι ik: μαδιαμ καὶ οἱ σιδωνιοι ptv  αμαληκ] pr 
or: αμαλικ ἃ,: μαδιαμ AgInowEW | μαδιαμ] ἀμαληκ Aglow 
EW: ἀαμαλικ n: χανααν MNhiprtvxya,b,S: Ολαπα A: - καὶι 
χανααν k | οἱ] καὶ MNrya,b,%: om Aa-dghiklnoptvwxA#Y | 
εθλιψαν] εξεθλιψαν ΛΔ(-λειψ-}) MNabceghiklnorwxya,b,:  efe- 
θλιβον dptv | vuas 19] yeas hip* | om καὶ 4° m | εβοησατε) 
exexpatare AMNa-dghilnoprtv-ya,b,: (erexpagare 84) | ene 
Babf | ex yecpos] ex χειρων dz: ex των χείρων mM: ¢ wanibus A 

13 εγκατελιπετε)] εγκατελιπατε b’dfkoz: eyxaredynmare ὁ: 
ἐγκατελειπετε AMNe@*hblrsuy: εγκατελειπατε cg*h*ma,b,: 
εκκατελειπαται n | μοι w | edovAevcare] ἐλατρενσατε A(-rar)a 
begInowx#iS | (erepors] αλλοτριοις 209) | om ov o | του] ere 
Thdt: {om 18) | npas Ailn 

14 πορευεσθε] mopevte ἔ: βαδιΐετε A MNacdgilnoprtv—y 
z(mg)a,b, Thdt: Badgare b: Badicare h | Boare A(-rac) MNa-— 
dghilnoprt-yz(mg)a,b, Thdt [προς τοὺς @eovs] ad cos LL: om 
τους bx: +vpwyn  ἐεκλεξασθαι πὶ | eavtos] αὐτοῖς mo: εν αὐτοις 
MNrya, | om αὐτοι (237) & | σωσατεο | vuwy—(15) σὺ bis ser f 

15 εἰπὸν cdgilnoptvw | om o wo n | om ἰσραὴλ o | σὺ 
ney] ἡμὶν ke ov dgnptvw: ἡμιν xe lo | συ] σοι Nb: om & | 
παν To ayadov| παντα ova av aperkyn AM Na-dghlnoptv-y 
z(mg)b,ALS [localah | av apecky]) apecxer pz(mg) | ear abc 
b,] | παντα eij | ev οφθαλμοις cov] ἐνωπιον σου AMNa-eghl 
optv-yz(mg)b,A-ed#iLS: cot nA-codd | εξελου quas Baga, 
A-codd (] pr ke AbkA-edEW : ἐξελοῦ dy nuas ej: εἐξελον vuas 
ke w: xe efeXou nuas δὴ cS(xe sub -- δὴ sub %): κε εξελου δὴ 
nuas x: τ κε dglnoptv: +67 MN rell | μερα)] wpa ἢ 


12 σειδωνιων Β΄ (σιδ- B>) | ἐμε 2b 
16 εξεκλειναν T3*(-Aw- Bb) | wrcwy B*(y suprascr Bb) 


AMNa-b,A(Q0EL'S 


16 εξεκλιναν Befjqsz] μετεστησαν οἱ mor mA ghlnoptvw(om 
a): μετέστησαν ANN rell S Thdt: sustulerunt CW | rwv 
αλλοτριων e | ex μεσου] (εν μεσω 236): οπισω Thdt-ed | edov- 
λευσαν] ἐλατρενσαν AM Na-dghlnoptv-ya,b,A#S Thdt: ser. 
ntebant © | om twh | κυριω] θὼ ἃ: + Di | μονω] και ov‘ 
ἐνηρέστησαν ev tw Aaw Aa-dglnoptvw (84) AS [sub — S | 
καὶ) pr μονω adptv 84 A | om οὐκ 84 | εὐηρεστησαν] evype- 
στησεν abcCAS: εὐηρέστησε xs dginoptvw 84 | om ev abcS]: 
et placuerunt et %: om x Thdt(uid) | ὡλιγωθη---αὐτοῦυ] fate- 
gatus est corde Israel ©: ὡλιγοψυχησεν AM Nacdghinoptvy— 
yz(ng)b,A : wreyopuxnoar bE: aeficiebunt ἢ, | avrov—icpand] 
/srael tn labore 3 | αὐτου] avrwy q | κοπω] pr tw AM Na-dg 
hik-prt-xb,: Tw κολπω a, | icpand] pro MNdgipt4?w: efus (Ὁ 

17 (om καὶ 1°—appwy 76) | και 1°) pr ef clamauerunt & | 
ἀνεβησαν)] aveBonoay mx*S: exterun? W: wapeveBaroy dptv 
(uid) | om oc νιοὶ αμβμὼων ἃ | om o 1 w | αμμων] Avion A: 
ind p*tv | om καὶ παρενεβαλον LL | παρενεβαλον 1°] mtserunt 
iL: ανεβησαν ptv: aveBoncay ιἱ | ev 1°—mapereBadroy 2° bis 
scr N | yadaad] γαλαδ m: γαλγαλ x }] om καὶ συνηχθησαν 
C 1 om συνηχθησαν---παρενεβαλον 25 ἃ | συνηχθησαν] ἐξηλθον 
AMNabcghklnoptv-yz(mg)a, Ὁ, 135. | om οὐ 2° cn | παρενε- 
Baroy 2°) pr 22:21 OL: mapeveBardov o: miserunt Ws: (+o 
viot copay Kat ανεβησαν 76) | ev τὴ σκοπια] ex Masephat WL: 
in = ae: in terra (monte Ἐ2) Masefa & | om τὴ dgin 


optvw [σκοπια] σκοτια Ν᾿: μασσηφα Aabcgnptvx: μασσηφη 
a,: μασηῴφα dlow: μασιῴφα k: μασηφαθ h 

18 εἰπον] ecray MNefhjmarsya,b,: eerev ikuz [ὁ 1°— 
apxovres] o λαος και οἱ apxovres k: οἱ apyowres του Aaov Adgl 
noptvwACE ; οἱ τον Aaov apxorres abx: Arincipes Populi sri 
2: om o λαος NemyS | yadaad 1°] pr tov c | ἀνὴρ 1°) μιγ1ι5- 
guisg” CU | τον] τὸ ᾳ | om τις A | ο ανηρ] Are WL | ο 2°] (pr 
ovtos 84): ovros dgiInoptvw: om Aabcqux | ogris] ος AMNa- 
eghlnoptv-yb, | av ἀρξηται)] ἐναρξηται ka,: ἀρξεται AN Nbch 
xyz(mg)b,: ap&y o: apfe dglnptvw: om ἂν am | rapara- 
ξασθαι) πολεμησαι AM Nabchinxyz(mg)b,: τοῦ πολέμησαι dgo 
ptvw: ιιρηανς CE (- nobis) LS: om F | προς vovs Bimru] 
ev τοις viots AM Nabchxyz(mg)b,S: προς τοὺς vous (Δ ἢ : προς 
τον λαὸν τοὺς uous f: προς τοὺς viovs 2(txt) rell | μων da | 
om καὶ 2°A | ecry dp | εἰς apyovra] princeps GY | ἀρχοντα] 
κεφαλὴν AMNa-dghlnoptv-ya,b,4S | πάντων των κατοικοιν- 


17 Kat ανεβησαν) σ᾽ καὶ διαβαντες ὦ | ev τὴ σκοπια) a’ θ΄ ev τὴ μασσηφα σ' εν μασφα Zz 


των hi | om πασιν ir | γαλααδ 2°] pr ev begInowx: oma 
16 edovAevoay] o' θ᾽ ελατρευσαμὲεν 2 
18 apxovta] o’ θ΄ κεφαλὴν 2 
837 107—2 
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8 (Ὁ! 


NII 


KPITAI 


Ika)? Ade o , ᾽ , ὃ , \ Lines. ΕΝ \ , WN Ee 
vai ᾿Ιεφθάε ὁ Varaade’tys ἐπηρμένος δυνάμει" Kat αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἢ eyev- 1 


"σεν τῷ Γαλαὰδ τὸν ᾿Ϊεφθάε. 


oO s ν ἰ ῳ ‘ a | \ ? al 4 ,ὔ % τ '' « rN 
Ξκαὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς" καὶ ἡδρύνθησαν ot υἱοὶ 


a) ω ’ nw ~ 4 ἴω 
τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Ιεφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


Ν 6 “ κά ΕΝ Ἁ ¢ / / 
TATPOS ἡμῶν, OTL νιὸς γυναικὸς εἐταιρας GU, 


3xai ἔφυγεν ᾿Ιεφθάε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν 


’ “- γ ar a ’ 
αὐτοῦ, Kai ὥκησεν ἐν γῇ Τώβ' καὶ συνεστράφησαν πρὸς ‘lepOae ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ 


αὐτοῦ. 


45S) x , or ¢t re ΄ ξ ες ἊΝ \ Γ κεν ‘| ΗΝ ς We © 4θ σα 
αἱ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν μετὰ ᾿Ισραήλ, Skat ἐπορεύθησαν 
, ἴω a rad Ὃν a] - s 
of πρεσβύτεροι Vadaad λαβεῖν τὸν Ἰεφθίε ἀπὸ τῆς γῆς TOB+ Sxai εἶπαν τῷ ᾿Ιεφθάε Δεῦρο καὶ 
ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Δμμών. 


~] CN tn de 


7xai εἶπεν ᾿Ιεφθάε τοῖς πρεσ- 


’ ‘ , ’ 4 (+ a b ’ ’ Ν b , , 3 - ν “ ’ \ 
βυτέροις Varaad Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου TOU πατρὸς μου, καὶ 


3 , , ? I a a“ Ν μ ΐν \ Ν “ τ} a 
ἐξαπεστείλατέ pe ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; 


8 ‘ ? ¢ 
Καὶ €LTAY οἱ πρέεσ- 


, . Ἁ \ ? , Ἴ ᾿ ra “ 1 , \ , ‘ [4 > δ ~ \ 
βύτεροι Varaad πρὸς ᾿Ιεφθάε Ata τοῦτο viv ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, Kai πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν Kai 


XI τ yaNaaditts A [δυναμιὶ B*(-pee Bab) 


A AY Na-b,@ ΙΒ 


NI 1 και ιεφθαε] ιεῴθαε δὲ d | ιεῴθαε ο γαλααδειτης] ve- 
φθαλειὶμ ἐν γαλαδιτὴς ἣν ὁπ | ιεῴθαε o] εν νεφθαλειμ ἣν b’h* | 
ιεφθαε 1°) ιεῴθας ἃ,: ῥίδαε ©: Leptha Anon | om o— 
ιεῴθαε 2° w | γαλαδιτης 63,{- 1.) | ἐπήρμενος δυναμει} pr nv k: 
(επηρμενος σὺν δυναμει 16); Svvaros ev ισχνυι AM Na-dghlnoptv 
xyz(ng)b{30)AS [dvuvaros] pr ἣν MNaédbtchxyz(mg)b,S: pr 
avnp dglnoptvA: yv δυνατὸς wos 30 | om ev dghlnoptv];: 
potens erat utriute WZ: fortis et ualtdus & | avros] ovros hikm 
ra,b,: ovros ny MNy: +yv ACU(uid) | om γυναικὸς ἢ | 
om y—1epdae 2° dnp | ἡ εἐγεννησενῖ ἡ ετεκεν aj: Kae eTEKEV 
AMNabefghlotvxyz(mg)b,AELS | τω] τὸν ejk | tov cepéae] 
lepthe © | τον] τω f 

2 καὶ 1°] +yeg | erexev—mous] dixit multer utro suo Etce 
istos a factae mea W& | ετεκενῚ εἐγεννησεν f | n—avrw 1°) τω 
yahaad ἡ γυνὴ avrov dgl(uid)noptvw [yaad n | 7] pr καὶ gn]: 
εἰ Gaiaad ἾΞ | wovs) pr 8vo A: +tulier eins libera ES | 
ηδρυνθησαν)] ἡνδρυνθησαν abfjk3?nz: ηδρωθησαν 1 ] της yurar- 
cos] zr? Ῥ, ] om καὶ 3° 2), | rov cepOae] Jepthe ἢν, | εἰπὸν Aa- 
dghil-rtvwx | κληρονομήσει] Ἔσν q | ev—(3) wxnoey partim 
mutila in @ | μων m*w | vos γυναίκος eratpas] γυναικὸς 
erepas vs chowy | vtos] post erarpas 1: post yuvatkos 2° AMN: 
om gnqa, | γυναικὸς eracpas] etepas γυναίκος ἃ | erepas ANa* 
Lf gijmnprtva,b,£ | συ] pr εἰ AM Nadghlnoptvxya,b,A (uid) 
U(uid)S: prac: aw: +e bi 

3 εφνγεν] amedpa AM Na-dghlnoptv-ya,b, (uid) | cepéae 
1°} /epthe © | απο] προ q: ἐκ AMNa-dhptvaya,b, | αδελῴων] 
pr τῶν ANMNa-dghkln-qtv-y: adeXpov a, | avrov 1°) avrwy 
a, | om καὶ 2°—avrov 2°d | wxncer Bq] κατωκησαν k: katw- 
kyoev AMN rell | τωβ] 70h ©: γωβ α | συινεστραῴησαν Bef 
jqsz(txt)] συνέλεγον ir: συνελέγοντο AM Nz(ing) rell AC(uid) 
ELS | προς cepOae) ad cum WU | ιεῴθαε 2°] pr τὸν AMNabc 
ginoptv—-yb, | Kevoc] καινοὶ uz Acrow AM (txt) NabchkInoptvxy 
a,b, S: (λοιποὶ 84): Noe Bs λησται w: Jatrones L: stcarii A | 
εξηλθον] εξηλθαν uz: ovveferropevoyto AM(te sup ras)Nabgkln 
optvxya,b,AS: cuvetewopevero c: συνεπορεύοντο hw (uid) : 
conuersabantur © 

4 καὶ) pr Kae eyevero μεθ ἡμέρας και ἐπολέμησαν ot νιοι 
αμμων pera ιῆλ AM Nacchiknoprtu??wxyz(mg)b,ALS [eye- 
vovro n | μεθ nuepas] ares L | ἐεπολεμησαν beliigerabant © | 
om σι w | Amon A | pera cpr] πρὸς nv c: cum Lsraclttis 
A-ed]: pr καὶ eyevero qvixa παρεταΐξαντο ot mot αμμὼν μετα cpr 
esz(txt} | eyevero] ἐγενηθηὴ AM Naceghiknoprstut?w-zb,: μεθ 
nuepas 433: - μεθ nuepas blmu*va,@ | om nuexa—iopayr | | 


7 εἐμεισησατε B* 


ἡνικαῇ καὶ bmu*va,: om dE | waperatavro] ἐπολεμονσαν 
A: ἐπολέμησαν MNbdehijmrsu* vyzb, A (uid): ἐπολέμουν ac 
gknoptwxiLS : ἐπὸ av u3?: exopevortoa, | om σι---ἰσραηλ n | 
om σὲ viot azpwy k | om οἱ ut? | mA pera αμμων i | apwy ἃ 
A 1 pera ἰσραηᾺ] (κατα ἰσραὴλ 209): ad /strahei L: pera υἱων 
ny GA-codd 

5 om καὶ kn@ 1 exopevovro a, | oc] pr σὲ woe cpr καὶ τὴ | 
γαλααδ] und Ai: αὐτων m | om λαβειν---τωβ hb’  λαβειν] παρα- 
λαβεῖν AMNadcdghInoptv-yb,: eva, | ror cepOac] Jepthe L: 
τον] τω 1: omg | {(ιεῴθαεθ 18) | aro της yns] ev yn AN Nadc 
hn(yns)xyb,S | απο] ex dgkloptvwil: om i* | om τῆς gkl | 
ns] yn i: om dmoptv | τωβ] 71οὐ WL: γωβ q: Bwrd 

6 εἰιπαν εἰπὸν b-gjlnopstvwz: (eee 18) | τω] πρὸς AMN 
a-dghInoptv-yb,£S | cep@ae] /epthe %: αὐτὸν ἃ | (om και 
2°16) | ἡμιν] υμιν 1: ἡμῶν ejo: {μεθ ἡμων 16) | εἰς apxryor] 
apynyos ej: εἰς nyovpevov AMNa-dghInoptv-yz(mg)b,3 | 
παραταξωμεθα] παραταξομεθα ju: παταξωμεθα η: πολεμησωμεν 
AMNahdghlnoptv-yb, A (uid) € (uid) EX S(uid): πολεμήσομεν c 
z(mg) | προς υἱοὺς] ev τοῖς νιοις AMNacdghinoptvwyb, 56: τοῖς 
υἱοῖς bxz(mg): cum Αἰϊζς ACW | wovs] pr τοὺς ikmqnmia, | 
αμμων αμων AA: -- καὶ eon ἡμῖν εἰς apxovTa πασι τοῖς οἰκουσι 
γαλααδὶ 

7 emavk | 7εῤέλε © | om τοις πρεσβυτεροις γαλααδ d | τοις 
mpeg Surepots] πρὸς Tous πρεσβυτερους Ὁ: cam senzortbus A- 
codd: filizs & | γαλααδ] pr της c οὐχ Aa-dghiln-qtvwxa, | 
umes] ques c* (uid): ἡμεῖς n* | μεμισηκατε defjpstvz | και 2°— 
μον post ὑμων © | εξεβαλατε hua, | μὲ 2°) coram Domino 
A-ed: om dkx @-codd | om καὶ 3°—vpwy x | om καὶ εξ- 
απεστειλατε με k | εξαποστειλατε nr | nuwy a,* | δια τι) τι οτι 
AMa-dghkinoptv-yz(mg)b,&: wa te aj: ome Ni mune guid 
A-ed: nunc guod A-codd: nunc guid guod W: {om δια 18) | 
mrOate] ἤλθετε Ma-eginpgstvwza,b,: eatrst’s A-codd: con- 
nerst estis W | {om πρὸς we 76) | νυν] prac δ΄: vue b,: om 
AdjnAy | ἡνίκα] guontan CW | χρηζετε Bimqrn] pr ἂν a,: 
av εθληβετε n: {θλιβητε 84): (ribulamin’ Ws εθλιβετο ἃ: 
+ μου efjsz(txt): εθλιβητε A(-rac)MNz(mg) rell ACES 

8 εἰπὸν cdgilnoptvw | om γαλααδ 1° d | ιεφθας] Lepthe 3": 
avrov d | δια rovro] οὐχ ovrws AMNa-dghkinoptv-yz(mg)a, 
b,ABLS | νυν] (pr καὶ 71): sed A: om gknx& | ἐπεστρε- 
paper] ἐστρεψαμεν i*: ἤλθομεν AM Nadhloptvwyz(mg)a,b,A@ 
EWS: προσηλθομεν cz συνήλθομεν dgknx: συνεισηλθομεν δ΄ | 
πορευση μεθ ἡμων] συνπορευσὴ ἡμῖν AM Na-dghlnoptvxyz(mg) 
a,b,W(nid): σὺ πορευση ἡμῖν w  πορευσὴ] συμπορευθητι k | 


ΧΙ 3 εφυγεν] οἱ θ᾽ απεῦρα z | κενοι] σ᾽ λιτοι z | Kae εξηλθον} ο΄ καὶ συνεπορεύοντο Zz 


838 


aa 6g 
= 
| 


fs ~ 
4 " ala “σὰ fa o>" ᾿ ί Ἷ 


ΚΡΙΤΑΙ 


, Α ἘΣ 2 , ΔῊ ἘΠῚ» > v nm a > a 4 
9 παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών' καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν Tots οἰκοῦσιν Γαλαάδ. 


XI 14 


οκαὶ B 


r “" Ld tw 
εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς τοὺς πρεσϑυτέρους Γωλαάδ Ke ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 


’ ‘ ‘ δῶ vant ’ ‘ eee 2 “ NGL eS » ec oA 3 v 10 Ν 
10 Αμμὼν καὶ παραδῷ Κύριος αὐτοὺς ἐνωπίον ἐμοῦ, καὶ ἔγω ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἀρχουτα; "rat 


2 if Ν Ν ’ ? τ v ’ 7 Sans f ΄ ω 3 4 4 ‘ 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι [αλαὰδ πρὸς ᾿Ιεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων ava μέσον ἡμῶν εἰ μὴ KATA TO 


“ 4 ᾿ 
It ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. 


τ καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάςε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Varadd, καὶ 


5 e s ’ , 
ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" Kat ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε τοὺς λόγους 


᾽ ἴω ,ὔ γ᾽ ? r , 3 ; 7 
i2 αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ev Μασσηφά. 


ν- , ’ XN 
12 Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφθάε ἀγγέλους πρὸς 


/ ta Ν ᾽ δ 5 κ ω ᾿ “ “- 
βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ 


13 μου; 'xal εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους ᾿Ιεφθάε “Οτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ τὴν 


~ ἊΝ “ > 7 2 Ἀ . h ? 3 οὖν τὰ} Ἀ Α td a] Ν 4 fad ΠΥ ,᾽ 
γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου 


a , Ν 
ι4 καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνη, καὶ πορεύσομαι. 


8 πασι A 


παραταξη] pugnabis ©: proehabere nobis %: wopevan m: πολε- 
μησομεν A Macla?’A (uid) S(uid): πολεμησωμεν bdghknoptyw 
x*ya,b,: σννπολεμησωμεν N | mpos υἱσὺς Bu) πρὸς τοὺς vious 
efijmarsz(txt): (revs wavs 18): tars was ak: ev τοῖς veots AM 
N2(mg) rell BS: cz flirs AC | ἀμὼν dA | om naw hk€ | 
apyovra] kebadnv AM Na-dghklnopty-yz(mg)a,b,A ELS | om 
πασιν---γαλααδ 2° ἃ | πασινὴ pr ev k | katoukovow AMNab 
ce—hjlm—qstv—yz( txt) 

9 τεῴθαε--- γαλααδ)] avras d | Lepthe WL | (τους πρεσβυτε- 
ρους γαλααδ) avravs 71) | γαλααδ) γαλαδ 1: yaad n | εἰ] pr 
kat J: xacl: om ir | επιστρεῴφετε με vuers] conuertistrs uos ad 
me 1 | επιστρεῴετε) επιστρεῴφητε t2?: ἐπεστρέφετε 0a,: επι- 
τρεπεται 13? | με vyers] (μαι vers 131): ὑμεῖς ἐμὲ AX: OM μὲ ir: 
om ὑμεῖς A: +ene c | παραταξασθαι] πολεμησαι A MNa-—dghl 
noptv-yb,AC(nidjELS | ev vats] mpas τοὺς vious cI: crm 
filris AE | vos] pr τοῖς AMNabdghlnoptv-yb, | azev { | 
και παραδω) cum tradiderit Ti | rapadw] pr εἰ 18°: παρεδωκεν 
ejqsz(txt)}i | κυριος auravs] αὐτοὺς xs MNdehikmo-rtvya,b, 
@-codd WS: exm Dominus A-ed | om ενωπίαν ἐμου ) | enav] 
μου MNd-git?kimnor-zb,: vuwy i* | καὶ 3° Bika, ‘A-codd iL] 
+ ye eijmar(ac ye sup ras r’)suz: om AMN rell A-ed CES | 
om ἐγὼ qi} | ἐσομαι}) post υμιν AM Νρ]η(εσωμαι)ονν : ἐσωμαὶ 
f | υμιν] νμων ἃ: fecum WL: om A-ed | ἀρχαντα] κεφαλὴν Aa 
beghlnowxz(mg)/ELS 

10 εἰπὸν cdginoptvw | (rpeoBurepat] αρχαντες 236) | yadaad 
mpos tepOae] Galaad Lepthe 1: om d | εὐτω] ἐσται AMa-dg 
In-qtv-y: es¢ ©: om NE: +6y i8?r | axevwy] pro AM Nabe 
glnoptv-yS: post nuwy km: gui audiet Ws: dtaxovwy i*: om 
b | μων] ὦ ex corr]: ὑμῶν i | εἰ μη] guoniam %: om ἃ | 
et]ye | μην h* | σαυῇ hoc (Ὁ : om i*k | om avrws © | παιη- 
σαμεν) ποιησωμεν Nedgilr-w: παίησωμε ἢ 

11 ιεῴφθαε 1°} ιεῴφαε w*: 7εῤῥίλε © | μετα- γαλααδ] μετ 
αὐτοὺς (1  εθηκαν] εθηκεν nq: κατέστησαν Aaddglnoptvwxb, 
ALS: κατεστησεν ΜΝΙ ΟΝ γα, Γ(α14) | ο Aaos avtov Alex | 
0 λαας) sub x S: om gkInowd | ἐπ---κεφαλην Β] er αὐτων 
εἰς κεφαλὴν Aabcx (18(ed)): ex αὐτοὺς εἰς apyovra glow(auras 
ow)il: exavavrous εἰς apyovta n: duce et caput super cos ©: 
om ἂς: +avrwy ptv: εἰς κεφαλὴν ex avravs MN rell (om ἐπ 
ha,: αὐτῶν MNhz™&a,b,: αὐτὸν y) | om και 3° AMNaécdhxy 


8 wapataty] συμπαλεμησαμεν 2 


f ’ > f 
τ καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε καὶ ἀπέ- 
9 ἐπιστρεῴφεται A 


AMNa-b, ACES 


b,ES | om εἰς 2° MNhyb, | apynyor] yyovpevoy AMNabcgh 
Inoptv-yz(mg)a,b, 3: yyavpevov αὐτῶν d [ελαλησεν] ἐλαβε ni | 
ιεῴθαε 2°] Lepihe & | om rovs— (12) ιεῴθαε οὗ | τοὺς--παντας 
Befjsz] ταὺς Aayous rovravs mavras q: mavtas τοὺς Aoyaus 
Tauvrous ir: om mavras f{: παντὰας tous Aoyous αντονί-ταυς 
a, JAMNo? rell TELS | εν} en: εἰς bigqa, | μασσηφα)] μασηῴα 
NelryAC: paowpa ikw: (uernda 18): pacongad h: μασ- 
capn f 

12 Lepthe & | ayyedous) post αμμὼν y: nuntinm A-cod | 
βασιλεα] pr mpos Tous ous αμμων και προς τον MA-codd(d mon): 
pr τὸν ginoptvw | wwr αἀμμὼν] αὐτῶν mA-codd | mer w | 
αμων dA-ed | oa] o part sup ras z: ov Ab’dfgknqu | Aées] 
nrOasr: ἠλθετεὶ: ykas AMNa-dghinoptv-yb,A(uid)S | πρὸς 
He) post παραταξασθαι a,: πρὸς eue efjsz(txt): om qi: Ἔσν 
Aabloptvwx (sub -—-) [τὸν παραταξασθαι] πολεμησαι pe Aa 
bdglnoptvwE(uid)£S(ue sub —): παλεμησαι MNehxyz(mg) 
C(uid): tov πολεμησαι bi: procliar? A: om τὸν qa, | εν--- 
μου] ἦν ferra nostra A-ed 

13 Bactreus] pr o dglnoptvw | uwy)] pr τῶν dginoptvw: 
om bi | αμμων] anew dA: -- λεγὼν c(uid) | om πρας---ἰεῴθαε 
d | ιεῴθαε] We pthe adrcens & | ore Bimgqrua,] δια re M Nahkxy 
2(mg)b,AS: Sore Az(txt) rell @ | ἐλαβαν i” | ισραηλ---μου) 
THY γὴν μου inn ἰδ; τὴν yHY Mev σι oe CAA [ἦ: OM topaynA Mm: 
om μου a, | Tw avaBawerv αντον] τη avaBage avtov AM Na-— 
dghlnoptv-yb,S | om rw in | avaByvat gq | αὐτον] αὐτοὺς ikmr 
ua,3 | καὶ 2° Bhng] om AMN rell AEBS | (om ews 1° 
236) | ιαβοκ] ιαβωκ bel*hki: (aBwx 236: ιακοβ 71: ιακωβ 16): 
focab 3%: ιαρβακ q: Aréoc A-ed: taBoe w: ταν ιακωβ n | om 
και 3° y | (ews 2°] μεχρι 76) | om ταὺ ν | επιστρεψον} pr ἐπι WL: 
ἐπιστρεφεῖ: αποστρεψον efjsz: (απαστρεψαμαι 77): + μαι dgkin 
optvwCE | auras] avrovs Mchysuya,b,: αὐτὴν Ndglnoptvw: 
Ham mthé AY: (+ μαι 18.128) | per εἰρηνης A(ip-) MNa-dgh 
Inoptv-yb,#S | καὶ παρευσαμαι} καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἀγγέλοι 
προς ἰιεφθαε Aa-dgkInoptvpwAC EWS [sub το S | car) pr καὶ 
πορευσαμαι adkptva | απεστρεψαν] απεστρεψεν |* : 
k | mpos] pr καὶ εἰπὸν b’ | Zepthe LW]: om x 

14 om και 15--απεστεῖλεν W | om Kat 1°—tedBae Ab’dgin 
of | πρασεθηκεν) προθηκεν {*: πρασεθετα M Nadchptvxyz(mg) 
b, | ere] sub & S: om hir€(uid) | απεστειλεν} pr παλὴην 


υπεστρεψαν 


Il εθηκαν] ο᾽ κατεστησαν 1 


12 yAGes mpos pe] nKes πρὸς μὲ 2 
13 ἐν Tw αναβαινειν] α' & εν τη αναβασει 2 | εἐπιστρεψον---εἰρηνὴ) ο΄ εἐπιστρεψαν αὐτὴν εν εἰρηνὴ Ζ 


830 


—, 


ΧΙ τῇ 


Ἁ ΄ “~ ᾽ “ 
στείλει ἀγγέλους πρὸς βασιλέα νίῶν ᾿Αμμών, Seat εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει lepOae Οὐκ ἔλαβεν 
᾿ Ἁ Ἁ “ \ Ἅ Ἁ a ta My , 16° ’ “a > , ᾽ Ἀ ᾿ : > gf 
Icpanr τὴν" γῆν MaoaB καὶ τὴν γὴν υἱῶν “Appov. ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Λιγύπτου 
γ # ’ Ἁ 3 “ ? f Ὁ ? * Ν 4 2 ν᾿ gf 
ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Leth, καὶ ἦλθεν εἰς Kadrjs. 


ΚΡΓΙΓΙΟΙ 


καὶ ἀπέστειλεν 


% \ a a“ ¥ 
Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Ιδὼμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν TH γῇ σσυ" καὶ οὐκ ἠκουσεν 


‘ ἐν ¢ \ \ Ἀ 
βασιλεὺς “Edens καὶ πρὸς βασιλέα Moa ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. 
Ἢ AY ? Ix δὺς 18 Awe? 10 ’ mi OU oe aes ‘ “ δὰ Ν \ a 
σραὴλ ἐν KRadins, Seal ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν ὥδωμ καὶ τὴν γὴν 


ον Seas 
Καὶ ἐκάθισεν 


λΙωώβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ ΝΜ] ωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Λρνών, καὶ οὐκ 


εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Med, ὅτι ᾿Δρνὼν ὅριον Μωάβ. 


Kal ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς 


Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿᾽Λμορραίου βασιλέα ᾿ σεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσραὴλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ 


Ὑἢ σου ἕως τοῦ τόπου ἡμῶν. 


’ τὶ al 3 4 “~ ᾽ Υ̓͂ ‘ 
Ξο καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ ‘lopayr παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 


10 


3 ~ Ἁ “ »ῷ Ἁ ‘ 7: \ 3 “ 4 f > 1 f A ¢ 
αὐτοῦ" καὶ συνῆξεν Σηὼν tov πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς luca, καὶ παρετάξατο 


πρὸς ᾿Ισραῆλ. 
17 εκαθεισεν A 


AMNa-e(f)g-b, ATES 


π(απεστειίλαν n*): παλιν amecreier cepOae glo: “κιεφθαε ALS: 
+itterum Tefthae EE: + Lepthe tterum W | ayyedous] + ιεῴθαε 
n  προς---αμμὼν] erepovs d | βασιλεα] pr τὸν AMNabcgkm- 
pt-ya,b, | wey] υἱὸν w: om ® | Avon A 

15 και 19—NIV 13 μη Sv] tribus foliis fere abscissis re- 
stant perpauca in f | καὶ e:rev αὐτω] λέγων Ady: dicens ef 
CU | εἰπεν] εἰπὸν ptvw: εἰπὰαν MNabfhit*jkrsua,b, | ovrw] 
rade AMNa-dghilnopty-ya,b,#S | cepOae] pr Ssracl εἰ A: 
Tepthe W | (ισραηλ--- μωαβ)] τὴν γὴν μωαβ τὸν tapanr 236) | 
icpann] vepBae A: om M | τὴν γὴν 1°] ferram tuam FEF | 
μωαβ και] gov οὐδε dglnoptvw | καὶ 2°] vec | αμμων] Amor 
A: μωαβ dginoptvw 

16 or] sed H: om AMNa-eghjlnoptv-ya,b, ACES | rw 
ἀναβαίνειν avrous| τῇ avaBace avtwy AMNabchxyb,: 77 ava- 
βασει avrov dginoptvwS | {εξ pr αλλ 30) | επορευθη Bas 
2(txt)#] pr καὶ hikmru: pr αὰλ AMNz(mg) rell ACES | 
ced Bfsz(txt)] ond ej]: σιφαθ q: epvOpas AMN2z(mg) rell ACE 
WS | om καὶ © | ets Big??r] om q*: ews AMN rell ACE 
= | xaddys k 

17 εξαπεστειλεν Aa-dekloptywx | ἰσραηλ 1°] post ayyedous 
liwxS: om a, | om ayyedous q | βασιλεα 1°] pr τον dglnoptv 
w | ἐδωμ 1°] pr fliorun: C: αἰδωμ o: εδωμι u [παρελευσο- 
μαι] παρελευσωμαι nil (uid): ελευσομαι w: πορευσομαι ac | om 
δη Aa-dghilnoptvwxa,WS | δια τῆς yns Aa-dghilnoptvw(ras 
2 litt ante yys)xz(mg)a,A(uid) LS | cov} + δια τῆς yys c | om 
οὐκ 194 | ἡκουσενἾ εἰσηκουσεν eljkm: ηθελησεν a,: +avTov dg 
InoptvwS | βασιλεὺς] pro Ab, | ἐδωμ 2°] αἰδωμ o: ἐδων w | 
και 3° BkqAil] - γε καὶ dgnptvw: ye AMN rell S | καὶ 
οὐκ εὐδοκησεν) nec hic reolurt 3, | οὐκ evdoxncev] οὐκ ἤκουσεν 
m: οὐκ ἡθελησεν AMNabchxyb,A(uid): οὐκ ἡθελησεν ovde 
ouTos ανειναι aurw παρελθεῖν dgklnoptvwS fom οὐκ k | ovde— 
παρελθεῖν sub - & | οὐδε ovros ἡθελησεν k | om ovros dptv | 
avrov In*]] | και εκαθισεν] κατεμεινεν δὲ dglnoptvw: (κατεμενε 
δε 84 | εκαθισεν] non mansit © | ev 2°—(1g) ἰσραὴᾺ 1° bis scr 
N | ev 2°] ex ly | xadys] καδεις g: καδδης k 

18 επορευθη] επορευθησαν i: διῆλθεν AMNbcdhptvxyz(mg) 
a,b,ABLS: ηλθὲν a | δια τῆς epnuov glnowA(uid), | exv- 
κλωσαν ΕἾ | om εδωμ---ην 2° ghlnow | καὶ 3°—uwaf 1°] 
sub % S$: om ἃ | (om τὴν 2° 236) | om καὶ 4°—pwa8 2° 
udl | ηλθεν] wapeyevero AM Na-dghloptv-yz(mg)a,b,: mape- 
veBadov ev Tw ἢ | κατ avatoAas AM Na-dghlnoptv-yz(mg)a, 


15 οὕτω λεγει] o rade Neyer z 
r8 τη yn] εν TH yn Ζ 


a ‘ ν᾿ ¢ " 4 Ἁ \ + a 9 
21: καὶ παρέδωκε: Κύριος ὁ θεὸς “lapanX τὸν Snwov καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
᾿ } 


18 operas B*(-pi- Bb) 


16 ev 1°—avtous] 0’ θ΄ ev TH avaBacet αντων 2 
19 παρελθωμεν---σου] o' θ΄ παρελενσομαι dia τῆς HS gov z 


Z1 


20 optw Bb] opew Τὸ" 


b,S |] om ἡλιοῦ MNyb,A(uid) | τη yy μωαβ) μωαβ τῆς yys n: 
om MNyh, [| τὴ y7 Bq] τῆς tm: τῆς γῆς A rell B(uid)S: ἐμ 
terra © | παρενεβαλον--αρνων 15] profectt sunt trans lordanen 
| παρενεβαλεν MNhikmqruya,b,A | ev πέραν] zn terran 
A-cadd [ἐν 2°] om q: (ex 209) | περαν Bejqsz({txt)] pr τῶ 
AMNz({mg) rell | apywy 1°] ανων q* | εἰσηλθον Aa-egjlnopty 
wx(o ex corr)b, ACELS | ev ὁρίοις] εἰς to οριον AMNbcdghl 
noptv—yz(mg)a,,b,32({uid)S: εἰς ro opos a | om οτι--- μωαβ 4°ad 
jopwy | ott] +opeoy h | αρνων 2°] την AMNbecghkIntvxa, 
b,AE(uid)S 

19 ayyedous pAb | om ayyedous i | σηων] σίων dhnpqw: 
om d | Sacthea τον αμορραιου] Amorreorum WL: Amorrhaeum 
€: om Aaginowk | των αμορραιων b-eijmptvxa,(om των) | 
appoppacov h | (om βασιλεα ἐσεβων 76) | ἐσεβων] ἐσσεβων ek 
m: ἐσσεβων τον αμορραιον gn*(Twv)ow(appopacoy): - Tov apop- 
patov Al*n??(rwv): +7wv apoppacwy abcl®?: +e Amorrhac- 
orum & | om ispand 2° y | παρελθωμενὴ παρελευσομαι AMN 
a-dghloptv-yb,A# : παρελευσωμαι niL(uid) : {(πορευσωμαι 84) | 
om δη AbcdghInoptvwwil | ἐν τη γη} δια τῆς γῆς Aa-dghkIn 
optvwxa,A(uidJ@S | om cov q | τόπον μων] ποταμοῦ a, | 
ἡμῶν Bejqsz] pov AMN rell ACELS 

20 evemicrevoev] ανεπιστευσεν m: (επεπίστευσεν 16 uld): 
ἐπίστευσεν ir: ἠθέλησεν AMNa-—dghkInoptv-ya,b,AELS | 
σήηων 1°] σιων ddnp*q*w:om A | τω ἰσραηλ wapeNOew] παρελ- 
θειν τὸν cnr ἢ: transire Istrahel W: διελθειν tov wr Aglow 
E(uid)S: τὸν mr διελθειν MNa-dhptvxyb,(od)A | zw] (pr 
ev 236): Tova, | ev opw] ev Tw opww q: (Tw optw 77): Bia των 
opwyv AMNa-dghInoptv-ya,b,ALS | avrov 1°] αὐτῶν Nn | 
συνηξεν Bejqsz] επισυνηγαγεν k: συνηγαγεν AMN rell | cywy 
2°] σίων dns*w [τὸν ravyta Bejqsz] τὸν a, : wavta τὸν AMN 
rell | παρενεβαλον BNb'cijqg@(uid)] παρενεβαλαν 1: παρενε- 
βαλοσαν esz: παρενεβαλεν AM rell ABS: mist D | ccs] ev 
A | «ca BE] ἰσσα or: wa i: vecoa xz: εἐσσα d: ιασσαν u: 
Taser %: ἰασσα MN rell 3: Assa A: md A | παρεταξατο] 
παρεταξαντο q: ἐπολέμησεν AM Na-dghinoptv-yz(mg)b, ARYL 
S: puguauerunt © | προς] pera AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b, 
ACLS 

21 om καὶ 1°—wpanr 2° ἃ | wapedwxev] +avrov jsz | ὁ 
Beas ἰισραηᾺλ] Jstraheli % | om wpayr 1° Mmnq | σίων dnw | 
mavra] pr σὺν c: συμπαντα b | εν χειρι] ἐπ manus Ἃ | om 
Kat 3°—tapanr 3° q | exaratay NE | avrov Bejsz@] om kmu 


17 οὐκ εὐδοκησεν] ο᾽ ἃ οὐκ ηἡθελησεν 


20 και 1°—optw] ο΄ Kat οὐκ ηθελησεν σηων Tov (Ἴλ διελθειν δια των optwy 2 


840 


KPITAI 


Ἀν ᾽ Ἁ bi i? 3 ; \ 79 , > \ \ n a m > ΄ 
χειρὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτον" καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γῆν Tob’ Apoppatou Β 


ΧΙ 26 


a ~ Ἁ “ > t 22. Ἀ "A x , & “ "Ἶ Ν AD 3 Α a > ? “ 
22 TOV KATOLKOUVYTOS THY YIU EKELIVIDY, aio pYv@r Kat EWS TOV αβοκ Kitt αὩΠΓῸ Τῆς ερημου EWS TOV 


Ἰορδάνου. 


- hea τ ‘ ᾽ Α Joe \ ¥ - - “ 

Ζβκαὶ νῦν Kuptos ὁ θεὸς σραὴλ ἐξῆρεν tov ᾿ΔΛμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ 
Ἴ ,ὔὕ \ \ ff + ἤ 24 » εν 4“ >< td oa Ἀ § ts ? > Α 
σραὴλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὑτον; *ovXL a EaV κληρονομήσει σε Χαμὼς *o θεὸς σου, αὐτὰ 


x , re Α A ? aA Juan Ko e θ x e = > \ ? e - > 4 
KANPOVOLNGELS ; καὶ τοὺς TAVTAS OVS ἐξῆρεν λυρίος 0 ὕεος μων ἀπὸ προσώπου ἡμῶλ, AUTOUS 


25 κληρονομήσομεν. 


:6 Μωαβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ ᾿Ισραὴλ, ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν 


‘ a al 4 fd .* 
*SKat νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ "Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 


a 2 cad 
26ἐν τῷ οἰκῆσαι 


> τ Α AC 03 Ga Mo > A \ 9 “a 3 \ oy Ὁ δ᾽ ") > A \ 3 ? a 
Εν σεβὼν Kat €Vv Tots οβίοις αὔτΊής Kat EV a) A ponp Kat €V Τοῖς ορίοις αυτὴς Kat ἐν Tadgats Ταῖς 


ἐ ”“ \ \ + ; , ¥ s X f > > ΄ > δ > “a - 
πόλεσιν ταῖς Tapa τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ 


24 χαμὼς Bab} auws B* 


αντους AMN rell GELS | καὶ ἐεκληρονομησεν post wpanr 3° 
dil | om ἰσραηὴλ 3° a, | (την πασαν γην] παν To aptor 00) | 
τὴν 1° Bejqsz] post πασαν ANN rell | om πασαν A-ed | γην 
1°} καὶ q*: + avrav bedgloptvwx | om τοῦ 1°—ynv 2° m [τοῦ 
αμορραιου] του aumoppatov h: tov aupopacou w: Amorrhacorun 
A | om του 2°—exevny b’n@l | τοῦ κατοικοῦντος) cxtantis ©: 
om ἢ | rv γὴν εκεινην} terrane WL: ἐν τὴ yn A: ev ty γὴ εἐκεινὴ 
MNadécdhptvxy(rov 1°—yy bis scr)b,S(exerwy sub -%) 

22 ἀπὸ 15] pr Kat ἐεκληρονομησεν παν TO optoy Tov apop- 
pacov Aadcegijloprtvwxz(mg)}a, (84.131) BLS [ἐκληρονομησεν 
+A gloptvw 84 | om τὸ 131 | Tov αμορραιου] τον αμμοραιον 
w: om 84: + Tov κατοικουντοὸς Τὴν yoy ἐκεινὴν aj: + του κατοι- 
KOUYTOS εν ΤΉ γὴ εκεινὴ Kat ἐεκληρονομησεν ty παν τὸ ὁριον TOV 
ἀμορραιον p | om απο τὸ 8.4}: pr et possessit Israel omnes fines 
Amorrhacorum A(Amorrhaet cod) | om καὶ 1° Mikmnryb,@l 
CEL | ews του ιαβοκἹ] wsyue Taboe ct usgue ad fines filtorum 
Ammon & | τον 1°—ews 2°] sub % S: om dglnoptvw | του 
1°] rovrov b’: om qya,b, | ταβοκ] caBwx b’: aBox im: γαβοκ 
a,: taxw8e: “γόος A-ed: cepoBaar ἢ | καὶ 2°—topdavov} και 
ews tay ἀμμὼν k: om MNahyb, | ews 2°] pr καὶ Abcx | om 
του 5 3 

23 ισραὴλ 1°} pr τοῦ lo: om AtviL | τον} pr σὺν α | αμορ- 
pacov} αμμορραίον h: aupoparcoy w | ἀπο] ek AMNabc(uid)dhpt 
vxyb, | λαου] pr tov AM Nachirb,: τὸν ptv: om dna,% | om 
auTau dptvya, i | om ἐσραὴλ 2° ἢ | συ κληρονομήσεις αὐτον 
no~ erts heris illorum Ἔ, | συ] σοι ἂρ | κληρονομησεις} κληρο- 
vounons οἱ: (κατακληρονομησεις 30) | αὐτον] per fe Te: ferme 
σου Abckx: + em cot dginoptvw: + + coramteX & 

24 ουχι a] sed quaccumgue W | a Bejsz] δὲ ua,: add 7 
oca dgloptvw: adda woa n: om q: σσα AMN rell S | cap 
κληρονομήσει Lr] εαν κληρονομησὴ eijqsz (εαν sup ras z: av i: 
-ons 6): ἂν κληρονομήσει ua,: κατεκληρονομησεν AMON rell 
A(uidh€(uid/ZLS | ce] cor ΑΜ (οι sup ras)a-dghj-ostvxyzb, 
A(uid): ov Ne: om 3» | evra) ταυτα Kadghinoptvwif : om 
y | κληρονομησει5] KAnpoveunons cw: κληρονομησει 6: KaTa- 
κληρονομήσεις bhy: (om 128) | xor—ous} onmuia autem guac- 
cumgue W& | τοὺς mavras ovs} om τοὺς akm: πάντα oca AKM 
Nbedghinptv-ya,b,5: πάντα ὁ | εξηρενἾῚ κατεκληρονομῆσεν 
σοι A: κατεκληρονόμησεν ἡμῖν εθνη Kglnptv: κατεκληρονομὴη- 
σεν nur Wh 13 ϑίημιν 5110 τ : κατεκληρονομησεν MNbcdbxya, 
AW : κληρονομησεις εἰς yap ἡμιν εθνη o: - καὶ παντα ὁσα κατε- 
κληρονομησεν ἃ | nuwy 1°] ὑμων Δ]: Ἐκαι εξηρεν Kdglnow | 
απὸ προσωπου μων] pr καὶ εξηρεν Κ ἀρ] ποινίυμων lw): καὶ εξηρεν 
ἐμπροσθεν μων ptv: om A | are προσωπου] ἐμπροσθεν dC (uid) 


26 operas bis B*(-pc- BP) 


A(K)MNa-e(f)g-b, ACES 


33] απο] ex MNabchxyb,: πρὸ ikmrua, [ἡμῶν 2°} ὑυμων MN 
belw-zb,A | avrovs}] avta AMNbchxyA(uid)S: ravra Kadgl 
noptvwb, WH | κληρονομησομενἾ κληρονομησωμεν A Ndghilnpqr 
wa,b,: κατακληρονομήσομεν 5 

25 om μη io ἃ | εν-- συ] tu melior es EY | εν αγαθω αγα- 
G@wrepos}] post σὺ q: om ev ayadwa,: κρεισσων εἰ Al M Nad 
ghinptv-yb,A(uid)S(-cov dgnp): κρείσσων beo | ov) pr εἰς ὁ: 
εἰς C(uid): om οἱ Ὁ εἰς b’ | vrep—Bacrrea] guam Balac filvus 
Seffor rex ©, | vrep} τον AK: τοὺς c(uid): om MNabdghlnop 
tv-yb,S: +70v k | βαλακ--(27} enor mutila in f | βαλακ] 
Baraak i: βαλααμ | | voy] mos b’: νιον AM(v 2° sup ras)Naé 
hkxyb,3: υἱοὺς c: τοῦ υἱον Kdgin(ov uv ex ὁ ὁ uidjoptvw | 
σεπφωρ)] canpup fsz: ceppwp x: σεῴωρ m  βασιλεα] βασιλεως 
AMNabchkxyb,S: τοῦ βασίλεως Kdglnoptvw | μωαβ] +7ov 
δικασαμενου δικὴν (-κη Kw) wera end Kghinow | μη 25---ἢ} ged 
tudicatur tudtctum ad [strahel num@guid & | paxopevos] paxy 
AKMNa-dghlnoptv-ya,b, μετα] bis scr c: (kara 209): προς 
kmx [πολεμων} modexor Neh: πολεμὼ gn | αὐτὸν Bejqsz] 
αὐτοὺς MNhikmruya,b,: αὐτοῖς AK rell: ad tpsos Ls cum εἷς 
AS: cumco€: om Ἐ 

26 ev rw οἰκησαι] cum habltaret Isracl & | οἰκησαι Bkq] 
οἰκισαι Tov nr in: κατοικισθηναι Tor (λ Kdaglnoptvw (84(-«74-)): 
okw unr AadrtcxE&S: κῷ opr δι +avrov τὸν id f: + τὸν 
md MN rell AC | ev ἐσεβων] cv terra Esebon & | eoeBwv] pr 
τη Kdlo(eoo-)ptv: ἐσσεβων degkmnw: ἐσβων g | (om ev 3° 
84) | τοῖς opiots 1°] tats θυγατρασιν AM Nabchxyb.AES: τοῖς 
περιοικοις KdgInoptvws (rots mapoxos 76) | αὐτῆς 1°] αὐτοῖς 
kno*s: αὐτῶν ᾳ: αὐτοῦ ἢ | om καὶ 2°—autys 2° bm | om και 2° 
cx | yn aponp BU] ...np f: τὴ aponp q: apoep u: ιαζηρ Ad 
gkInoptvwiz!: watep c: /asel ἘΠ: Facer 1: om yn MN rell 
AS | om καὶ 3°—avrys 2° Kdgkinow | om καὶ 3° p* | τοις 
ὁρίοις 2°] tats θυγατρασιν AMNachxyb,A£S: ros περιοι- 
kas ptv: (rots παροικοις 76) | avrys 2°] αὐτου h | om ταῖς 
πολεσιν a, | mapa τον ropdarny| περαν copdavon i* | rov—(32) 
παραταξασθαι mutila in IX | τὸν copdavyv] rou topéavav αἱ noav 
πλησιον μωαβ « : τ αἱ yoav rAnotey pwafs K(uidjgIn(asjoptvw | 
τριακόσια ern] ETH τριακόσια GA: τριακοσι...... ow Ki: ev 7’ 
ern ns ev τριακοσίοις ετεσιν dgloptvwil | τριακοσια} - triginta 
( | om και δ᾽ AKMNabenaybh,ABLS | dca τι] Store Ac: 
τι ott MNabbxya,b,@ | ovx ἐρρυσω] .....Aavro K | ερρυσω] 
ερυσαντο AMNavhikxya,b,S: ἐρρυσατο b’cj: Mberaucrunt ©: 
eferckovro dgpw: efetAavto lo: εξειλοὸν tv: εξηγγειλοντο n: 
eripucrunt AE | αὐτοὺς εν} aur... KK | avrous] auras snow S ; 
auTas εν Totakootats ετεσινῚ 


21 τη» ynv εκεινην} o' θ΄ ev τη Yn εκεινὴ z 
? ? - 
24 ουχι---σε] o θ΄ οὐχι aoa κατεκληρονομησεν σοι z | και---εξηρεν] ο θ΄ Kat Tavra οσα κατεκληρονομὴσεν Ζ 
25 εν---βασιλεα] o' θ΄ κρεισσων εἰ συ βαλακ mov σεπῴωρ βασιλεως Zz 
26 τοῖς aptots aur Oa ox δια--- 
ρίοις ms 10] o καὶ ἃ ταῖς θυγατρασιν αντης z | δια---ερρυσω] οἱ τί ort ovK eppucato Ζ 
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=~ \ a ? , Ν 4 a » » a , a , 
Ι ἐκείνῳ ; 57καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, Kal σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι 27 


“ ’ ’ ? « ra - * ; ; » & , tn ’ Ἢ Vere ? en > ; 28 ‘ 
[ἐν ἐμοί" κρίναι KRuptos κρίνων σήμερον ava μέσον viev Ἰσραὴλ καὶ ava μέσον υἱῶν Δμμων. 7° Kal 28 


’ Ἢ on σι " ᾽ ’ φ Ϊ᾽ ? \ > ἡ 
οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Δμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν. 


29 Καὶ 20 


ἐγένετο ἐπὶ ᾿Ιεφθώε πνεῦμα Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Varaad καὶ τὸν ΔΙανασσή, καὶ παρῆλθεν 


‘ x Ὺ Ἀ ? Ἀ ; fa 9 ’ 
τὴ" axoriav ladaaéd ets τὸ πέραν νἱῶν Appor. 


30 καὶ ηὔξατο Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ 30 


mit," .9 Ν ἝΝ διὸ Ἀ « Sian Ἀ cos "A X ᾽ - ¢ 31 \ Μ ἃ . ? a 4h 
. 627 EL “(18 toovys ws Tovs viovs ¢ μμων eV ΤΊ) χείρι μου, Kat εἐσταϊ ὁ EXTTOPEVOPEVOS Os €aV 31 


SEEN O $ χ ΟΝ θύ a v i 4 ; , ΄-ὠ > , Ἂν 9 4 tA > 5) 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου μου εἰς συναντησὶν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν μὲ EV εἰρηνῃ ἀπὸ 


tn > , , ov A , > , * \ ¢ , 
υἱῶν Appov, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω aUTOV ολοκαύτωμα. 
᾿ κ \ ᾿ ‘ ’ ’ ‘ ve Α a 
vious ᾽᾿ΔΛμμὼν παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 


32καὶ παρῆλθεν ᾿[εφθάε πρὸς 32 
33καὶ 13 


γ ͵ “a , > “ “ ov 3 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως KBed- 


r \ , 0 εἶ U f e N a \ > ‘ , ta 
χαρμεῖν, πληγὴν μεγαλὴν σφοὸρα" Kat συνεστάλησαν ot viol Appwv ἀπὸ προσωώποὺυ viwy 


27 κρειναι B*(xpw- ΒΡ) [κρεινων B*(xpw- ΠΡ) 


AKM Na(b’)é-c(f)g-b, ΓΙ ΕΨΚ 


27 καὶ νυν eyw Bejqsz] καγω MNabexyb,: om νυν AK 
rell AES: ceo autem © | εἰμι avy nuaprev] 6...... μᾶρτον 
K | εἰμι de dginoptv: om AMNabcwxyb,A@ELS | σοι καὶ] 
pr ev dglnoptvwik(uid): €..... Ko | ov] coe d0 | ποιει5] post 
cov p: ποιήσεις mw | per ἐμοῦ] post πονηριαν EW: κατ 
ἐμσυ ας: evenoeg | πονηριαν] πονηρα c®* (uid): wovnpia...... Kets 
K: τ καὶ ἡκεὶς dgInoptvw | tov παραταξασθαι} om Tov i: tov 
πολεμῆσαι AK(uid)MNa-dghlnoptv-yb,A@(uidjES : wt bel/i- 
geres 2 | εν ἐμσι κριναι] πρὸς w.....vat K | εν ἐμαι] πρας με 
glnow: wecum ACS | κριναι] adicit W | κυρισ5] pr o ANg: 
0 65 Mb,@ | κρινων Bq] pro AKMN rell AELS | om 
σήμερον bsz | νέων 1°] prrwv A: om hil | ava μεσον υἱων 2°] 
omd: (om ava μεσαν 71) | vw 2°] ΗΓ των Ap | αμμων] μων 
dA: apuws a, 

28 ynxavgev BY εἰσηκονσὲν AKMN rell | om βασιλεὺς υτων 
aupwv Kgln | βασιλεὺς] pr o a | υἱων] pr rev p: (om 71) | 
αμμων] αμων dA: omg | om rwr—avrev ἃ τὸν Aoyor chn | 
των] pr και ovk eonkovoey Aotvw | /epthe L | ων] ov hil 

29 evyevero] eyewn8y ANMNabchxyb, | ἐπὶ ιεῴθαε post 
κυρισν ejie | ιεῴφθαε] ιεῴθα αὖ: “/eptha © | καὶ παρηλθεν 
FOU) eee γὴν Καὶ | παρηλθεν 15] διέβη AMNa-—dghtnopt 
v-yb,: διεβησαν a, | om τὸν τ--ππαρῆλθεν 2° j | τον 19] τὸ 
m: τὴν benx: τὴν ynv AMNecdloptvwy% | om καὶ 3°— 
γαλααδ 2°b | τὸν μανασ σὴ] ManaseA: Mannase © | μανασση] 
μανασσην q: pavvagaon Aowy | (om καὶ παρηλθεν 2° 30) | 
παρῆλθεν 2°| {(παρηλθον 236): διέβη AK Nacdghloptv-yb, : 
διεβησαν az: om ἢ | τὴν σκσπιαν]ὴ fines Ef: Alasefa Te | 
yahaad 2°] βαλααμ h | εἰς Bdnoqu@‘] pr καὶ απὸ σκσπιας 
γαλααδ AK MN rell (209) ALS [aro cxomas] arocxomeas Ὁ | 
σκυπίας} pr τῆς 209: κοπιας r* | om γαλααδ km]]: pr ef a 
jfintbus Galaad Ef | νιων] pr των p: τῶν q(w ex o uid q?) | 
αμων b*dA 

30 J/eptha & | και ecrev] λεγων dhptv@ | ecav didovs dws] 
st tradidertt & | (om eav 16*) | διδοὺς dws) παραδωσει παρα- 
Sws μοι AK(uid)MNadcdghlnoptv-ya,b,A@S Or-gr [[rapa- 
δωσει] tapadwou c(uid): παραδοσει g**'y-b, ALS Or-gr-cod: 
rapaduy d: mapadw p: oma | wapadws] παραδας bh: παραδωσ... 
c: mapadw dptv | om μοι WAL] | διδους] wa... b’ | dws] δας 
i: δωσεις m: (om 237) | maus] viwy ὁ | αμμων] αμων dA: 
(αμμως 16.131) | ev τὴ xeepe] ἐπ manus A | τη Biqr] om AK 
(uid)MWN reli Or-gr 

31 εσται 1°—eteNOn] gui exrbit ©: gut ucnertt et exterit 


27 παραταξασθαι] o' πσλεμησαι z 


ΖΞ | εσται 1°—os] eo..... . Καὶ  σ--εξελθη] gui exeundo exeat 
A | o exmopevopeves] sub % S: o εἰσπσρευσμενος g: om agkln 
ow, Or-gr: (om α 16*.71) | os] ws gn: ews d: om Migr | ear] 
av Acdehk-nxya,b,: om g | efed@y] εξελθσι dimou: εἐξελθεις 
n | απὸ τῆς Oipas] ex των θυρων AMNa-dghoptv-yz(mg)a,b, 
ἜΠΟΣ σέ. ν θυρων ΙΧ: εκ των. θηρων 1: εκ των χειρων 
n | azo 1°] ex q | μου 15] om ὁ: +frimum C | ἀπαντησιν 
AKMNa-dghlnoptv-yb, Or-gr | μου 2°] woe KMNdghkloptu 
va,b, | ἐπιστρεψαι AKM Naécgblnoptv-ya,b, Or-gr | we] μοι 
u: om w | vw Β] pr των AKMN rell Or-gr | αμμων} w ex 
corr]: ἀμωὼν dA: aupws e | om καὶ εσται 2° CE | om καὶ 2° 
ἀρὰ | rw xkupw post avrery A | avoww) pr kat AKa-dgkInop 
tvwilS Or-gr: pr geod A | om avrey ilr | σλυκαυτωμα] σλο- 
καυτωματα \A-codd: Aolocaustomata Dro 35, τ om & 
32 παρηλθεν] διεβη AK(uid)M Na-dghinoptv—yb, | /efptha 
Ww | om πρὸς 1° N | νισὺς Besuz] pr τους AK(uid)MN rell | 
αμων dA | παραταξασθαι πρὸς avrous] ad belligerandum © | 
παραταξασθαι Bejqsz] pr τοῦ ikmrua,: tov πολεμησαι AK (nid) 
MNa(om του) rell AC(uidJES | om πρὸς 2° m | avrovs 29— 
(33) ἐπαταξεν bis scr M [αὐτοὺς 2°] pr ks u: post κυριος g | ev 
χειρὶ] tu manus A 
33 avrovs] +xs dpqtv: +cacde magna WL | aponp)] apwrp 
kno: aponpera,: ponp ὁ: apaveip On-ed: apovee On-cod | ews 
1°] pr και AKa-dglnotvwxS | eA@ew Bq] pr τὸν AKMN 
rell [| axpes apywy Bejsz(txt}\@] - ἐν πσλέμω q: as σεμωειθ A: 
εἰς μωιθ Kdotvwis: εἰς μωεθ 1: εἰς μουηθ g(nid)n: εἰς μαιθ 
Ρ: (σεμωιθ 18.128): σεμενειθ MNadciz(mg)b,: Sewminith 1: 
S: σεμεννιθ mruxA: σεμεννηθ k: σεμενειν ya,: 
σεμεειν hh: «--μεννηθ On-ed: ««μενσηὴθ On-cod: J/aratthet 
Anon’ | ev αριθμω Bejqsz@(uid)] ews τῆς σδσν μανωε Kdglno 
ptvw: om AMN rell EHS [| om καὶ 2° AKécginowxa, 
A-ed£ES | om ews 2° 1 | εβελχαρμειν Β] ...xapuw z(mg): 
ιεβελχαρμειν G: aBedX ἀμπελωνων AKMNz(txt) rell (18.128) 
AC idjJEWS On [afer] αβεδ 18.128 WL: αβελαμ i: ἀμμως o: 
om d& | αμπελωνων] αμπελων On-cod: + xapunva,]]: Abelthar 
Anon’ | πληγὴν μεγαλὴν) plaga magna 1 | σῴφσδρω ὁ | συνε- 
σταλησαν σι mac] puduit filtos & | συνεσταλησαν] συνελαλησαν 
a,: ἐνετράπησαν AMNa-dhptvxyb,: (ενεστραπησαν 30): ετα- 
πεινωθησαν Kglnow: Aumtiliati sunt CW | om a einob, | apwr 
dA | azo προσωπου] εἐναντιον Kglnow® | viwy] pr των Kdgln 
optvw: om aisi 


29 eyevero] a’ θ΄ a’ εγενηθὴ z | παρηλθεν 2°] σ΄ διεβὴ z 


30 ηνξατο] πρασ[ηυξατοῇῦῇ z | διδοὺς dws] wapadocer mapadws pe z 
32 παρηλθενῖ of θ΄ διεβη z | παραταξασθαι] o ἃ πσλεμησαι z 
33 καὶ ews εβελχαρμειν] καὶ ews των τῆς αβελ αμπελωνων Mz | (aBed)] σχοινισμα ὁ | συνεσταλησαν] a’ θ΄ a’ everpannoay 2 
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34 Ἰσραὴλ. ΒΞ: Καὶ ἦλθεν Τεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ B 
“ f a ¢ “ιο ΄ 
αὐτοῦ "ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ ἣν αὕτη μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ Sf 1K 
35 ἕτερος νίὸς ἢ θυγατηρ. 
iar. $ θ G ta  Ν Ῥ f x AW ae 3 a“ ‘ ‘ b) ? + ? + 
A ἃ θυγάτηρ μον, ταραχῇ ἐτάραξάς pe, καὶ av ἧς ἐν τῷ Tapayw μον: καὶ ἐγώ "εἰμι! ἤνοιξα 
\ ~ , 
36 κατὰ σοῦ τὸ στόμα pov πρὸς Κύριον, καὶ ov δυνήσομαι ἐπιστρέψαι. 


35 \ 3 , * io 3 Ἁ > a ὃ f 4 ¢ ? 9 at \ = 
Kat EYEVETO ως E€LOoeV αὐτὴν aUTOS, Leppn&ev Ta (AATLA AVTOV καὶ ELTTEV 


3°) δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν 


,ὔ Ww \ , \ ba alg 7 ᾿ wn 
Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σον πρὸς Κύριον" ποέησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, Tf 


3 “ nw lf Ku 3 δί 3 \ “ + θ a 3 ‘ can 3 7 3 \ 4 

37 ἐν τῷ ποιῆσαι cot Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 37καὶ ἥδε εἶπεν 
4 ‘ ie 2 «ἡ ‘ \ e , \ , a“ “- 

πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ἰοιησάτω δὴ ὁ πατὴρ μου τὸν λόγον τοῦτον" ἔασόν με δύο μῆνας καὶ 


\ , ᾽ \ A wv \ ,ὔ ’ \ ‘ , f 3 ὔ 42 4 φ 
πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ 


38 συνεταιρίδες μου. 


34 ηλθεν] ἐὐσηλθεν A: εξηλθεν Ko | Zeptta & Ἀποπῖ | 
om εἰς μασσηφα q | μασσηφα)] μασηφα dA: pacoigat: μασιῴφα 
k: μασσηφαθῆ: A/esefat Anon’: μασσηφα καὶ eropevero arro- 
βλέπων Kglnow (ras 2 litt post αὶ ο: μασηφα 1: μασσιφα n) | 
om efemopevero εἰς νπαντησιν 6]  εξεπορευετο)] eropevero ao- 
βλεπων n | Eemopevero—(36) πατερ mutila in f | εἰς ὑπαντησιν 
(vravrngat auTw 76): tn oucciam illt Ὁ... tn obuéam εἴς HES | 
υὑπαντησιν By] συναντησιν αὐτου kmx: ἀπαντήσιν avtw Kdlivw: 
ἀπαντησιν ... f: αἀπαντισιν Tov πρς αὐτῆς ἢ: ἀπάντησιν αὐτου 
AMN rell: (amravrnow 64.209) | τυμπανω i*optv | χοροις] pr 
ev MNefijorsuyzb, 3: xwpos cgmo*: ev ywpas qa, | qv 1° B 
4] post avry A: om AKMN rell E(uid)LS | μονογενης ΒΝ4] 
povoy... f: -- αὐτῷ ἀγαπήτη Aadcr (uid) BX : + autw αγαπητη 
we Kt + avTw ayarnry περιψυκτος avtw dglnoptvw Javrw 1°] 
αὐτὴ g* | ayarn d | περιψυκτος] περιψυκος n3* (uid): περιψυχος 
dlp: κτ ras w | au7w 2°] αὐτου 17: Ἐν αὐτω hkm: + αὐτῷ 
M vell: +feert οἱ dilecta 3: +dilecta cius A | οὐκ qv B] kar 
ovk ἐστιν AMadéchxyb,: καὶ οὐχ ὑπῆρχεν dptv: οὐχ ὑπηρχεν 
glnow: {και ὑπῆρχεν 84): om Nj*: pr καὶ j* rell GEWS | 
evepos—Ovyarnp] negue filius neque filla δὴ hace W | repos) 
πλὴν αὐτῆς AMNa-dghInoptv-yb,AC(uid)BS : om q | vos] 
pryn: omg 

35 ἐγενηθη AMNa-dptyxy | ws] ἡνικα AMNa-dghinopt 
v-yb,: statin ut L | αὐτὴν post avtos e | avros] ιεφθαε dgin 
optvw: om AascyxAC ELS | διερρηξεν] pr καὶ AabcxyS | 
αὐτου] αυτης A | aa B] οἱμοι acdeijlps—vz: oppor AMN rell | 
uae nuhi ACES: ecu me © | Ovyarep AM Naceg??jInp-tu? 
wxb, | om μου 1° glnowyil | ταραχὴ erapatas we Bejksz] 
...paxyn erapat... f: pr ἐεμπεποδεστατηκας me εἰς σκωλον εἐγενον 
ev οφθαλμοις μου igr(237) [ἐμπεποδοστατηκας 4: εμπεδοστα- 
τῆκας 237 | καλὸν i [ἐγένου post μον 237 | mov] καὶ i]: 
ἐεμπεποδεστατῆκας pe MNa*h*a,(-di0-)b,: ἐμπεποδηστατηκας 
fe. Ci εἐμπεδοστατῆκας me MU: ἐνπεπολοστατῆκας MOL O: εμ- 
πεποδοστατηκας pe a?*hh! yell (μοι ddiptvw): ἐμπεποδεστατη 
και oepvotaty A: inpedist? me W: illagueasti me TB: wexasti 
me A (pr guod codd) | καὶ 3°—pov 2°] εἰς σκωλον ἐγένου ἐν 
οφθαλμοις pov AM Na-dghk-pt-ya,b,A#S (pr καὶ 135: κωλον 
dl*ot-wy*): fanpedimentum factus es mihi A: guoniam prinans 


38 λ 4 7 \ 3 , 3 \ , col 
καὶ εἰπεν Ilopevov’ καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. 


Α , ᾽ὔ 2 ᾿ 
καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ 
37 συνετεριδες A 


A(K)MNaé-e(f)g-b, ΞΜ τῷ 


facta es ante oculos meos & | 5] εἰς j: ησθα τ: ἰσθα ': es € | 
και ἐγω εἰμι] eyw δὲ AN Na-dghklnoptv-yb,@ (nid) £€(nid) LS : 
guod ego A | εἰμιῇ εἰ μὴ Bejqrs?*z: om s* | ηνοιχα gq | κατα--- 
κυριον}] os meume ad Dominum propter te ἘΞ | xara—pov 3° 
Bejqsz] περι cov τὸ στομα μου a,: TO στομα μον πέρι σου 
AMN rell Α(Γ(υ14) ξόίπερι cov sub --): os meum supra te W%: 
TO στομα μου Kara gov Or-gr-ed: τὸ στομα σου Kai ἐμου Or-gr- 
cod | om προς κυριον m | επιστρεψαι Β] ἀποστρέψαι AM NA(pr 
rou)f{(nid) rell: azertere & 

36 7 de] και AMNa-dghk-pt-ya,b,ACELS | προς av- 
Tov] auTw ἢ θνγατὴρ αὐτου ἃ: + θυγατὴρ αὐτου glnoptvw: 
+ puclla ( (14) | πατερ] om ΔΙ Naédghklnoptv-yb,8 S$: +pov 
ΔΟΙ | ηνοιξας B] pr εἰ evexey ἐμὸν irAC(uid)#: pr καὶ εἰ ev 
ἐμοι gn: pr εἰ ἐν enor AMN rell HS Thdt: pr εἰ Or-gr | σου 
1°] +xar exov Or-gr | κυριον 1°] pr τὸν ὁ | ποιησον-- αμμων 
partim mutila in € | ποιησον] wove Aaln??owx Or-gr Thdt: 
mon dcgn* | μοι] με GA | στοματος BAq] pr rou MN rell 
Thdt | ev—xvptoy 2°] ανθ wy ἐποιησεν σοι KS AMNa-dehl 
n(aov)optv-yb, (18( + 0 4s)) AE (uid)#S Thdt | cor] μοι g: om 
(nid) | κυριον 2°] ks kma, | εκδικησιν} (pr τὴν 237): ἐκδικη- 
σεις Aa-dgk—-pt-yb,3 | aro 1° Bejqsz] om a,: ἐκ AMN rell 
Thdt | (εχθρων] χειρων 30) | amo 2°] εκ AM Naédcghlinotv-yb, 
Thdt: omdp | tw» Bdejpsz] pr των AMN rell Thdt | anwr dQ 

37 καὶ 1°—rovrov] πλὴν ἃ | και nde] Asa aulem {ἢ | (om 
Kat 1° 77.131) | ade Bejsz] om AMN rell AEDS | (εαυτης 
237) | ποιησατω---μου 1°] και ποιῆσον μοι AMNadchxyb, (71 
(+ov))S: πλὴν (-Ἐκαι ptv) ποιησον μοι glnoptvw: ποιῆσον μοι 
(64) AED | τὸν λογον rovrov] τὸ ρημα τοντοὸ ΑΛΙΝαδορηὶ] 
n(-rov)opty-yb, | we] μοι Βο: om ¥ | δυο post μηνας dA-codd | 
πορευσωμαι n | om καὶ καταβησομαι dob, | καταβησομαι] 
καταβοησομαι C: avaBycona 6]4ς, (35 : ἐπιβησομαι pln(-cwpar) 
ptvw: ambulabo A | ἐπι 1°) εἰς qt(uid) | om ορη---τα 2° A* 
(hab At™gs) [κλαυσωμαι dn | ere 2°] pr kato | ra παρθενια) 
τὴν παρθενιαν dylInoptvw: om τὰ a, | eyw εἰμι Β] καὶ eyw A 
A-codd: eyw δὲ ἢ : om expe MN rell G-ed CELS | oman 

38 εἰπεν] - αὐτὴ dglnoptvwACE | ἀπεστειλεν Bejqsz] εξ- 
απεέστειλεν ΑΝΙΝό(ε 3° ex corr) rell [αὐτὴν] ο πῆρ aurys 1: +0 
πὴρ avrns dgnoptyw [δυο post μηνας A-codd | μηνας] ἡμέρων 


34 povoyerns) διωρθ ayannryn z | ἣν avtw erepos] θ᾽ ο΄ ἐστιν avrw πλὴν αὐτῆς z 
35 Tapaxy—pov 2°] σ᾽’ wxracas pe εμπεποδοστατηκας με εἰς κωλον Eyevou εν οφθαλμοις μου x | ταραχὴ εταραξας με] a’ 


καμψασα εἐκαμψας μὲ 2: θ΄ καταγχουσα κατηγξας με 62: σ᾽ 
με 


. ὠκλασας μὲ ὧ: οὔτως κεῖται Ev αλλὴ εἐκδοσει εμπεποδιστατηκας 


= , 
36 εν---κυριον 2°] ο᾽ ανθ wy εἐποιῆσεν σοι xs z | aro 2°] ο᾽ θ᾽ εκ των Zz 
᾽ 
37 ποιησατω---τουτον} o θ᾽ Kat ποιῆσον μοι TO ρημα τουτὸ z | και πορευσομαι) o περιελθεῖν ὁ 


SEPT. 
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3S KPITAI 
Α ¢ , > «a , ΨΝ δεν Ὁ § θέ tee AN Nie Se 39 4. ἢ 1 
Β καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39καὶ ἐγένετο ἐν 30 
$ Gu nm A , Ν ᾿ a \ ἢ nm A \ 
Στ πέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ THY εὐχὴν 
> a ak Gen 4 Pd 3 Ψ wv ὃ 4 4 ᾽ 3 ? 3 Ἶ Ἶλ. 40 3 X 
αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν ᾿Ισραὴ ἀπὸ 40 
~ ’ ἢ ὡς , a f \ 
“δ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύουτο θυγατέρες ‘lapanr θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ᾿ΙεφθάεἹ Γαλαὰδ ἐπὶ 
101] 


᾽ - a 
τέσσαρας ἡμέρας ἐν TH EVLAUTO. 


‘Kai ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿φράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς Boppay, 


᾽ - τιον Ἁ a ᾽ 
καὶ εἶπαν πρὸς Τεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς ᾿Νμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας 


~ a ᾽ é 5, 4 tA 
πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 


2xai εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς 2 


4 7 % \ \ w 3 ‘ ἃ eed a \ ¢ e 4 oh ‘ ὃ \ 9 , ξ΄ ry 
$f aUTOUS Arnp μαχητὴς μὴ» EY@ και O Aaos μοῦ Kat οἱ viol Appov odo ρα" Kat eBonaa ULAS, 


\ 3 Ἂ 
καὶ οὐκ ἐσώσατέ με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 


\ ? F γ᾽ 4 ᾿ \ Μ Ἁ , 3 
ϑκαὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἰ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν μου ἐν 3 


, ὶ Χθ ὃς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν γειρί μου" καὶ εἰς τί 
γειρὶ μου καὶ παρῆλθον προς υἱοὺς Ἄμμων, ς ρίος ἐν γειρὶ μου" Kal εἰς 
ἀν ie δ χὰ 3 a ¢ fe , , θ > ’ ee 4 4 με Ἴ θ , Ἁ 
ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; Ἱκαὶ συνέστρεψεν Ἰεῴφθαε τοὺς 4 


38 συνετεριδες A | παρθενεια A 
40 τεσσαρες B*(-pas Ὁ) 


ΔΝ ό-ε(Π στ-ῦ, ΑἸ ΞΕ ΜΝ τς 


dginoptvw | om ato | αὐτῆς 1°] αὐτὴν ἢ | εἐκλαυσεν] ἐκλαυσαν 
eijmsyzh,A-coddC Ef: exdavoav ἐπι τῶν ὁρεων gl{-cev)now | τὰ 
παρθενια] τὴν παρθενιαν delnoptvw: om τα ἃ, αὐτῆς 2°] carin 
A-codd | eme ra ορη] pr καὶ e: emt των ὁρεων dptv: om glnow 

39 om eyervero 1° 413 | εν Tere] ev Tw τελεὶ εἶτα, : μετὰ 
τέλος AM Na-dehlnoptv—yb, (το reXos MNeghInowy)AQ‘*EL S | 
om των Aaédptyxyb, [ om καὶ 2°—xar 3° 3), | om καὶ 2° dk 
AE | εἐπεστρεψε"} απεστρεψε s: ανεκαμψεν AM Na-dhxyb,: 
(εκαμψεν 30): ανεκαμψεν ἡ θυγατὴρ ιεφθαε gln(-xay-joptvw | 
om προς---αὐτη 1°] | εἐποιηῆσεν ev αὐτή] ἐπετέλεσεν vepOae Aad 
conowxdh (ZepthajS | emonoer] +repbae dptv | εν αὐτὴ] om 
d&: om ey MNhikmprtuvya,b,@ | τὴν} pr secundum € | 
αὐτου] 0 ex ἡ a2: om cimA€ | eyrw] +ras (2) 0 | eyevero 2°] 
ἐγενηθη AMNa-dhptyxyb, | εἰς προσταγΎμα] oposh: om es q | 
ev 2°] tw i: om 4d | tapand] +florare filiam Lefthae A-ed 

40 απο] εξ AMNa-dghInoptv-yb, | nuepwr] nuepas i | 
om ets N*w | ἡμέρας 1°] nuepa c: nuepay oq | eropevorTo] 
ocuveropevovto AM Na-dghlinopty—yb,( + de dptvJALS: (ouve- 
mapevero 30) | θυγατερες] pr at AMNécdgkl(at ex corr)m-qt 
v-ya,b,: 0 vat ἢ | tyv—yaraad] αὐτὴν ἃ | Jepthe | γαλααδ 
B] του γαλαακ q: Tov γααλαδιτὴ ἢ: Tov γαλααδιτου AMWN rell 
AC(uidjES: σα αι ας & | ert Biqr] om AMN rell ACEW 
S | rescapas] τεσσαρες B* MNéra,: Tesoapaxovta i(capaxovra 
i*) | ἡμέρας 2° bis scr q | ev rw ενιαυτω] τὸν ενιαντου dgl- 
tvw@ 

XI1 1 εβοησεν avnp] συνήχθησαν οἱ vow AMNa-dhkptvx 
yz(mg)a,b,: συνηθροισθησαν οἱ vor ginfom ajow: congregati 
sunt flz ACELS | παρηλθαν 13jsz} παρηλθον ea, : παρηλθεν q: 
nr\Gev τῷ : ἤλθωσαν h: yABov ANN rell: wexerunt AEWLS | εἰς 
Boppav] εἰ σεφινα c | βορραν] Boppa im: Bopay q: κεφεινα A: 
σεφεινα MNdghoptvxyb,££ On: σεφηνα 6nA: wasn S: 
Sefin WL: epwa(uid)w: σεφειρα a: σεπῴηνα k(ixt}: εφηνα | | 
ειἰπαν] evrev q: εἰπὸν Aa—dghilnoptvwx | Lepthe @ | δια τι] τι 
ott AMNa-dghkInoptv-yb,A | παρηλθες] eropevOns AM Na 
-dghlnoptv-yb,A-codd&S: extist? A-ed: sie abist? 1 | wapa- 
ταξασθαι---αμμων ad filios Ammon belligerare & | waparagac- 
Bat] πολεμεῖν AM Nacdghlnoptv-yb,: πολεμησαι δ: pugnare 
ACES | ev wos] ev τοῖς wos AMNadchxb,: cum filizs 


39 Tem B*(-Aee 138) 
NII 3 «dor A 


AC: πρὸς τοὺς vovs Agoptv(om zwpos)wyS | αμων d& | 
(nuas ov κεκληκας] nucv(uid) οὐκ ἐλαλησας 76) | πορευθηναι 
μετα σαυ] pr του ἢ: om 4: om παρευθηναι | τον---πυρι] 
nunc uremus tent domum tuam super te A | τὸν οἰκον σου 
post εμπρησομεν E& | ἐεμπρησομεν] ἐμπρησωμεν a*dknvwis εμ- 
πρήσομαι jqsa, ] em σε] sub % S: ἐπὶ σοι dglnoptv'(ext lin)w: 
om Ahk} | om ev 2° degnowx 

2 evrev cepOae post avrovs k | ιεῴθαε προς avrous}] προς 
avtous ιεφθαε AMNehil-privwya,b,A: πρὸς αὐτὸν cepae u: 
ad tllos Tepthe %&, | om προς αὐτοὺς ἃ | paynrys] μαχης M{mg) 
ira,: πολεμιστης k(mg): αντιδικων AM (txt)NdcdghInoptywy 
b,A(uid)S: avridtxwwy x: ἀντίδικος a: contradictor 1: oppres- 
sus & | ἡμὴν eyo] eyo εἰμι IO | nenv] ἡμῖν Nénwy: ἡμὴ c: 
εἰμι a | εγὼ] τε y | καὶ 2°—(4) yadaad 2° mutila in f | ὁ 
Naas] ο λα sup ras] | om οἱ Ai | αμμωὼων B] (rarewwyres 30): 
+ ἐπολέμουν με tkmruz(mg)a,: + eTamewvaupyer ο(-ν Οὗ) : 4+ era- 
πεινουν pe AMNz(txt) rell ACHS(auwy dA): (+ εταπεινοὺν 
μοι 131: +erarewou we 128): +affixerunt nos T& | εβοησα 
εἰπὸν n: ecra h | upxas Befqsza,] mpas ἡμᾶς o: pr πρὸς AMN 
rell ACLS: wobis BH 1 eswoare—avrwr] liberastis me W | ex 
xetpas] e manibus A | αὐτων] προς αὐτὸν o 

3 om καὶ 1°--owrnp © | ἰδὼν 4a,% | εἰ σωτὴρ B] (nv ὁ 
σωτὴρ 128): ἣν o σωζων AMN omn (καὶ 1°—awtwy his scr o) 
AC (uidjE(uid)S | om καὶ 2° & | ἐθέμην Aa-deklnoptvws | 
χειρι 1°} pr ty AM Na-dghl-ptv-y: rn ψυχὴ k | om και 3°— 
μου 3° 3} | παρηλθον] διεβην AMNa-dghlnoptv-yb, | viovs] 
pr rovs AMNa-dghik-prt-yb, | azwr dA | edwxev] παρε- 
δωκεν AM Na-dghklnoptv-yb,aES | xvpias] praw: (+ 0 Geos 
18) | εν χειρὶ 2°] ev τὴ χειρι adghinoptew: 72 manus A: 
evwmiov ΑΞ | om μον 3° A-cod | es] wa AMNa-dghlnoptv— 
yh, | er exe] προς pe AMNa-dghk(mg)}lnoptv-yaELS : 
om b, | om ev 3°—ravrn h | om ev 3° AMNa-dloptyv—yb, | 
παραταξασθαι] pr Tov a,: (παραταξεσθαι 77): του πολέμειν Ac 
low: παλεμειν MNatdhk(mg)nptvxyb,: πολέμων ce: δο ίρογανε 
ACELS | ev ἐμοι] er enor ejn: ἐπ ἐμὲ gq: {προς μὲ 237): 
mecum ACS: aduersus me &: (om ev 76) 

4 συνεστρεψεν B] σννηθροισεν AMN rell € | Zepthe & | 
tous Hejqsz] post παντας AMN rell | (om zavras 30) | om 


39 εν τελει] ο΄ θ΄ μετα τελος z | επεστρεψεν] ο᾽ ἀανεκαμψεν 2 | εἐποιησεν ev αὐτὴ] θ΄ ἐπετέλεσεν ἱεῴθαε z 


40 ἡμέρας 2°] μηνας z 


AIT 1 εἰς Bappav] οἱ γ᾽ εἰς βορραν M | δια---παραταξασθαιἹ a’ θ' τι οτι ἐπορευθης πολεμειν 2 
2 μαχητὴς μὴν] ao’ εν μαχὴ vuw z | paxnrys] a’ αντιδικων a’ δικασιας z 
3 παρηλθαν] ο΄ διεβὴην z | ev χειρι μου 2°] θ΄ evwriovy μου 2 | παραταξασθαι) ο’ οἱ A πολεμεὶν z 
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XIE 9 


πάντας ἄνδρας Vadaad καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Κφραάιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ" τὸν Εφραιμ, B «1 


ὅτι εἶπαν Οἱ διασωζόμενοι τοῦ ᾿Ιἱφράιμ ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ιἱφράιμ καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 


5 Mavagon). 


Skat προκατελάβετο ᾿αλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ ᾿φραιμ:' καὶ εἶπαν 


αὐτοῖς οἱ διασωζόμενοι ᾿φραιμ " Διαβῶμεν" καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλωάδ Mi ᾿Εφραθείτης § ©" 


6 εἶ; καὶ εἶπεν Οὔ. © 


Ν > a Ν τ , 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Kirov δὴ Στάχυς. 


Ἀ b] ? nw [2] es 
καὶ ov κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 


Ὶ 3 , 3 nn 4 v > ‘ Ἀ x r “~ b , \ ” 3 a 
καὶ ἐπελίίβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς Tas διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου" Kal ἐπέσαν ἐν τῳ 


~1 


καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿φράιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 


7Kat ἔκρινεν εφθάε τὸν ᾿Ισραὴλ 


ἐξήκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Ἴεφθαε ὁ Taraadeitns, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Vadacé. 


8 δ Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 


\ - γ “ ΄ 
9κωὶ ἧσαν αὐτῷ τριάκοντα 


“ἊΝ \ , , ΝΣ t v \ , ᾿ , es τ n 
viot Kal τριάκοντα θυγατέρες, as ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα ᾿θυγατέραςἷ εἰσήνεγκεν τοῖς 


4 εἐμμεσὼ (bis) A 
7 expewev B*(-piv- B®) | yadaadirns A 


avdpas s | waparataro tw εφραιμ) puguauerunt cum Efraim 
@ | maperataro] ἐπολεμει AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,ALS | 
τω] tov AM Na-dghlnoptv-yb,: om i* | καὶ 3°—pavagcy] sub 
x S: om adkn | om καὶ 3°—egparu 29 m  ἐπαταἕεν dw | 
avdpes) pr σι σα: avdpas ὁ | om τον---(5) γαλααδ 1° w | τον--- 
pavacan| de filis Efre” @ | om οτι---μανασσὴ gloptviL | om 
στι---καὶ 4° ὁ | (ore) και 237) | εἰπαν εἰπεν j: εἰπὸν τοὺς avdpas 
γαλααδ c | ot] pr avdpes q | διασωζομενοι) διασεσωσμενοι AM 
Nhimruxya,b, G3: δὲ σεσωσμενοι c | om row 1 m [ὑμεις--- 
(s) mpoxareAaBero] Cos (om 3152 ef peruencrunt ad eos inter 
Manasse uirt T | nues e(pr ras 2—3 litt)ijsuza, | om tav 2" 
Ax | om καὶ 4° cx | om tov 3° Adcx | μανασσὴ] μανασὴ mA: 
μαννασση Ay 

5 πρσκατελαβοντὸ AadgikinoprtvxG@ LS | γαλααὸ 1°) pr 
avSpes Aadcd(pr a)gkinoptvwxG LS | τὰς διαβασεις} pr τὸν 
εφραιμ Kaen: pr tw εφραιμ o: in transitu Ty: transitum Ἢ, | 
om Tov εφραιμο | Tov 2°} τὸν nw: om dv | καὶ 2°] - ἐγενηθη 
ott AMNéchxyb,: -εγενηθὴ ore akptv: --εγενηθητε ore ἃ: 
+eyeveto are σ](στι)πον : +factum est cum ALS: +dernde 
κὐϊ Ὦ | εἰπαν 1°) edeyor dginoptvwiLS | (avros οἱ διασωζο- 
μενοι] τω 71) | OM αντσις 1° AMNa-dghkinoptv-yb,ACEYL | 
διασεσωσμένον AM Na-dghiklnoprtv-yb, EDS | e@pacu 2° Β] 
pr τον AMN rell | διαβωμεν] pr tay €™: (om 237): Ὁ δὴ 
aéckqxS(sub πο} | om καὶ 3° AG | εἰπαν 2°) εἰπὸν dc: ελεγον 
dglnoptvw: a@icunt A | αὐτοῖς 2°] post yadaad g: αὐτω y | 
om a 2°—(6) av7w p | (om σὲ avdpes γαλααδ 84) | om ae 2° 
amu | εφραθειτὴς εἰ εφραθαιος εἰ ov ik(tat)mrua,@™(uid) ; 
upers ek Tov ἐφραιμ A: ex τοῦ εφραιμ vues MNadc(nuers)h 
k(mg)xyz(mg)b, 3: users ex τοῦ εῴραιμ ἐστε glnowAC'TE: ex 
Tou εφραιμ vues ἐστε dtv | (eppaberrys) ευφραθιτης 16: ex Tov 
εφραιμ 128) | om και εἰπεν ov ἢ | εἰπεν] εἰπαν AMNak(mg)xy 
z(mg)a,b,: εἰπὸν 6c: ἐλεγὸν dginotww: arxerunt EELS: dieundl 
A | ov) οὐκ ἐσμὲν AMNadck(mg)xyz(mg)h, ELS: οὐκ ἐσμεν 
ex Tov εφραιμ dglnotvw: son sums ex τῖς A 

6 om καὶ εἰπαν αὐτω 1] | ecrav] εἰπὸν dc: evtrev Aejmqz: 
ἐλεγον dgnotvw: dixerunt ©: dicunt A | αντω] αὐτοῖς AMN 
a-dghnotv-ya,b,d@&iS: om ¥& | εἰπὸν δὴ σταχυς) συνθημα 
εἰπατε ns: date nobis stgnum aliguid et dicite Spica Spica A | 
εἰπὸν B Or-gr] εἰπέτε m: atrate A(-ras)MN rell EIS Thdt | 
σταχυς B Or-gr] Zachu Qt: Tache €™: συνθεμα iloqrx: συν- 
θημα AMN rell LHS Thdt [καὶ 2°] pr καὶ εἰπὸν craxus dcx 
(ecmav): pr εἰ dixit Spica ¥ DB: omv*: + λέγοντες (+ δὴ ἀρῖν ἢ 
συνθημα (-θεμα lo) dginoptv??w | ov κατευθυνεν] nolucrunt B: 


6 τεσσαρακαντα D> | χειλιαδὲες B*(xeA- BP) 
8 expewev b*(-piv- BP) 


9. Ovyarepas] Ouvyarepes B 
AM Naé-e(f)g-b, AE 5} τῷ 


om ov A | κατευθυνεν-- -οὐτως] consonabant sermones corum tn 
2212 3, | κατενθυνεν Bi) κατευθυνον dgnpqtvywS : κατευθυνοντο 
lo: κατηνθυναν AMN rell At | om τοῦ 1° og | λαλησαι 
συτως} λαλειν κατα To αὐτὸ ikmarua,: λαχεῖν κατὰ τὸ αὐτὸ υ]5 
z(txt) | λαλησαι] +ras (3) c | eweAaBovro] ἐπελαμβανοντὸο dgl 
noptvw: eweBador7a τ: vredkaBovta ὦ | αὐτου Bz(mg)) αὐτὸν ὦ: 
(αυτω 18): avtwy AMNadgnoptv-y¥@'ES: avrovs ckl: om 
z(txt) rell A | εθυσαν Bz(mg)] σφαΐσυσιν A: εσφαζον MNdg! 
npqtvwyS: ἐσφαζοντο o: εσῴαξαν z(txt) rell AC(uidjEY | 
αὐτὸν B] avr... m: avrovs AMN rell ACtEBS: (om 128) | 
προς τας διαβασεις] ad frarectem W | προς] pr kat m: wapaq: 
ἐπι AM Na-dghklnoptv-yb,A&S | erecav] erecor dgintopat 
Vw: ἐπεσεὲν n*xa, | ev—edpatu] εξ ebpatp (+ev acglnw) Tw 
Katpw exetvw Aadcelnwiz | om ev dpqtx | απο] εξ MNdhoptv 
xyb, | τεσσεράκοντα δυο Beiqr] δυσ τεσσέρακοντα A: post 
xthiades d: vo Kat τεσσαράκοντα ac: om dva y: τεσσερακοντα 
και δυο MN rell AS: rev W: guatuor E™(uid) | χιλιαδες) 
+avipwv Δ οι 

7 om καὶ 1°—ery 1 | ιεῴθαε 1°} post ἰσραὴλ gi: Πρ. Wh | 
om τον---τεῴθαε 290 | om Tov g* | ἰσραηλ] λαον ἃ | εξηκαντα 
ΕΤἢ] ern & d: annos sex @ | εξηκοντα BMNptb,] ὅν Anon’: 
εξ A rell CEWS Theoph Clem | ἐεῴφθαε o yadaaderrys) epthe 
Galadrtzs 1: om ἃ | πολει pr ty AMNa-dghin-qtv-yb, | ἐν 
25] as ep o: (cede 84): om AN Nadcehjqsxyzb,CLES: + cede 
dptv: +oep glw | yadad n 

8 expwev post avrov WL | ner αὐτον] post ipayd ἀρινῖξ: 
μετα W | τὸν icpan\ αβαισαν)] αβεσα τὸν (ἮΝ 1 | om τον co | 
αβαισαν Bu) εἰ ῆεα ©: αβεσσαν ejqrsz(txt): αβεσσαμ m: αβεσσα 
M(my)k(mg)a,: βεσσαμ k(txt): αβατθαν Clem: ἐσεβαν v: eace- 
βων glnow: eveBwv AN (txt)Nz(mg) rell AB Eus: ἐσβων 
Theoph: Lselom 1: Uston flrus [rel Anon* | απο] ἐκ AMN 
a-dghlnoptv-yz(mg)}b, i : εξ a, | βαιθλεεμ BAox] Bethleem C: 
βιθλεεμ gar: Betheleem IW: (βηθελεμ 237): ἐσεβὼν a,: βηθλεεμ 
MN rell Clem Eus: δόλο Anon’ 

9 yoav)eyevovto AM Na-dghlnoptv-yz(mg)a,b,AE(nid)S | 
TptakovTa 1°—Ovyarepes] viot TptaxovTa Kat θυγατερες TptaxovTa 
dA | om vot καὶ rptaxovta N | om καὶ 2°—etw ὁ | (om τρια- 
κοντα 2° 84) | om as εξαπεστειλεν εξω ἃ | as εξαπεστειλεν 
ἐξαπεσταλμεναι AMNabcghiptv-yz(mg)b,Aa#S Anon’: {εξα- 
πεστελλομεναι 30): εξαποσταλμενων n | απεστειλεν km | om 
καὶ 3° 5 | @vyarepas] θυγατερες B: γυναῖκες Ac*dnqxa,h,: 
γυναῖκας MNadc**ghjkloptvwyz(mgJAEWS Anon’ | εἰσηνεγ- 
κεν Bejmrsz] pr as τι: εἰσηνεγκαν 4: qveyee 1: εἰσηγαγεν 


4 παρεταξατο)] ἐπολεμησεν k | σι---μανασσὴ] σ᾽ σι σεσωσμενοι wore εἰπεῖν τοὺς λειῴθεντας Tov εφραιμ vuets o yaraad ev τοις του 


EPPA καὶ του μανασσὴ Z 


5 εἰπαν ιὉ---διασωζομενοι) σ᾽ εγενηθη υτι εἰπαν a διασεσωσμενοι 1 
6 (εἰπατε 59 συνθημα)]} a’ εἰπὸν δὴ σταχυν ὁ | σταχυ9] σεβελω K καὶ εἰπεὲν Taxus 2 


845 


108 —2 


Digitized by Microsoft ® 


παν Ya” 


α' {7 


X11 9 


᾿ ft ™ ᾽ a we Be ᾿ x » ds Ν Ἵ yr ¢ \ » ᾿ 
Is νίοις αὐτου ἐξωθεν"»" καὶ ἐκρινὲν τὸν Ἰσραὴλ ἐπτὰ ετὴ. 


᾿λαιθλέεμ. 


sd e ’ὔ ΤΣ 
Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Δίλὼμ ὁ ZaBovrwveitys δέκα ἔτη. 


KPT! 


\ Y , ’ f 4 2, f y 
xai ἀπέθανεν NBaroar, καὶ ἐτάφη ἐν τὸ 


\ , 
leat ἀπέθανεν © 


’ τ ᾽ ᾽ aN a ’ 
Αἰλὼμ ὁ LaBovrovetrns, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν γῇ LaBovrov. 


ν. ΜᾺ] ’ \ ψι Ἀ ¢ ᾽ὔ 
3Kai ἔκρινεν pet αὐτὸν τὸν ᾿᾿Ισραὴλ ᾿Δβδὼν vios ᾿Ιλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης. 


"4 5 
τ καὶ σαν 13 


᾽ ral Fa δι \ Fd ta ¢ », Ὶ , ’ Ἀ t ὔ Fa Ἀ 
αὐτῷ τεσσεράκοντα νίοι καὶ TPLAKOVTA υἱῶν νιοῖ, ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πωλοῦυς" Kat 


» i ’ \ ’ \ v 
ἔκρινεν Tov Ἰσραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 
ἐν φαραθὼμ ἐν γῇ ᾿Ιφράιμ ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 


Seat ἀπέθανεν ᾽Α βδὼν vids ᾿ὔλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη 15 


"- ¢ a ‘ \ , 4 , 4 / i. 
Kat προσέθηκαν of viot ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, καὶ tapédwxer™ 1 


9 ἐκρεινεν 1 (ς-ριν- BP) 
13 ἐκρεινεν 13*(-pev- Vb) 


11 expevey B*(-pev- 13>) 
14 τεσσαρακοντα [3) | expewer B*(-pev- B») 


15 εἐλληχ 13* 


AMNaé-e(f)g-b,ACEL'S 


AMN rell ©: daxtt Anon* | τοῖς wots αὐτου] αὐτοῖς ἢ | efwler] 
pr aro écS(sub x) | ἰσραηλ] - ἐσεβων nptv: Ὁ ἐσσεβὼν glow | 
emra] post ern DA: εξ γῆ: emt τρια a, 

10 (om totum comma 237) | αβαισαν B] αβαισσαν u: 
αβεσσαν jsz: αβεσα i: aBeooa e: Adisa GL: ἀμεσσα q: εν 
αβεσσαν τ: ev αβεσσαμ m2: ev βεσσαμ m*: ev ἐσεβων Ap: 
ἐσσεβων ginow: om k: ἐσεβων MN rell AE: Lselom & | om 
και ἐεταφὴ ὦ | βαιθλεεμ Box] βεθλεεμ h*: βιθλεεμ dcr: βηθλεεμ 
AMNh?? rell ©: Bethelee” L 

Εἰ 10. sib ἐδ 

11 εκρινεν---ἰσραηλ] post eum surrexit (Ὁ | εκρινεν post 
avrov di, | μετ αὐτον] μετα w | avrov] avrov 137 | om αἰλωμ--- 
(13) ἰσραηλ q | αἱλωμ BMNégky CEL] αἰγλωμ 1: εἰλωμ α: 
εδωμ dptv: αἰδων a: αἰδωθο: ελλων Ww: αἰαλων x On: atrov 
A rell @ Theoph Eus: ¢8pwr Clem | (om o 30) | ζαβουλω- 
verrys} LaBouvirns A: (+e ελὶμ 76) | om dexa—(12) ζαβου- 
Awvecrns Ε | dexa ery] ετι ιβ΄ c | δεκα] pr καὶ expivev Tov ind 
Aéglnoptvwx Ci LS [exper] + adwp g: - αἰγλωμ ]: Ἑαίλων 
n: +edAwy wi: +atcdwh o: +edwu ptv]}: post evn di: ὀκτὼ 
Clem 

1Z om καὶ 1°9—faBovrtwrearys a | αἰλωμ o faSovrAwrerys] 
καὶ αὐτὸς k: ev ἰιλῆμ ἃ: om mpa, | αἰλωμ 1° ΒλΝΙΝόσ [35 
αἰγλωμ 1: εἰλὼωμ cs εδωμ tv: εδωθ O: αἰαλων x: εἐλλων W: 
αἰλων A rell AE | ζαβουλωνειτης] ζαβοννιτης A | και 2°— 
awe 2°] ev aretp Kat εθαψαν αὐτον AgnotvwEY [aren] 
eee o(uexv)ntv: Llom TE: Ajo | avrov] +execo] | ἐτα φη] 
εθαψαν και αντον k: εθαψαν avroyv dcdlpxS | om ev αἰλωμ dip | 
athw 2° Bjsz} (ελωμ 16.77.236): αἰλὼων e: athey Nikryb,: 
(atknv 71): αἰαλων x: atarw On: atte ΔΙ rell AC | om yy 
L | ζαβουλωμ w 

13 εκρινεν post αὐτον dmil | wer αὐτον] μετ αὐτων o: μετα 
w | {om τὸν 18*) | eapayA—(X1I1 1) wapedwxev mutila in f | 
αβδων]ὔ αβδωμ kmu: (avdw 237): AaBSwp AZ: λαβδων cfgh>In 
ogstvwiL Eus: Aavéwy dp: λαβὼν h*a, i: εγλωμ Clem | mos] 
prochnw | ελλὴλ ο φαραθωνειτηΞ] Eqampl wy Farathonitae 
@-codd | ελληλ Ba,] εαληλ x: ελλεὶμ jus ἐλημ cle*: ελὶμ p: 
As\on S: αἰλειμ ε: Ellen W: ddnx MNh*(nid)qruyb,4-ed : 
(εληχ 71): ελλιχ im: σελλημ Aghbo: (cearnu 128: σελημ 
18): σελλεὶμ aw: ἐλὴμ 1: ελλὴμ 551 rell | ο φαραθωνειτη5] 
Efrathacus & | φαραθωνειτης] φαρωθονιτης i: φααραθωνιτης |: 


10 αβαισαν] ο΄ ἐσεβων θ΄ εβσων 2 


φρααθωνιτὴης adgkn(-yyrys)optvwx: φραωθωνιτὴς c: εφρααθω- 
νιτὴς b: φθραθωνιτῆς A 

14 om kat 1°—(15) φαραθωνειτης m | σαν] ἐγενοντο AM 
Na-dghinoptv-yb,AK(uid)S | om avrw ὁ | τεσσερακοντα) 
gapaxorvra p: post voc 1° dA | νιοὶ 1°] pr oc N | τριακοντα 
ULWY VoL] OL VOL τῶν LEwY αὐτου TpLtaKorTa gInow(om οὐ nNo* Ww) | 
TptaxovTa] τεσσαράκοντα a, | viwy vot] viol των νιων αὐτὸν 
AMNa-dhikprtuvxyz(mg)a,b,ABLS [τὼν] pr vewy k: om iru 
a, | αὐτοῦ] sub S: avrwy ὁ: om irna,]: fihae fliorum 
eius & | em Bawvovres| βαινον sup ras τὸ : επιβεβηκοτες Ααδορὶ 
now | εβδομήκοντα wwdovs) oydonxovTa TwAovs aj: ovwy εβδο- 
μήηκοντα k | πωλους] modes c | expiver] -- λαβδων dglnotvw: 
+Aavdwy p | om τὸν ἰσραὴλ ἃ | τον] των g | oxrw ern] pr 
ἐπι a,: ety oxrw dA: ern on’ n 

15 om αβδων-- φαραθωνειτης ἃ | αβδων] (avdw 237): αβδωμ 
u: λαβδων Acginogtvwil: Aavdwy p: λαβδωμ δ: λαβὸ.. f: 
Labon TF | om νιος---φαραθωνειτῆς a | wos] pr o cn | ελληλ 
Β εἐαληλ x: ελλημ kstvz: ελλεὶμ Js ελημ clp: {(ελειμ 16.76.77. 
131): Ω) S&S: atrteme: δῥονι &: Awa,: Aellen 2: ἑλληχ 
B*MNh*(uid)ruyb,@ : ελλιχ 1: αλληχ 4: σελλημ Adghbo: 
σελλειμ Μ" : σελεὶμ π | Om ὁ φαραθωνειτης ἢ, | φαραθωνειτης--- 
φαραθωμ)] φαραθων } | φαραθωνειτη5)] φαρωθονιτὴς i: φαραα- 
θωνιτὴς 1: φααθωνιτης k: φαρωνιτὴς a,: φραθωνιτης Aw”: 
φρααθωνιτὴς gnoptvw2?x: εφραθωνιτης cH: εφρααθωνιτης 6 | 
om ev φαραθωμ k | φαραθωμ---αμαληκ] ope εφραιμ ev yn σελλημ 
ἃ | φαραθωμ Bil] φαραθω a,: φαρααθων 1: παραθων MN: 
φρααθων Aafcox: φρααθωμ w: εφρααθων g: LEfrathon A: 
εφρααθ Ὁ: εφραθα tv: “Afrath EZ: cedpaadw n: dapaéwy rell 
| om ev γῆ edpare MNyb, | εν 2°] ἐπὶ a, | ya) τὴ m: ope 
glnotvwi | om εφραιμ ev oper p | (ev 3°—apadrnk] yas eye 
76\ | ορει Tov ἀμαληκ] TH σελλὴμ gna: TH σελλεὶμ N*: γὴ 
σελλημ O: Yn σελημ]: Yn σελλειμ W | oper] yn mtvIL | τοῦ 
αμαληκ] ellen Amalecitae &% | rev) rw e: om AMNaéchmpt 
vxyb, | αμαληκ] αμαληχ τ: σελλημ ἵν: σελημ p: Aavak ASL 
ES: Lanec T°: - εἰ λανακ ς 

ΝΙΙΠῚ καὶ προσεθηκαν) προσεθεντο δὲ ἃ | προσεθηκαν B 
f(uid)qsz] προσέθεντο Λαῤρϊπουνχα, : προέθεντο c: + ετι ej: 
προσεθεντο ert MN rell | om ocimn | topand] +eren | ενωπιον] 
evavtiov AM Nhkpyz(mg)a,b,: ἐναντι abcglnowx | om avrous 
c | om κυριος Ad | εἰς χείρας dkmptva,A | φυλιστιειμ 


11 xac—(12) faBovAwvecrys] Tavra ws οὐ κείμενα παρα Tots o ews woe 2 


14 ησαν ο΄ 0’ eyevovto z 


XI11 1 rpoce@ynxav) οὐ θ΄ [wrpoce]Pevro z 
846 


NIT 


en 


~t 


ΧΙΙ 8 


race X \ ΄ 7 Ἂ r 3 ° -~ 3 
αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσεράκοντα ἔτη. §? Kai ἦν ἀνὴρ eis ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ 
nm \ ‘ 4“ > a “ \ \ a nw 

δήμου συγγενείας τοῦ Δὰν καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 

wv vw is f ‘ ‘ a X ts \ > fd Ὺ \ \ a \ > , 
ὠφθὴ ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ ov TéTOKAS, 
Car ἣν na ΄ Ἁ \ \ f sy \ ΄ cas 

καὶ συλλήμψῃ υἱόν. txat viv φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἷνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πῶν 
> ’ e Σ x A 2 X W Ἁ f e? Ἁ f 3 ? f Ὶ ᾿ 4 

ἀκάθαρτον" 5ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν yaotpi ἔχεις καὶ τέξῃ viov, Kal σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ THY 
Ἀ 2 » of - ~ Vv Ν ΄ ᾽ Ν “ ia Ν y X » »"» 

κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναξζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας" καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ 
6 \ pees be e \ ‘ ? a ᾽ 4 te 

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 


3καὶ 


cal Ν 2 ‘ ᾽ \ , 
σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. 
~ 5 XN td > n~ ¢ OF , a 
λέγουσα ΓΆνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα" 
‘ , "“ 
καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. Τ7καὶ εἶπέν μοι 
> \ . 9 . ν \ ; ε, 4 a \ ,ὕ a ι f \ 4 r A 
Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν" καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 


᾽ (0 fod δ “, θ a wv Ἀ ὃ ΄ > x \ ted e / θ ’ὕ ? “ 
8 aKa αρτον, OTL aytov εοι! eocTat TO Tat aptov QT O γαστρος EWS NMEPas QAVCTOVU αὐτου. 


XIII 1 τεσσαράκοντα Bb 
3 πρὸς 2° sup ras Bab 5 


LS 


Bejquz(txt})€] pr αλλοφυλων ir: φυλιστίειν 5: αλλοφνυλων AM 
Nz(ing) rell ALS | τεσσερακοντα)] post ern dinA: σαραάκοντα p 

2 Kat 1°) ev ταῖς nuepats εκειναις ἃ, | nv] ἐγένετο AM Na-d 
ghk-ptv-yb,d,ALS: (eyevovro 128) | avnp—dav] ex Sara 
(exara cod) ex trt6u Dan utr clarus uinis Tract | es} md a,: 
om AMNadghl-ptvwyb,d,£2 | avo capad] εξ apaa dynil: 
om d, | απὸ 19] εκ AMNacdhklmoptv-yb, | capad BMq] 
σαρδα a,: capa ilx: gaapa w: caap On-cod: capaa AN rell 
AC On-ed: Sirah Ef: Sorok Es | απὸ δημου cvyyeveas] ex 
tribu ACLWLS | aro 2°] e« AMNadédghk-ptv-yb,d,: € c: 
{om 71) | δημου συγγενειας Bejqsz] φυλης p: om δήμου irua,: 
τῆς φυλῆς AMN rell | om του dhb, | (om καὶ 2° 84) | av7w 
ονομα πὶ | avrw 1°} crus ACE | μανως τὰ | γυνὴ Bg Or-gr] pr 
ἡ AMN rell | avrw 2° Bdq] avrov AMN rell ACELLS Or-gr 
Tract | ove erexev] ov τέτοκεν a, | erexey Bejqsuz€ Or-gr] 
exTeTat O: exrixey W: erexrey AMN rell AEDS Tract 

3 ayyedos—yuvatka] ef anvcelus Tract | προς τὴν γυναικα) 
τή yuvacke ἃ: mulier? A: +avrov el | προς αὐτην] arty di | 
ἰδοῦ}! + 8y AMNadcgiklo*pr-vx-d,S | om καὶ ov reroxas 
ad, | καὶ 3°] geae Tract ] om καὶ 4° Tract | συλλημψη Bejq 
sz] Ἔ καὶ τεξη irua,AC: ev γαστρι εἐξεις και τεξη AMN rell 
(84) LS Tract (εγγαστρι A: εξης Nekn: refers 84): (+ καὶ ev 
αστρι εξεις 131) 

4 om καὶ 1°—(5) νιον ὁ | και νυν] om v*: om καὶ G-ed | 
φυλαξαι] pr ov glnoptvw: (φυλαξον 18) | dy] sub x BS: om 
AMNadghk-ptvwyb,d ACE (nid)i Tract | καὶ μὴ 1°] wt? ne 
%:om καὶ dd,A Tract-ed | καὶ 3°] (η 209): μηδε hkdL Tract | 
μεθυσμα] σικερα AM Nacdghk(txt)l-ptv-yb,d,A(uid)\CELS 
Tract | καὶ μὴ 25] μηδὲ ἢ : wegue © | payny 

5 om ort 1°—exees d | ore 1°] καὶ b, | om edov mns | cv— 
exes] conczpies te A | ov] post γαστρι a,: om (16*) EY | 
exets Bejqsz] εξης {511 : erg AMNi* rell CH (uid)LS [| καὶ 1° 
bis scr p | τεξη] τεξης i??p: refers j* | σιδηρος)] post αὐτου 33: 
post avaByoetat Aglnow (δη ex xe) | οὐκ avaBnoerac post αὐτου 
MNy | της κεφαλης ὁ | ναζειρ---κοιλιας} ἡγίασμενον εἐσται ναζι- 
ραιον τω Ow εγκοιλιας τω παιδαριον ἢ | ναζειρ Β] «ἦν S: 
ναζιραιος GE Thdt: ναΐζωραιος m: vazarens WL: ηγιασμενον 


εγγαστρι A 


x 
8 καὶ 


2 dav ΠΡ] δανει B* 
7 eyyaorpe A 


AMNaéb-eg-b, (4, JAC BBS 


ναζιραιον Adghoptvwit: nytacpevoy ναζωραιον 1: ναζειραιον 
MN rell | θεου---παιϊδαριον} εσται τω παιδαριον τω Ow c | θεου 
εσται] ertt Di WL: τω Ow εσται Naddkmptivxyd,S: ἐσται tw 
θῶ Aghlow: rw dw ἐστιν M: om egrar q | amo τῆς κοιλιας] a 
natiuitate cius (ΚΠ | ἀπο] ἐκ AMNa-dghklmoptv-yb,d,% | om 
τῆς cegjlowz | κοιλίας] yaorpos AM Na—-dhkmptvxyh,d,S (uid) : 
Ἔσουὶ: + matrrs suae % | om καὶ 3---Συλιστιειμ d, | avros] 
αὐτὸ dptv: ouvros q | ἀρξεται τον σωσαι] σωσει dl | apterac] ap- 
ξηται kmtuv: apxerat ἢ: aperac q | om τον AM Nadcghl-ow 
xya,b, | owfew AMNadcghk-ptv-yz(mg)a,b, | ex xepos] ¢ 
manibus A | φυλιστιειμ) φιλιστιειμ 1: αλλοφυλων Aa-dghlIno 
ptv-ya, (84(pr των) BLS 

6 εἰσηλθεν] ηλθεν Aadcglnowxd, ES | γυνὴ] γη Κ΄ | εἰπεν] 
ανηγγειλε αᾳ: narrauit &% | om ἀντῆς 1* | om λεγουσα dkA | 
avOpwros] pr ort Aa-dghInoptvwxd,A | @eov 1° Bq] pr tov 
AMN τοὶ] ] (ηλθεν] λθον 77) | we] ἐμὲ qt: γος Phil-arm ] 
εἰδος 1° Βίατι(] pr ro ejsz: ἡ ορασις A(-cers)MN rell S(uid): 
aspectus © | om αὐτου ws εἰδος y | etdos ayyedou] angelus WL | 
etdos 2°] opagis AMNadécghk-ptvwxa,b,d,S(uid): om ἃ | 
θεου 2° Bdqu] pr tov ANN rell | φοβερον Brua,) φοβερος eijqs 
z(txt): emepavecs Shmuw2z(mg): ἐπιφανὴς AMN rell ALS | 
om καὶ 4°—poe dd, | οὐκ τὸ Bk] om AMN rell AEUWS | 
npwrnoa BNejksz] ernpwrnga iqrua,: npwrev AM rell 3 | 
avrovy| sub « S: om MNaghl-ptvwyb,i | οὐκ 2°] pr και q | 
ανηγγειίλε |] | povo 

7 μοι] προς pe bcxS(sub -%): om ad, | om ἐδου 4 | av— 
exets] concipies tu A | om ov aad, | execs Β] εξης (κα: 
ἕξεις AM Ni* rell CH (uid) ZS | καὶ reén] καὶ τεξης i: {τεξὴ τε 
237) | vey] pr ov ws: om m: +@vdakat καὶ y | και 4°] μηδὲ 
τὰ | μεθυσμα] σικερα AMNa-dghk-ptv-yb,d,A(uid)\LELS | 
om μη 2°x | πασαν ἀκαθαρσιαν AM Na-dglnoptv-yz(mg}d,S | 
aycov ejqsz(txt)] μα ζωραιον lm: valeipacoy AM Nz(mg) rell 35: 
nasareus OL: Κλ S | θεοῦ] pr του dejptv: (few 18.128): 
Dnit: omgq | ἐστιν A | aro yaorpos] a die natiuitatis efus 
C | yaorpos Bkmaqb,d,] κοιλίας ginow: pr τῆς ANN rell: 
+ matris suae A | ews] pr xate | nuepas] nuepwy n: om ckm 

8 καὶ 1°—kKuptov] rogauzl autem Manoe Dum ¥, | προσην- 


2 nv] θ΄ eyevero z | aro 2°—6ayv] ο᾽ ex rns φυλὴς Tov day z 


3 συλλημψὴ) ο᾽ O& ev γαστρι eters και τεξὴ z 


4 μεθυσμα] a’ σ᾽ μεθυσμα M 


5 και 2°—avaBnoerac] a’ καὶ φοβος οὐκ επιβησεται 2 | σιδηρος] ο᾽ ξυρον z | ναζειρ] αφιερωμενον i: a’ σ᾽ αφωρισμενον ΔΙ 


k(sine nom) | απὸ τῆς κοιλια:] 0’ a’ εκ τῆς yaoTpos z 
6 εἰδος 1°—eedos 2°} 0’ θ΄ ἢ opacts avrov ws opacts Ζ 


7 μεθυσμα]) ο΄ θ΄ σικερα z 


847 
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8 εἰς 


5 ὧν 
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KPITATI 


»Ἤ αὖ ν» a Le ἴω [οὶ ~ 
8 προσηύξατο Marae πρὸς ἸΧύριον καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, Kipte ᾿Λ δωναῖε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ ὃν 


’ ’ ) θέ Op wv \ . a \ 7 « ΄- ’ “ al , ral 
ὠπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω ἡμᾶς τί ποιήσωμεν TH παιδίῳ τῷ 


» Δ Ὁ ’ὔ ¢ Ἂν »Ἔ al a fal al 
ε(τικτομένῳ, ϑκαὶ δεἰίσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Mare: καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς 


~ 


υ 


ε aad a «; ie .“ κάθ 9 ? nw ‘ AY al rf Sa > A ? > » ᾽ nm 10 Ἀ 
᾿ a. Τὴ" YUVatKa, καὶ αὐτὴ ἐκ) 7Ὸ Ev EYP, Kat stavm@me ὁ (02) AUT ΟὐΚ Ἢ" JET UTI. Kat 10 


διε ey Ἦν eco ΡΩΝ i! Ὰ ΣΝ δὲ » κα be 35 ee ‘ ror δον ὦ 
ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν» ἰδοὺ ὠπται 
x ‘ Lf J ‘ " 4 3 e , \ / ν᾽ ᾽ al bal 
πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ Os ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς μέ. “Kat ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανῶε ὀπίσω τῆς τι 

‘ , ~ , ‘ ἐν Vv ‘ ἴω 
« {γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ii σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν 


ἢ ~ . “ e OU λ1Ὶ. ’ 
gh’ γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Kyo. 


‘ - mn nm Ψ 
δ 1 καὶ εἶπεν δίανῶε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου" τίς ἔσται 12 


; nm δί Ν ‘ , " n 13 \ = ᾿ « vw ν᾿ , \ ἴω " \ 
κρισις TOV παιδίον καὶ TA TOLNMATA AVTOV; “SKAL ELTTED O ἄγγελος Κυρίον 7 pos Marowe Aro 13 


¢ ¢t "» ἈΝ a \ ων 7 Vf » Ἁ ‘ a δι / 3 » ,ὔ ἴω 
πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται" τλάπὸ παντὸς ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ 14 


vw ? , \ ἢ ‘ , ’ \ / λ mn 2 , Ἁ Ω 
οἵνου οὐ φάγεται, καὶ οἷνον καὶ σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον» μὴ φαγέτω" 


’ὔ a / 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλάξεται. 


Ἁ με nm ν᾿. ΄ 
Sxai εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Kupiov ἸΚατά- 15 


δέ Ἁ “ γ Γ , ͵ wv 3 ray 16 4 = ¢ vy x K é a 
σχωμεν WOE σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνωπιὸν σον Epipor αἰγῶν, καὶ elev o ἄγγελος Kuptou προς 16 


8 συμβιβασατω Bab 


AMNa(b’)-e(f)g—-b,(d JAC"EL'S 


taro] ἐδεηθη AM Na-dehlmnptv-yb,d,A(uid)E(uid)S : ἐδεηθην 
k: eden@noav o | προς κυριον] τον kv AMNhxyb,d,A(uid) 
Ll(uid)S: τῷ xw m: tov θυ a-dgkinoptyw | adwrae B] αδωναι 
ejgsza,7: om AMN rell ALLS | (rov—nuas 15] ἐλθέτω δὴ o 
avOpwros ov απεστειλας πρὸς με S4) | Tov—dy] ελϑετω δὴ ὁ avos 
του θυ ov απεστειλας dgino(om o)ptvw: zztret homo Dit quem 
musist! & | tov avOpwrov] o avos MNirxz(mg)d,: avos Aadcy 
b,: homo AS: om τὸν hkmua, | ov απεστειλας] (om 30): 
Ἔπρος ἡμᾶς Aadkxd A: - πρὸς ὑμας c: ὁπ αὐ me « SX: 
+ad cam To | (ελθετω δὴ post ἡμᾶς 1° 128) | ελθατω kxa, | 
om δη kACE(uid) | ere] post ἡμὰς 19 a,: om Aadegjl—ptvwd, 
EW | om πρὸς quas akxd,€' | συνβιβασατω] dwrioarw AMN 
a-dgk(txt)l-ptv-yb,d ALS: φωνήσατω h | μας 2°} ἡμῖν h | 
ποιησομεν acijkmrtxyzi'Z, | παιδιω Bejqz] παιδαριω AMN rell 

9 καὶ 1τ5---ηλθεν] ηλθε Se d, | εἰσηκουσεν Lejqsz(txt)] ...7- 
κουσεν f: eretanxovoeyv ἃ : emnkovoey AMNz(imyg) rell | yxovcev 
o—(11) avrov mutila in f | ο Geos) ks km | ηλθεν] παρέγενετο 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,: aduentt I | ὁ 2°—ere] adhuc 
angelus Dni ¥& | ὁ 2°—@eov post ers glnow | om ὁ 2° cx | 
ayyedos] avos m | τον θεου] κυ ἃ, Tract: om b, | om eve cd, | 
τὴν yuvaixa] μανωε d,: tems ACE(uid) | καὶ αὐτὴ εκαθητο] 
αντῆς καθημένης AM Na-dghkm-ptvwyz(mg)b, AEDS: avrov 
καθημενῆς x: avtov καθημενὴν 1: (αυτης καθεζομενης 84): 
sedentem Tract | ἐκαθη q* | aypw] pr τω AMNa-dghk-npt 
v-yz(mg)b, 1 ovx—aurys 2°] οὐκ ἣν bis scr b,*: cum tla erat 
Tract 

10 om και 1°—yven x | om καὶ edpapev a, | εδραμεν Bejl 
qszL 3] ἐξεδραμεν AMN rell | ανηγγειλεν Bas] amnyyedev A 
MN rell | om καὶ 4°—avrov wy | εἰπεν] dicit 1 |] ὠφθη b, | 
προς μὲ 1°] pr μοι 5: μοι AM Na—dghk-ptvxyz(mg)b,A (uid) 
S: om πρὸς w | (om o 128) | os ηλθεν] (os εἰσηλθεν 237): 0 
ελθων AabcekiInowxz(ing) | ev—pe 2°] προς pe TH ἡμέρα ekervy 
AginowA: ad me primum EL | ev ἡμερα B] post με 2° q: 
TN NEPA A,: TH NMEpa εκεινὴ abcx DS(exewwyn sub —): ev TH ἥμερα 
εκεινῃ dkptyv: ev τη nuepa MN rell 

11 om και ἀνεστὴ α | και eropevdy] post pavwe Adghinopt 
νν 333} : καὶ εξεπορευθη a: Alanoe uir eius secutus est © | (om 
LLavwe 236) | τῆς yuvarkos αὐτου] autns c | καὶ ηλθεν] sub “τ 
S$: om AagklnowZ | avdpa] + και etder αὐτὸν dglnoptyw | 


8 προσηνυξατο ... 


10 ηλθεν] ras 8 BP | post ἡμέρα ras aliq B? 
14 exmopevrat A | avrn ΒΓ (η sup τ85}} avtw B* 


15 atpipov A 


om εἰ 1° hiqr@¥ (uid) | om εἰ 2° ἢ | AaAqoas] ελθων h | 
γυναικα] -Ὁ μου c&™: +70 mporepov dglnoptvw | o ayyedos] pr 
εἰ %: om W: (+ πρὸς avrov 30) 

12 (om και εἰπεν μανωε 71) | εἰπενῇ +aurw kCE | νυν) 
pr εὐ 3,1 om dpa,: +8 Ao: +57 MNacgktv-yb,3 | edev- 
σεται 0 Noyos] συνελθόντος Tov Aoyou a,: eAPovTos Tov ρηματος 
AMNacghkotv-yb,A@ES: διελθόντος tov pnuaros bdlmnp: 
si superuenerit uerbum Ἢ, | σον] ovros q | τις Bu] τι AMN 
rell 35 : guo die W | (εστι 71) | xpeots Biqru] pr ἢ ejsza,: τὸ 
κριμα AMNad*cmxyb,: τὸ ρημα hE(uid): το συγκριμα 57 reli | 
παιδιου Bq] παιδαριον AMN rell C(uid) | καὶ 2°] κατα Κ΄: 
(+72 64) | τα ποιηματα] opus CH | ποιηματα)] bis scr u*: epya 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b, 

13 (om etrev—pavwe 71) | om κυριου cdmngq | {μανωε] pr 
Tov 237) | om απο--φυλαξεται j παντὸς ἢ | εἰρηκα] ea 
AMNabhkmpxyz(mg)b,: εἰπὸν cdglnotvw | γυναῖκα] + σον 
(128) (2 (uid) | φυλαξεται Besz] cascte GH: φυλαξεσθω h: και 
φυλαξετε q: καὶ φυλαξασθω ο: φνλαξασθω AMN (aga part sup 
ras) rell (73. 

14 aro παντος] απὸ παντων Aabchxz(mg)S: καὶ amo παν- 
των σίπορῖνν : εὖ ome WH: καὶ ἃ | o] ovh: ova Aa-dgkInopt 
vwxz(mg)S: guodcumgue W | (exmopeverat] εἐξελευεται 237) | 
του owou Bq] sub “ὦ S: om τὸν Acx: om MN rell ACE | 
φαγεται] manducee W | om καὶ 1° ἃ | σικερα μεθυσμα Β] 
σικερα καὶ μεθυσμα k: (ueOvopa καὶ σικερα 237): OM σικερα 
qz(mg): om μεθυσμα AMNz(txt) rell ACES | μὴ πιετω] 
pr ov a,: μὴ πίεται C: ov μὴ πίετε 1: ov πίεται dginoptvw 
(uid) | (om και 3°—gayerw 76) | om παν aki, | μη φαγετω) 
μη payn i: ov φαγεται dginoptvw((uid) | om παντα---φυλα- 
tera dk | παντα] pr καὶ gilnoptvw % αὐτῇ] αὐτὴν u: avrys 
niavtw B*A: νμιν h | φυλαξεται Beijqs( + ras 8—g linn)z(txt) 
(] φυλαξεσθω im: φυλαξεσθε hE: φυλαξασθω AMNz(mg) rel! 1» 

15 προς--αἰγων mutila in @™ | wpos—xvpiov] om da,: om 
κυριον A-ed: +obseruet Dominum Et | κατάσχωμεν woe σε] 
cogemus te ergo W&, | κατασχωμεν Bejk(mg)qsz@ (uid) Cyr} παρα- 
βιασωμεθα dglnopty: παραβιασομεθα w: βιασωμεϑα AMNK(txt) 
rell: cogamus & | ὧδε Bejqsz] post oe Cyr: om ui: δὴ AMN 
rell Atnid)S: pr ἀπέδου {Ὁ} | ποιησωμεν] ποιήσομεν Achiklrsw 
za, Cyr: Ὁ δὴ tv | evavriov A 


προς κυριον] οἱ θ΄ εδεηθη του Kv 2 | συνβιβασατω] διδαξατω k: ο’ θ΄ φωτισατω Zz 


12 ελευσεταῖι---κρισις] o θ΄ διελθοντος Tov ρηματος σου τι ἐσται TO Κριμα 2 


15 κατασχωμεν woe} οἱ 6’ βιασωμεθα δὴ 2 
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KPITAI ΧΠῚ 24 


NI fad 4 7 \ , 5 , γ᾽ Ἁ la » a Ἁ aN ᾽ e , a 
Marowe [ἂν κατάσχῃς με, οὐ φάγομαι ἀπὸ TOV ἄρτωϊ σου" καὶ ἐὰν TOMAS ολοκαύτωμα, Tw Β 


17καὶ εἶπεν ΔΙανῶε πρὸς 
18 


’ὔ ? , ? F ef ? wv a) cf γ᾽ ve ? ΟῚ , 
ι7 κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτο OTL οὐκ ἔγνω Μανῶε ote ἄγγελος Κυρίου αὐτός. 


15 
19 


nas ν᾽ x kK , avi \ nae , ΘΟ ΣᾺ θ Ἁ tn ra νῷ ΄, , \ 3 
Tov ayyeAoyv Wuptou ἔν TO ονόομώ Got; OTL EAVOL TO ρῆμα Gov, καὶ δοξάσομέν σε. και ELTTEV 


᾿ a ¢ yy ταῦ é 5 ’ ‘a ? -“ Ἂ wv Ψ Ἀ ? 4 3 , Ἀ 
αὐτῷ ὁ ayyeros Κυρίου Eis te τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. ᾿ϑκαὶ 


bt ἴω Ἀ Bd “” be fa \ 4 f \ > é , Ἁ Ἀ td * 3 
ἔλαβεν Mavade τὸν ἔριφοι: τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ THY πέτραν Tw κυρίῳ" 


Ἀ , ra) Ἀ a ἈΝ \ a ~ 
20 Kal διεχώρισεν “ποιῆσαι, καὶ Mavoe καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


_& ὦ. 


“, ‘ f 3 } a , ων a f 4 r 

ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου Ἷ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Kai ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου 
Ἵ a x - , Ν a ᾿ Νὰ » 

ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ Mare καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 

’ ᾽ “ \ 4 n bg » Ε » “Ἅ fa 
21 πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ THY γῆν. “' καὶ ov προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Mare 

nn nw f “ ᾿ ’ r - σὺ § lad 
Kal πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" τότε ἔγνω Marae ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. 32καὶ εἶπεν Mavoe 
\ \ a“ ᾽ ~ (-) 4 ’ θ ’ θ " θ \ "ὃ 23 Α 8 > eee \ > Ἂ 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. “53καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
> ov e ᾽ὔ »". a > Ἅ ; A e , τ 
Ei ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμῶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ 
24 Καὶ 


* , ς΄» ω ? \ \ ? x ’ τι A ~ 
24 οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα" καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 


16 φαγομαι} γομαι sup ras B® | ποιήσεις A 1g atpepav A 20 proyer A 


στα teal 


16 o—pavwe 1°] om d: (on κυρίου πρὸς μανῶε 71): om 
κυριου Ww | cay xaracyns) st cogts LS | xaracyys] βιαση A 
MNabchkmxyb,: παραβιασὴ dginoptvw Thdt | ov] pr ego 
A-codd | φαγομεθα o | aro των aprwy] τὸν aproy bchnvw: 
om aro AMNadgkln—-qtxya,b, Thdt | καὶ cay] καὶ αν c: 
eav de di. | ποιηση5) ποιησὴ bb: roens Cyrt | ολοκαυτωμα) 
ολοκαυτωματα bi: epepoy Cyr3: hoedum in holocausium (s. 
-tis) A-codd | rw xupw] εὐ A-codd: om tw Aglnow Cyr | 
ανοισει5}] avons 1: ποιήσεις Cyr § | αὐτοῦ avrw Ni*klov#(uid): 
avrov Cyr: αὐτὰ be: om ἢ | om ove 19°—{t7) pavwe 6* | om 
art 19—avros ats Cyr | are 1°] (και 128): om d | om ovx— 
ort 2° q | eyrw) +rowyy ἃ | om ove 2° ἢ | ayyedos 2°] pr o 
sz | αὐτὸς Beijrsz] ovros qua,: ἐστιν AMNA® rell ACLS 
Phil-arm: (ere 128) 

17 μανωε- κυριου)] (προς avrov paywe 71): OM μανωε ἃ : 
om πρας---κυριου d: om κυρίαυ tt | τὸ οναμα σοι] {ἰδὲ nonren 
est Spec | ro τὸ Bkqa,] om AMN rell | coc] cov kmya,& 
Phil-arm | ave Buz(mg)] οταν va,: wa οταν AMNz(txt) rell 
ACLWS Spec | ελθοι Biuz(mg)] eA@y AMNa(txt) rell ACEW 
3 Spec | ρημα] ονομα m Spec-cod | καὶ 2° Biqru] om AMN 
rell ACELS Spec | δοξασομεν Bok pux??z] δοξασωμεν AMIN 
x* rell AEBS Spec-ed: honortficem Spec-cod 

18 avrw—xupiov] om d: om arty 3 | εἰς τι] guare 
Spec | es] (δια 18): twa AMNadcdghk-ptv-yz(mg)b, S(uid) : 
καὶ wa b’ | τουτο] rourwc: ov d: om glnowAC iL Vhil-arm 
Spec: +ov ptv | erepwras q | αὐτο] ταυτὸ γᾷ 

19 om τὸν 4 | om καὶ 2° A-ed | τὴν 1°—avqnveyxer] οὐδιε 
iliud hostiam €™ (om tld) © | om καὶ 3° (18) Cyr | ανηνεγ- 
κεν τ αὐτὴν IS: τα (Ὁ | ἐπι τὴν πετραν] post cupew Cyr: ἐπι 
τὴν τραπεζαν q: supra aram WL: + ἀλοκαυτωμα gklnoptvw | τῷ 
κυριω] τω θῶ n: xo Tw θῶ tv: om d: om Tw p | και διεχωρισεν 
ποίησαι BY] καὶ διεχωρισεν του ποιησαι Cyr: tw Bavpacta 
ποιουντι Κῷ Acdglo!: τω θαυμαστοποιουντι ir: Tw θαυμαστω 
ποίαυντε 0: ...matcovvTe f: OM Ww: Tw θαυμαστω ποιουντὶ MN 
rell AEDS | καὶ 5°—(20) θυσιαστηριον το mutila in f | parwe 


16 xaracxys we] βιασὴ με οἱ θ΄ χω z | auras] avros ἐστιν z 


IQ Kat διεχωρισεν παιησαι] Tw θαυμαστοπαίω 2 
21 οὐτος] ο᾽ θ΄ ἐστιν z 


AMNa-e(f)g-b,AGmee's 


2°—Bnremovres| rdertunt eum Alanoe et uxor etus % | Brerovtes] 
εθεωρουν AM Na-dehk-ptv—yz(mg)b AC + eam) Ὁ 

20 και eyevero] om E: om eyevero d | ἀναβαίνειν irua, 
W(uidjS(uid) | ἐπάνω Vik] avwher c: ἐπανωθὲεν AMN rell 35 
i | ews τοὺ avpavov] εἰς τον ovpavov AM Nabchmxyz(mg)b, 
AES: (om ews 16*) | om καὶ 2° dkA-ed€ | aveBy—xar 3° 
his ser ¢ | xvpeav] θυ b’: om ἃ: + ὧν caclem © | τοῦ θυσια- 
στηριου 2°] sub -% ΖΩ͂ : ets τὰν owoy k : om adghtnoptyvwyb,H : 
+es Tov ovpavoy Abc | om καὶ 3° W | om βλεποντες καὶ 
dn | BXerovres] εθεωρουν AM Nabcghkimoptv-yb, ACS: side 
runt Te 4- cam) | ἐπέσαν Bkmu] ewerov AMN rell | αὐτῶν] 
avrov δῖ : om bd | ἐπὶ 2°] εἰς ptv: tv AE 

21 προσεθετὸ il-o | ere] post κυρίου 1° k: om n | om 
κυρίου τ w | mpos 15] τω del-ptvwA (uid) | (uavywe 1°—avrou] 
αὐτοὺς 71) | μανωε 1°] Jane W | πρὸς τὴν γυναικα) τη γυναικί 
dgl-ptvwA (uid): zevore ©: om wposk€ | μανωε 2°] Manee Ἢ, | 
κυρίου 2°] 8uc | ovrasJeotey A MNa-dghk-ptv-yb ACE (nid) 

22 om μανωε d | mpos τὴν γυναικα] τὴ γυναικί ἃ | αποθα- 
νουμεθα] θανατουμεθα cl | θεον] Dum W% | εἰδομεν Bek(mg)qs 
a] Gwpev i: εἰδαμὲν jrz: οιἰδαμεν τὶ : ewpakapey AM NK(txt) rell 

23 και ecrev] ecrev δε glow | avtw—avrov] ἡ γυνὴ αὐτου 
πρὸς αὐτὼ &  γυναικα i* | εἰ] fou A | ηθελεν] ηλθεν q: 
βονλετε A: εβονλετο MNa-dghk(txt)l-ptv-yb, | om ὁ Aa-gij 
Inoprtu*vwxb, | κυρίας] 65 ha, | ἐλαβεν] ἐδεξατο AMNa-dgh 
k(txt)-ptv-yb,AES | xetpos] pr τῆς MNabchiklmoruwxya,b, : 
των χειρων Adptva | αλοκαυτωματα cdhnudl | καὶ 2°] ἡ y: 
nec © | θυσιας Ὁ | om καὶ 3° q | om εδειξεν---αν 2° d | εδειξεν 
ἡμινἾ ἐφωτισὲν qnpas AMNabcghk(txt)l-ptv-yb,ALS | ταῦτα 
mavta] παντα trauta AMNabchkloprstv-ya,b,iS5: om WL: 
om πάντα A-codd | (om και 4°-—ravra 2° 71) | καὶ 4°] post 
καιρος A: sed W | καθως xacpos By] sub -& S: καθὼς ὁ Katpos 
Abexz(mg): om MNz(txt) rell & | οὐκ 3°) πες ἢ}, | yeovricey 
nas] akovora ἐποιῆσεν ἡμῖν AM Na-dghk(txt)lim(yuas)nopt 
v-ya,b,ALS | ravra 2°) pr πάντα bkitxt): παντὰ τ: + πάντα 


dmptv 


20 βλεποντες] a θ΄ εθεωροὺυν z 


22 εἰδομεν} a’ θ΄ εωρακαμεν 2 


23 εἰ ηθελεν] ο᾽ θ΄ εἰ eBovdeTo z | ἐλαβεν εκ χειρὸς] o θ᾽ εἐδεξατο εκ THs XEtpos z | εδειξεν ἡμιν] a’ θ' εφωτισεν nuas z | 


ηκουτίσεν μας} θ᾽ ακουστα ἐποίησεν nu z 


849 


[11] | 


Ue FG! 


Ὁ δ = “ 
7ed by Microsoft ® 


XIII 24 KPITAI 
» ¢ Ν cs \ ᾽ Ὥ Ἁ wv > ~ = , \ τὸ 7 θ Ay , Ἁ 
B ἐτεκεὲν ἡ γυνὴ viov, καὶ ἐκάλεσε. τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμψων: καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, Kal 


“ , - al 
Ξδκαὶ ἤρξατο πιεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ 25 
‘Kal κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμνάθα, 1 
a na ” ’ 
καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων. 


᾽ , διδιν = ἢ 
evioynoev αὐτὸ Kupros. 
\ ᾿ * a é 
Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ava μέσον ‘Ko@aon. 

2 Ν i] i Ἁ 3 , 
Kat ἀνέβη Kat ἀπήγγείλεν 2 
~ \ ΠῚ ~ ἉἍ - \ > ~ Ἀ 4 Γ a es 3 Θ (0 3 Ν ra é 
TO πατρὶ αὐτοῦ Kai TH μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿νυαῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
«Φυλιστιείμ, καὶ νῦν χάβε ὑσὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 83καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πτατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ: 
λιστίείμ, καὶ νῦν Ἀάβετε αὐτὴν ἐμοί εἰς γυναίκα. Ὁ 0 TATNP L ἡ LNTHP 3 
% a X > *, y f na ὡς “ εἶα 28 \ ΄»" [οὶ / ad \ / 
αὐτοῦ My οὐκ εἰσὶν θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνὴ, OTL σὺ πορεύῃ 
a ~ > Ν “ ᾽ , A ’ “ Ἁ ad AS \ Ν Ν ἤ 
λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἴπεν Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα 
᾽ » “ὦ Be 4 “ ad We) n ᾽ > θ - 4 Nf Ν > -“" Δ , 
αὐτοῦ αὐτὴν λάβε pot, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ev οφθαλμοῖς μον. +Kkat ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἢ MITHP 4 
“ Ψ be \ an »% [ἴω " ? Ν 
sf “ταὐτοῦ οὐκ ᾿ἔγνωσαι ὅτι παρὰ Κυρίον ἐστίν», ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ὠἀλλοφύλων. Ἱ καὶ 
’ al ~ ,ὔ ’ὔ > νι f \ , \ \ « A 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ. 55καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ 5 


“ “ ἊΣ bud ω ᾽ ἴω ΝΕ Ν 
αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα" καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ ἰδοὺ 


σκύμνος λέοντος ὠρνόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 
é 3 ‘ r Ἁ ᾽ὔ Μ \ > \ =v 3 ” 4 % [ων 
συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον" καὶ οὐδὲν ἣν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


XIV 2 ewpaxa BOA 
AMNa-e(f)g-b,AC™EL'S 


24 wor ἡ yurn MNglnowE | om vov A  σαψων d®* | 
om καὶ 3°—maidapiov y | ἡδρυνθη---κυριο5] ηυλογησεν avTov 
KS καὶ nvtndy ro watSapiov AM NE: εὐλογησε xs to παιδιον 
και ηυξηθὴ σ᾽ πο(παιδαριον)ν 3 | ndpvv On] ἡνδρυνθη ajz: ηυξηθη 
bedhkmptyxb, | avro] αὐτω ip: αὐτον abchkmruxya,b, | 
(xuptos] pro 77 

25 {πνευμα] pr to 18.77) | συνεκπορενεσθαι Bq Ath) συμ- 
πορένεσθαι AMN rell AEUWS | παρεμβολὴ] pr τη Mh: παρα- 
Bodn aop | daz πῇ | καὶ 2° Bb’ejqz(mg)] om AMNz(txt) rell 
ACELS | om capaa—pesov 2°h | capaa] capaax dp: capa 
Ag: gaapa ow: θαραα ir | om ava μεσον 2° ἃ | εσθαολ] 
ἐσθαωλ b'm: Estthaol ©: Estaol €™: ἐσθαουλ iwG: (eaPaar 
18): Esthahel ©: εἰσθαελ ο: Baek A: ἐσθαθα log 

XIV 1 θαμναθα 1°] θαναθα dp: θαμνα a, | γυναικα εἰς 
θαμναθα] {δὲ meulicrem W | yuvacked | om εἰς θαμναθα 2°k | 
ets 2°) ev Aabghilmogqrsxya,b,€ (pr 747 C™)ELS | θαμναθα 2°] 
θαμνα ἃ | απο] ex Aabcglnowxit | om τῶν θυγατέρων dp | 
αλλοφυλων Bbx] Ἔ kat npecev ἐνώπιον avtov AMN rell ἅ 
(Philisteorum)ELS(sub πο) Tract({uid) 

2 καὶ 1° bisserh | avyyyer\e q | OM avrov 19 Adk | και 
3°—avrov 2°] om 5: om αὐτὸν πὶ | Kat εἰπεν} sul) & DS: dicens 
(+e): +avros dglnoptvw# | γυναίκα 1°] pr ot: w: post 
εορακα YW | ev θαμναθα] εν θαμαθα ἃ : om %:omervc | απο] εκ 
al | φυλιστιειμ Bqruz(mg)a,€'] φιλιστίειμ 1: τῶν αλλοφυλων 
AMNa(txt) rell AC™ELS | (λαβὲ 16) |] αὐτὴν enor Β] μοι 
αντὴην Adgk-ptvwa,: μοι ταύτην h: αὐτὴν μοι MN rell 

3 εἰπὲεν 1°] εἰπὸν bdgklnopty(-ay bk)A-ed(€E [| om o— 
αὐτοῦ 29d | om αὐτὸν 1° k@ | om αὐτοῦ 2° glow | εἰσιν θυγα- 
repes] ἐστιν απὸ των Ovyatepwy AM Na-dghk-ptv-yb,AELS 
[εἰσιν MNhky | aro) ex c | om τῶν Ovyarepwy gn] | σου] 
pov ejsz | (om καὶ 3° τό") | ex—yuvn)] 21 omnem plebem 
nostram W& | ex—aov] ev παντι tw Aaw AM Na-dghk-ptv-y 
z(mg)b,AS | μον 1°] cov b’cdglnoptvw: om m€ | om σὺ 
mop | πορευσὴ bE | om γυναῖκα mA-codd | amo] εἰς Aabcgln 
owx: om 2 | των αλλοφυλων] pr τῶν θυγατέρων bkmy CE: 
των θυγατερων p: om ἃ | τῶν απεριτμητων} om 3". : om των x | 
τον πατερα] τὴν μρα gn | AaBere dptvwES | αὐτὴ ευθεια) 
ἤρεσεν αὐτὴ p | avry] sub &% S: {(ταυτη 16.131): om Aadgkl 


24 ndpvyOy] οὐ ἡνξησεν z 


> \ lan i 
Sxai ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kupiov, καὶ 6 
Ν ᾽ f 
καὶ οὐκ ἀπὴγ- 


6 συντρειψει B*(-pey- ΒΡ) ] αἱριφον A 


nowa, EY | eve ev οφθαλμοις} vrata est oculis A | evdeca] 
ηρέσεν AMNa-dghk-otv-yb,C@EXS | pov 2°] sup ras (6) q: 
gov a, 

4 om avrov 2° hl | εγνωσαν---αλλοφνυλων mutila in f | 
eyrwcav| evoncay i: tutellegebant © | ἐστιν] factua est & | 
οτι 25-- ζητει] ad taguirendam redditionem W& | ἐκδικησιν avros] 
avuros ανταποδωμα a, | exdexnow Bejqsuz] εκζητησιν ir: avra- 
twodopa AMN rell AS Thdt | avros] αὑτοῖς a: avtw That-ed | 
ᾧγτει] εἴητει kS: εἐκζητει AM Nabdehijmpr—-vxyzb, : {εκ ζητήσει 
30) | ex) απὸ ena, Thdt: παρα dpqtv: (om 131*) καὶ 3°] 
ort b’ [| ot αλλοφυλοι κυριευοντες] exuptevoy οἱ αλλοῴνλοι oa, WL | 
om ot AédcgInwx | κυρίενοντες Bjqsz(txt)] pr σαν e: exuptevov 
AMNz2z(mg) rell AC (uid) #B(uid)S: (exuptevoay 84: + near 16. 
131.237) | ev] tov n: rove: των νιων AM Na-dehkimoptv-y 
z(mg)b,#@S: om a,AC: 4-7w sz(txt) 

5 καὶ 25- αὑτοῦ 1° post avrov 2° b’p | o—pznryp] οἱ yovesn | 
om καὶ 3°—aprrehwvos q | om καὶ 3°—avrov 2° ejw [εἰς 1°) 
pr wenerunt Gt: (ev 237) | θαμναθα 1°} θανναθα g* | (om και 
4° 18) | ηλθεν Beijsz(txt)] yA@ov rua,@: εξεκλιναν M Nachyb,: 
ἐξέκλινεν A(-decy-)z(mg) rell HILS Tract: declinait Sampson 
A | ews του ἀμπελωνος) εἰς apmeAwva AM Nab’‘cdh(ras 6 litt 
inter set a 1 kptvxyz(mg)/ALU Tract: εἰς αμπελωνας bgl-ow 
b,% | ews] pr efw ejsz(txt): ew e* | τον] τῆς s | θαμναθα 2°] 
pr ev Nq: +kai ο σαμψων ἃ: +0 σαμψων gh*lnoptvw | (cae 
5°] pr καὶ ηλθεν 16) | λεοντων AMNcdhklmoptv-yb,@-ed | 
wpvonevos] surgens 1: wpvopevwy y: rugiwit A: om e | εἰς 
συναντησιν avrov] ages EhoN ont © | ἀπάντησιν AMN 
a-dghk—ptv-yb, ] avrov 3°] aurw N 

6 ndaro] κατηυθυνεν AMNa-dghk-ptv-yb,ALS | ἐπ] εἰς 
en: ἐμ iW | αὐτὸν 195] αὐτο η: aurwv | συνετριψεν] dveoracev 
AM Na-dghk-ptv-ya,b,AGC (nidJES Phil-arm Tract: {διεσπευ- 
σεν 128): carpsit © | avrov 2°] avrwy n: catulum leonis ©: 
(om 128) | woe] ws abghox4’y: osn | συντριψει Bjsz] pr τής q: 
συντριψαι iru: συντριψεῖε τις ε: aliqguis occidet OL: διασπασαι 
Acti: τις διασπασει MN Phil-arm: om rell ALS Tract | epipov 
BNiqru] + εξ avrywr aj: --atywy AX rell ACEHLS Phil-arm 
Tract | om ev o { τὴ xa pe AMNa-dghk-ptv-ybACELS | 
οὐκ amnyyethey] k arn sup ras a* | τω] pr ουδὲ a | om αὐτοῦ 2° 


XIV 3 θυγατερες) ο΄ 6 aro των θνγατερων 2 | εὐθεια] o θ΄ σ᾽ npecer z 


4 εκδικησιν] οἱ ανταποδομα a’ προῴφασιν 2 
6 ἠλατο] ο΄ κατευθυνεν σ' εφωρμησεν z | συνετριψεν ---εριφον} οὐ διεσπασεν αὐτὸν ὡς epipoy arywy Z 


850 


KEL AL 


~ % ? ‘a \ a \ ? ma > “ 7 Ἁ ᾽ Ἁ a “ 

7 γειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Kal τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. 7Kal κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ PB 
8 Ἀ e , θ᾽ « “ [4] ? ,ὔ a 
Kai ὑπέστρεψεν μεθ ἡμέρας λαβεῖν αὑτὴν, Kal 


8 γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 
Ὗ 1 μ μ 


τιν τῇ 


1. ἢ 2 an τ »" “" f Noe? ‘ Ἁ ~ 3 a , rn , 
ἐξέκλινεν ἰδεῖν TO πτῶμα τοῦ λέοντος" καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 
~ ‘ ᾽ - Α ἢ ᾽ 
ο καὶ μέλι. ϑκαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη 
~ & ’ ~ , ~ 
πρὸς Tov πατέρα αὐτοῦ Kal τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Kal ἔφαγον" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 


> - e ? \ ia ’ io , > - ‘ , 
10 αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ μελι. 


το Ἀ 7 ¢ \ ? ~ Ni 
καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 


Α nm \ bd fa 3 ~ yy Ἁ , / e 7 e ef nm e , 
τὴν γυναίκα" καὶ ETOLNTEV EKEL Σαμψὼν πότον ζ ἡμέρας, OTL οὕτως ποιούυσιι οἱ νεανίσκοι. 


ir It X % , fad io ? Ld Sse 7 ’ \ 3 y 7 ω 
καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτὸν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητοῦς, καὶ ἧσαν μετ αὐτου. 


X 3 
12 καὶ εἰπτεν 


> ~ =< , é e ~ f δ 7s 3 fA J ,ὔ > NX 9 »" 
αὐτοῖς Σαμψών ΤΙρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι" ἐαν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ EV TALS 
i? n~ ᾽ ‘ ᾿ ? band ? 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκουτα στολὰς 
Ἀ ὙΝ ‘ ᾽ - , cad f > he 
13 ἱματίων: ἸΞβκαὶ ἐὰν μὴ δδύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα οθόνια καὶ 


8 εἐξεκλεινεν ΒἾζ-λν- Bb)A 
9 Xétpas] αὐτου Bab(suprascr) [τὴν] pr πρὸς Ba*(x|apos in mg et sup ras) 


12 amayyednra A 


p | om καὶ 5°—avrov 3° Ὁ { καὶ 5°] ἡ egiq: ουδε AMNa 
chk-owxb, S$ | om αὐτου 3° Adglow | o] a Aabcglnwif: 
oga O 

T ελαλησα n | τὴ γυναικι] de multere Eo: om Ef: + avrov 
c: Ἔπερι avrou dglnoptvw [ηυθυνθὴ] ἡδυνθὴ q: nperev ANN 
a-dghk-ptv-ya,b,ABLS | ev οφθαλμοις] ἐνώπιον AN Na-dg 
hk-ptv-ya,b,ACEDLS | σαψωνῚὶ 

8 νυπεστρεψεν)] ἐπεστρεψεν Aabcmx: ἐπεστρεψε σαμψων gl 
now: ἀπέστρεψε σαμψων dp: - σαμψων tv  ἡμεραν u | αὐτὴν] 
τὴν γυναῖκα glnow: τὴν yrvatka αὐτου dptv | συναγωγὴ] 
συστροφὴ AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,S | μελισσωνος ν | εν 
tw στοματι in ore et corpore Tract | στοματι] στομα ἢ : (πτωματι 
76) | του λεοντος 2°] αὐτοῦ ejsz(txt}: om Tov w | και pert] και 
cou κήριον pedtros ev τω στόματι avTov dglnoptv: om wil: 
Ἔν AckxE(uid) S$: +2edundabat Tract 

9 εξειλεν 1°—eoOtwy] cepit 14] et manducauil et ruil man- 
ducans & | εξειλεν 1°] ἐξεκλιγεν q: (ekexeev 237): posure Tract | 
αὐτο] aurw dio*: avros ἃ: mel © | εἰς χείρας B*] εἰς τας χειρας 
αὐτου ikr: εἰς τὴν χείρα avrov q@: »α sara: ev ταῖς xepow 
αὐτου dglnoptvw: ἐπ ore Tract: εκ τοῦ στόματος αὐτου MNS: 
εκ TOU στόματος TOU NEOVTOS εἰς TAS χείρας αὐτοῦ ο)»Ζ([χ1): αὐτου 
Bau: εἰς τὸ στόμα avrov Az(mg) rell (om τὸ m) A | om και 
ἐπορεύετο n | emopevero—etopevOn| manducabat et that mandu- 
cans & | eropevero] ἐπορευθη Aabckx€S | om πορευόμενος και 
Tract [εἐσθιων] ἐσθων A(aco-) Mbcehijmruyzb,: ἐσθωμ a, | 
ἐπορευθη] emopeveto ha, | tov—avrou 2°] τὴν μρα αὐτου και mpa 
a, | (om rov—nac 5° 18*) | (om αὐτοῦ 15 18°) | τὴν B*bmay 
CEL] pr πρὸς B2?AMN rell AS | om αὐτοῦ 2° πὶ [αὑτοῖς 
1°] pr katc | ἀπηγγειλεν] απηγγείλαν ns ἐπηγγειλεν mM: ἀν γ- 
γείλεν y | amo Tov oroparos] ex τὴς ebews AM N(txt)abhk(mg) 
xyz(mg)b,3: εκ τῆς ofews cz ὁ uentre A-codd | απο] ex Nd 
gln-qtvwi { om τοῦ 1° q { (Aeovros] μελιτος 71)  εξειλεν 2°] 
εξειλον οἱ ekecpe tv: εξηρεν 1: αφειλεν irz(mg): (εξηγαγε 71) | 
To μελι] το κήριον του μελιτὸος dglnoptvw(84(om του) 3: αὐτὸ 
z(mg)a, 

10 κατεβη] ascendit I | γυναικα] +ezus A-codd | σαμψων 
exec glow [ποτὸν σαμψων q | ποτον] post nuepas ah: δοχὴν gl 
nw: δοχην μεγαλην o 1 ζ΄ ἡμερας] pr eve: sub το S: ἥμερας 


7 nuduvOn ev οφθαλμοις} οὐ 6 σ᾽ npecev ενωπίον Zz 
9 amo Tov στοματος] a’ ex Tov στόματος NM 
11 «AnTous] κεκλημενους k: εβρ. guvdexvous 1 


13 δωσεται A 


ΑΜΝα-ε(ἢρ-ῦ, (ὕπι35 Ὁ τος 


erta ΑΛΙΝαΪπορίννν : ἡμέραις ξ΄ g: om WH | (om οὕτως 16) | 
ποιουσιν οἱ νεανίσκοι] faciebat tumenis 1, | moovow] erovow A 
MNa-dghk-ptv-yb,4 3 

11 εγενετο] eyivero s2?: eyevovto o | ore εἰδον αὑτὸν B 
z(mg)@] ev tw φοβεισθαι avrovs avrov AM Nz(txt) rell (30) 
ALLS [ev rw φοβεισθαι] φοβεισθε Ὁ | avrovs] sub -- S: post 
αὐτον itv | om αὑτον 30] | καὶ ελαβον BE] και ἐλαβεν z(mg): και 
προσκατεστησαν avrw bar: Kat προκατεστῆσαν avTw i: mpoxa- 
τεστησαν αὐτω a,: {(προκατεστησας αὐτω 77): παρακατεστησαν 
aurw ρίνν : παρεκατεστῆσαν αὐτω dglo: παρεστησαν αὐτω n: 
προσκατεστῆσαν αὐτω ANMNz({txt) rell AEWMS | τριάκοντα 
κλητους Bz(meg)] γέρα fuuenes (Ὁ : τριάκοντα eratpous ax 
S: eratpovs τριάκοντα egit?jqz(txt\AH: τρίακοντα εἐτεέροὺυς be: 
{(εταιρου λ΄ 77): κλητοὺς εἐτεροὺς τριάκοντα k: ETEpous addovs X’ 
m: eTepovs τριάκοντα AMNi®* rell | noav wer αὐτου] erat ts 
cum Τῆς A-codd 

12 auras] προς avrovs dptv | προβλημα ὑμὶν προβαλλομαι 
Ba] προβαλω υμιν προβλημα AMN rel] (30.77.209.236) ACE 
WLS [rpoBartw] προσβαλω 30: προβαλλω hi}: προβαλλων 0: 
προβαλουμαι a,: δὴ bex 209 S ἡμῖν ο 77 | προβλημα] pr 
το 236: To προβλημα pou MNdehkmpstvyzb, 77: + μου] 209] | 
cay BoA] καὶ αν no: pr καὶ ANN rell CEULXS | arayyed- 
λοντες} sub & S: απαγγείλοντες M: ἀπαγγέλοντες Cqsv: om 
aglnow#z | amaryyetAnre] απαγγείλεται 1*: απαγγειλατε co: 
απαγγελητε Nd: απαγγελειται Ὁ: αναγγείλητε a αὐτὸ Bejs 
z(txt)A-cod] pr μοι MNkqyz(ing)a,b,: por hmiL: (εμοι τὸ προ- 
βλημα 76): To προβλημα pot x: μοι TO προβλημα μου pH: + μοι 
imA-ed (Ὁ : pot to προβλημα A rel] S | om ewra w |{ και 
evpqre] sub «ὦ AS: om MNadegjlnopstvwyzb,@™7HL | evpyre] 
ευρηται h: evpere c: εὑρήσετε ka, | Swow]) pr καὶ a: w 2° ex 
corr p: δωσει d: wow c: dw b | ιματιων] sub “ἀν S: om MN 
ejkmsuyz(txt)b,& 

13 om και 19---ἰματιων B | μη] μοι ἢ | δυνησθε] ..vaede f: 
δυνασθαι i: δυνησησθε e: δυνησεσθε k: δυνηθητε adglnoptvwa,: 
δυνασθητε Abcx | απαγγείλαι] pr αὐτὸ b,: post μοι dq: +7d 
(Γ | (μοι] ὑμὶν 30) | dwoere BedkpqA@] pr καὶ ANN rell 
WS: (και δωσητε 77: Ἔμοι 30) [ὑμεῖς enor] umes μοι f: μοι 
vues now: μὲ ὑμεῖς σ : μιν 1: om ἐμοι E™ | οθονιαἹ] σινδονας 


8 εξεκλινεν} εξενευσεν k 
10 ποτον] συμποσιον k | ποιουσιν] ο΄ θ΄ εποιοὺν 2 


12 προβαλλομαι} προθησω φθεγξομαι k [ σινδονας} αλλαγας στολωὼν z 


SEPT. 


S51 


109 


Diaitized hy fi Aimer ory tt (R) 


bo) 


KPITAI 


XIV 13 
’ ’ \ e , : a Ἃ \ 3 , 
B τριάκοντα ἀλλασσομένας GTOAAS ἱματίων. καὶ εἶπαν αὐτῷ ἸΤροβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσο- 
Mal εἶπεν αὐτοῖς ι4 
’ὔ Ἁ 
Tt βρωτὸν 


ΩΣ ἃ 
Kat ao 


ν é 
μεθα αὐτο. 
ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
bf ~ ? 
ἰσχνροῦ γλυκυ; 

‘ ’ , , , ‘ , ’ Ἁ ~ ¢ , 1S - » ? > a ¢ é Lal 
καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι TO πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 15 
~ a ? 3 \ Xx wv ‘ b 7 \ 
τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών ᾿Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι TO 
Ἁ \ 4 ~ , > [4 a ᾽ φ Ὁ“ 
πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί" ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 
\ . \ \ % Ἀ , s ‘ ᾽ 
κεκλήκατε; Ἰδκαὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπε. Ἰ]λὴν μεμίσηκάς με καὶ οὐκ 16 
1 “ ad x ’ A ’ al ¢ » ~ ~ 7 ’ , , X 
ἠγάπησάς με, OTL TO πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἀπήγγειλάς μοι. Kat 
a” τῇ 7 ~ ? a 4 , A 
εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ki τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; 17καὶ 17 
awiy Ἀ “πεν δ. ΣΝ \ ¢ \ ¢ , A Ἢ » ~ et , 5“ \ See » [οὶ ς fe 
UN ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ TOTOS' καὶ ἐγένετο ἐν TH ἡμέρα 
~ 7 ~ , ~ Ἀ Α }] , ~ ct » - 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, OTL παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς viois τοῦ 


16 μεμεισηκας Β'(-μισ- BOA 


4 


AM(N)a-b,AC™EL'S 


AM Na-dghik-prtyv-yz(mg)a,b,A(uid)ELS(uid) | om τρια- 
κοντα 2° q | om αλλασσόομενας AM Na-dghl-ptv-yb,ACL 
S | om ἱματίων MNefgjlmosuwy-b,  εἰπαν] εἰπὸν bedglnop 
tvwh,: ecrev h* (nid) | om αὐτῷ (236) © | προβαλου] προβαλλου 
Nh: wpoBatw g: προβαλε m+nuw dptvA€ | προβλημα Ba] 
Ἔσον AMN rell ACE(nid\S: + μοδὲς WH | om καὶ 4° i | 
ακοισομεθα] ακουσωμεθα b'dgikInwx: axovgoy μεθ h*(uid) [αὐτο] 
avrw in: αὐτου Ma-dghkIlmopgtvwx: σὸν AL 

14 και 1°—ydvxv scr in textn NP | (Com καὶ 19-εξηλθεν 
237) |] re—toxupou] de manducante exitt © | τι--- βιβρωσκαντος] 
ek tov ἐσθοντος εξηλθεν βρωσις AM Nba-dghk-qtv-yb,aES 
Phil-arm Thdt [ex τοῦ] εξ q | trav] στοματας dInoptvw Thdt: 
στομα g | esGovros] εσθιαντος cdkln?*pqtvw Thdt: ἐκσθιοντος 
en* | Bpwoes A] | aro ισχυρου] απὸ σκληρου |: εκ oxAnpov 
gw: ἐσκληρου O: εκ πικροῦ ἢ | απο] εξ AMN>a-dbkmptvxyb, 
Thdt [γλυκὺ] pr ἐξῆλθεν AM Noadcdhiklmprtuvxya,b, ACES 
Phil-arm | οὐκ] pr sdav un | ydvvavro} névvaro f: ηδννασθησαν 
Abx: ηδυνηθησαν MNacdghk-ptvwyb,: potserunt AELS | 
ew. τρεῖς ἡμέρας {-pacs k) ἀπαγγεῖλαι to προβλημα km | τὸ 
προβλημα] post ἡμέρας A: om y: +ezus A | specs nuepas] 
ἡμερας Tpets Δ: Ἡμέραις τρισιν glnow 

15 και eyevero] om 1: om καὶ © | om εν τὸ kma, | om 77 
25 0 .[ rerapry] εβδομη abcx | om καὶ 2° GCE | εἰπαν bedgin 
optvw | σαμψων} αὐτοῦ gn | atarycar] (απαίτησον 18): απαν- 
Tysov O: αγαπησαν h | om by b,AED Phil-arm | avayye:Aarw 
gng | omoal | ro] prow c | μη ποτε κατακαυσωμεν) sin auten 
sucendimus © | xataxavowpev Βητα,]κατακαυσομεν ἴα : καυσωμεν 
efjsz: (καυσομεν 131): εμπυρισομεν ὅκο: ἐμπυρισομε c: ζεμπρησο- 
μεν 71): ἐμπνρισωμὲν AMN rell | σε] σοι b’ | του] cov i* | om 
ev πυρι MNadghk-pt-wya,b,A | y] «IA: (om 30) | εἐκβιασαι 
Bz(mg)] (exBiwoae 237): ἐκβιασασθαι q: wrwyevoat ἡμας (131) 
ls ut expoliaretis nos Ws: πτωχεύσατε nuas o: πτωχευσαι A 
MNz(txt) rell AES | ἡμᾶς xexdyxare Bq] nuas exarecare egl 
nw: ekadkeoate nuas AMN rell LS: swocast: nos huc A-ed: 
uoluistis nocare nos ἅτις A-codd 


13 στολας ἱματιων] ἱματια z | mpoBarov] λαλησον k 


17 παρηνωχλησεν BP 


16 προς avrov] er αὐτὸν abcgk(mg)In(-rw)owxa, ES: om 
q | εἰπὲν 1° Bqna,] + avtw AMN rell ACEWS | πλην] 
sub x 2S: om AMNadgk-ptvwyb,ABY | ἐμισησας M Nefhi 
jmqrsuy—-b, | om καὶ 3°—pe 2° 43}, | ηγαπήῆκας Aabclopatvx | 
om μὲ 2° q | om ore off | rpoBAnual - σου diprtvLE(uid) | 
om o | προεβαλου] προεβαλλου Nf: mpoceBadov i*: empo- 
Barov c{uid)o | pov 1°] cov ej | ove απηγγειλας μοι] καμοι οὐκ 
απηγγέιλας αὐτο Aabcex(18.128)LS [[καμοι] καὶ enor abcx: 
guare miht Ws: eno 18.128 | avrw cl] | οὐκ απηγγείλας post 
μοι A | μοι] και ἐμοι αὐτὸ MNyz(mg): καὶ ἐμοὶ rovto b,: ἐμοι 
avrw h: αὐτο Κ: +avro gil-prt-wa, | om ἀντ w | σαμψων 5} 
sub — 3S: om b’4*¥, | et] Bou AMNabeghk-ptv-ya,b,AELS | 
tw—(18) μου 2¢ perobscura in A | om pov 2° A-ed | om pov 
3° 1 | απηγγελκα Bdq] amnyyeAa αὐτο Aabgl-ptvwxG-codd 
CLS [αὐτὸ] sub ~ S: oexcorr lp: avrw ἢ}: arnyyecka M 
N rell | co: Bq] pr δέ zune A: καὶ ov A(uid)b’dbil: pr και 
MN rell HS: + fettur EY | ἀπαγγείλω Bmpstv] arayyekw A 
MN rell 3}, 

17 ἐκλαυσεν] - ἢ γυνὴ ὁ Phil-arm | pos Buz(mg)AL] ἐπ 
AMNz(txt) rell ES Phil-arm | αὐτον] avrw ejz(txt): -Ἑ ἢ γυνὴ 
dghkInptvw | eme—ypepas] ev rats extra ἡμέραις dgloptvwS: 
om ἢ | ere ras] om f: om ere ejszl | ἐπτα] εξ q | as—zoros] 
conutuit ἘΞ] as Bq] ev ats AMN rell A(uid)\G(uid) Phil- 
arm(uid): (ev os 71) [αὐτοῖς Bq Phil-arm] pr ev Misya,: 
auras O: αὐτὴ d: om avraisc: ἐπ aurysn: ey avrats AN rel] 
C(uid)S: om A(uid)i | woros] romos οἷ: {(πολεμὸς 128) | 
εγενηθη h | (om ev 16) | τὴ εβδομη] ἐκείνη o | cat 3°] pr ἢ 4: 
om bkACE | αὐτὴ 1°] +70 προβλημα dghlnoptyw | παρενω- 
χλησεν B*]] παρηνοχλησεν a*bemn#ovz(mg): παρηνοχλυσαν n*: 
evwxAncey eqsz(txt): evoxAnoer fi: nuwxrAnoev jr: ἠνοχλῆσεν 
ua,: παρηνωχλησεν BOAMAa*? rell: molesta erat © | avrw] 
avtov AMa-diloprtvaya,A (uid): er αὐτὸν ἢ: ro πῖα avrov 
Ὁ, | αὐτὴ απηγγείλεν] απηγγείλεν καὶ αὐτὴ x: aeclarauit td 
cf ca 3: om αὐτὴ ἃ, ἾΞ: +avrod@: +70 προβλημα ginoptvw | 
{aurns] αὐτου 16) 


14 Tt—BiBpwoxovros] ο΄ θ΄ ex tov exOovros εξηλθε βρωσις 2 | καὶ 2°—ydvuxu] ο΄ θ΄ εἐξηλθεν yap γλνκν εξ toxupov z | οὐκ 


ῃδυναντο] o θ’ [ov)x ηδυνηθησαν 2 


15 κατακαυσωμεν σε) ο΄ ἐμπυριαωμεν σε z | κεκλήηκατε ἡμᾶς 2 


16 εἰ] 0° καὶ ἃ ἰδὸν z 


852 


cv 


KPITAI 


A 4 ~ 
18 λαοῦ αὐτῆς. 
-" / 
τὸν ἥλιον 


rai εἶ τῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέ 7 €BOo ἡ τοῦ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἀνὸρες τῆς πόλεως εν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβδομῃ πρὸ τοῦ 


τς 


᾽ A 
avatetAat B 


Ti γλυκύτερον μέλιτος, 


\ , , “ 
καὶ τὶ ἰσχυρότερον λέοντος; 


Ἁ 9 9 “~ , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 


Et μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 


+ *” y \ 4 ’ 
οὐκ ay ἔγνωτε τὸ προβλημά pov. 


19 \ ty + “Lee “~ K ἣν \ 7 ? > , τς Ἵ , 5) +, A 
19 Kai ἥλατο ἔπ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη ets ᾿Ασκάλωναᾳ καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν 


4 VO Ν ἮΝ is: \ ¢ f ’ ~ \ ἪΝ Ν Xa a ? ἊἋ ᾿ 
Τρία ΚΟΡΥΤΩ av pas Kat €AQDNEV TA LUATIA AVUTWY, Καὶ EOWKEVY TAS στολᾷᾶς TAS ATAYYEL ασιν Ta 


20 


, -" ’ ᾽ , > \ 9 ζω] N ᾽ “Ἂ 

πρόβλημα: καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
> ἢ « Ν τ ὩΣ CaN a , ’ a @ ’ 7 

1 ἐγένετο ἡ γυνὴ Vapor ἐνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ av ἐφιλίασεν. 


4 
2O καὶ 


I K \ ᾽ , 3 (¢ 7 y 
αἱ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν 


e , θ a a Nien? “ τ' nS \ ~ > a 5 VEAL ᾽ - τ I 

ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ aiyor, καὶ εἶπεν 
ral a Ν at 

ErceXevoopat πρὸς τὴν γνναῖκά μου εἰς TO ταμεῖον" καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς 


2 εἰσελθεῖν. 


2 \ 9 ¢ \ > A λέ 9 ef - . ἢ . , \ » , y 
καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, Kal ἔδωκα αὐτὴν 


δι κα a ? aA , Ἂ > 4 e ᾽ 4 9 “" φ ᾽; ᾽ “- ᾶ / e 4 % , 
Evi τῶν EK τῶν φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἢ ἀδελφὴ αὐυτὴς ἡ νεώτερα αντῆὴς ἀγαθωτέρα ὑπερ αὐτὴν; 


μ i > 7 , A 
3 ἔστω δὴ σοι ἀντὶ αὐτῆς. 


18 δαμαλι B 


18 εἰπαν] εἰπὸν b’cdglnoptvw [αὐτῶ] αὐτὴ p: om ¥& | om 
og | om εν 19 A | προ του] πριν AMa-dgbl-ptvwxb,: πρὶν ἢ 
ya, [ανατειλαι B] δουναι fow: δυναν AM rell ACEWS | καὶ 
2°] wel A | om avros q | σαμψων sub + S | εὖ car b | 
ηροτριασατε--μου τὸ BE Phil-arm] kareSapacare μου τὴν 
δαμαλιν Adglnoptvwy: κατεδαμασατε τὴν δαμαλιν pov M rell 
EUS: oppressisset uttulam meam A-ed: oppressa esset mihi 
uitula mea A-codd | eyvwre] evpete A(uid)Madcch?tlowxyh, : 
ευρητε b’h*(uid)ptv: evpnrat d: nupare k(me)n: sever/ssetis 
AES [μου ro προβλημα glnow 

19 ἡλατοῇ KatevBuvey AMa-dghk-ptv-yb,AS: surrexit 
YL | πνευμα] pr τὸ Κπὶ [καὶ 2°) pr surrevet € | ἀσχαλωνα b’ | 
ἐπαταξεν] ἐπεσὲν Aa*b’ch*kb,: eraser Mab>*%h’mxy: ἐπίασεν 
dptv | εξ avrwy] ἐκειθεν AMa-deklmoptv-yb, WS: exec hna: 
om (84) %: om εξ q [| om καὶ 4°—aurwy 2° ἃ | τα quarca 
αὐτων] tas στολας avtwy Aabcgik(ing)lnorwxz(mg) 2. Ξίαυτων 
sub x): om hptvyb,4 | τὰς στολας] om AabcgklnowxELS: 
Ἕαυτῶων dptv® | απαγγειλασιν] απαγγειλα σοι b's αναγγειλασι 
km | τὸ προβλημα) pr αὐτοῦ ej: om προβλημα b’: +avrov dg 
lnoptvw8 (uid) | ὡργισθὴη θυμὼω] εθυμωθη opyn AMa-dghkImo 
ptvwx(opyy sup ras x*)yz(mg)b,: εθυμωθὴ ἢ οργὴ n | σαμψων 
dupwa, | σαμψων] sub -- S: om & [καὶ 7°] pr serrerit € | 
του] avrou x* 

20 evyevero Bz(mg)] σννωκησεν AMz(txt) rell AC(uid)E 
S | σαμψων αὐτου dil | ενι---εφιλιασεν] sodalt cfus W% | ev 
των φιλων BY] (pr rw vupdaywyw os ἣν eratpos αὐτου 237); 
TW νυμφαγωγω avTov ος ἣν ἐταιρος avTov ἐπὶ των Pilwy q: Tw 
νυμφαγωγω AM rell AES | αὐτου] avrwy οὗ : om q | wy εφι- 
λιασεν BGC] (ov εφιλιασεν 237): os ἣν etarpos autov ANT rell 
AES [ws co | om ἣν m | ετερος bc*g*h*nora,b, | avrw nj 

XV 1 om μεθ nuepas dL | ev nuepacs] ev nuepa h: om w | 
πυρὸς Ο | om και 2° dkAC E | ἐπεβλεψατο u | ev ἐριφω] φέρων 


9 ? mk , 4 , 
3xai εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿ΙΙθῴωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, 


XV 1 ταμιον Β (-μει- Βἢ | εἰσελθην ΒΡ 
2 μεισων Β᾽(μισ- BA | εμεισησας Β"(εμισ- BY) | avr A 


3 ἤθοωμαι B*(n@ww- Bar) 


A(G)Ma-b, AC" ELS 


ἐριφον A(acp-)Ma-dghk-ptv-yb,AELS | εἰσελευσομαι] εἰσε- 
λευσωμαι kn: (ee ἐλεύσομαι 16) | (om εἰς τὸ ταμεῖον 237) | τὸ 
ταμειον] tov κοιτωνα AMa-dghk-nptv-yb,ALS: τὸν κοιτωνα 
μου o ταμίειον qrua,  εδωκενῖ αφηκεν AMa-dghk-pt4v-ya, 
b,ACEluid)\LS: agnxay t* | αὐτον] post αὐτῆς α: avrw ejq: 
αὐτὴν ir: om (237) A-cod | auras] αὐτοῦ s: wxorts crus YL | 
εἰσελθει» -Ἐ προς auvtqyy AMegkInoptvwA@(uidJELH: Ὁ εἰς 
αὐτὴν ἃ 

2 om καὶ 1°—avrys 1° dgklnow®l | εἰπεν]ῇ +aurw Ὠ0ΓΞ | 
λεγων evra ort] λεγων εἰπὸν yap μήποτε Glnow: Areens ne forte 
L: Neywr wa ri η: guia divist? TH: dixt E™ | λέγων εἰπα] 
λεγων ecta i*}: εἰπὼν εἰπὸν Mhmptvy: εἰπὼν ecrav b,: εἰπὼν 
ειἰπας aC: εἰπας εἰπας x: εἰπας εἰπω |: εἰπὼν αὐτω ἃ : dix? 7: 
ειπας A: (om 30) | om μισων aghlInopvwAd | ἐμισησας] ἐμι- 
σησα «Δλ(εμεισ-) δ" οἿΞ : μεμισηκας dginoptvw: odter?¢ © | αὐτὴν 
19] τὴν γυναῖκαν σὸν m | om καὶ edwxa αὐτὴν ἰδ | om καὶ 2° 
EW | εδωκα] eduxas αὖ: εξεδομὴν dglnoptvw: ¢radidt © | 
αὐτὴν 2°] αὐτῷ o | ενι---φιλὼν Birua,] om των ex q@: om 
των 1° efjsz: tw ovveratpw AM rell AEWS | μη ουχι] μὴ 
οὐχ δ: οὐκ Sov Afovy)Ma-dehlnptvxyb,AL SS: οὐχὶ ἰδου ow: 
καὶ ou m: sed ecce H: om μὴ a, | ἡ vewrepa αὐτῆς Befjszi#] 
om 4: om αὐτῆς AM rell AC (uid) LS | ayabwrepa νπερ av- 
την] κρεισσὼν αντῆς ἐστιν AMa-dghk-ptv-yb,S(xpececor kn 
p: αντὴ 6): meltor est quam tlla Ws: {(κρεισσων avrys 84) | 
ἐστω δὴ σοι] εἰ sit δὶ TY: sume cam € | &y] pr σοι do: post 
σοι AS: (δὲ 131): hace A: om bq*h | ca] +eerer & | 
(aurns 4°] ταύτης 71) 

3 αὐτοῖς] avrw AMabcegklnoptvwxLS: om G-ed ἘΠ 
cauywv]...yov G | ηθωωμαι] abwos εἰμι AG Ma-—dghk(txt}l- 
ptv-yb, BS : abwos eywa,: fnnocens sum ego AX Or-lat | xa 
2° BJom AGM omn ACELS | τὸ απαξ] mene CL: hac nice 
Or-lat: + rovra ἢ | (om απὸ 237) | αλλοφυλων] pr των AGa- 


18 e:—pov 1°] ο΄ θ᾽ εἰ μὴ ηἠροτριασατε ev τὴ δαμαλει wav z | εγνωτε] ο’ θ΄ evupyre 2 
19 ἡλατο] ο΄ θ' κατευθυνεν a’ ενηυλισθὴ 2 | ἐπαταξεν εξ αὐτων] o’ θ’ ἐπαισεν εκειθεν 2 | ἐπαταξεν] κατεβαλεν k 
20 (eraipos)] μοιίχος k 
AV Ὶ ἐν ἐριῴω arywr] ο΄ φερων εριῴον αἰγων 2 | ro ταμειον] a’ τὸν κοιτωνα z | οὐκ εδωκεν] ο΄ 6 οὐκ αφηκεν 2 
2 φιλων gov} ο΄ συνεταιρὼν σου z | μὴ ovxe] ο᾽ οὐκ ἰδου z | αγαθωτερα ὑπερ αὐτὴν] o' θ΄ κρεισσων αὐτῆς ἐστιν 2 
3 ηθωωμαι] o θ΄ abwos εἰμι 2 


853 


LA 


109 —2 


" δι. @ ae  α " 
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4 a 9 N ᾿ 3 a , 4 \ , 0 v \ Ἀ , ’ 3 tg 
OTL ποιῶ ἐγὼ ET αὐτῶν πονηρίαν. tKal ἐπορεύθη Σαμψὼν Kat συνέλαβεν τριακοσίας ἀλω- 4 
ΝΜ , Ν ? \ 
πεκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ava 
t “ , a \ Ψ \ q 4 ΄“ ἢ 
μέσον τῶν δύο κέρκων καὶ ἔδησεν. καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 5 
“A , ΄Ὰ > ᾽ ᾿ 9 ? by A ef 8 Vv ’ > a 4 Vv 
τοῖς στάγυσιν τῶν ἀλλοφύλων: Kai ἐκάησαν ἀπὸ ἴλωνος Kai ἕως σταχύων ὀρθῶν Kat ἕως 
: a Ν ? ἈΝ ? ¢ ? ἐ , “ ¢ \ e 
ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. Sxal εἶπαν of ἀλλόφυλοι Tis ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Laprpwv o 6 
᾿ς ~ ‘ew ἌΡ Ν » at “ ΄“ 4 ” 
νυμφίος τοῦ Θαμνεί, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ" 


Ά 4 ἢ bs 3 ᾿ ? a ’, Ἀ = 
καὶ ἀνέβησαν of ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν Tupi. 7Kal εἴπεν ἢ 


, “ a ‘a , \ a Μ 
αὐτοῖς Σαμψών ‘Kav ποιήσητε οὕτως ταύτην, ὅτι εἰ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω. 
ὃ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνή ἐπὶ μηρόν, πληγὴν ἴλην" καὶ 70) ὶ ἐκάθ ἐν τρυμαλιᾷ 8 
eT ς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" Kal κατέβη Kal ἐκάθισεν Ev τρυμαλις 


4 αλωπηκας B*(-mrex- Bb) 


AGMa-b,AC™EU'S 


gjklnopstvwxz | mow ἐγὼ] eyw mow Aglnowa,f: factam ego 
AL: εγὼ royow dptv@: ποιησω h Or-lat | wer αὐτων πονη- 
ptav] rovypoy pet αὐτων ἃ: malum uobiscum Ty: (κακα μεθ 
vuwy 84) | per αὐτων] μεθ υμων AGa-dgk(mg)noptvwxild 
Or-lat: μεθ nuwy 1 | πονηριαν Befjqsz(txt)A(uid)) πονηρα ira, : 
kaka AGMz(ing) rell: mala CLS Or-lat 

4 om kat ἐπορευθηὴ σαμψων (7 | σινελαβεν] edaBev cu | 
rptaxogtas) post αλωπεκας WH Spec: rpeaxocrovs bfklq* | λαμ- 
madas] λαμπαδα Gx | erestpepev] απεστρεψεν q: αντεστρεψε 
k(txt}: συνέδησεν AGMa-dghk(mg)l-ptvwx2(mg)b,: εδησεν 
y: ffgautt Or-lat: alliganit CEWS Spec(+ lis): ligauil eas 
inter se A | xepxov 2°] +2unicem Spec-codd: + snetcem bznts 
Spec-ed | εθηκεν] edyoev qy  λαμπαδα μιαν] dampades A: (om 
μιαν 84) | om των ἢ | om dvo en* | κερκων] fev Tw peow A 
GMa-dfijpr-vx-b,(om tw Mdptvyb,)#@S Spec-ed: πε ΔΙ} 
Or-lat | «ar εδησενῚ και ὡδηγησεν ἢ: om AGbegkInowxE LS 
Or-lat Spec: +27 medto lampades A 

5 εξεκαυσεν] eEnpev AGMa-dghk-ptv-yb, 3 (nid) : succendit 
3, Spec: accendit Or-lat: Ἔτους σταχνας ort εθηκε ἴδ | πυρ-- 
Nauracw) ign? lampades &: tent lampada Spec-cod: lampadas 
vont Spec-ed | εξαπεστειλεν) +eas 13. Or-lat: (+ αὐτοῖς τό:  πυρ 
236) | ev ros craxvow] ev τοις otaxvos i*: εἰς Ta Spaypara 
AGMa-dghk-ptv-yb,E#% Spec-ed [om τα G* | δραγματα] 
δραχματα Mh*: δραματα 1}: 7 mresse (-sent cod) Spec-codd : 
per messes Or-lat | exanoav—eNdatas] incendil omnes messes 
corum et stipulas corum et uineas eornm et olineta eorum Or- 
lat | εἐκαησαν BU) εἐνεπυρισὲν tous σταχνας Kat τα προτεθε- 
ptopeva AGa-delnoptvwwAES [ἐνεπυρισεν combusserunt Te: 
exupicev G* | τους---προτεθερισμενα sub --- G | τουσταχυας A]: 
succendit spicas eorum et guae metita erant & Spec-ed (spica): 
everrupnoev Ta προτεθερισμενα k: succendit eas guae triturae 
erant Spec-codd: ἐνεπύρισεν x: ενεπυρισεν τους σταχυας Δ] 
rell {30 (-σανὴ) | om απο---καὶ 5° ἢ, Spec | αλωνος] (pr του 
30): στοιβης A(orv-)GMa*bchkmxyb,A(uid)S: oroxys ad: 
της στοιβης dgInoptvw: + θερινης f | om καὶ 4° 1*MAC | ora- 
xvuv ορθων) extwros AGMa-dehk-ptv-yb,AE(uid)S | ews 2° 
—edatas) wsgue ad uineas et oliueta WL: sed ef uineas et oltueta 
Spec | ews auredwvos] ews αμπελωνων Mm: αμπελωνας q | ελαι- 
wyos k 


6 καὶ εἰπαν 1°) καὶ εἰπὸν cdgilnoptvw: (om 237) | ravra] 


8 yununy A 


rovro q: hoc AE: +nobis ( | καὶ εἰπαν 2°) και εἰπὸν dglnopt 
vw: εἰ μη q: om cfm | σαμψων} pr geonia” WH | vedios] 
yapBpos AGMa-dghik-prtv-ya,b, | τοὺ θαμνει) dgusndha ὦ: 
Nathet WU: ὁ apve q | θαμνει Bijsuz] θαμνη e: θαμναθ n: 
θαμναθαιον AGM rell AY: (σαμναθαιου 30) | avrov 1°) eavrov 
G* | om και 3°—avrou 2°j | αὑτὴν 1°) av ex ev (nid)q?: αὐτὴ 
f*: om km@ | rw ex] ἐνὶ q | τω] των i*: (τον τό): eve των 
a,: (om 236) | ex των φιλων] cvveratpw AGMa-dghk(txt)l- 
ptv-yb,AEWS: chew k(mg) | eveByoav A | ἐνεπυρισαν AG 
Ma-dghkm-ptv-yb, | αὐτὴν 2°—avrys] Tov οικον τοῦ mps auTns 
και αὐτὴν b’b, 32°: τὴν orktay Tov WPS αὐτῆς Kat TOY Mpa αὐτὴς 
kat αὐτὴν n | αὐτὴν 2°) pr τὴν οἰκιαν του THs avTys Kat Aglo 
AES: τὴν οἰκιαν τον mps avrys wi +kat τὴν οιἰκιαν Tov ps 
αντης ἀ(τον otxov)ptv | τὸν πατερα] τὴν οἰκιαν του rps GMaéch 
mxyz(mg)a,(rov ocxoy ἢα,}3} 35 : τὸν οικοὸν jq | avrys] και παντα 
τα αὐτου ἃ: - καὶ την οἰκίαν Tov mps autyns k | εν] pr κατεκαυσαν 
gloptvw: pr kat κατεκαυσαν ἃ: pr κατεκαψαν n 

7 avrois] προς avrovs Mdptvy®) | cay ποιησητε) ote εποιήη- 
gare i> | ποιησητε] ποιησεται f: ποιητε dglnotv: ποιεῖτε pw | 
ovrws TavTny] secundum hace ¥ | ταυτην) αντὴν m: πλειστακις 
dghkInoptvw@ (uid): om AGabc(uid)x@#S | o7:—xoracw] ovk 
εὐδοκησω adda την ἐκδικησιν μου εξ evos Kat ekagTTOU ULWY 
ποιήσομαι AG Ma-dghl-qtv-yb,(128)AHS [evdornaw) oxodo- 
pnow 128 | om και Mdghl-qtvwyb, 128 | νμων] αὐτων p: om 
m | ποιήσομαι] ποιησωμαι dhn: ποιήσομεν w*: ποιησωμεν oj: 
οὐκ ἡσυχασω εἰ μὴ ποιήσω THY εκδικησιν pov εξ vuwy k(mg) | 
οτι---ὐμιν] ron τιοδὲς tgnoscam sed de unoguogue uestru™ uin- 
dicabo me Wh: non nolo sed ego factam uindictam meam ex 
unognogue nestrum © | ott] pr οὐκ εὐδοκησω (εκδικ- 236) αλλα 
τὴν ἐκδικησιν μον ef ενος εκαστον ὑμων (nuwY 77) ποιήσομαι Ee} 
(71.136): οὐκ evdoxyow k(txt) [εἰ μην} ἢ μὴν 2: ἡμιν 5: εἰ μὴ 
ik(txt)rus equea, | ὑμιν] ἐμοι 6 | om καὶ ἐσχατον κοπασω k{txt) 

8 κνημην] sub & G: πληγὴν h*: om gklnow | ἐπὶ μηρον 
post μεγαλην o | μηρον) μηρων cv: μερων 1: μικρὸν k Ι μεγα- 
Anv] + σφοδρα hkmt: - σαμψων dptv | και κατεβη] και aveBy 
ir: omdptv: Ἐσαμψων ginowL te | και ἐκαθισεν) καὶ κατωκησεν 
kA: και κατωκει GMa-dhlmoptv-yz(mg)a,b,3: καὶ παρωκει 
gn: καὶ κατεβὴ A | εν-- πετρας) παρα Tw χειμάρρῳ ἐν TH 
σπηλαιω ΑΟΝΜΑ-ἀρηκ-ρίνπγα,, (7 135 80 On(uid) [rapa] ἐν 
hya,% | τὸν χείμαρρον gn | εν] παρα y: om dp | om τω 2° 


5 etexavoer] ο᾽ εξηψεν z | ev τοις σταχυσιν es Ta διδραγματα z | αλωνος---ορθων] o' θ᾽ στοιβης Kat ews ἐστωτος Z 
6 ο--θαμνει] ο΄ ἃ ὁ yauSpos του θαμναθαιου z | ex των φιλων] οἱ θ᾽ συνεταιρω z 
7 oTt—xoTacw] ο΄ θ' οὐκ εκδικησω αλλα τὴν εἐκδικησιν μου εξ ενος εκαστοῦ ὑμων ποιησομαι Z 
8 ev τρυμαλια)] mapa τω χειμαρρω Zz 


954 


KPITATI 


- 7 ’ / 
9 τῆς πέτρας Heap. 
> ’, 
10 ἐν Λεῦύει. 


ΧΥ 12 


ἘΦΑ Ε' ok δ'͵ i ‘ 7 3 Ἵ , As f 
9Kai ἀνέβησαν ot ἀλλόφυλοι Kai παρενέβαλον ἐν lovda, καὶ ἐξερίφησαν PB 
4 3 , ᾽ foo f 3 ΝΥ ᾿ ᾿ Ἂς 
ιο καὶ εἶπαν ἀνὴρ ᾿Ιούδα Eis τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ εἶπον of ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν 


“ oY 9 ? \ » 3 na A ͵ 3 ’ φ - τι Ἀ ’ f. 
11 Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι avT@ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμίν. καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι 
» A \ P > , ‘ 4 A - ᾿ 
ἄνδρες ἀπὸ ᾿Ιούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Ητάμ, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών (Οὐκ oidas ὅτι κυριεύ- 
e > s eon \ P a 3 , eo- \ 4 > ale a f a ; 
σουσιν οἱ ἀλλόφνλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἴπεν αὐτοῖς Σαμψῶν Ov τρόπον 


¢ 1 4 “" 
12 ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 
’, 
χειρὶ ἀλλοφύλων. 


\ 9 ~ *~ a “~ 

12 καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί σε ἐν 
Ἀ Ὁ Ψ n "ἢ 4 "Oo te ,ὔ ,ὔ f 3 > Ἀ φ ΄»Ν 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών "Opocaté μοι μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 


΄“ ,ὔ , [ ᾽ 5» ι,ι 4 ΄“ ? 
13 13καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 


3 n ‘ ’ » P ’ \ # > Ν > Ἁ , A Ἀ 9 ἢ; 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε: καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνής- 


9 λευι A 


10 ἀνεβηται A 


11 τρισχειλιοι Β(ισχειλιοι ἃ] sup ras ΒΑ) | μοι sup ras B*uid) | ovrws] οὐ] sup ras B*(uid) 
{2 ομοσαται A 


767: ad fontem in petra W: apud rupem Ct | ἡταμ] crap ab’ 
mq: ἐτὰαμ ἢ: αἰταμ dgloptvwi™: Aedam Et: = ee τ: 
Etem Q-ed: ran ὁ On-cod: Lmam A-codd: om a, 

9 ἀνεβοησαν a, | om οἱ gino | παρενεβαλον] παρενεβαλοσαν 
AMy: puguare €™ | ev cavéa] emt tov ιουδαν AG Ma-dgh (:ovda) 
k-ptv-ya,b,A(uid)C(uid)BLS | eLepepyoav ev Never] Profecti 
sunt ad maxilla” W&: sederunt ad maxillam FE | εξεριφησαν] 
manserunt (Ὁ | ev devet] ghaq phan. A | ev 2°] ἐπὶ τον wit! | 
Never] λεχεὶ GMabefi(Aex i*)mrsuxyb,: Aexy k: Aaxyer 2: Aaxy 
jz: pow S: λαχεὶς haz: martha C 

10 εἰπαν] εἰπὸν h: εἰπεν eijqsz: εἰπὸν auras bdglnotvw: 
evrev avras cpA: - autos AG(sub —)akxC HLS | ανηρ] pr 
mas AG(sub —)a-dgkInoptvwxE LS | ecs] wa AGMa-dhklm 
optv-ya,b,: δια gn | aveByre} αναβητε m: aveOnrat Oo: κατε- 
Bnrea | ef nuas] super me A-ed | εΦ] προς aghn | (uuas 18) | 
(om καὶ 2°—ahdogudroe 16.77.1311") | ecrov] εἶπαν AGMafh-k 
marsux—b, | ot αλλοφυλοι] sub — GS: avrwy: ome | daar] 
δεσμευσαι k(mg) | σαμψον q | ανεβημεν} sub « GS: om agkl 
now | (avrov 16.131) | πεποιηκεν j | (ημιν] pr ev 209) 

11 τρισχιλιοι avdpes) τρις χιλιαδες ανδρων A | avdpes] post 
tovda 4: om A-ed | απο ιουδα] εξ ιονδα AGMa—dgk-qty-yh, : 
om h: omazou | ets τρυμαλιαν πετρας] ἐπὶ την πετραν glfom 
την)πον Lh | εἰς τρυμαλιαν Bfjk(mg)qsz] εἰς τὴν τρυμαλιαν irua, : 
εν τρυμαλια e: ἐπι THY ὁσπὴν AGMK(txt) rell H(uid)S | werpas] 
pr τῆς AG Mabcehikmrtuvxya,b,  ἡταμ] ἐταμ ab’mq: eran ἢ 
w: array dgloptv@™: Aedum C': aS: Ete GA: - εξ 
covda h | εἰπαν] ecrrov bedgnoptvw | τω] προς AGMa-dghl-pt 
v-yb, LS | σαμψων 1°) σαμψω sup ras αὐ: σαψων n*  κυριευ- 
govew ot αλλοφυλοι] alierigenae doninantur CFE | κυριευσουσιν 
B] κυριευουσιν efijqrsuza,: apxovow AGM rell AX(uid): ἐνε- 
perant & | οἱ αλλοῴφυλοι nuwv B] οἱ αλλοῴφυλοι vuwy 4: ἡμῶν 
ot αλλοφυλοι AGM rell AWS (ὑμων Ip: ἡμῖν a) | om καὶ 35 ἢ 
| re] pr wa AGMa-dghlnoptv-yb,#: pr δια km: propfer 
guid &$ | rovro] rovrw c: tavra AGMabdghk-ptv-yb,L3 | 


memoinxas Vv | user c | om autos 1° c | σαμψων 2°) pro w: 


AGMa-b,AG™EL'S 


sub —~ GS: om dil | ov τροπονῚ καθως AGMa-dghk-ptv-yb, 
A(uid)S | ἐποιησαν μοι] ἐποιησαμὴν m | ἐποιησαν}) ἐποιησα c: 
eroinoare w | μοι] {euoe 71): ἡμῖν AGhcxS: super μος & | 
ovrws] (past emonoa 237): om el | ἐποιησα) ἐποιησαμεν A | 
avrots 2°] (avrovs 16.131): omd 

12 (om καὶ εἰπαν αὐτω 76) | ecrav] evrov bedglnoptyw | 
dyoat] pr tov AGbcdgkInoptvwx | κατεβημεν] wentimus WL | 
του] kat Aa-dglnoptvwd#: om Gx | dovvac Befjqsz] παρα- 
δουναι AGM rell AEWS | ce 2°] σοι d: om (64.84) A ] εἰς 
xetpas AG Ma-dghik-prtv-yb,A#S | αλλοφυλων} pr τῶν ey | 
om σαμψων qw | ὠμόσατε b’dfin-qu | μοι] we bf | μη--υμεις] 
guontam wos non occidetis me sed dabttrs me tin manum ΠΟΥ ΜΉ 
it | un Bs] pr wos now occtsuros me et tradile me tnt manus 
corum W: -amwonrrewat pe vpes Kat παραδοτε pe avrots py 
AGM rell(30.77)AES [uy aroxrecvar—avrots sub — GS | απο- 
κτειναι μὲ υμεις] αποκτεινετε μοι 30 | παραῦδοτε] wapadwrain: 
παρεδοτε 37 | με 2°] μοι dhn*w | μη] pr καὶ efgjinoswz 77 AE: 
pr orws hj] | om more h | συναντήσητε Biqsuza,] συναντήσετε 
ei2?jr: συναντισαι i*: απατησητε αἴ: απαντησετε kmno: 
απαντησητε avrasdp: awavrynonre Α(-ται) Ma* rell: (om 77) | 
ev ἐμοι vers] vpers ev enor AGglnot??wil: uuers euoet™v: μοι 
ὑμεῖς i*qy: om umes dp: +sed dare me tn manus corum E™(uid) 

13 εἰπὸν B) εἰπαν quyz(mg): wpooav AGMz(txt) rell AC 
ELS | om λεγοντες x | ovye] οὐκ αποκτενουμεν σε W: + απο- 
κτενουμεν σὲ dglnoptv(S4{-xreev-))@ | om οτι---σε 1° n | ore 
αλλ η Bjsz(txt)}] om ore eq: αλλα AGMz(mg) rell ACHES: 
solummodo & | om deopw CL | Snoomev] δησωμεν gil*ob,: 
conliganimus % | om ge 1° m | om και παραδωσομεν σε ilr | 
Kat παραδωσομεν Tov παραδουναι y | παραδωσομεν)] παραδοσομε 
C: παραδωσωμεν fghoqvwb,: παραδωμεν n | oe 25] cot dp: om 
A | ev χειρι] εἰς χειρας AGMa-dghkinoptv-ya,b,ALS: εἰς 
τας χειρας m | αὐτων] αλλοφυλων dptvy: (των adrrdodudww 84) | 
om Kat 3°-—ce 3°d | και θανατω] θανατω δε AGMabcghkImop 
tv-yb, ACE(uid)\LS : om καὶ n | ov θανατω ἃ, | om avtor 1° 
ἃ | ev δυσι] δυο Akm: fr7ius A: om ev GMa-dghlnoptv-yb, | 
καλωδιοις] καλονιοις δ: +avTwr d | om kawas C™ | avqveyxay] 


9 ev ιουδα] of ἐπι τον ἰουδαν z | ev λευει ot γ΄ εν σιαγονι M | Never] a’ A TH σιαγονι z 


10 εἰς Tt] ο΄ wa TE 


11 απὸ --τρυμαλιαν] παντ εξ wovda emt τὴν omny τῆς 2 | Tw] oO πρὸς Tov z  κυριευσουσιν) ο΄ apxover 2 | τε τουτο] ο᾽ wa 


τι ταυτα Z 
12 dowai—xetpt] ο᾽ παραδουναι σε ets χειρας Ζ 


13 εν χειίρι) o” εἰς χείρας 2 | και θανατω] ο΄ θανατω δε 2 | εν 2°—xatvois] δυο σχοιίνιοις νεωστοις k 


855 


J 
Ὁ Ἢ 
τ 
ΤῊ 


ed by Microsoft ® 


B 
4 in 


KPITAT 


Col es eee ad τως , ‘ 
νεγκαν αὐτὸν ἀπὸ THs πέτρας ἐκείνης. τὶ καὶ ἦλθον ἕως Ὁ Σιαγόνος" καὶ ot ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν 
“ \ wx Ὺ ᾿ a r 4 \ , 
καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" καὶ ἥλατο ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα ἸΧυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια 
\ b x ῇ » ΄“ ¢ 4 4 Δ 3 40 » ? \ ? ᾽ ὃ Ἀ » ΄“ Ὗ \ 
τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύοι ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, Kal ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
χειρῶν αὐτοῦ. 
¥ f \ >? , 3 3 “ f af 
αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 
γ᾽ le he ᾽ ? 
Ey σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 


Ὶ \ 9 ’ ¢ ᾽ A A 4 wv i ͵ ᾽ ΄“ XQ 4 A \ ? F 
77καὶ ἐγένετο WS ἐπαύσατο λαλῶν Kal power τὴν σιαγονα εκ τῆς γειρὸς αὑτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 
Ύ ) : 
᾽ A b v ͵ 
τὸ! τόποι ἐκεῖνοι Λναίρεσις σιαγολὸος. 


4 SN b] ; » \ ὃ A ἃ ’ \ rd ’ ᾿ “ +] A 
εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου Gov τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ YUP ἀποθανοῦμαι 


14 
rs Ἀ ¢ , vw ? / νι λα, x a ? “ τὲ », 
καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 15 
16 ee) Vv ; 
καὶ εἶπεν Σαμψων 16 
οὐ bd a , a v ᾽ , “ Ld 
ὅτι ἐν TH σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 
17 
rai ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ 18 
τ ἈΝ a 
Kal ἔρρηξεν ὁ θεὸς Tor λάκκον τὸν ἐν τῇ 19 


ἴω , “ Ἁ a % ’ 
τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν «“περιτμητων. 
τς é \ b na ? ? “~ “ὃ ν \ δ ᾽ Ἁ “ ᾽ ἴω \ w \ 
Srayéue, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ 
“ ’ 7 \ ow » A II Ν “a » , ἐξ > = ‘ τ a « , 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ϊηγὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, ἢ ἐστιν ἐν Διαγονι, EWS τῆς ἡμερας 


15 χειλιοὺυς B*(xed- Bb) 
AGMa-b,ACMELS 


ἀνήγαγον AGMa-dghk-ptvxyz(mg)b,: redexerunt WL: ηγαγον 
w | om aro—exeivys z | aro] ἐκ AGabcglnowx | om exewns 
AG Ma-dehl-ptv-yb,as 

14 om καὶ n\Oov {πὶ | ηλθον Biu] ηλθαν r: ηλθεν efjqs 
z(txt}A-codd CE: (ελθοντες 30): nyayor αὐτὸν ἃ,: avtos 
nrdev AGMz(mg) rell US: (avros διηλθεν 71) | σιαγονω o | 
om ot lowa, | ηλαλαξαν] ἡλλαξαν h*a,: ἡλαξαν 1: « εἰς απαν- 
τησιν avtov AGabc(avrw)ES: (+ εὶς συναντησιν αὐτῷ 128) | 
Kat 3°—avrov 1° sub — GS | cae εδραμον] ef trentebant 1: om 
elnowx  ἀπαντησιν gkInows | αὐτὸν 1°] av7w deptv | ηλατο) 
κατηυθυνεν AGM (txt)a-dghk-ptv-yb,.4#S | ex—xvpiov] Fa 
kv ἐπ aurov 1]: mya kv ext σαμψων e: om em avrov jsz | eyevnOn 
Befjqsz] eyevovto Acghkmnu: eyevero GM rell | om τὰ 1° G* | 
τα 2°—avrov 2°] gutdus erant bracchia ipstus stricta &% | om 
τα 2° Mkmoya,b,@ | ex: Biqru] (ep 30): ev ταῖς dx: + 701s 
efjsz: ev τοις AGM rell A(nid)ES | Bpaxtoow] xepow x | 
airov 2°] om {Ὁ : + ἐν ots ededevo glnow | woe] ws Mchilwyb, | 
στιππυον) στιπτυον f: στνππίον bceilnopstvx?: στυπίον adniw: 
στυπτίον ga, | e—mupe Befjqsz€] ἡνικα av οσφρανθη πυρος 
AGM rell AES [νίκα av] οταν glno | av) ὃ ava: om dptv 
wy | wopos πα}: cz” ederetur ignem © | eraxnoav] διετακησαν 
y: διερραγησαν dglnoptvw: διελυθησαν AGabck(mg)xz(mg) 
E(uid)L(uid)S | δέσμσι αὐτου Bq] pr oe efijrswz: ov Seopor 
AGM rell ACLS | om azo χείρων αὐτου w | χειρὼν Bq] pr 
των efijrsuza,: τῶν βραχιόνων AGM rell ACES 

15 om ovov ἢ | expeptupevny Bk] εἐξερριμμενὴν q: εκεισε 
ἐρριμμενὴην ἃ: exet ἐρριμμενὴν ptv: ἐρριμμενὴν ev Ty οδω AcE: 
ἐερριμμενην GM rell AS: txgentem WH | om καὶ 2°—avrov ἃ | 
και 4° bis ser f 

16 om totum comma lmv* | καὶ] pr ras (17) x | εἰπεν] 
αὐτοῖς q | om σαμψων d | om ovov 1° 1* | om εξαλειῴων--- 
ονου 2° b’gn | om εξαλειῴων dow | εξηλειψα] εξηλειψας ir: 
εξαλειψω ejAiL: exarata w | avrovs] wos 1: allophylos € | 
om ort—avdpas de | τη Bfq] om AGMv?? rell | του Bq] om 
AGM s?? rell | evarata] ἀπέκτεινα gnowA (uid): εξηλειψα fjsz: 
εξαλειῴων εξαταξα Ὁ, | (xidcovs] +7piaxocrovs 237) | avdpas] 
+xat εξαλειῴων εξαλειψω avrovs b’ 


13 αὐτὸν 2°] + βροχσις z 


16 εξαλιῴφων B*(-Aerp- B>) | εξηλιψα B*(-AeeYa BerJA 1] χειλισυς B*(xcA- BO) 


17 om eyevero dC | ws] weer a,: ἡνικα AGMa-dghk-ptv- 
yz(mg)b, | eravoara] συνέτελεσεν AGMa-dghkInoptv-yz(mg) 
b,AE(uidj\*LS: ereXeoe πὶ | om καὶ 2° dikr@ME | τὴν ciayova 
post avrav km | ex Befjqsz] aro AGM rell [τὸν τόπον execvor] 
TG σνομα του τῦπον εκεινον Ch: τὸ ὁνομα TOY τόπου 6: τὸ σνομα 
αὐτου j: om ἐκεῖνον A-ed | αναιρεσις] ζαναιρεσεις 71): αναιρεσιν 
Macdegpt-w: ἀνερεσινσιν n: epeots Ο 

18 εδιψησεν + σαμψων dgln-qtvw | σφοδρα)] om dq: + zs5- 
gue ad mortem W | om καὶ ἐκλαυσεν ἃ | exdravoev Befjqsz(txt)] 
erexarecev τι: εβοησεν AGMz(mg) rell ACERS | προς κυριον 
post εἰπὲεν d: Ἐσαμψων M | καὶ εἰπεν] Aeqwr el | cv] ov w: 
om ἢ | evdoxnoas Bqz(mg}} ἐδωκας AGM (mg)abcgk(mg)lnowx 
zimg) CE (nid) #S: ὁ evodwoasir: evodwoas M(txt)k(txt)z(txt) rell 
A | χειρι 1°) pr τη GM(mg)ac-fop | dovAov B] pr τον AGM 
omn: (των δουλων 30)  ταυτὴν τὴν μεγαλην nA | (om καὶ 4°— 
amepituntwr 30) | amoPavovua:) mortor % | rw B] τη Κα: ev 
AGM rell (uid) | ἐμπεσσυμαι] πεέσουμαι ioy: cado & | εν 
χειρὶ 2°] (ev τη χειρὶ 18): Ev χερσι Nn: εἰς χειρας Cc: (εὶς Tas 
χειρας 209): 72 manus AY, | τῶν] pr aliexigenarum WL: om i | 
απεριτμητων] +Tovtwy dglnoptvwCLS(sub —) 

19 eppytev) ἡνοιξεν AGMa-dghik—prtv-ya,b, ACES | o— 
σιαγονι 1°] ro Tpavua o θς To εν ccayour e | 0 Oeos] Dominus A | 
Tov 1°—giayour 1° B] τὸ rpavpa τῆς orayovos AGabcxS: τὸν 
ολμον τῆς σιαγονος σἰπον (σλβον): rémam maxillae AED: τὴν 
σιαγονα ἃ : τὸ τραυμα To εν TH σιαγονι Δ rell (om τό τραυμα p: 
om τὸ 25 ἢ: om 77 8,) | avrov 1°] αὐτης Ὁ, | vdara AGMa- 
dhikmprtuyxya,b,@ (uid) | om καὶ emcey y  (απεστρεψε 18) | 
αὑτὸν 2°] -ev avtw A: +ad ipsum A | egnoer] ᾧ ex corr f?: 
avebufey AGMa-dghk-ptv-yb,A ELS: (ανεψυξαν 30: epute 
128) | dia] pr καὶ πὶ | τοῦτο] tro G* | εκληθὴ) επεκληθη h: 
wocauit A: (om 71) | αὐτης---επικαλουμενσυ] του τόπου της Ξ γὴς 
της ἐπικαλσυμενῆς 1* | αντῆς πηγὴ] τῆς πληγῆς A | avTys] τοὺ 
τῦπου exetvou dglnoptvwiS | πηγὴ του επικαλονμενου] “ποκα 0 
| πληγὴ xa, | τοὺ επικαλουμενσυ] ἐπικλητος AG Ma-dghk- 
ptv-ya,b,a-ed S Or-gr: om A-codd & | η ἐστιν] sub % GS: 
om AMdghk-ptywya,b,AGD Or-gr | ev σιαγονι] otayovos A 
GMa-dghk-ptv-ya,b, AES Or-gr: ev Nexe On(uid) 


14 ηλαλαξαν} avexpatay k | ἡλατοῇ o’ 6 κατευθυνεν z | ο--πυριῇ ο΄ θ᾽’ nuxa αν οσῴφρανθη πυρὸς 2 | χειρων) ο΄ θ’ a’ [των] 


βραχιοσνων 2 
15 eraratev} απεκτεινεν k 


17 avatpects] a’ ὑψοσις σ΄ apots ὁ 


18 exdaucer] εκαλεσεν 2 


19 eppntev] σ΄ ερρηξεν z | τὸν λακκον] τον ολμον k: σ' τὴν μυλὴν z | akkov—otayou 1°] σι A σλμὸν τῆς σιαγονος z | 
efnoev] σ΄ θ΄ σ΄’ ἀνεψνξεν 2 | του---σιαγονι 2°] σ΄ ἐπίκλητος σιαγονος Ζ 


856 


od m ἂν " 
᾿ ἢ Ψ ἢ αι Β΄ Μὰ σὰ a ¥ 
& ‘ 


ι 


᾿ς 


ΓΒ ir 


ΚΡΙΤΑῚ XVI 6 


20 Ν 


3 4 3 ἊΣ » ν᾿ 7 
xv °° ταύτης. καὶ ἔκρινεν Tov ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. τ Καὶ ἐπορεύθη 1 
} ~ -“ f 3 »": \ ~ 
2 Σαμψὼν ets Vatav, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 2 καὶ ἀνηγγέλη τοῖς 


\ . \ r " 
Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 
? b) “ f ~ Ἑ \ 3 , ef \ 4 , id 7 ‘ov 

νύκτα ἐν TH πύλῃ τῆς πόλεως, Kat ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες “Ems διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος 

By ¢ f »“" 

3 καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 3καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου" καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς 

, ~ “~ cal ? ~ f \ »“" 7” ‘ Ud 

νυκτός, Kal ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς καὶ ἀνεβάστασεν 
A » ᾽ Vv ~ ry n 

αὐτὰς σὺν TO μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ 


7 r “ \ ἜΛΕΟΝ ΣῊΝ - Vee Neen? ae x a 4 3 7 a 
4 προσώπου Νεβρὼν καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ, ἝΚαι ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησεν γυναῖκα 


tr 


x + - , Ἀ 3 ᾽ ξ ~ 5 
ἐν ‘AXowpny, Kai ὄνομα αὐτῇ Aadeda. Skat ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 
Ἀ “4 ᾽ »» tA 3 Ἀ Ἀ 3) ? f es \ 3 ἴω ¢ 4 x 1 ,ὔ ? 
καὶ εἶπαν αὐτῇ Απάτησον αὐτὸν καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη Kat ἐν τίνει δυνησόμεθα 
3 “ ͵ [ΩΣ »-ὦ + , Ἁ ἴω ΄ , ᾽ a ξ΄ 
αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν 


6 ἀργυρίου. ϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, 


20 expewev B*(-piv- LB) 
4 αλσωρηχ] 7 sup ras B? | dadcda A 


20 ισραηλ] λαον c: -- σαμψων dn | ev ἡμέραις αλλοφυλων) 
om ©: Ἐσαμψων ἢ : +0 σαμψων glotvw | ery εἰκοσι Adgino 
pwH 

XVI 1 σαμψων) pr inde ©: + εκειθεν AG(sub -—-)bcdgino 
ptvwxAS ] εἰς yatav] sub % G: + ἐκεῖθεν αὶ | γαζαν]) γαζα [: 
γαν m | εἰδεν} ἐδὸν h*: ode n | exec} post πορνὴν h: om glno 
w | pos} εἰς ἡ 

2 avnyyedn Bq] απηγγελη AGM rell | rots γαζαιοις] τὸ 
σαμψων i* | λέγοντες 1°] λεγοντων dginptvw: λέγων o: λεγουσα 
em | nxer] exec o | woe] ἐνταυθα AGMa-dghk—pty-yb, | exv- 
KAwoav] εκυκλευσαν Ox: κατεκυκλωσαν q: εκυκλωσεν αὐτὸν W: 
εκυκλευσαν αὐτὸν ptv: τ αὐτὸν dghlnoE(uid)S: +domum © | 
om καὶ 3°—avrov 1°h | ενηδρευσαν] obseruabant © | em avtov) 
αὐτω gin'ptvw: om di: om er AGMabcikmn*oruxya,b, | 
oAnv 1° sup ras a? | vuxra 1°] ἡμεραν ἃ: - εκεινὴν h | om ev— 
νυκτα 2° bejqb, | ev ry rudy] ἐπι τῆς πυλης AGa(rys muds bis 
scr a*)hmy: ἐπὶ τὴν πυλην Mcdgklnoptvwx: (ere τὴ πυλὴ 64): 
super portam ὅδ: in portas & | om καὶ 4°—vuxra 2° © | exw- 
φευσαν] muti erant A-codd: εἐκουφισαν i* : ἐκονφευσαν αὐτον m | 
vuxta 2°] +exewny a, | om λεγοντες 2° a, | ews—opOpos] pr 
tusidiemur et TE: hic maneamus usgue in maneA: omd | ews] 
ως ἃ, | διαφαυσὴ o ορθρο9] dwtos πρωι AGabghl-ptv-yz(mg)b, 
LS: φωτος του πρωι M: φωτος λέγοντες πρωι α: φωτος k(txt): 
πρωι k(mg) | διαφαυσὴ] διαφαῦύσει eijs: διαῴασει z(txt) | om οἱ | 
καὶ 5°] pr μείνωμεν AG Mabcghk-ptv—yz(mg)b,S(sub -- GS): 
(pr μεινομεν 18): pr surgamus (Ὁ: πρωὶ ἃ | φονευσωμεν) φονευ- 
σομεν elu: φονευσωσιν η: atoxtevwpey AGMadcdhnoptvwx*y 
z(mg)b,: αποκτεινομεν b’gkmx??: αἀποκτενουμεὲν 1: occidamus 
XL: ocidemus ἘΣ 

3 μεσονυκτιου---νυκτος} μεσονυκτος S  μεσονυκτιου) pr Tov 
GMabde*ghk-ptvwxb, | aveorn—vvuxros] περι τὸ μεσονυκτιον 
aveatn h | ανεστὴ] +oanyuw glotvw | ev—vuxros] πέρι τὸ 
μέσονυκτιον AG Ma-dgk-ptv-yz(mg)b, ALS | edaBero glnow | 
των θυρων) τῆς θυρας bS: τῶν δυο θυρων kmqb, | (@vpwv τῆς 
πυλη:] πυλων 236) | om τῆς πυλης ὁ58,Ὁ,3 | om τῆς 2°1 σὺν 
1°—aorabpos} καὶ τῶν δνο σταθμων AGabcglnowxz(mg) LS: 
om δυσι A | om kat ἀνεβαστασεν auras if | aveBacracev] ανε- 
βασταξεν iqry: ἀνεβιβασεν e | auras] avra cjl: (avrous 18) | 
εθηκεν 1°} ἐπεθηκεν AGMa-dgk-ptvwxz(mg)b,: zuposuct WL: 


XVI 1 tev A 
5 χειλιους Β᾽(χιλ- ΒΡ) 6 δαλια A 
AGMa-b, AGEL S 


+avra q& | ex μων Befjsz] emt rw wpw AGabx(ras αὶ lit post 
w 1°): ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς irua,: ἐπὶ TOY ὠμὸν g3?: ἐπὶ των wuwr NI 
σ᾽ ell: super humerum TX | om avrovo | ave8n B] ἀνοιγαγεν 
(avnveyye c4) auras c: ἀνήνεγκεν aura AGM rell ARCS (auras 
deg jl-pstvz#): da/rt tla Ws (ανηνεγκεν avros 77) ] emi 1°] ἦν 
AED | om τὴν ἡ | τοῦ 2] καὶ 5: ὁ ἐστιν AGMabhkmxh, 
A(uid)S: ἡ ἐστιν c: om qya,: + οντὸς dglnoptvw | ἐπὶ προσω- 
που] emt προσωπὸν AGMbchkmtvxa,b,: ev προσώπῳ p: ante 
factom SB: ἀπέναντι y | χεβρων] pr τὸν q: χεύρων fp | καὶ γο-- 
exet] sub ~ G: om xi | εθηκεν 2°] ewe@nxev | | avra] auras 
cdglnoptvw 

4 rovro BfiqrAE] ravra AGM rell CHS | om καὶ 2° dk 
uA | ηγαπησεν] -ἰ σαμψων dginoptvw | ev adowpnx Br] ev 
αλσωρὴκ ru: ev αλσορικ i: (ev ασωρὴχ 237): ἐν ἀσωρὴκ jsz(txt): 
ev owpnk ef (σ ex a, ἡ ex corr f4): εν τω σωρὴκ a,: ἀσωλιχ q: 
ewe TOV xeypLappov σωρὴχ AGMz(mg) rell EX (cwpex 0: cwpyx 
Mbckxz8(uid)b,#): ἐν torrente Sorech ©: ad orant torrentis 
Oreo A: tx ualle pXagon S | om καὶ 3°—darerda [αὐτὴ] 
αὐτου τὰ: @lius ACTED | δαλειδα] δαλιλα GACE: Dalla 
Anon’: Danila 1: +eme τον χειμαρρου σωρὴκ efsz 

S οἱ ἄρχοντες] οἱ σατραπαι AGMa-dgk(txt)l-ptv—yz(img) 
b,AES: οἱ avdpes οἱ α,.: omnes princifes & | εἰπὸν Ὀσασίπορί 
vw [αὐτὴ] αὐτὴν co: πρὸς αὐτὴν Ah: om @-ed | ἀπατησον 
αὐτὸν] απαντησον avrw g | απατησον] αγαπησον b’: απαιτήῆσον 
αὖ: τ δη Mdefh-kmpr-vxza,b, αὐτὸν 1°] τὸν avdpa τοῦτον a 
(του ex σου) | ἰδε] εἰδε b(-der b*)m*qv*(uid)w | y 1°] pr ἐστιν 
glw#: pr eotat o: ecracn | αὐτοῦ] 4+ ἐστιν AGMabdmptvb, 
CS | n μεγαλὴη] est tan magna W: τ ἐστιν kxy  δυνησομεθα]) 
δυνησωμεθα b’cf*hintv: δυνηθησομεθα ἃ | αὐτω] αὐτοὶ: avrov 
e: πρὸς avtoy AGMa-dghk-ptv-yz(ng)a,b, 3S | δησωμεν Ὁ 
hilna,b,# | om αὐτὸν 2° ejsz | του ταπεινωσαι) ef humiltenius 
2, | rov] ware AGMa-dghkm-ptv-ya,b,S: ws | | vues cp | 
δωοομεν σοι] σοι δωσωμεν gInow | δωσωμεν bfb | avnp χιλιους] 
aurt mille siclos & | ανηρῚ] ανδρα ᾿5ἴα. : avdpas 1*: αἀνδρι b: 
apvas i>: (apvous 128): om kmy | xeAcous] pr καὶ 18n: + agnos 
(Ὁ | και exarov]omh: om καὶ un | ἀργυριους egim 

6 δαλειδα] δαλειλα GACE: Ζαρα © | om πρὸς m | 
σαμψων] σαμψον h: avroveg* | απαγγειλον---(7) σαμψων bis scr 
p* | αναγγειλον Aglnow | dy] (post wor 76): om AGMabeg 


XVI 2 ηἠκει) wapeyevero k | woe] 0’ 6 ἐνταυθα z | ev τη wudy] θ' emt τῆς πυλὴς 2 | εκωφευσαν] σ΄ ἡσυχαζον a’ παρεσιωπον 


z: ἐσιγησαν k 


3 ἐπ ὠὡμων] τω wuw z | ὡμων] o’ Tovs ὠμοὺς z | τὸν ert προσωπου] ο΄ θ΄ o ἐστιν ἐπι προσωπὸν z 
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dl 


V1 ὁ 


KPITAI 


“ a Si ἃ 5] \ 4 , YN N J / ? 
καὶ ἐν tim δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. 7Kai εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαμψών ‘Kav δήσωσίν pe ἐν 7 


΄“ ~ δ id ἈΝ 
ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 καὶ 8 


, . ~ F a . Ἀ ΩΣ Ν yw 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, Kai ἔδησεν 


* « wv “ , a ἈΝ 4 1 a? f ves ἤ 
αὐτὸν ἐν αὐταῖς" 9xat τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λλλοφυλοι ἐπὶ σέ, ὁ 


. ra ν᾿ ’ Ἀ i Ἵ ᾿ td f 4 ~ tad 
Σαμψών: καὶ διέσπασεν τὰς veupéas ws εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι 


b] \ ᾿ \ Ι] Ἕ , e ᾿ \ y o 
αὐτὸ πυρὸς, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


‘ na ~ f , 
νησάς me καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 


ιο καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάέ- 


Il samen 
Kat E€tTTEev 


‘ Ἵ ᾽ Ἢ Ἁ ὃ ’ὔ ὃ f ᾽ % OL o I Ῥ P| , 3 % “ v 
πρὸς αὐτὴν lav δεσμεύοντες δησωσιν με εν KAAWOLOIG καινοῖς OLS οὐκ ἐγένετο EV αὐτοῖς Epyor, 


Ν , “ \ Vv ¢ ~ ᾽ , 
Kal ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ἀνθρώπων. 


a , \ Α 
12 καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια. καινὰ καὶ 


a Μ οι. ἴω 4 Σ f 3 \ f 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Tapetov, καὶ εἶπεν Δλλοφύυλοι ἐπὶ σε, 


Nv ’ \ ’, ° \ ’ ἃ f Ψ ca © é 
Σαμψών" καὶ διέσπασεν αὐτὰ απὸ βραχιόνων αντοῦ ws σπαρτίον. 


Ν \ 
Ιϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς 


Σαμψὼν ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησιίς με καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ" ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 


10 δαλιδὰ A 


AGMa-b,ACEUL'S 


hik-oqruwsya,b,AC ELS | denon] {δεθηναι ce S4): acbevy- 
σει 1 | ταπεινωθηναι σε] ταπεινωσαι W: om σε ir 

7 πρὸς αὐτὴν) post σαμψων 1: αὐτὴ hiqr: om d [ ea» 
δησωσιν με] «οἱ aligatus fuero ἢ, omc | δησωσιν} δεσωσιν a,: 
ligetis S | om ev adm | vevpears Β] νευριαις 4: γϑγπῖς ἢ. τ evpes 
a,: κλημᾶσιν gnw: κληματισὶν loy* (uid): veupors πὶ: νενραις 
AGM y* rell | vypats μη διεφθαρμεναι9) μη ἡρημσμεναις νγραις 
m | vypos glnow | dtepPapuerats] ηρημωμεναις AGM (txt)abc 
kxyb,S: ηρημωμενας ἢ : εξηραμμεναις diptvil: ἐξηραμμενοις gn 
ow | om καὶ 59 dekAD | (ασθενησομαι 18) | ἐσωμε ἢ 

8 (ηνεγκαν 18) αὐτὴ) αὐτὴν Ὁ | apxovres] σατραπαι AG 
Ma-dghk-ptv-yz(mg)b,ACES | on των αλλοῴφυλων m | er7a 
—diepOapnevas] ἐπτα κλήματα vypa α οὐκ ἣν εξηραμμενα gInow 
(158 (μη pro a ovx qv)): tavtas ἃ | vevpas) bis scr f*: νευραις 
p: veupes i: veuptas ἢ (-taes q*): neruzas : avpasa, | vypas] 
vypes i: om © | (un διεφθαρμενας] καὶ μὴ εξηραμενας 76) | 
διεφθαρμενας} διεῴϑαρμενες i*: ηρημωμενας AGMabchkmxyb, 
S: εξηραμμενας ρίν 3, | εδησαν eh | avros glnow 

9 το---εκαθητοῦ instdiatores erant W | αὐτὴ] post εκαθητο 
A: αὐτῆς q: avrov AG(suh +)Mab’cdfghk-ptv-yb,&3: om 
bQ | exa@nro] om y: 4 avtov AGé | ταμιειω Mat‘cehkmoqru 
wya,b, | εἰπεν] dixerunt © | avtw] προς avroy AGMa-dghk- 
ptv-yb,@S | αλλοφυλοι] pr oc k | om emt ce f | σαμψον h | 
διεσπασεν) comace q: διερρηξεν AG Ma-dehk-npty-yb, 3: διερ- 
ρηψεν o: désrupit Sauison & | ras vevpeas) veruras ¥, : (ra vevpa 
76): τα δεσμα ἃ: avras w: αὐτὰ glno: (om 128) | vevpeas Β] 
veuvpas AM rell: ἐπτὰ veupas G  ὡς--αποσπασσι] ov τρόπον 
διασπαται AGMa-dghk-ptv-yb,AE (uid LS | αἀποσπασοι) 
αποσπασει efj: αποσπασαι irua, | στρεμμα---πυρσς) fextura quae 
extensa ubi odoratur eam ignis 3 | στρέμμα στιππυσυ] κλωσμα 
tov αἀποτιναγματος AGNM{hab mg otimmvovjabchk(hab mg 
orimmvor)Mxyb,A: τὸ omaprioy Tov ἀποτιναγματος To διαφθει- 
poxevoy dglnoptvw [τὸ 1° bis scr t [σπαρτιον) κλωσμα dptv | 
tov] pr anol]: spartum L: filum E& | orpeupa] rp sup ras ¢?: 
(στεμμα 237) | orummov efisa, | om ev 2°—rupos a, | ev 2°] 
pr axa ptv: axa glnow | rw 2°) tov n | avo] sub % G: auTw 
j: avrov m: aura b: (avros 18: aro 237): om dglnoptvw | 
ἢ taxus) post avrov ik: om ἢ ἢ 


12 δαλιδα A  ταμιου B 


13 dadktéa A 


10 δαλειλα GACEUL | σαμψων} avrov ci®? | επλανησαΞ] 
παρελογισω AGMa-dghk-ptv-yh,: spreuist? HL | om pe 1° 
Mb, | om καὶ 2° G | om προς we A-ed | νὺν ov) ef vunc & 
i: om ow Aqw | αναγγειλον] ἀπαγγειλον dpqstv: ἀπαγγειλον 
δὴ ejz: + 8y AMacfixS | worl  δη GY | δεηθηση w* 

11 προς αὐτὴν] προς αὐτὴ Cc: αὐτὴ 6: προς αὐτὴ σαμψων m: 
om d: Ἐσαμψων gkInoptvw | cav—pe] sf alligatus fucro © | 
δεσμευοντες) δεσμευσωσι f: Seopw AGMa-dhkmptvxyb,: om g 
Inouw# | δησωσιν)Ὶ Syoovow Al: δεσμευσωσιν efijsuz: δεσμευ- 
σουσιν yr | μοι ἢ | om ev τὸ agl-ow€l | καλωδισις] pr ewra A 
G(sub —)a-eghjkInoptvwxA CES (sub -%) | cawors] xevors gho: 
om Aki: νη ZL | os Bq] pr ev AGM rell: de gurbus & | 
eyevero Befjqsz]) εγεννηθη o: ἐγενηθη AGM rell | om ev αὐτοῖς 
AGMa-dghkm-ptv-yb,A(uid) LS | ἔριον a, | om καὶ 2° da 
C | ασθενησωμε n | om καὶ εἐσομαι n | ἐσωμαι Ο 

12 edaBev] + avtw AG(sub ~)bglnowxS: +eavrw c: 
+7Tavta ἃ | δαλειδα] δαλειλα GACE: Dalila in nocte illa UL: 
om bw*b, | καλωδια] pr extra aglnoptvw#*: om Ad: (+emrra 
77) | καινα] xeva bo: omd | om εν αὐτοῖς ἃ | καὶ 35---ταμειου] 
Kat To evedpov exadnro ev τω ταμιειω k: om AGMa-—dghil-pt-y 
a,b,ACELS | εξηλθον r | ταμίεισυ eqr | εἰπεν Bq) dixerunt 
ad tum Ws: -Ἐπρος avrov AGM rell ACES | αλλοφυλοι] 
pr οἱ AGabgknoptvwxb, | ἐπὶ ce] ἐπεπεσαν | | σαμψων Bdkq 
rua,] Ἔ και τὸ evedpov ἐκαθῆτο ev τω ταμιείιω AGM rell (30) 
ACELS (eveSpevoy 30: ταμείῳ Gadcfgjlnpstvxz 30) | διεσπα- 
σεν] διεσπασατο y: εσπασεν A | aura] + σαμψίων gilnoptvw | 
βραχισνων Bq] των χείρων ej: pr των AGNI rell | (om αὐτου 
237) | woe dgiln-qtvwh, | cmapriov] pappa AGa~dghk(txt)!- 
ptv-yb,AS: ρᾶμμα ev M: actam & 

13 δαλειλα GACEDL  σαμψων] αὐτὸν dm | om tdov— 
εἰπεν 2° 0 | tov] ws νυν A: ews νυν GMabchkmyz(mg)b, 3: 
ews Kat νυν x: ef nunc Hs ews wore dginptvwAL: (+ ews viv 
30) | ἐπλανησας] παρελογισω AGMabchkmxyz(mg)b,: κατα- 
μωκησὴ dginptvw{-cecs IWIAL | μὲ] wou w: om Mb’hky | 
λαλησεις delnptvwAW [πρὸς eve Bdpt] ἐπ eve r: pot ἃ, : om 
v: πρὸς pe AGM rell | απαγγειλαν δὴ] anc declara A: et 
declara & | ἀναγγειλον AGabcelnwx δὴ] sub ὁ S: ov dg 
Inptvw@(uid)%°: om qi | om δεθηση-τ-αυτὴν αὐ | δεηθηση 


7 un SepOappevas) o θ᾽ μη npynuwpevats a’ adiwros σ΄ μὴ ξειρανθεισαις z 
9 autw] a’ οὐ 8’ πρὸς αὐτὸν 2 | διεσπασεν of a’ διερρηξεν z | ws—orirmvov} of 6 ov rporoy διασπαται KAwopa Tov απο- 


τιναγματος Z 
10 επλανησας)] σ΄ παρελογήσω z 


τι εσμευοντες σωσιμ με) O EOLW ὁησωσὶιν ΕΖ ΕὝΎΕνΕΤΟΙ a EvERIUN Z 
ὃ δὴ 3 5 μ Ὕ " ἐγενηθ 


12 καὶ 30-- ταμειου) -% οἱ θ᾽ καὶ τὸ evedpov εκαθητὸ ev τω ταμειω Z| σπαρτιον)] οἱ ραμμα a’ κροκὴν z 
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KPITAI 


τ 1 17 


\ . Ἂ > 4 ᾽ ἈΝ ¢ / \ ie \ \ ~ “"» \ A , \ 9 Zz 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Kap Upavys TAS ETTA σείραᾶς TS κεφαλῆς μου συν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρου- B 


nw ral ’ Lg aw 
14 ONS τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ἀνθρώπων ia θενής. 
σι 3 x 14 \ \ ¢ \ ᾿ tad al wn 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
wn ΠῚ > Ἀ κ᾿ \ 4 > 
διάσματι καὶ ἔπηξεν TH πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, Kai εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 


Tet x 2 la y ~ 

καὶ ἐγένετο EV τῷ 
e > = 
ὕφανεν ἐν TH 


Ων pee 
“αμψων" Kat 


3 f θ > a (Ff > a \ Shean \ f a e 7 3 ~ 2 I x 
13 ἐξυπνίσθη ἐκ Tod ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρεν Tov πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. ᾿5καὶ 
“4 \ ‘ 4 n~ , 3 f , > ᾿΄ A 
εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών" Πῶς λέγεις ᾿Πγάπηκα σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία cov μετ᾽ ἐμοῦ; 
κι if , Ψ x > ’ , ξ 
16 τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, καὶ οὐκ ATIYYELAAS μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. ‘Kal ἐγένετο 
ef 5. ἢ Aes ees > f >” ? \ e , \ } f > 45 oD 7 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύ- 


ι7 χῆσεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. 


13 σιρας A | εγκρουσης Be 


(014) εἰπὲν 2°] + σαμψων In: τὸ σαμψων ew | προς αὐτην 
αὐτὴ ας: ἐσαμψων ptv: σαμψων ews ποτε ov λαλήσω σοι d | 
εαν sup ras q> | υφανης] διαση dglnoptvw: (anon 84): déssol- 
werts W | ras exra cetpas] τους erra Boorprxous ¢lnowHy, | 
συν---τοιχον) εἰ ordieris orsum ect exueris tn eo crines meos 
guast obttum & | σὺν rw διάσματι Befjsz] σὺν τω διαστηματι 
q: ev ἐκτάσει διάασματος dgInoptvw (84) (ex o: exoracer οἷν 84: 
διασματων 84): peta tov διασματος AGM rell (διαστήματος 
a,: διασταματος b,): om ἘΞ | evxpovens] ἐνκρουσεις b’gkmno: 
EXKpoveys ejZ: Kpovens a | Tw πασσαλω] pr ev AGMb-fb-km 
pr-vxzb,: ev πασσαλω a: paxtlits AES(pr seplem) | εἰς τὸν 
rotxov] sub + G: Ἔκαι vpavns woe myx dglnoptyw(84)S 
[[vpavns] upavers 84: εφυῴφανης low: ervgavers g: emipavers n | 
ὡσει ws ἐπὶ gn S(eme sul -&)] | καὶ 5°—acbevys] και ασθενησω 
Kat egouat ws es των avww exjlnoswzCEsL (om καὶ 1° ejszE: 
ασθενησομαι w): ἐσομαι ἀσθενὴς καὶ ws εἰς των ανὼων k | om καὶ 
5° A | (εσομαι} ασθενησω 128) | ws—avOpwrwv B]om Ghx §-cod: 
post acOevns AM rell AEfS-ed | acdevys] sub -- S: και 
overt υπαρξω G* 

14 om και 1°—rotxor Gx | καὶ 1°] pr καὶ εκοιμησεν αὐτὸν 
δαλιδα a | εγενετο---αυτονῚ ἐποιῆσεν αὐτω darida ovrws b: eKor- 
μισεν avtov δαλιδα A Medgbl-ptvwyz(mg)b.(18.64.128) FEW 
55. [[δαλιδα] pr ἡ ἢ: Dalla PEW: +ava pecov των γονάτων 
αὐτῆς 18.64.1:8}} | καὶ 2°—roexov sub --- S | om καὶ 2° ak | 
ἐλαβεν] ἐδιασατο Aa-dglnoptvwES: afssolutt W | δαλειδα] 
δαλιδας[: Dalila €: om AMa-dghl-ptvwyz(ing)b,AELS | ras 
emta cetpas] tous erta βοστρυχους AMa dghl-ptvwyz(mg)b, 
ELMS: (om ras 77) | καὶ 3Ὁ- διασματι] pera τῆς ἐκστασεως 
AM(txt)be(evo7-)ho(om rys)tvyz(mg)b,: cam pauere Ls pera 
rns ἐκτάσεως adglmnpw(om τῆς ginw)S: cum stamine A: tn 
uz | om ἐν 2° ir | διαστήματι fqsa,  επηξεν---τοιχονἹ exturt 
in spatio cubtti et fixit in falis & | enntev] evernter irua,: 
karekpovoey AMa-dehl-ptvwyz(mg)A(uid)@(uid)S: evexpou- 
σεν Ὁ, | τω πασσαλω Bfngsz(txt)] τὸν πασσαλον el: ev τοις 
πασσαλοιῖς AMbchmyz(mg)b,: τοῖς πασσαλοις ἃ: ῥα ἐς AES: 
om iru ἂς: pr εν rell | εἰς τὸν τοιχον] εν τω τοίχω ἃ: om v* | 
και 39] pr καὶ νῴφανε ginoptvwS(sub —) | εἰπεν---αυτοῦυ 2°] υφανε 
ἃ | εἰπεν] + πρὸς avtov AGabcgklnoptvwxa ABLES | αλλοφυ- 
λοι] pr οἱ AGacehInoptywx : alenigina WL, | ἐπι ce) exerecay | | 
efurvigOy] nyepOn A: εξηγερθὴ GMabcghk-nptv-ya,b,W: ξη- 
yepOnv o | ex 15] απὸ hqa,: omesz | εξηρεν] ἔξεσπασεν AG Ma- 
dghk-ptv-ya,b,A (uid) € (uid) B(nid)S(uid) : exe//iz ¥, | τὸν πασ- 
σαλον) τους πασσαλους AMabdghk-ptv-ya,b,AEWLS : & σὺν 


17 Ἀ > / 2 “ \ al δι 9 a \ > ? ἴω 
καὶ ἀνήηγγείλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἴπεν αὐτῇ 


16 ολιγοψυχησεν A 


AGMa-b ACEUMS 


Χ τοὺς πασσαλοὺυς G: σὺν rots πασσαλοις c | του vpacparos] pr 
ex qr: ev Tw υφασματε GMabchkmxya,b,$: om CE: συν tw 
νφασματι AdglnoptvwA( + ef staminc)L | ex rov rotxou Bas] 
{pr καὶ διασμα 237): ἐκ Tov τοιχου kat To διασμα Kat ουκ 
εγνωσθηη ισχυς αὐτου AGM rell (236) AC ELS [ex τοῦ τοιχου] 
sub -᾿ GS: post διασμα himrua,(dtacrypa)b,A: om & | εκ] 
Kat c  τοιχου] οἰκου b,*(uid) | καὶ ro διασμα] ef dinisionem W: 
cum cinetnnis suis TH: om efjnz 236 | om καε 1° c | ro] pr ow 
G(sub %)c | καὶ 2°—avurov] sub ~ G: om x | om οὐκ 236 | 
ἢ ἰσχυς] noxus ἢ | αὐτου] -- παλιν MY 

15 δαλειδα προς σαμψων) προς σαμψων δαλιδα ru: προς τον 
σαμψων δαλιδα dptv: mpos τον σαμίων ἡ δαλιδα snow: προς 
αὐτὸν τον σαμψων ἡ δαλιδα 1: προς αντον δαλιδαὰ AMabchkm 
xyb,: πρὸς avrov δαλειλα G(dartecka sub —-JALGLS | δαλειδα] 
Datila (τ om i | σαμψων] sup ras z: (avrov 77) | λεγεις] 
epecs AGMabchikmrxyb,: d@7xist? © | ἡγαπηκα] pr ore cdgk- 
qtvw: ηγαπηκας f: ηγαπησα j | οὐκ 1°—epov] cor mezm tecum 
| οὐκ τόσου 1° Bq] ἢ καρδια σὸν ἐστιν An(xa ἡ καρδια 
σου bis scr n*): ἡ καρδια σου οὐκ ἐστιν GM rell AC(uid)LS 
(εστη go: εσται ε) | exou] exe a, | τοῦτο τριτον] pr καὶ cdov 
dptv: τρίτον τουτὸ a: τριτον rourw h: tovto to tpitov A: και 
ἰδου τριτον τουτο glowHiL(om καὶ EL): καὶ cov τριτὸον ἢ | 
ewharnoas| παρελογισω AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)b,: abusus es 
L | om οὐκ 2° G* | απηγγιλες G* | μοι] pe m | rum] τ G | 
n ἰσχυς cou] pr est AGS: om yn: +eo7w Ὁ 

16 εξεθλιψεν] κατειργασατο AGMa-dghk-pty-ya,b,$: 
ctrceumuente Y | ev] tows AGabex : Ἐτοῖς ἀρ]πορίνννα, | avrys] 
αὐτοῖς f*in*: αὐτου p: ζικανοις 236): om (30) AE | πασας ras 
nuepas] oAnv την νυκτα AGMa-dehikinoptv-yb, AC ELS: om 
πὶ [ἐστενοχωρησεν avrov] molesta erat εἰ ἢ, | ἐστενοχωρησεν] 
παρηνωχλησεν AGMa-dghk-ptv-yb,: {παρηνωχλησαν 128) | 
avrov 2°] avrw dptvw: om Mhmyb, | ὡλεγοψυχησεν---αποθα- 
νειν} minorabatur animo usg” ad mortem WL | ωὠλιγοψυχησεν 
fatigawt eum Az: Ἐσαμψων dp: -τσαμῴων σῴοδρα Itvw: 
+ogoépa σαμψων gn: +avrov καὶ σαμψων o | (ews του απο- 
θανεινἾ ws θανατου 76) | om ews Ma*hyb, | του αποθανειν] εἰς 
θανατον AGMabchkmxyb, F(uid)S(uid): {του @avarov 84): 
Gavarov dglnoptvwA (uid) 

17 om καὶ τὸ kA-ed Ef | ανηγγειλεν Bis] ἀπηγγεῖλεν AG 
M rell | αὐτὴ 1°] αὐτὴν c: +oapyov glnoptvw | τὴν πασαν 
καρδιαν Bla] πασαν τὴν καρδιαν irua,: om πᾶσαν ejsz: παντα 
ta απὸ καρδιας AGM rell (128) AE(uid)LS [[om ra db, | 
καρδιας] pr τῆς 128} | om καὶ ecrev αὐτὴ c | σιδηρος] Evpov 


13 τας---διασματι) a’ o” τοὺς extra βοστρυχοὺς pera Tov διασματος Zz 
14 εξυπνισθη---υὐφασματος] ο᾽ εξηγερθη του του ὕπνου αὐτου και εξεσπασεν τοὺς πασσαλοὺυς ev TW υφασματι Kat TO διασμα 7 


15 λεγεις] 0’ θ' a’ Epes z 


16 εξεθλιψεν)] ο΄ κατηρασατο 2 | πασας---εστενοχωρησεν a’ olny τὴν νυκτα Kat παρενοχλῆσεν Z | wrxeyowuxncer] a’ ἐσμικρυνθὴ 


ἢ ψνχὴ αὐτου εκολοβωθὴ 2 | του αποθανειν σ᾽ ets θανατον z 


SEPT. 


LA 
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17 τὴν πασαν kapdiav] ο᾽ παντὰα Ta απὸ Kapdias Zz 


110 
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XVE17 KPITAI 

aed ᾽ ’ ὔ > 4 \ / “ ρ, θ ~ ’ f 3 ’ \ ? f bs 

Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ THY κεφαλὴν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας μητρὸς μον" ἐὰν 

a f 

οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς pov, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws πάντες οἱ 

ν θ 18 Ἀ io A x δὼ “ » 7 Ἃ ᾽ a - X δί 3 a \ δ: ee a 

ανθρωποι. καὶ εἰδεν Δαλειδα ott ἀπήηγγείλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρὸίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν 
Ἁ > ᾿ Ν ν ζω ᾽ ’ ὔ » é Vv Ἁ δ A wt " ) 

καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα ΛΔνάβητε ἔτι τὸ ἁπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπὴγ- 

, Ἢ a r ’ a AY δι ὦ 4“ Ὰ Se NX τ ov a , ᾽ 

γειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν Ἷ πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, 
‘ > \ > } ᾿ \ . A 19 4 ’ , Δ μ᾿ δὰ Ν Ὁ Ἁ ? 4 \ 

Kal avyveyxav TO ἀργύριοι ἐν χερσίν αὐτῶυ. καὶ ἐκοίμισεν Δαλειδᾶ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ 
᾿ " A x 9 ἢ Vv ν τῶ 7 x δ \ X a a Y ave \ 

γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν» τὰς éewta σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" Kai ἤρξατο 

σι 3 

Ξοκαὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ 


᾿ , 3 aw > a \ 4 31. f e “ λ δ Ἁ 
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿ξελεύσομαι ὡς ἱπαξ καὶ ἁπαξ καὶ 


A ὔ % \ ιν a“ ’ % 1 fa 
ταπειυῶσαι αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ aT αὐτοῦ. 
τ᾿ A 
σέ, Σαμψων. 
5] ¢ a ‘ was ¥ Ὑ od Le , e ? b] ͵ ’ a 
ἐκτιναχθήσομαι" Kai αὐτὸς οὐκ ἔγνω OTL ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. 
Ὗ b f \ γ X “ x , + Ἁ 2 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαι, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Talay καὶ 
X f 
22καὶ ἤρξατο 


21 αὶ αὶ : 
Kat εἐκρατησαν 


Ἵ f Ὺ A ’ / ᾿ς Ἀ 4 3 fe ᾽ ) a ? 
ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις, καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. 


18 


19 


290 


21 


22 


θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 


17 ξυρησομαι A | acbvnow A*(-Gev- A’) 
20 δαλιδα A 


AGMa-b,A(C)EL'S 


AGM(txt)abeghk(txt}l-ptv-ya,b, AELS Phil-arm: ξηρὸν d | 
ave8n] (ere8n 76): avaByoerat AGM (txt)abcefhijoqrsx—b,A 
E'S Phil-arm | τὴν κεφαλην] τῆς xedadys c: κεφαλης glnow: 
om τὴν m { μου 1°) tex wentre matris meae © | ayos Befj 
qs2(txt)] να ζωραιος Im: ναζειραιος AG Mz(mg) rell ACIS Or- 
gr: vasapaos (131 mg) | θεου] pr του Or-gr: om d | eyw] 
post εἰαὶ A: oma, | εἰμι] sub & S: om Gbex | amo κοιλιας] 
εγκοιλιας n | απὸ] ἐκ AG Ma-dghklmoptv-yb,iL(pr et) | κοιλίας 
EnTpos] τῆς κοιλιας τῆς ups [52 | om eav—pov 3° a | εαν ovr] 
kat cay AG Mbcdghk-ptv-yb, £2 $: om ovy r | {(ξυρησεται 71) | 
αποστησεται aiscedit & | και ασθενησω] και ασθενησομαι b’k: 
{om 30)  ὡς--ανθρωποι] ws εἰς τῶν avwy glnoqw: ws κατα 
παντα avoyv b’: κατα παντας τους ayouvs AG Maécd(om rous)bk 
mptvxyb,: mapa πάντας avovs a, | womep efjsz 

18 δαλειδα] δαλιδας n: δαλειλα GAME j arnyyetrer 1°] 
ανηγγειλεν Aglno | αὐτῇ] (αντω 18): om A: -τσαμψων Sopt* 
Vv: +0 σαμψων dgnt*? | racav τὴν καρδιαν) (τὴν πασαν καρδιαν 
237): παντὰ ta απὸ καρδιας AGMa-dghk-ptv-yb,(128)4 
Ἐ(4 3, 3 [om 7a dkm | καρδιας] pr τῆς 128]: om πασαν q | 
απεστειλεν απελε b’ | om και exaderev A | τοὺς apxovras B 
CE] pr mavras efijqrsuza,il: τοὺς carparas GMbhxb,AS: 
wavTas garpamous Cc: πάντας τοὺς σατραπας A τὲ] [των 
αλλοῴφυλων 19] om n: om τῶν w  λεγοισα] λεγων nv: om b’ | 
om ett—tovto © | ert Bk] ἐπὶ ᾳ: om AGM rell AES | om 
το 1°k | om tovro AGMbedgk-ptywxb,AE  ἀπηγγειλεν 2°] 
ανηγγειλεν AGbcglnowa, | τὴν πασαν καρδιαν Bq] πασαν τὴν 
κακιαν A: mavra τὰ απὸ καρδιας σῃϊπον - Α3Ξ3(υ14}3}: πασαν 
την καρδιαν GM rell | αντην] αντον noX(uid) | ot ἀρχοντες] pr 
mavres (209) I: satrapae A-ed: mavres οἱ σατραπαι dginoptyw 
A-cod &: wacat at catpamat AG Mabchkmxyb,A(racat sub 
-- GS) | ανηνεγκαν τὸ ἀργυριον}] τὸ ἀργυριον nveyxav Ὦ | avn- 
νεγκαν Bbq] ἡνέγκαν AGM rell MES: adtulerunt L | χερσινὴ 
pr tats AGMa-dghinoptv-y: yeu a, 

19 δαλειδα τον σαμψων] pr avrov goptvw: avrov AGM 
abchkmxyb,ABLS | ἐπὶ ra yuvara) em των yovarwy ἃ: ava 
μέσον των yovatwy AGMabcghk-ptv-yb,AES | exarecer] 
exadtace 0 | avipa Bk(mg)] τον kovpea AGMk(txt) rell (om 


18 dev A | δαλιδα A | χειρσιν B 
21 wedats|] matdes A 


τον q) AWS | εξυρησεν] ἐκουρεψεν w | τας exra cetpas] τους 
ἐπτα Bootpvxovs AGMa-dghk-ptv-yz(mg)b,GLS | ταπει- 
νωσαι avrov B] ταπεινουσθαι AGM omn ALLS: (om αὐτὸν 
77.236) | om αὑτὸν 2° ἃ | om am αὐτου ἢ 

20 om καὶ 1°—capyor © | εἰπεν 1°) -eavtrw AGabckxE 
S: τω σαμψων dglnoptvw | dadeda) pr ἡ dglnoptvw: δα- 
λειλα G(sub —)AE: (om 16) | αλλοφυλοι] pr ot AGacdgloptv 
Wx: prxacoen | ἐπι σε] ἐπεπεσαν 1] | om σαμψων d | εξυπνισθη)] 
εξυπνισεν a,: εξηγερθη AGMa-dhmxyb,: survreazt hh: ἐξηγερθὴ 
σαμψων ginoptvw Thdt | ex—avrov 1°] de somnio sno & } om 
αὐτου 1° ad | {ειπεν 2°] + πρὸς avtov 18) | ws—arrat 2°] και 
ποιησω καθὼς αεἰ AGMa-—dghl-ptv-yh(71)AELS Thdt [ae] 
pr καὶ 71: ofortet WL] | ews q | απαξ 2°] - καὶ ποιήσω καθως 
ack | om καὶ 5° v* | εκτιναχθησομαι] ἀποτιναξομαι AGMa-— 
Aghik-ptv-ya,b, Thdt: excutian me WL: (αποτιναξομαι και 
ποιήσω Kafws aet 30)  απεστῆὴ o Kuptos B] (xuptos aveory 128): 
ο KS ἀπεστὴ ἢ ἰσχὺς αὐτου y: om ὁ efgjlnoqswz Cyr Thdt: ks 
aneotn AGM rell ALS | ἀπανωθεν Bfirsza,] ἐπάνωθεν ejqu: 
(aro emarwiev 237): aw AGM rell AE(uid)LS Cyr That 

21 εκρατησαν avrov] ἐπελαβοντο avrov AGMabcglnotv—y 
b,: εἐπελαβοντοὸ αὐτὸν km: απελαβοντὸ avrav dp: ελαβοντο 
αὐτοῦ h: (ελαβον avrov 64 txt) | εξεκοψαν] εξεκολαψαν s: εξω- 
ρυξαν AGMa-dghk-ptv-ya,b,: offoderunt WL: (wpvtav 30) | 
KaTyveykav | nveykay a,: katnyayov AGa-dhkImoptvwxil : απη- 
yayov Megnyb,  ἐπεδησαν Biu] ἐδησαν AGM rell | χαλκειαις 
Bq] χαλκαῖς καὶ εβαλον αὐτὸν ev φυλακὴ dglnoptvwS(xcar— 
φυλακὴ sub τ-- S: om αὑτὸν d: εἰς φυλακὴν doptv): χαλκαῖς 
AGM rell: om | καὶ κ5ο---δεσμωτηριοιυ] ef fosnerunt eum ΤῊ 
domo carcerts ut moleret ἘΣ om k {τοὺ δεσμωτηριου Befjqsz] 
τῆς φυλακης AGM το] (om τὴς ha,) ὦ 

22 nptaro post αὐτου ἃ, | θριξ Β] pr ἡ AGM omn | βλασ- 
rave καθως εξυρησατο) resurgere W | Bracravew) avarerrar 
A(-Ae)Gak(mg)xz(mg): avaredNew blw: avareXey 0: ανατεινὴν 
c: avaBawew on | καθως εξυρησατο] fost rasuram A | καθως] 
pr nua c: ἡνικα AGbxz(mg)S: ag ov dglnoptywk(uid) | 
efupnoato] εξυρατο ginow: εἐξυρηθη AGDbx: εξηρησθὴη c: rase- 
runt eum Fy 


17 σιδηρος] o θ΄ ξυρον z | ὡς-- ανθρωποι] o’ θ᾽ κατα παντας Tous avaus z 
18 πασαν 1°—avrTov 1°] ο΄ παντα ta amo καρδιας avrov z | apxovtas| ο΄ σατραπας z | ot apxovres] ο᾽ πασαι at σατραπειαι z 


Ig Tov—yovata] ο΄ θ΄ avrov ava pecov των γονατων Z 


20 ws—amat 2°] ο᾽ καὶ ποιήσω καθὼς ae z | και εκτιναχθησομαι) ο΄ θ' και αποτιναξομαι z 
21 ἐκράτησαν αντον] οἱ 6’ ἐπελαβοντὸ αὐτον z | εξεκοψαν ο΄ [ἐξωρνξαν z  κατηνεγκαν] o' θ᾽ ἀπηγαγον 2 | του δεσμωτηριου) 


οὐ θ΄ τῆς φυλακῆς z 


22 εξυρησατο] ηυρεθὴ 2 


860 


- =m aye - 
mais flsaim emar tt R) 


K PITAT XVI 27 


~ a) LA “ a ’ cal 
23 Καὶ of ἄρχοντες τῶν ἰλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν B 
Ξεκαὶ 


, 


- 


3 
“~ f ¢ Ὰ Χ G n δὰ ~ \ \ Ἁ - 

24 καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 
Ce ’ A δ / “ Ν a cal > 

εἶδαν αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Tlapédwxer ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 
A ἴω fal ¢ A ι ἃ / Ἁ ’ e - Δ; νὰ 

25 χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 25καὶ OTE 
-“ ν᾿ ᾽ x 3 σι Ψ 

ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς καὶ παιξάτω 
3 ie Α 3 ~ 

καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου δεσμωτηρίου καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν 
26 ‘ ᾿ς τς: Ἁ Ἁ ‘ 

Kat εἶπεν Σαμψὼν πρὸς τον 


’ὔ ¢ σ΄ 
ἐνώπιον ἡμῶν. 
Ἁ > “ bs ? ‘ v Σ Ἁ > \ , “ “ 
26 καὶ ἐράπιζον αὐτόν, καὶ ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν κιόνων. 
, \ A Ν - > nm oO Χ tA \ , ay? @ ς MS 
νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ “Ades με καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας Ep οἷς ὁ οἶκος 
’ ? NaS - ἢ “ > a ω 
2] στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ᾽ αὐτούς. 27καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν 
“a A ¢ a) 3 ? X x Χ A td 4 3 7 
γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες 


13 θυσαι] θυσιασαι BYsuprascr ota) | quwy 2°—(24) quwy 5° partim in mg et ad cale partim ut uid sup ras B? 


25 wetarw A 


23 οι---συνηχθησαν) yABov οἱ apxovres των αλλοφυλων d | 
οι---αλλοφυλων post συνηχθησαν T | apxovres] σάατραπαι AGa 
beghk-owxz(mg) LS | σινηχθησαν cocperunt A-codd | θυσαι--- 
θεω] θυσιασαι μετα δαγων tov θυ α | θυσαι B*] prtoh: θυσιασαι 
Bt: του θυσιασαι a: pr tov AGM rell: sacrifcare duis suis et 
facere &  θνυσιασμα peya [3] θυσιαν peyadny AGM rell | τω 
δαγων] Saywy τω AGMahdglnptvwya,: tw yadwy h*: day 
τω ὁ | daywr] post avtwy c: γαδων b,: om v*E: +7w m | 
θεω] ders A-codd | (om αὐτων 128) | εὐῴρανθηναι Bfgy] pr τω 
h: pr tov AGM rei! | και 3°) dcore dglnoptvw | ecrar] εἰπὸν 
c: eXeyov dginoptvwA | παρεδωκεν AG Ma-dfgk-ptv-yz(mg) 
ALLS | o Geos Bfjsz(txt)] ks o Os ἡμων d: τον exOpar 4: 
+ npov AGMz(mg) rell AEDS | om ev—(24) ἡμῶν 1° e | ex— 
ἡμῶν 2°) Tov σαμψων Tov εχθρον ἡμῶν εἰς Tas χείρας ἡμων glno 
w@ [om τὸν 191 | σαμψωμ nj] | ev xecpe ἡμων] post nuwy 2° 
%: tv manus nostras &: om ἃ | tov σαμψων (post μων 
2° 30): om τὸν AGbcdx 

24 om καὶ 1°—ynuwy 3° gna, | καὶ 17] pr και εκαλεσαν τον 
σαμψων εκ Tov δεσμωτηριου Kat ενεπαιζον αὐτω ενωπιον αὐτων 
dloptvw [εκαλεέσαντο ὁ | σαμψων] δεσμὸν ο | αὐτω] αυτον tv | 
om evwriov αντων 4 | εἰδαν] εἰδοὸν h*x: τδὲεν AG Ἀ]Δ-ἀΓΡΉΚΊΩΣ 
opqstvwyi | αὐτὸν o λαος] ο λαος τον σαμψων low: (ras o λαος 
84): om avrov A | upvycay] vuvy... 1: ὑμνησας ft: νμνῆσε q: 
nveray AG Ma-dbklmoptv-yz(mg)b, (uid): /andabant A-ed | 
tov θεον Bz(mg)iz] tovs θεους AGMaz(txt) rell ALS | om οτι--- 
ἡμῶν 35 ἃ | or Ba] (pr καὶ εἰπὸν 237): καὶ εἰπαὰν A: καὶ εἰπὸν 
εἰορῖνν : ef déixerunt EL: -τ εἰπαν GM rell AS | παρεδωκεν--- 
ἡμῶν 1°) tradiderunt dit nostrt ¥ | (rapedwxev] ημιν 71) | 
ο 2°] pr xs loptvw | om ἡμῶν 1° q | τὸν ex@pov ἡμων BAM 
klmow4-codd BL) srtmicos nostrosA-ed: (om 237): om nuwr 
4: post nuwy 3°G rell S | εν χείρι ἡμων] ie manus nostrus A: 
om kmodl [τὸν ἐρημουντα] gut exterminabat ¥& | τὸν 3° Bdh 
kmqy%] pr καὶ AGM τοὶ] AS | ἐρημουντα] ἐξερημουντα AGM 
abegk-ptv-yb,: (ex@pov nuwy καὶ τὸν εξερημουντα 30) | και os] 
και οστις k: οστις AGMabhl-ptv-yh,AGLS: ors g: wore 
c: om os j | τοὺς tpavyatias] To τραῦμα πὶ | rous] ras b’kl* 
(uid)v | ἡμων 5°] ὑμων | 

25 ore ηγαθυνθη) factum est cum laetaretur & | ote Ba] 
οταν d: eyevero oray Ὁ: pr eyevero AGM rell AES | αὐτῶν 
1°] αὐτου o* | om και 2° dAE | εἰπὸν b’cdginoptvw | σαμψων 
1°] σαμψον hu* [εξ οἰκου φυλακης] sub τ᾿ GS: oma, | εξ] 


26 Kxecovas Β (κι- Bb) 
AGMa-b, 4S 


aro iru [φυλακὴ] pr τῆς bz(mg) | wackatw evwrioy nuwy]) 
saltet nobis & | πεζατω w | evwrioy 1”) extpwobev n | υμων 
c* | exatecey G*mn | om τὸν 2°—epamfov ἃ }| om aro οἰκου 
δεσμωτηριον glno | απὸ] εξ AGabeqtvx | om οἰκου 2° w | 
δεσμωτηριου] pr του Mw: τῆς φυλακῆς AGabck(mg)x(om τῆς 
b’k™2)3 | επαιζεν---αὐτον 1°] ἐνεπαιζον avrw AG Mabghlnotvx 
b,A-ed S: ἐνεπαιζον αὐτὸν cpw: deridebant illum W: ἐπαιζον 
aurw y: ενεπαιξαν avrw mA-codd % | επαιζεν] εἐπαιζον q: 
ἐπαιξεν efijrsuza, | om Kat ἐραπιζον αὐτον efi*jsuza, | epamctor] 
epamifay k: εἐνεπαιξαν i2*r αὐτὸν 1°] autw i8'r [αὐτὸν 2°] 
aurwy uw: avTwn: om ἃ | ava—kiovwr] trter duas columuas 
supra guas domus posita erat W | ava μεσον) ενωπιον q | om των 
b. | κιονων] 8ve στυλων AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)a,b,AzS 

26 προς---αὐτουν] ad puerum gui iti manum tenebat YX | 
τον veayray Befjsz(txt)] τὸν veavioxoy Mdipqrtuvya,b,: to παι- 
δαριον AGz(mg) rell H(uid)S | τὸν 2°—avrov] τον xewayw- 
yourta avtoy AGbkxz(mg)S: Tw χειραγωγουντι αὐτον h*: τὸ 
χειραγωγουν avrov acghblmow’a(uid) : tw Xetpaywyouv αὐτῶ | 
ages pe] ἐπαναπανσοὸν pe $y AGbckmxz(mg)E(om δη) ὦ : 
ἐπαναπαυσον δὴ μὲ dylnoptvw: ἐεπαναπανσομαι dy ah | καὶ 
ψηλαφησω] ψηλαῴφησαι MpL | ψηλαφησω) ποιησον ψηλαφησαι 
pe AGabc: ποιησον μὲ ψηλαῴφησαι ἀρ]κ-οἰνν ΧΖ( Πρ) Ξ(μ1) 5 
(uid) | rovs] pr ἐπι AGacdglnoptvxS | xtovas] στυλονυς AG 
abeghkmnowxz(mg)a,: τοιχοὺς 1 | (ep ots] εἰς ov 71) | om ed 
g | os] ous egyinowz: ὧν AGMa-dbkm(uidjtvxyb,: ov p | 
στήκει B] corner efjsz: eornxer 4: ἐπεστηρικτο Abdhoya,b,: 
ἐπεστηρικται GM rell AWS | om ew αὐτοὺς τὸ A(uid) (uid) 
% | om avrovs 1°—ewr 2° dn [αὐτοὺς 1°] αὐτοῖς a,: αντων 
AGMachkmtvxyb,: αὐτὸν bp | επιστηριχθησομαι Βηγι] em- 
στήρισον pe ADkmi: ἐπιστηρισωμαι go: εἐπιστησομαι Δ : em- 
στηρισομαι G rell | αὐτοὺς 2°] αὐτων hy: avtovs o δε tars 
ἐποιησεν ovtws AGa-deklnoptvwiS [αὐτοὺς] αὐτοῖς w: αὐτῶν 
cd | o—ovrws sub + G]: τ εὐ fectt purer ste © 

27 καὶ o] και ἣν ὁ glnow: o δε AGMa-dhmptvxyb, LS | 
om otxos ¢ | wAnpyns] pr ἣν AGMa-dhmptvxyb,LS: ἣν k: 
+ nv (64) Aid) | om των 1° 2" AGa-dghinoptvwx | om καὶ 3° 
s* | exec] pr σαν (84) EL: omd | om zavres οἱ ἢ | ἀρχοντες] 
σατραπαι AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)b, ALLS | om καὶ 4° dk | 
To δωμα Befjqsz(txt)] tov Swpatos AGMz(mg) rell | ws B] 
woet AGM omn: om & | ἐπτακοσιοι Β] (pr τρισχίλιοι 237): 
τρισχιλιοι A(-xecA-)GM omn ALWS Thdt | avdpes] + re f | om 


24 και os] οἱ θ΄ οστις 2 
25 επαιζεν---αὐτον 1°] οἱ εἐνεπαιζον avrw 2 [κιονων] σταθμων k 
26 στήκει) o θ᾽ επεστήηρικται Ζ 


S61 


Lio——2 


] 


ae 


Le 
NS 


“ ἢ 


Wl 27 


\ a € ~ 2 ᾽ - ᾽ 
καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 


ΚΡΙΤΑΙ 


58 καὶ ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ 28 


“ ’ § a eee ἢ t a \ oof ͵ w ,o@ a a fos \ 
εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, μνήσθητι δή μου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν pe ἔτι τὸ ἱἱπαξ τοῦτο, θεέ" καὶ 


3 -“ “ “ 
ἀνταποδώσω ανταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 


39 καὶ περιέλαβεν 29 


gy Ν ‘ δύ / “ v 5. the «“ ¢ 4 e , \ > 7 ᾿ 5) ᾽ LY 
δ αμψων TOUS OVO KLOVAS TOU οἰκου Ep OUS ὁ OLKOS LOTHKEL, Καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ AUTOVS, Καὶ 


> ἢ Od ”~ “a , ~ Ἀ δ΄ a ᾽ ἴω > nw 
ἐκρατὴσεν EVA ΤΊ) δεξιᾶ αὐυτοὺῦ και EVA τῇ ἀριστερᾷ αὕτον. 


80καὶ εἶπεν Σαμψών ᾿Αποθανέτω 30 


! f 4 2 ᾽ y 3 fe > > , Ἀ w e Ὶ > Ἢ 4 ww LY 
ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων" καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ 
> ¢ Ν ‘ Ν bd 3 -“ \ 3 ἐν θ , a 1 ? wv Ν ? “Ὁ a, 

ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ" καὶ ἦσαν ot τεθνηκότες ods ἐθαυάτωσεν Σαμψὼν ἐν TO θανάτῳ 


ΕῚ ΤΩ , a ἃ + 4 ᾽ “a “A ? al 
αὐτοῦ πλείους ἢ ods ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 


᾽ γ σι Ν e 
31: καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ 31 


ral . a \ a? 3 , \ 3 , Ν Ἀ a \ 
οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kai ἔλαβον αὐτὸν, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ava μέσον Σαραὰ 


a a fal \ a 
καὶ ava μέσον ᾿σθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


ν ν | 
εἰκοσι €T?). 


TKal ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿Ιφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Meryatas. 


30 κείονας B*(xe- 13>) 
AGM (Z)a-g(h)i-b, ΤΟ 


καὶ γυναῖκες WZ | yuvacxes] pr acm | oc 2°—capywr B] ot θεω- 
pores ἐμπαιζόμενον τὸν σαμψων efijqrsuza, (om οἱ α : παιζομενον 
i): ἐεμβλέποντες ἐμπαιζομενον τον σαμψων AGM rell (30) ΞΞ(υ1α) 
ὡς [[euS\erovres] pr oc 30: βλέποντες Mdkptv  εμπαιζομενον 
Tov σαμψων)] τον σαμψων παιζόμενον m: Kat εἐμπαιζοντες Tov 
σαμψωμ n | εἐμπαιζομενον] παιζομενον h: om cl]: sidentes 
derider? Samson ¥: gut uidebant lusum Sampson A 

28 εἐκλαυσεν Befjqsz] exadece ἢ: ewexarecey ἃ: eBonoer 
AGMi?? rell AELS | σαμψων] post κυριον f: σαμψον h: om 
4 | κυριον] pr τὸν d: ku b’(uid) | adwrace Β] αδωναι efijqrsza, : 
αδοναι ἃ: adwvac ke hk: om gnowiL: xe AGM rell AES | 
Kupte] + τῶν δυναμεων Madhikmprtuvya,b,@ | δὴ] post μὸν 1° 
afx: om AGbcegjk*noqwhEY | νυν] (pr καὶ 30): om AGM 
a-dghk-ptv-yb,dELS | om καὶ εἐγνισχυσον pe HL | με] (μοι 
16.131): δὴ we πλὴν dglotvw: - δὴ πλὴν AGMacy: + διπλην 
δι τ πλὴν hkmnpxb,S | ev] (ere 30): καὶ GMéhkmxyb,3: 
om ae; και ν΄ | τὸ απαξ rovro] Tovro τὸ απαξ gkmX (om ro 
gm): saemel tn hoe: om roc | Gee] ο θς Gabc: om Adglno 
pqtvwxEL | avrarodwow avramodoow μιαν}] exdiknow εκδικη- 
σιαν A; exdexnow (+77 g) exdtxnow μιαν GMa-dghk(mg)Ino 
ptv-yz(mg)b,E(uid)@S: reguiram uindictam meam A | avra- 
ποδω q | περι] αντι AGMa-dglik-ptv-yb,A#S | om δυο bm | 
μον οφθαλμὼν ἢ | τοῖς αλλοφυλοι:)] ἐκ των αλλοφυλων AGa-dg 
loptvwxAES : de alienigents laudabunt daeos suos in perditione 
mea WH: om ἢ 

29 om σαμψων ἃ | xtovas] orvdovs AGMZa-dghk-ptv-y 
a,b, | τοῦ οἰκου BMefjsz] om q: tous μέσους AGZ rell ALY 
S | om ed—torpxeed | ep] ag b’ | ows] os q: ὧν AGabcpty 
x | 0 otxos ἐστηκει] confirmata erat domus in ipsis & | ἱστηκει} 
ἐστηκεν G: ἐπεστήρικτο ἐπ avtwy AGMZabcghk—ptv-ya,b,(18) 
S [eornpexro ma,b, | αὐτων] avrov h: avrw 18: αὐτοὺς Zglno 
w: αὐτοῖς M] | om καὶ 2°—avrouvs MhIn# | ἐπεστηρισατο 
AGabcikmruxya,b, | ex αὐτοὺς] em avtows AGacdimoprt-ya, 
b,: (ev αὐτοῖς 18.64): autos er αὐτοῖς k | om και expatynoev 
AGMabchkmxya,b,AS | exparygoev—avrov 2°] adprachendit 
eas unam de dextra εἰ aliam de sinistra UW, | ἐκρατησεν eva] ἐπελα- 
Bero τοὺ evos Zdglnoptvw: (om eva 16) [τη δεξια Bdej] pr ry 
xXetptq: pr ev τὴ Xeepeira,: ev Ty δεξια χειρί αὶ : prev AGMZ rell 
(lac 5 litt post τῇ k) | om αὐτοῦ 1° b’irua, | eva 2°] του erepou Zd 
clnopyw4-ed: τὸν evatpouv t | τὴ 2° Bejqa,} pr ev AGNZ rell 


30 ἐσχυει B*(-ve Bb) 


Ν » ‘ wv Ν 3 ‘ 
Kat αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 


2 ee - δ κ 
καὶ εἰπε; TH μητρί 


Ν 


31 expewev Β"(-ριν- Bb) 


30 om σαμψων 1°d | ἀαποθανετω] αποθανειτω s: amoavotro 
gn: συναποθανετω Or-gr: καὶ ἀπελθέτω q | ψυχη μον B] om o: 
pr ἡ AGMZ rell Or-gr | αλλοφυλων Β] των αλλοφυλων τῶν 
αἀπεριτμητων τουτων Zdglnoptvw (128 (om τουτων)): των αλλο- 
φυλων Kat οὐκ εὐλογησουσιν τα εἰδωλα emt τη αἀπωλεια μου Mk: 
pr τῶν AG rell Or-gr  εβασταξεν εν ἰισχυι] adduxit illas utri- 
bus suis © | εβασταξεν Bz(mg)] ἐκρατησεν q: adstrinxit eas 
EZ: διεσεισεν ZdglnoptvwA: exkwey καὶ εβαστασεν τ: εκλινεν 
A(-Aew-}GMz(txt) rell S Or-gr [ἰσχυι] + αὐτου Zdglnoptvw | 
ἐπι Tous apxovTas] super omnes satrapas A | apyovras] σατραπας 
AGMZa-dghk-ptv-yb, 223 Or-gr | και 4°] pr καὶ ert παντας 
g εν 29] ew gn | noav} ἐγένοντο AGZabcgk(mg)Inowx: eye- 
νήηθησαν Mdptvy: frerunt WS | σαμψων 2°] sub—- GS: om 
HL | om πλείους hyb, | 7] ex corr]: οἱ f: virep AGPMZadghn 
optv-ya,b,: emep Ὁ: om G*c | om ovs 2° Ὁ 

31 om οἱ Z(nid) | om καὶ 2°—avrou 2° 0 | 0] pr πᾶς AG 
Ma-dhikmpqrtuvxya,b, AES: om n | τοῦ 1° bis scr w™ | 
om καὶ ἔλαβον αὐτὸν Z | (ελαβαν 131) | αὐτὸν 19] {τὸν vexpov 
αὐτοῦ 209): om A |] om και αγεβησαν cn | ανεβιβασαν Ἱν | 
om αὐτὸν 2° km | capaa] caapa οΞἾξί: capaca j*: Sorah Ee: 
apaaxq | om ava μεσον 2°d | ἐσθαολ] ἐσθαωλ b’n: ἐσθαουλ sw: 
lesthaul Qi: ecOand τὰ: ἐσθαθα lo: οσθαθα q | om avros & | 
ἰσραηλ] λαον d | εἰκοσι ery] ETH κ' i: εἰκοσι ETN Kat ἀνεστὴ μετὰ 
Tov σαμψων σεμεγαρ vos atvay Kat ἐεκοψεν ex των αλλοῴυλων εξα- 
κοσιους ανδρας EXTOS των κτηνων και ἐσωσεν Kat αὐτὸς τον (yA Zdg 
kInoptvwy?’S [}ἐτη εἰκοσι Zdlow | om τὸν 19} σαψων d* | 
σεμεγαρ) exeyap Z(uid)gknowy#!: ἄν, σῦν S | vos] prov | 
avav] evay Zekny??: rca = | ekexover Z | om exros των 
κτηνων n | eowoer] expivey gkn | om και 4° γ83}: +ef surrexit 
post εἰ Asemada filius Annam et concidit ex alienigenis DC 
uiros extra inmenta et saluum fectt Dis Istrahel ©: cf deinde 
Samera tudicauit eos anno uno hie percussit ex Alophilts 
sescentos utros practer tnmenta et saluum fecit et ipse [srael 
Anon’ 

XVII 1—5 omh 

1 eyevnOy A | απὸ] ε AGMZa-dgk-ptv-yb, | εφραιμ) 
εῴρεμ W: αιἰφραιμ G* | (om και 2° 84) [αὐτου GMécfimrsux@ 
% | μειχαιας Bz(mg)] μηχα b’em: μιχα AGMZz(txt) rell AE 
i: (om 237) 


27 οἱ Oewpouvres] ο΄ θ' εμβλεποντες 2 
,ὔ -Σ΄ -- 
28 εκλαυσεν] ο΄ εκαλεσεν 0’ εβοησεν z | αδωναιε κυριε] ο΄ O KE κε των δυναμεων z 
29 κιονας τοῦ οἰκου] o ἃ στυλοὺς τοὺς pegous 2 | ἱστηκει] οἱ θ΄ ἐστηρικτο ἐπ αὐτοὺς z | αὐτοῦ 1°] + χειρι 2 


862 


" om gf “-“-ς 


on 
sis ga oy Vat , { \ 


ΧΥΤῚ 


KPITAI SV 7 
3 fa) ¢ , \ ¢ ‘ t & t Mv 3 , n ΄ 3 , x “ 3 q ΄ 
αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν ἰοὺς! ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί με Npdow καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί B 

ὃ 4 ἈΝ Ἵ , § > 3 ’ 5 Ν Μ 3 , ‘ 3 ¢ ΄ ? ra Ἢ 5 oY ¢ es t 

μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον Strap ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ KuAoyNTOS ὁ υἱός § © 

al ’ % ἴω % n 4 

3 μου τῷ κυρίῳ. 3Kai ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ 

“-“" , σι ἢ % ? , ἣν , “a fA 

ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάξζουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ EK χειρός μου τῷ υἱῷ 

᾿ fs n > , 1 ἃ “a fal 

4 γλυπτὸν Kai χωνευτόν, Kai νῦν ἀποδώσω Got αὐτό. Ἱκαὶ ἀπέδωκεν TO ἀργύριον TH μητρὶ αὐτοῦ" 
e Ἢ nw ’ ’ νὴ IN 

καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, Kal ἐποίησεν αὐτὸ 

Skat ὁ οἶκος Μειχαία αὐτῷ οἶκος θεοῦ" 


> »Ἁ x πα 
αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 
μον τοῦ ποιῆσαι 


Ἁ Ἁ , Ν 1 ? ’ ν᾽ , 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μειχαία. 
\ 3 t 3 ‘ 8 ; ἃς Ἵ 4 ‘ ~ 7 ‘ ΡΝ tA ’ - \ Se 
καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ καὶ θαραφείν, καὶ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα απὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, Kai ἐγένετο 


tr 


Ε] nw ᾽ φ 7 
6 αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
3 al % »“" 
7 ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 


δέν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν 
7Kai ἐγενήθη νεανίας ἐκ Ἰβϑηθλέεμ δήμου ᾿Ιούδα, καὶ αὐτὸς Λευείτης" 


XVII 2 χειλιοι Β᾽(χιλ- ΒΡ) | evs] τοὺς B | wow A 


3 χειλιοὺυς Β᾽(χιλ- Bb) 


2 a—peu 1°) llud aurum quod dixisti mihi Furte ademptum 
est mthi et adiurasti & | a χιλιοι] χιλίους AG M Za-dgk-ptv-y 
z(mg)b,AS (pr rors ZdgkInoptvw) | om καὶ εκαταν yb, | avs— 
σεαυτηὴ Befjsz (ravs ἰδ: apyupiovs ej: eaurn js)] τοὺς edaBes 
σεαυτὴ ἀργυριου q: Tov apyupiav ovs ἐλαβες σεαυτὴ irua,<30 (om 
Tov) ἵ : Tov apyuptov τους λημφθεντας σοι AG MZ rell (18.128) 
S [ταν apyvpiov] apyvptovs 18.128: om yb,: om τον AGMab 
cx | λημφθεντας] συλλημῴθεντας ἱνί τα v")y: καταλειῴθεντας 
18.128: συλήηθεντας dp | om σοι ν᾽: arvgenti guos accepisti ¥& | 
με npasw Befjsz] cue npacw iqrua,(-pyo-): evtw Zginow: ewp- 
κισας AGM (pr ov) rell AS: Zurast? WL: (εξωρκισεν 18) | mpac- 
εἰπας ev] ecmw gato  πρασειπας Lefjqsz] ye εἰπας irua,: εἰπας 
ουτως ΔΕ; εἶπας AGZ rell: devist2 ©: {(ειπεν 18) | wor] pr τοις 
AGZa-dgkIn(ras 2 litt post tes)optvwx | (apyupiov] + μου 18) | 
ἐμαι] (emav 16.77.1311): € ras (17) μον ς | avra] avtw b’cdgnov: 
αὐτὸν a, | εἰπεν 2°] +auTw ὁ | evdAeynros] εὐλογημένος AGMZ 
a-dgk-ptv-ya,b,: + ss ta A | om pov 2° 5 

3 om καὶ 19—xvupiw m | aredwxev] αποδεδωκε dptv: eredwxe 
g ] om και 2°d | rav apyvpiov] apyupievs ab’ce : apyupavs G(sub 
Kx: & argent? X 3: om Mkya,b, | om τη---μητὴρ Oo | 
om Kat 3°—avrov 2° f | ἡ μητηρ]) τὴ wpe kx(pe sup ras x?) | 
αγιαζαυσα] ayraopw AGM Zaccklinoptv-yz(mg)b, 3. : αγίασμον 
b: αγιασμου ἃ | ({(ηγίακα To] aytacare 71) | ἡγιακα Ba,] ηγια- 
σας be: nyaoca AGMZ rell: sanctificabo A-codd | re] pr σὺν 
G(sub %): σὺν tw c | Tw κυριω)] του κυ a, | tw 15] ἐν k | 
x€(pas] pr τῆς AGZa-dgk-ptywx [μὰν 1°] cevc | Tw vw μου] 
pr kara povas i: Kata μονας AGMZa-dgk-ptv-yb,AELS | 
tov 2°] pr εὖ A-codd: om dptv | remowd | γλυπτον] pr rau: 
pr ilued © | καὶ χωνευταν] om A: om καὶ ἢ | νυν] iv tempore 
WL | aradwow] pr emotpepw avra σοι kat Ac(autes): pr em- 
στρεψω σοι auto ev καιρω και ZdglnoptvwlauTw g*nt*w): reddam 
td tibi et dabo &: επιστρεψω Gabxz(mg)S | σοι] post αὐτὰ G 
abikmxb,A,: om erua, [αὐτὸ] αὐτῷ cf 

4 ἀπεδωκεν] edwxev Ziglnowk (uid) 1 om τη-π-αργυριαὺυ } | 
ελαβεν] +aura ἃ: +7a apyuptey Z | diaxocrous] (pr τοὺς 236. 
237): om Zdgnoptvw | apyuptov] pr τον AGMadcejkmxyb, : 


XVII 2 avs—mpacerras] ο΄ revs AnPOerras σοι καὶ εξωρκισας Kat eras 2 | ovs εἐλαβες ... 


apyupiav] του apyupteu Zz 
3 Tw κυριω) κατα μονας 2 | amadwow] απαστρεψω k 


5 εφωδ καὶ θαραφειν] a’ evduna καὶ μορῴφοματα σ΄ ἐπωμιδὰ πρασωπ... 
p Pp ρ 


7 λευιτης A 


AGMZa-g(h)i-b,A(C)EX'S 


apyuptous [: τὸ apyuptoy gnoptvwit: τὸν apyupiov αὐτου b’: om 
Zd [αὐτὸ 1°} αὐτω b’cmna,*: αὐταὺς k: ea ©: τῷ οὔ: ad eo ducentos 
argenti T: om d | apyvpoxata] (apyvpexarw 77(nid)): τω yw- 
veuty AGM (txt)Za-dgk-owxyz(mg)b,4-cd HS: xwvevry ptv: 
(rw xovevrw 128): fusoribus A-codd | αὐτὸ 2°] avrw dp: om 
mC Thdt(uid) | carzflatile et sculptile © | ἐγενηθη) εγεννηθη ἢ: 
eyevero AGMZa-dgk-ptv-yb, | axw) pr to AGZa-dglnopty 
wx | wecxaca B] μηχα bem: peya AGMZ rell ACEDL 

5 καὶ 1°—avutw 1°] @ axes αὐτοῦ d | om και 1°—pecxata w | 
om om | οἰκὸς 19] avnp AGZbegknoxCELS: ἀνὴν 1 | μειχαια 
B] μηχα bem: om 1: μειχα AGMZ rell (μὲ ex aur c4 uid) AL 
EL | avtw 1°] ζαυτων 236): αὐτὸς p: exat : om f | otxos 2°] pre 
n: sacerdos ©  εποιησεν) ἐποιησαν q: + μιχα Zdglnoptvw That | 
εφωδ B Or-gr] epov8 AGMZ rell ACY Thit 1 θαραῴφειν 1] 
su rincth S: θεραφειμ Gowxl Thdt 3: θεραπειν AE( Zhar- 
Es): [Pb pap A: σεραφειν (131) L: σεραφιμ 1: θεραφειν MZ 
rell Or-gr Thdt} | ewAnpwoev Befjsz] ἐπλησεν cirna, That: 
ἐνέπλησεν AGMZ rell: ruepleutt ABS: fect L: aqyoent € | 
απο Bkq] evrasc: om AGMZ rell AC(uid)ELS That | vw] 
pr των AGM Za-dgklnoptv—z Thdt [ἐγενηθη AG Ma-fjkmpqst 
vxyzb, | avrw 2°] αὐτὸ Οἱ avravm: αὐτῆς n: om A 

6 εν de] καὶ ev nX(uid) | om δὲ AGMZa—dghiklmoprt-yb, 
AS | nv] ἐστιν c | om ev 2° (236) A | «σραηλ] cry t | ανηρ] 
pr καὶ was b’: καὶ avnp εκαστος tv: + exaoras Zdglnopwik(uid) 
Thdt | ev@es] evusk: ἀγαθὸν A: apecrov ZlowA EW (uid) That : 
+avrou f | {εν οφθαλμοιῖς post αὐτοῦ 18) 

7 εγενηθὴ] ἐγένετο AGMa-dhkmptvxyb,: ἣν Zglnow Thdt | 
veavias] νεανίσκος su: veaves a,: παιδαριον AG MZa-dghk-pt 
v-yb, (uid) S That | ex] ev Mry | βηθλεεμ] βιθλεεμ dchknor: 
Bechlem W& | δημου] pr ex q: om GMabchimpxyb,ACLS | 
tavda] pr mw 4: (pr εκ τῆς συγγενειας 18): τ εκ της σνυγγενειας 
vovda AG Mabchik(mg)I-ptv@?wxyb,A(uidJELS That flex] pr 
εἰ Ὦ | om τῆς Inow Thdt | evyevtas c | covda] pr δήμου M 
hiptv@*b,A(uid): pr οἰκου my] | auras] ovres y | om λευειτῆς 
και oures i, | Aevectns] pr ἣν b’a,; pred | om καὶ 3°—exe Li’ | 


geauTn] σ᾽ ous εξαιρεταὺς εἰχες z | 


ἐνδυμα cepatixav καὶ εἰδωλὰν ὁ | εφωδ] a’ εἐπωμιδα 


evduna 2: a’ εἐπαμιδα Δ]: σ΄ ἐνδυμα ἱερατικὸν Mz: emwutéda ενδυμα ιερατικαν k | θαραφειν) a’ μορῴωματα σ΄ εἰδωλα Mk(sine 


nom)z | επληρωσεν] a’ σ΄ ετελειωσεν Mk(sine nom) 


7 και εγενηθὴ veavias] οἱ θ᾽ Kat eyevera παιδαριαν 2 | δημου] οἱ θ᾽ tovda εκ τῆς συγγενείας Z 


863 


ΓᾺ i ys 
Dinitizad by , hAirrnenft PR) 


fi 


B 


§N 


XMII 7 


‘ ¢ / > a 8 \ 3 0 ¢. Bes ’ \ B θ ? a , Ἴ iN a 2 
καὶ οὗτος παρῴκει Exel. “Kat ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ 1δηθλεεμ τὴς πόλεως lovda παροικῆσαι ἐν 


KPITAI 


ὦ 8 


4 


vA » ͵ δ Φ Ὁ v 321.) ΄ \ ΝΜ f a ~ τον > ~ 
ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿βφράιμ καὶ ἕως οἴκου Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 


Ἁ 


\ 4 > “ ’ ’ ¢ \ 3 / 
ϑκαὶ etmer αὐτῷ Metyaias Wodev ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Aeveitns εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ y 


ἡ ἊΣ \ > & , a » φ νυν" rd , 
ουδα, καί EYW πορένομαι παροικῆσαι ἐν ὦ εἂν εὕρω τόπῳ. 


a , 
το καἱ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Κάθου 10 


y a Ν ’ \ ᾿ 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίον εἰς ἡμέραν καὶ 


\ ¢ f \ 4 A ? 
στολὴν ἱματίων Kal Ta πρὸς ζωὴν σου. 


\ ~ 1 Lae Ἁ b ,ὕ « ͵ > > ΄- e > Ἁ ta 4 ra) 
παρὰ τῷ ἀνδρί" καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ᾽ αὐτῷ ws εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. 


¢ a“ 
καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευείτης “xa ἤρξατο παροικεῖν 


12 καὶ ἐπλήρωσεν 12 


\ , Α a a f Ny dT ‘ a > e aa ἂν le le 3 Vv f 
Me:yaias τὴν χεῖρα τοῦ Λευείτου, Kat ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα" Kal ἐγένετο ev οἴκῳ Metyata. 


23 \ “ M / x No Vv ad > θ a kK f >  -Ρ» bie 2 ἢ « ? > e f 
καὶ εἴπει Me:yatas Nuv ἔγνων ott ayaGuvet WKuptos ἐμοὶ, ὅτι ἐγένετο μοι ὁ Λευείτης εἰς ἱερέα. 


13 


% al ¢ f ᾽ in % . \ > \ a t / 
Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ 1 


Q > t ς Aa 7 “a Ὁ > , ἢ 3 a ε Β An ¢ / 4 f bl 
Δαν ἐξητει QUT!) κληρονομίαν κατοικῆσαι, OTL οὐκ ἐνέπεσεν QUT?) EWS “TIS ἡμέρας EKELVNS EV 


9 AeurTys A 
11 λευνιτῆς A 


12 Aeverov A 


10 γεινου B*(yw- Be) 
13 λευνιτηῃς A 


ΧΝΙΗ 1 expeow A 


AGM(N)Za-b, ACEU'S 


om καὶ outros @ | ovros παρωκει) habitabat is A | avros) ουτως 
qv*(uidja,: avros AGZadcefgjl-orswxzS Thdt: om & | παρω- 
κει] Katwret efjksz: habrtans © | om exer ὁ 

8 om o dkmp | aro—tovda Bejq] pr o fszl: ex τῆς πο- 
ews covda ek βηθλεεμ AMZdglnoptvwy f[om τῆς Zglowy | om 
ἰουδα gn | ex 2 εν M: om Any | βιθλεεμ no]: ex της πολεως 
βηθλεεμ tovda (ἃ rell A [εκ] avo irua, | βηθλεεμ) pr και a,: 
βιθλεεμ Schkr]]: (ex rys woXews βηθεεμ 64): de ciuilate sua ex 
Bechelem Inda i: ὁ ciuitate Inda et e Bethleem 5: om τῆς 
πολεως S | παροικησαι] παροικειν AGM Za-dghklnoptv—yz(mg) 
a,b,: maporxec m | εν ὦ] ον AGMZa-dghl-ptv-yz(mg)b, AGL 
S | av Ge-gijknrsuxyz(txt) Cyr | evpys o | om tromw AGMZa- 
dgbl—-ptv-yz(ing)b, AELS | ηλθὲν ews opous] ἐγενηθη εἰς opos 
A: ἐγένετο εἰς opos Zgin(-ov7o n*)ow: παρεγενηθὴ εἰς opos 
Gabxz(mg): mapeyevero εἰς opos 6: mapeyeveTo ews opous k 
(txt): μη ΤῊ montem TSA: puer uentt ad montenm % | om 
opovs h | om καὶ 3°—peryaca ἢ | om και 3° AGZabcglnox 
CEBS | ews οἰκου] druersari ad domum OC | ews 2°) ws τ | 
μειχαια B Cyr) μηχα b’em: pexa AGMZ rel! ATED | 
odov] pr τὴν AGMZa-dfghk-ptv-yb, | avrov] + ews οἰκου 
μιχα ἢ 

9 avrw) προς avrov h | μειχαιας B Cyr] μιχας qr: μηχας 
τὴ: μηχα ble: pexa AGMZ τοὶ] ACEW | epxn) pr ov d: 
apxn Cc: εἰ καὶ mov mopevn h: +ov Zglnoptvw | προς avrov] 
avrw Mdptvy | Aeveerns] pr o ejszA-codd | ecue Bq] pr ἐγὼ 
AGM rell ©@S Cyr: om A-codd: +eyw (237) A-ed | απο] 
ex AGMZa-dghk-ptwxyh,: ev v | βαιθλεεμ B] βεθλεεμ Ag: 
βιθλεεμ. Mchknors: βηθλεεμ GZ relt @ Cyr: Bethiem ¥& | 
ιουδα] pr δημου 1: δημον covda ex τῆς cvyyevetas covda A | 
eyw] post πορενομαι Zin{-wuajow: om dgkAEEL | πορευομαι] 
πορεύσομαι fmp: mopevwc: +exee g | παροικησαι Bkq] κατοικη- 
gat eijrsuza, Cyr: καὶ κατοικῆσαι f: κατοικειν Mhtv: παροικεῖν 
AGZ rell: (mapotxee 128) | ev ὦ] ov AGMZa-dghi-ptv-yb,A 
EWS: om ev a, | av c-fjknrsu*yz Cyr | om romw AGMZa- 
dghi-ptv-yb, ABELS 

10 avrw) προς avrov [HL | μειχαιας B Cyr) μιχας ri: μηχας 
τὴ: μηχα b’e: μειχα AGMZ rell ALE | per exov] ev orxw μου 
h | yevouv) yevou Ac: eon Zglnow: esto HL | om ets 2° lwxi | 
apyvptov] a ex corr c#: apyuptovs adem Cyr | ἡμέραν BE (uid) 
Cyr] ἡμέρον ἢ: ἡμέρας AGMZ rell A(uid)#S: cotidie (Ὁ | 
στολὴν] tevyos AGMZa-dghk-ptv-yb,AZLS | om ta A | 


ζωὴν} pr τὴν m: τὸ {yy AGahcgln(rov)owxS: ra ζην Z | cov] 
om 4: τ εὖ coegit en” 1 

11 και 1°—Acverrns) Kat ηυδοκησεν o λευειτης Kat ἐπορευθὴ 
Zglow | και 1°] pr καὶ εὐδοκησε dptv | eropevOn—nptaro) coepit 
Leuita T° | επορευθη) εὐδωκησεν n | κατοικεῖν mna, | παρα] 
εν dnp | eyernfn] eyevero n: erat iL | o 2°—avTw] avtw to 
παιδαριον AGZabcylnowAis{uid) S(om τὸ b’o): avrw το παι- 
δαριον map avrwk: τὸ παιδαριον avrw Mptvxyb,: τὸ παιδαριον 
αὐτου dh: τὸ παιδαριον map avrw mz(ng): 2νὲν ἢ, | om esm | 
aro) των AGMZa-dghk-ptv-ya,b,WiL: των z | ver) ανων ] 

12 emdnpwoev) ἐνέπλησεν AGZabcgk(mg)lnowxz(mg): e- 
πλησεν ba: inpleutt MEWS: sanctificauit € | μειχαιας B Cyr] 
μηχα b’em: μειχα AGMZ rell ACTED | eyevero 19] ἐγενηθη 
AGMa-dhimpgqrtuvxya,b, Cyr | avrw] zuuents @: (om 30): 
+ τὸ παιδαριον AG MZa-dgklnoptv-yAELS | eyevero 2°) ἣν 
AG MZa-dghk-ptv-yz(mg)b,ALS | oxw) pr rw AGMZa-deh 
k-ptv-yz(mg)b, [μειχαια Β] μιχαιου Cyr: μηχα ems μειχα 
ΑΟΜΖ τεῖ! ACE: Miche Ἀ, 

13 (om καὶ εἰπεν μειχαιας 236) | μειχαιας Β] μιχας 4: 
μηχας m: μηχα b’e: om ἀ: μειχα AGMZ reli ACED | νυν 
εγνων bis ser b’: gus sctet A-codd | εγνων] eyyw ds*: oda a | 
ort 19} bis scr e: om wA-codd | ayaduver κυριος enor] ηγαθοπ... 2: 
(αγαθοποιησαν μοι 30) | ayaduve: Biqua,] αγαθυνη τι nyabuvev 
efjsz(txt): ayadov ἐποιησε c: αγαθοποιησεν GMahkmoxyz(mg) 
L,: ηγαθοποιησὲν A rell A-edEDS: bonum fecisti A-codd | 
κυριος evo.) xs μοι Mdfhimrtuyxb,: (xupios ev ἐμοι 237): μοι xs 
Gabky: μοὶ ο xs c: mihi Dominus A: pews Agip: we o Ks oO: 
mecum Dis &: super me Dominus B+ om ἐμοὶ nw | ore 29] ef 
@-codd | eyevn8y AGMZa-dghk-no(-yv-)ptv-yb, | om μοι o | 
om o Aevetrns ἢ | om o fmqub,A-codd(nid) 

XVIII 1 ev 1°) pr e¢ CH: τ δὲ efjsz: +-yap θ΄ | om οὐκ 
1°—exewvais 2° d | ove 1°] pr οὐκειναις k* | βασιλεας ἢ | om ev 
2° A | ev 3°—dav post εζητει ZgInow | om exetvars 2950 | η-- 
αντη 195] guaerebant sibi tribus Dan 15 | n—efynre) Lyre ἡ φνλη 
tov Savy A | dav fq Cyr] pr τον GMZ rell | e{nre] efyretk: 
εκζητει αὖ: εξεΐζητει m | αὐτὴ 1° Beda,] eavtny AGMZ rell 
Cyr: (eaurgv 16.131): om © | κληρονομιαν κατοικησαι] hadbita- 
tionem possidere A-codd | xAnpovopray] κληρονομία ff | κατοικησαι 
Befjqsz] pr του ἃ Cyr: τὸν κατοικειν AGMZ rell | everecer] 
ἐνεπεσαν 1*: ἐπεσεν GZbedginoptvwxb,: erat guidguam € | 
αὐτῇ 2°] pr ev Imopw | εὡς---ἰσραὴλ 2° post κληρονομια W | 


8 aro—tovda] ο᾽ 6 ex τὴς πολεως βηθλεεμ ιουδα z 
9 παροικησαι---τοπὼ] ο΄ θ΄ παροικειν ov eav Evpw Zz 
10 στολὴν) o' 6 a’ of ζευγος z 


864 


XVIII 


KPITAI SV lle? 


td “~ 3 ‘ Ν 3 fd Ls a 
2 μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ κληρονομία. ?Kai ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε Savdpas B 
oN 5 ? + X ᾿ς" \ ἃ % ‘ Ὁ θ A - “ x a \ > ΄ ) 7 k 
υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸδλ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι avtny, 
4 fd 4 X ? a δι + 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς ἸΠορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως dpors ᾿φράιμ ἕως 
¥ M s x ’ / θ 1 “a (3) + x 3 3 ” A ? ἈΝ ? ee) ᾽ὔ \ ᾿ 
3 οἴκου Μειχαία, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. ϑ.αὐτοὶ 3ἐν οἴκῳ Μειχαία, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν 
- , « , x ΕΣ > a Α 4 ie a f "7 f z x ? \ 
τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Tis ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ 
“a Ὁ" td ’, % ? f δι 
4 ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὧδε; tKal εἶπεν pos αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι 
; A ᾽ () , id Ν 3 f + a 3 ¢ f 5 4 9 + a own 7 Ἀ , 
ς Μειχαίας, καὶ ἐμισθώσατό με καὶ ἐγενόμην αὐτῷ εἰς ἱερέα. 5καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιϊρώτησον δὴ ἐν 


oN 


- θ A δ , θ > 3 ὃ A} ς "δὲ td “ a ? e a f 6 3 > “ 6 Ν 
τῷ θεῷ, καὶ γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἡ ἡμεῖς πορενόμεθα ἐν αὐτῇ. Kat 
- > a“ ¢ ¢ id z bd 3 ’ 3 ’ r td ξ FQN Md a“ 3 Ka Ψ 3 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνη" ἐνώπιον Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἡ πορεύεσθε ἐν 


ΠῚ Ὶ ΄ , 3 
αὐτῆ. 7 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα" καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν 


"τ: 


2 ἐσθαοα B> | εξειχνίασαι Β"(εξιχ- ΒΡ) [πορενεσθαι A | ἐξειχνιασατε Βἤ"(εξιχ- ΒΡ) 
3 λευιτου A | ἐξεκλειναν B*{-Aw- BOA 
6 mopeverBar(bis) A 


των ἡμέρων ἐκεινων AGM NZa-dghk-pt-wya,b,4LS | φυλων] 
φυλης a,A: τῶν νιων a: +uiwy ey | κληρονομια] κληρονομίαν g 
mn*wxz: om © 

2 απεστειλαν] εἐξαπεστειλαν AGMNZbecdghkmnptv-yb, : 
εξαπεστειλον lo | om οἱ b* | aro 1°] εκ AGZabcglnowxz{mg) | 
δημων] pr τῶν dptv: δημου a,: τῶν viwy N: pepous f: τῶν 
ovyyeveewy AGZabcgoxz(mg)€ : τῶν συγγενὼν Inw: συγγενιας 
kiLS | wevre] pr dexa q | avdpas].. dpas K: +4 απὸ pepovs avtwy 
AGackmxz(mg/ELS(sub %): +aro pepovs avrov Ὁ: +ar7o 
μερους a: + irum secundum fribum suum A | wous duvanews | 
utros potentes e finibus corum © | wous] pr avdpas GbexX(sub x 
GS): vw Za,d-codd | dwapews] divapewr απὸ μεροὺυς αὐτῶν I: 
4- aro (+70v 76) μερους αὐτων Zdglnoptvw (76) | απο σαραα εξ 
apaa AKIwil: εξ aapao | avo 29] εκ GMNZabeghmnptvxyb, : 
ev d: (om 18*) | (om καὶ απὸ 18*) | ἀπὸ ecGaod] ews oa τ | ἀπὸ 
3° Befjqsz] εξ Kdloptvw: e« gn: om AGMNZ rell ELS | 
ἐσθαολ] a sup ras f*: ασθαολ KE: εσθοαλ Z: εσθαουλ wa: 
σθαολ n: εἐσθαθα q: εθαθα ὁ  κατασκεψασθαι} κατασκαψαι f: 
καταστρεψαι ἃ | τὴν γὴν 1°] pr σὺν G(sub %)e: αὐτὴν Z | 
εξιχνευσαι ptv | ecray] εἰπὸν Kcdglnoptvw: εἰπε b’ | εξιχνια- 
gare] εξιχνιασετε er: ἐξεραννησατε AG: εξερευνησατε KZa-dg 
kInoptvwx S(nid): seratamin? A: eparvycare MNb,: ἐρευνησατε 
hmyz(mg): (ερανισητε 71) | τὴν 2°] pr σὺν G(sub Je | om 
και δο-- ηυλισθησαν f | ηλθον] mapeyevovro AGPM Nabchk(mg) 
xyz(mg)b, (uid): mapeyevero G*: παρεγένοντο οἱ avdpes KZ 
dginoptywS(o avdpes sub —) | ews opovs] εἰς opos AGMNZa- 
dhkloptv-yz(mg)b,4-ed EFS: εἰς ro opos K: εξ opovs gnQ- 
codd: zu terram TEs | ews otxov] pr καὶ e: ews Tov οἰκου dptv: 
in domum ©: ad domum F: om ews q | μειχαια Β] μιχαιου 
Cyr: μηχα b’em: pexa AGKMNZ rell ACED | ηυλισθησαν] 
κατέπαυσαν AMNabchkmxyz(mg)b,AvS: κατέπαυσεν G: 
κατελυσαν KZdglnoptvw | avroe exet efjqz(txt) | om avroc— 
(3) μειχαια KZdglnoptvw | aura] avrwy ovrwy AGM Nabchik 
mr@uxyz(mg)a,b,A(pr e¢)S: ips? autem cum essent Cz et cum 
tbr essent %: omr 

3 ev 1°] παρα AGabcx#S | οἰκω] pr tr» AGMNabhikmrx 
yz(mg)a,h,: tov c | μειχαια Β] μηχα b’em: pexa AGMN 
rell AEW: apud Micham € | καὶ avr] om A: om avra qk | 
ἐπεγνωσαν ΡΥ οὐ ἢ: εἐγνωσαν Ghi | του νεανισκου] τῶν νεανισκων 
Ὁ: omm | νεανίσκου] παιδαριου τον νεωτερον ΑΚ Zdglnoptvw 


AG(K)MNZa-b,AQEL'S 


ἴΞ : παιδαριου GMNabhkxy2z(mg)b,£3: παιδιου c | λευειτου) 
4+ veotepou c | om και εξεκλιναν εκει | εξεκλιναν} εξεκλινον 
lo: εξεκλινεν G J om exer | εἰπὸν Zcdlnoptvwa,  ἡνεγκεν 
ge] σε ἡνεγκεν iru: ἤγαγεν σε AKMNZdghk-ptv-yb, (uid): σε 
nyayer Gabe: (nyaye 128) | om καὶ 4°—rTovTw 5 | (om και 4° 
131) | ov τι MNptvyb, | ov ποιεῖς] facis tee AC: σοι ἐστιν h: 
om ov AGKZadgilnoqruwa,% | ev 2°—rovrw] evrav0a AGK 
MNZa-dghk-ptv-yz(mg)b, AEDS | rovro i | om καὶ 5°—wie 
29 J | τι 2°) res Iptv | σοι] pr ἐστιν kmoxb,Ad: ἐστιν b: ov 
ποιεῖς ἢ: -ertrw AGKMNZacdeinptvwy@(uid) | we 2°—(g) 
ort mutila in K 

4 om cat 2° k [ἐποίει dp | om μοι Gcdptvy | μειχαιας BI 
μηχα b’em: paxa AGKMNZ rcil ACEL | ue] won | eye- 
vouny] ἐγενηθην AMNa-dhbkmptvxyb,: ἐγενηθη Gh* 

5 εἰπανἹ εἰπὸν Zb’cdglnoptvw: εἰπὲν ὁπ | ἐρωτησον Bq] epw- 
τησομεντ: ἐπερώτησον AGKMNZ rell | δη] ποόὲνς CHEW: om 
Ef | ἐν τω θεω] ἐπ Domino A-codd: per Dum & | om και 
γνωσομεθα et | yrwooueda] γνωσωμεθα flnq: γενομεθα o | 
om εἰ---πορευομεθα m | et] ἡ ci | εὐοδωθησεται] κατενοδοι A 
GM Nabchxyz(mg)b,A EL ( + μοόὲς AE‘): κατευοδοι «s dptv: 
κατευοδουται KZglow: κατευοδουνται n {τὴν οδον M Ndhptvx 
(ex corr x*)yz(mg)b,A-codd EH | ἡμων] αὐτου w | ev ἢ] ἣν 
AGM Nabcxyz(mg)b,8: om ἡ f | om nue A | πορευσομεθα 
bikqrua, CL | ev αὐτὴ ew avtyns A: em aur.. Z: 
GMNabchikmruxyz(mg)a,b,: super cam 3 

6 om totum comma q | avrois] αὐτὴ d: {προς αὐτοὺς 18) | 
om ὁ tepevs x | mopever de 1°] -- δη dptv | om ev 1°—opevecGe 
2° h* | ev εἰρηνη] καὶ εἰς εἰρηνὴην A: εἰς εἰρηνην GM Nabch?? 
ikmruxyz(mg)a,b,A: εἰς εἰρηνὴην ku υγιαινοντες K(uid)Zdgno 
ptvw: exer εἰρηνη Ku υγιαινοντες |  ενωπιον κυριου] pr και Zg 
Inoptvw: recta coram Domino © (post αὐτὴ) | ἡμῶν i*w | ev 
η] καθ ny AGKMNZab@écdgh"'lnoptv-yb,: καθ ov b*(uid) | 
πορευεσθε 2°] pr ves A: πορεύσεσθε DL: {πες L | om ev 
auty hb? 

7 om και 1°—rov 2° ὁ | eropevovro d | mevre] pr dexa 4: 
om e%! | ηλθον] yNOocav q: wapeyevovro AGKM NZabdghk- 
ptv-yb, | εἰς λαισα] ἐπ terra” Gessem & | λαισα] λεσα oga,: 
(λαισσα 18): λεσσα k: λεσσαια w: δεσσα } | εἰδαν Bq] ιδον 
AGMNZ rell | rov λαον] pr cw G(sub *%): om dp: om τὸν 
Z | om τον 2°d | ev 19--καθημενον] καθημενον ἐπ αὐτὴ n: εν 


ἐπ αὐτὴν 


XVIII 6 ev ἡ πορευεσθε) οὐ θ΄ καθ ἣν πορενεσθε z 
7 εἐπορενθησαν} ο΄ παρεγενοντο Ζ 


865 


ΓῚ σ = - 
γιἤ, | , ΔΊΩΙ (R) 


XVIII 7 


KPITAI 


ον» ᾿ ’ “ qj f > > 3 4 ς ’ yY ’ ς 4 ᾿ ᾽ ¥ ὃ , 
1) ἐν μέσῳ αὐτῆς Ἷ καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα" καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων 
ι 


a 4 ’ ᾽ “a ΄“ , ’ , θ ΤΩΣ ᾿ é 3 AS ὃ ’ 4 
7) KATALG\VUVOY Aoyor er Τὶ) 7) κληρονόμος ἐκπιεζων σαυρου" Kat μακραν Εἰ σι" ἀπ ἐ ΟΝ ων, Kat 


λόγοι οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον. 
΄ 


Ἀ “ > 
Seat ἦλθον of πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς 8 


4 é nn A ΄“ ὔ - ’ 4 \ 
Σαραὰ καὶ ᾿σθαολ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Ti ὑμεῖς κάθησθε; %xai εἶπαν ᾿λνάστητε καὶ 9 


ye + 3 a ‘ ‘ a ; ‘\ 
ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, Kat ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα" καὶ ὑμεῖς ἡσνχάζετε" μὴ 


᾿ “ “ a “ - 4 -“" 
ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν. 


δ Ww 
xat ἡνίκα ἂν ἔλθητε, 10 


> ¢ \ x Sm) 7 , \ oe “ “ τ, »ν ΕΝ τ \ 5 yO “Ὁ 
εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, 


+ σειδωνιων(" 15) ἢ (σιδ- Bb) | εἰσι A(uid) 


ὃ καθησθαι A 


AGKMNZa-b,A(C)9EU'S 


αὐτὴ Karoxouwta Gabx&: hkadbtlantem in ea Ws: κατοικονντα 
ἐν auty καθημενον AK M NZdgloptywy (eyxadquerar) E(uid) : εν 
αὐτὴ κατοικοῦντα καθήμενον hkinb,A: κατοικοῦντα καθήμενον 
εν avTy c | ex] ev AGZa-dfgInopwxL(nid)S | ελπιδι] ελπισιν 
q: πελοπιδι f | om ὡς--ησυχαζαυσα a ] ws κρισις B] ws συγκρισις 
efijq(-ceis)rsuza,: kata τὴν σνγκρισιν AGKMNZ rell AE(uid) 
Suid): cz conposttione & | odwviwy 190] pr των AGK(uid) 
ZbedghkInoptvwx(odonwy Zekt: σινδονίων o) | ησυχαζουσα] 
ἡσυχάζοντα a,: εἰσυχαζοντας ἢ: yovxatoytas ev ἐλπιδι AGK 
MNZbedghklmotv-yb,A E(uid)LS [ησυχαζοντας] novyatovres 
km: ησυχαΐζοντα hixy | ev] er mb,]]: ησυχαζοντας ev ελπιδι 
κατα τὴν συγκρίσιν των σιδωνιων p  αὐκ 1°—Xoyov 1°] py Svva- 
μένους (-vov μου G*) λαλησαι ρημα AGKMNZa-dghk-ptv- 
yb,AEXS | διαπρεπων fj | λογαν 19] λογων fq | εν τῇ 
yn] sub & GS: om KMNZadglnoptvwyb, [-κληρονομος 
εκπιεζων θησαυροῦ} sub ἡ. G: om AKMNZadghk-ptvywya, 
b, | xAqpevones] κληρονόμους b’cefjS-cod: κληρανομον i | 
ἐκπιεζων] {πιεζων 16): om GbxAES | θησαυραυς b’cefijqrsuz | 
καὶ 5] οτι AGMNa-dhkmptvxyb,d&S | μακρα f | εἰσιν] post 
σιδωνιων 2° efjsz: crant AD | σιδωνίων 2°] pr ἀπὸ xa,: απὸ σι- 
Swvos AGK MNZa-dghk-ptvwyb,AELS | λογαν 29---ἠανθρωπον] 
λογας οὐκ ἣν μετα συριας auras ἃ [λογον οὐκ Exava] λογος ovK 
ἣν αὐταῖς AGK ΜΙΝ Zabcghk-ptv-yb,a LS [αὐτοῖς] pr ev Kw: 
αὐτῶν τὰ ἢ | λογον 2°] λογων q | πρὸς ανθρωπαν] peta συριας AG 
KMNZabcgk-ptv-yb,AELS : wer αὐτῶν h | προς] - συριαν i* 

8 ηλθον] παρέγενοντο AG K ZabcgInow’'xz(mg): mapeyevera 
w*: reuersi sunt TW | οἱ wevre avdpes] sub - GS: om dx | 
πεντε] pr dexaq προς] εἰς ἢ  αὐτων 1°] avrouw: omg | es 
gapaa] εξ apaa! | es) εν e: πρὸς ἢ | σαραα] Sarraa 1: caapa 
o: Soraha 3: Sorah ic: apaa Z: aapa w | εσθαολ] pr te & 
©: pr εξ 1: ἐσθαουλ wA (pr tz): εἰσθαολ ba,: ἐσθοαλ Z: ἐσθαον 
5: ἐσθαθα oq | ειπον] ecrav eikmqra,: eXeyov AGM Na-dhptvx 
yb, 3: (edeye 18) | ταῖς αδελῴοις αὐτων] avTots ov αδελφοι 
avtwy AGM Nabchikmruxyh,A-ed: e¢ fratres corum A-cod: 
auras a, | om ti—{g) αὐτοὺς WL | ques h | καθεσθε e 

9 om και ecrav ἾΞ | εἰπαν] εἰπὸν cefhjsuxza,b,: emev G: 
εἰπὸν αὐτοῖς KZdginoptvw | ew] εἰς b’: πρὸς nq | αντὴην AT | 
ort] ort εἰσήλθαμεν καὶ ἐνπεριέτατησαμεν ἐν TH YH EWS σιγη- 
σαι και ειἰδομεν τον Aaov τὸν κατοικονντα ev avTn ev ελπιδι 
κατα TVYKPLLA τῶν σιδωνιων καὶ μακραν ἀπέχοντες ἐκ σιδω- 


Q ἀκνησηται A 


vos Kat hoyos οὐκ ἣν avTols μετα συριας adda αναστητε καὶ 
avaBwpev ex αὐτους ott AGKZa-dglnoptvw(18.64.84. 128) A 
2S [lore 1°—avravs sub -- GS | εἰσηλθομεν Zadgloptvw 18. 
64.84.128 [ἐνπεριεπατησαμεν}] ενεπεριεπατησαμεν A: ενπερι- 
πατησομεν 2: περιεπατήσαμεν 84. | εν τὴ yn] τὴν γην bo: 
om εν 18 | ews σιγησαι] usgue ad fines εἴτις & | ews] wsc: om 
3, | σιγησαι] cevrynou A: Aaewa Kab'dgnptv 64.84.128 A: 
λαισσα Z 18: λαιεσσα w: ets Aatoa ὁ: 7H φῶ: δέσσα |: 
δεσαν o: Gessem WL: εἰς Naov σε Gc(oat) | εἰδομεν] εἰδωμεν Ὁ: 
ἰδωμεν ἢν : ιδαμεν K | om τὸν λααν 18.128 | ev αὐτὴ] bis scr α: 
post ελπιδι o | αὐτὴ εν sup ras a? | om εν ελπιδι & [εν 39] ἐπ 
b’tv | κατα---σιδωνιων] secut Sidontt © | xara] pr καὶ ptv 84 | 
συγκριμα] pr ro GRZa-dginoptvw 18.64.84.128 | σιδονιων Zc | 
om καὶ 35---σιδωνος Ef | amexovres] distante” ©: ἀπέχουσιν Καὶ 
Zdglnoptvw 84.128 A-ed: déstabant A-codd | ex] awa KZcdgln 
optvw 84 3» | qv] ἐστιν NZdginoptvw 84 ΑἸ | διαβωμεν a 18.64. 
128 | ex] mpas nj] | εἰδομεν} pr ecce A: ἰδαμεν a,: evpykapev 
AGKZabcgklnow: εωρακαμεὲν MNdhimptyxyb, [τὴν 1°] pr σὺν 
G(sub -&)c | om καὶ 3° KE | om av AE | ὑμεις] ἡμεῖς ν : om 
m | novyatere] ¢ ex corr f2: σιωπατε A(-rac)GKZbcgkInowxz 
(mg/ES: faceditis ©: oma | py—ecedOew] xe introcatis 1 | 
μη οκνησητε] pr εἰ ἘΠ: μὴ οκνητε N*: εἰ mune cur cunctamint 
A | om τὸν 15 ἢ | om και εἰσελθειν dn | και 5°] του Ax: om 
GMNabchyb,A(uid)S | εἰσελθεῖν} ἐπελθειν v: eXBav A | του 
2°] kat An: om ckm | κατακληρονομησαι AG KZa-egl-ptvw 
x | τὴν 2°] pr σὺν G(sub &) 

10 om και 19. AGZbcgInowxs#S | av] cay MNahikqruya, 
b,: 6 av KZ(uid)dglnoptvw: om m [ελθητε] ελθη M: εἰισελ- 
θητε AG KZbedgk-ptvwxa, ELS | εἰσελευσεσθε προς λαονῚ ha- 
betis (hkabebitis codd) populum @ | εἰσελευσεσθε] pr εἰ 1: εἰσε- 
λευσεται ἃ,: ξετε AGM Nahk(mg)xyb, 328: ctere d: ἠξειτε b’c: 
nénre ὁ: efere KZ(uid)glnoptvw | προς---πλατεια] 72 terram 
manu porrecta habenten Ἄν, | προς] (εις 71): τὸν c: +7ov x | 
ἐπ ελπιδι] πεποιθοτα AGK MN Za-dghk(mg)|nopty-yb,A E (uid) 
S | rhareca] evpvywpos AGK M NZa-dghk-ptvwyb, : evpuxwpos 
Xepow x¥B(xepow sub x) | ere] και KZdgInoptvw | edwxey Ba] 
παραδεδωκεν MNdptv: ¢radidit AES: yepow παρεδωκεν G 
(χερσιν sub &)be: παρεδωκεν AKZ rell (4 ras 2 litt h) αὐτὴν -- 
ramos) γιοὐΐς Dus locum &, | αὐτὴν} αὑτὸν ο : eos A-codd: oma, | 
o Geos] ks mna, | ees χείρας (76) A | nuwy G*ceg*hj-nquzaA | 


7 ἐν 1°—Kabnuevav] ο’ ev αὐτὴ κατοικουντα 2 | ew ελπιδι) σ’ ἀμεριμνως 2 | ws κρισις] ο΄ κατα THY συγκρισιν κατα TO Bos z | 
novxafovga—yn] ο᾽ ἡσυχαζοντας ev ελπιδι καὶ μὴ δυναμένους λαλησαι pyua ev TH yn Oo’ εν ἤρεμια Kat αφοβια pydevos ἐνοχλουντος 
εν μήδενι ev TH yn Z | Kat 45- -καταισχυνων] a’ και οὐκ εἐνεστι καταισχυνων οὐδὲ διατρεπων M | και 55---ανθρωπαν] o οτι μακραν 


εἰσιν ata σιδωνος καὶ Ἀογὸς οὐκ ἣν αὐτοῖς META συριᾶς 2 
8 εἰπον--αὑτῶων 2°] edeyor οἱ αδελῴφοι αὐτων z 
9 εἰδομεν] o θ΄ εαρακαμεν z | ἡσυχαζετε] σ΄ ἀμελειτε Ζ 


10 εἰσελευσεσθε) 0’ θ΄ niere z | ἐπ ελπιδι] ο΄ θ΄ πεποιθοτα 2 | πλατεια] ο᾽ θ΄ ευρυχωρος z 


866 


KPITAI 


’ ¢ A Uf A ς, A 5 ~ - 
ιι τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 


XVIII 16 


Kai ἀπῆραν ἐκεῖθεν B 


A Ἁ Ν Nie? \ 3 ’ e 7 , » 
ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿σθαολ, ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 


12 «al ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρεὶμ ἐν ᾿Ιούδᾳ. 
s SS ’ὔ iid a φ Ψ 7 A 
13 τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
ry 1 , 
14 ἐκεῖθεν ὄρος ᾿φράιμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Mevyata. 


4 A A 
διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐκείνῳ τῷ 
ἰδοὺ ὀπίσω ἹΚαριαθιαρείμ. 3καὶ παρῆλθον 


14 ΡΟΣ 6 ts 2 ” Σ e 
Kat (ITER Pt YOAV Ol TTEVPTE GV PEs Olt TTETTO- 


, 4 ‘ A , \ % ‘ X LO ‘ ᾽ - v rd 37 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν βίγνωτε ὅτι ἔστιν 
a Ἀ \ Ν Ἁ ? % A - t 
ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτὸν; καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε. 


“a “a x Ψ a / a 7] Φ 
15 Sat ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, οἶκον Μειχαία, καὶ 


5] , > \ ? ee 4 16 
16 ἡρώτησαν AUTOV ELS εἰρὴηνην. 


‘ {ςφ- id v δὴν 4 MS , “A ’ὔ 
καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως 


14 autwy Bb] αὐτου B* 


15 ἐξεκλειναν B*(-Aw- BP)A | λευιτου A | οικον 


om tomos—y7n 2° ἃ | orev Bq] om bfw: ov AGKMNZ rell | 
ἐστιν] ἣν (236) A-codd | exec—yy 2°] de nthtl omntum action” 
guae sunt super terram Ἔ, | exec] post υστερημα ἘΠῚ om kya, 
A (uid) | παντὸς ρηματος των] uerdi omnium quae S| waytos} pr 
απο KZgloptvw: απὸ raytwy ἢ: (απὸ 84) | ρηματος] πραγματος 
Zgloptvw: om Kn@-codd | των] οσα AGM Nabch>(uidjkmxb, 
A(uid): oh*: o¢a ἐστιν y | ere της γης KZglnoptvw(om 77s) 

11—14 om ἢ 

11 απηραν---δαν] exterunt fli Dan εἰ surrererunt & | 
annpav] amnpov ow: ἐπαραν g [[εκειθεν] sub % GS: om KZ 
gkInow | azo δημων] ex ovyyevercas AGKZabcgk(mg)Inowx 
z(mg)S: ex συγγενειας Snuwy MNdptvyb,(71 (δημου) Ὁ | om 
dav απὸ G* | (da 16) | απο σαραα] cE apaa KMeglnil:: εἴ aapa 
w | απο 2°] ἐκ AGONZa-doptvxyb, | capaa] caapa o: (capaax 
71) | (απο εσθαολ] ἐκσθαολ 18) | απὸ 3°] εἰ MNdlIptvyb,: 
om AGKZabcgnowxa, EL | ἐσθαολ] ἐσθαουλ WA: ἐσθοαλ Z: 
Eathaol &: ἐσθαθα og | εξακοσιοι] pr καὶ efjsz: εἕηκοντα q: 
εἰκοσι y | εζωσμενοι Bq] περιεζωσμενοι AGKMNZ rell: {περι- 
ζωσαμενοι 84) | παραταξεως) πολεμικα AGKZabcgk(mg)lnow 
xz(mg)A(uid) LS 

12 om ανεβησαν καὶ n | aveBonoay q | παρενεβαλον] πα- 
peveBaray τὸ: περιενεβαλον o: παρενεβαλοσαν A: miserundé 
DL  καριαθιαρειμ 1°) Faw ἀνα 5: 
θαρειμ o*A-ed: Cariathirin 1: Cariathin A-codd | εν ιουδα] 
tu cturtate Luda & | εν 29] pr τὴ piv: τῆς KZglnowA (uid) | 
torda] +Kat κατελυσαν exec KZdglnoptvwSi(sub —) {εν 3°— 
romw] (του τοποὺυ exevou 16): 0 Tomos exewwos NA: τὸ ονομα 
Tov τόπου εκεινου ZdekmiL: (oropa tw Torw exeww 76) | ev 3° 
BqJom AGKMN rell 3 | exeww Bq] post τόπω AGK MN rell 
(roxw 0) S | dav] prrovm: dann |} δου] pr καὶ n: covdal: hoe 
est © | οπισω] οπισθεν α: κατόπισθεν AGKMNZbedgk-ptv-yb, 
ED | καριαθιαρειμ 2°—(18) καὶ 3° mutilain Καὶ | καριαθιαρειμ 2°] 
Jah dian Ss: 
θιαριαθιαρειμ i”: - εν covda δια τοῦτο αὖ 

13 om και 1° AGbcx | παρηλθον] παρηλθαν AG: παρηλ- 
θεν fpsz | om εκειθεν---ηλθὸν ej | (exec 84) | opos Bfqsz] pr εἰς 
ikmrna,: pr καὶ ἤλθον es af: eyyus του opovs b,: kat ἦλθαν 
ews του opovs A: καὶ yOov ews Tou opovs GbclowxAL ὅϑίκαι 
nrBov sub --- GS): ews τοῦ opovs K(uid)MNZ rell [ om καὶ 
ἤλθον n | nov] ἡλθεν 52: σαν b,: oma | οἰκου] pr του GZe: 


καριαθιαριειμ 1}: Kapia- 


καριαθαριμ NA: καριαθιαριαρειμ 151: καρια- 


1.7 γΓ. εἰς Βθ 


AGKMNZa-b,ABUS 


sup ras i? | μειχαια ΡΒ] μηχα em: pexa AGK(nid)MNZ rel] 
ALL 

14 και α his scr c | (απεκριθησαν ἐεπορευθησαν 76) | πεντε] 
prdexaq: omn | om οἱ πεπορευμενοι d | πεπορευμενοι] πορενο- 
μενοι AGbex'A(uid)S: {προπεπορευμενοι 209): πορευθεντες K 
MNZgik-prt-wyz(mg)a,b, Cyr | λαισα] sub «Ὁ GS: λεσα 4: 
Aagoa k: λαουσα 5: om KAINZdgl-pt-wya,b,L [εἰπὸν Zb- 
egin-qtvw | eyvwre] pr εἰ az: εἰ ovdare AGMNbckmxyb,a¥ 
WS: εἰ de οιἰδατε p: εἰ dy οἰδατε Zgotv: δὴ odare lw: wee 
οἰδατε n: ἰδου ἰδατε ἃ | ἐστιν] sub τ GS: bis scr Z: erant 
@-cod: om A'A-ed | τοῖς οἰκοις rovtors AGK MNZbedgInopt 

v-yz(ing)b, AEDS | ow] romw kmq | εφωδ Bs] εφουδ AGK 
MNZ rell AW Cyr | om καὶ θεραῴφειν e | θεραφεινἾ θεραφειμ 
Ga-dowx Cyr: sinh 3: σεραφειν (131°) L: σεραφιμ 
1: (pager 71) | om καὶ 4° (236) AW | γνωτε] εγνωτε a, | o B 
4] om AGKMNZ rell S(uid) Cyr | ποιήσετε] ποιήσεται AZScn 
ow: factatts 1: (ποιησατε 77): εἐποιῆσατε a, 

15 εξεκλιναν-ττεὶς 1°] efexd....6. . οἱ εξακοσ..... OL Topev- 
Dae TATKEWA..06. yn εἰς K | εξεκλιναν] εξεκλινον glo: ex- 
λιναν G* | exec] Ἔ οἱ εξακοσίιοι avdpes οἱ ovTes εκ των υἱων day 
Kat εἰπὸν πρὸς τοὺς ανδρας τοὺς πορευθεντας κατασκεῴασθαι τὴν 
ὙὴΡ εἰσελθετε λαβετε το γλυπτον καὶ τον tepea Zdglnoptvw fom 
οἱ 2°—dav ἃ | τοὺς 525---γην] rovrovs d | κατασκεψασθαι και 
κατασκεψαντας n | εἰσελθατε Zlo [λαβετε] pr καὶ dptv | om 
TO Ὕλυπτον καὶ 0 | om καὶ εἰσηλθον S | evonov]) εἰσηλθαν 
af*ruz: εἰσηλθοσαν AGMNc: +00 πέντε avdpes d: +o πέντε 
avopes οἱ πορευθεντες κατασκεψασθαι τὴν yyy Ζυϊηπορίν(επισκε- 
ψασθαι)νν | οἰκον 1°] τόπον m | om τοὺ 1°—oaKor 2° b | τοῦ 
veavisxov] tov παιδαριον AGKMNZcdghk-ptyv-yb,ES: om 
i | οἰκον 2°] pr εἰς Ba™e: pr εἰς tov AGKZcdgklnoptvwxE XL 
S: οἰκου efjmqz: gui erat tu domo A: (om 236) | pecyaca B] 
μηχα b’em: peya AGKMNZ rell ABUL: {του μιχα 64) ] και 
3°—etpnuny sub % G | ηρωτησαν] exnpwrncay r: (επηρωτων 
209): ynowacavto AGKZbcglnowxGL Suid) | avrov] αὐτὸ 
αὐτο 7, | εἰς εἰρηνὴν] pr εἰ q: (ev εἰρηνὴ 71): om AKZelnowE 

16 om a 1° a, | e&nxovra gq | ao avefwopevoar Bq] οἱ περιε- 
ζωσμενοι KZdfglnoptvw: efwopevot aejsz(txt): mepreLwopevor 
AGMNza(mg) rell | ta—waparagtews] oxevy maparatews a,: 
oKevyn πολεμικα AGM Nbebkmxyz(mg)b,: τὰ σκευὴ τα πολε- 
μικα KZdgnoptvw: arma bellica A-ed WS: τὰ πολεμικα | | 


12 οπισω] o κατοπισθεν z 
13 παρηλθον] amrndOov z | opos] ο΄ ews rou opous z 
14 εὙνωτε] o θ᾽ οιδατε z 
15 Tov νεανισκοὺυ] o θ᾽ του παιδαριου z 


SEPT. 


867 III 


Ix 


ΧΛΊΠ 16 


% “ ¢ ἴω \ θ ’ "Ὁ ’ ¢ 3 al ta 4 A , 
QUTWY EOTWTES παρᾶ vpas ΤῊΝ πύλης, Οἱ ἐκ Τῷ» υἱῶν» ay, 


KPITATI 


17 ‘ 3 ’ e , » ὃ ¢ 
Kat ἀνέβησαν Ol πέντε ἀνὸρες οἱ 17 


,ὔ διε » A , A 9 9 g V Gane \ ς 7 
πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, Bai εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ o ἱερεὺς ἐστως" 18 


X \ ἊΝ ἌἍ ‘ Α Α ἃ ᾿ 
καὶ ἔλαβον. τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφειν καὶ τὸ χωνευτὸν. 


\ ¢ 4 Ἰ Ν 
Καὶ €LTEVY προς αὐὑτους 


ς Ὁ. ὔ rr? 6 A A I \ 5 + a γ᾿» 4 0 ἈΝ “ 7 πεν ‘ ,ὔ 

ὁ ἱερεύς Ti ὑμεῖς ποιεῖτε; ᾿᾿θκαὶ εἶπαν αὐτῷ ἈΚωώφευσοι;, ἐπίθες τὴν χεῖρά cov ἐπὶ τὸ στόμα GoD, 19 
‘ “-“ al ΠῚ 5 ¢ é Ν 3 Α ? fs e é v 

καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν Kai yévou ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 


y , tal v ’ le * ’ - \ , e ἤ 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμοι; ᾿Ισεαραήλ; “ὁκαὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία 


20 


ie 4 \ \ \ 4 \ r 1, 4% > 
τοῦ ἱερέως, Kat ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ TO θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ TO χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν Ἷἵ 

/ a a ΟἹ \ 4 ,ὕ ‘ ᾿ A Ν "0 \ μ Δ Ν A \ νὴ 
μέσῳ τοῦ λαοῦ. “' καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ 21 


17 wevrac A 
tj ge 2°] cat A 


A(GK)MNZa-b, AEL'S 


αὐτων} sub & G: om K(uid)ZglInowll | corwres—éar] gui ex 
filits Dan stabant super latus tanuae porticus 2 \ ἐστωτες} extn: 


'λωμενοι AGMNKZbedehk-ptv—-yz(mg)b AE (uid): dispositt W | 


θυρας B] pr ras aefijqrsuza,: τὴν θυραν AGKMNZ rell EX | 
τὴς πύλης Biqrua,] τῆς πολεὼως aefjsz: avrov ἢ: Tov πυλωνος 
AGKMNZ rell | οἱ 3°] οσοι k | ex—éav] ν νιων da ct dimidium 
w sup ras A‘ (ex τὸ AA*) 

17 ανεβησαν} ανεβοησαν c: avaBavres KZglnow | πεντε] 
pr dexa q | οἱ 2°—ynv] ἐπελθοντες exer eXaBov To Ὕλυπτον Kat 
TO χωνευτον Kat TO εφουδ Kat TO θεραῴειν Kat οἱ εἕξακοσιοι avdpes 
οἱ περιεζωώσμενοι τα σκευὴ Ta πολεμικα KZgInow [εἐπελθοντες] 
pr οὐ Inw | om τὸ 25 w* | θεραφειν} θεραφειμ w: σεραφιμ |]: 
om d | mopevOevres] mwopevopevo. AMNchptvxyb,A(uid)S: 
παραπορειόμενοι ἵν | τὴν} pr σὺν c ] γην] 4 ἐπελθοντες exer 
ehkaBov to yAuTTov Kat τὸ εφουδ Kat το Bepadew Kat To 
χωνεῦυτον Kato ιέρευς ἐστηλωμένος Tapa TH θυρα του πυλωνος 
Kat οἱ εἐξακοσιοι avdpes περιεζωσμένοι σκευὴ πολεμικὰ AMN 
beefhi*jkptyxyb (13 NAELS [ἐπελθοντες) pr καὶ Nhyb,: και 
απελθοντες Δ] : και εἰσελθοντες ptvil: καὶ εἰσηλθον efi*jkizik | 
exet] εκειθεν h? om @ | ελαβον} pr καὶ εὐ και τὸ 1° 29] 
pr ow c | εφουθ b’ | το θεραφεινἹ τὸ θεραφειμ be(pr συν)χ: 
arid S&S: seraphin WY | ro 4°] pr owe | om και 4°— 
modeutka Ὁ | εστηλωμενος] stabat ELS | om παρα---πυλωνος x | 
τῇ θυρα] την Ovpa cc: τὴν Ovpav h: ras Ovpos f | om οἱ M | om 
avépes 131 | περιεζωσμενοι] pr oc MNeefi*jkptvxyb,1312S | 
σκευὴ] pr τα ptv: om c | πολεμικα)] pr τα ptv]] 

18 om καὶ 1°—ywvevroy b | εἰσηλθον} pr ovtor AK (uid) 
MNZce-hi*jkinoptv-yb,@ : pr ifs? L: pr ὧδ ὅδ: εἰσελθοντες ἃ: 
+illt μὲγὲ & | om εκει---και 320 ἃ | om exes AK(uid)MNZce- 
hi*jkIn-qtv-yb,AELXS | om ets otxoy pecyara amsnza, | 
oxov] pr τὸν K(uid)Zglnoptvw: o 2° sup ras At? (ower A*) | 
μείχαια Β] μηχα ε: pexa AK(uid)MNZ rell ALW | καὶ 22— 
ἐστως Bitkqr] om AKMNZi* rell AEDS | τὸ 1°—yxwvrevrov] 
αὐτὰ p | και 4°—@epadew post xwvevtor Zgl(cepagiu)now (θερα- 
φιμ) | om και 4° ἃ | edwd Β] εφουδ AKMNZ rell AX | om 
kat &° d | το θεραφειν] sarah & | ro 3°] pr cur c: 
om Ὁ, | θεραφειν] θεραφειμ aceh>?x: σεραῴφειν a,: {τεραφιν 
καὶ τὸ Ὕλυπτον 77) | om καὶ 6° r | τὸ 4°} pr σὺν α | χωνευ- 
Tov] καὶ ὁ ιερευς ἐεἐστηλωμενος Tapa τὴ θυρα Tov πωλωνος Kat 


16 παρα--πυλῃς] οἱ θ΄ παρα τὴν θυραν του πυλωνος z 


19 κωφευσον) σιωπα k: σιγα z | δευρο] οὐ θ΄ ελθε 2 | μη αγαθον)] μη κρειττον k | αγαθον] a’ ο΄ θ' βελτιον z 


ἰισραηλ] ο΄ θ΄ συγγενειας ev tyr z 
20 καὶ ηγαθυνθὴ) Kat ηγαλλιασατο k 


18 moceerar A 
20 ἐμμεσω A 


οἱ εξακοσιοι avdpes οἱ περιεζωσμενοι σκευὴ πολεμικα καὶ OVTOL 
εἰσῆλθον εἰς otkoy μιχα Kat ἐλαβον τὸ Ὑλυπτον Kat τὸ εφουῦ Kat 
το θεραφειν καὶ τὸ χωνευτον i*rsuza, [ἐστηλομενοῖς u* | om παρα 
- πυλωνος u | om καὶ 39 ἃ, | εἰς οἰΚον] προς a,]] | προς αὐτου] 
αὐτοις a, | ποιῆτε cmno 

19 εἰπὸν Zbcdginoptvw | αὐτω] προς avrov AKMNZbcd 
ghl-ptv-yz(mg)b, LS | eres] pr καὶ NKZdglnoptywH | exe] 
εἰς dE(uid) | {του στόματος 84) | δευρο] eAWe AK MNZbedghk- 
ptv-ya.b, | vuwy c | om καὶ 3° y | yevov] ywou y: eon AK 
ZheginowxEDLS [ὑμὶν 1 | om εἰς 2° W | μη] η KZdgloptvw: 
ecn | ἀγαθὸν εἰναι oe] melins est te esse & | ayabov) βελτιον 
AMNbcdhkmnxyb,AS: βελτιον σοι KZg4%Iptvw: βελτίον cov 
e*o [σε 1°] εἰς aefjosz: om Z: +ets dl | (epea 2°—evos] 
avOpos evos cepea 237) | om οἰκου 1° BY | avdpos] post evos q: 
om b | yereoOat] γενεσθω f: ywerBar A(yew-)k | ce 2°] εἰς 
aefjsz: om aA: - εἰς o | om urns καὶ s* | {φυλαις 18) | 
οἰκου 2°] pr συγγενείας dhptv: οἰκουν f: oe ἃ: ovyyeveras 
AMNbckmxyb,A(uid)BS: cognationts wuntus W: σκήπτρου 
evos KZglnow | εἰς δημον]ῖ ev AKMNZbecgelmwxyb, HS: om 
dhnoptvA#: - ἐν k | eopayd] Anu M 

20 καρδια] +7ov ανδρος m | eAaBov bqa, | τὸ 1°] pr σὺν 
c | om εφωδ--τὸ 3° d | εφωδ Β] εφουδ AKMNZ rell AY | τὸ 
θεραφειν] -αιϑλυάδα S: scraphin & | τὸ 25] pr ow c | 
θεραφειν---χωνευτον] Ὑλυπτον Kat τὸ χωνευτον Kat TO θεραφειμ 
Ww | θεραφειν} θεραφειμ abceh’'x: σεραῴιμ 1 | om καὶ 4° Git, | 
τα γὙλυπτα ἃ | τὸ 3°] pr σὺν c | om και τὸ χωνευτὸν dh | ηλθεν 
B] Gov q: εἰσηλθεν AKMNZ rell AEHS: (εισηλθον 71) | 
εν μεσω εἰς μεσον Οἱ (ets TO μεσον 71): μεσον ἃ 

21 om και επεστρεψαν ἃ | αἀπεστρεψαν Zb’gl(-Wey 1*)now 
a,* | arnday] arnd\Oov Zb-egijl-qstvwx: arnpav ἢ | εθηκαν 
pr ἐπαταξαν τὴν πανοικιαν Katk: {ereOnkay 30): eratay Zgnow 
#: ἐπαταξαν MNbedhlmtvxyh,A&S: ἐπαταΐζε p: ceperunt & | 
τα τεκνα] τὴν πανοικειαᾶν AMNédhxyb,A#S: τὴν παροικίαν 
Mm: σὺν τὴν παροίκειαν c: τὴν οἰκιαν b's τὴν πάνοικιαν αὐτοῦ 
ptv: {τὴν παροικιαν avrov 84): τὴν αποσκεύην αὐτου Ζοϊη(αυτων 
n*)ow: actionem W | tnv—Bapos] THY κτῆσιν αντου τὴν ἐνδοξον 
AMNZbedghk-ptv-yb,A ES [[{τὴν 1°] pr ovy ὁ | xreow bh [αὐτῶν 
δ᾽ | evdofov] - καὶ ro Bapos k: - καὶ τα κτηνὴ αὐτου Zdginptv 
Witkat τὰ κτήνη ΟἿ: substantiam gloriosam ¥& | κτισιν ai | 


οἰκου 2°— 


21 εθηκαν---βαρος}) o' θ΄ εταξαν τὴν mavoiktay Kat THY κτῆσιν αὐτου THY ενδοξον 2 
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Ket Al Vil 27 


22quToL ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου *Metyaia, καὶ ἰδοὺ Metyaias καὶ οἱ 1) 


ie "ἢ 2 - 
22 βώρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
8 € 


bid ¢ 3 A 3 , w Α ΕΣ / 3 7 \ , | c 4 7 
ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἶκον Μειχαία ἐβοησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς vious Δάν. 
» 4 ᾿] / \ f Ἵ ἴω ων Ν Ἀ > “~ Ἶ ’ὔὕ td 43 7 ef + 7 
53 *3Kal ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δαν καὶ εἶπαν τῳ Μειχαίᾳ Pe ἐστίν σοι ὅτι ἐβοησας; 
24 Ἀ 9 \ i ef ‘ , aA 9 ¢ + f ‘ Ν e ἐᾷ Wee 4,0 x 
24 ἽἼκαι elrrev ? levyatas Ott τὸ γλυπτὸν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ TOV ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε" καὶ 
f o93 \. © ‘ ΓΦ κι 7 Xx ‘de a lad ’ὔ 25 \ ἰς ὁ 4 3 ‘ γ ey 7 M; 
25 TL ἐμοὶ ETL; καὶ TL τοῦτο λέγετε πρὸς μὲ ΜῈ κράξεις ; καὶ εἶπον πρὸς αὑτὸν οἱ υἱοὶ Aav My 
3 7 Ἀ ,ὔ > € ~ fA ,ὔ 3 € ~ "7 ὃ ᾿ a“ Xx 
ἀκουσθήτω δὴ φωνὴ cov wed ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἀνὸρες πικροὶ ψυχῇ, καὶ 
θ ? 4 x x \ ζω Vv 26 x 1 40 if εκ Δ \ " 100 
26 προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Aav εἰς ὁδὸν 
> n Ν - 7 ef 7 7 > ¢ Q Ἵ 7 Α 9 7 ? Α > ᾽ ww 
αὐτῶν" καὶ εἶδεν Metyatas ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτὸν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
\ ¢ 4 Α ἢ. ἉὯἋ 4 X \ e é A > ? “Ἢ \ 3 9 4 7 
3) “7καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Mevyaias καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἣν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Λάισα 


24 ἐλαβεται A 


To Bapos) omnem gloriam E: (om τὸ 236): +7w ὁ | avrwvy] 
(avrov 84): om Zglnow 

22 avrot ἐμακρυναν 13] αὐτοὶ de ἐμακρυναν 4: 
μακρυνοντων aefjsz(txt): εὐ anteguam longe essent Ti: αὐτῶν de 
μακρννθεντων Zelnow: μεμακρυκοτων b: avtwy Se pepakpuv- 
κοτων A(pzau-)MNz(ing) rell A(uid)S (μεμακρυκοτὼν cdikptuy 
z(mg)a,: μεμακρυκοντων h: paxpuvxarwy my): ef cum recessisset 
fonge & | (απο] ex 18.64) | οἰκον τὸ By] pr tov AMN rell: 
του Z | μειχαια 1° BY μηχα b’em: pexa AMNZ rell ACL: 
om #% | om καὶ το---μειχαια 2°k | om καὶ tdov μειχαιας fghnw 
a, ] om Kae 1° (84) % [| ιδου] τον GH | μειχαιας Β] μηχα δ΄ 
em: pexa AMNZ γε] ACEW | οἱ 2°—petxyara 2°] & gaz 
erant tt domibus % guiin domo cum Micha 3: gue i domibus 
(wo codd) ets exterunt (erant codd) cam Alicha Ai gentis 
gut prope domum Micha Ὧϑ: gui cum illo evant in domo & | 
ot 2°] o Aaos οἱ ovtes Ac: torres ZbgInowx | ταῖς οἰκίαις] Tors 
οικοις Abcx: τω οἰκω Zghlnow€ | ταῖς μετα οἰκου] Tats μεταξυ 
οἰκου τὴ : Tats μετα Tov οἰκου dfptv: των μετα οἰκου AZ: μετὰ TOU 
οἰκου Y: OL συν τω οἴἰκω μετὰ Acx: ot τῶ οἰκὼ b: μετα low: om 
Zghnl | μειχαια 2° 13] μηχα em: avrovd: μειχα AMNZ rell 
| «Bonoayv—uovs] εκραζον κατοπισθεν viwy Zb’ghl-ow [Lexpa- 
fov] pr καὶ Z: expatay hin | κατοπισω ὉΠ}: {ζκραζοντες οπισω 
των viwy 18.428) | eBonoar] pr ἐκραξαν κατοπισθεν uwy dav καὶ 
k: expatov κατοπισω Say A: εἐκραΐζον xaromiow υἱων day dcx 
ὧδ (εκραξαν ci): expatoy κατοπισθεν d(expatav)ptv: ἐκραζον M 
Ny | xareXaBovro] κατελαβον MNadefijprstvy—b,: ἐβοησαν 
προς AécxES | τοὺς wovs dav] αὐτοὺς k: om τοὺς bcx 

23 om καὶ ἐπεστρεψαν w | ἀπεστρεψαν o | το---δαν] or νιοι 
Sav κατα προσωπον αντων Atv: οἱ wo day ra πρόσωπα αὐτων 
MNZbcgtnopxy¥, | τὸ προσωπὸν αὐτῶν post dav S | τὰ προ- 
σωπα dhikmrua,b, | νιοὶ dav] pr οἱ aefhijqrsuza,b,: om dw | 
εἰπὸν Zbcdglnoptvw | tw] πρὸς AMNZbcdghk-ptv-yb, LS | 
μειχαια Β] μηχα em: μιχα AMNZ τὸ} ACED | σοι ἐστιν 
dptv | om σοι Zn | om ore dp | εβοησας] expatas MNbedhkm 
ptvxyb,: (exexpatas 71): εἐλαλησας aefjsz 

24 εἰπεν] εἰπαν πρὸς h | μειχαιας B] μηχα em: om bxif 
a: pexa AMNZ rell ACE | οτι] pr τι 1 : om bxES | ro— 
ἐλαβετε] eXaBere το yAvTTOV pov ὁ ἐποίησα ἐμαυτω ZLelnow 
[ἐλαβετε] eXaBe o: Ἔμε w] | τὸ γλυπτον] τοὺς θεους MNbdhk 
mptvxyb,ACLS : {τοὺς θεσμοὺς 18) | om μον b ] om o era- 
noa d | ὁ] ovs MNbhkmptvxyb,ACLS | ἐποιησα] (εποιησατε 


auTwy δε 


AMNZa-b,A(C)BU'S 


ἐμαντω 128): εμαυτω MNechkinptvxyb,ACLS: (+e αὐτὼ 
18) | eXaSere] pr καὶ ¥ | om καὶ 2° x | Tor] pr σὺν c | emo- 
ρευθητεῖ atyndOatre A(-7ac)NZh*klmowx: ἀπηλθετε Mbcdgh?'n 
ptvyz(mg)b, 1 om Kae 4°—ere ἃ | (εμοι τι 18) | ἐμοὶ ere] est 
dehine mtht A 1 ἐμοι BANchqv] pr est Ws μοι MZ rell | ere] 
pr ἐστιν Zloptvw: ἐστιν egjnsz: (ore 128) | Kae 5°] ore n*: om 
A-ed | τι rovro] wos ©: om ZghInowE: om te A | λέγετε 
προς me] μοι λέγετε Ὀςί(-ται) ] λέγεται AZfno | πρὸς pe] por 
AMNZdghk-ptv-yb,#S | τὰ 3°] οτι tvy: om ej: +or7e h: 
+ tovto AZbcginoxS: +rovrw w | κραζεις] κραζῆς ἢ: {(κραξεις 
71) 

25 εἰπαν MNaefh-kmarsux-b, | πρὸς avrov] αὐτῶ irua,: 
om πρὸς s ] om ot en [ακουσθιειτο n | by) ἡ δὲ ἢ: Om abde 
fhikmngqruxa,b, ALS | φωνὴ Bejnsz] φωνῆς f: ἢ ψυχὴ d: pr 
ἡ AMNZ rell | ὑμων a, | μὴ wore] μητε m | ποτε] πως aefjsz | 
συναντησωσιν] συναντισουσιν [: συναντήσει a: ἀπαντησωσιν A 
MNZbedghkl-ptv-yb,: ποεπτον epor 2 | ev ημιν] υμιν 
ὄιανγα, 5 : σοὶ gwA-ed BY: σε doptv: om Zin: om ev AMN 
b’chkmuxb, | avdpes] pr οἱ Zo | πικροι] pr κατωδυνοι και Zein 
optvw: κατωδυνοὶ MNbchikimrxyb, 3: γον LW | ψυχή] pr τὴ 
Zdginoptvw: {ψυχὴν avrwy 64) | om καὶ προσθησουσιν ψυχὴν 
b | προσθησουσιν Bd A-ed] destruant ©: προθησεις 1: προσ- 
θησεις AMNZ rell A-codd E(uid)@S: {προσθησὴς 18: προσ- 
Onoee 64: mpooOys 237) ψυχὴν 1° Β] pr τὴν p: τὴν ψυχὴν 
σον AMNZ rell ACEUS | τὴν ψυχὴν] animas Wi om ἃ: 
Ἢ καὶ m 

26 om on | wot δα»} ανδρες ( | om εἰς 1° 1*a A (nid) 38 (uid) | 
odov] pr τὴν AMNZbedghk-ptv-yz(mg)a,b, | μειχαιας B] 
μηχα cm: μιχα AMNZ rell ACEW: om Ef | δυνατωτεροι) 
ἰσχυρότεροι AM NZbcdghk-ptv-yb,A(uid): fortiores © | εἰσιν 
υπερ avrov] εἰσὶν avrov AMNeptvy: avrov εἰσιν Zbdghk—-owx 
b,A(erant codd)S | aurov] αὐτων fi*q* | επεστρεψεν) ὑπεστρε- 
yev q: ameatpeper ir: ζ(απεστρεψαν 30): ανεστρεψεν MNdhmn 
uyb,: ἐξενευσεν kat ἀνεστρεψεν AZbcgkloptvwxS(ameorpeper 
Zlow: αντεστρεψεν k): rewersus est ct abit Ὦ, 

Ὡ"“ καὶ 1°] ore b | ot moe dar] αὐτοι AMNZbedghk-ptv-y 
b,ABLS | om εἐλαβον---καὶ 3° d | o Bejqsz] ova AMNZ rell 
ALLS | μειχαιας 13] μηχα em: pexa AMNZ rell ACEYD | 
tov] pr σὺν c | ἡλθον] pr ἐπορευθησαν καὶ e: ἡλθαν afhijruz | 
ἐπι 19] ews AZbelgmoptvwxE LS | λαισα] Aeoa q: Aats cx: 
λαεισσα Zek: λεσσα w: Aetoa On-cod: daca ui deca 0: δεσσα 


22 μετα---δαν] σὺν Tw otkw μετὰ μιχα εκεκραξαν KaToTiGW νιων day 7 
23 εβοησας] ο΄ exexpatas θ' εβοησας z 
24 το--εποιησα] ο΄ θ΄ Tous θεους μον ous ἐποίησα ἐμαυτω 2 
25 πικροι] o θ΄ κατωδυνοι z 
26 δυνατωτεροι---αὐτον] o θ’ ἰσχνροτεροι αὐτοὺυ εἰσιν 2 | ἐπεστρεψενἾ εξενευσεν Zz 
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KE ad 


ee X ¢ ? Α td ee ὃ a ? ’ \ 2 ’ { } \ 
B ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, Kai 


4 , >? 5) ? 28 
τὴ" πολι ε"επτρησαι ἐμ πυρί. 


s ᾽ be ’ e , ef ? ’ % λ <a ὃ ᾽ \ 
καὶ Οὐκ "0 βυόμενος, OTt Makpav ΕσΤι:Ψ» ATO LlOWPLOYV, Καὶ 28 
? ᾿ % v > “A \ b 0 ? Ν᾿ bd \ bd a ἮΝ ὃ “ " Ῥ3 ¢ 
Noyos οὐκ ἐστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Paaf. 


λ ’ , 
καὶ @Kobo- 


4 ? ‘ ? 3 3 a 29 ee | τ λυ ψῳ ~ , ? > * ? 
μησαν τὴν" πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν AUTH, Kal ἐκάλεσαν TO ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι 29 


᾽ cad a Noa a % 4 
Δὰν πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέγθη TO Ἰσραήλ" καὶ Οὐλαμάις TO ὄνομα τῆς πόλεως TO πρότερον. 


ra) \ ¢ A ¢ ae ᾿ \ , τὺ \ a Ἵ s γι" | ? sy τὰ 
39καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτον" καὶ levabap υἱὸς Ἰἱϊηρσὸμ υἱὸς Μανασσὴ, αὐτὸς 30 


& φ teh ᾶΪ “A + τ a a a Ἁ Cad ¢ ͵ νὴ A A 
καὶ Ol υἱοὶ αὐτοῦ σαν ἱερεῖς TH φυλῇ Aav ἕως ἡμέρας «ποικίας τῆς γῆς. 


31 s wf b] al \ 
καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς TO 31 


\ a * ? a ’ 4 ‘ τ , eX εἴν e Ὁ ve ~ 3 SS s (1) Δ ) 
γλυπτοι ὃ ἐποιησει Metyatas πάσας τᾶς ἡμέρας ἃς ἣν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Lnrop. καὶ ἐγένετο 


’ A ς , ᾿ ? x 4 «- - ᾿ > 3 ; 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 


- “a ~ ᾿ Ld “Ὁ “a , 
Kal ἐγένετο ἀνὴρ Δευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους “Edpatp, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα 1 X1X 


παλλακὴν ἀπὸ Ἰβδηθλέεμ ᾿Ιοὐύδα. 


37 ἐπ BY) cp B* 


5) “a a a ᾽ν 
“καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν Tap 2 


28 σειδωνιων 12" (σιδ- ΒΡ) 


NIN 1 λευτῆς A 2 «πορενθη---(3) καὶ vea sup ras et in mg inf B?? 


AMNZa-b,.AC'EW'S 


Ι (εσσα ex corr) | ewe 2°] pr καὶ ay: ef A-codd | yovxafovra 
καὶ πεποιθοτα] reguiescentem et silentem Ὁ, | om ew ἐλπιδι AZ 
bcglnowxE(uid)LS | avrous] avrov c: τοὺς N | ρομφαιας] 
μαχαίρας ἃ | τὴν] pr σὺν c | πολιν] τ αὐτων Z | (everpyoerv 
18) | ev πυρι] πυροι ὁ: om AMNZdgk-ptywya,b,Ak&!: om ev 
b’cux 

28 nv] ἐστιν AMNbchkxyb,S: /uit Ὁ | om o Ax | ρυο- 
pevos}] εξαιρουμενος A(-ep-)MINZbcdghk-ptv-yb, | paxpa N | 
ἐστιν 1°} εἰσιν beha,CE(uid): ησαν ZdglnoptvwA-ed: erat A- 
codd | σιδωνιω»}] pr τῶν q: σιδονίων ck: (ondwywy 16.131): 
σιδωνος ZglnowyE(uid)@ | ἐστιν 2°] ny ZdginoptvwA | pera 
ανθρωπου] pera avwy Ab’fhn: can utris Syriae € | avtn 1°) 
αντοι n: +eorw hAW(uid): +-oux ἐστιν y: +cfuitas est C | 
om ty AZbegInowx Thdt | κοιλαδι] - ἢ ἐστιν Abcxz(mg)S: 
t+eorw k: +7 nv Zgow Thdt: Ἕκαὶ ἣν ἢ: + yy diptv | τὸν 
οἰκου] om mil: om τοὺ ἢ | ρααβ] Noa A-codd: Rab A-codd: 
ροωβ MNbhikmxyb,@iL: Nod A-ed: pewB ej: (peBewB 236): 
ρηχαβ Zdoptvw Thdt: ριχαβ gin: τωβ Ack | ζωκοδομησε 71) | 
Thy] pr σὺν c | κατεσκηνωσαν) κατεσκηνων τ: κατωκῆσαν A 
(-rotx-) MN Zbedghik-pt-ya,b, AC (uid) B(uid)LS : (κατωκησεν 
71) 

29 εκαλεσεν ey 3 | της πολεως 1°] αὐτῆς v*(uid)A | om ev— 
αὐτῶν ἢ | ev ovouare] (er ονοματι 236): kata τὸ ovopa AMN 
Zbedghkmoptv-yb,ACLS : καὶ ro ovoua 1: om ev s | om Say 
2° Acdejlmswzb,4 | πατρὸς B] pr τὸν AMNZ rell | αυτων] 
aurov ef*p: +aury 1 | ος--ἰσραηᾺ] quem genutt Istrahel & | 
εἐτεχθη] ἐγενηθη AMNbedhkmptvxyb,S(uid): ἐγεννηθη z(mg) : 
ἐγένετο Zglnow | om tw f | οὐλαμαις-- -προτερον} ἣν ονομα τὴ 
πόλει τὸ προτέρον λαισσα kA(Lealsa): nomen tllius ciuitatis 
antea Lesa E (Alisa ¥£): ἣν ovowa τὴ rode τὸ πρωτον λαισα 
πὶ (Aeoa m*) | οὐλαμαις B] Clams C: ἣν ovaupaes q: (nv 
ovNapaous 77): ἣν ουλαμμαους efjsz: (yy ovAappaos 236): av 
ovracca a: ἣν adeg A: erat xs\ S: ἣν λαίσα MNbgno: (qv 
Neca 71): ἣν λαζεισῖσα Z: nv λεσσα Ww: ἣν δαισα u: ἡν Secon 
1: ἣν Nas rell HL | (ro 2°—rmporepov] τη πολεὶ TO προτερον ονομα 
237) | To ovoua 2° Badfsz] om q: om to AMNZ rell | τῆς 
πολεὼς 2° BS] ry woke. AMNZ omn: + Lax YW | τὸ 3°] τω ο: 
om dw 

30 avertncay AMNZbedghk-ptv-yb, | eavrots] ev auras 
x: αὐτοῖς qb, | om o¢ 1° bf*ilmn | day 1°] pr τὸν AZbcedgkno 


pwx | ro] pr σὺν c [ςγλυπτον] + μειχα AZécdgklnoptvwxA 
CES (sub —): +rov pexa b’: Ἑαυτὼν y | twradax Bku] 
wala aijmsz: waday def: wvalav AMNZ rell ACE That: 
Jonatha Wy: (wlan 30: walas 77) | wos 1°—avtos] sub * S&S: 
post cepes iz om MNhmruyb, | wos 1°] pr & z: pr ὁ υἱος 
μανασσὴη d(om o)ptv: vos μανασσὴη viov Zglnow(pavvacey)S 
Thdt | ynpcou] γηρσωμ A Thdt: γηρσον b: γηρσων cka,: 
Gerson A-codd: ynpow ejsz: γηρσαμ adfgilnoptvwx€: γερσαμ 
Z: (ynpoav 237): Gessa~ WL: Gethson A-ed | vos 2°] νιον AZ 
a-gi-Inopstvwxza ΤῊ, Thdt | μανασση] Aanase A: μαννασση 
A: pwon Zdglnoptv*wE'S Thdt: pwvon aejv?zi | om ot 2° 
n | τη φυλὴ] pr εν aj: (rns φυλῆς 237): Toes vos M(mg)k: 
om τὴ dq | dav 2°] pr τὸν ἃ | ἡμερας BZInoqw] τῆς ἡμέρας 
ταυτῆς r: om Ay Thdt: pr τῆς MN rell | αποικιας Bair] pr 
τῆς INA, : ἀποικεσίας E]GSZ: τῆς οἰκεσιας M: τῆς μετοικίας dptv: 
μετοικεσιας Zelnow: τὴς μετοικεσιας ΑΔΙΝ rell Thdt: /rass- 
mitsorationis Ἢ, | τῆς ὙὝη9] τον Sav A Η 

31 εθηκαν)] ἐταξαν AMNZbedghk-ptv-yb, 3Ξ (uid): ἐταξεν 
Thdt | eavros MNa-fh-kmprtuvx-b, | om τὸ Niu [ὁ ἐποι- 
noev petxaias] petxa ὁ ἐποιῆσεν AM NZbcglnop(eranoar)tv—y 
ES Thdt [ὁ ἐποιησεν] o ἐποιησαν m: om dA-ed | μειχαιας B] 
μηχα em: μιχα rell ACY | om ras nsz | as] οσας AMNZbe 
dgkIn-qtv-yb, Thdt: (os 64): omhr | ny 1°) fart ©: habitantt 
ἾΞ | om ο 2°n | τοὺ θεου] Domin’ A-codd | σηλωμ] σιλωμ 1" 
Thdt: σολωμ m: onrtw AZcgoxA: cidw bn | εγενετο---ἰσραηλ] 
βασιλεὺς οὐκ ny ev end εν ταῖς ἡμέραις exeevais k | om eyevero— 
και 3° d | om eyevero p& | om καὶ 3° pqruyaF | βασιλεὺς ove 
ἣν AMNZbcghl-otvwxb,AH#S | om ev 3° qa-codd@dé 

NIX 1 eyevero] erat ACH, | παροικων] - εν cepovd.6 Zdglno 
ptvw (84) (cepovdnd 151: ἱιερονθηθ 1": cepovO n: ιεριδουθ 84) | 
ev μηροῖς opous] 171 morte A-codd | ev μηροις] ev οριοις I(v ope ex 
corr)@: ev ἡμέραις uz ἐμ parte WH: om pypas n | εφραι c | 
ἐλαβεν) 4+ 0 avnp AZdglnoptviL: +0 avyp λενιτῆς w | auTw 
γυναικα παλλακὴν] παλλακὴν eavTw γυναῖκα O | avTw B] eautw 
ὁ ἀνὴρ abc: +0 ἀνὴρ XA S (sub —): eavtw AMNZ rell | om 
γυναικα YW | παλλακὴν] pr και ] | azo) e« AMNZabghlintv-y 
b,#: καὶ ex οἱ ev cdp | βηθλεεμ] βιθλεεμ Schknor: Bethlem 
2, | covda] pr yn w 

2 επορενθη am αὐτου] ὠὡργισθη avtw AM NZa-dghik-ptvxy 
b,ABLS: ὠργισθη w | ax] παρ a, | om ἡ παλλακὴ αὐτου s | 


28 οὐκ 1°—pvouevos] ο΄ θ' οὐκ ἐστιν o εξαιρουμενος z | ρααβ] ο΄ A ρεωβ z 


20 εν ονοματι] οἱ θ᾽ κατα To ονομα Ζ 


30 amotkias} ο΄ τῆς μετοικεσιας 2 


31 εθηκαν] ο᾽ θ’ εταξαν 2 | και 30---βασιλευς] ο΄ καὶ βασιλευς οὐκ ἣν z 
XIX 2 επορευθὴ απ avrov] ο΄ ὡργισθὴη αὐτω z | και nv] ο΄ θ' καὶ eyevero z 


870 


KPITAI XIX 7 


3 αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς ἰληθλέεμ ᾿Ιούδα" καὶ nv ἐκεῖ ἡμέρας δ᾽ μηνῶν. 83καὶ ἀνέστη B 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν 

αὐτῷ" καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς 
4 αὐτῆς" καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεώνιδος, καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. Ἱκαὶ κατέσχεν 


Ρ Ἀ 3 n e 4 n Α 3 , 3 a n ¢ 8 
αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς vedvidos, Kai ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ 


orm 


wt \ ow Ἂ 2 ? 3 a 5 Aen? / ~ ¢ , ad ᾽ \ wv x Ἀ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5σκαὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ TETUPTY καὶ ὄὥὄρθρισαν τὸ πρωὶ 
? Lal ral A 3 ΄ 4 n f hey AS \ A ε 
καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι" καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν 
6 A δί f ~ Ff Ν \ n ἤσεσθε 6 ὶ exad ; ΓΜ ΠΣ JON 

σου THY καρδίαν Ψψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. CKat ἐκάθισεν Kat ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ 
\ > 4 Ν v \ = e \ - f x \ V v \ ᾿] , 4 
τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον: καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεώνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ 


3 7 e tg \ ᾿ a e bd \ ΄ f \ 5 , 9 Ἁ ΄ 
ἀγαθυνθήσεται 7) καρδία σον. 7Kal ἀνέστη ὁ ἀνὴρ TOV πορεύεσθαι" καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ 


bod | 


3 νεανίας (a 2° suprascr) 38>] [νεα]νις L* | δὲν A 


4 εκαθεισεν A 


om αὑτὸν 2° (128) (Ὁ | om καὶ 2°—avrov 3°a, | om map avrov Z 
dl | παρ] aw AabcghkIn?owxz(mg): (ex 128): om n* | οἶκον 
πατρος By] tov οιἰκον tov πῇς AMNZ rell | βηθλεεμ] βιθλεεμ 
cfknor: Aethle © | nv) eyevero AMNa-dhptvxyb,As | nye- 
pas δ΄ μηνων Befjsz(txt)] npepas τετραμηνον Aabcxz(mg)S (uid) : 
ἡμέρων τετραμηνον h: guatiuor nienses dierum OC: nuepas dvo 
Kat pnvas τεσσαρας Zglnow {recoapes Z: om δυο 1) : τετραμήνον 
καὶ ἡμέρας δυο dptv: τετραάμηνον MNyb,: guattuor menses ©: 
Huepas μηνων τεσσαρων rell: ¢res menses A 

3 om ανεστὴ 0 0 | om αὑτῆς 1° A | om καὶ 2°—avr7s 2° 
(Ὁ | om καὶ eropevdyn 0 | οπισω)] κατόπισθεν AM NZa-dghkIn 
optv-ya,b, | tov 1°—avurns 3°] a? reconciliaret stbi cam EL | 
(NaAnoat]) το διαλαξαι 1315) | ἐπὶ καρδιαν Bq] ἐν τὴ καρδια 
o: tn cor As ἐπι τὴν καρδιαν AMNZ rell | τὸν επιστρεψαι 
διαλλαξαι A: τοῦ διαλλαξαι MNZabeghkm-ptv-yb,AS: {του 
διαλλαγηναι 18.128): καὶ διαλλαξαι d: τοὺ dedatae 1: εἰ κί 
reduceret TW | αυτηνἾ εαντὴν ἃ: (om 84) | αὐτω] cavrw Nq: 
cavTW και ἀπαγαγεῖν αντὴν παλιν πρὸς αντὸον AZa-d¢ehklno 
ptvwx(18)AS [εαυτὠ] sub + S: avrw h: om b 18 | απαγα- 
yew] ἐπαγαγεῖν Κα: arayaynvat 18 | om αὐτὴν ἃ | eavroy Zdg 
hklnoptvw]: eerus apud se Wl: +adhucin domum suam & | 
νεανια9] to παιδαριον AM NZa-dghik-prtv-ya,b, LIS: erat 
tunents seruus © | om αὐτου 1° & | ovey BU] +xae fevyos 
νποζυγίων 4: νποζυγιων AM NZ rell  (-o» N: -ovo0%a,): (αντων 
237(uid)) | καὶ 59] αόϊ[ί usgue ad domum patris efus © | be 
εἰσηνεγκεν αὐτον Bef(-xav)jqsz] nde εἰσηγαγεν αὐτὸν ua,: ἐπορενθη 
AMNZrell BLS: servnt A | (αντον 19] αὐτὴν 237) | εἰς οἶκον 
Befjqsz] εἰς τὸν otxoy ua,: ews οἰκου AMNZ rell (rou οἰκου c) 
ALS | warpos}] pr του AMNZacdghk-pt-wya,b,: om if | 
odey n | om ὁ 2° t* | om καὶ 7°—(4) νεανιδος | | καὶ 7°— 
avrov 3°] surrexit salutanit eam cum gaudio © | nvdpavdy] 
mapyy AMNabchikmrxyb,3: εὐφραινόμενος Zglnow: evppacvo- 
μενος παρὴν pty: factus abst Ws: extit A: suit | εἰς συναν- 
τησιν] απηντησεν Zglnow | συναντησιν) awavrnow AMNabc 
h*ikmprtvxya,b,: ἀπήντησεν h* [αὐτου 3°] avrw Zglnow 

4 (om καὶ 1°—veawdos 77) | καὶ 1°} pr καὶ ἐκρατῆσεν 
(+ αὐτὸν WS) THs χειρος αὐτου ZghlnoptvwS(sub —): om ¥ | 
om κατεσχεν avroyv © | κατεσχεν) εἰσηγαγεν AM NZabcghi 
k-prtv-yb,A#S | 0 1°—veavidos] προς cavroy np: ev Tw oKw 
αντου (71) 335 | 0 yauSpos αὐτου] post vearedos defksz: om m 


5 ψωμὼω)] ὦ 2° sup ras Ba 
AMNZa-b, ACES 


a, | 0 γαμβρος] ws γαμβρον |: τὸ yauBpw c: o wevOepos ow: 
ὁ πὴρ h | 0 2°—veartdos] ef tnduvit cum apud se & | 0 2°} ore 
N | πατὴρ] yauBpos h | veardos] +0 γαμβρος avrov jy : - τον 
yauBpov avrov m: + mpos eavrov lotvwa(sub —): + προς autor 
Z(uid)g ] om και 2° | ἐκαθισεν] ἐμεινεν Zenow: ἐμενε]: erat 
| wet αὐτου] προς αὐτὸν ZgInow: +0 πῆρ τῆς veavidos h | em 
Befjqsz] om AMNZ rell ACEWS | tpas post ἡμέρας AZg!no 
WAL | καὶ 3°) pr et sedi? © | εφαγον και ἐπιον] manducauit et 
brbit @ 1 ηνλισθησαν) pr νπνωσαν kak: νπνωσαν AMNabclp 
tvxyb,AS: ὑπνωσεν Zehnow: pernoctauit B: mansit © 

D eyevero—rerapty] factus est dies guartus &% | εγενετοῖ 
eyevndy Zabcghikmnoruwxa,b,: ἐγενήθησαν 1 | τὴ 1°) pr ev 
dru | om καὶ 2° KACE | ὠρθρισεν Zcegjl(e ex corr)noptvw 
A-codd EW | τοῦ rw afgb,: om Z | καὶ 0--- πορευθηναι] του 
TopevOnvat nuixa ἀανεστὴ Zelno(areary)w | καὶ 3°] ἡνικα ptv | 
ανεστησαν defijkqrsuza,A-ed ( | πορευθηναι] απελθειν AM Na 
behkmptvxya,b, | τὸν νυμφιον] tov yapBpov AZbcgitkIn(yaup-) 
ΟΥ̓Χ: Τοὺς yauBpous i*: αὐτὸν τὸν γαμβρον w | στηρισον] στη- 
βριξον dfo: +6 pty | σον post καρδιαν AM NZabeghik—prt- 
ya,b,ALS | τὴν bis scr m | ψωμὼω B(w 2° sup ras 132)M(mg) 
elu] ψωμον dqa,: ψωμον 7152: ψωμον κλασματι m: κλασματος b: 
κλασματι AM(txt)NZ rell S(uid): tv fragmento Ὁ, | πορευ- 
geate] πορενεσθε A(-oGac)MNZa-jlngrsuw-a,: ἐόν EUW 

6 εκαθισεν Bo* CE‘) εἐκαθισαν A(-ecc-)MNZo® rell (-cov 
b’) ABLS | om καὶ εφαγον o | ot—emeov] ef biberunt una 
ambo (ἃ ] o:—avro] post ἐπίον a,: emt To αὐτὸ αμφοτεροι Ac | 
ot Ovo] audorepa MNZabghkl-ptv-yb,: om 3, | eae τὸ αὐτο] 
post emov οὔ: ev τω αὐτῶ u(w 1°, 2° corr in 0) | και emcov] και 
emov h*: om Ze | εἰπὲν o warnp] εἰ πατὴρ b’ (np en corr) | 
ὁ πατὴρ bis scr αὖ | mpos τον avépa] ad venerum suum A-ed: 
+erus © | aye dy) apfapevos AMNahyb,: aptayevos δὴ bckx 
A(uid)S(éy sub -&): emcecxws Ze: ἐπιεικὲς 1: επιεικαίως ow: 
emcotxos ἢ (¢ 1° ex corr ἢ}: emteckws ἀαρξαμενος ptv: om CEY | 
ανλισθητι] pr καὶ beikmruxa,S: peor Zglnow: + hodie etiam 
Ἐ: talium diem hie € | ἀαγαθυνθησεται---σου] mecu” esto & | 
αγαθυνθητω AM NZabcghik-prt-ya,b, 

7 ὁ τ'-- πορευεσθαι} απελθειν ο avnp Zglnow | Tov mopev- 
εσθαι Liclejsz] του πορευθηναι firua,: απελθειν Abcx: + auros 
q: τον απελθειν MN rell: μή abiret uia~ suam YW, | (eBtacaro] 
εβιασατε 125: παρεβιασατο 209) | om ὁ 2°—exabicey 1}, | 


3 οπισω) ο᾽ θ΄ κατοπισθεν 2 | επιστρεψαι) ο΄ διαλλαξαι 2 [νεανια:] οὐ O° To παιδαριον 2 | καὶ 5°—otkov] ο΄ Kat ἐπορευθη 
ews οιἰκον τὸν z | ynuppavOn—{4) αὐτου 19] ο΄ παρὴν εἰς ἀπαντησιν avTov Kat εἰσηγαγεν αὐτὸν ὁ Ὕαμβρος avrov 1 


"υλισθησαν)ῦ o θ᾽ νπνωσαν z 
7 7) 


5 πορευθηναι) ο’ 8 απελθειν z | νυμφιον} o’ θ΄ yauBpov z | ψωμω) o’ θ΄’ κλασματι z 


6 οἱ δυο] ο’ θ΄ αμῴφοτεροι z | aye δὴ) ἐπιηκως N: 0’ 6 aptapevos z 


7 πορευεσθαι ο 9’ απελθειν αὶ 


ὃ71 
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XIX 7 KPITAI 


3 a 3 a A a) f 
Β γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. Fxat ὥρθρισεν τὸ πρωὶ TH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 8 


© ce 


a Z 


ra) - a Ἐπ ’ ᾿ Ἁ Ἁ , 
τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς vedvidos Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σον, καὶ στράτευσον 
ov ~ \ e a Ἁ Ψ @ [4 - 3 ’ e > \ nw 7 3 ‘ x 
ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" καὶ ἔφαγον of δύο. ϑ9ϑκαὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς Kat 
“a a Ἁ > > a { Ἁ ? a e s A ἐφ 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
3 f ν᾽ ’ ? ‘ 3 ἐξ ἕ ΄ 
ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: αὐλίσθητε ὧδε καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, 
a ν rad > N Pe ‘4 \ 3 > f A) A) 
καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ εἰς TO σκήνωμιί σου. ‘Kai οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ 
3 ΄“Ν ‘ 3 ΄ ‘ 3 ΄“- ᾿ - ΕΥ̓ 3 fe 3 4 [τὰ J \ ? fe 
αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντε ᾿εβούς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ" 
Ἁ 1 ᾽ - ~ wv J ’ Ἁ e ‘ 3 a > ? ΄ 11 ιν θ ad 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ MET αὑτον. καὶ ηἡλθοσαν ews 
* ε ἢ ‘ \ , > a ~ \ \ 
Ἰεβούς, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς Tov κύριον αὐτοῦ Δεῦρο δὴ Kai 
’ , > , a? \ , ‘ ’ θῶ , > A 12 ‘ - ‘ > N 
ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσεὶν ταύτην καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ). καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Ὁ ’ > - 3 3 ~ > , 3 f 3 La > v > ‘ tA 4] | A 50 ‘ 
ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν EV ἢ οὐκ ἐστὲν πὸ νιων" ἰσραὴλ ὧδε, Kal 


11 ἐκκλείνρωμεν B*(-Awv- ΒΡΛ 12 ἐκκλειρουμεν 18" {-λιν- 13>) 


S κλειναὶ Β' (κλι- B») 


AMN(Z)a-b,A(C)EM'S 


yapBpos] mevOepas chl-ow [ἐκάθισεν καὶ] pr παλιν ptv@: παλιν 
AZabcglnowxES: om bh: +7adkv k 

8 wpPpicev] + πρας τον avdpa karo | ra] Twacfqb, | mexmry] 
πεμπ ex corr δ: τριτὴ A | wopevOnvac] απελθειν AMNZabeg 
hk-ptv-yb, | εἰπεν] t-aurw (71) A-codd ἘΞ | o—veandas] pr 
socer etus A-codd Es: (6 wevOepas avrav 71) | στηρισον.---στρα- 
revoov] ede cibum et deinde abibis & | (στηριξαν 76.77) | dy] 
sub «ὦ S: om AZaglnorwb,AL | cav B] +aprovo*: + δὴ aprw 
a:--aprw AMNZo* rell AS (sub —): +2 fracmento panis 
YW | om καὶ orparevoay w | στρατευσον B] δίεπλανα avroyv {{-τω) 
gjlnsz(txt): διεπλατυνεν αὐτὸν d(-va)e: ewAava αὐτὸν Zo(-Tw)q: 
alienabat eum Wh: στραγευθητι a(uid)cz(mg): στρατευθητι AM 
N rell: dude A: cunctare S | ews] +ov Zglnoptvwil | κλιψαι] 
κλινη A(xAec-) MM Nabchkprtuvayz(mg)a,b,: κλίνει im: (exxdery 
76): παρελθη Zglnowd, | τὴν ἡμεραν] ἡ ἡμέρα AM Zacghikmprt 
uvxya,b,: quepa Nblnoz(mg): dies L: ἥμερα καὶ διεπλανα αὐτὸν 
w | epayor Bq] + καὶ ἔπιον AMNZ rel] AEWA(sub —): (+ και 
exivov 77) | οἱ dva] αμφοτεροι AM NZabeghk—ptv—-yz(ng)b, 

9 πορευθηναι) απέλθειν AMNZabcghkm-pty-yb,: παρελ- 
θειν 1 | παλλακὴ] +9 γυνῃ Z | om αὐταὖν 1° A | ο νεανίας] τὸ 
παιδαριον AMNZabcghik-prtv-yz(mg)a,b, ELS | (om avrw— 
avrov 3°71) | o γαμβρας avrav] (post νεανιδας 18): om kmop@ | 
γαμβρος] πενθερὸς hinw | om o 4°—vearidas n | o πατὴρ bis scr 
a, | dy) 2am 1: om befhpA® | ησθενησεν-π-πεέσπεραν 13] ησθενησεν 
ἢ ἡμέρα ets (προς THY G) ἐσπεραν iqruz(mg)a,: εἰς ἐσπέραν κε- 
κλικὲν ἡ ἡμέρα ΑΖρ]πίπεραν pro εσπεραν)ονν"3Ξ(α1}3}, : κεκλικὲεν 
ἢ μέρα εἰς ἐσπεραν MNz(txt) rell A(uid) Secs] mpos cd: + τὴν 
k] | αὐλίσθητι wie] reucrbere et mane hic hodie & | avo Oar] 
καταλυσον AZagl(pr xac)nowz(ng): καταλυσαν dy bexS(dy sub 
<<) | wie] fet. σήμερον kat peware {-ται A) wSe Abckx: 
+etiam hodie ὡς et manete hic % tlerum DB: + hodie quoque et 
mane hic Hs: - καὶ σημερον Zglnoptvw | αγαθυνθησεται] (ayar- 
Oncerat 18): αγαθυνθητω Aaliptvy: αγαθηνθη n | apOprecre— 
ὑμων} deluculo uigtlabis crastinum in uia tua ¥& | αρθριειτε) 
apOpinre πὶ: opOprat Z: mane surges A-ed | (om ets 2°—oav 2° 
236) | εἰς οδαν νμων 72 wiam tuam A-ed: om εἰς A-codd | 
adavy Bq] pr τὴν AMNZh(r sup ras) rell | yew» ἰοῦ | om καὶ 
7°—oov 2°n | πορευση] απελευσὴ AMNZabcghklmoptv-yb, | 
om εἰς 3°—aav 2° | τὸ σκηνωμα] ταν otxor (209) 15 


8 (?) τῆς veavdas] Παντὶ χω πρὸς τὸν avdpa z | otparevoor] a’ νωθρευθητι o διατριψον M: 


10 evdoxycer] ηθέλησεν AMNZabcghik-prtv-yz(mg)b Aw 
S | (om a avnp 236) | αυλισθηναι] pr τον q: + 267 AL | avecry] 
surrexerunt & | ἀπηλθεν] ηλθεν 0: eropevOn q: ablerunt LL | 
om καὶ ἤλθεν qi | Oe Bder] ηλθὰν fisuza,: απηλθεν ἢ: 
mapeyevovto AZIn*y: venerunt £: wapeyevero M Nn? rell | ews] 
ws j: usg” ad portam Wi om a, | κατέναντι AZ(sup ras)ab 
cgklnowx | te8Baus f | τερουσαλημ] pra ἃ | μετ 1°—avrovu 2°] 
statuerunt par tumentorum et pueru suum et percussit iumenta 
et accepit concubina” suam UW, | wer avrov 1°] pr ἣν Zglnoptvw: 
per avrav e | ovwy] υποζυγιων AMNZabcghk-ptv-yb, | em- 
σεσαγμενων) ἐπισαγμενων fi: ἐπισεαγμενων ἢ: ἐπισεσαΎμεναν 
kl: ἐπισεσαγμενη ἃ, : υποσεσαγμένων α: ἐποίησεν σεσαγμενων 
4 | και 6°—avrov 2° sub % S | wer avrov 2°] bis scr w*: per 
auray m: em avroy b: ἐπ αὐτῶν ax: super evs et puer cius S 
(sub %): om a,: +Kato Wats avrav μετ αὐτου O: - καὶ α Tats 
avrav ZghInptvw , 

11 om και 19°—teBavs n | Kat ηλθοσαν ews) ETL αντων οντων 
κατα Acii(pr ef): αὐτοὶ κατα MNabbx2z(mg)b,A(pr e4)S: αὐταν 
KaTay: avrot noav κατα Zeloptvw: ef ἐρεῖ evant athuc circa 1: 
(και avrot ἡλθασαν κατα 18) | ηλθον ἃ, | ceBaus] teSavea,: ... Any 
h>?; +avrq ἐστιν Any ἃ | om ἡ ἢ | προβεβηκει) προβεβηκα [: 
κεκλικυια Α(-ληκ NZabcghk—ptv-yz(mg)b, ABS: {κεκλίκε 
18.128): evat cam declinatus © | α veavias] τὸ παιδαριον ΑΔ] 
NZabeghik-prtv-yb,E#S | αὐτου] eavrou MNrb,: om bv’ | 
om δῃ nya | om καὶ 9° TED | ἐκκλινωμεν] ἐκκλιναμεν c*h 
u: ἐκκλινουμεὲν y | παλιν pr τὴν AMNZabcgklnoptywx [τὰν 
ιεβαυσειν ταντην] zstam Sebusacoru~ ¥: Lebusacorum A: om 
ptv | om rav j | teSavcerr B] ceBoven q: ιεβονσαιον AMNZ 
rell (-σε- b: -σσ- k) E(uid)S | avrdco@ynre x 

12 καὶ 1° bis scr q | mpos avrovy] post avrov AZglnow: 
{προς αὐτὴν 18): om I | οὐκ εκκλινουμεν] ov μὴ ekkAtvw A 
(-Aecow)clowxd,: ov μη exkAwowpey Zb: av py εἐκκλὴν.. Ct ov 
μὴ eyKAww n | ave 1°] av μη a | εκκλιναυμεν}] εκκλινωμεν mi: de- 
clinauimus manere Ws: (-+ μεῖς 237) | ees] (rpos 71): Ἔτην ἃ 
Ὁ, | addarpeav] αλλοτριον AMNZabgklnotv-yb, 8S: addarpwr 
chpa: om & | ev ἢ] eve N: (qv 71): om k | om ev AZabcgln 
owxE LS | 4] bis scr ρὲ wh | ara] εκ τῶν AMNZabcghk-pt 
v-yb,i/: om € | om ὧδε AMNabcghik-prt-ya,b, AES | και 
2°] sed AL: om NhE  παρελευσαμεθα] παρελευσωμεθα dgbkns: 


. eTAava αὐτοῦ N 


9 πορευθηναι] ο΄ amedOev 2 | πορευσὴ] ο΄ θ΄ απελευσὴ z 
Io ἡλθενῚ ο΄ 0 παρεγενοντα z | ονων}) o θ΄ νποζνυγιων 2 


II ὁ νεανιας] a τὸ παιδαριον 2 


12 ara υἱων] o θ᾽ ex των νιων Z 


$72 


KPITAI 


13 παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. 
iy καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γιιβαὰ ἢ ἐν “Papa. 


XIX τὃ 


13 4 3 “ φᾷ b] a A a ἐν > 7 Cay o ? 
καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο Kat ἐγγίσωμεν ἑνὶ TOV τόπων, B 
\ wn 
τ καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος 


΄“ ,ὕ “΄“Ἄ 3 A ’ὔ \ 3 , 3 cal “΄» 3 a ΡῈ 
15 αὐτοῖς ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἥ ἐστι» τῷ Beviapeiv. ἴδκαὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι 


A ~ , “ f τῷ 
ἐν Γαβαά" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων 


16 αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι. 16 


3 td » “ ω 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν  (' 


τ ἈΈΡΑ φΦ 3 " Ὑ}ῈῚῚ κε " Sak y > Ἢ , Χ ¢ » al , 
ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἣν ἐξ ὄρους ᾿φράιμ καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν VaBaa* καὶ ot ἄνδρες τοῦ τόπον 


ec ON fe 
17 viol Βενιαμείν. 


A f 4 2 ¢ 9% q ΄ tA wn“ f ΠῚ 7 $F 
18 τῆς πόλεως" καὶ εἶπεν ὁ AVP ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορευῇ και πόθεν ἐρχῇ: 


\ a ‘ 4 \ , ’ “ 
17καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ 


18 4 ad ‘ > f 
KQt €L7TEV WT pos αυτον 


Παραπορενόμεθα ἡμεῖς ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿φράιμ:- ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 


» ie ed f ᾽ 4 \ > Ἁ ὡς lee ἴα πῶς f \ % wv δι , 
ἐπορεύθην ἕως Ἰθηθλέεμ ‘lovda καὶ εἰς τὸν οἶκον μου ἐγὼ πορεύομαι, Kal οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνώγων 


15 εξεκλειναν ΒἾζλι- BY)YA | εκαθεισαν A 


πορευσόμεθα ab: πορευσωμεθα b’: πορευομεθα c | om ews—(t3) 
αυλισθησομεθα q | ews} eva  γαβα ὁ 

13 (om καὶ 1°—dcupo 71) | εἰπαν c |] Tw veana] (Tw vea- 
νισκω 237): Tw παιδαριω AMN@achikIm(pr ro)n?0prtv—-ya,b, 
EWS: τὸ παιδαριον N*bgn* (rw N*g): of dominus Ee | 
Sevpo] cams WH: τ δὴ hxa, | καὶ 2°) bis scr ἢ: om AEX | 
εγγισωμεν] εγγισομεν fo: ABwpev A: εἰσελθωμεν bck(mg)xS: 
(+exee 71) ] em] εἰς eva AbcginoptvwxA(uidJELS: om a, | 
των τοπων Tov Toray ni ve cinitatibus A-codd | ανλισθησομεθα] 
pr δὲ A-ed: αὐλισθησωμεθα ds: αὐλισθωμεν AMNabchkmptv 
xyb,: καταλυσωμεν gnow: καταβησωμεν 1: maneanrus EL: 
+exet e | γαβαα] γαβααν q: Gaba L: Baa w | 7 εν papal pr 
και εἰπε TW Tatdaptw devpo νυν p: p ex corr o*: guae Rama ἼΞ: 
om Aa: om ἡ dejqsz | (paxaa 18) 

14 om καὶ 1° ἃ | om kat ἐπορευθησαν bh | eropevOnoar] 
ἀπῆλθον ev yaBaa A: απηλθον MNacglopty-yz(my)b,: απηλ- 
θεν n | και εδυ] edu yap abcglnowx E'S | o ἡλίος avras] αὐτοις 
ο ἥλιος MNabchikmprtuvxya,b,QS: safer eos sol © | avras] 
αὐτῆς f*: em avravs glnow: om A | ἐχόμενα τῆς yaBaa) 77 
Gabaa A-codd | exoueva] πλησιον gInow [τῆς] rova,: omii | 
yaa s| η] και [] ἐστιν] erat DL | τω βενιαμειν] prope Bentamin 
A-codd | tw Bk] om br: tov AMN cell S | βενιαμειν] βενια- 
μὴν bf*n: βαινιαμειν a: βενιαμειμ b, 

15 εξεκλιναν] εξεκλινον lo: εξεκλινεν a, | om εἰσελθειν f | 
αὐυλισθηναι 1°) pr καὶ qua, Zi}: καταλυσαι Aakmxyb,S: καὶ 
καταλυσαι MNbcghinoptvw | om ev γαβαα glnow | εἰσηλθον]} 
εἰσηλθαν dfjuz: εἰσηλθεν bhikmrxya,b,AS | exa@ioey bhikmr 
xya,b,AS | om τὴ x | πολιτεια ἃ | nv] ἐστιν AMNabchxyb, 
S: texece | cuvaywr B) ο συναγαγων n: pro AMN rell AL 
S | εἰς ocxcay ανλισθηναι] αὐλισθηναι εἰς ocxcay km: (ζκαταλυσαι 
ets Tov otxov 71.76 (+avrav)) | otxcay] tov οἰκον ANabclopty— 
yz(mg)b,: οικαν Mghn: dom suam A | αὐλισθηναι 2°) κατα- 
λυσαι Aahz(mg)b,: ταν καταλυσαι MNbeglnoptv-yS(uid): re- 
frigerare cos & 

16 ιδον---ρχετο] πο) utr senex E | om ἀνὴρ 1° u | mpec- 
Burns] πρεσβυτερος c: senior © | npxeto] εἐἰσηλθεν AMNabcg 
hlnoptv-yb,AS: iutrabat Ws {(εισελθειν 84): strans ex agro 
suo cessans © | εξ εργων] εἰς τὸν otxov ἢ | ef 1°] ἀπὸ των AM 


17 tocy A 


AMNa-b,A(Q)UE2'S 


Nabcglnoptv-yb, i: (ex τῶν 71) | epywr] cepecwy 1 | εἴ 29°— 
εσπερα] eamepas ex Tov aypov ginow | om ef aypou @ | cf 2°] 
ek του Aabcptvx | ev εσπερα] ἐσπερας AM Nabchikmprtuvxya, 
b,: sero | σ ἀνὴρ] post ἣν LH: om ὁ co: +senex (Ὁ | ἣν 
3defjszA-codd €] om AMN rell A-ed ES | avros} (pr o 84): 
om @ | κατωκει kv | yaBa A | om και .5-ἰβενιαμειν LL 1 και 
ot] oc de rua, | om καὶ 4° m | woe] pr ot cdoyw [βενιαμειν 
βενιαμεν M: βαινιαμειν a: βενιαμειμ 1». : Achar Cs + veoe λοιμοι 
NghkIn(Bercaunvjoptyw(pr oc) S(sub πο) 

17 καὶ 1°—edev] aspererunt oculis suis et utderunt TE | 
npev—Kat 2°] αναβλεψας τοῖς οφθαλμοις Aabcolnowx: ava- 
βλεψας tas σῴθαλμσις avrov MNhptvyb,AEsS(uid) | ηρεν] 
αναβλεψας k(mg) [τὸν σδοιπορον ανδρα] tov avdpa τον οδοι- 
πόρον AM Nabe(pr avy) ghik—prt-ya,b, (84 (om τὸν 2°)): azreene 
hospitem W | εἰπεν] dev a,: + προς αὐτὸν glnoptvwT EL S(sub 
—) | om o 1°—ampeoBurys & | πρεσβυτὴηΞς) πρεσβυτερος o: - της 
πολεως f; + Kat εἰπεν a, | mov—(18) καὶ εἰ ex corr [ἃ | που-- 
epxn]| ποθὲν epxn kat mov πορευὴ b’glnow: nude fu ucrts et guo 
wadis © | ropevonm*® | και 49] wel A-codd: + rov ἀαπερχὴ καὶ Τὰ 

18 (om και 1°—avrov 46) [εἰπεν] dicunt A-codd | παραπο- 
ῥευομεθα---ἰσιδα 1°] ex βηῦλεεμ τῆς worvda διαβαινομεν nes ews 
ιερειδουθ gInaw [βιθλεεμ o | τὴς] yas 1 | covdeas n | διαβαι- 
νωμεν τὶ | ἱερειδουθ) εριθουθ a: cepovd 1] | παραπορειιμεθα] 
παραπορευωμεθα m: διαβαινομὲεν AM Nab'chk(mg)ptxyb,: δια. 
βενωμεν ὧν | απα] εκ AMNabchptvxyb, i | βηθλεεμ 1°) βιθλεεμ 
ébchkr: Bethlen W | vovda 1°] pr τῆς Abckx: τῆς ἰσυδα ews 
ιεραυδιθ γ(-δουθ)ῖν : +7re © | ews μηρων] pr καὶ o: usgue ad 
fires Es usgue ad latus & | μηρων] μηρον Nb: ἡμέρων ui | 
opovs]| pr ews A: om j | efpatu] pr του Ablnowx: pr Tw g: 
om ἢ | εκειθεν eyw] eyw εκειθεν MNy: eyw Se εκειθεν A: 
eyw yap εκειθεν pty | εκειθεν] + δε bekxS: +yap glnowd® | 
eyw 1° post εἰμὶ glnowA | ἐπορευθὴ jmw | ews 2°] εἰς gn: 
ex DL | βηθλεεμ 2°] pr εἰς Iptw: βιθλεεμ cknor: ASethiem ¥ | 
tovda 2°] pr τῆς goptvw: pr γῆς 1: pr τὸν c: τῆς ἰσυδαιας n | 
kat 3°] Ενὺυν ginoptvwS(sub —) | pov] fpatris mei A | eyw 
παρευσμαι] amarpexw eyw gino | om ἐγω 2° wAELD | πορευομαι] 
amotpexw AMNabchptv-yb,S: (amotpexouat 128): reuertor 
L | συναγων] pro MNagloprivwa,@: o owayw n | με] {μοι 


12 παρελευσομεθα) mapedOwper k 
13 veavta] ο᾽ ἃ παιδαριω z | αὐλισθησομεθα] o’ θ᾽ [αυλιήσθωμεν z 
15 αὐλισθηναι 1°] 0 6 καταλυσαι z 
16 npxero—eorepa] of θ’ etandOev εἰς Tov σικον αὑτὸν εξ aypov εσπερας z | (vitor Aatuat)] POcporaa k 
17 καὶ 1°-—-avdpa] σ΄ θ΄ και αναβλεψας τοις οφθαλμοις αὐτου edev τὸν avdpa τὸν οδοιπορον z | Tov... avdpa] a’ σὺν τον avdpa ὦ 
18 παραπορευομεθα) o θ΄ διαβαινομεν z | πορευομαι} α'(Ὁ) θ΄ (Ὁ) απστρεχω χ 
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§ > ‘ 3 ,; I ; Vv ‘ td # γ ἴα wv ¢ ἴω \ Ww ‘ .“ ᾽ 
με εἰς τὴν» οἰκίαν. Wal γε ἄχυρα καὶ γορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἷνὸς 
Ἢ a ᾿ ra a f Ψ ξ , Ἀ 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκω μετὰ τῶν παιδίων σου" οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς 
᾿ 20 Ἀ ᾶΞ ς᾽ \ e , ἊΨ , \ ἴω ¢ 4 ὔ 2 Ὁ) he \ 
πράγματος. Kal εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Mipivn σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρημά σον ET ἐμέ" πλὴν 20 
ῃ a” Ἀ ? Ἀ ᾶ4 ? ΜᾺ \ Ef 3 ? 
ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. "Kal εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν 
a w Ν > . » 2 \ +5 2 = \ ov \ Ψ'Ὦ' 22 2 Ἀ δ᾽ Ὶ θύ 
τοῖς ὄνοις" καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. “Ξαὐτοι ὃ ὠγαθύνοντες 
a ~ e i 3 [4 \ 3 fe ,ὔ 3 
καρδίαν αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ πσρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ 
Ἀ θ ’ \ “4 Ἀ ‘ Vv ὃ Ν Fa ~ ¥ Ἀ , \ ᾿ "'E f & 
THY Cupar, καὶ ELTOY πρὸς TOV aVvOpa τὸν KUpPLOY TOV OiKOU TOV πρεσβύτην EYOVTES ξένεγκε TOV 
Py ἦν a fe Ἀ 4 “ὰ \ Ἵ ᾿ ¢ * 4 
ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. 23καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ 23 
“ ; \ \ > “ὦ \ v 
ὁ κύριος TOU οἴκον Kai εἶπεν My, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δή" μετὰ TO εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα 


~ \ 3 , \ 4 ‘ 2 ? ’ 
τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 


20 ἐρηνὴ A 


AMNZa-b,ACELS 


131): vos A-ed | om εἰς τὴν οἰκίαν H | om τὴν MNedefh-kmn 
rsuyz | otKxetay i 

19 om καὶ ye H | om ye AC | ἐστιν 1°—nywr] rots ovoes 
nuwy ὑπαρχεῖ y ἐστιν 1° Bdcjqsz] εἰσὶ f: vrapxe AMNZ 
rel] (-χη x) A | τοῖς ονοις] ros κτήνεσιν οἱ tumentis © | ἡμων] 
υμων h: +n0hiscum WL | καὶ 3°] + ye AZabcgloptvwxz(mg)S | 
aptos AZa-egj-owxyz(mg)@S | owos] οἰκὸς ἢ | ἐστιν 2°] νπαρ- 
χει AZab’clnowxyz(mg)@ : ὑπαρχὴ de: om km@ | exo] prev y: 
μοι AZabcel(o ex corr)noptvwxz(mg)a,, [τὴ παιδισκη] τὴ δονλη 
σον AZahcglnowx: ty δουλὴ k(mg): ἡμέ μίαε ©: + σου defjpst 
v2CES: +7avrn7 ἢ | τω---σου] seruuo tuo et puero tuo Es | 
Tw νεανισκὼω] Tw νεανία τῇ: tw παιδαριω AZabegk(mg)Inwx 
zimgyEFLS : τὸ παιδαριον o: +oo0u v | μετα---πραγματος] εἴ 
non est adefectus omnuium rerum seruurs tuis As nihil deest © | 
μετα των παιδιων Bdka,] pera των παιδὼν efjqsz: καὶ τοις 
παισιν Ζρ᾽(αι 2° ex οὐπον: τοῖς δονλοις AMN rell (pr καὶ b’p 
tv: pr πάρα imru) CES | cov] Ἔ τοις δουλοις σου ka, | ove] 
pr καὶ οἷν  παντος] pr απὸ Zglnoptvw: om (7 

20 om o arynp bi Spec | om o 19 ἢ | o πρεσβυτης]) ο 
πρεσβυτερος z{mg): senior hospit? Ἢ, Spec: +71w tevw Zehino 
ptyw } σοι πλην] οἱ Spec-cod | cor] wobsscum A-codd | om 
πλὴν 1°—exe k | om πλὴν 1° AW Spec-ed | παν--εμε] omnia 
quae desunt tht apud me sunt & Spec (a me erunt) | wav] pr 
rof: om hiruz(mg)a, | verepyua] pr to AMNZabcgbilm(rov m* 
uid)nopr-yz(mg)a,b, | (em ene] emt pe 237) | πλὴν 2°] μονον Zg 
notvwif Spec: povos |: povoyv yap p: καὶ Κα: om h@: +47 @ | 
ἐεν---οαυλισθησὴ] ue tn platea hic manceas © Spec-ed (-/e7s): ne 
in platets taceas Spec-cod | ev] emen: om p | ov μη αὐυλισθηση] 
μὴ καταλνσης AMNZaéchloptv-yb,3: μη καταλύσεις gn | ov] 
gova,: om q  αὐυλισθησὴ] αὐλισθὴης ik(txt)mrua,: καταλυσὴς 
k(mg): καταλύσεις b’n 

21 εἰσηνεγκε»} εἰσηγαγεν AMNZabcghlnoptv-yb, : gadaxrt 
2 Spec | avrov} cos A-codd C: uwirum Spec [τὴν οἰκιαν AM 
NZabghik-prtv-yb, | tomwov—ovots] ἐποίησεν τοῖς ovois τόπον 
payew u | τοπον ἐποιησεν Bdefjsz] om τόπον iqra,: παρενεβαλεν 
AMgh: mapedaBe c: wapeBarev NZ rell AES: μέ cihum © 
Spec: curant habuit © | ovos] νποΐνγιοις avtrov AZabcgklno 
ptvwxilS (avrov sub πο) Spec: νποζυγίοις MNhmyb, (ΓΔ + 
protecit escamt cis) | avtot eviparto] /auerunt uiri Spec | om av- 


to. AM NZabcghlnoptv-yb,AC(nidjJELS | ἐνιψαντο] evepovro 


Ξεἴδε ἡ θυγάτηρ μον ἡ παρθένος 24 


23 ποιήσηται A 


yn: evewaro v: evapey A: evar acdejxy: /auit CX: lauit cis 
Ee | αὐτων] αὐτοῦ οὗ | om καὶ 4°—emeoy de | emtor] +exech 

22 αὐτοι---αὐτων εὖ cum iam laetarentur tpst & | avrot ὃ 
αγαθυνοντες B] αὑτων de αγαθυνοντων defijkmaqrsuzb,: avtwy 
Se ayabuvGevtrwy AMNZ rell HS | καρδιαν Bq] pr την Zdej- 
moptvw: (καρδια 30): ἐν τὴ καρδια az: TH καρδια AMN rell 
(η b’) | αὐτων] αὐτου N*:; om b’n | om καὶ 1° k@ | avdpes] 
prot AZabcekloptvwx | vo] pr ow: pr avdpes bexAS | παρα- 
νομων priuiquitatis S: fniquitatis © | εκυκλωσαν Bb’q] περιε- 
kukAwoay AM NZu(uid) rell | τὴν οἰκιαν 1°] τον οιἰκον Zelnow | 
om οἰκίαν 1°—r7nv 2° A-codd | om xpovovres—orxov c | (om 
KpovovTes—Oupav 128) | Kpovovres] καὶ ἐκρουσαν AN Nabhxyb, 
A-edES: και expovoy Zglnoptvwil | om ἐπὶ AZagkInowxG-ed 
EX | εἰπὸν Bdjqsuz] ἐλεγον Zginoptvw: εἶπαν AMIN rell | 
om tov avdpa 1° kn | om τον 1°d [τὸν 2°—otkou post πρεσβυτὴν 
ACE | τῆς οἰκιας AMNZabghinoptv-yb, | rov πρεσβυτην] 
tov πρεσβυτου m: sextorent IL: om de: (om τὸν 77) | om 
λεγοντες Zelnoptvwik | εξενεγκεῖ εξενεγκαὶ su: efayaye AMN 
Zabcghilnoprtv-yb, : educ © | om τὸν avdpa 2° Z | os εἰσηλθεν 
tov ελθοντα A: τὸν εἰσελθοντα MNZabcghilnoprtv—yz(mg)b, 
A | om cov S| wa) ct £ 

23 om καὶ 1° m [εξηλθεν] εξειλεν ὁ: dixit W | om προς 
avrous ( | o 1°—evrer] (λεγων 237): om j | om o ἀνὴρ defhn | 
του οἰκου] τῆς οἰκιας AZabcg]nopwx: + αὐτου [και εἰπεν Bq] 
om 3%: - αὐτοῖς νίοι ex corr): τ εἰς (EE: προς αὐτοὺς o xs 
τῆς οἰκίας N: “προς avtovs AMNZ rell (om πρὸς t*) AS | 
un 1°} pySapws AMNZabeghk-ptv-ya,b,LS | αδελῴοι] om 
MNyb,: + pov beoq | om py 2° Zco | κακοποιησητε δὴ] 
feceritis malitiam tstan WL | κακοποιησητε] κακοποιήσετε fa,: 
κακοποιησατε ἃ ; πονηρενσησθε A(-Parhhkxyb,: πονηρευεσθε MN 
Zabcglnoptvw : (πονηρευσησετε 30): πορνευσησθε m | δὴ] pr μὴ 
Ci καὶ μὴ ποῖειτε τὴν αδικιαν TavTyY ZelnoptvwA(sub —) [και μη] 
pr igttur S: unde o | ποιητε nop]: om bhACE: Ἐμεα | μετὰ 
-τουτον] propter quod uir intrauerit © | τοῇ του τὰ | εἰσελθειν] 
εἰοελθηναι dn: evreAnAvOevat AZabcglowx τὴν οικιαν} τον 
οιἰκον Z | om μὴ 3° q | ποιήσετε benwa, | (ευῴροσυνην 131) 

24 We] (dere 209): ov AMNabchikmruxyz(mg)a,b, EL 
S: cov 6y Zglnoptvw | ἡ 1°—avtov] ἢ παρθενος ἢ Ovyarnp 
μου Kat παρθενος kat ἡ παλλακὴ αὐτῆς | | ἢ 15] pr μου f: om 


6x | om ἢ 2° oq | avrov] μου Ζ | εξαξω Bhq@ELS] pr es 


Ig καὶ τὴ παιδισκὴ] καὶ τὴ δουλὴ p(?)ov z | μετα----σου] o'(?) παρα των δουλων gov 2 


20 αυλισθησὴ] θ΄ καταλυσῆὴς 7 


21 torov—ovots] o'(?) παρεβαλεν τοις ὑποζυγίοις Ζ 


22 αγαθυνοντες] ο΄ αγαθινθεντων εὐοδουμενων 2 | vot παρανομωνἿ μυσαροι k | παρανομωνἹ a’ αποστασιας σ' απαιδεντοι θ' 
βελιαὰλ 2 | κρουοντες} ο΄ καὶ ἐκρουσαν z | εξενεγκε] o’ θ΄ εξαγαγε 2 
23 Tov otxov] ο᾽ τῆς οἰκιας 2 | μὴ 15] O° μηδαμὼως z | κακοποιησητε) ο΄ θ΄ πονηρεύεσθε 2 
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KPITAI 


τι τατὸ 


. ¢ ‘ ’ aA, Jee sts \ , oN ‘ ’ » a es ‘ > 
καὶ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ" ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς TO ἀγαθὸν ἐν 1 


’ ~ [2 la Ν a J Ν ’ὔ bd ’ i ta al J ’ὔ ͵ 
25 ὀφθαλμοῖς ὑμῶν: καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. 
eo a > a 3 δι 3 ͵ ¢ ᾿Ξ a Ἢ 
εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ" καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 

δ 7 Week ‘ 3 \ » ον ’ 4 5 >» & 1S 3 mw fe \ , 
ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα 


25 : 3 

Καὶ οὐκ 
Ἁ 

Kat 


id 
EWS 


oe 


,ὔ X 3 / 3 A L¢ » / * ’ ‘ “4 γ q a Ἁ b] 
26 πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ws ἀνέβη TO πρωΐ. Kai ἦλθεν ἢ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, καὶ “ ¢ 


¥ x Ἂ Fd ad ¥ e 4 > ~ 1 ~ e 3 ’ 4 a A 
ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἣν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι. 


‘ b , 
27καὶ QVEGTH 


et , 4 ’ A X \ \ Yd \ £ a v 4 lpn al a τ ΓΜ 

ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν 
“- Α 1 Α { ‘ e % A - % x , a“ 1 t A 

αὐτοῦ" καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἢ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα Tapa τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ai χεῖρες 


1 “ ᾽ x ‘ , 
28 αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 
29 ἣν νεκρά. 


\ ew 3 \ > X \ ” Ἃ > ? 3 \ f > lal 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


28 NS \ > +f οὗ \ ΄ Nees: θ \ ’ 5 , “ 
Και €L7TEV T pos QAUTIV AAVaACTa Kat IT EX @ [LEV * Kat οὐκ πεκρίθη, OTt 


\ \ 
9 καὶ ἔλαβεν τὴν 


ic f \q ’ , 4 x ᾽ a . » / ’ Ἃ γ᾽ ὃ γὃ 7 λ. » ’ 
ῥομφαίαν και  ἐκρίτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς OWOEKA μέλη, καὶ «πέστειλεν 
᾽ Ν᾿ + Ἂ ς΄» | r 30 x 3 f ~ ) βλέ ἬΝ Οὐ ᾽ 7 \ ? (os 
30 QAUTA EV TAVTL Opl@ σραὴ - Kat EYEVETO TaS ὁ €ETMV € εγεν UK EYCVETO Kal ουχ εὐραταῤ 


24 ποιησαται A 


A-codd: efayayw δὴ Zg(pr και) (εξαγω)ην : + δὴ AMN rell | 
auras 1°} ravrasr: 4-aulem SB: +nuobis © | om καὶ ταπεινωσατε 
auras 5, | avras 2°] αὐτὴν c*(uid) [καὶ 35-ουμων] εἰσί uobis 
δία μον & | woinoare} ποιήσετε p | avracs] avras cpnopA-cd | 
To ayabor) ws αν apeoky ZglnptvwAT (uid): ws ἀρέσκει o | εν 
οφθαλμοις] ενωπιον ZelnowC (uid) | nuwy o*a, | καὶ τω ανδρι 
uiro autem CY | rovrw] τουτο Ὁ: om 1 | ov ποιησετε B] ov ποι- 
nonTE Qs μὴ ποιήσετε b’'a,: μὴ ποιησεται Zn: μὴ ποιήσατε f: om 
Cc: μὴ ποιησῆται Ao: μὴ ποιήσητε MN rell @ | τὸ 2°— 
TauTns] THY αφροσυνὴν raurnv h3L: της αφροσυνὴς τὰ : uerbune 
hoe stultitiae cum eco @ | ρημα] πραγμα Zglnoptvw 

25 ευδοκησαν] ηθέλησαν AMNZabcghkl{a ex corr uid)m~ 
ptv-yb AC (uidJLS | τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ] audire uocent cins 
2 | rov εἰσακουσαι om τον q: ἐπακουσαι ὁ: αἀκονσαι AZabcg 
Inwx: Tov ακουσαι y | om avrov 1° MNdeh-kmrsuy—b,@ | om 
oa, | (παλλακιδος 16) | om avrov 2° b | προς avrous] ous ex 
corr 1: om A | εγνωσαν) humiliaucrunt | | avryv 2°) τ ὦ 
hunitliabant cau W | ἐνέπαιξαν A(-ret-)M Nabeghik-prt-ya,b, 
AES | om ev AMNZabcghik-prt-ya,b, AW | αὐτὴ] αὐτὴν ben 
(bis scr n*)opya A | vuxta}t exewnv h | om ews πρωι αὶ | ews] 
pr καὶ Zglo | mponr 1°] pr To GM Néctilopstu-z: pr tw c*gb,: 
(pr tov 209) | (εξαπεστειλαν -- πρῶι 2°] ana τω avaSyvat τον op- 
θρον ἀπεστειλαν αὐτὴν 1313") [αὐτὴν 3°] (aury 16); omm | ws— 
πρωι 2°] dpa τω avaBawwey tov ορθρον AGM NZabcghik-prtv—- 
yb, (uid)S [τὼ] ro bknpv: tov c: τὸ πρωι rou o | αναβηναι 
abcirox]}: (ews πρωι 131"): ante /ucem 1: om u* | ws] ews qua? 

26 εξηλθεν dej [προς τον opfpov] to πρωι ΑΝ"; (rw πρωι 
1317): τὸ πρὸς πρωι ΟΝ] ΝΑ ΔΙ Κι υ : τὼ πρὸς πρωι b,: προς 
πρωι bc: πρὸς τὸ πρωι h: τὴ wpa τὴ πρωινὴ Zelnoptvw: δγέφηο 
mane ©: mane ad uirun © | (ορθρυν] προς πρωι 128) | παρα 
—oKxov] ad ἔπε tanuae illius utrt domint domas % | τὴν 
θυραν] τον mudwva h: Tas θυρας Tov πυλωνος ἃ, : + TOV πυλωνος 
AGNZabcgil(ov ex corr)m-prt-yb, AWS: (+ παρα του πυλωνος 
84) | row οἰκου] pr τον ανδρος h: + τον ανδρος AGNZabcgkIno 
ptv-yb,AWLS: + avdpus m: Ἔτου πνλωνος του avdpos M | ov— 
avnp| gut erat dominus domus crus A-codd | αὐτης---Ονηρ] o 
Kuptos avtys exee AGM NZabcghlnoptv-yb,A-edEX S(avrov 
N: om exec bhb,A-ed): (aurys ἀνὴρ 237) | αὐτῆς post avnp m 
a, | om exec dej | ews τον διαῴφωσαι] pr ef eral τὲ ©: et ex- 
spirauit A | ews] pr ro πρωι h | του dtadwoar 1B(-pava- 133)] 
ov διαφαυσαι ru: ov dtadaven a,: ov Sepavoey Abklin: ov 
διεῴφωσεν M(mg)o: ov διαφωνησαι defjqs: ov διεφωνησεν GM 
(txt)NZ rell S: {διεφαυσε 71: διεφωνησε 8.) 


26 διαφαυσαι Bab 


29 opew B 
A(G)MN({Z)a-y(z)a,b,ACBws 
27 om ανεστη © [ανηρ] kvptos AGM NZabcghlnoptv—yb, 


ACELS | om τὸ πρωι και € | το 19] rwacgnqh, | πορευθηναι] 
απελθειν AGM NZab’cghInoptv-yb,: ἀπαγγελθειν ὁ [τὴν odor] 
pres GMNbeikmprtuvxyb,: εἰς ror ocxoy ha, | om avrov 1° 
ἃ | omy 1° nw | youn] Ἑαντου ἢ | 4 παλλακὴ post αὐτου 2” 
AC | παλλακις f ] om παρα---οικου 2° y | παρα] ἐπὶ hp: ante 
| τας 2°—otxovu 2° Bq] ras τον ocxou θυρας defjs: rn θυρα Zw: 
τὴν θυραν AGMN rell AS: tanuam domus ELW | αἱ xeepes] 
manus (sg) A | ἐπι] παρα Zagnqua, 

28 αὐτὴν 1°] avrov G* ἀνάστηθι AGM NZabcghik-prt— 
ya,b, {καὶ 2°] wa xS: om F | amexpiOn) audiurt cum YW: 
+ avtw AGMNZabeghk-ptv-yb,ACES | ore qv νεκρὰ] αλλα 
τεθνηκει AGM Nabchmnxyb, 3: αλλ ἐτεθνήκει gloptvw(-70x-): 
ore τεθνηκει k: αλλ ἐπεθνηκει αὐτὴ Z | eAaBer By] ἀνέλαβεν 
AGMNZ rell C(uid)ZS | αὐτὴν 2°] + οὐ seaposuit Mane UW | τὸν 
ovov] to υποΐζυγιον AGM Nabcghik-prt~y: τὸν vroguyou Za, : 
to προθυρον b, | καὶ 5° Bq] pr kat aveaty o avnp AGMNZ 
rell (30.84) ABLS (aveory post avnp ptv 84: om o 842 + αὐτῆς 
30) | eropevOn] ἀπῆλθεν AGMNZabcghk-ptv-yb,: rut Wh | 
τον τόπον αὐτου] wzan stam YW | (om τὸν 2° 30) | τοπον 
οἰκον C 

29 καὶ 1° Beq) pr καὶ εἰσηλθεν εἰς Tov orkoy αὐτου ACM 
NZ rell ACTEDLS ἤηλθεν A | τον] sub -- G: om x] ] τὴν 1°] 
συν G(sub %)cg: om ZabglnoptvwA (uid)  ρομφαιαν] payar- 
ραν AGMNZabcghik-prtv-ya,b,% | exparyoey τὴν παλλακην] 
ewehaBero της παλλακης AGA Nabeghik-prtv-yb, | enedwev 
αὐτην} conctdit tlam membratim YW | ἐπεμελισεν ἡ | αὐτὴν 
Bng] avtny Kata ta ogra avtyns AGMN rell (237) ACES 
[auryyv] avrns c | xara] καὶ oy | om ra 237 | oorea [ ] om 
αὐτῆς 1} | μεληὴ] μέριδας AGMNabcchk-ptv-yb AELS: 
(μυριαδας 18) | ἐξαπεστειλεν AGab(-Aay ὁ ")οσ!ηρίνν Χο | aura} 
sub -- G: αὐτας AcginoptvwS: αὐτὴν qa,A(uid )35 : membra 
efus ©: om h | ev παντὶ οριω] cravre optwy ἃ: εἰς πασας τας 
φυλας AGM Nabcghk-ptv-yb(30)AC ELS (om πασας 30 E: 
om ras Gabhkmxb,) | (opiw] οἰκὼ 236: pudrdn 131) | ἰσραηλ] 
pr tov A 

30 om eyevero 1° KH | βλεπὼν] opwy AGM Nabcchik- 
prtv-yb,AELS | οὐκ---αὐτὴ] none hoe factum et utsunt se- 
cundum haec © | om οὐκ eyeverv | | ove] « ex corr m*: ovte 
AGMNabeghinoprtv-yb, | ἐγένετο 2°] ἐγενήθη AGM Nabhipr 
tvxyb,: (ζεγενηθητε 18): ov γενηθ. cs mise est A-codd: + stc 
@ | καὶ ovx copara}] ovte why AGM Nabeghilnoprty-yb, | 
Kat οὐχ] οὐδὲ aj: om καὶ q | eopara| ewpato dj: wpaéy e: 


25 οὐκ ευδοκησαν) o' θ΄ οὐκ ηθελησαν z | και ενεπαιζον] Kat ενεσελγησαν ὦ 
26 προς τὸν ορθρον] ο΄ θ΄ το προς mpur 2 


Sor de 
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LF: 
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Ww 


Φ . ἥ, Σ 
ΜΝ 10 ΚΕΙΤΑΙ 
΄ we . Ἁ ξ & . , Ν tn al X ’ A 3 tA , 0 fol ς μὲ , τ θὲ θε 
ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως vier ᾿ΙΙσραὴλ ἐκ γῆς Δὐγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας TavTHS* θέσθε 
~ \ Ἁ ν᾿» A ΄ e ΕῚ ‘ 
ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν βουλὴν καὶ λαλήσατε. Kai ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 
- ig ’ \ 4 i fal Ἂν Ἁ 
ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως BypodBee καὶ γὴ τοῦ ᾿'᾿αλαὰδ πρὸς 
σ΄ ry , nm A Ul ν᾿ ,ὔ a ὦ a > 4 
Ktipror εἰς ΔΙασσηφά. Ξκαὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον Kupiov πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραὴλ ἐν 
4 , - al fad al Ud ? , a al δὲ e i ‘ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες ῥομφαίαν. 3Kat 
νυ e ae ] Α “ » tay e eau "y 4 3 Ψ 4 4 f > ¢ ον 
ἡκουσαν οἱ υἱοὶ Bertapety ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά" καὶ ἔλθοντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
9 ὔ i ral ΜῈ. ἢ € ? ς᾽ 4 \ ’ 4 e > ¢ 7 e > “ 
Ισραήλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη; ἱκαὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευείτης, 0 ἀνὴρ τῆς 
ἃ A , \ 2 Ν n s \ , “~ 
γυναικὸς Stis φονευθείσης, καὶ εἶπεν Ks TaBaad τῆς Bemapety ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακὴ μου TOU 
: θῇ 5 , 3 ΄ > » > 4 Εν ὃ a Ἢ Α ςφ ἢ ᾽ 9 + 3D ΝΕ Ἁ Ν . 4 
αὐλισθῆναι. καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ot ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ ἐκύκλωσαν ET ἐμὲ ETL τὴν οἰκίαν 
͵ 4 ᾿ 4 , - Ἁ \ , 3 ‘4 \ ν , 6 4 , f 
νυκτός" ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ THY παλλακήν μου ἐταπείνωσαν, Kat ἀπέθανεν. ὃ καὶ ἐκρά- 
᾿ ὔ ᾿; . ee " ta 
τησα τὴν παλλακήν pov Kal ἐμέλισα αὐτήν, Kal ἀπέστειλα ἐν παντὶ ορίῳ κληρονομίας υἱῶν 


320 θεσθαι A | λαλησαται A XN τ εξεκλησιασθη Δ 


6 


3 λαλησαται iA 4 Neverys A 


AGMN(Z)a-ya,b, ACES 


factum est A-codd | ws αὐτὴ] τοιαυτὴ a,: ovrws AGN Nabcg 
hilnoprtv-yb,AC(uid)S | awe—uwr] ex guo ascenderunt Μὲ 
% | απο ἡμέρας avaBacews] avaBacews απὸ τῶν ἡμέρων C | 
nuepas 19] pr τῆς AGabx: ἡμέρων glnoptvwwACS: om h | om 
ex γῆς acyurrou de | ex yys] ex της b’c: ἐξ Aginorwy TELS | 
και 3° Bfirs] om AGMN rell ACELS | ravrys] 4+ Kar eve- 
τειλατο Tots ἀνδρασιν os ἐξαπεστειλεν λεγων ταδε eperre προς 
παντὰα ανδρα τὴλ εἰ γέγονεν κατὰ TO ρημα τοῦτο ἀπὸ 77S 
ἡμέρας αναβασεως via ind εξ αἰγυπτου ews THS ἡμέρας ταντὴς 
Acghklnoptvwy”*@EX S(sub —) [as] ovs ghklInowy??: fer gatos 
{| avdpa] νιον ptv: om loy?? | ro ρημαὶ factum WL: + ras (1—2) 
o | om απα--ταυτὴς γι} | avaBacews] pr ταὐυτῆς kael: pr τῆς 
ghknoptvw | wer) pr τῶν ptv | ἰσραηᾺ] +e yeywve karo [| om 
εξ avyurrovn | εξ] ὁ terra C] [| θεσθε] pr και gloptvw: pr aos 
(i: και θεσθε δὴ Nk: +8y AGMabchxyb,AS | ὑμὶν ανται] 
ὑμεῖς εαὐτοις a,: ἐαυτοις AGN Nab(-rys 4)cghlpwxyb,: αὐτοῖς 
notv: ποδὲς ALLS: om (71) © | υμιν] vues ikmru: (om 236) | 
aurot] αὐτοῖς q | ἐπ αὐτὴν βουλην} βουλὴν ex αντὴν q: βουλὴν 
περι αὐτῆς Aglipty (71 (εαυτη9) 84 (αυτην)) : περι αὐτης βουλὴν 
GNachowxyb,A(nid)S : πέρι αὐτὴν βαυλὴν M: secundum haec 
cogitationem WL: περιβαυλὴν Ὁ: wept αὐτῆς n: om ἐπ αὐτὴν F | 
λαλησατε) λαλήσετε ἃ,: γὙνωμὴν hh: wcrbum WL: +ravra NgIno 
ptvw 

ΧΝ 1 εξηλθον---ὐῖοι] mandanit omnis domus & | εξηλθον] 
ein\Oav MNfh*kmrua,b,: εξελθαντες b | παντες---ἰσραηλ] οἱ 
viot pr απαντες | | wavres] post ἰσραηλ gnow: amavres N: om 
b | om σι ena, | om καὶ 2° b’ | εξεκκλησιασθη) εξεκκλησιασ- 
θησαν agptvig: ἐκκλησιασθησαν n: concilinm fecit & | Ἢ] vr 
maca AGa-lInowxC£L S(sub —) | συναγωγὴ) - πασα ptv: 
(+ νιων mr 1310) | εἰς 1° ex corr] | om καὶ 3° dejmv*xACE 
YL | βηρσαβεε) βηρσαβεαι o: βηρααβαιε ὁ: βυρσαβεε n: βιρσα- 
Bee u | om yy tov BH | yy BAGacgx] pr ἐν y: ἡ b: ηλθαν 
εἰς h: pr ἢ MN rell | του Bdefjs}] om AGMN rell | Aaadc | 
om πρὸς 3 | μασσηφα] μασηφα b’dIA: (μαασσηφα 18): μασ- 
σιῴφα ἃ: μασσηφαθ ρῖνϑα, : μασηφαθ hv*: (μασιῴφαθ 76): 
Massefat 1 

2 εσταθησαν---κυριοαυ] extn to κλιμα (κλει- A) παντὸς Tov 
Aaov AG MNabchxyb,QS(KAnua Mbce: om rov MN): εἐστησαν 
evayTioy πρόσωπον KU mas o λαος gInoptvw [ἐναντίον] pr ecs p | 
om προσωπαὺυ n | om mas pty]: {εναντίον πρασωπου κυριαν ὁ 
Naos 84): σέ omnis popilus T& | eatadnoay] εστησαν τ: 
steterunt ἘΞ, | om κυριον | πασαι at φυλαι] omnis populus 


2 χειλιαδες B*(xiA- BA 
5 om em exe 2° Ba(uid) | otxecay A 


omnis trib” W | πασαι] pr και AAS | om τὸν 195 AGMN 
a-fh-kmrsuxa,b, | ev exxAnota] ἦρι omni ecchsia A [ἐκκλησια 
Bglnow] ἐκκλησίαις q: pr τὴ AGMN rell | του Aaov) (post 
θεον 71): 0 λαος glnoptvw: om MNdehjmnqyb, | om τὸν θεου 
ir | retpaxogtac] τετρακασιοι w: + xthiat N | avdpwr] avdpes 
G*: om hq | om πεζων a,W | edkovres ρομφαιαν] estagiian- 
tinm cladios habentes W | edxorres Bdetjqs] eAxovrwy kon: 
σπωμένων AGMN rell A(uid) | ραμφαια ἢ 

3 ot vot 1°) woe bv ex oc)n [| om veoe 1° 1 | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ Ὁ, | om ot 2° no | om vor 2°r | ἐσραὴλ 
1°] 4+ προς kv Aptv | om εἰς-ἰσραηλ 2°b | μασσηφα) parnda 
IA: μασσιῴφα nu: μασσηφαν a,>(uid): μασσηφαθ hptv: {μασι- 
φαθ 76) | om ἐλθοντες AG MNacghik-prt-yb, ACEWS | ecrov 
cglnoptvw | om οἱ 3° gn | om ἰσραὴλ 2°w | λαλησατε)] (λαλη- 
cere 236): λαλησαι b: amayyedare gInowk: om € | eyevero] 
εἐγενηθη tv: γεγανεν a | πονηρια] {(παρανομια 16): κακια AG 
M Nabcghk-ptv-yb, 

4 arexpiOy] resfondens & | om o 1°—Aeverrys hj | om o 
avyp 1° p | σ ἀνὴρ 2°) dominus ©: om k | om τῆς yuratKxos q | 
φονευθεισης Bdefjqs] πεφονευμενης AGM NZ rell | εἰς] ev Zglnop 
tvw | τῆς 3°] Tova: τὴν cc | βενιαμειν) βαινιαμεῖν a: βενιαμειμ 
Ὁ, | παλλακη] παλλακις f: γυνὴ Ade | om του AGZabclanoq 
wx | αὐλισθηναι] καταλυσαι AGM NZabcghk-ptv-yb,3 

5 ex eve 1°] post avdpes S: ew exor 06} : om Iq | σι 
avdpes] princifes & | oc] post avdpes b'y: om a, | trys] pr οι 
mapa AGMNaéfhkmptvxb,$: (pr ot wept 71): ot ev ZgInow: 
οἱ παρα τὴν c: εἰς dej: (om 77) | γαβαακ a, | εκυκλωσαν ΒΑ] 
περιεκυκλωσαν AGMNZ rell (+ τὶ ptv) | ἐπ eue 2°] ewe G: 
om Bi(uid): om ἐπ tv | ewe] pret 1: cur G(sub %)c: om A 
Zabghl-owxBS | ry oxen c | om vuxros © | ene ηθελησανῚ 
cogitantes me & | ene 3° Bq] pr και AGMNZ rcll AES | 
φονευσαι) atoxravat AGMNZabcghik(txt)l-prtv-yb, | ετα- 
πεινωσαν] + Kat ἐνέπαιξαν αὐτὴ A(-mwet-)GMN Zabcf-ikl- 
ptv-yh,(i28)\AELS [sub -- G | ενεπαιξαν] ἐνεπαρξαν 128: 
εξαιπεξαν n | αὐτὴ] αὐτὴν cop 128 3: om MNfhikmyb,@- 
ed]: + luserunt εἰ © 

6 (εκρατηαα---μου] eredAaBounv αὐτῆς 76) | exparnaa τὴν 
παλλακὴν] emehaBopny τὴς παλλακῆς AGM NZabcghk-no 
(-xndes)ptv-yb, | εκρατησαν r | om pov o | και γ--ἰσραηλ 1°] 
diutsé et mist carnes eius tn omnem hereditatem Dunit ¥, | εξε- 
μελισα c | απεστειλα Bq} εἐξαπεστειλα AGMNZ rell (-λεν h*: 
+aurnv Ὁ): mist cam © | om ev 1° hw | om νιων AGMNZ 


876 


KPITAI XX 14 


2 ¢ ~ φ 
Ισραήλ, ὅτι ἐποίησαν ξέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν ᾿Ισραήλ. Τἰδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ἵ ᾿Ισραὴλ δότε B 
΄ - , \ \ > - 8 Ν τ ca) f ἈΝ e 3. ἢ ? ΄ ’ ’ f 
ἑαντοῖς λόγον Kai βουλὴν ἐκεῖ, ϑκαὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα 
yg ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. 
a a ae ; ’ \ P ὃ 
10 ὃ ποιηθήσεται τῇ VaBaa’ ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ ᾿᾿πλὴν λημψόμεθα δέκα ἄνδρας 
“- δ x Ἵ ? Α ’ f Noe ‘ a ? x f es 7 a 
τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν 
4 a) a) A \ \ a “a ~ 
ἐπισιτισμὸν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πῶν τὸ 
3 ᾽ a > , 3 Ἴ Xr II Ἀ 7 θ ἴω 2 4 | \ Ἵ \ 7 ¢ 3 Ἁ 
11 ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν ‘lopann. καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ 
- δ A ἢ 
12 εἷς, 12 Kat ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς 
. [ ¢ ε ἢ 2 Do ie 13 x a 50 \ 4 ὃ faeX , Ἁ 3 \ 
ἡ πονηρία αὕτη ἢ yevouevn ἐν ὑμῖν; "3xat νῦν δότε τοὺς ἄνδρας viovs παρανόμων τοὺς ἐν VaBaa 


ως 


ἐ 


x 


‘ a! cal Ἁ [οἱ 
ϑκαὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα 


\ ’ 2 f \ ’ ‘a U 7 \ 3 , 
καὶ θανατώσομεν αὐτούς, καὶ ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ ᾿Ισραήλ. 
3 “ n nm - ’ cal “ cn 
14 βενιαμεὶν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


To χειλιοις Β (χιλ- Bar)A | χειλίους Β (χιλ- Bab) | ἐπισειτισμον B*(-ctr- Bb) 


abeghikm-prt-yb,A@ES | om οτι---ἰσραηλ 25 Β΄ | εποιησαν--- 
ἀπόπτωμα] facta est ἐπέφεϊζίας et stultitia W | ἐποίησεν x | ζεμα 
kat ἀπόπτωμα B] ἔἕεμμα και appoovyny GexS(feupa καὶ sub τς 
GS): αφρασυνὴν kat arorrwpa defjq(rrwpa)s: adpoovvyy AM 
NZ rell (H(+ ἕεμμα i*): teiurtam magnam et malitiam A | 
ἰσραὴλ 2°] pr tw AGMN 

7 om ἐδου---ἰσραηλ WL | ιδου] pr xaca,A-ed 335: pr ef xene 
A-codd ] mavres mers] ὑμεῖς παντες ptv: πος omnes A-ed: wos 
A-codd | om vpes Aa | woe] pr οὐ AM NZabcfghklmopsty— 
a, | om topanA—(26) Aaos f | copand] + τές hie Cz + hte 
13 | dwre n | eavros} αὐτοῖς Abckmqrwxy: αὐτοῖς vew Ὡ: 
nobis tpsis W: nobis A-ed | καὶ Bovryy] om x: + ETpEgnwo 
| exec Ba] we AGbcexS(sub ἐς GS): Aodie W: εἰς πασας 
φυλας Qk: on MNZ rell AE 

8 es] ys h*: oma, | Aeywv AGZ(uid)abcglInowxS | απε- 
λευσομεθα avnp] ἐμέγοϊδιξ ususyeisgue W | απελευσομεθα] ace- 
λενσομεθα AGM NZabeghk-ptv-yb,AS |] ἀνὴρ 2] +eas h* | 
σκήνωμα αὐτοῦ] domos nostras & | σκηνωμα] pr αἰκίαν ἢ εἰ 
m: pr to AGabchpqtvyxb,: τὸν οἰκοὸν Ζρίποιν : {τὴν κληρονο- 
μιαν 76) | om καὶ 2°—avTov 2°m  επιστρεψομεν ανηρ] denertet 
unusgutsgue W | ἐπιστρέψομεν Biqrsua,T ] ἐκκλινουμὲν A(-decv-) 
GMNZ rell AS | acxay αὐτου] regiones nostras T | oxov] pr 
tov AGadchpqtyx: τὴν οἰκιαν b’: τὸ σκηνωμα Zglnow 

9 roavro—o] avros (+ auros n) o λογος ον Zenow: ovrws αν 
1: Μὰ E | τοῦτα] pr τὶ i*: post ρημα b | om a cux*ya,S | 
ποιηθησεται Bejqs] ποιησεται d: ποιησομεν AGM Naimopruxy 
AUS: romowper Z rell: factte &: ert? € | ry yaBaa] super 
Gabaa & | ry] τὴν cp: ev dejl: (ers 237): +n ἡ | yaaa] 
γαβαλ a,: Baa | [αναβησομεθα] sub + GS: αναβησωμεθα b’c 
dghlmns | ev αὐτὴ cptv 

10 πλῃ»͵ και AGZabcghkInoptvwxEXS | AneywwuePa be 
dmns | dexa post avdpas o | om εἰς 19—topanr 1° MNZagl-pt 
vwyb, | es πάσας pudas] Tats πασαις φυλαῖς AGDcx S(rats 
—topandr 1° sub Χ GS): εκ maans {-ats h*) φυλῆς (-ats h*) h | 
om πασας k@ | φυλας] pr vas ikrua, | ἰσραὴλ 1°] pr tov be | 
om χιλίοις καὶ g | om καὶ χίλιονς H | xeAcovs] χιλίοις Dk: pupiovs 
h* | puptas) exaror h*: + tacats tats φυλαῖς wr Zgl(rov (Δ) 
noptvwi | AaBew] pr καὶ a: καὶ λήψονται Zglnoptvw  επι- 
oiTtopor] επιστημων | | του---γαβαα] fopelo gui uadunt pugnare 
cum uiris Gabaa ad 3.1 populo in uta ets gui ihbunt pugnare 
contra Gabaa ¥ 1 rov—avrovs] tw aw τοις evcomopevopevars 
emtreNeoat AZgelnoptvw (εκπορ- w: -εσθαι Ο): Tw Aaw επιτε- 
λεσαι τοῖς εἰσπορενομενοις GMNabchkm(avras)xyb,A(uid)S | 
του] pr τω Aaw ἀεϊ(τουτο i*)jrsu@: pr rov Aaov ἃ, [ελθειν] post 


\ ? > , ΄ ἐν 

καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 
\ ? ᾿ ¢ 

᾿ξ καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ 


[2 use A 


AGMNZa-e(f)g-ya,b ACEHS 


αὐτοὺς 4: evh | es 2°] τῇ AGM Nademnowxy: τὴν ckIptv: om 
Zb': Ἔτην b, | Berane] pr τὸν AGM NZbcgklnopty-y : βενι- 
αμειμ b,: βεανιμειν q: Tov βαινιαμειν a | OM ποιῆσαι αὐτὴ A 
GMNZabcghk-ptv-yb,A#S [αὐτὴ] (aurqy 236): om ¥ | 
kara——o] secundum omnem maltiam quant A | κατα] καὶ b, | 
Tav—a] πασαν τὴν αφροσυνην ἣν AGAINZabcghk-pty-yb, 
(18 {om την) CELS παράπτωμα i | ἐποιησαν AMNZacg 
hik-prt-wya,b,A@ELS | om ev e | topand 2°] pr rw b’: pr 
vos en 

11 συνηχθησαν ZclA-codd EX | om πας q | ανὴρ ἰσραηλ] 
ὁ Aaos ws avnp a, | omavnp 1° (16)A-ed EY | om ἰσραηλ abno 
qy | ees το---εἰς 2°] ws avnp εἰς (+ εἰς τὴν πολιν imb,A-codd) ex 
των πολεων ερχομενοι deijmsh,A | εἰς τὴν πολιν] post εἰς 2° ru: 
ek των πολεων AGabcxil: ex τῶν πόλεων αὐτῶν ZglnowlsS: 
+ex τῶν παλεὼν hk | ὡς ανὴρ ets} ἐρχομενοι ἰ«ἾΞ[: εξερχομενοι 
h: om na,G*: - ἐρχόμενοι AGZabcglowx: Ἐ εκ τῶν maewy 
(+ αὐτων piv) ερχομενοι MNoptvy: +congregal! sunt S 

12 απεστειλαν Bdejqysit] ἐξαπέστειλαν AGMNZ rell | αἱ 
φυλαι] o woe a,: wert WL | wpand] pr ταν Zgn | avdpa dey | 
φυλακὴ n | βενιαμεινῚ βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ 
Ἰν; [λέγοντας ly | πονηρια] kaxva AGAINZabcghk-ptv-yb, | 
ἡμὶν h 

13 cf. Or. Contr. Cols. vi 43 οἱ ἐν Tots κριταῖς υἱοι BeXcap | 
om καὶ 1° rl | Gare] δωτε n: dwre ὑμῖν c: utdele As +nobiy 
(Ὁ | τοὺς 1°] pr σὺν G(sub Jc | vovs παρανόμων] (pr τοὺς ἀσεβεῖς 
30): τους ἀσεβεις AGM NZahcehk-ptv-yb,a@( + f/ros Beliar) 
GS: reos WU | mous] mar a, | τοὺς ev yaBaa] ce filiis 
Beniamin Ἢ, | om τοὺς 2° pq | yaBaa] (yaad 71): + τοὺς 
viovs βελιαμ AG(sub —): + τοὺς vious βελιαλ αἰπαρανομίιας amt) 
xt tfilios \SasN\xeaa S(sub =): +flros Beliar A: + filios 
Balaam Ts + revs mous βενιαμὴν be(-pew): Ἔτους wavs mapa- 
νομων Zelnoptvw: +flios intustitiue %& | (am καὶ 2°—topanar 1° 
64*) | θανατωσωμεν Zb’ylmnpqy | εκκαθαριουμεν͵] ἐεκκαθαρουμεν 
i*: καθαριουμὲεν q: ekapoupey AGMNZabcghk-—ptv-b,.AC EL 
S | πανηριαν] κακιαν AGMNZabcgh(-as h*)km-ptv-yb,: om 
la, | απὸ] εξ AGN Nabchkmpt?xyb,: ἐν t*va,: (τὴν εξ 18) | 
om καὶ 4°—tspandr 2° de | (και 4o—uwr] ara 131") | evdoxnoar 
—akovoat| ἡκονσαν ειἰσακουσαι νιοὶ Berrapery A | evdoxycar | 
ηθελησαν GMNZaécghik~no*privwxb, Ad (uid)LS : ἠθέλησεν 
b’o*: yKevoav y | om oc mot b | βενιαμειν] βαινιαμειν az Bevia- 
μὴν bn: βενιαμειὶμ b,  ακουσαι] εἰσακουσαι GZacglnoptvwx : 
εἰσακουεῖιν b: exautire W | της] των 1* | τῶν αδελῴων αὐτων 
post ipand 2° ptv | νιων] pr των AGMNZabcgklnopty-y 

14 συνηχθησαν)] execxernoay πὶ | om ot n | βενίαμειν 


XX 6 (αφροσυνην)}} μυσος k 


al Alt » em ory tt (p) 
ἃ 7ῷ. ὃ 4 . 
| \ 


ue La 
XN 14 KPITAI 
\ ν Ν ~ ; .- ᾽ - 
B δενιαμεὶν amo τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς VaBaa ἐξελθεῖν εἰς παράταξι.» πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. ᾿ϑκαὶ ig 
’ ; t φορῶν a a a ‘ 
ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Bemapety ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ TOY πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιίδες, ἀνὴρ 
Ud “ ΄ , a bY Ἀ 
“C' ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαίί, of ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, Ἰἐκλεκτοὶ 16 


+ Ξ $ ‘ “~ % A , 
SE€w (ee παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις Sapos τρίχα Kat οὐκ 


’ , ν. δ τ ᾿ Ν a , 
“Sh ἐξαμαρτάνοντες. ‘7xat arnp Ἰαραὴλ᾽ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Beviapety τετρακόσιαι χιλιάδες | 


γ “~ t ? ε ͵ , Φ wv 7 
εἰ δρῶν EXKOPTOV ρομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 


ty \ > 
τὸ καὶ ἀνέστησαν καὶ ἐνέβησαν 18 


3 Ἢ . 9 ἢ 3 A a , 4 ς εν} , , > , ε- a 
εἰς βαιθὴλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ‘lapanr Vis ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν apy εἰς 


εἰ 
nal ἀνέστησαν οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ VaBad. 
᾿ , Ἀ ΄-Ο a ΠῚ 
lopannr εἰς παριίταξιν πρὸς Beviauety καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ VaBad. 
) μ } 


7 ᾿ Ἀ td he Be , 4 \ ® Κύ a 40 > > A ’ ; 4 
Ἢ παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰδενιαμεῖν; καὶ εἴπεν Κύριος ᾿Ιούδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 


19 
20 


21 


90 καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ 
“a e e 
Kal ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ 


Bemapei ἀπὸ τῆς VaBad, καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας 


15 χειλιαδὲες B*(xed- BP) 


AGMN(Z)a-eg(h)i-ya,b,A(C ELS 


βαινιαμειν a: βενιαμὴν δ: βενιαμειμ bi: [yA] Z: - καὶ συνηχ- 
θησαν m: +ev τῇ ἥμέρα εκεινη αὐ | Om απο---αὐτων 3 | απὸ 
των πολεων] δι urbes A-cd | απο] εκ AGMNZabcghk-ptv-y 
bh, [εἰς 17 ex N | εξελθειν εἰς παραταξιν] ut extrent εὐ ῥιὲρ- 
narent Ἢ, | ἐξελθει»} pr τον Zgnoptvw: rou εἰσελθεῖν | [εἰς 29-- 
υἱους] του πολεμῆσαι μετὰ νιων AGabc(rwr view )xA(nid)S: καὶ 
πολεμησαι pera των uw Zelnowk: puguare cum fratribus 
suis filiis G& | es παραταξιν] τον πολεμησαι k προς mors] 
viwy ἢ | om πρὸς m | wos) pr τοὺς MNdiprtva, 

15 ereoxernoar 1°lenumerauerunt & | βενιαμειν) βαινιαμειν 
a: Beranny b: βενιαμειμ ἵν, | ev—execvy] post πόλεων y: om 
ο | εκειρὴ) exeer® | om απὸ των πόλεων ἃ, | απο7]εκ AGMNZab 
cghk-ptv-yb,# | om τῶν τὸ ς | πολεων»}  αντων Zglnoptvw | 
εικοσι---εἈκων7] duo myriades wuirorum et guingent! extrahentium 
C | ecxooe rpecs] mevre καὶ εἰκοσι Gac | rpecs Bq] πεντε irl: 
και πέντε AMNZ rell AES | xcdades] χιλιαδας i*0: χιλιαδων 
h | avyp e\xwv Bq] pr avdpwr dejs: ανδρων εἌκοντῶων τι: (ανδρων 
evonevwr 71): σπωμενων bi: avipwy orwpevwy AGMNZ rell 
A (uid) E(uid)WS(nid) | ρομφαιαν] gladios W | exros] ex τὴς a,: 
exagros q: xwpts A(-ets)GMNZabcghk-ptv-yb,€(uid)3S | om 
τῶν 29 ἢ | ocxovrrwy Bdejqs] κατοικουντων AGMNZ rell [την] 
τὴ mwa,: ev dehjqs: om abcnv | Baa a, | οἱ 2°] os q: οντοι 
AG(sub +)abckx: οὗτοι δη Z: οντοι de ginoptvw: εἴ L: ef 77 E | 
(επεσκεπησαν 2°] εξεπεσκεπησαν 128)  επτακοσιοι---Ἕ(τ6) daov] 
ex omni populo hoc pec inuenes % | om exraxoaro k 

16 εκλεκτοι] pr veavioxoe G(sub —)Zabcgklnoptvwxd BS : 
+ veavioxot A | ex παντὸς λαοὺ Bq] ex παντος tn h: εκ wavros 
του λαου Tovrou ἐπτακοσίοι avdpes exrexTor Gckx@-coddS(sub «ἧς 
S: exdexroe 1°—avdpes sub x G: om ἐκλεκτοι k): om AZabglno 
WE : ex mavros του λαον MN rell | azdorepor δεξιοι lob, | ravres] 
bis scr m: post ovroc w οὗτοι +avdpes dejs | σφενδονηται 
σφενδονισταιὶ: oms | ev λιθοὶς Bdejqs] ev Ow ua,: βαλλοντες 
λιθους AGMNZ rell AE(nid) WS [[Parovres Zp | Acovs] AcHors 
kmw: om ir]: (βαλοντες AcOov 71) | om προς---Ἕι 7) ovra a, | 
προς Tptxa post και A | τριχα] pr τὴν AGM Nabghk-pstv-yb, : 
ΡΥ τής | καὶ ove εξαμαρτανοντε:) sine xattone ¥, | οὐκ εξαμαρτα- 
vovres Biqru] οὐχ ἀμαρτανοντες dejs: ov Stapapravovres AGM 
NZ rell 

17 ανὴρ topanr ἐπεσκεπησαν) xumerati sunt ones filti 
/sracl & | avynp Bhq] pr warres o: pr twas AG(sub —~)MN 
Zrell AS: omnes utri ¥, | (om ἰσραηλ 64*.77) | om εἐπεσκε- 
mnoav—(48) wpand ἢ | erecxexyoar) numerauerunt © | exros] 
ex d: xwpts A(-es)GMNZabcgl-ptv-yb,€@S | τοῦ] pr τῶν vey 
mb, : tev νων AGMNZabgklnoptv-yAECELS: τῶν c: om ir | 
βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμεὶμ Ὁ, | avdpes 
ἕλκοντες 4 | εἌκοντων Bdejsu] σπωμένων ΑΟΧΙΝΖ rell 3. (1): 


8 


17 χειλιαδὲς B*(yed- ΒΛ 


- 


/ 


21 χειλιαδας B*(xcA- Bb) 


(επομενὼων 71) | ραμφαιαν] gladios % | om ovro: mL | παρα- 
razews] πολεμισται AGMNZabcgk-ptv-yb,ACES : dellatores 
nalde ἅν 

18 ανεστησαν] ἴοι wa (7Ὰ gin(om o)optvw | om και ave- 
βησαν Z | βαιθηᾺ] βεθηλ Zceginw: βηθλεεμ m: Bethlem V | 
ηρωτησαν Bq| ἐτηρωτησαν AGMNZ rell | ev rw θεω] @ Duo th | 
Kat εἰπαν post copay | εἰπαν] εἰπὸν Zcginoptvw | om οἱ ὁ | 
new] nostrun A-codd: nobiscum % | ev ἀρχὴ 1°] εἰς αρχὴν q: 
adpnyoupevos AGM NZabcgk-ptv—-yb,A (uid) C (uid) S (uid) : εὐ 
ducatu” praestabit ¥, | εἰς 2°—wovs] πολέμησαι peta AZ(pr 
rovjagkInowE i: πολεμησαι μετὰ viwy GMNbemxyb,4$ [om 
μετα b’ | wer] pr τὼν myb,: sub % GS]: woreunoat ev rors 
viots ptv | veovs] pr τους ra, |] βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 
b: βενιαμειμ b, | om xuptosa, | ev ἀρχὴ 2° Bkq] post avaBy- 
σεται 2°ua,: om AGMN rell ACELS | adnyovpevos] pr μος 
Tz: εφηγουμενος c(e 1° sup ras 5 little: om ua,: + ver bE (nid) : 
+ πολεμησαι μετα βενιαμιν ο 

19 omoin | τὸ πρωι] sub % S: om Aa, | τοῇ rwabcjng 
b,: amo k | παρενεβαλον emt γὙαβαα] wenerunt i Gabaa ut 
pugnarent et dederunt ets fili [strahel mille uiros obsidentes 
cluttates in uta Gabaon applicaucrunt et mandauit ets omnis 
synagoga adicens Abite ad cunt qui super wiustdias est et erit 
guando prodire cocperint filt Bentamin de ciuitate et wos secus 
latenter commiscetis nos et introthttis illo et tolletis pacem ef 
veucrtemur super cos εἰ percutiemas tllos et exrtt Bentamin ev 
Gabaa in ountam [strahel & | emi] ev GMNimouya,b,: εἰς 
gkr | ya8aa] pr τὴν Aabcelnptvwx: pr τῇ 0: γαλαα s 

20 om totum commad | εξηλθον Blw] ἐξηλθεν AGMN rell 
ALS | was avyp copay] was sub — G: um καὶ πὰς ανηρ A 
(A καὶ in mg A**"): ΑΔ omnes Israel ©: avnp m: om mas 
MNikrnya,b,A: om wpayd cejlnv | om εἰς παραταξιν ¥, | παρα- 
ταξιν---επι] πόλεμον πρὸς τὴν tv | παραταξιν προς] πολεμὸν μέτα 
AGMNabegk-pwxyb,A(uid)BS | (om πρὸς βενιαμειν 237) | 
βενιαμειν pr filvos ©: βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν b: βενιαμειὶμ b, | 
om καὶ συνηψαν avras ἢ | συνηψαν avras] παρέταξαντο per 
αντων εἰς πολέεμον ἀνὴρ yA AGM Nabcgklmopwxyb,(76)ACS 
[[maperataroAcS | μετ---πολεμὸν post ind | εἰς πόλεμον post 
(gv GM Nab(ets bis scr 4)mxyb,76A XS | om ἀνὴρ mA kp | ανηρ] pr 
mas 76: flit omnes QC]: commiserunt cum eis omnis [strahel 
bellu” ¥, | ἐπι] προς τὴν AGM Nabcgk-pwxyb,: (προς τὴ 128) 

21 εξηλθον οἱ vioc]exiz¢ © | εξηλθαν ir | om oc Gbn | βενια- 
μειν] pr ras (3) 0: βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ Ὁ, | om 
απο της γαβαα 3". | aro] ex AGM Nabcgk-ptv—-yb, | (om τῆς 77) | 
γαβαα] πολεως AGM Nabcgk-ptv-yb,ABS | διεφθειρεν DX | 
ἐν ισραηλ post ἐκεινη A | εν 1°) εξ glnoptvwaEY | ἰσραηλ] 
pr twa, | om ev 2° glnow | εἰκοσι καὶ dv0a,A | xedadesimn | 


8 


KEPEAt 


τῷ 
τὼ 


3 ω SN \ A 
ἀνδρῶν ἐπὶ THY γῆν. 


,ὔ »“»" “a [τ / ~ / 
23 TOTM ὅπου συνῆψαν ἐν ΤΊ ἡμέρᾳ TI) πρωτῇ. 


xx 28 


53 καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ B 


x Se r r ’ Ἁ ‘ ld 
*3xat aveBnoav οἱ vioi ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔκλαυσαν 


3 ’ tae tA ef t 4 % 3 ’ γ᾽ καῇ , / ΠΣ nm γ᾽ ’ὔ > , 
EVOTLOV Κυρίου EWS ἐσπέρας, καὶ ἡρωτηῆσαν EV Κυρίῳ λέγοντες Met προσθῶμεν eyytoae εἰς παρα- 


»“" ᾿ 3 
24 ταξιν πρὸς viovs Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν Ἰζύριος ᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 


΄- \ tal» wele , “ ~ “ , 4 
25 προσῆλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς viovs βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. Kat ἐξῆλθον of υἱοὶ Berta- 


"“" > X »“" Ἁ a “ fd a , Υ͂ Ἁ “ 
μεὶν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς TaBaa ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 


¥ , In ; » 3 »“" SN \ - , πὸ cf e ’ 
26 ἔτι N καὶ κι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν: πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 


¢ La »“» Ly x 
πάντες οἱ viol ᾿Ισραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς * 


20 καὶ ἀνέβησαν 


‘kat ἦλθον εἰς Βαιθὴλ καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ Sf 


Yr “a ς 4 ’, δ e 7 ς 
ἐνώπιον Kupiov καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 


27 
28 


recom a ad ͵ , 
vio ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 


τελείας ἐνώπιον Κυρίου" 57ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Kupiov τοῦ θεοῦ, 58 καὶ Φεινεὲς υἱὸς EXea ζὰρ “ Cv 


Ἄ ee f e en? 1 
Kal ἐπηρωτησαν ot viot lapanr 


23 avaByrac A 
24 β devrepa A 
28 β devrepa A | η΄ και (] οκτω καὶ dexa A | χειλιαδας B*(yuA- Bh) | παντες---ρομῴφαιαν B*] om B* 
26 εκαθεισαν A | reas T3* (ε suprascr B?») 
28 givees A 


ανδρων] uirorum bellatorum A-codd | om ἐπὶ τὴν γὴν kL | 
yqv] + crwpevwrv ρομφαιαν giln(-aca)optvwS(sub —) 

22 ενισχυσαν] evioxvoevy Aaceijmprstva,: κατεκρατηθη 
σαν: ἐκρατηθὴ Οἱ seperatus est 1 | ἀνὴρ] pro aos GbexS 
(sub GS): (pr mas 64): 0 Naosk: om | iopayd] pr ev e: 
om ptv [|προσεθηκαν Bdejqs] προσεθετο Lb nw: oma: προσέθεντο 
AGMIN rell | συναψαι--- τοπὼ] pugnare ibi in ualle W, | σνναψαι 
παραταξιν] παραταξαι πολεμοὸν A: παραταξασθαι (+ ets 0) πολε- 
μον GMNbcglnoptv-yb,S: παρεταξαντο a | συναψαι] pr τοῦ 
km | παραταξιν] πολεμον dejk(ng)A | ecs τὸν romoyv a, | οπου 
συνηψαν (orov συνηψεν 236): ὦ παρεταξαντο exe. AGM Nabceg 
Inoptv-yb,(64)3 [ὡς b | παρεταξατο ὅς | omexern] | σνυνηψαν 
ef & | om ev 2° nq | τῇ πρωτη] εκεινὴ dejs 

23 ανεβοησαν q | om οἱ νίοι b’ | omoen [εκλαυσαν] + ἐπ 
die tlla τὸϊ & | evavtiov c | ypwrncay 1)4] ἐτηρωτῆσαν AGMN 
rell | ἐν κυριω] pr avroy exer και Oo: εν οἰκὼ 2,: ζενωπίον κυριου 
237)  προσθωμεν] πορευθωμεν q: προσθω AGMcxb,A-codd: 
προσθήσω a: προσθω ert y: apponcmius Ws + ere ikmrua,i | 
εγγισαι--- βενιαμειν) apflicare bellum cui Bentamin W: pugnare 
cum Beniamin A-codd ἘΞ | ἐγγισαι] προσεγγισαι AGM Nabcpt 
vxyb,: προσελθεῖν glnow: oma, | ets—umovus] μετὰ o | παραταὲιν 
προς vous] πολεμοὸν peta AM Naglnptvwyb,A-ed: πόλεμον μετα 
ww G (vw sub ~~) bexS | βενιαμειν] Bawiapewa: βενιαμὴν ὁ: 
βενιαμειμ Ὁ, | αδελῴου:} tov adeAhou AGM Nabcglnoptv-yb, 
AEDS | quer] pou AGMNabclowxyb,S | xvpios}] pro A | 
αναβητε] aveBnre Ww: αναβησεται ο | προς avrous] προς αντον 
AGMNabcgjl-osuw-b, S$ : super cos A 

24 προσηλθον---ουιους} ascenderunt (5. exterunt) filiz Tsrael in 
bellum cium filiis A | προσηλθον] προσηλθοσαν AG MNabeptvy: 
adposuerunt W | om o nu | om ἰσραηλ προς vious ἃ | viovs] pr 
τοὺς MNptvb,: sub “Ὁ G: om Δαρ]ηοαιν 35 9, | βενιαμειν) 
βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om ev—(25) βενιαμειν 
ow | (om ev 237) 

25 om καὶ 1°—8" ptvil, | εξηλθον οἱ vii] ἐξηλθεν AGM Nab 
glmnxyb,AGS : διηλθε c: om οἱ uo 35. om οἱ gq | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | ἀπαντησιν AGMN 
abcgmowxyb, | avros] avrwy AGabcglowxS: avrov ἢ | απὸ 
το--ρομφαιαν periere in @ | om απὸ 1°—f' n | aro της γαβαα] 
in bellunt A: (om 71) | aro 1°] εκ AGMNabceglowxyb, | της] 


AGMNa-e(Ngi-ya,b, AC) EU'S 


yas Gabir 5: om ἃ | om εν --β' k [διεφθειραν] δϑιεφθειρεν Ap 
tvxb,: διεῴθειρεν ere GabcglnowA: adhuc percusserunt EF | 
απο νἱων} ἐχ popitlo 1, | απο 2°] εκ AGMNabcglnoptv-yb, | νων 
igpanA] pr των a,: Tou λαον AGMNabegInopty-yb,a$ | om ert 
AGabegnowACEL | a καὶ (7 vezi Lh: om καὶ ι' A: om καὶ 
m | xeAcades a, | om ἐπὶ τὴν γὴν k | παντες ovrot ελκοντες 
παντῶν τουτων σπωμενων glnoptvW (των pro TovTwY nw) | ελ- 
KovTes ρομφαιαν] exaginatos habeutes gladios W& | €dxovtes] pr 
utr? Y-codd: ἐσπασμενοι A(bis scr)MNadécikmrxyb,$: ἐσπα- 
σμενων bb’: σπασαμενοι G (εσπ- GL) 

26 ravres]om kmqwC€veL: + οὐτοι (16} | om on | ἰσραηλ 
sup ras (6) c | om καὶ 2°—daosn | om καὶ 5" 33, | λαος] + fx 
nocte tila | om καὶ 3° 0 | ηλθον] ηλθεν οἵ nABoray AGM 
Na-fijkmpr-vya,b,: (ecenOocav 64) | βαιθηᾺλ] βεθὴλ elnow: 
Bethle & | και ἐεκλαυσαν post εκαθισαν ACY | καὶ εκαθισαν exer] 
sub % G: om aglnow: om καὶ εκαθισαν Wt | exec] sub & S: 
om MNmptvya,b,4 | ἐνώπιον 1° Bdefjqs] ἐναντίον an: evavte 
AGMN τοὶ]! | om καὶ 6°—xupiov 2° c | om καὶ 6°—exevy WL | 
ενηστευσαν + exec x | ews ἐσπερα5] sub % GS: om MNagil-prt- 
ναι, {Ὁ | avqveyxa ἢ | ολοκαυτωσεις και τελεια:] ολοκαυτω- 
ματα σωτήριον AGM Nabgk-ptvwxb,ACES [ολοκαυτωματαΐ 
ολοκαυτωμα Gkmy: τ κὺ καὶ ἢ | σωτήρια 1] [ολοκαυτωματα 
irua, [τελείας] Pacifica Ἐν, | ενωπιον 2°] ἐναντι AGadcgik-ptv- 
yb,: (εναντίον 64): εν τὴ ἡμέρα εκεινὴ εἐναντι ΝΙΝ | κυρίου 2°] 
Ἑ καὶ ενηστευσαν ἐν TH NMEPA εκεινὴ W 

27 om totum comma i | or] pr εὖ futerregauerunt Doii- 
nune flit Israel ©: καὶ MNyb,: καὶ erypwrycay ot νιοι tnd 
ev kw kat AGabcglnoptvwx@y £5 [om οὐ (1 | υἱοι + ores 
CY | ev κω] evavre xu cc] | exec] pr fieet Es ἥκει χ τ om glnow: 
Ἕηκει be: + erat ACS | κιβωτος] pr ἡ AGabcelnoptywx | 
diaOnxys] pr τῆς gn | om κυρίου 6 | του θεον Bq) ev ταις ἡμέραις 
exewwats (+ exec low) AGabcglnopwxCES: + ev ταῖς ἡμέραις 
exewais MN (θ ex corr f4) rell A 

28 om καὶ 1°—exervats f*si, | Pewees] “εέμεες A: βινεες 
b, | eXeagap} eXeagapos d?: Aviacar A | om νιον d | aapwr] 
+ του cepews gl(om vov)noptywb, Thdt | wapecryxws] pr ην a,: 
mapeoTnkey W: παρειστήκει Thdt | aurys] αὐτου x: κυ a, | 
om ev 1'—exewats ( | rats ἡμέραις post execvacs | | καὶ 2°— 
κυριω] ef tuterrogaucrunt Dim YW: om AGbcgklnowxES | 


879 
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S24 Kal § €! 


XX "25 


KPITAI 


nS » ’ ’ Ἂ ᾽ A A + ‘ f ie 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ii προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰδενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, 
a Y ¢ μ ae .« 7? ; - ᾿ ? - n 2 x 
ἢ ἐπίσχωμεὲν; καὶ εἶπεν Kuptos ᾿Ανάβητε, ὅτε αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 99καὶ 
wv = ¢ % v “~ 

ἔθηκαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ VaBad κύκλῳ. 


r ᾽ \ 
Kat ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 


ge . ΕΝ ᾽ nm ¢ , a - \ ow Ν 
υἱοὺς ἰδενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ws anak "καὶ ἅπαξ. 31 καὶ 31 
SENG ; ἕ εν [3 Ν ἜΝ , A a , 3 , A , Ν 4) 
ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ἰδενιαμεὶν εἰς συνάντησιν» τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἡρξαντο 

’ : Ν “ A ? q Jf cf \ »’ 3 a e a “2. f ’ f 
TATROTEY ATO τοῦ λαοῦ τραυματίας ἢ ws ἅπαξ καὶ ἁπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν pia ἀναβαίνουσα 


% \ Ἀ ’ , ᾽ + a“ 
ets Βαιθὴλ καὶ μία ets VaBaa ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν ᾿Ισραήλ. 
Bereapety Wimrovow ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. 


32 ᾿ “4 ¢ ταν 
“καὶ εἴπαν οἱ υἱοῦ 32 
\ ¢ 5X 5 4 4 (D5 ‘ 

καὶ ot viot ᾿Ισραὴλ εἶπον Puywpev Kat 


3 wane ᾿ \ y YN A , ᾽ ς ’ \ 3 , Ὁ \ A 7 A », # 
EXKEVWT MLE! αὐτοὺς απὸ τῆς πόλεως εἰς TAS ὁδούς" καὶ ἐποίησαν οὕτως. 33καὶ TAS ἀνὴρ ἀνέστη 33 


᾿ aA a η A % “ Fad ? 
EX TOV τόπου αὐτοῦ, Kat συνῆψαν ἐν BaadX Oapap: καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου 


22 avrov 1°] αὐτων Jab 


AGMN(Z)a-gi-ya,b,.AC'E(L)S 


ev kuptw] ev rw kw 46): (εν 237): omq | Aeyorres] λεγων AG 
"εχ: καὶ εἰπὸν oc moe cn gk(om oc)lnow: ef aixerunt YW | ec] 
pt wa τι KE ἐγενηθη o θυμὸς cov Kat ἢ Opyy avry ev Mr ἡμεῖς 
de εξηλθομεν eLapar τοὺς ποιησαντας τὴν ἀασεβειαν ταντὴν Kat 
ἰδοῦ εφυγομεν απὸ προσωπου αὐτων devrepoy Touro καὶ νυν gkin 
optvw (128) (om κε 128: ἀνομίαν 128: φυγομεν 128: τοῦτον 
n): pr wt guid Dre facta est tndtsnatio et tra ista in [strahel 
ct nos puert tit hic concollect? sumus ut tollamus filios in- 
iyuitatis gut fecerunt inpietatem in Istrahel et cece fugimus 
a faciae coru™ brs et nunc W | προσθωμεν] προσθω AGacm 
xb,A-codd: προσθησω Ὁ: apfonemus W | om ere n& | εξελ- 
deww— ous] Tou πολεμεῖν τοῖς υἱοῖς glnow [πολεμεῖν] πολεμησαι 
go:+ern n] | εξελθειν} pr τοῦ ptv | εἰς 1°—veous] εἰς πόλεμον 
pera νιων AGabckmxb,18)AES [υἱῶν] pr τῶν 187: εἰς πολεμον 
μετα MNoptvy: ad δολέμενι contra WL: pugnare cum € | viovs] 
pr τοὺς 4: (om 236) | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: 
Berane Ὁ, | om αδελῴους yuwy MNikmruya,b, | adeAdpous] 
του αδελφον AGabcglnoptvwad@ ELS | μων} (υμὼν 16*): 
μον AGabclowx’S | 7] εἰ ny: om f | extoxwuer) ἐπισχω x: 
προσχωμεν ptv: κοπασω AGabcS(uid) : rewitemus W | (om και 
3°77) | avaBnre] (αναβητι 237): om di* | ore] και GMNabkm 
xyb,4-ed3: ego A-codd | dwow] (Swooper 236): παραδωσω 
AGabcglnoptvwxk(uidj)hS [αὐτου] avroy AGM Nabcgk- 
ptv-b,ALS | es 25-- -υμων] uobis in manibus W | εἰς ras 
xetpas Bq] om ras defjs: ev (+77 Gabcgnptvx) χειρὶ AGMN 
rell ZS | υμων] ἡμῶν ἃ,: cov AGabcxS 

29 εθηκαν οἱ mor) disfosutt ©: posutt © | evedpar wx | τὴ 
yaBaa] ad Gabaan © | τὴ] pr ἐν AGabcgklnoptvwxS: τῆς 
r | γαβαα] (yaSaw 77: Ἔτη πολει 71) | κυκλὼω] pr evedpa tv 

30 om καὶ 1° 34, | ανεβησαν--- βενιαμειν] agyresst sunt Israel 
Beniamin ¥& | ἀνεβησαν o via) ἐταξεν A: εταξαν k: εταξαν (επα- 
ταξαν G*) οἱ moe G(om ot: moe sub & )JabexS | om o—Pemapecy 
k | προς 1°) emt glnoptvw@ | mous] pr τοὺς gInopqtvw : τον AGM 
Nabemayb,As | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενια- 
μειμ Ὁ, | om ev—rptr7 rua, | om εν MNaq | τῇ ἥμερα bis ser b’ | 
TH TpiTyn] Tavry Ὁ | συνηψαν] waperakavtro AGM Nabcgk-ptv—- 
yb: constitucrunt @: pugnanerunt © | προς 2°] em p | την] 
ΤῊ }: om AGa-eglnoqrwx | yaBaw m | ws] καθως AGabcgkln 
optvwsx: mposi® | απαξ 15] prxaca | (om καὶ απαξ 236) | απαξ 
2°] dis Zglnow: tlerum W 

351 yOov a, | om oe n | βενιαμειν] βαινίαμειν» a: βενιαμὴν 
bn: βενιαμειμ. Ὁ, | ἀπαντησιν AGMNZabcgkinoptv-yb, | 
εξεκενωθησαν) ἐξειλκνσθησαν AGMNZabcgk-ptv-yb,A(uid) 3} 
(uid)S: ζ(εξειλκυσαν 71) | ras Bdefjqs] pr απὸ irua,: pr ἐκ AG 


MN rell A(uid)W#(uid)S(uid) : pr efw Z | πολεως} Ἐ απεστειλαν 
δε οἱ vio eA χίλιους avdpas εἰς THY οὗον Kat ἐνετείλαντο aUTOLS 
λεγοντες πορευεσθε προς τον ἐπὶ των ἐνεδρων τοπον Kat ETTAL OTAY 
ἐκπορενυωνται EK τῆς πολεὼως ὑμεῖς εἰσελευσεσθε εκει καὶ ἀρειτε 
πυρσον εἰς ὑψος και επιστρεψωμεν ἐπ αὐτοὺς καὶ εξηλθον οἱ υἱοι 
βενιαμιν εἰς απαντησιν του λαον και εἐξειλκυσθησαν εκ τὴς πολεως 
Ζρκῖπορίν (76.128) [αἀπεστείλαν de] καὶ ἀπεστειλαν n | om οἱ 
ion | end] βενιαμιν p* | everecharon | προς τον] πρωτον pty 76 | 
om em των ὁ | Twr ενεδρων] pr τὸν tv: To evedpov k: ror 76 | 
ToTov] pr Tov p: τόπων o | apecre) apnre k: apare 128: 
aipere | | επιστρεψομεν gkoptvw 76.128 | er] προς 76 | avrous] 
+ καὶ εκκοψομεν αὐτοὺς gkInptvw 76.128 (-Yoper Ip: eyxo- 
ψωμεν Ὁ) | om οἱ 2°n | βενίαμὴν ἢ | om και 6°—odews 2° 1 | 
εξεκυλισθησαν 76] | Kae ἡρξαντο] καὶ nptaro jn*: ferlanecrunt 
adhuc © | πατασσειν---τραυματιας} cadere utulnerat?... Ἵν] 
πατασσειν] τυπτειν AGM NZabcgk-ptv-yb, | amo του daov) εν 
τω Aaw Zeln(om ev)optvw | aro] ee AGMNabcmxyb, | zpav- 
ματιας] sub «ὦ G: om ZaglnowA-ed@# | ws 1°—anat 2°] 
stcut prius © | ws 1°} καθως AGM NZabcgil-prt-b, | καὶ awag] 
και des ZeInow: om Gq | rats] τοις b’f | ἡ ἐστιν] καὶ eora n: 
nuwya,: om (Ὁ | om μια ie b’ | es 2°] ex Ὁ, | βαιθηλ] βεθηλ 
ZcegInw: γαβαα b | pia 2°) μιαν ΔῚ : “ ἀναβαινονσα AG(sub 
—)Zabcgkl (awovea ex corr)noptvwxACBS | γαβαα] γαβαλ 1: 
γαλγαλα i*: Band b | εν aypw) pr ef percusserunt A: om b | 
αγρω Bq) pr rw AGMNZ rell | ws 2° B] om q: woes AGMN 
Ζ rell: percausserunt © | avdpes c*fn | eopand Bq] (pr κῷ 77): 
pr tw AGNNZ rell 

32 εἰπαν] εἰπὸν Zcdegjinoptvw | om o 19 n | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ b, | πιπτουσιν} (pr re 131): 
προσκοπτουσιν AMNaptvyb,: προσκοπτουσιν avta (προσ 
sub )bcS(avroe sub -%): προσκοπτουσιν ουτοι xA(uid): 
τετρόπωνται Zelnow: τι ποιουσιν d: +fl77 Jsracl © | ενωπιον) 
ἐμπροσθεν Zelnow | ὑμων q*(uid) | ws τὸ wpwrov Bdejsu) ws 
To προτερον fiqra,: καθως ro προτερον Zglnow : καθως ἐμπροσθεν 
AGMN [οὶ] S(uid): (om 71) | o¢ 2°—etrov] εἰπαν οἱ υἱοὶ (ὯΝ 
a, ] οἱ moe topanr post εἰπὸν gn(om o)% | om οἱ 2° 4" | 
ecrov] emav AGM Nabdefijkmrsuxyb, | Kat ἐκκενώσωμεν avrovs | 
εξελκυσαι αὐτὸν n | om καὶ εκκενωσωμεν N | om καὶ 3°b" | ex- 
κενωσωμεν} εἐκκενωσομεν ἃ,: ἐκσπασωμὲεν AG Mabck(-couz-)mx 
yb, S(uid): ελκυσωμεν Zloptvw: εξελκυσωμεν g | aro) εκ AG 
MNabckmxyb, | ets ras odous] ef ὁ uta A-ed | as] ere o | om 
Kat exotnoav ovrws AG MZabcgl-pt-xa,b,A@BS 

33 ras ανὴρ ανεστὴ] surrexerunt omucs uirt Israel B& | 
ανηρ BGfqb,*] mA a: + mA AMNZD,? rell ACS | ἀνέστη] 


31 {(πυρσον})] πυρκαιαν ἤτοι φανον k 


880 


KPITAI 


34 αὐτοῦ ato Ναρααγάβε. 


XX 39 


9 a * ~ ? ~ 
ϑέκαὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ δέκα γιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ b 


‘ > ta 4 LA ~ 4 1 4 3 » τ, ᾽ 3 ᾽ ? ‘ € ’ 
παντὸς ᾿Ισραὴλ, καὶ παράταξις βαρεῖα." καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 
τ 3 Ἃ if ald 4 Α ta > e ΄ 
35 Sat ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
> a 4 3 “ (oe y f ‘ , ' e 
ex τοῦ Demapew ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" πάντες 


36 οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν. 


΄ > “f ¢ . 
30 Καὶ εἶδον οἱ viol Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ ἔδωκεν 


» ἃ μ ‘ , a t » s « » ᾿ 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ τόπον τῷ Bevapeiv, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν LVaBad- 
τὴ 9 ~ 4 “ - Α Υ̓͂ , % 
37 57καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ TO ἔνεδρον ἐκινήθη, καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν VaBad: καὶ 


᾽ 40 % v ὃ Α Ἵ ta 4 f 3 f € , 
38 ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 


48 oP. ~ ° “κι 
καὶ σημεῖον ἣν τοῖς 


com > ‘ ἐς -΄ 9 9 - Ψ κι ’ ~ 
υἱοῖς Ισραηλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
Α = e ry FS 4 e 4 Μ ’ A 
39 39καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν VaBad, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρα- 


34 χειλιαδες Β΄ (χιλ- BP) 
37 εκεινηθη Β᾽(εκιν- Ὁ) 


ἀνέστησαν ikmruG-ed: ἀντεστὴ w: ἀνεβὴ a,: εξηλθον b, | ex 
1°] απὸ Zeklnoptvw | avrou 1°) αὐτων Babdejmrs& | καὶ συνη- 
ψαν) καὶ συνηψεν q*: καὶ παρεταξαντο GM NZabcgluoptv-yb, 
SOn: om A | εν] εἰς fm | βααλ θαμαρ] Baal Thama A-ed: 
Baazamar A-codd: βαθααμαρ m | Baad) pr τὴ MN: βαλαλ 
f*: γαβααλ ptva,: γαβαα Zelnowb,  θαμαρ] θαραμ gopt 
vw: Oapa nun: θήμαρ b,: θαθαμὼν gq: om 1 | (om καὶ 3°— 
μαρααγαβε 237) | τα evedpa ZglnoptvwA (uid) | ἐσραηλ] pr veo 
n: om tv | exnpyero—avrov 35] pugcnauerunt in loco suo F& | 
ἐπήρχετο] amnpxero q: προσηγεν Ζρίην : προηγεν optv: ἐπα- 
λαιεν AGM (txt)N*abexb,AS: εξεπαλαιεν y: etavesrn N2?: 
extit © | ex 2°—avrov 2°] εξανασταντα (-4-ras τ lit 1) avo των 
οπισθεν αὐτων οἴῃ: efavacravta απὸ των οπισθὲεν avTwr Kat 
ἤλθον απὸ των οπισθεν αὐτων Zow: εκ Tov τόπου αὐτων εξανα- 
σταντα amo των ὁπισθεν αὐτων καὶ ηλθὸν απὸ των οπισθεν αὐὑτων 
ptv(ex pro απὸ τὸν : dev tv) [αὐτου 29] corum A: avrwy καὶ 
συνηψαν j:tnac συνηψανα, | απο] μΥ καὶ ἢ : εν ja, | μαρααγαβε 
Β](μαρααγαβα 236): μαρααγαβαα f: μαραγαβεε ᾳ: (μαραγαβαα 
00): μααραγαβαα des: μαραα τῆς γαβαα αι: μααρα τὴς γὙαβαα 
ik(txt)mr: γαβααλ a,: βααλθαμαρ j: Svopwv τῆς γαβαα AG 
MNZk(mg)o(-a8) rell ACES 

34 om καὶ 1°—yaBea Zglnow | om καὶ nrAPov a, | ηλθον] 
mapeyevovto AGNabcptvxyb,: mapeyevero M | yafaa) pr τῆς 
AGM Nac-fijkmpr-vxyb,: oma, | om dexa q  χιλιαδας b’gn | 
εκλεκτων} εἐκαστων a, | καὶ 2°] pr εξαιῴνης glnoptvw: εξαιῴνης 
Z | waparaks) pr ἡ i*: o moAquos AGM NZabcgl-ptv-yb.AE 
(uid)S | βαρεια)] ἔἐβαρυνθη AGM NZabcel-ptv-yb, ABS : - καὶ 
o πόλεμος εβαρυνθὴ k | om atta Z | Gaver] POavy dfr: 
αφηπται AGM(txt)Nabckmxyb,3: εφηπται Zglnoptvw: (ανη- 
mrat 18.128) ἐπ αὐτους] avtwy AG(pr am)ZabcelnowxS | η] 
ἐν a, 

35 εἐπαταξεν) etpomwcey AGM NZabcgk-ptv-yb,QES | 
βενιαμειν 1°] βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,: (+er τὴ 
nuepa εκεινὴ 16) | ενωπιον] κατα προσωπον AGM NZabcglno 
ptv-yb,5 | om uwv AGMNZabcglnoptv-yb,@E } om και 
2°— βενιαμειν 2° tv | om και 29 ---ἰσραὴλ 2° p | διεφθειραν] διεῴ- 
θειρον glw: εφθειρον o | om a ἢ | om εκ τὸν Beviauew x | εκ 
tov] ev tw AGMNZadécdegjlnopwyb,3: rw b’E{uid) | βενια- 
Mew 2°) βαινιαμειν a: Beviaynv bn: βενιαμειμ b, | om ev—exewy 
qi | om ev In | etxoot καὶ πεντε] mevre καὶ εἰκόσι Gac: om καὶ 
mevre 4: om καὶ dejps | πέντε] seplem A-codd | yidcades GZ 
f*lm | avdpas}] avdpes f*a,: om tv | wavres} pr καὶ def | 
ovrot} οἱ avdpes ovroe exdrextor km | ethxov} eXxovres kmua,: 
σπωμενοι AGMNZabgilnoprtv—yb,A (uid) E(uid) S(uid): σπα- 
σωμενοι C: extrahentes (ἢ 

36 και τ 5ι}} % G εἰδον οἱ νιοι} εἰδεν ANZgInptvwa 3S: 
εἰπεν ὁ  ἰδαν r | o vot] om Macyb,@: om o k | βενιαμειν 
1°] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,: Ἑτοπον u* | ἐπλη- 


35 χειλιαδας 15 (χιλ- ΒΡ") 
39 εἰδον] pr ws LB 


AGM NZa-gi-ya,b, AGES 


ynoav] ἐπλησαν f: ενεπληγησαν a,: τετροπωται AG* MNenop 
tvwyb,& : τετρόπωνται Gbabck(mg)IxA (uid): τετραπων[ται] 2: 
wcll S | edwxay i*mnABS | ἀνὴρ copayd) utri Ssracl 35: 
[0] ανηρ Z: om avnp & | tw Pevrapew τόπον AM Nikmé@prtuv 
xyajb, {μειμ) | rw] file’s OL | βενιαμειν 2°) βαινιαμειν a: 
βενιαμὴην bn [ηλπισαν] ἡλπισας dl: απηλπισαν x | προς] em 
AGM NZabegk-ptv-b,A(uid)S: δὲ ΞΞ | ὁ εθηκεν] gud crant 
A-ed | o} καὶ u | εθηκεν B) εθηκαν defijqrsua,A-codd Wk: 
eratav AGNZ rell ὦ: eragavro M | ere Diqrua,%] ἐν defjs: 
προς AGMNZ rell C(uid)S | τὴν] ry GMNZadefjkmaqswxb, : 
(τὴ yn 131): om i*y | γαβαα] γαβααν ἃ: 4-Kkat ro evedpoy o 
etatav πρὸς THY yaBaa A 

37 om και 1°—yafao ES | om καὶ r’—vutoxwpynoar AG 
MNZabcgil-prt-yb, AW | καὶ 29] Ἐ ἐπσορευθὴ c | om εκινηθη-- 
καὶ 492, | εκινηθὴ] wopyoey AGMNabkitxt}mxy: ὡρμησαν b,: 
καὶ ὡρμῆσαν Ci ὡρμησεν ὑπὲρ αὐτοὺς Kat εκοψαν τοὺς KaTa- 
βαινοντας Zglnoptvw (om ὑπὲρ αὐτοὺς n: avrov lo) | εξετειναν 
BdefjsC(uid)} ἐξέτεινεν ik(mg)qru: ἐξεχυθησαν AGM Nabcmx 
yb ,A(uid): ἐξεχυθη Zk(txt) rel] | ἐπὶ] πρὸς AGMNabckmyxy 
bi, | τὴν 1°] τη MNakmptvxyb,: τὰ 0: om Zeglnw | om καὶ 
efexv0n Zelnow | ekexvOn] ἐπορευθη AGMNabckmxyh,£: 
ἐξεπορευθη pty: ζεκινηθη 237): terunl S: intrauerunt A | om 
To evedpoy 2°a,4 | καὶ 5°] bis scr Z: om G* | eraratey MNdeij 
kmr-vya,b, | τὴν 2° Bnqis] pr ἐπὶ i*: pr oAny AGMNZi?? 
rell ACS | om ev 2° GMNacmxb, 

38 και] ro de Zelnow | cyuecor] ἡ cvvtayn AGM Nabcpty 
(om y v*)xyb,As | ἡν»} pr ὁ 4: om Zglnow | ros νιοις 
ανδρι AGMNabeptvxb,AS: ἀνὴρ y | wera—payns] προς to 
eveSpov paxatpa AG(mpos ro evedpoy sub +%)Mb(-aepar)exyb, 
ES: πρὸς τὸ ἐνεδρον NZgl(rov 1*)noptvwAC (uid): payapa a | 
aveveyxat—Kanmvov] tov κατὰ αρθηναι πυρσὸν n: tend tollere cos 
Jlammam fumt FB | aveveyxae Bdefjqs] του aveveyxew N: του 
eveykat ἃ : Tov KaraBavew glow: Tov καταβῆναι ptv: pr tov 
AGM rell: τοῦ xara βενιαμιν Z | avros es [συσσημον-- 
πόλεως} fumune ciuttatis sicul turrven & | συσσήμον καπνου 
αμα τω apOnrvat πυρσὸν Zglo(rov)w | συσσημον] πυργον A: πυρσον 
GMNabexyb,3: αμα rw apOqvat πυρσὸν ptv | καπνου] pr tou 
AGMNacptvxyb,: τοῦ xouv 6: tgnem fumi Gs om b’ | απὸ τῆς 
πόλεως sub % S | απο] ex ZgInoptvw: om AGM Naya,b,A 

39 καὶ 1°] pr καὶ ereotpapyoav avnp (λ ev τω πολεμω 
defijkrsa, (ἀνέστρεψεν k: avdpes ira,: om tw de) | εἰδον--- 
παραταξει] avertpapav avnp τῆλ ev τω trodkcuw AGMNZabc 
gl-pt-yb,(71)ES [ἀνεστρεψαν} ἀνέστρεψεν Ay: ἀνεττρεψαν o: 
ἐπεστραῴησαν ἃ | avyp] avdpes glnopt-wi: οἱ avdpes Z: ot 
vot 71}: reuersus est utr [sraclita de bello'A | dev] pr ws B* 
defijkqrsa,@ [οἱ veoe] air? (Ὁ | προκατελαβετο] προκατελαβοντο 
qi,: προκατελαβὲεν 46] : προσκατελαβετο τ | om τὸ q | την] τὴ 
afi*: (rns 16): om q | γαβαα) γαλααδ q | και βενιαμειν] 


a? 


~ 


38 και σημείον ny] a’ συνθημα de ἣν ὦ 


ὃδι 


XX 39 


KPT DAG 


, \ ‘ wv , , ’ ’ Ψ Ὁ Ἁ φ , " 
τάξει" καὶ ἰδευιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, 


“ 4 ’ ’ , % ’ e “ e e ᾽ Ε 4 
ὅτι εἶπαν Hadiy πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 


jo ‘ bs , 
1oxat τὸ σύσσημον 40 


% 7 4 4 “~ 5) \ ~ f , ~ Ἁ 3 , \ > , 3 ἴω 
αὐ βὴ) ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" καὶ ἐπέβλεψεν ἰδενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, 


N Ψ Ἀ . é id , ~ fs od ’ ~ 
καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. 
v Ww tA lad a v / ’ bd 3 \ e 7 
ἔσπευσαν ἄνδρες Beviapety, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ πονηρία. 


Year ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψεν, καὶ 41 
Wat ἐπέβλεψαν 42 


+ ? ta 1 Ἀ > e 4 “~ ’ é 4 " Ἀ e , » + > 3 é A 
ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς οδὸν τῆς ἐρήμου καὶ ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ 


φ % Ἁ ~ , 7 ? ‘ , “ ’ =~ 
οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


\ , \ , \ 
ἡβκαὶ κατέκοπτον tov ἰδενιαμείν, καὶ 43 


“Οὐ Ἢ a Ἁ \ % \ 7 , 

ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι ᾿᾿αβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίον. καὶ ἔπε- 44 
\ > κι , , 4 

σαν ἀπὸ Bemapety δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. Sat ἐπέβλεψαν 45 


39 πτωσι B*(-cee 134%) 
43 βενιαμιν A 


AGMNZa-gi-ya,b,ACEes 


Rentamimn enint 2 | καὶ 3°] 0 de Zglnow | βενίαμειν] pr Μὴ 
( : βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενίαμειμ b, | ἡρξατο] ρκται 
AG MNZabegInayh, : npxTo aoplvw: cocferunt Te: tentancrunt 
| πατασσεινῚ παρατασσειν k: τον τυπτειν AGMNabcptyx 
yb,: τύπτειν Zglnow |] om τραυματίας WE | ev ανδρασιν 
μἰγὶ GB: ex insidtantihus A | avdpacw] pr ras k: τω avBpr 
AGM Nabeptyxyb,: τὼ Zglnow: om a, (Ὁ ] ws τὸ Bbqra,] 
om ©: wre AGMNZ rell ] τριακοντα] sescentos & | avdpas] 
avdpes b | οτι 2°] καὶ Zglnoptvw: εὐ ἐρεῖ EC | εἰπαν] εἰπὸν 
Zcgnoptvw: εἰπε 1% | παλῳ] πλὴν AGMNabexyb,S: om 
Zelnopqtvwa,A¥ | πτώσει πιπτουσιν] TPOTTOUVLLEVOS THOTTOVTAL 
AMNZaglnoptywyb,: τροπουμενοι τροόπουνται (18) A(uid) : (rpo- 
πουμενοι πορεύονται 128): τροπουμενὸς τροπουται avros GhexS 
ί(αυτος sub GS): anteguam occtdant me occidi cos ἾΞ. | πτωσει 
πτώσεις fs: on © [πιπτουσιν πιπτωσιν ἃ: επιπιπτουσιν e: 
πέσοινται Q  ενωπίον nuwy] ante me TE | ενωπιονἹ ἐναντιον 
AGMabeptvayb,: wap n (x ex corr) | μων] ὑμων c*(uid): 
+o A Ζρι!(υμηορίνν : + hodte A-ed | ὡς 7] woe ᾳ | ws 2°] 
kaQws AGM NZabcgk-ptv-yb, | 7 1°—apwry] o πόλεμος o ep- 
προσθεν AGabcxA-ed#S (om o 2° Ab’): ἐμπροσθεν MNkmy 
b,A-codd: ev rw ποόολεμὼ tw (ro no) εἐμπροσθεν Zglnoptyw | 
maparaiis} παραταξαν f 

40 το συσσημον] o πυργος At + fm): 0 πυρσὸς GZabcg 
InoptvwxS: +¢ga7s (Ὁ | aveBy ἐπι πλειον] cocpit anger! A- 
codd | ανεβη 1°] nptato avaBawev AGZabcglnoptvwxCS: 
ascendebat EB: om Bf | ἐπι πλειον] ἐπὶ πλεὸν e: om AGZabc 
glnoqgwxtS | ἐπὶ 2°] ἐκ AGMNZabcglnoptv-yE(uid) S(uid) : 
amo eq | ws] wre Zglnoptvw: om AGMNabcx-b,$ | {στυλοι 
76) | καπνου] pr πυρὸς καὶ m: om &  εἐπεβλεψεν] ανεβλεψε τὰ: 
aspexerunt ΜΠ E | Beviapew] Bawiapew a: βενιαμὴν bn: 
βενιαμειμ b, | οπισω] ex του τοπου ptv | wWov—rorews 2°] ιδὲν 
αναβαινοντα Tov xamvoy (εκ της Toews ptv) ZglInoptvw: wider 
swnmam cuttatis ascendere A-codd | ἀνεβη 2°) ascendcbat A-ed | 
om ἡ AGMNa-fijkmrsux—b, | {της πολεως 2°] βενιαμιν 236) | 
ews ovpavov] εἰς Toy οὔνον AGMNabcimrxyb,AES | ovpavov] 
pr του ZgInoptvwa, 

41 και 1°] + tov y | avyp wopanr execrpeper] reuters! sunt 
uirt Isracl ἘΞ | wpand] + wWev τὴν apow του πυρὸς και Zgln 
(ocdev)optvw | execrpever BM(mg)c] ἀπέστρεψεν AGbx: απε- 
στρεψαν 4: απεστρεψεν emt Tov βενιαμιν Zgptv (ανεστρεψεν pv: 
ἐπεστρεψαν σὴ: - ἐπὶ τον βενιαμιν In(-pyv)ow: ἀνεστρεψεν M 
(txt)N rell  ἐσπευσαν avdpes] ἐσπενσὲν avnp AGM NZabglno 
(o avyp)ptv-yb,dS: erecev ανὴρ c | εσπευσαν] turbatl sunt 
(7 | avdpes] ews q | βενιαμειν} pr ev dejs: (pr ex 237): βανια- 
pew a: Beviauny Ὁ: βενιαμειὶμ b,: (εν Barrage 131): 4- καὶ 
επεστρεψεν Zgln(-pyv)optvw | ort etdov] καὶ Sev AGZabcglop 
tvwaS: καὶ oder n: e¢ utderunt ἼΞ ] συνήντησεν ex avrovs] 
ἧπται avrov AGM NZabcegl(-rev)noptyv-yb,3 | συνήντησαν e | 


40 συντελία B*(-rAeta 132) 


42 eumetw ἃ 
44 χειλιαδες B* (χιλ- BEY Δ" 


om ex m | om ἡ G* | πονηρια]ῇ κακια A({xaxaxea)GMNZabe 
αἱ πρίν τ δ (4+ guam fecerunt) 

42 ἐπεβλεψαν ἐπεβλεψεν fim: ἐκλεισαν A: εκλινὰαν GMN 
kxyb,A(nidj)BS: exkwver Zabcoptvw: expwey gi εγκλινεν ἢ: 
efexdivey | | ενωπιον] post ᾿σραὴλ b: om s* | viwy] avépos 
AGNZabcglowxyb,AS: avipwy ptv: παντὸς M: om n¥ | 
οδον Bq] pr τὴν AGMNZ rell | καὶ εφυγον] om AGM NZabce 
Inoptv-b,AES: + 76 © | y—avrovs 1°] o πόλεμος κατεῴθασεν 
αὐτὸν ἢ δε παραταξις (yA συνηπτεν auTos εἰς πόλεμον Zgloptvw 
(συνηψεν ptv) | η παραταξις] ο πολεμὸος AGM Nabckmnxyb, 
AES | εφθασεν ἐπ avrovs] κατεφθασεν αὐτον AGabcenxS | 
epbacev] εφθακεν imrua,: κατεῴφθασεν k: κατεῴθακεν MNyb, | 
επ] εἰς  ] om και 4°—avrwr n | om καὶ 4°—avrous 2°q Ϊ απὸ 
των πολεων»] απὸ τῆς πολεως ρίν3ξε: ev tH wore Zglow WO | 
διεφθειρον] pr extbant'A: διεφθειραν AGZabcejprivxCE | αὐτοὺς 
2°] avrov AGM NZabel(o ex e)ptv-yb,S: αὐτῶν o: om g | ev 
μεσω αὐτων bis scr 1 (w 2° ex corr4): (om 128) ] αὐτων αὐτου 
b,: αὐτοὺς m 

43 κατεκοπτον] κατεκοῴψαν MNptvyb,: ἐκόψαν AGZabcel 
nwx: exove o: percusserunté ACES | om τὸν m | Bertapevr] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενίαμειμ Ὁ, | Kat 2°—avrov] kata- 
πανσαι αὐτὸν κατάπαυσιν Kat κατέπαυσεν avTOV AGZbcelnow 
χῷ [καταπαυσαι] καὶ κατεπαυσαν gn [καταπαυσιν] καταπαύσει 
Ζ(υἱά)σίποινν | om καὶ GéxS | κατεπαυσεν κατεπαυσαν G*: 
κατεπατησεν XO: κατεπάτησαν Ghbe: xarerpexov Zgln(-xe)ow | 
αὐτὸν 2°] avrwy Z: avtw nj: ef ferdiderunt evs et delendo 
delencrunt cos 33. | καὶ 2°] pr καταπαῦσαι (-σει tv) avroy xara- 
παυσεὶ ptv: pr ef sedanerunt eum © | εδιωξαν avrov) tatraue- 
rant | κατεδιωξαν adr | αὐτοὺς a | om aro—avrov L | om απὸ 
vova k | vova] λα A-codd: Nomba A-codd | ποδας aefjmp 
tv | (αυτων 77) | ews arevavri] εξ ἐναντιας Agn€E: ews ef 
ἐναντίας GZbclowx | yaSaa] pr της AGZbcglnoptvwx: + xara- 
παυσαι αὐτὸν καταπαυσὶν Kat κατεπατησεν auTOY ews EF EvaYTLAS 
rns yaBaaa | προς ανατολας] κατ ανατολας defjs: απὸ avatoAwy 
AGZabcglnoptvwxdA 5 

44 ἐπεσαν α εχ corr|: erecov Zagnopqtvw: ἐπεσεν a, | απὸ 
Bdefjqs] + 7oviru: εκ tov AGMNZ rell | βενιαμειν) βαινιαμειν ἃ: 
βενιαμὴν bn: βενιαμηιν g: βενιαμειμ b, | dexa oxrw] oxtw και δεκα 
AGM NZa-dfgi-pr-wya,b,: sécut octoginta A-codd | χιλιαδας 
by |] ανδρων] sub -% G: καὶ exarov ανδρες Ο : oma: και exaror 
avdpes Zoknw: + καὶ exarov Iptv | a&—avdpes] avdpes παντες | | ot 
παντες ουτοι] (pr καὶ τ6): om οἱ Zgnoptuv: σὺν πασιν Trovros AG 
acxS: σὺν παντες (-ras ὁ) rovras b: συν αὐτοις w:  παντες αὖ- 
τοι 4 | οἱ οτι ἃς: καὶ 335. | avdpes δυναμεως] σπωμενοῖι ρομφαιαν 
ow | om ανδρες n | δυναμεως] ὄννατοι Δα MNabexyb,AC (uid) 
LS: dwvara crwpevar ρομῴφαιαν Zeln(vva sup ras 5 litt n4)ptv 

45 επεβλεψαν] eexAwav A(-rAe-)GabgInwxES: εξεκλι- 
voy co: avexauyav q: conuerst sunt UO:  [κατε]ῴφυγον Z | 
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$82 


Γι τ ge) on ON py ee κε“: 
; ] ¢ i » Γ 4 , % f > Bs al | “πὶ πω oy , + R 
f ᾿ γ i > | 


K PIT ATI X Xf 
e ‘ . wy ’ x ” ‘ Ἁ a ¢ , ‘> 7 5 » - > 
οἱ λοίποι καὶ Ehevryov εἰς THY ἔρημον πρὸς THY πέτραν TOD ᾿ θεμμών, Kal ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν B 
¢ ey? 4 (2 » ὃ Ἀ f ’ , > “- ΄ «yy 4 of ms ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους avopas: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ ἕως Veday, 
ΑΝ , 3 > A ὃ td a ὃ 46 Ἀ Le τος ¢ ¢ 7 > \ LY 
46 Kal ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ ἘΒενιαμεὶν 
, , Ἴ a e , f > οι ff ' Ε 
εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 
4 2 7 e \ Nee > Ἁ ld a & 
47 δυνάμεως. “47καὶ ἐπέβλεψαν of λοιποὶ Kai ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεμμὼν 1 4’ 
¢ ,; v ~ 5 0 > / ‘Pp Ἀ 7 n 48 Ν ¢ aay x δ Σ , 
48 ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ ᾿Ῥεμμὼν τέσσαρας μῆνας. καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐπέ- § hi 


Sie 7 
XXI_ 1 εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


ΤῊΝ , Ν ? \ ΄ 

στρεψαν πρὸς viovs Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας amo πόλεως ΝΙεθλὰ 
, ᾿ a fed > id \ 

καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς 


‘al οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὠμοσαν ἐν Μασσηφὰ λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ 


¢ Ἂ 7 a - ‘ a Noes: e Ν 
2 ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν εἰς γυναῖκα. Ξκαὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκά- 


BY an ¢ 7 3 , a ἴω \ $$ Ν ᾽ a Ny eat ἃ , 
θισαν ἐκεῖ ἕως εσπέρας ἐνώπιον TOV θεοῦ" καὶ ραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἐκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν, 


45 πεντακισχειλιους Β'(-χιλ- ΒΡ) | δισχειλιους B*(-xed- Bb) 
40 πεντε] πεντες A | χειλιαδὲς ΒἾ(χιλ- Β") 


47 εκαθεισαν A | ρεμμὼν 2°) ἐμμὼων B* | τεσσαρες B*(-pas Β") 


οἱ λοιποι] om AGZabceinowx@ ES: - καὶ ἐξεκλιναν ptv | edev- 
γον B] ebuyov AGMN omn ACES: [xare]puyor καὶ [εκλιναν 
Z | om ets τὴν epnuov ¥ | {ει5] προς 71) | ἐρημον] πετραν o | pos] 
(pr καὶ εφυγον 209): εἰς (71) A | werpar] epnuoy og | του] των 
b’n: τὴν AGMNZaégkIlmoptywyb,: πρὸς τὴν x: ome | ρεμ- 
μων] Remon A: (peuBwv 71) | exadapnoavro—iopanrd 1°) Αἰ 
Israel persecuti sant post cos et destruxerunt © | (εξ το--πισραὴλ 
1°] ae mot expand εξ αὐτων ev rats odors 16) [εξ αὐτων 1°] avtov 
AGMNbcxyb, S(sub « GS): αὐτοὺς ZgInoptvwA-codd: ex eo 
A-ed: om q: om εξ a | οἱ υἱοι ἰσραηλ τὸ Ba] ev ταῖς οδοις AG 
MNabexyb,A-codd 3S: viwy mr ev τοῖς odo f: tx μία A-ed 
Ec: om Ef: +ev rats odors Z rell (om οἱ s: ἰσδραὴλ o) | 
πεντακισχιλιοὺς avdpas] πεντε χιλιαϑας avipwy AGM NZabcg 
il-prt-b,3 (-des Gbemwya,b,): ecto millia utrorum A-codd | 
κατεβησαν οπισω αὐτων] persecutt sunt post cos et spicas legerunt 
ex tts in utis © | κατεβησαν}] προσεκολληθησαν AGM NZbcek 
(mg)Inoptv-yb,A(uid)ES : εκολληθησαν a | οπισω αὐτων post 
Ισραηλ 2° q | avrwy 2°] avrov AGZbclopwxS | om οἱ vror 
trpand 2° AGMNZabcegInoptv-yb,ALS | γεδαν Β] {γεδαμ 
209): dav 4: γαδααμ Mauyb,: “υλεν 5: Gedeam TE: 
(yaBa 236): γαβαα defj: yaBaw s: γαβααδ r: γαλααμ imx: 
ya\adn: γαλααδ AGNZ τοὶ! ACES | cf αὐτῶν 2°] εξ αὐτου GM 
Nabclowxyb,@-codd S$: e Bentanin A-ed | δισχιλιαυς} χιλίους 
Zbdegmng 

46 πιπτοντες V3] τεθνηκοτες Lb: πεπτωκοτες AGMNZ το] 
A(uid)ES | απο] pr οἱ τ: ev τῳ AGMNZabcglmoptv-yb,$: 
ev Tw inh worn | βενιαμειν} pr rav irua,: βαινιαμεὶν a: βενια- 
env bn: βενιαμειμ Ὁ, | εἰκοσὶ mevre] πέντε καὶ εἰκοσι Gac: 
μδ΄ πὶ | πεντε Beip] om 4: ὉΣ καὶ AMNZ rell AES | χιλιαδε9] 
χιλιαδας καὶ εἐκαταν fo: + καὶ exaroy ZdegjkInpstvwA-ed | 
avdpwr] ανδρα n: και ἀνδρων ρ΄ m | ελκοντων Bdef}s] σπομενοι 
n: σπωμένων AGMNZ rell | εν] καὶ τ: +d€ GbexS | οἱ παντες 
ouTot] σὺν πᾶσι τοντοις AGZabcglnowxS: (συμπασιν rovras 18: 
om 71) | dvvapews} δυνατοι AGZabcelnowx(CLeid( + erant)¥ZS 

47 om καὶ τ0---λοιποι b’ | επεβλεψαν eexAwav A(-dev-)G 
MN Zaécgkmptvxyb,A (uid) C(uid)ES: ἐξεκλινον Inow | om ot 
λοιποι AGZécglnowxE S$ | es] προς ptv | om ἐρημὸν mpas τὴν 
v"# | προς τὴν bis scr u* | mpos] εἰς dejptv?A | του] την AG 
ZbegkInowx: τῆς ptv: τῶν a,*: om MNajmgyb, | pexywr 1°] 
Renton A | om εξακοσιοι---ρεμμὼν 2° fj | εξακοσιοι] pr και ἵ: 
εξηκοντα q | εκαθισαν] σαν des | ev merpa ρεμμων] super 
Remon A-ed: exet p | ev πετρα] προς τὴν πετραν tv: {προς Τὴ 
πετρα 76) | πετρα B] τὴ περαν b’: pr ty AGMNZ rell | peu- 


NNI 2 exa@erccay A 
AGMNZa-¢(h)i-ya,b,@(CyES 


μὼν τεσσαρας pnvas] μηνον Z | ρεμμὼν 2°] Remon A-codd: 
(peuBwv 71):  εξακοσιοι avdpes m  τεσσαρας pyvas] μῆνας 
τεσσαρας it: tetpapnvoy AGMNadcglnoptv-yb,: ἐξαμηνον bi’ | 
τεσσαρας] s sup ras (6) k: τεσσαρες B*a, 

48 a—rmpos] απεκλεισαν avdpes mA ptvE | οἱ νιοι] ἀνὴρ A 
GMNabexyb,AS: avépes Zgin(pr olow [εἐπεστρεψαν προς] 
(ανεστρεψαν προς 209): ανεστρεψεν εἰς hA-codd(uid) : avexadecev 
ets GMNbxyb,: rursus uocauertunt in 3: ἀνεκάλεσεν a(ay sup ras 
a‘): (εκαλεσεν εἰς 71): ἀπεκλεισὲν Ac: απεκλεισαν Zelnow | mous] 
pr τοὺς AGMNZabcghin-rtv—b, | βενιαμειν] Bawiapewa: Bev- 
ιάμὴν bn: βενίαμειμ Ὁ, | ἐπαταξεν bch | poxpacas] paxatpasd | 
απο---παλεις 1°] et crurtatem eorumt et pecora corum etomne quod 
mmuentume est tn ciuitatibus 3% | μεθλα] peOaar: weOadu: μελθα 
4: ens AGMNachxyb,AS: διδυμὼν Zginow: διδυμὼν ews Bawa 
παντας Tous evpeBevras εξης ptv: om b | (om καὶ ews κτηνσὺς 
237) | καὶ ews 1°} (ως 76): om Ab: om καὶ GMNZacghkmopty- 

b,AS | «rnvovs] Bawa Zknow: Baa | (a 2° ex corr): rodews 

Bapa g | και 4°—eupioxouevov] pr παντας Tous evpedevras efns 
kat ews κτηνους k: mwav7as τοὺς evpedevras efns nN: wavrus τοὺς 
evpedevras e&ns ews κτήνους Zelo(xryvos)w | om kat 4? AGMN 
abchptvx-b,A% | om rov a, | ευρισκομενου] evpebevtos AGM 
Nabchptvxyb,3 | es] pr καὶ h: ews n | modes 1°] + αὐτων 
Zelnoptvw | om καὶ ras motets GhcehxS | (ras 2°] pr πασας 
16.77-131) | om τας evpefeccas n | everpyoay] pr wetserunt et 
A: (pr ἐμὲ 77): everpyn... Z: everpyoey gna,: εξαπεστειλαν 
AGM (txt)abcptvxyb, 3: ἐξαπέστειλεν Nh | om ev 2° kma, 

ΧΧῚ 1 a woe] avnp AGMNabchxyb,AS: avdpes Ζρ!πο 
(-pas)ptvwig | om οἱ d | ὡμοσὲν AGabchxyS | ev] εἰς iqr | 
μασσηῴφα] μασσιῴφα n: μασσηῴφαθ h: paonda Zejl'A-codd: 
(μασιῴφα 77: μασαφα 237): Jlasefath A-ed | λέγων AGach 
xy A-codd S | εξ ἡμων] vvusgutsgue A-codd | μων ΔΑΓ 
Swoerar A | (om duyarepa—(2) εἰς 236) | Ovyarepa] pr τὴν A 
GMNZa-egjlnoptv-y | βενιαμειν} βαινιαμιν a: βενιαμὴν bn: 
βενιαμειμ b, 

2 ηλθεν] παρεγένοντο AGMNZacghknoptv-yb, AES: yap 
eyewarta L: mapeyevero | | 0] pr mas AGZabcgklInoptvwx 
AES (sub ~ GS) | es) εν gmnw | βαιθηλ) pr μασσηφα kar 
AGZabgklnoptywx [μασσηφα) μασσιῴα n: μασηφα 2] | βεθηλ 
76 Ἴην}: pr AWasefa et in A(om ἐ 585: μασσιφα λεγων καὶ 
gis βεθηλ c: βεθηλ e  εκαθισεν dikmsuya, | om exer agn® | 
hoav] exnpay AGMNZacglnoptv-y: ernper δ: ἀπηραν b’ | φω- 
νὴν 1] pr τὴν AGMNZ omn | exdavoev ὁ | κλαθμω μεγαλω 
n | veya gh*s 


48 ereorpevar] ανεκαμψεν M 
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KPITA! 


3 ον Be. Ike ’ kv ᾿ ᾽ ᾽ ᾽ὔ q ᾽ 10 ef A γ a , ’ Aes) \ 
καὶ εἶπαν Kes τί, Κύριε θεὲ Ἰσραὴλ," ἐγενήθη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον» ἀπὸ lapanr 3 


LY , \ 3 ? nw Ὗ ra Ν Vv f ¢ \ b , 1 a] ? 
φυλὴν μίαν; txal ἐγένετο TH ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαὸς, καὶ ὠκοδόμησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον, 4 
5 


oe , ᾿ , τὸ , 
Kal avaveyKar ONOKAUTMOELS καὶ τελείας. 


Su LA ΔΎ , A 
5 καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Vis οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
a é 


᾽ Ἀ a a b \ 4] LY v Ff ed cr ow , = “ 1 5 7 Ν 
avo πασῶν φυλῶν lopanr” πρὸς Kupiov; ote ὁ ὅρκος μέγας ἣν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς 


Κύριον εἰς ΔΙασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. ϑκαὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ σραὴλ πρὸς 6 


Beviaueiy ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἶπαι ᾿Ιἱξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ" 877i ποιήσωμεν 7 


αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ;Ἷ καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Kupiw τοῦ μὴ 


- ? A 1 \ aA 3 ¢ fal 5] A 
δοῦναι αυτοις ATO TOV θυγατέρων μὼ" εἰς γυναικῶς. 


8 


οο 


καὶ εἶπαν Tis εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς 


οὐκ ἀνέβη πρὸς Kupiov εἰς Maconda; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦχθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ laBeis 


4 \ hd \ ᾽ ,ὕὔ 
Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 


Γαλαίδ. 


> A \ ’ “ a“ ἈΝ fA a 
το καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, 


Ἀ J , Cf ,͵ὔ Ν ᾽ “ }] a \ b ‘ ᾽ ὔ , \ 
9KaL ἐπεσκέπη 0 λαὸς, καὶ οὐκ NY ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων JaBeEts ὁ 


10 


‘ = ? Ν ? \ Ι] ἴω 3 Ἀ \ 
καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας ᾿Ιαβεὶς Γαλαὰδ ἐν 


στόματι ῥομφαίας. 


“- ? - “ ‘ a a al , fe 
Kal τοῦτο ποιήσετε" πᾶν ἄρσεν Kal πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος 1 


" νπολειφθεισιν Ba] νπολιῴθεισιν B*: υπολιφθισιν A 


10 χειλιαδας [δ"(χιλ- ΒΡ) 


AGM N(Z)a-k(l)m-q(r)s-ya,b,A(Cyé3 


3 {om καὶ εἰπαν 71) | εἰπὸν Zcglnotvw | εἰς re] εἰ ere ἃ,: 
ἐστι q | ets Bdefjsu] wa AGMNZ rell S | κυριε] xs cqa, | 
dee B] o 6§ AGMNZ omn | airy Biqua,] σήμερον ev tw er 
np: +onuepor ev rw ind Zglotvw: + πτωσις ἐν TW IMA ἃ: +e 
tw yA AGMWN rell (9 1° ex corr b’) Afom ev codd/ES | om 
του px* | emoxernvat] ἐπισκοπηναι fa,: αφαιρεθηναι Zginptv 
w(uid): φανερωθηναι o: (εξαλειῴθηναι 128): exterminart A | 
σημερον] post μίαν y; om np | απὸ copay post par Zglnowd | 
aro] ev tw AGMNabchkmxyb,$: Ἔνιων e | (pvdraxnv 18) 

4 eyernOn km | ty] pr ev AZcelnow: τὸ ἃ | αὔριον Zgln 
ow | om καὶ 2° AE | ὠρθρισεν] mane surrexcrunt EX | wxo- 
δομησεν AZbh*oxa,S | avynveyxey Ab | odoxavrwoets και 
τελειας Bdejqsu] ολοκαυτώσεις kat Ovotas ἃ. : ολοκαυτωματα Kat 
τελείας f: ολοκαυτωματα σωτηριου AGMNZ rell AES [ολο- 
καυτωμα k-oF | σωτηριου] pr καὶ 88} 

5 εἰπαν AGMNadefh-kmux-b, | om oc In | ove ανεβη] 
o μη avaBas AGM NZabcghk-ptv-yb,A#S | απο] ἐς AGMN 
Zabcghk—ptv-yb, | πασων] πεσὼν no: om de | PvdAwy] pr τῶν 
hikmua,b, : (vewy 237) | capand 2°] pr του Z | om προς 1°— 
(6) expand 25 ] προς κυριον 1°] om Ὁ: +7n Al/asefa A | o B]om 
AGMWN rell | μεγα ἢ | ην--αναβεβηκοσιν] ἣν tw py avaBavte 
AGMNabcgk-ptv-yb,S [ἡ»] ev An | τοῦ M [ om μη ptv | 
αναβεβηκοτι glnoptvw]}: erat ef gui non ascendebat A | οὐκ] 
un e | αναβαινουσι q | om προς κυριον 2° A-ed [προς 35] ἐπι 
gn | es] ἐν δ΄ | μασσηφα] pacoiga gn: μασσηφαθ h: μασηῴα 
eld | λεγοντες] pr και εἰπὸν οἱ viot (λ pty (Om INA): καὶ εἰπὸν οἱ 
νιοι mA gIn{ecrav: omojow | om θανατω dei | θανατωθησεται) 
θανατωθησονται ina,: amo8averat AGMabchxyb,A(uid): απο- 
θανουνται ginoptvw: amodaverw N 

6 om on | wor]+ras (7—8)c | om topand προς a* | (om 
iapan\ 236) | προς Bdefqs] super A: περι AGMNa? τοὶ! & | 
Beviapev] βαινιαμειν a: Beviauny b’n: βενιαμειμ b, | adedpor 
Bdefqs] tov αδελφον AGMIN rell (64 {om του) S | avrov οὗ 
(uid) | εἰπαν] εἰπὸν bcgInoptvw: om q | egexorn] αφηρηται 
AGMNabcghkiing)Inoptv-yb,A (uid)S | σήμερον post copanr 
2°h ] απο] εξ AGM Nabcghlnoptv( +-ras 3 litt)wxyb, | ἰσραηλ 
2°] pr υἱῶν ΠῚ 

7 τι] pr & et dixerunt<~ S: pr cf nunc A: tigittur & 
ποιήσομεν ejkmx?*?y | avrots 1τ5--σαπολειφθεισιν] relictts uiris 4! 
αὐτοῖς Tos περισσοις Bq] {εν 76): om Aep: αὐτοῖς GMN rell 
ES | αὐτοῖς 1°] alizs © | om τοῖς 2° tv | ὑυπολειφθεισιν] περι- 
λειφθεισιν q: {(απολειῴθεισιν 77) | om εἰς ιτ9--ημων p | και 
nuets] ort gInow | om ev bxL(uid) | xvpiw] pr τῳ Gbetvx: τω 


lt yuvatkay B*(-xa Bh) 


6 glnow: +XAeyorres h | (om tov 76) | αποδουναι b’ | yurac- 
kas 2°] +ore εἐξαπεστειλαμεὲν προς αὐτοὺς λεγοντες παραδοτε ἡμὶν 
Tous ανδρας τους ἀσεβεῖς τοὺς ποιήσαντας τὴν κακιαν ev γαβαα 
wa θανατωσωμεν αὐτοὺς και οὐκ nOeXnoay ghkl(partim)noptvw 
fore hknopty | om προς h* | παραδωτε hno | ὑμιν 1 | τοὺς 2°] 
avdpas τοὺς avdp n* | om tHr—(Ruthi. 1.5) πρὸς 2° 1 | θανα- 
τωσομεν hko]] 

8 εἰπταν] εἰπὸν bc: εἰπὲν Χ : εἰπὸν οἱ woe HA Gn(OM o)optvw | 
εἰς απὸ φυλων] ab una tribu EH [ es 1°] μια AGM Nabchi?’xyb, 
S: om gkm-gtvwa, | απὸ 1°] των AGMNabcghnoptv-yb,: 
ex τῶν 1*(uid): +7wy i*kmua, | φυλων] uw ἃ, : +uevn | os] 
τις AGM Nabcghnoptv-yb, 3: εἰ res k (mg) | (αναβησεται 16) | 
(ets 2°] ev 76) | μασσηφα] paconpab h: Alasefa A | om cdovo | 
nddev —amro 2°] ascenderunt tn castra utr? quicx & | ηλθεν] nOov 
GbhenxS: ἀνηλθὲν MNptvy | avyp] οὐδεὶς efijkmqsua,@ : omd: 
εἰς 35--εκκλησιαν] ab Abis Galaad tu castra ecclesiae A | om 
εἰς THY παρεμβολὴν FT | εἰς 3°] εἰν ἢ | wapeuBorny]+ovders ἃ | 
taSers| cays ἢ : αβις bw | (om τὴν 2° 18) 

9 (om totum comma 71) | ἐπεσκεπὴ] ἐπεσκοπὴ be: ere- 
σκοπεῖ AXS: απέσκοπει A | ovk—yadaad] ecce unus utr gui 
ex [abis Galaad non futt % | οὐκ nv] pr ov gknopt?vwa,S: 
ov οὐκ ἐστιν AGabchmxyb,: οὐκ ἐστιν MN | nv exet avnp] 
duuenerunt utrum corum OQ | exec] post ayyp c: om Mfjo | 
om ἀνὴρ a, | οἰκουντων} pr τῶν A: τῶν κατοίκουντων Gabegkn 
optvwx: οἰκου Tov qa,(rw)A: om dej | caBers] caBysn: aBers co | 
γαλααδ] +o7t opxos ἣν em τὸν μὴ avaBawovra θανατω θανατω- 
θηναι avroy chknoptyw (opxoy o: om ἣν gkn) 

10 απεστειλεν] ἀπέστειλαν AG MNabckmx-b,: ἐξαπεστει- 
λεν gno(-Aay)ptvw: wéserunt AES | om ἡ συναγωγὴ A-cod | 
om 7 0 | απο---δυναμεως] a filtis Lsracl filiis potentibus © | 
απο] pr καὶ j: om ἢ | viwy τῆς δυναμεως} τῆς δυναμεως των 
vey b | νιων Bhqa,] pr των AGMN rell | om τῆς ha, | δυνα- 
pews] λέγοντες n | ενετείλατο b‘nowS | avrots] avrwy a, | 
(Aeyourae 77) | πορευθητε AGM Nabcghk-owxyb, [τοὺς ot- 
κουντας B] τοὺς κατοικουντας fhimsua,b,: τοὺς οἰκοὺς τοῦ ἢ 
τοὺς dj: ome: παντὰς Tovs κατοικουντας AGMN rell ES | 
taBets] pr τὴν eptv: {τὴν ιαβ 76) | yadaad) γαλλααδ o: om 
ptv | ρομφαιας B] 4+ και τας γυναῖκας kat Tov λαον AGMN 
omn ACES 

11 rovro] ovros o Aoyos ov AGM Nabeghk-ptv-yb,ACS | 
ποιήσετε] ποιήσεται bno: ποιήσητε km: ποιήσατε qi: εποιη- 
cere G: ποιήσεις N | αρσεν Bq] apoevixov ΑΟ ΜΝ rell | πασα 
n | εἰδυιαν] εἰδυια αὖ: γινωσκονσαν AGM Nabcghk-otv-yb, : 


S84 


KPITAI 


ie) 


> A 4 \ lf (4 
ἀναθεματιεῖτε, Tas δὲ παρθένους περιποιήσεσθε. 


ἡ ν Π τ) 


Α ? ? e? I2 Ἁ χὰ ᾽ Ἁ ? ’ - 
καὶ €TOLIOCAV ουὐτῶς" “και ευρον ATO Οοἰκουντῶν ὃ 


| Ἁ \ ? q 4 ὃ θέ .“, > wv v ὃ ᾽ ’ ” 
aBeis Γαλαὰδ τετρακοσίας Ἷ νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσων ἄν pa εἰς κυιτὴν ἀρσενος, 


\ ν > \ > 4\ \ ? πο Ν \ ’ a a ΡΣ 
13 καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Νανάαν,. 


tte 4 A 
3Kat ἀπέστειλεν Taca 


¢ \ x 3 7 Ἀ Α ΝΥ͂Ν ‘ ? A , ety ? | > ᾽ b ἈΝ 
ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ὠενιαμεὶν ἐν τῇ πέτρᾳ ἰ'εμμων, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 


> > tf 
14 εἰς εἰρηνὴν. 


141 Ἁ > ᾿ξ B Ἀ x \ { Ἀ Ἴ yr ? ““ ~ » ? Ν gS 
καὶ ἐπέστρεψεν Beviapeiy πρὸς τοὺς vious Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν 


A A t Ν ΄“ 7 9 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ: καὶ 


ι5 ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. 
ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ. 


Ue A + ? ¥; 
Skat ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ TO Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν 
r e Pd al a ran? 7 “ 
Kai εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Ti ποιήσωμεν τοῖς 


‘ A A Γ 7 \ b " , ᾿ 
17 περισσοῖς εἰς γυναῖκας ; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 17 καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων 


τῷ Ιβενιαμείν" καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ ᾿Ισραὴλ. 


¢ A , A 
or, ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι 


3 ~ a n td a , 2 ἐλ χοῦν τ) ‘\ , ᾽ i 
αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες πικωτάρατυς 


e \ nw Lal , 
iy ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 


a \ “a e , 
19 καὶ εἶπαν '\dov δὴ ἑορτὴ Kupiou ἐν Σηλὼν ad’ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 


if a -“ A ¢ a a ’ / ’ ‘ Ν 
ἡ ἐστιν ἀπὸ βορρᾷ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Bair 


il αναθεματιίειται A 


γινωσκουσα p | apevos m | αναθεματιειτε] αναθεματισατε qa,: 
occidite I | om tas—ovtws AGabchxb,A¥ | ras de παρθενου"] 
macav δε veavida παρθενὸν gnoptvwS [πασαν δε veavida sub — 
= | veavida] post παρθενον o: γυναίκα ptv | om παρθενον w] | 
περιποιηήσεσθε Beiksuy) περιποιησασθε MN rell: custodite © | 
om Kat ἐποίησαν ovrws gnoptvwS 

12 azo οικουντων)Ὶ ev τοῖς κατοικουσιν gnow [οἰκουντων]} 
οἰκου των a,: oko GA: τῶν κατοικουντων AGabcx: xarot- 
κουντων km: τοῦ Aaov των avdpwy ἢ | waBes] (pr απὸ 71): 
post γαλααδ c | om γαλααδ Gdej | νεανιδας post παρθενοὺυς 
MNfhikmpqtuvya,b, | acrwes] ae Aadcgnowx: καὶ θ΄ | om 
ανὄρα es b’ekm | avdpas agwyb, | εἰς 19] e¢ A-codd | corny] 
pr τὴν o | apoevos] avdpos km: γυναικὸς gnoptvw: cum eis C: 
omh | ἡνεγκαν auras] n\Gov h | ηνεγκαν)] γον Acx: nyayor 
MNabgk-ptvwyb, | es 3°] ἐν dehjw* | σηλων Β] σηλωθ N: 
σηλωμ Adehjkmqs: caw n: σήλω M rell ACE | om τὴν 2°— 
χανααν q | τὴν 29] ἢ ἐστιν AMabcghkmnptv-yb,A(uid)S: εἰ 
ἐστιν Ο: ἐστιν N: (ητις ἐστιν 76) 

13 απεστειλεν] απεστειλαν dcdipqtuvxa, ES: απεστειλον 
ow | (raca—(14) ἐπεστρεψεν] προς 237)  πασα ἢ] ἢ ex ν Ὀ΄: 
om 7 n*(uid) | καὶ ἐλαλησαν] {και ἐλαλησε 71): om gnowk: 
{om καὶ 77) | Tous mous] omnes filios A-codd: om Aa-fjsxa, 
ES | βενιαμειν)] Bawiauew a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om 
ev—(14) βενίαμειν dej | εν] pr tov Aabchisuxb,S: pr τῶν a,: 
pr τοὺς MNkmptvA& | ρεμμων] Remon A: (peuBwv 71): 
ρεμμωθ 1: τ καὶ ἐλαλησαν avros gnow | εκαλεσεν Nhipub, | 
avrov Nb,A-codd | es εἰρηνην] pr τὰ az: ev ecpnyy bm: om 
εἰς σὲ tev σήλω gptvw: Ἔεν σίλω n: +on\w Ο 

14 εἐπεστρεψεν) ἀπέστρεψεν Aabcgnoptvwx: reeersi sun 
ES: conuersé sunt flit © | βενιαμειν) βαινιαμειν a: βενιαμὴην υὰ: 
βενιαμειμ b, | mpos—topanr 1° post exeww A-ed | cpand 1°] 
Ἔ εἰς ontw ptvw: tev σήλω go: +ev σίλω ἢ : +fratres corum 
| om ev q | «at 2°—yaraad] σίας crante multeribus Labis 
Galaad dederunt illas eis in mulieres A-codd | om καὶ 2° w | 
εδωκεν Nb’ | om ot vot ᾽ισραὴλ AM Nabcghk-ptv-yb,A-edES | 
om τας ἢ | as efworotncar] guas ceperunt CO: avteves {-τειν- A) 
σαν AMNabcghk-ptv-yb,A-ed EFS | azo] ἐκ AMNabcghk- 
ptv-yb, | θυγατερων] yuvatkwv AMNabchmxyb,@-edES§ : 
(uwy 71): om q | taBns n | ἡρεσεν] ἡρεσαν fS: οὐκ ηρκεσθησαν 
gknoptvw | om αὐτοῖς 2° A-codd | om ovrws gknoptvw 


885 ie 


17 εἐξαλιῴθησεται ΒΒ (-λειῴ» BP) 


A(G)MNa-km-qs-ya,b,@(C)#8 


15 ο aos post παρεκληθὴ gnow | παρεβληθὴ ἃ | om ere 
Abex | τω] ta Ὁ: om fo  βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμην 
hn: βενιαμειμ Ὁ, | om ort—(17) βενιαμειν πὶ ] εποιησεν] πε- 
ποίηκε En: εἐπεποιήῆκει OW | κυριο5] pr ὁ abe | topand) pr 
Tov O 

16 και) ach’ | εἰπαν AMNadefh-ksuya,b, | ry cvvayeyn i | 
ποιήσομεν cehjkxis! | rows] pr εἰς cz: om w [περισσοις] eme- 
λοιποις AM Nabcghnowxyb,: vroromas kptv | γυναίκας] pr 
tas MNabcgoptvxy | ηφανισθὴ)] ηφανισταν Aabcgnoptywx : 
ηφανισθησαν a, | απὸ βενιαμειν post γυνὴ GAL | απο] ex του 
AMNabcghknoptv-yb, | βενιαμειν] pr τοῦ ina,: βαινίαμειν a: 
Beviaunv b*n: βενίαμειμ b, 

17 om kat 15---βενίιαμειν h | om καὶ εἰπαν cc | εἰπαν] εἰπὸν 
δ: emev b: πως εσται gkn(errejowy (supras § litt): + πὼς εσται 
ptv | κληρονομια) bis ser A: xAnpos gnoptvw | διασωζομενων) 
διασωζομενος gnoptvw: διασωΐζομενη a,: διασεσωσμενη AMN 
bekxyb,A(uidjJES : διασεσωσμενων a | τω] των q | βενιαμειν 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ b,: βεανιμιν f: + εἰς κληρονομίαν gn 
(Beviaunv)optvw | οὐκ εξαλειῴφθησεται] ov μη εξαλειφθη AMIN 
beghkm(-@y)optv-yh,: οὐκ εξαληφθει ni ov μὴ διακοπὴ a | 
φυλη] (pr βενίαμιν 236): pr ἢ 4: om MN | amo Idefjqs} om 
hy: εξ AMN rell (es g*uid) | topand sup ras (7) f (uid) 

18 ore 1°} pr καὶ az: kat AMNabcghi*?k-pt-yb,a£&$ | 
νμεις w | ov] +un dD’ | δυναμεθα (18.128) A | om avras m | 
υναικας} pr εἰς xag(uid): εἰς γυναίκα c | ὡὠμοσαμεν] rurane- 
runt Fe | ev wows Bq] mavres οἱ moe gn(om oc)optvw: ot νιοι 
AMN rell (om oc uJAES | 0] pr was ptv | βενιαμειν] βαινια- 
mew αι βενιαμην ns βενιαμειμν, 

19 om και εἰπὰν p | εἰπαν] εἰπὸν c: εἰπὼν b: εἰπὸν {-ταν h) 
οι πρεσβυτεροι THs συναγωγής τοις wos βενιαμιν (-μὴν Ὁ) ghnot 
vw | wou δὴ Bdefjqs} om Aabc#: om δη MN rell 'AS | κυριου]) 
τω ko AMNabcghik-pt-y: sw a,: Domino S | εν σηλων] 
n ecOcouevn gnow: ἢ εἰθισμενὴ ev onrw k(-Awe)ptv | σηλων Β] 
σήλωμ mq: σήλω AMN rell TE | αφ] εῷ ec: εξ gnoptvw | om 
εἰς 1° e | nuepas}] tev σήλω gow: +ev σίλωυ ἢ | Boppay o | 
βαιθηλ 1°] βεθηλ enw: βηθὴλ f: + καὶ εἰς σικιμα p | Kar] pr ἢ 
ἐστιν x | επι--αναβαινουσὴης Bfiqsua,] απὸ τῆς odov της avaBat- 
vouons dej: ev τῇ οδω TH avaBatvoven ANS: ev τὴ διοδω τὴ 
αναβαινουση NM rell: om ere AE | απο 2°] εκ AMNabckmxyb,: 
ets gcnoptvw: εν h | βαιθηλ 2°] βεθηλ cenw: βηθλεεμ b (βιθ- δ) | 


Ἵ 
~~ 


“ (ὦ 


ΘΞ 


““- 


}} 


ον r γ a b n ° νιν , » \ Α ’ a a , 
ἐνεδρεύσατε ἐμ τοῖς ἀμπελῶσιν" 31 καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν ai θυγατέρες τῶν οἰκούντων 


ΝΣ] 10 


ἜΤ ἘΣΎ ΡΝ ΡΤΤΝ DO ne δε jes 
εἰς Συχὲμ καὶ πὸ votou τῆς λεβωνά. 


σ΄ > a) ΄“ ’ 
Ξο καὶ ἐνετείλαντο τοῖς viors § Βενιαμεὶν λέγοντες LlopeverGe, 


KPITAT 


20 


21 


Y a , ‘ > a nN Σ 4 3 nn , θ ? ray ? f \ of f ς a MS 
Σηλων χορεύειν ἐν Tots χοροῖς καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ APTATATE ἑαυτοῖς ἀνὴρ 


ΠΥ “ 3 \ a ; θ , NV x , - \ é Be 3 ἴω B f 
YUVAIKA {πὸ τῶν CUYATEPWY “λων, καὶ TOPEVEDUE ELS γὴν DEViapelv. 


22vat ἔσται ὅταν ἔλθωσιν 


μ » “ D! ΕΣ ον 3 “a td ἈΝ Ρ a yk “ > a Ww , 
οἱ πατέρες αὐτῶν ἣ ot ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, Kat ἐροῦμεν αὐτοῖς “KXeos ποιήσατε 


ς a 3 ᾽; od ? 4 4 Ἀ “ 5) ~ ? a , » 4 2 a 5 , 3 “a 
ἡμῖν αὐτάς, OTL οὐκ ἐλάβομεν αϑὴορ γυναῖκα QUTOV EV ΤΊ) παρατάξει, OTL οὐχ ὑμεῖς EOWKATE AUTOLS* 


ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 


“ ‘ 3 te Ὁ e CN , \ w “ aw 
3 καὶ ἐποίησαν οὕτως ot υἱοὶ Beviapety, καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς 23 


1 \ b ΄“ b \ a A - x 3 ? 3 Ν 
ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 


͵ . κα \ ᾽ ᾿ “, ’ \ 3 #2 ’ ᾽ a 
κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ ὠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. 


24 ‘ , 
Καὶ TEPLETTUTH OAV 


> “" 6 πο S \ Ἵ a) a 3 ? 7 Ἁ 3 \ 3 ζω 4 3 , ᾿ A \ 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ lopanr ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ «νὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγενίαν aVTOU, καὶ 


n - \ A 
ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν αὐτοῦ. 
. , \ \ A 
ἰσραὴλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


21 οψέεσθαι A [| εξελευσεσθαι A 
AMNa-km-q(r)s-ya,b, AES 


om εἰς συχεμ p | εἰς 2°) pr καὶ tv: καὶ gnow | συχεμ] σικιμα 
AMNabghmtv-yb,Q£&: σικημα ckno | om καὶ 2° hs | vwrov 
hf*no | τῆς 4°] pr tov λιβανον Aahch*sxAS (sub —): pr τὸν 
λιβανου ews gkn(om rovjoptvw: εἰς 4 | λεβωνα] λεβονα ac: 
λεβωνας k: (λιβωνα 128): λεβανα m: (AoBeva 71): AeBw de: 
λαιβω): Llebona A-ed: Esebona A-codd 

20 ενετειλαντο] ἐνετείλατο ἢ: - oe woe ep MNdei-mu | 
viois] proc m | βενιαμειν) ..« μιν τ: Bawmopey a: βενιαμὴην n: 
βενιαμειμ Ὁ, | πορευεσθε Bq] πορενθητε καὶ snow: διελθατε και 
A: απελθετε a: ἀπελθατε καὶ bex: 1: καὶ MN rell AES | ἐν 
Tos αμπελωσιν] t2 uinea A 

21 οψεσθε---εξελθωσιν) ubi uidetis guod exeunt A | om eav 
εξελθωσιν hE | εαν] av q: ws av AMNabcgk-ptv-b,& | εξερ- 
χονται f | των οἰκουντων] των κατοικουντων Aabcgn-qtvwx: 
om m [σηλων 15 Β]) ondw ἐν σήλω Aoptvw: σηλωμ dejm 
qs: σίλωμ Thdt: ev σηλὼμ k: ev σήλω c(uid)jgr: ev σίλω n: εν 
σηλωμ εξερχονται ἢ : cy\w MN rell AE | xopevew] χορευσαι A: 
χορευουσαι MNabchxyb,AB(uid) | ev rots xopocs] sub % S: ev 
τοις Xwpos C(OM ToLs)a,: εν Tats Xopecacs ENOptvw (xwp-): oma | 
om ev ras MNhyb, | om τοῖς Abx | om καὶ 3° kA | ex των 
αμπελωνων] ὁ uinea A-codd | ex] απὸ AMNabcoptvwx | αμ- 
mehwy ἢ | apracare eavtas avnp] utr unusqguisgue capiat stbe 
A-codd | apracare] apmacere Ampub,%: apracarwh: (apra- 
σασθε 16): αρπασασθαι o | eauros ανὴρ yrvacxa Bdefjqs] avnp 
ἐαντοις γνναικας A: avyp cavTw γυναικα MNikmruy: ἀνὴρ 
yuvatka eauTw alauTw)(71): eaurw ἀνὴρ Ὑγυναικα hh: avyp 
γυναῖκα ajb,: ὕμιν ανὴρ γυναικα eauTw bexS (vaw sub ὁ S: 
avynp post γυναίκα b’): exagros εαυτω γυναίκα rell (76 (avrw)): 
wir unusguisgue mulierem A-ed | σήηλων 2° Β] σηλωμ MNdeh 
jkmqruya,: ondw A rell (+ras 1—2 litt i) AE | πορευεσθε] 
απελεένσεσθε A(-Oat)M Nabcghknoptvwxb,S: ἐξελεύσεσθε y | 
ynv] pr τὴν b: τὴν gnptv: om dw | Bemapew] βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν n: βενιαμειμ Ὁ, 

22 οταν] cav a,  ελθωσιν] ελθωσαν d: εἰσελθωσιν a, | 
om n—autwr 2° tv | η] καὶ cCA-ed£: om p | om οἱ 2° dgn | 
om αὐτων 2°w | προς vuas] προς yuas bgnopqs: {μεθ υμων 76) | 
και 2°] τον n*(uid): om kA | autos 1°] προς avrovs AMN 
abcghnoptv-yb, | om eXeos—au7as aw | edXeos ποιησατε Bde 
ἢ45] Aenoate A(-7a:)MN rell AES | ἡμὶν Β] om AMN rell 
ALS | avras B] avras defjqs: avrovs AMN rell %SX(uid) | 
om οὐκ bgnoptvw | ελαβομεν BA] εἐλαβον abcgnoptvwxES: 
ἐλαβοσαν q: ἐλαβεν NIN rell A | avnp yuvacxa αὐτου] exaoros 
QUTWY γνναίκα εαντοις PiVv: εαὐτοῖς (-rovs Oo) γυναικα εκαστος 
αὐτῶν bgnow | αὐτοῦ] eavrov 4: (eavrw 71) | τὴ παραταξει) 
tw πολέμὼ AMNabcghnoptv-yb,AES | ore οὐχ ὑμεῖς ext lin 


25ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν 


22 κρεινεσθαι B*(xpew- ΒΡ) 


24 συγγενειαν Bardd 


ba | ort οὐχ] ov yap AacxS: εἰ non A | δεδωκατε abcgnopty 
wx [αὑτοῖς 2°] eavros w* (uid): αὐτοὺς b’ | ws—(23) καὶ 3°] 
multa periere in r | ws κληρος πλημμελησατε) sé delictum ale- 
guid stt A | ws κληρος B) καὶ ore οὐκ MNy: καὶ οὐκ kmq: dtore 
οὐκ h: ort οὐχ ὑμεῖς a; ore οὐκ defijsua,b,: kata toy καιρὸν A 
rell ES (ον bd) | πλημμελησατε BAx] ore οὐκ ἐπλημμελη- 
gare C¥ (om orc}: της πλημμελείας Kat ἁἀμαρτημα οὐκ εσται ἡμιν 
εν TW πραγματι adda δικαιοσυνὴ wa μὴ πορευθωσιν εν τοις εθνεσιν 
λαβειν eavTots γυναίκας απὸ των θυγατερὼων των εἐχθρων αὐτων 
ghknoptyw της πλημμελείας] ἐπλημμελήσατε hk [ἐστιν hk” | 
ἡμιν} ὑμὶν δ: eavrosn | δικαιοσυνὴν o | πορενθωσιν] τεθωσιν 6}}: 
ἐπλημμελησατε MNr(uid) rell: zzteddigetis (- aishaodh) Ὁ 

23 ovrws] pr eavrots gnoptvw: +eavras k | om οὐ n | 
Benopew] βαινιαμειν a: βενιαμὴν ἃ: βενιαμειμ Ὁ, | ελαβον] 
ἐλαβοσαν q: - εαυτοις gh | εἰς αριθμον avtwy] post χορενουσων e: 
κατα των αριθμων αὐτῶν ἢ : (om 16) | εἰς 19] κατα τον AM Nabe 
gh(om τον)ορίν-», 5. | om απὸ των b’ | απο] εκ Ὦ | om των 
f* | χηρευουσων j | (om ὧν ἡρπασαν 16) | ων] ας Aabcfgnowx: 
(ws 128: καὶ 64): om q | npxacavy Bgnorw] αφηρπασαν qa,: 
Sinpracav AMN rell | om ἐπορευθησαν kat A | ἐπορευθησαν] 
απῆλθαν MNy: απηλθον abcghnoptvwxb, | ὑπεστρεψαν) απε- 
στρεψαν Aq: εἐπεστρεψαν abcgnowxa, | εἰς 2°] ἐπὶ AM Nabe 
gnoptv-yb,% | ras] eavrois AabcgnotvwxA-codd&S(sub —): 
αὐτοῖς p: om πὶ | modes] rode n*: “αὐτῶν h | εκαθισαν) 
κατωκησαν AMNabcghk-ptv-yb,AS: (κατωκοὺν 71) | εν av- 
ταις} ev avrots b’o?: eavras ἃ; : εαὐτοις Οὗ : (om εν 30) 

24 περιεπατησαν] περιεκαθεισαν ἢ: ἀπῆλθον gk(mg)nowl 
(uid)E(uid) | om execBev 1° e A-ed | om οἱ ἢ | φυλην Bq] 
κληρονομιαν m: pr τὴν AMN rell [αὐτου 1°] αὐτῶν m*: (auras 
236 uid) | (om καὶ 2°—avrov 2° 71) | συγγενιανπ-αντου 3°] 
THY κληρονομίαν avrov και εἰς τὴν συγγενειαν avTov k  συγγενιαν 
Bing] pr τὴν AMN rell | om εξηλθον εκειθεν avnp n  εξηλθον) 
εξηλθεν MNmaya,b,: amndOey Abx: απηλθον acgoptvwES | 
om εἐκείθεν ανὴρ q | om exeiBev 2° b’ | avnp 2°] avdpes ty’ goptv 
w | KAnpovoutay Β] pr τὴν AMUN rell [αὐτοῦ 3°] αὐτῶν gno 
ptvw 

25 δὲ BdefqizZ] om AMN rell AS | om ev 2° (18)AE | 
ἰσραηᾺ] pr tw h | ανηρ] pr καὶ εκαστος k: εκαστος c: εἴ uir 
unusguisgue A: 4-exactos Agnoptvw | eves] ayatov q | 
evwriov Bdkmu] ev οφθαλμοις AMN rell A(uidjHS: (ev ros 
οῴφθαλμοις 77) 

Subser κριταὶ BAMNab’fhprtvx: κριταὶ τέλος 1: TeAos τῶν 
Kpirwy ey: Tedos Tou βιβλιου κριτων w: τελος βιβλιον εβδομον Nz 
κριται στιχοι βὲξ' 5: βιβλιου ξ΄ τέλος κριτ στιχ βυν' 6: τελος 
ελαβον οἱ Κριται To εκτον βιβλιον ἃ, 


886 


‘RO Ve 


Se > 2 ἢ a / \ ᾿ ee ἢ \ ? a a ae "β > 4 a. 
I KAI ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν TOUS κριτᾶς Kal ἐγένετο λιμὸς ἐν TI) ὙΠ" Kal ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βὶ 8 1» 

Ἰβαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν aypo Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ νἱοὶ αὐτοῦ. 
5 Ξκαὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ ἱΚελαιών, 

- - x 53 - 
᾿Ιφραθαῖοι ἐκ βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα" καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 83καὶ ἀπέθανεν 
> “ e 3 Ἂ ~ N Ι΄ κ is θ ? Ἁ A e ὃ f ΡΝ, 3 ~ 
Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Nwepev, καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ of Ovo νιοι αὐτῆς. 
Ud - al / uv a a> ἐᾷ \ ov a“ , e 7 ‘ / 
ἑαυτοῖς γυναῖκας MwaBeiridas: ὄνομα τῇ μιᾷ Opda, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 'Ῥούθ' καὶ κατῴκησαν 
’ - 

Skat ἀπέθανον καί γε ἀμφότεροι, Maadoyv καὶ Χελαιών" καὶ κατελείφθη ἡ ὃὶ C' 


Ww 


«καὶ ἐλάβοσαν 


ἜΣ 


> a oF 8 ὃ ἰδ v 
5 ἐκεῖ ὡς SdEKAa ETN. 
Α 3 Ν tel \ > A Ἀν ον A iy tA I A 
6 γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. 
a“ é φ μ » “ 4 δ tea 
αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτε ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωαβ ὅτι ᾿πέσκεπται Κύριος τὸν 


r 3 ᾽ν 
θ Καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύμφαι 


1 2 κατελιφθη Β᾽ (λειφ- Bar!) | αὕτη B? 
5 κατελιῴθη B*(-Necp- B2>*) 


Inscr pov@ BAMNadédcehijoq—vx—-b,] ἡ pov? m: βιβλος pov 
f: ρουθ βιβλος ογδος n: βιβλιον η΄ povd w: povd βιβλιον ογδοον 
dp: pov@ βιβλιον 6’ 1»: ἡ pov βιβλιον η΄ k: ρουθ βιβλιον η' 
apxn gi τὸ Tapoy βιβλιον νπαρχὴ τεσσαρ.. 6, 

Ι1 om καὶ τὸ & | eyevero 1°) - fost hoc A | εν 1°—xpiras] 
in diebus tudicts tudicum © | ev 1°} pr ev ταις ἡμεραις A | τω--- 
κριτὰς] Tats ἡμέραις των κριτων q(part sup ras)A-codd | (rw 
Kpivew] Tats κριταῖς 237) | τω] Tacs ἡμεραις τον MNdefh—-kmpr- 
vyb,A-edE | κρίνειν τους} κρινοντος N | καὶ eyevero λιμὸς sup 
ras q | καὶ eyevero 2°] (om 125): om καὶ gknowe, ALY, | λοιμὸς 
dnv | εν τη yn) 771 ferram A: ἐπὶ τὴν γὴν iptv: ert τῆς γῆς Cc: 
om q | καὶ 3° sup ras q | om ἀνὴρ f | απο] ex q(sup ras) & | 
βαιθλεεμ. B] βιθλεεμ Scknr: βηθλεεμ AMN rell: (βηθλαιεμ 131): 
Bethlem VW 1 om τῆς hq*? | ιουδαιας fikmnrya, | (om τὸν 
18.70.128) | avros}] pr καὶ m | om ἢ ) | om καὶ 5°—avrov 2° 
a, | vo) pr δνο AMN@?a-fhijmprsuv??xyb,AELS (sub 55): 
pr δυο οἱ N*tv* (uid) 

2 και 1°] pr καὶ ονομὰα τὴ γυναικὴ avrov νοεμεὶ οὗ | Tw avdpr] 
autw avdpew: utro7ll: ¥, | αβειμελεχ) ζαλιμελεχ 241): αλιμελεκ 
Az αἰλιμελεχ dj: εἐλιμελεχ MNabcehikmruxyb,AW: ελιμεχ a, | 
kat 2° Be*q*4e'] pr καὶ ovoua τὴ γυναικὶ αὐτου νοεμμειν AMN 
c¥q> rell (236.241) AES (sub -&) [τῆς γυναικὸς qr, | voeu- 
Pew] νωεμμιν 241: νοεμμὴν Nn: νοεμμεὶ Ὁ’: voenet οἷ: νωεμει xX: 
Noemt W: νωεμὴ αὉ : νοομμειν MNdefh-krsuya,b,: νοομειν m 
A: vooun ὁ: νοουμμεῖιν 2367 | ονομα 29] (pr ro 30): μα L: 
(om 125) | δυσιν] δυο q (o sup ras): om na, | νιοις] pr οἱ e,: 
om o | μααλων) μαλλων cq (A 1° sup ras): μααλλων MNd-gkn 
swya,b, i: μαελλὼν ptv: (uavwe 125) | κελαίων B] {κελλαίων 
16): χελαίων ksx(a sup ras x#)y: xeXewy Adcoq: xedwy Ff: 
χελλαιων MNadeghj: χελλαίον un: Cheleon TH: χελὼν b’: χαιλων 
a,: χελλων b,A Anon’: χελλεων rell: alter Celion Ἢ, | eppa- 
Gator] εφρανθαιοὶι g: Auphrater 1: (εῴρααμ. 236): om b, | ex 


4 μωαβιτιδας A | devpa A 
6 αὕτη ΒΓ | ἐπεσκεπτε A 


AMNa-km-ya,b,e,A(C)vBL"S 


βαιθλεεμ) gui evant ex Bethlem i: de tribu A-ed | βαιθλεεμ Ὁ] 
βιθλεεμ cknor: om bh: βηθλεεμ AMN rell | τῆς] yns dqa,: 
(om 125) | tovda] tovdatas mn: dvdns tovda απὸ βηθλεεμ h | 
(και 45---αγρον] του παροικησαι ev aypw 71) | ἡλθοσαν} nOov ad* 
(uidjenqwxa,e,: yA@av o 

3 αβειμελεχ) pr o ovwe,: αχιμελεχ ἰδ: αλιμελεκ As αἰλι- 
perex Aj: ελιμελεχ MNabcehi**kmrux-b,A, | 0 ἀνὴρ bis scr 
b’ | rns νωεμειν} ees % | om της MNdefh-kmrsuyb, | vwe- 
pew Bq] vweper CX: voexw p Thdt: voexpew ghotve, Anon': 
νοεμμὴν ἃ: νοέεμμει Aab’: νοομεὶν mA: νοομεὶ δ: νοομμαν a,: 
γυναικὸς w: νοομμειν MN rell | κατεληῴφθησαν ἢ | αντη] pr ἢ 
γυνὴ bex: multer A: exetq | ἀντης] αὐτου c* 

4 edaBocay BAbca,) eXaBev τ: om 4: eAaBov MN rell | 
ἄντοις ra, | ovona Τη 1°] ονοματι N | omy μια ὁ | appa p | τὴ 
δευτερα ρονθ periere inr | ry δευτερα] τη ετερα 5: altert ©  κατω- 
κησαν mortuus est 3. | om exet b | ws] (ews 200): ὡσει gopty 
we, 

5 (kat ἀπεθανον post ye 18) [απεθανον] απεθαναν Ah: 
Ἔεκει mA | καὶ ye ἀμφοτεροι] ambo flit etus uideliet ©: om 
ptv: om καὶ ye ΑΚ ΓΞ  μααλων)] μααλλων ΔΙ Nefgj-nptwyb,e, 
Ys μαελλων ν [χελαίων Bksxy] χελεων Abcq: Οεἠον WL: 
(γελεων 18): γελιων f: χελλεὼν inoprtvwe,: xeA\awy MN 
rell: {(κελλαίων 16: χελλαὼν 131): Chellon A | γυνὴ] + μονὴ 
gnowe,A | Tov avdpos] των dv0 νιων abcxILS | om αὐτῆς τ fC | 
(om amo 2° 125) | των dvo viwy} τον avdpos abcxiLS: om δυὸ 
b,A | om αὐτῆς 2° © 

6 cf Le vii 16 erecxeyaro o Geos τον λαὸν αὐτου | avestn] 
amregtn b*: ανεστησαν n | αἀπεστρεψαν) ανεστρεψαν h: eme- 
στρεψαν Aabcqxa,: νπεστρεψαν b,: rediit He: - αὐτὴ n | om 
ont 19—pwaP 2° fbimquBsy | ἠκουσαν} ἡκουσεν ἰγ32“ τ ἠκουσαμεν 
a, | om ev aypw μωαβ ARS | μωαβ 2°) μοαβ c*: (om 125) | 
ἐπεσκεπται] uisitaberat ©: ἐπεσκεψατο gnorwe, | κυριος] Dezs 
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PIATFI—AN Faas Πα», eS 
OItlZEQ by WIUCTOSOT (R) 


LJIiUdit 


1 6 ΡΟΥΘ 


A ~ 4 9 9 “~ ’᾽ ΄“ 
7καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπον OV ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς 7 
8 Ν “ Ν \ 
καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 8 


‘ a “ ’ “- 
B λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
. > ζω \ ’ 4 ’ cal « a ~ ’ , ᾽ ‘ a ? , 
μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύουτο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς THY yHY Ἰούδα. 
“ , ’ rat δ, . \ ζω ᾽ v # 
ταῖς νύμφαις αὐτῆς Ἰ]ορεύεσθε δή, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι Kuptos 
ΠῚ a Vv. . ra , Α i] ral rf al \ 
μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" Iden Κύριος ὑμῖν Kat 9 
γ ,ὔ v Ν = \ , “ X 
εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ ἐπῆραν τὴν 
Ν ’ ΄ x v το x 3 ? A x ἴω 3 é > ἈΝ é 
φωνὴν αὐτῶν καὶ eKNaVEGAr. καὶ εἶπαν αὐτῇ Meta σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαὸν σοῦ. 10 
11 Ἀ . Ἢ , ,7N # , , Ἀν @ 4 ’ > 3 tad . 
καὶ εἶπεν Νωεμείν “Martotpadnte δή, θυγατέρες μου" καὶ iva τί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι τι 
¢ ᾽ a , \ ww ς - "» ν᾽ ὃ 12 ’ 4 ὃ , θ 4 ὃ ἤ 
μοι viol ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; "ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες pov, διότι 12 
σε , “ ~ ? +] Α Α 
γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί: ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ καὶ 
, ¢ I ‘ ᾽ Ν 7 ad @ τὸ θῶ ae ’ a“ On θ ἴω Ν 
τέξομαι υἱούς, ᾿βμὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἀδρυνθῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ 13 
’ ᾽ ᾽ Ἁ εἶ “ Vv > 4 θ ς \ ¢ ζω Cad 3 ~ θ 1 ’ Ν x 
γευέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες prov, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ 


Κυρίου. 


“ Ν , \ 4 fad ¢ \ \ ᾿] 4 » ἊΝ 
αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, ‘Pov δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. 


8 αποστραῴηται A | εποιησαται A 
12 επιστραῴφηται A 


AMNa-km-ya,b,c ACEU"S 


A-ed | dowa] pr rov MNikmpqrtuvyb, | (om αὐτοῖς 236) | 
aptous] aprov j: aypous pty 

7 εξηλθεν (εξηλθον 209): εξηλθαν A: εξηλθωσαν h: ex?- 
crunt BIS: Ἔνοεμμειν pty: (+ νοεμιν 125): +7 voeuper gowe,: 
+7 νοεμμὴν ἃ | om ex τοῦ τόπου bh | ov nv] in guo fuerat © | 
qv] pr οὐκ o: σαν AE | om exec gnABS καὶ 2°) pr αὐτὴ b’ 
(-ros b")b,& | om ae n | om wer αὐτῆς king | καὶ 3°] pr και 
απεστρεψαν εξ αγρον μωαβ m: exec a,: om | επορευοντο] 
ἐπορεύετο ο(ε 3° ex O)h: επορευθησαν b,ALE | om ev τη οδω ¥ | 
εἰς] ἐπι pty | om τὴν AM Na-gi-nsux-b, 

8 νωεμεὶιν Bq] vwemer cx: νοεμειν hl: γοεμμειν goptvwe,: 
νοεμμει ab’: Voomin A: voouer b: ἢ νοεμμὴν n: νοομμειν MN rell: 
voouzer A | νυμφαις] pr δυο b’: pr δυσι AMN6c-fh-mpr(uid)s— 
vxyb, ACLS: {δυσὶν αδελῴαις 18) | πορευεσθε---εμου periere in 
r | πορευεσθε) πορευθειφε N: πορευθησαι M: πορευθητε Aabcgin- 
qtv-e, | om 69 bikmua,b,e,ACEL | αποστραφητε] pr και eh 
ma,b,: (kat αποστρεψατε 74): Kat ἀποστρεψετε ptv: ζαποστρα- 
φηθι i235): redite μος %: om h: τ δὴ A | exacry—aurns 2°] 
zn domos patrum uestrorum οὐ matrum uestrarum Es | εκαστη]) 
εκαστης ΟἹ ExagTos a,: om x | (otkoy μήτρος) τον πατρικὸν oLKoY 
125) | oxov) pr τὸν Aadehjn-qtywyb,e, | μητρος) pr τῆς nq: 
(rarpos 128): του mps A: patris A: πρικης m: πρικον MNikn: 
Tov πβικον ahptvyb, | ποιῆσαι] pr καὶ gnoptvwe,ACE | μεθ 
vuwy edeos] (eXeos μεθ ὑμων 64): εἐλεον μεθ yuwy ptv | quwy ko* 
2, | €deos] ἐλεὸν gnowe,: om 4 | εποιησατε] (εποιῆσε 16): 
+uos © | (uera) pr καὶ 125) | τεθνηκοτων] θνησκοντων ἃ 

9 δωη] pr καὶ qi: dw ex catcc: δοίη ἃ: δὼ A: δωηται b’ | 
Kuptos ὑμιν} ὑμῖν xs eXeor p | Kuptos} post usw A: om q | veer) 
(pr ev 70): τέλεον gotvwe,: +edews ἢ: + meisertcordiam X | 
και ευροιτε] Kae ευρητε A(-rat)bdghimpqstvya,: wf tauenzatis 
% | αναπαυσιν} pr misericordiam et T°: post exagry gnoqwe,€ | 
oxw] pr tw defjs | avdpos} avipwy n: ανδρι az: patris A-ed | 
kat 3°] ad ile & | ἐπηραν) ἐπηρον oe,: ἐπῆρεν b'nw: amnpay 
dgrs: (arnpev 125): ραν c την] pr exaorn gnoptywe, | avTwr] 
αὐτῆς gn: oma, | om και ἐκλαυσαν m 

10 εἰπὸν abcegn-gtvwxe, | om αὐτῇ nif | μετα) pr ovxe 
MNadefhjmpqs-vyb,: pr ovye ove ir: pr von zta sed As pr 
non tbtmus gm i, | επιστρεφομεν] επιστρεῴφωμεν n: επίστρε- 
youey AMikmpr’snyAC : ἐπιστρεψωμεν Nbhr*(uidjtvb, | ees} 
em adx: ad Ῥ, 

11 νωεμειν Bq) Noemin ©: vwepec x: voewecc: Noemz 3: 


ΕΝ mn 3 , % \ \ .¥ 
Meal ἐπῆραν THY φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι" Kai κατεφίλησεν Opda τὴν πενθερὰν 14 


τϑ καὶ εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς 15 


11 επιστραῴφηται A [πορευεσθαι A | avdpes A 


13 προσδεξεσθαι A | κατασχεθησεσθαι A 


νοεμμειν goptvwe,: νοεμμὴν n: νοέμμεὶ ab’: voouey f*hA: 
voouet 6: voouper AMNf?@ rell | αποστραφητε Thdt | om δὴ 
ptvALELThdt | μου 1°)  πορευθητε A(-rac\l 1 om καὶ 2° 
MNdefh-mrsnyb,AEL | πορευεσθε) wentstis | μὴ ert] μη τι 
Li: pnkere W | ετι μοι] ἐτοιμοι ἢ: ετοιμη ς (η ex corr) | μοι] μου 
q: om MNdehijmrsuya,b,A | voc) (post μου 2° 30): om i* 

12 επιστραφητε δὴ] αποστραῴητε δὴ ἢ Thdt: {και emorpa- 
φητε 236): om dy bdejnAC | μου] + πορεύθητε Ὀσχί 35. (sub 
%): +et te A | dcore] by οτι Ὁ: οτι ν Thdt: δια τοῦτο ore MN 
defhijmrsuyb, | tov 1°—avdpe 1°) stve uzro & | ecvac] + με 
Ὁ, | οτι ειπα] “ἡ atcam A | ore 1°) pr καὶ de Thdt: διοτε bek : 
και gjnoptvwe,: om Ὁ, | εἰπα] ear y: εἰπὸν gn-qtvwa,e, 
Thdt | οτι 2°—vzocracts] yuasi stt mec? spes & | ort 2°] 0 ex 
corr 07: om bex Thdt [ἐστιν] pr οὐκ dgnoptvwe,: ery a,: 
οὐκετι Thdt | vrocragis) supplicatio A: wos y | του γενηθηναι 
με] Kae evyevouny λελακκωμενὴ MN*hyb,: (Kae ἐγενομὴν λελοχω- 
μενῃ 71): ef fam utro profanata A | γενεσθαι N@'gnoptvwe, 
Thdt | we) (ug 241}: woe dn: - λελαικωμενὴν x: + λελαληκα- 
μενὴν οἱ -ε λελαίκω k: +latcam S&S (sub ~%): +odie W | avdpe 
2°} pr ev ἃ | και τεξομαι) et possim parere W | καὶ] pr εἰ δε 
ptv: +e: owe, | τεξω 5 

13 μη 1°) εὐ AE | προσδεξεσθε) προσδεξησθε ahkmq : mpogde- 
ξασθαι b’c: προσδεχεσθε defjsa, | ov) του ἰδ: αν a: om q | 
αδρυνθωσιν BAMNha,b,] ανδρισθωσιν y: ανδρυνθωσιν rell That | 
ἢ] econ: καὶ MNhikruyb,A#L | αὐτοῖς} avr ci: om 13] 
κατασχεθησεσθε) καταισχηνθησεσθαι c (a 2° ex corr): decinemini 
|} του---ανδρι] ut in hec fiatis uiris © | (om του μὴ γενεσθαι 
30) | tov) rob | γενεσθαι} γινεσθε f: επιγενεισθαι n | ανδρι] 
utris & | μη by) μηδὲ ὁ: nolite ©: om bn b'cfjoge, ACE | 
om or: 1° n | επικρανθὴ μοι) zrascor ualée WL  επικρανον M> | 
μοι] μου oe,: + σῴφοδρα AbckxES (sub *) | υμας] quas k*o*: 
+ apodpa ir | εν enor) ἐπ eve gL 

14 (απηραν 125) | (om αὐτων 125) | Kat ἐκλαυσαν post ετι 
ALE | om ere dejx | apda c | αὐτῆς 1°) + καὶ εἰπεν xs μεθ 
nua c } emeotpevev—aurys 2°] habitt ἢ, | erecrpepev] ὑπε- 
στρεψεν ckma,: ameotpewev b: (ανεστρεψεν 209) | (Aacr] οἰκον 
71) | ηκολουθησεν αὐτῇ] adesit ad illam ¥, | αὐτὴ] (αυτην 30): 
aurysa,: socrui eius © 

15 vwepew προς ρουθ] (avty νοεμμιν 125): socrus sua LL | 
νωεμειν Bq] Meemtn {τ  νοεμεὶ cx: voeunuew Aaghoptvwe,: 
νοεμμὴν ἢ : νοεμμει δ΄: Noomin A: vooue b: νοομμειν MN rell | 


I 12 τοὺ 2°—avdpe 2°] a’... βεβηλω[μενη]... σ᾽ ...cudArAaBew Mi: BeByrtw... καὶ συλλαβεῖν k: a’ και ye βεβηλωμενὴν λελαι- 


κωμενὴν avdpe ὁ 


888 


s σ᾽ = “a 
t rm et ζῳ-Ὄηοη “™ a. ΞΕ , 7 ΝᾺ 
᾿ ¥ 


ΡΟΥΘ 12 


ld 


‘Pov ᾿Ιδοὺ ἀνέστρεψεν σύννυμφός σου πρὸς "λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" ἐπιστράφητι 


4 \ \ > é wn f 
16 δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 


Ν “ \ » ᾽ “ - 
τθ εἶπεν δὲ “Pov Μὴ ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ 


e δ, “~ 4 Ν @ x “ 
ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι" 
f , \ - +X > > σι + ra 
17 ὁ λαός Gov λαός pov, Kal ὁ θεός σον θεός μου" Kai οὗ ἐὰν ἀποθάνης ἀποθανοῦμαι, κακεῖ 


, 
ταφὴήσομαι. 
ι8 καὶ σοῦ. 
bal Ν » A bla 
19 λαλῆσαι πρὸς αὑτὴν ETE. 
20 Βαιθλέεμ. 


\ a , ’ ᾽ rd ef ¢ " 
πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτέ pe Νωεμείν, καλέσατέ με ἹΠικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς 4 y 
οι Δ , ’ r \ ‘ > 8 , e ’ , 7 ’ a 7 
51 ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, Kal κενὴν ἀπέστρεψέν με ὁ κύριος" Kal ἵνα τί καλεῖτέ με 


21 σφόδρα. 


ἰὃ ? K f \ ὃ θ 4 ef θ 7 ὃ Χ “ι,ννὰ f ᾽ a 
Tase ποιήσαι pot Kuptos καὶ τάδε προσθείη, ὅτε θάνατος διαστελεῖ ava μέσον ἐμοῦ 
a Ρ wn a) 4 ᾽ σι ~ 
Widotaa δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι pet αὐτῆς, ἐκόπασεν τοῦ 
τ0 Ἢ 10 δὲ 3 , ¢ wn f θ > . bY 
πορεύθησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως Tod παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς 
\ yv “ ς ’ δ ΚΒ ἀπ το \ tg A , Ἁ N , 20 Ν 9 
Kal ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις ἐπ᾽ αὐτῆς, Kat εἶπον Αὕτη ἐστὶν Nwepety; 29 καὶ εἶπεν 


td ‘ - » ¢ / \ e g \ 2 4 , any \ bd i 7 ‘ \ 
22 Νωεμείν, καὶ Κύριος ἐταπείνωσέν pe, Kal 0 ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; * Kai ἐπέστρεψεν Νωεμεὶν καὶ 


[5 ἐπιστραφηθι BT 
16 πρευσομαι A*(rop- Δἢ) 


povd] pr τὴν ἃ | ιδου] Ἑ δὴ m | ανεστρεψεν] απεστρεψεν ahx: 
ἐπεστρεψεν α: + Orfa WL | συννυμῴος Β] pr εἰς 4: ΡΥ ἡ AMN 
rcll | (om πρὸς 1°18) | λαον BAcdxa,] pr τὸν MN rell | auras 
1°] αὐτὸν οὗ | om καὶ 2°—avur7s 291 | επιστραφηθι B’>Mdeh?? 
j-npqstvw | 67} sub — S: om Nhmuyb,ACeD | καὶ ov] sub 
- §: om MNhmuyb,: +/lia mea € | (rns συννυμῴου cov] 
αὐτῆς 125) | τὴ συννυμῴφω r* | συννυμφου)] συννυμφιου |: συν- 
νυμῴης bfhe,*(uid): νυμῴης dw 

16 εἰπεν de] καὶ εἰπεν y: καὶ ecmev αὐτὴ Ἰ«ἾΞ | ἀπαντῆσαι 
ἐμοι] μοι γενοιτὸ ginowe, Thdt | αἀπαντησαι] yevorro k{mg) | 
enor BAqu] we p: μοι σκληρως ir: μοι oxAnpos dej: por MN 
rell | tov] τουτὸ owe, | καταλιπεῖν] καταλειπεὶν Mhinrb,: 
(εγκαταλιπειν 64): ἀποστρέψαι ἡ καταλειπειν a, | η] και kA: 
του MNhimruyb,#: + του glnoptvwe, Thdt | αἀποστρεψαι]α 0°, 
ὁ €x corr 07: αποστραῴφὴ αποστρεψω q: ἔμεν | οπισθεν) pr 
aro MNdefbikmpr—-uyb,4&@S | cov 1°] σε b’ | ore] on [ ov] 
post πορευθης glnoptvwi% Thdt: post eavy S: post orev A: (ov 
30):0m AMNhikmryb,e,¥ | οπου] ov MNf-ik-rtvwy-c, That | 
εαν 1°] av p | πορευσωμαι n | ov] os n* (uid): omov MNfikry 
a,b, | €av 2°] av n*x | αὐλισθης)] απελθὴης b,: Ἔσυ Towe, | 
αυλισθησομαι) avdycOnowpat c: αυὐλισθησωμαι exec n: +exet glo 
ptvwe,S(sub —) Thdt | ὁ 1°] pr ove gnoptvwe, Thdt: pr διότι 
1 | cov 2°] μον εἶχ | μου 1°) cov x | om καὶ 2°—pov 2° That | 
om θεὸς cov q* 

17 av MNpua, Thdt-ed | aro@avns} ns Thdt-cod | 
αποθανουμαι) pr 16 IL: αποθανω b’ | om κακει ταφησομαι | | 
κακει BAabeqxa,] καὶ exer MN rell Thdt | ταφησωμαι n | 
ποιησαι) ἐποίησε N: προσθείη a, | μοι xuptos] xs μοι AbcxS: 
{kupcos wou 128) | xupios] pr o MNdeijksub,: ὁ θς hptviL: 
ο Os μου a, | rpocAecn]t+ μοι COL | or] s? non © | θανατος] 
pro MNkmub, Thdt | διαστελλει chva, | σου] pr ava μεσον 
int 

18 ιδουσα δε] και ἰδουσα ἃ: gue cum utdisset WL | νωεμειν 
Bq] sub + 3: Moemtu Cs: vweper x: voewot οὔ: νοεμμειν Ago 
ptvwe,: νοεμμην In: voeupecab’: Noomin A: vooper ὁ : νοομμειν 
κα, τ ἐμοι οὔ : αὐτὴν [: om MN rel] | αὐτὴ] ρουθ gnw: ἡ povd 
loptve,: om (LHW | πορευθηναι aikmrua,b, | mer auras] μετ 
αὐτὴν f: σὺν αὐτὴ dej | εκοπασεν] pr καὶ i: καὶ εκοπιασεν ΤΥ: 
ἡσυχασεν ἃ | om τοῦ 2° MNdefh-kmrsuyb, [πρὸς αὐτὴν] μετ 
aurns dejsA(uid) | om err ΚΒ, 

19 εἐπορευθησαν δε] Kat ἐπορευθησαν ginoptvwe,: om der | 
ἀμφοτεροι NIP | ews) pr sémul WL: aya ir | του] ov wy | om 


AMNa-k(l)m-x(y)a,b,c ACES 


auras dejs | es] ev MN: πρὸς y  βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ bck 
nr: βηθλεεμ MN rell €: Aethlem W | καὶ 1°] ελθουσης δε 
αὐτῆς εἰς βηθλεεμ bex [βηθλεεμ)] βιθλεεμ δ: βιθλεεμ και c}: 
Kat eyerero ev τω ελθειν αὐτας εἰς βηθλεεμ. καὶ ΜΙ Nadefh—kmprt 
uvyh,(236)A [xa eyevero] καὶ ἐγένοντο f: εγενετὸ δὲ ul | 
ελθειν}) εἰσελθεῖν fi: eXxvoa y | αὑτὰς post βηθλεεμ 236 | βιθ- 
λεεμ kr | om καὶ 2° kA: ef fauctum est cum perucntssent 
Bethlem & | ηχησεν)] nxn ἢ: ησυχασεν a,: audibit Ἢ, | om ἐπ 
N | auras Β] αὐτὴ Acq%a,: auras r*: αὐταῖς MNaa(sup ras) 
q*(uid)r? rell @ | om και εἰπὸν a | εἰπον] ecrav MNdfhi?jkmr 
sux-b,: emer beei*qS | αὐτῇ] pr εἰ MNdefh—-kmpr-vyh,: 
(pr ἡ 71) ἐστιν] pr re Aq | νωεμεὶν Bq} νοεμεὶν cL: νωεμει 
xi: voeypew aghoptvwe,: νοεμμὴην n: voeuper δ΄: νοομειν fA: 
voouet ὦ : ἡ νοεμμὴν 1: vooppew AMN rell: (vwoupey 241) 

20 ecrev] εἰπὸν n: {ειπαν 70) | πρὸς auras] προς avrovs de 
gjlnt?optvwe,: om iL: + voopperr m | om μη--με τὸ k | om δὴ 
AM Ndefhijnrsuyb,GBLS | καλειτεῖ post μὲ τ efjs: καλεσητε 
Ww: λαλεῖτε tv™: λαλητε v2 | om με 1° 1 νωεμειν Beq] Mocmin 
GD: νωεμεὶ xi: voeupew ghoptvwe,: νοεμμὴν In: voexper ab’: 
voouew fA: vooper ὁ : νοομμειν AM N?rell: voupew N* | καλε- 
gare] pr adda gloptvwe,AE IL: αλλα καλεέσεται n: adda καλει- 
ται h: καλέσετε a | με 25] μοι c | πικραν] πικρὰ mr: πικριαν 
Akqw: ἢ πικρα MNefhijsya,b,: ἢ ἢ mexpa d: ἡ πικρια ul | 
ott] oa, | επικρανθη] pr ras (5) t: ἐπὶ. yi: ἐπίκρανεν MNdef 
ijkmrsub,A i | ev ἐμοὶ] post cxavos x: wor MNdikmrsub,@: μὲ 
efjA | o ckavos] o ecxupos hptvb,: Ds: om ὃ; - ποτ πὰς 
toc & 

21 εγω] om A: +yap elnoptvwe,S (sub —) | emopevOny 
πληρῆης Ὁ | eropevén c | καινὴν ἃ,  απεστρεψεν με] με επε- 
στρεψεν gn [ἐπεστρεψε lowe, | {με 19] μοι 18) | om ο 1° ὕηῖν | 
κυριος 1°] θς a,*: (+ wde 18) | om καὶ 25---κυρίος 2° 3}, | καὶ 2°] 
{wie 30): om MNedefhijmrsub,&: + nunc A | vwewew Beq] 
Noemin ©: vweer x: voeupew goptvwe,: νοεμμεὶμ h>?: voep- 
μὴν In: voeupee ab*: rooney f*A: vooper ὁ: νοομμειν AMNE?? 
h*(uid) rell | κυριος 2°] pr o MNe-npr-wb,: (pr xuptos 70) | 
εταπεινωσεν] εκακωσεν h | om καὶ 4°—we 4° Al | 0 txavos] 
ixavws ἢ: admodum TE | om exaxwoev pe a, | εκακωσεν] era- 
πεινωσεν h: (εσωσε 125) 

22 (om καὶ τὉ 237) | επεστρεψεν] απεστρεῴεν hptyx: 
reuersae sunt A | vwepev Vicq] Moemin Ci vwemer xh: voep- 
μειν goptvwe,: νοεμμειμ hb?s νοεμμην In: νοεμμει al’: Noontn 
A: voonec δ: ἢ νοομμειν ej: νοομμειν AMNh* rell: (9 νοουμ- 
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ΡΟΥΘ 


 ῬοὺθΘ ἡ ΔΙωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ ἀγροῦ Μωάβ’ αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς 


Ι)αιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 


ἫΝ Ἀ A Ν Ὕ ,,.κ , a 3 Ἀ Ϊ  ι t ᾿ @ Ἀ \ % , γ᾽ col 4 
\at TH Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι Ex τῆς Tuyyerias 1 


᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. 


Ξκαὶ εἶπεν ᾿οὺθ ἡ MeaBeites πρὸς Νωεμείν Ἰ]ορενθῶ δὴ εἰς 2 


iypor καὶ συνάξω ἐν τοῖς ; ) ἡπσισθεν ov ἐὰν εὖ iow ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. εἶπεν 
ἀγρ i συνάξω ἐν τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


δὲ αὐτῇ Hopevou, θυγάτηρ. 


, a a “ ? “ , ’ / 
καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Ἰδόος, TOU ἐκ συγγενείας A βειμέλεχ. 


“- - , “~ Z 
βκαὶ ἐπορεύθη καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζοντων" 3 


ἹΚαὶ 4 


‘ ’ ’ A 4 » “ “4 ’ τς 
ἰδοὺ Boos ἦλθεν ἐκ βαιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Kupios μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ εἶπον αὐτῷ 
᾿ 4 “ A ~ A \ \ 4 
δὐλογήσαι σε Kuptos. 5καὶ εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ TH ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίξζοντας 5 
ΤΙ ξ “ ad 6 \ 5) s x 4 \ 5) Ἁ > \ \ θ ,ὔ Α .“ “TI 
(vos ἡ νεᾶνις αὕτη; Sxat ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον TO ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν 11 6 
nw ὡς “~ ‘ + “~ ἢ ’ A Ss 4 
παῖς ἡ MwaBeiris ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα peta Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ": 7xai εἶπεν Συλλέξω 7 
δὲ ‘ ? ’ “4«“ ͵ wv A θ i : \ rE 1 Ν Y Ἀ 7 Α 
ἡ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν τῶν θεριξζοντων" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ 


ξ ’ a a # 
ἕως ἑσπέρας, ov κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρὸν. 


/ \ « 7 5 
8 καὶ εἶπεν Boos πρὸς Ῥούθ Οὐκ ἤκουσας, 8 


θυγάτηρ; μὴ πορευθῆς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν. ὧδε κολλήθητι 


μετὰ 


22 μωαβιτεις A [κρειθων B | αὗται Bt 
2 μωαβιτις A 
+ μεικρον B* (μικ- Bah) 
AMNa-xa,b,c, AVES 
pew 236) | povd] pr nw | 7 pwafecris] post αὑτῆς aj: (om 
77) | avrns] +uer αὐτης AMNb-fhijmpr-vxb,ALS (sub *&) | 
επιστρεφουσα) επιστρεῴφουσαι gtvwe,is: gue reuersa est Ws: tens 
A-ed: ef twit et extit A-codd | avrat de] εἰ AE | avrac] αὐτὴ 
4 | (5¢] δη 241) | rapeyernOnoav] παρεγένοντο glnowe,: evel 
A-codd | es] ad ἢ, | βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ dknor: βηθλεεμ 
MN rell © Or-gr: Bethlem: W | ἀρχὴ] ἡμέραις a, | κριθων]) 
πυρὼων a, 

I] 1 τη---αὐτης] thf erat utr cognitus uire Noomin & | τη] 
την oc, | vwenew BAq] Néemin (©: vrwene cx ©: voexpev go 
ptvwe,: voeuuny In: γσεμμεὶμ h>?: γσεμμει ab’: voome ὁ : vooppec 
d: vooupery MNh*(nid) rell | ἀνὴρ 1° post αὐτῆς axdl | om σ de 
avnp W | de] cnt S | δυνατοῦ) + fuzt S | ἰσχυ pr ev Aq | 
guyyevias|+ μου ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ m: εἐλιμελεχ M Nabe 
ch(e 1° ex corr)ijkruxa,b, AW: αἰλιμελεχ ἃ | (σνομα) pr ro 209) | 
αντω] evs ACTED | Boos] Foes ©: Boog Mbdefg@*h>i-In-rtvw 
xb,e,8 Thdt: βωΐ g*: +et dedit Noomin domum uiduttatis 
habttare tn ea A 

2 και ειἰπενῚ εἰπεν de MNdefh-kpr-vb,: om καὶ m | y— 
rwenew] πρὸς νσεμμειν ἡ μωαβιτις abc (roonew ὁ) | ἡ μωαβειτις} 
0 τ 5: om b, | γωεμειν Bq] Woemin CO: νωεμει xl: γσεμμειν 
eh>?optyvwe,: γοαεμμὴν In: voomew ἘΠ: (vooue 241): voouper 
A: vooupev MNf2%h* rell | παρευθω] 760 COIL: πσορευθωμεν 
u | dy] de p: om DAC | εἰς--οσυναξω] καὶ συλλεγω ets aypov 
a, | συναξω] συλλεξω MNghik—prt-wb,e,: (σνλλεξωμεν 30) | 
ev Tas σταχυσιν} spicas AY | acrayvow w | κατοπισθεν] και 
σπισθεν w σι] α N* | av bx | αὐτὴ] αντὴν voeppew ΟἹ »sanss 
S (sub —): om 4: + Noemin C: Ἔνσεμμειν gptvwe,: -+ voezpny 
In | wepevov] παρευθητι a, | Ovyarnp BAfh*w(uid)] θνγατερ 
MN»? reil 

3 επσρευθη) + pov elnoptvwe, [καὶ 29] pr ελθουσα cxS | 
συνελεξεν] pr eMavoa AMNbdefhijmpr-vb,: xevzens colli- 
gebat spicas A | κατοπισθεν) (pr καὶ 236): οπισθεν A | περιε- 
πεσενῚ πυρὶ ἐπεσε O | περιπτωματι]) περιίπτωμα ἢ : παραπτωματι 
x: om @ | τη] pr ev ptva, [μεριδι] - Sook glno*we, | rou 
arypou] ev Tw aypw gino*we,: om οὗ | Boos] Goes ©: Boog Mb 
d-ghbi-In-rtvwxb,e, | om τσὺ ex 4 | om rev 2° bh | συγγε- 
vecas] pr τῆς AMNadefh-kmp-wb, | αβειμελεχ] αλιμελεχ A: 
ελιμελεχ MNacehikmruxa,b,AW: αἰλιμελεχ dj 


“ , εν , ? \ ’ \ eo ak ,; ae , 
τῶν κορασίων μου. 9οΐ ὀφθαλμοί σον εἰς τὸν ἀγρὸν ov ἐὰν θερίιζωσιν, καὶ πορεύσῃ ὁ 
II 1 ἰσχυει B*(-ve ΒΡ) | συγγενείας BabA | αβιμελεχ A 
4 «xs 2° sup ras B® (uid) 
8 κολληθι A 


6 μωαβιτεις A 
ὁ θεριζωσι A 


4 Boos BANach*mub,A#] Boes ©: Boof Mh» rell W® | 
ἡλθεν (εξηλθεν 71): om ἢ | ex} εἰς ir (uid) | βαιθλεεμ B] 
βεθλεεμ A: βιθλεεμ Sknor: βηθλεεμ MN rell C@: Lethlem W | 
emer] +ev coxuegn | Tos θεριζουσιν) rors θεραπουσιν τ: messori- 
bus suis A | κυρίας 1°} proa [ἡμῶν deln | εἰπον] εἰπαν AMade 
fh-kmrsuxb,: ecrev N | om autw ac | evAoynoat σε post 
κυριος 2° de] 

5 Boos BANach*inua,A] Boes ©: Bowtn: Booz ©: Boos 
Mh? rell | om avrov AC | εφεστωτι] @ ex corr h: εφεστήηκωτι 
f: εστωτι ἃ,: om © | τοὺς θεριζοντας} τῆς θεριζονσιν c* | om 
tivos—aurn αὐ | τινος} τις M Nabdefh-kmrsub, 

6 om καὶ 1°—Oepifovras a | (απεκριθὴ) εἰπε 237) | om τὸ 
2° βεριζοντας k | rw εφεστωτι b | εφεστος epeatnxos MNfhi 
mprtuvb,: om @ | (om καὶ εἰπὲν 237) | ἢ 19—eorw] hee est 
puella Moabitidis Ἢν | ἢ 1°] pr Aaee ©: o f: om MNdejsb, | 
om 7 2°cv*a,b, | om ἐστιν | | αποστραφεισα) επιστρεψασα MN 
hikmprtvb,: ζυποστρεψασα 71) | μετα---μωαβ] εξ aypov μωαβ 
μετα νσεμμὴν πα | γωεμειν Bq] Moemin ©: rweper cx: γσεμμειν 
gh>foptvwe,: voeupnv 1: νσεμμει ab’: voouev f*A: voowe ὁ: 
νσσμμειν AN NF2*h* rell 

7 {(ειπεν]- ρανθ 70.128) | om δη fC | om καὶ συναξω fa, | 
δραγμασιν}] δραχμασιν h*b,: σταχυσι a, | σπισω MNdf-jl-pr- 
wa,b,e,3 | ηλθεν] Ἑ 02 cessauit (Ὁ | om καὶ earn W | πρῶωι 
qw | καὶ §°—ov] ews νυν rovro MNh*ikmrub, | om καὶ 5° ad 
eghbnqwa,ACEL | ἐσπερας] νυν fh>ptvAEcd | ov κατεπαυσεν 
ut pausaret © | ov] pr καὶ nA | εν rw aypw] post μικρὸν gin 
owe ACE: δὲ domum L 

8 Boos BANacmuA] Boes (Ὁ : post pov h (Boog h>): ev 
toxue Boot gn (-wf): om 4: Boof M rell H | (om οὐκ ἡκουσας 
θνγατὴρ 128) ] om συκ MNdeh-kmrsa,b,4 | θυγατὴρ Bdklow 
6,) Ovyarep ANIN rell | ev aypw post συλλεξαι AM Nabchikmp 
rtuvxa,b,AS | συλλεξαι erepw] erepw συλλεξαι d-gjnoswe, 
(733 Thdt-ed: erepw συλλεξαν 1 | om erepw r Thdt-cod | om 
καὶ 2°—evrevdev Thdt | av] pr yeh: ye MNikmrub,: vane WL: 
om 33. | om ov h | wopevon] ropevy mq*: παρελευση uf | 
wde] pr αὰλ A Thdt: ode n: wore q: sed (Ὁ: e¢ LH | (uov] μοι 
128) 

9 aw] pr καὶ MNabdefh-kmpr-vb,ACEY | εἰς τὸν aypor] 
ἐν Twaypwc: Ἔσον ἃ, | om ear r Ϊ om καὶ 19 LH | ιδου] ovye 


II 1: ἰσχνι] a’ evropia ὁ 


S890 


Ι 
᾿ ἐ 


= aye yo | 
Wis Mn ValdatWTat # (PR) 


I} 


ΡΟΥΘ il 


f “ a s “ , “ \ ω ro 
κατοπίσθεν αὐτῶν" ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἁψασθαί σου" καὶ 6 τι διψήσεις, B 
si é 3 8 td ‘ δ Ἅ f fd 
Io καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται τὰ παιδάρια. 


16 


το Α + 3 ‘ 
και €7TECEV ETL 


f “a [4 “ 4 > ¢ 

πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, Kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ὅτι εὗρον χάριν ἐν 

Ἵ - a 3 “ ’΄ 4 3 , 3 7 Ir ‘ § γ᾽ , ? \ 5 3 nw 
11 ὀφθαλμοῖς σον Tov ἐπιγνῶναι με, Kat ἐγώ εἰμι ξένη; τὶ καὶ ἀπεκρίθη Boos καὶ εἶπεν αὐτῇ 

᾿ 7 3 f ed ? \ A -“ s \ ἴω 

Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς Gov μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα 

fas , MS hs “ 
σου, καὶ πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα Gov καὶ τὴν μητέρα σον καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ 


3 4 \ ‘ ray 3 wv 3 \ ἧς , 
12 ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἤδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. 


I2 ’ f K 7 \ ’ f 
aToTtitacat υριος ΤῊΡ εβργασιαν σου" 


γένοιτο ὁ μισθός σον πλήρης παρὰ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς 


13 πτέρυγας αὐτοῦ. 


13) δὲ εἶ εὖ i ἐν ὀφθαλμοῖ ) ἢ ἰλεσά ὶ 

) € Ε{7ΤῈν υβοιμὲ χαρίν εν od ANfMOLY TOV, Kupte, OTt TTAPEKa €Tas μξ, Kat 
ef 3 ΄ ὙΝ δί “ ὃ ᾽ Α δ Ἐπ ΡΝ τὰν ¢ 7 A “ 

14 OTL ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ ἰδοὺ ἔγω ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. 


T+ qi 


εἶπεν αὐτῇ Boos Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, Kat Baers τὸν 


, a” « a ΄“ 
ψωμὸν cov ἐν τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ῥοὺθ ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων' καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ 


ἤ ld ¥ ? ἴω 
15 Βόος ἄλφιτον, καὶ ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Kal ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. 


\ 
Kat 


Σ ᾿ μ “ f 3 “ , “πῇ SN f a , / ‘ 
ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Καί ye ava μέσον τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, Kal 

8 7 » ἢ x , A , Ps 
16 μὴ καταισχύνητε αὐτήν: Ἰθκαὶ βαστάξοντες βαστάξατε αὐτῇ καί ye παραβάλλοντες παραβαλεῖτε 


9. υδρενονται A 


Tt ἀπαγγελεια ΒΔΑ | ηδὶις A | χθὲς ΒΡ 


12 ἀποτεῖσαι B*(-rea- Bb) | wAnpys παρα kv sup ras et in mg Be 


14 εν Ba> (suprascr)] om B* | εκαθεισεν A 


MNh*i*rb,A: +6y km | ros παιδαριοις] τοὺς παιδας f: πες 
meis A | αψεσθαι fo | cov 2°] ce cpv | o re] ore abdefjlqw: 
omore MNhikmprtuvb,: 267 S: sf CHU | d&eYnons akpr | om και 
3° ab’kpAC EL | ropevOnon] πορευθης N: πορευση bha,b, | es 
τα σκευὴ] ad was ague © | πιεσαι) mens we,: men 1: πίει g (εἰ ex 
corr): ποίεις n: moins oO | ay νδρευωνται] vdpevovraca | ar] ear 
defjqs | ὑδρευσωνται MNhiprtva,b, | τὰ παιδαρια] οἱ παιδες μου 
δἸ]π(σον)οννες : + μον ptv 

10 εἐπεσεν] + ρουθ σἸ]πορίνινε,3,, | ἐπὶ προσωπον αὐτῆς post 
προσεκυνῆσεν ptv | καὶ προσεκυνησεν} post γην (Ὁ : - ἐπὶ προσ- 
ὠπὸν Αα,(- αὐτο) | yqv] pr ras (2) w [εἰπὲν προς avrov| 
προσεκυνησεν avrov καὶ εἰπεν A | om προς avror jA-ed | τι ore] 
ecce L | om re ghinoqwe,] | om σοὺ r | ἐπιγνωναι] pr σε φῇ] 
nptvw: pr ey | καὶ eyw] eyw de ikmrub, 30 

11 Boos—aurn] εἰ dixit ef Booz & | Boos BANach* mua] 
Boes ©: Bowen: Boot Mh? rell | om αὐτὴ q | εἐπαγγελιαο | 
amnyyedn] amayyedn dh: amayyekt N: amayyede ἢ : (απαγ- 
γειλη 70): amayyethor b’ | οσα] pr mavra AbckxAE(uid)S 
(sub ): ofera guae ©  πεποιηκας} κ ex o f (uid): ἐποιησας 
aikmqrua,b,: ἐποίησα h | μετὰ της πενθερας] μετα την πενθερὰν 
i*: τὴ wevOepa defi?*jkmrsb,AW: om τῆς a | cov 1°] μου h* 
(uid) | μετα 2°) pr και b’E* | cov 2°] aurns r [πως] sub S: 
ws a: om MNhkmub,f | κατελιπες] κατελειπες AMNeghimr 
ub,: κατελείπας na: ζκατελίπεν 18 uid) | om καὶ 4°—cou 4° 
lq | om σου 4° A | (Com τὴν γὴν 236) | (om τὴν 2° 77 (uid)) | 
(γὴν γενεσεως} yeveay 70) | γενεσεως] pr της MNdefh—-knopr- 
wb,e, Thdt [προς] εἰς dopA | Aaov] pr τὸν aoqg | om ον n | 
news] ndes c: (ndas 70): εἰδὲς p: ecdys m: orders n | ex@es] 
pr aw M Nadef(uid)h-kmpr-vb,3 : χθὲς BbbIn [καὶ 7°) wel WL | 
τριτὴν gla, 

12 arora] ἀποτησαίτο b: +o0 glnoptvwe, ACEW Thdt- 
ed: σου Thdt-cod | xupcos] pr o opwe, | cov 1°] μου b, | 
γένοιτο Ba] pr καὶ AMN rell ACES Thdt: {και γενηται 71) | 
om oh | (om cov mAnpys 70) | om mwAnpys aa, | θεου] pr του 


15 καταισχυνηται A 


AMNa-xa,b,e,A Cem B71 


loptvwe,: τὸν θυ σου b’: σου ὁ | ov] o x* | ({εισηλθες 16) | 
πεποιθεναι] πεποιθυια | | νπο] ere cn | om vas nq 

13 η δε εἰπεν] εἰ ella dixit ©: et dixtt et Ruth & | evporuc] 
ευρομεν | (μεν sup ras 4 litt): éavent ACE: sf inuent W | κυριε] 
+ pov AbhptvxS | om ore mapexadeoas we b, | om καὶ τὸ W | 
eXadnoas] eras ptv | em] εἰς ur (uid)L(uid)S | καρδιαν] pr 
τὴν b’cghilnoprt-wb,e,: καρδιας k τῆς δουλης σου] mean 
Qe | wou eyw] eyw ἰδου ἃς : eyw εἰμι MNh*imrub,: om ἰδου 
h’Aw: om eyw Le [εἐσομαι] pr οὐκ Ὁ: eowuac ἢ: sum W: 
ἐσωμε σοι cs: om x: Ὁ ἐἴῤὲ OE | παιδαριων | 

14 βοος τὸ BANach*muA] Goes C: Bowe n: Boor 1: 
Boos Mh? rell | ηδη] τὴ δὴ Nfh*rub,: τὴ bgik-ptvwe,: ecce 
AS: «di fart & | om προσελθε---φαγεσαι Ce | προσελθε 
aduentes ad me VW: +6n qtv | ὡδε] post φαγεσαι defjs: om "ς | 
φαγεσαι] φαγὴ glnowe, [τῶν aprwr] τον αρτον bdejk iL: (aprwr 
128: aprov 70): ror apror μου glnoptve,: μου qw | om καὶ 
30- ψωμὸν © | ζωμὸν p | om σοὺ c | οξει] - καὶ eorat cay 
διψησὴς Kat πορευσει εἰς Ta σκευὴ Kat πιεσε οθεν αν υδρενονται 
τα παιδαρια f | om ρουθ | εβουνισεν] εφωνησεν ἢ : aedit 3, | 
αὐτὴ 2°] αὐτὴν n | Boos 2° BANach*|lmuA£] δες  : βοωξα: 
Boot Mh>? rell: om WH | αλφιτον] o αλῴφιτος n | και κατελιπεν] 
kat κατελειπεὲν Abghimnrua,b,: om ei 

15 Boos DNach* mua] δοὺς C: Bows n: Booz iL: Boot 
AMh?? rell | rw racdapewh | om Xeywr b, | om καὶ γε KOE | 
ανα---δραγματων] inter manuatores & | aval παρα tv | pecor] 
μέσων V | των δραγματων] puerorum S| δραγματων] δραχματων 
h*b,: διδραγματων εἰ | καταισχυνετε begln 

16 om και τ----αὑτη 1° abxS | βασταζοντες-- - παραβαλειτε] 
portate T | Baorafovres] βασταζοντα n: βαστασοντες h: (βαστα- 
Eovres 241): βασταξαντες ἃ | βασταξατε] βασταξετε tv: Bacra- 
care MNikmquwa,b,: βαστασετε h | αὐτὴ 1° Begptu({ (uid) HL] 
om MNhikmqrb,A: αὐτὴν A rell | om καὶ 2°—aury 2° XL | 
γε παραβαλλοντες παραβαλειτε] σωρευσατε glnowe, | om γε ka, 
AC | rapaBaddovres] παραβαλοντες m: παρεμβαλλοντες hptv : 


14 αλῴφιτον] a’(?) φρυκτα b 
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II 16 


POYS 


~ “ (g \ \ ’ \ U ’ ¥ Ἂ Ἁ A 
αὐτῇ ἐκ τῶν BeBouriapéver’ καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. 17 καὶ συνέλεξεν 17 


y a 3 naw \e , a} “4 aX , \ 3 ld e γε»ἉΝ ἴω 
ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 


18 Kat ἦρεν 18 


a \ , 4 \ 3 A “' , ,\ 3 ᾽ « \ v 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς THY πόλιν, καὶ Elder ἡ πευθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξεν" καὶ ἐξενέγκασα Povd ἔδωκεν 


- aN 7 Ἰ φ γ ͵ 
αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ wy ἐνεπλήσθη. 


»"οοὋν id v f / 
Kal ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. 
i ? § X . -ιν a 3 ὃ Ν θ᾽ ιν / 7 bs 
ἐποίησεν, ‘kat εἶπεν To ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς pe? ov ἐποίησα σήμερον Boos. 


Mai εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς lod συνέλεξας σήμερον 19 


\ { \ nn ~ tad ~ 
καὶ ἀνηγγείλεν Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 


Ξο καὶ εἶπεν Nwepely 20 


- Fa ν κα oo) , > a f rd , ’ 4 Yo 3 A cy ἂν 
τῇ νύμφη αὐτῆς Ἰυϑὐλογητὸς ἐστιν τῷ κυρίῳ, OTL οὐκ ἐνκατέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 


\ a i 
καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 


id ad ? 
NEAS ἐστι». 


7 , oe A , ο ἃ 3 ἫΝ A e td 
παιδαρίων μου κολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον TOV ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 


ὶ εἶπεν αὐτῇ Nwepety ᾿γγέξει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχι yy 

καὶ εἶπεν AUTH μ yy ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 

21 \ = Ἵ We \ 4 θ os γ Ὁ k 2 ef “4 \ , M Ἀ ~ τ: 
καὶ εἶπεν “Pov πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Kat γε ὅτι εἶπεν πρὸς μὲ Μετὰ τῶν ει 


\ of 
22 καὶ εἶπεν 22 


Νωεμεὶν πρὸς ‘Povd τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθὸν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης μετὰ τῶν κορασίων 


al 3 ἊὉ £ 4 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 
ἈΝ \ nA ta) \ tal ~ 
Boos συλλέγειν ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. 


τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 


ε7 κρειθων B* 
21 οδον BP 


AMN(A,,)a-xa_b,c, ACLS 


παραλαβοντες 4: om Ns | παραβαλειτε)] παραβαλλειτεΐ: παρεμ- 
βαλειτε hptv [αὐτὴ 2°] αὐτὴν cfjo | (ex των] ev Tw 70) | και 
φαγεται Bea,€] pr καὶ αφήσετε αὐτὴν ptv: pr et colligat sibt 
Ef: καὶ αφετε A: καὶ αφετε αὐτὴν bxS: καὶ agere αὐτὴ a: 
και ἀφήσετε αὐτὴν gl(-cnre)nowe,: pr και αφετε αὐτὴν MN rell 
AEs: {Ἐκαὶ αφησετε αὐτὴ 74)  φαγεται καὶ συλλεξει} “72:76 
collicat & | συλλεξὴ np | επιτιμησετε) ἐπιτιμησεται AM *échi 
(uid)noa,b,: emerecere wt{uid): zaeperabitis 9, | αὐτὴ 3°] 
αὐτὴν bemqa, 

17 cuvedctey 1°] συλλεξει b: + povd glnoptvwe, | om ev I | 
om ews ἢ | epaBdicer] ἐραβδισαν f: ἐραβησεν Ὁ | a] pr εξ a, | 
συνελεξεν 2°] συνεξε t* | om καὶ 3°—(18) συνελεξεν ἃ | ws οιφι 
κριθωνῚ cum consummasset ordiarium ¥, | om ws b,A | οιφι] υφι 
im: vdy 1 (edn 15): γιατ S 

18 ev ry πόλει q | καὶ εἰδεν] wtdit am UW | (y) pr και 18) | 
συνελεξεν} + et factum est cunt consummasset ordiariam ¥, | 
eteveyxaca] εξενεγκουσα j: eveyxaoa xi: afferens UL | pov] 
sub - S: om WL | {δεδωκεν 63) [αντη] τη πενθερα αὐτης gin 
ptvw: τὴν πεένθεραν αὐτῆς oe,: om e | κατελιπεν) κατελειπεν 
AMNchimgrsua,b,: xareXecre Tov φαγεῖν gn: +Tov φαγεῖν lo 
ptvwe, 

19 (om αὐτῇ 237) [ (om ἡ πενθερα αὐτῆς 71) | mov 2°] 
+70 epyov rovro glnoptvwe, | ἐποιησαΞ] ζεῖ AW: 4+-onpepor 
a, | om εἰη---εὐλογήμενος UL [ εἰη---σε] ἡ δὲ επιγνουσα ras (1) 
σοι (oc ex corr) εἰπεὲν 1 | evroynuevos|+ore exopracey ψυχὴν 
κενὴν καθως εποιῆσεν μεθ ov εποιῆσεν ghlnoptvwe, Thdt (καινὴν 
n: om μεθ ov ἐποίησεν |): + ore exoprace ψυχὴν κενὴν k | avny- 
yethev Bb,] ἐποιησε e: απηγγείλεν AMN rell | om povd © | 
(rn wevOepa autns] αὐτὴ 71) | τὴν wevOepay oe, | TH] οτε αὖ | 
που 3°] gue | εποιησεν] γε A | και 4°—({ili 7) κοιμηθηναι 
mutila in A,, | (eerev 2° post ονομα 16) | το---ανδρος] uzr © | 
om μεθ a | εποιησα] ἐποίησε w: (εποιησας 70): frit A: + mer 
αὐτου bex | (om σήμερον 2° 16) | Boos BANach*mub,A#] 
Boes ©: Bowe n: Booz I: foot ΜΔ, οἶδ᾽ rell 

20 και εἰπὲεν 1°] εἰπὲεν δε MNA,,(uidjdeh-kmp-vb, if | 
vwenery 1° B) Noemi ©: vwenet xh: voeuet c: νοεμὴν 1: νοεμμειν 
Ao ghloptvwe, : νοεμμὴν n: voeupecab’: Moonmtin A: voone ὁ : 
νοομμειν AMNh* rell | τῇ νυμῴη αὐτης] πρὸς τὴν vupdyny αὐτῆς 


18 cer A 


*3Kai προσεκολλήθη ‘Pov τοῖς Kopaciots 23 
καὶ ἐκάθισεν μετὰ 


20 εγκατελιπεν ΒΡ 
23 Κρειθων B* | εκαθεισεν A 


Διο (uid): τη ρουθ i: (om 71) | ry] ἡ h* | εὐλογομενος c | 
ἐστι» 1°] ἐσται af | rw κυριω)] Das WL | ort] (και 30): gui & | 
ενκατελιπεν] εγκατελειπεν AMA, (uid)dcghmn({exx-)qrsua,b,e, | 
Tov edeov gptvwe, | edXeov lo | (om καὶ 2° 70) | {τεθνεοτων 
30) | αὐτῇ] ad cum © | vwepery 2° B] νοεμειν of: vwener x: 
voeuny laf: νος wet c: νοεμμεὶιν A, (uid)gptvwe,: νοεμμὴν I*n 
(pr τη): voeuper ab’: vooueey fmA: voouer 5: vooppew AMN 
rell | om εγγιζει ἡμῖν h | εγγιζη on | nucv] ὑμὶν w | o ανηρῚ 
hoc est & | μας] ἡμιν MNA, adefh-kmp-wa,b, That: ἡμῶν 
1 | om ecrey 2° ἢ, 

21 (om προς 1°—aurns 71) | καὶ ye ort] wert est A | om 
και γε EL | γε] τι dgloptvwe,: exim @: om ἡ Thdt | or) 
ercejs: om cdkma,b, CX, | πρὸς pe} mice Boos ©: om glnowe, 
Thdt | ewe cx | παιδαριων] κορασιων MNA,,(uid)adeh-kmpgqr 
(αν, ΑΞ, Thdt | pov] των ἐμων AMNA,,abchimpaqrtuvxb, : 
om ka, | κολληθητι B Thdt] καὶ προσκολληθητι 1: προσκολλη- 
θητι AMNA,, (uid) rell | τελεσωσιν}] συντελεσωσιν ea,: τελος 
gwon f | odov] post ἀμητὸν defjs: om bA | αμητονῚ aypor | | 
os ὑπαρχει] Tov ὑπαρχοντα glnoptvwe, Thdt | os} ogos dej | 
ὑπαρχει) pr avd: vrapxyn och: αν vrapxy j 

22 νωεμειν Β] Noemin C: voeunv 1: vweue cx: νοεμμειν 
A, (uid)gh>’optvwe,: νοεμμὴν n: voeppet ab’: voouev [Q: 
vooues δ: voonmer A: νοομμειν MNh* rell | pov) pr τὴν n: 
om 2 | τὴ νυμφη 1 | αγαθονῚ +est ἐϊῤῆ | Ovyarnp BAlow 
e,] Ovyarep MNA,, rell | ἐπορευθη9) εξηλθες MNA, hikmqru 
b,A-codd &: evpedys f: fist? A-ed: (om 16) | om καὶ 2° def 
js [οὐκ ἀπαντήσονται] ov συναντησουσιν glnowe, | απαντησονται] 
απατήσονται e: occurrit © | om σοι |*e,* | erepw] pr ws N: 
ETEPOL W 

23 προσεκολληθη ρουθ] adiunxisti te 1 | ρουθ}] pr ἡ m | 
Boos BANac] pr τοῦ h*mub,: Soes ©: βοοῦ Mbglowxa,e, : 
Booz ©: Bows n: τον βοοῦ A, h>* rell 1 cuddXeyew] pr rov MN 
A, defh-kmp-vb,: Aeyew n* | ews ov συνετελεσεν usgue dum 
consument ¥, | ov συνετέλεσεν BAacx] ov συνετέλεσαν glnoptv 
we,@: ov συντελέσαι h: τον τελεσαι MNb,: om ov ba,: τον 
συντελεσαι A, rell A(uid) | θερισμον] αριθμον 1 | om καὶ 2° f | 
των 2°] pr τὸν θερισμὸν AbkxALS (sub %): pr των θερισμὸν 
c | om και 3°—aurns L | τὴν πενθεραν oe, | rns] τὴν n* 


18 εξ wy] ad wy k 
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“I Om 


νοΥο ΠῚ 10 
φ bs n Ὰ a Ἀ ΄ Ld = 
"Kiev δὲ αὐτῇ Νωεμεὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ 
La ? \ a A A κυ 5 a ra) \ 
γένηταί σοι; Ξκαὶ νῦν οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς 
“a ‘ ef - a , “ , \ x f \ ? , ‘ / Ν 
λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. 3σὺ δὲ λούση καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθήσεις τὸν 
¢ , > \ Lf Ἀ 3 é ᾽ λ Ν vf 4 An ΄“- 5] \ tr 2 ,ὔ 
ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω" μὴ γνωρισθῆς τῷ ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι 
? X\ a ᾿ a \ 7 3 - a Νὴ Ἀ , ? δ - 
αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" ἱκαὶ ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται 
bd a Ἁ > “ \ > / \ Ν n bf a“ Ν θ , Ἀ ᾽ Ν > a 
ἐκεῖ, Kal ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ AUTOS ἀπαγγελεῖ σοι 
“ὃ ta 5 > ef Ἀ Ν τὰ ἐς , vf bea » ,ὔ 6 »" x / 3 Ν 
ἃ ποιήσεις. 5εἶπεν δὲ Ῥοὺθ πρὸς αὐτὴν Llavra ὅσα ἐὰν εἴπης ποιήσω. Καὶ κατέβη εἰς τὸν 
[7] X b ,ὔ Ἂς ’ὔ [χὰ 3 ὔ 3 A ’ \ ? a 7 \ wv f . 
Oro, καὶ ἐποίησεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. Τκαὶ ἔφαγεν Boos καὶ 
, ~ > na f A a 3 “α 
ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦχθεν κοιμηθῆναι Ἷ ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς- ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ 


᾽ , 4 Ἀ a > aA 8 ; , δὲ 3 .“ τ \ > f € 5 X\ \ 
8 ἀπεκάλυψεν TA προς ποδῶν αὐτοῦ. ΕὝΎΕΡΨΡΕΤΟ O€ ἐν τῳ μεσονυκτίῳ και ἐξέστη O avnp Και 


[ο 


a ἐν n nm 5 , , > td td X 5 > ΄ > 
ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 9εἶπεν δέ Tis εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν Kyw εἰμι 
Ῥ ὺθ c ὃ ὌΝ Ν λεῖ Ν Ψ ’ 5. ἢ 3 ὃ ay id > Nae 9 z 

οὐθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς TO πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ OV. 


\ a f δ a a fr ced 4 \ , νον» 
τὸ καὶ εἶπεν Boos ἰὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἡγάθυνας τὸ ἔλεὸς TOU τὸ ἔσχατον 


II] 2 κρειθων B* 
3 aden Bab] αλιψη ΒΓΑ | γνωρισθης τω] γνωρισθητω B> | wew B* 
4 Tov ToToy omov κοι sup ras Br?ab | κοιμηθησὴ sup ras B?* (uid) 
g τις Ba] τι B* | ayxeorevs εἰ B3>] ayxiorever B* 


111 1 εἰπεν δε] και ecrev ginowe, [αὐτὴ γωεμειν] {ζνοεμμιν 
aury 18): νοομμει TH νυμῴφη aurns Λ(ζει(νοομμιν)): Noemin 
Ruth nurui suae 335 | αὐτὴ) αὐτὴν b’: τη g: τὴ pov? Inoptvwe,: 
omcm | om γωεμειν---αὐτῆς p | vweuew Β] Noemin ©: voeunv 
1: νωεμει cxth: γνοεμμειν gh>otvwe,: voeuuny ἢ: voexpmer ab’: 
νοομειν {A: νοομει ὁ: νοομμειν MNh* rell’ | om ἡ πενθερὰ 
auryns Ak¥¢ | αὐτὴ] προς αὐτὴ c  θυγατηρ BAfh*lwe,] νυν 
θυγατερ ptv: θυγατερ μου ax: om ο: θυγατερ MNh?? rell | 
ov μὴ} pr eyw p: pr νὺν eyw ginotvwe,: om A: om ov ax | 
ζητησω) evpw A | om σοι 1° f | avaravew)} pr εἰς p | γενήται 
σοι] σοι γενηται glowe, i: σι yevorratn | γενοιτο k 

2 και νυν ovxe} nee tertur ecee © | νυν ovxt) pr cdov ptv: 
νυν οὐχ abcx: ἰδου glnowe,: +ecce S | Boos BANkmua,b,] pr 
o ac: Bwos h*: Boes (©: Bwot h?: o Boof bx: Boog M rell: 
Booz ¥, | γὙνωριμος ἡμων] cognatus nobis est | nuwy) naw gh 
k-rtvwb,e,3: om a, | ov] afut guem WH: om οὗ | ns] ησθα 
glnoptvwe,: essen UW | ιδου] pret CW: pr καὶ νυν glnoptvwe,: 
{post autos 16) | {om avros 76) | λικμα] λικμαται α: συντιθησιν 
MNhik(txt)mpqrtuvb,: covmobet & [ tov] τὴν glnoptywe, | 
adwva]+avrov foe, | ravry] pr καὶ b 

3 av δε λουση] Jabare W& | σὺ δε] pr και {: και ov ptv: και 
MNhimaqrb, | δὲ λουση] δουλευση Ὁ | Aovey] Janare S | αλειψη] 
UNGUETE SS: απονιψη καὶ xpion pupov 1: + και χρισὴ μυρον gnopt 
vwe, | περιθησει5] περιθησης d: περιθησει Ahmmnoe,: περιθησὴ 
MNgiklpqrt-wx*(uid): ἐπιθήσεις a,: επιθησὴ b,: tndue LW | 
σου] (μου 71): om Διο (uid) | ce Β] ceavrw g: σεαυτὴν MNA,, 
(uid)k: ceaury A rell | avaBSnon] αναβηθι Ὁ: uade : descente 
3, | ἐπι 2°) εἰς a,A(nid)S: ad EY | τον 2°] τὴν A, bginoptv 
we, | αλω] adwva A, cdfghk-pt-wa,e,: λαὸν q | uy] pr και 
ptva EL | om rw avdpe 3), | ov BAabc] pr rove: του MNA,, 
rell | συντελεσαι) συντελέσας c: {συνετελεσεν 70) | αὐτω b | 
mie Kat Payer Blwe,] ποιεῖν καὶ φαγειν o: φαγειν και πίειν 
Aabcgnptvxa,: φαγὴν και ποιεῖν b’: του φαγεῖν και (-Ῥ τον Δι,οὶ 
mew MNA,orell: edere et bibere ACES: manducans et bibens Ἵ, 

4 om εσται LU | (ev τω] οταν 30) | avroy] τον gaye 
kat mev J | om και 2° kKACEL | orov Bsxa,} που abcglnopt 
vwe,: ἐν ὼ hil: ον AMNA,,(uid) rell | κοιμαται] κοιμα ἃ | om 
εκει KA(nid)I | καὶ 3°) pr rots © | (εισελευση 16) | αποκα- 
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AMN(A,,)a-xa,b,c, AC£L"S 


λυψεῖις ---ποδων oferies te ad pedes W | aroxadvyes] aroxaduyys 
συν: amoxa\uyy i | ra] to A, | mpos] προ w: περι That | 
απαγγελει] απαγγελὴ fgh: ἀαπαγγειλη W: ἀναγγελεῖ Me,: avay- 
γελη o | ποιησεις] moves Διο (uid): facias Κ, 

5 {ειπεν δε] καὶ εἰπεν 18) | pov? post αὐτὴν AY | auryv] 
αὐτὴ ὁ: αὐτον οὗ | εαν BAacfkxb,] αν MNA,, rell | εἰπης) 
Ἔμοι A fhipqriviLS: Ἐπρος pe bex: τ hi ACE 

G om καὶ 1°—adw 3", | κατεβη] Ἐρουθ glnoptvwe, | τὴν b’ 
glnoptvwe, | a\wva A, (uid)cghl-prtvwa,e, | κατα] ra (74.76) 
3, | everecharo] εἰπεν u | αὐτὴ) αντὴν oe,: om ib 

7 Boos BES) pr ef dt6c¢ 135: Boog glowa,e,: Bowe n: Boes 
et bibit GO: Book και ecrev ὦ: + και ervey ANaa?ch*muAS (sub 
6}: +Kac ecmev αὐ: Boog καὶ emev MA, (uid)h®? rell W | 
nev 1°] ζεισηλθε 16): hadsit WL | κοιμηθηναι] pr του MNdefh- 
kmp-vb,: dormiutt A-ed: καὶ ἐκοιμηθη xi  μεριδι] pr τη c: 
pepe km | (om ἡ 2°—modwv 77) | ἡ Ge ηλθεν] Kar ηλθε povd 
glnoptvwe, | η de] εὐ Ma Ws: οὐ EB: ἔδρα autem Ruth € | 
κρυφὴ] pr ev gkmnq: (post ἀπεκαλνῴεν 16): xpuBy A | απε- 
καλυψεν.---ποδων) cooperuit se ad pedes & | ἐπεκαλυψε ope, | 
αὐτου 2° Ba,] - καὶ exadevdev Abcx: +xat εκοιμηθὴ exec defjs: 
+et dormibit ad pedes jus Wi + καὶ ἐκοιμηθη MN rell ACES 
(sub x) 

8 eyevero δε] pr καὶ g: καὶ ἐγένετο a, | om καὶ τὸ kAL 
UY, | ekecrn) εξανεστηὴ Agmn: (ανεστη 70): expergefuctirs 
expabit 1, | ο avnp] Booz Wy | καὶ 35] οτι w  κοιμαται] exormaro 
ikmqb, A: om r (uid) 

9 εἰπεν δε] και εἰπεν αὐτὴ glnoptvwe,W: Ὁ εὐ A-codd CE | 
(ou τις εἰ 74-76) ἡ Ge] εἰ δε q: εἰ t//z W: καὶ kmAE | povd] 
pr yc | περιβαλεις] περιβαλλεις fo: cooferi 3, | ro πτερυγιον 
clamidem ¥ | om σοὺ 2°  αγχίστευς ec cu] cv αγχιστενεις gl 
nowe, | ayxicreus εἰ] αγχίστενει B*cs | ayxeorevs] αγχιστευτης 
a: αγχιστευων q: + meus A-codd 

10 Boos BANach* mu] pr ez 33: βοωζ n: Boog Mh? rell: 
Boos Wh: εἰ € | συ] σοι δε, τ omh | rw κυριω dew] a Dio XL | 
τω] ev a,: om prtv | om κυρίω Ὁ, [θεω] pr rw era,: Tw θῶ 
gov ptv: om Aabcgl-owxe, WES: σου h | τὸ eXeos σου] σου 
To €NEoS U: Gov To eAacov ἃ | Tov εἐλεον glnoptvwe, Thdt | cov 
sub ~ 3 | om 70 ἐσχατον h | ro 2°] τὸν glnoptvwe, Thdt | 
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Ill 10 


POY®O 


Ἀ X “a Ἁ MS A , ᾽ ͵ “A 9 f A 

Lb ὑπὲρ TO πρῶτον, TO μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. Kal νῦν, 11 
, Ν a U με rv v ? ¢ X a \ aA μέ \ 
θύγατερ, μὴ φοβοῦ" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἷδεν yap πᾶσα φυλὴ λαοῦ μον OTL γυνὴ 
@ ¢ ΠῚ ΤΩ 2 A > x , ’ Ἁ [2 ᾽ 

δυνάμεως εἰ σι, Tai ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι" καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. 12 
13 3 ? \ f 4 v \ \ ba 3 , ᾽ ,7 3 ? 4h δὲ \ 

αὐλίσθητι THY νύκτα, καὶ ἔσται TO πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ μὴ 13 
? * “A f ‘ f 7 ΕΝ ’ } 4 r ta f 
βούληται αγχιστεῦσαϊΐ σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ IKuptos, σὺ εἶ Kupios: κοιμήθητι ἕως πρωΐ. 


14 ““ fa Ἁ δῶ 3 ἴον ee re ἡ δὲ ἀνέ Ἀ a ? a po Ἁ 7 
καὶ ἐκοιμηθὴ πρὸς ποδὼν αὐτοῦ ἕως TPWL* ἢ O€ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι avopa τὸν πλησίον 14 


? \ r 
"περίζωμα TO ἐπότνω σον. 
n \ , 
᾿ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Boog ΔΙ) γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ εἰς τὴν ὥλωνα. 


16 


al - 
Θύγατερ' καὶ εἶπει; αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ. 
a » ? tad ¢ Ν ᾽ x Y ? Ἁ Ἁ Ἁ ? 
ταῦτα ἔδωκέν μοι, ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθης κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. 


Sal εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ 15 


νι» t ᾽ , \ ΘΙΣ / AQ a \ 2? i Σ 5 Ἵ ? 
καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ δ ἐμέτρησεν ἐξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν" 
A “a Φ A 
καὶ ‘Pov εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Ἵ ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ 16 


\ “4 a X a A 
17καὶ εἶπεν αὐτῇ Ta ἕξ τῶν κριθῶν 17 
ν 5 
18) δὲ εἶπεν 18 


ν." A a ὔ A κι ral x \ { x x 
Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆμα" OV γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν 


τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


IK ae Bo Tee δον ἢ ? ; exad i A i ἰδοὺ ὁ ὦ 4 7 A 
Xai Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πυλὴν Kat ἐκάθισεν EKEL, καὶ δον ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν τ IV 


10 σε Bab (suprascr)] om B* 


15 κρειθων B* 17 κρειθων B* 


12 ἐστι B* (τιν Ba) | ἐγγειων B* (-γι- Bb) 


13 ga: A (1°, 2°) | αγχίστευσε A 
18 mecetre A [σήμερον sup ras B? (uid) 


IV 1 καὶ Boos ave sup ras B?  εκαθεισεν (bis) A 


AMNa-v(w)x(y)a,b,c, ACEL"S 


om ὑπὲρ ro mpwrov n | (ro 3°—pun] Tov 71) | τὸ 3°] τον gopt 
vwe, Thdt | πρότερον a, | ro 4°—ae] ut intres © | ro 4°] του 
ad—hi'!j—rtvwa,e, Thdt | om μη b’q | ce] με f: om B*oe, | 
veaviwy] νεανίδων fmf: νεανίσκων Thdt: +erepwr h | εἰτοι 
19- -πλουσιο9] size pauperes sine diuttes Afom stue r)/=EL | 
εἰτοι £° BAbdejsx] nro aghnoptve, Thdt: etree: τε ἔ: τις w: 
ecre MN rell | πτωχὼν Thdt | εἰτοι 2° BAbdejsx] yrot aloptv 
we, Thdt: exec: τὲ f: ἢ gn: ecre MN rell | πλουσίων Thdt 

11 @vyarnp 1 | παντα] pr ego © | av Nbdeghjl-psuwe, 
Thdt | ecrys]+ poe df: + προς μὲ bckx: +77 A | omca € | 
ecdev b’op | φυλη] pr ἡ MND: yurn 13 (φνλη ἢ"): συναγωγη 
h* | λαου] pr του Thdt | om μου a@ | γυνη] pry N: +yapn | 
ec] ev b’ 

12 οτι---εἰμι} vere suum ego consanguineus taus QA | ort] νυν 
o MNh*iqrb,W#: vuvkm: +vev f | arnOws ayxeorevs post eyw 
gn | αληθως] (post εἰμι 70): post αγχίστευς 1° WL: (αληθες 16): 
om (74.76) & | ayxtorevs 1°) αγχιστενων Ὁ | εἰμι eyw ba, | και 
γε ἐστιν] sed est aitus HW 1 γε] εἰ Ἰ τ ore w: om hm [ἐστιν] pr 
guod S: (post αγχίστευς 2° 16): εσταὶ o: (om 71) | om ayxe- 
στεὺυς 25 w | εγγιων] εγγιζων m: gor yewwy | | ene] ἐμον a, 

13 τὴν νυκτα] kanc noctem ABS: hac nocte UW: (om 16): 
+hanc dum mane fiat ©] | 10] τω acgnb,: om dej | eay 1°] pr 
εἰ S  αγχιστευση)] αγχιστευσης fz αγχιστευσηται b’h*: adpro- 
pinguans adpropinquare uolucrit & | σε 1°] σοι ptv: om b’h* 
EW | ayabov αγχιστευετω] consanguincus bonum est A | ayadov] 
(pr εἰς 236): om WL | αγχιστενετω] αγχιστενω gn: ζαγχιστενυσατω 
"Oo: αγχιστευσατωσαν 128) | εαν 2°] εἰ ἢ | βουληται] βουλεται 
h: {(βουλοιτο 74) | σε 2°] {σοι 76): om EW | αγχιστευσω σε 
eyw] ego adpropinguabo W | αγχιστευω cdev | ce 329] oo v | 
συ εἰ κυριος Blom AMN omn ACELS | κοιμηθητι] pr και u: 
+ per ἐμὸν ἢ | πρωι} pr τὸ MNdeijkmpr-v: pr rw fqb, 

14 om και 1°—mpux A-codd | εκοιμηθη] + pov? ginoptvw 
e, | πρὸς ποδων αὐτου post mpux 43}, | αὐτου 1°] eavrov a, | 
(mpun] pr τὸ 77) | ἢ de] και glnoptvwe,AEL | avecry] + πρωι 
ig: +7o mpuxadejrs: +7w mpux f | om προ η5 | τον] τω ᾧ | εἰπεν] 
+autn bkx | Boos BANah*muA] Soes ©: BowSn: Booz i: 
om bx: ταυτὴ c: Bool Mb? rell | eAnAv@ev defh—kmarsub, | 
εἰς THY αλωνα] pr ad we A: ad me WL | ets] προς b’ | την] τον A 
MNa-eh-kmp(uid)q-vxa,b, | aw Aabdefijqrsub, 


ITI 11 δυναμεως] εὐπορι. ὦ 


15 om και εἰπεν αὐτὴ A | αὐτὴ] τὴ pov? glnowe,: om WL: 
+ Boos c | (pepere 70) | περιζωμα] περιζωσμα efju: περιζωσμα 
σου k*m: +oov k**Z | om τὸ eravw a, | σου] και κρατησον 
αὐτὸ m: +kat κρατῆσον {-ce i) αὐτὸ MNdefh—-kqrsub,fi: 
Ἕκαι κρατησον (7.209.237) A | καὶ exparycev avro] bis scr o: 
om fu | καὶ 2°] ἡ δε MNhikmqrsb,A@ | αὐτο] avrw cq: αὐτὸν 
ia, | ἐμετρησεν] . μετρησεν y: +ras (8) q | vre@yxe r | αντην 
αὐτὴ L'a, | εἰσηλθεν] + ρουθ loe,: + Boog w | om εἰς τὴν πολιν y 

16 και ρουθ] Rut aim UW | pov? sub το S | ecandOev] +27 
domum | (xpos) εἰς 76) | om n—(iv 12) ταυτῆς w | ἢ δε] καὶ ἢ 
LL | av7y 1° BE] om AMN omn ACLS | θυγατερ B] pr τις 
ecacx)S: pr re σοὶ b’na,: pr τὶ σὺ δ: pr τις εἰ ov goe,: pr 
quid hoc 13: pr τι σοι corey k: τις εἰ Ovyarnp Α:ττις εἰ ov 
Ouyarnp |: τι ἐστιν θνγατὴρ m: pr τι ἐστιν MN το} AD | εἰπεν 
2°) amnyyeckev MNhikmpgqrtuvyb,ABL: ζανηγγειλεν 76: avay- 
γείλεν 74): +ez Ego Ruth et annuntiauit { | αὐτὴ 2°} + pové 
glnoptve, | mavra] pr σὺν be: συμπαντα ἃ : {om 30) | εποιησεν 
evrev ἃ, | αὐτὴ 3°] post avnp f: om ail | (om 0128) ὁ 

17 και εἰπεν αὐτὴ] καὶ οτι a,: om f: om αὐτῇ abkxS | om 
τα---κριθων W | εξ] εκ καὶ | om των ] | δεδωκε pty | οτιῇ εἰ A | 
προς με] προς ewe ἀχὸ: om A | μὴ εἰσελθης] vz0r introibis a me 
i | xawy b’ny | προς 2°] εἰς o 

18 η δε ειπεν] dixit atim Noemi ad Ruth 34, | ἡ be] καὶ 
chm | εἰπεν} προς αὐτὴν (71)CE: + πεένθερα avrns m: 
+aury ἢ wevepa avrns h | καθισον MNdefh-kmarsuyb, | 
θυγατερ] Ouyarnp lu: ἐπ A | εἐπιγνωσαι o | πως ov] πα spat 
(3—4) f: mov cov Ὁ, | rws] guonutam € | ov πεσειται) cedat WL: 
eorai gnotve,: ἐστὶ Ip | ρημα 1°] pr το MNadefhijmqrsuyb,: τὸ 
pnua τουτο Inoptve,: wox mea Ty | novyace AMNnyb, | av 
τελεση] producat W: (ovre τελεσθει 77): Tov συντελεσαι ptv | 
av] ov debja, | reXeon] τελεσαι ἃ (uid): (ζεκτελεση 18): συντε- 
eon MNb’‘ghkmnua,b,: cuvreheoOn igr: συντελεσητε y | τὸ 
ρημα onuepov] σημερον ro ρῆμα Touro oye, | To ρημα post σήμερον 
ACL | σημερον] rovro b’h 

IV 1 Boos 1° BANch*k* muyA#] δεν £: Bowen: Boot Mh>? 
Κα rell: Boos © | ext] εἰς fA (uid): ad EL | wudrqv] + οὖς etuitatis 
~ S| om και exadioev execc | εκαθισεν 1°] εκαθεισαν Ὁ : exaOnro 
n | om execa, | omo u | αγχιστευτης BAbhx] ayxecrevaurys 
ς (nex corr): ayxiorevwy aglnuptve,: αγχίστευς MN rell | παρε- 


15 περιζωμα] a’ σινδονίον ὁ 


δ04 


Zs Ἐπ “" Ε γι ΓῚ πε πα - 
ΓῪ;  “ἌὋἙ 1 τσ κι “2 ~aus fA: PKA OCHrITT { >\ 


F 4 j 
f { 


ΡΟΥΘ Ιν 8 


5 , 5 \ Ν ’ > , ? 
εἶπεν Boos. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Boos ᾿Ιὑκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε: καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. B 
᾿ 3 Ἃ “A a Υ͂ ‘ ! 
2 Ξκαὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε" καὶ © (' 
’ f 3 5 > / a 1 A FETS (ὃ nr » a wf A ᾽ a ¢ n ~ 
3 ἐκάθισαν. 83καὶ εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ Vyv μερίδα τοῦ ἀγροῦ % ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ 
3 aN / Ν τοι , A 
4 Δβειμέλεχ, ἣ δέδοται Nwepety τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, κἀγὼ εἶπα ᾿Αποκαλύψω TO 
Yr - ’ - , 3 ad fad A 
ovs σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ frou’ εἰ 
) [4 3 i | Ν 3 “4 / ι # 
ἀγχιστεύεις, GyylaTevE’ εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν παρὲξ 
3 
Sxai εἶπεν Boos 


Fal nm 4 “A > “ 3 ‘ Ψ ς x 9? ῪΣ , 3 ) 7 
σον TOV αγχίστευσαι, Καγω Eb pL MET σέ. 0 δὲ E€LTTEV γώ El {Ll αὙχιστευσω. 


> ῇ [2 é A é 7 x 3 Ν ) " ἀ Ἷ \ * 4 € ἃ a : / 
Evy ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασθαϊΐ σε τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νιωεμεὶν καὶ παρὰ ‘Povd τῆς Μωαβείτιδος 


nm 


γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, Kat αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ὃ τεθνηκότος καὶ EC 
6 ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαντῷ, μή 

ποτε διαφθείρω tv κληρονομίαν μου" ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι fim 
7 ἀγχιστεῦσαι. Τκαὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ 


3 f a - t é t , Ν fe / € ; a § Neat ᾽ 3 “ . oO? al 
ἀντέλλαγμα, τοῦ στῆσαι !wavta! λόγον" Kal ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ TO ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ 


a »“» > » γι Pal > 
8 πλησίον αὐτοῦ TO ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ: καὶ τοῦτο ἣν μαρτύριον ἐν ᾿Ισραήλ. 


1 ἐκκλεινας B*(-Aw- BOA | καθεισον A | εξεκλεινεν B*(-dey- ΒΡ) ΔΛ 
4 σαι A 


3 αβιμελεχ A 
6 αγχιστιαν A 


πορευετο) παρεπορεύοντο f: mapeyevero nu | ov] ws y | εἰπεν 1°] 
εἰδεν on: eXeyer b,: ἐλαλησεν hikmqruA, | Boos 2? BANch* 
k*muyAis] Boes ©: Bowe n: Boog Mh>?k@ rell: Loos & | 
ecmev 2°] εἰ ἢ | πρὸς αὐτὸν Boos] Boot προς avrov ptv: om Wt | 
Boos 3° BANch*k*muyAis] oes (©: Bowe n: Boog Mhb?ka 
rell | exxAcvas] exxAwov m: eyxAwas δὴ n: +47 gloptve, | od¢ 
n | {κρυῴιε και] o diva κρνῴφη 30) | κρυφιε] pr ode τις Iq: pro 
dewa mu: κρυφὴ Aaby: ὁ δεινα M(mg)k: pazellum et mane A: 
sede hic guicum@ue es et ille dixit Quid secreti Wi +75 εἰ σὺ 
κρυῴφιε gi +o δε εἰπεν τις εἰ συ Kpugre ptve, | καὶ 5°] τς 
A 1 εκαθισεν 2°] εκαθησαν ς 

2 ελαβεν] adibit % | Boos BANch*k*muyAE] oes C: 
Bown: Boog Mh>?k? rell: om WH | καὶ εκαθισαν} και εκαθεισεν 
A: κρυφιε Ὁς : (om 128) 

3 Boos BANch*k*muyAE] Bowe n: Boof Mh>?k? rell: om 
3, | om τὼ αγχίστει A |] (om τω 236) | αγχιστει] αγχιστευτὴ 
bdefjs: αγχίστευοντι MNhikmpaqrtuvb,: ayxeorevoavre y | τὴν 
μεριδα] pars © | ἡ 15] nes A | ἐστιν] erat A-codd | του adeAgov 
μων post αβειμελεχ glnoe, | om τον 3° MNeghik-rtuvya,b,e, | 
αβειμελεχ] ελιμελεχ MNacehikmaqrux—b,A: αἰλιμελεχ df} | 
7 2°Jwy:om MNahikmaqrb,AB® | ded07rac] axedoro M Nahi 
kmqryb, (uid): wendtt A: reddita est & | νωεμειν BA] νωέμει 
x: voeuuew ghptv: Mocm? 1: νοεμεῖι ὁ τ voeuuer ab’: νοεμὴν |: 
νοεμμὴν n: (νεεμμιν 18): νοομιν (71) A: νυν emoe C: αβιμελεχ 
Ty νοεμμειν oe, (om τῇ 6,3): vooupe MN rell | τῇ emcorpe- 
g~ovon] τ 1°sup ras M: τὴ επιστρεψασὴη gk-ptve, G(uid)L: ἡ em- 
στρεφουσα Nahi??qrb,: ἢ εἐπιστρεψασα i*yA(uid) | μωαβ] + 
αἀποδιδοται αὐτὴν glnoptve, (αποδιδοτε 1: αποδιδωται n: αὐτὴ 
np) 

4 om kayw evra b, | καγω 1°] και eyw aglnoptva,e, | era] 
εἰπὸν ginoe,: om ptv ] To ous] τοὺς t*: τὸ ὠτιον r | λεγων] 
nunc A | κτησαι] « sup ras (4) y: Ἐσεαυτω km¥E | ἐναντίον 19] 
ενωπίιον ς | Kat εναντιον] καὶ ἐναντι m (uid): (om 77) | μου] σον 
e: om gny [εἰ 1°] pr ως A: om c: +ovy glnoptve,S 
(sub =) | ayxeorevers 1°] ayxiorevys k: αγχιστευσὴης b: pro- 
pinguam cognosets &, | αγχιστευε) avyuorevers a,: it sctam WL | 
de 19] ὃ ex corra?: omc [μη] ουχ]] ayxerrevers 2°] αγχιστευὴς 
dksx*b,: coguosci’s ¥, | καὶ yrwooua] καὶ γνωσωμαι τ: om ¥ | 


8 καὶ 


2 καθεισατε A 
5 μωαβιτιδὸς A 
7 trav B 


AMNa-l(m)n-vxya,b,e,A(@°" iS 


(εστιν] estar 128)  παρεξ cov] παρ eve |) του 2°] roi: omd | 
αγχιστευσαι] αγχιστευειν f | Kkayw χ5--αγχιστευσω] εἰ post te 
ego sum consanguineus A-ed | καγω 2° BAabmxa,] καὶ eyw MN 
rell: ego & | ce] cov h*(uid)ioge, | o—etue 2°] ef A-codd | 
o δε] (wie και 30): ef lle WL: εἰ E | om εἰμι 2°b’ | αγχιστευσω] 
αγχίστενω MNa,b,: ayxeorevoatc: εἶπ propincus Ws: σε f 

5 Boos] Boog Mabd-gh>?ijk@lo—tvxa,b,e,: βοωΐξ n: οὐ Boos 
IL | ev—oce 19] sf ote adguiris & | nuepa] pr yg | om ae 1°] | 
τον] pr εἰς a | ex xetpos] de manibus AW: om m | νωεμειὶν B] 
νωεμει CXL: νοεμμειν ghoptve,: νοεμὴν 1: νοεμμὴν n: voeuper 
ab’: Noomin A: voope: 6: νοομμει A: νοομμειν MN rell | παρα 
--μωαβειτιδος] Auth mulieris Moabitidis & | τῆς 1°] bis scra*: 
om p | re@vnxoros 1°]+eme τῆς κληρονομίας αὐτου κτησασθαι 
σε avrov MNipqrtvy*b, (om τῆς r: σε αὐτω ptv): +eme τῆς 
κληρονομίας αὐτου efhjv3? | καὶ 3,0---τεθνηκοτος 2°] bis scr 1*: 
om ἃ | καὶ 3°—éet] adyuire tecum WL: om igrb, | καὶ αντην] 
sub ~ S$: (om 76) | αὐτὴν] αὐτὴ o: ταυτὴν h [κτησασθαι 2°] 
κλησασθαι s | σε 2° post dec e | dec] δη bcho | wove] ef A-ed | 
αναστησαι] αναστησασθαι σε Am: avagryvat ce k: (Ἐ σε 209) | 
τεθνηκοτος 2°—(10) σημερον ualde mutila in Qs | om ἐπὶ b’ 

6 εἰπεν] respondit © | (om o—duvycopat 1° 16*) | ayxeorevs] 
t+eius ©: +7w Boos CA: +rw Boog bx | δυνησομαι 1°] Posse 
AL | αγχίιστευσαι 1°] pr τὸν gklnoptve,: αγχίστεν j | om 
εμαντω---αγχίστευσαι 2° ἢ | (εμαυτω] εαὐτω 236) | {διαῴϑερω 
76) | μου 19] αὐτου Ὁ | ayxtorevoov] αγχίιστευσαι Mbkyb,: 
αγχιστευε Nigru | {(σεαυτον 70) | τὴν 2°] pr ov MNéc-fijkp- 
vyb, | ov δυνησομαι 2°] ego non possiem A | αγχιστευσαι 2°] 
pr τοὺ gltv: +70 ovoua k 

7 τοῦτο 1°] τουτω c | (om To 1° 77) | εμπροσθεν ev] εμ- 
προσθε νυν M> | om ev tw A¥ | om ev 1° coe, | om καὶ 2° 
ba, | mavra] παν BMNchiruxy*a,b,: τὸν Adefjsii: (om 77. 
237: Ἔτον 18) | om καὶ 3° MNdefh*ijkqrsuyb,@ | νπελνετο] 
umedveto u: amedvero |: (emcAvero 237): solurt Ef | om o MN 
ciqryb, | ὑποδυμα b*n [εδιδου] (eredidov 71): dedit Ef: cat 
A-cod: +70 ὑποδημα x | τω 2°—avrov 3°] hoc proximum sium 
i | avrov 29] avtw b’ | om τω αγχίστευοντι A | om τὴν 
αγχίστειαν αὐτου u | τοῦτο 2°] rovrw c | om yy MNbiqruyb, | 
μαρτυριον] pr ro MNhuy | (ev 2°] rw 236) 


IV 1 κρυφιεῖ a’ o diva σ᾽ οδε τις ὦ 
7 ἐπι (°—avraddayual] of περι κληρουχίας Kat συναλλαγὴς ὦ 


895 


Sh 


WwW 


Iv 8 ᾿ ΡΟΥΘ 

ᾶΪ εν \ a , . κα a κ᾿ ’ , \ ¢ ΄, \ ς ; 

εἶπει' ὁ ἀγγιστεὺς τῷ Boos Ἀτῆσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 

αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 
“ , , \ n > , 4 ΄, rd ¢ , a τῆ Ἀ \ a 

σήμερον OTL κέκτημαι πάντα Ta TOU ΛΑβειμέλεν καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει TO Νελαιὼν Kal τῷ 

\ a a j \ / 
Maadrwr ἐκ χειρὸς Νωεμείν" xai ye ῬΡοὺθ τὴν MoaBeitu τὴν γυναῖκα Maadkeov κέκτημαι 


ν a “ a 7 € “Ὁ 
9Kat εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς 9 


ἔσται ὄνομα ἐν BarOr€en. 


* ad ἢ 4φ wae a ~ f 
ἐκ TOU σπέρματος οὗ δώσει Kuptos σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 


Ιο 
a > n a n ἢ a ? a , » a \ 3 
ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ ὃ οὐκ 
’ , ‘ = a κ΄ A a a a a 
ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ" 
᾽ ς A ͵ ΠῚ rad ς ’ a \ ς fe 
μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. τὶ καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν TH πύλῃ Μάρτυρες. Kal οἱ πρεσβύτεροι 11 
ν ’ we \ a ς 
εἴποσαν Δῳὴ Κύριος τὴν γυναῖκιί cov τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς “Paynr καὶ ὡς 
\ ? a\ > δό ; % ’ +. 4 ἢ OY Ν > fe δύ 2 Ἢ i0 A Ἁ 
Λείαν, at @xodounaay ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿Ιϊφράθα" καὶ 
12 & é ς 4 , ς ε = cp ¢ ἃ ᾽ Θ \ n Ἴ ὃ 
καὶ γένοιτο ὁ οἷκὸς σου ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿Ιούδα, 12 
, \ 
513K al ἔλαβεν Boos τὴν 13 
Πρ \ 4 ς a Ἀ Ν } 
καὶ εἶπαν ai γυναῖκες πρὸς Nwepeiy 14 


‘p 7 λ vw ᾽} n ct ΕἾ, f Aw . ee 
οὐθ, Kai ἔδωκεν αὐτῇ Kuptos κύησιν, καὶ ἔτεκεν υἱόν. 


ΠΥ Ν᾿ εν A > , 4 ᾽ ἈΝ > / ᾿ / \ oy ¢ > > Ul 
ἰὐλογητὸς Κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, Kal καλέσαι TO ὄνομά σου ἐν Ἰσραήλ" 


8 αγχίστιαν A 9 αβιμελεχ A 


13 Kotnow A 
AM Na-In-v(w)xya,b,e,8 (Gs) EUS 


8 om amev b, | Boos BNch*uME] βοωΐῦ ἢ: Boot AMh»? 
rell: Boos © | ceavrw] cavrw ἢ: (σαυτω 74): av7wo | om τὴν 
αγχιστειαν μου 1 | om nove | ὑπελυσατο] vreducaro i*oue, : 
ἀπελύσατο fp: vme\vero Nbx | tov νποδήηματος | | ὑποδυμας | 
om αὐτου | | avrw] tw βοοῦ ptv 

9 εἰπεν] dedit © | Boos BNbch*uyHE] Bows n: βοοῦ Mh? 
rell Thdt: Boos 1: om A | τω πρεσβυτερω hS-cod | vuwro | 
om ra cnoptv | om τοῦ ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ y: ελιμελεχ 
MNacehikqruxb, Ql: αἰλιμελεχ df}: ἐνιμελεχ a, | om και 3°— 
(10) pov? @ | vmapxe:] vrapxyn ch: erat A-codd S | χελαιων 
Bx] χελεων br: χαίλεων A: χελλεων cpgtvy: Chellon A: (xee- 
λων ES): χελλαίὼ ἃ: paadrwy eh>{-Aw h*)los Thdt: μααλλων dég 
jne,: χελλαίων MN rell | τω 3°] των q: om h | pzacdrwv] 
μααλλων Nptvyb,: μααλλω M: μαλλων (74) {Ὁ : ζαμαλων 71): 
χελαιὼν 5: χελεων f Thdt: χελσων 1: χελλαιων deh?(-w h*)j: 
χελλεων gnoe, | ex χειρὸς] ¢ manthus A | νωεμεὶιν Β] νωε- 
fee cx: νοεμιν Thdt: νοεμὴν 1: voenpew ghoptve,: νοεμμὴν 
n: voeuper ab’: νοομειν fA: vooue ὁ : νοομμειν MN rell: voop- 
pec A: Noentm C 

10 ye] ἡ c: om ἀξ | om μωαβειτιν την γυναικα ) | 
μωβιτιν τ | om τὴν 2°f | μααλων] μααλλων M Ndfgjn-qtva,b, 
e,3: + ex χειρὸς νοομμεὶν k | (om ἐμαυτω εἰς γυναῖκα 71) | 
ἐμαντω] seq ras (1) Δ᾽ (ἐμαυτων A*'4): equtw ay | τεθνήκοτος 
19] +ex τῶν adeN u | om emi—rebvnkuros 2° ai | emt—ovopa 
2° post avrev 2°c τῆς 19] +ras (3) q | οὐκ] ov wae | εξολο- 
θρευθη c | om To 2°—rTePyyKoTos 2° τ | του τεθνηκοτος 2°] om 
C: tere τῆς κληρονομίας avrov de | (ex των] εξ 241°) ] avrov 2°] 
autwy {ἢ (uid) | om καὶ 3° cl | φυλὴης Aaov] οσῴνος αὐτου Trorov 
y | φυλη:] πυλης x | λαὸν Babsx] tov rorov MNhb,AL: om 
gjkInoe, Thdt: pr rov A rell: {τὸν Aaov τοποὺ 71) | μαρτυρες] 
pr εὖ A | om vuees—({11) μαρτυρες j | ἡμεῖς x* 

11—17 multa restaurauit manus posterior in 1 

11 εἰποσαν 1° Bdefs] εἰπὸν abcloxa,e,: ermay Ai atverunt 
(Ὁ : εἰπεὲν nS: απεκριθη irA-ed: αἀπεκριθησαν MN rell Q-codd | 
mwas ὁ λαος] omnes ©: + καὶ εἰπὸν i: - καὶ εἶπαν MNhqrtuvyb,: 
τε dicunt A-codd | o 1°] o degn: ogo acx: om fo*vAG | 
mudyn] mode gnpa,: τ καὶ εἰπαν k: τ οὐ aicunt G-ed: + et 
sentores Wi, | οἱ πρεσβυτεροι εἰποσαν εἰπὸν {-πᾶν ἃ) οἱ πρεσβυτεροι 
nu | om oe πρεσβυτεροι HL | εἰποσαν 2° BAc] εἰπὸν abglopt 
vxa,e,: εἰπαν MN rell | (éwoe 209) | cov 1°] ταυτὴν h: om 


10 Aaov] a’ σ΄ τὸν Torey ὦ 


10 εξολοθρευθησεται ΒΡ 
14 κατελυσαι A 


11 γυναῖκαν A 


ΧΙ, 5; (+ ταυτὴν 71) | εἰσπορευομενὴν] εἐκπορενομενὴν k: 
εἰσπεπορευμενὴν i*q | οἶκον 19] κολπον defjs | ραχηλ] ραχιλ f: 
Racel 1: ραχιὴηλ b{uid)l: ραχην A | (om καὶ 35 70) | om ὡς 2° 
bd-gjlnoa,e, Thdt | Axa ka, | om αἱ x | οἰκοδομησαν Ai | 
του BJ om AMN omn That | καὶ ἐποιησαν] facere A | eranoar) 
ἐποιήσαι Ὡ: monoat Aabcgloptvxa,e,S Thdt: fac &  δυναμεις 
f | εφραθα] eppavéa o: evppaba ἃ: Eufrata ©: ecppaba |} 
(uid) | om καὶ Ξ55---βαιθλεεμ y | om καὶ §° kL | εσται] o ex 
y n?: καλεσαι MNhikgrub,A: καλεσ.. e, (mg): εκαλεσεν o: 
habeat céelebre &% | ovoua] pr τὸ hv | βαιθλεεμ BA] {βεθλεεμ 
241): βιθλεεμ kor: βηθεεμ az βηθλεεμ MN rell © Thdt (+ 
Tapa πασιν αοιδιμον avOpwras): Bethlem 9, 

12 γενηται iptv | om o 1° αὖ | om gov—orxes 2° oe, | 
om ὁ 2° b’defjpa, Thdt | (papef 241) | erexav b, | ex 1°) 
pr καὶ bgInoptve,% Thdt [σπερματος BAcdfjsxAiL]+ cov MN 
rell (ΓΞ Thdt | ov] εὖ A: om MNbghik-rtuvy-e,£S$ That | 
δωσει] dwon hh: dwoot Ὁ: dween: dwn bglob,e, Thdt: dedrt © | 
κυριος σοι] go xs bglnoe,# Thdt: ti Dominus flium A | 
Kuptos] +o θς ptv | παιδισκη:}] σου u | ravrns] Ἔτεκνα MN 
adefh-kpqrtuvya,b, 

13 Boos BANch*nyA#] Boes ©: BowSn: Boot Mh?’ rell: 
ttague 1, | τη w | pov? Ba, ἘΠ + και ἐγενηθη avrw εἰς γυναικα 
και εἰσηλθεν προς αὐτὴν AMN rell ACS [om καὶ ἐγενηθὴ heglno 
we, | eyevero Acx | εαυτω bglnowe, | es yuvarxa sub % & | 
om es bglnw]}: +e acepit ct ingésus est ad eam Lh: +et fuit 
et mulier TE | αὐτὴ κυριος] ks avrov 1 | αὐτη] post κυησιν A: 
post kuptos bsw: αὐτὴν cq: (om 241)  κυησιν] xunua 1: con- 
cepit © | erexev] eyevvnoev A: + avrw bglno(-ro 07)ptvwe,(-77 
€,")& (sub —-) 

14 εἰπὸν begl-ptvwe, | νωεμεὶιν Bx] voeuew cl: νοεμμειν 
gh>?optvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: Noemi : voeupe ab’: 
voouey fA: νοομεὶ ὁ (o τὸ ex corr nid): vooupew AMNh* 
rell | xuptos]+o 65 cov oe,: +0 θς gn | om os ov e,* | ov 
κατελυσε] κεκαλεσεν f: om ovy | κατελυσε---αγχιστεα] est passus 
ut deficerer successor familie tue ¥% | σοι] σου dejptuv: ce q | 
σήμερον Tov αὙχιστεα) Ty αγχιστειαν σήμερον c | σήμερον post 
αγχίστεα ahikqruxa,b,3 | αγχιστενοντα bgl-ptvwe, Thdt | και 
καλεσαι] ut nomenaretur E& | καὶ 2°] του N: om bgk-ouwe, AL 
Thdt | καλέσαι] (εκαλεσαι 70): wocabitur WH: +re 1 | cov] 
avrov c | om ev s* | om ἰσραήλ i* 


14 ος---σοι] os ov διελιπε σοι ὁ 


δοῦ 


ie ἅ “" -- 
ἃ ἣν ἃ τὰ gm ΓΔ j Ἄ n Ζ 
i { 


As alda antt (ἘΔ 


POYO IV 22 


\ if 
15 SKat ἔσται 
3 le f 
16 ἀγαπησασα 
, τ 
17 παιδίον καὶ 


Ῥ “ f x f ¢. 

σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν cov, ὅτι ἡ νύμφη ἡ 
4 > , ef 3 3 bs e N τ \ Le f 16 \ ¥ Ἷ \ ‘ 

σε ἔτεκεν αὐτὸν, ἢ ἐστι; ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ νἱούς. Kai ἔλαβεν Νωεμεὶν τὸ 
v > \ / > a > 10 3 “ ? @ f 17 Sone , ’ “ 
ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τεθηνόν. *7Kal ἐκάλεσαν αὐτοῦ 


᾿ δ F A , 2 a 3 
αἱ γείτονες ὄνομα λέγονσαι EtéyOn vios τῇ Νωεμείν-: καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ‘OBS: οὗτος 


πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 


18 
Το 


"δ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Dapes: Φάρες ἐγέννησεν τὸν ᾿σρών, θ᾿ Εσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 


2 4 é ‘ 8 7 N , 
20 ᾿Αρράν, καὶ “Appav ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμειναδάβ, «al ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ 
᾿ Α Ἢ , Ἀ ᾽ Ἁ 7 γ 7 Ἁ 
21 Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, 5: καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Βόος ἐγέννησεν τὸν Ὥβηδ, 
% 3 , id \ / 
22 Kai OBS ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιεσσαΐ, καὶ ᾿Ιεσσαὶ ἐγέννησεν τὸν Aaveid. 


15 σαι A 
20 αμιναδαβ A 


15 ἐσται σοι] ecovraca, | σοι 1°—cov) ad continendum ut con- 
soletur animam tuam et nutriat senectutem Ἢ, | cores] got εἰ ex 
corr 07 | om σοι 1° Thdt | es] ws bz: om N [|{ψυχην] - σου a1) | 
om tov Ὁ, | διαθρευσαι n | orr—uous] ad nur enim tea natus 
est gut te diliget et multo tibi erit melior quam si setem haberes 
filios Ὁ, | om ort ἡ νυμφη 1 | om ἡ 1° u | νυμφη Β] +cov AMN 
rell ACS | om ἢ 2° 5 | erexev] + 467 G-codd | αντον] νιον 
MNadeh-Ip-vya,b,: om n: +467 & | ἢ ἐστιν bis scr N | 
ἀγαθὴ) post σοι 35 ἢ : ayadova, | επτα] decen A-codd 

16 και ελαβεν] suscepta est Ὦ, | νωεμειν Β] νωεμει cx: 
Noemin ©: voeupev ghoptvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: voeupec 
ab’: Noomin A: voouer ὁ : νοομμειν AMN rell  παιδαριον bpt 
vwy | om καὶ 2° | εθηκεν] ἐπέθηκεν gn: eBero αὐτὸ krub, : 
εθετο avTw iq: +avro AMNhptvsy€ES (sub %): + avrwc | 
ev tw κολπω hikqrub, [ εἰς 1°) ewe gn | εγενηθη---τιθηνον) 
netricis ut regule officio fungebatur &, | avtw] αὐτὸ aco: αὐτὴ 
b'fhka,e,*: om w [τιθηνίον g*h 

VV και 1°—Xeyousat] et ataerunt μοίρας eius Ce utcine 
autem mulieres congaudentes et et discentes W | exadecav 1° 
εἐκάλεσαντο a, | αὐτου 1°—ovoua 1°) nomen ef uicinae A | avrov 
19] αὐτὼ bg*oe,: αὐτὸ g3*Inptvw: om Κα, ὦ | ac γείτονες} 27- 
ctnae clus DB: +-yevous gloptvwe,: + avrova, | (αι7 οἱ 70) | ονομα 
[9] pr τὸ MNadefhjqsuyb,: τὸ ovoua αὐτου ka, | ry νωεμειν} 
Noomin A | τὴ] τὴν ᾳ | vweuev BA] νωεμεὶ cx: Noemin OC: 
voeupery ghoptvw: voeuny lL: νοεμμὴν n: vocuue ab’e,: voouer 
ὁ: voupera,: vooupew MN rell | ἐκαλεσαν 2°] ἐεκαλεσεν deja, | 
αὐτου 2°] avrw b, | ὡβηδὴ ὡβηλ 1: Obeth ©: ιωβηδ (71) ΤῈ | 
ovros] avros q#& | (πατηρ] pr ο 18) | ιεσσαι] ceca w*: ὅταν UL: 
ἐσται ἃ | wazpos] προς ἃ | δαβιὸ (241) Thdt 

18 aura: αἱ γενεσεις) hee est progenies Ἢ, | om σε w* | om 
popes 2° lu | ἐσρων B) εἴρων bw: εἴρωμ gk: ἐσρωμ AMN rell 
ACE Anon 

19—22 mutila in M 

19 ἐσρων δε B] ἐσρωμ δε α,ΞῬ},: ecpwu cE: καὶ ἐσρων ὁ : και 


18 at γενεσεις) σ΄ 


17 δαδ A 


[9 αμιναδαβ A 
22 δαδ A 


AMNa-In-ya,b,e, AC:EY"S 


εἴρων b’w: και εἴρωμ gk: καὶ ectpwun: et ay ὅδ: om δὲ A: 


και ἐσρωμ MN rell AC Anon | appay 1° BA] apay n*h: apap 
MNné? rell AEH! Anon | καὶ appav B] appav δὲ A: Aran aan 
HL: apau (74) A-ed Ἐ : καὶ αραμ M(uid)N omn Q-eodd Anon: 
Aram autem © | ἀμειναδα β] αμιναδαμ, bfs: αμηναδαβ h 

20 και αμειναδαβῚ -lminadab aim CW | om και 1° (74.76) 
A-ed E | ἀαμειναδαβ] αμιναδαμ b’fs: αμηναδαβ h | om ναασσων 
1°—(21) τὸν τὸ e | om νσασσων 10---τὸν 2° g | vaacow 1°] 
ναασων IA: νασσων fax*: aacowry k: ασσων {" | om καὶ 2° 
(74-76) Bed EW | ναασσων 2°) ναασων IA | τὸν σαλμαν] 
« d2nio\ S: Salam ἢ, | σαλμαν Bex] ras (1) post X1: non 
liquet r: σααλμον n: σάλμων AN rell ACE Anon 

21 και σαλμανῚ Salam autem &: δα νιον autem C, | om και 
£°¢74.76) A | σαλμαν Bex] non liquet r: ~ amnioco 3 σαλμων 
AN rell (uw ex corr 1) & Anon | τὸν Boos] Boos Y, | Boos 1° 
BANch??ny* Ass Anon] Soes € : Bown: fopoBaBerh*: Boot ya? 
rell | καὶ Boos] Boos aim WL: Boes autem (Τ᾿ | om καὶ 2° (74) AE | 
Boos 2° BANch?'suya,A# Anon*) Bowe n: fopoBaBer ἢ": Boot 
rell (καὶ Boot sup ras e,3) | τὸν ὡβηδ] Obcth AL Anon? | ὡβηδ] 
wBMA 1: ιωβηδ kb CE: twin ay: +x τῆς por hd 

22 και ὡβηδ)ὴ ὡβηδ de vi ιωβηδ de KO: Sobed EH: Obeth 
aim ©: Obcth A | ὡβηδὴ ὡβηλ}]: ὠβηθ a,: Obeth Anon: wByd 
i*b, | τον ιεσσαι) Vsay gui et Yesse Ἢ, | ιεσσαι 1°) ιεσσε n | και 
tegoat] Jessac autem CL: Vsayatim © | om καὶ 2° AE | ιεσσαι 
2°] ἰεσσε n | Saved] (δαβιδ τον βασιλεα 241): + Tov βασιλεα 
A: +regem Dd aim genutt Salomonem ¥, 

Subscr pov§ BM (uid)Naflrx: ρουθ redos i: τέλος τῆς povd 
Aceqy: τέλος pov? βιβλου n: redos eXaBev pov a,: ἐνταυθα 
TeAos Tov βιβλιου 1°: τελος τῆς οκτατευχου b’: τέλος σὺν Ow τῆς 
oxrarevxou pt (pr ρουθ): τελος σὺν Ow βιβλιου τῆς οκτατευχου W: 
pov8 τελὸς σὺν Ow τῆς οκτατευχου Vi τῆς OKTATEVXOU τερμα των 
λογων I¢: ρουθ στιχοι τ΄ 5: ρουθ exer ἐπὴ a’ ὃ. 


αι γενεαλογίαι ὁ 
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ΠΡ] lO lie OCTATEUCH. 


le the Cambridge University Reporter for March 13, 1883, the announcement was made 

that the Syndics of the University Press had undertaken an edition of the Septuagint 
and Apocrypha with an ample epparatus criticus, intended to provide materials for the critical 
determination of the text. It was proposed to give the variations of all the Greek uncial 
MSS., of select Greek cursives, of the more important Ancient Versions, and of the quotations 
made by Philo and the earlier and more important ecclesiastical writers. As a preliminary 
step a portable text of the Septuagint and Apocrypha was published under the editorship 
of Dr Swete. The text was taken from the Vatican MS., supplemented from the Alexandrine 
or other MSS. where the Vatican MS. is defective. The variations of three or four other early 
MSS. were given. This edition, of which the first volume, containing Genesis—iv IXingdoms, 
appeared in 1887, and the third and last in 1894, has gained recognition in all countries as 
the standard edition of the Old Testament in Greek. The first volume has reached 
fourth, the second its third, and the third its third edition. 

When this was finished Dr Swete unfortunately felt himself obliged to relinquish the 
completion of the larger task. The Syndics of the Press had never abandoned the idea 
of carrying out their original plan, and at their request Dr Hort in November 1891 drew 
up a scheme for the larger work, giving fuller details for the Octateuch (Genesis—Ruth), 
which, he proposed, should form the first volume, and which he estimated would be about 
a quarter of the complete work. Subsequently Dr Rendel Harris in 1892 made a journey 


to the East to examine and report upon the MSS. of the Septuagint contained in Eastern 
Libraries, 


its 


The uncial MSS. of the Octateuch known to Dr Flort were twelve, BRADEFGHKLMN, 
besides a few uncial fragments published by Dr Rendel Harris, and some palimpsest leaves 
of one of the Burdett-Coutts MSS. mentioned by Scrivener. It was also known that besides 
the 70 cursive MSS. of the Octateuch described or used by Holmes and Parsons a considerable 
number of others were extant, especially in Eastern Libraries. But he anticipated that with 
the economy of using the more trustworthy of the collations made, at the end of the 
eighteenth or beginning of the nineteenth century, for Holmes and Parsons, and_ preserved 
in the Bodleian Library, and perhaps those made by Lagarde and preserved at Gottingen, 
it would not be necessary to make fresh collations of more than ten or twelve representative 
cursives in order to present satisfactorily the textual evidence of the extant minuscules. 

With regard to the Ancient Versions he suggested the use of the Old Latin, Egyptian, 
and Hexaplar Syriac as essential, emphasizing the necessity of supplementing published and 
unpublished fragments of the Old Latin texts by collecting the pre-Hieronymian quotations 
of the Octateuch “scattered through Latin ecclesiastical writers of the first five centuries,” 
and leaving open the question of the necessity of quoting the Ethiopic, Arabic and Armenian 
Versions. 

He thought it would be well to limit Patristic quotations “with few exceptions” to the 
first three centuries and a half, warning those who should carry out the work that “the 


SEPT. (v) " 
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conditions of the text will in some cases interpose serious difficulties which must be dealt 
with as they arise.” ᾿ 

Our cdition of the Octateuch is based on this memorandum. It has afforded us 
invaluable guidance, and materially lessened the difficulties of our task. But we have 
naturally been obliged to make several modifications of the original plan, mostly of the nature 
of enlargement, which have considerably increased its scope, and delayed its accomplishment. 

The list of uncials has only been increased by the addition of the Washington MS. (Θ) 
of Deuteronomy and Joshua, the fragments of Codex Zuqninensis, published by M. Tisserant, 
and several papyrus and uncial fragments, which have been quoted under the serics of 
SyMoOls News, ANG Ue... Wes 

The work however of representing adequately the minuscule MSS. of the Octateuch 
has proved far greater than Dr Hort expected. Ten specimen pages in the Octateuch, 
chosen by him and by Dr Swete, were collated in all the extant MSS. known to us. The 
number of cursives exceeds 120, including those used by Tlolmes and Parsons. The result 
of the examination of the evidence supplied by these collations of specimen pages shewed 
that a much larger selection of cursives would be necessary if the edition was to represent 
adequately the variants contained in cursive MSS. We found ourselves obliged to include 
in our list of select cursives for the Octateuch 32 MSS., of all of which new collations were 
made and revised. Further examination shewed the desirability of including the evidence 
of the Ethiopic and Armenian Versions. The quotations contained in the writings of 
Chrysostom and Theodoret were also included, in view of their important evidence for the 
text of the Lucianic recension. 

The general editorship of the work was entrusted to us by the Syndics of the Press 
in 1895, under the supervision of a Committee of the Syndicate, of which Dr Kirkpatrick, 
now Dean of Ely, was Chairman. It was hoped that the work of preparation for the first 
volume (Octateuch) might be completed in about five years. This hope was based on 
Dr Hort’s calculation of the work to be done, as estimated in his memorandum of Nov. 19, 
1891, and on the belief that for the main part of the work of collating MSS. and collecting 
the evidence of Ancient Versions and Patristic quotations the co-operation of voluntary 
helpers might be secured, which would leave to the editors only the redaction of the evidence 
thus collected into critical notes and the preparation of introductory matter, in addition to 
such preliminary investigations as were found to be necessary. This expectation has been 
largely fulfilled in the matter of Patristic quotations, where most of the work of collection, 
as distinct from redaction and co-ordination, has been donc by the help of volunteers. But 
the whole of the work connected with the Versions has fallen on the Editors, and though 
we have received much help from the kindness of many friends in the preliminary inspection 
and collation of MSS., it has been only a small fraction of the whole work of collating and 
revising the collations of the MSS. which are quoted. In consequence of this, and of the 
large increase in the number of authorities quoted, the publication of the volume has been 
very much delayed. 

The general plan of our notes was explained in the Prefatory Note to Genesis, and 
any modifications which have been found necessary in later parts have been stated in 
subsequent notes. It may however be well to draw attention once more to the fact that 
no attempt has been made to provide a reconstructed or “true” Septuagint text. As 
Dr Detssmann said at the Oriental Congress at Hamburg in 1902 when the plan of our 
edition was discussed, “In the present state of LXX. studies an edition of the LXX. in 
the strict sense of the word is not yet possible. What however is possible and absolutely 


(vi) 
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necessary 1s a trustworthy collection of the textual material.” The work originally under- 
taken by the Syndics of the Press in 1883 was based on the same view. In preparing the 
present volume we have come across no evidence of any sort which has led us to modify 
our belief in its absolute truth. 


iol SOPCOCTAIE Ver vss. 


In preparing our list of the Septuagint MSS. (apart from Lectionaries) which contain any 
portion of the Octateuch we have used the valuable work of Alfred Rahlfs, Verzeichnis der 
gricchischen Handschriften des alten Testaments (Berlin, 1914), to check and supplement our own 
results, In view of the completeness and the convenient arrangement of Dr Rahlfs’s list, we 
have thought it well in the main to follow his order, in which the MSS. are arranged according 
to the alphabetical series of the towns or districts where they are preserved. Any facts 
derived from his list which we have not been able to verify for ourselves have been placed 
within inverted commas. And tin the more important of the comparatively few instances 
where our information as to the age, size, or contents of a MS, differs from his, we have 
cited his statement within brackets and in inverted commas after our own. 

Under each MS. we give first its number or classmark in the Library, next if it is 
a MS. quoted in our edition the letter by which we have denoted it, and if it was used 
by Holmes and Parsons its number in their list. We then state the age of the MS., its 
material—parchment or paper—the number of leaves, the size in millimetres or centimetres, 
and its contents. For information as to the origin, scribe, and former owners of the MSS., 
we would refer throughout to the full details given by Dr Rahlfs. 


ADRIANOPLE, Ἑλληνικὸν Τυμνάσιον. (2) Μωνὴ Βιιτοπαιδίου. 
“ἘΠ τ NOns3 Lapel. 33%21 cm. O.T. books, 511, ὅπος. ΧΙΝΙ. Parch, (with paper supplies). 445 fff. 
defective. Oct. (“Gn. 1. 1-3. 2 wanting”), Esth., Jud., Tob., 
1-4 K. (end wanting}. 


ATHENS, National Library. : . 
᾿ 513. A.D. 1021. Parch. (some paper supplies). 261 ff. 


43. Saec. XI. Parch. 254 ff. 45x35 cm. Gen.-Iv Kk. S20 ecm.) Oct. 1isth, ΤΟΙ͂Σ Jud. 
with Catena. Cis. πο, ΤΠ. {ΠῚ πο} Pairchia say Al 
44=w. Saec. ΧΙΠ. Parch. 325 ff. 31x2rcm. Oct., “31x24 cm.” Pictures. Ley.—-Ru. with Catena. 
r-1V N., 1, Wf Chr., 1, mm Esdr., Esth., Jud., Tob. 516. Saec. XIv. Paper. 25x 18cm. Ex.-Ru., t, 1 Chr. 
In Oct. various pissages onitted, the longest Hexap. Notes. (First page of Joshua wanting.) 
being Gn. 10. 2-32, 25. 1-5, 12-18, 35. 9-43; 
Jos. 13. 2-6, 8-32, 15-17 and nearly the whole (3) Μονὴ ᾿βηρῶν. 


of 18, 19. 20. 9-4o; Ru. 3. 16-4. 15. Two leaves 
wanting, which contained Nu. 20. 6-21. 13 and 
Dt. 34. 9-Jas. 2. 10. 


Ue τὺ XI). Patch, ~ $190.f1.. 30x21) cm: 
Jos.-1v K. with Catena. 
“382, A.D.1514. Paper. go6ff. 8° On ff. 45-69 Ruth 


" 3) 
ATHOS, (1) Aatpa ᾿Αθανασίον. and I-lv k, 


age 11, occ Nias E τ 307-ff. 3223 cm. 
Oct. A few marginal hexap. readings. 

ΠΡ τὸ XI; τ Paper Feit. 27x22cm. “82. Saec. ΧΙ, Parch. 33x24 cm. 2 ff. inserted at 
ex, 18. 7-05." end contain Frag. of Gen.” 


(vil) I 


(4) Movy Κουτλουμουσίου. 
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(5 Mor Harroxpatopos, 
Saec.X. Pareh. 373ff 33% 23. cm. Oct. with 
marginal hexap. notes. Judges and Ruth are m 
one or more somewhat later, probably ΧῚ century, 
hands. Lacunae, Lv. 7. 5-11. 4o, Dt. 18. 3-19. 6. 
One photograph was wanting from our collection, 
containing Dt. 1, 22-41. 


ὥήτξεν. 


(6) Moai) τοῦ Upwrarov. 


SS. (e596 aper Se Geni Chir.” 
BAskL, Universitits- Bibliothek. 
AN. πὶ 13 (Omont 1)=ca=H. & P. 135. Saec. X1 (“X”). 


Parch. 269 1% 248x18ymm. Gn. 1. 1-Ex, 19. 1 
with Catena (a few short omissions). The last 
5 leaves (Ex. 13. 1-15. 1) in a later hand. 

Ὁ. τι. 17 (Omont 85). Saec. Χι. Parch. Sff. 362 x 254 min. 


Fragments of Commentary on Gn. (4, 5) and Ex. 


(12-28). 


BERLIN, (1) Kénigliche Bibhothek. 


“Gr. Fol. 66 1. 1. Saec. ΠῚ (end). Papyrus book. 
30 ff. Originally about 25x18 cm. Gen. 1. 16-35. 8 
(with lacunae).” 

“Phillips 1405. About A.D. 1540. Paper. 321 ff. 
34X24cm. Catena on Oct. K. and Chr.” 


2) Kénigliche Museen, Agyptische Abteilung, 
Papyrus-Sammlung. 


“Pp, 6770. Sacc. WMI. Papyrus. 1 f. (imperfect). 
6xtgem. Gn. 5. 10-13, 28-30.” 

ἘΠ δ Sacce tlie Ράγοις 2. ΠΝ’ (almost Cont: 
plete). 53x67 mm. Gn. 27. 29, 30, 38, 39; 28. 
1-5.” 


BRISTOL, Baptist College. 


4 fragments of Gen. See under London, Brit. Mus. 
Cotton (Otho B. v1). 


CAMBRIDGE, (1) University Library. 


Add. 1879. 7. 1 leaf of Gen. (42. 18-43. 13). See 
under Oxtord. Bod, Αποε 1. inf.-25 1. 
(2) Private (Mrs Lewis). 
3S, underwriting of a palimpsest leaf. Saec. VI. Parch. 


19x12 cm. 
plaric notes. 


Gn. 40. 3, 4, 7 with marginal hexa- 


CONSTANTINOPLE, (1) Merdytov of the Holy 
Sepulchre. 
224. Saec. XI. Parch. 73 ff. 35x27cm. Gn. 2. 8-49. τό 
with Catena. 


(2) Library of the Seraghio. 
ie Saec.XIl. Parch. 568 ff. 42x 30 οὔ. π|ιτ 0 
Catena on Oct.” 


DIDLINGTON HALL, private (Lord Amherst of Hackney). 


Antherst 3= Us. Sacc. iv. Papyrus. 
1, mii ON) \erson Gry. 
Aquila’s version. 

Amherst 191=U,. Saec. VI. 
leaf out of a book. 
HX 19. ἘΠΊ see 

Amherst 192=Uy. ὅλες, Vi (apparently same hand 
as U;). Papyrus. Part of a leaf ont of a book. 
Sox82inm. Fragments of Dt. 32. 3-6, 8-10. 


I piece. 209x 
1-5 in LXX and in 


Papyrus. 
1M X 92 mn. 


Upper part of 
Fragments of 


ESCORIAL, Real Bibhoteca. 


Σ. 16. A.D, 1586.. Paper. 41) “te τ τὺ 
Aristeas, Gn. and Ex. with Catena. Lacunae 
Gn. 1. 18-25, 14. 4-20, 50. 1-23. 


γ. 11. τες wWof=H. & P. 38, althongh so identified 
by their description. Sacc. Xv. Paper. 105 ff. 
28x21cm. Oct. 1 K. 1. 1 ou Καὶ. 20. 18. Lacunae 


in Oct. Gn. 1. 1-4. 2, 14. 13-16. 15. 

Q.1, 13. Saec. ΧΙ. Parch. 317 ff. 36x25 cm. Oct. 
(lacunae Gn. 1. 1-19, τη, 41. 2-57; Ex. 2. 18-4, 20). 
[-ἰν K., 1, τι Chr., 1, 1) Esdr., Esth., Tob: [π6. 15. Π| 
Macc. (incomplete). 


FERRARA, Biblioteca Comunale (now transferred to 
Museo Schifanoia). 


187 1. and 188 1=p=H. & P. 106. Saec. Xiv. Paper. 
ajr+2iea+1iiff. 4ox 31cm. Oct. τ πὸ τ τ 
1, τι Esdr., Tob., Jud.,. Esth, Job, τὺ τ 
Cant., Wisd.,. Sir., Isa:, Jer, Ez, Dans = iron, 
1, 11.Wacc., ΘΝ. - 

i88 ΠΞΗ͂. & P. 107. AD, 113... Paper τὺ 
40x31 cm. Oct., I-1V Kod, 11 Chrystie 
I-1v Macc., Esth., Jud., Tob. 


FLORENCE, Biblioteca Mediceo-Laurenziana. 


Acquisti 44=e=H. & P. 52, Saec. x (X/x1”), with 
later addinons. Parch. 384 ff. 413x298 mm. 
Aristeas, Pent. with Catena, Jos.-Ruth, I-Iv k., 
1, HW Chr. 1, 1] Esdr., Esth., Jud) ΓΤ π᾿ 
Tob. 1. 1-3. 15. Ff. 311-384, containing Jos.—-Tob., 
are in later hand. 

S. Marco 7oo=H. & P. 74. Saec. Xin/Xiv. Paper. 
τὸ ἢ 336x276mm. (30x22. ποτ yan 
[, ἢ Chr., 1,10 Esdt.; 1-1¥ Slacc.) Esti, jude, op: 

Med. Pal. 242=H. & P.18) Saeco ΧΙ ΧΙ ΤΠ 
(ff. 1-33 paper). 330 ff. 330x230mm. Oct. with 
Catena, except In Gn., which is a later supply and 
wants 1. 1-2. 5. 

Plut. v. 1=t=H. & P. τ Saec. ΧΙ. Parch, eager 
454x308 nm. Oct. (lacuna Lv. 15. 13-16. 6), 
1-ἰν K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 1 Mace, Diy ΠῚ 

Plut. ¥. 38=H. & P. 16. Saec. ΧΙ ΡΟ, 
33-8 Gni.. Oct. 


(Vill) 





PFREPACE TO THE 


GENEVA, Bibliothéque publique ct universitaire. 
Collection papyrologique, 99=4,;. V/VI. Parch. Part 
of aleaf. 4x44cm. Fragments of Gn. 37. 3. 4, 9. 
GIESSEN, Universitats-Bibliothek. 
iP igalg. 22.20 modee. v/s! Parch. “Fragments of 
4 leaves, orig. size about 26x17 cm. Dt. 24. 15-21, 
25. ye, 27. 4-8, 11-12, 21-26, 28. 20, 24, 29, 32, 
29. 22-24 (mostly imperfect), according to the 
Samaritan-Greek version.” 


GLascow, University Library. 
BE. 7% 1o=1=H. & P. τὸ. Saec. XV. Paper. 324 ff. 
26x17cm. Oct. (lacuna Jdg. 21. 8-Ru. 1. 15). 
GROTTAFERRATA, Biblioteca della Badia. 


A. y. 1. Saec. X. Parch. 211 ff. 265x197 mm. Pent., 
jos. 1. 1-19. 11, Esth., Tob., Jud. (expl. 16. 13). 
At close a leaf containing Jdg. 21. 23-Ru. 1. 20. 

A. ὃ. ΧΧΠῚΙ. Saec. Xi/X1l. Parch. Palimpsest. 4 ff. 
239138 mm. Upper-writing “ Lv. 13. 23 46 (im- 
perfect), 14. 12-16. 16, 17. 11-14, 18. 9-14.” 

HEIDELBERG, Universitats-Bibliothek. 


1362. Saec. VII. Parch. Part ofa leaf. 14x9cm. On 
recto fragments of Ex. 15 and (perhaps) 1 Kk. 2. 
Apparently pait of a MS. of the Odes. 

Library. 

S. Sepulcri 2 (formerly 1)=u. Saec. ΙΧ. Parch. 4or ff. 
“39x28 em.” Oct. Prophets. Lacunie in Oct. 
ume 1908. 20-11. 143; Ἐν, 9. 19-17. 13; 
Nu. 27. 11-28. 24; Dt. 19. 11-20. 18. One photo- 
graph was wanting, which contained Jos. 15. 18-16.9. 
One leaf containing Jos. 18. 7-19. 14 is bound in 
after the leaf which should follow it. 

ἐπ 3.4 ες. ΧΕ ΧΠΙ. Parch. 
“38x27 cm.” Gn. with Catena. 


JERUSALEM, Patriarchal 


igor ἢ 


LEIDEN, Bibliotheek der Rijks-Universiteit. 

Moss. fOlo 13, Saec. Σὶν. 367 ff. 
Oct. with Catena. 

Voss, qu. 8=G=H. ἃ P. Iv, ν. 
Bibl. Nat. Gr. 17, 22 ff. Also Petrograd, Imp. 
libre Gies τε πε εὐὴν, Parch. 245x232 mim. 
Gn. 31. 53-36. 18 (Leiden); Ex. 36. 35-37. 21, 38. 
24-89. 21, 39. 37-Lv. 4. 26 (Paris); Lv. 4. 27-18. 17 
(Leiden); Ly. 13. 49-14, 6, 14. 33-49, 19. 24-17. 10, 
18. 28-19. 36; Paris); Lv. 24 9-27. 16, Nu. 1. 1-7. 85, 
11. 18-18. 2, 18. 30-20. 22 (Leiden); Nu. 20. 2-26. 3, 
Pome Fans); Nu. 29. 34-96. 132, Dt. 4. 11-20, 
7. 13-17. 14, 18. 8-19. 4, 28. 12-31. 11, Jos. 9. 33-19. 23 
(Leiden); Jdg. 9. 48-10. 6 (Petrograd); Jdg. 15. 
1 18. τ} 195-20} 12 (Leiden). 

LEIPZIG, Universitats- Bibliothek. 

Gr. 2=K. Saec. vil, vill (Gardthausen). Parch. 22 ff. 
(+6 at Petrograd). 30x23cm. Nn. 5.17, 18, 24, 25, 
7. 18, 19, 30, 31, 35-40, 42, 43, 46, 47, 19. 11-17, 


Paper. 35 x 26 cn. 


130 ff. Also Paris, 


OCTATEUCH 


leegt eof 1-29. 2,00. 1533. 28-31; Dt. 2, 3-10, 
15-10, 9. 1-10, 18. 21-19. 1, 6-9, 21. 8-12, 17-19; 
Jos. 10. 39-11. 16, 12. 2-16, 22. 7-23; Jdg. 11. 24-34. 
18. 2-20. All these are at Leipzig. At Petrograd 
there are 6 leaves (tmp. Public Libr. Gr. 26) con- 
taining “ Nu. 14. 43-15. το, 20.17; Dt. 12. 30 13.5; 
1 1715 Ὁ J dg. 10. 6-17.” 

Gr. 16 (formerly 361), ff. 150-247. Saec. Ὁ, Parch. 
33x24cm. Ex. 32. 17-Dt. 1. 13 with hexaplaric 
notes. Ff. 322-325 contain 1 Esdr. 


Lispon, Archivo da Torre do Tombo. 


540. 669. 668. 671. 670=H. ἃ P. 83. Formerly at 
Evora. Sacc. XVI. Paper. 530 338+ 193+236+ 
254 ff. 30x20cm. Pent. with Catena. 


LONDON, (1) Archbishop’s Library (Lambeth). 
ἐπ νυ τ} πῃ “ig. Lev. - 
Ruth with Catena. 


* 33% 27 ἘΠῚ 


(2) British Museum. 


Add. 20002=a,. 16 ff, containing Jos. 24 27-Ruth. 
See under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 
δ... 5} pace. wll Xi Meu ch \j7 2 tt. 32 x23 GNI. 
Oct. with Cat. -Chanye of hand at Dt. 22. 11. 
burmiey sd Occ Ver aper “O15 pp: 2°.” “Caton Oct. 
CattensOtne 15. Vie=D= fH. WPI. Saec.v Vi... Fareli: 

Originally 165 or 166 leaves: after the Ashburnham 
fire there remained 150 mutilated fragments and 
also 4 at Baptist College, Bristol. “ Original size 
about 27x22 cm.” Victures. Tragments of Gn. 
See Swete’s Introduction, pp. 132-134, and cf. our 

Prefatory Note to Genesis, p. v. 

GuroneoO=x. ποῦ. x (early XI”): 
28x25 cm. Octateuch. Lacunae Gn. 1. 1-31, 
20. 17-22. 1, 34. 14-35. 11. Omits Ex. 36. 6-34. In 
Lv. some leaves wrongly bound in. 

Papyri 212=U3. Saec. 1. Papyrus. Fragment quoted 
in a literary work on verso of a leaf. 236 cm. 
Gn. 14. 17. 

Vea aes aig ens Ema cy Lege ae cara eon cLengae. ΠῚ ΣΙ νυ: 
σοῖς, Ste 2ycm. wu lolY Bole Chr, esi, 
Esth. (a), 1Ξ11| ΔΙ δα. Esth. (3), Isa. 

Royal 1 1). v-vilt (Codex Alexandrinus)=A=H. ἃ P. 
111. Saec. vmed. Parch. 279 Ἐ2328- 118-144 ff. 
325% 254mm. Complete Bible. (Lacunae in O.T. 
Gn. 14, 14-17, 15. 1-5, 16-10, 16. 6-9; 1 K: 12. 
19-14. g; Ps. 49. 19-79. 10.) 


MADRIL, (1) Biblioteca Nacional. 
Ὁ ΟΠ tO) we oer ak We 
Cat. invGen.” 


Pareto 23qul 


Paper. 542i. 10 24ccill. 


(2) Biblioteca de la Universidad Central. 
‘Ba Momlos οὐδ visa. Patch. 315i. ΧΟ ΠῚ 
Copy or Venice bibl Slane. Gr-5. Πα», Ku; i-iv k., 


Loal-Chr, rove. Bee Cant..1, 41 esdr. Ἔδει: 
λυ 5. jude. bobs tlh ilace:” 


(ix) 


Digitized by Microsoft ® 


PRIGPRC TO THE OCTATEUCH 
MANCHESTER, Jolin Rylands Library. (bound out of order). 32x25 cm. Josh., Jdy., Ru, 
Gr pap. 1. Saeco iy. Πρ τς. tart of a leaf. 103 x I-IV K., 'Pob. 


115 τ. Fragments of Dt. 2. 37-3. 1, 3-5, 8-10, 


12,13. ~ See*Pretatary, ote [Ὁ | Oslin, ἐδ. p. V1; 


MEGA SPELAION (GREECE). 


“Bens 65. Saec. XIV. Paper. 
(begins Gn, 8. 17).” 


199 tf. 25x18c¢cm. Oct. 


MEssina, Bibhoteca Universitaria. 


* G2aFe oe ORPGeN II) Arch. -200 ἢ. 33 x 23cm, “Oct.” 
METEORA (THESSALY). 
“216 seacc. Se Paper #35 ff. 27% 21 cm. Oct. 


1-tv K., Manor Prophets, Isa., Jer., Ez.” 
Ρ ’ , ’ 


MILAN, Biblioteca Ambrosiana. 

i we tee — te a ec, Vv Parcel 2iG a. 
(some a later supply). 33x 27cm.” Gn. 31. 15-37, 
42. 14-21, 42. 28-46. 6, 47. 16-48. 3, 48. 21-50. 14; 
Ex. 1. 10-8. 19, 12. 31-80. 29, 31. 18-32. 6, 32. 
13-36. 3, 37. to-Ly. 9. 18, 10. 1... Dt. 28. 63, 29. 14— 
Josh. 2.9; 2. 15-4. 5, 4. 10-5. 1, 5. 7-6. 23, 7. 1-9. 27, 
10. 37-12. 12. The last two leaves (which belong 
to a MS. of Xith cent.) contain Is. 5. 20-6. 10, 
Mal. 1. 10-2. 15. 

6 Sup. -Saec.” ΧΙ (reser 1820)! aicha, 01 Π: 
21xigcm. Underwriting of 2 leaves Gn. 33. 4-12, 
33. 18-34. 5, 49. 13-19, 45. 27-46. 6 with marginal 
scholia.” 


ὙΠ 


Moscow, Synodal Library. 

ro (Vlad. 38)=H. & P. 126. A.D. 1475. Paper. 208 ff. 
“28x20 cm.” Gn. and Ex. with Cat, Lv.-Jdg. 
(ac.-after Jide. 20. 31), Judi, Tob. Patristic and 
other fragments. 

so (Viad. 3)=Hy& Poles. saec. XV C' XIV). | Paper. 
277 ff. (265-277 in another hand). ‘40x28 cm.” 
Ocelot Chr, J, 11 Εξαῖ, {τὶν δος. 
Esth., Jud., Tob., Prov. (incomplete), Eccl. (an 
incomplete and a complete copy, the second in the 
later hand), Cant., Wisd. 

Sat Jia lado) — Be tele7. saec.x. Parch: 
440 ff. (1-59, 435-440 paper, 15th century). 
36x24 em, 50εἰ Gacunae)osh.ss 20-21-05), 
I-1v K., 1, 1t Chr. (exp). 36. 5). Marginal hexa- 
plaric readings. 

385 (“Matt. Typogr. Synod. § in fol.”, Vlad. 28)= 
H. & P17. 9Saec. Xo 1 arche® 110 ΠΧ οπΙ 
Gn. with Cat. 


MUNICH, Kk. Hof- und Staatsbibliothek. 


Gro H.& P-25.. Saec. Xi. Parcel. 227 eG eeu 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

Greoz. Saec. XVI. Paper.” 485 ΠῚ τ ἢ 
and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 22), Aristeas. 

Gr. 372—H.& P. 70 (in Ruth), Θάθο ΝΕ τ τ 


Gn. 


Gr. a$g=H. & P. 7o(in k.). Saec. X. Parch: : 
27x23 cm. Josh., Judg, Ru. {π| τυ 
wanting), I-IV. Κ΄ 

Gr. Glo(1). Saec. tv. Parch. Part of a leaf 385-¢6mim. 
Fragments of Gin 97. 36, 38. 1,5), 9. 

Gr.610(2). Saecc.v. Parch. Part of alleal 7ox% 351mm: 
Fragments of Ly. I. 14, 15, 2. fo-12. 

Gr. G10 (3). Saee. vir. Parch. ας (partly iam: 
gx1gcm. Jdg. 5. 8-12. On Munich, Gr. 610, see 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 


NIKOLSBURG, Firsthch Dietrichsteinsche 
Schlossbibliothek. 
“11 221. Saeéc. X1I/XIt. Pareh> 207 ff) (1-5. 2on- 27 
paper). 38x27 cm. Cat. (marg.) in Oct.” 


OXFORD, (1) Bodleian Library. 


Auct. T. inf. 2. 1 part of a MS. to which belong also 
Cambridge, Univ. Libr. Add. 1879. 7, Petrograd, 
Imp. Libr. 62, and London, Brit. Mus. Add. 20,002. 
The uncial part—the 29 leaves at Oxford, and the 
recto of the Cambridge teaf— =E: the rest=as. 
Saec. IX/X. Parch. 29 (Oxford)+1 (Cambridge) 
+146 (Petrograd)+16(London). Oxford has Gn. 1. 
1-42. 18 (lacunae 14. 7-18. 24, 20. 14-24. 54). 
Cambridge has Gn. 42. 18-43. 14. Petrograd has 
Gn. 43. 14-Josh 24. 26 (lacuna Gn. 46. 12-47. 23), 
1-11 kK. (expl. 11 Εἰ. 10. 28d) lacuna Π| 1 1. 





17-15. 19). London has Josh. 24. 26-end of Ru. 
Canon. gr. 35=n=H. & P. 72. Sacc. stig ππΠΠ 
Parch. 133 25x22cem. Oct. The last chapters 


in Ex. are arranged in order of the Hebrew. 
Omissions Ex. 25. 9-16, (37. 10)-(38. 18); Lv. 9. 
11-20, 23. 9-22; Nu. 4. 33-49, 23. 6-17, 29. 16-22; 
Dt. 16. 15-17. 1, 28. 36-59. MS. ends Ru. 4. 6. 
Laud. gr. 36=de=H. ἃ P. 61. See under Lectionaries. 


(2) University College. 


s=n—Hok FS 7. 
24% bo Cm: “Oct: 


A.D. 112§. Parcel τῆ 


OXYRHYNCHUS PAPYRI. 


656=U, (“now Oxford, Bodl., Gr. bibl. d. 5 (P)”). 
Saec. 11/111. Papyrus. Parts of 4 leaves; height 
244mm. Gn. 14. 21-23, 15. 5-9, 19. 32-20. 11, 
24, 28-47, 27. 32 f., 161 

1007 (“‘presently London, B. M.”). Saec. 111, 2nd half. 
Parch. Part of a leaf, orig. 165 mm. high. See our 
Prefatory Note to Numbers and Deuteronomy, p. vi. 

1074 (“now Urbana, Univ. of Ilhnois”). Saec. m1. 
Papyrus. Partofaleaf. 27x51mm. See Prefatory 
Note to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 

1075 (“ presently London, B. M.”). Saec. 111. Papyrus. 
Part of a roll. 151x98mm. See Prefatory Note 
to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 


(x) 


rs - ot - r My = gm, 4 | [5 Β Ζ ἢ A Ἃ on me a Cr £ Γ, (R) 
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1166 (“presently London, B. M.”). Saec. Π|. Papyrus. 
Part of a roll. 135x47 mm. Fragments of 
Gn. 16. 8-12. Prefatory Note to Joshua, &c., p. v1. 

1167 (“presently Brussels, Musées Koyaux”). Sacc. [V. 
Papyrus. Part of a leaf. 1ooxi14 mm. Frag- 
ments of Gn. 91. 42-54. 76. 

1168 (“presently U.S.A.”). Saec. iv. Parch. Part ofa 
leaf. 73x65 mm. Fragments of Jos. 4. 23-5. 1, 76. 

1225 (“presently Cairo, Musée des antiq. égypt.”). 


Saec. 1V, 1st half. Papyrus. Vart of ἃ roll. 
102X55 mm. Fragments of Lv. 16. 33, 34. 20. 
i351. Saec.1v. Parch. Part of a leaf. 26x 59 mm. 


Small fragments of Lv. 27. 12, 15, 16, 19, 20, 24. 76. 


PARIS, (1) Bibliothéque de PArsenal. 

8415. Saec. Xiv. Paper. 339 ff. (some later supplies). 
300X230 mm. Oct. f-1V K.,1, 1 Chr. Parts of 
the Oct. are much shortened, thus the following 
passages are omitted: Nu. 1. 17-43, 2. 10-3. 39; 
most of 4-8; parts of other chapters; Dt. 16. 
16-17. 15, 17. 20-18. 8, 24. 22-25. 3, 25. 13-27. 10, 
32. 2-43; Josh. 12. 11-24, 13. 3-21. 42. 


(2) Bibliothégue Nationale. 

Coislin 1=M=H. ἃ P. x. Saec. vu. Parch. 227 ff. 
3sxe4 cm. Oct. (Lacunae Gn. 94. 2-38, 23, 
Nu. 29. 23-31. 4, Josh. 10. 6-22. 34.) 1 kK. 1. 1- 
in K. 8. 40 (lacunae 1 K. 4. 19-10. 19, 14. 26-25. 33). 
Marginal scholia and hexaplaric notes. 

Coislin 2=a=H. ἃ P. 15. Sacc. X. Parch. 356 ff. 
3g0x250 mm. Oct. (Gn. 1. 1-2. 3, 41. 42-47. 20, 
Nu. 21. 34-22. 19 a later supply). 

Gdisins—o-—H. ΝΡ. ὅσ, Saec. ΧΙ]. 
aa χ 2 ζ- Ὅδι {ιν hk. 

Coislin 4=H. ἃ P. 46. Saec. ΝΠ Χ αν (with later sup- 
plies). Paper. 489 ff, 38x27cm. Oct. I-IV k., 
1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Esth., Jud., 1-1vV Macc., Tob., 
ison ler, Gar, Lam. ἃ Ep, Ez, Dan., Minor 
Prophets, Prov., Eccl., Cant., Job, Wisd., Sir. 


Parvch.o 22. 


Gain so AD. πὴ -Parch. 185 ff. 37x28 cm. 
Lv.-Ru. with Cat. 
Coislin 6. Saec. Xull. Parch. 276 ff. 38x26 cm. 


Lv.-Ru. with Cat. 

πο Saec. XI, Parch, 127° ἢ, 
Josh.-1V K. with Cat. 

Coislin 184. Saec. XII. 

Gn. 19. 5-Jdg. 21. 1. 

1=H. ἃ P. 71. Saec. xut. Paper. 326 ff. 

z9x19cm. Oct. (inc. Gn. 3. 21, lacuna Gn. 10. 7- 

Joab) elven, 1) Chr., 1, 11 Esdr., 1-1 Macc., 

Esth., Jud.; 1 ob. 

Gre—Haw P64) Sact. x. Parch. 512 ff. 32x 22cm. 
Oct. (lacunae Gn. 1. 1-3. 15, 10. 9-34. 10), IV K., 
poner τ τ este, Τὸ fud.,.1 MMacc.- 
ii Macc. 6.13. Some marginal hexaplaric readings. 
Some leaves wrongly bound up. 


1 Ὑ7. cm. 
Papereetso ἢ 28Χχ.52 Cm. 


Gr, 


Os 


1} ΓΙΌ (ἘΙ 

Gr. 3=1=H. ἃ P. 56. A.v. 1093. Parch. 360 ff. 

29x22 cm. Oct. (lacunae Gn. 11. 8-15. 18, 

POrers=21.531), i-t¥ k., 1; 11 Chr.,t Macc. 1. 1-10.16, 

Hevtace. o. £o-6. 7. 

cy. =H. & PP. 76. Sace. ΝΗ. Parch. 228 ἢ. 
Sipe enieeoct, Esth., Jud... lob. 

Gres tw ee 54. πθῦ. ἘΠῚ ΝΙΝ (1 “different 
Hands sraper. 402 ff. 321X227 mm. “Aristeas, 
Synopsis, Oct. (lacuna Ex. 19. 9-21. 22). Thdt. 
quaest. in Oct. (incomplete). 

Gr. 6=H. ἃ P. 118 Saec. XIN. Parch, 208 ff. Qmany 
bound out of order). Gn. 28. 9-Jdg. 9. 35. lacunae 
Ex. 23. 17-24. 8, 29. 27-30. 10). 

Gr. 17. See Leiden, Voss, gu. ὃ. 

Gr, 17 A=f=H.. & P. 53. med. 1439. 


Paper, τὸν ἢ 


22x14 cm. Oct. (The following passages are 
omitted: Nu. 6. 14-18. 11, Josh. 12. 2-138. 4, 


Jdg. 20. 7-26. Three leaves have been almost 
entirely torn away which contained Jdg. 11, 15- 


14. 13.) 

Grice. sSdece nit. Parch. “Olio pp. 37 <26°cm, 
Aristeas, Oct. with Cat. 

{Ἢ Sacc, πὶ Paper, 539. 9°34 <25 ὉΠ. 


Aristeas (incomplete), Oct. with Cat., incomplete at 
end. 

Gr. 130.6132. SaceeX¥. Paper. 298: ge ff. 3524 cm. 
Aristeas, Oct with Cat. Copy of Gr. 128. 

Greiste ποῦ xv Paper 156i g2xercm. Ex. 
with Cat. (inc. 3. 6). 

{Π| wore ouec. Nil. Parch, 127 ff. 
with Cat. (expl. 34. 27). 

Gr. 1397=4,. Saec. VI. Parch. Portions of leaves 
used to mend edges of certain leaves in a 13th 
century MS. of Strabo. Fragments of Gn. 21. 32-22. 5, 
24. 15-44. 

Gy, oltre codec. XN. el ACT. 
fraei, τῶν τι ἀπο ΓΌΟΙΣ" 

Suppl. Gr. 609. Saec. XIV. 270 ff. 35x25 cm. Oct. 
(inc. Gn. 18. 7), I-IV K., 1,  Chr., 1, 1 Esdr., 
1-1 Macc., Esth., Jud., Tob. (expl. 10. 7). 


51 Χ 17 πὶ: “oil. 


70: 515} 16 Ἰοὺ. 


PATMOS, Movi Ιωάννου τοῦ Θεολόγου. 

216. Saec. X14. Parch. 308 ff. 38x2g. Dent. with Cat. 
217. Saec. ΧΙ. Parch. 136 ff. “2°.” Num. 2. 16-Ruth 
with Cat. 

Saec. XU. Paper. τοῦ ff. 
Gn. 18. 27), expl. Jdg. 20. 37. 
Saec. XV. Paper. 206 ff. “Large 4°.” Pent. (inc. 
Gn. 8. 13). Test. of 12 Patriarchs (later hand). 


bean } 
— . 


410. Hept. (inc. 
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PETROGRAD, (1) Imperial Library. 
Gre =sS—N. Seer 250. 
Gr. 3=G=H.& P.1v, Vv. See Leiden, Voss, qu. δ. 
Gr.5=H. Saec. V Vi Darch. 44 leaves (under writing 
of palimpsest). 38x25 cm. Nu. 1. 1 30, 40-2. 14, 
τὸ ὃ. 26; 5. 13823; 6. 6-7. 7, 41-78: 8. 2-16; 
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11. 3-13. 11, 28-14. 34; 15. 3-20, 32-16. 31, 44-18. 4, 
15-26; 21.15-285 22. 30-41 ; 23. 12-27 ; 26. 54-27.15 ; 
98. 7-29. 36; 30. 9-31. 48; 32. 7-33. τ; 39. 3-17; 
36. 6-13. 
Gr. 26h. 
Gr. 62=a.. 


See Leipzig, Univ. Bibl., Gr. 2. 

See Oxford, Bod]. Auct. Ὁ inf. 2. 1. 

Gr. 124. Saec. XU/XIV. Folio. 327 ff Cat. on Oct 
259=S=N=Codex Sinaiticus. Saec. tv. Parch. 
“3 fragments (detached from bindings, and 347 ff.. 
ithe last incomplete)”. 375 * 335 mm. ‘There are 
also 43 leaves at Leipzig (Univ. Bibl. Gr. 1). Con- 
taincd the whole Bible, but is now incomplete. Of 
Oct. only 2 leaves survive, containing portions of 
Gn. 28. 19-24. 46 and Nu. 5. 26-7. 20. 

Gr. 260. See Sinai, St Catharine, Gr. 1. 


(τ. 


f 


(2) VPapadopulos-Kerameus. 
ὃ “Sec. Xx. VParch. 370 ff (43 ff. paper. Saec. X11). 


4°. Oct. (ὃ wanting Ruth).” 


Rome, (1) R. Biblioteca Angelica. 
Ie eben 1). Steen wl 178 ff. 


Cat. in Gen.” 


Paper. 33 X 22 cm. 
(2) R. Biblioteca Casanatense. 
iji4=H. ἃ P. 30. Saec. ΧΙΪΧΗ. 
14xtiem. Gn. 24. 13-Ru. 4. 7. 
(3) R. Biblioteca Vallicellana. 
“19 (B 34). Sace: X11. Parch. δ᾽ 07": 
On. 123 b iy. 10.16.” 
“39 (C 4). Saec. XI/XIV. Paper. 494 ff 30x22 cm. 
2a-28b. Excerpta e cat. in Oct.” 


Parcel. ) 307) 1. 


29X22 cm. 


[9] 


(4) Biblioteca Vaticana. 
(cz) Barberini: graed. 

474 (IV 56). Saec. xu. Parch. 232 ff. (some later). 
250x178 mm. Synopsis of Athanasius. Fragm. 
of Aristeas. Oct. with Cat. (many leaves wanting). 
Portion of Apoc. with Cat. 

569 (VI 8). _Saec. XVI, Paper- 
Gn. with Cat. 

(ὁ) Patlatini graect 

203=H.& P.14. Saec. ΧΙ. Parch. 304 ff. 38 Χ 27 cm. 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 20). 

4331=As. Pictures and a few legends. Saec. VII/VIII. 
Most of text Saec. X. Parch. 15 ἢν 31743 to 
31x90 cm. Portions of Joshua, viz. 2. 15, 16, 22; 
3. 5, Oy 1): 40 1. 1{-π|1 20-223 δῖ Ge. 
δ. 20, 21; 7. 2-5, 6, 10, 11. 19, 20, 24-26; 8. 1, 3, 
18-22; 9. 12, 15, 16, 17-19; 10. 9-17, 22-27- 

(c) Pit IT graect. 

15. Saec. IX (“rescr. X11”). Parch. Under- 
writing fragments of Pentateuch, with marginal 
hexaplaric notes, on ff. 187, 195, 197, 199, 201, 205, 
BOpeei lo 13. 215; 31}. 

πὸ xiv. Papers: 152 if. 


269 ff. 348x252 mm. 


ἐς 50 3) 


2531905 mime ent. 


(4) Reginenses graect, 

p=h=H.& P.55. Saec. x. Parch. 565 ff. 415 x 283 mm. 
Pictures. Oct., τοῖν K., 1, τι Chr., 1, 1 Esdr., Jud., 
Esth., Tob., 1-Iv Mace. Job, Ps. In Oct. the 
following longer passages are omitted—Ly. 10. 
8-33; Nu. 29. 12-30. 1, 33. 8-36, 95. 17-25) 1)ὲι. 11. 
22-32, 14. 23°15. 4,15. 19-17. 1, 17. 8-19. 15, 20. 12- 
21. 3, 21. 10-21, 24. ~26. 14, 28. 20-48, 29. 7-17; 
Jos. 8. 14-23, 13. 23-14. 5, 15. 7-12, 21. 23-92; 
Jdg. 8. Sears, 20. 17-48. 

>, Sacc. XV. Paper. 183 ff. 327x 220mm. Gn. 1. 1-3. 7 
with Cat. Cant. with Cat. 

io=k=H. ἃ DP. 58 Sacc. XI. Parch. 318 ff. 
272x200 mm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-5. 3), 
11. 11-27. 15, 34. 2-36. 26, 43. 5-44. 3; Ex. (39. 4o)- 
40. 17, I-1V Macc., 1, ἢ Esdr., Esth., Jud., Tob., 
Life of Secundus, Dan. The MS. follows the 
Hebrew order in the last chapters of Ex. 

(e) faticant gracct. 

330=6=H. ἃ P. 108. Saec. xu. Paper. 510 ff. 
(1-20 and 507-511 later). 330x232 mm. Oct., 
I-Iv K.. 1, 11 Chr., 1, 11> Esdty [6 iste 
Esth. (3’), Tob. 2. 2-10. 7. Marginal hexaplaric 
notes and Arabic glosses. 

331 = H.& P.236. Saec. ΧΙ. Parch. 224 ff. 394 x 310mm. 

Josh.-11 Chr. with Cat. (Cat. ends about middle of 

i Chr.), 1, 1 Esdr., Esth., Jud., Tob., I-tv Macc. 

(with lacunae). 

Saec. XIV. Paper. 259 ff. 225x150mm. Nu--Ru., 

Tob., Dt. 31. 23-32. 6. 

383=H. ἃ P. 78 Saec. x1 (“xm”). Parch. 310 ff. 
330x248 mm. Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

746=H. ἃ P. 73 (Pent.) and 237 (Josh.—Ru.). 2 vols. 
“Saec. xi/xi” (with later supplies) σοῦ ff. 
390x295 mm. Victures. Aristeas, Oct. with Cat. 
(lacunae: expl. Ku. 4 15). 

747=j=H. ἃ P. 57. Saec. Xt. Parch. 260 ft. 
357X278 mm. Pictures. Aristeas, Oct. with Cat. 
(lacunae Ex. 37. 6-38. 20; Lv. 4. 34-6. 2, 23. 27—-Nu. 
3.13; Jdg. 1. 1-24). The passages Nu. 35. Ὁ 1. 2, 
Dt. 9. 2-12. 3 arc wanting. The leaves containing 
Dt. 4. 41-9. 1 are wrongly bound in before Nu. 3. 13. 


332. 


718=H. ἃ P. 77. ‘“Saec. XUI/XIV.” Paper. 301 ff. 
(some later supply). 345x260 mm. Oct. with 
Cat. 

1209=B=H. ἃ P. 1=Codex Vaticanns. Saec. Iv. 
Parch. 759 ff. “272x268 mm.” Old and New 
Testaments. In Oct. Gn. 1. 1-46. 28 are a 
XV century supply. 

1238=H. ἃ LP. 246. 3 vols. Saec. xii? Paper and 


parch. Largely palimpsest (upper writing). 381 ff. 
309x210 mm. Oct, I-Iv K., πὶ Chr. 1. 1-13. 15. 
Testament of Job. Testament of 12 patriarchs. 
First two leaves contain fragments of a Lectionary, 
which are underwriting and of XI cent. 
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[1:2 Ξ-ἰ ee too erent.) and 63 (josh.—Ku.). 
3 vols. Saec. X1/XIIl. Parch. 373 ff. 2115 cm. 
Fragment of Gospels. Oct. (lacunae Nu. 25. 4-26.9; 
Jdg. 21. 3-20). 

16s7 = Hy cP leo. 
Parch. 245 ff 313 x 2Jo nin. 

with Cat. as far as Gn. 15. 16. 


Saec. ΧΗῚ (some pages older). 
Set (ines Gnu. 1.11); 


igoo— Maca 7omecoacc, NII. Parch. 358 ff. 
310x212 mm. Aristeas, Gn. wtth Cat. 

* 1684. τ Paper. 206 ff. 30x20cm. Cat. im 
Gene 

1901=H. & P. 84. Saec. x/xt. Parch. 165 ff. 


gox2qcm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-26. 2; “Ex. 13. 
1710. 21”: Lv. 6. 2-14. 10, 19. 37=20. 25, 26. 
37-27. 20, all Dt., Jdg. 20. 3-end of Ruth). 

ΠΡ δι Saeco XI(“X”). VParch, 239 ff. 
322 X235mm. Oct. (inc, Gn. 48. 3, expl. Jdg. 19. 26). 
Marginal hexaplaric notes. 

ποῦ v= i Δ ΧΙ; First part of the same MS.as 
Venice, Marc, er. 1. Saec. 1X (vin). Parch. 
132 ff. 398x270 mm. Oct. (inc. Lv. 13. 59, the 
Ist leaf being bound after fol. 125. Lacunae 
Dt. 28. 40-30. 16; Jdg. 14. 17-18. 1), I-IV K., 
1,11 Chr., Esth. Parts of 1,11 Esdr. The Venice 
part contains the rest of O.T., except Ps. 

e122 Hew P20. Saec. Xt. Parch. 84 ft. 294x218 mm. 
Nu. 3. r1—Josh. 1. 10 with lacunae. 

“2131. Saec. XVI. Paper. 372 pages. 35x23 cm. Cat. 
in Ex.-Nu. (incomplete at end).” 


/) 

162=Z=Codex Zuqninensis. Underwriting of palim- 
psest. Portionsof6 MSS. Saec.v/vil. Z! contains 
Jdg. 16. 29-19. 12, 19. 18-29, 20. 4-18, 20. 30-21. 5. 
Parch. 19 ff. Originally 33 X 24 cm:, now 25 x 16. 


Vatican? syrtact. 


(5) Prince Chigi’s Library. 
pe tooo) ΞΡ 10, πες. XIBXII.. Parch. 
376 ff. 303x210 mm. Oct. (lacuna Jdg. 11. 30- 
13.11; Gn. 10. 2-32, 25. 12-18 are omitted), 1-1V K., 
Piece ti, Ji fesdr., Jud., Esth., 1-111 "acc. 


ROUMANIA. 
“Téu. 1, ceA. 371 Cat. in Pent.” 


SERRES, μονὴ Ἰωάννου τοῦ Προδρύμου. 


ΟΠ. 1380. Parch. Books of the Ὁ.Τ." 
Sin as, ot Catharine: 
Girlie acces <i. Larch. 241 f:.26* 19cm. Oct. 


(inc. Gn. 40. 20), I-1v K. (incomplete at end). One 
leaf is at Imperial Library, Petrograd (Gr. 260), 
containing Gn. 47. 13-48. 17. 

Gr 2 Saec. ὙΠ Earch. 209 ff. 
Gn.-Lv. with Cat. (inc. Gn. 16. 5). 


50 Χ 25. Cin. 


Fraym. 2. Saec. tv. Parch. Portion of ἃ leaf. 
26x7 cm. Fragments of Jdg. 20. 22-28. See 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

Fragm. 3=Ay. Saec. iv. Parch. Two pieces of a leaf. 
24x14cm. Writing resembles that of Fragm. 2. 
Fragments of Ru. 2. 19-3. 7. 

Prdotiect—3. eoaece Vil. Parch. 
Underwriting of palimpsest. 


Portion of a leaf. 
χη, 20, 30. 


SMYRNA, Evangclical School. 


A-1. Saec. ΧΠ1. Parch. Pictures. 


Oct. with Cat. 


505: 537} 20 cil. 


STRASSBURG. 


Pap. Gr. 748=A3. Saec. Vv. Parch. Portion of a leaf. 


iox4scm. Fragments of Gn. 25. 19-22, 26. 3, 4. 
TOLEDO. 
“0.20. δον Paper 17711. 31 x 20 cine ff. 1-26. 


Γαι 23.15." 


TURIN, Bibhoteca Nazionale. 


Soli τ oneC. svi. Paper, O30 Π 2°. QOtiaestiones 
in: Vet, “Cath inch. ~Procopi comm. in Gen” 


VENICE, Biblioteca Naz. Marciana. 


(1 est ΞΕ ΞΕ Ι. & Τ᾿ σὺ. Saec. & (ff. 1-190) and 
τ 200-227) VParch. and paper. 227° i. 
πο τπι ets (ic. Gn.45.15),1, Il K., τ αἰ Abacc., 
and 3 lines of 111 Macc. 

Gens — es 2 tec, &. Earl). 
349X273 mm. Oct. (lacunae Gn. 25. 33-39. 4; 
Ex. 21. 29-27. 16; Lv. 3. 1-4 27, 15. 12-16. 34, 
20. 10-22. 4, 26. 10-34; Nu. 4. 43-6. 7; Ru. 1. 20-3. 15 
(in one or two of these cases the apparent lacuna 
may be due to the absence of ἃ photograph). 
ΓΕ Ie -Cht., 1 11 Bsdraiend wanting): we 
leaves now bound as ff. 1, 2 of Venice Gr. 16 (338) 
belong to this MS.: they contain part of the xequ- 
Aaa οἵ Gn., Dt., and Josh. 

Gio) ΞΔ P20) Saec. ΧΙ, -Parchs 105}: 
39x31 cm. Oct. (lacunae Ex. 23. 26-25. 23, 
33. 7-34. 26; Lv. 16. 12-26. 20. Lv. 6. 31-7. 17 is 
omitted). I-1V K,, 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 1=1v Macc.. 
Esth. (expl. 9. 12). 

Grog (imo H&P. 68.9 Sacc2 νυ Parch. 
jox27cm. Old and New Testaments. 
Geo a P. 122). τς πρὸ XV.” (Parch:-and paper. 
431 tf. 380x255 mm. Old and New Testaments. 
(Of Mace. only 1 Macc. 1. 1-18.) 

Grose 337). 0 acces Nila (xX 
336% 254 mm. Oct. with Cat. 

Gries ia7o5)2 ae. wl τ γι later supplies. 


335 ff. 


471: 


Parch. 400 fi. 


Fragm. J=A,-  Saec. tv. Parch. 2 ff. 22x17 cm. Parch. 297 ff. 315x245 mim. Aristeas, Oct. with 
Fragments of Lv. 22. 3-23. 22. Cat. 
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VIENNA, k. k. Hofbibhothek. 22. 15-19; 24. 1-4, 9-11, 15-20, 22-25, 28, 29, 31; 
(a) Sammlung Ershersog Ratner. 25. 27-345 26. 6-9, 115 30. 30-37 ; 31. 25-34; 32. 6-8, 
; 3-18, 22-32; 35. 1-4, 8, 16-20, 28, τι γι 

39. 9-18; 40. ry-41. 2; 41. 21-32; 42. 21-25; 
42. 27-43. 22; 48. 16-49. 3; 49. 28-50. 4. 
57 (Lamb. 3)=H. & YP. 130 (Praei ἀπ τοὺ 
(Ὁ) Theologtet gracci. Saec. ΧΙ} Parch. 143 ff. 30% 22 πὶ 
marginal notes. 


Litt. theol. 1-3. Portions of 2 leaves containing small 
fragments of Gn. 38, 39, 40. See Prefatory Note 
(a Joshua, Ve, pod: 


> (Latiby ΞΕ aee este του ρει 132) It. 
38x 26cm. Gen. with Cat. WASHINGTON, Smithsonian Institution, Freer Library. 
23 {Lambo ΞῊ ὁ ττὸ (Pent,), tai Praef. ad 
Pent.), t44 (Josh.-Ru.). Saec. Xu/xXiu.  Parch. 
623 ff. 32x23 cm. Old and New Testaments 


}=O=W. Sacc. *% Parch. 102 ff. 31x τ ταν 
Dt., Josh. (lacunae Dt. δ. 16-6. 18; Josh. 3. 3-4. 10). 


(except IV Macc.). Begins Gn. 2. στ. Marginal ZITTAU, Stadtbibliothek. 

hexaplaric notes up to Dt. 9. 28, where the hand ql ;od=H. ἃ P. 44. Saec. Xv. Paper. 775 ff. 

changes. 310X200 mm. “Oct., I-IV h., 1, 11 Chri, talecan 
31 (Lamb. ab oe V1. Sicev/ vie Purple parch: ΕΝ Macc., Esth., Jud., Tob., N.T. 

with silver Jetters. 24 ff. (+2 N.T.). 350x 256mm. " ΝΙΝ 

Portions of Genesis. Pictures. Contents: Gn. 3. ZURICH, Stadtbibhothek. 

4-24; 7. 19-8. 1; 8 4, 13-17, 19, 20; 9. 8-10, 12-15, C. 11 (Omont 169). Saec. x1. Paper. 736 ff. 

20-27; 14. 17-20; 15. m5: 19. 12-17, 28, 26, 29-35 ; 34x23cm. Aristeas, Oct. with Cat. 


EECTION Ahhe 


Until the year 1915 the subject of O.T. Lectionaries had received comparatively little 
attention in published works. The appearance of the 5th part of the AVittedlungen des 
Septuaginta-Unternehmens (Berlin, Weidmann, 1915), in which Dr Rahlfs deals with the 
question, is of special importance. The lists which it contains of O.T. Lessons which were 
i use in the Greek Church, and of the days on which they were used, will prove of great 
value to students of the subject. Some years ago we prepared a similar list for our own 
use from the MSS. of Lectionaries at London, Oxford, Paris, and in Italian Libraries. This 
list, we find, is in close agreement with that published by Dr Rahlfs, the few differences of 
detail being due either to mistakes or to the use of different MSS. 

In the Greck system provision is made for the reading of the O.T. on the week-days 
(Monday to Friday) in the first five weeks of Lent, for all week-days in the week before 
Palm Sunday and in Holy Weck, and on the vigils (παραμοναΐ) of certain Festivals. As a 
rule three Lessons are provided for each day, πρωΐ τ, ἑσπέρας 2, a longer list being given 
for the vigils of Christmas and Epiphany, and the last three days of Holy Week. During 
Lent the Lessons were taken from the books of Genesis, Isaiah and Proverbs. It is 
therefore only of these books that anything like a continuous text is preserved in Greek 
Lectionaries, and even here there are large gaps. 

The normal arrangement of Lectionaries gives the Lessons for the Vigils of Christmas, 
Circumcision (occasionally), and Epiphany. These are followed by the Lessons for Lent, 
beginning with τῇ τετράδι τοῦ tupopayou (Thursday), and τῇ παρασκενῆ (Friday), followed 
by those for Monday to Friday for five weeks (τῇ β΄, γ΄, δ΄, ε΄, παρασκευῇ τῆς a’, β΄, γ', 
δ΄ (μέσης), ε΄ ἑβδομάδος), and for every week-day in the 6th week (τῶν Baiwy), and Holy Week 
(τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ a’, β', γ΄, 6’, παρασκευῇ, TO ay. Kai μεγ. σαββάτῳ). After this come 
the Lessons for certatn movable Feasts, Mid-Pentecost, Ascension, Nicene Fathers, Pentecost, 
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All Saints (=our Trinity Sunday’), the dates of which are dependent on Easter. 


These are 


followed by a Calendar, September to August, for the vigils of fixed Festivals, which 
generally begin with the New Year (Sept. 1, τῆς ἐνδικτιῶνος) and end with S. John Baptist 
(Aug. 28). Sometimes the Christmas and Epiphany Lessons are placed in their natural 


position in the Calendar. 


Dr Rahlfs’s Catalogue of LXX. MSS., which forms Vol. 2 of the same J/ttteddungen 
(Berlin, 1914), includes by far the most complete list of O.T. Lectionaries hitherto published. 
We have therefore given his list in full, with the addition of a very few MSS. known to us 
but not to htm, and fuller information about some of the MSS. in his list whieh we bave 


ourselves examined. These additions are made in double brackets [ J). 


The type of text contained in Leetionaries is not of special importance, so far as 
we have been able to examine it for the Octateuch. We have attempted to represent it 
in our edition by quoting the readings of ove Lectionary (Oxford, Laud, Gr. 36=d,) for 
the Octateuch. Dr Rahlfs is mistaken in supposing that its inclusion among our sclect 


cursives was due to misapprehension of its character (Versetchuis, p. X11). 


ATHENS. Λαύρα ᾿Αθανασίου. 
National Library. [OO A. DilO7s me rarch ose. 23% 17-cii. 
20 A.D. 1072. Parch. 224 ff. 25x2ocm. Beginning 195 Saec. ΧΙ (ἢ). Parch. 111 ff. 26x 20cm. 
wanting. and end wanting. 
aioe 575. Paper. 346%. 25 15 cm. 196 Saec. xli(2). Parch. τοῦ ff. 25 « το ζῆι. 
Pom odec. Xvi.) Paper. 137 ff. 23x 16cm. and end wanting. 
peedeee xvi. Sr ρον 227 ἢ. 71γΧ|ν τη. Lessons 207 A.D. 1299. Varch. - 202 ff.. 27x 19 cm. 
for Lent. 
107 Saec. Ἀν τ). Parch. 145 ἢ. 9x7 cm. Apoc. and Movy Havrehenpovos. 
some O.T. Lessons. 861 Ἰ0τοϊ θη, τιν. Parch. 29x21 
! wanting. 
ATHOS. 67 ff.236-244. Saec. Vint (rescr. ἈΠ Parch. 
Mov Διονυσίου. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 


ΠΕ X11. Parch. 8°. End wanting. 


274. 15903. Paper. 
43 593 Ῥ and end wanting. 


Movy Δοχειαρίου. 
28 Saec. ΧΙ. Parch. 4° Movyn Παντοκράτορος. 
Ly eoaec. NVI, ΠΟ ἢ 
Movyn ἘΒσφιγμένου. 
ΠῚ rarch. 2° ὙΠ at beginning and end contain Lect. Frag. 
contain Lect. Fray. 


#6 Saec. XIt. Parch. 197 ff. #”. λιβλιοθήκη τοῦ Πρωτάτου. 


Μονὴ ᾿Ιβηρῶν. 27 Saec. Xiv.- arch; nt be 


Beginning 


Beginning 


cm. End 


19 x 16cm. 


9§ Sacc. 1x. Parch. 3 ff. contain Lect. Frag. 
454 Saec. Xv1. Paper. 164 ff. 25x 18cm. Beginning 


234 Saec. IX. Parch. 8° 4 ff. at beginning and end 


feeeodec: XV. Paper. fl. 232, 233 contain Lect. Frag. Movi Σταυρονικήτα. Σ 
264 Saec. Χιν. Parch. 4° Beginning and end wanting. 126 Saec. Xvi. Paper. 8° 
ΓΝ ΘΟ XVI. Paper. 4°. 
Sp27e.,i520. Paper. - 8°. Movn Φιλοθέου. 
Mov?) Καρακάλλου. G pace. Nl. Parchay six 2i-cme Ν ΤΠ ΟΣ ect. 


26 Saec. XIv. Parch. 8°. 


: - 170 Saec. XV. Paper. 8°. 
Pigmo4eC x Iv er oper AS «6Besinning and end 7 P 


wanting. 
Movi) Κουτλουμουσίου. BERAT (Albania). 
Bow ais. Paper 200 ff. 4°. Archtepiscopal Library. 
237 A.D. 1555. Paper. 256 ff. 8°. Lent. 7 Saec. XIN. = Parch. 4° Incomplete 
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34 Saec. Xu. Parch. 4°. Beginning and end wanting. 


Ω 
tu 


"1 Gab 


BERLIN. 
Konigliche Bibliothek. 
30 Sacc. X-Xi. Parch: Gf 23x 20cm. Part of Sinai 
Cod. Gr. 8. 
τὸ Ut) Sacc. Nie 


Lect Pian. 


22. it {11} ὅπος, NIIl.. 56 Ἀγ ΙΝ 


BUCHAREST. 
hiblieteca Academtel Romine. 
Gr. 262. ff 415 b-§19. Saec. XVI. 


Paper. 20x 13 emi. 


CAMBRIDGE. 
Clare College. 
ρει aN. Shapet= τοῦ [f-"21.x 16cm. “send 


wanting. (This MS. is really a New Testament 
Lectionary (Evangelistarium).] 


Emmanuel College. 

ΠΡ 3 (tll) “Saec. Ni) Patch, 227 x03 em. 
{Contains part of Lesson (2) for Friday in 5th week 
(Lent) τὸν τόπον or emer αὐτὼ o θς Gn. 22. 9- 
eens Qweyns ver. 18 and (3) αδελῴοι Prov. 17. 17-- 


κρίσει 18.5. Therest consists of hymns and service 
notes. | 

(vii) Saec. IX-X. Parch. 1 f. 29x32 cm. “fis. 99. 4 
(κρισις αλη)θηνη- 60. 11 at πυλαι o(ov). Apparently 


part of a continuous text and not of a Lectionary. 
A note in Hort’s handwriting points out its textual 
afnimty with Η. ἃ Po 62.} 

(University Library. 

Add. 1870, 1. Saéc. ἈΠ Parch. 4 ff. 287% 211 mni- 
Fragment of Lectionary containing (4) τῇ ε΄ τῆς 
μέσης (2) ews tov ovvev Gen. 11. 4-end of (3) φρανι- 
pots evyepns Prov. 14. 6; (6) τῇ παρασκευῇ τῆς μέσης 
(3) eAmis ἰσχνὸς Prov. 14. 26-end of τῇ β΄ τῆς ε΄ (1) 
πόλεως tavtys 15. 38. 6.]] 


ESCORIAL. 
Real Biblioteca. 


Vote — ia ea Ace, NIL Mee Parch, yea 


FLORENCE. 
Biblioteca Afediceo-Laurensiana. 


Conventi Soppressi 152. Uncial. Parch. 18,4. ff. 
18%12cm. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 
Plutei. IX. 1§. A.D. 96g. Varch. 174 ff. 
Lectionary. Lent and Holy Week. Festivals to 
All Saints. Calendar Aug.—Mar. 24 (Prov. 8. 30), 
including Amas and Epiphany Lessons in the 
months to which they belong. Inc. τῇ β΄ τῆς εἰ 
(1) πορευθητε Is. 38. 5. Gaps from τῇ 8 τῆς εἰ 


12): 


(3) τηρων ε Prov. 16. 3-17 παρασκευῇ τῆς € (3) αὐτω 


aryua, Prov. 18. 3 and from τῷ dy. καὶ pey. caf. 
(4) φοβον peyav (?) Jonah 1. 10-7a dy. καὶ pey. σαβ. 
(6) ἐπποῖς αὐτου καὶ γνωτω Ex. 14. 18] 


TO ian 


OCTATEKUGA 


X.27 Sace. Xt. Parch. 168 ff 85, ff. 1~16mLectionary. 
||Calendar. September (inc. Sep. 1 (5) dexacoe εἰς 
τὸν ava Sap. Sol. 5. 15—August. Lent and Holy 
Week. Festivals to All Saints. John Baptist 
(June 24).]] 


GROTTA FERRATA. 
Biblioteca della Badta. 


A. y. 3 Saec. VilleX (rescr. 1225). 
23% 17 cit: 


Parch. 211: 
Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 


A. δι 1 ὅπος. X11. 6Parch, 18, 97415 ci cen 
ning and end wanting. 
A. 6.2 Saec. X. Parch 1595 ff κι τὴ beams 


with Lent. Ends now with June 28th, S. Peter and 
S. Paul.] 

. ὃ. 3 5866. Xi. Parch. 107 fl. “24>e1e cmieenia 
On ff. 1-3 Lessons for Epiphany (Saec. X111). 


» 


A. @ 4 .Saec. ΧΗ. Ρδιοῖ. ο΄ ῬηΪ ρει πὴ 
25x18cm. Festivals. 

A. 6.5 A.D. 1072. Parch: 162 ff. φηχιθ τι 

A. 6.6 Saec. X11. Parch, 171. 26x 2ocmas een 


ἤδη: Ὁ. 
Α. δι ὃ Saec: ΠῚ Parch.76, tt 
in §th Week-Easte: Eve. 


19x14cm. Friday 


A. 6.9 Saec. Xt. Parch. 117 fi. “2216 enineecene 
Beginning wanting. 
A. 6. τὸ Saec. XI. Parch. 83 ff, τ τυ τι licen 


Beginning and end wanting. 
.6.11 No.7. Saec. x1i-xitt. Parch. 6ff. 22% 15 em. 
Lect. Frag. Lent. 
A. 8.11 No. τὸ δον τι 
Frag. Lent. 
A. 6. 132 Sacc. X1V-XV. 
20X15 cin, ect: 


> 


Paper. “We ie ect: 
Parch. Palimpsest. 142 ff. 


Incomplete. Lent. 


JERUSALEM. 
S. Sepulchri, 


(ἃ) Saba. 98 Saec. Xi. Parch. 182 ff. 25x 20cm. 
99 Saec. XI. Parch. 225:ff 92620 cor 
143, 147 Saec. ΧΙ. Parch, 45-172. §3m<oecemn 
Lect. Frag. 
2410 Saec.. χῖν 2 Papelera 
188 ff. 


fi, “28% 21 (ΠῚ. 


247. Sacc. Min aren 28x22cm. Beginning 
wanting. 
300 ff.216-311. Sacc.XVi. Paper. 22X16 cm. Lect: 
Frag. 
7od INO. 12. oacc. XI... part ola. 
(6) ἁγίου σταυρυῦ. 45, ff. 1-5 and 201-205. Saec. ΧΙ. 
anche 27x20 Coin Lect chia 
WS A.D. 1202. Parch. 174 ff. 2718 πὶ Gimmetne- 
grad, Imp. Lib. 3265. | 
(c) dyiov τάφου. 510 6. Saec. 1X-xX. Parch. 6 ff. 


21x16 cin. ‘Lect. Fras. Auge. 


(xvi) 


ΕἸΣΙ ACE EO 


LONDON. 
British Alusewns. 


Add. 71841. Saec xu. ἘΠ τῆ. 86 ff. 20x15 cm. 
FlLent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.-Aug. Incomplete. Gaps from τῇ «dy. 
καὶ μεγ. παρασκευῇ (1) npepa εκεινὴ Zech. 14. 51--τῷ 
dy. καὶ pey. σαβ. (4) ro θῶ καὶ εκηρυξαν Jonah 9. 5, 
from τῇ παραμονῇ τῶν ἁγίων πάντων (3) σκεπασει αὖ 
Sap. Sol. 5. 16-end, and from Aug. 5 (2) και a 
Ex. 34. 1-(3) [o}re πολλὴ 3 K. 19.7. Expl. Aug. 28 
(3) καὶ εἶδωκεν] Gn. 18. 7, its 3 Lessons for Joh. 
Bap. being (1) Mal. 3. 1-4. 5, (2) Sap. Sol. 4. 7 as 
list, and (3) Gn. 18. 1-(?).] 

29715 Saec. ΧΙ. Parch. 4° 175 b-202 band 249 a-end 
[ff. 175 b-190 a Calendar, Sep.-Aug. ff. 190 b-202 Ὁ 
Festivals to All Saints. 249 a-end. Amas. 
Epiphany. Sat. before Palm Sunday. Thurs.—Sat. 
in Holy Week]. 

36660 Saec. XH. Parch. 192 ff. [32x24cm. Amas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar, Sep.-Aug. Expl. Aug. 28+ extra 


Lesson εὐτὴ σαλομων-οὐνος tov ovvov 3 k. 8. 


22-27] 
30622 f. 142. Saec. ΧΙΙ-ΧΙΠ. Parch. 26x19 cm. 


Lect. Frag. [Fragment of Service Book con- 
taining parts of services for Thurs. in Holy Week 
and Good Friday, including O.T. Lessons for 
Thursday (3) ecrev «5 tw ἰωβ δια λαιλαπος- εωρακεν 
ce Job 38 and 42, and (4) κξ διδωσιν--παλαιωθη- 
σεσθε Is. 50. 4-9, but no O.T. Lessons for Good 
Friday. ] 
Burdett-Coutts. 

tI. 46. ff. 206-220. Saec. XI-XII (rescr. XEII-XIV). 
Pareh.  23xto cm. Underwriting Lect. Fray., 
including τῇ β' τῆς γ᾽ part of (2) and (3), τῇ γ᾽ THs 
γ΄ (1), τῇ (3 τῶν Baiwr (2) and (3), τῇ γ΄ τῶν Baiwy (1) 
and part of (2), τῇ ε΄ τῶν Bator part of (3). 


Ston College. 


Arc. I. 1. ff. 241-242. Saec. VI-VH (rescr. XEII). 
Parch. 27x21 cm. Underwriting Lect. Frag. τῇ 
παραμονῇ τῶν βαΐων parts of (2) and (3). 


MADRID. 
Biblioteca Nactonal. 


4729. ff. 1, 2 and 363, 364. Saec. X-Xi. Parch. 
32x25 cm. Lect. Frag. 
MILAN. 
Biblioteca Ambrostana. 
C. 16 inf. Saec. X1t. Parch. 29 ff. 23x 18cm. Lect. 
Frag. 
ezinf i. 1.2 and 267, 260. Saec. XII. Parchi. 


qo x25-em. (heer frag. 


Sees supe ttt ee δ ἘΠ, 2exiz7cm. Lect. Frag. 


THE 


Dery Tuc 


NIESSINA, 
Bibliotcca Universttartu. 


fO2 Saec. X11, Varch. 256 ff. 28x 20 cm. 


[πὸ NII-xIM.. Parch. 237i. 21. Χ 17 cm. bepins 
with Amas. 
[31 Saec. XU-XUl. Parch. 198 ff. 23x 18cm. Legan 


with Xmas. Beginning and end wanting. 
136 f.59. Saec. VIII (rescr. XII). Parch. 23% 15 (?)cm. 
Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 
ff. 177-180. Saec. VI-VII (rescr. Χ1). Parch. 
26x21cm. Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 
A.D.1301. Parch. 16x12cm. Palimpsest. Under- 
writing of f. 23 Lect. Frag. (? O.T.). 
164 Saec. Xt. Parch. Palimpsest. 187 ff. 19x16 cm. 
Begins with Xmas. 
165 Saec. xt (rescr. XUI-XIV). Parch. 
Underwriting of ff. 45 102 Lect. Frag. 


140 


149 


20x16 cm. 


Moscow. 
Synodal Library. 


155 Swe Pe 3724. 1116.- (Parch,. zoo ft. 20 x crc. 
Begins with Xmas. 


MUNICH. 
Staatsbibliothek. 


262 ὅλες. VIII-IX (rescr. XIII). 
writing of part Lect. Frag. 


Parch. 152 ff. Under- 


OXFORD. 
Bodletan Library. 

(ce) Auctarium T. inf. 2.12. ff. 12 and 13=H.& P. 105. 
Saec. XU. Parch. {[27*22-3¢m. Contains parts 
of Lessons for Sat. in Holy Week, viz. (6) Καὶ τί 

(13) 
σαι €4UT® OVORA AtwYloV Is. 63. τ2- των οδων cov 
64. ς. 
Jer. 38. 31-- μἨ,ονησθω ere ver. 34: 
καιδεκατου Dan. 3. 1--τ-καὶ πάντες οὐ ap ver. 3.} 

(6) Barocciani. [99. Lent and Holy Week. Festivals 
to All Saints. Calendar Sep.-Aug. in which Xmas 


appara Ex. 14. g—@Ouravaav καὶ amo ver. 26. 


(14) trade λέγει «KS ἐδον ἡμέραι ερχονται 


(15) erovs οκτω- 


and Epiphany are included. Expl. Aug. 29 
(3) epnpous αἴϑα Sap. Sol. 5. 7.] 
01. Leaf at end Lect. Frag. =H. ἃ P. 47. [Good 


Friday (1) εξεγερθητη Zech. 13. 7—exewn 14. 21. 


(2) ἐλαλησε KS evwrios Ex. 33. 11—veavtoy γνώστως 


‘© ver. 13. As now bound up verso precedes 
recto. | 

(2) Laudiani 36=d,=H. ἃ P. 61. Saec. x1. Parch. 
275 ff. 2°. [[Xmas. Circumcision. Epiphany. 


Lent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.—Aug. | 

(7) Seldeniani. Arch. Selden sup.9 (Coxe 8). Saec. ΧΙ ΧῚΙ 
(rescr. ΧΙΝ ἈΝ) Parch. 23x14cm, Underwriting 
of fiedu-113 Lect. Prag. 


{τύ} 


Digitized by Microsoft ® 


PREPACKE TO THE 


Arch. Selden B. 32 (Coxe 30). 
[Saec. ΧΙ ΧΙ. 25x17 cm. Lent and loly Week. 
Festivals to All Saints. Leaves now bound in 
wrong order. ff. 31-36 should follow f. 68 (as 
counted, the ff are not numbered), 
τετράδι τῆς τυροφάγου (2) (πη)γὴ ε atxav xv 
Joel 8. τ8. Gap from τῇ γ᾽ τῆς γ᾽ (1) οὐκ απεστραῴὴ 
195. 9. τ2(8)---τῇ € τῆς μέσης (1) xovery στεναχωραυμενοι 
is. 28. 20. Ends with All Saints (3) οπληποιησει 
Sap. Sol. 5. 17.] 

Christ Church. 

ia ff. t and 246. Saec. Xf. 26x20cm. Lect. Frag. 
Contains part of Lessons for Saturday in Holy 
Week, viz. part of (4), (5), part of (6), part of 
(8), (9). 

63 fi. 1-3 and 357-360. 
20 X22 cin. 
Week, 1-9. 


τ τ - Δ}. 50: 


Inc. τῇ ay. 


5aec. ΧΙ ΣΙ | pel. 
Part of Lessons for Saturday in Holy 


PARIS: 

Bibliotheque Nationale. 

1,351, 352. δέ, ΧΙ) (rescr-) ΣΙ) 
Parch. 24x18 cm. Underwriting Lect. Frag. 

Gro2i9.) AD 1133. /Parch: 2100 25 20 em: 

Gr.272 Saec. XI. 434pp. 27 Χ 20cm. [[Xmas. Epiphany. 
Lent and Holy Week. Gap from τῇ ε΄ τῆς εἰ λαμπτηρα 
δολου Prov. 16. 58-- τῇ παρασκευῇ τῆς ε΄ (Aa)ou μου 
ἐπιστρεψει 15. 45. 13. 
λεγοντες Dan. 3. 51.]] 

Gr. 273 Saec. ΧΗ. Parch. 203 ff. 26x20cm. [Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar Sep.-Aug.} 

Gr 27:1. 5856: ΚΙ Oot “25x20 cm. [{π πὴ’ and. oly 
Week. Festivals to All Saints. A few additional 
days from Calendar. Gap from γ΄ τῆς a’ (2) 
στερεωματι Tov ovvov Gen. 1. 15—beginning of δ΄ 
τῆς a’ 15. 2. 3, and from β΄ τῆς μέσης (3) Stwypos δε 
ave Prov. 1}. 19—y' τῆς μέσης (1) φειλεν o OS παν 
dak pvov ls. ἢ: 8.7 

Gr. 275 Saec. ΧΠ-ΧΠ]. Parch. τοῦ ff. [[Xmas. Circum- 
cision. Epiphany. Calendar Jan.—Aug. (probably 
Calendar in which Xmas, etc., are included, incom- 
plete at beginning. Cf. Rahlfs, p. 206). Lent and 
Holy Week. Festivals to All Saints. Inc. Nmas. 
(1) γην και τα σνστεματα Gen. 1. το. 

Gr. 308 Saec. XIIL Parch. 201 ff 25x1gcm. Begins 
with Xmas. 

Gr 372 Ὅδες. Ni, aren. 
Lent and Holy Week. 
Calendar Sep.—Aug.]] 

Gi 1635 ff. τι]. Saec. ΣΙ Paper. 

Suppl.Gr. $05:. Saee. ΧΠῚ. VParch., Palimpsestaay7 1, 
29X21 cm. ff. numbered 17-59. Lect. [| Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week to τῇ ay. καὶ 
pey. β΄ (3) αὐτῇ καὶ ηλθεν Job }. 6, and part of 
Lessons for eve of Pentecost. ] 


Coishinge hte it 


Expl. τῷ dy. καὶ pey. oa. 


291 ff. {[Xmas. Epiphany. 
Festivals to Ail Saints. 


OCTATEOG# 


PATMOS, 
Mori Ιωάννου tov θεολόγου, 


210 Sacer tueeeeol i,  Parch. “a7 
311 Smee, XIV. Parch. and after f 176 papers. 
Beginning and end wanting. 


PETROGRAD. 
Impertal Library. 

46 Saec. IX. 1f. 25x 18cm. Lect. Frag. Jer. 2. 2-12. 
[ἢ Oct. 25. S. Demetrius. 
earthquake. || 

δ ϑδῆσο τ ἴμΜῸ ἐπ 


Anniversary of the 


24x18 cm. 


52 Saec. ΧΙ ΧΙ. Parch 4 ff 8. τ πὴ τ᾿ 
Sinai 8. 

§1 Saec, Χ-ΧΙ, Parch. 11. 20x15 τ Ποὺ 
(Micah). 

317 A.D. 1054. Parch> 15641) 24-315 007 

218. Snec) ΧΙ. Parch piso thas 4. 

324 Saec. X-X1. Parch. 1 f. (incomplete), 22 Χ 21cm. 


Part of Sinai 8. Prov. 9. 9-11, 3. 11-16 [Π.6. part 
of Sep. 13 (3) and Sep. 14 (2)]. 
325 A.D. 1202. ~ Parcly 2th 27 x16 cum: 
Part of Jerusalem dyiav σταυροῦ 48. 
§50 (SaeC. XIV. α Paper 25) π΄. 


Lect. Fras. 


Papadopulos-Kerameus Collection. 


4 ff. 36-65. Saec.1X (rescr. XI-XI1). Parch. 31 x 26cm. 
Underwriting Lect. Frag. 


ROME. 
Biblioteca Valliceliana. 
64 Saec. xIvV. Parch. 125. ff 21x16 cm. Begins 
with Calendars (Sep. 
Biblioteca Vaticana. 
Barberini 338 (iii. 57). 886, x1. Parch. 86 ff. 


19X15 cm. [Lent. τῇ δ΄ τῆς τιροφάγου-- παρα- 
σκευὴ τῶν βαΐων, preceded by Epiphany, part of 
(6) Is. 56. 1-13, and (c) Is. 12. 3-6.] 

Barb. 346 (iti.65). Saec. xm. Parch. 198 ff. 19x 16cm. 
{[Xmas. Epiphany. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Calendar Sep.—July 19 (3). 
Gap from Epiphany (2) appara καὶ tous a(vasaras) 
Ex. 14. 28—end of (4) Jos. 3. 7.] 

Barb. 391 (111. 110). Saec. XI. Parch. 138 ff. 21x17¢m. 
[Lent (inc. γ΄ τῆς a’ (1) σονται Naot πολλαι Is. 2. 3). 
Holy Week. Festivals to All Saints. Calendar 
Sep.-Noy. 20 (2) σαλομων του 3 K. 8. 1. ἢ. 138 
contains part of Lessons for β΄ τῆς a’ (inc. (1) 
θυσιων pov ἢ 15. 1. 11).J 

Barb. 418 (11.137). Saec. Xi. Ῥδίοῃ. ΟΥ ἢ: ΤΟΣ τὸ σαν 
fLent and Holy Week. Inc. & τῆς β΄ (3) ανδρα 
aypevoovow Prov. 5. 22. Expl. τῷ dy. καὶ pey. σαβ. 
πρωΐ (1) ev Tw μαι προφητενσαι και Ez. 37. 7.] 


(XVII) 
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Barb. 486 (iv. 28). Saec. x11. Parch. 205 ff. 22x18 cm). 
[Calendar, including Xmas. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints.] 

1 α1δι. Οὐ 22. if 17-24. 
[Fragment containing Lessons for Mar. 25. 
Ascension. Nicene Fathers. Pentecost. All Saints. 
Expl. All Saints (2) συνησουσιν αληθειαν Sap. 
Sol. 3. 9.] 

Regin. Gr. 75. Saec. xX. Parch. 101 ff. 19X14 cm. 
ff. 9-101 Lect., beginning with Sep. 14. 

[Vat. Gr. 768. Xmas. Epiphany. Lent and Holy 

Week. Festivals to All Saints. Calendar. 

Gr. 769. Saec. ΧΥῚ (Ὁ). Synaxarion from the 
Sunday of the Pharisee and Publican to All Saints. 
Contains O.T. Lessons for Lent. Holy Week and 
Festivals to All Saints.] 

Ware Gre 770.)A.D. feces rarch., τοῦ ἢ. 27x 19 cm. 
[Lent and Holy Week, from τῇ δ΄ τοῦ τυροφάγου--- 
τῷ dy. καὶ pey. σαββάτῳ. 

NMateGintisi, saec. XIV. Paper. 116 ἢ. 21: ΧΊΉΝΜ cm. 
ff. 145, 146 Lect. Frag. (?) Is. 24. 1-20, 58. 1-11 [τῇ 
δ’ τῶν Baiwy (1)). 

Wier. 1236. -Saec. ΧΙ 2 ἢ, bound in: 
part of Sat. in Holy Week. 


ς 


mace, Is-s. Parch. 25 


wn 


Vat 


Lect. Frag. 


Vat. Gr. 1456. Saec. 1X. Palimpsest. Underwriting 
Lect. Frag. 

Wat. Gr. 1842. Saec. X-XI. Parch. δῦ ff. 20x ΙΒ cm. 
Pent: 

Mater 1000. Saec: ΧΙ. Parch. i2off. 20x 16cm. 


[Inc. 77 8" ris Ὑ (2) ἡ yy αδίκιας Gen. 6.11. Expl. 
τῇ 8 τῆς εἰ (3) εἰς ἡμεμαν κακὴν Prov. 16. 9 (4). 
Apparently in Prov. it follows Heb. and not ΤᾺΝ, 
order. ἢ 


τι τ -οῦῦ. Saec.xX. Parch. ff. 3290-331. Lect. 
reac. June 24, 20. 
Matec ec cldo.. oacc. Xie “Parch. ~j8 i. 17% 12 cn. 


fine. τῇ 8 τῆς ε΄. Expl. τῇ παραμονῇ τῶν βαίων (3) 
ovvaywyns και αντι Zech, 9.12. For the usual Lesson 
for τῇ γ' τῆς ε΄ (Gen. 15. 1-15) it substitutes Gen. 17. 
1-7 yeveas avray, and before τῇ παρασκευῇ τῶν βαίων 
(3) Prov. 24. 76, 77, 29. 28-49 (Heb. 31. 8-31) τἴ 
inserts an alternative Lesson we* avotye Prov. 24. 76 
ending τῶν θεραπόντων 27, 27.1.6. a Lesson following 


the LXX. order.] 


SUNAI. 
S. Catharine. 
Parch. 25x19cm. Amas—wNov. 23. 
Parch. 2099 ff. 28x21 cm. Last 
Cf. Petrograd 52 and 324, and 


7 Saec. Χ-ΧΙ. 

8 Saec. X-XI. 
Lesson Oct. 11. 
Berlin 30. 


O-Sdee silt 31 x21; πὶ. 
Io Saec. XII. 20x 16cm. 
Lesson Oct. τι. 


Begins with Gen. 1. 1. 


Ine. Sape Solio, a. — Last 


ect. 
12 Saec. XI-XU.) το], «21x18 cm. Begins with 
Gen. 1. 1, ends with [5. 63. 1 [Ὁ Ascension (2)]. 


i2soactr ews atch 162 tl 25x 22 cm: 
Gen. 17. 7, Jan. 1 (1). 

14 Suec. XMeX111. Parch. !2eff. 
with Gen. 1. 1, ends Jer. 2. 12. 

PG dee. NIU. Ss! xaoem. Lent. Inds with 34. 8.23. 

16 Saec. ἘΠ ΧΗ = Parch. 28x22 cm. Kegins with 
Gen. 1. 1, ends 3 Kk. 19. 16 (Aug. 6). 

foo onc: ΤΙ Ξ 1 [101 (22% 10 CM. 

18 Saec. ΧΙ-ΧΠῸ Parch. 22x19 cm. 
and end wanting. tst Lection now 
(τῇ γ᾽ τῆς γ᾽), last Job 38. 17 τῇ ay. καὶ pey. € (3). 

19 A.D. 15H. Paper. 21x16 cm. ?copied from 
Venetian printed text. 


begins with 


24% 18cm. Begins 


Beginning 
Gerd Σ 


20 (OACCNV. Paper 21%-13 em. 
§50 Saec. ΝΠ Parch. 489 ff. 36x25 cm. 
TREVES. 
Domschatz. 


meg F. Saec. X-xX!I. Parch. 138 ff. 26x20 cm. Cf 


Steininger, Cad. S. Simeonts. 


UPSALA. 
Universttets-Bibliotek. 


Gy. 20. Sacco xt. Parch, 35 ἢ Small 2°. 
σκευῇ τῆς a (2) Gen. 3. 5—rn εἰ τῆς μέσης (3) 
Prov. 13. 19, and part of τῇ παρασκευῇ τῶν βαΐων 
(2) Gen. 50. 10-24. Gaps in Thurs. and Fri. of 
3rd week. 


TH παρα- 


VENICE. 


Biblioteca AMarclana. 


πον, “320i 0. 
wanting. 


Begins with Xmas. End 


ZANTE. 


20 Ὁ Ὁ: Parco. 2o5 ἢ. δ΄. 
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ΕΊΣ ΟΣ TO THE OCiA Tec 


We subjoin a list of the many friends and fellow-workers to whom our grateful thanks 
are due for their help and co-operation in the collation and photographing of MSS. and in 
the collection of Patristic quotations. 

In the collation of specimen pages, chosen by Dr Tlort and Dr Swete, on the examination 
of which our selection of cursive MSS. was based, we received help from the following— 
Dr J. Rendel larris, who made a preliminary examination of MSS. in lastern Libraries, 
including those of Athens, Constantinople, Mount Athos, Patmos and Smyrna; the late 
Rev. Principal Ll. M. Bebb, who examined the MSS, at Moscow and Petrograd; P. M. Barnard, 
E, N. Bennctt, Professor F. C. Burkitt, Rev. 1]. S. Cronin, 5. P. Duval, Mrs Lewis, the late 
Rev Dr HA. Redpath, Professor J; HM. Ropes, {1 St poh Dd iaekeray 

We are indebted to Sir Frederick Kenyon for his valuable examination of all the 
corrections made by later hands in Codex Alexandrinus. He undertook this task for the 
purposes of our edition, and his results have been incorporated in our notes. Our thanks 
are also due to M. Seymour de Ricci for a transcript of the uncial fragment A, (Paris, 
Bibl. Nat., Gr. 1397). We have ourselves revised the reproduction of the text of B, and 
the collations of the other uncial MSS., embodied in the Manual Edition. 

Of the selected cursives the majority were collated in the libraries to which they belong. 
In this work we received valuable help from Dr Redpath, who collated the Zittau MS. d at 
Dresden, and part of q at Venice, and from the Rev. G. A. S. Schneider, who collated G 
from the facsimile edition, and large portions of p at Ferrara and of t at Florence. These 
collations were all revised by us. Very special thanks are due to Mr Thackeray, who 
accompanied us on many of our earlier journeys and shared the work of collating and revising 
the collation of several MSS. The rest of the collations and revisions were made by ourselves. 

As time went on we found increasingly the advantage of obtaining photographs from 
which we could make collations at home. These remained in our possession, so that we were 
able to verify all doubtful points as they arose. For a complete set of photographs of the 
Jerusalem Octateuch (u) we are indebted to Dr Rendel Harris, and for those of the Athens 
MS. w to the Rev. T. C. Fitzpatrick, President of Queens’ College and now Vice-Chancellor 
of the University. Those of the Athos MS. v were taken for us by Professor Kirsopp Lake. 
At Vienna we onrselves photographed s. From professional photographers we obtained 
photographs of the whole or parts of the following MSS.—é at Rome, c at the Escuria] 
(arranged for by the kind help of Cardinal Merry del Val), h at Rome, j at Florence, k at 
Rome, p at Ferrara, r at Rome, and y at Venice. Our collation of M has been made from 
sheets of an editidn, not yet published, of this MS. by the Rev. H. 5. Cronin, who also 
kindly placed at our disposal a complete set of photographs of the MS. which he had obtained 
from Paris. 

Our thanks are also due to the authorities of the Bibliotheque Nationale, Paris, for their 
kindness in depositing the three MSS. f,i and o in the University Library of Cambridge for 
our use; and to the authorities of the Imperial Library at Petrograd for sending over (by the 
gracious permission of the C2ar) the Petrograd portion which forms much the largest part of 
the MS. we have called a,. 

We wish to offer our grateful acknowledgment of the kindness and courtesy shewn to 
us by the heads and staffs of all the libraries where we had to examine, collate, or arrange 
for photographing manuscripts. The great kindness shewn to us by Father Ehrle, S.J., 
Prefect of the Vatican Library, deserves special mention. We are also under particular 
obligations to Monsignor Mercati, the late Mr Bliss, and the Rev. H. M. Bannister for 
their help during our many visits to Rome. 
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The quotations from the Old Testament in Philo, Josephus, and the early Patristic writers 
have been mainly collected for us by voluntary helpers, as under: 


Philo. Bishop Ryle, Dean of Westminster. 

Josephus. Rev. C. Gordon Wright, with some revision by Mr Thackeray. 
Justin Martyr. Bishop A. M. Knight. 

Clement of Alexandria. Rev. Dr Murray, Master of Selwyn. 

Hippolytus (part) Rev. C. Gordon Wright. 

Origen, Comm. in Matt. Rev. J. H. Brownrigg. 


5 Hom. in Jerem. P. M. Barnard. 
Eusebius, Praeparatio. H. St J. Thackeray. 
" Demonstratio. Rev. H. W. Fulford. 


Athanasius. Rev. Harold Smith. 

Cyril of Jerusalem. P. M. Barnard. 

Chrysostom (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Theodore of Mopsuestia (part). Rev. R. Holmes. 
Cyril of Alexandria. Rev. Harold Smith. 
Theodoret (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Menaeus, her. hi. N. Bate. 

Cyprian. Professor F. C. Burkitt and C. H. Turner. 
De Pascha computus. Prof. Burkitt. 

Novatian. Rev. Dr Feltoc. 

Hilary. Archbishop Bernard. 

Τ ΠΟΙΕΙ͂ Iev. Ir: Peltoe, 

Tyconius. Professor Burkitt. 


The rest of the quotations contained in the works of Origen, Eusebius, Chrysostom, 
Theodoret, and other fathers we have ourselves collected with the help of published indices, 
and of the unpublished indices to the quotations of Origen and Chrysostom made by Lagarde 
and preserved in the University Library of Gottingen. 

For the collation of the Ancient Versions quoted we are ourselves responsible. But we 
should like to record our obligation to the late Rev. Forbes Robinson, of Christ’s College, 
for his valuable help and advice when we were beginning our work on the Egyptian versions, 
and to Sir Herbert Thompson whose help has been acknowledged in the Prefatory Note to 
Joshua εἰς. 

We desire to thank the Septuagint Committee of the University Press Syndicate for 
their continual kindness and their readiness to help and advise. And especialls, there is 
no one to whom we owe more than to Dr Swete. His wide knowledge of the subject, his 
keen interest in our work and sympathy with the difficulties which it has presented, and 
his readiness at all times to give us the benefit of his advice, based on his long experience 
gained in the preparation of the Manual Edition, have been of the greatest service throughout 
our undertaking. 

Lastly, we would renew our thanks expressed at an earlier stage of our work to all 
those members of the staff of the University Press who have been connected with the 
printing of our edition. The accuracy and skill that have characterised their work are 


beyond all] praise. 
τυ: 
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Gen. 3. 14, for ἐποιήσας read ἐποίησας. Nun. 7. 8, for Ἰθάμαρ read ᾿Ιθαμὰρ. 
10. 2, for Θόβὲλ read Θοβὲλ. 11, 18, for ἐστὶν read ἐστιν. 
Ὁ. for 'Qs read Ὥς. 13. 33, for ἐστίν read ,, 
12. 14, for δὲ read δὲ. 14. 9, for ww. tread ,, 
15. 16, for τετάρτη read τετάρτῃ. 20, for εἰμὶ read εἶμι. 
22. 18, for σπέρματι read σπέρματί. 16, 26, for ἐστὶν read ἐστιν. 
37. 13, for ᾿Ιδού read ᾿1δοὺ. 17. 11, for Kal read καὶ. 
43. 22, for οὐκ read οὐκ. 23. 23, for ἐπιτέλεσει read ἐπιτελέσει. 
49. 1, for ἡμέρων read ἡμερῶν. 26. 4, for εἰκοσαετοὺς read εἰκοσαετοῦς. 
ix. 12. 6, for τοῦτου read τούτου. 27. 14, for τοῦτο ἔστιν read τοῦτο ἐστιν. 
27, for υἱὼν read υἱῶν, 34. 8, for “Eudé read ‘Euaé. 
14. 29, for θαλάσσῃς read θαλάσσης. 35. 2, for Συνταξον read Σύνταξον. 
28. ἃ, for ποιήσιν read ποίησιν. Deut. 1. 17, for ἐστίν read ἐστιν. 
32. 23, for τι read τί. 4:9, 8 for oy "eda © ae 
Lev. 4. τό, for ἐστίν read ἐστιν. .7. 10, for τοῦτο ἔστιν read τοῦτό ἐστίν. 
Αἰ ἜΣ fo emer ες ». 724 mg. for K read “I K. 
21. 19, 21, for ἐστὶ» read ἐστιν. p. 825mg. for @ read ({!. 
Num. 3. 18, for Vedodv read Γεδσὼν. 
CORRECTIONS AND ADDITIONS IN ΤῊΗΙ ΝΟΤΒ5 
Notes on Notes on 
Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- Gen. 18. 2, 1. 8, for ‘Eus’ vead ‘Eus}’. 
tion in Long. De Sudlim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεὸς... 3, |. 2, efter ‘Phil-codd* add “us? 
γενέσθω φώς, καὶ éydvero’ γενέσθω γῆ, Kal 4. 1. 3; οὔᾶρ 33°" aad ~ us; 
ἐγένετο. l. 4, affer ‘Or-gr’ add " Ἐπ5᾽. 
12, 1. 4, omet ‘63’. 16, 1. 3, for "(ζεπεβλεψαν 20)’ read “ἐπεβλεψαν (20) 
2. 13, 1. 2, read " γαιὼν ej On’. EUs: 
14, 1. 4, omit ‘9’. 17, 1. 3, for $2" read ‘3’. 
4. 16, 1. 4, read ‘vay τὰ On-cod’. 18, 1.25. for 4 edd s 
5. 1, |. 1, for ‘Phil-cod-omn 3’ read ‘Phil-codd-omn?’. l. 3, for ‘evroynOnoovrat lm’ ~ead * ενευλογηθη- 
ΣΙ, 7, 1. 5, after * Or-gr-cod}’” add ‘ Eus’. σονται) ἐενευλογηθησεται Eusd: evroynén- 
l. 6, after ‘Or-gr?’ add ‘ Eus’. σονται Im’. 
12, 1, ll. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘Eus}’. 19, |. 5, after ‘djmp’ add ‘ Eus}’. 
2, 1. 3, for ‘Eust’ read " Eus}’. l. 6, after ‘Eus’ add "3". 
15. 1, 1. 4, after ‘A-ed* add *Eus’. 20, 1. 2, after ‘Eus’ add τ 
7. 1. 4, after ‘Phil-arm:’ add ‘xuptos Eus;:’. l. 4, after ‘Eus’ add ‘k’. 
10. 7, 1.1, after Phil’ agg “Eus’: 24, 1. 10, after ‘Eus’ add ‘}’. 
10, |. 4, after ‘rell’ add ‘Eus’. 25; 1. 2. ayer PS aed 
11, l. 3, after ‘Chr |’ add ‘exets] efees Eus |’. l. 4, for ‘}’ read ‘3’. 
13, 1. 1, after ‘Phil-arm’ add ‘ Eus’. 1g. 1, 1. 1, after ‘avndov E’ add ‘: amndOov Eust: 
l. 3, after *Phild’ add ‘Eus}’. - εἰσηλθον Eus}’. 
17, 1, |. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eus}-ed}’. Dalene sor “fart” read Τῆι". 
I. 10, for ‘Eus’ read ‘ Eus?’, 1 17 Ὁ, ater "χ᾽ aaa “EUs: 
18. 1, 1. 1, for “Ἐπ51᾽ read ‘Eust: αὐτῷ κυριος Ἐπὶ: Σ᾽, ΣΙ ΣΝ *Eus’ add~“a- 
ΙΓ» ‘Eus}’ read * Eus 2’. 24, 1. 1, for "δ᾿ read ‘Wy’. 
l. 3, jor ‘Eus?’ read ‘Eus?’. l. 2, for ‘4? read ‘5’. 
1. 4, ote ‘Eus’. l. 4, for “Ἐξ read “3... 
l. 7, after ‘x’ add ‘Eus}’. 1. 6. for 8? read "1. 
(XX11) 
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Notes on 

Gen. 19 24, 
21:1}; 
Eo; 
27820, 
20, 
28. το, 
ΤΠ, 
290. 3; 
10. 22. 
31. 1, 
13, 
30, 
32.) ὦ; 
46. 2, 
ΤΑ, 
23, 
31, 
37. 2, 
38. 1, 
12, 
27») 
28, 
39. 10, 
41. 13, 
2.5) 
43: 
18 
42. κ, 
9; 

[ο, 

10, 
21, 
3h, 
43. 0. 
44. 1, 
12, 
45. 15, 
17; 
22, 
46. 5, 
bt. 
20, 
21, 
47. 12, 
26, 
48. 15, 
49. 2, 
8, 

26, 
30, 


Vom TlONS AND 


ADDITIONS 


IN 
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: Notes on 
Looe for. vend “2. (το το 2, 1.73, 00m *k*. 
L-5, before “Chr” aad *Eus’. Ex. 3. 3, |. 6, after ‘dt’? add * (xaran-)’. 
l. 5, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om μεγὰ Eus |’. er Lien om “τ, 
l. 6, before *Chr-ed’ add ‘Eus’. Ato Ayla By oe ες 
lee zy er ell aad * us’. Cee et, ou “α΄. 
l. 8, before ‘T-A’ add ‘Kush’. 20, |. 9, for ‘pr την᾽ read "τὴν paptar 
Ts 2, ϑμειξανε". 7. {1 ΟΣ» δ᾽ read ἢ 
lo 1, after *B* add “ Eus( Ἐ ο)᾽. 15, 1. 6, for Sarnoes’ read ‘ornoec’. 
ieee cin ada Ens’. 10. 4, 1. 2, for ‘dfgh’ read ‘d-h’. 
Poor es Ul’ reed Seis qu’. Gere de read τε 
l. 4, after "ανεωξεν)]᾽ add ‘+o 68 1:’. ΙΞ ΟΣ jor a, read “hi,” 
]. 2, after "ἃ, |? add ‘rwv πατερων Eus |’. BOY -4; lta. 707 εἰν read ‘et’. 
li τ, for *h’ read "Ἐν 100Όῦ Δ Ὁ Ok wad Ok 
ats. Jor roert yead 1 45 2", 26, last line, ΑΝ ejs? read ὁ 66]5΄. 
]. 5, for *%’ read ‘2’, 1γ. ἘΠ τ νυ μιν" 
ν᾿ τέσ ΣΝ 18. τ 1 8. for ἜΣ read ‘stv’ 
᾿ 11. afer “Or-or aad ‘us . 1S, |. 54,0700 “a. 
]. 5, omdt ‘i’, and for trell’ read ‘omn’. l. 15. for *dej” read ‘degj’. 
lS. oS. 10 Ὁ loud, for dp ran 61". 
last line, owt ‘SS’. 205290, 19, for a s\ τ aoe πον)" 
l. 8, omre ‘i*(uid)’. 1. 5, for ‘dkpt’ read ‘dknpt’. 
eG, ΡΟ Ok Fea “dil anil jor *h> gad Shi*®. 250 τ} for) Np gead “a p> πὴ th. 
lao, eri “i2*(uid) , and Jor *lpre, read *i®*Ipre,’ 8, I. 3, owt *n’ and for ‘rell’ read ‘omn’. 
ΤΣ, omit * ες 17, 1. 6, before * ποιησεις ᾿ add " ἐποιησεις τὰ 
I. tr, for Sijmn’ read "1- ἡ, and omit " γεμὴλ 12’. 28. 14, 1. 8, for ‘ops’ read * opqs’. 
Ἰ. 2, omit "βασιλευσοντες 1:2’. 21. lat, for ‘eorwoav’ read “αὐτῶν ἡ, and for ‘din’ 
]. 13, for ‘Chr-ed3’ sead ‘Chr-ed}’. read *d’. 
1.1, before ‘ews’ add ‘eduixero | }?. 22, |. 3, for Si--mo-r’ read ‘ir’, 
l. 9, add 'q’ after ‘aemp’, omit " οδαλλαμιτὴς 30.998, 1-3, for * Ip" ¢ead * Tip’. 
fi, and for “| read * ge)". 14, 1.1, defore tom ets’ add * πορευόμενος m |’ 
l. 1, for ‘a’ read ‘af’, and omit Som ἡνικα--- 20,1093, for *K’ yeaa kn’. 
aurns f |’. 31. 6, 1. 13, omit ‘: πονησουσὶν mx’. 
layer Ww read “git. bry oa. for “kn” read “tka, 
I. 3, owt ‘i’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 82. .t45. 1. 1, foe πο read “aimna.' 
τ yer“ u read “qu”. 15, 1. Ὁ, defore ‘A’ (1°) add * 
νι  π read 11)’, 21. 1 Ὁ Jor exe reat “ cinx *. 
upper uote, jer “Ate? γεα VAN’, BA 11 Ὁ 5, seed “fay. 
of » for *Aatme? read * Acme’, als 3, for a) read σι". 
11. 4, 5, for "λοιμὸς π᾿ reae’ " λοιμὸς καὶ nN’. π|'ἡ 1 ὦ, 7)» Cn Pad “Cs εγκοψοτε ἢ". 
ες fOr πε τ “mn. 18, 1. 2, defore " ἐντεταλμαι᾽ add " καθα m |’. 
Tea, omit "α΄. a2, 1 2, one “fm”, and for *rell” read “oni. 
ll. 6, 7, for "απαχθηεθησεσθαι᾽ read ‘anayby 245 129, jor “eg aead ‘elo. 
δεθησεσθαι᾽. 1 jor “any gear = anor’. 
᾿ ΡΣ @Eaed *k’ 5. ΣΤῚΣ, for eda) CaM "- 
l. 8, for ‘cegja,’ read ‘cegjla,’ 35, 1. 12, for *jlp’ read ‘jlup’. 
Ll. se fer * PD read του", 36.20. lots yer bu’ ver “biqn 
l. 7, fer *fmw?’ read ‘fmnw’. 40, |. 3, for ‘Mel? read’ ‘MI’ and for Ὁ) read 
l. 1, after ‘npewa δε} add ‘epevva δὲ m:’. ‘ bgj’. 
l. 6, omet ‘q ἐν 18. 18, 4.15, for “fl read oa fo 
l. 3, for Segjlv’ read ‘egjinv’. ἼΟ Ὁ} eee, an a aA 
I. or ‘comb,’ rea’ Sacomb,’ Lev. 1. 6, |. 2, defore ‘auto add " μεριουσιν πὶ 
l. s, after ‘A-codd |’ add " χρυσίοὺς m |’. 2. 4, 1. 12, after ‘gi? «αἰ " πεφυρμενοὺυς o:’. 
laa, jor *acdtixe,” read acdixb.c,’ 14, 1. δι. for ‘ej’ read ‘egj’. 
l. 1, after ‘dma, }’ add ‘reuw o |. 3.0, last_line,.jor “trad τ. 
l. 24, for ‘ovradaap 1°? read '" ουταλααμ lm’. A220, 91.0, for “opr: vend “05. 
l. after " ἘΡ | add " βενιαμὴν n |’. 6. 18, 1. 3, defore ‘ κυριου ᾿ add " ὑμων} avtwy ἢ 
Ἰ. 2, ort wake ax, 1: ὃ, before eh roti 15. 
l. 9, before "ζαποπεμπουσων 18)’ add "ἀποπεμπ- A716 3.70 (10 eae 7 imi) 
τουν] αποπέμπτον m:’. 7. 24, 1. 2, after ‘embBeuatos]’ add " ἐπιθυμᾶτος 1: 
l. 7, for *pr-u’ read ΡΞ. 8: 22:1. 40, vcjore “15% ada a. 
ie 8, for Sw?’ aoe “ιν. 9. 117: i 4, after ‘OnKev |’ ald ἐἐπεθικαν 1 τ΄. 
l. 10, for ‘pr’ read ‘ pqr’. 10, 3, 1. 2, defore ‘wor’ add ‘om λέγων m |". 
last line but one, sefore " ηγησατο᾽ add ‘ wr] 10, 1. ὦ, Jor *\-mo “real “}τὸ ἢ. 
wb |’. IS, 1. £, omeet ‘ee συνηχθὴ q:’. 
]. 4, omit ‘|’, and before ‘rn’ add ‘rn h:’. mm. 6, 1 Ὁ after *b,’ add +: pergor i(mg). 
(xxiii) I) 2 
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28, last line, for ‘p’ vead ‘np’. 
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42, 
13.0, 
Lee 
29, 
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3. 
14, 
&2, 
15. as 
6, 
11, 
26, 
16. 1, 
10. 
17. 4. 
18, 4> 
26, 
29, 
1G: 2, 
τ 
321» 
20. ὃ, 
1} 
21. ὅ, 
uF. 
23, 
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24. 19, 
258. 3, 
16, 
care 
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CORRECTIONS VND ΑΘ τος 


4. omit *g? and ‘In’, 
ἃς for ‘pon’ read ‘i-n’. 
2, for *j-m? read ‘i-m’. 
16, for ‘ko’ read ‘klo’. 
19. for ‘gem? read ‘emn’. 


ast line, for εστιν] om bw: + uur αὐ read tom 


ἐστιν bw’. 

1, om *t’. 

11, for tine’ read ‘yinr’. 

2, omit δ: ἀνὴρ yurn’. 

3, omit *q’. 

6, for ‘eA? read ‘gn. 

11, for im” read ‘ilm’. 

2, for ‘js read ‘jms’. 

S, ont "0. 

4, for ‘abk” read ‘abgk’. 

a, for ‘a’ read ‘avros’. 

e jor “lp read “Inj. 

6, omit ‘f". 

x, for ‘Gg’ read ‘Gyn’. 

το, ον" "1. 

10, for ‘bfw’ read " bfiatw’. 

ἀν ἀρ a, ada τ Om π 

8, for ‘bn? read ‘bgen’. 

2f., for ‘pr και {: ἐξολοθρευθήσεται ne’ read 
"ἐξολοθρευθησεται {(pr xac)nds’. 


. 8, after ‘a’ add ‘(txt)’, and defore *k(mg)’ 


add ‘a(ing) a 
4, omit ‘f? and “π᾿. 


. 2, for ‘ir’ read ‘fir’, and omzt ‘ pudarre f’. 
«ἢ, omit ‘+eyw n:’ and for ‘gt’ read ‘ent’, 
. 0, for "λιθοβολιθησατε᾽ read ‘GoBonOyoerTe’. 
. 7, for ‘om avrot m’ read ‘avrai)] avros n: 


om m’. 
4, for ‘twa’ read ‘rin’. 
4, for ‘kmb,’ zead ‘klmb,’. 
6, before ‘em’ add ‘en—avrov 2° bis scr ἢ 
4, after ‘a,’ add ‘b,’. 
1, jor “mor ‘7eed “imo. 
τι cour 1. 


? 
« 


last line, for ‘ko’ read ‘klo’. 


Ἰ 
I. 


3, before ‘ravra’ add ‘pr’. 
6, for ‘gn’? read “gm*n’. 


last line, for ‘b’eg’ read ‘b’egm’. 


l. 
᾿ 
Fe 
Le 
le 
la 
l. 
Ι. 


3, for ‘fkn’” vead ‘fkln’. 

g, after ‘3° add τ om m’. 
3, for ‘ks’ read ‘k\ls’. 

2, for ‘kmn’ γεααὶ ‘k-n’. 
1, for ‘dgnp’ read ‘dgnpt’. 


st line, for ‘qu’ read ‘oqn’. 


1, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
3, for ‘mpororoxa lin’ read ‘ πρωτοτόκοι 


kim’. 


last line, after ‘Gckx’ add ‘| om exra—(g) 


ot eet tt ee et 


" 


ἐπεσκεμμενοι [᾽. 


.3, for “τ sead ‘ir’, and jor ταὶς read “ax. 
pet "καὶ (55). 

. 6, OEE “6: 

"7. ΟΡ ΣΝ “Cz. 

G5. for on: 70a Cite 


3, for ‘g° vead ‘gn’. 


? 


τι Jor “IN γε “Nie 


Ure) ἘΠΕ: 


l. 


+ 


τ ΟΣ A 


Notes on 
Num. 7. 19, 1. ὦ, after ‘avareromperns)’ add ‘ αναπεποιὴ" 


12. 


ice 


14. 


16. 


20. 
PANE 


Zee 


71 


on: 


17; 


22, 


ΓΝ ΧΟ 


μενῃ es’. 

2, yor read * iti. 

l. 7, dcfore ‘em aurn’ add ‘en αντὴν ils’. 

τὺ read "5". 

Ι. 2, jor τ΄ raed ‘ir’. 

l. 4, for Seginp’ γε ‘egiknp’. 

τ bb’: 

l. 4, defore Sehj? add αἰ" 

le gy for My eede “uy”. 

]. 6, pore 

l. 10, ΟΝ. ‘ewan g:’, and for ‘a*’ read ‘a*g’. 

LO; fore” read “an. 

l. 3, for ‘gin’ read ‘gino’. 

l. 3, for “pix” τε = apin 

]. 6, for ‘ijl’ read ‘i-]’. 

l. 9, after ‘s’ add *: nxoveav b,’. 

1.4, δῶ q 

l. 4, for ‘Mdpt’ read ‘Mdgpt’. 

Ul. 7 f., for ‘moe ρουβὴν π᾿ read " νιον ρουβην 
nA’, and ον ‘: +fdid (gen) Ruben A’. 

I 5, puree th 

l. 6, jor “kn? read “key 

l. 15, omit ΝΜ and for ‘HN’ read “TIMN. 

Ἰ. 12, for Segmn’ read ‘egkmn’. 

leap Ones 

l. 6, oft ὁ) 

l. 2, for “οἷν σα “oi 

}. 12, for th-km?’ read th-m’, 

1. 5, Ovi = 

1.5, for “ana sea “agnxae 

l. 8, for ‘WAL xead “end. 

1.12. ἢ 

lL. 4, after ‘pe’ add ‘n’. 

bottom note, |. 2, for ‘rw ουδαμινω read “των 

ουδαμινων᾽. 

6, for ‘he’ read ‘Mbc’, and omit 1 

- 2) for “NODt 7eaue ne. 

- §; jer ‘a’ vead “ia. 

. 7, for ‘ckm’ read ‘cdkm'. 

. §, before ‘kwpas’ add ‘ras] κατα d |’. 

3, for ‘n) εἰς Τ᾿ read "ἢ pes] es ἡμας f°. 

. 3, before " δυνηθωμεν᾽ add " δυνηθωμεθα 1:”. 

2, omit ‘mpos| παρα Bal |’. 

. 15, for ‘defp’ read ‘deflp’. 

. 2, for ‘Ngnpt’ read ‘Ndgnpt’. 

4, for ‘cfkrx’ για ‘cfk)*(nid)rx’. 

. 3, dit “Nn and jor or γεν nr 

αν for “br Fone le 

. 5, for ‘|x’ read * lx. 

ast line, for ‘ptu’ read ‘pqtu’. 

nd, ονεῖξ ‘| om αὐτου B*1’. 

. 2, after ‘cov g’ add *: Juda Vrisc’. 

3, after ‘Emus?’ add ‘Prise’. 

1, for ‘h-n’ read ‘g-n’. 

2, after ‘A,’ add *: Dominus enim Deus 
Prise’. 

- 4, ἴον οι : add ‘cornua ergs Vuisee. 

τ ajier Μ aad “Prise. 

1, after ‘Or-gr’ add ‘ Prise’. 

. 2, after ΚΟΥ sage Prise. 

fe omer ον ς 

- 4, for ‘kms’ read ‘kmgs’. 

nd, add‘: xoBwp 1». 
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Num. 26. 


Dent. 


a7. 


28. 


30. 
ain 
a: 


33. 


10. 
oe 


CORI ΠΧ AND ALDITIONS 


Notes on 
Ἰδέ tk, Deut. 11. 12, 
1. 6, for *kmn’ read ‘k-n’, and omit ‘1’. 25, 
l. g, ome ‘XI. 28, 
lea, jor “dpe seca “dl))’. 
1. 8, for ‘opr’ read ‘nopr’. 
2, for “πιῇ “ikl”. 
1. 7, for ‘om εσται 3° κ᾽ rvead ‘ecrat 3°] ἐστω 20, 
τ ΘΠ ᾿ς 12. 15 
last line, for ‘(om καὶ 2° 18) read ‘om καὶ 55 1’. 21, 
πὴ ein read ‘lm’. 
Ἰ.. 5, ,ογ “σιης᾽ yead ‘elmt’. 13. 2, 
lero, dd vend τἀ ἀπὸ for ‘ce’ svad 6, 
‘cd>(uidje’. 
l. 5, for ‘abcefg’ read ‘a-g’. 8, 
feep νὴ 1": 
Τὰν jer im: ead ‘fin; 16, 
1. &, for ‘es bis ser F’ read ‘ecs] bis scr F: 
εν οὗ. εὐ πὶς 
l. 8, for ‘(ex Fz)’ read ‘(ex ΕἸ". 8, 
1. 6, omit ‘vereBabar κι΄. 
ἐπ yy πᾶ Σ΄. 
l. 2, omet "εξ ιετεβαθαν z:’, and after "γ᾽ add "π΄, 23, 
l. 4, for ‘jl-p’ read ‘j-p’. 15. 
lg. jor “an Fear “no . 10, 
Ἰ. 7, ome "αβιουδ 1 :΄. If, 
᾿ 13, ΩΣ Me oer i. 13, 
l. 5, after ‘aurns k:’ add ‘+em αὐτὴν d:’. 1γ. τ, 
last line, after ‘kx’ add “σαλπαλαδ a2’. 8, 
1. 3, for ‘act’ read ‘acdf’, and ont tom τοὺς 10, 
αἰ he 14, 
l. 12, for ‘bejsv’ sead ‘hejosv’. 18... 
l. 2, jor “ραφεειν᾽ read " ραφιειν᾽. Ay 
1. τό, for “ζομζομιν (16.18)? reed " ζομζομειν k’. 
l. 6, for “1-τ᾿ read ‘k-r’. 6, 
l. §, for ‘gmn’ read "σαι ᾽ς. 1g. 6, 
]. 6, for "εσδραειμ᾽ read *ecdpacw’. 
]. 5, for τὰ read ‘film’. 
1. 8, for "(εσδραιν 71)° read “εσδραειν i’. ree 
vs enue ‘dm ; 20.10, 
l. 18, before ‘f* add ‘e??, 21. 11. 
Ieee ote © a... 1S, 
Ἰ. &, for ‘ahi’ read ‘afhi'. IQ, 
le τ Γ᾽ “wad “(wid)”. 21. 
l. 6, for ro read ‘fq’. 22. 0. 
0 2) αν yead ‘adeth’. ee 
1. 8, omit ‘om λιθινας B*t |’. τ 
l. 4, for ‘hijl-p’ read *h-p’. 18, 
1. 3. Sor “λαλη᾽ read “λαληση΄. 26, 
Werte Opie 2", 
ΕΣ fer “EX vend Che’. 
leas for ‘ep αὰ dgp’. ἜΡΙΣ 
Ἰ. 2, after Se’ add ‘(ewayew)’. 
Ig; for ‘hl’ read *him’. 22; 
ΠΕΣ ὅδ τὰ 25. I, 
Ι. 8, for ‘(rpocedero 30)’ read “προσείλετο f’. ΓΕ 
last line, for ‘aot’ read ‘aov’, 19, 
l. 2, for ‘dig’ read ‘adfg’. 26:55 
]. 4, for ‘par’ sead ‘o-r’. 
l. 3, for ‘aclub,’ read ‘acloub,’. If, 
1. 8, before ‘kuptos’ add ‘nuas n |’. 27. ls 
Ἰ. 8, ont “κατηλεσα i:’. 
l. 9. for ‘igh’ read ‘f-i’. 22, 
l. 7, for ‘dop’ read ‘dkop’. 25. ἢ 
1. 7, for Sack” read tacdk’. 
]. 14, for ‘A? read ‘AB’. isis 
(SONA) ) 


PX SI ΟἽ 15 


] 
l 
] 
| 


Ι: 


] 
] 
] 
] 
] 
| 
l 
l. 2 from end, after ‘ecdes Κα add‘: odes |’. 
ie 
] 
] 
l 
] 
| 
] 
] 
1 


1, for δ᾽ γε un 

1, for Salb,’ read ‘ab,’. 

3, for ‘gio’ read ‘giko’. 

3, 6, for ‘Bez(mg)}" read ΒΟ] non liquet 
z{mg):’. 


eso © by . 

6, for "γαριζην᾽ read ‘yappegnr’. 
Νὴ). 1 

πὶ on? *k’. 

she, for Ὁ γα “ck: 

«τον for ‘mq’ read *moq’. 

. 6, for tce-k? read ‘cel’. 


? 


g, for ‘cox’ read ‘ckox’. 


. 12, omtt ‘ovd ovde b’:’. 

. 2, for ‘dp’ read ‘dpt’. 

eS λη  τ 

. 12, for ‘hilm’ read ‘h-m’. 
εὖ for WEP” γύπα *2°". 


Fer wie ead. ne. 


10, omit *ko’. 


ast line, for ‘om σε d’ read ‘om σε dl’. 


I 6, after ‘NM’ adel ΘΝ ΩΣ 


ec cee ce ce oe ee .- ee .... ee ....» 
et en a ener) a 
« 


. 
. 
. 


15, omit ‘iou’. 

1453/0) elit ea 2 efilr ~ 
7. for ‘mr’ read ‘mnr’. 
9, for ‘bfm’ read ‘bflm’. 


] 
] 
] 
] 
᾿ Σου a*,<and Jor pt) aad “apt. 
ΣΡ oma -sead ‘meq’. 

Ι. 
] 
] 
] 
] 
] 
] 


δ ok’, 


<a 75) te rca τ᾿ ἀπ orjore*rell” aad τς 
~ 4, omit "παρεστηναι k:". 

aor bl γε “kl. 

. 9, for ‘Om’ read ‘Olm’. 

. 10, for ‘mopq’ read ‘m-q'. 

. 13, for ‘Bk’ read ‘B*, and for ‘rell’ read 


‘onsn’. 


“2s yor “ine eam “din”. 

. 3, omit ‘g’, and for ‘dk’ read " dgk’. 
ες jor “Np gear “nop. 

lily Jae SV rete Rt 

nih JOR) γῆ» 

6.0m ko. 

. 5, before "αρπασθη add " ἡγιασθη |:". 


2, for ‘eptav” read " epeav’, 


. 9, for ‘kq’ read ‘klmq’. 

22, Jor τη πὸ sear “om lik”. 

. 6, omit ‘eg’. 

. 10, for ‘innr’ read ‘impr’. 

hy jor nde ene el 

10, 11, comet "εξαποστεδλὴ ἃ: 

. it, for ‘dpz’ read ‘dptz’. 

. §, for ‘ajkn’ για ‘aejkn’. 

. 8, omit ‘nx’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
oe! ae λές 

- Q, omit ‘i’, and for ‘gl’ sead ‘gil. 


3, for ‘cklq’ read ‘ckloq’. 


. 6, after “BY |? add ‘xareBny ἃ |’. 


ἃς fOr “ον 7ε τοῖν: 
3, for “AW” read eA45' i. 
5, for ‘an’ read ‘dgn’. 


2. Omi * 7. 


«ἢ 
-, omit ‘axovon 11} and for ‘fb,’ read 
set bal | ae 


y, before ‘rns’ add ‘twv τέκνων 1: δ. 
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Notes on 


Deut. 28. 


Josh. 


29. 


30. 


gt: 


32. 


BRE 


i 


bz 


10, 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 
Notes on 

lL. 3. for ‘meq? read “l-q'. Josh. 9. 9, 
ls, after $V add tm’, ἢ 10, 
last line, fer ‘Geox’ read *Genox’. 11, 
}. 12, omit " φυλασσεσθαι e:’. 12, 
l. 14, dcfore ‘ra’ add tom avrov ἃ |’. 15, 
Ἰ. 5, omit *b’’, and for "τοὶ" read ‘omn’. 23, 
\. 3, onthe. 
last line, for Shu’ read thku’. 30, 
ls. πΠ'Τ νηόν. a2, 
leisy reie = IO; 10, 
l. a, ont ‘x’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 25, 
le 22 αν" 1}, 
lo. jer ea πὰ “ecko. 27. 
last line, for ‘fm’ read "σι It. 1, 
le 3, ont 1. 
ΕΣ "co Fead “eda. 2, 
l. 2, for ‘lq’ read ‘loq’. 
Lover “RY read 7. δι 
18 for *rell” yeaa ‘on. re 
13 ener ὩΣΣ 9, 
les foro read “ako. ΤΣ, 
l. 4, for ‘gv’ read ‘env’. 
1 τ CHE “ies 
le r2, jer “tell” 7eed “om - 1 5 
᾿ς 
1. 9, after “π΄ add {τι 9"). ve 
last line, for ‘j-mo-u’ vead ‘j-w’. 
0, er bm ad “B 
1. 1, ont * l(eus ex cart): ἢ» 
l. 2, for ‘fp’ read ‘fl*p’, and for ‘n’ read τ Σ 

ὁ τὸ 20, 
last line, overt ‘n’. 22, 
l. 5, omit *t’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
l. 2, for ‘hjk? read ‘h-k’. 15) 1 
[cay Or 1s 
Ἰ. 3, for Sa-fhij’ sead ‘a=’. re 
Ι- 12s fers ch, read 66]. 18, 
l. 2, dcfore ‘ere’ add "ἐπαίνων e |’. 20, 
l. 3, affer ‘a,’ add ‘: +otxern καὺ p>’. 831, 
bottom note, for " διαμειριεις᾽ read "διαμεριεις᾽. 338, 
1. 11, before Sots)’ add "εν emen |’. 39, 
Lez oz. 
lies, 907 D> read “yr 41) 
1. 2, before "ιησου᾽ add ‘uwvon p*:’, and before 

tw? add pa?’ 46, 
l. 4, for ‘gmp** read ‘glmp*’. 
l. g, for ‘dt’ read ‘dpt’. 17. 0G 
lo 1, after ‘xa’ add “α΄ 5, 
l. 8, for ‘gn’ read ‘sin’. 13, 
l. 3, owt “του otxov’. 
1. 3, ογηέ "τ᾽. 16, 
l. 5, for ‘ls’ zead ‘los’. 18. 12, 
leaner fad pie 17; 
l. 7. for ‘cBef’ read * eer. 10. ἃ, 
ΙΪ. τὸ, ν΄ 
1, for ‘oq’ read ‘opq’. ΄, 
ι-ηη =k". 26, 
l. 3, before ‘avtovs’ add ‘aurnv] αὐτὸν n:. διὲς 
πο ον "For? read ‘Ble 
La, jor Oh’ read “Oah- a0; 
2, out "0". 21. 24; 
l. 12, for ‘fgh’ read ‘f-i’. : 
πὴ 1. 
1. §, for ‘dmp' read "ἀπ. 38, 
eee err fk”. 
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rm 


i Α 


ΓΝ 


l 
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] 
1 
l 
ἰ 
] 
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] 
] 
] 
] 
l. 
] 
] 
l 
| 
] 
I 
] 
] 
] 
l 
] 
] 
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. 


. 8, before ‘pr? add ‘ore ἀγγελία αναγγελη b's’. 
<4, for Ge ead Spt’. 

- 3, for ‘ae! read ‘ade’. 

. 7, for ‘gp’ read ‘gnp’. 

: ty. for ‘mp’ read ‘mnp’. 


. 8, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
: Ὅν 10, νὴ ‘ageB 0%’. 
211, 12, ott  αδιαθειμ 1:’. 
. 2, 3, omtt "δαλαααν b,:’. 
. 8, omrtt ‘dareav gi’. 

. 9, for “πρὶ read ‘dgnpt’. 


a NOUS 


8, for Sb lv? read ‘dtklov’. 


. 10, for ‘gw’ read ‘gnw’. 


read ἡ eg] a 


5, for ‘ej’ 


. 10, for ‘gl? read ‘gil’. 


Gago 1 read “ke. 


Ἐν πε ]". 


6, after ‘On-ed:” add " χεφηρα 1:’. 


23, ΗΒ n’. 
2, aftem τὰ ane aie. 


- 9, for “Ἐν read ‘HW’. 
- 12 eoner les 
εἶν ΟΡ kp vend kis 


8, for ‘b’m’ read ‘bh’lm’. 


> an for Sh, απ} 

. 5, for SES? read ‘OE’. 

Owe tris Ὁ ee 

. 2, before th’? add ‘K(uid)’. 

- It, for ἘΠ read ‘CB’. 

. 3, after ‘TE°* add “(pr et): 

. 10, after ‘ οδον}" add " odwy 1 τ᾽. 

. 8, before ‘actapwi’ add ‘ev ασταρωθ) ἐμασθα- 


ρωθ G* |’, and before “Ν᾿ add ‘Gat’, 


. 0», ort “μασθαρωθ G:’. 


25, for ‘ghr’ read ‘ghnr’. 


ες νη εἰ: 


. 4, δεΐογε 'Bexpoywp’ add " βαιφθογωρ f:’. 
. 5, for ‘aby?’ xead ‘abh>y?’, and omit ‘tury 


hb:’. 


. 3 from end, omit ‘yadaadiriy καδης f:’. 
. 2 from end, ΟΣ e] Feud εἰ} 


ἢ, OME 1: 


6, for ‘p’ read ‘dp’. 


. 7, omit ‘BPrapep dz’. 


2 fon Fea “π᾿. 


. 5, before ‘rell’ add ‘h>’. 
ΠΟΥ © Pend | ON. 
. 9, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’, and omz¢ taper ἢ τ᾿. 


a, ort ‘z(mg)’, and after ‘x’ add ‘z(mg)’. 


- ἰὥ, ΣΕ ὉΠ 
9, RORY Giga Ὁ. 
. 13, before ‘yn’ add ‘ekodos ἃ |’. 


2 from end, for ‘fi’ read ‘efi’. 
2, for ‘jsz’ read ‘ejsz’. 
3, omit ‘ed@ada es’. 


. 7, for ‘Baan {’ read “θααβ f(uid)’. 

. 5, omit *(-epe-)’. 

. 14, after ‘ouvaper’ add ‘2°’. 

Ἐπ) “τ᾿ add *2". 

- ἢ, omel *z’. 

. 8, for " γεθεραιμων᾽ read ‘ yePpatpwr ’. 

. 8, 9, omit ‘ray γεθερεμων ni’. 

510; for 1, τα Hie 

. 2, for ‘Oi’ read * Ofi’, and omit "τὴν σηλαθ f:’. 


7, for ‘g-l’ read ‘f-]’. 
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Notes on 
OS 21. 32, 


Jdg. 


COM π ΙΝ AND ADDITIONS 


l. 12, for ‘jsvz’ read 'fjsvz’. 
38, 1. 8, for “γααλαλ 1? read "γαλααλ I(uid)’. 
22. 3, 1. 3, for ‘gel’ read ‘f-l’. 
8, 1. 8, for ‘en’ read *gkn’. 
1. 12, om7t “καὶ καὶ xadxov WK:’. 
l. 13, for ‘gn? read ‘Kgn’. 
Q, |. 7, jor “Np vead “nop’. 
la ules τ πε υσ ὉΠ"; 
16, 1. 7, after ‘a,’ add ‘¥(uid)’. 
le daar “tt dad +e," 
18, 1. 6, after 'εσται᾽ add ‘1°’. 
I. 11, for ‘efjsv’ read ‘efjsvz.’. 
ὙΠ O. emer “b'”. 
leit, Jor 2 yeaa "en *, 
25m 2, 1 for ‘et* read ‘def’. 
5, |. 7, after "ἃ |’ add ' ἐξολεθρευση] εξωλοθρευσαι | |’. 
15, 1. 13, for ‘k-n’ svead ‘k-o’. 
24. 10, |. 9, for ‘gt’ read ‘gpt’. 
ἘΠῚ ΟΝ on” ved “en”, 
re, 10 for “a” xed “in”. 
Sa dg lett) jor “O” send *Op*. 
33b, I. 11, omit ‘acnpw8 p:’. 
"μι. 
tO, 1.7, Jor “om ἢ read “om mip’. 
10, 1. 4, defore tom’ add ‘xeBpwr 29] χευρων ἃ [". 
]. το, before ‘ro’ add ‘yeBpwr 3°} xevpwr d |’. 
10; 23, afler “On! add *Thdt’. 
lenGnayeet V2 ala “a. ?. 
28, |. 3, for ‘Thdt? read ‘Thdt-ed’, and after ‘&' 
add ‘Thdt-cod’. 
at leh easier aed ΤΙ", 
2. 1, }. 10, after ‘S' add ‘Thdt’. 
Suto, afer “2 add *Thdt’. 


MV EL) 


Notes on 
Προ τας 
Ze. 
3- 1, 
9; 
ΠΕ: 
4. 5, 
11. 
τ 16, 
5. τι, 
[5 
21, 
30, 
6. 15, 
7- 1, 
9. 445 
Io. 6, 
bios 4, 
Q, 
17; 
36, 
13. 16, 
15. 14, 
Rueli > 2; Q; 
5, 
2. +, 
it, 
a. iG 
4. 17, 


IN 


L 


la 
] 
] 
Ι 
Ϊ 
Ϊ 
l 
] 
1 
ϊ: 
l 
l 
] 
] 
] 
] 
la 
i: 
l. 
ie 


. U4, οὐδέ "ενισχυε 127, and for ‘den’ 


THE NOTES 


ὃ, jor “δ᾽ vend lk". 

"ΡΣ “bex ead *abcx’. 

s, for ‘ef? read ‘def’. 

te for δ) την *\’. 

9, for “εσφηνωμεναι" read ‘ecpnvopevat’. 

g, for "5 Κ1|᾽ read ‘d*(uid)gkl', and for thmn’ 
read "γ᾽ ὀλτ mn’. 


. 6, for ‘yw?’ read ‘glw’. 


0: for ὁ read ὁ Ὁ: 


- 3) 4) 7) Qs 10, 16, 20, after Ν add ‘Ay’ 


(each time). 
read 
‘dyin’. 


st line, for ‘opidAtac’? vread * ομιλιει΄. 
- 2 from end, omit ‘ δακτυλοις] δακτυλοι 12’, 
. ἢ, after "ἐστιν" add ‘ed’. 


a. Ov x 


. 2 from end, for " gnow’ read ‘gInow’. 


16, for ‘Imn’ read ‘1-0’. 


. δ, for " ηδρωθησαν ᾿ real ‘ ηνδρωθησαν᾽. 
. 12, for ‘kmno’ read πξο. 


9. for ‘dgn’ read ‘dyin’. 
1. αἰ 5 ana πα΄ 


ἘΠ Jor hin ον χη him -. 

Re) ai) Seer 

- 10, omeet Sn’. 

cc Reet Ms 

. 8, for "ζ(απηρεν 125)’ read "απηρεν π΄. 
. δ. for ‘hmu! read *hmnu’. 


st hne, after ‘dey’ add ‘| evroynoe 1’. 
12, for ‘h-k’ read *h-l’. 

7, for ‘gopt’ read ‘glopt’. 

5, for ‘glo’ read ‘gino’. 
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“ΠῚ ΠΝ ΟῚ TO THE BOOKS OF SAMUEL 


HE Jast part of our First Volume was published in 1917. During the earlier years of the 

war we were able to complete the preparation of that part, but all preliminary work for 
the Second Volume was seriously delayed. Little could be done but the collection of Patristic 
evidence and a provisional selection of MSS. for the books of Samuel and Kings. 

The election of one of the Editors to the Ely Professorship made it impossible for him 
to continue his full share in the work of the Septuagint. Arrangements were made with 
Dr H. St John Thackeray to meet the difficulty. He has given us much help in the collation of 
MSS., and has contributed a detailed study of the evidence of Josephus in the books of Samuel 
and Kings. 

The work of collecting the manuscript evidence has been materially lightened by the generous 
help of Professor A. Rahlfs of Gottingen, who allowed us to use many of his photographs of 
LXX MSS., and arranged for the collation of these, and of others procured by us, by competent 
scholars among his fellow-workers, on terms arranged between the University Press and himself. 
All the collations have been revised by us, and we have found that all reached the highest 
standard of accuracy. Without this help the publication of the present part would have been 
still further delayed. 

Our work has continued on the lines laid down in the First Volume, and with very few 
variations in detail. The selection of cursive MSS. has been made on the same principles as 
before. Where MSS. used for the Octateuch contain the whole or part of the books of Samuel 
and Kings, the same symbols have been used’. But the letters used in the First Volume for MSS. 
which contain only the Octateuch or part of it are in this Volume used for MSS. now cited for 
the first time. Dr Rahlfs’s Versetchniss der griechischen Handschriftcn des A. T. (Berlin, 1914) 
has made it unnecessary to give full descriptions of the MSS. 


Of uncial MSS., besides BAMN which have been described in the First Volume, we have in 
Samuel only two small fragments, viz. 


U, (Rahlfs 934) Strassburg, Pap. graec. οἵ τ. 
Zo( ,, 625) Petrograd, Imperial Library 24. 

In the following list of the selected cursive MSS., we have printed in clarendon type the 
library and class-mark where our symbol is used for a different MS. from that so denoted in 
Vol. 1. The number in brackets which follows our symbol is that assigned to the MS, by Rahlfs. 
a (707) Sinai, St Catharine, 1. [This MS. contains e (52) Florence, Laur., Acq. 44. 

the books of Samuel and Kings, but the f (489) Munich, Gr. 454. 


photographs available extend only to 2 5. g (158) Bale, B. vi. 22. 
XXIV. 25 ἐπήκουσεν. h (55) Rome, Vat., Regin. Gr. I. 


b’ (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. pea i (56) Paris, Bibl. Nat., Gr. 3. 

6 (108) Rome, Vat., Gr. 330. } λα ead, j (243) Paris, Bibl. Nat., Coislin 8. 
¢ (376) Escurial, Y. 11. 5. 1 (370)? Rome, Chigi, R. viii. 61. 

d (107) Ferrara, Bibl. Com., Gr. 188 i. m (92) Paris, Bibl. Nat., Gr. 8. 


1 There is just one exception to this statement. Our d” in Library, who has kindly procured for us photographs of the 
the present Part represents not H. and P. 44, as in the Octa- MS. It contains the whole or portions of Gen., Ex., Lev., 
teuch, but H. and P. 107 (Ferrara, 188 i.) Num., Deut., Josh., Judges, 1, 2 Sam., 1, 2 Esdras, 1-4 

2 This MS. is not in Rahlfs’s list, having been jidentified Macc., Esther, Judith, Tobit, written in various hands dating 
subsequently by Monsignor Mercati, Prefect of the Vatican from about the 11th to abont the 14th century. 
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n (119) Paris, Bibl. Nat., Gr. 7. αν {31.}) ΔΙΙΠ πη, Nate lear. td: 

o (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin 3. x (247) Rome, Vat., Urbin. Gr. 1. 

p (106) Ferrara, Bibl. Com., 187 i, ii, and 188 ii. y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. 

4 (120) Venice, Stark's; Gr. 4: z (554) Paris, Bibl. Nat., Gr. 133. 

r (700) Rome, Vat., Gr. 2115. a, (501) Petrograd, Imp. Libr., 62. 

5. (130) Vienna, Theol. Gr. 23. b, (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 

t (134) Florence, Laur., v. 1. c, (127) Moscow, Syn. Libr., Gr, 31. 

u (372) Escurial, R. ii. 2. ey (93) London, Brit. Mus., Royal 1 D. ii. 


ν΄ (245) Rome, Vat., Gr. 334. 
The following ts a list of MSS. whose readings are occasionally quoted on the authority of 
Holmes and Parsons: 


44 Zittau, Stadtbibl., A. 1. 123 Codex Dorothei v, no longer extant. 
$6 Paris, Bibl. Nat., Coislin 4. 125 Moscow, Syn. Libr., Gr. 30. 
τι bibl. Nat. Gree. 236 Rome, Vil., Gr. 331. 

68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 242 Vienna, Theol. Gr. 135. 

Pleats 8 51. Nile ad als ΔῈΝ Rome, Wat., Gr. 333- 

74 Florence, Laur., S. Marco 7oo. 246 Rome, Vat., Gr. 1238. 


938 Escarial, ©. 11. 10. 


As in our previous volume, the Armenian Version (4A) is quoted from the edition of Zohrab 
(Venice, 1805). See Prefatory Note to Genesis, p. vi. 


For the Sahidic versions the editions of Ciasca and Maspero have been used as before, and 
the fragments published by Schleifer, \Wessely and von Lemm. The complete text of the books 
of Samuel, with the exception of 2 5. xv. 20--30, is contained in the second of the Pierpont Morgan 
Coptic Manuscripts (M 567). The Facsimiles presented to the British Museum and the Cambridge 
University Library reached England in time for us to use them before any sheets of this 
Part had been printed off. According to the description of the Manuscript contained in the 
check list of the Coptic Manuscripts, privately printed (New York, 1919), this MS. is dated A.D. 893, 
and consists of 125 leaves, including frontispiece. The size of the page is 355 x 255 mm.,, there 
being 2 columns of 30-32 lines on each page. Some account of the Greek text underlying the 
Sahidic Version which this MS. contains is given by L. Dieu in Le AZaséon, XXXIV (1921, Louvain), 
Its general agreement with the text of B indicates its importance as a witness to the Septuagint 
text of these books. Where however the new Sahidic text can be compared with that of previously 
known fragments, it would seem to be on the whole of a later type, more closely conformed to 
the Greek Version. 

The following symbols have been used: 
€* Picrpont Morgan Coptic MSS. M 567. No. 2 in the series of Photographic Facsimiles. 

Ws Ciasca, Sacrorum Bibhorum Fragmenta Copto-Sahidica. 

@* has been used to distinguish two fragments which Ciasca has published, one (at Florence) in his Preface, the 
other (at London) in his notes. 

«' Ο. von Lemm. Sahidische Bibelfragmente, iii (Bulletin Ac. Imp. Sci. Petrograd, xxv. no. 4). 

™ Mémoires...de la Mission Archéologique Francaise au Caire. Tome Sixiéme. Fasc. 1, 2. Par G, Maspero. 

@*" has been used as a symbol to distinguish fragments in Maspero where the text covers, at least in part, the same 
ground as other fragments to which the symbol €™ has already been appropriated. 

¢* Schleifer. Bibelfragmente, i, i1 (Sitzungsberichte Akad. Wiss. Wien, Bande 162, 164, 170 (1909, 1910, 1913)). 

«Y Wessely. Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, ix. Leipzig, 1909. 

As our system of notation for Maspero has resulted in dividing between @™ and @» one series 
of interesting fragments, derived from one source, which are described by Maspero on ἢ. 150, it 
may be convenient to call attention to this series, and indicate the symbols by which it is cited. 

1 ὃ. xxvii, 7-25 πὶ 
1. 5. χάση. 3-25 ὧι 
1 5. χχτι οι, τΥτ 


vi 
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This series is described by Maspero as “coming from a sort of Chronicle of extracts of lives 
of the Saints.’ They contain extracts from a life of Samuel, and are reproduced by Maspero in 
his edition, on the ground that they “help to reconstruct in part a piece of the authentic text” 
of the books of Samuel, for which he had no other evidence in Sahidic. They still have special 
interest, as they contain some legendary additions not found in our books of Samuel. But they 
can be quoted only sparingly and with caution as evidence for the text of these Books, and 
seldom except in support of Greek variants otherwise attested. 

Rigid and mechanical rules cannot be applied to the redaction of the evidence of Versions, 
Attention may be called to the useful suggestions made by Prof. Ropes in Appendices Iv and v 
of the Third Volume of the Beginnings of Christianity, pp. 318 ff, 358 ff. They are drawn from 
the notes of Sir Henry Thompson, and deal with matters which “ require attention in any usc of 
the Egyptian Versions” for Textual Criticism. Strict uniformity has not been attempted in our 
redaction of the Sahidic and Bohairic evidence. 


For the Ethiopic Version (3) we have used the edition of Dillmann (Veterts Testamenti 
Aethiopici tomus sccundus, Leipzig, 1861). But of the cight MSS. used by him, we have confined 
ourselves to the readings of those two, his S and A, which he believes to contain the ancient or 
primitive Ethiopic version (see his Axxofationes, pp. 3 sqq.). Thus in our notes %& means the 
agreement of 5 and A, readings peculiar to S are indicated by 135, and those peculiar to A by 355, 
We have followed the principles stated in our Pref. Note to Genesis, p. ΠῚ, but with fuller 
representation of the spelling of proper names (see Pref. Note to Joshua, Judges, and Ruth, p. v). 
A few peculiar Ethiopic renderings have been included on account of their naiveté and their 
evidence that the version was made direct from Greek—such are the rendering of avAwy by 
“fluteplayer” and of ἀσπὶς χαλκῆ by “brazen serpents” in 1 5S. xvii. 3, 6 and the reading of 
ἴσως εἰς aS εἰ σώσεις i 1 5. XXv. 21, 


For the Old Latin Version, we have used the following editions: (1) (>) J. Belsheim, Palzim- 
psestus Vindobonensis, Christiania, 1885, containing I S, i. t4-ii. 15, iti. 10-iv. 18, vi. 3-17, ix. 21- 
xX. 7, X. 16-X1. 13, Xiv. 12-343 2 S. iv. τος-ν. 25, x. 13-Xi. 19, Xill, 13-xiv. 3, xvil. 12—xviii. 9. 
(2) (le) A fragment ina MS. at Ejinsiedeln containing 1 S. il. 3-10, edited by 5. Berger in Zerées 
Lat. inéd, de l Anc. Test., Paris, 1893. (3) (4) J. Haupt, Peterts antehicron. vers. ἐόν. 711. Regnum 
fragmenta, Vienna, 1877, containing 2 S. x. 18-xi. 17, xiv. 17-30. (4) (4%™) The Magdeburg 
fragment edited by Weissbrodt, Braunsberg, 1887, containing 2 S. ii. 29-ii1. 5. (5) (394) The Qued- 
linburg fragments also edited by Weissbrodt, and containing 1 S. ix. 1-8, xv. 10-18. (6) (fs) 
The fragments of the O. L. Version edited from MSS. at Corbey and 5. Germain by P. Sabatier 
in Lebleorum sacrorum Latinae uersiones. (7) (ALY) The fragments contained in the notes on the 
margin of the Leon MS. edited by C. Vercellone, Variae Lectiones, vol. ii. We have also included 
(as 3.2) the fragment from Julius Toletanus reproduced by Vercellone (on p. 441), which contains 
2 5. XXiv, 11-16, 


Of the Palestinian Aramaic Version (38) we have quoted only the short fragment of 1 9. i. 1 
edited in Mrs Lewis’s Lectionary and the longer fragment (1 S. i. 9-20) edited by Duensing in 
Christlich-palistinisch-aramaische Tcxte und Fragmente, Gottingen, 1906. In preparing our notes 
on the early chapters of 1 Samuel we unfortunately overlooked the fragments edited by Mrs Lewis 


1 In the cases of #5 and i the fragments being numerous and %, but have indicated in our notes the length of each 
and mostly brief, we have not inserted in the text the signs § fragment, preceded by habf[et}. 
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from “Codex Climaci rescriptus” (Cambridge, 1909). We accordingly subjoin here a collation of 
these portions of the version—1 S. ii. 19-29, ἵν. I-5, vi. 5-18. 


li. 19 pera] inc. Om εκ σηλωμ 
20 αἀποτισαι] ed εν" LET 
τυπον οἶκον υμας} nas 
21 καὶ 2°) pr καὶ συνελαβεν 1 κιβωτον] + festantenti 
22 yxovoer] + omnia (uid) κυρίου} + των Suvapewr 
ἰισραηλ] -τ εἰ dehonestabant multeres gui orabant χερουβειμ)] super Cherubin 
in tabernaculo temporaly 6 αλλαφυλοι 1°] expl 
aq τεκνα) Ἔμη Vi. 5 χρυσοῦς (inc)] +opotopa τῶν εἐδρων ὑμῶν Kat 
ακουὼ 1°) περι ὑμῶν 6 εξιπεστειλεν 
του--- θεω] φποῦ [uuocatis Populum) Domini 7 τεκνων] -Ἐεῷ εἰς οὐκ ἐπετεθὴ ζιγος 


25 «ar 1°| enim amayayeTe Post αὐτῶν 
OM apaprareyr 8 βερεχθαν) Argob 
onl καὶ 1° om καὶ ἀαπελαάσατε αὐτὴν 
αμαρτὴ 2°] tar Q optor | ca fines 
yxovov τῆς Pawns] audierunt uocem om Kat 3° 
βουλόμενος εβουλετο] uoluit 10 ovtws or αλλοῴφυλοι 

26 exopevera] pr epeyaduvera και amexwAvaar | ἀπεκλεισαν 
αγαθον pr ny 11 εργαβ] Argodb 
om καὶ 3° om καὶ 3° 

27 ἐν- φαραὼ] in domo Farao in Aegyplo 12 εἰς οδον] tugressits 
rov—aov 1°] eum mihi 14 wane] Ιησου 
om Kat 2° ev] ex 
τα---πυρος ones oblationes 15 εργαβ] Argod 
om ets βρωσιν θυσιαςἾ εθυσαν θυσιαν 

29 om εἰς 17 τω κυριω)] Domint 
οφθαλμὼω] expl 18 om των αλλοφυλων 

᾽ν. 1 Kar 15] ine κυριου] +ews τῆς ἡμέρας ταυτὴς 

εἰς πόλεμον 1° post ἐσραὴηλ 1° ὡσηε] Ιησοὸυ 
Om καὶ 3“ -- πόλεμον 2° βιιθσαμυσειτευ) exp! - 


3 λαβωμεν +nobiscum de Shilo 


The Syro-hexaplar Version (559) of 1, 2 Samuel is lost, except for the few extracts from it 
contained in the dusar Razé of Barhebraeus and quoted by us ($-ap-Barh) from the edition by 
P. E. Schlesinger (Berlin, 1897). A good many words and phrases belonging to this version are 
attested in the notes of Masius ($™): see Lagarde, Azbliothecae Syriacae, pp. 21-32». But another 
Syriac version, that of Jacob of Edessa, comes into account in dealing with the LXX text of 
1,2 Samuel. According to Dr Wright (Short History of Syriac Literature, p. 17) “Jacob, Bishop 
of Edessa, undertook, when living in retirement in the convent of Tell-‘Adda or Teleda, in 7o4- 
705, to revise the text of the Péshitta with the help of the Greek versions at his disposal, thus 
producing a curious eclectic or patchwork text.” His version of the books of Samuel and also of 
Ι Καὶ, i, I-49 is preserved to us in a British Museum MS. dated about A.D. 719 and numbered 
Add. 14,429 (see Wright’s Catalogue, vol. 1. pp. 37-39). From this version ($j) we have quoted 
such readings as can reasonably be regarded as translations from a Greek Septuagint text. 


The Patristic evidence has been dealt with on the same lines as in Vol. 1. The later volumes 
of the Berlin Corpus have of course been used. 
rate Joe) 3% 
N. Μ. 


August 1927 
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NOP ΟΠ EVIDENCE OF JOSEPHUS. 


With the books of Samuel (more strictly from 1 S. viii onwards), Josephus becomes a 
witness of first-rate importance for the text of the Greek Bible. Throughout the Octateuch he 
appears to have been mainly dependent for his Biblical matter upon a Semitic source, whether 
Hebrew or Aramaic (a Targum), and there has so far been little evidence of his use of the 
Alexandrian version. Throughout the later historical books, on the other hand, his main source 
is a Greek Bible containing a text closely allied to that of the “Lucianic” group of MSS., but 
anterior by more than two centuries to the date of Lucian, and presenting in 1 Sam. occasional 
parallels with the text of Symmachus (1 5S. xiii. 20, xv. 23, 30, xvi. 21, xvii. 39, 53, XXxi. 4). 
Besides this Greek Bible the historian still apparently employs a Semitic text as a collateral 
source. His use of a two-fold text renders his evidence somewhat uncertain. Instances where he 
agrees with the Masoretic text against all known Greek readings have been neglected in the 
apparatus to this volume, as presumably derived from his Semitic source. A further element of 
uncertainty is introduced by his habit of paraphrase; this accounts for the frequency with which 
it has been found necessary to quote his evidence in the form Jos (uid). 
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BAZIAEION A 


I S*ANOPOTIOS ἦν ἐξ 'Δρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ελκανά, vios καὶ }}} B 
2 Ἱερεμεὴλ Ὶ υἱοῦ ᾿Ηλείου viod Θόκε ἐν Νασεὶβ ᾿Εφράιμ. Ξκαὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ ἡ 1} 


¢ Ν ΟΝ a 7 7 ? a a 
Αννα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Devvdva: καὶ ἣν τῇ Devvava παιδία, καὶ TH” Avva οὐκ ἦν παιδίον. 
3 ἈΠ ἢ γον Q 3 ¢€ fa > ὃ id 3 ’ 3 -. "A ba κ᾿ \ 
3 Ξκαὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν els ἡμέρας Ex πόλεως αὐτοῦ ἐξ Appabai προσκυνεῖν Kat 
rd ~ / " \ 3 - e ~ 
θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ" Kal ἐκεῖ Hrel καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Odvei καὶ Φεινεὲς 


4 ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 


τ" tf Ὁ f if 7 4 \ ~ 
+Kal ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν ᾿Ελκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννάνᾳ γυναικὶ 
4 é 


1 » \ ~ em b ἴω (ὃ Ξ 5 \ ἊΝ an £5 (ὃ é ea 3 ae 3 ἊΝ OL 
5 Φυτοῦυ και Τοῖς VLOLY AUTNS μερὶ ας Kat ΤῊ ννᾷ EOWKEV Pept a μίαν, OTL Οὐκ ἢν αὐτὴ TALOLOV, 
\ . ν᾿ 3 7 ? \Y e \ , \ γ 1 7) Ἁ Ν 4 ; 
πλὴν ὅτι THY’ Ανναν ἠγάπα ’EXxava ὑπὲρ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν Ta περι τὴν μητραν 


I 1 om wov 2° B* uid (viv sup ras et 60 ext lin Βὴ 


3 ἀνεβεννεν A | nuepas] sras A? |] ogve A | φινεες A 


Inscr βασιλείων a’ BAM Nabfhimoq-vyz(uid)a,—e, ] βασιλείων 
πρωτῆς Nn: βασιὼν βιβλος πρωτη c: βιβλ[ιον) βασιλείων πρω[τον] 
x: βιβλὸς πρωτὴη των βασιλειων ε: τετραβασιλειον βασιλειων 
mpwrwy g: βασιλειων mowroy βιβλιον ἐνατον dp: apxn συν bw 
του TeTpaBactrA[ecov] W 

11 avdpwros ny] fuit homo unus TY): erat utr unus Or- 
lat: και nv avOpwmos b’ Chr: καὶ eyevero avOpwros Eus: ef fact 
homo TA: και eyevero avos εἰς A(xac eyerero—ucos rescr uid A**) 
y: καὶ eyevero avyp cx | avOpwros] pr και G0a,c,€,: ef eer rendes 
A: «τις Mdfgh>mp-twz | ην} eyevero M(mg) | αρμαθαιμ] ap- 
μαθεμ acghvc,* Chr: Ramathatm Or-lath: Ramatha Or-lat} | 
σειφα] pr ex cA: onda Nf: σωφιμ Ay(txt) On-gr}-lat: σο- 
φειμοχ: Sophin Or-lath: σουφειὶρ Eus: om Or-lat4 | om εξ 2° 
WT | εφραιμ 19] eppencg | avrw] eds Or-lat | eAxava] (eAxavay 
44): eAxeva t: ολκανω x; ζελκα 242) | ἱερεμεηᾺ] tepeuemr bdo 
p(e 2° ex corr p*)qtza,c,A Eus: tepeund ες: ἱερεμενα vi cepeau 
cx: tepoau Ai(o ex corr, a sup ras 3 litt i): veopax M(mg) | 
ἡλειου---νασειβ] wp ο | ἡλειου Ba,c,] ἐλίον AN (mg) Ens: eXwrou 
cx: εἰλὲ ες : prec M(txt)N rell & | om Ooxe ev vaces3c, | θοκε 
Ba,A(uid)€] θοον AN (mg) Eus: θωον cx: Owe be,: Kuan 
Si: θοκεὰ M(txt)Naeginvyb,: Owxed h* : dexeX z* : Oexed h?(uid) 
z4yell | ev νασειβ Bah*vb,A] ev veoBa,: ev ασειβ M(txt)h>'C: ev 
aonBe: εν ασιμ mp: ev νασεφη N: ev νασει z**(uid): Αἰ Naseb 
135: νιον ge e,: υἱὸν cov M™2(uidjcx: vou σονπ A: viov 
σωφ Ὁ: viov govp Eus: wov ow ef opous ev ασειβ g: εξ αρμα- 
arm y: ev νασειμ n(uid)z* rell | εῴραιμ 2°] pr εξ opovs M(mg) 
boye,(om εξ) Si: εῴρεμ g: εφραθαιος AR*: epparaws Eus: 
ευῴρανθαιος Cx 

2 devvava 19] φενναναν g: Ppevvavva e,*: hevava emvySJ- 
mg: gevavva fioc,€: (pawavva 244): Fenenna Or-lat (saepis- 
sime) | om ἣν 1° a | devvava 2°] pevvavy h(uid): φενναναν g: 
gevava emvx(uid): φεναννα fioc, WL: (pevavyn 242) | mada] 
παιδιον cxy | καὶ Ty] τη δε Aboze, | καὶ 4° bis scr N | avva 2°] 
avvn bcfmopswxz | παιδιον] παιδια nA-codd 

3 hab καὶ 1°—ondkw FLY | o avOpwros| om o δ: + exer 
o(k sup ras 04): +exewos Abe, Or-lat: + Alcana © | εξ 


1 3 σαβαωθ) a’ σ᾽ στρατιων δνναμεων ὦ: α΄ (Ὁ) στρατιων σ᾽ (9) δυναμεων z 
ρ ρ 
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5 μια A 


AMNa-im-qstv-c,e, AG" (40) 


1°—nuepas] post αρμαθαιμ Α(-θεμ)εχ( : post avrov i? Or-lat | 
nuepas] ἡμεραν S*(uid) | (avrov 1°] αὐτων 74) | om εξ ἁαρμαθαιμ 
Or-lat | εξ 2°] εἰς dpqt: om (CHS) | αρμαθαιμ] αρμαθεμ g: 
armat & | προσκννησαι ς, | om καὶ θνειν A | τω] post κυρίῳ ἃ: 
om ANenxa, | om xupw a | Pew σαβαωθ) σαβαωθ θεω παντο- 
κρατορι boe,3) | om θεω iy*a,% Or-lat | σαβαωθ] pr παντο- 
κρατορι Ndpaqtzc, i: potestatum As utrtutum Or-latt: om & 
Or-lat4 | εἰς 2° Bexa,] ev AMN rell CL(uid) | σηλω] «δὴ 
% Or-lat: σήλωμ Nacefhi*(uid)mnosw-zb,% : σίλὼμ c,: σιναιν 
e, | om καὶ 3° Or-lat | exes] pr erat ©: pr fart £4: pr fxe- 
runt ES: + ν bdpqtze,A-codd: +erant Or-lat | nec] + sacerdos 
© | om οἱ ANamwy | (aurov νιοι 242) | (οφινι 44) | om Tov 
cfmswx | κυριου) θυ by 

4 eyevnty] ἢ 1° ex ν οὖ; ἐγεννηθὴ w: eyevero Ldopatze, | 
nuepa] pr ἡ cdpqtx | καὶ 2°] 222 gua Or-lat: om cx | eAxevat | 
Ty φεννανα] Fenennae Or-lat | φεννανα)] φαννανα h*: φεννανὴ 
Ζ: pavvavy h?(uid): φενανα abtev: φεναννα fioW: φεννα ἃ (14) | 
yuvaike αὐτον] pr Τῇ C,: om Ζ}0; | ras] pr παάσιν Abcfmoswxe, 
@ Or-lat | αὐτῆς] αὐτου vy: αὐτῆς και ταῖς θυγατρασιν αὐτῆς 
ΑΔΙΝ bedfgmo-twxc,e,4@ Or-lat [ἀντῆς 1°] αὐτοῖς Ὀ΄ : αντος (: 
avrovcdx | ταις] τὴ Οὗ | omaurys 59 cx Or-lat] | μεριδας] + και 
ταις θυγατρασιν αὐτῆς Zz 

5 καὶ τῇ] τὴ δὲ boze, Or-lat [|αἀννα] αννη befh>msywx | 
om ἐδωκεν μεριδα z | μεριδα post μιαν (64) 32. Or-lat | μιαν] 
Ἐδιπλὴην M(mg): ττ κατὰ προσωπον boc,e,€ S-ap-BarhSJ-txt | 
ort 1°—matdiov] 207 enim habebat filios Or-lat | om οτι 1" ¢, | 
πλην---αὐτης] guia coucluserat Dominus unluam etus Or-lat | 
ore 29] ἐπὶ Ac: ewmecx: om ACE | την---ελκανα)] nyara o eX\xava 
την avvay boe,: eAkava ηγᾶπα τὴν ἀνναν c, | τὴν avvay] Ty 
αννὴ cx: (om τὴν 242) | avvay] avva a*(uid)ysvw: avay Mm | 
e\kava yyara dpqtz | eAxavac m(uid) ὑπερ ravryy] mags 
guam Fennana AS3: omc, | ταυτὴν BAcixy3.] τὴν φεννανα Ὁ’ 
a,€,: τὴν φεννανναν Mi: τὴν pevavav ev: τὴν Pevavvay ὁ Chr: 
την φενναναναν ἃ: φενναναν Ww: φεναναν m: φενανναν f: Levan: 
nan Os τὴν φενναναν NO rell | xuptos] pro ἃ | σιναπεκλι- 
σεν A 


5 πλην] θ’ σ΄ αλλα 2 





MSs 


Ϊ 


we 


p' 


16 pet TSN A 


“a “ = ΄ \ ’ a \ , one 
αὐτῆς, δὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν αὐτῆς καὶ κατὰ THY ἀθυμίαν τῆς 
͵ a an « » “ a \ 
θλίψεως αὐτῆς" καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ THY μήτραν αὐτῆς, TOU μὴ 
a a Ν ᾽ X s “ * 
δοῦναι αὐτῇ παιδίον. Τοῦτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον 
ν ᾽ * A tad } 
Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ϑκαὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιλχκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Avva: 
\ . ’ a» ΝΡ , 4 Ἀ 4 3 κα ιν Ὁ ? \ Φ , 9 3 , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ, κύριε" καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις; καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις ; 
Ὁ , ? e , ’ ’ x > FP εν ͵ , r 4D? \ 
καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία Gov; οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα; 9Kai ἀνέστη μετὰ 
nm Bs td “ ᾿ , ἡ ’, b ] ς al f \ 
τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη ἐνώπιον Κυρίου" καὶ Tei ὁ ἱερεὺς ἐπὶ Stov δίφρου ἐπὶ 
σι σι Cal hal \ 4 “ \ 4 - # fd ᾿ 
τῶν φλιῶν ναοῦ Κυρίου. xat αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον λέγουσα καὶ 
»“ Ὲ II wn δ w * ‘\ τε , τ » i Ἀ πν γ15 Ν , ὙΝ > é 
ἔκλαυσεν: Meat ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα ᾿Αδωναὶ Kupte ᾿λωὲ σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων 
ἐπιβλέψης τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρῶν 
λέψῃς τὴ ) μνησθῇς μ ὥς τῇ δούλῃ ρμ 
, ’ ? \ cad ς f ᾽ “ Ν , > é 
καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σον δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ" καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται, 
Ἀ ᾿ ᾽ ἅ ᾽ ᾽ A 4 \ 4 ἴω 12 \ > f “ b ] , 4 
Kai σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ. 12καὶ ἐγενήθη OTE ἐπλήθυνεν προσευχομένη 
6 ηθυμι ἃ 


7 ηἡσθειεν B* 9 δειῴρου B* | precwy B* 


D 


10 


{1 τὴν ταπινωσιν A(y τ rescr A*) 


AMNa-im-qstv-c,e,A@"£(2'9)4) 


6 hab ore 1°—(7) ἐνιαυτον 2° WY | οτι 1°] pr και παρωργιζεν 
αὐτὴν ἡ αντιζηλος avTys παροργισμω εξουθενουσα αντὴν dpqtzc, 
(εξουδενουσα): pr δ»οποεαδαΐ cam aemula eius eliam prouocando 
guia conteninebat cam Siz pr καὶ παρωργισεν αὐτὴν ἡ avrigmros 
αὐτῆς Kat γε παροργισμω dia To εξουθενειν αὐτὴν οτι ἀπεκλεισεν 
KS κατα τῆς μήτρας αὐτῆς gh: και Οχῖξϑ: καὶ παρωργιζεν αὐτὴν ἢ 
αντιζηλος αὐτῆς Kat γε παροργισμω δια To εξουθενειν αὐτὴν Kas 
boe, Chr(uid): ef subsannabat cam subsannatione guia ad 
nihilum reputabat cam ct | xs οὐκ ἐδωκεν αὐτὴ e, | εδωκεν] 
dabat W, | ks αὐτὴ be, | om κύριος 1° dpqtz-ed | παιδιον 1°] 
παιδαριον Mg | xara 1°] pr ef defictebat anima 1 | θλιψιν) 
μεμψιν c, | om και 1°—avrys 2° cv | xara 25---οθλιψεως] sece- 
dum tristitiam YW | (αθυμιαν τῆς θλιψεως] θλιψιν τῆς αθυμιας 
71) | θλιψεως] ψυχης bdopqtze,ASi Chr | (om aurys 2° 246) | 
δια Touro] αννα v: + και exdacey b’: +xat exratey Kat οὐκ ἰσθιεν 
δίκαι οὐκ ἰσθιεν ext lin, hab mg ovrw παροργιζεν avr..) | (om 
ort 2° 71) | συνεκλεισεν} pr comcludens 1: σον εκλεισεν Z: 
απεκλεισεν py: συναπεκλισεν A: ἐκλεισεν a | om κυριος 2° y | 
αὐτὴ 2°] avTw ἃ 

7 ovtws] pr καὶ AcwxAE Chr: καὶ ovros m | ἐποίει] +€A- 
Kava cx | ενίαυτον κατ evtavtov] αὐ anno in annum Y%: om κατ 
eviautrov a*(uid): +amo txavov boe, Chr | ev—aurny] eccep- 
xouevn v: eo ascendente TF | εν] pr καὶ cx | αναβαινειν αὐτὴν] 
avaSnvat avrov dpqt: avaByvat rn avyn σὺν αὐτῶ CX ] ockov] pr 
τονν | και nOupec] pr ovrws παροργιζον αὐτὴν c,: OM V: OM Kat 
cx | καὶ 3° bis scr N 

8 (ανναν 242) | om avrw AMac-hmnp-xzb,c,E 5) | om 
κυριε Acdpqtxyc, | αὐτὴ 2°] αὐτὴν c: om dc, | om ἐστι» σοι 
c, | om σοι 1° v | κλαιης i | wa τι 15] δια τι Adpqtz: oin 
cxc,: τέστιν σοι om e, | ἐσθιης b’o | hab καὶ 5°—cov 3.5 
τυπτει---σου] fercutis cor tuum ¥& | τυπτει σε ἢ] rurres εν Aa,: 
(rumrys ev 74) | τύπτει σε] κακουται M(mg)z*? | τυπτη cge, | 
αγαθος eyw] eyw αγαθος cx: εγὼ εἰμι ἀγαθὸς A | Texva] + ειμι 
boc,e, 

9 aveorn Baya, Chri(uid)] +avva AMN rell @ Chr} | 
BETA—ONAW] πρὸ Tov φαγειν Kat Mew Cx Ι weTa—avrovs] post- 
guam ederat A | σηλω BMga,AC] σιλω v: σηλωμ kat μετα To 
mew A Chr: +kae pera to mew boc,e,: σηλωμ N rell & | 
κατεστη] ανεστὴ Ὁ: ἐστη cx | κυριου 1°] +es σηήλωμ cx¥E | hab 


7 και ἡθυμει) A ovrw παρωργιζεν αὐτὴν m 


12 ἐπληθυνθν A | προσευχομενὴην A*(y 2° ras A}) 


και 3°—(11) gov 1° LY | ηλει 0} mrAas ο | AE] εἰλι ες: δε A | 
{om ὁ 242) | ἐπὶ Tou διφρου] sedebat © | ἐπι 1° Ba,] pr ἐμαθεγο 
A: pr και εκαθισεν e: (pr εκαθισεν 44.123.236): pr exabnro MN 
rell AEW Or-gr Chr | τοῦ διφρου] θρονον Or-gr: om rev bevx 
ce, | ere των φλιων] preach: ze démintbus Ws om τῶν Or-gr: 
Ἔπυλων Migmsw@is(uid): +mvAwva v | ναων b’ Or-gr-cod 

10 xarwduvos—(t1) nuéaro] tn moestitia antmae suae πεῖ 
εἰ orauit ad Dominum et dixtt Voui & | κατωδυνος ψυχὴ] ψυχὴ 
mixpa Or-gr: eval in dolore antmae suae & | προσηνξατο] +avva 
boc,e,1 | om προς κυριον WL | λεγουσα και εκλαυσεν} κλαιου- 
ga(uid) και ελεγεν x: κλαίουσα cc | λεγουσα και Bya,] κλαιουσα 1: 
kat κλαίουσα AMN rell AY Chr: καὶ κλαυθμὼω Or-gr: (om 
λεγουσα 125) | και εκλαυσεν] dacrimans © τ 

ll cf Lei 48 ἐπεβλεψεν em τὴν ταπεινωσιν τῆς SovAys αὐτοι!: 
Lei rt owov καὶ σίκερα ov μη πιη || om και 1°—Kupiw A | ηνξατο 
εὐχὴν] orans uotum uouit WL | mpoonvéaro ve, | κυριω] pr τω 
Acqtxz Chr: προς xv g: τω kw των δυναμεὼων boc,e, : om Or-gr: 
Ἔτω θῶ dp | Aeyovea] καὶ εἰπεν Or-gr: om 32 | αδωναι] adovar 
v: om Or-gr | κυριε] και A: om Chr} | edwe σαβαωθ] των 
duvayewy Or-gr | eAwe] eAXwac ANiob,c,: edw abcefh(ras τ lit 
ante e)pxyz] Chr: (ελλωι 242) | σαβωωθ m [επιβλεπων] επι- 
βλεψων e,: εφορασει Or-gr: (om 125) | επιβλεψης] ἐπιβλεψεις 
b’chox: ἐπιβλεψη N: εἐπιβλεπῆς we,: emcdns Or-gr: om A(ixt) | 
την τὸ B] pr ἐπ AMN omn A(uid) (uid) £143 (uid) Or-gr Chr | 
ramewwow THs dovrys] δουλην c [ταπεινωσιν] κακωσιν 23? | om 
και μνησθης μου dp | μνησθης] μνησθητο e,: (επιμνησθῆς 123) | 
μου] -Ἐ και μη επιλαθη τῆς δουλης σου Abciogtxzc,e, Or-gr Chr 
(επιλαθης A: τὴ δουλη cx) | dws] δος cmopz | ανδρων BaAc,e,] 
avdpos MN rell A#J3S-ap-Barh Or-gr Chr | και 4°] καγω ν33: 
om cox AC Chr 1 hab éwow—avrov 2° WY | dwow]+ σοι qty | 
avrov] αὐτὸ enoz Chr: avrw δον: non liquet x:+/267 © | (om 
ἐνώπιον cov δοτον 74) | εἐνωπιον cov] post δοτον AAW: evwmior 
KU a: Tw κυριω Or-gr (om τω) Or-lat-ed: Deo Or-lat-cod | 
dorov] om (125) WL: +evwriov cova | ews nuepas Oavarov] πασας 
Tas ἡμερας της ζωης Or | nuepa A | om και 5°—mera: Or-gr | 
μεθνσμα] σικερα oLL | πίεται] pr μὴ Mgv Chr: py mente Aa, | 
{επι] εἰς 246) 

12 εἐγενηθη] eyevero bdopgtzc,e, Chr: (om 125) | οΤε] ort 


v: oray c: non liquet x | mpocevxouevn] + και εὐχομένη cx | 


lo κατωδυνος] a’ πικρα dmz(sine nom) 


11 adwvai—caBawl] κε ζων(ζωη Ὁ) o Os των δυναμεων Ὁ 


ΓῪ; αι  Ἐὶτν δὰ ῇ £ 


2 
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¢ 4 \ é ~ # ~ 
13 ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ᾿Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. 3Kat αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ B 


> A \ 4 f 7, A ᾽ -“ NW 4 3. A Ἵ ᾽ , Ἁ 2 ΄ Ἵ \ ? LY > 
αὐτῆς, καὶ TA χείλη αυτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ NKOVETO’ καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Πλεὶ εἰς 


wn ᾽ Af , 7 “A 
14 μεθύουσαν" τἰκαὶ εἶπεν ὃ αὐτῇ τὸ παιδάριον ᾿Ἡλεί ως πότε μεθυσθήσῃ; περιελοῦ τὸν οἶνόν cov § iL» 


, σ΄ f 
1s Kal πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. 


kal ἀπεκρίθη “Αννα καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε: γυνὴ ἡ σκληρὰ 


e , ᾽ f > Ἁ 4 \ , > , ‘ 3 7 Ἀ f > ΄ , 
NLEPA EY@ εἰμι, καὶ OLVOV Kal μέθυσμα OU πέπωκα, Καὶ ἐκχέω τὴν ψυχὴν μου ἐνώπιον Κυρίου" 


16 © um δῷς τὴν δούλην σον εἰς θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως νῦν. 


17 Ἰ7καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ Πορεύου εἰς εἰρήνην: ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά 


A "Δ a 
18 gov ὃ ἡτήσω Tap αὐτοῦ. 'δκαὶ εἶπεν Kbpev ἡ δούλη σον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Kai ἐπορεύθη 


¢ 4 3 \ eas )] fal Ἁ > oA θ + ἊΝ “ » fal \ » \ wn 3 Ν 
ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 


fel \ \ id 7 oA ? “ , 
19 αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. 


19 Καὶ opOpifovew τὸ πρωὶ καὶ 


nr - 7 \ Fa 4 ς Α ᾽ wn % > “ 3 \ 9 \ ΚῚ 
προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιχκανὰ εἰς τὸν οἶκον 


> ae θ ,7ὔ \ mM ‘ vf -“ > “ \ > , θ > - Κ ΄ 20 4 ὔ 
20 αυτοῦυ Appa atu, Kat ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Kuptos. καὶ συνε- 


ΠῚ Aw A wn wn ν᾽ er x t Ses 2 n \ 
λαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαμονὴλ T 389 


12 avrys] τῆς sup ras A! 


(om ενωπίον κυριου 125) | (om o 242.244) | εφυλασσεν be,e,A 
3333 Chr 

13 καὶ 1°) ἡ de cx [αὐτὴ] pr avva cxc,: avva A | om τῇ 
a, | (aurns 1°] + οὐκ nxova 242) | και ta] πλὴν τα Acx: ra de 
boc,e, | exeverro] pr οὐκ cix@: exivouvro Chr4 | «at φωνη] και 
ῃ φωνὴ iga,c, Chr: φωνὴ de Chr} | (om αὑτῆς 3° 125) | (om 
οὐκ 74) | nKovero] - καὶ εἰσηκουσεν αὐτῆς Ks MNa>bd-gm-twz 
b,c,e,{236)A43 Chr Anon*{uid) [εἰσηκουσατο b’ | ks αὐτῆς fm 
sw | αὐτὴ dg | xs] pr o bzc,e,: o θεὸς Chr: (om 236)] | 
(ελογισατο] ἡγήσατο 242)  (αυτὴν] αὐτῇ 74) | ηλεῖι] nde v: 
om c | ets} ws z*: om cenvxa,A 

14 hab και 1°—(16) νυν DY | αὐτω ἃ | το παιδαριον ras i | 
μεθυσθηση] μεθυσοσὴ a,: ebria es LY: inebriata es © | περι- 
ehou] περιελε oya,: περίελε δὴ Nahzb,: aufer a te A: avacra 
και αποβαλου v | (οινον] οἰκον 71) | σου] pr απὸ bex: +am7o 
gov Adgopatzc,e,C2HL" ChrZ | mopevov] απελθε bdopatzc,e, 
Chr: adiscede 1: ἀποστα v | ex] aro vi{uid) | προσωπου] του 
τοπου y | κυριου] του #0 N 

15 (απεκριθη---ειπενΊ εἰπεν avva 128) | καὶ εἰπεν] om 2: 
+aurw fE(uid) | κυριε] κείκεν A*)uov A | om yury—xar 3° v* 
(spat relict) | yurn—etuc] sed mutter affiicta sum ego spiritu A | 
yuvy] pr πε LY: pr sed LY | ἡ σκληρα ἡμερα] dura dierim (dies 
I>) ih: tu durttate YB: affitcta corde sicut hodie © | ἡ BA Phil] 
omy: ev MNv® rell Chr | εἰμι eyw iqB{uid) | om eyw v> | (om 
και μεθυσμα 125) | μεθυσμα] σικερα GLY Did-gr-cod | ov πε- 
mwka] οὐκ emia cx: 101 ὀτόο ©» | om καὶ 8°—xKupiov qv | Kat 5°] 
sed @: omy τὴν ψυχὴν μου post κυριου A | ενωπιον} ἐναντίον 
Phil-ed$: ἐναντι Phil-cod ἃ 

16 om totum comma v | μη] +46 boc, | dws] dos p: διδως 
e, | τῇ dovAn cx | cov] + εἰς πρόσωπον boc,e, Chr | om εἰς cx 
A | λοιμην] λυμὴν beg: (λοιμὸν 246): pestilentiae WL: pecca- 
torunt YI | ex—pov] ¢ multe dolore meo A-codd: emutlto dolore 
ete moestitia mea A-ed | αδολεσχιας μου] moestitiae meae EE: 
tribulationts meae >: dolorts mei et tribulationts LY: (om 
125); om pou Mg: -- και αθυμιας Α(αθ sup ras 3 fort litt A}): 
+ yrot αθυμιας 2: -τκαὶ αθυμιας μου dpqtS-ap-BarhSi(uid) : 


12 εφυλαξεν) σ΄’ παρατηρων 2 
14 μεθυσθησὴ] θ΄ μεθυουσα dm 


13 εκινειτὸο ΒΡ] εκείνειτο Β΄ : exeexero A | ηλει εἰς] ἡλεις Β 


19 πρωει A 
AMNa-im-qstv-c,e,A@*(IL"984) 


καὶ εκ πληθους αθυμιας μου Nbiob,c,e, | exreraxa] pr και ε: 
pr ego WL: exreryxa dpqt% Or-gr: locudus sum YB: ego extendi 
manus meas ΘΟ] νυν] pr τον Nabdehin-gtb,c,e,: τοῦ vuv ἀντι 
Tou €hadnoa Z: Tov νυν Kat εκ πληθους αθυμιας μου fmsw: + Τα τ 
meas ὮΝ 

17 (απεκριθη---αὐτὴ] εἰπεν αὐτὴ ἡλι 125.246) | ηλει καὶ 
ειἰπεὲν post αὐτὴ A | avrn] αὑτὸ x: πρὸς αὐτὴν bdehn-—dizc,e, | 
εἰς εἰρηνὴ»] ev εἰρηνὴ boc,e,% Chr Thdt | 0 1τ0---σοι] δωη σοι 
κυριος o Geos του tapanA Chr | 01°) prxaccxAW: pr xs bozc,e, 
1232) Thdt | om ἰσραηλ dwn σοι o {ras 5 litt) | expand] + sz? 
tecun εἰ & | παν] rw g | om σοὺ ἃ Chr | (om o 2°—(18) σον 
2° 128) [ὁ 2°] ov Thdt [παρ avrov] παρ avtov b: a Dino L 

18 και 1°] ἡ de boc,e, Si | εἰπεν]Ί +avva MNefgmnsvwyz 
ALP | εὑρεν] evpor bdopatzc,e,¥ Chr: evpw v | cov 2°] 
+ domine ἘΞ | εἰς 1°—avrys 1°] (om 128): om es bdopqtzc,e, 
Aw: om τὴν Mg | om αὐτῆς 2° Aa-dhopqtxb,c,e,W5) | (om 
kat 4°—(19) avrwy 244) | εφαγεν] pr sedit C | pwera—aurys 3° 
post ἐπίεν c | καὶ emcev] καὶ εἰπεν c,A: ome, | hab και 6°— 
ere IL 

19 om καὶ 1°—-mpux 33 | και ορθριζουσινἾ ορθρισαντες(-τος o) 
de boc,e, [ορθριζουσιν ro wpwi] ante lucem surrexerunt & | το] 
τω acpb,: om g | om καὶ 2° boc,e, | προσκυνουσιν}) προσεκυ- 
νησαν boc,e,3: εὶς προσωπον fmsw | tw κυριω] Domino Deo 
7} | πορευονται] ἐπορευθησαν boe, i: εἐπορευθησαν καὶ ἤλθον 
σχο,ίκαι ηλθὸν sub x): Ἐκαὶ ἥλθὸον A | τὴν 1°] pr εἰς cx 
E(uid) | εἰς--αρμαθαιμ] εἰς αρμαϑεμ ets Tov οἰκον avrov cx | 
αρμαθαιμ ΒΑγ355] εἰς αρμαθεμ g: pr εἰς MN rell A%HY3: cu 
Armathe &: (es ἀρμοθαιμ 244{om εἰς 244*)) | eyrw] + eAxava 
AMefgmnsvwb, | τὴν ανναν] ανναν τὴν Nbdhopqyzc.e,: avva 
τὴν t | ἀνναν] post αὐτοῦ 2° ab,: avva v: avay mn: om cx | 
avTns] post Kuptos €: αὑτὴ ο va, 

20 om καὶ συνέλαβεν Acx | (om καὶ 2°—npepwv 125) | και 
εγενηθη] eyevero de bocje, | rw BMgvya,] ev oc,: pr ev AN 
rell @ | των ἡμερων] exeww και συνελαβεν avva ἢ γυνὴ ελκανα 
c(om και)χ : + καὶ συνέλαβεν avva Aj) | erexev] +avva boc,e, | 
hab καὶ 4°—avrov IY | καὶ εἰπεν] μόϊ dixtt Si: καὶ edeyev vi: 


13 καὶ 2°—exwvetro] θ᾽ μονον των χείλεων αὐτῆς σαλευομενωνί-νη uid δ) dm 


15 ovxi] θ’ μηδαμως dm [η σκληρα ἡμερα] 0’ κεκακωμενὴ ro πνα M: 6’ κεκακωμενὴ mye τὴ : κεκαυμενὴ THe (uid) ὁ 
16 εἰς θυγατερα λοιμην] θ΄ ws pray των απαιδευγων Sm(uid) | exreraxa] 0’ ἐλαλησα ὁ 


18 evpev] a’ σ᾽ ευροι M: a’ ευρον ὁ 


Digitized by Microsoft ® 


120 BAZIAEION A 
3 / nr a > ͵ Σ᾿) cov ’ 
B καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἡτησάμην» αὐτὸν. 3) καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος ᾿Ιδλκανὰ καὶ τι 
a ς 4 A ra τ a A \ ᾿ \ A Ν Ὡ Ἁ 
πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας TAS 
ὃ ἊΝ ΑΘΗ͂Σ a a > gee > "δὲ ᾿ ᾽ 3 ? ᾽ > a v ne, a ’ ὃ Ἀ > «A “i a“ 
εκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" Kal Αννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Kws τοῦ 22 
> a Ὁ ,ὕ 3 ᾽ , ? ? \ , A , ue Η Ν , 
ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, Kal ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Kupiov, Kai καθὴ- 
’ na 4 Ia rat Ἁ 4 ᾿ A ὙὋΠ7Π1Ὸ Α τ ᾽ Ἁ b ~ , Ἁ + Ἁ ᾽ > “ 
σεται ἐκεῖ EWS αἰῶνος. "3xal εἶπεν αὐτῇ λκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Motes τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 23 
(0 [κά νὰ 3 ? ᾽ , ? si μ ee Ἀ 3 θὲ 3 a , , 
σου, κάθου ἕως av ἀπογαλακτίσῃς αὐτο ἀλλὰ στῆσαι Kuptos to ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στοματὸς cov. 
\ ἢ 10 e Ἁ Ἀν , XN eX % al tv ἃ 3 f 3 , 24}Κ ‘ Ἧ / 
καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ Kat ἐθήλασεν τὸν viov αὐτῆς ἕως dv ἀπογαλακτίσῃ αὐτὸν. αἱ ἀνέβη 24 
᾽ ¥ La) 3 ϑ ‘ 3 ’ f \ mM Ἁ Le ie te Ἁ , 5 ee Ἁ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως καὶ νέβελ οἴνου. καὶ 
A ν᾿ ‘a ον ὔ 3 f 
εἰσῆλθε: εἰς οἶκοι; Kupiov ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν' καὶ προσήγαγον ἐνώπιον 
k ; , z \ Ww ἕ ¢ ‘ + A 4 θ , A > ’ ᾿ξ φ a ? ξ Ω - 7 \ 
Xupiou, καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. Kal 
, Ν , , Cf f - 
προσήγαγεν τὸ παιδάριον, *5xKai ἔσφαξεν τὸν μόσχον' καὶ προσήγαγεν Avva ἡ μήτηρ τοῦ Tat- 25 
ὃ ’ Ἁ 3 Ἁ 26 ἈΝ 4 γ , ΄ 7 “a ς ’ b] Ἂς td Ν € a ¥ / ΄ 
aptov πρὸς Πλεὶ Ξϑκαὶ εἶπεν “Ev ἐμοί, κύριε: ξῇ ἡ ψυχὴ σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιον 26 
a a , ον ; ἐξ ‘ 
σου μετὰ σοῦ Ev τῷ προσεύξασθαι πρὸς Ἰζύριον. “7 ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτον προσηυξάμην, καὶ 27 


24 oper A 


AMNa-im-qstv-c, ACE) 


λεγουσα bdopqtzb,c,e,3/ Anon’ | om om: boc,e,%* | tapa— 
σαβαωθ) a Deo omp Anon’ | @eov σαβαωθ] σαβαωθ bv παντο- 
Kpatopos boc,e,: σαβαωθ παντοκράτορος dpqtz: {παντοκρατορος 
128): omg | om θεὸν Mcefmnsvwx@ iz σαβαωθ] potestatum 
A: + Deo omnipotente W*: tomuipotente UW | αὐτον] αντὴν N* 

21 0 avépwros] om (125) ©: om ὁ ge, | θυσαι ev σηλωμ]) 
ev σήλωμ θυσαι yz: ev onrw θυσαι dpqt | ev σηλωμ] es v | 
σηλωμ] OW σ᾿: σηλωθ ἃ, : σηλω boc,e,A | hab ryv—yns LY | 
(om τὴν 44.025) | Tw ἡμερων] αὐτὸν ἃ | (ras 1°—7acas] απο- 
δουναι 128) | ras evyas} pr arodovvac dgpqtzil’: pr amodouvac 
magas boc,e, 35: dare dectmas © | πασας] ravrasc | dexras f | 
τὴς Ὑη5] ΡΥ Twr γενημάτων X: τῶν γενηματων c: om A | avrov 
3°]om &: +attuli? A 

22 ava s* | ανεβη] ascendebat & | wer αὐτου] per αὐτων 
b’: (om 128) | hab ews 1°—atwvos LY | ews 1°] pr wanebo C: 
pr von tho WY: pr οὐκ αναβησομαι boc,e, Chr: pr οὐκ αν ava- 
βησωμαι g: pr sedcbo ef non ascendam Si | του] orov N: ovv | 
(avaBnvat] avauecvat 71) | macdaptoyv] παίδιον ν: + μετ ἐμοῦ boz 
ce," Chr | cav—opOnoerac] sumpserit lactem fero eum WL | 
εαν απογαλακτίσω] μετα TO απογαλακτισθηναι cx | εαν] μὲ AE: 
δή κρῖ WL: orav δε boc,e, Chr: omg: ἜδεΖ | avro]av7wegy: 
avrov Nadqt | και 2°] func WY: om (125) Chr | rw προσωπω] 
TO προσωπου Vv: ante faction TL: evwriov NA | καὶ καθησεται) 
ui manet > | καθεσθησεται dpqtz | exer] post atwros y: om v | 
ews αἰωνος] sempiternum Ἐν 

23 (avry—avrys 1°] ελκανα προς αὐτὴν 71: ελκανα 125) | 
om ελκανα | αγαθον ev ofOaduots] ἀρεστὸν ενωπιον bdopgtz 
ce, | ev οφθαλμοις σου] ὧν conspectum tnum UW, | hab καθου--- 
avrov $Y | (om καθον----γυνὴ 123) | om xaGov—auro cx | (αν 
απογαλακτισὴς)] απογαλακτήσεις 246) | αν 1°] ov Ag: omaiv | 
avro] αὐτὸν MNadhnqta, 3": prerun D>: puerulum C: (om 
44) αλλα στῆσαι κυριος] εἰ precor ut Dns det &» | adda] ef A: 
πλὴν bdopatzc,e, 3b": (ov πλὴν 74): Ἔπλην g | στῆσαι Kuptos] 
στήσεται TW Kw Xx: στηξαι τῶ Κῶ ο: Stabila Domino & | τὸ 2°) 
pr παν bd opqtvzc,e,: pr ovne werbum 1" | cov 2°] eius WL | 
ἢ yurnlavvac,  εθηλασεν) εθηλαζεν Mace-nsv—-yb,: (+ γυνὴ 
125) | ews 2°—avrov] donee soluttur eum a lacte ΒΞ. | av απογα- 
λακτίσὴ αὐτον] απογαλακτίσεως avTouc: (ov απεγαλακτισθη 125) | 


23 τὸ 1°—gov 1°] σ΄’ To φαινομενον σοι 6m 


av amoyadaxtion BAy] αν απογαλακτήσει a,: απογαλακτησει 
xX: ov amoyadaxtioa: dpqtv: (ov amoyadariwew 74): ov απεγα- 
λακτισεν boc,e,: o7Tov απογαλακτισαι i: Tov απογαλακτισὴ hd 
(ἡ ex corr): Tov απογαλακτίσαι MN rell | avrov] pr avtny dm 
p-wz: +auryy f 

24 aveBn] assumpsi? © | εἰς 1°] ev b’fgmswye, | σηλωμ 1°) 
σιίλωμ gv: onrw b(+nvika απεγαλακτίσεν autw ὀπδ)ος,ς, Α (Ὁ: 
+yvixa απεγαλακτισεν αὐτὸν Acx | hab ev 1°—owou WY | ap- 
τοὺς c | ope) ζιφι 125): ude ef: ζυῴφη 74): vdnY εκ CX: mer- 
suram WY: farina ©» | veBed] veBar off: eBer c(txt): anfora 
> | εἰσηλθεν] εἰσηλθον Mbdfhmp-wzb.c,e,A 4): εἰσηλθοσαν 
i: (ηλθεν 236.242) | orxov] pr τὸν Aabcoyc,e, | om ev 2°-— 
κυρίου 29 m* | ev 2°] εἰς hivb,: om A | σηλωμ 2°] σιλωμ g: 
onrw boc,e,A@: (+r pooxw τριετιζοντι 44)  παιδαριον 1°] 
παιδιον qt | αὐτων] αὐτῆς cx | καὶ 7°-—Kupww sub + c*,(uid) | 
και 7°—xuptov 2° sub + M | προσηγαγον] προσηγαγεν cxyb,: 
“ταὐτὸν bdopqtc,e, CH Si: +70 παιδάριον z | evwmiov] pr ef 
stetit 3) | om καὶ 8°—rardaptov 2° z | hab και 8°—xupww Iv | 
θυσιαν +7wv ἡμερων Nbdefm-we, 3.85}: “τῶν ἡμέρων avrov 
e,: +corant Domino & | (nv—quepwr] τῶν nucpwv 44: των 
ἡμέρων εἰς nuepas 242) | nv] wy 5 | ἐποίησεν cx | om εἰς 3° a | 
τω κυριω] Dini > | (om καὶ ρ9---παιδαριον 2° 125)  προση- 
yayev] προσηγαγον Abdf{fmo-twe,e, 33) 

25 ecpatay bovzc.e, | (rov] pr καὶ 125) | μοσχον] + νπερ 
σωτηριου Tov παιδαριον NzA | (rpoonyayev—(26) εἰπεν] εἰπεν 
avva προς ἢλι 125) | προσηγαγεν»] προσηλθεν bqzc,e,1 4): προεισ- 
nrOev dpt: ηλθεν o | (avva—matdaptov] To παιδαριον avva ἢ 
untnp 242) | του παιδαριου] του παιδιοῦ an: To παιδαρίον Amw 
ED: rov παιδιου ro παιδαριον c: +7o παιδαριον fxA 

26 εἰπεν] -αὐτω bdopqtzc,e, CHS) | ev ἐμοι] respice me 
UW | κυριε] xs A: (om 125): μον cxAL? | fy) uzvat & | 
gov 1°] -- κε μου Acxc,(sub %) | eyw) εἰμι NCLLSI | om ἢ 
2° va? | » xaragraca] guae adstabat ©: om ἢ ev* | om evwmeov 
gov a*h | μετα---προσευξασθαι] et wout apud te % | pera σον 
Byza,@] om AMN rell (#3) Chr | ev 2°—xupiov] orare Di 
% | om ev τω MgA | (om ev 2° 74) | τω] rovrw Aabcehnxc, 
e, | προσευξασθαι] προσευχεσθαι N: om ἢ: +e p 

27 rovro v* | mpoonvéauny] pr καὶ 0535: προσηυχομὴν y: 


24 εν μοσχω τριετιζοντι] σ᾽ μετα Tavpwy τριων z | νεβελ owou] a’ audoper owvov z 


26 ev enor] akiw dm  ζηπτσου 1°] σ᾽ vn τὴν ζωὴν τῆς Wuxys cov dbm(sine nom) | ¢y ἢ ψυχὴ] νὴ τὴν ψυχὴν τῆς fwys z | εν τω] 


evOade dm(sub *& uid) 


rm, Ss ΓῚ 
F PSC. =e oO 


b n tA | A; Lm a4 g™ Sf > ΕΣ fo 
; j | 


ἵ 


I! 


BAZIA 


“5 K ’ὔ Ἁ "» » A 3 Ἂ ¥ > “ 28 γ᾽ Ν “΄“᾿ 
28 εδὗωκεν Kuplos τὸ αἰτημὰ μου ὁ ἡτησάμην παρ αὐτου" ““κάγω κίχρω 


ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 


ΕΙΩΝ A ἧς 


EU a te 
αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς Β 


ι δι Καὶ εἶπεν Ἷ ΒΓ 4΄}ν 
ς ἢ 
δ᾽ ᾿στερεώθη ἡ καρδία μου ἐν Κυρίῳ, SOL 
φ “ ΄ 3 “a 
ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῴ pov 
Db] ᾽’ 3 \ > \ Ν f 
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, 
> ¢ 3 7 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
ef Σ Μ φ ’ὔ 
2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, 
‘ > Μ f e τ Α e “~ 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
3 ὁ3μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 8 1: 
s 4 4 4 > “a / ¢ wn 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν" 
δ x / 
ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 
\ \ φ ’ὔ 3 ᾿ς Σ a 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὑτοῦ. 
4 é ὃ a 3 4 
4 τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 


, “ f 7 
καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν' 


ey 


5πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 


καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 


ῳ ΄-΄- » ς 7 
OTt OTELPAa E€TEKEV ETTTA, 


II i ηνῴρανθην A 


om vA : + προς kv bdpqtzc,e, Chr} | edwxev—avrou] petitionem 
meam quam oranui dedit Dims mthi & | κυριος BiA] pr μοι MN 
rell @(uid)¥(uid) Chr: woe Chr}: Ἐμοὶ A | om pov ca, | 
(om o—avrov 125) 

28 καγω] καὶ eyw MNabdegn-qtzb,c,e,: καὶ νυν Chr}: 
και cx: om & | κιχρω] κιχρημι bdopqtzc,e,4: κεχριμὴ ε,ὖ: 
(κεχρημαι 125): do W | avrov] αὐτο e: +xpyow a | om τῶ 
κυριω τὸ g | πασας Tas nuepas] om a,: +etfae WL: + τῆς ζωῆς 
aurovv | hab as—xupiw 2° LY | om ash | fy] fnoe g: uexerit 
Wy | avros χρησινἹ ef crit is mutuum A | avros}om WH: +eme 
τῆς ynsv | xpnow τω κυριω] cum Diio ©» | xpyow] pr εἰς Ὁ, | 
om Tw 2° a, | Kupiw 2°] - και mposexvynoey exer Tw KW Nbcgoxz 
b,c,e,A [προσεκυνησαν bozc,e,A | om exer begoxzc,e, | Tw κω] 
αντω avya Cx] 

Il 1 cf Lei 46 54 peyaduver η ψνχὴ μου Tov κυριον Kat ἡηγαλ- 
λιασεν TO πνευμα μον emt TW θεω TW σωτῆρι μου | Kat] pr Kat 
nvéaro avva Nb,: pr kat προσηυξατο avva Abgozc,e,A Or-lat: 
pr kat mpoonviaro τω Κῶ CX: pr Kat προσηυξατο THY ὡδὴν ταυτὴν 
μεχρι TeAous V | εἰπεν] +avva yh | ἐστερεωθη) exsultauit Or- 
lat | ev κυριω] 7 Diio meo &>  υψωθη) pr εἰ A Or-lat | 
ev θεω pov] 2x Dito meo Β΄ | om ἐπλατυνθη---Ἕ(το c) ἡμῶν v | 
emt—oroua] στομα (το στομα A) μον ἐπ ex@povs Aabnopxc,e, 
(12335}}.5 Or-lat Chr  εχθρους Biy] μου MN rell (iL | τὸ 
ext lin f4 | evppav@nv—cov] Jaetor in sanctitate tua Dine LW | 
evppavOny] pr ort Ap>: ζηυφρανθη 242): daetabor A-ed: + Domine 
C | ev σωτήρια σου] ἐπ salutari tuo WU Or-lat | opiw b’c-fmp- 
twxza, | σου] avrov fmswifs 

2 om ort A | κυριος BAib,] 0 Os ἡμῶν c*: pro MNc? rell 
Chr: ¢ Date © | om καὶ yo | δικαιος---σου] πλὴν σον και 
οὐκ egTiv δικαιος ws o OS nuwy A | δικαιος] αγιος οἷ: potens 


Il 2 πλην cov] σ΄ εἰ μη ov dm 


ny Ψ \ 3 f 3 , 
καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 


3 καυχασθαι A | αιτομαΐζων A 
AMNa-im-gqst(v)w-c,e,4 (BY Ce" wes) 


Or-lat ] om ws 2°—ayios 2° ac* | om nuwy—aov L> | οὐκ 3°] 
pr καὶ be? *defo-xza,c,e,AwES) Chr | aycos 2°} (αγιον 246): 
dexacos c3? | cov] τ κε Mg%2 

3 μη το--οψηλα] xolzte multiplicare logui excelsa (mala 1) 
Or-lat | καυχασθεῖ +scrtbe 5.5. | {και μὴ] μηδὲ 244: Om καὶ 
242) | λαλητε agn*sc, | υὑψηλα] + ets vrepoxny AMa-hmo- 
swxzc,e, 3) | hab wy 3°—avrov LY | om μὴ 3°—vewy FT? | 
un εξελθατω μεγαλορημοσυνη)] non exiret nragnune uerbum LP | 
μη 3° BAI Or-lat 3] pr καὶ bqtzc,e,: ef won AGW" Cyp: unde 
MN rel] 3, Or-lat4 | efe\@arw BANh*a,] non liquet g: λα- 
Anrat c: εξελθετω Mh? rell | μεγαλορημοσυνὴ] μεγαρημοσυνει 
σι maltloguacitas Or-lat}: malignum uerbum Ἄν: πίονα] 
mall) g[zantixjn Le | om rove, | ἡμὼν Neghp*e, | Geos 1°] 
fortis Or-lat | om γνωσεως--- θεὸς 2° 1” | γνωσεως Bo*c,e 1°" | 
γνωσεων AMNo* rell AS-ap-Barh3i Or-lat} Cyp: de setentia 
Or-lat} | καὶ Geos] Deus est 3,5: om καὶ | Geos 2°—avrov] 
won emendauerunt excusantes Or-lat | eropacwy M | επιτη- 
δευματα] pr tai: ¢vgeisitiones LY | avrwy Adg 

4 rotor] pr εὐ BL | δυνατον MNa*cgx  ησθενησεν] txfir- 
mune fecit GIs: fecit in fumum We | hab xar—(s) ἡσθενησεν 
LY | acdevovvres wepretwoavro] tnfirmos praccinxit EYL | 
ασθενουντες BAM NOhxb,] pr οὐ b’ rell 

5 cf Lei 53 πεινωντας ἐνεπλησεν ayabwy || tAnpys i | ηλατ- 
twOnoav] nrattwOn i(uid): deductd sunt ad seruttutem Or-lat | 
ασθενουντες Bi] οἱ πεινωντες A(rw-)MN rell ABELS Or-lat | 
mapykay γην] trausterunt terra ©: praebuerunt terram Ws: 
possederunt terram We: habitauerunt terram AW: derelinguc- 
runt Or-lat | ore] εὐ LY: omt | στειρα] pry qt | 7—Texvas] 
cut erant fili & | ἢ πολλὴ] fecunda Or-lat: feta WW 


3 (υπεροχην)] σ΄ ὑπερβολὴν dm | Kat 2°—avrov] a’ και οὐκ εἰσι Tap auTw προφασεις bmz(sine nom én) 
5 mdnpecs} a’ κεχορτασμενοι 6m  ηλαττωθησαν] εμισθαρνησαν z | παρηκαν γην] avevdeers eyevovro dm: σ΄ evdeers ΕΎΕΨΟΨΤΟ Ζ 


"all 


9 


5 


{ by Microsoft ® 
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11 6 BASIAEION A 


B δ Κύριος θανατοῖ καὶ ξωογονεῖ, 
uJ , 
κατάγει εἰς ἅδου καὶ ἀνάγει" 
7 Κύριος πτωχίξει καὶ πλουτίζει, 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
» a 3 Ἁ a “ 
δὶνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, 
Ἀ 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 
᾿ a ~ 
καθίσαι peta δυναστῶν λαῶν, 
λ “ ͵ “a » a 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
a“ 3 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
\ 3 f v ,ὔ 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
9 wv » + 3 3 4 ¢ ὃ Ἁ 2 ΄ 
ὅτι οὐκ "ἐν ἰσχύι! δυνατὸς ἀνήρ" 
10 Wy ’ 3 a ΄ » 4 » ~ 
χύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ" 
Κύριος ἅγιος. 
᾿ ¢ e ͵ a é a 
92 μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
Ν Ἀ « a b A 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
λ \ ἤ ¢ A ᾽ a 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" 
rob rrr x 3 4 [4 θ ε , 
adr ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
’, s , ’ 
συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον, 
s - é fe , a ~ 
Kal ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
πο ff > ? 
'ος κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανούς, καὶ ἐβρόντησεν" 
XS a ΨΜ - 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 
+ ’ > \ “ - ἐ a 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 


, "καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. ἵ 
BCs 

8 evyerpe A 9 ἐν ἰσχυι] ericxuer B 10 ασθενηὴν A 
10c χριστσυ BP] χρειστοαὺν B? (ρειστο sup ras) 


10a ῴρανησι B* | δυναμι B* 
AMNa-im-gqst(v)w-c,e, AB Cs £ ire’) 


6 (om καταγει---(7) πλσυτιζει 242) | om καταγει---αναγει κυριος 2°-—(10h) γῆς suh + M | aycos] sapiens est 1° 


toa 


10b 


ioc 


Le | καταγει] καταγη α: καταξει ἃ: deducee Ls | adav] pr πυλας 10a,b cf Jer ix 22, 23 μὴ καυχάσθω o ocpos ev TH copia 
Chr: {Ὁ πύλας 44) | avaye:lavaynce,: reducet £: adducet LS αὐταὺ καὶ μὴ καυχασθω o ισχυρὺς ev τὴ ἰσχνι AUTOU καὶ μὴ Kav- 

7,8 cf Le i 52 καθειλεν δυναστας aro θρονων καὶ vywoev χασθω o πλουσιος Ev TW TAOUTW aUTOU αλλ ἢ EV TOUTW καυχασθω 
ταπεινοὺς O KAVXWLEVOS συνίειν καὶ γινωσκειὶν OTL εΕὝΎΩ εἰμὲ κυριος O ποίων 


" πλουτιζὴ cc  ταπινὴ α | om και 2° b’d 
8 ἀνιστα] pr καὶ b>: pr guz Hs | πενητα]ῇ πτωχὸν pat: μενος ev κυρίω καυχασθω 


eXeos Kat κριμα Kat δικαισσυνὴν ἐπὶ τῆς yys: 1 Cori 31 o καυχω- 


pauperem Ws | εγειρει πτωχον] exaltat pauperem We: exaltat 10a μη 1°) pr μη καυχασθω ὁ codos ev τὴ σοῴφια αὐτοῦ Kat 
tnopem WS: avora πενητα qt: ανυψων mevnra p | eyetpy i | ἃ; | φρονιμος] σσῴφος bdopc,e, Si Thdt | φρονησει] cogia 
hab καθισαι---ίιο 6) γης HY καθισαι BMgiya,b, Eus] pr vov bdopc,e, evi Thdt | om καὶ 1°—avrov 2° pile | om καὶ 1°z 
aqt: μή sederet WU: xt collocet eum We: et sedere eum facit &: Cyr-cod | om καυχασθω 2° z | o dvvares] o ἰσχυρὰς boc,e,53) 
+ αὐτὸν AhA-coddB(uid)@E(uid): +eos A-ed: τοῦ καθισαι Thdt: diuts LY | δυναμει] ἰισχνι boc,e, 5) Thdt | om αὐτοῦ 2° 
αὐτὸν N rell Thdt | μετα δυναστων λαων] czem principibus cum 2% | OM καὶ 2°—avTov 3° c*x | om καὶ 2° ΖΞ | om καυχάσθω 3° 


princtpibus popul’ sui Le: inter potentibus ὮΝ | dvacrov g| 2* | om avrov 3° z 


Aawy BAiya,] A\aov MN rell AC*EW* Thdt Eus: popudlr etus 10 Ὁ αλλ---καυχωμενος] set aut gloriatur tn Dmo glorietur 
83.153} | και θρονον] ix cribunal W | Opovov] θρανων a,: Opovev iW | om ἡ Ny Thdt | εν rovrw] zn Domino €*: om ἐν q | 
cdfnpxz Thdt | κατακληρονομων] haereditabit 3.5: hereditabat συνιειν καὶ γινωσκειν) scire et intellegere 1”: cognoscere et intel. 
>: et hereditatem dat + decernens 8.5 (+dat %e*) | avros}) ligere 3.5 | cute) pr ev τω a-fitm—pswxzc,e,9)(uid) That | 
αντω fqstil®’: αὐτὸν cdpxz*E(uid)Si(uid): avrwy hea, | dedous] γινώσκει ὁ 1 om καὶ 2° © | ev μεσω] er: 50c,e,5) Thdt-ed | 


dat 3.5: Dominus dat WY | καὶ 3°] gui DY | evroynoev ern] Τῆς yas] αντον b’ 


benedicet annos 4": benedicet anime WE | δικαίων Aqtyz*a, ABe 10 c xuptos—yns] δικαισς ὧν οὗ | aveBn] ascendet 1” | om 
EDs εἰς 3. | εβροντησεν] tonat LY | avros] pres AED: avrovse,: 

9 ev—avnp] sua ut ualet uir ualidus ABl(om sua) | εν ισχυῖ + fuses est YB | κρινὴ οδῖ | axpa ys] terran: omnem (0 : orbent 
evoxver BAb'fimwxz* : wirtute sua WP | δυνατὸς avnp) pfotens terrarum W° | axpa) axpay x: usque ad extrema W» | yns BAi 
est homo Ue: ἀνὴρ δυνατσς ev τη ἰσχνι (δυναμὴ c) avrov beoe,: ILS Eus] +auzov δικαίας wy 2: -Ἐ δικαιος ὧν MNc?* refl AEH 
+ev τὴ ἰσχνι αὐτοῦ adeghnpxza,'c,: (+ev τὴ δυνάμει αὐτου 74: 2) Thdt | και διδωσιν] dans 3.5 | om καὶ 2° A | διδωσιν] δωσει 
+ ev toxut cov 244) Mbecdgoptxza,c,e, 8@ 25 Thdt Eus 3? | toxw)ioxvee M: om N | 

10 κυριος 1°] Deus L* | ποιησει] ποιησὴ ah: ποιῆσαι b’x: om καὶ 3°—avrov v* | καὶ 3°] ews v> | vywon c | κερας] pat 


facitt ALS | ἀντιδικον BAMZge,] pr tov Nb’ rell Thdt | N | χριστον] xpyorov ce,: χριστων M(mg)d 


10C axpa] περατα δῖ 


6 


a ΓῚ δι - “ 
rises ΓΕ 7. = | ΡΥ γῆ εν σὰ 5. al = @ {ΓΕ fo 
} ( 


rf 
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13 
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16 
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BAZIAEION A II 19 


αι 4 [οὶ ἰς 
Kai κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, " καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Δρμαθάιμ' καὶ τὸ παιδάριον 
ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου ἐνώπιον ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως. 

12Kal viol ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως viol λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν κύριον (13 καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως 

\ A σι \ nw Ax 13 \ 37 x ὃ z a f 7 e a e 10 \ 4 
Tapa τοῦ λαοὺ παντὸς τοῦ CuvovToOs. *3Kal ἤρχετο TO παιδαρίον τοῦ LEPEWS ὡς ἂν ἡψήθη TO κρεας, 
Ἁ 7 40 > “ \ 2 “Ὁ 14 Α > 4 3 \ ? x , ~ , Ἅ > ἈΝ 
καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" τι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν μέγαν ἢ εἰς τὸ 
? R $ ἈΝ 40 “ Δ νν bt ? ~ ΄ ἢ ? e a fee f A ἐδ 
χαλκίον ἢ εἰς τὴν KUOpav πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ oO ἱερεύς" κατὰ TAdE 

3 f \ 3 f “ » fa Ap K fe 2 wv tg 15 \ \ @ θῇ Ν ? 
ἐποίουν παντὶ ᾿Ισραήλ, τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Kupiw ἐν Σηλώμ. '5καὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ 

a Ff “ nw ‘ Ld > “ “ “ 
ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι Δὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ 
al [οὶ f \ e , 4 κι 

οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν, ἐκ τοῦ λέβητος. '"ϑκαὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον 

e » \ f \ , a? f Φ 2 Η a et ᾽ \ 5 Οὐ font 
ὡς καθήκει TO στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ gov. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι 

“ , Sauer ea ᾽ 7 “ 17 \ 3 δ᾽ Ὁ 7 3 ᾿ K Ls a“ ὃ r 
νῦν δώσεις" Kal ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. '7 Kal ἦν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων 


18 μεγάλη σφόδρα, ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Kupiov. ! 


19 


ον \ 3 a) ’ αὶ 
Sxal Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον Κυρίου, 


παιδάριον περιεξωσμένον ἐφοὺδ βάρ. ᾿θκαὶ διπλοίδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ 


? ) > “~ 3 ξ “ὦ 2 ξ , 3 “ 3 ᾿ 2 \ ‘ fa ? ‘ > σ᾿ rat Ἁ 
ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 


[1 λιτουργων B*A 12 θυίοντος A 


11 om και 1°—appabary M | κατελιπεν BpEW] κατελειπεν 
exb,: κατέλειπον ANaghiovya,e,: κατελιπον rell ACSI | αὐτὸν 
exer] 202 puerunt 1: 1bt Samuel Si: avva exer τον σαμουὴλ cx | 
αντον] Tov ganound g: puertedum OC | exe evwmtoy κυριου) evw- 
πίον KU εκει Kat προσεκυνησαν(-σεν ΟἹ Tw Kw bgoc,e,: om exer a: 
+ Kat προσεκυνησαν Tw Kw z | amnd\Oev Bexb,ELL] αἀπηλθον 
AN reli ACSI | «αρμαθαιμ] αρμαθαιμ. εἰς τον oxoy avrwy Abcd 
gopqtxzc,e,A [lapuaten cgx | olor c, | avrwy] αὐτοῦ c,e,: 
autns cx]] | ro] pr ras (3) o | παιδαριον] δαριο sup ras δῖ; 
+ gapound bhoc,e,A | λειτουργουν dfpqtzc,(uid) | τω προσωπω] 
προ προσωπον Nv? | προσωπω κυριου] kw boc,e, & | ενωπιον] πρὸ 
προσωπου Mabegnoz*'b.c,e, & 

12 wo 1° BNg Chr] pr οἱ AM reff Or-gr | om mre e | 
om Tov tepews 1° 3, Or-gr Chr(uid) | hab veoe 2°—cepews 2° LY | 
λοιμοι] Pestrlentiae % Or-lat | οὐκ edores] ef von nouerant ALS | 
ovx] pr καὶ boc,e, > Chr | εἰδοτες] ecdovres c: ἰδοντες αὖ: 
εγνωσαν Or-gr | τον κυριον] Dewy: LL: om τὸν p | και 2°] rec 
EW” | του cepews 2°] rw παρ avrov και cx(om Tw): +erat A | 
παντος Tov A\aov bo(vacv)c,e, | om παντὸς του p  θνοντος] + nv 
bhoc.e, 

13 om καὶ 1° A | om 701° c | nyndy] εψηθη deh: εψων 
cx | τὸ xpeas) Τὸ sup ras v>: (ro xepas 242): τα xpea cx | hab 
και 2°—avrov IL” | και κρεαγρα tptodovs] μετα τριοδοντος c | om 
καὶ 2° dp | rprodovs] Τριοδος v: τριοδοντος x | om τὴ Apt | 
αὐτου] corum IL: om y 

14 και erarater] xexparyxey dpqt | exarafey] ἐπαταξαν y: 
ἐπατασσεν cx: καθηκεν MNaefhmnsvwzb,: καθηκαν g: καθιει 
boc,e,ABSi Thd: mcttebat 1: -- καὶ καθηκεν a, | αντον cgx | 
εἰς 1°—peyay] pr ets Tov λουτηρα ἢ εἰς Tov ἢ A: pY Ets Tov 
λουτηρα nC: εἰς Tov λουτηρα ἢ εἰς τον λεβητα CX: ἐν TW NoUTNpL 
b: ὧξ dauacrum A | τὸν μεγαν] wel iz peluim S-ap-Barh: om 
Eus | om ἡ τὸ v | το χαλκιον] o//am magnam aheneam A: τὴν 
χυτραν Ab ς,6, Thd: τὴν χυθραν o | τὴν κυθραν B) τὴν κντραν 
a: τὴν χυθραν b,: τὸν χαλκὸν A: τὸ χαλκίον boc,e, Thd: τὴν 
χυτραν MN relf | hab wav—uepevs 1," | παν---ανεβη] εἴ carnem 
guamcumgue ascendebat 1% | wav} pr καὶ bovxb,c,c,ACE 
Thd | εαν] αν Mae-hm’ns**?wb,: om m*v Thd | ανεβὴ εν] ave- 
Bevc* | ανεβη]αναβη Na,b,: ανεβαινεν boc,e,A> Thd | ἐλαμ- 


12 λοιμοι] a’ αποστασιας a’ ανυποτακτοι 2 
15 θυμιαθηναι yr[oe] καηναι z 
18 εφουδ Bap] a’ erevduua εξαιρετον M(+7 povaxov)z: 


16 θυμειαθήτω A | εἐπιθυμι A 


18 λιτουργων B* 19 διπλοειδαν A | μεικραν B* 


AMNa-im-qstv-c,e,4 Cr E(L’) 


Bavev—cepevs] semebant stbi sacerdotes UL” | eavrw] post cepeus 
Acx: αὐτῷ ah: avtob’ | om κατα---σηλωμ z | rade] ravra δε 
AM’: ταῦτα ἢ | παντι]ῇ παντὰ x: omni popitlo LL: omnibus 
filtis A-codd | topand] +ev σήλω bie ex τ b’)ocye, | (rw 
epxouevw 74) | θυσαι post κυρίων | κυριω] pr tw MINbd-hm-— 
we,e,: 72 domunt Domini A | ev σηλωμ)] ev σιλὼωμ gv: εν onrw 
cAW : om boc,e, 

15 πριν] - ἡ cdpqtvz | (om ro 1° 242) | στεαρ BAcixya, 
ACE] tevwriov ku MN rell @ | hab ro 2°—tepews WY | κρεα 
aa, | οπτησαι] omryow y: hab guam assem LY | ov—cov) non 
accipio 1 | λαβὼ] +xpeas hgoc,e, | παρα] aoa, | εφθον] pr 
xpeas AMNc-fbmnp-wzb,@: pr xpea a: coct.. : xpeas x 

16 om και ἐλεγεν A | om 01° d | ανηρ] aos A | θυμιαθητω) 
+ 6y Ndfmp-wzb, | mpwrov ws καθήκει post creap 2) | mpwror] 
post καθήκει i: πρότερον boc,e, | To oreap ws Kanner boc,e,A 
% | καὶ 29] +rore Nbfmosvwzc,e,4 | AaBe) ληψη boc,e.A | 
σεαυτον ς | επιθυμει) ἐπεθυμει ας : ἐπιθυμὴ ag: av ἐπιθυμὴ fins 
w | εἰπεν] εἰπὸν c: ἐλεγεν boxc,e,A(pr 2) 55: | ore] pr sed A: 
τι A: add 9 boze,: adda e,: sed CS)| dwoets] dwons g: dwow 
σες | και 49°—(28) topand 2° ualde mutila in @ | και cay] και 
ec yzat; εἰ δε Βοος, 6, Si(uid) | μὴ] won das A: νυν dwoesx | 
λημψομαι κραταιὼως] NecWouat κρεατος ἢ 

17 om ἣν ἃ,  η-π--εσφοδρα] tllud peccatum magnum ualde 
puerorum coram Domino A | omy acfmsw | ενωπιον---σφοδρα] 
των παιδαριων μεγαλὴ opodpa ενωπιον mem Cc | ενωπιον---μεγαλη] 
των παιδαριων μεγαλὴ εναντίον του θυ 6..: των παιδαριων κατε- 
νωπιον KUC, | ενωπίιον---παιδαριων] των παιδαριον ἐναντίον Ku N | 
ενωπίον κυριου By] post σῴοδρα Ax: post μεγαλη bo: post 
παιδαριων M rell (om κυριου a*) & | om o7t—xupiov 2° χ( | 
om τὴν Nd | κυριου 2°] memic 

18 capound] pr Τὸ παιδαριον x: + purer A | om ν 0 | om 
Aecroupywy x | xuptov] lac uel ras (3—4) c | παιδαριον] pr και 
ἣν y(uid): om xA | hab repeefwopevov—(1g) ἐποίησεν WY | 
περιεξζωσμενος c | φουδ b’ | Bap] p ex corr N* uid: Bapa c: 
ap v: Bad i(d sup ras 13): /#t Si: om boc ec, ALL 

19 μικραν ἐποιησεν] habebat pusillam & | εποιησεν] fuctebat 
A | om αὐτῷ τς | avedepev auvtw] eyevero x | aurw 2°] avroy 
b’: om dpqt | e&—nuepas post αὐτὴν x ] om τὴν x 


14 επαταξεν a’ em\ncev z | εἰς 1°—peyav] a’ ev τω λουτῆρι 1 
16 κραταιως] Sia z 
σ᾽ εφουδ Nwvour Mz: 0 εφωδ Bap z 


17 Oerovv] a’ διεσυρον z 


19 και διπλοιδα μικραν] σ΄ και εφεστριδα μικραν θ΄ και EmevduTny μικρὸν z | διπλοιδα] σ΄ εφεστριδα O° επιδυτη M 


Diaitized by Microsoft ® 
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11 19 ΒΑ ΣΙΔΛΕΙΩΝ ἃ 


θυσίαν τῶν ἡμερῶν. Ξοκαὶ εὐλόγησεν ᾿Πλεὶ τὸν ᾿Ελκανὰ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι 
σοι Ἰχύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ ΙΧυρίῳ" καὶ ἀπῆλθεν 
ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 2 καὶ ἐπεσκέψατο Ἰζύριος τὴν “Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς νἱοὺς 
32: Καὶ ᾿Ηλεὶ 


4 A aA ca ’ \ ᾶ4 by a ν 
πρεσβύτης σφόδρα, Kai ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 53καὶ εἶπεν αὐτοῖς “ἵνα 


- 4 ν 
καὶ δύο θυγατέρας" καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμονὴλ ἐνώπιον Kupiov. 


f .o x \ ta a av 3 N , 7 ᾽ f X a a K f F 24 , 4 
Ti ποιεῖτε KATA TO ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Khuptou; 747), τέκνα, 
ad γ᾽ 4 εἰ a e 3 \ oe > A 3 ’ 
ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω" μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτε οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἂς ἐγὼ ἀκούω, 
= “A \ ᾽ bd Α ’ e \ 
τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ. “5Ξἐὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ 
a A » \ - e ig f é e δὴ 3 a \ ’ " “a 
αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ. τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκονον τῆς 
A aA aA ν᾿.» A > [4 \ \ lA 
φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. “ὁ καὶ τὸ παιδάριον 
-* * γ΄ \ b f ae v 
Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ peta ἀνθρώπων. 27 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος 
a Sa Ζ Ἁ + , 
θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρὸς 
wv ᾽ a > lea ? , f a v (Pp fer 28 Ν 1 ’ X 4 A t 
σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ: * Kat ἐξελεξάμην Tov οἶκον Tov πατρὸς 
25 ἀμαρταννων A 


20 ἀποτεῖσαι B* | ypeous av] ras aliq in s ov B? 21 ἐεμαιγαλυνθη A 


AM Na-im-qstv-c,e,AC*E(L") 


20 αποτισαι] ανταποδωσει boc,: ανταποδω z(mg)e, Chr | 
σοι xuptos] mam σι c | σοι] post κύριος AM Nadgpatz(txt)b,: 
om bo | σπερμα] +erepov boz({mg)c,e, Chr | ex] απὸ Chr: om 
z(mg) | ras] γης w | avri—ou] hab fro guo modo WY | κυριω] 
mimic | τοπον] oxov Nb 

21 xvpcos] meric | avva sx | kat 25] pr καὶ συνελαβεν AN 
cdpytxzd | erexey ert] συνελαβεν ert καὶ erexev hoc,e, | om 
ett α δυο] post θυγατερας (msw: fres A | ζενωπίον] ev arxw 
τα | κυριου] pr Tov N 

22 πρεσβύτερος ahi*nb, | ἤκουσεν] ζηκουσαν 242): audiebat 
omnia A: +ouv ravrac: - σύμπαντα Adpgtxz: tommnia 3) | 
om αὐτοῦ τοῖς veors αὖ | copand] + Kae ws εκοιμιζον Tas γιναικας 
Tas παρεστωσας mapa τὴν θυραν της σκηνῆς του paptupiov Acdp 
gt(sub )xz(txt}@ [{ἐκσιμιζον} εκομιζον A: εκοσμιζον c | τας 
mapecrwoas) ποίας A | παρεστωτας cx | om παρα τὴν θυραν 
c | ras Oupas xl]: καὶ ws εἐκοιμωντο μετὰ τῶν γυναικὼν τῶν 
παρεστηκυίων παρα τὴν Ovpay τῆς σκηνῆς Tov μαρτυριον N: 
+ παντα και OTL συνεκοιμῶντο Of υἱσὲ αὐτοῦ μετα Τῶν γυναικὼν 
των παρεστηκυίων παρα Tas θυρας της σκηνῆς τον μαρτυρίου bgho 
z(mg)ec,(sub x )e,C(uid) fom παντὰ z(mg)€(uid) | om o ὁ 
z(mg) | ras) rns z(mg) | Gvpas] θυγατερας g]]:+ Kat ws ἐκοιμωντο 
συν Tas γυναιξι Tats Tapewpwoas (παρεστηκυιαις [) παρα τὴν 
θυραν της σκηνῆς του μαρτυρίου fm(sub *%)w: 4+ ore συνεκαιμωντο 
ταις γυναιξι ταῖς εστηκνιαις ETL ταῖς θυραις της σκηνῆς του μαρτυ- 
ριον i(sub %) (246(om της σκηνὴης)): +et guomodo concumbebant 
cum mulieribus %A(mg): + εἰ guod dormire faciebant... B-ap- 
Barh 

23 τι] om αὖ : +rovtro N | ποιῆτε acgc, | om xara Mgy 
% | ra ρηματα ravra a bioc,e, | om Touro f | axouvw) axovw 
(om b’) καταλαλουμενα καθ (περὶ 1) υμων bioc,e,: + ρηματα cx 
A: +pynuara πονηρὰ A | στόματος mavtos) ravros τοῦ στο- 
ματος x | om παντὰς Aboc,e, | κυριου] +rovroy Acdpqtxz 

24 om τέκνα ott 33) | rexva] + μη NefmsvwyH?: + μὴ ποιεῖτε 
(-y7ec,) αὕτως boc,e, Chr | (om ove οὐκ ἀγαθὴ 236) | om οτι 1° 
a, Chr? | om ἡ f | axon] + ravty x | om εγὼ 1° cf | axovw 1°] 
+ rept vuwy MNbefgmnosvwe,e, Chr | om μὴ 2°—axouvw 2° bo 
c,e,AE Chr | om py 29 1" | ποιητε ag | om are 2°—axovw 2° 
dx | ort 2°] ετι N | hab οὐκ 2°—(25) αὐτοὺς UY | axovw 2°] 
Ἔπερι ὑμων z | του---θεω) ne prohkibueritts populum seruire 
Domino E(om Domino %) | rov] rw c: -Ἐποίειν bdoqtzc,e, 


21 εμεγαλυνθὴ] σ’ ηνξησεν M 
BEY 


ἐ 


Chr | μη δουλευεῖιν Naov] τὸν λαὸν μὴ δουλευειν 2: Tov λαον μὴ 
λατρευειν boc,e, Chr: μὴ λατρεύειν x | δουλευειν] + ποιειμ p | 
Naw cen | Cew)prtwz: vc: KWna,c,: Κνε: Tw kw boe, Chr 

25 εαν 1°) pr guod A | αμαρτανων] azaprwv bnovyc,e, Chr: 
om Or-lat# | αμαρτὴ 1°] auaprayn A(-avyy)cfz Or-gr-ed} | 
avnp] avos bi Or-lat-cod } Chr%: τις Or-lat-ed} Chr? | εἰς 
avdpa] εἰς avOpwrov 3 Or-lat} Chr3: om Chr} | avdpa—avrov 1°} 
murmurabunt prosacerdos eo Cyp-cod} | om καὶ τὸ ABW Or- 
lat$-codd3 Chr¢ Cyp | προσευξονται ὑπερ αὐτου] stadunt pro 
co sacerdotes Ὁ, | προσενξονται] προσευξωνται en: mpacevterat 
Or-lat} Chr}: προσευξηται Or-gr-cod4: ὁ cepeus προσεύξεται 
Chr2 | ὑπερ 1°) περι bedfimo-tw~a,c,e, Or-gr Chr | avrov 1°] 
+a tepeus Or-lat} Chr} [προς κυριον] προς 6¥ p: om Or Chr¢ | 
και eav] eav δε bozc,e,@S) Οἱ (om δε gr-codd}) Chr Cyp | 
Tw KUptw) prev xi TW πιπιο: τῷ Ow en: εἰς KUptoy Or-gr-lat 4- 
cod}: εἰς τον θεαν Chri: εἰς θεὸν Chri: zz Deum Ὦ, Or-lat- 
edi Cyp-ed: zz Deo Or-lat-codd} Cyp-cod4: σα Deum Cyp- 
cod}: om Cyp-cod4 | apaprn 2°] αμαρτανὴ Or-gr}: + avos 
boze,e, Chr} Cyp: +sacerdos & | om 71s—avrwy αὖ | προσευ- 
ξηται s | ὑπερ 2° Béehoc,*] περι AM Na?*b’c,* rell Or-gr Chr | 
nkavoy τῆς φωνὴ] audierunt uocem FL | tov πατρος αὐτων] (pr 
αὐτου 246): αὐτου x | or: βουλομενος] βουλόμενος yap boc.e, | 
(orc] ert 242) | Bovdopevos εβουλετο] cogitabat UL | εβονλετο 
Kuptos] o Ks εβαυλετο e, 

26 cf Leli 52 καὶ tnoous mpoexomrer Ty Copia Kat NAKA Kae 
χαριτι παρα θεω καὶ avOpwros || om τὸ α΄ | exopevero Bya,F] 
pr ἐμεγαλυνετὸ kati: -- μεγαλυνομενον Acdpqtxz: +xat ἐμεγα- 
Auvero MN rell A(+-&) | αγαθον] pr ἢν bgozb,c,e,: gratus 
erat A: Ἔην οχ | καὶ 3° BAdpqzS)] om MN rell AE | xvprov] 
60 cxA | om pera 2° hchoxyc,e, 

27 dev} εἰπεὲν a, | avOpwros) pro Adfmsw: angelus A | 
Beov] pr του Nbdfhmo-wza,c,e,: om g* | καὶ εἰπεν] Neyor a,: 
+ προς avrov N; +aurw bozc,e,: Ὁ εἶ & | xuptos] + κυριος Eus | 
(om αποκαλνυῴθεις 44) | προς otxov) pr Ζϊδὴὲ εἰ 135: ογε»ὲ domuz 
A 1 οἰκον πατρος cov] σοι καὶ προς Cc: σοι καὶ wps x | otxor] pr 
τον Nbfmoswzc,e, | πατρο5) pr τον Nbefmnoswza,c,e, | (ovtwr] 
pr καὶ ex 242) | om αὐτων cx | yn αἰγυπτῶω] yn ary sup ras m? | 
yn] τη Acx | αἰγυπτω] εγυπτῶ g: avyurrov foc,e, | om δουλων 
d | τω οἰκω] ὦ 1° et 2° ex corr vid m: om οἰκὼ y*E 

28 επελεξαμην Acdpqtxz | {om tov 1° 246) | ex— 


24 dovXeverv] λατρεύειν M 


> F πω" " α' 5 - 
i 5 “αι tata ἔπ αν ; sir KA σι ue a) 
: ἐ ἰ Γ ἥ pes J ἵ 


, 


BAZIAEION A 113: 


A , a ΄ ’ \ ‘rete ole t . 39 ; ae, sof \ 
σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων ᾿Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν pov Kai B 
a “ fa) 7 ω ω 
θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν 
3 ~ / ld \ , n 
29 Ἰσραὴλ εἰς βρῶσιν. Kal ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ TO θυμίαμά μου Kai εἰς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ 
3 a , 31N7 4 ΘΕ ¢ \ Sa 3 a ’ fa , 7 , Α 
ὀφθαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σον ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας Ἰσραὴλ 
- , “4 », { ᾿ > f an 
30 ἔμπροσθέν pou; 2°dia τοῦτο τάδε εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Kina ‘O οἷκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
f f "ον fe “ In \ - ‘ π a 2 fof 1 2 
πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς ἐμοί, ὅτι ἀλλ 
Δ \ ὃ Ἢ) , ὃ , ἊΝ € ? θ Ὁ 3 @ i 31 ἰὃ \ ¢ / " Ἁ 
31 ἢ τοὺς δοξάξζοντάς pe δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν με ἀτιμωθήσεται. 31:ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 
Ἁ f \ f 3 f 3 f 
32 ἐξολεθρεύσω TO σπέρμα σου Kal TO σπέρμα οἴκου πατρός σου, 3" καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 


i 


3 wv 4 x be ΣΈ f 33 , γῇ ὃ > 3 x θ , 3 \ - θ ? τ > *~ 

33 ἐν οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 33καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου, ἐκλιπεῖν 
ἴον \ a A A > “a \ a an 

τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν THY ψυχὴν αὐτοῦ" Kal πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται 

ἣν ἡ ia ἀνδρῶν. 3Ξ καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ HEEL ἐπὶ τοὺς δύο υἱού , Ὃ φνεὶ καὶ 

34 €V ρομφαίᾳ ἀνὸρων. τοῦτο 0 σημεῖον O EEL ἐπὶ τοὺς δυο υἱοὺς σου τούτους, φνει καὶ 
f / n~ 3 a % , x 9 Z 4 a 7 A 7 

35 Φεινέες, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 35καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα 

Ν 3 “ / \ \ 3 “ “~ / δὴ > f 3 A > La s 

τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου καὶ Ta ἐν TH Wuxi μου ποιήσει" Kal οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, καὶ 


28 τερεαΐψευειν Αὖ 20 ατειμωθήησεται 13* 31 εξολοθρευσω ΒΡΑ 
232 εξολοθρευσω BPA | καταρριν A 34 φινεε A 


AMNa-im-qstv-c,e,A@" (i) 


σκηπτρων) ex omni domo T | ex] pr καὶ en | wavrwy rwv Or-gr: εξουδενωθησεται Cyr2: εξουθενωθήσεται (246) Cyr: 
σκηπτρων) πασων των pviwy M(mg)boz(mg)c,e, | om τῶν Av | εξουθενηθήσεται Cyr3: εξουδενωθησονται oc,: εξουθενωθησονται 
σκηπγρων} οἰκων y | ἰσραηὰλ 1°] pr τοῦ boc,e, | teparevery ἐμοὶ. be, Chr} Thdt3-edi: εξονθενηθησονται Chr} Thdt-coddi: 
boc,(uode,(pr rovxJAS) | hab καὶ 2°—pou HY | καὶ avaBawew  spernentur Or-lat 
BA] om c: om καὶ Adipqtxya,: tov αναβαινειν MN rell 31 δου] pr kat beoxc,e, BW: pr καὶ νυν ovy ovrws φησι x3 2: 
U(uid)Si(uid) | ewe] ad AY | θυσιαστήριον Bex] pr ro AMN = (ide 74) | epxovrac yucpar y9S | epxovrat] apyorra x: + λέγει 
rell | om και 3° A | epovd]+evwmioy μου A(euov)bedopqtxzc,e, ks N | om σον 1°—omepua 2° y | οἰκου] pr του bfoc,e, Thdt: 
ASi | edwxa] pr & c,(ad init lin) | rw οἰκω] του orxove,*: τοῖς {του 63) | warpos] pr του MNbd-hm-=twz-e, Thdt | cov 2°] 
vos v | Ta] post παντα Ὁ: om a | παντα] πυρεια fmsw | τοῦ + Kat οὐκ ἔσται σον πρεσβυτῆς ev οἰκω μον Acx Thdt (om pov): 
mupos] pr % c,: om ah: (om Tov 236): των θνσιων hdopqtz + ef non ertt senex in domo tua A 
Ce, | υἱῶν BAcixya,] pr των MN rell | capand 2°) pr των Mg: 32 καὶ 19] pr καὶ επιβλεψει κραταίωμα μαὼν εν πασιν οις 
oma, | εἰς βρωσιν} pr * A: om 35 αἀγαθυνει tov icpand Abcghoxc,e,A(sub *%) Thdt [er Breyer] 
29 hab και 1°—opOahuw WY | ἐπεβλεψας--οφθαλμω] malo επιβλεψη Ag*: εἰ sup ras (4) 6? | μαων] wovwy A: vawy WL’: 
oculo spectasti super sacrifictum meum εἰ super ineensume meum  vawy 6 (w 1° ex corr): Aawy cj: we o: ov Thdt: moerens A: 
33] eweBrevas] ἐπεβλεψατε A: (εβλεψας 242)  ἐπι--“μου 29] omchx | εν] ἐπε Ὁ | τον ισραηλ] Dominus Deus [srael A: + καὶ 
super sacrificium meuni et super incensum meum (Ὁ | em)prem: ουκ era mpecBurys ev τω otxw cov bgc,(sub *)e,]): pr ef atten- 
το θυσιαστήριον wovKaci: ἐν A: ad | om και 2°—pov2° ova, | = att Adeliter manens in omnibus guibus benefacit Israel ef non 
eis] ewe MNabghib,c,e, Thdt: ed ἢ» | om pov 2° A | (avacdet] ἐγἠξ senex tn domo tua IL | ἐστι p | cov By] om ANcxAC Eus 
pr avatéy 246) | gov] μου x | hab ενευλογεισθαι---μον 3° HL” | 3 Thdt: σοι M rell BY ] ev—yuepas] πασας τας nuepas ev Tw otkw 
ενενλογεισθαι- -θυσιας]} wt benediceres a primordio tn omnibus σου Thdt | ev ockw μου] 2 domo tua AE | oxw] pr tw ANbn 
sacrifictis 1, | ενευλογηθης cx | ἀπαρχὴν MNabdfhmo-—wzb,c,  ozc,e, Eus | μου] cov Acx 
e, Thdt | tcpay\—(30) cov 1° mutila in © | ἰσραηᾺ] pr του 33 οὐκ] pr ov bdopqtvzc,e,: om MNae-insb, | efore- 
Maghb,: pr tw N: pr ev dpqtvz | μον 3°] +xat εἐσθιειν tas Opevow] εξολοθρευσωσιν b’cpx: +o0t Addefhmnogstwzc,e,¥ | 
atapxas N απο] ex Ng | μου] om cdpatx: + πασας ras nuepas b, | ἐκλέπει») 
30 δια) pr καὶ 5 | om rade 4353 | εἰπεν] Aeyee MNabeghno pr roinow ve, : ἐκλείπεῖν AMae-nswa,b,: ποιήσω ἐκλείπειν boc,: 
ya,-e, Thdt | om o θεὸς Ὁ | εἰπα] εἰπας AN: εἰπὸν boc,e, εὖ factam ut deficiant &: exdrerrerv ποιησω Apqtz | Tovs οφθαλ 
Thdt: om cx | gov 1°—zarpos] rov wps gov Kat o οἰκος i | om μοὺς αὐτου] aczlos meos A-codd | κατααίρειν ον | mas περισσενων) 
gov 1°—otxos 2° g | gov 1°] μον a, | διελευσεται]) pr ov b,: παν περισσενον Acqtxz*: παν To περισσευον πληθος Ὀρίπληθος 
διελευσονται beefim—pswxc,e,AC Thdt: seadeditis Ἶ | om — ext lin g#)o(rAnPous)c,e, | οἰκου] pr του bgoc,e,: okwa™: οἰκὸς 
ενωπίον μου f | μου] ἐμον Nbioa,e,: σου x | vey] +ovx ovrws ΜΝ: ev οἰκὼ a2?i: ev Tw orkw N: ὧν domo L | om cove, | πε- 
bgoc,e,59) Thdt | μηδαμως φησιν κυριος ἢ | om μηδαμὼς αἴ), | σουνται] πεσειται bozc,e,: decidat WL | ανδρος αν (uid) 
om euot Maeghnva,b, | ore] post ἡ Ὁ, : οὐχ ovrws fmsw: om 34 om καὶ τὸ y | om ὁ a | afer] ηξη m*(uid): fat A | 
tA£E Thdt | dofacw] δοξαζω A | hab και 3°—(33) ανδρων LY | — rovrovs] pr %c,: om AC(uid)#% | οῴνει] pr πρὸς cx: προς 
καὶ ὁ εξουθενων] o de εξουϑενουντες Or-gr: spermentes Or-lat |  egvec A | αμφοτεροι] audorepar A: εν ρομφαια Ζ: -ττεν ρομ- 
ὁ 49—aripwOnoerar] gui spernit me spernetur Cyp: guta pro para ανδρων Nboc,e, 
nthilo habebant me ad nihtlum redigentur UL, | 0 εξουθενων] οἱ 35 os] οστις dfmp-twz | τὰ 1°—pov 1°] 77: corde suo G-ed | 
εξουθενουντες beoxc,(-dev-)e,5) Chr Thdt | εξουδενων Cyr? | om τὴ 1° g | om pov 19 d ] om καὶ 2°—pov 2° y Cyp | om 
ατιμωθησεται] ατιμασθήσεται ANdeghpqtz: ατιμασθησονται cx τα 2° cgenoA | ev 2°—pov 2°] ἐξ anima sta A-ed | αντω] 


29 emeBXeYas—pou 1°] ἀπολακτιζετε τὴν θυσίαν μου z | εδοξασας] σ΄ mpoertunoas z  ἐνευλογεισθαι) προαπολαβειν 2 
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ὃ f 2s a ,ὔ \ 2 36 ἵν τ ‘ ’ ΝΜ “ 

Β διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 3 καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ ἥξει 36 
προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων Tlapapipor με ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σον φαγεῖν 
ν 
ἄρτον. 

° ‘i Ἁ t Red \ bf A“ A 3 ray e tA 
“Kai τὸ παιδάριοι; Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον HdEi τοῦ ἱερέως: καὶ phar II 
κα , 7 , b) a i 3 a 4 αὶ 

Κυρίου ἣν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἣν ὅρασις διαστέλλουσα. *Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

3 Bi e Ἁ Ἢ \ 3 (0 3 a f > fal 7 ον \ ? a wW ᾿ \ ’ 

ἐκείνῃ Kat ᾿Ἡλεὶ ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, Kai οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι Kai οὐκ 

% é f ε “a ~ ~ τ ~ 

ἠδύνατο βλέπειν" 3Kai ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν TO 

S 


ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ. Ἱκαὶ ἐκάλεσεν Kupios Σαμουὴλ Σαμουήλ" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


\ ’ 3 ᾽ὔ 
Skat ἔδραμεν πρὸς ᾿ἢλεὶ καὶ εἶπεν ᾿δοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με" καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε" ἀνά- 


στρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ ἐκάθευδεν. 


6 


N τι fe ὦ 


Α , ΠΝ εν 
καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ 


τὸ ; , ‘ ’ ~ > , ? Ἀ 
Σαμουήλ" καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ἡλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κἐκληκάς με" καὶ εἶπεν 


% L4 Ν \ \ “ \ a a 
Ov κέκληκά oe’ ἀνάστρεφε, κάθευδε. 7καὶ Σαμουὴλ πρὶν γνῶναι θεὸν Kai atroxadrvPOivat αὐτῷ 7 


ῥῆμα Κυρίου. ὃ 


\ 10 Κ ἤ ᾽ =< \ 3 , or 82 7 ν 3 ’ \ 
Kat προσέθετο ἰνυρίος καλέσαι Σαμουὴλ εν Τρίιτῳ" καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη προς 8 


᾽ , 3 fi 
Ηλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με. καὶ ἐσοφίσατο ᾿Ηλεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παι- 


36 παραρειψον B* | ιερετιων A 
3 κειβωτος A 


AMNa-im-qstv-c,e,AGQ*E(L’) 


αὐτὸν a: ἐμαυτω b, | ocxov—pov 3°] throntum meliorem Cyp- 
cod | xpeorov] χρήστου cx: KU y: των χριστων hoz **cje, (64t* 
(om rwv))3J(mg) Thdt Cyp-ed: ras v? | nuepas]+ pou A 

36 hab cat—aprov iL” | om καὶ A | om εσται © | 0 περισ- 
gevwy] gut remansertt Cyp | 0] pr was Abcdopqtxzc,e,A Eus: 
+ πλέονα a, | περισσευων] ὑυπολελειίμμενος MNabgoz(mg)b,c,e, | 
ev οικω Bya, Eus] ev rw οἰκω cov befmosvwc,e,: εκ Tou οἰκον 
σου hi: +aov AMN rell: #2 domo tua ACL Cyp-ed: in domo 
una Cyp-codd | ηξαι a (ae snp ras) | προσκυνειν προσκυνων 
Eus: προσκυνησαι Abcoxc,e,  αὐτω] ἐν τω b’: om Cyp | 
οβολου] βολου dp: ev οβολω bovzi'c,e, (nid) Cyp: 777 guaa- 
rante uno SJ (txt): propter guadrantem unum 541 (mg) | ap- 
yupiov] και ev aprw i: +Kat aptw ενι of Cyp-cod: + «at ev 
aprw ev (ev A) Abdfgmpqtwxzc,e,(uid)# (mg) Si(txt) Eus 
Cyp-ed: τ εὐ propter placentam unam 58.) (mg): τ ἐνὸς καὶ ev 
aprw eve CA(-X ante xac) | παραριψατε Mg | με ere μιαν] evav- 
τιον 6, | we] μοι b’ | emi—oou] ἐμ uno sacrario tuo W% | ere] 
es Vv: 12 AE | μια 43? | φαγειν] pr του bee, | ἀρτον] aprw 
m*: ταν Nbozc,e, 

III 1 λειτουργων λειτουργον atte: λειτουργουν bc, | κυριω) 
προσωπω Kv h | evavriov fmsvw | hab ρημα---διαστελλουσα IY | 
Titov] ἐντιμον a: tev αντω ς | ουκ] pr και thE 

2 και ἤλει εκαθητο] dormiebat Heli A | om καὶ 2° c, | 
εκαὔητο B*c] exabevdey B2>AMN rell CES) | βαρυνεσθαι) 
apavpovebat bz(mg) | bab και 4°—(3) επισκευασθηναι LY | ηδυ- 
ναντο Naden-qtyzb, 

3 καὶ ὁ λυχνος] Lucernam YW | πριν +n bfmosvwyzc,e, 
Thdt | επισκενασθηναι] ἐπισκενασθεν cx: κατασκενασθηναι bo 
c,e, Thdt | om καὶ 2° q | σαμουὴλ εκαϑευδεν] sedebat Samuel 
EE | vaw] οἰκω kv Ac: +xv bdopgtxzc,e,A | η] pr ην bozc,e,: 
pr εγα! A: wv N 

4 hab και 1°—(s) xaBevde LY | καὶ 19] pr εκατεστει g: pr 
καὶ κατεστη M(exar-)Nbbosvc,e, | εκαλεσεν xupros] astelit εἰ 


TIL 1 λιτονργων 1}} 
6 καθευδε] pr και (suprascr) Bab 


2 ἐκαθητο] exabevder Bab 
8 κεκληκας] κεκλημαιΐς A* 


Dominus et clamabat ¥&, | (exadecev] ἐλαλησε 64 txt) | κυριος 
+ e¢ dicit AES: + Samuel dicens CK | σαμουνὴλ 1°] pr τον cx | 
om σαμονὴλ 2° Ma*o*x | eyw] +0 δουλος σου ς 

5. om καὶ 19—eyw A | εἰπεν 1°] + Samuel Ἢ, | ort) τι νῇ! : 
(om 44) | xexAnwas] κεκληκα A | καὶ 35] 0 de boze, [εἰπεν 2°] 
+mre yb,CELS | καθευδε] pr καὶ acehnxb,A: καὶ καθευδε 
texvoy Mbgmosvwzc.e,3: +rexvoy Nf | om καὶ 45---εκαθευδεν 
cext | ἀπέστρεψεν Mg 

6 om totum comma 4%? | κυριος καὶ εκαλεσεν] Dominus 
tlerum nocare A( tet dicit\G@: tterum Dominus uocare eum et 
dixit et Fs | xvpios] eve y: ere Ks καλεσαι τον capoun MNag 
(ere int lin g*)hb,: +ere i: 4-ere (ewe 6*) καλεσαι Tov σαμονηὰ 
befmnosvwe,e, | om καὶ ἐκάλεσεν σαμονὴλ g | εκαλεσεν +ere 
Acdpqtxz | om σαμουηλ 2° M*agtis | καὶ 3°) (pr καὶ avesrn 
44): pr καὶ ἀνεστη cauound Acdpgtxzc,A ks | ἐπορευθη] απηλθε 
dpqtz | 70 δευτερον] ex devrepov MNabe-bmnosvwb,c,e, ] o7¢] 
τι εν | με] w sup ras A* | καὶ ecrev 2°] om c,*: + Heh εἰ € | 
(ον kexdyxa σε] ovxe 44) | σε Biya Hs] (rexvoy 244): 4+ vie μου 
AcdpqtxzA: +7exvov MN rell | καθευδε] pr καὶ B*>M Nabce- 
bmnosvwxz-e,A 

7 bab και 1°—(8) τριτω LY | σαμουηλ] + εδουλεῦυε DL | πριν 
Ba,] +7 AMN rell | θεον] pr τὸν Abcdfmo-twxzc,e, : (κυρίον 
71) | αποκαλυφθηναι] pr πρὴν p>?: pr πριν ἡ MNabe-hmnosvw 
b,c,e,A(uid): pr πριν ἡ καὶ 1: anteguam adaperiret © | avrw 
ρῆμα Kuptov] ρημα Ku προς αὐτὸν boc,e, 

8 κυριος 19] tere Ὁ, 13, | καλεσαι σαμονηλ] εἰ clamauit 
3: | καλεσαι)] pr τὸν Nfmsw: λαλησαι cx | σαμουηλ] pr 
Tov a: pr ἐπὶ Acx: pr ere dpqtz: pr ere tov fmsw: - σα- 
pound (-qv Ὁ) Nbgoc.e, | εν τριτω] εν Tw τρίτῳ ta,: εκ τριτου 
Cvx: τριτον ἃ: +aicens Samuel © | καὶ ἀνεστη) (om 44): Ἐ σα- 
pound boc,e, | om εγὼ οὗ | ore 1°] τὶ x | ἐσοφισατο] συνῆκεν 
M(mg)b | om κυριος 2° c* | κεκληκεν)] socat A-ed | rw παι- 
dapiw O 


36 οβολου ἀργυριου] a’ εἰς συλλογὴν apyuptou σ΄ wa μησθαρνηση M: a’ wa μισθαρνηση ἀργύριον ἡ κολλυρας aprou z (in textu 


post aprov xv) . 


ILI 1 τιμιον] σ΄ σπανιον M | διαστελλουσα] προερχομενὴ M 


3 πριν επισκευασθηναι] a’ πριν σβεσθηναι οὐκ εσβεσθη M | επισκενασθηναι) σ΄’ ἐσβεσθη z | (qv)] α' κατεστὴ z 
7 πριν γνωναι] σ΄ ovrw εγνωκει z | και αποκαλυφθηναι] a’ οὐδε απεκαλυφθη z 


8 εἐσοφισατοΊ σ᾽ συνῆκε 2 


IO 


BAZIAEION A III 19 


f itd 4 Ἁ vy \ “- 
9 δάριον. ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, κάθευδε, τέκνον" καὶ ἔσται ἐὰν καλέση σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι Β 


10 


{Π 


12 


13 


14 
5 


, ay ἢ A f a 3 ΄ 
ἀκούει ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. το καὶ ἦλθεν Κύριος 
x ͵ νιν 8 Εν: tt . τ , 4 - , ; ε . , ¢ 
καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτον ws ἅπαξ καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπεν Sapounr Adres, ὅτι ἀκούει ὁ 
ay / II ἀν Ιζύριεος τὸ ὅλ, Ἰδοὺ eve ἌΝ τὸν , ΣΈ ΤΩΣ / ‘ 
δοῦλός cov. "Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μου ἐν Ἰσραήλ: παντὸς 
3 ? ’ * » f ’ , ἈΠῸ LE ᾽ a 12 a e¢ f 3 f ? Ate ee \ / 
AKOVOVTOS αὐτά, ἡχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 12ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπεγερῷῶ ἐπὶ ᾿Ηλεὶ πάντα 
ef bl # ? \ > ? a Gate f 13 Soon a > “a rf » ὃ πὰ δὲ 
ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. Kal ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ 
x ‘yd a tA / a a ¢ a ς “ 
TOV οἶκον αὐτοῦ EWS αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι κακολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
\ ’ r a 
ἐνουθέτει αὐτοὺς (19 Kai οὐδ᾽ οὕτως. epoca τῷ οἴκῳ ᾿Ηλεί Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ᾿ Ηλ εἰ 
3 θ ? κι 5 fa ΄ “ da 15 4 a Nv \ ef ᾽ ᾿ » θ x 
ἐν θυμιάματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. Skat κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωΐ, καὶ ὠρθρισεν To 
Ἀ \ ἊΝ 4 Le 7 a“ \ ¢ , 7 
πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου" καὶ Σαμονὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν ᾿Ηλεί. 


τό 
17 


\ 2 y \ ‘\ Ν 4 ? 4 ca 
16 καἱ εἶπεν Hrel πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν [Sov ἐγώ. "7 Kati εἶπεν Té τὸ ῥῆμα 


x x \ , Ν \ / > $ b) “ ? f od f ἈΝ 7 ᾽ > } A 

TO λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" τάδε ποιήσαι σοι ὁ θεός, ἐὰν κρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ta > f é a θέ ? a ? c 18 V7 7 τ' \ , 

18 ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου. τ καὶ ἀὡπηγγείλεν Σαμουὴλ πάντας 


Ν 7 Ἁ > ” ’ Ὕ 3 A \ 4 3 FA τα δι αὶ 5) é \ ? \ 3 7 2 aA 
Tous λόγους, καὶ οὐκ ἔκρυψεν απ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν λει κύριος αὐτὸς" τὸ ἀγαθὸν εἐνωπίον αὐτου 


19 ποιήσει. 


11 ραιματα Α΄ 


14 εξειλασθησεται B* | αδικεια A 


ἢ. - ἢ aw Ἵ Ἀ ? 
19 Καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμονήλ, καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων 


17 ποιησε A 


10 παντων B? (part ext lin)] om B*(uid) 


9 εἰπεν] tavrw Nen&(uid): τ τω σαμονὴλ ἃ: + Heli ef C: 
Ἔηλει rw capounr Abc(cazaovnA\)opqtxzc,e,A | αντιστρεφεν | 
καθευδε BAiqt] pr καὶ MN reli AE | cav] avo | καλεσει b’cdg 
ipvx | σέ] + ere cx: +o kakwy MNabfghmosvwzb,c,e, Thdt | 
om καὶ 3° a, ACE(uid) That | λαλεῖ] pr Domine C: om Es: 
+xe AMNaa'b-gm-—wxzc,e,AB*: +xupie μὸν Thdt | axovec] 
pr axon e: axoun hx | και 5°] + ecrev b,* 

10 καὶ κατεστη] και κατεβη ε: ad eum (& | om avrov cx | 
ws—arat 2°] σαμουὴλ σαμουὴλ ἃ | και απαξ] και dis M(mg) ZL: 
σαμονὴλ σαμουὴλ CX: καὶ dts σαμουὴλ σαμουὴλ Ὀοσς,(σαμουὴλ 
gapoun\ sub “Χ' uidje,: -- σαμονηὴλ σαμονὴλ ApqtzA | om σα- 
pound ἃ | λαλεῖ] + KE bemPvxzc,e,A | axovn c | σου] και 
emopevOn σαμουὴλ Kat εἰπεν ουτως ἃ 

11 (om κυριος πρὸς 236) | om κυριος αὐ [πρὸς σαμουηλ] τω 
σαμουὴλ ε: omd | ποιησω vE | ra ρηματα μου] uocem ἾΞ, | τα το] 
pr mavra cx | ev] προς y | παντὸς ἀκουοντος] ef omrtes audientes Ἢ, | 
παντὸς Bya,] wore mavta cx: pr ware AMN rell A‘ E | (axov- 
σαντος 236 uid) | ανταῇ avrov dpaqt: (ravra 244) | ηχησει nxnon 
Ns ἤχῆσαι (,8,.: yXnTwa,: yrAyoe W: vuentent © | om ra 2°q 

12 emeyepw] pr ἡ 23: emeyeipw cxa,: (ζυπεγερω 236): evyepw 
ἢ | ἐπιῇ ἐν a, | mre] ιλ v | εἰς τὸν oxov] ae domo W& | εἰ9} 
ἐπὶ attenAC: καὶ ἐπι boc,e,& | aptouac] pret WSi: aptwuar 
q | Kat επιτελεσω] και συντελεσω ος,6,: συντελεσω Ὁ: om a* 

13 ἀνηγγελκα BNbiya,b,] ανηγγελικαν : ανηγγειλα bozc,e,: 
avnyyedn dpqt: avayyeXeccx: απηγγελκα Mrell: ανηνεγκα A: 
pracdixt ¥, | avrw) αὐτὰ x | hab ore 1°—ovrws WY | εκδικω--- 
oixov] ego faciam uindicta de domo &%" | εκδικω] post eyw Wy: 
(εκδικίω 123): exdiwxw a: ἐεκδικησω AbcxA€ | om ἐγὼ AD | τον] 
pr ewe ANbdfgmo-wzc,e, | acwvos] pr τὸν co*(uid) | avrov 2°] 
quas ipse sciuit >: tas eyyrw Nb’dfh-np-wb, Chr(uid): + ais 
eyyw dzc(eyyw ex eyw c,3)e,: +as εγνων 6: +ev ais εγνω o: 
+ guas ego scio WY | κακολογουντες θεον contemnentes Deum male 
loguuti sunt de Deo iY | xaxodoyouvres] κακολογουντος p(uid): 
εκακολογουν cxA(uid)L>: κακολογουσι f: καταρωμενοι 23? | mor 
BANcc,e,] pr ot Mo(vio ext lin 04) rell Chr | evov@erec] νιον τε 
LLY | om αὐτοὺς fms | καὶ ovd ovrws] nec castigauit illos Wy; 
et propicrea ¥ | ovd BAcxya,] οὐχ MN rell Chr: seo > 


10 απαξ και amat] a’ καθοδον ev xabodw'z 





Il 


AMNa-im-gstv-c,e,A 0" iz( >’) 


14 ὠὡμοσα] prsed A: wuwow cx | τω] preva, | om oxwc | 
nree 1°] λι ps εῆλ ν: avrov hy | εἰ} ἡ Nexe,*: vow entmn W | 
αδικια] αδικιας Vv: εν adixiaisa,: auapria boc,e, | οἰκου] rw oxw 
hi: ww v [ θυμιαματι] θυμιαμασιν vyb,: θυματι en | καὶ] ἡ 
boc,e, | εν θυσιαις} εμεθυσαν v | om ev 2° cdpqtxzil [θυσιαις]} 
pr ταῖς fmsw: +avrov y | atwros] pr τὸν boc,e, 

15 κοιμαται dormiuit W | (ews) ws 74) | mpwr] ὧι sup ras 
(6) b’ | το πρωι] femerate Ἦν | ro] rw acgvzb, | οἰκου] pr του 
befmoqstwxzc,e, | κυριου] @vcx | σαμουὴλ 2°] post nrex boc,e,: 
om cdx | αναγγειλαι Abcdhopatxza,c,e, | λει Bya,] pr rw 
ANN rell 

16 προς σαμουὴηλ] πρὸς σαμοὴλ q: (om 71): om πρὸς a, | 
om σαμονὴλ 2°—(17) evrev cx | om σαμονὴλ 2° Nabdiopve,e, | 
ecrev 2°] pr tlle & | eyw) pr fic sum © 

17 εἰπενΊ +AU CW | ρημα] -- κῦ bozc,e, | το λαληθεν 
quod factum est & | ce] -- τὴν vuxra τέκνον bozc,e,  δη xpvyns] 
διακρυψης A | (om dy 244 uid) | κρυψὴς 19] κρυψεις b’cx | exov 
1°] +ex παντὼν των λογων τῶν λαληθέντων EV τοῖς WoL σον 2: 
+uerbum οἱ omnibus uerbis quae dicta sunt ad aures tuas Ἔ, | 
ταδε-- ρημα 2° post σου boc,e, | om rade—euov 2°chy | ποιήσει 
eno | (σοι 1°] καὶ rade ποιῆσαι 246) | Geos Βα, ({1}]Ἐ καὶ rade 
προσθειη AMNx(+ σοι) rell A: +e tta uentat tibi & | κρυψης 
2°] κρυψεις x | om am ἐμοῦ 2° a, | om ρημα 2°—sov 3" | ex] 
ev A | λογων BAa,] om cxb,e, (uid): pr τῶν MN rell | σοι 2°] 
mpos σεν: om MNabe-hmnosvwzb,c,e,A@ 

18 απηγγειλεν] ανηγγειλεν αὐτω p: tavtTw Abcdoqtxzc.e, 
A} σαμουνηλ] trw yrec MNae-nsvwb, CEL | (mwarvras—avrov 
1°] ravra 44) | Noyous] + rovrous b’ | οὐκ] μὴ λὴ} W [ αὐτου 1°) 
+ pnua bozc,e,: +aliguid € Si | hab xvpios—(19) σαμουὴλ LY | 
κυριος autos] κυριος ἐστι Thdt: (xupios ο Geos 71): om y" He: 
om avros As | ro—avrov 2°] geod placnerit in conspectu suo 
W> | αγαθον] ἀρεστὸν bioza?a,c,e, Chr Thdt | εἐνωπιον] ἐναντίον 
y: ev οφθαλμοις Nen | ποιήσει] pr αὐτὸ 1: pr avros Adpqza : 
ποιησὴ c: faceret >: ποιειτω t 

19 κυριος nv Acdpqtxz | xupios] pro bee, | om καὶ 3° bo 
c,e, | ovx] κὲλ} DL | ynv] τ ουδὲ ev pyua bozc,e, 


13 ενονθετει avrous] a’ θ΄ ἡμαυρωσεν εν ἀντοὶς Z 


to 


Microsoft ® 


§ > 
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κ᾿ \ “ 


“a U ᾽ a 
τῶι AOYWY αὑτοῦ ETL THY γὴν. 


BAZIAEION & 


A ᾽ Ν ? ‘ x Ψ 
Ξοκαὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ απὸ Δὰν καὶ ἕως BynpodBee ὅτι 20 


- “ , nn yf ra Ψ td lad 
πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. "kai προσέθετο Ἰζύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι 21 


=e τὰ / τ x / f “ td }] 
ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ" καὶ ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς 
» \ > + a fal ad vw ‘ ll ‘ , ἠδ Α ¢ CORN ) ἴον 
πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ lle πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
’ A hd ΄ 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πουηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Kupiov, 
- a 7 $ f > “ " οὖν i 
᾿ Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραὴλ" 
a wn é ‘ 7 3 A" 4 ἈΝ 
καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ Αβενέζερ, καὶ 
¢ é é 
of ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. “καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ 
‘ > ‘ , 4 
Ἰσραήλ: καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, Kal ἔπταισεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν 
9 a s . " A s ὃ δ ὃ A 3 , ¢ θ ¢ x " A) 4 \ 
ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3xat ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς THY παρεμβολήν, Kal 
4 (2 , ᾽ f La Ν ¢ os ε a / 4 » ἢ ’ f 
εἶπαν of πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ Kata τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύριος σήμερον ἐνώπιον αλλοφύλων; 
, Ἁ \ a θ a ¢ “Ὁ γ wv , NBS θέ ’ 4 ¢ “ 4 s ς a by 
λάβωμεν τὴν κιβωτὸν TOD θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσον ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς EK 
Α ’ a ¢ a . °° é δ x + , 4 v , a 4 Α ,ὔ 
χειρὸς ἐγθρῶν ἡμῶν. ἱκαὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Ἰζνρίου 


4 


καθημένου χερουβείμ' καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Hret μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. 5καὶ 5 


IV 2 ἐκλεινεν B* | χειλιαδες B* 
AMNa-im-gqstv-c,e,AQ* EL) 


20 bab καὶ ιϑ--οισραὴλ WY | eyvw iQiL> | ἰσραηλ] o λαος 
a®*: pr populus &> | dav] dan m: +regtonen: WU | om καὶ 2° ea, 
ACTED | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι Adoc,e,: βηρσαβαιε i: βηρσαβε 
qUit: βιρσαβεε m | tw κυριω] Dit LL: τω θῶ dpqtz@ 

21 bab και 1°—kvptov ULY | προέθετο e€ | κυριο:] + ere z3? | 
SnwOnvat] τον δηλωθηναι av7w M(mg)boc,e,: +avrw 257 | om 
ev σηλωμ & | εν] εἰς en | σηλωμ] σιλωμ gvib¥"): σηλὼν a,: 
enw bditopqic,e,A@: Silo 3. Ὁ) | ore] και boz?'c,e, | απε- 
καλυφθὴη] απεκαλυψεν ys: locutes est UY | mpos] τω cxit> | 
σαμονὴλ 197 +n Selo secundum uerbum Domini A | επιστευθη 
capoun\| extorevoy Ὁ: om capovydr oc,e, | mpopyrys γενεσθαι] 
ἡενεσθαι προφήτης MNegb, LY: rou γενεσθαι εἰς προφήτην bf 
h(om rov)mosvwz*’c,e,4 : οὐ factum est profetam ¥» | προφη- 
τῆς post xupiw a | γενεσθαι] pr ye a | Tw κυριω BNmya,] xv 
bhoc.e,: Dmi EUS): θὺ x: omc: ‘om τω Magb,: του ku A 
rel] | εἰς wavra] ev παντὶ NA-codd: ἐγ omnem pofulum YL» | 
ἄκρων 1°] +opiwy bgoz(mg)c,e, (axpwy ex axxapwr) τῆς yns] 
om g: om τῆς a, | καὶ 3° Bboc,e,] om AMN rell ACEL | 
ἄκρων 2°] τ τῆς yns e,A-codd i> | prec} pr nv ec, | πρεσ- 
Burns] πρεσβύτερος cfmx: +erat WY | om οἱ cn* | om αὐτὸν 
x | πορενομενοι---αὐτων] abterunt in uiam iniguam WL | om 
πορευόμενοι WL | εἐπορενοντο] αὐίογμ > | om καὶ 6°—xupiov 
z | και 6°] evant enim WY | rovnpiaa, | avtwy] αὐτου οὗ | om 
ενωπίον κυριον AL 

IV 1 εγενηθη] (post exewars 44): eyevero boc,e, | om exec- 
vaisc,* | συναθροιζονται] συνηθροιζοντο (74) A: congregarentur 
@ | αλλοῴφυλοι 1°] pr οἱ abdfmo-twzc,e, | ess πόλεμον 1°] post 
ἰσραὴᾺ 1° ys: om pA | ewe 1°] προς ehna,: aduersus % | om 
Kat 3°—rroAeuov 2° v | topand 2° post αὐτοῖς A | αντοις] αὐτῆς 
i*: ἀντῶων cx | om ets 3° αὐ | παρεμβαλλουσιν 1°} παρεμβαλουσιν 
Aab’do* pva,: castra posuerunt Ῥ, | emt χο---παρεμβαλλουσιν 2°] 
ome: οἱ αλλοῴυλοι ο | emt 2°] bis scr b’: (εν 123): ἐν ABH | 
αβενεΐερ Bdpqtz A-codd € On] Adineser A-ed: aBevatep cx: 
αβενναεζερ τὶ aBevvevep AMIN rell: Adenneser LW | παρεμβαλ- 
λουσιν οἱ αλλοφυλοι bee, | om οἱ Ng | om παρεμβαλλοῦσιν 2°— 
(2) αλλοῴφυλοι cx | παρεμβαλλουσιν 2°] TapeuBarovow A*ava,: 
castra habuerunt %: om dp | ev 2°] ἐπὶ boc,e, ] Apheac Ἔ, 

2 {om και τ5--αλλοῴυλοι 44) | παρατασσονται---ἰσραὴηλ 1°] 
constituerunt pugnant aduersus Israel commiserunt ¥, | ot ad- 
λοφυλοι] om e: om οἱ Nyb, | εἰς πόλεμον ἐπι] contra A | {επι] 


3 ἐπτεσεν A 


4 φινεες A 


ev 71) | copand 1°] Ἔκαι συνεβαλον be,(a 2° ex corr uidje,: 
+ καὶ συνεβαλλον o | εκλινεν ὁ πόλεμος] conserta est pugna A | 
exuvev] +super Israel @ | ἐπταισεν] ἐπαισεν bq??: εἐπαίσσεν 
v (π ex πτ, at ex corr uid): ἐπεσεν aceb>pxa, | (ισραὴηλ 2°] pr 
ev 64) | ενωπιον αλλοφυλων] εἰς ἀπαντῆσιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον 
και παρεμβαλουσιν ἐπι αβενεΐερ καὶ οἱ αλλοῴυλοι εν adex Kat 
παρατάσσονται p | αλλοφυλων] pr τῶν bozc,e, | ἐπληγησαν--- 
παραταξει} weulneralus est et exercttus IL | ἐπληγησαν] ἐπληρωσαν 
e | om ev aypw cx | aypw] rediw M(mg): rw wediw bfmosw 
ce. | τεσσαρες] prwsc: pr woe x: post ανδρων d: τεσσαρω A: 
τεσσαράκοντα eb? 

3 ηλθεν} ἡλθον M* | o Naos] pr was v: exercitus As pra: 
om a, |] hab καὶ 2°—addopuhwy IY | εἰπὸν abdefoc,e,-] κατα 
τι emraicev} δια τι εθρανσεν apa z(mg) | κατα τι] δια τι apa bo 
c,e,A@ | εἐπταισεν} ev ex corr τὴᾶ: ἐπτασσεν v*: εἐπτωσσεν 
v>(uid): emaccev h: ἐπεσεν acx3?: εθραυσεν boc,e,: fercussit 
> | xs ἡμᾶς g | (vmas 123) | κυριος}] pr o env | om σήμερον 
ἃ | ενωπιον] καὶ παρεδωκεν ἡμᾶς εἰς χειρας v  αλλοφυλων] pr 
των bozc,e, | λαβωμεν] Ἔπρος ἡμᾶς beoxc,{sub *% uid)e,Si: 
{(Ἐπρος vas 123): + προς ἡμᾶς ex σήλω AdpqtzA(ondwu Az) | 
τὴν KiBwrov] THs διαθηκὴς e,*(uid): +78 διαθηκης Abcdopqtx 
(om rys)zc,(sub *)e,2'A | tov θεοῦ] pr xv oc,e,: Kv θυ cx: 
Domint Dei A-cod: kv Ὁ ] om ex σηλωμ dpqtzA] | ex 1°] εἰς 
Ae: ev Nbe,: (emt 71) | σηλωμ] σιλωμ ag: Selon ©: ondrw bo 
c,e,W | ex μεσου Beiya,] ἐνωπίον b’: om g: ev μέσῳ Α(εμμεσω) 
MN6 reli AUP | wy και σωσει ex corr M | cwoarwcex | vuas B 
a] nuas AMN rell AEY, | om χείρος b’A-cod | ex@pwv] pr 
τῶν bcoxc,e, 

4 εξαπεστειλεν cx | es] ev abdegbopqtze,: ad W | σηλωμ) 
own g: Selon LL: σηλωθ a,: σηλω bdopqtzc,e,AC | atpovoww— 
κυρίου κα sup ras m4 | apovow] npay M(mg)boc,e,% | om 
εκειθεν o* | κιβωτον] +rns διαθηκης Aa-dopqtxzc, (sub & uidje, 
(om τῆς adoc,e,)ASI | κυριου] pr του ehi: τον θυ bi: Ἔκν a,: 
+rou dvcx: Ἔτων δυνάμεων Abdopatzc,e.A Si | om καθημενου--- 
κιβωτου cx | καθημενου χερουβειμ] ov επεκαθητο Ta χερουβιμ {-βημ 
b) boz°c,e, : super guam erat Chacrubin GC: ubi sedebat in Cheru- 
bin WL | χερουβειμ] premev: χαιρουβημ g: χερουβειν AM Nya, | 
om οὐ Abmwz | yAec] 7d 74): εἰσὶ 6 [ KeBwrov] + Domini (Ὁ: 
Ἔτου 6v MNaeghnvb,: + Dez thant 1: - τῆς διαθηκὴης του θὺ 
(xv b’) Abdopgqize,(sub ἐς uidje,A | decrees] + rerunt AL 


21 dyd\wOnvacr] a’ σ᾽ οραθηναι dm 


IV 1 aBevegep] οἱ γ΄ λιθον της βοηθειας ΔῈ: 8’ τον λιθον της βοηθηας dm 
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2 εἐπταισεν] a’ εθραυσθη M 


RAS [2 
Microsoft ® 


IV 





BAZIAEION A IV 13 
e 4 4 ? , aA 3 ~ ,ὔ 
ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, B 
a“ fo ~ 4 « 3 4 Ἁ 
καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. ὁ καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι ‘Vis ἡ κραυγὴ 
ε a ec ? “ ad > ,ὔ 4 Μ (id Ἁ f oe > ‘ 
ἡ μεγάλη αὕτη ἐν παρεμβολῇ τῶν EBpaiwy; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς τὴν 
Lg ef A 3 
παρεμβολήν. 7xai ἐφοβήθησαν of ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ θεοὶ ἤκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
ἡ 4 γ λ φ a 3 a ¢ al se , ted b] 4 f > . τ 
τὴν παρεμβολήν" οὐαὶ ἡμῖν" ἐξελοῦ ἡμᾶς, ἸΚύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ 
᾿ “a ~ σ΄. ~ A ~ a ’ὔ ? € \ 
τρίτην. ϑοὐαὶ ἡμῖν, tis ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ 
« - a a \ , ? 
of πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ Kal ἐν TH ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς 
», ὃ ‘i , 5) f IO ad 7 > , s f ἜΜΕΝ Ἴ Xr \ wv 
ἄνδρας καὶ πολεμήσατε αὐτούς. τοκαὶ ἐπολέμησαν αὐτούς" καὶ πταίει ἀνὴρ ἰσραὴλ, καὶ ἐφυγεν 
of ’ ’ » “ Se δ , f Ne, %e ? Ἁ , 
ἕκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ" Kal ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ ᾿ΙΙσραὴλ τριάκοντα 
a fi ¢ 
χιλιάδες ταγμάτων. 1! καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι viol ᾿Ηλεὶ ἀπέθανον, Odvei καὶ 
ue » “ a > \ a 
Φεινεές. 12Kai ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ιεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ 
¢ f > f \ A ¢ , » κι ὃ , \ a x a - ᾽ a 13 \ λΧθ κ 
NEPA ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια AVUTOV OLEPPHNYOTA καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ. καὶ ἡλῦεν, Kat 
5 \ ? ΝΟΣ Ν “ , \ 4 7 7 4 eas φ > f > a a“ 
ἰδοὺ ᾿Ηλεὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων THY ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυΐα 
% “A ΄ι a ae \ [4 ν 3 “σ᾿ Ἷ 4 , ’ Ἁ > f e 
περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν 7 


4} 


5 κειίβωτος A 6 κειβωτος A 
10 mreee A | χειλιαδες B* 


5 εγενηθη] εγεννηθη v: eyevero beoxc,e,: om (44) & | 
xiBwros B] ἡ κιβωτος διαθηκης Adqtz: ἢ κιβωτὸς τῆς διαθηκῆης 
bope,(rys διαθηκὴς sub -% uidje,: ἀγα testament! ATS: pry M 
N rell | κυριον] pr τὸν bioc,e,: του θυ h: om cvx | om καὶ 2° 
A(uid)=W | avexpatay yi | ἰσραηλ] pr o Aaos x: ὁ Aaos ac | 
φωνὴν peyarny v | φωνη] κραυγὴ end | 1x7 v 

6 της] pr τὴν φωνὴν Abcdiopaqtxzc,e,AW | (xpavyns] pwvys 
244) | ecray AMNeghmnswxa,b, | om ot αλλοῴνλοι 2° MNa-e 
gin-qtvxzb,c,e,@ iL | tre [ἡ 1°—aury] ἡ φωνὴ Tov αλαλαγματος 
του μεγαλου b’: vox magni clamoris huius A | xpavyn ἡ μεγαλη) 
μεγαλη Kpavyya, | κραυγὴ] Pwrynoe,: φωνὴ % Tov αλαλαγμουσ,;: 
φωνὴ του ἀαλαλαγματος 6: + Tov ἀλαλαγμου Acdpatxz | ἡ μεγαλη] 
post αὐτὴ fm: om gf | αὐτῇ] trys v: +i | παρεμβολὴ BAtyb,] 
ΡΥ τὴ MN rell | εβραιων] cepewy m*: νων ra, | hab καὶ 3°— 
παρεμβολὴν LY | εγνωσθη N | κιβωτος κυριου ἠκει] yxy ἢ κιβωτος 
κυ ς | κιβωτος] pr ἡ MNbefgh4imops—a,c,e,: (post κυριοὸν 246) | 
κυριον] pr Tov bioyc,e, | Kec] post παρεμβολὴν h: (om 44) 

7 εφοβηθησαν} εβοησαν ἃ, : +agpodpa Nimswl | αλλοφνλοι] 
Ἔ σφοδρα boc.e, | eemay MNghnyb, | οὑτοι---ηκασιν ovros ο ds 
αντων ἡκεῖι boc,e, (ovrws): ovros o Geos yee 22? | ovrot ot θεοι] 
ovros 0 OS vi: drt Hebracorum W | ovroc] ore cxd(uid) | ot θεοι] 
det ecorum A | om προς αὐτοὺς A | ovat ἡμιν] post σημερον AA: 
om cx | om efeXou—(8) ἡμὶν g | xupte] post σήμερον p: omii | 
om οτι---τριτὴν cx ] ov—exGes] οὐκ εγενηθη exfes ovrws e, | 
ov γέγονεν τοιαυτὴ] οὐκ eyernfy ovrws boc, (om οὐκ b | eyer- 
vn no) | yeyovev] -- ποδὲς A | τοιαυτη] τοιαυτα v: ovrws 2279, | 
x9es Bedefpz | τριτην] τριτης Abdopatzc,e,: πρωτὴν e 

8 cf Apoc xi 6 παταξαι τὴν ynv ev παση πληγὴ || om ovar— 
τουτων ἃ | om ἡμῖν τις εξελειται c, | (nuev] ἡμας 74) | μας] 
Ἔσημερον a, | hab ex—rovrwy LY | τῶν 1°—rovrwy] τον OU του 
στερεου {erepov v) τουτου bovz?'c,e, Thdt | (Gewy των στερεων] 
στερεων θεων 246) | στερεωτερων y  τουτων] rourw A | οντοι--- 
maratavres| ovros (+ ἐστιν 25 o Os o παταξας boz??c,e, Chr(uid) 
Thdt | ovroe] + εἰσιν Acdpaqtxyz* | οἱ θεοι} Coe υἱοι 44): om LL | 
οἱ 2°] bis scr αὖ: om es* | τὴν avyurrov] yyy αἰγνπτοῦ y: om 
τὴν fniswa, | om καὶ | τῇ] pr racy iA 

9 κραταιουσθε) pr sed WH | (om καὶ 1° 244) | εἰς avdpas B 


10 ταγματων a’ σ᾽ παιζων ὦ: a’ θ΄ πεΐων τὴ 


7 
{1 φινεες A 


9. κραταιουσθαι A | γινεσθαι A 
13 δειῴρου B* 


χθες ΒΡ 


AMNa-im-gstv-c,e, AC’ Ei) 


νγα,3Ξ1 εἰς avdpas αλλοῴφυλοι μὴ ποτε δουλευσητε Tots εβραιοις 
καθως εδουλευσαν μιν καὶ ἐσεσθε (-θαι A) εἰς avdpas ΑΜΙ͂Ν rell 
ACL [εἰς avdpas 1°] εἰς ανδρες 5: avdpes b’  αλλοφυλοι] pr -% A: 
om MNae-nswh, | uy ποτε δονυλευσητε] guia non seruretis © | 
μὴ ποτε] orws μὴ MNabe-oswz?’b,c,e, | δουλεύσετε ἃ | τοὺς 
εβραιους cx | υμιν gt | om και---ανδρας 2° αἢ | καὶ πολεμη 
sup ras Af (nid) | πολεμήσετε Nfimosvwe,e, | avrucs f 

10 om καὶ επολεμησαν αὐτοὺς eo [|[επολεμησαν] + ot αλλο- 
φυλοι bzc,e, ] avrous] pr προς bzc,e,: avros f: om LL | πταιει--- 
εφυγεν] fugit wir Israel A | wratee ανηρ] defecert urrt i: 
ἡττηθη cx | macee 6 | ισραηλ 1°] Ἑ ενωπιον (τῶν bdopzc,e,) 
αλλοφυλων M Nabd-psvwzb,c,e,4 | om καὶ epuyev o | eduryor 
Maghif | σκηνωμα] pr ro Nabcefhimosw-zb,c,e, | ἐπέσαν Bi 
oy] execev gha,: ἐπεσον AMN rell | ταγματων] ucrorum TEL 

11 κιβωτος Be] pr ἡ AMN rell Eus | @eov By] κυ cx: pr 
του ANIN rell Eus | woe BNb’cip] oc f: pr oe ANZ rell Eus | 
nret] noee A*({uid): om g: τον cepews cx | απεθανον] post 
pewees bcoxc,e,: (om 246) | odvy v 

12 hab καὶ 1°—maparatews UL” | εδραμεν] εφνγεν M(mg) 
boz?tc,e, | ceuervatos] ιεμήναιος Nfhmx: yexyvatos a”: tepevacos 
d: ιεμοναιος c (uid): cexpevacos A: Jemnenus >: Ceminacus WY: 
απο βενιαμιν z2* | ex τῆς maparatews] de castrisA : de praclto WL": 
de acie? Ely >: + του πολεμον Nbfmnosvwe,e, | εἰσηλθεν 
boc,e, | es] εν Mg | σηλωμ] σιίλωμ gv: ontw Ldpatzcje,A€ : 
ἥλω o |] om ἐν Ὁ, | deeppyyora] Steppwyora NI Nae-nsvwzb, 
Eus: διερρηήγμενα beoxc,e, Thdt [ καὶ 4°] pr ὡς A | yy] 
(yap 242): feredat L 

13 om καὶ ηλθεν dC Eus [ηλθεν καὶ] ore ηλθεν boc,e, | 
ndev] εἰπεν y | dec Bya, Eus] +exadnro AMN rell ACEYL | 
ἐπι Tov διφρου] tx sellam suam Ws om τὸν c: +avrov Nb 
b,c,e,4 | mapa] περι sw τὴν πυλην] (rns πυλὴς 242): τὴν 
θυραν της wvAys yi | διοδον Eus | om ἣν cx | καρδια By] pr 
ἡ AMN rell Eus | (om αὐτου 44) | efeoryxua] αγωνιωσα oz?’ 
ce, | περι ὑπερ boc,e, | τὸν θεου] τον bis scr 0: Dominr CL: 
om cx | (07 mas 44) | ηλθεν cgx | ets—amayyetdae] αναγγειλαι 
εἰς τὴν πολιν bedopatxzc,e, | εἰς THY πολιν post απαγγείλαι A 
AW | πολιν] πυλην fmsw | ἀαναγγείλαε MNaeghnvb, | η BA 


12 ra ἱματια] a’ αἱ μανδναι 2 


13 εξεστήκνυια] a’ ἐκπεπληγμενῃ σ΄ ἐκθαμβος z 
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13 BAZ TWEEN A 
~ ΄Ν ~ ἴω { 
πόλις. ‘Kat ἤκουσεν ᾿Ηλεὶ τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Vis ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; καὶ ὁ 
ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ᾿Ηλεί. τϑκαὶ ᾿Πλεὶ vids ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν καὶ οὐκ ἔβλεπεν" καὶ εἶπεν ᾿Πλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστη- 
, > (ὦ ΠῚ ε Ν a ’ 16 Le Ὑν f a ’ Α \ i 
κόσιν αὐτῷ Tis ἡ φωνὴ τοῦ ἤγους τούτου; Kal ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν ᾿Πλεὶ καὶ εἶπεν 
4 a FN f 9 e δ 4 A ΄»- > 4 Fd 5] a £ f 4 
αὐτῷ Kyw εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, Kayw πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ 
4 ἯΙ \ ‘ ta , 17 ΝΡ» f ‘ ba Nee: f bea τιν ᾿ 
εἶπεν Tt τὸ γεγονὸς ῥῆμα, τέκνον; 17καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν ἀνὴρ lopanr 
’ ᾿ > f δ δ ἢ Α ΄, ᾽ a a . 3 ᾿ e een td , 
ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο TANYN μεγάλῃ ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφοτεροι οἱ VoL σον τεθνή- 
‘ e Ἀ a rad f θ 18 Α 1 f € > [4 a fal “~ ἴω Ἀ 
κασι", καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήμφθη. Meal ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, 
ww tf e v Ν Ld q Ν ? \ » Ἁ ? 4 4“ Ww 19 ‘ 
ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος Kai βαρύς καὶ αὐτὸς ἔκρινεν Tov ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ἔτη. Καὶ 
4 ᾽ “-“ \ ) \ a - a \ oo Jj A > ? e > f θ e 
νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν" καὶ ἤκουσεν Ἷ THY ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ 
\ a ~ b ad 4 e ἈΝ > “ Ν δ» 4 > cal \ ew 4 wv 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς Kai ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν καὶ ἔτεκεν, 
ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς" Kal ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ εἶπον αὐτῇ 
A ry A a“ ¢ i 
ai γυναῖκες αἱ παρεστηκνῖαι αὐτῇ M1) φοβοῦ, ὅτι viov τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν 
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20 


17 κειβωτος A 


A(M)Na-im-qstv-c,e,4 C*E(L) 


exya,AW@ EL] proky Mrell: praca N | πολι] + φωνὴ μεγαλη 
efmnsw: + cus: audiret 1 

14 ηἠκουσεν] prras(4)1: o exe ἢλ: audiens | rnv—Bons| 
ti uocem clamans © | (rns gwrns τὴν Bony 246) | την φωνὴν 
post Bons i | φωνὴν τῆς Sons] Bony τῆς φωνης o: βοὴν οχ | om 
καὶ 2°—dwrns N | Son rns pwns] φωνὴ τῆς Sons AMabefgimn 
q-wyzb,c,e,4: φωνὴ τῆς axons o  ταυτης] αὐτὴ b’ | emeveas] 
egmevaev καὶ b, | λθερ | και απηγγειλεν)] απαΎγιλε g: nuntiare 
© | ανηγγειλεν N | om τω a, 

15 mre 1°] pr nv Ὁ | vos] ws c Eus: ὡσεὶ x: qv hb: evar 
A: om yh: τὼν A | evevnxovra] (post erwy 44): π' i: ws 
ἐνενήκοντα ἣν dpgtz: +ox7rw b’ Eus: καὶ oxrw Adcgoxcie,A 
£4(mg) | αὐτου] αὐτω dpqtyz*: avrwy A: om οὐ [εἐπανεστησαν 
—eBrerev] intentt nthil uidebant Ἢ, | ἐπανεστησαν] εβαρυνθη- 
σαν M(mg)bgoz?’c,e,€ (uid) | εβλεπεν] ex corr M@?: ἐπεβλεπεν 
cx | Kat 4°—rovrov] sub~+-c,: (om 71) | om ἡλει 2°—(16) εἰπεν 
1 av | mre 2°] εἰλὲ ες: om cx | (om ros περιεστηκοσιν αὐτω 
44) | περιεστηκοσιν BAMiya,b,AL] παρεστηκοσιν N rell C(uid) 
ES) | αὐτω] avrov cy: om 3", [τις] τὶ εοτιν cx | om y—(16) 
nret cx.| Tov nxous τουτου ef sonitus WL | nyous Bhiya,b,] χοῦ 
AMWN rell 

16 και ο ανηρ)] gui uentt homo LL: omd | ο τ9---προσηλθεν 
amexptOn ο avyp o εληλυθως boc,e, | (om o 1° 236) | (προσηλθεν 
προς ret] πρὸς ἡλεὶ εἰσηλθεν 242) | προσηλθεν) προηλθεν m* : 
εἰσηλθεν NegA(uid)is(uid)@: (ηλθε 71) | λει Biy] pr τω z: 
om boc,e,: pr πρὸς AMN rell AEULSI | avrw] om boc,e,: 
+0 avnp a2? | εγω---Ἴκων] o ἀνὴρ o ελθων cx | news Naein | 
om ex τ --πεῴφευγα N | ex 1°] απο w | kayw] και eyw AMae 
ghnpqtvzb, Eus: εγὼ boc,e,: καὶ d: om cx | πεφευγα] post 
σήμερον ἃ: post παραταξεως Acpqtxz Eus: (ex τῆς mapeuBodns 
καὶ 242) | om ex τῆς παραταξεως ἃ | ex 2°] εἰς 5: omh | τῆς 
maparatews] του πολεμοῦυ h: + του πολεμου Nefmusw | καὶ εἰπεν 
2°] oma,: τἤλει MNace-hmnsv-yb,@i: Ὁ αὐτὼ ἡλεὶ boc,e, 
(uid) | τι pr καὶ cx: om b’6*: Ἐξεστι Eus | τὸ γεγονος ρημα)] 


15 ἐπανεστησαν) ἐπεσταθησαν ὁ: σ' απεσταθησαν m 


18 deeppov A [βαρὺς sup ras Bab | εκρεινεν B* 
19 givees A | κειβωτος A | woewes ΒΓΑ 


20 παρεστῆκυαι A 


TO ρημα To yeyovos pv: factum est 1: om pnuae, | τεκνον) pr 
αναγγειλον poth: avayyerdov On μοι m*: ἀπαγγειῖλον μοι τεκνὸν 
απαγγειλον μοι o: τ αἀπαγγειλον μοι be,e,A: -- απαγγείλον dy 
μοι Nf: + αναγγειλον δὴ μοι masw (244 (om 6y)) 

17 om καὶ 1°—mardaptov ἃ [| ertev] +avrw boc,e,: +4 
CE | ανηρ] pr was cx | ex] amo bocie, (uid) | πρόσω c | 
αλλοφνυλων} pr τῶν boc,e, | καὶ 3°—Aaw] ev πληγὴ μεγαλη 
waew λ' χιλιαδὲες πεσοντων εκ Tov Aaou Cx | ἐγένετο πληγὴ με- 
γαλῆ] πληγὴ μεγαλὴ γεγονεν Mbghovc,e, Eus: πληγὴ γεγονεν 
μεγαλη ἃ | eyevero post peyadn Adpqtzb,A | om οἱ b’che, | 
σοι ἃ, | τεθνηκασιν -- οφνει καὶ φινεες Acdfmp-twxzA* | τοὺ 
θεου] Domin?t € 

18 εμνησθη] +nre Nex | tov θεου] Domini ©: om d | om 
και 2° cxA(uid)# | hab erecev—ern LY | erecev] + Heli A | 
aro—mvrys] supinus contra portam WL» | απο] ere bb’ | οπισ- 
θιως} οπισθιος cx: οπισθιων b,: οπισθως a,: εἰς Ta οπισθεν boc, 
6, | ἐχομενος] prxace: exoueva bfmoswac,e, | om τῆς πυληφγ | 
πρεσβυτης---βΑαρυς] mpegBvrepos καὶ avos Bapy x: aves Bapus Kae 
πρεσβυτερὸος c  πρεσβυτῆς o avOpwros] homo senex LL: uir 
senex erat A | πρεσβυτηΞ) + nv boc,e, | 0 2°—fapus] era? et 
grauts wir et honorificus WY | (ανθρωπος] + nv 242) | Bapus] 
“Ὁ καὶ evdotos bhozc.e, | εἰκοσι ery] (77 εἰκοσι 44): τεσσαρακοντα 
evn fmatwy>’zis: ern τεσσαράκοντα e, 

19 νυμφη BAdhpqy Eus] pr 7 MNa (η νυμῴη sup ras a?) 
rell | γυνὴ] pr ἢ cfmswxz | amrayyeday Eus | (om auras 1° 
44) | om καὶ 4o9—aurns 2° cx | hab exraveev—(20) αποθνη- 
σκει IY | εκλαυσεν) ἐστεναξεν boz?'c,e,: plorautt et susptrautt 
| ἐστραφησαν beoxa,c,e, | er αὐτὴν] post αὐτῆς 3° e Eus: 
em αὐτῆς sa,: (om 236.242) | ὡδινες BAdpatx] pr ae N rell 
Eus 

20 {om και τ9--αποθνησκει 74) | αὑτῆς 1°] avrw cx: αὐτο 
bt(uid): partus sui W@ | (om αποθνησκει---Ύυναικες 242) | 
αποθνησκει] moricbatur AW | εἰπαν Ndeghinpgtvyz | αὐτὴ 2°] 
αὐτὴν g  (υιον] pr τὸν 64) | Kat 3°] +aurn boc,e, | om ἡ ἃ 


18 οπισθιως] εἰς Ta οπίσὼ Sm(uid) | vwros] a’ reywy mz: σ΄ σπονδυλος bmz 

10 συνειληφυια Tou τεκειν σ᾽ ἐπιτοκος ἣν z | εκλαυσεν] a’ exauwer z (indice ad ἐπεστραφησαν posito): σ΄ ὠκλασεν dmz (indice 
ad ἐπεστραφησαν posito dz) | “πεστραφησαν] ἐπέπεσον z (int lin): σ΄ ἐπέπεσον m: θ΄ ἐπέπεσεν ὁ 

20 Kat 1°—amoOvnexet] o εν Se Tw Katpw Tov αποθνησκειν αὐτὴν mz 
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BAZIAEION A 


V 4 


A x La ἴω ~ al ~ 
21 ἡ καρδία αὐτῆς. 5: καὶ ἐκάλεσεν TO παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ Kai B 


22 


τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν Κυρίου. 


aA A nm al \ A 
ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 7? καὶ εἶπαν ᾿Απῴκισται δόξα ᾿Ισραήλ, ἐν 


, ,ὕ \ “Ἵ “~ + 
τ Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ “ABevunp εἰς "Ὰ ζωτον. 
it 4 
2xai ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Aayov, καὶ παρέστησαν 
, ΄σ 3 n 
αὐτὴν παρὰ Δαγών. 3καὶ ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον eis οἶκον Δαγών, καὶ εἶδον Kai ἰδοὺ 


\ Ἁ f ἴω] al ~ ~ 
Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" Kai ἤγειραν τὸν Δαγὼν Kai 
7 3 \ ? 3 nm 4 J 4 Ν fl ,ὔ +. \ \ ’ , x ᾽ f 
κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Kupiou ἐπὶ τοὺς ’ACwtious καὶ ἐβασάνισεν 


» } Sy ᾽ ᾽ δὶ ᾿ Ἀ [τὰ 5] “~ \ ” τὴ Δ τ ) a Es , ε΄ 
αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν ᾿Αζωτον καὶ τὰ ὁρία αὐτῆς. ἵκαι ἔγένετο OTE 


vw Ἀ Ψ 4 ὃ Ν Ἀ Ν 3 \ f + » a+ + 4 A ὃ θή 
ὥρθρισαν TO TT P@t, Kat toou Δαγὼν TWEMTT@MKWS ETL TT POGWT ov αὐτου EVOTTLOV κιβωτοῦ ta HHS 


ie 4 \ \ Ν Ν 3 , Ys n > ΑΞ fd Sa Se Π / 
Κυρίου" καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ αφῃρημένα ἐπὶ Ta ἐμπρόσθια 


e 4 e 4 }] / e x n n 1 a“ i 38 5 f ‘ 
ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ TO πρόθυρον, πλὴν 


21 κείβωτον A 22 ἀπῶωκεισται A 


3. 
«) 


V 3 Tov θεου] ov θυ sup ras Ba | ope B* 


4 αὐτου 19] αὐτων B | κειβωτον A | txvec A | ἐμπροσθεια B*A | paxes A 


21 εκαλεσεν] ἐκαλεσαν adehinp-twzAF Jos{uid): suieres 
nominanerunt ( | ro παιδαριον} pr ovouaz: ονομα τω παιδαριω 
bo(pr tw)c,e, | οναι---καὶ 2°] ove (ov x) ἐεχαωθ καὶ evrev cx | ovac 
βαρχαβωθ)οναιβ BapxaBws g: ovdAr βαρν βαρχαβωθ i (246 {-uw8)) | 
βαρχαβωθ Bya,] χαβωθ AA: βαρχαβωδ a: βαριωχαβὴλ be,e,: 
βαριοχαβὴλ z4?: Bertochabec Anon’: βαρωιχαβὴλ o: Bap..ap- 
χαδωβ z* (ras νυ B inter p 1° et a 2°): Bapv βαρχαμωθ ἢ (θ ex ὃ 
nid h?): βαρυ βαρχαβωδ N rell: Barcebod yuod est interprelatuni 
(Ὁ | ὑπερ 1°—aurns 2° 580 +c, | νπερ 1°] pr καὶ εἰπὸν df: pr 
και εἰπαν Amn>pqwz: pr καὶ εἰπαν καὶ t | Tov θεου] Doms 
32) | (om ὑπερ 2° 44) | om καὶ 3°—aurns 2° dp | om ὑπερ 3" 
cx | αὑτῆς 2°] + ore ἀπεθανεν {-ναν δ) boc,e,: - καὶ aredaver h: 
Ἑαπωκεισται Sofa amo cod ev τω λημῴθηναι THY κιβωτον KU Kat 
dia To τεθνηκεναι τον πενθερὸν αὐτῆς Kat Tov avdpa αὐτῆς A 

22 και εἰπαν] propter hoc dixit Si: om cx | εἰπαν] εἰπὸν 
adef: εἰπεν Aboc,e, | απωκισται---κυριου sub «ὁ tz | dofa] pr 
ἡ f{ | ἰισραηλ] pr aro Abcdopatxzc(pr je, | «vy—xvpiov} ore 
(Store doce.) ελημῴθη ἡ κιβωτος Tov 8 Abcoxc,e, | om τὴν 
κιβωτον p | xuptov] του Ov ySi: rou κυ καὶ δια ro τεθνηκεναι 
Tov πενθερὸν avTns Kat Tov avdpa αὐτῆς Kat εἰπεὲν απωκισται 
dota amo (λ ore ἐληφθη ἢ KiBwros Tov Ov dpqtzA [[om tov 1° 
qtz | καὶ 1°—eerev sub &% tz | om καὶ 3°—Ou A | dota] pr yz | 
2] pr ἃ. 2] 

V1 αλλοφυλοι] pr a beefmnos-yc,e,: post edaBov Ὁ,,35 | 
του Jeov] κυ Ὁ, (Ὁ : διαθηκης Kv cx | καὶ 2°—afwrov] ex Abeneser 
4: om 325 | καὶ χ'--αβεννηρ] ex Abeneser et tntulerunt eam 
(Ὁ | εἰσηνεγκαν] cionvey-% Kav z: εξηνεγκαν ac(moswx: ἡνεγκαν 
yA(uid)Si(uid): εἰσηγαγον v | (αυτην] + εἰς οἰκον δαγων καὶ 
παρεστησαν αὐτὴν 246) | om εξ---(2) αὐτὴν 1° ep | αβεννηρ By] 
aBepyvia,: aBeveft: aBevegep dgqz On: Abineser'A: aBevalep cx : 
aBevvetep ANm(ev ex corr m)n(ep int lin n>) rell: (avaBefep 71) 

2 {om καὶ 1°—daywr τὸ 71) | om καὶ 1°—kKupiov cvx | 
αλλοφυλοι---κυριου] αὐτὴν ot αλλοῴφυλοι boc,e, | αλλοῴφυλοι BA 
a,b,J pr οἱ N rell Ens | (την κιβωτον κυριου] αὐτὴν 44) | κυριου) 
pr του Ad: του dun Or-lat: om y: τον Ov b, | ἡνεγκαν cx 
A(uid) | αὐτὴν 1°] αὐτων τὴν κιβωτον ὦ: om (44) A: τ τὴν 
κιβωτον e,: Ἔτην κιβωτον του Ov be, | oxov] pr tov boc,e, | 
δαγων 1°] dei corum © 1 om καὶ 3°—daywr 2° b’m*w | παρ- 
εστησαν] κατεστησαν fmas: ἐστησαν cx | παρα δαγων] (ets τον 


ANa-im-qstv-c,e,AC*E(L") 


οἰκον δαγων 71): Exel CX 

3 ὠὡρθρισαν] τ τὸ πρωιὶ | αζωτιοι) αζωτοι ἃ. : αλλσφυλοι y: 
+77 ἐπαυριον AcdpqtxzA | εἰσηλθαν ΑΝῚ | ocxov] pr τὸν bcio 
xc,e, | daywr 1°] +779 επαυριον bocje, | om καὶ edor y 
Je{uid) | ecdov] εἰδαν Α(ιδαν)σῃ : ἰδοσαν N | daywr 2°] dayws 
a, | mwemrwaos 6gmo [αὐτοῦ 1°] +eme τὴν γὴν Abdfmnbo-t 
wzc,e,28 Or-lat | κιβωτοῦ] pr rns b-egosvxc,e, | Tov θεου] 
του κυριον (244) A-ed: om d: om τὸν a: +eme τὴν γὴν cx | 
nyepav] npav a, | τον δαγων] avrov cx | κατεστησαν) ἐστησαν 
αὐτὸν boc,e,: +avrov ANcdfhmp-twx2AC@E(uid) | es 2°] 
ἐπι boc,e, | hab καὶ 79—(4) mpwe WY | om καὶ γ9-- αὐτῆς 
boc,e,% | (εβαρυνθη post κυριου 44) | χεὶρ] pr ἡ cdipqtxyz | 
εβασανισεν) εβασανισαν py: sagittanit ©: dissipabat Or-lat | 
om kat ematatey αὐτοὺς m* | es τας edpas] 22 domibus Ὁ, | 
την] pr καὶ f | τὸ οριον Aaeghnvb, 

4 (ont eyevera ore 44) | eyevero] eyerovro h: om A-cod 
C(uid) | ore—mpox] cum ante lucem uigilarent past triduum 
Asotum © | ore] ws beoxc,e,  ωὠρθρισαν] ὡρθρισεν y: - τὴ 
eravptov be, | to πρωϊι] τὴ ἐπαύριον ao αζωτιοι e, | To 1°) τω 
agqvzb, | mpwt] +77 ἐπαύριον AcdpqtxzA: - οἱ afwreoe be,: 
+77 ἐπαύριον οἱ αζωτιοι o | δαγωὼν] ὃ ex y c3? | πεπτωκως] 
πέπτωκος gmn: (επιπεπτωκως 64) | {(προσωπου 236) | avrov 1°] 
+eme τὴν γὴν (κὴην A*) Acfmqstwxzc,@ | εἐνωπιον ---κυριου] ere 
THY KiBwrov ενωπιον ἃ | κιβωτου] pr τῆς bfmopswe,e,: om cx | 
διαθηκὴη9}] pr τῆς p: om boe, | κυριου] pr Tov oc,%e,: του Ov Ὁ: 
+ Det Israel Bi | hab καὶ 3°—vmeregpdn WY | κεφαλὴ Bya,] 
pr qv ἢ bz: pr ἡ AN rell | daywy 2°] yadwr x: avrov dv | 
αμφοτερα--εκαστοι)] ambae plantae fedum eins confractai et 
sparsae per medium solum A: ambae manus etus abscissae et 
protectae ante Amefic earum cutusque ¥ | apporepa—xetpwv 1°] 
ambae palmae mannum cius et ambo xestigia & | (om αμῴοτερα 
44) | om τὰ τ ἃ, χείρων 1°] pr των Nv: ποδὼν g: των ποδων 
bedfmo-twxzb,c,e, | (avrov 2°] καὶ ποδων 71) | ere 25--- 
εκαστοι) fer partes centum © | emt 2°—apaged] super angulunt 
domus Q | ἀμαφεθ] αμαφεκ y: padeP c: μαφεθαμ aeh*inz*b,: 
{(μαῴφεθαν 236: αμαφεθαμ 244): αφεθαν fmw: αφεθαμ h>'’s: 
μαθαιῴφαμ Ν᾿: tev σταθμὼων bdopgtz3'’cje,: wad των σταθμων 
εθαμ g: om v | εκαστοι Ba,] om bdupaqtvzc,e,: ἐκαστον AN 
rell | αμφοτεροι] audotepa dp: (om 44) | τῶν χειρων) post 


V1 κιβωτον] a’ γὙλωσσοκομον z | εξ αβεννηρ] a’ (8° 4) aro λιθον της βοηθειας bmz 
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tized by Microsoft ® 


va BASIAEION A 


en 


e e a A A ¢ ᾽ , 
Β ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. 5διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Δαγὼν Kai πᾶς ὁ εἰσπορενὸ- 
uM 4 Ν Deus) Ἂ Μ Ν > 1 i wv tol e ’ ͵ lad e 
μενος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου Δαγὼν ἐν Δξζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, OTL ὑπερ- 
; { fy 6 ‘ > / % va ; ee a Ν > ’ > a \ 
Saivorres ὑπερβαίνουσιν. Sxat ἐβαρύνθη χεὶρ Kupiov ἐπὶ “ASwror καὶ émnyayev αὑτοῖς, καὶ 6 
’ A > aA -~ , + A s 4 ’ , 
ἐξέζεσε. αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύνχυσις 
é ld f > bon , 7 \ ΜΝ ¢ ” ὃ 3 A f fad ef \ , Zé O ’ Ξ 
ανάτου μεγάλῃ ἐν τῇ πόλει. 7καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου τι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Ov ; 
é % a a > € a cad \ Ν v ma 33°? ες a Ν WN ἈΝ Ἁ 
καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Δαγὼν θεὸν 
e a 8 \ ’ , Ἀ , \ é ~ > ¢ ‘ > Α Ἀ 
ἡμίον. καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συναγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς Kat 8 
, a ans \ r ’ ΝΕ ᾿ , 4 
λέγουσιν Τί ποιήσωμεν κιβωτῷ θεοῦ ‘lopanr; καὶ λέγουσιν ot VeBOator. Νίετελθέτω κιβωτὸς 
a al A a Ἁ a ἴω 7 , a 
Tov θεοῦ πρὸς ἡμᾶς" Kat μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Γέθθα. 9καὶ eyernOn μετὰ TO μετελθεῖν y 
r A f i ᾽ \ ᾿ wn 
αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ Κυρίου τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα" καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
a \ A ἴω a τὸ e 
οἱ Γεθθαῖοι ἕδρας, «al ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς το 
a a » , a ἦ > 
εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλωνεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε 





4 πὈὉπελιῴθῃ B* 
9 yewera: B* | μεικρου B* 


ANa-im-qstv-c,e,A@* E(L") 


αὐτοῦ 3° y: om τῶν Ὁ, | αὐτου 3°] avrwy a | δαγων 3°] δεγων 
ο: (avrov 44) 

5. δαγων 1°] +4imen domus Dagon A-ed | xar—éaywr 2° 
bis scr p | Sa@pov] pr τὸν a: βαθμων g: αθ ex corr ἢν: τὸν 
σταθμον boc,e,: βαθμων πλὴν ἡ paxts (+ γαζαιου x) cx: - πλὴν 
ἢ ραχεις γαζεε A | om οἰκου δαγων C(uid) | οἰκου] lac (10) ς | 
ev] ἐπ a, | om ore ὑπερβαίνοντες ὑπερβαινουσιν ἃ | ore] add bo 
ς,ς, ACES) | vrepBawovres] vroBawovres x: επιβαίνοντες c | 
επιβαινουσιν CX 

6 (εβαρυνθη---αζωτον} eBacavice κυριος Tous afwriovs Kat 
ἐεπαταξεν αὐτοὺς εἰς Tas edpas αὐτων τὴν αζωτον καὶ TO optoy 
αὐτῆς 44) | xetp] pr 7 a-eopqtyzc,e,: (om 71) | αζωτον] + καὶ 
εβασανισεν (-νιζε }}) τοὺς αζωτιους καὶ eraratey αὐτοὺς εἰς Tas 
εδρας αὐτων τὴν αζωτον καὶ τὸ opiov αὐτῆς bdhopc,e, | hab 
καὶ 2°—oher WY | καὶ 2°—pves] affiixit eos destruxil naues 
corum et terram eorum et ager corum produxit mures © | 
αυτοις 1°] aurous qt: ἐπ αὐτοὺς μνας (μνιας dp) dopzc,e, 1: + μνας 
bh | καὶ εξεζεσεν avros] plagas A: om ἢ | εξεζεσεν] εξεζεσαν 
c(e 3° ex ac4)mxz*: efeSpacev o: εξεβρασαν bz3"c,e,: ebullicrunt 
33, | αὐτοῖς 2°—vavs] εἰς τας vaus avrwy bozc,e, | avros 2°] 
pr evi: avrovs t: αὐτοι cx | vaus] edpas Aci(mg)xAS-ap-Barh 
i: (uvas 242): +avrev ἢ | pecov—pues] chullire 7 εἴ mures 
in agris corum A | μεσον pr es boc,e, i | rns xwpas avrns] 
ciuttatis TZ | avrns] avrwy Nbcob,c,e,: oma | ανεφνησενα | 
eves] muces dp: μυίαις cx | καὶ 5°—zodee sub +c, | cuvrxvars] 
prnc: χυσις A | @Gavarov] post peyary enASi: om yE | 
μεγαλη] post were: p: (ueyadrou 44) 

“ (avdpes afwrov] afwriot 44) | afwrov] ras (2) ante a, ov 
sup ras m@: αζωτίοι d: ot αζωτίοι p | ort ovrws] (rovro 44): 
+ γέγονεν αὐτοῖς bdghopzc,(sub + uidje, | om καὶ 2° AA(uid) | 
(λεγουσιν εἰπὸν 44) | om ore 2° boyc,e,AE | om ov αὐ | (καθη- 
σεται] σταθησεται 44) | κιβωτος] pr ἡ Nabcefgm-psvwxzc,e, | 
om του ghia,b, | @eov B*A] +ispand BAAN omn CE | χειρ) 
pr ἡ Nabcefhiovxza,c,e, | ε nuas] μεθ nuwy v | θεον) pr τὸν 
bdfmo-twzc,e,: 0 n 

8 hab τους--ἠααεὀλλοῴφυλων IY | τοὺς σατραπαΞ) omnes reguli 
HL | του] pr wavras cx: omnes A: +aavras Adpaqtz | αλλο- 


6 exnyayer] a’ θ΄ εφαγεδαινησεν τὴ 


5 oxov] ovyov A | υπερβαινονταις vrepBevvovow A 
7 ov A | καθηϊθησεται A | θεου] + ior ΒΑΡ (suprascr) 


6 επι] ἐπ A | συγχυσις Bt 
8 κιβωτος 1°] κειβωτος A 
10 acxadwrirat BPA 


φυλων] - οἱ αζωτίοι boc,e,: τ γεθθς | προς avrous] πρὸς εαντους 
bfoz( +afwrtor)a,c,: (om 71)  λεγουσιν 1°] - οἱ αζωτίοι boc,e, | 
ποιησομεν cefnatqz | κιβωτω] pr τὴ Nb-fmopsv>*wxzc,e, | θεοῦ 
1°] pr του Nb-fhmopswxze,: θῶ ἢ : Trove, | om καὶ λέγουσιν 2° 
a* | λεγουσιν 2°] εἶπαν Nghvh,: {είπον 44) γεθθαιοι] yer Paro 
a(7@ae sup ras 6 litt)fmsw: -Ἐ μείοι A | μετελθετω] +69 boc, 
e, | (om κιβωτος του θεον 1° 71) [κιβωτὸς 19] pr ἡ Nb-gh> 
mo-tv>'wxz-e, | τοῦ @eov 1° Bhgy@] @u icpand Aavb,: Ou 
Ov wr i: (om 44): Om Tov naz: +e N rell A | προς nuas] 
ep nuasg: omy: +ye@ N: +e ye? bhp-tzc,e,S): +ev γεθ 
d | om καὶ 5°—@eou 3° fmow | κέβωτος 2°] pr ἡ A(xectos)Nb-e 
ghbip-vxzc,e, Eus | τὸν @eov 2°] tov κυριου Eus: om d: om 
του aehna,b,: +¢7nA Nbehp-tc,e, | es] ev cx | γεθθα BAxa, 
Eus On] γεθα ς : γεθθιγ : γετθ m: γεθ N rell ACES) 

9 εγενηθὴ]) εἐγεννηθη av: εγένετὸ Ὧος,6,, Eus: (om 44) | 
μετα To] ev Tw hoc,e, | μετελθει»]} κατελθειν a,: ἀπελθεῖν cxy | 
αὐτὴν] τὴν κιβωτον πρὸς γὙεθ b’: τὴν κιβωτον προς τοὺς γεθθαιους 
boc,e, | om καὶ 29 (44) A(uid) | yeep] pr ἢ 8, | τή rode B] pr 
ev AN omn 33 Eus: suger ciuttatem A: super cos © | tapaxos 
peyas] pr xaca,A: pret fuit Ti: rapayos μεγαλη x: Kparos μεγα 
Eus: ev πληγὴ μεγαλη b’d(txt)dopz'ce, | σφοδρα] + facts est 
in ciuttate { | ews] pr καὶ Acje, | om καὶ ἐπάταξεν avrovs bo 
c,e, | om αὐτῶν boc,e, | hab καὶ 5°—edpas 2° LY | eavroes οἱ 
γεθθαιοι] Ast οὐδὲ Gethact WL: οἱ γετθαιοι eavrois α(ετθ ex corr) 
ς, : ot γεθθαιοι avroes Vv: οἱ γεθθαιοι ἐπ αὐτοῖς y | eavrors] post 
γεθθαιοι Aeghingtzb,e,@: αὐτοῖς N: om bdop | yer@aroe fmsw 
Thdt | edpas 2°] Ἔ χρυσας hsza, Thdt: + χρυσας καὶ εξεβρασαν 
ev αὐτοῖς wves bdgopc.e,& [εἐξεβρασεν dgp | ev avrois] eavrois 
d: ev ανταῖς b’: om ev p | pes d]] 

10 εξαποστελλουσιν)] εξαποστελουσι gle 1° εχ a G4): αποστελ- 
λουσι C: οι γεθθαιοι bozc,e, | θεοῦ 1°] +4HA bioc,e, | om 
kat 2°—aoxadwva 2° Abcegvyz€ Eus | ἐγενηθὴ] eyevero otc,e,: 
{om 44)  ηλθὲεν Namnox | κίβωτος Bb] pr 7 N rell | @eou 2° 
B] του θυ wpand Ninb,: pr του rell | ασκαλωνα 2°] Accarox 
Or-lat 1 καὶ 3°] pr καὶ aveBonoav οἱ ασκαλωνα b* | εβοησαν] 
ανεβοησαν Nbeghnovzb,c,e,: ζανεβησαν 71) | ot ασκαλωνειται) 
dlccaronenses Or-lat(uid) | τι] +o7t N | aweorpepare] ἐπεστρε- 


9 ταραχος] a’ dayedeva m | Kat 4°—auTwr] a’ καὶ περιελυθησαν αντων αἱ εδραι z | εἰς Tas edpas] xara KpyTTwy d(uid): σ΄ Kara 
των KpUTTWY τῇ: σ' εἰς TA κρυπτα 2 | Edpas 2°) περισσὸν τὸ χρυσας 2 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂ΝΑΑ VI 4 


A » A »" - \ ‘ Ἀ a 
ιι πρὸς ἡμᾶς THY κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; "Kat ἐξαπο- B 
᾿ n r Se , 41m 
στέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ᾿ξαποστείλατε τὴν ' 
Ἀ »" θ a Ἴ ’, δὴ θ rf ’ x i 2 .- \ ? "ἢ θ ᾿ e A Ἂ \ 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ ov μὴ θανατώση ἡμᾶς Kal τὸν 
A δ a 7 a , e A a 
λαὸν ἡμῶν" ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ TH πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ 
? \ ’ a 12 \ © “" Ἂς ? ? θ f ? , > ‘ gS Ξ ἈΝ} ,ὔ iD \ 
12 ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ. 132 καὶ ot ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς TAS ἕδρας" καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ 
7 A aN > Ἀ ? ti IK ‘ “4 « B . 2 Σ oO aA ΧΑ ἃ ny ἐπ \ [9 α 
V] 1 τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. ai ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν a ύλων ἑπτὰ μῆνας, 
4 toe? id a 2 a e 2 \ a 2 , x e lal x Ἁ fe \ \ 
2 καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. Ξκαὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ TOUS 
" ’7 a vi , ἊΨ an f fal 
ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσωμεν κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦμεν 
3 4 > ‘ 4 > ww 3 ‘ 4 Εἰ bd , ς ἴα \ X ὃ An θ “ 
3 αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὑτῆς. 3Kat εὐπαν Eu ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης θεοῦ 


oe 


i> 


tH 


os 4 f Ss , Ἂ , > , 2 ἴω n , 
Kuptou Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ "τῆς βασάνου, 
\ Ld 2 ie . 2 , € a \ 2 2 a e ‘ 3 ral 2 ? ¢ A 4 \ 
4 καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν" μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ ὑμῶν; καὶ 
lad e “A \ “ > ᾽ x A A a 
λέγουσιν Ti τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῆ; καὶ εἶπαν Kar ἀριθμὸν τῶν σατραπῶν τῶν 
’ Z i [7 “a cf a Δ td a Α a“ Vv t a x a a 
ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, OTL πταῖσμα ἕν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ 


It xecBwros A 
VI 2 κιβωτω] pr τη B*>(suprascr): τὴ κειβωτω A 
3 KeiBwrov A  ιαθησεσθαι A | εξειλασθησεται B* 
4 kata A | πτεσμα A 


ware Nv: απεσταλκατε boc,e,£ [{προς---ἰσραηλ] τὴν κιβωτον 
του θεουν εἰς αἀσκαλωνα 44) | προς nuas] post ἰσραηλ bedfmopsv 
we,e.A4: om Aagqtxzb, Eus | om ἰσραηλ Eus | {θανατωσαι) 
pr τοὺ 123) | om ἡμᾶς xaec | ἡμᾶς 2°] +ras (13) w 

11 αποστελλουσιν Abcdgopqtzc,e, | τους] pr παντας Abcd 
opqtxzc,e,AW Or-lat | εἰπὸν] εἰπαν ANchinp-xzh,: λεγουσιν 
boc,e, | εἐξαποστειλατε] +5n v | om του n | καθισατω) καθη- 
garatc: καθισατε xa,: (κατασταθηναι 246): αποκαταστητω bo 
z%c,e,: ἀποκατασταθήτω ἀρνὶ». : amoxatacrabyvari | μη θανα- 
τωση}] θανατωσει cx | θανατωσει ghv | εγενηθὴ) εγεννηθη h: 
evyevero aboc,e, | συγχυσις Βγα, ἘΞ (α14})] +peyady Oavarov cx: 
+ magna €*%: +avarov AN rell A Eus | om ody vya,€ | 
βαρεια) pr και ex: Bias y | m\Oev s | κιβωτος) pr ἡ Nb-ho-t 
votw-zc,e, | Peov 2°] pr roy Nbce-hoswxc,e, Eus: om dp | 
om ἐσραηλ 2° Actx Eus | om exee Nboyc,e, 

12 (om καὶ 1°—edpas 34) | οὐκ] pr οἱ t: οἱ bdopvyc,e,& 
Eus: oma | ἀποθανοντες] arobavowres vc,: αποθνησκοντες Ὁ | 
ἐπληγησαν] ἐπληχϑησαν Eus: (erdnyn 242) | εἰς τας edpas] em 
ταις εδραις b: ev ταῖς εδραις oc,e,: (om εἰς 242): ἐαντων iA 
€(uid) | om ἡ gib, | εἰς τον ovpavor] ews του ovvov boc.e, 

VI 1 καὶ nv] (nv δὲ 44): καὶ eyevero oc,e, Thdt | κιβωτος] 
Ἐκν AcdpqtxzA-codd: τον @v Nbhob,{om rov)c,e, Thdt A- 
ed | aypw) rw πεδιω oc,e, Thdt | τῶν bis scr A | unvas exra 
boc,e, Thdt | hab καὶ 2°—(2) αὐτων WY | εξεζεσεν εξεβρασεν 
oz3'c.e,: εβρασεν b | μυας] μυιας cdfnopxz: pues y 

2 καλουσιν] λαλουσιν g: conuocauerunt UW, | αλλοφυλοι BAdQ 
tya,] prot N rell | cepecs] [αὐτῶν el | καὶ 35---αὐτῶων sub +c, | 
om καὶ 3° © | avrwy] αὐτοὺς a,* | Neyoures] kat Neyoust oO: Kat 
λεγουσιν avrots bc,e, | τιποαντης] εξαποστελλουμεν αὐτὴν τιν Tov 
Ku κιβωτον g  ποιησομεν efnwz Or-lat [κιβωτω B*] τὴν κιβωτον 
av: pr 77 BabAN rell | xupeov] pr του Aaq: tov θὺ benoc,e, 
A-codd: om N€™uid): +@v mA cx | γνωρισατε yuw post 
αὐτῆς cx | Cyvwptcarw 44) | om ev—aurns  | ev] pr καὶ Acdpq 
txziz  αποστελουμεν] αποστελλουμεν Aa*: αποστειίλωμεν dp 
q(-Aouev)tz: εξαποστελουμεν Nehnb,: {ζεξαποστελλουμὲν 242): 
εξαποστειλωμεν Ὠ(-λομεν G)oc,c,: αποστρεψωμεν ν: remittemus 
Or-lat (ες codd: -αλρτς codd) | τοπον»] ποτὸν c(uid) 


IL guyxvots] a’ φαγεδαινα % 
SEPT. VOL. 11. 


17 


ANa-i(m)n-qstv-c,e,A (mw EP (Ὁν) 


3 εἰπανἹ] εἰπὸν Aad-g: εἰπὸν αὐτοῖς ἐκεῖνοι boc,e, | om εἰ 
cx | εξαποστελλετεῖ εξαποστειλετε ipv: εξαποστειλατε cx | 
vues] ἡμεῖς c* 942: μιν g*: om ALE | om τὴν ἃ | διαθηκη-ς--- 
σραηᾺ] Det Lsrael testamenti Domin? A | διαθηκης] pr τῆς beo 
pe,e,: om b, Or-lat ΟἿ | Ceou κυριου] Kv του θν boc,e, | θεου 
B] om f: post xupiov AN rell (3 Or-lat | om δὴ bfoswe,e, | 
εξαποστειλητε] εξαποστειλετε Vi εξαποστελειτε O: αἀποστείιλητε 
Adpqtz: αποστειλετε X: αποστηλαται cc | κενὴν] καινὴν Ab’gx: 
oma, | ἀλλα] αλλ η be,e, | hab arodore—vpov LY | arodore] 
amrodwre a*v: amodwoere NexA Or-lat | αὐτὴ] αὐτὴν z@te, | 
της βασανου) honorem pro tormento %Y | τῆς] pe vrep bdgopz? 
c,e,%> Or-lat: pr τὸ fnbgstwy>z*: przab, | Bacavov] πλημ- 
μελειας 2>?: + dwpa bdgopz?'c.e,: +donum > | om ιαθησεσθε 
kat 22? | ιαθησεσθε)] σθ ex τ N* | om καὶ 3° LY | εξιλασθησεται 
υμιν propter quod in uos crit UL” | εξιλασθησεται] εξιλαθησεται 
c™eq: εξηλασθήσεσθαι g: tnuotescet Or-lat: armittet Dominus 
CL | υμιν] ἡμῖν cgp*(uid): + Deus LY | wy οὐκ amogry) ne ἃ 
uobis redtet L>: sin autem non adiscedet EU" Or-lat | μη ove] 
orws C: ἡ πως x | οὐκ] ov μη boc,e, | aroarns N* | omy Ac 
xy | αὐτου] kucx@ | ad ὑμων] ad μων af*xe,: ep vas g 

4 και λεγουσιν] εὐ dixer? 1: om g [το-- αποδωσομεν] pro 
formento ttag’ae hoc (Ad int lin) redamus ἢν. | trys] pr vrep bdop 
ce, | αποδωσομεν] pro defhswh,c,e,%: pr ἀποδωμα kat c: απο- 
δωσωμεν Nb'vy: 0 ἀποδωσωμεν agno: amodoua αποδωσωμεν x | 
αὐτη] αυτω c,2*: om c# | καὶ εἰπαν] dexervnut uates ets ©: om 
g | εἰπαν ectovadef: λεγουσι cx: respouderuut dicentes UL: εἰπὸν 
auras ἐκεῖνοι boc,e, | hab κατ---(5) γὴν LY | των σατραπων] 
matorum > | σατραπιων Na**bd-np-twyzb,% | πεντεῖ pr ποιη- 
gare boc,e, | χρυσας] tfactamus W>: +secundum uestrarum 
Wr): -ἰ facile stmiles sedibus uestris WY): + ὁμοίωμα τῶν εδρων 
vuwy bgoc,e,: + καὶ πεντε μυας xpvoous ANcdehpqtvxz(236) [om 
καὶ 236 | wus N: μνιας cdpxz | xpucas cpx]]: + facile et gurngue 
mures aureosA | om ort— raw (2) | πταισμα---λαὼ] Cormentium 

fecit super nos et principes nostros et populum > | ev ὑμιν καὶ] 

υμιν ev cx | τοις apyovow υμων ἐμ principrbus uestris AU) | 
υμων] nuwy g*: ὑμῖν b’cde, | om καὶ rw Aawe | Tw \aw] pr ev 
be,e,0 : ἐπ populo uestro WY (5); + uestry €™ 


V1 4 πταισμα) πληγὴ 6 


eo 
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to 


vies 


~ ~ ral a“ ¢ x κ“. 7 4 A 7 a“ if 
Seal μῦς γρυσοῦς ὁμοίωμα τῶν μνῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴ γῆν, Kai δώσετε TH κυρίῳ 


ΒΑΣΙΛΕΙΏΝ A 


er 


7 ad , Ά “Ὁ ’ “ 1 Sef ~ \ ¥ \ ral A φ fal ‘ ’ Α δι al ¢ “- 
δόξαν, ὅπως κουφίσῃ THY χεῖρα αὐτοῦ ad ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ULOV καὶ ATO τὴς γὴς υμῶων. 


Θκαὶ 


» A 
οὐχί 


ad , [4 Ἁ é e ~ e 3 ; Α ἢ Α \ 4 dt ’ al Ε 

iva τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν Λἴγνπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; 
a ν ᾽ \ ΑΝ " al a \ é 

ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; Τκαὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε 


΄ é v ~ f Α fd q , ral é 
ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο Boas πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς Boas ἐν τῇ ἁμάξῃ, 


Ἁ > la \ ͵ ᾽ Ἁ Ψ 4 b - 1 - 
Καὶ εἰ Ὑ1ΎΕΤΕ TA TEKVA (t7TO ὄπισθεν αὐυτῶν ELS ΟἰΚΟΡ. 


Bxai λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 


> & 4 \ \ », \ \ # \ ἴω > ὃ by ral ~ ΄ ᾿ > θ 7 Ὁ 
αὐτὴν ἐπὶ TI ἅμαξαν, καὶ TA σκευὴ TA KPVTOA αἸΤοοώσετε αὐτῇ THS βασάνου καὶ οὐ θήσετε ἐν 


, ‘ + ᾽ > ro 4 3 Ἃ ~ b \ 4 b x ? - > 4 LY b Ἂ ? 
θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν» καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεὺ- 


A [4 Α ἈΝ Ὁ 
σεσθε. ϑκαὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριοι' αὐτῆς πορεύσεται κατὰ 1δαιθσάμνς, αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν 


Ν ’ , A ’, ‘ Ὁ. ’ Ν , θ ind , Ν ᾽ fal e ¢ a“ 
THY κακίαν" ταύτη» THY μεγάλην" καὶ €aVv μὴ, καὶ γνωσομεῦα OTL OV χεὶρ αὐτου ἧπται ἡμῶν, 


τς e A ᾽ e , 7 \ Ul é fa 
ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν, TKal ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, Kal ἔλαβον δύο Boas 


3 διαφθιροντιυν ἃ | δωσεται ἃ 


6 ενεπεξεν Δα 


S λημψεσθαι A | θησεται A(bis)  βερσεχθαν Bae 


A Na-in-qst v-c,e, τιν Eb) 


5. και 1°) pr σε 6: om vilY | μὺυς-- -γὴν} ποιησετε ὁμοιωμα 
τουτων d | pus χρυσοῦς] pr factte WY"): ποιήσετε ὁμοίωμα τῶν 
εδρων vpwy καὶ Acfn>pqt-x2zA5! {[ποιησετε] ποιησεται A: ποιη- 
gare cz: mune factte AX: om v | ομοιωματα fnew | ἡμῶν 
p*]: πέντε μυας (μιτας 0} xproovs ποιήσατε boc,e, 1: pus 
χρυσοῖς ὁμοίωμα τῶν edpwv vuwv καὶ Naghn*sb, f[uus] uvas ahs 
b,: wasn": εἰ μυας g  ομοιωματα an*]}: ome: +facretis € | 
ομοιωμα των μυων] startles muribus WU: aeguales murtbus XP | 
ομοιωμα] ομοιωματα afhn: omcx | μυιίων celgnpxz | om vewr 1° 
οἰ DY 2S) | διαφθειροντων διαφεροντων cx: KarapGeportuy f | 
ynv) + upwr boc,e CE(uidj\L*OQI: + et stmilitudinem anunm 
uestrarum facile ©” | dwoere)] δωτε c: δοτε xAL | om twa | 
κυριω] -- θῶ (ὯΝ bo(@w cat lin o@)e,: +7w OW mr c, | (om δοξαν 
71) | κουφισὴ] κουφισει ANa*cgiox: κουῴφισηται y: κουῴφισεται 
v | ad υμων] υμιν ἃ | om και 3°—(6) μων v | om τῶν 3° Ὁ | 
vw 3°) ἡμῶν cago” 

6 βαρειτε dpqt | ras καρδιας] τας διας g: cor A-edEL, | 
ws] xadws Chr | εβαρυνεν] εβαρυναν vO: (εβαρυνον 242): 
εβαρυνθὴ A | om τὴν καρδιαν avrw» Chr | τὴν καρδιαν] τας 
καρδιας dfhn>p-twA Thdt | αὐτων] avrov co*x | hab ονχι--- 
avrots HY | οὐχ: | ore h*(uid) | ἐνεπαιξεν auras] percussit eos 
Ξ3}0 | everacter] ἐνεπαιξαν bivy: ἐνεπεΐῖεν c: vemartov e | avracs] 
avrovs Wx: αὐτὸν c | εξαπεστειλαν] εἐξαπεστειλεν ANacdegnopt 
vwb,c,e,4-codd# Chr (pr tore) Thdt: dereliguert YW | avrovs] 
τον λαὸν Οἱ τὸν daov αὑτὸν be,e, Chr Thdt: flros ἡεγαεὶ € | 
απηλθον] arn\Oav h: απηλθεν o: + uentt ira Dei super cos |" 

7 hab και 1°—(g) βαιθσαμυς LY | (ποιησετε 44) | apatav 
καινὴν] plaustrum unum nouum A | ἀμαξαν] pr peav boc,e, LY | 
Kacvnv] κενὴν aeh*ovy?: μιαν t*: κενὴν pray pt?: + μιαν Acdg 
xz | δυο) pr λαβετε boc, e, WY | Boas 1°] +ev τη apaty και απα- 
γαγετε dpqtz | mpwroroxoveas—rexvwy) yitae primum pepererunt 
witulum super quas non tacuil ingum WY | mpwroroxoveas] 
πρωτοτοκοὺς fh>'a,2°A : foetas Or-lat | avev τῶν τεκνων ] adsumtte 
gutbus tugunr non est intposttum Or-lat | τεκνων) τετεγμένων 
(reray- 50) ed as οὐκ ἐεπετεθὴη ἵνγος boc,e,: tavrwy cxCE (uid) 
HY: +e os (ats p2? 44: as 6) οὐκ ewereOn (ετεθη 44) ζυγος dgp 
(44) | om και 4° | ξευξεται c | ras Boas] avras boc,e,@™: om 
i> τας] τοῖς aep: om x | atayayere—avrow ] foctus earum retro 
abducite Or-lat | amayayere τα Texva] τα Texva auTwY aTayayeTE 
boc,e, | awayayere] αποστρεψατεα, : reducite 1: adducite ἼΩΝ | 


7 mpwrotoxovcas] a’ Noxevouevas σ᾽ γαλουχουσας 2 


7 λαβαιτε A | avev] aviov A 
 οψεσθαι A  συμπτωμα BPA 


τεκνα] + αὐτων Ndefhup-twzb, (uid) | om amo οπίσθεν (244) 
| om aro A | οπισθεν ιησθεν ay: om ἢν | om αὐτῶν aa, 

8. om καὶ τὸ DY | λημψεσθε) ληψεται b’: accipite WL": 
adsumite Or-lat | κιβωτον] - κυ Abcdopgtszc,c,A” Or-lat | 
θησετε 19] (θησεσθε 246: ἐπιθήσετε 123): tnponite WY Or-lat: 
καθισατε b’ | om αὐτὴν 1°—Onoere 29d | om ἐπὶ τὴν N | απο- 
δωσετε--(10) eAaBov mutila in {τ | αποδωσετε---αὐτης} quae 
obtulistis vet pro delicto stmul ponite suger carrum ct outa 
sancta eius Or-lat | αποδωσετε---καὶ 4°] τῆς Bacavov αποδοτε 
αὐτὴ cx  αποδωσετε) pr a efginswb,Ais: axodore bocce, | 
aury] {pr avra 123); avta A: om 3" | τῆς βασανου) pr ὑπερ bg 
opc,e, 38": ὦ) honorem pro tormento WY | om καὶ 4° LY | ov— 
μερους] pomite pracmium bercas ad latus WU» | ov θησετε] tuzponite 
tllam ΒΝ | ov BAy*a, 35] om Ny? rell ACE | θησετε 2°] 
τ αὐτὰ 0z*'c,e,: τ αὐτὴν bp | om εν θεματι LY | αναθεματιὶ | 
BepexOav B*] Bepoex Pay ΒΑ γῆξα; βερσεκθαν a,: βερσεκαθαν efs 
w: Bersachathan ¥: Baepyas hil’: Bacpyar a: Boepyat That: 
(βηεργαζ 74>: Bnep 74*): epyat i: apyot A: apywt cx: Argob 
A: βαεργαῦ N rell: currus CY | εκ] Ὁ πλαγίων boz'c.e, | 
om καὶ 5°—(9) αὐτῆς y* | εξαποστελειτε] εξαποστελλειτε Cc: 
ἐξαποστειλατε Ana,: amooredecre yh: remittite WY: dimtttite 
Or-lat: pracmitte > | καὶ ἀπελασατε αὐτὴν Bexa,AW»(uid)] 
καὶ απελευσεται oc,e,: om ANy? rell HH Or-lat | om και 
απελευσεσθε a, | απελευσεσθε] amedevoerac ANabd—np-twy"z* 
L,ALED: (εξελεύυσεται 44.64): uadat Or-lat 

9 οψεσθε) mwidete Or-lat | εἰ] 7 o: εἰς A: om Nb’dhpa, | 
εἰς οδον] ev odw fn>(uid)swy?: ἐπ zngressum A | om es egin*qt 
vz" | οδον οριον] optov odov i: (οριων οδον 246) | οριον Ba,] 
οριων Acdpqtxz*A: opiovs c,: mopov h: orbitae : om αὖ: 
οριον Naatybzat yell ἘΞ. | avrns] (post πορευσεται 71): αὐτη 6] 
mopeverat Nacivxz?? | xara} pr καὶ Acx#(uid) | βαιθσαμυς] 
βεθσαμυς Ne-hy: βεθσαμοις i: (βαιθσαμους 74): βεθσαμους cx: 
βεθθαμὺυς A: βεσσαμυς a,: βαινουσαμνς v | avros] zfsa Or-lat: 
αὐτῆς cx: ipse enim Dims W& | ἡμῖν 1°] υμιν b’efnboswa.c.e,E 
iL, | ταυτὴν post μεγαλην ANa-eghn-qtvxzb,c,e,A | μη] +d2- 
ervtit UW | καὶ 3°] « ex corr g?: om bcoxa,c,e,AC*y Or-lat | 
γνωσωμεθα agvxa, | ov BAioya,] ovxe ἡ be,: ἢ ce,: ovxx y N 
n(uid) rell | avrov] om g: την a, | ἡμὼν] μιν cgxa, | αλλα] 
αλλ η Nae-hnswb, | om τοῦτο % | nut 2°) pr εν owz4 

10 ovrws οἱ αλλοῴυλοι z | om Kat 29---αμαξη αὖ | mpwroro- 


8 και 4°—aurys] o’ Gere ev Tw Napvakiw απὸ πλαγιον αὑτοῦ z | ev θεματι βερεχθαν] a’ ev 1h κουριας z | θεματι] a’ λαρνακι ὦ 


9 συνπτωμα)] σ΄ συγκυρια Zz 


18 


Miantizvad Av Aire rnentt PR 
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BAZIAEION 


A 
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, . Μ > > ~ Ff , cy X , > oA 2 , ᾽ > qj 
πρωτοτοκούσας Kai ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, Kal τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς OiKOV." B 


irs Ἀ Ψ \ ‘ > MS 4 44 \ ον θέ ᾽ ἈΝ x! . “ \ an 
rr tt8xat ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἀμαξαν, καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 


€ 7 ΄- he ~ ? ¢ x a fe 3 7 
ι2 ἸΖκαὶ κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν δαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων, 


Ἀ x , \ e ? n f 
καὶ ov μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατρώπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω 


αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς.  ιϑκαὶ οἱ ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ 


ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 


14 


e a mn ἊΝ ’ὔ -“ - 
καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν .Ὡσῆε τὸν ἐν Βαιθσάμυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον 


Pa \ , e ΄ο 
éyav' καὶ σνίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίω. 


15 ‘ is “ > , \ οἷ “ ’ \ Ν θέ 5» δὴ > > A \ \ > > 
καὶ ot Λευεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ TO θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς Kai τὰ ἐπ 


5. »“« ΄ s “A a) > oN “~ , - 7 \ ¢ » 4 b) / 
αὐτῆς σκεύη TA χρυσᾶ, Kai ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου: καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνή- 


Uy \ (2 = “~ « 7 Ἵ ,ὔ “a / 
veyKav ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. 


16 x ε Ψ 4 wn 
KQt Οἱ TWEVTE CaTpaTvrat ΤΟ» 


7 ) , nA ¢ ἢ ’ € e 
17 ἀλλοφύλων ἑώρων, Kal ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Δσκάλωνα TH ἡμέρᾳ ἐκείνη. 17 καὶ αὗται ai ἕδραι ai 


12 κατηνθυναν A | σκοπιων A* 


13 evppavOnoar A 


15 xetAwrov A | και 4°] pr a B*(suprascr) 


κουσας} hab iL”: mpwroroxous [ΠΡΟΣ | απεκωλυσαν BAiqtyz} 
ἀπεκλισαν dp: απεκλεισαν N rell: fucleserunt W: miseriit 
C | oxov] pr τὸν τὶ 

11 hab καὶ 1°—(12) αὐτῆς LY [καὶ 1°] pr καὶ ἐλαβον a, | 
eGevro] efero g*: ἐπεθηκαν boc,e,: fafposuerunt © | om τὴν 1° 
—xat 2° LY(uid) | κιβωτον] τ κυ AdpgqtzAW@>Si Or-lat: - τὸν 
6v bhoc,e, | ere τὴν αμαξαν] ev ty ἀμαξὴ cxA-codd&: ἐμ 
uehiculum > | om kar 2°—epyaB8 boc,e, [τὸ θεμα εργαβ] 
wmpositionem Laergas Wh: praemium Bercas YY | epyaB] Argab 
Ξ: Argob A: eppaB a,: epyag Naefgh(¢ ex corr uid)insvw: 
ἀργοῦ A: apywt cx: epyat και Ta ομοιωματα τῶν εδρων αὐτων 
ὈὉ,: 1-δἱ sedes aureas ΟἿΌΝ | om καὶ 3° cx | rovs 1°—ypvoovs] 
sedes aureas posuerunt in tabernaculo € | pus) μυας loz'b.c, 
€,: Μνιας cx: μνεὶς g | τοὺς 2° bis scr A | χρυσους] +Kat ras 
edpas Tas xpvoas σα: και Tas etxovas των edpwy αὐτων Acdp 
qtx(edpacwr)z*A: +xae τὰ ομοιωματα των εδρων avtwy N: 
+ posuerunt in theca etus ©; +et cathedras aureas posuerunt 
in posttionem I": +Kae ras edpas τας χρυσας cOnxay ev θεματι 
Baepyat (Pena εργαζ wy>) ex πλαγίων avrys bhn?(uidjowy>z#*c,e, 

12 κατευθυναν-- -εκοπιων] durxert uaccas tn uiam Betsamis 
rectam et in orbitam utderunt et ingrediebant & | κατενθυναν --- 
ἐπορεύοντο 1°) tbant 77 orbita una WY | xarevOvvar] rerunt © | 
αι Boes post odw a | ac) οἱ Ncesx | εἰς οδον] ingressus Ai om v | 
om εἰς a | odov] pr τὴν boc,e, [βαιθσαμυς 1°] βεθσαμυς ANe-i 
xy: βεθσαμης c: βαιθσαμοις 4: βαιθσαμὺυ ἃ: βεσσαμυς a, | eve 
BANaginy] ἐν w b’: ἡ fw: μια οχο,6,: εὐθεια o: εν ἡ ὁ rell | 
ἐπορενοντο 1°] ἐπορεύετο a | Om και 25-επορενοντο 10 Cc | Kat 2°— 
apiorepa) mopevomevar Kat βοωσαι p | om και exomewy (uid) | 
om καὶ 2° boc.e, | exomiwy] pr οὐκ xyiL¥: exowour ἃ, μυκω- 
μεναι z>? | ov μεθισταντο] ov μεθιστατο g: οὐκ ἐμεθισταντον: 
οὐκ efexdivay bo Or-lat: οὐκ εξεκλινον z3*c,e, | deca οὐδε αρισ- 
τερα] δεξιὰν ἡ aptorepay v: δεξιαν οὐδὲ (+ ewopevorro ΟἹ) apic repay 
εν ὁδω μιὰ ἐπορεύοντο πορενομεναι Kat βοωσαι boz3*c.e, | ovde] 
ἡ adfn>(uid)swx | ἀριστερα] + εν odw μία ἐπορεύοντο πορενομεναι 
καὶ βοωσαι dgh: (Ἐπὲν odw μια ἐπορεύοντο βοωσαι 44) | επορευ- 
ovTo 2°] abierunt ©> | αὐτῆς] αὐτῶν be, | οριων] optov c,: odov 
0 | βαιθσαμυς 2°] βεθσαμυς e-iya,: βεθσαμοὺυς c: βεθθαμὺυς Ax 

13—VII 1 omh 

1S (Kat 1°—xoirad] εθεριζον θερισμον πυρὼν ev Kothade οἱ 
avépes βεθσαμὺυς 246) | om και τ"-- βΑβαιθσαμὺυς Le | ev 1°] avdpes 
iX%(uid) | βαιθσαμν:) βεθσαμυς Nacefixya,: βαιθσαμοις g: βαιῦ- 


ANa-g(h)in-qstv-c,e,A Cem wy HW) 


σαμυσε τ΄: βεθθαμυς A | εθεριζον θερισμον πυρων] meterunt 
triticeem WU | om θερισμον ---εἰδον a*(hab ras 4 litt) πυρὸς gv | 
κοιλαδι BAcixya,] pr ty Na? rell | οφθαλμους] pr τοὺς Nabbe- 
osvwa,—e, | εἰδον} εἰδαν y: ἰδαν A | κιβωτον BAgvya,] pr τὴν 
N rell | κυριου] pr τὸν oe,: Ov c: τοῦ θυ x: Dei A-codd | 
ηυφρανθησαν)] exapyoar και ἐεπορευθησαν bozc,e,: + Kat εδραμον 
cx Jos(nid): +Kat ἡλθοσαν i 

14 εἰσηλθεν ἡ apata ec, | om ἡ q | auata ex corr a | 
ndGev cx | aypov] pr τὸν a | wane] wore v: ogre g: wwone boc, 
e,: avon Just: tyoov Acdpqtxz* Or-gr | τὸν ev βαιθσαμυς] geez 
erat Batsamis & | τον] τον Na**befnosvwe,e,A | ev] ex be,e,: 
om Not  βαιθσαμυς] βεθσαμυς ANce-ixya,: βεδσαμυς a | 
εστησαν---μεγαν] stetit cam 76? circa lapidem magnum ¥& | eorn 
boc,e,%? | exec παρ αὐτὴ] αὐτὴν exes παρα v | exec] bones the et 
statuerunt © | wap—peyov] et thi furt lapis magnus T* | wap 
autn] αὐτὴν mapa en: mapa abgoc,e,3): om ES | avrg] αὐτὴν 
Adfip-twza,: avrw cx | peya Necoxe, | σχιζουσιν] ἐσχίσαν bo 
c,e,: consciderunt Ὁ, | apatns] taryegapgor €* ] ras] τοὺς 
ev | ανηνεγκαν] ανηνεγκεν g: super exnm &% | om es 2” Abxc, 
e, | ολοκαρπωσιν A 

15 ανηνεγκαν ot Neverrac fsw | ανηνεγκαν 1°] econveyxay N | 
(om τὴν κιβωτον 64) | om του 1° ANc-np-tw-zb, | κυρίου] + Tov 
θυ yd c | και 2°—ypuca] guae cum arca erant uasa aurea guae 
cum ¢a erant et praemium Bercas Wuid) | εργαβ] Argod A: 
epyag Nae-nsvwb,: ἀργοῦ A: apywt cx: βαεργαΐ bozc,e, | 
μετ] pr τὸ bzc,e, | er aurns] ἐἔι ἐα A: per αὐτῆς y: om beo 
vxc,e, | om ra 2° f | καὶ 4°] pra Beby | εθεντο] efero g*: 
eGero aura Lb’: ταυτὰ boc,e,4) | τοῦ 2°—peyarou] τω λιθω 
Tw μεγάλω boc,e,: om τὸν μεγαλον cx | καὶ §°—@voras] 1) 
holocanstum et sacrijicia fecerunt utri autem Betsamis W& 1 (om 
avépes 44) | βαιθσαμυς]} pr οἱ ev boc,e,: βεθσαμυς Neegixya,: 
βεθθαμυς A: οἱ ev βεθσαμυς f | ολοκαυτωμα cx¥B | om και θυσίας 
Ws | θυσιας Bya,€(uid)] pr ἐεθυσαν Nadegn*ovb,c,e,4: sacrt- 
ficium FE: εθυσαν θυσίαν ΑἸνῺΡ rell: (εθυσαν σωτήριαν 44) | 
ev—exervy post xupiw boc,e,% | om cv a, | (om exew 246) 

16 ae πεντε garpamecoe a(part ex corr)egnvb, | oc] at i | 
om πέντε cdpqtx | ewpwy καὶ] widerunt & | ewpwv] εθεωρων i | 
aveotpewav] a 2° ras A: απεστρεψαν c,: ἐπεστρεψαν v | acka- 
Awva] ἀσκολωνα a: axkapwy Ac(x 2° int lin)gtxz*A-ed | τῇ 
nuepa exewn]) pr ev befos-xc,e,1 (uid): om G-ed 

17 hab καὶ 1°—pay 1° WY | avra] eitheae L>: om A | 


‘It (θεματι)] ro λαρνακιον ὦ 
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VE M7 bea TN A 
~ oN ᾽ , ¢ % , -“ “ fel ᾿ ᾽ὔ , n f , 
χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ" τῆς ᾿Δξώτου μίαν, τῆς Τ᾿ άξης μίαν, 
a? , , a ree , a Ἢ f 18 \ a e a oe θ ‘ a 
τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Ve? μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. at μῦς οἱ χρυσοῖ Kat ἀριθμὸν πασῶν 
/ a“ > ’ “ t ~ ν᾽ , φ᾽ ’, ~ 
πόλεων τῶν ἀλλοφύλων THY πέντε σατραπῶν EK πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
, ~ wa Ἀ ν ’ a 3 
Caiov καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ Ἰαὐτοῦ! τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov, τοῦ ἐν 
» a ‘Q a. a“ B θ , 19 kK ‘ 2 > f e ΤΝ 1] ‘ > “ J ὃ , 
aypwo Ὡσὴῆςε τοῦ δαιθσαμυσείτον. Xai οὐκ ἡσμένισαν οἱ νἱοὶ ᾿Ιεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν 
r 7 ἣν é Μ N 7 
Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν κιβωτὸν Kupiov: καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ πεντῆ- 
Pd 4 ~~ 4 4 # ¢ f fad ᾽ # Fr f ? ἴω ~ Ὁ fa 
κοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν Κύριος ἐν TO λαῷ πληγὴν μεγάλην 
Ff v τ - f --Φ ῳ ¢ t ) 
σφόδρα. *xal εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Ἰδαιθσάμυς Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου; 
\ ‘ r 4 ’ X Γ΄ tf 4 2 ¢ val 21 + % ; ? ? Ἀ Ἀ εἶ 
καὶ πρὸς τίνα ἀαναβήσηται κιβωτὸς Kupiov ad ἡμῶν; “ἱκαὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς 
= = Ἵ ν , Ἢ ᾽ὔ , 
κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες ᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίιον" κατάβητε 
. - ’ f \ 
Kal avayayeTe αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. ‘Kat ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ καὶ ἀνάγουσιν τὴν 
‘ ὃ - ’ kK / Ν ? 4 aN 9 % , \ 5 \ ‘ 4 “ B Ol \ 
κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. καὶ εἰσίγουσιν αὐτὴν eis οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" Kat 


τὸν EXeafap υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. 


1S φερεΐεου A | αὐτοῦ] αὐτοὺς B [κειβωτον A 
20 κειβωτος A 


S2 kai 


19 ἐσμενισαν A | χειλιαδας B* 


21 καριαθειαρειμ A | απεστραῴησαν B** | κειβωτον A | καταβηται A 


VIL: apwada8 A 


ANa-g(h)in-qstv-c,e, AC vE(L™) 


om edpat A | at 295---αλλοφυλοι post βασανου c | ας--αλλοφυλοι 
post Bagavov x | om as w | emedwxav cx | om οἱ g | τῆς 
Sacavov] pr ὑπερ bdgopzc,e,": pro tormento dont > | om 
τω κυριω A-cod | (agwrov 71) | μιαν 1°) pr rw kw b’ | τῆς 39°— 
pray 39] ef Geth unam et Accaron unam et Gasae unam et 
Ascaion unam TS: et Geth unam et Ascalon wnam et Gazae 
unam Fe | της yasns μιαν] pr καὶ oc,e,A: pr και τῆς γεθ μιαν 
και δ: καὶ b’: om f | τῆς yagys] Arasa C* | τῆς ἀσκαλωνος 
μιαν post pray 4° (ὦ | τῆς 4°] pr καὶ doce, | της γεθ μιαν] pr 
καὶ oe,A: καὶ yas ye μιαν c,: om ba, | γε68] yard v: {γεθμι 
74) | της 6°] pr καὶ beoe,A: καὶ γῆς cc, | axkapwy] axappwy 5: 
ασκαρων ga,: axapwy e | om μίαν 5° gv 

18 pus] pres bgoz**b,c,e,: muses cx | oc] ac cx: om Nabe- 
osvwz''bcje, | χρυσοι] xpvoa cxe,: xpus N: xpuoous fsw: 
om Aa | car—modewy] κατα αριθμὼων tas πολεως v | κατῇ κατα 
τον fsw [πόλεων πάσων y | πολεων] pr των ANbdoswa,c,e, | 
om των αλλοφυλων bv | om των 2° a | om πεντεν | σατραπὼν 
Beya,c,AG(uid)] σατραπιων AN rell ERI | ex) εἰς e, | eore- 
ρεωμενης---κωμὴς mutila in (ΟἿ | eorepewpevyns] magnae Cc | 
hab καὶ 2°—(19) βαιθσαμὺυς WY | ews 2°—peyarou] ad lapidem 
magnum ualde & | Gov) pr του Nbfoswe,e, | Tov μεγαλου] 
om &: om τοῦ ἃ | om ovy | ἐπεθηκαν)] απεθηκαν b’: ἐπεθεσαν 
A: εθηκαν f | em αὐτου] ew αὐτω va,: (em avroy 246): om cx | 
διαθηκης κυριου] ews τῆς ἡμέρας ταυτης ἃ: om v | διαθηκης] pr 
τῆς bcfopxc,e, | κυριου] om a,: +ews (pr καὶ A) τῆς ἡμερας 
ταυτὴης AcpgtxzA | τοῦ 35-βαιθσαμυσειτον mutila in EY | τὸν 
3°] τον cx: om @ | om aypw 6, | wone του βαιθσαμυσειτονῚὶ 
Toseph qui est fili Lechoniae qui est ex Bethsamis & | wone) pr 
Tova: woe v: wwone boc,e,: ιτῆσου Acdpqtxz* | βαιθσαμυσειτου) 
βεθσαμυσιτον ae-iya,: βεθθαμυσιτου A: (βαιθσαμντου 242): 
βεθσαμυτον cx: βαιθσαμιτον p: (Secapirov 44): βαθσαμι ews 
τῆς ἡμερας TauTys Οἱ βαιθσαμυς Tov ews τῆς NuEpas ταυτῆς C,: 
+ ews τῆς ἡμερας ταυτὴς be, 


19 ησμενισανῚ εχαρησαν p(mg)A-codd(uid): sestemerunt, 


ZH | om οἱ Aoa, Thdt ] cexortov] cexweeor b’nvx: texovia a,: 
exonou e: Bochonias GF | BaOoapvus] (pr καὶ 242): βεθσαμυς 
ae-iya,: βαιθσαμοις q*: βεθσαμοις Thdt: βυθσαμυς cx: βεθ- 


17 Bacavov] πλημμελειας ὁ 


19 ort εἰδαν κιβωτον]) a’ guia tnspexerunt in capsam (sna 


Ε » = oe, oT) a ΠῚ ἕ 
[ 4 ὃ 7 fh 
j ΙΕ 


g 


DV | 


20 


fl 


θαμυς A | ore 1°] ore Nadfinp-vzb,% | εἰδαν Bin*a,] εἰλον Ἂς: 
ecdov ANn? rell: πο» gauis? sunt S-ap-Barh(uid) | κιβωτον] pr 
την Nb-fnbo-xzc,e, Thdt ] κυριου] pr του boc,e, Thdt: pr 
διαθηκης vyt | eraratev 1°] emaratay v: + Dominus Cc | ev 
avros] om ev z: Ἐκ g | eSdopunKxovra—avépwr] χιλιαδας ν' 
ανδρων και o’ ἃ: (avdpwy χιλιαδας πεντήκοντα Kat εβδομηκοντα 
44): guinguaginta millia et septuaginta uiros AE | εβδομη- 
κοντα] pr εἰς Naegnvb,: post avdpas cx | (om καὶ 3° 246) | 
πεντήκοντα χιλιαδας ανδρων] mevre χιλιαδων cx | Ἂχιλιαδας 
avdpwr] ανδρων (ω ex os) χιλιαδας ex του λαου b’: - εκ του λαου 
bce, Thdt: +ex λαοὺυ op | aos] + σγεγεῖς Ce Ε 

20 εἰπὸν abdefosvwe,e, | om οἱ ex vl | εκ] εν Nabos 
yzc,e,93 Thdt: om a, | βαιθσαμυς] βεθσαμυς ANacefiya,: 
βεθσαμοις g Thdt: βυθσαμυς x [δυνήσηται acx | διελθειν] 
απελθειν v: (εξελθειν 123): παραστῆναι boz*%c,e, Thdt ] τοῦ 
ΒΥΞΞ] pr rov kui: pr«xv θὺ οΧχ: pr ku τον θν ΑἀραίΖς,  : pr xv 
N rell (Ὁ Thdt [τοῦτο v | αναβησηται Β] αναβησεται AN omn | 
κιβωτος) pry Nbcdopvxzc,e,: + διαθηκὴς fswH? | κυριου] pr tov 
boze,e, 

21 αποστελουσιν Ap | καριαθιαρειμ] ras (3) inter a 1° et p 1° 
a: Cariatharim A: καριαθιρειμ b’: Cararim €< | λεγοντας b’ | 
anesrpopacw B* Acfw*x] απεστραῴφασιν N*(uid)ipw??: ameorpa- 
φησαν Bttaea,: (απεστρεφησαν 242): αἀπεστρεψαν bovzc,e,: 
απεστρεῴφασιν Νὰ rell | αλλοφυλοι] pr οἱ b-gnopswxzc.e, | 
xuptov] pr του bf*gocje,: pr festament? |*(uid) | καταβητε] 
pr καὶ bfis4: καὶ avaByre v | avayayere] αναγαγητε adnoa,: 
amayayerat Vv | eavrovs] (avrous 74): νμας boc,e, 

VII 1 avdpes] apxovres cx | καριαθιαρειμ] ¢ 2° ex a Ate,@: 
Cariatharim A: καριαθιρειμ Ὁ’ | αναγουσιν] αναγαγουσι o: 
atpovat cx | διαθηκὴης 1°] pr τῆς b’dopa, ] om και 35---κυριου 2° 
a, | εἰσαγουσιν) εἰσηγαγον b αὐτὴν] avrov a | οἰκον] pr τὸν fs 
w | ἀμειναδαβ] αμιναδαμ a*(uid)b’cnsvx*(uid): αβιναδαβ f*: 
αβιναδαμ e | τὸν 1°] του dopvc,e,: tw b: τὴν c: fom 44) | 
Tov 2°—nytagay] ἡγίασεν Tov mov αὐτου eXeafap boc,e,: wrxe- 
runt Eleasar T | ἐλεαΐαρ τον cx | ελιαΐζαρ NA | wor] pr τον 
fn’swy | ἡγιασαν] ἡγιασεν Nag: ἡνεγκαν cx: ἡναγκασαν A | 
φυλαττειν fy | διαθηκης 2°] pr τῆς ab‘dop 


18 corepewperns) τετηχειμενης ὦ 
οὐ Ἀν 55) %-ap-Barh 


a = δε = 
/ a CrOoSOTT (ΕΘ) 


ΠῚ 


BAZIAEION A VII 9 


f meal ὁ 
ἐγενήθη ad’ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ΚΚαριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν ai ἡμέραι, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη" 1" 
͵ n vr a 99 \ 
καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραὴλ 


wy 


λέγων Ei ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 
μόνῳ: καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς Βααλεὶμ καὶ 
τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. 
Ἰσραὴλ εἰς Maconddl, καὶ προσεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. δκαὶ συνήχθησαν εἰς Macon- 
φάθ, καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


5 Καὶ εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα 
6 


rye 


r - ‘ τ \ 
ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Hpaptixayev ἐνώπιον Kuptov' καὶ édixafev Σαμουὴλ τοὺς vious ᾿Ισραὴλ εἰς 
3 ιν » é ec , e ¢ } 
λΙασσηφάθ. Τκαὶ ἤκουσαν ot ἀλλόφνλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Mao- 


Ἢ , Noes 7 Ν ᾿ ‘ id ex ὁ 
σηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ισραήλ' καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ 
8 = 


ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων. ϑὃκαὶ εἶπαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Σαμονήλ Μὴ παρα- 


a a a \ ante / \ 4 ~ \ > t 
σιωπήσῃς ab ἡμῶν Tod μὴ Boav πρὸς Κύριον θεὸν cov, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 
9 \ of > 4 wv θ XN td \ 5 ͵ 3 Ἁ (3 ᾿ \ \ an “ 

Kat ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν Eva Kal ἀνήνεγκεν AVTOY ολοκαύτωσιν σὺν παντὶ TO λαῷ 


> 


2 καρειαθιαρειμ A 3 


2 εγενηθη] ἐγεννηθη a: eyevera boc,e, | nv ἡμέρας f | κιβω- 
Tos] +7ov Ov boc,e, | καριαθιαρειμ] καριαθηαριμα : Cartatharim 
A: καριααθιαρειμ a | hab επληθυναν-- -κυριου WY | εἐπληθυναν] 
επληθυνθησαν Nabe-hnosvwb,c,e, (71 (+ σφοδρα)): replet? sunt 
3... | eyevovro] eyevero bopqtyzc.e,: ἐγενηθησαν α(εγενν- a*) | 
ἐτὴ εἰκοσι CAD | εἐπεβλεψεν] ἐπεβλεψαν enp-twyz* (uid, corr 
2\A-codd: απεβλεψαν a: εἐπεστρεψεν 602%c,e,15: ἐπεστρεψαν 
iG: ἐπεψε b’ | otxos] pr o ANadcioxye,: pr o λασς a b’ | om 
omigw—(3) ἰσραὴλ cxy* | οπισω] pr 7γὲ WL | κυριου] αὐτου v: 
+ ev εἰρηνη boc,e,& 

3 εἰπεν] αὐτοῖς z | om Aeywr (ὦ | ev—zpos 2° mutila in 
Ue | om ὑμων 1° g | επιστρεῴετε] ἐπιστραῴφητε a,: ἐεπεστρεψατε 
Ὁς,6,͵3. Spec-codd: {ζεπιστρεψητε 123): επιστρεψε t: ἐστρεψατε 
oO | περιελετε] περιελεσθε bcdfhn>p-twxz*: efapare 02'c.,e, 
Thdt | @eovs B] rovs θεσυς τους AN omn Thdt: +405 τ : 
+uestros ΟΝ | αλλοτριους} αλλοῴφυλους αὖ | ex μεσου] ex μεσω 
g: ev μέσων  υὑμων 2°] +ras (6) c | hab καὶ 29---ετσιμασατε 
WY | ra αλση] excidite lucos corum Spec | ras καρδιας] cor & | 
υὑμων 3°] nuwy x | δσυλευσετε y | ἡμᾶς agio | αλλσφυλων] pr 
τῶν Nboc,e,: pr νίων c 

4 περιειλον] περιειλαν CX: περιιλαν  : περιείλανταν : εξηραν 
boz?%c,e, | om σι ao | ras] τοὺς fn®sw: τὰ bioz’c,e, | βααλειμ] 
βααλημ cex: Pare e: βαλλεὶμ o: (βααλλιμ 74) | καὶ 2°] 
+efnpay N: +aznerterunt Spec | ἀσταρωμ N | hab καὶ 3°— 
povw FLY | κυριω Baiya,b,] rw θῶν : pr7w AN rell: e¢ A: + Deo 
i Spec-codd | μονω] - καὶ evnpestovy avrw (-Ἐ μονω e,) bhoz 
ce, 3, 

5 adpacare] συναθρσισατε boc,e,: + προς με Nfisw | ravra 
Bcixya,] pr revs h>"uid): pr ro» ANb* rell: + avdpa Cyr | 
ἰισραηλ] λαον a [μασσηφαθ] μασηφαθ dei Cyr: μασιῴφαθ gv: 
Massefat O°: μασηῴατ A(uid)E*: μασσηῴα be**fops*wa,c.e, 
33: μασηφα c*s*x | om καὶ 2°—(6) μασσηῴφαθ 1° ἃ | προσευ- 
ξομαι] προσευξωμαι Vv: προσεύξονται a,: προσευξον b’ | περι--- 
κυριον] πρὸς Kv νπερ ὑμων (μων oe,) boc,e, CE | {περι] υπερ 
123) | ημων i 

B συνηχθησαν BAcixya, A] {ζσυνηχθὴ 244): συνηχθη o Naos 
N rell Cyr: +omnes & | paconpaé 1°] μασηφαθ ei Cyr: 
μασιφαθν: Massefat (τε: paonpar AL”: μασσηφα befopswx 


VII 3 αλση] ασταρωθ ὦ 


αἰτοιμασατε A 


- 


7 axavovoew] axovcw A 


ANa-in-qstv-c,e,AC" 15 (3}.»} 


a,c,e,% | hab καὶ 2°—xvptov 2° IL" | νδρευσνται υδωρῚ] tmple- 
uerunt aguam educentes Εν) | vipevovrat] vdpevovro ch* vx: 
vdpevovras A: (vdpevoy 242): tmmolanerunt I’) | etexeav] 
eLexeov i: effudit A: exxeovow boc,e, | om ἐπὶ o | και 49°— 
Kuptov 2° sub % t | εἰπὸν abdefocj,e, | nuaprnxayer] ἡμαρτι- 
σαμεν X: ἡμάρτομεν bhoc.e, | evwmiov xuptov 2°] τω KW Nabcfh 
ovb,c,e, Cyr | eduxager] edixasev Neghnvb,ACE Cyr: εδιδαξεν 
Οἱ εδιδασκεν a | σαμουηλ---ἰσραηλ] eos Samuel I | {(σαμουηλ] 
ἰσραηλ 246) | om τοὺς mous topayd εἴ | τοὺς vous] Tots viots Vv: 
om (5 | es 2°] ev a, | μασσηῴαθ 2°] paondad εἰ" Cyr: 
μασιῴαθν: μασηῴατ AC: μασσηῴφα befbopswxa,c,e,& 

7 om και τ--“μασσηφαθ a, | om σι 19 A | αλλσφυλοι] 
+mavres boc,e, | συνηθροισθησαν---υιοι 1°] συνηθροισθη tras cx | 
συνηθροισθησαν)] συνηχθησαν boc,e, | παντες-- μασσηφαθ] ot wor 
tHA εἰς μασσηῴα παντες boc,e, | om mavres VALS | om εἰς 
μασσηφαθ ἃ | μασσηφαθ] μασηφαθ eA: μασιῴφαθν: Alassefat 
Cc: μασηῴατ AE: μασσηφα οἰ ον ΞΖ | σατραπαι] pr οἱ 
beoxc,e,  αλλσῴφυλων 19] pr των Nbedfo-zc,e,: αλλοφυλοι a | 
emt ἰσραηᾺ] er αὐτοὺς ἃ: om K€ | em] ev a, | om καὶ 3°— 
tspand 3° ca, | axovavow] ἤκουσαν boxc,e, Cyr | σι 2°] οτι A | 
αλλοφυλων 2°) pr των befotc,e, 

8 εἰπὸν abdefoc,e, | om a vor ἰσραηλ ἃ | om aco | hab 
μη 1°—oov LY | μη 1°—Boav] ne desierts clamare propter nos 
A | μὴ 1°) Ἔ δὴ bh | παρασιωπήσεις cx | ad ἡμων] pro nobis 
GL | ad] vp Cyr | ὑμων z* | rov un Boar] sed clama WL: ef 
clama ἦν | om py 2° Nbde,, | Gov] pr τὸν Nbcdfosvxzh,c.e, | 
govJ}om 5: +umep ἡμὼν bozc,e, | (owes 71) | αλλοφυλων] pr 
των boc,e,: pr viwy a,: καὶ εἰπὲεν σαμουὴλ μὴ μαι γενοιτο 
ἀποστηναι απὸ Kv θυ μου του μη βοαν περι υμων προσευχόμενον 
d(mg)dfghi(sub -%)n>(part illeg)p-wy>zb{74)€3) [om καὶ εἰπεν 
σαμονὴλ y> | om μοι f° | αἀποστησαι 6(mg)fswy® | 60 μου] του 
Gu pqtz: omd: om pou 74 | βοαν] +ad eum £ | περι] utep v | 
προσευχομενον} προσευχόμενος 23*b,: πρὸς κν Vv: om CI 

9 γαλαθηνον) αγαθην vA-codd | hab καὶ 2°—kupiw IL” | 
avnveyxay v | auTov] αὐτων g: avToa,: avTwa | σλοκαυτωσιν 
pr es dxa,A-codd Cyr: εἰς σλσκαρπωσιν c | om cuy—(io) odo- 
καυτωσιν a, | cvv—aw] post xuptw hoc,e, A: pro omni populo 
44} | ow παντι]ῇ συμπαντι acx: om σὺν N | om τω 1° a | 


4 τα aon ασταρωθ] a’ τα της ἀσταρτῆς αγαλματα φησιν z 


.6 εδικαζεν] a’ θ΄ expwev ὦ 


Digitized by ΜΙ 
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ΜῈ Ὁ BAZSIAEION A 


a é \ 1 f te Α Α "ἢ ι al r 
RT@ κυρίῳ" Kat ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος. Ἰϑκαὶ 
4 τ ’ e ᾿ sy A“ 
ἣν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεμου ἐπὶ ᾿Ισραήλ' καὶ 
’ f k f > a , Σ “~ e ’ 3 Va ? 4 4 γ᾽ f 3 , 
ἐϑρουτησεν κύριος ἐν φωνὴ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύθησαν 
καὶ ἔπταισαι ἐνώπιον Ἰσραὴλ. Mal ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχόρ. τΞκαὶ ἔλαβεν Σαμονὴλ λίθον 
ee \ ν 3 Ἁ % \ 4 ἊἋ Ἀ ‘ > 4 f ~ a \ 3 f \ ow 
ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ava μέσον Macandaé καὶ ava μέσον τῆς παλαιᾶς, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
a 3 a - a“ ? f ~ a 
αὐτοῦ “ABevéfep, Atdos τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν “ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. ᾿3καὶ 
f - * 4 a ¢ , * 
ἐταπείνωσεν Κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο Ere προσελθεῖν εἰς ὅριον laparyr* Kat 
f - , \ Ἀ 3 ‘ Ἁ ¢ f “a Ὁ ᾽ 
ἐγενηθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ “αμονήλ. τ! καὶ ἀπεδόθησαν αἱ 
f a % , a aA ᾽ ᾽ a 
πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι Tapa τῶν νἱῶν ‘lopanr, Kai ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ 
᾿Ασκάλωιος ἕως ᾽Λζοβ, καὶ τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" καὶ ἦν εἰρήνη ava 
" “ 
μέσον ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. Kal ἐδίκαζεν Σαμονὴλ τὸν ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς 


16 


¢ 4 “- ““ 3 “a ‘ uv f » 3 Ἁ 3 4 Ἁ Ἵ Ἁ \ Ἁ 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ" καὶ ἐπορεύετο κατ᾿ ἐνιαντὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλον Βαιθὴλ καὶ τὴν 


Γάλγαλα καὶ τὴν Δίασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. Ἰ7ὴ δὲ 


10 ἐπὶ 1°] πὶ Sup ras Bab 12 pecov 1°] βεσον A 13 εἐταπινωσεν A i6 πασιν A 


10 


ANa-in-qstv-c,e, AC E(L) 


Tw κυριω] om cx: om τω v Cyr | aveBoncer oc, | om προς--- 
ἰσραὴλ ἃ | προς κυριον] τω kw ἢ | περι copand] super /sracl 
omnent Ψ 5 | περι] ὑπερ του boc,e, | κυριος} pr o b: Καὶ ex corr οϑ 

10 hab cat 1°—oXoKkavTworw BH | om καὶ 19---ολοκαντωσιν 
ἃ | ην---προσηγον] dum offerebat Samuel holocaustum accesserunt 
alienigenae A | avagdepwv] προσῴερων f: φερὼν o | ολοκαντω- 
ow] + Domino 34, | αλλοφυλοι] pr ot bedfhopvxc,e,, | προσηγον] 
προηγον Zz: προσηγαγον avy: προσηγαγοντο a, | ets πολεμον] 
om v: om εἰς i* | ἐπὶ 1°] me sup ras Bab: ev dpqt | xupeos] pr 
o f | ev φωνῃ peyady] post αλλοῴφυλοις CS: post exewn Cw | 
om ev 1° bioa,c.e, | φωνὴ μεγαλὴ post exervn bee, | ev 2°— 
εἐκειν] post αλλοῴφυλους Es: om o | (om εν 2° 71) | ewe 2°] προς 
Cyr-ed | ad\ogvAous] +Kae εξεστισεν αὐτοὺς g | om Kat 4°— 
(11) adXoguAovs A | hab καὶ 4°—topand 2° LY | (om και συνε- 
χιθησαν 44) | συνεχυθησαν) συνηχυθησαν y: συνηχθησαν da, 
Cyr | erraway] eratcav ev: ἐπέσαν ab’cpx: execov ἃ Cyr: 
(εἐστησαν 246): εφυγον a,: dementat? sunt WL | evwror] coram 
filtts E+ | wpand 2°] pr rove 

11 και 1°—iopand] ascenderunt E*£: om y | εξηλθαν Bn*] 
εξηλθον Nn? rell | avdpes] pr οἱ cxe,: ΛΠ "Si: om E | om 
wspan\ c, | ex] εἰς vye,A-ed@#s | μασσηφαθ] μασηφαθ eA: 
μασιῴφαθ gv: μασσηθῴφαθ a: Alassefat ES: Masefat E*: μασ- 
onga befh>‘opstwxzc,e,%: μασηφα ἃ | επαταξαν) eraratey A 
ye,: κατεδιωξαν fno’sw | om vroxatw (44) & | του] ro sup ras 
A?: om bcoxa,c,e, | βαιθχορ] Ba ex corr uid c,2: βεθχορ a,: 
βαιθχωρ enpgtzb,A: βεθχωρ f: βηθχωρ On-er: Bethchur On- 
lat: βαιθχθορ h>: BePxopt i: βαιχθωρ ἃ: βεχθωρ cx: (Bex Gopi 
246): Batxwo a: Bechor %: Bexxop γι Berxop A: Beexop v: 
(βαιχεωρ 44: βιεχωρ 242): Baechroth €*: Chebron Us 

12 edaBov αὖ | λιθον] + μεγαν gvz | om eva v | εστησαν 
a, | avrovy] αὐτὸ A: om @ | hab ava 1°—xupios LY | ava 
μεσον 1°] εἰς μεσον ἃ,: ev c | om μασσηφαθ---μεσον 2° oy*¥ | 
μασσηφαθ] μασηφαθ e: μασιφαθν: Alasphath ©: μασσηφα be 
dfh>'pstwxzc,e,: μασηῴφα AyD: μασσιῴφων a: Masefon Cw | 
ava 25---παλαιας] inter...nouae et ueterts UW: inter Bethsan 
antiguam A-codd | (om ava μεσον τῆς 44) | εκαλεσαν ἃ, | το 
ονομα αὐτου] avrov b,3 | (aBevefep—xvpios] λιθος tov βοητου 
αβεννεῖερ 236) | αβενεζερ)] (αβινεζερ 74): αβεννεζερ Nbfhinosw 


10 συνεχυθησαν] θ΄ εξεστησαν bz(sine nom): εφαγεδαινισαν z 


12 τὴς Tadatas] σ' Tov axpwryptov 62z(sine nom) 


r= 


yb,c,e,#: om a | om λιθὸς tov Bonfov en* | λιθος] pr ὁ 
σημαινει fwy>: pr guod est E*: pr hoc est X | του Bonéov] 
adiutorti iL: του Bovvov i: + pov bhozc,e, | ews ἐνταυθα] usgue 
ad hunc lapidem 4% | εβοησεν a* | xupios] pr o éfosvwe.e,: 
o Osh 

13 om καὶ 2°—addogvrovs 2° acx | προσεθετο w | ere] ere 
o | προσελθειν Bya,] ἐπερθει A: του ἐπελθειν boc,e,: ελθειν 1: 
ἐπελθειν N rell: ascendere A | es] προς ἐπ : super AL [οριον] 
pr το boc,e, | eyevero ANboc,e, | xetp] pr ye | om τον Abd 
fhopswc,e, 

14 (om και 1°—addogudwy 44) | απεδοθησαν) επεδοθησαν 
ες om © | at] pr azacat y | παρα] απο Naegnvb, | em και 
2°—topand 2° a, @ | amedwxev v(uid) | om avras—agetdarto 
dp | αὑτὰ A | τω] τον v | acxadwvos] axxapwy ANbcf-osvwx 
z**b.c,e,: axapwr e: axpwv a | afoB] ofo8 ai*n*v: efo8 N: 
ofwB g: οξοβ 6: (tafoP 244): S08 ἰδ: ασαζοβ a,: γεθ Abcfn> 
oqtwxzc,e,AC#: αζεβεγεθ bh | το---αφειλαντο] ἀφειλατο (-avro 
Ὁ) ro οριον avrov (λ boc,e, | τὸ optoy tcpand post αφειλαντο ¥ | 
optov] opecov x: oper c | adethovro Nefiqstwz | ex χειρὸς] απὸ 
yi [αλλοφνλων] pr των boyc,e, | ava 1°—apoppaov] inter 
Amorrhacum et inter Israel & | om ἰσραὴλ 4°—peoov 2° γᾷ] 
ἰσραὴλ 4°] pr tov Neefhnsvwxa,b,: pr florwmn ΟἿΌΝ | om ava 
μεσον 2° do | om του g | αμορραιου] azpopatov A: αμμορραιου 
h: αμοραιου ΘΟ: apopevy g: auwparov x 

15 εδικαζεν] caf sup ras a>: expwer boz(mg)c,e,: fadicaurt 
ACE | (σαμουηλ] pr o 242) | copand] Aaov h 

16 επορενετο---εκυκλου] zudicauit Samuel Israel in circuitu 
C | ἐπορευθὴ e | κατ ενιαντον] εἐνίαυτον κατ v: εᾧ (a¢ e,) 
txavov ἐνιαυτὸν κατ boc,e, | ενιαυτον 1°] τὸ sup ras (3) A’ | 
ἐνιαυτὸν 2°] ἐνιαυτοῦ fn'sw: om cdexy | εκυκλου] εκυκλω v: 
εκυκλουν Ac [βαιθηλ] βεθηλ v: την βεθηλ cx | om και 3° di | 
om τὴν 1° g | γαλγαλα] γαλγαλ bdopgtzc.e,: {γαλγα 74): 
γαλαλα n>: γαλααδ cxAs | (om τὴν 2° 44) | μασσηφαθ] 
μασηφαθ ea,A: μασιφαθν: Alassefat {ε: Alasefat (* Anon’: 
μασσηφα bedfh>ogstwxc,e,%: μασηῴφα Ap | hab καὶ 5°— 
rouros WY | εδικαζεν] xag sup ras ab: expive σαμονὴλ fn>sw: 
(+ -- σαμουὴλ 64 mg) | τον] (rovs νιοὺς 74): populene W | 
ἰσραηλ] Aaov c*(uid) | υγιασμενοις b’ | τουτοιΞ] αὐτοῖς c 


II κατεδιωξαν σ΄ επαταξαν ὁ 


16 εν---τουτοις] εἰ WAVTAS Τοὺς ΤΟΊΤΟΙΙΚ TOVTOVS OLS σαν OL αγιίοὶ Ζ 


Ze 


1 χορ h ι, Mi IC rfOsSO ft ®) 





| 
| 





BAZIAEION A VIII 9 


’ δὶ 5) ἴω % ¢ , ef 2 a F e “ > ta) Ny γ,0Ο07 » nA \ 5 , Α 

ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, ὅτι ἐκεῖ Hv ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ B 
~ / ἴω 

ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 

αὐτοῦ δικαστὰς τῷ lopannr. 


= 52.) Cece has τ a 4 ἃς 7 s , , ‘ ὋΝ 
ΛΠ Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν Σαμουὴλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς 


2 Ἀ cal \ ὅρων ἢ » ΄» > ἴω / Ἴ s \ Vv n~ ὃ t . , 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ιωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾽Λβιά, 
t ἐν» nm 1 ¢ “~ 
δικασταὶ ἐν Βηρσάβεε. 3καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ 
ζω if x Ὁ , ὃ Ἂν | 5" 7 ὃ , 4 \ θ Υ v ὃ 
4 τῆς συντελείας" καὶ ἐλάμβανον dwpa καὶ ἐξέκλινον δικαιώματα. καὶ συναθροίζονται ἄνδρες 
a Wr \ ΄ 3 ΤΑ, θ τὸ Ἢ 3 aN 5 x 3 > n δ x Ἁ , 

ς Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται εἰς ᾿Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουήλ, Skat εἶπαν αὐτῷ ἰδοὺ σὺ yeyypaxas, 
‘ e ἐξ Ύ ’ Fal e “Ἢ Α nn > 3 ς wn / , 
καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου" καὶ νῦν κατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν 

" ἐν ; nm ἴω ft ¢ > ΑΝ ῥ “ 
6 ἡμᾶς καθὰ καὶ Ta λοιπὰ ἔθνη. SKal πονηρὸν TO ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουήλ, ws εἶπαν Δὸς ἡμῖν 
" ,ὔ Ἁ Α oS 4 > ri LS ᾿ 
βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς" καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Kuprov. 7καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουὴλ 
ἤλκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν σοι" ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξου- 
ὃ κατὰ πίώντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι ἀφ᾽ ἧς 


to 


> ca Ἁ > f » 4 
αὑτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω 


w“ 


bat | 


8 δενώκασιν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπ᾽ αὐτῶν. 
ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐδούλευον 
9 θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ σοί. ϑκαὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν" πλὴν ὅτι διαμαρ- 
τυρόμενος διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει 


VIII 3 εξεκλειναν B* | εἕξεκλεινον B* 


17 avrow 1°] Ἐν abcehoxzc,e,A(uid) | ets] ev bocje, | 
ἀρμαθαιμὴ ἀρμαθεμ ce: Armaten Anon’ | ort exec] καὶ exec bo 
e,: (exer yap 44) | omoaen”™ | εδικαζεν exec] exer εδικαζεν Ne 
hpvx@#: exer edtxace dgqtz: om exet Ab, | hab καὶ 2°— 
κυριω IY | (om καὶ 2°—xupiw 242)  ωὡκοδομησαν e, | om exec 
29 @ ] τοῦ kv a, 

VIII 1 om totum comma (242) (τς ] {και 1°—Kae 2°] ws de 
eynpace σαμονὴλ 44) | om καὶ 2°—capayr c | om καὶ 2° χα, 
A(uid)\ ks | rw] rov y 

2 {και 1°—PBnpoaBee] Tov wwyrA καὶ αβια 44) | πρωτοτοκος] 
pr o abozc,e,: om d | twyd] yA cx | hab ovoxa—afia LY | 
ονομα Tov δευτερον) o devrepos boc,e,¥: om ἃ | ονομα] pr ro 
p | tov devrepov] το devrepw α: Tw devrepw αὐτου qtz: +avrou 
A | aBia] aBiya h*: αβειρα iob,c,e,$4)(mg): αβηρα Ὁ: 
Abiathar Anon’ | δικασται] δικασταῖς h*(uid): δικαστας Acvx | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι Joa,c,e,: βηρσαβαιε 1: βιρσαβεε v: Bep- 
σαβεε h* (uid) Thdt: Aedsabee A-codd 

3 om οὐκ cg* | om οἱ g ] ev οδω] την odov v | 0dw] pr τη 
Nboc,e, | αὑτοῦ 2°] avrwy cx | hab efexkwav—ovrredecas LY | 
efexdivav] pr οὐκ x: (εξεκλινον 74): εἐκλιναν 5 | οπισω τῆς 
συντελείας) post aiuitias 1 | συντελειας} pr πλεονεξιας dp: 
πλεονεξιας 6(mg)hoz(mg)c,e,A-ed: + mreovetias gA-cod | eran- 
Bavov] pr οὐκ x: ἐλαμβαναν A: ελαβον (123) 33 ] εξεκλινον] 
εξεκλιναν ANab’c-gh?npsvwa,b,%: οὐκ εξεκλιναν x | dixaw- 
ματα] prta N: δικαιωμα cdpqtxz@rts 

4 συναθροιζονται--παραγινονται] mapayiwovrar παντες avdpes 
imr ἃ (44 (om avdpes)) | avdpes] pr παντες Adhopatc,e.A : 
παντες Ὁ: ΑΙ Ls wavres οἱ vot cxz*  παραγινονται] epxovrat 
cfx ] προς σαμονὴλ ets αρμαθαιμ (-θεμ cg) ANa-dfgho-xzb,c, 
esa 

5 εἰπαν] εἰπὸν acdepvxa,: λεγουσιν bfhoswe,e, | cv] σοι ρ: 
om Υ | om ov cx | om ev ἢ Cyr4 | om τῇ n | gov 2°] avrwy c | 
Karyorov g | om eda ἡμᾶς 1°] ἡ N* | dtxatew] pr τοῦ cepx 
Cyr: δικαζον v | om xa8a—(6) ἡμας e | καθα] καθως bosc,e, 
Cyr3 | om καὶ 4° boc,e,& | τα λοιπα] παντα ra boc,e,% 

6 καὶ 1°—nyas post (12) εαυτω 0 | rovnpov By]  εφανὴ a, 
A(uid): pr qv AN rell CE Cyr | ev οφθαλμοις] ενωπίον Abdo 


VIII 3 οπισω τῆς συντελειας] a’ & [ post] auaritiam S™ 
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4 παραγεινονται 13* 


ANa-in-qstv-c,e, 40" Ei 1 9 


C,€,: evavriov y  εἰπαν] εἰπὸν abfoc,e,: ame Cyr | δος-- -μας] 
rovro ἃ | dws cyn*vx | βασιλεα] +sufer nos (ΠΤ | om δικαξειν 
nuas ES | δικαζειν] pr rou Nboc,e,: δικα ον v | nuas] prep A 
pgtz: + καθως παντα τα εθνη boc.e, | (yvéaro 242) | σαμουηλ 5" 
post κυριον fv 
7 evmer κυριος sup rasa,” | (xuptos προς σαμουηλ] αὐτω Kuptos 
44) προς σαμονηλ)] (rw σαμουὴλ 74): om da, | axovcor fn>sw | 
του Naov] αὐτων Ὁ, (ων ex corr b,3): + σου ae | om καθα---σοι 6 
“Thdt | καθα] καθ o dpqtz: καθως Cyr4: κατὰ παντα oca bhoc, 
6, | λαλησωσιν)] λαλησουσιν ya,: λαλωσι fnsw | σοι] προς ce N 
abfghnosvwyb,c,e, Cyr | ort] διοτι boc,e, Thdt | ov ce] ous g: 
om ov &° | εξουθενηκασιν} εξουθενωκασιν oc,: εξουδενωκασιν ab 
epnvb, Thd: spernunt Spec | om αλλ--εξουδενωκασιν p* 
Cyr4 | om ἡ Nep?’s*a, Thdt3-ed $ Eus Thd | εξονδενωκασιν 
εξουθενωκασιν ἢ : εξουθενηκασιν ANc-finp?’qstw-a, Cyrt: 
εξουθενωσαν boc,e,: εξουθενησαν b’ Thdt [| rov 2°] τω Ουὐγὲ | 
ep cavTwy i  αὐτων] avrovs Ay Thdt: avrocs cvx 
8 κατα] kace | om παντα ci | ra ποιηματα] τα epya fsw: τα 
epya avrwy boc,e, Thdt: hab ra epya Jus: om Aa, @ (uid): om 
τα χλῖ: (+ αὐτων 246) | α] οσα Nb’ [εποιησαν μοι] ἐεποιησαμὴν 
cx μοι] we ἃ: ezs Le | om ἡμέρας y | ανηγαγον] pr as N: 
συνηγαγον f: εξηγαγον 033. Jos(uid) Thdt ] αὐτοὺς] τοὺς mpas 
autwy defnp-twz | εξῇ ex γης NW | εγυπτοι g | ews] pr καὶ A 
bdopgqtzc,e, That | ἐγκατέλειπον Aabchovxya,b,e, | edovAevor 
BAghia,] εδουλευσαν N rell ACE | erepas] (adrorpios 74): 
+oush*: +o0vs αὐτοὶ ποιουσιν καὶ γε ελατρευσαν αὐτοῖς bgozc,e.,, | 
om aurot (44) CE | ποιησουσι ε | om καὶ σοι Acx | σοι] σὺ hv 
9 καὶ 1°] pr * c,: tou Acx | axovaor z(uid) | τῆς pwns] 
τὴν pwrnv dpqt: om τῆς a | αὐτων] αὐτου z* | hab πλὴην.--- 
avrots τὸ DY | πλην---διαμαρτυρη)] sed hoc testato testare W | om 
ott NAY (uid) | διαμαρτυρομενος] διαμαρτυρουμενος cx: διαμαρ- 
Tupayevos a,: om 4 | διαμαρτυρη] διαμαρτυραι 4,37 (ex corr) | 
avrois 1°] v sup ras A‘: αὐτοὺς c | om καὶ ἀπαγγελεῖς avrots 
dp | amayyedets] απαγγελεὶ CX: ἀναγγελεῖς a: ἀναγγελεῖ a,: 
ameyyiets q(uid) | αὐτοῖς 2°] eavros a, | hab το--βασιλεὼς L* | 
τα δικαιωματα v | os] ws g | βασιλευσει) βασιλευσὴ |i f: βασι- 
Aevee A | avrovs] αὐτοῖς aboz?*b,c,e, 


7 εξουθενηκασιν] σ΄ amedoximacay 


Digitized by Microsoft ® 


> id 
Bem αὐτούς. 


Αι 


ἢ 9 


ΠῚ ΣΙΛΕΙΟΝ ἃ 


10 Κ \ ® xv \ A XY ta Pea 7 Ἀ \ Ἀ Ἁ ¥ aA 
Sai εἶπεν Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας 10 


: > aA ᾽ 4φ aA " ~ f » ¢ ~ 
παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, Kat εἶπεν Todto ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ ὑμᾶς" τι 


ΕΝ LZ \ ε a , \ ’ ? \ ? τὶ > “~ Δ ε ~ ¥ Ὁ Ν 
τους υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, Καὶ θήσεται αὐτους ἐν APMAGLU αὐυτοὺ καὶ {πευσιν QUTOV καὶ Tpo- 


t a ¢ , » a 2 \ t y ‘ t a t Se ¢ \ 
ἐν 12 τὸ » ~ - 
τρέχουτας τῶν ἁρμάτωι αὐτοῦ, *xal θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ γιλιάρχους καὶ ἐκατοντάρχους, καὶ 12 


’ r + ~ Ν A x aA ~ a f 
θερίζειν θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη 


φ ΄ ~ “a b | 
ἁρμάτων αὐτοῦ" Bxat τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται εἰς μυρεψοὺς Kal εἰς μαγειρίσσας Kat εἰς 13 


‘f ‘ a A “a ’ a A 
πεσσούσας" “kal τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν Kal τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν TOUS 14 


4 Ἀ é 4 ~ f. ~ a ΄- 
ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ" Kai τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 15 


Π a > , ’ ~ a -“" a é 
ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ" τό καὶ τοὺς δούλους 16 


ς - Ν \ ὃ ? e ~ ‘ Ἁ ὃ - \ \ ’ \ \ \ of e A ͵ 
ὑμῶν» καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς ὄνους ὑμῶν λήμψεται 


\ ξ 3 ὃ ‘ Ὗ \ v ᾿ -“ 17 ν" A 7 ¢ A 5] ὃ é 4 ἐφ “a a θ 
Καὶ “αἰ ΤοοΟεΚκαΤωσει εἰς TA epya auTov, Καὶ Τὰ ΠΤοίμινα υμῶὼν ATO Εεκατωσέεξι" KAL ὑμεῖς εσέσσε τῇ 


αὐτῷ δοῦλοι. Bai βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέξασθε 18 


e “a \ ᾿ Y ? - ;; [ὦ a Y ~ ς 7 y é fad t a > 7 e a 
EAUTOLS* καὶ οὐκ ETAKOVOETAL Kuptos μῶν EV TALS NMEPALS EKELVALS, OTL UMELS ἐξελέξασθε εαυτοῖς 


βασιλέα. 


ν᾿ » « Ν 1 al ~ =4 Ἁ 4 “ ¥ 3 bry 
19K al οὐκ ἠβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμονὴλ, Kal εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ 19 


8B Xx A} wv >, ¢ A 20 \ } f θ Ἀ ¢ a Ν f \ 0 Ν ὃ fA ¢ a 
ασιλεὺυς ἐσται ἐφ ἡμᾶς, καὶ ἐσομεῦα καὶ ἡμεῖς KATA πᾶντὰ τὰ εὔνη" καὶ OLKATEL ἡμᾶς 20 


+ t ~ 4 , f v θ ς ry \ ? A f [2 -“΄ ΔῚ Ἁ 
βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. 7 καὶ 21 


to acravy| A 


12 χειλιαρχαὺυς B* 


13 μαγειρισσας] μαγιρισσας BY: μαγιρεισας A | meccoveas] παισσσυσας Α΄: παισοῦσας A* 


17 ἐσεσθαι BA 


ANa-in-qstv-c,e, AC" E( DL) 


10 παν ro ρημα] mavras Tavs λογους Nabe-hnosvwb,c,e,4 | 
om παν cx | rov κυριαν Bia,] om y: om ταν AN rell | ταν} pr 
παντα boc.e, | αἰτησαντας boc,e,A (uid )35(uid) 

11 eerev] +av7as bdopzc,e,E(uid) Did syr | eorat] ἐστιν 
bdgpa,@: om cx | os βασιλευσει] τον βασιλεναντας boc,e, | 
as] ws αὐ | βασιλευση a | ὑμα5] v ex corr ἠδ: yeas d*a,e, & 
vos yw] a, v 3° sup ras A’ | nuwy x | λημψεσθαι a, | θησει 
abdsyz3’c,e, | om αὐτοῖς oF | ev αρμασιν] αρματηλατας boc, 
(ap| xpa7yAaras)e,A (uid) Jos(uid): εἰς appartAaras N: ev appa- 
τηλαταις achinvb, | om αὐτου 1° cdxQ | om καὶ ἱππευσιν αὐτοῦ 
33 Did-syr | ἱππευσιν pr ev Nabce-osvwxb,c,e, | om αὐτοῦ 2° 
a,A | om καὶ 4°—avrav 3° 355 | καὶ 4°] Ὁ αξει αὐτοὺς cc: τ εξει 
avrous x: + faciet cos Ti: + faciet ex ets Did-syr | mporpexovras] 
πρατρεχοντες τ: MpacrpexovTas e*: amorpexavTas a, | (om αὐτοῦ 
3° 64) 

12 θεσθαι(] θησει boxe, AE: Oyonce,: Gera N | om avrovus 
g*x | eaurw] avrw N: eavrov v: eauTots x: omc | εκατονταρ- 
Xovs καὶ χιλιαρχοὺυς y | (χιλιαρχας 242) | om καὶ exarovTapyxaus 
esa, | καὶ 3°—avrov 1° post αὐτοῦ 2° S-ap-Barh | καὶ 3°] pr 
και apoTpiay τὴν αροτριασιν αὐτοῦ bozc.e,% | θερισμον} pr roy 
o | om αὐτοῦ 2° 0 | om πολεμικα---σκευὴ 2° Did-syr | avrov 
παλεμικα boc,e, | avrav 3°] (avrwy 242): ome | om καὶ 6°— 
avrav 4° οἱ | avrov 4°] avrwy a: om dpqt 

13 om καὶ 1° cx | Tas Ovyarepas ὑμων post λημψεται (44) 
E | πυμων] avrwy A | pupewas cxa, | om εἰς 2° boc,e, | καὶ εἰς 
πεσσουσας)] hab ef panigueguas WU: om aa,: om εἰς boc,e, 

14 τοὺς 1°—Anpyerat] ert pret uobts guod bonum agrorum 
uestrorum FZ | (om ὑμων καὶ ταὺς 1° 44) | ὑμῶων 1°] ἡμων g: 
om ἃ | om καὶ 2°—vpzwr 3° y | om τοὺς 2°d | om ὑμων 2° A 
ἃ | om και 3°—(15) vuwy 2° z(txt)a, | om τοὺς 3° dz(mg) | om 
τοὺς 4°z(mg) | om λημψεται---ἰτ 3} ὑμων 2° (5 | om λημψεται--- 
avrav z(mg) | eavrov pqt 

15 καὶ 1°—vpwy 2°] ταυτα d | ro σπερμα Acfopqsiwx©*E: | 
και 2°—vpwy 2°] post αποδεκατωσει boc,e,: om z(mg) | (om 
uuwy 2° 71) | om καὶ δωσει Na, | ros evvovyas] serzis (ὩΣ 


13 πεσσουσας) φουρναριας 1: μαγκιπισσας Zz 


24 


ἌΝΤΕ ΤΣ ae ῇ : £2 
Digitized by Microsoft 


18 βοησεσθαι A | εξελεξασθαι (bis) A 


1g εβουλεταὰ A 


Did-syr | om avrav 1° d | om και 4°—avrov 2° hs | rats δουλοις} 
τους dovrous c*: spadontbus (ΤῊΝ Did-syr 

16 (om και 1°—Kat 3° 44) | om καὶ 1°—veow 1° h* | τοὺς 
davdavs] τοις SovAots O | ὑμων 1°] avrav ἂρ: om d | om vpyow 
kat 2°d [ὑμῶν 2°] αὐτου ἢ | om ὑμων 3°—ayaba ἃ | και 4° B 
ya,i] om AN rell AC Did-syr | om τὰ αγαθα Ce | τοὺς ovavs] 
τας ovovs 2: ones E(uid) | (om καὶ 6°—avrov 44) | απαδεκα- 
τωσει] +Kat dwoet cx | om ets—(17) αποδεκατωσει eye | om 
€is—avrov dv 

17 om καὶ το t | (αποδεκατωσει Ta ποϊιμνια ὑμων 246) | τα] 
το A | om απαδεκατωσει ἃ | (om καὶ 25-- δουλοι 44) | vets] 
nue c*: om dq | avtw] post dovAa cx: αὐτοῦ ov | δαυλαι] εἰς 
δουλους Nabegin*ovb,c,e, Did-syr 

18 βοησεσθεῖ βοησετε beoxc,e,: βοηθησεσθε Na*(uid) | 
(om ev 1° 44) | (om ty 74) | Baccdkews] pr τον Nbcefhoswxc, 
e, | vuwr 15] ἡμῶν e | om ov εξέελεξασθε eavrars d | av] οὐκ N: 
avs g: ov fsw | εξελεξασθε 1°] pr ἡτίσασθε Ὁ: εξελεξεσθε y: 
ηρετισασθε boz(mg)c.e, | οὐκ ἐπακαυσεται} οὐκετι ακουσεται a: 
ov μη axovoere N | om οὐκ 6 | εἰσακαυσεται fnPsw | κυρίος 
ὑμων} ὑμῖν Ks Ο | xuptos] post ὑμὼων 2° be,e,A: (+0 θεὸς 74) | 
υμων 2°] vay v: omc | ev 2°—exewars] ev Ty ἡμέρα exewy fn> 
sw: (om 44) | o71-—Bactrea sub +c, | ἡμεῖς g  εξελεξασθε 2°] 
pr nrycacbe dp: uoluistis eligere Si; nrycacGe boc,e, Anon’: 
nynoacbe z?* | cauras 2°] αὐτοῖς g: εν αὐτοῖς Ο 

19 ηβουλετο] εβουλεται t: εβλεπετα ν | axoveat] pr Tov Ap 
qtz | τοῦ] pr τῆς φωνῆς boc,e,: τῶν : {τον 44): om gp | εἰπαν]} 
εἰπὸν a-dfioxc,e,: εἰπὲν e | ovxe] avy A | αλλ η] pr στι hsy: 
(adda 44) | βασιλευς eora:] pr ore Acdfpqtwz: pr ore x: βασι- 
λευσεται bn* A(uid) 

20 εσωμεθα cgv | υμεις ς | κατα] καθα Nadgpqtvzb,: καθως 
boyc,e,: καθα καὶ ehn: καθὼς καὶ Cyr: oma, | παντα τα] τα 
Nowra A Cyr | dixacy co* | ἡμα9] υμας ἃ,: ἡμῶν οὔ: ὑμων c™ | 
Baotdevs] pr o Nbcdfo-xza,c,e,: (βασιλευσει 71) | ἡμῶν 1°] 
υμων c* | καὶ 4° bis scr Ὁ, | εξελευσεται] mapevoerar dil | 
ἐμπροσθεν] πρὸ πρασωπαὺυ Cyr | πολεμήση c 


15 σπερματα) σ΄ σποριμα ὀξίϑ! πΠῈ nom) 





IX 


BAZIAEION 


21 


Α Ix 6 


εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ “Axove τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν 
- Ἀ if ‘ Vv : ͵ τὴν , tf Σ \ ὔ 3 a 
Σαμονὴλ ἵ πρὸς ἄνδρας ᾿Ισραήλ ᾿Αποτρεχέτω ἕκαστος εἰς THY πόλιν αὐτοῦ. 


to 


οι [4 ~ 7 4 9 \ δ.» “- ~ 
τ Καὶ ξάνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Κι είς, υἱὸς ᾽Λ βειὴλ υἱοῦ “Aped υἱοῦ Βαχεὶ υἱοῦ 

3 Ν ‘ou ἀνδρὸς I , PND ὃ / Oe , ΠΥ \ ov ad ad Ste i” δὰ 0 
Αφὲκ υἱοῦ ἀνδρὸς ᾿Ιεμειναίου, ἀνὴρ δυνατός. “καὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνομα αὕτῳ Σαούλ, εὐμεγέθης, 


7 ON 3 ͵ x 3 9 Σ to” 3 Ἀ bf \ e 8 1 ? δ is 3 ΄ ς Ἀ e Ἀ 
avnp ἀγαθὸς, Kat οὐκ ἣν ἐν υἱοῖς Ισραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτὸν, ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω νψηλος ὑπέρ 


~ « , a x \ γ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 3καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς πατρὸς Σαούλ: καὶ εἶπεν Κεὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν 


> ~ i \ a od ~ , πον 7 Ἀ , \ ? Ν ” 
αὐτοῦ Λάβε μετὰ σεαυτοῦ ev τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 


v 


--. 


\ Ν 
εἰς τὴν Σεὶφ καὶ 


teal διῆλθον δι’ ὄρους ᾿Πφράιμ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον" καὶ διῆλθον διὰ 
τῆς γῆς ᾿Εασακέμ, καὶ οὐκ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς ᾿Ἰακείμ, καὶ οὐχ εὗρον. 5αὐτῶν ἐλθόντων 


4 > “~ ͵ } a“ a ’ + ~ fal ‘ 3 Ψ 
aovr εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, 


6 \ 3 ‘ ᾿ τῇ Ὶ ἢ iC L ἡμῶ 6 i i ? ITO ; ιδάρι Ἰδοὺ 57 
μὴ ἀνεὶς ὁ πατὴρ μου τὰς ὀνοὺς φροντίζει περὶ ἡμῶν. “καὶ εἰπεν αὐτῷ TO παιοᾶρίον " 


21 kv sup ras Bttab 


21 (capovnrA—Aaov] ravra σαμουὴλ 44) | awavrasv | No-yous] 
+ rovrous cx | avrovs] αὐτοῖς Ax: (avros 246): aura e Ϊ om 
το Τὶ 

22 (σαμονὴλ 1°—Kat 2°] avrov 44)  ἀκουσον befoswxa,c.e, | 
avros] avrovs h*(uid) | avdpas] pr τοὺς bedi#opxzcje,: avdpa δ: 
filios Si: tomnes € | aworpexerw] aworpexere be-hnosvwb,e, 
%: ἀποτρεχε c, | ets—avrov] iv donros uestras T& | ets] mpos i | 
τὴν πολιν] τας wodets δ: TOY oLKoy CX: τὸν τοπὸν (244) Le | 
αὐτου) ὑμων e 

IX 1 ανηρ 1° Β] pr yy AN omn A(uid)\CESI | εξ] ex των 
boc,e, | νιων] οἰκου N | βενιαμειν] βενιαμὴν i: βενιαμειμ b,: 
(Mr cx | vos] pr o e  αβειηλ] σαβιηλ €,: σαμιηλ v: Achtel 
A-ed | aped BAefa,] apea y*: ape g: σαρεδ cx: capa boc,e,: 
wape i: caped Ny@(uid) rell: Savarae i: AbegA-ed: Sabeg A- 
codd: Aseg A-codd: Adel 5: Athel CO: Altheti (τς | νιον 2°] 
vios y* (uid): (om 44) | βαχει Β] βααχει ἃ, : axecy: aBaxerp en: 
μαχειρ boc,e,: βαρειχ v: Bachith (Ὁ (Achith €"); faachi &: 
.. Air &: Bexwpad AcdpqtxzA: (Bexwpa 44): βαχειρ N rell | 
νιον 3°] wos y*: (om 44) | adex] (adore 74): αφεχ gh,: αφιχ 
Att: agax A*: agexer cx: (αβεχ 71): Lafec Oe: Afe Aluid): 
Safec EH: Aret &@ | om mov 4° bioc,e, | ἐεμειναιου ἱεμηναιου 
Niovxa,: ἐεμινναίον A: ceuevarov bf: cemoveov c: (tauevacou 
242): Jamenaet EB: ..mnaet & 1 svvaros] -ἰσχυι bdfinbo- 
twzc,e,: (+e ἰσχνι 123) 

2 (και 1°—ayafos 1° post eravw 44) | vos] +avrw c | 
ονομα] pr tof | αντω] αὐτου Npa, | σαμονὴλ g* | ανηρ αγαθο5] 
validus usr et fortis & | om ayabos 1°—avtoy cx  αγαθος 1°] 
duvaros ty: om oc,e, | om καὶ 3° abeghin*ovb,c,e,2 | ev— 
νυψηλος] ..7 nemo melior hunce tn filtis Is neque 
longior ..s.... meros etus I | ev—aryados 2°] aynp ayabos 
(+ οὐθεὶς oc,e,: τ οὐδεὶς That) ev υἱοῖς (λ boc,e, Thdt | vos] 
pr ras (2) a | ayaéos 2°] pr ἀνὴρ fnb*swA: + overs i: (+ ovders 
246) | avrov] αὐτου g | hab ὑπερωμιαν---γὴν LY | νπερωμιαν--- 
ὑψήλος] negze longior super humeros eius WY | υπερωμιαν] 
νπερωμιας hafiy>; απὸ ὠμοῦ 4{mg)z*?: ὑπερ αὖ | νψηλος] pr καὶ 
fsw: ζυψηλον 71) | ὑπὲρ 2°] ἐπὶ ν Thdt | πᾶσαν τὴν yy] 
παντα τον λαον &(mg)iA-codd: παντα aver cx 

3 (om καὶ 1° 242) | απωλοντο] απωλλοντο b’: ζ(απώλοτο 
242) | at] οἱ Acdpxe, | xees 1°] pr τον Nad-hnp-wyzb,: post 
gaovd τὸ WL: {τον κυς 236): om cxA | πατροΞ] pr tov bediopat 
XZa,C,€,: Tov mpes A | aaovr 1°] cadovd a: αὐτον b’co | (eer 
—ovous] ἀανεστὴ σαουλ kat παρελαβεν ev των παιδαρίων TOV TaTpoOS 
αυτου μετ αντον καὶ ἐπορευθὴ ζητεῖν TOUS OVOUS TOY πατρος αὐτοῦ 
44) | Kees 2°] +pater Sant © | om μετα σεαντον W(uid) | 


22 Kat εἰπεν 1°] καὶ εἰ sup ras Bt?#> | avdpas] avopas A 


IX. 1 apint A 
ANa-in-qstv-c,e, ACO" y( L4") 


σεαντου] cov h | ev των παιδαριων] ro παιδαριον fn’sw | om 
και αναστητε ἃ | (om καὶ πορευθητε 246) | ovovs] +Kat avecry 
σαουλ καὶ παρελαβεν ev των παιδαρίων Tov mps avTov μετ αὐτὸν 
καὶ emopevOn ζητειν Tas ovous κεὶς του mps avrov bd(om xets) 
ghf(om per avrov)iopc,e, 

4 και ι97 pr ef abserunt A | demdOov 1°] διηλθαν A: διηλθεν 
atl’: ἀπηλθον Ὁ: ηλθὸον c, | δι opovs] de opov b’*: δια rov opors 
cx: per fines T& | εφρεμ g | και 2°—evpoy 1° bis scr w™ | om 
καὶ 2°—oedxa va, | διηλθον 2°] διηλθεν az ἡλθον dc, | δια της 
γῆς 1°] per montem A-ed: tn monte C6: om τῆς ynscx | σελχα]) 
Seliha Ws: edkya Nhben*ye,: “Lchol Es cadnyac: σεγαλιμ αὖ: 
σαλισσα A: σαλησσα x: σαλισα q On: $ ap-Barh: 
σααλισα dptz: Sarisa A(uid) | om καὶ 3°—eavanen dpqtz | om 
και 4°—nv v | om καὶ 4° αὐ | (διηλθον 3°] διηλθε 71) | δια τὴς 
γῆς 2°] in monte E+: om γης a | εασακεμ B) σεασακεμ y: ελσα- 
κειμ an: Esacim (ὯΝ Fasctm Bs Sace €¢: σεγαλειμ Nefnswh, : 
σεγαλημ g: σεγαλλεὶμ ἢ: (εγαλεὶμ 244): σααλεὶιμ A On-lat: 
σαλειμ x: σαλημ ο: δα....», hl: S-ap-Barh: σααμιν 
a{uid): {ιαμὲν 242: βενιαμιν 246: σααλισα 44): γαδδει τὴς 
πολεως i: yadder της πόλεως σεγαλειμ (εγ- 6,) boc,e, | om και 
5°—taxeys a | (om οὐκ---γὙηῆς 3° 71) | (om οὐκ---δια 3° 44) | 
οὐκ nv] οὐχ evpov NLe-oswh,c,e,€ i(uid) | om καὶ 6°—taxerp 
(Σ | om διηλθον 4° a, | ἰακειμ Bya,] (caer 71): eaBery boc,e, : 
tauny vi ἰαμεγ N: tem e: βενιαμειν 1: Lamin 3.1 τον ιεμει- 
vacou Adpqtz(om του dp)@: Tov ἱεμοναιον C: 
ιαμειν rell BE: {σεγαλειμ 242) 

5 hab avrwy cep ILS | avrwy ελθοντων] καὶ αὐτοι ἡλθον 
boc,e,: ef κὐϊ menerunt AL: et intrauerunt 24 | αὐτωνῚ pr καὶ 
[: ἰδὲ Acdin’pqtvxza,Ch> | τὴν] τὸν c: γὴν Alby: ferram 
Us: (om 44): +ynv bocze, | seep] ong cefgvxy: exp N: 
σειφα bioc,e,4: weniago Si: Sefa Ba: ζειφα h?t: ow az: 
Massefa Ἐπ: Suph et non inuenissent Ws | om καὶ το FACED | 
ecmev σαουλ boyc,e,A | (racdapew—avtov 2°] wer avrov παι- 
δαριω 44) | om αὐτὺν τὸ cdfix%® | om τω wer αὐτου v | μετ 
αὐτου] μεθ αὐτου swh,: μεθ eavrov Nf | om καὶ 2° | avacrpe- 
ψωμεν Bboyc.e,] αἀποστρεψομεν Nch: υποστρεψωμεν 6: amoorpr- 
ψωμεν A rell | μη] t+ ποτε Ni | ανεις---φροντιζει] relenatus pater 
meus neglegat de asints et sollicitus sit W& | aves] ανεισοι y+ apes 
cox: (ανηρ 246): +curare © | pov] μων yA | τας ovous] ppor- 
τιδας Vi Tas περι Tas ovovs φροντιδας bioc,e, | Tas] pr Ta περι 
Nahnswb,: pr τὰς wept σα: (τοὺς 44): Ta περι τους ef | ovous] 
+avrov c | φροντίζει wept ἡμων ef de nobis curet A | φροντιζει} 
pr καὶ γϑ: φροντιζηὴ Acfostwe, [περι] pr τα Nediqtvxz: om y 

6 το παιδαριον avrw z | (om το 246) | παιδαριον) + avrov 


TOV ἱεμηναιου X! 


IX ς avess—ovovs] a’ xoracn o πῆρ μον περι των ονων ὦ | avers] a’ κοπωσας Zz 
1 0 πῆρμ 
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Digitized by Micros 


25 


oft R 


73 


δ , ~ ~ 
ἤκουσεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, Kai ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. ** καὶ B 


«(αὶ 
§ 3.4 


BAe N: A 


IX 6 


΄“- ΄“ “ ec ow wv “a A X ’ f 
ἄνθρωπος Tov θεοῦ ἐν TH πόλει ταύτῃ, Kat ὁ ἄνθρωπος ἔνδοξος, TAY ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον 
f ‘ “ a “ 3 ς a Ν τῶι ς a >> WN ’ , 4... 9 
παρέσται" καὶ viv πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἢν» ἐπορεύθημεν ἐπ 
’ f Ἴ \ “ Ἃ": Wr a ὃ 4 > cal “ ᾽ bd a“ Kk \ ὃ \ ΄ ra N ae 
αὐτήν. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Kai ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν 5 


I 


“y 


a 3 ’ ww a εἴ ς΄. ’ / 3 “ ᾽ f td a Α “ ° 3 ¥ 

τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ; ὅτι of ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ TOV ἀγγίων ἡμῶν, Kal πλεῖον οὐκ ἔστιν μεθ 

ra] a a , “ cal \ n 
ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν. δϑκαὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκρι- 8 

a “ ὃς Ἀ \ 4 > 4 3 cal 4 f 
* 29 Ajrae τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εὕρηταιΐ ἐν τῇ χειρί pov τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις 
a » ᾿ a θ a \ 3 -“-΄«Ἄ“Ξ:᾿᾿΄κ« δὴ 100 ς a 9 Noy ’ ’ s\ , 

τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, Kai ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν οδὸν ἡμῶν. ϑκαὶ ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε 9 


3 fe ’ a , ἢ a Ἂ ; a a x ᾿ f e 
ἔλεγε: ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτάν τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα" ὅτι 


4 ς bh ¢ 4 Α > εν Ἀ ~ 
τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν O βλέπων. xat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸ Tatddptov αὐτοῦ 10 | 
> \ \ Ca ὃ cal X θῶ Ξ \ > 10 3 4 ? e > a - ¥ 

Ayalor τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν" καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ 
~ r “A f Α > ; “~ , 
τοῦ θεοῦ. τ' αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια τι 
᾽ e 4 f > ““ "ΜΝ “ e 
ἐξεληλυθότα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ki ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων; 12 καὶ ἀπεκρίθη 12 

τι ~ ᾺὦαἊἂῷΆκΥν \ ‘, f ς a a s Ἁ / 
τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς “Kotiv, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν: νῦν διὰ THY ἡμέραν 
dA ᾽ \ , fad θ / ,ὔ “Ὁ > ” 3 B ,ὔ 13 ¢ x ᾽ “λ θ. \ or [4 
ἥκει εἰς THY πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Bapd. Bos ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως 13 


ς f > X > ζω e \ > φ΄- b XN 6] x “A “ δ’ > Ἀ , ἐν Ἀ 
εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ TorEL πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς θαμὰ τοῦ φαγεῖν" ὅτι ov μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 


6 mapayewonevoy B* 


ANa-in-qstv-c,e ACE (LV) 


bioc,e, | om 69 vil | av@pwaos 1°] pr o A*(uid)Nacdeg—np-t 
wxzb, Si(uid): o xs Os A? | om rov dc, | om ταυτη b’ | και ὁ 
avOpwros] (om 44): om καὶ a A | om α 1° c | ἀνθρωπας 2°] 
+rov Ovi | evdotos] pr μεγας καὶ boc,e,: pr μεγας ἢ | παν] pr 
και beiozc,e, ACE | av ov | λαλησει Nbdghivxa, | παραγι- 
νόμεναν παρεσται] continget 1, | παραγινομεναν] παραγεναμενον 
edepwx: om € | παρευθωμὲεν Βγα,} Ἔπρας avray α, Ὁ : + exer 
AdpqtzA(uid)E: +6 πρὸς avray boc,,: + exes προς αὐτὸν cx: 
+ det exet πρὰς avrov g: - δὴ exer N rell | om σπως---τὴν a, | 
oTws] εἰ πως C, | απαγγειλη] arnyyetAn A: απαγγελει actx: 
αναγγειλὴ boc,e, | ἡμων] nuepwy a, | εφ---αντην] in gua pro- 
“αὶ sumus W: et abeamus ΑΔ | (qr) ns 242) | eropevOnuer] 
πορευθωμεν boyc, i: πορευσομεθα ce, | ἐπ αὑτὴν] ev αὐτὴ cx: 
mpas αὐτὴν 6. 

7 σαουὴλ c | om τω 1°—avrav 25 ἃ | (om παιδαριω 246) | 
OM αὐτου 1° cipgtxzAE | om tw per αὐτοῦ a, | wer avrov] 
μεθ avrou swb,: μεθ εαυταὺ fv | καὶ dav] om d: om καὶ ivA(uid) 
CEL | πορευσωμεθα agpt* va, | acaper] αἰσωμεν agvya,: amat- 
σομεν ic, Thdt: αἀπαισωμεν b: a ποιησωμεν Οἱ αἀπαιθομεν e,(txt): 
εἰσοισσμεν Adgtze,(mg): εἰσοισωμεν cpx | Tw 3°—Oeov] εἰ & | 
om a Aa—dopqtxza,c.,e, | ex—nuwr 2°] pr nuw ες: nobis 19 | 
αὙγιων] avayyewy x: αἰτίων A | nuwy 1°) ὑμων N: (+77v odor 
774) | (om καὶ 4°—(8) caovdr 44) | hab καὶ 4°—nyew LY | om 
και 4“5- ἡμῶν 2° ἃ | om πλεῖον p | avn ἐστιν] ovxerve n | μεθ 
ἡμῶν εἰσενεγκειν] nobis quod offeramus WY | μεθ ημων] καθ ἡμων 
a,: ev nuw A | εἰσενεγκεῖν} pr του Abcefio-twxzc,e,: εἰσενεγ- 
kat a, | Tw 4°—yuv] αὐτὸ ἃ | om τὰ vrapxov nuw © | τὸ 
ὑπάρχον] pr ἢ ταυτὸ bozc.e,: pr χωρὶς cx: pr κατὰ 6: guam 
sufficiat WY | nytv] ἡμῶν c 

8 πρασεθετα--ειπεν} εἰπε To παιδαριαν ἃ [πρασεθετο---απα- 
κριθηναι) respondrt puer © | πρασεθετο] - ετι g  αποκριθηναι) 
pr τοῦ bioc,e, | σαουλ] σααυὴηλ c: +a Cc, | καὶ εἰπεν] oma: 
+autwex | evpyrac] evpyyrarh*(uid)v: evpyxaa,C@(uid): evpedy 
a: inuc... © | om τὴ a, | ovxdov] hab WL¥: pr τοὺ a*(uid): 
σιτλου cx | dwoers] δωίσειε A: δωσης g: δωσωμεν ἃ | τω 2°—Oeav] 
αυτω ἃ | ἀπαγγελει] amayyedy p*: amayyeddecgt: ἀαπαγγειλη ἢ 
(ει εχ ε)}} : αναγγελει N: avayyerdne, | ἡμι»} vue p*a,* : (om 44) 


6 evdotas] σ΄ evripas ὁ 


7 πλειαν--Ἴμῶων 2°] νποστασιν οὐκ ἐχομεν z | Ta ὑπαρχον nur] τι ἐχομεν 6, 


7 αγγείων Tab 


9 (om totum comma 44) | om καὶ ᾿ς [ἐμπρασθεν 15] + ἡμων 
i | εν topand] pr καὶ b’: omnt Ssrael B: om ev ANa?’cen*ve, | 
rode g | ελεγεν] eXeyov Nabdgin*opqtvzb.c,e,: ἔλεγαν A: 
λεγων e | exacros] + Ov ἀνὴρ bh*ioc,e, | εἰσπαρενεσθαι i | 
ἐπερωταν] καὶ epwray N: emepwrnoat Aacdpqtxz: (epwrycat 
74) | om τὰν 1° Acdpqtxz | δευρα] devre καὶ Abcdiopqtxzc,e, | 
om τὸν 3° cx | κάλει Ncx | om ἐμπρασθεν 2°1 | (om a 2° 246) 

10 caovr—avrav] σαμονὴλ ἃ | (om αγαθαν.---καὶ 2° 44) | 
ρημα] +oav bioc,e,: +a evras cx (pr éezen We) | Sevpa] devre 
dbp: om cx | om και 2° Nda, ΤΟ | παρευθωμεν] παρευσομεθα 
cx | om καὶ 3°—@eavd | om τὴν v | exes post θεον boc,e, | om 
o1°e | a 2° B] om AN rell % 

11 hab avrwy—viwp LY | avtwr αναβαινοντων) αναβαινον- 
των δε ἃ | avrwy] pr καὶ v9_LSI: pr e¢ AE: + δὲ befiopx-a,c.e, 
Cs | τὴν avaBacw] pr evs abiozc,e,: τὴν Baow f: ascensum 
suum WL | καὶ αὐτοι] ecce ©: om dHALSi(uid) | αὐται] pr cdav 
boze,e,: om £8 | ευρισκουσιν---εξεληλνθοτα) conueniunt duas 
puellas exeuntes 1 | om τὰ biozc,e, | om εξεληλνθοτα cx | 
υδρευεσθαι B] ({υδρευσεσθαι 236): υδρευσαι cvx: ὑδρευσασθαι A 
{part sup ras)N rell | om καὶ 2° N | avuracs] αὑταῖς g | εἰ] (y 
236): uy Ὁ: om εἰξινγίζε | evravéa] evOade ahvb, 

12 amexpiOn—avras 1°] εἰπὸν ἃ | απεκριθη] απεκριθησαν 
Nefixy: αἀπακριθεντὰ a, | αὐτοῖς τα καρασια bioa,c,e,A | om 
avros 1° cfhswx@ | om καὶ Aeyavow αὐτοῖς dpqtyz€l~ | om 
καὶ 2°a, | λεγαυσιν] εἰπὸν bo: εἰπεν c,e, | om avras 2° Aabio 
va,c,e,A | (eorw] var 44) | κατα πρασωποαν] πρὸ tpocwmav bo 
c,e, | vnwy] ἡμῶν ib,: om αὖ: τ μῦν A-codd [νυν] pr καὶ a,: 
pr ταχυνὰαν A: pr raxuvywy x: pr Taxuvare dpqtz Jos(uid): pr 
Taxvvay ort C,e,: pr ταχυνατε ore ὦ: Taxuvoy avy C: Taxvvav 
οτι O: τάχυνατε νυν are Ὁ: +festinate % guod A | δια τὴν 
nuepay post πολιν boc,e, | hab θυσια---βαμα LY | θυσια] + es? 
Domino & | onpepor post Aaw av | τω Aaw) pr εν be,: post 
βαμα WL: τω θῶ cx 

18 ws] ews cx | ελθητε cx | τὴν παλιν] pr εἰς ΝΑΡΟΓΒηθοΡ 
v-yc,e,A(uid)E: (om 71) | om avrws di& | evpyoere 1°) evpy- 
σητε ACX: EvpnoeTate, | om ev—auTav 3° v | ev τὴ πολει] εἰς 
τὴν πόλιν b'fswe,: om di | om avray 291 | ets] εν dgp | Baza] 


8 σικλου] στατηρας ὁ 


9 ἐμπροσθεν 19] σ΄ τὰ παλαι bz | βλεποντα) o’ θ᾽ ἀροντα ὦ | ἐμπρασθεν 2°] εν τοις πρωταις xpovas ὁ | βλεπων] o’ σρων ze,(sine nom) 


II κορασια] veavidas e, 


Wet: IAS | ry is 


ἐ 


12 βαμα] ὑψηλὴ ὁ 


26 


ΡΞ ς ff Θ 





Deel tN ΤᾺ IX 21 


Vv A > θ A > 4 ef 4 3 ων \ θ fd Α \ A ? ? ς μ Ν 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτον, ὅτε οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι" καὶ 
A > 7 e ὃ Ἂ \ ¢ f ¢ , » ’ ΤΊ \ 2 , 3 ; > ων ᾽ 
14 νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρήσετε αὐτόν. ΤΊ καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν" αὐτῶν εἰσπο- 
? > 4 A ’ Nie εἰ ‘YS δ 2g A 3 ᾽ , ’ A ~ » a 
ρευομένων ELS μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμονὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι 
? ᾽ὔ 15 bee ¢ > 2 δον δ ? NS \ e f ~ ἊΣ n 
ts εἰς Baya. Kai Κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον Σαμονὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν 
\ > \ x ; ¢ δ s > A A 
16 πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ λέγων Os ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς Βενιαμείν, Kat 
͵ ba x > ν᾽ > ‘ 5 ’ 3 ? Ἀ ? S ᾽ 2 4 ? 
χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαὸν μου ᾿Ισραήλ, Kai σώσει τὸν λαόν μου EK χειρὸς ἀλλο- 
Pd δ᾿’ ? x Α ᾽ A A δ > 4 A Ν 
17 φύλων" ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. ‘7 καὶ 
‘ 9 X f τ , ? - « 4 ¢ χὰ 
Σαμουὴλ, εἶδεν τὸν Σαούλ, καὶ Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει 
᾽ a a 18 ᾿ f τ ‘ Α SY \ ’ ? n ; \ 5 > ’ 
18 ἐν τῷ Kaw pov. *“Kal προσήγαγεν LaovrA πρὸς Lapounr εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ATray- 
- ἐν 9 n fa ἴα 
19 γείλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. ᾿Ιθκαὶ ἀπεκρίθη Σαμονὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν Ey εἰμι 
? , , ἐπ v 7 > \ s τὰ ? > ~ ᾽ Ἐν » > 
autos: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Bawa καὶ φάγε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῷ σε πρωὶ 
4 Ἀ by - no ἴω. “A ζω] 
20 καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. 29καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλνιῶν σήμερον 
ἱν a \ 4 “A ef + Ns “ n 
τριταίων, μὴ Ons THY καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτε εὕρηνται" καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, οὐ σοὶ καὶ 
a v a , OT ee (θ sy 4 δὴ . ’ 4 ) ‘ ἐλ b ‘ ? , > 
21 τῷ οἴκῳ TOU πατρὸς σου; “ἴκαὶ ἀπεκρίθη "Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ᾿εμειναίου ἐγώ εἰμι 
a A ? A > ᾽ " n A A ? A > ed ’ ? 
τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς Ἰσραὴλ; Kat τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ OXov σκήπτρου Beriapeiy ; 


13 ταῦτα sup ras Bab | avaByrac A | evpynoerar A 16 χρεισεις B® | rarwwow ΒΓΑ 
20 ἀαπολωλυείων A | τριτεων A 21 εἰεμιναιον A | μεικρου B* 


ANa-in-qstv-c,e,TCrE (700) 


Bava A: pa a, | om ort 1°—avrov 391 | εἰσελθειν] ελθειν AN απαγγειλον δη (5338 | by Bya,] pr worc: μοι dpgtzA (uid) 
cxa,([(uid): παραγενεσθαι boc,e, | ort 2°] ἐπειδὴ boc,e, | ovros] (uid) ¥5(uid): + poe AN rell | wotos] που b’% Thdt | ο---βλε- 
ovrws a*gqv: autos boc,e,A(uid)@°# | τὴν Ovorav] pr tov Ov = wovtos] uzdens %* | om o Adept 

kata: Tov λαὸν cx | hab καὶ 1°—kevoe HY | εσθιουσι»} edentes 19 om τω---εἰπεν ἃ | τω σαουλ] post εἰπεν AC”: om yr 
% | om καὶ 2°—auroy 4° ἃ | ore 3°—epav] εἰ (5 | om 3] 33) caovs  εἰπεν] + αὐτω bic,e,C°£ (uid) | αναβηθι} pr καὶ i | 
οντι ὁ | ἡμεραν] θυσιαν a, | evpyoere 2°] ευρησητε ab’cix | αὐτὸν. Baza] σαβα b’ | om καὶ 3°—onnepoy ἃ | φαγετε en | onuepor 


4°] +ev τὴ ode bozc,c, μετ εμου ἢ [εξαποστελω σε πρωι] auprov (+ πρωι cxdZ) εἐξαποστελω 
14 και αναβαινουσιν] καὶ aveBSnoay cx: om ἷ: (om καὶ 2326) σε cix€ (nid) # | εξαποστελλω Ag | mpwe] pr rof | (οπιὶ τα 242) | 

Tnv] pr εἰς Nab? bce-osvwxz-e,A (uid): (ers 236) | avrwy εἰσπο- σου] μου (74) ἘΞ 

pevopeva] εἰ ubt tntrauerunt i? A(om 22) | αὐτῶν 1°] pr καὶ 20 cov των arolw\uwy BE] των απολωλνίων cov Adpqtyz: 

eivSi: - δὲ a**bcfxza,€ | εἰς pecor] ἐμμεσω ἃ,: in portam ΨΚ τῶν απολωλοτων σοι ceixe, (236 (om των)»: των απολωλυκων 


om εἰς 1° d | μεσον τῆς πολεως)] μεσὴν τὴν πολιν boc,e, |] om σοὶ vi: τῶν απολεσμενὼων σοι a,: των απολωλιίων σοὶ Nc, (pr 
και 2° «αδἸ(Γ3353. | om εἰς 29—avrwy 2° (ἴ | ἀπαντησιν] pr τὴν ras 2 litt) rell: om σον AUS | τριταῖον iz | μὴ Ons] μνησθητι 


ANgnvb,: συναντήσιν boc,e, | om τοῦ a εἰς Ὁ: ἔτι εἰς 10c,e, | τὴν καρδιαν] τὴ Kapdia x: τὴν διανοιαν 
15 om totum comma Α (uid) | απεκαλυψεν ἀπεστειλ Ἔ5ραὶ  g | avras] pr er Nae-nswb,: pr ἐν Vv: αὐτοῖς y: περὶ αὐτων 
(3) f | το ὠτιον] pr αὐτου σ: Tw wriwi | nuepay (-pa x) pray bi boc,e,: om cxAE | εὑρηνται] + avrat cx | καὶ ,"---σοι] vonne 
oxc,e, | ἡμερα] pr ev b,: sup ras (3) a2? | εμπροσθεν] mpoa, | tot omnes fines Israel & | wpaa] opiai | om τοὺ 151 | ov σοι] 
εἰσελθεῖν Ὁ, | σαουλ (caxovnd g*) προς avrov Aa*Nd-hnp-wza,  ovae dp | ov] ovxe biob,c,e, [σοι] ov b’c: domes patris tut Ee | 
b,A | σαουλ] pr tor bcioxc,e, | Aeywr] λεγον v: om iA (uid) Tw οἰκω] pr παντὶ AcdpqtxzA: τοῦ oxov a, | om τον πατρος 
16 om ocx | ka:pos Bya,] + ovrwsa*gq: +ouros ANa??rell (ᾧς | τον 2°} cov A | cov 35] --αναβηθι ἐμπροσθεν μου bioc,e, 
A(uid)\€Si | αὐριον bis scr A | αποστελλω Agvy | προς ce] 21 (om καὶ 1° 242) [|εἰπεν} tezs WL: + Samuels © | om 
post avépa b’: om e, | της B] φυλης dfp-twz: - φυλης ehn: οὐχι LS | avdpos νιος ιεμειναιου] wr Jamenacus © | avdpos) post 
yns AN rell ACE | βενιαμειν] βενιαμὴν x: βενιαμειὶιμ Ὁ, | tenecvacou Thdt: post wos boc,e,€: avdpes v; om WH | unos 
χρισεις}] εἰ ex corr h>?: χρισης ce: (xpton 244) | εἰς apxovra] ιεμειναιου) ἱεμηναιον wos i | vos] post εἰμὶ a: om yA  ιεμει- 
βασιλεα v: om εἰς adefhiosa,AE (uid) | λαὸν μου 1°] om cx¥s: ναιου] ἱεμηναιου Nex: ἱεμεναίου f: Lemenet ἴω: Limenaci A-ed: 
om pou © ] σωσει] σωσὴ c: σώσεις be, | Tov λαὸν μου 2] Laminaei A-codd: εἐμιναιον e | εἰμι eywcxA | rov—gudns 1°] ef 
avrov ἃ: (avros 44): om μου ©: +69 bioe,: Ἔτον mprtc, | de minima tribu & | μικρου Biswya,] σμικροτερου c Thdt: ex 
αλλοφυλων} pr των b’ | om pov 3° q | ore 2°] dom bozc,e, | μιίκχροτερον e,*: μικροτερου ANe,**(uid) rell | @urns 19] εκ τῶν 
Bon avrwy]avrwy ἢ Bon p | Bon BAdgtyz] ἡ i(txt): naxoni(mg): φνλωὼν boc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr τὸν boc,e, Thdt: Lenzanin 
pra N rell | {προς με] ἐμπροσθεν μου 44) (v | hab και 39---Οενιαμειν IL” τῆς 1°—oxnrrpov 2°] ἡ marpia 
17 απεκριθη] ecrev fsewACE | avrw]  λεγων boc,e,€ μου ολιγοστὴ Tapa (υπερ ΟἹ πασας (-- τας ο Thdt) πατριας boc,e, 
om o Act | ov] o N | εἰπὸν Nbcefnboswxc,e, | ovrws a*g | Thdt: patria mea minima est prac omutbus ciuttatibus WL": 


καταρξει bioc,e, | ev τω Naw] ewe τον λαον bioc,e,€: (om ev 44) — caguatio mea minima est ontntbus cognationibus cognatio iL" | 
18 προσηγαγεν] προσηλθεν bdopztcje, | σαμουηλ προς odrov σκηπτρου] odns φυλὴης h | βενιαμειν] pr του boc,e,(Bav-) 
gaour e, | εἰπερ] 4-av7w n>CE(nid): +avrw caovi e, | om Thdt: βενιαμὴν cvx: Ssraed (Ὁ: +xat ἡ πατριὰ pov e\axiorn 


13 ξενοι] κεκλημένοι bz: κλιτοι 6, 14 Baza] υψηλὴν z 
15 ἡμέρα μια] o’ προ pias δ: σ΄ πρὸ meas NMEpas 2 16 ο καιρος] θ᾽ ἡ wpa ὦ 
20 τριταιων] σ᾽ τριημερὼων ὀί(ξϊπϑ nom)z [μη---σου 2°] py μεριμνησὴης ὁ | τα ωὡραια] a’ παν επιθυμητον a: τὰ ἐπιθυμητὰ 7 
21 (εκ των φυλων)] εὐγενὴς ὦ 


23 1" 


Digitized by Microsoft ® 


3. 


IX 2] BAZIAETQON A 
\ δ΄ yw Pe ‘ ὃ ry a a 5 ϊὰ 
B καὶ ἔνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτα; “Ξκαὶ ἔλαβεν Σαμονὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ 
΄ % ~ a : ,ὔ % ~ ΄Ν 
παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν" αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, Kat ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ τόπον ἐν πρώτοις 
a : f ὡς ἢ , > - 2 ‘ = Ξ ἃ Ἁ - , ᾿ 
τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 53καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ Δὸς μοι τὴν μερίδα 
«Δ “ὃ , ἍΝ . , θ a Jive gh \ t 24 Sst, ¢ , \ f Ν 
ἣν" ἔδωκά σοι, ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. Kal ἥψησεν ὁ μάγειρος τὴν κωλέαν καὶ 
᾿ Ἀ ? -4 f “4 ~ τὰ 
παρέθηκεν" αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ ᾿Ιδοὺ ὑπόλιμμα, παράθες αὐτὸ 
1g , \ ᾽ὕ rad > , , , A 4 Μ ᾽ ‘ SoM 
ἐνώπιον Tov καὶ φάγε, OTL εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι Tapa τοὺς ἄλλους" ἀπόκνιζε. Kal ἔφαγεν 
= % . xv‘ ‘ 3 a ¢ é > , 25 A ͵ 3 nn a 3 a 4 4 ,ὕ 
“αουλ μετὰ Σαμουὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 55καὶ κατέβη ἐκ τῆς Bawa ἐν τῇ πόλει" καὶ διέστρωσαν 
- πο] * ca) Ud > 
tro Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, 7) καὶ ἐκοιμήθη. 25 καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν 26 
4 ‘ \ x 4 “ , a . 
Σαμουὴλ, τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε" καὶ ἀνέστη Ξαούλ, καὶ 
Ἶ ς»“᾿ Saas Ν \ ad ? > ον i a a 
ἐξῆλθε: αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω. 27 αὐτῶν καταβαινόντων εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ Σαμονὴλ, 27 
. ay , Ke \ a“ ΄ \ ὃ 4 v % - \ ‘ a ς , Ν 
εἶπεν τῷ Σαούλ ἰπον τῷ veavionw καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήμερον καὶ 


“A 


4 ΄Ν ἴω ᾿ » τ Ἀ Ν "ἢ ~ , 
ἄκουσον ῥῆμα θεοῦ. ‘kal ἔλαβεν Lapov7rA τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου Kal ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὦ 
Σ a NY dp 4 ἽΝ \ ¢ ΔΕ σα ΟΝ μ ῥ rf > 4 SiN % \ 
αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν» καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
3 - > As Ms Ἁ \ ld 3 ἴω ψ 7 Ἁ Ἁ , bee ᾽ Ἁ ᾽ fal ᾽ al 
αὐτοῦ, ἐπὶ Iopand; καὶ ov ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ od σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ 


24 νπολειμμα Ba(uid)A 
27 στηθει A 


A Na-in-qstv-c,e,4 (Tew Hs 3,065.) 


Tapa πασας Tas πατριας βενιαμειν a,b (Bermaperu bis) | wa τι] 
in guid @ | eve Ben*a,] we ANn? rell | om κατα ga, 

22 rov—avrov] αὐτοὺς d | om τὸν b’ | om παιδαριον---το 2° 
Gs | om avrova | om αὐτοὺς do | καταλυμα] + αὐτον bozc, 
eA: | eGero} dedit A: εἐταξεν boz(mg)c,e,: comstiturt WL | 
avrots] αὐτοὺς wx | exec B] om AN omn ACEW | ev πρωτοις 
τόπον b'y | hab ὡσει---ανδρων LY | woe] εἰς y | εβδομηκοντα] 
NM iA | αν»δρων] homines WY 

23 (σαμουὴλ evmev 244) | om μοι yE | om ny εἐδωκα cori 
CrE δεδωκα fn’svw | om ἣν evra σοι Na, | gv 2°] καὶ beox 
c,e,% | εἰπὸν bfoc,e, | σοὶ 2°] 770 ©: om A 

24 ἡψησεν---κωλεαν] lenauit coliphium coctum ¥, | ηψησεν 
npev be-osvwz"'b,c,e,: adtulit Ei ζηγειρεν 246): + καὶ npev 
N | κωλεαν] + καὶ το ἐπ αὑτῆς Abcdiopqtxzc,(sub + )e,A S-ap- 
BarhSi(mg) [αὐτὴν] avras cx: om off | caovd 1°] σαμονὴλ 
beexa,: +e manducauit Saul 1 | om καὶ 3°—aaovd 2° s | 
σαμονὴλ Tw σαονᾺ] {(σαμουὴλ σαμουὴλ 236: αὐτω 44): om f: 
om σαμουὴηλ d: om τω caovi #%: om rw en | ὑπολιμμα] pr ro 
dpqtz: μαρτυριον bi(mg)oc,e,(txt)Si(mg) Thdt [αὐτὸ] αὐτῷ 
Naghiov: om cx |] hab οτι---ὠαποκρνιζε WY | εἰς μαρτυριον 
τεθειταιὶ] testimonium fatA | μαρτυριαν A | τεθειται] τεθεσται 
A: τεθηκα ὁ: παρατεθηκα b’ | mapa τοὺς addovs] a populis A | 
mapa Tous} wap αὐτοῖς Cx | τοὺς addous| Tov avyov A: Tov Naov 
Nabe-osvwyz(mg)b,c,e,(txt)>°Si(mg) Thdt | αποκνιζε] απο- 
κνιζει Ae, : ὑποκνιζε g: om v | caovd 2°] σαμουὴλ οὔ : (om 242) | 
μετα σαμονυὴλ post execvy v | σαμουὴλ 2°] pr Tov αὶ 

25 hab και 1°—(26) Aeywr WY | careBy] descenderunt Es 
>: exterunt (uid) | Baya] βαμαν N: apa a®* | ev ry moder) 
εἰς THY πολιν Nabe-osvwh,c,e, ACL (uid) | bab καὶ 2°—exor- 
non US | διεστρωσαν---δωματι] deduxtt Saul in domo > | 
διεστρωσαν} διεστρωσεν eh (pr Samzel)EL: ἐστρωσαν bioc, 
6, | em—exorunOy] ef dormiuit in solario WU | emi τω δωματι]) 
in domum YY | em] ev fnosw: ὦ»; AB | (οἴη rw 2° 244) | 
δωματι] δωματος v: δοματιον b’ | καὶ εἐκοιμηθη sub + uid c, 

26 και eyevero) pr et proxtma die 1”: καὶ ἐγενηθὴ en: om 


25 Ty] τὴν B* 


26 aveBevey A 
XN 1 εφειίλησεν A 


A-cod: om eyevero (44) CE | ws—opOpos] ante ducem 1" | om 
καὶ 2° de,A(uid)IS > | exadrecer σαμουὴλ τον] ἐλαλησε capounr 
rw Ὁ | ere tw δωματι) ert tov δωματος f: απὸ τὸν δωματος cx 
AL: tn domum i | λεγων] καὶ eemev dpqtz: om y | αναστα] 
αναστηθι fnbsw: + vent A | εξαποστελλω git | σε] σοι h* | 
gaovr 2°] post εξηλθεν A: omd | εξηλθεν---σαμονὴλ 2°] εξηλθον 
d | εξηλθεν] exterunt ambo & | om avros (5 | ews εξω] inde 
%: om &: om ews tA (uid) C» 

27 avrwy—pepos] et descenderunt in loco summoY | avrov] 
pr καὶ biSJ: pr εὖ AE: δε cxz@: - των a, | om καταβαι- 
vovTw» a | wepos} axpor b’A(txt)oz(mg)c,e,4 | cayound εἰπεν] 
ειἰπεν σαμονὴλ oc,c,AEL: ἐξειπε σαμουὴλ Ὁ | om τω σασυλο | 
Tw νεανισκὼ] pr Tw παιδαριω ρηΐΖ: τῶ παιδαριω d: fuer? Luo 
(τ; rw παιδαριω τω μετα gov cx | kat διελθετω] ul Lranseat 
YW | διελθετὼ] διελθατω y: διεθετω a: παρελθετω 4: ebero g: 
mopeveTw a, | nuwy] +xat διηλθεν AcxA | και συ] σν δε boc,e, | 
aTnk ws] persiste tn hora hoc (uid) | ws onpepor] Aodie hic 
A: hic nunc ἅν hie Cc: mecum FB | ws] ews ya,: wie b: 
{om 244) | axovgov] (ακουστον 242): axove a,: ακσύστον cat 
ANacde*ghn*pqtvxzb,: axovaror σοὶ ποιήσω efnbsw | θεου 
κυ fstwA (uid): - καὶ εἰπεν σαονὰ Tw παιδαριω αὐτου και διηλθεν 
εμπροσθεν αὐτων bhoc.e, 

X 1 {σαμουνηλ] pr o 74) | τον 1°] ro e, | Tov] pr μετα cx | 
ἐλαιου] € ex A c?; Naov b’ | κατεχεεν boc,e, Jos(uid) | avrov 1°] 
Saul © | κατεφιλησεν y Thdt | avrov 1°] avtw cx | οὐχι] στι 
bfhioswb,c,e,@”: ἰδου av@ls: vc: om EY | κεκρικεῖ | (cel 
+anpepov 244) | κυριος---(2) σε sub —c, | Kxuptos} + onuepor v: 
+ super haereditatem suam Δ | εἰς ἄρχοντα] om y: om εἰς a 
A | ἐπὶ 2°] pr εἰ A | τὸν rAaov] των λαὼν c } om em 3° befo 
stwxc,e, ACES) | ἰσραηλ] pr τὸν Naboyc,e, | cv 1°] σοι g: 
om cx | aptns g | ev Naw] super populum Ev | om ev A | 
Aaw]} pr tw Nbcoxc,e, | κυριον] /srae/ © | ov 2° Bfswa,%] om 
AN rell ACLS: | σωσης g | exOpwr avrov κυκλοθεν] των κυ- 
κλωθεν exOpwr avrov cx | exOpwr] pr τῶν boa,c,e,: (post αὑτὸν 
3° 246): €x@pou dpqtvz | αὐτου 3°] avrwy ἃς͵ (533 : om dpatz | 


22 καταλυμα] a’ γαζοφυλακιον 6(sine nom)z: σ΄ εξεδραν 0 σκηνην z 
24 κωλεαν} a’ κνήμην ab: ὡμοπλα... i: A κνημὴν z | υπολιμμα] o δε σ΄ αντι Tov mapruptoy το υπολειῴθεν εξεδωκε Kat ἀντὶ Tov 
OTL εἰς μαρτυριον τεθειται σοι OTL EwiT NOES τετηρῆται Tor τοῦδε παρα Tou Aaov G' εξεδωκεν οτι ἐλεχθὴη Tov λαον Exadega a’ δε rw λέγειν 
τον λαὸν κεκληῆκα 2 | υπολιμμα] To αφωρισμενον μερὸς 2 | αποκνιζε) ἀαποτρεφον i 


25 διεστρωσαν] ἐλαλησαν e, 


27 εἰς μερος] θ' o’ εν τελευταιω ὦ 


X οὐχι κεχρικεν] opa ort κεχρικε Z 
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BAZIAEION A 


N 


x 6 


e 4 9 a s , λῚ A n 
2). ὡς av ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις 'Ραχὴλ ἐν τῷ ὄρει 
4 e , , 4 4 ~ f toa ¢ ν᾿ th 3 7 a \ 4 4 
Βενιαμεὶν ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσιν σοι Ἐὕρηνται ai ὄνοι ἧς ἐπορεύθητε Cnreiv- καὶ ἰδοὺ 


e , > , νι τι n γ 8 f > fe τς , " ΄, eo N 
ὁ πατήρ σου ATOTETIVAKTAL TO ῥῆμα τῶν ὄνων, Kai ἐδαψιλεύσατο bu ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ 
n δι. 3 s 3 4 b) 76 \ 3 td ed tt A ὃ Ἂ Θ ty Ἁ t , 3 ral 
3 TOV viov μου; 3Kai ἀπελεύσει ἐκεῖθεν Kal ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρνὸς Θαβώρ, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ 
a " ὃ “ ? ff \ Ν red ‘ ? RB Onr 4 v , 2 ὃ Sef 2} 
τρεῖς ἀνὸρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, ἕνα αἴροντα τρία aiyidia καὶ ἕνα αἴροντα 
ἴω Α ἢ a s 
4 τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα αἴροντα ἀσκὸν οἴνου" tai ἐρωτήσουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην, καὶ δώσουσίν 


δύ 3 Ν ¥ ον 7 > ~ ἢ 3 a’ 5 Ἁ \ “ Σ ,ὔ $ s 
5 σοι OVO aTTapYaS ἄρτων Kal Anu EK τῆς χειρὸς αὐτῶν. SKai μετὰ ταῦτα εἰσελεύση εἰς TOY 


~ ~ “ ~ "“ e ᾿ς 
βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστεμα τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἔσται 
΄ ἴω 4 τ ἴω ~ / “. 
ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαμά, 
\ Ἦν 2 - rf b f \ 2 Ἁ Ἁ Re ‘ > ‘ , 6 ay 
6 καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβαλ Kai τύμπανον καὶ αὐλὸς καὶ κινύρα, Kai αὐτοὶ προφητεύοντες" “καὶ 
> ~ > ‘ ‘ ~ ¢ 4 ᾽ Ἵ 3 “Ἂ Ἁ ᾿ς 3 "» » 
ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Κυρίον καὶ προφητεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 


2 expeccey B* | εδαψιδευσατο A | τι] ree A 
5 νασιβ A 


κυκλοθεν pr των DEY Si 

2 και rovro] hoc ertt 1: +erit AL | (om σοι 1° 44) | ἐχρισεν 
ge post κυριος Ὦ | εχρισεν Biswy] expixey a,: κεκρῆκε t: κεχ- 
ρικεν AN rell | ce] σοι cx | om κυριος a, | ert—apxorta] εἰς 
ἄρχοντα emt τὴν κληρονομίαν αὐτου boc,e,f: om A | eme 
κληρονυμίαν αὐτου] εἰς ἀρχοντα eme Tov λαὸν αὐτον ἐπὶ (Λ P | 
κληρονομίαν αὐτου] κληρονομίας αὐτῶν CX: OM αὐτοῦ a, | ὡς ἂν 
απελθης] cum abieras WL | ws] ews Ὀ΄: (w 242) αν] εαν boc,e,: 
om a, | amedOns] ζεπελθῆς 44): απελθὴ a: ἀπῆλθες a,: Ἔσυ 
N | am] (ew 44): εξ οὐ | om καὶ 2° boc ec, ACE | evpyons g | 
προς Tos ταφοις] tata sepulcrum A: ad monumentum W: apud 
fines 3 | τοῖς ragos] (rw ταφω 44): τον ταῴον cxA(uid)L | 
paxyd] paximd hx: βαιθὴλ γῇξ | hab ex—fyrew LY | ev τω oper] 
an fintbus TL" | τω oper] rw opw gv: rots ορίοις bioe, : ὁρίοις 
c, | βενιαμειν] pr rov Adpqtz: pr rw Nefbnsw: rw βενιαμὴν 
cx: βαινιαμειν g: βενιαμὴν v: βενιαμειμ ὃ, | αλλομενοὺς με- 
γαλα] reluctantes hic et salientes magnum YW» | αλλομενους] pr 
ev anAw ev βακαλαθ Ndefhnp-twzb, (123) [σηλωμ fh, | om ev 2° 
b, | βακαλαθ] βακαλλαθ ἢ: Baxayad 123: Baxarab, | αλομε- 
vous 2™ 7: pr ef tx Seldom in Bacallat %": pr μεσημβριας bioc,e, 
Si | μεγαλα] μεγαλως cx: magnas fossas LY | evpyvta] evpyy 
αὖ | at ovot] οἱ ovor cx: astnae tuac > | (as] ous 44) | επο- 
ρευθητε] eropevOns cdoxc,e,A”: et teras L> | ζητεινῚ pr καὶ 
Ww": quaesiere WY | καὶ ιδου] bis serc: om ov ACE: Ἔστι x | 
amrorertvaxtat ὁ πῆρ σου Acdpagtxz(txt) | amorerwaxtat To ρημα] 
mult? sollicttus in uerba & | To ρημα] post opwy cx: THY Ppov- 
τιδα b(pr amo b’)oz(mg)c,e,C (uid) | εδαψιλευσατο δι vuas] 
μεριμνα περὶ υμων boz(mg)c.e,: φροντίζει περι ὑμῶν bi: sollicitus 
est de uobis ALEW : φροντιζειν εδαψιλευσατο περι ὑμας (ὑμων C: 
nas x*) cx | unas] nuas A | vmwep] um ex μὲν νᾶ; wept boz(mg) 
ce, 4, 

3 επελευσει g | ewexewa—Sdpvos] uenteris tude ad arborent 
iL | επεκεινα] amexewac,: om C(uid) | hab ηκεις---θαβωρ WY | 
ngecs] pr καὶ beoxc,e,A’: ἥξει a: ποιησης g | ews—OaBwp] 
wesgue ad quercum illam electam et magnam $3: ad arborem 
proceram & | ews] ἐπὶ cx | θαβωρ)] daBwp y: Debor A: Badwp 
ς : τῆς ἐκλεκτῆς boz(ng)c,e, HL": τῆς exrexrys i: +alectae IL” | 


3 amehevon B2PA | τρις A | αιγειδια B* | eva 29] awa A | ayya A 


6 eparerre A | orpadynoer A 


ANa-in-qstv—c,e, ACE" E 7000} 


eupyons g | om exec 33, | avdpas τρις e, | om xpos Tor θεον y | 
om Top cx | <ecs] ev 74) | Bead covx | om τρια 1°—-atpovra 2° 
i | τρια αιγιδια]) rpers epepovs bgouz?’c,e,: tres hedos LL: ἐριῴον 
Jos | καὶ 4°—aprwr post owov bozc,e, | eva aipovra 2°] erepov 
ἃ | hab τρια 2°—(4) aprwy WY | om τρια 2° gta, | αγγεια) 
atria 24° | eva acpovra 3°] erepov d: (αιροντα τὸν erepov 242) | 
ασκον] (pr τὸν 246): ag sup ras A* 

4 ερωτησουσιν] epwrntwow N: epwrwow v: epwrycorte g | 
ge] σοι g: om e, | Ta εἰς εἰρηνην] cx pace L*: pace LY | εἰς] 
pr ras (3) q: πρὸς cx | dwoovsw σοι] δωσουσοι οὔ: om σοι οὗ | 
ὄωσωσιν va, | σοι] σε gx | om δυο boc,e, WY Thdt | ἀπαρχας 
aprwy] apTwy ἀπαρχας 2: aptous awapxywy dpqt: ¢rium panum 
L | αρτων] avrev Ὁ | λημψη] tea © 

5. (om μετὰ tavra 44) | edevon cx | Bovvor] otxoy fndsw | 
hab ου---αλλοῴυλος LY | οὐ] ο N | ἐστιν---αλλοφυλος] cons isturet 
Allophyli et tht sunt insidiae AUophylorum WY | om exec 19 A 
e,3L” | τὸ αναστεμα] resuscitatio LW | αναστεμα] αναστημα AN 
bedipgqtxyz*a,: avagreupa a*(uid) | om exes 2°—adAogudos x 
A> | νασειβ] νασειμ fns(uid)w: νασημ 6: vacetho: νασσιβ Ὁ: 
εν ασειβ ὶ: (ev age 246): ασειβν | om εἐσται ({ {14} | (ως av 
εἰσελθητε] ἐρχομενων υμων 44) | ws] ος Β΄ | om αν ἃ || ewedOns 
Nabce-osvwxb,c,e,A Gil | om exec 3° cx@ | καὶ ἀπαντησεις 
xopw) obutam tres cohortem 3. tnuentetis chorum ¥ | om καὶ 
3° (44) AC | aravryces] amavtnons ὦ: απαντῆήσει aiv: απαν- 
Thon eghnb, | xopw] xopwy e,: Xopov cx: xopos b, | ex τῆς 
Bawa] de collo © | ex της] aro ἃ: (om ras 242) | hab vaBar— 
κινυρα LY | vaBadr B] ναβλα Aya, 3": ναβαιαι e,: vavra de 
Thdt(uid): αβλαι Nvw: αὐλαι Β΄: αὐλοι cx: ναβλαι ὁ rell: 
tibia A: citharae €: cimbala ©» | τυμπανον Bya,A] tyuphano 
iL’: τυμπανα AN το] (U> Thdt | καὶ αὐλος] εὐ tydiuve CW : 
hab αὐλοῖς Thdt: om cx [κινυρα] κιννυρα denpv: κινυραι cx 
LY: κιθαρα ἃ, | αὐτοι προφητενοντες] 1ῤ τὶ hi prophetaucrunt WL: 
dunt w ita & 

6 om και 19 32 | εφαλειται] εφαλητε g: εφαλλειτε c: αφελει- 
rath’: adecrac Cyr} | ἐπὶ σε post κυρίου e Or-lat | προφητευ- 
gets] προφητευσης abcgp: +e te A | wer] ex A | orpadyoy] 
στραφησεις c: (aoTpapys 74): επιστραφιση Vv: conucrteras W 


2 adAonevous μεγαλα] ev σκια δια To καυμα ὁ: ev σκιωδι ν.. To Kavya z: εν onAw σμαακαλαθ ὁ (σ 2° et α 1° ex corr) | αποτετι- 


νακται] θ΄ αφηκεν ὁ 


3 θαβωρ] σ᾽’ θαβωρ ὁ | αγγεια)] a’ κολυρα ὁ : a’ περιμετρα a’ κολλυρας z | ασκονἾ a’ ἀμῴορεα σ΄ νεβεὰ 2 
4 δυο amapxas aprwrv] a’ δυο aprous 2 
5 Τὸ αναστεμα] o’ Toros ὑψηλος 2 | χορω] o σχηνίσματι συνοδω 2 | κινυρα] σ΄ κιθαρα ὁ 
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a 2 ‘ lal , Ἁ ~ oe # 7 K 4 2 N ὔ > wn > # 
κυκλόθεν. Ξκαὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον OTL ἔχρισὲεν σὲ υρίος ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς apyovTa: B 


a) 


B 
“1 Le 


Ste 
ἐΞ 
σ' 


Ν 


7 BAZSIAEION A 

‘ v Cd Ρ \ al A tA φ 
7καὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου ὅτι θεὸς 

Ἁ A 8 pitas ? v θ A in (δ Α 3 4 f Ἁ Ἀ 1 a 
μετὰ σοῦ. “καὶ KkataByon ἔμπροσθεν τῆς Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν 
e 4 [2] wn“ 
ὁλοκαύτωσιν καὶ θυσίας εἰρηνικάς" ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς σέ, καὶ 

, \ f 9K Ἀ > fe] ed ? A a ey ? a - } Ἀ 
γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. at ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ 
ee f , > “~ ¢ Ἀ ᾿ εἰ v A ἴω, 
Σαμουὴλ, μετέστρεψεν αὐτῷ ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην" καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
> f ᾿ το Ἀ bd - ? Ά 70 ’ ‘ f Ν ᾿ὃ τὴ Ἀ a ἢ ’ 7 9 “ Ἀ 
ἐκείνη. Tonal ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ" καὶ 
i > > ΔΝ A - , A 
ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ Kai ἐπροφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. τὶ καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ 
}] ᾽ ’ Ἀ ᾽ X ‘ f ‘ “4 Ἁ Ἁ 
εἰδότες αὐτὸν ἐγθὲς καὶ τρίτην, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν" καὶ εἶπεν ὁ λαὸς 
ΕΥ̓͂ Ἁ \ f 9 aA rye - x Ἁ ἴω ea ’ ΕἾ \ 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tt τοῦτο TO γεγονὸς τῷ VIG Keis; ἡ Kal Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
Q 4 , ’ ~ Ἁ bd ~ A 
13καὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ εἶπεν Kat tis πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν “TI 
AS Α ᾽ , 3 Ν ΟΝ ’ Ἃ Ν f γ᾿ 

καὶ Saour ἐν προφὴταις ; 13καὶ συνετέλεσε: προφητεύων, καὶ ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν. 14 Kai 
9 t ᾽ - ᾽ a \ ΟΝ Α Ἁ Ἁ ? ’ - a 3 , ‘ ᾶ4 a 
εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν Kal πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰ]οῦ ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν 
Ἁ 4 Ἶ Ὁ 
τὰς ὄνους" καὶ εἴδαμεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σ 


“I 


10 


15 


v 


7 > , , 4 
Σαούλ ᾿Απάγγειλον δὴ μοι τί εἶπέν σοι Σαμουήλ. Ἰθκαὶ εἶπεν 


; 15 ‘ 4 ¢ 9 a \ 
“ἰαμουὴλ. καὶ εὐπεν ὁ OLKELOS πρὸς 


v 


4 +7 4 8 nw , nn 
~aour προς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ 16 


᾿Απήγγείλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι "εὕρηνται αἱ ὄνοι" τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν 

αὐτῷ. 

8 καϊκαταβαινω A | εἰρηνεικας A | διαλιψεις B*A 10 εμμεσὼω A rt ex@es] εκθες A: χθες BP | δον A | experw A 
13 συνετελεσεν) +ev A 14 otxcos A 15 otxtos A 16 οἰκιον A 


ANa-in-qstv-c,e, AC" Έ (3.09) 


T και--τηξει} cum uenerint ergo 3, | om ἐσται ἃ | o7av] ore 
h | ηξει] ηξη a(n 2° ex corrjenstz: nfar w: €XOy boc,e, | ταῦτα 
τα σημεια ἃ | (om ravra 71) | ce] σοι N | ποιήσει cvx | εαν 
BAya,] av N rell | ἡ χεὶρ σου] ix manus tuas &, | om ort cdx | 
Geos] pr o Nbe-ovya,~e,: Ks d: omcx | μετα gov] em σε b’ 

8 καταβηθι boc,e, | Ts] μον 2: μον ets boc,e,AC Jos(uid): 
om dpqt | ya\aad Bya,E?] γαλγαλα Abcdopgqtxz(txt)c,e,a€ 
135 Jos: γαλγαλ Nz(mg) rell [δου Bdya,@] +eyw AN rell 
A | avaBaww a | hab ανενεγκειν---εἰρηνικας IL” | aveveyxevy] 
pr tov bozc,e,: aveveyxati  ολοκαυτωσ»} ολοκαυτωσεις aha,A 
3,31: ολοκαυτωμα y | om καὶ 3° © | θυσιας etpyvexas) θυσαι 
εἰρηνικας θυσίας boc,e, | θυσιας] pr θυσαι Acdegin*pqtvxzb, : 
proat N: θυσιασεις a, | etpyvixas] pr xacn’swA | διαλειψεις} 
(pr περιμένεις 246): Searnyys g: περιμένεις διαλειψης i: + eavTw 
ex | on we ας  γνωρισαι boc, (at ex corr c,)e, | σοι] σεν | 
ποιησὴς 5 

9 εγενηθη] eyevero beoc,e, | ware] (ως ore 242): εν τω cx 
(uid) | επιστραφηναι] αποστραφηναι acgxb,: Ἕτον (rw e,) σαουλ 
bozc,e, 3) | τω wuw avrov] avrw c | σαμουηλ] pr rova: Saul € | 
hab μετεστρεψεν--αλλὴν LY | μετεστρεψεν) pr καὶ boa,—e,% | 
autwo θεος] Deus in Saul & | avrw] post θεὸς e,: αὐτὸν b | 
καρδιαν pr es b | αλλην] λαλὴν v: ετεραν boz(mg)c,e, Thdt | 
nrOev] -- ἐπ αὐτω οχ Si | om ra N* | σημεια] + 7av7a bfnPos 
wz(mg)c,e,@ | om ev cx 

10 om εκειθεν t* | εἰς] pr εἰς τον Baza h* | βουνον} pr Baya 
boz(mg)c,e,: Ἔτων mpopyrwy Acdpqtxz(txt): +s οἰκον kv nO | 
om καὶ 2°—mpogytwy c | ἡλατο] ἤλλατο alc: εφήλατο goc,e,: 
εφήλλετο Ὁ | ex] προς ἱ | avrov] avrwy g  θεου) pr tov boa,c,: 
κυ Na | εἐπροφητευσεν] επροεφήτευσεν v: mpoepnrevoey Abcde? 
fro-tw-zc,e, 

11 εγενηθησαν--καὶ 59] ws εἰδον avroy προφητευοντα ἃ 
εγενηθησαν---και 4°] factum est ubt agnouerunt eum omnes qui 
hert et nudtustertius uiderant eum quod A | ἐγενηθησαν eye- 
vnOn Naef*hnsvw: eyevero ws εἰδον αὐτὸν boc,e,: om C(uid): 
Ἕως εἰδον avrov z | amavres Acpqtxz | etdores] ἰδοντες Aacefgi 
nsv-ya,b,e, | χθὲς Bebcefpxz | τριτης Aabgiopqtvz-e, | om 


8 drarecweis] a’ ὑπομενὴς ὁ 


“a 


J 


και 3° b’@ | ἰδου avros] αὐτὸς ἣν boc,e, | avros] pr εὖ & | 
των προφητων) αὐτων προφητευων b’: + προφητεύων Adcghopgqt 
xzc,e, | om καὶ 5° A  εἰπεν] εἰπαν A: εἰπὸν ddghiovb,c, 
e,: dixerunt & | om o λαος d | yeyovos] yevos y | (om τω 74) | 
hab ἡ καὶ σαονλ UH” | η] εἰ Nbde8gin*pqs*txz: (un 123) | 
(σαουλ] pr avrov 242) | προφηταις] pr ov ἃ 

12 ἀπεκριθη] pr προεῴφὴ g* | αὐτων] pr εξ boc,e, | om και 
εἰπεν © | hab καὶ 3°—mpogyrars LY | πατηρ)] pr o bde*foswxz 
c,e, | αὐτοῦ] +ov κεις ANae-nwxya,b,A Ei: +0 κεις sv | δια] 
pr καὶ 23}, | eyevero boc,e, | παραβολὴν] +avrov v | om y— 
(13) προφητενων ἃ | 7] εἰ Na®tbegh*in*p—vx-a,A: sz 9, 

13 om totum comma x | hab καὶ 2°—(14) ewopevOnre IL” | 
epxerat] + εκειθεν fnbswz | (om ecs—(14) αὐτὸν 1° 242) | ets] προς 
eny | Bovvov] + Baza Ὁ 

14 om καὶ 1°—avrov x | εἰπεν---ουτον] λεγεί avTw ὁ οἰκείος 
(πατραδελῴος Ὁ) αὐτου boc,e, | εἰπεν o otxetos] atctnt domestict 
A-codd | ecrev] pr epxerat h*: +avrwa, | ὁ οἰκειος] aseenculus 
A-codd: Cis pater L | αὐτου 1°—avrov 2°] Sau! & | om και 2° 
b | προς ro παιδαριονῚ τω παιδαριω boc,e, [προς 2°] npwryoay 
x | εἐπορευθητε] πορευθηται a,: tbatis Κ᾿, | (Kar 3°—ovovs] ζητεῖν 
τοὺς ovovs Kat εἰπὸν 44)  εἰπαν] εἰπὸν ac-fopqtzc,e,: emer Ὁ 
g(uid)nbswxa, | ζητησαι α,, | (om και 4° 44) | εἰδαμεν Baa,b,] 
οἰδαμεν x(ot ex corr)y: ἰδωμεν v: εἰδομεν AN rell | εἰσιν] noav 
bo(e ex ν o#)c,e, | εἰσηλθομεν] εἰσηλθαμεν aa,b,: ἤλθομεν dx 
(uid) | προς 35] es x | σαμουηλ] pr τὸν ex: ζαυτον 242) 

15 (om και 15---σαονλ 242) | emer o otxeros] εἰπαν ot οἰκεῖοι 
avrov v | hab o ocxetos UL" | 0 otxecos] Cis ©: 0 otxos avrov w: 
+avrov Neg-nsb, (uid): +avrw f | προς] rw b’o: τον éc,e,: 
oma | σαουλ] αὐτὸν en*E | avayyecdor f | 5y] δε d*pqtz | εἰπεν 
σοι] εἰπεῖν got A: σοι ἀπηγγείλεν ἃ | σαμουηλ] caovr d* 

16 om προς---αντου ἃ | τον οικειον αὐτου] patrem eius ©: 
(avrov 71: OM Tor 242) | απαγγελλων (-eXwy x) απηγγειλεν N 
bxAG | απαγγελλων] απαγγελων a*cen: om oc,e, | om 
μοι a, | evpyyrat)... fae sunt W: evpovrat c | at] οἱ px | οὐκ 
απηγγειλεν οὐκ ανηγγεῖλεν b: om x | av7w] +0 (ort c) εἰπεν σα- 
pound Abcfhnbo-twxzc,(sub %)e,: + % guod dixit ez Samue A 


9 ware—avrov] θ' ws εκλινεν Tov ὠμὸν αὐτοῦ 4z(sine nom) 
12 παραβολην] a’ παροιμια ὁ: παροιμιαν 2 | ἡ καὶ σαουλ) σ᾽ μὴ ert Kat σαουλ 2 


14 0 otxetos] a’ o πατραδελῴος ze,(sine nom) 


Dinitizan by γ hAieracnft R) 
| i 4 i ᾿ i 


8 
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18 
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17Kai παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, 'xai εἶπεν πρὸς Β 


ς e ‘ e 
υἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Kupios ὁ θεὸς Ἰσραὴλ λέγων ᾿γὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ 
> ἢ δ 2 ΄ e “a > ‘ ἐν Υ͂ > / ‘el Bee? - a a 
Αὐγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν 


19 


a a a x ¢ ~ , ’ ¢ 
Cn TOD ‘ f , καὶ εἴ ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις ἐ 
T κακῶν ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ λ ) Φ᾽ ὃΜ 


σ᾿ a a \ a 7 f f A a 
τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. Kat ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενήκατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ 


ς a ᾿ nn 7 els / x \ a e a \ \ \ ς a“ 
ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον Κυρίου κατὰ Ta σκῆπτρα ὑμῶν Kal κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν. 


» a 
ὄγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ εἰς ἄνδρας, Kai κατακληροῦται 


20 x if Nv x 4 \ a“ I , \ ~ a ὔ 
καὶ προσήγαγεν Σαμουὴλ πάντα τὰ σκῆπτρα ᾿Ισραήλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαμείν" 
a ‘ > f a 
51: καὶ προσάγει σκῆπτρον Bevrapety εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ Ματταρεί: καὶ προσ- 


ay 


--. 


4 er td X 
aour vios Keis. καὶ ἐξήτει αὐτόν, 


Α ᾽ ς / 22 \ > ? Vv \ Mv ? K [ἢ > ς Σ 4 > a x 
καὶ οὐχ EUPLTKETO, καὶ ἐπηρώτησεν Σαμουὴλ ETL ἐν υριῳ Ke EPYETAL ὁ arnp ἐνταῦθα; Kat 
- Kk 7 "Id 4 ᾽ ᾿ / bd a f 23 Ἁ ξὸ \ / > Ἁ ᾽ Cal 
€LTTEVY INUPLOS OU AUTOS KEKPUTTTAL EV TOLS σκεύεσιν. Kal cOpapev Kat λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, 


οἰ 4 ) / a lone Nat 0 6 δ᾿ , \ \ © 4 \ > 7 
καὶ κατέστησεν EV μέσῳ τοῦ λαοῦ" καὶ ὑψωθὴ ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. 


18 εξιλαμὴν A | θλειβουσων B* 
22 ἐπερωτησεν A | evrevda A 


17 παρηγγειλεν---λαὼ] praccepit Samuel omnut popiulo con- 
nenire W | wapyyyedev] παρηγγει N: συνηγαγεν bfgn’oswza’ 
c,e,A | παντὶ rw Naw] pr ev vi πάντα τὸν λαον bfgn>(uid)osw 
zatc.e,A | mpus] pr ελθειν x: om Β΄ | κυριον] rime c | (om εἰς 
44) μασσηφα] μασηῴα Acex: μασσηῴφαθ agh: Aassepat L: 
μασηφαθ VAL 

18 εἰπεν 1°] -- σαμουὴλ fowl [υἱοὺς 1° RAdgtza,] pr τοὺς 
N rell: (om 44) | eerev 2°] Neyer bdhoa,c,e,CL(uid) | κυριος] 
mimic | omo Geos bh | om Acywr D’'dhCLL | avyyayor) ad- 
duxt & | τοὺς υἱοὺς capand] αὐτοὺς x: (om 44) | τοὺς vous] pr 
Tous mpas vuwy b,: τον Ac: om dpqtzis | εξ αἰγυπτου] λεγων 
a | αἰγυπτου 1°] εγυπτου g | om καὶ 2°—avyumrov 2° wis | om 
και εξειλαμὴν ὑμας ἃ | om εξειλαμὴν ὑμᾶς x [εξειλομην befgn 
p-tzc,e, | om φαραὼ τ | om avyuymrou 2° ἃ | εκ 2°—@dPovewr] 
ex hominthus omnibus quiafiiigunt ©: de manu omnium regum 
gue tribulaucrunt W | εκ 2°] +xetpos Ὁ: + χείρων oc,e, | των 
βασιλειων] βασιλεων c,: om x: om τῶν bfoswe, | βασιλείων --- 
vuas 2°] θλιβουσων ὑμας βασιλείων i | βασίλεων h* | θλιβουσων] 
θλιβοντων c: εκθλιβουσων Aboc,e, | vuas 2°] v ras Αἴ: ἡμὰς p* 
Wa,! αὐτοὺς Χ 

19 hab και 1°—@eov LY | καὶ υμεις] sed wos htc WY | ἡμεῖς 
a*p* | onpepov—nuwv] αἰτησατε βασιλεα ἃ | εξουθενηκατε Beg 
n*x] εξουδενωκατε ANhinbsvwya,: εξουθενωσατε oc,e,: εξου- 
devwoare bf; εξουδενηκατε rell | om τὸν c | Geov] κν ἡμων p: 
+nuwy b’o*: +upwy b0%c,e, | om ος---ὑμων 3° p | os] ws a*h | 
om avros xyAEL | vw swryp] ο σὴρ vuwy qtz: onp και ρυστῆς 
x: uester liberator et saluator © | vw 1°] post σωτὴρ AcG: 
nuwy σίη ex corr) | ex—vuwr 3°] er omnibus gui circa uos sunt 
et opprimunt wos A | vuwy 2°] pr των aj: ἡμῶν gx™ | καὶ 
θλιψεωνωυμων} εὖ de tribulationibus uestris ©: om a, | 
θλιψεων} pr των boxc,e,: ...yewr Ms: θλιῴψεως v | vuwy 3°] 
nuwy gx™ | ore add ἡ fw | om ov Abcosxa,c,e, CEL | βασιλεα 
post nuwy A | στησεις B*A{e sup ras A‘)x] oryons c: κατα- 
στησὴς ga,: καταστησεις BabMIN ell: constitue © | ἐφ] αφῚ: 
oma, | μων] ἡμῖν x: nuas botvc,e, | κυριου] mimec | κατα 1°] 
pr καὶ pqtz: καὶ xy | ta σκηπτρα) τας φύυλας z2(mg): φυλας 
M(mg)boc,e,: z-ibus | νμων 4°] pr αὐτῶν c: (om 71.) | om 
Kat s°—uuwy 5° εὐ | hab καὶ s°—gudras HY | om καὶ 5° Mey 
(Ὁ | xara 2°—vuwy 5°) secundum familias uestras W&> | κατα 
Tas pudras] securdum militiam LY | om tas bfoswe,e, | φυλας] 
χιλιαδας Abcde*fnbo-twxzcje,: {χιλίας 74): χιλιάδας φυλων a, 
Cf μων 5°] ἡμων ep*: - εὖ secundum millia uestraA 

20 capovyd] ἰσραὴλ Aa, | ravta τα σκηπτρα) παντα σκηπ- 


20 σκηπτρον]) σ΄ σκηπτρον ὁ 


* 


9 


21 κατακληρουται 2°] a’ κατεληφθὴ z 


I 


19 στησεις) καταστήσεις B2>(y sup ras Bb) 
23 experw A 


A(M)Na-in-qstv-c,e,AC* Ew) 


τρον d: magas τας φυλας M Nabeginovz(mg)b,c,e, (nid): om 
ta qt | tapayd] pr του MNabeginovb,c,e,: σαμουὴλ A | κατα- 
κληρουται oxnwrpov) sortite sunt ef extit sors tribus LZ | xara- 
κληρουται) κατακληρουνται oO: κατεκλήρουντο x | om σκηπτρον-- 
(21) κατακληρουται τὸ v | σκηπτρον] σκηπτρα Cc: τα σκηπτρα Xx: 
φυλη boz?*c,e, | βενιαμεινῚ βενιαμὴν x: βενιαμειμ b, 

21 om καὶ τ9--βενιαμειν Nde*gy | προσαγει σκηπτρον] 
accesstt ἐγίδης & | προσαγει] rpocayync: προσηγαγεν boz(mg) 
C,€, | σκηπτρον] φυλὴν z(mg): τὴν φυλὴν boc,: τὴ φυλὴ e, | 
βενιαμειν] Beviayny x: βενιάμειμ b, | es φυλας] κατα πατριας 
(-av b) boz(mg)c,e, 1h: secundum tribus eorun © | κατακληρου- 
Tat φυλὴ] exile sors cognationt;s © | φυλὴ] pr σκῆπτρον βενιαμειν 
Kat a,: πατριὰ boz'c,e, Jos(uid) | ματταρει 1°] parapec c*(uid) 
δ: parappec v: parrapa (236.242) A-codd: AMatrarin ©: ALat- 
tharin W: Bartrape a: aparraper boc,e,A-ed | προσαγουσιν 
προσαγει f: προσηγαγεν boz(mg)c.e,: stare fecit I | τη pury 
c [φυλην] πατριαν boz(mg)c,e,#: om h* | ματταρεὶ 2°] ματαρι 
e€: parappe v: (uarrapa 242): parraper A: Afattarin C: 
Matharin |: βατταρει ἃ : aparrape bo2z(mg)c,e,A |} εἰς avdpas] 
καὶ avdpa Jos: fer strgulos utros UW: κατὰ avdpa eva boz(mg) 
ce, | εἰς 29] τρεῖς α | κατακληρουται 2°] ἐχεϊέ sors © | caovyr 
b, | mos) pr o cd | εζητει] geacrebant WL: guaesinerunt € | 
ευρισκετο] truentebant WL: tnucncrunt © 

22 hab και 1°—(23) εκειθεν UY | ἐπηρωτησεν) trlerrogabat 
GLY | σαμονυηλ] pr eve A: post ere boc,e,A | ere] (ore 71.74): 
om £HLY | ev κυριω] Dominum Deum LY | κυριω] pr rw a: 
meme Cc: Ἔλεγων fhondsw: +kac ecrev be,e,: και ecrew o | 
εἰ---ενταυθα] εἰ ere epyerat evade o avyp Phil: sz homo uentet 
hue ©: an uenturus esset to Saul &”: an uentsset Saul istuc 
iy | εἰ ἐρχεται] εἰσερχεται Aa* εἰ] pr “ὡς (ad init lin) c,: pr 
εἰ A: (om 74) | 0 ἀνὴρ evravda Bya,] ἐντανθα ο ἀνὴρ c(om o)o 
vxb,A Si: ert ο ἀνὴρ πὶ ὁ ἀνὴρ ere evravOa en: (ενταυθα eri ὁ 
avnp 44): tere Nfsw: ert evravéa o avyp AM rell (om ὁ Aqt): 
wir ἰδὲ T | κυριος} meme c | avros}] dic WY: om v’'ACL? | 
κεκρυπται] kpumrerac endg: +evravda N: + evade buz(mg)c, 
e,: thic LSi: + Sau) LY | om ros g 

23 εδραμεν)] excerrit Saniuel 1”: + σαμονὴλ bhoxb,c,e,€ 
3. | λαμβανει] NauBavyc: ἐλαβεν bocce, | κατεστηφεν ecce 
stetit W: xareotn MNaefh>tinsywb,: (κατεστιν 242): ἐστῆσεν 
x: κατεστὴ σαουλ boc,e,: ταὐτὸν VAC E(uid) | ev μεσω] μεσον 
δ | om του c | om καὶ 4°—Aaov e | vrep—Xaov] vrepavw του 
λαου x: ὑπερ mavras ἃ 


23 υὑπερωμιαν)] απο ὡμοὺ εαυτον Z 


hho 


R 


X 24 BAZIAEIQN & 
“teal εἶπεν Σαμουὴλ, πρὸς πάντα τὸν λαόν Εἰ ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ Kupios, ὅτι οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν : καὶ ἔγνωσαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. *5 Καὶ 
εἶπεν "Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ καὶ ἔθηκεν 
ἐνώπιον Ἰζυρίου" καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουὴλ πάντα τὸν λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαατος εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ. “δκαὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά" was ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων ὧν 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. 27καὶ υἱοὶ Χοιμοὶ εἶπαν Tis σώσει ἡμᾶς οὗτος; καὶ 
ἠτίμασαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ Sapa. 

τἸζ αὶ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα (ἢ καὶ ἀνέβη Naas ὁ Δμμανείτης καὶ παρεμβάλλει ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς 
Γαλαάδ" καὶ efor πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς πρὸς Naas τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθου ἡμῖν διαθήκην 
καὶ δουλεύσομέν σοι. Ξκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναὴς ὁ ᾿Αμμανείτης ᾿Εν ταύτῃ διαθήσομαι ὑμῖν 
διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 3καὶ 
λέγουσιν" αὐτῷ οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβείς “Aves ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
ὅριον» ᾿ἸΙσραήλ" ἐὰν μὴ ἡ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. “καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς 


4 .- Ἁ μ κι, a Ἀ . ΄- φ \ \ 
Γαβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ' Kal pay πᾶς ὁ λαὸς THY 


24. εορακατε] εὡρακατε B*>: opaxare A(uid) 


XI 1 emejew A 2 ovidas A 


4 


AMNa-~i(m)n-qstv-c,e, AC EL) 


24 nonnulla perier in A | wav7a τὸν λαον] Tov λαον ἀπαντα 
x | παντα] aravra Ac: om dgpqtz& | Tov λαον] om o: +70 
δικαιωμα rns βασιλείας p | om εἰ Nac-fh>*np-xzb, | ἐκλελεέκται) 
εκλεξάτω c | earrw] post xyptes e,: avtw adpqtz: om 3553 | 
xuptos] pro dpqtz: mime c | ott] pr καὶ ε: εἰ E? | avrw oporos 
Bfosw] ομσιος (-ws v) αὐτοῦ cva,: σμοιος (. «οἱος A) avrw AMN 
rel] ACWS) | πασιν vuw] peow vuwy παντων c | ἡμιν 88 | 
hab καὶ 2°—daos UY | εγνωσαν] εγνω boc,e, LS): (εβοησαν 
s1) εἰπαν ζητω] gy...trav A | εἰπαν] εἰπὸν ac-foz?"c,¢, : 
ειἰπεν Ὁ 

25 εἰπε»] ἐλαλησεν bhoc,e, | σαμουὴλ 1°] σαουλ g™ | 
τον 1°] pr πάντα b©& | hab ro—facirtews LY | (ro] pr ewpaxare 
44) | του βασιλεως] της βασιλειας M Nabdgi*opqtxzc,e, Ce | ev 
βιβλιω) ev βιβλω efmnb,: εἰς βιβλίον boc,e, | κυριου] meme c | 
σαμουηλ 2°} σαουλ g* | wavra] αἀπαντα cdpqtvz: om b | om 
kat ἀπηλθεν exacros 2? | ἀπηλθεν] ἀπηλθον abA-coddE:: ηλθεν 
o: ἤλθον ce, | (om εκαστος 44)  (αυτων 44) 

26 om καὶ 19—avrov di | caovd ἀπηλθεν ets] salutauit © | 
om εἰς 1°—avrov 323 |] om τὸν msw | axov} τοπὸν z*a,: - τὸν 
mpsx | es γαβαα] Gabaon TE | εἰς 2°] ev gvya, | yaSaa] γαβαθα 
ca, On}: γαβααθα A: τον Bowwov M(mg)boz4"c,e,# | bab και 
“-’᾿ ay LY | ἐπορευσαντο c | wot] pr oc MNabcegisa,b,: 
homines ©: οἱ x | δυναμεων) duvapews ye,A-ed&: δυνάμενοι 
Acdpgtxz*a,: fotentium WY | om κυριος ἃ | xapdcas) pr τας 
fa,: καρδιαν i* | om αὑτων μετα caovr L | govovdr ἃ 

27 και veot λαιμοι] Ali Pestilentiae et 3.0} wor] pr ot Aacefg 
nosvwxa,e,: vex om: Aomines © | λοιμοι] pestilentiae Wy: 
λοιμὼν Vi agiua aj: ἰσσαχαρ Cc | erway] pr καὶ x: εἰπὸν a-fo 
ce, | 7s—ovros] guemadmodum hic nos saluos faciet © | ts] 
pr ore y: τὶ a®¥g | οὐτος}] ovrws a*gv: om x | ἡτιμασαν] ητοι- 
μασαν d*ov*x: ηἡτιμωσαν Mghe,e,: nrotuwoav ὁ: ἡτιμασαντω 
c: speruantes contempserunt & | avrov] avrwa*p | dwpa] δωρον 
a: +Kkat ἐγενηθη ws κωῴφενων bho(xwohevywv)zc,e, : + καὶ eyernOy 
κωφενων dp 

X11 hab καὶ 1°9—vaas UY | hab καὶ 19—pyva US | Se 
εγενηθη} ἐγένετο de 44) | εγενηθὴ] eyevera ee e,, 
om z(txt) | ws wera μηνα] woet wpa x | om ws bozc,e, ACES) | 


24 εγνωσαν] σ᾽ ἡλαλαξαν ὦ 


3 εἰαβεις A 


μηνα] + ἡμέρων boc,e,ASi | om καὶ 2° (44) A(uid\CW | vaas 

19] xaas f | o eicveag) o ἀμανιτης Acme: Amonita A: 
θαμανιτης e: ὁ μανιτης v | καὶ 3°—taBers 1°] ἐπι taBns και 
παρεμβαλλει ἃ: emt ιαβεις και παρεμβαλει Ὁ | παρεμβαλλει--- 
γἀλααδ] pug[vaurtt aduersus labes Galaditum] ©, | παρεμβαλλει) 
παρεμβαλει ANagq: παρεμβαλὴ ἃ, : παραλαμβαλει οίλαμ ex corr 
c4): παρενεβαλεν bhoc,e, | cafes 1°] ιαβης mx | om καὶ 45-- 
ιαβεις 2° v | εἰπαν ANm(uid)np-twy-b, | om mavres (44) G- 
cod | ιαβεις 2°] caBns S*(uid)x: σιαβεὶς my: + Galaditum © | 
(vaas Tov ἀαμμανειτην) αὐτον 71) | Tov ἀμμανειτην] τον ἀαμανιτὴν A 
acms*v@iL: Amonitam A: (om 44) | hab διαθον---σδι Ly | 
υμιν ς | δουλευσωμεν acgovxa,b,c, 

2 προς---αμμανειτὴς] αὐτοῖς x Ϊ ὁ ἀμμανειτὴς] ο auaviryns Ac 
CU: Amouita A: α pavirns N | εν ταυτὴ] ev ταυτω boyc,e, 
tn hoch: om ©: - τη διαθηκὴ Acdpqtxz (74 (om τη} | διαθη- 
owparcg | vu] ἡμῖν g | om διαθηκην Acdpqtxz | om ev 2° g | 
υμων παντα͵] wobls omuibus %: om ὑμὼων A | dektov age 
Nb’en | @nowpar g | overdos] pr αὐτο (-Tw 0) ets bozc,e,: i 
obprobrium Ἢ, | ἐπι] ενγ: tu & | topand) pr τον N: pr π' παντα 
Acdfmn>pqtwxz@: τὸν uj παντα boc,e, 

3 λεγουσιν] εἰπὸν VL | avrw—aBers] wir’ Labts ad Naas 
A-ed | om avrw A-cod [οἱ] pr wavres 0: om a, | cafes] 
taBys x: οἰαβεις v: “ γαλααδ Ὁ, | aves) seestinere & | nuw] 
υμιν c*: nuas boz%c,e,€ [αἀποστελουμεν] αποστελλουμεν Ala* 
ἢ: αποστελλωμεν A* | ayyedous post topand f | Ces] ἐπὶ 123) | 
παν] pr τὸ 0 | eav] pr καὶ beoxza,c,e, CEL | η] εἰ blex: om 
Ag* | 0 σωζων] guid reget ©: om o N* | εξελευσομεθα] pr και 
AMNaeinpatb,: εξελευσωμεθα ma,: καὶ εξελευσωμεθα gy | (om 
προς ὑμᾶς 44) | vas] nuas o*: σε cxA 

4 και 1°) pr kat ἀαπεστείλαν ἀγγέλους σι avdpes ιαβεις (ora Bers 
0) rns γαλααδειτιδος boc,e, | epxovrar] λθον boc,e, W: exterunut 
(Ὁ | om ot ex | ayyedAor] +caBers boc,e,€ | (om εἰς γαβαα 44) | 
ets 1°] προς cdvx | γαβαα] yaBa m: γαβααθα A*: γααθα ΑΞ": 
Baa sa,: Tov βουνον bo(om rov)c,e,2 | mpos] εἰς οὐχ: om if | 
λαλουσιν] ἐλάλησαν boc,e, WL: (Aeyouvow 74): +mpos αὐτὸν w | 
τοὺς Aoyous BAcxya,AC€] om dpqtz: +7ovrovs MN rell EX | 
ets 2°] ad & | του Aaov] ku cx | npav] npov e,: npev o | mas 


26 wot διναμεων] a’ ἡ evropta dmz: σ' ἡ δυναμις z 


27 λοιμοι] θ΄ mapavouias dm | nriwacay] a’ εξαυνθενησαν z 


XI 2 εν ravry] a’ ev rovre m 


3 


Γ , 7 ΚΕ 


> 


—_ 


3. aves] evdos z | ὁ σωζων] σ᾽ vreppaxwy 6m 


rz (2 


r At 


f @idatiwery 





ΠΑΟΣΙΛΕΙΩΝ A 


-" 4 3 \ Ἁ 7 Ν x a 
5 φωνὴν αὐτῶν Kai ἔκλαυσαν. 5καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ dypod- καὶ εἶπεν 
sow , ε , N a Sat So τ a ea 3 , 
6 Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός ; Kat διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματα τῶν vidv ᾿Ιαβείς. 


τ' 


τῷ 


Κυρίου ἐπὶ 


Del ae | 


v 


͵ 
αουλ 


δ καὶ ἐφήλατο πνεῦμα 


᾽ φ Vv \ e 7? “" 4 , td 3 ? 3 \ > \ ᾽ nw i 
αουλ, WS ἤκουσεν TA ρήματα ταῦτα, Kal ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς Οργὴ auTou σφόδρα. 


\ " ¢ + 
» Τκαὶ ἔλαβεν δύο Boas καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων 


, a 2 v 3 , 3 “ ~N % Noes ͵ oy ΄ 4 ὃ ᾿ A 

λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκποορρευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ Kat ὀπίσω Σαμουήλ, κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς 
\ > “ \ 3 a v r [4 YSN \ 4 5 4 4 δ , tg egal ? 

βουσὶν αὐτοῦ" καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ tov λαὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἐβόησαν ws ἀνὴρ εἷς. 


δ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ᾿Αβιέζεκ ἐν Baya ἱπάντα' ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ 
ἄνδρας ᾿Ιούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας" θκαὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς 


ἀνδράσιν ᾿ΙἸαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 


το 


a“ 3 
πόλιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. 19 καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς 


» , > ? Ὁ “A a 
πρὸς Nads tov ᾿Αμμανείτην Αὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν 


ΣΙ 


> 7 ¢ “" Il 4 > 40 4 \ 7 \ ΞΘ 
ἐνώπιον ὑμῶν. 1: καὶ ἐγενήθη μετὰ τὴν αὕριον καὶ ἔθετο 


NS 


— 


\ \ Ἁ 3 a + 7 4 
αουλ Tov λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ 


> 7 4 aA a bd a a ¢ “a \ # Ἁ eX 3 4 iva 
εἰσπορεύονται μέσον τῆς παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ, Kal ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως 
4 φ« [ th \ > / cee / 4 \ 3 ς , > 
διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα" Kal ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν 


8 επισκεπεται B | παντα)] παν B | χειλιαδας (bis) B* 


10 eraBeis A 


o λαρ9] om a,: om mas A | avrov dptzZi | om και exdav- 
gay y 

5 hab καὶ 1°—aypou LY | om δου (7 | npxeto—mpwr] πρωι 
ἤρχετο axorovdwy Bovow f | npxero] that WY | μετα to wow] 
πρωι ἀκαλουθων Bavow msw: wpor κατόπισθεν τῶν Bow bozc,e, 
ZY: om μετα τὸ ci(uid)\@>Si: +xaromodev τῶν Bowy ἢ | 
εξ aypov] ab agro ἈΠ: in agro et uidit omnes plorantes WL | 
σααυλ 2°] (σαμουὴλ 71): omd | τι] post ort y: guid est lic W: 
om n* | o7ts—Aaos] (o Aaos ετι κλαίει 44): εστιν τω AAW οτι 
κλαιουσιν boc.e, | στε κλαίει post Aaos Acdqtxz | om a7 a, | 
κλαιει @ Naas] plorantur W | κλαίει] post Aaos p: κλαιη i | 
διηγαυνται) διηγουντω c: διηγήσαντα boc,e,: Joceut! sunt W | 
ρηματα] +ravra mn’sw: +omnnta € | om twr—(6) ρηματα A | 
uwy] sup ras m3: ανδρων MNbceghin*opqtxzb,c,e, 223) | 
ιαβης cx 

6 εφηλατο] εφηλλατα abi: εφιλλετὸ Ὁ: αφυλατα οἷ: αφηκε 
c*x | πνευμα] pr τὰ cqx | ἐπι σαουλ] er αὐταν z | om ws— 
rauta dz | om τὰ ρηματα Mafgimnswb, | om ἐπ αὐτοὺς AC |} 
om Οργὴ ga, | αὐτου] μεγαλη vi: om MNa-eghin*oa,-e, | 
om σφαδρα 

7 hab καὶ 1°—auras UL" | avras} αὐτοὺς cx [απεστειλεν 
εξαπεστειλεν cx: +avutas ὈΓ(Γ | ev χειρι] fer manus © | ayye- 
λων] pr τῶν hoc,e,: (pr avrov 44): ayyeXau eha’v: +avrov cx: 
+avrwy Adpqtz | as οὐκ ἐστιν bis scr A | eorew εκπαρευομενος] 
prodierit Ὦ, | eatat abefh—-osvwhb,c,e, | καὶ οπίσω σαμονὴλ] 
om οἱ om omtowd | ποιησαυσιν] παιησωσιν a,e,: ποιαυσιν αὖ | 
ras Bavow avrov] avrw hb?: αὐτὸν cx | ras] ταῖς hoz'tc,e, | 
avrov] αὐτων τ [εἐπηλθεν] ἀπηλθεν a,: erecer b: ἐπέπεσεν 0 
z3tc,e,: cecidit A: dectdit W | exoral-xousc, | τὸν Nav] omnemn 
poprlum A: om g{uid): om λααν MNa'hinovb,e,#%? | hah 
και 6°—(S) χιλιαδας 2° LY | eBonoav] εβαησεν 0: aveBonoay M 
eg(uid)in*v: eyevovto cx: +omnes stmul (Ὁ 

8 επισκεπτεται] επισκεπτηται b,: εἐπισκεπταιΟ: επισκεπτει 
vi ἐπέσκεπται cx: @uspicutt >: inspextt ὮΝ | avrovs] avrav 
o: om UY | αβιεζεκ ev Baya] ev pyua 23? | αβιεζξεκ] pr ev ἢ: 
αβιεζερ y: aBetex cx: Adimesec C: ev Beefex MNaein*vh,: ev 
Bevex AGA: Abt Es: caovd b’d(txt)oc,e, 4%": om LA | om 
ev βαμα AMNacgh*ivxG | βαμα] βααμα e: ραμα ος,6, | παντα 
ανδρα] omnes μῖγος 1" | παντα] pr κατα v: παν By | ανδρα] 


7 ἐπηλθεν] επιε πὶ | ἐκστασι5] θ΄ o φαβος m | ws avyp ets] σμοθυμαδον bmz 


10 τα---ο-Ομων σ΄ παν ὁ εαν αρεση(-σει ὁ) ὑμὶν dm 


SEPT. ΚΟΙΓ ΤΙ. 


Cro 


a 
2 


9. εἰαβεις (bis) A | ηυῴφρανθησαν A 


11 υπολελείμμενοι BA [οὐχ Ba] οὐκ B* ] υπελιῴθησαν B* 


AMNa-im-qstv-c,e, AC* LiL) 


ucy c: om p | egaxootas] pr εἰς z: εξακσσιαὺυς c  χιλιαδας 1°] 
+ utrorunt LY | om καὶ 2°—yxtdtadas 2° 5 | avdpas] avdpes cx: 
avdpa aen*: (om 44) | covdas d | εβδομηκαντα] post χιλιαδας 2° 
d: triginta BLP: efaxogias αὐ | χιλιαδας 2°] χιλιαδες x 

9 εἰπεν] ecrav vSi(uid): Ἐ σααυλ bozcje, | epyouercis] pr 
ras (2) m: apyoueras a: edXOovow beoxc,e, CEL | capes 1°] 
pr Tos ev y: ἰαβης yadaad cx: - γαλααδ Adpytzc,AK (int lin) 
Si{uid) | om auptov—taBers 2° b’ | avpiov] - eorae Acdpatxz 
AC(uid)&= [μὲν] ἡμιν Nx*a,*: ὑμὼν vat: ἡμὼν v*: -εσται 
boc(sub *% Je, | ἢ σωτηρια] σβιαν i: om ycdpqtxz | διαθερ- 
pavavros] διαθερμαινοντος adfmp-wzb,A (uid) (uid): διαθερ- 
μανθεντας cx | (om rou 74) | om καὶ 2°cx | ηλθὰαν A | εἰς τὴν 
παλιν] a ciuttatem 1: omrnvn*  απαγγελλαυσιν] απαγγελουσιν 
ANa*cfgnpsvxa,: ἀανηγγειλαν doc,e, | avdpactw 2°] ev y | 
taBets 2°] caBns cx: {(ιαβει 242: ταῦτα 44) 

10 εἰπὸν abd-hopytzc,e, | ταβει9] caBys cx: (om 246) | om 
προς 1°—auuavertny I | wpos 1° bis scr x | vaaas a, Ϊ τὰν 
αἀμμανειτην)] τον αμανιτην Acmv@: Amontfanm A: om ἘΞ | 
εξελευσομεθα] εξελευσωμεθα gmva,: ertetis © | vuas] ἡμᾶς οὖ: 
Naas 34. | παιησετε] ποιήσεται Aédcgh: παιησητε iv: ποιησατε 
dpqtze, | nuw] ὑμῖν abdpe,#@: om y€& [τὸ] pr παν δος,ς,3} | 
ayadov] apeorav b’d(txt)oc,e, | evwriov] ev σῴθαλμοαις cx | υμω»] 
nuwy chhx 

11 εγενηθη])] eyerero bocje,: (om 44) | om καὶ 2°44) CW | 
eGero] διεθετα Nehz(mg)b,: διεταξεν boz(txt)c,¢,: comsdituit W: 
dinistt A | om εἰς EH | ἀρχας τρεῖς cx | εἰσπορευσνται] εἰσπο- 
peverat 627(uidjefmnsvw: ἐπ γαμεῖ © | weoov] pr es MNabc 
e-mos(ers μεσὸν bis scr s*)vwxb,c,e,4h: pr εἰς Ton: (ev peow 
123) | mapeuBorns] φυλακὴς ἢ : τὸ των νων ἀμμὼν bozc,e, | om 
ev 19a, | φυλακὴ τὴ εωθινὴ] τὴ πρωϊνὴ φυλακὴ boc,e, | φυλακὴ] 
ΡΥ τῇ πῇ | οπὴ τῇ Myw [εὠθινη Β] πρωτη v: πρωϊνὴ A(-evn) 
MN rell | ετυπτον] τυπταυσιν be,e,: τυπτωσι o: εἐπληξαν cx: 
ἐπληξεν Adpqtz(txt)® | αμμων] apwr (44) A: ἀμμαν x: αμαν 
c | ews διεθερμανθὴ] usyue dui calesceat W | ews) ws dv: +av 
boc,e, | διεθερμανθὴ])] διεθερμανεν a,: διαθερμανη ἃ | om 7 gv 
e, | ἐγενηθησαν BAxya,) ἐγεννηθησαν c: εἐγενηθη gil: ἐγένοντο 
boc,e,: erevOynoar καὶ v: εγενηθη και MN rell: om © | at bis 
scr A | διεσπαρησαν] pr καὶ cx: διεσπαρμεναι boc,e,aA | om 
xat6° boc,e, | ὑπελειῴθησαν] + ὑυπαλελειμμεναι cx | om εν 2°— 


8 αβιεζεκ] pana M: ἃ ev βεζεκ m 
Il apxas] σ΄ κεφαλὰς ὁ: a’ κεφαλας mz 


ἔ 
[8᾽ 


[3 


ν Microsoft ® 


BARE EITON TA 


NP it 


12 


᾽ a , \ Ὰ > , 12 \ - e ‘ Ὰ 4 , ιν e v ad N Ἁ ι , 
3 αὐτοῖς δύο Kata τὸ αὐτὸ. ‘Kat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουὴλ ‘Tis ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ ov βασιλεύσει 


ς - ν ig 1] al 4 3 al 
“γὺ ἡμῶν; παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ θανατώσομεν αὐτούς. 'xai εἶπεν Σαμουηλΐἷ Οὐκ ἀποθανεῖται 13 


Γ \ Π nm ς , ? of ὔ = f > 7 if 1 3 , 
οὐδεὶς ἐν TH ἡμέρᾳ ταυτὴ, OTL σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραήλ. 


14Kai εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ 14 


’ a e ‘ > ? ᾿ a \ a nN 4 ‘ 
τὴν βασιλείαν, ‘Kai ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς ets Γάλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμονὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ 


1s 


᾿ , - > \ ow ? ” 7 - x , - 
εἰς βασιλέα ἐνώπιον Kupiou ἐν Γαλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον ἸΧυρίον" 


4 4 nm 4 ef ͵ 
καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ καὶ πᾶς σραηλ ὥστε λίαν. 


‘Kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα ι 


; ra) [οὶ ’ id a , Ἁ , - 
Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. 
-“ ~ , τ al + ‘ 7 x ὔ Ἁ iy t 7 
Ξκαὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, Kat οἱ υἱοί 2 
> Ἁ , ¢ ww ᾽ \ 3 \ ὔ > cd e “ ? , \ Cd ἴω ¢ / 4 
μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν: κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
> Ἀ J ’ ? 7 ? Ἶ nm " , = A Ἁ 3 , a ? - ἤ if 
δϑἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε Kat ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ: μόσχον τίνος 3 
, ? ¢ n a , 3 , Kw , \ , 
εἴληφα ἡ ὄνον Tivos εἴληφα, ἢ τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν ἢἣ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος 


4... 7 \ ς ’ 4 6 bd ᾽ a ‘ ’ 5 , e “a 4 Ἁ 9 Ἁ 
εἴληφα ἐξίλασμα καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε κατ ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. καὶ εἶπαν πρὸς 


σαμουὴλ] σαουλ B4(mg) 
rs εχρεισεν B* | εἰρηνεικας .\ | λείαν BA 


AMNa-im-qstv-c.e,. AC" E (2) 


αὐτὸ 74) | om ev αὐτοῖς a, | om ev 2° b, | avrots] τοῖς ἢ | 
δυοτ---αὐτὸῦ fantun duo YW | om dvo cx | κατὰ to αὐτο] ομου 
z*? | κατα] ἐπὶ benoc,c, 

12 εἰπεν] εἰπαν hinvxb,: εἰπὸν ce: déxerunt | | om πρὸς 
σαμονὴλ z | σαμοιηλ] Saul & | res] quis es L: 4 yapq | εἰπας] 
εἰπὼν beefh>timnbo-svwxb,?'c,e, | om or: dfmo-twe,c,8 | 
gaovA] post ἡμων AE: post βασιλευσει dpqt | hab ov βασι- 
Nevoee nuwy WY | βασιλευσει] βασιλενσὴ Ὁ : βασιλεὺς a, | μων] 
pred N: ὑμὼν d: nuw gil: ed nuas bfmoswe,e,€ | παραδος] 
wapadws qvxa,: afferte nobis 2: + nobis © | avépas] avovs bo 
c,e,(uid)& 1 θανατωσωμεν abgmoxa,& 

13 om totum comma y* | σαμουηλ B*Nioa,A] capovad αὖ: 
σαουλ B2AMq?%y> rell CEM: (πρὸς τὸν λαὸν λεγων 246) | 
αποθανειται] +hodie E | overs a, | om σήμερον κυριος & | 
σημερον] post εἐποιησεν f: post κυριος a, | exonoev xs AM Na- 
dghiopqtvxzb,c,e,A | σωτηριαν] + μεγαλὴν dpqtz | ev 2°] om 
ΝΘΞ : Ἔτω b’: + ow f 

14 capovy\} σαουλ b’f*: om ἃ | om λεγων dE | πορευ- 
θωμεν pr δευτε be, | om καὶ 2°—(28) γαλγαλα ce | hab καὶ 
“5.-- βασιλειαν UY | εγκαινισωμεν) eyxacvioouey h: εκκαινησωμεν 
a, | exec] post βασιλειαν NC: om A | τὸν βασιλεα x 

15 (eropev6n—Aaos] ἐπορευθησαν παντες 44) | επορευθη] 
terunt & | εἰς γαλγαλα] εν γαλγαλοις dpqtz: + ras (uid) 2 linn m | 
exec σαμονηλ MNabe-osvwb,c,e,4 | om exee 1° (44) ἘΞ | τὸν 
gaovr post βασιλεα Acdpqtxz | om ἐνωπίον κυρίου 15 s | ev γαλ- 
γαλοις] ev γαλγαλα f: om dv  εθυσαν Maatbe-mosvwa,-e,4 | 
θυσιας και] εἰ obtulit TE: om y | om καὶ 4° b-gopqtzacje,A | 
ενωπίον κυριου 2°} τω kw fmn>sw: (om 44) | hab καὶ 55---λιαν 
LY | εὐφρανθὴ] epulatus 1: cum epulatus fursset Spec: gauisi 
sunt ἘΞ: nuppavOncay exec: + exec dpqtxzA-ed | σαμουηλ 2°] 
σαονλ fmswe, 333: +exec A | καὶ was] cum omnibus uirts Spec | 
mas| mavres οἱ avdpes (Ἐ οἱ αὶ Naehinb,e,: wavres avdpes boc,: 
omnes utrt Ws παντες οἱ υἱοι VSI [ἰσραηλ] fopulus AL | ware 
Nav] ews σῴοδρα bo2z{mg)c,e,1: per avtov apodpa b’: ferfecte 
3: usgue ad satietatem Spec: om οὐχ | wate] ews τε  : om Ὁ," 

NIT 1 καὶ εἰπεν] (ame δὲ 44): om καὶ Spec | om σαμουὴλ 
Spec | om πρὸς παντα ἰσραὴλ α | παντα 1° Bb cx] avdpa (123) 
Spec-cod: +avdpa AMN& rell AC Spec-ed | ἰσραηλ] cepayd 0: 
populum FT | φωνης} pr τῆς b-en-qtxzc,e, Chr [ὑμων] que g | 
om ets—poe Chr | εἰς] κατα boc,e, | ova] a fmsw: +av gh | 
om μοι & | om καὶ η5---βασιλεα ς | νμας] nuas mo*: νμων dpqtz 

2 om και 15 c  ἰδου νυν x | om ἰδου o c | 0 Baccdevs] pr 


13 


XII] 2 (και πεπολιωμαι)}] καὶ καθησωμαι ὦ | διεληλνθα] ἃ aveorpadyv m 


* 


ν 


Β 


14 πορευθωμων A*{w 29 improb A’) | ἐγκενισωμεὲν A 


N11 3 εξείλασμα B*A 


guta Spec: +pova,: +uester ( | dearropeverac] διαπεπορευται 
ai: praccedit Spec | εἐνωπίον 1°] οπισὼω a,: (εμπροσθεν 246) | 
om Kayo 1°o—vewy 2° cx | hab xayw 1τ5---καθησομαι 1"  καγω 
1°] kat eyw AM Nabdghiopqtvyzb,c,e,: ego A | yeynpaxa] + και 
πεπολιωμαι bhoz{mg)c,e, | καὶ καθησομαι} oportet ut reguiescam 
Spec: 240 sedebo A | καθησομαι] καθησωμε gv: καθισωμαι m: 
θησομαι A* (pr xa suprascr A"); +ex Tov νυν b {Kaeo wpar)d 
(xa@ccoparjoz(mg)c,e,%e(nid)®% | καὶ οἱ veoe) filet arte Spec | οἱ 
νοι μον post ἐδου 2° b(om οἱ b’)hoc,e, CH | om οὐ n* | om cdov 
2° Spec | ev ὑμιν] sodiscum & Spec (pr στ cod: +sunt ed): 
ev μιν εἰσιν οἱ + εισιν bzc,e, | καγω edov] Kat tov eywv: guo- 
mia Spec-ed: guia Spec-codd  καγω 2°] καὶ eyw MNadghio 
b,c,e, Chr: καὶ b’ | om edov 3° a,@ Tren Spec | διεληλυθα] Sy 
εληλνθα m: ἐληλνθαγ : ἀνεστραμμαι b(pr eyw b’)oz(mg)c.e, Chr 
Tren Spec | om vgwy 2° Spec-cod | νεότητος By] τῆς veoryros 
μου cx: Ἔμον AMN rel) ACE(nid) Chr Iren Spec | om και 4° 
NafgA@E Iren Spec | om ews a* | ἡμέρας] wpas h 

3 «δον eyw] pr καὶ Nend: ecce seem paratus Spec-cod: om 
(44) Chr Iren | hab ἀποκριθητε 19—upev WY | αποκριθητε 1°] απε- 
κριθητε p{nid): {Ὁ δη 44) κατ exov 1°] μετ ἐμοῦ e: om Spec- 
codd | om evwriov 1°—avrov c | κυριου] pr του Chr: Dez Iren | 
χριστου] pr τον boc,: του xpyorove,  μοσχον] pr yb: prs @ | 
τινος 1°] +upwv bhoc,e,& Chr That Tren | εἰληῴα 1°] prec | 
om ἢ 15--οειληῴα 2° cvxy* Thdt | (η 1° post ovoy 44) | om τινὸς 
echnga 2° dpqtzBit [τὴ | (om εἰληῴφα ἡ τινα 44) | τινα 157 pr 
εἰ CX: τινας y: {τινος 242) | κατεδυναστεῦυσα vw] vuwy κατε- 
δυναστευσα bo Chr: ὑμων xaradeduvacrevxa ce, Thdt: cestrum 
per potentiam nocut W& | κατεδυναστευσα] κατεδυναστευκα ah* 
b,: καταδεδυναστευκα Mgi | (om υὑμων---εξίλασμα 44) | om 
υμων Aacivx Iren Spec | om ἢ τινα εξεπίεσα dEE(nid) | τινα 2°] 
preex: ec rwosc: +uestrum WL | εξεπιεσα] εξεπιασα AMNac 
e*ghin*vxyb,: efertcacaa,: εἐξεπίασα vuwy boc,e, Chr: + vuwy 
Thdt | » 4°] aut sé DL | εκ xetpos] om dpqt: om yxerpos cx | 
τινος 3°] +upwy bozc,e, Chr That | εξιλασμα] pr ἢ ἃς: menus 
@ | καὶ 2°] pr y e: ἡ AMNabghiovya,-e,A€C@ Chr Thdt 
Iren Spec: + παροψομαι οφθαλμους ev αὐτω ἡ fmn>sw | ὑποδημα]) 
ὑποδυμα cht (y 2° ex w corr uid): νποδομα c(mg): corrigézam 
caleiamentorum Spec: (+7wos εἰληφα 44): + καὶ ἀπεκρυψα τους 
οφθαλμοὺυς pov ev avtw oz(om pov)c,e, Chr Thdt | αποκριθητε 
2°] εἰπατε bozc,e, Chr Thdt Iren Spec: ἐξ abseondam oeulos 
mieos tn quo diettis & | κατ epov 2°] καμοι Thdt | arodwow] 
dwow ad: avramodwow a, | vw] αὐτο Ὁ’ 


3 αποκριθητε 15] σ΄ φθεγξασθε bm 
4 


ar 
ΕἸ δ OW σὰ δ. ΄ὰ “πὰ 4“ LZ fo 
i f } ἵ 


il 


BAZIAEIOQN 


Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς δ καὶ οὐ κατεδυνάστευσας Kai οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, Kal οὐκ εἴληφας B 
§ & 


ALT 11 


A 


ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. 5καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 


χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί μου οὐθέν" "καὶ εἶπαν TE SC» 


Μάρτυς. Sxai εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Μάρτυς Κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν καὶ 


᾿- Ν UK , ὍΣ Α ‘ 4 ec ον : 2 Ac , ys \ Ἂ ΄ ‘ ὃ , ΟΝ 
7 τὸν ΔΑαρῶν, 0 ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 7Kat νῦν κατάστητε καὶ δικάσω ὑμᾶς 
/ f Α “ -“ 4 n γᾷ 7 ΝΞ: ’ὔ κω ᾽ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν 
Ἂ 4 e ~ ᾿ 8 e ? fal θ Ἴ Α \ e eon > al 3 Au si 3 “ 
8 τοῖς πατράσιν ὑμῶν' ϑὼς εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 
Σ Ἁ v . 3 , e , ° [ω \ Fete \ 3 th 7 \ ἴω 
αὐτοὺς Αἴγυπτος" καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Μωυσὴν 


\ Α "A f \. 3 7 4 τ e “ ᾿ξ Αὐ rd Α ἤ 3 4 > ~ / 
Kat Tov UPp@yrV, Kat ἐξήγαγον τους πατερᾶς ADV ε ὑγύυπτου, Καὶ KATMKLGEV αὐυτοὺυς ἐν TW ΤΟΊΤΩ 


’, q 9 . 3 ΄ en / ~ ἊΝ > ~ Ἀν ᾿ > Ν 3 A 
9 τούτῳ. Ἷ θκαὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, Kai ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας 


- cA 3 
“εἰσαρά, ἀρχι- 


στρατήγῳ ᾿Ιαβεὶς βασιλέως “Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ, 


Ν ΄ Ἀ ed) ,ὔ A 3 \ a ” \ “ 3 A ¢ cal 3 \ 
τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν" καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 


> θ al ¢e “ 4 ὃ ’ 7 VI \ ᾿ / \ Ἴ \ \ \ B \ \ \ 
ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ OCovAEVTOMEY GOL. καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν apak καὶ τον 


-“ “ fal ~ lg nw 
‘leb@ce καὶ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν" καὶ κατῳκεῖτε 


4 noetknoas A 


4 xar1°—sapovnr] responderunt ad Samuhel dicentes Spec | 
εἰπὸν abdefoc,e, | πρὸς σαμονηλ)] pr omnes (©: (ravres 44) | 
om οὐκ 1°—xat 2° boc,e, Spec | ἡμᾶς 19] ζυμας 242): om ἃ | 
καὶ ov] οὐδὲ d: om καὶ cx | ov xareduvagrevcas] ov κατεδνυνα- 
στευκας h*b,: ov xatadeduvacrevxas i: οὐκ εδυναστευσας a: 
nemunem nocuisti per potentiam Spec: + nuas boc.,e,AT (uid) | 
(om καὶ 3°—ovdev 44) | καὶ οὐκ εθλασας} pr οὐδὲ ἐκπεπιακας b,: 
οὐδε extremiaxas boc,e,: om Acdpqtxz | «@\acas] εθηλασαὰς a,: 
εθλιψας fmnswA | om καὶ 4°cx | εἰληφαΞς] ἐλαβες a, | ovderos] 
Tivos cgx: ὑμὼν Ὁ: om d: Ἑημῶων oc,e, 

5. hab paprus 1°—vpw IY | om ev 1°—(6) xuptos d | ἡμινν 
A-ed Cs(uid) | om καὶ 2°—avrov v | (om καὶ 2° 74) χριστοςἾ pr 
o biozc, Ath Cyr: xpyoros cx: oxpnotose, | σήμερον---τη)] εν Ty 
σημερον f Spec(uid) | om σήμερον aboa,-e, Tren | ev 2°—npepa 
bis scr εὖ | raury post ἡμέρα abhiovb,c,e,A Iren(uid) | hab ort 
—ovbev LY | evpyxare] ευρισατε σ᾽: (ευρηκα 236.242) | xetpe] 
pr τη Nbcein*ove,e,: χερσὶ fmn>sw Cyr(pr rats) | οὐδὲν AM 
abef-mopqtvxzb,c,e, Cyr | ear) pr ἡ) Spec: εἰπὸν af: ecrev 
o Naos bozc,e,: @ixit et >: - οἱ 123 Jren-ed: +omnes © 

6 om λεγὼν cx¥s | om μαρτυς cx@ | κυριος] +0 Os boe,€ | 
(om τὸν 2° 44) | μωυσηνῚ] μωυσὴ n*: μωσην Abogtzc,: μωση 
e, | om τὸν 3° hp | apwy a, | om o 2°—atyutrou d | ὁ 2°] pr 
καὶ AMNaeghin* pqtzb,: καὶ ονχ | avayaywr) αναγων h: aya- 
yw c  ὑμων befg(nid)hmwzc.e, | εξ] ex yns N ] acyvrrov] 
eyuTTouv g: +-auTos μάρτυς bhozc.e, 

7 hab καὶ 1°—vpwy LY | (καταστητε---ῦμας post κυρίου 1" 
74) | καταστητε] +ras (13) m | δικασω)] dtxatwow Ae | καὶ 3° 
—kuptov 2°] ix omn? institia © | arayyedw) απαγγελλω ΔΙ: 
avayyedw ay | ὑμιν 1°) vuas g(uid) | την---εποιησεν omnes 
qustitias guas fectt Dominus A-ed | ras wacas δικαιωσυνας A 
A-codd | πασαν τὴν boc,e, | κυριου 2°] Ka v | αἢ ας .A: ἣν Ὅσο 
xzc,e,3, | om ev τὸ ANbdfhmosvwe,e,€2 | vue 2°] ἡμὶν box 
yc,e, | ev γχ---ουμων] propter peccata nostra & | ev 2°] om abdf 
hmoswa,c,e,2ih: (+mact 74) | nuwy Noxya,c.c, 

8 (εισηλθεν---αὐτου] εἰσηλθον 44) | om καὶ 1°—avrov d | 
om οἱ 1° M | avrov] taxw8 v | acyumrov) pr την cx | εταπει- 
νωσαν ΟΧΙ͂Ξ | αὐτοὺς αἰγνπτος] ἢ αἰγυπτος αὐτοὺς a, | αἰγυπτος] 


S κατωκησεν A 


y σισαρα A | εἰαβεις A 


AMNa-im-gstv-c,e, 4 ("EB ( 3") 


εγυπτος Vi οἱ avyum@Tiot cx | new 1°] υμων Nedgh | om καὶ 4° 
—(9) αὐτων 722 | om και 4°—avyurrov ES [εξαπεστειλεν c, | 
om κυριος dy | om τον 1° ὦ [μωυσην] pwonv Aci: pwow ὁ: 
μωση 68, | om καὶ 5°—npwy 2°a, | om τον 2° adbib, | εξηγαγον 
Ba*(uid)] εξηγαγεν AMNat rell A | rovs πατέρας ἡμων αὐτοὺς 
d | new 2°] ὑμων MNZeghmnb, | αὐτοὺς 2°] om dA: + Dom/?- 
nus Ὁ. | om τῷ e*a, 

9 om καὶ 1°—autwy y [καὶ 1°] μετα ταῦτα cx | κυριοι! 
του θεου] Κῶ τω Owa,: Kw θῶ ν | κυριου] post τὸν A: om cx | 
om τὸν Naib, | amedoro} amedero v: amedovro a,; amedo p | 
avrous] +ks v& | σεισαρα) σισσαρα cg: capa y*{uid) | om apxe- 
στρατηγω--ασὼρ ἃ | αρχιστρατηγω 2] του ἀαρχιστρατηγον b’: 
ἀαρχιστρατηγου AMNG® rell | taBers] ιαβης cx: caBew boc,e,A 
=) | ἀσωρ] acovp a,: acowp nx (ex corr): agowy c | καὶ 3°] 
pr x A | ets xecpas 2°] om d: om εἰς a | αλλοφυλων»] pr των 
a, | εἰς χεῖρας 2°] (om 44): om yetpas d | μωαβ και part sup 
ras m*: om καὶ ἃ | ἐπολεμήσεν] ἐπολέμησαν A Mbcf-mosv-yb, 
ο.6, 15 : + αὐτοὺς καὶ εἐβοησεν α | ev αὐτοις] αὐτοὺς dpqtz: om 
εν ACNX 

10 nonnulla perier in A | ἐλεγον εἰπὸν ὕδος, 6. : εἶπαν n* | 
ἡμαρτομεν} + ἡμεῖς cx | εγκατελιπομεν} ἐγκατελειπομεν ΔΙ Nagh 
οϑϑῖνγα,Ὁ,6, : εγκαταλελοι. μὲν A: κατελιπαμεν X: κατελοιπα- 
μενα: Ἔσε Ὁ | om τον κυριον a, | hab καὶ 3°—nyas LY | τοις 
βααλειμ) Baali 2, | βααλειμ] Baarnu g: βααλειν οὗ: βαλημς! 
(om καὶ 4° 246) | εξελου] respice et educ UW, | nuas] κε hil | 
xetpos] των Ὁ: + 7wr coc,e, | δουλευσωμεν cghmnovxa_b,e, 

11 (om καὶ 1°—Bapax 242) | ἀπεστειλεν B) εξαπεστειλεν Ks 
Loc,e, Chr: +xs AMN rell AWE | cepoBoax Kya] cepoBoar 
Ὁ: tepoBwar xA: tepoBodra οἱ .... Baad A: cepoBaadr MN rell 
GY’: Robcam Ts: vepoBaar καὶ tov yedewr Chr | (om καὶ 2° 44) | 
Bapax) Bapex 533: Badax p*(uid)y: Aa« a, | (om καὶ 3° 44) | ted- 
bac] Leftha GS: epbaex: - καὶ τὸν σαμψων N | σαμονηλ] σαμψων 
bcA | ἐξειλατο] εξειλετο Médfgh>*mp-twz Chr: εἐξίλασατο en® | 
υμας] nuas acdpqtx*z: ἡμᾶς κυκλωθεν o: -κυκλοθεν Chr: + ἃς 
κυκλοθεν bee, | om χειρὸς ca, | ex@pwr] pr των Nbcoa,c,e, Chir | 
nuwy acdo*patxze, | τῶν κυκλοθεν}] om boc,e, Chr: om τῶν af 
msw@ | om καὶ κατωκειτε πεποιθοτες ἃ | κατωκειτε) κατοικεῖτε 


7 Kat 1°—kxvuptav 1°] σ΄ καὶ νυν παραστήτε και διακρινὼω mpos vuas ἐμπροσθεν κυ 2 | δικασω vuas] 6’ διακριθησομαι (-cwue m) ὕμιν dm 
10 αλσεσιν] σ᾽ ἀσταρωθ ἀσταρτὴ ὦ: a’ ἀσταρωθ σ΄ ἀσταρταῖς mi 


i 
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al 
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Α a a. ¥ f ¢ é δ , 
Kai ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. "9 καὶ ἐβόησαν πρὸς Κύριον καὶ "ἔλεγον ‘Hydproper, ὅτι ἐγκατελίπομεν ὃ Es 


3 


᾿᾿ 
»’ 


ΧΗ 1! ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


! a - 4 Ἀ A γ \ 4 1 ’ a \ , γ ὔ γ 4 
πεποιθότες. 'Ξκαὶ εἴδετε ὅτι Naas βασιλεὺς vier Appor ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχι, ἀλλ 
4 a“ . a“ ᾿ A ? 4 ’ 4 , 
ἢ OTe βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν, 13καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
-», ν ᾽ A , A ’ ; 1] ay Ν 2 , a 
κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. 'teav φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς 
A A x Ἀ ? “- id « Α “~ ft 4 e [4 
φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Kupiov, καὶ NTE καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων 
νει} a 4 r , a “- ν΄ ? +. a 
ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Kupiov πορευόμενοι" Séav δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Kuptov καὶ ἐρίσητε τῷ 
ἤ - t ‘ νυ , οἷ ὧν Ἀ - ἢ 7 A -“" 
στόματι Kupiov, καὶ ἔσται χεὶρ Kupiov ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. "καὶ νῦν κατάστητε 
νν ‘ « 4 A Γ t ᾿ 3 ἴω ¢ - 1 ‘ κι 
καὶ ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. ἸΤούχι θερισμὸς πυρῶν 
a ? re ‘ ; »“- Ἢ ? ᾽ ᾿ “ 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Kupiov καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε Kai ἴδετε OTL ἡ κακία ὑμῶν 
“ ε : t eat νυ , See r A ΄ qj 18 Wy es , 
μεγάλῃ uv ἐποιήσατε ἐνώπιον Kupiov αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. Xai ἐπεκαλέσατο 
we \ \ ’ Ν "ὃ - \ ε Ν > im Pp ’ i cae? ‘0 aA 
Σαμουὴλ Tov κύριον, καὶ ἔδωκεν Kiptos φωνὰς και ὑετὸν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Kat ἐφοβήθησαν πᾶς 
ι ? πεν 4 al e X ‘ = , f 
ὁ λαὸς TOW κύριον σφόδρα Kat τὸν Σαμουήλ. ᾿θκαὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὺς πρὸς Lapounr IpocevEat 
a“ ? re 4 [4 , ? . 
ὑπὲρ τῶν δούλων σον πρὸς Kupiov θεόν σου, καὶ ov μὴ ἀποθάνωμεν" ὅτι προστεθείκαμεν πρὸς 
᾽ \ , ’ ¢ “ ; bY ’ r A é 20 ‘ ‘sy - \ Ἁ ‘ 
πάσας TAS ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες EavTOls βασιλέα. 7°xat εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς τὸν 


12 ἡμων} + καὶ ks ο Os ἡμων βασιλεὺς ἡμων B>(mg) 13, εξελεξασθαι A 


12 


20 


14 πορευομενων 13* 
(A)MNa-im-qsty-c,e,AC* £(L’) 


Ma?*e*fo(uid)mnpgtz Chr: κατωκισατε b': xatwxyxare δ: habi- 
fastis Al: κατωκησε c | πεποιθοτες] πεποιθωτας ο: πεποιθως A 

12 εἰιδετε] ιἰδετε ANab’edginpqtvx-b,: εἰδατε oc,: οἰδατε e,: 
ede m | om οτι 1° bie (uid) | βασιλεὺς υἱων αμμων] Amonita | 
viwy] wos e: om b’d  αμμων] αμμωνα x: (αμὼων 44) | vpas] 
nuas co*x* | emare] - μοι boc,e, 155 | ουχι] οὐχ o: (om 44) | 
αλλ---μων] Ks o OS ἡμων βασιλεὺς ἡμων ἃ | addr η] post ore 
2° boc,e,: om pqt: om ἢ v | om om 2° Afmnswya,E(uid) | 
Baotevs]om Ὁ: ων appwv v* | βασιλευσει] βασιλευση ya,”: 
βασιλευσατω bhoc,e, | om ef 2° a, [ἡμῶν B* γ33] nuwy καὶ xs 
ο θς ἡμων βασιλευς μων BAAMN rell AX [μὼων 1°] ἡμας a®*b 
cioxc,: ὑμᾶς a*e, μων 2°] ὑμων i: om b’pva, [βασιλευς 
nuwy] εξαπεστειλεν βασιλεα cx: om δία" | βασιλεὺς] βασι- 
Aevoet va] 

13 νυν post cov 1° ἃ | om ἐδον 1° a, | om oc | εξελεξασθε] 
ntnoacbe ἃ: ἡρετισασθε καὶ ov ἡτησασθε boc,e,: ον ἡτησασθε 
Α(ητισασθαι)οραῖχξ: + καὶ ον ἡτήσασθε Nefhmn>(uid)svwb, | 
om καὶ 2°—Saordea cx | om καὶ 2° πηι (uid) | om ἐδον 2° 
d | xuptos ep ὑμας] wobis Dominus A: τοῦτον ὑμιν Ks εἰς ἃ: 
μιν a, | nuas g 

14 εαν] pr καὶ cx: pr orws dzc,e,: ὅπως av ὨΌ: omws Nai 
n*v | φοβηθητε] ᾧ ex Bo c?: φοβησθε dvc,e,: φοβεισθε b’o | 
Tov κυριον] Kv τὸν bv a, | om καὶ 1° da, | δουλευσητε] δουλεισετε 
X: δουλενσαται c: δουλενητε oc, | OM auTw Kat ακουσητε s | 
axovonre] axounre boc,: εἰσακουσετε cx | τῆς ex corr οὗ | αὐτου] 
ov ex corr a3? | hab καὶ 3°—xiprov τὸ ULY | epionre Tw στοματι] 
conteninatis aduersus os UL | eptonre] epecoere cx: εριζητε be,e,: 
eptfere ο | oropart] inter στομα et τι ras 4 linn m | κυριον 1°] 
pr tov eg: + και οὐκ εἐσται (+4 x) χεὶρ ku ed mas (nuas x") cx | 
τε} preavv: ἐστε N | om καὶ 5° eR | ἡμεῖς g | ο 1°—vpwr] 
avros d | o Bacidevs] om οὐχ: +ras (4) a: +upov εἰν: 
+ yuwv i? | υὑμων] nuwy n*: vuas abcio®xc.,e,: ἡμᾶς οὗ | οπισω 
κυριον πορενομενοι BA>ANa*cxy*a,] omtow κυ πορενομενων B*: 
πορευομενοὶ οπίσω ku θυ ὑμων efeXerTat vuas boz{mg)c.e, [ἡμῶν 
b’o*z(mg)e,  εξελειται] pr καὶ bo]: οπίσω Ku πορενομενοι οὐκ 
erat χειρ Kv ep ὑμας Mabybz(txt) rell (244) [[{πορευομενοι] 
πορευόμενος t: πορεύσομενοι 1 [ οὐκ] pr καὶ 244: καὶ 17: excales 
fost Dominum non evit manus Dominé super nos et super regen 
uestrum A: +-non ueniet manus Domini super uos neque super 
regem uestrum I: (om 246) 


[1 πεποιθοτες} μετα aggadas din 


15 εἐρεισητε AA 


15 car—vywv post (17) veror 33. | om μη ἃ | axovenre] 
axounre O: εἰσακουσητε AMipqtvzb,: εἰσακουσετε cx | om 
κυριον 1° 0 | om και 1°—Kae 2° ἃ | hab καὶ 1°—xupiov 2° WL | 
eptonte] pr vow IL: ἐρεισετε cx | τὸ στομα g® | κυριου 2°] pr 
tov σὰ: αὐτου bfhoa,c,e,: + Dei WL | om καὶ 2°—xvptov 3° 
y* | om καὶ 2° AC | χεὶρ] pr ἡ cx | om κυριον 3° ἢ" | hab 
ἐπι 19—upow WY | ere 1°] εἰς Adpqtz | nuase,* | (om καὶ 3°— 
(16) ρημα 242) | ἐπι 2°] εἰς dpqtz  υμων] + εξολοθρευσαι υμας 
bgho(nuas)zc,e, 

16 και 15] - γε Or-gr | νυν] tere bozc,e, | om xatacryre 
και ἃ | στητε Or-gr | om καὶ cdere Or-gr-codd-omn | tée N | 
om 70 1° αὖ | τὸ heya] post 7ov70 ca,A(uid): om ἢ | (om rovro 
44) | ο Kvptos ποιησει] ποιήσει (+0 C,) ks boc, AL: ποίηση ks 
e,: omoe [ ποιεῖ Or-gr | ev οῴφθαλμοις] κατ οφθαλμους Or-gr: 
t+rea* [ἡμῶν p*e, 

17 πυρων] {(πυρρων 242): mupw N: mupov Or-gr: mupos v | 
emixadegouat] pr καὶ bnozc,e,: pr ecce GH: ἐεπικαλεσωμαι cev: 
ecce inuoco (Ὁ | κυριον] pr τον AM Nacdghipqtvx-b, | om καὶ 2° 
q | om και eve d | 7 κακια ὑμων post μεγαλη boc,e,A | om 
7 a [ἡμῶν gx*  μεγαλὴ] pr Ἢ y | om εἐποιηῆσατε b,* | om 
κυριον A (sed ενωπίον adfecit uirgula super ν 2° A’) | eavrois] 
εαυτους c: om dg* | βασιλεα] βασι... A 

18 emexadecare t | τον 1°] προς ga, Or-gr | Kupioy 1°] 
+ Deum Spec | cédwxev] ἐποίησε Thdt | om κυριος cdfgqvy 
Spec | ev—enxeivy] ev ἥμερα θερισμον Clem Eus: (kat γνωτε καὶ 
ἰδέτε 71: OM Ev 244) | Om Kae 4° Spec-cod | εφοβηθη bdoc,e, 
@ Chr | was ο daos] omnes Populi Spec: mas (Ὧλ y | Tov κυριον 
2°] post σῴφοδρα M Nace-nswxyb,d£ : + Deum Spec | σφοδρα] 
post σαμουὴλ 2° ἃ, : om dpqtvz Chr | om τον 3° cx 

19 εἰπαν BMNghy] εἰπὸν d: εἰπεν rell A | was o λαος] om 
d: om mas cx | gapound] pr τον dpqtza, | hab προσευξαι--- 
σου 1° ILY | προσευξαι] evtat Ὁ : smemorare WL | ὑπερ] περι dp 
qtz | om κυρίον cx [θεὸν cov] pr τὸν Nbcfgmnoswxb,c,e, : 
Deum nostrum G+: om v [καὶ ov] wa hoc,e,A-codd £(uid) 
33. | αποθανωμεν] θανωσιν a, | om οτιπ-βασιλεα ἃ | προς 3°— 
αἰτήσαντες} 171 omnia peccata nostra ct in mala et rogauimus 
A [προς 3°] ἐπὶ beoc,e,: om x | om rash | αμαρτιας] 
+xat xaxtas boc,e, | xaxtav] οἱ super mala nostra ©: om 
boc.e. 

20 om προς τὸν λαον ἃ | φοβησθε as | υὑμεις] οτι a: “Ὁ φπία 


15 ἐπι Tov Bactheal A εν τοις πατρασιν m | βασιλεα] πρασιν ὁ 


36 
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ΧΠΙ 3 


A a \ [ον t 4 x , ε 
λαόν Νὴ φοβεῖσθε: ὑμεῖς πεποιήκατε τὴν πῶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν B 


vr A ff f e “ \ \ a > BA fa) Ν 
21 Κυρίου, καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν" Kat μὴ παραβῆτε ὀπίσω τῶν μηθὲν 


22 


¢ “ «A »ἪἬ, ef , >] 6 
ὄντων, οὗ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν Kai οἵ οὐκ ἐξελοῦνται, OTL οὐθὲν εἰσιν. 7? OTL οὐκ ἀπώσεται Κύριος 


x Ν ’ fa) ὃ A \ wv 3 “ \ f tt 1. “ t Ko f Ῥ “ ¢ ~ > 
TOV λαὸν αὐτοῦ OLA TO ὁνομα αὑτοῦ TO μέγα, OTL 'ETTLELKOS ὕριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ εἰς 


23 
24 


“ »ὉἜ ~ “~ ? ᾽ / “ é ¢ Fa 
λαόν. 23καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν: Kal 
rad \ / ec oo“ \ far \ b) \ \ \ ? a ; \ a \ 
δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν THY ἀγαθὴν Kai THY εὐθεῖαν. ΞΖ πλὴν φοβεῖσθε τὸν 


a δ 7 ὃ “ ef t ch} 
κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ Kai ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε ἃ ἐμεγάλυνεν μεθ᾽ 


uf ~ 2 anh τ , ΝΡ “" ἈΠῸ ἡ Ν e “" θ f θ 
ὑμῶν" ὅδκαι εἂν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ υμεῖς καὶ O βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 


2 *Kai ἐκλέγεται Σαοὺλ, ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ" καὶ ἦσαν μετὰ 
ra) 7 9 Nee ~ 
Laovr δισχίλιοι ἐν Mayepas καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθήλ, χίλιοι ἦσαν μετὰ ᾿Ιωναθὰν ἐν Γαβεὲ τοῦ 


i ‘ ‘ a n “ 3 f “ 1 Ν 4 3 “4 Δ Ν 
3 Bevtaperv: καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ  8καὶ 


20 ἐκκλείνητε B* 22 επιεικως] ἐπεί kat ws B 


@ | ἐποιήσατε h | racav τὴν be,e, | om πασαν o | om rauryy 
| om πλὴν ἢ | ἐκκλινητε] ἐκκλίνατε 6. : εγκλινητε ab! | xuptov] 
pr tov Nboc,e, | om καὶ ζόπτουμων d | rw κυριω] om 6, : (om 
τω 244) | καρδια] pr τὴ beoe, 

21 hab καὶ 1°—erow WY μη---εξελουνται] nolite fre retro 
ad illos gut nihil sunt et non sanant et non liberant & | παρα- 
βητε] εἐκκλινητε bioc,e,{-vecte) Si | μηθενῚ μη θεὼν evx | om 
ovrwy v | o 1°] 0 2: a MNa(ex corr)cefg(uid)h-nsvwxa,b, | 
om ov dpqt | mapavovew w | ονθεν 1°] οὐδὲν Mbc*(uid)gv: 
ουθενι Cc, | om οἱ 2° MNabce-osvwxb,c,e,4 | om οὐκ f | (ore) 
ore 236) | οὐθεν εἰσιν} οὐκ εἰσιν ουθεν y | οὐθεν 2°] οὐδὲν boc,e, : 
ov θεοι MNdeg(uid)in* pqtvzb, Ai: Geo ove a 

22 cf Rom x1 1sq μη atwoaro o Geos Tor λαὸν αὐτοῦ ... οὐκ 
ἀπώσατο o θεος τον λαὸν αὐτου || om totum comma d | or: 1°] 
διοτι MNabeghinovb,c,e, | arwoerat] arwoaro y: απολεσεται 
e | avrov 1°] eavrov pqt*z | μεγα] αγιον y3Z | επιεικως] emeckews 
a (ε 3°ex corr): ἐπιεικαίως Mev: επιεικες N: επεικείως ἃ,: ἐπεὶ 
και ws Β: ἐπει Kato x: ἐπεὶ ov καὶ αἱ steut ©: δικαιος i: om 
b’é*ayc,e,%2 | κυριος 2°] post vuas AH: post προσελαβετο bo 
c,e,: om y | {(προσελαβετε 242) | nuas x* | avrw εἰς λαον B 
ya,] pr ev a: eavrw λαὸν cA(uid): ποίησαι ets λαον avTw 
b(cav7w)oc,e, (uid): eavrw εἰς λαὸν MN rell: οὐδὲ propter 
magnum suum nomen in populum stoi © 

23 hab καὶ 1°—vewy LY | καὶ enor μηδαμως] enor δὲ μὴ 
γένοιτο boc,e,3, Chr | om exo: y* | μηδαμως] pr μη yevorro z: 
+-yevoiro a, | Tov 1°] roa,: om f Chr | αμαρτειν] (auapravew 
64 txt): διαμαρτειν Chr} | rw κυριω 1°] ev Kwa: evwmov (+ Tov 
74) kv dpqtz (74): om Chr2: om rw en | om anmevar—xvpiw 
2° cxy” | avterat tov προσευχεσθαι] τον διαλιπεῖν (-λειπ- bo) 
προσευχόμενον boz(mg)c,e, Chr?: τοῦ dadrerrery εὐχομενὼω 
Chr}: διαλίποντα ἐνχομενον Chri: wt non defictens orem WU: 
om ἃ | avewac MNaefgimnsywy>b, | om τοῦ 2° s | mpocev- 
χεσθαι] προσευξασθαι aen*sh, : + ενωπιον (+ Tov 74) Kv pqtz(txt) 
(74) | περι] ὑπερ boc,e, Chr | ὑμων] nuwy rw kw 0: Ἔτω ko 
c,e, Chr} | om καὶ δουλευσω Ὁ | δουλευσω] δουλευσαι y?: 
δουλευσωμεν Oc,€,: δουλευσατε ZA (uid) | rw κυριὼ 2°] τον Ky 


20 μὴ εκκλινητε] uy σκληρυν.τε ὁ 


NIII 2 χειλιαδας BY | δισχείλιοι BY | χειλιοι B* 


MNa-g(h)im-qstv-c,c,A CE (iL) 


b’: om τω en®™ | δειξω] decEar cy: δηλωσω boc,e,: ἐς *ndicabit 
| τὴν odor] τὴν Ὕην c,: om cpx | (om καὶ τὴν εὐθειαν 44) | 
om τὴν 3° ἃ | εὐθειαν] Gvotay v: -- ταὐυτὴν a, 

24 πλην] +ras (3) q | (καὶ 1°] πλὴν 44) | αὐτω---υμὼν 1°] 
ev ὁλη Kapdia νμων avtwd | (ζαυτω---και 2°] rw κυρίῳ 44) αὐτω] 
avrov g: om ¢ | om Kat 2° pqta,A | (καρδια] pr τῇ 244) | (om 
εἰδετε a 44) | εἰδετε] ἰδετε Nab’cdgipqtxyzb,: ie a, | a] οσα 
bozc,e,5)(uid): ore dpqt | exeyaduver] +s bova,c,e,Si: 
+moyoatb, | ὑμων 2°] nuwr aeh*(nid)x*a,*: +Ksz 

25 hab και τ5--προστεθησεσθε IL" | eav] ev a, | κακια] 
kaxorotourres loz(mg)c,e,i): om g | κακοποιησητε] κακα ποιη- 
onTe €: κακοποιήσετε CUX: KaxoroerTara, | ἡμῶν x* | mpogTe- 
θησεσθε] apponemini in plaga : ἀπολεισθε boc,e,A: ἀπολεσθαι 
g: moriemini 2: Dontinus ducet super uos inimicos uestros © 

NIIL 1 vos ἐνιαυτοῦ caovd ev τω Bacthevery αὐτον καὶ δυο 
e77n εβασιλευσεν ev end befgm(sub % )oxze,e, ALY That [ ἐνιαυτου] 
pr evos mL: pr λ' καὶ evos f: τριάκοντα erwy 4(mg)goe,: +Kxat 
ἐγένετο ἐν Tw EviavTW CX | εν ιϑ---εβασιλευσεν) ft Quo regnanit 
iL | εβασιλευσεν post A Thdt | ev 2°] em fgmozc,e,A Thdt] 

2 om καὶ 1°—tcpand cx | (εκλεγεται σαουλ εαντω] caovr 
ἐκλέγεται avrw 242) | εκλεγεται] κ int lina: εξελεξατο boc,e, | 
gaovd eavtw Ben] avrw caovd adpgtze,: om σαουλ v: εαὐτω 
σαουλ MN rell A¥ | ανδρων 2°] mwv Nboc.e,: {- εκ τῶν vey 
246) | μετα caovd] caov ex corr m: μετὰ Tov GaovArA y: cuN CO 
A: om d | δισχιλιοι] pr καὶ d | ev 1°] pr οἱ dpqtz: om a, | 
μαχεμας Behb'n*y#] μαχαιμας Na,: μαχας m*: μαχμας Mh* 
(uid)m??n? rell AC On | om καὶ 3° Ὁ | (om τω 44) | βεθὴλ cd 
pvx | χιλιοι] pr και MNabe-osvwhb,c,e,C#: post wratay A: 
post ησαν 2° cx: (oi 44) | γαβεε] γαβεαι N: (yaBec 236: yaBer 
242: γαβαις 71): γαβααι ἃ, : γαβαα dpqtzAW: Bovrw γαβαα cx: 
Tw Boww ert (+7w 0) γαβαα oc,e,: τω Bovvw οποὺ ὁ οἰκὸς σαουλ 
ἐπὶ yaaa bb | (om τον 19 44) βενιαμειν] Beviauny gx: Bevia- 
μειμ db: pevianew a | τὸ 15] pr ἐπὶ dpqt | xaradeuroy oa, | 
εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν p: ἀπεστειλεν cfmswx | exacror] » 
sup ras q: στον ex corr uid x: exagros c*t 

3 om καὶ i°—(xiv τὴ ἡμέρα h | hab και 19—(4) γαλγαλοις 


21 μηθεν ovrwy] σ΄ ματαίων dm: a’ θ΄ καινων m: α' κενων z | ov περανουσιν] σ΄ οὐκ ὠφελησουσιν ém(A pro @’)z(sine nom) | οτι 


ουθεν εἰσιν] adr. ort ov θεοι εἰσιν a’ ort Kawa εἰσιν ὦ 


22 οτι 25---προσελαβετο] ort ἐνηρξατο xs ὁ  επιείκὼς κυριος προσελαβετο] a’ θ΄ ἐνηρξατο KS ποιησαι τῇ 

23 μηδαμως] eos μοι ὁ : σ’ θ΄’... νὰ | ανίεναι] διαλιπεῖν M | δειξω] a! θ΄ φωτίω m 

25 προστεθησεσθε] σ΄’ συναπολεισθε m: a’ συνσυρησεσθε σ' αἀπολεισθε z 

XIII] 1 νιὸς ἐνίαυτον σαουλ] a’(uid) vos ων εἐνιαυσιαίος σαουλ ὁ ΤΒάϊ(σ' pro a’): σ΄ υἱος ὡς ἐνιαύσιος caovd z | mos ἐνίαυτου] σ' 


vy ἐνεαυτοῦ evos m 
2 ev yaBee] ev βουνὼω m 
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BAZIAEION 


A 


ἐπάταξεν ‘lwvabav tov Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ, Kal ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι" 
καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων ᾿Πθετήκασιν οἱ δοῦλοι. “καὶ was Ἰσραὴλ 4 
ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις" καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Γαλγάλοις. 5καὶ οἱ ἀλλόφυλοι = 
συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τριιίκοντα χιλιάδες ἁρμάτων 


ἔ 


\ ἃ , \ a ὔ 
καὶ ἕξ χιλιάδες ἱππέων καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει" καὶ ἀναβαίνουσιν 


καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν Νίαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτον. Skat ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν 6 


Sad ~ ’ a \ , > , \ 3 f { ‘ > a f ee? “ 4 
OT! στειῶς αὐτῷ μὴ Mpoowyelv αὐτόν, καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς μάνδραις 
Aus) a , \ n ᾿ς Ἀ 4 = ¢ ‘ e 7 7 N 
Kal ἐν ταῖς πέτραις Kat ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. 7καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν 7 
’ ἴω 4 “a 7 
Ἰορδάνην εἰς γἣν Tad καὶ Γαλαάδ" καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγάλοις, καὶ πῶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω 


αὐτοῦ. 


δ Καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ" καὶ οὐ παρεγένετο 8 


Ὄ \ 3 f “- > a ® Α i? 
Sapounr εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ am αὐτοῦ. θκαὶ εἷπεν Σαούλ Προσαγάγετε 9 


bad ,ὔ Ld f ‘ > ’ Ἀ ? ἐς 4 q e 7 ro Ἀ Ε f e 
ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς" Kal ἀνήνεγκεν τὴν ἢ ὁλοκαύτωσιν. ἴθκαὶ ἐγένετο ὡς τὸ 


& χειλιαδες (bis) Β΄ | βαιθσωρων B*>(o suprascr) 


MNa-f(g)im-qstv-c,e,AC*E(L) 


LY | (επαταξαν 242°) | τωναθαν] iwrabay a,: Jonatha & | 
Tov 1°—Tov 3°] To ὑποστεμα (-nua Thdt: -εμμα oe,) των addo- 
φυλὼν to (om τὸ b’e,) boc,e, Thdt: sadbstantiam Allophylorum 
guz crant 1 | om τὸν 1° a, | νασειβ]) νασηβ fate: νασειμ τι: 
ναασειβ y: ασειβ aiv: ασηβ x: (ασειμ 242): acne 6: ασουβ 
cts ασουῴ c* | om τὸν 3° ἔπιβυν" | ακουουσιν} ἤκουσαν boc.e, 
L | σαλπιγγι--- γη»] σαλπιζει εἰς τὴν γὴν ev σαλπιγγι cx | 
σαλπιγγι σαλπιζει] σαλπιζει σαλπιγγι fmswy: tuda cecinit Ἢ: 
εσαλπίσεν σαλπίγγι boc,e,€: σαλπίζει ev σαλπιγγι MNagivb, | 
(σαλπιγγι] σαλπιγξι 242) | εἰς] ἐπὶ y | om λεγων 6333. | ἡθετη- 
Kaci] ηθετηκασαν b: audiant Hebraet dereliquerunt & | o 
δουλοι] Lbraei A-mg 

4 ὴἠκουσεν Pn*oc,e,A-codd £] ηκουσαν MNn?> rell G-ed 
CE | λεγοντων] dicens ©: om CE | πεπαικεν Bdpqty] remexev 
los πέπεικε Χὶ Memotkec: ort ἐκοψεν boc,e,: guoutam percussit 
i: prove MN rell A(uid)@ | τὸν 1°—addodvdov] ro ὑυποστεμα 
(-e“4ua 0) των αλλοῴφνλων boc,e, i | om τὸν 1° d | νασειβ τον 
αλλοφυλον] αλλοῴυλον ασηβ c | vaca] vacnB df: vacad 
N: νασηφ aj: vaceim n: acetB aivy: ασηβ d*x: ασημ e | 
αλλοῴφνλον] αλλοῴφυλων m | ηἠσχννθησαν---αλλοφυλοις] pudefecit 
Israel altenigenas & | yoxwénoav] ἡσχννθη M(mg)a,: ἰσχυσεν 
y: tnualuerunt FT: (εξονδενωσαν 244): efovderwoev M(txt)Na* 
be#f-mn?oswz(mg)b,c,e,1: εξουδενουσεν v | tapand 2°] pr ot 
mot cx: Gaovi αὐ: om | ev rots αλλοφυλοις] Tovs αλλοφνλους 
hoz(mg)c,e, | ev 1°] ewe (246) E(nid) | ἀανεβησαν] ανεβοησαν 
cxa,@£: ἀνεβοησεν dpqtyzA: aveBy bfmosvwe,e,F, | ot νιοι 
copay B] mas o λαος az: om cx: ὁ Aaos MN rell ACED | 
ev γαλγαλοις] εἰς γαλγαλα boc,e,3L(uid): +xac mas o aos 
εξεστὴ οπίσω αὐτου N 

S συνηγοντο cx | ἐπὶ 1°] ev g: πρὸς boc,e, | ἰσραὴλ 1°] pr 
tov boc,e,: +ev yadyadots cx | om καὶ 29--οἰσραηλ 2° diy | om 
em topand 2°a, | om em 2° cx | ἰσραηὰλ 2°] pr τον boc,e,: + εἰς 
πολεμον pqtz | τριακοντα] τρεις boc,e, | χίλιαδες 1°} χιλιαδας c* 
(nid)a,* | αρματων] αρματα cx: ταγματων v | ef 15] εξηκοντα a, | 
λαος] pr o Nacen*svx: pr was o yi | ws ἢ] woe abcgnvxa.e.: 
(ωσει ἢ 123) | τὴν θαλασσαν] To χείλος της θαλασσὴης bedopqtxz 


c,c,A | παρεμβαλουσιν a*b’cdvx* | ev] pr εἰς πολεμὸν dpqtz: εἰς 
N | μαχεμας Ben*b,£] μαχαιμας ya,: μαχμας MNn? relt AC | 
hab εξ 2°—vwrov HY | evavrias] - απὸ avarohwy dp | βαιθωρων 
κατα νωτου] κατα vorou βαιθωρὼων e,: contra taurum in Bethoron 
HL | βαιθωρων] post vwrov boc,: βαιθωρον e*: βαιθορων m: 
βεθωρων iv: βεθαιρων a,: βαιθωρρων g: βαιθωρνων a: BeOwp cx 
Zs | vwrov] vorov MNg-np-wy-b, ACES): vwrov cx: vorov f 

6 hab avnp—(8) γαλγαλα ILY | ανηρ---αὐτον] ut utderunt 
se esse tn angustits recesstt populus WL | avnp topanr εἰδεν] πὲ 
uiderunt wire Israel & | ἀνὴρ tcpand post ecdev A | ecdew (λ 
p | crevws—avrov] εκθλιβονται και ἀνεχωρησεν boz(mg)c.c, | 
στενος cdpa, | om μη AE | προσαγειν] προσαγει N: mpoony- 
γισεν 247 | avrov] (pr προς 244): oexw 5ὅ: autwex: adeumA: 
ad eos & | και expv8y] post Aaos boz(mg)c.e,: se celanerunt& | 
expuBy post Aaos WL | o Aaos] post σπηλαίοις cx: + /svael € | ev 2° 
-λακκοις] cauis et foueis ct ἐμεῖς & | om ev 2° c, | om και 4°— 
πετραις dL (uid) | (om και 59--- βοθροις 242) | om και 69---λακκοις ἃ 

7 διεβησαν διεβαινον i | twpdavyv m | ets} pr και 236.242) | 
Ὑην} (pr τὴν 123): τὴν acvxe, | om yad και cx | om καὶ 2°— 
nv g | yadaad] pr εἰς τὴν Sw: pr ets τὴν ynv fm: (yaad 242) | 
και gaovd ett bis scr x | Cert] οτι 236) | om qv mya, | ots καὶ 
mas ex corr οὗ | γαργαλοις o | (om καὶ 4°—daos 236.242) | 
o kaos post avrov 6 (o Aaos ex corr e4) | eLearn] survextt W: 
εξεστησαν boc,e,A-ed#&(uid) | οπίσω αὐτου] απὸ οπισθεν αντον 
Ῥος,6,35(ι14) : ab co F 

8 διελιπεν Befqwx*c, ALLS) Thdt] διειλεν dy: διελειπεν M 
Nx? rell | ws] w oc, | σαμονηλ 1°] σαουλ a | om καὶ 2°— 
αντον 2° & | om ov y | σαμονὴλ 2°] pron | ets] ev vy | γαλ- 
γαλα] γαλγαλοις y: +xkat εἰπὲν caovr οὐκ nOev σαμονὴλ εἰς 
γαλγαλα bee, | διεσπαρθ. = | om avrov 1° «35 | am αὐτου 
€T QUTW Ci EF AUTO X 

9 caovd] σαμονηλ Nx*a,* | mpocayayere] προσαγετε Me: 
mpooayaye y: +mthi & | om kat 2°—oAokavtwoty 2° s | om 
και 3°-—oroKkavrwow 2° ΟἿΞ | avnveyxer] pr Sau/ CL: ανηνεγκαν 
cvx? | om τὴν ν 

10 om και 19---ολοκαυτωσιν cx | om ἐγένετο dC | cuvere- 


3 Tov 1°—addodpvray] ἃ θ' THY extrac τῶν αλλοφυλων Mm: α' TO ὑποστημα τῶν αλλοφυλων z | Tov νασειβ] Tous(uid) apxorTas 
σ' ἐκστασιν ὦ | ἠθετηκασιν ot δονλοι] a’ ακουσατωσαν οἱ εβραιοι 6(sine nom) Thdt: a’ axovcarwoay οἱ δουλοι ze,(sine nom) 
4 Tov vaceiB] τὴν φρονραν ὁ | yoxvvOncar] κατισχνυναν ὁ : θ’ κατισχυνεν Τὴ 


6 στενως αντω] εκθλιβη εκθλιβονται M 


7 ot διαβαινοντες] σ΄ οἱ εκ Tov περαν z | eLearn] a’ εξεπλαγὴ σ΄ ἠκολουθὴ Jz 


8 διελιπεν} a’ περιεμεινεν σ' ὑπερεθετο M | τω μαρτυριω] a’ εἰς τὴν συνταγην ὦ: a’ εἰς Tov καιρον σ᾽ εἰς THY συνταγην ταζίθ' pro 


a’, ἃ δ᾽ pro a’) 


= 4“ πα tn, 


Y 
stam al an fa o> % ( \ 
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Bey Seige? NA 


ὙΠ τ 


e , Ἁ Ἂς ? γ “ 
συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμονὴλ παραγίνεται" καὶ ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς 
a “ , \ .4 ΄ if , 
ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτὸν. ‘Kat εἶπεν Σαμουήλ Τί πεποίηκας; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι 
΄ ΄ ζω 4 é ~ “ ΄ ~ 
εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, Kai σὺ ov παρεγένου ws διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῶν ἡμερῶν, 
4 “ 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, Kai εἶπα Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ 
- ἴω ,ὔ ’ , ‘ 
εἰς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην" καὶ ἐνεκρατευσάμην Kal ἀνήνεγκα τὴν 
4 ? 7 ΄ [24 7 
ὁλοκαύτωσιν. 13καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Δίεματαίωταί σοι, ὅτε οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν 
eX > ΄. i; , [ cal e 7 ne: ‘ f e tA > .N 
μου ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος" ὡς viv ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν cov ἕως αἰῶνος ἐπὶ 
4 é 14 4 ~ φ ? J ’ὔ Ἁ , Kv [ a ” θ \ 4 
Ισραήλ. Tal viv ἡ βασιλεία σου ov στήσεται, Kat ζητήσει Wuptos ἑαυτῷ ἀνθρωπον Kata τὴν 
͵ 3 ~ Ἁ 3 a , > ω > wv ) σΝ \ ‘ 5 ~ εἾὔ > 3 f oe 
καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὃ 


, , 
1s Te ἐνετείλατό cot Kuptos. 


SKal ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ ΤΤαλγάλων εἰς ὁδὸν 


v 


> ~ Α \ ὔ ~ ~ > f > ’ὔ \ ᾽ 3 f > , “ wn ~ 
αὐτοῦ: καὶ TO κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαουλ εἰς ἀπάντησιν οπίσω τοῦ λαοὺ τοῦ 


~ 3 “ 4 Ἢ ? \ / 3 ‘4 
πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων ets Γαβαὰ Βενιαμείν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ 


\ ‘ ‘ γ΄ ,ὔ 3 3 “ e e a wv ὃ 
16 τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους avopas. 


16 ς 


Ἁ Α \ 3 A es > ~ 
καὶ Σαοὺλ καὶ Ιωναθὰν vies αὐτοῦ 


καὶ ὁ λαὸς καὶ οἱ εὑρεθέντες pet αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Γαβεὲ Βενιαμεὶν καὶ ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλό- 
17 φυλοι παρεμβεβλήκεισαν εἰς Μαχεμάς. eal ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν 


10 παραγείνεται L* 14. ἐνετιίλατα L* 


λεσεν αναφερων} ἐτέλεσεν αναφερὴν v: om αναφερων dy | τὴν 
αλοκαυτωσιν) ταυτὴην ἃ | καὶ 2°] + dav bozc,e,£ | om παραγι- 
νεται---σααὺλ s | παρεγενετα Nbove.e, | vmavrnoww cx Jos(uid) | 
avrw] avrav Nacen*x: ταὺ (τω 0) σαμουὴλ boc,e, 

11 σαμαυὴλ] + mpas σαουλ cx | πεποιηκας] ἐπαιησας OC,€,: 
ἐποίησας ἡμιν b | (σαανλ] σαμανὴλ 74) | art} διατι boc,e, | 
ws 1°] art beioxc,e, | a λαας διεσπαρὴ e, | om ae | Aaas] 
+pav eA | (om am ἐμὸν 236) | hab καὶ 5---ημερων WY | καὶ 
3°] +guia Ὦ, | παρεγινον Maib,# | ws 2°—npepwr] ev τω 
μαρτυριω τῶν ἡμέρων ws dieratas bocje,(om ev): secundum 
statutun dterum sicut testificastt mihi (Ὁ | διεταξω] διεταξαν 
a,: (διεταξεν 2427: διεταξεμεν 242%: dreratara 236) | om ev 
a | (om οἱ 244) | ets] ev Naeinvb, | μαχεμας BMen*ya,b,%] 
(uayatpas 236): μαχμα d: μαχμας Nn? rell AC 

12 εἰπαν bedfoxzc,e, | καταβητωσαν v | οἱ αλλοφυλοι] post 
με efny: om a, | mpos we] ἐπ ene oc,e,A | εἰς γαλγαλα] ev 
γαλγαλαις cx | {ταν 1°—edenOny] εδεηθην trav πρόσωπον κυριαν 
44) τὰ πρασωπαν cx | om του 2° MNabce-osvwxa,-e, | om 
ovx ἃ | και 3°] adda boc,e,: om A | ηνεγκα οὗ 

13 om zpos σαανλ dv | caavd] pr raven | hab μεματαιω- 
Tai—(1t4) αὐτὸν 2° iy | μεματαιωται] μεματαίω CX: μεμαται 
N | om pov cx | σοι] σε cx: om A | ws] os cx(+ras 1 lit): 
ews a, | ηἡτοιμασεν) + av boc,e,: +oa avy | xuptas 2°] (pr ὁ 
123): om bex | ews αἰωνος post topand bedopqtxzc,e,A | em] 
εν CX 

14 cf Acta xiii 22 evpoy daved ... [avdpa] κατα τὴν καρδιαν 
μαυ || καὶ 15] se@ AD | την βασιλειαν cx | στησεται] + ere zb,: 
σαι abefmnsw | ζητηση av | κυριας εαυὐτω] eavtw (avrw N) xs 
Nva,A# Thdt: {κυρίας avrw 74) | (eavrw—avrov 1°] κατα τὴν 
καρδιαν avrav ανθρωπον 246) | εαυτω avOpwrav) ev τω avw τουτω 
y* | ανθρωπον] avdpa Acta(uid) Clem-R | αὐτοῦ 19] avrwy γῆ | 
om καὶ 3° y* | evredecrac Kuptos avTw] εντέλει αὑτὰαν κυρίας 
Thdt | κυριος avrw] avrw xs Nboc,e,: xs eavrw aita,: omc: 


(5 καταλειμμα Beb 


16 wyaday B2>] ιωαθαν B* | παρεμβεβληκισαν B* 


MNa-fim-qstv-c,AG*E(L") 


om κυριας A: om avrw dpqtxz | om avrav 2° @ | om Β] α ἃ.: 
οσα MN rell Thdt: omne quod 335: wocem εἶμ quam Te: 
mandata quae © 

15 hab καὶ 1°—avdpas LY | aveorn] εξηλθε cx  αἀπηλθεν] 
ἐπαρενθη b’ | ex γαλγαλων 1°) (ev γαλγαλων 236): a Galealis XL: 
ev γαλγαλαις cexy% | εἰς 19—Benapew sub +c, | adav] pr τὴν 
boc,e, | hab καὶ 20---βενιαμειν 3.5. | aveBy] avecrn 0: απηλθεν 
fmn>sw: om δ᾽ | εἰς 29- παραγεναμενων] ζ) (om ILS) oduiam 
populo gut (quem WL) expugnahante eos (illos WY) uenientes & | 
απαντησιν ὑπαντησιν cx: tras (17) ας | απίσω 2°} (αυταν και 
44): om A¥ | om ταν 2° a, | παλεμικαὺ ἃ | αὐτων] avrov cx”: 
+6e bioc,e,AE(uid) | παραγινομενων Madipqtvza,b,A(uid) | 
εκ γαλγαλων 2°] post βενιαμειν boc,e,: ev γαλγαλων a: ev 
γαλγαλαῖις eyiz: om cx | yaBaa] yaBarta,: yaBeey: Gadee in 
colle $s + βαυνον bozc,e,: +11 colle Ws | βενιαμειν pr ras (3) 
οἱ pr terram ©: Beviauny cx: βενιαμειμ Ὁ. : βεννιαμιν τὰ | 
om καὶ 4° A | caavdrA 2°} σαμανὴλ αὖ: om A-cod | om ταν 
ευρεθεντα cx | ws] woe cx | εξακοσιους avdpas] sex millta 
hominum ¥ | e~axooravs] x’ + ras (4) 2: xedouvs a, 

16 om xat τ9-- καθισαν 333 | om και caavr ἃ | cwrad o | 
vias] pr ο MNce-osvwxb,c,e,: {μὲτ 64) | avrav] + mer avrov 
fmn>sw | om καὶ α Naas dq | om καὶ 4° MNbce-oswxb,c,¢, 
ACESi | avrwy] ανταν Nao*vis | hab εκαθισαν---εκλαιον 
WY | εκαθισαν} pr εἰ W(uid): post βενίαμειν boc,e, 5): om a, | 
γαβεε) γαβεαι a,(uid): γαβαε N: γαβαα Ma-dfiopqtvxzb,c,e, 
AC | βενιαμειν] pr τῆς oc,e,: pr ras b: pr ἐέγγα (ᾧ : βενια- 
μην x: Batmapevam: βενιαμειμ Ὁ, | καὶ εκλαιαν] et Plorauerunt 
BHSIi: om aA | παρεμβεβληκεισαν] παραβεβληκεισαν a: 
παρεμβεβληκασιν 62?: παρεμβεβηκασιν b’d* | εἰς BMya,€] ev 
N τοὶ] | μαχεμας BMen*ya,b, ©] μαχμας Nn? rell AL 

17 hab και---αρχαις 3" | εξηλθαν διαφθειραντες cxC (uid) | 
εξηλθεν exibat A | εξ aypov] av ex corr d?: ex τῆς mapeuBodns 
των e,is | τρισιν apxais] pr ev bfozc,e,: ria agmina & | 


[2 Kat 59--ολακαντωσιν σ΄ Kat πριν ἢ TO προσωπαν KU λιτανεύσω καὶ βιασθεις ανηνεγκα THY αλοκαυτωσιν Z| καὶ ενεκρατευσαμην | 


αλλα ανεσχαν (ην- uid 6,} Me,: σ΄ καὶ βιασθεις Mdm 


13 μεματαίωται σαι] α΄ ηγνωμανησας bmz: σ᾽ ηφρονευσω m: σ΄ ηφρονησας z | pou] Kv ταὖν Ov σον Δ] | ητοιμασεν] σ’ ηδρακει z 


14 καὶ ζητήσει] εζητησε yap e, 


15 γαβαα] γαβαα δε τὴν ev σαβαιν γαιαν τὴν ev TH καιλαδι των δαρκαδων a’ ἡρμήνευσεν Z 


17 και--πἰλλαφυλων] σ’ και εξηλθον οἱ διαφθείροντες εκ της παρεμβολὴς των Φυλιστιαιὼν Z εξ αγραυ] εκ παρεμβαλης M: ἃ εκ 


της παρεμβαλὴς 6m | τρισιν] ἢ τριτὴη M 


ω 
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᾿ a ᾽ Ἀ ’ Oar \ A Ἁ , 
ἀρχαῖς" ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Vodepa ἐπὶ τὴν Σωγάλ, Bai ἡ μία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα 


5ΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


« Ἁ , Ἀ ‘ 4 
ὁδὸν BatOwpwr, καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν TaBeé τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Γαὶ τὴν Σαμείν. 


\ ? , , ~ ; μ“ 

"Kat τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσιν 
e 3 “-“ , re) \ ra) “A 

οἱ Ιβραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. ?xat κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ ets γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν 


Cad 4 ’ ? “a \ ‘ ΄-Ὸ \ ew ᾿ 9 f 3 al \ ‘ ᾽ > ΄“ 
EXAOTOS TO Jépiatpor αὐτοῦ Kal TO σκεῦος, καὶ ἕκαστος THY ἀξίην αὐτοῦ Kal TO δρέπανον αὐτοῦ. 


5] Ae 9 e ‘ ad ~ a f \ δὲ ἐς ? ~ 4 Lg 4 4 , ‘ a 63 , 
“1 καὶ ἣν ο τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν" Ta d€ σκεύη HY τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ αξίνῃ 


Ρ \ ~ ὃ t ; e ? me 9 j € " Ν 20 A 3 0 3 ~ ε ral λέ M ? Ἁ Ἔ 

WAL Tw pe7ral w υΤοστασις 2) ἢ QUT). Kat EyEevnUN EV TALS 7) fEpars TOU πολέμου AN ELAS, Καὶ 22 
> e , ¢ , \ 50 9 ‘ \ “~ a a ‘ SS Ν ᾿ Ἀν ’ x 

οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παυτὸς τοῦ λαοῦ τοῦ μετὰ Σαοὺλ καὶ peta ᾿Ιωναθάν, καὶ 


“ ~ = A “a ra ~ * ~ - 
εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ ᾿Ιωναθὰν vie αὐτοῦ. 53καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν 


2 ΒΥ ? ~ \ ~ 
ἐν τῷ πέρα» δΔίαχεμάς" Kal TO πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 
ΙΚκ Ἁ f ¢ ; Roane 9 Ἵ θὰ Lae SS \ “a ὃ ’ a » \ ’ + “ 
αἱ γίνεται ἡμέρα ᾿ καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ 1 
“a \ “" .] \ “a Fa ἃ A a “-ὠ 
Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ" καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 


20 akewny B* 21 afevn B* 


MNa-f(h)im-gstv-c,e,A CE (iL) 


om yodepa—(18) odov 1° a* Es | γοφερα)] τοφεγαλ α..: 7.) 0): 
GD: mpl poy A: oppa On: τὸν oppa cx: βαιθωρων a? | την] γὴν 
MNatbd-mnbpqtwh,: ys ἡ: πηγὴν ozc,2e,0: ferram & On-lat: 
+ynv be,* | σωγαλ] σογαλ 6: Sogol A: Sogar C: σωβαλ ἀρᾷ 
tz: goa\ On: συαλ cx 

18 om καὶ 15---βαιθωρων abdep | μια ἀρχὴ By] ἀρχὴ μια cx: 
ἀρχὴ ἢ μια MNin*qtva,b,: ἀρχὴ ἢ devrepa n® rell | βαιθωρων 
pr yaBeen*: βεθωρων ca,: βεθαρων x: Bothoron AC: καιθωρων 
o | hab καὶ 2°—oapew WY | 7 259- μια 2°) aliud agmen BL | 
μια 2°] τριτη M(mg)bfmnoswzc,e,3) | om odov γαβεε n* | 
odov 2°] ex: τὴν boc,e, | yaBee] yaBeara,: yaB8e@ c: yaBae N 
dA: yeBee e: γαβαα boc,e,€ Thdt: caBew y | τὴν 1°9—capev] 
guae tendit in conuallem capricarum in terra Saba quod est 
desertum W | τὴν 15] pr ἐπὶ οὗ | εἰσκυπτουσαν] ἐκκυπτουσαν M 
Nabimoswh,c,e,: εγκυπτουσαν f: exxomrovoay vz3? | em) arn 
dp | ya] γε ea,b,: γαιαν bcoxz: yaay c,e,: γὴν alex corr) 
Thdt(nid): yaBee y | την caper] pa a Si τὴν 2°] 
Ty: rovex | cane Ba,] σαμειμ M: σαβειν vy: caBep Neinb, 
On: Sadi B: ασειβ a: σαβαειν τὴν ix ἐρῆμον c,: σαβιμ (σα- 
βαειμ z) τὴν ἐερημον dpqtz: Sadain deserti A: σαλὴμ τὴν ἐπι τὴν 
ἐρημον cx: σαβαιν rell Thdt 

19 yy] pr τη Nbefmnoswza,c,e,: om a*(uid) | hab οτι--- 
(21) αὐτὴ HY | εἰπαν MNinvb, | μη} Ἔπατε bo®zc,e, [ποιη- 
σουσιν Nevya, | om οἱ 2° e€ | atBpato a | ρομφαιας cx | και 
Sopv] σιδηρου a, | καὶ 2°) aut © | dopara M(r7a sup ras) 

20 κατεβαινεν beoxza,c,e, | (om ets—Oepiorpov 246) | 
nv] +xarxevery b,* | exaoros 1°] pr εἰς dpqtz: - τὴν αξινὴν 
avrov καὶ v | To θεριστραν avrav] messoriam suam Ἢν | (om ro 1° 
71) | θεριστρον BNecenxy] θεριστηριον M τοὶ] A: vee Jos(uid) | 
{om αὑτὸν 1° 44) | oxevos 5] +avrov MN omn ACH | om 
και 3°—avrov 2° v | (om exaoros 2° 71) | (om αὐτοῦ 2° 71) | 
om καὶ 4°—avrov 3° Ms | δρεπανον] δικελλαν Jos(uid) | om 
αὐτου 3° ἃ 


21 hab καὶ τότ---αὐτὴ LS | ετοιμος} pr αὐτὸς ἃ, : ἐτοιμως m: 


23 οὐκ "Ὁ NIV 1 γεινεται B* 


ετοιμοι ἡ | om του θεριζειν WL | ra de] ets δε τα boc,e,: Kat ra 
cx: om δὲ s*y | av 2°) σαν boc,e, | τρεῖς σικλοι] γίδες siclts 
L | σιτλοι cx | ess—avry] 7 bidentem et securent et falx in 
substantiam erat eis US: tn dentem et securis et falcts in sub- 
stantia erat eis ΒΔ] om τὸν w* | (om καὶ τὴ αἀξινη 44) | (om 
Kat 3° 236) | rw dperavw] (τὴ dperavw 236): τὴ dperavy f: 
+xat Tov κατορθωσαι τὸ βουκεντρον bozc,e, | vrocracis] pr ἢ 
b, | om ἣν 3°a | om ἡ m*oa, 

22 εγενηθὴ) εγεννηθὴ αἴ eyevero boc,e, | nuepats] + exervacs 
e | waxeuas BMna,b,] vaxawmas y: ev μαχμᾶς cxA: μαχμας N 
rell @ | {και 3°] η 44) εν χειρι] μετα a, | om του daov fe, | 
{om rov 3° 44) | om pera 1° ee, | caovd 1°] covovA ἃ | om 
μετα 2° beeoxyc,e,% | ιωναθαν 1°] ἰωναθαμ a,: + utov aurov 
(246) AC | om καὶ 5°—avrav cx | καὶ §°—iwvalay 2° post 
αὐτου i | εἐρεθὴ z | om τω 1° Ὁ | 7H 2°] post twradar 2° Nb: 
om b, | twradav 2°] post avrov d: ἰωναθαμ a,: υἱωναθαν v | 
viw] pr τὼ na, 

23 εξηλθεν] εξηλθον N: + Jonathan ES: +oaovd καὶ ιωναθαν 
cx | εξ vrocracews] in castra A: tn fines ἘΞ | την] τῆς cx: om 
M Nabe-osvwh,c,e,@ | ev tw] εἰς to Mafimsvwb, | μάχεμας 
BMena,b, 4] waxauas y: μαχμας Nc, (pr *& ad init lin) rell @ 
(Γ || και χο---απηγγειλεν Bya,(ou κατηγγειλεν) 0033] om MN rell 

XIV 1 om καὶ γινεται ἥμερα MNal | γινεται] εἐγενηθὴ cd 
pqtxz2j | ἡμέρα] pr ἡ pqz: (om 71) | καὶ evrev] (eve δε 44): 
και Neyer hoc,e,  ἰωναθαμ a, | vios] prox | Tw παιδαριω) rw 
παιδι γ: ome,: +aurov fmsw(au ex tw wa): Ἔ τω wer αὐτὸν 
cx | om Tw 2° a, | διαβωμεν] avaBwuev q: (ueraBwuev 246) | 
hab es—exervew HY | εἰς μεσσαβ] in angustiasA | om es Ὁ’ | 
μεσσαβ BMahqtb, On-lat] pr τὴν s: τὴν μεσαβ fmw: μασαβν: 
μασεβ (71) Ἦν: μέσων C: μεσον X: μεσσαμα ἃ,: THY ὑποστασιν 
Ὀοζ(πιρ)ς,6, 3: μεσαβ Nz(txt) rell (Ὁ | τὸν αλλοφυλον v | om 
την---εκεινώ cx | THY] pr τῶν ἀπεριτμήτων ἢ: τῶν defmoswa,c, 
e,: τῷ b’ | εκεινω) om C: +ev tw βουνω v | om καὶ 4°— 
ἀπηγγειλεν C | αἀπηγγειλεν] ecrev boc.e, 


17 ἡ 15--οωγαλ] wnus cuneus pergebat contra Ephraim ad terram Saul p | ἢ μια] ἡ devrepa M | ere την] πηγὴν em πηγὴν M 
18 yo. τὴν cape] a’ τὴν φαραγγα τῶν υαινων θ΄ τὴν κοιίλαδα των δορκαδων M: τὴν ev τὴ κοιλαδι των δορκάδων τῶν ev TH ἐρημω 


de,(om τὴν εἴ των ev): a! τὴν ev τὴ κοιλαδι των δαρκαδων That 


20 To θεριστρον K.T.d.] σ’ τὴν υννιν καὶ τὸ σκαφειαν αὐτοῦ καὶ τὸ ἀξιναριον Kat τὴν δικελλαν a’ ταλλα μὲν ὡσαυτως ἀντι δὲ του 
δρεπανον τριωδοντα φησι θ' τὸ θεριστρον βαυκεντρον εξεδωκε 2 | τὸ θεριστρον) a’ θ΄ το ἀροτρον dm: σ᾽ υνιν ὁ | oKevos] αροτρον M: 
υνὴν i: a! σ' υνιν ἐχετλὴν σ᾽’ σκαφιαν τὰ | δρεπανον] o’ θ΄ δικελλαν m 


21 ο τρυγῆτος κ.τ.λ.} a’ ἡ πρασβολοσις στομοματα τοῖς ἀροτροῖς KaL.... 


e, | τὸν odovra] o’ τὴν υνὴν a’ To ἀροτρον ὦ : σ᾽ τὸ ἀροτρον z 
XIV 1 μεσσαβ] a’ τὴν ὑπαστασιν σ' τὸ σνστημα M 


40 


Ι 


ἐ 


ὡσαι Tw βουκεντρων in | εἰς Tov οδοντα) εἰς τὸ ἀροτρον 


ger mw A= σε 
“᾿ paus Υἶ ἢ ἃ ‘al af a ἐὺ fart 
i ͵ f ἐ ἵ 


Al 


Pes 





BAZSIAEION A 


XIV 8 


νὉϑ 3 f ~ ~ 
2 οὐκ ἀπήγγειλεν. 2Kal Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν ἐκ Μαγών, καὶ B 
- , \ r\ » Ἁ an A 
3 ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3καὶ Ayia υἱὸς ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Dewees 
tc ow Nae 4 “~ θ a 3 v 4 v > "ὃ. YAS δ 3 “ft ef ? 3 f 
viov Aevel ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἤδει OTL πεπόρευται ‘lwvabar. 


, “ f 3 \ - ft “-“- 
. καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωναθὰν διαβῆναι ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


ld Ld / f 4 ἐν -- 
ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὁδοὺς πέτρας ἐκ τούτου: ὄνομα τῷ 
-“- , CON ec , 3 Ἁ nw ¢ 
5 ἑνὶ Βαζὲς καὶ ὄνομα τῷ ἄλλῳ Levvadp: 57 ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, καὶ ἡ ὁδὸς 
ς 3 3 Α ἐμ 3 f 6 4 τὰ Ἶ θὰ ‘ 4 ὃ , Ἁ 4 Ἁ ? 
6 ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαβαέ. ϑκαὶ εἶπεν Ἰωναθᾶν πρὸς τὸ παιδάριον TO aipov τὰ σκεύη 


3 ra ~ ὃ “A 3 / 4 “" 3 é fa ΕΣ ᾽ ς» » vr? + 
αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς Μεσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ TL ποιήσαι ἡμῖν KupLtos: ὅτι οὐκ 


“-Ἣ 7 f , 3 -“" vs 3 ϑ f 7 ‘ 4 ϑ wn ς ” 4 fa 
7 €OTLY TW κυρίῳ συνεχομενοι σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ολίγοις. 7και εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων TA σκεύη 


3 ~ 7 - ΟΠ FN ¢ f ? ¢ > 4 ἌΝ \ ~ ς ς f a ? “- 
αὐτοῦ ἸΠοίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία σον ἐκκλίνῃ" ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία μοῦ. 


8 ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιωναθάν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ κατακυλισθησόμεθα πρὸς 


7 ἐεκκλεινὴ B* 


2 hab καὶ 1°—paywy UY | εκαθηταῇ εκαθισεν ev tw Bovyw 
a: +ev rw βαυνω MNefimnsvwh,i) | ἐπ᾿ axpav] eravw bcox 
C,e,: ἐπάνω Tav axpov y | om vra—paywr ἃ | νπο] pr τὴν a: 
emt P: ἐπ ἀκρὰν emt c: ἐπ axpav em x(a ex corr x*) | poar] 
ρααμ a,: poaB y | ex B] om y: ev MN rell AW | μαγων Β] 
μαγεδων f: payeddwy z(mg): Alagedon BG: μαγεδδω boc,e, 3): 
μαγδων MNa(txt) rell ©: μαγδὼν ἡ μαγρων On: (uarydw 244): 
Magdol A: Magdolis & | σαν] α daos o boz(pr v)c,e,: om 
cx | ws] woe o: εἰς w: om Macsx¥% | εξακασιαι] χιλιαι a, | 
avdpes] tex populo A 

3 axta] αχιας Mh: αχιαβ aj: Achid © | vos] pr o cnx | 
αχιτωβ] αχιταβ v: axerwBo: χιτωβ 5 | ιωχαβηλ Bya,L] wxa- 
βηδ Mivab, 2 (uid): wyaSya v*: ιωχαβεδ Nh: πεοτώξοο 3): 
wand efmsw: ἰωχαβηβ n: ἰωχαβε boc,e,: ww χαβηδ a: 
ιωαβηδ dpqtz: {ζιωβηδ 44.74): Chabiel A: xaBwl cx | λενει 
Bya,] λει MN rell ACE | cepews bos*ze,e,8 | ταὺ θεαυ] ταῦ 
xv boc,e,: om cxa, | σηλωμ)] σίλωμν: othwy a: σηλω bdem 
p-tzc,e,A€: σιίλὼ o | hab καὶ 2°—(5) yaSae LY | ιωναθαν) 
wwvabau.a,: ναθαν Ὁ’ 

4 και 1°] om cxA: την bozc,e, | ανα--ουπαστασιν] in 
mediuue transttum quod guacrebat [onathan transtre in agmien 
substantiae 34,5}: in medium transire in substantia Y%") | δια- 
Bacews] avaBacews boz*?c,e,: δυνάμεως 6 | αν---διαβηναι] και 
ιωναθαν διεβη cx | av] δι ys bozc,e,: om efmsw [διαβηναι 
αναβηναι v(uid) | vrecragw By] pr es a,: pr εἰς τὴ MN 
rell: 72 castra A: in multitudinuen ©: tn fines & | αλλαφυ- 
λων] + i angustitsA | καὶ 2°—ravrov] uia erat per pracductum 
rupis hine et provtpium petrae tlline W'); utaein co loco rupts 
33. | om καὶ 2°—evdev 2° at?cdnpva, | καὶ 2°] pr % z: om bo 
xz™8(uid)c,e, | axpwryptov 1°—evOev 2°] adous merpas ἣν εκ 
ταντου MNa*e-mastwxyz(txt)b,A [lodos efhmswyz(txt) | om ἣν 
qtxyz(txt)b,A | ex] pr ex rov περαν x: +7av mepay qtz(txt)]] | 
axpwrnptay 1°) erat proprium UW) | evOev 19] ἐντευθεν boz(mg) 
c,e, | om καὶ 3°—ravtav b’o | om axpwrnptov πετρας 2° © | 
ακρωτηριαν 2°) proprium I | evOev 2°] evrevOev 5z(mg)c,e,: 
ihec UW) | καὶ 4°—rovrav] sup ras w>; om dic,e,CL") | om καὶ 
4°c | σδαυς] odos a8?d-hmnpswyz: ado δνα v | merpas 3°] rns 
meTpas ex Tov περαν dpqtz: την fw>: +ex τὸν περὰν cx | om 
ex dpqtxz | rovrov] pr τὸν s | (om avoya 1°—Bafes 246) | 
avoua 1°] pr καὶ MNahinvb,&) | rw 1°) pr & z: τῶν y(uid) | 
Bates] Bezes A-codd: βαζεεῖ: Bated οε,: γαάγτώξα Si: Bezed 


3 atpwy εφουδ] a’ φερων εἐπενὄντην z 


MNa-fhim-qstv-c,e, AC» £ (3) 


WL); (Bate 244: ζαβεε 236.242): ζαβε efmsw: βασης (123) C: 
ζεθ Ὁ: Bwoys dpqtz On: Bwooys c"4(ex corr)x: βλησθ c, | 
οναμα 2° post ἀλλω 342) | σεννααρ Bboa,c,e,] Sexaar W'); 
gevvaapa n: Sanaor &: Senara A: σενναας y: (ceva 244): 
σινναβ fsw: σιναβ em: Senebe (©: σεννα MNacivxb, On-lat: 
geva dhpqtz: «του 33’: (eva 74): Sednaas 1) 

5. η 1°—pta] ro axpwrnptav ra ev b(om ev)oz™S(om το 1°)c,e, : 
propium unum © | ἢ adas 1°] pr kari: e¢ dens A | ama Beppa 
ερχαμενὼ)] ἐρχαμενων ama Boppaa, | ἐρχομένω μαχμαΞ9] φηοιΐ est 
tuxta Magmas 1.5}: guod habet magnus LO) | ἐρχαμενὼ 1°] 
epxonevwy MNaf-nsvwb,: epxouevov b’: ἐρχαμενὴ ey: exauevay 
doz(mg)c,e,: εχομενὴ z{txt) | waxuas] pr τῆς b(uaxua b’)o 
C,e,: μαχιμας v: μαχεμας Mh>ib,#: aro paxawas y | ἡ 3°— 
ard») alter dens A: τὰ axpwrnpiav τὰ adda boz(mg)c.e,: 270- 
pium aliud & | addy] μια efmsw | epxauevw aro varav yA | 
νωταυ Nb’cx | ἐρχαμενω γαβαε] guod tuxta collem Gabeae 0): 
guod habet collem Wi) | ἐρχομένω 2°] ἐερχαμενων MN(x ex corr 
N*)ae(uid)fhinsvwb,: epyouevy x*a,: ἐχόμενον boz(ing)c,e,: 
εχομενὴ z(txt) | γαβαε BNA] γαβαα z(ixt): τῆς yaBaa boz(mg) 
c,e,€(uid): γαβεθ a: yaBee M rell: Gabaon & 

Θ om ro 2°—oxevy ἃ | τα αἱραν] τω aportie betvx: τὸν 
αἰραντα αὐ | διαβωμεν] pr και Nc~hmp-twxzb,: καὶ ἀαναβωμεν v: 
{(μεταβωμεν 246): AaBouev e, | εἰς μεσσαφ] ἐν angustias A | 
ets] ex v | μεσσαφ Β] Alesaf CL: μεσσαβ M(txt)Nahqstwh, : 
μασαβ i: Alaseh BH: βασαβ cx: τὴν νποστασιν M(mg)boc.e, 
Thdt: μεσαβ rell | απεριτμητων] αλλοφυλων n | εἰ---κυρια5} εἰ 
πως παιήσει (-ση Gt) τι (om Te dpqtz) Ks ἡμὶν bdopqtze,c, Thdt | 
(ec te] eve 71) | ec] ἡ hv: εἰπείπων c: + πως x | ποιησαι ποιήσι 
Ν : ποιήσει efmswxyA(uid): macyooc | naw κυριας] nuwy xs N*: 
KS ev μιν cx | (xvptos] pro 244) | συνεχόμενον σωζειν post παλ- 
Aas αὖ | συνεχομεναν)] συνεχόμενος y: συνεχομενους Vi om Cx | 
ev 1°] pr ἡ dpqtz | om ἢ ev odvyas i | om ev 2° b | ολι- 
γαις a, 

7 avrw] avrovv | om α 1°—avrov ἃ [ παν 0] mavra a p: 
οτιοῖ om may ovc.e,% | εαν] αν MNenv: om x | exxdw7] 
exxdever dz: εκλινὴ αὖ: κλινεὶ cx: θελη ἢ: θελησὴ M(mg)éc,e, 
Si: θελησει b’o | σαν 59 BMahib,] + ecu N rell ΘΠ ) Σ(14) 
35.331} | ws) pr ἡ a* | καρδια 3°] pr ἡ abefimoswzc,e, | μου] 
+ εκκλινὸν σεαυταν bleyx-)oc.e, 

8 ιωναθαμ ἃ, | διαβαινωμεν acmtvxa, | om καὶ 2°—avrous 
v | om καὶ 2° M 


4 akpwrypioy 19] o’ ακρωτηριον efaxas M: axporipioy kat axporiptay μαλλαν ravra ev τω eLaTrw ηἡστερισται ws εκ θ' προστε- 


θεντα τῇ 


5 od0s 19] ακρωτηρίιαν M 


6 εἰ τιῇ ἃ εἰ πως m | συνεχαμεναν σ΄ ἐποχὴ dmz: a’ επισυνχυσεῖὶς M: a’ ἐπισχεσις Z 


8 κατακυλισθησαμεθα] θ᾽ a’ αποκαλνυφθηήσομεθα z 


SEPT. Volt. 


41 6 


XIV. S BAZIAEIQN A 


B ᾿ ΠΕ 9 #\ [ὃ ν x ¢ “a ᾽ν \ , ? ag Ἃ > 4 ¢ n \ f θ 
@uUTOVS EAU THOE ELTWOUW πρὸς ἡμας 2 TOOTHTE EXEL EWS ὧν ATAYYEAW LEV ULV, Καὶ στησομεσα ὁ 


SA 


$e 


Εν te A SSS ᾽ νιν a » ? ’ , 10 "Ὁ ἈΝ (ὃ v \ e a "A / δ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς Sxal οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς" Kai ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Ανάβητε προς 
¢ A ΝῊ ᾽ > 4 y # b ] \ “A aA aA ~ x 
ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν" τοῦτο ἡμῖν τὸ 
- Ἁ A - ᾽ , \ 
σημεῖον. 1] καὶ εἰσῆλθον ἀμφότεροι εἰς Mecoad τῶν ἀλλοφύλων" καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι 
᾿1ὃ Ἁ ¢ ty aA ἢ ’ 9 “ A ᾽ a ? ? , ἢ ra I2 . » ? 
ov of ᾿Ιὐβραῖοι ἐκπορεύουται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. T Kai ἀπεκρίθησαν 
ςφν a ᾿" ’ \ Ά 4 x v 4 4 5] a ᾿ ’ > ' 
οἱ ἄνδρες ΔΙεσσὰφ πρὸς ᾿Ιωναθὰν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν Ανάβητε 
Ἁ “~ “A σ΄, ~ = 3 Ἀ QA Q % ra] 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ γυωριοῦμεν ὑμῖν ἐῥῆμα. καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Tov αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
% \ f ¥ ? Ὁ a " ‘ vr 3 - | s 13 ΝΥΝ ἢ ΚῬ Ἁ | 
Ανάβηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos εἰς χεῖρας Ισραηλ. Sxai ἀνέβη lwvabav ἐπὶ 
x - a a ς wv Ν ’ bf a ’ * 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ Kal ἐπὶ TOUS πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπέβλεψαν 
4 é X e 4 , A 
κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωναθέν, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, Kai ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω 
’ “ 14 Nise? 4 ς΄ δ Ὁ , ΠῚ > ’ Ἴ θὰ Laas " \ 4 > ta) ¢ 
αὐτοῦ. ‘4xal éyerOn ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν Iwvabav Kai ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὡς 
ν ν “a f \ f , “~ “a 
εἴκοσι ἄνδρες, ἐν βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. Kai ἐγενήθη ἔκστασις ἐν TH παρεμβολῇ Kat 
. “a - 7 ° f 
ἐν ἀγρῷ, Kal πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰφ καὶ of διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον 
a aa’ ‘0 r ¢ a . 3 7 » Ν K f 16 Ν δ G Ν aw \ 
ποιεῖν: καὶ ἐθάμβησευ ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις mapa Kuptov, ‘Kal εἰδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ 


% ? & td \ \ n 
ἐν Γαβεὲ Βενιαμείυ, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τεταραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. "7 καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ 


10 αναβηται .\ 14 βολισῖ A | παιδιον A [8 ἐκστασις 1°] ἐκστασεις A 16 ιδαν A 


(A) MNa-fhim-qsty-c,e,d@* £( >) 


10 


2 


= 


3 


15 


9 (εαν] pr καὶ 123) | om rade ACE | om πρὸς cx | nuas] om avrovs—(14) ἐπαταξεν cx | avrovs] αὐτοῖς ve,: εν αὐτοις 
ὑμας d* | om αποστητε--(10) nuas 2° cx | om αν Mdpq MNadédefmnoswh,c,: + Jonathan ©: +Jonatha ἸῸΝ | αὐτου 5°] 


vza, | ἀναγγείλωμεν Anpqtz | om και 1° AC | στησωμεθα εἶν | om Ay: + er avrova,  ἐπεδιδου ἀπίσω αὐτου] tradebat εἰ a 

ef eavrots] ef eavrovs MNdhpqtzb,: καθ eavrovs b’b*oc,e,: em retro facie cius UY: porrigebat εἰ iacula a retro 1 

τοι Torey ἡμῶν 68tm(mg) | ov] ex corrm: omh | om zya | 14 εγενηθη] eyevvndn a: eyeveta boc,e, | om ἡ 1° ΝΟ 

διαβωμεν MNainvb, | ex] πρὸς oAE b,c,e, | »v—avépes] γε hominum XX quas percusstt Jonatha 
10 om rade AACE | om πρὸς ἡμᾶς 1° MNad-nsvwb,A | ef gui portabat arma eius > | om nvy—avrov ἃ | erarater] 

om avaSyre πρὸς ἡμᾶς Oa, ] διαβητε v | om καὶ 2° dA | enngev a, | fonatha DY | ὡς] woe ngte,: om cx | avdpes] 


αναβησωμεθα hva, | (om ort 236) | παρεδωκεν MNbe-osvwy ανδρας AMNoécdhipgtvxa,c,e, i": χιλιαδες ανδρων Ὁ, | ev bis 
ae, Thdt | avrovs] avrov e, | om κυριος c | om τας AMN δεῖν | βαλισι ByA] βελεσι a,: πετροβολίσι και ev πετροβολοις Z: 
acdhin*npqtyx—b, | om τὸ ς bolidis et petrobolis UY: sagittrs et petrobolis UC): sagittis et 

11 αμφοτεροι] pr αλλαφυλαι Ὁ, | εἰς μεσσαφ] ἐπ angustiasA | in fundibolis >: + καὶ ev werpoBodors AMN rell (Ὁ S-ap-Barh 
uecoad Bn] μεσαῴ a,@: μεσσαβ MNahgstwb,: J/aseb ©: Si | καχλαξιν Bdy] καχλασι a,: ev καχλασιν A: ev κολλαξιν 1: 


βασαβ cx: τὴν vrocracw boc,e,: μεσαβ A rell | Neyousw] pr ev MN rell S-ap-Barh Bj: ἐπ saxts Ἴων: Τὴ muculis WP 


εἰπὸν boc,e, | ot αλλαφυλοι] om ἃ: om ora, | tdov] i ex od? 15 εγενηθη 1°] εγεννηθὴη a: eyevero boc,e, | exoracts 1°] 
or εβραιαι) post ἐκπαρενονται boc,e,: ot αἰβραιοι ἃ : οἱ υἱοι «λα, : timor grandis ΒΡ | om καὶ 29 cx | αγρω] pr τω Μ᾿ Nace-nsvw 
om ot qv | ov] οὐκ a,c, xb,: τῷ medi boc,e, 3): +alienigenarum WP | οἱ 1°—Kat 6°] 


12 hab καὶ 19—pov WY | απεκριθησαν] dixerunt W | omo gui ἕν exercitu erat intimescant gui exterininabant Israel expau- 
avdpes μεσσαφ ἃ | μεσσαφ Bna,] Jesaf €: μεσαβ efpvyz: τῆς ert guia LW | οἱ ev μεσσαφ] gui in substantia erat tn Wessabet 


μεσαβ A: Waseb &: τῆς βεσαβ cx: augustiarum A: substan- WY | o 1°] o Aabdehpqtxze,A-codd@ (uid): om coe, | 


EV 


tiae W: τῆς vrocracews των αλλαφυλων boc,€,3): μεσσαβ MN μεσσαφ] ἐπ angustiisA | μεσσαῴ Bna,] Wesaf C: μεσσαβ MN 
rell | προς 15] mpwrov A: τον pqtz [(ιωναθαν 15] wraap ahgstwb,: uaca8 p: .Waseb EH: μειαβ A: τη vrecrace boc,e,: 
6421: ιωαθαμ 64*) | om καὶ 2°—deyovow ἃ | τὸν atpovra 19] μεσαβ rell | om καὶ 4° N | avrot] avrov v: om A | οὐκ 


τὰ παιδαριον To atpoy yz | οπὶ τα 1° c* | om καὶ Neyouvow UW | ηθελον] pr και bdefmo-twe,e,$): ef uoluerunt LC) | ποιεῖν 
νωρισωμεν c, | υμιν] μιν x: omc | ρημα] ...δαΐ nerdum WP: Βγα,] rovew AMNabhinovb,c,e,A Ch): πολεέμειν rell Lt) 
ρήματα CA{uid): om a, | τωναθαν 2°] Lonatam U> | mpos 45-- Si | εθαμβησεν ἢ yy) εθαμβηθησαν εν τὴ yn εκεινὴ a, | εθαμ- 


σκευὴ 2°] τω παιδαριω ἃ | or] α a* | παραδεδωκεν aemsw | βησεν} εθαμβηθη bdopqtyzc,e,: εξεθαμβησεν v | om ἡ yn LY | 
αὐτοὺς] post xupios IL: αὐτὸν e, | xepas] pr ras Aboc,e,: om και 7°—xvptov ἃ | evyernOn 2°] ἐγεννηθὴ a: eyevero befmosw 
manum TW | copandr] pov n ce, | ἐκστασις 2°] pr εἰς M: εἰς exoracw aib, | mapa xupiov] 

13 iwvaday 1°] Jonatha © | ταῖς xepow i | omavrov 1°d | εν τὴ παρεμβολὴ Kat Ev arypw εἰς τοὺς αλλαφυλους a,: OM Tapa 


om ἐπὶ 29 ἃ | τοις ποσιν i | om καὶ 3°—avuTov 4° f | omavrov cx ily 


3° e, | mer αὐτοῦ] οπισω αὐτου bemoswe,e,2: om M | hab 16 εἰδαον] vespexerunt ©: (ιδου 64) | om τοῦ cnx | Aaour 
kat 42—(16) βενιαμειν WY | hab και 45--ἰωναθαν 2° Hs | ewe- A | ev γαβεε) ἐπ colle | γαβεε] (γαβες 71): γαβε ia,: γαβαε 
βλεψαν κατα προσωπον] respexerunt facicm νον: cum uidissent Ny: yaBaa Abcdopqtxzc,e,A€ | βενιαμεινῚ βενιαμὴν x: βενια- 
facient WS | ἐπεβλεψαν] ἐπεβλεψα aj: eweBrepev ΝΖ: ame- pet b, | ιδου---τεταραγμενη] widerunt castra conturbata & | 
βλεψαν f: + οἱ αλλαφυλαι bhoc,e,@ | τωναθαν 2°] Jonathae Lh: τεταραγΎμενη} pr τῶν αλλαῴφυλων hozc,e,: τῶν αλλοῴφυλὼν b: 


ιωναθε δ, : οι αλλαφυλοι z | ἐπαταξεν avrovs] fercussé sunt L> | (+ 236) | om και 3° b’*A (uid) 


9 ἀποστητε---ὐμιν] a’ σιωπησατε EWS TOU εγγισαι ἡμᾶς προς ὑμᾶς dM Il εἰς μεσσαφ)] εις To πληθὸς % 

13 αἰρων τα σκενὴ 15] σ’ οσπλοῴφορας bm | ἐπεβλεψαν] ἐπεσαν 6. | επεδιδου] εθανατου Me,: σ΄ ανηρει bm 

14 εν---πεδιου] θ΄ ws ert ὑμισυ avdaxos Levyos aypou dm 15 ἐκστασις 1°] a’ σ' ἐκπληξις (om o')m 
Ae 


k= 


Dinitizvad hy NAicrnenftt (R) 





BAZINEION A 


XIV 24 


“a “A ~ / ‘ , / 3 Ὁ a Vn 
λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿ππισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν' καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ Τ' 


18 καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ Axed Προσάγαγε ὃ ™ 


» Ἁ 3 Cee: ᾿ \ 4 § e wv x ‘fi ΟῚ ~ 
18 ἐδοὺ ody εὑρίσκετο ᾿Ιωναθὰν καὶ So αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
Nie “ὃ μ > \ ? X. 3 NO 3 a ¢ f > f » Irae Z a | / 19 Nw 9 50 ¢ ᾽ , 
19 TO EPOVO' OTL AUTOS NpEV TO Eovd ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Ἰσραὴλ. ἴθκαὶ ἐγενήθη ὡς ἐλάλει 
τὸ Ἅ4 a ra a , ΄, 
Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ 
2 7 \ τ - ‘ \ x e 7 πὰ , ‘ “ἢ 50 Nes SS \ \ 
20 ἐπλήθυνεν" καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα Συνάγαγε Tas χεῖράς σου. “Kat ἀνέβη Σαοὺλ καὶ 
a e \ e , > A v th -“ ΄ ‘ ὃ ΜΡ ΣΙΝ τς ς f 3 \ ae 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου" καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ 
‘ id 3 ΄»“ tA fe 1 21 x e ὃ al ¢ ov 3 θὲ X ta φ / 
21 τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 5) καὶ ot δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν 
“a , \ 5 ᾿ ? x 53 \ 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολήν, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ 
“ > a 3 \ f a Y 3 f 
22 Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ ‘lwvabdv. Kai πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει ἰὑφράιμ, 
καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
r a 1 e tA a 4 “a 
23 33καὶ ἔσωσεν Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ ὁ πόλεμος διῆλθεν τὴν Βαμώθ, Kai πᾶς 
1 “ , δ / 
ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ws δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" καὶ ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν 
24 ἐν τῷ ὄρει TA Βφράιμ. 2: καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται 
Ἐ ri t é ἢ af? 
a“ “~ f ly f e v θ ζο ’ὔ; v ef t ,ὔ A 3 ὃ tg ui 
TO λαῷ λέγων ‘Emixatdpatos ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας καὶ ἐκδικήσω τὸν 


17 ἐπισκεψασθαι A | οὐκ B* 


at δυλοι A | exdes] exes A: χθὲς BP | αλ'αλλοῴφυλων A 


17 per αὐτου] μεθ avrov mswb,: μεθ eavrov ef | om δὴ 
ve, W | tare N | res) re ὁ A | πεπορευται) mopeverat c: (εκ- 
memopeurat 44) | εξ υμων] εξ quwy MNaédce-osvwxa,-e,A: ev 
nobis at alienigenas W | και ἐπεσκεψαντο)] καὶ ἐπεσκεψατο πάρ 
qtyze,: (om 44) | om dou AED | ευρισκεται A | twvadav] pr 
oe | και 5° bis ser c | οἱ atporres a, | (oxeun] οπλα 242) 

18 αχεια] αχιαβ yy: Achib £& | om rpocayaye—iopayd cx | 
προσαγαγε To] προσαγαγεις v | ro 1°] τω dmpq | εφουδ 1°] 
+ Domini €™ | om οτι---εφουδ 2° v | (ore autos ρεν}] και 
mpoonyaye 244) | avtos—egoud 2°] nv ἢ κιβωτος (κειβ- A) Tov 
θυ Adpqt (74 (om τοῦ) [ om avros E™ | τὸ εφουδ 2°] snstre- 
menta eins ©™: + Saul : + quod erat arca Det A | om ev— 
ἰσραὴλ v* (spat relict) | ev—exewy] oc are @ | εκεινὴ] + ore ἣν 
ἢ κιβωτὸς ev TH ἡμέρα εκεινὴ 2 | ενωπιον] ante populum & | 
ἰσραηλ] pr του a, 

19 om totum comma cx | (om καὶ 1°—cepea 44) | εγενηθὴ] 
εγεννηθη a: eyevero bac,e,: om 3» | caovd ws edXader efmsw | 
Aarer dpqt®h | καὶ 2°—mopevopevos] factus est sonus et clamor 
tn castris alrenigenarum et tendechat usque ad coelum & | om 
και 2° UD | ev rn παρεμβολὴ) τῆς παρεμβολὴς boc,e,9) | hab 
emopevero—oov IL" | eropevero—emdrnOuvev] magnus ualde © | 
emopevero] pr εἰ I": post πορευόμενος boc,e,A | πορευόμενος] 
προπορευόμενος p: (om 44) | εἐπληθυνεν) ἐπληθυνετὸ boc.e,: 
repletus est WY | συναγαγε) pr και M: cuvayayere N 

20 aveSn] aveBonoev A: eBonoev cx: exclamanit © | σαουλ] 
procx | om mash | o 2°) αὐτου ay: om Nnqit | epxovrat] 
nenerunt W: + per αὐτοῦ cx | om τον a | om eyevero © | 
ρομφαια)] pr ἡ MNahnvb, | avdpes c, | emt—avrov 2°} super 
alienigenas 3}, ] πλησιον} μηρον h>s: + μηρον e | hab συγχῦύσι----- 
(21) ισραηλ WY 

21 οἱ δουλοι] οἱ eBpacoe M(mg)z**e,(mg): σαουλ και τ: 
+ refugae UP} | om oe 2° x [||εχθες---αΟὠλλοφυλων) pera των 
αλλοφυλων χθες Kae τριτης ἡμερας cdpqt2z(mg) (44) [om wera 44 
εχθες qt | rpirny nuepay cl] | exPes—npepay post αλλοφυλων Ax 
A | exGes] pr πρὸ τῆς i: χθες Bebefz(txt) | τριτὴν ἡμερανἹ pr 


8. ayia BOA 
23 χείλιαδες ἢ 


AMNa-fhim-qstv-c,e,4Q vr EB ὙΠ Ὅν] 


τὴν a: τριτης nuepas z2(txt): Tperys boc,e, | om μετὰ των αλλο- 
φυλὼων z(txt) | om οἱ 3°s | avaBawovres ANacdpqtxzil® | εἰς 
Τὴν] (mpos τὴν 246): weony ν: om ets cx | avecrpapycay B] 
απεστραφησαν a,e,: επεστραφησαν AMN rell | εἰναι] pr ef coe- 
ferunt Ws pret cocperit ©: om h | topand] pr -& ad init lin 
c,: του Naovcx [τῶν 2°) pr εἰ WH: τὸν dp: rovex: εἰ A | και 
4°] pr % ad init linc, | wraday) +fAl0 eins (τὶ 

22 ισραηὰλ] pr avyp Acqtxz | οἱ κρυπτομενοι) o κρυπτόμενος 
efmsw: gui absconst erant W: om oc [εν] +ras (8) M | καὶ 
2° BAemwyc,]om MN rell (0353... | ηκουσαν] audiebant & | πε- 
φευγασιν}] post αλλοφυλοι y: fugiunt © | αλλοφυλοι By] pr οἱ 
AMN rell | συναπτουσιν] συναγουσι cx: ascendidcrunt W& | 
(και 4°) + την 242) | οπισὼ αντων] ad cos & 

23 (om καὶ 1°9—topanr 44) | ἐσωσεν] salutarit © | ev 1°— 
ἰσραηλᾺ] Tov (Ἦλ εν TH ἡμέρα εκεινὴ Ex χειρος αλλοφυλων boc,e, $5 | 
om εν τὸ e | τον] Ζοῤμίέμη: 3.1 om dqt | copand] - εκ xetpos 
(+ τῶν z) αλλοῴφνλων hz | hab καὶ 2°—(26) λαλων 34." ] om και 
2°—Bapw8 {™ | διηλθεν τὴν βαμωθ) frans?t Rethoron WY : hoc 
eratin Bethom WL” | τὴν βαμωθ] usque ad Bothoron (ὯΝ | την] ry 
A(uidja: ere y: om bedn-qtxzc,e, | βαμωθ] καμωθΝ : βηθαυν 
dpqtz: Bethanan A: Byfauv x: βοθαν ες: {βηθαιμ 74): θαυν A 
(uid): βαιθωρων boc,e,S3{mg) | hab καὶ 3°—avdpwr Ws | ras— 
nv 1°) evant US | was ὁ daos] was topandr cy: ιἣλ δος, Ἐν; 
ex Israel WY | wera] cum fopulo {πὶ | ws] woe boa,c.e, | 
δωδεκα cif” | χιλιαδας gq | qv 2] ndn o | εἰς---ορει} 7x2 omen? 
monte Si | εἰς odnv πολιν] tofa chuztate LY | πολιν B) τὴν γὴν 
cx: pr τὴν AMN rell ἘΞ | (om ev 2°—rw 2° 44) | rw 2° Ba,] om 
AMN rell 

24 nyvonoev] ignoratur WU” | ἀραται---λεγων] maledicens 
populium adixit WY 1 apara) pr San! ©: maledixit ©” | επι- 
KaTapatos] ore κατάρατος Cx | 0 av@pwros] bis scr f: om o Meot 
xe, | os] ὡς ἃ | gayerat] ayn cx: manducanertt EU | aprov 
ews] avos ἃ | aprov] aprwy m: aprov Cc: aprovs c,: Kpeas I: 
om o | (eomepas] +7 adXo Te 44) | (om καὶ 3°—pov 242) | καὶ 
εκδικησω] donec ulctscar A-ed WL": donec uindicem modo YL" τὸν 


18 προσαγαγε κ.τ.λ. a’ σ’ προσελθε TH KiBwrw Tou Ou qv yap σὺν Tots νιοις tnr Ev TH παρεμβολὴ M | προσαγαγε το εφουδ] a’ (0) 
p ρ βοσαΎΑΎ 


αντι του ἐγγίσαι τὸ γλωσσοκομον Tov OU ὦ: θ’ εγγισον τὴ κιβωτω m | τὸ εφουδ 1°] θ΄ τη κιβοτω ὁ | οτι---ἰσραηλ] θ΄ ore ἣν ἡ κιβωτος 
τον Ou ev τὴ ἡμέρα εκεινὴ ενωπιον nr M 

IQ συιναγαγε) συναξον m 

22 συναπτουσιν) προσεκολυθησαν ὀτιί(-λιθ-) 


20 guyxuots] a’ φαγεδενα dm 
24 εκδικησω] σ΄ τιμωρισωμαι PM: τιμωρήσομαι 2 
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XIV 24 BASIAEION A 
4 ’ a ¢ μας ~*~ x 
ἐχθρόν μον" Kal οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, (35, Kal πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα. 25καὶ “laad δρυμὸς 
“ \ f “~ “~ “ A ἢ [2] 3 
ἦν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ wypod. “Kai εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ 
Ὁ BEY: Ἃ XG Γ Es \ ὃ | % b 2 ? ¢ & x 2 fa} ᾿ ἃ ft y a aw > 10 
ἐπορεύετο λαλῶν" καὶ ἰδουὶ οὐκ ἣν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, OTL ἐφοβὴ n 
« Ἀ ἃ “ kx tA 57 Α Ἵ θὰ ᾽ b] é > a ¢ é & , ᾽ “- + ὔ ᾿ 
o λαὸς Tov ορκον ἰνυρίου. καὶ ἰωναθαν οὐκ «κηκόει ἐν TH ορκίζειν TOV πατέρα αὐτοῦ τον λαον 
3 , Α v a fa ~ ~ a fal 
καὶ ἐξέτεινεν TO ἄκρον τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ TOU ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ Kal ἔβαψεν αὐτὸ εἰς TO κηρίον 
a ? A a a“ N fal Ἁ 
τοῦ μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
4 τ 28 3 4 3 ‘6 ᾿ 3 Δ. ἴω ~ Α ba ¢ f φ e rd a A f 
αὐτοῦ. “δκαὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ορκίσας ὥρκισεν ὁ πατὴρ Gov τὸν λαὸν λέγων 
"is ͵ φν θ ἃ f vw f yo , ¢ ? 2 ΑΙ» + θὰ 
πικαταρατος ὁ ανθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σημερον" Καὶ ἐξελύθη o λαὸς. ὅϑκαι ἔγνω Ιωναθὰν 
¢ \ a ¢ ᾽ 
καὶ εἶπεν ᾿Απήλλαχεν ὁ πατήρ pov τὴν γῆν" ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, ὅτι ἐγευσάμην 
\ ~ ᾿ , 30 + + v v ν ¢ Ἀ e “ [4 wv“ γ θ “~ 
βραχὺ τοῦ μέλιτος τούτου. 39ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρὼν 
? a φ Φ εἴ wn ὰ ΄ ¢ A ον» a ’ 4 31 \ ? 4 > a ¢ ’ 
αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 3' καὶ ἐπάταξεν ἐν TH ἡμέρᾳ 
\ ‘ ¢ ’ 
λαὸς σφόδρα. 3*xat ᾿ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς 


¢ 


᾿ a ’ [4 / 
ἐκείνη ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν Mayemas, καὶ ἐκοπίασεν ὁ 
Ἁ “ e Α [4 Α , ἤ “~ i ’ Α A “« 
τὰ σκῦλα" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοῶν, Kit ἔσφαξεν Vert τὴν γῆν" 


ΑἉ Ψ ¢ ‘ s ΄“ tf 
καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ alpaTt. 


47 κηριον 3] σκηπτρον B* 28 φαγετε A 


A(M)Na-fhi(l)m-qstv-c,e,4 ("BO 


ex pov] pr εἰς boc,c,: τὴν εχθραν n | eyevoavro x | Aaos] +0 per 
αὐτου ἢ ] om καὶ 5°—npiora cx | πασα ἡ yy) was o Aaos qa,: 
om raga €™ | ηριστα] non pronait & 

25 τααλ--- μελισσωνος] erat examen apium WL": (erat apiarta) 
εἰ non carpserant 1» | saad Bya,]caap On: cap A: 167A: om 
beoxc,e,@ 3): cou MN rell E | δρυμὸς qv μελισσωνο5) a/ueare 
mellis ὯΔ | ἢν} εν ς [μελισσων aW | rou aypov) uzllae WL: agri 
tins %* | aypov] Aaov bozc,e, 

26 omo τος | εἰς 15] προς (44) & | om και 2°—Aadwy 53] 
om ἰδου 1° (71) ACW> Chr | emopevero] dieropevero boc,e,A 
(uid) Chr: adserat ©: + populus EC (+ omnis E™) | om edov 
2° Abcdopatxzc,e,ACEL | ἐπιστρεφων)] pr ὁ Nabce-osvwxz 
b,c,e,: gui conuertebant © | om αὐτου 1° abx | es 25] ad DL: 
om i |] avrov 2°] +75 a, | o7t-—xuptov sup ras p? | (Tov 2°] pr 
εἰς 242) | κυριου] pr Tov p# 

27 axyxoet] yxnxoe fc,: nxover ej: axover V: ἤκουεν yi: 
nonit © | ev 1°—avrov 1°] patfrem suum adiurantem ¥& | 
opxwrew A | Tov Aaov] τοὺς vious «Hr boc,e, | εξετεινεν} ex- 
tendens ¥,: +lonathan € | του σκηπτρου avrov] wirgae regelare 
YW: om αὐτοῦ b’chvx Θ΄ (014) Chr | om τὸν 2° Naden¥& | eSayver] 
eveBayer be,e,: ἐεβαπτισεν Chr: τρῖχὴ © | om αὐτὸ b’cvxXQ EY 
Chr | (om καὶ 4° 236) | ἐπεστρεψεν] adplicant in Hw, | εἰς τὸ 
στομα ev rw στοματι Chr | es 25] ad ἘΞ, | τὸ στομα] ropa N* | 
om καὶ 3°—avrou 6° e, | ανεβλεψαν] zrsi sunt 1 

28 (απεκριθη---σου) εἰπεν auTw εἰς εκ TOV Aaov o TAaTNP σον 
ορκισε 44) | amexptOn—etrev] οὐχ! et unus ὁ popule T | om 
amexptOn (C* | om καὶ 2° C* | ορκισας---λαον] ruratione tura- 
uit pater turns populo DL | opxwoas ὡρκωσεν Chr | τον λαον o 
πῊρ σου dpqtz Ι om σου N* | τὸν Aaov] ρ΄ ἐπὶ 6: Tw raw A | 
om o 2° cefhmowxy | om aprov cx | εξελυθη] defecerit 1 

29 εγνω---εἰπεν] evrev wwvabav WL Chr | ναθὰαν a, | hab 
απηλλαχεν---μον 2° LL” | απηλλαχεν Ἰαπηλλαξεν 5: ῥεγαϊα AL? | 
om μου 196 | τὴν γὴν] fopulum €™ | «de διοτι εἰδον] ecce guo- 
modo respiranerunt WY | We] ede ova,: Were ns om 30} | doze] 


24 αρτου] aprov M 


3Kal ἀπηγγέλη 


Σαοὺλ λέγοντες ἭἫμάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ 33 


29 ἰδὸν A 30 μειζων] + qv Bab (suprascr) 


dy ort i | εἰδον---τουτου]) eyevoauny βραχὺ τι pedtTos TovToV ov 
ecdov ot οφθαλμοι μον z(mg) | om esdov—ore a | εἰδον---μου 2° 
post Tovrov boc,e, | om pou 2° A | ore] pr καὶ cx: μόϊ EB: om 
boc,e, | Bpaxv] +7: Ndefmp-twyz(txt) 

30 αλλ οτι] ef si S): si AL | ort ebayer ἐσθων] ef mandu- 
canerit & | (ore 15] ἡ 244 txt) | εφαγεν BAchx] pr καὶ o*: pr 
εἰ και bo®zc,e,: εἰ epayov v: pr εἰ N rell  εἐσθων---σημερον 
o λαος σήμερον ἐσθιων boc,e,  ἐσθων o aos] o Aaos (+ os n) 
ἐσθιων (εσθων y) Nahinvyb, | ἐσθων] eorwdp | σημερον o λαὸς 
Acdpqtxza_ | τῶν σκυλων] pr απὸ f: των κυκλὼων c*: ome | 
αὐυτων---αλλοφυλοις] sto(rz.... one Plaga maior fuisset) ali- 
entgenarum YW | αὐτων] αὐτου Nabeh*i-oswzb,c,e,: ἡμῶν h*: 
om f | wy evpev] wy evpoy Ὁ, ASI: om dpqt& | (om οτι 2°— 
αλλοῴυλοις 44) | οτι 2°] ras (6) a: om bozc,e,ACSi | om νυν 
Nop@ | αν pectwr B*] αν pecfor ἣν chx: μειζων av ἣν p: μιζων 
nv av N: οἵ αν ἢ: +eyeyove b0c,e,: + γεγονει Ὁ: την BarA 
rell C(uid)Siuid) | η 2° By] τὴν a,: om AN rell AC | om 
ev dipqtz 

31 επαταξεν] ἐπαταξαν viz: Ἐὰν 2: τὸ λαὸς b’e,: tay ὁ 
λαος boc, | exewn] ταυτὴ boc,e,: ταυτὴ o Aaos z: om N | 
ex] (απο 236): om boc,e, | εν 2°] pr Aecous ἡ bdhopqtzc,e,S): 
ex all | μαχεμας Bh>'nva,b,£] μαχαιμας y: (μαχιμας 242): 
μαχαμας q: μαχμας ANh®* rell ACYL | εκοπιασεν] exoracer 
be#?dpqt: εξελυθὴ ταῦ: (22)frauit % | (om σῴφοδρα 44) 

32 exdOy] ἐεκληθὴ acixy: exexnOn A: ὡρμησεν bdl(....cev) 
opqtz??c,e,A (uid) 3) (mid): (cov) spectrom erat ¥, | ολαος 1°) omz: 
+omnts (τὺ: + ogpodpac”™ | es] ἐπι boc,e, | ἔλαβεν o Aaos) ελα- 
βον ἃ: omoe | ποιμνια--- βοων] greges corum oues et urtulos & | 
(om καὶ 3° 44) ἐσφαξεν] eopatay defimp-twzCiL: mactabat 
A: ἐσῴφαΐζον Nbhiovc,e,: +o Aaosa,  ἡσθιεν o λαος] mandu- 
canerunt uttulos 1%: om ὁ λαος a, | cwwlev N 

33 om και 1°—aimart e | ἀπηγγείλαν boc,e, | σαουλ 1° 
Ba,] τω λαουλ οὖ: pr tw ANc?? rell | Aeyorres] Aeyovrwy ort 
ex: (om 44): Ἔστι Adlpqtz | ἡμαρτηκεν] post Aaos Acdlpqtxz 


26 λαλων»ν] To μελι ες, 


27 σκηπτρου) σ᾽ ραβδου 6m: a’ βακτηριαν ραβδου 2 | To κηριον} σ΄ τὴν απορρωὴν bm | ανεβλεψαν α΄ εφωτισθησαν bmz 


28 εξελυθη] εκοπιασεν 2 


29 απηλλαχεν] a’ o’ θ' erapater bm(om o’)z(sine nom) | διοτι] σ΄ yap... α΄ θ΄ dy... τὰ 


30 αλλ οτι] σ΄ ποσω μαλλον 6 πλὴν ort b(om οτι)πὶ 


31 εκοπιασεν] Ἃ εξελυθη «.. τρυν θη m 


32 εκλιθη] σ΄ ἐτραπὴ θ΄ ὡρμῆσε m: σ΄ ετραπὴ του αρπαζειν 2 | σὺν Tw αιἰματι] Em Tov ἐματος N 


rm = ay 5 ΓΤ 
SAMI =e “4 αι Β Ζ 
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35 
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37 


38 


39 
40 


41 


BAZSIAEION A XIV 41 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ aipate’ καὶ εἶπεν Σαούλ "Ev Γεθθάιμ κυλίσατέ μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. 
ϑκαὶ εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν 
μόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε 
τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἴματι" καὶ προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσφαζον ἐκεῖ. 35καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ" τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36 Καὶ εἶπεν Σαούλ Καταβῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων 
τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα' 
καὶ εἶπαν Ἰ]ἂν τὸ ἐἰγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει" καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλθωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν 
Laovr τὸν θεόν Ei καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων; εἰ παραδώσεις 


θεόν. 37καὶ ἐπηρώτησεν 


> si Σ a ;Ἴ oe \ 2 2 ‘0 ᾽ ~ 3 a (ge) 3 f 38 Ν ? ys ar 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ἰσραήλ; Kat οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 38καὶ εἶπεν Σαού 
a \ ? ~ 3 “ Lal \ 4 
Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
e ’ ef ͵ of a) | iar a ¢ , \ >] , é, ἊΝ Df] nw 4 Ἵ Ἀ 
ἁμαρτία αὕτη σήμερον" 39ὅτι ζῇ Κύριος ὁ σώσας τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ Ἰωναθὰν 
ral ~ wn > ¢ > tf X al nw 
τοῦ υἱοῦ pov, θανάτῳ ἀποθανεῖται. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ. 49καὶ εἶπεν 
a \ \ 3 \ τ t# > 4 ’, 
παντὶ ᾿Ισραήλ Tels ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν" 


e , ey ‘ ry? 
καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ To ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. 4 Kal εἶπεν Σαούλ Kupre ὁ θεὸς 


36 νπολειπωμεν Bab 37 αὐτοὺς Bab] αὐτου B* 
40 «σραηᾺ] pr avdpe Ba> (suprascr) | ἐσεσθαι A | δουλιαν (bis) A 


34 εἰσθιεν A 


(npapre): v sup ras (3) m: feccauer? Ὧν | om rw κυριω y& | 
hab φαγων---γεθθαιμ WY | φαγων--αιματι] manducautt enim 
sanguinem uitulis ©” | φαγων] post amare cx: φαγως A: τον 
φαγειν boc,e,: god ederunt AE | συν] ev bY | om καὶ εἰπεν 
σαουλ iL” | om ev—(34) σαονλ a, | om ev γεθθαιμ > | ev) εκ 
cdlpqtxz | γεθθαιμ] γεθθεμ Iqtv: γεθθαμ N: γετθαιμ fmsw: 
yerOew ε: γεθαιμ at?ctnx: yebex Ac*dpi’: Gthaim (ζ : (yer- 
θαιμειμ 236.242): γεθθεμ ἡμάρτετε e,: γεθεμ ἡμάρτετε (-ατε 2) 
b’z: + nmaprere boc,A | κυλισατε] +69 boc, [μοι λιθον post 
ἐνταυθα UW | (μοι] we 236) | ἐνταυθα λιθον Abcdlopatxzc,e,A | 
μεγαν (-ya h*) evravéa his | (om evravéa 74) | μεγα b’ox 

34 διασπαρητε] διεσπαρητε dl(uid)p: διασπαριτω ce: sparcile 
nos &, | (Naw) + και εἰπε σαουλ 242) εἰπετε h* | avrots] eavroes 
m  προσαγειν Β] rpocayayere boc,e, EL: mpocayayew AN rel) | 
ἐνταυθα post αὐτου 1° y [εκαστος 1°—avrov 1°] τον μοσχον avrov 
exagtos vuwy Ip(om rov)qtz | exacros 1°] exacroy ce-imswxy : 
omd: +zestrun @ [| om τὸν dn | om και 3° d | exacros 2°] 
εκαστον cefhmswx: om(71) @: -ὐμων ἃ | eavrov Β] avrov AN 
omn | om και 4° d | σφαζετω] σῴφαζετε boc ce, ABEL: σφαξατω 
Ac-flmp-tw-z | et rovrov] super lapidem hoc %: om e | 
TouTou] pr Tov λιθον (244) ©: τουτω y: Tw Aw TovTw a,: TovTO 
(τω x*) και φαγεται (-rw x) αὐτὰ CX: Tov λιθον TouTOU Kat φα- 
vere boc,e, 3) [καὶ payere sub &% c, | payerac o]: τον λιθον 
Kat gayeve αὐτὰ dipqtz (74) [om rourov 74 Ϊ φαγεται dip]: 
+xat payerac αὐτὰ A: +ef edite haec A | καὶ 5°—apapryre] 
super peccata uestra © | apapty f | τω 2°] εν n [ om του px | 
εσθειν f ]προσηγεν] προσηγαγεν ANabce-imosv—-ya,-e,A: ad- 
tulerunt Is | om mas dlpqtvza,A | om exaaros 3° bi | hab 
To 2°—avrov 2° LY | om τη A | avrov 2°} - την vuxra {-ταν A) 
Ac-flmp-twxzd | ἐσῴφα ζον] εσφαΐζεν Nbn*(uid)ota,—e,: ἐεσφαξαν 
c*x@: ἐσῴφαξεν Ac**(uid}n? | exec] + τὴν vuxra bhoc,(sub -%)e, 

35 και ὡκοδομησεν] καὶ w bis scr b’ | om exee bocie,E& | 
θνσιαστηριον 1° post Kupew 1° b | om τουτο---κνρίω 2° c*fmosvx 
a, | om Tw 2° οὖ 

36 caovd] (om 44): + fopulo CSi | rwv αλλοφυλων) του 
θνσιαστηριου εἰς τους αλλοῴφνλους b’ | ev αὐτοῖς 1°} eavras N: 


ANa-fhil-qstv-c,e,A Cv (Ly) 


avrovs boya,c.e,% (uid): om ev ac | ews διαφαυση ἡμερα] usgue 
ad horam matutinam © | διαφανσὴ) διαῴφαυσει defipsvx: δια- 
gwon A: διαφωτιση (-σει Ὁ) boc,e, | nuepa BNva,] τὸ πρωι 
boc,e,: pr ἢ A rell | νπολειπωμεν B3>A Nabching~vy-c, | ev 
avros 2°] eavrors b’: om ev doc,e, | om ανδρα---ποίει v | εἰπαν 
εἰπὸν abc-fozc,e,: ecmev A | παν] mas c: om dlpqty | ayaéor] 
αρεστον boz*"c, e,A(uid) | ἐνωπιον] ev οφθαλμοις efmswA(uid) | 
o] pr axea Nchx | om προσελθωμεν ἐνταυθα m | ελθωμεν a, | 
om evravéa Chr | θεον] + 7terrogemus eum © 

37 εἰ xataBw] descendemus A Ἵ καταβὼ] καταβωμεν x: κατα- 
λαβω ἃ, | εἰ 25] pr και Ὀίονζο,6, Chr: οἵ © | παραδωσεις) (παρα- 
δωσης τ παραδωσει x εἰς χειρας} 721 manum FE | Xeipas 
cgpann] τας χείρας μου Chr | om οὐκ d*  αὐτω] post exewy a, 
+xs (pro ἢ Nae-imnsvwb,A@E | (om ev 44) | exec] re 
(pr o Chr) bozc,e, Chr 

38 προσαγαγε ANdInpqt | om τας efmnsw | ywras] ayw- 
vias vz™: φυλας bhoz3’c,e,4 | om rou efmsw | icpand} λαον 
boz*?e,e, | (om καὶ γνωτε 44) | τινι] rec | αντῆς b, 

39 κυριος] o Os v | ort 2°] διοτι Nahinvb,: omc | eav] os 
αν cx | ἀποκριθη κατα ιωναθαν inuentum fuerit super Tonathan 
33. | ἀποκριθητε y | τὸν νιον μου] Tw vw μουν: om x | amo- 
θανηται N(-7e)ca,*  (ανταποκρινομενος 123) 

40 hab καὶ 1°—dovdecay 2° LY | εἰπεν 1°] -- σαουλ boc,e, 
CL | ισραηλ] pr avdpe Ba>Abd-ogstwa,b,c, ACL: populo Ξ | 
εἰς δουλείαν 1°) serud Th: in unam partem A-codd | (SovNevay 

1°—dovderay 2°] δουλοὺς καγω καὶ wvaday 44) | om καὶ 3° 0 | 
ae c | om o wos μου 9% | ἐσομεθα)] ἐσωμεθα ς: omt | εἰς 
δουλειαν 2°] serut %: cu unam partem A-codd | δονλειαν 2°] 
dovrous Nacefh*imnsvwxb,: δηλοὺς hb |] om καὶ 4°—moacec x | 
εἰπεν 2°) dixerunt & | 0 2°] pr mas (64) 35. | (om προς σαουλ 
44) | αγαθον] αρεστον boyz.*a,c,e,A(uid) | ἐνωπιον] ev οφθαλμοις 
aefmswA (uid) | mocec] (om 44): + καὶ εἰπεν caovd προς Tov λαον 
νβεις ἐσεσθε εἰς EY μερος Kat ἐγὼ Kat ἰωναθαν Ecouefa εἰς EV μερος 
bhozc,e, [καὶ ecrev σαουλ bis scr b’ | καὶ 2°—pepos 2° in mg 
c,2 | om και 3° οὗ | om ἐσόμεθα h]] 
41 και 1°—ocornra sub +c, | om καὶ εἰπεν σαοὺλ h | om 


38 τας x.7.d.] a’ εἰς Tas γωνίας To κλῆτος εἰπε a’ δὲ TOUS μεγαλοὺυς καὶ Ὕνωτε εν τίνι ὙὝεγονεν ἡ ἀμαρτια σημερον z | Tas γωνιας} 


a’ τους μεγαλους 0’ τὸ κλιτος bm (σ΄ pro α΄ | γωνια9] σ΄ γωνίας ὁ 


45 


Dinitizad b / Mi irranentt R) 


B 


Ἵ 1!» 


NIV 41 BAZIAEION A 
᾽ , ¢ ow ᾽ » ’ “ 4 , a % ν ἡ 4 ζω a 
"Ἰσραὴλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον; ἣ ἐν ἐμοὶ ἡ ἐν ᾿Ιωναθὰν τῷ νἱῷ μου ἡ 
᾽ 4 - # ς Ἁ > \ Ἁ \ ¢ \ Ἁ Ὁ a 
ἀδικία; Wupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, δὸς δήλους" καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραήλ, δὸς δὴ 
¢ 4 4 σι 4 ΑΝ « Ἁ w 4 
οσιότητα. Kai κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ Σαούλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν, 4 Kal εἶπεν Σαοὺλ BaXrete 
’ Ἁ f “" “ “ Δ ’ ν᾿ 
ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν κατακληρώσηται Κύριος, ἀποθανέτω. 
\ ¢ « λ x NY 4 ᾿ ν λα ta fal X , VY Ἀ σι ζω] Ν 
καὶ εἴπει" ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιν TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ 


42 


B NX ’ A , ? “ \ ? Ν , al Aa “ row 3 “ Ν - 3 Ud 
ἄλλουσιν ava μέσον αὐτοῦ καὶ ava μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ vied αὐτοῦ, καὶ κατακληροῦται ᾿Ιωναθάν. 
4 ~~. é ¢ a 
Sg 3καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθάν ᾿ΑΛπάγγειλόν μοι ὃτί πεποίηκας" καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωναθὰν 

\ a ¢ A ral 
καὶ εἶπεν Γευόμενος ἐγευσιίμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ TO ἐν TH χειρί pov βραχὺ μέλι, ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποθνήσκω. Hxai εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ 
᾽ θ a , 45 \ 9 ς Ν Ν — ¢ By f θ θ ¢ ¢ , Ν 
ἀποθαν σήμερον. Sai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Ei σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν 
᾽ 4 ? 7 > T 7 - K 4 > “ δὲ a “ ᾽ ~ > 
σωτηρίαν THY μεγάλην ταὐτὴν εν Ἰσραὴλ; Cn WKuptos, εἰ πεσεῖται τρίχος τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ 
\ σι ¢ “ “ 4 Ν 4 ; 
τὴ» γῆν" ὅτι ὁ λαὸς TOD θεοῦ ἐποίησεν THY ἡμέραν ταύτην. καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν 
a ¢ ’ 4 Sy \ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. ᾿δκαὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων" καὶ οἱ 46 


42 


44 
48 


ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


41 καὶ 45 sup ras (4) Beb(uid) 
ANa-f(g)hil-qstv-c,e,AC*E (35. 


σαουλ 1° z | hab κυριε 1°—(42) ewrabay 3° FLY | κυριε 1°] ks con | 
hab re—ootornra US | om re Acdvx | amexprOy Acx | η 15] be 
noswzc,e, (uid) EUsSSs: aud si LY: om y* | y 2°] aut sz LY | εν 
2°—pou] i fidio meo Jonatha WY | ιωναθα cis | rw uw] ὦ 1° et 
2° ex corra ἡ αδικια] haec iniguitas est US: om yd | om κυριε 
2°—ispayr 2° yYALWLS | κυριε 2°] ks 5s | om ο Geos ἰσραὴλ 2°d | 
dos δηλους] loguere & 1 δηλους] ἢ ex corr ὃ: δήλοις p: δηλος ν: 
Sydous c,: δηλωσιν 2°!: ostenstonem YW: signum nobis € | και 
2°—opan\ 3°] aut sé tla est in populo tuo hace iniguitas WE: 
quae est iniguitas in populo tuo Israel dic ὍΝ | εανἹ αν m3: ev 
m*; εἰ boc,e, |] om τάδε ecrn A | εἰπη Β] εἰποις boc,: εἰπῆς 
AN rell CES | δος 25---οσιοτητα] da signum Domine poputlo 
tuo Israel © | dos dy 1° Ba,] om dy cdlpqtxz: om AN rell 
ASI | rw 3°] pr ev Nabe-imnosvwyb,c,e,A Sj | Naw] δουλω 
v& | cov tcpand] ἢ αδικια bee, SJ: om o: + ἀδικία Nae-im 
nsvwb,A | dos δη 2°] δος de p: om B: om δη boc,e, LS): 
οσιοτητα] θείοτητα a,: +Kkat εἰ Tade εἰποις εν TW aw ἡ adeKta 
dos οσιοτητα z | om και 3Ὅ---- εξηλθεν d | κληρουται] κατακλή- 
povrat Nabe-imnosvwzb,c.e,: κατακλήηρουνται Chr: Sortite stil 
3. | caovd και ιωναθαν bov’c,e, Chr | wwvaday 2°] ιωναθαμ ἃ: 
Jonatha % | om καὶ 45---εξηλθεν v* (spat relict) | om καὶ 
gaovd x | o Aaos] post εξηλθεν bov’c,e, AE: omnis populus 3. 

42 om caovr 1° Κ΄, | βαλετε) βαλατε i*: AaBere Adlpqta,: 
+ κλῆρον behowb,c.¢.(123)AC Chr (Bade be: βαλλε 123) | om 
ἐμου---μεσον 2° n*c, | om ava pecov 2° vib | ιὠναθαν 1°) 
ιωναθαμ a,: om x | Tov νιον μου] του bis scr e,”: Tw Vw μουν: 
om (44) Ti: Ἐκληρον cxz¥ 1 ov—avrov 2° sub -% m | ov— 
rovro sub + ς,(14) | ov) pr cae beoxzc,e,ACBLS): και ον | 
eav boyc,e, | κατακληρωσηται] ὡσηται sup ras (0) a: κατακλη- 
pwoerat {-τε 2,2") chxa,e,: κατακληρωσὴ N: κληρωσηται οὗ | om 
kuptos a, | αποθανείτω ἃ | (om προς caovd 44) | eotat bdeflmo- 
twzc,e, AW Si | ro] pr κατα boc,e, | om Touro f | ἐκρατησεν n | 
τω Naw v | βαλλουσιν] βαλουσιν a,: Badover κλήρους pe, : + κλη- 
ρους (-ρον o Chr) bdhloqtze,@ Chr | ava pecov 3°] ενωπίον a | 
αὐτου 1°] απ} W& | (om ava μεσον 4° 44.71)  τωναθαν 2°] post 
avrov 2° Si: om cx | tov νιον avrov}] τω vw αὐτου ν: om bo 
c.e,: +sortem WU | κατακληρουται] 77 sorte ostensus est 1}, 

43 om καὶ τ5--πεποιηκας dp* | twvafay 1°] ἑοναθαν p??: 
(aurov 71) | απαγγειλον] avayyerdov p*?: τ δὴ Nbefhmnosw 


i »-»" ”~ 
47 Kai Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται 47 


42 κατακληρωσὴτε A 


b,c,e, | ἐποίησας efmp?*sw Chr | om καὶ 25- -ιωναθαν 25 dp | 
Kat εἰπεὲν 2°] Neywy boc,e,€ Chr: om vi τω wpe αὐτου d: 
+ ἰωναθαν πρὸς σαουλ pliw ex oa p?) | yevoxevos B] yevoapevos 
AN omn Chr | om ev 1°—8payuv | hab ev 1°9—pov WY | axpw] 
pr twa: aypwh | tw σκηπτρω)] τὸν σκηπτρου bcoxc,e,: om 
tw y | om tw 2°—xerpe C | rw 2°] του boyc,e,: om a*ex | 
Bpaxv] μικρον boc,e, Chr | wed] μελιτος befmosvwe,e,: ex τοῦ 
μελιτος Chr | tou eyw] pr καὶ Nbefmoswzb,c,e, AW Chr: καὶ 
evexev TovTo V | αποθνησκω] mortar propter hoc € 

44 om totum comma v | aurw σαονλ] ὁ λαὸς προς σαμουὴλ 
b’: (om avrw 71) | ποίησει N | (0 Geos] κυριος 71) | και rade 
προσθειη] om di: + poe cx | (om θανατω 244) | ἀποθανη] 
avy sup ras (53) a: αποθανῆς g  σημερον] -ἰωναθαν bozc.e, 

45 εἰ 1] ἡ g: oma | θανατωθησεται} ἀποθανεῖται efmswA 
(uid): αποθανειται θανατω dipqtz | om τὴν 1° y | τὴν 25-- 
tapand] ev Ane τὴν μεγαλὴν ταυτὴην A | ταυτὴν τὴν μεγαλὴν 
gA(uid) | ἰσραηᾺλ] pr rw boc, | fm] pr News Andlopgtzc,e, : 
pr theos cx | εἰ 2°] η g: ov d | πεσήηται c | rpcyos—avrov 
Ba,] pr ex τῆς Vv: pr απὸ τῆς Acxe,: caprllus unus a capite 
etus (: απὸ rns κεφαλῆς αὐτου θριξ dipgtz: τῆς τριχὸς αὐτου 
τῆς κεφαλῆς αὐτου b’: pr τῆς Ν(ιϊα)ὁ rell | ἐπι] εἰς vi cv 
AE | o 3°—ravrnv 2°] σριαν ἐποιησεν ev τῇ ἡμέρα ταυτὴ εν 
τω Naw Tov OU cx | o Aaos 2° BAa,A] edeov boc,e,: ελεὸος 
NI (part ex corr 3) rell | tov @eov] om N: om του boc,e, | 
ἐποιησενῚ εἰσηλθεν v | τὴν nuepay ταυτὴν BA] τὴν αμαρτιαν 
(+ maguam €) ταυτὴν «, Α(ΓΊΞ: ev τὴ ἥμερα ταυτη N rell (44 
(om ev)) | hab καὶ 2°—ameOavev UY | rpoonutaro] precati sunt 
¥ | λαὸς 39] tad Dominum A: +ad Deum € | wepi—exewn] 
in illa die pro [onatha & | ιωναθαν] τ αὐ Deum Si | om 
ev 2°—ameOavev c | om ev 2°—exewy z(txt) | om ev 2° Adelm 
qstwxyz(mg)a, 

46 aveBy] ἀπηλθεν vL(uid): redii¢ A | απο omodev] xaro- 
πισθεν boc,e,: om απὸ νύ (uid) | om τῶν a, | απηλθον] απηλ- 
θωσαν cx: ἤλθον i: (om 44) ] om tov Ne, 

4" hab καὶ 1°—topand FLY | om καὶ σαουλ ελαχεν h | 
σαουλ---ἰσραηλ] stetit Saul rex Israel et dedit opus Israel Ἐ | 
eda yev—eEpyor] κατακληρουται To epyor Tov Bacidevew boz(mg) 
ce, | tov] rw v: om cx | κατακλήρουται epyov B] pr καὶ a,: 
factum est magnum opus Cs et sortitus est As + του βασιλενειν 


42 ov—avtov 2°] ταυτα ev μονὴ KetTat τὴ εκδωσει θ᾽ dto εἰστερησα αὐτὰ ws ev μια ἢ δευτερα ζυγὴη τῶν o’ κείμενα ov μὴν EV TW 


εβραήηκω ἡ λουκιανου Mm 


s 


45 εἰ 1°] a’ σ’ apa dm | £m] pr βεβηλον ἃ cre.. m 
46 


σ- εἰ 
Fd fi 4 i? al a on y Ἢ εἰ Zz ay 


τ 





tee ce Nk XV 2 
ia ‘ a \ 
ἔργον ἐπὶ ᾿Ισραήλ- καὶ ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς τοὺς PB 
2,53 5 \ Ἀ 2 \ een "Eda Ἁ 3 ‘ B θ Ἁ Ἀ 3 ’ vy \ ‘ 3 Ἁ 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Edwp καὶ εἰς τὸν Βαιθεὼωρ καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς 
/ ῇ / 
ἀλλοφύλους: οὗ av ἐστράφη ἐσώξετο. at ἐποίησεν δύναμιν αὐνανείν, καὶ téewatakev! τὸν 
3 , Ἄ 3 / Ἀ » Ἂ 1 ἈΝ “ f 5 “ Ἂν Ἀ ἘΣ ΠΑ 
Ἀμαλήκ, καὶ ἐξείλατο τὸν Ισραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὕὑτον. 49 Kat ἦσαν υἱοὶ 
3 > , ~ ? wn 4 “ 
Σαοὺλ ᾿Ιωναθὰν καὶ ᾿Ιεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά" καὶ ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, “ὄνομα τῇ 
7 M β δ v a ὃ , ΔΙ x: ar 50 pe ad “ \ > -“ ἊΝ , 
πρωτοτόκῳ Δίεροβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ. Kat ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Λχινόομ, 


“ be “ ? 
x1 θυγάτηρ ᾿Αχεινάας" καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ᾿Αβεννήρ, υἱὸς Νηρεὶ υἱοῦ οἰκείου Σαούλ. 51 καὶ 


AV 


22 Kets πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ABevynp υἱὸς ᾿Ιαμεὶν viod ’A Beujp. 


55 Καὶ ἦν ὁ πόλεμος 


3 ? 7 4 Ἀ ta ¥ 
κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ" καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν 
Lg , Ἁ \ “ 
καὶ πάντα ἄνδρα viov δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν. 
> ’ 3 Ἵ 
ι 1Kai εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς Σαούλ Eye ἀπέστειλεν Κύριος χρίσαι σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 


tw 


47 ἂν ἐστραφὴ] avertpadyn Bo 
Sr eranew A 


y: om ANa(txt) rell 3. | ἐπὶ ez WL | κυκλω] post ἐχθροὺς C: 
κυκλοθεν dipqtz: (om 246) | om παντὰς ga, | om avrov a, | 
om ets 1°—Kae 3° y | τὸν 1°] τὴν bozc,c, | om καὶ 3°—appwy 
a | om es 2° Ipqtza,E(uid) | αμμων] αμμαν x: anor (445A | 
om καὶ 4°—edwe oc, | (om καὶ 4°—uovs 2° 44.71) | εἰς τοὺς 
wovs 2°] om d: om εἰς E(uid) | αἰδωμ ec, | εἰς τὸν 2°] Aomines 
TZ: om εἰς ἃ | βαιθεωρ Bfa,] βεθεωρ Nemswhb,: βεθαιωρ i: 
βεθωρ Acx: Bethor A: Thaebor €&: βαιβαιθωρ g: (βαιθηρ 44): 
Beor ἾΞ : βαιθωρων ay: βαιθροωβει boc,e, Si (uid): βαιθωρ rell | 
(om εἰς Bacthea 44) | om εἰς 55 b’'E(uid) | βασιλεα] pr τὸν ab 
covxce,e,: βασιλεῖς yi | σουβα] counaefmw: σαβα cx | om 
εἰς 6° F(uid) | hab ov—(48) avrov WY | ov av ἐεστραφη] pres AE: 
et ubicumgue repererat %&% | eav ab’e-ims-wyb,e, | ἐστραφη] 
(atpapy 71): ἀπεστραφη Χ: ἐπεστραφὴ C: επιστραφη a,: ἐπεβλε- 
ψεν befmo(eme ex corr 07)}swz{mg)c.e, | εσωξετο] superabal & 

48 om καὶ 1°—avuvavery ὦ | emomncev δυναμιν avvavev] 
factebat potentias ualidas A | ἐποιησαν a | avvavew B] spat (5) 
b,: arvavew Nny: arravey a, (ec ex corr a,? uid): arvay 2: 
Ainan FE: duram ©: om A rell W@ | τὸν αμαληκ] τον aparex 
h: om a,: om τὸν N | εξείλατο τὸν wpanrd] exitt /sracl & | 
ἐξείλετο bdefh>’*Impgtwz | τῶν καταπατουντων] pr πάντων i: 
(των ἁἀπατουντων 44): diripientium Te | avrov] avrwy dipq*: 
avrovs acchina,b,A-ed@ Ex 

49 yoav] ηλθαν N | woe] pr οἱ ANbcefhilnp~ya,c,e, | 
ιεσσιουλ By] este? Anon’: tecotovd a,: ἱεσιουδ Ζ: ιεσσιον bh 
(cov ex corr h@)c,e,: ceconou 0: απο, Si: ἱεσσονι Nanb,: 
cegou vi: Jesul L: cecoou fimsw: cecove: iovet Acx: ego g: 
encour Ulpqt: Cinoove 74): Sessur As (cagovp 71): tegous Jos- 
cod: encovs Jos-ed: Asahel E& | μελχεισα Bh®y*Q] Melchis ἼΞ 1 
μελχισὸς Jos: μελχισονε Aadh*(uid}ilnpqtvb,: pedkxoaove N: 
Melchisaue Ai {(μελχισονι 44): μελχισαδ a,: μελχίσονε καὶ 
Baar g: μελχίσουε (-χυσ- οὗ nid) καὶ tecdaadr (-φαλ c) cx: 
μελχεισεδδε (-σεδδι Ὁ: -cedex 0) kat eeaBaadr hocje,: Hsdbal 
Memfibos Anon’; + kas ιεσβααλ efmsw: + καὶ ιεσφααλ γῇ: μελ- 
χισεδεκ Kat εἰσβααν Kat inoour Kat μελχίσουε z | (ονοματα---πρω- 
ToToKw] θυγατερες avrw 44) | ονοματα) pr ra Nabghinovb,c,e,: 
ονομα cxya, | om δυο cdfpvxy# | om ονομα τη πρωτοτοκω ἃ | 
ονομα 1°] .voua j: omcx | TH πρωτοτοκὼω] τὴς πρεσβυτερας bo 
c,e,: taurouv efmswik(uid) | om μεροβ---δευτερα A | μεροβ] 
μερωβ cix@l: μερομο: pepox y: NerobA | om ovopa τὴ devrepa 
d | rm devrepa] rns devrepas b: τῆς vewrepas oc,e, | μελχολ]) 


50 οικειου] ἃ πατραδελῴου jmze,(sine nom jze,) 


48 ἐπαταξεν] ἐποιησεν B | εξιλατο A 
XV 1 χρισαι] χρείισαι B*: χρισε A | σαι A 


καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. "τάδε εἶπεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Αμαλὴκ 


50 ayewoou A 


ANa-~i(j)l-qstv-c,e,A@* i (L") 


μελχωλ {Ὁ : μελχον w: pexor b’ 

50 ονομα τὴ γυναικι] ovona τῆς γυναικὸς boc,e,: (ηὴ γυνὴ 
44): 0m ovoza d | αὐτου] σαουὰλ hoc,e, | αχινοομ]) αχίνοωμ clx: 
Achinoam A: axwoen p: axwaap be,e,: Achinaom %: Achi- 
2n00b (7: αχινααβ ο | θυγατὴρ bis scr w* | axewaas BNgh??n 
a,b, @#] αχιμας iA: Achima Anon’: axwaBas y: αχιμαας Ah* 
rell | rw ἀρχιστρατηγω] των ἀρχιστρατηγων h*: τον ἀρχιστρατη- 
γον avrov boc,e,: - αὐτου efgh3jmnswza,b,AC (uid) | αβενηρ 
Ab’cefgx | (om wos νηρει 71) | om vypec—(51) mos cx | vyper Β] 
vp f: vnp AN τοὶ! (TE: Cynp 44) | (om veov—(s1) aBecnp 44) | 
wou οἰκείου] οὐκειον nN: ras vou a: om wou befh>?(uid)moswz 
qece. 

51 om σαονλ---αβεννὴρ αὖ | caovd] +ade\povg | vnp| up f: 
vis e,: Knp h>(uid): avyp n*(uid) | αβεννηρ] aBevmp p: αβην- 
vnp hh: aBevvn a,: aBevnp efgoA: aBawnp A: Bevynp ὁ: Bevnp 
θ΄ | υἱος---αβειηρ] vice aBedov Jos | veos] υἱον az: e¢ filer A | 
taney] non liquet g: tazny v*: capo e: ἰαμμιν ἢ : (capper 
242): αμιν d: ἀμὴν xa,: appny c: ιαβειν dc,e,€: aBw LE: 
ααβειν o: αβειρ y | om νιου aBempe | aBenp BYE] ἰδέαν ἘΞ: 
αβιειλ ο: ἰαβιηλ b: αβεικ aj: afindr AN rell: Adee! driginzta et 
octo A 

52 om ὁ doc,e, | κραταιος] - σῴφοδρα boc,e, | exe τοὺς 
addrogvArovs] ev αλλοφυλοις d | ἰδων] ecdev efmnw | πάντα 1°] 
amravra Ὁ | om avépa 1° A | om καὶ 3°—duvapews av | ravra 
avdpa 2°] om d: om avidpa A | om νιον cs*x | om καὶ 4° abdjo 
b,c,e,AE | συνηγαγενῚ colligebat 135. 531: συνηθροισεν boc,e, | av- 
τον] eavtov Nabefgijmosvwhb,c.e, 

XV 1 (και εἰπεν] εἰπε δὲ 44) | σαμονὴλ post σαουλ b, | om 
πρὸς caovd a*y*A-cod | ene post ἀπεστείλεν Luc | απεστειίλεν] 
non liquet g: ἀπεσταλκεν boc,e, | κυριος] post σε d: o @s bo 
c,e, | χρισαι pr rov boa,c,e, | om σε ἢ [ εἰς βασιλεα) post 
ἰσραηλ ἢ Luc: om es efmnwy Or-lat | emt] pr ἐπὶ τὸν λαον 
avrov Acdlpqtxz: super populum suum A Or-lat | ἰσραηλ] pr 
τον i: pr roy οἰκον αἱ Tov λαὸν avrovo: +7ov Aaov αὐτου bc,e, | 
axovtov Acdlopqtxz | φωνης] + rw Aoywr AclpqtxzA Or-lat : 
+rov ρηματος boc,e, Luc | κυριου] avrov cx 

2 hab rade—odw UY | ecrev] Aeyee NdhiL Or-lat Luc | 
σαβαωθῚ] Sabbaoth OC: wavroxpatwp boc,e, Luc: fotestatum 
As wirtutum Or-lat [νυν exdixnow] recogitard omnia Or-lat | 
exdixnow] defendam Luc: eyw exdixw boc,e, | a ἐποίησεν post 
αμαλὴηκ CISi | ajo cdipqtxz | αμαληκ] au ex coirc: A sup 


52 Svvauews] evropias | 


XV 2 σαβαωθ] στρατιων j | εκδικησω] a’ ἐπεσκεψαμην bmz: a’ ἃ επεσκεψαμην | 


47 


Digitized by Microsoft ® 


XV 2 


BAZIAEION A 


~ 4 “- - ~ ~ \ ~ ᾽ 
Ι) τῷ Ἰσραήλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αὐγύπτου. 3καὶ νῦν πορέυον 3 


‘ \ a 4 ¢ % ~ \ 
καὶ πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ᾿Ιερεὶμ καὶ πάντα Ta αὐτοῦ, Kal ov περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ 


4 ’ a ; Α ~ \ % > 4 ~ \ 
ἐξολεθρεύσεις αὐτὸν" καὶ ἀναθεματιεῖς αὐτὸν καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσῃ aT αὐτοῦ" καὶ 


ΠῚ “- ry a % x \ ww \ 4 % 4 f fad θ ‘ 4 % \ , δῇ 
ΑἼΤΟΚΧΤΕΡΕΙς ATO ἀνδρὸς Καὶ EWS γυναίκος ΚΩὶι 70 μη πΠτιοῦυ EWS nr.aCovTos Kat Qo μόσχου EGS 


, ΞΕ: x! , δ’ wv 
προβατον Kat ἀπὸ καμήλου ἕως ὄνου. 


=) ~ a f 
4+Kai παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ λαῷ, Kal ἐπισκέπτεται 4 


% ᾽ f 
αὐτοὺς ἐν Γαλγάλοις τετρακοσίας γιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν τριάκοντα χιλιάδας 


’ 4 ~ f > U Ἃς ἀμ ’ [οὶ i; ἈΝ 
ταγμάτων. Skat ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων ᾿Αμαλήκ, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. CKat κα 


a a 3 é \ n 
εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν Κειναῖον ἼΛπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσον τοῦ ᾿Αμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 


5] ~ ~ ta \ a~ 3 ¢ 3 Α > , # 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν Viev ᾿Ισραὴλ ἐν TO ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 


ur ν- κι > , Ἀ Ἁ ᾽ \ 3 Ἀ e ἮΝ ld 
καὶ ἐξέκλινεν ὁ ἹΚειναῖος ἐκ μέσον ᾿Αμαλήκ. 7καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ ᾿ὑὑειλὰτ ἕως 7 


a] ᾿ , f A > \ A 4 Α a Ἀ Ψ, 
Δσσοὺρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ϑκαὶ συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ πάντα 8 


3 περιποιήσει A || εξολοθρευσεις B'A | φιση A 


4 emoxeretat B | χειλιαδας (bis) B* 


5. evedpevcev A | χειμαρρὼω] χιμαρρω B*: χειμαρω A 
6 xwaov A | exxrewor B* | αμαληκιτοῦυ A | edacos A | εξεκλείνεν B* | κιναίος A 


ANa-jl-qstv-c,e,Aa@rE(L) 


ras (2) ἢ: αμαλὴχ A: αμαλικ h | τω copand] aduersum [strahel 
Or-lat: ἐδ Zsrael Luc | τῶ] τὸν gv | ws} ews a,  απηντησεν 
αντω] fercusstt eum Or-lat | αὐτῶ] αὐτὸν x: ἠδὲ W Luc | 08] 
+avrov cx | avaBawovros αὐτου] αναβαινοντι bocje,: guant 
ascendistt Luc | εξ] ex γῆς ἢ | eyurrov g © 

3 και νυν nunc ergo Or-lat-ed: nue autem Or-lat-codd | 
warateis] maratns cg: maratov v Or-lat | αμαλικ ἢ | om και 
3°—avrov 1° Or-lat | om καὶ ceperse boc,e, Luc [ἐερειμ] pr 
Tov c: ceepes As ἐρειὶιμ ya,: tape Nf-jmnsvwb,A: capen 638 
(uid): caper a ] om τα 1° Acx | αὐτοῦ 1°] ev αὐτω gid(w ex ov) | 
om καὶ s°—avrov 3° dlpy&? | hab ov 1°—avrovy 2° LY | περι- 
roinon—Kat 6°] concupisces ex tllius (ἡ ἔς Luc) aliguid sed & 
Luc [αὐτοῦ 2°] avtwy a,A-ed (+ nzhz/): + ovPev bgozc,e, S35 | 
και 6°—avrou 4° sub +c, | om καὶ 6° a, | αὐτὸν 1°] αὐτου: v: 
+ καὶ παντα τὰ αὐτου bee, | om καὶ 7°—avrov 4°A ] om καὶ 
αναθεματιεις avtov No | αναθεματιεις] αναθεματεὶς m: αναθε- 
ματισεις ja,: αναθεματισης g: avabeuariee A: anathematiza Or- 
lat | om αὑτὸν καὶ 2° Or-lat | om καὶ 8° a*(uid) | om ra 2° v | 
om Kat 05-- αὐτου 4° Ὁ, | om καὶ 95 efmsw | ov 2°] Ἔ μη boz 
Ce¢, | απ αὐτου] αὐτὸν e,: ΤΠ Luc: om Or-lat: om am bdefh 
moswzc, | om καὶ amoxrevers z | καὶ 10°) sed Or-lat | azo- 
KTevets] amoxrevys g: αποκτηνῆς Vv: falerfice omnes Or-lat: 
Ἕαντον a,: +omnia illius Luc | om καὶ 11° Nacefmoswxya, 
AC Or-lat Luc | hab καὶ 12°—ovov ¥ | om καὶ 125 ahijnvb, | 
απο 2°—ovov] paruulos et lactartes et tauros et greges ouium et 
cantelos et asinos Or-lat | ews 2°] pr καὶ bee, | om καὶ 13° ν | 
ews 3°] pr και v | (aro καμήλου ews] καμηλου καὶ 44) | (ovor 
242) 

4 σαουλ] σαμουὴλ j | τω] pr παντι j | ἐπισκεπτεται] eme- 
σκεπται cx: ἐπεσκεψατο boc,e,: zusfextt Or-lat | avrovs] avras 
g: om dlpqtz | εν] ews g: om (44) A-codd | γαλγαλοις] Ga/aad 
Or-lat: Gadaa (Ὁ: Alim Q-ed | hab τετρακοσιας---χιλιαδας 2° 
iY | rerpaxooras] pr /srae? CE: rerpaxociats g: διακοσιας dlpq 
tz Or-lat: dexa A | χιλιαδας 1°] χιλιαδὲς g | rayuarwr 1°] 
peditum Or-lat: + /srael EYL | om καὶ 3°—rayparwy 2° bnos 
ya, | τον-ταΎματων 2°] rpiaxovra χιλίιαδας (-dos x) ταγματων 
του (τον em) covda cemxA(uid): dexa χιλιαδας ταγματων covda A: 


2 απηντησεν»] σ΄ ἐπεθετο jz: θ᾽ emaraier | 


dexa χιλιαδας ταγματων τον iovday dipqtz: {δεκα χιλιαδας τον 
ἰουδα 44): frta millia utros ex Indaz Or-lat τὸν ἐουδαν] post 
ταγμάτων 2° fw: Juda W | τριακοντα] (τριακοσίας 244): + Kat 
δυο g(uid) | χιλιαδας 2°] χιλιαδες σα 

5. ἀπηλθεν ν | σαουλ] σαμονηλ h | ews των πολεων] wsgie 
ad ciuitatem Or-lat (om wusgue) Luc | τῶν πολεων] pr των 
ταγματων καὶ dipqtz: τῶν πολεμὼων A: Tov πόλεμον a: (ταγ- 
ματων 44) | auarny A [ενηδρευσεν] insidiati sunt A: ενι- 
δρευσεν a2?z8?; eveapevoev b,: evedpevOn c: accessit et obsedit 
Amalec Luc | om ev ai 

6 eccrev] nOer σ᾽ | (om caovd 44) [| om torn | κινναιον 
bnz*@ | απελθε] ἐπελθεε: wade tu Or-lat | Cexxdwe 236) | ex 
μέσου 1°] εἰς μεσον x: eupeowa,: οπισω h* | peoov 1°] Opr rou 
44): μεσὼν c(wy ex corr) | τοῦ αμαληκειτου)] (αμαληκ 71): εἰ 
declina ab Amalec Luc | αμαληκειτου] αμαλικιτου i: αμαλὴκ 
Tov a,: ἀμαλὴλ Tov σ΄: auadynx bopz(me)c,e,W (uid) Or-lat | 
μὴ προσθω σε] pr wa v: Kat ov προστεθησὴ boz(mg)c,e,: xe 
forte et tu adtciarts Or-lath: e¢ molt apponere te Luc: ne occt- 
dant wos %: et non percutiam te Or-lat} | om per avrov 
Or-lat} | καὶ συ] guontam tu Luc: gata ἐπ Or-lath: f2¢ enim 
Or-lati: ἐπειδη boz(mg)c,e,Si | edeos] eXws c: ἐλεὸν boc,e, | 
pera των υἱιων] in Or-latd | τῶν viwr] pr παντὼν Acdj(mg)lpq 
txz(txt)@ Or-lat}: om f | (ev] pr καὶ 44) | αναβηναιν | avrous] 
avtov cgi Or-lat4 | εξ] de terra Or-lat} | atyurrou] εγυπτου g: 
avyum7w v | κινναίος b@ | ex μέσου 2°] ex pecw vi εἐμμεσω 
a: οπισω a: Tov f | αμαληκ] pr tov boa,c,e,: avadnxirov cx 
(pr του) 

7 om και---αμαλὴκ α΄ | αμαληκ] +xacemarater αὐτὸν boc,e, | 
evethar] ἃ sup ras y>?, τ add y: εἰλατ v: ewra AA-ed Or-lat: 
εὐιλαλ c3?x: ewrevrarc*(uid) | accovp Ba, FE] non liquet g: 
ἀσουρ N: ασσου y: coupe cx: sovd bSi: coupde,: coup A rell 
AC Or-lat Luc | ere προσωπου] guae est contra faciem Or-lat 
Luc | em] pr ἡ Aefg(uid)mw: pr τῆς abhijnovzb,c,e,A (uidjE 
(uid) Si (uid): (pr ἡ ἐστιν 242: pro στιν 236): τὴ εἰς N | προσ- 
wrov Nacg(uidjhijvxb, | avyurrw v 

8 συνελαβεν] συνελαβον nyiz: + Saz/ Luc | om τὸν 1° g | 
ayay] ayaSin: (ayad 44) | auadyx] pr τοῦ boc,e, | ζωντα τον 


4 ἐν yadyaros] ev αρμασιν ἡ | rerpaxoctas] Ἃ διακοσιας j | ταγμάτων 1°] X πεζων } 


5 Tw χειμαρρω a’ rn φαραΎγι djmz (sine nom jz) 


6 προσθω σε] a’ συνευρω σε jz  προσθω) a’ συσσυρω m(uid) | εξεκλινεν} a’ ἀπεστὴ bj(A pro a’)m(sine nom)z 


ΝΣ συ γε ο Ja ΕΑ fo’ 
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BAZIAEION A 


‘ ‘ ’ Ἁ 3 ’ 3 

9 τὸν λαὸν Ἱερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν 
A \ \ τ A 

᾿Αγὰγ ζῶντα, Kat τὰ ἀγαθὰ 
ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν 


ἐξωλέθρευσαν. 
3 


+ tf ν , 

ἠτιμωμένον Kal ἐξουδενωμένον 
΄ Ἁ 

λέγων ™ Παρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν 


Io 


mt 


XV 14 


a 4 ‘ ey μή ν A "Ἐξ 
τῶν ποιμνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν 
» a \ ? 3 f 3 ᾿ 3 a ‘ ~ Ww 
ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἐξολεθρεῦσαι: Kai πᾶν ἔργον 


OS Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Kupiov πρὸς Σαμουὴλ 


4 3 id Ci 3 7 3 Ἀ 4 
Σ αοὐλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν μου 


x ‘ 7 5 Ἢ \ θύ SY , τ Σ μ ‘ ats “ ‘ 
Kal τοὺς λόγους μου οὐκ ἐτήρησεν. Kal ἠθύμησεν Σαμουὴλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Kuptov ὅλην THY 


[2 


Ἁ ᾽ὔ 3 7 “ 
νύκτα. τΞκαὶ ὥρθρισεν Σαμονὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν ᾿Ισραὴλ πρωΐ" καὶ ἀπηγγέλη τῷ 


Z rr ra ~ al A 
Σαοὺλ λέγοντες “κει Σαμουὴλ εἰς Kappnrov, καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα. Kai ἐπέστρεψεν TO 


[3 


πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήκ. (13 καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς 


14 


‘ τ , 5 \ \ 3... τ e ? a ¢ 4 
ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Vddyada 13πρὸς Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ 


? 3 
Nuova, καὶ εἶπεν 


a id a Ἢ 7 ; ἐᾷ 
αὐτῷ Σαούλ Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ" ἔστησα ὅσα ἐλάλησεν Κύριος. ‘ai εἶπεν Σαμουήλ Καὶ 


g αιδεσματων B* | εξολοθρευσαι ΒΥ | εξωλοθρευσαν Β᾽ 


ovra N | λαονῖ +etwreOpevoey A: - αὐτου (+Kat 74) εξωλεθ- 
pevoev kat dlpqtz (74) | ιερειμ] ἡρειμ A: cape efhmnswAé 
(uid): cape g(uid): (ιαριβ 236): ιαβειν Naijz?*b,: ιαβεις v: 
(ιαβριειμ 64): avtav beoxc,e,€ Or-lat Luc | απεκτεινεν} pr 
εξολοθρευσε Kat CX: amextevey 51: occiderunt AL: ἐξωλοθρευσεν 
boc,e,: axathematizauit Or-lat  ρομφαιας] μαχαιρας ad 

9 περιεποιησατα---ζωντα] pepercit Saul et populus regi Agag 
Or-lat | περιεποιησατο)] accepit Luc | ras a \aos] ravra ταν aay 
αὐτου kat a,: teéus (Π (14) Luc | (ayad 44) | ζωντα] regen 
Luc: om bozc,e, | τὰ ayada] seruauzt ontne guod bonum erat 
Or-lat | των παιμνιων} regum Luc-cod-unic | ποιμνιων---βαυκα- 
Aiwy] βανκολίων καὶ των παιμνιων {+ fwyvra ἃ) d)pqtzi | και 
των βουκαλιων post εδεσματων o | και 55--αγαθων] sed (om codd) 
et guae fecunda erant ex omnibus pecoribus bonis Or-lat | om 
και 50--,αμπελωνων ἃ | (om και 5° 242*) | om καὶ γ75---και 8° F | 
om παντων g | om καὶ 8° cx | av« eBourXero BAcnxya, ACE) 
οὐκ εβουλαντο N rell: soluerunt Or-lat Luc | avra cade bpevoat] 
ras (3) post aura a: εξολεθρευσαι aura AcdlpqtxzA: disperdere 
omnia bora Luc | hab και ρ5---εξωλεθρενσαν WY | om και g°— 
εξωλεθρευσαν ἃ | και παν] παν de boc,c, 3) | καὶ 057 pr sed Luc; 
sed Or-lat [παν---εξωλεθρευσαν owne bene operatum et preti- 
osum quod autem spretum perdidit T. omne opus pretiosum 
reseruanerunt et omnia superuacua aisperdiderunt I Luc (om 
omnia): omne quod futt contemptibile et despectum hoc anathe- 
matizauerunt Or-lat [καὶ εξαυδενωμενον] και ἀαπεγνωσμενον boz 
(mg)c,e,: om q | εξωλεθρευσαν] pr αὐτὸ Ὀοί-τω)ς,6, 
Opevoev AlpqtyW@: οὐκ εξωλοθρευσεν a, 

10 εγενηθη---λεγων] εἰπε KS Mpas σαμανὴλ z(txt) | eyevera 
befmoswe,e, | ρημα] pr ras (2) a: Aayos befmoswe,e, [κυριαυ] 
θυ a | λεγαν jnqz(mg) 

11 παρακεκλημαι BAA(mg)xe,(mg)] παρακεκληκαιμεὲες : μεμε- 
ταμελιμαι ν: μεταμελημαι Nh*: μεταμεέλαμαι dipqtz Jos{uid): 
paenttet me ¥y Or-lat Luc: ἐν ἀλλῳ παρακεκληται μεταμεμελημαι 
w: μεταμεμελημαι b’d(txt)h>v>(sup ras)e, (txt) rell A(uid) (uid) 
(uid) Or-gr Thdt | om o7t eBaotdevoa A | εβασιλευσα---βασι- 
Nea] constitui Sarl regen W: constituerim regem Saul Luc | 
εβασιλευσα] expioa Nad-np-wzb,€ Or Thdt Luc} [τὸν σαουλ 
post βασιλεα Luct | ore 2°] dStore hoc,e, | απεστρεψεν] απε- 


: efwre- 


᾽ a 
8 απεκτεινεν] ἃ ἀνεθεματισεν σ᾽ εἐξολοθρευσεν | 


ANa-jl-qstv—c,e, AC" (1) 


στραῴφη boc,e,: axersus est & Luc | aro οπισθεν μου] a me & 
Luc’ | rovs—ernpyoev] ave ἐστησεν τοὺς Nayavs μον boc,e, | 
fav 2°] avrov a, | εἐτηρησενῖ ἐστησεν AW Luc: εφυλαξεν cefins 
wxy | om καὶ ηϑυμησεν σαμονὴλ A-cod | sazovnA] σαουλ d*h | 
om καὶ 3°—{12) σαμαυὴλ 1° ς | eBanoev] + Samuel A | κυριον] 
Deum Luc} 

12 ὠρθϑρισεν---πρωι} ante lucem {(+et Luc) Samuel abitt tn 
obutam {+ Israel Luc) & Luc | ὠρθρισας v | om σαμονὴλ και 
ἐπαρενθὴ ἃ | σαμονὴλ 1°) Ἔπρωι v [ὑπαντησιν cx | copanr] 
pr tw Aboc,e, | wpe] pr ras (1) 0: pr ro Ncefhjmuswxz: pr 
rw gb,: om v | amnyyeAn—Acyortes] Neyovow avrwd | arny- 
yedn] απηγγειλεν A: ανηγγειλαν Ὁ: renuntiarunt % | om 
τω p | σαουλ] σαμονηλ ANabch*ijlIn-qtvxzb,c,e,A | λεγον- 
των beoxce,e, | nee] αδὲϊ W,  σαμουὴλ 2°] σαουλ ANa-dh*ijln- 
qtvxzb,c,e,A | καρμηλαν]ῇ pr tov boc,e,: καρμιλὸν g: Car- 
mellum Ws: (καμηλοὸν 74) | om καὶ 4°—yeepa F | και 4° Besy 
aA] τ δου AN rell @ | avecraxev αντω] Samuel adduxit ad 
seW | ανεστακεν] (ανεστηκεν 44): ἀνεσταλκεν pa,: ἀνεστρεψεν 
y: toaavr j@ | eavrw Nbgijnovz-e, | καὶ 5°-—apua post (13) 
σαουλ 1° & | ereorpewev] απεστρεψεν befjoxzb,c,: cérceemegit 
Ξ,: +avtw N | αρμα] - αὐτου bozc,e,€3) | κατεβη] aveorpepev 
ex: + Samuel & 

13 προς σααυλ 1°] pr και ηλθεν σαμουηλ befh>)mnoswh,c,c,, 
ACW Luc: πρὸς σαμονὴλ καὶ nrOev σαμουὴλ gi και ηλθὲεν 
σαμονηλ N | και ε--αμαλὴκ sub+c,(uid) | autos] post ave- 
pepev Στ: ovrws v: Saul CU Luc | ἀνεφερεν] ανεῴφερον y: epeper n | 
ολοκαυτωσιν] a\axauTwoes av: αλακαυτωμα b’oc,e,: oAoKauTw- 
ματα ὦ: holocausta A | τω κυριω 15] οὗν N#¥: om rw ghinb, | 
Ta mpwra] τας amapyas boz(mg)c,e,2): initia | Lue (pr es) | 
πρωτα] mpoBara A: καλλιστα NE{uid) | σκυλω»] σκηνων a, | 
nueyxev] ἡνεγκαν aix: ἐξηνεγκεν efmsw | (σαμουηλ mpas σαουλ] 
gaavrA mpas σαμανὴλ 242) [προς caavd 2°] om d: και (δου 
αὐτὸς avedepev ολοκαυτῶωσιν p | om Kat 3°—caovd 3° v | αὐτω] 
τω d: (om 71) | caavd 3°] σαμουηλ d2 | εὐλαγημενος boc,e, | 
συ) pres Luc: σοὶ Nm: (et 242): KS σοι f: om g*a, | om Tw 
2° g™ | εστησα] pr και εἰπὲ σαανλ d: eornta c: ἐστησας V: 
statuat ©: oma, | aca Bya,A] pr ravtra ANb (απαντα) rell 
ELSi(mg) Luc 


9 efarePpevoat] αναθεματισαι jz | ἡτιμωμεναν σ᾽ evredes jz: a’ τετηγμενον θ' εξαυδενωμενον ji a’ τεταπεινωμενὸν 2 
II mapakexAnpat are εβασιλευσα] σ᾽ dransgressts (Ὁ) sum (hina th) yuod unxi S-ap-Barh | rapaxexAnpat] θ᾽ παρακεκλημαι 
σ᾽ μετεμεληθην J: ev ἀλλω παρακεκλημε Mm | απὸ ἀπισθεν μου] a’ τὸ ἐσω σ΄ αἀκαλουθειν μοι Ἶ | ηθυμησεν σ΄ ελυπηθη: σ᾽ θ΄ αργιλον ] 


13 τῶ κυριω 25] απὸ Ku w  ἐστησα] exvpwoa 4j(pt o’)mz(pr a’) 


40 


SEPT. ΘΙ ΤΙΣ 


~ 


/ ’ a 
στόματι ῥομφαίας. Ixat περιεποιήσατο Σαοὺλ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς Tor B 


ως 


i 


Fo] 


XV Ig BAZIAEION A 
é ε 4 a 4 , 3 ζω 3 \ % a “~ e\ ? \ > ig TS 4 oi 
τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ φωνὴ τῶν βοῶν ἣν eyw ἀκούω; SKat εἶπεν 
Vv ’ vqaN y Ἢ v > , a ; ¢ , \ ‘ a / \ ω 
Σαούλ "EE ᾽᾿Αμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαὺς, TA κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶυ 
κι a “a ry x \ ’ \ 4 pl \ X 
Soar, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῶ σου" καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα. ‘Kal εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς 
τς f w \ 3 « aX ? re ΙΝ ἃ 4 ’ " & 4 3 a ? 
Σαούλ “Aves, καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλόλησεν Kupios πρὸς μὲ τὴν νύκτα" καὶ εἴπεν αὐτῷ Λαλησον. 
=) ἢ Ἀ Ἀ ? Τα e ΄ é σε 
17καὶ εἶπε» Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς σὺ εἰ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς 
. ? a , 4 3 ᾽ Ἀ ¥ MA / ? if a 
Ισραήλ; καὶ ἔχρισέν σε Kupios εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Seat ἀπέστειλέν σε Κύριος ἐν ὁδῷ 
3 a Ἀ ¢ ‘ } » ? \ 4 ’ ‘ 
καὶ elmer σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον" ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἐμέ, TOV ᾿ὄΝᾳ μαλήκ, καὶ 
¢ 3 4 wv ? ? , 1 Rete U 4 " a“ kK 4 trr’ »" 
πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως συντελέσης αὐτούς. ᾿9 καὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας φωνῆς Νυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας 
a ᾽ θ Sant \ a yO , \ \ > ’ K / . 20 \ 9 yy \ ἐν 
τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; ?Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
4 ᾽ a σε διὰ σε a \ ’ 7ὔ a ¢ a ΨΦ τ , é FP 
Σαμουήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί με τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ" Kai ἐπορεύθην TH ὁδῷ ἡ «ἀπέστειλέν με Κύριος, 
΄ \ ‘ 5 Ν 4 Ul \ oo ς 4 
καὶ ἤγαγον τὸν Ayay βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. “᾽ καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς 
σο “ ε. Ἵ f % , a é a ~ 
τῶν σκύλων ποίμνια Kai βουκόλια, τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Kupiov θεοῦ ἡμῶν ἐν 
a 4 \ Ξ , ς ? \ , ¢ ‘9 a 
Paryarous. 72xai εἶπεν Σαμονήλ Ei θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα Kat θυσίας ὡς τὸ ἀκοῦσαι 
18 εξολοθρευσον ΒΑ 


18 εξωλοθρευσα Bt 17 pecxpos Β" | εχρεισεν B* 


ES 


6 


--- 


ι7 
ι8 


-- 


9 
20 


zt 


22 


20 εξωλοθρευσα Bt 
ANa-jl-qstv-c,e,AC*E(L) 


14 και 2°—rov] οσα εἐλαλησεν TW KO a, | φωνὴ 15] +avTy 
hozc,e, | tovrov tov ποιμνίου {3 {|4} | rovrov] rovro v: αντὴ 
AB(uid) | φωνὴ 2°] pr η bdeflm(post φωνὴ ras 1 lin et 7 litt)o- 
twzc,e,: φωνὴν y | ne By?H Luc} ov c: om dpy*a,: wy ANg 
(uid)q? (ex corr) rell 

15 om καὶ evrev caovr w | αμαλὴλ c | αντα] bis scr d: 
(ravra 44) | περιεποιησατο) περιεποιησα Ν᾿: praedauit © Luc | 
των ποιμνίων bgoc,e,A(uid)\€ (uid) | (om καὶ 2° 71) | των Bowr] 
των βουκολιων boc,e,: Tov Aaov a, | om orws H | ruby] στηθη 
g: τυπωθὴ a,: (om 236) | τω] post κυρίῳ Abcdfnopxyzc,e, : 
om a, | κυριω] tw t [θεω] pr rwlq: 60 mv: του bua, | σου] 
+ regi Luc | om καὶ 3°—etwreOpevoa i | και ta] τα δε Nabfgh 
jnovb,c,e,22 (uid) Luc | εξωλεθρευσα] εξωλοθρενσαι ς,: disper- 
didi et exterminaut & Luc 

16 om totum comma a, Luc | aves] expecta 1: audi AL | 
amrayyehw] amrayyew cx: tndico ἘΞ, | aj] o cx: οσα boc,e, | 
exe n | τὴν νυκτα] τὴ νυκτι ταυτὴ AA(uid)E(uid) | om avrw— 
(17) σαουλ ἃ | autw] + σαουλ vi 

17 hab ovy:—Baoirea FLY | pixpos] μικρὸν a,c,: σμίκρος 
Thdt: minimus WY Luc | ov et By] εἰ ov AcdInpqtxz(txt)@: 
om εἰ Nz(mg) rell Thdt: evas &(+4 ext lin #9)S) Luc | 
ενωπίιον ---σ κηπτρου] coram miultitudine Q | evwmiov] post αὐτου 
dip: ἐναντίον efmsw | αὐτου] εαντου g: σεαντου hoz(mg)c,e, 
3. 351: om Luc | yyouuevos σκηπτρον φυλὴ] caput tribus 


(<\=r-) quae minima in omnibus gentibus (SZ h=oix) 
SI | nyoupevos] εἰς ηγουμενον boz(mg)c,e, Thdt | σκηπτρου duds] 
sceptrorum (spectorum U4) de tribu 4 Luc: sceptrorum Ben- 
iamin de minima tribu YL’ | σκηπτρου]ζσκηπτρον 242): εκ (ev b: 
om N) σκήπτρου (-pw δ᾽) βενιαμειν της (τις N) ἐλαχιστοτερας Nboz 
(ing)c,e, Thdt [ἰσραὴλ 1°] pr τον boz(mg)c,e, Thdt: βενίαμειν 
(-μην x)cx | καὶ 2°—(18) odw bis scr e* | κυριος] o 6s cL” | om 
εἰς fA | om emticpandr ἃ | em] εἰς Ὁ | eopand 2°] pr πᾶντα bm 
(txt)lowc,e, Thdt: pr πάντα τον efs: pr παντα τὸν λαον Nin{mg) 

18 αἀπεστειλεν] tmmitsit Luc | oe] σοι gn: om dipatz | 
xuptos] post odw boc,e,: om οὐχ | om ev odw s* | σοι) ov h | 
avedets—aparnk] Tov ἁμαλὴκ καὶ avedets τους ἁἀμαρτανοντας εἰς 


21 εἐξολοθρευματὸος B! 


eve dipqtz | aveXes Β] pr καὶ yO: avachwy a,: om AN rell 
@ Luc | rovs—apadyx] τὸν ἁμαλὴκ (αμελὴκ 236) τον ἡμαρτὴη- 
κοτὰ εἰς exe efmsw (236) | τους--εμε post ἁμαληκ Nabg—jov 
b,c,e, [τοὺς αμαρτανοντα5] feccantem A | (rous] αὐτοὺς 44) | 
ἡμαρτήκοτας boc,e,72SJ(uid) | moXeunons y | avrovs 1°] αὐτοῖς 
o: omd | om ews συντελεσὴς αὐτοὺς s | συντελεσης] pr avy dozc, : 
συντελεσεις Aac-hi'mpqx : av συντελεσεὶς b’: συντελειτε i*(uid) 

19 ηἠκουσας] axnxoas f | gwvys] pr τῆς ANabce-hjmostwx 
a,c.e, | Kuptov 1°] pova,: “κατα παντα oga edadyoev σοι Nbe 
fgmnoswe,e,35 | (αλᾺ] και 44) | ὡρμησας---επῷῇ impetinisti ad 
Luc | om του θεσθαι Nabg-jovb,c,e, | θεσθαι emt] φεισθαι x: 
φειδεσθαι c : 

20 σαουλ] σαμουὴλ a,*e, | πρὸς σαμουὴλ] πρὸς σαουλ e,: 
om ἂὖ Luc | hab δια---λαοι! HY | τοῦ rovv | om τὴς φωνης 
Luc | tov λαου του ku c,(ng): fopudi huius &% | (om καὶ 2°— 
και 3°44) | Om καὶ 2° Luc | ewxopevOyr] pr ove iy: ἐπορενθη A* 
(-Onv A’)a*éca, | 79 οδω] pr ev ANa—dg-In-qtvxzb,c,e,A (uid) : 
τὴν odov f | 4] pr ev bdlopqtzcje,: (ην 74): guam Luc | απε- 
σταλκεν Acx | om pe 2° a | κυριο9} Deus Luc | ηγαγεν n | om 
τον 1° g | ayay] (ayad 44): +ras (1) a | αμαλὴκ 1°} + ζωντα 
bozc,e,@ | «at τον] τὸν de Nag-jnvb,£(uid) | αμαληκ 2°] 
αμαλὴλ οὔ | εξωλοθρευσαν e., 

21 των oxvdwy ποιμνια] pracdam gregis Luc των] pr ex 
cx | σκυλων] kuxdwv A | 7a πρωτα] τα προβατα g: Tas awapxas 
hoz(mg)c,e,$): hab primaria tllorum 1": om τὰ οχ | εξολε- 
Opevparos} αναθεματος boz(mg)c,e, | evwrov Bya, AE] pr θυσαι 
Acdlpqtxz(txt): pr του θυσαι Nz(mg) rell: pr τ sacrificem Luc: 
offerre ea sacrificium © | om κυριου A-ed | om θεου μων ἢ | 
θεου] pr τον Nbfgnovc,e, | ἡμων] ἐλ efmsw: sacrificare A 

22 σαμουὴλ] + προς σαουλ Nbe-hmswe,e,£ 3) | e&—xvpiov] 
μὴ ολοκαυτωματα Kat θυσιαν θέλει o θεὸς ἡ TO ὑπακουειν avTW 
Chr | e:—xvpiw] cov ον θελει ks boz{mg)c,e, Thdt Did-gr: son 
uult Deus Teen: numguid uult Dominus Luc Spec (Deus ed) | 
ec] g: μὴ Ἀπ: ovc | θελητον] GeAn ν | OM ολοκαυτωματα και 
Did-gr | oNoxavrwpara] ολοκαυτωμα AacixyA: ὁλοκαυτωσεις boz 
(mg)c,e, Thdt | om καὶ θυσίας i | θυσιας] θυσιαν x Did-gr: 


15 a περιεποιησατο)] θ᾽ wy εφισατο ὁ: a’ wy εφεισατο jz: A wy εφισατω τὴ 
16 aves και] a’ σ΄ ages ews j | aves} a’ σ΄ ades σεαυτω (-rov m) 6m 


21 τα---εξολεθρευματος] ἃ ἀπαρχὴν τὸν αναθεματος jm | Ta πρωτα] a’ κεφαλαιον ] 
22 εἰ θελητον] σ᾽ μη θελει) 


δο 
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XV 29 


A γ᾿ ᾽ " ὃ \ 3 \ ς \ θ , > Oy \ rg 9 Ud ¢ Ἀ 7 A 235 
23 φωνῆς Κυρίου; tov akon ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, καὶ ἡ επακροᾶσις ὑπὲρ στέαρ κριών. oT! Β 


ς ,ὔ xv (2) 10 7 \ ld θ ’ ? td “ν᾿ 3 δέ Ἀ fA ΄ ΄ 
ALAPTLA οἰωνισμα ἐστιν, οὐυνὴ καὶ πόνος θεραπείαν ἐπαγούυσινμ" OTL ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα Κυρίου, 


Vv 


- 9 ἢ 1 
24 καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Kai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ 


7 te ἊΝ \ f \ \ fA ; 
᾿Ἡμαρτηκα" ὅτι παρέβην τὸν λόγον Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμα σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα 


ἐς nr 3 A 25 \ n 3 δὲ Xe sf f \ 3 ; 7 oP) -. Ά , 
18 τῆς φωνῆς αὐτῶν. “5 καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημα μου, καὶ ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 


26 κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


ἊΨ \ Ν » A ¢ 
26 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας 


nw , ᾽ ν᾿ ἢ ea \ Ss , 
27 TO ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 77 Kai 


Vv 


b] ? ey \ \ ) bf A ΄σ΄ ᾽ ι A ee) ἕ A ᾿ A 
ἐπέστρεψεν Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, καὶ ἐκράτησεν Σαουλ τοῦ TTEPUYLOU τῆς 


28 διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό. 


58 καἱ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν 


βασιλείαν imo ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν TO πλησί 5 ἀγαθῴ 
ασιλείαν σου ἀπὸ ἸΙσραὴ χειρὸς ἡμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῴ 


ς \ / 29 \ ὃ θ / Ἢ} \ + ὃ ; ‘ 3 ᾽ Ῥ ἡδὲ ᾿ of ᾽ φ 
29 ὑπέρ σε' "Kal διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ, εἰς OVO, καὶ οὐκ ATOGTPEWEL οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς 


22 emaxpacis B* | κρειων B* 


θνυσιαι Nae-hjmnsvwb,: θυσία AcA | ws—cuprov] sed wult exar- 
dirt uocem suam Tren | ws τὸ axoveat] magis guam exaudire Luc 
Spec | ws ro] ware y | ws) ets dip | το] τω c: (aurw 244): om 
a, | axovea φωνης] εἰσακονειν Did-gr | φωνης) pr τῆς bhoc,e, 
Thdt: φωνὴν y | κυριου] αντον boc,e,& Thdt Did-gr Spec | 
hab dov—(23) topanr WY | ov] pr καὶ a, Luc: gute Spec: 
om {Ὁ : +yap boc,e, Thdt | ακοη---κριων] obedientiam malo 
guam sacrificitim et dicte andientiam magts quant holocausta 
Or-lat | axey—ayalnv] ἀγαθὴ axon ὑπερ θυσιαν Did-gr: arcto 
audientia (obed-IL) melior est quam sacrificium W% Luc Spec | 
axon) pr meltor est A: axovyn a*(uid)c: ὑπακοὴ Cyr}: (+ νπερ 
στεαρ κριὼων 242) νπερ θυσιαν αγαθην] ayaby νπερ θυσιαν boc,e, 
Chr Thdt Iren (om αγαθη cod) | αγαθη efhijswxzb,% Cyr ἢ 
ἐπακροασι9} ἡ ἀκροασις x: ἀκροᾶσις beoc,e, Thdt: ἀκροαμα Did- 
er: obedientia 1: audtentia mandatorum Spec: τὸ προσεχεῖν 23°: 
om ya, Cyr} | κριων] apywy Cyr 

23 apapria] post οἰωνισμα boz(mg)c,e,ASi Thdt Did-gr: 
αμαρτιας cx: ἀμᾶάρτημα ἃ | οιἰωνισμα] υἱὼν topand v: abomrnatio 
@ Luc: taproperium Spec | ἐστιν] +2267 HL τ + παραπικρασμος 
bh(-xptapues)oz(mg)c,e,S3(uid) Thdt | οδυνη---επαγουσιν] dolori 
εἰ acrumnae medelam qguacrunt &: dolores (dolor Spec) et gemi- 
tus ad te adducentur (adduxisti Luct) © Luc Spec: ἐμέφιζέας 
εἰ emttationes tniuriam et dolorem adferunt Bj | οδυνη---θερα- 
metav] αδικια καὶ Oepadew (-φιμ Thdt) οδυνὴν καὶ πόνους boz 
(mg)c.e, Thdt: adixcas odvvn καὶ πονοὺς (-vos h*) θεραφιμ (- φιν 
h*)h | οδυνὴν αϑ᾽ εἰσπιίην ex corr m* uid)nsvwG | πόνος} πόνους 
aefymnsw@ : πόνον v  θεραπειαν Bvy] θεραπειν 1: θεραφὴν I: 
θεραφιμ cm: σεραφιμ x: θεραφειν ANa(pewv sup ras)z(txt) rell 
A(uid) | exrayovew] ἐπαυγουσιν a,: erayoveac | ort 2°) avd wy 
boz(mg)c,e,#@ Thdt Luc Spec | efovdevwoas] εξονθενησας ἃ | 
om καὶ 2° boz(mg)c,e,A& Thdt Luc Spec | εξουδενωσει σε 
factet &% | εξυυδενωσει] εξουδενωσὴ c: ekovdevwoe Thdt | σε] 
σοι ας | un—topand) ve regres Luc | μη] pr rev Nade-jmnosvw 
b,c,e, Thdt | εἰναι βασιλεα] βασιλεύειν boc,e, EX Thdt Spec | 


23 To] Ta B* 


27 durdoetdos A 
ANa-jl-qstv-c,e, AQ’ E(") 


εἰναι] +oea [(βασιλεα] pr εἰς 71.74) | ere] ev cefmswx: ἦγ 9. 
Spec | topaynd] pr τὸν Na 

24 σαμονηλ] caovd g* | ἡμαρτηκα] - ενωπιον κυ bhoc,e, | 
om οτι 1° ἃ | τὸν λογον] τὸ ρημα boc,e,: τὴν ἐντολὴν gna, | 
nxovea] pr οὐκ A 

25 om apov δὴ req | apov] ras (2) inter p et ο a | om δη 
Luc | καὶ 2°] bis scr j}: om Luc | om καὶ 3° Luc | om κυριω 
avi | om τω Alqy | σου] μον c, 

26 om totum comma Luc} | om πρὸς caovd adG-codd | 
οὐκ] pr ore a, | αναστρεφω] αναστρεψω ANcdghlapqtxze,A : 
αναστρεῴομαι i: ἀποστρεῴω y | ekovderwoas] εξουδενωκας en: 
+yap a, | om καὶ 2°—icpand d | ekovderwoet] εξουθενωσει o: 
ἐξουδενοι x: efoudevy c | xupios] Dews Lucd | εἰναι βασιλεα] 
βασιλευειν o εἰναι Ἐσε ἢ | βασιλεα] pr εἰς Ipqtz | επι ev 
cefm’swx: om m* | τὸν BANgia,b,] om rell 

27 om totum comma Luc | ἐπέστρεψεν Ba,] ὑπεστρεψε e,* 
(uid): ἀπεστρεψεν ANe,? rell | σαμονηλ] σαονὰλ f*: omd | om 
Tov amedOew sw | Tov 1°] bisscrx: τον: om fhy | hab και 2°— 
αὐτὸ UY | εκρατησεν---πτερνγιου] retiaeurt Saul pinnam & | 
ἐκρατησενῚ ἐπελαβετὸ bzc,e,2: αἀπελαβετὸ oe,*: ελλαμβανεται 
Jos (επιλ- cod) | σαονλ] σαμονὴηὴλ w | του πτερυγιον] post δι- 
πλοιδος y: τὸ πτερυγιον agv: Tov πτεριον a, | διπλοιδος] διπλοης 
f: περιβολαιον τλῖ | αὐτὸν 2°] καὶ ἐπεσχεν bgozc,e, | avre] 
αὐτὴν cxa,: (om 244) 

28 προς autor] post σαμουὴλ c Luc: (om 44.244) (σαμονηλ] 
σαουλ 244) | διερρηξεν] aisrumpet Luc | xvpios] 0 θς ἃ | om 
σου 1°—onpepov αὐ | om gov απὸ topanA N | om gov απὸ a>? 
gjnvb, | om σοὺ 1° efmswA (uid) | are—oev 2° post σήμερον cx | 
amo ἰσραὴλ post cov 2° A | hab δωσει---(20) αὐτὸς HY | dwon 
q* | τω ayadw] ro ἀγαθὸν g: om ayabw q | (om ὑπερ σε 71) 

29 διαιρεθησεται] σχισθησεται boz(mg)cje,%: hab δια- 
σχισθηναι Jos | wpand] pr εἰς 2 | om ove m* | αποστρεψει) 
ἐπιστρεψει befjmoswyzc,e, Thdt: poenztedzt W% | ovde} καὶ ov 
Acdlpqtxz(txt) | μετανοησει) concertetur %: + Dominus AC: 


22 νπερ θυσιαν αγαθην] σ' βελτιων θυσιας 4j(sine nom)m | ἡ exaxpoasts] ro προσέχειν ὁ) : Ἃ τω προσεχὴν Mm 

23 o7t ι5-- επαγουσιν] σ᾽ οτι ἀμαρτια της μαντειας TO mpocepifew ἡ δε ἀνομία των εἰδωλὼν To απειθειν z | οιωνισμα---επαγουσιν) 
a’ μαντιων προσερισμος Kat ανοφελεις Kat μορφωματων εκβιβασμος θ' τὸ απειθειν μαντεια παραπικρασμος αδικεια θεραφιν ανθυφαιρεσις 
m | οιωνισμα---θεραπειαν] σ΄ της μαντειας τὸ προσεριζειν καὶ (η de ἢ) ἀανομια των εἰδωλων j(sine nom)m | θεραπείαν επαγουσιν a’ 
θεραπεια ανθνφαιρεσις ὁ | θεραπειαν) σ΄ των εἰδωλων a: ἢ τεραφιμ οὐχι σεραφιμ C 


25 δη] σ᾽ aki j 


26 eLovdevwoas] θ᾽ arwowj | εξονδενωσει ce} σ΄ ameBarere σε] 


27 Tov πτερνγιον] o Tov axpou Tov κρασπεδον jz | διπλοιδος] o’ evdvuaros θ᾽ περιβολαιον ἱματιον ὁ: a’ evduparos σ΄ περιβολαιίου 


θ᾽ ιματιον jm 


28 πλησιον] a’ o’ εταιρω] 


29 αποστρεψει ovde μετανοησει] a’ ψευσεται ovde μεταμεληθησεται djm(sine nom j) | μετανοησει] τὸ 0 αγιος Tov Up παρ ovdert 


KetTat ev TW εξαπλω͵ 


7—2 


Diaitized b 1 i hicroeoft ® 
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XV 29 ΒΑ ETON SS? 

ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 3Xxat εἶπεν Σαούλ ]μάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν με δὴ 30 

ἐνώπιον πτρεσ βυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψοι μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 

τῷ κυρίῳ θεῷ cov. 3, καὶ ἀνέστρεψε. Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 31 

3? Kat εἶπεν Σαμονήλ Ἰ]ροσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Δμαλήκ' καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν 3: 

‘Ayay τρέμων. καὶ εἶπεν ᾽᾿Δγάγ Et οὕτως πικρὸς ὁ θάνατος ; 33καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ᾿Αγάγ 33 

Καθότι ἡτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου" καὶ 

ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Vadyan. 34 Καὶ ἀπῆλθεν Σαμονὴλ εἰς 34 

“Αρμαθάιμ' καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά. 35καὶ οὐ προσέθετο δ αμονὴλ ἔτι 35 

ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ" καὶ Ἰζύριος μετεμελήθη 

ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ισραὴήλ. ; 
᾿ξ Καὶ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς Σαμουήλ “ως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν τ XVI 

μὴ βασιλεύειν ἐπὶ ᾿ἸΙσραήλ; πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς ᾿Ιεσσαὶ 


ἕως εἰς Βηθλέεμ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. "καὶ εἶπεν Σαμουήλ Ids 2 ( 
πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. καὶ δ εἶπεν Kuptos Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ 
γ a “- a ‘ ‘ a“ 
χειρί cov καὶ ἐρεῖς Θῦσαι ἥκω τῷ κυρίῳ" 3καὶ καλέσεις τὸν ᾿Ιεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, Kai γνωριῶ 3 
ΩΣ f \ , a γνλ » Ν f 4 ΝΕ.» ͵ NS ‘ tL ἐδ aN f ᾿ -“ 
σοι ἐἰὶ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἐαν εἴπω πρὸς σέ. 4 καὶ ἐποίησεν δ᾿αμονὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ 4 
LA [ “ , ὩΣ ἴω 
Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλέεμ. καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ 
32 προσαγαγεται A XVI 4 ewpaxa BP 2 δαμαλι A 3 χρείσεις B* | eav] θαν A 
ANa-jl-qstv-c,¢,4 (BY ΜῈ (3) 
+0 αγιος rov (λ bhoz{mg)c,e, Thdt | ἐστιν] exe b’ | rou pera- XVI 1 ews 1°—ecpaydr periere in 33 | (ews ποτε] cdov 236: 
vonoat avros) uf foentteat cum W | om tov δ᾽ | avros) guia is om 242) | ov πενθεις] πενθεις ov bc,e,£ Luc: ov πενθὴης hv: 
rratus est T+ αὐτὸς απειλησει και οὐκ ἐμμενει Nae-jmnsvwy>zb, πενθης συ b’o: om ov af | καγω] και eyw ANacdghilpqtxzb, : 
(71) [avros] om Nav: +avros z | απειλησὴ 71}: hab ἐμμενεῖν καὶ vi ecce ego Luc§: ecce Luc} | efovdevwxa] ἀπωσμαι boz(mg) 
Jos: om boc,e, Thdt: + mtnabitur A: + trascetur © ce, Chr: exfello Luc | μη] pr τον Nbdjnozc,e, | βασιλενειν 1°] 
30 σαουλ] tad Samuel © | ἡμαρτηκα] +domine © | δοξα-. - avrov o | ἰσραηλ] pr τὸν N | πλησον) pr ε΄ Luc: pr καὶ εἰπεν 
σον] hab τιίμησαι Jos | om dy beoxc,e,  πρεσβυτερων] pr twy κς πρὸς σαμονὴλ bhoc,e,: + ow cex@(uid) | σου] του α: om 32 | 
Nabefgijmnosvwb,c,¢,: pr gov τῶν ἢ | ἰσραηλ] Aaov μου Adlp αἀαποστειλω} αποστελω NadjInpqtvxzc,¢, : αποστελλω cA | προς 
qtz: του λαου μου bcoxc,e,: Popul! met A | λαον pov] pr τὸν ιεσσαι post βηθλεεμ boc,e, | προς 2°} ἐπ domo Luc} | ἰεσαι m 
fin: «pan Abcdlopqtszc,e,(pr του boc,e,)A: om μον € | rw (ιεσ ex ἐστ m*) | om ews 2° dipqtzE | om εἰς abefmosvwy 
post κυρίῳ Ab-hmnosy-a,c,e, | om κυρίῳ ἢ a,c,c,A(uid)  βιθλεεμ c | eopaxa] pr ἐκεί y: audiue Luc}: 
31 omow] pera cdlpqtxz(txt)\CE | (caovdk) λαου 71) | προσε- +avrovg | wos] ποιμνίοις g | avrou) ιεσσαι boa,(pr tov)c,e,€ 
κυνησεν} -- σαουλ A | om τω fmsw Luc | ἐμοι βασιλευει»} reguare miht in regem A | βασιλευειν 2°) 
32 προσαγαγε b’efmnswe, | ayay 1°) yay a,: tras (1)a βασίλεα am: ets βασίλεα Nbe-jnosvwhb,c,e, Luc 


(nid) | om βασιλεα---αὙαΎ 3° m* | hab καὶ 2°—@avaros HL | 
προσηλθεν] adductus est & | ayay 2°) + rex LL: - εξ αναθωθ boz 
(mg)c,e, | aya 3°] pro be,e,: oyayo | εἰ] sup rasa: (ore 64) | 
πικρὸς postoa, | οἴη ὁ A 

33 προς ayay] εἰ ©: om d | προς] tavrov jb, | καθοτι] 
καθως bozc,e,: Kat ws τι ν: ανθ wy Cyr | γυναικας) γυναικα 
Cyr | om ἡ 1° j | ρομφαια cov] ρομφαισα g | hab ovrws—aov 
2° LY | ατεκνωθησεται) relinguetur | cov 2°] om gq: + mou 
aonp Ὁ: +us acep h*: + mov cacep z(mg): +uov cacep C,e,: 
+ filius dolorts & | σαμονὴλ 2°) σαουλ ἢ | γαλγαλοις b—h]mo- 
twxzc,e,A (uid) (nid) 3Ξ (14) Jos 

34 (evs 1°] πρὸς 71) | αρμαθεσιμ g  σαουᾺ] (capovyd 71): 
om f | ave8y] απηλθεν boc,e, | om τὸν AcdInpqtxza, | om εἰς 
yaBaa y | εἰς 3°) εν chx  γαβαα] γαβααι a,: γαβεε Vv: τον 
βουνον boz(mg)c,e, 

35 om ov w* | σαμουὴλ τ post ere deflmp—-wzk | om ere 
boc,e, | oni ews—caovd 2° g | ἐπενθει] εταπεινωθη y | (σαμονὴλ 
2°—igpayr] ἐπ αὐτὸν 44) | om σαμουηλ 2° d | (xuptos] + eBact- 
λευσε TOY σαονλ ἐπὶ Tov ἰσραὴλ 246) | Tov σαουλ 2°] avrorc | 
ispaynd] pr τὸν Nadg-jovb,c,e, 


29 μετανοησαι] θ΄ παρακληθηναι a’ μεταμεληθηναι) 
32 τρεμων] σ΄ αβρος a’ απὸ τρυφεριας jmz 
35 ἐπι 1.5] 0’ τὸν θ’ emt j 


XVI 1 εξουδενωκα) σ᾽ απεδοκιμασα j 


2 σαμουὴλ] om aj: + Domino CL | ws) pr καὶ NE: ws v | 
πορευθω] ἐδο Luc | καὶ ακουσεται) ne audiat Luck: om καὶ 
Luc | (εισακουσεται 71) | αποκτενὴ cg Lucd | δαμαλιν---σου] 
cape tu mthi {om mihi codd) uitulum unum de bobus A | 6a- 
μαλιν Bowy post cov bdlopgtzc,e,#% Thdt | e»—cov] cecum (Ὁ | 
ev τὴ χειρι) εἰς THY xetpa bdlopqtzc,e, Thdt: {εις ras χείρας 44) | 
θυσον g | (nxw Tw κυριω] Tw Kupw κα 246) | ἥκω Bnya,Z] 
om e,: post κυρίῳ AN rell @ Thdt | om τω Nav 

3 xadrecets] kadeons giova,*: Aadnoes c | tecoar BAya, 
Ayr] καὶ τοὺς υἱοὺς avrov N rell 2503: (+ και τὸν νιον 
αὐτου 242) | om εἰς---ποιήησεις CY | om τὴν Aefgm | και 
2°] καγω s: teyw Nae-jmvwzb, | γνωρισω ANcefhmswxy | 
ga}oex | ποιησει5] +avrosc | χρισεις] ypions Ν: χρείσης μοι 
e,: Ἔμοι boz(mg)c,@": + καὶ ποιησεις dlpqtz(txt) | ov) oz{txt) | 
eav] αν Nb-gl-twxzb,c,e, | εἰπὼ] pr cot v 

4 παντα] amavra v | a] οσα Na-dhin-qtxzc,e; | αὐτὼ] post 
κυριος cefmswx: om boc,e,  ηλθεν] εἰσηλθεν N: απηλθεν d: 
om p | βιθλεεμ cgv | hab καὶ 3°—modews IL" εἐξανεστησαν q | 
om τῇ ἀπαντήσει αὐτου 35 Ϊ (ry) pr και 246) | απαντήσει] απα- 
τησει αὐ | αὐτου] αὐτω v | και εἰπαν και εἰπὸν abcefj?*moswx 


30 δοξασον] σ᾽ τιμησον j 
33 εἐσφαξεν) a’ σ' διεσπασεν θ᾽ εβασανισεν j 
3 εἰς} ο΄ θ' χω] 


4 εξεστησανῚ a’ σ΄ εἐξεπλαγησαν j | τὴ ἀπαντήσει αὐτου] σ΄ ἀπαντήσαντες αὐτω }j 


bASEAE ION A 


tn 


XVI 13 


‘ 9 ἡ ᾽ 7 f τ ΨΦ a a 
καὶ εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σον, ὁ βλέπων ; 5καὶ εἶπεν Εἰρήνη" θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε B 


Α γ 7 dS) ~ / \ ¢ , Ἁ . Ἁ ‘ \ ον ? a ἈΠ ὦ 5 if 
καὶ εὐφράνθητε μετ ἐμοῦ σήμερον. καὶ ἡγίασεν τὸν Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 


? 4 ? MS ‘4 A ~ γ᾽ ‘\ 4 
6 αὐτοὺς εἰς THY θυσίαν. δ καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν TOV EXLaB, καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ 


“ἢ 


καὶ ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. Τκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Mr) ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν 


" 9 A x ᾽ 4 ’ a , > + δ 
ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται 
+” vf ε , ef v vf 3 hd Le s ‘ ¥ 3 , 
ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός" ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. 
4 ? 3 a X , 
8 δκαὶ ἐκάλεσεν ᾿Ἰεσσαὶ τὸν Apewadap, καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ" καὶ εἶπεν Οὐδὲ 
ra] sf ἤ ? f 
9 τοῦτον ἐξελέξατο ὁ θεός. ϑκαὶ παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν Laud: καὶ εἶπεν Kai ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο 
7 10 Ἁ ᾿ 5 4 % [2 % σι 4 3 ΄- 3 7 - Pa x ? "Ἢ ἤ 
10 Κύριος. 'xat παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουὴλ" καὶ εἶπεν Σαμουήλ 
—_ 7 4 
11 Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος ἐν τούτοις. 11 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί ᾿Ικλελοίπασιν τὰ παιδάρια; 
1 4 at ¢ f eS \ , Σ “ t ee, Vv ‘ Nez? ry ) 
καὶ εἶπεν Kite ὁ μικρός" ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς lecoat ᾿Απόστειλον 
Ἁ , 3 4 ef δ \ ἴω ev ~ » “~ 3 a I2 Α . 7 \ 3 ¢ 
12 καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. T?Kal ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν 
’ , \ x , Ν f ’ “ Ν . ἃ ? , 7 , ‘ 9 rf 
αὐτόν" καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, Kai ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ" καὶ εἶπεν ἸΧύριος 
Ἁ , το 
13 πρὸς Σαμουὴλ ᾿Ανάστα καὶ χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν. Kai ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸ 


6 ewecevac A [δὲν A | χρειστος B* 
8 apivadaB A 


c,e,: (om 71) | 7 1° Β] (ει 44): om AN omn AE | εἰρηνη] (+7 
236): + en 6 | ἢ εἰσοδος] noodos g: om EY | σου] “δὲ LY 

5 om εἰρηνὴ CY | κυριω] θω oc, | hab αγιασθητε--- σήμερον 
LY | αγιασθητε] pr καὶ of: ηγιασθητε a, | om καὶ evgpavOyre o | 
evppavOnre—annepov] state mecum hodie et tocundamint WL, | ev- 
φρανθητε)] ανακλιθητε δ: ανακληθητε b’c,e, | om per ἐμον y | 
σημερον εἰς τὴν θυσιαν e,: + εἰς THY θυσιαν boc, | Kat ,χ5---θυσιαν 
periere in @Y [ἱεσαι m |.om καὶ 5°—(6) εἰσιεναι ς | avrous] τοὺς 
viovs αὐτοῦ efmsw | om τὴν fa, 

6 eyevero Nabe-jmnosvwb,c,e, | ev Tw] (post αὐτοὺς 246): 
om 6, | αὑτοὺς εἰσιεναι] εἰσιεναι avrovs Adipqtxz: eAOew αὐτοὺς 
boc,e, | εἰπεν] + Samuel CY | om adda καὶ | adda] αλλ ἡ 
abdIn-qtzc,e,: ecce €@ | om καὶ 4° bdlopqtzc,e,@ | ενωπιον --- 
αὐτου] unctus est Domini (+coram eo £*) © | κυριου] (aurov 
74): om a, | xptoros](pr ort 242): pro befhimoswzc,: xpyoros 
ACK: 0 χρήστος e, 

7 επιβλεψης] επιβλεψεις chq: εμβλεψης Ngijnvb,: εμβλε- 
pes a: επιστρεψης A: mpooyns Ὁς, 6, : προσεχὴς Ο: πρόσχες 
Chr | ἐπι] εἰς bhoc,e, Clem Chr | τὴν οψιν] το προσωπον A | 
αὐτου 1°] αὑὐτων e, | om μηδε--ταυτοῦυ 2° οὐχ  μηδε---εξιν] καὶ 
το υψος Clem | ray εξιν] τὴν αξιν ci: δεξιαν aj: om τὴν f | 
μεγεθους} pr rov boze,e, Clem Chr | εξουδενωκα] efoudernxa 
dlpqt: arwopat Clem | om οτι 2°—@eos 1° Clem | om ore 2° 
N | εμβλεψεται avPpwros] avos επιβλεψεται msw: avOpwros opa 
Thdt Cyp | εμβλεψεται] ἐμβλεψαι πα: οψεται Chr}: ἂν cd boz 
(mg)c,e,: utdet Spec: om ef Chrd | ἀνθρωπος 1°] pr oo | οψε- 
ται 1°] pr ovrws boz(mg)c, Spec: pr ovros e,: ovrws opa Thdt: 
ἐπιβλεψεται ef: (εμβλεψεται 71) | 0 1°—owerae 2%] bis scr h*: 
om z(txt) | om ὁ r° ane, Chr4 | οτι 3°—mpocwror] avOpwros 
μεν yap εἰς οφθαλμους οψεται Clem | av@pwros 2°] pr o bex | 
operat 2°] «οἶδέ Spec: ἐμβλεψεται α: om Thdt | προσωπον pr 
ro Chr} | ὁ δε Geos] o Os de b: Os de AcdIpqtxz Thdt-ed: καὶ 
xuptos Clem | ὀψεται 3°] post καρδιαν da,: om begxz(mg) Clem 
Chr Thdt Spec 

8 exadecev] παρηγαγεν efmsw | tecac N | τον apervadaf] 
mex Be: Tov αμιναδαμ gs: secundum filium eius ΟἿΝ | hab 
και 25---σαμουὴλ WY | κατα mpocwrov capound] coram eo LY 


11 petxpos B* 


7 akw A | ἐεμβλεψετε A 
12 opact B* | χρεισον B* 


ANa-jl-qstv-c,e, A BG" E(L’) 


(uid) | ecrev] Ὁ δα, εὶ C | ovde—eos] mutila in (7  : (ovr 
εξελεξατο κυριος ev TovTw 44) | Tovroy] rovro e,: ev τουτων | 
ὁ Geos] xs ANabd-gi-wzb,c,e,(pr 0 dgoc,e, ABS 

9 καὶ 1—(11) ere periere in WY | hab καὶ 1°—(10) σαμουὴλ 
1° ZY | om totum comma ce*oxz(txt) | παρηγαγεν ιεσσαι τον] 
παρηλθε e* | (amnyayev 71) | cecatm | cana By) capac ἃς: 
σαμμα Adipqt: σαμμαα av: Sj: σαβαα 5: Saba 
Gi: Sabec 135: σαμαα Ne*z(mg) re] ABL | om καὶ 2°—xupros οἴ] 
(om ecrev—(10) ἰεσσαι 44) | εἰπεν] + Samuel EY | καὶ 35. - 
οὐκ] εἰ non hunc A | καὶ 3°) οὐδε bimsvwz(mg)c,e, | ἐν 
τουτω] post οὐκ d: rovro e,: τοῦτον fmswi | om οὐκ bfimsvwz 
(mg)c,e,3 | xvptos] pr o bdlpqce,e, 

10 om ενωπίον σαμουηλ ἃ | om καὶ 2°—rovurors ἴον | 
σαμονηὰλ 2° Bghiya Wer) (om 71): + πρὸς ἱιεσσαι ANZ rell 
ASI | om ovx—(r1) ἰεσσαι 2° B | (ουκ] ovd 44) | (εξελεξατο 
Kuptos post τούτοις 44) | κυριος ev rovrots] ex Azs Dominus A: 
om Kuptos a, 

11 εκλελοιπασινῖῆ pr sé CY: ἐκλελοιπὲν efmosw: et exde- 
λοιπεν (-πει Thdt-ed) c,e, Thdt: μὴ εκλελοιπε ᾿νίλοι pm int 
lin b’) | παιδαρια] + σου bi (uid) E"H(uid) | εἰπεν 29] +tecoa 
befmoswzc,e,@3) | ere] (ore 74): om E | o pexpos] pr ἐστιν 
c,e,%: post cov (Ὁ: o μικρότερος iy: μικρον Vv: ἐστιν outKpos oO: 
ἐστιν o μικροτερος b: om ὁ m*: +eore zE*(uid) | cov] pr καὶ 
boze,e,@*: ef A | ev rw ποιμνιω] in agro BLY | (om σαμουηλ 
προς ιεσσαι 2° 71) | προς tecoar 2°] εἶ St minor his in agro’: 
om d | tegoat 2°] pr τον o | (avrov 19] + evravéa 123) | κατα- 
κλιθωμεν)] (κατακριθωμεν 242): ανακλιθωμεν boc,e, | αὐτὸν 2°] 
+evravda Abcdhlopqtxzc,e,A 

12 amecrethey] {τεσσαι bozc,e,@ | εἰσηγαγεν] εἰσηγαγον 
ci: nyayev o | avrov] + ενωπιον σαμονηλ Nbeg(om αὐτὸν g*) 
owe, 6, δ" | hab καὶ 3°—Kupw IY | om καὶ 3°—Kvpw LY | 
ovros 1°] ovrwsc: avtos Nae-hjmnsvwb, BE : αὐτὸς nv bioc,e, 
A(uid) (uid) | opace] pr ry boze,e,: ὧν aspectu W | κυριω] 
κυ bozc,e, BLS): ks w: om £8 | αναστηθι boc,e, | om καὶ 
6° Acdl pqtxzA (uid)I3 (uid) | τὸν davecd] avrov boc,e, ] ovros 2°] 
avros Nae-jmnsvwb, BE: om a, | ayados 2°] post ἐστιν Acdl 
pqtxz@ : om boc,e, 


6 adda και] a’ o’ θ' πλὴν apa ὁ: a’ θ' πλὴν σ' apa m 
7 «fw peyedous] a’ θ΄ τον vous μετεωροτητα bm (o’ pro a’) 


8 εκαλεσεν] exadecay m 


9 παρηγαγεν] exarecer ὁ 


11 εκλελοιπασιν] a’ 0’ ετελειωθησαν' d(om θ"))(5᾽ π6 nom)m | κατακλιθωμεν] a’ ἀαναπεσωμεν bm 


53 
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XVI T3 ΒΑΨΥΛΕΙΩΝ A 

κέρας Tov ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" Kai ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου 
ἐπὶ Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Ἷ καὶ ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Λρμαθάιμ. 
Καὶ πνεῦμα Kupiou ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 
'δχαὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε" ᾿δεϊπάτωσαν 
δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου, καὶ ξζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ' 
καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται 
καὶ ἀναπαύσει σε. 7 Kat εἶπεν Saovr πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ "] δετε δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, 


18 


X 4 , . Ἁ Α 4 ᾽’ Ἂν 4 ’ ΄“- , , ΄“ Ἀ 4 % \ ec? 
καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐμέ. ‘Kai ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ Kai εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα 


[Δ ~ > x f ‘ ᾽ ‘ > , ν᾿ 4, 5 3 Α ‘ 4 ἘΠ; Α \ 
νιον τῷ Ιεσσαὶ ἰδβηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, Kal ὁ ἀνὴρ συνετὸς καὶ ὁ ἀνὴρ πολεμιστὴς 


Ν ‘ 4 , \ + \ ζω "» r a , 4 Ἁ 
καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. eat ἀπέστειλεν Σαοὺλ 


᾽ , ‘ ’ \ , ’ , \ Ν ‘ tf \ ᾿ ’ Ἂ , 
ayyeXous πρὸς ᾿Ιεσσαὶ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δανεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ σου. 
20 λν ].- \ , v Α 9 A ν 4 ow ’ as Ψ Α ᾽ 7 ΠῚ 
καὶ ἔλαβεν ᾿Ιεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνον καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 
Α \ ΄“- ry ΄“ Α πος ? “a - ὯΝ ’ Ν , 
χειρὶ Δανεὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαούλ. * καὶ εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει 


ι4 
5 


22 ‘ 


> , 1 “ Ἁ 4 , * NS f Α 4 ᾽ὔ 4 “ v ‘ 7 % “ 
EMUTLOV αὐτὸν" καὶ γαπησεν auvuTov σφόδρα, Καὶ ἐγενήθη QUT®W alp@v Τὰ σκευὴ αὐτου. Kat 22 


13 expetoev B* 
18 ewpaxa Bb 


ANa-jl-qstv-c,e, ABI COrE (3...) 


13 avrov] Dauid € | ev peow) evwriov hoc,e,C (uid) | om 
ra'-—(14) gaovd (LY | αὐτου] op mex ὦ b’ | εφηλατο] εφηλλατο 
cioxc,e,: ἐφηλλετο b: αφηλατον: apparuit siue illurit Or-lat | 
κυριου] Deé Or-lat | davecd] pr τὸν g | exavw] ἐπέκεινα bgoc,e,: 
deinecps Or-lat 1 om καὶ βπταρμαθαιμ z | ανεστη---απηλθεν] 
απηλθε σαμουὴλ (44) © | απηλθεν] επορευθὴ y | αρμαθεμ g 

14 κυριου 1°) OU y | hab καὶ 2°—(16) oe HY | καὶ 2°— 
κυριου 2°] post haec autem spiritus malus suffocanit Saul uexauil 
cunt ualde GY | καὶ 2°) pr καὶ ovvexet αὐτὸν g [ἐπνιγεν---κυριου 
29] πνεῦμα θεου wovnpoy ἐπνιγεν avrov Or-gr | ἐπνιγεν] συνεῖχεν 
b’A(txt)oa,c,e,3): comprehendit & Spec: obstupefecit Or-lath | 
Kuptou 2°] + καὶ ἐπνιγεν auTov boc,e, 2, 33 Spec 

15 om xat—xuptov a,  εἰπαν] ecray abdefh>? lopgtizc,e, : 
εἰπεν t*v | σαουλ] αὐτου AAC | cdov] pr domine noster C¥ | 
om 6 bcoc,e,i5) | κυριον πονηρον}] pr παρα Ng-jzb,@*: 
movnpov mapa κὺ beefmnswxc,e,A# 3S); om κυρίου ov?* (uid) CY | 
meyer] pr καὶ g: πνιγὴ chv 

16 cxarwoav—npuv) guacramus OY | εἰπατωσαν ecra- 
twoav cx | dy] om cx: +xupee boc,e, Si | ot δοῦλαι cov] 
pueri tui & | cov 29] +xe z | ζησατωσαν dpq* | tw κυριω 
ἡμων] domino suo & | avépa) (pr evpoyev 44): om b’ | cdovra 
Av ] ψαλλειν] ψαλειν c: +7w xw bgozc,e,: + Deo L | om ev 
19—Ware af’ | om ev τον | κινυρα 1°) κιννυρα denpxz: 
κιθαρα Ὁ: +aurav y | om καὶ 2°—avrov y* | eora 1°] (pr aya- 
θαν σοι 242): eorw cz: om (44) C* | πνευμα---σοι 1°] ἐπι σαι 
πνα OU πονηρον X: ἐπι σοι πγα πονῆρον παρα Ov Ζῇ | πνευμα 
πονηρον Β] pr ram: post σοι 1° Acdlpgt: τὸ πονῆρον v: τὸ m¥a 
ro πονηρον Ny? rell % | ext] ev AniL(uid) | σοι 1°) + παρα 00 
boc,e, | om και 3° cxA(uid)\E* | ψαλει---αὐτου] crtharizabit de 
manu sua i. | Yadrer] Yatra Nagve,: yadewc: ψαλλειν Ajxb, | 
om τῇ 6 | xivupa 2°] κιννυρα denpxz | om avrov (44) AE | om 
και 4°—eorat 2° CE | σε] - ἐπ wexatione tua (Τν 

17 {ειπεν] απεκριθὴ 64) | ιδετε---εμεῖ facite secundum uer- 
bum hoc EY | εἰδετε ova,b, | om éy Nv | om po A | om 
ανδρα w | apfws] αγαθως boc,e,@*(uid) | ψαλοντα p | εἰσαγα- 
yeTe] εἰσαγαγε oe,: (αγαγετε 74) | αὐταν] +wde y | exe Β] pe 


14. ἐπνειγεν B* 
20 awa A 


15 πνείγει BA 
21 παρειστήκει BabA 


AN omn 

18 (απεκριθη---ειπεν] εἰπεν αὐτω εἰς των παιδαριων 44) | 
απεκριθη] déxri εἰ CY | εἰ5] ἐν cx | παίδων Nabe-jmnosvwh,c,e, | 
και εἰπεν] donttne noster ΘΝ τ om Acx | om δου (YE | vor] pr 
τον cx | tw 1°] rou cghbivxa, | βηθλεεμειτην) pr τον x: βηθλε- 
μητὴν Ww: τὸν βιθλεεμητὴν οἱ εκ βηθλεεμ (βιθ- gh) Nag-jnb,: 
εἰς βηθλεεμ Vv: εν (+77 b) βηθλεεμ boc,e, Jos(uid) | καὶ avrov] 
om boc,e,@%: om καὶ cx | εἰδοτα] ἰδοντα N: επισταμενον bo 
c,e, | ψαλμον] ψαλλειν A Nabdlnogtx—a,c,e,2 (uid) Jos: ψαλειν 
p: omc | om o 1° g(uid) | συνετος---πολεμιστὴς] πολεμιστὴς 
συνετὸς a, | (συνετος] duvaros 242) | om καὶ o avnp 2° (44) LY | 
ὁ avnp 2° BAlqtyAE:] 0 avos Nabg({om a)hinovh,c,e,: em rell 
355. πολεμιστὴς) + δυνατος ἰσχυι Ὁ | καὶ 6°] bis scr t: (om 44) | 
om gagos—avnp 3° cx | σοῴος Aoyw) wir sapiens et eloguens A | 
godpos] συνετὸς A | λαγω) pr ev Nbe-hmnoswh,c,e, | (om καὶ 
avnp 44) | avnp 3°] pr o Naefhijmnsvwzb,%s: om bdoc,e,£? | 
Tw εἰδει] Tw dew A: Noywa 

19 om σαουλ Aa, | αποστειλον] εξαποστειλον Nabgijnov 
bic,e,: +67 ἢ | πρὸς 2°—daverd] Gad tov voy cov πρὸς με 
dipqtz [τον 1°—davetd] τον dad υἱὸν cov Ngib,: δαδ τὸν wav 
gov Aabch(pr rov)ovxcje,: Dauid filtum tuum A | savers] pr 
τον πὶ | ev τω] emarc | om gov 2° Nbeghoxc,e, 

20 hab και 1°—aprwy WY | vecoat] + ονον (avov συ!) καὶ ἐπε- 
Onxev αὐτω bghoc,e,: + astuusm εἰ tutposuit super W | youop— 
(xvit 11) s@odpa post xvii 31 ἢ | γομορ] pr και ἐλαβεν ιεσσαι b: 
o 2° ex a, pex v w(uid): γομὸν b’oxz(txt): -youapoy v | αρτων 
aprov α: aprov cex#(uid) | εριῴος c  αιγων] pr εξ Acx | om 
eva boc,e, | amecrethey cx | Tov νιου] {τον υἱον 242): om 
του g* 

21 om kat 1°—aaovn ci | eton\ev—maptarnxe] bad παρει- 
στήκει εἰσελθὼν mpas σαουλ z | (om προς σαουλ 44) | παριστηκει] 
παρεστηκει Ν᾿: ἐστὴ boc,e, (uid) | ενωπιαν] ἐμπροσθεν v | 
(avrov 1°] caovd 44) | αὐταν] -- σαουλ boc,e, | eyevero be(uid) 
oc,e, | avrw—avrou 2°] evus armiger A | avtw] 646 z: om by: 
+685 bg({uid)hoc,e, | atpwr ra σκενὴ] hab οπλοῴορον Jos | 
atpwv] +aaovd z | om ra Aac-fj-np-twxa, 


13 εφηλατο] a’ ενηυλισθὴ σ᾽ ὡρμὴσεν θ΄’ ἐπεφανεν j 14 επνιγεν] a’ εθαμβει ): σ΄ συνειχεν j(sine nom)z 

16 δη] + % σ΄ ἃ κυριε ἡμῶν J | κινυρα 1°) a’ ψαλτήριω (-ον }) A(sine nom)jm: σ΄ θ΄ κιθαρα jm 

17 ορθως] a’ θ’ καλως ὁ : σ’ καλως θ΄ αγαθως jm 18 βηθλεεμειτην] ev βιθλεεμ m | πολεμιστὴς] δυνατὸς ἰσχυι b 
20 youop] ἃ γομον j: ἃ ovoy m 21 atpwy τα σκευὴ) σ΄ οπλοῴορος 4jm(sine nom 6m) 
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BAZIAEIOQN A XVII 7 


ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιεσσαὶ λέγων Παριστάσθω δὴ Δαυεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρεν χάριν ἐν B 


n “A n \ x ’ , \ 
ὀφθαλμοῖς μου. 3xai ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ ἐλάμβανεν Δαυεὶδ τὴν 


a) n \ \ + Ν > n 3 
κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ 


23 


αὐτοῦ TO πνεῦμα TO πονηρόν. 
r n 3 ω 3 
XVII | τ: Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι Tas παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ 
n \ \ ’ Ὁ Ἄ ’ ἈΠ Ψ ie 4 
2 τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ava μέσον Σοκχὼθ καὶ ava μέσον Αζηκα ᾿ὥφερμεμ. “καὶ 
τ' ‘ Ν ‘ow > δ ᾿ \ f 3 a (ὃ ν δ f 
Σαοὺλ καὶ ot ἄνδρες ᾿Ισραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβαλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι" αὐτοὶ παρατάσσονται 
77 ‘ aA o4 σι 2 \ 
3 εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ TOD ὄρους ἐνταῦθα, Kai ᾿Ισραὴλ 
rf 2S a > 00 , Tees , 3 a d Ν ΣΦ “κι 9 -“κ ὃ Ν ᾽ n 
4 ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, κύκλῳ ava μέσον αὐτών. Ἱκαὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς 
“ “ 3 7 i “ te \ 
παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ [ἐθ. ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων Kat 
a \ , Sie n n » “ Ν , ¢ Ν Saas ᾽ ¢ 
σπιθαμῆς. 5καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, 


δ 


ἈΝ μ 4 nn f ’ a é , ’ fal \ ὃ ὔ Ἀ tO 
καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ θώρακος QUTOU πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδηρου" και κνημιδὲες 


CN tn 


“ al n n n 3 Ν ’ fal] wv , a“ Ἁ t Ν 
χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ava μέσον τῶν ὠμῶν αὐτοῦ" 7καὶ ὁ KOVTOS 


~T 


22 παρειστασθω B* NVII 5 χειλιαδες B* 6 χαλκαι] χαλκε A 


22 gaovr] tayyedXous dhlp | Aeywr] ἐξ αποστειλον dad Tov 
νιον σοὺ προς Me Tov εν TW ποιμνιω σοὺ Kat ἐλαβεν ἰεσσαι youop 
αρτων 1* | om dy dlnpqtz | (om δαυειδ 44) | ἐμου] μου Nbcefg 
(uid)hmosv-ya,c,e, | evpov e,  {μου] cov 242) 

23 εγενηθη) eyevero bnoc,e,: βεόα A | ev 1°—-movnpor 1°] 
cum esset spiritus malis (om malus codd) Def Or-lat-codd | 
om ev Tw εἰναι a, | πνεῦμα πονηρον] pr mapa Ov es: παρα Ov 
movnpov m¥a boc.e,: To πνα To πονηρον a,% | om και 2°—aaorvnr 
2° p* | om και 2° (44) A(nid)€(uid) Or-lat | ἐλαβεν sw Or-lat | 
Saved) AGS p32? | xevvupay denxyz | eWaddrev] εψαλεν dgp3?: 
+ evwmtov avtov yt | ev 2°—avrov 1°] tv manrbus suis Or-lat | 
om ry Aad-gi-np??q—wy-b, | ἀνεψυχεν σαουλ] percutiebat Or- 
lat | avepuyev] ανεψυξεν oa,: eveyuxe L’x | αγαθον] pr erat 
Or-lat: τὴν bd-gjlmo-twzc,e,35(uid) | (avrw] pr ev 74) 

XVID 1 (και συναγουσιν] συναγουσιν de 44) | αλλοφυλοι) pr 
οἱ Nb-fi-mopqt-xzc,e, | om καὶ 2°—tdovpacas cx | om καὶ συνα- 
γονται dn | {εις 29] ex 236.242)  σοκχωθ 19] σοκχοθν: σοχχωθ 
N: (σακχωθ 236: σοκαχωθ 246: σοχωθ 71): coxxw ἱρηίχ : 
(σωκχω 74): σοκωχο: Assochoth E: agoxxox a,: οκχωθ mny: 
oxxw ἃ: oyyw A | om της---σοκχωθ 2° gw  ιδουμαιας Bya Ci) 
covdacas AN rell A | rapeuBaddovew] παρεμβαλουσιν b’c*mpv: 
om (Ὁ | hab ava 1°—egeppeu LY | (ava 1°—pecov 2°] εἰς 44) | 
om μέσον 1° b | σοκχωθ 2°] pr του j: (σοκαχωθ 246): coxw8 v: 
σοκχω dipgtd : (σωκχω 74): σογχω A: Saocho &: Assochoth 
Cs χωθ a,: σοχχω τῆς covdacas cx | om ava μέσον 2° d | αζηκα] 
αζηκαι t(uid): αὗἴικα e: Asicha I: αζυκα p: αζαηλ a | εφερμεμ 
B] ἐν αφερμιν b’: ev σαφερμαιμ a®*jnz(-pecu)b,: ev σαφερμειν 
boc,e,: ἐν σεῴερμαειμ efhmsw: ev σαῴφαρμειν v (gov αζηκα ev 
gapap sup ras): in Sefermem 33: paca χώρους aos: ev 
σεῴφερνεμ α.,.: ev cedeppe y: in Sefarmem C: ev σαφεσμαημ δ: 
ev σαφεσμαμ Ν᾿: εν σαφαισμαιμ a*(nid)i: (ev σεθερμαειμ 242): 
ev αφεσδομμειν AGA-ed: ev αφεσδομμιμ It: in Afesdumin A- 
codd: ἐπ Efesdomin A-codd: ev αφεσδομιμ ἃ On: (ev αφεσδομιν 
123): ev αφεσλωμιμ X: (ev ἀσερῴφεμεν 71): Ev αἀσφελωμιμο : και 
ev αφεσδομιμ p: 22 Ramoam tn Sepherme W 

2 σασυλ c(uid) | συναγονται] συνηγοντω cc: συνηχθησαν bo 


ANa-jl-qstv-c,e, AC’ E( WL") 


c.e, | παρεμβαλλουσινῚ παρεμβαλουσιν Acpva,: παρενεβαλον bo 
c,e,: 7@A | κοιλαδι] + τῆς dpvos bdglopgtz(txt)c,e,: + τῆς (τῶν j) 
τερεβινθον jz{mg)b, | αντοι BAcxya,@] ovro: καὶ 0: οντοι και 
ovrot (αυτοι 74) και bdglpgtzc,e.(74)3) (+22): καὶ ovroe N rell: 
et AL | παρετασσοντε e, (ε 2° ex corr 6,8) | εξ] pr καὶ w | 
addopud\wr} pr των bdlopgtzc.e, 

3 αλλοφυλοι] pr oc a-ehlopqtvxzc,e, | eravrac) pr παρα- 
τασσονται και boc,e,: wravto NA(uid) | evravda 1°) evrevOev 
bovb,c,e, | om καὶ 2°—evravOa 2° cdjvy | cepand] pr o x | 
ισταται] ἰστατο a,A(nid): ἰστανταῖ g | ἐπι 2°) ex boc,e, | ev- 
ταυθα 2°] evrevOev boc,e, | hab κυκλω---ταντων FLY | xuxkw— 
αὐτων et inter cos trbicen & | κυκλὼ B] καὶ ζαβουλων p: και 
oaviwy AN rell AC S-ap-Barh Jos(uid): e¢ prospectus erat & | 
ava μεσονῚ εν μεσὼ 6 

4 ex 1°] Ἔπαντος του λαου bove,e, | om τῆς n | youd] 
yokrad fA: + qv bee, | ex 2°] εν Nahna,: om cx | γαιθ s* | 
hab υψος---(5) evdeduxws LY | αὐτου] αὐτὸ g: autw bi* | τεσσα- 
ρων} πέντε Nae-jmnswyb,: εξ AcdlpqtxABs  σπιθαμης] 
decem palmarum latitude illtus © 

5 περικεφαλαια] mepixepadacay Acdlpqtx: + χαλκὴ behoz 
c,e, 12° Jos(uid) | om ert—aurov 2° vt (ras 8 litt ante wevre) | 
om ἐπὶ τῆς Ww Ϊ αὐτου 1°] + χαλκη v(mg) | Gwpaxa—evdeduxws] 
lorica catenata testinit W, | αλυσιδωτον] pr καὶ e | autos} avrov 
b’*: om cdx® | evdeduxws] exdeduxws s: (evdedupevos 242) | 
και 3° bis scr v(mg) | 0} pr ἣν bozc,e,: om c | xwpaxos A | 
χιλιαδες] χιλιαδας c: χιλιάδων dlpqt | σικλων] σιτλων cxa,: 
(σικλου 242) 

6 hab και 1°—(7) υφαινοντων LY | κνημιδες χαλκαι] ¢fb/- 
adia erant et acrea W | κνημιδες] αἱ κνημίδες (κνημαις b’: 
κνιμες ὁ) αὐτου boc,e, | xXarKac] καὶ v | ἐπανω] pr καὶ N: 
ἐπι b’'dlpgtz: ac em: boc,e,9): ava pecov h: + τῶν σκεύυων avtov 
xara,  (σκελων] μηρῶν 74 uid) | acmes χαλκη] serpentes ahencae 
13: seutum eius aereum et balthens ©: om χαλκὴ j(txt) | ava— 
αὐτου 2°] eravw των ὡμωὼν αὐτὸν ava μεσον y: δ) } Anmeros 
eius AL: hab ἐπὶ τῶν wuwv Jos | om των 2° jb, 

7 0 xovros] o oykos N: τὸ ἕυλον boc,e,: Aasta © | om avrov 


23 πονήρον 1°} ἃ θυ) | Kevupay) a’ κιθαραν j: θ΄ ψαλτηριον jz | ἀανεψυχεν] a’ ἀνεπνεεν djmz{sine nom jz) | αγαθον] a’ eupopo 


ἐγένετο bm: a” εὐῴορος evyevero (εγιν- 2) jz 
AVI 1 εφερμεμ) a’ ev περατι δομμειν (Dommimn lat) On 
3 (o avdwv)} ἃ ἡ φαραγξ djm 


4 δυνατος] a’ μεσαζων (pr ο j) 4j(indice ad (3) avAwy posito)m: αμεέσσαιος e, | τεσσαρων ἃ σ’ εξ) 


5 περικεφαλαια] +-% χαλκὴ j | ἀλυσιδωτον] a’ φολιδωτον djmz: σ΄’ θ΄ Ἀεπιδωτον ὀ(Ξῖῃθ nom)m: σ΄ 8 ἀσπιδωτον jz(om θ) 
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Digitized by Microsoft ® 


Ὁ 
a ἃ, ἡ ἐάῖς 


B 


XVII 7 


Bex NE TCN ἃ 


a , a > a ¢ Ἑ , 4 
τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρον" 


pepe ν \ «ow » a ’ + a 8 ᾿ > Ff ae , > ‘ / 
Kal 0 aipwr τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη καὶ ἀνεβοησεν εἰς τὴν παράταξιν 8 


Σ Ἁ ᾽ a 4 ’ f t a by 4 , > 
Ισραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ti ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγὼ εἶμι 

’ , A ~ —_ A Ψ 4 ᾽ Q é 
αλλοῴυλος, καὶ ὑμεῖς ᾿Ιβραῖοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρὸς μέ' 
9 ΝΟ ΨΝ A τι s Ὕ A A eX ͵ \ $ 7 θ e a 9 ὃ ͵ : 4" δὲ 
καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐμὲ πολεμῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ με, καὶ ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους" ἐὰν δὲ ὁ 


» A a ν a ᾿ , Ge \ “, ¢ 
ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους Kai δουλεύσετε ἡμῖν. Ἰοκαὶ εἶπεν ὁ 10 


= a , , é 
ἀλλόφυλος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ σήμερον ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ" δότε μοι 


" ὃ cy 7 ᾶΪ é Il Ἀ ") XY 4 ᾿ - ἼἼ \ \ fd fad 
avopa Kat μονομα γῆσομεν ἀμφότεροι. καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ρηματα Tov τι 


ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 


8 ἐκποῤρευνεσθαι A  εἐκλεξασθαι A 
ANa-jl-qstv—c,e 4 (DB) Cr (05 


1° q | ws boc,e,  μεσακλον] μεσακνον a®*hijnsvwz(mg)b,: με- 
σαυλον c: μεσαντιον dIlpqt: ἀντίον boz(txt)c,e,: ἀντίον μεσακνον 
g: scapum W | vpawovrwr] pr τῶν a,: υφαινοντος Acdlpqtxz | 
Noyxn] o\Kn ο | avrov 2°] ἡ ἐπ avrw bozc,e, | εξακοσιοι A | 
σιτλὼν Cx | orda] σκενὴ bt: θυρεὸν 23? | arpoeropevero] προσπο- 
pevero Δ: mpooewopevero N: (rapemopevero 44) | avrov 4°] pr 
ἐμπροσθεν b’: avrw cvx: ἐμπροσθὲεν Οἱ + eumpoober b2c,€, 

8 ἐστηὴ ANa-dg-In-vxzb,c,e,a(uid)@ (+ Goliath)& | ave- 
βοησεν] βοησεν hoc,e,: (aveBy 74) | ets] πρὸς Acdlpqtxz: contra 
Si | (ryv] πρωτὴν 74) | παραταξιν] παραταγὴν v | ἰσραηλ] pr 
του efmw : (avrov 44): om N | τι] pr wa befhmoswzc,e,A(uid) : 
ert A | exmopevec Oe] eropever be a*: ἐκπορευεταιν : omh | mapa- 
ταξασθαι) post πολεμὼ cx: παραταξεσθαι ch | πολεμω] pr ev v: 
πόλεμον Naefgmnsw: ets πόλεμὸν bdlopqtzc,e,A | om εἰμι cx | 
ἡμεῖς b’*z | αἰβραιοι g | και 59 B] τον Abdlopqtvzc,e,£: serv? 
AC: omex: τῷ N rell | eavros] αὐτοῖς ANchlpqxz: (eavrous 
242) | we] +xat πολεμήσει μετ ἐμοῦ cx 

9 om καὶ 1° A | (eav 1°) αν 236 vid) | δυνηθη] δυνηται bo 
c,e, | mpos—raraty] marata: cx | προς eye πολεμησαι] πολε- 
μησαι προς pe dipqtz: πολεμησαι μετ ἐμου boc,e,A(nid)((uid) | 
exe Bn] με AN rell | {πολεμησαι---παταξὴ] του παταξαι 44) | 
ἐκπολεμῆσαι 6 | cav παταξη] fer’re A | om ear 2° boa,c,e, CE | 
marain] ras (2) inter a 15 εἱ re: πατάξει gm | om καὶ 3° beoxz 
a,C,e,A(uid)% | ἐσωμεθα bv | εαν 3°] εἰ οχ | om de A | om δυνηθω 
kata,  δυνηθω] xaradvvacrevow αὐτου boc,e,: uincam A [| και 
παταξω) παταξαι cx: om καὶ g* | εσεσθε] pr καὶ j: + umes cx 
A(uid) | yucw 1°] υμιν go | om καὶ Sovrevoere ἡμῖν cx | dov- 
λευσετε] δουλευσητε N: δουλευσατε Aga,: (δουλευσεσθε 246) 

10 (και το---αλλοφυλος} om 44: Om exter 0 αλλοῴφυλος 71) | 
dou eyw wredioa] wrecdov v | eyw] - εἰμὶ y | ὠνειδισα] etevre- 
λισα 2°? | {τὴν παραταξιν icpayd post ravry 246) | om σήμερον 
Nbe-jmnosywb,c,e,A@(uid) | om ev—raury a | dore] + ovv 
boc, | μονομαχησωμεν Aafginopg*(uid)vxa,c,7e, 

11 (was] +0 Aaos 246) | τα---ταυτα] ro ρῆμα τουτω Tov 
a\X\ogpurou c | Tov αλλοφυλου] pr αὐτου A: των αλλοφυλὼων av | 
om ταῦτα (44.242) A | καὶ εξεστησαν] om d: om καὶ c, | εφο- 
βησαν c 

hab 12—31 Ab(c)d-jlm(sub θ΄ ἃ -~)opqstw(x)za,c,e,A(3) 
CL) 

12 και εἰπεν δὰδ wos avov eppadatov ovros ex βηθλεεμ tovda 
καὶ OVOMA AVTW ιεσσαι καὶ AVTW OKTW LOL καὶ ὁ ἀνὴρ εν ταις 
ἥμεραις σαουλ πρεσβυτερος ἐληλυθὼς εν ανδρασιν [xa 1°—(17) 
tegoat sup ras i (script ras est ut nid uersuum 32 5666) | εἰπεν 
AW-codd] nv cefmswx A-ed Si: om rell © | 546) aves cx: wir 


g ἐσομαιθα A | ἐσεσθαι A 


3? Kat εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Σαούλ 32 


10 ὠνιδισα A 


unus A-ed: +iuuenis guidam Si | om vos—ovros cx | avov] 
avdpos bgoa,c,e,A(uid}: om hi | εφραθαιου] εφρεθαιου e: edpa- 
θαι α,.: eppavOa g | ovros] pr καὶ efm®?osw: καὶ αὐτὸς m*(uid) 
ἃ: om iW | βηθλεεμ] βιθλεεμ w: (βηθλειμ 236) | om καὶ 2° 
efmw® | καὶ 3° bis scr c, | veot ὀκτὼ cxA | woe] pr οἱ g | om 
ο6 | ev 1°-—mmpeaBvrepos] (πρεσβντερος και ev ἡμεραις σαουλ 246): 
πρεσβυτὴς εν yuepats GaovrX a, | εν 10--οσαουλ post πρεσβυτερος 
bghioc,e, | om tats bgbioc,e, | om ἐληλυθὼς ev avdpac cx | 
ἐληλυθὼς} pr ἡ ἢ | (om ev 2° 74) | avdpacw] ereow bdg-jlopq 
tza.c.e,]] 

13 και ἐπορευθησαν ot τρεῖς vior cegoar οἱ pectoves ἐπορευ- 
θησαν οπισὼω σαουλ εἰς πόλεμον καὶ ονομα των νιων aUTOV των 
πορευθεντων εἰς Tov πόλεμον ελιαβ ὁ πρωτότοκος αὐτου καὶ ὁ 
δευτερος αὐτου αμιναδαβ καὶ o τριτος avrov σαμμα [vo] pr οἱ 
gxe, {ἰεσσαι] avrov cx | οἱ 2°] bis scrs: omc, | ἐπορευθησαν 
2° Aj euntes A: om omn ((uid) | πόλεμον 1° A] pr τὸν omn | 
om καὶ 25---πόλεμὸν 2° cdgx | ονομα] ovouara (123) A: ravra 
τα ονοματα befhimoswa,c,e, | vw] pr τρίων bhioa,c,e,@ | om 
τῶν πορενθεντων Ὁ’ | ἡλιαβ h* | om o 1° ἢ | om avrov 2°— 
αὐτου 39 ἃ | om αὐτου 2° cx€@ | om avrov 3° bce-imoswxa,c,e, 
C | αμιναδαβ] αμιναδαμ g: αβιναδαβ ε | o τριτος avrovjomd: 
om αὐτὸν be-imoswa,c,e, A-codd (Ὁ | σαμμα] σαμα 1": cupac: 
Sammaa @: σαμαα befhimoswe,e,A: azaa g: σαμααδ a,]] 

14 και δᾶδ avros ἐστιν o νεωτερος Kat οἱ τρεῖς οἱ μειζονες 
(ucg- A) ἐπορευθησαν οπισω caov [om totum comma cx | καὶ 
6a5] 5a5 de efmsw | avros ἐστιν] erat A: om b’efmsw: om 
avros @: om ἐστιν dghioa,c,e, | om oa, | vewrepos} vewraros 
éghozc,e,: μικρότερος efmsw | om οἱ μειζονες d | (οπισω) 
μετα 44}} 

15 και 6&6 ἀπηλθεν και ἀνεστρεψεν απὸ Tov σαουλ ποιμαινων 
Ta προβατα τον marpos αὐτου εν βηθλεεμ {και 1°] ο δε ἃ | 546] 
proc | απηΐλθεν και ανεστρεψεν ανεστρεψε καὶ ἀπηλθεν cx: 
{om ἀπῆλθεν καὶ 44): om καὶ ανεστρεψεν A-codd C | του 1°] 
προσωποὺυ cx: om bghim*oa,c.e, | ποιμαινων] pr καὶ nv cx: 
ποιμαινειν bf-joza,c,e,A | er] es σα, 

16 (§ 45!) και προηγεν o αλλοῴυλος ορθριζων καὶ οψιζων Kat 
εστηλωθὴ τεσσεράκοντα nuepas [hab και το5---μερας LY | προηγεν 
Ajo] προσηγαγεν ie,: προσηει efmsw: προσηγεν rell A(uid) 
(uid) Si(uid): δα W | ορθριξζων καὶ οψιζων ante lucem πέδῳ μέ 
ad uesperum & | οψι[χίζων c, | καὶ ἐστηλωθη] om (uid): 
+evavriov indy bghi(-yrijoz#!a,c,e,9): +evwriov (Ὧλ djlpqtz*: 
+12 conspectu Israel ¥, | recoepaxovra] post nuepas (AL: 7 1° 
ex σ οὗ: gapaxoyra p: μη’ z]] 

17 και εἰπεν ἰεσσαι προς 545 λαβε 5y τοις αδελῴοις cov ager 


7 μεσακλον] a’ θ΄ avtiov a(om 6’)jm: a’ taTos jz | λογχη] a’ θ΄ Pok δορατος αἰχμὴ ] | σικλων] a’ σικλων στατήρων Ἶ} | τα οπλα] 
σ᾽ ασπιδα θ΄ θυρεων ὃ: a’ θ΄ ἀσπιδα σ' τον θυραιον j: 6’ ασπιδα σ᾽ θυρεον m 


8 πολεμω] > πόλεμον ) | εβραιοι] ἃ δουλοι A(sine nom)jm [καὶ καταβητω] a’ εἰς το μονομαχησαι j 


9 δυνηθὴ προς ene] σ΄’ περιγενηται μου) 


10 ὠνειδισα] υβρισα εξευτελισα j | εν--ταυτὴ] σ΄ σήμερον j | audorepor] a’ ομου θ΄ αμα] 
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BAZIAEION A 


τουτοῦ καὶ δεκα aprous Tovrous καὶ διαδραμε εἰς THY παρεμβολὴν Kat 
dos τοις ἀδελῴοις cov [| προς dad A] 646 τω (τω δὰδ i: δαβιδ τω Cc) 
uw αὐτου omn ALC | (om δὴ 44) | σἰφει] pr ro dgiozc,e,: pr 
tw b’h: νφι fs vpy cx: wpe ps: Tov ugeca, | τουτον A] Tw αλ- 
φιτου rovto h: τὸν adevpov efmsw: Ἔτου adgtrov cx: pr τὸν 
αλῴιτου rell ABCS-ap-Barh | dexa] pr τοὺς beghioxza,c,e,: 
(τους dwéexa 246) | om rourovs dj(txt) | dpaye beghioxa,c,e, | 
Kat η5--αδελῴοις 2°] πρὸς Tavs adedpous bghioa,c,e,€ | {τοῖς 
αδελῴοις σὸν 2°] avros εἰς THY παρεμβολὴν 44) ] 

18 καὶ ras dexa τρυφαλιδας (στρυφ- A*: στρυνῴ- A‘) τον 
γάλακτος TovTov εἰσοισεὶς TW χιλίαρχω (χειλεάαρχω A) Kat τοὺς 
αδελῴους σον επισκεψη εἰς εἰρηνὴν καὶ οσα av χρηζωσιν γνωσὴ 
[και τ0--εἰσοισεις sup ras πηὰ | hab edecem caseos molles LY | 
dexa] mevre dp {| tpvdadias cx | (γάλακτος τουτου] γαλακτα 
ταυτα 246) | rovrov] του c: ταυτας bghioc,e,3(uid)C (uid): om 
efmaswa,A | εἰσοισεις} εἰσοισης g: εἰσεις ἃ. : (προσοισεις 246): 
dabis A-ed: (δος 44) | επισκεψη] ἐπισκεψε cx: ἐπίσκεψαι emsw | 
Kat 3°] pr καὶ To ερσουβα αὐτων ληψη και εἰσοισεις μοι THY αγγε- 
λιαν aurwy (ταυτὴν 2) 2 | οσα---γνωσὴ] τὸ ἐρσουιβα (σερουβα c,: 
ἐσουβα hioa,: εὐσουβα g) avrwy λημψη Kat εἰσοίσεις (-ons gh) 
μοι (ue h*®: om οὗ) την ayyedtav αὐτων bghioa,c,e,: hab καὶ ro 
ἐσουβ avrwy λημψη Chr: hab τὸ ερσουβα avrwy ληψὴη Thdt | 
οσα] ogwc: (ogwy £23) | (eav 123) | {(χρηζουσι 236) | γνωση] 
+Kat To σαββατον ποιήσεις wer exov efmsw: + jeres Muenti tne 
cornm mihi } 

19 καὶ gaovd autos καὶ Tas avnp ind Ev TH κοιλαδι τὴς Spvas 
πολεμουντες μετὰ των αλλοφυλων [Kat σαουλ] caouvd δὲ efmsw | 
καὶ 1°] pr καὶ ηλθε 646 x: Ἔηλθες | σαονὰ] pr ecce 7 εἰ B | 
avros] pr καὶ ἢ: καὶ avrat bgioa,c,e,: om chxA Be | ανηρ] 
o Naas cefmswx: om (| | om cyA efmsw | ty] Tw ἃ | τῆς] Tov 
cx | πολεμουνται c,]| 

20 και ὡρθρισεν 646 To πρωι Kat αφηκεν Ta προβατα φνλακι 
{-κει Δ) καὶ eXaBev καὶ ἀπῆλθεν καθα ενετειλατο avTw ιεσσαι Kat 
ἤλθεν εἰς τὴν στρογγυλωσιν καὶ δυναμιν τὴν εκπορενομεένηὴν εἰς 
τὴν παραταξιν καὶ ἡλαλαξαν ev τω πόλεμὼ [[τ0] τω cghosxa, | 
φυλακι] pr ewe σῖος, : φυλακὴ cx: ἐπὶ φυλακὴ ba,: ewe φυλακὴν 
e,: ἐπὶ φυλακα h: super custodes 551 | αὐτω] pr αὐτὸ αὖ : (αυτου 
242): om h | ιεσσαιῇ + pater cius B [εἰς τὴν στρογγυλωσιν 
in planitien A | στρογγυλωσιν] παρεμβολὴν bghioz**a,c,e, : 
καμπὴν efm(txt)sw | {(δυναμιν---ηλαλαξαν edev 44) | δυναμιν A} 
pr τὴν dejlmpqstw: pr ede τὴν cx: pr εἰς τὴν rell ABES:) | 
εἰσπορενομενὴν e τὴν παραταξιν] τον (τὴν c) πολεμὸν beghio 
x2?a.c,e,03) | ηλαλαξαν] ηλλαξαν aje,: ηλαξαν g]| 

2} και παρεταξαντο wr καὶ οἱ αλλοφυλοι παραταξιν εξ εναν- 
τιας παραταξεως [ie] pr οἱ νιοι bia,: Lsraclitae As οἱ νιοι opr 
παραταξιν ghoc,e, | καὶ οἱ αλλοφυλοι] om ia,: (om ae 236) | 
παραταξιν] παραξιν b’: (om 44)]] 

22 καὶ αφηκεν 640 Ta oKevn αὐτοῦ ad eavrov ἐπι χεῖρα 
φυλακὸς Kat εδραμεν εἰς THY παραταξιν καὶ nr\Oev και ἡρωτησεν 
τους αδελῴους αὐτοὺ εἰς εἰρηνὴν και αφηκεν] αποθεμενὸς δὲ efm 
sw | αφηκεν] απεθετὸ bghia,c,e,: ἐπέθετο o | om δᾶδ ef *msw | 
om avrov 1° AB | om ad cavrov hBE | ad] ef a, | χειρας 
cgx | φυλακος A] rou σκεναφυλακος bghioa,c,e, ABS: pr τὸν 
rell | om καὶ 2° efmsw | εδραμεν εδραξεν d: + εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν καὶ bghioa,c,e, | παραταξιν] - τον πόλεμον bghioa,c.e,, | 
και ἡλθεν] καὶ ηἡθελε εὐ: om bghioa,c,e,33 | om αὐτὸν 2° i* | 
εἰς 2°] pr ra bghioza,c.e, ]] 

23 και αὐτου λαλαυντος μετ avTwy ἰδου ἀνὴρ o ἀμεσσαῖος ave- 
βαινεν (-βενεν Δ) γολιαθ o φιλιστιαιας ονομα auTw εκ γεθ εκ των 
παρατάξεων των αλλοφυλὼν καὶ ἐλαλήῆσεν κατὰ ρημᾶτα ταῦτα Kat 
ἤκουσεν δαδ [{xat avrov λαλουντος] λαλουντος δὲ αὐτὸν 246) | και 


XVI 32 


Ab-jlmopqstwxza,c,c δι ν (10}} 


avrov| αὐτου δὲ 1: om καὶ bghoa,c.e, [μετ avrwy] μετ αὐτου 
c*in*(uid): πρὸς ἀντοὺς h: om A-ed | cov} pr καὶ bce-imoswx 
a,c,e,A-codd | avnp] pr o ijlo*pqtxza,c,e,: post a 1° efmsw | 
{o 19---Ὑεθ7 γολιαθ o ἀμεσαιὸς ἀνεβαινεν 44) | 0 αμεσσαιος] . νεῖ- 
nacus A-codd: Jaminacus A-ed | ἀμεσσαιος] auaccatos o: ἐμεσ- 
gatos 2: ἀμεσαιως 5: μεσσαιος ὃ : Megatos cx: μεσσεθεᾷ, : μεσηλιὲ 
efmsw | aveBy c  γολιαθ---αὐτω] ονομα (om a,) αὐτω (+0 ἃ.) 
γολιαθ o φυλιστιαιος (φιλ- “b’: -racos a,) bghioa,cje, | γολιαθ] 
post αἀντω @: γολιαδ fA | o φιλιστίιαίος post avrw ‘AWB [ φιλι- 
στιαιος Ae] φιληστιναιος cx: φυλιστιαιος rell E: {φυλισταῖιος 
123) | ex ye] ev γεθ a,: (om 246): om ek cx [των παρα- 
ταξεων] bis scr q: τῆς παραταξεως bghioa,c.e, | ρηματα A] pr 
τα omn [ταυτα] avrov cx | 646] caovd e BL 

24 και Tas ἀνὴρ tH ev Tw dew avrous Tov avdpa Kat εφνγον 
εκ προσωπον αὐτου Kat εφοβηθησαν σῴφοδρα [Lom avyp b’a,A | 
{om mA 242) | εν] pr καὶ bghiozc,e,B€ | om αὐτοὺς e | και 
2°—aurov post σφοδρα bghioa,c,e, | om καὶ 2°ABE | ex] amo 
efimsw | om καὶ 3° bghioa,c.e, ] 

25 και εἰπεν avnp (Hr εἰ ἐορακατε Tov avdpa Tov avaBawovra 
TouTov οτι ονειδισαι (ονιδισεν A) Tov tod aveBy Kat ἐσται ἀνὴρ os 
αν παταξὴ αὐτὸν πλουτίισει αὑτὸν o Baciheus πλουτὸν μεγαν Kat 
THY θυγατερα avTov δωσει αὐτω καὶ τον οἰκὸν τοῦ Ths αντοῦυ ποιη- 
σει ἐλευθερον ev τω (ὮΝ [MA 1°] pr εξ Dhioa,c,e,: εξ ησδραηλ g | 
om εἰ ἃ, | om τὸν avdpa h | τὸν αναβαιναντα τουτονἾ τουτον τον 
αναβαινοντα (44.246) A(uid)i3(nid): τουτον avaBawoavra g | ονει- 
δισαι] pr εἰς Goe,: pr εἰς TA IC,: ονείδισεν Acxa,: super L | aveBy] 
pr και ἃ,: αναβαινει gA: omcx | om και εσται BL | ανηρ 2°] 
pr o bghioxa,c,e, | os] ws gm | av] cay e,: om t* | παταξὴη 
αντον] παραταξη avrov kat mataty a, | πατάξει gx | mrourcec 
bghioa,c,e, | πλουτὸν μεγαν] mouToy peya SX: πλουτω μεγάλω 
bghioza,c,e,: (ueya 44) | Tov wps] patrum Si | ποιησει] pr 
kate: momen i® | ελευθεριαν cx | om εν τω τλ h] 

26 και evrev 646 πρὸς τοὺς avdpas τοὺς συνεστηκοτας μετ 
αντου λεγων ἢ ποιηθησεταῖι τω ανδρι os αν πατάξει Tov αλλοφυλον 
ἐκεῖνον καὶ αφελει ἀνειδισμοὸν (ονιδ- A) απὸ (ὴλ ore τις αλλοῴφυλας 
ο ἀπεριτμῆτος AUTOS OTL ὠνειδισεν (ωνιδ- A) παραταξιν Ov ζωντος 
[[rovs 2.---λεγων] τουτους d | συνεστηκοτας μετ αὐτου] παρεστωτας 
(-ornxoras c,) avtw bghioa,c,e,: (προέστωτας αὐτω 246) | συνε- 
στωτας efmsw | μετ avrov] μεθ αὐτου mw: μεθ εαντον es: auTW 
cx |7 A]reomn ABC Chr | ποιηθησεται] ποιησεται cxa,e,: ποιη- 
onre g | os av] ws cay g | πατάξει Acgmx] παταξη rell | αφελη 
be-jlqstwzc,e, | ονειδισμον] ονειδος bghioa,cje, | ore 1°] ef 
A-codd | αλλαφυλος---αὐτος] o απεριτμήτος ovros οαλλοφυλος cx | 
αλλοῴυλος A] pr ἐστιν o Oghioza,c,e,£ (uid): ἐστιν b’: pro rell: 
om Chr | avros A] ovros rell AC Chr: (ovrws 242): om 15 | ore 
2°] os bbioa,c,e,€@ Chr: ws g]] 

27 καὶ εἰπεν auTw ὁ λαὸς KaTa TO ρημα TOUTO Ἀεγων ουτως 
ποιηθησεται τω avdpe os αν πατάξει (-ξι Δ) αὐτὸν [{εἰπὰν 246) | 
(om κατα---λεγων 44) | τὰ ρηματα ταῦτα cx | Aeyorres Ajlpq 
tzj | os] ws g | eav bga.c.e, | πατάξει Acgx] παραταξὴ a,: 
παταξη rell| 

28 και ἡκουσεν εἐλιαβ o αδελῴος avTov ὁ μειζων (μιζ- A) ev 
τω λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ανδρας Kat ὡργισθὴ θυμω ελιαβ εν τω 
δαδ Kat εἰπεν iva Te TOVTO κατεβὴς και Ewe τινα αφηκας Ta μικρα 
πρόβατα εκεινα εν TH ἐρημω eyw ada τὴν ὑπερηφανιαν σον Kat 
THY κακιαν τῆς καρδιας gov οτι εἐνεκεν τοῦ Lev τὸν πόλεμον 
κατεβης [ ελιαβ ο αδελῴφος] B, 0 1°, α 2° sup ray A?? | ελιαβ τ9] 
ἐλιαμ gs: εἐλιαῴ ἃ,.: yaa h*(nid}) | {μειζων] tavrov 44) | om 
θυμὼω h | ελιαβ 2°] ἐλιαμ g: ελιαφ h*: (edas 236) | ev τω 046] 
{om 44): om ev f | {τουτοῇ] ταυτα 236) | κατεβης 19] καταβὴς h | 
τινα] τι Chr | adnxes ioce, | προβατα εκεινα] εκεινα προβατια 


18 τρυφαλιδας] τεμάχη dm | γαλακτας] rvpov dm | καὶ ,5---γνωσὴ] ο’ καὶ οσα av χρηζωσι γνωσὴ θ’ και o €av χρηζωσι γνωση 
a’ και τὴν σνμμιξιν αὐτων AnWy σ' και τὴν μισθοφοριαν αὐτων ληψη J: a’ και τὸ ἐσονβα αὐτων ληψὴ z | οσα---γνωσὴ) σ΄ οσὰα χρηζουσ 


γνωσὴ ὦ 


SEPT. Oba. 


28 τον---πολεμον} Tov πολεμησαι 6 
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XVII 32 BAMMAEION A 


Ma) δὴ συνπεσέτω δ. τοῦ Κύρου μου ἐπὶ αὐτόν" ὁ δοῦλός σον πορεύσεται καὶ πολεμησει 
μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 33καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δανείδ Οὐ μὴ δύνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν 33 


᾿ uAROHUA OV TOU πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδώριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολι μεστὴν ἐκ ϑνεότητος 


αὐτοῦ. 31καὶ εἶπεν Δαυεὶδ Π ἢ Σαούλ Ποιμαίνων ἡ ἣν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ" 34 
nal OTav ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35 Kat ἐξεπορευόμην 33 
ὑπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ 1 ΠῚ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ 
ἐμέ, καὶ Ek pun a τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ΠΤ καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. Kai τὴν ἄρκον 36 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου Kal τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος ὡς EV τούτων" οὐχὶ 
πορευσομωι καὶ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι τίς ὁ ἀπερίτμητος 
οὗτος ὃς ὠνείδισεν mapa, αι θεοῦ ζῶντος ; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ 37 


γειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί He ἐκ χειρὸς TOU ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἷπεν 
Ναοὺλ πρὸς Δανείδ Πορεύου, καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. 38 καὶ ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δανεὶδ 38 


32 συμπεσέτω B> 35 εεξεσπασα ἃ 36 ovxer A | ονιδος A | ὠνιδισεν A 37 εξελειτε A 
ANa-j l-qstv-c,e,4 Bore (WL) 


v, | προβατια ioa,c,A-codd | om exewa ABE | ἐγὼ oda] ἡμεῖς προβατον) + ev efmsw 
ees Chr | om gov 1°—xaxcay cB3(uid) | om gov 1° Chr | 35 καὶ 1°] eywo: om a,A(uid)C(uid)# Chr | ἐξεπορευομη»} 
cov 2°) +xae τὴν πανουργιαν σὸν ew | evexa c | dew] toe εξηρχομὴν bygoz''c,e, Chrd | οπισω] κατοπισθεν bgoc,e, Chr | 
Chr] avrov 1°] αὐτων o | om καὶ 2°—avrov 2°b’ | om και ewaraga 

29 και ecmev δαδ τι ἐποίησα viv οὔχι ρημα ἐστιν avrov Chr} | ἐπαταξα 1°) ἐπατασσα cx: ἐπατασσον ὄροζο, 6, (ΔΊΞ 

30 και ἐπεστρεψεν παρ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον (αιν- A) erepov και = Chr | αὑτὸν 1°] αὐτο N | εξεσπασα] εἐξεσπα h*: efeorwy dcg 
εἰπεν KATA TO ρῆμα τοῦτο και απεκριθὴ αὐτῶ ὁ aos κατα TO ρημα οχζοε,ς, ΜΞ Chri: ἐξεπέτασα a,: εξηρπασα v Jos(uid) | (εκ] 
rov πρωτοῦυ [(om totum comma 44) ] om καὶ 1°s | ἐπεστρεῴψεν απὸ 44) | αὐτου 29] avrwy Chr}: om ἢ: +70 προβατον c | και 
Acx] aweorpevev rell | wap] aw he~imoswza,c,e, | evavriov 4°—enre] sup ras δ: om Chr | om εἰ cvx Eus  επανιστατο) 
ετερου] μερος ετερον (-ρου g>) bghioz(mg)a,c,e,A Chr(nid): rowov επανισταντο vi surrexit LZ | και 5°—ewarata 2° ext lin e | 
erepov efmsw | om καὶ 2°—mpwrou i | xara 1°—rouro] ovrws om και 5° bgopa,ce,A(uid)BC(uid)E | exparow bgoc,e,A£ 
bghoz(mg)a,c,e, | αἀπεκριθη---λαος] απεκριθησαν avrw bghoa,c, Chr | του 25] τῆς Adp | φαρυγγος] πωγωνος 237 | (om και 6°— 
e, | amexpwaro efmsw | om aurw efmsw | ο λαος] αὐμ5 B | τοῦ αντον 2° 44) | om καὶ exarata 2° cx Chr | exarata 2°) ferie- 


πρωτου] το mporepov bghoza,c,e,€]] bam A: ἐπατασσον αὐτὸν bgoc,e,: strangulabam eum 13, | και 
31 και ἠκουσθησαν οἱ λογοι ovs ἐλάλησεν 544 Kat avnyye- εθανατωσα post αντον 2°a | εθανατωσα) εθανατωσαν 5: eBavarouy 

λησαν οπισω σαουλ και παρελαβεν avrov [Ἀογοι) +ovTo cx | ovs bgoc,e,AL 

ἐλαλησεν post δαδ bghioa,c,e, (ε 2° ex a 6,8) | ανηγγελησαν--- 36 και 1°—govu post λεοντα ANa-dg-lopqtvxzb,c,¢ ABCE 


avrov] duxerunt eum ad Saul B | ανηγγελησαν} ανηγγελη efm = S-ap-Barh Eus Chr | {(την---λεοντα) Acovra καὶ apkroy ετυπτεν 
ow: (arnyyedn 236) | omow A] evwrov omn AC | om και. ο dovdos cov 44) | apxrov dn Chr | ετυπτον cgx | ἐσται] eorw v | 
παρελαβεν avrov Ὁ | παρελαβεν avrov AA] pr Sau’ @: wape-  addogvdos) + ovros hgozc,e,@ Chr Thdt | ὁ 3°} καὶ Chr | 
στησαν αὐτὸν ενωπίον σαουλ CX: παρελαβον avTov Kat εἰσήγαγον απεριτμητος 1°] +ovrTos Nc | εν] εἰς Eus | om ovxt—ouros Eus | 
(+ αὐτὸν jlqtze,) προς (εις e) caovd rell: (ανηγαγεν avtov προς ovxe] ov v: om C(uid)S) | πορευσωμε gv | hab και 5°—ovros 
σαουλ 44)]] Us | σημερον) post expand ἄλᾷζε; post overdos Acd*gipqtxz5 3S): 

32 om καὶ 1°—caovh m(txt) | hab py—avrov ZY | om δὴ om ¥ | ovetdos] ονειδισμον ajnvyb, [εξ expand) fopuli W | εξ] 
begovxa,c,e, Chr | ovurecarw Na, | καρδια B] pr» AN aro bgoc,e, Thdt: + mw» ey | om διοτι---ζωντος dU | διοτι--- 
omn Chr | tw κῶν | pov] + regis % | ew αὐτὸν post mopev- os) ov v | Store ris] guia est E | διοτι] και o7t b: οτι ie, Thdt | 
σεται & | επ] εἰς ἃ.: προς efmsvwi | avrwa, | 0] prom bgio ms] ἐστιν bgozc,e,Thdt: +es¢ L | ὁ ἀπεριτμῆτος ovros] zste 
ς,6. 3) Chr | ropeverar cdlp | (kat πολεμησει] του πολεμησαι Philistacus tncircumcisus WH: ovtws g | os] ort goc,e,£ Chr 


123) | πολεμὴ ς | τουτον Thdt ] waparate: Eus 

33 om προς daved ἃ | δυνη] δυνηση a-dglopqtxze, Chr: 37 om xuptos 1°—rTovrov ἃ | κυριος 1°) pr καὶ ecrev dad 
δυνηθη c,: dvvnOas y: δυνηθηση A | (om πορευθηναι---αλλοῴυλον Ahce-hj™&(sub -%)lmo-tv?(in spat relict)wxzc,e,A@” Eus: pr 
44-246) | om πορευθηναι b’ [προς 2° ext lin post ras (15) mb | και εἰπεν aurw παλιν a, (παλιν sup ras): Deus L¢ | os] pr Deus 
τον αλλοφυλον eum 13: + rovrov Nabfgoyzc,e,% | om τὸν Naf) A: ws Iqt: o θὲ Ὁ: om cx  εξειλατο] εξειλετο bfh>'lmp-twz 
rodennoat Nabe-jmnosvwzb,c,e, | wer αὐτου] πρὸς αὐτὸν Abd Thdt: εξηγαγε e | om ex 1°—pe 2° p* | xetpos Tov λεοντος] 
lopqtzc,e, | ov παιδαριον εἰ (nv g) bgoc,e,A Chr (semel) | τοῦ λέοντος τῆς χείρος cx χειρὸς 1°] στόματος bghoz(pr του) 


παιδιον Aadilpqtz | εἰ] post ov d: omv | kat autos] autos de ce,” Thdt: om €< | om τον 1° ago Thdt | om ex χείρος 2° 
boc,e, Chr: ef Ate alienigena ipse 3: +5 g | πολεμιστὴς] pr (74) © | xetpos 2°] pr τῆς c | ras] του s | apxrov n Thdt | 
ἐστιν beje,: Ἔεστιν g | αὐτοῦ 2°] ews τῆς ἡμέρας TavTyS ἃ autos] ὑτὸς sup ras m4: ovros Acx Eus: ovrws Ip??qt | ex 3°] 
34 om zpos caovd f | ην] ἡμὴην Chr | rw 15-- ποιμνιω] ev ΡΥ καὶ cx | om Tov αλλοῴφυλου f | αλλοῴυλου Tov απεριτμητου) 
τω ποιμνίω Tov πρς αὐτου (μου Chr) b’ Chr: owes patrts suz απεριτμήτου Kat αλλοῴφυλου a, | Tov απεριτμητου) post τουτοῦυ 
(mei ©) ABE | rw warps αὐτου post ποιμνίῳ dgozc,e, | αὐτώ cx: om b'i€[* | rovrov] rovro v: om BE | om προς δαυειδ cx | 
v | omev tw N | epxeros (ὁ ex corr 58) | om ὁ 2° bgozc,e, δαυειδ] pr tov b’z | om και εσται Chr | eorae) post xvpros 2° Ad 
Chri | καὶ 3°) ἡ a,: om bgozc,e,A Ens Chr} | apxros ns* Chr | = Ipqtz: om cx | κυριος 2°) pro b Chr 
ehauBavov cv | mpoBarov—ayedys] ex THs ayedns προβατων a, | 38 om τὸν e, | om davecd  ] μανδναν] pr τον dlpqt: τον 


35 papvyyos] ἃ πωγωνος j 37 xetpos 1°) 6 στοματος j 
58 


> = πο ΓῚ Dod ᾿ ΕΞ 
Ϊ SPORT i late ἔπ, αὶ Ψ AA Ake art : fo’ 
f f f d j ; ἵ 


BA SIME LON A XVII 45 
ὃ 4 \ » » in “ \ ‘ \ ) ~ 39 Ν γ᾽ ‘ A n> ‘ 
39 Havovay καὶ περικεφαλαίαν yarKyy περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 39καὶ ἐζωσεν τὸν Δαυειὸ τὴν 
tal ’ - , - ‘a 7 ’ 3 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ" καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. καὶ εἶπεν 
\ 4 na “ εἰ ° ‘ ἴω 
Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Οὐ μὴ δύνωμαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι" καὶ ἀφαιροῦσιν 
ITA ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρί "τοῦ ἐν τῇ ὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελὲξ : ) πέντε 
yo αὐτὰ ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ TEV 
; - 4 ΄ a A A> no? 
λίθους τελείους ἐκ τοῦ γειμάρρου Kat ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ TOLMEVIK@ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς 
4 \ - ~ ~ cal Ν ‘ f 
συλλογὴν, Kat σφενδόνην αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ" καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 
42 ἈΝ to ke ae 16 \ A LO \ 2 4 ? , ef ΣΝ > ὃ , τὴ > Ν 4 a 
42 4 καὶ εἶδεν Vorrad τὸν Δαυεὶδ καὶ ἡτίμασεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἣν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης 
x 4 } a > t s t fa ? > δ, \ om 
43 μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν. 43καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ ᾿Ὡσεὶ κύων ἐγὼ εἰμι, OTL σὺ Epyy 
» Ν ’ , Ὺ 7 [2 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπεν Δαυείδ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο ὁ 
, \ > ~ - ζω a , ’ - Ν ᾿ 
44 ἀλλόφυλος τὸν Δαυεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. τἸκαὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δανείδ Δεῦρο πρὸς μὲ 
\ ΄ x) 4 - a “A x a a , ra “-“- od 
45 καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς TOD οὐρανοῦ Kal τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. 45καὶ εἶπεν 


" ¢ a) , 
Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Xv ἔρχῃ πρὸς μὲ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ 


39 πεπειραμε A 


μανδυαν αὐτου bgoyzc,e,AB: +avrov A | περικεφαλαιαν] pr 
cinxit eum lorica @*: ras (4) inter ε 19 et κα | om χαλκὴν BEE ' 
περι] exe Acdpqtxs: sz AG: ἐπέθηκεν (εθηκεν N) exe Nbgoz 
c,e,B (uid) | avrov] + zazposutt εἰ ἘΞ: + καὶ etwoev τον (om A) 
646 Owpaxa (-καν A) Acefj™2(6wpaxa sub ~)lmp—twx: + καὶ 
εἴωσεν αὑτὸν θωρακα dz(txt): τ καὶ ἐνεδυσεν αὐτον θωρακα ὮσοΖ 
(mg)c,e,A(uid)@* (α14) : hab θωρακα Jos 

99 εζυσεν---οΟαὑτσυ 19] τὴν ρομῴαιαν αὐτου περιεζωσατο d | 
εζωσεν} εζωσατο bgoc,e,: ἐνεζωσεν a,: περιεζωσατο Ἀςοἤσε(και 
περιεζωσατο 646 sub -%)lmp—twxzd: hab περιζωσας Jos | τὸν 
δανειδ BNhij(txt)nv] αὐτὸν (71) BE: om (τ: om τὸν Aj(mg) 
rell A | poxpacay] μαχαιραν bgoa,c,e, | om avrov 1° y\OrE# | 
hab ἐπανω--δὶς 3.5 | ewavw—aurovu 2°] Super mensuram suani 
HL | μανδνου] pavdvos anvya,: θωρακος bgoz(mg)c,e,€(uid) | 
om αὐτου 2° & | και 2°) pret claudicautt(?) Dauid cum temptaret 
ire in ets guia non expertedatur ea (: pr claudicauit Dauid 
cunt iret in ets {0 | exomtacev—sdis] claudicare coepit ambulans 
sub arms quoniam numguam tenptaucrat utt & | εἐκοπιασεν 
περιπατησας)] ἐχωλαινεν (-avey gz(mg): -Aevey 0) δᾶδ εν Tw 
Badifew ev αὐτοῖς bgoz(mg)c,e, | exortacev] ἐποκασεν A: lapsus 
est A: +646 cx (uid) | περιπατησαι Av | arat] preach’: pr ws 
efjmsw: amas A | des] tore aretpos ἣν Nabe-jmnosvwy>z(mg) 
b,c,e,33(nid): hab ove eyeyuuvacro yap Jos | om davecd 2° d |} 
om πρὸς σαουλ (44.71) L° | σαουλ] pr tov i | om μη z?? | 
δυνωμαι] δυναμαι dz2': δυνησομαι cx | ev rouras mropevOnva A | 
hab orr—avrov 3° 1," | om oz ov πεπειραμαι LS | ov πεπει- 
papa] zaseetus seem Ws οὐκ εἰθισμαι ev rovras Cyr: + αὐτῶν 
boz*c,(remetpouatje, CC": +avrov g: +avras z3* | αφαιρουσιν 
arepovow ἃ, : abstulerunt 1: dtapepovow A: wepterharo Ὀ(-λετοὶ) 
σοζᾶῖς͵ 6,72: abstultt Dauid € | αὐτὰ am αὐτου] ab tllo arma 
33, | avra] αὐτο b’: om & 

40 ελαβεν]  δαδ begoxzc,e,& | βακτηριαν] paBdov hgio 
a,c,e, | om εν 1°—avrov 2° cx | εαὐτω] aurw a: (eavrov 242): 
eaurous b’ [[πεντε- -χειμαρρου] λιθου ex του χειμαρροὺυ Tpeis a, | 
πεντε] τρεις cx? | λιθοὺυς τελείους B] λείους λιθοὺυς cdlpqtxz: om 
τελείους Avy* i Jos: λιθοὺς λείσυς Ny? rell ABC (uid) | ex τον 


38 μανδυαν] θωρακα ἡ βαρβαρικὸν περιβολαιον b: a’ evdurny jz 


40 ληθοὺυς A | χιμαρρου B* | ποιμαινικω A 


42 coer A 
ANa-jl-qstv-c,e,A BIC "FE (") 


χειμαρρου] in walle EC”: om EF | εθεντα h* | om avrovs vE | 
καδιω] καδδιω cxz4?: kadw 5: hab πῆραν Jos | τω 2°—cvddoy7nv] 
eins OS | om τω 3° a, ] om εἰς συλλογὴν EY | (λογὴν 242) | 
σφενδονην] σφενδονη deflmpstw: ἡ σφενδονη begoxzc,e, | om 
avrov 3° VAE | om ev 3°—(42) οῴθαλμων (ἴς 

41 και ἐπορενθὴ o αλλοῴυλος wopevopevos Kat εἐγγιζων (evy- 
A) πρὸς δαδ και ανὴρ o atpwy tov θυρεὸν (-pacov A) ἐμπροσθεν 
αὐτου Ab-gjlmopgstwxzc, (sub %nidje,AW* [om πορεύσμενος 
και dC | eyyes g | ανηρ A] proomn | omo2°f | θυρεον] 
+avrouv bozc,e,@*Si | om ἐμπροσθεν g] 

42 και 1°) pr και ἐπεβλεψεν j: pr και ἐεπεβλεψεν o αλλο- 
φυλος Ab-glmo-twxzc,e,(236)A@" [0] pr yo\rad dipqtz: om 
236 | αλλοφυλος] - γολιαθ cex] | ecdev] εἰλεν ἢ : ecreq | γολιαδ 
Bafv#] om cdglpqtxzAv : γολιαθ ANs (6 ex corr 58) γε]! B 
That | ητιμασεν ἡτοιμασεν i: ἐξουδενωσεν bdglopqtz*c,e, Thdt | 
avros 1°} (pr καὶ 246): om bedoxc,e,AC*Si(uid) Thdt | 9] 
post παιδαριον d: om Nahijnvb, | om καὶ 39--ποῴφθαλμων cx | 
(και autos πυρρακης] muppaxes 44) | om καὶ αὐτος dA | avros 2°] 
avro v: om *: (+n 74) σφθαλμουν 

43 δαυειδ 19] (pr τὸν 246): pre | woe κύων ἐγὼ] ὦ ov 
κνων (-ov c) cx | wet] μη boz®'c,e,€°: guomodo A: om 138] 
ειμι eywoc,e,A | omore L* | σὺ ἐρχη] ἐερχῆ guc*x: εσοι epyerg: 
ov εἕερχη hiv: συνεξερχη a: εξηλθες boc,e, | om ov MALE | 
epxn ἐπ exe post λιθοις A ] ew exe] post AcHots boc,e,: πρὸς με 
ANace-jmnsv-yb,: ad ex © | Gas] prev N: NOw AE(uid) | 
om καὶ 3°—xuvos Abcoxc,e, | δανειδ 2°] pron: (om 71) | αλλ ἡ] 
adda h: αλλα και deflmp-twz Jos | χειρω] χείρων a*d-gh?na? 
pqsy?: χεῖρον aatn*(uid) | xarnpacaro] ελοιδορει 29? | τον] τω 
vi oma | δανειδ 3°] cre | om ev 2°—(44) daverd Co | Gens] 
ecdwrors A | eautov Β] avrwy a: αὐτου AN rell 

44 ο- δαυειδὴ προς τον αλλοῴυλον o 646 c: (avTw 44: ΟἿ᾽ 
71) | mapadwow A | om του ovpavov j | κτηνεσιν] θηριοις ANb— 
hj-twzb,c,e, ABCES: 

45 om και 1°—addogudov c ] om δανειδ a, | (om προς Tov 
αλλοφυλαν 44) | om εν 2°b’dlopqtzB | καὶ ev ασπιδι] οτὴ CE: 
om ev (44.74) BEY | καγω] kat eyw ex: ἐγὼ be Nabg-jovb,c,¢,B 


39 εζωσεν] A eveducev j | εκοπιασεν.---δι5] σ᾽ ἐσκαζεν aretpos wy j | εκοπιασεν) exwrawe σ΄ ἐσκαζεν z | στι ov πεπειραμαι] 


αγυμναστος yap εἰμι) 


40 χειμαρρου] σ’ θ΄ φαραγγος jz(sine nom) | εν τω καδιω] a’ ev τω αναλεκτηριω j: σ' ev τη πηρα 4(sine nom)j | καδιω] ἃ ἀκενει ] 


42 ητιμασεν] ἃ εξσυδενωσεν ἢ 


43 κατηρασατο] σ΄ ελοιδορει j 


δ, 


Digitized by Microsoft (B) 


NVIT $5 BAZIAEION A 
fe ‘ [2 “~ oN . , 
πορεύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Kupiov θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως ᾿ἸΙ͵σραὴλ ἣν ὠνείδισας 4° σήμερον" 

2 νι» 7 a a ae A Α “ 
Wxat αἀποκλείσει σὲ Κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν 46 
> a . a “ ~ 7 , ted ty , 

gov απὸ σοῦ, καὶ δώσω τὰ κῶλα σου Kal τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ TH ἡμέρᾳ 
΄- ~ “ ~ [ἴω a “ “ a“ Ν Ν ’ 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ Kal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" Kal γνώσεται πᾶσα ἡ Yh ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν 
> ’ \ ~ e ὔ + # \ , Z vf, 
Ισραηλ. ἹΤκαὶ γιώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ Kai δόρατι σώζει Kuptos: 4; 
sal ω kK f . , ‘ δώ kK ? ς “- > “ ς a 48 i δ. wi ς Xo 8 
ὅτι τοῦ Kupiov ὁ πόλεμος, Kat παραδώσει Κύριος ὑμῶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 48καὶ ἀνέστη ὁ addo- 4! 
+ é 4 οι ~ 4 \ 
φυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Δαυείδ. ϑκαὶ ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς TO 49 
bl ~ x > é > Ἀ Ἀ 
κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ 
, ’ a ἈΝ ‘a € ’ Ἀ ra ἤ ᾽ ‘ ἐξ 3 - ᾿: » 
μέτωπον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν 
γὴν. ἔλαβεν εἰ 
΄ ’ a ~ ~ Ἀ 9? e b] td 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ Kai ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν THY κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ εἶδον οἱ ἀλλό- 


¥ Ἁ ᾽ > σ΄ ᾽ 4 a I \ wv i} Ἀ 3 cd ’ > 1] é \ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν σ᾽ καὶ ἔδραμεν Δαυεὶδ καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
~ [4 v ᾽ ἢ ΙΕ: ΄ 

φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. 53καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα 52 
a td ~ fe ’ J ἈΝ 

καὶ ἡλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰσόδου 1᾽ἐθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος" καὶ 

wv f ~ ε« ~ a ~ \ ww \ \ ee 3 ’ \ 

ἔπεσαν τραυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γὲθ καὶ ἕως ᾿Ακκαρών. 53καὶ 53 


45 ὠνιδισας A 46 αἀποκλισει A | mapevBodrns A 


ANa-jl-qstv-c,e,A b'C"E (3 


Chr: εγὼ That | πορεῖσμαι πρὸς ce] πρὸς ce πορευσομαι d | 
mopevouai] (post σε 44): πορεύσομαι y: προσαγω Nae-jmsvwb, : 
epxonat b‘oc,e,AE Chr Thdt: epywue ὁ | εν 4°] era, | θεου 
σαβαωθ) των δυναμεων Oeov Or-gr | @eov] post σαβαωθ ANbd 
filo** pqtzc,e, BC Thdt: om acg*vsyACE Chr | σαβαωθ] 
gawd x: fotestatum Y | om maparatews topand Chr | mapa- 
tafews) pr θυ jmo*wb,: 6 των παραταξεων 5: regts ES | om ἣν 
ὠνείδισας nuepay OLS | nv] ον Chr Thdt 

46 αποκλεισει) εἰ 2° ex corr w2: απακλεισῆή chiv: αποκλεισαι 
e: συνκλεισει boc,e, Thdt | κυριος] Deus BG: om Ce | σημερον 
post μου Af: om ag | ets τὴν χειρα] εἰς ras χειρας bovyc,e, 
AC Thdt: ev ry χειρὶ A | om καὶ amoxrevw σε (ἴς | αποκτεινω 
A | σε 2°)  σημερον cx | om ame σον CY | om και 4°—(47) 
ort τὸ US | om και 4°—yns ἃ | και 5°) ws b, | τα κωλα 2°) τὴν 
πτωσιν a, | παρεμβολὴς) της παρεμβολὴης των bozc,e, Thdt | 
τη ἡμέρα Tavrn Abclopqtxzc,e,A Thdt | (ημερα] wpa 71) | θηρι- 
as] + omnibus 3B | καὶ γ5---ἰσραὴλ bis scr p | γνωσεται scient 
| (orc—(47) αὐτὴ] καὶ ἡ ἐεκκλησια αὐτὴ art xupias o Geos ισραὴλ 
44) | ἐστιν) ἐστη cmx: om a, | θεας] pra Ne: pr xs ὁ dflmnp- 
twz: ome, | ev 2°] εξ e,: om Ν᾿") 

47 γνωσεται) scient ἿΞ | πασα] pr οτι d | ρομφαια xat 
dapart] depare avde ev μαχαιρα boc,e, Thdt | dopare] pr ev N | 
σωζης | hab ors 2°—odenos LY | a πολεμος} est hace pugna Uh | 
και 3°—ypwv) factet quod placet et €¢: (om 44) | Kuptos 2°] 
post ὑμας a,A: om boc,e,@* Thdt | ὑμας] nuas m: + hodie Si | 
εἰς xetpas] 22 manum T | xe:pas] pr tas boc,e, [ὑμων g 
Hees” 

48 καὶ 1°—davetd) suit alientgena ad enm 675. | αλλαφυλος] 
αλλος m | ἐπαρευθὴ) + και ἤγγισεν Ab—-elm™2(sub % A)opqtwxze, 
(sub %)e,A | συναντιν b’ | davecd) rw δᾶδ καὶ ἐταχυνεν 648 και 
edpayer εἰς THY παραταξιν εἰς απαντησιν Tov αλλαῴφυλου Ab-eghj 
(mg)lm(mg)opqtwxzc,e,(44.74)AC* [om τω Acehj(mg)m(mg) 
wx | καὶ 1°—adAogudav] sub -* j(mg)c,: sub % θ΄ m(mg) | dad 
eraxvvey bghoc,e,€” | εδραμεν exit (IY: ἐξηλθεν καὶ aves 
bghoc,e, | om ets τὴν παραταξιν cx | om ets aravrnow A | 
απαντησινἿ ἀπαντὴν 74: συναντησιν bghoc.e, | τοῦ αλλοφυλου) 
αυταὺ 44} 

49 hab εξετεινεν---αὐταὺ 4° LY | εξετεινεν] misit © | δανειδ) 
om cxil: +xat edpayev εἰς τὴν παραταξιν εἰς amavryow του 
αλλοῴυλαυ και eferewe 646 ἃ | τὴν χεῖρα avrov] om (So: om 
αὑτῶν ἢ, | καδδιον cxz | om εκειθεν A | ABov eva] λιθους 


45 taparatews] o’ των... j 


τρεις cC | εσφενδονησεν] mistt in fundrbulum circumducens in 
girtum manum suam tnnuocautt nomen Domint Domine Deus 
mitte nuntium tunm qui praccedat lapidem fundtbuli huius ¥ | 
ταν αλλαφνλον] eum I | em 15] εἰς boc,e, Jos(nid): 1 EW | 
Ta 29] τὸν Iqt | om καὶ §°—avrav 3° cgy Ce | dca—avrov 3°] 
emi To (τον lqt) μετωπὸν αὐτοῦ δια τῆς περικεφαλαιας (+ αὐτου 2) 
dlpqtz | om δια ες," |] περικεφαλαιας] - αὐτον boc,e,% | om 
εἰς 2°—avrav 3° W | εἰς 2°) ere Ax | οπὶῖ αὐτου 3°A | προσ- 
wav] pr τὸ ANItz | om αὐτοῦ 4° g 

50 και exparawoev 646 ὑπερ τὸν αλλοῴφυλον ev τὴ σφενδονὴη 
Kat ἐν τω λιθω καὶ ἐπάταξεν τὸν αλλοῴυλον και εθανατωσεν αὐτὸν 
Kat ραμῴφαια οὐκ ἣν ev χειρι 646 Ab-egh)™2(sub -x θ΄ A)lopqtwxz 
c,(sub %)e, A [{(εἐκραταιωσεν---αλλοῴυλον 1°} εθανατωσεν αὐτὸν 
6a6 44)  ἐεκραταιωθη beeghowxzc,e,5)(uid) | om δᾶδ 1° Cc | 
ὑπερ] ert dlpqtz(txt) | αλλαῴφυλον 1°] + Kat εθανατωσεν avrov 
dlpqtz(txt) | om ev 1°—avrav cx | om ev 15---αλλαῴυλον 2° Ce | 
ev 1°] καὶ dp: om bghoz(mg)c,e, | om ev 2° bghoz(mg)c,e, | 
λιθω) + A: + ἐν τὴ ἡμέρα ἐκεινη bghoz(mg)c,e, | om τὸν 2°— 
εθανατωσεν ἃ | om και εθανατωσεν ανταν Ipqtz(txt) | poxdaia] 
ΡΓ ἢ 6 | χειρι] pr τὴ beghoxc,e, | 646 2°] αὑτοῦ cxA]] 

51 om δαυειδ & | om καὶ 2°—avrov 1° O° | om καὶ εἐπε- 
στὴ 6 | erecrn] ameorn a,: emecev e, | ex αὐτον] super alicni- 
genam (L* | (ekaBev—aurov 1°] εἐξεσπασεν αὐτὴν ata τὸν κολεου 
auTns 236) | avrav 1°] του αλλοῴυλου ex: aljentgenae et extraxit 
cam ὁ tagina eius O°: “Ὁ καὶ ἐεξεσπασεν (efer- A) αὐτὴν ex (ara e) 
τοὺ Kodeov (xoXatav A: κολπου 4) avrys Abdejlopqtzc,(sub -%) 
eA | καὶ ἐθανάτωσεν avrav] om (44) Ce: +20 ea & | αφ- 
ethev) + ev avry Abdlopqtxzc,e,@: - αὐτὴ τὴ wpac | aurov 2°) 
pram a | ειδον] ιδαν Ah*inb, | om οἱ ας | epuyav) pr clamane- 
runt ©: edvyay A 

52 om totum comma (°° | ανιστανται] ανισταντὸ g: ave- 
στῆσαν beoxc,e, | avdpes] pr οἱ cx | om καὶ tavda Ὁ | ηλλαξαν 
a, | Kat κατεδιωξαν post ye? τὸ y | κατεδιωκον bocje, | αὐτων] 
των αλλοφυλων boc,e,@* | om ews τ5---καὶ 5° 0 | ews εἰσοδου] 
usque ad mare et tugressum ¥ | εἰσοδου γεθ] εἰς stdwvac | εισαδου) 
pr τῆς bfc,e,: odon (74) 35 | γεθ 1°] yar? g: yar Ax | om και 
5° f | om τῆς Ny | emecav BNya,] ewecev ve,: διεπεσον n: 
emegov A rell | τραυματια v | om τὴ ya, | τῶν 2°—ews 3°) 
wesque ad portas A | πυλων] πόλεων c | om καὶ 7° cxa WT | 
ews 3°) εἰς A | γεθ 2°] yard gx | om ews 4°A | axxapwr] axapwy 
ceg: akappwy m: (ακκαρωνος 24.4) 


46 κωλα 2°] o’ σωματα j 
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XVIII 6 


, ’ . ’ὔ “A 7 7 \ \ 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτονν τὰς παρεμβολὰς Β 
1 A 3 Ἀ ὌΝ ἘΠ " \ + 7 x Ἵ δ) \ 
54. αὐτῶν. Strat ἔλαβεν Aaveid τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν eis ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 


7 a “A r 4 
τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν TH σκηνώματι AUTO 


v. 


ν᾿ n φ ~ ? 
6 Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν πόλεων Ἰσραὴλ ἐν τυμπάνοις 


53 εκκλείνοντες B* 


53 om totum comma @ | hab καὶ 1°—avrwy WY | ave- 
στρεψαν]) aveorpewev pa.e,: ἀπεστρεψαν A | avdpes] pr ot cx: 
avépas αὖ: mas a, | ἐκκλινοντες] (εκκλιναντες 44): comburentes 
2 | οπισω sup ras m3: απὸ jb, | κατεπατουν] conculcaucrunt 
AL: conculcantes 1: προενομευσαν boz{mg)c,c, (uid): hab 
διαρπαζει Jos 

54 om daved ἔς," | om καὶ ἡνεγκεν αὐτὴν {5 | ηνεγκεν 
avyveyxer Nabe-jmnosywyzb,c,e,: yyayer cx | εθηκεν Ta σκεύη 
autov f | e@ero bcoxc,e, | om avrov 2° (°F 

hab 55—XVIIL5 Ab(c)d~-jlmopqstw(x)zc,e,A (L") (sub «ἐς 
mc.) 

om 55, 56 cx 

55 και ὡς εἰδὲν caovd τον δαδ exmopevopevoy ets aravrnow 
του αλλοφυλοὺυ εἰπεὲν προς αβενὴρ Tov apxorra τῆς δυνάμεως vos 
τινος α νεανίσκος ουτος Kat ELEY αβεννὴρ fn ἡ ψυχὴ σου βασιλεν 
ει οιἰδα [και 1°] teyevero bghioc,e, [σαουλ tov dad] δᾷδ τον 
σαονλ |*p | πορενομενον fg | συναντησιν efmsw | τὸν αλλοφυλου] 
Tw αλλοφυλὼ fimsw: των αλλοῴυλων e: +ermer προς Beverp Kat 
απεκριθη αβενειρ καὶ ater o* | ecrev 1°] pr καὶ fw | aBevnp Ae 
(ev ex corr wid)fhl] βεννεὶρ g: αβεννηρ rell A | (om τὸν 2° 44) | 
δυναμεως:} +avrov bghioze,e, | veavias be-imoswe,e, | ovros] 
aBevynp bioc,e,: αἀβεννειὶρ g: αβενὴρ h: twos aBevynp d: (om 
$4): + αβεννὴρ jlmpqstwz@ : + aBernp ef | om καὶ εἰπεν aBevynp 
m(txt) | εἶπεν αβεννηρ)] απεκριθη aBevynp (αβεννειρ g: aBevnp h) 
και εἰπεν bghoc,e, | αβεννηρ] aBevnp f: 0 aBernp εἴ om αἱ | 
Bactdev} pr κυριε δ΄ : pr xupte μον dghioz(mg)c,c,: βασιλεὺς 5: 
om d | et] οὐκ bghioz(mg)c,e,]] 

96 και ecrev ὁ βασιλεὺς ἐπερωτησον (επηρ- A) σὺ νιος τινος ὁ 
νεανίσκος ουτος [ov] σοι g: om A | om mos goq | (om ο νεαν-: 
ἰσκος ouros 44) | νεανίας heghioc,e, | om ouros djlpqta ] 

OT καὶ ws ἐπεστρεψεν 045 Tov maratat τον αλλοῴφιυλον και 
παρελαβεν avTov αβαινὴρ καὶ εἰσηγαγεν auTov ενωπιον σαοιὰ Kat 
n κεφαλὴ Tov αλλοῴφυλου ev τὴ χειρὶ αὐτου [om ὡς 1“ | ume- 
στρεψεν chx | του παταξαι}] μετὰ ro παταξαι cx: παταξας bghi 
ozc,e, | (οἴῃ καὶ 2°—Kat 3° 44) | om καὶ 25 μοᾶάρῃίοχς,ς, ΑΓ] 
παρεβαλεν ce,”  αβαινὴηρ ΑἹ aBevnp e(ras τ lit inter ε et v)fh: 
aBevverp α΄: aBernp apxwr duwvayews σαουλ cx: aBevynp rell A | 
εισηνεγκεν f | om avrov 2°d | σαουλ] pr του βασιλεως i] 

58 και εἰπὲν προς αὑτὸν σαουὰλ wos τινος εἰ παίδαριον καὶ 
ecmev δᾶδ νιος δουλου cov tegoat του βηθλεεμειτου [om totum 
comma cx | (om πρὸς αὑτὸν 44) | {τινος νιὸς 44) | παιδαριον] 
veavia bghioc,e, | devdov] pr του bdg-jlopqtzc.e, | ιεσσαι] pr 
του b’i: tocar h* | βηθλεεμειτου] βιθλεεμιτον ge: βεθλεεμιτου 
hh?: βιθλεεμμιτου 6: βιθεμμιτου g: βεθλεεμι h* ] 

NVUL 1 καὶ eyevero ws συνετελεσεν λαλων προς caovd kat ἢ 
ψυχὴ ιωναθαν συνεδεθὴη τη ψυχὴ 646 και ηἡγαπησεν αὐτὸν ιωναθαν 
κατα την ψυχην αὐτου [{και eyevero ws] ὡς de 44) ὡς] + εἰσηλθεν 
(ηλθε z™Z) 646 πρὸς σαουλ καὶ bghioz(mg)c.e, | συνετελεσεν 
Aadwy προ5] cory 646 ενωπιον cx {| πρὸς σαουλ] αὐτω bghioz(mg) 
c,€, | και 2°—nyarnoev) εἰδὲν i | καὶ 2°] pr εἰδὲν avroy τωναθαν 
bghozc,e,: om e* [:η--τῇ] συνεδεθὴ ἡ (τη b’) ψυχὴ αὐτου τὴ 
(η b’) bghoze,e,: hab συνεδεθη avrw ἡ ψυχὴ ουτως Chr | τωναθαν 
1°] Ἔ τον way σαουὰλ cx  αὐτον] αὐτω g*]] 


ANa-jl-qstv-c,A BC" (iy) 


2 και eXaBev αὐτον gaovr ev TH NMEPG εκεινὴ καὶ οὐκ εἐδωκεν 
αὐτὸν ἐπιστρεψαι ἐν TW οἰκω TOU Mps avTou [ {εν τ"---εκεινῃ] κατα 
THY ἡμεραν εκεινὴν 44) και 2°—(6) (αλλοφυλον) post (29) ere αὶ | 
ἐδωκεν] αφηκεν bghioc,e, [αὐτὸν 2°) avrw efmswA | εἰς τον 
οἶκον Ὀρῃίος,ς, ] 

3 και διεθετο ἰωναθαν και 646 ev τω αγαπαν αὐτὸν κατα τὴν 
ψυχην αὐτου [hab καὶ 1°—(4) αντου 3° 305 | om totum comma d | 
διεθετο) (dteGevro 242): εθετο ἢ | ιωναθαν και 640) Jonathan ad 
Dauid testamentum &: cum eo lonathan foedusA: 586 και τωναθαν 
διαθήκην cx: + διαθήκην e~hmsw: +0 βασιλεὺς διαθηκην hoz(mg) 
C,€,: +Kkat ὁ βασιλεὺς διαθηκηὴν i | ev—avrov] ix dilectione illius 
et animae ipsius &: ort yyaryncey avrov ψυχην ayanrwvros αὐτον 
hghioz™e(Yuxyy)c,: ψυχὴν αγαπωντος avrove, | avrav] + avror qt] 

και εξεδυσατο ἰωναθαν τον ἐπενδυτὴν Tov ἐπάνω Kat ἐδωκεν 
avrov τω δαδ και Tov (το A) μανδυαν αντου καὶ ews τῆς ρομφαιας 
QUTOU Kat ews Tov τοζοι' AUTO Kat Ews τῆς ζωνῆς avTav [τον i 
enavw} funicam guae erat super ipsum ¥& | τὸν επενδυτην) τὴν 
χλαμυδα W: Om Tov O | τον ἐπάνω A] τον ew avTw jqtA (uid): 
Tov ew avrov bghioc,e,: ex avrw dip: αὐτοῦ cx: αὐτοῦ τὸν ἐπ 
αὐτῶ z: om efm(ras 2 litt)sw | eredwxey p | avrov] avrw m: 
om bdghioc,e, | τω] roy cme, | ews 1°—avrov 2°] usyue arcum 
εἰ sagittam WH | om avrov 2°d | om καὶ 5°—aurov 3° t | om 
ews 2° bdghiozc,e, | om αὐτοῦ 3° bdghioc,e, | om ews 3° hg 
lioc,e, | ζωης m* | avrav 4°] Ὁ εὖ ad pharetram suam A-ed] 

Ὁ και ἐξεπορεύετο 645 ev πασιν ots απεστειλεν αὐτὸν σαουλ 
συνῆκεν και κατεστησεν AUTOY σαοὺυλ επι TOUS avdpas του πολεμον 
καὶ ypecev ev οφθαλμοις παντος τον Aaou Kat γε εν οφθαλμοις 
δουλων σαουλ [οἷ καὶ 15---συνηκεν bghioz(txt)cje, | εν 1°] καὶ 
cimsw | απεστειλεν} ἀπέστελεν cm: αἀπεστελλεν efsX{uid)wA | 
αὐτὸν 1°] αὐτω οὖ; autos c*(uid) | συνηκεν] {συνίων 123): ef 
saptenter agebat A: om cdjlpqtxz(mg) | «az χ-- σαουλ 2° bis 
ser j* | (avroy 2°] aurw 242) | σαουλ 2°} 646 ἃ : (om 44) | πολε- 
μον] + και efemopevero O40 και ercemopeveto (+ Kat 246) συνιων 
ev πασιν os av (om? 246) ἀπεστελλεν (-ηλεν g) αντον σαουλ by 
hioz(txt)c,¢,(246) | ev οφθαλμοις 1°] ενωπίον bghioc,e, | λαου] 
σαουλ e, | ye} eyevero lr: (om 44) | ev 3°] pr καὶ bge, | o@- 
θαλμοις 2°} pr ros i | dovAwy} pr τῶν bghioze,: om c,] 

G καὶ 1°—xupBarors} post hace extit popilus omnis ante 
factem emus OF | καὶ 1°] pr καὶ ἐγενηθὴ ev τω εἰσπορευεσθαι 
αὐτοὺς ἐν Tw επιστρεῴειν O46 απὸ Tov παταξαι tov αλλοῴυλον 
Ab-fg(v adnot ad comma 2)h-mo-twxzc,e,@ [[eyevero bghio 
c,e, | avrovs] αὐτὸν is | ev Tw επιστρεφειν ev Tw ἐπιστρεψαι 
e: επιστρεῴοντος CX: oTe ἐπεστρεψεν (απ- b’) bghioc,e,: wéi 
rediit A | are του παταξαι] παταξε g: maratas bhioc,e,: aro 
Tov πολεμον μετὰ τὸ παταξαι Cx]: (+eyernOn ev Tw ETioTpe- 
pew Sand 44) | χορευουσαι) +xar adoveat byzcje,: + Kat αἱ 
adavoat o | hab εἰς συναντησιν δαυειδ LY | ἀπαντησιν begoe, 
δαυειδ)]ὴ αὐτου aj: caov\ Tov βασιλεως bue,: + καὶ εἰς αἀπαν- 
τησιν σαουὰλ Tov (om 5) βασιλεως gc, | πολεων Bmswya,] pr 
των AN rell | ἰσραηλ] +adew καὶ χορένειν c,: tadew καὶ xo- 
pevovgar ets amavrnow τοῦ βασιλεως σαουλ cx: +adovoac (om 
A) και χορευουσαι εἰς ἀπαντησιν caovd\ του Bacthews AdjlpytzA | 
om ev 1ὅ---κυμβαλοις d | τυμπανοις] + καὶ ev ναβλαις ἢ (vas ex 





53 εκκλιγοντες] σ' aro του διωγμον j | κατεπατουν} ἃ dinpracay j 
54 τὰ oKxevn] σ΄ Ta onda jz | αὐτου 2°] λείπονται μην πολλοι στίχοι a(uid) 
XVIII 3 xara—avrov] a’ Κατα την Ψψυχην avrov ὦ 
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XVIIT 6 BAZIAEION A 


‘ AJ ’ \ > \ - ¢ a \ 
καὶ ἐν" χαρμοσύνῃ καὶ ἐν κυμβάλοις" Τ7καὶ ἐξῆρχον ai γυναῖκες καὶ ἔλεγον 


“1 


311 la Te \ 3 ’ὔ ’ ad 
ὑπαταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


Ἀ Α q ᾿ ᾽ a 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
\ \ 3 , ~ 3 ~ a a“ é ; ‘ A 
Seal πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου τούτου, Kai εἶπεν Τῷ Aaveld 8 
v Ἀ , \ ᾿ Ν > “4 Ἁ Ἑ Ἀ 
ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας. ϑκαὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος τὸν Δαυεὶδ 9 


12 


ΕΣ “- εο γ᾿ ᾿ 4 \ 4 , 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Ἷ καὶ ἐπέκεινα. Ἰξκαὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δανείδ, 13 καὶ 1; 


b ἢ 3 4 1 - a 

ATETTHTEV αὐτὸν AT αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον" καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπο- 
, w θ A aA ¥4 \ ¢ 4 ’ , A γὼ “a ? ra) é \ v # > 

peveto ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. ‘4Kal ἦν Δαυεὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων, Kat Κύριος pet’ 14 
> “ \ 2 -᾿ ¢ ’ a Ἂ f rad 

αὐτοῦ“ Sxat εἶδεν Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 15 

16 4 a y iY \ % 7 4 , 4 ὃ ad 9 A 4 ὔ ee 4, N 
καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδας ἡγάπα tov Aaveid, ὅτε αὐτὸς εἰσεπορεύετο Kat ἐξεπορεύετο πρὸ 16 


NVITI 7 χειλίασιν B* 8 χειλιαδας B* 13 χειλιαρχον B* [5. wev A 


ANa-jl-qstv-c,e, Q(B) Ce 1 (3. 


av): - και ev ναυλαις Ζ: + καὶ ev ναβλαις καὶ εν κινυραις ς, Ι και 
εν χαρμοσυνὴ post κυμβαλοις ΟΥΝ | om ev 2° A | χαρμοσιυνὴ) 
χαρμονὴ c,: αὐλοῖς lb: aSdratse,: vaBdats o και ev xupBaros] 
om C,: +Kat ev κιννῦραις hh: + καὶ ev κινυραις (κινν- b’z) καὶ ev 
χαρμονὴ boze, 

7 εξηρχον at γυναικε5] meulicres omnes Israel cantantes gaud- 
entes C* | e&npxor] εξηρχοντο Nabcjv—ya,: εξηλθον A: cecrne- 
runt: sederunt cantantes ludentes €* | yvvacxes] (pr xopevov- 
gat 71): χορενουσαι y: χορευουσαι λεγουσαι ἢ: +amagat cx: 
+ χορευουσαι n: + at χαρευουσαι Nbefgmoswz(mg)cje,: + αἱ 
παιζουσαι Alpqtz(txt)A(uid): +ae παιζουσαι ev rupmavots Kat 
κυμβαλοις d: (+a παιζουσαι ev κυμβαλοις καὶ τυμπανοις 44) | 
exatratev—avrov 2°] Danid percussit myriadas Saul percussit 
milia ©° | σαουλ---μυριασιν] 646 ev μυριασιν avurov και σαουλ 
ev χιλιάσιν v | om αὐτου 1° cxAE Or-lat | davecd] + percusset 
BE 1 om αὐτου 2° cxAE Or-lat 

8 και 1°] pr καὶ ὡργισθὴ σαουλ bozc,e, | πονηρον---οφθαλ- 
nos] trrifatus est A | πονηρον] (pr δᾶδ 242): post εφανη bo 
ce, | ρημα] t+ rovro g: + σῴοδρα Nabhijnovb,c,e,8: + hoc 
ualde & | ev οφθαλμαις] evwrtov boc,e, | om wept—rovrav (632 | 
περι) ὑπερ Nahijnb, | om τοῦ λόγου cx [τοῦτον | και ecrev] 
quod dixerunt et E: quod dixerunt dicentes (ΤΥ: guia Ce: 
+ σαουλ bhoc,e, | εδωκαν rw 646 Abcdlopqtxzc,e,(om tw b’cx) 
E | céwxay 1°) pr σοι yb: pr σὺ γῆ: edwxev a: δεδωκαν ἢ: 
Ἔσυ b,3? | ena edwxav] San | ἐδωκαν τας χιλιαδαΞ] χιλιαδας 
(pr tas z) edwxav {-κεν 1*) καὶ Te αὐτω πλὴν ἡ βασιλεια dlpaqtz | 
om εδωκαν 2° cvx | (om τας 2°74) | xeAcadas] + Kae τι αυτω 
πλην-ἢ βασιλεία Abcghjoxc,e,A Si 

9 hab καὶ 19—erexewa LY | om caovdr Ἴσρχίς | νποβλεπο- 
μενος Tov davecd] suspectus in Dautd & | (υπαβλεψαμενος 242 
(2 ex agao)) | om τον δαυειδ A | απο] ὑπο 0 | om και erexewa 
Ce | (erexetva] erexewvas 246: ἐπάνω 123) 

10 και evyernOn ara τῆς ἐπαυριον Kat ἐπεσεν πρα OV πονηρον 
ἐπι TAOVA καὶ πραεῴφητεῦσεν εν μεσω οἰκου αὑτοῦ και Oa εψαλλεν 
εν χειρὶ αὐτου ὡς καθ exagryny ἡμέραν Kat τὸ δορι εν TH χειρι 
(-ρει A) σαουλ Ab-hjlm(sub -&)opqstwxyzc,(sub * )e,AC [eye- 
vnOy] ἐγεννηθη t*: (om 44) | ara τῆς εἐπαυριον] ἐπι τὴν aupcoy 
cexA(uid): post haec θῇς | ἐπεσεν---επιῇ wrevpa wovnpov emaiwe 
tov Thdt [ἐπέπεσε efmsw | Ov] pr παρα befgmowy’c,@: om 
cl#*(uid)sx€ | om καὶ 3°—avurov 1° (¢ | προεφητευσεν)] ζεπραφη- 
τευσεν 64): uaticinabatur A: ἐνοχλητω c | om και 4°—avrou 
2° @ | οἰκου ΑἹ rw οἰκω jiqt: pr τοῦ rell Thdt | evarer gps* 
(uid) | (om ev χειρὶ aurav 44) | εν χειρι] ev Ty xe«pe be~hmops 
wyc.e,: τὴ χειρὶ Chr: εἐμπροσθεν cx | om τὴ οἱ [ σαουλ 2°] 


etus (79} 


11 και npev σαουλ To δορὺ και εἰπεν παταξω ev 646 και ev τω 
τοίχω και εξεκλινεν 646 aro προσωποὺῦ αὑτοῦ dts (δεις A) Ab-hjl 
τηοραπίνν χυῦζΖςο, (sub x)e,AC om καὶ 1°—dopv DAC | ἡρεν] 
uidit {* | om caovd ἢ | καὶ ecrev] omc: +Sau/ Ce | wara- 
facc | ev 1°] τὸν cc: om x | καὶ 3°—6&6 2°] 22 hac cum autem 
proiceret cam aduersus Dauid auersus est @ | καὶ 3°] -- ἐπαταξεν 
ets Chr-ed | rotyw] + xaOnxecx: Ὁ οἱ tetendit Saul A | αὐτου] 
Saul © | dts]om ec: tufixa est in muro CO] 

12 hab και---δαυειὃ LY | (om προσωπου 236) | davecd] 646 
οτι ἣν KS MET αὐτου Kat ἀπὸ saavr aresty Ab-hj(mg)lmo-twxz 
c,e,(242)A [δᾶδ] avrov 242 | ort—ameory sub % j(mg)mc, | 
ΚΕ] meme j(mg) | wer αὐτου] μετα 645 cx | om και--,απεστη dh | 
aro] Ἔπρασωπου g |] 

13 hab aresrnoev—(16) δαυειδ 2" | απεστησεν] μετεστησεν 
οχᾶῖς, 6, Jos(uid) | αὐτὸν 1°} post αὐτοῦ a,: σαουλ τὸν 626 cx: 
+aaovr Ablopqtzc,e,A | amr αὐτου] ad avrov fsw: ad eaurov 
beoc,e,: ata προσωποὺυ αὐτου dC (uid) | om αὐτὸν 2°j | εαὐτω 
χιλίαρχον] trtbunum suum Y, | eavrw] post χιλίαρχον boc,e,: 
om adg@c% | xedcapxyorv] pr εἰς av | ekeropevero καὶ εἰσεπο- 
pevera] intrabat et exibat % | εξεπαρενετο] +645 bzc,e, | om 
και εἰσεπορεύετο LOA, 

14 ev—avrov 1°] post συνίων Ὀος,ς, ΑΟΓΊΞ Chr Thdt: zx 
omntbus suis | om ev y | (rats odors αὐτου post συνίων 242) | 
συνιωνΊῆσυνων v: sapiens & Luc | xvptos] + ἣν dlpqtz#: +erar 
Luc: + παντοκράτωρ boc,e, Chr Thdt 

om 15—29 ({ 

15 edev] ode c | ws autos συνίει] guoniam sapiens erat ¥, | 
ws} orc efmswa, | αὐτοῦ] + Dawid EY | συνίει] συνίεις cdeop: 
συνεις a, | σφοδρα post ενλαβειτο 13. Luc | εὐλαβεῖτο] weritus 
est L | αὐτου] δαδ Ὁ 

16 ιουδας] covda Ny* Eus: /uda & Luc | ηγαπα] ηγάπων 
Nbghjnovb,c,e,C£¥, Chr Luc: ayatwy a | τον] +6) xara, | 
εἰσεπορενετο Kat exeropevero BpyC Es] om εἰσεπορένετο καὶ ΟΥ̓Χ: 
om καὶ eferopevera a*(uid): eferapevero καὶ εἰσεπορεύετο AN 
ab το] @ Chr |] πρὸ προσωπου] (rpotwrw 242): evwmiov f | 
tov] (pr gaavA καὶ 244): om g | Aaov] + Kae εἐγενετα σαουλ 
εχθραινον τ. 645 macas τας ἡμερας καὶ εξηλθων οἱ apxovres των 
αλλοφυλων καὶ εγενετα ad ἡκανον (v ex corr) τῆς εξοδου αὐτων 
και 626 συνηκεν παρα παντας τοὺς δουλους σαουλ και ετιμηθει TO 
σνομα αὑτοῦ σῴοδρα g 

17—19] sub % c,: sub % A 6’ m(mg) 

17 και εἰπεν gaovr προς 6a6 cdov ἡ θυγατὴρ μὰν ἢ μειζων 
μεροβ aurny δωσω σαι εἰς γυναικα καὶ πλὴν γινου μοι εἰς νιον 
δυνάμεως καὶ πολεμεῖ Tavs πολεμοὺς KU και σαουλ εἰπὲν μὴ ἐστω 
χεὶρ μου Er auTw Kat εσται ἐπ αὐτὸν χεὶρ αλλοφυλων Ab-ejlm 


7 Ὑυναικες} +X A ae χορευουσαι παιζουσαι ἢ | εν χιλιασιν] σ΄ ιδια 1 | εν μυριασιν] σ' ιδια j 


8 και 1°] pr ὡργισθη σαουλ σφοδρα] 


14 συνιων] a’ επιστημων σ΄ συνετος ἢ 


15. εὐλαβειτο] a’ a’ νπεστελλετο j 
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20 προσώπου τοῦ λαοῦ. *Kai ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δαυείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ B 


NS 


a “ a 4 ’ 3 δὴ » ~ \ ow > nw > 
21 καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 51] καὶ εἶπεν Σαούλ Awow αὑτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς 


v 


Ss 


? 4 ae A σι é 
22 σκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύλων. 7? Kal ἐνετείλατο Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων 


a - 7 4 a“ 
Λαλήσατε ὑμεῖς λάθρα τῷ Aaveid λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν Goi, Kai πάντες οἱ παῖδες 


a wn ~ a ’ “ἢ 4 \ 
23 αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, Kal σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ βασιλεῖ, 23καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ 


~ ἴω > ~ ¢ a - 
ὦτα Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα" καὶ εἶπεν Δανείδ Kotdov ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβρεῦσαι 


Ν 


a e im ι , κα ‘ 
24 βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. ΞΖ, καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ 


“~ e ad -ὦ ᾽ 7] 
25 τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐχάλησεν Δανείδ. Kai εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Aaveld Οὐ βούλεται 


a Α a“ 4 
ὁ βασιλεὺς ἐν δόμωτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως. 


“ ~ ~ , 3 7 Υ n 
26 καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. * καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες 


20 evdvvdn A | ras σφθαλμοις B>] τοισφθαλμσις B* 


23 κονφον) pr εἰ B*>(suprascr) 


(mg)opqtwxzc,e,A@ [[μεροβ] μερωβ cd2*(uid)xz*A : (BepoB 242): 
μελχολ b | αντην dwow σσι] και dwow σοι αὐτὴν boc,e, | αὐτὴν 
post dwow AC | ca δωσω djlpqtz | καὶ 22 Α] om omn AE | 
yevov bo | revs πολεμσὺυς] τσὺς πολεμιοὺς 1: creme hostibus © | 
εἐστω] extrac ἃ | yeep τὸ A) pr ἢ omn Thdt | {μον 2°] cov 236. 
242) | ἐπ αντω] ἐπ αὐτὸν cx Thdt: ὧς exm A | om καὶ 5°— 
adr\opurwy (7 | και ἐσται] addr εσται e,A(uid): add evtw bozc, 
Thdt: om egra: cx | ἐπ αὐτὸν χειρ] χεὶρ ew αὐτω m(mg) | ἐπ 
αντον] em αντω ewc,: ἐν avtw boze, Thdt: Zz eum A | χεὶρ 2°) 
ἢ χεῖρ των bozc,e, Thdt] 

18 και ειπεν δαδ πρὸς σασυλ τις ἔγω εἰμι καὶ τις ἡ ζωὴ της σνγ- 
γενειας Tov (σον A) mps μον εν (λ ort ἐεσῦμαι γαμβρὸς Tov βασιλεως 
Ab-ejlm(mg)opqtwxzc,e,Al [om mpos σασυλ (δ | εἰμι eyw bcox 
c,e,AS$i | τις 2° Abozc,e,£] om rell A | ζωη της vvyyevecas] 
σνγγενεια boc,e,£ | ζωη] σνγγε deletum m(mg) | (evryevecas 74) | 
rou προ] {pr pov και 44): TeX αὶ m%(mg): 7 ex corr w4: om ec, | 
(om ev 236.242) [ἐσωμαι m(mg)w | yauBpos] εἰς γαμβρον 4} 

19 και ἐγενηθὴ ev Tw Katpw Tov ὄσθηναι την mepoB Ouyarepa 
σασνὰ Tw O46 Kat αὐτὴ εδαθὴ τω tnd τω μοσυλαθειτὴ εἰς γυναικα 
Ab-elm(mg)opqtwxzc,e,A€ [eyevero hoc,e, | καερω] κληρω c, | 
pepoB] μερωβ cm(mg)xz?*A: pwepovBo: (BepaB 242): μελχολ b | 
645] +yuvacca b: + es γυναίκα ozc,e, | αὐτὴ] ere o | εδοθη) pr 
εφοβηθη tov 646 και boz(mg)c,e,3) | (om τω 3° 44) | er A] 
ἐσριηλ cx: ἐδριηλ em(mg)wA: ἐσδριηλ dipqtz(txt): expend bz (ing) 
Ce,% axpind o: δι κ, σι ί-. Si: Machriel €& | rw poovda- 
θειτη) Tov μασλλαιον C,: Tov μασλλεσυ δ: Tov μασλεσυ b’: τὸν 
μαθλλαισυ ο: Tov μαθαλαισυ e,: Tov μαυελαιου z(mg): Alola- 
thitae A-ed: A/olothitae A-codd: filio Maollaes © | poovda- 
decry] μονονλαθητι cx: μνουλαθιτη em (ing): μηουλαθήτη Ww: {μο- 
λαθιτὴη 74.123) ] 

20 perxod] pr ἡ cx: μελχωλ fs: μελχουλ az: μαλχολ ν: 
μελχαν Ww: {(μελχω 44) | om ἡ ν | τον] τω c | daverd] dad sup 
ras w2: δανιθ 1* | om καὶ ἀπηγγελη σασυλ o | απηγγεῖλε e | 
σασνὰ 2°] pr tw Nabce—hjmnsv-zb,c,e, | hab καὶ 3°—avrou iL | 
nvOvvOn—avrov] placnzt palam ipse ©: uerbum placuit εἰ € | 
ηυθυνθη] ηθυνθηὴ Nh*y: ηυθυνεν a,: ἤρεσεν boc,e,: ηυθυνθὴ 
(ηνθυνθη ws ἰθυνθη 242) To ρημα Ac-filmpqtwxz(242)a | om 
eva, | ros Βα.) om AN rell | αὐτου] τ τὸ ρημα boc,e, 

21 om σασυλ τὸ cx [αὐτὴν pust avrw 1° n | avrw 1°] εἰς 
γυναικα eA | (om καὶ 2°—addopvAw 244) | ἐστω an | om 
avTw 2° ce, | σκανδαλον] pr roc | qv] estate boz(mg)c,e, Thdt | 
ἐπι σασυλ] er avtw Ὁ: ew avtov op(avrov ex corr p*)z(mg)c,e, 


20 ηυθυνθη) σ᾽ név eyevero jz(sine nom) 


21 εἰσκανδαλον A | xep A 
25 δοματι] dort A | axpoBvorecas Β ἢ 


ANa-jl-qstv-c,e, AG #(L") 


Thdt | xep] pr 7 Thdt | αλλσαφυλων] pr των Thdt: + Kae ecrrev 
σασυλ πρὸς Tov δᾷδ ev Tats δυσιν επιγαμβρενσεις μοι σημερον Ab- 
elopqtwxzc,(sub “5 )ε, 1 (1. [[σασυλ] δαδ e,*(uid) | τὰν A] om 
omn | 646] Ὁ εᾧ atpecer eon Ὑαμβρος μοι (μον w) σημεραν ew | 
hab ev—onpepov WY | ev rats δυσιν) in utriule & | ev] ewe ew | 
dvow] δυναμεσιν bdlopqtzc,e,  εἐπιγαμβρευσης ἄορ | μαι ση- 
μερον} ννυμφευσεις ev enor ew |] 

22 παισιν] πασιν v | A\aAnoerar cc | om ὑμεῖς E | λαθρα]) 
post daveed Adlpqtz$j: om cx | rw 1°] τον A | o Barres 
post oa Acdipqtxz | θελη be, | εν] ere c | καὶ 2°—avrov 2° 
bis scr c | ot mades] etre? A | aurov 2°) avrw va, | συ] σοι 
dgip: (om 44) | ἐπίγαμβρευων v 

23 ελαλησαν-- -ρηματα] εἰπὸν avrw ἃ | τὰ ρηματα ταῦτα 
(+7a e,) εἰς τα wra Sad boc,e, | εἰς τὰ wra] rw ΟΧΞΞ(αΙα) : 
cum OQ: {προς 71) | ta pnuara] pr wavra h: pr xara ANcefl 
mnp-twxz€: pr secundum omnia As (om 71) | hab covpov— 
evdocos LY | κουῴον B*fimi(uid)] ec xovdov ἐστιν bozc,e, 3" 
Chr: pre B@>AN rell | om ev ἢν | ἡμῶν gh*mc,"e, | ercyap- 
βρευσαι Bagrdec] esse me generum regis WL | βασιλει] pr rw beg 
hoxzc,e,: pr we tw Chr | xayw] καὶ eyw Ne-jmnswb,: eyw de 
boc,e,W Chr | ανηρ) ανθρωπος A: (etme 244) | συχι evdotos) ov 
evdatos a,: οὐκ ἐντιμος boc,e, Chr: séve honore Ὁ, 

24 απηγγειλαν] απηγγιλεν g*: ανηγγειλαν oz%?c, | σι-- 
δανειδὴ ταυτα (αυτα 44) Tw σασνὰλ d(44) | σι---αὐτω] τω σαονλὰ σι 
παιδες αυτον boc,e,A-ed: οὐ serud εἴς A-codd [σασνλ αὐτω] 
avrov τω σαουλ z | αὐτω] τω σαουλ x: om p [ (om κατα--- 
δανειδ 71) | om κατα CH | ra] pr παντα boze,e, | om ταῦτα 
bozc,e, | om a ἐλαλησεν δαυειδ x | davecd] δαβιδ τῇ : σαονὰ (ἢ 

25 καὶ 1°) pr ova, | (om rade—daverd 244) | rade ερειτε] 
erate boc,e,3 | Bovdrerar o βασιλευς} βουλομαι eyw y | ev 
δοματι) τιμηματι ἃ, : edva boz(mg)c,e,A Chr: hab edvwy Jos | 
αλλ] pr ore boc,e, | om ἡ Na, | εν exatov axpoBvoriats] exarov 
ακρσβυστιας bdlopatz(txt)c,e,@ Chr | ev εκατον] evexa των ev ni | 
om εκδικησαι---αλλσφυλων 2° A | hab εκδικησαι---βασίλεως WL” | 
exdixnoos ExOpous] μέ defendas eum in ultionem inimicorum Ὁ, | 
(εκδικησεται 246) | εχθρους ΒῚ pr τοὺς cx: pr εἰς N retl: pr εἰς 
τοὺς Chr | avrov exBarev] ἐμβαλεῖν avrov cdlptxA@: ἐμβαλειν 
τὸν 6&6 ben: τοὺ exBarew τον dad Nahijvb,: ἐμβαλεῖν αὐτὸν 
τον (ro 6.) 646 o2c,e€,: om avTov q | ενβαλλειν a, | εἰς xerpas] 
tn manum ¥&% | xepas] pr tas bozc,e, | om τῶν acefmswxa, 

26 απαγγελλουσιν) απαγγελσυσιν acfengxya,: ἐεπαγγελουσιν 
5: ἀναγγελλουσιν t: ἀπηγγειλαν boc,e, | at παιδες σασνλ] post 


21 αλλσφυλων] + καὶ εἰπεν σασυλ προς 645 ed αἰρεσει ἐσῃ yauBpos μοι σημερὸον j(sub <-)m | (ev—emeyauSpevaers)] θ’ ere ταις 


δυσιν επιγαμβρευσεις jz | (επιγαμβρευσεις μοι)} a’ νυμφενσεις ev enor jz 


22 θελει) θ' evdoxet j 


23 κσανφον] σ᾽’ μη ελαφρον jz(sine nom) | ramewos] a’ o’ amopos θ΄ wevys jz(om σ΄) | συχι evdotas] σ΄ arimos a” εντελης ] 
25 εν δοματι] a’ 2x dote S-ap-Barh [εἐκδικησαι) σ᾽ wore τισασθαι jz 


63 
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XVIII 26 BAZIAEIQN A 
4 on e “- cy t t , > - \ 1 ~ “A 
Σαοὺλ τῷ Δανεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Aaveid ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ 
“ > \ % , οὗ Α " , » Ἃ A e Vv ’ “ \ b ᾽ % “ 
βασιλεῖ" “7καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς 
φξ { , ® ~ ~ a \ ᾽ 
ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 
a - , ᾿ “ , , - ’ A Ἢ A x ᾶ4 τὶ \ 

τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Medyor θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 38 καὶ εἶδεν Naovr 
εῷ r q “" f ® f nm \ , b ry ᾽ 4 
ὅτι Κύριος μετὰ Δαυείδ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἡγάπαᾳ αὐτόν, %xat προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ 
4 + 4 Ἀ + \ ey Ἵ “ MS Ν , οἾ 
Δαυεὶδ ἔτι. δι Καὶ ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς Jwraday τὸν vidov αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
- ν᾿ a “a x nm Ἁ [ΓΔ π᾿ 4 « - Ἀ in f 4 
παῖδιις αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυείδ, Ξκαὶ ᾿Ιωναθὰν vios Σαοὺλ ἡρεῖτο τὸν Δαυεὶδ σφόδρα" [2 καὶ 
Ἂς “ A a ἢ t - " ͵ 
ἐπήγγειλεν ᾿Ιωναθὰν τῷ Δαυεὶδ λέγων Σαοὺλ Entel θανατῶσαί σε" φύλαξαι οὗν αὔριον πρωΐ, 

x f Ἀ ’ “Ὁ ᾿ > \ 3 7 \ é be é “ f 
καὶ κρύβηθι καὶ κάθισον κρυϑῇ" 3καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ πατρὸς μου 
3 ) ~ e wr “, 3 a τ 3 4 7 ‘ - Ἁ x ᾽ \ ow ef rh ᾶ4 
ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μου" καὶ ὄψομαι ὃ τι ἐᾶν ἢ, 
’ a ’ \ \ ’ \ \ 4 ‘ Ἁ , Ὑ a 
Kat ἀπαγγελῶ σοι. txal ἐλάλησεν ᾿Ιωναθὰν περὶ Aaveid ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 

Ἀ ᾶἍ4 ‘ ¥ , εἶ ε , e Ἀ 3 \ ὃ “ ‘ ὃ e? ᾽ ε ᾽ 
καὶ επεν πρὸς αὐτὸν Μὴ ἁμαρτησάτω o βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλον σου Δανειὸ, OTL οὐχ ἡμάρτηκεν 
’ ᾿ “͵ιν , » Ν ‘ % a? ba \ ’ “a ‘ 
εἰς σέ, καὶ TA ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα" 5καὶ ἔθετο THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ καὶ 


᾿ ΄ a , ’ὔ \ n 3 \ ? \ 
᾿ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς ‘lopair εἶδον καὶ 


28 ιδὲν A 
ANa-jl-qstv-c,¢,A Cle & (1... 


Saved 1° A: om d | τὰ ρηματαΊ pr κατα eflmp-twz: om d | 
hab καὶ 55--τασιλει HY | εὐθυνθη}] ηνθυνθη w: (ἰθυνθὴ 242) | 
o λογος post daverd 2° cx | ev οῴθαλμοις} ενωπιον efinswy | Saved 
2°] 646 sup ras (3) ἴδ: δαβιδ 1 | επιγαμβρευσαιἿ pr καὶ e | 
βασιλειῖ Ἔ και οὐκ ἐπληρωθησαν at ἡμέραι Abclopgtxzc,(sub 
xe, 

27 om καὶ ἐπορευθη h, | avdpes] παιδες ya, | hab καὶ 3°— 
avdpas UY | ev τοις αλλοφυλοι:}] Tavs αλλοφυλοὺς g: aliciz- 
genarun W: om ev v | εκατονῦ CC W@: om A | avyveyxev] 
nveyxev A Nabdg-In—qtvxz*h,c,e,: nveyxav cz**(uid) | om τας 
A | rw 1°] pr καὶ erdnpwoev avras Ahclopatxzc,(sub %)e,A | 
om Kat 6°—Baorrer 2° h’giya, | καὶ 6°] + dws | επιγαμβρενεται) 
επιγαμβρευσαι d: + δαδ cx | τω βασιλει 2°) αὐτω d | ddworr] 
dwoavow s | αὐτω 1°] aurwy N*: αὑτὸν ἃ: Saul Q-ed: +aaovr 
Acd@lopgtxz: +0 σαουλ be.e,: + Saul A-codd: +¢7 a* | (om 
THY 44) | μελχολ)] μελχωλ f: μελχαλ κα: μελχω N2td | om 
αὐτου 2°inz | om autw 2° Nabce-hjmosvwxb,c,e, | om εἰς in 

28 σαουλ] καὶ ἔγνω Acdlpqtxzc,(sub -%~-)A | κυρίας} (pr o 
123): om q | μετα Gaverd] pr ras (2) o: com coA | om καὶ 2° 
—avrov ἃ | και 2°) pr καὶ μελχολ ἡ Ovyarnp αντου (σαουλ Chr) 
bhoc,e, Chr | yyara} (post αὐτὸν 244): ayara Nae-ilmnp- 
wl -codd (uid) 

29 και---ετι sub -% j | προσεθετα] προέθετο a,: +caovr bho 
c,e,€* Luc | εὐλαβεισθαι] pr rov efmsw: post davedv: φοβει- 
σθαι boz(mg)c,e,: dzwere Luc | απὸ δανειδὴ αὐτὸν dL4 | azo} 
+ rpoowrov Nboc,e, Luc | δανειδ]ὴ σαουλ j | ert] + καὶ eyevero 
σαουλ exOpevuw ray 648 πασας τας nuepas Ab-ehjlopqtwxy zc,e, 
@ Eus (sub *& jc.) [[σαουλ] 546 gt Eus | ἐχθρευων A) εχθρος ew 
Eus: εχθραινων rell | τον] του Ens: τω heowy’zc,e,: om h | 
646] σαουλ A*lqt Eus | nuepas} +eius A-ed]] 

30 καὶ εξηλθον οἱ apxovres των αλλοφυλων Kat ἐγένετο ad 
ixavou εξοδιας αὐτων συνῆκεν 645 πᾶρα παντας Tavs δουλους σαουλ 
kat ετιμηθὴη τὸ ονομα αὐτου σῴφοδρα Ab—ehj(Kat το--ταντῶων sub %&) 
Ἰορᾳϊνννυῦζο, (5 Je, [ἐξηλθον}] ἤρχοντο h | ag] e¢ dipqtz 
(txt) | εξοδιας] τῆς εξοδου bhjoz(mg)c,e, | (αυτων} avrov 74) | 
συνηκεν δαδ Ay”) pr xatcx: και 646 owayxev bhjoc.e, Chr (om 
6a6 : καὶ (om ew) συνετὸς ἣν 646 delpqtwzA (uid) : (και ἣν david 


NIX 4 ovx B* 


συνετὸς 44) | (om mapa—oaovr 44) | παρα] ὑπερ ew | αντου] 
Ἐετι a] 

XIX 1 καὶ 1°—avrov 2°] διαγ autem praccepit filtis εἶπες et 
seruts etus GS: Lonathan autem filius Saul dixit pater etus ef 
4 | om caovd a, | θανατωσαι] pr τὸν hdeflmo-twzc,c, | Tov 
davetd|] auroy A: om τὸν c 

2 ιωναθαν 1°] ἰωναθας e | vos σαουὰλ] pro Alnpgxz: o veos 
αὐτου efmsw: om d@4 | ypecro} nyara boz(mg)a,c,e,@: hab 
αγαπων Jos | τον] rw g | (ζ(απηγγειλεν ---λεγων evrev αὐτω 44) | 
απηγγειλεν] απηγγελεν Ci ανηγγείλεν Ὁ | twvadav 2°] Lonatha 
Luc: om dv | rw daved] tov 646 a*(uid): avrwd | σαουλ fret] 
ζητει gaovd o πῆρ μον Adipqtz: ζητεῖ o πῆρ μον οχ | σαουλ 2°] 
pater meus As +0 πῆρ pov bioc,e, 94 | ἕητη N*(uid)g | φυλα- 
fae ovv} εὖ custod? leipsum Te: καὶ νυν φυλαξαι (-Eov o*e,,)boc,e, 
(Ὁ: om ow AA | πρωϊ] pr τὸ efmnsw: pr tw g | om καὶ κρυ- 
Bnd 20° | κρυβηθι] pr ras (1) A: κρυβηθητω g(uid) | xpv8y] 
κρυφη Ab-filmo—xy?'zc,e, 

3 εξελευσομαι] εξελευσωμαι gm: εξελευσο x | στήσωμαι ZO 
exouevos] ἐχόμενα 18"(uid): (evxouevos 44): evwmior δ, | (rov] 
pr mera 244) | ov—exec] hab wdbiceemaue tu fuerts LY | eav 1°] 
avo | ns] ἢ ἃ,: +ov bor(sup ras)cje,A | om προς οὗ | σψωμαι 
gv | οτιήουν: (οταν 44: εἰ Te 244) | εαν 2°] αν bd-gmnosw 
c.e, | 7] εἰ chyx 

4 ιωναθαν] Jonatha Luc: (om 244) | περι daverd] post αγαθα 
1°v; omex | om αγαθα 19a, | om σαουλ (74) (Το (14) | τὸν 1°] 
pr πρὸς a, | om καὶ 2°—aurov o | προς αὐτον] αὐτω cx: omd | 
μη} τ δὴ hoc, | αμαρτησατω) ἁμαρτησα g: αμαρτὴ boc,: δια- 
μαρτη 6, | (om o 74) | σου] avrov abcoxc,e,A@: (om 71) | 
davetd 2°] pr τὸν boc,e, | nuapryxer] nuaprnoey y: nuaprev Nb 
coxc,e, | εἰς ge] ev σοι N: om (4 | om καὶ 3°f | ποιηματα] 
epya hozttc.e, | ayaéa 2°] xara boc,e,: Ἔ σοι Acdj™e(suh -%) 
Ipqtxzd 

5 (om καὶ 1°—avrou 1° 236) | eGevro w | ry Yuxne, | ψυχην--- 
avrov 2°] ἡν---αὐτου 2° ex corr εὖ | om ev—aurou 2° av | τὴ χειρι] 
ταις χερσιν boc,e,€4" Luc: om ry Ne*fmswya, | xvpios} pron: 
om A-ed: +6: αὐτου hgozc,e, | meyadnv] i Israel Luc: + pei 
eum B+ ναοί CY | om was ἰσραηλ (C | evdov] εἰδεν Nbfoyz 


26 βασιλει] + -% a’ θ΄ Kat οὐκ ewrAnpwOnoay at nuepat σ' Kat μὴ διελθουσων ἡμέρων j 
27 εκατον] ἃ diaxaccrous j | Tw 1°) pr % a’ θ᾽ και ἐπληρωσεν auras j | avTw 1°] + “ὦ ἃ σαουλ] 


28 σαουλ) + % A καὶ εγνω ] 


-. ΒΕ 


Ariaitraawr 1, ἢ} 
᾿ i i Ι i 


i = i's 
Tal daiwa avy - Ἷ 


XIX 5 εθετο] σ' εξεδωκεν j 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ἃ XIX 13 
> ? Ν li 4 / > z 10 “ θ της Ν Δ ὶὃ f 6 ‘J a 

6 ἐχάρησαν’ καὶ iva τί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν Δαυεὶδ δωρεάν; ©xai ἤκουσεν B 
7 Σαοὺλ τῆς φωνῆς ᾿Ιωναθάν, καὶ ὦμοσεν Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7καὶ ἐκάλεσεν 

Σ Α Ἀ >) \ % , > a iy ἡ Δ μὲ a \ 3 7 9 \ x 
Ιωναθὰν τὸν Δαυεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα" Kai εἰσήγαγεν ᾿Ιωναθὰν τὸν 

‘ Ἁ Ss f te 5. ΠΡ > ΟΣ: \ 3 \ \ f ες ἢ air λ f 
8 Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, Kai qv ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς Kai τρίτην ἡμέραν. Καὶ προσέθετο 
Ἁ , ᾽ + 
ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Aavetd: καὶ κατίσχυσεν Aaveld καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ 
, 3 a 4 “ f x bad > a 

9 ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. ϑκαὶ ἐγένετο 
a“ a > ry 3 “" Α 
πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ιο Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 19καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Aaveid, καὶ ἀπέστη 
Δ io 3 f -- “ Ἁ > ’, Ἁ δό > Ἀ ΄κ-Ἔ " Ἀ Δ io > , \ 
aveld ἐκ προσώπου Σαούλ, καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον" Kai Δαυεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ 
11 διεσώθη. "Kat ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ (5) καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ, ἀγγέλονς εἰς οἶκον Δαυεὶδ 
é > f a a eA en [4 x > f “a \ Ν ¢ Ν » wn 
φυλάξαι αὐτόν, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ" καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
f > ‘ A 4 ᾽ ᾿ ‘ a 4 μ , Ww , 12 Ν 
12 λέγουσα ᾿ὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν Ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. Kat 
13 κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δανεὶδ διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. "3καὶ ἔλαβεν 


ἡ Μελχὸλ τὰ κένοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς 


5 δωραιαν A 7 ἐκθε A 


[2 καταγι A 


c,: εἰδοσαν ag-jnvb, | wa] δια N | ἁμαρτανὴης ghvc,e, | θανα- 
τωσαι} pr τοῦ 2: pre Luc-ed: pr ef μεῖς al m in cod-unic Luc | 
om dwpeav cx 

6 και 1°—wyvaGay bis scr N* | om τῆς φωνης wraday d | 
(φωνη9] puxns 242”) | ιωναθαν] +fAliz sux ΟἿΟΝ Luc | caovd 2°] 
post Aeywr cx: om d: +vadav b’ | (om Aeywr 71) | αποθανει- 
rat] (θανειται 44): +646 cx@ Luc 

7 αὐτω] -ἰωναθαν AlqtzA-ed | (ravra τα ρηματα] pr κατα 
123: om 44.71) | om ἐωναθαν 2° ἃ | {τον δανειδ 2°] αὐτὸν 44) | 
(rpos] ets 74) | σαουλ] + fatrem suum (ΤΑ | εναντίον cx | 
ὡσει ws Aac-filmp-twxze,: καθὼς boc, | exes] χθες c-fhnp 
vxe,: omc, | Τριτὴς ἡμέρας boc,e, 

8 προσετεθὴη boz(mg)c,(part ex corr)e, Luc | o} ers hAS; 
(uid): om Nbdlopqtzc,e, Eus | γενεσθαι πολεμος boz(mg)c,e, 
A | γινεσθαι Acdipgtxz(txt) | προς davecéd Bya,] ere (om hz™2) ἐπὶ 
(προς z™Zc,e,) τους αλλοφυλοὺς boz(mg)c,e,: om Acdlpqtxz(txt) 
ACE Eus Luc: πρὸς σαουλ Ν τα] | om και κατισχυσεν daverd 
ya, | εν avros] ev εαυτοις 5: em αὐτοὺς dlpqt: αὐτοὺς Aabcovx 
zc,e,@ (uid) Eus} Luc: om ev fm | πληγὴ weyarn v | πληγην] 
πλην οὗ | σῴφοδρα μεγαλὴν boe, | om σῴφοδρα Eust Luc | ex] 
amrot Luc | αὐτου] Dauid Luc 

9 πνευμα] pr ros | θεου rovnpor| rovnpoy παρα θὺ g: malum 
a Domino@ | Geov Bemwy] pr awof: κυ Acl*qtxz: {παρα κυριου 
123): om NI8?(uid) reli @% Eus Luc | caovd] + rapa 60 bho 
c,e, | hab καὶ 2°—avrov 2° LY | ev οικω καθευδων sedebat in 
domo @ | οιἰκω] pr τω 0: Tw otxw αὐτου bc,e,: +avrov Nae- 
jmnsvwb CE (uid) Luc | cadevdwr)] dormiebat & Luc: exabyro 
boc,e,: om a, | δορυ] pr ro Nae-jmnosvwa,—e, (uid) | ev ry 
χειρι] post αὐτου 1° e: εν Tats xepow dlpqtz | (avrou 1°] + exwv 
74) | om και 4°—avrov 2° dipqt | δαυειδ εψαλλεν] cdov εψαλλεν 
526 c | δανειδ] pr δον Abozc,e,i/ Eus: ἐδου x Luc | ἐψαλεν g | 
rats χερσιν B] ry χειρι c: ev τὴ χερσι ἃ: ev τὴ χειρι Gh* x4 
(uid): pr εν ANh? rell @¥(uid)# Eus Luc 

10 wraraga] pr τον bozc,e, Chr | ro 1°9—Sdaverd 1°] Dauid 


5 αθωον σ΄ avatriovj | δωρεαν σ’ ματὴν j 
7 ὠὡσει---ημεραν} ὡς πρὸ μιας και πριν ἢ 
9 δανειδ-πταυτου 2°] a’ dad εχειρονομησεν i 


9 χιρι A tt mpwee A | νυκταν A 
13 καινοταφια A | κλεινὴν B*A 


ANa-jl-qstv-c_AC wk (Ly) 


in ea hasta ty: Dauid in hasta quae erat tn manu (manibus (4) 
eis (: hab αὐτὸν ev rw dopare Chr | το δορὺ ets] ev tw dopart 
τον b(om tw)ozc,e, Luc (om ev) | davecd 1°] - καὶ ἐπαταξεν bz 
ce, Chr Luc: καὶ ev tw rorxw Adgipqt@: - εκ devrepou και 
ev Tw τοιχω παλιν καθῆκε cx | om καὶ απεστὴ daverd αὖ | 
απεστη] εἐξεκλινεν baz(mg)c,e, Jos Chr Luc | om δαυειδ 2° A | 
ex προσωπου]ῆα facte Luc | ‘om καὶ 3°—rTotxyor cx | επαταξεν) 
+ Saul (Ὁ | dopu 2°] +avrou (244) CY | εἰς τον τοιχον] ev rw 
roxwg Chr: om ror ἢ | om δανειδ 3° cx | avexwpnoer] arexw- 
pnoev afgiyb,: fugit? Luc | διεσωθὴ] εξεσπασθηὴ Aefnnswa,: 
+et hasta extracta est e muro (ΤῸΝ 

11 om και ἐγενηθη FT | eyern@y] eyevero boc,e,: (om 44) | 
pure] ἡμέρα y | om καὶ 2°44) A(uid) | σαουλ] post ayyedous f: 
om Eus | om ayyeXous αὐ | ets] ad Luc | otkov] pr τὸν bno 
ce, | davecd 1°] avrova,: oms | (om aurov 1° 244) [ mpwe] 
pr tox: pr τὼ cv: pr es τὸ Nbgijoz(mg)b,c,e,: sup ras (10) a: 
om @4 [ om και 3°q | απηγγειλεν] arnyyedet cz avnyyetre 
Eus | rw davecd] post avrov y: post μελχολ boc,e,: αὐτῷ dipq 
tz | μελχολ] μελχωλ fs μελχω ΝΡ (14): μελχον w: μελχοζα, | 
om ἢ γυνὴ αντου @4 | om av pA | σωση] σωσεις Aab’egh 
ovxya,: σωθης Eus | σαυτὸν B] ceavrov Adlpqtz Eus: cov N 
rell | θανατωθηση] pr cv boc,e, 

12 και καταγη c(ex corr)gve, | om ἡ abinoc,e, | μελχολ] 
μελχωλ f: μελχω Nat: μελχὸν w | καὶ απηλθεν] NO ex yy 
uid c: om (44) @4 | om καὶ eguyer cx | σωζεται)] σωσεται Ὁ: 
erwin CX 

13 hab καὶ 1°—avrov LY | ἢ μελχολ] Alichol & | omy N 
befhimoswa,c,e, | μελχολ] meAXWwA fo,: μελοχολ h* (uid): μελχω 
N@!: μελχον w | τα κενοταφια] τα κενοταφα n: effigiem A: {γι- 
dumenta mortalhia U2) | Aero 1°] εθηκεν Abcdlopqtxzc,e,: 
(emeOnxey 44): Strauit ca U2) | ἐπι τὴν κλινην in lecto BL | 
των avywy] Kat στρωγυλομα τριχων TO avywy 5: om τῶν bciox 
C,€,: +Kae στρογγυλωμα τριχων y°AS-ap-Barh: +et Aganien- 
tum capilli 12) | eBero 2°] εθηκεν Nboc,e, | προς] ἐπὶ rys v | 


13 Ta Kevoragia K.7T.r.] a’ τα κενοταφια μορῴφωματα φησι (ηρμήνευσεν 1) και ro (το de 1) yrap των αἰγων τὸ παν πληθος Kat 
στρογγνλωμα (+ τῶν 1) τριχων Iz | κενοταφια] a’ μορῴωματα ὁ}: σ’ εἰδωλα 6’ θεραφιν j | καὶ ἡπαρ] και στρογγυλωμα τριχὼν ὁ | 


παρ) τὸ παν στρογγύλομα i: τὸ παν πληθος θ΄ χοβερ᾽] 
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ΓΙ ΝΑ" τ 
hy Micrneconft® 


SIN 13 BAZXIAEIQON A 


a - > A Ν ἕ Α 
αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. 4xal ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δανείδ, καὶ 14 

a 4 4 “a 
λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. 'Sxai ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Aaveid λέγων ᾿Αγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς 15 
Af N \ a θ A Chee te 16 Yow ew Ν ἐδ ‘ δ ul id ) “ 
κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Kal ἔρχονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ETL τῆς 16 

? a δι a a fal f , 
κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῇ Μελχόλ Ἵνα τί οὕτως 17 

, 4 \ a t 
παρελογίσω pe, Kal ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; Kai εἶπεν Μελχὸλ τῷ Σαούλ 

a 4 4 ’ ? 
Αὐτὸς εἶπεν ᾿ξαπόστειλόν με" εἰ δὲ μή, θανατώσω σε. Kai Δανεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, 18 

ἃ ᾿ x a ἃ 1 ς ? Α ᾿ fa } nw f id 3 ; a na 
καὶ παραγίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς “Λρμαθάιμ, Kat ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
τ , Vee ? % f \ f “ 
Σαούλ καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ Σαμονήλ, καὶ ἐκάθισεν ev’ Avaé ἐν ‘Papa, Kat ἀπηγγέλη τῷ 19 
» ‘ ἢ ’ Ἂς ‘ a \ 
Σαοὺλ λέγοντες ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ἐν ’Avad ἐν ‘Papa. 29καὶ ἀπέστειλεν LaovaA ἀγγέλους λαβεῖν Tov 20 

Ul a a = a 
Δαυείδ. καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ Lapounr εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. 

4 > 0 3 \ 4 > ra nw x x a A 4 ζ΄ 2Y Ά > ? δὰ 
καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. * καὶ ἀπηγγέλη τῷ 21 
τ' , 4 3 ᾿ Ω f ¢ Ff N 3 ‘ . b f Ν , "Ὁ ‘ 
Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, Kai ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί: καὶ προσέθετο Σαούλ 
7 “ 2 ? / \ % a ‘ ᾿ i? 22 x θ 70 ᾿ el ν᾿ , ss 
ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπροφήτευσαν Kat αὐτοι. ??xat ἐθυμωθὴη οργῇ ᾿αοὐλ, καὶ 22 
᾿ .θ 4 2 τ ἷἰἜ 2 € f \ ΜΝ rf a f a Cf δ᾿ 3 ΓΝ Se f 4 
ἐπορεύθη καὶ αὐτὸς ets ‘Appabdip, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν τῷ Deel, Kat 


ι5 ayayerat A  κλεινης B? 16 καινοταῴφια A | κλεινης B* 


. 17 ΤῊ] ἢ sup ras ΒΓ ] με 1°) μαι B | σαι A 
18 παραγεινεται 13” 19 amnyyeddn A 


20 ἰστήκει A 


ANa-jl-qstv-c,¢, ACE (L") 


κεφαλὴν a | avrov] avrwy ci: om A(uid) | avza] av int lin 08: 
exm G:omn | tuatw] pr tw n: pr ev efmsw: quarios his 
(uid) 

14 απεστειλεν} αποστελλει dlpqtz: αποστελει A | om σαουλ 
cx | afew] pr τοῦ ozc,e,: (συλλαβειὶν 123) | λεγουσιν} εἰπεν 
peAxor bioz(mg)c,e,04S!) | ηνωχλησθαι dipqtz(txt) 

15 αποστελλει---λεγων} εἰπε gaovd cx | αποστελλει] απο- 
στέλει Aa*hs: απεστειλεν σαουλ ayyedous bioc,e,@ | om ἐπὶ 
19°—heywy G4 | om ἐπὶ τὸν Saved i | ere 1°] pr rou dev Adjme 
{sub &)lpqtz: «ew boc,: του λαβειν e, | davecd] +2terum A | 
λεγων] post αὐτὸν 1° e3?: om e* | ayayere] pr ras (2—3) 0: 
απαγαγεται V | avrov 1°] τ πρὸς we w | ert 2°—pe] πρὸς με 
μετα τῆς κλινῆς cx | OM προς με gi | του θανατωσαι Kat θανα- 
τωσω CxAC (uid): εὐ occidite & 

16 idou] ιδον v | τα κενοταφια] efigres A | nap] pr ro 
Nag-jnovb, | om τῶν ie, | αιγων] - καὶ 70 στρογγυλωμα των 
τριχων yA | αὐτοῦ] avrwy i: om A(uid): - καὶ ανηγγειλαν 
(απ- fmsw) τω caovrd bfm(+ras 15 litt)oswzc,e, 

17 caovd 1°] σαολ N* | τῇ] τὴν dp: προς τὴν cx: πρὸς 
Nag-jnvb, | meAxod 1°] μελχωλ d*f: μελχω Nat | ovrws] 
igitur Si; om (4 | εξαπεστείλες A | ἐσωθη e | om καὶ 4°— 
(18) διεσωθὴ b’ | μελχολ 2°] μελχωλ [: μολχοὰλ A: μελχω NA? | 
om Tw caovd dA-cod | rw] προς d0c,e, | gaovd 2°] ext lin i?: 
+ patrieius © | εἰπεν 3°] - μοι Nag-jnvb,@£ (uid): + προς pe 
Aécdlopqtxzc,e, | amocrethoy N | με 2°] μοι a | θανατωσω) 
Gavatwoata,: θανατω AiA(uid) 

18 eduye 6465 cx | (om εφνγεν---καὶ 3° 44) | om eduyer 
και ἃ | ἐσωθη Aez | ets] προς ἃ | αρμαθαιμ] αρμαθεμ g: Arma- 
then Luc | απαγγελλει] απαγγελλη ἢ: αἀπαγγελει Ab’‘c(uid) 
σχο, : ἀπαγγελὴ O: απηγγείῖλεν adeflmp-wz: renuntianurt Luc | 
avTw 2°] post σαουλ a,: om A Luc | (aovd] pr o 244) | επο- 
pevOnoav Nabe-hjmnosywzb,c,e,A@E | om δαυειδ 2°—exa- 
θισεν Ὁ | capovnr (σαουλ 15) και 646i ]om καὶ εκαθισεν 32 | exa- 
θισεν Βν}] ἐκαθισαν AN rell AC | avaé εν] Authe ἘΠῚ αναθ Bi 
a,b.c,€] αβαθ bgo: avada e,: αβιωθ cdpx: ναβαθε: vavabay v : 
vava y: ἀιτώ, ον» Si: ναυιωθ Algtz* On: vavad N(uid)z2" 


14 ενοχλεισθαι}Ἱ a’ αρρωστειν ] 


rell A | om ev 2° νυ (Ὁ | papa] ραμμα (74) ( : Ὁ εἰ haditaue- 
runt t6i % 

19 om totum comma cdelpvx@¢ | amayyedn a*(uid) | 
Aeyourwy bioz(mg)c,e, | cov] +4y A | ev 1°] εἰς Or-gr | avaé 
ev] Authe & | ava Boa,c,€] αβαθ bh: avw6 Or-gr: avada e,: 
ναυθ g: vava y: detsardts Si: ναυίωθ Aqtz*: vavaé Nz! 
rell A | om εν 29 AC” | Ramma Cv 

20 afew] pr τον ἃ, | hab καὶ 2°—avrwv HY 1 και ecdav] 
εἰς ς ] εἰδαν BAy*a,] ελθοντες {(- και i) εἰδον befimoswy>zc,e, 
(14; εἰδον N rell: εἰδοσαν Or-gr  προφητων)] προφητευόντων 
cdx: -Ἐ προφητευόντων lopgtz(mg)c,e,A: τ τῶν προφητενοντων 
Abi | καθεστηκως] tustanter ©: om dACE | ex] ἐπάνω dipq 
tz(txt): 22 medio GE | avrovs efmsw [ἐγένετο boc,e, | Tous 
ayyedous] om g*: +spat uel ras (7) a | τοὺ caovd] (om 242): 
om του begova,c,e, Or-gr | θεου] κυριου Or-gr | προφητενουσιν) 
mpoepnrevcav (empoeg- 0) kat autos boc,e, Or-gr: (+ autor 246): 
+ kat avrot cdilpgtxzA@: - καὶ γε avra A 

21 απηγγελη--απεστειλεν] προσεθετο σαουλ αποστειλαι cx | 
απηγγείλαν 6, | om tw b’ απεστειλεν] addidit Saul mittere 
A-ed | om erepous b’ | expopyreveay τὸ BNh*a,b,] empoedyrev- 
σαν OVy: προφητενουσι τι: προεφητευσαν Ah? rell Or-gr | om 
και 5°—avrot 2° e* Fs Or-gr | σαουλ 2°] pr o ho: om jm*b,@4 | 
αποστειλαι post Tprrous y: om gm*: +oaovd b’ | αγγέλους 
τριτους] alios nuntios A | τριτους] ex τριτου v@& (pr adios): τρεῖς 
c, | ἐπροφητευσαν 2° BNh*na,b,] ἐπροεφητευσαν oy: προεφη- 
revoay Aeh? rell 

22 hab και 1°—ceder HY | hab καὶ 1°—caovrA ΚΞ! | σαουλ 
οργὴ bioa,c,e, | καὶ autos] om Or-gr: om και οχ" MEL | appa- 
θεμ c*gv | epyovrac A | om του τὸ Nabjovb,c,e, | (ppearos] 
evpparov 44) | του αλω] populi E | τοῦ 2°] της boz(mg)c,e, | 
αλω] pr μεγαλου ἢ: μεγαλου ANacdgijlnpqtvxz(txt)b,A@ Or-gr | 
(om Tov 30---σεῴφει 242) | Tou ev rw) και ev ry οδω Or-gr: om 
(44) @4 | τοὺ 3°] rw vz(mg’*): της boz(mg’)c,e,: (om 246) | 
ev Tw cede] evros epew a | rw σεῴφει] Sefr Cv: δα Te: 
Masefa Es | om rw Ab-filmo-twxz(txt, mg’)c,e, | σεφει] 
σειφι y: σεῴειν efgh>’msvw: cegrew h*: σεῴεειν n: σεφιην N: 


16 τα Kevoragia] a’ at προτομαι σ’ εἰδωλον θ΄ θεραφιν j | και ἡπαρῚ o’ Kat To στρογγυλωμα τῶν τριχων ὁ | παρ τῶν αιγων τὸ 


παν πληθος To της δορας τῆς αἰγειας } 
17 εἰ δε] οἱ σ' wa θ' το ἐεσω] 


18 ev 1°—papa] σ' διαιτωμενοι jz 


1g ev αναθ] σ᾽ ενδιαιτωμενος Ὶ 


20 εκκλησιαν] a’ ομιλον θ΄ συστημα jz: σ' συστροφὴν j | ex αὐτων] θ΄ eravw αὐτων j | προφητενουσιν] + A Kat γε αυτοιῚ) 





BAZIAEION A ΧΧ 4 


a ἢ \ 9 3 ᾿ 
23 ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμονὴλ καὶ Δανείδ; καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. 33καὶ ἐπο- B 
ζω ἐ \ Ἢ iy) ge ATES | “ a a 
ρεύθη ἐκεῖθεν ἐν Avaé ἐν ‘Paya, καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
fad a ¢ ’ὔ \ ,ὔ Α ξ ta a 
24 ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. *4xat ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν 
a x ed 4 ς , ᾽ ? \ eo \ ᾽ὔ & ~ 
ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν γυμνὸς ὅλην THY ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην THY νύκτα" διὰ τοῦτο ἔλεγον 
Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; 
> ’ 3 Ἀ 
I τ Καὶ ἀπέδρα Δανεὶδ ἐξ Ανὰθ ἐν 'Ῥαμά, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Ti πεποίηκα, 
? a a wv -" Α 
καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός Gov OTL ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; 
2 \ 2 4 a Ty θ 7 M ὃ a y ‘ b] θ ΄ ᾿ ὃ 4 3 4 f et , cA 
2 Ξκαὶ εἶπεν αὐτῷ lwvabiv Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς" ἰδοὺ ov μὴ ποιήσῃ ὁ πατὴρ μου ῥῆμα 
\ fe ρ͵ 4 « fa Ἁ - ~ 
μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" καὶ τί OTL κρύψει ὁ πατὴρ μου TO ῥῆμα τοῦτο; οὐκ 
v4 - Α 9 ? \ - Ἢ θὰ " 5 T , to ζ 4 tt 
3 ἔστιν τοῦτο. 3Kxat ἀπεκρίθη Δανεὶδ τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τ᾿νώσκων οἶδεν ὁ πατὴρ cov ὅτι 
e a \ “ ~ ᾽ he \ 3 , b a 
εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ιωναθάν, μὴ ov βούληται" ἀλλὰ ζῃ 
, \ “A ς , a A 4 3 7 4 \ s \ ἴω θ Fy 4 \ 
4 Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι καθὼς εἶπον ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον pov καὶ τοῦ θανάτου. “καὶ 


21 evrev 2°] εἰπαν Bab 24 vuxray A XX 2 μεικρὸον B* | ὁ πατὴρ 2°] o mar sup ras Bab 3 γεινωσκων B* 
ANa-jl-qstv-c,e, ACE (1. 


σεφιειμ jz(mg’)b,: (εφίειμ 74: oper cepew 123): ἐσσωφειν Or- avad ev] Authe 13 | aval Béoa,c,@] avaéae,: σαβαθ Ὁ’: αβιωθ 
στ: σοχω cdp: σωχω Iqtz(txt): σοκχω AA: coyxw x | mpw- x: ἀμιωθο: ναβαθ ε: νναναθ Νὴ: ναναθαν v: hx sands Si: 
rnoev] επηρωτησεν Or-gr: +aaovd bioc,e, Si | om καὶ Saved ναυιωθ Alqtz: ναβιωθ dp: vavad N rell A | (om ev ραμα 44) | 
(75 | emev 2° B*NSi Or-gr-cod] εἰπαν Ba>Abj"mnsvwya,b,: ev} ex bdeflmogqstzc,e,: omcgivxAC€ | paua] Ramma (7 : pap- 
εἰπὸν 73} rell Or-gr-ed: dixerunt ACE | om cdov aA? | ἐν 2] pag | και εἰπεν ενωπιον ἰωναθαν Adlp(om ενωπιον)αΐ | ἐνωπίον 1°] 
εἰς Or-gr | avad ev] Authe & | aval Bgrhoa,c,@]aBad b: avw8 γγ locutus est A: εἰς πρόσωπον boz(mg)c,e,: προς cx¥: (+ τοῦ mps 
Or-gr: avada e,: αβιωθ cpx: avavd g*: (vBad 242"): vaBabe: 242%) | εἰπεν] Neyer bozc,e,: + mpos αὐτὸν (71) E(uid) | εποι- 
ναυα y: vavadaev v: ἀντ, αν Si: van Alqtz:. ναβιωθ ἃ: axa g | και 4°] ἡ boc,e, | τὸ ἀδικημα μου] peccaut &  αδικημα] 
ναυαθ N rell A | ev ραμα] eppaya ὁ: αιἰμραμα ἃ, | omer 3° @uaprnua g | και 5°] ἡ boc,e,@*: om i ] om τὶ 3°x [ ἡμαρτηκα] 


vAC Orgr | ραμα] Ramma C+ apaapya g nuaptrov boc,e,: To avaprnua suid): edtxyoa g | cov] μου 
23 om totum comma cx | om καὶ 1°—papa 1° Naiv@’s | ὄπ | επιζητει] εἴητει abg*™: ᾧητει coxya,c.¢, 
eropevOn] -- σαουλ ec,” | om ἐκεῖθεν bozc,e,A-codd Cv | om 2 auTw] post wraday a,: om ὈἼ "ΟΝ | σοι---αποθανὴ:5] 200: 


ev αὐαθ e, | εν 15] εἰς behjmoswzb,c,£” Or-gr | avad ev 1°] γιογίέγές tu TS | σοι] ov Ab’cdghlpqtvxyze, | om ov μη 1° dh* 
Authe & | avaé 1° Boa,c,€*] αβαθ b’: αὐωθ Or-gr: afiw@ p: Ipqt | tov) pr guod A: guod BE: + yap biozc,e,€" | (om μὴ 2° 
eet nay τ᾿ warned Alqtz: ναβιωθ ἃ: 244) ποιήσει a-dghmoxa, | ρημα μικρον] μεγα ρῆμα ἡ μικρον b | 
μικρον Β] pr ἢ c: pr peya ἡ A*(uid)Negijovxzb,c,e,A€: pr 
μεγα ἡ ρημα A‘ rell: + πέσε magnum T& | καὶ 2°] o bozc,e, 
AL | οὐκ αποκαλυψει] ov μὴ αποκαλυψη Na, | αποκαλυψει] 
αποκαλυψαι cx: reuelat A | τὸ wriov] τω wriw i: 772 aurem A | 
re] (pr res 246): om cx@ | xpvper] κρυψη N2*{uid)i: azo- 
κρυψει bj(-Yy)zc,e,: amoxadvyer ὁ | ὁ 2°—rovro 1°] τὸ ρημα 
TovTo o πῆρ μου am euovh | ο πατὴρ μου 2°] pr am ἐμοῦ ph: 
απ ἐμοῦ g: tam ἐμου Nabdijloq-xzb,c,e,4 | rovro 1°] +am 
exou cfmn€l | om οὐκ ἐστιν τουτο Ne-hmnswyb, 
3 απεκριθη---ειπεν 1°] “αν αὶ dixit fonathan C4: (ειπεν 


ναβαθ ε: vava y: 
ναυαθ rell A | ev 2°] εἰς beoc,e,: om AC Or-gr | paya 1°] 
Ramma €": wapa d: vapaapua g | eyevero bozc,e, | (και em 
αὐτω post θεον 242) | om καὶ 3° abijnovzc,e,A Or-gr | mva θυ 
ex autw (-τον b’) b’n | ex] ev ya, [ avrw] avrov dgiozc,e, Or-gr | 
emopevero] exopevOn ADE | προφητευων Βγα, ({] εὐ uaticinabatur 
A-cod: πορευόμενος καὶ προεφητευεν bA-ed: ef dum ibat uati- 
cinabatur TS: pr mwopevopevos kat AN τοὶ] Or-gr | (om ews— 
pana 2°71) | Tov ελθειν avrov] ελθων Or-gr | ccs] ev ANad 
efhj-npvwyb, | avad ev 2°] Authe 3, | avaé 2° Béoc,€] 
αβαθ Ὁ’: avwi Or-gr: avafa e,: aBiw dp: ναβαθ e: ναναθαν ate ory ern na alin roeceniewarka cricx om US| 
vi ἀν, οὐ 371: ναυιωθ Alqtz: vaved N rell (3. | εν 39] εἰς ordev] εἰδεν csx: οὐδὲν a* | evpor boc,e, | εν οφθαλμοις) evw- 
boc,: om vaL Or-gr | paya 2°] Ramma C+ appaya g πίον ΑΞΞ | καὶ εἰπεν 2°] om c*: +0 πῆρ σου Nbnoc,e,@ | hab 

24 εξεδυσατο) +Kxat auTos A: +kat γε αὐτὸς cdipqtxzc, | un το---βουληται UY | νωναι Bya,] yew eg: verre ἊΝ yell 
το ιματιον cxA | αὐτου) +ipsius A | ἐπροφητευσεν BNh*jna,b,] AC (uid) B(uid)L : (γνωσθήτω 44) | τοῦτο] ravra bioz(mg)c,e, 
empoepyrevcev acy: προεφητευσεν begh>ivxe, Or-gr: προεῴφη: oY. omcx ἃ | μη ov βουληται] (un ποτε διαπονηθη 242): »». 
TEVTEV “XM καὶ γε και αὐτὸς C,: προεφητεῦσεν (επτροεφῴ- A) καὶ γε un ἀναγγειλη (-ελλη 246) τω δᾶδ bioz(mg)c,e,(246)CILSi (uid) | 
(om p) auros A rell: +etiam ἐς 3) | avrwv] σαμονὴλ bocje,€ gy] ο c: om y* | βουληται] βουλεται ANcefhmnswxya,: μή 
Or-gr | erecev] ἐποίησεν i: εἰπε ὁ | ολὴν 1°] (pr εἰς 71): om βουλεται dipgtz(txt): βουλεται και avayyeree ro 646 g | adda] 
Ct | om ἡμεραν---τὴν 2° i 1 (exewnv—vuxra] και vuxra exewny πλῃν Nabg-jovb,c,e, | cov 3°] μου e* | hab or 2°—@avarov iL | 
44) 1 om εκεινὴν A | om καὶ 4°—vuxra ee, | vucra] τ εκεινὴν om οτι 2° a, | om καθως εἰπὸν bioe,L, | εἰπον] εἰπεν ya, [ ἐμπε- 
boc, %(uid) | δια] pr και fm¥ | rovro] του a* | ελεγον} (ελεγεν πλῃσται---θανατου] consummauit occidere me & | ἐμπεπλησται] 
71): epeOn vi oma [εἰ και] qxev ] ει] Afb: enw | σαουλ] ἐμπεπλησαι 5: πεπλεισται i: πεπλήρωται (+6y Ipgtz) Abcdiop 
σαμουὴλ w" : qtxzc,e, μου καὶ του Β] ἐμου και του a,: ἐμοῦ Kat σου ews y: ἐμοῦ 

XX 1 απεδρα] ἀπηλθε cx : ανεχωρησε b’(txt)oc,e, | Saved] κα, ava μεσον gov ews Cc: (εμου καὶ τον πατρος σου εὡς 44): ἐμοῦ 
ὯΝ A | εξ Βόροχο,ε,] ev Ααγα (ζ οοἀὰ : ex Nb'rell: (om 71)} αι ava μεσον Tov xps σου (Ἐτοῦυ 1" uid) ews ANarell AC4LS) 


22 εν aval] o’ εν Tats οἰκησεσιῚ 24 εξεδυσατοΊ + (uid) \ καὶ γε avrosj | εἰ] o οτι a’ μη] 
XX 2 μηδαμως σοι] o’ 6’ ἵλεως σοι a’ βεβηλον j | και 2°—pov 2°] σ΄ cav wy δηλωση εἰς ἀκοὴν μου) 
3 ἐμπεπλησται---θανατουἹ a’ σ᾽ οσον βημα μεταξὺ ἐμοῦ Kat του θανατου ἢ 


67 g—2 


D ΓΔ i7a0 b 7 Mic rAen LZ (ὃ 


XX 4 BAXIAEIQN A 


εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Ti ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, Kal τί ποιήσω σοι; 55καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 5 
’ ’ [4 a a 
πρὸς ‘lwvabay ᾿Ιδοὺ δὴ νεομηνία αὔριον, καὶ ἐγὼ καθίσας ov καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς 
’ a ’ 8 ¢ μ , 

με καὶ κρυβήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. Cay ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί με ὁ πατήρ σου, 6 

“-: κι ; ͵ 9 » »> a \ “ Cid ’ 4 ‘ Ld > “ 
καὶ ἐρεῖς Παραιτούμενος παρητήσατο ἀπ᾿ ἐμοῦ Δαυεὶδ δραμεῖν ἕως εἰς Ἰληθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, 
- θ , a 2 te ? ao a a Fie , v ν᾽ \ θῶ WY “a ὃ , NN: 
ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 7ἐὰν τάδε εἴπῃ Λγαθῶς, εἰρήνη TO δούλῳ σου" καὶ ἐὰν 7 
ὃ καὶ ποιήσεις ἔλεος μετὰ 8 


a 4 » > , , 7 γ΄ , x any ἢ ἃ le Ν > 
τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου τὸν δοῦλον σον μετὰ σεαυτοῦ" καὶ εἰ ἔστιν 


“ b ray ra) sd ¢ 7 ’ > ‘al 
σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι, γυῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ᾽ αὐτοῦ. 


> , > ΠῚ ᾽ f ¢ , . «ow rad é led , td γ te 
ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, θανάτωσόν με σύ" καὶ ἕως τοῦ πατρός σου iva τὶ οὕτως εἰσάγεις με; 
“ “ , ἴον 
ϑκαὶ εἶπεν ΙἸωναθάν Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ 9 
’ a aN rs a ἢ ἜΣ , 4 » x t > N93 , 10 . 4 
πατρὸς μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ ἐὰν μὴ ἡ Els TAS πόλεις σου, EYW ἀπαγγέλλω σοι. καὶ εἴπτεν τὸ 
‘ Ν > θ td iM » μ 9X ’ An e , ἴω Il ‘ ? 
Aaveid πρὸς ᾿Ιωναθάν Vis ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατὴρ σου σκληρῶς; “Kat elev τι 
᾿Ιωναθὰ ὃς Δαυείδ Πορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρὸν: καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἀγρόν 
ὠναθὰν πρὸς Δαυ ορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρὸν" καὶ ρεύον μ ρ ς ἀγρόν. 
ΥΤ 4 a 
᾿Ξ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ οἷδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα pou 12 
e ἡ e Ν “ , 3 Ν 3 Ν 4 Ν (ὃ Ν bf Noe , Ἂ Ν 9 > U - 
ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν 7 περὶ Aaveid, καὶ οὐ μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν 
Ξ παιδιω B*A 9. γεινωσκων ΤῸΝ 12 avaxpevw B* | τρεισεως A 
ANa-jl-qstv-c,e, AC E(L") 


4 mpos]twi | ἐπιθυμη go | om καὶ 2° n€4 | om τι 9 ΑΝ warpos cov dip | wa] pr καὶ g | om τι a* | ovrws] post με 2° 


a-dg-In-qtx-e,ACE Chr Nag-jnvb,: om @ | εἰσαγεις] εἰσαγὴς msa(txt): εἰσαγαγης da, 
5. Saved πρὸς wwradav] Jonathan ad Dautd (4: om πρὸς (-γη): awaryess Najyb,: arayns g: απαγαγῆς iv 
ἰωναθαν ἃ | wavafaya* | hab ἰδου---δειλης LY | om δη 4,3. | 9 ιωναθαν] ιωναθας y: + πρὸς dad ej™2(sub %~)w | μηδαμως] 


νουμηνία boc,e, | eyw] fe C4 | om καθισας dlpqtzEL | om ov pr thews σοὶ ew | cor 1°] συ AN*covxya,: mihi CY | yewwonwv] 
bioc,e, | καθησομαι φαγειν BE] καθησομαι (καθησωμαι gm: yiwwoxwce,: om a,£ | om παρα cix | (om του 2° 44) εαν 2°— 
sedeam W: sedecbis C4uid) μετα του Bacirews φαγειν AN omn εγω] nuntiabo tibi et si non fuerts tn ciuttate tua uentam ad te 
GIL: +cum rege C¥: +panem cum regeA | καὶ 3°] sed tu ego et TS: om 333 | μη] pa b’ | η 2° BAC] om N omn AS |} 
ἘΞ); dixit Dauid ad [onathan @4 | εξαποστελης v | (uel mor εἰς---σον post cai 2° boc,e, 4) | om cavn | om eyw boc,eG | 
123.236) | και κρυβησαμαι] ut abscondam me L@: omy | xpuBy- απαγγελλω Β] ἀπαγγείλω ef*msw: avayyedw y: αποστελω cx: 
σομαι] κρυβησωμε Gv: πορευσομαι A: ποιήσω p | detkns] Ἔτης amoorecdw fa(uid): amrayyedw AN rell AC | σαι 2°] σε cfax 
τριτης AcdlpqtxzH 10 δαυειδ] proi | (om προς ἰωναθαν 71) | ris] pr καὶ A: 
6 €ar | pr καὶ exya CE | OM €MIGKEMTOLEVOS tL | επισκεψε- τι 8 | απαγγειλη Ba,] amayyeAn hv: αναγγελει gy: amayyeNet 
ra: begova, | om με n | om καὶ bozc,e,A(nid)\CE | epysv | AN rell AC(uid)#(uid) | om μοι fm | amoxpeOy] μηοκριθη A | 
om παραιτουμενας (44) E | παρητησατο] rapynrynracbc.e,: παραι- okAnpws] oxAnpos c: σκληρον y: oxAnpa bhioc,e, 
retract 0 | ar ἐμου] απὸ rou A: παρ euav bdlopaqtzc.e, | daved] 11 om totum comma £5 | τιωναθαν] ἰωναθας y: ἰωαναθαν a: 
post δραμεῖν ε: ome, CE | om δραμεῖν a*iy* | om ews AT | wwéavc,* | om mpas—xat 3° 0 | προς δανειδ) εὐ Ἐ3: om ἃ | 
es BANghixa,£&] om rell A(uid)@(uid) | βηθλεεμ] BiOrXce καὶ 2°—arypov 1°] exspecta me usque in cras 333. | peve] εξελ- 
cov: βηθεεμ αὐ | τῆς πολεως bozc,e, | (are] ere 236) | om θωμεν biz(mg)c,e,€@ | om καὶ 3°—aypow 2° adlpqtz(txt)H | 


ἡμέρων a, | exec] αὐτου 44) | ody] pr ev c, EXTOPEVOYTAL ἀμῴφοτεροι] αμῴατεροι πορενανται a, | εκπορενονται) 
7 εαν 1°] pr καὶ biozc,e,: Ἐδὲ Naefmswy@* | om rade -αμα ἢ | ἀμφατεροι] pr ac 

Nabioyc,e,ACE | ern] pr o πῆρ cov i: (ειπε 242): εἰπῆς Ab,: 12 om totum comma dlpqtz(txt) | hab xvpeas—(13) σον 1° 

+a πῆρ σου boc,e, | ayafascmo | τον davAova, | om xai— FY | om κυριος b’ | Beas] - σαν εὐ | oder] prordwsv: εἰδὲν cxa, | 


(8) ceavrav C4 | και εαν] cay δὲ bocje,A(uid)Si: +6 A | οτι] σὲ zon A | avaxpivw] pr ἐεαν Nbg-jnosz(mg)b,c,e,1 | μου] 
oxdnpws] σκληρος cga,: oxAnpa bhoc,e, | amaxpiOy cai} απο. και auptov και εἰς THY Τριτὴν efmsw | ws—xalpos] κατα καιρον 
κριθησὴ (-σει x) dx: om σαὶ A-ed & | yrwoech | συνετελεσθὴ  boz(mg)c,e,3, | ews cjx | om αν αὐ | o xaipos] εἰ xarpws v | 
a, | map avrov] am avrav e,: παρα του mps σου dlpqtz τρισσως) sub σ΄ 2™&(nid): τρισσος cgb,(nid) | καὶ 2°—y] optimum 
8 ποιησεις] ποιησης gm: ποιῆσαν 1 | edXeay bocje, | hab erit | Sov] si ACE | αγαθον ἢ] pr av ὁ: pr cay b’: εαν ἣν 
οτι---σεαυτον UY | econyayes—xupiav] εἰς διαθηκὴν KU yyayes ayadoy A | η] nv ies: locutus stt TH: om cvx | περὶ daverd] ae 
dlpqtz | εἰσηγαγες] post xvpiov ANabcg-jovxb,c,e,A: econ fe C9E | περι] νπερ beoxz(mg)c.e,: super & | και 3°) sed si: 
yayav y: (ηγαγες 74) | ceavrov)cavh | εἰ} ἡ σ᾽: oma* | αδικια] Ὁ omo@: +57 malum A | ov μη αποστειλω] arogredw boz(mg) 
post σαν 3° dlpqtz: om A | om εν ceA-ed | συ] σοι gm: (om c,e,A@ | απαστειλω] εἰ ex corr N: ἀπαστελλω A | ets aypor] 
44) | Kat 3°-—pe 25] ne duxerts me ad patrem tuum (°F (pr et): εἰς τὸ πεδιον Nabhijovz(mg)b,c,e,: ἐν τῶ παιδιω g: in cam- 
om cx | ews—pe 2°] iva τι ταυτὸ εἰσαγεις (εἰσαγης e,: εἰσα- pestr? I: om ets s* 
γαγεις Ὁ) μὲ ovrws ews τον mps σου boz(mg)cj,e,@” | om του 


5 ews decrns] ews ἐσπερας THs TpiTHS 1 6 παραιτούμενος παρητησατο] a’ θ' αἰτουμενος ἡτησατο j | παρητησατα] a’ ἡτήσατο z 

7 σκληρως αποκριθη σαι] θ᾽ ἀργιζαμενας ο᾽ ἀαργισθη )  συντετελεσται] σ' απηρτισται j 8 θανατωσον] σ' χω j 

Q συντετελεσται ἡ κακια] σ΄ Sedoxrat To κακον j 

ΣΙ πορενου---(12} αὙρον] Vent εἰ egrediemur foras in acrum cumque exissent ambo foras (ex corr) in agrum att [onatas ad 
Dauit Dne Ds Israel st inuestigauero sententiam patris met crastino uel perendtie et aliquid bont fuerit super Dauit et statim 
misero at te et notum fecero tibi p 

12 avaxpiyw) a’ εξερευνησω o” εξιχνιασω & eLaxpiBacoua: j | rpicows] emipedws jz(nid): avpiov καὶ εἰς τρίτην j | εἰς αὙρον & 
σ΄ Kat ακαυστον σοι ποίησω Kat aToxaduyw Tao aus σου] 
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BAZIAEIQN A xx 21 
13 37dde ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ καὶ ἀποκα- 
ey Ν 3 , ἢ 3 a \ 3 4 3 > ¢ . ‘ ba > f Ἁ A 
λύψω TO ὠτίον σου, Kal ἐξαποστελῶ σε Kal ἀπελεύσῃ ELS εἰρηνην" καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ 
‘ 3 \ a al a 4 
14 καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. τ καὶ μὲν ἔτι μου ζῶντος, καὶ ποιήσεις ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν 
7 ΓῚ Ww fd Α nw ¢ A an - 
is θανάτῳ ἀποθάνω, 'Sovn ἐξαρεῖς ἔλεός σον ἀπὸ τοῦ οἴκου μον ἕως τοῦ αἰῶνος" καὶ εἰ μή, ἐν τῷ 
y 7 Κύ \ H θ ᾿ Δ ὶδ ΄ Sue. f a a THe a AS be a 
16 ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς Δαυεὶδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, Ἰδεὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ 
\ Ν ~ as a 
17 Ἰωναθὰν ἀπὸ τοῦ οἴκου Aaveiéd: καὶ ἐκξζητήσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυείδ. ᾿7καὶ προσέθετο ἔτι 
\ Ul a Ἁ ᾽ “A > i 
18 ᾿Ιωναθὰν ὀμόσαι τῷ Aaveld, ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. Kai εἶπεν ᾿Τωναθάν Αὔριον 
’ ἿΝ ¢ 
19 νουμηνία, καὶ ἐπισκεπήσῃ ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου. Kai τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ Kal 
‘gd 2 Α ἰ Φ “Ὁ 3 Ne ee 7 ~ 3 , X a Ἁ ἃ bf \ 3 ΄-“ 
ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. 


21 


[4 καὶ 19] καν Bab 


13 rade 1°—xaxa] sed tla faciat mihi Deus st malum locutus 
sit T%& | rade 1°] pr καὶ cay xaxov ἡ bgiov(om y)z(mg)c,e, | 
ποιήσει g | o—twvadav] miht Dominus & | ὁ Geos] pr xs dlpq 
tz(txt): ks AcxA | ιωναθα»] wav N*: ναθαν ς | ort] εαν μὴ 
boz(mg)c,e,A | avocow—xat 2°] malum adhuc €4 | ανοισω] 
nuntiabo (ΤΡ : inuestigabo ASi | (emt oe ra κακα 242) | eme σε] 
προς σε eg (uid): propter teA | καὶ γ5-- σον 1°] γ1ὴ dixero 
1167 & | τω wrwi | ekarogredw] εξαποστελλω A: εξαποστείλω 
y: αποστελὼ befmoswe,e, | καὶ απελευσὴ] και wopevon fvy: 
omd | εν εἰρηνὴ ny€(uid) | ἐστω dE | κυριος] prov | om 
tov y | pov] σον ἃ, 

14 hab και 1°—(16) δανειδ 2° LY | om καὶ 1°—(15)} αἰωνος d | 
και 1°—epou] aut st non fecero Dominus me uiuente non faciat 
mecum misertcordiam YW | καὶ 1°} καν Ba®cnxa,: τ εαν Nabe- 
mo-wzb,c,e, | wer] we A: μὴ cx: om blopqtzc,e, | ere] or v | 
μον ζωντος] ζωντος euov z(txt) | pov] euev Nabgjvz(mg)a,-e, | 
om ζωντος και ποιήσεις g | om καὶ 2° hoz(mg)c,e,A(uid)€ | ποιη- 
gees] ποιησῆης δ: ποιησει ὶ | eXeos wer ἐμοῦ] μετ ἐμοὺυ eXeas KU 
ANabcijlopqtvxzb,c,e,A@ [eXeov boz™e(uid}c,e, | om xv Naijv 
b,AC]: ἐν ἐμοι eheos h: om per euov g | εαν] +deav | om 
θανατω CIEE, | arofarys x 

15 ovx—aovlaxuferata me Dominus misertcordiam suam ¥ | 
οὐκ] pr καὶ cx: εἰ bocje, | efapyns dvxa, | ελεὸν boc,e, | om 
gov Afhlmpqtvz(txt)€4 | om τοῦ 1° a, | μου] gov b’ | om του 
2° boz({mg)a,c,e, | και---κυριον] aut si non fecero cum ambz- 
lauerit Dominus LY: hab aut si non fecero quando ¥ | εἰ py] 
nes σ τ om bovz(mg)c,e,@ | τοὺς exPp ex corr d? | om ἕκαστον 
—yns (73 | exacrov απὸ προσωπον) gui fucrint in facie © | om 
εκαστον g 

16 hab ευρεθηναι---δανειδ 2° LS | εὑυρεθηναι---δαυειδ 1°] 
auferat Ionathan de domo sua £5: auferat Jonathan cum domo 
Saul LY | ευρεθηναι] ευρεθειη jb TE (pr ect) Si(uid): εξαρθηναι 
Ac-flmpqtwxz(txt)a, + εἰ ἐξαρθησεται bi(om ecjo(ras 4 litt inter 
p et @)z(mg)c,e,€ (uid) | re ovoza του] τω boz(mg)c,e,: om ia,: 
om tov Ac-hmpswx | απὸ τον οἰκου] 72 domo AE | απο] em 
av: ex f: peta bioz(mg)c,e, | (rov ocxov davecd] προσωπον της 
yns 44) | om τὸν 2° g | δανειδ 1°] caovd bioz(mg)c,e, | om καὶ 
bioz(mg)c,e,A | exfarnoac] ἐκζητησει Acdlpqtxz(txt)a,@ : (ex- 
ζησαι 236) | xuptos] ky hy | ex@pous] pr τοὺς a: exx@pous ex 


15 efapers] σ΄ exxowets ) | -—rw] a’ θ' οὐκ ev τω] 
17 ομοσαι] σ΄ opxw θ΄ του ορκισαι j 


15 ἐλαιος Α 


20 ral , > \ € 
20 καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίξαις ἀκοντίζων, ἐκπέμπων εἰς τὴν ᾿Αρματταρεί. 7! καὶ ἰδοὺ ἀπο- 


IQ τρεισσευσεις A 
ANa-jl-qstv-c,e, ACE (1.5. 


εκ xetpos Corr 43: εκ χείρος exPpov AGL": εκ χείρος ἐχθρων bioz 
(mg)c,e, ALS): Ὁ ἐκ χειρὸς dipqtz(txt)L: -Ἐ σου ex χειρος cx | 
του 3°] rwa,: om abcefimoswxz(mg)c.e, | δαυειδ 2°] + εὑρε- 
θηναι To ovopa ιωναθαν 1 

17 om totum comma v | ev] post ἑωναθαν cx: em g: 
(rw 74): om boc,e,AC4 | ιωναθας y | ὁμοσαι] ονομασαι dipatz | 
(om τω 44.74) | δαυειδ] +5:a τὸ αγαπαν αὐτὸν boc, (sub ~)e,C: 
tev Tw ἠγαπήκεναι αὐτὸν Acdlpqtxz: Ὁ αὐ amorem εἶπες A | 
(οτι---αυτον] εν Tw ἡγαπήκεναι auTov 44) | ηγαπησεν] ἡγαπῆκεν 
Acx: ταυτὸν Thdt | (avrov 71) 

18 εἰπεν] +avrw ANbedg-In-qtx-e, ALE (uid) | τωναθαν] 
ιωναθας y: om d@4Si | νεομηνια Aac-ilmnp-xz | om καὶ 2° 
dipqtz(txt) | εἐπισκεπησὴ ort] επισκεπὴ σοι ort cis ἐπισκοπὴ boz 
(mg)c,e,: om am*n | emtoxernoetat] ἐπισκοπῆς ἐσται Vv: επι- 
σκεφθησεται boc,e,: ἐπισκεπὴ 1 | καθεδρα] pr ἡ beefhijmoswz 
a,c,€,: καθεδρας v 

19 τρισσευσει5} τρισσευσης xa,” : τρισσευση y: τρισσενεις eC, 
C4 | om και 2° (246) L | επισκεψη] emoxernon Ne-hjmnswy 
b,A(uid): ἐπισκεπὴ σοι i: sedens © | piers} nins g: efes p | 
om tov c | om gov beioxyc,e,€4 | om ου---εργασιμη EB | κρυβης 
B] expuBys Acdipqtxyza, AW: ἐαν xpuBys exer a: +exee f: 
expuBns exet N rell: sedvdis €4 | om ev bfoycie, [τη epyactuy] 
TH ἐργασιμω α: τῆς epyactas bl(mg)oz3’c,e, | om «ac καθησηα | 
om καὶ 4° b, | καθηση] καθισεις Aclpqtxz: καθισης ἃ | hab 
napa—(21) σοι 2” | tapa—exewo] sexta lapidem Argabel tu | 
παρα] emt z(txt) | To εργαβ exetvo] τω εργαβ εκεινω cei(txt)x : 
Tw Ow exervw bi(mg)oz(mg)c.e, | εργαβ] epyor A 

20 τρισσευσω---αρματταρει] post tertinum dient scizan mittam 
tn Matharimeae % | τρισσενω f | ταις σχιζαις] pr ev boze,e,: 
(ras σχιζας 242) | ακοντιζων] pr Onpa Acxe,(sub %): pr ὡσει 
θηραν g | ἐκπεμπων) pr καὶ bdilopqtze,A: εἰ πεμπὼν A: ex 
πέμπτου CX: (Kat επιπεμπὼν 44): καὶ ἐκπεμριων e,: om efmw | 
τὴν apuarraper} Armator E: sas chitscereseuas press sts A: τὸν κανπον 
αματαρι g | αρματταρει B) drmattarim {08 : Armaddarim {5 : 
(αματαρι 242): ἀματταρειν ἃ: αματταρὴν ν :(αματαρὴν 71): αματ- 
ταραν bioc,e,: λααρματταραι A; Lamattara On-lat: λεματταρα 
On-gr: Aapparapa cx: Aaparrapay di(txt)pqtz: (λαματαραν 74: 
AaBarapay 44): αματταρι NI(mg) rell 

21 om καὶ 1° 3,4, | om ἰδου A  αποστελλω BANg)ya,] 


16 ex@pous] x εκ χειρὸς Ex Ppwy ] 
18 emoxernon] σ΄’ ζητηθηση a’ xara τὴν ψυχην σου) 


IQ Kat τρισσευσει9] a’ εἰς TO και τρισσευσεις αντι τον τρεῖς ἡμερας avapevets 2 | τρισσευσεις και επισκεψη] ἃ τὴ TpITH καταβηση | | 
τρισσευσεις και] a’ τρισσευσας j | τρισσευσεις] τρεῖς ἡμερας αναμενεῖς | | τὴ εργασιμη] a’ εἰς τὸ TH ἐργασιμὴ TOU εργου 2 | παρα τὸ 
᾽ ’ ? 2 = 
εργαβ] a’ exouer[a] του νοτίου ot δε ἃ λιθον ἡρμηνευσαν | | To εργαβ εκεινο] a’ Tw λιθω εκεινὼω a | εργαβ] σ’ θ΄ λιθον | 
20 τρισσευσω ταις σχιζαις] σ΄ αφησω τρια βελη jz | εἰς THY ἀρματταρει] a’ εἰς τον σκοπὸν ἢ φνλάκην σ΄ εἰς τον συντεταγμενον Z | 


τὴν apparrapet] a’ 8 φυλακὴν a’ σκοπὸν σ΄ Tov συντεταγμενον J: εβρ. (Graecus cod) 3m (hal one codd) S-ap- 


Barh | appartape) πεδιαδα i 


i 
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, | . σῷ g ey 4,» ἢ Ν᾿ a f 4 
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ΧΧΝ 21 BAZIAEION A 
στέλλω τὸ Tatddptoy λέγων Δεῦρο εὑρέ por THY γοῦξαν" ἐὰν εἴπω λέγων TO παιδαρίῳ Ὧδε ἡ 


’ Ὺ N “ % f f eo ᾽ a) 
σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτήν, παραγίνου" ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Κυρίου, ζῇ 
kK f ag 9 SN 7 ν a f ¢ € f b 5 a Ac? 7 , [τὰ » f 

vptos. *éav τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίξα ἀπὸ σοῦ Kai ἐπέκεινα, πορεύου, OTL ἐξαπε- 

Xx ἘΠ Κ # 23 \ 9 ca A 7x Xx Fr 3 4 4 4 ὃ \ K i a ᾽ Ἀ é 3 Cal 
σταλκέν oe Κύριος. 23καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Kupios μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. 


23 
24 Ν F A iO 3 ? Lad \ fe is \ \ ow 
ai κρύπτεται Aaveid ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ μὴν Kat ἔρχεται 24 
ε \ ΠῚ “~ ” λ γι δ 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. “5καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ καὶ 25 


4 a“ val s 3 
ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐκάθισεν ᾿Λβεννὴρ ἐκ 
πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος Δανείδ. *xai οὐκ ἐλάλησεν Σ 
tf ν SA , ᾿ θ Ἀ % “ ’ θ f 27 ae? f a? ys 
ὅτι εἴρηκεν Σύμπτωμα φαίνεται μὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι ov κεκαθάρισται. 77 Kai ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον 
“ “ ΄- f τ £ [ἴω f 
τοῦ μηνὸς TH ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος τοῦ Δαυείδ, καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν 
x 4 ~~ εξ > 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ti ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ vids ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 
᾽ a τ᾿ A , n 
58 «αἱ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρήτηται Aaveld παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Ἰ)ηθλέεμ 
, ~ ral 4 » ’ n fal n al 
τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 29καὶ εἶπεν ᾿Εξαπόστειλον δή με, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ 
f \, 3 , \ & e τὸ “ Ἁ ἰο bf cf ? % > nn / 
πόλει Kal ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί μου" καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, διασωθη- 
ὃ} 4 wv τ 10 ft . ὃ \ ων bd f » Ἀ Ν ἢ γι 
σομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μου" διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ 


Ἁ > lol Ὁ i b f 
“Σαούλ EV τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 2 


21 παραγεινου B* 


27 ex0es A 
ANa-jl-qstv—c,e,A Cv’ E(L’) 


ἀποστελω rell AMI: (αποαστειλω 242) | τὸ παιδαριον] παιδα- 
ρίω ς | δευρο evpe] βαδισας avedov boz(mg)c,e,3)(uid): ambula 
collige B | devpo] 7A | om μοι AC4 | τὴν γονζαν B] ras σχιζας 
boz(mg)c,e,@: την σχιζαν ANz(txt) rell AE(uid)# | ear] pr 
και beoxze,e,ACEW: av N: ews αν ἃ | λεγὼν 2°] post παι- 
δαριω al: om boyc,e,EL | tw παιδαριω] ro παιδαριον bve, | 
wide 1°] tov bozc,e, | απο---οἦδὲ 2°] ad te est & | λαβων boz 
ce, | παραγινου] pr ef EX | ort] pr γινωσκε bozc,e, | ἐστι» 
(εσται 71): - σοι jb, 3) | Noyes) Sodos j(txt)z**b,: οὐδὲν efmsw | 
κυριου Ba,] πονηρος biozc,e,€%: om AN rell A 

22, cav BAgya,] pr καὶ cvx: guodsi? AG: +e N rell © | 
ταδε] pr ovrws dlpqtz: οὕτως Nae-jmnswb,: om AE: + ovrws 
v | τω νεανισκω] τον νεανίσκου a,: Tw νεανία boc,e, | woe By 
aE] we Acdipqtxz: ἐκείνη πὶ exec N rell A(uid) | σχιζα] + exer 
A ] amecradxev o | xuptos) prof 

23 το---ελαλησαμεν} περι Tov ρήματος ov λελαληκαμεν be,e, 
(7: περι Tov κριματος ov ἐλαληκαμεν ο | ἐλαλησαμεν post ov d | 
συ] σοι bg | om κυρίος g | (εμου και σου] ἡμῶν 71) | σου) pr 
ava μεσον Nacg-jnvxb,ACE: pr ava pecov τον σπερματος C,: 
+Kat ava μεσον Tov σπερματος μου (σον he,) kat Tou σπερματος 
gov (μου he,) bhoe, | atwvos] pr τοῦ efmsw 

24 xpumrerat) κρυπται ἴ: κεκρυπται be | aypw] pr tw Adv: 
τω medi boc,e, | om καὶ 2°—zyv Ὁ, | παράγινεται---ερχεται) 
EyeveTo νουμηνία και εἰσηλθεν boc,e,A(uid)@(uid)E(uid): hab 
νεομηνια Jos | o μην] νουμηνια i | om τὴν g ] om τοὺ f 

25 εκαθισεν 1° Bd] +0 βασιλευς AN rell ACE | καθεδραν] 
rparetav v | om ws—xadedpas ἃ | ws—amagt 29] καθὼς εἰωθει 
(-θε ε,) boc,e, Jos(uid) | και απαξ] και dis i: oma, | emt 2°— 
roxor] παρα την καθεδραν του τοίχου a | om επι της καθεδρας 
boc,e, | ἐπι 29] παρα ἢ | καθεδραΞ] τραπεζης ἃ, | παρα] em ef 
hmsw τοῖχον BAd|pqt] τυχὼν cx: pr τὸν N rell | hab και 
3°—gaovd I" | τον] avrov bioc,e, | καὶ ἐκαθισεν 2° bis scr A | 
aSevynp| αβενηρ cefx: aBeverp 93": εἴ Abner erat UL: aBevnp evw- 
mov αὐτοῦ A: om σ᾽ | εκ πλαγιων] (ex πλαγίον 71): εἰς 
πλαγιον v: ad latus 3,.,: evavtiov i  σαουλ]) pr τοῦ beoxc,e,: 
regis OY: eius @4 | om και 5°—(26) σασυλ y™ | davecd] pr του 


21 γουζαν] Bedos j | Novos κυριου] σ΄ οὐδεν j 


24 παραγείνεται B* 


26 σνίπτωμα A 
28 παρητηται mapyi7e A 


bozc,e, 

26 οὐκ eda sup ras A‘ | caovd Beva,] pr οὐδεν f: + ovder 
ANy? rell AC Thdt | (om ev—exewyn 64 (hab mg sub +)) | 
ort 1°] διοτι Nag—jnvb, | e¢pyxer Bya,} εἰπὸν oc,e,: ecrev AN 
rell Thdt | συμπτωμα] ovy πτωμα a: - τι bozc,e,A(uid)Si 
Thdt | καθαρος}] καθαρως h*n: καθαρὸν cx | οτι 2°) διοτι boz 
c,e, Thdt: e¢A | xexa@apiorat] κεκαθερισται ah* vy: κεκαθαρ- 
ται boc,e, Thdt: καθαιρισται Νίαι 1° ex ε) 

27 εγενηθη] eyevvndyn a: eyevero boc,e,: omd | τον μηνος 
post devrepa cx | om ry nuepa A | ἡμέρα τη Sevrepa) devrepa 
nuepai | om και 2° boc,e,A(uid)@(uid) | (απεσκεπη 74) | om 
του 2° abdefhil-wza,c,e, | ἐωναθαν] pr τὸν Iqtz | om τὸν wov 
αὐτου d@4 | om τι w | ort] ore s | om ov αὖ [παρεγένετο 
Thdt | om o 2° Ab Thdt | ιεσσαι) ιεσαι 4: ἐσσαι z | om και 
4° adivya, Az | χθες c-fhpx Thdt 

28 hab και τ9---βηθλεεμ WL | om ιωναθαν---αὐτω ἃ | Jonatha 
% | τω caovd) regi M4: (om 71) | καὶ εἰπεν αὐτῶ] om 335: om 
aurw Nabg-jnovb,c,e,22L | παρητηται--- βηθλεεμ) excusauit se 
et petiit a me Dauid commeatum ut iret usque Bethlem Dh | παρη- 
τήται] τ 2° ex o wX{uid): παρητησατο f: {(παρηισε 236) | davecd] 
pr 7w a: post ἐμοῦ y: om bm*ove,e,A | ἐμοῦ] + σημερον a: 
+ Spapew boc,e,: + ive ACES | om ews AE | om εἰς ab 
h>?im*osc,e, | βηθλεεμ] βιθλεεμ g: βηθλεμ c | της πολεως bo 
c,€, | αὐτου] αὑὐτω ἃ, | om πορευθηναι boc,e, ACES 

29 e:rev] + pot boc,e,2"ES) | dy 1°) post με 1° Acdl pat 
xz: (δε 246) | nue Bya,] ὑμων dl*(uid): μου e,Es: ἡμων NI! 
rell A: εἰμι A: est (4: 2,11 ΟἿ τ om EB | ev ry] ody τη hi 
(sup ras) | oder] τ ημων e, | ἐνετείλαντο] ἐνετείλατο Acx: 
ἐντεταλται dpqt: evreradxe 1 | mpos we post pov 1° fm | οἱ 
αδελφοι] o αδελῴος Acdlpqtx ] vuy ec] vuve A | (vw) δη 71: 
om 44) | εἰ] N*(uidjgv: om cx | evpor boc,e, | ev opParpors] 
evwriova  διασωθησομαι] διασωθησωμαι gv: (διασωθησεται 44): 
διαθησομαι c: διαβησομαι ya,: ἀπελευσομαι bioz*?c,e,AC (uid) : 
eam E& | δη 2°] post opouace,: vey a: om cvx | οψωμε gv | 
αδελῴφους] οφθαλμους e, | mape-yeveTo gv 


22 wie] 0’ a’ we j 


25 ws—arat 2°] o womep εἰωθει j | και mpoepOacer] σα’ παρέστη de j | ἐπεσκεπη] α' ὑυστερησεν jz 
26 συμπτωμα φαινεται] a’ συναντησις ἐστι o συγκυριμα) 
20 εξαποστειλον) o” απολυσον j | τῆς φυληΞς} a’ θ' σνγγενειας σ' πάνδημος jz(om A’) 
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BAZIVEION A XX 38 


Le \ 3% \ f ? a κ 
30 βασιλέως. 39καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱὲ κορασίων αὐτο- Β 
Ὃ 7 \ - - 
μολούντων, οὐ γὰρ οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ νἱῷ ᾿Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην 
9 , ‘ aur f 4 ς , ἃ τ eX Ἴ \ “ a a a ’ 

31 ἀποκαλύψεως μῆτρος σου; 3ἴ0τι πάσας Tas ἡμέρας as ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ fn ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ 
ε 7 ς f a > γ , ? Y ? » ey f @ 
ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία cov νῦν οὖν ἀποστείλας λαβε τὸν νεανίαν, OTL υἱὸς θανάτου οὗτος. 

A ? Ἁ rad Ἁ 

3: 32 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαούλ "Iva τί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 33καὶ ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 

f 5 \ 3 \ γι “a 4 ἔξ ιν» 2 Ἁ cf a e i we \ 
δόρυ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη Tapa 
~ Ἄ > “a “a Ἁ ’ \ > ? 3 AN 3 ‘ ΝᾺ / 2 32 τοὶ 

34 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι Tov Δανείδ. 3 καὶ ἀνεπήδησεν ᾿Ιωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργὴ 

“ \ ? μι 2 a P “a x Μ) ef / ek SEN τ Ἂ 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι σννετέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ 
~ - ᾽ Ἁ 4 ᾿ ‘ 2 ΄, > \ , 

35 αὐτοῦ. 35Kal ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωναθὰν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς TO μαρτύριον 

6A is \ δὲ \ ee a“ Seat Noa ef \ , 

36 Aavetd, καὶ παιδάριον μικρὸν μετ αὐτοῦ. 3Kat εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Apape, evpe μοι Tas ayifas 
? e oN. ἃ ’ 4 οἷ , μι Ἁ > \ ΞΕ - “ \ , 3 / 
ἐν als ἐγὼ ἀκοντίξω" Kai τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε TH σχίζη, καὶ παρήγαγεν αὐτήν. 
37 ἦλθ \ δά Ὁ A , “ , δι / Ἶ Aap: \ 3 f Ἴ θὰ 

31 57καὶ ἢλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν Lwvalav: καὶ ἀνεβόησεν Ἰωναθὰν 
? , a“ ¢ \ 9 ? ~ ? ? ‘ -" \ 5 ἐᾷ 48 Ἁ 2 f 3 Aa 

38 πίσω τοῦ νεανίου Kat εἶπεν κεῖ ἡ σχίζα amo σοῦ καὶ ἐπέκεινα" 35καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν 
> ᾽ aw A - “A 4 f \ 
ὀπίσω τοῦ παιδαρίον αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς" καὶ ἀνέλεξεν TO παιδάριον 


31 οὐκ B* 35 μεικρον B* 36 εδραμεν A (pa sup ras A’) | nKovreger A | σχιζει A 
ANa-jl-qstv—-c,e,A QE (iL) 
30 εθυμωθη οργὴ] factus est iratus Luc: om opyn bgoAC4 [ εθραυσθη em τον 646 boc,e,(om ἡμερα)ὴ | om ev 2° cix | 77] 


opodpa em ἰωναθαν vVA-codd | ododpa κα sup ras A’ | om pr ry (om Adlpqtz) ἡμερα AcdblnpqtvxzA | devrepa του μηνοΞ] 
σφοδρα A-ed 335. | hab καὶ 2°—cov 2° @Y | omaurwex | we ἡμερᾶ τοῦ μηνος ry δευτερα Nagjb, | devrepa] -ἡμεραὶ | αρτον B] 


κορασιων αυὐτομολουντων] xothe sui proditor A | κορασιων avro- -Ἐοτι εθραυσθὴη (εθραυσεν v: διεπονηθὴ 2472) ewe Tov (του ἢ) 6a6 AN 
μολουντων] καρασιου αυτομολουντος yuvatxotpagy i: puellarum  rell (242) AC | hab orc—avrov LY | om ort—avurov ἃ | cuvere- 
uagantium quae sé passtnt coinguinant esca mulierum ¥& | avro- λεσεν---αὐτου] εβουλευσατο ο πῆρ avrov (του οἷ) συντελεσαι αὐτον 


μολουντων] αὐτομολουσὼν γυναικοτραφη (-pes τ Chr)oz(mg)c,e,  bozc,e, [συνετέλεσεν ew] (everpevev 242): uulnerautt & | ex 
Chr Si (uid): -- γυναικοτραῴφη bh*y>: -- γυναικοτραφης jb, [ oda]  avrovJomav: omen b, | 0 rarnp] malitia patris € 

noutsti & | om ore g | μετοχος---υἱω] transfiguratus es tu pro 35 (om και ἐγενήθη mpwe 71) | ἐγενηθὴ] εἐγεννηθὴ a: eve- 
filioL | ov μετοχος εἰ 1» | om σὺ if4 | ets 1°—amroxadupews] veto boc,e, | om εἰς aypove, | aypov] pr τον cxz: ro πεδιον 
tn confusionem denudationum WL | om es 1° A | (αισχυνὴν 10] boc, Jos | καθως erataro post μαρτυριον boc,e, | καθα a, | 
pr τὴν 123) | om cov 15--αἰσχυνὴν 2° dipqt | cov καὶ sup ras διετάξατα cx | ets 2°—daverd] 645 (rw Sad 2) ets το (om p) pap- 


A‘ | om εἰς 2° cx | μητροῖ] pr ras i τυριον AdlpqtzA& : 646 ev rw μαρτυριω cx | om το hiosya,c, | 
31 ort 1°] διοτι boc,e, | om as va, | 0 wos ιεσσαι] post ty saved] pr rw befmoswyc,e,: pr cum ἘΞ 

ΟΧΞΆΞ : (om tegoat 44) | om ἐπὶ της γης ACIE | ἐτοιμασθησεται] 36 ecrev] + twvaday boc,e,€ | δραμε] (+ συ 74): tov και 

ετοιμασθησὴ σὺ οὐδε boc,e,C* (uid): confirmabiturA | qlesg|  bozc,e, | ev ats] as boc,e, | eyw] post ακοντεζω a3: om efmswz 

om ov ς | αποστειλας] ἀποστειλον (-λε Ὁ) και boc,e,: mitteeA | AC | τὸ παιδαριον] rw παιδαριω x | avros] Jonathan © | ηκον- 


λαβε τον veaviay] τὸν νεανίαν λαβε avrov a, | om ore 2°—avros τίιζε] ἡκοντισεν abefhjmnosvwhb,c,e,ACIEs: axovrigy (a ex ἢ 
b’ | ovros] pr ἐστιν efmsw: ovrws gv: εστιν bocce, G9 (uid) ο cx | 797 σχιζη] pr ev Naefhjmnsvwb,: pr ta Bern ev I: τὰ 


Luc: Ἕεστι 2 βελη boz(mg)c,e, | mapyyeva, | αὐτὴν] nv ex corr d?: αὐτῆς f: 
32 απεκριθη-- σαονλ] εἰπεν (+auTw p) ἰωναθαν dp | ame- avrov bioz(mg)c,: avroe, 
κριθη] dixit & | wav e,* | rw caovd] patré suo Luc: dicens 37 (απηλθε 74) | to bis scr ς | om του rorov y | της σχιζης 


patri eius € | om twex | caovd Bya,(cao ex 645) 35] +xacecrey αὖ] των βελων wy bioz(mg)c,e, [οὐ] 7s Nabghjnvb,A: om αὐ] 
efmsw : + πρὶ (τω πρὶ 2) avrov και εἰπεν Iqtz: +7w mpeavrov και ἢκοντιζεν BNchxya,] ἡκοντισεν A rell ACE | om και 2°—e7e- 
εἰπεν προς αὐτὸν A(om rw)cxA Si: wpe αὐτου καὶ εἰπεν N rell | κεινα boc,e, | om καὶ aveBanoev wwvabay A  ανεβοησενἾ € 2° ex 
αποθνησκη C, : corr N3 | omtow του νεανιου] ἐπι τον νεανιαν dipqtz: om (44) (Ὁ | 

33 exnpev] amnpe s: ernparo N*ahjnoh,c,e,: ἐπείρατο N2? οπισω bis scr g | veaviov] νεανίσκον cgisvxy: παιδαρίου ahjn { 
bi: emtpara gv | twvadav 1°] wraé o | om τον 1°—wvabav καὶ ecrev] λεγων (44) © | εκειθεν i | om aro cov i 


2° A | εγνων a | aury] em δᾶδ i: om ae—hjmnsvwb,A | om 38 om και 1°—Acyww i [εἐβοησεν Adeflmp-twza, | τωναθαν 
mapa w | θανατωσαι 2°] pr του Nabcghjnovz-e, | τὸν δαυει 1°] ewOav N*: (om 44) | om omisw—avrov 1° ἃ | Tov παιδαριου) 
pr αὑτὸν a: avrov i: {om ray 71) του veaviou bz: om & | om αὐτου 1° cxA ls | λεγων] καὶ εἰπεν 

34 om και ἀνεπηδησεν ἰωναθαν a | ἀνεπηδησεν] ἀαπεπηδησεν Ὁ | σπευσον] πορευου boz?*c,e, [στη] - διοτι {οτι 0) exer ἢ 
ANchjnxa,b,: ἀπεδημησεν g: avexwpnoevi [ θυμω Av | εν 2°— σχιζα amo σου και ἐπέκεινα bozc,e, | averetev] ανεξελεξεν N: 


aprov] aprov ev τὴ devrepa nuepa (+ras 5 litt Ο) του μηνος ore avedeite Ὁ: {εξελεξατο 44) [ To παιδαριον τωναθαν] wwrabay τὸ 


κ, 


30 κορασίων αντομολουντων] a’ εφεστηκνας παιδειας γυναικοτραφης ἃ: σ΄ ἀπαιδευτων αποστατουντων 6’ μετακινουμενων j | 
peToxos—vew] σ΄ προαιρει τον νιον j | aroxadupews] σ΄ ἀασχημοσινης ἢ 

31 οὐχ ετοιμασθησεται] ov κατορθωσεις ὁ | ετοιμασθησεται σ᾽ εδρασθησεταῖι jz 

34 (εθραυσθη)} a’ διεπονηθη jz: σ’ ὡδυνηθη dim: θ΄ ελυπηθὴ j | συνετελεσεν er] a’ ἐνετρεψεν θ' κατησχυνεν j 

35 καθως---δαυειδ] εἰς καιρον 646 j | καθως---- μαρτυριον] a’ σ' κατα συνταγην bm: a’ θ' κατα THY συνταγὴν j 

36 τας oxifas] a’ θ’ τα βελη djm | σχιζας] σ' ακοντια jm [παρηγαγεν] θ᾽ νπερεβη ὄἾτη 


71 


= -" 2p, @ ia | sa fs 
ry 2 Ske i - “.“, on DY f 4 menoentt (R) 
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XX 38 


BAZIAETON A 


> \ \ a 4 
lwvabay τὰς σχίξας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 3ϑκαὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ ᾿Ιωναθὰν 39 


‘ t ᾽ ‘ , »-- ‘ “a ζω 
καὶ Δαυείδ. °xal ᾿Ιωναθὰν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 40 
᾽ ΄»οὉ t ΠῚ a > Ἀ 
αὐτοῦ ἸΠορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, tal ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστη amo 41 


~ Ἁ ν»ν 3 ὟΝ f “ , “ 
τοῦ apyaB καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος 


‘ ; a ‘ a a 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας μεγάλης. 43καὶ εἶπεν 42 


᾽ ’ . ΄- 

Ιωναθάν Ἰ]ορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ ὡς ὁὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες 
- . ν ΄- Ὁ ~ a 
Κύριος ἔσται μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ava μέσον τοῦ σπέρματός cov ἕως αἰῶνος. 


43καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ᾿Ιωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
‘Kai ἔρχεται Δανεὶδ εἰς Νόμβα πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα" καὶ ἐξέστη ᾿Αβειμέλεχ τῇ τ (2) ΧΧΙ 


’ c 4 a ‘ ΕῚ τ 4 , Ἁ mn \ a 
ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti ὅτι σὺ μόνος Kal οὐθεὶς μετὰ σοῦ; Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ 2 (3) 


[ af 4 f φ΄- ? ~ 

ἱερεῖ O βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν por Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα περὶ ov 
4 A ᾿ , \ ¢ A a “ 
ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί σοι" Kal τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν τῷ 


38 σχιζα9] καὶ ἡνεγκεν τας σχιζας Bad me 
NXAI 1 αἀβειμελεχ] αβιμελεχ A 


ANa-jl-qstv-c,¢,4 Cie Ey) 


παιδαριον καὶ ἡνεγκεν i | ιωναθαν 2°]om dik: + καὶ ἡνεγκεν Nae- 
hjmns(wavafav)vwh, | oxifas] (+ nveyxe 44): + καὶ ἡνεγκεν be 
doxzc,¢c,A: - καὶ nveyxey auras γα, (Ὁ : + καὶ ἡνεγκεν ras σχιζας 
B*>Alpgt [τὸν κύριον αὐτου] ιωναθαν ἃ 

39 om To παιδαριον d | om ovx—(4o) παιδαριον A | εγνω] 
εἰνῖν | οὐδὲν bhoc,e, | mapet] πλην boc,e, | δαυειδ Βν4,35] 
+eyrwoav (eyvw m: ἡδείισαν Nabghjnovb,c,e,: εἰδωσαν 1) τὸ 
ρῆμα N reli AC 

40 hab και 1°—avrov 2° LY | εωναθαν edwxev) ἐδωκεν ιω- 
ναθαν Nac-jmsvwxb,A£: ἐπέθηκεν ἰωναθαν boc,e,: posert 
Tonatha W& | cdwxev] tmposuzt (© | ext ro παιδαριον] (pr και 
242): Tw παιδαριω d | avrov 2°] eavrov gocje,: αὐτῶ v: om 
cdx@ | εἰπεν---εἰσελθε] ανηνεγκεν ἃ | tw παιδαριω αὐτοῦ] αὐτω 
bhove.e,€ : om cix | εἰσελθε] pr καὶ ΑἹΡαϊχΖῖῷ : καὶ εἰσηλθεο: 
om boc.e, 

41 om και 1°—ratdaptov ἃ | om ws Abclopqtxzc,e,A | τὸ 
παιδαριον evonr\Gev Alpqtz | αἀπηλθεν Nae-jmnsvwb, | παι- 
δαριον] - εἰς τὴν πολιν boc,e,@ | avecry 646 iA | απο του 
apyaB] ¢ loco μδὲ erat (Π | om τους | αργαβ BA] αργοβ bioz* 
c.e,: σεργαβρ: yaBw: avey8 dipqt On-gr: Anneged On-lat: 
εργαβ Nz? rell 33: apyoue Thdt: ὑπνον A [καὶ 3°—zprs] 
adorauit super faciem εἶπες Tonathan © | (enewecev 71) | eme 
προσωποὸν αὐτου] ἐπι τὴν Ὑὴν CX: αὐτοῦ ἐπὶ προσωπὸν Ere THY 
γὴν δ. : Ἔεπι τὴν γὴν Abd(om avurov)lopqtze,A@ Thdt | αὐτου 
1°] eavrov N [ αὐτω] avrov dipqtz(txt) [τρι5] rperov boc,e,: 
{om 246) | xarepiAnoev—autav 2°] κατεφιλησαν αλληλοις AC 
(uid)¥(uid) | ἐφίλησεν boc,e, | τον} τω οχ | hab και 6°-—peyahys 
HY | om και 6°—avrov 3° y* | ἐκλανσαν Ne*dit*v@is | ἕκαστος 
2°—avuTou 3°) semet ip~sos OY: om ALA | rw πλησίον αὐτου] 
ad proximum suum ¥, | τω Beix] τὸν Alopqtz: emt τὸν bce,e,A 
(uid): pr ev Na(uid)y® rell | συντελείας] pr τῆς q 

42 ιωναθαν] +7w 646 AclpqtxzA(uid)(@: +mpos a6 bdo 
c.e, | (ev εἰρηνὴ 74) | om καὶ 2° 3322 | ομωμοκαμεν] ὠμοκαμεν 
a2?o: ὠμόσαμεν in | nuets] post αμῴοτεροι Aclpqtxz: om ἃ | 


41 tpews A 


42 ομωμοκαμεν 83] ομωμεκαμεν BY: ὠὡμωμοκαμεν A 
2 ἐντεταλμε B* 


om ev—Xeyovres ἃ | xuptos eorat] estw ks d: καὶ eorwe: om 
κυριος 4 | μαρτυς] (pr κυριος 242): wap sup ras A™ | om ava 
1°0 | και σου] και ava pecov cov cxA: oma | σπερματος 
cov Bszc,%] pr σπέρματος μου καὶ του bdioe,: σπέρματος pov 
m*: (orepparos ἡμῶν 44071): + καὶ TOV σπερματος pov a,: 
+ καὶ ava pecov Tov σπερματος μου hl”: pr σπέρματος pov και 
ava pecov rou ANm?? rell ACL4 | ews atwvos] ews τοῦ atwvos cx: 
(om 44): +ertt adhuc testis C" 

43 ανεστη-απηλθεν) ἀαπηλθε 545 ἃ | εἰσηλθενῚ ἀπηλθὲεν gi* 
(nid) 

XXI 1 δανειδ) pr o Ens | εἰς νομβα post ἐερεα b, | νομβα] 
vouBay a,: νοββα v: νομμαν Or-gr: νοβα Adipqt Eus: νομα b’: 
Noema ©: voBaB x: vovBa8c: ομβα N | αβιμελεχ] αμιμελεχ 
A: αχιμελεχ Nabfj—oq-wzc,e,AC& Or-gr Eus: αχιμ εἰς g | 
(αρχιερεα 71) | hab και 2°—autw LY | εξεστη αβειμελεχ] Aaesi- 
fautt Abimelech et surrexit %& | om αβειμελεχ τὴ m™ | αβειμε- 
Aex] axtuerex Nabfgjlm?'nq-wzA@ Or-gr Eus: o αχειμελεχ 
oc,e, | (απαντη 74) | αὐτου] 645 boc,e, £4 | om avrw abcox 
ce, | om ze cx | cv] post μονος boc,e,: om AQ(nid) | ovOecs] 
συδεις ANa-dg-lopqtvxb,c,e, Or-gr Eus: οὐδεὶς addos 23) 

2 εἰπεν 157] εἰ Ὁ, | Saved rw cepec] avtw 646 p Or-gr | rw 
tepet] pr τω αβιμελεχ A: pr rw αχιμελεχ IqtzA: om cx: +aft- 
μελεχ O: --αχειμελεχ bee, | evreradrat] evreradpuat b’c* | om 
μοι 1° t [ρημα 1°) post σημερον Abefmsw Or-gr: ome, | μοι 
2°] πρὸς we Nabg-jnovb,c,e,: om cefmswx  μηδεις γνωτω μὴ 
yrurw μηδεὶς Acdlpqtxz Or-gr  μηθεις y  γνω aefgimsw | τὸ 
pnua περι] μηδὲν περι του ρηματος boc,e, | ρημα 2°] - τοῦτο efi 
msw(nid) | om ov τὸ n* | om eyw (44) A | αποστελλω] απο- 
στελω Αδονχίζ : εξαπεστειλα boc,e,A | om σε---εντεταλμαι g | 
ὑπερ) οπερ dlpqt: περι bozc,e, Or-gr | ἐντεταλμαι)} pr eyw efjm 
oqswa, Or-gr: ἐντελλομαι Anvig: ἐγὼ εντελλομαι a | hab και 
4°—(3) σου LY | τοις παιδαριοις διαμεμαρτυρημαι) pucros per me 
testificatus sum Y | διαμεμαρτυρημαι] διαμεμαρτυρομαι c: δια- 
μαρτυρομαι y: διαμεμαρτυρηται pA-codd: μεμαρτυρημαιὶ Or-gr: 


41 ato τοῦ apyaB] a’ πλησίον Tov vorov 4}(sine nom)m: amo τοῦ λιθου exoueva rov voriouv b: a’ ἐχόμενα Tov voToV Z: πρὸ Tov 
aparapar j | wAnotav 2°] a’ erepos ὁ: a’ erepw 6’ αδελῴω jz: a’ eratpw m | ews συντελείας μεγαλης] σ΄’ bad de vrepeBarev O(sine nom) 


m: o 6a6 de νπερεβαλλεν ἐμεγαλυνεν j 


42 ιωναθαν] +0’ a’ τω 648} [τοῦ σπέρματος cov] των σπερματων ἡμῶν Ζ 


XXII x εξεστη] a’ ckewrayy j 
2 διαμεμαρτυρημαι] σ΄ συνεταξαμὴν bjmz 


48. (1) (XXT) 








BAZIAEION A 


ΧΧΙ 8 


“A rd “ , 4 f 4 A Ἴ ξ “ 
(4) 3 τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, Φελλανεί Μαεμωνεί. 3καὶ νῦν εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σον B 


° A a \ ᾽ 4 2 , ce πὸ 
(s) 4 πέντε ἄρτοι; δὸς εἰς χεῖρώ μου τὸ εὑρεθέν. 4 καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Οὐκ 
γΝ bd , τ Ν 4 nf μέ > > A ¢ f 3 > f X 
εἰσὶν ἄρτοι βεβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά pov, ὅτι GAN ἢ ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ 
f a a - ς “- nw 
(6) 5 παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός, Kai φάγεται. "καὶ ἀπεκρίθη Aaveid τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
> ee Ἁ x > , > ‘ 4 4 ¢ ῇ 3 ~ 3 wn ? CHL , 
Αλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελθεῖν με εἰς ὁδὸν γέγονε 
΄ \ , € , \ > 8 f TAN , , e , , 4 
πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ 


(,)) 6 τὰ σκεύη μου. © 


καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῇ θέ ὅτι οὐκ ἡ 
ὶ ἔδωκεν αὐτῷ μέλεχ ὁ ἱερεὺς ρτους τῆς προθέσεως, ὅτι οὐκ ἦν 


3 a HN ra > > A a ,ὔ ςν , > , , a 
ἐκεῖ ἄρτοι, ὅτι GAN ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προσώπου Kupiov παρατεθῆναι 


(8) 7 ἄρτον θερμὸν ἢ ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 7xal ἐκεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν TH ἡμέρᾳ 


> f , Ν ἈΝ ten te K ' \ ww > ~ ‘ e -ὶ 7 , 4 
ἐκείνῃ συνεχόμενος Νεεσσαρᾶν évwmiov Kupiov, καὶ ὄνομα αὐτῷ Awnk ὁ Σύρος, νέμων τὰς 


(9) 8 ἡμιόνους Σαούλ. 8 


5. exOes] exOes A: χθες ΒΡ | γεγονεἾ γεγονενεν A 


impero 13, | om rw 2° bdilopgqta,c.e, | om rw 3° bedlopqta,c,c, | 
Aeyouevou a, | {θεου---μαεμωνει} ἐμανίειμ θεου πιστις 71) | om 
θεον mazes efm(txt)sw | meotis] πίστεις go: πίστει α  φελ- 
Aavee B] φελλωνι dipqtz: φελλονε cx: φελωνε (44) A-cod: 
φελλανειμ yO: φελλαμιν ai: φελμωνι AA-ed On: φιλμωνι 
Or-gr: om N rell ] Eus [μαεμωνει B] μεμωνιμ a,: Memonim 
ὑπ: Memmonim C4: λεμωνειμ y: ἐμμωνειμ efsw: ἐμμονιμ m: 
(αμ.«νι 74): ἐλμωνι A On}: αλμωνι Adlpqtz Or-gr On}: αλ- 
μονι CX: αλμονειμ h™2(uid): om Nh(txt) rell %] Eus 

3 και νυν] νυν ovv i: om καὶ (246) LD | εἰσιν] pr εἰ ANa?? 
hef-jmo*s—wyzb,c,e, ACES) Or-gr Eus: sf abundant ¥& | σου] 
μου ἃ. | om πεντε TH Eus | dws g [χείρα 2°) pr τὴν Nabg- 
jnovzb,c,e,: xetpas Ace*(uid)fmswxya, Eus | om μου ὁ | τὸ 
eupedev} ἡ 0 cay evpns boc,e, 

4 amexpdn—ecrev] εἰπεν o cepevs AL(+ Dauid) | cepevs] 
apxtepevs Or-pr: + Dez A | τω δανειδ] post εἰπεν Ipqtze,AS): 
om &* Or-gr | hab ovx—aytot LY | αρτοι 1°—pov] ὑπὸ τὴν 
χεῖρα μου βεβηλοι apra e(om tryv)fmsw | aprot βεβηλοι] post 
μου ΝΈΞ: om apro a, | vro—pov] in manu mea Cyp | ort] 
+7 A: om bdnoz(mg)c,e,A Or-gr Cyp | αλλ η] εἰ μη boz 
(mg)c,e,il Cyp | aprot αγιοι εἰσιν] apros αγιος (+ ἐστιν A) Ad} 
pqtz(txt): oapros oayos boz(mg)c,e,: pants sanctus unusCyp | 
ἄρτοι 2°] post ayot efmsw : οἱ apror οἱ v | om ayo g* | om εἰσιν 
2° A Or-gr | om ει--- παιδαρια h* | ec] pref AE: εἰ Cyp-cod: (om 
71) | πεφυλαγμενα---εστιν} ἐστιν τα παιδαρια πεφυλαγμενα bo 
c,e,0) Or-gr: εἰσι πεφυλαγμενα τὰ παιδαρια dipqtzA: obseruati 
sunt puert Ογρ: mundi sunt pueri maxime Or-lat | ἐστι (εισιν c) 
Ta παιδαρια cxS-ap-Barh | radia A | ἐστιν] εἰσιν ANagjvyb,: 
vrapxovaw i: om efhmswiZ | amo γυναικος] pr πλὴν ANad- 
hj-np-wb,%-ap-Barh: @ mudlieribus Cyp-cod | om καὶ 3° e, 
ACE Cyp-ed | φαγεται] φαγετε S-ap-Barh Εἰς; φαγονται 
Nab’f-jmnosvwz-e,@ (uid) Cyp(uid): φαγωνται deA(uid)E 

5 ὑυπεκριθὴ x | om daveid ᾳ | tw 1°—avtw] dicens sacer- 
doti ©: om d | τω ιερει] rw bis ser q: rw ἀρχίερει Or-gr: om v | 
om αὐτω hia,A-ed | adda] αλλ ἡ a,: πλὴν 1: οτι πλὴν bghoz 
c,e,: om ACES): τ και deflmp-tw | απεσχημεθα] απεσχο- 
μεθα ἃ: αποσχημεθα y: αποσχωμεθα Ὁ: εἐσχήκαμεθα cx: amo- 
σχημεθα ἡμεῖς a: απεσχειμεθου ἡμεῖς GQ: απεσχισμεθα nuets N 
(to 1° ex corr)i: +nues hjnvb, | exGes] pr απὸ της boc, e,AC: 
χθες Bec-fhip Or-gr | zperns ἡμέρας boc,e,AC | ev τω] εν yap 


b] nA a 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ΄1δε et ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σον 


6 αβιμελεχ A 8 we Bb] ede B*A | χείραν A 


ANa-jl-qstv-c,A@9*£ (L") 


Tw 2: om g: +yap boc,e, | me εξελθειν a | we} om efmsw: 
+ ras (3) 0 | οδον} pr τὴν boc,e, | yeyovacw Nag-jnvb, | παντα] 
post παιδαρια cx: ef A: om boc,e, Eus | om ta Or-gr | παιδια 
dipqz | om καὶ 4°—pov i | αὐτη---διοτι] ort (ere 0) εἰ (7 Oc,) 
βεβηλος ἡ οδος αὐτὴ (avtwy z™) boz(mg)c,e, Thdt | om aury 
C(uid) | dove αγιασθησεται] sanctificabitur autem αἵ, | διοτι 
prxact: εἰ propter hoc A: εἰ E | αγιασθησεται σημερον] hodie 
sanctificaui A-ed | αγιασθησεται) post σήμερον bdlopqtxzc,e, 
A-codd Or-gr Eus Thdt: savectificata est B: ἡγιασθητε Na | 
om σημερον c | om μου Or-gr 

6 cf Mt xii 4, Mc li 26, Le vi 4 τοὺς aprous τῆς προθεσεως || 
και eOwxev auTw bis scr b’ | αβειμελεχ]ῇ αβιμελεκ a,: αχειμελεχ 
Nabfgjl-oq-wzc,ec, ACE Or-gr Eus | om o cepevs doa, 5 | τοὺς 
—mpobecews] aptov προσωπου bc,e,: apTov aro προσωπου kv 0 | 
om Tous y | οὐκ ἣν exec] exer οὐκ ἣν e]mnsw: exer οὐκ εἰσιν y | 
exes ἀρτοι] apros exet H Or-gr: apros rap avrw i | om exa d 
Eus | aprot 1° Bhya,] apros erepos hozc,e,: ἄρτος AN rell Eus | 
om ort 2°—-aurous cx | om ort 2° bioyza,c,e,A (uid) Or-gr Eus | 
ἢ} +ras (2) a ] αρτοι 2°] pr οἱ N2abdh-Inopqtvzb,c,e, Or-gr | 
Tov προσωπου] pracpositionis S-ap-Barh | mpoowmov 1°] mpo- 
φητου A: +xu jb,@ | om οἱ---προσωπου 2° avEi(uid) | om 
εκ Tpogwmov κυριου Ὁ, [| κυριου] pr του ya,: evus @ | mapare- 
θηναι) pr του Nabdg—lopqtvzb,c,e, Or-gr Eus | aprov θερμον 
aprous θερμους bz? Si: aprovs ὠμοὺς e,: avrous θερμονς ioc, : 
ζαυτους aprous 246) | ἡ ἡμερα] ev ἡμερα ἡ boc,e, | nuepas g 

7 εκει---παιδαριων] nv τις exec των dovAwy boc.e, | ἐκεῖ post 
nv (246) & | (om nv ev 44) | om του bdgopte,e, | cuvexouevos 
veecoapay] prope Nesera &: intra tentorium A-codd | cuveyo- 
μενον ava, | νεεσσαραν] νεσσαραν Aefmsw: νεεσσαρα dipat: 
(νεεσαρα 74): th uupuue. A-ed: νεεσσαρ biozc, Or-gr: veesape,: 
(νεεοσαρα 44): veacap Thdt: wfAvims S-ap-Barh: vogeposc: 
νοσερως x: (επισχεθὴ 242): πυρετω g [ om ενωπίον κυριου g | 
evwrtov] bis scr w: {πρὸ προσωποὺυ 242) | om καὶ 2°—caovrd 
2° v | om και 2° bocje, | avrovo | δωηκ] κ ex corr at: donk 
te, | hab ο---σαουλ 2° LY | 0 cupos) natione Syrus W: 0 ιδου- 
μαιος boz4?c,e,€ Or-gr | hab νεμων---σαουλ 2° Ls [νεμων] Arc 
pascebat 5 | ἡμιονους] ονοὺυς b’ | σαουλ 2°] pr rou Ὁ, 

8 om δαυειδ rpos v | mpos] rwex  αβειμελεχ) αχειμελεχ 
Nabfgi—oqstv(+spat 8 litt)wzc,e,AW : ἀχιμελεκ A | om ide 
A | εἰ] ex τε (uid)m??: om cx | evtavda] evda N*: om aj | 


2 ev—pacuwver] σ’ εἰς τον δεινα τοπον jz(sine nom) | Tw 25---μαεμωνει] a’ τὸν detva Tovde τινος j 
4 βεβηλοι] σ᾽ 6’ λαικοὶ (-xos j) Sim: a’ ovxe BeByrov adda λαικον εἰπε] | εστιν] ο΄ ἐστιν j 
5 adda απο] et μεν we.. j | απεσχημεθα] 0 a’ συνεσχεθη j | παντα τα παιδαρια] a’ θ' τα σκευη των matdapiwy j | και 4°— 


Store] ἡ μεντοι odos Aatky GAA onws | 


6 τους---προθεσεως] ἃ αγια ἢ 


7 συνέχομενος νεεσσαραν] a’ συνεσχεθὴ j: σ΄ ἐνκεκλήμενος ὦ: σ’ ἐὙκεκλεισμενος jm: εβρ. νεσαρ m | νεεσσαραν) ριγοπυρετω | | 
συρος] ἃ ἰδουμαιος jm | veuwy τας yusovous] a’ (σ΄ j) αρχων τῶν νομεων (νεμων ὁ) djm 
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r ls treme “ἢ by ΄ ΠΗ͂Σ - δα τὸ, πὰ a Les Δ 
£3; y ) j 


ΝΝῚ ὃ 


BAZTAEION * & 


B ὃ , a ¢ , wv Ἁ ¢ , Ν ν ’ : Ν > - ᾽ cad 4 \ 

opu 2) poudata, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου Kat Ta σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρὶ μου, OTL ἣν τὸ 

ta a ͵ ~ 

βῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. 9καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαία Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου, g (10) 


ἃ 


. 4 a“ 4 3 ~ 
ov ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι ᾽Ηλά:" καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ" εἰ ταύτην λήμψῃ σεαυτῷ 


4 sad ᾽ ν ἘΠῚ x 7 4 Ca Ἁ “4 , > \ 3 wv th 
λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Ιδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ 


: 4 s , a 4 ‘ ‘ov “ 
αὐτή, δός μοι αὐτήν. ᾿ϑκαὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ" καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 10 (11) 


3 , s , We , 
EXELUN EK προσώπου Σαούλ. 


Καὶ ἦλθε» Aavetd πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα Γέθ» 1 καὶ εἶπαν 11 (12) 


οἱ παῖδες ᾿Αγχγοὺς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Aaveid ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον 


¢ 
αἱ χορεύουσαι λέγουσαι 


᾿᾿ὥπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


Ἁ Ἁ , , 3 ~ 
καὶ Aaveid ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 
15." A v " Ἁ \ ¢ # , ΄-Ὁ 4 > a ‘ 3 7 ᾽ ᾽ Ἁ f 
καὶ ἔθετο Aavetd τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ προσώπον 12 (13) 
| 4 s id ~ , ~ 
Ayyous βασιλέως Γέθ, 13καὶ ἡλλοίωσεν TO πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιή- 13 (14) 


γ᾽ ~ ¢ s 4. ’ a. 4 s 4 \ a ’ὔ ~ ts \ , ᾽ -"ς 
σατο EV τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς 


Ἁ 4 ~ ‘ v \ \ ’, ~ 4 \ 4 a 4 \ 
χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ Tas θύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ TOV 


é 4 ΄“ ΄“ “ 
πώγωνα αὐτοῦ. Mxat εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλημπτον" 14 (15) 


9 λημψὴ])] Ane sup ras Bs 


1b οὐχ 2°] οὐχει A [|χειλιασιν B* 


13 mapepero A | κατερει A 


ANa-jl-qstv-c,e,AC* £(L") 


om δορυ w  ρομφαια] μαχαιρα boc,e, | om ort 1°—pov 1° a, | 
οτι 157 τὶ οὐ | ρομφαιαν] μαχαιραν boc,c, | cxevn Bemsw] + μου 
AN rell ACE(uid) | οτι 295] διοτι Ὁος,6, | ην---]ὐ πουδην] 
ucrbum regis pressit me A | ἣν post βασίλεως Nabdghjlopqtvz 
b.c,e, | τὰ ρήματα dp | kara σπουδην)] κατασπευδον Aefjmsw: 
ἐπισπευδων CX 

9 o cepervs] αβιμελεχ d | om sdov 1° 3533 | om ng  γολιαδ 
ΓΑΒ | αλλοφυλου] φιλισταιου Eus: + Frlistact A | ov] nyc | 
eratatas ev] ἐπαταξεν c, | ev 15---Ἴλα] ἐπ hoe loco Emath (Ὁ: 
in loco Nemath ©4:; om cx | nda] naka w: rar a | evetdy- 
μενη-τειματιω] εν ἐἱματιὼω ενειλημμενὴ aijpv: ἐν ἱματίῳ ενειλημενὴ 
οπισω τῆς ἐπωμίδος z3* | ἐνειλημενὴ Bimsw] ἐνειλημμενὴ ε(-λιμ-) 
hnya, Eus: εἰλημενὴ οχο, : ἡλημενὴ be,: εὐἰλημμενὴ Ao: post 
ιματιω Nz* rell | ην BAcxa,] est A: om Nz®* rell (uid) Eus | 
om ev 2° cx Eus | vari] ἱματίοις h: -οπίσω rns ἐπωμιδος Ab 
coxc,(sub %)e,ASiS™ | aly g: tras (1) s | ταυτὴην λημψη) 
ταυτὴ μὴ ληψει σα: λημψε a, | σεαυτω] cavTw Eus: eauTw a: 
om (£ | λαβε] + δὴ αὐτὴν boc,e, | hab ort—(10) aurw LY | 
om ori—evravda ἃ | (om or: 64) [ετερα] αλλη a: om ve,G | 
ἐνταυθα παρεξ ravTns VAC | ταυτης] rautn i: avrns bcefmos 
wxyc,e, Eus: tacutior | evrav0a] woe bocje,: om Eus | 
ἰδου 2°] s¢ CEM: om bdopc,e,A | worep avr] pr alinus WL: 
womep αὐτὴν c: practer cam QE | αὐτὴ 2°] αὐτὴν α | dos μοι 
αὐτὴν} hune mihi da iL: (om 71) | dws g | aurny] ravrny v 

10 αὐτὴν αὐτω] tlt ium Ws avrw ταντὴν (71) A(uid) | 
avrynv] bis scr q: αὐτὴ 6, | aveorn] ανεβὴ ἃ | om καὶ epuyer 
~ | om ev—exewn C2 | om εν t | (exevn] ravrn 74) | ex] 
amo Ὁ, Ϊ ἀπηλθεν boc,e, | om δανειδ 2° dQ4 | ayxous] axxous 
bo(uid)c,(pr ras 1 lit)e,: axouvs cx@ | ayed o 

11 εἰπὸν a-foxc,e, | ayxous] axxous boc,e,: axous cx@: 
avrov g | avxe 1°] ovx boc,e, | ovros] ovrws a*gm: avros εστι 
dlpqtz: + ἐστιν boc,e, | δαυειδ 1° post yys o | omocs | τουτω 


cinpxov | propter cum exicrunt %& | rovrw] wex corr Ν᾿ ; τοῦτο di 
mnpe,: (rovroy 246): ουτῶν : ourws a*(uid) | εξηρχον at χορευου- 
gat] εξηλθον (εξηρχοντο 2) εἰς ἀπαντησιν at χορευουσαι Kat ἐξηρχον 
boze,e,  εξηρχον] εξηρχοντο adglpqt: ἡρχον Acx | {χορευτριαι 
71) | caovk—avrov 295] Dauid in decem milibus cius ct Saul in 
milibus etus (9: Dauid myriada et Saul mille & 

12 εθετο] post δανειδ i: εθηκεν Acx: om αὖ | ρηματαῖ] 
+ras (5) πὶ: +7Tavra boza,c.e,CE: +avrov g | εφοβηθησαν 
a, | om σῴοδρα cx | om απο---γεθ ἃ | om προσωπου y | ayxous] 
axxous boc,e,: axxous m: axous cx = 

13 hab και 1°—(14) ἐπίλημπτον LY | τὸ προσωπον] τον 
tpoTov AS-ap-Barh | ενωπίον avrov] ab co &: coram ipso Achis 
γέρε 3.5): om c-fmwx | ἐνωπιον] ἐναντίον y: ἀπὸ προσωπου a | 
αὐτου 2°] aurwy boz*c,e, 2) | καὶ 2°—exewn] post πόλεως CL: 
in illa die et affectabat 10) | προσεποιησατο) εἰσεποιησατω c: 
effucit E: + 6G6N | ἐτυμπονιζεν] pulsauit tympanum ¥& : (προσ- 
expovey 242): effudit salinam (08 | ἐπι το- πολεως] ostiatim 
per ciuttatem Wl) | ἐπι rats Ovpats] ev rats πυλαις Eus | ταῖς 
Ovpats] τας Ovpas cxy: της Ovpas a,S-ap-Barh(uid): + portae & | 
modews] πυλης y*(uid) | καὶ 4°—avAys] sub +c,: om y*™ | καὶ 
4°—avrov 3°] post avrov 5° A: om d | παρεφερετο] Jortanit & | 
ev 2°—avTou 3°] coram cts © | om kar 55--πυλὴης A | εἐπιπτεν--- 
Oupas] procidebat ad ostia U0): irruebat in tanuas WI): cecidtt 
ad ostia £3) | ἐπιπτεν} ετυπτεν cx: ewemimrev adghilnpgqtzb, : 
cucurrit ἘΞ, | ras Ovpas BAcghx] τῆς Ovpas a,: Tats θυραις Ny> 
rell: om Q4 | τῆς πυληθ] portae ciuitatis LO): om Eluid) | 
mudns] ζαυλης 71): πολεὼς abefmosvwyzc,e, 3} (3) | κατερρει ra 
σιελα αὐτου AcxS-ap-Barh Eus | (om τὰ 74) | σίαλα boc,e, | 
{om αὑτοῦ 4° 71) 

14 ayxous] axxous boc,e,: axouscx@: Achi's © | mpos 1° bis 
scr b’ [δου] οτὴ g: - δὴ f* | dere] εἰδετε a(ec sup ras 3 litt)ef 
jmqwe,: wideratis 1: inuenist’s B: ey | avdpa] pr τον g | em- 


9. na] της Spvos ὁ: του τερεβινθου j: a’ της τερεβινθον mz(sine nom)  ἐματιω] + τὰν 6 οπισω τῆς ἐπωμιδος σ΄ εφουδ a’ εἐπενδυ- 


ματος] 
11 efmpxor] σ' κατελεγον Jjmz 


13 ἡλλοίωσεν] σ΄ εἐνηλλαξεν dm: a’ ενηλλαᾶξεν jz: σ΄ μετεβαλεν 1 | προσεποιησατο... καὶ ετυμπανιζεν] a’ παρίετο και προσ- 


ἐκρονεν z | εἐπιπτεν) σ’ 0 εἐψοῴφει d(om 8’)jm 


14 ἐπιλημπτον»] a’ παραπληκτευομενον jz: σ΄ mapadpova dim: exppova b 


74 





BAZIAEION A SSI 7 


ef / 3 , ὌΝ Ἁ 15 fa) ’ td 3 ΄ » " ’ oA 
(16) 15 ἵνα τί εἰσηγώγετε αὐτὸν πρὸς μέ; ᾿5έλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων ἐγώ, OTL εἰσαγιόχατε αὐτὸν B 
3 Des ὁ 
ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ; οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται ELS οἰκίαν. 
al a 3 % δὴ ͵ b 
1Kal ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἰς TO σπήλαιον TO ᾿Οδολλάμ: Kal 
“ ¢ ed ral A nm ‘ ἐδ ‘ n 
ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. 
ἴω nm ‘4 ἴω é ΜᾺ 
2 *xal συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν 
3 > > “~ ς ¢ \ με 3 , al ¢ f " ὃ 3K Α 3 “» θ io 
3 ἐπ᾿ αὐτῶν ἡγούμενος" καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες. αἱ ἀπῆλθεν Aavei 
“ a f id / \ Ks 7 
ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς Μωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωαβ Πινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ μου 
nw“ c f , f 
4 καὶ ἡ μήτηρ pov Tapa Goi, ἕως ὅτου γνῶ Ti ποιήσει μοι ὁ Geos. καὶ παρεκάλεσεν TO πρόσωπον 
“~ fa) % μ ἴω Ἁ bd “ “ 
τοῦ βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυεὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. 
“ “ 7 7 ΄"“» 
5 καὶ εἶπεν Tad ὁ προφήτης πρὸς Δαυείδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου καὶ ἥξεις εἰς γῆν 
: 
6 ᾿Ιούδα. καὶ ἐπορεύθη Δανείδ, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει Σαρείκ. 6 Καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ 
ΥΩ 5», Α ᾿ ¢ ¥ ¢ ᾿ 4 nm i Ss ‘ % 1@ bd “ an ¢ \ 4 
ὅτι ἔγνωσται Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες ot μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
¥ na “ Cal ἴω 
ἄρουραν τὴν ἐν Βαμά, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν 
a, a Ν ? s ‘ \ Ν tO > a ‘ f an a ‘ 4 5) Ὁ ἃ 
αὐτῷ. Τκαὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱ 
3 , 7 ΚΝ > 3 ad ἴω ἢ -“" A e eX > 4 b \ MS ] nm 
Axovoate δή, υἱοὶ Βενιαμείν" εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς ᾿Ιἱεσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπελῶνας, 


AXIT 1 


~] 


15 εἰσαγιοχατε] εἰσαγείοχατε B*: εἰσαγήσχατε Ba? | atxeal A XXII 2 καὶ 1° sup ras Ba> [αὐτοῦ ὡς] ov w sup ras B 


3 Kat 2°—pwaB 2° bis scr B* | γεινεσθωσαν B* 


λημπτον) επιλημπτικον C,: arrepticium Y | wa] pr καὶ biozc,e, 
A | cconyaryere] pr von &: εἰσαγιαχατε h | om αὐτὸν g* 

15 om edarroupar—pe cis | ἐλαττουμαι επιλημπτων ἡ επι- 
λημπτων EXaTTovpati | eXarraupat Bx] pr εἰ a,: pr μη eflmsw 
ACs: ἡ προσδεομαι b(hab ελλατταμε 4™£)o23'c,e,: pr ἡ ANz* 
rell @ | ἐπίλημπτον ghva,e, | εἰσαγισχατε] econyecoyare jsa,b,: 
εἰσηγιαχατε A: {(εισαγκαχατε 236 uid): εἰσηνεγκατε (εισεν- Ὁ’ 
χϑἢ boz#?c.e, | αὐτον]ῇ +mpas pe of” | επιλημπτευεσθαι) post 
pei: ἐπιληπτεσθαι Ὁ | πρὸς με] ἐπ ene boz4*c,e,: ante meA | 
{om συτος---οἰκιαν 44) | ovros ove BAc#txya,A(uid)@*(uid) S35] 
συτως οὐκ c*({uid): εἰ ovrwsa*moq: 7 αὑτὸς gv: εἰ auras Na? 
rell: om ovtos {{4 | οικιαν} την αἰκιαν μου Abgozc,e,(om τὴν 
Ag) A-codd: portam domus meae 4 8 

XXIL 1 (om καὶ 1° 44) απηλθεν] απηλλαγη AS™(uid) Eus | 
εκειθεν davetd] david ἐντευθεν Eus | execdev] post διεσωθη σ : post 
δαυειδ Abcoxc,e,: exet e | davecd] post διεσώθη dip: om £4 | 
ερχεται και διεσωθη AcxA Eus | ἐσωθη aiv | om τὰ 2° b’cfnx | 
οδολλαμ] αὔολλαμι ἢ: οδολααμ v: σδολαμ Acdmxe,: (adwrap 
242): Odolom A: (αδολαν 71): Sodan g: ολοδαμ ε | ακουσυσιν] 
connenerunt Q4 | a] pr παντες Eus | αδελῴοι] (αλλαφυλοι 74): 
οφθαλμοι h* | oj pr mas Abcj™s(sub -)oxzc,e,A Eus: om b, | 
αναβαινουσιν a, 

2 cuvyyovra] συνηγαγοντο 88, : συνηθροιζαντο hoz(mg)c,e, : 
συναθροιζωντος g | πρὸς αὐὑτον] map avrw Eus | εν] pr o εἴν 
mow | avayxn] + ὧν bdlopqtzc,e, Eus | om καὶ mas ὑπόχρεως 
A | vroxpews] pr oeg | was 3°] πασα Eus: om A [ψυχή] pr 
τη Ae: premeh: puyysa, | om να | αὐτων] αὐτὸν agwy | 
καὶ noav] σαν de Eus: καὶ eyevovro boc,e, | om mer αὐτου 
Eus | αὐτου] avtw v | ws] woe beoxc,e, Jos-ed 

3 exndOev v | davecd εκειθεν] εκειθεν 646 Nacghipqtvxzb,@ : 
(exer δαυιδ 246): omd: om daved boc,e, | μασσηφα] (μασσιῴα 
246): paonpa AeL*: μασσηφαθ Nadhjlpqtyzb,: μασηφαθ va: 
Haoipal g: ματσηφατ a, | της] (τὴν 242): tn terra C | μωαβ 


7 αμπωλωνας A 
ANa-jl-qstv-c,e AC" EL") 


1°] μοαβ ρα: μωβ N* | om καὶ 2°—pwa8 2° e | εἰπεν] + bad 
boc,e, | βασιλεα] pr ror beosxc,e,: Bacthews h: (αυτον βασι- 
Neus 246) | pwaB 2°] μοαβ g  γινεσθωσαν) γενεσθωσαν cqxz: 
τεινεσθωσαν N(e ex corr) | om δη iv | (nou 1°] cov 246) | om 
Kat 3°—pov 2° m(txt) | pov 29] (σου 246): om ax | παρα cat] 
μετα σου boc,e, | orav yyw] του γνῶναι cx | τι] ὁ Te Ana, | 
παιησει] watnon b’hv: {(εποιησε 71) [ὁ eos} xs av 

4 παρεκαλεσα 0 | To—pwaf} αὑτὸν ἃ | tw πρασωπω cx | 
om rau 1° b’cx | μοαβ g | κατωκουν] habitanerunt AE | ovros} 
ovTws ma,: om A [| om του 2° Nadeghilpqtvb, 

5 om και 1°—mreptoxn g | yay 0 | προς] rw o: (om 246) | 
δαυειδ 1°] αὐτὸν efmsw | καθεζου boc,e, | om tye | kes] 
nins cg: εξεις ἃ: απελθε boc,e,: απεθε b’ | γην}] τὴν h*: om 
| ισυδα] pr του A | καὶ ηλθεν] καὶ ἀαπηλθε eg: om ἃ | (om 
και 5° 44) | εκαθισεν] exadecey q*(uid): κατωκει boc,e, [εν 
mode] ev TH πολει As εἰς πολιν χϑῖ | capex Ba,] σαρὴχ fk: 
gaperxa y3?: apexa y*(uid): ape@ cx On: capex N rell : 
ve iin S$i(mg): Sarith A: σαριν Jos (-ην codd): apiad A 

6 ηἠκουσται ev | eyrwraccx | om καὶ 2°—aurav 1°d | hab 
Kat 3°—avtrov 2° ©” | om caavd 29 ἃ | εκαθησεν g | ev τω] 
ὑπὸ τῶν g [ὑπὸ THY αραυραν] sub desertum W) | apovpar] 
θυραν a, | ev Baza] epapa dp | Baza] Bamaa €4: Baema €: 
(Bava 236): ραμα Nacgilqtvxb,#: ραμμα A | (om και 5°—aurw 
44) οἱ παιδες avrou post avrw efmsw [αὐτοῦ 3°] avrwv: omd | 
om mapeornxecav—(7) avrov g | παρειστήκεισαν αὐτω] per 
auTou a, 

7 τοὺς 1° bis scr b’ | om αὑτοῦ chxe, | τοὺς παρεστηκοτας 
aurw] om d: om autw c*: + Accedite ad sacerdotes Domini 
@4 | τοὺς rapeornxoras bis scr g* | καὶ εἰπεν avras BAya, A] 
+aaovd boc,: om N rell CE | axavere boc,e, | om dy sw ' 
vat] pr οὐ Nbegha, | Bevapew] βενιαμὴν g: βενίαμειμ b,: 
βεννιαμιν τὰ cepeve Ci ἰεμηνι xX: tenevve A | ee] η g: omy | 
vty] nuny g | omos | tecoat] tecaca*: εσσαι 2: om x | Kae 


15 ἐλαττουμαι] θ' δεομαι j(sine nom)m [ἐπιλημπτων] σ΄ μαινομενων j  εἐπιλημπτενεσθαι] σ’ μαινεσθαι a’ παραπληκτευεσθαι) 
XXII 2 was 1° κ,ιτ.λ.} a’ καὶ was περιερχόμενος mas ἐπαίτων Kat Tas ὑπόχρεως j | εν ἀναγΎκη] a’ θ΄ συνεχόμενος σ΄ στενο- 


χωρουμενος j | Katwouvos] a’ πικρὸς jz 


3 μασσηφα] σκοπιαν jz 


? ἢ ’ ΠΝ 
4 παρεκαλεσεν τὸ προσωπον] α΄ ἃ εθετὸ αὐτοὺς πρὸ προσωπου } | ἐν Ty περιοχὴ] σ΄ εν ὠχειρωματι b: a’ σ΄ ἐν σχυρωματι εν TH 


ἐπιβουλὴ m 


6 εγνωσται] o’ εφανη | | την αρουραν] a’ ro δενδρωμα᾿ τὸ φυτον jz 
σὰς 


i 


=> of Zp, 2 ΓΙ ml 3 = 
i Tratka yw ia’ @ hy fi IPrKACRH) Ρ Α 
, ; i Ι ͵ ; f | Ἷ 


5 ev Τὴ περιοχὴ] a’ εν οχυρωματι a’ εν TH ἐπιβουλὴ θ΄ καταφυγὴν) 


7 εἰ αληθως] μὴ τι djm 
[0---ἢ 


σε 


(R) 


wh 


XXIT 7 BAZSIAEION A 
‘ , ¢ A , ς , 4 7 8.“ θ ya ¢ a s% 35 f Ἀ 
καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους; “ὅτι συγκεισθε πάντες ὑμεῖς ET ἐμέ, καὶ 8 
e a N ce , Α a ς- κα 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν vlov μου διαθήκην μετὰ τοῦ νιοῦ 
“a a a f Ἁ 3 / v ’ ¢ 
Ἴεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ 
a ef \ 5» ‘ ly f 
vids μον τὸν δοῦλόν pov ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη 9ϑκαὶ ἀποκρίνεται Δωὴκ ὁ Xwvpos 9 
, 4 Ν eX 3 Ἁ “ 3 
ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν ᾿Εόρακα τὸν νἱὸν ἴεσσαι παραγινόμενον εἰς 
: ἘΦ ἂν \ a a \ 
Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεν νἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα ' καὶ ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν 
- a a . Ψ ? « x 
ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. "" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τι 
iv 4 ° ? eX Ἵ \ Ἀ , 4 εὺν ΄ XS 4 an Ἀ ¢ a \ 
καλέσαι τὸν ᾿Αβειμέλεχ viov ᾿Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς viovs τοῦ πατρὸς GUTOV τοὺς ἱερεῖς τοὺς 
. ? , Ww ΕΝ 3 , 
ἐν Νόμμα: καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 'Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ “Ἀ κονε δή, vie ᾿Αχιτώβ" 12 
\ ® b \ »% s , f ᾿ 13 \ ® > ar NS μ | ’ 10 vie? a ‘ Sees 
καὶ εἶπεν [Sod ἐγώ" λάλει, κύριε. '3xal εἶπεν αὐτῷ Σαούλ να tt συνέθου κατ ἐμοῦ σὺ Kat ὁ 13 
eX 1 , a ? ν᾽ a ww \ ἢ ? . 3 “ 3 a ὃ \ a θ a θέ θ ὍΝ > Ὁ 
vids Ἱεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομφαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ dta τοὺ θεοῦ, θέσθαι avTov ἐπ 
|  π ᾽ 3 θ é ¢€ eds ᾽ v I ‘9 (0 a“ a \ 4 K ‘ é > “ “ 
ἐμὲ εἰς ἐεχθρον, ὡς 7 ἡμέρα αὐτὴ; “Ἵκαιὶ ἀπεκριθὴ TO βασιλεῖ καὶ εἶπεν Kat τὶς ἐν πᾶσιν τοῖς 14 
’ ς Ἁ ? \ \ a , \ » Ἁ “ 
δούλοις σον ὡς Δαυεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλματος σου 
\ ow a w ᾽ a > a“ \ “ a a“ ‘ ? 
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σον; 157) σήμερον ἦργμαι ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς" μὴ δότω 15 
« ‘\ \ a , > a é νι s39 \ “ ~ \ > a sd > "ὃ 
ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, ὅτι οὐκ ἢδει 


= χειλιαρχους B*A 


Q amoxpewerat B* | ewpaxa 1)510 | παραγεινομενον B* 


14 παραγελματος A 
ANa-g(h)ijl-qstv-c,e,AC*E(L") 


4°] η boc,e, | παντες g [ἡμᾶς gw | om ταξει 5 | χιλιαρχοὺυς 
καὶ exarovrapxous Abclmxc,e,A@ | om exarovrapxous και o | 
om Kat χιλιαρχους αὐ 

8 συγκεισθε---εμε 1°] Aaditetis mecum omnes uos ES | ovy- 
κεισθεῖ (συγκλεισθε 44.236): συνοικεισθαι a,: ov συγκεισεταιν | 
om vues N | em exe 19] aw exov cx | om ο 1° A | αποκα- 
λυπτων 19] αποκαλύυπτω c | τὸ ὠτιον 1°] τω wriw i | διατίθεσθαι 
boa,c.e, | διαθηκην τον νιον μουν cefmswx | om διαθηκὴν 3Ξ(υ1α) | 
μετα του viov] μετ αὐτου viov A: Tw uw ἂν : om νιον Lx | ἰεσαι 
a* | πονὼν περι ἐμου post ὑμων AES | πονων] pr o b(rovwy 
bis scr 4)chozc,e, | εξ ὑμων περι exov Acgvx | om και 3°— 
pov 3° cx | (και 3°] οὐδὲ 242) | αποκαλυπτὼων 2°] pron | 
exnyeipev] emnpeyv cx | om ὁ 2° A | εἰς ex@pov] εἰς bis ser 
c,*: ws εχθρον v: om io*: + ov cx%(uid) | ws] woe x | om 
ἢ 0*x 

9—XXIV 17 omh 

9 και αἀποκρινεται] kat amo int lin i? | amoxpivera:] arexpt- 
vero b: ἀπεκρινατο b’e | δωηκ] donx e,Si(mg): dwyy A: dony x | 
ο gupos] pr o ἰδουμαιος g: οἰδουμαιος boc,e,A(mg)€ | om o 2°— 
εἰπεν ἃ [καθεστηκως] καθεσταμενος boc,e,: καθισταμενος b’ | 
ἐπι Tas nutovors] μετα v | τας] rovsi | σαουλ] avrov efmsw | 
ever] Neyer boc.e, | (ewpaxare 236) [τεσαι αὐ  παραγενομενον 
bed*fgovxc,e,@(uid)E (uid) Eus | νομβα] (νομμα 236): voBBa i: 
νομα 6: Noema @: νοβα Acx: νοβαν Eus: Vobya ih | αβειμε- 
Nex] αμιμελεχ A: αχειμελεχ Nabf-oq-wzb,c,e,ACE | wor 
αχιτωβ] pr τον Eus: νιον axirwy ἃ, : om cdxz | repeal] +xar 
TavTas τοὺς vious Tov πατρος avrov [us 

10 npwra] ἡρωτησεν cxz€(uid)E: ernpwra boc,e, | avrw 1°] 
avrov Nbegotxa,c,e,: av q | δια τον θεου] a Domino A | τον θν 
cj(mg) | ἐπισιτισμὸν post αὐτω 2° (44) A | om καὶ 3°—avTw 3° 
y* Eus | τὴν bis ser f | γολιαὃ Bafjs*vAE] γολιαθ ANs?y? rell 


8 συνκεισθαι A 
10 επισειτισμον B* | ρομῴφαια A 


[5 κατα του δουλου] και τα [θουλον A | avrou 2°] μου Bab me 


(Ὁ | om εδωκεν avrw 55 ἃ 

11 om καὶ 154 | o] pr σαουλ A | καλεσαι)] καὶ εκαλεσεν 
NexG-ed @: +execv | αβειμελεχ] αχειμελεχ abf-oq~-wzb,c,e, 
ACE: αχιμελεκ A | υἱον αχιτωβ] pr sacerdotem Ri: τὸν vepea 
cx Eus: omd: +7or tepea A(eepeay)boa,(axitwr)c,e,A | vious] 
ἱερεῖς Vt +auTou Kat παντας Tous wous N | om rov warpos a, | 
τους ιερει5] Kat Tovs vious αὐτου ν: +7ov Kv Ac, Eus: +7ov Ov 
cx | εν] exy | νομμα Β] νομα b: Noema C: voBa cvx: voy 
Eus: νοβαμα,: Nobya ?: voBaé A: voBax y: ομβα οὶ ovBag: 
νομβα N rell As Anon’ | mapeyevovro] παρεγίνοντο dip: 
(mapayivovrat 44) | τον 2°] pr caovd cx 

12 gaovdr] avrots cx | om axove—(13) σαουλ v | axovgorc | 
vie] vos g: om δ΄ | κυριε] +ras (3) j 

13 αὐτῶ σαουλ] σαουλ προς αὐτὸν cx: om aurw ἃ | συνεθου] 
conspirastis A | κατ ἐμου] post ιεσσαι AC: post σν Α | av] 
nos A-codd | omoo | cesar αὐ | δουναι] pr τον Nabdg-In— 
qtvzb,c,e, | om σε b'A | avrw 2°] w ex corr z?: αὐτὸν AN*g | 
om aprov A | epwrav] emepwray Acx: + σε boc,e,€(uid) | 
αὐτὼ 3°] αὐτον Adt: om Quid) [δια τοῦ Geov] a Domino 
A-codd | θεσθαι] pr του boc,: τοῦ θεσθαι ce e, | om αὑτὸν d | 
er ene ets] ers exe a,: mihi A | ἐπ ene post εχθρον acx@ | es] 
ws emsw | ws ἢ] woer cx 

14 απεκριθη] pr sacerdos (Ὁ - + αβιμελεχ cdepx : τ αχιμελεχ 
Abflmogstwzc,e,A& | om rw 1°—e:wer ἃ  πίστος ws 626 bo 
¢,e,A@ | misrws c | (om καὶ 4°—cou 2° 44) | mapayyeduaros] 
pr Tov b’cx | cou 35] - ογιγ © 

15 ἡ 1] εἰ cdpxAC (uid): ws A: om 35 | avrw] avroyc: 
(om 44) | hab μηδαμως---μεγα WY | pndapws] omnino 1: omd | 
μη---βασιλευς] xoli dare rex & | (om μὴ 71) | δοτω] θετὼ (242) 
A | avrov 1°] cov boc,e, CL | ep] aduersus H, | odov] odov Ὁ : 
ον g: om & | avrov 2° B*Z] cova,: μου BAAN τοῦ ACL | 


8 συγκεισθε] a’ συνεδησατε jz: σ΄ συνεθεσθε djmz(sine nom dm): θ΄ συνδεσμος }: συνεστραφητε j | €v—pov 2°] σ΄ συντιθεμενου 
του νιον μου ἢ | πονων] σ΄ συμπαθων συμπασχων j | aroxaduTTwy 2°] φανερὸν morec j | εχθρον] σ' ενεδρευτην j 


Q Tas nuLovovs] Tous δουλους 1 


II cepers] + X 0” του κυ j 


12 ἰδου eyw] σ’ παρειμι djm 


13 συνεθου] a’ συνεδησατε θ΄ συνεστραφητε j | θεσθαι---εμε] θ΄ a’ ἐπαναστηναι μοι ὁ: σ' wore ἐπαναστῆναι μοι jm (om wore) | 


ὡς ἢ ἡμερα] a’ 0’ κατα την ἡμεραν jm 


14 γαμβρος] α' a’ νυμφιος j | παντος παραγγελματος σου] 6’ του vraxovew cov djmz(sine nom jz) 
15 μηδαμὼς μη dotw] σ΄ ἐλεον μη νυπολαμβανετω drn(edXewv) | μηδαμωΞ) o’ 0 News a’ βεβηλον j | μη δοτω] μη νπολαμβανετω) 





16 
17 


18 


"Ὁ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A XXII 23 


¢ A ¢ \ ᾽ A ᾽ tan x x , 16 
ὁ δοῦλος ὁ GOS ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 


᾽ A Y ,ὔ Ἁ Ἂ ΄" @ 4 aA ἤ 17 \ 4 « ss nm , 
ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺν καὶ πᾶς ὁ OiKOS TOU πατρὸς σου. 17καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέ- 
χουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Hpocayayete καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ 
Ἁ ? ἴω AY f . ὦ » itd , ᾽ \ \ 3 ? , \ > f 
χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δαυείδ, Kal ὁτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς Kat οὐκ ἀπεκάλυψαν TO ὠτίον μου" 
A a“ , a Ἁ a ~ 4 σι 
καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρτῆσαι εἰς τοὺς 
φ “- f 18 Ἂν Φ e 4 aA é "BR 4 Ἁ ᾿ > f , 4 e ~ \ 
ἱερεῖς Κυρίου. δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς TO Δωὴκ ᾿Ιπιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς" Kal 
> f 4 @ ys 4 Ἁ 1θ te 4 ¢ na K f 2 a ¢ f ? ¢ 7 AY 
ἐπεστράφη Δωὴκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς Kuptov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους καὶ 
, Ψ ὃ Ἢ Ψ > 10 19 ‘ s No \ aN a φ ’ ? ? bd 
πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας épovd. Wat τὴν Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν 
f ἐς ἢ ᾽ 8 ? \ ad f > ‘ Si Vv ’ ᾿ , A ar 
στόματι ῥομφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος, Kai μόσχου καὶ ὄνου 


. é 
20 καὶ προβάτου. 


ZI 


᾿Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Aaveis. 


τ' 4 ᾿ Ὶ ¢ ry ~ td 
22 “αουλ σπώντας Tavs ἱερεὲς TOV Κυρίου. 


ΞοΚαὶ διασώξεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβειμέλεχ vid ᾿Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
25: καὶ ϑἀπήγγειλεν ᾿Αβιαθὰρ τῷ Δανεὶδ ὅτι ἐθανάτωσεν 
35 καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ ᾿Αβιαθάρ "ἢδειν ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


7, ef \ 4 ,ὔ tf > ray “~ fal 3 if , i val n 
ἐκείνη ὅτι Δωὴκ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαούλ" ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου 


23 
τῇ Ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 


15 μεικρὸον B* 18 epovras A 


ηδει] nowit A | ὁ vos BAcnxa,] σον N rell | ἐν πασιν rovras] 
post μεγα a,: (post ρημα 44): om y | ρημα] post μεγα 6: (om 
236.242) | μεγα ἡ μικρὸν pS) 

16 om totum comma o | εἰπενῖ +av7w n | o Bacireus] 
post gaovA n: om dpY-ed | om caovd efmsw Luc | αποθανὴης 
cx | αβειμελεχ)] αχιμελεχ ANabfgilmng-wzb,c,e,A@t: Acz- 
melech Luc-cod | ov] pr e¢ Luc: om (44) @ | om mas y@ | 
(σου] αὐτου 44) 

17 hab και 1°—maparpeyouow ὮΝ | τοις 15---αὐτον] cursort- 
bus et stantibus stbt Luc | tows παρατρεχουσιν] praecursortbus 
LH: om dC | αφεστηκοσιν cx | πρὸς avrov BE(uid)] per 
αὐτὸν v: ἐπ αὐτὸν N rell: ex avrw A | @avaroure] ov ex ὦ 
(uid)I?: @avarwoare bc*oc,e,: θανατωσετε b’c3px | om τὸν 1° 
bejxc,e, | κυριον 1°] θὺ g  χειρ] +yyv f | αὐτῶν 1°] αὐτοῦ ὀϊν | 
και ort] dtore boc, Si(uid): om καὶ gv Luc: om οτι a,€B | 
φενγει autos] Dauid fugeret Luc | gevyyn va, | avros] o Aaos 
a, | om οὐκ 1°e, | απεκαλυψαν απεκαλυψεν n*: ἀνεκαλυψαν 
N | τὸ ὠτιον pov] τω otiw μον i: {μοι 44) | om καὶ 5°—(22) 
σαουλ 333 | εβουληθησαν] ἡδυνηθησαν av | οἱ bis scr δ΄ | παιδες] 
δουλοιν | του βασιλεως] αὐτου ἃ | υπενεγκειν cx | Tas χείρας 
αὐτων manum suam ES | αὐτων 25] αὐτου οὗ : om g | ἁμαρτη- 
σαι ews] ααμόγες Luc | ἀμαρτησαι BAa{mg)gnya,] pr καὶ cx 
AEs: του ἀπαντησαι οϑ : omd: ἀπαντησαι Na(txt)o* rell @(uid) | 
om ets A | κυριου 2°) pr του Ndefil-twyzc, 

18 τω δωηκ]) ad Doeg Luc  δωὴηκ 1°] δοηκ v: Sony x: 
+ Idumaco ΟἿ, | ertorpegov] ertotpagov cx: επιστρεῴε befmno 
swe,e, | om ov dipqtz Luc | hab καὶ amavra LY | αἀπαντα as] 
amavres εἰς οὔ: αφανιεις a,: occide 135 ἱερεῖς 1°] +«v eA Luc | 
(επεστραφη---εθανατωσεν] efavarwoe δωὴκ o cupos 44) | επε- 
στραφὴ] arectpagyn A: ἐπεστρεψεν be,e,: απεστρεψεν o | δωὴκ 
2°] donk cv: Sony x: Docg Luc | ο συρος)] o ἰδουμαιος boc,e,: 
om a, | Tous cepecs kupiou] post exeevy v: cos ©: omd | tous 2°] 
pr avrous b: pr auras o(s ex corr 04)c,e, Luc | κυριου] pr τον 
Nbeflmagstwyz Eus | ev—-exewy] pr καὶ a: pr καὶ εθανατωσεν 
AjP8(sub x): pr καὶ ἀπέκτεινεν bgoc,(cat—exewy sub *)e, 
AC Luc: pr καὶ ἐπαταξεν z: om cx Eus | hab τριακοσιους--- 
(19) θηλαζοντος LY | τριακοσίους και mevre] πεντήκοντα Kat τρια- 


17 εφεστηκοσιν} ο΄ παρεστηκοσιν j 


20 αχίτωβ A | εφνγεν)] epu| A 


Tov πατρός σου. *3xa0ou per ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ" ὅτι ov ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῆ μοῦ τόπον, ζητήσω καὶ 


23 ζητω] ζη ζήτω A | φεφυλαξαι A 
ANa-gijl-qstv-c,e, AC" (Ly) 


κοσιους Thdt | τριακοσίους] pr woeecx | καὶ πεντε avdpas] avdpas 
kat πεντηκοντα b’ | om και 5° ddefmoswe,e,% Luc | πεντε] 
mevtyxovta boy*c,e, Anon’: ef a | παντας] pr και (74) Es(uid) 
Luc: om efmswy Eus | φεροντας Eus | εφουδ] ephod | Luc: 
+ wor AcxA 

19 τὴν νομβα] ix Nombam YL: Noema ©: Nobama ἘΣ] 
νομβα] vovBa g: νομβαν Néib,: voBBa On-gr-ed-lat: vouay b’: 
(νοεμαν 71): voBa Ae*vx: νοβαν c* Eus: ννοβαν c{uid) | om 
τὴν 2° ἃ Eus | ἐπαταξαν a, | om ev v | poudacas] μαχαιρας 
fmsw: μαχαιρῆς e | om amo 1°—mpoBarov © | ews 1°] pr και 
boc,e, | om yuvacxos—ews 2° Luc | απὸ 2°] pr καὶ cf | ews 
2°] pr και boc,e,: καὶ b’ | om καὶ 2° (44) A | μοσχου] pr amo 
boa,c,e,A | xa: ovov] post mpoBarou e?!: om εἰ: (om καὶ 44: 
om oyov 236) | mpoBarov] + εν στόματι ρομφαιας Acxe,A: 
+emaratey ev στόματι ρομφαιας boc, 

20 τω] τον a(v ex corr)bexc,e, (uid): τῶν g: omy | axe- 
μελεχ ANabf-oq-wzb,c,e,Ad Es | om uw ayetwB cx | viov 
bgoc,e,@(uid) | om καὶ 2° boc,e, 

21 om και--δανειδ Ao | αβιαθαρ] αβιαθ a: om da, | Tw 
Saved] aurw ἃ | caovd] prog | παντας) amavras a,: om aks | 
Tov κυριον}] om ba,: om του Ncdgoxc,e, 

22 ndew] pres gE”: (ηδει 71) | οτι 1° Benya,] eyw boc,e,: 
om AN rell AGEs | or: 2°] om na,: +exes ἣν Nabdg-lo-vz 
b,c,e,@(uid) | δοηκ vx | συρος]) ἰδουμαιος boc,e,@ | ore 3°] pr 
εἰ (Ὁ: και boc,e,: om AcefmuwxAs | ἀπαγγελλων] απαγ- 
γελων Negogsx: αἀπαγγείλων ν: om ACES | ἀπαγγελει] ἀπαγ- 
γελλει AND,A: απηγγελει vy | εἰμι--- ψυχων] 2εζεαμῖ super 
animam ¥% | αἰτιος] pro Nboa,: μεταιτίος c, των ψυχων} 
om 0: om τῶν y: +exevwy A | οἰκου] pr odov Tov boc,e, 1’ 
Chr: pr τοῦ οἰκου του f | om του a, 

23 hab καθου---εμοι LY | καθου] καθησο be,: καθησον oc,: 
καθισον Ὁ: Ἐδη y: +igttur 2: +nunc & | μη} pr καὶ boc,e, 
ACE | omor 1° | omova, | avg | ζητω] ἕητησω N | 
τῇ ψυχὴ 1°] τὴν ψυχὴν ba, | om τόπον boc,e, i | ζητησω-- 
σου] et animam tuam quacram & | ζητησὼω] ξητω o τὴ ψνχὴη 
2°] τὴν ψυχὴν ae, | cov] Ἔτοπον bce, | πεφυλαξαι] tutus ἐγὴς 
2 | συ] σοι Nb’a, | enor] ἐμον ya, 


18 ules 20) a’ θ᾽ xuxdwoov (om a’}jm: σ΄ URE 5 j | απαντα] θ' aya j | Τριακοσίου:} ἃ A ογδοηκοντα 1 | atporTas 


εφουδ] a’ φεροντας ἐπενδυμα εξερετον dm 


77 


= 


ἊΣ ἶΖῷὰ {1 -σ δ» 


f 
5 


20 διασωζεται] σ΄ εφυγεν jz 


ff. x, (2D 


= 
Vat dat δὰ a \ 
[ 


᾿ > e \ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ B 


ὦ 


XXIII 1 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἃ 


Lad a é a a ᾽ 
᾿ Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δανεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν τῇ Κεειλά, καὶ αὐτοὶ τ XXIII 
ὃ , a “ 2 Α 3 ¢ A io ὃ \ a f “ FE 
ιαρπάζουσιν' καταπατοῦσιν τοὺς ἅλω. ?Kat ἐπηρώτησεν Aaveid διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ty 2 
a 4 » f a 
πορευθῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; καὶ εἶπεν Κύριος Topevou, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς 
4 ᾿ wv a \ 
ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις THY ἹΚεειλά. 3xal εἶπαν ot ἄνδρες τοῦ Aavetd πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ 3 
A ~ a A 4 - 3 Q 
ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ lovdaia φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς ἹΚεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 
7 4 ? Ε] é 4 7 4 3 and Ww 4 a fa < 
τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα; Ἱκαὶ προσέθετο Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου" Kai 4 
3 (0 1. = Te ἢ . ὃς αὐτόν ᾿Ανάστῃθ Α ἐβῃηῃθι εἰς K Ay Ads > AN 
ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Δλνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Keevda, ote ἐγὼ παρα- 
ἘΞ , 4 \ ¢ Ul τ » a 
δίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖριίς σου. SKai ἐπορεύθη Aaveld Kai οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 5 
4» “a 4 A 
Κεειλὲ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις" καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπον αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ 
a ’ a ‘ it \ \ a 

κτήνη αὐτῶν, Kal ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην" καὶ ἔσωσεν Δανεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 


Κεειλά. 6Kal ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν ᾿Αβιαθὰρ υἱὸν ᾿Α βειμέλεχ πρὸς Δαυείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ 6 
. ? \ ’ a a \ - γ, 
Δανεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει 7 


tAaveld! εἰς Κεειλά, καὶ εἶπεν Σαούλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς μου, ὅτι ἀποκέκλεισται 


a a Α \ \ a a ͵ 
εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. Sxal παρήγγειλεν δαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον 8 
4 ’ kK 4 f \ i ‘ \ v ὃ 1 Lal] 9 \ ¥ A to ge ᾽ 
καταβαίνειν εἰς Κεειλά, συνέχειν τὸν Δανειὸ καὶ τοὺς ἀνὸρας αὐτου. “και ἔγνω Aaveto ore οὐ 9 
Ὁ \ Ἁ 3 a Ἁ 4 λ 4 s Ἁ J \ x ε , 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Δβιαθὰρ τὸν ἱερέα Ἰ]ροσάγαγε 


ΠῚ 
ANa-gijl-qstv-c, ΑἸ ον Ἐ (3. 

XXIII 1 αἀπηγγελη] απαγγελὴη c: απηγγείλαν Νί-λεν N*) 
boc,e,  δαυειδ] σαουὰλ dip*q*t | λεγοντων cx | om οἱ Nav | 
κεειλα] κεηλα N2*(nid)fj: cada g: anda e* | om αὐτοι (44) 
AE | διαρπαζουσιν) διαρπαζωσι ἃ: αρπαζονσιν N: corripuerunt 
A | καταπατουσιν τοὺς adw] τας (τους b’) αλωνας και καταπα- 
τουσιν boz(mg)c,e,€ | καταπατουσιν Β] pr και ΑΥΥΞΞ : και κατα- 
πατωσιν aj: om ANz(txt) rell & Jos(uid) | τοὺς αλω] τω σαλω 
a,b, | tous] 7asi | αλωνας ἃ 

2 om λεγων OS [εἰ] ἡ σ: +eaeba, | om καὶ 2° Nex | om 
rovrovs 333 | om και 3°—Tovras 12 | xupeos] om g: + mpos dad 
Abc(5afid5)oxc,e,AC Si | om πορευον A | maragers 1°] παταξης 
c: παταξον v | ev—rovrois] ev Tous αλλοφυλοὺς τοντοὺς p*: τοὺς 
αλλοφυλους τουτους Vz: τοὺς αλλοφυλοὺς boc,e,A: avrovs d | 
πατάξεις 2° Bya,] ews εἰς cx: σωσῆς j: σώσεις ANa(sup ras) rell 
ACE | κεειλα] κεηλα fjv*(uid): cauda g: κηλα ε: (κείλαν 246) 

3 εἰπὸν a-gj*toxzc,e, | avdpes] +omnes ἅ 5 | του] των | 
om προς a* | εἐνταυθα---ἰουδαια] sumus in Juda et % | evravéa] 
+ovres bozc,e, Si(uid) | τη wvdaca) ry ἐδουμαια acxya,: (y7 
covda 242) | {εις 15] ev 44) | κεειλα] pr τὴν boc,e,: Kenda fy: 
καιιλα g: κῆλα α | εἰς 25---εἰσπορευσομεθα] et intrauerimus in 
spolia alienigenarum F | ets ra σκυλα) in bellum (<=4n\) 
Si  τα---αἀλοφυλων] addogvdous ἃ | τα cxvia BAyAC] τα 
σκωλα X: 7a KwAa Cc: Tas κοιλαδας bgioc,e,: Tas κοιλιας N rell: 
(τας παραταξεις 242) | om τῶν αλλοῴφυλων a, | εἰσπορευσομεθα 
Bxy] εἰσπορευσωμεθα ἃ, : εἰσπορενομεθα efmsw: εἰ πορευομεθα 
A: πορευσομεθα c: om N rell A 

4& προσεθετο] εθετο οὗ | daverd ἐρωτησαι ev: Bemswa,] ere 
δᾶδ ερωτησαι A: da ere epwrncar f: 600 erepwrnca erin: dad 
ert emepwrnoat y: ετι 646 ἐπερωτῆσαι N rell A: omer: τς | om 
δια a, | απεκριθη---αὐτον] εἰπεν avrw xs AS | om avrw Acefm 
swx@l” | πρὸς avrov] post αναστηθι A: αὐτω y: om cxa, | 
(om αναστηθὲ καὶ 44)  καταβηθι] + προς avrous cx | κεειλα) pr 
τὴν οἱ Kenda fi*j: καιηλα g: κηλα ε  χειρας] pr τας bdlopqtz 
oe: ace 

5 οἱ μετ] om cx: om οἱ v | κεειλα 1°] pr τὴν Ὁ: Kendra 
fjv: καιηλα g: κηλα ε | επολεμησαν Nedeglnpqtxza,@* | εν 
τοις αλλοφυλοις] τους αλλοφυλοὺς bozc,e,: om ev y | εφνγον} pr 

XXIII 1 διαρπαζουσιν] a’ προνομευσουσιν ἢ 


Savecd] pro Bab: σαουλ B* μοκλων B* 


alienigenae ©: epvyav a, | ex) απο Nadg-Ipqtvzb, | avrov 2°} 
αντων ac,” | καὶ 5°—avurwy post μεγαλὴν 3) | απηγαγεν--- 
μεγαλην] erarater αὐτοὺς πληγὴν μεγαλὴν (+ σφοδρα b) και απη- 
λασεν (-σαν e,) τα κτήνη αντων boc,e, | απηγαγεν} pr οὐκ A: 
pr Dauid ἅτ : awnyayov a: οὐκ emnyaye cx | εν avrois] avrous 
d&: om ev acx | keethka 2°] pr ev c,(((uid): γεειλα a,: Kenda 
fj: καιιλα g: κῆλα e 

6 om eyevero (44) E | φευγειν Nbd-mo-twyzb, | αβιαθαρ] 
pr tov c | om νιον αβειμελεχ CS | mov] pr τὸν boc,e, | αβει- 
μελεχ] αχιμελεχ ANabfgj—os-wzab,c,e,A@°E : αχιμελ q | προς] 
pr καὶ ed@ew cxl<(uid) | om καὶ 2°—daverd 2° boc,e, | avros] 
ovros cx: om 352 | μετα--κεειλα post κατεβη 13 | {μετα Saved] 
post κεειλα 244: om 44) | κατεβὴ εἰς κεειλα NA | κεειλα]) 
κεηλα fj: καιίλα gi ayrAae | KareBn exwv εφουδ) εφουδ κατεβη 
exwy A: εφουδ karexwv cx | κατεβὴ] om 2: +ras (1) a | exwv] 
+ras (4) a ] εφουδ] pr τον 

7 amrnyyedn] avyyyedn y: απηγγειλαν boc,e, | om 7wd | 
gaovr 1°] +Aeyorres boc,e, | om ore 1°—oaovd 2° A | yee] 
nxn g: ἤλθεν y: om z | κεεέλα] κεηλα fj: cada g: κηλα e | 
(om gaovr 2° 74) | πεπρακεν] pr ort efmsw: ¢radidit A(mg): 
dedit (Ὁ | ο Geos] (o κυριος 64): xs efmsw: om ob | xetpas) pr 
tas Nabdg-lopqtvyzb,c,e,: manum FT | amoxexdlrae A | (om 
εἰσελθων 44) | θυρων] οχυρων c (v ex corr Cc?) 

8 παρηγγειλεν] παραγγελλει bc,e,: παραγγελει b’o  παντα 
τον λαον g | εἰς πολεμον)] post καταβαινεὲν efmswa,A: om (7- | 
καταβηναι boc,e, | εἰς 2°] ewe boc,e, | κεειλα] κεηλα fj: καιιλα 
g: κῆλα 6 | συνεχειν] pr του bozc,e, | τον] rw dpv | αὐτου] pr 
tous μετ bozc,e,C (pr omnes C°)TE 

9 hab και 1°—xcaniav LY | οτι---κακιαν] de Saul quod non 
gutescit a maltitia A | ov—xaxtay] τὴν κακιαν περὶ (om €) αὐτου 
ov παρασιωπα σαουὰ efmsw: ef now tacuit Saul de eo malitiam 
suam U2): Saul praeparat malitiam suam 1% | ov—avrov] 
περι αὐτου GAOVA ov παρεσιωπα A | ov παρασιωπα σαουλ] σαουλ 
ov παρασιωπησει οχί(Γ(υ]4): σαουλ περὶ αὐτον γινεται καὶ ov 
(om 0) παρασιωπα {παρεσ- bo) o(om e,) σαουλ boc,e, | παρε- 
σιωπα Ὁ, | περι αὐτου] post κακιαν a: om cx | om daved 2° ἃ | 
om τὸν cepea efmswa, | mpocayayere xc, | 70] Tw dcdopq: 


3 τα cxvda] a’ 6’ τας παραταξεις jz(om θ΄): o τα orparomeda bjmz: o' σκυλα 1: εβρ. Ta σκυλα M 


5 amrnyayev] ἀπήλασε z 


7 πεπρακεν] o εξεδωκεν δ} 12 


8 συνεχειν} ἃ πολίορκεὶν A(sine nom)jm 


9 ort) + -% περι αὐτου ) | προσαγαγε To εφουδ] a’ εἐγγισον το ενδυμα j 








BAZIAEION A 


XXII 16 


7 e \ > ] f té e A ¢ 
10 τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. xat εἶπεν Δαυείδ Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σον ὅτι Β 


11 ἕητει Σαοὺλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι’ ἐμέ. Met ἀποκλεισθήσεται; καὶ νῦν εἰ 


καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; Kupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ 


“ Α « ? ¢ A 
13 σου. (12 καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Αποκλεισθήσεται. 13καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 
? NN ¥gen ε > hal f \ 2? / ak é 40 Ξ Ἁ “ “. ‘ ? f 
τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο ov ἐὰν ἐπορεύθησαν" καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη 


ι4. ὅτε διασέσωσται Δαυεὶδ ἐκ Κεειλά, καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. 
a a - A ᾿ tad a a , ‘ 
Μασερὲμ ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ Oper Zeid, ἐν TH γῇ TH αὐχμώδει" καὶ TE 


s ἐν A 
4 Καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν 


9 Γ᾿ | ae, | v 4 ? δ e , 4 > 4» 17" Ιζύ + s a > a 
ἐζήτει avuTov 2AOurX πγασᾶς TAS LEP as, «at οὐ TTAPE @MKEV QAUTOV λυριος εἰς Tas χειρᾶς auTov. 


¢ “ ἴω ~~ ~ 
15 Kat εἶδεν Δαυεὶδ oe ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ τον τὸν Aaveid: καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει 


16 ἐν τῇ καινῇ Leid. 1 Θκαὶ ἀνέστη ᾿Ιωναθᾶν υἱὸς 


ι1 αποκλισθήσεται (bis) A 
Ig αυὐχμωδες 1" 


(τὴν 44) | om κυριου ἀ]ρηίγ 

10 om δαυειδ da, | κυριε] xs a*be, | (om axovew 44) | 
ακηκοενῚ axnxoae,: axovee y | ζητην | om caovdo [{(εισελ- 
Bev 242) | επι] εἰς Ny#: ἐπ ene εἰς boc,e, | κεειλα) pr τὴν p: 
κεηλα fj: καιίλα g: κηλα e [διαφθειραι] pr και ς,33: δια- 
φθειϊρεν A: om Oe 

11 om νυν b, | εἰ 2°] pr m: ag: ecce LS | om caovr 
cx [ηκουσεν) axnxoev ἢ | om κυριε---ἰσραλ ἃ | κυριεῖ xs αὖ | 
om tapand va, | ἀπαγγειλον] arnyyetdov a,: avayye:dov Av 
(+5) | τω dovrw cov] του δουλου σοὺ ἃ..: μοι ἃ | hab και 2°— 
(13) ἐπορευθησαν LY  αποκλεισθησεται 2°) pr καταβησεται g: 
pr καταβήσεται και εἰπε κς b’A(txt): αποκλεισθὴ c: καταβήσεται 
d(mg)e: + καὶ εἰπε KS καταβήσεται 6, 

12 καὶ εἰπεν δαδ εἰ παραδωσουσιν παρα τῆς κεείλα EME και 
τοὺς avdpas μου εἰς χείρας σαουλ καὶ erwev KS παραδωσουσιν 
ΑΝΡοερ] (σα )m™e(sub + A)ow(ponit post (11) αποκλει- 
σθησεται 1°)xzc,(kac 1°—aaovrd sub “%)e,ASi(uid) Jos(uid) 
[om καὶ 15 mw | om εἰ z | παραδωσουσιν 1°) συγκλεισουσιν 

| wapa—epue] me Cerlitae A | παρα τὴς] pr οἱ ejmw: 
απο τῆς ΠῚ: οἱ amo τῆς bozc,e,: o τῆς cx: avdpes N | κεειλα] 
Kenna j: καιιλα gm: κηλα ε | εἰς yepas] ἐκ manun A-ed: ev 
χειρὶ N | xs} meme j | παραδωσουσιν 2°] δωσουσι c: συγκλει- 
σουσιν N] 

13 ἀπεστὴ i | (avipes—avrov] per αὐτου avdpes 246) | 
avdpes] + omnes O° | om οἱ per beovxc,e,O°h | ws) woe 
cxe,: om Hi | εξηλθεν lopqt | ex 1°] ev cade | κεειλα 1°] 
kendra fj: καιίλα g: xnkae | om και 4°—Keetda 2° a*cx | emo- 
ρευοντο---επορευθησαν abrerunt unde profect? fuerant WL: seque- 
bantur (secuti sunt 43) eum ubicumque fruit ἘΖ 1 επορευοντο) 
terunt AC | ovjov | av ANdfgnoc,e, | ἐπορευθησαν] eropeu- 
ovro befmoswe,e,3) Thdt | om καὶ 5°—efeXOey CY | anny- 
γελη TW TAOUA “boc,e eA | διασεσωσται} διασεσωται B*N*ia,: 
abtit Ec: 
2°] cena fj: καιιλα g: 
efmnsw: - σαουλ cx | om Tov bnoc,e, | Ade γι ς(α1 4) 


extit HSi  δαυειδ 2°] caovrr’ mw: om q | κεειλα᾿ 
κῆλα e | avnxev] ανηνεγκεν ἃ: - ετι. 


Α 
Σαοὺλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς Δαυεὶδ εἰς Καινήν, καὶ 


13 τετρακοσιοι) uv’ A | σαουλ] δαυειδ B*(uid) | διασεσωται B® 


35 Leh] +77 Kawy B*(om Bi luidlab) 
ANa-gijl-qstv-c,e, ACC" E (L) 


14 hab και r—avxypwber LY | καὶ εκαθισεν] Dauid uero 
sedit & | εἐκαθισεν B] + 6a6 AN omn ACE Eus Thdt | ev τὴ 
ἐρήμῳ 1° post μασέρεμ e(necapen.)fmsw OM ἐν 2 ---ερηήμὼω 2° 
ev {εν 297 εἰς y: οἵη οξξί(ι1 4) Eus [μασερεμ] μασεραιμ jn: 
μασαιρεμ b,: μασεραμν: μεσεραμ z Thdt: {(μασσερεμ 236.242. 
244): μαάασεραιμ N: μεσσεραμ hoc.,e,: μασερεθ Aa,A On: 
Masserct WL: Messarat @°: μασσενεθ Eush: pacedex Eust; 
σαραθ cx | εν ros στενοις] εἴ ὅγε ipsts angustiis ] | ev 3°] pr 
7 oO | om καὶ 2°—epnuw 2° v | Kae exadyro] ef sedit EL: omd | 
ev 4°—opec] tt monte deserti A | ev ry epnuw 2° post oper Aboc,e, 
Eus | om ev rw opec cx | feed) & ᾧ sup ras A*: ζηφ cdfp: 
(ipa (242) ΞΞ : ζειβ On-grd: +ev τὴ καινὴ bo({yP)zc,e, | ev 6°— 
αὐυχμωδει] εἰς TO (OM 246) opos το avxpwoes (αχμ- bo 246) bo 
ce, (246): 7 monte Auchmodes TH: in monte calor’s Bi: in 
monte αυχμωδει tn sebsidirs We: re monte combusto in monte 
duro ©: om Eus | εν ry yy] τω αὐχμωδες (-δε Ο) cx | εν 6° 
Bd] pr εἰς ro (om Aaivya,) opos To αυὐχμωδες (αχμ- σ) AN rell: 
pr zx obscura monte A | tn 3° BN] om A rell | τῇ 4° BN) ev 
cx: om A rell | axuwéee gv | avrov τ5---ἡμερας) σαουλ (om c,,*) 
πασας Tas nuepas Tov 646 boc,e, | αὐτὸν 15] aurw g | om αὐτὸν 
2°q | ras xepas] manum + om τας a, 

15 om καὶ 1°—daved 2° 5 | ecdev) nourt CTE: cdov A: 
eure o  εξερχεται] εξεχεται o*: epyerar Ab: εξεχεται avrov 
z(mg)c,e,: +auvrou ὁ | om rou Acfyxy | τον δαυειδ BAa,AE] 
avrov Ν το] (ΚΓ | Saved 3° BAxya,] ny d: Ἑην N rell Ci: 
+ sedebat A: + manebat Si | ev 1°) pr tx deserto A-ed: pr rn 
stlua A-codd | rw gages Τὴ epnuwd | tw oper Tw] τὴ 
epnuw τὴ Nabg-In-qtvzb,c,e,%-ap-Barh SJ(uid): om rw ope 
| αχμωδει bev | ev 2°—feagp] ζειφ ev τὴ καινὴ AA(uid)S-ap- 
Barh(uid): fe ev τὴ κενὴ χ (14) | καινὴ ζειφ] Ferm τη καινὴ 
η33υ14 (Z7fa) | καινὴ) καὶ sup ras a: Kevyn Nevy: κινι ἃ, | Seip] 
ζηφ f: om beoc,e, 

16 om aveory i | wos] pro nx: (0 vs o 242) | hab καὶ 2°— 
καινὴν ILY | (om καὶ 2° 246) | προς---καινην εἰς κενὴν (καινὴν x) 
προς 646 cxy | davecd] pr τον c, | εἰς καινὴν] tx ποις WL | και- 


Ir εἰ 15-παποκλεισθησεται 2°] St tradiderint me utri Ceile tn manus efus et st descendet Saul stcut audiurt seruus tuus Die 
D3 Israel indica seruo tuo et ait Dis Descendet dixttgue Dad rursum δὲ tradent me utri Cerle et uiros qui sunt mecum in manus 
Saul et ait Dns Tradent p | εἰ 2°) pr & εἰς χειρας αὐτου j | αποκλεισθησεται 2°) ἃ καταβησεται jm 

12 (ει---κεειλα)) θ΄ μη παραδωσουσιν οἱ exovres Kenda (xetXa τη} jm 

13 καὶ 45-εαν] σ' καὶ ἐρεμεοντὸ ὁπου δήποτε j | ανηκεν] a’ eravaaro j 

14 ἐν 20--στενοις} a’ ev ὠχυρα..- ὀ(ϊπάϊος ad (13) ἐπορεύοντο posito): a’ ev οχυρωμᾶσιν 1: a’ εν οχυροματι m(indice ad (13) 
καὶ 4° posito): σ’ εν καταφυγαῖις j: θ΄ (Ὰ 2) ev τοις σπηλαιοις τοις οχυροις Jz 

15 εν TH καινὴ] a’ εν τὴ vAy O(sine nom)jm | καινη] a’ θ' Spun (sine nom)j(om @’)m 

16 εἰς katvyy] a’ εἰς Tov δρυμον z | καινην a’ δρυμον a: a’ τὴν vAnY ἃ Tov δρυμον J 


Diattized by Microsoft ® 


XNIII 16 


’ “a ¥ a ν᾽ λ (pas fi \ ~ ad + \ fA 
ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν Κυρίῳ. 7 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μὴ φοβοῦ" ὅτι ov μὴ εὕρῃ σε 


BAZIAETON 


A 


4 ἕῳ id > \ \ > Α ” ’ 3 4 
ἡ χεὶρ Σαοὺλ Tov πατρός μου, Kai σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγὼ ἔσομαί cot εἰς δεύτερον" 


4 , 4 é ᾽ ι 
καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ pov οἷδεν οὕτως. ᾿ϑδκαὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Ἰζνρίου" καὶ 
bd a [4] ~ “4 3 [οἱ 
ἐκάθητο Aaveld ἐν Kawi, καὶ ᾿Ιωναθὰν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. 


19]Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζειφαῖοι ig 


᾿ A ? -« * - & , "ἢ ”~ 

ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες Οὐκ ἰδοὺ Aaveld κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν ἐν 
a “a Ϊ ra a (3 A a ai ¢ Α fol ? a ”~ , 

Νεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν TH καινῇ ἐν TO βουνῷ τοῦ “Exeda τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού; 


a a a td Ld \ « “ ; 
Kal νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡμᾶς" κεκλείκασιν 
Ἶ»Ν Α A a 7 oT κ᾿ ᾶΪ > ~~ Xx E or ,ὔ ¢ aA ”~ ὔ ΓΝ 
αὐτὸν εἰς τὰς yeipas τοῦ βασιλέως. “' καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ ᾿δυλογημεένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι 
᾿ ~ Ud 4 ~ Α ’ὔ ”~ e Ld © 
ἐπουέσατε περὶ ἐμοῦ: 22aropevOnre δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ETL, καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ 
~ -- 4 \w s ~ \ ’ 
ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μή ποτε πανουργεύσηται. 33καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα 


+ φ ~ 4 w > w , { a a y 4 f > 4 4 , ’ὔ 2 
μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ᾿Ιούδα. 


΄“ Y [4 ν 
“4 καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν 


17 Kat eyw] kat € sup τὰς F(uid) 
23 γνωται B* | χειλιασιν B* 


ANa-gijl-qstv-c,e, AC E(L’) 


vyr] pr τὴν boc,e,: acvny sup ras a: κενὴν NvwJX) | ras] pr 
εἰς C, 

17 om or: of | om ov n* | evpy] post σε befmoswa,c,e,: 
evpnoet cx | (om σε 236) ] caovd 1°] post pou 1° dE: ome, | 
συ] σοι g | βασιλευσει5] βασιλευσης gv: βασιλευσει γῆ: (βασι- 
Neves 242) | (emi] ev 244) | ἰσραηλ] pr τὸν Nabdg-—lopqtvz 
b,c,e,: (pr tw 74) | om eyw cx | εσωμαι gv | om σοι a, | 
oder] εἰδεν cx: eyvw boz(mg)c.c, 

18 διεθεντο] συνεθεντο Eus: εθεντο bgn | διαθήκην αμφοτε- 
po acgx | 6a6 exa@yro Acx Eus | om ev καινῃ Eus | καινὴ] 
pl τὴ joc,e,: αἰνῇ sup rasa: κενὴ NegySi: καιὴ q: τὴ KEPQV: 
TH καινὴ TH αχμωδὴ Ὁ | οἰκον BAnvya,] pr τὸν N rell Eus 

19 hab καὶ 1°—fSovvoy WY | ζηφαιοι cdgiopvxa, | ex τῆς 
αυχμωδοι:] gut ἐγα» de ofpacis ©: (om 44) | αχμωδοὺυς b’go | 
ἐπι Tov Bovvor] post λεγοντες i: (om 44) [ἐπὶ eso: ce ABEL 
Si | τὸν Bovvov] τον βωμον d: epyaBa b> | οὐκ cov} ουχι agv 
Thdt: om οὐκ b’C£E Eust | (xexpurra: δαυιδ 246) | κρυπτεται 
of | rap—vesoapa] ev μεσσεραμ (μεσσαραμ ὁ) παρ ἡμιν doce, | 
ἡμινήυμιν εἰ ἡμωνν | ev 1°} es y | νεσσαρα B] μεσσαρα ya: 
μεσσερα Ww: μεσαρα Acvx Eus: μεσερα NefmsA-codd: Afesera 
Ei: μασαιρα jb,: Aassara €C: (μασαρα 71): μεσσαραμ b’: μεσσε- 
pap. τ: -»- Δ warn Si: μασαραιμ n: μασεραμ a: μασερα 
rell A-ed | orevors] καινοῖς g*(uid) | om τῇ jb, | κενη NevySi | 
om ev 4°c | τοὺ 1°] τω boc,e, | exeda] αχελα g: χελα ab’a?; 
exedaé efmsw: exedar (123) A: (exea 242): Lechellad © | του 
2°] rw boc,e, | ex δεξιων τοῦ] om e,: om τοὺ j | εεσσαιμου 
BaAcvxya,@] cesoeBov On-gr-cod-unic: (eeveBouv 246): Lyasem 
LE: ιεσσαιμουν jnb,: cecepovw g: ιεσαιμοὺῦν a: Lesemon A: 
OTE ee Si: (ισσεμουν 236): Sstmuth On-lat: te- 
σκουν e: ἱεσσεμουν N rell On-gr-ed 

20 παν---καταβαινετω)] sz uis rex descendere descende & | 
παν ΤΟ] παντα y: παντι c | προς 1°] εἰς cx ψυχὴν] pr τὴν 
boc,e, | ὑμᾶς g | KexNecxaoty avrov Bya,] κεκληκασιν avrov cx: 
και κεκλικασιν avrov A: guia clausit eum Te: αποκεκλεισμενοι 
yap ecow bovzc.e,: αἀποκεκλείσμενοι εἰσιν N rell: + serzi tui, | 


16 εκραταιωσεν} σ΄ εθαρσησε bm: σ᾽ εθρασυνεν jz 


19 ζιφαιοι A | ovx B*A | στενως A 


4 % 4 a 
Σαούλ" καὶ Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 


22 atrotuacare A | πανουργευσητε A 
24 Kato A | exmporPe BA 


εἰς Tas χειραΞ] εν ταις (om €,) χερσιν bozc,e,: in manum E: om 
τας ἃ | του βασιλεως 2°] σου ἃ 

21 σαουλ] ο βασιλεὺς ς (txt) | (om τω κυρίῳ 246) | εἐπονε- 
gare περι ἐμου] benefecistis super me 15: | εἐπονεσατεἾ ἐπονίσατε 
X: ἐποιήσατε c | πέρι ἐμοῦ] ὑπερ Eve CX 

22 dn) de g  ετοιμασατε] εἐτοιμασετε g: Ἔτοπον cx | και 
yuwre] om g*: καὶ dere Abcoxc,e,A | om αὐτου τὸ AAC | 
(om ov 1°—ermere 44) | ov 1°—raxet] celeriter ubs est ἸΏ, | ov 1°] 
os Ὁ : εἰ N (ex corr) | earat] ἐστιν abgoc,e,A (uid) C(uid)S-ap- 
Barh: eora@y v | mous} τοπος efmswa, | αὐτοῦ 2°] αὐτων o | 
ev Taxet] pr peruenite A | om exec e, | ov 2°] καὶ δ΄ | εἰπετε 
B] eware AN omn: dicztis Si | hab py—(23) tcovda WY | μὴ] 
pr ove εἰπὲεν o (om 0) σαουλ boc,e,: pr geontam adixit Ἢ, | 
mavoupyevonrat BAcgxyAH] pr πανουργευσαμενος ovros boc,e, : 
mavoupyevoerat d: mavoupyevoaTe a,: πανουργευσαμενος πανουρ- 
γεύεται Vv: pr mavoupyevoapevos Nc,* rell S-ap-Barh Si(uid): 
uersute lergiuersetur δὲ Ὁ, 

23 were καὶ Ὕνμωτε)] γνωτε καὶ ἰδετε εκ παντων των τόπων 
οπου KEKPUTTAL EXEL καὶ ἐπιστρεψατε προς με εἰς ἐτοιμον AcxA 
[εἰδετε A | εκ] pr A | τῶν τοπων] τουτων τὸν τόπον cx | 
κεκρυπται] κρυπτεταε x: κρυβεται A | αἰτοιμον Al] | ιδητε a, | 
Ὕνωτε)] tek παντων των τόπων OTOU κρυβήσεται ExEL καὶ επι- 
στρεψατε προς με εἰς εἐτοιμοὸν bej(mg)m(mg)owzc,e,(sub % jms 
m™c,)Si(uid) [om τὼν em(mg)w  κρυβησεται] avros κρυπτε- 
rat bozc,e, | επιστρεψεται j(mg) | om εἰς ἐτοίμον w]] | om και 
3°—vupwr ᾧ | om καὶ 3° & | πορευσομεθα BAYA Si(uid)) πο- 
ρευσωμεθα a: πορευσωμεσν: mopevoouat N rell CY | om εσται 
ΠΟ | em τὴς yys] in terra AL: tn ca terra 15. | {της} pr 
maons 246) | om και 5° bozc,e,AC(uid)€ | ἐξεραυνησω ANdm 
qyb, | avrov] cam BH: om t* | εν πασαις χιλιασιν} in omnibus 
Umitibus & | πασιν Abye, | χιλιασιν] pr ras N: σχισμασιν 
cx | tovday d* 

24 οἱ 1°—emopevOnoar] και ἐπορευθησαν οἱ ζηφαιοι cx | οἱ 
ζειφαιοι By] post ἐπορευθησαν AAS): οἱ ξζηφαιοι 8. : οἱ ζειφαιοι 
({np- dgopv) ex της αυχμωδους (αχμ- b’o) Ν rell [καὶ 4°] bis 


18 καινὴ] τὴν καινὴν δρυμὸν oa’ ἡρμήνευσεν τὴν Se Bade Bovvov | 
10 ert Tov βουνον] d ets γαβαθ j: ἃ εργαβαθ m | νεσσαρα-- στενοιΞ] a’ σ΄ τοις οχυρωμασιν θ᾽ τοις σπηλαίοις j  καινη] a’ καινὴ 


υλη ἃ δρυμω } | του ἱεσσαιμου] a’ THs ηφανισμενὴς jm 


20 mav—avrov] σ΄ κατα πασαν (- τὴν m) επιθυμιαν σου βασιλευ καταβηναι καταβηθι ἤμετερον δὲ σνγκλεισαι αντον jm 
21 επονεσατε] a’ θ' εφεισασθε b(om θ᾽} πὶ: 6 σπλαγνισθητε ὁ: o' σπλαγχνισθητε m: εσπλαγχνισθητε jz 


23 (εις ἐτοιμον)]) σ΄ emt βεβαιωῚ 


SO 





BAZIAEION A 


> ~ > 7 a \ θ᾽ € 4 5 ὃ “ - 3 t 
25 ἐν TH ἐρήμῳ TH Maav xa ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού. 


XXIV 3 


i > 4, 4 Ἁ e 
*Sxat ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ ot B 


wv ? - ca) > 4 \ ᾽ 4 A t 4 7 ἦ ‘ 7 ‘ Ἄ x 
ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Aaveld, καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν THY ἐν τῇ 


. 


. ἢ ΄ Nee. ’ " 3 μή \ ’ \ 5 
26 ἐρήμῳ Μαάν" καὶ ἤκουσεν Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω Δανεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Madv. 36 ὃ καὶ § BI! 


ἊΣ 


t \ \ eo δ γ ee) t ~ κγ, sf , ¢ Y Y ¢ Κ᾽ 
πορεύονται Σαουλ καὶ Ol AVOPES αὐτοῦ EK MEPOUS τοὺ ὀρους τούτου, καὶ ἣν Δανεὶδ καὶ οἱ ἀνὸρες 


> “5 t a ¥ 4 " Vos A Lo f f ᾽ ‘ , κ' fs 
αὐτοῦ EK μέρους TOU ὄρους τούτου" καὶ ὴἡν Aaveld σκεπαζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαούλ, 


“ 


φ f > ~ ΄ ? \ \ 4 , “σ΄ “A 
καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Aavetd καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς. 


Ν: 


τς ͵ [οὶ - φ 1 a 
27 *7Kal ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Srrevee καὶ δεῦρο, OTe ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. 
᾿ , ᾿ f A 
28 28καὶ ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ καταδιώκειν ὀπίσω Δανείδ, καὶ ἐπορεύθη eis συνάντησιν τῶν ἀλλο- 


ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿ν γάδδει. 


ry id τ a) 4 id a " 
XXIV 1 φύλων: διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. Kai ἀνέστη Δανεὶδ ἐκεῖθεν καὶ 


ν΄ , Ν A a 
2 *Kai ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων, Kal ἀπηγγέλη αὐτῷ 
δ \ " > ? ? 4 \ ~ a A 
3 λεγόντων ὅτι Δανεὶδ ἐν TH ἐρήμῳ ᾿νγάδδει. 3xai ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
4 . ? x Ἵ aN \ 3 10 nm 4 Δ io ‘ ‘ v ὃ 3 Ὁ» Ἁ ᾽ 
ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον 


26 Tov opovs 2°] om ΒΡ: om οροὺυς Ἠ8 


scr N*:; om ρ΄ | τὴ 2°) τῆς e,: om f  μααν Bjya,b,@] μαίων 
Cx: paw Vi vawy i: emnxow bgoz(mg)cje, Thdt: wawy ANz 
(txt) rell AH | ex δεξιων] pr καὶ ἃ: εγγὺς efmsw | ιεσσαιμου 
BAcrxya,] (eceBotov 246): Jyasem ἘΞ, : ιεσσαιμοὺν jnob,e,: rece- 
μουν fg: cecatpow a: Lesemon A: a OTE ae 55}: (ιεσσε- 
μοὺς 44): μαεσεμουν 6: (μαεσσεβοὺυν 236): ἱιεσσεμουν N rell € 

25 επορενθησαν eLE | σαουλ 19] σ sup ras Αἴ(υ14} | om 
oc ὁ" 1 ζητειν] pr tov bezc,e, | avroy BAcxya,¥4] τὸν dad N 
rell (244 (om rov)) A | om καὶ 3°—daverd 1° 5 | (απηγγείλαν --- 
και 4°] δανιδ 44) | απηγγειλαν] arnyyedn ANa?*bedg-lopqty 
xzb,c,e,9): ἀπαγγελεῖ a*(uid) | tw δανειδ] caovr ς | εἰς 1°] 
ἐπι οχ | om τὴν 19a, | om τὴν 2°b | om τῇ fmsw | epnew 
paav)] σιμωνος epnuw Jos | paay 1° Bd4jya,b,2] vawy i: τὴ 
ἐπήηκοω bgoc,e,: pawy ANd™* rell AB: + quod adicitur obediens 
Si | om καὶ 5°—paay 2° ep | ηἠκουσεν) mopeverat cx | κατε- 
Swwtev] κατεδιωκεν jb, Si: οἱ avdpes αὐτοῦ per αὐτου καταδιω- 
κοντες cx | οπισω---μααν 2°} εἰς THY ἐρημὸν THY ἐπήκοον (-οων ΟἹ 
οπισω δαδ boc,e, | δανειδ 2°—paay 2°] avrov d | om τὴν 3° 
g* (uid) | μααν 2°) μαων AcfimsvwxA Eus: τὴν ἐπικοὼν g: 
om a 

26 hab καὶ 1°—avrov 1° Ls | ropevovrat] ropeverat bgoa,— 
e,: ἐπορεύοντο NS): tbat AW: ἐπορευθη vB: om cx | (avdpes 
1°) wer 44) | mepous 1°) μετροὺυς i*: μεσου Ajb, | om Tov opovs 
1° be, | rovrov 1°) pr ex ANae-nq-wyzb,i3(uid): εν rourw a, | 
om καὶ 3°—rTovTrov 2° dem(txt)npa, Eus | om ἣν 1° beovxc,e, 
AwBS) | (και 45- ππορευεσθαι] σκεπαζομενος ex pepous Tov opovs 
ex τουτου 71) | μεροὺυς 2°] pr rov cx: pegov A | τον opovs 2°) 
om Bbb’cx: om opovs B4 | rovrov 2° BAc,] rov erepov beoxe, 
Si(uid): pr ex Nm(mg) rell 3(uid) | ην 2°) post δανειδ 2° boc,e,: 
eyevero AcxA Eus | σκεπαζομενος πορεύεσθαι απὸ mpoowm sup ras 
m? | om καὶ 6°—avrous d | (και 6°] 0 de 71) | παρενεβαλον επι 
Saved] circumibant festinanter post Dauid Bi | mapeveBarov] 
παρενεβαλλον amn Eus: παρεπλαγιαζον bgoc,e, | τοὺς] pr em 
jb, | αὐτου 4°—(27) m\@ev]oaour g | συλλαβεω») pr rovboc,e, | 
avrovs] avrov boc,e,A-codd 


XXIV 3 χειλιαδας B* | terew A 
ANa-gijl-qstv-c,e,A(B)CrE(L) 


27 αγγελος---ηλθεν] ηλθεν ayyehos πρὸς σαουλ yABE: 
{προς σαουλ ηλθεν aryyehos κυριου 74) | αΎὝγελος] pr ὁ ἃ | προς 
σαουλ λθεν Befmsw) παρεγενετὸ πρὸς σαουλ boc,e,: ηλθεν πρὸς 
σαουλ AN rell @ Eus | σπευσον i | δευρο] yxe boc,e, [επε- 
θεντο ot αλλοφυλοι] ot αλλοῴυλοι ἐπέθεντο 6 : αλλοῴυλοι ἐπέθεντο 
fmsw: (επεσε To αλλοῴυλον 246): om ἐπέθεντο οἱ y: om οι 
ANadg-Inqtva,b, Eus 

28 επεστρεψεν aiv | μη) pr τοῦ bozc,e,: (om 74) | κατα- 
διωκειν] καταδιωκὼν ps duwxew fy | eropevOy)+ Saud G | om 
εἰς c*(uid) | σνναντησινῚ ἀναντησιν c*{uid): ἀπαντησιν Nadg— 
Inpqtvzb, | εκληθη befmoswe,e, | 7 μερισθεισα]ῇ σκεπασθησα 
aj; om yg 

AXTV 1 om totum comma b’ | καὶ aveoty] καὶ aveBy bo 
ce, Eus: (aveorn δὲ 44) | om καὶ εκαθισεν A | orevors] 
σπηλαιοῖς Tos οχυροις Eus  ενγαδδει) evyaadda a,: ηνγαῦδδι 
On}: ἐνγαδδιοις cx: yadder doyc,e, BS): qurgqay A 

2 om totum comma 5 | εγενηθη] εγεννηθὴ a: eyevero beox 
c,¢, Eus: om d | ἐπεστρεψε Eus} | caovd} pro Eus4: dad x | 
απο---οαλλοφυλὼν] post altenigenas Luc | ἀπὸ οπισθεν] omigwa,: 
om amo Eus4: om οπισθεν (242) AC } om καὶ 2° dA (uid) | 
arnyyeAn BAnya, Eus }) ανηγγελὴ cefmwx: ανηγγείλαν o Eusi: 
απηγγεῖίλαν N rell: renuntiauerunt Luc | avtw] avrov g: dad 
e,: omc | Aeyorrwy Bexya,] λέγοντες N rell Eush Luc: λεγων 
A: om Ens# | ore BAcxa,] cov δὴ 0: + ἰδον yi3 Eus2: (δου N 
rell AC(uid)= Eus$ Luc | om δανειδ e, | evyaddec] part ex 
corr ρὲ: evyaadder a,: evyader ag: γαδδει bceoxyc,e, CES) 
Eus} (prt) Luc: ἡ “πη A: dade d 

3 eavrov) eaurw v: eavrovs A: εαὐτῶν σ: + Saul & | τρεῖς 
χιλιάδας avdpwr) ,γ΄ avdpasd | χιλιαδες i | εκλεκτων bgoc,c, 
AC Eust Luc | wavros] wavras p: του Eus}: +70v boc,e, | 
hab καὶ 2°—(4) παρασκευασασθαι WY | επορευθη) terunt A- 
codd | ¢yrew] pr rov Eust: ἔγτων i Eust [ om καὶ 3°— 
εδδαιεμ ἃ | αὐτου) pr τοὺς per cx] Eusd | ἐπι προσωπον εὃ- 
δαιεμ) 22 terram Satem quod est locus uenationts ceruorum ©: 
ad locum uenationts (+ bestiarum et BH) ceruorum | em] 


24 καθ εσπεραν a’ ev ὁμαλὴ j: σ' εν τὴ πεδιαδι djm | Tov ἱεσσαιμουἹ a’ τῆς nPavicperys } | ιεσσαιμου] o’ αοἰικητου (sine nom)jm 
26 εκ 2°—rovrov 2°] τον opovs Tov ετερου εκ Tov eTEpov pepous z | σκεπαζομενος) a’ θαμβουμενὸς a: περιστελομενος dm: a’ 0" 
θαμβουμενος κρνπτομενος a’ περιστελλομενος  Ϊ παρενεβαλον) ἃ περιστεῴανουντες jm 


28 ἡ μερισθεισα) θ΄ των διαιρεσεὼων dm 


XXIV 1 rots crevots) οχυρωμασιν αποῴνγαις τοις σήηλαιοις | 


SEPT. VOL. II. Si tl 
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ΧΧΙΝ 3 


BAZTIAEION A 


δὲ ’ τ Ν 4 ’ \ ’ é ~ ¢ Ἀ » a 5 ~ \ , a , \ 
ἡδδαιέμ. Ἱκαὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων Tas ἐπὶ τῆς οδοῦ, καὶ ἡ» Exel σπήλαιον, Καὶ 4 


Se i] “~ ~ 4 - , 
Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι" καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου 


ἐκ θη, ΝΥ rave A 18 ‘ irop Leon 9 nie e eX Ϊᾶ Κυ Ν ? 
ἐκάθηντο. SKat ettrov οἱ avopes Δαυείὸ πρὸς autov Loou ἢ ἡμέρα αντῇ ἣν εἰπὲν Δυριος προς σε, § 


A \ ’ , > 4 a “7 \ , ’ ~ e > Y 4 ’ a 
παραδοῦναι τὸν ἐγθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου" Kal ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 


i) > σι ᾿ς σι “4 ? 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. δκαὶ ἐγενήθη 6 


“ ᾿ ᾽ ΄ σι Ἀ ’ “ ‘4 ~ 
μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος αὐτοῦ. 


- s 4 Ν Ν ’ wv ’ “- ἴ a 4 » 4 ? f x ta “ας 
7 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποιῆσω τὸ ῥῆμα τοῦτο 7 


« a 7 / ’ f a 7¢ » » ὃν e % τ , 3 Ν Ge 8 \ ῃΨ 
TO γριστῷ Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μον ἐπ᾽ αὐτόν" ὅτι γριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος. “Kat ἔπεισεν 8 


‘ Ν w ᾽ ~ » ¢ ‘ ¥ ’ ~ ᾽ f “ \ a / Ν 
Σ ν᾿ 
Δανεὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ" καὶ 


, i \ ¢ ; ἢ > ~ Ἶ σι é Ν 
ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη τὴν ὁδόν. ϑκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίον" καὶ 9g 


, = 4 hae A “- , 4 3 \ bi [οἱ 
ἐβόησεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ" καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 


‘ov : Ss day , ’ a y» \ a \ t ) a 10 \ °° 5 
καὶ ἔκυψεν Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. Kat εἶπεν Aavetd io 


3 εδδαιεμ) τῆς θηρας των εἐλαῴφων Br™ 
ANa-gijl-qstv-c,e, a b'C*E(L") 


κατα boz(mg)c,e,: arte Luc | εὅδαιεμ B*] σαδδαιεμ y: σαδ- 
Barua v: (σαδαιεμ 244): σαδεεμ fms: σαδὲεμ Naijnb,: σαδεν 
pqtz(txt): ἀεεμειν ΑΝ: acapew A‘: acadtu On-gr-ed-lat: ααλιμ 
On-gr-cod-unic: αἰλειν Eus$: αβιαλεὶμ cx: τῆς Onpas τῶν ελα- 
φων B*boz(mg)a,cje, Eus} Luc: τῶν πεέτρὼν σαδιεμ ε (236 
(σαδεεμ)): τῆς θηρας των ἐλαῴφων σαδεμ g (242 (σαδεεμ)): τῶν 
πετρῶν τῶν ἐλαῴφων cadeen wt Alin: (Alim codd) uenationts cer- 
uorum A: bestiae ceruorum Ἔ, 

4 ηλθεν n\Oov qt Eus} | ets] ἐπι Nabdgilopqtvzb,c,e,€: 
ad EL Luc | ayedas) μανδρας Eus} | τῶν ποιμνιων] pastorum 
ourum UW | ποιμνιων] roperwy iL: προβατων Eus} | τας 2°] 
των boc,e,: om Eus} | τὴν odov Eus} | της] τας t [ην exer] 
ἐπι To Eust | caovd εἰσηλθεν] εἰσηλθε 646 x: εἰσηλθε σαουλ ets 
το σπηλαιον % Eus} | σαουλ] post παρασκευασασθαι c: post εἰσ- 
ἤλθεν Aboc,e, AY Eus} Chr Thdt Luc | εἰσηλθεν παρασκευια- 
σασθαι] παρεσκενασται d: om εἰσηλθεν p | παρασκενασασθαι) 
παρασκευασθηναι y: regutescere ©: ανασκενασασθαι εἰς τὸ σπη- 
λαιον Thdt: αποκοινωσαι τοὺς ποδας αὐτου Eus$ | (om καὶ 4° 
242%) | οἱ avdpes] puter? Luc | αὐτου] pr μετ 33 Ευ5 | ἐσώτερον 
του σπηλαιου] post ἐεκαθηντο ACS); ἐσσωτεροι ev Tw σπηλαιωε,: 
εν τω σπηλαιὼ Egwrepot (οι εχ ὦ ς, "᾽ς «ρον b)boc,: ev τω σπηλαίω 
τω ἐσωτερω Chr  ἐσωτερον] ecwrepot ἘΠῚ5 ὁ τ: ἐσωθεν }: ev μερεσι 
rots ἐεσωτεροις Eush: ad dextram (Ὁ | ἐκαθηντο] pr 267 A-codd: 
exadnro ev aurw b’: +e avtw doc,e, 

5 εἰπον] εἶπαν ANilnpqtvzb, Eus | (avdpes] + του σπηλαιον 
242) | om ἡ Abgv | aury qv] καθως Chr | εἰπεν] ἐποιησεν g | 
xuptos] pro cx | om πρὸς σε Chr | wapadovvar) trado T: dabo 
3 Luc: δου eyw παραδιδωμι ἢ : cdov eyw διδωμι Nabgiovz(mg) 
bic,e,0@ : hab διδωμὲ Chr ] «ts—oov 2°] in manum {πανὶ B: 
om N | om τας ad-ilmp-twz(txt) | παιησης g | ws αγαθονῚ ro 
ἀρεστὸν bgoc,e, Chr: guae placita sunt Luc: om ws c | οφθαλ- 
pos] pr τοῖς be, [ σου 3°] αὐτὸν Chr | hab καὶ 4°—oaovr LY | 
om τῆς 2°—(6) διπλοίδος cx [τῆς 2°] τον efms(pr ras 2 litt)wz: 
om Nbdinopvc,e,% Eus Chr | σαονλὰ] avrov i(txt)n@(uid)E 

6 εγενηθη] eyevero bocje,: om (44) Chr | om καὶ 2° (445 
A(uid)Chr | καρδια δανειδ avrov] τον 646 ἡ καρδια avrov boz(mg) 
c,e,A Chr Thdt | xapdea davecd] (pr ἡ 242): 586 τη καρδια f | 


3 cddaceu] pr -X ἃ των πετρων ]: των πετρων ἃ των ἐλαφων M 


5. διπλοειδος A 8 ἐπισεν A 


(avrov] pr ἐπ 244) | om οτι--αὐτου ἃ | αφειλεν} αφειλετο b | 
αὐτου] σαουὰ iv@%: om Chr Thdt Luc 

7 om δαυειδ defmsw | avipas] παιδας a, Luc | μοι] ἐμοι 
boc,e, Thdt: μη cx [κυρίου 15] κῷ ANab, [εἰ ποιήσω] ποιησαι 
Chr | ec} η a,* | (ro ρημα τοῦτο] τω κυριω μον τὸ ρημα 44) | 
τω---αὐτονῚ εἰ tollam manum meam super dominum meum 
christum Domini & | rw B) pr tw (om emsw) κυρίῳ pou AN 
omn ABEC(om pov) Jos(uid) Eus Chr Thdt Luc | χρήστω cxe, | 
κυρίου 2°] kw adoe,: om a, | om eweveyxat—ovros © | ἐπενεγ- 
Kat] at sup ras a: ἐπενεγκεῖν ANb‘d3?dg—-In-qty-e, Eus Chr 
Thdt: ἀπενεγκεῖν &*(uid) |] xetpa] pr τὴν efmsw Chr Thdt: 
xetpas i | om poucx | ew] προς y | avrov] avrwe | om οτι--- 
ovros ἃ | xpnoros acxc,*(uid) | κνριου 3°} xv (v sup ras A4) A: 
{xuptos 242) | ovros ἐστιν Ὁ Luc | ovros] ovrws a*g: om ovc,e, 
& Chr That 

8 om δαυειδ g | om αὐτὸν Ath | Aoyw [CL (+ oc) |“edwxev] 
ev N*(uid): nv N@? | avrois} avrovs Acx Eus | avacravtas] 
avacravres dg: avagryvat καὶ boz*?c,e,A(uid) Chr [θυσαι B] 
κτειναι ἃ, : θανατωσαι AN rell ABCES) Eus Ath Luc: απο- 
xrewat Chr | avery σαουλ] σαουλ ανεστὴ εκ Tov σπηλαιαν Acx 
A | xare8n τὴν οδον] iutt uiam (+suam 135) et descenadit & | 
KareBn| εξηλθεν boc,e,& | την Ba] pr εἰς AN rell ABC Luc | 
odav] +avrov yD Es(uid): - εκ του orndatov boc, e, 

9 om και 1°—avrov 1° b’ | αἀνεστὴ δανειδ) δαυιδ εξηλθεν 
(44) Ψ | ἀνέστη BAcxya,AE] ἐξηλθεν NO rell ἢ Chr Luc | 
om omow 1°—davetd 2° c,* Luc [ὀπίσω 1°—omndatou] ex Tov 
σπηλαῖου οπισω caovd Chr | om ὀπίσω αὐτὸν 1° oF} | avrov 19] 
σαουλ bgz*c,2e, | εκ τοῦ σπηλαιου] pr καὶ εξηλθεν AcxA: 
(om 244) | om και εβοησεν δαυειδ Ο}} | aveBonge ς | δανειδ 2°] 
proc,4: σαουὰλ p*: om dya, Chr | om οπίσω gaovd Ν } σαουλ 
1°] 645 p*: αὐτου ayA Chr | Aeywr] pr ovrw Chr: om d | 
xupte] + pou AcefmwxA BC Chr | ἐπεβλεψεν] απεβλεψεν ἔστων : 
aveB\eve Chr | om ets τα Aabcovxe,e, Chr | avrov 2°] (Gand 
244): om d@ | exupev] expuper A: emece o: cectdit A: ede 
τον 646 και εκαλνψεν cx | om daverd 3° j* | om αὐτὸν 3° ¢ | 
om ἐπι τὴν γὴν efmw | αὐτω] avrov a: omd 

10 δαυειδ προς σαονλ] om d: (om προς gaovd 71) | (axouns 


4 των ποιμνιων] X των ἐλαῴων jz(sine nom) | παρασκευασασθαι] θ΄ amoxevwoat τοὺς modas αὐτου o’ amarnoa dm: a’ του 


διευθυναι arroxerwoat τοὺς Todas auTov αποπατησαι jz a’ κενωσαι 


Ζ 


5 το--διπλοιδος} a’ τὸ axpov τῆς χλαμυδος bjmz{om σ΄ το jz): To κρασπεδον Tov ἱματιον jz | της διπλοιδος] σ' του ἐνδυματος } 


6 exaraiev] a’ ἐπληξεν j 


7 εἰ] σ΄ wa J{sine nom)jm 


f a é ? - ie 
8 επεισεν] a’ συνεκάλεσεν o περιεσπασεν θ᾽ ἡπατῆσεν } | οὐκ εδωκεν σ΄ οὐκ ἐπετρεψεν 6’ οὐκ αφηκεν] 


9 εκυψεν σ' ὠκλασεν j 
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Ϊ ὃ tk thw Sa 45 


mai 7 
i 4 
5 Ἷ 


$2 


m 
i 


A 5 at a Mer) {2 (R) 





Brae Pen N ἃ XXIV 19 
A al a f + \ 4 a 
πρὸς Σαούλ Ἵνα τί ἀκούεις TOV λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν cov; B 
1 ἰδοὺ ἐ Lalas aa , ¢ ΄ ἘΣΤῚ θαλ , ¢ “ὃ , Fey ͵ 3 a? 
11 dod ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ Eopdxacw οἱ ὀφθαλμοί cov ws παρέδωκέν σε [Κύριος σήμερον εἰς χεῖρά 
> nm ἐν \ ᾽ » 10 > “ δ A? te nN 7 QO > τ , 
μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἡβουλήθην ἀποκτεῖναι σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ εἶπα OvK ἐποίσω 
cal ¢ ‘ r ¢ : td 3 ae \ X ἤ »" 
12 χεῖρά μου ἐπὶ κύριόν μου, ὅτι χριστὸς Kupiov οὗτός ἐστιν. 15 καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος 
A , X ’ \ > ? τ , ‘ cal + 
σου ἐν τῇ χειρί μου: ἐγὼ ἀφήρηκα TO πτερύγιον Kal οὐκ ἀπέκτανκα σε" καὶ γνῶθι Kai ide 
A ἐπ Se te f ΝΟΣ Ἕ \ ? ς , 
σήμερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν TH χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια Kai ἀθέτησις, καὶ οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ" 
- Ἀ ὃ 2 ‘ , x a > ΠΝ 136 4 kK f ? \ ? ᾿ 3 n κ cal Ν 
13 καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν. ικάσαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ 
> ἕν r 3 ~ ᾿ id ᾽ 3 2 Ἂ ie 14 θ \ oy be e Ἃ} [2 
14 ἐκδικήσαι με Κύριος ἐκ σοῦ" καὶ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί" τἰκαθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ 
> , ἢ > # ἢ , Doe . “ , > ᾽ν ,Ν ᾿ Is \ = > ἢ 
1s ἀρχαία “KE ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία" καὶ ἡ χεὶρ μου οὐκ ἔσται ETL σε. Kat νῦν οπίσω 
»"- 3 [ [2 ͵ Ἵ [4 4 , 
τίνος σὺ ἐκπορεύῃη, βασιλεῦ ᾿Ισραήλ; ὀπίσω Tivos καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ 
16 O , ΣΧ ¢ f 16 f Kv + Ἀ i δικ ye ee \ ᾽ ᾽ οὔ LS aye # ᾿ cae 
; ὀπίσω ψύλλου ἑνός. TryévoeTo Κύριος εἰς κριτὴν Kal δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ 
4 Ἂν td id wie , ΄ f 
17 ἴδοι Κύριος καὶ κρίναι τὴν κρίσιν μον Kai δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. ‘7Kal ἐγένετο ὡς συνετέ- 
a nw Ν ’ 4 fe ¢ ’ὔ a 7 
λεσεν Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἢ φωνή cov αὕτη, τέκνον 
a Vv 9 τ᾿ δ Ἁ ? 
18 Δαυείδ; καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. *xai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Δέκαιος §h 
ἈΠ ὑγρὴν ΙΝ bee dd sie ἘΝ Ὲ £5 , ? Ad. ἐγὼ δὲ a ὃ ; 7 <Q \ Nae , , 
19 σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκα GOL Kaka. ᾿ϑκαὶ σὺ ἀπηγγειλάς 
11 ewpaxacw Bab | εβουληθην A | amoxtewe  |εφισαμὴην B*A 


12 ἀπεκταγκα BA>A | yrwder A ty πλημμελεια ΒΡ 16 κρειναι B* 


74) τὸν λογον ga, | Aaov] +Ausus 13. | cov) grod AB: + ony | 
δαυειδ 2°] pro Thdt: post ἕητει ἂν | Syrec] (ζητεῖν 242): om f* 

11 ιδου] pr καὶ Chr Luc: καὶ ye boc,e, Thdt: om d | om 
ev 1°—tavtn Chr | ημερα] wpa a, | om οἱ 45 (14) | cov 1°] 
pov ἃ, | ws—xupros post σήμερον Chr | ce 1°] cova | Kupcos] 
post σήμερον Ae,: +o θεὸς Thdt | om σήμερον avytz Thdt | 
εἰς χειρα] tz manus AB: in manibus Luc: ev ty χειρὶ cx | 
χειρα 1° Bi] χειρας Aaivza,: ras χείρας N reil Chr Thdt | 
om ev Tw σπηλαίῳ Thdt | εἰπὸν bdefoc,e, Chr Thdt | {επεισ- 
οἰσω 246) | χειρα 2°) pr τὴν Chr Thdt: χειρας glib | ἐπὶ κυριον 
pov] ενωπιον cove | xuptov] pr τὸν bcfoxc,e, Chr Thdt | χρη- 
στος Aacpe, | κυριου] xs A | ovros] post ἐστιν cfixA Thdt: 
ovrws a*g: om Ak Chr Luc 

12 και ιδου] gut accept Luc | καὶ 1°] pr καὶ πῆρ (περ A: 
mpe e,) μον Aboze, Thdt: pr καὶ wep pov ide cxc,(sub & uid, 
de ext lin c,4): ef wide pater mens A | ιδου] ide dipqtz: (dere 
64) | om gov boc, Chr | om εν 15--- πτερύγιον 2° a*f33 | om 
τη 1°j | om eyw—ae 1° ἃ [εἐγω---πτερυγιον 2°] 0 eyw αφηρηκα 
N: 0 eyw αφειλὸν Chr: 0 eyw αφειλον τῆς διπλοιδος gov 2 (mg): 
om abjvb, | eyw] pr καὶ Ipqtz(txt) Luc: εὖ & | αφηρηκα] 
αφειλον boc,e,: +xace | τὸ πτερύγιον 2° Bya,| (rovro 71): 
id @: -- τουιματιου Ax: - τον ἱματιον covcA: hab την rrepvya 
τον ἱματιον Jos: +7ys διπλοιδος cov ev TH χεῖρι μου 1: - τῆς 
διπλοιδος σον z(txt) rell (244 (om σου) 3Φ (14) Luc | amexreve 
bilopqtzc,e, Chr | καὶ γνωθι] post σημερον ἃ: om καὶ Luc | 
(om καὶ de 44) [σήμερον post pov 2° 335 | ἐστη m  κακια] post 
pov 2° Abcoxc,e,@ Chr Thdt Luc: xaxai: oma, | ασεβεια 
Kat adetnors| αθετησις (-cers Ace,: -ons x) ovde aceBera Abcox 
c,e,A Thdt: tazstitza Luc: om aceBeca καὶ Chr | και 5°] οὐδε 
gBeE | om και 6°—ce 2° Chr | nuaprov boc,e, Thdt | es] 
mposcx | συ] σοὶ g | deopevers] δεσμευσεις t: suvvderuevers bo 
C,€,: (evedpevers 242) | AaBew] pr τον bgozc,e, Chr | om 
αὐτὴν Luc 

13 δικασαι) κριναι boc,e, Chr Thdt: xpewee g | gov 1°) pr 
ava pecov boc,e,A-ed(uid)i | exdexnoes aa, Luc [με] poe bgil 


10 τὴν ψνχην] ἃ THY KaKcay | 


ANa-g(h)ijl-qstv-c,e,ABIC*E(W") 


opqtvxzb,c,e,: μου m: om a, | om κύριος 2° (244) % Luc | 
και 3° By] εἰ δε a: +7 Aefmswa,: ἡ de N rell (uid) Thdt 
Luc | ἐστὶν ainvb, | σοὶ BAaxy] ov c: σε N rell Thdt 

14 om totum comma a, [ λέγει efgmswA | 7 1°) ev boc,e,: 
om p [παρεμβολὴν | om ἡ 2° bm*oc,e, | (om και---σε 44) | 
και ἡ xetp] manus autem Luc; om καὶ N | εστιν v | ce} σοι 
xy: ouc - 

15 om καὶ τ5---ἰσραὴλ Luc [ὀπίσω 1°—xaradiweees ext lin 
et sup ras 631 | ou 1°] post ἐκπορενὴ ae*?fmsw: om 6,32 | ἐκπο- 
pevy] exmopevers c,: (exmopevon 44): καταδιωκεις (-xns b’) boc, 3 | 
Bagirevs cexb, | ἰσραηλ] pr tov boc,e,: om v | om omow 2°— 
συ 2° ¢ | οπίσω τινος 2°] ef guem A: om omow ἃ | καταδιωκεις] 
καταδιωκης αὖ: exmopevn boc,: extisti Tz | om ov 2° Ab- 
fmnoswxyc,e,AbBE | hab οπίσω 3°—(16) cov 2° LY | οπισω 3°] 
post manum ¥y | καὶ 2°) ἡ efjmswHL | φυλλου N 

16 om yevorro—aov 19d | (om κυριος 1° 242) | εἰς ---κυριος 
2°) tn indicio & | om καὶ δικαστὴν cx | δικαστὴν) pres g: 2) 
uindicem Luc | (€nov—gov 1°] nuwy 71) | om ava pecor 2° 
beoc,e,335 | doc] pr καὶ boc,e,H: cee cx: εἰδοὶ a, | om καὶ 
Kpwat vy | om καὶ 3° c, | κριναι κρινεῖ ca,: κρινοι de: κρινη 
Β΄ | κρισιν} dexnv bgoz*c,e, | δικασαι por] seestificet me Luc | 
dixacat] δικαση ys (δικαιωσαι 244): δικαίωσον g: fustificetur W | 
Hot] euoti: με cdlpqtz*: σοὶ Ο,: xs a,: +xs b, 

17 (om και 1°—aaovd 1° 44) [ om evyevero AL | eredece e | 
λαλων τὰ ρηματα ταυτα Abcoxc,e,A€ | om λαλων προς caovd 
d | AaAne v | om καὶ 2°d Luc | om ae | om σου οχ | auty] 
ταυτὴ o | daverd 2°) + και εἰπεν dad δουλος cos κυριε μου βασιλευ 
bgoze,e, [om καὶ ecmev 646 b’ | dovdos] prob | cos] cov b’e, | 
Bacidevs g]] | exnper boc,e, | τὴν φωνὴν αὐτου Bya,33] post 
caovr 3° AN rell (om τὴν g*) ACK 

18 caovd προς daverd) 645 προς caovd h*: om d: om σαουλ 
boc,e,@ Thdt Luc | hab é:xacos—ene LY | om ou 1° a, | ov 25] 
om i: + μεν bozc,e,@(uid) Chr Thdt | eyw δε] λέγω de Az καὶ 
eywe | amedwxa cx 

19 ov] σοι N*(uid): om yBC Chr Luc | amnyyedxas bo 


12 καὶ 1°] + -%mep μου j | To £°) pr -% καὶ cdov j [τῆς διπλοιδος} a’ τον ἐνδυματος θ΄ τον επιβολαιου a’ Tov εφεστριδος j | εν 


2°—pov 2°] σ΄ παρ εμοι ) | deopevers] A σ΄ θηρας 4jm(om A dm) 
14 παραβολὴ] σ΄ παροιμια J(sine nom)jmz 


1.1---- 
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ΧΧΙΝ 10 


ΓΑΞΙΛΕΙΩΟΝ A 


, "ἃ  ¢ UA ’ a , \ > 
μοι σήμερον ἃ ἐποίησιίς μοι wyaba, ws ἀπέκλεισεν pe Kuptos σήμερον εἰς χεῖρας σοὺ Kat οὐκ 


, af \ ’ > ‘ ’ t Ὁ 
ἀπέκτεινάς με ΞΟ καὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ 20 


’ θῇ \ ee > 7 ’ a UY t Ν - , , οἵ \ a ὃ Ἀ Lee Ν 
ἀγαθῇ, καὶ Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. "Kal νῦν ἰδοῦ ἐγὼ 21 


, ,ὔ , b , Ν a 
. γινώσκω ὅτι βασιλεύων "βασιλεύσεις, Kal στήσεται ἐμ χερσίν σον βασιλεία ᾿Ισραήλ. 7? Kal νῦν 22 


v , ’ = ; “ 1 ’ , Ν 4 3 , ν > ’ ἴω \ Ww , 
Ogtogov μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις TO σπέρμα μου πίσω μου, Kal οὐκ ἀφανιεῖς TO ὀνομὰ 


a rm = Ae r \ +a \ > \ 
μου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός pov. “3Ξκαὶ ὥμοσεν Aaveld τῷ Σαούλ" καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ εἰς τὸν 23 


- ". A Ἀ ‘ ’ 
τόπον αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Meocoapa στενὴν. 


- a f a > \ Ν , 3 , \ ear 
‘Kat ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται was ᾿Ισραὴλ Kat κόπτονται αὐτόν, καὶ 1 XXV 


Aa > ἃ > v ’ a 2 t ᾽ x 3 e A to X s 9 X Μ 
ἅπτουσιν» αὐτὸν ἐν οἴκω αὐτοῦ ἐν ᾿Δρμαθάιμ. καὶ ἀνέστη Aavetd καὶ κατεβὴ εἰς τὴν ἔρημον 
4 


Maav. 


- a ta ~ Tr ᾽ \ ἐν 
ΞΚαὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ Maav, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ καὶ ὁ ἄνθρωπος 2 


, τ 58 Ἢ \ ’ Ἃ \ . Ἃ A Ν 2 10 2 a , ἢ Ἀ 
μεγᾶς odo pa, Kat TOUTE ποιμμμα Τρισχι ἰῷ Kat αὐύγες Xt tat Kat eyev)) Hy εν TO Kelpell TO 


’ ’ nl A 2 7 \ Ww a ᾽ ? , \ ew nw \ 9 a 
ποίμνιον αὐτοῦ ἐν TO Καρμήλῳ. 3xai ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβαλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 3 


τ a 3 \ a ’ SOM Oe Ἃ 
Δ βειγαία" καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς 


Ἄ ᾿ Ἀ 3 ’ ὃ ; Ἀ e wv , 4 \ aM A to 9 a 9 tA v 
καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν», καὶ ὁ ἄνθρωπος κυνικὸς. +Kkat ἤκουσεν Δανεὶὸ ἐν TH ἐρήμῳ ὅτι 4 


10 ἀπεκλισεν A 
XAV 1 αὐτὸν 2°] avrav B* 


ANa-jl-qstv-c,e,4 (B) CCE (L) 


ce, | μοι 15] {μου 242): om boc,e, | σήμερον 1°] post ayaba E: 
post μοι 2° ἃ | α ἐποιησας μοι] (om 44): om poe v | Om σήμερον 
2° cdgjvxa,e,€ Luc | xetpas] pr vas bnove,e, Chr: manum & | 
om Kat 2°—pe 2° 0 | οὐκ] ws e 

20 ore εἰ evporto] stcut tnueniat Luc | ort] ore gx: om BC | 
ec] ἡ 6,3: om Acnoxa,e,” | exporro Bjya,b,] (evparo 71): 
evpn α: evpot N rell Chr: evpwy A | om τις αὖ | τον εχθρον] 
amicum Luc | om ev θλίψει Lite | ἐκπέμψαι) ἐκπεμψει Aabd- 
gh>"lmo-twyzc, Chr: ἐκπεμψη e,: πεμψει οχ | avrov) aurwa | 
om ev 2° y | ayaéy] pr ove y | om καὶ 3° (44) (Ὁ | ανταποτισει 
aurw] retribuat tibi © Luc | ανταποτισει] ανταποτίσαι y: avra- 
ποδωσει ANbjova,c,e,: avramrodw Chr | (om aurw 246) | om 
ayaa At | xaéws] pro guibus Luc | πεποιηκας BAd*ya,] 
ἐποιῆσαξ CX: ov πεποιηκας μοι N: +ov b’é?0c,e,13& Chr: pr 
ov rell AL: + mzhi Luc 

21 ιδου εγω] om A: om ἐγὼ (44.71) C | Cywwoxwr 71) | 
(βασιλευων] pr σὺ 242: om 44) | βασιλενεις aa, | στήσεται) 
pr ore i | ev—topandr] ἡ βασιλεία tmr εν χειρὶ gov boc,e, Chr 
Thdt | xeporw BAcnxya, A] χειρὶ N rell (pr ry g) BE Luc | 
βασιλεια Ba,] pr ἡ N rell: βασιλεα A | ἰσραηλ] pr τοῦ 5 

22 {om γυν 44) | ev—ovk 1°] κατα rou kv wa μη boc,e, 
Chr Thdt | efo\e@pevoes] εξολεθρευσὴης giove,e, Chr Thdt: 
εξουδενωσεις a, | (οπισω--ὠφανιίει:] Kat TO σπέρμα μον οὐκ αφα- 
viets ὁπισὼ μου 44) | οπισω μου] post μον 3°d: οπισω σον e,: 
om ἃ Chr4 | οὐκ 2°] μη boc,e, Chr Thdt | αφανιεις] αφανισεις 
b’j: αφανισης doc,e, Chr | ονομα] σπερμα 4: προσωπον i | μου 
3°] gov g* 

23 και 1°—gaovd 1° bis scr z | Torov] οἰκον boc,e, | daverd 
kat] om da,: (om καὶ 242) | aveSnoar] nwenerunt A | hab εἰς 
2°—orevny WY (22 Maserat angusta) | τὴν μεσσαρα] μεσσαρα τὴν 
boze,: μεόσερα THY C,: μεσιρα ets τὴν g | THY] τὸν Cc | μεσσαρα 
BE] μεσσαρ a,: μεσσαραν yb,: wecoapau jt “Βαλα ind 
Sj: pecapa c**(ex corr)mnswx: μεσαραν δ: μεσαρας A: pecepa 


20 θλειψει B* | ἀανταποτεισει B* 
2 τρεισχειλια B* | χειλιαι B* 


21 γεινωσκω B* 22 εξολοθρευσεις B? 


4 che A 


hb?; peornpa v: pacapa fA: μασερα h*: μεσσηρα Ν rell B: 
Amessarat (*° | στενὴν} pr τὴν jv: στελὴν cx 

XXV 1 (kat ἀπεθανεν] απεθανε de 44)  σαμονὴλ απεθανεν 
boc,e, | συναθροιξζονται] συναθροιζωντε g: συναθροιζεται bco 
ac,e, | om mas ἃ | om και θαπτουσιν avrov v | οικω] pr Tw 
boc,e, | εν 25] εἰς vi omfils | αρμαθαιμ] ἀρμαθεμ g: papa 
Az**; paua εἰς αρμαθαιμ cat ex €)x: (+ και θαπτουσιν αντον ev 
οικω αὐτὸν 242) | avecrn—KareBy] κατεβὴ 645 cxl¥ | paar] 
μααθα,: pawy i\ALSI(mg): μανααν e: φαραν Ac: φαρραν x: 
τὴν ἐπήκοον (-owy gc.) bgoc,e, 2) (nid) 

2 avos nv Nadgilpgtvzb, | ev ty] om A: (om 77-244) | 
aay] pr epniw Nav: μαων AcxA: μανααν e: epnuw μαων i: 
epnuw bdglopqtzc,e,3) | ra ποιμνια] pr ἣν n: ἢ ἐργασία bgoz 
(mg)a,(om y)c,e,9): om ta N | τω 1°] τη cx | καρμηλω 1°] 
καρμείλω g | (om ο 246) | τοντω] rovrov c*: evs A | ποιμνια 
2° BAxya,] pr rac: mpoBara Ν rell AE | aryes] post χιλίιαι 
Acx: avyat N | χιλιαι] τρισχιλίαι Nhja,@ | eyernOn—avrov 
29] facta est tonsura gregum A | ἐγενηθη] ἐγένετο bjoc,e,: om 
(44) © | κειρειν] ζ(αιρειν 44): +avroy b’: +avrovs dgoc,e, | 
To ποιμνιον] ra ποιμνια Abopc,e,: oxes CE | om αὐτου 2° c,* | 
τω 3°] τὴ χ | καρμήλω 2°] καρμιλω g 

3 Tw ανθρωπω] pravrwc: αὐτω σ!: eius A | αβαλ g*a, | 
ονομα 2°] post avrov 1° bc,e,: om o | om rn N* | αβειγαια]) 
αβιγεα va,: αβιραια A | καὶ 3°] +r bozc,e, | αὐτου 2° BAcn 
xya,Aiz(uid)] om N rell @ | hab ayady 1°—xuvexos IL" | ayaéy 
auvecet] bono sense W | συνεσει] pr τὴ Acx [ἀγαθὴ τω 
etder] bona specie | ἀγαθὴ 2° Ba,] xadn AN rell & [ om 
και 55--οΟεπιτηδευμασιν (uid) | καὶ o 1°) o de boc,e, | wornpos 
Kat oxAnpos Acx | cxAnpos] +ras (8) v: + σφοδρα ἃ | καὶ wovnpos 
post ἐπιτηδευμασιν a, | om και 6° € | εν] rats Jos: om no | om 
και 7°—Kurtaos cx@° | om ὁ 2° boc,e, | κυνικος] κοινικος n: 
κυνηγος ἢ 

4 εν τὴ ἐρημω] in die tlloA | κειρη ἵ | αβαλ a, | ο καρμη- 


19 αγαθα] σ΄ ἀμοιβὴν (-βον 6) dm | σημερον 25] & ο᾽ ζ΄ a’ σημερον j 


20 αγαθα] a’ αμοιβὴν j 


23 τὴν μεσσαρα στενὴν] σ’ a’ To οχυρομα δί(οηι a’)m: σ’ θ΄ το οχυρωμα τὴν κορυφὴν jz(sine nom) 


XXV 1 αρμαθαιμ] o’ ραμα 0 το egw j 


3 ἀγαθη συνεσει] σ’ evdtavonros bjm | σκληρο5] σ΄ κακογνομον ὁ | πονηρος ev επιτηδευμασιν] σ᾽ Kaxoyvwpwy jm | κυνικος] αν- 


αἰδης καὶ ταχὺς καὶ πονηρος εν επιτηδευμασιν } 








BAZIAEION A <xV 13 
/ [ἢ r nw X ’ f 4% 

κείρει NaBar ὁ ἹΚαρμήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" 5καὶ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, Kal εἶπεν B 
rad r f \ Ἁ a 

τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε eis Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς Ναβαλ καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ 

τ τ f n U δ \ f e f \ 

ὀνόμωτί μου εἰς εἰρήνην, Kal ἐρεῖτε τάδε Kis ὥρας" καὶ σὺ ὑγιαίνων, ὁ οἶκός σου Kal πάντα τὰ 

σὰ ὑγιαίνοντα. 7Kai νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιμένες σον οἱ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν 


“1 


fod ty f SA i ? [4 3 \ \ 3 3 i Ὶ “Ὁ 5] \ f εἶ e f 
TH ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας 


ὭΣ 


- ταὶ ΄ , \ be - f \ ρ΄ ᾿ 
ὄντων αὐτῶν ἐν Καρμήλῳ. ϑέρώτησον τὰ παιδάρια σου, καὶ ἁπαγγελοῦσίν σοι" καὶ εὑρέτωσαν 
\ ὃ f f , ᾽ ᾽ a ef 1s pel Ὁ f ’ θ᾽ tf Ν δὸ δὲ “A FN of td 
τὰ παιδάριά σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, ὅτι Eh ἡμέραν ἀγαθὴν ἥκομεν" δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ 

’ A tA A X Ἁ ’ 4 wn f ? 
χείρ σου TO Via σου τῷ Δαυείδ. %xai ἔρχονται Ta παιδάρια Kat λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους 
Ἁ N ‘i Ἃ be \ ee tal 3 a ? / ὃ X 2 10 IO Ἀ 3 fa 
πρὸς Ναβαλ καὶ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Aavetd: καὶ ἀνεπήδησεν Ka ἀπεκρίθη 
Ἁ a ΄ f eX , 4 
Ναβὰλ τοῖς παισὶν Aaveld καὶ εἶπεν Tis ὁ Δαυεὶδ καὶ Tis ὁ υἱὸς ᾿Ϊεσσαί; σήμερον πεπληθυμμένοι 
> Ἂν e a a ᾿ , aA , > ἮΝ 4 , 4 
εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. "Kal λήμψομαι τοὺς 
la « ~ f \ f 
ἄρτους μου καὶ τὸν οἶνόν μου Kal Ta θύματά pou ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν μον Ta πρόβατα, Kal 
ὃ f ᾽ \ » ὃ , ? ἯΙ “4 / b] ta I2 Ἁ 3 / \ ὃ , A Lo ? ἡδὺ 
ὠσω αὐτὰ ἀνδρασιν οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν; Kat ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυειὸ εἰς οδὸν 


᾽ σι Ἀ > ͵ \ 4 Ἵ , - LO \ \ “ 13 \ F 
13 αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν Kat ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Aavelo κατὰ Ta ρήματα ταῦτα. Kal εἴπεν 


6 9] pr και B (suprascr) 


% 


Atos] ο καρμῆλος αὖ: om n | τὸ ποιμνιον] τα ποίμνια boc,e,A 
(uid): oes CE | om αὐτου a, 

5. daverd] post απεστειλεν ANabdg-lopqtzb,c,e,AZ: om 
cvx | dexa] pr πέντε xe οἱ +-mevte x | εἰπεν]  δαδ AAC | 
τοις παιδαριοις] πρὸς Ta παιδαρια boc,e,: αὐτοῖς ΟΝ | aveBnreo | 
εἰς 1°] προς f | καρμηλον] pr τὸν boc,e,: (pr τὸ 246): καρμιλον 
N*(uid): το καρμήηλιον a, | απελθατε] ἀπελθετε efh>?lmastwxz: 
ἄπιτε J: yxare Ὁ: ἥκετε oc,e, | ναβαλ] pr τον b: B ex @ (uid) 
c3 | καὶ 4° euan v | epwrycare] erepwrncare N: acracacde 
boz(mg)c,e, | avrov] αντω ἃρ: cum co | em] prrav | es 
εἰρηνην] pr ra Naf-jmsvwy*b,: (pr ro 242): ev εἰρηνη boc,e,: 
om εἰς ὁ 

6 ερειτε] - avtw "οζΖε, 6, (Γ3Ξ (14) | hab εἰς--ο-νγιαινοντα Ws" | 
εἰς--ο-υγιαινοντα ex wueltis anuts saluos facies tos et omnia tua 
Ls | εἰς ὡρας] ἐπ ern πολλα Jos: δες αἰ L*: om 33 | 
wpas] wpakas cx | καὶ ov υγιαινων] saluus sis et tee LY | om 
καὶ 2° A | υγιαινων] νυγιαινωντα €, | ο--νγιαινοντα και 
παντα τα σα (om b) vyaworra καὶ ὁ οἰκος cov boc, | o B*] 
pr καὶ mas δ, μιν: pr καὶ BAAN rell A | cov] + saluus 
tecum O° | om καὶ 3°-—vyiawovra ef | σα] συν | om υγιαι- 
νοντα d 

7 om téov dip-tzi | ακηκοα- -ερημω] homiues locut? sunt 
miht gui fuerunt nobiscum tn deserto quod tondent (+ nunc 123) 
oues tuas & | κειρουσιν--- σου] tonsura est gresum tuorum A | 
(σοι] cov 244) ]om νυν 2° adlpqtz— | om ot 1° c,* [οἱ 2°] ove i | 
ζεκωλυσαμεν 242) | Kat οὐκ 2°] ovde boc,e, | avros] +xaxac | 
ovdev] post nuepas cx: οὐδὲν abdg-lopqtvyzb,c,e,: om N | om 
πασας Tas ἡμέρας ἃ | avrwr] + xodbiscum AES) | om ev xap- 
μήλω ( | καρμηλω BAanva,] pr τὴ h: καρμιλω gs τὴ epnuw 
cxy: pr rw N rell 

8 ἐρωτησονἾ pr καὶ (244) & | om cov 1° Aa, | αἀπαγγε- 
λουσιν} ερουσι e | om Kat 2° 0 | evperwoar] evperw boc,e, Thdt | 
om gov 2° ANbcdg-lopqtxz-e,A Thdt | om orr—yxouer E | 
ed ἡμεραν αγαθην] ἐπ bono die A | ep) εἰς a, | neouer] pr nuecs 
Thdt: yxwuer b’a,: ἤκαμεν vi wenerunt A | dos] pr δι ove | 


o καρμηλιος] o καρμηλιτῆς ὁ 
εἰς wpas| αντι του πολλοι σοι χρονοι j 


ανεπηδησεν] ἃ επαυσαντο j 
avaxwpowres| θ΄ αἀποδιδρασκοντες jm 


CON AM Db 


μ- 


Diait 


35 


a Υ͂ Π 
Ι[ΖΘΩ͂ b VY Mi 


11 AnWoua: A 
ANa-jl-qstv-c,e,A C" E(L") 


dn] de Thdt | ὁ] ws ΝᾺ | av AN@*pijnb, Thdt | evpy] epn τ: 
ευρησει C2*x: evpedn οὐ | om ἢ χεὶρ σον ἃ" | Tw ww] pr 
τοις παισιν beozc,e,: pr Tots παισιν gov Ax: pr τοῖς παισιν cov 
και efjme(sub -%)mswGl: τοῖς παισὶ Tou υἱον Thdt | cou rw 
δανειδ ιεσσαι c (€ ex at): Om gov Tw xX: om Tw AN*boza,c.e, 
Thdt 

9 ερχονται] epxerac boc,e,: om (ΠΡ | παιδαρια Biya,b,] 
+645 AN rell ACL: (+ Gawd απὸ vaBad 71) | om καὶ 2°— 
rovrous ib, | καὶ λαλουσιν post ναβαλ j | om καὶ 2° | λα- 
λουσιν] λαλεῖ oc,e,: λεγουσι cx | τοὺς λογοὺυς τουτους} om Abcj 
oxc,e,: om τουτοὺς A | προς] rw Acx | ναβαλ] λαβαν x: 
{daud 71) | (om καὶ 3°—daverd 44) | om καὶ 3°—7avTa a | 
και 3° By] om cx: κατα AN rell @ | om ravra jny | ev] ere 
bgoc,e, | om Tw cx 

10 και 1°—ecmev] Nabal dixit seruis {5 | vaBad και ἀπεκριθη 
bdoc,e,2*Si | ἀπεκριθὴ) εἰπεν A | om vaBart AE | om τοις--- 
emev ἃ | παισιν] παιδαριοις y  {δαυειδ 1°] αὐτου 71) | emer] 
amexptOn A | τις ὁ daverd] 646 τις ἐστιν ἢ: om o Abcoxc,e, 
Thdt | om καὶ 3°—tecoar a*v | καὶ 3°] we? A | omo 2° Abcox 
ce, Thdt | avaywpowres] pr ot cefimswx: amodtdpacxortes oz 
(mg)a,: οἱ ἀποδιδρασκοντες be,e, Thdt: οἱ διαδιδρασκοντες g | 
ex] aro dgoa,c.e, Thdt | προσωπου] pr του v | rov κυριου] των 
κυριων Thdt: om tov Ὁ, | avrwy ff” Thdt 

11 Aecywue | τὸν αρτον f | hab καὶ 2°—pov 2” HY | (om 
Kat 2° 44) | ovov] οἰκον N | θυμιαματα a, | om μὸν 3° g | 
om α--- πρόβατα ἃ | τεθυκα] τεθηκα ghope,: εθυσα οχ | μου 4°] 
post προβατα cv: μοι x: om g | {προβατα] Ἔμου 246) | om 
avra CAE | avépacw] pr ras b’ | os] ovs a4*oc.e, 

12 ameorpagn bfgoc,e, | δανειδ 1°] om bD’: +ad Dauid € | 
ew]emi: omcx | odor] pr τὴν bopv’c.e, | om καὶ 2°—ndOov 
da, | καὶ ἀνεστρεψαν) καὶ .πεστρεψαν c: om vA | ηλθον] 
ἤλθαν Agz: ανηλθὸν Ip: + mpos αὐτὸν boc,e, | ἀπηγγειλαν Na 
bdg-In-qtvzb,c,e, | tw δανειδ] εἰ ©: om trwn | om xara τὰ 
pnuara ἃ | om xara cxy€ | τὰ 2°] pr wavra ANbeefyj™e 
(sub % )moswxc,e,€ 


και ερωτησατε avTov] σ΄ και ασπαΐεσθαι avrov ὦ | epwrncare] αἀσπασασθε προσειπατε J: σ᾽’ ἀσπάσασθαι τὰ 


απεκωλυσαμεν a ἐνετρεψαμεν θ' κατησχυναμεν σ’ ενωχλησαμεν j | ενετειλαμεθα] ενωχλησαμεν δι σ΄ ἠνωχλησαμεν τὴ 


crosoft ® 


ΧΧ 13 BAZIAEION A 


Β Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ Locacbe ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Aaveid 
ὡς τετραικόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκενῶν. τἱκαὶ τῇ ᾿Λβειγαίᾳ γυναικὶ 14 
Ναβὰλ ἀπήγγειλεν ὃν τῶν παιδαρίωι λέγων ᾿Ιδοὺ Δανεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου 
εὐλογῆσαι κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. Kal οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα" οὐκ ι5 
ἀπεκώλυσαν ἡμῶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς" τ καὶ ἐν τῷ 16 

εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ "ws τεῖχος ἦσαν περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν πάσας τὰς ἡμέρας 

ἃς ἤμεθα παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. 17καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἴδε τί σὺ ποιήσεις, ὅτι 17 

συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ εἰς τὸν οἶκοι αὐτοῦ" καὶ οὗτος νἱὸς λοιμὸς καὶ 

οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. ᾿ϑκαὶ ἔσπευσεν ᾿Δβειγαία καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο 18 

ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτου καὶ γόμορ ἕν σταφίδος καὶ 


a ’ , A , 
διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς ὄνους" at εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς ἸΙΪροπορεύεσθε 19 


wv , 4 ’ Ἁ cy 4 ’ ; rd ro , [ a 9 Ct > A ,’ ΕῚ ᾽; 
ἔμπροσθὲν μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν TAapaytvopal. καὶ TW ἀνδρὶ αὐτῆς οὐκ ἀπηγγειῖλεν. 


20 Ἀν ν > A » (AeA oN OV \ U ᾽ f ~ ὶ Looe 
καὶ ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ TOU ὄρους, καὶ tdoU 20 


% ~ rad ‘ b -f > “~ Ἀ \ 
Aaveid καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς" Kai ἀπήντησεν αὐτοῖς. **xai Δανεὶδ 21 


13 ζυσασθαι A 
18 αβιγαια A | αγγια A [ ores A | αλῴειτου A 


ANa-jl-qstv-c,e, Ae" E (3...) 


13 daverd 1°—avrov 1°] ets (τς | ἕζωσεσθε s | ponpaar] 
μαχαιραν hozc,e, | avrov 25] +Kxac περιεζωσαντο ανὴρ τὴν μα- 
χαιραν αὐτον και περιεζωσατα και 646 THY μαχαιραν αὐτου ANbc 
efginmoswxy”2c,(sub + )e,(244>)A fom καὶ 1°—avrov 1° cxy? | 
περιεζωσαντα] meptefwoaro efmsw 244> | avnp—avrov 1°} τας 


μαχαιρας avtwr bocje, | avap] ἑκάστος Zi + sentuesguisgue a | 
om καὶ 2°—avrov 2° eg | περιεζωσατο και 640] 646 καὶ autos 


e{woaro (-avrTo z*) bozc,e, | meptef{woaro] περιεζωσαντο N®* | 
και 35] om cfmwxy?: +ye N 244° | om τὴν 2° 244° | μαχαιραν 
2°] ρομῴφαιαν cx]: +etiam Daud acctnxtt gladium suum (+ et 
tpse ἘΔ) Ὦ | om οπισω x* | davecd 2°] αὐτου ἃ | ws} ews ad: 
om boyc,e,%& | om οἱ befmoswzc,e, | μετα] emt Nabdghiln— 
qtvz({txt)b,c,e, 

14 αβειγαια] αβιγεα a,: αβειαια e, | aBadg  παιδαριων] 
+ amo των παιδων boc,e, | λεγον N**efl4'qszc,? | davecd απε- 
στειλεν] απεστειλεν 040 ANabevx: απεσταλκεν 600 dg-lopqtz 
b,c,€,: mist? Dauid AE | (απεσταλκεν 74) | ayyedous post 
ἐρημου (236) (Ὁ | ex τῆς ἐρημου] εν τη epnuw g  κυριον Ba] pr 
τον AN tell | nuwr] μου ες | (εξεκλινεν am αντων] ὠτρυνθὴ ev 
αυτοις 242) 

15 ημιν 1°] vucy p*: ἡμῶν οὗ | οὐκ] pr ort p: pr καὶ beovy 
a,c,e,A Thdt | απεκωλυσαν ἡμας} ἐπαιησαν ἡμιν οὐδὲν Kaxov 
v | om ovde—avros d | hab οὐδε ἐνετείλαντο ἡμιν LY | ουδε] 
kat ovx y | ἐνετείλαντο μιν] interminauerunt nos 3}. | everec- 
Navro] emireraxay a: εἐπιτεταχασιν boz(mg)c,e, Thdt | nuw 
2° Boya, Thdt] + ov#ev x: + over κακὸν c: +ovdev AN rell 
(ovde—ovdev sub & c, )CE(nid) | racas—(16) ἡμας 1°] guamadinu 
cramus cum iis Q | (ημερας] + οὐδὲν 242) | ἀντοις] αὐτων g 

16 εν aypw] ev Tw aypw dy: ets aypwr g | ws) pret A: woe 
bdove,e, Thdt: εἰς c | rocxos d | nuas 2°] meas g: nuwy a: 
(+ φυλασσοντες 244) | Om Kat 2°—motprioy d | kat τὴν νυκτα] 
post nuepor boc,e,& Thdt: om καὶ AC | om πασας---ποιμνιαν 
cx | tacas] pr kate, | as—moipaworres] avrwy μων μετ αὐτῶν 
ev aypw παιμαινοντων Nabg-In-qtvzb,c,e,€ Thdt ἀντων---αὐτῶων 
sup ras i? | om ovrwy a | om per avtwy al | ev aypw)} καὶ bo 


14 εξεκλινεν a’ ὡτρυνθὴ djm: σ΄ απεστραῴφη θ΄ εξουδενωσεν] 


14 αβιγαια A | εἕξεκλεινεν B*A 


17 yrwbe A 
20 emBeBynxvers A 


τό ποιμανοντες [ἢ 
τ9 προπορευεσθαι A 


. 


c,e, Thdt: om v: +xae 2 [ποιμαινων N*]] | ημεθα BAa,] 
nuev efmswy | To ποιμνιονἹ ra ποιμνια nuwy boc,e,&(nid) 
That 

17 om γνωθι καὶ ἃ | om και we A-codd | om τι ov ποιη- 
σεις a | σὺ reefgmsw | συ] σοι a,: om beoxb,c,e,a | ποιη- 
σεις] ποιησης δ: maces hva, | ets Tov κυριον] του Kupiov b’ | εἰς 
1°] ἐπι 60c,e,ACE: προς α | ets 2°] ἐπι boc,e, ACE | τὸν 2°] 
pr mavra AcxA | avrov] om cx: +7avra boc,e, | Kat 4°— 
λοίμος or: v (spat relict) | ov7os] pr o Ks nuwy ο(ουτος ex ovTws) 
x: ourwsa*g: αὐτὸς boc,e,AE | om wos a, | hab λοιμος---αὐτον 
LY | λοιμος] pestelentiae % | (om καὶ 5° 44) | οὐκ ἐστιν] ovxeri o 

18 ἐσπευσεν eraxuvey cx [αβιγεα va, | aprous διακοσιους 
av | hab xa: 4.5- πσαλαθας 3.) | om καὶ 4 --- ππεποιήμενα ἢ | 
mpoBara πεποιήημενα) pecora optima © | οιφι] υφι N@te*{eva, 
Thdt: xopous cx | αλφιτου---εν σταῴφι bis scr N* [αλφιτων bz | 
youop εν σταφιδος] σταπιδας yoxov ev cx | -yauap} γυμωρ v: γὙομον 
(236) A{uid) | om εν 3, | cragidos] σταπιδος v: aragidas p: 
σταφιδων ba,c,: σταῴφιλων oe, | διακοσίας] διακοσίους Abcs* 
(uid)x | πελαθας wa, | exe τοὺς ovous] (pr mavras 246): super 
astnum A-ed | τους] ras Aacfmx 

19 πορευεσθε Nbefgoxc,e, | om δου A | ἡμων ge, | καὶ 
Tw] tw de boc,e, | αὐτης 2°] avrov n*(nid): τ ναβαλ Abcefmos 
wxc,e,ad 

20 eyevero beoxc,e, [επιβεβηκυιης BA(-xvecs)Nah*oa,] 
επιβεβηκνιας auTys e,: επιβεβηκνιας hb? (nid) rell | om emia, | 
τὴν ονον] Tov ovoy cefims(uid)wya,: τῆς ovov a | καταβαινουσης] 
καταβαινουσιν h*(uid): +avrysa, | ev σκεπὴ] post opovs ἢ: ev 
σκεινι v | του] pr ἐπὶ ἢ | avdpes] παιδες y: μετ d | om auravv | 
κατεβαινον) κατεβαιναν A: xaraBawovres Neixya,: aveBacvoy 
be,e,: avaBawoy 0: avaBawarres efmsw | αὐτῆς 2°] avras s* | 
Kat ἀπήντησεν autos] Kat εἰπεν αὐτοις χαίρετε ἃ, : om ἃ | arnp- 
τῆσεν) pr αὐτὴ be,: ὑπηντῆσεν c (ε corr ex uel in a)lpqtx: αὐτὴ 
ὑπήντησεν Ze, 

21—XXVI 2 multa restanranit a> 

21 davecd post εἰπεν c(daf.d)dlpqtxzAE | εἰπεν] pr καὶ w | 


15 everethavta] σ’ ἐνετήλατο ὦ 


17 εἰς Tov οικαν] σ΄ κατα τον οἰκου } | λοιμα5] σ΄ ἀνομος djm: a’ ἀπαστασιας θ΄ αφροσυνης j 
18 ayyeta] σ’ ασκους d3m: a’ αμῴορεις jz: θ᾽ veBerX ) | οιφι} a’ cara bz | αλῴφιτου] dpuxrov dm: a’ φρυκτων κεκομμενὴς 
κριθης j | και γομορ ev] kat ρ' ὁ: σ’ και exaror ἐνδεσμους j(sine nom)m%-ap-Barh 


10 αὐτῆς 2°) + &A vaBan j 


7 4“ κ5 ῪΣ 
᾿ Air“ σα om Bom 4 ἜΝ 
f f 1 


20 σκεπὴ) a’ amoxprdn(-pa 6) djmz 


86 


} 
q 
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BAZSIAEION A 


XXV 29 


4 Ww , “ Α a“ a , Ν b , - 
εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ Β 


, a ᾽ a Oé 9 t ὔ ν Ὁ Ay: ra 22.7 , ¢ Α a 
TAVTWY τῶν αὐτοῦ οὐθέν, καὶ ἀνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ἀντὶ ayabov: “Ξτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς TA 
ὔ s ? οἱ - Α a X 
AaveiS καὶ τάδε προσθείη, et ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ NaBar ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς 
~ 23 X to A , AS Δ Lo \ " \ © Ἢ \ cal ¥ Ν 
τοῖχον. 23καὶ εἶδεν ᾿Αβειγαία τὸν Δανεὶδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου, καὶ 
» , Α f “~ 3 “ \ x A a + \ 
ἔπεσεν ἐνώπιον Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, Kal προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ETL τοὺς 
’ ? A Ν 4 > b] ,ὔ / , ΄ > ? ? 4 ¢ , 3 \ 4 ’ὔ 
πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν “Ey ἐμοί, κύριέ μου, ἡ ἀδικία μου: λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά 
x v “ ὃ ’ f 25 % ὃ} / ἴῃ / ͵ δί by κι ν᾽ ἃ \ 
σου, Kat ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον. 7547) δὴ θέσθω ὁ κύριος μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπι τὸν 
» θ Ἀ x a “ \ \ ow > a“ χὰ e b N 4 Vv ? x \ 
ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν TOUTOV, OTL KATA TO ὄνομα αὐτοῦ OUTOS ἐστιν: Ναβαλ ὄνομα αὐτῷ καὶ 


4 ~ 
2 καὶ νῦν, 


᾽ A % ? a Xa Nee ὃ ’ ? to δ ὃ 7, , OY f 

ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ" Kai ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάρια σου ἃ ἀπέστειλας. 
“ ἐν 4 “ f r nw A , *~ x 

κύριε, ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή cov, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα ἀθῷον Kat 


7 x a +f , % a , € x ὃ ,ὔ Α e “ ~ , 
σώζειν τὴν χεῖρά σού σοι" Kal νῦν γένοιντο ws NaBar ot ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες TH κυρίῳ 


4 57 Α “~ , x ᾽ tf A b] 7 ¢ ’ a a, \ ὃ , "“ 
27 μον κακά. 37καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σον τῷ κυρίῳ μου, καὶ δώσεις τοῖς 


28 


20 


ὃ f “~ , “ , 28 a ὃ. Ἁ > ͵ q al ὃ ,ὔ - τ a 
παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ μου. “8 ἦρον δὴ TO ἀνόμημα THs δούλης σου" ὅτι ποιῶν 
7 ἊΨ, “ , δ, ͵ ΄ , a 7] 
ποιήσει Κύριος τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεμοι" κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία 
,ὔ ,ὔ “ \ “~ 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. %Kxai ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε Kai EnTtav τὴν 


23 ἰδὲν A | αβιγαια A 43 συχ ov A | madiapa A 


29 avOpwros] aos A | σε] σει A 


22 υπολιψομαι B* | mpwee A 


cows ets] Saluabisue E | tows] woos cwx: {πλὴν 242) | ees] εἰ εὖ | 
(adixov] ματὴν 242)  πεφυλακα BAcnxya,] εφυλαξας b’: εφυλαξα 
Né rell | avrov 1° BAcxy€] του ναβαλ N rell ABH | ενετειλα- 
μεθα AaBew) rogauimus cum EE”: rogaul eum Co | ἐνετειλάμεθα 
BAcxya,A#] ἡτησαμὴν boc,e,: ενετειλαμὴν N rell | οὐδὲν Na 
bdghjlopqtvzb.c,e, 

22 ποιησαι) ποιήσει y: - μοι οἸηΐῖζα, | τω] ros ἐχθροῖς bfh 
j™e(sub %:)mosc,e,@ | εἰ y v | ὑπολείψομαι] ὑποληψωμε α: 
ὑπολημψομαι Nv | om ex o | τῶν του vaBad] om c,*: om των 
q | ews mpuxr συρσυντα]ῇ hab wsgue ad canem mingentem W | 
ovpavra Ὁ | rotxov] pr Tov we, 

23 αβειγαια] pr yn: aBryea va, | ἐσπευσεν και] σπευσασα 
boc,: omevoas e,: om cdx@l* | κατεπηδησεν] κατεβὴ boc,e. 
¥(uid) | της] του efmsw | om και 4°—aurys b’ | ἐπεσεν εἐσπευ- 
σεν n: (everrege 246) | ενωπιον δανειδ] post πρόσωπον d: om 
(44) | δανειδ 2°} avrov cle | om ἐπὶ 1°~—autw f | επι 1°] 
ΡΓ καὶ 6 | om autys—ynv ἃ | (aurns] αὐτου 246) | om avTw 
b’A-cod (Hs | γην] -ενωπιον αὐτοῦ y 

24 om emt—avrov (74) τς | em] pr καὶ bocje,: pr καὶ 
ἐπεσεν AcexA(pr &) [αὐτοῦ] (Saud 44): +emecev boc,e, | 
om pov 1° e,A | μου 2° BAcexya,A] om Ν rell CH | λαλειτω 
cx | om δὴ acefmswxa,e, | (om καὶ 2°—ovyov 44) | Tys— 
Aoyov Bnya,] pr λογον 1": τὸν λσγον της Govrns σου AAdhlopatz 
C,€,: λοιπὸν τῆς δουλης gouv: λογον τῆς δουλης gov Nb’? rell: 
uerbum seruae tuae Hs τῶν Ἀσγων τῆς Souvrys σον (74) A(uid) 
(uid) 33: 

25 μη---ο sup ras A’ [δὴ θεσθω] διαθεσθω x: διαθεσθαις | 
om δὴ π  {θεσθω--ανθρωπον yeverOw ἡ καρδια τον κυριου μου 
ἐπι Tov ανδρα 44)  θεσθω] θεισθω g: γενεσθω ἃ | καρδιαν] pr 
την Nbozc,e, | om αὐτσὺ 1° Ὁ | ανθρωπον] ανδρα boc,e,A(uid) | 
τουτον} -- τὸν vaBad cxA: +em vaBadr Abocze, | om ore y | 
αὐτου 2°] +xat αφροσυνὴ pet avrov A | συτος ἐστιν] ita 
amentia εἴς quae super eum Ty | ovros] ovrws Na-dhilnpqtxz 


ANa-jl-qstv-c,e,ACOr EL’) 


b.c,: avros Aefmsw: ef ifse A: Nabal C~: om Ce | om 
egTiw—aurw cx | ear] om a,j: + autos boc,(+ras 2—3 
little, | om σνόμα 2°—avrov 3° (ζς | ovopa avrw] avrw ονομα 
a: om A | ovoua 2°] pr τὸ a, | αὐτῶ] ὦ sup ras 23: αὑτὸν 
boya,c,e, | καὶ agpoovvy] secundum amentiam quae €~ | 
αφροσυνὴ] pry cx | μετ αὐτοῦ] ev aurw x: om perc | 7 δουλη 
gov post εἰδον cx |] cov 2° BAcxya,AE] rou κυριον pov N rell 
GSI | απεστειλες oc, 

26 κυριε BAcxya,%] om AUCs: + you N rell (ν᾽ | καθως] 
καὶ ws oO  εκωλυσεν σε] ἐλαλησεν gora,: om σε f | του---αθωον 
effundere sanguinem {+ nostrum €°) © | ελθειν] ered Pew b’hn 
pta,: εἰσελθεῖν oe Thdt: +o¢€0 | om afwov 33. | και 3°] adda 
NeefimwxA@e&: +4y bnb,e, | tas χείρας Thdt | cov σαι] 
avrova’ | cajouchtim: wuadan C: omn | om καὶ 4°s* | 
vey 2°] +domine mi € | yevoiro a-dipqtz | σ ἕητων boc,e, | 
ot 2°] ov ab 

27 om viv d | evdoyay Bdb,&] -- ταυτὴν AN rell AEC | 
ὁ dovdos i* | om τω 1°—(28) gov ἃ | pov 1°] +AaBe Acefmwsx 
ai | om καὶ 2°—pov 2°1 ] om καὶ 22 1 | τοις παίιδαριοις om 
a,: Ἔσου boze,e,€ | τοις παρεστηκοσιν] τοι εὐηρεστηκοσιν ab | 
Tw Kupiw pov 2°] go (71) {{- 

23 δη] de (246) A(uid)B(uid) | om ποίων A | ποιησει] 
(post xuptos 1° 246): πσιησὴ c8? | κυρίος 1°] pr o boa,c,e, | 
πιστον] πιστου a: om A | ore 2°] καὶ boc, e,& | πολεμον] pr 
tov boc,e,: proelia Or-lat | κυριου] pr τοῦ befmnoswe.e,: Kw 
Vi TW KUPLW ἃ,: Ke CX | om μου 2° pice Or-lat | O KUpLOS 
mone per] πσλεμήσει ks g | om o efinpsvw | Kupios 2°] + wou Acx 
Or-lat | modeunoee Nbdefhj-twzb,c,e,€ Or-lat | om καὶ o | 
σεται εν- -(36) vaBar τὸ om v* (spat relict)  πωποτε ποτε v>: 
om © 

29 αναστησεται] pr von A: pr eorac σταν d: eav αναστὴ 
bhov’zc,e,@#: (+00 71) | καταδιωκὼν σε] pr και ἃ: xara- 
διωκοντες a | Sytw A | ψυχὴν 1°) ζωὴν c | καὶ 3°—erdede- 





21 wows εἰς αδικον] a’ πλὴν ματὴν 2 | wws] a’ θ΄ πλὴν A(sine nom)jm: σ΄ οὕτως j [ adixor] a’ Yevdos σ΄ avonrov j | συκ 


ἐνετειλαμεθα] a’ ov διεφωνησεν θ΄ συκ ἡτησαμεν ἢ 
22 πρὸς τοιχον) εν τριγχω j 
25 μὴ dn θεσθω] σ΄ μὴ προσχῆς αξιω jm | δη] σ΄ αἀξιω ὁ 
28 αρον σ΄ αφελου (-λον m) jin | κακία] σ΄ πονηρια jin 


37 
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Ay 20 BAZSIAEION A 


ψυχήν σον, καὶ ἔσται Wry) κυρίου βου ἐνδεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς πάρι Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ 
yoy ἐχθρῶν σου σφενυδονήσεις ἐν μέσῳ τῆς EUS 30 καὶ ἔσται ὅτι ποι τς Ἰζύριος τῷ 30 
κυρ ῳ μου πάντα ὅσα ἐλάλησεν τον ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι εἰς UR ἐπὶ Ἰσραήλ, 3*xat 31 
οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον TO κυρίῳ τὸ πος αἷμα ἀθῶον δωρεὰν καὶ 
σῶσαι Xeipa κυρίου ἐν αὐτῶ" καὶ ayabwaat Κύριος TO κυρίῳ μον, καὶ μνησθηση τῆς δούλης σου 
anyhoo. αὐτῇ. 3?xal εἴπει: Δανεὶδ τῇ ᾿Αβειγαίᾳ ΠΣ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃ ὃς ἀπέστειλέν 3: 
σε εἰς ἀπάντησίν Bau 33 καὶ evAoyy TOs ὁ τρόπος σου, καὶ ξεὐλογημένη σὺ ἢ ἀποκωλύσασα [LE 33 
σήμεροι; ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἵματα καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί. 3᾽ πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὁ θεὸς 34 
Ἰσραὴλ ὃς ἀπεκώλυσέν με σήμερον τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένον εἰς 
ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα Ei ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβὰλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 
35καὶ ἔλαβεν Δανεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα ἃ Εν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ανάβηθι εἰς εἰρήνην 35 
εἰς οἶκόν σον" βλέπε, ἤκουσα τῆς ὍΣ σου καὶ ὑἡρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 36 καὶ παρεγενήθη 36 
᾿Αβειγαία πρὸς NaBar: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασιλέως καὶ ἡ καρδία NaBar ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, 


21 δωραιαν A 32 aBryaa A 34 mower A 
35 αναβηθει A 36 aBeyaca A | ποτος] + εν οικω αὐτοῦ ws motos 33>(mg) 


A(M)Na-jl-qstv-c,e,A@* E(L*) 


μενη) evdedupevn ἡ ψυχὴ cov ἃ | (om ecrae 246)  ψυχη ταυτὴ g: σημερον ev ταυτὴ y: ἐσημερον dA-codd CE: Ὁ ση- 
κυριου μου] anima tua & | ψυχὴ By] pr ἡ ANv? rell | κυριου)] μερον evravOa cxGA-ed: + σήμερον ev ταυτὴ TH ἡμέρα v>: + σημερον 
pr του Nabefhl-tv>wzc,e,: om y | om pov c, | hab evdede- εν ravtn AN rell: hab σήμερον Jos | μου) μοι Nbdfh-Im%oqst 
pevn—agevdorns UY | εν ἐνδεδυμενὴ copx: δεδεμενὴη  wyzb,c,: ἐμοὶ A 
b’ J om ev τὸ efmsw ] om τῆς 1° a | (Swys} + σου 44) | παρα--- 33 0 rpomos] ἡ γὙνωμὴη 27? | εὐλογημενη] ...nevn ΔΙ : ευλογη- 
θεωΊ Domini Dei A | κυριω τω θεω] kv του Ov bovec,e,: KV μενος ο | συ] gorv> | η7 εἰ (71) Thdt: om fy | om pe cxy | 
θυ ἃ: (τ σου 242) | om καὶ 4°—ogevdorns ἃ ψυχὴν 2°] pr om σημερον ev ταυτὴ ἃ | om ev—(34) onuepovi | ἐν ταυτη] om 
την Nabg-In-qtv’zb,c,e,: anima ¥& | ex Opwv)] pr των ANbch = cx (uid): +77 ἡμέρα 13 Thdt | μη] pr του f Thdt: (om 44) | 
lopqtv’xzc,(ex@pwr part ex corr)e,: εκ χείρων a | operdovyces] ελθειν} post aymara ἃ: εἰσελθειν cnx Thdt: + ue bovc.e, | 
σφενδονησης g(uid): σφενδονησει ovrc,e, CW: ἐκσφενδονησεις aya N | σωσαι] pr μη bovezc,e,: σωζειν Thdt | χειρα] pr τὴν 
ab | rns odevdorns} om v>: (om τῆς 244 uid): + ov cx c, Thdt: χείρας cx | μου) μοι N ] ee} pr ev b’d* 

30 om ἐσται de | ore Bnya,] ore Acx: oray Nv? rell: 34 πλὴν ort) εἰ © | πλην] pr καὶ cx¥é(uid) | om ore 1° bo 
ubiA: οἱ Bs om OC: (Ἐν 244: +eav 242) | ποιησει) ronan  vec,e, AE | os] ws g | με] μοι cx: om y | om τοῦ 1° cefmsw | 
Ntefjlmg?*swzc,: ποιήσοι c | xvpcos] pro hee: ὁ 6s a | om Kanpeeciect) pr μὴ cx | σε] σοι be*: we o: om de*Ipqt | ore 


rw κυριω μου f | πανταῇ] pr xara bgov*c,e,: +aya0a aA | 2° post μὴ g [εἰ μὴ ἐσπευσας sup ras e*(uid) | mapeywou ch* 
oga} a bov'c,e, [ἐλαλησα εὖ | αγαθα] post σε wih: afferreA: (nid) | ἀπαντὴν A | pot} μον Ab-gmopsv?wxyc,e, | rore— 
om of | omem 1° a | hab καὶ 2°—copand WY | om καὶ 2°d [ vrodeePOnoerac} οὐκ av ὑπελειῴφθη bov>z(mg)c,e,C(uid): ovx 
ἐντελειται σοι] constituet te T | εντελειται] ἐντείληται efmsw: υπελείπετο ἃ | tore] οτι ἃ, | εἰπας y ] εἰ 39] ἡ M: οὐχ ἃ, (Ἃ 


mandauit &% \ σοι BE(nid)} σε (44) A(nid): σε κε df: +ks AN (uid) ] ὑπολειφθησομαι h | τω] του h* | ναβεὰλ vb | om φωτος 
αίσοι sup ras)v> rel] W@ | εἰς ηγουμενον} in regem W: om es τον οχ | pwros} pr τοῦ ἃ, | τοὺ 2°} ro dfhpqtza,: rw 1 | ουρων) 
(74) AB | ἐπι 2°] ἐν rw cx: (+70v 74) ovporyta NdhIpqtz: ovpevros Ὁ 

31 om και 1° A | om ove e* | σοι rovro}) om A: om 35 ex—ravra] mavra τὰ ex τῆς χειρὸς auTns bov’c.e, | om 
rovro Thdt | (om βδελυγμος καὶ 44)  βδελνγμος] βδελυγμαγ: εκ χειρος avTys ἃ | xXetpos] pr τὴς Acx | α] οσα ςἀχ | edeper] 
ολυγμος h*(nid): λυγμος ij#?n: (Opyvos 2462") | σκανδαλον] (εῴερον 242): ἤνεγκεν bovec.e,AB | αὐτὴ εἰπεν A ] αὐτὴ] 
+ καρδιας Abcefmnosvowxc,e,€& Thdt | rw κυρίῳ pov 1°} i -ἰδᾶδ bovbcje, | ev etpyrn bovc,e, | ev ocxw cx | οικον) 
corde domint mei A: om ἃ: om pov a | owoat) pr μὴ g: pr tov bijovza,c,e,  βλεπεῖ pr καὶ efmsw: pr εὖ ecce BE: 
gwoera | Δ ριον] xupew dhqtz | om μου 25 εἴ | αὐτω] eaurw (Ἐ δὲ 123): 1 δὴ bovz(mg)c,e, | ἡκουσα] pr ove bov>z(mg)c,e, 
bov’zc,e,: αὐτου g | om καὶ 4°—pov 3° dE | ayadwoar 1°] AE: +enim € | nperioa} everparny M(mg)bgi(mg)ov’a,c.e, : 
ἐτῶθως: ἢ Negh*(uid)jlqtz(txt)b, C: aya@won p: (ayabuva 242): ανετραπὴν 2(mg) | om τοῦ | cov 3°] μον g 
αγαθυνει bov>z(mg)c,e, | τη δουλη n | hab ayaPwoar αὐτὴ DLS | 36 mapeyevero bciov’xc.e, | αβειγαια] (pr 7 246): aBryea 
αγαθωσαι 2°] pr Tov 2{(txt): aya@ws a,: (αγαθυναι 242): τοῦ v> | ιδου αὐτω] evat A | αὐτω 1°] pr nv boc,e,: αὐτου a,*: 
xadws ποιησαι bov’z(mg)c,e,: ef tu bencfacies % | αὐτὴ αὐτὴν om A | ποτος [55] ἕως ο ποτος bc,e,: + woe πότος Ο: πότος 


Acdgilpqtv’xyz ev otkw aurov ws motos B2>AMN rell AWE [πότος 1°] roros 
32 (om ry αβειγαια 44) | aferyaca] αβιγεα a,: αβηγαια 5!) aqt | οικω] pr rw Adefmsw | ποτος 2°] pr oi: Toros o a(nid)] | 
εὐλογητος] pr καὶ αὖ: βαρουχ b’A(txt)j(mg)oz(mg)c,e, Thdt: βασιλεωθ) pr τον Acx: τῶν βασιλεὼν ev Tw oixw αὐτου boc,e, | 


αρουχ v> | ισραηλ] pr rou g | os] ὡς αὶ | ce Β] σοι σήμερον ev hab καὶ 3°—avrov HY | om ἡ 1°—avros d | η 1°—avror] cor 


29 evdedenevn] σ΄ πεφυλαγμενη Sj(indice ad ev μέσω posito)m | μέσω της σφενδονη5] a’ ταρσω. πλαγειω j(indice ad evdedenery 
posito) 31 Bdedvyp0s] a’ 0 λνγμος émz(om θ΄ bz): βδελνγμος a’ θ΄ το ecw] | αθωον σ᾽ αναίτιον jz(sine nom) 

33 0 Tpomos] a’ ἢ γνωμὴ ] | σωσαι] σ ᾿εκδικησαι } 

34 πλην ort} pr & a’ θ’ και j: ἐπι τι γε δ: σ' emer (ewe m) Torye jm | τοτε---υπολειφθησεται] σ΄ οὐκ αν νπελειῴθη M | τοτε 
evra et} σ’ οὐκ αν] 

35 Bree] ιδε j | ηρετισα] σ’ ετιμησα a’ ἡρα a’ εἰληφα θ' ἐλαβον σ΄ everparny | 
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BA STAEBION A XXV 44 
X Spe 4 og , \ 3 3 , 3 a δὰ Ν x , “ \ a t 
καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως σφόδρα" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί. B 
37 Α * hay ey ξέν 3 \ a“ ΕἼ] Ναβάλ 3 ὔ λ e \ 4 a 4 ee a 
καὶ ἐγένετο πρωὶ ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβάλ, ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
\ > 46 ὃ bt 3 a“ 3 2 a \ SEEN , ¢ Θ 38 τὴ teed e \ , 
καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, Kai αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος. 38 καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
/ Nie [4 Ue te 4 
ἡμέραι καὶ ἐπάταξεν Κύριος tov NaBan, καὶ ἀπέθανεν. 39καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ὐλογητὸς 
bak be Δ wv 4 , ~ > a 3 \ f \ \ a ? n 
Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐκ χειρὸς Ναβάλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιε- 
/ 3 4 a“ ἤ 4 \ 7 ὃ \ > tf Kk f > δὴ 3 a Ἀ 
TOtNTATO ἐκ YELPOS κακῶν" καὶ τὴν κακίαν Ναβαλ ἀπέστρεψεν ἰδύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
> ? ν ? ? , “- ᾿ n A 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ Kai ἐλάλησεν περὶ ᾿Αβειγαίας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. ἸΘκαὶ ἦλθον 
e “ Ἂ Ἀ > ? Le 7 A 
οἱ παῖδες Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειγαίαν εἰς Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἀπέστειλεν 
a ‘ an “ a al 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Ἵκαὶ ἀνέστη Kal προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
, \ F "15 Ἀ e ὃ ,ὔ 2 δί td 10 a te 42 ἈΝ 5] , 
πρόσωπον καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. 4Ξκαὶ ἀνέστη 
᾽ . , Ἀν f Deo ‘ wv \ , ’ > f re Ἀν 7 ᾽ , ~ 
Αβειγαία καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν 
13 
44 


παίδων Δαυείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Kai τὴν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐξ ᾿Ισραήλ, 
v 


\ ’ , 4 +] a a Α \ YJ Ν Ἁ ’ὔ a 4 ~ 
καὶ ἀμφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες. Ἢ καὶ Σαοὺλ ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 


Δαυεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ ᾿Αμεὶς τῷ ἐκ Ῥομμά. 


26 μεικρον Β" | πρώωει A 
“τ ναιψαι A 


Nabal in se bonum erat & | αὐτον] avrw aboc,e, | om ews 1° 
bcioxc,e, AE | και 59] + Adbicta © | avnyyetdev oc,e, | αὐτω 2° 
BAcxya,A#] tw avdpe αὐτῆς ἃ: aBeryata (-yea v) τω ναβαλ 
MN rell [μικρὸν ἡ heya] μεγα ἡ μικρὸν bopc,e,A: om L(uid) | 
hab ews 2°—mpuc LY | om ῴωτος τοῦ cvx [τοῦ] ro h>’n | 
πρωιουῚ 

37 eyevero] pr ὡς N@: omd | πρῶωι ὡς εξενηψεν ὡς εξενη- 
ψεν τὸ mpwt cx | {πρωι] pr το 74) ὡς 1°] pr καὶ boc,e,: ews A: 
om © | εξενηψεν (ανενηψεν 74: ανανηψεν 44): evnyer dipqtz 
Jos(uid) | απο---ναβαᾺ] vaBad απὸ rov vrvov cx | amo Tou 
otvov post ναβαλ A | om του d | otvou) uvov g (ν ex corr) | 
om vaBart © | απηγγειλεν BAcxy] (pr καὶ 123): καὶ απηγγειλεν 
aurw efmsvw: avnyyethey avrw j: tav7w MN rell AE | om 
αὐτου 1° a, | τα ρηματα ταυτα] pr παντα ΜΙ Nabg-in-qtvzb,c,e,: 
παντα ἃ | hab και 2°—avrov 2° LY | (απεθανεν 244) | ἡ καρδια 
αὐτου) post aurw boc,e,: corde suo ©: omy y | εν avrw] om 
fnA-codd: om εν boc,e, (uid) | om avros cdvxyA-ed | γινε- 
rat] eyevero cefmswx: ἐγενηθην | ws 2°] ὡσει Acx: om t* 

38 eyevovro befimoswzc,e,A-ed | (ws 246) | (nuepas 246) | 
om και 2°d | eratev a*(uid) [τον] rw bx |] αβαὰ N*g 

39 davetd 19] +ore amePavev bhoe,: +ort ἀπέθανεν vaBar 
Acgxc,(sub + uid)@#Es | {καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 246) | evdoynros] 
Bapovx bioc,e, | κυριος] +0 θς be,ASi: + Bapovy g | om ose, | 
ἐκρινεν} ἐκρυψεν cx | τὴν κρισιν} ev τη Kptcere, | μου] euov A: 
om cnwx  γαβαλ 1°] pr του A: καὶ τον ναβαλ cx | om και 
3°—avrov 2°d | rov] και ἃ | vaBad 2°] vaBerX y* | απεστρεψεν 
BAb’oxy*] ἐπεστρεῴψεν MNZy? rell | (om kupeos 2° 64 txt) | εἰς 
1°] emt VOL (uid)Si | κεφαλην} pr τὴν biove,e, | περι αβει- 
yaras] cum Abigea A | aBeryatas|] aBeyeas a,: αβιγαια A | 
αὐτὴν eauTw] aurw αὐτὴν b’ | αὐτὴν post γυναικα g  εαὐτω) 
avtw MNaghjnvb, | om es 2° acx 

40 om totum comma e,  ηλθο»] ηλθαν gn: απηλθὸον v | 
davetd 1°—Kapunrov] yA ν | προς 1°—auTy] Kat ἐλαλησεν wept 
αβιγεας εἰς καρμηλον a, | {προς 1°] εἰς 74) | aBeyatra A | καρ- 
μῆλον] pr τὸν bioc,: τὸ καρμηλίον c | αὑτὴ] αὐτὴν c: τὴν g | 
λεγοντες--- γυναικα] ravra ἃ | αἀπεσταλκεν beoc, | om μας N | 


39 περιεποιησατο) a’ εξειλετοί-ατο 1) }1πὶ 


37 πρωει A | γεινεται B* 
42 aBeyara A | yewerar B* 


39 expewer B* | ονιδισμου A 
44 φαλτι A 


AMNa-jl-qstv—c,e,AC*E (LL) 


om ge 22M | aurw] eaurw Mi | om εἰς 2° {ἢ 

41 και 1°} pr καὶ ηλθεν aBryea εἰς εαυτὴν a, | averry και] 
avagraca boc,e, | ἐπὶ τὴν γὴν post mpoowrov Abcfoxyc,e,A 
(uid) | om ewe προσωπὸν di* | om tdovo | ets παιδισκην εἰς 
δουλὴν efmsw: ἦτ ministeriiom A: καὶ παιδισ κὴ cov νῈΞ | vivac] 
pr του MNadijinpqtzb,: myw g: vmrev boc,e, | modas] pr 
tous Nbhioc,e, | {των παιδων σου] τοῦ κυρίου μου 246) | 
των] pr gov καὶ e,: om acefmsw | παιδων] ποδων i | cov 2°] 
TOU KUptoU μου Ae,@ : +rov Kuptou μου beiowxc, : + του Kuptou 
cove 

42 και 1°) pr καὶ ἐτάχυνεν Abcefimosw(bis scr)xc,(sub -&) 
A | avecrn αβειγαια] eraxrvver apecyata καὶ ἀνεστὴ ες | αβει- 
γαια] aBeyea v: βιγαια h* | την] τον clmqsy | mevre] seplen 
A-codd: μή ἐμ A-codd: guingeaginta Ts | κορασια] +aurys 
bic,e,L | ηκολουθουν] (γκολονθὴ 246): ἠκολουθησαν bceoxA CE: 
ηκολουθησεν ce, | αὐτὴ] αὑτὴν m | 640 των παιδων i | παιδων] 
αγγέλων bgoc.je, | davetd] αὐτου fb,* 

43 την αχεινααν} Achinaom BH: Achinoam A | ayewaav 
Bgjnyb,] αχινααβ do(nid)\@: αχανααμ e: αχιμαδ v: αχινααμ 
AMN (bis scr N*) rell: (axtav 246) ] ελαβεν] - εαυτω bio 
c,e,@ | ἰσραηᾺ] ἰσραεὰλ jb,: ceopaer p: (ιἕραηλ 123): ιεζραηλ 
c,: cefSpand 0: τεζραελ MdfhbilmngstwzA (uid): ἐεζραερ ὁ (p 1° 
ex corr): efeaed A | αμφοτεραι] post avrw boc,e,A: post σαν 
Acx: apgwrepoe v | yuvatxes] εἰς γυναίκας bovzc.e., 

44 μελχολ) pr τὴν cnsv: pr τῇ x: μελχωλ f: μελχηλ m?: 
peaxw N32? | om τὴν 19- τὴν 2° cx | om τὴν τὸν | τω 1°— 
ρομμα] εἰς ανδρα ν | (rw parte] parinr 44) | φαλτει] φελτει 
nz(mg)a,: φαλτιηλ dipqta(txt)ASi(mg) | hab vw—poupa Wy | 
awets} James Ti: ναμεις y: pholbuubegy A: dats Acx: was 
befim*(uidjoswz(mg)c,e,8: wewtas 3): cas m? | rw ex ρομμα] 
nufdugeny A | om rw 2° a, | ρομμα] ρομμαι m>E(uid): 
ρωμμα g: Rammal: pauae: κρόμμα q: Gallrm On-lat: γαλ- 
Ane calx: γαλλυμ οἷ: ~praaloX_S: γαλλει A {γαδδει forte 
A*) On-gr: yodta@ bioz(mg)cje,% Jos-lat: hab ye@Xas Jos-gr 


41 cov 2°] + *% a’ του Kv μου m 


42 Kat 1°} pr -% a’ Kat eraxvve Mm 
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nitiz7ed h ι7] ἢ ΜΠ 49 SO LZ (PR) 


eel I : 


Pave A ET SUNT A 


Le “ “ “4 4 > \ Ν ,ὕ > | 
‘Kai ἔρχονται of Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουυὸν λέγοντες ‘Tdov 1 


X ;» ᾽ aA wn wn nw ν᾽ “ \ f na 4 \ 
Δαυεὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ Νελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱεσσαιμού. 7xal 2 


᾽ν te ον -- ξ΄“ / ’ “ ἀν Ss) 

ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημοι, Zeid, καὶ pet αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ 

᾽ ΄-Ἅ ΄- 4 ? ἃ 4 cal -“ a ft \ 

Ἰσραήλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Leip. 3xal παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Ιὑχελὰ 3 
nw σι a 4 nw ’ ’ \ ad ‘ 

ἐπὶ προσώπου τοῦ ᾿Ιεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ" καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἶδεν Aavetd 


ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. Ἱκαὶ ἀπέστειλεν Aaveld κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι 4 
ἥκει Σαοὺλ ὅτοιμος ἐκ Ἱζεειλά. Seat ἀνέστη Δανεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον οὗ 5 
ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ vios Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν 
ἐν λαμπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεμβεβληκὼς κύκλῳ αὐτοῦ. ϑκαὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς 6 
᾿ΑΒειμέλεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ viov Σαρουίας ἀδελφὸν Ἰωὰβ λέγων Tis εἰσελεύσεται 


Ὺ val Ἁ 
HET ἐμοῦ πρὸς 


ΤΥ \ 3 , \ la) οἷ 
Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολήν; καὶ εἶπεν ᾿Λβεισά ᾿Ιὐγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 7καὶ 1 


/ \ 3 x od ‘ 4 iad 3 
εἰσπορεύεται Δαυεὶδ καὶ ᾿Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 


NAVI 1 ξιφαιοι A | εἰεσσαιμου A 
5. waperBeBrnxws A 


AMNa-jl-qsty-c,e,AC" E(X") 


NNVI 1 ξειφαιοι] ξηφαιοι cdfgopxa,”: {ζεφαιοι 44.246) | 
€x—aaovnr post Bovvoy boc,e, | αχμωδοὺυς gnovx | πρὸς bis scr 
A | om τον 1° b-fjlmo-xzb,c,e, | om es τὸν βουνὸν g | ιδου] 
pr ovx MNdg-Ipqtzb,: οὐχὶ n | δαβιδ ς | σκεπαζεται) κρυπτε- 
ται M(mg)oc,e,: κεκρυπται b’d(txt)iz(mg)A(uid)C(uid) | μεθ 
ἡμων map nuw Abioc,e,A(nid): om € | hab ev—tecoacuov W | 
Tw 2°] Tov ANcjvxa,b, : 22 @: om oc, | χελμαθ Ba,] Chelmenthe 
EZ: Chedmath €: perxaoy: ἐχελαθ efh>'msw: exedrart: exeda 
boc,e,: axtha Acx: Nine’ Si: exeav: exedar MNh* rell 
AW | τοῦ 1°] rw afilpqtzc,e,: ro bdhoa,: om cxAd, | om τοὺ 2° 
bfioc,e, | teroatuov BAN *cxya,] Jasemu ἘΞ: τεσσαιμουν Mahjm 
nvb,: cecezour efi: _ OS r τώ, «« Si: (ecoapow 71): Le- 
semon A: ἱεσσεμουν N@? rel] CW: (ιεσσεβουν 246) 

2 avecrn] κατεβη A | κατεβη] exopevdy A | hab ets—ferp 
ro HY | es] εὐ HW | ζειφ 1°) ξηφ cfh*v: τὴν αὐχμωδὴ (ax- 0) 
bgioz(mg)c,e,# Luc: (αχμωδην 246) | και 3°—ferp 2° post (3) 
odov z | exXexrot Bnya,] exrexrwy AMN rell A Luc | (om εξ 
246) | om Syrew—ferp 25 ἃ [ζητειν pr τον bioc,e,: ἕητων c | 
ζειῴ 2°] (nd οἵ: ζειθ a,: ry αὐυχμωδει bgic,e,: τῇ αχμωδὴ o 

3 παρενεβαλεν) rap-x-eveBarev c,*: mwapeyevero cx | om 
gaovd 1° d | tov 1°] rw MNbdgh?tilopgqtyza,c,e,: om efmsw | 
exera] Avnet Si: Achel BE: εἐχεέλαν e,: ἐχελαμ: ἐχελατ 
MNdgiInpqtvzb,A: ἐχελαθ efh>*masw: ἐχελαχ m*: {εχελαΐ 
71): Chella €C: σικελλα Jos(uid): αχιμα cx | om ere το-- 
ιεσσαιμου ἃ | emt προσωπου] gut contra faciem T | ἐπι τὸ Bb 
h’oc,e,t] pr τὸ cxa,: pr7w MNefimnsvwyz: pr τὸν Ah*(uid) 
rel] | πρόσωπον BAhs] (pr τοῦ 123): mpoowrw Memnw: mpo- 
owrwy Vv: mpoowmov Np(uid) rell | tov 2°] τω M: om doce, | 
ιεσσαιμον BAcxya,] Jasemu ἾΞ  ἱεσσαιμουν MN*hjnvb,: tece- 
μουν efi: ἱεσσαμουν g: (τεσαμουν 71): Jesemon A: ἐσσεμουν Ὁ“: 
ἰεσσεμουν N36 rell C: (ιεσσεβουν 246) | ἐπι τῆς odov] prtw N: 
pr τὸν bioc,e,&: ev τὴ οδω cx: om a, | δανειδ 1°] pro dioc,e, | 
εκαθητο biozc,e,AC(nid)E | ἐρημω] py ex dw οὗ | ecdev) εἰπεν 
A | om δανειδ΄ 29 ἃ | ori] διοτι n | ecxee ὁ | οπισω avrov post 
epnuov cx | om εἰς τὴν ἐρημον ἃ 

4 daverd] om da,: -- οπισω αὐτου a | (εγνωσε 246) | ἠκει] 
εἰκη i | ετοιμοςῖ post κεειλα @: ετοιμως cxA: οπισω avrov 


2 χειλιαδες δ᾽ 
6 αβειμελεχ Β"] αβιμελεχ A: αχειμελεχ B 


3 εἰεσσαιμου A 4 αἰτοιμος A 


M(mg)boc,e,: om efgimswya, Luc | ex xeeXa BAya,@] εἰς 
κεειλα cxA (uid): iv Ce’ala Es: in Actla BA: εἰς σεκελαΎ befm 
oswe,: εἰς σεκελακ M(mg): (ets onxeda 71): ze Sicelet Luc: 
εἰς ἐχελατ Fs εἰς THY ἐρῆμον 6,: {εις τὴν ἐρῆμον εἰς σεκελαν 244): 
om i: exer M(txt)N rell 

5. AaPpawws boc,e, | εἰσπορευεται] wopeverat AN cxy: emo- 
ρευθη boc,e, Luc | ev] ον boc,e, | exaBevder 1°] pr sedebat et 
£*: εἐκαθησεν cx: sedebat A | om exet 1° boc e,A(uid) Luc | 
om gaov\ καὶ exec a* | caovdr 1°] + καὶ εἰδὲν 645 τὸν τόπον 
ov εκοιμηθη exec caovrd bcefimoswxzc,e,A(sub % c,A) [ εἰδεν] 
εἰπε Ὁ" | 645 post τόπον z | κοιμαται cx | om exec fime,A]] | 
exet 2°] post αὐτοῦ 1° boc,e,: om Luc | aBevynp] aBernp cefgx: 
Abner Luc | νιος νηρ)] ανηρ b’: om οὐχ | vyp] vip f: (om 74) | 
apxtorparnyos] pr ocdxy | hab σαονλ 20---λαμπηνη LY | exa- 
θευδεν 2°] καθευδων efmsw: exabnro hx | ev λαμπηνὴ] in stra- 
gults (-latts ©) praeclaris % Luc | om ev v | λαμπηνὴη] pr τῇ 
a: λαπηνὴ 6: ry λαπινηὶ | παρεμβεβληκως] παραβεβληκωφα: 
παρεμβεβλημενος i(txt): {παραβεβλημενος 246): amnpey εμβε- 
βληκως a: erat Luc: om d: + yy fmsw 

6 απεκριθη--τ-ειπεν 1°) εἰπε 645 ἃ: Dautd dixit Luc | hab 
και 2°—vov WY | om καὶ ecrev 1° cgo | om αβειμελεχ---προς 
2°s | αβειμελεχ B*Adgpa, A Jos(uid)] αχειμελεχ BAaMN rell 
CE Thdt: Amalec Luc | τὸν xerracov] Cethaeum W@ Luc: τὸν 
γετθαιον f | om προς 2° © Luc | αβεσσα] aBtooa (244) C: 
αβισσαι x: αβεσα deg Thdt: αβησα aj: Adbesa 1: αβισαι Ac 
Jos(nid): azecoa p | capomas Ba@ Jos(uid)] σερονια f: apoma 
€,: σαουϊλ c,: gapowa A(-era)M rell Thdt: (capovid 74): 
capove N | wwaf] toaB g: iw8 t*@ | om Aeywr h® | ελευσεται 
cx | per €uov mpos] προς pe εἰς g | προς 35--παρεμβολην] ets 
THY παρεμβολὴν σαουλ a, | προς σαουλ post παρεμβολὴν boc,e,€ 
Thdt Luc | αβεισα Ba,] aBioat Ac: αβισσαι x: αβεσα eg: 
aBecoa MN rell AG Luc (tad Dauid) | εγὼ] tee N | 
εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: ελευσομαι ἃ: εἰσπορευσομαι Cx: 
ειἰσπορευομαι A: 60 Luc 

7 εἰσπορευεται] εἰσπορενονται MNabdg—ln-qtvzb,c,e,: ἐπ- 
trauerunt ACE Luc | om δαυειδ καὶ αβεισα d | αβεισα Ba,] 
aBioa Ac: αβισσαι x: aBeoa eg: aBecoa MN rell AE Luc | 
{om τὸν 242") | urvw B] ὑπνωσεν boc,: γυμνὸς e,: om AMN 


XAXVI 1 σκεπαζεται] o’ xpuwreratjm | rov ἱεσσαιμου] a’ τῆς ypancpevns σ' ἐρημου j 
3 Tov ἱιεσσαιμου] a’ της ηἠφανισμενὴης a’ ἐρημου z | εἰς THY Eepnuov] εἰς ἐκελαγ Z 


4 €Toipos ex κεειλα] σ΄ ετοιμα 6m 


5 δανειδ) αβεσσα Ζ | ev λαμπηνη] ev appapaty δ: a’ ev τή στρογγυλωσει j | λαμπηνὴ] α' τὴ στρογγυλωσει a(uid)z: of σκηνὴ 


(“νην m) ὄ)πι: a’ καμπη j 


ΓῊ Ὶ 11"). f νι, ΠΗ͂ σι σὰ σὰ σὰ" sg 


90 


δε 


(ἘΝ 


XN 





BAZIABION A 


XXVI 14 


, \ Ἀ δό > δ 3 Α b ] Α ἊΝ 4 “ Ἂ fal Ln} Y ere 4 
λαμπήνῃ, καὶ TO COPY αὐτοῦ" ἐνπεπηγὸς εἰς THY γὴν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς B 


ry 4 3 ry 
8 αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὃ 


καὶ εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυεὶδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν 


3 r y \ “ , x ww f > Α ~ id > Ἀ ΄ ef 4 Ὗ 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου" καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ, καὶ οὐ 


ῇ 3 lad a ᾿ \ 3 , Α , deed ω διὸ 
g δευτερώσω αὐτῷ. 9καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα 


αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου καὶ ἀθῳωθήσεται; 'xai εἶπεν Δαυείδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ ΙΧύριος 


7 2 / Ἃ ¢ t , > a Ww x > 4 x > é a Ἁ a 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθη καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προστεθῇ, 


Il ὃ a“ Ἁ a fe > ΄΄ ΄-"» f 2 ‘ x Lae ͵ Α δι ᾽ὔ Α Ἀ 
ιι μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρώ μου ἐπὶ χριστὸν Κνρίου. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ 


; > \ Ν a 7 [οἱ Ν x Ν a of % > , ae » 
δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. 


\ 
τὰ καὶ 


ἔλαβεν Δανεὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον Kal 


φ , \ > Ξ Ἐ , \ > > © , 4 > Ss { ? , , 
ἑαυτούς" καὶ οὐκ ἣν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἣν ὁ γινώσκων καὶ οὐκ ἣν O ἐξεγειρομενος" σπίιντες 


13 


ξ A δ ? , ’ὔὕ Α \ 3 \ / 
ὑπνοῦντες, ὅτι θάμβος Κυρίου ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. ":3καὶ διέβη Aaveld εἰς τὸ πέραν Kai ἔστη ἐπὶ 


Ἁ \ nw 40 \ \ (2 OC De i > “ 14 ‘ / 
14 THY κορυφὴν Tov opovs paxpolev, Kat πολλὴ ἢ OOOS ἀνὰ μέσον αὐτῶν. καὶ προσεκαλέσατο 


Δαυεὶδ τὸν λαόν, καὶ τῷ Αβεννὴρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ὠποκριθήσει, ᾿Αβεννήρ; καὶ εἶπεν ‘Tis 


7” εμπεπηγος ΒΡ 
12 γεινωσκων B* 


τ6}} (135 S-ap-Barh Thdt Luc | ev λαμπηνήη] tu stragulis prettosis 
Luc | λαμπηνὴ] pr τὴ cx: λαπινὴ δὲ | om καὶ 4o—avTov 2° cx | 
to—avrov 2°] dancea fixa ad caput eius praeclara Lue | om τὸ 
yc, | αὐτου 1° BEE(uid)] om AMN rell A | evrernyos] ex- 
TEMHYOS Vi πεπήγος AYA: πιπιγος gi εμπεπηγμενον e | ers τὴν 
nv] om iy: om τὴν ἃ | καὶ αβεννὴρ post Aaos ο | apPevenp] 
aBevnp cefysxc,: Aduer Luc: aBepyn a, | om και 6°—avurov 3° 
Luc | om αὐτου 3° bgoc,e,A-ed | exabevder] εκαθευδον bhA LE: 
καθευδων efmsw: om cx | αὐτου 4°] αὐτων Ὁ 

8 αβεισα Ba,] αβισαι Ac: αβισσαι x: aBeoa eg: αβεσσα 
MN rell AG Luc: /oad €™ | σημερον BMefmsw] post σου 
2° @: post gov 1° Ὁ: om aivya,: post κυριος AN rell AES: 
Luc | κυριος] ο θὲ a |] ras xetpas] xecpa cH: om ras Aabefmn 
oswxc, | om καὶ 2°A | παταξω--απαξ] occidam de lancea semel 
in terram figens Luc | παταξω] (ratatov 44): +4y dic,e, | τω 
δορατι] pr ev i: post γὴν a: ev δορατι ς | εἰς 25--απαξ] απαξ 
Kat εἰς THY γὴν boc,e,(om καὶ b’43*) | εἰς 2°] pr ef 3S) | om 
τὴν c | δευτερω o | avtw] avrov Nbexe,: //am Luc: om @ 

9 om totum comma ja,b, | om προς αβεισα ἃ | αβεισα ἢ] 
αβισσα Ν᾿: αβισαι Ac: αβισσαι x: aBeca eg: αβεσαι Or-gr: 
avrov boc,e,: αβεσσα M rell ACY Luc: Joab E™ | μη ταπει- 
νωσὴς autor] neyuaguam (™ | μη ταπεινωσὴς] ne occideris CY: 
non continges Luc | tareivwons Blpq?*z(txt)] ταπεινωσεις dq* 
ty: διαφθηρεις g : διαφθειρης AMNz(mg) rell A(uid) Or-gr That | 
ort] lac 6—7 c: ὦ εὖ | εἐποισει] pr ἢ α: eveyxeri | χείρα] pr 
τὴν f | χριστον] χρηστον ap*e,: xu g 

10 om και εἰπεν δαυειδ (™Si | (om εἰπεν---κυρίος 1° 44) | 
eav μὴ Begb, Ath] οτι εαν b’: sed sz A: pr ore AMNG rell Ck 
i Luc | κυριος 2°] pro Ath: post αὐτὸν Lb’: omt | παιδευσὴ 
aurov] auToy maton Ath | wacdevon BM({mg)Nhnya,A] παι- 
δευσει cx: waiwerg: πλισην: παισὴη AM(txt) rell % Thdt Luc | 
7 19] καὶ ἢ | 7 2°—aodavy] ελθη nuepa tou θανατου αὐτου Ath | 
ἢ ἡμερα] nisi hora Luc: om ἡ AMNb’dfgj-np—b, | 7 3°] xacg: 
om v | xaraBy εἰς πόλεμον Ath | πολεμον] pr τὸν ἢ | καταβὴ) 


8 απεκλισεν A 


9 αθοωθησεται ΒΓΑ 
14 αποκριθηση BabA 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" (IL) 


pr καὶ v | προστεθὴ} ἀποθανὴ i{txt): 762 moriatur & 

11 μηδαμὼως μοι] enor δε μη γενοιτο boz(mg)ce,€@(uid) Luc: 
om μοι Acx | om παρα κυριου πὰ | ἐπηνεγκεν A | om μου] 
χρηστον cxe,  κυριου 2°] μου N | AaBe post 67 efmsw | om 
dy dlpqtz Luc | ro δορυ] post αὐτου abv: om a*: (om τὸ 74) | 
απο] το bioc,e,€ Luc | προς] της cxa, | om αὐτου cx | hab και 
2°—vdaros UL" | om καὶ 2°—vdaros Ο | om καὶ 2° αὖ | vdaros] 
+amo Tov προς xepadns αὐτου bia,c,e, (242) [om amo i | Tov 
προς] THs a,: om Tov 242 | om αὐτου 242] | καθ eavrovs] pr 
nues N: nues Mbdg-In-qtvzb,c,e, Lue: ὑμεῖς a: (om 44: 
+ ημεις 242) 

12 και ἐλαβεν δανειδ] ἐλαβον ουὅν a, | eXaBev—avrov] eraBov 
ταυτα d | om δαυειδ p | Tov φακον rou véaros καὶ To Sopu i | 
δορυ] + reg?s πὶ | om τοὺ vdaros A | om aro—aurov a, | απο] 
70 1€ | προς] προσωπου N: της cx: om y Luc(uid) | om αὐτου 
A | απηλθεν c | καθ εαυτους] aro: bioc,e, Luc: om a, | om 
Kat 4°—Brerwy ™ | (oux ἣν 1°] ovders 44) | καὶ οὐκ ἣν 2°] 
ovd dA(uid) Luc: yy | εἐπιγινωσκὼν y | Kae οὐκ ἣν 3°] ἡ yl | 
εξεγειρομενος) (εξεγχομενος 246): εξαιρουμενος cfm(txt)swya,3 | 
παντες uTvouvTes] omnes entm dormichant Luc | mavtes] pr 
quod A: {πανταὰ 246) | umvovvres] ὑπνοὺυν a,: ὑπνὼ κατει- 
χοντο i | exeoev BAa,] ἐπεπεσεν MN rell Vhdt Luc(uid) 

13 ess] ἐν M | τὴν κορυφην] της xopupys boc,e,: om E™ | 
om μακροθεν & | om καὶ 3°—avTav πὰ | (om ἡ 246) | αὐτων 
ava μεσον i | avrwy] + nv efmsw 

14 προσεκαλέσαντο a, | om δαυειδ E™ | τον---λεγων] fo- 
pulum et Abner et dintt εἰς & | τον---ελαλησεν τω αβεννὴρ kat 
Tw Naw d(tw 1° ex corr) | om Tov λαὸν cx | καὶ 2°] +yec | 
Tw] τον cjx Luc: (om 246) | aBevenp 1°] € ex ἡ h: aBevnp cef 
gx: Adner Luc: aBepyya, | eXadnoev λεγων] pr e¢ Luc: om 
C™ | αποκρινη NA(uid) Luc | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefgx: 4éner 
Luc: aBepyy a, | καὶ 3°] (pr καὶ ἀπεκριθὴ 71): pr kat απεκριθη 
αβεννὴρ (αβενὴρ efg: Abner Luc: αβερνὴ a.) MNade-np—wy%z- 
eo" Luc | εἰπεν] απεκριθὴ ἃ: + dbenner EM | res εἰ συ] 


7 λαμπηνὴ)] θ΄ payad dm: a’ τὴ καμπὴ θ΄ σκηνὴ σ΄ payed j 
9 αθωωθησεται) θ΄ καθαρηθη ὦ: 0 καθαρισθη τὰ 
10 matdevon] a’ θραυσει  [ προστεθη] σ᾽ συνσυρὴ dm 


11 φακον) a’ αγγος σ΄ νυκτοποτίον jz 


12 φακον] a’ αγγος σ΄ νυκτοποτιον 6m | θαμβος] θ΄ ἐκστασις bjmz: a’ καταῴφορα σ΄ Kapos jz 
14 προσεκαλέσατο δαυειδ] ἃ εβοησεν Sad προς j | aBevynp 1°] + -% A uw νηρ]) 


Ol 


Digitized by Microsoft ® 


ὃ (im 


Neel 14 bee AEE ON Ὁ 


@ \ ¢ fa , Ἀ ’ \ 1 ᾽ ,; \ 
εἰ σὺ ὁ καλῶν; ᾿δκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; καὶ τίς ὡς σὺ ἐν ᾿Ισραήλ; καὶ 15 
᾿ ’ % ’ σι a a ~ \ 
διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν Gov τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν 
é , ' 16 \ ᾽ , Ν ν ἐπ a ὰ , 5 ς: K , “ἢ COPE θ 
βασιλέα κύριόν σου. 'xai οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας" ζῇ Κύριος, ὅτι viol θανα- 16 
; e A t ? ᾿ , 2 ¢ A cy \ in r P \ ἴω [ἃ ὃ) Ν 
τώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες TOY βασιλέα κύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυρίου" καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ 
δό wn , Ὕ e \ ΡΥ »" σι 4 Q a XD , al 17 \ , , 
ὁρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος, ποῦ ἐστιι' τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ἰ7καὶ ἐπέγνω 17 
Sp -- “ ef ¢ ἈΝ “. 
Σαοὺλ τὴν» φωνὴν τοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν “Ἢ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δανείδ; καὶ εἶπεν Δαυείδ 
ee μὲ τς , t ? > 8 a , 
Δοῦλος σον, κύριε βασιλεῦ. xat εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ δούλου 18 
he 
᾽ a »“ se , N , ec oUF > > . γὼ 19 \ a ’ , e fe ἢ e 
αὐτοῦ; OTL TL ἡμάρτηκα, καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; "Kai νῦν ἀκουσάτω ὁ κύριός μου ὁ 19 
‘ XN ta “A , > al a ¢ Ἁ ᾽ , Sie μ » θ 7 θ ¢ \ 
βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ" εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη θυσίας σου" καὶ 
3 CN ’ θ ? > ? 9 2 , id é “ 5)» 7 f 7 Ἁ ’ (? θ 
εἰ viol ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἐξέβαλόν με σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι 
Στ x: , k , ta I] ’ ὃ ‘x θ “ Gat 20 \ re \ , \ i 4 
ev κληρονομίᾳ Wupiov, λέγοντες Πορεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. 7°Kat νῦν μὴ πέσοι TO αἷμά 20 
A ΄ , τ \ ᾽ Α “ 
μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπον Κυρίου: ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ζητεῖν 
é θὰ ᾽ὔ φ f Γ ww Ww 27 4 F NS ᾽ὔ ‘H ; Ε 
ψυχὴν μου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν. “' καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα" 21 


19 επισιει A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E(L’) 


hab gaurd est Hof DY: om ov Ὁ | καλων B] λαλὼν pe 2: λαλων 
μὲ προς Tov βασιλεα Cx: +e Tis εἰ συ hoce,: + me guid est 
Luc: +e πρὸς τον βασιλεα AD: + mea rege quis ἐς Sis + pe 
MN rell CE 

15 om δαυειδ πρὸς y* | om προς aBevynp ἀπ  αβεννηρ] 
αβενὴρ cia: Adncr Luc: aBepynp a,: τον αβενὴρ cx | συκ ανὴρ 
συ] utr tu es Luc | οὐκ] ovxe boc,e, | ανηρ] aBernp cf: + δυνα- 
pews WC: + δυναμεως εἰ (246)A (uid) | om ov τὸς | τις] τι y* | 
ws σὺ] post ἐσραηὰλ b: (om ws 74) | sopayd] +omn? €™ | om 
Kat 3°—Bagitea 1° z | om και 3° ga Luc | δια τι ov] 
ourwsi | dia] wa boc,e, | φυλασσεις] φυλασσης begive,: +ou 
efmsw | om τὸν κύριον gov dp | gov 1°] μου a, | om οτι---σου 
2° a*dhipv | es] τις i Thdt | om ex efmoswe,e, Thdt | διαφ- 
Gecpat—oov 2°] προς τὸν κυρίαν gov τον βασίλεα Tou διαφθειραι 
auvrov i | διαφθειραι αποκτειναι Thdt | τὸν βασιλεα 2° post 
σον 2° Mbfgjmoqstwyzb,c,e,A€rE Luc | βασιλεα xuptov cov] 
Kuptov μοῦ τὸν βασίλεα Thdt | om βασιλεα 2° 2,8™ | κυριον 
gov 2°] pr τὸν AN bfgjmoqstwyzb,c,e,: om Ncex 

16 om και τ5--πεποιήηκας E™ | om καὶ 1° boc,e,A Luc | 
om τὸ pyua Luc | τουτο] post πεποίηκας fm: om dlpqtzc.A | 
ὁ πεποιῆκας:}) oO ἐποιησας y: (meronKxas καὶ 71) | om fy κυριος 
cx | @avarov bcoxz’c,e, Thdt | οἱ φυλασσοντες] gui non 
custodistis Luc  φυλασσοντες pr μη Mbove,e,@ Thdt: φυ- 
λασσον c | om τον 1°—ruwy C™ | τὸν βασιλεα] post vuwy bo 
c,e,A-ed (@* Thdt: post κυριον Luc: om βασιλεα t | κυριον) 
pr τὸν ANb-fhlmo-swxzc,e, Thdt: (om 246) | ἡμων deglp | 
χρηστον ace, | κυριου] ras κυ A(nid) seq ras pl litt in A | 
ede Ch | dn) νυν ty: πδὲ est Luc: om bcoxc,e, | τὸ 2°—vdaros 
post ἐστιν bac,e, | και 3°—véaros post ἐστιν L | om ποὺ ἐστιν 
Luc | εστιν] εἰσι n | τα] τα CLE Luc 

17 ἐπεγνω] (ereyvwoe 246): eyvw cx | σαουλ] pr rex Luc | 
(φωνὴν post δαυειδ τὸ 246) | om trav AN*b-flmo-a,c,e, | 7— 
Texvoy post αὐτῇ Ὧ | rexvov B] post αὐτὴ AMN omn (3% Thdt 
Luc | om καὶ εἰπεν δαυειδ Luc | (daverd δουλος] vac κυριε μου 
δουλου 246) | daverd 3°] post cov 2° a,: + Saul €™; + φωνὴ 
μου κυριε μου bioc,e, Thdt} | δουλος] pro Nat(uidja, | cov 2°] 
gos MNbhjnovyc, Thdt [κυριε] + μον efmnwzAC (uid) Chr 
Thdt}-edi | βασιλευ] (βασιλεὺς 74): om {{τ| 

18 και εἰπεν] ef adtectt Dautd Luc: om efmsw&™: om 


ειπεν cx: + 646 Abnoc,e, | om τοῦτο ἢ | Karadiweee o κυριος] 
0 KS μου καταδιώκει Cx: Aomine mt quod intrast? @ | καταδιωκει] 
post xuptos A: καταδιωκὴ gc,: Katadiweets ot* | Kuptos] + μον 
q?'z@E(uid) Luc: + pov o βασιλεὺς bioc,e, Thdt | om του g | 
αὐτου] pr μον ἃ,: σοὺ m*(uid)A | om ort—(1g) avrov x | ore] 
et EZ: om beove,e,AC™ Thdt | om τι 2° ANaefmsw | nuaproy 
boc,e, Thdt | καὶ 2°—adixnua] ἡ τις ev enor kaxta evpeOy boc,e, 
Thdt: e¢ guae est a me malitia Luc 1 καὶ 2°] yc | {τι 3°] τις 
44) | cot] σφθαλμοις μου y | αδικημα] αδικια m*: αμαρτημα V: 
+ant guid malum (Ὁ 

19 και νυν] nune igitur Si) | axovearw Bd Luc) +697 AMN 
rell Thdt | om o 25---ρημα ἃ [τα ρηματα Mabghjln-qtvzb,c,e, 
A(uid)@ Thdt Luc | o Geos} pr Dominus Luc: κυριος Chr | 
εἐπισειει) επισειη gh: ἐπισειεις ve,: emtoeroes Na(uid)fi: adduxit 
£ | omce die, | ew—oov] δή meum dolorem et uictimam immo- 
lationts Luc | ew] εἰς Aghh: πρὸς b,: om g* | ene] με gb, | 
οσφρανθειὴ θυσιας σου] accipiatur oblatio tua T | οσφρανθειη) 
οσῴρανθη hx(wo-)e,: evppavbery b, | θυσίας Β] ἡ θυσια AMN 
omn (om ἡ AMg) S-ap-Barh Chr Thdt [καὶ εἰ BA] και οἱ x: 
ἡ Oe g: ade be: At autem E: εἰ de οἱ ee,: εἰ δε NNO rell Thdt 
Luc | νιοὶ] ὑπὸ g | ανθρωπων] +ovroe ἢ | επικαταρατοι] επι- 
καταγαγοι A | ουτοι] 77 1: om Acxza,[™ | o1n ἐνωπίον κυριου 
z | evavriov ah | κυριου 19] xu M | om οτι---ετεροις @™ | (om 
οτι---λεγοντες 246) | εξεβαλλον N* [ om σημερον z | μη] pr 
Tov i  εστηρισθαι BAbcx] στερεισθαι a,: στηριχθηναι dipat: 
εστηριχθαι MN rell Thdt | ev κληρανομια] in testamentum Luc: 
ενωπιον 22? | (κληρανομια] pr τὴ 242) | (om κυρίου 2° 44) | 
dovAeve] pr καὶ boc,e, Thdt: δουλε dp 

20 μη πεσοι) μὴ πεσῆ adpx: non cadet Luc: om wye, | atua] 
ονομα a, | ert τὴν ynv]ome,: om γὴν x | hab εξ---κυριου WL” | 
ef—xuptov] coramt Domino ΟἿΌΝ | εξ ἐναντιας προσωπου] ex ad- 
uerso contra faciem WL: ante conspectum Luc  προσωπουἹ pr kv 
b,*: pr πρὸ chyza,: (pr ex 244) εξηλθεν v | om tcopanri | ψυχὴν 
μου Ba,] ψυλλαν eva boz(mg)cje, Luc: pr τὴν AMNz(txt) rell: 
+ steel pulicem unum CY | καθως---νυκτικοραξ] ego canis mor- 
uus ego pulex errans E™ | καθὼς} ws cx  καταδιωκει] xara- 
διωκὴ g: dewxeej | hab α 2°—opec WY | ο νυκτικοραξ] nycticorus 
L [ (om ο 2° 44) | νυκτικοραξ] νυκτακοραξ ia,: περδιξ 23? 

21 om totuin comma ©" | ἡμαρτον boc,e, | emorpede] 


14 καλων(με)] + ὑκιπρος τον βασιλεα j | xadtwr] σ΄ καταβοων του βασιλεως djm 


16 wot) σ΄ αἀξιοι djmz 


17 δουλος σου] ἃ φωνὴ μου] 


19 επισειει) a’ ava... 1 | θυσιας] a’ σ΄ δωρον j | εστηρισθαι] a’ αἀπτεσθαι σ’ συνδυαζεσθαι j | εν κληρονομια] ο΄ ενωπιον A τὸ 


egw) | ετεροις] σ’ αλλοκοτοις j 


Q2 


20 νυκτικοραξ) ἃ περδιξ 4(sine nom)jm 


a ΓῚ ay 5 συ 
ὃ = “5, wre j mE s fl 7 ὃ me 5. ς΄ὰ Fa Fa TT ΓΛ 
[ ᾿ ᾿ f ἵ 


i 





SS a 


AOA 


to 
bee 7) 


i 


BAZIAEION A XXVII 3 


? ,ὔ 5 -»" 
ἐπίστρεφε, τέκνον Δανείδ' ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σον" B 


‘ Ἵ ἴω , , \ > f \ "ὃ 22 \ 3 t % 4 9 
καὶ ἐν TH σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 7? Kai ἀπεκρίθη Δανεὶδ Kai εἶπεν 
3 ἍἍ if a ᾽ ~ δ γ' f r 

ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ Bactréws, διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων Kai λαβέτω αὐτό. *3xKai Κύριος ἐπι- 
’ ¢ - ἴω / ᾽ν 
στρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς παρέδωκέν σε ἸΚύριος σήμερον 
at 1 ἴω -“ Ἀ Lae , 
εἰς χεῖράς μου, Kat οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν Kuptov. 2+Kai ἰδοὺ καθὼς 
3 f ’ f U 3 , > 3 a ef f ¢ f 
ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή cov σήμερον ἐν ταύτῃ ἐν οφθαλμοῖς pov, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχὴ μου 
3 of , a ? Nes a f " Τὰ θ fA 25 1 τ τος \ ἈΝ 
ἐνώπιον Kupiov, καὶ σκεπάσαι με" καὶ ἐξελεῖταί με ἐκ πάσης θλίψρεως. "Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
’ 3 / , i X ral , ‘ 7 ? \ 3 - Ἀ 
Δανείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσει. καὶ ἀπῆλθεν Δανεὶδ 
? x ‘ bf - SS ‘ ΠΡ + x “δὴ + cel 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς THY ὁδὸν αὐτοῦ. 
1 Ae κο s δὴ > a » γ᾽ a / Ta ἤ Ἵ « f - bd a 
Kai εἶπεν Δανεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Nov προστεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας 
~ a ? x ~ = a - 
Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ! Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν 
~ δ Ν al ¢ 
με εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραήλ, καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη Aaveid καὶ οἱ TeTpa- 
é ,ὔ a € 7 , \ 
Kootot ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς νἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα Ted. 3καὶ ἐκάθισεν Aaveid peta 
ik f 7 | 4 A v ὃ + a τ Ἀ ¢ “4 Ἵ ἴω ν᾿ Δ Lo Α 3 , [ 
ι(Αγχούς, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἴκος αὐτοῦ, καὶ Δανεὶδ καὶ ἀμφότεραι αἱ 
25 δυνηση Barbra 


21 evrepos B*A | καὶ 2° B*>] om Ba(uid) 24 με 1°] μαι A | θλειψεως B* 
XXVII 1 δανειδ Bab] dav Β΄ | λεγων vey sup ras Ba | avy] ear ἡ B 


επιστρεψαι ε: (επιστρεψον 44. 236): επιστραφὴ 2, | ov] Ἔμην | 
σε] +ere Abcefmowxc,e,: + 2a Luc | evripos ψυχὴ μου] anima 
mea accepta est Luc | evtipos] ἐντιμὸν c: ετοιμὸς o | ψυχὴ] pr 
ἢ acefhmswx: pr yeyevnrac (yeyerv- ὁ) ἡ bioc,e,: pr γεγονεν 
ἢν | μου) coucg*x | και 2° B*>yQ] om Ba(uid)AMN rell @* 
Luc | ev ry σημερον in dic hunc in guo Luc | τη] ταυτη q | 
σήμερον BAy] pr ἡμέρα ταυτὴ cx: ἡμέρα efmsw: ἡμέρα ταυτὴ 
MN rell: (+ ταὐυτὴ 44) | μεματαιωμαι] μη ματαιωμαι dp | 
nyvonka] nyvonoa Acx: nyvonuatc, | om πολλα efmswA (uid) 

22 om και τῦ---εἰπεν C" | και εἰπεν] dicens Luc: om d&y; 
om καὶ w | βασιλεω9] - και o paxos του véaros c Jos(uid) | διελ- 
θετω] διελθατω y: uentat EH: accedat Luc: καὶ ελθετω οἱ και 
ἐλθέτω δὴ x: - δὴ ab | εἰς BAMNagnva,] ev rell | rw παι- 
daptwe | αὐτοῇ avrw dgov: avrac 

23 επιστρεψη oc,*& Luc | exacrw post αὐτου 1° a, (avrov 
ex aurw) | tas dtxatcoovvas] pr κατα NdhjlpgtzA(uid)@™Si; 
secundum tustitiam ¥% | αὐτου 1°] avrw c: om Luc | om 
καὶ 2°—avrov 2° y | om ws—(24) we 1° (ὑπ | παραδεδωκεν 
a, | σε] σοι ag  κυριος 2°] post σημερον yz: om Luc | σημερον 
post μὸν 1° efmswi: om Aava, | xetpas] pr ras Nhiz weavers 
33. | χειρα μου] xetpas μον ἢ: om d | xpyoror cxe, 

24 om καὶ τὸ ἢ Luc | ιδου] νυν bocje,: om ACE | 
ἐεμεγαλυνθὴ] epeyadur-X%On m: weyadurOer ναὶ | 4 1°—TauTy] εν 
TH μέρα ταυτηὴ ἡ ψυχὴ Gov boc,e, | ἢ 1°) pr ev τὴ ἥμερα 
ταυτὴ i | om σου--ψυχὴ 2° fi | (σου] μον 236) | σημερον εν 
raurn| in dient hunc Luc | ἐν ravry] ev ty ἡμέρα ταυτὴ z: om 
girt, | μον 1°] cov cvxb, | μεγαλυνθειη) μεγαλυνθει c (γ ex A): 
μεγαλυνθὴ vi'e,: ἐεμεγαλυνθὴ v*a,: significetur Luc | ενωπιον] 
εναντίον abjob,c,e,: εν οῴθαλμοις i | om και 2°—OdWews ἃ | 
σκεπασαι)] σκεπᾶσει Χ: TKETATHC: ἐσκεπᾶσοι A: ἐκσπασαι bhoe,: 
abripiat Luc | με 1°] μοι αι +xse | εξελειται Βίπγα, εξελει 
cx: efedacro AMN rell C(uidj Luc | ex πασης θλιψεως ¢ 
manibus tuis E€™: om ex Mg 

25 om προς davetd ad | evoynuevoyv A | ov] (pr εἰ 242): 
εἰ dp | rexvoy] +5a6 Abcioxc,e,AS) | ποιησεις] ποιησὴης gi: 
women p | και amndOev] ef rediit EB: ἀπηλθε de e | om ets 1° 
dA(uid) | τὸν τόπον By] τὴν odov AMN rell AGY*E: taber- 


21 μεματαιωμαι) σ΄ ηφρονευσαμὴν bjm: a! ηγνοησα j 
24 ἐν ταυτη] % ο᾽ θ΄ χω ] | μεγαλυνθειη] σ΄ λογισθειη ὀἾτι 


AMNa-jl-qstv-c,e, ACME (1...) 


naculum {τὰ | om καὶ 5°—aurov 2° & | ἀνεστρεψεν Benxya,] 
απεστρεψεν Ab’: νπεστρεψεν d: ἐπεστρεψεν MNZ&rell: (om 44) | 
την obav Ba,] τὸν ocxov γα ; τὸν (τὴν t) trorov AMN τοῦ} AGS: 

XXVIII 1 (και εἰπεν] εἰπε δε 44: και σαουλ εἰπε 242) | om 
λεγων ο | πρσστεθησομαι] προστεθησωμαι gv*": προστεθησωμεν 
v": προσθήσομαις, : ἑμείαα)ι A: ἰδο ©: moriar & | εἰς xetpas] 
in manum B-ed: manu FH | σαουλ 1°) pr ras (2) a(uid) | hab 
και 2°—addogudwy LY | eorat bioc,e, | αγαθον] pr ets boc,e,: 
om h | εανἹ αν εὐ | μη] μοι c | σωθω)] διασωθω MNbd-twz 
bc,e,: veuertar A | es ynv] εν yn az: εἰς χείρας o | αλλο- 
φυλων Filistacorum A | avy—pe) si set guaeret me Saul A-ed: 
st guaerat me Saul A-codd | avy dy] αν e x: ear ἡ Bea,: 
λθεν A: st πόλον %: awn aw ἐμου σα: + em ee Vi + am ἐμου 
MN rell C(uid) | (caovd 29] απ ἐμου 244) | om τὸν i | om 
και 4°—avrov 2°d | om και 4° A(uid) | σωθησσμαι)] σωθησωμε 
Cv: σωθησωρ 

2 δαυειδὴ αὐτὸς cx: τ καὶ διεβὴ avros Abivoz(mg)c.e,4: 
(Ἑ καὶ ἀνεβὴ αὐτος 246) | hab σι---γεθ LY | τετρακοσισι avdpes 
μετ] παιδες cx | τετρακοσιοι Βγ(ικχί)α, 00333}}} εξακσσιοι AMNy 
(img) rell A Jos: (ξακισχιλιοι 246) | wer] pr oc AMNadefhil 
mip-—wzc,e,AC#: om a, | πρὸς Bya, Wl] pr και εἐπορευθησαν 
[35 : pr καὶ eropevdn AMN rell ACSI | om ayxouvs—(3) μετα i | 
ayxous] axxous boe,: axous cx: εἰς WL | azuax B Or-gr 
(uid)] αμμακ y: αμαχ e: Amech ἮΝ: apaax he?: μααχ h*€: 
Moach @-ed: apaxav a,: αχιμαα b’: axetuaay M(my)do0z(mg) 
eset Si: μωαβ Acx'd- 


codd: αμμσαχ Mi(txt)Nz(txt) rell | γε8] y ex σ οἷ 

3 και 1°—ayxous sup ras A* | (exadnro 123) | (daverd μετα 
ayxous]exec 71) | δαυειδ 19] σασυλ Α΄: om dl | μετα] προς bgo 
c,e, | ayxous Bya,F] ayous ev γεθ x: axyxous (ayxous c,”) βασι- 
Aea ev ye@ boc,e,: axous νιον μωαβ βασιλεα γεθ και ἐεκαθησε 646 
μετα axous ev yeO Cc: +Bacttea γεθ g: +ev γεθ Ad: - εἰς yee 
MN rell A | om αὐτὸς adv [ avrou 1°) pr ot μετ bozc,e, 8: 
(pr αὐτοῦ οἱ μετ 123) | om exaoros—avrov 3° 6 | om exacros— 
αὐτου 2° iz(txt) | exacros) hab wnusgudsgue sibi WY | om αὐτου 
2° N || davecd και αμφοτεραι}) om d: (om καὶ 71) | om αἱ ἃ | 


c.e,3; ichimanaac Wh: 
ee 


23 επιστρεψει) a’ ἀποδωσει (σ᾽ pro a’)m 


XXVIII τ προστεθησσμαι--- μια] o’ παραπεσσυμαι wore ἢ | προστεθησομαι] of παραπεσουμαι J(sine nom)m | avy} σ΄ ἀποσχῆται 


(sine nom)jm: a’ aroyrwoerat j 


2 


i 


= Ze @ ΓῚ " = ai “ 
ra; on | i om | FAL) b LY Mf i ge ada en? , (Dp 


a (7 5: 


NXVIT 3 BAC ELON A 
“. A“ “A nw r \ 
Β γυναῖκες αὐτοῦ ᾿Αχεινάαμ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ “ABevyaia ἡ γυνὴ Ναβὰλ tod Kapynrtov. Ἱκαὶ 4 
* on a 7 
ἀνηγγέλη τῷ Σαούλ ὅτι πέφευγει' Δαυεὶδ εἰς Γέθ. καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτὸν. 5 καὶ εἶπεν 5 
a n , 
Δαυεὶδ πρὸς ‘Ayyous li δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δὴ μοι τόπον 
’ a a a a , £ A td ’ , 
ἐν μιᾷ TOY πόλεων τῶν κατ᾽ ἀγρὸν Kal καθήσομαι ἐκεῖ" καὶ (va τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει 


τ Ν rae Ο 
βασιλευομὲν") μετὰ σοῦ; 


a a ¢ 4 ͵ Ἁ ἴον ¢ 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ THY Σεκελάκ" διὰ τοῦτο ἐγενήθη 6 
ad , ¢ a“ 
7Kat ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν 
8 


Ἐς Α a a A ’ a ? f 
Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ τῆς ᾿Ιουδαίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


-- 


a x Ἶ κι a Ἶ ᾽ f A x 3 é ‘ 
ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας. Pxai ἀνέβαινεν Aaveid 8 
\ εν ’ a :: ; » \ , ‘ ‘ WB ‘ ΤΑ f : λ ὟΝ ‘ 

Kal of ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Vecetpi καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκείτην" καὶ ἰδοὺ 


φ A aA 3 x 3 ,ὔ 4 ᾽ ‘ Ἢ 4 i X μή ΤΩ At ? 9 4 
ἢ γῇ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ TeXapaApoup τετειχισμένων καὶ ἕως τῆς Διγύπτου. 9καὶι 


XS 


4 εἰ a“ Ἁ > ’ f v 4 a Ἁ ᾿Ὶ , ? \ , Ἀ 
ETUTTE τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογονει ἄνδρα καὶ γυναικα" Kat ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 


wv \ ὔ \ ¢ , 4 > f Ἁ by, \ "A , ΤΟ Ἀ @ 
ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματισμὸν, καὶ ἀνέστρεψαν Kat ἤρχοντο πρὸς AyyYous. καὶ εὐπεν 10 


Α ᾽ te κ᾿ \ 
᾿Αγχοὺς πρὸς Aaveid Eat τίνα ἐπέθεσθε σήμερον; καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ayyous Kata νότον 


3 αχινααμ A | αβιγαια A 4 peuyyer A 


AMNa-~jl-qstv—c,e,4@" E(") 


αχεινααμ] αχιναιαμ Ὁ: αχεινααβ hbo@: αἀχινααν y: Achinaon 
EE: Achinoam A: αἀχιναμ (246) Jos-lat: αχίνοομ MNgh*jb,: 
αχίνοεμ dlpqt: axtwoun a: αχιροουμν: ayxiwooun: αχιμαν Jos- 
στ: καὶ αχινααβ ἃ, | 7 topandeeres part sup ras c | topandecris] 
ἡσραηλιτις ὉΠ δ: ιζραηλιτις N: εἰζραηλειτις As cetpandecres fms 
c,c,A: εἰραηλιτις ἢ: εζισραηλιτηφο : ἰσμαλιτὴς c | αβειγαια] Ὑ ex 
Ν: αβιγεα ν | om ἡ 291 | om τον καρμηλιου d | καρμηλιου)] 
καρμηλον N*a*: καρμηλιτον ᾽δ(τρ) 

4 ἀπηγγελη MNabg-In-qtvzc,e, | σαουλ] δαδ b’ 

5 ayxous] axyous boc,e,: axous cx [εἰ dn] εἰ nd 1: επ- 
edn efmsw: om dy Ncdx | evpyxer] evpnxa cvxl: εὑρεν efmsw | 
ο 1°—yxapiv] χαριν o δουλος σον MNbcgijovxb,c,e,35: χαριν ὁ 
mats σου ἃ | (om εν οφθαλμοις σου 236) | δοτωσαν bn] det Es: 
da EB: dabis A | om μοι cx | om τόπον e | αγρων cgivx | 
καθησομαι) καθησωμαι gv: καθισον we A: KANOnoomata,: κατα- 
βησομαι ἃ | om ware © | cov 4°] cei 

6 εδωκαν v | avrw] avrov v: +ayxovs AzA: +axxous bo 
c,e,: Ἔαχους cx | om ev—exeivn ἃ | ev τὴ ἡμερα] om f*: (om 
ev 74) | εκεινη] pr % ad init linc, | oexedax 1° BNoa,@ 8] 
Secelec On-lat: Sreelac A: σεκελαγ befh>tmswe,e,: σικελαχ Cc 
(σ exe): cexeXara: otxeNar Vv: σεκελαγ: otkKeAG 1: σικαιλαν δ: 
hab σεκελλαν Jos(uid): σικελαγ AMN* rell Qn-gr | dca—raurys] 
EWS TNS NuEpas TavTys δια TovTo εγενηθη τω βασιλει τῆς ιουδαιας 
ἢ σικελαΎ 2 | om δια---ἰουδαιας d | om δια---σεκελακ 2° Aa*iv 
£4 | δια rovro] pr cacy: bis scr j*: ef 353) | eyevero bjoc,e, | 
σεκελακ 2°—tovdatas] τω βασιλει τῆς tcovdaras σικελαγ Ipqt | 
σεκελακ 2° BNa, 355] pry o: Sicelac A: Secellac@: σικελαχ c: 
ἢ σεκελαγΎ be,: σικελαγ h*nxb,: σηκαιλαγ gi ἢ σικελαγ J: ἢ 
σελαγ €,: σεκελατ a>: σεκελα y: σικελα M: σεκελαγ h”? rell | 
neEpas TavTns| σήμερον Nuepas efmsw 

7 eyevero boc,e, | 545 wy εκαθισεν A | (ων] as 74) | 06w By] 
aypw ANN rell ACE | τέσσαρας unvas] μηνας 0° 1: τεσσαρες 
μηνες MN(es 2° ex as)fghjlnpqtyz: μηνες recoapes bdoc,e,: ὡσεὶ 
τεσσαρες μῆνες CX: nuEpas τεσσαρες μηνας A: dies guatuor 
(quorum mg) menstum A | recoapers v 

8 aveBawer) ascendit & | avrov] pr οἱ μετ oA | hab και 
3°—arnkovtwy WY | επετιθεντο---τετειχισμενων] impugnaucrunt 
omnem regionem Geseri et Amalec et inuenerunt eos habitantes 
éf gui in Gelamsur et gui Aneconton et urbes munitas 335. | επε- 
τιθεντο] ἐπετιθοντο aba,: (επετιθετὸ 44) | ἐπι τ5---Ύεσειρι] super 


5 βασιλευομενὴ] o’ της βασιλειας dm 


5 exet καὶ sup ras 134 


8 τετιχίσμενων A Ὁ ἐτυπτεν A 


omnem Geseracum et Giseracum As: super omnem appropin- 
guantem et extendebant se super Gesur et super Gezreon & | 
γεσειρι} pr οἰκον ἃ, : Ὑεσειρὴ j: Cyeonpt 71: γεσερι 123): γεσσιρι 
dl: γεσσηρει ap: γεσιριμ N: {γεσσιρειμ 244): γεσσερειμ fms: 
γεέσειθγ : γεσεριν h>?: yeoeper καὶ τὸν γεζραιον A: γεσσερει και 
Tov Ὑεσραιον X: “yepet καὶ τὸν γεσρεον C: Ὑγεσεριμ Tov ζεγρι 6: 
{(γεσσεριμ Tov ζεγρι 220): γεσσαριμ απὸ ανηκοντων τετειχισμενων 
w: εγγιζοντα και εξετεινον ἐπὶ Tov γεσουραίον καὶ τον ιεἕραιον 
Ὀρϊοζ(ιηρσ)ς,6, (246) [εξετεινεν 1 246 | γεσουραιον} γεσσουραιον 
be,: γεβουσαιον i: ιεβουσαιον 246 | om καὶ τον ιεξραιον b’ | 
Tov 2°) pr ἐπι t 246 | ιεξραιον ιεξαιραιον g: cegpatov z(mg): 
ιεζαιον 246} | και 4°] pr m | om ἐπὶ 2° cxA | τὸν ἁμαλη- 
κειτην}] pr πάντα N: Amalichiten & | ἀμαληκειτην] αμαλικίιτὴν 
ghiq: αμαλακιτὴν A: αἀμαλικὴν c: (αλικητὴν 246) | Kae cdov] 
ort boz(mg)c,e, | 4 yq7 post κατωκειτὸ Ab(xatwxet)coxyz(mg) 
c,e,A | κατωκειτο] exarotketro i: κατοκεὶ g: (+7€ 244 mg) | 
απὸ 1°—rerTetxiapevwy] απὸ γελαμψουρ fmw: απὸ τελαμψουρ 
MNa(ovp cx ov)de({mg)ghInp-vz(txt): απὸ τελαψουρ b,: (απο 
τελαμψουν 74): απὸ Teyeroup 1: aro ηεσοὺυρ z(mg)c,: amo 
έσσουρ O€,: ἢ amo yeroup δ: ἢ amo γεσσοὺυρ b’ | om απὸ 
ανηκοντων ἡ OL{nid) | απὸ ανηκοντων] απὸ νεανισκων a,: a 
tuuenibus ordinartis &% | ανηκοντων-- -γελαμψουρ] γελαμ- 
goup (τελαψοὺυρ 242) απὸ ανηκοντων Acx({242)A | om ἢ απὸ 
γελαμψουρ e(txt) | om ἢ 2° jya, | γελαμψουρ] γελαψουρ y: 
γελαμσοὺρ On: Lampsura C | om καὶ 6° iA | ews] 
ws 74) τὴ] yys AM Na-df-il-qt-xb,c,e,% : om z(mg) | eyu7- 
Tov g 

9 ervmre] eruTrov bic,e,: occiderunt BH: +646 AcxG | 
εζωογονν b’ | καὶ 3°] 7 MNad-np-waa,: οὐδε b,@ | ἐλαμβανεν] 
edXauBavov MNabd—ilmnp-twzb,3):; ceperunt &% | om καὶ 5° 6° 
d ] και καμηλου:] om a*: om καὶ ἃ | tuarcopous Νίυ ex v ΝΆ) | 
ἀνεστρεψαν καὶ ἡρχοντο) epepov v | ανεστρεψαν B] avecrpewe x: 
aveorpepay a,: aveatpepey CA: aveatpepov MN rell Sj: eme- 
orpewav A | npxovTo] ἤρχετο cx: wenerunt Ty: (erpexov 74) | 
ayxous] axxous boc,e,: axous cx 

10 om καὶ 1°—ayxous 2° b’ | (ayxous προς] προς τον ayxous 
242) | ayxous 1°] axxous doc,e,: axous c(uid)x@l: o avyous g | 
ἐπεθεσθε] sup ras ab: εἐπιθεσθε N: ἐπεσθε n: εἐπελευσεσθαι Vv: 
inuasist!? A-ed | mpos ayxous] εἰ @: om dA-ed | ayxous 2°] 
avyous g: axxous boe,: axous cx Ϊ xara 1°] pr καὶ ἢ | voroy 1°) 


7 Tecoapas] pr xX ἃ nuepat Kat ) 


8 εἐπετιθεντο] a’ παρεταχθησαν bm | γεσειρι] + -% A a’ Tow ζεγρι τὴ | amo 1°—TerEtxiopevwr] ἀπὸ αἰωνος ews ἐρχομενων εἰς 


coup M: + ο΄ amo ανηκοντων τετιχησμενων τὰ 
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XXVIII 6 


BAZIAEION A 


A } ὃ , \ s f “| \ \ 4 7 a K 4 ΤΙ \ ΗΓ \ a b] 
THS Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον ἐσμεγὰ καὶ κατὰ νότον Tov ἈἈενεζεί. Kal ἄνδρα καὶ γυναικα οὐκ B 


A a 3 4 ? \ ~ 
éCwoyovnaa τοῦ εἰσαγαγεῖν eis Γέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ καθ᾽ ἡμῶν λέγοντες Τάδε 
\ a \ 4 ᾿ , 3 a 7 δὴ e id « > 7 \ 3 > ΄- a 
Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε TO δικαίωμα αὐτοῦ πάσας TAS ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν 
> 4 4 > 4 4 > a 3 4 7 ᾽ wv 
ἀλλοφύλων. Kai ἐπιστεύθη Aaveld ἐν τῷ ᾿Αγχοὺς σφόδρα, λέγων "Ἤσχυνται αἰσχυνόμενος ἐν 
δὲ ~ «~ Ἁ f A ’ A 
τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν Iopanr* Kai ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
» a 7 ’ 4 ’ nw ~ 
Kai ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Kat συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς 
’ A 3 a A gee ? Ἀ > ? 4 X , ,ὔ , ef 
αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ lopand* καὶ εἶπεν Ayxous πρὸς Aaveid Γινώσκων γνώσει ὅτι 
ΠῚ [ΟῚ b) é ’ , \ s Cle ὃ Φ Ἁ 3 4 τ 3 ’ ef 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σον. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Οὕτω 
A i nv ? Ὁ ὃ a , \ > > s \ ,ὔ οἴ ᾽ 7 
νῦν γνώσει ἃ ποιήσει O δοῦλος σου" καὶ εἶπεν Αγχοὺς T pos Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα 
\ 4 
θήσομαί σε πάσας TAS ἡμέρας. 
Ἢ σι 
39 Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν 
‘A θ , ? / > as \ SS 4 a \ ? , x τ ,ὔ > Ἁ 
ρμαθάιμ εν πόλει αὐτοῦ. καὶ δαουλ περιείλεν τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνωστας «aro 
aA σι 4 e id 
τῆς γῆς. tkat συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι Kai ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Σωμάν'" 
4 f i > “͵ a 
Kat συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Γελβοῦε. Skat εἶδεν 
\ 4 \ a 4 - -ς 
Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. καὶ 


ὌΝ 


2 , 4 \ La ? \ 5) ’ id ᾽ ~ hited 3 a > , ΝΥ > a 
éernpwtnoey Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς 


XXVIII 1 γεινωσκων B* | γνώση BPA | εξελευση BathA 


vwrov a*b’c | covdatas] ἰδαίας b’*: ἰδουμαιας Nefmw | hab κατα 
2°—kevegver LY | κατα vorovy 2°] κατα vwrov b’c: 2x latera A: 
(om 44) | ιεσμεγα] (pr τῆς 242): ceouaya N: ιεΐμεγα Magh*: 
Lecbemega (Ὁ : ceguera Iqtz(txt): tepuera dp: τῆς cecuera y: Tov 
ἰεσμεγαρ j: ceSueva vv: Jasemet TE: cetpaed i: Av enix, Si: 
pe peadb nf A: cpayade cx: Heremiel &: ἰισραμηλει A: aep- 
μὼν b’oz(mg)c,e,: aepuov ὁ | κατα voroy 3°] 22 lateral: omd | 
vorov τοὺ κενεζει) Genezy WL | voroy του] vorov g | νοτὸν 3°] 
vwrov b’c | κενεζει] κενεζην : καινεζι αὶ : κενιεζι τη Γ (uid): κενεζιν 
jlpqtz: wea pwess Si: κενεβιν d: ceteris: xnvec AcxOn 

11 avdpa] pr παντα boc,e,L(uid) | εζωογονησα) εζωογονησαν 
N: εζωογονησαμεν efmswWik: εζωογονει (-vu b’) 646 bgiozc,e, | 
om τοῦ g | om λεγων---εθ 2° a*a, | om λεγων 35 | μη] + ποτε 
bozc,e, | αναγγειλωσιν] avayyedwow bh: arayyedwow be,e,: 
ἀπαγγείλω σοι ο | es γεθ 29] post nuwy HAW: om boc,e,€ | 
{γεθ 2°] γεεθ 242) | Savecd ποιει] mover 646 bjoza,c,e,A: ἐποιει 
6a0 AvS3: ἐποιησε 606 cxts | wore] (pr re 242): ἐποίει ay | 
om καὶ 3°—aurov v™ (spat relict) | rode] rade A: rovro biov? 
c,e,: om a, | om τὸ Mg | αὐτοῦ] 645 cxd | om as Nv* | 
εκαθισεν oc,e,AC(uid)E(vid) | om δανειδ 2° cx | aypw) pr tw 
c | αλλοφυλων]  εδιδει a, 

12 emtarevOn—ayxous] confisus cst Anchus Dauid A | eve- 
πιστευθη ozc,e, | davecd—ayyxous} axyous (ayx- A) ev τω dad 
Acx€ | axxous bocj,e, | om σῴφοδρα cq*xit | λεγων] και 
εἰπεν axxous (ayx- i) loc,: καὶ εἰπεν ὁ axxous (ayx- 2) bze, | 
hab ησχυνται---ἰσραὴλ LY | ησχυνται αἰσχυνόμενος} ualde con- 
frsus est confusione © | (ησχυνται] εἰ αἰσχυνται 246) | acoxuvo- 
μενος] αἰσχυνόμενοι Οἱ ἐμενος ἃ, | om εν 3° (74) CE(uid)LA) | 
ἰσραηλ] pr rw dozc,e, | μον Adoc,e, 

XXVIII 1 και εἐγενηϑὴ) και eyevero Aboc,e,: (εγενηθὴ de 
44) | om exewats s | συναθροιζονται] συναθροιζωνται g: συνα- 
θροιζονσιν boc,e, Thdt | αλλοφυλοι] pr oc bedioxzc,e, That | 
ev Tats wapeu Boras] cum castris I: ras παρεμβολας boc,e, 


2 yrwon BatbA 3 εγγαστριμυθους Bab 5 wer A 


AMWNa-jl-qstv-c,e,A Cd (2) 


Thdt | om αὐτων y [εξελθειν] pr tov bozc,e, Thdt: om 
Acx | πολεμεῖν] πολεμησαι i: εἰς πόλεμον befmoswe,e., Thdt | 
μετα) ἐπι Abhoc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr τὸν boc,e,: των addo- 
φυλων αὶ | εἰπεν post davedo | ayxous] axxous boc,e,: axous 
ex@ | davecd] pr roy boc,e, | γνωσει] γνωσιν g  εξελευσει per 
exou bh | πολεμον] pr τον Abchoxzc,e, 

2 εἰπεν 1°] post ayxous 1° a>: om αὐ | om προς ayxous d | 
αγχοὺς 1°] axxous boc,e,: axyous cx€ | ovrw] ovros m: om v | 
νυν---ποιησει) ποιήσω i | νυν] pr kace: οὐν ἢ | ποιήσει] ποιεῖ 
σοι g: (εποιῆσεν 71) | ayxous 2°] axxous boc,e,: αχοὺς acxe | 
om πρὸς δαυειδ d | ἀαρχισωματοφυλακα] apyns (-εἰς x) σωματο- 
φυλακα Cx: (αρχισωματοφυλακας 242)  θησομοι σε] σε θήσω € | 
θησομαι)] θήσωμε gv: (καθήσομαι 44) | (om σε 246) | nuepas] 
+ou Vv 

3 om καὶ 1°—avrov di | σαμουηλ--- αὐτου] eyereTo ev τω 
ἀποθανεῖν Toy gauound cx [αἀπεθανον h | exoaro Thdt | om 
αὐτὸν 1° ἢ | was] πασαι φυλαι ο | αρμαθαιμ] αρμαθεμ ¢ Thdt: 
pana AN (mg) | om εν 2° hl Thdt | rode] pr rm boc,e, Thdt | 
(σαουλ] σαμουὴλ 74) | περιειλεν] εξηρεν boc,e, | bab τοὺς 1°— 
yns LY | τοὺς 19] ras v | καὶ 5°] τ εξηρεν i | τοὺς yrworas] 
cos gui respondebant & | yoworas] συγνωστας g: πλωστας A 

4 συναθροιζωνται g | o—mapeuBaddove 1° bis scr f | om 
o AM Ndeghj-np-wya,b, | efepxovrac Thdt | παρεμβαλλουσιν 
1°] παρεμβαλουσιν a*b’dgpa,: συνάγονται v | εἰς 1°] ev Mg-jb, | 
σωμαν) σωμαμ z: σωναμ MNad-bj-np-twxb, On Cyr Thdt: 
(σοναμ 44: σωνα 71): οναμ cv: γωναμαν A | σιναθροιζη bev | 
om avépa vy  παρεμβαλλουσιν 2°} παρεμβαλουσιν a*b’cdpvza 
εἰς 2°] ev gh | γελβουε] yeABous c,: yeBove ὁπ: yeBous a, 

S mapeuBornyv] +omnem CY | om τῶν v | (om καὶ ἐφοβηθη 
246) | om και 3°—cgodpa ἃ | om σφοδρα ee, 

6 om καὶ 1°—Kuptos e | om σαουλ d | κυριου] pr τον bciox 
b,c,e, Thdt | αὐτω] avros a | oni κυριος (44) EYE | ev 1°] pr 
και boc,e, Thdt: pr ovre i | ενυπνιοι5}] ὑπνοῖς ijoc,e, Thdt | 


2 | 


10 cecpeya] ἀερμων ιεραμελι M | κενεζει] a’ 4’ xevacov jz(om 6’) 


II εζωογονησα] + x ἃ dad j 


12 ἡσχυνται K.7.A.] ἐντραπήσεται ἐντρεπομενος Kat ov μι στραφὴ ETH εν NopayN ὁ 


AXVIII 2 αἀρχισωματοφυλακα] ἃ φυλακα της κεφαλὴς pov )χ(σ' pro A) 


3 ἀρμαθαιμ] ἃ ραμα ) | yrworas] a’ μαγοὺυς j: σημειοσκοπους jz 


5 efeaty] a’ εξεπλαγη σ΄ επτηξεν j 


6 ev τοις dydots] a! εν φωτισμοις σ᾽ δια των δηλων j [: τοις δηλοι5] a’ τοις φωτισμοις z 
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XXVIL 6 BAZIAEION A 
5 ? Ρ' Ἀ 3 “- ? 7 X ἷ y ὺλ - Ἁ > a Yh Υ̓ “ “ 
ἥλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Φητήσατέ μοι γυναῖκα 
? \ , aA \ “᾿ e a . a \ 
ἐνγαστρίμυθοι, καὶ πορεύσομαι πρὸς αὐτὴ καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ" Kat εἶπαν ot παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
, > 3 ? Ἂν \ με ἐν 
αὐτὸν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν ᾿Δελδώρ. 2xai συνεκαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια 
4 ΄ ᾽ <A \ \ \ a , 
ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς Kai δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτός" 
x 2. A a Y , 3 ? f Δ Ν 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Mavrevaar δὴ μοι ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ καὶ ἀνάγαγέ μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. 9θκαὶ 
τ ε \ \ bees Ae \ \ x 2 “ ’ f CS , e 3 ‘Q ‘ 9 
elev ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ οἷδας ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ws ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστρι- 
΄ ΙΝ a a , , x , \ ? A 
μύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" Kal ἵνα τί σὺ παγιδεύεις THY ψυχὴν μου θανατῶσαι 
» , Io A vw Le a τ τὸ \ f Tn kK 7 ἜΠΥ cA f τὸ ΄, 3 a , 
αὐτὴν: και ὠμοσεν αὐτῇ Σαουλ λέγων Gy Wuptos, εἰ ἀ«παντήσεται TOL aOdLKIa EV τῷ λόγῳ 
’ VY \ % z e f rp > , Ἁ a J Τὸ Nv \ ’ ’ f 12 \ io 
τούτῳ. τ καὶ εἶπεν ἡ γυνή Τίνα ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπεν Tov Σαμουὴλ avayayé μοι. 13καὶ εἶδεν 
ε \ ‘ LS r 9 / “ ὌΝ , \ 2 e ἢ N ‘ ὦ , | ? 
ἡ γυνὴ Tov Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλῃ: Kal εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ Ἵνα τί παρε- 
“ὁ ” e ΄ \ ἴω > Ἁ , ἢ 
λογίσω με; καὶ σὺ εἰ Σαούλ. 13καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μη φοβοῦ, εἶπον τίνα ἑόρακας" καὶ 
“ ’ - Θ ‘ e? ’ , 9 n a 14 \ Ψ » GI Τί Ψ Ξ Ν % 3 a 
εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαΐνοντας ἐκ τῆς γῆς. Meat εἶπεν αὐτῇ Tt ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ 
v a “ ,7 ’ ἢ \ ow δ \ 
Avdpa ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, Kat οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. καὶ ἔγνω Σαοὺλ 


"" 


é 


13 
14 


o Nv \ 4 Nov > i > a> sv \ a 4 f ’ a 15 Α 
OTL ἑαμουὴλ οὕτος, καὶ ἔκυψεν ETL προσώπον αὑτοῦ ETL τὴν γὴν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. “Kat 


7 εγγαστριμυθον B® | εγγαστριμυθος Bb 


g εξωλσθρευσεν BY | εἐγγαστριμυθους B%> | yrwras A*(o suprascr A’) | maxidevecs B* 


13 ewpaxas Bb | ewpaxa ΒΡ 
AMNa-jl-qstv-c,c ACE (WH) 


Om Kat 3°—mpopyras ¢ | καὶ 3°] (η 44): ovre i | om ev 2° a, | 
(και 4°] ἡ 44) | ev τοῖς 3°] om i: om τοῖς ἃ 

7 παισινῚ παιδαριοις i | (uo) με 236) | om γυναίκα oc,c, | 
hab ἐνγαστριμυθον LY | πορευσομαι] πορεισωμαι gv: παρευομαι 
a, | προς αὐτὴν] εν αὐτὴ ς [ζητησω) ζησω ἃ: ἐκζητήσω boc,e, | 
emav] εἰπὸν Aabdefiozc,e, | om πρὸς avrov d | γυνὴ] γυ- 
ναικα C | ἐνγαστριμυθο5] γαστριμυθος x: om A-ed | αελδωρ B] 
Aeddor (πο; Aetdor CO: vaeviwp n: nvdwp cH On: wdwp x: 
νηνδωρ A: (αενδωψ 71): aepdwy y: dwp aj: aevdwp MN rell 
ma Cyr 

8 συνεκαλνψατο] συνεκαλυψαντο m: περιεκαλνψατο Acx: 
ἡηλλοιωθη M(mg)bioz(mg)c,e,C | mepieSarero] ad ex corr νᾶ: 
περιεβαλλετο Na*dm | {πορενονται 236) | δυο] pr ot y | epxov- 
ται] epxerat adhilpgqtvzb,: 4A@ov boc,e,: niOe b’: μι & | 
γυναικα] +avrov g* | om vuxtosa, | αντη]  σαουλ bioc,e,% | 
μαντευσαι δὴ μοι] μαντευσωμαι v | μαντενσαν be | γαστριμυθω 
o* | αναγαγε] ayaye 5: αναγγείλαν Ὁ: - δὴ n | (μοι 25] με 236: 
om 64) ] ov] ὧν ἃ: o b’cvxa, | εαν] αν defjmswb,: (om 246) | 
σοι εἰπὼ aefmsw 

9 y—avrov} αὐτω ἡ γυνὴ dipqtz Cyr | om προς αντον A | 
om ἐδου δὴ (*E | bn] e¢Zam Si: om Nbioc,e, | ov 1°] σοι h*o | 
οσα] a boc,e,f (uid): ocx | om σαονὰ ws εξωλεθρευσεν ο | ws] 
pret: osa: (και 44): omv | εξωλεθρευσεν] eLoroPpevoat xe,: 
+oaavr fmsw: +6a5 e | τοὺς 1°] ras vz | yrworas] αποφθεγ- 
yonevous (-peyy- δὴ bioz(mg)c.e, | σὺ τι c | om σὺ 2° (246) A | 
παγιδευειςἾ παγιδευης os: {παγιδευσεις 44: παγιδευσης 246): 
παιδευεις e | την] press (ἢ | θανατωσαι] pr του αἱ | αὐτην] με 
bioc,e, 

10 αντην m | caovd) + ev kw AcxA: - κατὰ του Gv boc,e,€ | 
om {7 κυριος €™ | εὖ ἢ gv | amavrnoerat] αναντησεται A: 
ἀπαντήσει MNabefh}mo-twzb,c,e,: ἀπαντησὴ dgi: συναντήσει 
v ] om σοι g 

11 γυνὴ BAcxya,A Or-gr] +7w (του v*) σαουλ MN rell 
Cyr: +e¢ CE (uid) | avayayw σοι] avayaywot οὖ : ayayw σοι 
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8 mopevere A  εἐγγαστριμνθω Bab 
12 dev A 
14 διπλοειδα A 


j*a, | (om καὶ 2°—por 71) | καὶ εἰπὲν Tov sup ras e | Kat 
ecrev 2°] (om 236): +aaovd boc,e, | Tov σαμουηλ] post μοι ad?: 
om a*: om τὸν Or-gr | ayaye j* | μοι] μαι g: + woe a, 

12 (om ἢ 1° 44) | τὸν σαμονηλ] μι, ἢ sup ras M: τὸν σαουλ 
adeh>?jInp*qtwz: (ort o σαουλ ἐστι 71 : ἐν TH μαντεία OTL σαουλ 
ἐστι 44)  ανεβοησεν] eBonoev b’cnx: eBonoev ἢ γυνὴ boc.e, 
Or-gr: (+7 γυνὴ 74) | om φωνὴ μεγαλὴ ἃ | μεγαλην A | 
om καὶ 3°—oaovd 1° E™ | (om καὶ 3°—yurn 2° 44) | καὶ εἰπεν 
post γυνὴ 2° b'C* | (om ἡ 2°—eaovd 1° 71) | om 7 γυνὴ 2° diy 
Or-gr | saovA 15] αντον ἃ | pe] μοι a? 

13 καὶ 1°—Saotdevs bis scr v*(uid) | om avry djftxt) | 
o βασιλευ:] σαουλ acefmswx: Ἔτι yap ἐστιν Or-gr | εἰπὸν τινα 
εορακας] τι {τινα b) ewpaxas εἰπε boc,e, | εἰπον] etme Acx: καὶ 
εἰπεν a: om (236) Or-gr [τινα] re Or-gr | avrw] ἡ γυνὴ προς 
(+ τον Or-gr) σαουλ bem(mg sub -%)owe,e,@” Or-gr: om fm 
(txt}s: + γυνὴ Njb,A@™ Cyr | copaxa] video A: esdov Or-gri: 
eyw εἰδον Or-gr$: εἰδὸν ἐγὼ boc,e, | ex] aro Or-gr3 

14 om καὶ 1°—y7s a, | αὐτὴ] avtw caovr o: Sani (™: 
+ caovr be,e,€* | eyrws] το εἰδσς αὐτοῖς Or-gr | om auTw 15 
d€ | hab ανδρα---αναβεβλημενος LY | avdpa ἀρθιον αναβαινοντα] 
ἀνὴρ πρεσβντερος αναβαινων Or-gr | avdpa] pr uideo (70: +utdi 
LL | αρθιον avafawovra] αναβαινοντα ἀρθριον b’ | ορθιον] ει ex 
corr q?: apOpiov ANdghm(pro part ras)ye,: θεῖον c, | om ex τῆς 
yas d Or-gr | ex] απὸ be,e, | καὶ ,39--ο-οαναβεβλημενος] αναβεβλη- 
μενον διπλοιδα boc,e, | om καὶ ovros d™ | ovros 1°] συτως 
a*hmyv: αὑτὸς Or-gr: om ¥ | διπλοιδα αναβεβλημενος] αναβεβλη- 
μενος διπλοιδὰ AM Nacdg—Ipqtvxzb, ἢ, : περιβεβλήμενος διπλαιδα 
εφουδ Or-gr [{(περιβεβλημενος 123) | σαμουνὴλ ovros] ovros 
σαμουὴλ efmsw Cyr: ovrws σαμονὴλ a, | ovros 2°] pr ἐστιν boy 
α,6,: ovrws aq: ts AY: ἐστιν Or-gr: est © | exuyer] ἐπεσεν 
f Or-gr | ἐπὶ πρόσωπον avrav] om (44) €™: om αὐτου bdoc,e, 
Or-gr | om καὶ προσεκυνησεν av7w a* | avtw 2°) α ex corr c,?: 
αὐτὸν c: om Or-gr: - σαουλ a, 


συνεκαλυψατο] σ᾽ μετεσχηματισατο jz | περιεβαλετο] ἐνεδυσατο d(indice ad συνεκαλυψατο posito) | ἐενγαστριμυθω a’ μαγω jz 


12 mapedaytow με] a’ ἐπεθου μοι σ᾽ evndpevoas μοι] 


7 εἐνγαστριμυθον] a’ exougay payor j 

8 

9 εἐνγαστριμυθους---γνωστας] a’ payous θελητας Kat σημειοσκοποὺυς jz | παγιδευεις} a’ eyKpoveErs jz 
10 adtxia] σ᾽ θ΄ κακωσις ἢ 
14 ορθιον] ἃ πρεσβυτὴν M(sine nom)jS-ap-Barh (α΄ pro \) | διπλοιδα] a’ ἐνδυμα j 


Cz fen 


7 = 
4 fi 4 ‘SMP ΘΑ͂ οι, Oh Νὰ ε { 


BAZSIAEION A XXVIII 22 


ἢ , ¢ > A ,ὔ x > “4 
εἶπεν Σαμονήλ Ἵνα τί παρηνώχλησάς μοι ἀναβῆναί με; Kai εἶπεν Σαούχ OriBopar σφόδρα, B 
\ ἔν ’ ΄- ᾽ 3 / Nees θ % > , ΟΣ. a“ \ 5) ? rf f wv 
καὶ Ob ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν am ἐμοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι 
~ ~ % »“ ‘ f Ἂν ~ ᾿ς 
καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 
,ὕ “ \ Fae: 1 td “~ ἴω 
16 Ἰδκαὶ δεἶῖπεν Σαμονήλ Ἵνα τί ἐπερωτᾶς με, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ γέγονεν μετὰ τοῦ ὃ Θ' 
f 17 Α ,ὔ K f , θ Ἁ rv é K f 3 7 + , 
17 πλησίον cov; καὶ πεποίηκεν Kuptos got Kalas ἐλάλησεν Kuptos ἐν χειρί μου, καὶ διαρρήξει 
> # x 7 1 lf \ La ᾽ Ἀ Ἂν ’ a 
18 Κύριος τὴν βασιλείαν cov ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ Aaveid. 1881671 
4 Vv ~ » 7, 4 3 > if θ x > ~ > ~ 3 4 7 Ἁ »" A τ», 
οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν Ἀμαλήκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα 
Le ἡ , “ ,7 [4 \ ts A J ~ ~ 
19 ἐποίησεν Κύριός σοι τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Mxai παραδώσει Κύριος tov ᾿Ισραὴλ μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας 
> By x v ι x e ¢ os 4 a n ‘ 4 ‘ Ὶ ῃ 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ Vio’ σον μετὰ σοῦ πεσοῦνται, καὶ τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ 
/ ~ 4 X 7 4 ~ 
20 δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Kat ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ETL THY γῆν, Kal 
> / f 5] A ΄“ Li é ee \ > > “Ὁ > . 7 3 \ w 
ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμονήλ" Kai ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἣν ἔτι, ov yap ἔφαγεν ἄρτον 
cad 4 ς / Nes: \ ἷς > / er ἃ > A θ ΄ \ A << , ry @ ov) 
21 ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν VUKTA ἐκείνην. **Kal εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶδεν OTE 
Ww , \ @ \ ta te ar Ἁ ὃ) "ἢ e 5 f nn a κι γΧ27 
ἔσπενσεν σφόδρα" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ ἐθέμην 
\ ,ὔ > a ,ὔ , ow δ s ἃ ᾽ ΄, , 22 \ A ΝΜ Α 
22 τὴν ψνχὴν μον ἐν τῇ χειρὶ μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους OVS ἐλάλησάς μοι. 7?Kal νῦν ἄκουσον δὴ 


15 θλειβομαι B* 17 διαρηξει A 21 wev A 


15 capound} (pr avrw 71: πρὸς σαουλ 242): - εἰ CE(uid) : 
+mpos caovd AN(capovnd ex caovd)cxA Or-gr [παρηνωχλησαΞ) 
mapnvoxAnkas V: παρωργισας Or-gr | om μοι avaByvarc | μοι 
1°] we AMdg-jnva,b, Or-gr: oma [αναβηναι]) pr rov bozc,: 
τον αναγαγειν e,G™(uid)# Or-gr | om μὲ efjmnswb, Cl» | caovd] 
σαμονὴλ ©,” | θλιβομαι σῴφοδρα και] σφοδρα Or-gr: om d | hab 
πολεμουσιν ev ἐμοι LY | πολεμουσιν} rebellant WL | ο Geos} κυριος 
Chr | αφεστηκεν) απεστὴ Or-gr Chr | eraxnxoerv] emaxynxon x: 
επακονὴ C: εἐπηκουσεν a,: ἀπεκριθὴ Or-gr | μοι 2°} μου Abcef 
jmnosvwxb,c,e, Cyr | om ere A-ed | καὶ 6°] ovre bozc,e,: 
neque CE: non A: om cx: +e Or-gr | καὶ 7°) ovre bozc,e,: 
neque ALTE | om τοῖς bozc,e, | ενυπνιοις} ὑπνοῖς cx: + ovre ev 
δηλοις bozc,e,: - καὶ ev Tors δηλοις MNabefemnsw καὶ 8°— 
γνωρισαι} ἐκαλεσα του δηλωσαι Or-gr | kexAnxa σε) κεκλησε N*: 
βεβληκα σε g(8 2° ex corr uid) | {σε] coe 242) | γνωρισαι) pr 
του boe,: wa γνωρισης Ne, | woe 3°] we be®?v 

16 σαμονηλ] σαουλ aj: + Saul {πὶ | wa) pr καὶ Or-gr | 
emepwras| erepwrygas A: emnpwrncas Or-gr: epwras c: epw- 
τησας x | (οἴῃ καὶ 2° 236) [αφεστηκεν) απεστη Or-gr | om 
και 3°—(17) μου (™ [-:γεγονεν---πλησιον} εγενηθὴη κατα Or-gr | 
πλησιον] εταιρου Iqz: erepov dpt 

17 πεποιηκενὴ pr a av: ἐποίησεν boc,e, Or-gr | κυρίος σοι] 
autw boc,e,: αλλὸον avtw Or-gr | Kuptos 1°] post σοι eva: 
om f: +0 θς a, | σοι] sos m(restaur): av7w z: om cg*x | 
xadws] καθα p: ov tporov Or-gr | ἐλαλησεν] ἐλαλησα εὖ: λελα-: 
ληκεν Or-grh | xuptos 2° Ba, Cyr] ras (3) g: ef dix ({ τς om 
MN rell ΑΞ Or-gr: +o00¢ A | xecpe] pr τη dp | και deap- 
ρηξει] και διερρηξεν ah: sustuldit ©™ | om κυριος 3° (πὶ Or-gr} | 
om σου 1° Mabghjlnpqtzb.c,e,4 Or-gr [αὐτὴν] αὐτὴ qt: 
avrw A | om τω 2° ἡ 

18 om totum comma ™ | deore] καθοτι Or-gr: Core 246) | 
οὐκ nKovoas] οὐκ εἰσηκουσας d: οὐχ ὑπήηκουσας Ὁ: οὐχ ὑπηκουσες 
(-σε οὖ ος,6, | φωνη9] pr τῆς Ab-fhlmo-twxza,c,: φωνὴν 
g*(uidjy: τὴν φωνὴν Or-gr | κυριου) pr rov Or-gr | hab και--- 
auadnk Ὁ | om καὶ Or-gr | ἐποίησας θυμὸν opyns] satisfectst. 
Jurort & | εἐποιησας) ἐποιήσω c: ἐπλησας MNabefgijmnosyw 


AMNa-~jl-qstv-c,e,A Cm» 25 (I) 


zth.c,e,: (everAnoas 242): ἐπληθυνας h: επληρωσας Cyr | 
θυμὸν opyns] opynv θυμὸν Or-gr: om opyys tH(uid) | αὐτου] 
gov a, | αμαληκ] pr rw boc,e,: avadecx cz Aa," | om δια--- 
ταυτὴ ἃ | δια} pr και 3% Or-gr | τοῦτο post ρημα M Nabg-lopqtvz 
b,c,e, | ρημα] +rovro Aefmswxy? Or-gr: + τούτω c | κυριος 
got} σοι ks ovtws be,e,A Si | xupeos} post σοι Acj(mg)nx Or-gr 
om j(txt) | co—ravry] τη ἡμερα ταυτὴ εν coca, | sorJomo: 
+ovrws z | 7] pr ev Nhinpqtz Or-gr Cyr 

19 παραδωσει] δωσει Or-gr | rov—gov 19] fe {πὶ | τὸν 
copay] pr καὶ γε Or-gr: (post gov 1° 44) | om wera cov 1° 
Or-gr | ets χείρας 1°) 772 manum TE: ev χειρὶ Or-gr | καὶ 2°— 
αλλοφυλων 2°} post (20) εκεινην ἘΞ: om y*a, | om και 2°— 
πεσουνται Or-gr  αὐριον} pr aixit εἰ Samuel & | συ] σοι N*gi: 
Ἑαποθανὴ Thdt | o¢ vio] ἑἐωναθαν o vos boz(mg)c.e, Thdt 
(om 0) | om oc Nagjm*z(txt) | veoe] pr duo O™: ¢ 2° ex corra | 
μετα σοὺ πεσουνται] μετ ἐεμου M(mg)bz(mg)c,e, Jos(uid): omo: 
om πέσουνται Thdt | om και ““--οαλλοφυλων 2° ἀῤζπι | καὶ 4°) 
+ ye Or-gr | ἰσραηλ 2°] (om 71): {καὶ ce boc,e, Thdt | dwoer} 
παραδώσει ΟἸΞ (14) Or-gr: tradam TE | κυριος 2°] om {35: 
+pera covn | ets xetpas 2°} tv manum TE: αὐτὴν ev χείρι 
Or-gr | αλλοφυλων 2°} pr των Thdt: - ταχυνον de σαουλ αὐριον 
και σὺ Kat οἱ υἱοι Gov μετ ἐμου Or-gr 

20 εστήκω:} απὸ τῆς στάσεως αὐτου M(mg)boc,e, £°* (uid) : 
οὐ ἃ | toxus—ere] οὐκ ἣν ev (on 4) autw ἰσχὺς ere {ετι ἰσχυς 
boc,e,) MNabdg-lopqtvzb,c,e, | ev αὐτῶ] post ἣν AcxA&: om 
evn | ov yap] οτι οὐκ MNabdg-In-qtvzb,c.e, | aprov ὁ | om 
odnv 1° Go" [καὶ 5°—vuxta] post exeevny Abcoxc,e,: om {- | 
om ὁλην 2° de | om exewnv A 

21 eondGev—avtov} εἰπεν ἡ γυνὴ προς gaovr ἃ | om προς 
1° c,* | σαονλ] αὑτὸν g  ἐσπευσεν] εσπευδεν Acx: eomevxev 
σαουλ boe,: +aaovrc, | om tdou (ς | δη] ego @: om bgijnov 
a.-e, | nxoveev] post gov 1° naj: audiut (ἴον: om A | om 
τὴν N | om ev e | om τὴ cj*x [μου 2°] σου efmswye, | ἡκουσα] 
nxa q | Aoyous] + gov MNbefgmnogsvwhb,c,e,€@"t(uid) 

22 om axoveov—xat 45 d@™ | dy} και cv boc,e, Ls: ef Me 
A(om ef cod): om a,: +Kae ov es: +xkae σὺ ore πορενὴ w | 


15 παρηνωχλησαΞ] a’ ἐκλονησας a’ erapatas θ΄ παρωργισας j | θλιβομαι] α' σ΄ στενα j | γνωρισαι] σ΄’ θ' δηλωσαι j 


16 μετα---σοὺυ 25] a’ θ᾽ κατα σοὺ o' αντιζηλος σον ἢ 
17 πλησιον} a’ ετερω] 
10 Kat 25---σον 25] και twraday ΔΙ 


20 εσπευσεν] o’ ταχὺ jz | εστηκωΞ] σ΄ καθ ολον (καθολου 2) TO μῆκος αὐτου Jz 


21 egmevoer} εταραχθὴ M 


SEPT. VOL. II. 


hs 


22 dn] + %a’ Kat ov jm 


oF 13 


f % Η aT ry: ἢ -ν am ot b lf fl Al Η ™ if “σὰ, c~ f? Bg x, (R) 
I F { e 7 


gt ᾿ ε 


ΝΝΥΠῚ 22 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ A 


~ [οἱ td ἃ 7 ’ / ͵ A ΝΜ \ ? Ἁ "» » Ν 
φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραθήσω ἐνώπιον σον ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε' καὶ ἔσται εν σοὶ 
a ΕῚ et a n ~ . \ ¢ »» γ ΄“ 
ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ. 53καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 


“ὃ Ὑ ws ιν Ἃ Ἀ ’ f 4 ? nm θ ᾿Ὶ , , , 4 
παίδων αντοῦ, Kal ἐεφαγον" καὶ ἀνέστησαν καὶ αἀτῆλθον τὴν νύκτα εκεινὴν ", 


23 
\ ε ὔ \ ow σ᾿ a ? ~ \ ? f 1 τὰ nm »" x ’ ᾽ ’ \ 4 di 
καὶ ἡ γυνή, Kal ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς Kat ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. 
24 \ “~ Ἁ ? ? Ἀ ’ » ’ , A Ν \ ΜΝ + f \ μέ 
καὶ τῇ γυναικὶ ἣν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ ἔσπενσεν καὶ ἔθυσεν αὐτήν, καὶ ἔλαβεν 24 
Μ Vs Ud ΟΝ v ὑπ τς ‘ , ἢ "ὦ Ἁ X S20 -» 
ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, Kat προσήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνωπίον τῶν 25 
ν» é \ -» ᾿ Ἀ 
Kai συναθροίξουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Δφέκ, καὶ ᾿Ισραὴλ Tap- 1 
᾽ * 4 1 + f a 7 a 
ενέβαλεν ἐν Acdd@v τὴν ἐν Ισραηλ. “καὶ σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας 2 
3 


‘ ἤ \ \ x ig Μ 3 ἴω ta , ᾿ ’ , \ 4 4 
καὶ χιλιάδας, καὶ Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ Ayyovs. 3καὶ 
“, € 4 »“" b 7 r ‘ μα é a Ἀ 4 > Ἀ \ \ 
εἶπον of σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες of διαπορενόμενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς 

nw ? Φ \ e ἴω \ , 7 ’ 

στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων Οὐχ οὗτος Aavetd ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως “Topanr; γέγονεν μεθ 
“- nm 4 wv \ ec ? + a 4 ὡς % + ¢ , 7 Ἀ \ 
ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ 


\ eo - ¢ f La 7 \ 5 qa » 3 ᾿ a r \ a ’ ? \ id 
καὶ EWS τῆς ἡμέρας ταύτης. Ἵκαι ἐλυπήθησαν ET αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν (λλοφύλων Kal Ἀέγουσιν 4 


% ~ > ὕ Ν 3) γ \ ld ᾿ ΄“ 4 f % ‘ % ~ 4 \ * 2 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω 
 ς tas % . f \ \ f $ f rn an Naas ? a 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον καὶ μὴ γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς" Kat ἐν τίνι διαλλαγή- 


XNIX 2 χειλιαδὰς B* | avdes B* 


AMNa-jl-qstv-c,e, ACE (L’) 


φωνὴης B] φωνὴν emswa,: τὴν φωνὴν c: om ἢ: pr trys AMN 
rell | om της a, | παραθησω) παραθησωμαι g: παραθήσομαι 
Ndhinpqtz | gaye] gaye y: φαγεσαι bgoc,e, | om και 4°— 
toxus ©™ | om ev 1° Nva,Ae | om o7t ropevon sw | πορευσὴ 
Be,A(uid)@] wopern AMN rell | ev οδὼ] ta uta tua CS: uram 
tuam A 

23 καὶ 1°) pr καὶ ηπειθησεν b’**(uid)doc,c,: pr καὶ αὐκ 
nrevOnoce b’* | εβουληθὴ BAcxya,A@E] εβουλετο MN rell 
Si | παρεβιασαντο Nbcoxcj,e, ACES) | om αὐτὸν na, | 
και 45---διφρον] donec surgeret ™ | om καὶ 5°—yns g | ἀπεστη 
b | om απὸ τῆς yys d | bab καὶ 6δο-- διῴραν HY | επι τον 
διῴρον] z sella © | τὸν διφρον)] το διῴρον oy: ferram (Ὁ : om 
τον ἃ, 

24 και rn) TH TEV: TH δὲ MNabdg-In-qtzb,c,e, | om ἣν 
efmsw | δαμαλις ναμας] μοσχαριον γαλαθηνον bi(mg)oz(mg)c,e, 
GSi: hab uttulum lactantem 1%": μοσχαριαν απᾶλοὸν y: hab 
μασχον Jos: om γομας v | om καὶ 2°—auTgvy Cs | om και 
εσπευσεν ἃ | αὐτὴν] αὐτὸ Ab’oyc.e,: avtw ὁ | adevpor cnx | 
εφυρασεν] ἐσῴφυραις o | hab καὶ ἐπεψεν agupa IY | ereper] 
ἐπεῖεν : ἐπεμῴψεν ANcgox: {ζεψησεν 44)  αὗζυμα] focasras © 

25 προσηγαγεν] προσηνεγκεν MNabdg-In-qtvzb,c,e, Thdt: 
τ αἴυμα ας | ἐνωπιον σαουὰ] coram eo (75 | (σαουλ] pr Tov 244) | 
om ἐνώπιον 2° ds™ | παιδαρίων ἢ | εῴφαγεν y | ἀανεστησαν και] 
avacravres boc,e, Thdt: om (πὶ | ἀνεστησεν ἃ," | και 5°— 
exew nv] τὴν vuKTa εκεινὴν Kat amnd\Oev a,  απηλθον] arndOev 
αὖ: απηλθαν a*(uid): απηλθοσαν y 

ΧΧῚΝ 1 συναθροιζονται A | αλλαφυλοι BANaa,] pr oc M 
rell | om πασας b@ | avrov a, | ets] em: e, | agdex] αφεκα 
Ndeglpqtz: agexxa Ma(uid)fhijmnsvwhb,: Safec Ἐ - (pexas 74): 
Massefac (¢ | hab eopand 1°—(2) χιλιαδας LY | παρενεβαλεν --- 
copanr 2°] nentt in Esechel 1 | παρενεβαλεν) castra posuerune 
: wapeBarevc | om ev 1° 6, | aeddwy 13] αεὄδωμ y: letdom 
07": acdwy cx: acdwpa*g: adwua,: ναενδωρ ἃ : Andor E: aw 
oc,e,: vaw M(mg)b: aevdwp AM(txt)Na?? rell @ On: Eltom 
Ce | τὴν] της NA(uid): τη Ma-gijmopsvwxb,e, | om ev 2° 
NqAB(uid) | topayr 2° Bbjya,b,&] pr verra (Ὁ : cecpaed p: 


23 Tov διῴρον] ἃ τὴν κλινὴν jz (sine nom) 
24 vouas] a’ πεφιλοτροφημενὴ θρεπτη jz 


4 γεινεσθω B* 


sespanr C.e,: ἐεζδραὴλ οἱ efpaed AMNegi: tfapaed cx: cetpaer 
rell A On 

2 σατραπαι) pr οἱ beoxyzc,e,: garpamat v: ste reguli YL | 
αλλαῴφυλων Biya,] pr των AMN rell | παρεπαρενοντο 1°] rbant 
2: om @ | om εἰς-- παρεπορεύοντο 2° dpv | (om καὶ 2° 246) | 
χιλιαδας} pres MNbjIngtz*a,b, E(uid)Si(uid) | om καὶ 4° t* | 
(avdpes] matdes 74) | (avrw 242) |] ἐσχατων] ἐσχατον g: ἐσχατω 
Alnqvb,: esxarov N | ayxous] axxous bocje,: axous cx 

3 εἰπον] εἰπαν MNh-Ingtvzb, | σατραπαι) σατραπιαι v: 
Ἔκαι ot στρατήγοι oc,e,: hab orparyyot Jos των αλλοῴφυλων 
19] (om 44): +Kat οἱ στρατῆγοι b | διαπορενομενοι] {διαπο- 
pevovrat 44): παραπορεύομενοι boyz(mg)c,e, | ayxous] axxous 
boc,e,: axous οχί [προς 1°—addopudrwy 2°] πρὸς avrous p: 
om ἃ | orparyyous] σατραπας MNabg—Inoqtvz-e,@ | οὐχ ovros 
δανειδ] Dauid 7s & | οὐχ ovros] ovros (-7ws g) ἐστιν bgoc,e, 
Ci | ovros] ovrws a*m: {Ἐ ἐστι 44) | δανειδ] pr oo | ome 
NadhIinpqtvz | βασιλεως} pr του boc,e,: φυλης A | om topaydr 
d@e | hab γεγονεν---ετας HY | yeyovev] pr os Abcgoxzc,e,£ 
(uid) S-ap-Barh | μεθ ἡμων] per ἐμου bocie,L | nuepas 1°— 
eras} ndy devrepay eros ἡμέρων (σημεραν b) boc,e,: γε his dichus 
per biennium WL | Ἡμέρας 1°] oma: +omnes © | τουτου z | 
εὐρηκα] ευὑρηκαμεν ἃ: evpov hoc,e, | ev αὐτῶ ανθεν] οὐδὲν ev 
au7wa | οὐδεν ΑΜ Nbcg—joxyb,c,e, [ἐνέπεσεν] ἐνεπεσα ἃ (0 sup 
ras 2 litt): ἐπέσεν cxy: εἰσῆλθεν M(mg)boc,e,(¢: uentt E | 
προς με] 7x 210s A | om καὶ 4° bioc,ec, ACE 

4 ελνπηθησαν) εθυμωθησαν boz(mg)c,e,A(uid)& Chr | exr— 
oTparn yo] οἱ carpamat ἐπ avrwe, | ex] ev y [αὐτῶ 1°} αὑταν 
cx [στρατηγοι BAcivx@(uid)] carpara: MN rell AE Chr | 
(om των αλλοῴφυλων 71) | εἰς 1° Bdya,%} pr καὶ αποστραφητω 
AMNc,(sub -%) rell @S3 Chr: pr ef cat A | om αὐτου τὸ Chr | 
om ov—exei d | ὑμων go | om ταν 3° Ndgilpqtx-a, Chr | hab 
και 4°—exewow DY | καὶ 4°—mapeuBorns)] ne forte trstator 
existal exercitus nostrt ©?) | wat py yweodw] orws μὴ γενοιται 
cx [γενέσθω vwz | επιβουλος τῆς παρεμβαλης] constliarius tn 
castris nostris £*") | rns παρεμβοληΞ] τὴ παρεμβολὴ Mabdg- 
lopqtvzb,c,e, Chr: (ev ry παρεμβαλη 71): om Cs | διαλλαγη- 


XXIX 1 ev αεδδων] οἱ γ' ev τὴ πηγὴ Mj(sine nom) 


3 διαπορευομενοι] εβραιοι j | αὐθεν a’ οτιουν rej | ἐνεπεσεν προς pe] σ᾽ προσεῴφυγεν μοι] 
4 ελυπηθησαν a’ παρωξυνθησαν σ' ὡργισθησαν θ΄ εθυμωθησαν j | επιβουλος της mapeuBorns] ἃ σαταν εν πολεμω j | διαλλαγη- 


} . 
σεται ovTos] a εὐδοκηθήσεται ουτας jz 


λας 





BAZIABION A XXNIX II 
σεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων; Souy οὗτος Δανεὶδ ᾧ 
ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες 
᾿Επάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 

Sxat ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δανεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ Κύριος, ὅτε εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ: καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα 
κατὰ σοῦ κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθωλμοῖς τῶν 
σατραπῶν ἀγαθὸς σύ. 7Kai νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ ποιήσεις κακίαν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς ‘Ti πεποίηκά σοι 
καὶ τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ 


9 μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως; 9καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοὺς πρὸς 


II 


’ 4 ~ ¢ nm 4 / 
Δανείδ Οἶδα ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν Οὐχ 
ef θ᾽ e a > , 10 Ἃ A Ww θ ἊΝ 4 \ 4 ¢ to “a i ὃ 
ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. TWxat νῦν ὄρθρισον τὸ πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ 
¢ Α A 4 ᾿ 4 A a \ , \ 4 a“ 
NKOVTES μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ" Kal λόγον λοιμὸν μὴ OAs 
’ δ Α - e al 4 φ “ Xx 
ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου" καὶ opOpicate ἐν τῇ ὁδῷ Kal φωτισάτω ὑμῖν, Kat 
7 4 sf ~ > A s “a 
πορεύθητε. τι καὶ ὥρθρισεν Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν 


ἕν ¢ f “A 3 > 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


4 ονχει A & χειλιασιν BYA 


σεται-τταυτου 2°] 22: gratiam reuerterelur cum domino suo & | 
διαλαγηθησεται a | ovros) οὕτως a*v*c,: avroscx | om ovxt— 
(5) αὐτου τὸ c | οὐχί] pr ἡ bee, Chr: sé now AC | ev ταις 
xepadats] 2) capite A-codd | avdpwr} αλλοφυλων a, 

5. οὗτος BAnxya,) ovrws ἐστιν av: +earw MN rell €Si | 
w] sup ras (3) a: ws Nv: ov jx  εξηρχον] eEnpxovro adlpqtvyz 
(txt): εξηλθον ΝΞ: ferunt (Ὁ | ev χοροῖς Neyovres] at yopev- 
ουσαὶ λεγουσαι boyz(mg)c,e,C(nid)E | «vy xopors) οἱ χοροι d: 
αι xopevovoat x | om αὐτου 1° gAE | om δαυειδ ev t* | om 
αὐτου 2° AE 

6 exarecev] ἐλαλησεν c | ayxous] axxous o: axxous bc,e,: 
axous cx | τον] rwcx | om avrw cx | εὐθης---αγαθος] ayados 
(ay ex σὺ οἷ) ou καὶ evdus c | εὐθης] evdus ab*eine,: (evdus εἰ 
71) | om καὶ ayados d | ayaéos ev οφθαλμοις sup ras 4 linn m? | 
eLodos—etcodos] εἰσοδος cov και ἡ εξοδος dACE | om ἡ 2° 0*t* | 
om σου 2° A | μετ---παρεμβολη) benedicta {{π | wer enor) post 
παρεμβολὴ (246) A: ev ἐμοι efmsw: om da, | om ort 2° boc,e, 
ACE | evpor boc,e, | κατα cov] ev σοι AcxACE(unid) | om 
ap—ped | nxes N32? | om τῆς c | σήμερον nuepas] nuepas τῆς 
σήμερον ACX: ἡμέρας TavTys buc,e, | nuepas 2°] ἡ a, | hab και 
7°—avu 2° LY | καὶ εν οφθαλμοις]) sed sub σεις © | σατραπων 
+ altenigenarum CE | ἀγαθὸς 2° By*a,] pr οὐκ AMNy? rell 
ACEH Jos(uid): pr τέρμ es non & 

7 (om καὶ 1° 71) | avacrpepe) avactpage Aa,: +auv | ev 
εἰρηνὴ (εν bis scr 6*)oc,e, | om καὶ 3°—addogurwy ἃ | hab 
ουτ-κακιαν LY | ποιησης N*tbefi-ngstwyzb,c,e, | om ἐν οφ- 
θαλμοις ς | (om των αλλοῴφυλων 71) 

8 om προς αγχοὺς ἃ | ayxous] axxous ὄος,6,..: exxous b’: 
axous cex(l  ἐποιησα boc,e, | om cot ἢ | om καὶ 2°—aov 1° 
Ce | και 2°] ἡ boc,e, | om ἐν Lb’ | om ἡμέρας 1° 0 [|ημην} 
muev y: n\Oov (44) A-codd CE: om dp | om καὶ 3° ACE | 
om τῆς bo | ἡμέρας raurns] σήμερον nuepas cx | ewedOw ἃ | 
om Tov 2° w 


6 evOns] σ᾽ ἀρεστος j | ayafos ov) a’ οὐκ apeckets jz 


Q προς) pr -% ἃ Kat εἰπεν j | αγαθος- μου] σ΄ ἀρεσκεις σὺ μοι] 


99 


8 eupes} ovpes A 


g οτι}] στὶ A 10 πορευεσθαι A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E/(L") 


9 amexpiOn] ecrev (44.71) CE | ayxous πρὸς daverd) 6&6 
ayxous a,: (avtw ayxous 71) | ayxous] axxous boc,e,: axous 
cx] [προς δανειδ) pr και εἰπεν ANboxc,e, ACY: καὶ εἰπὲ Tw 
645 c: οπὶ ἃ | σὺ αγαθος b’ | om σὺ α | μου] +xabws αγγελος 
60 Abe,A: +xaOws ayyedos κυ cx: (+s αγγελος Peov 242) | 
αλλ] +7 MNd-mp-twzb,: (+7 ort 123) | carpamrat] στρατηγοι 
Nabdhla(sup ras)opqtvze,@ | gers a, (s ex corr) | πόλεμον) 
pr τον cefmswx 

10 hab καὶ 1°—pov WY | om καὶ 1°—eou 2° ¢ | om ορ- 
Opicov—nat 3° ἃ | ορθρισον to mpun) ante lncem surge W | 
(ορθρισον} - μεθ nuwy 246) | om τὸ πρωι a, | τὸ] Tw agjb, | 
mpwee sup ras A‘ | σὺ 1°) pr καὶ ἃ: σοι ὁ: om AA-cod | tov 
Kuptoy gov] om a,: om Tov κυρίου boxc,e,W | om οἱ 2°—cov 2° 
Co | om οἱ 2°x | ἥκοντες] ovrese,  πορευσεσθε M | ov) ον 
boc,e,: #7 guo A | κατεστησα] +ras (1) a  υὑμας9] ἡμᾶς c*o: 
nobis © | om exee AcdxAW, | Aoyor-—Ons] μη λοιπηθης v | 
oor] festilentiorum WO: pestilens uerbum diaboli We): 
+ras (;—6) 0 | Ons] Aas b’gioy: θη cx | om εν καρδια σου A 
(aliq deesse ind A?")cx [καρδια By] pr ry MN rell | om οτι-- 
μου Yo | cu ενωπιον μου] ενωπίον ἐμου συ y | om evwrtoy μου 
a, | ενωπιον] ev οφθαλμοὶς Lioz(mg)c,e,2(uid) | μου] μου AMN 
aegmnswb,: + ws ayyedos θυ bhoz(mg)c,e, | om καὶ 5°—opev- 
θητε cx | και 5°) ev odw boz(mg)c,e, | διορθρισατε A | om και 
6° boz(mg)c,e, | φωτισατε e* | vu) ὑμων o  πορευθητε)] 
πορευεσθαιν 

11 (ωρθρισενῚ το mpux 246) | om autos dA-ed CE | 
ζαυτου] pr οἱ per 44) | απελθειν] pr rou Mdg-Inpqtzb,: τοῦ 
ἀπέλθειν ro πρωι boc,e,: +7To (rw c) πρωι (-ec A) AcxAS) | 
om Kat φνλασσειν αἴψ{ | τὴν γην] ad terram {7 : τὴν οδον 
ΟΧΙ͂Σ : ras modes a, | (om καὶ 4--ἰσραὴλ 71) | πολεμεῖν} pr 
του d: post tcpand boc,e,: πόλεμον N*(uid) | ἐπὶ Bboyc,e,] 
ev efhimswa,: προς AMN rell S): cen ACE | CGegpand 123) 


7 Kat 3°—xaktav] o’ wa μη romans andes ἢ 
10 kat φωτισατω] σ᾽ οταν διαφαυσὴη ) 


13.--2 


ἤ Als ‘Oa at o™ entft (R) 


KXX I 


Bowe iviglt2N A 


r ΄»“ΝἪ »“»Ἢ »" 9 . “a [κε , “~ ᾽ Ὶ 
Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς Keetda τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ τ 
᾿ “ \ ὁ \ στον ’ γ᾽ \ 
᾿Αμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελὰκ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν 


᾿ ’ ray \ \ - y ¢ \ 9 ? ra] 4 \ a “ 4 b] θ 4 
ἐν πυρί: "καὶ τὰς γυναῖκας Kal πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον, οὐκ ἐθανάτωσαν 2 
” ry 4 Ἀ t 7 b] wn ‘ 4 \ 
ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν" καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδόν αὐτῶν. 3καὶ ἦλθεν Aaveid 3 
4 fat , 4 ’ ¢ X - 5 ἴω \ ¢ 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς THY πόλιν, Kal ἰδοὺ ἐνπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ 
ey 4 ray 4 e , 4 A 9 F 4 , “4 A 16 \ ¢ of ὃ + “ Ἁ 
viol αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ἡνμαλωτευμένοι. “καὶ ἦρεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἀνὸρες αὐτοῦ τὴν 4 
A) 3 al \ v ev e ᾿ ἷᾶΦ 4 Ε] n by 4 ν x 4 5 \ 4 if [4 
φωνὴν αὐτῶ» καὶ ἔκλαυσαν, ἕως ὅτου οὐκ Hv ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. ὅ5καὶ ἀμφότεραι at 5 


T° εα γυναῖκες Δαυεὶδ ἡἠχμαλωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ NaBart ὅ τοῦ 


΄ e ‘ A " f e ¢ 
Καρμηλίου. Sxai ἐθλίβη Δανεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος 6 
σι aA [οὶ Ἁ ἘΠΕῚ \ 4 3 “ 4 
ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς Viols αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ" καὶ éxpa- 
᾽ r - ἴω 4 ᾽ A 4 e 4 ey ᾽ a 
ταιώθη Aaveld ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿ΔΛβιαθὰρ τὸν ἱερέα viov ᾿Αχειμέλεχ 7 
»" 4 f ὕὔ “. 9 f ry 
Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. Sxai ἐπηρώτησεν Δανεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ki καταδιώξω ὀπίσω τοῦ 8 
Ἁ f γ 4 9 f \ ? ’ a K δί “ ἣν , 
γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλήμψομαι αὐτούς; Kal εἶπεν αὐτῷ Katadtwxe, ὅτι καταλαμβάνων κατα- 


AXX 2 pecxpov ΒΛ 
§ αβιγαια A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AGE (1...) 


NAX 1 (Kae ἐγενηθὴ εἰσελθοντος) εξελθοντων de 44) | cyev- 
νηθη ἃ | εἰσελθοντος---ανδρων] ubi intraucrunt Danid et uirt & | 
εἰσελθοντος BAiya,A] ἐξελθόντων dipqtz(txt): πρὸ τὰν ελθειν 
οχθῦς: ev rw παραγενεσθαι ὈοΖ(ιρ)ς,6, : εξελθαντος MN rell | και 
2°—xeetha] εἰς σικελαγ {-λα c) μετα των ανδρων αὐτοῦ cx | τοὺς 
ανδρας ὈοΖ(πηρ)ς,6, (ζς | εἰς] την MNad-bj-np-wa(txt)b, | κεει- 
λα] κειλαΎ b: Secedac ©: σικελακ N: Sictlac A: σεκελαγ efh?? 
msw: σικελαΎ AMadgh*jlnpqtz(txt)b, : otxeNar vs (σικελα 71): 
σικελλαν Jos(uid) | ry 1°—zpiry]) ὧν die secundo A-ed | ry 1°] 
pr ev cx | ewePero—emi 2°] uenerunt ex austro in 13. | επεθετα) 
ἐπεθεντὸ n: (umeBera 71) | om τὰν v | ypwrovb’ | om και em 
gexedax © | om και 4° cgx | σεκελακ 1° Ba, (7 32] σικελακ N: 
Sictlac A: τὸν σικελαχ c: σεκελαγ efh> mswy: σικαίλαγ g: τὴν 
σικεέλαγ Adx: σκελαγ Mh*: σικελατν : σικελλαν Jos(uid): cexe- 
λαγ (σικελαΎ bi: σικειλα b’) εξελθοντος (τον i) 646 καὶ τῶν 
ανδρων αὐτοῦ εκ σεκελαγ (σικ- 1) τὴ ἥμερα τὴ τριτὴ bioc,e,: 
σικελαΎ rell | om καὶ 50---σεκελακ 2° aefmgsvwyit? | επα- 
ragev] eraratay bdh>'nptzc,e, i: ereraiev a, | rv] τον α | 
gexehax 2° Ba WES] σικελακ N: Sictlac A: otxedax c: cexeday 
bh>?oc,e,: σικαιλαγ g: σικελαγ AMh* rell | εἐνεπυρισεν BN 
gimya,] everpyoev Acx: ἐνεπύρισαν M rell | avrqv] αὐτον α: 
(om 246) | om ev a, 

2 om totum comma @{* [καὶ ras] τας de bocje, | Kar 1°] 
(pr καὶ τοὺς avdpas 246): pr και nxuadtwrevoey A: + ηχμαλω- 
τευσεν cx | om καὶ παντα N | παντα τα] παντας τοὺς Mabdg— 
In-qtvzb,c,e, | ta] ras N2?: rovs N* | ews] pr και A | οὐκ] pr 
και YA | εἐθανατωσεν A{eBarwr-)cmnxa, | om avdpa καὶ γυναικα 
a | avdpa} + avdeva ἃ | καὶ 39] ἡ e-hmsw: avte cx: οὐδὲ MNdijl 
pqtvzb,€* | αλλ] καὶ oc,e, | ηχμαλωτευσαν} ἡ αἰχμαλωτευσαν 
b,: 7 αἰχμαλωτευθησαν a: +avrous boc,e,£” | (om καὶ 4°— 
(3) avrav 246) | απηλθον] aveBnoay a, 

3 ηλθεν] eyevero εἰσελθοντος boc,e,: (ιδὰν 242) | davecd] 
pr τοῦ oc,e, | a avdpes) των avdpwy τῶν per boc,e,: (at per 
$4071) | πολιν] cexeXay τη nuepa τὴ τριτὴ boc,e, | ide v | 
ἐνπεπυρισται ev πνρι] succensa eral ciuitas QA | ενπεπυρισται 
BAb’y] ἐνεπυρισται a,: εμπεπρησται cx: ενεπεπύυριστο Mb,: 
evenupora adjlpqtvz: ἐνπεπυριστο N“4(y corr in μ uid N2*)é 
rell | om ev benoxc,e, | ac δε] καὶ accx | Kat 4°—avrwv 2° 


XXX  νοτον] o’ μεσημβριαν jz 


3 εἐμπεπυρισται LB 


4 avrav 22>] αὐτων B* 


6 εθλειβη A 


post αὐτῶν 3° boc,e, | om αὑτων 2° dA | om καὶ 5°—autwy 3° 
ats | ηχμαλωτευμεναι] ηχμαλωτευμεναι Nachntxy: αἰχμαλω- 
τευμενοι Aborc.e,: atxuahwrevoapevoe Οὗ : (or ηἠχμαλατευαμενοι 
246) 

4 exnpev boc,e, | (αυτων] peyadws 44) | hab εκλαυσαν-- 
κλαίειν ILY | εἐκλαυσαν] α 2° sup ras Αἶ | arav] ov v(+ras 1 lit): 
om y | οὐκ---κλαιειν] wires non haberent plorandi & | wus ev 
αὐτοῖς Mb(om ev b’)gjoc,e, | om ἰσχυς c | ere κλαιειν] ere τοῦ 
kate dipqtz: τον κλαίειν ere boc,e,: Tav κλαιειν a, 

5 (om αἱ 246) | om ηχμαλωτευθησαν e, | om αχεινοομ--- 
καρμηλιον d | ayxewooun Byb,) Achinoam QA: Achinoom T: 
αχιναμ 6: ἀχινααν ἢ: ἀχιμααμ h: αχινααβ oa: νααμ i(pr 
kacje,(uid): αχινααμ Α(αμ sup ras At)MNa(pr καὶ) rell | 7 
topayrecTis] nodpaydirys g | ἰσραηλειτις} ιἰζραηλειτις AMN: 
ιεἰραηλειτις efimswe,e,A: εὗδραηλιτὴς O: ἱσμαηλιτης Vv | αβει- 
γαια] αβιγεα a,: avyaca f | om ἡ γυνὴ cx  καρμηλιτον b’ 

6G δαυειδ 1°] prae, | σφοδρα] pr ews efmsw: oma ] εἰπεν] 
ecrav VIZ; omc | AcGaBarynoat] λιθοβολησοι cz (λιθοβολησατε 
242) | are 2°] diort boc,c,: εἴ A-ed | (karwduvas post λαου 44) | 
ψυχὴ] ΡΥ ἢ ας: omdp | om παντὸς o* | om rove, | exacrov] 
exaotas N: om cx | om ἐπὶ 190 | τοὺς wavs] τοῖς wats boz 
c,e,: Tay νιον dlpqt | avrav 1°] avrwy cvxa,&: om A | om 
ἐπι 2° | ras θυγατρασιν bozc,e, | αὐτὸν 2°) avrwy cvxa,A¥ } 
om κυρίῳ ο | Pew αὐτου] pr τω no: om & 

7 om δαυειδ p | apxtepea cd Jos(uid) | om may axemedrex 
dig? | νιον] pr τὸν cxa,  αχειμελεχ] αχιμελεκ Ao: αβιμελεχ 
cepxy | hab προσαγαγε ro εφουδ %Y | τὸ εφουδ] cphod et ad- 
duxit &, | ro] τω cdopv: ome | edavd] + Domini QC): + και 
προσηγαγεν aBiabap Ta (τω c) εφουδ προς 645 Abcoxc,e,A 

8 om τὸν 1° y | (κυριου] θεον 246) | om λεγων C! | hab 
ec 2°—ravrav ἢ." | εἰ 1°] ἡ g: om A | σπισω-- τουτου] fost 
pracdones tstos © | τοῖν 2°} τὸν οὖ: τῶν ca?(nid) | γεδδουρ] 
yedaup eg: gedud S-ap-Barh On-lat: {(δεγουρ 71): συστρεμματος 
M(mg)i(mg)oc,e, : cverpevparos 6: στρεμματος z(mg): στρατευ- 
ματος b’ | εἰ 2°] pr καὶ bzc,e,36#: καὶ Ao€ | καταλειψωμαι g | 
avrous] αὐτὸν γᾷ | avrw) {κυρίας 71): +s MNa-dg-In-qtxz 
b,c,e,A: +a xs v | καταδιωκε] {διωκε 71): om C | ort] ef A | 
(om καταλαμβανὼν 44) ] καταλημψη BAcxya,A] +avravs MN 


2 add ηχμαλωτευσαν] a’ add nracap j 


6 εθλιβη] a’ ελνπηθὴ θ΄ nrapectoj | Katwdvvas] mixpa j | exparawOy] a’ ἐνισχυσεν σ᾽ εθαρσησεν j 
7 προσαγαγε Ta εφουδ] a’ σ΄’ στῆσον πρὸς με THY ἐεπωμιδα a’ προσεγγισον δὴ μοι Ta ἐπενδυμα J: a’ εγγισον μοι THY ἐπωμιδα Ζ 
8 γεδδουρ] a’ μονοΐζωνου az: a’ εὐζωνον 835. ap-Barh: σ΄ λοχου j: σ΄ walarc S-ap-Barh; θ᾽ συστρεμματος jz(sine nom) 
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BAZIAEION A 


ΧΧΧΊ 15 


9 λήμψῃ καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. ϑκαὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ αὐτὸς Kai of τετρακόσιοι ἄνδρες peT B 


a = , \ « . oo» ’ 5 
10 αὐτοῦ, Kal ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Boaop* καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν. ‘Kai οἱ περισσοὶ 


Ae > , ᾽ ὃ , e ? δὲ ὃ , ” δ rf 3 10 , A 
ἐδίωξαν εν τετρβρακοσίοὶς av βάσιν, υἹΤεΕστΤῆσαν € taKOoTdiot αν PES OLTLVES ἐκαῦισαν TTEpav TOV 


11 χειμάρρου τοῦ Boop. 


1115 es [ἡ ἮΝ Ld ὃ Δ. , > 5) A Ν , > \ 
Kai ευρισκουσιν AVOPa Δυγυπτίον ἐν WYP, και λαμβάνουσιν αὐτὸν 


\ » by \ io > ’ aha \ 6160 3 ~ » δ ἮΝ \ > , 
καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Aaveid ἐν ἀγρῷ" Kai διδόασιν αὐτῷ ἄρτον Kat ἔφαγεν, Kai ἐπότισαν 
PSN e 12 ᾿ ἐ ᾽ »“" ’ὔ (0. ΝΟ Μ \ , ‘ a b) a » 
12 αὐτὸν ὕδωρ' 'xal διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης Kai ἔφαγεν, καὶ κατέστη TO πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
a δ ral [ἡ f Ν 7 ? \ 9 
13 αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ ob πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. “3al εἶπεν 
~ X ? \ 3 f ? ὔ » - 
αὐτῷ Δανείδ Τίνος σὺ εἶ, καὶ πόθεν εἶ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον ‘Mya εἰμι δοῦλος 
Ῥ τὰ ᾿ ? Ἀ , , ¢ ? ? e? ᾽ a 10 ? \ 4 ΄- 
ἀνδρὸς ᾿Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν pe ὁ κύριός μου, ὅτι ἡνωχλήθην ἐγὼ σήμεροι, τριταῖος. 
” - ᾿Ξ \ . \ “ > id f ‘ 3 . Ἁ ~ 
14 Meat ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθεὶ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς “lovdatas μέρη Kat ἐπὶ τὸν TerPoie, 


, > εἶ τ Ν ἐφ ? ᾽ὔ ’ \ % 

1s Kal THY Vexedran ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. Kat εἶπεν πρὸς αὐτὸν Aavetd Ki κατάξεις pe ἐπὶ τὸ 
Ὁ \ “ al 4 , \« \ lanl is 

γεδδοὺρ τοῦτο; καὶ εἶπεν Ὅμοσον δή μοι κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ θανατώσειν pe καὶ Ἷ μὴ παραδοῦναί 


rell C(uid)#(uid) | om καὶ εξαιρουμενος εξελη (44) CL! | εξελου»- 
μενος Mcgxy (ελουν sup ras uid γ8) | εξελη] εξαιρη efmoswe, : 
εξαιρει be,: (efapy 123) 

9 δαβιδ c | om avros AdgAC'E | τετρακοσιοι By*a, A B] 
εξακοσιοι AMNy? rell Jos: om (! | avdpes] + eves A-codd | 
μετ αὐτου] pr a abc*fovxzc,e, A-ed @*H: (om 71): om per 
a,! | ἐρχεται Aboc,e, | τοῦ] post χειμαρρου NIngtz: om dp | 
βοσορ] pr τον Mabg-joya,-e,: Boowp N@’cx: τὸν Bocwp v: 
Besor On-lat: Bacwp E On-gr: βοσσορ [5] | om και 4°—(10) Boop 
C! | hab καὶ 4°—eorgoav LY | om Kae 4°—earycay g | at 
περισσοι ἐεστησαν] καταλειπει (-πὴ 0) ἐκεῖ διακοσιους avdpas ho 
ς,6, | ot περισσοι) plures ©: οἱ σοι c | om ἐστησαν---[10) εδι- 
wkav a, 

10 και---ανδρασιν] guadringent? autem uirt terunt cum 
Dauid O*: et tle qguadriugenti utri persecuté sunt TE | o 
περισσοι εδιωξαν By] ediwte 646 cx: κατεδιωξαν fv: κατεδιωκεν 
o: εξεδιωκεν 646 A: κατεδιωξεν MN}j(+6a6 mg sub -%) rell: 
persecutus est Danid A | ev] συν Ax: σὺν tas c | om ap- 
δρασιν v | διακοσιοι) pr a begozc,e,: δὲ sup ras (4) a: δια- 
κοσιοις Gq: τετρακοσιοι a, | avdpes] ανδρασι αὖ: + τὸν φυλασσειν 
bozc,e,: ἐ και καταλείψει exer διακοσιονς avdpas του φυλασιν g | 
om τᾶν 2° cdgnpvx | Boop] ras (1) post ο 1° z: βοσωρ N2%cvx: 
βωσορ q*(uid): βοσσορ df 

11 εγυπτίιον g | καὶ λαμβανουσιν αὐτὸν] (om 44): om 
avrov ἃ | και ayovow avrov] om a,: om αὐτὸν fA | εν aypw 
2° BAya, 125] ἐν agrum A: om MN rell (EA | διδωσιν Maga, | 
αὐτω] αὐτὸν b’cgte, | om aprov—(12) avtw 1° a, | edayer] ga 
sup ras (3—4) A‘: εφαγον αὖ | {και 6°—védwp post (12) edayer 
74) | véwp ἐποτισαν avrav boc,e, | ἐπότισεν δὶ 

12 hab καὶ 1°—auTw 2° LY | (om διδοασιν avrw 71) | 
διδοασιν] didwow ag: edwxav boc,e, | κλασμα] κλασματα fo: 
oma | παλαθης] παλαθὴ και δυο σταπηδας Xx: παλαθον Kat δυο 
σταπιδας C: + καὶ ὄνο σταφιδας bozc,e, AS-ap-Barh: + και 
διακασιαυς σταφιδας A | om καὶ 2°—avrw 2° (7] | om και 
epayer V | (om ev avrw 44) | ev] em Aacejvx¥& | αὐτω 2°] 
αὐτοῦ c*; αὐτὸν ag | ore av} ovxe yap ab: ovxe αὐ | διατί bo 
C,€, | ov βεβρωκει] οὐκ εβρωκει ο: οὐκ αἰβεβρωκει g: av Be- 
βρωκεν i | και ov] ovde a | av πεπωκει) ονκ emerwxe ge, | 
memuxer] πεπωκεν iv: (om 44) | τρίισιν nuepats boc,e, | και 


AMNa-j(l)m-qstv-c,e AC” E(L") 


τρεις vuKTas]| και Tprow νυξιν docj,e,: om b’ 

13 om avtrwe, | rwos—e 2° BAcn(+ov)xy(ev post εἰ 1°) 
α, 1 {ΞΞ Υ) 0535] ποθὲν εἰ σν και τινος vi ποθεν εἰ (εις C,) και 
τινος εἰ ov (σν εἰ p) MN rell: {ποθεν ov και twos ov εἰ 242): 
om τιρος---καὶ 2° Gf! | εἰπεν 2°] τ αυτω NOE (uid) | ro τ0-- 
αἰγυπτιον] ort παιδαριον αἰγυπτιον (71) ©: (om 44) | τὰ 2°— 
εἰμι] degyplizes sum ego AC(uid) | τὸ αἰγυπτιον] τὸ ἐγυπτειον g: 
om ἃ | eyw εἰμι δουλος] eyw dovdas εἰμι z(mg): δουλος εἰμι eyw 
boc,e,: (dovrAes εἰμι 44) | om ανδρος z(txt) | αμαληκειτου) 
ἀμαλεικιτοῦυ @,; ἀμαλικιτον a,: ἀμαλικητου h | om καὶ 4° a | 
κατελιπεν] κατελειπεν AN Naghisvx?ya,b,: εἐγκατελιπὲν bzc,: 
εγκατελείπεν oc, | hab στι---[14) μερὴ 3." | ore ηνωχληθὴην eyw] 
ideo guontan senserant uthi & | ore) διοτι oc,e,: καὶ b’ | om 
eyw 2° OL! | (om σημερον 246) | τριταιος] τριταιως ν : + Kat ἡμεῖς 
THY σικελαγ εἐνεπυρισαμεν Ev πυρι Z 

14 και 1°—pepy] vos antem ad austrum partis Iudae ¥y | 
καὶ nuecs] ἡμεῖς de Ὀς,6, : om C!: om καὶ o | vorov] pr τὸν ya,: 
vorou ὁ : vwrou b’ | του χολθει] Cheleth 13: phph [du A-ed: 
pele ld buy A-codd | om τὸν 12a, | χολθει Β] χελθει def 
Imp-twyz(txt)a,€™: χελαυθι h?(uid): xepedee M(mg)x: χερηθει A: 
χερεθθει c: xoppee M(txt)Nh*z(mg) rell Si: (χωρι 246): Chotti 
CT | om καὶ 2°—pepy CL! | (om ra 246) | {τῆς ιουδαιας μερῃ] 
μερὴ Lovdatas 71) | ισυδαιας] ἐδουμαιας acdi(txt)vxB | (om καὶ 
3° 44) | om ἐπὶ 3° dp! | τὸν By] vwruy b’: + νότον ἃ, νότον 
AMNG@ rell ACE | γελβοιε] yeABovar a,: Gelabuhe E: xe- 
lous MNh*ijz(mg)b,: tov χελουβ bove,e, Si(uid): χαιλουβ g: 
(xedovBov 246): χαλεβ AcxA: χερουβ an | σεκελακ Bya,€] 
pr super WZ: σικελακ N: Stctlac As: σικελαχ ας cexeday bho? 
C,€,3 (συκελαγ 71): σελαγο: σικελατν: σικελα A: σικαιλαν g: 
σικελλαν Jos(uid): σικελαγ Mh* rell | ενεπνυρισαμεν] pr και 
(123) 13: ἐνεπρησαμεν beoxc,e, | (om ev 246) 

15 πρὸς avrov] av sup ras A‘: aurw deflmp-twz | (om 
Gaverd 246) | εἰ] ἡ g | καταξεις] xaratns c: καταδιωξεις ea,: 
καταδιωξης v | om μὲ 1° a | emt 19] ad & [τὸ 159] rw x: rov v | 
γεδδουρ 1°] (yeddop 44): yedoup ev: (yedep 71): συστρεμμα boz 
(mg)c,e, Thdt: συνγραμμα ἃ, | rovro 1°] rovrw x: rouray cv | 
om καὶ 2°—rovro 2° Qf} | εἰπεν 2°) +e? Hegyptius A: +seruns 
εἰ E* | μοι δη Nvdi(uid) | κατα του θεου] om A: (+ μου 242) | 
θανατωσειν BAvya,] θανατωσεις x: Oavatwons c: adixkynoew a: 


10 ὑπεστησαν] σ᾽ επτωματιθησαν | (o ras inter et θ᾽ uid): a’ ἡτονησαν Tov διαβηναι θ΄ ἀπεναρκησαν mapehOew z | διακοσιοι] οἱ 
περισσοι M | otrwes εκαθισαν] a’ οἱ nrovycay σ᾽ ἡδυνατησαν θ΄ amevapxnoay παρελθειν j | εκαθισαν] ἐναρκησαν M [|χειμαρρου] 


a” φαραγγος ) 


12 παλαθης] + + a’ και δυο σταφιδας σ΄ ἐνδεσμους σταφιδων j | κατεστη] σ΄ ἀνεκτήσατο jz(sine nom) 

13 o7t ἡνωχληθην κιτ.λ.} a’ ηρρωστησα a’ evoonaa θ' ἐμαλακισθὴν a’ τρις a’ ἡνωχληθη σήμερον τρεῖς ἡμερὰς OTL ηρρωστησὰ ἔγω 
σημεροὸν τριτὴν ἡμέραν | | ηνωχληθην] a’ ηρρωστησα θ᾽ ἐμαλακισθὴν z 

15 εἰ καταξεις με] a’ apa εἰ καταξεις pez: o apa... 1} γεδδουρ 1°] κουρσον συστημα i: a’ εὐζωνον o’ λαχον j 


ΙΟΙ 


{i 


B 


C 


A 


XXN 1S by elo Nea 


16 \ / ? \ 4 wn 
Kal κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, 


bY «a - ‘ 3 Ἁ \ Ἂ 
με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ τοῦτο. 
. 7} 4 > ’ A A r \ , . ἢ , 
καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ πίνουτες καὶ ἑορτέ- 
~ ny a“ ΄Νᾳῃ [2 Ἀ ἴων ? , 
Covres ἐν πῶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις ols ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων Kai ἐκ γῆς “lovda. 
oe ’ 3 \ J τὶ f [κά 7 ~ ? , 
17καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Δαυείδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφύρου ἕως δείλης Kat TH ἐπαύριον, 
‘ ¥ ’ [4 Ὶ ἽἼ A , ‘ tad * , 8 ts f Ὡδ᾽ 4 } : é Ί My ‘ 7 
καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τετρακόσια παιδάρια ἃ ἣν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμῆ- 
\ ow eA % ΄“ X 5 , ‘ 
Nous καὶ ἔφυγον. at ἀφείλατο Aaveld πάντα ἃ ἔλαβον οἱ ᾿Λμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς 
~ - ?. A \ a δ é 4 ? 4 cal 
γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο. ‘Kai ov διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον Kal ἀπὸ τῶν 
͵ . ν tA \ , . ow ἢ 4 v » oA \ ᾿ . ? 
σκύλων καὶ ἕως υἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβου αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν 
ῃ a ; ᾽ A ἢ 
Δαυείδ. Ξοκαὶ ἔλαβεν πάντα τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων, 
‘ a ’ ᾿ , a a 2 GS , \ \ 
Kat τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ. “τ Kai παραγίνεται Δανεὶδ πρὸς 
‘ s v \ > f ΄- , Ἴ 7 ; \ γ ͵ ? ‘ ? 
τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Aaveid, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν 
΄Κι , al / A , + é “A al ~ ? 
τῷ χειμάρρῳ TO Beava, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Δανεὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ μετ 
a f al “ \ \ ’ ¥ 7 x + 
αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Aavetd Sms τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν Ta εἰς εἰρήνην. 7? Kal atre- 
a ’ ‘ “ “ ral a A δ N ‘ 
κρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Aavetd 
15 σαι A 18 εξίλατο A 


16 διακεχχύμενοι A | αἰσθιοντες A | πασιν A 19 μείκρου B* 


21 παραγεινεται B* 


16 


20 


22 


AMNa-jm-qstv-c,c, AC" E( L") 


θανατωσαι MN rell [ {με 2°] μοι 242) | om μὴ 2° y | εἰς χείρας) 
in manum & | om μου A | καταξω] καταδιωξω e*va, | (om τὸ 
yeddoup 2° 44) | To 2°] rw xs τὸν οὐ | γεδδουρ 2°] γεδδωρ i: 
yedoup ev: σύστρεμμα boz(mg)c,e, | Touro 2°] rovrwx: TovTovc: 
καὶ ὠὡμοσεν αὐτω iA: +xat ὡμοσεν avrw (αντον e,: +846 y>a,) 
Mbgoy>za,c.e, 

16 κατηγαγεν] κατηγαγον Mag: κατηγεν A | αντον] avrovs 
bioze,e, 5) | om exec bocj,e, | αὑτοι bioc,e,A(uid)\GE(uid) | 
διακεχυμενοι] διατεταγμενοι y | προσωπον] rpoowrov x; om (7 | 
om macys Najnvzb, | om τῆς defmpsw  {(εσθοντες 123) | om 
και mivovres A | ev] pr καὶ a,: ἐπὶ beoxc,e,: om t | om mace 
@! Or-lat | om τοῖς σκυλοις cx | om τοῖς peyados ce, CE Or-lat | 
e\aBov] epepov g | om ex 1°—xate 5° (7) | γῆς 1°] της i | (αλλο- 
φυλων] pr των 246) | ys 2°] της] 

17 ex] προς jb, | Saved post αὐτοὺς 2° A | αὑτοὺς 2°] 
+ 645 cA | ews] pr καὶ boc,e, | decdns] ἐσπερας M(mg)bgoc,e, 
Jos(uid) [και τὴ ἐπαυριον] 27 crastinum Or-lat: καὶ τῆς eravpioy 
kat eOavatwoev boc, Si: +xar εθανατωσε e, | om καὶ 4° a, | 
ονκ eowOy Bya,] ov περιεσωθὴ Ax: ov περιεστιν C: ov διεσωθὴ 
MN rell | εξ avrwy] ex avrwy g: om €! | ort] (post ἡ 242): 
om begiovxc,e,€ (nid) | αλλ] A 2° sup ras A’ | τετρακόσια 
παιδαρια}] a mr ex ot avdpes g? | τετρακοσια)] τετρακοσίοι A: 
guatuor ©) | wadapia) παιδια c,: {- καὶ epryo N* | oma y@ | 
nv επιβεβηκοτα)] ἐπεβησαν b’: ἐπεβὴ doc,e, | ras} τους Na*(uid) 
b,: om boc,e, | καμηλὼν boc,e, | εφυγον] εφυγαν A: epuyer 
ὁος,6, 

18 totum comma ext lin et sup ras e? | αφειλατο] ἀφείλετο 
Mde@fgh>*mp-tw2(txt): ἐκομίσατο boz(mg)c,e, | παντα δᾷδ z | 
(om παντα---εξειλατο 236) | om παντα--αμαλήκειται (} | a] 
oga boc,e, | ἐλαβον οἱ aparnxerrat] ceperunt Amalec ig: ἐλαβεν 
ὁ ἀμαλὴκ bocje, | αμαληκειται] αμαλικιται a,: ἀμαλικηται 1: 
ἀμαλιται g | (om ἀμφοτερας 71) | om τας x* | αὐτου] Dauid 
(wv | εξειλατο] ἐξείλετο Mbetfgh>*mp-tz: ἀφείλατο a,: εξειλετο 
συνεχρήσατο w: (om 71): +648 Αοχ 85) 

19 om totum comma €! | ov διεφωνησεν} οὐκ epovevdy i | 
διεφωνησαν v | avros] prev i: ex 77s A: om ex | ews 1°] pr 


και bozc,e, 3) | καὶ χ5-- σκυλων post θυγατερων AcxSi(uid) | 
om καὶ 2°boc,e, | απο---καὶ 55] ὁ filers et ὁ filiabus et ex praeda 
A | om των c | cxvdAwy] (oxevwy 74): om οὖ: +0mnium EY | 
om καὶ 3°n | om ews 2° C | θυγατερων] + καὶ απὸ των σκυλων 
boc,e, | om ews 3° (44) ( | ἐλαβεν v | αὐτῶν] pr ar N: 
αυτοι b’: om ex@*# | καὶ 6° BAqa,] guza : om cxAC: 
τα MN rell | wavra] wavras A | εἐπεστρεψεν] ἀπέστρεψεν fg: 
υπεστρεψε q 

20 ελαβεν Bya, 4] ceperunt Es: +635 AMN rell AC | 
om πάντα (7) | ποιμνια] +avrwy bozc,e,€ | (om ra 2° 44) | 
απηγαγεν] abegerunt Hs: amrnyev c{e ex a nid cA | σκυλων] 
+ καὶ εἰπεν avtyn προνομὴ 646 N | (om καὶ 4°—davecd 71) | ravra] 
mavtae | om τα 3° AMNabdghim-vyzb,c, . 

21 om καὶ 19 e | om δανειδ 1° da, | om διακοσίους A | om 
ανδρας A | εκλνθεντας BAcxya, ACE] απολειῴθεντας boc,: 
υπολειῴθεντας MN το] ] τοῦ 1°—édaved 2°} οπισω 645 του 
mopevOnvat ἃ | του πορεύεσθαι οπισω] οπισω Tov πορευεσθαι μετα 
y | om τον πορευεσθαι b’h | πορενεσθαι BAna,) πορενθηναι 
MONG rell | δανειδ 25] avrov (71) (Τ᾿ | καὶ εκαθισεν avrovs] ovs 
εκαθισεν bioc,e, | καὶ 2°] ous gh | εκαθισεν αὐτου] τοὺς δια- 
Kogtous avdpas dp: (rovs διακοσίους Tous 44) | om ev dp | rw 2°} 
τον adefjmp-twz: om bcoxa,c,e, | Beava BEY] βαιανα y: 
Baina Es; Benea (τὶ Bebaina 135: Beeva Boowp a,: Boowp 
N?’cix: βοσσορ af: Booop MN* rell A: Bexwp A | om και 3°— 
αὐτου @! | εξηλθεν Ma.e, | om daverd 3°—amavrnow 2° a, | 
daverd 3°] pr του ἢ | καὶ εἰς ἁἀπαντησιν} (om 44): om ets αἀπαν- 
τησιν dit | rou λαου του] των cx | Tov 3°] αὐτου ἃ,: om M | 
per αὐτου bis scr i* |] om καὶ 5°—Aaou 2° 1 | προσηγαγεν) 
προσηλθεν boz(mg)cje, | daverd 4°—Aaov 2°] o λαὸς Tov 446 a, | 
(Aaov 2°] + τὸν per αὐτου 71) | npwrycav avrov] npwrycev 
avrovs boc,e,: Jocutus est cum eis Q: interrogauit de uale- 
tudine etus A | avrov] avrw cx: αὐτοὺς Ζ | 7a es] om A: om 
τα cxAL 

22 hab καὶ 1°—ovnpos UY  απεκριθὴ] απεκριθῆησαν oe,: 
respondens ¥, | mwas—zovnpos] πασιν προθυμὼς εἰπὸν προς v | 
λοιμὸς καὶ Tovnpos] πονῆρος καὶ λοιμὸς boc,e,CIL: om λοιμὸς 


16 διακεχυμενοι] a’ ἐεκτεταμενοι σ᾽ ἀναπεπτωκοτες θ΄ ἐσκορπισμενοι jz | εορταζοντες] o’ ws ev πανηγύρει jz | τοῖς μεγαλοι5] σ΄ τοις 


πολλοις ἢ 


17 απὸ εωσφορου] σ᾽ ad ov συνεσκοτασεν jz  εωσφορου] a’ σκοτομηνης jz 


10 διεφωνησεν) συνεχρήσατο m 


21 τοὺς εκλυθεντας] a’ οἱ επτωματισθησαν |  εκλυθεντας] σ΄ ἀτονήσαντας θ΄ ἀποναρκήσαντας 1 | ἡρωτήσαν αντον] σ΄ ἡσπασαντο 


αντους ] 
22 λοιμο95] a’ ἀποστατῆς σ΄ παρανομος | 
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1 “ἢ, wg “- Med 


“- YS 
4 ; ae Fe 468 » ε ° \ 
4“ , a ᾿ a ff ( 


Bae Ty NA 


, " € ww 5 ? 5 a 5 ral f 7 ‘ ef 
καὶ εἶπαν Ὅτι οὐ κατεδίωξαν pel ἡμῶν, ov δώσομεν αὐτοῖς ἐκ TOV σκύλων wv ἐξειλάμεθα, OTLB “ © 


> ? ἃ “ Ἁ ad ? A cy \ 
ἀλλ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ 

Μ rf Ἁ 

23 33 καὶ εἶπεν Δαυείδ Οὐ ποιήσετε οὕτως μετὰ 


ΧΧΧ 20 


¢ > nw " 4 7 

τέκνα αὐτοῦ ἱπωγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. 
‘ ~ x a“ Cd “ 

TO παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, § & 


% “ὃ ΡΥ Α δὸ Ἁ Ἁ " I >? ΄ cal > a ¢ ral 2 x ,ὔ ξ΄ 
24 καὶ παρεόωκεν Κύριος τὸν yedoovp Tov ἐπερχόμενον ep ημίς εἰς χείρας ἡμῶν. *4+KaL TIS UT- 


¢ ¢ ἴω fal ? ? 4 4 } τ ΄ ~ u q ὃ / X § Α , a 
ακούσεται ὑμὼν τῶν λογων TOVTWY"; OTL οὐχ 1TTOV ὑμῶν ELoLY"* διότι KATA “τὴν μερίδα TOU 


? e wv \ Ἁ ᾿ ~ 
καταβαίνοντος εἰς πόλεμον οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ TA σκεύη" KATA TO AUTO μεριοῦνται. 


25 \ > 7 2 Α ~ ΄ 7 3 id x Ἢ ͵ s }] f 3 f s ¢ al 
25 *5xat ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα καὶ δικαίωμα TH 


26 Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον. 


r Ϊ, aA 
ΞΘ, Καὶ ἦλθεν Aaveid εἰς Σεκελάκ, Kat ἀπέστειλεν τοῖς πρρεσβυτέ- 


δι ,ὔ 3 ὃ ‘ “a 7 ? ~ , δ \ b s n ¢ rat 2 θ ant 
pots τῶν σκύλων Ιουδα Kat τοῖς πλησίον avTov λέγων ov ἀπὸ τῶν TKUAWY τῶν εἐχθρων 


2 σ wn “". t , A “Ὁ 
“1 Κυρίου" “7τοῖς ἐν )αιθσοὺρ καὶ τοῖς ἐν ‘Paya νότου καὶ τοῖς ἐν Γεθθὸρ 7 xai τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ καὶ 


κι a Ἁ ἴω, ba nw ral ‘ X wn va \ at 
29 τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ τοῖς ἐν Σαφεὶ καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσθεῖε 29καὶ τοῖς ἐν ΠΠὲθ καὶ τοῖς ἐν Κειμαθ καὶ τοῖς 


22 γυναικαν A 


και 33: om καὶ πονῆρος c* | (om των ανδρων 44) | εἰπα»ν] εἰπὸν 
α-ἰ]λοχο,θ, : eemev A | ort 1°] διοτε Abcoxcze,: (om 44) | 
ov κατεδιωξαν ov κατεδιωξεν o*: οὐκ απεδιωξαν O: Non uene- 
runt T | dwowuer b’ghnvxye,  εξειλαμεθα] εξειλομεθα Md- 
gmp-twz: εἐξηρημεθα (ηξ- b’)boc,e, | om ore 2° bova,c,e,@& | 
add η] adda boc,e, | αὐτοῦ 1°] eavrov o%c,e,2 | αὐτου 2°] 
eauvrov M: omo | απαγεσθωσαν] απαγαγεσθωσαν b: arayerOwa: 
ἐπαγεσθωσαν AMdgmp-twz: ἐπαγαγεσθωσαν jxb,: emayaye- 
τωσαν c | αποστρεφετωσαν) ἀπὸ sup ras }?: ἀποστρεφητωσαν y: 
αποστραφετωσαν ἃ: αποστραφητωσαν bhoc,e,: αποστρεφεσθω- 
gave: επιστρεφετωσαν ACX: αποτρεχετωσαν ἃ, 

23 ποιησετεῖ ποιήσεται a*b’cova,A: ποιησητε g | οὐτως] 
pr αδελῴοι μου boc,e,: 41 ἀδελῴοι μου AcxASi(nid) | 70] τοὺ 
dge, | τὸν 1°] we ας: om boc,e, | ἡμῖν] ἡμων Nv: ἡμῖν (υμιν oc.) 
τους umevavtiovs (εναντ- 0) boz(mg)c,e,: om f | φυλασσειν y | 
nuas 1°] ὑμας 6, | παρεδωκεν xuptos] παραδουναι bioz(mg)c,e, : 
om xuptos (246): + ue v | τὸν γεδδουρ τον] το συστρεμμα To 
bioz(mg)c.c, [γεδδουρ] γαιδδουρ a,: yedoup e: γεδουρον v: 
+hune © | τὸν 3°] rovrov cx | ἐπερχομενον BAcxya,] ἐπελθὸν 
boz(mg)c.e,: ἐπελθοντα Mz(txt) rell @: ἀπελθοντα N | xeepas] 
pr ras ie,: manum TE 

24 hab και--σκευὴ WY | υπακουσεται] ἐπακούσεται Acxy: 
εἰσακουσεται a: axouvgerat boc.e, | vuwy 1°] post Aoywr boc,e, 
AC: ynuwy εἶχ: om W [τῶν Aoywr τουτων] tov λογον τουτον 
dva,E(uid): τοὺς λογοὺυς rovrous i: om cx | Tov λογον g | (om 
rovrwy 71) | (ουχ] ov μὴ 71) | arrovs befimoswzc,e,H3) | 
ὑμων 2°] nuwy b-eh(ex corr vid)imo-twx*za,c,e,3h: ὑμῖν v: 
(om 236) | εἰσιν] corey v: om AcxS | διοτι] deo z: ore Vi δια 
touto boc,e, | του καταβαινοντος] του xaraBavros boc,e,€: 
corum gui icrunt T% | wodexov BAb’ya,] pr τὸν ΜΙ ΝΟ rell | 
εσται] (εστω 44.246): ποιήσεται ἃ.,.: om BL | μερὶς 19] pr καὶ ἡ 
beoxc,e,: ΡΥ ἢ AMN rell | καθημενου B) pr του AMN omn 
i: (του καταβαινοντος 64) | ere ta σκευὴ] seruare uasa WL | 
Cert] εἰς 74) [κατα 2°—peptovvTar] καὶ μεριοῦνται κατὰ TO αὐτὸ 
boc,e,: om ("FE | xara 2°] pr καὶ Ζ 

25 εγενηθη] ἐγένετο boyc,e, | om aro—eyevero fC | aro— 
ἐπάνω post copay h | execvns—onpepov] tavtys N | eravw] 
ἐπέκεινα boc,e, | καὶ eyevero] καὶ ἐγενηθη aci(om xat)jmq—wzb,: 
τουτο dh: om pa,A: om καὶ boc,e, | δικαίωμα BoA(uid)C(uid)] 
pres AM rell | σημερον BAcxya,E(nid)] ἡμέρας ταυτὴς M rell 

26 (εις wexehax} εἰσελαγ 242) | vexedax By CE] σικελακ 
Nb,: Stczlac A: σικελαχ c: σεκελαΎ aboc,e,: σικαιλαγ g: 


24 peptdav A 
AMNa-jm-qstv-c,e,4 Cle» F(Z") 


(συκελαΎ 71): σεκελαθ a,: orxedar v: σικελαγ AM rell | hab 
και 2°—(31) αὐτου LY | τοῖς 1°—oKvdAwy 19] των σκυλων τοῖς 
πρεσβυτεροις AcxAQ: cum senioribus praedam Ty: e Sactlac 
pracdam ES | των σκυλὼων 1°] post αὐτοῦ bhoz™s(+ avrov)c.e,: 
post wouvda MNad-gi-np-wa2(txt)b, | om καὶ 30- -σκυλων 2° 
N | και rots} των defmpqs(rwe—oxvrwy 2° bis scr)twz*(txt) | 
καὶ 3°] om Mag-jnvz'(txt}b,e,: +omzbus EC | λεγων] λε- 
yourwy f: (om 236) [ἐδου᾽ξυμιν εὐλογία AMcefmnp-xzA CE 
(nid): εὐλογία ὑμῖν hocje,: + vobis benedictionem WL: - μιν 
evroyta ἃ : -Ἐμῖιν εὐλογία δου nu εὐλογία os Ἔημιν oxvdraa | 
aro] ex boc.e, | σκυλων 2°] 4 εὐλογια n | Kuptov] + ευλογια 
υμιν jb, 

27 rots 1°] pr καὶ bocje,: om # | om ev 1° n | βαιθσουρ 
BM(txt)agjnb,] βαιοσουρ v: βεθσουρ Nhiy: βαιθσορ maqswz: 
BeOcop dep: βεθσωρ {: Bethsor Δ: Bethosor Ee: BaBovp o: 
βεθουρ e,: βαιθορ τ: Bethor WL: βεεσσουρ a,: (βασορ 246): 
βαιθηλ AM(mg)be,: βεθηλ x: Bethel A: UeSstan tus 
Si: BiOd..uc | om καὶ 1°—paza ©™ | om καὶ τὸ 3, | om 
τοις 2° A | ραμα] Ramma GY: ραμμθ Si(mg): papal Acx 
A-ed: Remath A-codd: papaadc,: ραβαθ o | vorov] pr εἰ L: 
vwrov b’ | om καὶ 2°—(28) ἐσθειε 33. | om καὶ 2° p | om εν 
3° a | γεθθορ By] yeOwp a,€: cofop emsw: wOwp f: ce.dep c: 
ιεθερ A(ecedep) ΕΝ σίθ εχ ρ 65) rell Si On: Ether: Seesthar © 

28 om καὶ 1° p [| om ros 1° A | aponp BAya,A] apwnp 
c(nid)x: ἀρουηλ hbtc,e,€": δι κοὐκ: SS): Areul LL: 
Arona €™; povnd ο : ραγουὴλ b: apounp MNh* rell | om καὶ τοῖς 
appades Aach*ivxa On{uid) | ἀμμαδει B] αμαδει ya,: 22 Am- 
mad 4; (ev apad 242): ev ναμαδιὶ Mgh?jb,: ev vanad N: (ev 
ναφαδι 71): ev aptxaty boc.,e,: ἠὲ Lricen Si: ev ayade sell: t7 
Arucain (Ys in Arucim €™ | om καὶ 3° p | omev 2° cx | vader] 
σαφη Ngb*: Safir (Ὁ : Salet 1: σεφειμωθ bSi; σεφεινμωθ oc. e, : 
σαῴφαμως A: σαφαμωθ cx On-gr(uid): Sofanoth On-lat(uid) : 
Efthamoth A: (capers καὶ rows ev καρμηλω 246) | om καὶ 4°— 
(29) σαφεκ & | orm καὶ 4° p | εἐσθειε---(20) θειμαθ] ονθομ oc,e, : 
νοθωμ Ὁ | eadere] ασθιε h>?: εἐσειε a,: ἐσοιε v: εἐσθεμα A: 
ἐσθαμα xA On: εσταμα ς: ee τ τ, 


29 om καὶ 1°—Oecuad HH | om καὶ 1°—ye@ h*insv | om 
kat 1° p | ev 19—aagex] εκιναν a | yeO—xapunrw] ραχηλ A: 
paxed cx On(uid): Arachel A: Nonthom Si | γεθ} γεθθει N: 
(yeX 242) | om καὶ 2°—Ketuad y | om καὶ 2° p | εν κειμαθ] 
εἐνγκειναν δ: εκ Kewav Vv: (exwav 246): εἰκιναν i | κειμαθ Ba,] 


22 εξειλαμεθα] a’ eppvoapeda j | ἀπαγεσθωσαν] a’ kat ἐλασατωσαν λαβετωσαν j 
25 προσταγμα Kat δικαιωμα] σ΄ ορον Kat κρισιν ἢ 


27 νοτου] σ΄ προς μεσημβρίαν j 
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ANN 20 BAZSIAEION A 
’ ἂν \ 4 a ‘ “ ν ΠῚ ᾿ a , “ ‘ 
RB ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ἐν Θειμὰθ © καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πολεσιν TOV ᾿Ισραὴλ Kat 
a b ry ’ a - wn ry a ᾽ \ 
τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν TOD Keretel ϑοκαὶ τοῖς ἐν ᾿Ιερειμοὺθ καὶ τοῖς ἐν BypadBee καὶ τοῖς ἐν Noo 30 
Α “ 4 ν A a 4 ¢ » 
8: καὶ τοῖς ἐν Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους ods διῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες 31 
αὐτοῦ. 
r ro { 4 % iY % Ἂ f Sl oNr VP 
§ ὦ» ει Καὶ of ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου τὼν 1 XXXI 
: ’ a oA “ “- ΝῊ δὰ , “ a 
ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυματίαι ἐν TO Oper τῷ PedPove. Kat συναπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ 2 
ag ‘ \ ~ aA ry x \ ‘ ἈΝ x 
Σαοὺλ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν Ἰωναθὰν καὶ τὸν ᾿Ιωναδὰβ καὶ τὸν 
‘ δ \ ΄ , ὔ 
ΔΙελχεισὰ υἱὸν Σαούλ. 3καὶ βαρύνεται o πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντι- 3 
; wv 5 τὶ ’ + ft 1 + es i ὃ 4 X a vy ‘ MS \ 3} 
σταί, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη εἰς τὰ ὑποχόνδρια. “καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν atpovTa 4 
4 , ~ a 4 , “ ¢ b>] , 
τὰ σκεύη αὐτοῦ δπάσαι τὴν ῥομφαίαν cov καὶ ἀποκέντησον μὲ ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερί- 
ἢ Ψ \ ? 
τμητοι οὗτοι Kal ἀποκεντήσωσίν με καὶ ewTratEwotv μοι. καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκευὴ 
a ᾽ € + \ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα" καὶ ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὴν. καὶ 5 
io ¢ v ‘ , 5] ~ #6 , ‘S , 4 3 , x ᾽ \ % \ \ ¢ gf 
εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ Τὴν ῥομφαίαν 
Ἵ a ‘ ’ 0 Ἵ ᾽ “ 6 A > f ~\' Ἁ Α id “-“ CPS ᾽ al \ e wv Ν 
αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν per αὐτοῦ" δκαὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ καὶ οἱ τρεῖς νιοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ αἰρὼν τὰ 6 
, % a 3 a ¢ f ἢ r \ \ 3 é 7 Α Γ΄ ςτνννυ ὃ ᾽ Ἀ G4) Ὁ f ~ 
σκεύη αὐτοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό. 7Kai εἶδον οἱ avOpES Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 7 
30 καὶ 3° sup ras Bt (πα B* utd) XNX1 Ἢ πείπτουσιν B* 4 ἐμπεξωσιν A 


5 tev A 4 tov A 


AMNa-jm-qstv-c,e,4 C™wE(i") 


Cenathe Te: Cencth Ts: κειναν MN rell | om καὶ 3° p | 
gages i | om Kat 45-- θειμαθ Nh*iny | om καὶ 4° p  θειμαθ 
Bahba,] θημαθ jb: θιμας M: Onuas g: θειμα vi κιμαθ rell: 
Othon ©: Athon: €™ | om καὶ 5° p | om τοῖς 5° D | καρμηλω) 
καρμιλω dg: καρπήλω o | om και 6°—copand abi | τοις 6°] 
ταις ο του tapayd] Jeremelifae A | topand BM(mg)oya,c,e,%] 
ιερεμεὴλ Nhbjb,: ἐραμεὴλ p: ἐεραμηλει Ax On-lat: ἐἰσαμηλει c: 
ιεραμεηλ M(txt) rell 3": δι -τυ τ, Si | om ταῖς 2° 0 | 
του κενεζει] Wptlgengu As Geneset WL: wsprann SJ | κεν- 
eter] καινεζει git Cents? TE: κενεζειθα, τ wevet (123) Es: (weg 
242): κειναίου A: xyvacov c(uid)x 

30 om και 1° A | ιερειμουθ] cepnuwovd }: cepenov9 N : ιριμουθ 
a,: (ιεριμεθ 242): ιεριθουρ εὐ: ερμα be,e,: amity 5:: 
αρμα On: Lremtanm W: papa cox: papa A | ros 2°] pr 
ev b’ | ev βηρσαβεε) "fp posef prustass A | BnpoaBee] βηρσαβεαι 
hoc,e,: βηρσαβεα,: βωρασαν A On: Bopacay cx | om καὶ 3°— 
voo iy CY | voo B] vou n: νωθ az: νομβε hjb,: Nomba Ea: 
Nobama Ts: eyBe M(txt): ἐκβαι a: awBe N: (eyxe 71): Beg: 
ναγεβ boc,e,95: αθαγ A: αθαχ M(mg)c(uid)xA-codd On-lat : 
Anathach A-ed: exBe h* rell 

31 rots] pr ev δ΄: (om 242) | χεβρων] xevpwr cdp: χεβρω 
ave, | mavras—exe] εἰς gui in omnibus locts qguibus tntroiut 
Dauid ¥ 1 ravras Bya,] pr rots εἰς (71) A: pr εἰς AMN rell 
CE(uid) | om τοὺς chy | (ovs] ev ots 64) | exec] post αὐτοῦ cx: 
om (44) A | om autos €™ 

XNXXI 1 καὶ oc αλλοφυλοι] pr Pavaros του βασιλεως σαουλ 
και των γ᾽ αὐτου νιων ς : (οι αλλοφυλοι δὲ 44) | ἐπι] Ev boa,cze, | 
και χ5--ἰσραηλ 2°) fugit populus ©": om y* | εφυγεν A | om 
οι avdpes espand (71) (πὶ ] οἱ 2° Ba\acvxa,] om MNy?(nid) 
rell | ex] απὸ 123) | om των hn καὶ 3°—(2) σαουλ 2°] 
occiderunt Tonathan filium Saul {{π | πιπτουσιν) τυπτουσιν a,: 
περιπιπτουσι c: cadebant A | (τραυματιαι] - τῶν αλλοῴνλων 
71) | om τω 190 | om τω 2° abciovxya,c,e, 

2 αλλοφυλοι 1°] pr ot b-fmo-twxza,c,e, | (om rw—caovd 
2° 236) | αλλοῴυλοι 2°] pr οἱ MNbedfgmopxza,c,e,: om (44) 
€™ | τὸν 1°] pr τὸν caovd καὶ n | ιωναθαν) caovd y>(uid) | om 


XXXI1 2 συναπτουσιν a’ εκολληθησαν j 


και τον ιωναδαβ y* | ιωναδαβ B) auyvadaf_a,: αμιναδαμ ceghx: 
αμιναδαβ AMNy? rell ACE Jos(uid) | μελχεισα By*E™] 
Melchis %: hab μελχισος Jos: ἀμελκησα a,: μελχισανε h>*A: 
μελχεισονε MNh*y? rell: μελχίρονε A | νιον Ba, E]} υἱοὺς AMN 
rel A mw 

3 ἐπι σαουὰλ bis scr A | και 2°—rokorat] obuzam tuit sagit- 
fariis 9 | om avrov pe, | hab καὶ 3°—vmoxovdpra HY | erpav- 
ματισθη) erpavyarigay avrov be,e, LCS) | ets ra νποχονδρια) 
in congresstone illa WV) 

4 εἰιπεν] (επεσε 236): εφησε ε | aipovra ra oxevn] ordopopov 
Jos | σπασον ghoy | ρομφαιαν 1°) μάχαιραν be,e, | σου) pov δ᾽] 
αποκεντησον] ἐκκεντῆσον bee, | om ev—por (ὑπ | μη] + ποτε 
befmswe,e,  (ουτοι οἱ ἀπεριτμήτοι 44) | om otc | om οὗτοι 
a,A | αποκεντησωσινῚ αποκεντήσουσιν ANaj(txt)xa,: amoxret- 
vwow be,e,™” 1 ἐμπαιξουσιν achvxa,c, | po BAy] me cxa,: 
ev ἐμοι MN rell | εβονληθη (64) A(uid)¥(uid) | acpwr ra σκενὴ) 
οπλοῴορος Jos [αὐτου 2°) (ἔ σπασαι τὴν ρομῴφαιαν avrov Kat 
ἐκκεντησαι avtov 44): +occtdere cum Οὔτ αι +inferre manum 
suam super eum occidere eum ©" | om ore ἐφοβηθη σφοδρα C* | 
ort] dtore be,e,: oma, | ρομφαιαν 2° BAcxy) μαχαιραν αὐτοῦ 
bi(mg)c,e,: + αὐτου MNi(txt) rell ACE(uid) | ἐπέπεσεν} ἐπεσεν 
beefmo-swxz(txt)a,2%e, : ἐπαισεν da,* | om et—(5) ἐπεπέσενῃ | 
em αντην) ev αὐτὴ z(mg) 

5 om ort τεθνηκεν caovr a, | ewemecev] ἐπεπεν δν : ἐπεσεν 
Na(uid)b’ceopqwxa,??: erawev a,* | καὶ avros] om A-cod C: 
(om καὶ 246) | ρομφαιαν)] μαχαιραν be,e, 

6 om καὶ ἀπεθανεν caovd g | Kat 2°—avrov 1° post αὐτοῦ 
2° i | o-—avrov 2°] Jonatham filius etus ef duae myrtades 
uirorum ©" | uot] pr ot gaje, | o—oxevy] παντες οἱ avdpes h | 
οἱ acpovres Ὁ | αὐτου 2°) + και παντες οἱ avdpes avrov Abcefmwx 
c,e,ASi (uid): τῶ wird omnes qui cum eo mortui sunt Er | 
om ev—exewwn a, | εν τὴ ἡμερα]) Kara τὴν ἡμέραν c | om κατα 
το αὐτὸ © | κατα Το] emt τω ς | avro} - καὶ ὁ atpwy τα σκευὴ 
σαυτουν εν TH ἡμέρα εκεινη κατα Τὸ αντο ἢ 

7 om totum comma €" | εἰδαν v | om ot 1° Nabhjb,c,e, | 
avdpes 15] matdes c | οἱ 2°—xat 2° bis scr M | οἱ 2°) pr καὶ y: 
om co*x: (+noav 71.244) | (ev τω πέραν 1°) avre mepas 123) | 


3 ακοντισται] a’ ροιζουντες jz: θ΄ τοξοται ἢ ] εἰς τα νποχονδρια] ἃ σφοδρα απο των ροιζουντων o’ ακοντιστων θ' τοξων ἢ τὸ μερος 


τὸ εὙγὺυς του ἡπατος | 


ἐμπαιξωσιν] a’ εναλλαξουσιν 1: a’ ἐεναλαλαξωσιν z | αἱρων τα σκευη) σ᾽ οπλοφορος ) 
μπαις Ρ q Pos ) 


6 xara το αὐτο] a’ ομοὺ ἢ 
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BAZSIAEION A XXXE 13 
a a 3 , re e 3 ᾿ τῷ Ἁ 

κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν Tod ᾿Ιορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ 1: 
\ e ‘Cas ? ~ \ , 4 fe ᾽ A \ Ἄ \ oy ¢ 4 

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπονσιν TAS πόλεις αὐτῶν και φεύγουσιν" καὶ ἔρχονται at αλλο- 
᾽΄ , “ , e , 

8Kal ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται of ἀλλόφυλοι ἐκδι- 

, f ? ᾿ X ‘ ~ ¢ a“ 

δύσκειν τοὺς νεκρούς" Kal εὑρίσκουσιν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη 
Ἢ ~ \ > , > \ ον Ls \ - 3 ~ ᾿ > , > \ 3 

Ὁ ᾿ελβοῦε. θκαὶ ἀποστρεέφουσιν αντὸν Kat ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς 
“ > ΄ Us - > f a \ - a ’ 

ιο γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ. Kai ἀνέθηκαν τὰ 


ie a “a \ ἴω ~ A ,ὔ 
11 σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει 


8 φυλοι καὶ κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. 


Βαιθέμ. "ἴ καὶ 
f ¢ “a 1 a a ¢ s ¢ , a f 
12 ἀκούουσιν of κατοικοῦντες ᾿Ιαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι TH Σαούλ. "Ξκαὶ 
"ἢ a A) νΐΝ , Δεν Wa “ \ Ms \ Καὶ Ἀ “ y \ \ 
ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως Kat ἐπορεύθησαν ὁλὴν THY VUKTA, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαουλ καὶ 
\ a > \ a toa > a 3 “ῖὺ ᾽ , κι , > x 2 4 ᾿ ‘ 
τὸ σῶμα ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς [αβεὶς καὶ 
, > \ bd a“ 13 Ν 4 \ 3 a“ > a \ § , ¢ \ \ Ww 
13 κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. Kat λαμβάνουσιν Ta COTA αὐτῶν καὶ θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν § | 


\ Ἴ t Ὰ t ¢ Nae ed eee 2 \ ae. θ -~ \ \ A AS 
TV afets, καὶ VI}OTEVOVGLV eT TA ἡμέρας. καὶ EYEVETO μέτα TO ὐἰτοῦανειν Σαουλ, Καὶ avuel 


> 4 , \ ᾽ , \ “ , 
ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ' καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 


" καταλιπουσιν A | πολις A 


c 


om T7s—epav 2° A | (om οἱ 3°—Tov 44) | om ae 3° cx | (om 
του 74) | om eguyov—ore 2° f [ om οἱ 4° MNbeghj-twzb,c,¢, | 
om οἱ 5° ego | uveoe] pr τρεῖς n | (om καὶ 59 246) | καταλει- 
πωσιν a, | Tas ores] τὴν πολιν v*(uid) | pevywaw v Ϊ om 
και 8°—(8) αλλοφυλοι ἃ | καὶ 8°—(8) ἐπαυριον bis ser x | 
auras a 

8 εγενηθη] eyevvndy c: om bE | τὴ] (pr ev 123): pr καὶ 
e, | εἐρχονται Bbya,] καὶ apxovrac e: pr καὶ AMN rell | om 
an | εκδιδυσκειν} ἐκδυσκειν c (ει ex « uid ς3): εκδυσαι bic.e, | 
(om τοὺς 1° 244) | vexpous] τραυματιας bic,e, | om και 2°— 
wavs A | gaovd Bya,] pr τὸν MN rell | vous τρεῖς υἱοὺς] 
Lonatham filium © | rpes] δυο δῦ: om ac, | mous] racdas c | 
αὐτου] “ εὖ populum gui cum eo € | om πεπτωκοταςὶ | ἐπὶ Ta 
ορη] εν τω ope be,ec, ACE: +rac 

9 και aroatpepovew αὐτον] pr kat ἀαποκοπτουσιν τὴν κεφαλην 
αὐτου b,: hab αποτεμνουσιν avrwy Tas κεφαλας- Jos: om £1 | 
amostpepovaw] αποκεφαλιζουσιν M(mg)biz(mg)c,c, | om αὑτὸν 
—amocreddovew a, | αὐτον] αὐτοὺς VB | hab καὶ 2°—haw LLY | 
efeducav—aurov] exarmancrunt eum DW | εξεδυσαν] εκδιδυσκουσιν 
αὐτὸν biz(mg)c,e,: ἑαυτοὺς καὶ d | αὐτου] aurwy vii: + και 
αποκοπτουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτου MNa(mg)d-gm-twzA€™ | azo- 
στελλουσιν] εξαποστελλουσιν MNhijnovb,: efawoareAovew 5: 
miserunt & | om avra MNabd-im-wzc,c,Ac*EL | om εἰς 
γὴν αλλοφυλων % | om κυκλω--(10) agraprecov {{π | evayye- 
λεζοντες BAcxya,] non liquet a: εὐαγγελεζομεναι MN rell: ¢rzzemz- 
phantes £0): nuntiosA | ras}prevg | καὶ 4° usque ad fin libri 
om v* (spat relict) | καὶ 4° bis scr N* | tw Aaw BA] του λαου 
αὐτῶν a: ἑαυτῶν AMNv? rell παν (uid) Ἐν 

10 (om και 1°—agraprecov 246) | ανεθηκαν) ἂν 1° sup ras 
y?: απεθεικαν g | avrov 1°] αὐτων N: rov σαουλ bvbc.e, | 
grapretor oe, | To σωμα] re στόμα e*(uid): corpora A | αὐτου 
2°] corum AEs: Saul εἰ Tonatham ΑΙΣὲ eius et armigert etus 
abstulerunt in urbem ©" | κατεπηξαν] pr και 5: κατεπτηξαν o | 
om τῶ ἃ, | recxw ἃ | Baden Β] βαιθαμ a*: βαιθααμ M(txt)a>? 
ghm(+ras 2 litt)swz: Bersam Gv: βαισαιμ Ni domus Som i: 


to ασταρτιον A | τιχει A 
12 adn A* | rexous A | εἰαβεις A | xaraxeovow A | αὐτοὺς 2°] αὐτὸν A 


11 eraBers A | yadaaderidos A 
13 εἰαβεις A 


AMNa-j(l)m-—qstv-c,e,AC@™ "Ee (") 


Bonfoapa,: Bythsantes C9: βαιθσαμυς n: βαιθααμαν o: βαιθσαν 
bjvbb,c,e,: βιθσαν c: βηθσαν Ax Jos(uid): Bethsan A: 
ete 3): βασαν M(mg): Bethleem τοι; βαιθὴλ y: βεθσαμ rell 

11 axovavew] axovovres a,: +mepe αὐτου Abcv>xc,e,: +e 
eis A | οἱ 15] pr wird Lsracl Co | Adis Cw | γαλατιδος cx | 
aj aca bovec,e, | ἐποιησαν] a sup ras A* 

12 και 1°—Swapews] acceperunt utri ualidé i ut corum rn | 
om καὶ 1° a, | ἀνεστὴ Acx | hab was avnp duvapews HY | mas 
avnp]| παντες (+ 0¢ Ὁ) avdpes bovecje, | avnp] mr y | δυνα- 
pews] duvaros i | om οληὴν h | caovd] pr roucx | om τὰ σωμα 
2° 9 | awo—(13) δυο} tulerunt cos a terra alienigenarum 
tulerunt cos in terram Israel sepelierunt eos thi (08 | τειχοὺυς 
BAacj*x] τὸν recyov g*: pr tov MNgjav? rell | βαιθσαμὶ) 
βεθσαμ defiqw”: βιθσαμ g: domus Som Ti: βαιθσαν abhr? 
(uidjoc,e,: βεῦσαν vea,: Bethsanr A: βηθααν Ax Jos(uid): 
βιθσαν c: ς τάς. Si: BacOoapus ny: Bythsames €™ | 
φερουσιν epovgw a,: ἡνεγκαν boc,e,: ἀπηνεγκαν v> | αὐτοὺς 1°) 
aura cx: om 737 | es] ὡς ο: om A | caBets] cays 242): Adis 
(LY | κατακαιουσιν] κατακλαιίοισιν cx: κατεκαυσαν Ov'C,: KaTEU- 
καυσαν e,: karexAavoay Ὁ : hab κλαυσαντες Jos 

13 om και 1°—avrwr (™ | ελαβαν bovhc,e,  θαπτουσιν)] 
...ovew 1: εθαψαν bovrc,e,: tee ACE (uid) Si | πο] exe a, | 
τὴν 2°] της a,: om becov>xc,e, | cafees] pr ἐν M Néd-np-tvwz 
Ῥ,ς, 6,13: Adis ΟΝ | ενηστευσαν bov’cze, | om και 4°—6v0 
Abcop!vbxyc,e,Aulm™ | σαουλ] pr rors | ανεστρεψεν επε- 
στρεψεν M: νπεστρεψε f | και 6“---δυο BMegna,&] om Np* 
rel] | σεκελακ] σικελαγ Mn: atxathay g: σεκηλα a, 

Subscr βασιλείων a’ BANghstwe,: βασιλείων mpwrns 4: 
τέλος Tov Tpwrov βασιλείου ἃ, : τέλος Τὴ: πρωτῆς τῶν βασιλείων 
efv>: τέλος βασιλείων Tou πρώτου βιβλίον d: tedos βασιλείων 
mpwrys Tov σαουλ c (+ λειπει βασιλείων a’ ch): βασιλείων a’ 
στίχοι βχνγ' τελος βασιλείων πρωτης 1: βασιλείων a’ στιχοι βφ' 
a’ συνάπτει μη προεπιγραψης βασιλείων mpwrns adda καθεξης εὡς 
Tou τελους της δευτερᾶς ἢ: τελος σὺν Ow τῆς πρωτὴς τῶν βααιλειων 
α δε a’ εβραιοις ἐπομενος ov διείλεν adda pay Tas ὄνο πεποίηκεν Z 


9 αποαστρεφουσιν autor] a’ εκοψαν τὴν κεφαλὴν αὐτου jz | σκευὴ] a’ οπλα) 
10 εἰς TO ἀσταρτειον εἰς Ta εἰδωλειον ὁ: a’ εν οἰκω ασταρωθ) | κατεπηξαν] κατέθεντο i | βαιθεμ] ἡ νυν σκυθοπολιες καλειται b 
12 δυναμεως} a’ erxupos a’ εὐπορος ἢ | σωμα 2°—uov] [σωμα͵]τὰ τῶν [υἱων7} αὐτοὺς 2°] ra οστὰ αὐτῶν ὁ 
n ? ? τὶ oO a ᾿ « 
73 τὴν αραυραν] a’ τὰν (om z) devdpwra O Tas δρυς σ᾽ φυτον jz | ἡμερας 1°] ews woe τὸ εβραικον και Δ) 
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BAe ve 1S Neb 


᾿- ~ bl * 4 “4 \ > ἦ 
KAI ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ApadnK: καὶ 
8 “ ~ td la ‘ 
ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. Ξ2καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ Kat ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν 


— 


τω 


% “- ~ γ - “-“ Ni , ‘ A if , b a , \ Go a ~ “ 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ TOD λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ SteppwyoTa Kat yi} ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
“~ ᾽ ᾽ »“ - Ἀ Ἁ ‘ \ ow te \ - ‘ s 

αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Aavetd καὶ ἔπεσεν ἐπὶ THY γῆν καὶ προσεκύνησεν 

᾽ “ 3 πον 2 : . a A 1 Il 0 ; ‘ ’ Ξ ‘ 4 4 > , RK ᾿ B λῇ 
αὐὕτῳ. 3Kat εἴπει αὐτῷ Aavel οὔεν σὺ παραγίνῃ; καὶ εἰπεν πρὸς auvTov WK τὴς παρεμβολῆς 3 
» Ν ΙΝ , Ν “ ’ a 7 ΓΠῚ 7 e ’ 4 3 ls , Ἁ 
Ισραὴλ ἐγὼ διασέσωσμαι. Ἱκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δανείδ Tis ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλον μοι. καὶ 4 
* Od WD ¢ 4 Ῥ a“ , \ , . a“ a \ f \ 
εἴπτει' ὅτι ᾿Ἰἴδφυγεν ὁ λαὸς Ex τοῦ πολέμου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ TOD λαοῦ Kai ἀπέθανον" καὶ 
> i ΝῊ Sey 4 x. ? θὰ € ξεν ᾽ ~ b] ‘4 5 Ἀ . Δ io “ ὃ , ~ 
ἀπέθανεν καὶ Σαούλ, καὶ ᾿Ιωναθᾶν o vios αὐτοῦ ἀπέθανεν. Skat εἶπεν Aaveld TO παιδαρίῳ τῷ 5 


“ - Ὁ Ἀ Le [Δ -“" 
ἀπαγγέλλουτι αὐτῷ Was οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ νἱὸς αὐτοῦ; 


+ ᾿ 
6 καὶ εἶπεν τὸ 6 


4 al ᾽ ΩΣ ΄' “ \ ? ‘ 4 
παιδάριον τὸ ἀπιΐγγελλον αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει TO Γελβοῦε, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
᾽ “" Ἀ Ἀ A ¢ sof F nw ΄-ὦ 4 
ἐπεστήρικτο ἐπὶ TO δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ. Τκαὶ ἐπέ- 7 
’ Ἀ 4 Ὁ ᾽ >» ~ 4 * Ἀ > id , Ἀ * δ \ 93 s 8 Ἀ 3 ἐ f 
Brewer ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἐκάλεσέν pe, καὶ εἶπα ᾿ΙἸδοὺ ἐγώ. Fai εἶπέν μοι Tis 8 


T 2 εἰματια A 
AMNa-jl-qstv-c,e, AC’ & 


Inscr βασιλείων 8’ BAM Nabghjmnoq-yc,] βασιλείων devrepa 
ele,(uid): βασιλείων devrepas f: βασιλείων devrepov a,: εἰς τὴν 
δευτεραν των βασιλείων z: Bacwerwy devrepov βιβλιον dexarov 
dp: βασιλειὼν devrepas του 5645 βασιλεια ς 

[1 om totum comma ΖΞ | om και τ᾿ defl(uid)mp-tw | σαουλ] 
pr τον acx | και 2°—apadnx] ascendit Daud pugnautt curt 
Amalec €* | ἀνεστρεπται ο | τύπτων τον ἀμαληκ] a perculiendo 
Amalec Δ: postgquam cecidit Amalech Or-lat | om καὶ 3°—évo 
i" | om καὶ 3° p | 646 εκαθησε c | om δανειδ 2°d | εν] ex a: 
(ers 244) | cexeXax BMNUY] σικελακ ib,A: σικαιλακ gt σικε- 
Nex C: cexeNay abh>’oc,e, : cexehada,: σεκελα vy That: {(σικελα 
v1): σικελαΎ Ah* rell 

2 και 1°—oaovr) εἴς uir ascendit in castra post tres 
dies ©" | εγενηθη] eyevero boc,e, Thdt: om d@™ | ry 1°) 
pr ev Abcxc,e, Thdt | nuepa τη τριτη] tpiry ἡμερα Thdt | om 
και 2° d™ | avnp ov b | ηλθεν avnp ys | n\Oev] npxero fm: 
om A | om ex τον λαου g*A-codd | ex 2°] απὸ: om bdefhl 
mo-wzce,e,Aa-ed Thdt | om λασὺυ vy | caovd) pr tov f: pr τον 
pera boc,e,Si Thdt | om rac | (om avrov t° 98) | διερρω- 
yora] dtepparyora va,: διερρηγοτα At | yn] pry N | και 5°— 
avrov] tngressus est ({π | Kat eyevero) eyevero δὲ boc,e,: om 
evyevero ἀψῦπιν | ede cxy | avrov] + προθύμως a | om και 6° 
ἀφ | ἐπεσεν] ἐπέπεσεν gpm: + e€mt tpoowmavy Aboc,: + πε 
προσωπον avrou (-των e,) cxe,33(uid) | αὐτῶ] avrov c 

3 αὐτω] προς avtov boc,e,: om ja,b, | συ] vo οὖ: om bo 
ce, ΡΞ, | mapaywy] mapaywov A: παρεγεναν boc,e,: mapa- 
yeyovas ἔ: uentst? Ti: nee vs hab ἥκοι Jos | προς avrov] προς 
845 d: (om 71.125) | om ἰσραηλ cE™ | om eyw—(10) woe v* 
(spat relict) | om eyw διασεσωσμαι a, | eyw] λεγων y: om bco 
vboxc,e,™ | σέεσωσμαι v? 

4 avrw δανειδὴ 645 προς avrov bov’c,e, | αὐτῶ] bis scr A: 
om οὐχ | ouros] οὕτω: c | απαγγείιλον] αναγγειλον Aacxa,: 
Ἔδη MNg | om ort—xat 3° A | om or bov’c,e,A® | eduyev 


Ι 1 τυπτων] a’ πλησσων j 


3 παραγεινὴ B* | διασεσωμαι 13* 


7 wev A 


4 πεπτωκασιν A 


Baya,] πεῴφυγεν x: πεφευγεν ΜΙΝνῦ rell | (om ex 1°—merrw- 
κασι 242) | πολεμου) + εκ της mapeuBorns bhoc,e, | πεπτωκασι) 
post πολλοι Acx: erecay v>: erecov boc,e,: om (™ | πολλοσι--- 
λαου] Aaot πολλοι a, | om πολλοι y | Kat απεθανον»] om Ahcov» 
xc,e, 8: om και @" | και awePavey RAcxa,(™E5] om MNv> 
rell AC E43) | om καὶ 6° Acxa, | (ιωναθαν post αὐτοῦ 246) | 
o wos αὐτου] εἰ ΑΙ cius CY: om A: om o y | αἀπεθανεν 2°} 
απεθανον MNg-jb,: τεθνηκασιν bov'c.e,: wmortut sunt AC: 
om cxa,@™% 

5 om δανειδ y | om τω παιδαριω Ad" | om τω απαγγελ- 
λοντι αὐτω dL™ | ἀπαγΎγελλαντι) λλὸν sup ras 73: ἀπαγγελοντι 
Neglnpx: αἀπαγγειλαντι bovba,c.e AES) |] om rws—(6) avrw 
1°0 | τεθνηκασιν v'c,A-codd ES) | © vos αὐτου] (om 128): 
om ὁ ὦ 

6 om το 1°—avurw 15 ἃ | om τὸ ἀπαγγελλον aurw cpxa,@™ | 
To ἀαπαΎγελλον)] τω απαγγείλαντι vo: om UO” | amayyedXor] 
amayyedov agin: ἀαπαγγειλαν bee, AE: απαγγελλοντι t | avrw 
1°] aura t: Dauid G9’: (om 246) | περιπτωματι περιεπεσαν 
Pugnauerunt et cectderunt F | {(περιπτωμασι 98) | περιεπεσαν 
BANay] mepterecer gi(ev sup ras j*)a,@": mepereca Mhinh,: 
περιπεσὼν VO: περιπέπτωκεν CX: mepremegor ell: casu adfur A: 
cectderunt€E™” | om tw 2°a(uid)bijov'c,e, | yeBove A | om edov 
1° (44) (ὅπ 1 caorvd] pr oi  επεστηρικτο)] εν Tw oper ye\Bove 
e, | om cov 2° dp" | om και σι ἐππαρχαι ©" | om οἱ e* | 
immapyat] irmapxot Abdic.e,: urmapxat ex utapyat v>: νπαρχοι 
Ox: urmoe c | συνηψαν αὐτω] κατεβαλον αὑτὸν a, | ovynyar] 
συνηψαντω Cc: εἐκολληθησαν z3? | avrw 2°] + Kat ἐπεσεν Acx 

7,8 om & 

7 εἐπεβλεψεν] conuersus est E™™ | emt ra] εἰς ra by: om 
bov’c.e, | οπισω] οπλα a, | και εἰδεν Bya,) om d: +e AMN 
νΡ rell AC E(uid) | καὶ 3°—ecra) arxit mihi (™ | εἰπὸν bd 
efoa,c,e, | eyw] +xe a, 

8 om μοι ANcx | om τις N* | εἰπα] εἰπὸν df: εἰπὸν προς 


2 και 4°—avrov 2°) σ᾽ Kexovtpevos : σ᾽ κεκονίασμενας z 


6 ro παιδαριον] a’ ὁ wats σ΄ o νεανισκος j | συνηψαν αντω] σ΄ κατελαβον αὑτον j | σινηψαν a’ ἐκολλησαν ἢ 


7 ἰδου eyw] o” παρειμι) 
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BAZIAEION B 118 
9 εἶ σύ; καὶ εἶπα ᾿Αμαληκείτης ἐγώ εἰμι. Ixat εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω μον Kai θανάτωσόν B 
10 με, ὅτι κατέσχεν με σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή μου ἐν ἐμοί. Kai ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 
ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ἤδειν OTL οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλίδωνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ 
11 Κυρίῳ μον ὧδε. τῖκαὶ ἐκράτησεν Δανεὶδ τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ 
12 ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 13 καὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν καὶ ἔκλαυσαν TC 
ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν viov αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
13 Ἰσραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. ᾿3καὶ εἶπεν Δανεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 
14 Πόθεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Ὑἱὸς ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἶμι. Ἰ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ 
ts Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σον διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; ‘Sxai ἐκάλεσεν Δαυεὶδ 
ἕν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ" καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέ- 
16 θανεν. Ἰδκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷμά σον ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου 


’ ? \ ra] ὔ et ’ A ’ ἴα ᾿ A ‘ 
17 ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι ᾿Εγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 
“ a) % s, Mi ea »“"᾿ 
18 Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν viov αὐτοῦ, 


δ 1) Καὶ ἐθρήνησεν 
eat εἶπεν τοῦ διδάξαι 


τοὺς vious lovda: ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦς. 


9 στηθει A 


17 τουτὸον Ba] rovro B* 


avroy boc,e,: + mpos αὐτὸν Acx@™" 35 (uid) | ἀμαλικιτῆς ghivee, | 
om eyw oc, 

9 καὶ 1°) pr wocaurt me (> | orn BAcxya,] non liqueta: 
ἐπίστηθι MNv> rell A | om δὴ cxy | eravrw pov] ἐπ exe 
bov’c.e, | θανατωσεις A | κατεσχεν] κατέχει bov'c.e, | om ore 
2°—enor (I | ore waca BAcxy@] ρὲ καὶ a: adhuc omnis A-ed: 
quod adhucomnisA-codd: καὶ ert maca nO); καὶ earn py: (και 
EOTHKEL 244) OTL οὐκ ἣν ἃ,: καὶ ετι MN rell: om πασα E™ | 
πασα---εμοι] on est super me omnis anima nea & | ψυχὴ) 
ioxus cx | pov 2°] +ecrw boc,e, | (ev] em 242) | enor] + est 
i: + efeNourev c 


10 ἡδειν Ba] εἰδὴν B* | βασιλιον A | Bpaxecovos B* 


12 διλης A 
18 δειδαξαι B* 


AM Na-jl-qstv-c,e,4 (B) Cw (Fs) 


Novre Aadiq*b,: avayyedovrei: απαγγείλαντι Mbcgoc,e,a€ | 
om ποθεν--(14) daverd cx | om καὶ εἰπεν 2° (74) A-cod | om 
avdpos ἃ | om παροικου αὐ | ἀμαλικητοῦ agi 

14 om και---δαυειδ y | om avrw ἃ | om πως &* | επε- 
νεγΎκων 6, | χειρα] pr τὴν dfoc,e, Thdt: xepas cd | διαφθειραι 
—kuptou] super unctum Domini ut occideres eum Fy | διαφθειραι 
Tov χριστον} pat Tov χρι in mg et sup ras A® (διαφθειραι χρηστον 
A* uid) | διαφθειραι) ἐπι ards | om τὸν ἃ | xpyorovch*xe, | 
Kuptou} +cdestruere eum E™: 4 occidere eum & 

15 om avrov adA-ed | προσελθων απαντησον] mpocayaye 
z(mg): προσαγάγετε boc,e, | avrw] αὑτὸν cgx: Ἔκαι αψασθε 


10 exeorny] ἐπεστὴ q*: ἐπέστησα Ὁ | εθανατωσα)] +ras αὑτοῦ boz(mg)c,e, | eraratay boz{ing)c,e, | avrov] om A: 
i lit (ε uid) A | οτι 19] αν o: om EC" | ydeew ore] nul δεινονη Α: (4 emt τὴν γὴν 71.242)  απεθανεν] eBadov αὐτὸν ἐπι τὴν γὴν 
om o7ts | om pera—avroy 3° vba," | wecev] ἀποθανεῖν ἃ]  boz(mg)c,e, 


βασιλειον] διαδημα M(mg)bgovc.e,: + διαδημα h | om τὸ 3° 
c,*(uid) [της κεφαλης bdefg(om rys)lmo-tv>wzc,e, [τὸν βραχι- 
ova deflmp-twz | avta] αὐτὸν cx: om we | μου] + 2αμκία €™ | 
woe] πρὸς με A 

11 και 1°—(12) εκλαυσαν] Dauid autem abscidit uestimenta 
sua lamentatus est plorautt εἰ popiulus gui cum co O° | expa- 
τησεν---αυτα] descidit uestimenta sua Danuid 15. | τῶν tharwr] 
τα ἱμάτια A | αὐτου 1°] eavrouc, | om παντες C™ | om οἱ 
per i® | om διερρηξαν---αὐτων Abcoxc,e, | εαντων y 

12 ἐνηστευσαν Kat ἐεκλαυσαν Βα(εκλαυσεν uid)jnvyAEs] om 
και ἐκλαυσαν a, ie; ἐκλαυσαν καὶ evnorevoay AMN rell €™ 
Thdt | om ews δειλης (τι | om ewe 2° Neya,e,A | om τὸν vor 
αὐτου 8,132. | vor] pr ras (r—2) b,: λαον b’ | om ἐπὶ 3°, | 
om τὸν 2°e,  λαον] + omen ™ | ocxorv] populum E*  ἰσραηᾺ] 
gaovrt | ewrynyyoav] erA\nyny c: ἐπληγὴ x | εν ρομφαια] opodpa 
dip-tz(txt) 


13 om τω απαγγελλοντι auTw h | απαγγελλοντι] ἀπαγγε- 


9 σκοτος dewor] a’ ὁ σφιγκτηρ] 


16 δαυειδ πρὸς αὐτον] προς avrov δὰδ AMNeg-jxb,: αὐτῷ 
δαδ ἀοΠπιπρ-τνν (14): (om πρὸς αὐτὸν 125) | (om τὸ 2° 44) | 
λεγων] λεγον Natefgjlsqst?*(uid)vzc,: Aoyor n | om ore 2° bdo 
c,e,4 Thdt | efavatwoa eyw fm | redavarwxa boc,e, That | 
om τὸν cx | xptoror] χρηστον cxe,: xv A*(uid) 

17 (om δαυειδ 44) | om τὸν θρηνον rovray AE™E | om ἐπι 
2° dc, | row υἱαν avrov] (om 125): om wor Ὁ, ἢ 

18 και ecrev] καὶ ecray VEI™: om w: + Dawid A | του 1°] 
τις dp: oma, | vous] pr ras (3) a [ tovda] pr cpr καὶ bz(my) 
c,e,: (αὐδὰν (ἢ: aX yE™: τοξζον c: opr τοξον Ax: (+ rotor 98): 
+ %artem sagittariam A: (taxpiBwoat στηλωσαι tapanrd 44) | 
ιδου---ευθους] και εἰπεν Nefhlmnstwi5: om dp | cov] pr ef ‘A: 
pr ef dixit T | emi βιβλιου] ev βιβλὼω 2(txt) | βιβλιου] pr 
του Thdt: βιβλου c,: βιβλιον ca, | om τοῦ 2° v | evdaus] 
evdus c: eGovs a,: εὐθους (evdews Ὁ: xGovs c,*uid: πενθους i) 
και εἰπεν Mbgijoqz(mg)b,c,e,: +aicens τιν: hab et ait Ws 


10 βασιλειον] a’ αφορισμα j: σ’ θ΄ Stadyaa jz | χλιδωνα] a’ βραχίαριον tz: a’ βραχιαλιον Thdt: a’ κλανίαν σ΄ θ' βραχιαλιον } 


13 παροικου] a’ προσηλυτου ἢ 

15 ἀπαντησον] o’ ἐπελθε O aac } 
16 em την σ' κατα τη] 

18 tovda] + *% a’ ἃ τοξον j 


107 iJ 


fo 


4 = Fy it > σὰ la i. Z (PR) 


τον 


A ww 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 
A > ᾿ 
Ξομὴ ἀναγγείλητε ἐν VEO, 


BAZTAETON B 


, ’ a ΠῚ \ ~ 
τήλωσον, lopayr, ὑπὲρ TOY τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματιὼν" 19 


20 


‘ 4 ~ 
Kat μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος" 
é > A 
μὴ ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
“ ~ 
μὴ ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες TOY ἀπεριτμήτων. 


Ξι ὅρη τὰ ἐν Ἰξελβοῦε, 


21 


A t 1 ὃ fe ‘ Ay ὁ A ἢ ~ Sh oe ΝΥ Med τ’ 
μὴ 'xataBy! δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ ἀπαρχὼν 
a4 ’ A “a 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
θ Nn ὡς, Ν γ 3 , ’ $ δ 
υρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. 
- > ᾿ γ A“ ‘ A 
221 αἵματος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, 22 
᾿ ᾽ 4 3 ᾿ , Ν γ ν 3 “ 
τόξον Ιωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ee Se iS \ ’ 5} , 
καὶ ρομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενὴ. 
4 Ry ν᾿ 
23Xaovr καὶ ᾿Ιωναθάν, οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισμένοι" 23 


’ A ἢ μι. fal % A κι.» A , Ὗ a ᾽ f 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν TH θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν. 


¢ \ ᾽ ‘ ~ 
ὑπερ ἀετοὺς κοῦφοι, 


WA aks 4 ? 4 ? 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιωθησαν. 


20 ευαγγελισησθαι A 
AMNa-jl-qstv-c,e, ΔΙ (ΓΝ E(L~) 


19 hab στηλωσον---τραυματιὼων L* | hab στηλωσον---τεθνη- 
κοτων LY | στηλωσον] στηλωσαι efi(txt)mas* (uid)twz* (txt) : 
στησω σε Ὁ τακριβωσαι l(mg): ακριβασαι M(mg)bz(mg)c,e, Thdt: 
considera BS: curate WL: ἀκριβωσαι στηλωσαι dp | ισραηλ]δαδν | 
umep—rtpaupariwy |super excelsa tua propter interfectosgui mortur 
sunt δὲ 3) | ὑπερ---υψὴ) emt τα vy σου ὑπερ των τεθνηκοτων 
cx: ἐπι Ta νψη σον περι τεθνηκοτων A | ὑπερ των τεθνηκοτων) 
de interfectis ἐμεῖς W*: super colles A | νπερ) περι τ(ιπρ)ς,;6, 
Thdt: em ga, | τεθνηκοτων] + σοι ν | om επι---τραυματιων C™ | 
επι--- σου] σοι ἐπι τα ὑψὴ ἃ | om em ra νψη bz(mg)c,e, Thdt | 
om τραυματιων Acx | επεσαν] erecov bdefj*'*lmp—twzc,e, Chr: 
ἐππεν αὶ 

20 μη αναγγειλητε] αναγγειίλατε A [αναγγειλητε] αναγγει- 
λετε α: απαγγειλητε MNbd-mo-twzc,e,: ἀπέλθετε Thdt | εν 
1°] εἰς Ὀς,6, Chr Thdt ] καὶ μη] μηδὲ be,e, Chr Thdt | evayye- 
λισησθε)] εὐαγγελισεσθε Mm: εὐαγγελισασθε cxe,: ευηγγελισησθε 
Pi αἀναγγειλητε y | Tats] pr πασαις v: τοῖς Negixa, | οδοις 
bee, Chr Thdt | (acxadwy 98) | μη ποτε 1°) pr καὶ w: orws μὴ 
be,e, Chr Thdt |] om εὐφρανθωσιν---ποτε 2° q | Ovyartepes 1°) 
ΜΠ ©™ | om py 4°—Ovyarepes 2° cx | wy ποτε 2°] pret E: 
μηδε bz(mg)c,e,A Chr Thdt: (και 71) | αγαλλιασωνται] αγαλ- 
λιασονται MNdghiopqvya,b,: γαυριασωνται z(mg): γανριασωσιν 
Ὀς,6, Chr Thdt: (yavptatwoav 242)  θυγατερες 25] pr αἱ j*(uid): 
filti €™ | om των Nbyc,e, Chr That 

21 opn] pr xatnpacaro δαδ opet τα γελθουε W | τα εν] om 
cxABE: om ev bfnyc,e, Chr Thdt | uy 1°—veros] neque ros 
neque pluuia cadat Anon’ | καταβη Mgiy] καταβοι BNjnoa,b,: 
καταβητω A(Sntw dpo sup ras A®*Jafht"v: καταλαβὴ c: κατα- 
λαβοι x: πεσοι ef υμας z(mg) Chr: recor ep vyas pyre bee, 
Chr}: καταβατω t??z(txt) rell: +22 πος A: +super ca € | και 
1°—vpas] ed ὑμᾶς μηδε veros v | Kat μὴ veros post vas a(txt) | 
καὶ μὴ] μηδὲ Ahjb, Chri: pyre bz(mg)c,e, Chr}: om μὴ a(mg) 
defilmnp-twz(txt)#: +7 y | veros e® vyas) wentat super nos 
pluuia AC | veros) -- πεσοι Ax: + rece c | εφ-- απαρχων] em 


19 στηλωσον] a’ axptBacarz | wy] σ' θ᾽ υψηλα j 


21 καταβοι B  προσωχθεισθὴ A [θυρεὸς 2°} θυραιος A | ἐχρισθη Bb] ἐχρεισθη B*: expnOn A 


τα ὑψὴ cov ορὴ Gavarov bz(ing)c,e,: opy Oavarov Chr}: om 
Chri | vuas] +opy θανατον h | om καὶ 2°A | αγροι] super 
agros @S) | ἀπαρχων] νπαρχων cx: +super altitudines tuas 
montes mortis is hab montes mortis WL | hab ort-—(22) δυνατων 
LY | προσωχθισθὴη Ovpeos] tmminutae sunt portae % | προσω- 
χθισθὴ] προσωχισθὴ f: {προσοχθεισθαι 246): προσωχϑησε cx: 
εξηρθη M(mg)z(mg)c,e,%, Chr | @upeos 19] θυραι A: σκεπὴ M 
(ng)z(mg)c,e, Chr | δυνατων] δυναστων Ndefhj)mo-twz*(txt) 
z{mg): θανατων A: μαχητων z2*(txt) | θυρεος 2°—(22) δύνατων 
bis scr p | om θυρεος σαουλ j | @upeos 2°) pr καὶ bn: σκεπὴ 
z(mg)c,e,@: arma & | (om οὐκ 98 uid) [ἐχρισθη] ελιεισθὴ a: 


exptcev c, | ελαιω] λαι sup ras A? 


22 ad atparos] sed ex sanguine WL: nisi in sanguine & | 
ag] pr sed Si: ep av: εξ c,e, | atpeparos o | τραυματιων) 
μαχήτων ce, | aro orearos δυνατων] ex adipe pugnatorum &: 
om b% | azo] pr καὶ deflmp-twzAB: sup ras A?! (και A* 
uid): καὶ ex 6,8, | duvarwr) δυναστων dejlmo*p-wz: τραυμα- 
τιων ce,  τοξον] pr to }: pr ws defhmo-twz*5: pr θυραιος 
gaovN καὶ aj: 0 2° sup ras A# (τοξων A*) | απεστραφὴ] eze- 
στραφὴ eo: ἐστραφηὴ v: avearpevev bee, | κενον] xatvov b’a,: 
κανον αὶ | om εἰς τα omeow defhl-tw2(txt) [ om και---κενὴ 
Cy | poupara] arcus (™: - καὶ viv οὐ | ανεκαμψεν) ave- 
καψεν A: aveotpever Shycie,: ἀνεστεψε b’: (απεστραφὴ 64) | 
Kevyn] καινὴ ga, 

23 ναθαν b’h | om οἱ οχ | hab ὡραῖοι ov διακεχωρισμενοι 
LY | ὡραιοι] pulchri et decort A | ov διακεχωρισμενοι εὐπρεπει9} 
guorum distincta pulchritudo & | ov διακεχωρισμενοι) insepara- 
biles W): incomparabtles © | διακεχωρισμενοι] διεχωρισμενοι 
Oo: κεχωρισμενοι Chr: (+ ev ty ζωὴ avrwy 08) | evmperes BA 
cvxya,@] ras (9) a: om MN rell QB Chr [ om θανατω g* | 
ov διεχωρισθησαν) οὐκ εχωρισθησαν (244) Chr} | om ὑπερ 1°— 
ἐκραταιωθησαν c | om καὶ 4° be,e,A | λέοντα dp | exparaw- 
θησαν] δυνατοι bz(mg)c,e, 


20 εξοδοις] σ᾽ αμῴοδοις j | αγαλλιασωνται] ἃ γαυριασωσιν j 


21 απαρχων] a’ αφαιρεματωνί-τος 2) θ΄ θανατου jz | προσωχθισθὴ)]) a’ απεβληϑὴ | 


22 τραυματιων a’ o’ ανηρημενων jz(sine nom) | κενὴ] σ᾽ δια κενὴης ἢ 


23 εκραταιωθησαν] α᾽ θ᾽ δυνατοι M 
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BAZIAEION B 


24 24Auyatépes ᾿Ισραήλ, ἐπὶ Σ 


It § 


[4 
Ναοὺλ κλαύσατε" 


4 X 2 [4 ¢ ΄ , ἃ J ¢ a 
κλαύσατε TOV ἐνδιδύσκοντα υμᾶς KOKKLVA μετὰ κοσμου UVLO, 


3 nw 3 . ἥν ᾽ Pf € “ 
τὸν ἀναφέροντα κόσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 


25 bo ¥ cas μ a ΄ 
25 πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου" 


T 4 2 Ἁ Ne Ud 
wovabar, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι. 


26 
, 7 
ὡραιώθης μοι σφόδρα. 
3 7 ? » , ’, t \ 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς cov ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 


“ ‘4 
27 27 πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 


καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. ἵ 


ary ἐπὶ σοί, ἀδελφέ μου ᾿Ιωναθών" 


r \ 3 , x a Ν 3 é x 3 bal , f 3 3 ~ , A 
I TKat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ ἐν Kupiw λέγων Ke ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν 


πόλεων Ἰούδα; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ 


2 εἶπεν Eis Χεβρών. καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, 


3 ᾿Αχινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, ϑκαὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ 


3 nm ho At 9 Σ ~ Ν fd Ἵ ἴω ,ὔ X ,ὔ 4 Ἁ wv wv 
4 αυτοῦυ EKAOTOS Καὶ ὁ οἰκὸς αὐτου, Kat κατῴκουν ἐν Tats “πόλεσιν vs eBpov. Καὶ EpNOVTAL ἄνδρες 


ῪΚᾺ 3 a X , \ + ᾽ ἴω Cad i. 1 \ \ Φ ᾽ ΄7, 
τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν Δανεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς τῆς ΓΠαλααδείτιδος ἔθαψαν τὸν 
f \ ‘ , o 
5 Σαούλ. 5καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους ᾿Ιαβεὶς τῆς Τ᾿αλααδείτιδος, Kai 


24 κλαυσατε 1°] κλαυσαται A 
II 2 αβιγαια A 3 κατοικοὺυν A 


26 ἀγαπήσεις A 


27 πολεμείκα A 
4 χρείουσιν B* | ecaBecs A | yadaaditidos A 


8 εἰαβεις A | γαλααδειτιδος] yahaader... B (quae seq abscissa sunt): yaXaaderidos A 


24 ἰσραηλ] ἱιερουσαλὴμ off | κλαυσατε ἐπι caovi Nbc,e, 
ABCE | κλαυσατε 2° DAAC EA] om AMN rell BES | τὸν 
ενδιδυσκοντα] Tov € sup ras Αϑ (om τὸν A*) | (om ὑμᾶς 44) | 
κοκκινα] pr Ta v | (om peta κοσμον ὑμων 123) | vuwy 1°) ἡμων 
g | om κοσμον c | χρυσοὺυν}] χρυσὸν d: χρυσιον A: καὶ χρυσιον 
be,e, | τὰ evduzara] τὸν ἱματισμὸν bc,e, | ὑμων 2°] nuwy g 

25 επεσοὸν bdefjt*Imp-twzc,e, | om ev»—(27) δύνατοι Es | 
εν---τραυματιαι]} ἐπ wertice occisorum TE | tov πολεμου] πολε- 
μων Ὁ: om του A(sed ras μεσω wa Αἴ uid)a,cie, | twraéa c | 
επι---τραυματιαι] εἰς θανατὸον ἐτραυματισθης MNd-vi-twyb,b: 
εἰς θανατον ετραυματισθης (-θῃ b) enor bhzc.e,: {εις πόλεμον 
ἐτραυματισθης 44) | τραυματιαι τραυματιαὰ y*: τραυματιας 
Aacvxa,A-ed: wlneratus est A-codd 

26 (om αλγω---ἰωναθαν 71) | αλγω] αλγων a,: add eywe, | 
επι---ιωναθαν} ιωναθαν ert σοι αδελῴε ce, | ca] σε defImp—twz | 
adehpe post wwvatay be, | om pov bic, | (om ἑωναθαν 125) | 
wpawiys] ὡραιωθεις C: ὡραῖος ce, | μοι] eporc,e,: {μον 125) | 
εθαυμαστωθη---εμοι]ῇ ἐπεπεσεν ἢ ayanyn gov em exe Thdt: om 
{Ὁ | εθαυμαστωθη) ἐπεπεσεν ew ene (εμοι c,) c,e, Chr: ἐπέσεν 
ἐπ eve (τὶ | ayarnots] ayarn ab’d(txt)cgvx [ἐμοὶ] pr εν f: 
om cxc,e, Chr | ὑπερ ayarnow] ὑπερ αγαπὴν Acx: ws ἢ (om 
Chr}) ἀγαπησις c,e, Chr: ws ἢ ayarn Thdt | γυναικων} pr 
των ce, Chr Thdt: (+ κυρίου 44): +ets θάνατον erpavparia dys 
enor Chry 

27 πως] pr και ἃ | erecov bdefj**lmp-twzc,c, | ἀπώλετο 
yc,e, | πολεμικα] ἐπιθυμητα ba,c.e, 

111 pera ravra) per avta b’* | om και 2° νῷ | επερω- 
Tyga. ς | εν κυριω] δια KY bee, Thdt | Aeywr] Aeyor v: (om 
71) | ε εἐαν ν  ιουδα] τῆς covdacas bce, Thdt [προς avror] 


24 κοσμου] a’ o’ τρυφης ἢ 
27 πολεμικα] 0 επιθυμητα Mj: a’ ἐπιθυμητὰ z 


(A) MNa-jl-qstv-c,e,4 (BCE 


προς 645 cx: om b’ | xeSpwr] xevpwr dp: χευρον c 

2 om καὶ 1°—xeBpwv b’dhip | exec] post davecd a,: om dcix 
c,e,ACe | εἰς xeBpwr] om Acx: + Kat aveBy exer 645 w | om 
αμῴοτεραι ἃ | αὐτου] + aveByoay ἀλ | om αχινοομ---καρμηλιου 
d | αχινοομ] αχινοωμ[: AchinoamA: αχινοεμ δ : Achinaom &: 
axewaap a(pr καὶ a*)bcivxzc,e,: avywaau g: ayivoaaou MM: 
axwaoB a,: axewaaB off: (αχινααν 71) | om ἡ 1° 0 | ἰσραηλ- 
erres] ἰζραηλειτις ANI: ἐεζραηλειτις Coe: ιεζδραηλιτὴῆς o  αβει- 
yaa)avyaaf | om ἡ 2°a, | καρμηλιου] καρμιλισν c: καρμη- 
Necrov Abn: (xapyydwrov 74) 

3 avdpes] ταὐτὸν Abcoxc,e, | of μετ αὐτου] ψος abdixit 
Dauid Az +ovs avyyayey 646 Acx | om exagros—avrov 2° 
νον αὐτὸν 35] pr ao wer deflmp-twz [κατσικουσιν boc,e, | 
ev ταις πολεσιν] ἡ) cruitate (-tem A-ed) ASi(uid) | χεβρων 
xevpwy dp: χευρον c 

4 avdpes 1° BAaa, Thdt4] ot apyovres d: pr ot MN rell 
Thdt} | της covéacas] (τῆς covda 98): covda Thdtk | exec τὸν 
646 Acxa Thidt | rov—covda] ἐπι τὸν οἰκον cavda του βασιλευειν 
ex avrous A | του βασιλευειν] regen A-ed | Bacidevew] βασι- 
λευσαι y: βασιλεως m | τὸν οἰκον covda] Jsrac/ L™ | covda] pr 
του 0 | ανηγγειλαν N | τω] τον ς | ore) pr ras (3) A: om bov 
c,e,f: tecce G™ | (avdpes 2°] apyovres 44) | (cays 242) | 
γαλαειδειτιδος 0 | εθαψαν--(5) yaXaaderedos bis scr [* | om 
εθαψαν tov caovr x | εθαψαν] pr ras (2) A: -pr αὐτοὶ Nbo 
c,e, | om τὸν 3°c | σαουλ] +xae τον ιωναθαν cL (Ὁ felium 
crus (™) 

S απεστειλεν--- πρὸς 1°] εἰπε προς αὐτους ayaryery cx | δανειδ] 
Saul €*: om aL™ | τοὺς ηγουμενους]} τοὺς ἡγεμόνας 1,: yye- 
μονας hoc,e,: τοὺς κατοικουντας b, | om τῆς γαλααδειτιδος cdx | 


25 ext—rpavpariat] θ' εἰς θανατον ετραυματισθης M: ο᾽ ert τα ὑψη cov τραυματιας 6 τυ Eow | 


II 3 avrov ι“] ++ δ΄ ous ανηγαγεν Sad j 
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(B) (A) 


1} 


ἘΠ: 


Π 5 BAZIAEION B 


g 4 > , 7 a a a a \ 
(B) (A) εἰπε» πρὸς αὐτοὺς EvNoynpévot ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε TO ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν κύριον 


ε a 2 ᾿ ᾿ a r a , / 
ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν, “καὶ νῦν ποιήσαι Kuptos μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος Kal ἀλήθειαν, καί γε 6 
we ΦΕ ’ ‘ a \ a τὴ ta a \ a ᾽ 
eyo ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 7καὶ νῦν κραταιούσθωσαν 7 
e a e a 4 ’ θ ? e oN , v ’ c § ΄ f A = a , “ΠΝ 
αἱ χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑμῶν Σαούλ, Kai γε ἐμὲ 
, e @ ’ ; ’ - » \ €\ A > , 
κέχρικεν ὁ οἶκος ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ἑαντὸν εἰς βασιλέα. 8 Καὶ ᾿Αβεννὴρ vids Νὴρ apytotpatnyos 8 
ον \ ’ \ A “a 
τοῦ Σαοὺλ ἔλαβευ τὸν ᾿Ἰεβόσθε υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, 
9 A y é Ξ- 3 \ ’ \ \ Ἢ Εν , ? x x 9 Ἀ Ἁ ? . Ν | QA \ 3 4 
καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Vadaabeitiy καὶ ἐπὶ τὸν Oacetpei καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 9 
Ἀ ’ é “- » , es 
τὸν ‘Edpaip καὶ ἐπὶ τὸν Bemapeiy καὶ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. ᾿᾿ϑτεσσεράκοντα ἐτῶν Ἴεβοσθε vios to 


"ὦ 


3 ? ’ \ a > ? “Ὁ 
Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν, πλὴν τοῦ οἴκου ᾿Ιούδα οἵ 


, ἢ \ ‘ > » \ \ 4 
ἦσαν» ὀπίσω Δαυείδ. τἱ καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ἂς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον τι 


, \ Δ a 
Ἰούδα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ μῆνας. 


Kat ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ νἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες ᾿Ιεβόσθαι 12 


υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μανάειμ εἰς VaBaw: 3xai’lwaB vios Napovia καὶ οἱ παῖδες Δανεὶδ ἐξήλθοσαν 13 


& eX\atos A 6 eXNatos A 


¥ χειρες---ατι] XE... | VES... | Tavs στι «.«} B ] γινεσθαι A 


19 Tegoapaxoyra ΒᾺΡ | arat A®*? | cBaotdevoer... B (quae seq deficiunt nist paucae litt ad dextr abscissi folii) [τοὺς osxous 


A*uld (ras ς utrumque A’) 
(A)MNa-jl-qstv-c,e, AC’ 15 (1. 


ειἰπεν πρὸς avrovs}] e\ovrwy αὐτῶν εἰπεὲν αὐτοῖς 646 cx: +646 
MNad-np-twyza,A@rEé | ques g | ἐποιησατε MNd-mp—wy- 
Ὁ, ] (ro—@eov] rovra τὰ ἔλεος 123) | τὸ €Xeas] eXeav boc,e,: 
om τα ἃ, | τοῦ θεσυν A] om boc,e,€™: ταῦτα MN rell ACE | 
ὑμων} nuwy ce*gov*xya,: om ΖΞ | σασὺυλ Acx] pr ἐπὶ τὰν bo 
C,¢,: Ἔτον xpiorov κυ dhAE*: ἐπὶ σαονλ τὸν xv Kv MN rell 
(αν; Jsraelunctum Domini B+: [srael et super unctum Domini 
Es: cum Saul uncto Domini et cum Lonathan filio eius Si | 
αὐτον} cos 541}: τ καὶ τωναθαν τὸν mov avrov MNad-np-wy-b, 
AC: τῶ filinm efus 7ομαίαν & 

6 ποιησαι} yoat supras M: ποιησεια: manor g (Ἐ αται g*) | 
Kuptoas post vuwy 19a,  νμων 1°] μων a*(uid)cgo | om eXcos— 
vnwy 2° dp | edear oc.e, | ye eyw] eyw de Nboc,e,: om 
γε ἃ | Cromnowpat 242) ὑμων 2°] nuwy a*(uid)c*o* | τὸ ayabov 
ταυτα] τὰ αγαθα ταντα MNbdefh-mo-wzb,c,e,: Tavra τὰ αγαθα 
σ | om στιπτουτα 50 341] | or] σσα N | τὸ ρῆμα τουτο͵ τον 
λογαν τουτὸν boz(mg)c,e,: τῶν λόγων TavTwy N 

7 om και τὸ εὐ | om νὺν ἃ | yevnodara, | εἰς 1°] ὡς 5: 
om g* | σαουλ σ κε ὑμων Nbjoc,e,3) | vuwr 2°] μων c*?dglp | 
kat ye] και ort N*boc,e,: are N*: om γεν | κέκρικεν y | 0 2°— 
eauTav] εᾧ eavraus o σικος ιαυδα N | covda] δαδ a, | εφ---βασιλεα] 
εἰς βασιλεα ep eavrovs (-rwy x: -rav c) AcexG-ed WL: regem 
stbi & | eavrov Bya,] eavraus (-rars bfme,) M rell A-codd | om 
εἰς 2° A-codd 

8 αβεννηρ] aaBevynp N*: aBevnp cefgx: αβερνὴ a, ] om 
vos yyp ἃ | mos] pro N | rep f | apxtorparnyos] pr o demw | 
om τον Nb-eioxc,e, | ελαβεν---μαναεμ]) tnducxit cum in castra 
in Manaam Lebusthae filium Saul ©” | (e\aBev—avrov] ανεβι- 
βασεν ιεβοσθε 44) | εἐλαβεν] pr καὶ oc,e,&% | ιεβασθε] ιεβασθαι 
Afy: teBavode ab? centvxd (ex /eduthe): eBovebara* : (εβασθε 
236*.242): μεμφειβασθε boc, Si: peudeBos N: εἰσβααλ e,: 
hab /sbalem LY | σασυλ 2°] pr rov boc,e, | om καὶ 2°— 
μαναεμ a, | ανεβιβασεν] ανεβιβασαν w: διεβιβασεν Nboc,e, 
Jos(uid): ἐβασίλευσεν a | ex τῆς παρεμβολὴ] ev τὴ mapeuBory 
b,: ἐπ castraA | εκ] δια N | om ets μαναεμ ANbcoxc,e,4 | 
μαναεμ] Manaam {*: (μαενεμ 71) 

9 τὴν γαλααδειτινῚ roy γὙαλααδιτὴν a,: τῆς yahaadiTidas 
cf*x | γαλααδειτι»} γαλααδδειτὴην N*: γααδιτιν A |] om καὶ 


6 παιησω---τουταὰ 1°] σ᾽ ἀαμειψομαι vas τὴν χαριν ταυτην j 


2°—.opanr 192 | ere τὸν 15] ¢ τ΄ sup ras ΑΔ | τὸν 1°] τὴν ya,: 
(om 242) | @acetper] θασειρη i: θασιρρει c: θασήρρει x: θασαρει 
σαῖς; Gaper g*: θαειρει j: Oaporpe y: θασανρ A: {(θασιει 71): θα- 
λασσαν a,: egpece,: εἴρει M(mg)Nboc,: Aerseli €™ | om καὶ 
3°—egpatu N | om και 3°—topanr τὸ ay | ἰσραὴλ 1°] ιζραηλ 
nb,: fezraelA | om καὶ .5---βενιαμειν αὐ | eppacu] εφρεμ g?: 
εφεμ αὖ | om τὸν 4° y | Beviapew) βενιαμὴν abcex: βενιαμειμ 
b,: βεννιαμιν m: βεννηαμμειν N* | om καὶ 65---ἰσραὴλ 2° T™ | 
παντὰ topand] mr απαντὰ A: παντὰ tov ind ο: {τον topanr 
mavra 246): Tov (Ἴλ ἀπανταὰ Cx 

10 om reooepaxovra—topanr y* | τεσσεράκοντα ετων pr εἰ 
&: pr wos Md-np-wy?b,: εἰ erat annorum quadraginta A : (vor 
eTwy τεσσαρακοντα 44): hab ¢riginta LY | ιεβασθε] ιεβοσθαι 
A(ete8-)f: ceBovebe abnvA(ex Leduthe): veBovebar αὖ : nv 
(εβοσθαι a," : ἣν ceBavobe cx: ἣν μεμφειβασθε boc, Si: ἣν 
μεμφειβος Ν᾿: ἣν eoBaare, | om wos caovrd n& | vos] pro 
Na,: wm | ore] ore Αἴ] om τὰν Nboc,e, | (copand] + αβενὴρ 
a apxtorparnyos Tov πατρας αὐτου 44) | duc] pr δον ἃ, | εβασι- 
λευσεν 2°] +eme cnr N | om tov h 

11 εγενοντο at ἡμεραι] ἐγενετα (+0 Ne,e,) ἀριθμὸς των ἡμέρων 
Nboc,e, | as δανειδ] δὰδ ὧν ο | ας] pr 645 b,*: post δανειδ vy : 
ων Nbc,e, | εβασιλευσεν 5a5 Nbcixc,e, AE | χεβρων) χεβρον 
m: xevpwy dp | om ταν αἰκον (* | ern exra NA | μηνας εξ 
Nabcopxyc,e,4 | μηνες fa, 

12 aBevnp] aBevynp MNabdh-np-wyzb,c,e,A: αβερνη κα, | 
vos] pr af | vyp] bis scr δ: vip f | ιεβοσθαι Aa*y] σιεβοσθε g: 
ιεβαυσθαι f: ιεβαυσθε cnqvxAl’: μεμφειβασθε boc,: μεμφειβος 
N: εἰσβαλ e,: ιεβασθε Ma? rell | εκ μαναειμ] (pr ore εβασι- 
λευσεν 64: στε εβασιλευσε μαναεμ 244): ¢ castris As ev παρεμ- 
Body N | μαναειμ εἰς γαβαωἹ παρεμβολῆς βαυνον boc,e, | μαναειμ 
A] βαναεμ τ: pavaea,: μαεμ εὖ: μαναεμ Me? rell: {μανεεμ 
44): Alenaem & | yaBaw A] (yaBaa 246): γαβαωθ a,: γαβαθων 
n: γαβαλων v: χεβρων lqstz: χευρων dp: yaBawy M rel ACE: 
βουνου N*: βουνον N2? 

13 wwaf vas] ιωναθαν Mg* | ww m* | om vas αὖ | capoual 
gapouvias y: σαρανθια N: σαρουὴλ h*: (αραυια 71): σουριειας a, | 
και 2°—daverd post χεβρων Νίχεβρωμ N*)boc,e, | εξηλθασαν 
Aacxy] εξηλθεν Nboc,e,: εξηλθον M rell | χεβρων] χευβρων g: 


7 κραταιουσθωσαν» a’ ἐενισχυεσθωσαν j | dvvaraus] a’ evrapas σ΄ γενναῖοι j 


8 ανεβιβασεν---μαναεμ] σ᾽ περιηγαγεν αὐτὸν εἰς pavacip j 


12 σι παιδες] a’ θ΄ οἱ dovhar j  ιεβοσθαι} ισβααλ M | ex—yaBaw] a’ εκ παρεμβολὴς Bovvov z | μαναειμ εἰς γαβαω] 6’ παρεμ- 


βαλων Bavvov }: παρεμβολὴς βουλὴ M 


10 





BASIAEION B I 21 


bd = \ \ a ) a re ‘\ ls 4 bd is ‘ > ἜΞΞᾺ Ἁ 3. ΠΡ ἈΠ 4 ? ‘ 
ἐκ Χεβρὼν kai συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν ἐν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν αὐτοὶ (B) (A) 
“A Φ Ἁ \ 7 a 
14 ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. τι καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ § B 
‘ , “ 
πρὸς ᾿Ιωοωάβ ᾿Αναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν": καὶ εἶπεν ᾿[ωάβ 
\ w Ὲ a“ fe) fe ζω 
15 Αναστήτωσαν. ‘Kai ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Βενιαμεὶν δώδεκα τῶν 
wn 4 nw f ? x 3 id oe wn 4 
16 ‘leBoaGe υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Aaveid. Kai ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν 
a f a , “ ᾽ Ἁ “-“ ? a f 
κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, Kal πίπτουσιν 
x a“ 4 f 4 wn 2 f % 
κατὰ TO αὐτό" Kal ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepis τῶν ἐπιβούλων, ἢ ἐστιν ἐν Γαβαών. 
17 -" Oats ie f ‘ tf 7 3 = Ὁ 7 δ ΄ A \ Ψ» "A 4 ‘ 
17 καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Kal ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ 
Y \ f 3 a as δᾳΑ > 4 
18 ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον παίδων Aaveid. “kal ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρονιά, ᾿Ιωὰβ καὶ 
ra lal y fad A 4 - 
ig ᾿Δβεσσὰ καὶ ᾿Ασαήλ" καὶ ᾿Δσαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν ἀγρῷ. 19 καὶ κατε- 
? f ~ ’, Q 
δίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι eis δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 
a \ Y Ἁ f “ Α 
20 κατόπισθεν ᾿Αβεννήρ. “29καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ αὐτὸς 
b a , ¢ 4 x a 
εἰ Ασαήλ; καὶ εἶπεν Kyo εἰμι. eal εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβεννήρ "Exkdwov σὺ εἰς ta δεξιὰ ἢ εἰς τὰ 


[2 Κρηνὴν 19] Κρ sup ras A2? | τὴν κρηνὴην 19] «.νννν ὦν Ὁ | γαβαωὼν 25] ya! B 


14 πεξατωσαν A (seq ras 2 litt bis scr ev in A*) 


1g εξεκλεινεν BA 


χευρων dp | auras] cavras v: avravs h*: avrw a: αλληλοις 
Nboc,e, AGE (uid) Si: om i | om τὴν 2°—yaB8awv 2° v | om 
τὴν 2° Nbedoxc,e, | ev Aa,] om MN rell ACE | yaBaor 1°] 
γαβαωμ N (w ex a): (γαβλων 64): ya8aw a, | om ere 2°— 
yaBawy 2° (Ὡς | ert τὸ avro] emt rw αὐτω cc: om Nboc,e,A | 
avrac Aa] om 4: aura MN rell | emt 3°—-yaBawy 2°] ultra 
Gabaon %: om Nboc, | ἐπὶ τὴν κρηνὴν 2° post evrevdev τὸς, | 
om τὴν 4°—Kpnvyy 3° cgh | τὴν γαβαων B(uid)yAC) τὴν ev 
γαβαὼθ aj: om τὴν a: om γαβαὼν f*: om AMf?? rell | εν- 
τευθεν το] evrava y | ἐπι 4°—evrevOer 2°] linc ultra Gabuor 
E | ἐπι τὴν κρήνὴν 3°] post ἐντευθεν 2° Nboc,e,: om κα 

14 εἰπεν 1°} ἐπι τὴν N* | aBevynp] v 1° ex corr οὔ; aBevnp 
Acefgx: aBepyy a,: (dad 242) | (twa 1°] wat 242) | avacry- 
τωσαν 19] αναστήτω Nhoc,e, Thdt | om δὴ dge, | om ra That | 
matdapta] + ενωπιαν nuwy oc,e, | και tattarwoar] post ἡμῶν 
Thdt: om Ὁ | παιξατωσαν] παιξετωσαν da,: πείετωσαν v | 
{om evwmavy—(15) ἀνεστησαν 242) | ενωπιὸν ἡμων] ἐμπροσθεν 
ἥμων cdvxa,: omg | om καὶ 3°—avagrnrwoay 2°f | (om iwa8 
2° 236) | ἀναστητωσαν 2°] αναστητω boc,e,: avagrngovra y 

15 και ἀνεστησαν] και παρεστησαν p: om Nd | mapndOov] 
mapn\Oev N: παρηλθασαν y | om ev dip-t [τῶν τ9---δωδεκα 1°J 
δωδεκα των νιων (ex παιδων uid 6) βενιαμειν Nboc.e,: (dwdexa 
των παιδων 646 9S) | παιδων 1°] (post βενίαμειν 64): παιδαριων 
a | βενιαμειν] βενιαμὴν cx: βαινιαμὴν g: βενιαμειμ b, | om 
δωδεκα 1°—oaavr &  δωδεκα 1° post caavr cx [τῶν 2°] pr καὶ 
vA-ed: rw gi: tov boc,e,: om N: +mwyv efmw | ιεβασθε] 
ιεβασθαι A(eteB-)a*fy: ιεβαυσθε cenvsAL: ἰεφασθε o: μεμφει- 
βοσθε Ὁος, 95}: μεμφειβος N (μεμ ext lin ΝΡ, βὶ ex μ, 0 ex w): 
εἰσβααλ ε, | νιοῦυ} υἱ Θχ θυγα N: mw Ὁ, | om καὶ 3°a, | εκ] 
sup ras A‘: om Nbdefjlmo-twzc,e, | τῶν 3°] rov N* 

16 exparnoay BANboyc,AE] ἐκρατησεν M rell CS) | om 
τη χειρι NEE | xecpe τὴν κεφαλην] κεφαλὴ rns χειρας ἃ | τῆς 
κεῴφαλης Nboz??c,e, | om καὶ 2°—avrav 35 ἃ, | μαχαιρα] pr ἢ 
N(ex corr)bdlopzc.e,: (evernte μαχαιραν 98) | αὐτοῦ 59] (αυτοις 
74): om A-ed | πλενραν] pr τὴν boc,e,: πλαγίον A: κεφαλὴν 
N | ταν πλησιον 2°] post αὐτοῦ 3° N: ome, | mertovaw—avro] 
261 cadebant et morichantur A | πιπτουσιν] πιπτουσαν ν: {πι- 


17 λείαν BA 


21 exkAewovy BA 
(.A\)MNa-jl-qstv-c,e,A@ "Ei (2) 


Trovoa 44): τυπτουσι Χ: Emimemravow jyz | κατα] επι Ni | hab 
Kat 4°—yaBawy I” | επεκληθη bjob,c.e, | ra 2°—exewau] nomen 
ἐρεῖ ipstus ¥,: rw raww exeww (-νη 0) Nboc,e,| τοῦ 3°] avrovg*: 
om f | Hepes] pr nv: μερισμας cx | επιβαυλιων cx | εν] er WY: om ac 
gx | γαβαων] γαβαω ps: γαβαωθ a,: γαβλων e,: raBawy o 

17 om oN | oxdnpos] σκληρως N*: om cxa, | wore Nav] 
εἰς τελίαν b’: om 35: om wore Ni | om ev—exewn ex | ewrar- 
σεν) ἐπαισεν b': ἐπεσεν Nepsa,: ἐπεσον di: ἐπεσαν a εξ cx | 
afevvyp] non liquet c: aBernp fgsx: ἀνὴρ δ: ἀνὴρ αβερνη ΝΣ 
Beniamin ¥& | om καὶ 35 cxE | ανδρες] pr αἱ Nbozc,e,: om 338| 
matdwy] pr των ANbcoxzc,c,: om t* 

18 εγεναντο exee] ἐῤὲ erantA | eyevera Memy* | veec] pr 
ova: ποὺς a | capoma] capauas Ab,: vepauac: capaund h*: 
σουριει ἃ, | (om καὶ 2° 44.71) αβεσσα] αβεσα egq*: Abisa CE: 
αβισαι A: apecoac: apecax | ἀσαηλ 1°] n ex au we: Sup ras J?: 
accanX boc,e, | om καὶ agand 2° Aacgjxa. | avay\ 2°] α ασσαηλ 
boc,e,: ἢν ἀσσαηλ N (qv ex corr) | om avrov Nboc,e,A | weer] 
ὡς ἢ Aag: ws Nc: +xaedeflmp-tz | hab dopxas ev aypw WW | 
δορκας]} ex capreolis gud sunt © | ev aypw] pr τῶν Nbiozc.e, : 
om €{< 

19 κατεδιωξεν post agayX N: xaredtwtav c*: κατεδιωκεν 
e*(uid) | acand] post αβεννὴρ τὸ cx(aBevnp): ασσαηλ ΕΠ: 
0 ασσαηλ bo: om dlp-tz | αβεννὴρ 1°] αβενηρ Nataefg: βενὴρ 
N*: aBepynp a, | om και 2°—aBervyp 2° N | om τὰν bfoc,e, | 
mapevOnvat Mc-mp-xzb, | ome t°y | dea] pr ra AMbd- 
mo-twzb,c,e, | ovde] ἡ acdxy@ | om εἰς 2° y | aptorepal pr 
τα Abdefh-mo-wzc.,e, | καταπισθεν] pr καὶ x: απὸ σπισθεν bo 
c,e,Ai | αβεννὴρ 2°] aBevnp cefgx: aBepynp a, 

20 επεβλεῴεν] ἐπεβλεπεν a: ἐπεστρεψεν S&L: hab επιστρα- 
pevros Jos | αβεννηρ] post σπισω d: αβενὴρ cefgx: αβερνηρ a, | 
εἰς Ta omiaw] καταπισθεν a: om ets τα Nboyc,e, | om αὑτοῦ 
dv | καὶ 2°—acand bis scr m* | om εἰ τὸ by | εἰ 2°) η N*: 
om Acfnx | om auras ACS) | αἀσαηλ] accanr Néoc,e, : 
agaimd θ΄ | εἰπεν 2°) + autw Aacx (nid) 

21 om avrw N | afevvnp] Bevynp b’*: aBevnp cefgx : 
apepynp a, | εκκλινων N* | om ov CE | om ra τὸ Aa | 
δεξια] ε sup ras A? | om η N* | (om εἰς 2°44) | om τὰ 2° 


13 «pnynv 19] a’ θ΄ κολυμβηθρας j | ere το αυτο] a’ σ΄ μου j  κρηνὴν 3°] a’ θ᾽ καλυμβηθρας z 
16 καὶ 2°] + +X σ΄ ἐνεπηξαν j | κατα το αὐταὶ a’ a’ σμαυ ) | μερις των επιβαυλων] a’ o’ κληρος των στερεων jz 
17 wore Nav} a’ σ΄ ews apadpa j | ἐπταισεν] σ᾽ ἐετροπωθη j 


19 εξεκλινεν} σ΄ παρηλασεν j 


20 εἰ 197 a’ a’ μηῚ 
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Mot BY ZTAE TOONS 
’ ΄ \ , a Ww -" ? 4 , A ‘ fe 3 ” Ν 
ἀριστερῶ, καὶ κάτασχε σαυτῷ ὃν τῶν παιδαρίων καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτου" Kat 
’ ν᾽ é - », - a \ [4 a 
οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 23καὶ προσέθετο ἔτι ABevunp λέγων τῷ 
> 7] 3 7 * a fal ΝΣ “~ Ἂ Ν ᾿ ᾿ ἈΝ 
Δσαήλ ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπον μου πρὸς 
Ἂ Υ̓͂ - a \ 3 > , 
lwd8; 33καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς Ἰωὰβ τὸν ἀδελφόν σου" 3) καὶ οὐκ ἐβούλετο 
“ιν a a a ͵ Ἀ Ἁ f Ν n 
τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ABervip ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν Yroay, καὶ διεξῆλθεν 
‘ 7 - - a na L oa, , » e 
τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ Kai ἀποθνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ 
» , “ co ‘ * y > a? \ . 3 ‘ i Cone 24 ‘ dL 
ἐρχόμειος ἕως τοῦ τόπου ov ἔπεσεν ἐκεῖ ‘Acanr Kai ἀπέθανεν, καὶ UpiataTo. “καὶ κατε ἰωξεν 
% 4 + % a [4 “ nm 
Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὀπίσω ᾿Λβεννήρ' καὶ 6 ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ 
> ’ = t .«ν ‘ 
Appar, 6 ἐστιν» ἐπὶ προσώπου Vai, ὁδὸν ἔρημον VaBawr. “25καὶ συναθροίξονται υἱοὶ Βενιαμεῖν 
ol ? ’ \ ΝΝ ἐν ? ’ 7 ’ Nee 3. ον ‘ Coo bs 
οἱ ὀπίσω ᾿Λβεννὴρ καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ evos. 
Ν 3 a e ’ A 3 @ Ὁ 
26 καὶ ἐκάλεσεν ᾽Δβεννὴρ ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥομφαία; ἢ οὐκ οἷδας ὅτι 
Ἁ “a ” A 3 Ν af ~ 
πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα: καὶ ἕως πότε οὐ μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν 
δ“. »“" “ » v ¢ ἕ 7 3 ᾿ > , 
ἀδελφῶν ἡμῶν; 37καὶ εἶπεν Ἰωάβ Zi Kvpios, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι TOTE ἐκ πρωΐθεν aveBn 


ς \ 7 a a = 4 ? > Α a ? 4 9 , 
ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Kai ἐσάλπισεν ‘lwaB τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέ- 


22 


23 


24 


25 


26 


21 κατασχε) α 2° sup ras Bt | εκκλειναὶ B | omoder A 
26 vecxos B | οὐκ] ox Δ" 27 
AMNa-jl-qstv-c,¢c, AC" F(X") 


aia, | κατασχεῖ κατασχες ANo*c,: xarexe cx: +ras (1—2) a | 
gavtw B] ceavrw AMNa (ce sup ras) το] | ev] εκ a | τῶν 1° 
ras c9? | σεαυτω] avrw i: ἐπι σεαυταὺ cx: oma | om καὶ 4°— 
αὐτου 2° ia, | om acan\—avrov 2° ἃ | agand εκκλεινεῖν (-vew 
ex -vev) ex τ sup ras .\" | ασσαηλ Nboc,e, | εκκλιναι] exxdivery 
N (εἰ ex corr) | ex] απὸ Nboc,e, | om των 2° Ng*(uid)oc, 

22 {(προσεθετο---ασαηλ] εἰπεν avTw aBevnp 71: εἰπεν αβεννὴρ 
44) | ev] τ ex π p?: post aBervyp Nboa,(aBepynp)c,: om cx 
CEs | αβενηρ cefgqx | λεγων] εἰπεῖν boc,e,A (uid): καὶ evrev 
N 1 om rw ασαηλ d | om τω ὁ | ἀασαηλ] ασηλ x* (uid): ασσαηλ 
Nboc,e, ] αποστηθι) απσοστρεῴφε συ Ν᾿: Ἔσυ boc,e, | (ees) ere 
64.244) προς] ἐπὶ cxa,: om a* | twa] Ἔτον αδελῴον σου 
dzc,e,€ Thdt 

23 xat 1°—cov] sub+c,: om € | om καὶ 19—iwafs Nb’ 
gio | om καὶ 1°—ravra ἃ | επιστρεφε] (επιστρεῴφου 64): απο- 
otpepe A | om mpos—coud | gov] μου n | εβουλετο] + accandr 
Nb: +0 ασσαηλ oc,€,: +0 acandz | Tov 1°] αὐτου j: om Nb 
egoxa,c,e, | τυπτὴ a,  αβεννηρ] pr o boc,e,: aBevnp cefgx: 
aBepynp a, | hab ev—avrov 1° HY | ev—wpoar] de cuspide a 
facie in inguine & | ev—doparos] hastd A | ev τω] εἰς τα a, | 
οπίσω 1°] οπισθιω Mad-mp-vzb, | doparos] +avrouv y | em] 
εἰς ἃ, | om τὴν οὔ | oar} ψοιαν Aa(t sup ras)e: ψυαν MNbfgh 
jmnoq-wzb,c,e,: puav dip | εξηλθεν Aacx | εκ τῶν οπισω) 1 
postertora & | (οπισω 2°] σπισθιων 71) | om καὶ 5°—avTov 2° 
(1 | marry N* | om exe τὸ d | και αποθνησκει}] και απο- 
θνησκη c: om a, | eyeveto] fichat A: om (44) © ] ews] ex 
dIpqtz(txt) | ἐπέπεσεν i | om exec 2° Nboc,e,  ασσαηλ Nbo 
ce, Ϊ om καὶ ufiararo Nd | νφιστατο) v ex corr ὁ: ηφιστατο 
b’: αφιστατο Me-mp—wzb.e,: εφιστατο C,: εφισταντο o 

24 κατεδιωξαν iWACE | waB] wt: ιωβαβ ο: (twas 242) | 
om καὶ 2° m | aBecca] αβεσα Neegx: Adbisa CE: αβισαι A | 
aBevynp] aBevnp cefgimx: αβερνὴ a, | o ndtos] post εδυνεν aD: 
om 00¢,¢e, | ἐδυνεν] εδυσεν g: εδυ az: oceidit A | εἰσηλθον] 


21 εκ- -ταυτου 2°] σ’ axodovOwy αὐτω | 


πρωεισθαιν A 


43 πειπτει B | νφειστατο B 
28 cadmeyyet A 


22 αἀποστηθει A 


εἰσηλθοσαν y: n\Oov Md-hlmnp-wzb, | ἀμμαν Bjya,AGv] 
Ammon i: appa AxOn: αμμαθο: apac: ἐμμαμ N: eppav: 
εμμαθ be,e,: evar egm: vacway ACS: expat M rell | ο ἐστιν] 
τοεστιν V: ews τὴν cx: Tov Nboc,e, | ert προσωπου] ἐπι mpo- 
σωπον chsyz: xara πρόσωπον Nboc,e, | yat] γαδ d: yay e(uid) 
flmp-twz*: γαγον v: γεθ i: yer boc,e,: yneg N | odor] 
τῆς οδου Nboc,e, [ἐρῆμον γαβαων] τον σπηλαίου του βουνον 
Nbo(om tou Bovvov)c,e,: Ἔτου σπηλαῖον τον βουνον 5 

25 συναθροιζωνται N*g | woe] pr οἱ befi-mqstwxzb,c, | 
βενιαμειν] βενιαμὴν cx: βαινίαμειν g: βενιαμειμ b,: βεννειαμειν 
N*w | οἱ ΒΛ οἰΧΥ35] om MN rell @ | αβεννηρ] aBevnp cefgwx: 
aSepynp a, | om και 2°—peay A | εγενηθησαν ---κμιαν) ἐγένετο ἢ 
συναγωγὴ ἢ μια N | ἐγενηθησαν)] εγεννηθησαν 1: εγενοντο 
boc,e,  συναντησιν] συναγωγὴν Ὀροζ(πιρ)ς,6, | om μιαν y | 
εστησαν ἐσωσαν | | κεφαλην] (κορυφὴν 123): om ἃ 

26 αβεννηρ] aBevnp cefex: αβερνὴρ a, | twa8 BAaya,] pr 
τὴν m: om εἰ: pr τὸν MNe?? rell | hab μη 1°—ecxara Hy | 
εἰς νικο9] 7 perpetuum Wf: in finem A: wa.4u\ S-ap-Barh 
S™Si | νίκος] ν corr ex uel in ws: μῆκος ¢ | xaragayea, | 
ἡ ρομφαια] om cx: om ἡ A | om 7 2° Naboc,e,@£s Thdt | 
odes A | mexpa] πικραν c: pixpae, | om ἐσται Thdt | es τα 
eoxata] in noutssimis εἶκε ἢν | εἰς 2°] προς cx: (kat 98): om 
aboc,e, A Thdt | om καὶ 3° AE | om ovex | avacrpepew 
Bacxa,] αναστρεῴφε y: αποστρεῴειν boc,e, Thdt: αποστραφηναι 
MNg-jnvb,: ἐπιστρεφειν A: ἀποστῆναι rell: ζ(ᾳπωσθηναι 242) | 
oni amroe | οπισθεν] pr των cx [ἡμῶν] avrwy bgoa,c,e, ACE 
Thdt 

27 ort] post wna: oni defhlmp-—twz | (edaAy 242) | διοτι--- 
πρωιθεν] ore ert OC,e,: ert Ὁ | Tore] ere h: om ya, | (om ex 
236) | aveBy BAco*xya,] pr av e,: (ανεβησαν 71): +av MNo? 
rell | Aaos] + avo mpwifev boc.e, | exagros] om y: (+ διώκων 
98) 

28 (coarmey 74) τη σαλπιγγι waP (64) B | ἀπεστησαν] 


23 ἐπι τὴν oar] a’ προς Tov ἐενοπλισμον j | νποκατω] επι του τοπου j 

24 εως- -αμμαν] ews του σπηλαῖου του βουνον ὁ | Bovvov] σ' ναπῆς j | αμμαν---γαβαων] του κατα πρόσωπον σ΄ yet τῆς οδον 
avrav σπηλαιου θ' του βουνου 1 | αμμαν] a’ vdpaywyou M: θ' vépaywyou j | γαι] a’ σ’ φαραγγος M: a’ θ' φαραγγος jz | ἐρῆμον 
γαβαων] a’ της a8 του σπήλαιον Tou βουνοῦ M: σ’ σπηλαῖιον 6’ βουνοῦ j 


25 σιναντησιν] o’ συστροφὴν a’ δεσμὴν jz 
26 εἰς νικος] €ws ἐσχατοὺυ ] 


27 exaotos| + σ' διωκωνῚ 
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BAZIAEIQN B III 4 


a τ ᾿ \ 3 , Σ “ lah i) fe Ἀ ’ , 4 a“ - 
στησαν πῶς ὁ λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. B 
3 - 3 a > \ ef Ν fe 
29 *9xai ABevunp καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον ets δυσμὰς ὅλην THY νύκτα ἐκείνην, καὶ ὃ διέβαιναν 8 WL 
\ ’ - A q ἐᾷ a \ ὦ \ ” 3 Ν ἐξ 
tov Ἰορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεμβολήν. 
30 \ | 4 Tf bd fa) 3 Ν - "A Ν \ 10 , \ t \ 3 i 
30 Kat Ἰωὰβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ βεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν λαόν, καὶ ἔπεσ κέ- 
a , “ ld ‘3 , Ἀ ς ~ 
31 πησαν τῶν παίδων Δαυεὶδ ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες καὶ ᾿Ἀσαήλ. 31καὶ of παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν 
- tow | aN a » ὃ - A 4 , = ¢e ? » ὃ > 3 n 32 Ἀ 
32 τῶν υἱῶν Bertapety τῶν ἀνδρῶν ABevinp τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 3? Kai 
vw - γ ᾿ \ , > N ? - “4 - ‘ ¥ cal 3 ᾽ Ἀ 
αἴρουσιν tov ᾿ΛΔσαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν BatOréeu* καὶ 


ἐπορεύθη ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες of pet αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 
Ns 


iy x 5 “ Ὁ td 3 Ἁ τὴ } hs cb - v Α ‘ , i iv ~ v 
\at eyevreTo ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ava μέσον τοῦ οἴκου NaovA καὶ ava μέσον τοῦ οἴκου 


A 10 ᾿ ξ LO 3 ’ \ Ἵ “ Ἀ ς 4 NS A 3 [4 Ν 
aveto’ καὶ ὁ οἶκος Aavet EMOPEVETO καὶ EXPATALOVTO, καὶ ὁ οἰκὸς δ αουλ ἐπορεύετο KAL 


,ὔ 
2 ἡσθένει. 


Ἂν" ἴω Ἂς ¢t a 3 ¢ ὔ ΓΟ >] 
5 Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Δαυεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἦν ὁ πρωτύτοκος αὐτοῦ ᾿Αμνὼν 


3 τῆς ᾿Αχεινόομ τῆς ᾿Ισραηλίτιδος, 3καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς ᾿Αβειγαίας τῆς ζαρμηλίας, 


«καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγατρὸς Θομμεὶ βασιλέως Γεσείρ,. Ἰκαὶ ὁ τέταρτος 


29 νυκταν ἡ | παρατινουσαν A 


ἀπέστησε bo: απεστὴ a: ἐστῆησαν MNdg-Inp-twzb,: ἐστην | 
και ov κατεδιωζαν) τον μὴ καταδιωκειν cx | κατεδιωξαν] pr ultro 
A: κατεδιωκεν οὐκετι (ere b’) boc,e,: +ere NH | οπίσω του 
tapanr] fost seme? tpsos 5 } οπισω] κατοπισθεν boc,e, ] om 
του 1° dy | tspand] 646 a,: (αβεννὴρ 236.242) | om καὶ 4°— 
πολεμεῖν ({- [προσεθετο gim*pye, | om τοὺ 2° ba,b,c, | {πολε- 
μησαι 71) 

29 αβεννηρ] (pr ἐλαβεν 64): aBernp cefewx: αβερνὴρ a,: 
+uos νὴρ h | οἱ avdpes] o λαὸς cx | απηλθον] pr xacw | εἰς 
δυσμας] ad orientem A | om odqv 1° @ | διεβαιναν Bya,] διεβη- 
σαν bnoc,e, ABW: διέβαινον AMN τοὶ] } τωρδανὴν m | hab και 
4°—(30) aBevynp LY | τὴν παρατεινουσαν} practenturam VW: 
desertum A{mg) | epxovrat) venerunt & | om τὴν 3° Abco 
xc,e, | mapeuBoryv] παρεμβολας μαδιαμ boc,e,: hab ras 
παρεμβολας Jos: - μαδιαμ ρσχβπι; + Aadian Wy 

30 avecrpeper] ανεστρεῴεν ἃ, : απεστρεψεν Acdf{jnx: ανεστη 
N | οπισθεν aro] pr απὸ x: απὸ οπισθεν cE: απὸ οπισω Δ: 
om οπισθεν boc,e,AC: om azo pa, | om τοῦ defhlmp-twz | 
afevynp] aBevnp acefux: dbucr LY: aBepvecp a, | συνηθροισαν 
Av@*D | εἐπεσκεπησαν των παιδων] vis? sunt a pueris & | 
παιδων] ww y | davecd] + σι wextrwxores boy>z(mg)c,e,A 
853. | evven καὶ δεκα] ιθ΄ d: decom ef nouen EL | avdpes] 
avdpas y*: fueris 1: (om 44) ασαηλ] aoyd n: ασσαηλ boc,e,: 
(aganr 98): + mortar (ν᾿ + inuenti sunt mortui €° 

391 (om τῶν muy Beveauew 44) | τῶν υἱων] pr ex cx: Tov 
υιων mM: Tor mov a | Bertapew] βενιαμὴν cx: βενιαμειὶμ b,: 
βεννιαμιν m | om των avdpwr aBevynp a, | τῶν avdpwr] pr 
ex z: pret ACs: ex του Aaov boc,e, | αβενηρ cefgx | (rpia- 
κοσιους εἐξηκοντα avdpas} avdpas τριακοσίοις εξ 44) ] Tpraxoccavs] 
ΡΥ zz Lud) | εξηκοντα] pr καὶ MNbe-hj-oqstwzb,c,e,4&>: 
ς΄ ἃ: και εξ p: et friginta %?: om € | om avdpas efinsw | 
παρ αὐτου] wap αὐτὰ aj: om bozc.e,A 

32 atpovow] apovor w: sestulerunt &% | acand] ασσαὴλ 
be,e,: σαουλ a,  θαπτουσιν] sefelierunt H@ | om ἀνταὰν c, | 
ev τω Tadw) εἰς Toy ταῴον V: om TWO | εν 2°} pr τω 40: pr 
του b’c,: om A | βαιθλεεμ BMh*lqst] βεθλεεμ z: βιθλεεμ 
g: βηθλεεμ ANa(y ex corrjhbs* rell ὧν; Bethle & | επορευ- 
θησαν boc,e, ACL | twaB—avrav 2° post νυκτὰ Aboc,e,¥ | 


28 κατεδιωξαν + % ετι ἢ 


30 execxonnoay 1») [εἐννηα A 


32 ἐροῦσιν A IIT τ πολὰν A 


AMNa-jl-qstv-c,c, AC E(h™) 


ἰωαβ] .. κωβ ς | (om ot 1° 236) | avdpes] tomes Ce | ot per 
BAaiyA-codd ({35] avrov per az: om MN rel! A-ed WH | om 
oAny τὴν νυκτα A | διεφαιυσεν) διεῴθασεν dp: dtepwo dy ὡς, ὁ. Ὁ 
διεφωτισθη Ὁ | avrots] αὐτοὺς g | ev 3°] εἰς eflingstwz | χεβ. 
par} χεβρον m: χευβρων g: χευρων dp 

IIT 1 e-yevero] erat ‘A | 0 τ5--πολὺυ] fugua magna & | om 
0 1° boc,e,32(uid) | om τοῦ οἰκου 19° c¢ | om σαουλ —orxav 2° 
dip | (om ava 2°—owov 2° 44) | Saved 1°—(5) χεβρων muitila 
in £™ | davecd 1°) covda z | καὶ 3°—exparaovro post nodever 
Cyr | om ο οἰκὸς 1° off, | (και o 2°] 0 de 44) | caovd 2° sup 
ras 15. | om ἐπορεύετο καὶ 2" va, 

2 νιοι ev χεβρων] pr εξ c(yeupwy)x: woe εξ ev χεβρων Mjnb, : 
οἱ vioe εξ ev χευρων gi: ev χεβρων (τ οἱ €,) woe εξ boc,e,: τ εξ 
deflmp-twy>z (xevpwr dp): hab εξ Jos | καὶ nv] om ‘A-ed: om 
ἣν | om ὁ defhimp-tw | avrav] avtw n: αὐτῶν f | αμνων] 
ἀμμὼν b’o*A-ed Anon’: .on W | τῆς τϑ--οισραηλιτιδος] vx 
Achin.....trahe. tide & | τῆς 15] pr τῆς αβιγαιας vs om a | 
αχεινοαμ) αχινοωμ ΝΑ: αχινοαμ M: slchinaom BH: αχινααμ 
Abgozc,ce,: ἀχίνααβ ar: αἀχινααᾶς avx: hab ayewas Jos-cd: 
axaaBa,*: xavaasc: elchima Anon’ | σραηλιτιδυς] copacdiridus 
L’: efpandcridos AN: ιεζραηλειτίδος ce, : ιεζδραηλειτιδος ὦ 

3 avrwd | δαλουια] pr Chaleb {τς δαλοια d: δαλουιδ N: 
(Sovhaca 246): Dauta A: αβια χϑῖ: Chalo Ce Anon’ | ros 
αβειγαιας] τη αβιγαια Ndefhj-npq?*tw2*b,: τὴ ἀμιγαια 5: rH a 
αὖ : omcvx | αβειγαιας] αβιγεας ἃ. : αβιγαια A | της καρμηλιας] 
τῆς καρμιλειας g: τὴ καρμηλια defhj-np-twz*b,: {τὴ καρμελίια 
gs): mulierts Nabal Carmelitae ©: om N | αβεσσαλωμ] αβεσ- 
σαλων x Anon’: aBecahwu dcegilswz*: ..../ou W 1 μααχα] 
Maach ¥%: μοσχα f(uid)h*ijlm(uid)npqs(uid)tb, : pooxa MNde 
gw (σ exo uid): μαοχ av(uid): μααχαθ A | Couper BIE] θαμνει 
γίζν ; θοομμειν ἃ. : θοβμει ς, : Poapece,: Oehueefmsw : θολβει cx 3 
θωμωβ vi θαλμει AMN rell A: Zhlom.. WH: hab θολομαιίου 
Jos: ζθαλμι 123): Ethom Ce | yeoep Bach>?x@] γεεσειρ c, 
(uid): (yeonp 71): yeoorp Aijoyh,e,: γεεσσειρ a,: yeeconp Ὁ: 
ὅσ τῶν Si me(uid): Geserin ES: Geseram Ge: Gesir WL: 
yecoup eg(a ex corrph*A: ἀσειρ v: yeoooup MN rell: (γευσ- 
coup 242) 

4 reraprasos A | opvetX B] ορνιας Acx Anon’: ..wias LL: 


29 εἰς δυσμας] a’ & ev ὁμαλὴ jz(om 97: σ΄ δια της πεδιαδος j | παρατεινουσαν} a’ βεθωρων j | την παρεμβαλην] σ᾽ μαναιμ jz 


30 εἐπεσκεπησαν) σ΄ διαπεφωνηκασιν j 
3 δαλουια) ἃ αβια 1 | θομμει] ἰθαμιὰ 2 


SEPT. VOLO: 





LIL 1 ἐπι πολυ] σ΄ μακρας j | ἡσθενει] σ΄ nNarrovto a’ αραιοιμενος ] 
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ΠῚ 4 BAZIAEION B 


“ re \ τ { 5 \ a > 
ι Ὀρνεὶλ vids Φεγγείθ, καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Αβειτάλ, 5καὶ ὁ ἕκτος ᾿Ιεθεραὰμ τῆς Atyar 5 
Ξ ΄-. r v , 4 ~ * Ἀ 
um γυναικὸς Δαυείδ: οὗτοι ἐτέγθησαν τῷ Δανεὶδ ἐν Νεβρώ»νἿ CKRai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν 6 
a 4 ’ a f es \ μ a 
πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ ava μέσον τοῦ οἴκου Aaveid, καὶ ΔΛβεννὴρ yy κρατῶν 
a a) a 4 ἸῺ ? Ν * ’ ey 
τοῦ οἴκου Σαούλ. 7xai τῷ Σαοὺλ παλλακὴ ‘Peaha θυγάτηρ ᾿Ιάλ' καὶ εἶπεν Μεμφιβόσθε υἱὸς 7 
4 % ~ \ al Ud \ ’ ¢ 
Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννήρ Vi ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός μου; Feat ἐθυμώθη 8 
΄“- “ ᾿ ᾶ 3 ᾿ δ bs } \ \ ᾿ 
σφόδρα ᾿Λβεννὴρ περὶ τοῦ λόγον ΔΙεμφιβόσθε καὶ εἶπεν “ABevynp πρὸς αὐτὸν Nyy κεφαλὴ κυνὸς 
’ f “ ‘ a ͵ - Ἀ ΄σ΄ Ἀ 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρὸς cou καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ 
‘ \ Υ 3 ; 3 x 9 (2 . 4 “a 3 a 9 ἈΝ ¢ MS ὃ ἤ Ἀ 
γιωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν οἶκον Δανείδ' καὶ ἐπιξητεῖς ἐπ᾿ ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς 
4 r r « ἈΝ “ A ἈΝ , ul + ~ 6 3 w rf 
σήμερου; ϑτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾽Λβεννὴρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς ὥμοσεν Kuptos ὁ 
a ¢ ad tad f ’ a 3 a ¢ 4 , IO “ ks , ᾽ \ “ ν 
τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" Ἰ᾿οπεριελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου to 
~e , \ a ¥ “a ἃς 0 “4 . ΠΝ aR ‘ Ν ἍΝ \ Ἵ "ὃ 3 ‘ ‘ ο 
Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον Δανεὶδ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν απὸ Δὰν ἕως 
“-- “ΟΦ Ἁ “ [οἷ 
Βηρσάβεε. "καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Δίεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾿Αβεννὴρ ῥῆμα amo τοῦ τι 
« αβιταλ A ; ead (uel forte caa) 155] cod uel forte cod Bt 
8 eXacos A | γυιοριμων] pr περι Be? (suprascr) 11 εδυνασθη A 


AMNa-jl-qstv-c,e,AC"E(L"") 


om ἰδ: opveca MNt® τοὶ! CVS): ἀρνία (71 uid)E: ddonia A: 
elidonias E*: hab adwray Jos | φεγγειθ] φενγιθ A: Fegeth ©: 
Afese G: αγγειθ MNbdghj-twzb,c,e¢,0: ayyné fi: αγιθ e: 
Agal Anon’(nid): 4..... & | caBareca Bay] σαβατιλ ἃ, : σαβ- 
βατιαν: ovis. Si: σαφατειας boc,c, Jos(uid): σα- 
daria MN rell A: σαφαθια A: (σαλφατια 74): Sap..... UD: 
Abatia ἘΞ : (αφατια 71): Aphatias Anon’: Falias τ: Fallias 
Cs | hab αβειταλ HY | aBecrad] aBerraad bh>oe, 3): Adztam 
We): Adit... U™: αβιγαλγ: Abegal BE: aBeyyaady c,: αφιταλ 
ex: Amital A-ed: Amelat A-codd 

5 om ὁ exros ἐεθερααμ We | ιεθερααμ Bacvxyi] cebepay a,: 
εἰεθαρααμ A: ιεθοροαμ fgq: ιεθροαμ h>: ιεθροαν Jos-codd: 
ιεθερθαμ i: ιεθραμ boc,e,A: ιεθεροαβ m: Leth.... 3... Etheram 
Anon’: Jtheraan (*: cepoazw n*™: τεροβοαμ n>?: τιεθεροαμ MNh* 
rell: γεθερσαν Jos-ed | αιγαλ Bexy@#] acyda hbo*(uid)#: 
εγλα a (yA ex corr, post a ras 1 hit uid): αὐγὰς A: eyAas v: 
Eglath A: ayad bia,: ayaa e,: aya ΜΙ ΝΕ ΟΣ rel] Anon’ | 
om δανειδ 1° U(uid) | ετεχθησαν] +auvtw boc,e, [χεβρων) 
χευβρων gs χευρων dp 

6 rov οἰκου 1°] om a,: om tov AMNac-gi-np-xzb, | οἵη 
και 2°—oaovd 2°a | Tov 2° Bboc,e,] om AMN rel] | om και 
30. σαουλ 2° 0 | αβεννηρ---[(]) παλλακὴ sup ras Att? | αβ- 
evynp] aBevnp cefgx: aBepyn a, 

7 tw] του ν | παλλακὴ) pr nv bgozc,e,A(uid)€: παλακὴν α: 
(-ην 71) | ρεσφα] pr ονομα v: pr ἢ ονομα ΝΙΝ (μα) : pr και 
ονομα αὐτὴ ὕος,6,33: ρεμῴφα a,: εσφα ο(ς (pr cuzus nomen) | 
iad B*(uid)] ἰωλ Natf: (cor 44): ἑωηλ cH: covr sAl-ed: Lez! 
(Te: wd Br(uid): Jad A-codd: cop vi ata cx: —Caetet 5: 
σιβατου Jos: σειβα (tod h: ιωβαηλ i: ιωαβηλ 246) και ἐλαβεν 
αὐτην αβεννὴρ bhioc,e, (246): wr καὶ εἰσηλθεν πρὸς αὐτὴν 
αβεννηρ γδ: wA AMN*h*y® rell ΟΝ | μεμφιβοσθε Bb‘oxc,e, 
Si] μεμφιβοσθαι ya,: μεμῴφιβοστε c: μεμφισβοσθε ὁ: ιεβο- 
σθαι af: ιεβουσθε envA: ιεβοσθε AttatMN rell © | wos 
bis scr b* | αβεννηρ) aBernp cefgx: aBepynp a, | etonddes] 
εἰσηλθε d: ἤλθεςν: intras ἐπ A | προς 2°) es cxa, 

8 και ιτιο--μεμφιβοσθε Αἴτιέ ((εβοσθε) | σφοδρα post aBevynp 


4 ορνειλ] a’ σ’ αδωνιας jz 
6 κρατωνῚ a’ ενισχνων σ΄ κραταιουμενος | 


i° beoxc,c,A(aBevnp cx)  αβεννὴηρ 1°] αβενηρ efg: αβερνηρα, | 
(om περι 15--ομεμφιβοσθε 71) | λογου) + rovroy Nbdefh- 
mo-twzb,c,e, | μεμφιβοσθε Bx] pr rw boc,e,: μεμφιβοσθαι 
ya,: μεμφιβοστε c: ceBoobe A*TMg: ιεβοσθαι al: ιεβουσθε 
vA: {τον teBoobe 246): τω ιεβοσθαι fz: τω ιεβουσθε ejnt: τω 
ἰεβοσθε Ν rell: Lebosthe flit Saul @* | αβεννὴρ προς αντον] 
avrw afevynp boc,e,A: oma, | aBevynp 2°) αβενηρ cefgex: om 
ἀξ} | om μη boc,e, | eue eyw boc,e,A | hab εποιησα--- 
onpepov 2° LY | εἐποιησα eXeos onuepov] σημερον ἐποιησα edeos A: 
σήμερον Kat ἐποίησα ENEOS CX: EaUTW σήμερον ETOLNTA TarTa 
ταυτα (ravta παντα b) και erotyoa edeov boc,e, | εποιησα) pr 
gui A: pr ipse mihi fect haec omnia gui | om σήμερον 1° jh | 
om caovd vy | om tov marpos cov E¢ | περι 2°—yvwpinwr] 
cum fratribus tuts et cum amicts patrts tut Ws: cum (om 323) 
fratribus meis et cum proxtmo meo ¥% | γνωριμων B*Acdhnx] 
περι γνωριμὼν avrov bozc,e,: pr περὶ BA*MN rel] A | ees] 
πρὸς n | om τον ocxov 5 | emegnrecs] pr fee Ls ἐπιζητης v: 
ἐπεζητεις c*a,: περιζητεις b’ | ew eve] ov exee: a me tu i: 
συ boc,e,: συ MNdf-np-twzb,  ὑπερ--σήμερον 2°] σημερον 
περι αδικιας γυναικος e,A | ὑπερ] περι boyc, | (om γυναίκος 
236(spat relict).242) 

9 (ποιησαι) ποιησει 44) | o—aSevynp] μοι o Os boc,e, | 
αβεννηρ) aBevnp cefgx: aBepynp a, | προσθη N (n ex et) | avtw 
1°) prem N: om boc,e, | xadacx | κυριος] +0 050 | οτι 2° 
BAia,] om MN rell ACE | ποιησωὴ ποιησει y | αὐτω 2°] post 
ev a,: (om 44) | om ev—raury AcxA 

10 περιεῖλεν c,% (pi Aodre 135) | om azo τοὺ οἰκου A | azo 
19] εκ y: (om 246) | om του 1° cx | om καὶ 1° ἘΞ | om Tov 2° 
boc,e, | (@povov] orxov 44) | ext ισραηλ BAanvya,] om ca: em 
tov in\ MN rell | (kat 2°—covdav] covday ev rn ἥμερα ταντὴ 
236) | om τὸν 29 ἢ | azo dav) aro δαμ 5: om (44) B | ews] 
pr και Ab-flmopqs*t-xz-e,  βηρσαβεε) βηρσαβεαι bc,e,: βησ- 
σαβεαι Oo 

11 ηδυνασθη] ἡδυνηθὴη bcoxza,c,e,: ndvvaro av  μεμφι- 
βοσθε] μεμφιβοσθαι Aya, : ιεβοσθε MN*4*h-mp-twzb,: ceBo- 
σθαι N*af: ιεβουσθε denvAC: eBoobe g | ανταποκριθηναι Ὀς, 6, | 


7 ρεσφα] pr Xa’ ἃ kat ονομα αντη ) | car} ofa M | μεμφιβοσθε) ot ἃ ιεσβααλ 2 
8 κεφαλὴ κυνος] σ΄ κυνοκεφαλος jz | ewornoa eeos σημερον)] ἐμαντω ἐποίησα σήμερον ταυτα παντα j | περι γο---γν ωριμων] προς 


τους αδελῴφους Tov Kat προς τους εταιρους σον] 
9 ταδε 19] o’ οντως j | ποιησω] σ΄ συμπραξω jz 
11 απὸ του] σ΄ δια Το] 


114 


> = " = ΄ — = 5 
Digitized by Microsoft® 
FG Ce ν , & SW i ee fei? Ss ἃ : ᾿ 





BAZIAEION B II 19 
12 φοβεῖσθαι αὐτόν. Kai ἀπέστειλεν ᾿Αβεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δανεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἣν Β 
παραχρῆμα λέγων Διάθου διαθήκην σου pet ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 
πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. "13καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Εγὼ καλῶς διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκην, 
πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν 
14 Μελχὸλ θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. τ καὶ ἐξαπέστειλεν Δαυεὶδ 
πρὸς MeudiBoobe υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων ᾿Απόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν Μελχόλ, ἣν 
ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. Kal ἀπέστειλεν Μεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
16 παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλής. Ἰτόκαὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς 
κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννήρ ἸΠορεύου, ἀνάστρεφε" καὶ 
Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ λέγων “Eyes καὶ 
Weal νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ 


13 


} ? 
17 ἀνέστρεψεν. 
18 τρίτην ἐζητεῖτε Tov Aaveid βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. 
Δαυεὶδ λέγων ’Ev χειρὶ τοῦ δούλου μον Δαυεὶδ σώσω τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Kal ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶν Bernapeiv, καὶ 
> 4 ) \ “ “ ᾽ \ ἊΣ ω Ν ? ba Α ΄ red v 2 
ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Aaveid εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν 


12 θαιλαμονὴην ΒΡ | pera σου Β-“] μετεσον B* 


(τω] αὐτω 246) | αβεννηρ] aBernp cefgx: aBepynp a, | φοβη- 
θηναι boc,e, 

12 αβεννηρ---δαυειδ] ayyeXous προς 640 0 aBevnp cx | αβεννηρ)] 
αβενηρ efg: αβερνη a, | πρὸς dad ayyedous defImp-twz | om 
ets—nv cx | θαιλαμ---παραχρημα] χεβρων boc,e,35 | θαιλαμ ov 
qv] Thalamuhen TE: θελαμου γὴν a: θηλαμον γην A On: Tihe- 
salu terram Ἃ | θαιλαμ] Pekan MNe-hnvya,b,: θελααμ 1: 


orn ©: χεβρων i: hab χεβρωνα Jos (y:Bpwra ed) | om 
mapaxpnua (fo | cov 1°] συ A: om boc,e, | om καὶ 2° e, | 
om ἡ | μου μετα cov] σον μετ ἐμου g | gov 2°] σε cx | επι- 
στρεψαι Bya,] pr τον AMN rell | πρὸς 2°] ere A | ce] με a, | 
τον ocxoy BAavya,| om τὸν n: om oxoy Mbcgij(hab τς supra 
rov)oxb,c,e,: om N rell 

13 om και εἰπεν δαυειδ αἴ | dapidc | eyw καλως BAacxy 
a,]om eyw %: om καλως n: καλως eyw MN rell AC | διαθη- 
σωμαι g | προς σε] μετα coud | eva] post ε seq ras x lit (¢ uid) 
A | eyw 2°] post αἰτουμαι MNegijyb,: om c-fhinip-xza,% | 
αἰτοῦ e,(uid) | om Aeywr ACE [οὐκ oper] ov μη cdys boc,e, | 
εἰσαγαγης cx | τὴν] (post μελχολ 44): om efmnw | μελχολ] 
μελχωλ {IY perxovra,: (μελχοχ 74: μελχο 71): μελχω Nat | 
Guyarepa] pr τὴν ἃ | caovdr] + μετα gov boze,e, | mapa- 
yivouevov Bj παραγενομενου (-vos x) cov cvxa,I%: + cov 
Λίπαρα sup ras A‘)MN rell A€(uid) | (edecv—pov 2°] προς 
pe TT) 

14 ἀπεστειλεν Ajb, | mpos—oaovA post αγγελοὺυς Aabcox 
c,e, © | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aya,: τεβοσθε MNdgh*i-mp- 
twzb,: teBoodat af€l< : ιεβουσθε eh’nvA€ | αποδος5] arodus v: 
αἀποστειλον deflmp-twz | om μοι defImnp-twza, | om τὴν 2°fm | 
μελχολ] μελχωλ FEY: μελχω N2?: (+ Ovyarepa σαουλ 246) | 
ην--ααλλοφυλων sup ras A* | ceXaBov) + enavrw A’cxc, | om εν 
bya,e, | axpoBvorias w*y 

15 εξαπεστειλε cx  μεμφιβοσθε Bboxc,e,] μεμφιβοσθαι 
Acya,: teBooPat afls: ιεβουσθε ehPnvA: ἰεβοσθε MNh* 
rell | om παρα 1°—avurys E¢ | mapa 1°] απὸ cx | om 
αὐτῆς n | om παρα 25---σελλὴς v | om παρα 2° bcogxc,e, ACE | 


[3 atroume A | of A | παραγεινομενον B 


17 εκθες A 
AMNa-jl-qstv-c,e, AG" E(L) 


padrinr] φιλτιὴηλ e: φατιὴλ cxy: Padrriny a: φαλτιον boc.e, | 
σελλης Bya WIE] (σελλὴην 74): σελλεὶμ bs σελλομ Ps 4s rpg A? 
oeAne ejm: σελεὶμ 1: war. Si: ελλημ M(txt): edu κα: 
Aaets AM(mg): Aare cx: σελλημ Na (Anu sup ras) rell 

16 exopevero—aurys 3°] secutus est eam utr efus T% | επο- 
pevero] Ἔσυν αντὴ A (ε 1° sup ras 3 litt A’) | o—aurys 2"] σὺν 
αὐτὴ ὁ aynp avTns cx | ὁ ανὴρ αὐτῆς post αὐτῆς 2° boc, 85] | per 
avrns] post eam A-ed: om fh@-cod Uso | κλαιων] pr wopevo- 
μενος και boc,e,: post αὐτῆς 3° v: om C¢ | om omow aurys A | 
ews Bapaxer] hab usyue Baraim LY | βαρακει Bavya,€] Beract 
35: βαρακειμ Négioc,e,ASi: βαρεικ b’: βαρουρειμ c (p 2° ex ἃ 
c3): Baovpep Ah>xOn: Bapaxery Mh* rell | om καὶ 2°—ave- 
στρεψεν ἃ | aBevynp προς αὐτὸν Ὁ  αβεννηρ)] aBernp cefex: 
aBepyn a, | om mopevovr—(17) αβεννὴρ p | αναστρεφε] pr και 
beflmoqstwzc,e,: Kat ἀποστρεῴε b’ 

17 εἰπεν aBevynp] λογος aBevynp eyevero boc,e, | αβεννηρ) 
αβενηρ cefgx: aBepynp a, | mpos] pr καὶ ρὲ | Aeywr] και εἰπεν 
boc,e, | x@es Mb-hpx | τριτην] τριτης MNbdghlmo-twzb,e, : 
+ypepay cx | efnrecre] ἐπεζΐζητειτε σ: ζητουντες τε be,: yre 
ζητουντες oe, | om τον boc,e, | Baotevew] (pr τὸν 242): pr 
Aeyorres Cx: βασιλευσαι boc,e, [ὑμων] nuwy avx: (υμιν 44): 
υμας bfoc.e, 

18 ποιησατε] + ovTw cig: + hoc © | (δαυειδ 1°] pr του 236) | 
6a6 του δουλου pov Acx@iZ | τον] pr τὸν λαὸν pov a: τ λαον 
μον boc,e, | αλλοφυλων--εχθρων ex corr εἴ | αλλοφυλων] pr 
τῶν bioya,c,e,: (om 236) | avrov ace(ex corr e?)vxy 

19 αβεννὴρ 1°—wow bis scr N* | aBevynp 1°] pr καὶ γε 
acvxa, (aBevnp cx: aBepynp a,): aBernp cfg | εν ras wow] και 
(om b’) εἰς ta wra boc,e, [εν 1°] pr καὶ ye AMNefh-np-twz 
b,: καὶ γεν | wow]emecx | βενιαμειν 1°] pr τῶν viwy boc,e, 
ESi: βενιαμὴην cvx: βενιαμειμ b,: βεννιαμιν m | επορευθη] 
+ras (3) a | αβεννὴρ 2°) αβενὴρ efgx: aBepnp c: αβερνὴρ a, | 
om Tov 1°—(20) aBerynp τὸ g [| (rou 1°] εἰς To 246) | om τοῦ 
2° AMb-fhovxya,c,e, | es 2°] ev Ὁ | χεύρων dp | om παντα-- 
(20) χεβρων a, | ηἡρεσεν] ἡρεσκεν boc,e,: εἰρηκεν cx | om 


12 εἰς θαιλαμ κ.τ.λ.] a’ σ’ avd εαντου εἰς χεβρων M: α΄ σ' avd cavrov θ΄ παραχρημα j: a’ παραχρημα σ΄’ ανθ cavrov On | ov Hv] 


a’ cuius est terra -ap-Barh 
14 εἐλαβον a’ εμνηστευσαμην | 
15 σελλη:] a’ Nats jz 
16 emopeveto} σ᾽ ἠκολουθει] 


11S 15— 


Digitized by Microsoft ® 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ δ 


> aA 4) Ἀ Ὁ 
οφθαλ μοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Ἰλενιαμείυ. Ξοκαὶ ἦλθεν ᾽᾿Λβεννὴρ πρὸς Δανεὶδ 20 
ΤΌΣΕΣ ree \ aN eed a. v ’ a a 
ets NeSpwv καὶ pet αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες" καὶ ἐποίησεν Aavetd τῷ ᾿Δβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν 
ase amen ’ a , ΟἹ ΝΜ δΦ Ὁ ᾿ ν ‘Oe } , δ \ , \ 
τοῖς μὲτ αὐτοῦ πότον. "Kat εἶπεν ᾿Δβεννὴρ πρὸς Δαυείδ ᾽Δναστήσομαι δὴ Kat πορεύσομαι Kat τι 
συναθ , Ν 7 ͵ \ a c ἾἼ \ 4 ὃ θ 7 " 5] ~ ὃ θ 7 
βοίσὼω πρὸς κυριὸν μου τὸν βασιλέα πάντα Ἰσραὴλ καὶ διαθήσομαι pet αὐτοῦ διαθήκην, 
‘ 7 γ A ¥ - , ᾿ 4 
καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πῶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ cov. καὶ ἀπέστειλεν Aavetd τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ 
᾽ ; Ὺ b] ᾿ n+ “~ a ? \ 
ἐπορεύθησαν ἐν εἰρήνη. Kat ἰδοὺ οἱ παῖδες Aavetd καὶ lwaB mapeyivovto ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 22 
fe) \ ’ a ? ν δ 
σκῦλα πολλὰ ἔφεραι μετ᾽ αὐτῶν" καὶ ᾿Αβευνὴρ οὐκ nu μετὰ Δαυεὶδ εἰς Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει 
Ἐν Ν Y , Ὶ ? ; -“" ν 3 Ἀ A A ¢ ? ᾽ a WwW X ’ 
auTov Kal ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ. “3καὶ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, Kat ἀπὴγ- 23 
r ~ Y ἈΝ ἐν f τ \ Ἀ 
γέλη τῷ ᾿Ιωὰβ λέγουτες ἽΠκει ᾿Λβεννὴρ υἱὸς Νὴρ πρὸς Δανείδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ 
Υ a ’ aA Ὁ Ἁ 
ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. *AKat εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Tt τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ 24 
«- ᾽ A) ‘ , ef , SS ? Ὰ μ 
ἡλ θεν “ABemnp πρὸς σέ, καὶ wa τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ; 753) οὐκ οἷδας 25 
Ἁ ae ’ 2 4 ¢ om 17 od ? ~ fa ? Ἁ τ A ” é# ‘ Ν 
τὴν κακίαν ABemnp υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδον σου καὶ τὴν 
ν Se ‘ a re Φ \ a 26 Melisa ’ κ᾿ ἌΣ na 5 \ 
εἰσοδον» σοὺ Kal γνῶναι uTavta ὅσα σὺ ποιεῖς; Kat ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ Aaveto Kai 26 
ee =X ? t > 7 ’ ' ν ? 2 ἘΝῚ a ἢ a Ὸ fae 
ameéeatetner ἀγγέλους ὀπίσω ‘ABevunp, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειράμ 


22 παρεγεινοντὸ B 


AMNa-jl-qstv-c,¢, AC" E(.") 


ισραηλ---οοφθαλμοις 2° coyc,e, | tcpan\] pr υἱῶν b: (dad 44) | 
om ev 3°v | mavros οἰκου] uwy bocj,e, | mavros] παντων Tov 
dlp-tz: om civx: +7vov efmw | Berapev 2°) βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν cvx: Bertaueru Ὁ, : βεννιαμιν m 

20 αβεννὴρ 1°] aSevnp cefx | προς δανειδ] post χεβρων e,: 
om % | (om εἰς χεβρων 244) | ecs] ev cnvx | xeSpwr] χευβρων 
g: xevpwr dp | tw] τὸν N: om hy | αβεννὴρ 2°] αβενηρ cefx: 
aBepynp 2,: 645 g | om Tos wer g [ποτον] hab WL*: τόπον a 

21 aBevynp 1°] post δαυειδ τὸ a* 4d (py ex v): aBernp cefg 
s*x: aSepynp a, | προς 19] τω v | (Saved 1°] avror 74) | ava- 
στησωμαι gv | om dy j | mopevoouat] πορευσωμαι gv: {(διαπο- 
ρευσομαι 44)  συναθροισω] συναθροισωμε Vv: σνυναθροισομαι a | 
κυριον --- παντα] cunt E* | κυριον BA*y] pr τὸν A3%(suprascr)MN 
rell | om τὸν βασιλεα 5 | πανταῇ pr τὸν A: απαντα ὃς: 
παντος a,: τ τὸν Naov boc,e, | διαθησωμαι gv | per avrov BA 
avya, i] cum its EA: μετα cov MN rell (6135 | βασιλευσης 
cgv | em] εν boc.c, [ἐπιθυμεῖ] επιθυμὴ agvw: ἐπεθυμει τὰ | 
εξαπεστειλεν boc,e, | αβεννὴρ 2°] aBernp cefgx: aBepynp a, | 
om καὶ γϑ---ειρηνη cx | επορευθησαν BAava,] εἐπορευθη MN 
rell A: wiros (+ omnes (Ὁ) gui cum co (Ὁ | ev εἰρηνη] εἰς 
εἰρηνὴν e: om (ᾧς 

22 ιδου---και 2°) οἱ νιοι cx | om tdov € | om οἱ b’*e | (om 
Kat ιωαβ 246) | waS]ewas f: 2 gut ceem eo Co | παρεγινοντο] 
παρεγενοντο Mabefjnovxa,c,e,A &?: mapaywovrat Nhty: παρε- 
yevero g | ex] απὸ boc,e, | rs εξοδια 9] πε ΤΟ Ρ CC: 
nkeaaorsp €* | της] yas v | (εξοδου 98.246) | om πολλα bo 
ce, | epepay per αὐτων] μετ αὐτων εῴερον Acx | edepay B] 
εῴερον MN rell: attelerunt AE: om € | μετ αὐτων] μεθ αντων 
Imqstw: μεθ εαὐτων Nédefhjpyzb,: e¢ eavrwy b’ | αβεννηρ] 
aSevnp celgx: waS ia,d | (uera—yxeBpwr] εἰς yevpwr pera 
david 71) | evs] ey AM Nbd-ilmo-wzc,e, | xevpwv dep | (οτι---- 
εἰρηνη] ore απεστειλε Tov aSevnp μετ εἰρηνης 71) | or] ore 1A | 
απεσταλκεν i | αὐτὸν kat απεληλυθει] Tor αβερνηρ a, | και 5°— 
εἰρηνὴ] 6&5 ev εἰρηνη amehMew cx | om καὶ απεληλυθεὶ EF | 
απεληλυθει] απελυθὴ z: eropevOyn by 

23 (om καὶ 1°—nxOynoav 71) | καὶ 1°] +ed0u i: + εἰσηλθεν 


21 διαθησομαι) σ’ συνθωνται j | ots] σ᾽ wy j 


a, | στρατιὰ AMN*a-hj2*Ilmnp-ya,e, | αὐτοῦ] pr wer vi pr 
ἢ wet aboc, | ηχθησαν BAcx] εἰσηχθησαν a,: ἡκουσαν boz?? 
C,e,: εἰσηλθον avii: ἡλθὸν h: ἤλθοσαν MNz* rell: wenerust 
AC | απηγγελη] avyyyern N: amayyedet ἃ: απηγγείλε cx: 
αἀπηγγειλαν bocce, | om tw twa8cx | λεγοντων cx | ἥκει) 
ἤλθεν boc,e, | aBevynp] aBavynp 5: aBevnp celex: αβερνηρ a, | 
om vos np ya, | wos] pro o | νηρ] vip f: ννὴρ i | προς bis 
scr m*s | azeorethey L(+ mpos b’)oc,e, | καὶ απηλθεν] post 
εἰρηνη y: πορευθης e, | arndOev] απεληλνθεν MNedefhilmp-twz : 
(απεληλυθει 74: απελυσεν 44) | εἰς εἰρηνὴν cx 

24 εισηλθεν] amndOev A | τὸν βασιλεα] pr Dauid AC: 
+ 6a5 cvx [καὶ εἶπεν} om d: +auTw boc,e,F(uid) | rovrwc | 
(eroinoas] pr ὁ 74: memomnxas 44) | tov) guod A | αβεννηρ] 
aBevnp cefgx: aBepynp a,: + vos ynp boc,e, | wa τι om ay€s: 
+ rovro boc,: +rourov e,  εξαπεσταλκα:] εξαπεσταλκες:γ: εξαπ- 
ἐστειλας abgv: εξαπεστειλες Oc,¢,: απεστειλας cx | om Καὶ 
απεληλυθεν A-ed | καὶ 4° bis scr q | απεληλυθεν] (απεληλύθει 
74): απηλθὲεν Acx | εἰς εἰρηνὴν cx 

25 ynlecb’A: καὶ g: om AC | (aBervnp νιου vrp] αὐτου 71) | 
aBevynp] aBernp cefx: aBepynp a,: ταβενὴρ g | om vtov γὴρ cx 
Si | vip f σε] coon: om bex | mapeyevero] παραγεγονεν Ae,: 
(+ καὶ ἐπιστρεφουσιν αὐτὸν απὸ Tov Ppearos Tov σεβειραμ Kat 
Saud οὐκ yoec και απεστρεψε τον aBevynp ets χεβρων 246) | 
εἰσοδον cov Kat THY ekodoy abcgovxyc,e,A (om gov) | om yrwvar 
2° cx | awavra BAavy] πανταὰ Neixa,: om M rell £5 | oca— 
(26) και ave sup ras j? | ova] a va, | ov] σοι b: om cA | 
ποιήσεις a*(uidja, 

26 avecrpewer] απεστρεψεν va,: εξηλθεν Loz(mg)c,e,ACE | 
aro του δαυειδὴ a rece Dauid (ὯΝ: a rege €: om του beoxc,e, | 
οπισω αβεννηρ) προς aBevynp οπισω αὐτου y | αβεννηρ] pr mpos 
av: αἀβενὴρ οεἴρχ: aBepynp a,: +uov νηρ N: (+ets χεβρων 
246) | επιστρεφουσινῚ αποστρεφουσιν acy: (εξεκλινεν 246": εξε- 
κλιναν 2463 uid) | αὐτὸν bis scr i* | om τὸν 3° begoxc,e, | 
σεειραμ] σεηραμ gi: σεειρα boyc,e, On: —iaam<tm Si: 
λαοῦ S-ap-Barh: σεκρὰμ f: Stlam (- 


22 .dov] a’ evOus j | ex της efodsas] a’ απὸ τον evgwrov σ΄ Noxov j | της εξοδιας] a’ του γεδδουρ μονοζωνου z 


25 n—aBevynp] a’ oda tov αβεννηρ j 


26 απο 25--σῸσεειραμ] a’ απο Tov Nakxov της αποστασεως jz | σεειραμ] a’ ἀποστασεως M 
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BASIAEION B Ill 34 

καὶ Aaveld οὐκ ἤδει. 27 Kai ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ ets Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν ᾿Ιωὰβ ἐκ b 
πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ 

ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵμωτι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. “8ϑκαὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν 

᾿Αθῴὸός εἰμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ Kuptov καὶ 
Νήρ. “ϑκαταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μὴ 
ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ιωὰβ γονορρνὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 39 Ἰωὰβ δὲ καὶ ᾿᾽Αβεσσὼ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν “A βεννὴρ 
ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 3'Kai εἶπεν 
Δαυεὶδ πρὸς “laa καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον ᾿ΑᾺ βεννήρ' καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω 
τῆς κλίνης. 32xal θάπτουσιν τὸν ᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών" καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ 


e IA ? Ν ~ ° f 2 \ t¢ «a 
ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ viov 


a a“ Ν f n“ My Ν EAD 7 f 
33 Kal ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Δβεννὴρ. 


τ \ ν Ν \ > 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Δ βεννὴρ καὶ εἶπεν 


3βκαὶ ἐθρήνησεν 


Ki κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ, ἀποθανεῖται ᾿Αβεννήρ; 
ξ -ᾷΟῸᾳ. 4 ? D7 
34 34ai χεῖρές σον οὐκ ἐδέθησαν, 
e , ᾽ > ik 
οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις" 


οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβάλ, 


4 , ta 3 ie vw 
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. 


27 εἕεκλεινεν Ὁ 29 ‘yovapyys A 


27 και 1°] guia Ce | ἐπεστρεψεν BAba,c,] απεστρεψεν aij 
oye,: αἀπεστρεψαν MNeghnwb,: ἀπέστρεψεν wwaB cx: επε- 
στρεψαν rell: + Joab {{- | {τὸν αβεννηρ]αντον 44) | om τον boa, 
c,e,0" (uid) | aBevynp] aBevnp cefgx: aBepynp a, | xeSpwr] 
xeBpav v: χευρων cde*p [εξεκλινεν] ἐξενευσεν y | ἰωαβ 1°] om 
c: tras (3) a: +ex τοῦ τείχους N [|πλαγιοῦυ ς |] om λαλησαιν] 
ἐνεδρενων] 771 instidtts et in fraude Si: +e παραλογίσμὼω Ὅσο 
c,e, Ϊ om avroy 3° A | exec] post ψοαν cxy: om A | εἰς 
2° Β] ἐπὶ AMN omn S-ap-Barh | wWoav] Yoa e,: ψωαν a: 
ψοιαν Ae: ψυαν MNbfgjmnoqstwzb,c,: puav dip | απεθανεν] 
+exee N | omeve, | atuatc] apuaria, [᾿ασσαηλ boc,e, | Tov 
adeX pou] wav g*: om ravf | wa 2°] αὐτοῦ boc,e, 

28 εἰμι] post eyw cjx; om oc,e, Thdt | om eyw A | om 
απο xuptov 10" | και 4° BAavya,£] ara vey g: om cxAW te: 
pr amo (+7ov Nbfinozc,e, Thdt) νυν MN τὰ]! 3) Thdt | atwvas] 
pr trav Nbfnoc,e, Thdt | avo των αἱματων] απὸ του aparos vO: 
atua boc,e, Thdt | αἱματων bis scr N* | αβεννηρ] aBevnp cefgx: 
aBepynpa, | om wav νὴηρ N | vp f 

29 καταντησατωσαν) καταντήησατω f: om boc,e, Thdt | em 
1°] εἰς MNbd-twzb,c,e,: 72 A | κεφαλὴν] pr τὴν α, | wae ἐπι] 
mw sup ras 1 | ἐπὶ 2°] ets b’ | om παντα b'E | om τὸν delmp- 
twz | om τοῦ πατρὸς Thdt | εκλιποι] ἐεκλειποὶ ahilnoqtzb,e, : 
εκλιπη Thdt: ἐκλειπει dga,: exrnmetc: exkrcawet p | tov οἰκου] 
τῶν oxary g | yovoppvers a, | hab Xewpos—apras IY | Aerpos] 
rheumaticus © | om καὶ 4° a,€¥ | σκυταλὴς Ban] σκυταλη A: 
τὴν σκυταλὴν d: σκνταλὴν MN rell Tbhdt [εἐλασσουμενος] eXar- 
Tovuevos Ovc,e, Thdt: ἐλαττονουμενας b | aprwyv i* Thdt 

30 (om de 44) | αβεσσα) aBeoa ex: Adbisa CH: apecac: 
αβεσσαουλ N*: ασαὶ A: om g | α adeAgos] a ade ex mas a,?: 
o wos b’ [διεπαρετηρσυντο BAbgpz?"] παρετήρουντο ἴα, : διετη- 
βουντογ: διαπαρετηρουν τω Νιοῖ; διαπαρετηραυντο MN*z* rell | 


31 περιζωσασθαι A | σακίσους B* | κόπτεσθαι A | κλεινης B* 


AMNa-jl-qstv-c,e,A Cw £( iL") 


om τὸν τὸ N | αβεννηρ] aBevnp cefgx: aBepynp a,: +fropter 
hoc occiderunt eum €& | om τὸν acandr A-ed Cs | om τὸν 2° 
cdfgnvx | ασσαηλ boc,e, | αὐτων] αὐτου a | om ev 15---πολε- 
uw ἃ | γαβαω ἃ, | τω] pr ras (2) o: ome, 

31 προς παντα] (om 44): om πρὸς h: om παντα Ce [τὸν 
μετ] om MNb’d-hjlmp-twz: om τὸν a | διαρρηξατε] Ear sup ras 
A3?; duappytacde a | ἡμῶν a | ζωσασθε a  σακκους} ν sup ras 
A*?: oma, | κοψασθε a, | evwmiov αβεννηρ) aBevynp ἐμπροσθεν 
A | ενωπιὸον By] ἐμπροσθεν MN rell | αβεννηρ] aBernp cefex: 
aBepynp a, | hab καὶ ρ50---κλινης LY | (om βασιλεὺς 71) | εξεπο- 
peveta cx | οπισω)] ἐμπρασθεν M(mg)boc,e, 

32 aBevynp 1°] aBevnp cefgx: αβερνὴρ a, | εἰς By] ev AMN 
tell | xevpwr cdgp | ἐπηρεν boc,e, Chr | om τὴν v | om em 
[°—exdavoev 2° a, | Tov ταφοὺυ] τον ταφον c: τω tadw boc,e, 
Chr | αὐτοῦ 2°] αβεννηρ boc,e,: αβενὴρ cx Chr | om και 4°— 
(33) aBevynp 1° Chr  εἐκλαυσεν 2°] Aloraucrunt %% | om mas 
(44) Wd | om em αβεννὴρ boc,e, | aBevynp 2°] αβενὴρ cefex: 
ἀβερνὴρ a, 

33 εθρηνησεν---εἰπεν] εἰπεν o βασιλεὺς g: (eBonoe dad 44) | 
om εθρηνησεν a, | om ἐπὶ αβεννὴρ da, | em] tov fp: (a6 τω 
242): om Mehlmqstwe,* | aBerynp 1°] aBevnp cefx | hab εἰ-- 
aBevynp 2° LY | εἰ] pr Mum sicut moritur improbus mortuus 
est Abenner A | om τὸν boc,e, Thdt | αποθανειται] mortuus est 
Ai (uid) | αβεννηρ 2°] aBevnp cefgx Chr: sfdxer WL: aBepynp a, 

34 εδεηθησαν a*({uid) | oc—ovx 2°] οὐδὲ (οι de 0) at modes 
gov boc,e,$) Chr Thdt | οἱ] pr e¢ AH: καὶ a, | mrodes—ov] 
matdes gov ov ev παιδες σον A | om av—va8adr Thdt | ov] οὐδε 
AE Chr | πρασηγαγεν BAdpvya,] mpoonyayes MN rell A-ed 
SiChr: pugnasti A-codd: +t E | vaBad] (vaBav 246): vada 
A | νιον MNbdghIn-tz*b,c,e, Chr Thdt | emecas] pr εἰ A: 
ἐπεσες befj*mqstwzc,e, Chr: erecerv dlop€: 4+ sed sicutl cadunt 


27 ἐξεκλινεν] σ᾽ παρηγαγεν j | evedpevwr] αφυλακτων j | εἰς τὴν Yoav] a’ εἰς Tov ἐενοπλισμον jz: σ΄ κατα τῆς λαγονος j 


28 αθωος] σ᾽ καθαρος j 


29 καταντησατωσαν] σ᾽ ελθετωσαν j | κρατων σκυταλης] o’ τυῴλος a | σκυταλης] a’ ατρακτον a: a’ σ' ατρακτον Mjz(om σ΄) | 


eXacoaupevos] ao’ evdens | 
30 dveraperynpovvtal a’ o’ απεκτειναν j 


33 et—vaBadr] σ΄ μὴ ws arodvnoxe: adpwv Mj(sine nom) 


34 ws—emecas] σ' αλλ worep mimrovow ἐμπροσθεν adixwy erecas j | vaBad] o’ θ΄ ναφαλ ἡμαρτηται Ta ἐχοντα ναβαλ] 
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iil 34 


bees ΛΕΤΩΝ ΒΡ 


τ S§ , “- { A “- A ¢ a \ Ἀ 
B καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δανεὶδ 35 
ν v v , t ¢ \ f 
ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" Kai ὥμοσεν Δαυεὶδ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, 
a 7 \ ὃ ΄ ¢ ¢ 1 \ “ v ἃ 3 Ἁ t 36 \ ww A ¢ x (? Ἁ 
OTL ἐᾶν μὴ δύῃ ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντὸς τινος. 30 καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαος, καὶ 36 


ι 


“" 


w ᾿ 8 3 rd Ἵ A ra ad ΠῚ , € \ 9 t aA A 37 \ Vv “Ὁ φ 
PETE EVOTLOY αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. καὶ EYVW TAS O 37 


x ~ 3 ἢ A \ A / ἴω Ἁ 
λαὸς καὶ πῶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν 


Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ. 


f rad -ΦὦἄἌ ἤ ? ¢ Ἁ 
μεῖος μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; 39καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς Ἵ 


τῇ nw a 3 f Ὁ c f 
38 Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγού- 


38 
39 


, e 4 [2 4 , ’ 
καὶ καθεσταμένος ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι viot Napovias σκληρότεροι prov εἰσιν' 


3 ~ Ἦν “"Ὗ ἊΝ \ Ἁ / b w~ 
ἀποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴ» κακίαν AUTOV, 


Καὶ ἤκουσεν Μεμφιβόσθει 


a - , ¢ A 3 nn 4 f ¢ 
υἱὸς Σαοὺλ ore τέθνηκεν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρών, καὶ ἐξελυθησαν at χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 


ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρείθησαν. “καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι σνστρεμμάτων τῷ Μεμφιβόσθε vio 2 


a ἤ A nr ¢€ \ ἊΝ f 3 n 
Σαούλ: ὄνομα τῷ ἑνὶ Baava, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ 'Ῥηχάβ, viol ‘Pepper τοῦ βΒηρωθαίον ἐκ τῶν 


a , A A Ξ 4 a > 
υἱῶν Bemapeir, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο τοῖς viots Beviapety. ϑκαὶ ἀπέδρασαν οἱ Ἰ)ηρωθαῖοι εἰς 3 


Ἢ ’ὔὔ Xx “ 2 A A “ A ξ a 4 
TPe@@ai, καὶ ἧσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


30 κατεσταμενὸς BA 
AMNa-jl-qst(u)v—c,e,A CT" (1...) 


coram tniustis cecidisti A-ed (sub σ΄ codd) | ovvnxy BaAau 
(...x@n)vya,] συνηχθησαν cx: συνηλθεν hoz(ing)c,e,: προσ- 
εθετο MNz (txt) rell ] was] post Aaos oc,: om cx 

35 mas o Xaos] o Aaos was boc,e,: om d [|περιδειπνησαι) 
pr τοῦ ye,: περιδειπνισαι Axc,: Tov δειπγίσαι b’ | tov] τω cx | 
apros] aprovs Acvxa,: apro:c,* | om eri ovens nuepas e, | om 
οτι (236.242) A | dun] Suvy abefimosu-yc,*'e,: duvet c: 
δυνηθη ας": (dvon 71.74) | omo 3°a | ov μὴ γευσωμαι] ef Lune 
gustabo A | (om pn 2° 44) | yevoouat bedfhiopvxya,e, | aprov] 
aprovs Mgi | 7 aro] οὐδὲ boc,e, | απὸ wavros| amavros a 
om παντος---(36) avrwy g 

36 eyvw—Xaos] mas ο Naos ἐπεγνω boc,e, | eyvw post Aaos 
Acx | 0m παντὰ οχ | om evwatov τοὺ λαου {Π | row λαου] pr 
παντος boc,e,: ζαυτων 71): om Trova: +ayaba cx: +ayabov A: 
+ bonitatem A 

37 {om καὶ 1°—XAaos 71) | Ceyvw—exewvy] εγνωσαν παντες 
$4) | εγνω] εγνωσαν b’oc,e,: ἐπεγνωσαν ὁ | om mas τῦ--- καὶ 
2° W | o Aaos] ind a, | om καὶ 2°—exewn ἃ | Kat was topayr] 
post εἐκεινὴ Cx: om ἃ | topand] o Aaos ἃ, : (+eyvw 71) | wapa— 
Tov | μετα θελησεως 645 o θανατος d | Cavarwoat Boc,e,} pr του 
AMN rell: (pr ro 74) | τὸν aBevynp] aBevnp τον f | αβεννηρ) 
aBevnp cegx: aBepynpa, | om νιον vnp dg | vp f 

38 ο βασιλευς] o 645 d?: om y | om προς---(10) εἰσιν ἃ | 
avrou] - λεγων a, | nyouxevos] proo | μεγαΞς] pr καὶ Mbghjn 
oub,c,€,! pr καὶ apywy N: (post πέπτωκεν 64) | ev 1°—ravryq] 
pr onuepov v: hodie A-codd 35 | ev τω copand] ex Jsracl AES: 
om ev Aa 

39 hab και 1°—Baoitrtews LY | om καὶ 1°—onpepov v Ι om 
και τ w | eyw—ovyyevys] ic consanguineus est hodie A | eyw 
εἰμι BAacuxy] εἰμὴ eyw az: om MN rell Si | συγγενὴς 
σημερον y | συγγενὴ5] ovyxevns cg: cognitus © | om καὶ 2° Ὁ | 
καθεσταμενος ὑπο βασιλεως] constilutus fut sub rege & | καθε- 
σταμενος] καθισταμενος Nbhiz: κατεσταλμενος e*v: κατεσπασ- 
μενος X: κατεπασμενος c | βασιλεως] pr τον cefilmp-uwxa,: Tov 
βασιλεως πεπτωκεν bozc,e, | ot de] καὶ οἱ boc,e, Si | veo] pr 
οἱ bfx Thdt ] capovas BANah*ya,b,} capoua Mh? rell Thdt | 





> | 


35 περιδειπνησαι) o τον μεταλαβειν j 


Yr a 4 ta x 
4Kai τῷ ᾿Ιωναθὰν vio Σαοὺλ 4 


[Ν᾽ 2 συσστρεμματων A 


σκληροι M Naghilnp-tzb, 3 (uid) | woe MNe-imnq-wb,% | arodu 
By} pr e¢ 33: pr sed Si: ἀνταποδοι Ajnvb,: καὶ avraroda a: 
avratodwy Negi: avrarodon Ν᾽: avrarodwoet cx: αἀνταποδω 
rell Thdt | κυριος] ο θς a, | Tw ποιουντιὶ πονηρα] malo A | {ποιη- 
σαντι 123) | πονηρα] pr ra MNbe-np-twzb,c,e,: movnpov (64) 
( | κακια»] καρδιαν aa, 

ΙΝ 1 μεμφιβοσθε Bbhoxc,] μεμφιβοσθαι Aya,: μεμφο- 
βοσθε e,: μεμῴφισθε Cc; ιεβοσθαι af: ιεβουσθε ΘὨΡην (ὦ : ιεβοσθε 
MNh*i (teBo ex corr 13) rell | om vos σαουλ 232 | (ev χεβρων 
o7t τεθνηκεν αβεννὴρ 246) | αβεννηρ] aBevnp cefgx: aBepynp a,: 
(+ynp 236): Ἔνιος νὴρ hy | εν] εἰς y | xevpww dgp | εξελυ- 
θησαν] εξεληλυθεισαν d: παρειθησαν n | παντες οἱ avdpes] masa | 
awavres cx | om ot Ὁ, | (avdpes] νιοι 64) | om ἐσραηλ c | παρει- 
θησαν] ἐπαρειθησαν N: εταραχθησαν bouz?*c.e,€(uid)E(uid) 

2 om καὶ 19---συστρεμματων v (spat 12—18 litt relict) | 
συστρεμματων)] ἀαστρεμματων Ὁ: συνγριμματων dd (¢ ex ε): 
συστρατευματων O: σύστεμμα CX | Tw 1°] των Aaj*(uid): (om 
246) | μεμφιβοσθε) μεμφιβοσθαι Ay: νεμφιβοσθαι a,: ιεβοσθε 
MNdgb*i-mpqsuvwzb,: ἐεβοσθαι af: ιεβουσθε ehbntA | 
Baava] Saanna €; βεανα 6: βαναα Mg: Baveab: <CivSiets 
451: βαναια oc,e,: Baap y: pexxaava,: Recacha E& | ονομα 2° 
post devrepw boc,e, | ρηχαβ] ριχαβ eA-ed: ρηχαμ g: nxaBe: 
Baava a>: βααμ v&: BaaBa,: μααν a* | wor) ΡΥ οἱ b | ρεμμων] 
penwy c{-ov)egs*vA: ρεμμωρ N: ρεμμωθ n [[βηρωθαιου) 
βηροθαιοι; bgu: βηρρωθαιου ἃ: βοροθεον c: βηθωραιου va, | 
βενιαμειν 1°] βενιαμὴν cex: βενιαμειμ Ὁ, : βεννιαμιὶν m | om 
οτι---βενιαμειν 2° Λδοχα,1Ξ | βηρωθ) pr και befmowe,A: B ex 
corr 23: βιρωθ g: βηρως v: βηθωρ n: και βηθωρ c. | ελογιζετο]) 
ελογιΐζοντο ὁ: κατελογιζετο f | βενιαμειν 2°] βενιαμὴν gv: βενια- 
pet bz: βεννιαμιν m 

3 βηρωθαιοι] βειρωθαιοι g: βηροθεοι b: γηροθεοι c: γυρω- 
θαιοι x: βηθωραιοι a, | εἰς} ex i& | γεθθαι Bnva, AC] γεεθαι a: 
γεέτθαιμ emsw: γετθεμ f: γεθθειμ A: yeOOeuavi: γεθθαιν MN: 
γέθαιμ u: γεθεμ g: γεθημ c: prchecta_ 451: γεθειμ x: 
{γεθεν 71): γεθ νΥἿΞ: γεθθαιμ rell 

4 ιωναθαν 19] uw ναθαν g | wetAnyws] +yy d | wos 2°] 


36 λαου] + “ὦ. 0’ a’ θ' ayabor j 


39 συγγενὴς και καθεσταμενος] a’ σ΄’ ἀπαλος Kat κεχρισμενος j | αποδω] o’ [ανταποδ]ω j 
IV 1 εξελνθησαν] a’ σ' παρειθησαν j | παρειθησαν a’ κατεσπουδασθησαν o’ εθορυβηθησαν 8’ εξεστησαν j 


2 ἤγονυμενοι συστρεμματων] a’ εὐζωνοι σ΄ λοχαγοι jz 
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BAS el ON Β 


ey Ν ν ὃ εν } “Δ f εἰ «. ᾽ a ’ θ »". 4 ᾽ , VN \ i > 
VLOS TETANYOS τοὺς TOOAS νιὸς ETWY πέντε, καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν THY ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ B 


IV τὸ 


᾽ Ν n tom ’ “ ’ » f Nas, ἢ Ω Ν ’ fa) - μέ % ) f 

Ἰωναθὰν τοῦ viod αὐτοῦ ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν" καὶ ἐγένετο 
~ ‘ \ Ν -“" Ἂ ἐξ ᾽ cal 

ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, Kal ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη" καὶ ὄνομα αὐτῴ Μεμφι- 


5 Boole. 


SKat ἐπορεύθησαν υἱοὶ “Ῥεμμὼν τοῦ Bypwiaiov Ῥεκχὰ καὶ Βαὰμ καὶ εἰσῆλθον ἐν 


~ fe fal € ᾿ς 3 > “ 4 Ψ \ ᾽ sd ’ tal ft »" ? 
τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς οἶκον ΝΜ εμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν TH κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 


6 \ ὃ ᾿ ne θ Ν ~ γ y (θ0 Ν Ν Sis: x ’ 40 ὃ \ ‘p Ν 
6 ὅκαι ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς Tov οἴκον ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ρεκχὰ 
nm f 
7 Bappa οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 7xai εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ 
ἴω A n nm Ἁ “ rad 
κλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ" Kal τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, καὶ ἀναφαιροῦσιν 
Ν ta) nm n « ¢ 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην 
id ~ v 
8 νύκτα. ϑκαὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Μεμφιβόσθε τῷ Aaveid εἰς Χεβρών, καὶ εἶπαν πρὸς 
7 3 nm ral n 
βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου" 
“5 εν a , ~ 3 t a ’ n ) " 6 τ {ς f er ’ WV ‘ 
ἐδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ 


καὶ 
Ths 
τὴν 
τὴν 
τὸν 
καὶ 


τοῦ 


la) \ n ~ a ¢ a) 2] a) 
9 ἐχθροῦ σου Kai ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 9καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ‘Pexya καὶ τῷ Badp ἀδελφῷ 
> »ν ὠῳ» ζ XN a 7 Ἀ Φ ᾽ a myer rf rat ? Ἁ / 
αὐτοῦ viois Ρεμμὼν tod βηρωθαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ Kupios ὃς ἐλυτρώσατο THY ψυχήν μου 
3 id ΄ ς ¢ Ν > ¢ ¢ 
10 ἐκ πάσης θλίψεως, TL ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἣν ὡς δεὐαγγελιζόμενος 


4 0 D*] η Bab 6 εκαθερεν A 


S ex@pov 1°] seq ras (1) in A (-pous A* nid) 


ως d: woe cx | ἐτων] των ν | ovros] ourws Mgm ]} om καὶ 3° 
a, | (om του---ἰσραὴλ 44) | om aurov τὸ ς | ef] ev cx | cekpaer 
(64) A | om και 4° dA(uid) | npav v | avrev 1°] αὐτω b’ | 
o τιθηνος B*] non liquet n: ore θυμὸς c: ἡ τίθηνος BA>AMUN rell 
CE | σπευδειν] φευγειν e,A-codd | αὐτὸν 2°] αὐτην bd-gi? 
Imo-twxzc,e,% | om καὶ 79 MNd-np-twb,A 1 om καὶ 8° 
beoxyzc,e,A (uid) | exwdAavéy] non liqnet wu: εχωλανεν MN 
bd-mo-twzb.,c,e, | ovoua] pr to f | μεμφιβοσθε] μενφιβοσθε κα: 
μεμφιβοσθαι Aafya,: μεμφιβααλ boz*?c,e, 3) 

9. vot] pr ot AM Nabcefg>*hmnoq-uwxz-e, 15: atrd € | ρεμ- 
μων} ρεμὼν aA: ρεμμὼω a, | βηρωθαιου] βηροθαιου abgu: Bopw- 
Geov c: μηθωραιου a, | pexxa Bava,] non liquet u: Aecacha ἘΞ: 
ριχαα c*(uid): ριχας e: ριχαβ c?: ρηχαν g: pnyaB AMN rell 
ACSI | Baan Βγ33] non liquet u: βααν ἃ..: βααννα x: μαανὴ 
a(uid): ἀμααμ v: βαναια (Bavea b: βαναι o) ο αδελῴος αὐτου bo 
C,€,593: βανααν οἱ αδελῴοι διελαθον y: Baava AMN rell AC | 
εἰσηλθον] εἰσηλθεν an(uid): εἰσηλθοσαν deflmp-twz: ηλθὸν cx | 
οἰκο») pr τὸν bioc.e, | μεμφιβοσθε Bbi*oc,e,] μεμφιβοσθαι 
Aya,: μεμῴφιβοσθε (-σθαι c) ov εβασιλευσεν αβενὴρ cx: ιεβοσθαι 
af: ιεβουσθε ehbnvA@: ἰεβοσθε MNh*i? rell | om εκαθ- 
evdev—(6) καὶ 2° cx | exadevdev] exadnro da, | ev 2°—peonp- 
Bpias] το μεσημβρινον b’d(txt)oc,e, | (om τῆς 2° 71) 

6 hab και το--ενυσταξεν Ls | om ἰδου ACTED | η-- οἰκου] 
clausit (-serunt 335) portam et & | ἡ Ovpwpos] οἱ θυροροι g | om 
exadarpev—exadevdev v* (spat relict) | εκαθαιρεν πυροὺς και] 
purgans triticum &% | evvorafev Nh | exa@evdev) νπνωσεν bo 
vbzatc.e,A (uid) B(uid)S5(uid) | ρεκχα Bava,] Recacha E: ριχας 
e: ριχαβ cc: ραχαβ 5: pnxyav g: pnyaB AMN rell ASI: Baana 
Ψ 1 βαμμα B) βααμ vya,£: Bavea b: βαναια cje,: Bavaas o: 
«τέ: S$): βααννα x: Baava AMNg (a 2° int lin) rell  : 
Rechab © | ot αδελῴοι] o αδελῴος avrov boc,e,: om (44) 12: 
+ezus € | διελαθον] διηλθον ay 

T εἰσηλθον]) εἰσηλθοσαν aenuvya,: εἰσεπορευθησαν bee, | 
oni ets Tov otkov ca,  μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aya,: ιεβοσθε 
MNdgh*i(«ae ce ex corr i*)jlmp-uwzb,: ἰεβοσθαι af: ιεβουσθε 


4 σπεύδειν... avaxwpev] o’ θορυβεισθαι φενγεινῚ 
8 εκδικησιν]} τιμωριαν j : 


7 κλεινῆης B* | αφαιρουσιν BP | νυκταν A 
9 θλειψεως B* 


AMNa-jl-qs-c,e, AQ* (1) 


eh>nvA€ | exaGevdev] εκαθητο ἃ | κλινης] κοιτης boc,e, | om 
ev—avrov 2° dv | αὐτου 2°] om A: +70 μεσημβρινον lozc,e, | 
τυπτουσιν---θανατουσιν}] εἰσηλθον Kat εθανατωσαν αὐτον v | αὐτον 
post θανατουσιν c | Kat θανατουσιν] om defhImp-uwz: + avrov 
Ay (uid) | αναφαιρουσιν---ελαβον] adbstulcrunt € | αναφαιρουσιν 
B*] agepovow AN*cgya, : αφελουσιν y* : pepovaw ν: αφαιρουσιν 
BOMN?? rell | om καὶ 6°—avrov 4° cengtxa, [τὴν κεφαλὴν 
aurov 2°] αὐτὴν d: om boc,e,: om avrov ‘A | (om καὶ απηλθὸον 
242) [απηλθον] απηλθαν h*: ανηλθὸν ia, | odor] pr τὴν bo 
C,€,: pr εἰς τὴν b’ | τὴν κατὰ dvopas} ortentis A | τὴν 3°] 
THS a, 

8 την κεφαλὴν μεμφιβοσθε] αντὴην cdx [|μεμῴιβοσθε 1° Bb 
oc,e,] μεμφιβοσθαι Aya,: ιεβοσθαι f: ιεβουσθε chhnAC: te- 
βουσθαι a: ιεβοσθε ἉΓΝΉ rell | ecs] ev b’ | xevpwr dep | 
εἰπὸν Aa?'b-fjopv*?(uid)xc,e, | προς ror βασιλεα] τω βασιλει ἃ: 
προς avrov v: (τω αδαμ 44) | om ἡ 1° A | μεμῴφιβοσθε 2°] μεμ- 
φιβοσθαι Aya,: ιεβοσθε MNdgh*i-mp-uwzb,: ιεβοσθαι a: 
ιεβουσθε ch>nvAL: ἐεβουσθαι f | εζητει] 2° sup ras A‘: ξητει 
a,: guacstult & | om καὶ 3°—avrov 2° ἃ | κυριω B) + nov Aac: 
+unwv οὗ: +yxnwy MNo? rell ACH | βασιλει BA] om tu: 
pr tw MN rell | exdcxnow] pr τὴν o: (post αὐτὴ 246) | ror 
ex@pwv αντου] om MNghiob,c,e,: om τῶν a | om ws—aov 3" 
cx | ws—aury] ix hoc die GSi | om ἢ 2° w | ex it’) καὶ nn | 
gov 3°] αὐτου av | avrov 2°] αὐτων cx: Daud € 

9 amexpivaro b’ | om τω 1°—eerev ἃ | om τω 1° e | pexxa 
Baa,] pexxav: Recacha ©: ριχαβ ce: ρηχαβ AMN rell ALS: | 
βααμ Ba*(uid)vy#] βααβ ἃ, : βααννα x: Bavaa fglp: Baraca oc.,e.: 
Bavea Ὁ: wivtawtsa 33): βαανα AMNa?? rel] AC | (om αδελῴω 
- βηρωθαιου 71) | αδελῴω] prtwc, | αὐτου] avrwv | om 
νιοις---βηρωθαιου cx | ρεμὼν co | βηρωθαιου] βηροθαιου bu: 
βηθωραιου a, | (om αὐτοῖς 71) | os] ws g | macys] χειρος a, 

10 om o b’x | ἀπαγγείλας] απηγγείλας b’c,: avayyedas v | 
μοι] με ἃ: Ἐλεγὼν boc,e, | ore δ᾽ | τεθνηκεν] τεθανατοκε τον 
c | σαουλ] + kat ιωναθαν boyc,e, [καὶ 19] καν ὁ | ny ws}omc: 
om ws x | evayyedtfouevos] ... sperat stbi bencfictum WL | μου] 


7 τὴν xara dvouas] a’ τὴς ὁμαλὴς σ᾽ redtades j 
Q os ελυτρωσατο] σ΄ o ρυσαμενος] 
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ib 


i 10 Pape | AEIO Ni 


᾽ s , A f ; epee! \ > ? ’ x ie et a ’ , [1 \ 
ἐνωπιὸν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, ᾧ ἔδει μὲ δοῦναι εὐωγγέλια, 1ἱ καὶ 
~ wv a a ΄Ὁ n ~ 
vov ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάνκασιν avdpa δίκαιον ἐν TO οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" καὶ νῦν 
ἐκζητήσω τὸ al ‘Tov ἐκ γειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. 12καὶ ἐνετείλατο 
ἐκζητήσω αἷμα αὐτοῦ ἐκ γειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. αἱ ἐνε 
ra) A [4 n a “a \ 
Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ Kui ἀποκτέννουσιν αὐτούς, καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν Kat 
\ f 3 A ᾿ , , Ἧ Ἀ Ἵ Ἀ ἴω ,ὕ ’ = s \ 4 \ ] a 
τοὺς πόδας αὐτῶν, Kal ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρών" καὶ τὴν κεφαλὴν Mepdr- 
, Μμ 5 n ? us Ἀ roA ἢ 
βόσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Λβεννὴρ νἱοῦ Νὴρ. 
- x 4 ~ ¢ 4 3 Ἂ \ Ἀ > τ ‘ \ 4 3 a 3 4 
(Kai παραγίμουται πᾶσαι ai φυλαὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
. A 1 ’ ¢e a > . 3 θὲ Ἀ 4 uv Vv ‘ , δι} Foam \ θ 
ὑστῶ σου καὶ σάρκες σον ἡμεῖς. Ξκαὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα 
Γ he ? A ’ 7 \ ᾽ , εἶ 4 wor Ν “ς΄ τὰ a i , ‘ 
ὁ ἐξάγων Kat εἰσάγων τὸν lopanaA, καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαὸν μου τὸν 
b ] f ἢ é 4 κι % f A ld ¢ f 
lopanr, καὶ σὺ ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 3xat ἔρχονται πάντες ot πρεσβύτεροι 
, τ. 7 ’ a € \ ‘ 4 Le Ἁ 
᾿σραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν 
> f r ? A / \ \ > ? ᾽ ‘ / ’ 4 ey ’ 
ἐνόπιον Κυρίου, καὶ γρίουσιν τὸν Δανεὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ. +Tios τριάκοντα 
b ad A 1d ΠῚ A a % f Ν 7 » 4 Ἂ Ἔ (4 \ 5 κ ΔΑ 
ἐτῶν Δανεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν" δἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ 
a bd , δ Ga ‘ > ἢ ’ , Ν “ / μὴ ᾽ , b ‘ ? 
μῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ‘lovda, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 


12 ἀποκτενουσιν B>(uid) Ψι παραγεινονται B* 


11 αἀπεκταγκασιν Ὁ» | κοιτης] κλινης BP | εξολοθρευσω BPA 
4 τεσσαράκοντα Bb 


5 tovda] covday Ἐ 


2 καί εχθες] καχθες ΒΡ | eon BOA | εἰς ἡγούμενον 133 3 χρειουσιν 13* 


AMNa-jl-qs-c,e,4@*EW™ 


exov A | om καὶ 2°—cexeNax ἃ | καὶ 2°] guod EB: om cACL | 
avrecxov a, | om αὐτὸν A | arexreva Bexya,] +avrov AMN 
rell AEE(uidjH | cexedXax Biya, 7] σικελακ N: Sacelac B: 
δίας A: σεκελαγ abhPtoubcje,: cryehay c: (caxeday 71): 
gixeNar vi: σικελαμ g: σικελαΎ AMh*(uid) rell L | w—evay- 
γελια] gui ofortebat dare poend [dignant bont μπῇ %: om v* 
(spat relict) | ὦ] ws bexy*(uid) 

11 καὶ vey 1°] pr adda bov’cie,: [set] © | avdpes] pr wos 
ESi | avexravxacw] απεκτεινασιν ἃ: ἀπέκτειναν boc,e,: occi- 
distis AEW(pr φεῦ} | ev—avrov 1° post αὐτοῦ 2° boc,e, | 
Korrns] κλινης B2>Nauvy | om αὐτοῦ 2° A | om ex 1°—(12) avrov 
c | ex χειρὸς υμων de manus uestras &, | xetpos] pr της Nbo 
Ce: τῶν χείρων ys 

12 (και 19] νυν 246) | παιδαριοις] matory a  απόκτεν- 
νουσιν] ἀποκτενουσιν B>(uid). AN#?aceghi}* pt-xa, : (αποκτεινουσιν 
246): amwexrewvor oc,3°e,: ἀπέκτειναν bdc,* | exodoBwoar bo 
cc, | avrwy 1°] αὐτοῦ e,*: om dp@ | om καὶ 4°—avurwy 2° 
j(txt)q | ἐκρέμασεν N | om αὐτοὺς 25 (71) EW | επι---χεβρων) 
desuper montem tnferebunt W | bab τῆς κρηνης WY | κρηνης) 
κλινῆς ys xpexys cx | ev 1°] pr τῆς (123) CS): εἰς dlp: oma, | 
xevpwy dgp | om καὶ 6°-—vyp j | μεμφιβοσθε)] μεμφιβοσθαι Aa,: 
entm-Isboset W: τεβοσθε MNdgh*ilmp-uwzb,&: ἰεβοσθαι f: 
ιοβοσθαι a: ceBovebe ehbnvAC€ | εθαψεν N | αβεννηρ] aBevnp 
cefgx: αβερνὴρ a,: Bevenps | υἱοῦ νηρ] νιον vip fF: ev χεβρων N: 
(om 71): +ev χεβρων Mabnou(uid)vb,c,e,A i: +e xevpww g: 
(+ ex χεβρὼν 244) 

Vol (και παραγινονται] παραγινονται δε 44) | παραγινονται] 
παραγίνοντο Ο: παραγίνεται οὗ : conuencrunt © | om icpay) g | 
ets] ev begx | χεύρων dgp | καὶ εἶπαν αὐτὼ BAnvy Cyr] (pr 
λεγοντες QS): καὶ εἰπὸν avrwacx: Kat λεγουσιν boc,e,: λεγοντες 
MN rell {73}: locut? sunt et dicunt BY | hab wov—ynpes WY | 
tdov] +om | οστα---μεις]} sos ossa tua et carnues ttiae sumuUS wb: 
nos ossa tua sumus et ex carne tua sumus WY | ogra—cov 
2° post yues boc,e, | om σοὺ 2° v*a, | ἡμεῖς] υμεὶς 5: ἡμῶν Vv 

2 om καὶ 1° Aacxil | om εχθες καὶ e* | χθὲς bedetthpx | 
τριτῆς MNbde*(uid)fh—uwzb,c,e, | ovrwsda,e, | σαουλ sup ras 
ab | Bacidews] Bacrdevs d: om Mg | naw] ὑμῖν cz: ἡμῶν Aajvb,: 
nuas MNe-imnp-uwz Cyr: veas dl | 0 εξαγων] gur ducebas 1 | 
om oefmswa, | εἰσαγων καὶ εξαγων Aac—flnp-tvwxzA (uid) 


Il καὶ νυν 19] σ᾽’ mogw μαλλον jz | δικαιον] o’ αναιτίον jz 


12 κολοβουσιν a’ ἀπεκοψαν j: a’ κοπτουσιν z | xpyvys] a’ o’ κολυμβηθρας jz 


Cyr | om efaywr καὶ a,  εξαγαγων bu | om καὶ 3°¢ | εἰσ- 
aywy} pro N: εἰσαγαγων bua, | τὸν tcpand 1°] popula Tsrac! 
3. | om καὶ 4°—topand 2° ce*x | εἰπεν---σε] σοι (συ ες.) εἰπεν o 
(om b’) xs boc,e, | xupeos προς ce] ἰδὲ Dominus A | κυριος] xs 
sup ras A? | προς ce] ἐϊῤὲ Ὁ, | σὺ 2°] σοι b | ποιμαινεις Ahvy ht | 
(om τὸν λαὸν pov 44) | om καὶ 5°—copand 3° bgoc,c,& | om 
kat 5° Cyr | (om σὺ 3° 246) | εἰσηγουμενος B*] nyoupevos f 
Cyr: rex DL: εἰς ἡγούμενον B?*AMNe®m (νον ἐπὶ τὸν (Ὧλ sup 
ras 1 Jin τηϑ) rell (Ζ | ἐπὶ τον} ev τω cx: -λαον pov jub, 

3 om totum commad | εἐρχονται] πόρε % | (om martes 
244) | πρεσβυτεροι sup ras 57 | ets χεβρων πρὸς τὸν βασιλεα 
boc,e, | βασιλεα] δαδ cx: + Daurt © | om εἰς χεβρων u | εἰς 
15] ἐν g | χεβρων 1°] χευρων gp | om καὶ 25---κυριου ἱ | om 
καὶ 2°—xeBpwv 2° cvx | om αὐτοῖς Ὁ | om Saved 1° a,€ Cyr | 
διαθηκὴην post κυριου A (διαθηκὴην Am) [ (om ev χεβρων 71) | 
ev] εἰς ἃ | χεβρων 2°} χευρων gp | κυριου] pr tov v | χριουσιν 
unxerunt W | τὸν δανειδ] αὐτὸν cx | daverd εἰς βασιλεα] βασιλεα 
645 y: om εἰς A-ed & Cyr | om wavra iv Cyr | wpand 2°] pr 
τον Nbe, Cyr Thdt 

4,5 om it 

4 veos] pr ef 335: (καὶ 44): ἣν de cx: om ai?(uid)bozc,e, 
Thdt | ἐτῶν τριάκοντα cz | Saved] pron: pr qv Alyy δαυειδ 
sup ras A3?seq ras 1 forte lit)bS) | βασιλευσαι Bva,] βασιλευειν 
AMIN rell £(uid) | om και---εβασίλευσεν € | τεσσαρα c | ery] 
eTwy Vv 

5 exrra—iovia] ev χεβρων εβασιλευσεν ewe Tov tovday era 
eTm καὶ εξ pnvas Ax ev χεβρων (χεβων c) Kat emt Tov tovdav 
εβασιλευσεν emra ern Kat μηνας εξ CX: Kat εβασιλευσεν εν χεβρων 
ἐπὶ ἰουδαν (-δα Ὁ) ern erra και μηνας εξ Ὀος,6,: ev χεβρων Kat 
emt ἰουδαν ery ἐπτὰ μηνας εξ Vhdt | (επτα---χεβρων} ev χευρων 
ETN επτὰ Kat μηνας εξ 44) | ewra] pr ef 3353. | om ery καὶ h* | 
μηνας εξ fy | μηνες ἃ, | xevpwr dgp | iovda B*s] ἐυυδαν B'MN 
rell | om καὶ 20---εβασιλευσεν 2° 0 | τριακοαντα---ἰερουσαλημ] ev 
tA εβασιλευσεν τριακοντα Kat τρια ETH ἐπὶ WarTa (ἰλ Kat tovday 
Δὲ ev Ane εβασιλευσεν τριάκοντα καὶ δυο ery καὶ μῆνας εἕ eme 
παντα inr και covday Ὀς,6, Thdt [εβασιλευσεν] om Thdt: - ετὴ 
e, | om καὶ 1° 0}}: ἐπὶ τὸν cA εβασιλευσεν τριάκοντα καὶ τρια 
ἐτὴ CX  τριακοντα] τεσσαράκοντα a, | τρια] pr και Nfahbtuy 
AE: om af*wa, | πανταῇ τὸν y | ιουδαν] ἰοὐδὰ ey | om ev 


Ν 2 και 1°—rpirqv] σ΄ ἀλλα Kat πριν j 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


Viz 
Ἵ Ἁ re) [ὃ 3 | ἰς 6K s 2 ~ θ Δ LO Ἀ € wv 3 ΄ο > κι 
σραὴλ καὶ Ιουδαν ἐν Ἱερουσαλήμ. αἱ ἀπῆλθεν Aaveto καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς lepov- 
Α 4 \ ? nw N ~ \ nw \ 9 / an f Ὗ + , Φ 
σαλὴμ πρὸς τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐρρέθη τῷ Aaveid Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται Δαυεὶδ ὧδε. 7καὶ κατε- 
ld \ A « a a e 
λάβετο Aaveid τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ πόλις τοῦ Δαυείδ. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ 
a - φ id ἐν 
ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ 
\ a δὴ x é § a > “Ὁ Ri \ \ ἃ > ? , Υ 
τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δανείδ' διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ᾿Γυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς 
? re ? s 3 ,ὔ \ 3 ~ -“ \ bd ’ of e ,ὕ ? \ 
οἶκον Kuptov. ϑκαὶ ἐκάθισεν Aavetd ἐν τῇ περιοχῇ, Kat ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις Aaveid: καὶ 
> δό 2 SN ? f 4 x n » Α x ᾿ Ὗ al IO \ ὃ ‘ Ἀ 
ῳκοδομησεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰοκαὶ διεπορεύετο Δανεὶδ 


f Lad ? γ᾽ al 
It πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ κύριος Παντοκράτωρ pet αὐτοῦ. 


\ ’ ? hz 
ΤΥ καὶ ἀπέστειλεν Νειρὰμ 


\ , x f f , 
βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δανεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, 
εἶ > on = “ / 12 A as rs Lo ed G2 ’ 3 Ν es bd / 
12 καὶ ὠκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ. Kai ἔγνω Δανεὶδ ore ἡτοίμασεν αὐτὸν Kuptos εἰς βασιλέα 


ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 


6 εισελευση BOA 7 σιων BA 


ιερουσαλημ o | ev 35] ἐπεὶ | τερουσαλημ] mr A, 

6—8 hab Zavta est tnguinnt ctuttas ut a debtlibus arcearts 
ad gutos Dautd respondit Facite ingurens et ego tubeam ut parna 
sublimia tangant et exeat inde prouerbium © 

6 απηλθεν] niOev e,: απεθανενν | dared 1°] pr vx C: 
ο βασιλεὺς boc,e, 34” οἱ 1°] pr mavres MNbd-uwzb,c,e,1l> Jos 
(nid) Cyr | avrov] pr wer z: pr o wer deflmp-tw@ | es] εν 
Ne, | cepovoadnu] pr τὴν de* | om τον 1° c  ιεβουσαιον 
ιεβουσσαιον νχο, : εβουσσαιον c  ερρεθη] atxeriunt > | hab 
οὐκ 1°—(8) davecd 2° LY | οὐκ 1°] pr ove abcovxzc,e,A Cyr | 
εἰσελευσει woe] [tatranerunt] ©” | εἰσελευσει] εἰσελευσεται δαβιδ 
Cyr | o7¢ 1°] διοτι boc,e, | αντεστησαν] ανεστησαν abcegxb, 
Cyri: resistunt ©>: ante te steterunt © | χωλοι καὶ ot rupdot 
be,e, | om καὶ 4° 3L> | (om οἱ 3° 123.246) | om ὁτι 2° abcfno 
xc,e,Ay | εἰσελευσεται δανειδ wie] entrabat hac domus UL» | 
εἰσελευσεται] εἰσελευσητε O: εἰσελευση YER | δαυειδ 3°] post wie 
2° HY: om Any Cyr 

7 και κατελαβετο)] καὶ κατε sup ras c | κατελαβετο] κατε- 
λαβεν v: προκατελαβετο Nu | om δανειδ 1° LY | τὴν περιοχὴν 
σειων Sion εἰ arcem eius A | τὴν περιοχην] την περιεχομενὴν 
Cyr: regtoncm WY: fines LY: +omnem € | σειων] (σηὼων 74): 
+reywr bozc,e,>Y | αὐτὴ yl] αὐτὴν ἃ: om ἡ a, | om Tov 
bhouyc,e, 

8 και εἰπεν δαυειδῖ om Nv: (om δανειδ 71) | τη] pr ev MN 
bd-uwzb,c,e,#>"(uid) | τυπτων} pro p Or-gr Thdt: +.¢/adio 
A-ed | ιεβουσαιον] ιεβουσσαιον cvxe,: ιεβουσαιαν g: (ιουδαιον 
74) | amrecOw ev παραξιφιδι] occidet ©> | απτεσθω] pr εἰ A: 
απισθων: oma | om καὶ 2°—Jdaverd 2° cx | om και 29 A-codd 
EL> Si Cyr | τυφλοὺς και τοὺς (om 44.246) χωλοὺς M Nadegi- 
mp-wzb, (44.246) 123.» Cyr | και τοὺς τνφλους] (om 71): om 
τους Ὁ | om καὶ 4° MNbd-hj-uwzb,c,e,d-codd £Y | τοὺς 
μισουντας} omnes gui oderunt >: τοὺς πολεμαυντας Cyr | τὴν 


8 φαραξιδι A μεισουντας B* 


AMNa-jl-qs-c,e,ACM*EL(sv) 


ψυχην] antmam tustam >: om τὴν AMadei-ngstvwa,b, Cyr | 
epovow] dict A | τνῴλοι καὶ χωλοι] pr tas ὁ uid z: χωλοι καὶ 
τυῴλοι y: τυῴλος και χωλος bouc,e,: χωλὸς καὶ ru os Or-gr | 
ειἰσελευσεται boc,e, Or-gr | ocxov] pr τὸν a: ἐκκλησίαν dhlp- 
tz* | κυριον] dud 

9 ev rn περιοχὴ] 77 omnem regionem Sion W% | εκληθη] 
exAnpwOn v | avrn] post πόλις A: oma, © | om ἡ hjz | δαυειδ 
2°] pr rove | hab καὶ 3°—avrov LY | wkodouncer] aedtfcaue- 
runt WY | avryv—Kac 4°] fa Propinguitatem [ipsam et in 
ctrcuttu suae) et posnit &> | avrnv] 1 ὲ WY: 645 ὃ: ἐμ ea 
Dauid Si (uid): om cfoxc,e,# Thdt | πολιν] pr τὴν befoxzc,e, 
Thdt: post κυκλω N: om a,: +«v cx: + Danid A | απο-- 
auvrov] ab ipsa arce et domo sua ¥" | aro rns axpas] ab extremo 
tn extremum A | om avrov b* 

10 διεπορενετο B] exopevOy mis: abit 1: ἐπορεύετο AMN 
rell A Thdt | om δαυειδ a, | πορευόμενος καὶ μεγαλυνομενος] 
μεγαλυνομενος Kat πορευόμενος Ζ: tnerediens et maguificabatur 
| πορενομενος] πλατυνομενος a, | om καὶ μεγαλυνομενος a | 
bab καὶ 3°—avrov LY | κυριος] +0 65 o Acx | wer] pr nv za 
(uid) #(uid)L*(uid) | αὐτοῦ] +erat > 

11 χειραμ)] χηραμ : χιαμ εἰ: Thyra & | βασιλευς] proc 
Cyr: pr«acx | ξυλα] ξυλινα e, | om καὶ τεκτονας λιθων u | 
om τέκτονας 2° ἃ | λιθων] pr τοιχον b: τοιχου oc,e,: parielum 
Ls + roxou Acj™8(sub %)xQ | ὠκοδομησεν q*(uid)E 

12 om και εγνω daverd a*g* | ητοιμασεν] confirmauit A | 
om es ghpAd@ | om καὶ 2°—1cpand 2° b’sy | om καὶ 2° ¢ | 
ort 2°] ore 6*: om | | hab exnpén ἡ βασιλεια WY | ἐπηρθὴ ἢ 
βασιλεια] exaltauit regruum EL επηρθη] ernprac doc.e,: 
υψωθη u: adauctum est LY | δια---ἰσραὴλ 2°] supra terra Tsrael 
poprulum sui WL | δια} ere ἃ | avrov 2°) {τον 236.242.244): 
ome | topayd 2°] pr τὸν cnve,: (Aaov 244): oma 


6 οὐκ 1°—ywro] σ΄’ λεγοντες οὐκ εἰσελευσὴ woe cay μὴ ἐπι τὸ (τω M2") apac Tous rvpdAous καὶ τους χωλους M | ort 1°— 
λεγοντες] σ΄ cav μὴ ἐπι τὸ apat τους τυφλους και τους χωλοὺς λεγοντας j | οτι τῦ-- τυφλοι] σ΄ Cav μὴ ETL TO apat τους τυφλοὺς 2 


7 τὴν περιοχὴν] a’ σ΄ το οχυρωμα jz 


8 πας-- παραξιφιδι] o’ os av ληψη ιεβουσαιον καὶ κατακρατηση eradtews a’ πας πατασσων ιεβουσαιον και αψεται εν Κρουνίσμω Zz | 
απτεσθω εν παραξιφιδι σ' και κρατησὴ ἐνπαλξεως M: a’ αψεταῖι ev κρουνισμω σ΄ Kat κρατήσει ἐπαλξεως | 
Q Kat 1°—daverd 2°] σ΄ και διετριβεν δαδ εν τω οχνρωματι και εκαλεσεν αὐτο πολιν 646 j ] τῆς axpas] a’ του πληρωματος jz | 


ακρας---αὐτον] σ᾽ προσθεματος Kat €ow jz 


10 μεγαλυνομενος] a’ ἐπι To μειζον jz | παντοκρατωρ] a’ στρατίων ao’ δυναμεὼν j 


12 ητοιμασεν σ᾽ ndpaxer ἢ 


SEPT. VOLE, Ι 


I 16 


Digitized by Microsoft ® 


! 


, 


το} 


“Ὃν »" % Ἀ »" 9 \ ’ 
3Kal ἔλαβεν Δαυεὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ets 

Xe dae Pe eS τ n id 4 CaN Ν θ ‘ 14 \ ~ NG ee Uns 
Χεβρών: καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυεὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες. “kat ταῦτα Ta OvopaTa τῶν γέννη- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ἢ 


f - , ᾽ “ἃ ΠῚ Ἀ a) \ \ - ΄ , 9 \ \ 
θέντων αὐτῷ ἐν Ἰερουσαλήμ' Σαμμοῦς καὶ Σωβὰβ καὶ Na@av καὶ Σαλωμων, Skat KBeap καὶ 15 


᾿Ιλεισοῦς καὶ Nadex καὶ ‘ledies, xat ᾿Ιλεισαμὰ καὶ Endaé καὶ ᾿Ιὐλειφείαθ, Σαμαέ, Ἰεσσειβιίθ, 


Ναθών, Γαλαμαίν, leBadp, Θεησοῦς, ᾿λφάλατ, Nayéd, Nagex, Ἰαναθά, Λεασαμύς, ᾿)ααλειμάθ, 


“TENE: dua θ. 


a ad 4 , 7 
17 Kal ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται Δαυεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβησαν πιῖντες 


wi 


¢ nm é > \ / N e 
oi ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυείδ: καὶ ἤκουσεν Δανείδ, καὶ κατέβη εἰς THY περιοχὴν. ai ot 18 


1 nm ‘ > ’ Ἢ 
ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλιίδα τῶν Τιτάνων. ὅϑκαὶ ἡρωτησεν Δανεὶδ 


i 


» ? x n + ? > Ἁ ᾽ Ν a Ff 
Sia Κυρίου Xéyor El ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς TAS χειριις μου; 
ν» 3 te ν᾿ > / » Ν 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς TAS 


15 ελισοὺς A 


AMNa-jl-qs-c,c, AG EU) 


13 γιναίκας καὶ παλλακαΞ] παλλακας καὶ γυναίκας A (s 2° 
sup ras A"): ἐπτὰ παλακας καὶ γυναίκας cx | και maddaxas] 
om αὖ: om καὶ (44) E | εξ] εν Ndefhlmnp-uwz*b, | cepou- 
σαλημ] mui: Na | wera] μγ καὶ bE | ed@ew) μετελθειν u | 
εἰς Beixa,&] ev g*: ex AMNg?> rell AC: a@ DL | xevpww dgp | 
eyevero an | ere τω 646 Acxil 

14 ταυταῇ ἤκες est © | των] pr αὑτῶν p: pr rwy viwy αὐτοῦ 
boc,e,A(uid): pr vey fliorum eins & | yevnOevrav e*gx*(uid) | 
avrw] αὐτου d*(uidjv: om ες | ev] ets cix | τερουσαλημ) +7exva 
a0 2(mg): (+ τέκνων vy’ 246): +7exva a6 δεκα τρια bgioc,e, 3! 
(om 648) | om capzpovs—(16) εἐλειφααθ 1° boz(mg)c,e,ALS) | 
caupous] σαμμονυνε A: σαμμὺυς z*(txt): σαμοὺς aegnz**(txt): 
capove cx | om καὶ 2° p | σωβαβ] σοβαβ gq: σωβας f: Sodan 
Anon’: σωβαδαν A: σαβαβ xE(nid): σαββαβ c | om και 3° 
4° p | cadrwuwr) cadopwy ach?tnxa,: Solomon C: (σαλαμὼν 
44-123: σαλοόμαν 71): σαλαμαν Nd-gh*i-mqstw: σαλαμανα 
Ὁ, : σαλμαν uz(txt): σαλαμιαν v2 σαλαμα M 

15 καὶ 1°] pr καὶ ελφαλατ j: om p& | εβεαρ Bay] efiap v: 
αβεαρ ἃ,: teBeap Mgijb,: /abehor Ti: teBap Acx: teBaad h>?: 
ιεβααρ N(a 2° restaur N>)h*z(txt) rell: Z77ad € | om καὶ 2°p | 
(edecoovs—(16) ελεισαμα]) ελισαμα Kat ναγεβ g8) | ελεισου:] ελι- 
gove ahiv: eXwowu N: λισοὺς 8ἃ,: (ελισέε 246: καὶ ελῴφαλατ 
ναβαιγ 242): ελισσοὺυς (-coove 244) ελῴφαλατ ναγεβ p (244): 
ελισσους Kat ελῴφαλατ ναγαιβ dim: + καὶ ελῴφαλατ (-λαθ 74) 
ναγαιβ (ναγαιμ e: ναγεβ f) efqstwz(txt) (74) | om καὶ 30 dp€ | 
vagex}] φ, kK ex corr ἃ | (και 4°—(16) ελειφααθ 19] ταναθεὰ 
σαμις βαλιδαθ ελιφαλαθ 244) | om καὶ 4° dp | ιεφιες ΕΒ] 
Jafesa %: Jafile C: ιαφεια av: αφιε Aus ιεφθιε nz caged cx: 
ἰαβεις aj: cava i: repre MNz(txt) rell 

16 και 1°—emdae bis scr ἃ, | om καὶ τὸ dp@ | εἐλεισαμα] 
εἐλισαμας deflmp-tw2(txt): {(ελίσαμαν 246: ελισαβα 71): +kat 
ναγεβ j | om καὶ 2°dp | emtdace Ba, CE] ἐπιδαι v: emdas y: 
eMtadae x: ελιαδαει C: (ελιαδε 242): ελιδαν N (restaur N?): 
ελιδαδ i: ελιδαε AMa(N sup ras)z(txt) rell | εἐλειφααθ 1° BA 
yap] (ελιφαθ 246): Hlifth TE: edipaad cx: ελιφαλεθ p: ελι- 
φαλαθ MNe(¢ ex λα g*)z{txt) rell: Savae € | om capac— 
ἐλειφααθ 2° AMNac-np-uwxz(txt)b, | σαμαε] pr ef EH: σαμαα 
boz(mg)c,: τάξη τές. 3): σαμαλ e,: Saman Anon’: 
Samaet Lh: Samaath G: et Elifad © | ἱεσσειβαθ] Jestbath G: 
ιεσσιφαθ a,: ιεσσειβα ν: εἰ Asebath 1: τεσσεβαν boz(mg)c.e, : 
et τ. « Si: et Jasabace & | ναθαν] pr εἰ B: εἰ 
Natham Wh: εἰ Nathath © | γαλαμααν] pr εἰ BH: γαλαμαν a,: 
εἰ Gamaan A-codd: Elimaan €: σαλωμὼν oc,e,: σαλομων Ὁ: 
σολομὼν z(mg)ii(pr ec’): © am Si | tweBaap) pr ef E: 


«-ε.. 


17 τὴν περιοχὴν] a’ σ’ τὸ οχυρωμα jz (om a’) 


16 ελισαμα A | ἐλειφααθ 19] ελιφααθ A 


18 παραγεινονται B* | κοίλαδαν A | τειτανων B* 


ιεβαερ a,: τερααβ b’(a 1° ex corr b’4): εὖ Abear L: et Lebarth 
@ | θεησους] pr ct 33: Oevaavs v: θεηθους y: Themesus A: 
Eesus ©: Oscove b'42*(uid)oz(mg)c,e, : - αν S&S): ehe- 
cove b*: ct Elisuel © | om ελφαλατ vayed 3, | ελφαλατ) 
egarad y: εἰ Elfalad ©: et Hafalad &: edpadar boe,: E£/faat 
A-codd: A wiaxwds Si: ελφατ z(mg) | ναγεδ] pr of ἘΞ : ναγεθ 
hoyc,: vayeB 62: vay.. z(mg): rwayed v: ave, Si | 
vader tavada λεασαμυς] ναφεκι αναθεαλεα σαμὺυς v | vadex] pr 
εἰ %: et Naphech ©: ναφεθ boc,e,: ναβεθ z(mg): ef Nafed C: 
Ati<fahe Si | cavada λεασαμιυς} tavadoapus Ὀ(ιωβεγ 
uid int lin 6>)o: ιαναθσυμὺυς e,: ιαναθσαμυε c,: ἰαν(σιμὺυς z(mg) | 
ιαναθα]} cavafay y: ἀκ, Si: Zennatha A: Jana ©: θια- 


vabaa,: et Enathelia &: et Afa © | λεασαμυς) λεεσαμους a,: 
εἰ Thaleasames ©: Elisamis A: et Elisama YW: καὶ acapus y: 
χιαξοτώςσ. 3): εὐ Samis E | βααλειμαθ) βαλιμαθ a,: βααλη- 
βαθν: εἰ Balibath ©: βααλειδαθ e,Si: βαλλειδαθ oc,: βααλι- 
λαθ Ὁ: βαδιθαδ χ(πιρ): Balidad A: et Baali et Botha ἘΞ: et 
Liba & | ελειφααθ 2°) εἰ Elipat WL: ελειφαλαθ boc,e,CES 
(pr εἰ CE): Alifalet A: ελφαλαδ z(mg): erecdw v 

17 καὶ 1°—daverd 2° sup ras ab | αλλοῴφυλοι 1° BA Mabgha,] 
prot N rell | xexptorat] expiarac’y: (εχρισθη 64.244): unxisset 
HW | om δαυειδ 1° a, | om βασιλεὺς em ισραηὰλ ab’ | βασιλευς] 
βασιλευνειν h: tv regen W& | emt) super populum WL: om 6 | 
om mavres boc,e, | ot αλλοφυλοι] om abil: om ot v | om 
ζητειν--- περιοχὴν c | (om τὸν 44) | κατεβη---περισχην) ascendtt 
in pontem Sionem & | τὴν wepoxnv] ἀπαντησιν αὐτωνὰ | 

18 καὶ 1° bis scr w | om οὐ αλλοφυλοι c | παραγινονται) 
(παραγινωνται 242): mapeywovro Oo: mapeyevovto buvc,e,# | 
συνεπεσαν) συνεπεσον bdeflmp-twz: συνηχθησαν Νίηχθησαν 
restaur N>): surueruntur W% | ev rn κοιλαδι αὐ3 (14) | hab 
των τιτανων WY | τιτανων) yeyavrwy Jos: Rafain C 

19 ηρωτησεν---κυριου] consnltauit Dautt rex Dom ¥& | 
ἐπηρωτησεν Νίεπη restaur N>)u | δαυειδ δια κυριου] xv dad a, | 
δια kuptou] ev kw N: τὸν xv boc,e, | κυρίου] pr rovenx | (om 
λεγων 44) | hab a—pov Ls | αναβω] karaBwex | προς r°Jesb’ | 
om καὶ 2° IL> | rapadwoets] pr εἰ boc,e,: παραδωσει N*c: st 
tradas 2S | εἰς 1°—pou] in marum mean HY | om τας 1° 
cdn | μου] # ex corr p: gov 1* | om καὶ 3°—cov p* | om καὶ 
3°—daverd 2° x | xupeos] pr oc | πρὸς δανειδ] εἰ ©: omc | 
avaSawe] αναβιθει c | om ott—oov ἃ | rapadidous] παραδιδων 
v: mapadous c,*: (om 71) | τοὺς αλλοφυλους 2°] αὐτοὺς boc,e, | 
εἰς 2°—oou] tn manum tuam EL | om ras 2° cuyb, 


18 των τιτανων] [των] γιγαντων i: α΄ σ΄ ραφαειμ jz 


I22 


ΓΥ εν αι, i ΠΛ ων ξε 
LA ΠῚ , FAL i y lf i if ! ΟσΙΟΘΟ]Ι a 


ee 





BAZIAEION B 


ΝΙ2 


ont > \ “ γ ’ὔ a \ ; ry 4 
20 χεῖρώς σου. 2°Kai ἦλθεν Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ B 


Tans, ca ς΄ ¢ 
εἶπεν Δαυεὶδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ws διακόπτεται ὕδατα" 


ὃ \ a + 40 ee n , ᾽ / "10 4 ὃ “ 21 Α δ ’ “- 
21 διά τοῦτο ἐκληθη τὸ ὄνομα TOU τόπου εκείνου πάνω διακοπων,. καὶ καταλιμπανουσιν EKEL 


\ 4 + a“ et ’, Σ 4 \ x ¢ Ww φ Ἵ + rat 
22 Tous θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 


2Ζ2ἸΚαὶ προσέθευτο 


’ ~ ΄“ ’ ¥ ω ΄“ 3 
23 €TL ἀλλόφυλοι TOD ἀναβῆναι, Kai συνέπεσαν ἐν TH κοιλάδι τῶν Τιτάνων. 53καὶ ἐπηρώτησεν 


Δαυεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ 


2 tn) Ἁ. t b ] ΄ο é “- o~ 24 4 wv + wn 3 wn a \ Ἀ 
24 αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθμῶνος. 2: καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν 


a a“ 3 Ἁ κι ya ΄ι κι / , 'ς 1 ,7 ef 7 + 
TOU συνκλεισμοὺῦ ὠπὸ TOV ἄλσοῦυς TOU κλαυθμῶνος, τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς, OTL τότε ἐξε- 


, r - f ΄ if 
25 λεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν cov κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. Kai ἐποίησεν Δανεὶδ 
a ots ¢ “ a 
καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ [αβαὼν ἕως τῆς γῆς 


Ι'αζηρά. 


I 


22 τειτανων B* 


δι Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ ᾿Ισραὴλ ὡς ἑβδομήκοντα χιλιάδας. “καὶ 


23 avaByon 150Α | παρεσὴ Be» 


24 ἄκουσε cat A | συνκλεισμον] συγκλείσμου 38%: συγκλισμου A | καταβηση BabA 
VI 4 veanay Bah] veay B* | χειλιαδας B* 


20 hab cat 1°—diaxomwy 1° LL" | εἰσηλθεν N | om δανειδ 1° 
ἃ | ex—étaxorwy 1°] ad seemmo conscidens WL» | ex τῶν ἐπανω] 
ex{avw g | twr] rw m | (eravw 1°] avw 246) διακοπων 1°—rovs 2° 
in mg et sup ras δ | dtaxorrwy τ5]διακοπτων a*dflmp(uid)qstzW’ | 
hab καὶ 2°—exee WS | exower] διεκοψεν Acix¥l: (+ κυριος 242) | 
Tovs αλλοφυλοὺυς] αὐτοὺς boc,e,W@ | exes] pr δαδ Ὁ: om N: 
+646 oc,e, | δᾶδ εἰπεν Acx | (διεκοψεν] dtaxoper 74) | τοὺς 
2°] pr evwmiov μὸν e? | exPpovs B] om @: +avrovc: + pov 
AMN rel) REY | αλλοφνυλους 2° Bx] pr τοὺς Acya,: om MN 
rell AH | om ἐνωπιον ἐμον e | exov BAuyb,] μον MN rell | 
Staxomrerar] conscideretur %  νδαταῇ pr ra bhoa,c, | δια 
tovro] pr εὖ H: (kat 44) | om rovro—ovona N 1 εκληθη]) 
wocauit &© | hab eravw διακοπὼν 2° WY | ἐπάνω 2°] exavwdos 
Β΄: om g* | διακοπων 2°] διακοπτων a*e*W>: fer laborem Ἐν 

21 xaradturavovew] καταλειπουσιν boc,e,: remiserunt W: 
+t αλλοῴφυλοι cxz | exer] post avrwy cx: τ οἱ αλλοῴυλοι bio 
ce, | edaSooav BMgnya,| ἐλαβοὸν huz: λαμβανουσιν boc,e,: 
exaSev AN rell At | avrovs] post δανειδ A: om WH | (om 
δανειδ 246) | (om και 3°—avrov 44) | avdpes] macdesu | ot wer 
BANanya,@-ed CE} om M rel] 3», [οἱ 2°] eves A-codd | αὐτου] 
+ και εἰπεν κατακαυσαι αὐτοὺς ev mupt Mabegiovwzc,e,(244 mg. 
246) [[ecrev] eemavv: Neyer δαδ bozc,e,: + dad 244 mg | κατα- 
καυσαι] κατακαυσατε biovzc,: κατακαύσετε 6. 246]: +xkavoa 
αυτους ev πυρι ]: - εὖ comibusserunt eos ignt A-ed: -Ὁ οὐ confregtt 
eos 335 

22 προσεθετο g* | ετι ἀαλλοφυλοι] consungentes tx eos con- 
sciderunt adhuc alloflos & | om ete b’ | αλλοφυλοι] pr oe ab’ 
cefimsv—ze,: (om 44) ] Tov αναβηναι] ef ascenderunt 1: om 
rov bioc,e, | συνεπεσαν] συνεπεσον bdefilmo-twzc,: συνηχ- 
θησαν N: inruerunt in uniuerst WL | ev ry κοιλαδι] εἰς τὴν 
κοιλαδα ν: ere την KotAada be,e, | om τη ἃ | κοιλαδα ὁ 

23 om δανειδ ἢ | δια κυριον] Dom YW | κυριου] pr τον befx: 
00 a,: KU λέγων εἰ avaBw προς Tous αλλοφυλοὺς καὶ Tapadwoets 
avrovs es Tas χειρας pov Magij(sub ~)nvAC|[kv] pr τοὺ n | 


20 ἐπάνω διακοπων 2°] a’ exw διακοπας jz 
21 τους Oeous] a’ τα διαπονηματα a’ τα yAUTTA| j 


AM Na-jl-qs-c,e,4 (B) Cre (IL) 


rapadwons αὶ | om Tas iv]: -- λεγων e, | exrev] +avtw boc,e, 
WE(uid) | οὐκ αναβησει] ov καταβήσει cjx ] αποστρεφου] sed 
egredere &% | om am A(autwy ἀποστρεῴον avr sup ras A*) | και 
3°—KAavOuwvos] usgue peruenies tuxr[fa uallen:] clautonis 1» | 
παρεσει] παρησὴ 2,: παρεστὴ αὖ: πορευσει €,: {περᾶσαι 242): 
περιπεσὴ A | avros] απ αντων av: om 4 | hab wAyotoy—(24) 
αὐτοὺς LY πλησιον Tov κλαυθμωνος] tn locum hlautmonis prope 
guem caeperint plorare WY: hab locum planctus tllerum WS | 
πλησιον] pr ews ελθεὶν cx: εξ ἐναντίας deflmp-twz*: (om 246): 
+ras (2) a 

24 και---κλανθμωνος] bis scr e*: om y® | om εσται CW? | 
om σε b’cnvx | τῆς gwvys av | τὸν 1°—rore 197 motion 
tlarum clauthon inrunt WU | του 1°—KAavOuwros] sudbletam 
de silua in ploratu 3.5: hab sublatum de οὐδεὶς ululatum & | 
συνκλεισμου---του 3°] αλσοὺυς συνκλεισμου CX | συνκλεισμου συγ- 
κλυσμον w: συνσεισμον ΜΝαίυνσει sup ras 6 Jitt)bdg—Inp-uz 
b,c,¢,A@Si: σισμου o {μου int lin) | aro Β] om AMN rell 
ASi | του αλσους] του acov g: των adowy boc,e,: hab ra aon 
Jos | rov 3°] pr καὶ N | προς avrovs] εἰς τον πόλεμον hoc,e, Ἡ, 
Thdt: εἰς tov πόλεμον z  εξελευσεται] € 4° sup ras Aa | 
ἐμπροσθεν σου) ante ef 1: (om σον 236) | κοπτειν} (pr τοὺ οὔ: 
κοπτων emsw: τυπτεὶν boz3'c,e,% Thdt: ovyxorresy cx: δια- 
κοπτων f ] τοὺς αλλοφυλους BH Thdt 

25 εποιησενἾἿ - αὐτω Ἰι | δαυειδ] (om 246): +o0v7ws hoc,e, | 
καθως] καθα e | εἐνετειλατο] prac... W | αντω] (post κυριος 44): 
αὐτὸ e*(uid)v: om ἢ | xuptos] (pr o 236): om © | γαβαων] 
(xaBawy 71): Bawy w* | om ews d | om τῆς yys ποις, ς, | 
(yns γαΐηρα)] γαζης 44) | yas] γαΐζης A: om Madfgijlnp-tzb, | 
γαζηρα] γηΐζαρα a,: γαβειρα cx 

ΨΙ 1 om ex 3 ] παντων c | εξ ev hu | ἰσραηλ ὡς εβδο- 
μήκοντα sup ras i? | om ws beoc,e, | hab εβδομηκοντα χιλιαδας 
DY | εβδομηκοντα] seflem S-ap-Varh-codd : ἐβασίλευσεν εἰκοσι 
v | χιλιαδες ya, 


22 cvverecav] σ΄ ἐπηλθον j: a’ erndOov z των τιτανων a’ ραφαειμ] 
23 αποστρεφου---παρεσει} σ’ κυκλευσον κατοπιν αὐτων Kat ἐπελευση | | πλησιον του κλανθμωνος] κατενάντιον ἐν ταῖς φρουρήσεσιν 


j: a’ εξ ἐναντιας των απιων 2 


24 την---κλανθμωνος] a’ σ’ ψοῴον διαβηματος ev κεῴφαλαις των φρουρησεων j | την---συνκλεισμου] σ᾽ supplosionent ungulae 


(hmias τάν ita leg) S-ap-Barh | καταβησει προς avrovs] a’ σ’ συντεμεὶς ἢ 
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Lf 


Vite 


Bee aE] ONG 


% s ν᾿. f 7 \ ἴω ¢ Ν τ ι 3 » 1 λ a a] t , ’ὔ ’ γ᾽ ΄ 
I ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ‘lovda ἐν ἀναβάσει, 

a + a ᾽ ag. Ν ‘ “ a τινὰ γ , ed Ix , a“ ὃ ΄ 
τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα Kupiov τῶν δυνάμεων 

ΠῚ a ? ΠῚ “ \ ᾿ \ \ , ‘ gr “ἢ 
ἐκαθημένου! ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν Kuptov ἐφ᾽ apakav 3 
Ἁ Ν ., 3 Ἁ ’ ? . Ν -- ? a “ , 3 \ Ν uy 3 Ν Ἵ “ 
καινὴν καὶ ἦρε. αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ" καὶ ‘Oa καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
. [22 ~ ἴω Ἀ ς 3 Ἀ ? fad 7 

υἱοὶ ᾿Αμειναδὰβ jyar τὴν ἅμαξαν Ἰσὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν 4 

σοῖς, a Roe ‘ Δ 10 pape κ ¢ Co || Δ [ Β 3 , Ix é + bd / ¢ , 
τῆς κιβωτοῦ. SKai Δανεὶδ καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παίξοντες ἐνώπιον Kupiou ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, 5 


αι 


γι 


ἈΝ 3 


% % , ‘ b) ? ἴω ? Ν 3 ᾽ Ν % é ‘ , 4 \ bi 
ἐν ἰσχύι καὶ ἐν wdais Kai ἐν κινύραις Kal ἐν νάβλαις Kat ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν 
᾿ a / wv ¢ , t 4 Ἀ A ma tf x \ 4 
αὐλοῖς. δκαὶ παραγίνονται ἕως iw NwbuB+ καὶ ἐξέτεινεν ᾽Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 6 
a ἴω - 4 4 (3 a ~ 
τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν" Kat ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι STEepteomacey αὐτὸν ὁ μόσχος, τοῦ κατα- 
~ % , \ ? é w~ # a Y ? ‘ "» + \ 3 - ς f Ἁ ᾽ f 9 tal 
σχεῖν αὐτήν. 7καὶ ἐθυμώθη Κύριος τῷ ‘OSd, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός, Kat ἀπέθανεν ἐκεῖ 7 


\ Ν la ¢ 3 , » “ 
παρὰ τὴν κιβωτὸι τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


καὶ ἠθύμησεν Δανεὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν Κύριος 8 


᾿Ὶ ᾽ a. / \ BI ’ τ , Σ᾽ a \ 3 \ ao A ς , ’ὔ Ν 
διακοπὴν ἐν τῷ Οζώ' καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ ‘Oba ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. θκαὶ 9 
ἐφοβήθη Δαυεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ids εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς 
ε )θὴ ρ τῇ ἡμέρᾳ vn λέγω ῶς εἰσελεῦύ ρὸς μὲ ἢ 


2 δυναμαίων A | καθήημενω B 


3 εφ] ἐπ BA | αμιναδαβ (bis) A 


6 mapayevovrat B* | ἁλῶν ὠδαβ 13> | περιεσπασεν signa v1 prae se fert B: περισπασεν A 


7 κειβωτον A 
AMNa-jl-qs-c,¢, ABC E (3,5) 


2 δαδ και emopevOn (-θειν c) AcxB@ | (om δανειδ 71) | 
o 2°] εἰν A: om Acgixa, | απο] pr καὶ MNd-np-tywzb,B | 
om τῶν 1° y | covda] emnium € | avaBace] ry avaBace του 
Bovvov biozc,e, | τοῦ 1°—KtBwrov] per guam aseendit arca A | 
avayayev] avayer A: ayaye cp: aveveyxe jb, | om εκειθεν 
(244) % | om τον 2°—(3) κιβωτον a, | av] ἡ x: ys N*ev | 
ETEKEKNYTO OC, | KUptov] pr Tov AMagjyb,: του θυ 1: +Der FZ | 
των divayewv] σαβαωθ boz(mg)c.e, | καθημενου)] καθημενοι Ὁ: 
καθήμενος v: καθημενω Bay | om τῶν 3° deflmo-twzc,e, | 
χερουβειν BANay(] χαιρουβειμ g: χερονβειμ N rell 3 | er] 
ev u | aurns] avrois c: αὐτὴν 23'c,e,: avToy Οἵ auTw y 

3 (cat 1°—Katvyy post βουνω 246) | ereStBacay Mbd-hjlm 
og-uwzb,c,e,5£ Thdt ] (τὴν 1°] pr αὐτὴν 246) | xvprov] pr 
tov N: του @v bhovc,e, Thdt: om p | e¢ αμαξαν xarynv] hab 
UY: ἐπι της apatyns καινῆς i* | κενὴν ANahvy | ραν MNd- 
np-w2b,.B@ Thdt | εἰς οἰκον BAcxya,] ef οἰκου MN rell: 
ex tov οἰκου Thdt: ¢ domo ABCE | αμειναδαβ 1°] ὃ ex β τ: 
αμηναδαβ g: αμιναδαμ e | του] pr καὶ c: ov ex corr uid N: 
Tw y: om a, | ofa] ofay cfhbx Thdt: (ofaB8 74): aga A: fa 
a*(nid) | om vioc—(4) αὐτὸν ἃ | υἱοι] ΡΥ οἱ ccje, Thdt | aper- 
vada 2°] αμιναδαμ ae | hab yyav τὴν αμαξαν LY | ηγαν [9] 
npav avya,: myov AMN rell Thdt | ayatay 2°] Ἔ τὴν καινὴν 
Ac)™2@(sub «)x 

4 συν] pr kat ραν αὐτὴν amo οικου αμιναδαβ ev Bourw Acj™E 
(sub -%)x(g8) [[ocxov] pr τὸν 98 | εν] pr os j(mg) g8: pr os yy 
cx | βουνω] pr tw cx] | 77 κιβωτω] τιν κειβωτον g: +Tov θὺ 
bozc,e, Thdt | καὶ] pr καὶ ofa h*ozc,e,53: pr καὶ ofav bb> 
Thdt | (om ot adeXpoe avrov 71) | αὐτου] tov σ΄: fav cx: Tov 
αμιναδαβ Or-gr: + viot αμιναδαβ o | om eropevovro—KiBwrov A | 
cumpoober] εκ πλαγίων b: +xat ex πλαγίων bozc,e, Thdt | 
xtBwrov] +e ex dateribus εἰμ: 33 

5 και 2°] + παντες boc,e, 3) | om οἱ dgjovyz | veoe] avdpes i | 
topaynr] avrov a,: om Or-gr [παίζοντες post ἐνωπίον e?! | evw- 
mov] coram arca A-ed: om e* | εν opyavots ἡρμοσμενοις}) pr 
καὶ A: hab in organts armizatis 1: psaltertis et instrumentis 
@ | ev 2°] pr καὶ A | καὶ εν wéats] (om καὶ 44): om ev 


8 νπερ 15] orep B* 


Or-gr | om εν 4° v [κινυραι5) κειννυραις b’dehjnpz: κινυρα Av* 
A-codd: xewvupa cvbx: xyrvdacs a, | (om καὶ ev 3° 44) | 
ναβλαι5] ναυλαες bdfop: (ναυλοις 44): αβλαις a*pyc.e,: αὐλαῖς 
u: αὐλοῖς cxA [καὶ 6°—xupBaros post avros a, | καὶ εν 
τυμπανοι5}] om y: (om ev 44) | καὶ εν κυμβαλοι5] om a: (om 
καὶ ev 44): +ras (13) 1 [καὶ ev avdots] ef tubs A: αλαλαγμου 
c: ἀλαλαγμων x: om καὶ ἴ: (om ev 44) 

6 om kat 1° Aa®* | παραγινονται] tit © | adw Β] pr τῆς 
bioz(mg)c,e,: adwya g: alwywy MNhjnb,@: adwuwros A: 
adwvos Vv: om a,: adwvos z(txt) rell On | νωδαβ B) νοδαβ a,: 
vaxwy AOn: vaxwp Nhob: axwy cx: WABATEIA (Ὁ: Aminadab 
A: ιεβονσαιον ak: opva (apva b’: apua g: ἀσωρ νὴ τον ιεβονσαιον 
(‘eBovec- e,) M(mg)bgi(txt)ovz(mg)c,e,: (opyvaxwp ιεβουσαιου 
246): hab <sAac Si(mg): axwp M(txt)h*i(mg)z(txt) rell: 
4200 S-ap-Barh | ἐξέτειναν f | ofa] post avrov a, : post χειρα 
v: otav fh>x: agfa A: omc | om αὐτου ἣν | emjesy: 77 A: 
προς hoc,e, | tov 1°} kv i | om και ἐκράτησεν αὐτὴν MNghuv@ | 
ἐεκρατησεν---περιεσπασεν] εσπασατο a,  εκραταιωσεν boz(mg) 
ς,Β,, | περιεσπασεν] περιεπασεν 1: περιέπεσεν acx | αὐτὸν Ba, 
C(uid)] om cx: αὐτὴν AMN rell 33. | τον κατασχειν ἀντὴν 
BAaa,ACE(uid)] τὸν σχιζειν αὐτὴν y: hab ef declinanuerunt 
eam Ws: o βασταζων ex αὐτὴν (-τη x) cx: om MN rell 35 

7 εθυμωθὴ] +opyn MNbd-uwyzb,c.3 | tw] pr ev boc,e,: 
pr eme g | ofa] οζὰν {πὸ ‘Vhdt: fa α΄: ἐὰν cx: αὐζαν A | 
ἐπαισεν] ἐσπασεν dp: επαταξεν bouz(mg)c,e, | exes 1°} post 
Geos Es: om gk? | o Geos] (pr κυριος 74): Dominus 13: +eme 
τὴ προπετεια A(om Ty)bcefgij™s(sub -)mowxc,(sub %)e,AS- 
ap-Barh Si(nid): + emt τὴ κιβωτὼω z | και απεθανεν exer] και 
exec ἀπεθανεν ἃ: om 335: om exer (7 | του κυριου] του θυ avy Cs: 
om cx: om του MNd-np-uwzb, | om ἐγνωπίον τον θεου (ἴ- 

8 ηθυμωσεν A | (υπερ] περι 71) | Seexvper j | κυριο5] Deus 
ὦ | om διακοπὴν ev 38 | ofa 1°] ofay fh: fa α΄: fay cx: 
afga A | om καὶ 2°—ofa 2°A-codd | (διακοπὴ post ofa 2° 71) | 
ofa 2°] (pr ev τω 246): οἵαν ἢν: fav cx: affa A | nuepas 
TavTys] σήμερον nuepas A 

9 davecd] proa, | om τον κυρίον g | exeewy] exec 7" | προς με] 


VI 2 apyovrwr] a’ σ΄ ἐχόντων j: α΄ aytwwy z } ev avaBace:] θ΄ ev rn avaBacer ) | κιβωτον] a’ γλωσσοκομον j 
PX χ J ἢ ) Ύ ΜΟΥ.) 


4 εἐπεβιβασεν] σ΄ ἐπεθηκαν ἢ 


i 


5 ev opyavots] o ev παντοιοῖς ξυλοις } | κυμβαλοις] a’ o’ cerorpors jz 
7 επαισεν] a’ ἐπληξεν j | (ere τὴ προπετεια)] a’ emt TH Exvora ἢ 
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6 νωδαβ] a’ erotuns jz 
8 ηθυμησεν] ἃ eXvTNOy σ΄ οργιλον τω] 





" 5 LE | 


ivi Le, 








BAZIAEION B VI τό 
10 Κυρίου; xai οὐκ ἐβούλετο Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ets 3 
11 τὴν πόλιν Aaveid: καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυεὶδ εἰς οἶκον ᾿ βεδδαρὰ τοῦ Γεθθαίου. 1 καὶ ἐκάθισεν 
ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον ᾿Λβεδδαρὰ τοῦ Γεθθαίου μῆνας τρεῖς: καὶ εὐλόγησεν Ἰζύριος ὅλον 
i2 τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Kat ὠπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυεὶδ λέγοντες 
Ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ᾿Α βεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ 
ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Αβεδδαρὰ εἰς τὴν πόλιν 
13 Δαυεὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. 13καὶ ἦσαν pet αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ γοροί, καὶ θύμα μόσχος 
4 καὶ ἄρνα. τ καὶ Δαυεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυεὶδ 
ι5 ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον. Ἰϑκαὶ Aaveld καὶ πᾶς ὁ οἷκος Ἰσραὴλ ἀνήγωγον τὴν κιβωτὸν Κυρίου 
16 μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. Ἰδκαὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως 
Aaveid, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Δανεὶδ 
ὀρχούμενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Kupiov, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαντῆς. 
16 παραγεινομενὴς ἢ 


10 ἐκκλειναὶ D*A | αἀπεκλεινεν B* 12 εὐλογησεν A 


past κυρίου hi: #7 domum meam 18 | κυριου] pr τον AMNgiju 
b,: Tov θὺ ἀντ: του Ov καὶ ηλθεν ἡ κιβωτος Tov ku (θυ oe,)boc,e, 

10 (om δανειδ 1° 71) | om τοῦ 1° cx | om πρὸς αὑτὸν gk | 
(om τὴν KtBwrov 44) διαθηκης) pr τῆς aj: post Kupiovi | εἰς 1°] 
ἐπι ἂν | om τὴν 2°p | om δαυειδ 2°cx | om καὶ 2°—davetd 
3° e, | απεκλινεν]} λὲ ex corr v: emexdevey n: eFexAwev bjoz?*c,: 
amekNercev a™inds | om δαυειδ 3° a,c, | aBeddapa] αβεδαρα 
egp: (αβελδαρα 74): aBevdapa a: αβεδδα ἃ, : αβεδδαδαν boc,c, 
3) | rov γεθθαιου] Gethaet AWC*(uid) | rov 2°] o sup ras A‘ | 
γεθθαιου] y ex τ h??: yer@acov esw: χετθαιου m: χετταιον 
afa,€*: + wnvas τρεῖς boc,e, 

11 καὶ 1°—rpers sub % c, | om καὶ 19-- γεθθαιον ijzH | 
(om καὶ 1° 44) | exa@eoev] + exer Acxl” | (ηπ:γεθθαιου] exer ἡ 
κιβωτος 44) | ἢ κιβωτος) γὙλωσσοκομον Acx | τον κυριον] του bv 
ava,: om cx: om τὸν Aefglmp-uwy [εἰς οἰκον} ev οἰκω MN 
bgoub,c,e,Ad” | aBeddapa 1°] aBedapa eg**p: aBevdapa a: 
aBeda g*: aBeddaday bo(d 3° ex v o%)c,e, 8): αβεδδαδομ A | 
Tov γεθθαιου] Gethaei ABE”: om cdx | γεθθαιου] γετθαιου 
esw: χετθαιου m: χετταιοὺ afa, | τρεῖς μηνας effi | specs] 
εξ a, | ολον---ταΊ τὸν aBeddapa και ολον τον οικον AA: aBeddapa 
καὶ τὸν otxov cx | ολυν] post οἶκον y: wavraa,: om μῦς, LC: | 
aBeddapa 2°] aBddapa ἢ": aBedapa egp: αβεδδαδαν boc,e,S): 
avrou d | mavra] oka a, | αὐτου] αὐτου ev Tw εἰσελθεῖν Eee THY 
κιβωτὸν kv Mghn(244)@” [αὐτου] pr ev g | edOeww 244 | exec] 
εἰ Ew | κυ] rou Ov h 244]: +evexev τῆς κιβωτου του Ov εἴ(Ἐ και 
emopevOy O40 Kat ἀνηγαγε τὴν KiBwrov κυ f*)mw: + profler 
arcam Domini 8: + propler arcam (Domint] accesstt et {τς 

12 om καὶ 1°—aurov y | απηγγελη] ανηγγελη Nighy: 
απηγγειλαν boc,e,A: +ras (6—7) m | om βασιλει z(txt)b, 
AC | om δανειδ 1° s*e BE | Aeyovres] Neyovrwy cx: (ore 
71) | εὐλογῆσαι o  κυριος] o Os N? | aBeddapa 1") pr rovh: 
aBedapa egp: αβεδδαδαν boc,e, 35} | om καὶ 2°—avrovd | (om 
evexev—Oeov 71) | Tov θεου] κν cx: stestamentéi Domini B: 
om Tov €: +Kkat ecrev 046 ἐπιστρεψω (+ τὴν κιβωτον Tov Ou 
καὶ ὉΠ τὴν εὐλογίαν εἰς Tov οἰκον μου begozc,e,: hab et dixit 
Danid Reuocabo benedictronem tn donium meam Ws hab dixit- 
gue Dauid [bo et reducam arcam cum benedictione in domum 
meam WS | om δαυειδ 2° Cyr | avnyayer] ανηγαγον 0: arn- 


10 εκκλιναι] σ΄ παραγαγειν | 


AMNa-jl-qs—c,e,A BIO E (3. 
γαγεν g: ζανηνεγκε 71) | τοὺ Kupov] του θὺ ab’vy Cyr: om f°: 
om τοῦ c-glainp-twxz | om ex—aBeddapa 2° d | τον οἰκου] τὸν 
(των c) οἰκον ce, | aBeddapa 2°] aBedapa egps*: αβεδδαδαν ho 
c,e,0) | om τὴν 2° boc,e, | δανειδ 3°] (avrov 44): oma, | 
ευφροσυνὴ) magino gaudio {ιν pace et magno gaudio ©*: + et 
lactitia B 

13 hab καὶ 1°—pooxos LS | mer avrwy) cum Danid i | 
αντων] αὐτὸν bev: αὐτου chiuxA i | om acpovres τὴν κιβωτὸν UL | 
atpovres] pr οἱ bozc,e,AW(uid) (uid) Thdt } κιβωτὸν BAacxy 
a,A] + τοῦ κν Nbuc,: +«uM rell Thdt: + Deming WHE S-ap- 
Barb | hab emra χοροι LY | θυμα---αρνα] mactaucrunt boues et 
oues Ty | θυματα n¥B | μοσχος και apva] και apves καὶ nocxos y | 
μοσχο9) μοσχοὺυς a(ovs corr ex os uel ov a*)n: μόσχου bouxc,e, 
A(uid) Thdt: μοσχον ca: μόσχοι i733(uid) (uid) S-ap-Barh 
(uid) | αρνα BAa*cvxa,] apvas n: apvos bh>foucje, That: 
apveot aP(uid): apves MN(e ex corr)h*(uid) rell BE (uid) S-ap- 
Barh(uid): agvorum A 

14 ἀνεκρονετο---ηρμοσμενοις} hab fercuttebat in organis et 
armigatis 5 | avexpovero}] arexpoveto g: + eywr y | ὁ δαυειδ] 
avros hoc,e, Thdt: om cx: om ὁ N*anva, | evdeduxws στολὴν 
efaddov] bab radutus erat nest! regal’ optima Ἤν | evécdupevos 
boa,c,e, Thdt | εξαλλον] εξ addwr cq: evdotov u: dysstnum 
A-codd S-ap-Barh 

15 om δαυειδ καὶ αὐ | ὁ oxos] om bob,c,e,@: om ὁ d | 
ἰσραηλ}] avrov a, | avnyayov] avynyayey Acx: amnyaywr g: 
ανηγον hb,  κυριου] pr τὸν MNbeloqstvwz-e,: τοῦ θῦ ἃ | om 
μετα 2° θοῦ ας 

16 κιβωτου] +xu Αὔοχο,ς, 31 : +70v θὺ 0 | παραγινο- 
μενης} παραγενομενὴς bcdhouvxzc, 3): παραγεναμενης ἃ.: παρα- 
πορευνομενὴς jl, | πολεως] pr τῆς Ὀογς,Θ, | om καὶ γ9---δαυειδ 
2° ¢ | μελχολ] meAXWA Ff: μελχω NA! | om ἡ boc, | διεκυπτεν 
bis ser m*: (deexvpe 244) | (om καὶ 3°—Kvpiov 236.242) | om 
βασιλεα diz€s | om daverd 2° u | ἀνακρουομενον και ορχουμενον 
Acx | opxovuevov] pr παιζοντα καὶ bocje,: +Kae πεζοντα ἢ | 
kat avaxpovoyevoy] hab 3): om ad | avaxpovoyevov] avaxpoov- 
μενον V: avaxpvouevoy y: (παιζοντα 244 mg) | bab καὶ 5°— 
caurns WY | εξουδενωσεν uituperauit © | ἑαυτῆς BNh] αὐτῆς 
M reli: αὐτου A 


13 kat 1°—apva] a’ και evyevero orav διεβηματίισαν atpovres τὸ γλωσσόκομον Ku εἕ βηματα kat εθυσιαζε βουν Kat σιτευτὸν a’ ws δὲ 
διεβησαν οἱ βασταζοντες εξ βηματα εθυσιαζε Bow καὶ προβατον 1: cumgue transendissent qui portabant archam Dui sex passus 


tmolahant bouenm et artetem Ρ 


14 καὶ 1°—xupiov] a’ και δᾶδ ορχουμενος ev wavre xparet πρὸ προσωποὺ Ku σ᾽ bad δε ἣν ev τιαρα ἐμπροσθεν Ku j | στολὴν 


εξαλλον] a’! ἐπενδυμα εξαιρετον jz: σ΄ ὑποδυτην λινουν j 


15 Kpavyys] adahaypov j 


16 ορχονμενον Kat avaxpovouevoyv] a’ διατινασσομενον Kat καρχαρουμενον σ΄ σκιρτωντα Kat καγχαζοντα (κακχ- }) jz | εξουδενωσεν 


σ΄ εξευτελισεν } ' 


[25 


a ἢ gg: 





Zz a 


1111. 
'»  Ε ἢ ὃ ἄς. 


ed by Microsoft ® 


ΠῚ 17 


beet AETON δ 


i? or 4 Ν x Ν A ’ Ν᾿ SiN ’ \ , a! ἢ , a 
Bo“ wat φέρουσιν THY κιβωτὸν τοῦ κυριου καὶ ἀνέθηκαν AUTH εἰς TOV TOTTOV HUTS εἰς μέσον TIF 17 


a ¢ ν ‘ ᾽ Ξ f Leen ᾽ ΠῚ ~ ¢ ,ὔ 9 , r \ y ’ 
OKIE 19 ἔπηξεν QUT}) Aavetd* καὶ QUIVEYKEVY αὐτὴ ONOKAUTMMETA EVWTLOV Κυρίου καὶ EL1PNVEKAS. 


1 


\ , s f Ν ts 
καὶ συνετέλεσεν Δανεὶδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις Kal TAS εἰρηνικὰς, καὶ εὐλόγησεν τὸν 18 


\ \ ᾿ ) % id kK a - ὃ , 19 . 4 ὃ 4 ᾿ A “- [4] }] - 4 ὃ ¢ 

λαὸν ἐν ὀνόματι Kupiov τῶν δυνάμεων. Kai διεμέρισεν παντὶ TO λαῷ εἰς πᾶσαν THY δυναμιν 19 
a % Ἁ > 4 4 fad ’ ᾽ 4 > 4 ef ἤ ¢ 4 ? "᾿ Ἁ 3 

τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δαν ἕως Βηρσάβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἑκάστῳ κολλνρίδα ἄρτον καὶ ἐσχα- 


΄ \ ’ ’ Α , Ε 4 > “A θ n ¢ ’ t i) t 9 Α = > ΄-Ἤ 
ρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγανον" καὶ ἀπῆλθεν Taso λαὸς 'ExaTTOS!' εἰς TOV OLKOV αὑτοῦ. 


20K ai 20 


Ἵ if a a fen 4 ᾿ 
ἐπέστρεψεν Δανεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν ΜΝΙελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς 


: ’ , ¢ + , 
ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti δεδόξασται σήμερον ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 


ἐ ’ὔ ’ + ΄- ἴον cal a) \ % 
ds ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 


ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. "Kai εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Μελχόλ ᾿Ινώπιον Κυρίου ὀρχή- 21 


’ Ἁ “- A Δ $ f Ud ¢ 4 \ / \ ¢ \ tf s bs τὶ “~ 
σομαι" εὐλογητὸς uptos ὃς ἐξελέξατο με ὑπὲρ TOY πατέρα TOU καὶ ὑπὲρ πάντα TOV OLKOV αὑτοῦ, 


~ ¢ ’ ς ¢ ’ ‘ \ \ , ral ’ \ \ ’ , \ ᾽ \ , 
καταστῆσαί με εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴνλ" καὶ παίξομαι καὶ ορχῆσομαι 


+ κῃ ΄ , aa 4 ’ , ΝΜ ed . ΝνΝ Ἵ a ? 2 a Ν 
ἐνώπιοι Kupiov, ΞΞ καὶ ἀποκαλνυφθήσομαι ἔτι οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σον, καὶ 22 


μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς pe δοξασθῆναι. 33καὶ τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο 23 


f od ΄- ¢ / a ’ - ᾽ , 
παιδίον ἕως τῆς μέρας TOV ἀποθανεῖν αὐτὴν. 


ν᾿ ¢ ἴω “~ 
Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ Κύριος κατεκληρονόμησεν τ VII 


ι7 δαυειδ)] dav sup ras Bat 
AMNa-jl-qs-c,c. ABC EL") 


17 om καὶ 1°—daveid v | φερουσιν] εἰσφερουσιν bioc,e,: 
ειἰσηνεγκαν Mefgjlmp-uwzb,33: εἰσηνεγκεν N: econyayor d | 
om τον Adfgipe, | ave@yxav] απεθηκαν MN?*dfgj-np-uwzb,: 
απεθηκεν N*: ereOnxav 6: εθηκαν a: τιθεασιν boc,e, Jos: 
posnuit Dautd © | {om τὸν 95) | avrys] eavrys A | εἰς 2°— 
σκηνὴ} in tabernaculo 3 | εἰς pecov] ev pecw boc,e, | ys] ἢν 
Na,: {καὶ 71) | aury 1°—avnveyxev corr ex 4 litt οὗ [| avry 1°] 
(pr ev 44): post δαυειδ aj: aurqva: om | ἀανηνεγκεν αὐτὴ B) 
ανηγαγεν 646 Acx: avnveyxev δαδ αὐτὴ aj: om αὐτὴ dp: + 6a6 
y: avnveyxev 646 MN rell ABE | ολοκαυτωματα)] ολοκαυτωμα 
a: o\okavTwow N | (ενωπίον xuptov]om 44: om ενωπίον 236. 
242) | om καὶ 4° g* 

18 om και 1°—etpyrvixas da, | cuveredecer] eredece f: 
+ ενωπίον κυ a | avadepwy MNabg-In-vyzb,c,e, | om τας 
ολοκαυτωσεις kat C¢(uid) | ras ολοκαυτωσειΞς} τὴν ολοκαντωσιν a: 
Ta ολοκαυτωματα Vv: Tas θυσιας ἃ | εὐλογησεν] -- δᾶδ ἃ | τῶν 
δυναμεων] pr σαβαωθ Ὁ: σαβαωθ oc,e, 

19 διεμερισεν)] ἐμερισεν boc,e,: διενιμαν v: + Danid € | 
παντι]ῆ ev v | rw daw] τον λαον g | εἰς 1°—SnpoaBee] απο dav 
(+xat €,) ews βηρσαβεαι (-Bee ὈἼ eis πασαν την δυναμιν τον ιὴλ 
bec,e, | εἰς 19--οδυναμιεν] in omnes locos €¥: om CS | ews ι57 pr 
και MNd-gilmpa(xat bis scr)s-wyzb,S) | ews 2°] pr καὶ oyc,e,: 
(και 449: om ἃ | exacrw] exacrov cxa,e,: om A | και εἐσχα- 
pirny post τήγανον AlecxapiTys)c(axaptrny)x(cxapiTnv) S-ap- 
Barh 3) | καὶ 3° bis scr q | Aaxavov e | om πας ἃ | (om 
exagros 236.242) | τὸν bis scr αὐ | otxov] τόπον av 

20 om καὶ 1°—avrov b’cx | ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ddelo 
pvc,e,: ({υπεστρεψε 123) | evdoynoat] και evroynoey yCE | 
μελχολ] post gaovrA i: perxwr f: μελχω N2? | y Ovyarnp caovd] 
6ex yuidc: omd | νπαντησιν α | δανειδ 2°] αὐτου abcxa,: 
Ἔκαι εἰπε εὖ | om Kat εὐλογησεν αὐτὸν N | om τι a@ | omo 
βασιλεὺς (75 | tcpayd] pr του bfoc,e, | os] ws gv: ort o | ame- 


17 ολοκαυτωματα] σ᾽ avadopas j | etpyvexas] τας vrep τὴς σωτηριας Tov daov j 


19 ecxapirny] a’ σ΄ apupirny j 
21 καταστῆσαι με) a’ ao’ εντειλασθαι port j 


1g ews 1°] ἕως Δ΄ | exacros] exagrs| B 


22 δοξασθηναι] pr μη B® (suprascr) 


καλυφθη)] ανεκαλνῴθει α΄: αποκαλυφθείη e, | (om ev οφθαλμοις 
236.242) | παιδισκων pr των op: om v€<(uid) | των 1°) ργ οὐ ἕ | 
eavrou BAchxya,] αὐτου MN rell | om καθως---ορχουμενων ἃ | 
καθα 6 | αποκαλνπτεται) bis scr οὖ: αποκεκαλυπται a, | arro- 
καλυφθεις---ορχουμενων εἰς των ορχουμενων καλνῴθεις b’ | απο- 
καλυφθεις}] pro h: post ορχουμενων ὄος,ς, : om (535. | hab εἰς 
των ορχουμενων FLY | εἰς 2°] (επι 246): om Vv 

21 om προς pedryxodr (Le | μελχολ) μελχωλ fF: μελχω N23? | 
ορχήσομαι 1°] (pr σημερον 44): ορχησωμαι gv: om A | om evdo- 
yntos κυρίος Acx | εὐλογητος Baya,A] ζη boc,e, That: pr καὶ 
MN rell 32. | xuptos] + Dens A | os) ws a | εξελεξατο---σου) 
eripuit mea patre tuo Ty 1 we 1°] Ἔ σημερον n ὑπερ 1°—pe 2° 
bis scr A-ed | τὸν rarepa}] domum patris €* | wavta—avrov 
1°] domum: tuam totam & | καταστησαι Bgy] pr τον AMN rell 
Thdt: constituit & (pr εἰ 135) | εἰς ηγουμενον}] om Ee: om εἰς 
o*AE | ἐπι 1°—rov 4°] ev a, | ere 1°] pret & | τὸν 3°] pr 
παντα Thdt | om λαον---τον 4°d | om ἐπὶ 2° bceoxc,e, ACE 
Thdt | παιξομαι] πεξωμαι v: παιξωμαι και χαρισωμαι g [ opxy- 
σομαι 2°] ορχησωμαι gv | om ενωπίον Kuptov 2° Acx 

22 om και αποκαλυφθησομαι Acx | αποκαλνῴθησωμαι gv | 
hab καὶ 2°—oov 3,» econac] pr ego 1: ecwuar gvic* | axpecos] 
αγενης a, | των pr ras (3) i: om Ndp | παιδων a, | wy ecras] 
(om 44): om wy dp | pe] μοι h#&: pedro v: om e,A | δοξα- 
σθηναι] pr μὴ B2?MNabd-gi-np-uwz(txt)b,: Aonoratus es B: 
+ honorabor @ 

23 τη---σαουλ] αὐτὴ ἃ | μελχολ] μελχωλ f Thdt: μελχω 
ΝΑΙ | θνγατρι] {pr τὴ 74): θυγατὴρ c(np σ ex corr)vx | (εγενετο 
mardtov] ἐγένοντο παιδὲς 246) | παιδιον] pr ron | om της anv | 
θανειν i | ταυτὴν cx 

VIL 1 {και ἐγένετο] ἐγένετο δὲ 44) | ore] ws cx | o Sacrdrevs] 
pr 6a6 A: δαυιδ A Eus: +646 adocje, | hab και 2°—avrov 
HY | κυριος] Deus Co | κατεκληρονομησεν) κατεπαυσεν bioz? 


18 ev ονοματι] σ’ dia του ονοματος j 


20 τι δεδοξασται) τι ἐντιμος ἣν jz | ορχουμενων α' κενων σ΄ ecxatwr ἢ 


22 καὶ 1°—ayxpetos] σ΄ Kat εὐτελεστερος ἐσομαι Kat ταπεινοτερος jz  αποκαλνφθησομαι] a’ ατιμωθησομαι z 


VII Σ κατεκληρονομησεν) και ἐπαυσεν M 


126 


5 


ao Fi AA πὰ κα ἢ £ ‘A ἢ ar = =a pt rs 
j SOM ATE, i/ j γι, fil Cr )ς ( 1 (R) 





BAZIAEION B Vii 11 


3 ι , % \ if ry 9 -" ? “nw “ 4 2 \ F e \ x \ \ 
αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς NaGay τὸν 
, ᾽ \ \ : \ n ’ ΕΣ ’ \ e \ a) a) 4 ? f ἴω 
προφήτην ᾿Ιδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν μέσῳ τῆς 


3 σκηνῆς. 3xal εἶπεν Nadav πρὸς τὸν βασιλέα Ἰ]άντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, 


ef Lal td \ al 
4 ὅτι κύριος peta σοῦ. 


10 


11 


» wn / ta > 
«Καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνη καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Ναθὰν 
,ὔ f nw , 7 yr # 
λέγων SIlopevou καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Ov σὺ οἰκοδομήσεις 
Φ ~ ~ - @ ah ἃ e s ? 4 
μοι οἶκον TOD κατοικῆσαί με. ©OTL οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου 
\ ey > s nw ? nw 3 f 9 - 
τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐνπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
a fal n \ / \ na Y κι 
γὲν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ ᾧ 
J ἐᾷ ,ὔὕ Ἀ ’ ᾽ \ , tf 3 > é 7 7 ᾿ 
ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ λέγων Ὅτι οὐκ ὠκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον; 
\ “ ἴω ἴω a td * } nn 
δ καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Παντοκράτωρ “KAaBoy σε ἐκ τῆς 
τ ὃ “ 4 An > f 3 ἐ ip Sen \ f SS \ | f 9 \ ow 
HPavopas T@V προβάτων τοῦ Eival σε εἰς ἡγούμενον ETL τὸν λαὸν μου ἐπι TOV σραὴλ, καὶ ἡμὴν 
\ nm 3 - ? , \ 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου, 
Ν fd 4 Ν n “", A na ,ὔ ͵ 
καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ‘Kal θήσομαι τόπον 
a a an? ἤ * 4 
τῷ λαῷ pou τῷ lopandr καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ' ἑαυτὸν καὶ οὐ μεριμνὴῆσει 
? ’ Ν , e ~ A \ Ἀ ᾽ A Ν a 
οὐκέτι, καὶ οὐ προσθήσει οὐκέτι υἱὸς ἀδικίας TOD ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς aT’ ἀρχῆς, Tato τῶν 
φ [4] “a YW \ Ἀ mn n 
ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου laparr: καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 


ΝΠ. ἐμμεσὼ A 6 ἐμπεριπατων BOA 


c,e,A-ed (Ὁ: fufauit © | avrov] avrw befmoswz?'c,e,3 : 
om z* | xuxd\w 1°) κυκλοθεν MNbd-gi-uwzb,c,e,: om ACH | 
om αἀπο---κυκλὼ 2° a, | om των 1° gv | τῶν κυκλὼω] om Aabci 
oxc,e, Eus: om των defjlmp-twzb,a4 

2 om βασιλεὺς (ζς | om δη bedlo-tyzc,e, | (κατοικὼ eyw 
246) | καθηται] καθισεται boc,e,: om {τ | peow τῆς σκηνὴ) 
xeBpwe y | τῆς oxnvys] +Ku b(om rys)ozc,c, 

3 om προς---σοὺυ τὸ ἃ | rov] pr dad u | αν] (ην 246): om 
Ahoc,e, Thdt: +7 Mabgijnuvb,: +e: x: +e ¢ | om Ty 
etmw | βαδιζε καὶ moter] move βαδιζε y: om καὶ c*dlp-tz | 
xuptos] ὁ θς boc,e,* That 

4 evyevero 19] eyevnOy av: om ἃ | om τη--εγένετο 2° % | 
Tn] pr ev AMbefgi-mo-uwzb,c,e, | Kat ἐγένετο 2°] om cefmsu 
wx: om καὶ bdoc,e,A(uid)\@(uid) | om κυρίου adv | ναθαν] 
Ἔτον προῴφητην boc,e,t* | λεγον ef *qsSi 

5 πορευθητι boc,e, | και---δαυειδ] προς τον δουλον μου baud 
και εἰπε Eus | εἰπε Abchjoxc,e, Thdt | πρὸς τὸν δουλον] τω 
δουλω de, Thdt Cyp | δουλον μου δαυειδ] δαδ τὸν δουλον μου 
a,j | dovdov] λαον a*(uid) | om δανειδ q | om ταδε Neyer 
κυριος O° | (ου] pr ee 71) | σὺ otxodouenoers] συνοικοδομησεις h | 
av} σοι Nab’ovyab, | οἰκοδομήσεις μοι] οἰκοδομήσης μοι Ng]: 
om N@'(uid) | om μησεις μοι οἰκον N* | om μοι Thdt | om 
του v | κατοικησαι] κατοικισαι C: οἰκῆσαι y 

6 κατωκηκα] κατωκησα Mc-gi-np-uw-zb, Eus: (κατοικήσω 
44) | om ns v | εξηγαγον NE | εξ---ισραηὴλ Bhnva,t] τοὺς 
vious HA εξ avyumrou AMN rell AC Eus That [τοὺς] pr ras(6)s | 
om (Ὥλ υὐ | εξ] εκ yns deflmp-twz€*]] | «ws—raurns] pr καὶ 
boc,e,: om z | Kat 1°—Karadvuare] hab ef eram tu hospitio 
Wy | weperarwy cx | καταλυματι] καταλυμματι gi καλυμματι 
fv@(uid): καληματι οὔ | om καὶ 2° boc,e, ACs | σκηναῖς IC 

7 ev 1°—-mavre] in locis omnibus Cc | om ev πασιν a, | 
(πασιν ---ἰσραηλ 1°] παντί copanr ots διηλθον 244)  διηλθον ev] 
διηλθεν v | διηλθον] ambilabam A | wpand 1°] pr tw boc,: 


6 και nunvyo’ add ἡμὴν j | εν καταλυματι a’ o’ ev σκεπη J 


g εξωλοθρευσα ΒΓ 


10 ἀδικείας A 11 σαι ἃ 


AMNa-jl-qs-c,e,A Cv Ὲ (10 


pr τόπω e, | om εἰ--ἰσραὴλ 2°z | et] ἡ be | mpos] εἰς g | 
φυλὴν) φυλων ag: Ὁ ἐγίφι ιν Es +fliorum ψε | τοῦ tcpand] 
(om 74): om του adefilmp-tvwa, | ὦ] ὧν ANa*demp-tvwyz: 
ov f: (ws 74: ov 71): ἡ 1: gutbus Es | ενετειλαμὴν] - σοι g | 
om ποιμαινειν Ce | om μὸν ACE | tapand 3°] pr ror Aabcoc,e, 
Thdt; om d¢¥ | Aeyor o | ore Byz® Eus] pr te bhova,c,e, 
Thdt: re Aacx: om u: wa te MN rell A{uid)C (uid) | om οὐκ 
cx | wxodounxare] ὡκοδομησατε b’'fhux Thdt: οἰκοδομησατε Ne 
A,2 Οἰκοδομησεέτε Y 

8 cf 2 Cor vi 18 Neyer xuptos παντοκρατωρ || (om καὶ νυν 
236.242) | epns v | davecd] pr tw av | hab ελαβον---προβατων 
WY | εκ--- προβατων de casa pastorali ex uno grege & | (ex) 
απο 123) | των] pr εξ evos boc,e,: pr απο οπισθεν Acefmwx 
Ens | mpofarwr] ποιμνίων boc,e,A | ἐπὶ 1°—seov 2°] (του Aaov 
μου 74): om Acx Eus | ἐπὶ τὸν 2°] bis scr q: om va,: om ἐπὶ 
abdf-inouc,e, ACE: om τὸν A 

(929 om 242) 

9 επορενου] iuist? GH | εξωλεθρευσας αἶα, ἢ | om παντας CL | 
σε ονομαστον] σοι ονομα μεγα b’d(txt)oc,e, Thdt: noes teen 
magnum Ἐ, | τὸ ονομα] τα ονοματα imA | τω μεγαλω αὖ | om 
των 20 Ὁ 

10 θησωμαι gv | τοπον] τοοπλονν : festamentum CF | tw 2°] 
τον οὗ: rova,: om Nbouyc,e, Eus Thdt | om καὶ καταφυτευσω 
aurovc | καταφυτευσω] karacknywow x | aurov 1°] aurous a | 
hab καὶ 3°—eavrov £Y | om καὶ 3°—eavrov ἢ | και κατασκὴη- 
νωσει] Kat κατασκηνωσω Οἢ ἿὟ : ἐνκατασκηνωσει AX | καθ εαυτον] 
καθ avrov Aanvx: ef εαὐὑτὸν Οἱ ἐν auTw y: αὐτὸν α (o ex uel 
in ὦ corr) | ov 1°] (om 44): Ἔμη u | μεριμνηση v | οὐκέτι 1°] 
καθ eavrov a, | om ov 2° f*(uid) | προσχθησει A{uid) | ovxere 
2° Β] ere Ah: om MN rell ὥς Eus Thdt | (υιοις 74) | adcxcas] 
avoueas ga, | ταπεινωσαι] κακωσαι y | om καθὼς y 

11 απο 1°] prxat MNbd-gi-uwzb,c,e, Thdt | om τῶν 1° ¢g | 
κριτὴν cx | ἰσραηλ] pr τον Abcnovxzc,e, | avatavow σε] ava- 


8 μανδρας] a’ ὡραιοτητος a’ vounsj | των] pr % α' απὸ οπισθεν jz (sine *) 
10 κατασκηνώσει καθ εαὐτον] a’ ἀναπαύσεται ἐπι TOU τόπου QUTOU j | μεριμνησει] a’ κλονηθησεται σ᾽ μετασταθησεται] | ταπει- 


νωσαι] a’ κακουχησαι μετακινησαι Jz 
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σου, Kal ἀπαγγελεῖ σοι Ἰζύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις αὐτῷ. ὃ καὶ ἔσται 5 ἐὰν πληρωθῶσιν at 
ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ ὃς 
ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" ᾿Ξαὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου Ἷ, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. τ᾽ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν" καὶ ety ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν 
ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" 176 δὲ ἔλεός μου οὐκ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν 
ἀπέστησα ἐκ προσώπου μου. «at πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. Ἰ7κατὰ πάντας τοὺς λόγους 
13 Kal 


A ve , Ν 4 ’ 4) 3 4 4 , 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν Tis εἰμι eyw, κύριε μον 


~ 2 9 \ x , 
τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ. 


Κύριε, καὶ τίς ὁ olxds μου, ὅτι ἠγάπηκάς pe ἕως τούτων; ᾿θϑκαὶ κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν 
σου, κὐριέ μου, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν" οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ 
ἀνθρώπου, κύριέ μου ἸΚύριε. Ξοκαὶ τί προσθήσει Δανεὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ 
οἷδας τὸν δοῦλόν σου, Kupie. 228: τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου 
ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, ΞΞἕνεκεν τοῦ μεγαλῦναί σε, 

14 αδικείια A 


16 ἀνορθωμενος A 19 κατεσμεικρυνθην B* | pexpoy B* 


9 


- 


JA) 
14 


15 
16 
17 
18 


11 


22 


AMNa-jl-qs-c,c, AG" £(L) 


παυσαι σε n: (αναπαυσομαι 246): om σε q | σου] τ απ factem 
ἐμα» €™* | ἀπαγγελει] απαγγελὴ ὁ: ἀναγγελεῖ b | οἶκον οἰκοδο- 
μησεις] οἰκοδομήσει οἰκον Thdt? | ocxov] post avrw ad: om g* 
a, | οἰκοδομήσει bej**oz(mg)c,e,Si(uid) Thdt4-cd 4 | avrw] 
eavtw boc,e, Thdt }-ed4: eau7w xs z(mg) 

12 cay] oray Ath: ws αν Thdt: cum Cyp | om καὶ 2° x* | 
κοιμηθησ ἡ} κοιμηθης a, Thdt: dormzerts Cyp: κοιμήηθεις az 
κοιμήησει b’ | om καὶ 3° Ath Cyp | avacryow—ve] ἀναστήσεται 
ex Tov σπέρματος σον addos Ath | τὸ σπερμα) ex Tov σπερματος 
Cyr | os] o Nh Eus} | eorae 2°] ἐστιν ἃ: exited & | εν τὴ 
κοίλια Eus} | ετοιμασὼ] - εἰς τὸν αἰωνα Ath | τὴν βασιλειαν) 
reenum tuum AC | αὐτου] avrw τ᾽ (Ὁ: cov Eus} 

13 avros] pr καὶ VA: ovros boz*c,e,@s Cyr$ Thdt Cyp: 
και Ὁ" | (om οἰκοδομήσει 246) | om poe Mefgijnquxb,ACwk 
Ath Cyr Thdt Cyp-ed# | rw ὀνόματι μου] prev ve: (om 44) | 
avopOwow] dirigam Tyc: αναστησω yis(uid): statuam Cyp- 
cod} | τὸν @povov] τον orkov e: τὴν βασιλειαν Ath | om ews a, 
Ath 

14 cf 2CorvilS καὶ ἐσομαι vey εἰς πατερα καὶ vuets ever Ge 
μοι εἰς mous καὶ Ovyarepas; Hebi 5 eyw ecouat avTw εἰς πατερα 
Kat avros εἐσται μοι εἰς υἱὸν; APOC ΧΧῚ 7 Kat ἐσομαι auTw Geos Kat 
αντος erat μοι wos || eyw] pr καὶ bghne, 35 Cyr Thdt Cyp: 
και oc, | ἐσωμαι gmvc,*(uid) | avrw] υτ sup ras A* | ear] αν 
av Eusi | αδικια Bexa, Eus] 7 κακια Ὁ: pr ἡ AMN rell | 
αὐτου] avrw cx | om και 3° cxA(uid)@(uid)# Tyc | avroy] 
+et aduonebo cum A | ραβδοις b | avdpwr] ανθρωπων a, Tyc | 
αφαις] αφαισι c: αφεσει Ah: actibus Tyc-codd 

15 τὸ de edeos| Tov δε edeov boc,e, Thdt: om δὲ n | om 
μου τὸ A-ed | οὐκ] ov py (244) Just Eust: om S-ap-Barh | 
om ama, | avrwy Eus} Thdt | om καθως απεστησα g | xabws) 
καθ wv e,: (καθ οσον 246) | απεστῆσα 1°—pov 2°] ἐποίησα απὸ 
των ἐμπροσθεν αὐτου Just | ἀπεστησᾳ 15---απεστησα 2°] castigaut 
castigatione & | hab αφ---μου 2° Ὦ, | om ad wy ἀπεστησα | 
ad wr} a Saul quem & | ex προσωπου μου] factem mean Ve | 
ex] απὸ boc,e, 

16 om και 1° & | πιστευθησεται Eus-codd | 0 otxos] omen 
A 1 αὐτου 1°) seminis tut © | ews—enov] ἐνώπιον μον ews atwvos 


11 οικοδομησεις] σ᾽ ποιήσεις ) 
13 ανορθωσω] σ΄ edpacw j 


(246) A | exov BAavya,] pov MN rell Eus Thdt: ez#s Tyc- 
cod | εσται o θρονος αὐτου avis(uid) | avrov 3°] σου p32? | (om 
estat 246) | ανωρϑωμενος} post αἰωνα z: ἀνορθουμενος g: con- 
firmatus Tyce: +coram me Q | αἰωνα] - του awvos b 

17 κατα 1°} pr καὶ ἃ ] (om παντας 74) | Trovrovs] avrous αὖ] 
macay] post ορασιν i: wacw b’: wavta c (7 corr ex uel in σ) | 
om τὴν c | ορασιν) ὡραν g* | ταντὴν] avrou Ὁ | daved] pr τὸν 
Eus 

18 εἰσηλθεν o βασιλεὺς} om d: om o b’d* | om δανειδ οὐ | 
om και 2° dh* | om κυριε μον (246) & | om κυριε 2° dlp-t€e } 
pov 2°] pr τοῦ πατρὸς Chr Thdt | yyarnxas] yyaryoas Nbfops 
uya,c.(-oa c,*)e, Or-gr Chr Thdt: adduxist2 S-ap-Barh | 
τουτων] τουτον a Thdt: Touro v 

19 hab και κατεσμικρυνθὴην μικρον 1” | om καὶ τὸ g  κατε- 
σμικρυν θην] pr ron AC: κατεσμικρυνθὴη Ahz: κατεσμικρυνται 
boc,e, Chr Thdt: minorantur & | μικρον] μικρα tavra boc,e, 
(pr ra) Thdt (σμικραὴ: ταῦτα Chr: om cx | om κύριε poy 1° 
Eco | κυριε 1°] xs s*{uid) [ μου 1° BAya,@* Or-gr Chr] 
+xe MN rell A Thdt | ἐλαλησα g Or-gr-cod | ὑπερ] περι N | 
om Tov οἰκου cx | om ovros—xvpte 3° ἡ | ovtTwsa*cE | ανθρωπου] 
Ἔπρος ce z | om κυριε μου 2° & | κυριε 3°] om A: + mpos σε 
boc,e, Chr 

20 om τι Mg* | προσθησει] προσθησὴ ho: mpoobern cx | 
Saved] seruus luus ES | ere] post NaAncat y: (ewe 236) | om 
του di | νὺν συ] ἐκ zpseA | συ] σοι j*v: om il | adas post 
gov boc,e, |} om σου---Κ(21) δουλον j* | κυριε BANya, Cv 
Or-gr] (om 71): Ἔ μον cx@*: + pou κε καὶ τι προσθησω λαλησω 
ἃ: Ἔμου xe Mj? rell @ 

21 (δια---σου 1°] καὶ 71) | dea] pr καὶ eflmpqtw | dovdor] 
pr λογον σοὺ και δια τον bgozc,e,: λογον Ace*fmwxsi(uid) | 
Terotnkas] ἐποιῆσας y | om καὶ na, | Kara—oov 2°] secundum 
totum cor tuum A | τὴν καρδιαν] domunt OS: (+ τοῦ δονλου 
64) | εποιησας] πεποιηκας boyc,e, | om macav cvx  μεγαλω- 
συνην] (αγαθωσυνὴν 64): δικαιοσυνὴην gov e,: σου Adcxc, 
Or-gr | tauryy y sup ras A* | om γνωρισαι Co | τω δουλω] 
Tov dovdov A: Tw haw a, 

22 evexa Or-gr | μεγαλυνθηναι Aabefmovwzc.e, | σε] 


12 της κοιλιας] of των ἐνεγκαντῶων j | ετοιμασὼω] σ΄’ ἐδρασω jz 
15 καθως ἀπεστησα ad] Xo’ καθως αφειλον παρα σαουλ) 


16 αὐτου 1°] οἱ γ' σου ) | avrov 29] y’ σου Ἷ | avrov 39] γ΄ σου ανωρθωμενος} σ' ηδρασμενος j 


18 ἡγαπηκαΞ] α᾽ σ΄ nyayes ) 


22 ενεκεν.---σεἾ] a’ emt Touro ἐμεγαλυνθῆὴς σ' διο μεγας εἰ) 
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VII 29 


Kv f 7 τ“ ᾽ » ς Ἁ ‘ 3 ” θ \ ἋΣ a 3 A ῖ ? f 2 
ύριε κύριέ μου" ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ἐν Β 
a. ©3958 -.- κα 23 \ t « ͵ | oY ἢ ad > a a e A > \ « θ ᾿ 
23 τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 33καὶ τίς ὡς λαός σου ᾿Ισραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς 
A a e a a aA , 
τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, TOU ποιῆσαι μεγαλωσύνην Kai ἐπιφάνειαν, 
΄σ- “- “ “~ [4 ἴα, ᾽ 
τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώ- 
"“" Ἁ id % 3 Ν cd A , r f 
24 pata; “καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ λαὸν ἕως αἰῶνος, Kai σύ, Κύριε, ἐγένου 
᾽ a ? / 25 \ ‘eo ‘ f Lace ἃ Xa \ ~ ὃ ’ λ a v 3 a 
25 αὐτοῖς εἰς θεόν. 25καὶ νῦν, κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ dovAOU σου καὶ TOU οἴκου αὐτοῦ 
A wn ., f ~ 3 A 
πίστωσον ἕως τοῦ αἰῶνος, Κύριε Ilavtoxpatwp, θεὲ τοῦ ᾿Ισραήλ" καὶ viv καθὼς ἐλάλησας 
tA fF , ‘ . ’ Ἄν 
29 Ξδθμεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 57 Κύριε Lavtoxpatwp, θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεκάλνψας τὸ 
᾽ ’ “A ὃ a f O? 2 ὃ ᾿ ὃ ἊΝ ~ @ Li ὃ ~ f \ δί 
ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων Οἶἷκον οἰκοδομήσω σοι" διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
- A \ 4 Ν f Α - / , a ‘ > . 
28 ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. Kat νῦν, κύριέ μου Kupte, σὺ εἰ ὁ 
if Α “ Υ͂ of 3 θ ’ὔ x 3 , e Ἁ A ὃ ff Α 3 θ Ἃ A 
θεὸς, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί" καὶ ἐλάλησας UTEP τοῦ ὀὁούλου σου Ta ayaa ταῦτα. 
σι f “~ e ’ ~ 4 a 4 
29 %Kai νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς TOY αἰῶνα ἐνώπιον σου" 
\ ᾽ Ν ἴω z τ 9 σι 
ὅτι σὺ εἶ, κύριέ μου Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου 


A A 
σου εἰς TOV αἰῶνα. 


27 οἰκοδημησω A 


me& | κυριε μον BAy@] om 35: om κυριε av: μου κε MN rell 
A Or-gr | hab οτι---σὺ LY | οτι---σὺ] διε es Deus et uerba tua 
erunt ueritas © | ἐστιν 1°) ecrar y | ws] ews h® | om Geos uc, | 
om ev 2°—npwy {ς | ev 2°] ἐπὶ οὐχ: oma: Ἔπασιν ἢ 

23 aos B] pro AMN omn | om σοὺ τὸ b | om εθνος a” | 
αλλω cge,*(uid) | ev τὴ yn] om CC: om τῇ cx: +omni (ΟΝ | 
ws 2°—Oeos] guem Deus duxit 12. | ὡδηγησεν) οδηγησες c: ὡδη- 
ynoas bgozc,e, | αὐτον] avrw p | Geos] - τον (λ o | Tov 15] 
τω v: ome | autw] avrov c: εαὐτω MNhijnuxyb,: ceavTw 
bzc,: € avrov O: σε eauTw e,: om g™ | λαον] pr τον τὶ | σε 1°) 
ei MS: omavy | τὸν 3°] pr e¢ AC: μουν: om boc,e, | ex- 
βαλλειν v | om ce 2° Ff | ov) ovs Abdefjlmo-twzc,e, | (eduTpwow 
σεαντω] ελυτρωσα avtTw 74) | σεαντω] σεαυτου t: eauTw nN: om 
cdx | hab εθνη και σκηνωματα IL 

24 ητοιμασσα τ | σεαυτω)] eavTw u (pr ras τ lit): (αντω 74) | 
om Tov cx | copand] pr tov ay | λαον 2°) pr es MNbegi-ogqst 
w2zb,c,e,A@: εἰς λαον cov p: om dfu | ews) bis ser s: om cn | 
om κυριε NUS | yevou N | εἰς θεον] press βοηθον καὶ ἃ, : Deus 
A-codd: Deus corum FB 

25 hab και 1°—pov 3.5 | wou BAxya,A] pr Deus C: Dens 1: 
Domine Bi: +xe MN rell Thdt: (+ κυριε μου 98) | ρημα BAa* 
vy*a,] To pnua σον c: pr ro MNaby?? rell Thdt | hab περι--- 
σου 32." | περι] vrep boc,e, (uid) Thdt | dovdov] λαου a,: 
οἰκου y | τον 29] pr περὶ cxis: pr νπερ boc,e,@(uid) Thdt | 
otkov] δουλον y*(uid) [αὐτου] cova, Ms | πιστωσον) πιστωθήτω 
boc, Thdt: πιστωθησεται e, | om τον 3° Aabcefjmoswxyb,c,e, 
Thdt | at|wvosc, | om κυριε χ9---ελαλησας uy* | om κυριε 
2°—opanh AMNb-gi-twxy>zb,c,e,4 | @ee—(26) arwvos] ὁ 
Os ἐπὶ Tov (Ὧλ {Ὁ καὶ ἢ) o οἰκος του δουλον σου 646 erat ανωρ- 
θωμενος (Ἐ εἰς τὸν αἰωνα a,) evwriov gov hva,i | om θεε-- 
ἐλαλησας ἃ | θεε του ἰισραηᾺ] Deus noster (meus O°) ut fat 
domus serut tut Dauid firmata super Israel coram te quia tu 
(+es Q*) Dominus omnipotens tues Deus Israel © | καὶ 3°— 
(26) acwvos] εἰ domus serut tui Dauid erit stabilis coram te {5 | 
om καὶ νυν 2° M Nd-gi-np-twy>b, | νυν καθως ehadyoas] καθως 
ἐλαλησας ποιῆσον bozc,e, νυν 2°] ποίησον AcxA 

26 om totum comma y* | μεγαλυνθειη] pr καὶ AcefniwxyA: 
pr καὶ νυν MNbgijln-uzb,c,e,: pr θς emt Tov (του a*) dovAov σον 


23 Tov θεσθαι σε) o’ wa ταξη ἐαντω ) | eripavecay] a’ eripoBa o’ νπερμεγεθη j 


26 (ανωρθωμεν ο3}} σ΄ ndpacpevos j 
27 αἀπεκαλνψας] σ΄ ἀκουστον ἐποιησας ) | καρδιαν] o’ διανοιαν j 
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25 καὶ νυν 2°) & a! σ΄ καὶ ποιησον j 


SEPT. VOL. 11. 


28 adndewoe A 


29 ἐλαλησα ΒΡ 
AMNa-jl-qs-c,e, AG" (L") 


546 εσται ανορθωμενὸς ενωπιον gov oTt σν κε παντοκρατωρ Os Tov 
(WN a: καὶ νυν μεγαλυνθητω ἃ | αἰωνο5] αἰωνος ke παντοκρατωρ 
θεὲ ἐπι Tov iyX 0 οἰκὸς του δουλου cov 646 εσται ανωρθωμενος 
ενωπιον σον AMNb-gi-uwxyzb,c,e, A” [[acwvos]) pr τὸν dpx | 
ΚΕ] pr e¢ nunc A: pr λεγων zb,: λέγων xs MNbdgijmnpgt*uc,e,: 
λεγον ks ef lst2*wy>: + λεγὼν xs 0 | παντοκρατορὶχ | θεὲ] Os MNd- 
gi-ng-uwy>b,: 0 @s bozc,e, | exe Tov cpr] super omnem Tsrael 
QA: om er τὸν (ΤῊ | om o—cov 2° de® | 0] pr καὶ MNbefgi- 
uwyzb,c,e,¥ [οἶκος] Opovos e4flmp-twy>z] 

27 xupte—iopannr] orc ab: om d | κυριεἾ] pr ove A: pr ore σὺ 
hjouva,c,e,14 Thdt: pr καθὼς ehadnoas καὶ νυν μεγαλυνθειη To 
ονομα σον ews aiwvos ort σν i: oTe cu (τ εἰ NAC) xs MNbe?® 
felmnp-twxy>zb, Al : λέγει ks y*(uid): καὶ νυν καθως ἐλαλησας 
μεγαλννθειη το ονομα σοὺ ews αἰωνος Neyer Kse* | παντοκρατωρ]) 
παντοκρατορ ipx: om 353 | θεος ἰσραηᾺ} o Os τον tor καὶ νυν 
καθως ἐλαλησας μεγαλυνθειὴ To ονομὰ gov ews αἰωνος λεγει KS 
παντοκράτωρ 65 nr Acefjlmqstwxza,Ak fom o e*fjimqstwz | 
ελαλησας] +morc: Ἐμε x | To ονομα] domus A-codd | om ews 
αἰωνος jlqstz | Neyer Ks] καὶ vey Kec | mavroxparop x | Os 2°] pro 
ca,]] | Geos] pr o Nbhouve,e, Thdt | copandA) pr του M Na*(uid) 
bghinopuvy>b,c,e, | arexa\upas] pr καὶ p# | ro ὠτιον] ro wrew 
i: 72 aurvem A | om του Govdov e, [ ocxovy) om d: + exervov 
Thdt | σοι] zhi {5 | hab ευρεν---προσενξασθαι ΒΝ | eavrov]) 
eauTw Vv: auTov aa,: αὐτον ev θῶ θο: om gu: εν Ow dzc,e, & | 
προσευξασθαι) -- σε dipqt | om τὴν 2°s* | εὐχὴν bE 

28 hab καὶ 1°—pov ALY | κυριε μον κνριε] om d: om xKupte 
μον 335 | μον kupte] Deus meus (ΤῸ Ὁ om κυριε A | συ] σοι g | (om 
εἰ 71) | ἐσονται) εἰσιν a: om 32 | καὶ 3°] καθως bozc,e, | vrep 
του δουλου] czeme seruo (ἴς | ra—(2Q) σου 1°] bis scr w: om cx | 
τα αγαθα) pr omnia AC (uid)#: (om 44) 

29 (om και νυν aptac 71) | οπὶ νὺν ἃ | αρξαι] αξαι A: σοι 
δ: Ἔκε y*: +key? | καὶ ενλογησον) (και εὐλογησαι 246): dene- 
dicere A | {τον 25---αἰωνα 257 εἰς To εἰναι ενωπιον cov 44) | om 
Tov 2° y | τὸν αἰωνα 1°] yyovpevoy u |] ee ΒΑΝ να, ([5] om 
M rell ACH | μον κυριε] om αἴξ : om κυριε ἄρα, | ελαλησας] 
ἐλαλησες OC,€,: ὁ λάλησας N | evdoyias Β] + cov AMN omn 
ACE | εἰς τον αἰωνα 2°] τοῦ εἰναι εἰς Tov awa evwmoy cov jb,: 
om cx 


24 ητοιμασας] a’ ndpacas j 


[Ὶ 


fe a ee ee eee δι αι ἐξ ἢ 
Diaitizea bv Microsoft (R) 


— 


VU 1 


ad \ A \ Ρ é 
᾿ Καὶ ἐγένετο peta ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς" 1 VIII 
a td 
καὶ ἔλαβεν Aaveid τὴν ἀφωρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 


BAZIAEIQN B 


\ 
2xai ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὴν 2 


Moa, καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετα τὰ δύο 
σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν" καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δανεὶδ 
εἰς δούλους φέροντας ξένια. 3xat ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν “Λδραάξαρ νἱὸν Ῥαὼβ βασιλέα Σουβά, 3 
πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι THY χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἰδὐφράτην. 4 καὶ προκατελάβετο 4 
Δαυεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἐνδρῶν πεζῶν' 
καὶ παρέλυσεν Aaveld πάντα τὰ ὥρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. 5 καὶ παραγίνεται 5 
Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ ᾿Αδρααζαρΐ βασιλεῖ Σουβά, καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ 


εἴκοσι δύο γιλιάδας ἀνδρῶν". 


-4 ~ x 
6xal ἔθετο Aaveid φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ 6 


‘ ᾿ re \ 4 a 
ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ Aaveld εἰς δούλους φέροντας ξένια: καὶ ἔσωσεν Kuptos tov Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν 
> ’ Ἦν \ \ , \ “Ὁ δ 3 4 ide “A , 
οἷς ἐπορεύετο. 7xai ἔλαβεν Aaveld τοὺς χλίδωνας τοὺς χρυσοῦς ods ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων 7 


~ ἐ 4 \ 3 b J ᾽ὔ \ ow J Ἀ 
τῶν ᾿λδραάξαρ βασιλέως Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ καὶ ἔλαβεν αὐτὰ 


VIII 4 χειλίια B* | χειλιαδας (bis) B* 
AMNa-j(l)m-qs-c,e,A CC" £( 2") 


VIII 1 (και 1°—xar 2°] pera de ταυτα 44) | om eyevero CE | 
om καὶ 2° bdouc,e,A(uid)CE | δανειδ 1°] post αλλοφυλους cx: 
omu | hab καὶ 35---αλλοῴφνλων WY | om καὶ erpomwoaroavrous u | 
etpomwaato] documentauit © | om davecd 29 ἃ | τὴν αφωρισμε- 
νἩν} τὴν αφαλνισμενὴν dlp: dilectionem Ἐ, | om των c-flmp-twx 

2 om δαυειδ τὸ ἃ [τὴν 1°] ry c: (τον 242.246) | hab και 
2°—elwypncev WY | διεμερισεν cx | αὐτοὺς 1°) αὐτοῖς g: αὐτὴν 
Acdnux | εν] ex a,: om Aboc,e, | cxoww boc,e,L Thdt | 
Kotucoas] κοιμησας Na’a—dinovxye,: κομίσας fm: perimens 1 | 
(της yns 71) | eyevero 1°] eyevovra A | τὰ δυο σχοινισματα 1°] 
σχοινισμα y: (το evos 44) | τα 15] μετα ἃ: omenoa, | om rov— 
σχοινισματα 2° Au | και 4°] pr το σχοίνισμα Tou πληρωματος 
a, | 7a δυο σχοινίσματα 2°] pro πληρωμα Tov σχοινισματος N: 
To πληρωμα σχοινισματος Mab(sup ras)ijnb,€ : ro πληρωμα 
Tov Tptrov σχοινισματος bgoz(ing)c,e,: fants unus 553: τὸ 
(του p) evos dlp: om 1*qstz(txt): om σχοινίσματα ἔ | εζωγρησεν 
efwypnoay Acnux: uintficare ©: ad sernandum As ἐκμετρησαι 
N | καὶ 5°—£eva bis scr u*(nid) | (uwa8 τω δανειδ] δαυιδ τω 
μωαβ 242) | μωαβ 2°] pry ozce,: μοαβ b’ | οὔτω daveé Ag | 
τω] του c*(uid) | dovAous Pepovras] Sovrov φέροντος b’ (o 4° ex 
corr b’*): δουλον φεροντα dp | depovras] φεροντες cex: φεροντα 
Ima, 

3 om davecdv | adpaatap] adpatap Mfh>?i-mp-twzb, Eus: 
avépaatvap N*a*(uid)nova,e,: avdpatap deg | ρααβ] paafi a,: 
ρααῴφ bgoc,e,: Roab €: Kaam YE: Roam A: (Baap 71): wap 
Eus: ὁ ααβ n: βαρααβ cx: ραβααβ p(nid): ραμααβ d: (ραμωαβ 
44) | βασιλεως MNad-gilmnp-wyz | σουβα] pr του e: σωβα 
Eus: σουσα N | πορενομενου αὐτου] πορενομενον τοῦ o: (om 
αὐτου 246) | εὐῴρατην (ed- 0) ποταμον bac,e, | evpparnr] (pr 
TOV 44): epparny adgmx: ευρατὴν C 

4 hab cat 1°—immewy UY | δανειδ 19] post avrov A: om 
cx | των---αρματα 1°] mille uehicula cius % | om των avrov Ὁ | 
των τὸν m | χιλια] exra A | om καὶ ἐπτα ἃ, | erra χιλιαδας 
ἱππεων] επτακισχιλιους ἱππεῖς boc,e,: seprem mille equites W& | 
XtAcadas 1°] χιλιαδες clmp-txa,: wyriadas C* | χιλιαδας 2°] 


Σουσακεὶμ 


5 παραγεινεται B* | χειλιαδας B* 


xAtades cdelmpqs | νπελιπετο] νπελείπετο AM Na—eh-Inpqtuv 
x-b,e, Eus: υὑπελήπετο g | eauvrw B] (pr εξ avrwy 242): ef 
auTwya,: avTw εξ αὐτων ANacvx Eus: Ὁ εξ αὐτῶν M rell QB | 
(αρματα exarov 44) 

5 συρια] o συρος ex M(mg)boz(mg)c,e,A | δασμακου c | 
βοηθησαι) pr tov y: βοηθεια boc,e, | om τω 1° f | adpaatap] 
adpavap Md-gi-mp-twzb, Eus: avépaafap h*a,e,: avdpatap 
hb?: (adagap 44) | covBa] σωβα Eus: cafacx | om daved v 
Eus | om ev cvx Eus | τω συρω] ry συρια jb,@: +ras (4) nid 
oO | etxoot}) decem (5 | δυο χιλιαδας Bdhiy Eus] χιλιαδας και 
dvo v: om δυο Aaa,: pr καὶ MN rell 

6 (om davetd 1° 44) | ppovpay] φουραν a,: φρουρας MNd- 
hmnp-uwz??b,A(uid) (uid) Jos: (ppovpous 44) | om ev συρια 
τὴ g | oupta] pr ry bouc,e,: post δαμασκον z | om τῇ κατα 
δαμασκον (ζς | τη] τὴς ve,: om b’*A [ἐγένετο o συρος] εγε- 
νοντὸ οἱ συροι boc,e, | 0 συρο:] συρια Md-gijmp-uwzb,(44 
(pr ἡ) ΟΓΞΞ | δουλους φερονταςἾ δουλον φεροντα c | hab φεροντας 
ξενια LY | pepovras] φεροντες οἱ φεροντα ν᾿ εἰ WL | ἐσωζεν 
jc,e,% | τον] τω ἀρ | om πασιν CE | os] ov boc,e, | eropevero} 
pr αν boc,e,: tuit DSi: ehepero z(txt): - καὶ ἣν ποίων δικαιο- 
συνὴν emt Tov Aaoy z(mg) 

“ rovs 1°—xpvcous} hab ef torgues aureas (al. lanceas) 1’: 
hab ras re φαρετρας kat Tas πανοπλιας Jos | τοὺς 1°] ras dp | 
τοὺς xpugous] Tas χρυσας p: (τον χρυσου 74) | ovs εἐποιησεν 
Bex>?¥] ovs ἐποίησαν ahy@: ovs ἐποίησας x*: a ἐποιησαν ἃς: 
ἐποιῆσαν A: οἱ noay MN rell A | επι---βασιλεως] urris suis 
Adraazar rex & | emt—rwv 25] serut © | των 2°] του Af: om 
beioxc,e, | adpaatap] αδραζαρ Mdefg(é ex ν g*)ijmp-twzb,: 
avépaagap ah*na,: avdpafap h>? | Bacthews] pr του bioc,e, | 
govBa] + Kat παντα (om gz™E) τα οπλα τα χρυσα Kat τα (om b) 
dopara bgoz(ing)c,e, | yveyxer] ἡνεγκαν bexyz(mg)e,: wavra 
ἡνεγκαν z(txt) | om εἰς 1° ἃ | hab καὶ 3°—(8) adpaafap Ws | 
Kat 35---σολομωντος} sub N: sub-+c,: om Mi | om καὶ 3°— 
ιερουσαλὴμ 2° a*c | edaBer αὐταῇ haec accepit postea ©: om 
aura x | σουσακειμ) σουσακιν efw: Susac 1: Pharao € | 


VIII τ erporwoaro] a’ ἐκόλασεν σ᾽ κατησχυνεν } | τὴν αφωρισμενην] a’ τον χαλινὸν (+ Tov 2) vipaywytov az: a! Tov χαλινὸν 
του πήχεος σ' τὴν εξουσιαν Tov φορου τοπος ἐστιν ὁ δε a’ φησιν Tov χαλινὸν του vdparyuryou j: THY των αλλοῴφυλων ενο.ε. i 

2 και 25 --εζωγρησεν) σ᾽ και διεμετρισεν αὐτοὺς ev σχοινίοις βαλων αὐτοὺς εἰς γὴν ἐμετρίσεν δὲ ὄνο σχοινία εἰς το θανατωζσαι εν δε 
εἰς TO περισωσαι } | κοιμισας] σ' et protect? S-ap-Barh | και 4 °—«furypycer ο᾽ Kat To εν σχοινισμα εζωγρησεν j | Φεροντας ξενια] 


a’ νπο φορον j ) 


3 BONA NLT LAH 2°] σ΄ ore EMOPEVETO στῆσαι τροπαῖον εαυτον ΪΖ 


4 “Ὁ κατελάβετο] σ' BE a ical Trapehvoev ] a’ εξορησεν j: σ᾽ ενευροκοπὴσεν jz 


6 dpovpar] a’ eoTmAwpevous a’ ppovpovs j 


7 Tous xAdwras] a’ arma σ᾽ pharetras 9:8}. -Barh | χλιδωνας τους xpvoors] σ᾽ φαρετρας τας χρυσας j | xAcéwras] a’ κλοιους a: 


a’ βραχιαρια jz: a’ πανοπλιας] | ous ἐποιησεν ο΄ ous εποιησαν] 
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BAZIAEION B 


VII 13 


»“"Ἅ ~ ΄ 4 ~ 
βασιλεὺς Αὐγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Nodo- B 
8 μῶντος. Feat ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ᾿Αδραάξαρ 
” \ \ \ nm 
χαλκὸν πολὺν σφόδρα" ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν THY χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους 


μ᾿ ’, 
9 Kal τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. 


9 Καὶ ἤκουσεν Θούου ὁ βασιλεὺς ‘Huad ὅτι ἐπάταξεν 


~ 4 5 A N ΕΥ ~ ‘ 
10 Δαυεὶδ πᾶσαν τὴν δύναμιν ᾿Αδραάξαρ, nai ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς 
f s > κι ,“ Ἃκ 4) , ae, ἈΝ > ~ uk ls \ ? γ / \ 
βασιλέα Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπάταξεν τὸν 
“ἢ ff x bf ᾽ » é ef ᾽ > ma ¢ ὃ ΄ A } ~ 4 3 mn > 
Aépaalap: καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι κείμενος ἣν τῷ ᾿Αδραάζαρ" καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν 
4 ε a ‘ , vad \ ef ~ τῇ Ἀ - ς ἡ ᾿ e 4 “ , 
ιι σκεύη ἀργυρᾶ Kat σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾷ. Kal ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς TO κυρίῳ 
ἴω ad ͵ ἴω ~ , e “4 
μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν'" 
ἴον “~ ~ n 1 \ ad tL 
12 ee τῆς ᾿Ιδουμαίας Kai ἐκ γῆς Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν vioy Appov καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ 
al cal , 
13 Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿Αδραάξαρ υἱοῦ Ῥαὰβ βασιλέως Σουβά. Bal ἐποίησεν Δαυεὶδ 
¥ ΝΠ} ~ » , 3. ἃ > , 4 > , ) , ? > Ἀ Ν , 
ὄνομα" Kat ἐν τῷ ἀνακάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ιδουμαίαν ἐν Γεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 


8 σαάλομων (ο suprascr) Ba> 


εγύπτου g | ev τϑ---οσολομωντος] i diebus Roboam filti Salo- 
monis cum ascendisset in Terusalem I | ev 1°] εἰς b’*(uid) | 
om αὑτὸν a> | ιεροβυαμ Benx] ρουβοαμ a,*: ροβωαμ vi?: 
pwBwa a: ραβωαμ v*: ροβοαμ ANa,@? rell ACE | codo- 
μωντος] pr βασιλεως d: σολομοντος c: σωλωμωντος g: σαλο- 
μωντος Ju: σαλομοντος Χ: σαλωμωντος hb,: σολωμὼν a: σαλο- 
μὼν πᾶ,: (σαλωμὼν 64): σαλωμν 

8 καὶ τϑταδρααζαρ sub «ὦ N | om καὶ 15 02, | εκ τῆς 
μασβακ] de terra Machinas & | μασβακ Bh* γ Α(Γ"13: On] ALasbec 
i: μασβαχ A: μασεβακ hj: μακβακ v: μασσακ a: μασὰκ 
a: Masporc E¢: (BaceBax 64: Bacevax 244): δαμασβακ cx: 
pateBax Mbginub,c,: ματαιβακο: μακτεβακ N: (uetaBax 74): 
sal <n 551: μαγεβακ e,: μετεβακ rell | eXaBev—adpaatap] 
εκ των ExeKTWY πολεὼν Tov adpaasap eNaBev o Bactreus dad 
AMNb-gi-uwxzb,c,e,55 [εκ] pr καὶ MNbd-gi-uwzb,c,e,3) | 
adpaafsap] adpagap Md-gijmp-twzb,: avdpaafap e,: apatapc: 
αδρααΐ ο  εἐλαβεν] pr και N | ο βασιλεὺς] post 645 g: om if] | 
om ἐλαβεν---δανειδ 1 | om ο βασιλεὺς © | εκ 2°] pr και ἣν | του 
adpaavap] idadeser regts 1: (om 64) | adpaafap] afpaatap a,; 
ανδρααΐαρ ah*: avdpafap h>? | om χαλκὸν πολὺν σῴφοδρα ἃ, | om 
πολυν spodpa A | πολυ b’di | ev—{xadxa) sub +c, | hab ev— 
σκευὴ 3.5] ev avrw] de quo & | avrwlavrose: guaA€ | σαλω- 
μων] σαλομων B2>N@?cigjmnswxz: σολωμὼν y*: σολομων b’deo 
pe,e,A: σοόλομὸν bE | την 1°—oKevn] amnia nasa aerea in 
templo et mare aeneum et columnas et altare ¥& | θαλατταν ὁ | 
om kat τοὺς στυλοὺυς 5] σκενη] Ἐ τα χαλκα bozc,e,: (4+ avrov 44) 

9 θουου Β] θοου M(txt)Nabghjnuvyb,a-ed €: θοουθ a,: 
Thous A-codd: θαει ΑΟΧΞΖ: hab θαινον Jos: θαη ο: θαμεις αὖ: 
εἐλειαβ δίς, 6, : ἐλιαμ b’: αἰλιαβ M (mg): θου rell | om o ΜΙ Να- 
gjmp-xz-c,  μαθ] σημαθο: ἡμᾶς y*a,: (ηθαμ 71): nha αὐ! 
om δαυειδ e | hab πασαν---αδρααΐζαρ LY | ἀπασαν cx | αδρα- 
asap] pr rou boc,e,: adpafap Md-gh>?ijmp-twzb, 

10 θοου] Gov c-~fmp-twxz: ofov v: baa A: θαμεις a: 
om bioc,e, | τεδδουραν] pr τὸν Ab(u ex p b’)ic,e,: ceddovpa 
av: tedoupay cegx: cedouppay a,: AwAaacs ai: τὸν ιεουδ- 
δουραν Ο: Jesouran ΨΩ : εὅδουραν fA(uid)\C(nid) | om τὸν be* 
ioc,e, | βασιλεα] pr τὸν MNb-gj-uwxzb,c,e,: om ° | εἐρω- 
Τησαι] pr τοῦ g | αὐτὸν 1°] aurw ἃ | om ta—avroy 2° εὐ] 


13 γεβελεμεῖς ΒΡ 
AMNa-~jm-qs-c,e,AC"E( i") 


evroynoat] ευλογῆσεν (244) A: evroynowy y*(uid) | exaratev 
1°] ἐπολεμησεν MNbefgi-osuwy>zb,c,e,% : ἐπολέμησαν dpqt | 
tov 2°] ro o  αδρααΐαρ 1°] αδραΐαρ Md-gh>'ijmpstwzb, : 
avépaagap ne, | και 3°—adpaatap 2°] guod nir ferax bello erat 
ts cum Thou et aduersabatur et Adraazar A: om dp-t | om 
Kat επαταξεν αὐτὸν achvx | om ort-adpaafap 2° & | xecpevos 
nv τω] ἐγαὐ Thou pugnans cum { | κείμενος B] ανὴρ avrixetpevos 
boze,e,: ἀντικείμενος AMN rell | rw] avrw i | adpaatap 2°] 
adpafap Mefgh>*ijmwzb, | om ἐν n  ησαν] qv beoxc,e, | 
(σκευὴ 1°] pr καὶ 44: + odeuexa 246%) | om apyupa και σκευὴ 
h | apyupa] χρυσα e, AS) | καὶ σκεύη 1°] (om 44): om σκευὴ 
cxQ | om χρυσα και σκευὴ | χρυσα] αργυρα e, AESI | και 
σκευὴ χαλκα] OM C,: OM σκενὴ CX 

11 και 19] +ye MNd-hjmnp-uwz*b, | ravra ηγιασεν] ἡγια- 
σεν αὐτα ΤΑ | αὐτα ΜΙ Ν4-|"υϊηρ- αν Ζῦν, ΤΞ (uid) | o βασιλευς] 
Dauid A-cod: βασιλενς δᾶδ n: + 645 AMNéc-gijmo-uwxz 
b,c,e,4-ed @ | (om μετα 15--καὶ 2° 98) | μετα rov 2°] (om 
44): om pera Abcfoxc,e,€ | om ov b,* | ηγιασεν 2°] +0 
Baoieus Tw kw a, | om εκ---κατεδυναστευσεν €  εκ--πολεων] 
ex omnibus belits'A | om πασων ἃ 

12 ex 1°] pr καὶ bozc,e, | ἰδουμαιας]} ἰδουμαιαν ρϑῇ: covdacas 
dp*qsti | ex yns μωαβ] ev Afoab ALE | yns B] om boc,e,: 
τῆς AMN rell | om νέων un” | καὶ 3°—addAoPpudAwr] post αμαλὴκ 
A: om (Τὴν | om εκ 4° c | om καὶ 4° y | (om καὶ 5°—couBa 44) | 
adpaafap] adpagap Md-gh>tijmp-twzb,: ανδρααζαρ e,: adpaaf 
ἢ | (om vov—covBa 71) | om wov paaB {{- | vtov] pr του y | 
ρααβῚὴ Roab €»: Rob A: Kaam FB: paagd bzoc,: ραβααβ q: 
βαρααβ c#?: βαρααμ c*x | βασιλεως] pr καὶ τ | σουβα] pr του 
δ΄: σωβα Ao: Saba Ew 

13 om καὶ 1°—ovopa cx | om ονομὰ ὁ | om καὶ 2° 5 | 
avaxauyat y | επαταξεν] (επαταξαν 64): zusstt (+ Danid ὩΔΊ: 
+ Dauid A | τὴν cdovpocav] Syros A | hab ev 2°—yidadas HL | 
ev γεβελεμ] tr alle salum ©: om Niu | ev 2°] pr καὶ boc,e, 
#: wary | γεβελεμ BMahnvy£L] Gabelem A-ed: Garbilem 
A-codd: yedeeu fz γελεμ gs: (yeBeed 242): γελβεεθ a,: γεμελα 
cx: γημελα On-ed: γημαλα A On-cod: γεμελεχ be,e,: yeuedax 
z™8(uid): γελεμεχ O: γεβελεεμ z(txt) rell | εἰς---χιλιαδας] ad 
utgtnti tria millia US: om v | om εἰς ὀκτὼ y | om εἰς a, | 
hab οκτω---χιλιαδας HY | οκτω--χιλιαδας]) χιλιάδας tn’ de | 


10 θοου] αιλιαβ M | ιεδδουραν] θοου M | ερωτησαι x.7.d.] σ΄ ἀσπασασθαι j | o7t-—adpaafap 2°] Aostis guippe erat Then 


Adadezer p | xetpevos] a’ o’ πολεμων ἢ 
Il κατεδυναστευσεν a’ o” umerater | 
13 ev γεβελεμ] a’ σ’ εν φαραγγι των akwy M 


17-- 
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Will 13 


pare (AE TONGS 


Ὁ a ; \ ? ¢ ? ¢ 
Β χιλιάδας, Mal ἔθετο ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, Kat ἐγένοντο πάντες Οἱ 14 


“ fel A A v a ? , 
Ἰδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ" καὶ ἔσωσεν Κύριος τὸν Δανεὶδ ἐν πᾶσιν ols ἐπορεύετο. 


= ᾿ aa] ᾽ \ , 4 \ f \ 
ISKal ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ Ισραηλ" καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν 15 


A a 4 \ wk 3 \ oN a“ 

λαὸ» αὐτοῦ. xal’lwaB8 vios Xapovias ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ νιὸς Ἀχειὰ ἐπὶ τῶν 16 
τ᾿ f tN ᾽ ¢ a νι ? WG 

ὑπομνημάτων, Ἰκαὶ Σαδδοὺκ vids ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ Aga 017 
ν᾿ ς a € A . 

γραμματεύς, kat Bavat vids ᾿Ιανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ 6 Pederrei> vioi Δαυεὶδ 18 


αὐλάρχαι ἧσαν. 


SS 


- _ ΄“ , A , > 3 ~ 
Kat εἶπεν Δανείδ Ei ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, καὶ ποιήσω per αὐτοῦ ι IX 


- » »" ᾶ.,3 4 "ἢ 5) a , \ ~ 
ἔλεος ἕνεκεν “lorabdv; “καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ παῖς ἦν Kai ὄνομα αὐτῷ Σειβα, καὶ καλοῦσιν 2 
‘ ex ’ \ 4 ὉΔῚ wm! \ al , 
αὐτὸν πρὸς Aaveid: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Ei σὺ ef Σειβά; καὶ εἶπεν ᾿Ιζγὼ δοῦλος σός. 
Ν τ LY ΄“ Ἁ Vv b ] / Ἂ tA > 3 ~ 
3xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Et ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, Kal ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ 3 


nm “a? 4 \ \ f 
ἔλεος θεοῦ; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς tov βασιλέα "τι ἔστιν vids τῷ ᾿Ιωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
¢ a \ 7 ᾽ Ἁ 9 wv \ Lae 
4xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἐν οἴκῳ Mayeip viod 4 


13 χειλιαδας B* 
IX 2 σιβα (bis) A 


AMNa-jm-qs-c,e,ACvE (3,9 


oxTw kat dexa] dexa καὶ οκτω ΟΧΞ": duodecim E: (om 236.242): 
om καὶ t*(uid) | xeAcadas]+avdpwr (64) (Ὁ 

14 Gero] εθεντὸ g: εθηκε 645 z (mg): +5ad boc,e, | om 
ev τὴ ἰδουμαια a, | ἰδουμαια 1°) ἰδωμαια c*: +645 efmp-twz 
(txt) | @poupay] dovpay a,: φρουρας MNd-np-uwz*(txt)b,A 
(uid)@(uid) Si Jos: Ppovpovs z2%(txt) | εν 2°—idovuaca 2°] hab 
et omnis Idumaea posutt titulum ab scriptionibus in lerminum 
ZY: om dy | racy τὴ ἰδουμαια] πασι i | om παση ἃ, | ἰδου- 
μαια 2°] ἰουδουμαια αὖ : covdaia a: covdara εθηκεν εστηλωμενοὺς 
z(mg): + €OnKxev εστηλωμενους (ενστ- Ὁ) Abcj™&(sub *-)oxc,e, 
Thdt | om παντες οἱ ἰδουμαίοι (Ὡς [οἱ ἰδουμαιοι] ιοιδουμαιοὶ 
ac?? | om ot Ahv | ιδουμαιοι δουλοι] eSovroe w | ἰδουμαιοι) 
ιουδουμαιοι d: ev τὴ ἰδουμαια boc,e, | (δουλοι] φιλοι 71) | τω 
βασιλει] pr Φαρα ἿΞ: rw ba5 MNbd-gi-wzb,c,e, Thdt | 
ἐσωΐεν boc,e,3% | δανειδ] (ηλ jb, | om ev 3° h | oxs] ov bac,e, | 
eropeveTo] pr εαν boc,e,: ἐπορευθη Md-gijmp-uwzb,€ ES) 

15 om καὶ 15---ἰσραὴλ jb, | om δαυειδ ς | topand] pr τον 
b’: pr wav7a NinAE: (pr παντὰ τὸν 236): παντα ἃ: Ἔπαντα 
Mg@& | nv ποιων] faciebat Dauid AC: Dautd factebat Tz | nv By 
Luc] +645 AMN rell Eus That | ποιων] -- δὰδ v | (κριματα 
246) | dtxatoovyny] οσυνὴν c | ewe 2°) ets boc,e, 3) That 

16 wv | capovas] σαρονια Mbd-gijmo-wzc,e,: apovan | 
orparetas] στρατιας AMN*ad-gmup-xa,: στρατηγιας bioz?! 
ce, | hab καὶ γ79---υπομνηματων WY | woadar] woadaé a: 
woapd A: Asaf ([ς | om mos αχεια E | axea Bahvya,A€] 
αχιλουθ N: (αχιδουδ 71): hab αχίλον Jos: αχεινααβ bc,e,: 
> wi SJ: σαχινααβο: αχιμελεχ A: αβιμελεχ c: αβη- 
μελεχ x: αχιλουδ M rell L | ἐπι των vropynpatwr] erat super 
memoriam YW | νπομνηματογραφων y 

17 σαδδουκ Byc,e,] σαδδωκ h (8 2° ex w h?): cadoux bo: 
gadovy Ay: σαδωκ MN rell ACE Thdt | wos 1°] pro y | 
αχιτωὴ a, | αχειμελεχ vios αβιαθαρ] Abiathar filius Achimelech 
125 αχειμελεχ] αχιμελεκ a,: Achimel {{π: αβειμελεχ acdepxy 
C* | aca] σασα MNdefh>*jmp-twz{txt)b,: hab σισαν Jos: 
gacax δ: (σαραια 123): capea i: capaas Az(mg)c,e,: capeas 
b: gapaas o | om o Mbd-gijmo-—twzb,c,e, 

18 fom καὶ 1°—ovpBouros 98) | hab βαναι---ησαν Ly | 
Bavat Β] βαναια y: βανξα aA: wives Si: Baveas 


14 εθετο... φρουραν] σ᾽ crater φρουραν j 


17 αχιτωβ A | αχίμελεχ A 
3 νπολελιπται A | ἐλαίος A | σιβα A 


18 υἱοι] pr καὶ Ba>(mg) 
4 σιβα A 


egiz@*L: (Bavevs 236.242): -fbeneza TZ: Bavadas dp: Bava- 
γαίας A: Bavacas MN rell | tavax Β] cavaB y: (ewde 246): 
Za S): ΝΣ ΣΧ, A: wad oc,e, Jos(uid) : war b: 
Toram &: Aminadab Te: βανσον vios ιωαβ avaBa,: ιἰωδαε AMN 
rell (7 | συμβουλος] συμβολος A: συμβουλοι c(ov ex w)x | om 
kato χελεθθει Nu | (0 χελεθθει] χολλεθι 44): Cheretht ACS | 
χελεθθει xereOe 6: χελλεθι P (ex corr utd): χερεθθει AY: 
χαιρεθθι M: χαρεθθι g: xeABet ahijnva,b,: χελβες cx: {(χελμι 
246): φελεθι Thdt: φιλετθι z(mg): φελτει boyc,e, W | ο φελετ- 
ret} Ofeletht ACY: {φελτι 44): Cereti © | φελεττει Β] φελεθϑει 
AMg: Fereth? &°: yee y: χερεθι Ὁ Thdt: χερηθει z(mg) 
c.e,: xepnny οἵ φελτει Nz(txt) rell | νιοι B*Aa*ey] pr και 
BabMabb’ghjovzb,c,: pret AW: pro: fmw: vou a,: wos cx: 
pr καὶ οἱ Nérell | αὐλαρχαι noay] ζυπηρχον αὐλαρχαι 44): 27 
principes erant domus regis © | avdapxat] arAapxat o: avdat- 
apxat cx: capita cantorum S-ap-Barh: principes tribuum Xi: 
+ regis © 

IX 1 (και εἰπεν] εἰπε δὲ 44) | ἐστιν} +715 beoc,e,A(uid) 
Thdt | om ert Aceg*oxc,A@ | νπολελειμμενος] υπολελυμμενος 
ν: Ἔτις ἃ, [τω] pr εν b'i | ελεὸον boc,e, | om evexey m | 
ἰωναθαμ a, 

2 ex—nv] erat puer de domo Saul & | ex—ars post ἣν cx | 
mats BAahvya,] post ἣν MN rell A | αὐτὼ] αὐτου h*o: om x | 
(σειβα 1°] συβα 244) | om καὶ 3°—Sdaved CS | αὐτὸν 19 bis scr 
b’ | {om προς 1° 246) | εἰπεν 1°] Neyer boc,e, [πρὸς avrov] 
post βασιλεὺς boc,e,: avrw ay | om o βασιλεὺς p | om εἰ 1° 
aquva, (7° | cea 2°] συβα p: +70 παιδαριον boc,e, | om eyw 
boc,e, | dovAos] pro y*(uid) | cos} cov x 

3 ο BacidXeus] (om 246): +545 v | εἰ} bis scr f: om ἃ | 
€x—oaovd]} post aynp boc,e,: post ev: 1° ude | εκ τον οἰκου) 
(ev Tw οἰκω 123): Tw ow A | edeos μετ αὐτου vis | eXeov bo 
ce, | om θεου av [προς τον βασιλεα] εἰ CS: omd | om 
ere 2°—-(4) βασιλεα v | ετι 2°] post ἐστιν boc,e,: om ya,ACk | 
ἐστιν] εἐσται i | Tw ἰωναθαν vios boc,e, | Tw] (rov 242): om 
Mdg | @vabay 44) | remAnyws τους todas) hab pedtbus insignetis 
HY | τοῖς ποσι cx 

4 εἰπεν 1°) tavrw boc, CE (uid) | που] pr εἰ υπολελειπταιρ] 
ovrwsa*(uid)g | προς τον βασιλεα] eZ C°: om AC | cov] ἐστιν 


16 αχεια] αχμελεχ αχινα M | ἐπὶ των ὑπομνηματων] a’ o ἀναμιμνήσκων jz (om 0): σ’ ἐπὶ τῆς μνημης j 
18 συμβουλος---φελεττει] ἐπὶ των χερήηθεων καὶ των φεληθεων Ἷ| ὁ 15---φελεττει) οἱ σφενδονιται καὶ οἱ τοξοται M: τασίαγίΐ et 
funditores A | υἱοι---ησαν] εβρ. σ' a’ et fil’? Dautd sacerdotes fuerunt S-ap-Bath | αὐυλαρχαι] a’ ἱερεις o’ σχολαζοντες j 


IX 2 mas] a’ σ΄ δουλος jz (om σ΄) 


3 εἰ υπολελειπται] σ΄ apa οὐκ ἐστιν oUKETE j 
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BAZIAEION B 


IX 13 


5 Apanp ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 5καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου B 
6 Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. °xai παραγίνεται Μεμφιβόσθε υἱὸς ᾿Ιωναθὰν νἱοῦ Σαοὺλ 
πρὸς τὸν βασιλέα Δαυείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε' καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. 7καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ιωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν 
8 Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου διὰ παντός. 8ϑκαὶ 
προσεκύνησεν Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 


3 Ἀ ΄ Ἀ Ἁ \ 
9 τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; θκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς 


» f es if x A \ δ ~ ~ ra “ ts» “" ? y 
10 αὑτὸν llavta ὅσα ἐστὶν τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. !xai 


“I 


» “ > ~ \ ~ Ἀ δ " e Pa , , A ta a] 

ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου Kai οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις TO VIG TOU κυρίου σου 

v \ ov wv et f eX ra) U , ‘ \ ” γδὰνΐ 

ἄρτους καὶ ἔδεται ἄρτους: καὶ Μεμφιβόσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σον φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ 

[οἱ “ n ᾽ “ 

τῆς τραπέζης μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. 1] καὶ εἶπεν Σειβὰ 
\ \ , Γ΄ \ , ry) ᾽ , ς t ' ¢ ‘ a ἢ ’ a ef 

πρὸς τὸν βασίλεα Kata πάντα ὅσα ἐντεταλται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως 
“ e ~ “ / \ “ “- tn 

ποιήσει ὁ δοῦλος Gov. Kai Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν νίῶν 
» “" “ - Δ Ν a “ ΄ 

12 αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. ᾿Ξκαὶ τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ Μειχά. καὶ πᾶσα ἡ 

’ -" cal “ , 
13 κατοίκησις αὐτοῦ οἴκον Σειβὰ δοῦλοι τοῦ Μεμφιβόσθε. "Ξκαὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν ᾿Ιερου- 


I 


= 


5 auenr A 6 παραγεινεται B* 7 ἐλαίας A 9 σιβα A 


vios Tw ἰωναθαν ἃ, | οἰκω] prtwo | auanp Bh*]apuandt y: Samael 
(: αμιηλ ANabceh>s*x@: Δι ιν Si: ἀμεηλν: euinrd g: 
aAbial G: avadnx a,: αμμιὴλ Ms? rell | λαδαβαρ] (λαθαβαρ 
123): AaBadapah*va,e,32: λαβαδαρι A: δαδαβαρ b: hab λαβαθα 
Jos: λακαμὲερ On-gr-cod: δαβαρ y: AwdaBap MNehbijnub,: 
(AwBap 246) 

5 om totum comma chx€* | om δανειδ d& | om ex— 
(6) daved 19 ἃ [| (om ex—AadaBap 71) | ex rav] εξ boc,e, | 
μαχιρ οἰκου p | ave BAN@abenvA] awed a,: Adial E: 
ἀμαὴλ gy": auuant M: Samae/ O°: auanp y?*: αμμιηλ N* 
rell | om ex τῆς AadaBap a, | λαδαβαρ) AadaByp c,: (λαθαβαρ 
123): AaGadapavit: δαδαβαρ b’: δαδαμαρ ὁ: dadaBapy: λωδα- 
Bap MNgijnub,: (AwBap 246) 

6 om και 1° Mg | wapeyevero boc.e, | μεμφιβααθε 1°] 
μεμφιβοσθαι Afa,: wevptBacbe g: μεφιβοαθε a: μεμφειβααλ bo 
z(mg)c,e, 9) Thdt: hab Afmphibaal LY | ιωναθαν] ιωναθαμ 
a,: ναθαν x | τὸν βασιλεα)] post δαυειδ 1° (246) BH: om Ce | 
Kat προσεκυνησεν αὐτῷ (-rov b’) καὶ ἐπεσεν ἐπι προσωπὸν αὐτου 
boc,e, | avrov] δαδ d: om cx | aurw 1°] αὐτων A: avrov c 
Jos-ed | avtw daved] o βασιλευς ἃ | om peugiBoabe 2°— 
(7) δανειδ cvxy | μεμῴιβοσθε 2°] μεμφιβοσθαι Af: μεμῴοβοσθε 
z: μεμφειβααλ boc,e, 3S): τὶς εἰ ov a, | om καὶ εἰπὲν 2° h | 
dav] μεμφιβαοσθαι az: om A: +eyw NCE 

7 om avrw ἃ | (éaverd] o Bactdevs 44) | μη φοβου ore] 
guia ecce L° | (om ποίων 44) | μετα σοὺ edeos] ἐλεος μετα σαν 
A: edeoy μετὰ cov boc,e, | δια---πατερα] evexev ιωναθαν τον 
mps boc,e, | αποκαταατησω) arodwaw boc,e,: hab διδωσι Jos: 
dabo © | σοι] σε α: oma | παντὰ αγρον] (παντὰ τὸν aypor 71): 
παντας Tavs aypovs boc,e,: agros ({ 5 | caovd] ἰωναθαν ὁ : om 
a*y | warpos 1°] pr rov y: om Abcowxc,e, | om τοῦ wz | av 
payn aprov| αν εσθιε ο: συνεαθιε bc,: συνεσοιε e, | emt—pov 
post παντὸς cx | emcjex y: δια ἃ | omrysa | om pou d*(uid) 

8 προσεκυνησεν BAcxya,AC*)] +avtw MN rell € | 
μεμφιβασθε] μεμφιβοσθαι Afa,: μενφιβασθε go: μεμφιβααλ 
ΜΙ(πιρ) 51: om bdoc,e, | τις εἰμι] guts est A: guid EB: +eyw 
g | (επεβλεψες 236.242) | ἐμοι] prev e,: μοι N: μου ἃ, 

9 ὁ βασιλευς)] Dania (Ὁ: +6465 beoxc,e, | σειβα] pr τὸν 
Nbnec,e,: post παιδάριον e | τὸ παιδαριον] τὸν racda boc,e, | 
qaavrd 19] Sabe (9 | {προς αὐτον] avrw 64) | εστιν] νπηρχεν 


6 μεμφιβαοσθε 1°] peugiBoobe κειται ev Tw εξαπλω παρα πασιν ev ἄλλω δε μεμφιβααλ ] 
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12 pecxpos B® | μιχα A | σιβα A 
AMNa-jm-qs-c,e,4 Cor E (3. 


boc,e,: om av | tw 1°] τον οἷ : om dya, | σαουλ 2°] pr οἰκω 
N*: ιωναθαν c | okw Tw orxw] odav τὸν oxoy MNejuzb,: marta 
τὸν οἰκὸν boc,e,: omsem domum TE: omnia quae domur A | 
om avrov g | edwxea N | mw τοὺ κυριαυ] κυριω a, | νιω] αἰκω 
A | Tw κυριω Ah* 

10 epyav A | av] pr καὶ dn: aa b’y | om οἱ 1° ag* | vor 
gov sup ras 1? | om καὶ 4° Mex | εἰσοισεις] pr av av sup ras)n: 
eaoge. g: inducetis ET: εἰαοισωσι οκ | rw vw] εἰς τὸν οἰκὰν 
bgoz(mg)c,e,541 | vw τὸν κυριου] κυριω ya, | om σοὺ 3° a*x | 
(om aprous 1° 242) | Kae ederat aprous] ul edant filii domus 
eius S): omy | ederat aprovs B] εδεται (eden? €) αὐτοὺς Aacy 
Xl: edent id As βρωσεται ἃ..: payerat hi(txt): φαγονται MNi 
(mg) rell | (om καὶ 6°—ov 44) | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβασθαι 
Afa,: μεμφειβααὰλ ας ss." μενφιβααλ Ὡ | (om vweos—oav 4° 
71) | vos] pr o ha,c, | om φαγεται δ΄ | aprav (-τους A) δια 
παντὸς Adefnp-twzA@# | aprov] apravs bcovxc.e, | σειβα] 
σηβα N*: atBav f | om σαν v | πεντε---νιοι 2°] wae δεκα και 
πέντε cx: υἱοι ιε΄ d | wevre καὶ dexa post vac A | πεντε και] ce’ 
και v; om @*°: om cate | etxoar] post δουλοι 29 cx: (ιδ' 
74): om m* 

11 κατα παντα] om b’: om κατὰ bocje,E | evreradxrac— 
βασιλευς] tussisti ES | εντεταλται] ἐντελεται g: μοι ἃ | om 
a κυριος μὸν a | om o βασιλεὺς e, | avrov 1°] av ex corr ἰδ: 
aurw h*v: gov (71) (ὥς | Granow 64.71) | cm o davdas σον ἃ | 
μεμφιβοαθε) μεμφιβοσθαι fa,: pmevdiBoobe g: μεμῴφοβοαθε z: 
μεμφειβααλ boc,e,3) | ησθιεν] + fanem A | om δανειδ--- 
vwy Ὁ | davecd] αὐτοῦ y: τὸν βασιλεως oc,e, | xaOws] ws oc,e, | 
avrav 2° Bhya,] om AMWN rell ACE 

12 (rw μεμφιβοοθεῖ avrw 71) | μεμφιβοσθε 1°] μεμφιβοσθαι 
Afa,: μενφιβοαθε σα: μεμφοβοαθε 2: μεμφειβααλ boc,e, | 
vios] pr ἡν boc,e,A(uid)\@ | μικρος] om (*: +4 αὖ: τὴν q? | 
αντω] αὐτου ο | μειχα] μηχα m*(uid): μαχα c [πασα--οικου) 
omnes hominues ¥ | κατοικησις] κατοικιὰ boc,e, | avrev οἰκου] 
domus AC: {Com 44) | avrev BA] om cx: τὸν MN rell | 
δονλαι] pr ef (5 | του] τω Aabove,e, | μεμφιβοαθε 2°] μεμφι- 
βοαθαι Aa: μενφιβοσθε g: μεμβιβοαθε c*: μεμφιαβοσθαι [: 
μεμφοβοσθε 2: μεμφειβααλ boc,e, 2): +erant cn domo Saul (τς 

13 μεμφιβοαθεῖ μεμφιβασθαι fa,: μενφιβοσθε σα: μεμφο- 
βασθε 2: μεμφειβααλ boc,e,2): (auras 71) | κατωκει] w ex corr 


Io σιβα A τι σιβα A 


10 εργα] a’ νπουργησεις σ΄ γεωργησεις J 


Digitized by Microsoft ® 
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IX 13 BAZIAEION B 
“~ ~ Α :] Ν ? \ 1 é 
σαλήμ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως Sia παντὸς ἤσθιεν" Kat αὐτὸς ἣν χωλὸς ἀμφοτέροις 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
[ 3 ᾿ a a é Ἀ 3 é ς \ ey 
™Kal ἐγένετο peta ταῦτα καὶ ἀπέθανει βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐβασίλευσεν Avywy υἱὸς 
~ os n toa ’ A é 4 f 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ξκαὶ εἶπεν Aavetd Ἰ]οιήσω ἔλεος peta ᾿Αννὼν υἱοῦ Naas, ὃν τρόπον ἐποίησεν 
“ 4 1] a > 3 a wv “ΠΥ é ἡὃ , > \ 3 Α “- ὃ Ἃ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος" καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
- e “ a Α ? x ~ ta 2 f Α 
αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες Δανεὶδ εἰς τὴν γἣν νἱῶν Αμμων. 8καὶ 
? ~ ? - Α \ / \ \ 
εἶπον of apyortes υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς ‘Aviv τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάξειν Aaveld τὸν 
a > > Ψ > \ 3 ’ \ 
πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν TOL παρακαλοῦντας; GAN ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσιν τὴν 
, \ 4 ἘΝ 4 ΄- é θ >  \ 3 , Δ io \ ZO 
πόλιν Kal κατασκοπήσωσιν αὐτὴν Kal τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Aaveld τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ πρὸς σέ; ἱκαὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς παῖδας Δαυεὶδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ 
A “a a « é > 4 
ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὑτοὺς. 
λ ᾽ ‘4 a 4 ¢ \ A 3 “- Ἅ 3 ‘4 γ᾽ Ε \ 9 “- ¢ 9 € 
5καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Aaveid ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, Kal ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, OTL ἢσαν οἱ 
» \ Γ ~ 3 ~ \ 
ἄνδρες ἡτιμασμένοι σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν ᾿Ιερευχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς 


a > \ “ , ¢ \ 
πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε. Sxai εἶδαν of υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς 6 


NX 2 ελεὸς 1°] ελαιος A 


AMNa-jm-qs-c,e,A@"E(L") 


uid a: κατοικεὶ Auvy | ev] esi | om οτιππτησθιεν ἃ | ort] διοτι 
boc,e,  ἐπι---βΑβασιλεως post παντος A | om τῆς az | da ravzos] 
pr αὐτὸς MNefi-npqswzb,: pr avrov t: post ἡσθιεν Abgoc,e, 
33 | καὶ 2°—avrov] (nv δὲ χωλος 44): om g | omavros ἃ | (om 
nv 64) | augorepots rots ποσιν] aydorepous τοὺς ποδας boc,e,: 
om ἀμφοτεροις {5 | om αὐτοῦ v 

Ν 1 (om καὶ 1° 242) | om καὶ 2°d | βασιλεὺς] pr o bjou 
anc,€,: tvaase*? | vwy) prrwy Ν : vos dh>'(uid) | azpov] 
αμνων αὶ | ἀννων---αὐτοῦ 2°] avr avrov ανναν o (om b) vs αὐτου 
boc,e, | ἀννων] αἀμνὼν g (-νω ρ΄): avwyeA-ed: Amon A-codd: 
awy A: evavwia,: om N | wos] prod 

2 ποιησω] factamus A | edeos 1°] eXeov boc,e, | om pera i | 
avywy] ανναν boc.e,: ἀμνων ga: avwy euv*A: ἀνὼν A | ov 
rporov] καθως boc,e, | wer ἐμου ο πῆρ αὐτου a, | marnp αυτου] 
ma\rov A | per exou edeos] eXeoy per exov boc,e,: misert- 
cordiam super me %&: (om edeos 242) | παρακαλεσαι- -(3) σοι 
bis scr M | παρακαλεσαι} pr rou N: (mapaxadeoas 242): hab 
παρεμυθησατο Jos | (om των 44) | δουλων»] pr ras (5) u: 
(racdwy 64) | avrov 3°] avrwy u | macées] δουλοι boc,e, | om 
τὴν boc,e, | om vwy C* | αμμων] αμμαν c,*(uid): αμνων g: 
αμων ᾧ 

3 εἰπαν Nj*nxa,b, [υἱῶν αμμων] αὐτων ἃ | αμμων] αμνων 
g: apywy οὗ | αννων] avvov v: avvay boc,e,: ἀμνὼν ga,: avwy 
AeD | μη---δοξαζειν) οὐχι δοξαζων boz(mg)c,e, | om ro Na, | 
δοξαζει ἃ | δανειδ 1° post σοι A | om evwmov cov b’' | om 
ort befgmowz(mg)c,e,A€ | ἀπεστειλεν 1°] απεστειλα ἃ: are- 
σταλκεν boz(mg)c,e, | σοι] coram te: ome, | tapaxadovrras] 
παρακαλουντες56,: mapaxadourta y | add ows ovxe By] οὐχὶ αλλ 
Ὅπως N: οὐχι ἀλλὰ wa jb: non sed utA: add ows οὐχ eva uva,: 
om οὐχὲ a(hab ras 4—5 litt)bcoxz(mg)c,e,: οὐχ (ουχι Mgi: 
οὐκ A) wa AMa(txt) rell: sed misit (teos O°) tpse ut C | 
ερευνησωσιν)] ἐρευνηήσω σοι w: ερευνησουσιν N*b,: ἐραυνησουσιν 


3 αἀπεστεῖλεν 2°] στειὰλ sup ras Bat 
5 ἡτειμασμενοι BY | xadecoare A | tepixw BOA | επιστραφησεσθαι A 


4 ἡμισι A 
6 ιδαν A 


y: εξερευνησωσιν boz(mg)c.e,: hab scretinet LY: (ειρηνευσωσι 
64) | πολιν] - σον be | κατασκοπησωσιν] κατασκοπησοῦυσιν tyh,: 
κατασκοπεύυσωσιν Coz(mg)a,c,e,: κατασκοπευσουσιν x: κατοικη- 
σωσὴν g | αντὴν 15] τὴν πολιν ob,c,e, | καὶ 3°] ore bl (uid): 
om MNd-gi-np-uwb, | om rou κατασκεψασθαι αντὴν © | om 
tov Ὁ | κατασκεψασθαι] κατασκεψεσθαι W: καταστρεψαι MNgij 
nub, [αὐτὴν 2°] (avrou 242): δᾶδ e*  απεστειλεν 2°] pr καὶ g: 
αἀπεσταλκεν boc,e, | om davetd 2° cif | παιδας] Sovdous boc,e, | 
σε] + probare ciuitatem considerare cam OQ: +ut probet te et 
ciuitatem tuam O° ἐν 

4 αἀννων] avvay boc,e,: ἀμνων ga,: arwy Ae: om Ἃ | 
maidas} δουλοὺυς boc,e, | δανειδ] ras v: αὐτοῦ uta, | εξυρισεν 
b’gijsv Thdt | (rovs πωγωνα9] post αὐτῶν 1° 44: ἡμισν του 
πωγωνος g8) | om καὶ 3°—avrow 3° c | απεκοψεν--ημίσει] 
ἀφεῖλεν τῶν μανδυων αὐτῶν to ἡμισν boz(mg)c,e,33 (uid) Thdt 
(uid) | omevtwy  ἡμισυ N*auvya, | ews των ἰσχίων] hab 


usgue ad inguen LY | ews) Kat ews τῆς ἀναβολῆς boc,e,: 
Ἑ τῆς avaBoryns gz(mg) Thdt | ἰσχνων b’dgh*x | ameoret\ey 
a, 


5 απηγγειλαν Bi] απηγγελη beoxc,e,: avyyyedn ys avny- 
γειλαν AMN rell | ὑπερ] περι boa,c,e, | απεστειλεν---αὐτων 
exiuit eis O° | αἀπεστειλεν] + Dania AE | ἀπαντὴν Bh] 
aravrnow AMN τοὶ}: {συναντησιν 246) | om οτι---ανδρες dp | 
ori] καὶ cx | ot avdpes] οἱ στρατιωται b’: om cfxy (ie: (om οἱ 
71) | (ητιμασμενοι σφοδρα] σῴφοδρα ἡτιμωμενοι 242) | ητιμασ- 
μενοι BAhna,] ἡτιμωμενοι MN rell: ζητιμωμενοις 44) | ceperyw] 
ιερήχω j: cepuxw p(uid) | τοῦ] orovi | nuwy ὉΠ" | επιστραφη- 
σεσθε] avaxapware boz(mg)c,e, 

6 εἰδαν BAya,] edov MN rell: souereent Ee | om οἱ 1° 
b’gm [υἱοὶ 1°] υἱων c, | agpwy 1°) αμνων g | om οτι- -αμμων 
2° dp | κατησχυνθῆσαν o aos) pudefecerant populum A | 
ησχυνθησαν boc.e, | om o aos daverd b’ | ο Aaos} οἱ δουλοι 


Χ 2 edeos 2°] σ΄ χαριν j | παρακαλεσαι] σ΄ παραμυθουμενοςῚ 
3 μη---δοξαζειν} σ᾽ apa τιμων j: a’ apa τιμὼν z 

4 τοὺς 2°] “ὦ ο᾽ το ἡμισν του | μανδυας] a’ χιτωνας z 

ς ητιμασμενοι] a’ ἐντρεπομενοι a” αἰσχροι jz 

6 κατησχυνθησαν ---δαυειδ] σ΄ εκακουργησαν προς 346 | 


[34 


wo ed fs 
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BAZIAEION B Χ 13 
¢ (hae wee \ , x = 
Δανείδ' καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν Kai ‘Pow, εἴκοσι χιλιάδας B 
ων ‘ if > / , Ν᾿ ᾽ - Α 
7 πεζών, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλῆὴκ, χιλίους ἄνδρας, καὶ ᾿ϑἰστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 7 καὶ 
wi ue} 7 Ἁ 3 % \ “ \ ΓΑ - 
8 ἤκουσεν Δαυείδ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. 8καὶ ἐξῆλθαν 
[4 CaN? Ν ‘ ᾽ὔ / & “ , fa 7 f rd x 
οἱ viol ᾿Αμμὼν καὶ παρεταξαντο πόλεμον παρὰ TH θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ καὶ 'Ῥοὼβ καὶ 
3 Ἁ δ. iz , ’ % a 9 % tO Ἵ δ Ψ 3 tu ‘ “ὦν 3 ᾿ 
9 Εἰστὼβ καὶ ᾿Αμαλήκ, μόνοι ἐν ἀγρῷ. θκαὶ εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον 
“ , > “ f a n ΄“ 
τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν 
ὔ Ἴ 7ὔ \ f 3 3 ? “-. , ΤΟ s + Fd Fa] ~ yy 
io νεανίσκων Ἰσραήλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν 
2 4 al ω ἴω if “ , 
11 ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας viev ᾿ΔΑμμών, τι καὶ εἶπεν Rav 
a / \ f f 7 “σ΄ 
κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν 
fi 4 tf ἴω a tf i a a na ΄ 
12 ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. “ἀνδρίζου καὶ κραταιωθώμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ 
- f cal nm ¢ ΄“ , Nv ΄σ΄ n a“ 
13 τῶν πόλεων TOU θεοῦ ἡμών, καὶ Κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 13καὶ προσῆλθεν 
Ἵ 4 Nunes, x \ ’ “ > > “ > oY x XS ; Ss, ’ δ f § 3 ~ b 
waB καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, Kal ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ὃ αὐτοῦ. § L 


6 χειλιαδας (bis) B* | χειλιοὺυς B* | τ᾿᾽΄στωβ A 


8 πυλη]ν ex o BY: πόλεως BA™E | corwB A | αμαληκ)] α 2° sup ras ΒΓ 


M(mg)doc,e,€°: οἱ macdes a: ot avdpes jb, | Saved] pr ev An | 
(απεστειλαν---αμμὼν 2°] ἀπέστειλε 71) | amooredXovay boc,e, | 
οἱ viot aw 2°) vier αμνων g  ἐμισθωσαντο] ἐμησθωσατο g: 
μισθουνται boc,e, | τὴν συριαν͵ τον συρον boz(mg)c,e, Jos{uid) : 
Syros A | καὶ pow8 Bh*ya,@ 3] pr σουβα s: Aoab O: και 
ροωβ και THY συριαν σουβα Aacvxb,A Eus [καὶ ροωβ] xa: ρααβ c: 
κερααβ x: anifpung A: ορωβ a: om καὶ ν Eus | σουβα] σαβα 
cx: σοβαλ Eus: σωβακ a: σωαβ νῇ: βαιθρααβ και την συριαν 
σουβα MNgh>tinu [[βαιθρααβ] βαιθρααμ g: βεθρααμ h>?i: 
βαιθααβ Ν | σουβα] σωβαλ i{ing)]: καὶ βαιθρααμ καὶ Tov συρον 
σονβα boz(mg)c.e, [lom καὶ 1° z(mg) | βαιθρααμ] βεθρααμ 
b’6a?: βεθρααβ b*(uid): βαιρααμ o* | και 2°—covBa sub xc, | 
τὴν συριαν c, | σιβα Ὁ]: βαιθρααμ καὶ ροωβ καὶ τὴν συριαν 
σουβα j: βαιθρααμ καὶ τὴν συριαν σουβα Kat ροωβ z(txt) rell 
(44.71.242) [βαιθρααμ] βεθρααμ e: βαιθραμ 44: βαιθρααβ 71: 
καὶ θρααμ m [ om τὴν συριαν 44 | σουβα] σωβα 71: σουβαα 
242: σουβακ e | ροαβ ε | χιλιαδας 1°] χιλιαδες up | om 
πεΐζων O° | αμαληκ)] αμαληχ bz: αμαχὴκ j: μελχα i{mg): 
μααχα AMboz?’c,e,: μαχαα Eus: μααχαν N: pwaxya cx: 
μασχα g: +paaxa h>? | χιλιους] + guzngentos (*¥ | avdpas] 
+mefwr οὗ | και εἰστωβ) κανστωβ ν | εἰστωβ] pr τον biozc,e, | 
(χιλιαδας δωδεκα 242) | χιλίαδας 2°] χιλιαδες Npv: nuye © 

7 δανειδ]ὴ pr rex A | απεστειλεν pr απεστειλαν οἱ mor 
ἀμμων τὴν δυναμιν auTwy καὶ o 640 a, | om τον---πασαν Eus | 
om tov ANb’gn | om πασαν τὴν δυναμιν ἃ | δυναμιν] στρατιαν 
bz(mg)c, Jos(uid): orparecay oe, | Tous duvarous] των δυνατων 
boz(mg)a,c,e, 

8 εξηλθαν Ba*(uid)ya,b,] απηλθον o: εξηλθον AMNa?? rell 
Eus | om οἱ a4gj Eus | αμμων] αμνὼων g: + Kae mapeyevovro v | 
πόλεμον] pr τὸν boc,e,: bis scr x* | {παρα τὴ θυρα] προς τὴν 
θυραν 64: κατα τὸν πυλωνα 242) | τὴ θυρα BAMgxya, Eus] τὴν 
θυραν achnv: (τὴν πυλωνα 98.236): τον πυλωνα N rell | om τῆς 
πυλης dE | πυλὴης] πολεως BAN befgijmo—uwz-e,A Sj | cupias 
BAMcgxya, AC Eus] (pr καὶ 74): καὶ o συρος boz(mg)c,e,: 
Katq: omd: καὶ συρια Na(txt) rell & | σουβα] pr εἰ £4: σαβα 
cx: σωβα Eus: σοβαλν: σωβακ a | om και ροωβ Nz(mg)C° | 
ροωβ] Rob A: poaB A: ροωβωθ ἃ: κερααβ cx: BaOpaau oc,e,: 
βεσρααμ b | om και 5°—aypw Eus | αμαληκ] μαλχα c,: μασχα 
e,: μααχα Abox: μαχα cz(mg) | povor ev aypw] καθ εαντους ev 
τω πεδιω M(mg)boz(mg)c,e,@*(uid) 


6 ροωβ] ροωβ M 
8 ev αγρω] 0’ ev πεδιω jz 


11 εἐσεσθαι A | εἰισωτηριαν B* 
AMNa-jm-qs-c,e,4 (vz {3} νὴ 


9 εἰιδεν] tavrovs boz(mg)c,e, | eyern@n—evavrias 197 wene- 
rant accesserant super eum in fronte A | eyevndy] eyevundy a: 
γεγόνασιν bozimg)c,e,@(uid) [προς avrov] post πολεμου boz 
(mg}c,e,: προς avrousv: evavtwq | αντιπροσωποι hoc,e, | rou 
1°—mpoowrov bis scrc | om εκ 15---παρεταξαντο No | om ex 1°— 
πρόσωπον Mbdgiuz(mg)b,c,e,@ | εκ τὸν 1°] pr kare: ef ovy | 
προσωπον] - του πολεμου 6 { om εξ 1°—omodev Ἐπὶ | om εξ 
evavtias 19 Acx | εκ τοῦ 29] om bz(mg)c.e,: om ex g | επε- 
λεξεν] {(εξελεξεν 244): ἐπελεξατο Mdeimp-uwz Jos(uid): ἐπε- 
λεξαντο f: εξελεξατο bgcje, | om εκ παντων των α [πάντων 
των νεανισκων] mavros νεανίου των be,e, | om των Aix | 
veavwy AMacgijnuxb, | taperataro Ma’’ghnuvb,@ | συριας] 
pr ras (2) ἢ : του συρου boz*c,e, 

10 και το] το δε boc,e, | xaradecrov g | om εδωκεν---και 
2° ς | εν χειρι εἰς χείρα cc: εἰς THY χειρα boe,: i” manusA | 
αβεισα BaF] αβισαι Ax: αβεσα eg?’s: aveca g*(uid): βεσσα 
a*: αβεσσα MNa? rell A: τών. τώΞοα. Si: orm CL | παρε- 
ταξατο MNobefgjnqsuwzb,c, | vuwy] pr των boc,e,: (om 44) 

11 εἰπεν] + waB προς αβεσσα (αβεσσαν e,: aBeca x: afe- 
σαι c) bcoxzc,e,: +lvab fratri εἴης (5: + Loab ets qui fratris 
etus ΘΝ | κραταιωθη] κρατησὴ bc,e,: xparnce b'o | cupta] pr 
ἢ ΟΥ̓Χ: oupos be,: 0 aupos oe, | ὑπερ 1°] ex f | ἐσεσθε] ἐσὴ bo 
Ce, | νέοι appwy κραταιωθωσιν κραταιωθωσειν οἱ vitor αμμων c | 
(om νέοι αμβμων 98) | vor] pr oc ANfinouxyz: viwy b | αμνων g | 
κραταιωϑωσιν] κρατησωσιν boc,e, | ἐσομεθα] ἐσωμεθα a*cdgijpv: 
πορευσομαι boz™&(uid)c,e, | om σὲ 29 αὖ 

12 avdpigfov και κραταιωθωμεν] hab éxzalesce et uirtliter age 
LY [{ om avdpigfouc,* | om καὶ 1° va, | κραταιωθωμεν κρα- 
Tatov Kat πολεμήσωμεν bozc,e, | μων 1°] vuwy 43: τουτοῦυ ἃ: 
(om 44) | περι] ὑπερ bjob,c,e,: om (44) Ws [τῆς πολεως he | 
kuptos] pro boc,e, | αγαθον] αὐτου g | avrov] tumep nuwy 
boke,e. 

13 προσηλθεν] προσηγαγεν bc,e,: προσηγεν o | om αὐτοῦ 
1° hcioc,e, ACE | μετ αὐτου] pr o bioc,e, ACE: post πόλεμον 
exy: om A | εἰς] pr zw cZuztatem QS | πολεμον] pr τὸν c | 
mpos} ets cx: eme boz’c,e, | συριαν] τον συρον boz?*c,e, | 
epvyav Bh*y] εῴνγεν acvxz3!: eguyev ὁ συρος boc,e,: εφυγον 
AMNh??z* rell: +.Syr7 @ | απο] ex boc,e, | αὐτου 3°) αὐτων 
a@<#&: Ἐσυρια Acx: + Syrus 3, 


7 τὴν duvauev] ἃ THY στρατιαν | 
9 νεανισκων a’ σ΄ εκλεκτων ] 
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=] \ , % Ἀ \ b ] nw 
“eat οἱ viot ᾿Αμμὼν εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπον ᾿Λβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν 14 


> \ 4 . ἃν ,ὔ % 4 > ‘ a tA % f ‘ Ψ, 9 ’ τ 
εἰς THY πολιν" καὶ ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τὼν νίῶν Λμμων, καὶ παρεγένοντο εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 


ὩΣ ͵ 3 * \ 3 , Le fa 
‘Kat εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ισραήλ, καὶ συνήχθησαν eri τὸ αὐτό. ᾿Ἰθκαὶ ἀπέστειλεν τὸ 


tS 


¢ 15 ra ae , Ἀ Vv 7 Ἀ 9 ἴω , nw a X λ f Ν is 
Δ ὁρααζαρ καὶ συνήγαγει τὴ! Σνρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ NaXapak, καὶ παρεγένοντο 


fA ee - w al Ἀ % 7 Lied / 
Αἰλάμ: καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ‘Adpadtap ἔμπροσθεν αὐτῶν. ᾿7καὶ ἀνηγγέλη τῷ Δαυείδ, 17 


3 ? 2 € , \ 
καὶ συνήγαγεν tov πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ διέβη τὸν ‘lopdavyv καὶ παρεγένοντο εἰς Αἷἱλάμ' καὶ 


- 4 % “ 
παρετάξατο AavelS ἀπέναυτι Συρίας καὶ ἐπολέμησαν pet αὐτοῦ. 


\ 
rai ἔφυγεν Συρία ἀπὸ 18 


, 9 , Ἢ ? a ‘ 4 κι +S , € ͵ χὰ Ν , 
προσώπον Ισραήλ᾽ καὶ ἀνεῖλεν Δαυεὶδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρματα καὶ τεσσεράκοντα 


Nie n ~ ? > / > ~ 
χιλιάδας ἱππέων" καὶ XwBak τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


»»Ἕ a] » ” 4 4 y 4 , 
"Sai εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ‘Adpaatap ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν ᾿Ισραήλ, καὶ ηὐτομό- 19 


t4 ανεστρεψεν Bab 16 αδρααζαρ 2° 88>} αδραζαρ 15" 
1S cupia B2>™E] om B* | τεσσαράκοντα BY | χειλιαδας B* 


AM Na-jm-qs-c,e,A Qe E Lbs) 


14 οι---ειδαν] εἰδον οἱ vio appwv e, ES) | om οἱ Ngjqvw* 
b, | εἰδαν Bya,] edev ὁ: om g: εἰδον AMND’ rell | εφυγεν] 
epvyov us: πεφευγεν boc,e, | συρια] συριαν τι: σρια f: 0 συρος 
bocce, | (om καὶ 2° 44) | eduyay BAh*] εφυγεν vi: φευγουσιν 
boc,e,: εφυγον καὶ avrat cxAE: epuyov MNh?? rell | azo 1°] 
ex boc.e, | αβεισα Ba, CE] αβισαι Ax: αβεσα eg: αβεσαι c: 
αβεσσα MN rell AW: {του αβεσσα 242) | εἰσηλθαν BAya,] 
εἰσηλθεν τ: εἰσπορευονταῖ boc,e,: εἰσῆλθον MN rell | es τὴν 
πολιν) ev τὴ πολεὶ bz: αὐτῶν cx | ἀνεστρεψαν B*] απεστρεψεν 
v: aveotpevey BAAMN rell AEED | cwaS—appwr 2°] απὸ 
των ᾿τῶν aupwy ὁ wa8 boc, | om amo 2°—mapeyevovro ἃ | 
(των] προσωπον 64.244) | om καὶ mapeyevorro bocce, | mape- 
yevovro] mapeyevera MNefgh>?ijmp-uw2z(mg)b,ACE: aveBy 
z(txt) | εἰς 2°) ev efmp-twyz 

15 evdev συρια ort] εἰδον οἱ (om e,) viot appwy οτι o σνρος 
boz(mg)c,e,34> | oupta—xat 2°] hab fli? elmon guia Syrus 
expanit et LS | συρια) ovpos a>? | ἐπταισεν) ἐπταισαν (74) CE: 
erawev b'dp: ἐπεσεν s*y: εῴθασεν g | ἐμπροσθεν] o Kaos ὡσθεν 
a,: evwriov abouva(mg)c,e,: ΖΝ conspectum LL”: omc | topand] 
(pr τοῦ 242): pr τῶν (om de,) vwy bdoc,e, ¢: pr τῶν viwy Tov 
z{mg) [συνηχθη a, | emt] κατα boz(mg)c,e, 

16 (απεστειλαν 44) | adpaajap 1°] adpatap Md-gh>?jmp- 
twzb,: avdpaatap ve,: (avdpatap 74): ad Adrazar & | hab 
συνηγαγεν---οαιλαμ UY | συνηγαγεν] εξηγαγεν MNbgoc,e, i> 
Thdt: efyyayov ἃ: adduxit Ὧν: +adpaatap y | τὴν συριαν] 
tov συῤον boc,e, Thdt | τὴν 2°] τον doc,e,)" Thdt: geez 
erant >: om Ab/AE | ex τοῦ mepav] extorepay c | ex του] 
ex Tox: ev Tw boc,e, Thdt | τὸν rorapov] Jordanis (*: (om 
του 44) | χαλαμακ] pr in A: Chalamach (Ὁ: Chalmach &: 
Chamaac &: χαλλαμακ dfmqstw: (καλλαμακ 74): χαλλακαμ 2: 
χαλαμα (71) > Thdt: χαλλαμα MNgjnb,: one \e<y Si: 
Xaraapa boe, (pr rov): χαάαλαμα cj: χαλαααμ i: χαμαλαμν: 
om Acx | kat mapeyevorro αἰλαμ] ef conuenerunt in Helom WL: 
om > | rapeyeveroe, | αιλαμ BAoxyc,e,] λαμ bes: edpaa,: 
predictor si: εἰς ἐλαμ aehv: pres MN rell ζ3: coadanm 
E* | σωβακ] Sobec &: σωβαβ x: coBaBc: σωβαλ dmp-twz€: 
σοβαλ ef: (cwaar 236): σωβα ἃ: σαβαχ A: Sabae W: covBa 
a,: σωβα καὶ σαβεαι (-βεε b’) boc,: σωβα και σεβεαι e,: 

a E50 62 Si: hab oeBexov Jos-ed | apxwr 


τῆς Svvapews] ο ἀρχιστρατηγος boc,e, Jos(uid): aux exercttus 


17 δαυειδ ἀπεναντι ovpias] συρια ἀπεναντι δᾶδ Babing 
19 ηυτομολησαν] - και εθεντα διαθηκὴην 1530 πιρ 


3, | apxovres cxyA | om τῆς οχ | adpaatap 2°) pr του be,e,: 
αδραζαρ B* Md-gh>lijmaqstwzb,# : om p | om εἐμπροσθεν αὐτων 
y | avrov t*(uid)@-ed 

17 amrnyyekn MNhd-hj-uwzb,c.,e, | συνηγαγεν] συνάγει bo 
c,e, | om τὸν 1° bchoyc,e, | διεβη] transierunt CE: διεβαινεν 
h: deaBawee MNbgijoub,c,e, | τὸν copdavny] Jordannen ἢ. | 
om καὶ mapeyevovro (5 | mapeyevovro Bahya,] epyerat bo 
C,e,: mapeyevero AMN rell AC”: wentc | om ets—rape- 
ταξατο T | οἵη εἰς © | αἰλαμ] εἐλαμ ceghv: ἐλααμ ἃ, : χαλαμα 
en: «τώξυτώλκυ Si: χαλααμα be,: χααλαμα ο: Chalamac 
@ | παρεταξατο] raperatavro acx: παρατάσσεται boc,e, | δανειδ 
amevavT: συριας B*ya,] o ovpos εξ evavtias 645 boc,e, 1: συρια 
απεναντι (κατ- A) δᾶδ B2AMN rell ACH | (om και 6° 74) | 
ἐπολεμησαν}] ἐπολεμησεν defimnp-uwz29L: (επολέεμει 71): πολε- 
μουσιν boc,e, | μετ avrov) Syria (om 535) cum tis ἸΩ 

18 εφυγεν supa] fugerunt %& | ovpta) pr ras (1) a: 9 συρος 
boc,e,: om B* | aro προσωπου] arevayti cx | aro] ex bo 
ce, | topand) (pr νίων 64): 646 ACYL | avecrev] arexrewev 
boc,e, | ex τῆς ovpias] ex των ovpwy boc,e,: de Syrus & | τῆς 
1°] yys v | επτακοσια---ἰππεων} ἑπτακοσίους immeas Kat τεσσα- 
paxovra xthiadas avdpwv (om WSi™E) πεζων boc,e,, Si (mg): 
τεσσαρακοντα χιλιαδας ανδρων πεζων καὶ ἑπτακοσίους ἱππεας Ὁ“: 
hab πεζων μεν εἰς τεσσαρας μυριαδας ἱππεων δε εἰς επτακισχιλιοὺς 
(septingentos lat) Jos | εἐπτακοσια] pr mille et Si(txt): τρια- 
κοσια CX: guadringenta ©: om w | (urmewy χιλιαδας τεσσαρα 
κοντὰ 44) | τεσσερακοντα) capaxovra p: σεέραντα w | xALadas] 
a 2° sup ras m?: xthiades N*a*ip  σωβακ B] Sobec E: τον 
σοβακ egw: τὸν σωβαὰ x: τον σοβαλ cf: Sobal €: (τὸν σωβαν 
44): Sobae 1: τὸν σωβα a,: Tov σαβεαι oe,: Tov σαβαιε ας: 

Si: τὸν σαμεαι δι τον σαμεε b’: pr tov ANN rell | 

om τὸν de, | apxovta της δυναμεως] ἀρχιστρατηγον boc,e,: duce 
exercitus ¥, | avrov] Adraasar E°Si | ἐπαταξεν] mortuit ¥,> 

19 εἰδαν BAN*nuya,b,] edov MN" rell Eus | παντες ot 
Paces] om (44) Eus: om πάντες (oe: om οἱ βασιλεις ἃ | οἱ 
δονλοι adpaasap] gui conucnerunt cum Adrazar 300: gui con- 
uenerunt ad Adrazarem 1 | Sovhoc] σνμπορενομενοι τω bgoe,: 
συμπεπορευμενοι TW C, | adpagap Md-gh>tijmp-twzb, Eus | 
(οτι---ἰσραηὰ 1°] ravra 44) | επταισαν] ἐπταισεν a(rat ex corr) 
dfnp Eus: erecay N: ἐπεέσων c: ἐπεσεν v: εἐπταικασιν boc,e, | 
εμπροσθεν) evwrtov abouc,e,: 221 conspectum > | om καὶ 2°— 
avras g | om καὶ 2°—tcpanr 2° y | ἠντομολησαν pera topanr] 


16 και 2°—athap] ο΄ και ἐξήγαγεν τὴν συριαν THY εν TW περαν τοῦ ποταμοῦ Kat TapeyevovTo athap a’ Kat εξηγαγεν τὴν σνριαν 
THY ἀπὸ Tepay Tov ποταμοὺυ καὶ ἤλθον δυνάμει αὐτῶν σ' Kat εξηγαγεν τοὺς συρονἘ TOVS περαν Tov ποταμον καὶ yyayor τὴν δνναμιν 
εαυτῶων 0 Kat εἐξηγαγεν τὸν συρον Tov Ev τω περᾶν του ποταμὸν χαλαμα και παρεγένοντο αἰλαμ] | αιλαμ] χαλλαμακ M 
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x17 


4 ? “ \ 3 , ἐν “~ 7 
Ancav μετὰ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς B 
ἢ μ ἢ ς ς 


᾿Αμμῶν. 


΄ ων ? ~ 3 \ Ν a aA 
I Kai ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ 
> 7 io x Ἵ δ N ‘ Lo > a 2 ? a \ \ 7 ᾽ 7 ‘ 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν Iwa8 καὶ τοὺς matdas αὐτοῦ μετ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ 
\ ΝΣ 7.3 ¢ Ae ; 

διέφθειραν τοὺς viods ᾿Αμμών, καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββαθ" καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

4 ᾽ 7 \ P| \ ~ 7 a ra] 

2 2Kai ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Aavetd ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ Kai περιεπάτει ἐπὶ TOD 

[οὶ a 7 a é 3 μ a 
δώματος Tov οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδεν γυναῖκα λονομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ 
- x \ jue ᾿ a : 
3 τῷ εἴδει σφόδρα. 3καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη 
᾿ te ω - UE s > 7 ᾿ 

+ Βηρσάβεε θυγάτηρ ᾿Ελιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους καὶ 
"“ > 7 ᾿ I oA SS ee \ > 40 3 > A ‘ > ¢ 7 ᾽ ‘ 
ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη pet αὐτῆς" καὶ αὐτὴ ἁγιαζομένη ἀπὸ 


Cet 


Σ fe > A x 3 é ? Ἃ 3 > n 5 4 ? \ Μ ς , 4 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς" καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. SKat ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ 


? “a 4 Ἁ “ 3 7 3 > , 
6 ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Aaveld καὶ εἶπεν ᾿Ιὐγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. δ καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ 
/ ? f Ἁ ‘ Ἀ > ’ Ἀ “ ᾽ 
πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρείαν τὸν Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ τὸν 
Οὐρεί ὃς Δαυείδ. 7καὶ i Οὐρεί tL εἰσῆλθ ὃς αὐτό i ἐ ‘ 
7 Ovpelay πρὸς Aaveid. 7καὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν 


ΧΙῪ 2 λονμενὴην A | tdee B* 


3 ovptroy BOA 


6 αποστιλον B* | ovptay (bis) BDA 


7 mapayewerat B® | ovpeas BOA | ἐπηρωτησεν ἢ 1° sup ras A* (επαιρ- A*) 


hab expauerun? et fugerunt quinguaginta et octo millia coran 
Israel & | ηντομολησαν] διεθεντο (-θετο b’) διαθηκὴν boc,e, LL" : 
και eOevro διαθηκην BA | pera] coram UL" | wpayr 2°) 
+ disposuerunt testamentum cum ets (eo €°) © | edovdevoy bo 
ce, | αὑτοῖς] rw (λ boc,e, I": Lsrael? tribus 1” | εφοβηθησαν 
bdoz(mg)c,e,f2LSi | cvpea—er: periere in 3. | συρια] pr ἢ 
fn: οἱ (om be,) συροι boz(mg)c,e,€(uid) >: /dumact 523} | tov 
σωσσι] post ert UAS(uid): τοῦ διασωσαι boz(mg)c,: Mberare 
3,0: om rov n | ert] post αμμὼν boz(mg)c,e,: ἐπὶ defmp* 
qstvwz(txt): om HaHh> | τοὺς νιους) τὸν b’d(txt) | αμμων] 
aparynKk a, 

ΧΙ 1 eyevero] ἐγένοντο e,: (om 44) | επιστρεψαντος Tov 
ενιαυτου] ev Tw emovrt eTet boc,e,: in uertentt anno Y>: ....10 
ue... WU | εἰς--- βασιλεων] hab ἐγ tempore in quo exterunt reges 
(tad pugnam W")) Wy: .....pore ......reges WU" | εἰς τον 
καιρον] ev Kaipw bo(ras 2 litt post ev)c,e, | εξοδιας} etodov b’o 
uc,e,: efodw ὁ | βασίλειων s | καὶ απεστειλεν) εξαπεστειλεν 
boc,e, | ewaB] tet multitudinem etus ES | per αὐτου) post 
wopanr >: om ἀν3ξ 3." | om και 4“, -ἰσραὴλ c | τον 3°) post 
mavra (-τας 0*) boc,e,: om dvx | wavra) παντας Οὗ: ἀπαντα A | 
διεφθειραν] διεφθειρον jnb,c,e,: διεφθειρεν M Nabgvif" Jos(uid) : 
interrucrunt DL? | διεκαθισαν ἐπι] obsiderunt > | διεκαθισαν 
Bexy] εκαθισαν Aaha,: sederunt TE: consederunt 1: περιε- 
καθισεν eg*ve,: περιεκαθισαν MNg?? rell A(uid) | exe) ἐς HHL": 
περι defmp-twz | ραββαθ) ραβαθ NadempsuvA€: ppaBaé o: 
Rabba >: Sahabaa £” | exadioev) sedebat AC: κατωκει 
boc,e, # 

2 και evyevero] eyevero δὲ boc,e,: om eyevero > | hab 
mpos—Bacirews IL” | προς εσπεραν] pr iv co (codent IL") tempore 
LY: ev rw (om δ) xatpw της δειλης bgoc,e,9i (uid) Thdt: hab 
δείλης οψιας Jos | om καὶ 2° %> | aro 1°) εκ Ὁ, | τη κοίτης A 
(xo sup ras At) | περιεπατησεν οχ 3:0) | ἐπὶ του Swpyaros) 27 
porticum ¥> | ext]amo ya, | rov_2°—Bacthews] domes sueae (om 
iL) regiae @: om ἃ | τον οἰκου] post βασιλεὼς y: omc: (om 
Tov 71) | Tov βασιλεως] του βασιλικου cx: των βασιλεὼων C,: των 
βασιλείων boe, Jos(uid) Thdt: (om τοὺ 71) | γυναικα---δωματος 
2°] απὸ του δωματος Tov οἰκου των βασιλεὼν γνναικα Aovopevny 
c,* | γυναίκα λονομενὴν post δωματος 2° boc,*?e,ACXSi Thdt | 


XI 2544 θαυμα τῶν ασωματων g 


2 εσπεραν) τὴς δείλης M 


AMNa-jm-qs-c,A Cw Fi bh (sv) 


λονομενὴν perlit in HL" | aro tov δωματος] per porticum I>: 
.solario domus suae &: om d | om ye | Kady τω εἰδει] καλη 
™ over boc,e, Thdt: erat speciosa > 

3 καὶ 1°] pr περι τὴς βηρσαβεε c | εξαπεστειλεν boc,e, | 
δανειδ) rex C | εξεζητησεν be,e, | εἰπεν] εἰπὸν boc,e,: εἰπαν 
MNginuv: dixerunt €°3i(+e7) | om ovxe Ee [αὐτὴ] post 
θυγατὴρ C: +eorw boc,e,2) | βηρσαβεε] ras (5) inter pet o i: 
βηρσαβεαι boe,: βηρσαβαιε c,: BepoaBee g: BepoaBee h*: Beep- 
σαβεε M: βηθσαβεε A: .....bace 1" | (om Ovyarnp ελιαβ 71) | 
Ovyarnp] pry A | ελιαβ] ἐλιαμ y: ηλα oc, ec, Woe uid) 55}. | γυνὴ] 
pr ἡ A | opecov e, | tov χετταιου) του xeratov ἢ: Cethet I> 

4 om καὶ 1° b | ayyedous] ad cam 33: om av@~ | και 
εἐλαβεν αντην]..... prt ἐᾷ sib? I" | om καὶ 3°—autyy 2° ha, | 
ἤλθε cx | αὐτὴν 2°] αὐτὸν cs*(uid)x | om καὶ 4°—aurys 2° a* | 
hab exorunOy—avurys 2° HL” | κοιμαται boc,e, | και avrn αγια- 
ἑομενὴ) κδὲ sanctificata erat S-ap-Barh | καὶ αὐτὴ] haec autent 
> | αὐτη---αὐτῆς 2° periere in WH" | αγιαζομενη- αὐτῆς 2°] 
erat dimissa (abluta 1" 15) excelso loco" | αγιαζομενὴ] αγνιζο- 
pene: ἣν λελουμενὴ M(mg)boc,e,€(uid)3s (uid): ota erat L> | 
απο ακαθαρσιας] pr kat v: εξ apedpov boc,e,A (uid): post pur- 
gationem > | omaurys 2° > | ἀπεστρεψεν)] απηλθεν boc,e,: 
intrauit I: - αὐτὴν A 

5S ev γαστρι ehaBev] ehaBev ev γαστρι f: συνελαβεν boc,e, Wt | 
om ἢ γυνὴ Nub, | αποστειλασα] απεστειλεν (1 ἢ γυνὴ 6,) και 
boc,e, | απηγγειλεν] ανηγγείλεν iu: om g | εγω--ἐχω) 
συνειληῴα eyw boc,e,: Praegnans sum ego A | eyw εἰμι] cdov 
eyw jb,: ov cx: om eyw y: om equ va,: +ecce © | exw] 
exwy ἃ: {(εχουσα 123): exovoa απὸ gov x: απὸ govc 

6 om daverd 1° f [λεγων] καὶ εἰπεν boc,e, | προς με] μοι 
bfoc,e, 4 | om τον 1° ady | τὸν χετταιον) τὸν χεταίον b*: om 
LL(uid) | wwaB 2°] was N: om d | τον ovpecay 2°] avrov d: 
om τὸν e,: ἕτον χεέτταιον viz προς δανειδ᾽ periere in HL": 
(om 98) ] δαυειδ 2°] pr τὸν h: avrov boc,e, > 

T Kat 1°—monrepov] εἰ dixit Dauid ad..... Si recte es tu 
Se 8857 Galan CE PO LOWE FSP ται ΟἿΣ τος 
HL» καὶ 19—avrov] εἰ Ureas intranuit ad Dauid (eum C°) ©: om 
d | om καὶ παραγίνεται ουρειας v | om και εἰσηλθεν Abcoxc,e, iL? | 
avrov] 6a6 abcoxc,e,A iL | επηρωτησεν) (ernpwra 246): + avroy 


3 εζητησεν) σ' περιειργασατο } 


4 αγιαζομενὴ) a’ απολελουμενὴ {-νην j) jz | ακαθαρσιας] σ΄ 6’ μιασμου αφεδρου jz 
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Digitized by Microsoft ® 


ΧΙ 


ΒΟΥΣΙΛΕΙΩΝ Β 


Β Δαυεὶδ εἰς εἰρήνην ᾿Ιωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 8ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ 8 
τῷ Οὐρείᾳ Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σον" καὶ ἐξῆλθεν Οὐρείας ἐξ οἴκου 

τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως. θκαὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ 9 
θύρᾳ τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 19 καὶ 10 


᾽ f a , a 
ἀνὴ)γγείλαν τῷ Δαυεὶδ Neyortes ὅτι OU κατέβη Οὐρείας els τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 


\ 1 r , \ } e a \ f ͵ 
πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; 11] καὶ εἶπεν Οὐρείας τι 


Ε = ’ e Ν᾿ ᾽ ΄“ a 
τ πρὸς Δαυείδ “Ἢ κιβωτὸς καὶ ᾿Ισραὴλ καὶ lovdas κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ κὐριός μου Ἰωὰβ Ὶ 


Ξ ‘\ ¢ ὃ “Ὁ -“ ,, ,»"ν f “a > ~ , \ PUN ¥ ΄ 

καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου μον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν" καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι 
, 4 4 ’ ~ ~ ~ ~ al ~ 

εἰς τὸν οἶκόν μου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; πώς; ζῇ ἡ ψυχή σου, 


1 ’ \ @a a 12 % + A io \ O 3 , Ix (6 Ὶ nO é / ᾿ 
εἰ οι σὼ TO ρΊΜμΩ Τοῦτο. Καί €LTTEV QUEl Tpos υρείαν ANagiogov €vTav0a Kat ve OnMEPOV, AGE 12 


w 3 A - Ἀν , 3 é 3 >». \ > ἴω e é ΠῚ , rr ~ 3 ΄ 
αὔριον ἐξαποστελῶ σε" καὶ ἐκάθισεν Οὐρείας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινῇ καὶ τῇ ἐπαυριον. 


τ᾿. " > 4 t . oo» , ’ a 
Kai ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυείδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν" καὶ 13 


Yuen e f “~ θῇ ᾽ “ , > “Ὁ Α “a ’ “a ᾿ ’ a ‘ 3 
ἐξῆλθεν ἐσπέερας Tov κοιμηθηναι ἐπὶ τῆς KOLTHS AVTOV μετα τῶν δούλων τοῦ κυρίου QUTOU, καὶ ELS 


8 ovpia BOA [οὐριας BOA 
11 oupras BOA | we B* 


AMNa-jm-qs-c,e, AG" EF bb) 


Nbdoc,e, (uid): (αὐτὴν 44) | εἰς 1°—modenov] exw εἰ dixit 
Recte est Loab et recte est populus et recte est exercitus belli et 
dixtt Urias Omnes rectae sunt ¥,> | εἰς εἰρηνὴν waB] τον wag 
προς εἰρινὴν g | εἰς εἰρηνὴν 1°] pr τὰ jb: pree hy: pr ἢ ἃ,: εἰ 
νυγιαινεὶ M(mg)bo?c,e,: vyiever o* | om ἐωαβ---ειρηνὴν 2° v | om 
και 4°—Daov 5 | εἰς 2°—Aaov] pr εἰ ἢ : εἰ vycavet o λαος bo(om 
εἰ o*)c,e, | om εἰς 29 4" | tw Aaw Nv | εἰς 30---πολεμου] prec h: 
εἰ UYLALVEL O TONELOS Kat εἰπεν νγιαινει bo(om εἰ o*)}c,e, | (om εἰς 
εἰρηνὴν 3° 71) | τοῦ 2°] pr τὸν Aaov g (λαου ras) | πολεμου) 
+ και εἰπὲν εἰς εἰρηνὴν τ: (+Kat εἰπεὲν vycaver 71): +et dicit 
Uria Ualens est A: + καὶ εἰπεν ovpias mavres εἰς εἰρηνὴν ἃ, 

8 multa periere in 3" (hab dzxit . . 0... 6... runt popult 
....ffabant regi) | Tw ovpeca] τον ουρειαν e,: Urias >: προς 
oupiay cx: εἰ MS: om rw y | om tov an | ovpecas] pro N: post 
βασιλεως 1° ἃ [εξ otxov] ex προσώπου boz(mg)c,e,: ενωπίον a, | 
του Bacthews 19] om Tou d: + era των δουλων τοῦ κυριον αὐτου 
p | hab καὶ 40---βασίλεως 2° LY | om καὶ 49---βασιλεως 2° cx | 
εἐξηλθεν 2°] εξηλθον (0 ex corr b’*)biL>Y [οπισθεν a, | αρσὶς 
του βασιλεως] των παρεστηκοτῶων Tw βασιλεῖ boz(mg)c.e,: statores 
regis qui adstabant illi WY) | apots] apoets γα, : statores 9. [): 
protectores &>: apparitor &: nharorwm (Ὁ 

9 καὶ εκοιμηθη ουρειας] ..... 2 Urias dormire IL» | κοιμαται 
boc,e, | mapa τὴ θυρα] ev rw πυλωνι boc,e, S™{uid) : 77 2ογία» 
@ | παρα] {περι 242): προς f | τὴν θυραν {-pa sx) Nch>sux | 
του 1° BMNgiya,@-ed (75] pr οἰκου Acpx: pr τὸν οἰκου rell: 
pr domus A-codd C* EX | των] pr πάντων boc,e, CL | dovAwr] 
παίδων boc,e, | τοῦ κυριου] pr Tov βασιλεως y3L>: om A | om 
και 2°—avrov 55 ς | ov κατεβὴ] οὐκ απηλθεν x 

10 om καὶ 1°—avrov v*z | απηγγειλαν Mbd-gj?mo-tw 
b,c,e, | tw δανειδ] regi CU» | τω] πρὸς ἃ | Saved 1°] pr 
βασιλει boc,e, | (om λεγοντες 44) | om οτι 1° boc,e,¥ 1 ov 
κατεβη] οὐκ areBy m* | om ovpecas v2? | ovpecav] pr τὸν boc,e, | 
ovxt] οὐκ boc,e, | ef—epyn] tue ex (de WL) uta uenist? © | ov 
epxn] mapayeyovas cv boc,e,A(nid): zerzstd % | τι] pr και be 
oxc,e,&: om Na: +ras (1) c, |] om ore 2° defmp-twz [κατε- 
βης9) καταβης At: καταβη A*; κατεβηκας Ὁ: καταβεβηκας oc,e, | 
om τὸν 2° np*(uid) 

11 (om ovpecas 242) | προς δανειδ] εἰ {-: om ἃ | ἡ 15---οἰσραηλ] 
propter arcam testamenti Domini GE | iy 1°] pr εἰ Aoc,e,: 
pri: provye N ] κιβωτος] -- κυ ava-codd EX: - του θυ beo 
xzc,e,A-ed | καὶ covdas periere in 3.5. | μου ιωαβ periere in UL} | 


0 ovpras BPA 
12 ouptay BOA | γε] πε A | ovpias BPA 


10 ovpias BOA | oupray BOA 


om μου 1°a, | om οἱ N* | δουλοι] waides boc, e, | (rou xupiov pov] 
mavres 44) μου 2°]om N: + Dauid L* | προσωπον Néoyc,e, | 
aypou] πεδίου boc,e, | παρεμβαλλουσιν] παρεμβαλουσιν Aa*gvz: 
περιβαλλουσι 5: παρεμβεβληκοτες b’'b70c,e, : παραβεβληκοτες δῆ: 
ongurescunt ΒΔ: reguiescent WL | καὶ eyw εἰισελευσομαι periere 
in 3.8} καὶ ἐγω] καγω Acxya,: καὶ πὼς eyw boc,e, | εἰσελευ- 
σομαι] post μου 3° }»΄: εἰσελευσωμαι στὴν : (παρελευσομαι 71) | 
φαγειν} pr τον MNd-gi-np-uwzb, | om καὶ mew cx | πίειν] 
pr του Nn: ποιεῖν o πως] pr καὶ AA: (ovxe 44): om beoxz 
(mg)c,e, | hab ¢y—rovro LY | Sy—oou] iuro per uitam 
meant et per uilam animae meae LY: per it........ W | 
ζη ἢ ψυχὴ) pr gy Ks καὶ cxBB: taro per uitan animae 2: μα 
THY ζωὴν σου καὶ pa τὴν ζωὴν τῆς ψυχὴς boz{mg)c,e, | cov] 
domint met © | εἰ] ἢ gi ov μη Ὀοζ(ῃρ)ς,6, | ποιησω ποιήσει 
δ᾽: feceram iL» | ro ρημα τουτο] ro πραγμα τοῦτο boz(mp)c,e,: 
rem tstam WL: hance rem U: periere in 30} 

12 προς---σημερον periere in LL | ovpecay] pr τὸν boc, | 
om κάθισον evravda a, | καθισον red? > | ἐνταυθα---σημερον 
hodie hic A | ἐνταυθα] wie boc,e, | καὶ ye] om acvx: om ye 
beoc,e,> [αὔριον εἐξαποστελω σε] rentttam te crastinum WL | 
αυριον} - καὶ τὴ τριτὴ defmp-twz | εξαποστελω]) pr εἴ (Ὁ : post 
σε boc,e,: εξαποστελλω c: αποστελω y | σε] +ad load € | 
om oupecas ἃ | εν 1°—exevy] ev Ty ἡμέρα exewy εἰς (ἡλῆμ ἃ: 7H 
lla die Hierusalé 4 | ev ἱερουσαλὴμ post exewy v | ev 1°) 
ἐπι ἃ | τερουσαλημ] pr ty y: pe: τερουσαλεὶμ b’ | ev 2°— 
exewn]in die hac 1°: om ἃ: om ev cixa, | om κα! τῇ erav- 
ριον 3} 

13 om καὶ 1° a-dovza,cie,A | epayer] manducab.t ΞΔ | 
ενωπιον---επιερ] et brbit coram Dauid (-uit >) 3, 1 αὐτου 1°) 
dadov c | καὶ emcev] καί ervey i*(uid): om fm | καὶ 4° bis scr o | 
ἐμεθυσεν avrov] εἐμεθυσθη boc,e,AL | εξηλθεν---κοιμηθηναι] 
Dauit mistt domo sed dormiutt 1» | εξηλθεν} nrOev a | eorepas] 
pres y | tov 1°—KareBn] et descendit tn domum suam et dorut..t 
dormitionem su.. cum seruts dit su. © | του κοιμηθηναι] και 
εκοιμηθὴ beoc,e,: dormiuit A | emt—avrov 2°] sup ras circ 
22 litt a: post αὐτου 3°cx | emt τῆς xoirns] pr καὶ A: ev τῇ 
κοιτη boc,e,A (nid) Z(uid)W> | αὐτου 2°] o ovperas bocje,: om 
> | μετα των δονυλων] pr καὶ εἐκοιμηθη va,: μετὰ των παιδων 
Ὀος,6, : cz pucro ©» | om rov κυριον ga, | αὐτου 3°] αὑτων 
A | kat εἰς] εἰς δε boc,e, © | ov κατεβη] ove ἀπηλθεν av 


7 εἰς εἰρηνὴν 1°] σ' περι της optas θ' εἰ νγιαινει } | εἰς 3°—7oAELOV] αλλη εκδοσις εἰ νγιαινεὶ O πολεμος Z 
8 apois] των περιεστηκοτων M 
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BAZIAEION B 


XI 22 


“", , ’ ’ \ 
14 TOV οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. ‘Kai ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν Δαυεὶδ βιβλίον πρὸς ‘lwaB, καὶ B 
4 7 ᾽ \ > f 
1s ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ovpetov. ‘Sxai ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ λέγων Eiaayaye τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας 
ἴω ~ ~ ᾽ fal > 
τοῦ πολέμου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀπο- 
“ “ \ \ 
16 θανεῖται. 'xai ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς Tov 
iy ἦ γὃ id ἵνὸ ὃ ’ 3 “ 17 Ἀ σα θ | ave n aN \ 3 7 4 
17 τόπον OV 7OEL OTL ἄνδρες δυνάμεως ἐκεῖ. 17 Kai ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν META 


- nw a , f » , e - « 1 
Ἰωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δανεὶδ καὶ ἀπέθαναν, Kai ye Odpeias ὁ Χετταῖος Ἷ, ἵ 3" 


- ~ 4 ? cal f 
18 18καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Aaveld πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
nw ra] ~ ‘ 
19 λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. ᾿θκαὶ ἐνετείλατο TO ἀγγέλῳ λέγων "Ev τῷ συντελέσαι πάντας TOUS 


»“" tz ἴω ᾽ 4 4 al τ \ ral s a 
20 λόγους TOD πολέμον λαλῆσαι πρὸς Tov βασιλέα Ἷ͵, 39 καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως “* Ὁ" 


καὶ εἴπη σοι Τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν 
21 τοῦ τείχους ; 7! τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα 
ἐπ᾿ αὐτὸν μύλου ἐπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
22 τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί ye Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. ?? Kal ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος 


14 ovprov ΒΡΑ 
20 τοξευσουσινῚ πληγήησεσθαι Babme 


14 mpw] pr ro c,: oma, | εγραψεν δανειδ BiBdcav] hab 
scripsit librum BY | eypaverv] γραφει b’oc,e,: γραφὴ ὁ | δανειδ] 
post βιβλιαν tSi: ome, | απεστειλεν] ἀποστελλει boc,e,: + 626 
AA | ev χειρι] per manum 2: per manus J | avpecov] avpia 
οὐχ: Orias >: eius 1 

15 om kat τ5---βιβλιω a, | καὶ ἐγραψεν)] ἔγραψεν δε hoc,e, | 
om ev βιβλιω ἃ | βιβλιω BA] pr τω MN rell | hab ecoayaye— 
αποθανειται WY | εἰσαγαγὙε] εἰσηγαγε ἃ : inducite i: elayaye g: 
mapadas boc,e, | εξ---κραταιον) εἰς τὸν πόλεμον Tov κραταιὸν 
boc,e, 3 | (om trav 15 98) | om rau κραταιαν a, | om και 2°— 
πληγήσεται I | απαστραφησεσθε-- απαθανειται] auertimini 
ab cout percutiatur et moriatur UW | καὶ ἀποθανειται] ut mort- 
atur >> | ἀπαθανηται g 

16 eyevera boa,c,e, | ev—modw] cum obstderet Ioab... 
ciuttatem WY: cum obsidit Loab ciuttatem Amonae &> | φυ- 
λασσειν] περικαθησθαι M(my)bc,Sj(uid): πυρὶ καθησθαι o: 
περικαθησαι e,  ιωαβ] pr τὰν bijoc,e, | ἐπὶ τὴν πολιν] ἐπὶ τὴν 
πυλὴν Cc: (ev τὴ παλει 246): om ἐπι YAIR | om καὶ 2° 3! | 
εθηκενῚ edwxev boc,e,A”: ἐστησαν v: posuerunut TH: γε 
3,0 [εἰς τὸν rorov] 271 locum pessimum W | es] ἐπὶ boc,e, | 
av nde] τὸν ποναυντα boc, | ndet arc] πλειστοι V | om δυναμεως 
N | exe] pr σαν boc,e,A(uid): evant 9, 

17 εξηλθαν N*i*j*nb, | om a Ndefjmnp-tw | {τῆς rodews] 
δυνάμεως 74)  επολεμουν] pugnauerunt I> μετα ιωαβ] μετ 
αὐτῶν a{rescr post man) [μετα] mpos Ὀος,6, | hab και 3°— 
daverd WY | (επεσαν---δανειδ] ama ταν λαον των δουλων dad 
ἐπέσον 242) | ἐπεσαν] ἔπεσον Mbd-gh>’mo-twzc.e,: caectdit 
DL: caccidit Loab &> | om ex 19-—ye UL | εκ τον Aaov] post 
daved y: om (44) & | ex 1°] awa AMNac-gi-np-xzb, | ex 
2°—amefavav] και απεθανεν ex των δουλων 640 Vv | εκ των δουλων] 
(pr κπα των λαγὸν 71): κατα Tov Aayar boc,e, > | ex 2°] 
(ama 98): om ALY | davecd] pr rov coc,e,: pravrav x | om καὶ 
ἀπεθαναν y | arefavav Bh*i*] απεθανεν ANbcjnoxh,c,e, 2: 
ameGavov Nh>*4 rell | om καὶ ye boc,e, ZL” | aupecas}] Ure LL” | 
a χεέτταιας] Cetth... UL": a yeratos hvil>: απεθανε ἃ: +are- 
Gaver efmp-twzA 

18 και 1°—arnyyedev] Loab auten: scripsit © | wa] wwas 
N: +a xerraose,* | και 2°—Bacthe] προς δ. | και απηγγειλεν] 
απιγγειλαι ς | τω Bacher δαυειδ ΒΊ om a,: om δανειδ Aachvxy 
AE: om Baorle MN rell CYL | παντας rovs \oyous]-ravra τὰ 
pnuara boz(mg}c,e, | om λαλησαι-- βασιλεα ANbcediouxc,e, 


ACL 


15 aupiavy BOA | αποστραφησεσθαι A 


16 ουριαν BPA 17 ουριας BOA 
21 αβιμελεχ A | θαμασει A | avptas BEA 


AMNa-jm-qs-c,e,4 (3: (roy) 


19 everecharo—(20) eorai] dixit & | everedaro τω ayyerw] 
praccepil nuntios 1 | ενετειλατα)] +twaB beozc,e,: +4646 x | 
(rw ayyedw] avrw 236.242) | ev τω συντελεσαι] Nuntiate regi 1: 
+oe MNbefgi-pstuwyzb,c,e,4 | mavras τοὺς \oyaus] παντα ra 
ρήματα boc,e, [τοὺς πολεμοὺυς d |] λαλησαι] pr ras (3) h: λαλη- 
gov v: λαλουντα hozc,e,: doguens WL | τὰν βασιλεα)] σε e, 

20 hab και 1°—Bacirews UY [ καὶ eorat eav} cay de a, | 
και εσται] pr Kat ἐνετείλατο Tw ayyedw λέγων p: om corac dC | 
(eav} pr καὶ 242) | Tov βασιλεως] αὑὐταν bouc,e, | ery] εἰποι ἃ,: 
εἰπε g | om τὶ a*n | om ore 1° A | om ἡγγισατε---οτίὶ 2° 
g | nyyoare] nyyixare u: ἡγίιασατε aj: npyacare A | προς] 
εἰς 6, τὴν παλιν] τὴν πυλὴν αὖ: τὸ Texas ἃ | παλεμησαι͵] 
pr rav ANcox | hab avx—recxavs LY | (ανκ] pr καὶ εἰπὴ σοι 
246) | ndecre] oder c(ec ex a) [ταξευσουσιν] rotevavow Aac*ef 
mnswxa,A(uid): πληγησεσθε Babbgoc,e,: male acciplebamini 
2 | απανωθεν] ἐπανωθεν Ndehinpvya,: ανωθεν Mgw?' (uid): 
€mavw acx: ama boc,e,i | om τὸν 2° 0 

21 om ris—recyous b’ | αβειμελεχ] αβημελεχ a": αχιμελεχ 
h* | wor] pr τὰν ὁ | ιεροβααμ] cepovBoay a,: cepoBoar oAC: 
ιεραβααλ MNd-gijmp-wzb,c,: cepofad e, | viav vnp] (vias 236): 
om MNédginoub,c,e, | viav] worc [νηρ] Nerv? ©: was efjm 
pqtwz: wwaBs | avy mu | yur] pr acmu: om Ὁ, | ερριψεν) 
ἐπεμψεν c | κλασμα Baghvyi] post αὐτὸν AMN@ rell @ | em 
avrov] post μυλαν avydz: (λιθαν ex 246): om g | ἐπανωθεν] 
απανωθεν AMNfijmsuwb,: aro avwiey cx: avwhev ἢ: απὸ 60 
c,e, | Tav recxous] pr ex N: om i* | ev θαμασι) o ἀμμέσει e, | 
om ev i* | θαμασι BAaya,Al θαμας v: θαμασιν x: θαιμασιν c: 
θαμεσσει ος, : θαμεσσὴ Ὁ: {θαμεει 71): θαμνασει h: Themnas 


33: (θαμνεσι 236.242): 7 λεδαῖς Δ: een Si; θαμεσι MN 


rell | wa] prxace, | mpoonyayerat | epysv | καὶ 3°] pr are 
κατεκρατοὺν οἱ avdpes εὐ ἡμὰς καὶ ἐξῆλθον Em Nuas εἰς TO πεδιον 
και συνηλασαμεν avTauvs ews τῆς WANS τῆς πόλεως και κατεβα- 
ρυνθη τὰ Bern ere Tavs δαυλαὺυς σον απὸ Tov Tetxous Kat ἀπεθανον 
απὸ των δουλων τον βασιλεως ὡσει avdpes δεκα aoxtw begoszc,c, 
[uerba ab a7: usque ad fin comm sup ras paucior verb e | om 
Kat 1°—nyuas 39 b’ | εξηλθεν g | συνηλασομεν goze, | απὸ 1°] 
emt b’ | ame 2°] pr καὶ g | ἀκτω] pr και goc,e,} | om ye 
bop*(uid)zc,e, | ovpecas—cov] a davdos σον a avptas z | ovperas 
BaAax] post cov MN rell AH | om a 1°—xer7aas € | om 
a davdas σον a | χετταιας Ὁ | απεθανεν] τεθνηκεν bozc,e, 

22 emapevOn) mapeyevera boc,e, | wof8 1°] «a8 αὖ : om 


17 €K 2°— Saved] κατα Tous Nayaus Tou 646 M 
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[742] 


[Ω 


ΧΙ 22 BAZIAEION B 
Α f A / id 
Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Aavetd πάντα ὅσα 
> , ᾿ a 1 Π fd 4 e# ~ td ‘ 6 70 Δ id \ "| ¢ Ἀ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ, πάυτα Tad ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Δαυεὶδ πρὸς Ἰωάβ, καὶ 
’ ζω A Ὁ 
εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγώγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἥἤδειτε ὅτι 
δι , θε > ‘ a , U ¥ f oe Ἁ "AB aN eX 3 | 8B “ Α ena \ Ww wep 
πληγήσεσθε ἀπὸ TOU τείχους; Tis ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ viov Ιεροβοαμ; οὐχὶ γυνὴ ἔρρι 
ν ἢ n φ, ? 4 
ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλον ἐπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα Ti προσηγάγετε πρὸς TO 
A t , , 3 nA ec y¥ ‘ a 14% 
τεῖχος; 3xat εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Δανείδ “Οτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν ἐφ 
ς - § 3 Α + ? 4 3 ‘@ 3 > 3 \ Ὁ A Ad “ is ; 24 \ 3 f e 
ἡμᾶς δ εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης" *Kal ἐτόξευσαν οἱ 
a na / na , a 
τοξεύουτες πρὸς τοὺς παῖδάς σον ἀπάνωθεν τοῦ τείχους, Kal ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, 
lan γ᾿ “- \ \ uy 
καί ye ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. *5xai εἶπεν Aaveid πρὸς tov ἄγγελον Τάδε 
? - ᾿ ᾽ , \ Ἁ ν ’ + a \ ta “ ¢ Ἁ Ἀ ef ‘ 4 
ἐρεῖς πρὸς Ἰωάβ Mn πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς cov τὸ ῥῆμα τοῦτο, OTL ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ 
οὕτως φάγεται ἡ μάχαιρα" κραταίωσον τὸν πόλεμον σὺ πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτήν' 
Α ¢ > ἢ 26 \ € \ 9 f 8 9 4 O ’ “ Cl AN , A \ 
καὶ κραταίωσον αὐτόν. Ξϑκαὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείον ὅτι ἀπέθανεν Ovpetas ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ 
Ί ? x Μ) ὃ 9 A 27 \ ὃ A x i θ Ἁ > / A to \ Ls ? 1 
ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 27καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Aaveid καὶ συνήγαγεν αὐτὴν 
A “ a na ὔ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ νἱόν' καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 
ta ¢ ’ ay \ + f \ 
ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Aavetd ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov. Καὶ ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Ναθὰν τὸν 
’ Ν f \ See \ ““ΝἮ \ ed } a f ἊΨ Ld 3 ᾽ “A 
προφήτην πρὸς Aaveid, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Avo ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, 
26 ovptov BOA | ovptas ΒΡΑ 


22 πληγησεσθαι A | ερρειψεν B* | θαμασει A 24 ouptas ΒΡΑ 


AMNa-j m-qs-c,e, AC" E(L") 


djb, ] προς τον βασιλεα] om ©: om τὸν ἃ | om εἰς ιερουσαλημ 
ἃ | ets] ev ey: om o | om καὶ wapeyevero bedovxc,e,@ | hab 
καὶ 3°—-(25) avrov UY | amnyyedev 1°] amrnyyedn c*(uid) | τω 
δαυειδ] avrw 646 N: avrwa,: οπὶ τω ἃ [πάντα 1°) pr καὶ ἢ: 
om cx | om oga—zavra 2° boa,e, | oca—iwaf 2° post 
πολεμου (73 | απηγγείῖλεν 2°] ελαλησεν defjfmp-twzb,T: συνε- 
ταἕξεν οΧΟΒ, | om αὐτω du*il | ewa8 2°] w, 8 ex corr uid 
N | om zavra 2°—twa8 3° cx | om ravra 2°—rodexou ἃ | 
εθυμωθη] + opyn bocje,i | προς 2°] ἐπι boc,e,AE | εἰπεν 
+646 jb, | om πρὸς τον ayyeXov ἃ | mpoonyayere] προσηλ- 
Gere (-θατε 0) bocj,e, | προς 4°] εἰς ἃ | om ovx—retxous 1° 
a, | οὐκῇ pr καὶ ἢ | πληγησεσθε) πληγησησθε egi: ntalum 
acciprebatis W | Cris] pr καὶ 236) | (om Tov αβειμελεχ νιον 44) | 
αβειμελεχ] αβεμελεχ ε: αβιμελεκ A | τεροβοαμ] tepoBoar bno 
AC: ἱεροβααλ MNb'd-gijmp-wzb,c,e, [ἐρριψεν] pereusstt UL | 
(μυλου απο] λιθου εκ μυλωνος ἐπανωθεν 246) | απὸ Tov τειχους 
2°] om cu: {καὶ ἐπάνωθεν 74) | (om ἐν---τείχος 44) | εν 
θαμασι] o apecoes eg: Om du | om ev b’ | θαμασι BAay 
AW] Capos v: θαμασειν cxa,: θαμεσσει oc,: θαμεσση Ὁ: θαμ- 
νασει hh: Thamnas &: (θαμνεσι 236.242: θεμεσα 74): θεβεσα 
qstz: θάμεσι MN rell | om wa 2° a, 

23 exparawwoav BAya,] κατεκρατουν boc,e,: εκραταιωθησαν 
MN rell | ε nuas 1°} post avdpes boc,e,: om (44) C(uid) | 
ep 1°] ὑπερ N: προς hi | om oc—nyas 2° v | om καὶ 2°—nyas 
2°b’e, | om και 2° | εξηλθαν BAN*na,] ἐξηλθεν g: εξηλθον 
οἱ avdpes boc,: εξηλθαν MN? rell | ες nuas 2°] προς nuas Afh 
A: om ἃ | τὸν αγρον] to πεδιον M(mg)boc,e,  εγενηθημεν) 
εγεννηθημεν a(uid)i*: συνηλασαμεν be,: σινηλασομεν Oe,: in- 
dignauimus % | ew avrovs] ets tov aypov a: (om 98) | ex} 
προς g: om boc,e, WL | τῆς Gupas] bis scr d: των θυρων boc,e,: 
om g | rs πυληΞ] της πολεως uve,e,AC : του πυλωνος bo 

24 ετοξευσαν a totevovres] κατεβαρυνθὴ τα Bern boc,e,: 
miltebantur grauiter sagittae W | ετοξεναν t* | ot rofevorres] 
οἱ τοξευσαντες i: omd | zpos] ere boc,e, EH: om va, | παιδας] 
δουλοὺυς boc,e, | om cov 1° b’ga, | om ἀπάνωθεν rov τειχοὺυς 
ἃ | απανωθεν] a 1° ex corr uid b,: aro avwhev cx: ἐπανωθεν 
eghmp-tvwyza,: amo 6oc,e,1L: em b’ | om καὶ 25---ἱασίλεως 
Qc | απεθαναν Bch*nya,] απεθανεν g3*(uid)x: amoBavoy v: 


ἀπεθανον AMNa(ov part sup ras)g*h>? rell | των παιδων BA 
a*hva,] τῶν dovAwy y: τὸν δουλον x: ex των δουλων C: amo των 
dovAwy bioc,e,#: praro MNa>? rell | βασιλεως] + woe avdpes 
δεκα και (on 2) oxrw bgozc,e,¥% | om ye bocje, | a dovdos 
gov] post ovpecas A: om {ς | ovpecas] pr o acz: Heria & | 
o xeTrratos] a χεταγαιος ἢ: Athaeus WL | απεθανεν] τεθνηκεν 
boc-e, 

25 {προς 2°] τω 64.244) | movnpoy post ἐστω YL | εστω] 
post gov ἢ: egrac N: (om 44) | ἐν οφθαλμοις σου] post τοῦτο 
av: evwmiov σου boc,e, | ro ρημα τουτο] περι του ρηματας 
τουτου boc,e, 2 | om μὲν qa, | και ποτε ovrws] post μαχαιρα : 
om qv | καὶ ποτε] ποτε δε abcefhm—puwxc,e,#S$/ Jos{uid) : 
Ἔδε ἃ | φαγεται] φερεται ε: καταφαγεται A(-re)hoc,e,: van- 
ducabit aduersarios 1 | ἡ μαχαιρα] ἢ ρομφαια boc,e,: gladins 
fuus % | κραταιωσον 1°] kpatawws ov | ov ταν πολεμον vyt | 
om τὸν 2° ¢ | συ) σον MNbd-gi-uwzb,c,e,@: om A [προς 3°] 
ess y: emt boc,e, | om καὶ 3° & | κατασπασον] κατασπασεις 
N@{uid): κατασκαψον boz(mg)cje,: hab κατασκαψαι Jos: 
demolt 1% | om kat xparatwoor avrov MNa-dg-jnouvxb,c,e, | 
κραταιωσον 25] obtine IL | avrov] αὐτὴν yl: teipsuem A 

26 (om 7 242) | ovpetov] pr ἡ a: ovpia cx | ameBaver] 
τεθνηκεν boc.e, | ovpeas] post aurys 1° boa,c,e,: om cdx€e | 
om Kat 2°—auTys 2° y | Tov avdpa αὐτῆς Baoa,] pr ἐπὶ AMN 
rell A: exm Ce 

27 om και 1°—mevOos s | διηλθεν] (παρηλθε 123): ἤλθεν A | 
συνηγαγεν) ehaBev boz(mg)c,e, | αὐτὴν] την βηρσαβεαι (-Bee b’) 
boc,e,: om g | es 1°] ἐπὶ v [ αὐτου] aurysa | eyerero boc,e, | 
erexev] TixTet boc,e,  πονηρον] post ρημα cx: post εφανη Abo 
2(mg)c,e,% That | om τα 2° z(mg) | ρημα] πραγμα bgoz(mg)c,e, 
Thdt | (0 ἐποιησεν Saved post κυρίου 44) | εν αφθαλμοις] evw- 
mov boc,e, (uid) That 

NIT 1 (και ἀπεστειλεν] ἀπεστειλε Se 44) | om τὸν τὸ Nb- 


fhim-twxzc,e, | daved] pr τὸν boc,e,: αὑτὸν y | εἰσηλθεν] 


+va@av Ὁ | avrov] 646 byz: 546 ναθαν c,e,: - ναθαν o | aurw] 
προς αὐτὸν Acx: + ἀναγγείλον δὴ μοι τὴν κρισιν ταυτὴν bgnoyz 
ς,6, [απαγγείλον b | om τὴν ny» | om ταυτὴν ἢ: - αναγγελω 
σοι On κρισιν και εἰπεν Jb, | δυο σαν post avdpes A | δυο] pr 
ομου g | avdpes σαν AMNbcegjoxzb,c.e, | moder wea] μια πολει 


XII 1.544 καὶ o ayyeXos Ku νπερανω της καϊφαλης 546 του βασιλεως Kat ἡ ρομῴαια aurou ev Ty χειρι αὐτου ἐσπασμενει Ρ 


1 αὐτω] + Responde mihi tudictum p 
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BAZIAEION B XII 9 


Ν 


= f 4 4 \ , “" 
εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. *Kal τῷ πλουσίῳ ἣν ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα" 3καὶ τῷ Β 
f OV 5] > A 3 \ ld U a > , \ ἤ x 5. 7 9 f Α 
πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν, καὶ 
a a a a \ Ἁ , a ww A - 
ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν νἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ 
f 5] a X 5] ἴω ἤ 3 “ 3 ἤ 44 9 a Ff ΄ " 4 
ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἣν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. Ἱκαὶ ἦλθεν 
‘ »“ 5» 4 a ,ὔ \, 93 , va , a“ fa > ra) Ἀ 9 a f 
Tapodos τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, Kal ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ Kai ἐκ τῶν βουκολίων 
A a ~ a lif , b oe s U A} τ ’ -" 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
« -“" , x > , se , > a , a ’ 
5 Kal ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. 5καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δανεὶδ σφόδρα τῷ ἀνδρί, 
4 a a, ccd ey 7 4 3 Α 4 f A 
6 καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς Nadav Ζῇ Κύριος, ὅτι vids θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, °Kal τὴν 
3 Ul 3 ’, ¢ tf 3 > ? ¢ i , Ἁ ca ~ 4 s Ka 5] " ᾽ 
ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 
e f “ f ; ; be e Ν 
7 7Kai εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δανείδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο" ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
> , ῃ , 9 9 ’ \ 7 
8 ᾿Εγώ εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ: 8καὶ 
a , a ἴον f ra) ᾽ὔ 
ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναΐκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά 
N 4 > ἢ ν ΄ ν 2? fo θ f \ a ow ᾽ ; 
9 σοι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα" καὶ εἰ μικρὸν ἐστιν, προσθήσω σοι κατα ταῦτα. 9ὅτι ἐφαύλισας 


XII 3 μεικρα B* | erevey B* 


6 αποτισει] αποτεισει B*: a sup ras A’ (αμναδανποτισει A*) | ἐπταπλασειονα B* 


MNbg?tijoub,c,e,: eve πόλει g2*(uid): τῇ moder g*(uid) | es 
1°] prof: (om 7t) | εἰς 25] prof: (om 71) 

2 nv τω πλουσιω boc,e, | om σῴοδρα (98) 35 

3 οὐδὲν] pr οὐκ ἣν Mbjnb,: pr οὐκ ἣν οὐκ ἣν g: οὐκ ἣν 
ουθεν boc,e,: ovx ἣν vy | hab αλλ--αὐτὴν LY | om μία cdm 
xz | exrynoaro kat περιεποιήσατο) λαῤεῤαξ Jren | εκτησατο) 
εκτεισατὸ mi: extioaro cdiuve, | om καὶ περιεποιήσατο i | 
εξεθρεψεν) εξεθρεψαν Ὁ: nxutricbat Iren | (αυτην eavtw 74) | 
ndpvvOn] ἡηνδρυνθη cdfjpx: ἰδυνθὴ q: ovverpady boz(mg)c.e, : 
σννανεστραῴφη Thdt: fowerat Tren-cod: fverat Iren-ed | om 
και 5° x | νιων] τεκνων boc,e, Jos(uid) Thdt [ἐπι ro avro} ἐπι 
Tw αὐτω Cc: Kara To αὐτο boc,e,: Aadbitabat TH: om jyb,€ | 
ex 1°} sup ras y: pr καὶ de*fmp-twza,£: καὶ e*: απο boc,e, | 
αὐτου 3°] post ησθιεν e: om a*dfgmtwyza, | ησθιεν ἡσθιει e,: 
ἡσθιον y*(uid): om d | ex τον 2°] κ τ ex we οὔ: om ex d | 
αὐτου 4°] post ἐπινεν a,: om ab Iren | επινεν pr ἡσθιε καὶ ἃ: 
emwov y | om ws y | Ovyarnp] + αὐτου boc,e, Thdt 

4 και ndOev} ηλθεν de boc,e, | mapodos} οδοιπορος M(mg) 
boc,e,: hab gevov Jos Chr | τω το---πλονσιω] πρὸς tov ανδρα 
τον πλουσιον boz(mg)c,e,A(uid)E(uid) | om rw avdpe 1° av | 
λαβειν)] pr τον doc,e,: -τ αὐτὴν A | εκ 1°—avrov 2°} de grege 
outcularum suarum et de gregibus boum suorum Iren | τοῦ 
ποιμνίου boc,e, | αὐτοῦ 1°] eavrove,: om Aa | om και 3°— 
αὐτου 2° ctx# | om ex 2° oc,e, | Tov Bovxodou boc,e, | αὐτου 
2°} eavrov b(pr rovb’)c,e,2 | τοῦ 1°] rw A: καὶ bac,e, Iren: om 
av | ξενω οδοιπορω] ανδρι τω ξενω boc,e, (uid) | om οδοιπορω--- 
αὐτὸν τὸ Iren | οδοιπορω] pr tw MNf-jnuza,b,: om Acxy® | 
ελθοντι 1°] pr τω c-fh-mp-uwxza,b, (uid): tw ἡκοντι boc,e, | 
om καὶ 4°—avurov 2° 9 | Tov 2°] pr ras (4) i: pr τοῦ avdpos bo 
c,e,€ Iren | ἐποιησεν} pr εθυσε καὶ Ζ: pr εθυσεν αὐτὴν καὶ bo: 
εθυσεν αντὴν και εθυσεν €,: εθυσεν c,: adposuit ren | om αὐτὴν 
b’c-fmp-twxzb,*@ Iren | om rw avdpe 20 Mc* | ελθοντι 25] 
εἰσελθοντι defmp-twz: ἥκοντι boc,e, 

5. και εθυμωθη opyy) tratus est autem Iren | (opyn davecd] 
o baud opyn 123) | opyn]} post σῴοδρα fc,: post δανειδ 1° b’: 
om aove,% | δαυειδ 1°—avdp] rw avdpe epodpa σφοδρα δᾶδ A | 
δαυειδ 1°] post σῴοδρα eza,: (om 71.246)  σῴοδρα τω ανδρι 
super hominem tllum ualde Iren | σφοδρα] post avdpe cx¥: om 


4 εφισατο A 

7 xpeas B* | ἐρρυσαμην A 

AMNa-jm-qs-c,e, AC" 1: (3... 
b's | rw ανδρι] ert τὸν avdpa boc,e, | davecd 2°] λεγων i: om 
bdoa,c,e, 3) Iren | hab fy7—@avarov iL” | (om ore 242) | vi05) 
αξιος ΜΝὕρίοις, ες, (353, Chr Thdt | @avarov—rovro] ο ἀνὴρ o 
ποιησας τουτὸ θανατω b | Pavarov post Touro oc,e, [ὁ ανηρ] pr 
ἐστιν gy: (om 236.242): omoa | om rovro—(6) ἐποιησεν 32 | 
TovTo] pr To pnua y 

6 om και 1°—rouro y* | αποτισει exrardactova] rerpa- 
πλασιον αποτισει Chr | amortcerac b | επταπλασιονα] erra- 
πλασιον Aa*defmp-twy>za,: τετραπλασιονα oc,e, Thdt Iren: 
hab τετραπλὴν Jos | om ort abovc,e, Thdt | ρημα] πραγμα ho 
6.6: Thdt Iren | wepe ov] ὑπερ ov boc,e, Thdt: om a,: om 
ov h* 

7 omo 1° an | om ὁ ποιῆσας τοῦτο u | ὁ ποιησας bis scr x* | 
Tovro} pr To pyua cxy: tavrav | ore B] nunc reitur C: om 
AMN omn AE | om κυριος N | om o Geos ἰσραηλ jb, | om 
eyw 1°—topaynr 2° | etme 15] e μη ho*jb,: om boc,e, Chr 
Thdt | 0 χρισας] ἐχρισα Mbg-jnoub,c,e, Chr Thdt | om es 
ANdhjb,@ | ἐπι tapand) super omnem Israel A | wpand 2°) 
pr roy boc,e, Chr: pr τὸν λαὸν μου x | om καὶ 2°f | om eyw 
εἰμι 2° VEZ Chr | εἰμι 25] εἰ μη h>?jb,: om bdefmo-twzc,e,4 
Thdt | epveauyv] pr os x: prom: a: pr καὶ g: ὁ ρυσαμενος 
cya,: ἐξειλαμὴν oc,e,: efechouny Chr Thdt: εξελεξαμὴην b 

8 τὸν οιἰκον 1°] ra mavra boc,e, Chri Thdt: mavra ra 
Chr? | (om tov κυριου cov 1° 71) | καὶ 2°—cov 3°] εν τω 
κολπὼ σοὺ ἐδωκα Tas yuvatkas τοῦ κυριον σου A: oma, | om 
και 2°—gov 2° t | τοὺ κυριου gov 2°} αὐτου bdoc,e, Thdt: 
+ dedi € | om ev—vov 3° ς | εἰς τον κολπὸν MNbgijnoub,c,e,A 
Thdt | edwxa 2°} edw| «a M | τὸν οἰκον 2°} pr eso: om We: 
om oKxov cdp-txzA | covday dpqtz | hab καὶ 5°-—(g) avrov 1° 
GLY | (και 59---οστιν) εἰμι ere 242) | om καὶ 5° NSJ | εἰ] ἢ 
Ng [ μικρον ἐστιν} pauca sunt ἢ, | μικρον pexpaa,: odvya σοι 
boz(mg)c,e,%(uid) Chr Thdt | προσθησω)] pr και MNgijub,: 
kat προθησω n | om σοι 3° dp-tz(txt)* Thdt | xara] και Ad: 
καθως boz(mg)c,e, Chr4 Thdt: καθὼς καὶ Β΄: ws Chri | ravral 
Ta aurau: tavtaoe: +ded? δὴ Ἄ, 

9 or] pr τι fmwH (uid): pr και b’ Thdt: pr καὶ τι Madeg— 
jnosuvyb,c,e,4 Chr}: re A: propter guid €: καὶ τὰ N Chri: 
et quare & | εφαυλισας] εξουδενωσας b’A(txt)oz(mg)c,e,% Chr 


8 μεικρον B* 


4 και ιῦ--- πλουσιω] a’ και ηλθεν παροδιτης Tw avdpe Tw πλουσιω a’ ελθοντος be ἕενου τω πλουσιω O' και ηλθεν οδοιπορος προς τον 


πλουσιον j | mapodos] θ΄ οδοιπορος z 


5 οτι--- τοῦτο] σ΄ ort ἀξιος Gavarou 0 avos o ποιήσας Touro a’ ort aktos θανατου o ανὴρ o ποιησας ταυτα ] 
6 και 1°—erramXactova} o’ Kat τὴν αμναδα aroriwe τετραπλασιως a’ 8 Kat THY apvada αποτισει τετραπλασιον 1 
ην ap. 
8 και 55--ταυτα] a’ και εἰ ολιγον Kat προσθήσω σοι Kava TavTa σ΄ και εἰ ολιγα ἐστιν προσθήσω σοι πολαπλασιως 0’ και εἰ ολιγα 


εστιν προσθήσω got καθως ταυτα j | μικρον] o’ ολιγα σοι M 
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X11 9 BAZIAEION B 


% - - - a a. Ἀ > ’ \ » a 3 , 
B τὸν λόγον Kupiou τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" Tov Οὐρείαν τὸν NetTTatov ἐπά- 
9 ς f \ Ἀ A a Ψ a ᾿ aA \ 3 \ ὃ ᾽ 4 
ταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν 
e Fd { ra t? s ΤΟ 1 A ΕΣ by ? t , , fa ΓΙ Lid tA > θ᾽ 
ῥομφαίᾳ !viewv! “Appov: Ἰϑκαὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος, av 
φ ad ’ ’ ιν 4 A A ? ? “ Ld ’ ἊΝ mf ’ % a 
ov ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες THY γυναῖκα τοῦ Oupetov του Νετταίου TOU Eival σοι εἰς γυναῖκα. 
ν΄ a \ ’ ‘ as 
‘trade λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς 
’ a , \ a fat 
σου κατ᾽ ὀφθαλμούς cov καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, Kal κοιμηθήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου 
A z ” A Ν f A A A 4 - 
ἐναντίον Tod ἡλίου τούτου" 13ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον 
᾽ , a va % ᾶ Ἀ - a ¢ 7 ΄ 
παντὸς Ἰσραὴλ καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίον. 3 Kat εἶπεν Δανεὶδ τῷ Ναθάν ᾿Πμάρτηκα τῷ 
, 9 ν᾿. Τὰ ’ Ἀ t ? 4 % ‘ ’ 
κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Kai Kupios παρεβίβασεν τὸ ἁμάρτημα σου" ov μὴ atro- 
‘ Ν v , b Cs ef , ,ὕ ς 
θάνῃς. τ πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Kupiov ἐν τῷ ρήματι τούτῳ, καὶ γε Oo 
, a a Ν ’ ‘ ? ᾽ a \ 
vids σου ὁ τεγθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. SKal ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ 
ν = ᾿ a , \ 9 ΄ ν γῳω 
ἔθραυσεν Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Οὐρείου τῷ Δανείδ, καὶ ἠρρώστησεν. Kal ἐζήτησεν 
ἈΝ A A f \ 4 lan Ν > s 
Aaveid τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη 


9 ουριαν BEA | mw Β 


15 εθραυσεν signa v 1 prae se fert B | οὐριον BPA 


AMNa-jm-qs-c,e,4@°" (3) 


Thdt | τὸν λογον xuptov] τον xv boc,e,@° Chr Thdt: Deum Xf | 
xuptou] pr rova, | tov] Tov: om jb, | ποιειν Thdt | 70 πονηρον 
neguiter ©: om ros* Thdt | ev οφθαλμοις} evwmiov boc,e, (uid) 
Chr Thdt | avrov 1°] μον {τὴν Chr: κὺ δα, | τὸν 2°—poupaca 1°) 
et occtdisti Oreios & | τὸν 2°] pr καὶ ἃ: oma, | χεταιον v | 
ewataias] amexrecvas defmp-twzc: epovevoas y | ρομφαια 1°) 
+riwy αμμὼν (236) Eco: {Ἐπ σεν ον αμνὼν 242) | om καὶ 1°— 
ρομφαια 2°s | σεαυτω] {post γυναίκα 2° 123): εαὐτω b’gn Chr | 
om es Thdt | om καὶ 2°—appwr α(ς | vw αμμων] pr τῶν 
Thdt: (uov ἀμνὸν 242) 

10 αποστησεται] ἀποστησαι A: εξαρθησεται b’d(txt)oc,e, 
Chr Thdt | {(ρομφαια post cav 44) | om ews—(11) gov 1° a, | 
ews atwvos] εἰς Tov atwva Ὁ Chr Thdt: τὸν awva oc,e, | avé wv] 
evexev Tovrou boc,e, Thdt: omcx | ore] ov Thdt | εξουδενω- 
σας By] Ἐμε AMN rell ALE Thdt | (om τὴν 98) | om τοὺ 
2°—yvvaika 2° N | tov 2° BAacvx] om M rell Thdt | ovpecov] 
oupia m: opecov e, | (om τοῦ 3°—yuvatka 2° 71) | om τον 
χέτταιον ἃ | τον εἰναι cor) seavtw boc,e, Thdt | om rov 4° 
auv | σοι] cov gy*(uid): σε cqst | om ets boc,e, 

11 {om tdov 71) | om eyw bozc, | εξεγειρω] εξεγερω A* 
(corr A*)bdefh>'mpqswzA@ Chr: eyepw MNgiu | ἐπὶ σε] post 
κακα cx@: om dnp-tz | xaxa] malum 35, 1 om ex—oov 1° C¢ | 
om καὶ 1°—gov 3° cx |] om καὶ 1° d | ληψωμαι gy | κατ οφθαλ- 
pouvs] kara τους οφθαλμοὺυς g: evwriov boc,e, | dwow] arodwow 
ἢ: +avras boc,e,@ Si: +uxores tuas | | evavriov—rovrov] 
ev τω ἡλιὼ TOUTW Cx | ενωπίον boz(mg}jc,e, | ἡλίου] Aaov y 

12 om totum comma g | ov] ov N: om uy | xpv8n Bya,] 
ev κρυπτω bouc,e, Chr Thdt: κρυβδὴν AMNa (86 sup ras) ref] | 
Kayw) καὶ eyw MNijb,: eyw de boc,e, Chr Thdt: εγὼ u | 
(ποιησω---ἰσραηλ] ἐναντιον παντὸς ἰσραὴλ τοῦτο TO ρημα ποιήσω 


10 ovptov ΒΡΑ 
16 νηστιαν A 


44) | ενωπιον boc,e, Thdt | om παντὸς (*° | ἰσραηλ] pr τοῦ 
ioc,? | om xat—qrtov da, | απεναντι] Cevavriov 64.123): ἐνω- 
mov boc,e,$) Chr | rovrov] post ἡλίον abho*uyc,e,A (uid) Si 
(uid) Chr: om οὐ | om τον ἡλιοῦ οὗ 

13 τω 19] τὸν a: πρὸς MNbcgjnouxb,c,e, | κυριὼω] + μου 
be | om προς δανειδ cx | om καὶ 3° (98) (Γ᾽ | κυριος) Deus CL | 
παρεβιβασεν] παρεβιασεν ea,: αφειλεν M(mg)coxz(mg)c,e, Chr} 
Thdt : αφειλετο b’A(txt) : αφηκεν Chr} Did-gr: αφηρηκεν a> | τὸ 
αμαρτημα σου] την ἀμαρτιὰν cau Cyr-hier-ed}: σοι τὴν ἀμαρτιαν 
Did-gr (+ σου cod) | ov] pr καὶ DAH: om A 

14 hab οτι---τουτω WY | or] ere g: om 71) Cyr-hier | 
παροξυνων παρωξυνας] παροργιζων mapwpyioas M Nbgijouz(mg) 
b,c,e, Thdt: per fracundiam concttasti ©: om παροξυνων ea, | 
Tous exOpous κυριου] contrartos Domini 1: rots (pr ev N) evar- 
trios xv (κυ j) MNgijub,: ev rots ὑπεναντίοις τὸν (om 64.244) KY 
bz(mg)c,e, (64.244) Thdt: τὸν xv ev rots υπεναντιοις 0: uerbum 
Domint €:7w κῷ ς | κυριου] pr του ἂν: govy | om ev—rourw LS | 
pnuatt] Noyw boz(mg)c,e, Thdt | om rovrwa* | καὶ γε} om Z: 
om ye boc,e, | rexGets] τικτομενας boc,e,A | om davarw cx 

15 es] ex e, | εθραυσεν] exaratey b’d(txt)oz(mg)a,c,e, : 
oceidit % | xvptas) o θς bgoc.e, | παιδαριον AMNac-gmp-tyw 
xz | o} ov ν | om ἡ m* | ovpecov] pr τοῦ Ng: ovpia x: Tov 
optov v: (om 44): Ἔτου xerratov efmp-twz | om Tw δανειδ ἃ] 
Kat nppwornoev) Kat nppworet boc,e,: oma 

16 efnrycer] npwrncev a: ἠξιου M(mg)boz(mg)c,e, | δαυειδ 
1°] post θεὸν n3Z: +xae npwrnoe cx | θεον] xv bjub,@ | περι] 
ὑπερ aboc,e, | παίδιου bcopuxc.e, | om δαυειδ 2°d | εἰσηλθεν 
kat] εἰσελθων boc,e,: om pv | απηλθεν a, | καὶ ηυλισθὴ] hab 
et dormiuit tn cilicto ἘῸΝ | ηυλισθὴ Baya,A(uid)E(uid)) exa- 
θευδεν ev σακκω boc,e,: + καὶ εκοιμηθὴ A: +ev caxxw MNeg- 


9 ort—avrov 1°] θ᾽ καὶ τι ατι eLovderwoas τὸν KY τον ποιῆσαι TO πονηρον ενωπιον αὐτου Ἶ 
10 καὶ 1°—etovdevwoas] 6’ καὶ νυν οὐκ εξαρθησεται (corr ex ἀποστησεται) ρομφαια εκ του οἰκου σοὺ (Ὁ τὰϑ 3 litt) τὸν αἰωνα evexev 


TOUTOU οτι εξουδενωσας με] 


12 οτι---λιου] θ΄ ort ov ἐποιησας ἐν KpuTTW εγω δε ποιήσω TO ρήμα TOVTO ενωπιον πᾶντος του ιῆλ Kat ενωπιον Tov ἡλίου j | κρυβὴη] 


λαθρεως ἡ κριφειω ς 


13.544 Kat εορᾶκος o ayyedos Ku τιν μετανυαν δαδ του προφητου ὑπεχωρησεν g 
13 παρεβιβασεν)] αφηρηκεν a: adn γραφὴ αφηρήῆκεν τοι παρωδευσεν εἐποιῆσε ἀντι του οὐκ avepe σε ὦ 


14 πλην---τουτω] ο᾽ πλὴν ort παροξυνων παρωξυνας τοὺς eXOpous κυ ev τω ρηματι ToUTW σ΄ πλὴν οτι βλασφημησαι εἐποιησας τους 
exOpovs KU δια του πραγματος τουτου j | πλην---κυριου] θ΄ πλὴν οτι παροργιζων παρωργισας τοῖς ἐναντίοις KV } | οτι---κυριου} a’ οτι 
διασυρων διεσυρας ταὺς ἐχθροὺς κυ ] | παρωξυνας---κυριου) a’ σαφέστερον παρωξυνας φησι τοὺς ἐχθροὺς Ku z | Tous εἐχθρους κυριου Tots 
εἐχθροις M NI 
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BAZIAEION B XII 24 


~ ~ , » > Ἁ φ f ~ oT ? A nw κι 
17 ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς" B 
\ τυ" Ὺ Ἂ ς΄ ,ὕ a“ Ἢ 
Beat ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 
᾽ὔ 4 al \ ᾿ w wn e 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον' καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Δανεὶδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν TO παι- 


? ων , 
ι8 καὶ οὐκ ἠθέλησεν, καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 


7 [7 > ? nm a ᾿» \ 4 ΄- > , ᾿ ᾽ f Ν 3 3 , 
δάριον, ὅτι εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ ἔτι TO παιδάριον ζῇν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
Ἂν σι “ τῶν ‘ ‘ εἰ id \ 
τῆς φωνῆς ἡμῶν' καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν TO παιδάριον; καὶ ποιήσει κακά. 
ri x “ Δ io cs { τὸ ᾿ “ θ ᾽ Ἀ > # A lo ef “θ ἈΝ 
19 ᾿Ἰθϑκαὶ συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίξζουσιν, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν τὸ 
΄ Ν 9 A 1 Ἂ Α τὸ > ~ E > “0 ‘ ὃ , Α > 
παιδάριον" καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ εἶπαν 
nw mn 4 [4 \ > / Ν 
20 Τέθνηκεν. Ξϑκαὶ ἀνέστη Aaveld ἐκ τῆς γῆς καὶ ἔλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια 
“ mn om “ % 4 3 “~ ᾿ »κ > 
αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Kal προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
fa nw ᾽ 3 “ f Α e e ὦ 
“1 αὐτοῦ, καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. “' καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
“ A “-“ ἡ ? “A , Σ κι 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ 
Μ Cy 7 \ of ,ὔ 3 “ XN f 3 id \ sw » Ν ? 
ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις" Kal ἡνίκα ἀπέθανεν TO παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον Kai πέπωκας. 
ral ral ’ ,ὕ ΄ 
22 ΞΞκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ ᾽ν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ 
3 iz yr f Ἁ ΄ \ ὃ f τ 23 \ val 40 vd Z nw > 4 Υ ry 
23 ἐλεήσει με Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον; 53καὶ viv τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ 
4 ? , 4 t \ > » ‘ > 4 3 3 ; 
δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. 
Ἁ “ “ ἈΝ > A 
24 24 καὶ παρεκάλεσεν Δαυεὶδ Βηρσάβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 


18 απεθανεν A 


παν, (ῦς ; - καὶ exoyundy ev σακκιο rell: hab ἐπὶ caxxov Jos | 
τὴν γὴν bove,e, 

17 ανεστησαν--οἰκου)] ανεστησαν ot πρεσβντεροι τον οἰκον 
αὐτου ἐπ αὐτὸν Ac-fmp-twxzQ@ 51}: προσηλθον οἱ πρεσβντεροι 
του οἰκον αὐτου (-ων 6) πρὸς avrov boc,e, | επανεστησαν i | 
ex] mposi | οἱ πρεσβυτεροι) seruz A | οἰκου Baya,@] +avrov 
MN rell E(uid) | eyecpac) pr του Ab-fmp-twxzc,e, | om αὐτὸν 
490 | απο--ηθελησεν] ef nolebat surgere a terra A | απο] em 
cx | οἷ τῆς α | nOednoev] εβουλετο boc,e, | καὶ ov] οὐδε bo 
C,e€,: om oud*p” | συνεφαγεν αντοις αρτον] συνεδειπνησεν aprov 
μετ αὐτων boc,e, | aprw v 

18 καὶ eyevero] eyevero de boc,e, | eyevero] εγενηθη Mei) 
ub,: εγεννηθη a: (om 44) | om ev 1° MNgijnub, | τὴ εβδομη 
και] εκεινη rn δὲ εβδομὴ €, | om καὶ 2° hO | παιδαριον 1°] 
παιδιον boc,e, | dovdot}] mades boc,e, | δανειδ] αὐτου cx | 
απαγγειλαι a-fmo-twxzc,e, | om ort 1°—mardaptov 2° cx | 
παιδαριον 2°] παιδιον boc,e, | (ore 2°—xaxa] ἰδου cay εἰπωμεν 
auTw ort τεθνηκε ποιησει Kaka καθως εἰπωμεν auTw ote ζη Kat 
οὐκ εἰσηκουσε τῆς φωνης nuwy 44) | οτι εἰπαν] ore εἰπὸν Afj?'p: 
λεγοντες boc,e, : om εἰπαν ἃς | tdov] pr ore N: ore Βος,6,0: 
+ras (3) α | εν 2°—fyv] ere του παιδιον ζωντος boc,e, | ev tw 
ert] ετι ev τω ἮΡΙ: ere ev h*: om ev tw g: om ere a*dp-tz | 
το παιδαριον 3°] post ζην A: ro παιδιον a,: παιδαριω dp | ελα- 
λουμεν boc,e, | om πρὸς 1° cx | avrov 1°] + τοῦ eyerpat αὐτὸν 
απὸ τῆς ys boc,e, | om οὐκ o | εἰσηκουσεν) ἡκουσεν nz: nKovev 
boc,e, | τὴ φωνὴ v | hab καὶ 5°—xaxa LY | πως] pr nunc 3}: 
νυν εαν O | εἰπωμεν] εἰπομεν choqgb,: aicemus ¥ | om ort 3035} 
παιδαριον 4°] παιδιον boc,e, | om και ποιησει kaxa QS | και 
ποιησει πὲ facial sibt & | καὶ 6°] om cx: +e v [ποιήσει] 
eromoev ἡμῖν ν | kaka} κακιαν N: malum & 

19 συνηκεν--ΟΑαυτου 19] etdev 5&5 τοὺς matdas αὐτου ort bo 
c,e,@{uid) | συνηκεν] ede z(mg)A: κέ eos Ὦ | ore 1°] 
dum ¥ | om oi—ori 2° v [ψιθυριζουσιν οἱ παιδες avrov a,AE | 
avrov 1°] δᾶδ a | (υποψιθυριζουσι 244) | ενοησεν] (evevonce 
123): emeyvw CX: noGero boz(mg)c,e, | om daved 2° cxdi | 
παιδαριον 1°] παίδιον boc,e, | om καὶ 30--παίδαριον 2° εὖ | 
daverd 3°—avrov 2°] (avrors david 44): ets T | mpos—avrov 2°] 
προς autous ες, ἾΞ,: omv | εἰ} ore cix: om V | παιδαριον 2°] παιδιον 
boc,e, | trav] εἰπὸν bfjoc,e, 

20 om daved Le | εκ] aro beoxc,e, | καὶ ἡλειψατο] και 


20 ἡλιψατο A 
AMNa-jm-qs-c,e, AC" E(i’) 


exptoaro boc,e,: om wis | τὰ ἱματια] τον ἐματισμον boc,e, | 
αὐτου 1°} eavrov mqstw | om τὸν 19 ὁ | om rov—orxoy 2° 0 | 
tou Geov}] Dominz &  εἰσηλθεν 2°] ηλθεν cx [ηἡτησεν) iussit 
(+ seruos suos Us) ferre ex & | om και 9ρ5---εφαγεν ye | και go— 
αρτον 2°] kat παρετεθὴ αὐτω ἄρτος boc,e,: om za, | παρεθηκεν 
Δα" |] om avrw 2°v | (om αρτον 2° 71) 

21 εἰπὸν abdfj??oc,e, | o:—avrov] avrw ot masdes αὐτου 
boc,A | τι---οἹ τις. 0 Aoyos ovros ον boc,e, | τι] pr καὶ c | 
τουτο] rouc | omoa | πεποιηκας hoc,e, | evexa—ert] ert yap 
του παιδιου boc,e, | evexa] ἐνεκεν ANnvy: οτέ u | τοῦ παιδαριον 
post ζωντος τὶ | eve] pr ort (64) 35. 55} (uid) : (pr ἐπὶ 244): ore Av | 
exares Kat evnoreves y | evysreves] evnorevae d*: evnorevoas 
da?v# | exdaces] plorast: i | καὶ ηγρυπνεις) hab ef utgdlasti 
WY: εἰ uigilasti E | ἡνικα] ws boc,e, | παιδίον boc,e, | epayes] 
BeBpwxas boc,e,: +ras (§})z [καὶ wemwxas] pr καὶ emtes oor 
N*: καὶ emces owov N3?: om ἃ: +ouvoy Ὁ 

22 ev—(yv] ert του watdtov ζωντος boc,e,: ere ζωντος Tov 
matdaptov u | τὸ παιδαριον 1°) παιδαριω ἀρ: om τὸ d* | tyr] 
fovv | evnorevoy aboc,e,A [ εκλαιον boc,e,A | οτι] xara, | 
εἰπα] εἰπὸν bfoc,e,: dicedbam A | (res) pr ore 74) | ecdev b’edex | 
Εἰ} ac gre CXE. | εἐλεησει] eXenon a: εἐλεησε 6,: ἐλεησαι c | 
om pe A | om κυριος καὶ ζησεται o | xuptos] pr o duvc,e, | 
matdaptoy 2°] παιδιον boc,e, 

23 και νυν τεθνηκεν)] wera δε τὸ αποθανειν εἰπον 2.5 10m ou 
kat νυν] νυν de be,e,: mune postguam A: - μόϊ i | reOvnxer] 
ἐ τὸ παιδαριον Abexc,e,A 53 | rovro} rovrw i: ovrwe: ov e,: 
ουν boc,: om cxA(uid)C#E | eyw νηστευω] νηστευω eyw oc,e, : 
eyw vnorevow cnx: νηστευσω eyw Ὁ [δυνησομαι} δυνησωμαι 
cgou: (+eyw 64.244) | αὐτο επιστρεψαι Β] ἐπιστρεψαι αὐτο Aa 
(o ex wy uid)xa,: επιστρεψαι avrw ch: του ἐπιστρεψαι αὐτο Ὁ: 
του επιστρεψαι αὐτὸν OC,e,: εἐπιστρεψαι avroy MN rell | om ere 
Nboc,e, | eyw 2°] pr οτι N | πορευσομαι] πορευσωμαι gv: 
πορεύομαι defmp-twyz | avrov] αὐτὸ p | και autos] καὶ αὐτο p: 
αντος de boc,e,: om καὶ cx | avaorpeper}] αναστρεψη c: (ava- 
στρεφει 74) | 

24 hab καὶ 1°—fnpoaBee LY | παρεκαλεσεν roganuct UL | 
δανειδὴ {post avrov 1° 246): om e,3  βηρσαβεε) pr τὴν MN 
ab’cgijuxyb,: τὴν βηρσαβεαι boe,: τὴν % βηρσαβεαι c,: (τὴν 
βερσαβεε 98): τὴν βηθσαβεε A ] om τὴν AMNacgijuxyb, | 
εἰσηλθεν) ἐλαλησεν boc,e,  αντην] avrovcjx | κοιμαται boc,e, | 


17 ανεστησαν mpoondOoy z 
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NII 24 BAZIAEION B 
, a a Le 

μετ᾽ αὐτῆς" καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Kuptos 
> “ > + 26 . > ψ ’ ." ἍΤ x a f . > ¢ \ Ψ ’ a 
γάπησεν αὐτόν. “5καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Nadav τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιδεδεί, ἕνεκεν Κυρίου. 

9 r ’ a ’ ti “ 

Kat ἐπολέμησεν ᾿Ιωὰβ ἐν Ραββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 
o ‘ x 4 " Ῥ ¢ \ 
TKai ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿βαιολέμησα ἐν Ραββὰθ καὶ κατε- 
Ν , ‘ ἐν a e ? 28 \ a é ‘ ¢ -“ λ “ \ f 
λαβόμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων" 28καὶ viv συνάγαγε TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, Kai παρέμβαλε 
¥ soN \ f Ἀ mn > ? γῇ \ 4 bs \ , \ a A 
ἐπὶ THY πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτὴν" iva μὴ προκαταλάβωμαι ἐγὼ THY πόλιν καὶ κληθῇ TO 
v , 3 > ? ξ΄ 2 Ἀ é 10 f x \ δ > 40 ᾽ e f | 
ὄνυμα μου ἐπ᾽ αὐτὴν. 29καὶ συνήγαγεν Aavetd πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς PaBBaé, καὶ 
ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. 35καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχὸλ τοῦ βασιλέως 

> a ’ \ a A ΕῚ A y» ¢ \ ? A 7 rd ‘ 2) , \ 5 

αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ o σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον» χρυσίον καὶ λίθον τιμίου, καὶ ἣν 

a A a ~ \ \ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Aaveid: καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 3! καὶ τὸν λαὸν τὸν 
ὄυτα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν 

“Ἢ “a 7). ta 
αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου: Kal οὕτως ἐποίησεν πάσαις Tals πόλεσιν νῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐπέ- 
στρεψεν Δανεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
τ a a [ον \ ᾽ Ἀ Ν [ως Y c 
‘Kai éyeijOn μετὰ ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ vid Δαυεὶδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, 
a ᾽ ς f x , b \ ed 

καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν vids Aavetd. ?xat ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε 
28 τὸ καταλοιπον] τοναταλοιπὸν A 


24 σαλομὼν Bb 30 τειμιον B* 


— 


31 πλινθιου BOA 
AMNa-jm-qs-c,e,AW" 4 (L") 


aurys] αὐτου bcoxe, | συνελαβεν ἐλαβε 6" | εκαλεσαν ἃ | cadw- 
μων] carouwy BON?" bcefj-owxze,: σολώμὼν u3?(uid): σολομὼν 
Mdgp: Solomon AC: cartwp v 

25 απεσταλκεν N | hab καὶ 2°—xupicov LY | ro—tdeder] 
eum nomine efus ut uideret st TH | avrov] - εἰς βασιλεα αφο- 
piomevos g (adop ex σῴοδρα uid g*) | ιδεδει Bh*] ἰδεδὴ g: 
Ididi ©: lededi A-ed: εἰεδιδια AL: ἰσδιδια cx: ἰδδεδει MN 
aPiyz(txt)b, Or-lat: vedde5n hO: ιεδδιδει Thdt: cedderdta bz(mg) 
c,e,: ιεδδαιδια o: ιεδδει mvA@-codd: cede 6: ιὅδια us den a,: 
iadeX αὖ : ceddedec z(txt) rell | evexerv] ev λογω MNabghbijnouvy 
h,c,e,f (pr guod est interpretatum) 

26 om καὶ 1° & | ιωβαβ i* | ev) την boc,e, | ραββαθῚ 
ρααββαθ b’: ραβαθ Aadegh*puvA-ed C¢: (ραβααθ 236): ραββα 
t*a, | wova, | xareXaBev] κατελαβετο Magijnyb,: κατέλειπεν 
ἃς : mpoxarehafero Nbouc,e,A (uid) 

27 και erev] λεγων boc e, CE | ἐπολεμησα] ἐπολεμησαν n: 
επολεμησαμεν h*¥: πεπολεμηκα boc.e, | ev] την boc,e,: προς 
Ac-fmp-twxz: {προς τὴν 123) | ραββαθῚ] ραβαθ aéddgipuvA-ed 
(τ : ραβααθ e | κατελαβομὴν] κατελαβομεν ΟΧΞΕ : προκατειλημ- 
μαι boc,e,A(uid) 

28 om νυν cge*m [συναγαγε συνηγαγε S*(uid)m: σὺ αγαγε 
A [τὸ 1°—Xaov] τον λαον τον περισσον b’ | ro 197 τον 5 | καταλοι- 
mov] καταληπον ο(η ex εἰ uid): καταλείπον a,: περισσον boc,e, | 
παρεμβαλεῖ pr ελθων boc,e,: παρεμβαλλε A: παραβαλε a,: 
mapahaBare c | om προκαταλαβου---μὴ a, | προκαταλαβου) 
mpoxare\aBou u: (καταλαβε 74) | om αὐτὴν 1°—eyw 35. | αὐτὴν 
1°] συ boc,e,€¢ | tva] orws boc,e,  προκαταλαβωμαι) προκα- 
ταλαβομαὶ gjopva,e,: mpoxaradafw cx | eyw] pr αὐτὴν bouc, | 
om τὴν πολιν 295} | κληθη] κληθὴν CL: KANTONh*: εκλιθὴ a, | 
μου] σον c: αὐτου A | αὐτὴν 2°] αὐτὴ z* 

29 om ravra boc,e, | om καὶ 291 | εἰ] ev ἃ,: προς A | 
paSSa0] ραβαθ dgpv@-ed Qs: ραβααθ ae | εἐπολεμὴ cx | εν 
autn] αὐτὴν abhoc,e,: om ev fv | προκατελάβετο Nbovc,e, 

3O μελχολ] μελχωλ f: μολχολ hb?: μεχολ 6: μολχω ἃ: 


XIII 2 εθλειβετο B* 


μελχομ MNev@: μελχωμ n: μολχομ h*ijy: μολχωμ b,: om 
Abcoxc,e, Jos(uid) | aurwy] aurw v: om cx | amo] pera v | 
αὐτου 1°] aurwy g | tadavrov] pr ras (2) a: τάλαντα v: woddns 
ς | xpusiov] χρυσιον e,: om (οϑ)άζε | καὶ λιθου Titov] (και λιθον 
τιμιον 246): om v" (spat relict): om τιμίου d | δανειδὴ pr αὐτου 
τουο | oxvda της] pr τὰ boc,e,: oxvdrosc | εξηνεγκεν (einyaye 
64): om A-ed 

31 om τὸν 2° e* | om ovta Aboc,e, | etnyayev] & ex 
corr v: εξηγαγον A: εξηνεγκεν fy | hab καὶ 2°—avrovs WY | 
om Kat 2°—gardnpois v™ (spat relict) | εθηκεν διεπτρισεν bevz 
(mg)c,: dterpyoev oe,: serrauerunt ilios & | om ev 2° g | τω 
πριονι] πριοσιν bovz(mg)c,e, | πρίονι καὶ sup ras et ext lin ab | 
on Kat 35---σιδηροις E | om ev 3° v>z(mg)c,e, | τριβολοις B] (post 
σιδηροις 44): σκεπαρνοις v>c,e,: σκεπαρναις z(mg): pr Tos AM 
Nz(txt) rell | om τοῖς v>z(mg)cje, | σιδηροις} + και ὑποτομευσιν 
σιδηροις Acdej(rorozevet)mp-twxz(txt): + καὶ (εν 0) σκεπαρ- 
vos σιδηροις hgo: - και περιηγαγεν αὐτοὺς ev μαδεβα και ουτως 
ἐποιει πασαις Tats πόλεσιν v> | om καὶ 45 3, | (διηγαγεν--- 
πλινθειου] δια πλινθείας 44)  διηγαγεν] περιηγαγεν boz(mg) 
c,e,: ἀπήγαγεν A: circumducebat A: ἀπηγενν | δια του 
πλινθειου] ev μαδεββα be,: ev μαδεββαν M(mg)o: ev μαδδεββαν 
z(mg): ev μαχεββαν c,: super locum omnem (Ὁ, | πλινθειου) 
part sup ras ay: πλινθινου dp-tz"(txt)a,*: πλινθου cex: {πλη- 
θους 71) | ovrws) ovros me,: avros v | ἐποίει boc,e,A | πασαις 
Tats πολεσιν] πασιν τοις πόλεσιν A: (ragas ras modes 44) | 
viwy] ΡΥ των cx  εἐπεστρεψεν απεστρεῴψεν Ν᾿: ὑπεστρεψεν v: 
ανεστρεψεν Mabgijnouyb.c,e, | (om καὶ 7°—daos 44) | (0 λαος] 
copand 64.71.74.244) | (om εἰς ιερουσαλημ 74) | ets] εἰ a: εν M 

XIII 1 eyevero boc,e, | tw 1°] pr qv boc,e,33 Or-lat(uid) | 
αβεσσαλωμ)] αβεσαλωμ dc#tegogstwx: αβσαλωμ c* | αδελφη] pr 
nv cuxA(uid)@* | om xady a* | θαμαρ Ab-fimopqtwxzc,e, 
AC Or-lat | ἀμμὼν Aa,* | wos] pr o Ninvb, 

2 hab καὶ 1°—appwore HY | εθλιβετο] afffictus est & | 
auvwy ὡστε ἀρρωστεινῚ appwotta ἀμνων boc,e, | aurwr 1°] 


25 και 2°—xupiov] a’ Kat εκαλεσεν τὸ ονομα αὐτοῦ ιεδιδια evexey KU σ΄’ Kat ἐκαλεσεν TO ονομα αὐτοῦ αγαπητος KU evexey κυ θ' και 
εκαλεσεν To ovoua αὐτου ιεδιδια εν λογω Kv θεοῦ... TO ιεδιδδι ο a’ ἐνεκεν KU ἡρμήνευσεν ο de σ' εἰς βασιλεα αφωρισμενον j | ιδεδει 
a’ εἰς βασιλεα αφωρισμενος a’ αγαπητος κυ M: εἰς βασιλεα αφωρισμενον ὁ: a’ evexev kv a’ εἰς βασιλεα αφωρισμενον 2 


[44 


XIII 





BAZIAEION B XIII 9 


ἀρρωστεῖν διὰ Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτε παρθένος ἣν αὐτή" Kai ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς μ 
᾽ Ἀ “ἬΝ A 4 > A 3 ‘ “. a "A Ἁ ¢ a eld » ~ 3 ΄ eX - Ά 
3 Δμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. ϑ3καὶ ἦν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ, υἱὸς Σαμαὰ 
»"- »- “ » s A) f - 
4 τοῦ ἀδελφοῦ Δανείδ' καὶ ᾿Ιωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. ἐκαὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως 
ἰσθενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγηγέλλ - καὶ εἶ 7H ᾿Αμνών Θημὰ 
ἀσθενής, vie τοῦ ς, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ 
\ ’ \ 3 AY fal b | fal 3 Ἀ 3 A ‘ F > ~ 9% , Γ΄ , 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 5καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ Κοιμήθητι 


tye 


ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσθητι, Kal εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, Kal ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου καὶ ψωμισάτω pe καὶ ποιησάτω Kat ὀφθαλμούς pov 
6 βρῶμα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. δκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Αμνὼν καὶ ἠρρώστησεν, καὶ 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ 
ἀδελφή μον πρὸς μέ, καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 
7 χειρὸς αὐτῆς. Τκαὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν 


δκαὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν 


. ἊΝ γ᾽ ~ Xx é ΠῚ ~ as) 

8 οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου Kai ποίησον αὐτῷ βρῶμα. 
> » ’ ἴω 4 ; Ἁ 7 \ Ἁ a \ 3 , ἧς 3 4 ᾽ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος" καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ 
3 θ ‘ » a Nae \ (ὃ 9 Nao: \ f x 4 > + 

9 οφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησεν Tas κολλυρίδας. 99καὶ ἔλαβεν TO τήγανον καὶ KATEKEVWOEV EVWT LOY 

3 ιωναδαμ 1°) ιωναδαβ Batuid)d 

8 εκολλουρισεν B  κολλουριδας B 


2 appworty A αὐτὴ 1°) αὕτη ΒΡ 6 κολλονρας B 


αμνον c*: αμμὼν Aa.*: Amon IL: oma | om wore—apvor 
2° cx | wore ἀρρωστειν] ab amore etus et infirmabatur iL | 
wate] ws N* | appworev] appwornvari: (+ σῴφοδρα 64) | θαμαρ 
Abdefim(ras p uid inter a 1° et p)opqtwzc,e,A@ Or-lat | om 
αὐτὴ τὸ Or-lat | hab καὶ 2°—aurn 2° LY | νπερογκον] νπερ- 
oyxos v: ἡδυνατει boz(ing)c,e,: difficile erat & | εν] pr καὶ A | 
auvwy 2°) pr αὐτου boz(mg)c.e,: azpov Aa i: +n f | tov 
ποιησαι} ct non poterat facere ¥, | του] (τουτο 098): omc | τι] 
pr αὖ] h*: post aury 2° Ac-fm*p-twxz(txt)#: om m??*(uid) | 
αντὴ 2°] αὐτηνν: αὑτοῦ e, 

3 om yy boc,e, | αἀμνων] ν 2° part ras m: αἀμνω b’cfgia,: 
αμμων A | ereposN*a*gova, | om kat ονομὰ auTw {5 | ιωναδαμ 1° 
B*a,] wvadac: ιωναθαν boe,3i (txt): hab ἑωναθη Jos: ιωναδαβ 
Ba(uid)b AMN rell ACE Thdt | σαμααήζσαμα 71.244): Sada &: 
μαασα cx: avaa a>ph*n: aya αὖ: Salemla €* | δανειδὴ αὐτου 
a, 1 om καὶ ἰωναδαμ u | ιωναδαμ 2° Ba,] wvaday hoe, 3): 
ιωναδαβ AMN το] AWE: (0 71) | avnp codos] arnp φρονιμος 
za? Thdt: nv φρονιμος boc,e,: om avynp Cs 

4 αὐτω 1°] τω ἀμνων boc, {τ : Tw ἀμνὼ e,: + auvwv θαμὰρ 
τὴν z*(uid) | om σοι ote v | σοι] cv o: σν ect x: est A: 
+esric | (om ort ov 44) | ov ουτως} ovrws σοι ἃ | om συ Nb- 
hmp-uw-a,A@ | om ovrwsz | ἀσθενὴς] acdevers AN *chjnuxy® 
(θενεις sup ras 3—4 litt)A: συντετηκας boz3?c,e,: τ εἰ defm*p— 
twz* | we τον βασιλεως post mpwt 2° boc,e, | hab ro—poe LY | 
TO mpux πρωι] dunt mane est ©: om cx€ | ro] rw ghovb,: om 
N* | (om mpwe 2° 246) | οὐκ] pr καὶ beoxzc,e,A: pr cur WL: 
pr wunc ecce C*: pr et ecce tta (5 | amayyeMes BMéa," 
b,c,AL] ἀαπαγγελλης a,*(uid): απαγγελὴης cv: amrnyyedas b’: 
απαγγελεις AN rell © | αμνων] pro b: αἀμμων A | θημαρ) 
θειμαρ g: θαμαρ Ab-fiopqtuxzc,e,(pr τὴν oc,e,)AL | αβεσσα- 
Awu—pov] του αδελῴον μον αβεσαλωμ beo: τω αδελῴω pov 
αβεσσαλωμ v | αβεσσαλωμ] post μον xc,e,: post Tov 2° a,: 
αβεσαλωμ eqst??w: αβεσαλομ g | om|rov αδελῴον pov (7 1)6ζ- | 
αγαπω eyw (246 υἱ 312 

5 ιτωναδαμ Ba] ἰωναθαν boe, 35): αμιναδαβ δοχ3 : ιωναδαβ 
AMN rell AC | hab κοιμηθητι---μαλακισθητι ἢ. | κοιμηθητι) 
κατακλιθητι boc,e,: contine te WL τῆς Kotryns] τὴν κοιτὴν bo 
ce: τὴν κλινὴν b’ [μαλακισθητι) προσποιον ενοχλεισθαι boz 
(mg)c,e, (uid) | εἰσελευσεται] pr εἰ i: ἠξεε boc,e, | του 
BAchvxa,] om MN rell | ιδειν] επισκεψασθαι boc,e,€(uid) | 


AMNa-jm-qs-c,e,A@"E(") 


epns v | προς αντον] avrw doc,e, | ελθετω] ελθατω Aa: εἰσελ- 
θετω (44) | om δὴ Agv [θημαρ---μον 1°] ἡ αδελῴη μου θαμαρς] 
θημαρ] pr ἢ a: θαμαρ Abdefiopqtuxzc,e,A@: (uapea 242) | 
ψωμισατω] παραστηκετω (παρεσ- oe,) μοι Ψωμιζουσα boc,e, | 
hab και 6°—dayw WY | ποιησει boc,e, | κατ οφθαλμους μου] 
pr μοι a,: μοι κατ οφθαλμους cx: κατ οῴφθαλμου y: evwmtoy μὸν 
boc,e,: mtht coram me ἸΔ | βρωμα] βρωματα defmp-twz: 
δυο κολλυριδας Magjyb,€*(uid)Si(mg): coenam mht colly- 
ridan W | omws] ews a | ecdw x | τῆς xetpos boc,e, 

6 κοιμαται boc,e,  αἀμνωὼν 1°] αμμὼν As +eme τῆς κλινῆς 
αντου cx | hab καὶ nppwornoev IL” | nppworncev] προσεποιήσατο 
ενοχλεισθαι boc,e,: afectabatur se male habere 1: hab προσε- 
ποιήσατο Jos | εἰσηλθεν] mapeyeveto boc,e, | o Bactdeus] pater 
eres Qe | ιδειν] (pr τοῦ 123): επισκεψασθαι boc,e,@: hab 
σκεπτομενου Jos | αμνων 2°] αμνον m: ἄμνὼ g: αμμων A | 
προς Tov βασιλεα] προς avrov ἃ: patri ezus C | ελθετω] ελθατω 
A: παραγενηθητω boc,e, | Onuap] θαμαρ Ab-fiopgt?*(uid)uxz 
c,e,AW: (uapa 242): oma, | ev οφθαλμοις μου] ενωπιον μον 
boc,e,A (uid): mihi coram me 12. | om δυο jb,ALs | κολλυρας 
B] κολλυριδας AMN omn | φαγωμαι a*(uid)egx 

7 mpos—otxov 1°] εἰς Tov οἰκον προς θαμαρ boc,e,: 222 domeum 
etus T | θαμαρ Ac-fipt?*(uid)xzQ@ | om εἰς τον oexoy 1 d | 
λεγων---οἰκον 2° bis scr j* | om δὴ dy | (ees 2°—gov] προς 
αμνὼν Toy ἀδελῴον gov εἰς Tov οἰκον αὐτου 244) | εἰς 2°— 
αδελῴου] προς αμνων (αμμὼν 45.) Tov αδελῴον boc,e,25 | τοῦ 
Bva,] pr αβμνων AMN relf Wi: (pr ἀμμὼν 98.236): pr Amon 
A | om καε 2°—(8) aurns v | βρωμα] pr ro Ahi: δειπνον M(mg) 
boec-e. 

8 (om θημαρ---κοιμωμενος 244)  θαμαρ Ab-fiopt**(uid)xz 
c.e,AG | rov—adeAgov] apvow (-ov 44) τὸν αδελῴον di44) | 
αμμων e, | αδελφου] pr τον MNbcf-jopxyzb,c,e, | om καὶ 2° 
a, | avros] ovrosh | κοιμωμενος] εκαθευδεν boz(mg)c,e, | hab 
και 3°—(g) avrov 1° WY | om καὶ 3°h | ελαβεν)] προσελαβε 
θαμαρ o: +Oapuap be,e, | cras] creas j(txt): oreap Abouz 
(mg)c.e, [και epupacer] ef consparit ©: om ve, | κατ οφθαλ- 
pous] κατ οφθαλμὼων a,: ενωπιον boc,e,A (uid) £(uid)L | yer A | 
τας κολλυριδας] om CX: OM Tas Οἱ - εἰς TO Τηγανον ἃ 

9 και ελαβεν] εἰς ἢ | τὸ τηγανον] εἰς ο ἀποχεουσὶν M(mg) 
bouc,e, (txt): sartaginem in gua erant collyridae 3,,1 (Ἐ εἰς ὁ 
αποχεουσι 64) | κατεκενωσεν) ἐπέχεεν b: amexeev oc,e, | ηθε- 
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’ “ \ a , > [4 , ΝΜ , \ 
Β αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνών KEayayete πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν μου" καὶ 


᾽ , ᾿ ~ \ 4 > \ ἃ \ 
ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα amd ἐπάνωθεν αὐτοῦ. xai εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς Θημάρ Kicéveyxe τὸ 


-- 


oO 


βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρός σου" καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας as 
ἐποίησεν καὶ εἰσήνεγκεν τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, "Kal προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ τι 
a Ἂ, , > «A - 9 a mn 4 > 3 ~ 3 4 12 ᾿ = 
φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο κοιμήθητι pet ἐμοῦ, ἀδελφή pov. ! al εἶπεν 12 
αὐτῷ My, ἀδελφέ ) ᾿ διότι οὐ Oy UTws ἐν ᾿Ισραήλ" μὴ 
2 M1, ἀδελ φέ μου, μὴ ταπεινώσῃς με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν ᾿Ισραήλ'" μὴ ποιήσης 


% “ Ἀ f Ἁ ΄ὶ 
$2” τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 13καὶ ἐγὼ ποῦ δἀποίσω τὸ ὄνειδός μον; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων 13 


~ f x 4 “ 
ἐν ἸΙσραήλ" καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσει με ἀπὸ σοῦ. “Kal οὐκ 14 
»" ~ a a “a \ \ \ 

ἡθέλησεν ᾿Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι THs φωνῆς αὐτῆς, Kal ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν 

’ 4 Ἁ > 4 ᾽ > “ 15 ‘ 4 7 3 \ ak ‘ ἴω f ὃ tid 4 ‘ 
αὐτήν, καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. 'xat ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ 15 

x F ἃ , εν ᾿ > F Δ 
μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτήν, μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη 1) ἡ πρώτη, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν 

+ 4 \ 4 > At ᾽ > , \ 4 16 \ * 3 a Θ ‘ \ tal ,ὔ 
αὐτὴν. καὶ εἶπεν αὐτῇ Αμνὼν ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. Ἰϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας 16 


" 4 , ἐδ Be Ἁ tf ᾽ t aN ’ 7 3 > ΄- n 3 ix 4 Ζ Ἀ > 
τῆς μεγάλης ταύτης “Ὑπὲρ térépav! ἣν ἐποίησας per ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με" καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ᾿Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. Ἰ7 καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστη- 17 


10 κοιτωναν A 1s ἐμεισησεν (1°) B* | μεισος (bis) B* | ἐμεισησεν (2°) B* 16 eratpay B 


AMNa-jm-qs-c,e, AC" E(L") 

λησεν] nOeXe Cc: EBovdero boc,e, | om καὶ 4°—-avTov 2° y* | 
εξαγαγετε) efayaye dp-t | παντα 1°—ov] απ ἐμὸν παντα avdpa 
boc,e, | om παντὰ 1° dp | avdpa 1°] avov cvx | ἐπανωθεν 1°] 
pt απὸ jy>b,: απανωθεν MNain: ama avwOev cx: evwrtov e | 
om καὶ 5°—arrov 2° a, | εξηγαγον---αυτου 2°] ἐποίησαν ovrws 
y> | εξηγαγεν A(uid)hn | {παντα 2°—avrov 2°] παντας 71) | 
παντα avdpa 2° post αὐτοῦ 2° boc, | om mavra 296, | avdpa 2°] 
post avrov 2° e,: αὔὸν cx: om v | ato ἐπανωθεν avrov] efw d | 
amo ἐπανωθεν] απὸ ανωθεν cx: απανωθεν N: am boc,e,: om 
απον | avrov 2°] αὐτων 

10 αἀμνων 1°] αμμὼων Ae: om & | θημαρ 1°] PauapAb-fiop 
ta?xzc.e,A@ | εἰσενεγκε Bvxa,] ecoeveyxarch>?: εἰσενεγκον h*: 
εἰσενεγκατε A: εἰσενεγκαι μοι δορὶ; εἰσενεγκον por N: Ἔμοι M 
a*o (ε 29 ex ἡ 08) rell [τὸ ταμειον BAgvxa,] τὸν ταμίειον M: τὸν 
κοίτωνα boc,e,: τὸ ταμιειον Na(om τὸ a*) reli | φαγομαι} φαγω- 
μαι εἶρχ: φαγωμε εκει α | om ex—covi | τῶν χειρων eA | 
gov] “-εκει x | θημαρ 2°] θαμαρ Abcefiopt?'xzc,e,A@: omd | 
om as ἐποίησεν dQ | (ecanveyxev] εἰσηγαγε 74) | (om τω--- 
κοιτωνα 71) | om tw—avurys cx | Tw] post αμνων 2° beoc.e, 
(αμμων 6,3): των t | apvwy 2°] auyw g: om a, | αδελῴω aurys] 
pt tw fz: αδελῴω αὐτου ἴ: orm ἃ [τὸν κοιτωνα) ro ταμιειον MN 
adefijmp-uwyzb,A (uid) (14): τὸ ταμίον σ 

11 και 1°—avurys] hab gut cum manducaret tenuit tllam WL | 
om καὶ 1°—daryew b's | (om και προσηγαγεν 71) | προση- 
yaryev] προσηνεγκεν doc,e,: ηγαγεν y | αὐτω] αὐτο p: Tw ἀμνων 
cx: (+e To ταμείον 71) | om Tov bcoc,e, | emedaBero aurns] 
Exparnoey αὐτὴν ἀμνων (αμων c,*) boc,e,: om αὐτῆς a | om 
αὐτὴ A | devpo] εἰσελθε boc,e, | om αδελῴη μον bouc,e, 

12 καὶ] ἢ δὲ a, | avrw] + θαμαρ cx: + soror efus E | 
αδελῴφη N* | om μου boc.e, μὴ ταπεινωσηΞς] μὴ ταπεινωσεις 
cnouxa,e,: (και ταπεινώσεις 44) | διοτι] ore bfoc,e, | ov ποιη- 
Onoerat] ov ποιησεται v: οὐκ esrw boc,e,%(uid) | (ovrws] 
Ἔτο overdos μου 246) | (om ev 242) | ἰσραηλ] pr rw Nbe.e,: 
ιλῆμ a, | hab μη 3°—raurny LY | ποιησεις bcdnopuxa, | αφρο- 
συνην] ακαθαρσιαν boc.e, 

13 om και 154, | om eyw bouc,e, | om που ἃ | αποισω--- 
wou] went et exiro pro ignominia mea 1, | αποισω] pr οὐκ ah: 
οὐχ ἤξει bouc,e, | om ou q | hab ws—adpovwy HY | των 
αφρονων] ex insipientibus tgnominibus >: ex impudicis W | 
ἰσραηλ} Anu AES | καὶ 3°—Baordtea bis scr Ὁ, | λαλησον--- 
κωλυσει} pele mea rege et non prohibit, | om δὴ ἃ |] om 
μη Ὁ | κωλυσει Begxa,] αποκωλυσὴ oc,e,: αποκολλησὴ Ὁ: κω- 
λυση ΑΜΝ rell | om we o | aro] εκ ἃ, 

14 ηθελησεν] eBourero boc,e, | αμνων] Hammon iL: ome | 


om Tov—avurys 1° d | om τον befgmo-twza,cje, | axoveac] 
vraxovoa efg>mp-twz: om’g* [αὐτῆς 1°] 7 ex 0 οὔ | και 2°] 
αλλ d@& Or-lat | ἐκραταίωσεν νπερ αὐτὴν] pracualutt cam et 
surrexit super eam W& | exparatwoev] ἐκραταιωϑὴ Ac: expa- 
Tawny x: ἐκρατησεν boc,e, | om vrep—eratewwoev ἃ | om 
ὑπερ S* | αὐτὴν 1°] auras ν | Kat eramewwoev αὐτὴν] post avrys 
2°u@l: om ga, | xomaracu | μετ aurns] μετα ταυτῆς c 

15 εμισησεν 1°) oat [coepit] L | apvwy 1°] post μισος 1° 
Or-lat: ἀμνὸν ἃ: [Amo] © | μεγα 1°] μεγαν v [[οτι---αὐτὴν 
3°] ὑπερ τὴν ayarny ἣν nyaTnoev αὐτὴν οτι μειζων ἢ KaKia ἢ 
ἐσχατὴ ἢ ἢ πρωτὴ ἃ | om οτι-- πρωτὴ uL(uid) | οτι] εἰ 33 | 
om peya 2°—aurnv 2° 355 | om μεγα 2°c | οἴ τοῦ, | omo 
Aa, | αὐτὴν 2°] “Γαμνων y | μειζων---αὐτὴν 3°] ὑπερ τὴν 
ayanrny (-rnow }) nv nyarnoev αντὴν (+ Kat εἰπεν αὐτὴ ἀμνων 
123) ore μειζων (-ον 44) ἢ Kaxia ἢ ἐσχατὴ ἡ ἢ πρωτὴ efjmp-tw 
ΥῦΖ (44.123) | om μειξων---πρωτὴ AM Nabcghinovsy*b,c,e,€° 
Or-lat | (7 3°—aurny 3°] ὑπερ τὴν mpwrny ayarnv 71) | ἡ 3°— 
αγαπην] guam prior amor A | ἢ ἢ πρωτη] νπερ τὴν πρωτὴν a, | 
ayarny] ayarnow oue, | αντη] αὐτὴν ao: Thamar CF, | om 
αμνων 2° (71) L | hab αναστηθι---(16) we LY | om καὶ 3° AM 
Nac-gimnp-y@-codd & | wopevov] avorpexe boc,e,: red? Wy: 
congredit 3.0 

16 εἰπεν avrw θημαρ] ila aixit εἴ LY | avrw—pe] lla [ad 
Jratrem) Expellens me (facis maius scelus quam prius fecistt 
miht usque quo in extremum] 1> | θαμαρ Ab-fiopt?'uxzc,e, 
AC | wepi—ravrys BAcxa,] magna sunt mala hace A: mag- 
num malun quod (om (1) fecisti mihi (Ὁ τ ἢ αδελῴη avrov ort 
ov μεγαλὴ ἡ KaKia ἢ ἐσχατὴ Ὁ: μὴ αδελῴε ort μεγαλὴ ἢ κακια ἢ 
(om 236.244) ἐσχατὴ MN rell (236.244) Si: Noli frater ex- 
pellere me quoniam mator erit haec malitia noutssina ©: om 
τῆς meyadns | (υπερ---εμου] nv πεποιηκας ets ἐμὲ ὑπερ τὴν 
πρωτὴν 74) | ὑπερ ετεραν] ὑυπερτερα c: om 3353. | εἐτέεραν Axa,] 
eraipay BOL: ἐπα A: τὴν πρωτὴν ΜΝ rell £°S) | om ην € | 
πεποιῆκας MNabd-gj-tvwyzb,c.e, | wer ἐμου] super me malum 
est (+ hoe secundum malum quod fecisti super me 553) Ἐ | rov 
εξαποστειλαι] και ἀποστελλεις χ: Kat ἀποστελειὶς C: OM Tov Ai | 
ηθέλησεν αἀμνων axovoa] audiuzt Ammon & | ἡθελησεν εβου- 
Aero boc,e, | anvwy—aurns] (ακουσαι αὐτὴ 44): αὐτὴν axavoat 
ἃ | (om ἀμνων 71)  ακουσαι] pr τὸν Nex: ζυπακουσαι 123) | 
om τῆς φωνὴης (71) | aurys] avrov i* 

17 και 1°—enou] αλλ εξεβαλεν αὐτὴν ἃ | καὶ 1°] sed © } 
ἐκάλεσεν To παιδαριον} εφωνησε τω λειτουργω p | εκαλεσεν 
καλει boc,e, | om τὸ παιδαριον αὐτου ἃ | τὸν παιδα beoxc,e, | 
(αντου τον προεστΉ ΚοΤα) τὸ προεστηκος 98) | om rov—orxou p | 
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f ~ we ᾿ 9 > ma ? f ‘ ’ὔ > > > w ” \ 2 r) \ 
κότα τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν B 


18 θύραν ὀπίσω αὐτης. 18 


‘ 3 ᾽ ν tal 9 x ld ef ev 3 ᾽’ ¢ é 
καὶ ET αὐτῆς ἣν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες 


a / e / Ἁ > ΄ pee, tel \ fs ΕΝ if Ν > ~ ΨΜ 
τοῦ βασιλέως at παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω 


cy , > ’ al ss 
19 Kal ἀπέκλεισεν THY θύραν ὀπίσω αὐτῆς. ᾿ϑκαὶ ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ 


\ Ἀ > n 4 Ἁ ΄“ Ἁ x τὴ > » Ss f Ἁ ? / ‘ 
τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ TOV χιτῶνα τὸν καρπωτονυ τὸν ET αὐτῆς διέρρηξευ, καὶ ἐπέθηκεν τὰς 


κ᾿ 7 A ον \ \ » κι . 93 ‘0 , \ , 20 \ 9 N 
20 χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορενομένη καὶ κράζουσα. Kal εἶπεν πρὸς 
αὐτὴν ᾿Αβεσσαλὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ νῦν, 
10 ti 4 ef 10 / 4 se “A Ἁ δί tal ει 3 \ fa 
aderdy μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού €otiv: μὴ Ons THY καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς TO ῥῆμα 


“" ᾿ 4 ΄΄“ “Ἵ δ᾽ A 5 
21 τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 2: καὶ ἤκουσεν 


e 4 4 “ f f 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα' Kai οὐκ ἐλύπησεν TO 


ry ὟἌ Ἁ ral econ > ~ ef ᾿ , ey. “ , > ~ Φ 22 Ἁ ᾽ > / 
22 πνεύμα Ἄμνων τοῦ VLIOU AUTO, OTL NYATA AUTOV, OTL TPWTOTOKOS αὕτου ἢν. καὶ οὐκ ἐλάλησεν 


3 \ \. 3 4 > \ A a 7 > \ \ ᾽ 
Αβεσσαλωμ peta ᾿Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ tov ᾿Αμνὼν ἐπὶ 


23 λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 


23 Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ 


ἦσαν κείροντες τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα ᾿Εφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ 


17 ἀαποκλισον A 


τον] roa*j | παρεστήκοτα Lg | του οἰκου BIL] τω οἰκω αὐτου v: 
+avrou AMN rell ACE (uid) Ss [-:εἰπεν] Neyer boc,e, [εξάπο- 
στειλατε] proictte 1: εξαποστειλον MNab’e*X(ex corr)gijn—tvyz 
b,c,e,A@: ἐξαποστελοὸν ὁ: αποστειλατε w*: e€ayaye u | om 
δὴ hudl | ταυτη»] αὐτὴν hu: εἴ © | εξω απ euoup | (om εξω 
44) και αποκλεισον] κλεισας ἃ | αποκλεισον] αποκλεισατε CxE: 
κλεισον boc,e, | ὀπίσω aurns] post ene WH: (om 44) 

18 και 1°—avurwy post αὐτῆς 2° 3) | hab και 1°—xaprwros 
LY | ex—avrwv] westita est [uelamen etus| factum [esset ut 
uestiebantur) uirgines super tunicas > | ex avrns| post ny AL: 
ev aurn a, | em) emavw cx | αὐτῆς 1°] αὐτὴν ve,: αὐτὴ bgoz 
(mg)c, | om ἣν bouc,e, | χιτὼν καρπωτος] uestis saragolota LY | 
καρπωτος] καρπωσεως a*: rpoxoros b(mg): αστραγαλωτος M(mg) 
b’d(txt)ouz(mg)c,e, That : hab χειριδωτους Jos | erediducxovro b | 
των βασιλεων cxA-ed | τους] pr ἐπὶ cx | erevdutas] υποδυτας b 
c,e,3) | om καὶ 2°—au7ns 2° ἃ | einyayer] exci? | avrov) 
(pr rou οἰκου 74): Tov (των 0) αμνων boc,e,: om AX 

19 θαμαρ Ab-fiopt?'xzc,e,A@ | εἐπεθηκεν 19] εθηκεν fv: 
posuit & | σποδον 2° B]om AMN omn ACE, | τὴν κεφαλὴν 
1°] της κεφαλης Ay | aurys 1°] eaurys oc,e, | om και 3°—aurns 
4° cf | τον 1°—rov 3°] stolam cireumlatam WP | τὸν xaprwrov] 
post αὐτῆς 2° (64): τὸν agrpayadwrov boc,e,: hab sara- 
goloton $Y); hab saragalaon LY: om u | (kaprwrov—aurys 
2°] ex αὐτῆς Kapmwrov 244) | om τὸν ex αὑτῆς ἃ | τον 3°] 
avrov h: om pwx | αὐτῆς 2°] αὐτὴ boxa,c,e, | erePyxer 55] 
εθηκεν boc,e,: fosuit | om αὑτῆς 3° n | την κεφαλὴν 2°] τῆς 
κεῴαλης y | emopev@n] eropevero bouc,e,A, | πορευομενη] 
ploransA-ed: om & | om και 6° acdxy@ih | κραζουσα] plora- 
bat A: βοωσα boc,e, Jos(uid) 

20 προς αυὐτην] αὐτὴ bouc,e,3 | αβεσσαλωμ 1°) Abessalon 
%: αβεσαλωμ beegqst?? | om o αδελῴος αὐτῆς He | hab μη 
1—gov 2° HY | Ammon @ | cov 1°] pou Ab’dtoc, > | 
eyevero] yeyovev boc,e, | μετα gov] μεσου α | om αδελφη pov 
dH | μον BAc?'*gbhxa,ACE(uid)} σου οὗ: om MNg® rell | 
κωφευσον] σιωπησον boz(mg)c,e, | om ort—earw Le | om 
ore {3}, | αδελῴος 3°] pr oo [ἐστιν] avros boe,: ovrosc, | 
μη 25--«τουτο] et noli cogitare tn corde uestro ut hoc logueris 1 | 
θης τὴν καρδιαν] προσποιοὺυ ev Ty καρδια boz(mg)c.e, : cogttaueris 


18 λιτουργος B* |απεκλισεν A 


22 emicet] ἐμεισει B*: ἐμεισι A 
AMNa~jm-qs-c,c,A@" 153} (5ν) 


tu corde & | την] pr εἰς (122) 3) | τὸν λαλησαι] om Nu: om 
του deipv | ess—rovro] re boz(mg)e, | ees] ἐπὶ us ere c,: Kara 
defmp-twz(txt): om gh>*iM#zS) | ρημα] +es ro pg* | hab 
και 3°-—xnpevovoa WY | εκαθισεν] exrevee, | θαμαρ Ab-fiopt?! 
xzc,e,ACIL” | χηρενουσα] - και εκψυχουσα boc,e, | οἰκω] pr 
tw boc,e, | om αβεσσαλωμ του N | αβεσσαλωμ. 2°] dbessalon WL: 
αβεσαλωμ bcegm*ogs | αδελῴου] adehpw N* 

21 ηκουσεν post δανειδ Abcoxc,e,3 | o βασιλευς] post 
Saved 238: om a, | om δαυειδ---τουτοὺυς ἃ | om δανειδ iA | 
om παντας A | hab και 2°9—nv LY | εθυμωθη] ἡθυμησεν M(mg) 
boz(mg)c,e,35(uid): defez? antzmo > | hab καὶ 3°—my HL | 
και 35---ν sub +c, | οὐκ ελυπησεν] solurt contristare 1S: om 
οὐκ b’ | αμνων rou υἱοῦ] αὐτου αμνὼων τὸν υἱὸν 6 | αμνων] (pr 
του 242): αμμὼν (2320 )3.,Ὁν | (om τον 74) | ore nyara] οτι 
nyamnoey a,: ev Tw αγαπαν cx | oT 2°—qv] ws TpwroroKoY 
αὐτου ἃ: prae enim natus erat εὐ | ore 2°] 0 N* | αὐτου w] 
erat et Iv 

22 αβεσσαλωμ (αβεσα- c) οὐκ eXadnoe cx | αβεσσαλωμ 1°] 
αβεσαλωμ begqst?? | (om pera—apywv 2° 242) | om μετα--- 
αβεσσαλωμ 450 | pera] προς e: τω ὃς, 6,3» | αμνων 1°] αμνω 
a,: αμμὼν vi | πονηρου] κακου be,e, | οτι] και bee, 3} | 
ἐμισει αβεσσαλωμ] αβεσσαλωμ (αβεσα- 6) nv aro τῆς wpas εκεινὴς 
ἐπιτήρων (Ἐν c) cx | εμίσησεν bgcje,  αβεσσαλωμ 2°] 
αβεσσαλων (74): αβεσαλωμ begqst?? | rov αμνων] Ayzmon 
%: avrov d: ome τον] των ἃ: τω ὦ | αμνων 2°] αμνον va, | 
emt λογου ou] avd wy boz(mg)c,e,: gua HL | λογου] pr rovc | 
θημαρ] θαμαρ Abcefiopt??xzc,e,A@: om d [τη αδελφη εὖ | 
αὐτου] +ef wigilauit δὲ in corde suo & 

23 ess—kar 2°] wb: E& | εἰς διετηριδα)] μετα δυο ery boz(mg) 
c,e,C¢(uid)LSi: post trienniun A: mapehovewy ἃ | ects] ws 
Ne | και 29--αβεσσαλωμ 1°) zt tonderent oues Abessalon ¥, | 
KetpovTes] κειρων 0: {κειραν 242) | om τῶν | αβεσσαλωμ. 1°] 
αβεσαλωμ bcegogst*? | om εν--αβεσσαλωμ 2° dp | βαιλασωρ 
B] βαιλασορ i: βελασω a,: βελασσωρ Nhv: βελλασωρ Ax: 
Bellazor @°: Ballassor &: yedaowp €: Baaraowp On: βασελ- 
λασωρ be,e,: βασσελλασωρ ο: Aa wasn Si: βελασωρ 
Mc (aa ex corr 68) rell: Bethmaron A | ἐχόμενα εῴραιμ] mapa 
γοφραιμ a™2(-peu)boc,e, | exouern cxz | αβεσσαλωμ 2°] Ades- 


18 καρπωτος] σ᾽ χειριδωτος a’ Kaprwros z 
23 τω---εκαλεσεν ones Absalon in Balasor quae est tuxta Ephraim et uocauit p(uid) | ev βαιλασωρ) ev τη φαραγγι M 
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B 


ΠῚ 23 


BAZIAEION B 


a \ \ 4 3 \ \ 

πάντας τοὺς viovs τοῦ βασίλέως. *4xal ἦλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ 24 

’ “-“ “- % fo \ “ 7 

κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ of παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλον σου. 
9 \ 4 φ \ \ ’ ‘ \ , es \ ~ ra ¢t val \ > 

*Sxai εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ M2) δή, vié μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, Kal οὐ 25 

a 3 , ἴω a > i 

μὴ καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ" καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν TOD πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν 
’ “ 1 \ e ; \ 

αὐτόν. *xai εἶπεν ᾿Λβεσσαλώμ Kai εἰ μή, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός μου" καὶ 26 
a ” “ \ ᾽ A > ? 

εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ μετὰ cod; 27 Kal ἐβιάσατο αὐτὸν ABeooadwp, καὶ ἀπέ- 27 

1 4! ““ Ἁ ᾽ Ἀ \ é \ εν cal “ \ 3 / 3 Ἀ 
oTelAev μετ αὐτοῦ τὸν ᾿Αμνὼν καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως" καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ 
\ πε 4 a f ’ -“ ? 
πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως. *xat ἐνετείλατο ABecoadrwp τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων 28 
“18 ¢ A ᾽ ε θῇ φ δί » a Ὶ a] 37 \ 3) Ἁ e ἴω td \ "A \ 

eTe ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία “Apver ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾿Λμνὼν 
nw ¢ , ww ? f 4 
καὶ θανατώσατε αὐτόν" μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε Kai 
\ a 9 \ \ ᾽ ’ 

γίνεσθε εἰς viods δυνάμεως. “θκαὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετεί- 29 
a ¢ ~ / \ f \ \ 
Nato αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ" καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ viol τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ 


\ e f > aA \ wy 30 \ ’ ca > A " }] a Ow \ e ᾽ Ἀ 4 Q X 
THY ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν. 39καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν TH ὁδῷ, Kal ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς 30 
: ’ \ 4 ~ / Ἀ 3 / > 
Δαυεὶδ λέγων ᾿᾿ὕπάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ov κατελείφθη ἐξ 


“ Ν ὁ ͵ ἴω \ rd La. | \ 
αὐτῶν οὐδὲ els. 3:καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὴν 31 


25 καταβαρυνθυμεν A 
AMNa-jm-qs-c,e, AC" EW) 


salon 1: αβεσαλωμ beeggst?? | ravras—(24) βασιλεα] regem 
et omnes filios etus (τ | om παντας b’ | βασιλεως] s sup ras 
A?? 

24 εἰσηλθεν a,  αβεσσαλωμ] Abessalon 1%: αβεσαλωμ bce 
gqst?? | om τὸν ς | εἰπεν] - εἰ AE (uid) | om δη 1° NY | 
κείρωσιν a, | ‘Tw δουλω] τοῦ dovdov a, | om ropevOyrw—cov 2° 
Ce | ropevOnrw—éovdov] kat ελθητω ἡ βασιλεια c | πορευθητω 
dn] εἰ ueniat H: om by c, | om καὶ 3°—(25) βασιλεὺς a®* | 
om kat 3°—avrov g” | avrov] cov e | pera—oou 2°] προς 
tov δουλον avrev boz(mg)c,e,#: μετα των δονλων avrov ets τὸ 
δουλοσου V 

25 προς---σε] Abessalon filio Non uentemius omnes ne graite- 
mus te | om πρὸς αβεσσαλωμ dEv(%) | προς] τω Ὁ | αβεσ- 
σαλωμ] αβεσαλωμ beegqst??: αὐτὸν a, | om δὴ boc,e, | we 
μου] τεκνον boc,e, | μη 2°] prov MNa?'bf-uwyzb.c,e,: ov αὖ | 
πορευθωμεν} πορευθεντες d: ehOwuev boc,e, | {παντες] +0 
βασιλεὺς 242) | και ov} ows boz??c.e,3% | βαρυνθωμεν bdefmo- 
uwzc,e, ἐβιάσατο BAcxa,] (xareBiacaro 64.123): κατεβιαζετο 
MN rell: cogerat 4, | avrev 1°) αὐτων m: αὐτὴν p*: -αβεσσα- 
Awe 20,62: + Adessalon 1: + αβεσαλωμ bo | ηἠθελησεν] 
εβουλετο b’z(mg): eBovdera o βασιλεὺς boc,e,: +rex C | om 
τον Acx | evdoynoa f 

26 αβεσσαλωμ]) Abessalon 1: αβεσαλωμ beegqst?? | καὶ εἰ 
μὴ] αλλα boc,e,: om 3 | (om by 64) | μεθ--- μου Amnon 
Jrater meus mecum FT [μεθ ἡμωνἹ per ἐμου boc,e, ACL: om 
a, | Hanrmon & | om και 539--- βασιλεὺς a, | om αὐτω abdoc,e, 
A-ed | πορευθη] ἐπορευθη i: πορενθητω ο: πορεύσεται ς, : mopev- 
erat ba,e,: ταμνων Mgjyb,€ | cov] Ἑαμνων N: τ νιον A 

27 εβιασατο BAchxa,] κατεβιασατο MN rell [αβεσσαλωμ 
1°] Habessalon ¥,: αβεσαλωμ beegost??: σ βασιλεὺς q ] εξαπε- 
στειλεν boc,e, | Tov αμνων] tov ἀμνὸν c*: Ammon W& | τοῦ 
νιον d* | hab και 45---βασιλεως 2° 5 | om και 4°—Bactrews 2° 
cdgp | εποιησεν} ἐνετείλατο o  αβεσσαλωμ 2°) Abessalon WL: 
αβεσαλωμ beqst??: fdsalom Ws: om EC | ποτὸν 1°) epulum 
magnum 2; om y | om xara—(28) αβεσσαλωμ y* | om 
κατα---βασιλεως 2° v 

28 αβεσσαλωμ] Abessalon 1: αβεσαλωμ Scegqst?? | racs 
παιδαρίοις} τοῖς παίσιν boc,: seruis HL: πασι τοις παισιν e, | 
hab ἰδετε-πτοινω HL” | ιδετεῖ εἰδετε y: tbe b | ws—oww] cum 


28 om ο Ba | ανδριζεσθαι A | yweobe] γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


cocperit esse cor Ammon hilare 1 | ws av] orav boz(mg)c,e,: 
om av a*a, | ayaluvOy] αγαθυνὴ b,: ev exn bz(mg)c.e,: εν 
exer o | αἀμνων 1°] pr τοῦ boc,e,: Ammon 1 [ om καὶ 2°— 
unas VA-cod | (είπω πρὸς vuas] εἰπε πρὸς αὐτοὺς 246) | εἰπω] 
εἰπε x: epw boc,e, SJ (uid) | πρὸς ὑμας] zpos nuas d*(uid)o* : 
ome | maragare] fercutte L | τὸν ἀμνων] τὸν αμνον b’iw* (uid): 
aunvova,: Hammon i: αὐτὸν dQ”: om τὸν cx: +e Tw wwe | 
om καὶ 3° di | θανατωσετε a | φοβεισθε bove,e, | oT:—evren- 
λομενος] evo enim praecepi & | ort] nf [| om ovxe boa,c,e, CE 
42} | εἰμι o evreouevos B*ACAL] ἐντελλωμαι a*(uid)gm: 
mandaut T: (om enue 123): om o Babhix: εγτεέλλομαι MNa?? 
rell 3) | υμιν»] ἡμῖν i | αἀνδριζεσθεῖ κραταιονσθε boc,e,: 
confortamini © | om καὶ 4° i | εἰς υἱοὺς δυναμεως] κγὲ 
fortes D [| Ces] ws 74) | vious dwapews] avdpas duvarovs bo 
ee.) 

29 ra παιδαρια] οἱ mades boc,: puert LL: οἱ avdpes e, | 
αβεσσαλωμ 1°] Abessalon 1: αβεσαλωμ beeqst?*: αβεσαλων g: 
om ἃ | om τω---αβεσσαλωμ 2° a, | τω αμνων] prem cx: τω 
aprw i: τὸν ἄμνων e: Hammon 3, | καθα] καθως beoxc,e,: 
sicut WL: (καὶ 236.242) | αβεσσαλωμ 2°] Habessalon W: aBeoa- 
Awe cegqst??: om boc,e, [ἐστησαν Mg | παντες] post βασιλεως 
a: ome | omo b’gm | hab καὶ 3°—avrov LY | επεκαθισαν 
Bex] ἐπεκαθισεν An: εκαθισαν hp*(uid)v: εἐπεβησαν boz(mg) 
c,e,8: εἐκαθισεν MNp?'z(txt) rell @ | ανηρ] exaoros Abcvxz 
(mg)c,e,A-ed@ iL: wavres exacros οἱ + unusguisque A-codd | 
επι---αυτου] én murcellas (uid) suas WY | emt) (ets 74): in WP: 
om dp-tz(txt) | ἡμίονον} ovary f | εῴνγαν B] epuyer ns* (nid): 
εφυγον AMWNs?? rel] 

30 om eyevero % | avrwy ovtwv] ws αὐτοι yoav boc.e,: 
dum essent athuc & | om καὶ 2° | om yn | axon) ayyeda 
boc,e,i | προς] ews a | Saved] regen CY | λεγων BAa, DL 
55:1] Neyovrwy MN rell ACE | επαταξεν] πεπαικεν boc,e,: 
mactauit 1 | αβεσσαλωμ] Adessalon WL: αβεσαλωμ beegast | 
ov—ets] οὐχ ὑπολελείπται Ev auTos ews evos boc,e,: ox est 
ex wlis relictus unus & | ov κατελειφθη] οὐκ απεληφθη c: 
(avx υπελειῴφθη 123) | εξ αὐτων post ets ἢ [οὐδε εἰς} ovders 
Meg 

31 Bacidevs] + Dauit % | om αὐτὸν 1° a | om καὶ 3°— 
γην ἃ | εκοιμηθη] exabioey bouz(mg)c,e,: caccidit ©, | τῆς yns 
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BAZIAEION B 


XHIE 37 


~ \ 7 ¢ al » ~ ¢ ~ > - / eed , a) nw \ 7] 
3: γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 32καὶ ἀπεκρίθη B 


Ἰωναδὰβ υἱὸς Sapa ἀδελφοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα 


\ , ᾿ an ~ f 3 f “ > \ , > / id κ᾿ 
τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτε ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν' ὅτι ἐπὶ 
7 Ε Ν > , τὸ 4 “ ς , = 5 f \ Ἁ 3 4 3 “ 
στόματος Αβεσσαλὼμ nv κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 
43 Α “a \ θέ θ e tg / e Ἃ 4 3 4 Ν δίέ 3 - tn 7 f τ τ" 
33 33καὶ νῦν μὴ θέσθω o κύριος μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ρῆμα λέγων Ἰ]άντες οἱ υἱοὶ 
Ξ , , f Ὶ , , 
34 τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτε GAN ἢ ‘Apvov μονώτατος ἀπέθανεν. 34xai ἀπέδρα ᾿Αβεσσωλώμ. 
Ae ἐπ᾿ 4 ὃ 4 Ls \ \ 2 θ Ἀ + [οὶ ‘ io 4 δ Ἀ 4 x , 
καὶ ἡρεν TO παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς οφθαλμοὺῦς αὐτοῦ, Kal εἶδεν καὶ ἐδοὺ λαὸς πολὺς πορευό- 
mn ἐ Ὁ ra) ἴω ~ “a 
μενος ἐν TH ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν TH καταβάσει" καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς 
Ἁ > f tal A x 5 ἢ ὃ ¢ # bd a 1 ~ ~ > 4 " 7 “" 
καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν “Avopas ἑώρακα ἐκ τῆς οδοῦ τῆς ᾿Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ 
” 35 \ 9 Ἴ δὰ ‘ δ , ἼΣ ‘ ς ey a f ‘ . 4 \ 
35 ὄρους. 35καὶ εἶπεν ἰωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν" κατὰ τὸν 
/ cal ὃ / ee 3 / 36 ‘ ’ “ ς ,ὔ td “ \ 3 \ ¢ ey 
36 λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 3 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ 
a 7 3 Ἁ > a \ \ 3 [οὶ ιν» ΄ « Ἀ \ 7, 
τοῦ βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες 


3) οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 37καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη πρὸς 
Θολμαίλημ υἱὸν ᾿ὡμιοὺδ βασιλέα Vedcovp εἰς τὴν Μαχάδ' καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ 


34 Tov 19] τους B* | eopaxa A 


Δ] Nabegjnouvyz(mg)b,c,¢e, | om οὐ παίδες a | om avrou 2° do | 
οἱ 2°—avrwr] sciderunt uestimenta sua et astabant εἰ &| | οἱ 
περιεστωτες αὐτω] cerca eum A-cod | οἱ περιεστωτες] mapet- 
στηκεισαν boc,e,A-ed | om οἱ 2° A | wepecrwres] παρεστωτες 
cxa,: παρεστικοτες αὶ | ἀντω] avrov f: avrov a, | διερρηξαν) 
διερρωγοτες boc,e.A | αὐτων] (εαυτων 244): om boc,e, 

32 ιωναδαβ] δαβ sup ras N@: ιωναδαμ g*(uid): Joxathad WL: 
ιωναθαν boe, 3): hab twradys Jos: Aminadab % | om vios L 
gana BAMNaxya,b,& Jos] xwomtx. Sj: Saba E: 
αμα δ: auaaz: auuaan: cazaarell AL | αδελῴον] αδελῴος 
g*x | daverd] yad g* | καὶ εἰπεν] λεγων boc,e,€ (+ reg? Cv) L: 
om A | εἰπατω] εἰ πως A: +67 a, | omo 1° A | (om μον 98) , 
o βασιλευς] οἵη fi: +pou g | om ore 1° | wavra τα παι- 
Sapa) wavras ΟΧΊΞ: wavres uA | παιδια A | rovs—edavarwoer] 
oc (om €,) vor Tou Bacthews τεθνηκασιν (εθανατωθησαν ui) bouz 
(mg)c,e,A | om τοὺς vous a, | τὸν βασιλεως] avrov cx | 
εθανατωσεν] εθανατωσαν g*: + Abesalom © | ort 2°] διοτι boz 
(mg)c,e, | anvwr povwraros απεθανεν] solus Hammon occisus 
est © | αμνων] pro d: pr add 7 bghbinouz(mg)c,e,€(uid) | 
povos boc,e, | ἀπεθανεν] τεθνηκεν boc,e, | ore 3°—Kemevos] 
οτι εν opyn NY auvTw αβεσσαλωμ (αβεσα- bo) M(mg)boc,e,: o7¢ 
εν opyn ἣν αβεσσαλωμ Tw ἀμνων ἃ: ἐπ tra enim est at Abessalon 
@ | emt] aro τοὺ g | αβεσσαλωμ] pr rou N: αβεσαλωμ ceg 
qst?? | amro—ns] ad ys quepas boc,e, (uid) | θημαρ---αντου) 
αμνων τὴν adehpny aurov θαμαρ boc,e, | θαμαρ Ac-fipqtux2z* AC 

33 om totum comma cx | μη θεσθω post Bacirevs boc,e, | 
om o xuptos wou A | ext—pnua] scelus hoc tn corde suo & | 
pnual pr to A: werbum hoc Si: omo | (Aeyor 98) | πάντες 
BAa, £2] pr ore MN rell A: om C¥ | om οἱ ghm | τὸν Bacr- 
Aews] σον ἃ | απεθαναν Ba*yb,] τεθνηκασιν boc,e,: ἀπεθανον 
ΑΝ Ναϑῖ rell | οτι---απεθανεν solus enim Hammon occisus est 
HH: omd | or: αλλ η] sed guod A: om ore 4: om add y Ag* 
(uid)i | povwraros arePaver] novos τεθνηκεν boc,e, 

34 αβεσσαλωμ] Habessalon ¥,; αβεσαλωμ bcegqst | nper— 
gxoTros 1°] aveBy To παιδαριον οσκοπος καὶ npev bozc,e,4/) | ηρεν] 
dev Ὁ, | om ro παιδαριον 3, | ο σκοπος 1°] σκοπων g (ν ex s): 
+ Tov βασίιλεως a | om καὶ εἰδεν HL | wodrvs) πολλοῖς g | 
mopevonevos] ερχομενος NA(uid)E(uid): wenzebat WH | εν 1°— 
auTov 2°] τὴν odov τὴν σωραιμ (-pen M™E: -ραμ e,) M(mg)bo 
c,e,: per πῖαρ: cord & | οδω] +77 ὡραμ dfjmp-twz: +77 opay 
e: +77 wpav a(mg)hbn: (+ τον ὡραμ 236): + pxtAason 51 
οπισθεν αὐτου] pr kata: κατοπισθεν avrovv: abcoA: ad eum 


AM Na-jm-qs-c,e AC "EW 


@*: om cx€¢ | wdevpas] πλευρου Acx: μέρους boc,e,i, | om 
εν 2°—opous 2° {5 | om εν τὴ καταβασει I | παρεγενετο--- 
απηγγειλεν) amnyyerer οσκοπος AQ | (απηγγειλεν] παρηγγειλε 
98) | τω---εἰπεν] λεγων jb, | avdpas εωρακα] pr ecce ΨΝ : ορων 
ewpaxa avdpas boc,e, | avdpas] post ewpaxa A: avdpes h”* | 
εκ 2°—pepovs] ἐπ iam guae est coram saltum WL | trys wpw- 
νην} Oronim A: Orone π| τῶν opewy ἢ] A: montium E: 
-»-λαοολ 5} | ὡρωνὴν Β] ὡρωρειν a,: οραν g: wean dfmq 
stwz: οραμ ep: ορεινης ch*x: σωραιμ Ὀος,6,: ὡραν MNh»? 
rell [μερους] μεσον h*idzs | τοὺ 2°] τοὺς ἃ 

35 ιωναδαβ] wradau u*: wradav Ὀος͵ Si: Aminadad & | 
{om προς tov βασιλεα 71) | om οἱ Mag | παρεισιν] παρηκασι cx: 
παραγεγονασιν boc,e,: wencrunt ACED | κατα] pr εἰ Ἵν | τὸν 
Aoyor} τὸ pyua boc,e, | ovrws] stcut LL | evyevero] yeyorev boc,e, 

36 καὶ eyevero] cf ecce WH: om Nm: om eyevero AL | 
nvixa συνετελεσεν λαλων] εν τω σνντελεσαι avTOY λαλουντα bo 
coe, | συνετελεσεν] + /onadab Ἶν | (om καὶ 2°—avurwv 242) | 
om καὶ 2° HL | οἱ wor] post βασίιλεως cx: om οἱ gve, | ηλθαν 
Bh*a,] wapayeyovay n: παρεγεγονεισαν N3?: παραγεγονεισαν 
MN*aljvyb,: mapayeyovaow bgouc,e,: λθὸον Ah>? rell | επη- 
pay] amnpay sv: npav boc,e,: fevanerunt W | om ye bdoc,e,h | 
om mavres (44) | wades] υἱοὶ p | εκλανσαν 2°) pr καὶ e: 
om d: +xat οἱ racdes avrou p | om κλανθμον μεγαν O° | κλαθ- 
μον bg | μεγαν B] μεγα σφοδρα goy: valde ©: -- σφοδρα AMN 
rel) AC +35 3) 

37 αβεσσαλωμ] Habessalon Wh: αβεσαλωμ beegqst | om 
epuyev καὶν | εφυγεν BAchnxa,W(uid)] awedpa MN rell % | 
ἐπορευθὴ] ἀπηλθεν MNad-gi-np-wyzb,: went &% | mpos— 
μαχαδὴ hab ad regem Gessur Callam ZY | θολμαιλημ Ba, 
ACE] θολομαι Acx: θολομι z(mg): θολαμι ἢ: θολμαι i: θολ- 
μειν ο: θολμεὶι MNaghnyb,c,e,: θολμὴ Thdt: Zo/mz WL>: 
θολβι Ὁ: θολω uv: σολμι 2(txt) rell | εμιουδ] Earinda (ΤῊ: 
(εμιονθ 236.242): εμμιουδ p: αμιουδ Ὀπος,6,3Ξ5: Amiot D>: 
Lemiul ([ς: θωουδ N | βασιλεα] βασιλεως aA | γεδσουρ BAch>? 
nwx€(uid)] Gedosor 35: γεθσουρ de?’*fh*mp-tz(txt)a,: Gessur 
L>: yeooup (71): γεθουρ e*: γετσειρ αὐ: yeoonp z(mg): γεσ- 
σειρ MNg?? rell Thdt | τὴν Βο"] γην AMNo? rell AE EL(uid) 
85} | paxad BAch*x] μάχαδει a,: μααχαδ M(txt)gin: Machel A: 
Maacham B : μααχα h’?: Kanon S): Machalma €: μααχ 
av: xauaxaad y: χαμααχαλ ]: [Hacma] i>: χαλλαμα M(mg)e,: 
χάλλαμαν b: χαλααμα o: χαλααμ c,: χαμααχαδ N rell | om 
Kat 3°—(38) yedooup 2 | εἐπενθησεν] εἰπεν i*(uid) | o Bactdevs] 


32 ort 3°—nuepas] a’ σ' ore εν οργὴ ἣν auTw αβεσσαλωμ απὸ τῆς ἡμερᾶς Z 
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ΧΗῚ 37 BAZSIAEION B 


5B 


Od 


᾽ 4 Ἁ «Xs n / \ - ὔ 
ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. BKat ᾽Δβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, 38 
\ °° % Ἣν ’ - »» , {κά 
καὶ ἣν ἐκεῖ ἔτη τρία. 3ϑκαὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, OTe 39 
la Ἐκ ν a “ ἢ ’ 
παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Δμνὼν ὅτι ἀπέθανεν, 1 καὶ ἔγνω ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουΐας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως 1 XIV 
% > eed ᾽ al ral al 
ἐπὶ ABecoarop. *xat ἀπέστειλεν ‘lwaB εἰς Θεκῶε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφήν, καὶ εἶπεν 2 
\ b ? , ” ‘ 
πρὸς αὐτὴν ἸΠέυθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ Eon ὡς γυνὴ 
~ Α n 7 \ 
πευθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι, τοῦτο ἡμέρας πολλάς" 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς TOY βασιλέα Kal λαλήσεις πρὸς 3 
rf . 4 \ n n A f ~ ἤ fa ~ 
ὁ ἘΠ αὐτὸν κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν ᾿Ιωὰβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματε αὐτῆς. 4Kxal εἰσῆλθεν ἡ 4 
s a ἈΝ Ν fol \ An ‘ ἢ 
γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 
᾽ ~ Ν ᾶ v4 ~ ra 5 % “4 Ν ἘΠῚ e 4 ἀ δ v ¢ de 
αὐτῷ, Kai εἶπεν Noor, βασιλεῦ, σῶσον. 5καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; ἡ δὲ 5 
ἷὖ’ NN ? \ t ? , ? \ 3 74) ς 9 é 6 ? fal ὃ ’ δύ ¢ ? 
εἶπεν Kat pada γυνὴ χήρα ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνὴρ pov. Kat ye τῇ δούλῃ σου OVO νιοὶ, 6 
A ~ “A . 
καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, Kal οὐκ HV ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν 
¢e t N “ ᾽ Ν ? a κὰν ? > ema d 7 ν 3 Ν 5 ’ v e ‘ Ν N 
Oo εἰς TOY Eva ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν 7 
ὃ ’ , ᾿ς κ Ἁ a ? \ b] Ἁ b] al \ f > Ἁ b \ “~ ~ 
ovAnY cou Kat εἶπαν Ads Tov παίσαντα Tov ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ὠντὶ τῆς ψυχῆς 
ΤΩΣ n n n ἴω ᾿Ἶ ? \ 
Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ ob ἀπέκτεινεν, Kat ἐξαροῦμεν Kai ye TOV κληρονόμον ὑμῶν: καὶ σβέσουσιν τὸν 


XIV 2 ἐνδυσε A 4 θεκωιτις A 
AMNa-jm-qs-c,e,A@C"£ (>) 


post δαυειδ A: om Acxy | om δανειδ bdec,e, ZW | τὸν voy) g: ecce €*: om bouyc,e,AG< | nuepas] pr ἐπὶ e 

pr Amnon C: τοὺς viovs boc,e, | tacas ras nuepas] ire dredus 3 eXevoy] εἰσελευση afi(uid): nies boc,e,: zugredteris inde 

miulitis © % | Aadrnoes] AaAnons dhy: λαλησας m*(uid): λαλείσει g | 
38 {om καὶ 1°—yedooup 71) | αβεσσαλωμ] ras (3) post @ avrov] τον βασιλεα b’ | εθηκεν] εθετο bdfmo-twzc,e, | ous 

1° δ: post awedpa A: Abessalon 1: αβεσαλωμ b’cegqst | απ- λογους] πεγόξ W | ev rw στοματι] ere τὸ στοματι ὁ: emt Tov 

εδρα---εκει] nv exer εἰς γεθσουρ ἃ | αἀπεδρα] ἀπεδρασεν cx: εὐυγεν στοματος b’: εἰς ro oroua AxA: ets TO ρημα c: (om τω 44) | 

boc.e,: fugit 1 | om καὶ 2°—yedooup cx | om καὶ 2° h* αὐυὑτης] +enseruiens UL 

ἐπορευθη---εκει nv ev γεθσουρ p | emopevOn] ἀπηλθεν aboc,e,: 4 ewndOev) ηλθεν MNadfgjmnp-tvwyzb,: mapeyevero bo 

abitt © | yedcovp BAh>’a, © (uid)] Cedosor £: γεθσουρ Mefgmq ce, | 7 θεκωειτις] εἰς Oexove της c: (εις θεικωε 246) | Oexweeris] 

stwa-ed: Gethsura A-codd: yedooup h*: Gessur Ws CyeGoup θεκοητης v: θεκονειτις boc, A: θεκονετις x: θοκωειτις €,: θεο- 


242"): yeoonp v: γεσσιρ N rell | exec] + αβεσσαλωμ 71) | κοητις g  ἐπεσεν] eBero p | ert mpocwrov avrns}] om : (om 

ery] post τρία cepxCEW: om c,* αὐτῆς 44) εἰ5] ert Abdfmo-twza,c,e,€ | om καὶ προσεκυνησεν 
39 hab xa:—ame@avey LY | εκοπασεν ο βασιλεὺς] reguictus αὐτῷ A | αὐτω] avrne,* | om καὶ εἰπεν A | βασιλευ) βασιλεὺς 

est iralus regis WY | εκοπασεν] εκοπίασεν u: proposuit ἘΝ]  e: ο βασιλεὺς boc,e, 

o βασιλεὺς Bchxa,AL’] post δαυειδ Anvi: τὸ rva του βασιλεως 5 πρὸς αὐτὴν] προς avrov v*: {om 71) | σοὶ ἐστιν bo 

MN rell | om daveed MNad-gijmp-uwyzb,CH [τοὺ efedOerv] cie, | 7 de εἰπεν] καὶ ecmev ia: καὶ εἰπὲεν ἢ γυνὴ bo 

ne persequere ΒΡ | πρὸς BAchxa, EL") em boc,e,A: οπισω ΜΝ c,e,: (om 71.242) | Kat para] ovrws M(mg)boz(mg)c,e, : 





rell CL> | αβεσσαλωμ) pr του 2: αβεσσαλων (236): αβεσα- om υῇξ Si | γυνὴ] pr ncx: post xypa hu | om xnpag | εἰμι 
λωμ b’cegqst: Adsalom WY | orc 1°] εὖ >: ome, | παρεκληθὴ] εγω cx 
rogatus est ΒΛ τ rex Dauit > | επι---απεθανεν] super mortem 6 om ye abouc,e, | hab καὶ 2°—avrwy WY | εἐμαχεσαντο] 
Hammon UW | em] ὑπὲρ boz(mg)cje,H" | αμνων] aupwr v: epaxovroo: {(διεμαχεέσαντο 123): dtepaxovro be,e,  αμφοτεροι--- 
(αμων 244): Abnon UY | orc ἀπεθανεν} του νιου αὐτου του (om αγρω] ev Tw mediw ἀμῴοτεροι boc,e, | τω] τὴ ἃ: om y™ | aypw] 
e,) τεθνηκοτος boz(mg)c,e, | ort 2°] gui AW | ἀπεθανεν] occisus οἰκω N | 0 εξαιρουμενος] gut dissolueret 1 | e&acpovmevos] συὰ- 
est Ὃν λυων N: συλλυσων Mafgjmoqstvwyzb,c,e,: συλλησων dp: 
XIV 1 eyrwy h* | vos] prog: om m | σαρουιας BAchya,] συλησων 6: (συλλαλησον 242) | om καὶ 4°—avToy αὖ | επαι- 
Saruiae %: apouas n: σαρουια MN rell | ort ἡ καρδια] την σεν] ἐπεσεν Nabcdghinpqvxya,b,: emaratey bouz(mg)c,e, | om 


καρδιαν ἃ | η---βασιλεως:] παρεκληθη ὁ βασιλεὺς cx | om τον ἃ 0 2° Adefmp-twz | rov—avrou] proximum suum E | om eva 
emt] pr παρεκληθη b’S>: aduersus ad ἢ, [ αβεσσαλωμ] Adessalon Narbhouc,e,£2) | om αὐτου u*A 
: αβεσαλωμ b’cegqst 7 om ἰδου OE | επανεστὴ] ewavert g: εἐπανεστησαν a: 


2 om waf MNadegijnuvyb, | εἰς Oexwe) Zecoe W: (evdews εξανεστησαν boc,e, | ody] post marpia cx: om N | πατρια] 
74) | θεκωε] € 1° sup ras u3: Gexoe j: θεκοαι g: Oexove Nbcox (marpis 74): φυλη boz(mg)c,e, | προς] em hoc,e,AE | καὶ 
a,c,e,Adl: (Perxwe 44) | exer b’cx | σοφην] φρονιμην boz(mg) εἰπαν] λεγοντες boc,e,@ | εἰπαν] εἰπὸν adefhj??: ewev Mg | 
ce, | προς αὐτὴν] avrn boc,e, | πενθησον bn καὶ] suppone HL: δος] wapados boc,e, | παίσαντα] pr παίδα τον x: πεσαντα Av: 
om δὴ Mg | ενδυσαι] ἐνδυσον h: περιβαλου bocje, | aria παῖισοντα M: πεσοντα Nagi: (rratcavta 242): παταξαντα bou 
πενθικα] western lugubré % | mevOnrixae | αλειψη] xpion bo c,e,: matda ror πεσαντα c | om τον 2° g | om καὶ 3°—avu7ov 2° 
c,e, | καὶ eon] ut eris © | eon) cow cs γενηθητι boc,e, |  pal(txt) | καὶ 3°] Ἐ γε vy | θανατωσομεν) θανατωσωμεν a?dghjn 
πενθουσα---πολλας} Tovro (om 123.236) πενθουσαὰ nuepas πολλας = vxyya,e,35: θανατωμεν αὖ | om αὐτὸν Ὁ | om του αδελῴου αὐτου 
(+Kae a) ἐπι τεθνηκοτα {-τι a) a(123.236): Touro nuepas πολλας (ὟΝ | Tov ex αὖ οὐ | om αὐτου 2° a, | om ov amexrewey A | ov] 
mevOovoa emt τεθνηκοτα dp-tw: guae erat multis drebus lugens ον bozc,e, | efapoupev] εξερουμεν g: εξαρουσι c | καὶ γε] om 
mortuorth Ἐν | wevOovoa emt τεθνηκοτιὶ post πολλας AMNbcgijo boc,e,AH: Ὁ καὶ εὐ | τὸν κληρονομὸν ὑμων] heredem tuum A | 


vxyzb,c,e,'| ἐπι--- πολλας] Tovro ἡμερας πολλᾶς ἐπι ΤεθνήκοΤα Τὴ | την κληρονομιαν v | ἡμων c-fmp-twza, | καὶ 6°—av@paxa] hab 
ἐπι τεθνηκοτι] post πολλας fu: (emt τεθνηκοτα 74) | rovro] rourw εἰ extinguetur titio ΒΝ | σβεσουσιν---καταλειῴθεντα͵] σβεσθη- 
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5 


BAS aelON B 


XIV 15 


fs a 3 é 4 ’, 
ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προσώπου Β 


a “ ΄ 3 ἃ “ f > a fad 
8 τῆς γῆς. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς “ὑγιαίνουσα βάδιξε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 


“A \ ἃ / > > s 7 4 “a f Ἁ Ἂ 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ἔὐπ’ ἐμέ, κύριέ μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ 


ζω ιν \ e 4 a “ ἷ e ΄ ,ὔὕ 
ιο τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. "ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Tis 


nw ie “ “ " ᾿ 
11 ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν Ἱ πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. τ' καὶ εἶπεν ἵν) 


cal A if cal tf tal 
Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα TOU αἵματος τοῦ 


ὃ “~ x » \ 2 7 Ἀ δ᾿ ᾿ 9 Zn Kia + nw > x fod Ἁ cal 
ιαφθεῖραι, Kat OU μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱὸν μου" καὶ εἰπτεν LY ἸΆυριος, εἰ TETELTAL απὸ TNS τρίχος του 


- “ 4 f Ν ᾿ s ,ὔ 7 Can 
12 υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. ἸΞκαὶ εἶπεν Δαλησάτω δὴ ἡ δούλη σον πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα' 


a ᾽ x a RY ἢ 
13 καὶ εἶπεν Λάλησον. ™3xal εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐχλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ χαὸν θεοῦ; ἢ ἐκ στόματος 
“ “ A , ‘ μ ᾿ > f 2 a 
τοῦ βασιλέως 6 λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, TOD μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; 
\ ᾿ ,ὔ» }] Ἁ ΄ὰ a ray 3 a 
14 14670 θανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ συναχθήσεται" 
“a a “Ὁ. 9 ’ a 3 ,ὔ ‘ “a A % 
ι5 Kal λήμψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμενον. Kat νῦν ὃ ἦλθον 


ἡ καταλιῴθεντα A 


σεται ο σπινθὴρ o νπολελειμμενος μοι boz(mg)c,e, | ανθρακα] 
σπινθηρα h | ware] οθεν g: του boz(mg)c,e, | θεσθαι}] ὑπαρξαι 
boz(mg)c,e,% | τω ανδρι)ῇ o avyp o | καταλειμμα και ονομα) 
ovoua Kat Aequpa (Anupa A) Aboz(mg)c,e,5) | καταλειμμα) 
λειμμα MNacgijxyb, | om καὶ ονομα Na,  προσωπον) προσωπον 
z(txt): om 435 | τῆς 2°) pr πάσης fm 

8 βασιλευς BAcxa,A] - εὐ CE(uid): + xpos τὴν γυναικα 
MN rell | νγιαινουσα βαδιζε] πορευον ev etpnyn ἃ | υγιαινουσα 
BAchnxa,] post cov 1° boc,e, 2): post βαδιΐζε MN rell AC | 
Badite] πορενον boc,e, | τὴν οἰκιαν cx | σον 15] ἐ βαδιζε ἢ | 
και eyw MNad-gi-npgqtvwyzb, | εντελουμαι] εντελλουμαι ἃ: 
ἐντελλομαι Nb 

9 om 7 θεκωειτις cx | Oexwerris] θεκοιτις b,: θεκοητης v: 
Gexovertis boc, AC: oexoverris e,(uid): θεκωνιίτις y: θεοκοιτης g | 
om προς τὸν Bacthea ΕΓ | ew eve post Baatdev boc,e, | κυριε 
μον βασιλευ] post ἀανομια MNd-gi-np-wyzb,: (om 98) | xupte 
μου] post ἀνομια at om A: om μον boc,e, | om Bacirev a | 
avouta] αδικια boc,e, | om καὶ 25 Ὁ, | om τὸν 2° A | οικον 
t+omnen &° | om καὶ 3°—adwos He | om o 2° N* | αὐτου] του 
βασιλεως boc,e, 

10 εἰπενῇ +avrn u@ (uid) | bab ris—eve WY | τις ὁ 
λαλων] Tov λαλουντα boz(mg)c,e,H | σε] Ἔρημα boz(mg)c,e, 
| και ages] καὶ atys cv: και efys g: ayaye boz(mg)c.e,¥: 
om καὶ 33. | avrov] avrw b,: (om 44) | ene BAMgxb,] μὲν 
rell | ov] Ἔ μη Abovz(mg)c,e, | προσθησει] προσθηση boz(mg): 
προσθησοι c: προσθὴ a, | om ete 2z(mg)  αψασθαι]) pr του ἃ, | 
αὐτου] gov M(mg)bovz(mg)c,e, AC 

11 εἰπεν 1°} +9 γυνὴ b-fmop-twxzc,e,€(+ad regem)t | 
hab μνημονενσατω--μον IL” | μνημονευσατω) μνημονενετω N: 
μνησθήτω boz(mg)c.e, | om dy NH | o] pro κυριος μου Nboz 
(mg)c,e,22 | τὸν κυριον θεον BAcinxa,] του κυ θυ M (xu @v 
sup ras) rell: (κυρίου του Oeov 71): της δουλης N | om αὐτου 
boz(mng)c,e,481L5-ap-Barh | wAn@uvOnvai—etapwow] guta sz 
multiplicentur ulciscentes sanguinem non liberabis S-ap-Barh | 
TAO uv Onvat—aiparos] ort εαν πληθυνωσιν (-νθωσιν 0) οἱ ayxt- 
στενοντες To aya boz(mg)c.e,: sz mult? congruerint propingut 
uleiseentes sanguinem TL, | πληθυν Onvac BY πληθυναι Acxa,: εν 


13 πλημμελια A 


14 καὶ 3°] signa v ] prae se fert B 

AM Na-~jm-qs-x(y)z-c,e, AC" E(L") 
τω πληθυναι h*: pr ev rw MNhoz(txt) rell A: xe multiplicet 
355. | αγχιστεα) pr τον N | του διαφθειραι) ev τοις γειωραις M 
(mg)boz(mg)c,e,: 2 lanceis suts © | καὶ χο---εξαρωσν ut nor 
auferas & | ov μη εξαρωσιν) οὐκ εξαρεις boc,e,: οὐκ εξαξεις 
2(mg) | εξαρωσιν] ras (2—3) inter α et pa: εξαρουσιν ν | και 
evrev 2°] om g*: +0 βασιλεὺς Nbcoxc,e,: + Dauzd AC | om 
tn—(12) εἰπεν 2° Β' | ec] ov ὁ | weonre c | απο] ex v: om Aa | 
τῆς Τριχος] των τριχων bove,e, Thdt: (om τῆς 242) | Tov vou 
σου] avrov i: + Opie VA 

12 εἰπεν τὸ B] +7 γυνὴ ἡ Oexoverris 0c,e,: +7 γυνὴ AMN 
rell AC(+ad regem)E | om δη cx | βασιλεα Bh} pr τον AMN 
ὁ rell: om (ΤῊΝ | om ρημα jb, | εἰπεν 29] +0 βασιλεὺς doc,e,€, 
λαλησον} λαλει boc,e, 

13 ελογισω τοιουτο}] οὑὕτως ἐλογησω a,  ελογισθη boc,e, 
Thdt | τοιοῦτο B] τοίουτον Achx: οὕτως a(mg)boz(mg)c,e, 
Thdt: rovro ovrws in: xara τουτο N: rovro Ma(txt)z(txt) rell: 
(+ ourws 246) | @eov] κυ bouz(mg)cje, Thdt | η 2°—mhyp- 
μελεια] Kat εκ Tou παρελθειν Tov βασιλεα (του βασιλεως Z™E) Tov 
λογον Tovrov του εγκρατευσασθαι boz(mg)c,e, Thdt | 7 25] εἰ 
d3?; μη ἃ | οὗτος ο λογος a, | ws] ware av | om μη αἰ 65 | 
αποστρεψαι Thdt | τον βασιλεα] pr προς Ae,: om cx | om τὸν 
2° dpa, | εξωσμενον} εἴωσμενον dp: απωσμενον boz(mg)c.e, 
Thdt: xvi | avrov] pr aw bh>oz(mg)c,e,A (uid) $3 (uid) That 

14 θανατω αποθανουμεθα] τεθνηκεν ὁ wos cov bgoz(mg)c.e, 
Thdt | @avarovv | αποθανουμεθα] ras (2) inter a 2° et ν m: 
morietur AMS | καταφθειρομενον Bchx] non liguet a: xaragevo- 
μενον m: exxeouevoy boc,e,A(uid) (uid) Thdt: καταφερόμενον 
AMN τοὶ} @(uid) | τὴν ynv bocj,e, Thdt | om o 1° abgoqc,e, 
AE Thdt | λημψεται---ψυχην] οὐκ ελπιζει {(-πιει Thdt) ἐπ αὐτο 
(-rw b Thdt) ψυχη boc,e, Thdt | λημψεται] pr ov MNagij(txt) 
nuva,b,A@ | om o Geos MNaghij(txt)nuva,b, | Yuxyr] pr τὴν 
A: ψυχὴ ἢ | λογιζομενος] cogitab:t aliguis A: διαλογιζόμενος 
λογίσμους A: edoytcaTo o βασιλεὺς {-Ἐ τον Ὁ λογισμὸν boc,e, : 
 λογισμους cefmw: - διαλογισμους x: + cogitationem B-ap- 
Barh | efwoat] απωσασθαι boc,e, | amr auruv] ἐπ αὐτου cx: 
avrov t*: ome,: omamN | εξεωσμενον Β] εξωσμενω c: efw- 
σμενον p: amwaopevov boc,e,: εξωσμενον AMN rell 


XIV 13 wa—etwopevor] θ΄ wa τι ελογισθη ουτως ἐπι Naov Ov και εκ του παρελθειν Tov βασιλεα Tov λογον TouTOY Kat εγκρατευ- 


σασθαι του μὴ εἐπίστρεψαι Tov βασιλεα Tov ἀπωσμενον σ' και δια τι ἐλογίσω ToLovTO κατα λαου του GU και λογιζεται ὁ βασιλεὺς Tov 
λογίσμον τουτον ὡς πλημμελειαν wa μὴ ἀαναστρεψὴ o βασιλεὺς και τα εξης ] | εκ---αουτου].. . ανἱὸ βασιλεὺς Tov λογίσμον ... τρεψὴ ὁ 
βασιλεὺς τον amwape... M 

14 ort θανατω αποθανουμεθα] θ᾽ ort τεθνηκεν o US σου a παντως yap θανατω αποθανουμεθα } | αποθανουμεθα--εξεωσμενον) 
αποθανουμεθα και ws το ὑδωρ TO κατασυρομενον ...ταῖ καὶ ov μη apn οθς ψυχὴν adda λογισεται λογισμὸν wa μὴ ExBaly a εαὐτον 
εξωσμενον M | και 1τ9--- ψυχην ο΄ και worep ὑδωρ To καταφερομενον ἐπι τῆς γη5 o Ov συναχθήσεται Kat ληψεται ο Os ψυχὴν O και ws 
υδωρ TO ἐκχυνομενον ἐπι γὴν ὁ OV συναχθησεται και οὐκ ἐλπίζει ἐπ αὐτω ψνχη σ' και ὡς TO ὑδωρ TO κατασυρομενον ETL Ὕην ὁ OV συναχ- 
θησεται και ov μὴ apy οθς ψυχὴν j 


[51 





NIV 15 BAZTIAEION B 
a“ Ν NY A al δ ᾿ ὔ ς i ra] U 
B λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα κύριόν μον TO ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαός, Kal ἐρεῖ ὁ λαὸς Tov 
’ \ Ν A a a e 
Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς TO ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ" Morte 16 
’ , ς 7 t , \ , > a ᾽ ‘ “a » ὃ Ν A a“ Ia / 
ἰκούσει ὁ βασιλεύς" ῥυσάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με 
2 Yr ‘ Ν ere, 3 Ἀ ¢ a 17 \ ? ε , § Ἂν ὃ) Ls , a ᾽ὔ a 
Si" καὶ τὸν υἱὸν μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. 17καὶ εἶπεν ἡ γυνή Shin δὴ 0 λόγος τοῦ κυρίου μον TOU 17 
ὔ > ? v y v A wv ς ? f e \ a ᾽ fd \ 
βασιλέως εἰς θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν TO 
ζ ¢ 
Kal ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ 18 
Η Ὧ Ν a ‘ ‘ , Spd Gs a ta ry mS ROE a ae. ς 4 
εἰπε» πρὸς THY γυναῖκα My δὴ κρύψης ἀπ᾿ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε' καὶ εἶπεν ἡ γυνή 
ς 7 \ Ν γ᾽ \ , 
Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. '9xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ ᾿Ιωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ 19 
Ἀ “a a ra] “- if a 4 \ 
μετὰ σοῦ; καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ μον βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ 


’ Ao - \ \ ? \ rf ¢t ͵ v \ “ 
ayavoyv Kat TO Tornpory, Kal Kuptos ὁ θεὸς σου ἔσται μετὰ σοῦ. 


a ’ Ἀ ? x > a φ ὔ ¢ ’ td ¢ 4 rad e ral f 3 Qa > ‘ 

ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ KUPLOS μου ὁ βασιλεύς" ὅτι ὁ δοῦλός σου lwaP αὐτὸς 

2 ᾽ὔ , A a , 7 ‘\ U ? 

ἐνετείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σον πάντας τοὺς λόγους τούτους" 

20 ΝΜ a a Ν U a“ es ’ A } f ¢ ὃ a f , 4 ‘ 
ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν TO πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωάβ,, τὸν 20 

ὃ td a ᾿ ς τ 7 ᾽ \ Ν ’ » é al θ “a cal Aa , \ ΟῚ “A 
ὅλον τοῦτον" καὶ ὁ KUpLOS μου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλον τοῦ θεοῦ, TOU γνῶναι πάντα Ta ἐν TH 


ΓΚ κυριον} pr τὸν Ba> (suprascr) 
AMNa-jm-qs-xz-c,e,A Cr E (2) 


15 οηλθον λαλησαι] vTEp wy ἥκω λαλῆσαι (-cw b’) boz(mg) 
c,e, Thdt: om o ia, A τὸν βασιλεα 1° post pov [ΝΕ | 
κυριον μου B*] om boc,e,@¢ Thdt: pr τὸν BabAMN rell | τὸ 
ρημα Tovto] τὸν λογον rovrov boc,e, Thdt: τοῦτον c: om Τὸ 
ρημα x | οτι] και Thdt: om boc,e,@ | opera] uidebunt E | 
om pe Ὁ, | om ὁ 2°a* | Aaos 19] - μον h? | eper—cov] dicens 
populus & | ὁ 3°—6y) quod serua tua locuta cst A | 0 daos 2° 
BAcx] ἡ δουλη MN rell & Thdt | cov ex corre | λαλησατω 
bn] foguantur ἘΞ +7 δουλὴ gov boc,e, Thdt | τὸν 2° BAcux 
α, 35] prxvy Mg: pr τὸν κνριον pou Nabjnovzc,e, Thdt: pr τὸν 
κυριον rell | om e:—avrov {5 [εἰ πως] omws abcoxz''c,e,: 
om εἰ 1 | ποιήσει) ποιησὴ Az'c, Thdt: ποίησοι c | ro 2°— 
(16) BaotXevs] bis scr jb,: om g τῆς dovAns] του δουλον v*: 
της παιδισκης boc,e, Thdt 

16 or:—Bacireus] εἰ audi rex Ty? | οτιῇ εἰ ἘΣ | ακουσει 
BNx] axovon ca,: ἀκούσεται M rell Thdt: axovee A | om 
o βασιλευς OES | ρυσασθω---αὐτου) et eripe sernam tuam ¥& | 
ρυσασθω B] και ρυσασθω δὴ h: +6y Acnxa,: καὶ εξελειται MN 
rell A Thdt | τὴν δουλὴην αὐτου] με AC Thdt: +ras (3) o | 
τοὺ avdpos| post ξητουντος a,: om Tov eu [τοῦ ζηγτουντος εξαραι} 
qui remoucbit T% | εἐξαραι] εξολοθρευσαι boc,e, Thdt | pe] μοι 
cx: omq | om καὶ οχ | μου] μας d: τ κατα τὸ avro Abcefmo 
wxe,€,5) Thdt | azo) ex τῆς boc,e, Thdt | κληρονομίαν cx | 
Geov] xv boc,e, That 

17 εἰπεν ἡ yurn BAcnxa,A@E] eper ἡ δουλη cov MN rell 
Thdt | εἰη---θυσιας} guta nox Dominé tanguam sacrificium & | 
etn—Acyos] fiat hoc uerbum in Dam & | en 6y B* An] εἰ nbn 
ΒΡ; εἰ ndet χα, : ἢ δυνηθείη cz γεννηθήτω δὴ a: γενηθήτω δὴ 
MN rell Thdt | μον 1°] cova | τον 25--- πονΉρον] 171 ueritatem 
et bonum et non tn malum QS | εἰς θυσιας Ba,G] εἰς θυσιαν 
AMN rell @* Thdt: εὐ uelut in sacrificium mitsericordiae i | 
ort] εἰ &  θεον) pr τον AMacgijnuvxa,b,: xv boc,e,# That | 
ovrws] ovros dhpve,: +xacc Thdt | hab τοὺ 3°—zovnpoy LY | 
τον 3°—movnpor] ut audiens uerbum bonum et malum disponat 
tudictum I> | Tov axovew] axover j | Tov 3°] τὸ ἃ,: om b, | 
ewaxovery boc,e, Thdt | om ro 1° g | πονήρον και To ἀγαθὸν 
cx  αγαθον] καλὸν boc,e, |] om ro 2° agon* | καὶ κνριος] Dis 
exzm WL | om κυριος 2°—oov 1° q | κυριος 2°) pro σοῦ, | om 
σου τὸ Mdgmov@¢ | ἐσται pera σου] pera gov ecrat oc,e, Thdt: 
μετα σου ἐστω Ὁ: fect est 3}, 


15 dovAns] θ' παιδισκὴς j 
17 καὶ 1°—yvurn] οἱ καὶ εἰπεν ἢ γυνὴ ] 


17 εἰη δὴ] εἰ ηδὴ "Ὁ 


20 δολον] signa v | prae se fert B# 


18 (απεκριθη---ειπεν 1°] evrev ὁ βασιλεὺς 44) | καὶ 2°— 
γυναικα] niuticri et dixtt % | (om καὶ 2° 236) | πρὸς τὴν 
γυναῖκα] τη γυναικὶ bocze, | wn bn κρυψης] non adscondas 3}. | 
dn xpuyns] διακρυψης a,: (δακρυσὶς 242) | xpuyns] ns ex corr e: 
κρυψεις cg | ρημα am ἐμου eA-codd | ρημα] pr το boc,e,A-ed 
(uid): omd | eyw erepwrw ce] ego dicam tibi OQ: dicam tibi 
ego {* | om eyw bfoc,e, | erepwrw] epwrw jb,: ἐπερωτησω 
cxA: cay erepwrnow boc,e,: iterroganuero 3... | ἢ γυνὴ] rex εἰ 
Cc | om δὴ 2° defmpstuwz 

19 και 1°—faoidevs 1° snp ras Nb | om o βασιλεὺς 1° d | 
un) et defijmp-wzb,%: εἰ 67 boc,e,: om a* | om Ἢ 1° Na, | 
om ἰωαβ 1° (ζς | εν 1°—gov 1°] μετα gov ev magi rovras bo 
ce, | εν πᾶντι rcvrw post gov 1° Acxds | ev παντι] απεναντι 
hb | rovrw] rovrwy dp—t | Kat εἰπεν 2°] pr και απεκριθὴ boc.e,: 
ct respondit & | (n 2°—Bacire:] ο βασιλεὺς 242) | om Tw 
βασιλει ad | ζητω defmp-twz | om κυριε μου Baciteud | om 
μου τὸ b’ | Baatdev) βασιλενς ge,: + guia stcut angelus Dei sic 
dominus meus rex audtet bonum {τ | εἰ---βασιλεὺς 29] guoniza 
mec tn modico dextra aut stnistra declinasti a uerbo tn omnibus 
quibus locutus es ad me | et] ἢ egy | om es τα 2° bgoc,e, | 
ex] απο jb, | παντων) - τούτων A | βασιλεὺς 2°] βασιλευ i | 
om ὁ 4°s | {om gov 3°98) | avros 1°—(20) ἑωαβ bis scr p | 
αὐτὸς 1°] ovrws g: om cnx | ev 2°—(20) καὶ) avectilac tua 
(perier aliq) me guemadmodum parata loguendi oc..stone rete- 
lave tu...cies huius uerbum ..te et ipse disposiu....nem sermonem 
di.tunt tn conspectt... nec mirum est st & | ev rw στοματι] ets τὸ 
oropa(t23)A: + μου A | om της dovdynsa, | Aoyous] δουλους gov h 

20 evexey—rovrov}] hab guenadmodum circumcam factem 
tuam his uerbis LY | evexev rou mepiedOetv] omws κυκλωση (-σει 
Ὁ) boz(mg)c, Tbhdt: orws κωλυσὴη e,: μέ circumeat et abscon- 
datur 55} | περιελεῖν A | Tov ρήματος rovrov] 70 (του ἃ,) ρηματος 
Touro va, | pyuaros] Aoyou boz(mg)c,e, Thdt | om o 1°—rovror 
Gs | o εποιησεν»] (ελαλησεν 64.244): om ὁ MNd-hjmup-wz 
(txt)b, | twa o δουλος σον That [δολον] A ex v 23(txt): δουλον 
αὖ: λόγον AM Nab bce*fgmovwxz(mg)a,c,e,A@" Si Thdt | pov 
Behxa,A&] rex LL: +0 Bacthevs MN rell ©: + wap A | 
gopos] φρονιμος boz(mg)c,e,: + sPodpa a | καθως σοφια] se- 
Cu... Sapientiam IL: κατὰ τὴν φρονησιν boz(mg)c,e, | ka@acx | 
om τὸν 3° defmp-twz | om παντα boc,e, | om tac | εν τῇ 
Ὑη] ἐπι τῆς yns boc,e,€°3i | om rn g | (γη] καρδια cov 64) 


16 o7t—avtov] o’ οτὶ ἤκουσεν Bacirevs wore εξελθειν τὴν δουλην avrov M | θεου] 6’ κυ) 


20 evexev—rouTov]| αλλως orws φησι κυκλωται τὸ προσωπον τον λογοῦ TouTOU ὁ ἐποιῆσεν ο δουλος gov ιωαβ Tov λογον TovTOY j | 
εἐνεκεν---εποιησεν) σ΄ ὑπερ Tov περιαγαγεὶιν (παραγ- M) προσωποποιιαν (προσωποιιαν M) τον ρηματος Tovrov ov εἐποιῆσεν (om ov 


ἐποιησεν J) Mj 
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BAZIAEIQN B 


ΧΙΝν 25 


fal Ἁ Ἁ / f ω 
21 γῇ. “' καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿Ιδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" 
, \ , ᾽ , > ᾿ ? ἴω > vad 
22 ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. “Ξκαὶ ἔπεσεν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν 
᾿ , ‘ ? , 4 ? Ἁ “ | “ τι" yd ¢ ὃ σι , ef 
καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν LwdB Σήμερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 
A 4 ἴω id , ¢t Τα ’ ic 
εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κὐριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον 
a a A £ ? f x r 
23 τοῦ δούλου αὐτοῦ. 23καὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Vedoovp, καὶ ἤγαγεν τὸν ᾿Νβεσσαλὼμ 
> ? ? 2 x 9 ¢ f ? 7 3 δ Ὁ ? “a % \ ; , 
24 εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. Ξ,καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Αποστραφήτω εἰς τον oiKOY αὐτοῦ, καὶ TO πρόσωπόν 
, \ 9 ? ? τ > \ s ’ A δ 4 / fal , 
μου μὴ βλεπέτω:" καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς TOV οἶκον αὐτοῦ, καὶ TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
td \ " ee A ? Ἁ ἤ ¥ 
23 οὐκ εἶδεν. *Sxai ὡς ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα" ἀπὸ ἴχνους ποδὸς 


us a Nace, a ? a 2 9 ? ? a a 
26 αὐτοῦ καὶ EWS κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἣν EV αὐτῷ μῶμος. 


ΨᾺ ? 
Kai ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν 


΄. wn fal , Ἃ + , a , 4 
αὐτοῦ, Kal ἐγένετο AT ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν ἐκείρετο, OTL κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, Kal 
an a ἴω Ψ ral ~ 
κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν TO σίκλῳ τῷ 
> a 27 Ν pees ‘al > AB Na “a οἱ αἱ θ a ὔ 1 om ? 5» Θ. ΖΕ 
27 βασιλικώ. 27καὶ ἐτέχθησαν τῷ εσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ 
Ὡῳ ° δ \ , \ , \ A Ῥ B \ τ τὰ Ἁ \ f 3 n ᾿ 
αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν 


28 ᾿Αβιαθάρ. 


26 καερεσθαι A (ae sup ras A‘) | ἀπαρχῆς ΒΡ 


2} ιδου---τουτον} ecce nunc uerbum U(uid) | om sy bios 
c,€, | exoryca—rovtov] πεποιηκα σοι (πεποιήκασι b’) ro ρημα 
routo boc,e, | ἐποιησα] απεποιησα i: (a ἐποιησας 246) | om σοι 
MNagijnuvb,€ | om κατα © | om cov g | ἐπίστρεψον Bha,¥] pr 
Kat πορευθητι καὶ ACX: Topevou kat ἐπίστρεφε boc, e,: Made ela.... 
%: pr mopevov MN rell AC | om τὸν 2° e*g | aBeoadwy dcegqst 

22 om wa 1°a, | om αὐτου τὸ g* [[προσεκυνησεν) + autw 
boc,e,A#Y | καὶ ecrev waf] bis scr αὖ: adic... Hs om τωαβ 
d: +regi Ce | eyvw) eyvwv cx: εγνωκα boc,e,: scto © | om 
o δουλος σου 3, | ευρον] pr wa g*(uid): evper amnv: evpnKka 
boc,e, | om μὸν 1° ve, | οτι 2°] καθοτι boc,e, | emrornrev— 
αὐτοῦ 597 secundum we.... serui tut fecist? m...ricordiam tf, | 
emoinoev—Baotreus}] ἐποίησας ἃ | εποιησεν)] scinit LS | om 
ὁ kuptos μου boc,e, | om o 39 αὖ [τον Aoyor] τὸ ρημα boc,e, | 
Tov δουλου] Tov dovAoyv p*: rou κυριου a, | αὐτου 2°] σου ἃ 

23 και 1°—Kat 2°] Joab autem (5 | hab καὶ 2°—yedooup 
WY | εἰς 15] ἐν N | γεδσουρ BAch??nxa,@] Gedsor L*: Gedosor 
35: γεθσουρ defmp-twzA: yerooup h*: yoooo Mg: yeoorp N 
rell: Ges... UB: {γεθουρ 71) | αβεσαλωμ beegqst | (cepov- 
σαλημ] topand 74) 

24 βασιλευς] + foab L | καὶ 2°—pov] facient ta... meam 
i | μου] αὐτου ἃ, | βλεπετω) ἰδετω boc.e,: εἰδετω b’ | ame- 
στρεψεν] ἐπεστρεψεν AcCx: αἀνεστρεψεν a: απεστραῴφη boc,e,: 
απηλθεν i | αβεσσαλωμ]) pr ο Ad (αβεσα-) : αβεσαλωμ b’cegq 
st: Ὁ εὐ conmorabat.r © | om τοῦ ἃ | εἰδεν} ode cp: dec 6, 

25 και 1°—topand] erat ...γ Abessalon ta... .ualis non 
fuit vex ....rahel & | ws—pwuos] ews κορυφης αὐτου οὐκ ἣν ev 
AUTW μωμος αἰνετὸς σῴοδρα EWS LXVOUS TOdWY καὶ οὐκ HY ανὴρ ὡς 
autos ev πᾶντι (λ ἃ | ws] καθως Ὀοζ(πιρ)ς,6, | αβεσαλωμ be 
(pr ojegoqst | ανηρ---ἰισραηᾺ] ἐπι omnt Israel nir pulcher A | 
avnp} post ἰισραῊλ 1: καλος c: om N: τ καλος Abxz(mg)c,e,3): 
+xadrAws o | πᾶντι] tw boc,e,: om acx | eopand]} Anu cx | 
hab αἰνετὸς σφοδρα HL” | απο cxvous ποδος] a plantis pedum A | 
απο] pr καὶ hf | ποδων Nn | om αὐτου 1° (uid) | om και 2° 
cexACEL(uid) | om avrov 2° | οὐκ 2°—pwpos] inreprae- 
hen....dis formae ¥, | ev avrw] post μωμος o: om cx: om 
ev be 

26 καὶ 1°—Baoiktkw] nam ci ...0 dierum quibhi...rata 
Jaciemt regis ...gte in die quo retio....tur non futsset ..nsus et 


x LZ “ lal a 
28Kal ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν, Kal TO πρόσωπον TOU 


27 yeverat] γεινεται B*: yuverac A | carouwy BY | τηκτει A 


AMNa-jm-qs-xz-c,e,4 Co" 85 Le") 


praegra..rent eum capillt ca....8 etus reuersus ...0mMIN Stam 
toton...caput suum et po..rautt capillum ca..... Sut et erat 
centit.... erum in pondere... 2%" | xeipac@ac by | om avrov 
1° cxA | eywero doc,e,A | ax apxns} απὸ ἀρχὴν ἃ: amo τελους 
MNad-gjmnp-tvwzb, | ets ἡμέρας] εἰς ἡμεραν cxa,: om b’ | 
ws av] οταν boz(mg)c.e, | ws] ews Na,: ὧν defmpq*stwz(txt) : 
om αὐ | κατεβαρυνεν ἃ | καὶ 3° post αὐτὴν a, | κείραμενος 
MNbgh>?jouvz?b,c,e, | αὐτὴν BAcxa,}] om MN τοὶ! @ | 
ἐστησεν BAuxa,] (εστη 44.71): tara MNa(ex corr)bghinovb, 
Cn: omc: wry rell: ponderabat At | om τὴν 2°c¢ | hab 
διακοσιους---ῇἊβασιλικω LY | διακοσίους σικλους} καὶ ἣν εκατον 
σικλὼν boz(mg)c,e, "Si (uid) | σίιτλοὺς cx [εν 29--- βασιλικω) 
in pondere regalt proximt ΞΔ] σικλω] σιτλω x: σταθμω boz 
(mg)c,e, | Bactxwc, 

27 eraxPnoav m(uid) | aBecoadwu)] αβεσαλωμ beegog'st : 
aBarwe αὖ: βασιλει A | vtot tpets coxcje, | hab ονομα--- 
αβιαθαρ HY | ονομα αὐτὴ BANchuxa, i] αὐτὴ pert in i>: 
To ovoua αὐτῆς M rell | @nuap} θαμαρ Ac-fpxA®: 42nx<<h 
Si(mg): μααχα boze,e,: Axon S(txt): Aoacha Ἄν: 
μοοχα jb,: μοωχα MNa(ow et ἃ sup ras)h*inuv: μωωχα g: 
μοσχα h>? 1 hab αὐτὴ 2°—aBiabap ILS | αντη 2°—carwpwr] 
haec fuit in matrimonio Roboam fili? Salomonis 1% | αὐτὴ ny 
yurn} periere in 2”: ef haec puclla erat &*: om C¢ | avry 2°] 
pr καὶ boc,e, A | nv) ἡ Ab-fimp-tw-a,: +7 b, | om γυνή 
°c, | καλὴ] +7w εἰδει MNad-gi-np-wzb,Ae L” | om σῴφοδρα 
Gs | και 4“5--αβιαθαρ sub—c, | καὶ 4°—recre] guae postmodum 
tuncta matrimonio Roboam filro Salomonis peperit UW | ywera 
γυνὴ) fart multer tn matrimonium W | om tw 2° ua, | ροβοαμ] 
ρωβωαμ a: ροβοαν j: cepoBoay (740° | iw] vosc, | σαλωμων] 
wuw sup ras a: gadonwy LPN3%c-gjm*(uidjnpwx: σαλόμωντος 
2(txt): Salamonis 1%: Solomon {{  σολομωντος boz'(uid) 
Cre,: (σολωμ 242) | om Kat 5°—aPiadap He | τικτει] rexry 
b’c: peperit ὍΔ᾽ | αὐτω] αὐτὴ c | τον αβιαθαρ] Abian Ὁ, | 
afiabap Ba] aBiay As*: αβια MNs?? rell A¥HSi: hab 
αβιας Jos 

28 exaicev—(29) καὶ 1°] crm: biennium esset quod sederet 
Abessalon in Hierusalem facié regis non uidens & | αβεσαλωμ 
beegoqst | (ev cepovoadnu post ἡμέρων 64.244) | εν] εἰς e, | 
ιερουσαλημ] pr τη ε | δυο ern ἡμερων dies annorum (mensinm 


26 διακοσίους) μααθαειμ exet To εβρ. M 
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BABIAEION B 


Le a) \ \ ? \ wn > \ Ἂ, Ἁ 
Β βασιλέως οὐκ εἶδεν, 99καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ιωαβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν 20 


a ’ ’ ‘ b ] g A > 
βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν" Kai ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ 


ν δ΄“ ΄“ ς 3 ral 
ἠθέλησεν παραγενέσθαι. 39καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Α βεσσαλώμ "Ἴδετε ἡ μερὶς ἐν ἀγρῷ 30 


ῦ ᾿Ιωὰβ ἐχόμενάώ tL αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ" πορεύεσθε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί" καὶ 
τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενώ prov, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ" πορεύ μπρὴ ἣ ρ 

- x é , e a] > \ \ 

ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, τὴν μερίδα. Kai παραγίνονται οἱ δοῦλοι ᾿Ιωὰβ πρὸς 


‘ A ξ ἴω > Ἀ \ ¢ > 
αὐτὸν διερρηχότες ra ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿νεπύρισαν ot δοῦλοι ᾿Αβεσσαλὼμ. τὴν μερίδα ἐν 


? \ ΤῊΝ 
πυρί. Kai ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν “Ἷνα 31 


? nw é "ἢ 9 4 4 3 ’ 
Ti of παῖδές σου ἐνεπύρισαν THY μερίδα THY ἐμὴν ἐν πυρί; 3Ξκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωαβ 32 


΄“ \ A , ὔ , 94 
᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων Ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον 


nw cal Ἁ i “ , > “ > , 
ἐκ Γεδσούρ; ἀγαθὸν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ" καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον" εἰ δέ 


nm ? \ ¢ \ 7 ? 
ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν με. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν 33 


n δὴ > ¢: ‘ + a \ \ ’ x F > n . 
αὐτῷ, Kat ἐκάλεσεν τὸν ABecoarw@p. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ 


wv 3 ἃ ᾽ > δ“ , Ν Ἀ fo! Ἁ 4 , al / ‘ f 4 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ κατεφίλησεν ὁ 


βασιλεὺς τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 


30 παιδα5] παι! A | κρειθαι B* | πορευεσθαι A | παραγείνονται B* 


A MNa-j m-—qs-xz-c,e, AQ 3: (3,,)5ν} 


ed) duorum QA | ern dvo cx | om ἡμέρων (74) | (βασιλεως 
οὐκ evdev] πατρος οὐκ εἰδὲν Tov βασιλεως 74) | otdev pv 

29 απεστειλεν 1°} εξαπεστειλεν boc,e, | αβεσσαλωμ) αβεσα- 
Awe beegqst: om WH | αποστειλαι BAcxa,] pr τον MN rell | 
{om τὸν 242) | ελθειν)] ιωαβ παραγενεσθαι boc,e, | om προς 
autov 1°d | απεστειλεν 2°) ἐστειλεν d: +ertt boc,e, | δευτερου) 
+ert z | om προς αὐτὸν 2° de, @ril | παραγενεσθαι) παραγινε- 
σθαι cx: ede προς avrov (74 3Ξ (14): om ἃ 

30 προς 1°—aBeooadwu τὸ BAhna,) αβεσσαλωμ (A bessalon 
LL: αβεσαλωμ b'*4) προς τους δουλοὺυς avrov boc,e, ATL (uid) : 
αβεσσαλωμ (αβεσα- cegast) προς τοὺς παιδας avrov MN rell © | 
cere] τ δὴ MNad-gh>jmnp-wzb, | 9—exet) «bz pars est [oab 
in agro iuxta nosin quo agro habet hordeum & | om ἡ pepis 
h* | η] εἰ Aa(sup ras): omcx | εν 1°—pov] ἢ ἐχομενὴ μων 
ἐν αγρω Tov wwaB Ὅος,6, | εν aypw] post ἑωαβ 1° vc: om i | 
του] τω ἃ: omiv | εχομενὴ z(mg) | μου) ex corre: μοι ctx | 
κριθαι exec) exec κριθη u | κριθαι BAchnxa,} post exec MN rell | 
exet] εἰσι A | πορευεσθε) πορευθητε dy καὶ tdere boc,e,: (om 
242) | εμπρησατε) ἐμπυρισατε Nbcfoc,e, | αὐτὴν] tllud WL: 
auras oc,e,: αὐτὰ b | om καὶ 4°—pepida 1° ge | everpyoay— 
πυρι 2°] eronoav ourws ἃ | ενεπρησαν---διερρηχοτες) tlt obax- 
dienter pracceptis dni sut congregauerunt segetem Loab posita in 
cOfinio agrt tllorum et cum utdissent serut Loab ablatam fuisse 
spem frugum scissis 1, | ἐνεπρησαν) ἐνεπυρισαν Nboc,e, | auras 
οἱ παιδες} οἱ δουλοι auras bh’ | avras] αντην efmp-twz: om MN 
ahijnuvb,AC* | (oe 1°—pepida 19] τὴν μεριδα αὐτου οἱ δουλοι 
αβεσαλωμ εν Tupt 74: αὐτὴν ev πυρι 242) | maides BAchxa,¥] 
δουλοι MNZ rell A | αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ b’*dceqst | την 
μεριδα 19] ev πυρὶ τὴν μεριδα wa boc,e,: om cx: ξεν rupt 
(246)@: +iwa8 ev πυρι Maefhjmngstvwz@ | hab καὶ 5°— 
πυρι 2° © | om καὶ 5°—peptda 2° p | mapayiworrat] παρα- 
yevovTat a,: παρεγενοντο efingstwzi" SJ | dovdoe 1°) παιδες 
cxE | (ιωαβ 2°] pr αβεσσαλωμ 242) | προς avrov] post αὐτων ἃ: 
ad foab {Ὁ : ad dominum suum WL: om Hs | dceppyyores] 
διερριγοτες 1 (€ 2° ex a 13) : διερρωχοτες ve,: διερρωγοτες c | τα 
ιματια] Tous χιτωνας i ].αὐτων] εαὐτων Ah | εἰπαν] εἰπὸν efj?'u: 
λεγουσιν boc,e,: om a*: τ εὖ LY | everupioay] ἐνέπρησαν MN 
aefgijmq-wzb, [δουλοι 2°] παιδες h3Z | αβεσσαλωμ 3°] αβεσα- 
wu b’*écegqst: Absalom YL | τὴν 2°—vpt 2°] ev πυρι τὴν 


μεριδα cov c | τὴν pepida 2°) partem agri (+cum hordeo LY) &: 
(Ἐσου 74) 

31 ndGev] ἐπορευθη boc,e, (uid) | αβεσσαλωμ] pr τὸν p: 
αβεσαλωμ b’*ceqst: τὸν αβεσαλωμ g | ets Tov οἰκο») oin QS: 
om τὸν a,: +avrov cx@*i(uid) | eray Ὁ, | oc—everupicay 
Bhna,] ἐνεπυρισαν (-πρησαν a) οἱ δουλοι σου aboc,e,A: everpn- 
σαν (-πυρισαν Acx) οἱ παιδὲες cov AMN rell 3Ξ | τὴν 1°—exny] 
Tov αγρον μου boc,e,: +2” agro LS | οπὶ εν ἢ 

32 αβεσσαλωμ) αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ cegqst | προς 
was] εἰ (Ie: om ἃ: +Xeywr b’ | om edov 1° ALE-| σε 1°] 
+amak και δις b’g€ | λέγων 1°] om ©: +ar7akt καὶ dis d0c,e, | 
nke WOE Kat] παραγενον dy orws boc,e, | αἀποστελω) αποστελλω 
ἢ; αποστείλω oc,e, | om σε 2° aude’ | λεγων 2°) Aeyorra boz 
c,€,: (λέγειν 246) | ηλθον) παρεγενομὴν boc,e, | γεδσουρ BA 
chbinx€(uid))] Gedosor TZ: γελσουρ h*: γεσσουρ i: yeOoou a,: 
yeooep Mbjouvhb,c,e,: yeoep N: yeonp δ: γερσιν ἃ: γεθσουρ rell 
A: {(γεθουρ 71) | αγαθον] καλον beoxc,e, | μοι] post nv boc,A: 
oma | om ἣν 8, | εἰναι exec) adhuc zbi esse A [εἰναι B) του εἰναι 
με abcotc,e,: (70 eat pe 242): TOU εἰναι μὲ ETL Χ: TOU οἰκεὶν a: 
τον (om A) ert εἰναι μὲ AMN rell Si(uid): (ee ere ἡμὴν 244) | 
Kat 3°—eidov] guam non uidere factem regis A | καὶ νυν cdov] 
or: CX | ov 2°—erdov) oYouar δὴ το προσωπον Tov βασιλεως bo 
ce, | το--βασιλεως post εἰδον Acx | εἰ δε] tbe N: καὶ εἰ boc,e, 
SI | ἐστιν ev eno post αδικια A | (om ἐστιν 74) | αδικια ev 
ἐμοι οχ | omev A |] om kat 4° cdoxa,AC | Cavarwoor με] 
occidat me Ti: θανατωθησομαι MNabefj-osuvwb,c,e,€: θανα- 
τωθησωμαι gg: +ovc 

33 εἰσηλθεν 1°) ἐπορενθη boc,e, | βασιλεα 15] + και προσ- 
EKUVNOEY ἀντω καὶ ἐπεσεν ETL προσωπον avrov ἐπὶ THY γὴν ενω- 
πιον Tov βασιλεως b’ | om και γ5---βασιλεα 2° 2(txt) | ανηγγειλεν 
Achx | avrw 15] + uerba haee (+ omnia €°)€ | om τὸν 2° Adp-t | 
αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ cegogst | om και 4°-—aBeooarwy 2° ¢ | 
εἰσηλθεν 2°) nr@e x | av7w 2°] αὑτον a | om αὐτου 6, | om em 
τὴν γὴν A-ed | om καὶ γ5---βασιλεως ἃ | καὶ 7° BA) Ἔπροσε- 
κυνησεν αὐτω b’: om MN6 rell ACE | κατα προσωπον] κατα 
To πρόσωπον f: ενωπιον boz(mg)c,e, | om και 80--αβεσσαλωμ 
2° a, | ο--αβεσσαλωμ 2°) avrov o βασιλευς ἃ | αβεσσαλωμ 2°) 
αβεσάλωμ egqst 


154 








AV 


BAZIABION B XV 10 
i "Kai ἐγένετο μετὰ ταῦτα Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἅρματα καὶ ἵππους καὶ TevTHKOVTA B 


to 


if la W 5] ~ 7 ~ ~ 

ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Ξκαὶ ὥρθρισεν ᾿Λβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ 
a f Η Ὁ. # a > AN e >» 2 , 4 θ \ δ , ? ,ὕ bf X 
τὴς πύλης" καὶ ἐγένετο TAS ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἡλθεν πρὸς Tov βασιλέα εἰς κρίσιν Ἷ, Kai Ἵ (- 


ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ᾿Εκ ποίας πόλεως σὺ εἷ; καὶ εἶπεν "Ex μιᾶς 
3 φυλῶν ᾿Ισραὴλ ὁ δοῦλός σου. 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ 
4 καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν Gov παρὰ τοῦ βασιλέως. Ἰκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Τίς με 
καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἢ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ 
5 δικαιώσω αὐτόν; 55καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐξέτεινεν τὴν 
6 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. δ καὶ ἐποίησεν ᾿Α βεσσαλὼμ κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο 


7 ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ. 


> 4 ‘ 3 / 3 XN 4 r 3 ~ ‘ 
7Kat ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν καὶ 


? ΤᾺ Ἁ \ \ f 2 a ΄ Ἁ Ἁ 2 f Ἁ 3 , aX 

εἶπεν Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἰ]Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω Tas εὐχάς pou ἃς 
᾽ ’ ~ / > ba ? 8 « ’ \ wv «ς ὃ ~ , 3 “~ ᾽ “ > ὃ \ 3 

8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών" 8ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σον ἐν τῷ οἰκεῖν με ἐν Γεδσοὺρ ἐν 
, ῃ ID. , τ , a r 

Συρίᾳ λέγων ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ με Κύριος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω Ta κυρίῳ. 


XV 3 βασιίως A 


Cs 


s eyeve A 


‘ ui a ¢ Ἁ hd be be , \ 
19 “καὶ εἶπεν avT@ ὁ βασιλεύς Βάδιξε εἰς εἰρήνην" καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη ets Χεβρών. ὃ: καὶ δὲ γ 


6 παραγεινομεναις B* 


7 τεσσαράκοντα Bb | αποτεισω B* | εὐξαμην A 


XV 1 om eyevero cx@~ | om καὶ 2° cx | εαυτω 
αβεσσαλωμ] αβεσσαλωμ (αβεσα- c) avtw cx | eavTw] avrw 
ANh*pve,: om @ | αβεσσαλωμ] pr α o: αβεσαλωμ egast: 
(o βασιλεὺς 44) | ἱππεῖς MNabd-np-wb,@ | {πεντηκαντα] 
exarov 246)  παρατρεχειν BAchuxa,] mporpexev {-χει b,) 
MNagijnb,: mpoorpexnv v: mporpexovtas rell | εμπροσθεν 
post avrov f: προ πρόσωπον boc,e, [αὐτου avTw v 

2 ωὠρθριΐεν MNacginovac,e,A | αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ 
cegqst | cory] stabat AE: (εστησεν 71: avecrn 246): aveBnh: 
εφιστατο boz(txt)c,e, | ava—odov] ev τη odw z | ava xetpa] 
(ava με... 74): ἐπὶ bouc,e,€ | τῆς odov] om ἃ: om τῆς cx | 
ἐγένετο 1°] eyivero uz: ἣν boc,e,: (+ mera ravra 242) | ωἹ 
ov: ws dp | eyevero 2°] eywero MNbd-im-twzb,c,: ἐγαί AL | 
ἡλθεν} pr και 2(txt): ελθεὶν aj: τοῦ ελθεὶν uz: wenire AC: 
και ἤρχετο beoxz(mg)c,e, | om ravc | κρισιν] κριμα boz(mg) 
c,e, | eBoxyoev mpos] ἐκαλει boz(mg)c.e, [ εβοησεν eBoa cxAE: 
ἐλεγεν u | αβεσσαλωμ (αβεσα- c) πρὸς avray Acx | αβεσσαλωμ 
29] αβεσαλωμ egqst | eXeyer] εἰπεν MNad-gijmp-wzb,  (αυτω] 
προς αυτον 64) [| ec συ Aboc,e,A | om και εἰπεν g | ecmev BMN 
ijub,] ἐλεγεν o ἀνὴρ cxA-ed E(uid): hab dicebat Si: awexpwaro 
o ἀνὴρ και ελεγεν boc.e,: Ἔπρος avrov a: +o ἀνὴρ A rell 
A-codd: +avrw o ἀνὴρ (236.242) © | φυλων BAcxa,] pr τῶν 
boz4?c,e,: φυλης MNz* rell (uid) | copayd] pr του bcoxz?’c,e, 

3 om totum comma cx | εἰπεν] edXeyer boc,e,A-codd Si | 
πρὸς avrav] post αβεσσαλωμ v: om d | o Β] om AMN rell | 
αβεσαλωμ eggst | Aoyar] δουλοι a | ἀγαθοι] καλοι bdoz(mg)c,e, 
Did-gr | εὐκολοι] καλοι N; κατευθυναντες boz(mg)c,e, | axovwr] 
pr o Mafgijnuvb,: ὁ axovwy gav N: ο ἀκουσομενος boz(mg)c.e, 
Did-gr | οὐκ eorev] post cov 2° AA: οὐχ ὑπαρχει boz(mg)c.e, | 
σου 2° BAa, Did-gr] co MN rell | (rw βασιλει 242) 

4 om εἰπεν αβεσσαλωμ ἃ | etrev] edeyer boc,e,AES: | 
αβεσσαλωμἹ] αβεσαλωμ cegqst: o βασιλεὺς p* (uid): (αυτοις 74): 
+mpos αὐτὸν v | τις--κριτὴν] cay τις καταστὴ ev κρισει cx | 
καταστήσει (-ση e,) με boc,e,A | ev τὴ yn] ἐπὶ τῆς γῆς (123) 
AC: ἐπι τῆς γῆς ἐπι τὸν cmd boc,e, | ry] pr παση f | om και 
2° Acx | eXevoerat ἐπ ene cx | ene] evov A | ελευσεται) 
ἐλευσονται boc,e,: ἐπελεύσεται A | om mas—xpiois cx | w] ov 


AMNa-jm-qs-x(y}z-c,e,A Ce) * E(L") 


A: oso | cay ἡ] ἣν p | av ove, | η] γενηται boc,e, | αντιλογια 
και κρισις] avriAaylas Kat κρισεως V: OM αντιλογια καὶ boc,e, | 
hab καὶ dtxatwow avrov WY | (dixatwow αὐτον δικαιοσυνὴη αὐτων 
(-rwy ex -τω 2425) 242) | {(δικασω 244) αὐτωὺ 

5 om totum comma i [ἐγίνετο boc,A | ev rw εγγιζειν 
emt (ev e,) τω (το b’c,: του 0) mpocayew boc,e, | ανδρα] pr ror 
boc,e, | ταῦ] τὸ ὁ: rwb’ | mpooxvvew bjoc,e, | avrw] avror 
ad-gmp-tvwz | om καὶ 2° d | efereve x | om «ae ἐπελαμ- 
Baveto αὐτου a, | emeXauBavero] κατελαμβανετὰ Acx: (κατεπ- 
ἐλαμβανετὸ 63) | κατεφιλησεν BAM Nahna,b,] κατεφιλει rell 
ACE | avroy] αὐτου c* 

6 enor bgocje,A | αβεσσαλωμ 19] αβεσαλωμ cegast: 
(o βασιλευς 44) | wavta N | παραγινομένοις παραγενομενοις 
ab’gqv: ἐρχομένοις jb, | om τὸν c | hab και 2°—topayr 2° Lv | 
αβεσσαλωμ 2°] pro b: αβεσαλωμ cegqst: Adsalom Ὁ, | ras 
καρδιας MNabgijnouvb.c,e,A-codd & | avépwr] pr παντων των 
(om z) boze,e, AL: viwy Nceffmuwxb,: (των vw 123) | copanr 
2°] pr τὸῦ be, 

7 απο--ετων] μετα τεσσαρα ery bouc,e, Jos(uid) | azo 
τελους] μετα ( τὸ 0) τέλος Cx | τεσσερακοντα] δ᾽ gpl(ex τεσσαρα 
corr)A | ἐτων] eve gg: ἡμέρων cx  αβεσαλωμ cegqst | marepa 
αὐτου] βασιλεα Aeywr boc,e, [πορευσομαι] πορευσωμαι cgx: 
πορεύομαι a, | om δὴ e, | αποτισω] αποδωσω boc,e,: hab 
αποδουναι Jos | ras—as] μοί meum quod I | εν] as e | 
χένρων cdgp 

8 om εὐχὴν o | ev 1°—pe 1°] ore εκαθημὴν boc.e, | εν 2°] 
es boc, | yedooup BAch>?nxa,{] Gedosor EB: yedooup h*: 
yeoooup iu On-gr: Gesur On-lat: γεσσειρ MNbg(o 1° ex 7 uid) 
iovb,c,e,: xeBpwr a: γεθσουρ rell A | om ev cupia a [ (αν 74) | 
επιστρεφων bis scr a*(uid): om cdex | εἐπιστρεψη pe] ἐπιστρε- 
youe c | ἐπιστρεψη] επιστρεψει Aage,: emtorpeyys b | κυριος] 
pr α Ademp-twz: «eb: ome | εἰς] εν du [ τω xupiw] Kw Tw 
θῶ ο: +ev χεβρων bozc,e,: Ἔεν χευρων αὶ 

9 (om αὐτω 242) | βαδιζε] πορευον aboc,e, [εἰς εἰρηνη»] 
ὑγιαίνων ὕὈος,6, | αναστας ἐπορευθη] ανεστη καὶ ὠχετὸ αβεσσα- 
λωμ boc,e,: surrextl > -« ctf tutt Si | ets 2°] ev iuv | 
χευρων cdgp 


ΧΝ 7 τεσσερακοντα] ev τω εξάπλω τεσσάρακοντα κειται Tapa macw εν de TW EBpatw αρβαρειμ j 
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"zs {rm 


Γ τ } ra Pe 7] ν 7 αΥ, Β b V4 ἢ A; σὰ δι σῷ a “Ὁ Bf 
Ι ΒΡ 4 ΒΕ ᾿ = ἥ ΜΝ ἶ « T \ 


] 


wwe 


XV 10 BAXSIAEION B 


al 4 ~ 3 m ~ \ 
ἀπέστειλεν ABeooadwp κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Kv τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς THY 
fa) n 4 b \ ie , ‘ \ 
φωνὴν THs κερατίνης καὶ ἐρεῖτε Ἰδεβασίλευκεν βασιλεὺς ABecoarop ἐν NeBpwv. ‘at μετὰ 
“ , ~ ἤ 
᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ ᾿Ἱερουσαλὴμ κλητοὶ καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι 
n fad “ \ ~ % 4 Cos 
αὐτῶν" Kal οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. '?xal ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 
4 , bd ; ? ral 3 Ν » al é ᾽ 4 \ 3 4 7 
σύμβουλον Δανεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Γωλὰ ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτὸν" καὶ ἐγένετο σύντριμμα 
3 f ; Ἀ ξ x Ἀ Ἢ ft é Ἀ » \ \ 3 \ ON 4 3K \ 4 ἥ e > 
ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος Kat πολὺς μετὰ APecoaron. ζαὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγ- 
, - \ > f 4 
γέλλων πρὸς Δανεὶδ λέγων ᾿Ἰγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. τἱκαὶ εἶπεν 
- - “ ral ΄ε cal + 
Aaveid πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς pet αὐτοῦ τοῖς ἐν ᾿Ιερουσαλήμ ' Ανάστητεϊ καὶ φύγωμεν, 
a 4 é ?, al ww 7 \ 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου ABecoarwp’ ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνη 
x e ξ - Ἀ 3 , Le ae) ξ ~ \ ὔ ,ὔ \ ? f ὔ 
καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πολιν στόματι μαχαίρης. 
15 ‘ @ e Τὸ “ “ Ἀ Ν᾿ ’ » ἈΝ f “ e fal ε 4 ς ~ [ἢ 
καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Kata πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ 
’ ὃ \ t ἰδέ τό \ IGA θ ς \ \ ~ t 9 3 - ry \ > ~ 
βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. xa ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν' 
κι ΠῚ nw ~ wn ἈΝ fal 
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. *7Kal ἐξῆλθεν 


15 


17 


12 αχιτοφελ A [||συντριμμα B>] συντρειμμα B*: signa v I prae se fert Β 
ty avactare B | τατυνὴ A | μαχαιρας Bab 


AMNa-jm-qs-c,c, AC" E(L") 


10 αβεσσαλωμ 1°] ras (7) inter o τῷ et σ 2° u: αβεσσαλων 
b’: αβεσαλωμ cegqst: (o βασιλεὺς 242) | κατασκοπους] ayyedous 
aE (uid) | ev πασαις φυλαι5] εἰς πασας Tas φυλας boc,e,€(uid) | 
om ev 1° A | πάσαις pudacs] παντὶ ἃ [φυλαι:]} pr ταῖς Ny: om 
m* | ἰσραηλ] pr tov boc,e, | ev τω] ws εαν N | axovcat] a 1° ex 
corr N | vupas] nuas o: ἡμῖν v τὴν φωνην] τῆς φωνὴς cer: 
φωνης Οἱ ome: om τὴν be,e, | τῆς κερατινης}] σαλπίγγος bo 
ce, | βεβασιλευκεν] pr guod A: βεβασιλευσεν y: εβασιλευσεν 
xa,: oT ἐβασίλευσεν C | βασιλεὺς] pr o vy: om Abcdo-uxz 
ce, | αβεσσαλωμ 2°) αβεσσαλων b’: αβεσαλωμ cegast | 
ev 3°] εἰς u | xevpwr dgp 

11] pera αβεσσαλωμ (αβεσα- c) eropevPyoav BAchnxa,A] 
εἐπορευθησαν μετα (om b’*) αβεσσαλωμ (αβεσα- egqst) MN rell 
CE Or-gr | εξ cepovoarynu κλητοι] electi ex Israel & | εξ 
ιερουσαλημ] post kAyTroe u: Om (98)ANI | ἱερουσαλημ] ery h>?: 
HA cx | eEmexAnroe boc,e, | πορενομενοι] emopevovro boc,e,A 
(uid): Ζεγιεγιέ & | τη ἀπλοτητι avrwy] ἀπλαστως boc,e, | τη] 
prev Acxa, | avrwy] αὐτου ν: om A(uid) | eyrwoav) ηδεισαν 
boc,e,A(uid) $i: hab edores Jos | παν] οὐθὲν bz3'c,e,: ovdev o 

12 αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst | Tw 1°—oupBovdor] 
ad Achitofel consiliarios % | τω 1° BAa,@(uid)] τὸν h: και 
ἐκάλεσεν tov (rw x: om 44) MN rell (44)ASi(uid) | aye 
Topen] αγχιτοφελ Bi αχειττοῴελ a: αχιττωφεὰλ Vv | TW Hexwver] 
Thecuitam A | τω 2° BAcxa,] τον MN rell | θεκωνει BE (uid)] 
θεκωνεις a,: γιλωναίω A: σιλωναίω cx: yeApwracoy doz(mg)c,e, 
Si(mg) Jos: χελμωναιον b’: γωλαμοναιον j: γολαμωναιον e—hp: 
γαλαμωναιον nuy>: γωμωναιον a*: τωλαμωναιον vy*: ywha- 
μωναιον MNa®ta(txt) rell: (γολαμωραιον 242) | συμβουλον Ba,] 
(συμβολον 242): Tw συμβονλω Acx: pr τὸν MN rell | davecd] 
pr του MNafgijmp-tvwyzb, | ἐν πολεὶ BAchuxa,] (ev τὴ πόλει 
64): 2 ciuitaten A: ex της πολεως MN rell | es ywda] 
Golachen %: om cx | εἰς Bha,A] εν Au: τῆς MN rell | ywa 
BAhua,AC] (ywrapova 74-98): γολαμωνα fv: (γολαμονα 71): 
yadapwva en: μεταλλααδ oc,e,: μεταλλαδ Ὁ: γωλαμωνα MN 
rell: ycAwy On | hab ev 2°—roxvpov 300 [θυσιαζειν} Ovew bo 
c,e, | avrov] τας θυσιας Ab-fhj-uwxzc,e,A: + sacrifictum 
cius Ti: +dets εἰς © | eyevero—modus) comuenerunt multus 
populus et multus (multiplicatt suat 332) καλάς EB | eyevero 
συντριμμα ἰσχυρον ἢν τὸ διαβουλιον πορευόμενον Kat στερεου- 
μενον boz(mg)e,: ην διαβουλιον πορενομενον c,: erat cogitatio 


12 0 ἀπαγγελλω»] signa ν | prae se fert B 
15 epetrac A 


Firma, | συντριμμα Bya,] συστρεμμα AMNa(pe sup ras)z(txt) 
rell AQ | (ισχυρων 242) | 0 2°—worvus] muitus iens A; 
ἐπορεύετο καὶ ἐπληθυνετο b02z(mg)c,e,: ewhynOuvero καὶ ἐπορεύετο 
b’ | om o 2° AMNad-gjmp-tvwyz{txt)b, | om καὶ πολὺς a, | 
om καὶ 4° acdfux | sera αβεσσαλωμ (aBeoa- c) wodus cx | 
αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ epast 

13 om totum comma za, | mapeyevero] mapaywerat boc,e,: 
eyevero t* (uid) | 0 απαγγελλων] o ἀπαγγελων adghnogs*tuc,e, : 
(απαγγελων 242): ayyeddwy A: (0 αποστελλων 44: 0 αγγελος 
64): ayyeros cx [(εγεννηθὴ 242) | om ἡ Mabyc,e, | avdpwr] 
υἱῶν CX: παντὸς Tov boc,e,: om 35. | (αβεσσαλωμ οπισω 246) | 
αβεσαλωμ cegyst 

14 παισιν] παιδαριοις cvx: δουλοις boc,e, | om-roes per 
αὐτου 32 | ros 2°] +ove.z | per avrov] μεθ avrov fmsw: μεθ 
eavrov ε: μετὰ Tov e, | om τοῖς ev ἱερουσαλὴμ bE | ras 3° 
BAha,@ Sj] om MN rell A | avacrynre}] avacrare BA: ave- 
στῆτε p [φυγωμεν] εξελθωμεν M(mg)boc,e, | (σωτηρια] pr 
αὐτὴ 64) | amo προσωπου] μετα cx | αβεσαλωμ cegogst | 
Taxuvare] pr καὶ Acx: σπεύσατε boc,e, | τοῦ πορευθηναι) 
απελθειν boc,e, | wa py ταχυνὴ] μη φθαση o daos boc.e,: 
(om 71) | om ταχυνὴ καὶ cx  ταχυνεὶ g | efwon] εξωσει ags: 
erwontat bc,e,: erwonte b’o | om eg g | κακιαν] πολιν M (mg) 
boc,e, | warafecagmo | στόματι] pr ev Nabcfnouvxza,c.e, | 
Haxatpns B*] μαχαιρας B2bAchnvxa,: ρομφαιας MN rell 

15 εἰπαρ AMNegijm?"(uid)np-b, | tov βασιλεως] 545 p | 
tov βασιλεα] avrov bdoc,e,%: +Dauid © | κατα παντα οσα] 
ev πασιν ots boc,e, | (κατα] καὶ 246) | oca] οαν ο: -αν x | 
αἱρειται] αἰνεῖτε a, | om ὁ Kuptos nuwy boc,e, | ἡμων] nova | 
om ὁ βασιλευς ἃ | σοι x(uid) 

16 τοις ποσιν αντων] σὺν τοις παισὶν avrov p: πεζοι boz(mg) 
c,e,: omd [αὐτων] αὐτου c*e*h*(uidja,: Ὁ πεζοι g | adyxer] 
κατελιπεν OC,: κατελείιπεν 6,: KaTeXnrev b: hab καταλιπων 
Jos | om o βασιλεὺς 2° ἃ | dexa—avrov 2°) hab WY ex concu- 
bints suzs LY | Sexa Bboa,c,e,A{uid)] ras δυο c: ras de A: 
τας ὩΣ pr7as MN το} | ywvackas—aurou 2°] mulieres suas et 
concubinas suas ἴοι: concubinas suas multeres suas B | τῶν 
παλλακων αὐτου] αὐτου τας παλλακας cx | τῶν παλλακων BA 
boa,c,e,4 33] om n: τας παλλακας MN rell | αὐτου 29] avrwy 
a*(uid): om @ | φυλασσειν] pr του boc,e, | ocxov] +aurou bo 


ce, QE (uid) 


14 efwon] σ' arwonra: M 
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BAZIAEION B 


XV 21 


¢ \ \ , ¢ tO ? a = \ > vw a , 18 νὴ ΄ ¢ 
18 0 βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, Kai ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακράν. “ai πάντες οἱ B 


a 4 A 3 \ a > aA a \ a t γ᾽ Ἁ Q a e ’ , 9 \ 
παῖδες αὐτοῦ ava χείρα AvTOV παρῆγον καὶ πᾶς oO Χεττεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ εστῆσαν ἐπι 


A a (2 “a ¢ Ἁ ? ’ a \ 
τῆς ἐλαίας ἐν TH ἐρήμῳ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 


‘a a a a 
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ" καὶ 
πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς 


Ἀ 3 a“ > Te ‘ ἷ > \ f ia) 4 1g 4 ad e 4 ὯΝ 
(9 ποσὶν αὐτῶν εἰς Pee καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
X Ἀ A A \ A 
Σεθθεὶ τὸν Τεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ μεθ᾽ ἡμῶν; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, 
᾿ ει a i , 
20 ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. ei ἐχθὲς Tapayéyovas, καὶ σήμερον 


’ qj a ¢ “a 2 ,ὔ ‘A ‘ f * > θὲ e ) =r, f s 7 q Ow 
κινήσω ce" μεθ ἡμῶν; καί γε μεταναστήσεις TOV τόπον σου" ἐχθὲς ἡ ἐξελευσίς σου, καὶ σήμερον 


f aoe a a a Ν᾿ ΄ 25, Φὁ᾽ ἃ ΕΝ θῶ ? 7 
μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ: ἐπιστρέφου 
ἈΝ Ἃ 4 2 tZ Α a \ Kg ΄ ᾿ a Ψ eS) ‘4 
καὶ ἐπίστρεψον Tous ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 
ἣ / a a 9 os oe -οὦρὄἌ τ 7 , ¢ , e > 
21 51 καὶ ἀπεκρίθη Σεθθεὶ τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ κύὐριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς 
\ ’ ka STAN ee ΄ f Wy > / NaN ’ s er » na e ay? 
TOV τόπον OV ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, Kal ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, OTL ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 


20 exes 1°] χθες ΒΡ | κεινησω B* | εχθες 2°] χθες BO | μετακεινησω B* | ελαιος A [αληθιαν A 


17 (0 βασιλευς] avros 44) | raves οἱ παιδες] omnes homines 
£: ras o λαος hoc,e,: πᾶς ὁ otxosa, | om παντες p | παιδες] 
δαύλοι el | wefn Β] rots πασιν avrwya,: mefor AMN rell A(uid) 
Si(uid) | om καὶ 3°—(18) avrov 1° a, | ἀνεστησαν b | ev— 
μακραν] επι τῆς ἐλαίας ev TH epnuw MNad-gi-np-wyz(txt)b,@ | 
οιἰκω] ovw A | tw] roc 

18 παρηγον ava χειρα avrov Acx@l | avrav 2°] (avtw 74): 
auTn a,; {om 98) | παρηγορον a, | om καὶ 2°—avrov 4° 
AMNac-fi-np-yz(txt)b,@’ | xerrec] χετθει boz™&(x ex x) 
6,62: (χερεθθι 71): χερεθι gL: χετταίος Kat was a χερεῦθι h | 
om καὶ 30---φελετθει ς, ἢ] (om ras o 2° 71) | φελετθει] φελεττει 
a,: φελεθθι hd?: Pere gO (+et Cethei omnes): pedOer boz 
(mg)c,?e, | hab καὶ 4°—epnuw ZY | om και 4°—epnuw g | 
ἐχόμενα z(mg) [| avrov 3°] aurwa,: avrys z™E(uid) | om καὶ 
6°—adpa a, | Kat 6°—avrov] post adpo bgoz™%(avrwr)c.e, : 
om SJ (uid) [| om καὶ 7°9—payyrac CE | (om παντες οἱ 3° 71) | 
μαχηται] -- του βασιλεως bgoz(mg)c,e,(bis ser) Si: (+ καὶ παντες 
οἱ περι αὐτὸν 71) | om εξακοσιαι τ9---(ελεθθει g [εξακασιοι 1°} 
pr καὶ boz(mg)c,e, | om καὶ g°—avdpes 2° Ὀος, 6,335 | avrov 
4°] aurw a, | χερεθθει χερεθι MAC: χερεθεμ v: yererret 
4,735: χελεθι e: χεττει cx | om mas 56°(44)A | ο φελεθθει] 
nhl [d fu A | φελεθθει] φελετθει x: φελεττθει a,: Pere 
Me@: φελεσοι v | γετθαιαι a?*cefgmswxa, | οἱ 6°] καὶ d: om 
AMNce-np-wyz(txt)b, | efaxooroe 2°] a sup ras Α΄ | (om a 7° 
44) | ελθαντες BAha,] εξελθαοντες cx: ἥκοντες MN rell | rors— 
yO] ex γεθ (χεθ b’) mefar abgove,e, | τοῖς πόσιν avtwy Bexa,] 
pr ev ἢ: ev rats πόλεσιν avrwy A: πεῖοι MN rell A(uid): 
om © | ets] ex Mdefjmnp-nwyzb,@: ἐν Nia, | yeO] yer@ fa: 
(pe? 74) | και πορεναμεναι BAcxa,] και παντες ot πορευσμενοι h: 
και Taperopevovto nA: waperapevovra MN rell | emt προσωπον 
BAha,] eumpoobev ν: + εμπροσθεν cx: κατα προσωπον MN rell | 
του βασιλεως] Dauid A-ed 

19 om o βασιλεὺς d | σεθθει Bh* TE] εθιθι v: εθι e: hab 
εθις Jos: ne oc,e,: ιθι Ὁ: εχθει a,: NMethi (7: εθθει AMN 
h>?(uid) rell A | (rov] πρὸ 236) | γεθθαιαν] γετθαιαν cefmswx 
a,: tet utros eius @ | om wa Thdt [παρενη] post cv τῷ a: 
mopevon NE | om καὶ 2° ἃ Thdt | vuwye | extorpede] ava- 
otpepe boz**c,e, Thdt | otker] σικαι i: καθισον boe, Thdt: 
καθησα C,: καθησὴ 2537 | ἕενος ec] addorptos bee, Thdt: ἕενας 


AMNa-jm-qs-c,e,A(@*)E (Ls) 


ἀλλοτρίας ὁ [ et] ya, | om καὶ 4°~av 351 | Kae 4°] post or: 
2°N: om #4 | om or 2° A [ perwxynxas—(20) rapayeyovas] 
hert migrasti ex regione tua ἘΞ, | μετωκηκας BAaha,c.e,] μετοι- 
κηκας Vv: μετωκισαὰς cuy: μετωκησας MN rell Thdt | om σὺ 3° 
hpv@ Thdt | τον τόπου σου] του αἰκαν cov Thdt: Geth ©: - εκ 
γεθ NA 

20 hab ec—nywy 1° UY [εἰ] pr εὐ C: εὐ A | exGes 1°] 
χθες Bocdfpx: om @ | παραγεγονας]} - σὺ oc,e, Thdt: +oach | 
κινησω σε) κινης ws y | Ktvnow] καινησω τι: obuiarem WL | σε 1°] 
+ ropevOnvat v: + Tov πορενεσθαι boc,e,AK Thdt [μεθ μων 
1°] μετ ἐμοῦ ἃ: τον πορευθηναι h>*(uid) | om και 2°—npwy 
2° AMNa-gi-zb,c,e,A# Thdt | μεταστήσεις a,  εξελευσις] 
εξελεις a,  μετακινησω] κινησω a, | om τοῦ παρευθηναι hove,e, 
AL Thdt | του BAchnx] τὸ a,: om MN rell | καὶ eyw] exw 
de boc,e, Thdt: om καὶ a, | παρευσαμαι] πορευσωμαι cgv: 
πορενομαι defjmngstwzb, | ep ov αν] οταν u | εῴ BAa,] om 
MN rell 39 Thdt [οὐ] wa, | eav abe-hmnogstvwzc,e, That | 
eyw 2° BAcxa,] om MN rell AE That | πορενθω---επιστρεψον 
επιστρεψω και επιστρεῴψον a, | mopevOw] {παρευθησὴ 246): 
πορευσωμαι C3 πορευσομαι x: πορενωμαι c, Thdt: πορεναμαι 
boe, [ emtorpedov καὶ επιστρεῴψαν BAchx] (pr mopevay καὶ 64); 
πορεύου καὶ αναστρεῴον (-Yov 44: -pe 123) d(44.123): mapevav 
και avactpepe καὶ amoorpeyov MN rell [[wapevov] pr καὶ av | 
αποστρεψον) amactpepe boc,e,: επιστρεψον Ὁ}: hab avacrpede 
και emtatpeyov Thdt | emtorpedou] sed tu reuertere A | (ras 
adehpas 236) | om pera cov 1° c¢ | hab καὶ ὅ----αληθειαν UL | 
κυριος---αληθειαν] «11 cecum uerttas et misericordia & | ποιησει] 
ποίησοι c: faciat 1 | om cov 5° g* | eXeav hoc,e, 

21 σεῦθει Bh*#] o εθθει aj: o Oe δ: εθιθι ν: εθι eC: ηθει 
oc,e,: wh b’: om d: εθθει AMNh?»? rell A [και ecwev] 
om d: om καὶ a,*: +avtTw (74)%(nid) | hab καὶ 40--- βασιλεὺς 
Hs | o 1°—Bactrevs] ἡ ψυχὴ cov κυρίε μον (Kv enav b’) βασιλεὺυ 
boc,e,i) Thdt | om ὁ 2°a* | om ort 1°—pov 2°d | om τὸν 
a, | eav ἡ] ἂν ἡ Acjpxb,: «X04 v: om ἡ ἢ | pov 2°] +0 βασι- 
Aeuvs Aabcefhjmo-tvwxzc,e,4 Thdt | om καὶ 4°—Oavaror e | 
και εαν 1°] eav τε Thdt | om καὶ 4° a, | cay 2°] ava: +7 Vv | 
kat εαν 2°] eay re Thdt: ἡ cx | om ore exec estat δ | om ort 
2° boc,e,A Thdt | om exetj | eorac] ἐστὴην g: τε 


21 ζη τ---βασιλευς] o ζη ks και νη τὴν ψυχὴν ζωὴν τῆς ψυχὴς cov Kupte μου βασιλεὺ O fy yap φησιν Ks Kat ζη ἡ ψυχὴ σον κυριε 


᾿ 


μον βασιλευ) 
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BAZIAEIQON B 


“ 4 4 e \ we) “~ 9 Cael “A ¢ ; “Ὁ 

Β 55 καὶ εἴπει o βασιλεὺς πρὸς Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε pet ἐμοῦ" καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Γεθθαῖος 22 
\ f P ¢ io ᾿ ΄- \ a“ ¢ w e 4 9 a 23 4 a ς aw “A f Α 

Καὶ TWRUTES οἱ TALOES αὐτου καί πᾶς O οχλος Ομετ AUTOU. καὶ πᾶσα ἢ γὴ EXAQALEV φωνῃ μεγάλῃ 23 
\ ~ ε \ ’ 4 “A ὔ rat r s “τύ ἊΝ fd 4q a 

Kal TAS ὁ λαὸς παρεπορεύοντο EV τῷ χειμάρρῳ TOV Kedper, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 

ee , \ a ¢ , al 

Κεδρών: καὶ πᾶς ὁ λαὸς Kai ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρημον. *4xai 24 


᾽ \ , & A ΄“ A ‘ rd Ἀ 
ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Aeveitat μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ἀπὸ 
, \ sv a -“ fd 3 7 7 ΄“ τ Ἁ 
Bai@ap: καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαθάρ, ὡς ἐπαύσατο πᾶς ὁ ads 
- > a a v4 3 é \ ‘ ta] “ 
παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. 25καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδδώκ᾽ Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 25 
53 \ , 3 ~ , \ fA 
τ εἰς τὴν πολιν" ἐὰν εὕρω νάριν ἐν ὀῤθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ 
\ ᾽ ᾽ by “~ 26 XY 9h Ψ cad 3 +] ἐ , a } . ee , 7 7 Ά 
τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς" “ὁ καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν Gol, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ 26 
OD x a a a Ἀ ae av ‘ ’ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 527 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 27 
3 Ἀ s 3 > é . 9 t € e? . 3 Ά e eX > A ε vA δος Ὁ ΄- 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ᾿Α γειμαίας ὁ υἱὸς σου καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν 


θ᾽ [ aA ᾿ 2875 % ’ > t 3 b] \ “ % , fed a 3 θ ΄“ tn x ¢ “ “A 
μεῦ νμωΐν’ LOETE, ἐγὼ εἰμι OTPATEVOMAL ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρῆμον ἕως TOV ἐλθεῖν ρῃμα παρ ὑμῶν TOU 28 


22 διαβαινεῖ διανεβαι A 
AM Na-jin-q(r)s—c,e, Υ͂ΞΞΕ (3...) 


22 (0 τ0--οσεθῦει 19] aurw ο βασιλεὺς 71) | βασιλευΞ] + 645 
boc,e,: + προς εθθι o γεθθαιος g* | σεθθει 1° Bh® HE] ccc v: 
εθι εἰ nOec (ιθι Ὁ) τον γεθθαιον (γετθ- c,) boc,e,: ζεθι o Ὕετθαιος 
242): εθθει AMNh*> rell ΑἸ | δευρο] πσρευου ὕὉος,6,. [διαβαινε] 
δίελθε boc,: ελθε e, | μετ ἐμοῦ] μεθ ἡμων ἃ, | σεθθει o γεθ- 
θαιος} o βασίλεις ἃ | σεθθει 2° BE] pr o h*(uid): εθθει AMN 
acghPlijnuxya,b,: «06: v: Ot e: ἤθει oc,e,: 1c b: o εθθι 
rell: E¢hthi A | ὁ ye@@aros] o yerPacos cefmoswxe,: τὸν γεθ- 
θαιον Ὁ’ | καὶ 4°] pr καὶ o βασιλευς MNae-np-wyzb, [αὐτου 
1°] pr ot wer f: +xac o βασιλεὺς boc,e, | hab καὶ 5°—(23) 
peyaty ZY ] om καὶ 5°—(23) μεγαλὴ 4 | om καὶ 5°—o 4° 
ἃ ] mas—o 4°] mavres σι avdpes οἱ boc,e, | 0 4°] cius A: 
om chnx 

23 exracey φωνὴ peyadrn] εὐλογουντες (ευλογουντος b’: 
βοωντες z) φωνὴ μεγαλη και κλαίοντες bozc,e,: hab benedicentes 
uoce magna 1): hab plorantes 1.5) | ἐκλαιον MNad-gjmpstu 
wyb, | om καὶ 2°—xKedpwy 1° MNa(hab ras 3—4 litt)gjnuvyb, | 
(om καὶ 2°—yetuappw 64) | παρεπορεύοντο 1°] wapemopevero 
ΓΑΙΞ: διεπορεύοντο z3*: dtemopevero boc.e, | om ev—xKedpwy 1° 
Abcoxc,e,  {των] τὸν 242) | om καὶ 3°—xedpwy 2° | om 
Kat 3°-—dteBn o*e, | om o 2°—Bactreus 2° ἃ | διεβη] διεπορεύετο 
botc,: mapepxouevos A: maparpexouevos cx | Tov χειμαρρουν] pr 
emt N: ev Tw xetpappw Abcoxc,e, | κεδρων 2°] pr των Abcfz: 
pr 7w oc,: καιδρων g: τῶν καιδρων x: om p | Aaos 2°] oxros v | 
om καὶ o Baoideus 2° ANbcouxc,e, | maperopevovro 25] διε- 
mopeveto boc.e., | em:—epnuov] πρὸ πρσσωπου αὐτου κατα (και Ὁ") 
τὴν odov THs ἐλαίας τῆς Ev TH ἐρήμω Ὅος,6, : hab xara τὴν οδον 
της ἐλαίας τῆς Ev τή ερημὼ z(mg) | τῆς ἐρημου VALE 

24 και ye] om Ὀος,ε, ΔΈΞ : (om καὶ 74) | caddwx ΒΑς-,3] 
σαδδωχ NM: σαδδουκ c,: caddax b: cadwx Nahinouva,b,e,* : 
σαδωχ gy*: ἡ cadwx cx: Sadoc A: cadwy o cepevs y>: -+o 
tepeus 2: σαδωκ orepeusrell | diadyxns xupiov] KU τῆς deabyxyse | 
διαθηκη:ς} pr της boza,c,e, | κυριου] θυ cx: του Ov boc,: ome, | 
απο βαιθαρ] και αβιαθαρ a,: om Ndefimnp-uwk'Si | Sarbap] 
βεθαρ be,: (OatBap 64): βεσαρ a: Bad jb,: Bethel Ba | τὴν 
2°—Oeou] αὐτὴν ἃ | τοῦ θεου] pr διαθηκὴς n: (pr διαθηκῆς κυριου 
64): Domin? A-codd: της διαθηκης του ku b: διαθηκης ku cx: 
testamenti Domini 551: της διαθηκὴς oc,e,: (om 71): om Tovs | 
om καὶ aveBy αβιαθαρ MNabgjnouvyb,c,e, | om aveSn i | 
αβιαθαρ] αβηαθαρ ᾳ: 'A pb fdiapus A | ws ΒΆΝ] ews AMN 


24 Aewrac A 


27 νμὼων 1°] v B* (μὼν suprascr B'>) 


rell AE | ewavoaro] εξελιπεν boc,: εξελειπεν δ, | om mas 
defmp-twze, | παρελθειν] διελθεῖν defmp-twz: διαπορενομενος 
boc,e, ] om τῆς a 

25 τω] προς tov defimq-uwz: πρὸς bopc.e, | σαδδωκ BA 
bioe,] cadovx c, Thdt: cadwy Mgy: sadwx Ν rell A | απο- 
orpepor] εἐπιστρεψον MNad-gmp-wyz* | τοὺ @eov] om v: om 
του 5 | παλιν] + kat καθισατω ets Tov τοπον auras (-τον A) Abco 
xz(mg)c,e,@ Chr Thdt: +e¢ sedeat in ciuitate in loco suo &i | 
eav] pr καὶ acx: (pr ews 246): ews avi ] ev οφθαλμοι5] ενωπιον 
bj(mg)oz(mg)c,e,A Chr Thdt | ἐπιστρεψε ἐπιστρεψη N@tbeh 
oqyz(mg)e,% Thdt: emorpepor v | we] μοι gm: (om 246) | 
και deckec μοι] opouat boz(mg)c.e, Chr Thdt | δειξη N2*ceghij 
(mg)qxya, | om μος A | (om τὴν 3° 242) 

26 om totum comma d | etry ourws] ita dicat mihi A: 
tamcn dicat E& | ern] post ovrws MNefgijmpqstuwyz(txt)b, : 
εἰπὴς a: (om 246) | ourws] ovros r: pot boz(mg)c,e, Chr 
Thdt | ove ηθεληκα] ov (ore 2™2) τεθεληκα boz(mg)c,e, Chr 
Thdt | ηθελησα MNaefgh>*ymp—wyz(txt)b, | εν σοι] σε boz 
(mg)c,e, Chr Thdt | om εἰμε boz(mg)a,c,e, Chr Thdt | ποιείτω 
pot}om cx: (om μοι 64) | κατα---σφθαλμοις] το ἀρεστὸν ενωπιον 
boz(mg)c,e, Chr Thdt | avrw a, 

27 om ecrev—idere ἃ | om τω 1° cx | (epee Tw σαδωκ 
242) | cadwx] σαδωχ Μρίσ ex ὃ g*)y: caddwx bie,: σαδδουκ 
oc,: waBox A | dere] tbe r: ecce EB: (de δὴ 123): βλεπε boz 
(mg)c,e,: +67 g¢ | σὺ ercorpepas] συναναστρεφε c, | ov] (pr 
καὶ 44): post ercorpeders H: om g | επιστρεφεις BAhinrxA] 
EWLOTPEPNS CA,: επιστρεψης V: επιστρεψει mM: avagrpede boz 
(mg)c,: επίστρεψεις MNz(txt) rell | ayepacas Bi] cdov axec- 
μαας borc,e,£: axtuaas AMN rell A: (αχιμας 71) | om o 2° 
y | om cov—wmos 2° m | twraday] wraday az: wavaéay ὁ] 
om o 3° bednpuxyc,e, | afiadap] αχιμαας αὖ | ot dve] cdov σι 
a,: ἀμφοτεροι Ὁ: αμῴοτεροι οἱ oc,e, | (om vot 44) | ὑμων 1°] 
ἡμῶν e,: om At  ὑμων 2°] nuwy cre, 

28 idere] ἰδου boc,e,: ef ecce A: (καὶ 74): +050 cnx: 
+ ore ha, | εἰμ εἰ μη a,: om bedoxc,e,A(uid) | στρατευομαι--- 
ἐρημου] προσδεχσμαι vuas ἐπι THs ἐλαίας ev TH ἐρήμω boc,e,: 
bab expecto μος 3) | orparevopat] orparevwpat g: στρατευσο- 
μας ἢ: αὐυλιζομαι dj(mg)pqtz: audttouevos efmsw | apaBwA] 
ραβωθ aefqstwzA: ραβαωθ m: ραβαθ dv: ραμαθ p | rov ελθειν 
ρημα] ov ελθη (-θοι 0) ο λογος boc,e, | om tov 1° MNafgjuvyb, | 


26 ποιειτω---αὐυτου] & ποιείτω pot TO ἀρεστὸν ενώπιίον αὐτου ) | τ΄ αγαθον] θ᾽ ro ἀρεστον M 
28 στρατευομαι] σ' κρυβησομαι a’ μέλλω θ΄ προσδεχομαι ὑμας ) | εν apaBwO] em: τῆς ἐλαιας σ' εν Tats πεδιασιν M 
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“Ὁ \ ‘\ \ ‘ 
29 ἀπαγγεῖλαί μοι. 29καὶ ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ABiabap τὴν κιβωτὸν εἰς ᾿Γἐερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν B 


7” , ἊΝ > 4 nw nw ἊΝ \ Ἁ Ἵ 
30 ἐκεῖ, 39καὶ Δανεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ 


fal ς Ἁ t 3 [ο᾽ -“-" 
αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὃ ὦ" 


, r 
31 Kal ἀνέβαινον avaBatvovtes καὶ κλαίοντες. 31: καὶ ἀνηγγέλη Aaveld λέγοντες Kal Ayertoger ἐν 


τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ:' καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν ᾿Α χειτόφελ, 


kK ,ὔ ς ; 32 Ν Sy 10 9 / fd A CT) ᾽7 ? 7 3 rn “ θ ral \ 
32 Κύριε ὁ θεὸς μου. καὶ nv Δαυεὶὸ ἐρχόμενος ἕως τοῦ Pows, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ" καὶ 


> \ 3 Ε] \ SY ra \ ΕΣ f e fal “ 4 Ἀ n > n \ "»" 8 Ἁ 
ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσεὶ ὁ Apxt, εταίρος Δαυείδ, διερρηχὼς TOV VYLTWVA AVTOV και γὴ ἔπι 


σι = ~ 3 A , 9 Α \ a > + n \ , 5) 
33 τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν avtw Δαυείδ Kav μὲν διαβῇς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς 


34 βάσταγμα. 31καὶ ἂν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψης, καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ 


¢ f ἴω [ω] ’ὔ 
ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν μου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου" καὶ νῦν παῖς σού εἰμι, 


ἴω v ’ ΄" nw nw ’ vw é \ 3 f ἈΝ A > Ἁ [ω ; 
βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι" παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, καὶ viv ἐγὼ δοῦλος σός" 


35 καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. 35καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ οἱ 


20 ἐλεων B* 


32 pows) signa v I prae se fert B | ἀρχει A | erepos B* | δανειδ διερρηχως] δαδιερρηχως A 


ρηματα a, | nuwy h*o* | απαγγειλαι] ἀναγγεῖλαι iw: aray- 
yerOnvac be,e,: ἀναγγελθηναι o | {(μοι] με 242) 

29 απεστρεψεν] ἐπεστρεψε dp: αἀπεστρεψαν Aoc,: averrpe- 
yay Ὁ: reduxerunt AE | σαδωκ] ὃ ex 8 d(uid): cadwx Meg: 
σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | αβιαθαρ] 8 ex θ εἰ | κιβωτον] 
+rov θυ ANa-ehm-qstvwxzc,e, | es] ev ara, | exadioev] exa- 
θισαν rviz: ἀνεστρεψεν oc,e,: ἀνεστρεψαν b 

3O καὶ 19] +id0uc | ev τὴ avaBacea Ba,] ἐπι τὴν ἀναβασιν 
boc,e,: ἐκ THs avaBacews Acx: τὴ avaBace Tou opovs τ: + Tov 
opovs ἢ: τὴν avaBaci του opouvs MN rell %: hab mont7s Si: 
hab δια τον ἐλαίωνος opous Jos | ἐλαιων Bq) Ἔκλαίων d: + Kar 
exdacey boc,e,: ταναβαινων καὶ κλαίων AMN rell AES) | 
THY κεφαλὴν επικεκαλυμμενο:} ἡ κεφαλὴ αὐτου επικεκαλυμμενὴ 
boc,e, | επικεκαλυμμενος] ἐπικεκαλυμμενως a,: (περικεκαλυμ- 
μενος 123): επικαλυπτομενος f: νποκεκλήμενος (-κλιμ- x) cx | 
hab καὶ 3°—avuroderos 1" | καὶ avros emopevero] om d: (om 
αὐτὸς emopevero 71) | om avros 15 | παρεπορευετο boc,e, | 
o aos] arp cx | ὁ 2°] οἱ A: αὐτου τ: om Mega,A | επε- 
kadupev] ἐπεκαλυψαν MNafjuvyb,&: ἀπεκαλνψαν dg | ανηρ] 
exagros bozc,e,: om cduxis τὴν κεφαλὴν 2°] τὸ προσωπονὰ | 
αὐτου 2°] avrwy di | καὶ 50---κλαιοντες] ascendebant et plora- 
bant A: om ἃ | aveBawor] αναβαινων c | om avaBavortes και 
a, | om και κλαίοντες e* 

91 ανηγγελη daverd] rw 685 ἀπηγγειλαν boc,e, | ανηγγελήη] 
post davecd 1° A: ἀπηγγελη MNa??deghmpqs-wyz: ἀπαγγελεῖ 
Α΄ | davecd 1° BAha,] rw βασιλει τ: pr tw MN rell | λεγοντων 
cx | om καὶ 2° Acrx | ayecroged 19] αχιτωφελ αὖ: αχιττοφελν | 
hab εν---αβεσσαλωμ IL | ev τοις συστρεφομενοι:] creme compositis 
HL | (om ev 236.242) | συστρεῴφομενοις] cvvxerpevors boc,e, | 
αβεσσαλωμ) αβεσαλωμ cegqst: Absalom WL | διασκεδασον--- μου] 
κε (om Thdt) ο @s pov ματαίωσον δὴ τὴν βονλην axetoped boc,e, 
Thdt | om δὴ adefijmp-twzb, | τὴν βονλην αχειτοφελ] post 
μου ἘΠ: post κυριε a, Fs | αχειτοφελ 2°—pov] Ke ο θς μον τον 
αχιτοφελ c  ἀχειτοῴελ 2°] αχιτωῴφεὰλ a*: αχιττοφελ ν | om 
o Geos μου 4,35" 

32 hab καὶ 1°—daverd 2° BY | καὶ τ0---ερχομενος] cee 
uentsset Dauid 2, | nv) eyevero boc,e, | om davecd 1° οὔ | 
epxopevos] εἰσερχόμενος A: διερχομενος τ: παραγενομενου boc,e, | 


31 αχιτοφεὰλ (bis) A 
34 apriws] ἄρτι, ws ΒΡ | αχιτοφελ A 


AMNa-jm-c,e,4(@*)£(iL") 


ews] ws b’* | τὸν pows] Ro‘oth ἘΞ, | του] ov sup ras (3) h: rns r: 
om MNabfgijnovyb,c,e, | pows BA On-lat] poos a,: paws On- 
gr: pewvos cx: opovs ul (+ Dei): σωρὸν τ: pws MN rell AL 
Thdt | ov προσεκυνησεν}] καὶ προσκυνησαντος boc,e, | ov] 
katr θεω] pr kwi: κῷ Nbecfjxb,c,e, | και ἐδου] ecce τὲ WL: 
+ ἥκει boc,e, | ets—daverd 2°] χουσι ὁ apye erepos 545 εἰς 
ἀπαντησιν αὑτὸν cx ἀπαντὴν Bhnr] απηντησεν v: αἀπαντησιν 
AMN rell | αὑὐτω] avrov AMNabdfgijnorvyzb,: wend % | o— 
Saved 2°) seiner princeps amicorum (soctorum mg) Dauid 
Si: princeps amicorum Dauid WL: gué sub Dauid praefectus 
E | αρχι] αραχι b,A: om (g8)C | eracpos] arrepos bw: erepos 
B*N*goq*rva,e, | deeppyxws] dceppoxos c: (eppyxws 71) | Tov 
χιτωνα] τα iwaria AT | om αὐτου 1° boc,e, | ya] pra ἢ | τὴν 
κεφολην τ 

33 om αὐτω ἀζᾷ | δαυειδ]ὴ ο βασιλευς boc,e,: om z [μεν 
Ba,] ey r: om AMN rell AC | διαβης] διελθης boz(mg)c,e, | 
ἐμοῦ] eue x | kat 2°—Bacraypal] onus fis mihi A | om καὶ 2° 
boz(mg)c,e,% | er] wer y | ets βασταγμα] as βασταγα nu: 
gpopriov boz(mg)c.e,: om es ἃ 

34 και αν Bh] εαν δε boz(mg)c,e,A(uid): eav τ: καὶ εαν 
AMNza(txt) rell: (om av 246) | εἰς την πολιν] post επιστρεψης 
IACKE: om cx | evs] exe dempqstwz(txt) | επιστρεψης] eme- 
στρεῴεις cdgw: αναστρεψης boz(mg)c,: αἀναστρεψεις e, | epys 
bv | αβεσαλωμ cegqst | διεληλυθασιν] ἐληλυθασιν 135, | σου 1°) 
got v*(uid) | κατοπισθεν-- σου 2°] ο πῆρ cov κατοπισθε cov 
διεληλυθε b’ | κατοπισθεν μου διεληλνθεν] post cov 2° boc,e,3): 
et ccce post me uenerunt & | κατοπισθεν μου] (post cou 2° 44): 
post διεληλνθεν a | μου] σου N | διεληλνθεν] και εληλυθεν Acx: 
(om 44) | 0 πατὴρ σου] ad fe Es | hab rats 1°—cos WY | εἰμι] 
pr ego ©: (reyw 242) | om βασιλευ---ζησαι WL | Baordrev] 
βασιλενε 0: (βασιλεὺς 74) | Tore] ποτε x | καὶ apriws] και 
αρτι τ: om MNad-npqs-wyzb,dACE(uid)\h | om καὶ 6° τ | 
eyw δονλος gos] seruus duus sum ego 3, | om eywv | δουλος 
gos] dovAevw σοι a, | cos] cov Acnx | διασκεδασει:] διασκεδασης 
givy: διασκεδασὴ a,: διασκεδασον borc,e, | μοι] (uovos 246): 
om cx | axerToped] αχιττοῴελ Vz ayxiroped g 

35 (om μετα cov exet 98) | wera cov] post exes Nbfgjox 
b,c,e,: omcr | om exee A | σαδωκ 19] cadwx Mg: σαδδωκ i*: 


31 διασκεδασον}) ματεωσον M: 0’ αφρονησον ὁ: a’ κακοφρονησον σ΄ acuverov ποιησον 0’ ματαιωσον j 
32 ews τον pows] σ΄ εἰς τὴν ἀκραν j | Tov pows] του poovos M: a’ o’ τὴν ἀκραν On: τῆς ἀκρας λέγεις Se Tov ἐλαίωνα b 


33 βασταγΎμα] σ᾽ Bapos a’ φορτιον M, 


E59 


ΓῚ 


Ϊ j 417 Microso ΕΣ (R) 


Ba ΣΙΛΕΙΟ 


¢ a \oewv “ a a “ ~ \ % 
I ἱερεῖς" καὶ ἔσται wav ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ 


ἢ U, 


ὃ τῷ 


J ‘ a ¢ “ a a“ a »᾿ Ἁ δ 
Λβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. 35ἰδοὺ ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο viol αὐτῶν, ᾿Αχειμάας υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ 36 

ἃ ‘ ts a? κ᾿ A κι rt rat 4 Y a 

Ιωναθὰν υἱὸς τῷ ᾿Αβιαθάρ: Kai ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐαν aKov- 
a 


Neen ν ς οι # > 
ante. 37καὶ εἰσῆλθεν Novaet ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς 
τ a - , - 
τ᾿ Καὶ Δαυεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς 'Ῥοώς, καὶ ἰδοὺ Σειβὰ τὸ παιδάριον τ XV! 


᾿Ιερουσαλὴμ. 


4 ͵ b 3 δι ~ ~ U 
τ U; λΙεμφιβόσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι 


4 ’ AY 3 a f f 
καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες Kai νέβελ οἴνου. Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Τί 


nN 


a“ ; ¢ “ ? \ ra ~ a rol Ν ¢ 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Ta ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι 

\ ¢ ’ὔ > “a rad , \ ¢ 4 ~ ~ > ,ὔ > »“ ? é 3 \ 
καὶ ot φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἷνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν TH ἐρήμῳ. IKAL 3 
¢ { # yr YN a ¢ κι ἘΣ Ν uf 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ vids τοῦ κυρίου cov; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ καθηται 

7 “ 4 “ ? 

$ U; ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέψουσίν pot οἶκος Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς 
Ξ € A , 9 \ 
“τ, μου. tKxal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά Ἰδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν! Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν LerBa 4 


προσκυνήσας Εἰὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μον βασιλεῦ. 


5 Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς 5 


XVI 1 αὐτοῖς Ba>] αὐτοὶ B* 
2 σειβα 1°] σιβα A | πειν B* | εἰλελυμενοις B(uid) 


AMN(U,)a-jm-c,e AC*E (L") 


σαδδουκ hoc,e, | ot cepers] σ ἱερεὺς cx: om oc u | (av 64) | εξ 
οικου] ex στόματος Nadempqstwyz: ex τοῦ στόματος Mfgijuvb, : 
παρα boc,e, | om καὶ 4° borc,e,A(uid)\CE | avayyeders] avay- 
yerns N*n: avayyecAns r: avaredecs ἢ": απαγγελεις Mad-gij 
mpqstwyzb,, | om rw 1°—afiadap 2°a, | cadwx 2°] cadwx Mg: 
σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | om Kat 5°—(36) σαδωκ cx | om τω 
2° defjmpqstuwyzb, | αβιαθαρ) αθαρ q | (om τοις cepevor 71) | 
tepevoty] cepers Fr: αρχίερευσιν g 

36 .dov—auTwy 2°] ort καὶ οἱ δυο vot avTwy wer αὐτων 
εἰσιν r | ιδου] pr καὶ bhiozc,e,A | exer] sent AC | μετ 
avrwy] post αὐτῶν 2° boc,e,: μετα τῶν m: decum (Ὁ | δυο} pr 
kat y | (om νιοὶ 242) | avrwy 2°] pr ras (3) y: pr μετ u | 
αχειμαας vos] αχιμασσνυιος A* (σ 2° ras Afulc) 1 ayetuaas] pr 
και fjb,: axeuas Uz(uidja, | om νιος rw σαδωκ d | veos 1°) 
pro br | tw 1° BAUZb] rou τὰ, : om MN rell | cadwx] σαδωχ 
Mg: σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | ιωαναθαν y | om vos Tw 
αβιαθαρ ἃ | vos 25] pro b’r: wos cx | τω 2°] τοῦ crsuxa,: 
om bgopc,e, | (Stabap 74) | αποστελειτεῖ αποστειλατε ua,: 
αποστειλεις r: εξαποστελειτε boc,e, | xetpt] ταις xepow boc,e, | 
προς μὲ post akovenrer | (0 car] ὁσα av 74) | ακουσητε] ακου- 
σητε και epers Tw αβεσσαλωμ διεληλυθασιν ot αδελῴοι σου Kat ὁ 
βασιλεὺς κατοπισθεν μου διελήλυθεν o πῆρ σον Kat εγω apTiws 
αφιγμαι Kat eyw δουλος gos bgoc,e, [εἰσακουσητε c,"(uid) | epee 
οὗ | αβεσαλωμ gc,” | aprios δ} 

37 εἰσηλθεν] εἰσηλθον Uz(uid): εἰσπορενεται boc,e, | χουσε 
6, | erapos] pr apye Acje,: pr -«νοτα 3): erepos N*irv 
a,*: apxe erepos begox | αβεσαλωμ cegqst | εἰσεπορεύετο BU, 
(uid)hz] pr ἀρτίως i: zefrauzt 35: ἐπορεύετο Acrxa,: ἀρτι ἐπσ- 
pevero dp: emopevero apriws (-ος a) av: pr αρτι MN rell Si | 
ιερσυσαλημ] pr ciuctatem TH: τὴν πολιν AU,(uid)A: τιν Ap 
Kat αχιτοφελ per αὐτου gi +Kat αχειτοφελ per αὐτου bozc,e, 
Si 

XVI1 hab καὶ 1°—pows LY παρηλθεν βραχὺ τι] Pusillum 
egressus est & | παρηλθεν] ἀπηλθεν g: διηλθεν boc,e, | Bpaxu 
τι] μικρον boc.e,: hab σλιγον Jos | τῆς pows] του opous cx: 
gar Si: Ro'oth Ὧ33: Ro‘ath ΞΖ, | pows BAUA(uid)] pwws a,: 
pwos τίς : pws MN* rell AW: ρωσου ΝΕ | σιββα A | μεμφι- 
βοσθε] μενφιβοσθε g: μεμφιβοσθαι Afrya,: μεμφειβααλ oc,e, 


Si: μεμφιβααλ ἤρχετο b | ἀπαντὴν Β] απαντησιν ANbedhnop 
rvxa,c,e,: συναντισιν i: ὑπαντησιν M rell | αὐτοῦ] avrw Nb: 
avrwy ce, | hab kat 35---επισεσαγμενων LY | emoecaypevwr] 
επισεσαγμενον i: stratum sagmis I | avrots] avtwy boc,e, | 
exarov σταφιδες (σταπ- cx) BAchrxa, ACE] oer (οιῴοι v: ude 
N@tefy) σταφιδος (-dwv boc,e,) MN rell | exarov φοινικες BA 
chrxa, ACE] pr ori (vpe e) παλαθων και em: διακοσιαι (-οι o) 
παλαθαι boz(mg)c,e,: oper (upe N2* fy) παλαθων MNz(txt) rell | 
veper a | οινου] + καὶ exarov φοινικες fib, 

2 προς] τω a | om tt—(4) σειβα τὸ αὐ" | ταῦτα σοι] ἐϊόϊ 
haec S-ap-Barh SJ: ἐστιν σοι ταυτα Ὀος;6,: ταυτα εἰσιν a,: 
om σοι gA | σειβα 2°] σιββα A: omd | hab τα---επικαθησθαι 
HY | τα---οικια] asind sunt sagmarit qui eunt in domum © | 
Ta υὑποζυγια] ot ovot οἱ σεσαγμενοι (επισεσ- 0) boz(mg)c,e, | 77 
1°—Bagirews] regi? A | τὴ οικια] ra οἰκια cx: Tw ocxw boz(mg) 
coe, | Tou ἐεπικαθησθαι] Tou ἐπικαθισαι i(txt): τοῦ ἀποκαθησθαι 
uh,: εἐπιβαινειν boz(mg)c,e, | σι powixes] αἱ παλαθαι MNfgiju 
vyb,: at πάλαθαι και ac σταφιδες boz(mg)c,e,: καὶ € στα- 
πιδες c | Tos παίδαριοις εἰς Bpwow ra, | (των παιδαριων 74.246) | 
om καὶ 5°—epyuw ἃ | πιειν] ποίειν x: miveww boc,e, | Tw εκλε- 
λυμενω boc, (eyA-je, | exAeAupevors] KAeAU Sup ras m?: bis scr 
i*: εγλελοιμενοις h*: εκλελειμμενοις hO?: exAvopevors ἢ 

3 om καὶ 2° bemosuwc,e,A | wou] +earw boc,e, | cov] 
σ᾽ ex corre,? | o:88a A | (om πρὸς τον βασιλεα 71) | (εν] em 
246) | ore ecrrev] και Neyer boz(hah εἰπὲν int lin)c,e,% | ort] 
και Ua{uid) | σημερον επιστρεψουσιν μοι] ἐπεστρεψεν On τ | o7- 
μερον prorez | pot] μου νν" | οικος BU,(uid)hjya,b,] pr mas 
ab: pr mason: woro: pro AMN rell 

4 om τω σειβα dr | τω] προς boc,e, | σειβα 1°] σιββα A | 
σοι---μεμφιβοσθε] παντα οσα ἐστιν ev τω μεμφιβοσθαι oa a, | 
σοι] σνὶ: συ ἐστε g: +earat boc,c,@ | {παντα] wavres 242) | 
oga ἐστιν] oga earn ἃ: eoTt Ta C: εσται Ta i: Ta boc,e, | 
μεμφιβοσθε Bi] pr τοῦ v: Tw μεμφιβοσθαι Afr: μεμφειβααλ 
b(pr tov)oc,e,$3: pr τω MN reli | σειβα 2°) σιββα A | προσ- 
xuvnoas] προσκεκυνηκα bo{xe int lin 04)c,e,: γε @ | ev- 
ροιμι] evpow MNafgijnuvyb,: evpyxa boc,e,: inuent ALS | 
σου---βασιλευ] Tov κυριου pov του βασιλεως boc,e, | om pov c 

5 ηλθεν] εἰσηλθεν irs εἰπεν a,: παραγινεται boc,e, | om o 


XVI 1 βραχυ---ροως] a’ o’ odvyor απὸ THs axpas M | νεβελ] κεραμιον M 


160 








Bae. ΕΙΩΝ ΒΕ 


ΧΧΥΝΙ12 


, ae. Ν A > 4 ’ 7 Η 
Δανεὶδ ἕως Βουρείμ" καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
Ε] Lal 4 δ 7 ᾽ A s 4 
6 αὐτῷ Σεμεεὶ vios Γηρά" ἐξῆλθεν ἐκπορενόμενος καὶ καταρώμενος Kai λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Aaveld 


x 4 \ a a / ca) \ ~ 
καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως Aaveid: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 
1 lal MA ? A ὔ ry ~ ~ 
7 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων Tod βασιλέως. 7καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν "Ἔξελθε 
¥ rE TON ¢ , δ, ἃ XY ¢ 8 » , bees \ σὺ 4 \ tf a 
8 ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων Kat ἀνὴρ ὁ παράνομος. δέπέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 
f 7 td , 3 > ~ f 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ "ABecoarou 
al ς΄ A 2 x 6 \ Aes “A ’ tid 3 Ἀ € / if 9 x > + Ν ει τὰ ͵ 
9 τοῦ υἱοῦ σον" καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 9 καὶ εἶπεν ᾿Α βεισὰ υἱὸς Σαρονυίας 
Ἧ Ν ὦ , A e , e ‘ @ Ν ’ὔ , x f , 
πρὸς τὸν βασιλέα “ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν μου TOV βασιλέα; διαβή- 
Ν ΠΣ “a \ A mn a 
10 Topas δὴ Kal ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viot Tapovias ; 
-" Μ i ἃ \ τ᾽ ΄ ef rf 53 1 [4] ἴω hi f \ ’ὔ 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ" καὶ τίς 
3 " Ὅ νῦν , ef ΤΙ \ Ss A io 4 3 ἢ Ἀ \ ὔ Ν ~ 3 “ 
τι ἐρεῖ {ἧς τί ἐποίησας οὕτως ; "Kal εἶπεν Aaveid πρὸς ABetod καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
᾽Ιὸ κα ef δ 5 Wa Ἀ » a ἰὼ “ \ iZ 4 / lal Le es a) 
ὁοὺ ὁ υἱὸς μου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μου, καὶ προσέτι νῦν ὁ Vids τοῦ 
a! Tae v > Ἀ nw θ qj ef 9 ? “" K 7 12 » 4) K ᾽ | ~ / 
12 ἱεμεινεί" ἄφετε αὑτὸν καταρᾶσθαι“ ote εἶπεν αὐτῷ Kuptos* 12 εἴ πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει 


& βουρειμ] signa v 1 prae se fert B | ovyyevtas A 


βασιλευς (Ὁ | om δανειδ b’q | ews βουρειμ] hab wsgee in 
Corram LY | ews) as n: ad ἾΞ | βονρειμ Bh*a,] Boupew τ: 
βαθνρειμ h>tu: βαρορειμ g: xoppau boc,e,: -“-ἄλου S3: 
χορραν M (mg): hab χωρανον ({-μον cod) Jos: βασυρειμ AM(txt) 
Ν rell AC | execPev ἀνὴρ post eferopevero A | εκειθεν] post 
eterropevero 5: post ἀνὴρ f: exec: om v | avnp) post εξεπο- 
pevero cix: (om 242) | ouyyevetas] pr τῆς 2: πατριας boc,e, | 
om oxoyvz | avrovr | 'σεμεει] eu ex corrm: peceecr | (om 
vios Ὕηρα 242) | vios] pr ras (1) m | ynpoa b’ | εξηλθεν--- 
Karapwuevos) exeundo extbat et exsecrabatur A | e&nOer) pr και 
cfhrx@ (uid): eteropevero boc,e,: (+ de 64) | (εκπορευσμενος 
Kat) ets amavrnow 44) | om και καταρωμενος h | om cat 4°d | 
Karapwuevos] κακολσγων boc,: καλσγὼν e, 

6 om καὶ 1° a, | λιθαζὼν ev λιθοις] βαλλων λιθους ext bo 
c,e,: hab AcAots εβαλλεν αὐτὸν Jos | λιθαζων} post Aas a,: 
ελιθαΐεν MNaginuvyA(uid) | om ev A {| om τὸν g | om και 
2°—daverd 2° 23 | ravras) pr emt boc,e, | τον Bacthews δαυειδὴ 
avrov bdoc,e, | του βασιλεὼς 195] οπι g: om Tov c | davecd 2°] 
pr τον ἢ: om ra, | om kat 30---βασιλεως 2° d | ην---δυναται] 
Kat πᾶντες ot δυνατοι ἡσαν cxAC | nv) om Abocze,: + crm ¢0 
% | dvvaror) μαχηται boc,e, | avrov BA] om MN rel! AC | 
ευωνυμων αριστερὼων boc,e, | Bactdews 2°) + 646 cx 

7 ovrws) ovros d*(uid)p: rade boc,e,: (om 44) | edeyer] 
eurey MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om σεμεει ἃ | καταρα- 
σασθαι dempqswyz | avtov) regen OC: τ τὸν 6a5 cx | om 
εξελθε 29 AC( Chr | αἱματων} pr τῶν boc,e, Chri | avnp 2°] 
prou: om © | o παρανομος] (rapavoue 44): om σ or 

8 ἐπεστρεψεν pr ras (3)c, | xs ἐπε σε AcrxSi | αἰτηματαα | 
TOV σικσυ σαουλ] σαονὰ Kat του σικον αὐτσὺ τ: Om Tov gva, | ort 
1° BAM(mg)chrxa,A¥] avd wy M(txt)N rell Chr | εβασιλευσας] 
εβασιλευσες oc,: εβασιλευσεν σ΄: 0 βασιλευσας x: βασιλευσας c | 
avr] pr ras (2—3) a | (om xuptos 2° 44) | τὴν βασιλειαν) regnent 
tuum ATS | ev χειρι es xetpas boc,e,A Chr | αβεσαλωμ cegq 
st | hab καὶ 2°—cov 2° HY | om καὶ tdov σν ἃ, | ιδου---κακια) 
εδειξεν oor την κακιαν boz(mg)c,e,AW Chr | om σὺ τος | κακία] 
κατοικια x: (οσικια 44) σν 2°) pr εἰ 2A(uid): co g: omy: +e 
beoxe,e,@ (uid) Chr 

9 αβεισα BAh*a CE] aBeca egh®'st: aBeoatcx: αβεσσαβα 
b,: aBeooa MN rell @ Spec | vos) o τὸν dempgqstwz | capovias 
BAh*r] apovea gn: caovpia x: capoua MNh»? rell | τὸν βασιλεα 
1°] Dauid A-ed | om wa—Bacirea 2° p | καταραται] κατη- 


6 λιθαζων ev λιθοις ἐν τω χοι πασσὼων 2 
9 o τεθνηκωΞ]} θ΄ o επικαταρατος ) 


Il καταρασθαι) signa v1 prae se fert B 
AMNa-jm-t(u)v-c,e,4 Cr (Ly) 


parata,: Ἔσοι g | (o τεθνηκως συτος} ovros τεθνηκως 246) | 
0 τεθνηκως) sub σῇ: post ovros i (ov int lin 138): o emtxaraparos 
boc,e, Thdt Spec | ovros) ovrws N*(uid)ja*evA: om That | 
μου] nuwri| διαβησομαι) pr kat a: διαβησωμαι gv: διελευσομαι 
boc,e, Thdt | om δὴ τ 

10 βασιλευς BAcdrxa,A] - εὐ WE (uid): + πρὸς aBioa h*: 
+ pos aBeoa egh>?s: προς αβεσσα MN rell | exoe sup ras a | 
υμιν] ν sup ras a: ὑμεῖς N*: σοι 622?c,e, Chr Thdt: ov b’io | 
viot] pr ras (2) a: veos ra,: we bioz®te,e, Chr Thdt | capovia 
Nabdefh>?i-qs-wzc,e, Chr Thdt | καὶ 3°—avrw] stxtte Auzec 
maledicere me quia tta dixit Dominus iy | om καὶ 3° ANcdfin 
rvxA Thdt | ages i | καὶ ovrws καταρασθω) sub oj: dior 
Karaparat (κεκαταρατε e,) μοι (ue Thdt) boc,e, Thdt | om και 
συτως c | ovrws 1°] ovrosr: om x [καταρασθω] καταρασασθω 
dmpqswz | xvptos) pr o (246) Thdt | καταρασθαι] καταρασθὼ 
Mg: καταρασασθαι Nademp-twz: καταρωσασθαι cx: κακολσγειν 
bo(pr xat)jc,e, Thdt4 | epec) +avrw boc,e, Thdt: + προς avror 
Ndefhjmpqstwz | ws τι BAcx] os τι a,: σστις rs ort O: Core τι 
74): om ws Ndempqstuwz Thdti: τι ore Ma(ovt sup ras) rell 
Thdt4: geare AL | εἐποιησας] ἐποίησεν τ: ἐποίηκας e,: πε- 
ποιηκας boc, Thdt | ovrws 2°] ovros r 

11 om δαυειδ x | αβεισα Bh*ra,%] αβισαι A: αβεσα eg 
h>?s: aBeoat cx: τωαβ boc,e,: αβεσσα MN rell A Thdt | (om 
προς παντὰας 44) | om προς 2°e | mavras Tous ratdas] παντα 
Tov Naov a | αὐτου] +Aeywv a | om o 2°—pov 2° (| | om o 2° 
oa, | {ητει} pret ©: ἕητειν o | καὶ προσετι νυν} guanto magts 
A: (om 71) | και προσετι BAch>xa,@ (uid) (uid)] καὶ πρὸς σε 
Ter: KaeTeh*: were kata: et de καὶ bioyc,e, Thdt: we καὶ MN 
rell: (idov καὶ 44: εἰ de 246)| om o 3°—xarapacGato |} o 3°] pr 
ovros bzc,e, Thdt | om rovex | ἐεμεινει Bh*) cepevee A(etex-)ex : 
ἐμενει ἃ, : εμεειτ : {(ιεμιίνισν 236): ιεμενίου 6 : ἐμιναιον δ: ceunvatov 
by: ἱεμειναισυ MN rell Thdt: (ιεεμμιναιου 74: ἰεμμενίου 242) | 
ages be,e, Or-gr Chr& | avrov) avrwy A |} καταρασθαι Lf 
Chr ἢ] xarapac@w AMNag(nid)hijnvyb, Thdt: καὶ carapactw 
be,e,Al: Kat κατα... ἃ: ταρασθαι τ: ἀρασθαι Or-gr: xarnpa- 
σασθαι ἃ,.: καταρασθσθαι c: καταρασασθαι rell Chr} | στι--- 
Kuptos] ort KS εἰρῆκεν αὐτω boc,e,A(uid) Or-gr Chr-semel That: 
om dr 

12 εἰ πως} orws beorxz(mg)a,c,e, Or-gr Chr Thdt?: ecrep 
Thdt3 | ιδοι] «én beorxa,*c,e, Chrz: ede g | xuptos] post 
μον Chr: om boyz(mg)c,e, Or-gr Chr? Thdt} | εν τῇ 


8 δου cu ev) εδειξεν σοι ks M 
IO Kat ovrws καταρασθω] & διστι καταραται με] 


II Kat 35---ἰεμεινει ο΄ Kat TpoceTe νυν o US τον Leutvatou a’ και γε OTL νυν oO US του LEK... σ᾽ ποόσω μαλλον YUP O US TOV τεμιναιον } 
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XVI 12 BAZIAEION B 
B μου, καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. "3xal ἐπορεύθη Δαυεὶδ 13 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ Σεμεεὶ ἐπορεύετο ἐκ πέρας τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος 
καὶ καταρώμενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. "καὶ ἦλθεν O14 
βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ. Kal ᾽Λβεσσαλὼμ. καὶ 15 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰσῆλθον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. 1θ καὶ ἐγενήθη ἡνίκα 16 
ἦλθεν Χουσεὶ ὁ ᾿Αρχὶ ἑταῖρος Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 
Ζήτω ὁ βασιλεύς. 17 καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Νουσεί Τοῦτο τὸ ἔλεός σον μετὰ τοῦ ἑταΐίρον 17 
18 καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, 18 
ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Kuptos καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ 


7 f 3 2 mn XV “~ ς ? 
gov; ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες peta Tov εταίρου cov; 


Ἵ > al 4 1g x ‘ ὃ f μ 2 Ἀ ὃ [4 3 ‘ ? , a eon + n 
pet αὐτοῦ καθήσομαι. "9xat τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; 19 
, 28 t > » nm , v Μ) 3 , “ 20 \ 2 ᾿ \ 
καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρὸς σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. Kat εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ 20 

ral ‘ > / Ἂ > 

πρὸς ᾿Αχειτόφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. 3) καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 21 
Ἢ Ἀ wn . , , X 4 
Εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἂς κατέλειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται 

A \ , 6 A f nw 
πᾶς “lopandX ὅτι κατήσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν μετὰ 

“A ‘ a % \ \ \ ἴω ‘ “ 2 ‘ . 
cov. 23καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς 22 

a \ val > > Ἂς > / Ἁ e \ 3 fd Ch 

παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Kat οφθαλμοὺς παντὸς ‘IapanrA. 3xai ἡ βουλὴ “Ayecroper ἣν 23 


16 xover (bis) A 17 χουσι A 
21 axtrogeX A | κατελιπεν BP 


18 xovor A 
23 axtroped (bis) A 


15 axtroper A 
20 αχιτοφελ BPA 


AMNa-jm-tv-c,e,A@* (LL) 


ramewwoe] τὴν Tarevwow boz(mg)c,e,AE Or-gr Chr That | 
επιστρεψει sub ο΄: εἐπιστρεψη a,: αντηστρεψει σ΄: ανταποδωσει 
(-ση Thdt-ed 3) boz(mg)c,e,A(uid) Or-gr Chr} Thdt: avrarodw 
Chr4: arodwon Chri: +xs A| μοι] xs 2(mg): om z(txt): +xs 
b’ex Or-gr Chr} Thdt}-ed}: +0 xs d0c,e, | avrov] raurns A 
Chr}: om Chr2 | om τῇ ἡμερα ταντὴ ἃ | τὴ 2°] pr εν Arv 
Chr} Thdti-ed3: pr τῆς ev boc,e, Or-gr Chr¢ Thdt-codd} | 
TavTn] ἐκεινὴ 6, 

13 επορενθη] ἐπορενετο boc,e,A 1 οἱ BAchrxa,AC¥] pr 
παντες MN rell | avrov 1°] gud cum co AL: μετ αντον go 
ce, | ceuece] ener g | emopevero] exmopevero h | ex περας B] 
κατα To κλιτος boc,e,: εκ mrevpas MN rell A(uid)@ (nid): εἰς 
mrevpas A: in tatere BS-ap-Barh | exopeva—avrov 3°] λιθα ζων 
avrovs ἃ | om exopeva—xat 4° r | ἐχόμενος bcoxc,e, | wopevo- 
pEvVOS—AUTOV 3°] ἐπορεύετο Kat KaTHpATO Kat εβαλλεν (εβαλε b’e,) 
Nous ex avrov boc,e, | λιθοι9] +7ov 625 v | τω χοι] TW χοσι 
A: xow i | πασων A 

14 ηλθεν] εἰσηλθεν h: wapeyevero boc,e, | om mas w | 
aos avrov exAeAvpevot] εκλελυμενος A | avrov Bchrxa,] pr ὁ 
μετ Nabiovzc,e,AW@: om 33: Ἔμετ αὐτου y: pr wer M rell | 
εκλελνυμενοι] + παρα Tov ιορδανὴν Ὁ: hab em τον ιορδανὴν (-vov ed) 
Jos | aveyvtar] ανεψυξεν g*: ανεψνχαν A: averavearro boc,e, 

15 αβεσαλωμ cegqst | mas avnp] utr? © | avnp]o λαος A: 
o λαος ανδρων boc,e,: om ΟΥ̓ |} tcpand] bis scr w: eius & | 
ern Gov Bboe,] εἰσηλθεν Aahc,: yAGov cx: ἥλθεν ra,: ἤλθοσαν 
d: εἰσήλθοσαν MN rell | axerroged v 

16 eyevnOy] εγεννηθὴ a: ἐγένετο beorvxc,e,: om (44) | 
nvixa] ore boc,e,: {are 123) | ηλθεν] εἰσηλθεν Ahe,: + yer 
avrov g | xovoe 1°] pro go: omc | apxe eratpos] apxeorepos ¢ | 
apxt] αραχι Mb,@: om CE | eratpos] at sup ras a: erepos N* 
cn*orvxb,: atrepos Ὁ | daverd] +ets τὴν πολιν boc,e, | afec- 
σαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst: εὖ adorauit eum A-ed | om και 
2°—aBecoadwy 2° hi | om καὶ 2° dr | om χούσει 2° rva,S | 
προς αβεσσαλωμ 2°] aurwr: oma, | προς 2°] τω bgoc, | αβεσ- 
σαλωμ 2°] αβεσσαλων b’: αβεσαλωμ cegqst: avray dv 

17 αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegqst: o βασιλεὺς fjrb, | om 
προς χουσει a*cdx | mpos] τω boc,e, | rovro] pr εἰ ἢ | om ro 


cx | om gov 1°t | om pera 1°—cov 2° 33 | eratpov 1°] at 
sup ras a: etepov N*cgiorvxb,e, | om wa—cov 3° Nfrstz | 
wa} pr καὶ b'dA | οὐκ awndOes] ov κατηλθες cx | amndées] 
ἀπηλθε w: emopevOns boc,e, μετα 2°—cov 3°] μετ αὐτου ἃ | 
eTatpov 2°] at sup ras a: erepov cgiovxb,: erepat p(uid) 

18 om zpos αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegast : 
tov βασίλεα boc,e, | adda] add ἡ boc,e, | ov] ov τ: cove, | 
edefaro h* | xvuptos] pro y | om καὶ 2°—ovras ἃ } ovros] αὐτου 
boc,e, | hab αντω--καθήησομαι IL” | avrw] ovrws A: hutc XL | 
ἐσωμε g μετ avrov καθησομαι] sedebo tecum I | per αὐτου 
μετ αντω Vv: μετα Tovrov {-το ἢ) Mighjnyb, | καθησωμαι gv 

19 το devrepov] hab zx sectsdo loco 3.) | τινι eyw δονλευσωΐ 
τινος eyw δουλος boz??c,e, | ovxe] ove boc,e,: εἰ μη i ] mov] 
λαον 5: Kuptovi | καθαπερ εδουλευσα] ws yap ἡμὴν τ | καθαπερ) 
ws boc,e, | (om εδονλευσα 64) | ενωπιὸον του marpas] τω πρι 
boc,e,A-codd | ἐσωμαι gq | evwatoy 3°] pr καὶ Apra, Si: καὶ 
pera b’: pera doc,e, 

20 αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegn*qst: o βασιλεὺς e, | axer- 
Twpern v | φερετε] φερε r: dore M(mg)boz(mg)c,e, | avross er 
vz(mg)a, | rwaf | ποιήσομεν N2?b-fswz 

21 αχειτοφελ] αχιτωφεὰλ αὖ: axttroperX v | om πρὸς afec- 
σαλωμ ἃ | αβεσαλωμ cegqst | (om ras 242) | παλλακιδας d | 
κατελειπεν] κατεληπε b: κατελιπεν Boc-fjmnpqstw-zACE | 
o.xoy B] +avrov AMN omn AC E(nid) | axovcerac] ακουσονται 
AE: (axoven 241: axovgas 44) | expand] pi avnp cx: pr otkos 
a, | noxvvas A | evicxvaovew] ενισχνουσιν Mag: texvoovew i; 
κρατήσαυσιν boc,e, | {(παντων at χεῖρες 64) | wavrwv] pr σαν και 
boc,e, | των] (ac 71): om acixyE 

22 επηξαν) ἐπι α΄ | την--αβεσσαλωμ 1° Bhra,€] rw αβεσ- 
σαλωμ (αβεσα- eqst) σκηνὴν dempqstwz: om τὴν bnoc,e,: Tw 
αβεσσαλωμ (αβεσα- cg) την oxnyyv AMN rell ] om ἐπι --αβεσ- 
σαλωμ 2° r | τὸ δωμα)] τωμα n: rw δωματι bozc,e,: τον 
δωματος x: δωματὸος c: om τὸ ἢ | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ 
cegqst | om πρὸς τας παλλακας A | ras] pr πασας boc,e, | om 
Tov πατρος a, | Kar οφθαλμου:] ev οφθαλμοις boc,e,: κατα d | 
topand] pr tov boc,e,: + kat ἐμίανεν τας παλλακας Tov mps 
αὐτου a, 


12 και---αγαθα] θ΄ και ανταποδωσει αγαθα ) 
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a td a e f a n ¢ - 
ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ" οὕτως πᾶσα BP 
\ “a 3 f f a \ fe a 3 7 - 
ἡ βουλὴ τῷ ᾿Αχειτόφελ καί γε τῷ Δαυεὶδ καί γε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ 
‘ f > f \ a , f ’ a 

πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿πειλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω 

> f ὶὃ Ἀ ? 2 WY ok) i 3 > > / \ 3 \ -" Νὰ , # 
ὀπίσω Aaveid τὴν νύκτα. “καὶ ἐπελεύσομαι ET αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν Kal ἐκλελυμένος χερσίν, 


= 


AVII 


τὸ 


Ν » f 3 A 4 ὕ ΄“ Lis Ἀ e > 3 “A \ ? Ἀ 7 i 
καὶ ἐκστήσω αὑτὸν καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα μονώτατον' 
3 ἈΠ: 4 ? \ Ἂ Ν ἃ fi > ? ¢ Ψ Ν Ἁ 5», 3 a 
3 3Kal ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" 
~ A ‘ ΚΟ ΝὟ > ὃ Ἀ ‘ ζ n ἈΝ -" ὩΣ x a ἃ 3 3 id 4 \ 3 θ) ᾿ a - 3 
4 πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρήνῃ. Ἱκαὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν 
> ~ 3 x >] vad ra 3 
5 opGarpots ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ. 5Kai εἶπεν Αβεσ- 
id r f \ f γε Ν \ f ΄ , “ a 
σαλώμ Καλέσατε δὴ καί ye Tov Χουσεὶ τὸν ᾿Αραχεί, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καί YE 
6 αὐτοῦ. °xal εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ'" καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ 
\ ta A A 3 ͵ 1 ’, ’ὔ \ 4 é 3 A 3 \ id \ , 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐλάλησεν ᾿Α χειτόφελ" ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μὴ, σὺ λάλησον. 
7καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ, τὸ 
7 a : + = . δι 
8 ἅπαξ τοῦτο. ϑκαὶ εἶπεν Χουσεί Xv οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν 
, \ a ΄“ ἴω ld “a lad n 
σφόδρα καὶ κατάπικροι TH ψυχῇ αὐτῶν, ὡς ἄρκος ἠτεκνωμένη ἐν ἀγρῷ Kal ws Us τραχεῖα ἐν τῷ 
? ¢ Ν “ 
9 πεδίῳ" καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. ϑἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν 


-Σ 


ὙΠ: αχιτοφεὰλ A | χειλιαδας B* 6 axtroger A 


23 emnpwrnon A 





7 χουσι A | αχιτοῴφελ A 


23 αχειτοῴελ 1°] αχιττοφεὰ v | εβουλενετο oc, A | om 
ταις μέραις a,  Ἠμέεραις Tats mpwrats] mpwrats nuepats b’: 
nuepes TavTes α | ov τροπον] καθως bocje, | erepwrnon BA] 
ETEPWTHTEL TX: ἐπερωτισοι C: ἐεπερωτηθη a,: Epwra τις boc, e,: 
+ris MN*atyb,.A@: ἐπερωτήησει τις N#? rell | εν Aoyw] δια bo 
c,e, | om τοῦ ἃ, | τῶ 1°] τον afjvzb,: om begorxc,e, | axet- 
TOPEN 2°] αχιτωφελ mM: αχιττοῴφεὰ ν | om γε 1° bocz,e, | om 
γε 2° bdozc,e, | αβεσαλωμ cegqst 

XVII 1 om καὶ τ9--αβεσσαλωμ xa, | (και εἰπεν] εἰπε δε 
44) αχειτοφελ] αχιτωφεὰλ m: αχιττοῴελ V: αχιτοβελ ἰ | mpos] 
τω οην | αβεσαλωμ cegqst | επιλεξω δη εμαυτω] elige mihi Ὦ | 
εἐπιλεξὼ] επιλεξε ο: (επίλεξομαι 123): εκλεξομαι boc,e, | εμαὺ- 
tov g | δωδεκα] (post ανὄρων 44): δεκα bcoxc,e, Jos(uid) | 
αναστησομαι και καταδιωξω] avagras καταβήσομαι boc,e, | ava- 
στησωμαι a*gmv | om omow ἃ 

2 επελευσομαι] επελευσωμαι gmv: εἰσελεύσομαι boc,e,% 
(uid): eXevoopat rx: ελευσωμαι c | ex] προς z* | avrov 1°] 
aurw οὔ: + noctu A | om καὶ 3° ἢ | εκλελυμενος] + epyatopevos 
fjb, | χερσιν] ras χείρας bocj,e, | καὶ exornow avrov] om t: 
om καὶ Adw | φευξεται] εφευξεται a (αι sup ras): expevéerac 
Abp | om was @ | om 0 2° e*q*(uid) 

3 hab και 19—aurns UY | επιστρεψω---λαον] επιστρεψει ras 
ὁ Aaos boc,e,W | ον rporov| καθως boc,e,: sicut WL | ἐπιστρεφει] 
EMLOTPEPH AMOFY: επιστρεφειὴν BF: επιστρεψει xa,: επιστρεψης | 
om ἡ boc,e, | ψυχὴν] ψυχὴ h*e,: om q | evos] post ov b: post 
avdpos c,e€,: om c | avdpos] avov cdx: (om 44) 1 ᾧητεις] 
ζητησεις iorzc,e,A(uid): εκξητήσεις b's εκζητησης ὁ  πᾶντι τω 
haw] omnis populus QA | ev BA] om AMN rell (032.3} | εἰρη- 
νὴν e, 

4 ev6ns] ἢ sup ras h: evOvs cd*(uidjeinsx: (nv εὐθὺς 123): 
ἤρεσεν boc,e,: hab apegPes Jos | αβεσαλωμ cegh*qst | (om 
ev opOadpots 2° 44.71) | οφθαλμοις 25---πρεσβυτερων)] πασιν rots 
πρεσβυτέροις x | topand] prev az: omg 

5. αβεσαλωμ cegqst | om δὴ cx | καὶ ye 1°] om VA: om γε 
boc,e, | om τὸν 1°d | om τον apayescx | apaxec] pr του w: 
ἀραχὴ bm: apayny τ | ἀκουσωμεν Berxa,] ἀκουσομαιν A: axov- 


8 xovor A | παιδιω B* 
AMNa-jm-tv-c,e,dA@’E(L") 


σωμεθα agmvb,(uid)e,: ye ακουσομεθα f: ακουσωμεθα dy b’: 
ακουσομεθα MNérell | om rer [εν tw στοματι] ex τοὺ στο- 
ματος c: {om τῷ 64) | Kat ye αὐτου] om a-dovxa,c,e,A: om 
yer 

6 εἰσηλθεν] mapeyevero boe,: eyevero c, | xovoe] proe, | 
om προς αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cei#*qst: τὸν 
αβεσαλωμ g (ras 7 litt inter vy et a 19) | om καὶ εἰπὲν αβεσσα- 
how ἢ | αβεσσαλωμ προς avrov] προς αὑτον αβεσαλωμ C: auvTw 
αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 29] post avrov vx: αβεσαλωμ aegq 
st: omr | avrov] χουσει boyc,e, | Aeywr] post αχειτοῴελ A; 
om drv@F | om rovro drv | om o AM Nabefgj—qstw-e, | λελα- 
ληκεν boc,e, | axettoperA] axnropeA ἢ: αχιττοῴελ v | om 
ποιησομεν---λαλησον ἃ  ποιησομεν---αυτου] si faciam € | ποιη- 
σομεν BAha,] τι ποιησωμεν e,: εἰ ποίησωμεν MN*ab’gjnorvxz: 
pr εἰ N#*4b,(uid) rell A(uid) | τὸν Aoyor] ro ρημα boc,e, | 
αὐτου] rovro be,: {rovrov 64) | εἰι---λαλησον] ἡ πὼς ov Nevers 
boz(mg)c,e,: hab tz guzd dicis 1 

7 om πρὸς αβεσσαλωμ ἃ [|[αβεσαλωμ cegqst | om ove— 
(8) χουσει τ | αὐτὴ] post βουλὴ az: om boc,e,4 | εβουλευσατο) 
aro sup ras Α΄: BeBourevrat boc,e, | αχειτοφεὰλ] axtrroped v: 
oni ms | to απαξ rovro] νυνι ravrny boz(mg)cj,e, | απαξ] 
ρημα a, 

8 εἰπεν] tere bozc,@ | yxovoet] pr 0 0c,: 0 χούσει ert e2: 
+mpos αβεσαλωμ g | (avdpas] αδελῴους 44) | αὐτου] pr τοὺς 
μετ bfoc,e, 3) | οτι] re ἃ, | hab καὶ 3°—aypw UY | καταπικροι) 
πικροι b0C,€,: mexpot εἰσι b’ | rats ψυχαῖς boc,e, | ws 1°] και 
cow ὡσπερ boc,e, | apxos ἡτεκνωμενὴ] apxor παροιστρωσαι 
(-orpovoat c,) b’d{txt)oz(mg)c,e,: wrsus gut a boue (ab aesti 
UL) stzmulatur W% | apxos) pr ἡ a*(uid): σαρκος y: apxros n | 
nrexvwpevn] ἢ τεμνομενὴ 5: fparturiens Ty | aypw] τω πεδιω 
b’d(txt)oc,e, | om καὶ 4°—o A | om και 4°—7ediw MNab’d(txt) 
egovxyc,e, | om ws us A | om ws 2° fjb, | vs] vos w: ous d | 
om Tw fijrb, | om καὶ 6° oc,e, | om μη b’d(txt)oc,e, | xara- 
λυση] καταλυσει cgirx: καταλυσης d: καταπαυσὴ 15: κατα- 
παυσει boc,€, | λαον] ναον i 

9 hab ιδου--τοπων UY | cov yap] καὶ δον Ὀος,ς, 


XVII 8 ητέκνωμενη] παροιστρωσα M 
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XVII 9 bees E TONS B 
, Ὶ ey A A ΕἸΣῚ ey ral ; \ ow ’ a » “ > a 3 + a Ἀ 
κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τύπων" καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ 
> 4 5 ’ὔ| x 9 γε ,’ θ ~ 2 “ ~ a 3 é b \ 4 10 ’ b \ 
ἀκούσῃ ἀκούων, Kai εἶπεν ᾿Ιὑγενηθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ TO οπίσω ‘ABecoadrou’ xa γε αὐτὸς 
e\ ? et e Le Ἁ ἐᾷ δί a , J , § ῳ to cal 
υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακήσεται" SOT οἷδεν πᾶς 
᾿ \ v Ἀ t ᾽ Ἀ ον ὃ , t ’ b) “ τιν’ e a ὌΝ 
Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατὴρ σον καὶ υἱοὶ δυνάμεως οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. “OTL οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ 
t \ , θ , δ Τὰ \ a Ἴ ‘ onsen A ‘ ν τα ? 
συνεβούλευσα: Kal σνναγόμενος συαχθήσεται ἐπὶ σὲ was ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, 
σι ΄΄οὦ Ἀ A f “ , > , ~ 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, καὶ TO πρόσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν" 
12 \ “0 ‘ "νι » ie “ , pe Ae Neat ye epee Ν χοῦ yo 
καὶ ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν "εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ 
κι ͵ 3 3 a \ a n 
αὐτὸν ws πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, Kal οὐχ ὑπολειψόμεθα ἐν αὐτῷ Kal τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ 
"δε τ X 7 a » Ν \ Ν , 
αὐτοῦ Kal ye ἕνα. "3xat ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, Kat λήμψεται πᾶς “loparnr πρὸς τὴν πόλιν 
~ 4 f ev . a 3 val a id 
ἐκείνην σχοινία, Kal συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. 
a , } \ ‘ Ν a 3 Α 
‘txal εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ‘Ayabn ἡ βουλὴ Νουσεὶ τοῦ ᾿Αραχεὶ ὑπὲρ τὴν 
wee: , ie Ν Α ᾽ 
βουλὴν ᾿Αχειτόφελ τὴν ἀγαθήν" καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ, 
Le \ Ν ὔ Ν > τ Ν { a 3 
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Kuipios ἐπὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τὰ κακὰ πάντα. ‘SKai εἶπεν Novoet ὁ τοῦ Apayet 


ο 


15 


lI enperw A 12 πειπτει B* 


AMNa-jin-t(u)v-c,e, dC’ E(’) 


| ver] vem f: om begtvxa, ACE | κρυπτεται a | εν 1°— 
τοπων} iz uno praesefio aut in uno loco ex ἑμεῖς 9, | om ev 
ob’ | βουνων] αὐλωνων M(txt)Nabfgij(txtjovyz"b,c,e,4) Jos: 
(αυλων 246) | om y—rTorwy ἃ | om ἢ ἃ, | om εν 2° mpqs~ 
wz | om των 2° οὗ | {τοπων] Bovywy 98) | era: bis scr b’ | 
πεσεῖν OC,€, | aurots] (αυτον 44): Tov λαὸν oc,e,: OM r: +70” 
Aaov DS) | ev ἀρχὴ] primum fertet ACs + καὶ warater MN 
afgjvyb, | axovon] αἀκουσει N(et ex corr)e-—hmnsvw: ακούσεται 
boze,e, | axovwy Bha,] pr ὁ AMN rell ACS) | ecrev BE(uid)] 
evrecacg : epet boc,e, 9) (uid): emmy AMN rell A(uid)@| ἐγενηθὴ] 
εγεννηθη a: γέγονεν boc,e, | θραυσις}] pr ἡ MNae-npqstwyz* 
Ὁ, : mrwois boz3?c,e, | om τω 3° dob, | αβεσαλωμ cegn*qst 

10 και ye] guia εἴ A: guia &: om γε b’d(txt)oc,e, [αὐτὸς 
vios duvawews] egrat o (om 0) vios o μαχητὴς b’d(txt)oc,e, | avros] 
αὐτοῖς W: avrwm: +fater tuns © | vos] post δυνάμεως 1° cx: 
uzr AC | 1°] pr ἐστιν b’d(txt)oc,e, | om καθως ἡ καρδια ac, | 
καθως] ws b’d(txt)oe, | 7 καρδια 2°] om d: om ἡ b’d(txt)oe, | 
om tou b’d(txt)coxc,e, | τηκομένη τακησεται] Opavowern θραυ- 
σθησεται b’A(txt)oc,e,: om v: om τακήσεται a, | οτι 1°) ef 
CE | oder] cde dp: dev r: οὐδὲ c: εἰπενν : γνωσεται boc,e, | 
om πᾶς ας | om or: 2°e | duvaros] deduvagrevxer boc,e, | o] 
ws ec | wor duvayews} οἱ μαχηταὶ boc,e, | vior] pr ot Aa: τεΐγὶ 
W | οἱ BAcxa,A€] om r: pr παντες MN rell 35 

11 οτι BAcrxa,£] om MN rell AC | ουτως---συνεβουλευσα] 
constlium meum ego do tibi sic ©: ego (et cod) do ἐϊδὲ constlinm 
A | συμβουλευων] post eyw r: om AMNabcf-jnouvxyb,c,e,% | 
eyw σννεβουλευσα] eyw συνεβουλευσατο A: συμβουλευσω εγω αὖ: 
συμβουλευω eyw ΜΝΝΑΔΊΡΕ ἸπουνυΌ,ο,6, | om καὶ 1° nA | συνα- 
γόμενοι συναχθήσονται Nboc,e,& | συναγμενος i | eme 1°— 
ἰσραηλ] mas ind προς cee, | om ἐπὶ oe NGA | ἐπι 1°] προς 
Mabdefijmopqs-wyzb,c, | topand] pr oxos a,j: pr wr A: 
populus © | om και 2° enrACE | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo 
c,e,: βυρσαβεε c: Bersabe © | ws ἡ] woe N’ne, | η emt] 
ad oram AC: om drvi: om ys | om τῆς ς | es] exe ἃ: toi: 
om g | om τὸ ἢ | πορευομενον] mopeverar 0: πορεύσεται bc, e, | 
ev peow αὐτων] ante cos A-ed | ev μεσω] ets μεσον boc.e,: 
omigw adempqstwz 

1% ἠξωμεν ab’cgorva, | mpos] εἰς ia,: em AMNabfgjnouvy 
b,c,e,A@ | αὐτὸν 1°] avtwy N* | τῶν rorwr] τον τόπων nqv: 
Tov τόπον gp (τον int lin p*): om των c* | eav] αν MNfgijnpy 
Ὁ, | εὑρωμεν---παρεμβαλουμεν οὐ tuuenertmus illum et turba- 


10 Kat 19—dvuvapews 1°] καὶ eorat o us σου μαχητης M 


14 αχιτοφελ (bis) A 15 xouor A 


uimus eum et tnruemus & | evpoper ditpxy | om αὐτὸν 2°— 
ew C," | παρεμβαλουμεν er] εκθαμβησομεν oc,2e,: εκθαμβη- 
σωμεν b’A(txt) | ἐπ᾿ avrov} (avrw 242): om ex emw | ws] woet 
b’d(txt)c,e, πίπτει] merry v: cadet W: ἐπιπτει οὗ : επιπιπτει 
οὗ; om r | 7 δροσος] post γὴν r: om ἡ b’d(txt)cgioa,c,e, | emt] 
amo x | ovx] οὐχι a: om r | υπολειψομεθα] ὑυπολειψωμεθα dgov: 
emAnpoueda r | ev—eva 2°] eum ne gueguam de omnibus uiris 
εἰμ ©, | evlewr: ura, | avrw] εαὐτω ἃ: avrova, | om καὶ 
4°—avrov dA-ed | καὶ 4°] pr ev πασιν A: ev v: +e empgstw: 
+ev πᾶσιν bcoxzc,e,: (+ ye ἐν mace 123) | καὶ γε eva] οὐδε eva 
oz¢,A(uid)#(uid): ovdeva bve, | om eva (13) kar 

13 καὶ eav] εαν de bozc,e,A(uid) | τὴν 1° BAra,] om 
MN rell @(uid) | om καὶ 2° AD | λημψεται] λημψονται MNad- 
gijmpqs-wyzb,: προσαξουσιν boc,e,: adferrent 1: uenient & | 
topand] pr avnp Anx: avnpc | xpos—cxoura] σχοινία ere (ad- 
uersum 3.) τὴν πολιν exewny boc,e, [προς] as a,: ere v | 
om τὴν 2°c | (om εκεινὴν 64.98) | σχοινια---αὐτην] εἰ trahent 
eam funibus % | σχοινίον v | συρουμεν] συρωμεν gv: συρομεν ἃς: 
επισπασονται boc,e,: extrahent & | αντὴν] αὐτον c: cos A | 
om ews boc,e,& | εἰς ror xetuappovy] (του xetuappov 242): om 
εἰς acegrt | hab orws—diOos HY | owws] ews MNad-gi-npgqs- 
wyzb,: (ws 71) | καταλειφθη] καταλειῴθηναι N: ευρεθη boc,e, 
3. om exec LH | unde λιθος] συστροῴη boc, Ws cumulus 
fundamenti © | μηδε] μη ο | (λιθος] exvos 246) 

14 εἰπεν---ανηρ] dixerunt omnes & | αβεσσαλωμ 1°) Abes- 
salon 4; αβεσαλωμ cegqst | om avnp bc,e,E% | ἰσραηλ] (pr 
υἱὸς 242): om Vv: +uose | ἀγαθὴ] cum eco © | οπὶ ἡ ς | tov 
apaxet] file? Aracht CI: om cdgvx¥ | αχειτοῴφελ 1°] pr τον 
jb,: αχιττοῴελ v | om τὴν αγαθην AMNabb-oruwxy%z-e, 
ACCEL | om καὶ 3°—axetroged 2° a*dpqstvy* | διασκεδασαι 
pr του Mbgozc,e, Thdt: disstpari © | αχειτοφεὰλ 2°] του αχι- 
TopedX τὴν ayabny fjajb,: Tov αχιτοῴελ τὴν αγαθὴν Kat THY 
Bovrny (+779 Ὁ) αβεσσαλωμ be,e,: ἕτην ἀγαθὴν (aya sup ras 
A') AMNabeghimnruwySA@C@ Thdt: +e¢ cousilium Abessalon 
L: τ τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν βουλὴν αβεσσαλωμ oz | οπως---(τ5) 
εἰπ εν} .... adduceret .... super Abessallon di)xit 3, | omarr | 
ἐπαγαγ]) ἐπαγη Och: ἐπαγει b’x | ra (omc,) κακα emi αβεσσαλωμ 
boc,e,2) | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ cegiqst | ra xaxa] post 
παντα YAR: om 355 | om παντα MNabfgijouvb,c.e, 

15 om 0 του apayet Abcdoxc,e Ey | om ov | om του AE: | 
(apaxet προς] apxt 74) | cadwx] σαδουκν: σαδωχ Mg: caddwx i: 


14 και 3.-χειτοῴελ 2°] Dut autem nutu dissipatum est consilium Achitophel utile p | (τὴν ayabnv)] o’ τὴν συμφερουσαν jz 
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BAZIAEION B 


ΜΎΠΙΖ2Ὶ 


\ a τ of f A 
πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν Αχειτόφελ TH ᾿Αβεσσαλὼμ B 
‘ n 7 | [é \ ef ‘ th [4 > f 16 3 a“ > , 
16 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ. Kal νῦν ἀποστείλατε 
\ ὯΝ ? ie nn Ἁ 4 \ ? al \ a ν᾽ ? \ a 3 ; τὸ 
ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ Δανεὶδ λέγοντες Δ]ὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου, καί γε 
7 an \ \ a 
17 διαβαίνων σπεῦσον, μή ποτε καταπείση τὸν βασιλέα Kal πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 17 καὶ 
3 4 \. 2 5 ¢ sf 3 al mn ¢ , ‘ 2 [4 ς Ψ Ν 2 Fd 
lwvabav καὶ Ayeimas εἱστήκεισαν ἐν TH πηγῇ Ῥωγήλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν 
> a x > 4 f Ἁ 9 7) a n 7 tt 3 29> 7 s n 
αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται Kal ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Aavetd, ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι 
ἴω ΄“ Ἁ Ἀ fe na Ἷ 
18 τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. Kat εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Αβεσσαλώμ' 
ἌΡ , “ f f x >» ? até 2 4 3 ? \ > a f ? 
kat ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Baopetp, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν 


~ Lal aA ? 
19 TH αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. 98 καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ Kal διεπέτασεν TO ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον § Κ 4 
‘ sf} } 


΄“ ἐ ~ cA Ἀ Φ e n 3 
20 τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾽ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. Kal ἦλθαν οἱ παῖδες ᾽Αβεσ- 
Ν Ν Ἁ n b] A aie \ > a? δ, Α} f \ > 2 a 
σαλὼμ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς THY οἰκίαν καὶ εἶπαν ἸΙοῦ ᾿Αχειμὰς καὶ ᾿Ιωναθάν; Kai εἶπεν αὐτοῖς 

e Zz “Ὁ Ἁ “ὁ Ἁ 2 4 ἘΝ Σ e \ ? f ? 7. 
ἡ γυνὴ Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος" καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν, Kat ἀνέστρεψαν εἰς ‘lepou- 

9} 212.,/ δὲ X ἢ > θεῖ ? Ἁ Ἁ ? ͵ 2 a ae ν 2 40. 

21 σαλὴμ. *TeyeveTo O€ μετὰ TO ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν Ex τοῦ λάκκου, καὶ ἐπορεύθησαν 


15 αχιτοφελ A (x sup ras A‘) 
1g εγνωθὴ B 


σαδδουκ boc,e,: σαβωχ d*(uid) | αβιαθαρ] pr προς botyc,e, 
AE | τοὺς cepers] τους ἀρχίερεις (44) Jos(uid): om % | om και 
ovrws 1° 1 | συνεβουλευσεν)] συνεβουλευσατο dempaqstwz: βεβου- 
λευται hoc,e, | αχιττοῴφελ v | τω---πρεσβντεροις] εἰ Abessalon 
ef praesbitert 1, | τω] pr ras (7) a: (pr καὶ 74): om e | αβεσα- 
λωμ cegit?qst | om καὶ .--:σραὴλ ἃ | wpand] pr του ἃ; | om 
και ουτως 3° bedhopwxc,e, | συνεβουλευσα εγω] συνεβουλευ- 
σατο χουσι p (xo ex corr nid ρ8) | συνεβουλενσα] {συνεβουλευ- 
σαμὴν 71): συμβεβονλενκα boc,e,: om d | eyw] καγω ra, 

16 αποστειλατε ταχν και] σπευσαντες boc,e,& | (αποστειλω 
246) | αναγγειλατε Βοῖχα,] ἀπαγγείλατε AMN rell | τω davecd] 
regem Dauit 1: tw βασιλεῖ boc,e,: om tw n | hab μη τ5--- 
omevoov LY | py αυλισθης] nolite proficiscl % | ανλισθης] 
mopevov boc,e, LS) | νυκτα] +ravrqv AE | ev—epnyov] ad 
occidenté desertum I» | ev ἀαραβωθ] κατα δυσμας 40z™8(uid)c,e, 
Si (uid): κατα δυσμὼν b’: contra occasum UY | apaBw0] ραβωθ 
ac*fjA: (papa 71): εβων ἃ, | τῆς epnuov] in heremum Wy | 
και ye] αλλα DAC: om E: om γε oc,e, | σπευσον) bis scr a: 
omevon p: transt >: διαβηθι τα véara boz(mg)c,e," | μὴ 
2°—rov 3°] orws μὴ καταποθὴ o βασιλεὺς και Tas ὁ aos ὁ 
boz(mg)c,e, [καταπεισὴ] καταπησει ἃ: (καταπεισαι 246): 
καταπεσὴ r: καταπιὴ AMNacgnuvxy*b,@: (καταπατησὴ 44): 
καταπατήσει p | om παντα Αοχᾷδ | τον 3°] εἴης A-codd: om w 

17 om και ιωναθαν ἃ | om καὶ ἀχειμας g* | axecuas Bet] 
(axipaa 74): axwaas gt: (αχιμανας 246): χιμαας a: αχιμαας 
AMN rell ACE | ev τη πηγὴ] ad fontem EW | εν] ert MN 
abf-joruvyb,c,e,A(nid)@ | τὴ πηγὴ] τὴν πιγὴν ν: τῆς wyyns 
Nboc,e,: τὴ yn ἃ, | ρωγὴλ] pr τον boc,e,: ρογηλ ε: ρωγαλ a: 
pund ρ΄ (υ14): τη ρογια cx | εἐπορευθη] ἐπορευετο boc,e,: frat 
3» | ανηγγειλεν] arnyyedhev M Nabd-gjmopqs-wyzb,e,: ἀπηγ- 
γέλλεν c,h | (om καὶ 5° 44) | αντοι] ovroc i: om 0a, | mopev- 
ovrat] πορευωνται g: {(πορευσονται 44): emopevovro boc,e,: 
tneunt ἢ, | αναγγελλουσιν Bir] avayyeAovow Achxa,: amay- 
yeXovew adguy: απηγγελλον bc,3L: απηγγελον h’e,: απηγ- 
yethov O: απαγγελλουσιν MN rell | tw βασιλεῖ] om d: om 
βασιλει eimpqstwz% | orc] οσα n | εδυναντο] edvvaro ha,: 
nouvovro N: evedvoavro A | οφθηναι] wisi ©: om r& | τοῦ] 
kat boc,e,: (om 44.64) | ev τη wore b,A 

18 avrovs] avras aga, | παιδαριον] pr ro pr | απηγγειλαν 
B] ανηγγείλεν hr: απηγγεῖλεν AMN rell: xuntianit ACEL | 


18 βαορειμ)] βεθχορω M 


17 ἰστηκεισαν A 


18 βαορειμ] signa v | prae se fert B 
20 μεικρὸν B* | ove B* 


AMNa-jm-~c,e, 4 Cr E 200) 


τω αβεσσαλωμ] Abessaion IL: τω αβεσαλωμ cegi®?qst | Kar 3°— 
avdpos]....ctto εἰ in[trare]ut in domum.. & | εἐπορευθησαν οἱ 
dvo] απηλθον boc,e, | om raxews A | εἰσηλθαν ΒΗ ἢ] εἰσηλ- 
θοσαν g: εἰσηλθον AMNh?? rell: (y\Oov 236.242) | οἰκιαν BA 
hnrxa,] κιαν c: οἰκον MN rell | om avdpos A-codd | ev Bao- 
pee] hab zz Bethcorron IY | βαορειμ B] βαθουρειμ Nh>?: 
βαιθχορρων (-χορων c,*) boc,e,: Bethor >: hab βοκχορης Jos: 
βαουρειμ AMh* rell AG | καὶ 5°—avdy] erat domo furt puteum 
in porta domus ¥, | avrw] avro u (+ ras 1—2 litt): avros cp: 
rw avw boc,e, | ev ty αὐλὴ] tx domo A | κατεβησαν] xara- 
Bawovow boc,e,: itraucrunt A | execlin putewm 

19 καὶ 1° bis scr c, | om ἢ cx | καὶ 25--επικαλυμμα] 
cannam et exspadit & | τὸ επικαλυμμα)ὴ ro καλυμα g*: τον 
prov M(mg)boc,e, | προσωπον] pr ro MNd-gi-npqtuwyzb, : 
τον στοματος boc,e,CEX: om A | hab καὶ 3°—pyya Wy | 
om Kat 3°—autw g | εψυξεν] epuxev boz*’?c,e, AW: εψνθεν τ: 
εκυψεν A | em aurw apagw8] Jatebras arafios 1” | er] ev 1138 
(uid) | avrw] avro ux: αὐτοὺς Ο | αραφωθ] pr παλλακας g: 
ραφωθ c(a int lin c?)x: αραβωθ arz*A: apaBwhw? A: παλαθας 
boz#'c,3L": παλλαθας e,: +madadas v> | om και 4°—pyya v* 
(spat relict) | εγνωσθη ρημα] dixit de hoc ucrbum £ | ρημα] 
pr τὸ bgov'c,e, 

20 ηλθαν)] ηλθον ac-gh>'jmp-tv—-z: εἰσῆλθον boc,e, | αβεσ- 
σαλωμ] pr tov oc,e,: Habessalon WL: αβεσαλωμ cegaqst | προς 
Τὴν yuvatka] ef ucnerunt H | εἰς τὴν οικιαν) εἰς τον orxoy bo 
c,e,: om g  εἰπαν»] εἰπὸν Aa-flh>’jmo-twxzc,e, [που] Ἑ στιν 
boc,e, | αχειμας BIL] αχιναας oI: χιμαας τ: αχιμαας AMN 
rell ΑἸ ΨΦΎΞΞ | avros ἡ γυνὴ] »ε112167γ uiris © | αὐτοις} προς τους 
ανδρας Ὀος,6. : (om 44) [παρηλθαν---υδατος] Festinanter trans- 
zerunt prendere agua 3.1: διεληλυθασιν σπεύδοντες boz(mg)c,e, | 
παρηλθαν ΒΗ ἢ] παρηλθον AMNe(uid)h>'z(txt) rell: {παρηλθε 
246) | μικρον τον vdatos] trans aguam A | εζητησαν] εζητησα 
αὖ: efyrouy boz(mg)c,e, | ουχ---ἰερουσαλὴμ sup ras v» | evpay 
BA(a sup ras A@*)h*] evpov avrous v>: evptoxov αὐτοὺς boz(mg) 
c,e,: evpovy MNa(o ex corr)h>?z(txt) rell: +05 L | avecrpepar] 
ανεστρεψεν A: υὑπεστρεψαν fv: αναστρεῴφουσιν loz(mg)c,e, | 
εἰς 2°] ad & 

21 eyevero—(XX 14) topandr post (NXIV 11) ορωντα v* 

21 evyevero de] pr καὶ Nw: καὶ eyevero abcotv??xc,e,: ef iL: 
om δὲ ἢ | om καὶ 1° MNabdfgi-qs-wyzb,c,27e, ACEW | ἐπο- 


19 αραφωθ] a’ o’ πτισανας M(om a’)z: θ΄ παλαθας MS-ap-Barh: παλαθας ἡτοιμα... συκων i 
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XVII 21 BAZIAEION B 

καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, καὶ εἶπαν πρὸς Δαυείδ ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ 
ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. 2Ξκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 22 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ 
διῆλθεν τὸν ᾿Ιορδάνην. 23καὶ ᾿Αχειτόφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν 23 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ" καὶ ἐνετείχατο 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 2+Kat 24 
AavelS διῆλθεν εἰς Mavdeip, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ. *Sxal τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἀντὶ ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως" καὶ 25 
᾿Αμεσσεὶ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιοθὸρ ὁ ᾿Ισραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν 
θυγατέρα Ναὰς ἀδελφοῦ Σαρουίας μητρὸς ᾿Ιωάβ. 26καὶ παρενέβαλεν πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ ’ABeo- 26 
σαλὼμ εἰς τὴν γῆν Γαλαάδ. 57 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Δαυεὶδ εἰς Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ vids Nads 2; 


21 αχιτοφεὰλ A 
22 διηλθεν signa v 1 prae se fert B 


25 αβιγαιαν A 
AMNa-jm-c,¢c, AGW E Wr") 


pevOnoav] ἀπηλθον boc,e,: uencrunt % | om καὶ 3°—daverd 1° 
(74. | ανηγγειλαν BAhra,] απηγγείλαν MN rell | (om τω 
βασιλεῖ 71) | om δανειδ 1° r [καὶ 4°—daverd 2°] λέγοντες r: 
om ἃ | εἰπαν BAhna,?] εἰπὸν cx: εἶπεν a,*: λεγουσιν MN rell 
προς δανειδ BAhnxACE] πρὸς τὸν 645 c: om ἃ: avtw MN 
rell ®@ | jom καὶ 5° y [διαβητεῖ δὴ avaByra g | raxews) 
ταχν h: τὸ raxos boc,e,: om AG | τὸ vdwp] pr εἰς g: Ta 
vdara boc,e, | ovrws BAchrxa,] rade MN rell 3. : +e ita A | 
eBouXevoaro BAchrx] eBovrevro a,: βουλευεται av: βεβονλενται 
MN rell | sepe υμων αχειτοφελ] αχειτοῴελ (αχιτωφελ a*) καθ 
μων ae, | (om περὶ ὑμων 44) | περι BAchrxa, iL] καθ MN 
rell | nuwyc | axitw@erd Vv 

22 ras—o 2°] mavres οἱ boc,e, | om mas C4 | om o 2° Ac 
grxZ [μετ αὐτου] cum Danit ¥, | διεβησαν---πρωΐι] transiebant 
et neniebant trans Tordanen donec luceat mane dies 3, | τον 
φωτος Tov] διεφανσε ro (τω 0) boz(mg): διεφωσεν ro ce, | 
om του 1°y | Tov 2°])7o dx: τῶς | mpwwovr | om ews 2°— 
ιορδανὴν 2° ἃ | ews 2°—dinhOer] εἰ non unus erat restans quiz 
non transierunt ©> | ews 2°—ov] ews του μη αποκαλνῴθηναι Tov 
λογον ουτως boz(mg)c,e,: hab e¢anteguam denudaretur uerbum 
ἘΞ | ews 2°) pr καὶ στ [οὐκ eXaGev] ov διελαθεν (ον δὲ sup ras 
s litt)efnr | os ov] ews cova: (om ov 71) | διηλθεν BAchrx] 
διεβησαν boz(mg)}cse,: διεβὴ MNz(txt) rell | copdayyy 2°] cwp- 

~daryny m 

23 ayerroped v | εἰδὲν bis scr v* | οὐκ eyernOy] οὐκ εγεν- 
vnOn gi οὐκ eyevero r: ov yeyorev boc,e,  (η βονλη αντου] 
αὐτου βονλη 246) | om ἡ a | avrov 1°] aurwy m | καὶ 2°— 
avTou 2° post aveorn cx | erecatey] amecate dp: ἐπαταξεν ox | 
τὴν 1°) τὸν ariL(uid) | ovov] ἡμίονον c | om καὶ aveorn e, | 
aveorTy part ras u | εἰς 1°—avrov 4°] εἰς τὴν πολιν αντοὺ Kat 
εἰς Tov οἰκον avrov οχψ 4 (om Kat) | om εἰς 2°—avrov 59 εὐ | 
om εἰς 2°—avrov 4° da, | εἰς τὴν πολιν] pr καὶ mnpgstwz: καὶ 
ets Tov Torov b’ | om αὐτου 4° rq | hab και §°—amnytaro WL | 
om Kat §°—avrov 5° c | avrov 5°] εαυτον A | amnyiaro] αιπιγ- 
faroa,: suspendebat ©» | (om καὶ 7° 236) | eradn] θαπτεται 
boc,e, | ev Tw ταφω] ix monumento & | om Tw 2° cx | ταφω! 
(romw 242): οἰκω Abcoxc,e, 

24 διηλθεν BAh] ανηλθεν cx (uid): απηλθεν a,: διεβη τ: 
napeyevero MN rell AW Jos(uid): om | pavaccu) Aanain 
(: παρεμβολας boz(mg)c,e,A Jos: μαναὴν αντι waf em rns 
Swapews ¢ | αβεσσαλωμ---ἰορδανην post αὐτὸς ἃ | αβεσσαλωμ) 


Abessalon &: αβεσαλωμ ceggst | defy] διηλθεν A | avros] 
(pr kat 244): ovrws a: om b’fr# [καὶ 3°—avrou] wera mavros 
int ἃ | avnp topand] populus iutt Cr: om ἀνὴρ AhA: om 
topanr ni 

25 τὸν ἀαμεσσει Amasa , | apecoer 1° Ba,€] ἀμεσσα box 
C,€,: ἀμεσὴ τ: aperat deh*pvzd: aera c: aPeooatw: αβεσαι 
g: ἀμεσσαει AMNh?? rell | εκατεστησεν τ | αβεσσαλωμ] Abes- 
salon W: αβεσαλωμ ceggst: om o | om ἀντι wa fo | avr] 
τω A | τωαβ 1°] (pr τον 44): τωβ nu | (om ἐπὶ 246) | της duva- 
pews] την στρατιαν boz(mg)ce, | καὶ ἀμεσσει] o de aperoa nv 
boc,e,: Amasa autem YW, | ἀμεσσει 2° Bra,€) ἀμεσσα t Anon': 
αμεσαι depvzA: aueca cx Anon*: αβεσσαι n: aBeoa g: apec- 
σαει AMNa (ras 1 lit inter μὶ et € 1°) rell | om avdpos—avTw 
boc,e,2 | om avtw c | ιοθορ BAa ACE] ewlwp_ crx: 
ἰεθαρ m: ἐεθερ MN rell: ἡνκζἀν(. Si: (ceBepos 44): Aeter 
Anon’: Abieter 1 | 0 topanderrns] τον ἰσραηλιτον boe,: Tov 
ιεζραηλειτου ο,: Lsrael? LL | omoc| wpanderrns] ισδραηλιτης g: 
ἰζραηλιτης Mu: efpanderns h?: ιεζραηλιτῆς mastwA: εζραλιτὴς 
z: wpanrerns Ah*r@ySi Anon* | ovros] ovrws ac*h*i(uid)x : 
autos A: os boc,e, WL | εἰσηλθεν} ἡλθεν bcoc,e, | προς] ere τὴν 
boc,e, | αβειγαιαν] αβίγεανν : αβηγεαν g: aBeryaae,: (αβηγαια 
236): Adbigacl | θυγατεραν ασα τ θυγατερα) filinm UL | vaas 
BAh*xa, A-cod CL] Naaso 335: Naeso 3135: omc: ἰεσσαι MNa(te 
ex corr)h? rell A-ed: (eoat 74): sawed 3)  αδελῴφου BAch* 
τχα, 35] αδελῴον o: αδελῴην MNh? rell AD | capovias] σαρονια 
N bdefijmopqs-wzb,c,e,: Sarurfas (4 | cwaB 2°] was Mg 

26 παρενεβαλεν---γαλααδ] constituzt Abessalon et omnes 
wtros Lsrael erunt in terra Gilead 3. | was—aBecoadwp (aBeoa- 
c) BAchrxa,@(uid)] αβεσσαλωμ (αβεσα- egqst) και was (+ avnp 
bemotwc,e,) 7A MN rell @ | om τὴν bee,e, | om yqv Naiop | 
yaraad] a5 e 

27 om eyevero (44)% | ἡνικα] ore MNabd-gijmopqs-wyz 
bce, | λθὲεν BAchnrxABW(uid)] κατηλθεν az: εἰσηλθεν MN 
rell | om ess—(28) πυροὺς v* (spat relict) [μααναεὶμ BA] 
μαναὴμ a,: Menahem E: Manain (4; pavany c: μανεμ ae 
παρεμβολας bov>z(mg)c,e,A (uid): μαναειὶμ MNz(txt) rell € | 
ονεσβει BAa,A ovesByr: Uesed &: ουνησβι Thdt a aware 
Si: καὶ ονεσβη cx: και οναισβι Ν : και ονίεσβιγ : (και ιεσβι 71): 
και εἐσβι ἱ: και ονεβι ἃ: και ονιεσει τὶ : e¢ Sols: δὲ Esbin (ΟΝ: 
ubi Ezebin (1: καὶ σεφεει boc,e,: καὶ σεφαιει M(mg)v?: ef 
Siphas Jos-lat: καὶ σειῴφαρ Jos-gr: pr xae M(txt) rell [ vaas] 


24 μαναειμ)] a’ θ΄ παρεμβολας Mj 
166 


ἢ σῷ βόσῳ σὰ rt f. (2 
] f 7 








AVIII 


BAZIAEION B 


XVIII 3 


¢ Ν A Ἁ 
ἐκ ᾿Ραβὰθ νἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ Mayeip υἱὸς ᾿Αμειὴλ ἐκ Λωδαβὰρ καὶ Βερξελλεὶ ὁ Γαλααδείτης ἐκ B 
e 
28 Ῥωγελλεὶμ “Ξϑήἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράμου, καὶ 
4 ᾿ θὰ \ 2 4 37 \ f Ἁ \ 29 Ἁ 4 \ , \ 
29 πυροὺς Kat κριθᾶς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον Kat φακὸν 29καὶ μέλι Kal βούτυρον, καὶ 
é s \ a a a - A A - ¢ 
πρόβατα καὶ σαφφὼθ Body: καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ aC τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 
= (s \ a 4 ~ A A , 
εἶπεν O λαὸς πεινῶν Kal ἐκλελυμένος Kal διψῶν ἐν TH ἐρήμῳ. 
bad 4 , ~ - 
ι τ Καὶ ἐπεσκέψατο Δανεὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ § (- 
¢ ΄ 2 s > ͵ io X ? 4 be > ‘ 9 ‘ 4 4 f > 
2 ἑκατοντάρχους. Ζκαὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν 
Ἂν.» Ἀ ca) - a A 
χειρὶ ᾿Αβεισὰ viod Lapovias ἀδελφοῦ Ἰωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθθεὶ τοῦ Γεθθαίου" καὶ 
- ’ \ A 
3 εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εἰξελθὼν ἐξελεύσομαι καί ye ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 3καὶ εἶπαν Οὐκ 
> ’, τ΄ 1 ~ ? 3 , >a? ¢ A δί Α Th , θά \ τῇ 
ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ ἥμισυ 
e a 2 sf 2 > e Fa) sf e 4 ¢ ¢ ἴα, 4 ? \ a % \ tf ἢ 
ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ 


28 κρειθας B* 29 πινων A 


vaws Thdt-cod: Eseboth (4 | paBaé] ραμαθ cx: (paBaad 74): 
ραββαθ AMNafh>?jmnqstuwy2z(8 2° ex corr z?)b,CL: ραββααθ 
h*: ραββωθ τ: ροβοωθ b’v>: ρωβωωθ ὁ: ροωβωθ oc,e,: Kamath 
C4 | vw] pr flies BH: νιος A | μαχειρ] μαχηρ egr: μαχι c: 
μαχη x: terrae Nachir (4 ] wos 2°] proN | append) damiel LL: 
Abtel 4: apienp ANh* rxa,: aunypc: ἐμιὴλ ἢ : αμιλιὴηλ δ: σαμιηλ 
iu | ex 2° BAcnrxa,A] pro MNv? rell (32% | λωδαβαρ BAix On] 
λοδαβαρ cr: Loddabar ¥: Dodabar T%: λαδαβωρ d: λαδαμαν 
z(uid): dadap h*: λαδαβαρ MNh>?v> rell AG: Ax¥meaxt\ 
i: Cholobar C4 | βερζελλε βερζελλη a: βερζελει cdghpA: 
βερζελαι ἃ : βαρζελλει v>: βελλεζει a,: Berseled C4: Barsellai 
UL: βερσελλειν On-gr: ἔερβελλι Nb: γερζελι e | o γαλααδειτης] 
Galadites % | o bis scr v> | yaraaderrys] γαλααδδειτης c,: 
γαλαδειτις €,: γαλλααδιτῆς a: γαλλαδιτῆς a,: yaadirns x | ex 
3°] pr o MNabd-gh?ijmopqstuv>wyzb,c,e,€ ] ρωγελλειμ] po- 
γέλλειμ Ir: ρωγελλειν On-gr: ρωγελεὶμ Aanp: ρογελειμ cex: 
Rogelim AL: Rogolim C4: paxaBer M(mg)boc,e,: ραγαβειν v> 

28 hab nveyxav—(29) payer UY | nveyxav] ἡνεγκεν au ἃ: 
etadferrent © | δεκα 1°] νι dp: (om 44) | κοιτας και ἀαμφι- 
ταπους] pasos lecticulorum uberes capillés YW | om καὶ 1° MN 
adefi-npqstuv’wyzb,&” Jos(uid) | αμφιταφους y*(uidja, | λε- 
Byras] lectos ©" | om bexa 2°—adevpor b’ | om dexa 2° f | και 
σκενὴ κεραμου] post κριθας z: om Acx | κεραμου] κεραμων ὁ: 
amphorarum UY | om καὶ 5°—(29) μελι c [αλευρα foc,e, 
Thdt-codd | αλφιτον---φακον] κυαμὸν {-μων c,) Kat φακον 
(φακκον Ὁ) και αλῴιτα bocje, a5 (uid): /exticulam et polentam 
LY | αλῴφιτον] αμφιτου y*(uid) | om και φακὸν w 

29 om και μελι ra, | om καὶ σαῴφῴφωθ βοων dv | σαφῴφωθ 
Bow) Boas (1 135: γαλαθηνα μοσχαρια a(mg)bgoz(mg)c,e,A L : 
uitulos sagenatos IL> | σαφφωθ) σαφωθ x: σαπῴωθ MNei(txt) 
jm(rg@wd ext lin m>)suwyb,: σαμπῴωθ f: σαφαθ c: yada 
i(mg)p | om και 5° EY προσηνεγκαν τω] ν rw sup ras A?? | 
προσηνεΎΚα») προσηνεγκεν uz: προσηγαγον v: dederunt > | 
om Tw 1° cx | Tw wer] om boc,e,: om τω > | αὐτου] αὐτως | 
payew] pr τοὺ cx: εσθιειν boc,e, | ort ecrev] dicentes entn ¥ | 
ort) ef 33 | ecrev—diywr] edeyor τὸν λαὸν πειναν καὶ ἐκλελυσθαι 
διψησαντα boc,e, | εἰπεν ὁ λαος}) ο λαος ἣν p: om ν | εἰπεν 
BA] εἰπαν MNfhijna,b,€3): eXeyor Thdt: was a: ἣν πας g: 
omc: ἣν rell Ad(uid) | πεινων---ερημω] ὧη deserto defetissus 
in extremo famis et sitis , | ἐπεινων v | exdeXupevos καὶ διψων 
διψων καὶ (om y) ἐκλελυμένος ayACE: divw καὶ εκλελνγμενος 


XVIII 1 χειλίαρχους B* 


3 χειλιαδες B* 


AMNa-jm-c,e,A C4) Hi b(r) 


A | ἐκλελυμένος) ἐκλελυμένοι ν : exAvouevos inu | ἐδιψων V 

XVIII 1 και ἐπεσκεψατο) (επεσκεψατο δὲ 44): ef disposutt 
| τὸν 1°) pr παντα MNabdefi-qs-wyzb,c,e,% | per αντου] 
μεθ αὐτοῦ msw: μεθ εαντου e  κατεστησαν d*p | om ew auTwr 
οὗ ] αὐτων] αὑτὸν cd??fjnx: avrovs MNabghotuvyc,e, | exa- 
TovTapxous Kat χιλιαρχους Acx | χιλιαρχους] pracfectos εἰ tri- 
bunos & 

2 απεστειλεν) ετρισσευσε boz(mg)c,e,% [τὸν λαον 1°) των 
Aawy u | (λαον ro τριτον] τριτον Aaov 44) ] λαον 1°] μὲν Vv (ε ex 
corr) | om ro 1°—xac 2° 3Ξ | τὸ τριτὸν 19] δἰ fertium partem 
dedit & | τὸ 19] τον ANadcdfhjrxza,: om b’ | twa 1°) pwaf r | 
και 45---αβεισα] [et tertium partem Abisaz] & | καὶ 2° bis scr N* | 
to 2°] τον Nedh?rxz | αβεισα Bh*ra,C€] αβισαει A: αβεσα 
eghbpv: apeca: cx: αβεσσα MN rell A: τώῴκ.τ-3- Si | 
νιου---ἰωαβ 2°] αδελῴου ιωαβ (-Ἑ και b) νιου capoua (-as ς,6,} bo 
ce, | om νιον σαρονιας (71) 75 | νιον} αδελῴου cx | σαρονια 
Nac-fimpqs~xy2?z | τὸ 3°] τὸν Nacd?*hbrxz | ev χείρι 3°) dedrt 
tz manum ¥& | εθθει} ras (1) inter € 1° et 6 το z: 00a N: 
ιθι Ὁ: ηθει ος,6,: Hihe CL: shawd Si: εἐθθου ἃ, : εθθιθιν: 
ενιθει C: σεθθει Υ33. | γεθθαιου] γετθαιον McefmswxW: χετ- 
ταιου a,@° | δανειδ 2°) pr vex WH: 0 βασιλευς ὕος,6, [προς τον 
Aaov] ers ©: om πρὸς g | ekeAOwv} ἐκπορενομενος boc,e,: om 
cxds | εξελενσομαι] εἐξελενσωμαι gv: ελευσομαι N : ἐεκπορευσομαι 
OC,€,: exmopevouar Ὁ | Kat 55--υμων] μεθ ὑμων καὶ eyw oc, | 
om γε berxe, 3 

3 εἰπαν] εἰ sup ras A'({uid): εἰπὸν adejt?r: εἰπὲν o λαὸς bo 
ce,  εξελευσὴ] εξευση x: eXevon a: απελευσὴ ay: + ἦν 
pugnam ἢ. | om οτι 1° g*H5 | cay 1°] αν ex corr g | φυγὴ] 
φυγοντες boc,e, i: om cxA-ed C(uid)E | φυγωμεθα a, | θη- 
σουσιν 1°—Kapdtay 1°) στήσεται ev ἡμιν xapdia boz(mg)c,e, | 
θησουσιν 1°] θησωσιν a, | (ep 1°) εἰς 74) | ἡμᾶς 1°) vmas ga, | 
Om καὶ 2°—xapdtay 2° acgxa,% | αἀποθανωσιν MNdefijmpqstu 
wyzb, | om to—(5) αβεσσαλωμ 2° ν᾿" (spat relict) | ro—orc 
2°] dimidiam partem nostram non occident nobiscum W& | om 
ἡμων---καρδιαν 2° y* | ε 2°) εἰς bovbc,e, | ἡμᾶς 2°] was sup ras 
13. | om οτι ov y | ore 2°] οἱ A-ed | συ---χιλιαδες] και (om v>) 
νυν αφαιρεθησεται εξ nuwy ἢ yn (ἡ yn εξ nuwy 2:98) dexa (pr 
ev ς,) χιλιασιν (-das v>) M(mg)bov>z(mg)c,e, Thdt | ov ws 
ἡμει5} ef nunc separentur de nobis | συ] +e p | χιλιαδας a, | 
και 3°—eon] expedtl cnim ut sis & | ἀγαθὸν ort ean] καλον 
eotw bovz(mg)c,e, | εση---πολει] tu tn ciuitate sis quod fies 


28 ηνεγκαν---αμφιταπους) σ’ υποστρωματα jz | αλφιτον a’ σ΄ φρυκτον jz (om a’) 

29 σαφῴωθ Bowr) o’ yarabyva θ΄ μοσχαρια M: 6’ γαλαθινα μοσχαρια jS-ap-Barh: εβρ. hasten taurorum %-ap-Barh 

XVIII 3 ore 2°—xihiades] θ΄ και νυν αφαιρεθησεται εξ ἡμων ἢ yn δεκα χιλιασιν a’ οτι νυν ὁμοῖος ἡμῖν δεκα χιλιαδας σ΄ ov yap 
χιλιοπλασιων ἡμῶν }: σ΄ και συ ὡς ἡμεῖς ι' χιλιασιν αλλος συ yap χιλιοπλασίιων nuwy Ζ 
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XVII 3 


Dey lLAEMIN |B 


ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. Ἱκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ev 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω" καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο 
εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. 5καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 5 
᾿Ἰθθεὶ λέγων Φείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλο- 


ὔ A “A “ 3 be 
evou Tov βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρνουσιν ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ. 
PX 


Cxat ἐξῆλθεν πῶς ὁ λαὸς εἰς τὸν 6 


δρυμὸν ἐξ ἐναυτίας ᾿Ισραήλ' καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφράιμ. 7καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ ; 
λαὸς ‘lopanr ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. Sxai ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς" 8 
καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ ods κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ϑκαὶ συνήντησεν ᾿Λβεσσαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ' καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ 9 


Ἱ Ἐν ἐπιβεβηκὼς ἵ ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρνὸς τῆς μεγάλης, 


ν.: 39 lA « \ ᾽ a »y a ,ὕ \ 39 f was , a ᾽ a 4 ee / 
Kat ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί: καὶ ἐκρεμάσθη ava μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
A A \ 1¢ Ὁ , ς f 4 a a 0 10 4 to FN Η ᾿ 3 7 Ἶ 4 \ 
τὴς YS, καὶ O ἡμίονος υποκάτω αὐτοῦ παρήλθεν. καὶ εἰὸεν avnp εἷς καὶ ανήηγγείλεν Ιωαβ καὶ το 


4 χειλιαδας B* 5 φεισασθαι A 


7 χειλιαδες B* 


g Tov 1°) της Bab (mg) | o bis] ἡ Ba> (suprascr) 


10 ἐδὲν A | καὶ εἰπεν] signa v } prae se fert B 


AMNa-jm-c,e,ACrE (ZL) 


nobis A | (eon) pr ov 64) | ἡμιν---πολει] ev τη wody μεθημωνς | 
nv] post πόλει X: ὑμὴν g: om v>z(ing) | εν---βοηθειν] εἰς βοηθον 
ev τὴ woNe a: adrulor in ciuttatem ἢ, του εἰναι ce ev τὴ πόλει εἰς 
βοηθον ἡμων (ημιν oc,e,) bov>z(mg)c,e, | βοηθεια rou βοηθειν 
Β]ιγα, 5] {εις βοηθον τον βοηθεὶιν 64): εἰς βοηθον MNd(uid)fi 
jp(uid)uyb,: βῴηθον ¢: om του βοηθειν Acx: εἰς βοηθειαν z(txt) 
rell AC (uid) 

4 προς avrovs BAhnra,] προς αὐτὸν cx: αὐτοῖς MNv? rell & | 
ο βασιλεὺς 1°] Dauid (°: + Daurd (ΤᾺΝ | 0 ἐαν apery (-σει 6) BA 
chrxa,] τὸ ἀρεστὸν MNv? rell | εν οῴθαλμοις νμων] (υμων ενω- 
πιον 242): wobis © | ev οῴθαλμοις BAchrxa,%] ἐνώπιον MNv? 
rell A | νμων]υ ex ἡ v>: ἡμῶν gi | earn o βασιλευς] aveory o 
βασιλεὺς kat corn Cx | ανα---πυλη:] ad portam ciutlatis ἘΞ: in 
cturtate C* | ava xetpa] mapa το κλιτος bv>z(mg)c,e,: κατα τὸ 
KAnTos ο: ad limen %: om 2{txt) | wvAys] πολις c | πας-- 
eLemopeveto] extit omnis populus Ty | ekeropevero] εἰσεπορενετο 
a: emopevero Οἱ reddichat %: emopevOn cx | εἰς 1°—xeAadas] 
ev εκατοντασι και (+ ev bce.) χιλιασιν bov'c.e, | (om εἰς 1° 44) | 
χιλιαδας καὶ εἰς exatovradas n {| om εἰς 2° fiix*y | xeALov- 
Tadas CX 

5 Baothevs] + Daurt © | rw 1°—aBeoa] Abzsa et Loab Ce | 
wa] ιαβ 1: ιωβαβ v> | Kat 2°—Acywv] Aeywr Kat Tw αβισσα 
και Tw ἰθει νὉ | αβεισα Bh*rE] αβισαι AW: (aBeoor 74): 
aBeoa egh>: apecace cx: caBovoa aj: αβεσσα MN τοὶ! Δ | 
εθθει} ιθι Ὁ: nde oc,e,: Hth? Ceih(uid): θθει x: ced pA: 
ιεθι ἃ: σεθθει rE | φεισασθε--αβεσσαλωμ 1°] [Parcite filio 
meo Abessalon] i>: hab Parcite filio mco Absalom LW | pov] 
μοι MNabginv>yc,e, 3) Thdt: om A-codd | παιδαριου] + της 
yuxysn | om τοὺ 2° ddgov'c.e, Chr  αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
cegi*qstv> | om καὶ 4°—aBecoarwu 2° Aul | 0 Aaos] cF@d a, | 
nKovoev] audiuertent Ts | evreddomevov του βασιλεως] τον Bact- 
Aews evrehouevov αὶ | εντελλουμενου πὶ | om πασιν (ζς | αβεσ- 
σαλωμ 2°] pr τοῦ xc,: αβεσαλωμ egqstv>: του αβεσαλωμ ς 

6 τὸν δρυμον] ro πεδιον Ὀοχῖς,6,3,.: hab wediw Jos | εἰ 
evavtias] evavrioy Acx: ets amavrnow τω boc,e, | ἰσραηλ] pr 
υἱῶν c | {om ὁ 2° 44)  δρυμὼ] +contra Jsrael (τς | edpau] 
pr iz ¢erra @: sup ras A‘: paevav M(mg): μααιναν be,e,: 
pi Si: μαλιναν o 

7 επταισεν}] erawev τοΐ: erecey eghx: cectderunt ELL: 
πταιουσιν boc,e, | exec] post Kaos i: om cg | o daos) pr 
mas A: ολος c,* | ενωπιον]ῇ aro προσώπου v | ἢ θραυσι:] 


πληγὴ boz(mg)c,e,53: om ἡ ἢ [μεγαλη] post ἐκείνη o: + valde 
Lh: +e τῷ raw δ΄ | εἰκοσι] pr εἰς r: (pr ws 64): pr καὶ 
πίπτουσιν bozc,e,A@: hab erecov Jos: pr et mortui sunt 125: 
NXVL | χιλιαδας cra, 

8 exet] post πολεμος ra,Q (uid): om boc,e,£ | διεσπαρ- 
pevos] διεσπασμενος C: diffust sunt I | ἐπι mpoowrov macys] 
per omnem faciem B-ed | om ἐπὶ προσωπὸν e, | mpoowror] 
προσωπου boxc,: om {635 | macys τῆς yys] ολου του δρυμου 
M Ναθά-ρΙ--αϑίνννγῃ, ς, ες, 30: ¢otiuns agri A-codd | o 2°] 
pr odos g  ὄρυμο:] δρυ sup ras (4—5) v> | om του 1° δ΄! 
καταφαγει»} karaguyew b: payer c | om ex—exewy v™ (spat 
relict) | εκ του λαου] ev rw Aaw y: om BF | om vrep—paxaipa 
A-cod | om vrep &, εν τ9---μαχαιρα] gladius ex populo A-codd | 
ev Tw haw] (post paxatpa 64): om Abcgorv’xc,e,A-ed CHL | 
ἡ μαχαιρα] ἡ ρομῴαια bov>z(mg)cje,: oma 

9. συνηντησεν) ἣν μεγας MNabfgj(txt)novyz(mg)b,c,e, | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσσαλων (98)IL:. αβεσαλωμ cegqst | om 
ενωπιον---αβεσσαλωμ 2°n | (om evwrrov—daverd 246) | evw- 
mov] contra factem &% | καὶ 2°] pr καὶ etpamync | αβεσσαλωμ 
ἐπιβεβηκω:) ascendit... I | αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ ceqst: 
aBecarw g (a 2° int lin): αβεσσαλων ἣν h: αὐτὸς boztc.e,: 
(qv 44.246: om 71): +9» iuA(uid) | om ἐπιβεβηκὼς bf | του 
Ἡμίονου}) τὴν ἡμίονον ν | Tov 1°] της Bebbchinoxz*?a,c.e, Jos 
(uid) | om αὐτου 1° boc,e,£ | ὁ 1°] ἡ Ba>Nbh>(uid)im—qs— 
wza,e,: om dec, [ἡμίονος 1°] αὐτου g@” [ὑπὸ ro dacos] 
vroxatw ΟΧΈ  υπο] ἐπι ἃ | ro—peyadys] ῴυτον devdpov μεγα 
(-yav b’) boc,e, | το δασος] του δασος v: του δασους j: (δασους 
123): dpacos A: om τὸ emuw | τῆς 1°] του v* | dpvos] δρυμου 
N (ν 2° ex s) | εἐκρεμασθὴ 1°] ἐκρεμασεν A: ενεκρεμασθη 
z(mg): περιεπλακη MNbd-gijmopqstuwyz(txt)b,e,4 S-ap-Barh 
45}: περιεπλεκὴ C,: hab εἐμπλακεισης Jos: adhaesit © | τὴ 
dpi] rw devdpw boz(mg)c,e,: hab devdpw Jos καὶ expe- 
μασθη 2°] Kat expeuparo Cx: Kat ἀνεκρεμασθὴ ev τω devdpw 
be,e,: hab ἀνακρεμναται Jos: om ahv: om ἐκρεμασθὴ o } rns 
γῆ" Kat ava pegov Tov ovvov MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om 
ava μέσον 2°cx@ | και ο] ἡ δὲ c | ὁ 2°] » Bebbim—qstuwz 
8,60,6 2: om dev | ἡμίονος 2°] +7 εἐπιβεβηκει 23? | vroxarw] 
pro Ax: pr » dcc, 

10 ειδεν](ιδου 71): - αὐτὸν a, CWE (uid)S) | om avypy | om 
εἰς a,  ανηγγειλεν BAhrxya,] avnyyedec: arnyyedn Pp: arny- 
rvyethev MN rell | cwa8 BAia,] pr tw MN rell | καὶ εἰπεν] λεγων 


7 επταισεν] a’ εθραυσθη ] 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


XVIII 17 


4 , A na “ 
11 εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον ἐν τῇ Spvi. “kai εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ B 


Σ ὔ ζαὶ ἰδοὺ ἐό Ὁ joo ee αν eet Rena, a 2 3p AL Oe , 
ἀναγγέλλοντι Καὶ ἰδοὺ ἑόρακας" τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς THY γῆν; καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν 
? > , Ν ἐς He 12,7 Nee oe υχ ‘ ? Ud qj xt Se > tf 3 4 
12 σοι δέκα ἀργυρίου Kal παραζώνην μίαν. “eimev δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς lwaB" Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ 

Ἁ n ͵ , fd ¥ i > Ἀ Ὺ ͵ “ if ΠΝ \ ΕΝ nw ? 
TAS χεῖρας μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβαλω χεῖρα μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" 

- a 3 ? LY % ~ 

ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ ᾿Εἰθθεὶ λέγων Φυλάξατέ 


‘ > f Ν a > n A Ὺ a a 
13 μοι TO παιδάριον Tov ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿3μὴ ποιῆσαι ἐν TH ψυχῆ αὐτοῦ ἄδικον" καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ 


3 “- , \ % al 
14 λήσεται απὸ TOV βασιλέως, καὶ ov στήσῃ ἐξ ἐναντίας. τὶ καὶ εἶπεν lwaB Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι" 


’ er a > ¢ ; \ ov 3 \ 7 ; > a \ > oA ei 4 2 aE 
οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σον. καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία βέλη ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, Kai ἐνέπηξαν αὐτὰ 


“ > ’ὔ v > “ a n 
is ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλωμ, ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυός. Sxal ἐκύκλωσαν δέκα 


’ Ἁ ? 3 > / 
(6 παιδάρια αἴροντα Ta σκεύη Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν. 


Α 
6 καὶ 


> 3 \ 3 ? / { a 

ἐσάλπισεν Iwa ev κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐφείδετο 

3 si “a ~ \ oo”, \ 3 \ ᾿ “ “~ 
17 Ἰωὰβ τοῦ λαοῦ. και ἔλαβεν Tov Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῴ 


J \ / x , ΝΟΣ é 3 ? a \ 
εἰς Tov βόθυνον Tov μέγαν, Kat ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα" καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 


10 copaxa A 
14 οὐχ] o sup x Bi(uid) | ere] €| B* 


1{{ Ὁ: om Ce | om ἐδου CE | ewpaxa] pr eyw bora,c,e, | κρε- 
μαμενον Tov αβεσσαλωμ (αβεσα- qst) dmpqstwz [αβεσαλωμ ceg | 
om κρεμάμενον ε | εν] ere Abioc,e,& | τη dpuc] rw devépw e,: 
το devdpw oc,: To devdpov Ὁ 
11 τω ανδρι] τω radapw v: om cxe, | (om Tw αναγγελλοντι 
71) | αναγγελλοντι BJ απαγγελλοντι χϑῖ; απαγγελοντι cx™: 
απαγγείλαντι τὰ, : amayyedovTe aurw adp: ἀπαγγείλαντι auTw 
bozc,e,A&: αγγελλοντε auvrw A: +autw hi@: απαγγελλοντι 
aurw MN rell | eopaxas] εἰδὲες boc,e, | τι ort] guare CE: ef 
guare A | τι BAchrxa,] pr καὶ δια boc,e,: pr καὶ MN rell | 
om ort befmuxc,e, | erarates ce, | avrov] +exee MNaéd-np 
qs-wyzb,c,e, | om εἰς τὴν γὴν cx | evs] ewe boc,e, | Ὑη»} 
+exerb’ | εγω] post coe boe, i: (ιδου 44): omc, | av dedw- 
κειν BAra,] av ededwxe hn: ἂν dedwxa cx: dedwxa av N: 
edwxay e,: edwxa av Mg (αν int lin g?) rell | σοι] cov n: 
4+hodie A | δεκα BAcrxa,%] πεντήκοντα MNaiv: (η΄ 246: 
mevre σικλοὺυς 71): τσικλοὺυς n&: πεντήκοντα σικλους rell A 
Jos | apyupious crx  παραζωνὴν μιαν] gladium unum A 
12 εἰπεν δε] και εἰπεν bnorc,e,: om de g | (om o 1° 236) | 
προς] τω dempgstwz | καὶ 1°—pov 1°] sz ponderando (pondere 
codd) guzdem acciperem de manibus tuis A | καὶ το---πιστημι] ecce 
ego sidares ©: (eav ov παριστας 44) | εγω---αργυριου] φημι rile 
siclos argenti ponderares mtht in manum meam Fy | eyw εἰμι 
ιστημι BAN] ἐγὼ εἰμι εἰστημοι x: ἐγὼ εἰμι εἰσθημοι ο: EYW εἰστημοι 
api ἐαν σοι παριστὰς QM: εἐαν συ παριστασεν: εαν oY παραστα- 
σεις ἃ: ἐαν παραστῆς ou b: eav παραστησὴης (-σεις 0) σὺ Ος,6,: om 
εἰμιγ: eav ov παριστας MN rell | ewe 1°—pov 1°} μοι αὶ | ere 
τας xetpas] ev Tats χερσι boc,e, | ewe 1°) εἰς Nfjb,: om u | 
μου 1°] +ou A | σικλους] s sup ras A*: post ἀργυρίου Ὁ: σιτλοὺς 
cx: om MNaguvb,c,e, Jos(uid) | ov] pr ove e: prac r: om 
Nv | εἐπιβαλω] επιβαλλω gu: επιβαλωμαι N: εποισω be,e,: 
ἐποιήσω o | χειρα] pr τὴν Acfiqxb,: χείρας rr: ras χείρας bov 
c,¢, | om τὸν τὸν | τοῦ] pr ἐπὶ 6, | om ore—(13) ἐναντίας v* 
(spat relict) | om o βασιλεὺς r | om σοι---λεγὼων ἃ | (σοι--- 
εθθει post Aeywr 74) | om coe καὶ | σοι] pr καὶ doc,e,: σι 
N*cpv>x: xacovb’: ome  αβεισα BE] aBioa AC: taBeoa 
a,: ἄβεσσα abnr: ἀμεσσαι x: Tw αβεσα egq™: Tw aBeoae C: 
τω αβεσσα MNav? rell: Adessa A | rw εθθει] Sethi & | 
εθθει] Oe bv: θεῖ ocje,: {(ιεθε 71) | φυλαξατε) φυλαξασθεῖ: 
προσέχετε Ov’c,e, | om μοι A | τὸν 2°] ro A* (ν suprascr 
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ἂν rai 


11 ewpaxas Bb 
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12 χείλιους B* 
17 ερρειψεν B* | ew Bab (suprascr)] om B* 


AMNa-jm-c,e, AC? 


A?*); om dgv'ya, | αβεσσαλωμ] aBeooadwy b’: αβεσαλωμ. ceg 
qstv> 

13 μη ποιήσαι] Kat πως ποιησω bov>z(mg)cj,e, | (om py 
242”) | ποιησαι]) ποιήσαιται g: (ποιησητε 64) | om εν c | ψυχὴ 
sup ras Ab? [αὐτου] μου bov>z(mg)c,e, | (adexov] 546 κακον 
74) | om o Av? | λογος] Aaos cx: +ourTos r Ϊ ovjo σ΄ | λησεται 
aro] παρακουσὴ cx | Anoerat] λνσεται g>: κρυβησεται bovc,e, | 
στη σὴ] στῆσαι Ν᾿: στὴ ας | evavrias] + μου v>(uid) 

14 rovro—pevw] οὐχ οὕτως ὑπομένω τουτο {-τω Cc) eyw αξον 
μεοχ: propter hoc quidem practeribo A | τουτο] pr δια bozc.e,: 
τουτω j: Tourouf | aptwuacg | om οὐχ ovrws pevw Aboc,e, | 
ουχ] pr καὶ sl | ovros g | μενω] μεν a, (εναντίον 64) | σου 
avrovcx: om A | τρια Bern] τρεις axcdas boc,e, | εν 15] ἐπὶ b | 
om Καὶ ἐενεπηξαν αὐτὰ g | everntav B) ἐπηξεν demp-twz: eve- 
πηξεν AMN rell ((uid)%(uid) Ath: sercusset A | avra] avras 
M*éoc,e,: om b’ | εν τὴ καρδια 1°) εἰς THY καρδιαν Aboc,e, 
Ath: om ry ἢ | αβεσσαλωμ] αβεσαλὼμ cegqst: αὐτου x | 
ἕωντος αὐτου crx | ζωντος] ovros v | ev 3°—dpvos] 277 guercu A: 
om cx | (xapéca 2°] xeon 71) | τῆς dpvos] pr ras (I—2) n: Tov 
dpvos gva,: Tou devdpou bi%oc,e, 

15 εκυκλωσαν ras (2—3) inter € et « 19 a: εκυκλωσε boc,: 
{(κυκλω 246) ] atpovra ra] atpwrra ἃ | atpovra] pr ra ἢ: 
αιροντες V: τῶν atpovrwy boc,e,A | (om ra 64) | (ωβ 64) | 
ἐπαταξεν A | αβεσσαλωμ] αβεσσαλωβ h: αβεσαλωμ cegitqst: 
αβεσίλωμ A | efavatrwoev A 

16 κερατινη BAcixa,] cadmeyye boc,e,€ (uid): pr τη MN 
rell | ameotpewev] € 2° sup ras A?: ἐπέστρεψεν bexc,e€, | ὁ Aaos] 
τον λαὸν αἴξ: + gui cum ecoA | (om μη 44) | Karadwwxew bou 
c,e, | οπισω] pr omiow αβεσσαλωμ (αβεσα- Cc) Kat Cx: κατοπισθεν 
boc,e, | ἰσραηλ] pr του boc,e,: wa8a,: (αντων 242) | εφει- 
σατο MNad-gjmpqstvwyzb,aB 

17 edaBev BArsa, £3] +wwaf MN rell A | αβεσαλωμ ceg 
qst | eppiver] ἐεκρυψεν cx | om αὐτὸν 1° Aboe, | χασμα] χιμα 
a: σχισμα N: χαος ἃ | δρυμω] βουνω dempqstwz | om εἰς 2°— 
μεγαν 1° MNad-gi-npqs-wyzb, | Bo@vvov] βουνον crx | μεγαν 
1°] μεγα h*rxa, | om καὶ 3°—peyay 2° A | ἐστηλωσεν BAchr 
xa,] ἐστῆσεν b: εἐπεστῆσεν MN rell: statuerunt 15. | λιθων 
peyav] μεγα λιθον τ | λιθων] λιθον dj*pe,: λίθινον cx  μεγαν 
29] μεγα b'gh*m’e,: μεγαλων a, | om σφοδρα Ὀν( | ἰσραὴλ 
εφυγεν ανῊρ] ανὴρ tnd εῴνγεν ΟΥ̓Χ: avnp ind εφυγον y | ἰισραηλ] 


22 
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AVIIT 17 BAZIAEION B 
wv ον ᾿ \ “a “a a \ 
Β ἐφυγεν ἀνὴρ ets τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18 καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην 18 
3 ¥. Ὁ ‘ \ A ~ A 
ἐν ἢ EAXnupOn καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, THY στήλην τὴν ἐν TH κοιλάδι TOD βασιλέως, ὅτι εἶπεν 
3 ν ᾽ “a - “A a τ 
οὐκ ἐστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶ 
Xs Ν Φ A 4 \ x 
Λβεσσαλὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 19 Καὶ ᾿Αχειμάας vios Σαδὼκ εἶπεν Δράμω δὴ καὶ 19 
- ? A“ “A A rf ~ A κυ “ \ 
τα evayyerto" τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 59 καὶ εἶπεν αὐτῷ Twa 20 
O ᾽ ἄπ ὦ + , Ao a ¢ f f Ἁ $ i ἢ € , Ww .; 2 δὲ Ἀφ / ’ 
UK ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῃ ἐν ἡμέρᾳ ἀλλῃ" ἐν O€ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
$ ᾿ - 4 Ὁ ε εν κι , 3 “0 21 ‘ ? Ἵ \ a NX , B δί 
οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν ὁ vios τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν. "Kat εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Χουσεί βαδίσας 21 
, “a A r a} \ Ἁ a 
ἀνάγγειλον TO βασιλεῖ ὅσα εἶδες" καὶ προσεκύνησεν Novoet τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. 2? καὶ προσέ- 22 
Ἁ τὸ " r f , 4 > f A 
Geto ἔτι ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ καὶ elev πρὸς Ἰωάβ Kai ἔστω ὅτι δράμω καί ye ἐγὼ ὀπίσω Tod 
Le ᾶ κι a τ > f Ἵ 
Χουσεί' καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ “Iva τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ μου; δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς 
[ ΓΟ Ἀ φ 3 a 9% a ἕ \ 
ὠφελίαν πορενομένῳ. “3καὶ εἶπεν Τί yap ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῴ ‘lwaB Δράμε" καὶ 23 
» a r r , Ἁ Ἵ 
ἔδραμεν ᾿Αχειμίίας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν Νουσεί. *xal Δανεὶδ ἐκάθητο ἀνὰ 24 
’ a , a A “ ’ δ Α a Ne eee 
μέσον τῶν δύο πυλῶν" καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς TO δῶμα τῆς πύλης πρὸς TO τεῖχος, καὶ ἐπῆρεν 
a ‘ Ἵ ᾿ “a Nes / 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. "Kat ἀνεβόησεν 25 


iS elvexey A 19 αχίμαας A | expewer B* 22 axtuaas A | εὐαγγέλια ΒΡ | ὠφελειαν BabA 23 axtwaas A 


AMNa-jm-q(r)s—c,c, AO" E (3... 


(pr o λαὸς 242): ὁ λαος ἃ, | εφυγεν BAhnva,ASj] epvyor MN 
rell: ἐμὲ © | ανηρ] exacros boc,c,: om Ndv: + uausquise 
que A 

18 και 1°—eautw)] Adbaselom autem mortuus est εἰ statie- 
runt super eum Tz | καὶ 1°] sed A | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
de cegqst: τ δε MNadfhjmnpu-xzb,@ | om eti—y A | καὶ 2° 
Ba,] pr καὶ ἐλαβεν cx: om brAC: pr ehaBev MN rell | eorn- 
σεν] ἐστηλωσεν r  εαυτω] eavtov o: avrw MNijuxy*b,: αὐτὸν 
Cc: evavrwg”* | τὴν 1° Br(uidja,]om MN rel) A(uid) | ev 1°-— 
τὴν 3°] χειρα bz: om MNabgimouvy*c,e,@ Jos{uid) | om ev 
o—aTnny 2° EH | om ev ἡ ἐλημφθη A | εν ἡ] εἰς gv a, | 
ἡ eX\nudOy] ἡ € ras j | om καὶ 3°—ev 2°d | om καὶ 3°—rq 3° 
fh>'jnpqstz | αὐτὴν λαβειν] ix Jabin A | avrnv] avrov c | 
oTHARY 2°] στολην C: στήλωσιν A | om τὴν 3° cewxy”A | Tov 
Bacidews] regum A: dicens Regis Abesalom est @ | or] pr 
ws A: ΡΥ καὶ ἢ | εἰπεν] edeyev boz(mg)c,e,3) | avrw] pr ev ἃ: 
avrov r: μοι biz(mg)c,e,: μου o | evexey Tov αναμνησαι} wa 
αναμιμνησκηται (-κεται be,) boz(mg)c,e, | evexey BAhnra,] 
oma: evexa MNz(txt) rell | ἀναμνησθηναι y | (om To ονομα 
236.242) | αὐτοῦ] μου Aboz(mg)c,e, | καὶ 4°—orndny 3°] hab 
ef mocatal stidium (columnam W?)) nomine suo LY | εκαλεσεν 
τὴν OTNAHY] uOCauerunt nomen cius Super monumentum tto- 
cantes td © | (τὴν στηλὴν 3°] αὐτὴν 236) | orndnv 3° Bc?thr 
xa] στυλην εὖ: + emt Tw ονοματι αὐτου Kat εκαλεσεν αὐτὴν 
AMN rell (μ ᾺῈΗ͂ [ἐπὶ] ev ο: ταυτὴν ev 44 | om καὶ εκαλεσεν 
αὐτὴν v  εκαλεσεν)] εκαλεσαν 44: ἐπεκάλεσαν boc,e, | αὐτὴν] 
τὴν στήλην Al] | χειρα fj | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ cegast | 
ΟΠῚ εως--ταυτὴς V 

19 (αχιμα 74) | vios] pro in | σαδωκ] δωκ ex corr m?: 
σαδωχ Mev: caddoux boc,e,: σαμωμ a, | εἰπεν] - τω twaf bg 
oc,e,0 3): + προς twaB defjmpqstwz | δραμω dy καὶ] δραμων 
dn boc,e,  δραμὼω] ras (2) inter a et wh | evayyedw]) evay- 
γελίουμαι boc,e,: ayye...r: (arayyedw 242) | βασιλει] +626 
boc,e, | expwev BAa,] +aurw MN rell ABSI: (+ εν avrw 
$4) | om των 6 

20 om αὐτω bdoc,e, | om wwaf q*(uid) | evayyedas ov] 
ευαγγελιασοι a: (ζεναγγελιων σὺ 64): αγγελειας ov Cx: εναγγε- 
λισμου εἰ gv boz(mg)c,e, [καὶ ευαγγελιη] evayyedter yap cx | 
om εὐαγγελιὴ 1°—tavrn 2° 33 | εναγγελιη 1°] pr σὺ b: ev ex 
avy uid g3: εὐαγγελια ἃ, | addy] μεγαλη ge, | ev 3°] cava, | 


18 στήλην 1°) χειρα j 


TH ἥμερα 2° bis scr e, | ov ewvexev] ort boc,e,A(uid) | ov bis 
ser c | ewexev] evexev Acixy: (ewexa 74: om7r) | omo be,e, | 
om tov b’ | are@avey BAchxa,] τεθνηκεν MN rell 

21 om waf 1°@ | τω 19] του v | Badioas] βαδισον v: 
mopevov kat boc,e, | αναγγείλον BAchix] arayyedXe bc, €,: 
απαγγελε b’o: amayyethov MN rell | om τω βασιλει Acx | 
oa] a boc,e, | etdes] otdes c: ewpaxas bec,e, | iwaB και εξ 
sup ras M | εξζηλθεν] εδραμε boc,e,.95 

22 omeri (UE | axetuaas] axapaas d(uid): axwaas g j 
om υἱὸς cadwx ἃ | wos] prog | cadwx] σαδωχ Mev: σαδδουκ 
boc,e, | mpos] τω boc,e, | om καὶ 3°—twaf 2° g | eorw] εσται 
Acdpx: τι eorat bove,e,A: τι z(mg) | ort] εαν boz(mg)c.e,4: 
om a | δραμω] pr δὴ f: δραμὼν e,: +69 MNadeh-np-wyz(txt) 
Ὁς; | καὶ γε eyw] om boz(mg)c,e,: om καὶ ye az: om γε Aav | 
iwa-—rpexets] ef cur sit tibt hoc si curras A | ri] pr cu cc | 
rovro Begh] ov rovrw y: ov τούτου v: (συ τοῦτον 44): ov bo 
c,e, 2 (uid): οἰδὲ ἘΞ: om a,: prov MN rell: +ov A | τρεχει9] 
tpexns hmvc,: cuvrpexers g | vie μου] rexvov boc,e, | om δευρο 
MNabgonvyb,c,e, | hab ovx—evayyexta 30. | ove εστιν σοι] 
και σοι (συ oe.) οὐκ ἐστιν boc,e,: οὐκ eoty c: +data © | om 
εἰς ὠφελιαν c | ets] πρὸς A | πορευομενω] πορενομενου c: To- 
PEVOMEVOS ἃ, 

23 emey 1° BAchxa,A-codd 35] +axywaas g: +ayxuaas 
MN rell A-ed CSi | τι yap] και τι eorar boz(mg)c,e,Si: E+ 
guid &: Quid est A | δραμονμαι BAcxa,] ropev0wa: δραμω MN 
tell | om αὐτω da, | αχειμαας] pr o €: axwwaas g | οδον BA 
chxa,] pr τὴν n: pr xara τὴν boz(mg)c,e,: post τὴν MNz(txt) 
rell | rou κεχαρ] pr διατεταγμενὴην b: διατεταγμενὴν oz(mg)c, 
Sime(uid): διατεταμενὴν e, | Keyap] καιχαρ Ag: xaxap h>?: 
κεχρα defj(mg)mp-twyz" (txt): κεχραν a: κεχαῖε a: Kopyap N: 
xepap v | virepeBn] παρηλθε boz(mg)c,e, | τον] του o 

24 των δυο] audorepwy των boc,e, | δυο πνυλων] πυλὼν των 
δυω ἃ ] πυλων] πόλεων e | {σκοπο5} +e1s τὴν πολιν 242) | es] 
ἐπι boc,e,: πρὸς Nfjb, | rw δώματι be, | προς] ert bfjob,c,e.: 
εἰς cx@ | τοῦ τείχους boc,e, | ernpev—ecdev] εἰδε τοὺς οφθαλ- 
μους αὐτου ἃ | emnpev BAchxa,] εἰδὲν mgst: ηρεν MN rell | 
τοις οφθαλμοις msw | (om καὶ εἰδὲν 44) | Tpexoueros acx | 
Loves] (post αὐτου 2° 64.246): om acxa,  (ενωπιον} ἐμπροσθεν 


246) 


23 τὴν Tov Kexap] οἱ γ' τὴν διατεμνουσαν ΔΙ 
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BAZIAEION B ΠῚ ΠῚ 1) 
ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Vi μόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν TH PB 


26 \ Lo “ Ν v Vv 
καὶ εἰὃεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον 


- 7 ‘ ’ 
26 στόματι αὐτοῦ. καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 
7 \ 3 td e \ 4 a 4 \ > 3 ἈΝ 3 Ν [ὦ te if ἈΝ 
τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος" καὶ 


t fd τ ᾽ Ka Ἵ , 3 ἐς , 3 nn ~ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Kaz ye οὗτος εὐαγγελιζόμενος. 77 Kai εἶπεν ὁ σκοπός “Eyam ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 


τ 


™J 


πρώτου ws δρόμον ᾿Αχειμάας viod Σαδώκ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ανὴρ ἀγαθὸς οὗτος, καί γε εἰς 
28 εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. 28καὶ ἐβόησεν ᾿Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ἰϑἰρήνη" 
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 
θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ. 

29 *9xai εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῶ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Εἶδον τὸ 
πλῆθος τὸ μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ 

30 ἔγνων τί ἐκεῖ. 39καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε: καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 

31 3*xat ἰδοὺ ὁ Χουσεὶ παρεγένετο' καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, 

32 ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 33καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσεί Ki εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Xovoei Τένοιντο 

ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 

(XIX) (1) 33 εἰς κακά, 33καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεύς, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν' 


25 εὐαγγέλια ΒΡ 27 αἀχιμαας A | ανηρ Β1}51] avép B* (uid) 28 axipaas A | epnvy καὶ sup ras B?> | μεισουντας B* 





29 ἀχιμαας A | τον arogre:ha: BA>] τουτοστειλαι B* 


25 ο 15] οἱ a | απηγγειλεν] απηγγελε c*: ανηγγειλεν h: 
ecrev 10 [βασιλει) + καὶ εἰπεν ἰδὸν avnp τρεχὼν μονος fjb,: 
+dicens Uir solus est © | ο βασιλευς] τω βασιλει α | aly N*: 
+ μη t* | μονον h | ἐστιν} rpexec b: avros rpexet oc,e, | evary- 
γελια] αγγελια N: εναγγελισμος boc,e, | emopevero] post 
πορευόμενος A: eyevero A | om πορενομενος και ἃ | εγγιζων] 
ηγγιζε boc e,A: ευαγγελιΐζων cx: evayyercfouevos y 

26 aveBonoev bfjob,c,e, | om ὁ 2°—erev τ ἃ, | om ὁ 
σκοπος 2° demp-twzj | προς ry πυλὴ] προς τὴν πνλὴν chnx: 
ἐπι τὴν πυλὴν boc,e (Ὁ: iz portam A | om καὶ εἰπεν 1° y | 
τρέχων povos] moves τρεχὼν boc,e,: Tpexomevos acx: (μόνος 
ενωπιον αὐτου 44) | om γε boc,e, | ovrws Ma | evayyerrfo- 
pevos] +eore b 

27 και εἰπεν 1°) εἰπεν de Acx | eyw opw] opw eyw cx: 
ewpaxa boc,e,: om eyw A | του---δρομον 2°] bis scr c: om y* | 
ws δρομον]) os ὅραμον ἃ | axiwaav | υἱοῦ] wi | σαδωκ] σαδωχ 
Mgv: σαδδωκ i: σαδδουκ boc,e, | aya@ws c | ovros] post γε 
a,: οὕτως ag | καὶ 3°—eXevoerat] vrep εναγγελιων ayaduy 
ower boc,e, | es] ἡ h* | ἀγαθὴν (-θον c) εναγγελιαν cx | ayye- 
λιαν ajb, | (εισελευσεται 71) 

28 εβοησεν] προσηγαγεν Magy: προσηλθεν boc,e,: appro- 
pinguanit 3) | καὶ 2° bis scr b | πρὸς τον βασιλεα] τω βασιλει 
boc,e,33 | om καὶ 3° x | rw βασιλεῖ 1°] post γην ἃ: τὸν 
βασιλεα CX: αὐτω boc,e,: om A | ewe προσωπον αὐτου] om 
d(uid): om avrov boc,e,: +ras (3) ἃ | om ἐπὶ τὴν γὴν eg | 
om gov ca, | os] ws g | συνεκλεῖσε boc,e, [τοὺς 15---βασιλει 2°] 
odtentes te gui sustulerunt manus suas super dominum nostrun 
γέρε; A | τοὺς 2°—avrwy] gut oppugnant manibus surs 1384} 
pugouvras BM{mg)chxa,5] erapapevous M(txt)eg>imnowy?’b, 
ς,6,: emnpyevous f: erappevous Ng*y” rell: avrapavras A | τας 
χειρας boc,e, Es | χειρα---βασιλει 29] ψυχὴν τοῦ kv pov του 
βασιλεως cx | om avrwy bg | ev BAha,] em: MN rell €: 
propler ¥% | τω τ5---βασιλει 2°] τον κυριον pov τον βασιλεα bfo 
c,e, | om pov αὶ 

29 τω παιδαριω] pucro meoA: filio meo (133 (14) 1 om rw 
2° Acoxe, | αβεσαλωμ ceggst | esdov—peya] ἤκουσα nxov μεγαν 
(-γα 0e,,) οπίσω μον oz(mg)c,€,: ἡκουσα ἢχον μεγαν οπισω μου ευ- 


32 εἰ εἰρηνη] εἰ νγιαινει M 


31 εκρεινεν B* 
AMNa-jm-qs-c,e, AG" (") 


φραινομενον b’d(txt): audinuz uocent clamoris magni S$): hab 
ακουσαι peyadrys φωνης Jos | peya] - εὐφραινομενον def}mp— 
twz(txt)b,@: + ενφραινομενον ev rw ἀποστείλαι twa τον δουλον 
gov Kat οὐκ εγνων τι exec ἢ | τον 1°—twaB] unde mitsit Joab 
seruus luus rex me Δ | του 1° BAchxa,]ev rw MN rell Si | 
Tov 15---βασιλεως]} τω 5: omd | τὸν 1° BAchxa,¥] pr τὸν wap 
Men: ιωαβα: priwaB N rell © | δουλον 1°) racda boz(mg)c,e, | 
om ἐωαβ και MNabefgi-qt-wyzb,c,e,€ | om καὶ 3°—gov cx | 
om και 3° dsA SJ | eyywci*w | τι] ra boz(mg)c,e, 

30 emorpeyor] ἐπιστηθι a: παρελθε O(txt)oc,e, 3): abi E: 
om δ΄ [στηλωθητι BAchxa,] pr καὶ 6(mg)A: παραστηθι b’fjb, 
(uid): καὶ παρελθε z3?: καὶ παραστηθι MNA(txt)z* rell: ef 
sta H% | om woe AcxA | εἐπεστραφὴη] απεστραφη Ndehmnp- 
uwz(txt): παρηλθε boz(mg)c,e, | καὶ ἐστὴ BAchxa, AC (uid) ] 
pl οπισω avrovn: (και ἐστηλωθὴ 64): +omtcw avrov bozc,e,: 
omigw avrov MN rell 

31 om ἰδου AE | om o 1° bdehmo-twzc,e, | χουσει] - οπισω 
avrov demp-twz | mapeyevero kat εἰπεν}] om x: +0 χουσει Abco 
coe, | ευαγγελισθητω---βασιλευς] εναγγελια κυριε μον βασιλεὺ bo 
Π,6,, : hab Lene euangelizo tibt domine mi rex WY | εναγγε- 
λισθητω] (εναγγελισθητι 44): +69 Acux | (om pov 98) | οτι--- 
kuptos 2° post σήμερον cx | expivev} εδικασε boc,e, | Kuptos 2°] 
prou: οθς ἃ | om σημερον Lb, | emeyecpomerwy emt σε] avde- 
στηκοτων σοι boz(mg)c,e, | εἐπεγειρομενων] pr ras (6) u: emeyec- 
βομενων Ο: επεγειρμενων S; εἐγειίρομενων Ag 

32 ὁ τὉ---χουσει 1°] avTw ο βασιλεὺς 432. | om τον ἢ | om 
εἰ ANa-fhjmnp-twxyz(txt)a,b,€ | εἰρηνη τω παιδαριω] υγιαινει 
To παιδαριον boz(mg)c,e, | Tw παιδαριω] post αβεσσαλωμ d: 
puero meo A-ed: filio meo CE(uid) | om rw 2° bdgopa,c, 
e, | αβεσαλωμ cegi??qst | om ὁ 2° ANcfhjnuvxa,b, | ye- 
vowTo] yevorro abhq*(uid)ux: γενηθήτω e, | Tov 1°—Bacirews| 
gov xe μου βασιλεν cc | τον κυριον pov] (post βασιλεως 64.242): 
Tw Kuptw pov a, | ogo] οσα 5: oc u  εἐπανεστησαν] σαν επ- 
avearnxores b’ | ew avrov] avrw h: σοι boc,e,A | en] εἰς adxz 
(txt) | ees] ἐπε z(txt): om ad | κακὸν (98)\L 

33 εταραχθη] {διεταραχθὴ 123): ἐδακρυσεν bocce, | exAav- 
σεν] exkage w | ovtws] ov ex εἰ οὗ: ovros g: rade boc,e,: 


33 €Tapaxdy] a’ exrovndn @ edaxpucerv jz (om θ7) 


171 532. 


SS, 


XVIII 33 (XIX) (1) 


BAZIAEION B 


‘ ε ¢ “a , ᾽ , ’ 
B καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν Tié μου υἱέ μον ᾿Αβεσσαλώμ, τίς δώη τὸν θάνατόν 


a 


? 4 a“ ? \ ᾽ XN “~ , ‘\ ς᾽ ef 
μου avTi σοῦ; ἐγὼ ἀντὶ cov, Λβεσσαλὼμ vie μου νιὲ μον. 


a ? a a % 
‘Kat ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. 1 
3 “ ἴω ΄- ~ ¢€ 
“καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ AAG, OTL ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν 2 
“a ¢ f γ᾽ td 7 ad A t 4 3 4 A ca } A“ 4 ‘ § f ¢ \ 
TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ TO νίῷ αὐτοῦ. 3xKat "διεκλέπτετο ὁ λαὸς 3 


(3) 
(4) 


3 na ὃ ? 4 f a "] al ? ‘ , X # ς XN e ? f 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι 
ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. ἐκαὶ. ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" Kai4 (5) 
a " Ἢ LG τι ὺ ρ ρ 4 A 


ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Υἱέ μου ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿᾽ΔΛλβεσσαλὼμ υἱέ μου. 5 καὶ 5 


> - 3 ‘ Ἁ Ἁ 7 > 4 “4 Ἁ “4 Ἂν" ͵ ’ 4 if 
εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Ἰζατήσχυνας σήμερον TO πρόσωπον 


a a , τὶ a“ a“ a“ 
πιίντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε σήμερον καὶ THY ψυχὴν τῶν υἱῶν σου Kal τῶν 


, \ \ ”“ ω Ἁ “ Aa a a 
θυγατέρων σου καὶ THY ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου Kal τῶν παλλακῶν Gov, ϑτοῦ ἀγαπᾶν τοὺς 6 


a \ a \ % “ yh 3 f / τ εὐ δεῖ c 
μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν TOUS ἀγαπῶντάς σε, καὶ ἀνηγγείλας σήμερον OTL οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές 


» Ν a ad Μ ld Ὁ > 3 δὴ W ’ ξ ~ ie fd 
gov οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, 


͵ 4 Ἵ Ἂν “ i ᾿] 
ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 7 καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν 7 


(8) 


a id rd > = ? wv e 3 \ ? ’ 7 2 ? f > \ \ 
τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὥμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ 


XIX 1 ἀναγγελη B* 
AMNa-j(l)m-qs-c,e,A@"E(L*) 


om ἃ | om ev—avrov ἃ | mopeves@at BAchxa,E] κλαίειν MN 
rel] A | we 1°—aBeocadrwp 2°] rexvoy ἐμὸν αβεσσαλωμ αβεσσα- 
λωμ Texvoy ἐμὸν boc,e,A: hab τέκνον Jos | we μὸν 2° B] pr 
αβεσσαλωμ (αβεσα- ce) cemuxy%: post afSeccadwf 1° dv 
Ath: pr αβεσσαλωμ (αβεσα- gqst) we μον MN rell {Ὁ : om A | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst | dwy—pov 3°} δωσει (dwy 
Chr3) μοι θανατον boz{mg)cje, Chr | om eyw avre cov Aboz 
(mg)c,e, | om αβεσσαλωμ we μου cx | aBercadwp 2°] post μου 
4° CE: αβεσαλὼωμ eggst: we μου v | we μου 4°] om boz(mg) 
ac,e,%: + Abesolom A: -Ῥ αβεσσαλωμ vie pov n 

XIX 1 (cae ἀνηγγελη] ανηγγελὴ de 44) | ανηγγεέλη BebAa,] 
avayyedn B*: ανηγγειλε cx: avnyyetdayv boc,e,: avayyede a: 
arnyyedn MN rell | Aeyorres] NeyorTwy cx: om 35 | περνθη 
acgq* | emt] περι MNafgijnvb,: ὑπὲρ boc,e,: ror y: (+7ov 44) | 
αβεσαλωμ cegqst 

2 ome, | om ev 1° y | om εἰ5--εκειρὴ 296 | εἰς πενθος} 
post Aaw f: om m | es) ws y | om παντι f | λεγων BAcixa,] 
λεγοντων MN rell ACESI | om or 2° n¥& | λνπειται) λυπη- 
Tat acgiva,: odvvatat boc,e, | om ext—avrov ἃ | emt] evi: 
περι boc,e, | Tov νιον boa,c.e, 

3 διεκλέπτετο)] ...mrero 1: διεκλέπετο ἢ: {διεβλεπέετο 71): 
εκλέπτετὸ X: EKNELTETO C: νυπεστελλετὸ M(mg)boz(mg)c.e,A 
(uid) | © 1° bis ser t | om ev 1°—Xaos 2° | του] (λεγοντων 
44): om MNad-gi-np-wyzb, | es τὴν πολιν] ev τὴ morte ἢ | 
πολιν») mapeuBornyo  καθα ε | διακλεπτεται] διακλεπεται t: 
(διαβλεπεται 71): διεκλέπτετο dw*: υποστελλεται oz(mg)c.e, 
A(uid): νπεστελλετο b | o λαος 25] om 0: om o z(mg)a, | οἱ--- 
πολεμω] o (om z™2) ἡττημενος Kat ητιμωμενος (+ Ev TH NuEpA 
εκεινη Ὁ") ev (om 0) τὴ φυγὴ αὐτων boz(mg)c,e,: hab ag yrrys 
Jos | οἱ αἰσχυνομενοι] ο αἰσχυνομενος Aut: αἰσχυνόμενος cxG : 
om oa, | avrous pevyew] φνγειν (φαγ- c) αὐτοὺς Acx | φενγειν] 
φυγεῖν uy: payer M | ex τον πόλεμον fa(om του) ]} ev 3° 
bis ser ς | om τω Acix 

4 (om o βασιλευς 1° 246) | expuper] ἐπεκρνψεν A: παρε- 
καλυπτε boc,e, | expater] exexpatey hia,: exAeev c: aveBoa bo 
c,e, | om o 2°—Aeyur ἃ | ο βασιλεὺς 25] post peyadn y: om 
beeoxc,e,A£ | φωνὴ] prev AMNacfh-np-b, | om μεγαλη ex | 
vie μὸν 1°] Texvov ἐμὸν boc,e,: (+ me μον 98 uid) | αβεσσαλωμ 
1°] αβεσαλωμ cegiqst | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ glqst: we pov 
ANy: om cdexa,35 | ve μου 2°] rexvov ἐμὸν boc,e,: + vie pov fjb, 


6 τοὺς 1°] του B* | μείσουντας B* | μέισειν B* 


7 ανλισθησετε A 


S οἰκον} +avrov vis(uid) | xaryoxvvas] tov bzc.e, | ra 
mpoowra MNad-gjlmp-wyzb, | om πάντων bcoxyc,e, τῶν 19 
bis scr u | dovAwy] παιδων boc,e, των εξαιρουμενων] gui eri- 
puerunt AZ | εξαιρουμενων]} εξαιρουντων Acx: διασωσαντων bo 
c,e, | σε BAhxa,AE] om c: τὴν (om delmp-twz) ψυχὴν cov 
MN rell | om σήμερον 2° u | Kae τὴν ψυχὴν 15] om c: (om 
THY 236.242) | om gov 2°A | om καὶ 5°—aou 4° L | την ψυχὴν 
2°} (om 71): om τὴν AMdeghilmup-wy | τῶν 5°} pr ras (2) z | 
om gov 4°A ] των 6°] pr ψυχὴν A: pr τὴν ψυχὴν boxc,e, | 
παλλακὼν gov} sup ras 13; παλλακίδων cov h: καὶ τὴν c,*: 
+ καὶ των Ovyarepwr auTwr e, 

6 rov αἀγαπαν Tous] τους αγαποντὰς a | του] καὶ 5 {καὶ 2° 
BANchuxa,A@] ore M rell | ανηγγείλας BAhuxa,] ανηγ- 
ynhav c: ἀπηγγελκας boc,e,: απηγγειλας MN rell: decunt 
tibt ¥53: dico ἐδ Es | σημερον 1°—cov 1°] ote οὐκ εἰσιν σοι 
onpepov οὐδε apxovres O | οὐυκ---παιδες]) 22hi/ aestimas principes 
tuos neque seruos tuos A | εἰσιν-- σου 1°] εἰσοισουσιν ἀρχοντες € | 
οἱ ἀρχοντες gov] cov apxovres dlmp-twz: σοὶ ἀρχοντες Nye,: 
σοι σήμερον ἀρχοντες bic, | om οἱ Mg | om cov 1° Magnv | 
ovde} εἰ 1% | macdes] pr οἱ cf | ort εγνωκα] nonne intelligis & | 
ort 2°] εἰ ASi | εγνωκα] εγνωκαν A: eyyweas chy: oidas boz 
(mg)c,e, | σημερον 2°—efn] οτι εἰ αβεσσαλωμ fn σημερον e, | 
σήμερον 2° post εζη boz(mg)c,3% | om ore 3° cxz(mg) | εἰ post 
αβεσσαλωμ b: 7c: (0 242): om Maga, | αβεσαλωμ ceglqst | 
mavres] pr kat MNad-np-wyzb, [ἡμεῖς σήμερον vexpor] av ἡμεῖς 
απεθανομεν boc,e,A(uid) | νεκροὶ onuepor Acx | ort 4°—cov 2°] 
et tllud gratum esset {1 1 A-codd: et tlud esset tibi gratum 
A-ed | rore—ogpOadpors] exervos (exer 2™£, ras vo post ι) ἤρεσκεν 
evwrioy boz(mg)c,e, | tore τὸ BAcxa,] τοῦτο MNz(txt) rell 
((uid)#E(uid) | ev@es] post ἣν g: evOns A 

7 avactas εξελθε] αναστηθι boc,e, | avacras] +onpepor ἢ | 
ees] ἐπὶ bocce, | ras καρδιας MNadeglmnp-wyz@ (uid) | δουλων 
παιδων boc,e, | hab ore 1°—raurny LY | ort 1°—wyoga] hab 
guia sic turauerunt WS | ev κυριω ὡμοσα] κατα Tov κυ ομωμο- 
κασιν boc,e, 3” | wuoca] wuocay Ngvz: turatum A | ore 2°] 
emeey: om @ | om εἰ 19 ay* | exmopevon onpepor] ov εξελευση 
εἰς ἀπαντησιν του λαου boz(mg)cje, | εκπορευση) ἐκπορευὴ ἃ: 
πορευσὴ C: ἐπ prodteris 1, | σημερο»] +42 obutam hutc omni 
popiule H | εἰ αυλισθησεται ανηρ] εἰ νπνωσει tes oz(mg)c.e,: 
ov μὴ μεινη ἢ νπνωσει Tes Ὁ | εἰ 2°] ἡ g: non DL | pera cov 


XIX 6 ort 3°—vov 2°] ort execvo ἤρεσκεν ev οφθαλμοις cov M 
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BAZIAEION B XIX 14 (15) 


- Ἢ , a Ἁ 7 A Ἁ A XN \ 
σοῦ τὴν νύκτα ταύτην' Kal ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακὸν Gol τοῦτο ὑπὲρ πᾶν TO κακὸν TO ¥ 
8 





? é > 4 7 fd rn ~ 
(0) 8 ἐπελθὸν σοι ἐκ νεότητος TOU ἕως τοῦ νῦν. 


Ἁ ἢ Af a 
καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν TH πύλῃ, 


an Ν ἊΝ ᾽ a a 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν TH πύλῃ" καὶ εἰσῆλθεν πᾶς 


fal f 
ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 


y (10) 


Καὶ ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ cis τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 9καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν 


πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες ‘O βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν 


A A a 4 ? f - ro A 
ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς 
a A , hl ,ὔ ? ral A 
(11) 10 καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἀπὸ βεσσαλώμ. ov ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ 
A A f fal 2 \ 7 \ tan 
πολέμῳ" Kai viv ἵνα τί ὑμεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς Tov βασιλέα; καὶ TO ῥῆμα 


(12) τι παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


1Kat ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἀπέστειλεν πρὸς 
ρ 


Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ‘lovda λέγοντες 


΄- ,ὔ ᾿ Ἁ Na > XN 9 2 al id 
"Iva τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς Tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ; καὶ λόγος 


(13) 12 παντὸς ᾿Ισραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


12 Ἰὸ r ’ὔ ᾷ a % ἴω Ἁ a 
QOEAPOL μοι ὑμεῖς, OOTA μου καὶ σάρκες μου 


an ,ὔὕ a / Ἁ ὔ > Ἁ a a \ A 
(14) 13 ὑμεῖς" ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι Tov βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; ᾿Ξ3καὶ TO 


> Re A SN ee a“ ἃ “ / ‘ a , , e ay \ 
Αμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν pou καὶ σάρξ μον σύ; καὶ viv τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς Kai 


, a 3 Ν ld v Vivaah > a ΄ Ν e of > \ 3 , 14 ᾿ 
(15) 14 τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἀντὶ lwaf. "Kar 


7 εἐπιγνωθει A 
tl γινεσθε] γείνεσθε B*: γινεσθαι A 


avnp AA | μετα cov] μετ αὐτου ἃ | τὴ νυκτι ταυτὴ cx | και 
3°] εἶπεν b | επίγνωθι σεαντω) ἐπιγνωσθης (-σθεις Ὦ) εαὐτω 
ch | επιγνωθι] ἐπιγνωοι v: επιγνωσὴ τοῦτο z(mg): τοῦτο bo 
c,e, | σεαυτω] εαὑτω ἃ (ε ex o corr uid): σεαυτὸν fj | καὶ 4° 
BAcxa,] ort MN rell AC2E | κακὸν 1°] καλὸν a: xetpov boz(mg) 
ce,  τουτο---επελθον] ἐσται Touro εκ πάντων (+ τουτων e,) των 
Kaxwy των ἐπεληλυθοτων emt boc,e, | τοῦτο] pr εσται z(mg) | 
παν] παντα c: om ΑΞ | om To 1° a, | (υπελθον 246) | σοι 2°] 
σε boc,e,: om delmp-twz | cov 3°] co f | ews) pr καὶ boc,e, 

8 ev rn πυλὴ 1°) ἐπι τῆς TANS bozc,e, | OM Kat 30---πυλὴ 
2° cdelmp-twx | was 1°—deyorres] amnyyedn παντί (om 20) 
τω haw λεγοντων bozc,e,L(uid)%% | mas o Aaos 19] post avyy- 
yethay a,: omni populo A | απηγγειλαν Mg | καθηται---πυλη 
2°] κεκαθικεν ἐπὶ τὴν πυλὴν bozc,e, | εν TH πυλὴ 2°] ad fortam 
A | εἰσηλθεν] wapeyevero boc,e, | kata προσωπον] evwmiov bo 
c,e, | Baccdews] + ἐπὶ (εις 6) τὴν πυλὴν bdel-twzc,e,: (+ εἰς τὴν 
πολιν 236.242) | om καὶ 5°—avrov ἃ | καὶ 59] ο δε boc,e, | 
(ισραηᾺ] pr mas avnp 246) | ανὴρ εφυγεν a | ανηρ] pr εκαστος 2: 
exaoros boc,e, COS): +unusguisgue A | τὸ σκήνωμα MNabfg 
jnouvyb,c,e,A@ | om αὐτου c 

9 xpwouevos BAcxa,] γογγυζων τοὶ: γογγυζοντες (Kovy- 
ὁ) M(mg)boc,e,: διακρινομενος M(txt)Nz* rell A(uid) | φυ- 
Aas] pr ras boc,e, | om ἰσραηὰ cc | epvoaro] εξηρηται boc,e, | 
om ex yetpos 1° MNadefh-npqsuvwyzb,@ | xetpos απο] om g: 
om aro beotxa,c,e,@% | παντων] ἀπαντῶν cx: τῶν t: om Nf | 
ἡμων avrove, | εξειλατο] ἐξείλετο defh>'(uid)lmp-twz: e&tAa- 
σατο Ν᾿: ἐρρύσατο Aboyc,e, | om xetpos 2° g | αλλοφυλων) 
pr τῶν boc,e,: pr πάντων των g: addopudov a | βασιλειας] pr 
ras 3 litt (yas uid) c, | om αὐτοῦ gi | καὶ aro αβεσσαλωμ Bb] 
απο αβεσαλωμ C: om Kat απὸ Οὖ: om καὶ Ao*xzc,e,A : om MN 
rell (# 

/ 10 ον expicauer} εἰ unxximus Abaselom FH | ov Bbexe,] 
pr kat αβεσσαλωμ (αβεσα- egiqst) AMN rell ACS) | ἐχρισαμεν] 
εχρησαμεθαο: εἐχρισαν Mad@?(uid)efhij*Imnpqt-wya,b,€: ἐχρι- 
σεν d*s | ep] pr γέρεηὲε C: αφ ἢ : ome, | ἡμων] ἡμας delmp- 
twz(txt): eavrous (-ros z™Ze,) εἰς (om e,) βασιλεα boz(mg)c,e, | 
απεθανεν] pr καὶ cx¥Z: τεθνηκεν bo(y τὸ int lin o#)c,e, | εν 


9. κρεινομενος B* | eppuoaro A 
12 γινεσθε) γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


10 expertapev B* 
13 ἐρειται A 


AMNa-jl-qs-c,e,AC*E( LL’) 


bis scr m | vmets xwpevete] σιωπατε vues (ημ- e€,) boc,e, | 
vets] ἡμεῖς σα: om (246) | κωφευετε] κουφενεται v: σιωπατε 
zat | om τοῦ boc,e, | εἐπιστρεψατε e, | om προς 1° MNac-fh- 
yb,ACE | hab καὶ χ---βασίλεα 2° US | καὶ 25---βασιλεα 2°] 
sub+c,: om d%& | τὸ ρημα] consilium HL: om to N | δι- 
λθεν ab 

11 καὶ o] o de boc,e,: (και νὺν o 7t) | om δανειδ de, | 
απεστειλεν] εξαπεστειλε bac,e, (ε 4° ex ae,?): om A | cadwx] 
adwk dp: cadwy Mg: σαδδουκ boc,e, | om προς 2° Acefjxb,4- 
codd (35 Jos | τοὺς cepecs] τοὺς apxtepers c Jos {-eas): τὸν 
apxiepea g | hab Aadknoare—covda HL” | eoxaror) ets εσχατοὺς 
boz(mg)c,e,: + «os A | προς .5 BAJom MN omn ACES | 
om Tov 1° q | (om ers—aurov 246) | om Tov 2° 0 | om και 3°— 
(12) αὐτου cx¥d | 'kae 3°—Bactrea 2°] post (12) αὐτου boa,c, 
(sub %)e,@: om defjlmp-tvwz | Aoyos] pr ὁ ya,  παντι A | 
hab ηλθεν--- 12} ὑμεῖς 1° WLS | βασιλεα 2°) + κί reducerent eu 
tn domum suan Wh 

12 αδελφοι μοι vets] εἰ dict? Danid ad tribus (tribum codd: 
sentores codd) luda A: guia dixerat rex Haec dicetis ad po- 
pulum & | μοι Β] μου AMN rell @ | upecs 1°] ἡμεῖς g: Ἔεστε 
bozc,e, | oora—vpets 2°] hab ef ossa mea nos LY | ogra μου 
bis scr m | οστα] (pr καὶ 123): οστουν boc,e, | σαρξ boc,e, | 
om ὑμεις 2° bocje, | om wa—avrov dv | wa τι BAa,AC] 
και c,: pr καὶ MN rell | ἐσχατοι] εἰς ecxarous z(mg)e,: εἰς τοὺς 
esxarous boc, | emorpepe a | (om ess—(13) ov 246) | Tov 
otxov] THY πολιν AL: OM TOY ἢ 

13 και 1°] pret rex Dautd misitad Sadoc in domum etus et 
uerbum Israel omnis uenit ad regem © | ἀμεσσαει] αμισσαι A: 
ἀμεσαει cz: ἀμεσσα bfjb,c,: αβεσσαι dlmpqt?* wy: αβεσαι 
egx: aBeooa ot*ue, Thdt | epecs v | (om pov 1° 44) | σὺ] pr 
ec Nbe,: pr es A: vex corr bj: +e a, | ποιησαι] post θεὸς 
cx: ποιήσει o  ({προστιθειηὴ 246) | μη] μὴν ozcie, | αἀρχων 
δυναμεως} apxiorparyyos boz(mg)c,e, | δυνάμεως] (post eon 
246): om © | eon] cory c | ενωπιον ἐμοῦ] ενωπιον μου chnvx 
a: μοι boz(mg)c,e,: om A-cod | om πασας ras ἡμέρας oa, | 
magas) pr ras (6-7) c: macais A 


8 καὶ 35---πυλη 2°) ef omend populo nunctiatuw est quod rex sederet in porta p 
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> = pf Pa § 
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= toe , Καὶ ὅκα ἂρ i 
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ΙΝ 14 (15) 


BART AETONSB 


Μ λ A Ν 3 s 
ἔκλινεν THY καρδίαν παυτὸς ἀνδρὸς ‘lovda ἕως ἀνδρὸς ἑνός" καὶ ἀπέστειλαν πρὸς TOY βασιλέα 


, + ε "“" ΄ λ 
λέγοντες ἰὑπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 15καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν 


15 (16) 


ἕως τοῦ ᾿[ορδάνου" καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα ἦλθαν εἰς Τ᾿άλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ 


βασιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν ᾿Ἰ ορδάνην. 


16 (17) 


ν᾽ % τοὶ δ» 
Kai ἐτάχυνεν Σεμεεὶ νἱὸς [Γηρὰ υἱοῦ 


τοῦ ᾿Ἰεμενεὶ ἐκ Baoupeip καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς ᾿Ιούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως Δαυείδ, 


λ ο f ‘ Ἂν Ἁ ἈΝ a 4 
17καὶ χίλιοι οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ Bemapeir, καὶ Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 


17 (18) 


4 rf ey 9 ~ ᾽ ’ “a λ wv “ ᾿ ἴω > 7 a 4 te λ 
δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ κατεύθυναν τὸν 


Ἰορδάνην ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, 


rai ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν 18 (19) 


n \ be a nw n 
βασιλέα" καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Kai τοῦ ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν 
? ~ > nw Se λ τλ ΟΜ 2 N “ 3 a ¢ f ~ / 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. καὶ Σεμεεὶ vios Τηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 


διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν ᾿Ιορδάνην, 9xai εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα My διαλογισάσθω ὁ κύριός 


19 (20) 


¢ x ἃ Ὁ ef 3 ᾿ ¢ nw a 4 @ ¢ ’ ἐς 3 [4 
μον ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ὁ κύριός μον ἐξεπορεύετο 


val nw (y “a ἐν 
ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ" 29ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 


20 (21) 


νος τῇ Va? 3 . f 4 \ yy > \ ἴω " ’ 

ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς οἴκον Ιωσὴφ τοῦ καταβῆναι εἰς 

ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 31 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αβεισὰ vids Σαρονίας καὶ εἶπεν Μὴ 21 (22) 
f # ἈΝ Ν , 

ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Nepeci, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; 53 καὶ εἶπεν Δανείδ 22 (23) 


14 exdewer B* | awos A | emcorpadnde B*tb? | δουλοις σον A 
18 ελιτουργησαν B* | λιτουργιαν B* 


AMNa-jl-qs-c,e,a@r& 


14 εκλινεν} +apecarz: +apecoabc,e,: + Wrote 
Si: τ αβεσσα ο | om τὴν a, | avdpos 1°] (ζισραὴλ 98: ἰσραηλ 
και 246): om AE | om wovda ews avdpos h* | ews] ws MNabcf 
ghbijuvx—e,A CE | avdpos evos] evos avdpos z: εθνος avdpos a, | 
απεστείλε m | om τὸν cx | emtorpapyti] ζεπιστραῴφητε 246): 
επιστραῴφηθι BatbtaA(-de:)defh>'lmp-tvwxz: ἐπίστρεφε boc,e, | 
συ] ov y: efomnes flit tut & | om παντες CE | δουλοι] παιδες 
boz(mg)c,e, 

15 απεστρεψεν b’o | Baatdevs] Naos a, | udev} epxerar bo 
ce, | copdavov] « ex corr c?: ewpdavov m | om Kat 3°—topdayny 
| avdpes] proc cx | (ιουδαίοι 246) | ηλθαν Ba,] παρεγενοντο 
boc,e,: 7\Gov AMN rell ] εἰς 1°) pr ews doc,e,: ews b’ | 
γαλγαλα] γαλγα j*: {γαλαα 74): γαλααδ cx | Tov πορενεσθαι 
BAchxa,] καταβηναι boc,e,: του πορευθηναι MN rell | ἀπαντὴν 
Bha,] απαντησιν AMN rell: ζυπαντισις 242) ] Tov βασιλεως] 
τω βασιλεῖ boc,e,: (+ δανιδ 44) | διαβιβασαι] pr του bozc,e,: 
pr εἰ A: {διαβας de 246): αναβιβασαι ἃ: (διαπερασαι 64) | 
τον Baothea] (post copdayny 64: 0 Baoideus 246): αὐτὸν cx: 
om Aj*o 

16 εταχυνεν] ἐσπευσε boc,e, | σεβει π΄ | γηραν i | mov] 
vos MNadfijlnp-uyb,: 0 wos g: om v | Tov ἐεμενει} pflb ees, 
A | om του 1° boqe,e, | cepever] tenerve iyb,c,: emevee cx: 
ἐμινει 6. | βαουρειμ] Bavpew a,: xoppay be,e,: χοραν o: 
pray oo) | avdpos] των avdpwy bcoxz(om rwv)c,e, 
C | aravrnow ANa-eil-xzc,e, | Tov Bacthews] τω βασιλει bo 
c,e,: om βασιλεὼς fj | om daverd A 

17 om και 1°h |] οἱ BJ) om AMN omn ACES | βενι- 
aye B*] pr ex του BAM omn ACE [om τὸν Mg | βενιαμειν] 
βενιαμὴν cmx: βενιαμειμ gb,]: prex τουοικου Ν᾿ τ pre filzis 35 | 
του 1°] pr ex z: om 5 | om οἰκου © | dexa πεντε BAdhn] pr οἱ 
cxa,: merre καὶ dexa MN rell | υἱοὶ αὐτου] uizi & | wor] ex 
των viwy boc,e, ] om avtov 2° cg | om per αντου 2° Mabfgijo 
uvyb,c,e, | om καὶ 4°—avrov 5° Ads | (om αὑτοῦ 4° 98) | 
om μετ avrov 3° a, | om καὶ 5° a | κατευθυναν) αποστελλουσιν 
emt boz(mg)e,: ἐπὶ cxc,% | cwpdavnv m | εμπροσθεν] ενωπιον 
boz(mg)c,e, 

18 {(ελειτουργησαν---διαβιβασαι] διεβιβασαν 71) | ελειτουρ- 


17 χείλιοι B* | βενιαμειν} pr ex του B? (mg) | σιβα A 
19 καρ! καρδιαν A 


ynoev ὁ | om τὴν α | λειτουργίαν] +avrwr bozc,e,F(uid) : 
+ του βασιλεως A | rov 1°] pr kata | τὸν βασιλεα)] αὐτὸν A | 
om Kat 29---βασιλεως 1° ος,6, | διεβη]} ws εδιεβὴ a,: (om 74) | 
om ἢ Acx | διαβασις] + αὐτων b’ | εξεγειραι] pr του Acdelmp- 
twxz: efeyerpevo a, | Tov 3°] τον: omc, | ποίησαι το] ποιη- 
σαντος a,: om τὸ b’ | evies] ἀρεστὸν oc,e, | εν] pr ενωπίον 
auTov Kat του ποιησαι (+706) apecrovb | οφθαλμων ς | yypav i | 
αὐτου ενωπιον) evwmov αὐτου e,: om Acx€({uid) | διαβαισοντος 
Tov βασιλεὼως e, | om διαβαινοντος---ἰιορδανὴν b’ | διαβαινοντος] 
pr καὶ 5 | om αὐτοῦ 3° 6, | copdavyy] ἰωρδανὴν m: οἰορδανὴν c 

19 μη 1°—kKupios 15] Ne tmputauerts mihi domine & \ δια- 
λογισασθω BAha,] dy λογισασθω be,e,: λογισασθω o: διαλογι- 
ζεσθω ei: διαλοιπασθω cx: dy λογιζεσθω MN rell | pov 1°] 
omn: +0 βασιλεὺς b,AC | ανομιαν] αδικιαν boc,e, | om μὴ 
2° ἃ | μνησθηθ) μνησθηὴ x: μνησθει c: μνησθητω boc,e,A 
(+ domtnus meus codd) | οσα] bis scr g: wy boc,e, | ηδικησεν] 
ἡδικῆκεν a: ἐποίησεν eh: (εποίησε σοι 246): +2262 TF | macs] 
δουλος boz?tc,e, | (ry ἡμέρα ἡ] ἡ ἡμερα 64) | 0 3°—etewopevero] 
εξεπορευετο (εξηλθεν boc,e,) ο kuptos μου (om x) o βασιλευς AMN 
abefgijouvxyb,c,e, | ὁ κυριος μου 2°] post eferopevero AE: +0 
βασιλεὺς delnp-twz | ζ(ιἐρουσαλημ] copand 246) | om τον 2°a, | 
ets] ert boc,e,: om Ny | αὐτου] eavrov y: αὐτων 

20 εγνω)] eywi: εγνων eyw boze,: +eyw ὃ, | o7t eyw] (om 
246): om eyw bozc,e,A | ἡμάρτηκα boc,e, | om edov cx | om 
eyw 2° MNabfgjnouvyb,c,e, | ηλθον}] παραγέγονα boc,e, | om 
σήμερον cx | mporepos] mporepov Nevxa,: mpwros boc,e,: 
(om 246) | οἰκου] pr tov boc,e, | τον καταβηναι Badp] εἰς 
THY KataBaow boc,e,: om @: +e AMN rell | om ets ἀπαντὴν 
oc,e, | ἀπαντὴν] ἀπαντησιν Neiuvxyz: τὴν ararrnow Ὁ | τω 
kupiw bee, | om κυρίου μον του g* | τον βασιλεως] τω βασιλει 
δας Ε, τ oni ¢ 

21 αβεισα BCE] αβεσα ega,: o αβισαι A: αβεσαει c: 
αβεσσαι x: aBeooa MN rell A | capouas] capoua b-ei(uios 
oa ex corr 1°)lmo-xy?'zc,e,: apomas gn: {apoma 74) | και 
εἰπεν] λέγων Acx | om μη b’A{txt)ouc,e,.| rovrov] τουτων cx: 
rovo | om ov b’A(txt)os*uc,e, | σεμεει ort] proi: σεμεεὶς τι 
a, | xarnparo aa, | χρήστον ce, 
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BAZIAEION B Nix 28 (20) 


Τί ἐμοὶ καὶ wae υἱοὶ Σαρουίας, ὅτι γίνεσθέ ΠῚ σήμερον εἰς ἐπίβουλον; σήμερον οὐ θανατω- Β 
(24) 13 θη σεται τις ἀνὴρ ἐξ ᾿ πράῆλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐ ἐγὼ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήν; 23καὶ 





(25) 24 εἶπεν ὁ βασιλεὺς ™pos Σεμεεί Ov μὴ ΠῚ} "ἢ: καὶ ὦμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 


v 


24K at 


Μεμφιβόσθε υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς 
- \ ω ’ ἴω 
πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ 
3 ? > Ἁ ἴω, f ta ᾽ ~ t Ἁ id A αὶ 7 κὰ » ᾿ 4 3 
ὠπέπλυνεν ATO τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν 


(26) 25 εἰρήνῃ. 


4 2 ra ~ 
Skat ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 


(27) 26 αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; 20 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
MeudiSoobe Κύριέ "ον πλοῦ ὁ δοῦλός σου Tapenovioare με" ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ 
᾿Βπίσαξόν μοι τὴν ὄνον καὶ τς ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὃ ὅτι χ 

(28) 27 ὁ δοῦλός σου. 27καὶ το οτος ὁ δοῦλός σου πρὸς τὸν κύριόν μου, πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ὁ 


κύριός μου 6 βασιλεὺς é ἐποίησεν τὸ καλὸν ἐνώπιον ὡς aryyehos τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν 


(29) 28 ἐν ὀφθαλμοῖς σοῦ. “Ὁ 


OTt οὐκ ἣν πῶς ὁ οἶκος τοῦ LEE OS μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ 


κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" πὸ 


22 γινεσθε) γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


22 δαυειδὴ o βασιλευς cox | νυἱοι] νιοις g: vs vA-codd | 
gapowas] capowat c: σαρονια᾿ bdelmo-uwxzc,e, | hab ort 1°— 
tapand τὸ HY | om ore 1° N | γιίψεσθε---επιβουλον] consiariz 
mike evitis hodie ἢ, | μοι] ἐμοι Na: om Ac, | om σημεέρον ets 
ertBoudov h*™ | εἐπιβουλον] ἐπιβουλὴν c: satay MNafgjuvyz(mg) 
Ὁ, | om onpepoy 2°—topand 1° b, [σήμερον 50- τις] ne guis 
mortatur hodie A | anuepov ov BAch>x] si LH: om σημερον a, : 
om ov h*: εἰ σημερον MN rell | θανατωθήσεται ris] αἰϊριεῖς 
mortuus fuerit © | θανατωθησεται] +oeuect ort κατηράσατο Tov 
xv kv v*(txt) | om τις MNad-gi-mp-uv(txt)wyzSi | om avnp 
bov(mg)c,e,f | ef] εν bov(mg)c,e,@: oma | ore 25--- εἰ οὐκ 
odare ort bv(mg)zc,e, Jos(uid): rum nescto ego quod Q-ed: 
num nescts guod A-codd | ort 2°] ere o | et] post σημερον 3° d: 
nO: om cx | Baottevw eyw] eyw βασιλευω (-σω ΠΡ) bx: enor 
eyw βασιλενω Az rex sum A | βασιλευω] βασιλευων c: βασι- 
Aevow MNad-gi-np-uv(txt)wyb,€ | om eyw cfov(mg)a,A-ed 
(735 | τον] των c: (om 246) 

23 (om προς σεμέει 71.242) προς] Tw v: +rov a, | py 
αποθανὴς] θανατωθησει boc,e, | avrov οὗ 

24 μεμφιβοσθε Bchx] μεμφιβοσθαι Aa,: dou μεμφιβοσθαι 
af: μεμφιβααλ boc,e,: ov μεμφιβααλ gj(mg): pr δου MN 
j(txt) rell | wos] pro dgp | νιον Bha,] (pr ἑωναθα 246): pr 
ναθαν c: ιωναθαν vos ye,: pr cwvadav MN rell AC: om A¥ | 
κατεβαινεν tboc,e, | απαντησιν ANabcehmopstv-zc,e, | Tov 
βασιλεως} τω βασιλει boc,e, | hab καὶ 2°—wrvyiaro WL | 
εθεραπευσεν] efeparevoaro MNad-gi-np-wyzb,: edvoev a, | 
τους ποδας sup ras οὐ | rodas] παιδας i*{uid}: (om 236) | οὐδε 
1°] οὐδὲν a: οὔτε ἃ, : Kat ovxu | ὠνυχισατο] uugues dempsit de 
pedibus suis UW"); +r7as xetpas αὐτου bgozc,e, | ovde 2°} oure 
oc,e, | ἐποιήσατο delmp-twz | τον] τὴν d  μυστακα] μυσκα ν: 
μυκας | {και 3°] ovde 44) | τα--τ-απεπλυνεν οὐκ ἐπλυνε τα ιματια 
αὐτου cxA | ra ἱιματια] τὸν ιματίσμον boc,e, | ἀπεπλυνεν Bh 
ya,*"] ἀπεπλυναν a”: ἐπλυνεν AMN rell | απο--.αἀπηλθεν] ad 
ns nuepas εξεπορενθη boc,e, | τῆς i°—ews bis scr N*  ἀπηλθεν 
ὁ βασιλεὺς] avros ὁ Bagidevs ανηλθεν a, | o] pr dad v | om 
autos Abcoxc,e, | παρεγινετὸ y  εἰρηνη] Ἔεις Anu boc,e, 
+ev ἰλὴμ Zz 

25 εἰσηλθεν] εἰλθεν c: εξηλθεν fib: 


παρεγενετο boc,c, | 


22 επιβουλην εβρ. y™ s-ap-Barh 


27 0 δουλος B*] rw δουλω BA 
AMNa-jl-qs-c,e, AQ" (L") 


om es ἑἱερουσαλὴμ p | ets 1°] απο fjb, | εἰς 2°] pr ηλθεν cx: 
pr ἐχλίέ A: pr descendtt 15, | awavrnow] ὑπαντησιν Iqstz: 
ἀπαντὴν Mafgijnub, | τὸν Baothews] τω βασιλεῖ boc,e,: αὐτου 
cx | om καὶ 25 ἀρ | omavrwa, | (om o βασιλεὺς 71) | om 
ort Cox | (om οὐκ 236) | emopevOns] ἐπορευθὴη ce: (eropernrat 
242) | μετ ἐμου] post μεμφιβοσθε ce: μετα Tuv a, | μεμφι- 
Boode] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ boc.e, 

26 om και 1°—pepgiBoobe z | προς αντον avrw i: om cx | 
μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ bgoc,e,: om ἃ | 
om μον A | (βασιλευ] Baahevs 74) | cov 1° BAa ©] μον MN 
rell AE | παρελογισατο] ἀπερριψεν M(mg)boz(mg)c,e,: cor- 
fempsit A | εἰπεν 2°] εἰπὸν o | 0 2°—avtw] αὐτῶ o δουλος σου 
boc,e,3) | wats] dovdos 23°a, | (σου 2°] μου 44) | om auTw ρ΄] 
ἐπισαξον] pr ore GA(uid): ἐπίσαξαι a, | pot] pov o | την] τον ο | 
ἐπιβω] επιβιβω dlp-twz: ἐπιβως M: emBwoat g: αναβησομαι 
boc,e, | αὐτὴν] avrov bot*c,e, | mopevowyar gv | μετα του 
βασιλεως] μετ αὐτου 6 | om o 3° 6 

27 μεθωδευσεν---βασιλεα]ῦ eat seruus tuus cuue domino suo 
cum rege TE | μεθωδευσεν ἐμεθωδευσεν msw: μεθωδευσεμεν a: 
κατηγορηκε boe,C(uid): κατηγορησεν c,: κατηγορήηκασι z(mg): 
prouocautt in me A | o dovros BYAA] τω δουλω Beab,: του 
dovrov boz(mg)c,e,€ (uid): ev rw δουλω MNz(txt) rell | προς 
1°—Baowtea] fe domine mi rex A | om pov 1° q | πρὸς 2° 
9] om AMN omn @ | και o] o δε bozc,e, | eromncev—aryye- 
Nos] ws αγγέλος θυ ἐποιῆσε τὸ καλον evwmtov boc,e, | om 
erornoev—evwmioy MNafginuvyb, | om ἐποίησεν τὸ καλον m | 
To καλον] bonun suum A-ed | εἐνωπιον] super me E: +avrou 
eimwA@: + rou θὺ z | του deov] kv cx: om τὸν defijpb,: 
+dominus meus rex T% | om καὶ 3°—aov 2° boc,e, | ποιησον 
EMOLNTEY CX 

28 nv] ἐστιν Ὁ | was o oxos] παροικος A: ὁ λαος Tov οἰκου 
e, | mas] ολος boc,: καὶ ἱ | om ocxa, | om τὸν warpos pou € | 
μου 1°] σου Ai | add ἡ ore] xisd A | add η] post ore 2° MNd~ 
gi-mp-uwyzb,: εἰ μη a, | om ore 2° abovc.e, | avdpos av | 
Gavarov] pr του 2: (Pavarw 246) | rov xvpiov a, | om Tw 2°¢ | 
εθηκας BAchnxa,] eornoas i: κατεστησας MN rell A | τὴν 
τραπεῖζαν] ev Ty τραπεζὴ bozc,e,@ | σου 2°] τον βασιλεως vA: 
om g* | και τι] ore dlp-tz(txt) | ze] res aj: ex χείρος τινος 


24 εποιησενἾ σ΄ exetparo jz 


27 μεθωδευδεν] θ’ κατηγορηκεν M 
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3 . ἴω a 6 
τί ἐστίν μοι ὅτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι με ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; Kak εἷπεν αὐτῷ ὁ 29 (30) 
, ὦ , aw ‘ f VA SOS \ ὃ a 6 \ ’ ! 30 \ ( 
βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Lv Kat Σειβὰ διελεῖσθε Tov aypov. 3°Kat 30 31) 
ν ‘ 
εἶπεν ΔΙεμφιβόσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί ye τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσθαι Tov 
a ¢ F 
κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 3: Καὶ Βερζελλεὶ ὁ Τ᾿αλααδείτης 31 (32) 
3 la ? \ 
κατέβη ἐκ Ῥωγελλεὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν 
3 3 ~ Ἂς 
Ἰορδάνην. 33καὶ Βερζελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ αὐτὸς 32 (33) 
7 3 »- A ᾽ 
διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Mavdetp, ὅτι ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ 33 (34) 
ἴω Ἀ a ? ω 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλεί Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου μετ᾽ ἐμοῦ 
+ 3 x Ud nm“ A ως 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 3᾽ καὶ εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ἸΤόσαι ἡμέραι ἡμερῶν ζωῆς μου, ὅτι 34 (35) 
3 f Mi aA f , » ¢ 35 ΓΝ bl ὃ f > A > , ? sf Σ (36, 
ἀναβήσομαι μέτα TOU Baciréws εἰς Ιερουσαλημ; VIOS OYOONKOVTA ἐτῶν EYW εἰμι σήμερον" 35 (36) 


+ Ν ’ wi) \ , 4 nw \ A % , 5 + 4 ¢ ὃ λό " rs 
ει μὴν yvuwoopat va μέσον» ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ εἰς ἹΟΡΉΡρΟΨΡ; εἰ YEVOETAL ὁ ουλος σοῦ ETL ὁ 


Ν *Q? \ > “ vf aed wv ig ἴων f 
φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ἀδόντων καὶ ἀδουσῶν; iva τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός 


> 3 ‘ εἶ ¢ ¢ “ f A 
σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; 3 ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν 36 (37) 


A ¢ Ἁ \ >? , 
Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς THY ἀνταπόδοσιν 


a) a) ol \ al 7 ~ 
ταύτην; 37καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν TH πόλει μου Tapa τῷ τάφῳ TOD 37 (38) 


20 σιβα A | διελεισθαι A 31 yaraadirys A 


AMNa-jl-qs-c,e,A@' E(L") 


M(mg)boz(mg)c,(vos int lin c,2)e, | om woe a | ετι 1°) exe a,: 
om t* | δικαίωμα] δικαίωματα s: δικαιοσυνὴ M(mg)}boz(mg)c,e, 
Si(uid) | om καὶ 3° fFjb,A | rou κεκραγεναι με] eBonoev M(mg) 
bo(ras 2 litt inter o et n)z(mg)c,e, | we] μοι c: om M(txt)Nad 
fg*ijlp-tvyz(txt)b,@ 1 ez: 2°] post βασιλεα e: ref: om af 

29 om και 1°—(30) βασιλεα 1° c | αντω) post βασιλεὺς av: 
(zpos aurov 242): om boc,e, | Aadecs] wAnOuvers Ὀς͵, 12: πληθυνης 
ο(ηθ int lin o7)c, | om ere N | (rots λογοις 44) | εἰπον] εἰρηκα 
boc,e, | gu kat σειβα] τω δουλω σοὺ και ov και βαδιζε wa 
αμῴοτεροι p | συ] pr καὶ ἔ: σοι N@*h*u: σε boc,e, | onBao | 
διελεισθε] διελησθαι g: διελεσθε Ni: διελεσθαι bhb*toz(d ex o 23) 
8,00,8, 

30 εἰπε] απεκριθὴ ἃ | (μεμφιβοσθε---βασιλεα 1°] αὐτω 
μεμφιβοσθε 71) | μεμφιβοσθεὴ μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ 
boc,e, | προς τον βασιλεα] om ἃ: (Ὁ εν εἰρηνὴ 242) | καὶ 2°— 
παντα] omnia guidem A | (om καὶ ye τὰ 242) | om γε Abcox 
c,e, ] τα παντα] amayra y: om tah | παραλαβετω e | om τὸν 
κυριον μου A | ev εἰρηνὴ] post avrou ui: εἰς εἰρηνὴν a: 
(om 74) . 

31 βερζελλεῖ βερζεελλι p: βελξελλει a,: βερζελι el*s* (uid) 
xA: βερζελη c: βερζελαι u | yadadirns dg | hab xareBy ex 
ρωγελλειμ ALY | κατεβη ex] κατεκρυβὴ ev c | ρωγελλειμ) pw 
γελλειν aj: ρωγαλλειμ Ὁ,( : {ρυγελλεὶιμ. 246): ρογεελειμ c: 
ρωγελεὶμ ag: ρογελειμ ex: Rogelim A: (ρογελιν 71): Ragalim 
IL: paxaBew M(mg)boc,e, | διεβη---βασιλεω9] traduxit regem 
A | dteBy] aveBn a, | mera tov βασιλεως post copdaryy 1° 
(246) | om εἐκπεμψαι---ιορδανην 2° ata, | ἐκπεμψαι BA 
chx] προπεμψαι (pr τον bozc,e,) MN rell A: hab προπεμψαντα 
Jos | τὸν ιορδανην 2°] Tov ἰωρδανὴν m: ex Tov topdavou boz 
c,e,4 : om cx 

B32 βερζελλει} pr o bzc,e,: βερζεελλι p: βερζελλειμ a,: 
βερζελει cexA : βερζελαι ἃ : (avros 71) | om avyp 1° boe, | πρεσ- 
Burepos] repos sup ras ἰδ: πρεσβυτὴς bdelmo-twzc,e, | vos] 
woe. cx | ἐτων ογδοηκοντα beoxc,e,A | καὶ avros] ovros boc,e,: 
(om avros 71) | διεθρεψεν τὸν βασιλεα] exopyynce Tw βασιλει 
boc,e, | otxery avrov] οἰκω αὐτοῦ p | oe) καθησθαι boz(mg) 
c,e, | om avrov z(mg) | εν 2°] es v | μαναειμ] ἀμαναειμ ἃ: 
(uavaw 71): mapeuBorats M(mg)bi(mg)o(ex ex core 0*)z(mg) 
¢,e,A Jos(uid): wav ev παραβολαῖς αειμ g ἐστιν BAcxa,C¥] 
ome,: ἢν MN rell ἃ 

33 hab cat τ9---ἰερουσαλὴμ IY | βασιλεὺς] λεὺς sup ras 13 | 


32 ἀνὴρ πρεσβυτερ sup ras Brtat 


37 καθεισατω A 


om πρὸς Ai* | βερζελλει] pr τὸν boc,e,: Bersellat L: βερβελλι 
b,: βερζελει cexA: βερζελαι ἃ: (avrov 44) | ov] ov v: εἰ bo 
c,e,W | διαβηση] διαθηση a | om καὶ 2° 3, | διαθρεψω) θρεψω 
pv: {θρεψαι 246) | τὸ ynpas] τον οἰκον A | om per ἐμὸν 2° A | 
ev] εἰς b’delmp-twz 

34 (βερζελλει---βασιλεα]ῇ avrw βερζελλε 71) | βερζελλει 
βερζελλειμ a: βερζελει ceux: βεερζελι p | nuepac] pr αἱ Nabe 
xa, Chr | ημερων---αναβησομαι] ἐσονταῖ ἐτῶν (om Ὁ) ζωης μοι 
εκει va avaBw Ὀ: εσονται μοι (μοι ἐσονται e,) εκεί wa αἀναβω 
(+ras 2 litt ο)ος, 6, | ἡμέρων Bh] om ο(υϊα)χ 35: erwy AMN 
rell (32) Chr | fwys] pr τὴς c(uid)x Chr | αναβησωμαι gv | 
{τον βασιλεως] σον 44) | εἰ57 εἰ m (part sup ras m4): ev AMav 

35 erwy ογδοηκοντα c,A | eyw] post εἰμι (123)4: om (44) 
Chr | om εἰμὶ ν | (om εἰ 1°—movnpov 71) | εἰ μὴν Β] εἰ μὴ 
a,: om μὴν boc,e, Chr: wy AMN rell A | γνωσωμαι agv | 
KaKou εἰς Tovnpov B] pt ava μεσον ha,: ava μεσον xaxov boc,e, 
Chr: πονήρου ἃ: om εἰς πονηρον AcxACWE: ava μεσον rovnpov 
MN tell | εἰ 2°] ἡ AMNacfgijnvxyb,@: (ov 71) | γευσεται) 
γνώσεται MNac-gi-np-zb,@ | ο dovdos σοὺ 1° post ert 1° bov 
ς;Ε, 13 | ez 19] οτι Aua,: yx: om aA@ Chr | 0 29---πιομαι) oca 
av ἐσθιὴ (-tet €,) ἡ οσα av πινὴ boc,e, Chr | φαγομαι φαγωμαι 
egv: φαγωμεν a: +Kaxov a, ] ἡ 1°) και MNad-gi-mp-—uwyz 
Ὁ, ] πίομαι] pro MNfh-mp—uwxzb,@: o mwa ce: w πίωμεν a | 
7 2°] εἰ ddlmo-twze, Chr: καὶ A: οὐκ e | ακουσομαι] axovow- 
parcgmv: etcaxovoouare | om ere 2° boc,e,% Chr | φωνη» 
φωνης hx: om delmp-twz | om καὶ αδουσων Mg | καὶ 2°) 7 Aav 
y: ἡ φωνην i | wa BAcxa,@] pr«ac MN rell A& Chr | εσται] 
ἐστιν ac: γίνεται boc, Chr: γένηται e, | ere 3°—goprior] (εις 
φορτιον o δουλος σοὺ ετι 246): om a, | (ert 3°—oov 2°] o δουλος ert 
244) | eve 3° BMac(uid)hij post cov 2° Afjb,: om N rell ACE 
Chr | om ets 2° boc,e,A# Chr | φορτον dlmp-tw(uid)z ] ex— 
Bacirea] τον κυριου μουν του βασιλεως Δί | om Tov κυριον μου cx 

36 ὡς βραχυἹ οτι ολίγον boz(mg)c,e, | διαβησεται] ¢ransiit 
A | τὸν ἰορδανην post βασιλεως b’ | pera του βασιλεωξ] cum 
domino meo rege @: (om 71) | ανταποδιδωσιν---ταυτην o κυριος 
μου o βασιλεὺς (om ο βασιλεὺς HL) ανταποδιδωσιν μοι Tovro τὸ 
(om b) ανταποδομα boc,e,€ | αποδιδωσιν v 

37 καθισατω] arogrpeyarw boz(mg)c,e, | (Sovdos 1°] δολος 
242) | (και 1°—pov 1°] ev τὴ Toes και αποθανουμαι 246) | απο- 
θανουμαι}) αἀποθανετω eA: τελευτησατω boc,e, | ἐν 1°—ov 1°] 
in ctuttate sua A: om f | om μου 1° a, | παρα] (εν 246): εἶ in 
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BAZIAEION B 


XIX 43 (44) 


πατρός μου καὶ τῆς μητρός μου' Kat ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσεται μετὰ τοῦ κυρίου Β 
(39) 38 μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 38καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
Mer’ ἐμοῦ διαβήτω Napadp, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ πάντα ὅσα 
(40) 39 ἐκλέξη ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω σοι. 39καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη: 
καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν 


(41) 40 τόπον αὐτοῦ. 


40 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γάλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 


΄-“ ¢ A > f ~ , 6 a a 
(42) 41 πᾶς 6 λαὸς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως Kat γε TO ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ. teat 
ὃ Ἀ a) 3 X Ὁ] x / \ \ Ld ‘ - ἣ Ἁ f 4 oe 
Loov πᾶς ἀνὴρ Ἰἰσραὴλ παρεγένοντο προς τον βασιλέα, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι 
»Ἅ f a \ b ? ἃ é , 
ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ ‘lovéa, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
\ 3 > aw Ἐ 
(43) 42 τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ πάντες ἄνδρες Δαυεὶδ pet αὐτοῦ; 4" καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα πρὸς 
, ὃ | Ἀ \ » A , b] / \ Ae x ? is SG? 7 of 3 f 4 A 
ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς ; καὶ iva τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ 
( ) λό ’ Ξ 4 , ? ? 3 ~ λέ x δό £6 a OU - δ wn 4 
44) 43 λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφάγαμεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; Beal 
3 (θ > | \ ὭΣ ὃ 4 ἼἼ "ὃ ἈΦ Δ ,ὔ n~ ¢ y a γῆς \ , 
ἀπεκρίθη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ ἀνδρὶ ᾿Ιούδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτό- 
? a ? ¢ Ἁ A », 
τοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ Δαυείδ εἰμι ὑπὲρ σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς με καὶ οὐκ 


38 χαμααμ Bb (μα suprascr)] χααμ B* 


A: καὶ ταφήησομαι ev bozc,e,% | (ro ragos 242) | τοῦ 1°— 
μου 3°] patris et matris suae A | του marpos ext lin i? | μου 3° 
int lin i@ | om ἰδου Nex | om δουλος gov 2° c | χαμααμ BAL] 
pt o wos μου ἢ: xauada,: χανααν Acx: Alachaam 33: καμααμ 
o US μου Vv: axewaapu (αχεινααν e,: axmaay Ὁ: ἀχιμααχ 0) 
ο wos μου M(mg)boc,e,: +0 veos μον M(txt)N rell 3) | διαβη- 
σεται] (pr καὶ 246): διελευσεται boc,e,: (+o vos pov 44) | 
om Tov κυριου wou cx | ποιήσεις boz??c,e, | αὐτω---οφθαλμοι5] 
TO ἀρεστὸν avrw ενωπίον 6, | om Toa | αγαθον ev οφθαλμοις] 
αρεστον evwmiov boc, | αγαθον] ἀρεστὸν z3* | cov 3°] μου b 

38 εἰπενἹ] tavrw if E(uid) | βασιλευ:] + προς avrov bo 
c,e, | mer ἐμου διαβητω] διελθετω per ἐμου boc,e,A | χαμααμ] 
(pr o 123): χαναμ h*: χανααν Acx: Alachaam F: αχιμααν Ὁ: 
hab axtuavoy Jos(uid): αχίνααμ oc,e, | om kayw—oov cx | 
καγω BAbna,] και eyw M rell: καὶ N  ζαυτω---σου] τὸ ayafov 
ev οφθαλμοις μου προς avrov 44)  αὐτω] αὐτο e,: αὐτου Vv: 
om ioa, | om τὸς | αγαθον] apecrov Ὀος,6, εν οφθαλμοι5] 
ενωπίον boz(mg)c,e, σου] pou MNd-gi-mp-twyz(txt)a,b,e, 
AE ] om και 25---σοι | παντα--εμοι] ο αν (εαν bo) emratns 
(-ἔεις b’) μοι boz(mg)c,e, | (om oga 246) | εκλεξὴ ἐπ᾿ ἐμοι] 
exspectes a me Ἃ | εκλεξη] pr av tz εκλεξοι vi εἐκδεξηται A | 
er] ev deilmp-twz(txt) [ ἐμοὶ] eue Neva, 

39 και 55---διεβη 2°] μετα Tov βασιλεως cx: orm 355 | διεβη 
2° BAM(mg)hmwa,A@] ἰστηκει M(txt)Ne* (sup ras) rell: 
+ Jordanem T | om o Bactdevs 2°d | βερζελλει] βερζελλην : 
βελίελλειμ a,: βερζελει cepxA: βερζελαι u  ἐπεστρεψεν) απε- 
στρεψεν bfozc,e,: +avrov ch  τοπον] otxoy cxy: hab οἰκαδε 
Jos | avrov] +o βερζελλι boc,e, 

40 0 βασιλευς] 0 Naos x: was o Naos A: omc | yapyada N | 
Xapaau] χαμααβ z: xaanu: xavaav Acx: A/achaam B: axe- 
μααν b: αχεινααμ c,e,: axewaaBo | (om διεβη 2° 71.246) | 
om μετ---διαβαινοντες Cc | μετ aurov] μετα του βασιλεως x | om 
covda v | hab dtaBawovres—Bacrrews WY | διαβαινοντες---βασι- 
Aews] διεβιβασαν (-cev c,) avrov boc,e, | daBacvovres] (pr οἱ 
74): διασαινοντες M: transierunt ACE: traiecerunt 1 | om ye 
boc,e, [τὸ] rou e, | om του 2° u | ἰσραηᾺ] pr rou z 

41 om ἰσραηλ achx | mapeyevero MNac-gjlmo-zb,e,4- 


AMNa-jl-qs-c,e, (ΡῈ (1.5) 


codd | (om προς 19---βασιλεα 2° 71) | om καὶ 29--- τί ἃ | εἰπαν 
AMNgl*?mp-wy-b, | προς τὸν βασιλεα 2°] τω βασιλει boc,e, : 
προς avrov deflmp-twyzA: (om τὸν βασιλεα 236.242) | εκ- 
AeWav] a ex corr uid w: exAavoay e | αδελῴφοι] αλλοῴφυλοι a: 
(opOaruor 246) | avyp 2°] οἱ avdpes bozc,e,0Si [ τὸν 3° — 
αὐτου 1° post copdavyv e | (οικον] Aaov 246) | τὸν 5°] pr και a,: 
του 0 | wwpdavnvy m | om καὶ 5°—aurov 2° (γι Χ 2} | waves 
avdpes}] (mavres οἱ avdpes 246): mavras τοὺς avdpas boze,e,: 
om avdpes v | Saved] (ἣλ v: τοὺς b’ αὐτου 2°] + ras 2 
linn J 

42 amexptOy ras avnp] απεκριθησαν avdpes boc,e,: om mas 
@: +ras (3) h | om covda p*(uid) [προς ανδρα] τοις avdpacw 
boc,e, | avdpa] pr τὸν n: pr mavra x: avdpas dimp-tuwz: 
mavrac | ecrav| εἰπὸν abdefjoc.e,: εἰπεν Mcega,A | om διοτι--- 
βασιλεὺς ν" (spat relict) | διοτι] δια τι da,: οτι boz(mg)c,e,C | 
εγγιζει] εγγιζὴ Οἱ ere yx: ore ζη c | 0 βασιλεὺς (+ μου A) 
προς we Acx | προς με] ἡμῖν bov>z(mg)c,e, | (ινα] δια 71.74) | 
ovrws] rouro Abchoxc,e,: om ρα, | εθυμωθης} εθυμωθητε cx: 
ἡθυμηκας boc,(pr ortje,: ἐπορευθης dl*p | {περι μετα 44) | 
τουτου] rovre v> | μη--βασιλεως] ἢ εσθιοντες βεβρωκαμεν τι 
βρωμα παρα τω βασιλει (του βασιλεως οἹ θος,6., [μη] pr του ἃ | 
βρωσει] βρωσεις cxb,: βρωσιν Αἷγ | εφαγαμεν Ba,] φαγομεν b,: 
εφαγομεν AMN rell | εκ του βασιλεως} αὐ co € | ex] παρα del 
mp-wz: om a, | om 7 1τ5---ημιν v* (spat relict) | {δομα] βρωμα 
44) εδωκεν] δεδωκεν AM Nadegilmp-uwyz: δεδωκαμεν ἢ: δε- 
δωκεν ἡμῖν boc,e,A: ἐλαβομεν x: εἐλαβομεν ex τον βασιλεως c | 
αρσιν] αρσεν ἃ : apots £: αρῆσιν a | ἡρεν] [εν M* 

43 om καὶ 19 c | απεκριθη ανηρ] απεκριθησαν o (om o) 
avdpes boc,e,@ Si | avnp] pr was a | topayd 1°] pr πὸ a* | 
om Tw avdpt covda e | rw avdpc BAchxa,A] προς τοὺς (om N) 
avdpas Nhoc,e,€@3): προς avdpa M rell | εἰπεν] εἰπὸν boc,e,: 
ecrav Ny: dixerunt 3) | hab dexa—ov WY | dexa—Bacirer] 
myrias hominum nobis cum rege € | dexa xetpes] deous otpes a, | 
μοι χειρες boc,e, Thdt | poe 1°] μον cx: ἐμοῖς fjub, | hab και 
πρωτοτοκος eyw US | ylecop | cv] σοι g: wos A-ed | hab και 
5°—ue HY | om καὶ 5° n | wa—vBpioas] τι ort yriwaxas boc,e, 
Suid) | τοῦτο] rovrw g: om FH | υβρισας] contempsisti W | 


40 διαβαινοντες] κολακεύοντες M 
42 apo] προσφαγιον 2 
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BALZIAEION B 


5 a , a % “ , ‘ , % , ἌΓΩΝ 4 ¢ 
ἐλογίσθη ὁ λόγος μου πρῶτός μοι τοῦ Ἰούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ 


λόγος ἀνδρὸς ᾿Ιούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἰσραὴλ. 


ν᾿ > a 9 , v aeat? ey , » 4 6» 6 
‘Kal ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ δ άβεε, vids Boxopet, ἀνὴρ o lepwever’ 1 


’ - yw a 3 \ , € a 3 cs 
καὶ ἐσάλπισεν TH κερατίν Kal εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Aavetd οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ 


rm = a ‘ > NN Ψ Ν 
υἱῷ Ἰεσσαί" ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ἰσραήλ. "καὶ ἀνέβη πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δανεὶδ 2 


γ ᾿ 4 “ “ a o ‘ a 3 f ‘ 
ὀπίσω Σάβεε viod Boyopet: καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 


w * t 
ews Ἱερουσαλὴμ. 


- ral a“ \ 
3Kat εἰσῆλθεν Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς ᾿Ἱερουσαλήμ' καὶ ἔλαβεν 3 


- “π΄ ft - Ν 4 \ MW 
ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν 
: ᾿᾽ a \ > A . , 
αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς καὶ διέθρεψεν αὐτάς, καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν" καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 


ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. 


νά ‘ > ᾽ f , 
4 at εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾽Λμεσσαει Bonoor 4 


μοι τὸν ἄνδρα Ἰούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι. Sxai ἐπορεύθη ᾿Αμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν 5 
Ἰούδαν, καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Nov 6 
κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε νἱὸς Βοχορεὶ ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ:' καὶ νῦν σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς 
παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μὴ ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει 


NX 1 εεβμεέρεὶ A 
AMNa-jl-qs-c,e,A@*E 


ἐλογισθὴ 0 Noyes] eyeveTo τὸ (om 2™2) pyua boz(mg)c,e, | ero- 
4.0 On} + μαι u | {μον o Noyos 246) | mpwros] πρωτα cx: πρστερον 
boz(mg)c,e, | “or 29 BAch*xa,} ἐμσὺυ y: μι g: om boz{mg) 
c,e,: ἐμοὶ MNhbz(txt) rell | τοῦ] rw fh>?ms | om tovda 2° 
Abcoxz(mg)c,e,AE | ἐπίτρεψαι y | enor) μοι Mg: μου boz(mg) 
c,e,: om i | 0 Ἀσγσς avdpos}] τό ρῆμα avdpwv boc,c,=): om 
avdpos z: (+exewov 242) | τὸν Noyov avdpos} τ΄ ρημα ανδρων 
boc,e, 83: (om avdpos 44) | topand 2°] ισδραὴλ g?: ἰσυδα g* 
XN 1 exec] post emcxadoupevos A: om a, | ertxadoupevos 
vios] Proclamauit uir A | ewtxadovpevos] arnvra avnp boz(mg) 
ce, | mapavozos] λσιμος boz(mg)c,e, | om καὶ 2° a, | σαβεε 
vios Boxope:} bab αβεδδαδαν (Beddadav cod) Did-gr | σαβεεὶ 
σαβεαι oc,: σεβεε q: σεβαιε e,: capee b’e: vee. Si: 
σαμεαι δι: aBee A | om Boxope avnpoe | Boxopet] Bwxope a: 
(Soxopa 246): Boxop c*(uid): βεδδαδι M{mg)é0(B ex σ nid 0?) 
c,e, Jos-lat: βεδαδδι b’: sawaetss Si | ἀνὴρ 1°} (vies 246): 
om dlmp-twz | 0 τεμενε} ghlptang fA: Jeminin (Ὁ τ ἐξ opovs 
εφραιμ z2? | omo bch*'oxcje, | cepever} cennve f: cena Mh* 
vyb,: ceuevacos hP: Ccomeve 71): tunve ur ἐμένεὶ ar apaxe bo 


c,e,=) | τὴ Bhya,} ev cn: om boc,e,: pr ev AMN rell | 


Keparwy} cadmeyyt boc,e,: (παρεμβολὴ 246) | ημιν 1°} post 
μερις A: μαι boc,e, Did-gr | om ev δαυειδ ἢ | (davecd} pr τω 
64) | om ovde—(2) Saved E& | ἡμῖν 2°] vuw i: ἢ μεινὴ y: om 
behoa,c,e,4 Did-gr | ev tw uw) in flits A-codd: om tw boy 
c.e, Did-gr: om uwu | cecoat] ἰεσσα c*: ιεσαι a | avyp 2°] 
EXQOTOS OZC,€,: πορευσόμεθα εκαστος Ὁ: abi uir unusguisgue 
A-ed: om delmp-tw: + seuusgutsqgue A-codd | cov} τοὺ i: 
αὐτου bozc,e, | (ισραηλ) πορευεσθω 246) 

2 tcpand] pr avnp AMNac-gi-np-uwxyb,€: ἀνὴρ vz | 
aro omer] avo οπισὼ ev v: om οπισθεν A | σαβεε) σαβεαι 
boc,e,: σαμεε b’e: τώξιυτώς. Si | om νιον Boxope ἃ | 
Boxoper] Bexwpeta,: xoBoper x: βεδδαδι M(mg)hoc.e, 3) | και 
avnp} σι de avdpes boz(mg)c.ie,: file? autem (Ὁ | εἐκσλληθὴ Tw 
Baccher} προσεχωρήῆσαν προς (rept z™2) τον βασίλεα boz(mg)c.e,: 
terunt post regen A | ἐκολληθὴ) exodvOer c: exodd7 ¥y: +7Tw 
dad i | εαντων ας, | om καὶ 3° YAWE  ἱερουσαλημ)] pr τῆς Ὁ: 
pr rova,: pres bj: prrysese,: mde A? (tr Α΄" uid) 

3 om και 1°—tepoveadne FT | (om καὶ εἰσηλθεν δανειδ 246) | 


AX 1 cepever} δεξιος e, 


4 στήθει A 


6 σκειασει A 


om εἰς 1°—avrov 1° A-codd | οἶκον 1°} Aaov a, | om aurov 1° 
A-cod | ets ιερσυσαλημ] (om 246): om εἰς ada, | om σ βασιλεὺς 
cdx | dexa] exa ex corr y??: om 5} om γυναίκας τας boc,e,& | 
Tas παλλακαξΞ) pr καὶ Imps: post αὐτὸν 2° cx: Tas παλλακιδας 
A | αφηκεν] κατελειπεν oc: κατεληπε Ὁ: κατελιπεν cc,  φυ- 


λασσειν»}] φυλαττὴν v: τήρειν h [σικὸον 2°} +avrov bcoxzc,e, 
CE(uid)Si | ev σικω] εἰς ocxov hoc,e,A | διετρεῴφεν hoc,e, 
C(uid)j¥ | avras 3°} non liquet c: αὐτὸν x εἰσῆλθεν 2°} 


εἰσῆλθον cx | θανατω αὐτου v | xnpat fwoat} χηραζουσαι ἃ 

4 o βασιλευ:] Dauid F-ed | ἀμεσσαει] αμεσαι dejpxA: 
αμεσσα boc,e,9): (αβεσσαι 246): αβεσαει c(uid)g | βοησον] 
βοηθησον a,: mapayyetdov boc,e, | Tov avdpa} rots avdpaci bo 
c,e,: ominem uirum QA: om τὸν y | ἰσυδαν un | τρεῖς ἡμερας] ev 
τρισιν ἡμεραις boc,e, | (om de 242) | avrov στηθι) sta super 
eos & | αὐτου] post στηθι i: evravda hoz(mg)c,e, | στηθι) 
ornate: uentes A-ed 

5 και eropevén his scr o | αμεσσαει] αμεσαι dejpxA: ἀμεσσα 
boc,e,: ἀμεσσι a,: αβεσαει cg | Tov 1°—tovdav} παραγγειλαι 
τω covda hoc,e,  βοηθησαι ἃ, | tov ιουδαν] homines luda DB: 
om ἃ | tovdav} covda csxy: (covda avdpa 242)  εχρονισεν---ουἹ 
vorepnoe (pr οὐχ Ὁ) τῆς διαταξεως ἧς boz(mg)c,e, | erataro] 
ἐπεταξατω ἃ (ε 2° ex a uid): deragaro z(mg): διέταξεν boc,e, | 
avrw BAcxa, ACE} + 6ad MN rell 3) 

6 om καὶ ecrev davecd πὶ | Saved} pr o h | aBecoa Bh* 
CE) αβισαει A: αβεσα h’s*: aBewava,: αβεσαει c: ἀαμεισαν: 
αμεσσα bimowy?'e,: aera e: apecac x: αβεσσα MNs?y* 
rel A: «ἀκ. ώ-Ξ5 τς Si | νὺν 1°) pr καὶ cx | xaxoranoe] 
κακσποιησὴ an: κακσποιησαι Nex: κακοπσιήσεις ot: male factt 
A | was v*y*b, | caBee} pr ras (8) g: ε 2° sup ras 13: σαβεαι 
oc,e,: caBoe dlp: σεβεε c (€ 3° ex et): σαμεε b’e: eaomwz 
Si: capeac ὦ | vos] pr oa, | Boxopec} βεδδαδι boc,e,Si | 
αβεσσαλωμ] αβεσσαλομ h: αβεσαλωμ ceglgst | om νυν 2° ¢ | 
om ov Abeouva,c.e,% | om μετα ceavrov AcxC | (om τοὺς 
1° 44) καταδιωξον) καταδιωξεις a: καταδιωκε boc,e, | avrov] 
aurwy a, | uy ποτε] omws μὴ boc.je, | cauTw evpy} evpy auTw 
Acxa,: evpyrat eaurwu | εαὐτω] past evpy bnoc,e,AE: αὐτῷ 
N: omq | evpy}evpecsa | oxvpas] ἰσχυρας ἃ, | σκιασει τσὺς 
σφθαλμουε) σκεπασθὴ ad M(mg)boz(mg)c,e,Si(mg) | σκιασει 


4 βοησον---στηθι) σ΄ πόζα tu ad me omnes filios luda in dite tertio et tu huc uentes A-codd | Boncor] συναγαγε M 
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BASIAEION B xx 12 


7 τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. 7Kai ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Kai ot ἄνδρες Ἰωὰβ καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ ὁ B 
Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopel. 
8 \ 3 \ Α “- , wn , “Ἣν q , s73 \ 2 Yd Ἵ A \ 
8 “καὶ αὐτοὶ Tapa τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν TaBawy, cai’ Apercael ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ 
1 \ , , \ a Ν 3 a , 
Ιωὰβ περιεζωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἐζενγμένην 
2 y wn 3 ’, 3 wn 3 “- 3 wn 3 ¢ f IEen \ 2 \ Ie A ‘ ¥ 
ἐπὶ τῆς O@PVOS αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς" Kat ἡ μάχαιρα ἐξῆλθεν, Kai αὐτὴ ἐξῆλθεν Kal ἔπεσεν. 
Ν ων wn a 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ιωὰβ τῷ ᾿Αμεσσαεί Ki ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν ἡ yelp ἡ δεξιὰ ᾿Ιωὰβ τοῦ 
, 3 \ \ A ἴω » , ΤΟ \ 3 \ \ 3 3 , \ 7 \ 
10 πώγωνος Λμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτὸν. τοκαὶ ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν 
Ἵ Lal A, 3 ? \ ww Ὶ ‘ 3 > a % Ν b ‘ » ‘ 3 , ¢ ? 3 fal 
ev τῇ χειρὶ ᾿Ιωάβ" καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ ᾿Ιωὰβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ 
3 ‘ ~ \ by bi 4 b] ~ ‘ 3 , ἢ Ν 5 ee ‘ ¢ » s » ~ 
εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, Kat ἀπέθανεν. καὶ Ἰωὰβ καὶ ᾿Αβεισὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
11 ἐδίωξεν ὀπίσω Σάβεε νἱοῦ Βοχορεί. τ" καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν ᾿παιδαρίων ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν § © 
ὍΣ νι a , 3 v “ 
12 Τίς ὁ βουλόμενος Ἰωάβ, καὶ τίς τοῦ Δανεὶδ ὀπίσω ‘lwdB; τΞκαὶ ᾿᾿Αμεσσαεὶ! πεφυρμένος ἐν τῷ Tu 


7 αὐτου] +aBecoa B4 (του αβεσίσα in mg et sup ras) [χερεθθει Babuid (p supraser) | dewte A 


10 egudaroe Δ΄ (fa suprascr A’) 


σκιάση M(txt)Nadefhjlmquwyb,: cxiaces a, | ἡμων ὑμων x: 
(αυτου 44) 

“ εξηλθεν] εξηλθον defjlmp(uid)q-uwz: εξηλθαν MNyb,: 
exierunt AY: παρηγγειλεν Ὀος,6, | αὐτου B*ANcuxb,] τοὺ 
αβεσσα p: αβεσσα ἃ: + 4éisa CE: -αβεσα eg: Ἔαμεσσα b’: 
+aBecoa BaNlé rell A | om καὶ 2°—twaB ἘΞ, | και οἱ avdpes] τω 
Aaw και boc,e, | om καὶ 2° Nub, | om wai | om καὶ oe 
χελεθθει boc,e, | o@ 1°] pr σφενδονιται roforar g | χελεθθει 
B*#] χερρεθθι m: χερεθι CA: χερεθθει Ber(uid)M rell C: 
χορεθθει A: φελεθθι N | om καὶ o φελεθθει cx | PeredGec] 
φελεθι CA: φελτι boc,: Pedrrrece,: χελεθθι N: Pedrexdeeck a, | 
om καὶ εξηλθαν boc,e, | om καὶ 6° cx [|εζηλθαν BNiyb,] 
εἶξαν A: εξηλθεν hna,: om 4: εξηλθον M rell | (om εξ cepov- 
σαλὴμ διωξαι 44) | διωξαι} (καταδιωξαι 123): καὶ κατεδιωξαν 
(-ξεν 0) θος,ς,15.  σαβεε viov βαχαρει] (αμεσαι 44): avrov d | 
σαβεε] σαβεαι boc,e,: (caBace 236): σαμεε 6: τίς. 
3): αβεε A | wou] uw ἃ,.: τοῦ lmp-twz [βοχορει] χωρει ἃ,: 
βεδδαδι be,e,33: peddader o 

8 και 1°—yaSawy post avrwy ἢ | avroc—avrwy] Awmesa? 
intrauil coram éo it autent fuerunt apud lapident magnunt gut 
tn Gabaon ἾΞ, | avrat] avrw Aa,: αὐτὸς Ndefjlmp-twz: + ησαν 
bgoc,e,(L(uid)33 | rw 1°—yaBawy] τον λιθον τον μεγαν Tov emt 
Tov βουνον (τον Bavvoy 6.) boztc,e, | (om tw ev 44.71) | Tw 
3°] των Ah: om d | yaBawr] γαβαωθ g: yaBawc (w ex a uid) | 
αμεσσαει] ἀμεσαι delpxd : ἀμεσσα ba,c,e, 5): μεασα 0: αβεσαει 
c: αβεσα g | ηλθεν Bh] rapeyevero boz(mg)c,e,: εἰσηλθεν AM 
Nz(txt) rell AC  εἐμπροσθεν] xara προσωπαν boz(mg)c,e, | 
αυτων] avrov defjlmp-twz | hab καὶ 3°—(9) αὐτὸν LY | περιε- 
fwapevos 1°—avrys] westitus erat ueste mandeta et cinctus eral 
lumbus eius ca & | περιεζωσμενας 1°] περιεκείτο boc,e, : cndutius 
erat ¥, | μανδυαν] paxatpay και pavdvaa, | avrev 157 + ἐπ᾿ αὐτὸν 
boc,e,€ 3) | er—aurys] gladium rudentem in uagina sua ctuctus 
cratad lumbos suos & | ex—efevypevny] ἡ μαχαιρα avrova, | 
em auTw] (εαυτω 44): autos p | meprefwapevos 2°] efwopevos y | 
efevynernyv] pr δυστομὸν audixy σ΄: (post αὐτου 2° 246): εζω- 
σμενὴν α: αμφηκὴ (-Knv e,) boc,e,: ἀμφιμηκη 2(mg): om CS) | 
(ewe) περι 236) | τὴν οσῴφυν a, | ev 2°] ex s* | xoNew—(Q) ιωαβ 
1°] κολεωαβ w [ κολεω] pr tw bcoxc,e,: (κολοβω 242*: κυκλω 
g8) | om καὶ 5°—erecev cxf | om καὶ 55---εξηλθεν 1° A ] om 
9 μαχαιρα WG | om εξηλθεν το 34, | και αὐτὴ εξηλθεν Ba ,A(uid)] 
om AMN rell @: om καὶ 33, | execev] ἐπαισε dnl: eferece f 

9 ιωαβ 1°j ww h* | rw ἀμεσσαει) ad Amassam & | apec- 
σαει 1°] αμεσαι degpxA: ἀμεσσα c,¢,3): (αβεσσαι 242): αβεσαει 
c: αβεσσα boa, | εἰ νγιαινεις} Ualeto © | om εἰ Aabchlx | 


12 ἀμεσσαει 1°] αβεσσαει B 
AMNa-}l-qst(u)v-c,e, AC" £(L) 


υγιαινεις BAha,] uycawys cx: υγιαινης συ q: tov MN rell | 
adedpe] tent (Ὁ: + pov ἀμεσσαει A: + pov ἀμέσαει x: + pov 
ἄμεσσα C,: Ἔμου aBeaae c | exparnoev—apecoaer 2°] {Μὲ 
de manu sua dextera Loab barbam Amassae W | ἐκρατησεν BA 
chnxa,} κάτεσχεν MN rell | 7 1°—twaf8 2°] wwaB τὴ χειρι τὴ 
deta boc,e,A | 4 δεξια] ἡ δ ex w uid Νὰ; post wwaB 2° v: 
omi | om waf 2° Acgpxb, | apecaac 2°] αμεσαι degpxG: 
ἀμεέσσα boc,: ἀμμεσσα €,: αβεσαει Cc: αὐτου ἃ, | ταῦ κατα- 
φιλησαι αὐτον εἰ destrinxit gladium suum & | φιλησαι boc,e, 

10 ἀμεσσαει] ἀμεσαι degpxA: ἀμεσσα boc,e, 3): αβεσαεις | 
THY μαχαιραν THY] awe τῆς μαχαιρὴς (-pas Ὁ") της boc,e, | (om 
THY 2°—wwaB 1°71) | om τὴν 2° Mg | om τὴ def | ewaf 1°] 
μωαβ α, | {(επαισεν αὐτον] ἐπεσεν auTw 242: δεδωκεν auTw 71) | 
eraicev| ἐπταισεν 2: ἐπαταξεν boc,e, | avrov] autw αὶ | ev 
αὐτὴ] post ιωαβ 2°cx: om dg | (ev 2°] aw 246) | om twaf 
2° (44.71) | εἰς τὴν Yoav} hab fu wtero WY | εἰς 15] ewe Abc 
OXC,€,: (Tov ἐπὶ τὴν γὴν 242) | τὴν 3°] τὸν g* | ψααν] ψσιαν 
Ae: Yvay M(txt)Nadfj-np-tvwyzb,: λαγονα M(mg)bgoc,e, | 
εξεχνθη ἢ κοιλια] efexee τα evrepa boc,e, | εξελυθη a | 7 κοιλια 
αὐτου] post γὴν a,: om ἢ i | (om εἰς τὴν γὴν 242) | εἰς 2°] 
emt ΔΙ Nabd-mo-uwzb,c,e, | om καὶ 4°—auTw ἃ | (xaredeure- 
pwoev 246) | αὐτω] avrovcxy | απεθανεν] -- αἀμεσσαι ἃ: +apecac 
ν | (om καὶ twaB 74) | αβεισα---αὐτουν 2°] α αδελῴος avray 
aBecaa, | αβεισα BIE] αβισαει Ax: aBera g: (aBeca 74): 
αμεσσα h*: αμεσα (1: apecaee c: om 6: αβεσσα MNh?? rell 
GU | εἐδιωξεν] εδιωξαν A Nacefbijmnsvwxa,(ed part ex corraCE: 
(κατεδιωξαν 123): κατεδιωκοὸν oc,e,: καὶ κατεδιωκον b | σαβεε] 
σαβεαι boc,€,: σαμεεε: «τω του. Sj: αβεεὲ h*(uid) | voy | 
Boxaper] xoper a,: χοβορι e: Peddade boc,e, 5) 

11 hab και τ9---ιωαβ 3° LY | ανηρ εστὴ] averryn cx | ἐστη-- 
cwa 19] ἐπεστὴ των madapiwy wa avTw τω αμεσσα ς, | eaTy 
ἐπ αυτον] ἐπεστὴ αὐτω Tw ἀμεσσα (αμεσσαι 2™8: αβεσσα 0) bo 
2(mg)c,: swentt stetit super Amesai A | ἐστη] (post ἐωαβ 1° 71): 
ἐστι Up | em aurov] super Amassa © | avrov] avrwy acgh*n: 
aurw z(txt) | om was τὸ A | om καὶ 2°—wwaf8 2° a, | τις 1°— 
δανειδ] guicungue amat Joab ucl Danid cat A | o Bovdopevos] 
ἐρειται {-τε b’) rw bo: atpectac (-τε €,) Tw,e,: “μὲ tre post % | 
ἰωαβ 25] prrwz | res 2°—twaf 3°] sz quis est crm Danid eat 
cum Loab & | ταῦ] pro ahv: τω bozc,e, | was 3°] pr rev boz 
a,c,e,: +-e¢ -bessa A-ed 

12 ἀμεσσαει 1°] αμεσαι AxA: ἀμεσσι «,(1}: αβεσσαει B 
h*(uid): αβεσαει α: ἀμεσσαει (αμεσαι dep: αμεσσα ὕος,6,251: 
αβεσσαι 5: αἰαβεσαι g) τεθνηκὼς ( καὶ boc,e,$1) Mabd-glmo- 
ἔνινγΖο, 6, 55) | πεῴυρμενος)] πεφυρμενως m: πεῴφυραμενος Ὁ: 


IL καὶ τϑ--ιωαβ 35] interca de pucris Dauit guidam uiri cunt uidissent ct stelissent iuxta «ἀὐαμῶ Amase de socits Loab 


dixerunt Ecce gui uolebat esse pro Loab comes Dautt p 
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ἈΝ 18 


BAZIAEION B 


᾿ [7 ᾽ “A ᾽ e “Ὁ ἰ Α , Ni bd 

B αἵματι ἐν μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ elder ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός" Kal ἀπέστρεψαν Tov ᾿Αμεσσαεὶ 
? a / ᾿ a] % A 4 , f bd i bf Ν e é ͵ , Ἀ > ‘ bd > 
ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ 
ε Ἁ “a A A 3 ᾿ ἊἉ 

αὐτὸν ἑστηκότα. ᾿ϑὴνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωὰβ τοῦ 13 
A A a a 3 > Ν ᾿ ᾽ 

διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopet. ᾿ξ καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς 14 
? ? ’ ΄ ’ ᾽ a \ 

βαιθμαχά, καὶ πάντες ἐν Nappet καὶ éEexxrnoutcOnoav: καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. 15 καὶ 15 


παρεγει"ήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Αβὲλ τὴν Βαιθμαχά, καὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς 
τὴν TOMY καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ ᾿Ιωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ 
τεῖχος" Ἰϑκαὶ ἐβόησει γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε ἀκούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς 16 
Ἰωάβ “Eqyytoov ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 17καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή 17 


_ 15 a a 4 Ν bf 
Ei ov ef Ἰωάβ; ὁ δὲ εἶπεν Kyo. εἶπεν δὲ αὐτῷ ΓΑκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σον" Kat εἶπεν 

’ ’ ¢ ¢ > “ 
Ἰωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. at εἶπεν λέγουσα Δόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες Ἡρωτημένος 18 


12 ἐμμεσὼω A | εἰδὲν 1°] dev A | tornxes BIA | ἐπερρειψεν B* 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" E(L") 


repupypevos a, | (om ev 1° 71) | αἰματι) αὐτου boc,e,C | 
μεσω τῆς τριβου] μεση TH οὁδω boc,e, | εἰδὲν 1°] εἰδαν v | avyp] 
pro Aozc,e,&: (+icpand 64) | εἰστηκει} στήηκει x: στηκὴ c: 
texet av | hab καὶ 3°—aypov LY | om καὶ 3°—aypor o | 
arcorpeyar] απεστρεψεν adeflmp—wyz(txt)a,A(uid)\CE: azep- 
ριψε bz(mg)c,e,: remoutt , | τὸν αμεσσαει] Amassa LL | apec- 
σαει 2°] μεσσαι a: ἄμεσαι egpqxA : αμεσσα bee,: αβεσαεις | 
aypov] pr τὸν MNad-gi-np-wyzb, | εἐπερριψεν] ἐπερριψαν Ach 
xy: emippryov n: ἀπέρριψεν boc,: (επεστρεψεν 64) | em 1°] 
εἰς x: omc | avroy 1°] αὐτὸ e, | om καθοτι-πεστήκοτα cx | 
καθοτι] or: boc,e, | esdev 2°] ecdov ἢ : κιζιίεόα A | παντα--- 
estyxora BAhna,A] ore was ο epyouevos ex avrov toratac MN 
rell (123.246) [om ort o*y*c, } om ο 246 | em avrov torarat] 
icraro €x αὐτὸν o | em avTov] post ἰισταται be,e,: ἐπ avTw 123 | 
iorarat] ioraro dlp: ἰστανταῖ m: ἰστασθαι 246]: guod omnis 
gui uenerat (+super eum 3355) stabat supra eum E& 

13 ηνικα---παρηλθεν ef deinde practerterunt ex ca uia & | 
qvixa δὲ BAchxa,] (και eyevero ἡνικα 64): Kat eyevero ore (€ ex 
iN) MN rell: (καὶ ore 44)  εῴθασεν BAhxa,] εφθασαν c: 
(μετεστησεν 64): μετέστη ιωαβ 2: μετέστησεν Tov (αυτον e,) 
αμεσσα boc,e,: μετεστὴ MN rell A(nid)€ | εκ] απο bozc,e, | 
(rys] yns 123)  παρηλθεν] pr ras (8) z: (pr καὶ 123): prae- 
tertbat A | avnp wpand] o Aaos boc,e,: om ἐσραηλ ἃ | taB a, | 
του διωξαι] (του καταδιωξαι 123): καταδιωκειν boc,e,' | σαβεε] 
σαβεαι Ν' δος,6,: σαμεεε: Ruomvtx. Si | om νιον βοχο- 
ρει ἃ | βοχορει} δογοελὲ C': βεδδαδι boc, 955) : δδαδει e, 

14 (om και 1°—topanr 246) | διηλθεν) διῆλθον 5: nrOev Ν | 
ev πάσαις φυλαι5] εἰς πασας τας φυλας boc,e, | om ev 1° ya, | 
pudats] (pr ταῖς 71): oma | topayd] pr του boc,e,: pr εἰς z: 
om @ | om εἰς 1°—yappeev | om εἰς αβελ Es | εἰς 1°] pr ef 
3353}: καὶ boc,e, | aBeX BAch*sxa,A CE] αβηλα boc,e,: 
oeBed d: eBepi: εβελ MNh? rell | om εἰς 2° boc,e, | βαιθμαχα] 
βεθμαχα Ne-ia,: βηθμαχα A: βαιθμαχω o*: βαιθμακκω bo? 
C,e,: βαιθμαχαιρα y: βαιθχα p*: μεθμαχα οχ: Alechmacha (: 
Machma (Γ | παντες---εξεκκλησιασθησανῚ congregatt sunt omnes 
gui in Charan i | παντες---και 4°] πασαι at πολεις M(mg)oc,e,: 
masa ἢ πολις Ὁ | mavres] pr egexeavy a: € sup ras M(txt): 
mavros N: mavras jnyb, | ev χαρρει] selectissim? A | χαρρει 
χερρει ἃ,: χαρι adep | και 4° BAcxa,@*] + πασαι act odes 
M(txt)N rell: (+ πασαι modes 64): om AC\uid) | εξεκλι- 
σθησαν a, | om και 5°—(15) παρεγενήθησαν v | ηλθεν Ba,] 
ἤλθοσαν h: παραγινονται boc,e,: ηλθον AMN rell: senerunt 
ACE | κατοπισθεν] οπισω boc,e, | avrwy g& 


15 παρεγενηθησαν] παρεγεννηθησαν acg : mapeyevovro bz(mg) 
C,€,: mepteyevovro ο | ἐπολιόρκουν ex αὐτον] pugnauerunt cum 
17s % | emoXopxovy em) περιεκαθισαν boz(mg)c,e,: hab περι- 
καθισας Jos | επολιορκουν] odsederunt A | omemwa, | avrov] 
avrwy N@lak: avryva, | ev 190] την MNad-gi-np—wyz(txt)b,@ | 
aBedX την βαιθμαχα) aBePuaxaa, | aBeX BAch*sx@] pr τη bo 
628, : veBedX g: eBep ly: τὴ εβ.. z(mg): εβελ MNhbz(txt) rell | 
τὴν τὸ Bh) pr καὶ Ndeflmp-twz(txt)A: τὴ cx: καὶ Mz({mg) 
rell; ev A: και ev (64): +22 @ | βαιθμαχα] βεθμαχα Na? 
e-i: βηθμαχα A: Beppaya y: βαιθμακκω boc,e,: μεθμαχα cx: 
Mechmacha Q*: Machma (Τὶ | ekexeav προσχωμα] εβαλον 
(εβαλλον o: ελαβον e,) xapaxa boz(mg)c,e,: hab χαρακωμα 
Jos: fugerunt & | eteyxeor p | προσχωμα] προχωμα A: προσ- 
Xupaa,: (mpooxoua 242) | προς] εἰς ἃ: emt boz(mg)cje,: om 
cx | hab και 4°—mporetxicuars LY | earn ev] eornoey c,* | 
ἐστ] ἐστι m: ἐστησαν jb,: ascenderunt et steterunt & | ev τω 
προτειχισματι] 72 sepe 3, | προτειχισματι] προστειχισματι a,: 
περιτειχίσματι boe,: προτειχι M: πρωτειχεῖ g | mas—evoovear] 
uoluerunt omnis populus cum [oab E& | om o 2° ANva, | evo- 
ουσαν καταβαλει»]} corrumtpebat destruebat A | evoovoav] evvo- 
ovgay MZ: εννωουσαν a: evonoay cex: evevoovcay MNgjnb,: 
evevoow bfoc,: evevoduy e,: dtevoovvro a,: (διεμάχοντο 71) | 
καταβαλειν] 8 ex ἃ 6,3: καταλαβεῖν ajqb,c, 

16 εκ τον retxous] εκ τῆς πόλεως boc,: om {{| | axoveare 
1°] axovere δὴ boc,: +6y e,: μου σ( 3 (014) | axovoare 2°] 
axovere Ὁς,6,: om A: τ μον gL E(uid) | εἰπατε dy] (etre 242): 
om 67 MNad-gi-np-wyzb, | πρὸς 1°] rw boc,e, | :wa8] pr τον 
A | evyiwor) εἰτισον va,: εγγισαι b’*b0c,e, | ews) ws b: om 
ANAL (uid) | αὐτον] σε iACE 

17 (om καὶ 1°—avurnv 71) | προσηγγισεν)] προσηγαγεν jb,: 
nyyoev Actxa,: γγισεν twa (ιωβ ὁ) boc,e, | αὐτὴν] αὐτὸν a: 
+loab Si | ἡ] τὴ ἃ, | εἰ 2°] ἡ N*(uidja: (om 44.71) | «was 
1°] procx | o—eyw 2° sup ras et in mg e | 0 δε] καὶ boc,e, 
AE | eyw 1°] +eque m | ecrev δὲ αὐτω] καὶ εἰπεν beoxc,e,: 
om avurw ἃ | ακουσον] axove δὴ boc,e,: (+axougor 44) | om 
Tous Noyous y | τῆς corr ex μου ρ8 | om Kat 3°—(18)} λεγουσα d | 
om wwaf 2° boe,* | axovw] post εἰμι ἃ : axovwy fmw | εἰμι} 
λεγε boc,e,: om ex: +aie 3) 

18 om λεγονσα boc,e,£Si | λογον ekadyoav] λογος ελα- 
ληθη boc,e,: uerbum recitabatur A | bab edadnoav—(20) 
φθερω UY | ελαλησαν] ελαλησα cmxy*: locuti sumus WL: 
ἐλαληθει g  λεγοντες] Aeyovrwy bocje,: Aeyovrwy res σ: 
(λεγουσα 246): om (! | hab ηρωτημενος---δαν LS | npwrnpevos 
ἡρωτηθη] rogantes rogant gui sunt W | npwrnuevos] ερωτωμενος 


ISO 


BAZIAEION B 


ἘΝ 21 


A “Ν᾽ » ¢ a 3 > A 7 
ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν Δὰν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο Ἷ οἱ πιστοὶ τοῦ ᾿Ισραήλ" ἐρῶντες ἐπερωτή- 
Ε , 3 2 Ν aA , ‘ \ 
19 covow ἕνα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. ᾿9ἐγὼ εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων ᾿Ισραήλ, σὺ δὲ 

A wn i > , 7 f f , r , 
ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν ἐν ‘lopand* ἵνα Ti καταποντίζεις κληρονομίαν Κυρίου; 
"Δ “A ‘ 3 ἴω e 
ἐς 30 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν “Ἱχλεώς μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ: *tovy οὗτος ὁ 
5 ‘ > A \ 3a 4 a ἢ a 
λόγος" ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Edpdip, Σάβεε υἱὸς Boyopet ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 

a. ON \ , 7 , > ff , ΝΣ , > , ΝΥ , , φΦ 
ἐπὶ tov βασιλέα Aaveid. δότε αὐτόν μοι μόνον, Kal ἀπελεύσομαι ἁπάνωθεν τῆς πόλεως. καὶ εἶπεν 

A Ν \ wn 4 Ν > A 
22 ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους. **Kai εἰσῆλθεν ἡ 
\ \ ,ὔὕ x 4 \ i \ an i) 4 Ly ‘al f oak See \ 3 

γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, Kal ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν TH σοφίᾳ αὑτῆς" καὶ ἀφεῖλεν 

la A Mu \ 3 , \ 2 4 3 ΄ 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς ᾿Ιωάβ. καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, 

Ps a Ἢ \ , ΝΥ 129 " > 2 

καὶ διεσπάρησαν ὠπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς TA σκηνώματα αὐτοῦ" καὶ lwaP ἀπέστρεψεν 


εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 


23 53 Καὶ Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει ᾿Ισραήλ, καὶ Βαναίας Ἷ υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ 


20 ethews (bis) B* 


bgc,e,: om dlp-tz | ηρωτηθὴη] ηρωτηθὴην Acnt*x: epwrndy b’: 
ἡρωτησεν a, | ev τὴ aBed] in Abela Ls | ry] Tw c | afer 1°] 
αβεα o: (αβες 246): εβελ M Nad-gh>i-npqtvwyzb, il” | ev dar] 
niderunt & | dav] ΡΥ τὴ ἢ: dang: +dicentes¥, | εἰ lng | 
εξελιπὸον 1°] εξελειπον AMNaghnvx*a,b,: εἐξειπον 1: εξελιπεν 
boc,32 Thdt: εξελειπεν e,: deficient A-ed | α---εξελιπον 2°] 
sic @! | a εθεντο] sz pracdabuntur A-ed: sz praecdati sunt G- 
codd | διεθεντο (123) Thdt | o:—topaydr] ἐδ Ssrael 12. | om 
epwrres—(1g) ccpand 1° MNaginvy*#, | ἐρωντες B] erepwrwrres 
a,: καὶ ἐρωτωντες b’: ἐρωτωντες Ady rell A-ed (735 (14) : 
om A-codd | επερωτησουσιν] ἐπερωτησωσιν dip-tza,: epwrn- 
σουσιν be,: εἐρωτησωσιν jb,: erepwrwow (64)A-codd: explor- 
auerunt ¥ | eva Bh*] om Ahb?ty? rell ACFE | afer 29] eBer 
efhblmqtwyz: veBeX dp: (veBeerX 64) | ovrws] + εἰπὸν h: 
(+ecmev 64.244) | om εἰ 2° b’xb,% | εξελιπον 2°] εξελειπον 
Aha,b.e,: defect? E: deficient A 

19 εγω εἰμι εἰρηνικα] ego quidem et tu quidem uir pacis | 
εγω] -Ὁ δὲ fjb,384 Thdt | εἰρηνικα] εἰρηνικη x Thdt: ἡνίκα a, | 
των στηριγμάτων ιἰσραηλ] et wis Israel te 33. | στηριγματων) 
σκηνωματων c, | σὺ de] ef ἐπ 2: om δὲ av  ζητης g | πολιν--- 
ispanr 2°] ciuitates Tsrael A | ev ἰσραηλ] ev Anu b: (om 236. 
242): om ev 33 Thdt | wa] pr καὶ Aefhmwxi} Thdt: om bo 
c,e, | mJoma,: tore Thdt | καταποντιζεις] καταποντιζης h: 
καταπινεις M(mg)bc,: καταπινης 0: xatamiavese,: glutitis © | 
(xupiov] θεου 44) 

20 απεκριθη---εἰπεν] εἰπεν iwaS ἃ | om και ecrev (44) | 
thews 1°—GOepw] Mon contingat mihi ut glutiam aut exter- 
minem Y | chews μοὶ 1°] μη yevorro μοι MNagijnvyb,7(uid): 
μὴ μοι γενοιτὸ boc.e, | tAews 1°] cAXcos dx | om μοὶ τὸ Ax | 
thews μοι 2° BAW] edeos woe x: om MN rell TH: om μοι  | 
ec 1°] η N*gh: (om 246) | καταποντιω] καταπιομαι boc,e, | om 
ει 29 ΧΑ | φθερὼω B] διαφθειρω Agvxa,: διαφθερω MN rell 

21 (ουχ] pr καὶ 74) | ovrws MN*(uid)adefj-vw*(uid)yb, 
ACE | om or & | εφρεμ h* | σαβεςε] σαβεαι doc,e,: σαμεε e: 
ame ex. Si | vos Soxope: post avrov 1° A | Boxoper] x ex 
a £3: Boxwpe a: Boxop emsw: Boroch? (τ): βεδδαδι boc,e, 3): 
Badadi Jos-lat | om ovoza αὐτου boc,e,i4 | αὐτου τὸ BAiz] 
autw MN rell | om καὶ 1°-—povory x | καὶ 1°] φησι uel gi Hs om 
boc,e,& | emnpev] avrype boc,e, | dore] mapadore be,e,: καὶ 
evmev wwaf mapadore o | avroy BAha,] post povoy deflmp-twz: 


21 amavodey B* 


23 δυναμι A 
AM Nab(c)d-jl-qstv-c,e, AQ" E( iL") 


post woe MN rell A | (uovov μοι 246 uid) | απελευσομαι] απ- 
ελευσωμαι gi επελευσομαι n: egouat x | απανωθεν] ἐπανωθεν 
MNdegijlnp-tyz*a,b,: απὸ boz?’c,e,4 | om προς wap dv | 
ιωαβ] pr τὸν h | cov] +471 | om ἡ 2° A | ριῴθησεται M*N | 
om προς σε Ab! | δια] απὸ boc,e, 

22 εἰσηλθεν] ηλθεν h: εἰσεπορενθη Oc,e,: ἐπορευθη Ὁ | om 
παντα x! | λαον] + εἰμ αϊς (Ὁ | ἐλαλησεν] +4 γυνηϊ | προς 
25--- πολιν} cum οἷς 41: om ἃ | om πασαν 1 | εν 1°—aurys] 
κατα τὴν αὐτῆς φρονησιν boc.e, | (kat 35---βοχορει] αφελειν τὴν 
κεφαλὴν σαβεε νιου βοχορι Kat αφαιρουσι ταυτὴν 71) | και αφειλεν 
1° ΒΑχα,] καὶ αφαιρουσι bdoc,e,: e¢ adsctderunt Ty: ἀφελεῖν 
Me*ghA@: agedew τὴν κεφαλὴν σαβεε (σαμεε 68) mov βοχορι 
ί(χορει i) Kae αφαιρουσιν (αφελ- n) Ne? rell: hab sollere caput 
«(--Ξ- τάξι flit ane<awtss Si | σαβεε] σαβεαι boc,e,: 
Sabe O': capee e | om νιον Boxope εἴ | Boxope] βωχωρι v: 
Bovxopera,: Borochi £': xoper i: Beddade boc, e, | nat αφειλεν 
2° BAh] ef sustulerunt €*: δὲ absetderunt A: om MN τε]! ¥ | 
εβαλεν Ba,33] ἐλαβεν Ah: ἐπεμψε x: {ριπτουσι 71): zecerunt id 
AC*: περιπτουσιν αὐτὴν Οἱ ριπτουσιν αὐτὴν MN rell | eoad- 
πισεν} priwaf ἀ(ιωβ d*)eflmp-twz€ : (pr αὑτὸς 44): +iwaB ab 
ovxc,e, | κερατινὴ] pr ty Ade?*flmp-twz: pr ry mode τη οὖ: 
σαλπιγγι boc,e, | διεσπαρησαν] dteorapy o λαος boc,e, | aro— 
αὐτου 1°] a cinttate tla A-ed: om (Ὁ | amo] ex boc, | am avrov 
BAxa,A-codd] om ar h: om MN rell % | avyp] pr exacros z: 
εκαστος boc,e,: +zausquisgue A | ro σκηνωμα abnove, (uid) | 
aurou 2°] corum Ai? | ameorpeyev BAhna,] νπεστρεψεν ex: 
ἐπεστρεψεν MN rell 

23 καὶ 1° BAhxz(mg)a,] o de MNz(txt) rell | twa] pr 
ἣν x: (Bavatas 236.242): -ν boz(mg)c,e,A(uid)\CSi | προς 
BAhxa,] ere MN rell ACE | πασὴη ry δυναμει] πασὴης τῆς 
στρατιας (στρατηγιας z™£) boz(mg)c,e,: om πασὴ {7}: om τῆ 
Μρχ | topand] pr filiorum 4{1: καὶ βαναιας νιος wwdae emi πασὴη 
τή δυναμει p*: om M Nad-gi-mp??q-wyz(txt)b, | hab καὶ 2°— 
(25) γραμματεὺυς UY | βαναιας] Baveas bea,: βαιναιας go: 
Abneas U2) | (om wos axecdovd 71) | αχειλουθ Bh*xa,] 
Achilu Bs ζιωδδαε 74): wvdae vi μηφηδιω A: wada c,: 
wwada o: waddat b: ἰωδας b,: wd e,: ewdae AMNh? rell 
CLA: oad LY | ewe 1°—perePOer] desuper lateris (-res 1) 
et in ponentibus WL | χελεθθει BE] χορεθθει aj: χερεθε eA: 
χαιρεσθι g: πλινθιον boz(mg)c,e, Thdt: χερεθθει AMNz(txt) 


23 ewe το---φελεθθει] θ΄ ἐπὶ Tov πληνθιου και ἐπι τοὺς duvarovs a’ emt Tov XepyOt Kat Ere Tov φεληθι σ΄ emt των χερηθαιὼων Kat 


ἐπι των φεληθαιων) 


ISI 


g 
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XN 23 BAZIAEION B 
a a a > \ eX " δ > , 
καὶ ἐπὶ τοῦ PereOOei, 4xai ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ lwoapaé υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, 
a A ¢ ” b aA 
*Sxat Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, 35 
τοῦ Δαυείδ. 
»»" ἴω 3 3 ἤ 3 wn f 
™Kat ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δανεὶδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν 
\ Ἁ , aA , \ 4 | A 1 ATEN. \ νιν Ν Ἀ κε ’ n iO ‘a 
Δαυεὶδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου" καὶ εἶπεν Kuptos ᾿Ιπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία 
ὃ 4 Ἀ ᾽ ᾿ θ 7 e , Ἀ φ 10 ? 4 Tr ͵ 2 \ 3 , e Ἃ Ἀ 
ιὰ τὸ αὐτὸν θανίίτῳ αἱμάτων, περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς ᾿αβαωνείτας. “καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 
4 ¢ aA $ ΚΟ τον , ? ¢ 
Δαυεὶδ τοὺς αβαωνείτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" καὶ οἱ Ἰαβαωνεῖται οὐχ viot ᾿Ισραὴλ, εἰσιν, ote 
μ ν᾽ ἀν a » a ἢ \ φ CNS \ v ? mn ὦ \ 3s wv ‘ 
ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ αἴματος τοῦ ‘Apoppaion, καὶ οἱ viot ᾿Ισραὴλ ὠμοσαν αὐτοῖς" καὶ ἐζήτησεν Σιαουλ 
» % A A 4 \ Φ Ν Ἁ ‘ 
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ lovda: ϑ3καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς τοὺς 
aA \ 4 i 
᾿αβαωνείτας Ti ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσωμαι, Kat εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν Kupiov ; 
a A aA ,ὔ 4 
trai εἶπαν αὐτῷ οἱ VaBawvetrat Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον Kal χρυσίον μετὰ 
ν᾿ 9 A ‘ » wv t A ΠῚ \ A 9 3 ’, A ? ) e A s & f 
οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ἰσραὴλ. καὶ εἴπεν Li ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω 
a 2 > A \ , “A & 
ὑμῖν; SKal εἶπαν πρὸς Tov βασιλέα ‘O ἀνὴρ συνετέλεσεν eh ἡμᾶς Kai ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελο- 


΄ Ἂν ς{» \ “4 ¢ \ 2 
Kat ye luipas ὁ lapety ἣν ἱερεὺς 26 


24 
5 


2 
: 
\ a 
Σαοὺλ Kal μετὰ τοῦ 4 


24 αδωνιραμ A | αχιλουθ A 


AMNahd-jl-qstv-c,c, AC’ £(L") 


rell @ | om καὶ 39 -φελεθθει h*a, | ἐπὶ rov 2°) ὁ A | om eme 
2° hby@ | τὸν φελεθθει] mpl sh fd au A: τοὺς duvagras ho 
2(mg)c,¢e,: rovs δυνατοὺς Thdt | φελεθθει) φελεθι e: φελε- 
λεθθι ῃ 

24 αἀδωνειραμ] αδονιραμ ex: αδωνιραν n: Adonilam C: 
αδονιδαμ ἃ,.: αδωμραμ 131 (uid): αδωραμ adfi*(uid)lmp-wz*(txt) 


z(mg) Jos(uid) : (αδωμαρ 246): ιεζεδραν hoc,c,: - τ λιν. 


Sime(uid): /esadras Wi): Zidras LC) | ἐπι rov φορου] super 
μία LO): super pergula LC) | των φορων boz(mg)c,(popwy int 
lin c,2)e,A(uid) Jos | woadaé Bax] woagr g: wwacagar h: 
σαφαν boc,e,W): -ϑτ-. Si: Safam WC): ιωσαφατ ΑΜΝ 
rell ACE | (om veos αχειλουθ 71) | αχειλονθ] Achtloth A-ed: 
(αχιλλουθ 74): αχιλιουθ av: αχιλουδ ny: {χιλονθ 64 wid): 
ax:@adaa boc,e,: Achithala iL: Ne t\ << bud 5! | ava- 
μιμνησκων)] ὑπομιμνησκων boc,e,: hab ἐπὶ των νπομνημάτων 
Jos-ed: in memoria WO): memoriales WC): om N 

25 inoovs Ba] Jusus TH: wous A: cowvas x(uid): σονσα 
MN rell 3}, Jos(uid): κώπ απ. 3): Suda Q-codd: Sudae G-ed | 


o BAxa,J]om MN rell 1 ypapzparevs] γραμματεῖς N3?: (rpay- 
ματεὺς 74) | cadwx] cadox a,: σαδωχ Mgy: σαδδουκ boc,e, | 
{om καὶ 3° 44) | cepers}] pr oc hva,: {om 44) 

26 ye ecpas] ynpas x: Garras T: yetpas ιωδαε g | om γε abi 
ovc,e,5) Thdt | espas] wwoae adhPiove,e, 3) Thdt: wwadae hb’: 
+iwéae M | omo capew & | ο] και { | caper) capex Nin: Jeri 
A: waper hy: caecpec A: ceOep M(mg)boz?"c,e,5) (pr fedizes) Thdt | 
om ἣν 133 | cepevs] pr ol: (cepecs 44: cepews 246) | του ΒΑΓ" 
mwx] rw MNh?? rell & Thdt | davecd] + τρια ery b’ 

ΧΝΕ 1 Aquos] post δανειδ 1° a: om i*: +e τῇ γῆ OC,e,5): 
+ emt τὴν γὴν Ὁ | (ev) ere 246) | ἐχόμενος] pr oy: exonevah | 
ενιαυτου] ἐνιαυτοὺς 6, | om Kat 2°—xuprovv | εὗητησεν---προ- 
σωπονὴ pnua εὗητει 646 (om 2™2) παρα hoz(mg)c,e,: hab zerbzem 
Si | τὸ προσωπον] uocem & | om του MNahgijnoyz(mg)b,c,e, | 
ἐπι 1°—ov| propter Saul et propler sanguines (uiros codd) domus 
eius est tniuria ista guod & | αδικια BAxa,] om z(mg): pr ἢ 
MNaz(txt) rell: 7 ἀδικία αὐτὴ Chr | δια---αιματων] (avrov 246): 
om MNagivyb,€ | δια τὰ avrov] ev defj-np-twz(txt) | τὸ 2°] 
Tov o | avrov—e@avarwoev] θανατω αἱμάτων θανατωσαι auTov 


23 ewe Tov φελεθθει] θ' ere των δυνατων M 
25 ιησου:] ἰσουας M 


XX1 1 λειμὸς BY | γαβαωνιτας A 
3 γαβαωνιτας A  εἐξειλασωμαι B* | evrdoynoerac A 


2 γαβαωνιτας A | yaBawrerat A 
4 γαβαωνιται A 


(om z®£) hz(mg)c,e,: Savarwoat αὐτὸν o Chr | avrov] auto ev 
h | αἱματων] + αὐτου defhj-np-twz(txt) | γαβαονιτας v 

2 και 1°—yaBawvecras] pr “ἧς A-ed: om a G@-cod | o βασι- 
Aevs] post daverd x3¥B: om ga, | δανειδ] om boc,e,: +a,” | 
πρὸς his scr a | γαβαωνιαι a | ovx—etoww] οὐκ σαν εκ τῶν veiw 
yd hoc,e, 3) (uid) Thdt | οὐχὶ Aahya, | veo 19] pr oth: om 
a, | om ore MNad-gi-np-wyzh,A | a\A—apoppatov] απὸ τῶν 
καταλοίπων τῶν (om Thdt) apoppatwy (αμμοραίων 6) ἡσαν boc,e, 
Thdt, | om 7 N | atparas] Ne puaros fx@: ελειμματος πὶ: 
ελλειμματὸος e*: ελειμαίματος w | om τοῦ 2° A | apoppacov] 
αμωρραιον gm: ἀμοραιον xz: appopacov e | om καὶ 4°— 
avros x | om οἱ 2° gl*z(mg)} | avrots] (avrovs 74): Deo Ἃ- 
codd: Ἐ μη ἀπολεσαι αὐτοὺς boz(mg)c,e,2) Thdt | καὶ 5°— 
covda sub α΄} Ϊ om καὶ 5°—avraus 2° d(txt) | εζητησεν “σαουλ 
παταξαι] ἐστησε σαουλ του συντελεσαι b’d(mg)oz(mg)c,e, | πα- 
ταξαι] pr rov Thdt: {παραταξαι 71) αὐτοὺς 2°] αὐτὸν Ax | 
ev—uous] ἐμ τοίο filrorum Si | ζηλωσαι---ὐνιους] fw Tov οζ(πιρ) 
c,e,: ¢pwb | avrov] αὐτοὺς dgip-tz(txt): om a | {τοις veors 
244) | om ἰσραηλ 3°j | ιουδα] pr tov oz(mg)c,: pr τὼ be, 

3 γαζαωνίτας ἃ | (om ev 74) | εἐξίλασωμαι Bg] εξιλασομαι 
AMIN rell Thdt | evdoynoere] εὐλογησατε M Nad-gj-np-wyz* 
b,: εὐλογησεν i(uid): ευὐλογησαι xa, 

4 εἰπαν] εἰπὸν M@tabd-goc,e,: emrev M* | γαβαωνειται) 
γαβαονιται ν: yaBwriraca | εστιν 1°] ectaca, | apyuptoy και 
Xpvovov] anrum et (negue 353) argentum TS) | καὶ 25] ἡ Ῥ΄: 
ουδὲ boc,e,@ Thdt | pera τον οἰκου] ἐγ domo A: (om pera 71) | 
avnp θανατωσαι] θανατωσαι (+ αὑτὸν b’) avdpa boc,e, 3) Thdt | 
ανηρ] post θανατῶσαι x: avdpa z(mg) | θανατωσαι) (Cavarwoews 
64.71): θανατω ἃ, | ev BAxa,@] εἰ hALSI: ex παντὸς MN 
rell Thdt | εἰπεν] (+ daud 246): + avras Aboc,e,%:(uid) : 
+ Daurtd ets (Ὁ | ὑμεῖς Neyere] ὑμεις θελετε dioz(meE)c,e, : θέλετε 
ὑμεῖς b’: om ὑμεῖς AE | ποιησω] pr τι ΝΙ͂Σ 

5 εἰπαν] εἰπὸν a-fjoxc,e,: ecmev A | συνετέλεσεν ΒΑχα͵, 5] 
o συντελεσας boc,c, Thdt: pr os MN rell AC | εφ BAxa, CE] 
om MN rell A Thdt | om καὶ εδιωξεν ἡμὰς fh | εδιωξεν] 
διωξας boc,e, Thdt: διωξατε x: eXoyecarad | (om ἡμᾶς 2°71) | 
os BAhi@-ed] pr wir A-codd: pr καὶ be,e, Thdt: ws x: καὶ 
ws 0a, : καὶ MN rell © | ἐλογισατο MNad-gj-np-wyzb,GE | 


24 wwoadal] wad M | αχειλαυθ] αχιθαλαμ M 


26 και---δανειδ] σ΄ etpas de ὁ εἰαριτης yy cepevs Tw O46 Kat wwdae o ceGep ny cepeus Tw dad | 


ΧΧῚ 2 καὶ 4°—tovda] σ᾽ των δὲ viwy (λ opocavrwy avTas ἐπεχειρησε Gaovr παταξαι αὐτοὺς ζηλωσας ὑπὲρ των νιων LAA Kat 
cavda } | Kae 5°—tovda] a’ καὶ εζητησεν σαουλ Tov πλῆξαι αὐτοὺς Ev τω ζήλωσαι avTOY τοις υἱοῖς (λ καὶ ἰουδα θ' και EaTNoEY σαονλ 


συντελεσαι αὐτοὺς ev τω ζηλωσαι τοὺς νίους LAA καὶ TOU tovda } 


182 
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a 4 f \ 
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BAC VELCN δ 


wa! LI 


, δ a ες α ’ ἢ > a 1 oe , an ’ ν᾽ of ἢ ’ / 
γίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ. 
, wn t x 7 ΄ὰ ta ζω \ , A 
6 ὁδότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Γαβαὼν Σαοὺλ 


--- 


4 ¢ , > \ 
7 ἐκλεκτοὺς Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿γὼ δώσω. 7xai ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ MeudtBoobe 
ry 3 Ad ς» π \ ὃ \ 4 cd K ; Ἁ » κα , > a so 4 , 4 ἈΝ 
υἱὸν Ἰωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Κυρίου τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Δαυεὶδ καὶ 
᾽ Ἀ a 7 . ow e 4 Ἁ 
8 ἀνὰ μέσον Ἰωναθὰν viod Σαούλ. *®xai ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο viods Ρεσφὰ θυγατρὸς Ata 


ς 


ο Σαοὺλ οὗς ἔτεκεν TH Σερεὶ υἱῷ Βερζξελλεὶ τῷ Meoovraei, %xai 


a s \ , 
ods ἔτεκεν τῷ Σαούλ, Tov 'Eppwvoet καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Muyor θυγατρὸς 


bya ? 4 9 4 ~ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν 


o 4 3 , > \ ᾽ a κ' ¥ r ὔ 1. WV τς 4 3 4 4 \ ᾿ 
ΤΓαβαωνειτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ 

ἃ \ ᾿ς ΄“ , “ σ᾿ “-“" 
αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
Io \ » ig \ , +X X , \ ε ἴω \ \ , > b -" n 
10 xal ἔλαβεν Ρεσφὰ θυγάτηρ Ata τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
al > > 4 vf “a > le) N f δ “ al 
κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 

΄“ 8 la \ 7 ~ > ~ 3 , “ 

11 κατᾳπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία TOD ἀγροῦ νυκτός. τ' καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ ὅσα 


5. εξολοθρευσαι B? 


(εξολεθρευσαι] pr Tov 246: post ἡμας 3° 44) | αφανισομεν efms 
wze,4(uid) Thdt | ecravac] καθίστασθαι b’ Thdt: ἀντικαθι- 
στασθαι dj(mg)c,e,: αντικαθησασθαι o | om avroy 2° boc,e, | 
εκ παντὸς Optov V 

6 dorw—avdpas] και (om A) δοθητωσαν nuw extra avdpes 
boc,e,A Thdt | dorw Bhx] ore a: dore AMN rell C: da & | 
ανδρας extra d | om ex g | αὐτου] avrwy b’ | hab «ae 1°— 
κυρίῳ WY | εξηλιασωμεν] Aca ex corr N: εξηλιάασομεν εἰ ἦν: 
sublimabimus Wl: εξιλίασομεν m(mg): (εξηλιωσωμεν 44): 
εξαλιασωμεν a: εξηλιασομαι x: εξίλασωμεν OSvya,: εξηλασομεν 
M(txt): ἐξίλασομεν fl*(uid)m(txt}qt: εξιλασωμεθα b’o: εξιλασο- 
μεθα M(meg)dc,e, 31°) Thdt | avrovs] ev αὐτοῖς M(mg)boc,e, 1) 
Thdt | (om rw κυρίῳ 98) | γαβαων BAx@E] yaBaw m(mg)a, : 
Gabaa A: βουνω defhim(txt}p-tz: yaBaw Bourw w: τω Bovrw 
(sub 6’ ἢ) MN rell Thdt | caovd] pr τοὺ dc,e, Thdt: pr rw 
M(mg)b’o: (om 244) [ exAXexrous] ἐκλεκτὸς Ax: ἐκλεκτὸν a, 
(uid) (uid): ἐκλεκτὸν i | κυριου] kw defjb,: rw kw M(mg) 
bgoxze,e, Thdt: omi | ὁ βασιλευ:] Dawid © | dwow] + υμιν 
bozc,e,A CE (uid) 

7 εφεισατο] περιεποιησατο boz{mg)c,e, | ewe] τὸν boz(mg) 
c,e,: om v | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afga,: μεμφιβααλ bo 
c,¢,55 | om mov—oaovd 1° C | viov] νιων N*h*o: mw Nat: 
(νιου 246) | om viov gaovd 1° 5 | υἱου 1°} vow A | om κυρίου a | 
Tov 2°] των am: ον ὠμοσαν (-σεν c,) bozc,e, | ava t°—aaovd 2°] 
inter Ionathan filium Saul et inter Dauid Y | αὐτωνἹ eavrwv 
c,: aurwv | om και 2°—daverd wa, | om καὶ 2° dozc,¢,% | 
om καὶ 3°—caovd 2°d | om ava μεσὸν 3°x | om νιον caovr 
2° Xx 

8 ὁ βασιλευς] ιωναθαν A: (+ david 246) | ρεσφα] ραισφα h: 
ρεσφας MNabginoya,-e,: ρεσῴφεν v: popa x: ρεφῴφαθ A | aca 
BANoxa,c,e,AC#] acata Ὁ: Ata (ολια v) waddaxys σαουλ av: 
(atas παλλακης σαουλ 246): + παλλακης (πολλ- ἢ : -Kes j} σαουλ 
M rell | om σαουλ 1°—Tw 2° w | τὸν eppwvoer] Sermonesthe ἘΞ] 
epuwvoet B] ἐρμονθι Migimsvza,A: ἐρμωνιθει x: (eppovobe 236): 
ἐρμωθει hj: εἐρμοθι εἰ ερμωνει y: ερμωνιει A: axe boc,e, 
Si(mg): epuwvde N rell [ςτὸν μεμφιβοσθεῖ Lebusthe (-thee 
codd) A | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφειβασθε c,: 
αμφιβοσθε x: {(μεμῴφιθε 71) | om πέντε x | om νιοὺς 2° € | 
μιχολ B] μελχοὰλ Ahvxa,: rys μελχολ emasty(AXoA sup ras y>) 
z(mg): τῆς μελχωλ ἔ: Alelchol A-codd CHa: τῆς ζελχων a: 
μεροβ is μερωβ (246)A-ed: τῆς μερομ Mg: τῆς μεροβ Nz(txt) 


9. γαβαωνιτων A | εξιλιασαν A | κρειθων B* 


10 κρειθων B* 
AMNabd-jl-qstv-c,e, AG" £(L) 


rell: Alerob T5Si | om @vyarpos σαουλ (98) | ous erexev] 
τους τεχθεντας boc,c, | σερει B] Esrt E: efpe be,e,: eatpero 
(ξ ex p 0}: εσδρι AhB(uid): εἔρειμ a,: ἐσριηὴλ N: εσιηλ g: 
εσδριηλ ΔΙ rell A | vw] veov o | βερζελλει] Bepferec evxA: βελ- 
fedreca, | Tw μωουλαθει] ΠΣ ΣΟ ny A: Za-Mohalathi 
W%:omx | rw 3°) του bocje,: flzo © | μωουλαθει Ba] poov- 
λαθειτὴ A: paovrade h>: (μοουμαθι 71): μοσυχλαθει a,: μααθει 
boc,e,: μοονλαθι MNh* rell 

9 ev χειρι] εἰς χειρας bocj,e.A | εξηλιασαν] εξηλιασεν h*: 
εξίλεωσαν b: εξηλασαν οὖ : εξειλασαν v: εξελασαν g: εξειαισαν 
e,: εξίλασαντο  [ avrous] - οἱ γαβαωνιται boc,e, Or-gr | εν τω 
ορει post xuptov boc,e, Or-gr | evavre] bis scr b’e,: ἐναντίον 
AMNad-gj-np-wyzb, Or-gr: κατέναντι a,  κυριου] pr rov 60 
c,e, | ἐπεσαν BAhxa,] pr ἐδὲ A: +exee av: ewecov exec MN 
rell | om oc w | avroe 1° BAhnxA@] om MN τς]! | ἐπι xara 
MNabgijnovyb,c,e, | om καὶ 4° MNad-gi-np-wyzb, | avroe 
de εθανατωθησαν mortui sunt ti AE | αντοι 2°] οντοι v | om 
de boxc,e, | om θερισμου 1°—apxn εὖ | θερισμον ev πρωτοις 
fewy M(mg)boc,e,: om ev mpwras & | πρωτὴ x(uid) | om εν 
5° A | apxn] ἡμέραις a,  θερισμον 2°] θερισμων dip-t 

10 ρεσφα] ραισῴφα ἢ: Aesefa A-cod | ata] ha av: ea 287: 
aas n: ata (acai δ: ασαι + ras 1 lit b’) ἡ (om 44} παλλακὴ 
gaovn hoc,e{44) | τὸν σακκον] hab sagum iY | καὶ 2°] ov x | 
exntev αὐτὴ] tectt super cos A | ἐπηξεν BAM(mg)a,€] ἐπηξαν 
x: eotpwoev beoc,e,: fandit EH: διεστρωσεν M(txt)N ταὶ! | 
αὐτὴ BAxa,] pr avrov ev e,: αὐτὸν d: αὐτὸν εαυτὴ bno: eaurov 
€auTn C,: αὐτὸν αὐτῷ i: (auTov αὐτοῖς 246): om TE: pr αὐτὸν 
MN (oex w) rell | xpos τὴν πετραν BAhxa,] ev τὴ werpa gAL: 
om v: ἐπὶ τὴν πέτραν MN rell | ἐν ἀρχὴ] am apxyns boc,e, | 
{(θερισμων 44) | om ews—vuxros v* (spat relict) | ews] ws a,: 
om Mns: +ov bg?’oc,e,: +rov g* | εσταξεν] ecratay Mad- 
gjlmpstyzb,: eragav q | em αὐτοὺς 1°] post vdwp Ax: om bo 
c,e, | hab viwp—ovpavou 1° LY | νδωρ BAxa,AE] + Ov hi: 
viata ( τα v?: +ex του 1) θὺ MNv? tell [εκ τὸν BAhv>xa,] 
(απο τον 244): απ jb,: εξ MN rell | om καὶ 3°—ovpavov 2° a | 
om οὐκ v> | edwxev] (edwxav 246): αφηκε boz(mg)c,e,: sénebal 
A | καταπαυσαι} καθισαι boz(mg)c,e, | ἐπ 2°] ery a | hab και 
4°—(11) daverd LY | καὶ 4°] ovde boze,e, AC | τοὺ aypoul ex 
auTous a, 

11 και 1°—oaovd post γιίγαντων bozc,e, i (uid) | ἀπαγγελει 
a οσα BAhixa,Q] pr παντὰ MN rell 35: {(παντα a 64) | peogu x | 


6 και 1°—xvpiw] o wa κρεμασωμεν avrous emt Tou ku a’ Kat αναπηξωμεν αὐτοὺς τω kW θ' Kat εξηλιασωμεν αντοὺς τω KW J | Kat 
εξηλιασωμενἾ a’ και αναπηξομεν M | εξηλιασωμεν] a’ αναπηξωμεν z: σ΄ ανακρεμάσωμεν M | ev ya8awy σαουλ] o' a’ σ΄’ ev yaSawy 


gTaovn } 
9 εξηλιασαν a’ εξίλεωσαν J: a’ averntay Thdt 


18 


Ὕ 


3 


Mie rT τ δὰ νκἶ ἔσω, α fi ema a oS 
[2 [οἱ ΙΖΘΩ͂ DV | / LOSOT; R) 
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NXT U1 BAZIAEION B 
“4 Ἢ , ‘ ‘ ray 
ἐποίησεν Ρεσφὰ θυγάτηρ Ald παλλακὴ Σαούλ" καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς Aap υἱὸς 
» Ἁ » “A b é ΄-΄-.: , 12 \ > , io \ ww \, 3 ~ vy \ \ Ν 
Ιωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. ‘Kat ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ Ta 
> a 3 Ἁ “A δ " > “~ Α a ᾽ ὃ ΄ι ta *T Ἀ Τ᾽ (ὃ ἣ » > \ > ~ 
ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν vidv ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, οὗ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
a ? \ 
πλατείας Baié, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν 
\ a ΄“- ’ ral 4 4 Ν \ » a 3 4 σι ΄΄- a 
Σαοὺλ ἐν Γελβοῦε. Mal ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστῷ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
\ a“ ~ ἂν \ > a a 
Kal συνήγαγεν Ta ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασ μένων. δ᾽ καὶ ἔθαψαν Ta ὀστᾷ Σαοὺλ καὶ Ta ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν 
γ΄ῳ lad a x Cad ° ; ΄“ > -“ Ἀ J tad ra - ἈΝ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἡλιασθέντων τῶν ἐν γῇ ενιαμεὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Keis 
a a \ , ,ὕ δ’ 3 f ¢e fa \ 7 e Ἀ ra ΄“ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς" καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ 
\ 
μετὰ ταῦτα. 
π΄ ’ a , . 3 (2 \ / MS ¢ 
Kal ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ laopanr* καὶ κατέβη Aaveld καὶ οἱ πταῖδες 
nw a \ ΄-Ξ ,ὔ \ b ] , rd 3 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ. 16καὶ ᾿Ἰεσβὲ ὃς ἦν 
4 aA > , a Ῥ ra τς θ \ a 50 3 a ae, ’ λ xr ἊΝ De a Ν 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις TOU ‘Pada, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ 
a Ν 7 > , 3 ἋΣ 
αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ, 17καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ 
7 > ὔ , e¢ wv 
vids Sapovias, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν: τότε ὦμοσαν οἱ ἄνδρες Aavetd 


12 


13 
4 


ι6 


17 


λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, καὶ οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


12 πλατιας A 
AM Nahd-jl-qstv-c,e,4 Co" (3) 


αια] αειλα: Mav: tac,*: acach | raddaxn] pr ἡ bozc,e,: (παλ- 
Naxts QS) | καὶ 25--- Ὑιγαντων sub —c,A-codd{uid): om MNad 
eg-Inp-vy"b,£ | om «at εξελυθησαν x | κατελαβενήελαβεν Or-gr: 
sustulit © | om αὐτοὺς x | twa] ww x: twas bozc,e,A: 7σας WL: 
waBa, | ex των ἀπογονων} gui fuit ex genere 1: om ex Or-gr 

12 (om τα οστα 2° 44.64.71) | ὠναθαν g* | αὐτου] caovda | 
om avipe FE | uw BANhnxa,£] om M rell AC | αβεις x | 
γαλααδ] γαλααὰλ ὁ: γαβααλ v | ot ἐκλεψαν] exrever dp: τῶν 
κλεψαντων hoc,e, | o 15] εΖ ΞΞ | εἐκλεψαν] εβλεψαν g: εθαψαν 
A | αὑτοὺς 1°) avrwy μ΄ | ex της πλατειας BAhxa,ACE] (ex 
του τοιχου 246): απὸ Tov retxous MN rell 3i(mg) | Bad B) 
βεθσαν Nefhv: βηθσαν AxC: Bethsan FA: peu Si: 


βαισσθαν Ὁ: Bedsan &: βεσσαν a,: βαιθσαν M rell: (om 
242) | οτιπ-αλλοῴυλοι 1° BAhxa,(om exec)ACE] κρεμασαντων 
αὐτοὺς (-των Ὁ) exec των αλλοφυλων MNe (αν avrovs—xpeua- 
σαντων sup ras et in mg 63) rell: (xpexacavrwy αὐτοὺς των αλλο- 
φυλὼν exer 246) | ev nuepa ἢ] γειραοι a, | €v1°] pr ἣν ἃ | ἡμερα 
Ἢ] pr τη boc,e,: ἥμεραις Ἢ MSW: Ἡμέραις acs f | επαταξαν] 


erarateyv ταῦ: ταυτὸν Ax | ot 3°—caounr 2°] cos aheutgenae 
A | οἱ αλλοῴυλοι 2°] post σαουλ 2° w: om acy | εν γέλβονε 
τον σαουλ A | τον} του ἃ | caovd 2°] σαριν x [ γελβουε] 


{(γελβους 71): γεβονε a, 

13 ανηνεγκεν] ανηνεγκαν dl: -Ὁ δαδ bee, | ἐκειθεν] + δᾶδο] 
(caovA—avrov] αὐτων 44) τὰ οστα 2°] om x: om οστα Ο | του 
υἱοῦ avrov]om x: om τοῦ 2  (συνηγαγεν τὰ ogra] παντων 242) | 
owryyayev)] συνηγαγον v: (om 44) | om ra 3°—(14) avrov 1° | 
εξηλιασμενων] εξιλεασμενων Ὁ: εξιλησμενων a,: εξηλασμενων 
o*t: εξιλασμενων f: ἡλιασμενὼων x: εξηλιασθεντων z(mg) 

14 «Bayer Abefnowc,e, CES) | τὰ 1°—nacbevrwy] aura 
x@c: (om 71) | σαουλ-ττοστα 2° bis scr w | om τὰ οστα 2° bd 
oe, | om τοῦ wov αὐτου boc,e, 3) | (om καὶ των ηλιασθεντων 
242) | των τὸ BAba,A) pr παντων de: pr ta οστα παντων flm 
p-twz: pre οστα MN rell CE | yrcacbevrwr] ἰλασθεντων f: 
εξηλιασθεντων egoc.e,: εἐξιλεασθεντων b: ηλιασμενων N | om 
των 2° AMNabeg-jnovxya,-e, ACES) | yn 1°] pr ry Aboc,e, | 
βενιαμεινῚ βενιαμὴν g: βενιαμειμ b,: βεννιαμιν m | ev 2°— 
πατρος] in sepulero quod est prope ad Οἷς patrem QA | exe τῆς 
mrevpas x | ev Tw ταφω] τον ταῴφον MNabdgijln—-vxyzb.c,e, 
GES) | avrov 2°] caovrd nvx: - εἰ bi sepulti sunt A | om 


8K αὶ 


17 εἰς Batbt) εἰ B* 


καὶ 4°—Bacireus (° | παντα] pr xara boc,e,: τα N* | aca] 
a 0c,e, | ernxovsev—yn 2°] εξιλασατο (efetharo e,) o 05 τὴν 
WS | om o 2° N | (17 yy] post rauvra 246: τῆς γῆς 
242 

15 eyevn 6] ἐγεννηθὴ a: eyevero boc,e, | ert] (post πολεμος 
246): om e@ | τοις] preva, | pera 19] προς boc,e, | παιδες] 
avdpes boc,e,3) | wera των αλλοφυλων] τους αλλοφυλους boc.e, | 
εἐπορευθη Β] ἐξεληλυθὴ i: εξελυθη AMN rell ACES (uid): hab 
yevonevos ἐκλυτος Jos: {εξηλθε 246) 

16 ιεσβι---ραφα] congresst sunt populus cum populo Rafa et 
aentt uuus aduersus Dauid T | τεσβι] (ιεσβη 44): ec Bd γ: 
Asbt Ee: ceBer ev voB x: Abesa 'h yhupk A-ed: Abessa 
'h Euplhiay A-codd: dadov M(txt)Nagin: δαδουκ b,: dada v: 
(δαδαν 246): dadev o (om M™Zb) wos twas M(mg)boc,e, $i: 
+ev voB A | om os ἣν oc,e,A-codd | os BAbh*xa,@-ed €] εἰς 
MNh?? rell 33 | ex—paga] hab apadov παιδος ... aroyoves των 
γιίγαντων Jos | ev ros exyovas (eyx- x: eyy- a,) BAhxa,@] ex 
των ἀπογονων MN rell AZ | τον pada BAxa,A] rov ραφαειμ 
h*: τοῦ ραῴφαειν h>?: των γιγαντων pagaw fmw: τῶν γιγαντων 
MN rell 3): Rafan (Resfan (15) ὁ filtts givantum © | om και 
2° 0 | (om o 74) | hab τριακοσιων---κορυνὴν I | σικλων] pr 
σταθμον e,: σιτλων X: σίκλου O  ολκὴ χαλκου] χαλκου ολκῆς a? 
(ολκοὺς 236.242): argenti (Το | ὁλκὴ ΒΝΉἾ χα, 3547] om boc,e, 
ED: ὁλκῆς AMH? rell | χαλκὸν sup ras e? | αὐτος] avros bo 
c,e,: om Ll") | κορυνην} παρα ζωνην M(mg)b’d(txt)oc.e,: para- 
zontunt I); spatha LO): Echos κορυφὴν ἃ: gladium QA: loricam 
Jerri 3) | om καὶ 4°0 | παταξαι BAhxa,] pr τοῦ MN rell 

17 εβοηθησεν avtw] ἐσωσε τον 545 boc,e, | εβοησεν hxE | 
αὐτῶ] Dauid A | (αβεσσα wos capouas] vos capouas αβεσσα 
καὶ ἐσωσεν αὐτὸν 71)  αβεσσα)] αβεσα eq*z: Abisa CE: 
αβεσαει x: αβισαει A: ἀμεσα ἃ | om vias σαρονιας 5 | σαρονιας 
BAMgia,€] capoua bdoc,e,: ραυίας x: σαρουια καὶ ἐσωσεν 
αὐτὸν αβεσσα N rell [[σαρουια] σαρονιας N?*ahjnyb,: ἀρονιας 
N* | av7w b, | αβεσσα] αβεσα ez: + νιος σαρονιας Kat ἐσωσεν 
aurw αβεσσα all: +et ertpuit Dauid Xi | {τον το---αντον] και 
εθανατωσε Tov αλλοῴφυλον 246) | wuocey σα," | (εξελευσεται 
246) | ετι] post πολεμὸν SJ: post nuwy MNabjnovya,~e,: 
om g | {om ets πόλεμον 64) | Beans] cxedacys z(mg)  λυχνον 
capand] ocxoy (λ καὶ λυχνον a, | tcpand] μον A 


16 cicdwy) σταθμων j | κορυνην α' κενὴν σ' μαχαιραν θ' παραζωνὴν j 
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BAZIAEION B 


XX 2 


4 ~ f , 3 , \ “ YU Ls ἐς ¢ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν LEO μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ ‘Aata- B 


\ ‘ ‘ A , ae , . ove € ; ᾿Ξ 
19 τωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ “Pada. ᾿᾿ϑκαὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν ‘Pow μετὰ τῶν ἀλλο- 


¢ ‘ Γ᾿" a 
φύλων" καὶ ἐπάταξεν EXeavar vics ᾿Αριωργεὶμ ὁ δβαιθλεεμμείτης τὸν Γοδολίαν τὸν Χετταῖον, καὶ 


᾿ σι ἢ > a > , χ ,ὕ t ἢ 5 
20 τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. “9 καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν EO* καὶ ἣν ἀνὴρ 


Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἴκοσι 
/ > θ « , aN ene 4 θ a Ῥ ω 21 Vee ὃ ‘ Ἶ f Lee 4 
21 τέσσαρες ἀριθμῷ" Kai ye αὐτὸς ἐτέχθη τῷ ‘Padd. 5: καὶ ὠνείδισεν τὸν ᾿Ισραήλ, Kal ἐπάταξεν 


22 αὐτὸν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δαυείδ, 


»2  " ? τ πον gears fy 
Ot TETTAPES OUT Ot ἐτέχθησαν aToyovel τῶν 


΄Κὰ 3 i Ἀ Ἀ ~ σι 
γιγάντων ἐν Γὲθ τῷ ‘Pada οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
ee λ tad / \ ‘ a INA 4 bf ? , , 
[ Kai ἐλάλησεν Aavetd τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ῳδῆς ταύτης ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν 


K 4 3 Α ᾽ a 1 A“ bf “ \ 3 Ἁ SS f 
2 IWuptog ἐκ χείρος πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σιαοὐυλ. 


2 Ἀ 9 
Καὶ €tL7TEV 


18 οεβοχα] signa v | adscr B*(mg) 
19 xe7Tatov] signa v | prae se fert B 


XXII 1 εξίλατὸ A 


18 cyevn dy] εγεννηθὴ a: ἐγένετο boc,e, | “era ταυτα] post 
ετι hx: μετ αὐτὰ g | om ετι---[(10) καὶ τὸ (5 | ere] post πόλεμος 
boc,e,: om ἃ | πολεμος] pr o fx | εν τ9---αολλοφυλων] μετὰ των 
αλλοῴφυλων ev γαζεθ (ιν Si) boc,e, Si (txt) | εν yea] 
hab zz Carsel ἴω) | ye? BAhnxa,A] γαρξελ M: γαρζερ εἰ: 
(yatep 246): γαρζελ N rell [| om τοτε---(τ9) αλλοφυλων v | 
οεβοχα o ἀστατωθει] Abochar flius Astothat (νι undgup 
adusmgfs G-ed: ΠΣ ΠΣ, ΝΣ ΟΣ ὦ A-codd | οεβοχα Β] 
σεβοχαει Ahxa,: σοβοχε di: {(σοβοχθι 74): σοβεκχι boc,e,: 
as<sam Si: σοβοχαι MN rell: Semechot G: {(σεβολε 
246) | ἀστατωθει BY] στατωϑει h*a,: acarwhet x: αουσαστων- 
dec A: αἀσονθι f: ασωθθι 1: acwh Naghinyb,: ασωθὴ M: 
(ασιθι 246): χετταιος Ὀς,6, 33: Jos: yxerratos 0: ασωνθι rell | 
Tov 1°—pada] τοὺς ἐπισυνηγμενοὺς απογονους (των aroyorwy bo 
c,e,9): om 44) τῶν γιγαντων MNa-gh(mg)i-op*qstwzb,c,e, 
(44)S5: τῶν σαν aroyovous των γιγαντων p>: τοὺς addopvdous 
vous (τοὺς y>) απογονοὺυς των γὙιγαντων y | τὸν ced τον] Sefiawi 
33. | cep] σεφε Az cepa x | εν τοις exyovors] ex natis A | ex- 
yovots| €yyovots a,: ΕὝΚΟΡΟις X 

19 (eyevero o} ert eyevero 246) | o 1° BAmx] pr eve fh: 
om a,@°: eve MN το} ACY | ἐν---αλλοφυλων] μετα των addo- 
φυλων ev ροβ boc,e,) | ev pou] ἐρομ h*: evrpouos a, | pou 
Beis] ρωβ (64)A: pow f: γοβ Ax On: po8 ΜΝῺΡ rell: Hood 
: Room Ea | ereratey A | hab edeavav—yododav LY | ελε- 
avav] pro N: pr ev h*: ἐλαιαναν a: Elianan @¥: ελλαναν 
be,*e,: ἐλαναν ο: Ereanan C°: veavav g: Tuman Ἧς. | ἀριωρ- 
ye BAh*] aptopye x: ἀριωργὴρ a,: Ariogin A: Ariogi B: 
Ariotem ©": ταλλεὶμ ὁ: αλλεὶμ DL: ιαδδειν o: ceddew e,: 
taddew C,: ὡπλκ Si: apopt a: awpe mn: αρωρι MNh? rell: 
Borocan ἅτε | o βαιθλεεμμειτης] Bethlahemitac A: wov tov 
ἔλεμε (εἐλεμειτου οὐ boc,e,: de domo Helime W% | βαιθλεεμ- 
μειτης B] βηθλεεμμιτῆης h: BarOrccuerns My: βεθλεεμιτὴης Niv 
bz: BtOrceuerns m: βεθλημιτῆς a,: βαιθλεμιτῆς g: βελθεεμ- 
ins a: βηθλεεμιτῆς A rell: e Bethleem @ | om τὸν 1° © | 
γοδολιαν Bh] γολοδιαν a,: mOBOALAC LS: γωλιαθ a: 
γολιαδ fi: γολιαθ AMN rell 3.53} | τὸν χετταιον] Gethacum 
Az | om τὸν 2° a, | xerracoy Bil] yeracoy h: (yerratoy 
242): γετθαιον Md-gmsw: γεθθαιον AN rell 3) (uid) | αὐτου] 


AMNabd-jl-qstv-c,e,A@<" 5 (3. 


Ἔην boc,e, | om ὡς δι᾽ ρ- Βατῃ | avriov υφαινοντων] hab 
saepus textorius WY | (αντιον] avte g8) [υφαινοντος x(uid) 
-ap-Barh 

20 {(πολεμος ere 246) | πολεμος7 + μετα των αλλοφυλων bo 
c,e,95 | μαδων BA] μαδωμ a,: Aladion A-codd: Alagtion 
A-codd: (exadwy 246): ¢ | aawtss Si(mg): ex wadwp t: ex 
μαδαν x: ex μαλων h*(uid): εκ paagns M(mg)boc,e,: ὁ wl y0Z4 
Si(txt): pr ex M(txt)N(« int lin N@)h>? rell: nomen thu seth 


A-ed: nomen eins Adoni (Madoni €&*) €: gui ex Rama et uir 
Madenaens % | om τῶν χείρων i | om χειρων---των 2° q | 
χειρων] rodwy x | om αὐτου 1° dpzb, | om και 4°—av7ou 2° i | 
om ot δακτύλοι 2° djpvxzb,A@ | rev rodwy] των χείρων xa,: 
(om 71) | om αὐτου 2° A | om καὶ 59 dA | om εξ 2°A | 
etkoot] pr και ο, | τεσσαρες] pr καὶ MNabfgl-xzc,e,A# | apduw] 
αριθμοι α.: αριθμων g*x | ye] ye? A: om boc,e, | avros] ovros 
Aboxc,e, | ετεχθὴ τω pagal tu gente Rafa natus est I: atro- 
γόνος (om οὖ) τίτανος {νων 8) boc,e,  ετεθὴ dl*p | pada] 
apagav: Rain C 

Al ωὠνειδισεν] exprobrabatA | wvadav] ιωναδαβ deflmp-twz 
(txt})@: om g* | ceneee BAhxa, CE] Symei Co: capaa bov 
c.e,.A: Waomee Si: compa a: αμα πῃ: capa MN rell: 
(σαβα 246) | αδελφου] pr του M Nad-gi-np-wyzb, 

22 om totum comma ° [οἱι---απογονοι] τοὺς τεσσαρας 
Tourous Tous rexdevras amoyovovs boc,e, | ot] ort ja, | om 
ετεχθησαν A | (amoyovor—otkos] Tw pipa amoyovot των γιγαν- 
τῶν ev ye) 244) | απογονοι---γεθ post paga j | om ἀπογονοι 
των γιγαντων MNagvyb,A | ev 1°—orxos] Rafa ix domo in 
Geth A | ev 1°—padga] τω paya ev yed x | ev yed Bba,¥] pr των 
hoc,e,: post occes MNaginvy*b,: post pada Ay? rell | rw 
papa orxos] 72 domo Rafa T: domui Rafa C¥Si | τω] των i: 
{uw 71: om 246) | ραφα---δουλων] οἰκω pada xareBare δᾶδ και 
οἱ matdes boc,e, | om οἰκος Adefjlmp—twxy??z | ἐπέσαν BAhi 
xa,] everegoy g: ἐπεσὸν MN rell | om ev χείρι 2° ἃ | τῶν 
δουλων] του δουλου v: των παιδων a, 

ΧΝΙΙ } τῷ κυριω] post raurys boc,e,: Tw οἰκω ἃ,: om CF | 
ἡμέρα ἡ ANabgnovya.c,e,A | efeckero MSd-gh>lmp-twz | κυ- 
ptos] pro hoc,e, | om ravrwy—yetpos 2° 5 

2 om καὶ 1° ὁ | wdy] apxn wins b(mg): ἀρχὴ τῆς wdys 


20 μαδων] σ΄ προμετρος a’ ἀντιδικος (+9 ἀντιλογίας z) Mjz 
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BAZIAEION B 
087. 


Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί" 
€ 4 Μ \ Μ ius ᾽ “ 
36 θεός μου φύλαξ ἔσται μου, πεποιθὼς ἔσομαι ET αὐτῷ᾽ 3 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήμπτωρ μου καὶ καταφυγή μου 


σωτηρίας μου" 
$ Qs f 
ἐξ ἀδίκου σώσεις ME. 


Jaiverov ἐπικαλέσομαι Κύριον, 4 
Kal ἐκ τῶν ἐχθρῶν pov σωθήσομαι. 
rd 
SoTt περιέσχον με συντριμμοὶ θανάτου, 5 
χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με" 
6 OL ; » ἢ f 
ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσαν με, 6 


προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου. 
7ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι Κύριον, : 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν μου βοήσομαι, 
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἡ Kpavy? μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 


ὃ αὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, 
ραχ ΠΝ 


\ \ θ ἤ a 9 fal ΨΥ Q 
Kat Ta θεμέλια Tov οὐρανοῦ cuveTapaylncar, 

δ f ε΄ bf , » ἢ 5 a 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 


9 wg \ > ~ fel , io 
ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ οργῇ avToOU, 


fos " ? 
Kal πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται" 


Μ 5 ’ "»ν γ᾽ “ 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ar αυτοῦ. 
Io \ wv ᾿Ὶ A 4 , 
καὶ ἔκλινεν OVPAVOUS καὶ κατέβη, 10 
4 “~ nw 4 ~ 
καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


2 εξερουμενος A 
5 συντρειμμοι B* 6 woewes BA 
AMNabd-jl-qstv-c,e,A Cer E 


a5 w: om ANab’d(txt)d(txt)efg(txt)i(txt)j-op(txt)q(txt}st(txt) 
xzb,(txt}c,e, ACE: + 645 Md(mg)g(mg)p(mg): + του δαδ q(mg) 
t(mg)y: + προς τον Ov του δᾷδ 5(mg): + ψαλμος cf’ αγαπησων | 
κυριε---εμοι] ayaTnaw σε κε ἰσχὺς μου Ks (Kupte δ) στερεων με EK 
θλίψεως μου και διασωζων με boc,e, | κυριε] xs M Nagijnvxyzb, 
Or-lat: Ke μου 6 (ε ex corr 63) | om καὶ 329 HO | με] per g: 
(om 64.246) 

3 om μου 1° NA-ed | φυλαὲ B*ANx@ Or-lat] πλαστης bo 
c,e,: +nov BabM rell E(uid) | om ἐσται Nboc,e, | “ov 2° B* 
ANboa,c,e,] μοι BOM reli AE Or-lat {πεποιθὼς ἐσομαι er] 
σκεπασθησομαι ev boc,e, | ἐσωμαι agv | om ἐπ d | avrov 
x [ὑπερασπιστηΞ] ordov boc,e, | μου 3°} worm | Kepas] tempus 
= | σωτηριας 1°] pr τῆς e | om αντιλημπτωρ---μον 7° ρος | 
αντιλημπτωρ μου] pr καὶ xa,&: μονωτατος euot bocje,: om 
pov p: tee v | om καὶ 2° boe, | om pou 6° M N2@tadefhj-np- 
wyzb,A€ | σωτηριας 2°] pr rms N: σωτηρια A®* (s suprascr A‘): 
opt q: Kat σρια oF: και onp be,e, | adixov] ασεβων boc.e, | 
gwoeslawons g: awoetoc,e,A-ed CES: σωσον ν | pe] + Dom- 
nus (-ne codd) A 

4 away fo | ἐπικαλεσωμαι gv | κυριον] pr τον fox: ks g* | 
om Kxat—(7) κυριον p* | ex] απὸ boc,e, | om μον N | σωθησω- 
pat agy 

5 om ort boc,e, | με 1°] wor g | θανατου] νδατων boc,e,: 
πολλοι y | χείμαρροι BAa,A] pr και MNp? rell CE | avomas] 
(avouwy 246): βιαιοι boc,e, | εθαμβησαν] εξεθαμβησαν defhlm 
poqstwza,: περιεπνιξαν boc,e, | ue 2°} μοι g 


3 φυλαξ] + μον Ba? (suprascr) | μον 2°] μοι BO | vmrepagmarns B3>} umepagmirys B* 
7 θλειβεσθαι B* 


8 εἐσισθη A 10 exAevey BY 


6 om wdwes—pe 1° ὁ | wéiwes] σχοινια be,e, | Oavarov 
1°] adov b-fjlmp*qstwzc,e,@ | περιεκυκλωσαν defjlmp>qstwz | 
mpoepOacay] pr καὶ boc,e,@* | σκληροτητες] post θανατου 
2° e: παγιδες boc,e, AC 

7 τω θλιβεσθαι pe] θλιψει μου boc,e, | θλιβεσθαι] οδυρεσθαι 
x | επικαλεσομαι] ἐπικαλεσωμαι N*g: ἐπικαλεσοιμι ν: ἐπεκαλε- 
σαμὴν Ὀπος;6, 533 | κυριον] pr τὸν boxc,e,: om v | βοησομαι] 
βωησωμαι g: εβοησα boc.e,: βοηθησομαι ava,: βοηθησαι μοι 
d& | om καὶ 2° deflmp-tw [επακουσεται] ἐπακουσετε A: 
ἤκουσεν boc,e,F3 | αὐτου 1°) pr αγιου Nbefhmoptwa,4-ed@E: 
ayiov ac,*; +ayioucte, | om ἡ ἢ | xpavyys h> | avrov 2°] 
μον O 

8 καὶ 1τ5---εσεισ θη] ἐπεβλεψε καὶ εἐσεισθη και erapax6y bo 
σ,62: aspexit super terram et commota est @ | και 15] pr 
aspexit A | (εταραχθὴ] ἐπεβλεψεν 71) | εσεισθη] εσαλευθη n | 
Tov ovpavou] τῆς yns i | συνεταραχθησαν] συνεταραχθὴ boc,e,: 
ἐταράχθησαν Av | om kat εσπαραχθησαν moW< | εσπαραχθησαν 
BNijnyb,] ἐταραχθησαν Axa, (uid): (συνεταραχθησαν 246): 
commota sunt Ta: εφωνησεν be,e,: διεσπαραχθησαν Mz (αχθη 
sup ras 2*) rell [αὐτοῖς xs bhoc,e,A | avrois] pr ew av 

9 om τῇ Na-fjlmo-xy*zb,c,e, | εκ oroparos] ex του στο- 
ματος h: (aro στόματος 44): απὸ προσωπου boc.e, | om aurou 
2°t | xarederat] κατεφαγε γὴν boc,e,: om (ζ- | εξεκαυθησαν 
ανηῴθησαν boc,e, | ar]ems: εξ boc.e, 

10 ovpavous] ovvos t: ovvoy dflmpqswz | yvodos] yn g* | 
vrokaTw τῶν ποδων] (υποὸ των wodwy 74): νπὸ τοὺς ποδας boc.e, 
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BAZIAEIQN B 


AXITI 21 


rf τ καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβεὶν καὶ ἐπετάσθη, 
\ ΝΜ ᾽ Ν 4 bd / 
καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου" 


12 Ν ZA ? , A , aA Mi +] fa! 
2 καὶ ἔθετο σκότος «ποκρυφῆς αὐτοῦ κύκλῳ AUTOU, 


e A ᾽ fal , φ f 

ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων" 
Ψ 4 3 Ζ 4 » 
ἐπάχυνεν EV νεφέλαις ἀέρος. 


13 > Ν ων “ > ’ » ~ 
3 ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντιον αὐτοῦ 

> ’ ¥ f 

ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 

14 ᾽ td ᾽ 3 [οὶ K 4 
i4 ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Kupios, 
\ ὁ ὦ # A ’ cal 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" 
2 15 Ses , ‘ \ 3 tf b] , 

15 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκορπισεν αὐτούς, 


, \ \ γω > 7 
ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς" 

16 τό καἱ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 


b a 3 “ , 
ἐν TH ἐπιτεμήσει Kupiou, 


Mi » ,ὔ aA PS 
ἀπὸ πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 


17 17 ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, 
εἵλκυσέν με ἐξ ὑδάτων πολλῶν' 
18 > # ft a ᾽ ‘ed ἴων > [4 
18 ἐρύσατό με ἐξ ἐχθρῶν pou ἰσχύος, 
ἐκ τῶν μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
19 τ προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου, 
᾽ 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά μου" 
20 A 9 7 A » , 
20 καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμον, 


WN ed f / id , f ? 3 [4 
καὶ ἐξείλατό με, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί" 


> , , cater + 
21 21: καὶ ἀνταπέδωκέν μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 


ἌΝ , x x 
κατὰ THY καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι. 


16 επιτειμησει B* 


11 erexadicer] ἐπεκαθισαν ὁ: ewexabya: ἐκαθισεν A: ἐπεβη 
boc,e, | χερουβειν Bay€] χαιρουβιμν : χαιρουβημ g: χερουβεὶμ 
AMN cell | ἐπὶ πτερυγων] ev πτερύγων | ἀνεμον ΒΜ Ναίγ(35] 
ανεμων A rell A 

12 αποκρυφης Bh*] αποκρυφὴ b: amoxpuypyy AMNh»? rell 
AES: (αποκρυβην 246): ante factem € | cxoros 2°—vegenats| 
καὶ (sup ras 4 litt c,°) εφεισατο vdarwy αὐτου vedehat boc.e.. | 
σκοτος 2°] pr et A | vdaros ταῦ | ἐπαχυνεν] ἐπαχυνθη deflmp— 
wz(txt): om x | ἐν vepedais BAghixa,@} vededas Nnz(mg)A: 
νεφος v: om ev Ma(txt) rell | aepwv AMNad-gi-np-zb,@ 

13 aro του deyyous] ἐν A-codd | amo του] ex boc,e,: om 
του jb, | ἐναντίον αὐτοῦ] pr eus nubes uenerunt (Ὁ : αὐτου 
απεναντί 6, | ἐναντίον] post αὐτου ἃ,: ἀπέναντι boc, | εξεκαυ- 
θησαν διηλθον οἱ διῆλθον χαλαΐζα και be,e, 

14 εβροντησεν BAhxa,] pr καὶ MN rell 43 | κυριος] pr o 
abfgloya, 

15 om καὶ τὸ oxc,e, | ἐξαπέστειλεν ax | βελη] πετροβολους 
boc,e, | διεσκορπισεν boc,e, | om ἀστραπην---αὐτους 2° dlp” | 
αστραπὴν BAhx] pr ἡστραψεν (74)A: ἀστραπὴ ἃ.,: Kat actparas 
p(uid): (και ἡστραψεν αστραπας 242): Kat ἡστραψεν agrpamny 
ev χαλαζη boc,e,: pr καὶ notpayev (εστ- 9) MN rell © | εξε- 
στησεν} ἐξεστῆσαν a,: εξηχῆσεν boc,e,: suverapatey p? 

16 ὠφϑησαν] ὠῴφθη b,*: εφοβηθησαν boc,e, | αφεσεις] 
αφεσις b,: αβυσσοι x | απεκαλυφθὴη)] (ανεκαλνῴθη 71): amexa- 


18 ερρυσατο BAt>A | μεισουντων B* 


21 καθαρειοτητα B 


1g θλειψεως B* 
AMNabd-jl-qstv—c,e,ACe)* 35 


λυφθησαν Ndefilmnp-twz [θεμελια] pr ra botc,e, | om ryse | 
ev τὴ εἐπιτιμησει] απὸ απειλης boc,e,A(uid) (uid) | κυριου] pr 
του boe, | amo] pr καὶ boc,e,A | mvons πνευματος θυμον) mvs 
(Ἐ τῆς €,) opyns boc,e,: τῆς opyns b’: om mvevparos x? | 
{πνεύματος mvons 246) 

17 amecrethev] εξαπεστειίλεν aboe,: καὶ εξαπεστειλεν c, | 
vyous] ovvov m | ανελαβεν A | (om με 1° 242) | etAxucer] pr 
και x38: και ανειλατο boc,e, | om πολλων 0 

18 ερυσατο] efetharo oc,e,: ἐξείλετο Ὁ | εχθρων μου] post 
ἰισχυος boc,e,A: (om μου 64.244) | eaxvos] ἰσχυρὸς A: ἰισχυρων 
v@(uid)3(uid) | ex] pr καὶ bhoc,e, ACE [εκραταιωθησαν 
ἰσχνον boc,: ἰσχνεν €, 

19 προεῴφθασεν g* | ἡμέραι BAa AC] ev nuepa MN rell © | 
θλιψεως} ἀπωλείας boc,e, | om Kat—pov 2°b, | επιστηριγμα 
BAhixa,] αντιστηριγμα MN rell 

20 om pe 1° αὖ | om καὶ 2° boc,e, | εξειλατο] εξειλετο 
Md-gh'lmp-twz: ἐξεσπασε boc,e, | evdoxnoer ev ἐμοι] ἡθελησε 
με boc,e, | (evdoxnoayv 242) | ev ἐμοι] ew ἐμὲ x: ev ὑμὴν g* 

21 αἀνταπεδωκεν 19] ανταποδωσει v [ om por 1° it | om 
κυριος x | μου 1°] ets Q ] κατα την καθαριοτητα 13] δοξαν bo 
c,e,: pr καὶ AMIN rell ALE | om των boc,e, | om αντ- 
amedwkev 2°—(25) μου 2° dip [ἀνταπέδωκεν 2° BAN*h(e 1° 
ex corr)xa,,34] ανταποδωσει MN rell A [| por 2°] om j: + Do- 
minus A 


XXII 16 και 1τ9---δϑαλασσης] kat ὠφθησαν at myyat των νδατων 2 
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Le ve, @ ΜΙ Ε i "5 σε 
᾿ α φῦ δ. ὅτ --- δὰ Ζ ἔνι), ἢ, ΤΑΣ οἷ᾽ τῶν Ε, 4 \ 
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22671 ἐφύλαξα ὁδοὺς Kupiou, 


BAZIAEION B 


32 


4 ’ , 9 oS a θ - 
καὶ οὐκ ἡσέβησα ἀπὸ Tov θέου μου" 


i A , 
23671 πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, 


23 


Α Ἁ , Ἶ a > 3 » 1 ᾽ ω 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ATETTHY AT αὐτῶν. 


a νιν " ν an 
“Kat ETOMAL ἀμωμος αὐτῷ 


24 


4 ‘4 > A »" 3 a, 
καὶ προφυλάξομαι απὸ τὴς ἀνομίας μου" 


“ ᾽ ? a 4 4 ,’ 
Skat ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 


25 


‘ \ A ’ a a 1 ’ » 3 θ -»" 3 »" 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μουν ἐνώπιον τῶν οφθαλμῶν αὐτου. 


y¢ ¢ J 
Ξδμετὰ ὁσίου ootwlian, 


26 


καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθὴσῃ" 


a] Ἁ \ 3» “~ 3 Ἁ v 
“7KAL META ἐκλεκτοὺ ἐκλεκτὸς EON, 


27 


καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ, 


28 


, ἃ ‘ Ν ν , 
καὶ TOY λαὸν τον TT@\VOv OWCOELS, 


28 


>, ef 4 ᾽ Α ’ , 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 


ξοῦτι σὺ ὁ λύχνος μου, Κύριε, 


Ὁ 


καὶ Κύριος ἐκλάμψει μοι τὸ σκότος μου. 


ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, 


30 


‘ 3 a “ = , " 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 


ἘΠ ΩΣ , ᾽ ς ‘56 ’ A 
oO ἰσχυρος, αμώμος 1 Οοὐος AUTOU, 


321 


Ἁ tan r ’ 7 
τὸ ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον' 
n ~ 8. 3 3 n 
UTEPATTLATIHS ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ET αὐτῷ. 


3° πῖς ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίον; 


22 


Ἁ , ’ὔ Μ Ἁ Ὁ bs] ς nA 
καὶ TLS κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 


23 αὐτοῦ 25-- απ bis scr B 
AMNabd-jl-qstv-c,c,4@* Έ 


22 om totum comma 33 | εφυλαξαμην bc,e, | odovs BAN 
ba,¢,€,] pr tas M rell | (xvpeov] pr τον 246) | noeBnoa] zmpius 
cro 1: nvounoa boc,e, | απο] ενωπιον boc,e, | θεου] kv o | om 
μου efqstw 

23 κριματα] (pnuara 242): δικαιωματα boc,e, | om κατε- 
ναντιον-- αὐτοῦ 2°x | κατεναντιον] ἐναντίον a,: amevavtt boc,e,: 
evwriov ¥ | Ta 2°—avutwy] αὖ tustitits eius non adtscedam a | 
δικαιωματα)] προσταγματα bocje, | απεστὴην Bx] απεστὴ h: 
απεστησα jl: απεστησεν 2: anogrncera boc,e,: απεστησαν 
AMN rell E | αὐτων BAx] evov MN rell CE 

24 εἐσωμαι σὴν | αμωμα5] οσιος boc,e,£ | avrw] avrovv: 
avrwy g: per αὐτου bioa,c,e,£ | πραφυλαξομαι] προφυλαξωμαι 
gw*(uid): φυλαξομάι Nbinoc,e,: φυλαξωμεν 

25 ανταποδωσει abnovxc,e, | om δικαιοσυνην---τὴν 2° v | 
μον 2°] +datacuos pov boc,e,: +avrarodwoet par (236.242) 
CE | (om evwrtav—avrav 236.242) | evwriay Bj(txt)va,] evav- 
τιν Ahx: απεναντι MNj(mg) rell | αὐταν] av7 sup ras πιῆ: 
μον 5 

26 pera ιτ---τελειωθησὴ}) μετὰ ελεήμονας εἐλεὸον ποιήσεις 
( καὶ b) μετα avdpos ὁσιου (ανδρων οσιων b) οσιωθησὴ καὶ μετα 
(+ ανδρος 0) αθωαν αθωος eon boc,e, | οσιωθησὴ] ουσιωθησὴ a,: 
ogias egy pv | om και---τελειωθησὴ x | τελείαν τελειωθηση] 
adwou (om 242) αθωος ery deflmp—twa(txt) (242) | τελειωθησὴ] 
rerevas eon MNaginvyz(mg)@: τελείος eon καὶ μετα avdpas adwov 
αθωος egy jb, 

27 om xat 1°—eon abgv | exdexrav bis scr b, [ἐσ] ἢ ἃ 
στρεβλωθησὴ] διαστρεψεις Aboxc,e, 

28 και τὸ BAbxa,€] ἐσὺν a: οτι συ MN reil AE | om τὸν 
1° MNad-gi-np-wyzb, | τὸν πτωχὸν BAhxa,AC] τὸν πρᾶον b: 


Tov πραὺν C,e,: Tov mpavvay oO: ταπεινὸν MN rell & | σωσης 


2 | 


25 καθαρειοτητα B 


ga, | om καὶ 2°—ramewwoes ἃ | ere perewpwr] mer ewpov Ve 
νψηλων boc,e,0): νπερηφανων acfhlmp-tw2(txt): arrogantium 
ACE: om ert z™2(uid) | ταπεινωσης ga,* 

29 (ort—pov 1°] kat Ἄνχνον μου φωτιεῖς 44) | cv—pov 1°] 
tluminabis oculos mcos 35, o λυχνος BAxa,AC] φωτιεις λυχνον 
MN rell: (ee pwrtecs Nuxvov 242) | Kupte] ks s* | και ατι Ὁ: 
om 0c,e,% | κυρίας εκλαμψει) tee Domine illuminabis A | κυριος 
Bia,] pr o MNgjnvyz(mg)b,: Ἔμον Ahx: +0 03 μου Ὁ: o ks 
pov 2(txt) rell: Deus meus H: om (44)€ | εἐκλαμψει---σκοτος] 
αναλαμψει (-Wets boc,e,) μοι (om Ὁ) ev σκότει b-flmo-twa2(txt) 
ce,  ἐκλαμψει] cluminabis ES); ἐκλαμψαι ν | om μοι ak | 
om pov 2° deflmp-twz(txt) 

30 μονοζωνος} μονοζωνως ἃ, : πεῴφραγμενος boc,e, | om Tw 
boc,e, | om μον A | νπερβησομαι retxas] εξαλουμαι (εξαδ- e,: 
εξελ- Ὁ ws μοσχος boc,e, | νπερβησωμαι gv 

31 a wcxvpos] Deus mens ualidus AL | om oa, | ἰσχυρος] 
ἰσαυρος ν (σα ex corr uid): θς bopbc,e, | αμωμος] esta boc,e,€ | 
TO ρημα)] τα ρήματα a: om το boc,e, | om κραταιον AMNad- 
gi-np~zb, | πεπυρωμενον] πεπυρωμενα a: om boc,e, | νπερασ- 
πιστῊ] υπερασπιστὴρ αὐτὰς b’: +auros dc,e, | πασιν---αντω] 
Tavrwy των εὐλαβουμενων avrov (-Twv c,*e,) boc,e, | παντων 
των πεπαιθωτων g | πασιν] παντων a, | επ] εν ἢ | avrw] avrov 
t; aurwy g: αὐτὸν d*exy 

32 τις 1° BAxa,A@E] pr bore boc: pr or: MNb,(uid) 
rell [ἰσχυρὸς BAhxa, ACE] 6s MNb,(uid) rell | πλὴν κυριον] 
practer te Domine A {πλὴν 1°] παρεξ 246*) | om κυριου--- 
πλὴν 2° g | xuptov BAa,] pr του θῦ x: τον Ov Nb’: pr του Mé 
rell | xriorys carat] est creator A | κτιστης] τῆς αὖ: om q?? | 
εσται BAhxa,@(uid)] om MNb,(uid) rell 15 
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ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ ΒΕ 


ΠῚ 42 


¢ 3 \ ¢ “~ Τὰ 
33 336 ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν με δυνάμει, 
Ν 5 la » \ (3 ᾽ὔ 
καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου" 
᾿ 
34 34τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, 
VO 24 \ ὦ e - 
καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν με" 
" 356 ὃ ,ὕ a 7 ? xX 
ae ιδάσκων χεῖράς jou εἰς πόλεμον, 
Ἀ ᾽ ? ~ ? ᾿ ͵ 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονι μου. 
Ν 7 
36 36 καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
3 fd 
Kal ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν με. 
’ Α ’ \ ΄, , ¢ ' 
37 37 els πιλατυσμὸν εἰς TA διαβήματά μου VTOKATW μου, 
Α 5 ᾽ id Ἢ 4 
Kal οὐκ ἐσαλεύθησαν Ta σκέλη μου. 
b “ 3 , 
38 38διώξω ἐχθρούς μου καὶ ᾿αφανιῶ avTovs, 
» - 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτοὺς" 
\ ¢ 3 \ \ ? 3 z 
39 39καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστήσονται, 
καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
40 ΝΡ» 7 ὃ , 3 xr » 
40 καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον 
Ψ φ “ 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω μου. 
7 - 
41 ial τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, 
- f 3 7 
τοὺς μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτους. 
vy 7 
42 42 βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός" 
7 i) cal 
πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 
43 A f 3 Ν ¢ “~ σι he 
43 καὶ ἐλέανα AUTOVS WS KVOUY YNS 


7 > Ld 
ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτοὺς. 


34 Tavyy Bs] ταψη B* 35 βραχειονι B* 


33 ισχυρος] 6s boc,e,: Dominus © | om o 2591 | Kparatwy 
με δυναμει) περιτιθεις μοι δυναμιν boc,e,  δυναμὶιν Avy | 
εξετιναξεν---οδον] διδοὺς οσιοτητα ταῖς odas boc,e, | εξετιναξεν 
Ba,] eferewev AxA(uid)@: εθεντω g*: εθετο MNg? rell 3) 
(uid): complanauit & | αμωμον] sanctam © | pov) avrov a, 

34 rides] prox: στηριζων boc,e, | ποδας---ελαφων πολε- 
μους εἰς εἐλαῴους ν | woee enxya, | ελαφων] ελαφῴον yCE (uid): 
ελαῴφου bhoc,e, | επι--με] ἰστων (-Tw €,) με ἐπι Ta νψηλα bo 
c,e, | vpyd\a Mad-hlmnp-tw-z 

35 διδασκων} pr ο MNabginovyzc,e, | xetpas] pr ras bo 
coe, | καὶ μὴ 5 | καταξας---βραχιονι} οὐκ ἡσθενησε τοξον Bpa- 
χίονος boc,e,  καταξας) καταταξας dfhblmp—wz: ragas xa,: 
tussit Th: confirmauit A | ev βραχιονι) εἰς βραχίονα n: eme 
Bpaxtovas y: Tous Bpaxtovas AA: om ev F(nid) 

36 edwxev Nv¥Z | ὑπερασπισμον omdov boc,e, | om μου 
Nv | y—e] rarewwoes ἐπληθυναν (-vas b’) μοι και ἡ δεξια σου 
avredaBero (-Botro b’) wou καὶ ἡ matda (-dera 40) gov ανωρθωσε 
(ανορθωσεν oe,: avopOwoat b’) pe boc,e, | 7 νπακοη cou} obedi- 
entia mea A: om ἡ Ax | exAnOuvas x | pe] μοι NhA 

37 εἰς 1°—pov 2°) latitudo subter gradus meos A | es 
πλατυσμὸν εἰς BAxa,} wAaruvys h: καὶ exdarvvas boc,e,€ 
(om και): mares MN rell | ets 2°} ef corrodorasti T | om 
υποκάτω μου x | egarevOnoav ra oxedy] ἡσθενησα (-cay o) ev 
rats τριβοις boc,e, | ecarevOyoar] ἐσαλευθὴ e: (εσαλευσαν 44) | 
μου 3°]  ολιγοτητες εξεστησαν pe Kat οὐχ ὑπεστησαν με οἱ 
νπεναντιοι boc,e, 

38 διωξω] κατεδραμον bocce, | exPpous] pr τοὺς bovc,e, | 
om μον MNad-np-twxza,b, | agavw] .pavw Z,: αφανισω 
AN: ηφανισα boc,e, | om καὶ 2° boc,e, | avacrpeyw BAhxa,} 
απεστρεψα boc,e,: αποστρεψω MNZ, rell | ews] + av Ζ,Ρ: 
+ov εξελιποὸν καὶ Ὀος, (εξελιπον καὶ sub % uidje,  συντελεσω) 
εκλειψω δ 


37 πλασυσμον A 


40 δυναμι A 41 petcouvras B* 42 ἐξ ὁδῶν BP 


AMN(Z, )abd-jl-qstv-c,e,AW" E 


39 om και θλασω avuTous x [ kat 1°} pr Kat τελεσω avTous A: 
om boc,e,4  θλασω] εθλασα boc,e,: Opavow 1? | ονκ αναστη- 
σονται BAhxa,] ov μὴ avactwow MNZ, rell | om καὶ 3° | 
πεσουνται] ovTot eg xaTot ἢ 

40 και ενισχυσεις] περιεζωσας boc,e, | evioxucers] ἐενισχυσὴς 
gi: evoxuoere | με] μοι x | δυναμει} post πόλεμον a,: δυναμιν 
Zhb,: δυναμιν και ἀγαλλιασιν boc,e, | es πολεμον) Tov πολε- 
pew αντοὺς (-τοις b) boc,e, | καμψεις]) pr και RAE: καμψης v: 
Kaper A: καὶ συνετριψας boc,e,  επανιστανομενους BANZ, 
il@qtb,] ὑπεναντίους kat ἐεπανισταμενοὺς e,: ἐπανισταμένους Ml” 
rell [μοι BAhxa,] er eve MNZ, rell A(uid)\CE(uid) | om 
vroxatw μου boc,e, 

41 τοὺς 1°—vywror] trades mth? terga (-gum Ty) hostium 
meorum ΞΖ: ot exOpor pov παρεδοθησαν μοι avyxevas boc,e, | 
μου] μοι N: om x | edwxas μοι νωτον] wertes retro a me A-ed | 
om edwxas x [ ywrov] νοτον vy*(uid): ὑπὸ χείρ... i{mg) | τοὺς 
2°—avrous} εἰ exstirpabis osores meos Yr μισουντων με Kare- 
πατησα (-cav e,) boc,e, | rovs 29] pr καὶ ἢχ | om καὶ 2° Nfx 
AW | e@avarwoa Maginyb, 

42 βοησονται) aveBonoay boc,e,: exexpatay Ὁ’ | ἐστιν} estar 
A: nv boc,e, | Bonos] (βοηθων 64): 0 σωζων boc,e, [προς 
xuptor] 6s ks boc,e, | οὐχ urnxovoey BANhxa,] οὐκ ἡπηκουσεν 
Vv: οὐκ ἐπήκουσεν Mabijnoyb,c,c,: (οὐκ εἰσηκουσεν 64): οὐκ 
αἰπικουσα g: οὐκ (om 4) επακουσεταὶ rell | αὐτων] αὐτὸν g* 
autos boc,e, 

43 και ελεανα] ef calcabo TG: διασκορπιω boc,e, | om ws 
xvouv yns %  χνουν BAbioc,e,} yous g*: your MNg?? rell 
AC | γη:] ewe (απο e,) προσωπον (-mov c,e,) avenou {-μων b) 
boc,e, | ws 29] pre? A | πηλὼν os(uid) | εξοδων] pr των b’c,e,: 
pr tov ὧ: wiae Te: εξ adov x [ελεπτυνα] ἐπτὺυν ex corr |: ras 
w(uid) inter ε 1° et Aq: ἐπλατυνα f; Neavw (Aata-c,e,) boc,e,: 
et (om A) conteram AZ | αὐτοὺς 2°] -- στερεωματήσω αὐτοὺς x 
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Πιστὸς Δαυεὶδ vids Ἴεσσαί, 


BAZIAEION B 


B d4xai ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν, ; 44 
φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
‘ A ’ v * , 7 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν pot’ 
‘ ; 
4Syiot ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 45 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν μου 
16 υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται 46 
§ % a 4 a az ? a“ 
Kai σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
a + 4 ς 
17 ζὴ Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, 47 
e aA 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεὸς μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας pov. 
18} Ἁ k ᾽ © ὃ ὃ \ ? ὃ ᾿ > , 8 
ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 4 
παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου, 
49nat ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου" 40 
καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 
4 ? ὃ Ν τὸ ’ qj Ἐς 
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων Ἷ ρύσῃ με. 
50 ὃ Ἁ a > x ,ὔ tf Ix ’ὔ 3 “a 5θ 
ιἃ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Kupte, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 50 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 
51] μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέ ὑτοῦ ι 
μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, 5 
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
vr ἤ φ 
‘Kai οὗτοι οἱ λόγοι Δαυεὶδ οἱ ἔσχατοι 1 


‘ Ἁ ΦΈΥΌΝ Δ δ΄ “ἢ ae, “ἰὸν ΝΝ a 1 , 
Kal πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ, 
4 4] ~ x. 3 , 
Kal εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 


46 συγκλισμων A 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c (ὦ, ACE (35) 


44 om καὶ ἂν | ρυσὴ pe] eferhouare, | ρυση] ρυσαὶ Ng: 
(ρυσεις 246): epvow a,: εξειλου Ὁ: eferdw oc, (txt): erip~e He: 
eriputt 135. | με 1°) porx | ex μαχης λαὼν BAhxa,] ex δυναστων 
λαου boc, (txt)e,: εξ αντιλογίων (avayrid- : -tas gv) λαου pou MN 
c,(mg) rell: ¢ contentione (-ntbus codd) populorum A | (uaxns) 
paxaipas 64) | φυλαξει:] pret A: φυλαξῆης x: {(φυλαξὴ 64): 
και φυλαξης i: εθου boc,e, | κεφαλην φως boc,e, | ov] wy amv | 
εγνω Ndhi-wze,  ἐδουλευσαν BvE] εδουλευσεν AMN rell AC | 
μοι we g 

45 υἱοι---μου] εἰς ἀκοὴν wriov νπήηκουσεν μὸν viot addoTpior 
ἐψευσαντο μοι MNad-gi-np—zb,(44.244)A-ed @(uid)E [πὶ εἰς 
ἀκοὴν wriov 44 | es] pr ὠ A-ed | νπηκουσεν] obaudterunt (Ὁ: 
ἐπήκουσε 244: ἤκουσεν N: yxovoay x | μου] μοι Mfgmnsw 44]: 
ELS ἀκοὴν WTLOV νπηκουσε μοὶ διεῴψευσαντο με axon (-οαε b) wrtov 
ἐματαιωθησαν μοι boc,e, | vor) pr οἱ ἃ, | αλλοτριοι] fere- 
grinorum A-codd | es] pr εὐ A-codd | wriov) aurium A- 
codd | nxovcav) vrnxoveay A: νπήκουσεν a, 

46 απορριφησονται] απορραφήσονται σὺ: consenuerunt TE: 
εσωσαν με boc,e, | Kat σφαλουσιν] ελυτρωθησαν boc,e, | τῶν 
σνγκλειὶσμων} των σνγκλεισματων x: δεσμὼν boe,: δυσμων c, | 
om auvTwy oO 

47 εὐλογητοΞς}] εὐλογηται c,2: εὐλογεῖτε ce, | 0 φυλαξ pov] 
pro 6s a,: Deus meus Si: o tKacas μὲ boc,e,: om E: om 
μου τῇ | om και υὑψωθησεται ES | υψωθητω A | ο Geos μου] post 
μου 3° 33: om x | om μου 2° AZ,abdiove,e,  φυλαξ (+ μον 
a,*) τῆς σωτηριας BZ hxa, ACE] onp MN rell: om τῆς A 

48 ισχυρος] υψηλος A | xuptos] pro aj: om Z,: +0 Os bo 
C,€, | ὁ didous] os edwxev boc,e,: om o Njb,  ἐμοι] μοι MN* 
abg: om @  παιδευων BAxa,AC@] pr καὶ o v: καὶ εταπει- 
νωσε boc,e,: ef subigit 3353: et proticit 135: pr καὶ MNZ, rell | 


48 παιδευων B?>] παιδων B* 


51 ελαιος A 


Aaous] αλλοὺυς V 

49 om καὶ τ9--- μον A | (efaywr pe post pov 246) | efaywr] 
εξαγαγων Ndeflmp-twz: εξηγαγε bove,e, 3)(uid) | we 19] μου x: 
kat σ΄ | (εξ 1°] εκ των 246) | εχθρων μου] οργης ex Spur boc,e, | 
των--ο᾽ψωσεις} του ToTov μου ανυψωσε boc,e, | επεγειρομενων)] 
(εγειρομενων 44): ἐπανισταμενων A | μοι BAZ, ha,] om x: ἐπ ἐμὲ 
MNb,(uid) rell (Α(αι )3Ξ (14) | νψωσεις] νψωσης ga,: eleuabit 
A-ed | ανδρων bnove,(int lin c,*)e, | αδικηματων] αδικη... Z,: 
ageBwy boc,e, | ρυση] ρυσαι MNgva,: (pucers 246): διετηρησεὺ: 
διετηρησας OC,€, 

SO εξομολογησωμαι gv | xupte] post eOveow b-flmo-twz 
c,e,A: om (236)% | ros BAhixa,] non liquet b,: om MN 
rell | ev 2°9—YWadw] ονομα (pr to Ὁ: ονοματι ς,) kv μνησθησομαι 
boc,e, | om ev 2° d-glmp-twxzA@E | (ψαλλω 242) 

51 ocwrypias] pr tas MNd-hlmp-twz: τὴν σβιαν boc,e, 
(uid) | βασιλεως BAxa,] pr τον MN rell | avrov 1°) αὐτὸν g: 
om fA-ed % | om καὶ 1°—avrov 2° i* | ποιὼων ελεος] gualts 
misertcordia 35, | edXeov be, | xptorw—aiwyos part sup ras Νὰ | 
xpnorw xe, | om τω 2° f* | Saved] + εἰς yeveay boc,e, | 
aiwvos) +7edos f(mg): +7edos τῆς ὡδης dq(mg)t(mg) 

XXIII 1 om οἱ λογοι dp | om οἱ 1° b’* | (λογοι---εσχατοι] 
eoxarot λογοι δανιδ 44) | Saved 1°] (pr τὸν 74): post exxaror 
b’dlp#: αὐτου g | hab πιστος 1°—(g) πόλεμον WY | micros 1°] 
πιστως g | vos] prras (2) nid ἃ: prog Thdt | om xa 2° bo 
c,e, 2 Thdt | ανηρ] pro A | ov] (os 242): guod A-codd | xupios] 
pro Mdelmnp-twz: o 6s boc,e, Thdt | om em χριστὸν E | 
emt] ἐπ Az om boc,e, Si Thdt [χριστὸν θεου] populum eius 
(Ὁ | xpyorov ajxe, | θεου] pr kv A: 65 oc,e,: o Os Ὁ Thdt: 
Deus Si; (om 242) | taxwB] pr suser A | evmperers Ψψαλμοι] 
wpatos o ψαλμος boc,e,# Thdt | ἰσραηλ] pr τον boc,e, Thdt 


XXIII] χριστὸν θεου ιακωβ] xpioros Os taxwB M 
Ig0 


XX 





BAZIAEION B 


Ors 06 ay, 


a A 3 4 
2 πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 


\ 7 ¢ § , > fay SINS 4 
Kat ὁ λογος αὑτοῦ ETL YAWOONS μου. 


3 ϑλέγει ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ" 


ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ ᾿Ισραήλ ἸΠαραβολὴν εἰπόν 
Ἔν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον χριστοῦ; 


4 4 


a ra ’ vt 
καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατεΐλαι ἥλιος, 


τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους" 
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 

5 50U yap οὗτος ὁ οἶκός μου μετὰ ᾿Ισχυροῦ; 
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 


Lg 4 hd Ἂν ~ “ 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, 


ef q “- 4 s ~ θ “ 
ΟΤι " Taca σωτήρια μου Kat TAaV ἐλημα" 


ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ 9 ὁ παράνομος. 


6 ed ” bd f , e 
6 ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 


ὅτι οὐ χειρὶ λημφθήσονται" 
7 7καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" 


a / 
Kal πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 


XNIII 3 εἶπον ΒΡ 


2 {πνευμα] pr και 64) | (ev] ἐπ 24:5) | εἐμοιῦ ἡμιν b’ | om 
ο boc,e, | Aoyos].oyo. Z, | ἐπι yAwoons pou] in lingua niea 
est 3 super populum menu © | γλωσση ας 

3 λεγει] λαλεῖ b,: εἰπεν boc,e, Thdt | ἰσραηλ 1°] ιακωβ 
boc,e, 35 Thdt | om ἐμοι---ἰσραηλ 2° a, | exo] pr εν box 
c,e,£5) Thdt [λαλησαι boc,e, Thdt [φυλαξ] pr oh: πλαστῆης 
boc,e, 3) εξ Β] om AMN rell ACLS) | παραβολὴν εἰπον 
aptov boc,e,4) | εἰπὼν αὶ | ev avOpwrw] ev avas Zboc,e,3): 
homintbus & | mws—(4) nrcos] guz's est gut apprehendet timoren 
Dowini et Dei in lucem matutinam illuminans solem A | πὼς 
κραταιωσητε φοβον] δικαίως apxe (-xat b) φοβω boc,e, 53: zuste 
inctpit in timore & | πως} μέ &: om x | κραταιωσητε BNvyb,] 
κραται.....τε Z,: κραταιωσηται Maghinsa,: κραταιώσετε m: 
κραταιωσατε Ax: xpatawwoerat rell | φοβον] λογον a, | χριστον 
B] του xpyorov x: κυ AL: θυ MNZ, τε}! E(uid) 

4 και 1°—mpunas] ws dws To πρωινον boc,e, LS) | θεω φωτι 
BA] θεου φωτι ha,: φωτι θυ MNZ, rell CE | πρωιας avarecrar] 
mane orietur & | πρωιας] +avrova, | ἀνατεῖλαι BAha,] ave- 
τειλεν x: καὶ avateNee MN@'*bgoyc i: καὶ avaredy €,: Kat 
ανατελλει N*: pr καὶ Z, rell: 2d¢ ortetur Si | ἥλιος Bboxc,c,] 
pr ws z: pr oAMNGZ, rell | ro—qeyyous] ef mane uentet lux 
erus Te: om (Ὁ | ro] τω aghovb, | ov κυριος παρηλθεν B] ο ks παρεὰλ- 
θων a: Kat ov σκοτασει MNabginovyc,e,: ef non in nube 851: 
και συσκοτάσει jb,: om κυριος AZ hx: καὶ οὐκ ἐσκοτασεν rel] A | 
ex] aro boc,e,& | (peyyous] pr του 64) | om και 2° boc e, LS) | 
ws} ews j: om | e&—aro] veros ws βοτανὴ ex boc,e,& | εξ 
verou] tutber Si: om εξ vA [χλοης aro γης] herbescet uiriditas 
in terra & | απο] super © | (yns] pr τῆς 246) 

S ov 1°—povu 1°] et haec est danus mea Ty | ov yap] ort ovx 
boc,e, 1: sed 202 Si: (om 246) | ovros BAZ, hixa,c,A] ουτως 
MN rell 3} | μετα ισχυρου] cam ualido Deo AC: ete Domino 
L | ισχυρου] ἰσαυρου v: θυ bocje, | διαθηκην yap] ore δια- 
θηκὴν boc,e,i: om yap deflmp-twa,A | «#ero μοι] post 
eropny AE: σωσαι με b’: - σωσαι pe boc,e,4)  διεθετο N | 
ετοιμην---πεφυλαγμενην ews whe (usque in acternunt D3) ev πᾶσι 
και φυλαξει αὐτὴν boc,e,9) | erocuny] ere μην d: oma, | ev— 


4 οὗ Bb 
AMN(Z,)abd-j)-qstv-c,c, AC * EL 


mepuraypevny] saluare me quae tu omnibus et custodiet hace | 
ev mavTt καίρω post πεφυλαγμενην T | (καιρω παντι 246) | 
πεφυλαγμενην] πεφυλαγμενον A: περιπεφυλαγμένὴν y | ore 1°] 
ἐπι y: om 35) | πασα---θελημα] πανταὰ τον aytiMeTov pot ov 
θελησει (eult W) boc,e, LS! | σωτηρια] ope αὐ | θελημα BANa,] 
uoluntas mea Doninus A: uerbum meum quod est tn Domino 
@:+pov x: +ev cw Maghnvyz??: + μου εν kw ijb,&: φυλαγμα 
ev kw z™ rell | ov 2°—mapavopos] παντες οἱ ανατελλοντες be,e, 
L: wavres εξανατελλοντες 0 | βλαστηση] βλαστήσει gq*vxy: 
βασταση A | avopos a, 

6 axavda] a 3° ex corr uid a,3: spinae © | εξωσμενη) ἢ ex 
corr a,*: εξωσμενοι aeg*umnsvwz: εζωσμενὴ dq: εζωσμενοι px: 
(εξωσονται 242): καὶ οἱ λοιποι ws ἀπομνγμα λυχνου boc,e,L: 
hab ef tanguam filum lucernae 3) | (om παντες---᾿λημφθησονται 
242) | waves] pr ta BL: (ravra 44): θεντες Οἱ oma [οὔτοι 
B] avrov x: ἐγ %: om boc,e,: αὐτοὶ AMN rell ACE | 
οτι---λημφθησονται] διοτι οὐκ ev χείρι ληψονται (κοψ- 0) boc,e, | 
ort] giei A | xetpe λημφθησονται] χειρ (λὴμ φοβηθήσονται ν: {τι 
manu acciprelur © | λημφθησονται] λειῴφθησονται ἃ : (ληφθη- 
σεται 44) 

7 om ov Aboxc,e,ACY, | κοπιασει εν] εκθλιψ +spat (3) 0 | 
κοπιασει] komtagy ἃ: κοπάσει A: exrerwee DIL: εκθλιψει cie, | 
εν autos] ἐπ avrovs x: oma | Kat 2°—Jdoparos] cay μὴ otdnpos 
(spat 3 litt ὁ) καὶ (zef 3.) ξυλα διακοψη (-Yet Ὁ) αὐτοὺς boc,e,¥ | 
καὶ 2°—furov | megue in meultitudine ferri neque in niultitudine 
lignt (om 355) & | πληρες σιδηρου] one ferrum AL | πληρες] 
πληρεις nz3*:; πληρης v: πληθος hb | ξυλον] ξυλων g: Evdrov 
hb?v: Evpov a: om a, | doparos] δρακοντος x | καὶ 4°—Kaveec] 
nisi quod urentur in ignity | καὶ 4°]om gxA@: + martes bo 
c,e,L5) | καυσει] (καυσὴ 242): κατακαίομενοι oe,: κατακαο- 
μενοι bc,: combust? ©: om Si | om «ac 5° boc,e, HSI | θη- 
σονται Ba, @] καυθησεται Ax: xavynoovratav: κατακαυθήσονται 
boc,e,: comburentur AED Si: καυθησονται MN rell | αἰσχυνην 
Bh*a,] αἰσχυνὴ A: εν τὴ (om x) αἰσχυνη boxc,e, ACES): pr 
ets ΜΙ ΝῺ rell # | αὐτων αὐτου δῆ 


ΙΟ1Ι 


δ 2; 


42, 


So 


XX111 8 


BA SIA EVN 


ν a ~ ¢ a wv - ἐν > , . 
δ͵αῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aavetd: ᾿Ιεβόσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν" 8 


a ΄ % ca) 3 \ > , ΄ ’ 
᾿Αδεινὼν ὁ ᾿Ασωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ δὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς 


ἀπαξ. 


᾽ a ey “ Ν a ? ~ ‘ a 
ϑκαὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿λεανὰν υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, vios Σουσεὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς 9 


, - ᾿ ~ , , 3 » ’ 7 \ 
μετὰ Saved: καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, Kal 
᾽ U 3 * : a 3 f id φ 3 , 7 
ἀτεβοησει ἀνὴρ lapanar. Mattos ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἐἰλλοφύλοις ὅως οὗ ἐκοπίασεν ἡ 10 


᾽ a r a \ Ἁ , ee , f ,ὕὔ 
χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


᾿ “" ᾽ » , ’ Lal ‘\ γ Ν , 
μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. 1 καὶ μετ᾽ τι 
ὸ ‘4 ὸ 


᾽ a n (op) , 3 , \ 4 > - Ν 
αὐτὸι Σαμαιὰ υἱὸς ᾿Ασὰ ὁ Apovyaios: καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς 


a »ν a A , 3 ’ τον ’ 3 , 
τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, Kat ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων. 13καὶ ἐστηλώθη ἐν μέσῳ 12 


ow ͵ ἢ 4 1 f Ν 3 , ν᾿ ἰ 
τῆς μερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


μεγιΐλην. 


5. oxraxogiovs στρατιωτα 5] τριακοσίους τραυματιας Δ (6) 


12 eftharo A 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c,c,AC" E(L") 


8 ταῦτα] prxat bhi: pres ES): Ὁ δὲν | ovopara] +apxns 
he,c,: +apxiorparryywr οἱ +principum WL | om τῶν ο[ δυνατων] 
ΡΓ τῶν καὶ ἃ. δυναστων boc,e, | δαυειδ] pr τον AM Nd-hj-np- 
zb,: pravrov tov i [ιεβοσθε] ιεβοσθαι Afa,: ἰιοβοσθε d: ιεβουσθε 
xAC (uid): ceSocxe vi tecBaadrboc,e,: Jesbacl WL: An my ««( 
3) | ο xavavatos] vios θεκεμανει boc,e,S): filins Thegemani ¥ | 
αρχων Tov τριτου] pro y: mpwros των τριων boc,e, WS): om τον 
av | ἐστιν] pr avros Ax@: om boc,e,AEX | om αδεινων o 
agwvaios boc,e, | αδεινων] ζαδιανων 246): αδειν A: iadw x: 
Achinon B-ed | 0 ασωναιος] Amonacns A-ed | ἀσωναιος] ασω- 
vaos A: avowvatos f: σωμαιος g | ovros—arrov] ζεπεσπασαντο 
THY ρομῴαιαν avrwy 246): om Ax | eoxagaro—avrov] διεκοσμει 
τὴν διασκενὴν αὐτῶν (-rov e,) boc,e,: adornauit adornationem 
seam WL: uibrauit & | eoracaro) eoraro dflmp-twy: (ereona- 
σατο 242) | οκτακοσιους oTpariwras] οκτακοσιαν στρατιαν ({-τειαν 
aijz*'b,) MNadgijlnp-tyzb,: oxtakos ca ἡστρανματιαν ν: των 
Tpavuareras x | οκτακοσιου5} pr τριακοσίους τραυματίας a,: ἐννα- 
κοσιους boc,e i) Jos: τριακοσίους BL | orpariwras] τραυματίας 
B'Aboc,e,4-codd CH: om A-ed 

9 (om καὶ μετ αὐτὸν 71) | per avrov) μετα του h*: pera 
TovTov OC,€,: μέτα ταυτα ν | αὐτὸν 1°] αὐτων ab’gx: avrov 
hoi DL | eheavav BZ hiACED] ereatap AMN rell Jos | πατρα- 
δελφου---σουσει}] Dudi consobrini eius Ὁ, | πατραδελῴου αὐτου] 
pr dovde: 19: om boc,e, Jos(uid) | vos 2° BAhxa,AE] om MNZ, 
rell Jos(uid) | covee: B*h]) σωσει Axa, ACE: avraet Si: 
dovder Broc,: hab δωδειου Jos: δουλει be,: om MNZ, rell ] 
του BAbxa,£] om MNZ, rell AL [δυνατοῖς] pr ros boe,: 
ras (1) inter a et r n: αδελῴοις y | μετα δανειδ] (Saud οἰκεῖος 
ev σαρραν 44): oma, | wera BAx] pr ged 3: pr et erat Si: 
(pr ovros 246): pr avros ἣν c,: pr ovros ny MNZ, rell %: om 
AG | δαυειδ BAb*xE] +ev σερραν MNZ,ahYjnob,c,e,: +ev 
σειρραν y: +ev σερραμ b: +ev ceppa i: +ev σεραμ g: + ev 
gapay es"v: +ev σαρραν 531} rell: +73 waren 3): (+r 
στερρα 246): - ἐπ Kesfam 1: +in Rema A | καὶ 2° Bboa oo 
LL) om AMNZ, rell AC | ev 25- αλλοφυλοι:] οι αλλοφυλοι 
boc,e,i | εν 2°—avrov 2°] τιδὲ castra posuerunt & | avrov 2°] 
αὐτὸ πὶ | αλλοφυλοις] +in Rhessa © | συνηχθησαν exer) κδὲ 
congregati sunt AE | συνηχθησαν BAxa,¥] post exet boc,e,W: 
pr καὶ (om a) οἱ αλλοῴφυλοι MNZ, rell | ἀνεβοησεν BAZ, hjvxa,A] 
ἀνέβησαν Nbefimoswe,e,: ἀνεβοησαν M rell Si: μδὲ clamaue- 
runt ἾΞ : (om 244) | ανηρ] avdpes boc,e,: (ot νίοι 246) | topanr 


8 ἀρχων---εστιν] θ΄ mpwros των y' ovros M 


᾿ A “A 4 > r y Ἀ \ 
3Kai κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ κατέβησαν εἰς Kadav πρὸς Aavetd 13 


0 σουσει} δουδει ΒΡ | rov bis scr Β 
ι3 Kagwy Βϑὺ (σ suprascr) 


BAxa,ACE] προ προσώπου αὐτου g: + πρὸ προσωπου avrwy abo 
ο,ς, 851: Ἐ πρὸ προσωπον αὐτου ΜΙ ΝΖ, rell 

10 avros ΒΑΧ(ΤΞΞ] καὶ ovros i: (και 246): - καὶ ἃ, : pr και 
ΜΙΝΖ, rell A | εξανεστη boc,e, | εἐπεταξεν v | εν τοις αλλο- 
φυλοις] ev τοις adeAGois a: τους αλλοφυλους boc,e,% | omovm | 
om exomcagev—xat 2° A-ed | ἐκοπασεν A | om και 2°—avrov 2° 
dlopx@-codd | προσεκολληθη) ἐκολλήθη bee: hab κολληθηναι 
Jos-codd | mpos} εἰς g: ἐπὶ boce, | μαχαιραν] ρομφαιαν boc,e,, 
Jos(uid) | xvptos] ἡ χεὶρ avrov δια ku cl | εν 2°] pr καὶ x: omh | 
εκαθητο ΒΑ χα, (Α] sederunt &: stetit Sis ἀπέστρεψεν g: ewe- 
στρεψεν MN rell | πλὴν exdidvoxew] εἰς to oxvdeverv boc,e, 
C(uid): hab σκυλεένοντος Jos | πλην] πλὴν εἰς το σκυλευειν 18 
ext lin: oma | εκδιδυσκειν}] εκδιδυσκων x: (εκδιδασκειν 44): 
Kat ἐκδιδυσκὴν i (ras 3 litt inter «1° et ε): ἐμ spolia G 

11 hab καὶ 1°—¢axov HY | om και τὸ An | per arrov] 
μετα τουτον hS) | αὐτον] αὐτῶν agi: αὐτου χα | σαμαια--- 
apovxatos] Sorechias 12 (14) | σαμαια Bnb,) σαμεα α..: capee x: 
σαμαα OAC: wus. Si: capeas ε: σαμμεας A: σαμμαν 
i": σαμαιας MNi? rell: σαβαιας Jos-ed: flins Sameas ἢ, | aca 
ο apovxatos] ayadapou και os v: nhadapaxe ε, | aga Bhja,b,@] 
gaga x: Sisa A: apa N: ayoa A: ασγα i: αγαθα e: tha Ὁ: 
mra ca: τάώλ,κ. Sis ὰλλ 0: qrov Jos-ed: aya M rell;: 
Helatlaas © | 0 apovxacos) Arucius L: Aruacaens A-codd | 
(om 0 1° 242) | apovxacos BAxa,] apaxt boc, $5: apovxaios MN 
rell G-ed (Ὁ | συνηχθησαν post αλλοῴφυλοι MN ad-gi-np-wyzb,: 
επισννηχθησαν b | om οἱ abc,e, | εἰς θηρια] fx aestate Ts em 
σιαγονα M(mg)bi(mg)oc,e,A: ad maxillam Ἢ, bab σιαγονα 
Jos | es] (pr ἐπὶ σιαγονα 246): ws x: oma] μερὶ A | του BA 
hxa,Jom MN rell | πληρη5] wAnpers Αρα, 87; πληρις ab‘iwa,* | 
φακκου by | Naos] αλλαῴς j | addoguAwv] pr των boc,e, 

12 ἐστηλωθὴ) κατεστὴ boc,e,: steterunt FH | εξειλετο Μδά-- 
gh?lmp-twz | om καὶ 4°—peyadqv d | μεγαλην] +ev rn ἡμερα 
εκεινη Ὀϊ(μεγαλην---εκεινη ext lin i)oc,e, 

13 hab καὶ 1°—odod\ran WY | κατεβησαν 1°) abserunt U: 
καταβαινουσι boc,e, | om τρεις---κατεβησαν 2° h* | τρεις] 
+avdpes a, | απο των τριακοντα] ex tribus principibus 1 | 
amo BAh>xa,) ex MN rell | τριακοντα] τριων apywy bitoc,e, 
Ci: +apxwv MNgi*jny*zb,: + apyovrwy aefmsvwy??: + ap- 
xovres h? | om καὶ κατεβησαν 2°x | καὶ 2°) oi | κατεβησαν 
2° BAa,AL] εἰσηλθον boc,e,i: ηλθον MNh? rell | es τ 5 
davetd] προς δᾶδ εἰς τὴν πετραν boc,e, LS) | καδων B*] κασων 
Βαὺ; Caso Eluid): κασως 6: καισωα ni κασωαρ A: κασορα x: 


10 εκδιδυσκειν) oxvdevew z 





Bee wen) Nb 


XXIII 20 


εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλώμ:' καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν TH κοιλάδι Padaeip. B 


A ἴω f A 2 - ’ ,ὔ 
τ καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοῴφυλων τότε ἐν βαιθλέεμ. 


ιϑ καὶ 


ἐπεθύμησεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Tis ποτιεῖ με ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν BacOdeew τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 


- , f 7 
16 τὸ δὲ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. 


16 ᾿ ὃ u uf ἱρὰ Ἁ 2 A 
καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν TH παρεμ- 


A a cf i ¢ A “ »» a A 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου TOD ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν TH πύλῃ, Kal 


3. ἈΝ s iS } Ἁ 3 > 7 “~ Σ / \ » > 4 La) 7 
ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο TAOS Δανείδ' καὶ οὐκ ἡθέλησεν πιεῖν AUTO, καὶ ἐσπείσεν AUTO τῷ κυρίῳ 


bs 17 \ 53 ml , K ’, al A a 3 > - cal 3 ὃ ~ A θέ ᾽ A 
17 Και €LTTEV NEWS μού, υρίε, τον ποίησαι Τουτο" εἰ αἰμᾷ Τῶν AV Pov ΤΟῚΡ πορεὺυ ΕΡΤΩΨΡ EV TALS 


- 3 A vg 4 ? 3 , n > f -. > 7 ¢ a 7 
ι8 ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 


18 καὶ 


᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν, καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ 


A 7 
1g αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας" 


ἴω lad 7 
καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισίν" 


Ὶ fal nw Ὶ 
Mek τῶν τριῶν ἐκείνων 


Μ“ NSCs b a ’ », ἈΝ ἂν - A ? a, Q 20 \ , 2 Σ A 
20 ἔνδοξος, Kal ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν. 59 καὶ Bavaias υἱὸς ᾿Ιωδᾶε, 


ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ KaBecenn: 


15 σνστημα BP | εν 3° BP] ε B* (uid) 
17 €tNews B® 


\ SN 3 7 x ’ ΕΝ bf 4 A 
Kal αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς Δριὴλ τοῦ 


16 mew Bo] rev B* 


19 ηλθεν Babe] ηθελεν B* 


20 καβεσεηλ] καταβεσϑὴηλ B(mg) 


κασωα MN rell A: (Bacwa 242): Gasol © | om εἰς 2°— 
οδολλαμ v | εἰς 2°] σά © | οδολλαμ] οδολαμ Abex@: Odolom 
A: οδολλααμ a: οδολααμ e,: οδολλα q | om καὶ 3°A | ταγμα 
BAb*a,€ ] τάγματα hbi(mg)xy°A: τὰ ταγμα θηρια g: Ta θηρια 
MNi(txt)y* rell: west@menta & | καὶ 4° BE] om AMN omn @ | 
mapeveBadrov] (pr ta Onpia των αλλοφυλων 71): παρενεβαλλον aq: 
mapeveBarev bo: mapeyevero a, | ev τὴ κοιλαδι] 2 porta & | 
papacy Bh*x On-lat] (padw 44): ραφαειν καὶ ta θηρια των 
αλλοῴφνλων i(mg): τῶν τίτανων bitt*t(ex corr)oc,e,: ραῴφαειν 
AMNh?? rell AWG On-gr: (+ καὶ τὰ θηρία των αλλοφυλων 
παρενεβαλον ev Ty κοιλαδι των τιτανων 246) 

14 hab καὶ ι9--οαιθλεεμ WY | δαυειδ] + qv boc,e,€ | 
rore 1°] om (64)@: +erat & | περιοχη] + fut & | το νπο- 
ornua]|sudbsidia DY, | (ro] +7¢€242)'| νποστημα Bh*a,] ὑποστεμμα 
eimpv: ὑποστρεμα N: ὑπόστρεμμα xX: συστημαο: συστεμαο,: 
συστεμμα ε,,: ὑποστεμὰ ΑΜ ΝΗΡ rell | rore τῶν αλλοῴνυλων n | 
αλλοφυλων - ἣν boc,e,: +erant © | om τότε 25 (Ὁ  βαιθλεεμ] 
βεθλεεμ i (εθλεεμ ex corr 13) : βηθλεεμ ANa-fhjnopwya,b,c,€: 
βιθλεεμ me,: τὴ βηθλεεμ x: Bethlen UW 

15 επεθυμει b’ | ποτισειὶ j | εκ] pr rov g | τὸν 2°] rourova: 
om ¢A& | om ev 1° gA | βαιθλεεμ 1°] βεθλεεμ ai: βηθλεεμ AN 
b-fjm-pwxya,-e,€: βιθλεεμ hh | om τὸν 3°—faOrecw 2° a, | 
om τοῦ 3° gtv | πυλη] (moder 71): +Twv αλλοῴφυλων h | om 
το---ῇἢβαιθλεεμ 2° Navy*b, | ro de συστεμα] εἰ frit exercitus & | 
συστεμα] συστημα Bbbisxy: συστεμμα e: συστρεμα jz9(txt): 
(σνστρεμμα οϑ): νποστεμα z(mg): νποστρεμα n | αλλοφυλω»ν} 
Ἔην boc,e,€ | om rore AC | βαιθλεεμ 2°] βεθλεεμ 1: βηθλεεμ 
Ab-fjm-pwxyc,e,@: βιθλεεμ ἢ 

16 (om και 19--πυλὴ 71) | διερρηξαν] διεκοψαν boc,e, | 
δυνατοι avdpes boc,e, | ev τῇ παρεμβολὴ BAhxa,F] τὴν παρεμ- 
βολην MN τεῖ! A | om των αλλοῴφυλων CL | vdpevoavro] ηδρευ- 
σαντο dp: ἱἰδρευσαντο v: vdpevoaro a: (vdpevoavres gS) |] om 
tov 2°a,@ | om εν 2° iA | βαιθλεεμ] βεθλεεμ iv: SnOrcex AN 
a-fjm—-pwxya,-e,@: βιθλεεμ h | (rudy) παρεμβολὴ οἱ τρεις 
δυνατοι Kat διερρηξαν τὴν παρεμβολὴν των αλλοφυλων 44) | ελα- 
βαν Ba,] ἔλαβον AMN rell: (ελαβον νδωρ 44) | παρεγενοντο] 
attulerunt Ἐ, | ηθελησεν εβουλετο δαδ boc,e, | (αυτο mew 


AMNabd-jl-qstv~c,e, AG’ (3... 


246) | αὐτο 1°] avrw agm: αὐτὸν A [{ om καὶ 6°—(17) αὐτοῦ | 
εσπεισενἾ ἐπεισεν A(era-)dpw | αὐτο 2°] aurw N*ab‘dgl* (uid) 
mpt*(uid)xy*a,* 

17 εἰπεν] +avro a: (+ προς κυριον 44) 1 λεὼς μοι κυριε] 
μὴ μοι γενοιτο παρα xu be,e, | ἰλεὸς aimx | κυριεῖ ks az | om 
του ba,c,e, | τοῦτο ποιησαια, | εἰ] ἡ av2?: εἰς h> | των ανδρων 
om xij: om των ὈὉς,6, | εαὐτων v | πίιωμαι σ' | om και 2°— 
αὐτο deflmp-tw | ηθελησεν] eBovdrero be,e, | πιειν] post auto z: 
t 12 exo 1»: rote x | αὐτὸ] auvrw g | δυνατοι] μαχηται bo 
628: 

18 αβεισα Βα, (33] αβισαι A: αβεσα eg: αβεσσαει x: αβεσσα 
MN rell A: Wewlimet 33 | αδελφος---σαρουιας] vios σαρουια 
αδελῴος ιωαβ eis | αδελῴος] pro i: vos diqst | om wap b’ | 
om wos σαρουίας boc,e, | vou Mgx | σαρονιας] σαρονια fmp- 
xz: apoua di: (caXoua 123) | avros 1°—dopv] mpwros των 
τριων νῴφιστατο ev TH waxy boc,e, | avros (+0 ἃ,) ἀρχων BA 
hxa,Ag@] avros post apywy TH: apxwyv ovros MN reli | τοις 
Tpto 1°] τω τριτω MNadgijlnp-vyzb,: (om τοῖς 242*) | hab 
και 2°—(19) apxovra iY | καὶ avros] και ovros efmw: Aie tune 
iW: ovros MNadgijinp-vyzb, | (εξηγειρεν] εξηγαγε 246) | em] 
ets boc,e, | τριακοσιους] pr τοὺς x: pr efaxoctous τ : τριακοσίων 
v: εξακοσιους boc,e,i Jos | om τραυματιας 33. ] καὶ avrw 
ovoy.a] ουτος (pr καὶ 2158} ἣν ονομαστος boz(mg)c,e,i Thdt | ev 
τοις τρισὶν 2° post (19) τριων 1° g 

19 ex—evdotos] super duos claros & | ex—exewwv] ὑπερ 
τους δνο boz(mg)c,e, Thdt | om τῶν τριων 1° A | om ενδοξος g | 
eyevero] nv boc,e, #3) Thdt | auras] Ase © | εἰς] em A | om 
των 2° dilp-t | ηλθεν] ἤρχετο boc,e, Thdt 

20 Bavaias] Baveas bega,: Bavaas Bavea (74)A: 
weirvSieSy Si | ιωδαε] wovdae vi (twdas 44): sedley bevy 
A: wradae A: wad boc,e, | avyp—epyos] fAlius utri ualid? 
cuius miultum opus oper detent erat A | avyp avros| νιον ιεσσαι 
boc,e, | om ἀνὴρ a,' | avros 1°] ovros e | πολλοστος---καβε- 
σεηλ] πολλὰ epya ἣν αὐτω (qv autw epya Ὁ ὑπερ γαβασαηλ bo 
ς;6. | πολλοστος] πολλοῖς τοις y | epyos] prev fx | καβεσεὴλ 
B*Ah*a,@ (Gaéd-)] Cabasecl Ti(uid): xaBoend On-gr: καβαηλ 
a: kadegcand x: xaBacaynd Mh? rell: (κασαβαηλ 246): βασαηλ 


18 Kae ih 2°] a’ Kat auTw ονομα εν Tots Tpict σ΄ ny δε αντω εν τοις τρισι ἢ 
19 εκ---ηλθεν a’ παρα τους τρεῖς ort Evdotos Kat ἐγένετο QUTOLS εἰς ἀρχοντὰα καὶ EWS των τρίων οὐκ ἢλθεν σ΄ των τρίων οντος 


ενδοξοτατος Kat nv auTwY ἀρχων add εὡς των τριὼν οὐκ ηλθεν j 
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Ν , ᾽ t a , ’ a ¢€ 4 
Mad, καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν μέσῳ Tov λάκκου ἐν TH} NEPA 
3 fo v € ? > \ “A \ 
χιόνος. “'αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Δίγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν" ἐν δὲ τῇ χειρὶ 
΄ 


BAZIAEION B 


τῆς 


τοῦ 21 


\ 7 \ , \ ’ a i 2 \ ¢f 
Αἰγυπτίου δόρν ὡς ξύλον διαβάθρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι" καὶ TpTAcEV 


a a ’ \ ’ a f » A 99 a 
τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ AiyuTtiov, Kal ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “Ξ΄ταῦτα 
A - a \ aA a Η 2 3 al 
ἐποίησεν Bavatas vids ᾿Ιωδῶᾶε, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς" Sex τῶν 


A ν > A 4 5 A 3 sh 
τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν" καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυεὶδ εἰς Tas ἀκοᾶς 


αὐτοῦ. 


= f 3 “a 3 4 A \ i 
οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" ᾿Ιὐλεανὰν vidos Δουδεὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Ἰβδαιθλέεμ: "Sapa ὁ 


“Ῥουδαῖος" 


a ~ a ie Ν if 175 f . 3 4 eX 2 
ἐκ τῶν vide τοῦ ᾿Ανωθείτου- 585 λλὼν ὁ ᾿ΑΔωείτης" Νοερὲ ὁ Ἰὐντωφατείτης" 79 ὥσθαει υἱὸς 2 


23 ets] προς 1 (πη) 
AMNald-jl-qstv-c,¢e, AWE (WW) 


N: καταβεσθὴλ B*: Cabeel Q-cd: Baceel A-cod | καὶ αὐτὸς 1°] 
αὐτὸς boc,e,: om καὶ E | om ravs—erarage A | om Tovs— 
ἀριὴλ &* | om dvaxEs | omueovsN ἀριὴλ) Adried (Ὁ | του 1°] 
τω αὐ om Ndlp-t | pwa8]iwwaBi | avros 3°] ovras boc,e, 35 | 
κατεβη] pr κατοσε m: aveBy a | τὸν Neovra) populuimn gui ἘΞ | 
om τῇ bgoxc,c, | 77s] τοῦ v: om bgoc,e, | (xiwrns 242) 

21 αὐτὸς BAhxa,] καὶ ovros boc,e,: pr καὶ MN rell ACE | 
τον 1°—acyurtioy post oparov A [τὸν 1°] ta c, | avdpa τὸν 
αἰγυπτιον] avyumriav avdpa b’oc,e,: om avdpa τὸν ὁ | avdpa 1°] 
Aeoda uid h> | εγυπτιον g | oparor avdpa oc,e, | opatav] ορατὴν 
A: aoparoy a,: εὐμαρῴον i(mg): (apoppov 2463") | ev δε) και 
ev boc,e, | Tov avyurriov 1°] Tov εγυπτίου 5: ἄντου f: om 
του h | om ws—dopv 2° A | ξυλων a 1 διαβαθρα b’ | κατεβη) 
pr Baneas © | τω δορατι 1° Bh*xa,AE] +avrov o avyurrios 
boc,e,: paBdw MNh? rell | om καὶ 2°—Sdopv 2° h* | ἡρπασεν) 
αφειλε boc,e, | αἰγνυπτίον 2°] εγυπτίονυ αὶ 

22. ravra] pr και η: εὖ ita B: -Ἐ δε  ] βαναιας) βανεας be: 
Banea A: Seas S): δονααιας a, | ιωδαε} γνήξῥη bur 
Q: wiadae A: ewad boc,e, | hab xar—dwaras WY | avrw]) 
avrod: rovrw boc,e, | ονομα] nomen erat clarum 1 | om 
ros 2° bdehlmo-tw-a,c,e, 

23 ex των τριων] ὑπερ Tous τρεις avrwr (om Thdt) boc,e, 
Thdt | om τοὺς g* | οὐκ AOev και] vious a, | ηλθεν) ἡθελησεν 
y: ἤρχετο bozc,e,A Thdt | eragev] ἐπέταξεν h?: ἐπαταξεν h*™: 
κατεστησεν bocce, της | 843 αὐτὸν x | ets τας axoas] ὧν custo- 
diam Si: super horrea A: contunctum © | εἰς B*ha,] em 
M(mg)boc,e,& Thdt: πρὸς BPAM(txt)N rell | ras axoas) τὴν 
φυλακὴν M(mg)bc,e, Thdt: τὴν κεφαλὴν o | om καὶ 3° jb, | 
Saved 2°] post βασίλεως x: Om v | βασιλεως BAha,] pr rou 
MN rell: om % 

24 agcanr boc,e, | adeAgos) pr o x | οὐτος] αὐτὸς n@: 
εἰ is T: om boc,e, | τριακονταῖ guatuor ( | εἐλεαναν ελαι- 
avav iz αἰλιαναν x: ελλαναν bocce. La \eZ Si δουδει 
δουδὴ m: Dul ἿΞ:: λουδει A: Ayfmegqay A: σουσει h: σώσει 
a,: om MNadgjlnp-vyzb,3(mg) | om πατραδελῴου αὐτου bo 
c,e,sj(txt) | ev 2° Bh*a,A¥] ex ΑΜ ΝῊΡ rell 33 [| βαιθλεεμ] 
βεθλεεμὶ: βιθλεεμ v>: βηθλεεμ ANa-fh>}m—pwxya,-e,@ 

25 σαιμα B) σεμα ἃ,: Sema ©: σαιμὼω h*: σαιμωθ h>: 
capa xA-codd: Same EB: Samaa G-ed: MWanxim<z Si): 
σαμμαι A: σαμαιας boc,e,: σεμωθ MNi(u ex B 15) rell | o 
povdaos) Arudacus TZ: Arucaeus © | om oi | povdacos Bh*A] 
povpacas a,: apwot hbnv: (appod: 244): adaper oc,e, 3): ὅδδαρι Ὁ: 
apavdatos αιλιακα o apovdatos x: apovdacos evaka ὁ apwdacos A: 
apwat ελικαθ apwde 1: apwde ελικα (ηλ- Νὴ o (int lin γ8) ἀρωδι 
(op- e) MN rell 

26—NXAIV 2 om v* (spat relict) 


26 cpas A 


+ A ΓΙ A Ἵ \ 3 . 3 7 
Ka} ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δανεὶδ βασιλέως. 2FAcanr ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, 24 
Ι 


i) 
-ν ¢ t ¢ > f 26 
VAX ὁ Ἱζελωθεί: Eipas vids Eioxd ὁ Θεκωείτης" 27’ Αβειέζξερ ὁ ᾿Λνωθείτης, 2, 


27 αβιεΐερ BPA 


26 aerrys—etpas] Sole gui adhaestt Jraso 13. | σελλης Bh* 
a,] σεληκ x: Sellom A-ed: Sellen A-codd ©: Sellon A-codd: 
ελλης A: χελλις Ps (χελλες Q8)? χελῆς ε: χελις ἃ : XaddAys bo 
Clot g wy Sis χολλης Ν᾽: χελλης Mhbv? rell: (χελι 71) | 


om ὁ 1°—Oexwetirns v> | o κελωθει] Cevothi ©: NMelodaeus ᾷ.- 
codd: (σοφαλωνι 71) | κελωθει BA-ed] κολωθει h* s χελωθει hP: 
κουλλωθει a,: φελλωνει AN: φαλλονι ἃ : φαλλουνει x: Parwwre 
eg: φαλγονι Ὁ: φαλμωνει ος,6,951: φαλλωνι M rell: (φυλλωνι 
246) | εἰρας BAh*x@) pr “ας Fellataeus A: (mpa 71): eppa 
fy: vas aj: wae bocje,: Kaas 3): εἐἰρα MNhP? rell | (veos] 
pr o 246) | εἰσκα Bh*] ys καὶ ἃ,1: ἐσκαε x: Esco: EscathG: 
Esgeth ©: exxis bdfip: ex τῆς e,: exxas A: exets ae: εκκῆς 
MNtbo (x 2° int lin 07) rell | om α 2°a, | Oexweerns] θεκοιτῆς δ: 
Thecuita Az Oexeer boc,e,: θεκοικαὶς a,: θεκωνιτης h*C: θε- 
KOVWPITYS X 

27 αβειεζερῚ pr aaBovyat o ασωθιτῆς z: aBrefiep a(uid): 
εβιεΐερ gy | o ανωθειτης] Alothacus & | ανωθειτης ΒΕ ΧΑ] ανω- 
θητηξα, : αναθωθητὴς gv: ανοθωθιτὴης a: avadwrirys ys αναθωθι 
Ὀος,6, : αναθωθειτῆς AMNh? rell A | om εκ---ανωθειτοῦ ghitz | 
ex των νιων BAxa, ACE] σαβουχε efpv’: αβουχαι jb,: (αβουχε 
244): σαβονθαι 4: σαβενει oc,: caBavece,: σαβεν S22: σαβελι 
ὁ" (αἰ 4): σαβουχαι MN rell: sane - του S) | τοὺ ανωθειτου 
ΒΑΓ(υϊ4)} τοῦ ἀσωθειτου AxA: τοῦ ασωθητου aj: Asthitu 35: 
(o avwhirys 244): οἀασωθητὴς av: (ο αθωθιτῆς 44): αχεθθει be,: 
a χετθει c,: a χεττειο: Chettaeus Si: 0 aawhirns MN rell 

28 ελλων] eXwy ex: σελλωμ ἃ : ελιμαν ὕθυ ἘΞ: 
«τς Si(nid): ἐλα vs Baava ελων vP | α αὠειτης} 


Aeotes ©: wgbizpurgh G-ed: wanburyugh A-codd: Alonaeus 
& | aweirys Β] αοιτης ἃ, : awyirns Magiyb,: αλωητῆς x: €dw- 
ecrns Ah*: αλλωνειτῆς h?s: adwrirys Nnz??: Noverns v>: (apw- 
θιτης 71): axaxt boc,e,95: αλωνιτῆς 2* rell | om voepe ὁ ἐντω- 
φατειτὴς m [ voepe Bh*xQ] voepac a,: nujepe QC: vaope i; 
Noeretha ϑ : poepe h>'nv?: powpe f: pope a(uid): (Boope 74): 
μαεραει At μααρναν oc.e,: apvay Ὁ: μοορε MN rell | 0 evrw- 
pareirys] gui tn Fatt % | evrwparecrys (29) εσθαει) του φατει 
aarhav νιὸς Baava o νετωῴαθει εθει o  εντωφατειτὴης B] evto- 
φατιτὴς ἢ": evOoBabirys a,: νετωφαθητῆς g: νετοφαθητης v>: 
νετοφαθιτῆς f: νετωφατιτὴς h>: verwpaderrys A: νετοφθαθιτης 
e: νετωφανιτῆς a@(uid): μετωφαθιτῆς i: veropayirns x: Tov 
φατεια C,e,: τον φελτια ὁ: του φελτιου b’: νετωφαθιτης MN 
rell A 

29 εσθαει--βενιαμειν] αλαῴ wos Baavaat A | εσθαει Β] 
αιθαι h: at6ay a,: Zacthat GB: ewber v?: εθθι 2: Ethe C: 
ahap vios Baava o νετοῴαθει cede x: Alaf filtus Famfan Anaoe 
Neflathaeus Eththi A: (eda vios Baava εθι 44): eda ios Baava 
o νετωφατιτὴς ἐλλων ὁ αλωνιτῆς εθθι ἃ: αλλαν wos βαανα o 


; : 
23 εἰς--ο-οαυτου] a’ ἐπι ὑπακοὴν αντον a’ emt τῶν ὑπήκοων auToU j 
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Γ zs = » F 5 
j = γα tavi [] 
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30 313: Ῥειβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Bemapety tod ᾿Ιφραθαίου": 3’ Λσβὼθ ὁ Βαρδιαμείτης" 35 ὑμασοὺ B 
33 ὁ Σαλαβωνείτης" υἱοὶ ᾿Ασάν, ᾿Ιωναθάν" 335 αμνὰν ὁ ᾿Δρωδείτης - ᾿Αμνὰν υἱὸς ᾿Αραὶ Σαραου- 

34 ρείτης" 3᾽ Αλειφάλεθ υἱὸς τοῦ ᾿Ασβείτου υἱὸς τοῦ Μαχαχααχεί" ᾿Βλιὰβ υἱὸς ᾽Αχει- 

35 36 τόφελ τοῦ Γελωνείτου- 35‘Acapai ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί' 35 Γαὰλ vios Ναθὰν 


31 ασβωθ Β"] ασμωθ] B> 


νετωῴφαθει (βααναανε τω φατει ©.) εθθει ς,6, 3 1(υ14): αδδαν 
(ανναν Ὁ vos βαανασνε του φαθι εθθι b: eXa vios βαανα o νετω- 
φαθιτης εθθι MN rell (71.123) [ελα] eXea ἢ : ἐλη 123 | Bava 
ag* | a verwhabirys] ὠνετωφαθητῆς αὶ | νετωφαθιτὴς) vero- 
pabirys £123: verwparitys Ipgty: veopaéirys .n: νετοφθαθιτης 
eC: νεγωφαθιτῆς a: νετοφιτῆης 71 | ce 71] | ρειβα ex γαβαεθ) 
Remasgabecth 32: ριβαα τὰ | ρειβα] ρηβα fa: {(ριβαι 64: οἱμα 
236): ρεβαει x: εριβα "»ο.ς,6, Sj: epBa i: ραχαι ve(uid) | ex] 
pra boc,e,: eva, | γαβαεθ Bha, AC] γαβαβθ x(utd): Baa 5: 
τον Bovvav bocje,: γαβαα MNeg(y ex a g)v? rell: (om 71) | 
vos 29 Bha,] wav x: βέϊογι A: om MNv? rell | βενιαμειν) 
βενιαμὴν x: βενιαμειμ b,: βαινιαμειν a: βαινιαμὴν δ: βεννιαμιν 
m: τελλα wes βαανα ὁ νετωφαθιτῆς 2 

30 τον εφραθαιον (31) ασβωθ] τον εῴφραθαιον Bavatas α φεραθα 
addae εκ νααλγασσαει ελβων α αρωθηθης ασμωθ x | ταν εφρα- 
θαιον Βα, 0735] αδδαι o εξ (ex b’) νεχαβαι (ναχ- ο) buc,e,: 
Bavatas α φαραθωνιτὴς σνριεγνα χαλιγαίας y: Bavatas ο φαραθω- 
νιτῆς συριε εκ ναχαλιγαιας MNv? rell (64.123.246) [[Savacas] a 
3° int lin v>: Bavease: βαναμας ἃ | φαραθωνιτὴς) βαραθωνιτὴς 
e: φαραραθωνιτης g* | om ovpte ex ναχαλιγαίας 246 | ovpe 
MNagijnv>b, 64.123 | ναχαλιγαιας] ναχαλίγεας δ: vaayars 
yatas i: νααλιγαίας v?: ναχλιγαιας 123: ναλαγιγαιας 64]: 
Wa Q_ En « οὐτολτίς. 35 an ed 
Swi) isa Cords Eman aca wiaedy 3’: + αθθαι εκ 
vaadeas A: 4-cfddai ex torrente Goas A 

{31—33 om 246) 

31 acBwé Β΄] αὐσμωθ Bh: acBwa,: (afawp 64): aeced- 
Bwv o ἀαρωβωθει ἀσμωθ A: ταλααβηης (-Bins Ὁ) o σαραιβαθει 
αἴελμων (-βων e,) boc,e,: shane int a u τώ. 
ase es Si: aBindr vos του ἀαραβωθιταν αὔμωθ MNv? 
rell [αβιηλ] pr τὰν y: apend deflmp—twz | αραβωθιτον] apaBo- 
θιτον g: ἀραβοθητον v>: αραβωσιτου a: αραμωθιτον ἃ | αἵμωθ]) 
αζιμωθ m: ασμωθ i: αλαωθ vo]: Adrelbon ex campis Addat ex 
Nachal Gasbie Ladabarita (Gasbiel Arabadita codd) Asmon A | 
a βαρδιαμειτὴς] Abrastta 3: Saraabites C: shat acn 9: | 
0] wa," | βαρδιαμειτης Β] βαραιαμιτῆς a,": Bapeauerns a,3?: 
βαρωμειτὴης A: Bapoaunrys x: βαρασαμιτῆης aA-codd: Bap- 
σανιτῆς g1: αβαρσαμιτῆὴς h: αβαρνει c,e,: aBepver o: aBevver Ὁ: 
βαρσαμιτης MNv? rell A-ed 

32 exacov o cadaBuverrns] Emaseuos Alamontita B+ oma | 
evacov BU] αἰμασαν a: exuacov h: ev wacovA x: Elias A: 
ελιαβ A: ἐλεασω vios ἃ: σαλαβαθ boc,c, 5): ἐλεασα vias MNv> 
rell: (eXega vos 242) | (om o 44) | cadrtaBwrerns BANA} 
Salabunites (Ὁ: σελαβονιτῆς a,: σαλαμωνήτης X: cadafiave e,: 
σαλαμανι boc,: σασαλαμανι Ὀ΄: «ζ τάξυτ Neto S$): λαβω- 
νιτης V>: λαβονιτῆης σα: αλαμωνιτῆς ἢ: adwrirys m: αλαβωνιτὴς 
NIN rell | vos (us ἢ ασαν] pr βασαι a Ὕωυνι ιωναθαν vs σαμα o αρω- 
TNS αχιαν VS Tapata a apaGupiryns αλιφαλατ vs Tov μαλχα axe a 
μεθυραϑι ελιαβ Us αχιταφελ Tov γελωνίτου acapat ὁ καρμηλιας του 
aupe us ασβι wBaad vs ναθαν μαβααν vs ayapw ελληχ © αμμα- 
virns yehwpe o βηθωραιος efmw(236.242) [βασε ef | youre m | 
om σαμα--πἷὖς 2°m | apwoerns f  ἀρχιαν 242 | σαραια] cape 
e: gapeav f: apat 236 uid | adthadtar—vyedwvirov] ελιαβ vtos 
axtTopeN Tou yeAwvirou axt o μεθυραθι αλιῴφαλατ wos μαλχα 
242 ] αλιφατ e 236 | om Tou 1° ε 236 | exc 6 | λελωνιτοῦυ 236 | 
agape ef | ovpe] ovpat 242: pee | ασκι [] ἰσβααλ] cyaad fmw | 
popaave | eAnxe | yeAwpac mw | βηρωθαιος [Π: βασαι (+0 
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33 σαμναν B*>] σαμνας Ba 


34 axitaper A 

AM Nabd-jl-qstv-c,e,A@* 
ywurirns g*) o γὙωννι MNdgjnp-tvyb,: (Sacat a ywre 71): 
Bacat a αγωυνι 2: βασαι εγωυμνι a: Baca o ywur 1: Bacay 
γωινὴ i: tagoat {(ιεσσαι b’o) o youve bocje, | vat] wos xAB: 
ὁ filtis 53) | ασανἹ] τοι; CU: τον SI) | ιωναθαν] vw ναθαν 
(ν 1° ex corr 68) was g: ἰωναοδ vs i: + νιας MNabdjln-tvbyz 
Ὁ 6: 

98 (σαμναν---σαρασυρειτης] σαραυα o αραθυριτης 44) σαμναν 
σαμνας Λα; : σαμνα h>?: δένιια 32: σαμαν y: σαμαα boc,e,: 
τώΞτο Ξοτώςσ. Si: σαμα ΜΝΑΑρΡΙΠηρ-ίνθλυ, : (αμα 71): σαβαθ 
i: (σαβα 74) | (om o αρωδειτης αμναν 236) | om a bioc,e, | 
apwderns] apodirns a,: ἀρωριτης MNadgijlnp-tyzb,: apwpyrys 
vl: (αρωνιτὴς 71.123): apaxer bocje, | αμναν] Amenan ἼΩ: 
axtavy MNadgijlnp-tv°yzb,: (axarav 98: axa 64): Elian A: 
om boc,e, | apart capacuperrys] caxapw (caxap oo: capaxw Ὁ) 
apapetua (apep- be,) boc,e,: τώξο. τ τα « οὐτάξι ου 
=) | apa Bhxa,] apa efmw: apad A: Ared A-ed: εἰδεα A-cod: 
Sare EE: capaca MNv? rell: (capasay 71: σαραιὰλ 74: σαραα 
244)  σαραασυρειτῆς J3] 0 apadupyrys gv>: o apadypirys a,: 
(o apaGouptrys 64): Hatharita &: α apaperrns Aefmw: o apa- 
ρητὴς a: a αρειτῆς x: ὦ apadupirys MNy (θ sup ras y?) rell AC 

34 αλειφαλεθ BhA] Alifeleth 13... ἀληφαλαθ v>: αληφαλατ 
σ: {ζελιφαλαθ 64): αληφαλεκ a,: ελιῴφαλετ Ax: αλιῴαρετ emw: 
ελιῴαρετ f: Erifareth Cs αχιῴφαλατ a: ao φελλει bocze,: 

ατ οἷς XS): αλιῴφαλατ MN rell | rev ἀασβειτου] Asz- 
btterum W-ed: Asab 5: aocata b0c,e,: Cm Si: αεσ- 
gata b’ | om trav 1° v? | aoBerov Bh] ἀσαβιτοαν efmw: 
ασιβητον a,A-codd: αβιτον x: acrove A: om MNv? rell | om 
vios τὸν 2” MNabdgijln-tv>yzb,c,e, | τὸν μαχαχααχει] ἤλια- 
chaachi ©: Machachi 35: (ὦ iy p> ena A μαχαχααχει Bh] 
μαχαχαλκὴ X? μαχαχαλκι fw: (μαχαχαλκε 236): μαχαχαλικι 
e: (μαμαχαλκι 242): μαχααχι MNgi: μααχααχι n: μααχαχιῦ: 
μαχαχαι α,: μαχαχι v>: μααχαθι b,: (μααχι 64.246): μαχι a: 
μαχαται A: μακαρθει Ρος,6, : μααχα αχι o μεθνραθι rell (44.98. 
244) [ἀααχα] Marya 5: μααχαθι J: μαχααθι gS: payable 244 | 
μεθνραθι] μεθιραθι 44: μεθυραρι 1} | om ελιαβ---γελωνειτον e | 
ελιαβ] ελιαφ ἃ: ελιαδ a,: (ελγαβ 244): eva x: αὐνελιαφ Δ :αθα- . 
λααμ boc,e,S/ | om vies 3° boc,e, [αχειτοφελ] αχεταφελ ζ΄: αχιτ- 
roped a, | Tov 3°—(35) καρμηλιος] ο yahaad δαμειθεσσερει καρμα- 
λει e, | ταν γελωνειταυ] Galamonitae A: sa ASA, ad 


Ss: a γαλααδ δαμει boc, | γελωνειτου] (pr φελταὺυ 44): γελω- 
yyTav x: γειλωνιτου A 

35 om acapat o καρμήηλιος e | aoapat o] o eacepe bac, | 
acapa:] agape a,: αἀσαρα fmw: ὁ σαραι g: ασσαρε i: (ασσερε 
246): apapat h* | καρμηλιος rou συραισερχει] καρμαλειθ agape: o | 
καρμηλιος] Kapucdtos vO: καρμιληας aj: (καμηλίος 44)? καρμαλει 
C,: καρμααι δ: καρμαιε b’ | rou ονραισερχει] Ure gui est Erchri 
CL: anenen Lypayh A: papa ὁ apaxatos efmw: φαραει o 
apaxeessA: seSrAel οὖ asArta Si: saafeno lachi 12: 
a agape be,e, | (om ταν 44) | συραισερχει (36) yaad] ονραει a 
apxryaad x: avpar wos ασβηγααλ y | avpatoepxer Bh] οραισερχι 
a,: avpat N: ovpe vos ασβι Mv? rell (64.71.74.123-246) [avpe] 
avpat σὰν» 64: ope adp: ape 246: συρεμ 123  ασβι] ασβιι τι: 
eo ft 74: ασκι 64: ασβιν 1: ασβιμ 5.67 

36 yaak—(37) αμμανειτὴς abscissa in | | γααλ] Gale Ἃ-εα: 
Galaa@-codd: Galaad ©: Galaadita B: vyaad Mdgijnpstzb, : 
(ιεγααλ 123): vyadad qv?: ἐγαλααλ a: ew boc,e, 9): om N | 
vos 19] adedgas (pr o b’) boc,e, 8) | ναθαν] (twvaday 244): 


25—2 
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᾿ 540 & ¢ > € “ ἘΝ 
ὶ ἀπὸ δυνάμεως, υἱὸς Γαλααδδεί- 37’ Ἰὑλειὲ ὁ ᾿Αμμανείτης" ελωρὲ ὁ Ἰθηθωραῖος αἴρων ta 37 


, Ν 4 , ᾿ a a ᾽ ὔ, "τ a , 38 
σκεύη Ἰωάβ, vios Σαρουίας" 38 Kipas ὁ At@etpaios: PypaB8 ὁ ᾿Ι)θθεναῖος" 39OuUpetas ὁ Νετταῖος" 3, 


40 (30) 


πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 40,30) Δ δαοὶ ἀπὸ χειμάρρων, 4739 Γαδαβιὴλ υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 3) 
‘Kai προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν Δαυεὶδ ἐν αὐτοῖς ι 
λέγων βάδιζε ἀρίθμησον τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Ιουδά. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωὰβ 2 
ἄρχοντα τῆς ἰσγύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 3καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν 3 
βασιλέα Kai προσθείη Kuptos ὁ θεὸς πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς Exa- 
τουνταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες" καὶ ὁ κύριός μου ὁ 
βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν TH λόγῳ τούτῳ; ἱκαὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 4 


36 απο Suvapews] απολυδυναμεως 15 
30 συριας BLA 


37 βηρωθαιας }38b 
40 adpar 13ab 


38 εθειραιος Bab 


NNIV τ ἀργὴν xs B*)] ks opynv BY(uid): opyn κυ BA(mg) | ἐπεσεισε A | covday BD 
3 exarovramAagetava B* | κυριαυ A | κύριας (2°) A 


AM Nabd-jl-qstv-c,ec AG*E 


Ethan & | awe devapews ha,A&] απολυδυναμεως B: πολὺς (pr 
o x) διναμεως clmwx: πολλυσδυναμεως A: filius ualidus ©: 
μαβααμ v>: μααβαν Mg: {(βαβααν 74): βαμααν a: (uadaar 44: 
βααν 123): μασαβα ος,(β punct ποῖ) 33}: pascaBah: μασαβαρει 
e,: μάβααν Ν rell | wos 59] fii EB | yadaaddec Bha,] γαλααδι 
efmw@: (yadaade 236): Galaad AT: yadadee x: γαδδι A: 
γαρι ἢ: ayapt MNgijv’yb,: ayapw dpqst(uid)z: aypea: aynpet 
boc, 35: saynpet e, 

37 chee BAC] ἐλείαὶ ἢ: Elin EB: eed fm: (ελιαχ 123): 
e\ces an: eta ws: ελιθ ὃ: EAnX ip: (ελιὶχ 246: ελλιχ 74: 
ἐλὴλ 44): ἐλλὴλ dz ελχεθ x: σβλεγι A: σαλααδ boc,e,: 
ati’ Si: ελληχ MNv> rell | α αἀμμανειτης] A mmonita 
A-codd: gut ex Ammon 3) | om α 1° fmw | appavecrys 
γέλωρε o] ἀναμει vapacaé o | αμμανειτης] αμμανητῆς x: αμανιτῆς 
Ahnv’@: avapw bee, | yedwpe BAnta,£] «ἐλαραι 1: γαιλωραι 
q: γαίλοραι νῦ: γελωρα efmw: Gelert? CL: (γηλωρα 236: γερω- 
Nat 44: γέλαναι 71): apaa be,e,: wleCiavty Si: γελωραι 
MN rell | a βηθωραιος)ὴ Bechrothacus A 1 βηθωραιος B*e] 
βηθοραιος a,: Snpafeas v>: βηροθιος dp: βηρουθαιας x: (βυρο- 
θαιας 71: βηρωθ΄ 5.6): βιθαρει Ὁ: βηραθει oc,e,: κιρωθεως ἘΣ 
βηρωθαιας BePAMN rell E(uid)ES) | acpwv] non liquet 1: pr 
ο defhmp-twzE 3): αἴροντες boc,e, | om ra boc,e, | wa] 
ἰοαμ h*(uid): ewBa8 v> | (om wos gapamas 44) | wos 12] uav 
AMNv? rell A | capaua b-flmo-ty>wzc,e, 

38 εἰρα5] ρας a,35: cepas N: tapas i: oad hoc,e,: 
τών S): cad vo: om Mg€ | o aBetpacos] Etharaeus ©: 
letheraeus G-ed: gui ex Ax~hxS, Si ] acdecpacas B*] εθει- 
patos BabNdhtz*: e@vpacos e: ηθηραιος aj: (εθθιραιος 64): 
εθραιας Ax: ceOnpacos fm: ceOnpeos g: (ιεθυραιος 71: teOpatas 
123): εθερει o: teBeper bv>: cePGeper c,: ἰθερει 6, : (ἰεθιραιος 
Ml(uid)z3? rell A-codd C | γηραβ ο εθθεναιας] Garet Beth- 
thanaeus (Bethan- ed) A: om Ndilp-tz(txt)E* | γηραβ Bh] 
(γηρεβ 123): ynpasa,: γαριβ emw: (γαριμ 242): γαριν z(mg) : 
yap nv δ: yapn? A: yaBep bov'c,e,3i: γαρηβ M (y sup ras 
13) rell C3 | 0 c0@evacos] Ethanacus GB: Lethineus (ΤΠ: qui 
6x hd, 3) | εθθεναιος B] εθθαιναιας h: (εθθιναιος 64): 
εἐσθενναίος fm: evOevacos e: evPevvatos W: σθεναίας x: εφεναιος 
A, εθιραιος y: neOnpatos g: ιεθιραιας Majnz(mg)b,: ἐεθεμ bo 
C,e,: ἐεθερ v>: reOpirns A 

39 om αὑρειας o χετταιας Si | ovpecas BANhv>xa,@] Uria 
A: καὶ ovper boc,e,: (και συριας 246): pr και M tell | χετταιας] 
non liquet I: (yerracos 236): γετθαιας e: γεθθαιος dpqtz(txt): 
χεττει boc,e,:  γαρηβ o ιεθηραιας N | παντες BAhx] +a a,: 


pr oc MNv? rell: 27 omnes C: (ot wavres aurot 44: οἱ παντες 
παντῶν 236) | καὶ extra] om c,: om καὶ Ndix 

40, 41 Bha,ACE] om AMNy? rell 

40 αδαοι] ada oh: adpa BE: Lada (Ὁ: alii A: aa, | 
χίμαρραυ a,A 

41 γαδαβιηλ] Gadabial 13: γαδαβριηλ a,: Gabiel © | vies] 
flit @ | του ἀραβωθαιαυ] drabatheu %: ταῦ ἀραθαιαν a, 

NXIV 1 (και προσέθετο] προσεθετο δὲ 44) | mpacPero ap | 
οργὴν Kuptos] Ks opynv B(uid)z: opyy xu BeAMNgACE: opyn 
(Ἐ του e, Thdt4) @v boc,c, Or-lat Thdt | ὀργὴ h* | exxanvac] 
Kanvac εὖ: εγκλειναι v>: exkwy ἐπαγαι x: Tou (το δ) θυμωθηναι 
boc,e, Thdt: e¢ descend?t & | ev 1°] ewe eA Thdt | ἰσραηλ 
1°] Anes | om και 2°—topand 2° νῦ | επεσεισεν) eetce e(txt) 
z{ixt): ἐπεσεν a: (επεμψε 242): +xs t | εν avrats] εἰς avrous 
boc,e, Thdt: (om 242) | βαδιΐζε BAhj(mg)x] βαδισον a,: 
παρευθητι MN)(txt) tell Thdt ] ἀριθμησαν] pr και MNd-gi 
j{txt)Imnp-twyzb,: ἀριθμῆσαι x | (om ταν 2° 242) | om τὸν 
3° v> | ιοὐδα B*h*sta,e, Thdt4] covdiay BLAMNhby> rell 
Thdti 

2 ιωβαβ v> | ἀρχαντα] και προς τους apxavras bgoc.e,3J | 
ΤῊΣ toxves] των δυνάμεων boc,e,3) | (om τὰν per 236.242) | 
τον 1°] των abefgnoa,c,e, 3): καὶ mpas Tavs apxovras των duva- 
Hewy των v> | per avrav] μεθ avrav fmsw: μεθ eavrov e: +ev 
Anu hovecie, [δίελθε] περίελθετε Ὁ: περιελθατε oc,e, | om 
dn y | πασας φυλας BAhv>] εἰς παντα (απαντα b) τὸν boc,e,: 
πάσας τας φυλας MN rell | topayA Bha,] pr rou Ax: Tou Ar 
και covda ain: +xat (+ Tov b) covdav bov'c.e,: +xae covda MN 
rell | om azo dav be, | δαμ g | om καὶ 2° ACE | ews] pr 
ἰδαὺυ b’; pr ἐδαν καὶ ὁ | βηρσαβεαι doc,e, | om και 3°—Aaov a, | 
ἐπισκεψασθε boc,e,  λαον] - καὶ eveyxare mpas μὲ boc,e, | 
γνωσωμαι gv? | τοῦ Aaav] ζαυταν 246): corzam A: om y> 

3 om καὶ 2° bovxa,c,e,ACE | πρασθησει jb, | a Geos B] 
om a,¢,8: +avrwy boc,: Ἔσου AMN rell C3 | zpos 2°] em bo 
c,33: iz A: ome, | Agar] + σου MNad=-npqsvwyzb,: + avrov 
e,  ὡσπερ 15] wore c, | avrovs 1°] καὶ rovravs boc,e,: aupos 
a, | Kat worep avravs Bh*] om AMNh?? rell AE | exarovra- 
mAagtava Β] εκατονταπλασιον (-wv a,) Axa,: εκατονταπλασίαὺς 
ef: exarovramAagwws MN rell: (εκαταν πλασιως 123) | οφθαλμοι] 
pro ANb-fhl-twyzc,e, ] om μου 1° e* wil | cpwrres] βλέποντες 
(-ras 0) boc,e, | om a 2°q | τι] - τοῦτα av | βαυλεται---τουτω] 
θελη {-Aet ε.) Ta ρημα Toure boc,e, | βουλεται] βαυλευεται av: 
γίνεται ¢ | τοῦτα ga, 

4 υπερισχυσεν) ὑπεισχυσεν ἃ: κατεκράτησε boc,e, | ὁ λογα5] 
To ρημα τὸ Ῥος,6, | προς] ὑπερ boc,e, (uid) | εἰς BAhx] ὑπερ 


XXIV χσ καὶ 1°—topanr 1°] 6’ καὶ προσεθετο ἀργὴ bu τον θυμωθηναι εν (Δ) 
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BAZIAEION B 


XXIV 10 


᾿Ιωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως" καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωὰβ καὶ of ἄρχοντες τῆς ἰσχύος B 
5 ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν ᾿Ισραήλ. 5καὶ διέβησαν τὸν lopdavyy, καὶ wapeve- 
6 βαλον ἐν ᾿Αροὴν ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Tad καὶ ᾿Ιὑλιέζερ. δκαὶ ἦλθον 

εἰς τὴν Γαλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἣ ἐστιν Ναδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς Δανειδὰν καὶ Οὐδών, 
7 καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα" 7καὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ 'Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ [ὑὑαίου καὶ 
8 τοῦ Χαναναίου, καὶ ἦλθαν κατὰ νότον ᾿Ιούδα εἰς Βηρσάβεε' ϑκαὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ YN’ 
9 καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς ᾿ΙΓερουσαλήμ'" ϑκαὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ 

τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ἐγένετο ᾿Ισραὴλ ὀκτακύσιαι χιλι- 
ades ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 


ιο μαχητῶν. 


το Καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν" καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 


8 F nw “κ᾽ Α \ a ¢ 
πρὸς Kupiov” Πμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα" viv, Κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου 


4 topanr] pr τον ΒΡ 


5 ἐβμμεσὼ A 


6 σειδωνα B* 


0 oxraxootat]o 19 sup ras uid Bt | χειλιαδες (bis) B* 


boc,e,: super Ti: πρὸς MN rell AC (uid) | {δυναμεως] co yvos 
ενωπιον του βασιλεως 246) | (om ιωαβ 2° 242) οἱ} promnesA | 
igxvos] δυναμεὼως aboc,e, | ενωπιον] ex προσωπου boc,e,A | 
igpayd B* Aboc,e,] pr tov ivxza,: pr τὸν BOMN rell 

5 παρενεβαλον) παρενεβαλλον a: yptavro (-aro b’) boc,e, 3): 
circumierunt A | ev 1°) vex corr N@: ewe x: απὸ boc,e, 3) | 
apon\ Bbh>y*(uid)xa,} Arte/ {{ τ ἀρωὴρ g: ponp e,: apnpa: aponp 
AMNh*v?? rell AHI | ex δεξιων] καὶ απὸ boc,e, 3) | τῆς 2°] 
{om 44): τον χειμαρρον i | τῆς φαραγΎγος] τον χείμαρρον bo 
c,e, | (om yad—(6) τὴν 1° 242) | γαδ] ya@ x: dad a,: 
yarh*: yapm: γαδαβ g: Galaad ἾΞ: τον γαδδι boe,3i (uid): τον 
(ν ex mw uid c,4) ayaader c, | edcefep] edtefep h*: edXetep x: ελι- 
agnp A: Elasar A: uersus Elioser B+ τὸν ιεζερ boc,e, Si (uid) 

6 ηλθον] (ηλθαν 64): ἡλθεν Ns: epxovrat boc,e, [τὴν 1° 
Bha,]om AMIN rell | γαλααβ a, | (om ets τὴν 2° 44) τὴν 2°] 
ynv Abhbe, Si: om x | θαβασων---ὥν»αδασαι] aupeda ἡ αδασαι 
On-gr: dethon Adasai On-lat: χεττιεὶμ Kadys boc,e,: hab 
gaven 9:1 | θαβασων] (θαβασον 246): θαβασαν i: θαβασσων 
4: θαμασσων p: βαθασων y: (θανμασων 236 uid. 242: θαλασσαν 
98): σαβασων Μ: θααθω x: εθαων A: σαβαι g | ἡ εστιν 
ναδασαι ΒῚ αδασαι A: ἡ ἐστιν adace a,: ἢ ἐστιν ev αδασσαι x: 
καὶ εἰς (τὴν h*) ἐσθων ἡ ἐστιν αδασαι (αλ- h*) ἢ : και εἰς 
εσθων Vv; Kat εἰς adacat (σ corr in ὃ uid p: εδασαι b,) Nipb,: 
εἰκοσι Kat εἰς δασαι y: Kat εἰς ἐσθων καὶ εἰς adacat M rell AC 
[εἰς εσθων] εἰσελθων dl | “Lsthan A-ed | αδασαι] adace ef: 
αδασσαι n: adwoat a: edaca: j: /dasai {1}: saesathon zatha- 
basan ¥ | wapeyevovro ets] uenerunt usgue ad Si: epxovra 
ews boc,e, | ets 3°—ovday] iz Dana (Dan 133) et in luda & | 
δανειδαν) δανιδαμ a,: daviaay x: daviapay A: dada Me: 
Dania ©: dav bh?oc,e,A | καὶ ovdav Ba, @] και covday Ax: 
om MN rell & | εἰς 4°) τὴν doc,e,A(uid): τὸν b’ | σιδωνα] 
σιδονα a,: εἰδωνα Vv: oidova THY μεγαλὴν e,: την μεγαλὴν 
Aboxc, 33 

7 om Kat 1°—zvupov v | ἤλθαν 1° BNhijnb,] epyovrac boc,e,: 
mapeveBarov ἃ, : ἤλθον AM rell | ets μαψαρ] Sonfese E& | εἰς 1°] 
ews 0 | μαψαρ Tupov] paprupov x | μαψαρ BAM Nhnyb.AC On] 
μαρψαρ agia,: αἀρμαψαρ ἃ: (αρμαρψαρ 242°"): ἀμαρψαν j: 
(αρμαψαν 98): αμαρψας e: βοσορραν c.e,: βοσσορραν ο: βοσ- 
σοραν 6; βεσσοραν b’: ἀαμαρψαρ rell | τυρου] τυρον boe,e,: 


6 εἰς τὴν θαβασων] σ΄ τὴν κατωτεραν οδον On 


7 μαψαρ τυρου] a’ αρμα τυρον σ΄ οχυρωμα τυρου On-gr: a’ σ΄ munitam Tyrum On-lat 


AM Nabd-jl-qstv—c,e, AC’ 8 (2...) 


τουρον a | πασας B.Aa,%] pr εἰς MN rell ACSI | om του 1g | 
om evacov καὶ του v | εναιου] «Batou de: ever oc,e,: ever b | 
(om rou 2° 123) | xavave bocje, | ηλθαν 2° BA] ηλθὸον hxa,: 
exmopevovTat boc,e,: exterunt Si: wopevovrac MN rell | κατα 
νοτον] iz ferram austri Bj: ad lerram © | κατα BAhxa,] em 
MN rell % | vorov ἰουδα] τὸν copdavnv A | vorov]'pr tov Ὁ: 
vwrov agv: Tov xb,i | tovda] pr rov v: tovday ax [ εἰς 2°] pr 
kat eA-ed: καὶ bf: om oc,e, | βηρσαβεε (8) και περιωδευσαν 
βηρσαν a, | βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβαιε A: Bep- 
gaBee vi: BeepoaBee My: BepoeBee a 

8 περιωδευσαν----Ὑη} περιηλθον πασαν τὴν γην bocce, 91] 
παραγίνονται boc,e, | απο---μερων] μετα ἐννεα μηνας καὶ εἰκοσι 
muepas boc,e, 5): μετὰ μηνας ἐννεα Kat nuepas etxooi Jos | 
Tedous] pr Tov dip-tz | om evvea μηνων v | (unves 236) 

9 om wwaf i* | τον ἀαριθμον] ro txavov v | προς τον Bacthea 
BAhbxa,&] rw Baothee MN rell A-ed Jos: coram rege A-cod | 
ἐγένετο BAxa,A] om y: ἣν MN rell | tepand] pro x: ev ιλὴμ 
a, | οκτακοσιαι] evvaxogtat (-οι 6) bei(mg)oc,e, Jos(uid) Thdt | 
χιλιαδες 1°] χιλιὶ A | om ἀνδρων δυνάμεως MNinvyb, | om 
duvapews—avdpwy 2° ¢  δυναμεων x*(uid) | σπωμενων] εσπα- 
σμενων boc,c,: ἐνωμενὼν v | ανηρ] avdpes boe, Si: ἀνδρων c, | 
ιουδα---μαχητων) tovda avdpwr (avdpwr tovda c,) μαχήητων τετρα- 
κοσιαι xthades boc,e, Thdt(uid): hab reccapaxovra pvpiades 
Jos | (ovdas 246) | πεντακοσιαι] τετρακοσιαι (-οι c) ei(mg) | 
μαχητων] δυναμεως ἴδ: {δυναμεων 246) 

10 hab και 1°—avrov LY | καρδια] pr ἡ ν Thdt: καρδιαν x | 
δανειδ 1°] post avroy H%: om e [ om avrov—daverd 2° h | 
avrwy e%(uid) | To apiOunoat] ro aptOunOnvat v: ravra ort 
ηριθμησε boc,e, Thdt | om δανειδ 2° jb,  προς---σῴφοδρα 1°] 
ἡμάρτηκα Tw Kvptw Thdt | nuaprov BAhx] om a,: yuapryxa 
MN rell | 0 ἐποιησα BAL] ὦ ἐποιησα a,: ort (ov qvexev x) 
ἐποίησα To ρημα Tovro Ax: Tov ποιῆσαι τὸ ρημα Touro Thdt: 
guia fect hoc TH: ποιησας To ρημα tovro MN rell Si | νυν--- 
σῴφοδρα 2°) ef remitte mihi Domine peccatunt meum φεῦ insanui 
ualde remitte mth? scruo tuo %& | νυν BAxa,] pr καὶ MN rell 
AC Thdt | om κυριε VA | παραβιβασον BAhx] παραβιβασαι 
a,: περίελε MN rell Thdt | δὴ BNh] νυν a,: om AM rell 3) 
Thdt | ανομιαν] αδικιαν MNabgij(txt)novyz(mg)b,c,e, Thdt: 
apapriav x; ακακιαν de(uid)j(mg)lpqst*z(txt) : κακίαν (67; (Kap- 


8 amo redous] pera To τελος M 


9 oxTakogiat] oKraxkootas exet Ev τω εξαπλω παρα be 8 evaxoctas j | πεντακοσιαι] πεντακόσιαι κειται ev Tw εξαπλω παρα μονω 


de θ΄ τετρακοσιαι J: guinguaginta Ὁ 


10 παραβιβασον] ο΄ παραβιβασον 


10. 


Digitized by Microsoft ® 


XXIV TO BAZIAEION B 
’ f Υ é ’ / \ X 
B 8 Bi cov, ὅτι ἐμωρίνθην σφόδρα. 'xal ἀνέστη Δανεὶδ τὸ πρωΐ" καὶ "λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Tad 1 
Le 4 x Ἀ ͵ a? fd 
τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ χέγων 13]]ορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς Aaveld λέγων Τάδε λέγει 12 
τ a oa a ? 3 
Kuptos Vpia ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. ᾿ϑκαὶ 13 
~ , a ~ a ie > 
εἰσῆλθεν Γὰδ πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ “ExreEat σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ 
ν. a nw n rs of a ~ \ 
ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν TH γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σον καὶ 
ν ral - - ~ » \ wv ’ 
ἔσονται διώκοντές σε, ἣ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σον" νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἴδε τί 
i) ra a mn Ἀ & ? ? / 
ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαυτί με ῥῆμα. '"Ἑκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα i4 
> [4 9 nw \ > \ f Pd \ Cd 3 ᾿ > nm ὃ > δὲ “ 
ἐστίυ" ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ Kupiov, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας 
9 ‘ 9 A 3 7 X Ἢ 9 , γ a Ἀ Ἀ θ ? 4 Le f @ - 
ἀνθρώπον ov μὴ ἐμπέσω. Sai ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ tov θάνατον: καὶ ἡμέραι θερισμοῦ 15 
a“ X Ψ » f > % 4 f 2 Ἀ i Ὁ γ } ? - \ Ww € 
πυρῶν, καὶ ἔδωκειν Ἰζύριος ἐν Ἰσραὴλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου" Kat ἤρξατο ἡ 
κι nm a nm nm ? he 
θραῦσις ἐν TO RaW, καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, ἑβδομήκοντα χιλιάδες 
% »" » δὰ fat mn \ tal nm 
ἀνδρῶν, 'xat ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι 16 
᾽ ᾽ 4 x 6 kK f 3 % ΄ι 7 Ἀ 43 al 5 λ, a ὃ θ f > aw x a 
αὐτὴν, καὶ παρεκλήθη Kvptos ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ 
”~ ~ ᾿ κ᾿ if 5 a ? f 
[Πολὺ νῦν, ἄνες THY χεῖρά σου" Ἷ καὶ ὁ ἄγγελος Kupiov ἣν παρὰ τῷ ἅλῳ ’Opva τοῦ ᾿Ιεβουσαίον. 
12 ἐκλεξε A 
14. οἰκτίρμοι BY 


13 Aeuos B* | διωκεῖν 1 5) | nuepas 1)30] nuas B* | γνωθει A 
15 χείλιαδες B* i6 Kupcov] ku A 


AMNahd-jl-qstv-c,e,A@*E (ir) 


διαν 44) | δουλου] λαου a | ἐμωρανθὴν BAj(mg)a,] ἐμωρανθη h: 
nuaprov vx: ἐματαιωθη a Thdt: ἐματαιώθην MNj(txt) rell A 

11 (δαυειδ 19] yad 236) | 70] rw aghva,*h, | Aoyos xupiov] 
post ἐγένετο EH Or-lat: om v | Aoyos] ρημα boc,e, | eyevero] 
εγενηθη deflmp-twz: ζεγεννηθὴ 242) | προς] sufer A: omc,” | 
ya5] dad g*j*: γαλααδ t*(uid) | om τὸν προφητὴν boc,e, | 
δανειδ 2°] prrov A: pr tw boc,e,: pr προς hAL: om d-glmnp— 
wz Or-lat | Neywr] λέγον h: om g@ 

12 om πορειθητι---λεγων h*oyc, ] om πορευθητι καὶ x | 
πορεύου bybe, | kat λαλησον] post Saved Ὁ; καὶ λαλησεις ν": 
om ΨΚ | λεγων] καὶ ἐρεις x: om YW Or-lat | rade λέγει κυριο9] 
bis scr d: om A [τρια] +a h | eyw ἐιμι atpw] epw eyw v: 
dico A | εἰμι BAhxa,] om MN rell CEWSI Or-lat | αἴρω 
BMginy] opw dip-tz: opwy x: epw AN rell (Si: leuabo 
Or-lat | oe] +eaxka y | om καὶ 2° boc,e,A-ed WH Or-lat | 
εξελεξαι N (at ex €) | ceavrw] ceavrov x: ou τω ἱ: (συ το 246) | 
ev εξ αὐτων] pr γενεσθαι o: wreum cx Ais 1 Or-lat: oma: (om 
εξ αὐτων 246) | και 3°) guod EY Or-lat | σοι] ce g 

13 εἰσηλθεν] ηλθε hoc,e, | γαδ] + propheta © | απηγγειλεν 
MNbdg-In-qtyzb,c,e, |] om avrw 1° y [καὶ εἰπεν αὐτω] λεγων 
boc,e, # Or-lat: om ἀντω av | om exdekat σεαυτω γενεσθαι 
Axi Or-lat | om exdefae σεαντω a, | ceavrw] σεαυτων N*: 
(+ex τῶν τριων 44) | γενεσθαι 1°] pr ev h: o θελεις (-ns V 242) 
yeverOat (-σθω 242) σοι efmsvw(242): +7767 SI | et—rcuos] 
ἢ τρια ern (TpLeTn C,) λιμὸν (-os 6,}) bgoc,e, [εἰ ελθη] εἰσελθη 
Aa,: (η ελθοι 64): aut uentet WS) Or-lat | εἰ ἡ efmastwyz | 
om σοι @ | τρια ery post λιμὸς AT | (λοιμὸς 44) | ev τὴ γη 1°] 
in terra As ἐπὶ τὴν γὴν boc,e, CX Or-lat | om cov 1° boc,e, | 
{unves 236)  φυγειν ya, | om σε τὸ vx | εμπροσθεν] ex mpo- 
σωπου boc,e,A: εξ d | των] pr ras (2) y: om ἃ | om σου 2° | 
Kat 4°—oe 2°] gut te perseguuntur (-entur Or-lat-cod) &% Or- 
lat: (om 246) | εσονται] ἐσοντα v: ἀντοὺς be,e,: avros o | 
diwxovTes B*a,] καταδιωκοντες N: διωκειν BA*Abx: καταδιωκειν 
M rell: perseguz A | (η 2°) εἰ 246) | γενεσθαι 2°—Oavarov] 
triduo (pr wt Or-lat-cod: +2 3.) mors fiat © Or-lat | τρεῖς 2°) 
τις A [ἡμέρας] nuep sup ras 8: ἡμέραις g* | ev rn yn 2°] emt 
τὴν γὴν Ὁ: ἐπι τῆς yns h | om cov 3° boc,e, | νὺν ov] καὶ νυν 
boc,e,A£ Thdt: om οὖν dip-t | αναγνωθι a, | (om και ede 64) | 
αποκριθεις x | ρημα Tw αποοτειλαντι pe bo Thdt | om ρημα 
yc,e,A (uid) Or-lat 

14 και etrev Saved bis scr q | yad] τινα a,: +prophetam 
C | oreva—eorw] Angustiae (+ sunt 1) mihi undique (+ ualde 


13 τρια] οἱ γ' ἐπτα j 


Or-lat) 3, Or-lat | oreva] orevo| A | παντοθεν] (παντα 242): 
om hoc,e, Thdt | ἐστιν BAxa,AC#] + εἰς 7a τρια b: core 
(εστει αὶ : ἐστη M) και τα τρια MN rell Thdt: (+ «are τρια 244) | 
ἐμπεσουμαι dy) πλὴν ἐμπεσουμαι boc,e, Thdt: sed (+nunce G- 
ed) zxctdamnm AW Or-lat | 5y—avrov abscissa in] |] δη] det a: 
(de 71) | ev χειρὶ ΒΑ χα, £2] εἰς (+7as Ὀης,6, Jos") χείρας MN 
rel] AW Jos(uid) Or-lat Chr Thdt [κυρίου] pr tov be,: κυ ex 
da uid a,2: +agrs % Or-lat | om ot gh | σῴφοδρα 2°] sunt © 
Or-lat | es de] καὶ ets boc,e, Or-lat: om de a, | xerpas] 
manun EF | avOpwrov Bxa,A] ανθρωπων AMN rell CX Or-lat 
Chr Thdt | om ov y 

15 hab και 1°—apiorov WY | om καὶ τ9---πυρὼων WL) Or-lat | 
om καὶ 1°—@avarov 1° Ny | eavtw] post davercd A: avtw x: 
om a, | (davecd] pr rw 242: post θανατον 1° 246) | om και 2°— 
Bavatrov 2° % | ηἡμεραι θερισμον πυρων erat tempus amesstum 
Jrumenti WY | ηἡμεραι] pr at Mad-np-twyzb,: nuepa ὁ | 
θερισμος t | πυροῦ y ] xuptos] pro f: +0 ὃς e | ev ἰσραηλ 
θανατον} θανατον ev τω (Ἴλ 6, | ἐν topayX BAhxiJ Or-lat-ed] 
post θανατον 2° MN rell AGW Or-lat-cod | mpux Ni | ews 1°] 
pr καὶ boc,e., | wpas] post aptorov p: om Af | om και 4°—Aaw 
35H Or-lat | Aaw) - εἰ mortui sunt a mane usque ad tempus 
prandii % | ἀπεθανεν BANhqvxa,Q] non tiquet p: ἀπέθανον 
M rell CEB Or-lat Anon’ | amo δαν ex τον λαοι b’ | εκ] azo 
d-glip-twz | λαου] +kuefmw | azo der] ex Dan & Or-lat: 
oin z(txt) | δαμ g ] om και 6°a, ACE Or-lat Anon’ | βηρσαβεε] 
βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεν : (BepoaBee g8) | χιλιαδας ἃ 

16 εξενεν b’ | 0 15---θεον post avrov 33. | του θεου] κυ νῷ, 
Or-lat-cod: om Aabeoc,e, Jos | ets] (εν 71): ἐπὶ boc,e, Jos(uid) | 
διαφθειραι} diadOnpynv ν. διαῴφθερειν a | αὐτην] ev αὐτὴ MNahi 
jnvyb, 5) | hab και 2°—xaxta LY | παρεκληθη] παρεκλιθὴ a,: 
παρέκλινεν Vi perevednOn boc,e, LY Thdt | ἐπι τη xaxca] zn 
malitiam WY | em) ev Ax | emev) +xs NE | (αγγελω τω 
διαφθειροντι) διαφθειροντι αὙγελω 246) | τω 2°—Aaw] hab fer7- 
ἐπί populum WY | διαφθειραντι m | ev τω aw] τον λαὸν 
aA) Or-lat | ποὰν viv] roaw A: Satis est & Or-lat | πολυ] 
ικανον bdj(mg)ln—vyzc,e,: {πολλοι tkavoy ἣν 242): + ἵκανον 
efmw [νυν] post cov boc,e,: +ouv x ] ὁ 2°—nv] stetit angelus 
Domini & | omo 2° dx | κυριου] pr τὸν av: του θυ boc,e, | 
nv BAhxa,] (eornxws 246): +eoTnxws MN rell AC: (+ ἐστως 
44.64) τῷ 4°) τή Aefhmwz: τὴν bgoc,e, | adw] αλλω d*(nid): 
αδω v: Naw Maa,: arwyr x | τὸν 3°] rw a, | ιεβουσσαιου 
(ιεβοσσ- e,,*) ve, e, 


16 και 2°—xaxia] 6’ και μετεμεληθὴ ἃς ἐπι TH κακια j | καὶ παρεκληθη] a’ o Kai παρεκληθὴ j 
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a [ἡ 


᾿ 


, π Ν ΄ | a A : om as “:) “ la LZ fo 
ὦ , f , J ἵ 


BA 2 E12 N 5 XXIV 25 
“ a 4 a “ 

ι; Ἰ7καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἶπεν B 
3 eee), 4 ? Ni \ @ \ if ΟΣ ‘ ᾿ , θ ὃ € , b 3 \ X 
[dou ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, Kal οὗτοι Ta πρόβατα Ti ἐποίησαν; γενέσθω δὴ ἡ χεὶρ Tov ἐν ἐμοὶ καὶ 
bg a w A ͵ 18 ΝΥ Ὁ Ta \ A io ? a ς , ? ¢ ‘ > > “a 

ι8 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς μον. Καὶ ἦλθεν Γὰδ πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ 

[ 
᾿ μὴ A ? \ a? t \ 7 
19 ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Opva τοῦ ᾿Ιεβουσαίου. 19καὶ ἀνέβη 
a ty ; > ‘ 
20 Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. “οκαὶ διέκυψεν “Opva καὶ 
a a / ν᾽ ’ a a ’ \ 
εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορενομένους ἐπάνω αὐτοῦ" Kai ἐξῆλθεν ‘Opva 
2 


-_ 


καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν. 5) Kat εἶπεν Opvd Τί ὅτι ἦλθεν 
ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; καὶ εἶπεν Δαυείδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν 
ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
22 23 καὶ εἶπεν Opva πρὸς Δανεὶδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ 

ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν 
23 εἰς ξύλα. 233τὰ πάντα ἔδωκεν Ορνὰ τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν Opva πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ 
24 θεός σου εὐλογήσαι σε. *4xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿᾽Ορνάώ Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομαι 

παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ μου θεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρεάν. καὶ ἐκτή- 
2; σατο Δαυεὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ 


17 ηδικησα] ἡμαρτῆκα και εγὼ εἰμι ο ποιμὴν B2>(mg) 18 αναβηθι] a 1° suprascr B2>: avaBnder A 
22 aveveyxerw B*] aveveyxarw Bt: ποιησατω Babuid(mg) | Boes εἰς Be] Boers B* 





17 mrpos—ayyedov] ad angelum ubt uidit eum FE | xvptov] 
pr τὸν af | avrov] bis scr a: (om 44.246) [ om ayyedor e | 
om τυπτοντα---ειπεὲν 2° ( | τυπτοντα] pr τὸν AM Ndfgi-np- 
txyzb,A : τὸν τυπτω a, | ev Tw Naw] ror λαον yA | εἰπεν 2°] 
+avTw xE(nid) | eyw εἰμι ηδικησα] sto ego feccaut ego pastor 
transgressus sum As ego sum gut peccaut ego pastor fect in- 
turiau OQ: ego gui peccaut et ego pastor gut fect malin & | om 
eyw V | om εἰμὶ Nhoc,e, Chr Thdt | ηδικησα B*h] ο ποιμὴν o 
κακοποιησας f: nuapTyKa Kat eyw εἰμι o ποιμὴν εκακοποιησα BabA 
MN relf (44.64.123.246) Chr3 Thdt [ημαρτηκα] nuaprov boc,e, 
Chri Thdt: nédccnoa A 64.123: oadtxyoas x | καὶ] +yey | om 
eyw 64 | om εἰμι Abioxe, 44.246. Chr} Thdt | εκακοποιησα] o 
κακοποιησαξς jb,: καὶ ἡδικησα a,: om ΒΡ}: o ποιμὴν neaprov 
Chri: ὁ ποιμὴν exaxoroinoa Chr}: ὁ ποιμὴν ἥμαρτον καὶ eyw 
(+0 ποιμὴν 2) εκακοποιησα Chrz: hab o ποιμὴν Jos | {και ουτοι 
τα] τα de 44) | om καὶ 3° ἢ | ουὑτοι] orc a,* | ta προβατα] το 
ποίμνιον» boc,e, Chrg Thdt: hab ra ποιμνια Jos: om Chrt: 
+pova, | ({εποιησαν] εκακοποιησαν 246) | om 6y boc,e, Chr 
Thdt | om ἡ Mgvy [ εν ἐμοι] ἐπ ἐμοι Chrj: ἐπ eve a Chr | 
om καὶ 4° ἢ [ ee Tov οικον ChrZ 

18 yad—ry sup ras e* | 546 προς yad jb, | yad] y ex ὃ 
dg*: (post δαυειδ 244): +propheta © | (om προς δαυειδ 236. 
242) | avrw] om above,e,: +yaéd jb, | hab αναβηθι---θυσιαστη- 
ριον WY | στησον] pr aispone festamentum Domino et ©: θυσον 
d | 7w κυριω] post θυσιαστηριον Nboc,e CE: τω θῶ dip-tz: om 
a | ev 2°] prev ry a | τω 2°] ry Abfozcje,: hab τὴν adw Jos | 
ahwye] akw MNabd?g-In-tyzb,c,e,: addw d*: adw v | ceBou- 
gatov] ιεβονσσαιον dvc,c,: ιεβοσσαιου a, 

19 avecry av | κατα] pr καὶ x | τὸν λογον BAhxa,] τὸ 
pnua MN rell | yad BAxa,A@#] τοῖν rpopyrov i: - του προ- 
φητου MN rell | καθ ov τροπον BAhxa,] o boc,e,: om καθ MN 
rcll € | om avtwe | κυριος] kw e,* 

20, 21 muita illeg in b, 

20 opva 1°] ορνια ἢ: σινα ἃ,  διαπορευομενους boc,e, | 
emavw auTov] ex αὑτὸν boc,e,: ad exm AC | avrov 2°] avrous 
h*(uid) | om καὶ εξηλθεν opva FE | ορνα 2°] ad cron A: omd | 
τω Baoihet] Domino A: + Dauid © | om em τὴν γὴν x 

21 om opva x | {om τι 44) | ore] eve d: om boc,e, | 


AMNabd-jl-qstv—-c,e, AC’ E(L") 


(ηλθεν post βασιλεὺς 246) | (om o βασιλεὺς 64) | avrov ὁ] 
εἰπεν 2°] +avtw boc,e,F(uid) | παρα σου] παρ αὐτου o | τον 
2°] rnv Abfgozc,e, Jos | αλωνα] ahkwy 6: adw MNab/‘dgijln- 
vyzb,c,e, Jos: Aaov ἢ | τοὺ 1°] cae hoc,e, | oodonnow e, | 
kuptw] 00 dip-tz | καὶ συνεσχεθὴ] orws emoxy boc,e,A | 
συνεσχεθη Bhai] συνεσχεσθηὴ A: συσχεθη MNb,(uid) rell | 
θραυσις] mrwors boc,e, | eravw BAa,]| pry x: απὸ hoc,e,A: 
ἐπανωθεν MN rell: ζενωπίον 242) 

22 προς Saved] {προς τον βασιλεα 246): om a, | λαβε bo 
c.e, | om καὶ aveveyxerw TE | aveveyxerw B*fyb,] ποιησατω 
Bab(uid)boc,e,@: aveveyxatw καὶ ποιησάτω ha,: aveveyxatw 
ΒΙΤΑΜΝ rell | rw κυριω] post ἀγαθὸν N: om (44.71.236)8 | 
αγαθον ev οφθαλμοιςἾ] aperrov ενωπιον boc,e, | αὐτου] nuwr g* | 
hab ιδου---[23}) σε LY | cov] pr εὐ A-codd ED | οἱ 1°] ac v | Boes] 
μοσχοι boc,e,¥ | εἰς o\oxavrwpa] ad holocausta macta ¥, | om 
εἰς 1° ἃ | ολοκαυτωμα] ολοκαυτωματα A: odoKavTwow boc,e, 
Jos | οἱ τροχοι] τα ξυλα καὶ Ta aporpa boc,e,: hah ra aporpa 
Jos: rotas et aratra & | ra—tvda] ligna boum 5, | τα cxevy] 
ra aporpa z(mg): was & εἰς 2] et ®H | ξυλωνν 

23 om 7a—faorle x | ra] pr καὶ DE | dedwxeve, | om 
ορνα τῷ 34, [ τω βασιλεῖ] Dauid 33. | om και---σε a | {και-- 
βασιλεα] λεγὼων 44) | opva 2°] Areuna 3. | πρὸς ror βασι- 
Nea] τω βασιλει h*(uidja,: πρὸς 6a5 d&s | om o θεὸς ¥ | 
om gov Ag | εὐλογῆσαι σε] προσδεξεται παρα cov oc,e,: 
accipiat a te & | evdoynoa] (ευλογησει 71): εὐλογησὴη ge: 
benedixit & 

24 ουχι] οὐχ a, | om ore bfove,e,A(uid)@ | adda Bh*a,] 
om Ax: αλλ y MNh? cell | κτησομαι] κτησωμε N*: κθησωμαι 
σα: καὶ θησωμαι σὺ | gov] τον adw jb: {(Ἐ τὴν αλω 244) | 
(ζαλλαγμασι 242) | ανοισει d [{τω---θεω] θεὼ τω κυριω 71) | 
Tw] post κυριω Nbefjopxyb,c,e,: om i [μου 1° Β] om AMN 
omn ACE θεω] pr τω v | ολοκαυτωματα deilmpqswz [ δωρον 
Mg | ἐκτισατο dle, | τον] τὴν Adfoz*c,e, Jos: ev θ΄ | αλωνα] 
atw AMNegijnyb, Jos: a\w εν αλλαγματι boc,e, | τοὺς] τας 
dimp-twz* [ἐν apyupiw] ev apyupw y: (er apapiw 242*): om 
g*: om ev x | {(σικλων πεντήκοντα) v’ σίιτλων 74) | σικλὼν BA 
abva,] σίιτλων x: post πεντήκοντα MN rell AE Jos(uid) 


25 multa illeg in b, | wxodopnoev exer davecd] ὡκοδομησαν 
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New ἃς 


BAZIAEION B 


\ , = ’ ᾿ >! 
B Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις καὶ elpnuixas Kat προσέθηκεν Σαλωμὼν 
- WM τ , αν ’ “ Ἁ .,. a r a ΄-“ \ 
“ἃ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾿ ἐσχάτῳ, OTL μικρὸν ἣν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπήκουσεν Ἱ Κύριος τῇ γῇ, καὶ 


* ib” συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν ᾿Ισραήλι 


25 μεικρον Ἰδ" 


AMN(a)ba-jl-qstv-c,¢, AC" (30. 


exec b’: om exee Ag: om δανειδ p&* | θυσιαστήριον 1° post 
κυρίῳ X | κυρίω] pr rw Aabghnovxza,ce,: + Deo ( | om καὶ 
35 dE | καὶ y%—apwros sub—c, | hab καὶ 4°—mwpwros IY | 
προσεθηκεν σαλωμων} fmposuit Salomonen W | προσεθηκεν) 
ὡκοδομησεν j(txt) | σαλωμων] caropwy Nyehbtjnx: σολόμων 
b-flmo-twzc,e,: 0 codonwy That | em ro] εἰς ro vA(uid): 
om jh,: (om ἐπὶ 3.4) [ er ecxarw] tu nonrsstmum Ws om 
v3) | ecyarw BAaboc,ec,] ἐσχατων MN rell Thdt | om orm— 
icpan\ ν΄ | μικρον] fusi/ius WL | εἐπηκουσεν κυριος9} wdeos εγε- 
vero as καὶ ἐπηκουσεν V> | επηκουσεν͵ emynKxov... a: chews eyereTo 
boc ὁ ἘΞ (uid) | τῆς γης f | καὶ 65] pr καὶ ἐπεὄσχεν ἢ πτῶσις νῦ: 


Phe Baad 
om h* | σινεσχεθὴ] συνεσχεσθη A: cuverxev a: ἐπεσχεν bo 


Γε Z Ἔν" rg 
Veit Jie Save 


cc, | @pavors] πτωσις boc,c, | επανωθεν] eravw a,: exe }" 
amo oc,e,A | ἰσραηλ] pr tov x: {τον λαου 246) 

Subscr βασιλείων β΄ BANjmaqst: βασιλείων Sevrepa i: τελος 
του β΄ v: redos βασιλείων B’ a,: τέλος βασιλείων devrepas y 
τελος τῆς B των βασιλείων e: τέλος τῆς δευτερας των βασιλείων 
f: redos τῆς δευτερου βιβλον των βασιλείων d: βασιλείων β΄ 
στιχοι Φ τμγ Ni ev τισιν αἀντηγραῴοις ews ὡδὲ To τέλος τῆς 
devrepas των βασιλείων g: ev Tw εξαπλω Kat Tos ἀκριβεστεροις 
των αντιγραῴων ews woe πληρουταὶ ἢ δευτερα των βασιλειων 
diadwpos δὲ συναπτεὶ ταυτὴ Ta ews τῆς Tov dad τελευτῆς ομοιως 
Peodwpnros 1 
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mower ORY NOTE TO THE BOOKS OF KINGS 


HROUGHOUT this second part of our Second Volume we have followed the same methods 
and used the same symbols as in the first part, containing the Books of Samuel, which was 
published in 1927. We have again had the advantage of collations arranged for us at Gottingen 
by Professor Rahlfs and have once more to thank him for the gencrous help thus afforded. 
Of the selected cursive MSS. quoted for Samuel, a has dropped out because the available 
photographs ended at 2 Reg. xxiv. 25; and clb,, because these MSS. do not contain any portion 
of the Books of Kings. The only new MSS. which appear in the notes on Kings are: 


Z, fragments of 3 Reg. contained in 7 leaves of Brit. Mus. Add. 14,665 and in 21 leaves of 
Vat. Syr. 162. See the first page of our Prefatory Note to Joshua, Judges and Ruth. 

Z;, palimpsest fragments of the Aquila version from the Cairo Genizah (now Cambridge 
Univ. Libr. Taylor-Schechter 12. 184; 20. 50) for which we have used F. C. Burkitt’s admirable 
edition (Cambridge, 1897). See our hexaplaric notes on 3 Reg. xxi. 7 and 4 Reg. xxiii. ΤΙ. 

? (Vat. Gr. 1238) has been used to supply the lacuna in i (Paris, Bibl, Nat. Gr. 3) from 
3 Reg. viii. 33 to the end of 3 Reg., as the two MSS. are usually akin in the character of their 
be 

ἃς, an rith-century fragment at Gottingen containing 4 Reg. viii. 12-1x. 24. According to 
Dr Rahlfs, its one leaf measures 29 x 22cm. It probably came from the Sinai monastery, and 15 
now the property of Gottingen University Library. 

f, is the fragment of a Lectionary (3 Reg. xix. 3-16) written on the last leaf of the Glasgow 
Octateuch (Univ. Libr. BE. 75, 10). 


Versions, The Armenian and Ethiopic versions have been quoted on the same lines as in 
Samuel. 

With regard to the Egyptian versions there is practically nothing to add to what we said on 
p. vi of the Prefatory Note to Part 1 of this volume. For the Bohairic we have only the fragments 
published by Lagarde in his Orzenfalia. For the Sahidic we are dependent on Maspero, Ciasca 
and a few fragments edited by Schleifer. It may however be worth while to emphasize again 
the need of caution in the use of Egyptian versions as evidence for the Greek text, especially in 
the case of the Sahidic. It is often loose and paraphrastic, and cannot be safely used except 
when there is other evidence for the existence of a variant which it supports: and on many small 
points apparent agreement cannot be safely used as trustworthy evidence. 

The Syrohexaplar version of the Books of Kings is almost completely extant, and has been 
quoted from Lagarde’s edition (Azbhothecae Syriacae, Gottingen, 1892). 

The following symbols—in addition to W>, Us, Ly, for which see Prefatory Note to Samuel 
p. vii—denote fragments of the Old Latin version: 


τπι (3 Reg. v. 2-9), a Magdeburg leaf published by Weissbrodt. 
3.4 (3 Reg. v. g-vi. 12), a Quedlinburg leaf published by A. Diining, 1888. 


The following are symbols for fragments of the Palestinian Aramaic version; 


39" (3 Reg. viii. 18-28), edited by Duensing in Christlich-palistinisch-aramdische Texte und 
Fragmente (Gottingen, 1906). 

3}} (3 Reg. xiv. 25 f. 28 f, xv. 3 f.), edited by Mrs Lewis on p, 138 of Studia Stuatica ΝῚ 
(London, 1902). 

}2" (4 Reg. ii, 19-22), edited by G. Margoliouth in 776 Liturgy of the Nile (London, 1896). 

We (3 Reg. ii. 35%, 35°-36, ix. 4 f), edited in Aneedota Oxontensta (Oxford, 1896), pp. 33, 34- 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


¢ \ 4 
! SKAI ὁ βασιλεὺς Aavetd πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, Kat περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, §S B 
J σι aA a A 
2 καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. “καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ 
παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ θερμαν- 
I ty ¢ f ε 4 \ 3 Ἢ ha \ > Xx τ ὦ 3 , NV 
3 θήσεται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου ᾿Ισραὴλ' Kat 
Φ Ν ’ \ ‘ A a \ ΕΝ \ \ / 4 Nate a fed 
4 εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ THY Σωμανεῖτιν, Kal ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως 
,ὔὕ 4 > 4 Ν , \ 3 4 > “~ \ ¢ \ 3 » > A 
σφόδρα" καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, Kal ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὑτὴν. 
...Σ» 7 ey t iN 2 ἐν 4 3 \ 4 x ᾽ ¢ ς nm ¢f ‘ 
5 Skat ᾿Αδωνείας vids “AyyelO ἐπήρετο λέγων ᾿γὼ βασιλεύσω" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα Kat 
»») , é a“ ς 
6 ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ 
\ > ἴω Qs , \ , \ ? ; , JN ς a “~ , \ 
πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ Ti σὺ ἐποίησας ; καί γε αὐτὸς ὡραῖος TH ὄψει σφόδρα, καὶ 
» ΔΝ Ψ bd f > , 9 Ἁ > 4 ig ’ 2 a Ἂ Ἶ \ a ec ow τ ’ 
; αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 7Kal ἐγένοντο ob λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ τοῦ νιοῦ Σαρονίας 
Ν a , ? 
8 καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Αδωνειού. ϑκαὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας 
»- \ © e a x 4 
vids Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Aaveid οὐκ ἦσαν 


11 εθερμενετὸ A 


Inscr βασιλείων yy’ ΒΑΜΝΙΗ ΒΜ Ιμηπηςν χα, βασιλείων τριτη 
(-rys 1) ity: εἰς τὴν τριτὴν των βασιλείων 2: βασιλείων τριτὸν 
βιβλιον δεκατον πρωτον dp: βασιλειὼν τρίτη σολομὼν Ε: τριτη 
των βασιλειὼων ἡ βιβλος THY των ayadwy και πονηρων σ..«μωντος 
ex... δηλωσιν βασιλειων vy’ ν 

I 1 6865 ο βασιλεὺς ΧΊΞ | om δαυειδ e, | πρεσβυτερος] πρεσ- 
Burns (pr nv 74) σῴφοδρα b-fmo-twyzc,e,(74)9): (+ σφοδρα 
125) | προβεβηκὼς nuepacs] κων εἰς ἡμέρας boc,e,3 | ημε- 
pats] pr ev defmp-tw-z: +ras circ 7 littv | mepieBadov bipve, | 
(avrov tuarcos] εἐνιματιοις αὑτὸν 242) | om οὐκ 6, | (εθερμανετο 
242) 

2 ειπον] εἶπαν ANimp-twy: + -%“e7 ¥ S | avrov 19] avrw x: 
+autw bo(w ex ov oc,  ζητησατωσαν] ζησατωσαν q*: {(ζητω- 
σαν 2423"): NaBerwoav boc,e, | Tw 1° B] pr Tw kw boc.e,: pr 
τω kvpiw ἡμωὼν AMN rell AES3) | παρθενον νεανιδα)] νεανιν 
παρθενον boc,c,AKS | παραστήσεται τω βασιλει] stadit reg? & 
0’ coram co X% S  παραστησατε ga, | tw βασιλεὶ 2°] pr ενωπιον 
A: evwmtov Tov βασιλεως X: εἐναντι Tov βασίλεως boc,e, | ἐσται--- 
μετ] κατακείσεται ev Tw κολπω boc,e, | om αὑτον A | om και 
4°h | omo xvptos μον boc,e, | μου B*] nuwy Ba>AMN rell 
AES | omo2°d 

3 νεανιδα] παιδα boc,e, | ex παντος optov] ev παντί boc,e, | 
opecou x | evptoxover boc,e, | (om τὴν 1° 44) | αβεισα Bh*#) 
αβισαα a,: αβισαγ AMNgjnvxy: αβισαακ b: αβισακ h> rell @: 
hab αβισακη Jos | swpavecre| σουμανιτιν d-gh*ijmp-wyz: σου- 
ναμιτιν MN | ηνεγκαν (nveykey 2423 nyayov 123): εἰσαγουσιν 
boc,e, | προς τον βασιλεα] Tw βασιλει boc,e, 

4 om καὶ 1°—fPaothea E | νεανις] wats boc,e, | καλὴ] +7w 
ειδει b-fmo-twzc,e,: hab τὸ εἰδος ἀριστὴη Jos | om ews b-fmo- 
wzc,e, Cyr-hier-ed | @admovoa τον βασιλεα] τὸν βασιλεα θαλ- 


I 2 μετ αντουἹ] εβρ. θ᾽ ἐπ sine tuo S 


2 μου] ἡμὼων ΒΑΡ( δ) 
5 ἀδωνιας A | παρατρεχειν ἐμπροσθεν] εἰ} ἐμ sup ras ΒΡ 


3 εκ παντος] a’ σ΄ θ᾽ in omni S 


3 σωμανιτὴν A 4 νενεανὶς A 


7 adwviov A 
AMNbd-jm-gqstv-a,c,e,AB(L")S 


πουσα Ax: Tw Bagthet σνγκοιτος boc,e,9): hab συγκοιμωμενὴ 
τω βασιλει Jos | hab και eXecroupyet αὐτὼ IL’ 

5 αδωνειας] adoveas x: ορνία boc,e, 3) | αγγειθ] ayyné (: 
ayyewor a,: αγιθ AeA: αγεθ x: τῆς ἀγγεθ 7}: 645 bgoc.e, | 
ἐπήρετο BAMNhiz(mg*)ja,AS(mg)] ἐπείρετο nz emnparo goy 
c,e,: eme:paro bjz(txt): evynpero Vv: emnpro z(mg') rell X(txt) 
Jos: surrextt & | cavrw] avrw hxya | apyae | ermovs Jos | 
παρατρέχειν ἐμπροσθεν αὐτου] mpotpexovtas αὐτου (-Tw Ὁ) bo 
c,e,: hab τοὺς προδρομους Jos | παρατρεχοντας A 

G6 ovx—avrou] pater non impedicbat cum A | {ουκ amexw- 
Avoev] ov κατεκωλυσεν 71) | ἀπεκωλυσεν auTor] ἐπετιμὴσεν auTw 
boc,e, | απεκωλυσεν] ἀπεκωλυεν A: ζεκωλυσεν 244) | ovderore 
λεγων] πωποτε εἰπὼν boc,e, | dea re] wa tej: Te ore bocge, | 
om ov boc,e,A | exotnoas] pr τοῦτο jnyzS: πεποιηκας ovrws bo 

e,: facts ita Ti: 4+ τουτο NA | om ye boc,e, | avros] ovros 
boc,e,) | wpatos] (post oper 44): xados boc,e, | om τῇ oper 
A | om σῴφοδρα A | avrov erexev οπισω] τουτον eyerynoe μετα 
τον boc,e, | αβεσαλωμ egqst 

7 eyevovto] σαν boc,e, 3) | om τοῦ 1° bnoxc,e, | σαρονια 
b-fmo-xy#'ze,e, | (om μετα 2° 125) | cepews] ἀρχείερεως g: hab 
ἀρχίερεα Jos | eBonPovy omtow αδωνειον] secutz sunt Adontas εἰ 
adtuuerunt eum ¥: αντελαμβανοντο αὐτου Ὀος,6, 8) | αδωνειου) 
ἀδονιου X: ἰδωνιουν 

8 om totum comma dp | σαδωκ] σαδωχ Mghn: αδωχν: 
σαδδονκ bocce, | Bavatas] aca sup ras A*: Baveas be: Bavotas 
v | «wdae] {ιωδδαε 74): ιωιαδαε A: (adwe 242): twad oc,e,: 
ιωαβ Ὁ | σεμεει---τον] σαμαιας και οἱ ἐταίροι (erepot b’e,) avrou 
ot (om b’) οντες δυνατοι τω Ὀος,6,.35} | Kat ρησει hab o dawdov 
φιλος = | pnoec] ῥηση g: pe emastwy?z*Q ; poet x | και veor] 
sub <- 3: καὶ ore: om καὶ viz | om ove ἡσαν i | οπισω)] μετα 


5 adwvecas] opva M 6 (rovro)] a’ fale S 


8 και 1°—adwvecov] Sadoc autem sacerdos et Banaias filius Toiade et Natan propheta et Semei Cerethi et Feretht et onne 


robur exercitus non evant cum Adonta p 
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BAS ITABION. Γ 


| a > é \ 3 ¥ > ἴω 
Β ὀπίσω ᾿Αδωνειού. 9καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἄρας μετὰ Αἰθὴ τοῦ 9 
¢< 4 ’; A ¢ éf ΤᾺ 
Ζωελεθεὶ ὃς ἣν ἐχόμενα τῆς Ρωγήλ, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, 
~ al ? \ \ \ ‘ 
παῖδας τοῦ βασιλέως" xai τὸν Ναθὰν tov προφήτην καὶ Bavatay καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν 10 


Ge ἴω f 

Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. kat εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν it 
? f ey έ ἴω 

λέγων Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς “Λγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω; 

- \ “ ral f ‘ f A “ 

᾿Ξ καὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν cov καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 12 


com - A \ \ A 
υἱοῦ σον Σαλωμών. ᾿3δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Aaveld καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα 13 


al Ww ἴω 4 ¢, ¢ ἮΝ 
Οὐχὶ σύ, κύριέ μου t βασιλεῦ!, ὥμοσας τῇ δούλῃ σον λέγων ὅτι Ο υἱός cov Σαλωμὼν βασιλεύσει 


> \ ““ 3 Ν “ , AY / 
μετ᾽ ἐμέ, Kal αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov; καὶ Ti ὅτι ἐβασίλευσεν "Adwvetas; Τί καὶ ἰδοὺ 14 


v f > a \ a“ , ΝΎ ἫΝ 9 ΄ 
ETL λαλούσης σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασίλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω τοὺς λόγους 


σου. 


Sai εἰσῆλθεν BnpaaBee πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 15 


᾽ 4 3 Ἁ t el ἴω € ἴω - A 
σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. Kai ἔκυψεν Βηρσάβεε καὶ 16 
’ al ae Σ 4 @ ¢ ae Ty με 17 [ \ 4 » \ v 
προσεκύνησει" TO βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Tt ἔστιν σοι; 17%) δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὦμοσας 17 


SadwriovA τι adwreas ἡ | ayy A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,c,AE(L")S 
boc,e,S(mg) 3) ] αδωνειου) adoviov x: apyeca o: opma bee, 3) 

9 cOvoracer] εθυσιαΐεν ἃ,: εθυασεν A: εθυσεν bjocz,e, | adw- 
νείου BMh*a,] ddonia A: adovtas x: opria oczeg: Essa aw 
Si: opmas b: adwrias ANh>? rell 35 On | rpoBara και pooxous] 
Boas και προβατα boc,e, | mpoBara] “καὶ Boas dp: (+ Boas 
44.128) | fom καὶ 2° 44.128) | μοσχοὺυς Kat apyas] capros et 
boues & 1 pooxovs] Boas Ax | om και apvas bove,e, | om 
pera—ffwereOer v | pera αιθη Bh*n3] pera Oy ἃ,: περὶ τὸν 
λιθον oO: παρα Tov AGov μετὰ εθη 1: Tapa Tov λιθον AMNh?> 
rell ASSi8-ap-Barh: hab \c@os On | τον 1° BAhina,] τὸν MN 
rell; (om 123.123) | ζωελεθει Bh*a,] Zeelethi Es: Zaelethi 323: 
ζωολεθ (24: σελλαθ b’: ἀντών si: ev σελλαθ ὀς,6,: 
ev σελααθ o: ζωελεθ ΑΜ ΝΉΡΣ rell S On: bAccaia S-ap- 
Barh | os ἣν εχομενα] τον ἐχόμενον (-va ΟἹ boz(mg)c,e, | os] 
ws vi (w 236) | nv] est A | exouevos Ndefmp-twxyz(txt) | τῆς 
Β] aw rov z(mg)c,: +yns ἃ, 133: +rvdys e: + πηγης (πῆς b’) 
του boe,: τ πηγῆς AMNz(txt) rell SS-ap-Barh On-lat: hab 
πηγὴν Jos | poynye | τοὺς 1° Β] pr παντὰς AMN omn GES 
Jos | avrov] +7ovs vious (του vou b’*) του βασίλεως AMbgijoxy 
c,e,AES (sub & σ΄ 6’) | και 55--βδασιλεως] post (10) βαναιαν i: 
om x: + A-cod ] καὶ 5°] δὲ g*: + Tous ous του βασιλέως N | 
rous 2° B] pr παντὰς AMN rell AES | adpovs] avdpas Abdo 
pve,e,ASSi: om a, | wovda παιδ sup ras A?? (ιουδα] covdarwy 
246) | om matdas του Bacthews 3135. | παιδας] pr τοὺς boc,e, | 
του 2°] pr 6a6 boc,e, 

10 om τὸν 1° bdip | om τὸν προφητην bocje, | (βαναιαν--- 
δυνατους} duvarous συν Tw βαναια 125) | Bavacay] pr τὸν goc.e,: 
βανεαν e: tov βανεαν b | om καὶ 3° p | om τὸν 3° dpx | cadw- 
μων] σαλομὼν Mfgjngxza,3*(uid): codonwy p: σαλωμωνα v: 
σαλομωνα e: σαλωμωντα A: owouwvTa cz: σολομωντα boe, | 
αδελῴφον αὐτου] pr τον Adpxa,: om boc,e, 

11 εἰπεν] ndO€ boc,e, 8) | ναθαν] vada e,: +propheta A | 
om πρὸς βηρσαβεε σ᾽ | βηρσαβεε] βηρσαβεαι Jocze,: βηθσαβεε 
A | σαλωμων] σαλομὼων Ntefgjnxz: σολομὼν dp: σολομωντος 
boc,e, | λεγων] καὶ εἶπεν boc,e, 3) | om οὐκ Ndefmp-twy | 
βεβασιλευκεν bocze, | αδωνειας]} adovias gx: adwviov az: ορνια 
boc,e,34 | (uos] pr o 242) | αγγειθ] αγγηθ f: αγγειο v: 
αγγειου α,: eyyerd b’: αγιθ eA: αγεθ x: 646 γειθ g | ἡμων] 
meus A-codd | davecd) pr ὁ (om A*) βασιλεὺς AA: (om 
44) 

8 οπισω] εβρ. cum S-ap-Barh 


13 βασιλεὺυ] βασιλεὺς B | καθιειται BY] καθίεται B* | adwrias A 


15 λιτουῤργουσα B* 


12 δευρο] Sov b’: δη doce, 3): +6y x | συμβουλενω bo | 
Oy συμβουλιαν] (βασιλεῦ 125): om dn Nb-fm-tw-zc,e, | καὶ 
εξελου] εἰ eripies AE: orws swons (-cers b’o)boc,e, : bab σωζειν 
Jos | om τὴν ψυχὴν 2°d | του---σαλωμων] σολομωντος (σολομων 
0) Tov viov σου boc,e, | Tov mov σου] (pr και 44): post σαλωμὼν 
35: rw uw covv: (om tov 74) | σαλωμων] σαλομων MN" efg 
jnxz: σολομων dp: (σολωμωντος 242°: σολομωντος 242”) 

13 δευρο] pr καὶ oc,e,: pr adda Ὁ: (om 125) | προς 1°] 
ets h | Baothea post daverd dis | om Saved gx  λεγουσα] 
sub πο S: om boc,e,% | ov post μου τὸ v | xupie pov] om cz: 
om μου boe, | βασιλευ] βασιλευς Bx | wuwoat e, | σου 1°] 
+... ku M(mg): +xara ku του θὺ boc,e,: +72 Domino Deo 
tuo $3) | ο--σαλώμὼν Bia,TZ] 0 vos cov σαλομων j: σαλω- 
μὼν (σάλομων efnxz: σολομων Nbdopc,e,) o (om ἃ) vios σου 
(μου dfpx) AMN rell AS | βασιλευσει] βασιλενει a: avros 
βασιλεύσει (-ση ὉΠ) boc,e, | enue] ἐμοῦ m*(uid) | {om αὐτὸς 
125) | καθησεται boc,e, | om τοῦ do | rt) bis scr 6*: (om 
242) | om ort 2° d*p | βεβασιλευκεν boc,e, | αδωνειας] adovias 
x: oprta boc,e, 

14 και ιδου] om oc,e,: om δου % | cov Aadoveys (-vTos g) 
AMNb-gmo-wyzc,e,A(uid) | exec] post βασιλεως ES: om 
gov | om καὶ 2°A-ed | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: edev- 
σομαι ᾧ | omow) pera σε boc,e,: post eS: om A: σου AN 
efjmvwiz(uid) | πληρωσω---σου 2°] hab aadtmplebo manum 
meam Ἐν 

15 βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | om τον 
βασιλεα ese, | To ταμειον BAgx] τὸ ταμεέεειον ᾳ: Tov κοιτωνα 
boc,e,: τὸ ταμίειον MN rell | (om και 39---βασιλει 44) | αβεισα 
BE] αβησα g: αβισαι M: αβισαα a,: αβησακ q*(uid): αβισαακ 
be: αβισαγ Ah*jnvxy: αβισακ Nh>q?? rell A: avis 
Si | ἡ 1°] γυνὴ g | σωμανειτι5] σουμανιτις Α(-τῆς A*)d-gh*jm 
p-wyz: σουναμιτις MNh>ti | η λειτουργουσα] minzistrabat E | 
7 2° Β] om AMNbgoxy*c,e,: nv yb! rell A(uid)S | rw βασιλει} 
QUTW Χ 

16 om cat 1°—factlee ἢ | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι oc,e,: 
BnpBaBeat ὁ: βηρθσαβεε M: (om 44) | εἰπεν] + avrn boc,e, 
12(uid) 

17 η---κυριε sup ras ἢ | ἢ be ecrrev] εἰ exit οἱ E: καὶ εἰπε 
βηρσαβεαι (-Bee Ὁ" boc,e,: + δὴ X BS | ἡ δε] καὶ x | xupee 
Ba,] Ὁ βασιλεὺ be,e,: + μου βασιλεν AMNp(sup ras) rell AES 


9. μετα---ροωγηλ] a’ o’ mapa Tov λιθον Tov ζωελεθ Tov πλησιον τὴς πηγῆς poynr θ΄ mapa Tov λιθον Tov {weha Tov ἐχόμενον atv 
tov poynd j | μετα---ζωελεθει] σὺν Tov ABov το... axov... i | pwynr] σ᾽ de THY aly πηγὴν ἡρμήνευσεν ws Kat ὁ συρος καλει Z 


It βηρσαβεε] a’ σ’ ey eee 


12 και εξελου] θ᾽ εἰ salua δῷ 


455 S | οὐκ ἡκουσας] σ΄ «(Ἀν ton audiuisti S 
16 βηρσαβεε cna 


his oe uto ὦ 
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BAZTIAEION Γ { 27 


ἐν τῷ θεῶ σου τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Ὃ υἱός σον Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται B 
18 ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. kai νῦν ἰδοὺ ᾿Λδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μον βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως" 
19 9xat ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν iepéa καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν 
20 δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. “καὶ σύ, κύριέ μον βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς σέ, 
21 ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 31 καὶ 
ἔσται ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
22 Σαλωμὼν ὁ υἱός μον ἁμαρτωλοί. 22καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθὰν 
23 ὁ προφήτης ἦλθεν. “Ξ3καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὺ Ναθὰν ὁ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν κατὰ 
24 πρόσωπον τοῦ βασίλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 2+Kal 
εἶπεν Ναθάν Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται 
25 ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; Ξ5ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς 
πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ 
᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ 
26 βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. ΖΘ καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν 
2) Ιωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 27 εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονεν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου 
23 και 1°) pr καὶ amnyyedn Tw βασίλει ov ναθαν ο mpopyrys ηλθεν B*(uncis inclus Ba) 


18 adwrias A 19 τοῦς] του A 


24 Baothev 1230] βασιλευς B* | αδωνιας BOA 


(βασιλευ sub +): (+pou ὁ βασιλεν 244) | ἐν---σον 1°] κατα 
(+ του Ὁ) xu (Ἐ σου Ὁ) του θὺ boc,e,: 22 Dominum Deum tuum 
A | rw Ba,%] pr ko AMhipxS: pr tw kw v: kw N refl | (om 
gov 1° 128) | τὴ dovAn cov] post Aeywy v: om boc,e, | λεγων 
sub + 3 | o—carwuwy Bhia,3] o vos σου σαλομων ju: σαλω- 
μων (σαλομων MN'efxz: σολωμὼν 0: σολομὼν bdpc,e,) o (om 
q*) vos cov (μου x) AMN rell AS | βασιλευσει) pr avros bo 
c,e,: βασιλενει a, | ene] enovdva, | καθησεται B) καθησατε a,: 
(καθιειται 64.125): autos καθιειται defmp-twz: pr αὐτὸς AMN 
rell AES | (rw Ppovw 125) | του] rw m?: τὸν m*(uid): om ὁ | 
μου] σου dg*p 

18 om νυν ΟἿ | αδωνειας] αδονίας vx: ορνια Ὀος,6, 867 | 
βεβασιλευκεν boc,e, | κυριε μου] om Ὁ: om pov oc,e, | (om 
βασιλεὺυ 71) 

19 εθυσιασεν] εθυσιασαν v: εθυσε boc,e, | μοσχους---προ- 
Bara] προβατα και pooxous b’c, | καὶ apvas] om doe,: (om καὶ 
125) | apvas και προβατα] oues et agnos (capros 13) AE | τοὺς 
vious bis scr o | tepea] apxtepea n Jos | twa] ἐιωβν | om 
Tov 2°-p | apxovra τῆς δυναμεω:)] αρχιστρατηγον boc,e, | om 
καὶ 79-—exadecev 2° boc,e, | om τὸν 3° jpx | σαλωμων] σαλομων 
MN?#!efjnxz: σολομὼν dp: {(σολομωνα 71): σαλωμ v | δουλον 
νιον ha? | exadecev 2°] εκαλεσαν v 

20 συ---βασιλευ] εἰ (om b’) δια τον κυριου μου του βασιλεως 
γέγονε τὸ πραγμα τοῦτο οτι boc,e, 3) | om σὺν A [(βασιλευ] 
βασιλεὺς 74) | ισραηᾺλ] του λαου boc,e,S) | (xpos—avros] 
αἀπαγγειλαι σε 125) | (καθιειται 74) (του 1°—avrov] σου 125) | 
om tov 19 Ὁ | avrov] avrwy g 

21 (om ecrat 44) | ws—Baotreus] ev rw κοιμηθηναι τον 
κυριον μου τον βασιλεα boc,e, | ws av] oray x | om καὶ 2° (44) 
A-codd | ἐσομαι] ἐσωμε gv: ecoueba boc,e,ESi | εγὼ] pr 
και gpe, | σαλωμων---μου 2° ΒΗϊα, 3355] σαλομὼν o vos μου n: 
σολομὼν o νιος μου boc,e,: om σαλωμὼν t: o wos μου σαλωμων 
(σαλομὼν MN@tefgjxz: cakwu v: οσολομων dp) AMN rell 
AGS | ἀμαρτωλοι] ἡμαρτηκοτες bgoc,e,: errantes (ωτιί9. & 

22 om ιδου (125)A | exc] post λαλουσης boc,: om e,S | 


19 apvas] «Bp. <eorhen & 


23 κατὰ προσωπον 1°) θ΄ coram & 


25 πεινοντες B* | αδωνιου BOA 
AMNbd-jm-qstv~a,c,e, AES 


om Aadovons μετὰ του h* | (om peta του βασιλεως 71) | εἰσηλ- 
dev Nb-fmnp-twyz 

23 om καὶ τ9--εἰσηλθεν 35. | avnyyedyn] arnyyeAn v: (avny- 
γείλαν 64.123): ἀπηγγειλαν boc,e,S(uid): hab ηγγειλαν Jos | 
βασιλει 19] + λεγοντων ANijvx: Ἐλεγοντες bozc,e, 3: +et di- 
cunt A | εἰσηλθεν] + vadav boc,e, 4) | xara mpoowror 1°) κατα 
To προσωπον A: ενωπιον boc,e, | Tw βασιλεῖ 2°] (αντω 44: om 
71): +646 boc,e, | om κατα 2°—ynv ἃ | κατα 2°] em boc,e, 
AS | αὐτου] του βασιλεως b’: (om 242) | (ras yns 74) 

24 om ναθαν bdoc,e, | xupte—emas} ov κε βασιλεν εἰρηκας 
Aeywr boc,e, | om σὺ Mg | (ecras] +Aeyw 123) | adwretas] 
pr ore dA(uid): adovias x: ορνία boc,(t+ ras τ lit uidje,Si | 
βασιλευσει] pr σὺ A: Bacirevon b’*ox | omtow μου] οπίσω 
σου x: wer eve boc,e, | om καὶ 2°—pov 3° ἃ | καθηται a, | 
om του Ὁ | pov 3°] σου x 

25 κατεβη] καμὴ x | eOvotacer] εθυμιασεν Aqt: εθυσεν ya,: 
reOuxe be,e,: τεθηκεν O | μοσχονν | apvas Kat mpoBata] ones 
et agnos (capros ἢ) AL | om και rpoBara boc,e, [τοὺς 2°— 
Owapews] τον ἀρχιστρατηγον wa boc,e,: Tov στρατηγον ἰωαβον 
Jos: Joab princtpem militiae Si | apxiepea Ag | etow— 
πίνοντες} avrot εσθιουσι και πίνουσιν boc,e, | om εἰσιν i | 
αὐτου] pr ras (1) q | εἰπὸν b~fjoa,c,e, | ο βασιλεὺς adwvecov] 
adovias ο βασιλευς x | adwvetou BAa,] ddonia A: opyia boc,e, 
45}: αδωνιας MN rell 5 

26 om αὐτὸν boxc,e,A% | om καὶ 2°—cov 25 ἢ | cadwx] 
σαδωχ Mgv: (σαδωκ 74): caddove boc,e, | βαναιαν} ν 1° ex 
corr c,: Bavata e: Baveay bima,: βαιναίαν o (a 2° ex € οὔ) | 
(om νιον wwdae 71) | ιωδαε] tovdae v: twad boc,e, | καὶ 4° bis 
scr 6, | σαλωμων}] σαλωμον v: σαλομὼων MN*efgjnxz: codouwy 
dp: {ζσολομωνα 71): σολομωντα boc,e, | dovdov 2°] νιον Nbo 
C,€,20) | οὐκ exadecer] οὐκ exadecay t*va,: ov κεκλῆκε boc,e, 

27 εἰ δια] pr καὶ boe,: καὶ ἰδία ς, | τοῦ 1°—pnya bis scr A | 
om του βασιλεως 0 | ove] pr δια τι boc,e, 3) | εγνωρισας] +70 
pnua τοῦτο e | tov dovdov va, | om gov c,* | καθησεται] καθη- 
σηται a: (καθιειται 445 | Tov θρονον bioxa,c,e, | {του 3°— 


21 αμαρτωλοι] secundum ο΄ δῷ 


25 apvas] εβρ. «ζοο δι: 9 


Ο3 26—2 


B 
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? ’ » ‘4 ag 
βασιλέως μετ αὐτου; 3 


καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ΚΚαλέσατέ μοι τὴν Ἰ)ηρσάβεε" καὶ 
΄- , ~ f , ~ Pa) 
εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. *%xal ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 
κ᾿ and A ᾿ ’ ἐν ’ 
Ln ἸΧύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 39ὅτι καθὼς ὡμοσά σοι ἐν Κυρίῳ 


Bayv2 TAETON Τ 


28 
29 
30 


~ “ 4 ¢ é ~ 
τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν ὁ υἱὸς σου βασιλεύσει pet ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ 

? » ~ / led é é Μἤ i? 
Opovov μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω TH ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3: καὶ ἔκυψεν BypadBee ἐπὶ πρόσωπον 31 
,“ Δ 4 ~ \ Fd an lal ® ry? ς ? f ¢ \ 4 3 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Zntw ὁ κύριός pou ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ ets 


ἊΝ Ὁ / / 4 
τὸν αἰῶνα. 3*xat δεἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Ἰζαλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν tov προ- 
é \ ’ ~ ~ , ~ \ 
φήτην καὶ Βαναίαν υἱὸν ᾿Ιωδᾶε' καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 3 xai εἶπεν ὁ βασιλεὺς 


32 
33 


> ~ , \ , ~ , ς ἴω θ᾽ ς ἴω \ 9 , 4 cs vy ‘ 
αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν νιὸν μου Σαλωμὼν 
ἢ 4 \ e [4 \ > \ \ 4 3 ᾿ ’ \ ΙΝ , 34 ’ > \ ᾽ ~ - δὲ 
ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Τειών, 3: καὶ χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ 34 
σον 4 \ N θ \ ς , > 4 » Ἵ 7ὔ ‘ / / Ἀ 3 o 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης, εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿σραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε 
Ἀ ~ ~ 
Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov καὶ βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ 35 
’ 4 4 / ~ 7 ᾽ @ ’ » A? \ ἌΣ 46 4 > , [4 ΤᾺ 
ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Topanr καὶ ᾿Ιουδά, 3ϑ καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας vids 36 
9 - ~ ~ Ἀ ἡ f ee , ¢ \ ~ rd ~ 7 
lwdae τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ἰ'ένοιτο" οὕτως πιστῶσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 
“ ΩΝ ἢ 4 ~ ἢ ~ # a 

37xa0ws nv Κύριος peta τοῦ κυρίου μου τοῦ Bacideas, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι 37 

, ~ 4 \ f ~ ~ / Α 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μον τοῦ βασιλέως Δανείδ. 38καὶ κατέβη Σιαδὼκ 38 


30 θλειψεως B* 
ΑΜ ΝΡά-]πιτ-ακίν-τ-α,ς,ο, (3 (3.3 


BactNews 2°] σου 128) | βασιλεὼως 2° B] pr τον AMN omn | μὲτ 
avrov] pr τις κληθήσεται Vv: {μετα σε 44: μετα σου 125) 

28 δαυειδ]ὴ pro βασίλευς ANdefhjmnp-tw-zS: (o βασιλεὺς 
44): trex A | εἰπεν] +rex E  καλεσατε) - δὴ i | om μοι 
(7r)E | βηρσαβεαι boc,e, | yOeva, | evwrtoy του βασιλεως] 
coram co A: om boxc,e,S) | (om καὶ 42—avrov 44) | om 
ενωπίον αὐτου Vv | avrav| τον Bacthews boxc,e, 3) 

29 (α Bactrevs] αὐτὴ 44) | {την} μὲ 242) 

30 om on τὸ ἃ | om σαι a,A | εν---θεω] κατα (+ Tov ο) 
κυ του {om b’) 6U boc,e,:° corame Domino Deo E* 1 (om ev 
246) | rw Bhja,] om AMN rell | (om dew 74) | om Aeyor— 
ἐμου x | om λεγὼν efmw | σαλωμων---σου] post βασιλευσεὶ 
A, 0 was gov gadouwy n | carwuwy] (post σαν 64): σαλω- 
μον v: σαλομὼων MN2%eh>?jn(pr o)z: σαλομὼν bdfopc,e, | (om 
o vias gov 125) | βασιλευση b’ | autos] ovras a, | em— 
ἐμου] mer ἐμὲ emt Tov Opavoy μου ἃ, | om τοῦ b’ | avr ἐμοῦ] 
per ewe V: om ὦ | om οτι 3° a, | (ποιήσει 125) | ΤῊ] pr ev bg 
OVXC,€, 

31 εκυψεν] διεκυψεν a,: ἐπεσεν v | (om βηρσαβεε---γην 44) | 
βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεθε M: om ἃ | om emt 
πρόσωπον b’d | ἐπι τὴν nv] post βασιλει d: (post προσεκυνησεν 
125) | o Kuptos μου post βασιλευς boc,e, | 546 o Bactrevs a, | 
om δαυειδ defmp-xz | εἰς τὸν atwva] eis τοὺς (τον w) atwras 
defmp-twz: (om 71) 

32 om o βασιλεὺς dt | om davetd bocje, | cadwx] pr τὸν 
jn?*(uid)ya,: cadwy Mgh*v: τὸν σαδωχ n*: σαδδουκ boc,e,: 
δωηκ ἃ | βανεαν ῥεῖα, | νιον] pr τὸν z | twdae] covdae v: (ωδαε 
242): wiadae A: τωαδ boc,e,: + καὶ τὸν χερεῦθθι καὶ τὸν φελεθθι 
z | εἰσῆλθεν o | βασιλεως] + 626 a, 

33 ὁ βασιλεὺς] post αὐτοῖς boc,e,AS: om ἃ | Aafe N* | 
rovs—vuwy 2°] μεθ υμὼν τοὺς δουλοὺς Tov Kkupiov vuwy (nuwy d*v) 
AMNdefmnp-za@ 3S: μεθ caurwr (nuwy g) ravs παιδας (+ aded- 
gov g) Tov κυρισυ vuwy (nuwy g) bgoc,e,: (μεθ vw Tous δουλους 
pov 44) | ὑμῶν 1°] nuwyi | εἐπιβηβασετε a, | τον---σαλωμων 
σαλομὼν τὸν voy pav X: σολομωνα {(-μωντα b) ταν νιον μου bo 
ce, | Tov νιον μου post σαλωμὼν AMZ] | σαλωμων] pr τὸν g: 


28 evwmriov αὐτου εβρ. coram rege S 


33 you A 


33 esla’adS 


34 χρεισατε B* 


caronwy MNefh>?jnz: σσλόμὼν dp | om τὴν ἐμὴν ἃ | κατα- 
yayere] karayayare A: καταβιβασατε boc,e, | τὴν 3° Βα, 7 Tox: 
tov AMIN rell | ynwy οἴ 

34 χρισατε Bh*x(uid) CE] χρισατω ΝΜ ΝῊΡ τοῦ] : χρισατωσαν 
AAS | om avrov ἃ | om ἐκεῖ δ, | om σαδωκ--προφητης x | 
gadwk] cadwy gh*nv: caddovx boc,e, | om o 1° d | iopand] pr 
τὸν iy: +xat tovday (-da 0) boc,e, | hab καὶ σαλπίσατε κερα- 
Tivn LY | σαλπισατε] +-exec v  κερατινὴ] pr ev x: ev (+77 
e,) σαλπίγγι boc,e,: de tuba ἢ, | σαλωμων] cadropwy MN@Atef 
gh®'jnxz: σωλωμὼν v: σολομὼν bdiopc,e, 

35 om totum comma v | «at 1° Bia,@] pr (sub * Ne,: 
sub % 6’ S) καὶ αναβησεσθε (-σθαι A) omtcw avrov Kat eto- 
ἐλευσεται AMN rell RES | καθιειται oc,e, | τοῦ 1°] ras (3) 0 | 
om καὶ βασιλευσει @ | βασιλευσει Bha,] pr αὐτὸς AMN tell 
ALS | avr] per (15 | om και 3°—tovda ἃ | om καὶ 3°a, | 
ἐγὼ ενετειλαμην] auTw ἐντελαυμαι boc,e, 4) | τοῦ εἰναι] autor g: 
+ceum A | om εἰς ApqxAS | iopand καὶ tovda] ιουδαν (-da b’) 
kat ere (mr boc,e, | tovda] pr ere (71): covday MNefinxy: 
emt covday A 

36 Bavaias}] Baveas be: vaBatas h*(uid): Baveas vs Baveas 
a, | (om vios ἑἰωδαε 71) | vias] pro ὁ  ιωδαε] tovdae v: cwiadae 
A: (ωδδαε 74): adwe g: wwad Joc,e,: was b’ | tw βασιλει) 
post ecmev ex: (nae χερεῦθθι και οφερεθθι 125) | hab καὶ 2°— 
βασιλεως UY | (ειπαν 125) | πιστωσαι] pr και ἃ | a Bboa,c,e, 
CEL] pr xs AMN rell AS | τοὺ κυριου] pr ro pyua Njy: pr 
τους λογους bgoc,e,@: Tw xuptw a, [ Tou Bagidews] (τους λογους 
242): το ρημα (125): + oavrws (ous e,) εἰπε ks o OS cov Kupte 
μου βασιλευ boc, e, 

37 om καθως---βασιλεὼς τὸ ἢ | xadws] pr καὶ boc, ec, AC | 
kuptos] pr o boc,e,: (om 44.125.244): +a Os ἃ | pera 1°— 
Bagthews 1°] μετ αὐτου p: {μετα cou 44.71) | (om τον 2°—daverd 
125) | om ovrws AA | εἰ] ἡ g*: eorat καὶ boc,e,: +e A | 
σαλωμὼν] σαλομων MN2@tefgh>!jnxz3?: σολομὼν dp: σολομων- 
ras boc,e,: σαλων t  μεγαλυνεῖι (-νη 5) boc,e, | vrep] ws N | 
om ταν Opavay 2° ἃ | om δαυειδ 6 

38 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, |} (om o 1°— 


35 kaceywla’o’ 0 efeumS 


36 yevorro—Bactrews] a’ σ᾽ Amen ita dicat Deus domint mei regis S 
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BAZSIAEION PF 


1 47 


4 > ἴω le © Nene 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἔπε- B 
7 a 
κάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον Tod βασιλέως Aaveid καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Τειών. 


» 4 ᾽ a ~ 
39 39καὶ ἔλαβεν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς TO κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμών, καὶ 
A ~ ¢ 4 ¢ ΄- e 
yo ἐσάλπισεν TH κερατίνῃ" Kal εἶπεν πᾶς ὁ λαός ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. Kat ἀνέβη πᾶς o 
~ “A \ , i 
λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην" καὶ ἐρράγη ἡ 


a Y “A a » a q 41 , oy we) , ᾿ ' i ᾽ »" Α by ‘ , 
41 γῆ ἐν TH φωνῇ αὐτῶν". “καὶ ἤκουσεν WUELAS καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ TUVETE- “ Es 


λεσαν φαγεῖν" καὶ ἤκουσεν Ἰωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 


42 ἠχούσης; 


43 ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλιυσαι. 


a“ “~ 3 4 Α > ma Ὁ ~ 4 9 
422r4 αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωναθὰν vids ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως εἰσῆλθεν, καὶ εὐπεν 


43καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν 


A ¢t 4 
καὶ εἶπεν Kat μάλα ὁ κύριος ἡμῶν ο βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών" 4Kxat ἀπέ- 
44 


% ἊΝ Ν ns ¢ / Ν / Ν oN 
στειλεν ὁ βασιλεὺς per’ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν 


Ἰωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 


Ἁ ¢ a 
43 Bxal ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς Kal Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Γειών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν 


46 εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. “Φκαὶ ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ 


f fr YA ¢ ” a / a , a Ἀ 
47 θρόνον βασιλείας, 7 καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα 


48 επεκαθεισαν A | γιων A 39 εχρεισεν B* 
45 expecoay Β΄ | yew A 


προφητης 125) | om o 1° € | Baveas beia, | (υιος---φελεῦθει] και 
ot μετ αὐτου 125) | wos} proj | ιωδαε] covdaev: wiadae A: 
wad boc,e, | hab καὶ 45---φελεθθει WY | 0 3"--φελεθθει) libert 
(v2 4ivey) et seruis. milites (ula) % S-ap-Barh | 0 xe- 
ρεθθει] Chori 3.0: Corrt 1) | omo 3° e,  χερεθθει) χερεθι 
eA Thdt: χελεθθει N: ρεθθι m: χορρι boc,e, | o φελεθθει 
nil ἐς fu A: Ophelti 1: Phelt? ©) | (om o 4° 44) | 
φελεθθει] φελεθι ε Thdt: φελλεθθιε f: φερεθθι dp-t: φελτι bo 
c,e, | εἐπεκαθισαν] απεκαθισαν d*; επεβιβασαν boc,e,: hab 
αναβιβαζουσιν Jos | σαλωμων] σαλωμον vi σαλομων MN?tefg 
itjnx : σολομων dpz: σολομωντα boc,e,: eum © | om δαυειδ A | 
απηγαγον avrov] ἐπορεύοντο οπίσω αὐτου boc,e, | ἀνηγαγον a, | 
ets την γειων ἡ: Gehon A | τὴν 2° Bva,] τὸ x: Tov morapoy τον 
g: om ns: τὸν AMN rell | yeewv] γήηων efja,: yewy οἷ 

39 cadwx] σαδωχ gh*nv: Saddoc Anon’: σαδδουκ boc,e, | 
om o tepeus A-codd | της σκηνη9] του σκηνωματος boc,e,  σαλω- 
μων 1°] σαλομων MN@efgh>tijnxz: σωλώμὼν y: σολομὼων dp: 
σολομωντα boc,e, | eradricav vO | τη κερατινη) ev κερατινὴ a,: 
ev σαλπιγγι 0C,e,: σαλπίγγι Ὁ | emer] dixerunt 12. | om mas 
@ | om ο 3°z | Bacrdreus σαλωμων] σολομων o βασιλεὺς oc, €, 
σαλωμων 2°] σαλομων MN@tefgh>tijnxz: σολομὼν bdp 

40 aveBy] ascenderunt % | hab καὶ 2°—avrwv HY | καὶ 2°] 
x et popilus XS | exopevov ev xopars] populus cantabat canticts 
et melodtis % | exopevov] pr mas ο λαὸς be,€,8): was ὁ Aaos ὁ 
χορεύων ο | ev 19] exe a, | χοροις) pr τοῖς h’ | om καὶ 3°f | 
evppatvope vor] ευφραινομενων i: caudebant LS | ευφροσυνὴν με- 
γαλην] evppocurn μεγαλη nudovy (\ ex pb’) ev αὐλοῖς Kat exatpoy 
χαρα μεγαλη (χαραν μεγαλὴν ὉΠ) boc,e,: gaudio magno organi- 
santes In organis et iucundabantur in iucunditate magna i: 
hab αὐλοῖς Jos | eppayn] contremutt Ti: ἤχησεν bgoxc,e,A 
Suid): resonabat L: hab περιηχεισθαι Jos | 9 yn] omnes 
terra &: om πὶ | om γὴ ev τὴ a,” | εν TH φωνὴ) aro τῆς φωνης 
yA(uid)BSi: om ev a3? | αὐτων] ezus A-codd 

41 adwvetas] adovias x: ορνία boc,e, 95: +avros1 | κλητοι) 
ἐσθιοντες μετ Ὁ: ἐσθιοντες Kat (+ παντες οἱ €,) πίνοντες MET OCC, 
Si | συνετελεσθησαν v  φαγειν] pr rou efmp-twz: ἐσθίοντες 
boc,e,: om ἃ | τῆς κερατινηΞ} τὴν κερατινὴν fi Tov nxov hoc,e, | 
n—nxovens] ποχ guae sonat in urbe A | gwvn—nxovons] Bon 


41 adwuas BOA 42 αδωνιας BEA 


47 εὐλογησεν A* (v impr A**) 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A( Gs) (L")S 


της φωνης (φωνὴ τῆς Bons b) ἤχει veya boc,e, 

42 ert) pr καὶ (64.123)AE: ef S | om καὶ τὸ DE? | ιωα- 
ναθαν A | wos] pro ge, | {om Tov tepews 44) εἰσηλθεν Β]α,38] 
om boc,e,: ἤλθεν AMN reli AS | εἰπεν} +avrw Nbjozc,e, 
E(uid) | αδωνειας] adoveas x: opvia boc,e,8) | dwapews| 
Suvaros a,%5 1 om et boc,e, | ayade x | evayyedtoat] evayyedcy 
(-ee b’c,) boc,e, BS: annuntias A 

43 απεκριθη---ειπεν] εἰπεν ιωναθαν v  απεκριθὴν ἃ | ιω- 
ναθαν] ν 1° ex corr c,?: va sup ras j*: twvada i | και ecrev] 
om d: Ἔτω αδωνια Aefmp-twzA S(sub % γ7: +7w adovia x: 
{τω opvia boc,e, | hab καὶ 3°—cadwpww WY | καὶ pada] negua- 
quam pt: in praesenti 1: om ovc,e,% | om ὁ βασιλεὺς a, | 
βεβασιλευκε boc,e, | σαλωμων] caropwy MN*efgh??ijnyz: 
σολομων dp: σολομωντα hoc,(o 2° ex w)e, 

44 ameoradxe be,?e, | 0 βασιλευς Β 17,355] (post cepea 
244): om bove,e,°Ss: post αὐτου AMN rell AS | om τον 
1° bopa,c,e, | cadwx] σαδωχ Mgh*nv: σαδδουκ boc,e, |] ναθαν] 
pr τὸν AMNghnvy | Bavatov Β] βανεαν be: βαναιαν AMNh 
(uid) rell (uid): qe bus A | wae] ¢ ex corr az: tovdae vs 
wiadae A: wwad boc,e, | Tov 49---φελεθθει} ἠΐδεγος εἰ seruos 
s. milites & | yepedGer] χερεθει NeA: χερρεῦθι 1: χερθθιν: 
χελεθθει h*: xoppe boc,e, | Tov φελεθθει) quik (9 fu A 
φελεθθει] φελεθι 6: φερεῦθι qsa,: οφελθει €,: οφελτι boc, | 
ἐπεκαθισαν εκαθισαν a,: εκαθησεν x: επεβιβασαν boc,e, 

45 hab καὶ 19°—epevs LY | εχρισαν ΒΜΝρίηγ ΞΕ 55] ex- 
ρισεν A rell: pracocenpanerunt ν᾿. | σαδωκ) σαδωχ Mgh*nv: 
σαδδουκ boc,e, | (om o t° 74) | mpopyrys Bbove,e,] + εἰς βασι- 
hea ewe mr i: +ets βασιλεα (-εαν A) AMN reli ABS | cv τὴ 
γειων} Kat εσαλπησαν TH κερατινὴ καὶ aveBy o λαοςν | τὴ BI 
rw AMN reli | yew] γηων befjA: Cynwe 242): γαίων Cyr- 
hier-cod | om καὶ 3°—nxovoare v* (spat relict) | aveByoav] 
ανηγαγον αὐτὸν boc,e, | (om ἡ 1° 71) [ modes] yn κραυγὴν 
oc,e,: κραυγὴ Ll | αὐτὴ ἢ} εν Tn x | αὐτὴ] + ἐστιν boc,e, | 
ἢ pwvn| φωνην y | φωνὴ ἣν neovoate] φωνη κουσατε A | φωνὴ) 
του nxov boc,e, | nv] ἢ x 

46 σαλωμων] σαλομων MN?*efgijnxz: cosouzwy bdopc,(ex 
corr) ας, | θρονον BA] pr τὸν x: τοὺ θρονου bioc,e,: θρονου MN 
rell [βασιλειας Ba,] pr τῆς AMN rell: (του βασίλεως 236) 

47 καὶ 1°] + ye boc,e,Si(uid) | ηλθον bocze, | τον βασιλεα) 


38 0 3°—ereO Ger] εβρ. an lda uheZ5n S 40 καὶ eppayy] Bp. εἰ sonauit R-ap-Bath 43 καὶ para] o’ were —\cal=n & 
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BA®YAETY NN OF 


c Ἷ , t ‘ x % % 
Δαυεὶδ Néyorres ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομιί σου, Kal μεγωλύναι τὸν 


, +) ~ ¢ Ἀ 4 é \ , 
θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου" Kai προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, Prat γε οὕτως 


48 


εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς Kuptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός μου 


, » NS “~ , 
καθήμευον ἐπὶ τοῦ θρόνου pov, καὶ of ὀφθαλμοί μου βλέπουσι». ᾿ϑκαὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ 
, > f ? \ e a 4 ’ 
κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ ἦλθον ἀνὴρ eis τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 59καὶ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου : 


= é Ἀ ’ é Ἀ % »“»Μ \ % ’; “ ~ 
Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Stxal avny- 51 


» a“ < \ , ᾽ ’ ’ τὰ a 
γέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη tov βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


A ’ f f a 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίον λέγων ‘Opocutw μοι σήμερον Σαλωμὼν εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον 


1 οι Σ 4 , 52 \ ® ν᾿ ΄ FAA N f ᾽ ey ¢ 3 a) ~ “~ 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. καὶ citer Σαλωμών "Kav γένηται εἰς viov δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 52 


᾽ a >» Ν \ a XN 9N ,ὔ € ~ 3 ᾽ a , \ > 4 e 4 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 53καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 


53 


ς x “ Ἁ ᾽ 3 4 3 , θ Cal θ ’ Ξ \ 3 “ θ \ , 
Σαλωμὼν, καὶ κατηνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν Tov θυσιαστηριον" Kat εἰσῆλθεν καὶ προσεκυνῆσεν 


a << f \ 2 3 ΄ , fal ‘ 
τῷ Σαλωμών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς Tov οἶκόν σου. 


- oN OM ςε f \ 3 “ J ἈΝ , a “ , 
Kai ἤγγισαν ai ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρίνατο Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων τ 11 


47 ayadure A 
κι adwras SPA 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A(B)E(L)S 


post daverd d: (om 125) | om daverd xa, | Aeyovres] Kat εἰσελη- 
λυθασι μονοι και εἰπὸν boc,e,3) | αγαθυναι} (bis scr 64): 
magnificet A | 0 θεοςἿ xs Nbjoya,c,e, Thdt: Dews & tuns XS | 
σαλωμων Ba,T4] του (om Β΄) νιον cov (om Thdt) coropwyros 
boc,e, Thdt: σαλομὼν (σαλωμων AN*h*mgstwy: σαλωμ v: 
σολομωὼων Ap: σολομωντος 242) Tov viov σου (cov sub+ 3) AMN 
rell (24 133 3.3} | om καὶ 2°—cov 2°d | om καὶ 2° g | om 
avrov—Opovoy “οὶ | om virep 2°—cov 2° x | τον θρονον 2°] rov 
Opwrov v | eme τὴν κοιτην]} a lecto suo A | τὴν κοιτὴν B] τῆς 
κοιτης αὐτου boc,e,: τὴν γὴν a,: +eavrou ἢ: ταὐτοῦ AMNy 
(την κοιτὴν sup ras) rell H(uid)S 

48 om ye bdoc,e, | om ovrws ἃ | om o βασιλεὺς da, | 
evioynuevos boc,e, | om xuptos x | ἰσραηλ] pr rovg | εδωκεν] 
ἐποιησεν νὶ + μοι AxAES: +s a, | om σημερον ba, | ex— 
pov 1°] 5 -- S: oma, | pov 1°] vovd* | καθησαι xA(uid) | 
τον θρονον nx | om pov 2° A | om pov 3° γ᾽ | βλεποντες a, 

49 καὶ εξανεστησαν ΒΔ,33] και ἐξεστησαν ind: καὶ ἐξεστησαν 
και aveornoay fx: +Kxat averndnoay boc,e,Si(uid}: hab ανα- 
πηδησαντες Jos: pr καὶ efeornoay AMN rell A | KAnror) 
κεκλήμενοι ὑπὸ boc,e,: hab κεκλημένοι Jos | adwvecov Ba.) 
adovtou x: Tov ορνια boc,e,: pr tov AMN rell | ηλθον Β] 
απηλθεν Adefh>'imswisS: ἀπῆλθον MNh* rell 355. | avyp] 
εκαστος boc,e,: +neusgeisgue A | odov αὐτου] eavrov odor bo 
ce, | (οδον] σκηνὴν 236") 

50 αδωνειας] adovas x: ορνια boc,e, | om amo—(51) εφο- 
βηθη ia, | σαλωμων] σαλομων MN*efgjnxz: σαλὼμ t: codopwy 
dp: του βασίλεως σολομωντος boc,e, | om Kat 2°—(51) σαλωμων 
1° g | (om καὶ aveory 125) | απηλθεν) ανηλθεν N: + εἰς τὴν 
σκηνὴν (+ ras 2 litt uid c,) του xu boc,e, | eredaBero] ἐκραγησε 
boc,: κατεσχεν ἃ, | θυσιαστηριου] + λέγων ομοσατω μοι σήμερον 
ο βασιλεὺς σολομὼων Tov μη θανατωσαι (του μὴ θα bis scr e,*) τὸν 
δουλον αὑτοῦ ev ρομῴφαια boc,e, 

51 καὶ 1ι5--- θυσιαστηριου] bis scr Αὖ (uncis incl 2° Ab’); 
om e* | ανηγγελη] arnyyeday boc,e,A(uid) | σαλωμὼν 1°] 
σαλομων MNtefjnxz: σολόμὼν dp: σολομωντι boc,e, | λε- 
yovres] Neyovrwy x: (om 125)  αδωνειας] adovias x: opria bo 
ce,  εφοβηθη] φοβειται boe,: φοβηται c, | om τὸν βασιλεα 
σαλωμὼν ἃ | τον βασιλεα] a rege ALAS: a facie regis ES: απο 
προσωπου x: (om 123)  βασιλεα] post σαλωμὼν 2° ᾿(σαλομων)γ: 
om e@fmp-twz | σαλωμὼν 2°] σαλομων MN2?%e2fh>?jnxz: σωλω- 


51 σημερον] pr sicut δὲ 


49 adwriov BPA 


52 εἰ πεσειται] a’ σ' von cadet & 


50 adwrtas BOA 
Il 1 amexpewaro B* 


hwy v*: σαλὼν t: σολομὼν p: σολομωντα boc,e,: σαλοόμὼν Kat 
averrn Kat ἀπῆλθεν εἰς τὴν σκηνὴν του KY g: +eyorres (uid)h™ | 
κατέχει] pr ἰδου boc,e,: κατεχὴ ty*: κατεσχεν vi (επελαβετο 
71) | ομοσατω] +671 | (om μοι 246) | σήμερον σαλωμων] Sado- 
mon hodie Ti: 0 βασιλευς σαλομὼν onpepov x | σαλωμὼν 3° BN* 
qstya,] σαλωμὸν v: σαλομὼων N2*nz: σολομὼν dp: o βασιλεὺς 
carouwy (σαλωμων Ah*mw: σολομὼν boc,e,) AM rell AS | 
et ov θανατωσει] Tov μη θανατωσαι boc,e, | εἰ] yg | om ova, | 
{(θανατωσει τον δουλον] θανατωσοι τω δούλω 242) | θανατωσει 
θανατωθησει i: (+ me 125) 

52 καὶ 1°] pr καὶ averyyedee Tw σαλομὼν g¢ | hab εἰπεν--- 
θανατωθησεται WY | εἰπεν] dictt S | σαλωμων] σαλομὼων MN? 
efgijnxz: σολομὼν bdpc.e,: ὁ βασιλεὺς codouwy o | cay γενη- 
rat] Uiuit Dominus si factum fuerit mors &: Ἔσοι z | εἰ--- 
αὐτου] ov μὴ πεσὴ απὸ της κεφαλῆς avrov θριξ boc,e,W | εἰ ov 
dAS | τῶν τριχὼν αὐτου] pr εκ x: de crinibus capitis etus δ] 
yqv| ἜΣ: non fuerit malitia tnuenta in tllum] & | καὶ ear] 
ἐαν δε boc,e,AW | κακια] post avrw g: post evpebn xB: 
xaxa v | (om ev auvrw 44) | θανατωθησεται) aroGaverra: boc,e, 
ELS: morte morietur A 

53 ο βασιλευς} post σαλωμὼων 1° ΑΞ : om bocze, | σαλωμων 
1°] σαλομὼων MN2@%efgijnxz: σολομὼν bdopc,e, | κατηνεγκεν 
κατηνεγκαν Ndjmpqsv-z: κατηγαγεν oc,e,: Κατηγαγον Ὁ: de- 
duxerunt E& | αὐτον] αὐτῷ 4 : (om 242)  απανωθεν] ἐπανωθεν 
Mdeipva,: eravw g: amo bjoc,e, | καὶ εἰσηλθεν] om d:  ορνια 
boc,e,  σαλωμὼν 2° BhE] βασιίλει σαλωμὼν (σαλομὼν MNa? 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e,) AMN rell AX | σαλω- 
μὼν 3°] σαλομὼν MN? efgijnxz: σολομὼν Jdopcz,e,: om Db’ | 
δευρο] mopevov boc, e,AE (uid) 

111 ηγγισαν ---λεγων hab praecepit Dautd filio suo Salo- 
mont in conspectn mortis suae dicers LW | nyywav—avrov] 
εγενετο μετα TavTa Kat αἀπεθανε O46 Kat εκοιμηθὴ μετὰ των 7 pwY 
αντου {-των δ) boe, | amobavew αὐτον] (pr τοῦ 123): om 32: 
om avrov Avxc,AS | amexpivaro BAxa,] απεκριθὴ M(mg): 
ἐνετείλατο M(txt)N rell 15% | σαλωμὼν viw αὐτοῦ] post Neywr 
S: rw viw αὐτοῦ σαλομων (σολομωντι c,) gxc,: TW mw αὐτοῦ 
σολομωντι ἐμπροσθε του Gavarov αὐτου boe, | σαλωμων] pr Tw 
AN*hmgstwy: σαλοόμὼν i: Tw σαλωμον v: Tw σαλομων ΜΙΝ 
efjnz: Tw σολομὼν dp | vw αὐτου] pr rw ἃ, : omd 


[1 τ καὶ απεκρινατο] α΄ σ᾽ θ' ef mandautt & 
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BAZIAEION [Γ 


ῳω 


18 


2 γώ εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" Kal ἰσχύσεις Kat ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις B 


a a ’ a ¢ “Ὁ 3 ζω ta \ 1 x 3 ἴω 4 \ 
φυλακὴν θεοῦ cov τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 


‘ % / 4 f “ ts / eX 7 Ἁ 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, ἵνα συνήσεις ἃ ποιήσεις κατὰ 


ὴ \ , a ἁ , 7 3 \ 
4 πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 4iva στήση Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ‘Kav 


τῶν ων ᾽ν > oo 9 ? , 3 « f > a 
φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, 


qr 


3 e , / > 
λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου ᾿Ισραήλ.Ἷ 5καί ye σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησεν Ἵ 3! 


er 2 ἴα Ὁ , 3 ¢ 3 εἶ ta 
μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων ᾿Ισραήλ, ABevynp vie 


“~ a \ Α f ‘ f , > “A 
Νὴρ καὶ τῷ ᾿Αμεσσαιὰ vie ᾿Ιέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν Ta aipata πολέμου ἐν ΤΊ 


΄“ ἴω ἴων ad ~ , ἴω -“ 3 a \ 3 “ x di 
6 ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν StH ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματε αὐτοῦ τῷ ἐν TO ποδὶ αὐτοῦ. ὁ καὶ ποιήσεις § E™ 


\ \ 3 a 3 > ᾽ὔ 3 e \ a“ to” 
κατὰ τὴν σοφίαν σου, Kat σὺ κατάξεις τὴν ἱπολιὰν! αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς adov. 7καὶ τοῖς υἱοῖς 


ἴω f f \ ww > Ὁ 3 / Ἁ Ω ἐφ ᾿ ef 
Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" OTL 


ei} Ψ , > Ὁ > , 3 Ἂ , 3 x ἴω ? “ 
8 οὕτως ἤγγισάν pot ἐν TO με ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


3 φυλαξις BY | συνησης [Ὁ | εἐντείιλωμε A 


6 πολιν B 


2 εγω εἰμι] εἰμι sub -- S: ecce BW: om eye boc,e,A Thdt | 
πορενομαι} πορενωμε 2: πορενσομαι Thdt: mopevov Na? | ev 
οδω] ev τὴ odw ἃ: (evwrtov 71) | τῆς yns] ζωης ἃ | soxvces] 
wxvons ghx: κραταιωθησὴ bj(mg)oc,e, Thdt: + καὶ xparaw- 
θηση 2325 (14) | avdpa] avdpas δυναμεως e,: + δυνάμεως boz(mg) 
c, Thdt: +7e\eov MNgnvyz(txt) 

3 om καὶ 1° Mg | φυλαξεις] φυλαξη boc,e,: φυλαξον v | 
φυλακην Β] τὴν διαθηκὴν n&S(mg): pr τὴν AMN rell Thdt | 
θεον Ba,] pr του Thdt: pr xv ANhj(txt)mqswxy: pr xv Tov 
Mj(mg) rell: pr Domint ABS | cov] mr bj(mg)oc,e, Thdt: 
4+ Domint & | του wapevec@at] τουτορυεσθαι A | εν 1°—(4) πο- 
ρευεσθαι bis scr πὶ | ev 1°—xpiyara] evwtoy αὐτου (ku Ὁ) 
φνλασσειν τὴν οδον αὐτοῦ (ku b’) Kat Ta προσταγματα avrav 
(+ axptBacuara αὐτου c,e, Thdt) καὶ τὰ xptuara avrov (+kat 
τας ὉΠ) evrodas αὐτου καὶ Ta μαρτύρια (κριματα b’) avrov bj(mg) 
ce, Thdt: εἐνωπιὸν avrov φυλασσειν τὴν οὗον avTov καὶ Ta 
προσταγματα αὐτον εντολας αὐτου καὶ τὰ μαρτυρια avrov oO | 
rats] pr πασαις Ny | φνλασσειν} pr και j(txt)nza,Aa | ras— 
δικαιωματα] zustitias etus et mandata eius S | om καὶ 2°— 
κρίματα e*(nid) | (ra 1°—Kpimara] δικαιωματα κριματα Kat 
μαρτυρια αὐτου 44) | δικαιωματα] tavrov AxBE(nid) | και ra 
κρίματα] om Ν : Ὁ ες BE: +xatra μαρτυρια αὐτου Ade*fj(txt) 
mp(om αὐτου p*)qstwxzAS(sub ἐς o θ7 | τὰ γεγραμμενα] καθα 
( θως c, Thdt) γεγραπται boc,e,4(mg) Thdt: om τὰ ἢ | vouw] 
pr tw Aboxc,e, Thdt | pwvoews] μωυσεος dep: pwoews 1x2 
Thdt: pwon boc,e, | wa] orws bj(mg)oc,e, Thdt | συνησεις 
B*N*ipyza,] ovvys εἰς Mn: cuvnons Be>Natghj(txt}qst : συνοι- 
σεις d: evodwoy (-cet b’) b: εὐοδωθη j(mg)oc,e, Thdt: συνιῆς 
Ay (sup ras 8 litt) rell | om a mommoetsi | a] pr tavra bj(mg) 
oc, (sub %) Thdt: mavrae, | ποιήσεις] romons ghse,: ποιεῖς 
Ὁ | κατα---σοι] Kat πανταχὴ ov cay επιβλεψης (-Wets b’o) exer 
bj(mg)oc,e, Thdt | xara παντα] pr δἰ S: xara παντας N: και 
αἀπαντα h: om κατα 32 | ὁσα] oa N*: (a 44) | om αν Afexy | 
εντειλωμαι] pr eywa,: εἐντελωμαι x9?(nid): evTedopat Vv 

4 wa] orws be,: avtws oc,  στησει Ab’gi*vya, | Kxupios] 
post αὐτου defmp—twz: (om 44.242) | tov—ov] ra ρηματα avrov 
a boc,e, | {om avrov 44) | ελαλησεν] + περι εμον Ab-fjmp- 
twxzC,e,AS: -+Ks περι ἐμου o | λεγων 1°] λεγον v | φυλαξωσιν 
φυλαξουσιν ν: φυλαξωνται jc.e,: φυλαξονται bo | οἱ veor] ra 
TEKVA bee. : TEKVa OF OM OF ghm(#)x | σου] μου Cy | Tas οδους 
boc,e,A(uid) [αὐτῶν 1°] αὐτου v: om i [πορενεσθαι] pr του bf 
Oe,: Tov πορευθηναι ας | Om evwriov ἐμοῦ x | exov B] om αὖ: 
μου AMNq?? rel) | εν 2°] pr καὶ boc,e,% | καρδια] pr τη b’ | 


2 ἰσχυσεις---ανδρα] o' ἀσφαλιζου καὶ ego ανδρειος j 


3 Κριματα)] ακριβασματα j 


δ καὶ 
4 ἐξολεθρευθήσεται A 
7 yaNaaderav A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4(B)(C™) EB (£")S 


avTwy 2° Biva, 3] (pr καὶ ev ὁλη ψυχὴ 71): καὶ ev (om 33) 
ody (+77 boc,e,) Yuxn αὐτων AMN rell ABS | om λεγὼν 2° 
Nbjoyc,e,13 | hab ovx—copand LLY | εξολοθρενθησεται εξαρθη- 
σεται boc,e,@S(mg) | om σοι (44)AL | ἀνηρ] prod | eza- 
νωθεν Opovov] de cornu | επανωθεν] (απανωθεν 64.123): απὸ 
M(mg)boc,e,A | @povov] pr του AM(mg)defmo-twxzc,e, : Tov 
θρονον pov b: xpovov a, 

5—9 om B 

5 γε] νυν boczeg: ort x: +ore demp-twz | ov] σοι h* | 
eyvws] odas hoc,e, | οσα 1°] a boc,e, | μοὲ ἐποίησεν A | νιὸς 
gapowas] υἱοσαρονιας Agn | vas] pr oc, | σαρουια b-fimo-tw 
y??zc,e, | ova 2°] pr καὶ (71)AB: καὶ a doc,e,: καὶ b’ | erory- 
σεν 2°] ἐποισεν g | Tats dvow] ev rosa,  δυσιν---Οδυναμεων 
δυο ἀρχιστρατηγοις boc,e,: hab δυο orparnyous Jos | τῆς éuva- 
ews ziz(uid) | ἰσραηλ] pr tov g  αβεννηρ Β] aBepyypa,: τω 
aBeyvno e-hx: pr tw AMN rell | uew 1°] vova, | νηρ] vep f: 
(np 44) | ἀμεσσαια Ὁ] ἀαμεσαι dep-vA(uid): aperoa boc,e,: 
ἀμμεσα A: μεσσεὰα aj: μέσαι g: αβεσσαει x: (aBeoa 71): 
ἀμεσσαι MN rell | ἐεθερ] εθερ ps αἰθες a,: εθερ ἀρχιστρατηγὼω 
covda ο: - αρχιστρατηγω ιαυδα be,e, | hab καὶ 3°—(6) σου Wy | 
εταἕεν ra αιματα] εξεδικησεν αἱμα boc,e,A (uid) (uid) | erate] 
ἐπαταξεν ἢ: pucautt S | om ta N | πολεμου] pr tovi: {πολε- 
μον 44): τ εν εἰρηνὴ και ἐδωκεν atua αθωον (innocentium WL) Ab- 
fjmo-twxyzc,e,A S(sub % c,5) | ev 19—avrov 2°] ev τὴ ζωὴ 
μου Kat ETL TY ζωνὴ τῆς οσῴυος μον ΠΟΘ δ" in tila meéa et cona 
mea quae eral ctrca lumbos meos 1, | ζωνὴ] ζωη defmp-wy(non 
liqnet y*)A | αὐτου 1°] avrwy a, | τὴ ev] om ἃ, : om τη nA | 
avrov 3°] μον boc,e, i: om da, | tw 3°] rou A | ποδι] ward o | 
avrov 4°] μου boc,e, 

6 royoyns g  σοφιαν] φρονησιν boc,e, | σὺ Βα, [32] post 
αὐτου x: om jz(mg) Or-gr: ov AMNa(txt) rell AS | τὴν 
πολιὰν αὐτου] post εἰρηνὴ Ὀ(πολιτειαν b')oc,e, : αὐτου την πολιαν 
Or-gr [πολιν By*(uid)@ | εἰρηνη] atuare jxz(mg)a,C 

T βερζελλει] Beepferre p: βερζεελει x: βερζελι eA: βελ- 
FedrAec N: βερσελη Thdt | γααδιτου N [ποιησὴης g (pr καὶ g”) | 
edcov boc,e, [ὄντως ἡγγισαν μοι] ts appropinguautt mihi &: 
ouTor εξεθρεψαν μὲ x: auras (-Tws 0) παρεστὴ ενωπίον pov bo 
ce, | (om outws 64) | nyy:car] ἡτισαν v | με αποδιδρασκειν 
Bhijna,] ἀποδιδράσκειν we MNevxyz: gevyew με boc,e,: om 
we Arell | απο] ex boc,e, | αβεσσαλωμ] post σὸν 2° boc,e,: 
αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ egst | Tov αδελφου] τω αδελῴω a,!: 
Tov υἱον x | gov 2°] μου x3? 


7 nyyicav μοι] θ᾽ παρεστησαν μοι M 
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Ir BAZIAEION I 


» 4 \ ~ X ey \ tal Ui 
Β ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ vids Γηρὰ vids τοῦ ᾿Ιεμεινεὶ ἐκ Βααθουρείμ" καὶ αὐτὸς κατηράσατὸ με 
f 9 x ~ / φ U 4 ¢ ‘ Ἀ ᾿ 7 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν μον 
3 \ 9 ? 4 v n~ 3 r f ᾽ 9 f ἈΝ ? Ἁ 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων Ei θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. ϑκαὶ οὐ μὴ 9 
3 ? b , ef a ? ’ aX “ \ 
ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, Kal γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν ἱπολιὰν' 
3 ἴω te q at » / 
ὁ Β' αὐτοῦ ἐν αἵματι ets ἅδου. δ1ο καὶ ἐκοιμήθη Aavetd μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει τὸ 
. / aN my 
TB! Aaveid%. τῇ καὶ at ἡμέραι ἃς ἐβασίλενσεν Aaveld ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" ἐν Χεβρὼν 11 
a4 Us % wv [4 [4 \ > > \ Ul / »Μ 4 
« ©" ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τριάκοντα τρία ern, 
r —4 1 / \ a ἴω 
"Καὶ Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Aaveld τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 12 
9 al é A > f X 
αὐτοῦ σφόδρα. %3xai εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν 13 
, “~ ¢ δὲ ᾶ4 "> f ¢ Vv 0 i 9 BK / T4 / \ , ἈΝ bf Ἂ 
αὐτῇ" ἡ δὲ εἶπεν Kipnun ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν ᾿ἰρήνη" τῬ λόγος μοι πρὸς σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 14 
= A τὰ \ 9 Y nw 
Λάλησον. ᾿δκαὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἷδας ὅτι ἐμοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 15 
’ ? ἊΝ > f ‘ > / ¢ , ‘ > 7 - 9 A bad Ἁ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι Tapa 
al tf > ’ὔ > A 4 rad , > A ¥ A \ fal fa 
Kupiov ἐγένετο αὐτῷ. Kal viv αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρό- 16 
, Ν φ > a ᾽ ’ 17 \ 9? > A 51 τ εἰν \ Ἀ τ' \ \ 
σωπον gov. Kat εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεε Λίλει. "7 Kat εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμων τὸν 17 


, ᾽ ’ , \ ’ 3 ἝΞ ee A \ r \ ᾽ Α ᾿ 
βασίλέα, ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ" καὶ δώσει μοι τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν 


τ. - ray 4 > » al > \ / fay ~ σι A 
Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. xai εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. τϑκαὶ "ὃ 


18 


εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ Adwverod: καὶ ἐξανέστη ὁ 


8 βααθουρειμ] signa v ] prae se fert B | κατηρήσατο A 
17 τὴ εἰπὸν On προς cadwuw sup ras Ba? 


11 τεσσαρακοντα ΒΡ 13 αδωνιας ΒΡᾺ 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,8 (2B) (C™)E(L")S 

8 τδου μετα σου] οπὶ boc,e,: om aoui | ynpa] (yipa 74): γη- 
pavi | (om wos 29--- βααθουρειμ 44) | vos 25] ΜΙ A: om x | rov— 
βααθουρειμ) σι peucopfdugery (esereore pr-codd) A | 
om Tov ea, | cevewer Be,] teunver v: cempere as: emever OX: 
ceuever AMN rell @ | ex] pr o boc,e,E | βααθουρειμ Bh*o} 
Bafovpeen AMNegijva,e,&: Bethurim ©: (βαθουριν 71): Bav- 
pet Nn: καθουρειμ y: γαβααθουρειμ c, (y, B ex corr): yaBaa- 
Govpew Ὁ: βαουριμ h>? rell | we] μοι fx ] ry] pr ev bfocze, | 
ἡμερα] +ras (7-8) g(uid) | exopevOny fa, [παρεμβολὴν ς,(ῦ | 
avros 2°] ovrosv | amavrnow AMNbgijnopvxyc,e, | μου] μοι y | 
(ev rw ἱἰορδανὴ 71) | ets 3°] ewe boc,e, Jos | εἰ ag | Cavarw x | 
ge] avrov j; om do 

9 om καὶ 1°—avrov g | ov] pr ov boc,e,£: om v  αθω- 
wons] abwwoes b’a,: αθοωσειν | avrov] auvrw x’ | codos} pr 
Suvaros καὶ az: φρονιμος n | yrwon] yuwons 0: γνώσεις x | 
(α} τι 44) | ποιησεις] ποιησης go: org m | καταξει5] pr ov ἢ: 
παταξεις dp | πολιαν] tay ex corr uid y: πολιν Ba,: periit in 
(Ὁ | acuarc] εἰρηνὴ j | adov] +spat lin x 

10 κοιμαται boc,e, | δανειδ 1°] pro g | του rps ν | ἐνταφὴ 
b’ | πολει] pr tn boc, 

11 om αἱ c,* | yuepa c, | 645 as ἐβασίλευσεν a, | om 
davetd i | om τὸν Nbioyc,e, | τεσσεράκοντα ern] ern σαρακοντα 
p: anni guadraginta A | τεσσερακοντα] cepaxovra w: - καὶ 
πέντε x | εν 1°—erq 3°}.... annos regnauit in Hierusalem € | 
ev 1°] pr καὶ b’x | xevpwr dgpe, | om εβασιλευσεν 2° p | ern 
2°] post erra Mb-gmoq-xza,c,e,°2S: om i | om καὶ 2° c, | 
Tpiaxovra τρία eTn| εβασιλευσεν ern τριακοντα (+e¢A) τρια pA | 
τριάκοντα) pr εβασιλευσεν ANefhmngstw-zS: pr εβασιλευσεν 
emt wr boc,e, | τρια Bdeija,} pr καὶ AMN rell £3 | ery 35] 
om Vv: καὶ σολομὼν εκαθισεν emt τον θρονον dad του πατρος 
avrov boc, (+erwv δωδεκα βασιλείων B')e, 

12 και 1°] pr βασιλειων γ' bgoc,: pr βασιλείων τριτὴ 
e,(mg): pr τέλος τῆς β΄ ἀρχὴ τῆς γὙ τῶν βασιλείων v>(ing) | 
σαλωμων)] σαλωμον v: σαλομὼν MNA?(uidjefgijnxz: σολομὼν 
Abdopce,e, | om εἐκαθισεν N | θρονου Bi] pr τοῦ AMN rell; 
(τον θρονον 244) | avrov 1°] + erwy δωδεκα AxA: + νίος ἐτῶν 1p’ 


8 εἰς παρεμβολα5] εβρ. o i —patusn S 


0 αθοωσης B*A | καταξις A | πολιν B 
19 αδωνιου A 


MNd-hjmnp-twyz3(sub—) | καὶ ἡτοιμασ sup ras M 

13 αδωνειας Bja,] adovias wos ayed x: Adonia filius 
Agith (ἃ τ opvia wos ayyer6 (αγιθ b) boc,e,: hab Ornzas Anont: 
tos ayy (αΎγηθ f: ayyea vy: εγγιθ d: αγιθ e) AMN rell 
S | βηρσαβεεῖ pr ορνιας g: βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | 
μητερα) pr τὴν bopc,e,: {μετα 242)  σαλωμων] cadopwy MNal 
efgijnx: σολομὼν dp: σολομωντος bozc,e, | καὶ προσεκυνησεν 
αὐτῇ sub --- 3 αὐτὴν Ah*v | η de] και boc,e,AE | εἰπεν 1°] 
+av7w boc,e, (uid) | om ἢ 2° e,* | odos y | om εἰρηνὴ 2° v 

14 doyos] pr και εἰπεν Abefjmo-twxy?zc,e,AZ(sub «ὦ a’) | 
μου ὶ | (και] ἡ δὲ 242) | εἰπὸν A | avrw) sub — S: onrnxG: 
+ βηρσαβεε Ὁ’: + βηρσαβεαι b%oc,e,: + βησαβεαι ὁ" 

15 avry] sub + S: + λαλησ (seq ras 2 litt) e, | συ] σοι 
b'e, | (ειδας 242) | enor qv] ἣν ἐμοι Ὁ’ : ζεμὴν 242) | enor} eu g: 
ἐμὴ Nfim-pwxya,e,S(uid) | εθετο] εθηκεν g [αὐτου] αὐτῶν 
boc,e,: om @-cod | βασιλεα] βασιλεία At(uid)  ἐστραφη] επε- 
στραφη Ὁ : ἀανεστραφη h | εγενηθὴ) ζεγεννηθὴ 242): eyevero bov 
c,e, | Tw] prev v | Kw bz [ eyevero] εγενηθη defmp-twz: ἣν 
boc,e, | om αὐτῷ x 

16 μιαν] post eyw x: μικραν o: + μικραν bgcje, | om eyw 
(74) | om py—cov 2°x | αποστρεψεις b’g | cov 2°] μου As 
A(txt): +a ἐμου vA | βηρσαβεε] sub — 86 ; βηρσαβεαι boc,e, 

17 αὐτὴ] sub + S: +opua bgoc,e, | εἰπον] εἰσελθον v | δη] 
dec, | σαλωμων] σαλομὼων MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: {σολο- 
μωνα 71): σολομωντα boc,e, | or] και Ὁ  αποστρεψη im | 
om αὐτοῦ amo boc.e, | δωσει] δος z | αβεισα Bh*3] αβισαα a,: 
αβισαγ AMNinvxy: αβησαγ g: αβισαακ Ὁ: μισακ i: αβισακ h> 
rell @ Anont: hab afioaxny Jos  σωμανειτιν] σουμανιτιν A 
(-rqvy)Md-gh'i-np-twyz: σουναμιτν N Anont: (αβιμανιτὴν 
242) | ome A 

18 εἰπεν] + avrw boc,e,E(uid) | BnpoaBee] βηρσαβεαι bo 
C,€2: βησαβεε N*: βηρβηρσαβεε j | hab καλως eyw λαλησω WY 

19 ηλθεν ν | BnpoaBee] βηρσαβεαι boc,e,: +adnoat x* } 
om τὸν βασιλεα (44)A-cod | σαλωμων)] σαλωμωνα v: σαλομων 
MN*¥efgh>?ijnz: σολομὼν dp: σολομωντα Ὀος, 62: om x [ αὐτῶ] 
avrov x | αδωνειου αδονιου x: ορνία boc,e, | 0 βασιλευς] om de 


¥2 Kat 1°) εν τισι των αντιγραῴων evrevOey εταξαν τὴν ἀρχὴν THs γ΄ των βασιλείων M 


18 περι σου] de hoc & 
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BAZIAEION Γ IT 27 


\ \ μ ἤ a ft ἘΞ 
βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ "καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" καὶ ἐτέθη Β §Z 
t “A Ἀ nw f 4 }] 10 ? ὃ »Ἢ. Ἵ ~ 20 ἊΝ a ᾿Ὶ “ “7 , 
20 θρόνος TH μητρὶ τοῦ βασιλέως, Kai ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Kai εἶπεν αὐτῷ Aitnow μίαν 
-“ iN “ \ f ‘ f ¢ ry 
ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι Tapa σοῦ, μὴ ἀποστρέψης TO πρόσωπόν σου" καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 
Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. “' καὶ εἶπεν Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ 
“ - “Ἢ 4 Ἀ ig “w 
᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. 22καὶ ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 
᾽ » Καὶ 1} , voy ‘\ "A \ 2 Ad ome Ν Vv » A \ ? ef 
αὐτοῦ Kai ἵνα τί ov ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 


wv 
= 


nN 
[ΩΣ 


οὗτος ἀδελφός μου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ' καὶ αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ ὁ υἱὸς Sapouias 
23 ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. “3Ξκαὶ ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Tdde 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον 
24 τοῦτον. *4+xal νῦν ζῆ Κύριος ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δανεὶδ τοῦ πατρός μου, 
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 
Ξ5καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν Ἷ ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ ᾿Ιωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ TZ 
26 


25 


“a f “ ,ὕὔ Ἁ ma > \ Ὁ e ~ 
26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. “ὁ καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε 
\ > % 4 θ > 2 te ef 3 \ θ i 4% \ 2 “ ξ , f x > 7 
σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρὸν σου, ὅτε ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" καὶ οὐ θανατώσω σε, 
, . Ἁ ~ f ͵ 3 é wn ? ra 
ὅτι pas THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν 


ii e \ 4 ~ 
27 ἅπασιν ols ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. 57 καὶ ἐξέβαλεν Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα 


21 αδωνια BOA 
24 αδωνια ΒΡ 


20 μεικραν B* 


fmp-twz: + σολόμων boc,e, | ἀπάντησιν AMNbgijnovxya,c.e, | 
αὐτὴ] αὐτῆς begioxc,e,S  κατεφιλησεν} κατεφιλησαν h*: εφι- 
λησεν Ὀος,6, | εκαθισεν 1°] “αὐτὴν b’ | om ἐπιππεκαθισεν 2951 
του θρονου Ba,] τὸν θρονον αὐτου Zboc,e,: (θρονου αὐτου 246): 
+avrov AMN rell 35 (1) [θρονος] pr o dp-t 

20 αὐτῶ sub — δ | eyw Βνχα,35] post αἰτουμαι A: omh: 
post μικρὰν AMNZ rel! 3 | om μικραν vi | om py—sov 2°a, | 
αποστρεψης] ἀποστρέψεις b’gy | cov 2°] wou MNbdfgimp-ye,%: 
+a meAd | avry o βασιλευς}] ο βασιλεὺς προς αὐτὴν Ε : om αὐτὴ 
AW: (om o βασιλεὺς 71) | αἰτησαι---(23) τῆς mutila in Z | μητερ 
ANefhjn-twxyc, | enn] emo: ix: μουν | καὶ 3° Bba,#] ore 
AMNZ rell AS | σε] σοι x: factem meam a te AES 

21 om dy bp | aBewa BE] αβισαα a,: apecoa h*: afioay 
ANijnvxy: aByoay Mg: ἡ αβισαακ b: αβισακ Zh>? τοὶ] A | 
ἢ corr ex Tw ad i? | σωμανειτις] σουμανιτις AMd-gh*{uid)i-np— 
wyz: σουναμιτις N | rw αδωνεια] rw αδονία x: σρνια Z(uid)bo 
c,e€,: om Tw p | adwyeca—aov] αδελῴω cov adwria v | om τω 
29 ἃ 

22 απεκριθη---ειπεν} εἰπε σολόμων ἃ: {ειπεν o Bacideus 44) | 
ο βασιλευς σαλωμων (σαλομὼων MN2*%efxz: σολομὼν p) AMNefm 
p-2AS | σαλωμων] σαλομὼν ijn: σσλομὼν boc,e,: om g | καὶ 
εἰπεν post αὐτου ἢ | om τὴ μητρι αὐτου x | om καὶ 3° ghx | om 
τι Ax | om ov eivA | ἡτησαι] ἡτησας fv: αἰτησαι dp-txza,: 
aitn Zboc,e,ba: rogesA | αβεισα BY?] αβισαα a,: αβισαΎ 
MNnvy: αβησαγ g: αβισακ Z(uid)joc,e,: αβισαακ Ὁ: αβισαγ 
THY σωμανιτιν εἰς γυναίκα x: αβισακ (-cay Aij: -σα h*) τὴν 
σουμανιτιν (σωμ- 107.) A rell AS: + Samenanitha 335 | adw- 
vera] adovia x: opvia εἰς γυναικα Z(uid)boc,e, | om καὶ 4° S$ | 
(αιτησαι] atrys 544 ἡτισαι 242) | βασιλειαν] + you Ὁ | ovros] 
ourws m: ὦ AE | adedpos] pr o Z(uid)bgopvya,c,e, | (om pou 
44) | om o 2° A*(suprascr A*)b’dgipy | (om o 3° 246) | και 
αντω 2° sub + S | αὐτω 3°] αὐτὸς i: om dx@ | wwaS—apxe- 
orparyyos] apxsorparnyos ἰωαβ vios gapoua 1 | wa] pr και 
Z(uid): afia b’ | o 4° BAdgov] om MNZ(uid) rel! | veos— 
αρχιστρατηγος) αρχιστρατηγος vos capoua d | sapouas BAMN 
ghjya,] apovras n: σαρονία Z(uid) rell | ο ἀαρχιστρατηγος eratpos] 
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22 adwua BOA 
25 αδωνιας BOA 


23 adwvia ΒΡ 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


pr + &: hab abet dux mititiae sodalis εἰμ LY | 0 5°] pr και 
a,: om xy | eratpos] pr e¢ A: erepos N*Zb’giva,: om ἃ 

23 om 0 1°—xupiov d  σαλωμων] σαλομων M N??efgijnxz: 
σολομων Z(uid)bopc,e, | om κατα τοὺ κυριον x | ποιήσει i | 
(9 θεος] κυριος 71) | προσθειη] + mihi S | om orev | puxns] 
euxns A | αὐτου] eavrov dep-tw: om g | ἐλαλησεν adwvea] 
adwrias ἐλαλησε fmw | adwveca B] adovias x: opria Zboc,e, : 
αδωνιας AMN rell | (rovrov τὸν λογον 246) 

24 hab και 1°—adwvea LY | om νυν dj* [κυριος 1°) prod | 
os ἡτοιμασεν] ὁ ποιησας VA | με 1°] μη p*(uid): μοι djx: (om 
44) | ero] εθηκε fx | με 2°] wor x: om A | τὸν Opovor] mpo- 
σωπὸον ἃ,: om τὸν 5 | δαυειδ post μου Z | avros] sub + S: os 
Zoc,e,: (+ ἐλαλησε kadws κυριος 246)  καθως] και avros v | 
ἐλαλησεν) nOeAnoev az: + μοι Zbove,e, | Kuptos 2°] sub — S: 
om v | θανατωθησεται] pr θανατω Zboc,e, | αδωνεια B] adoveas 
x: opwa Zbhoc,e,: Orvias 1: αδωνιας AMN rell 

25 απεστειλεν v  ο βασιλευς σαλωμων (σαλομων M N??efg 
h>?nz: σολομὼν d) AMNd-hmnq-wyza,4$ | σαλωμων] σαλο- 
μων IX; goAouwY Zboc,e,; om jp | om o βασιλεὺς x | χειρι] 
pr ras (2) 0 | βαναιου] βαναια v: Baveov be: Baviov A  ιωδαε] 
(ιωῦδαε 74): ἰωιαδαε A: iwad boc,e, | om Kat averhev avrov y* | 


avrov] τὸν (τὴν 0”) ορνιαν (-via b’e,) boc,e, | adwrecas— 
εκεινὴ sub τ 3 | αδωνειας] αδονιας x: ορνείας 6, Anon‘: ορνία 
boc, 


26 o βασιλεὺς] pr Salomon TE: -- σαλομὼν x: - σολομὼν b0 
Coe,: Ἐσολομὼν Aeywr b’ | εἰς αναθωθ (-Bw x) arorpexe σὺ 
Adefmp-twxz% | ov 1°) snub -- S: om bove,e,A Thdt | om 
εἰς αναθωθ Thdt | αναθωθ] ναθωθ h*: avaBw9 ἢ | aypor] pr 
tev boc,e, Thdt | σου] τ καὶ εἰς tov οἰκον gov boc,e, That | 
ει συ] σὺ εἰ ἄρα, Thdt: eorace,: om εἰ a, | ev 19] pr & etiam 
ΧΩ] npav y | της διαθηκης} sub -+- S: om τῆς Aefjmov—yc,e, | 
(xuptov ἐενωπιον} evwriov κυρίου και ενωπίον daud 44) | κυριου] 
θὺ z* | του] pr δαδ bdopc,e, Thdt | om καὶ 3°—pov 2°i | om 
οτι 3° qstz | aracw Β] πασιν AMN rel] Thdt 

27 catwuwy BAN*bvyza,] catouwy MNA'gijnx: σολομων 
bdopc,e, Thdt: om rell | cepea] pr εἰς bdopc,e, Thdt | τοῦ 


27 


11 27 BASIAEION I 


ἴω] 2 Ὁ" ΄- r *~ a 4 
B τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Hret ἐν Σηλώμ. 38καὶ ἡ ἀκοὴ 28 


Av 


4 Ψ ᾽ a ax f Ψ ’ \ 4 ‘ ’ , Ν 
ἦλθεν ἕως ᾿Ιωὰβ τοῦ viod Σαρουίας, ὅτι ᾿Ιωὰβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω ᾿Αδωνειώ, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ 
) Ww x n fa! a 
οὐκ ἔκλινεν" καὶ ἔφυγεν ᾿Ιωὰβ εἰς TO σκήνωμα τοῦ κυρίον Kai κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσι- 
μ“ ° “Ὁ ad Ν La Ὁ ’ ~ 3 
αστηρίου. Kai ἀπηγγέλη TO Σαλωμὼν λέγοντες ἵ ὅτι “Equyev ᾿Ιωὰβ eis τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, 
᾿ \ ἴω al , \ , ἘΝ 
καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων 
ee 2 ͵ , * ’ ‘ae 
Τί γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς TO θυσιαστήριον ; καὶ εἶπεν "TwaB8"Ore ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου 
r e «4 4 \ lal 
gov, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν Tov Bavatov viov ᾿Ιωδᾶε λέγων Tlopevou 
\ ¥ b f ‘ ? ’ / 30 \ 4 θ B ‘ eX *T dba ? \ \ ~ 
καὶ avere αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 39 καὶ ἦλθεν Bavatov vies ᾿Ιωδᾷε ets τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου 
Ἁ Ἅ4 “A 4 
καὶ elev αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἴϊδξελθε" καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀπο- 
Ὁ »Ἅ Α > - fay 
θανοῦμαι" καὶ ἀπέστρεψεν Bavaias vios ᾿Ιωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν 
» \ \ na ¢ f fal 
Ιωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 3' καὶ elev αὐτῷ ὁ βασιλεύς Hopevou καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 
v \ " 3 Ἁ A f 3 é \ > ἂν la \ in ἃ A 3 , 3 1 
εἴρηκεν, καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ 
~ fo) al ry f fad ca) 
ἐμοῦ Kal ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μον. 3Ξκαὶ ἀπέστρεψει; Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν 
\ » έ 3 4 , ᾷ , wy ’ Δ Lo ? Ug ἈΝ 4 > κα Α i 4 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατὴρ μον Δανεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Α βεννὴρ 
eX N 4 3 ? ’ 4 \ ," os A Ἁ I aa) 3 ? Ἶ 40 33 ΝΣ» 
viov Νὴρ ἀρχιστράτηγον ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ιέθερ ἀρχιστράτηγον ᾿Ιούδα. 33 καὶ ἐπε- 
aA ta) \ a“ f na ᾽ Ν 2A 
στράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν TOD σπέρματος αὐτοῦ εἰς TOY αἰῶνα" 


2y 


30 


33 


28 ακοῆλθεν B* | αδωνια BO | αβεσσαλωμ] alBeo sup ras Bt? | exdevev B* 


AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AE(L)S 


κυριου] τω kw boc,e,: om dp: om τοῦ x Thdt | πληρωθηναι) 
pr του Nhdopc,e, Thdt: wa πληρωθὴ a, | ro—o] τον λογον Ku 
ov Ny |] om ὁ ἐλαλησεν gst | emt—nrec post σηλωμ That | 
ἐπι] es p | om τὸν 2° ps | mre] n\n g: Are, | σηήλωμ] σιλωμ 
jva,: ondw b’addeo-twzc,e,0 : ow b™ 

28 hab καὶ 19—waB 1° HY | καὶ 15--ηλθεν) went ergo 
nuntius LE) ] ἢ axon) qrAxova,: om yc, | ews) ash: ad LH!) | 
om τὸν wov capouas Adefhmp-xzAS(txt) | om rov τὸ MNbg 
noya,c,e, | σαρουιας} σαρουια boc,e,: apouas g | om οτι-- 
εκλινεν ἃ | (ore ιωαβ} ἐπεὶ 71) | adwveca Bi] adovcov x: ορνια 
boc,e,: adwvrou AMN rel] [οπισω---εκλιψεν} non declinauit 
post Solomon @ | αβεσσαλωμ BAxa,) σαλομὼων MN?*tefgijnz: 
σολομων p: σολομωντὸς boc,e,: cahwuwy N* rell HS | ove 
εἐκλινεν] ov KexNexev C,: οὐκ εξεκλινε Ὁ | om twa 3°d | om τον 
2° nopa,c,e, | κατέσχεν} κατεσχον c,: ζιδου κατέχει 74) 

29 om και 15---οθυσιαστηριου fo | απηγγείλαν bee, Jos(uid) | 
Tw σαλωμων λεγοντες] & ret X Solomon X dicentes ~ S| (om τω 
44) σαλωμων 1°] σαλομων MN? egijnxz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντι be,: σωλομωντι 6,  λεγοντες] λεγόντων x: λεγων d: 
(om 44) | εφνγεν] πεῴφευγεν MNbghjnyc,e, | τὴν σκηνὴν} ro 
σκήνωμα be,e, | om τον 1° ba.c,e, | om ἰδου 6,353. | κατεσχεν 
ΡΈ | calwuwy 2° BAh*mwa,] σολωμὼν 4: σολομων ἀρεῖ: 
o βασιλεὺς σολόμων boc,e,: σαλωμὼν (σαλο- N2") o βασιλευς 
Ny: σαλόμων Mb>? rell [πρὸς 1°—xupiov sub + S | om πρὸς 
ιωαβ Ὁ | τιπ-κύριον sub—c, [τι] promo | yeyovesx | om 
σοι j* | πεφευγας} πεφευγες bi(pr ras 2 litt)opc.e,: epuyes x | 
ets 2°] emt boc,e, | θυσιαστηριον] Ovo ex corr c,? | om Kat 
εἰπεν iwaB x | εφοβηθη o | προσωπου] pr rovi | Kupov] pr τὸν 
Aboc,e, | 0 σαλωμὼν BY] σαλομων Nati: corouwy bdoc,e,: 
o βασιλευς σαλωμὼν t: om o N*ya,: σάλομων (catwuwy Ah* 
mqsw: σολομὼν p) o βασιλεὺς AM rell AS (ο βασιλεὺς sub -—) | 
τον Bavaov) gyuutleur A | (om τὸν 44) | Bavacov Bqtza,] 
βαναιον ἃ: (Bavata 244): Baveay de: Bavea b’: βαναιαν AMN 
re]] | cwéae] ζιωδαελ 74): cwiadae A: wad oc,e,: ἐωαβ b | om 
Kat 7° ἘΞ | και θαψον avrov sub --- S | (Papers 64) 

30 om βαναίου νιὸς ἃ | Bavarov BAta,] Baveas be: Bavacas 
MN rell: Banea A | vos wwdae 1°] πρὸς waf x: (om 71) | 


29 κατεχει---θυσιαστηριου] a! super latus altaris & 


29 mepvyas A 32 Kat 2°) ws B(mg) 


wwoae 1° Bd] wwodae (twadae A: wwad boc,e,) πρὸς wap AMN 
tell AHS (προς was sub --} | om as—xupeou E | (ecs] πρὸς 
74) | Tov κυριον] om ox: om rou be,e, | avTw] rw ἑωαβ d: 
προς avTov boc,e,: (τρος ιωαβ 71) | καὶ εἰπεν wwaf bis scr p* | 
ιωαβ 1° sub+ ὦ | εκπορευομαι] sub — S: ἐκπορευσομαι AM 
defhmpq?'swz: exmopevowpat g: πορευσομαι g* | om we i | 
ἐπεστρεψεν MNfghjnyc, | om Bavatas mos ἃ | Bavacas] Baveas 
be: Bavacov qt: Baxov A | om wos wéae 2° boc,e, | twiae 2°] 
ιωιαδαε A | εἰπεν 3°] + XS | om λέγων (71)E | λελαληκεν] 
Ne corr ex λέγει g(uid): ἐλαληκεν A | (om καὶ 6°—por 71) | 
απεκριθὴ x | om po A Ps 

31 avrw 15] ras (7) inter vet rh: omi | wopevov και sub + S | 
om καὶ 2°—erpnxey x | om καὶ 255 | καθως (om 242) εἰρῆκεν 
ποιῆσον (-cets 44) αὐτω (-rov 44) defmp-wz (44.242) | avrw 2° 
sub-+ S | om καὶ avede αὑτὸν n | Bayers] θαψης a,: θαψον 
bgoc,e,@ | hab καὶ 5°—enov UY | εξαρεις] εξαρης a,*: solle 
2 | σημερον sub --ο 3 | om o 2° y* | dwpeay εξεχεεν B] 
efexeev ιωαβ δωρεαν boc,e,3L: +ev ιωαβ x: +iwa8 AMN rell 
ALS | {(εχεεν 71) | om απὸ f 

32 om καὶ 1° (74)A | απεστρεψεν] (αποστρεψε 44): επε- 
στρεψεν MNf-jntyz3? | om κυρίος dp | της adtxcas sub— ὦ | 
om αὐτου 1° ἃ | κεφαλὴν] pr τὴν boc,e, | καὶ 2° B*b’] ws BAA 
ΜΙΝ τοὶ] AES | δυσιν---δικαιοις} δικαίοις avors x | δυσιν ανθρω- 
ποις] dvo ανδρασι boc,e,: om dvawi | αἀγαθοις και δικαίοις w | 
avrous] αὐτὸν οὖ: ev αὐτοῖς αὐ | om daved A | οὐκ εγνω post 
avrwy ἃ | ro aha avrwy] sub + 3: om boc,e, | αβεννηρ) 
aBevnp efgx: aBepyn a, | om νιον νὴρ w | νιου πὶ | veo ἢ] 
apxiorparnyov 1°] pr τὸν ef: ἀρχιστρατηγος i* | om copanA— 
apxiorparnyov 2°A | ἀαμεσσα] αμεσσαι MNhijntyzi(uid) : apic- 
σαι : ἀμεσα dexc,: ἀμεσαι gA: aBeooa bop | (om τὸν ιεθερ 
41) τὸν 3° Ba,35] νιον MN rell AS | ceGep) ιαθερ ἀραιξξ: 
eGep g 

33 ἐπεστραφὴ) απεστραῴφη Axa,: ereotpapyoay defmptwz: 
απεστραφησαν 5: ἐστραῴφησαν q: αἀποστραφητω boc,e, | avrov 
1° B] αὐτων AMN omn AES | κεφαλὴν 1°] pr τὴν boxc,e, | 
om καὶ 2°—avrov 3°x | (om εἰς 2° 44) | κεφαλὴν 2°) pr τὴν 
Adpstzc, | εἰς τον αἰωνα] ews acwvos boc,e, (uid) | om davecd 


30 βασιλει] taucrdbum δὲ 
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BAZIAEION Γ Π 35} 


\ a \ 4 ta) é 3 “ \ a v 3 ~ \ a f > - , 4 ἢ rd 
καὶ τῷ Aaveld καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ TO οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως B 
IA \ K 4 44 ADS f Ἴ δῶ ra] Ἴ A Ἁ 20 ? > ᾽ 4 ἔθ > X 
34 αἰῶνος παρὰ Κυρίου. 4xai ἀπήντησεν lwode τῷ lwaB καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν" Kai ἔθαψεν αὐτὸν 
3 ~ ” 5 ἴων, ἢ] a 3 , 35 Ἁ ἪΝ et x 4 \ B 4 «\ Ἴ ba ᾽ ᾽ b ma + \ 
35. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν TH ἐρήμω. 35 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Tov Bavatov υἱὸν Iwoae ἀντ αὐτοῦ ἐπὶ 
4 , A {  # , θ ἴω bd a 7 X oe ὃ \ \ φ , Μ bd 4 
τὴν στρατηγίαν" καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Tepovoarnp. Kat Σαδὼκ τὸν ἱερέα, ἔδωκεν αὐτὸν 
e 4 3 het / ~ > ΝΡ f a \ γ᾽ ‘4 tal Ὁ τας \ 
35° 0 βασιλεὺς εἰς ἱερέα πορῶτον ἀντὶ Αβιαθάρ. 353 Καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Ξαλώμὼων 
4 , \ 7 \ , , ς » ς Α \ , ‘ 
33> καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ Tapa THY θάλασσαν. 35>KaL 
2 θύ A e d f ~' \ 7 3 , em \ ὁ Y 7 7 Αὐ f 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων viav καὶ ὑπὲρ πάντας Ppovipovs AvyvTTov. 
\ eM \ / , 5 > , cod “ 
35° 3δοκαὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι 
᾿ a 3 K f § > , 4 \ ~ 3 Α ᾽ bd e \ 3 f 
αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου “ἐν πρρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλόθεν" ἐν ἑπτὰ ETETLY ἐποίησεν ὃν 
\ ? ny br “ Aw 32 
359 καὶ συνετέλεσεν. 354 καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα 
? ᾽ = if , 
35° χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει. 35: καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα 
Ἁ A ~ \ ᾽ x 4 f x AY , “~ ᾽ ~ δ Ἁ iA 
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ TOUS στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν 
A ~ \ 2 f ‘ la a ‘4 ¢i 
35! τὴν χαλκῆν. Kal ὠκοδόμησεν THY ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Aaveld, 35 οὕτως 
θ EA Φ \ > é ? ~ , A 1d 3 Ἁ > > κα ἃ 5] 50 ᾽ ,Ὰ 7 
υγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν WKOOOMNGEY αὐτῇ. τότε 
58 ὠκοδόμησ ny ἄκραν. 35δκαὶ Σαλωμὼν ἀνέ is ἐν τῷ ἐ DOr Ἶ Pe 
358 φῳκοδόμησεν THY ἄκραν. καὶ Σαλωμὼν ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρη- 
4 2 a. x θ , ἃ > do a“ f A 20) 6 3 if K ? \ “ 
νικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Kupiov. καὶ συνετέλεσεν 
Ἁ “4 Ἁ φΦ f ~ ~ 
335 τὸν οἶκον. 35h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες of καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες καὶ 


33 δαδ A 35 στρατηγειαν A | κατωρθουτον A 35d χειλιαδες (bis) B* 


35h κατεστάμενοι BA | χειλιαδες B* 


382 ολοκαυτωσις B* 


και Twa, | καὶ §°—avrov 5°] post αὐτοῦ 6° ἢ: om iq | Tou 
οἰκου a, | yevrorro] +uory | om εἰρηνὴ σ΄ | ews αἰωνος] post 
κυριου DAE: om ἢ 

34 hab και 19—twaf 2" | και 1°—iwaf] καὶ aveBn Bavacas 
υἱὸς wdae x | καὶ 1° Ba,] pr και aveBy βαναιας d: pr και aveBy 
βαναιας (Baveas be) vios ιωδαε (ιωαδαε b’: ἰωιαδαε A: twad c,e,: 
was o) AMN rell AES (sub τς 6’) | ((ωδαε rw] aurw 44.246) | 
ewoae BS (snb —)] pr βαναιου wos a,: wwradae A: om MN rell 
AG | rw ιωαβ] αὐτω MNbghjnoyc,e, EL | om καὶ ἐεθανατωσεν 
αὐτὸν y | αὐτὸν 1°] τον wa8 x | εθαψαν dfmpqswxza, | ow] 
ταφω boc,e, | αὐτου] pr tov πῇς x | (om τὴ 246) 

35 εδωκεν 19] κατεστησεν x: fosuit E& | βασιλεὺς 1°] - σολο- 
μων boc,e, | Bavatov BAa,] Bavea b’: Baveay de: βαναιαν MN 
rell | (om νιον wae 44) | swdae] twradae A: wad oc,e, | avr 
αὐτου] post στρατηγίαν a,: ἀντί Tov ιωαβ boc,e,  στρατιαν bo 
c,e, | om καὶ 2° S | η-π-ιερουσαλὴμ sub — S | hab καὶ 3°— 
αβιαθαρ LY | cadwx Bixa,] τὸν cadwx Mgh*n: τὸν caddoux bo 
c,e,: pr τὸν ANh? rel] | εδωκεν 2°] δεδωκεν a: κατεστησεν 
xh: posutt & | αὐτὸν Ba, (uid)] om AMN rell ALS | βασι- 
λεὺς 2°] + σολομὼν boc,e, | es—afSiadap] pro Abiathar tn sacer- 
dotem coram Domino A | εἰς cepea πρωτον] sub — S: om def 
mp-x: om es ia,35: om mpwrov ἢ 

35a—o]sub—c,: suab+ 3 

35a καὶ 1°] pr καὶ cadopwy (σαλωμὼν N*y) wos 645 εβασι- 
λευσεν ere wr Kat covda (-davy NPn) ev Agu MNegny | κυριος] pr 
od | τω σαλωμὼν (σαλομὼν efjnxz: σαλὼμ a,: σολομωὼν dp) 
gpovnow Adefjmnp-xza,A | σαλωμὼν] σαλομὼν N@'gi: codo- 
μωντι boc,e, | σοφιαν] post πολλην i: σοφην ἃ | (om καὶ 3°— 
θαλασσαν 236) | kapdcas] καρδι corr ex αὐτὸν h? | ws 2] weer ie, 

35 Ὁ εἐπληθυνεν boc,e, Thdt | dpovycts] σοφια boc,e, Thdt | 
σαλωμων] σαλομὼων MN@tefgh>?ijnz: σολομὼν dp: cadoportos x: 
σολομωντος boc,e, Thdt: (avrov 71)  παντων BA] pr mapa 
xA(uid): pr ὑπερ a,: σῴφοδρα (om boc,e, Thdt) ὑπερ τὴν 
(πασαν i) φρονησιν παντων (om 35) MN rell BS Thdt | ἀρχαίων 
νιων] υἱων ἀρχαίων ddefmo-st(vwv»—mavras bis scr)we,A: τῶν 
νιων apxawy 6, Thdt: hominum antiguorum 55. | ἀρχαιων] pr 
των bha, | υἱων] avav g: om b’ha,: tavwy M: +e nz | 
mavras}om A: Ἔτους οἱ tavous dp  εγυπτου αὶ 


21ΙῚ 


AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AB(L)S 


38 ς ελαβεν] + σολομὼων boc,e, | φαραὼ) + γυναῖκα bg?'o 
C,€,: εις γυναῖκα g* | εἰσηγαγεν] pr οὐκ Ὁ: εἰσηνεγκεν n | 
om εἰς t | om τὴν 29 Ndefmnp-wyz [{πολιν] +avrov εἰς ΤῊΡ 
πολιν 244) συντελεσαι] pr Tov boc,e,: συνετελεσεὶ: ov συνετε- 
Negev a, | avrov] avtw dx: om in: - οἰκοδομησαι Mbefgjmow 
yoc, | τον-- πρωτοις] domum suant et primo domum Damint 
A | τον oxoy Ba,] pr αὐτου τον oxov καὶ boc,e,: +avrov Kat 
τον οἰκον AMN rell 2% | {τειχος] xuxdNos 71) | xuxdw boc,e, | 
ev enta ετεσιν] emraeTiv: septem annos A: om ev AMNhnxa, | 
συνετελεσεν] + καὶ ἀπετελεσεν Ὁ: + καὶ ἐπετέλεσε OC,€, 

35d ην] ησαν ΑΡείμιονχυΡο, 6, 5. | rw 1°] preva, | σαλω- 
μων] σαλομὼων ΜΙ ΝΑ efgijnxz: σολόμὼν dp: σολομωντι boc,e, | 
χιλιαδες 1°] + ανδρων vx | om αἱροντες---χιλιαδες 2° A | αἱροντες 
apo] τεσσαρσιν ν : NaTopwy ev Tw oper efmw | αἱροντων boc,e, | 
apo] apoev c,: ἀρμᾶσι s | καὶ 2° bis scr a, | oydonxovra 
xedtades λατομων] ἡλατομουν a,  λατομὼν ev Tw oper] pr αἰροντες 
αρσιν καὶ ογδοηκοντα χιλιαδες W: αἰροντες apow efm 

35 e καὶ ἐποιησεν bis scr S | σαλωμων] σαλομὼν MN? efgh?? 
ijnxz: σαΐμων ἢ: go\ouwy bdopc,: o σολομὼν e, | (Kat Ta ὑπο- 
στηριγματα] κατα στηρίγματα 74) | (om τοὺς 1° 246) | om και 
Tous στυλοὺυς ν τὴν 2°—yxadknv] flores Te | τὴν κρηνὴν) τὴν 
κρινην ὀρίνχ: οὔλων S: (Ἐ πηγῆς 246) | επαλξιν er BAx] 
om ἐπ a,: Kae τας ἐπαλξεις (επαυξ- b’) MN rell A(uid)S (+ guae 
super) | avrns] avros x | διεκοψεν BAa,] pr καὶ MN rell AES: 
(και oxwdounoe 242) 

35 f ovrws] pr καὶ κ: ef func A | ἀνεβαινεν (ascendit ) 
θυγατὴρ papaw x | papaw] dade, | aveBawer] ascendit ΘΒ | 
(om αὐτῆς 44) | αὐτὴ] αὐτὴν m | tore] pr καὶ boc ,e,A | (om 
τὴν 64) | axpa e, 

35 ¢ σαλωμὼων] σαλομων MN efgijnxz: σολομὼν bdopc,e,: 
_oasuis\ S | rpets] post ενίαυτω x: τρις ghAS: τρίτον bo 
c,e, [om εν Α | ζολοκαυτωματα 71) | om και 45 ἱ  (κυριω] θεω 
246)  εθυμια] εθυμιαμα τ: (εθυμιασεν 74) | om κυριου i | οικον] 
+xvu defjmp-twz 

35h καθισταμενοι N*dex | om rov 1°d | σαλωμὼν] σαλ»μων 
MN?efgijnxz: σαλὼμ v: σολομων dp: βασιλεως σολομωντος bo 
c,e, (-mwr) | {τρεις χιλιαδες και] τρισχιλίοι 44) | χιλιαδας a 


27—2 


0. 


BAZIAEION Γ 


᾿ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 35] καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν 35! 
' ( μησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ THY 35 


\ a ° 
Mayaw καὶ τὴν Vakep καὶ τὴν Ἰ)αιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ Barred. 35Κ πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι 35% 
‘ . a , \ Ἁ “ ~ Ἁ 
αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύκλῳ, μετὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν τὰς 


ἕ ᾽; 
WONELS TAUTAS. 


351 Kai ἐν τῷ ἔτι Aaveld ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων ᾽Ιδοὺ μετὰ σοῦ 35! 


t\ [4 ΦΧ “ , a 3 4 ? he ? 

Σεμεεὶ υἱὸς ΤΓηρά, vids τοῦ σπέρματος τοῦ legevei ἐκ Χεβρών. 3™odbtos κατηράσατὸ με κατάραν 35™ 
10 ᾿ \ j 2 φ ε ἢ 9 , ? 8B Pe , Ἂ 35n Ἀ 1] Ἁ , :] b ὔ 3 \ n 
ὀδυνηρὰν ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολας καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ 35 

‘ ~ \ ~ , , 
τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων i θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ" 359 καὶ 35° 

“a f Ἅ , f XN ? at ᾽ ~ 
viv μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν 

“A , tA ed U ¢t \ ‘ ~ 

᾿πολιὰν! αὐτοῦ ἐν αἵματι eis adov. 36 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν avT@" Oixo- 36 

Py 4 ΓῚ ΟῚ Ἴ % % , > A 4 > > a ? “ ’ ἴω ‘ 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ 37 
ΝΜ) bd “a e¢ , ~ 2 δ Ἁ ὃ , Ἁ ω K ὃ , ? , “ 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάρρουν ἱζεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

, > “ \ , wv >» 4 \ ’ \ cf ee: τ \ 3 ~ 

θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ αἷμά cov ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν gov. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν TH 


ἡμέρᾳ ἐκείν). 


38 καὶ εἶπεν δ εμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου 38 


βασιλεῦ. οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σον. καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39 αὶ ἐγενήθη 30 
ae μεθ τὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν πο βασιλέα Γέθ’ 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γέθ. Pal ἀνέστη Nepect καὶ ἐπέσαξε 40 
ay wv , ~ \ 3 ¥ > Α 4 > 4 al ? “ \ / > ~ NM 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ" Kat 


351 ετει B* 35m κατηρησατο A 


37 γεινωσκων B* 


AMN(Z)bd-jm-qstv~a,c,e,AE (L999) 9 


εξακοσιοι ἐπίσταται] επτακοσίοι ἐπίσταται boc, 
ἑπτακόσιοι e, | Tw Aaw A 

351i accoup] acovp eg-jm& : Beer oc,: acovd Ὁ: ασσουλ 
e, | τὴν μαγαω] Macdo A | payaw Ba, On-lat] μαγδων fj: 
μαγδωλ N: paydw AM rell HS: μασα On-gr | yatep] yadep 
e: atep AM(mg)x@ | βαιθωρων] βαιθωρον de: βαιθορων ho: 
βεθωρων e,: βεθερων g: βαιθωρω Ὁ: βαιθωρωθ A: βεθωρωθ x: 
βεθωρν | ἐπανω BAxa,] τὴν avwe,: καὶ τὴν avyw boc,: pr τὴν 
MN rell AES | καὶ ταῇ κατα h*i | ταῇ τὴν b-fmo-twzc,e, | 
Barra] βαλαλαθ Ax: βαλαθ dp: Baadraé frnw(a 3° ex corr uid): 
βαλααθ h*(uid)A: βαλαδ e: βαλδαθ oe,: βαλθαδ b 

35k om πλην---κυριου b’ | τοῦ κυριον BAMghinv] om x: 
om του Νἧ rell: {κυρίου ev mpwras 74) | ἱερουσαλημ] cpr z | 
pera ταυτα] pera Touvroc,: om x | Tas modes rauras] pref A: 
etiam is ciuttates 13 

35 1 ert davecd tyr] ξην ere τὸν 626 boc,e,: few Tov 646 ere 
x | om ere 33 | davecd] post ζην AA: om q | {ζην»] pr τοῦ 246) | 
(rw 2°—(35 0) αδου] σολομων περι σεμει ουεκατηρασατοαντον 44) | 
σαλωμων carouwy Mefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωνι Z: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι N2?: σολομωντι boc,e, | ov] pr καὶ x | 
μετα σου] om defmp-tw: + ee v | γηρα] {γιρα 74): ynpau i | 
om wos 2°—tepecver ν Ϊ sos 2°] υἱοῦ ΤῸΝ 2&2 | {om Tov 1 - 
ἰεμεινει 71) | Tov σπερματος B] om Zboc,e,: om τον AMN rell | 
Tou veneer] , εἶμ, A | ιεμεινεὶ BMZh*ne oC] ἱεμενὴ τὴ: 
ἐμενει x: cewever ANH? rell | ex χεβρων] fh prsenpl A-mg | 
ex] ev iA-codd | χεβρων] χευρων dgp: yaBaba Zboc,e,: Bath- 
urim ES 

35 m ovros BAxa,S] pr καὶ MNZ rell: zs A: (kate ovrws 
242): καὶ auros (71)% | με] μοι f | “om ev—(35n) ρομφαια x | 
n ἡμερα] nuepa ἡ giva,: Tn nuepa ἡ Zboc.e, 

35. κατεβαινεν BAZboa,c.e,4] κατεβη MN rell AB | εἰς 
ἀπαντὴν μοὶ Baz] εἰς ἀπαντησιν (-rnv i) μου efi: μοι εἰς ἀπαν- 
τησιν Zoc,e,: εἰς ἀπαντησιν b: εἰς ἀπαντησιν μοι AMN rell | 
{επι Tov copdavnv] ev τω topdary 242) | emt] εἰς Ndefmp-twyz 
E(uid)S | (.ωρδανὴν 236) | ζαυτω---λεγων] αὐτὸν 71) | rw κων] 
Aeywy—(37) cov 3° mutila in Z | om Aeywr A | θανατωθησεται) 
morictur A-codd 334: morteris G-ed 355: θανατωσω ce NZ(uid) 


2 €WiOTATAL KAt 


350 abowons A | πολιν B 
38 ourws A 


36 wrodounooy B 
40 emecatey A 


b-fjmo-twyzc,e,: θανατωσω (74)49 

3850 abwwoas b'dpq  φρονιμος] σοῴφος a, | συ] pr εἰ Axy 
A(uid): co N*: yn aj: (tee 246): tev γνωσει ἃ | yrwor] 
(yrwons 246): γνωσεις ix | ποιησης ge, | καὶ καταξεις}) κατα- 
raters x | xaraters] karatovv: raters g πολιν Ba, | ev amare] 
μετα λυπὴς a, 

36 και τὸ Βα,35] +ameoredev v: - αποστειλας AMNZ(uid) 
rell AS | εκαλεσεν o βασιλεὺς Bhijna,] wocauzt Salomon E: 
(σολομων ἐκάλεσε 44): - σολομὼων Z(uid)boc,e,: 0 βασιλεὺς exa- 
λεσεν AMN rell AS | τον] τὴν 1" | σεμεει] {(μεσεμει 4.4):- νιον 
ynpa Z(uid)boc,e, | οἰκον σεαυτω Bna,] eavrw οἰκον x: σεαυτω 
οἰκον AMNZ(uid) rell AES | εν] εἰς w2?x: om w* [ἐρουσαλημ 
b’ | καθου] κατοικει Z(uid)boc,e, 

37 (om ev 1° 242)  εξοδιας A | om σοὺ 1° j*o | Kae 2°) 
n Zbe,e,: si AS: omo | (om τὸν 236) | κεδρων] pr των Nb- 
fo-twyza,: pr τὸν m: καιδρων gx: {τῶν κενδρων 242)  αἀποθανὴς 
x | 70] pr καὶ Z(uid)bgoxc,e,AE | εσται 2°] post cov 39 (246 : 
om px | ere τὴν Kepadny] ev τὴ κεφαλὴ ἃς : οἵῇ τὴν ας | καὶ 3°— 
εκειν ἡ] Sub—c,: sub -- Ζ | 0 βασιλεὺς avrov g 

38 (om προς τον βασιλεα 71) | om τὸ Ο | ἐλαλησες g | Om 
μου Zboc,e, | βασιλευ] βασιλεὺς g | ovros v  ποιησει] + ras (1) 
c, | hab εκαϑισεν---ετὴ WY | σεέμεει 2°] om LL: + πρὸς τον 
βασιλεα b’ | ene Z | ern τρια MNd-hmp-wyzAl 

39 om καὶ 1°—ery x | ἐγένετο Zboc,e, | hab μετα---σεμεει 
1° UY | ra τρία ern BZ] τα ery τρια 1: TavTa ern y: OM Ta 
AMWN rell | om καὶ 2° &] | του] rw Av | σεμεει 1°) capech | 
ayxous] axxous boc,(pr ras r lit)e,: αγχις ANdeh*mastwy 
A-codd: axyes M: ayes x: ayxnu g (u ex v uid) | αμησα B) 
ἀμεσσα ας: Mecha &: μασχα i: μαχα ο,: μααχα AMN rell@ | 
βασιλεα] βασιλεως i: ev x [απηγγείλαν hoc,e, | AeyorTwy x | 
ot δουλοι] duo serut A 

40 (om σεμεει 1° 242) | επεσαξε] amecate p: ἐπαταξε b’ | 
om εἰς γεθ A | (ets] ev 236.242) | om γὙεθ πρὸς e, | om προς 
ayyous da, | ayxous] axous x: ayxes ANegh*mgastwy@-codd : 
ζαγχες jad ακχεις M: axxous βασιλεα ye@ boc,e, | om του 
dp | ἕητησαι boc,e, | om καὶ 4°—ye# 2° ἃ | om καὶ 4°— 
αὐτου 35 Ὁ | om Kat eropevOy σεμεει a, | επορευθὴ 2°) εξεπο- 
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BAZIAEION T 


11 46° 


41 ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ LEO. + καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες B 


# Ά 3 Ν 4 é “-. - 
42 ὅτι ᾿Επορεύθη Σεμεεὶ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. {Ξκαὶ ἀπέ- 


ς Ἀ Ν / Ἀ -' Ἀ 4 3 X 3 [ὦ 3 \ é 4 ad é 
στειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεεὶ Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου 
ἂς δ 7 λέ RK e oN ¢ é ἐξέλθ ἐξ Ἶ x \ θῇ ΕῚ ὃ νι ἃ 
καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων “Ev ἡ ἂν ἡμέρᾳ ῃς ερουσαλὴμ καὶ πορευθῆς εἰς δεξιὰ ἡ 
>] >] f f é [4 θ é * θ “ A 43 \ 4 ef 3 4 f 4 ct , 
43 εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ; 13 καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον Kupiou 
\ Ἁ ᾽ \ ew 9 , \ “ 44 4 > “ ἢ \ Le , - Ἀ ed rt \ 
“4. καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ Gov; + καὶ εἶπεν O βασιλεὺς πρὸς ἃ εμεέεεῖ YU οἶδας πτῶσαν THV 
/ “Ὁ ev 4 [4 al 
κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Aaveid τῷ πατρί μου" καὶ ἀνταπέδωκεν Κύριος 
Ἀ [4 Lg 4 A 
45 τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου. 45καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ηὐλογημένος, Kat ὁ θρόνος Aaveid 
» φ ia X “ A 
46 ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. “ὁ καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ξΣαλωμὼν τῷ Bavara 


en? Κι ΄ὰ a ᾽ “ ᾽ ἤ 
46° υἱῷ ᾿Ιωδᾶᾷε, καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν ἵ 


46a 


καὶ σοφός" καὶ ᾿Ιουδὰ καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόδρα ws ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, 
46> ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. “δ καὶ Σαλωμὼν ἣν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, 
καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
464 ὅδε καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου" Peat αὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν 


Θ \ 9 a 4 ἤ §46e \ A \ Ψ a vv x f ἢ ’, ᾽ δέ A 

ερμαι EV TH ἐρήμῳ. καὶ τοῦτο TO ἄριστον τῷ Σαλωμὼν" τριάκοντα Kopot σεμιδάλεως Kat ὃν 
6e ς ἤ , ? f f δέ Ἃ > x Ἀ Ad f ? ‘ 
46° εξήκοντα Kopot ἀλεύρου κεκοπανίσμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ 


42 γεινωσκων B* 


pevOn boc,e, | σεμεει 2°] - εξ Anu boc,e, | yyayer—avrov 3°] 
ηγεν αὐτοὺς a, | ex γεθ] ev ye y: εν ιλημὶ 

41 amrnyyedn] ἡ τὸ ex a hb: ἀπηγγειλαν boc,e,  σαλωμων] 
σαλομων MN@tefgijnxz: σολόμων dp: σολομωντι bocze, | λεγ- 
ovres] sub — S: λεγοντων x: (+Kae εἰπὸν avrw 44) | om ore 
boc,e,38 | efemopevOy boc,e, | εἰς γεθ εξ ἱερουσαλημ (246)E | 
εξ] απο f | om εἰς ye? b’ | ἀπεστρεψεν Ba,e,] ἐπεστρεψεν Abo 
Cy: ἤγαγε b’: ανεστρεψεν MN rell | τοὺς δουλοὺς avrov] 58} -- ὅδ: 
om αὐτου οὖ: -εκ γεθ Ὁ’ 

42 ὁ βασιλευς] Bacihevs σαλομὼν i: (:σαλώμὼν 246) | τὸν 
σεμεει] avrov x | προς αὐτον] αὐτω fhm | οἷ σε f* | (om τον 
44) | om και επεμαρτυραμὴν σοι ἃ, | εἐμαρτυραμὴν x | σοι] σε 
πα (uid): (om 44) | om ev hj | nuepav b’ve, [εἐξελθη Meg | 
εξ ιερουσαλημ sub -- S | εἰς 1°] pr ἡ 133: om Ὁ | deka] pr rav: 
δεξιαν e, | om ἡ 2° οὐ | om εἰς 2° Ὁ | αριστερα] pr ta v: 
ἀριστερὰν e, | αποθανὴ Bivya,] (pr σὺ 246): +e E: arobavy 
Kat εἰπας μοι ἀγαθὸν To pnua o ἥκουσα AMN rell (71.24)AS 
[αποθανη} pr te S | και---ἠκουσα] sub -% c,: pr τς OS | 
ecres 7ι | om μοι A-cod | om o 244 | ηκουσα] ειπας μοι h 
A-cod] 

43 καὶ 1°] - νυν boc,e,A | re ore] δια τε bocze,: om ore 
Mgta,A-cod | om οὐκ q | Tov opxov] τὸν νομὸν ἃ: τὴν ἐντολὴν 
xi | κυριου] pr τὸν Aja,: om ἢ | τὴν ἐντολὴν ἢν] τὸν ορκοὸν 
ον xB 

44 om και 1°—cepeet x | om πρὸς i* | (σεμεει] + λεγων 44) | 
ovdas} εγνως ANdefmp-twyza, | om πάσαν A | (κακιαν 1°— 
καρδια] καρδιαν 71) | σον 1° sub + & | yv—oov 3° bis scr fmw | 
εγνω] oder NefmqstwyzS(uid): ἐδὲν dp | a] οσα dioc,e,: oaas 
δ΄ | om τω 1° bef(t)m(4)ow(4)xc,e, | avramedw N* | xaxcay 
2°] καρδιαν b’ | ets] exe a, | κεφαλην] pr τὴν hoa,c.e,: bis scr 
g | cov 4°] +7 ov θέλεις συ o ToTE λεγων νπερ τοὺς σαουλ εχθρους 
του πῇς μου dad N 

45 (om totum comma 71) | σαλωμων] σαλομὼν MN?efgjn 
XZ: godouwy bdopa,c,e, | om εσται AxAE | ενωπίον κυριου 
post awra fx 

46 ο βασιλευς] post σαλωμὼν 33: (om 44) | σαλωμων] sub 
= H: σαλομων MN*efgijnxz: codovwr bdopc,e,: om v | τω] 
των h: (om 71) | βαναια] Bavea be: Bavacav A] (om viw wae 
44) | vw) rw A | ιωδαε} canadae A: εωαδ bocze, | (om καὶ 


45 evroynuevos A | αἰτοιμοὸς A 


46a πεινοντες B* 46 ορνειθων B* 


(A)M Nbd-jm-qst(v)w(x)yza.c,e,(A) (LS) 


εξηλθεν 44) | avrov Dat] + και απεθανεν o σεμεει boc,e,: +Kat 
ἀπεθανεν AMN rell AS 

46 a—l om Ax@S 

46 a—d om v 

46 a και nv] (nv de 44): om ἣν Mg® | om o τ" | σαλωμων] 
σαλομων MN?'efgijnz: σολομὼν boc,e,: om dp | covdas Mbef 
fOZC2eq | worXor] (πολὺς 123): om Ndp-ty | ws ἡ] woe dge,: 
ὡσει ni: (om ἡ 71) | η em] om (71): (om ἢ 244) | eme— 
whnOos] παρα To πληθος τῆς θαλασσης e | εσθοντες defmp-z | 
Kat XatpovTes] pr καὶ evppatvouevor hi: και ευὐῴραινομενοι MNd- 
gmp-z 

46b σαλωμὼν 1°] σάλομὼν MN?'efgijnz: σολόμὼν bdopc,e, | 
(om ἣν 71) | apxwr] εξαρχων z(mg): εξουσιαζων MNd-gmp- 
yz(txt) | ev] ἐπε 8. : om demp-w [βασιλειαις Bhoa,c,e,35] +a7o0 
Tov ποτάμου γῆς φυλιστιαίων Kat ews optov avyutTrou MN rell 
(44-242) [απο] pr καὶ 242 | om τοῦ y | ys} τῆς defijmp-w 
242: om 44 | Φυλιστιαιων 7" φυληστιαίων gm: φιλιστιαιων dip 
44: φυλιστιαινων ἢ: φυλισταιων 242 | om Kaci | οριου] οριον i: 
opovs h | εγυπτου gi] | (om καὶ yoav 246) | προσφεροντες] 
+aurw bgoc,: +eavtwe,: + Salomon TE | (δουλεύοντες 71) | rw 
σαλωμων] εἰ 33. | (om τω 71) | σαλωμὼν 59] caropwy MN2@tefg 
juz: σολόμων dp: σοόολομωντι be,e2: σωλομωντι ὁ [αντων 1 

46 c¢ hab car—(46e) νομαδων WY | σαλωμων] σαλομων M 
N@efgijnz: σολομὼν bdopc,(ro ex ap uidje, | ανοιγειν Bjna,] 
διανοιγειν MN rell | τὰ δυναστευματα] ra δυναστευοντα Nboz?? 
C,e,: guae occulta crant %: om τὰ Mg 

46 ἃ θερμαι] θερμε efn: θερμαν a,: θερμὲν 2: Podamop bo: 
θοῦμορ c,: θολμω e, 

46 e—¢ post «όῃν 

46 ε τοῦτο To ἀριστον] ταυτα τα δεοντα MNdem(txt)p-vy* 
z(txt): rovro τὰ deovra τὸ aptorov gy: om τὸ b: - καὶ ravta τὰ 
deovra wy”  το---σαλωμων} prandium erat Salomonis diurnum 
2% | om tw Mghva, | σαλωμὼν Ba,] σαλομὼν ev ἢ: σαλομων 
εν μια nuepa i: σαλωμὼν (carouwy MN?’ egjz: σολομων dfp: 
σολομωντι boc,e,) ev yuepa μια MN rell & | om τριακοντα---- 
kat 2°n | Kopoe 15] coros ἢ, | κοροι 2°) pr ras (4) q{uid): coros 
33, | adevpou κεκοπανισμενου] farinae ecctae L | κεκοπανισμενοι 
o | δεκα] pr και (7 1) | εἰκοσι] VVY L: ἐξ a, | om Boese, | 
(vowades] pr καὶ 246: om 74) | om καὶ 4° ἡ | προβατα p’ d | 


46a και 1°] ἐντευθεν διαῴορως exet Ta ανατολικα βιβλια M 
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Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα Ἵ Ανκᾷ 3 


IT 46° 


B Awl AETIIN Γ 


¢ \ ΄ ’ ‘ ¢ a % , 

Β ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νομάδων, ‘lov ἦν ἄρχων 46! 
+ - IP ἴω ω ¢ 4 a“ a“ a) ted 

ἐν παντὶ πέραι τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ ‘Padget ἕως Γάξης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποτα- 

ς a 465 . ¢ ? “ δῶν ἢ ? ¢ - ~ + a § 50 \ ᾽ Ἵ δὰ Ἀ 6£ 
82 μοῦ; Ἰϑδκαὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ "κυκλόθεν" καὶ κατῴκει Ιουδα καὶ 46 
1 Α , ~ - κι Α 
Ἰσραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ THY ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ 


πίνοντες ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως ηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 6 καὶ οὗτοι of ἄρχοντες τοῦ 46" 
Σαλωμών" ᾿Αξαριοὺ υἱὸς Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ ᾿Ορνειοὺ νἱὸς Nadav, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, 
καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἷκον αὐτοῦ" καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Baca vids ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
μυήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ vids ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς ᾿Ιδραεὶ ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ 
Βαναιὰ vids ᾿Ιωδᾷε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείον, καὶ Καχοὺρ υἱὸς Ναθὰν ὁ σύμ- 
βουλος. δὶ καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 46ὶ 
χιλιάδες ἵππων" kat ἣν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 46* 


᾽ ς 4 [4 
ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 


46] Σαλωμὼν vios Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ὃ 35 θυμιῶντες I 


3... a“ ς ~ cad + b ὃ 0 * tal f td cal “ τὶ Ae See , — Α \ 

ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήθη οἶκος τῷ κυρίῳ ἕως νῦν." 3Kai ἡγάπησεν Δαλωμὼν TOV 3 
΄ ᾽ ~ [4 ca) ~ ἴω ra) 

κύριον, πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν Aaveid τοῦ ratpos αὐτοῦ" πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν 


«ὧν πεινοντες B* 


46h ορνιον BY | πλινθιου ΒΡ 


461 τεσσαράκοντα BY | χειλίιαδες (bis) B* 


(A) MN(Z)bd-jm-qstvw(x)yza,c,e,(Q)E(L"S) 


ἐκτὸς non hab @] | oprdwy εκλεκτων νομαδων] gallinas electas 
matrices et uolatilia electa saginata ¥, | opvOwv] (ορνιθαδων 44): 
oma, | νομαδων] pr καὶ boc,e, 

46 f οὐκ Ba,] pr guia &: οτι MN rell | ἀρχων] αὐχων 
d(uid) | om τον 1° y* | om aro—zorapov 2° boc,e, | pager) 
ραφη h: ραφαειν a, | yatys] yates g: ζαζης ν [βασιλείοις 15 

46¢ om ex g | μερων] ἡμέρων v | κυκλοθεν] ...θεν Z | 
κατοίκει a, | tovda και topand] mA Kat covdas e, | covdas MZbe 
fghbimnovwzc, | πεποιθότες] pr καὶ h*: πεποιθοτως Zoc,e, | 
om τὴν 196 | om καὶ 4°—avrov 3° gt? | om ὑπὸ 2° dks | 
(σνκην} σκηνὴν 44) | ἐσθοντες defmnp-twyz | πίνοντες Bva,%] 
copratovres i: Ἔ και εορταζοντες MNZ rell | dau g | βηρσαβεε) 
BnpoaBeat boc,e,: βηρσαβεαμ Z | (om-racas—(46h) συμβουλος 
71) | σαλωμωὼων] σαλομων MN2%efjnz: σολομωντος καὶ οὐκ Ἣν 
σαταν πασας tas ἡμέρας σολομωντος Z(uid)bdgopc,e, [[σολο- 
μωντος 1°] σολομωνος Ζ: σολομων dp: σαλομὼν g | πασας τας 
ἡμερας} Tacats Tats nuepats Z(nid): ev ταῖς ἡμεραις be, | σολο- 
μωντος 2°] σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid)]] 

46h om totum comma MNnq-vyz | καὶ 1°—(46k) βασι- 
λευσιν mutila in Z | om τοῦ 1° deh  σαλωμὼν Bhmwa,] 
cadopwy efij: σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid): σολομωντος 
rell | hab agapcov—(46 i) ermwy IL" | αζαριου Behima,] efa- 
ptov w: agaptas Z(nid) rell HH | σαδδουκ Z(uid)boc,e, | om 
του 2° g¢ | opveov Bhi] op efjmwa,T*: ορνιας g: opma Z rell 
WL: Oria Es | αφεστήκοτων i | om καὶ 3°—avrova, | εδραμεν 
Bhj] εσδραμ i: Edvon 3: Esdras 1: ἐσρωμ Ὁ : κεεδραμ efmw: 
(κεδραμ 123: Kepdap 236": κεερδαμ 2369"): εδραν Z(uid) rell: 
(Sedan 246) | σουβα] σαβα e: σουσα Z(uid)bdgopc.e,& | γραμ- 
parevs] γὙραμματεως dop: (αρονμματεὺς 242) | Baca] σαβα h: 
coufaa,: (σασαβα 242): βαρακ Z(uid)bdgopc,e, # | αχειθαλαμ] 
εχιθαλαμ Co: αχειταλαμ e,: αχίλαθαμ f: αχιθαλα ἢ: (axe- 
θαμαν 236): Acastobi L | αναμιμνησκων] αναμιμνησκω i*: 
memoria & | αβει] αβια 115: ἐλιαβ Z(uid)bdgopc,e,# | ιωαβ] 
cwa h*(uid): ewad Ὁ | apxtotparyyos] (pr o 44): apxtorparn- 
you i | axepe] αχειραμ i: αχίρειμ h: αχικαμ bj(mg)opc.e, 3» 
Thdt: αχιμακ ἃ: αχκαν g | εδραει] adpace j(txt): εδραειμ i: 
θαρακ bdgj(mg)opc,e, Thdt: (@wpax 44): Aca © | βαναια Β] 
Baveas be: Bavaas d: Bavacas Z(uid) rell: Adanen L | τωδαε] 
Joiadae I: wad Zdopc,e, | THs] ras ea, | om καὶ ρ5-Οπλιν- 


θειου ἃ, | Tov 3°] τιν g | πλινθειου] rAyOtovi | καχουρ B] Zechur 
E: faxxovp Z(uid)bjoc,e,: σακχονρ g: fapxoup a,: (ζαρουχ 
44-246): faxoup rell HL | ο συμβουλος] ev τοις συμβουλοις bdop 
c,e,3: om g: omof 
46 i σαλωμων] carouwy Mefginz: σωλωμὼν v: σολομὼν dj 
teeeeeevt Zt σαλωμωντὶ N*: cadrouwryTt N3?; σολομωντι bo 
c,e, | xedcades μ' ἃ | (om χιλιαδὲς 1° 44) | om Toxades ἱπποι 
Zboc,e, | τοκαδες] (post emma 71): om ἵνα, (uid) | ἱπποι] 
ἱππων z(mg) | om es Zb’e, | trmwv Boa,c,] urmewy MNZ(uid) 
rell & 

46k ev] em) Zb’oc, Thdt | βασιλευσιν] βασιλευουσιν v: 
βασιλειοις DIZ: βασιλεῖς i | om καὶ 3°v | εγυπτον g ~ 

461 om totum comma v | σᾶλωμων Ba,] pr καὶ N*hmast 
wyit: καὶ σολομων Zbdopc,e,: καὶ σαλομὼν MN** rell | vos] 
pr x m | (topant—tepovoadrnp] cepovoadyp tovdav 242) | covday 
NZbdfh*im—twyc,e, | ἱερουσαλημ] tpovoadyy t: cpp Z 

IJI 1 hab τῆς δε βασιλειας εδρασθεισὴῆς ev χειρι σαλωμων 
ἐπιγαμίαν εἐποιησατο σαλωμὼν πρὸς papaw Bacitea αἰγυπτοὺυ Kat 
ἔλαβεν τὴν θυγάτερα φαραὼ και εἰσηγαγεν αντὴν εἰς τὴν πολιν 
δαδ EWS OV σννετελεσεν οἰκοδομων TOY οἰκὸν EaUTOU καὶ τον ΟἰΚῸν 
Ku και TO τειχος ιλὴμ (μὰ A) κνκλω AxAS [της---αἰγυπτου sub 
xo S| om εν χειρι A | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν x | erarnoe x | 
σαλώμων 2°] caropwy x | Papaw 2°] εἴης A | om αὐτὴν A | om 
ov x] 

2 θυμιωντες BaF] καὶ (πλὴν g) o Naos σαν θυμιωντες καὶ 
θυοντες Zbgoc,e, Thdt(uid): pr πλὴν o λαος σαν AMN rell 
AS: (πλὴν o Aaos yoay θυοντες 123) | ere] εν AZbfmoxc,e,3%% 
Thdt | υψηλοότατοις (-rats e,) Zboc,e, Thdt | om οὐκ v* | 
οἰκοδομηθη ivxa, | otxos] pr o Zbghjnoqa,c, Thdt: (0 orxos 
κυριου 74) | rw κυριω Β] kv a,%: τω ονοματι κῦ AMNZ rell AS 
Thdt | vw] pr του Zbnoze,e, Thdt: ex αἰὼν uid νᾶ: τῶν 
ἡμέρων εκεινων Aj(mg)xXABS 

3 yyarnxe x | σαλωμων] σαλομων MN*efgijnxz: codonwy 
bdope,e, Thdt | om τον κυριον πορενεσθαι y* | πορευεσθαι] pr 
του boc,e, Thdt | τοῖς προσταγμασιν ταις (τοις d) odors d(44) | 
daverd] pr avrov καὶ b’: om d | εθνεν και εθυμια] pr avros AM 
ghc,S(sub % a’ 6’): pr e¢ ἐς A: pr αὐτὸς o βασιλεὺυς x: avros 
εθυμια Kat εθνεν 1: om εθνεν p 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 1 IE 15 


4 καὶ ἐθυμια. 4xal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη Kal μεγάλη" B 


¢ 4 Σ , A \ Α ’ὔ 
5 χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον (5 ἐν Γαβαών. Skat ὠφθη Κύριος 
“- δ Ά ῬΑ g 4 \ + A 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ THY νύκτα' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. 
\ 7 ἴω ΓῚ # 
6 al εἶπεν Σαλωμών Ξὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου Δαυεὶδ Tov πατρὸς μου ἔλεος μέγα. καθὼς 
μέεγᾶ, 
IS aA θ >| 7 7 3 Σ θ ὔὕ Ἄ ΘΝ ὃ , 4 $ We] 7 δί 4 “ 4 > 7 
Ιδέηλθεν ἐνωπίοὸν σοὺ ἐν aA ELA καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ EV εὐθύτητι KAPOLAS META TOU, καὶ ἐφύλαξας 
a Ά . aA Fn] A ~ ry 
αὐτῷ TO ἔλεος TO μέγα τοῦτο, δοῦναι TOY νἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 καὶ 
“" ? aA aA 
νῦν, Kupte ὁ θεὸς μου, σὺ ἔδωκας Tov δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ Tov πατρός μου" καὶ ἐγώ εἰμι παι- 
» 

Lf q f f e A land é fa rn 
8 δάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἷδα τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. 86 δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ 

aA A 4 A s 
9 λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. θκαὶ δώσεις TO δούλῳ σου καρδίαν 

> ? σι a 4 aA A 
ἀκούειν Kal διακρίνειν τὸν λαὸν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ Kal κακοῦ" 

cf , ὃ ,ὔ 7 Q , \ 4 “ 1ΙΟ x ww | - 4 vw 
10 ὅτε Tis δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον; “καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Kupiov ὅτι 

tA A A / 3 % 4 3 δι A δι 

11 YTHTATO Σαλωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 11 καὶ εἶπεν Kupios πρὸς αὐτόν Avé ὧν ἡτήσω Tap ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 

FY ¥ A > a aA 
τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ οὐκ ἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν 
- A n A 3 va a 4 
12 σου, ἀλλ᾽ ἠἡτήσω σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα" τΞἰδοὺ πεποίηκα τὸ ῥῆμά σου" ἰδοὺ 

δέδ 7 δί f Α , δ ¢ \ b] f "ἢ θέ 4 4 4 ᾽ 
éSwxd σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν" ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 

4, ? ‘ , ΄ A if 
13 ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 13καὶ ἃ οὐκ ἠἡτήσω δέδωκα σοι, Kal πλοῦτον Kai δόξαν" ὡς οὐ γέγονεν 
Σ \ ef ’, 3 “A 14 ν 3h θῃ bd A ὃ A 7 4 > ΄ A 
14 ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν"  MKal ἐὰν πορευθῇς ἐν TH ὁδῷ μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου καὶ 
4 ε a \ , 

15 τὰ προστάγματά μου ws ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ Tas ἡμέρας gov. 15 καὶ 


III 4 αὕτη ΒΡ | χείλιαν B* 6 eXatos (bis) A 


4 και avegty] sub + S: -- σολοόμὼν boc,e,: +0 βασιλευς x | 
eropevén} +o βασιλευς AAS(sub -% a’ σ᾽) | yaBawr 1°] γαβων 
i* | (om θυσαι εκει 44) | om σαι εκει---ολοκαυτωσιν v* (spat relict) | 
vyndorarn] o ex ἡ uid q? [χιλίαν] pr kaca,: Navy Ax | ολοκαυ- 
Twoty] Kat ολοκαυτωσεις x: + δεχομενὴ καὶ Thdt σαλωμων] cado- 
μων MN? efgijnxz: σολομὼν bdopc,e, Thdt | θνσιαστηριον) 
+exewo (-νῳ x) AxAX(sub “τ a’ o’) | εν} pr τὸ be,e, Thdt: 
pr two:ex N | yaBawy 2°] yaBaw o 

5 xvpios Tw σαλωμων] rw σαλωμων ὁ xs A | (om tw 242) | 
σαλωμὼων 1°] σαλομων Mefinxz: cadrouw g: σολόομων dp: σαλω- 
μωντι N*: σαλοόμωντι N2?; σολομωντι boc,e, Thdt: (+ exec 74) | 
ev—vuxra] noctu (om 355) 72 somnio & | (τὴ νυκτι 44) | (om 
και 2°°—caurw 74) | om xuptos 2° (44. 71) Thdt | mpos σαλωμων] 
sub — ὅδ : avrw p Thdt: (om 71.236) | mpos] rw Nb-fjmoqstwy- 
e, | σαλωμὼν 2°] carouwy Mefg(+ov ἐποίησας g*)ijnxz: σολο- 
μὼν ἃ: σαλομωντι Ν δῖ; σολομωντι boc,%e,: σόμωντι c,* | om 
mtg Thdt | σαντω Bx] σεαυτω AMN rell That 

6 σαλωμων] σαλομων MN? efgijnxz: codouwy bdopc,e, | 
μετα 19—peya 1°] misericordiam maguam cum Dauid patre 
meo A | om tov 1° A | om davecd x | edeos 1°] post μεγα 1:9 ἢ: 
ἔλεον boc,e, | μεγα 1°] μεγαν dc,e,  καθως] καθα x2: om x* | 
Sind ev] Gn λθεν t: de ηλθεν qs | om εν 2° g | om εν 3°h | 
το 1°—TovTO] Tov ἐλεον Tov μεγαν (-γα 0) rovrov boc,e, | ἐλεος 2°] 
Ἔσον At | tov νιον] τὸν viw oO: rw vw DA: avrw νιον v | om 
emt—avtov 2°0 | em] pr καθημενον AxXAS(sub ~% a’ σ΄ 6’) | τὸν 
θρονον Nb-fmnp-twyzc,e, | ws] wreci | om ἡ f 

7 ο θεος μον] μον κε bo (ke int lin 04) c,e, Thdt | (edwxas] 
emotnoas 71) | davecd) pr τον Thdt | εἰσοδυν pov και τὴν εξοδον 
Abjoxa,c,e, Thdt | om μὸν 3° A 

8 ο de] και o boc,e, Thdt | Naov] popeulem tuum A-ed: et 
populus tuus A-codd: (om 44) | os] ws ἡ (ωσει e,) ἀμμος τὴς 
daragans os (ws b: ἡ o Thdt) boc,e, Thdt | ove αριθμηθησεται 
οὐκ aptOunOnoerat απὸ Tov πληθους Kat ov διηγηθησεται boc,e, 
Thdt [ουκ αριθμηθησεται] ov διαριθμηθησεται That | ἀαριθμησεται 
b’ | deqynoerat of]: +xat ov ψηφισθησεται απο (+ του x) πληθους 


Il] § κυριος 2°] a’ σ’ Deus εβρ. au mal < > 
11 xvptos] εβρ. smal = 


, 


7 wecxpoy B* 


8 euperw A Q διακρεινειν B* | xpewew B* 


AM Nbd-jm-qstv-a,c,e,A(C™)£(L")S 


AxAS (pr -%) | ἀριθμησεται 2 

9 dwoets] dwons g: (dws 242) | tov δονλον v | Kapdcav] 
 φρονιμὴν του boc,e, Thdt [λαὸν 1°] δουλον A | εν δικαιοσυνὴ 
sub+ $ | om καὶ 3° AMNd-hmp-y@X% | om rova, | cvmevac 
Abijova,c,e, Thdt | δυνησεται] δυνησειται v: δυνηθησεταιν | 
hab τὸν 2°—rovrov i" 

10 ηρεσεν] (npev 242): +0 Aoyos Aboxc,e,A S(sub % σῇ ! 
κυριου] + X¥ S | σαλωμων] σαλομὼν MN@?efgijnxz: codouwy 
bdopc,e, 

11 om καὶ 1°—rovro g | om κυριος de| map εμον] sub+ 86 : 
post rovro boc,e,: map αὐτου v | σαυτω 1° BaAa,] avtw b’x: 
geavtw MNO rell: (rap ἐμου 64) | {(πολλας ἡμερὰς 123) | om 
και 3°—(12) cov 291 | om καὶ 30---πλουτον 35, | καὶ ove 2°] ov- 
de p | ητησω 350] Ἐσεαντω AAS(sub % a’ o'):+aurw x | ηἡτη- 
ow 4°Jom dpv: +252 & | ψυχας] ψνχην a: κατ Ὁ’: om ὁ | ex- 
θρων pr τῶν y: sup ras p | (om σοὺ 242) | om αλλ-πεκριμα v* 
(spat relict) | cavrw 2° BAxa,] σεαυτω MNv? rell: om 325 | 
του σννιειν BAa,] om roux: συνεσιν MNv® rell (7 | om του 
ecgaxovery © | κριμα] pr ev vP: κριματα και δικαίωματα bgoc,e, 

12 om δον 1°—agov 1° y | πεποιηκα]τξξαντω x | τὸ Ba] 
pr κατα AMN rell AE (uid)S | dou 2°] pr καὶ boc,e,: (και 71) | 
διδωμι v | σοῴφην και φρονιμὴν AxAS | Ppompov v | om και 
σοῴφην N | σοφιαν gv | ws ov ov] οιος ovre v | ws cv] on x | 
συ] σοι Ὁ: om ¥(uid) | ov] ovre a, | yeyover]+avnp h> | ce} 
gov Ὁ | at oxotos σοι sup ras y? | wows g | coe 25] cov i 

13 om καὶ 19—ao 2° Vv | καὶ 19]: γε boc,e,S(uid) | a] 0 
i | dedwxa] δεδοικα i: cdwxa A | om καὶ 2° YAC IE | ws] os x: 
+ ov Ndefj-twyza,€@3 | ἀνὴρ ov yeyovey a, | ανηρ) post σοι 
2°x:om AW | coe 2°] cov eja,: om N | hab ev βασιλευσιν LY | 
βασιλενσιν] pr τοῖς bovc,e,: + omnibus ©: + πασας τας ἡμερας 
gov AxAL S(sub x o’) 

14 πορευθης] τ ενωπιον pov x | ev τη οδὼω] tx uiis A | φυ- 
λασσειν} pr tov boc,e, Thdt | τὰ προσταγματα μον καὶ Tas 
ἐντόλας μου Ax | om καὶ 2°—pov 3° n | ws] ev os Thdt | om 
και 3° xCE | πληθυνω] μακρυνω boc,e,: μακρυνεῖις Thdt 


10 xuptov] εβρ. asanwe ὦ 


12 opmotos σοι] εβρ. stcul tu S 
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8 om 


B 


Vm 


Iti 15 BAZIAEION F 


> ra “ἃ f ae 1 9 P , \ Mv 
ἐξυπνίσθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς ἸΙερουσαλήμ, καὶ ἔστη 
᾿ Ud ““ ra 4 nw % “ κι ’ » “ 9 ys , X 
κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, Kat 
᾿ f e ; f “~ a) ἴω. 
ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαντῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 
,ὔ ry ~ “a f 
Tore ὠφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ Kal ἔστησαν ἐνώπιον 
4 
» a 17 ‘ ° ξ XX ε f a ty b ? , ee dik \ oe \ ad > a > ” ce Δ ‘ 
αὐτοῦ. ‘7 Kal εἶπε; ἡ γυνὴ ἡ μία “ly ἐμοί, κύριε" ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ 
δυῶν ᾽ “a wv 18 \ 3 4θ > m~ e¢ ; a / 4 λν SS \ ef a 
ἐτέκομεν ἐν τῷ οἴκῳ. ᾿ϑκαὶ ἐγενήθη ἐν TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ τεκούσης μου Kal ἔτεκεν Kal ἡ γυνὴ αὕτη 
Ne a δ᾿ ‘ 2 ἡ ‘ ᾽ Μ ᾽ \ x ¢ -ὦ Ἁ » , € - 3 a“ ” 19 ‘ 
καὶ ἡμεῖς KATA TO αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 Kal 
᾽ ’ [4 eX ~ f ’ f ‘ 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς THs γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν" Kal ἀνέστη μέσης 
~ X \ wv ἥ - a / \ U al 
τῆς νυκτὸς Kal ἔλαβεν τὸν υἱὸν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν pov καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν TO κόλπῳ αὐτῆς, 
XN \ ey ΄-“ ὔ “~ ‘ 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν TO κόλπῳ μου. 7" καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι 
Ἁ τ; wn ’ et er 
TOV υἱὸν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς" καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωΐ, Kal ἰδοὺ οὐκ ἣν ὁ υἱός μου 
ἃ v 22 \ 4 ς Ν δ᾽ τ ἡ > “Ὁ ἈΝ τ er ¢ a ς \ ef « ᾽ 
ὃν ἔτεκον. ““καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱὸς μου ὁ ζῶν, ὁ δὲ vies σον ὁ τεθνηκώς" 
‘ ’ A ΕῚ τ = ‘ 7 e .- εἰ 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 23καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ vids μου 
if a Ne eX ? ¢ ΄ Ν ‘ é > so ν ¢ tf e - M8 ce? € 
o ζῶν, καὶ ὁ vios ταύτης ὁ τεθνηκώς" Kal σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ UIOS pou ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς σον ὁ 
* e \ é ͵ n 
τεθνηκώς. *4Kai εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν" καὶ προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον TOD 
7 \ 9 € ͵ ὔ Ἀ ΄ 4 ? Ἁ f 
βασιλέως. 25καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ παιδίον τὸ OnraLov τὸ ζῶν ets δύο, καὶ δότε TO ἥμισν 
γ a ? Ἀ \N φψ΄ ᾽ “ 7 26 » Σ fa) ζ ‘Oe 4 LJ eX © “ Nee ‘ 
αὐτοῦ ταύτῃ Kal TO ἣμισν αὐτοῦ ταύτῃ. 7 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἣν ὁ νἱὸς ὁ ζῶν καὶ εἶπεν πρὸς 
\ ’ [τὰ bd ? τ 7 ae! > a en > A X 9 Ἢ 3 μὲ ’, δό +> κ᾿ 
τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ev ἐμοῖ, κύριε, δότε αὐτῇ 
‘ f X , 4 e b / X ef 9 “ 2 4 4 > na Υ ‘4 
τὸ παιδίον Kat θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν" Kat αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 


adr A 


\ rt τ 
παισὶν ἑαυτοῦ. © 


15 παραγεινεται B* | σιων ΒΡΑ 22 25 ἡμισυ 1° ΒΡ] ἡμισου B* 


16 


17 
18 


" 


20 


2ι 


22 


23 


24 
25 
26 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4 (CE (L")S 


15 εξυπνιασθη iC (uid) | σαλωμων] σαλομων MN? efgijnxz: 
σολομωὼων bdope,e, Thdt | om καὶ cdov evutmov da, | ενυπνιον] 
ενυπνιασθὴ i | και ανεστη] sub - S: om de | rapaytverac] εἰσ- 
mrOev boc,e, | προσωπον 1° sub—S | τοῦ χ5---προσωπὸν 2°] 
sub —c,(uid): om q | τοῦ 2°] rov: om A | κιβωτου] pr rs 
bfioxe,e,: om v | κυρίου sub+S | ev σείων] sub—S: εν σηλωμ 
KX | ανηγαγεν] ἀνήνεγκεν jxa, | om ἐποίησεν 1° boxc,e,@ | om 
ἐποιησεν “9 ἃ | ποτον] (post μεγαν 71): τον x | eavTw] αὐτω o: 
em αυτον g | παισιν] pet x | eavrov BAs] avrov MN rell 

16 ὠφθησαν] uencrunt E& | πορναι] πονηραι ἀρ-ἰ: om i | τω 
βασιλει) ad regem Ti: + σολομωντι boc,e, | om Kkat—avrov z 

17 κυριε Bboa,c,e,]+uov AMN rell AES | om καὶ 2° n | 
οιἰκουμεν Bba,] ὠκομεν m: κατοικοῦμεν b’: ὡκουμεν AMN rell 8: 
eramus A | erexov boc,e,A 

18 εἐγενηθη) {ζεγεννηθὴ 242): eyevero boxc,e, | om ev 1° 
bopce, | nuepa ry ΤριΤὴ) Τριτη ἥμερα y | om Texovens pov A | 
om καὶ 3° elo | av7y ἢ yury A | avry]+uor boc,e, | nues] 
nuev boc,e,: habitabamus 33. | κατα ro avro] solae cramus A | 
om καὶ 595 AMbghnovxc,e,$ | οὐκ ἐστιν] οὐκ nv boc,e,A: (om 
74 uid) | ovdecs Nb’defimp-wyza, | μεθ] μεσων ν | ἡμῶν 1°) + er 
τω οἰκω AAS(sub x a’) | (om yyw 2° 236) | om ev Tw οἰκω a, 

19 o—ravurys] τῆς γυναικὸς o vos x | om THs γυναῖκος AD | 
ταυτὴν p | ry νυκτιν | εκοιμηθη Axc, 

20 peons] μεσον b: μεσουσὴς x | om της fvx [τὴς αγκαλης 
ν | μου 2°]+xac ἡ δουλη σον vavou(-vovy c,: -vy x) Axc,AS 
(sub + c,5) | αὐτον] om i: + spat (g—5) e | om τω 1° M | 
aurns 2°) εαντης My | (εκοιμισεν 2°] αὐτὸν 74) 

21 avecrn b’g | τὸ] τω hmn®v | hab @yA\acai—rePvyxws 
LY | θηλασαι τον bis scr N* | τεθνηκως} pr oa, | καὶ cov 1°] 
sub +S: 0m ov bc,e,A& | xarevonoa] pr ubi S| avrov] avrw 
c,e,: Tov g* | πρωι 2°] pr τὸ Abc,e,: pr τῶ gov: om x | om 
ἰδου 2° N*dxa, 

22 ουχι]- αλλ ἡ (adda x: add 71) ο (om x) νίος Gov ἐστιν ὁ 
vexpos νίος de ἐμὸς o ζων ἡ δε addy καὶ αὐτὴ (om (1) ἐλεγεν οὐχι 
(om (1) Ax(71)AS (sub 5) | ο 19—rePvyxws sub “ας | omo2°x | 
o δε] kat o bjva.c,e, | νιος 2°] pro gi | σου] raurys v | τεθνηκως] 


+ και αὐτὴ εἰπὲν OVXL ο ULOS σον oO τεθνηκως Kat ὁ υἱος pov o fw» 
bgce,e, | om καὶ 2°—Bactdews diva, | edadyoar] ἐλαλησεν be: 
εἐλαλησας A: ἐλαλησα e,: (ov λεγεσαν 242) | εναντίον x 

23 om totum comma iva, | avrais (-ras b’) ο βασιλεὺς bee, 
AS | ovros] post μου 1° x: οὕτως ghy* | (o vos μου 2°) μου 
vos 242) | om ὁ 20 χ | Kato wos 2°] καὶ ovros ἢ: ὁ ded: omo 
xc, | ταντης] (post τεθνηκως 1° 244): av7ns oF | om καὶ 3°— 
τεθνηκως 2° ¢, | om καὶ 3° A | αλλα-τεθνηκως 2°] αλλ ἢ 
(αλλα x) o (om x) vios gov ὁ τεθνηκως Kato (Om x) νιὸς μοῦ ο ζων 
Ax@S | αλλα BMbgc,] αλλη N rell | om pov 2°—vos 4°j | 
καὶ ο 2°] 0 δε bc,?: om xacc,* | cov] {μον 242): ταυτῆς bjc,: 
eius 3:3: om m 

24 om και 1°—Baoirtevs dp | hab NaBere μαχαιραν Ly | 
λαβετε Ba] +o AMN rell AWS | την---βασιλεως] αὐτὴν d | 
om την 1 

25 (om o βασιλεὺς 71) | διελετεῖ διελειται ν: διελε dpz: 
διελαι g* | παιδαριον Nnsx | to θηλαΐζον] 50} τι ὅδ: τὸ Onda 
sup ras M: om bc,e,% | τὸ ζων] post δυοὶ: om 2 | το 45-- 
TauTy 19] αὐτὴ το ἡμισν ἃ | το nutov 19] ἡμισον i | avrov 1° 
sub + 3 | ταυτη 2°) ravryy g: ταντῆς Ο | om καὶ 29--ταυτὴ 
2° 0 | το §°—ravrn 2°] ΤῊ ἐτερὰ To ἡμισν ἃ: τὸ τεθνηκως ομοιως 
διελεσε καὶ δοτε αμφοτεραις g | To ἡμισν 2°] του ἡμισου ὶ | avrov 
297 sub πο S: avrw vi: oma, | ravty 29] ταυτη (αντη e,) και To 
τεθνηκος ομοιως διελετε Kat δοτε ἀμῴφοτεραις bc,e,o(mg) 

26 av o mos] filins ὁ εἶτις X—crat XH | pv) post tow A: 
post wos Ax: om defmp-twzd [ὁ vos] ovros i | om o 2° no | 
om καὶ 2°—fBacttkea ἃ | καὶ εἰπεν 1° 50} --- ὅδ [προς τον 
βασιλεα] coram rege S | ἐεταραχθὴ ἢ] εταραχθὴν c, | ἡ μητρα) 
post αὐτῆς 15 d: ta σπλαγχνα Mg | κυριε] -Ἐ μου x | παιδιον) 
παιδαριον hs: +7o (wy AgnALS (τὸ sub & a’ o’) | om θανατω 
ἃ | μη] (pr καὶ 44): om v* | Oavarwonre] wonre sup ras uid s: 
θανατωσηται b’g: θανατωθηται ν: θανατωθησεται i | avrov Be,] 
avro AMN rell [αὐτὴ 2°] ἡ evepa be,e,f | εἰπεν 3°] dicebat | 
μητε ἐμοι] ras (2) inter € 1° et € 290: post αὐτῇ 3° fpx | uyre 
19] "6 δῷ | αὐτὴ 3°) ravry c,e, | ἐστω] ὦ ex corr c,?: erat v | 
διελετεῖ +av7o ΑΡρο,Ε, 89 
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Ba ΣΙ ΔΛΕΙΩΝ Γ 


ἢ \ , 4 ἢ ‘ , a Ἂν 
27 27καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εὐπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ὃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ Β 82 


? > , 2 Ἁ ¢t f 3 ~ 28 
28 θανατώσητε αὑτὸν" αὑτὴ ἢ μητηρ AvTOV, 


Iv ὃ 


ΟΜ a 3 ‘ x ,ὔ a aA oY £ 
καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν O 


i 2 A ue re e e A a Cal 
βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτε φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 


ποιεῖν δικαίωμα. 


2 


bat ASS τ Ν ἊΝ ’ὔ ἈΝ 5 7 ‘ a 
I 1Kai ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. ΖΞ Kai οὗτοι ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ" 


3 ᾽Αζαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, 3xai Edad καὶ ᾿Αχειὰ υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλιὰδ 


, \ \ 3 \ e a ΝΣ A 
4 ὑπομιμνήσκων, “καὶ Σαδοὺχ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, 5 καὶ ᾽Ορνειὰ υἱὸς Ναθὰν ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, 


6 καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Na@av ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 


ΑΞ 2? 4 > 3 ᾽ e f 
καὶ ᾿Αχεὶ ἣν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, 


3 1% es ΕΣ bh nm “ hae \ «NX 5 Q\ ΓΩῚ “ 
7 καὶ ᾿Ελιὰβ υἱὸς Lad ἐπὶ τῆς πατριᾶς, καὶ ᾿Αδωνειρὰμ υἱὸς Epa ἐπὶ τῶν φόρων. 7 Kai TO Σαλωμὼν 
, , 5 \ té 3 ’ὔ n a ἴω \ A v 4 - n 4 nw 
δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ 
ΝᾺ \ ‘ Lal X Lal \ 3 / A 
8 ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν Eva χορηγεῖν. δϑκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Βαιὼρ ἐν ὄρει Ἔφραιμ, εἷς: 


27 αντὴ 2} αἴτῃ ΒΡ 
6 αδωνιραμ Δα 


27 om καὶ εἰπεν d | hab dare 1°—avrov HY | om dore 1°— 
ecrovon a, | dore 1°} + avry AxAS (sub -% a’ σ΄) | παιδιον Bb 
ς,6,353}.,] παιδαριον ro ἴων ἢ: +7ro ζων AMN rell AS | τη- 
αὐτὸ sub + & | τῇ BAvxALS) pr ry γυναικι MN rell E | 
erovon m | δοτε 29]..τε Ζ | αὐτὴ 1°] post αὐτὸ be,e,H | (avro) 
ro παιδιον 71) | om θανατω AL | θανατωσητε avrov] αποθανη o | 
θανατωσηται Zg | αὐτὸν Β] αὐτο AMNZ rell | αὑτὴ 2°] pr ore 
ZUxC2e, 

28 om totum comma i | ἤκουσεν AZbdgjnoxa,c,e,4 | 
topand] pr ockas o | Touro] sub + S: om dno@ | o 1°} ex corr 
v:om A | exper] ἐδωκεν ὁ | εφοβησαν τὶ | om του βασι- 
News d | ore φρονησι5] (φρονησιν 44): om ort ἃ | δικαιωμα--- 
(ιν 7) σαλωμὼν mutila in Z | δικαιώματα, Ὀ 

ΙΝ 1 om ο βασιλεὺς d | σαλωμων] σαλομὼν ΜΝ efgijnsz : 
σολομων ΖὈίλο int lin 4)dopc,e, | βασιλενὼν emt capanr] ἐπι tyr 
Baothevs a, | βασιλενων] pr καὶ Mg: om i | em capand] ev tnd 
v: super x omnem ΝΜ Israel δὲ 

2 apxovres οἱ σαν] erant principes A | apxovres B] pr 
noav οἱ j: prot AMNZ rell | οἱ σαν) om (71): om oc ha, | 
αὐτου] pr wer Vv: autw Ζό[ηχγα,ς, Εν | agape: B] Asarta A: 
atapas AMNZ(uid) omn % | hab vtos—(6) φαρων LY | cadwx 
ΒΝ α,333.1 σαδωχ Mehnvy: adwx 1: σαδδουκ boe,: σαδωκ 
(σαδως 74: σαδδουκ Z%4c,) ο (om 6) τερεὺς AMZ(uid) rell (74) 
AS (α cepevs sub τ c,: sub a’ σ΄ ἢ.) 

3 και 1° BZboa,c,e,%] om AMN rell ALS | cad B] 
ελιαβ Zboc,e, WL : chacaPa,: ελιαφερ j(txt): ελιαφελ e: eAtape 
MNghinvy: (eMepe 246): eAcaped j(mg) rell A: evapep A | 
αχεια] αχιαβ j: αχιμαα v | veos 1°) wor M Ndefjmnp-wyz(2 42 
(pr ot))A: καὶ wor g | σαβα Ba,] σιβα efmw: Suba Ti: cagar 
Zboc,e,: capatib’: ὅντα ἵν: σισαννὶ cepa y: wa x: εἰσαεῖ: 
σεισα AMN rell & | γραμματεὺς ia,e,38 | καὶ 3°] pr 3: om 
bdp | woapaé By Josafet EZ: wacagar ὁ: woah δ: woagar 
AMNZ(nid)b’ rell AH | αχειλιαδ Βα,] αχιληδ ef: αχιλουδ hj: 
αχιλαὃ N: αχιλιθ x: αχιλλειδ i: αἀχιθαλαμ Z(uidjo: αχειθα- 
λααμ ος: ἀχιταλαμ be,: αχιλιδ M rell A: αχιμαὰ A: Achrad 
BE: Achia W | υπομιμνησκὼν BZ(uid)boa,c,e,] ἀαναμιμνησκων 
AMN rell: ὦ menoria & 

4 και 1°—(5) καθεσταμενων) Kat Bavatas wos ιωδαε ere T7S 
oTpartas και a¢aptas vios ναθαν emt τῶν καθεσταμένων καὶ σαδωκ 
και αβιαθαρ tepets p | καὶ 1° Bva,32] pr καὶ Bavatas vios wwdac 
ἐπι της oTparias AMNZ rell ALS (sub τς 97 [βαναιας] Baveas 


28 εκρεινεν Β΄ 


rly 


IV 3 αχια A 5 ἀρνιὰ B 


7 κατεσταμενοι B | ἐγείνετα B* 
AMN(Z)bd-jm-qstv-ac,e, AE (L")S 


be: Banca A | om vos wiaed | wae] ωδας M: ιωιαδαε AL: 
sly lay A: wad Z(uid)boc,e, | eae τὴς crparias] aeex 
wirtutis WL 1 στρατιας- -σαδουχ καὶ periere in Z | στρατιας) 
στρατειας Ajxz: δυναμεως MNbghinoyc,e,]] | cadovx B] σαδωχ 
MNgh*nv: σαδουκ a,: oaddovx boc,e,: cadwx Ah? rell ABW 
Thdt | αβιαθαρ] β ex corr v#: {βιαθαρ 236) 

5 opvea BM(mg)Z(nidjoa,c,e,] opvias DIL: apye cfjmw: 
Aria Ἶ.: Asaria A: afapias AM(txt)N rell | καθεσταμενων 
καθισταμενων Ngvx: κατεσταμμενων n: καθεσταλμενων o | (om 
kat 2° 236) | ζαβουθ Bea,A-ed] fa8Bov@ Ah>v: ἔαμβουθ 1: 
ζαβουδ pstw: nasa S: Ζαῤιία LL: ζαμβουδ f: (afaBové 244): 
αζαβουδ j: ζαβθουθ x: Zabiund A-codd: Zabath B: ζαχουρ 
Z(uid)bo: ξακχουρ ce, (Kk ex 8 6,3): ζαββουδ MNh*s?? rell | 
vaday 2°] + repevs AZdefmp-twxe,: + 0 ἱερεὺς 2: + sacerdos 
AS (pr ἐς a’ σ΄) | erepus ovxa, 

6 και 1°—(crparecas) sub —c,(uid) | αχει Ba,) Achia WL: 
αχὴλ e,: axind Zbhoc,: Achral i: axwa n: axwap AMNe 
(ι corr ex uel in ἡ) rell A: Amstsaect S | om qv Zhoc ec, EU | 
vixovozos 1°] pro a, | om καὶ 2°—orxovozos 2° MNZby-jnovx 
yze,e, 6 | ελιακ] ελικ w: ἐλιαβ a, | 0 οἰκονομος] om d: om 
of | ελιαβ]) edad deipqtxzA#: era a, | cap] cada Mg: 
asap a,: σαφαν jviz: cagpar ANhbnyz: waf8 Z(uid)oc,e,#: 
ιωαδ Ὁ | emt τῆς πατριας] super patrias © | em 1°} ex n | 
πατριας} στρατιας Zb-fm(reas sup ras m*)p-twaz(txt)e,: στρατειας 
oc, | αἀδωνειραμ] (αδονιραμ 242): αδωνηραμ g: αδωνιραν a,: 
σδωρειραμ c, | eppa BY eBpav a,: Edra &: εδραμ Zhboc,e,: 
Esdram &: avdw dgp: aBaw A: aBdwr hb: addw v: σαβδω 
Nijnz: caBdw y: αβδω Me(uid)h* rell A | τὸν φορον αὶ 

7 (om τω 1° 44) | σαλωμων] cartouwy MN?tefgijnxz: σολο- 
μὼν dp: [σολομωνι Z: σολαμωντι bocze, | dwoexa x ex δεδωκεν 


c,2 | καθεσταμενοι) καθισταμενοι Ndvx: κατεσταμμενοι n | 
παντὸς x | αὐτου] aurw v | om ev tw A | εγινετα] evyevera 
ba,: καὶ evyevero x | Tov eva χορηγει»} To xopyyerv eva 1  χορη- 


yew] χαρον c,*(uid) 

8 avtrwr] avtw b’v | Bawwp BZboc,e,] Bewp a,: Bawwp Nin 
vy: (Bawop 71): βενωρ h: βανινωρ M (Bary sup ras): βανιρων 
g: Bev vos wp A: Bein filius Or A: Bev was owp x: Beev wos 
wp rell | (om ev oper εφραιμ 44) | es] sub -- S: es demp-tw: 
es jz: pf: om Agié 


IV 6 otxovopuos 19] a’ σ᾽ seeper domum aeampaiang << 5 
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IV 9 


“Z 1 ϑυϊὸς Ρῆχας ἐν Mayepas καὶ Ἰδηθαλαμεὶ καὶ BatOodpus, καὶ ᾿Ιλὼμ ἕως BatOrapar, εἷς" ᾿ϑυΐὸς x0 


BAZLIAEION TF 


9 


ee Ἁ Ven ‘ 11 ? Ἁ \ \ 3? 4 3 \ [ἢ fa 4 
Low’, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ Ἵ REPO NEY ee ee ὧν ava de Ceti Γαβληθεί, oun i 
Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, els: 1" Βακχὰ vios ᾿Αχειμάχ, Norapay καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ 12 

- σι “ ἉἍ \ 3 \ Ὁ“ ᾽ 
οἶκος Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ ᾿Ιὕσρᾶε, καὶ ἐκ Barcadovt ᾿βελμαωλὰ ἕως Μαέβερ 
᾿] - 
Λουκάμ, εἷς " ιϑυἱὸς Γάβερ Epenad Γαλαάθ, τούτῳ σχοίνισμα ᾿Ιδρεταβὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 13 


11 ταβληθλει Bab uid (A 2° suprascr) 
AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AES 


9 wos—payeuas] χεμας ἃ,  ρηχας B] pyxaB Zbcze,: ρηχαμ 
o: Racheb unus ὯΝ: δακαρ AMN rell A | μαχεμας BMNh*y] 
μαχαιμας κα: Muchimas B: βαχεμας i: μαχμας AZbh?'jnxc,e, 
A: μαγχμας o: βαθμας v: paxes 5: panes rell On: {μαρκες 
142): S | βηθαλαμει BE] βηθαλαμεν a,: θαλαμιν Zbo 
C,e,: ev βηθσαλαμειμ i: (ev βηθσαλαμιν 71): ev βηθσαλαβιμ 
ny: ev βηθαελαβιμν: ev βηθσαλαβημ N (part sup ras): ev βηθ- 
σαλαβεμ M: ev βιθσαλαβεμ g: ev βησαλαμιν h>; (ev βησαλαβιμ 
64): ev βηθσαλαειμ j: ev βηθσαλιμ h*: ev σαβιμ ἃ: ev σαδαβειμ 
x: (ev σαλιμ 242): ev σαλαβειμ A rell A: x= “Ὁ | βαιθ- 
σαμυς} pr ev (64YAS: ac ex corr δ: βεθσαμυς AMZ(uid)d-gq 
tvx: βηθσαμυς i: βεσσαμοις a,: {(βαθσαμις 236: βεμὺυς 242: 
βεθσαμες ο δε Beev ev oper eppacu 44) ἐλὼμ Β] pr ix SB: αἰλὼωμ 
Nh?jc,: Awe i: cakwu ἣν: γί: A: aarkwn AMgh*: 
εδωμ b: ἐλων ait cAwy dp: (λων 44): αὐλὼν e: αἰλαν f: caro 
xX; atawB8 y: βιλωαμ oO: αἰλὼν rell | βαιθλαμαν BE] βηϑλαμαν 
a,: βαιθαναν Miy: βεθαναν g: Bethanan A: (βιθαναν 242: 
μιθαναν 71): βηθανα hb(uid): βηθανιαν t*: βαιθνααμ boc,e,: 
βηθαναν ANh*t8?(uid) rell | ees] ἐς deffmp-twz: om ANvxdS 

10 wos—(11) ταβληθει}] payer vias εχωβὴρ βηθναμαλονζα 
Kat anya και τὴς φαραχειν avadaB και padvayn a νετωῴφατι avnp 
ets ἡ TaBaad boc,e, [ἐχωβηρ] cexwBnp Ὁ: exwpnBe, | papa- 
χειν] φαραχει Cz: φαρασχειν e,: mapaxw Ὁ | αναδαβ]) evadaB 
e,: ada8 Ὁ | καὶ 3°] κα c, | μαθναὴ] μαθνα e,: βαθναη o | 
νεθωφαθει ol] | om vost | ἐσωθ Ba,] Zsath GB: σωδ h*(uid): 
(σεδ 64): ceed ἢ: σεεδὴ Mg: €5 N: ἐσ Abbtrell A: way & | 
βηρνεμαλονυσαμηνχα---(1 1) dav) 72 Lernematyu et Semenchoceres 
et Farachihanadan FT | βηρνεμαλουσαμηνχα B] βηρναιβαλαυσα- 
μηνχα ἃ,: ev ἀαραβωθ αντὴ τῶν δωρων και τῆς Tapadtas τοπαρχεία 
αὐτου σωχω h: ev αραβωθ avrav σωχω ΑΝΙΝ rell (64.236)aS 
fev] εἰς 64 [ αὐτοὺς g | σωχω] coxyw dfpz: aavyw v: coxdw A: 
σωχωκ 2306}: (avapaBw0 71) | pyopapaxew Β] ρησφαναχὴ az: 
πασα ἡ ‘yn opep (cogip v) AMN rell AS 

11 ava τ5---ταβληθει} viov αμιναδαβ πασα νεφθαδωρ ragal 
AMNd-np-2(44.64.71.74.242.240)AS [uav) flius A-ed: vrov 
v: om 246 | αμιναδαβ] αμηναδαβ N: αμιίναδαμ v: αμιναδαι 
246: αβιναδαβ AMg | πασα] pr εἰ A: πασαν AMghjnqt*vy 
64.71.74.242 | νεφθαδωρ ταφαθ] vedada 44: hab νεφαθ On | 
νεφθαδωρ) νεφαθδωρ 64: vepeOdwp Meg (θ ex p uid): vepaddwp 
A: vedadwp nxA: εφθαδωρ Niqvy 74: εφαθδωρ h>: εφατδωρ 
h*(uid): epadwp 71: φθαδωρ 242 | ταφαθ] pr cuins As rapwA 
v1: ταφευθ 242: ταβαθ h> 64: radar h*i: ragara A: rapap 
74: σαφατ 246] | ava dav] vadaa, | ava φαθει] Hanatufinti 
E | pada) φατιει α, | Zadbleth & | Ovyaryp] pr καὶ x: (om 
242) | σαλωμων)] σαλομὼν MNefgijnxz: co\ouwy dp: σολομων- 
τος boc,(Ao ex corr)e, | εἰς 2°} es zc,e,: om Adefjmp-twxA ES 

12 Baxxa Ba,] Bacack TH: Baxa boc,e,: (Bavaa 64): 
Saavaa 1: Baavay x: Bava y: (Savaca 244): βαναι g: Baava 
AMN τοὶ! @ | αχειμαχ BE] αχείκαμ az: αχιλαυδ) : αχιλουθ MN 
gh*invy: αχιληθ bP: (αχιλιθ 64): αχιαβ boc,e,: ayfpod [Puy 


13 μεγαλαι 1340] μεγαι B* 


A: edovd A: ελονλ x: αβιλαουδ rell: (aBiovd 74) | πολαμαχ B] 
in Palamah ¥&: τὴν Oavax (242)A: (τὴν Oavaax 44): τὴν 
ἰθααναχ MNny: {τὴν ἰθανααχ 71.246): τὴν εθθαναχ j: τὴν 
ἰθαλιαχ g: τὴν ἰθαναχ i: Tn θαριαχ v: τὴν ναθαχ e: ἰθααναχ 
h: adap oc,e,: ean b: om az: τὴν θααναχ A rell | pexedw 
Bi] Afachdo A: μακεδὼν a,: peyeddw N: payedw es*: μαγε- 
daw vi (uayedwy 71): μαγεῦδων bh: (uayeydw 74): μεμαγεδαω 
A: μαγεῦδω Ms?? rell | was α ocxos] mavra οἰκον boc,e,A: om 
ah | dar—cecaday] avw παραισωδ σαρθαν v | dav B] ααν ἃς : 
σααν boc,e,i: σαν AMN rell A 1 ὁ 2°] τον boc,e, | mapa 
ceaadav] παρ ἐσεσαθαν a, | παρα] mpae, | σεσαθαν B] σισαρ- 
θαν Ὁ: σασαρθαν oc,e,: Esathan Ti: ἐσσαρθαν h*: εασασαρθαν 
X: ἐσωσαρθαν i: ἐεσωλσαθαν }: ἐεσωλσαρθαν MNeg (p post add): 
ἐσσλσαρθαν h>(uid): (εσλωλ σαρθαν 71): Elsarthsan A: (σαλα- 
σαρθαν 246): ελσονσαρθαν n: εσλιανθαν A: θθωλσαρθαν y: 
σαρθαν (123) On: pha ς S: ἐσασαρθαν rell | om ταῦ bo 


Ce, | ἐσραε B] ecdpac aj: efpae oc,: espa e,: eapaed x: 
εσδραεὰλ i: Esvael A: cecpacd p: εἴραελ Mh*vy: (ctpand 123): 
εσραβ δ: εἐσρωβ b’: cefpaeX ANh? rell On | om καὶ 3° boc,e, | 
εκ βαισαφουτ] 'h pe f[daupiu A-ed: ‘ph εἰ aut A-codd | 
βαισαφουτ B) Besafudu BH: Beroapovra,: βιθααν ε: βηθσαμ i: 
βεῦσαν A: βαιθσααν boc,e,: βηθαν j: βηθσαν MN rell | εβελ- 
μαωλα Β] αβελμαωλα ἃ, : et Abelmekula TE: ews αβελμαωλα ες: 
ews σαβελμαωλὰ ο: ews βελμαωλα c,: ews σαβελμαουλα N: ews 
σαβελμωλα Ὁ: ews αβελμαουδα h*: ews σαβελμαουδα h>: ews 
aBehpaovra AM rell A: (ews αβελβασυλα 74): hab Adelmaula 
On-lat: hab αβελμαελαι On-gr | ews] pr e¢ A | μαεβερ λουκαμ]) 
μεεβερ λεεκμααμρ: μεεβερ λαιεκμααμ NL: μεεβερ λαιεκμαλαα N: 
μεεβερ λαιεκμαμα h: βεεμερλὴ ex μααλα j: μεεβερλαι εκ μααλα 
n: βεεμερ λαιεκμααλα y: μεεβελαει εκ μααλα 1: {μεεβερ λατεκμα 
71): μεερβελλαι ἐκμαίαυλα v: Mambrala (Alem- codd) Ecmaal 
A: μεβερλαι ex μααμ defmqtwz: μεμερλαι ex μααμ ps: μεμ- 
Bpadec ex μααν A: peeBpaader ex μααμ x: (ueedaer ex panda 
246: βεβεμερλαι ex μααμ 64) | μαεβερ] Afeeder On-lat: μεεβρα 
On-gr | Aouvxap es] Lecames HE: εἰς avxay boc,e, | λσυκαμ) 
(λουκα 123): cexnaay On | ets) cs defmp-tw: om A: Ἐπ] 

13—15 oma, 

13 γαβερὴ γαμερ bdc,e,: γαμὴρ Οἱ paBep y (ep sup ras): 
Gabeha T | ερεμαθ B] eppaé boc,e,: ἐπ Remath T: ev ραβωθ 
y: ev ραμωθ AMN rell A: (ex ραμωθ 64: ev ραμα 71) | γαλααθ 
Bs] (γααλααδ 242): τοῦ yadaadirou εἰς boc,e,: γαλααδ avTw a 
ανωθ capetp vkav μανασσὴ yadtaad A: Calaad εἴμ Αἰ κίον Tair 
filit Manase in Galaad A: % Galaad eius funis fair ΧΦ filii 
Afanasse in terra Galaad ὅδ: γαλαδαβ τω αβωθ ιαὴρ mov 
μανασσὴ yadaad x: hab avwitaep On-gr-ed-lat: hab avwe- 
vanp On-gr-cod: γαλααδ MN retl & | τουτω] rovra Nbhnpx: 
rovrov fe,: efus A | eperaBan Β] Eretabohe &: ev ραγαβαν 
(-Ba e,) boc,e,: ev γαβ in: εργαβ AMN rell: ZArgaba A: 
(εργαβι 71) | ἐν Bbjoc,e,%] pro p: pr» AMN rell AS | τὴ] 
yn i | Bacay] βασσαν ἃ: (σασαν 246): σωσαν i | εξηκοντα] 


12 μαεβερ λουκαμ])] και προς τοις λαίποις z | μαεβερ] a’ απο περαν σ᾽ cf ἐναντίας On 
13 TovTw σχοινίσμα ερεταβαμῆ σ᾽ et ts habebat mensuram circuttus pNAeR δ | σχοινισμα] σ' τὴν περιμετρον M 
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BAZIAEION PF 


ιν 23(3) 


14 é 4 " “a We \ he a 
it πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, els* τε Αχεινααβ υἱὸς ᾿Αχέλ, Μααναιεῖον" 15 Ἄχει- B 
\ A 
(18) 16 μάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμών, els: τ Βαανὰ υἱὸς 
I? Tr 4 - ? \ “ / ’ x - - ~ <7 
(19) 1% Χουσεὶ ἐν τῇ Maandd, els: 17 υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν τῷ Βενιαμείν" τϑυίὸς ᾿Αδαὶ ἐν τῇ yn Γὰδ τῇ Σηὼν 
cd ae ἡ ΄»“-"Σ \ 2 A Ἢ 
(17) 19 βασιλέως τοῦ ᾿Εσεβὼν καὶ Oy βασιλέως τοῦ Βασάν" καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ ᾿Ιούδα" "9 ]ωσαφὰτ 
ΕΝ e ¢ n a 
(7) 20 vids Φονασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. “9 καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, 
Ν , / - “a na 
καὶ πάντα διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ" ov παραλ- 
f f Ἁ ων - 7 > 
(8) 21 λάσσουσιν λόγον" 51 καὶ τὰς κριθὰς Kai TO ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ἤρον εἰς τὸν 
ὠ - ἃ go ¢ ΄ “ \ ‘ tf ’ n 22 Ν a \ ’ “ 
(2) 22 τόπον οὗ ἂν ἢ ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ THY σύνταξιν αὐτοῦ. “Kal ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 


Sar ‘ era 7 a f , bar i ἑξὴ , Ἰλεύ 

Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κοροι ἀλεύρου κεκοπανισ- 
, 23 Ν δέ ls > Ν Ἁ 9) Ῥ (ὃ νι. XN 4 9 \ 7 

(3) 23 μένου, 23καὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι PoEs νομάδες καὶ ἐκατον πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων 


15 αχιμαας A ] avros Β80} ovrws B* 


emra x | τειχήρεις} pr καὶ boc,e, | xadxor] xadxeoe beac: 
χαλκον vy | εἰς BMNghiny] «sz: om A rell AES 

14 αχεινααβ Bj) et Achinahom 33: αχιναδαβ MNghinoy 
C,e,: εχιναδαβ Ὁ: αχιναβαδ v: awadaB AxA: awaday rell | 
axed μααναιειον) Achelmahan zaent Anis & | axed BJ αχιαβ 
ets boc,e,: αδδο f: adw e: «ζὥλε« 3: caddw y: cadw x: 
σαδωκ A: σαβδω ἢ: addw MN rell@ | μααναιειον Β] (uaavecin 
64): μααναειμ Nhinvy: μααναμ e: μαανεμ f: (μααναιβ 236): 
μαναειμ Mg: (uovaa 44): ᾽ν “μεν SA: ex μαανα es ἢ: 
εν μαχείλαμ OC,€,: ἐρμαχιλαμ Ὁ: μααναιμ A rell 

15 αχειμαας ev) ef Achelmasen & | αχειμαα5) Achimas YQ: 
aywaas j | ev bis scr N | νεῴθαλει BANjn] νεφθαλειν h: 
ηεφθαλιμν: εφθαλειμὶ: αἰφθαλὴμ g: εφθαλει εἰς ΟἹ +es be, e,: 
νεφθαλειμ M rell AE | om καὶ A | ovros) zs ἴξ. | την βασεμμαϑθ) 
Masemath & | βασεμμαθ ΒΜ Νρίβασεμ int lin g*)hjc.) βασεμαῦ 
e,: Baccepad n: μασεμμαθ by: μασσεμμαθ Ov: μασσεμαθ x: 
μασεφατ i: μασεμαθ A rell A | σαλωμὼν] σαλωμ j: σαλομὼν 
MN@tefginxz: σολομὼν dp: σολοαμωντος boc,e, | εἰς Bo) pr es 
γυναικα i: om be,e,%: - γυναίκα AMN rell AS 

16 βαανα BMNghjny] Boavas AA: Bahama i: Boop az: 
Bovaav: paava i: Bavasx: Baveas be: βαναιας rell | xoven x | 
ev—eis) gui ex Regbohel usque ad Ahel in terra Mahalaiso Bi: 
om Nv | τῇ μααλα Ba,] τη yadaad hoe,: ry yadad c, (A ex 
corr): agnp καὶ ev βααλωθ AML rell (74.242)AS {εν aanp— 
(17) @appov sub % a’ S | ασηρ) pr ασιρ καὶ ev 74: aceip g: 
agup 242 | om kati | βααλωθ) βαλλωθ h*: βαλωθ gs 242: 
μααλωθ p: μααλωτ Aj] | εἰς Bboa,c,e,) om AM rell Ax 

17 wos Ba,35) pr cewece N: pr cewer vi pr σεμι 5: pr σέμε 
M: pr σαμαα be,e,: pr σαμα 0: pr iwoapar vias dappov ev 
wwaxap σεμεει A rell (71.236.242)AS [:ὡσαφατ) ἰωσαφαθ 71: 
ιηωσαῴφατ 242: viwoadar 236 | om vas dp | φαρρου) φαρου 
exyA-codd: φαρουε 71: Frrar A-ed | εν] pr καὶ χ: εἰς 71 | 
ἰσαχαρ) ἰσαχερ 242: ἰσσαχαρ A(xap sup ras A*)hny | σεμει 
djnpqtyz71]] | mda] ἰλα x: onda εἰς e,: τ εἰς boc, | om ev N* | 
τω) τη 0: yn be,e, | βενιαμειν) βενιαμὴν gx: tunus E 

18 om vios—y7 2° e | vos Bboa,c.,e,34] pr yafep AMN rell 
AS: (pr yaued 74) | αδαι] adae x: wari: adda: gme,: αὔδεαι 
c,: Ado 33: σαδδαι bo: (aca 74): yoepesy A-codd | (om τὴ 
1° 71) | om ym 1° MNdfgijmp-wyz | yad Bboa,c,e,%] γαλααδ 
AM rell A: yadaad N | 77 2° BAMgx] γης 1: εν τὴ yn boc,e, 
AE (pret): yn N rell S | σιων N2'ghmopvx | βασιλεὼς 1°) pr 
caro | rou ἐσεβωνῚ) ἐσεβων του αμορραιον A | τον 1°] τῶν az: 
vov y: ev b: om oc,e, | om eceBwv—rov 2° N | ἐσεβωνῚ eace- 
Buy 0c,€,: evoeBwy g: ἐσεβν: apoppacov dfp-tw2Al : apwppacov 


18 και vaced] a’ ef pracfecti a’ et praefecti S 


17 vos) pra B 


19 φούας οὐδὲν Bb 22 oipedarews A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A (1) 3 


m: apwpacov x | (wy) wy 246) | βασιλεως 2°] βασιλεὺς i | του 
Bacar] pesestrne. A-codd | τοῦ 2°) τὴς g: om bdoxc,e, | Bacar] 
Baca p: βασσαν dg? | om καὶ 2° boc,e,A-ed | νασεῴ εἰς] εἰς 
νασηβ b’: εἰς νασιβ ὁς,6..: εἰς νασειμ o  νασεῴ B] νασηφ i: 
νασιῴ At: ev acid A*: νασηβ gx: νασειβ Mh (β sup ras): 
sams S: νασειὶιμ n: vacew f: {(βασηβ 236): νασσεβ d: 
πασεβ v(uid) : vader a,: νασεβ Ν rell: NadzfA | ets] (ns 71): 
is dfjmqstw: om Apa | ev yy] ἐν τὴ yn boc,e,: γὴν v | sovda] 
sub + 3: - εἰς boc,e, 

19 ιωσαφατ--ἰσσαχαρ) καὶ ind πολλαι ws ἢ αμμος ἡ ἐπι τῆς 
θαλασσης εἰς πληθος εἐσθοντες Kat πινοντες καὶ εὐφραινόμενοι Kat 
σαλωμων ἣν εξουσιαζων ev πασιν τοῖς βασιλειοις απὸ TOU ποταμου 
ans αλλοφυλων καὶ EWS Optav avyuTToV προσεγγιζοντες δωρα Kat 
δουλενοντες TW σαλωμὼν Tacas ἡμέρας ζωης αὐτου AxAS (sub -% 
a’ a’) [καὶ 1°) pr εἰ Luda S | πολλοι] multus erat A | ws 7) 
ὡσει x9?(uid) | ἐσθίοντες x | om καὶ 3°x  σαλωμὼν 1°) σαλο- 
μων x | om πασιν A | om tov x | om καὶ 5° Ἃ | οριον) operov 
γῆς x | σαλώμὼν 2°) σαλομὼν x]: καὶ σαν Tw σαλωμὼν τεσσᾶ- 
paxavra χιλιαδες Toxades ἱπποὶι εἰς appara καὶ δωδεκα χιλιαδες 
ἱππέων h: om MNd-gi-np-wyz | ιωσαφατ) ιωασαφατ o: εἰ 
Losafet & | (vos povacovd] dappav 44) | φονασουδ) φαρσαουχ 
be,: Papoacvy c,: Bapaaary o | cv ἰσσαχαρ) ey ἰσαχαρ εἰς C,% 
(om 44): + es boe, 

20, 21 post 24 AxAS 

20 καθεσταμεναιὴ καθιαταμενοι N?2*x: κατεστάμμενοι n | 
avrws] οντοι boc,e,% | om Basie x | σαλωμων] σαλομων M 
N@efgijnxz: σολομὼν dp: σαλομωντι boc,e, | Kat 2°) κατα bo 
ς,6, 53 | διαγγελματα B) τα διηγγελμενα bocze,: pr τὰ A 
MN rell S | em] ὧς BS | om τὴν &* | (εκαστος---λογον) 
cahouwy 242) | exactov v | om μηνα---[(21) exagros i  μηνα] 
pr τὸν hoc,e, | av) pret AES | παρηλλασσαν boc,e,A | λογον) 
αὐτὸν ἃ, 

21 το] τὸν A | (αχυρον) +70 διαγγεέλματα 242) | ηρον) 
post Toray v: ἥραν p: γον A: egepov boc,e, | ov αν) οταν 
N* | ov) omov N3? | av η] erat A | av) cay b-fmp-twz: om y | 
ἢ] (post βασιλεὺς 242): εἰ gmx: ἣν efoyc,e,% | α βασιλεὺς sub 
—& | exacrov v | αυνταξιν] ταξιν e | αὐτοῦ] +es mos γαβερ z 

22—24 om MNd-hjmnp-wyz 

22, hab ravra—(23) σιτευτα WY | ταυτα] +e bo | om ra 
a, | Tw σαλωμων] Salomont 1: του σολομωντος bo: σαλομων ix: 
σολομωντος c,e,: om Tw Aa, | om μια ἃ, | κοροι 1°) coros © | 
εξηκοντα) guadraginfa A | καροι 2°] cores i | adevpov κεκοπα- 
viopevov] farinae expolinatae W | κεκοπανίσμενοῦυ sub ® 

23 om καὶ 19 AxS | extos—orrevta) hab wape§ τῶν απ 


20 ov παραλλαασσουσιν λογον] σ΄ non defecerunt et non aliquid = 


21 npovja’ a’ θ᾽ ferebant δῷ 
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28—2 


AF 


N 


IV 23 (3) 


᾿ ‘ x . 6 + vl , 24 v : af ; ca) “A \ 4 
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “TL ἣν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, Kal ἦν 
9 - a ; [1 , a a 10 25 4 £5 K 4 : n - oY 4 
αὐτῷ εἰρηνὴ ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 55 καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ 
4 ἤ ὔ [4 wv 4 . 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 55καὶ ἐπληθύνθη 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 


24 (4) 
25. (9) 


26 (10) 


x Ἢ ᾽ ξ LY 4 7 ἤ ᾽ ᾽ ᾽ θ , \ ¢ \ ; s 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων Kat ὑπὲρ πάντας φρονίμους 


” Α Ud 4 > ᾿ \ 
Αἰγύπτου. *7 Kai ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν 
ν᾿ εἶ , ει] ’ 
Ζαρείτην καὶ τὸν Aivay καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, vids Mad. 838 καὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν 
9 4 > a) f a) 
τρισχιλίας παραβολάς, καὶ ἦσαν ὠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 39καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων 


27 (11) 
28 (12) 
29 (13) 


ry x “ ͵ ΄-ς-Ἠ 4 “~ ͵ , ov ~ € ‘ ~ ν᾽ / 4 ΄- , 4 
ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἕως THs ὑσσώπου τῆς ἐκπορενομένης διὰ τοῦ τοίγου, καὶ 


a ~ \ Ἀ [ων ~ Ν 4 “ ~ “ 
ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 


23 ορνειθων B* | σειτευτα B* 


25 χιμμα A 


28 τρεισχειλιας B* | πεντακισχειλιαι B* 
20 vawrov A | πετινων A 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,c, FE(L")S 


aypas ελαῴων Kat βουβαλὼν Kat των πετεινων καὶ ἰχθνὼων Jos | 
εκλεκτων] pr ἐκλεκτὰ AXAS (εκλέκτα ἐκλεκτῶν sub +): εκλεχτα 
1: om WL ] σίτεντα] καὶ νομάδων Ὀος,6, 

24 περαν] pr ev πᾶντι (Ἐῆλ 6,2) Aboxc,e,AS: pr super 
princtpes gui fy | worapou] + aro Paya καὶ ews yagns ev πασιν 
βασιλευσιν περαν Tov παταμου AxA S [Paya—orapov sub οἷς & | 
Paya} θαψασα x: hab θαμσα On | om και A | om yagns A | εν 
πασιν βασιλευσιν) onzrtum regnorum A | ποταμου] wopdavov x] | 
ecpnvn ἣν αὐτω AxS [εἰρηνὴ] +ras (1) i |] om τῶν x | pepwr] 
nuepwy A: ταὐτοῦ hoc,e,S | κυκλοθεν] + καὶ κατωκεῖ covdas 
και aX πεποιθότες εκαστοὸς ὑπὸ THY ἀμπελοὸν αὐτον Kal ὑπὸ THY 
συκὴν αὐτοῦ εσθιοντες Kat πίνοντες ἀπὸ dav καὶ ews βηρσαβεε 
πασας τας ἡμερας σαλωμὼν καὶ ἣν TW σαλωμὼν τεσσεράκοντα 
χιλιαδες Toxades (-δεα A) ἱππὼων ets appara καὶ δωδεκα χιλιαδες 
ἱππεων AxAS [[om αὐτοῦ 1° A-ed ] εσθιαντες καὶ mivovres sub 
-S | om και 5° | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν x | nv) ἡσαν x | 
σαλωμὼν 25] σαλομων x | ἱππεων] eguorum Al 

25 edwxev xuptos] dedtt Deus Or-lati-codd1:; Dens dedit 
Or-lat}-cadd4 | φρανησιν---αφοδρα] σοφιαν πολλὴν adodpa καὶ 
φρονησιν τω σαλωμὼν h: (σαῴφιαν καὶ φρονησιν πολλὴν Tw σολο- 
μων apodpa 71)  φρονησιν---σοφιαν τω σολομων φρονησιν καὶ 
σαφιαν ἃ,: TW σαλόμὼν σοῴφιαν Kat ῴρονησιν x: σοφιαν τω σαλω- 
μων καὶ φρονηαιν AAS: σοφιαν καὶ φρονησιν τω σαλωμων MN 
d-gjmp-wyz [οπὶ καὶ d | σαλωμων]ῇ σαλομων MNatefgjz: 
godonwy ἀρ}}: τῶ σολομωνι σοῴφιαν Eus: Salomont prudentiam 
Or-lat} | om φρονησιν b’ | σαλωμων] σαλομὼν in: σολομωντι 
boc,e, | πολλην] πολὺν p | χυμα] χειμα i: σχημα x: ladi- 
tudinem Or-lat | ws ἡ] woe dte, | mapa τὴν θαλασσαν] ad 
oram marts Or-lat 

26 επληθυνθὴ σαλωμων] multiplicata est in eo sapientia 
Or-lat ὁ | ἐπληθυνθὴη Bha,] sapiens Jactus est Or-lat-ed4: factus 
est sapiens Or-lat-codd}: +xapdia n: - ἢ σοφια AMbgoxc,e,: 
+cogia cc,” rell Or-gr: +saptentia AES(sub % y'): + σαφιας 
N: (+ ev aogia 246) | σαλωμων] σωλωμὼν mv: σαλομων MNat 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντος boc,e,: εν σολομων Or-gr- 
ed: om h  σφοδρα] sub ~ 3: om boc,e, Or-lat: καὶ yuna 
καρδιας αὐτου v | ὑπερ 1°—avOpwrwy] super omnes antiques 
filtos hominum Or-lat® | τὴν ppovnow] rysi | mavrwy] + των 
ei | apxaiwy] post avOpwrwy x Or-gr-cod: (αρχοντων 236): om 
a, | avOpwrav] sub— 4: bis scr A: om Or-gr-ed-lat4 | om 
Kat 2°1 ὑπερ πάντας Ppovipous] guam ontnis sapientia ἘΞ, 


27 ἐσοῴφισατο 1°] ἐεσοφισθη Eus | om παντας--οὐπερ 2° ijv 


e, | τοὺς BAa,] om MN rell Or-gr Eus | hab καὶ 2°—par 
LY | om ἐσοῴισατο 2° ἃ | γαιθαν] γεθαν ejx Or-gr: © bX 9: 
γαιθανα Ν᾽: γαιθαμ a,: γαιδαν hb; γετθαν h*: Bethan TE: 


αιθαν Eus: Ethan 1: αἰθαμ oc,e, Thdt: εθαμ Ὁ: αιθαβ g | τὸν 
ξαρειτην] Zariaui 13: quapicusg fs A: ans atin’ S&S: Ssraelita 
@ | ζαρειτην Bac, Or-lat] ξαραιτην ὨΡὶ : efapitny Or-gr: εζα- 
pairny Ν : efparrnyn: ἐσδραιτὴν h* Kus: εἰραηλιτην AM: itpanr- 
(THY Vi εσραηλιτὴν ys tapandiTyy jo: UpAAELTHY 6, ἱεζξραλιτὴν 
Ρ: cefanrerny t: ἱεσραηλιτὴν ἃ: ceCpanarnrny x: Bapenrtrny Ὁ: 
εἰραηλιτὴν Tov ζαραιτην g: ιεζραηλιτην rell | τὰν awav] Eman 
A | om τὸν 2 AMNd-gh*jmnp-z Eus | αιναν Bhin] awad 
δ, ἢναν h*: away Mhgoc,e, Eus Thdt: ἐμὰν f: nuav AN 
rell: exad Or-gr | (om καὶ 4° 71) τὸν χαλκαδ] Chakat Or- 
lat: Cholcad &: Chaleal et Zecri % | xadxasd Bhia,) χαλκαδι 
Or-gr: χαλκαλ mn: χαλκαχ boc,e, (+a ras): χαλχαλα Mg: 
χαλχαλ AN rell &@ Eus | δαραλα Ba, Or-lat-ed] Daral 33: 
δαρωδα i: (δαρδα 64): Darde 1: apada Or-gr: τον dapaa Ali*: τον 
dapdac oc,e,: Tov διαρδαε b: τον δαρδαν dx Eus: τον δαρδα MN 
h® rell: Dadalai Or-lat-cod: Debalai Or-lat-codd | wos Bia, ] 
νιον boc,e,: viov ghy: Αἰ ©: νιαυς AMN rell AES Or-gr 
war B] (uaovd 123): Afalaa 1: anal n: σαμαδ jy: σαμαθ 
ἢ: dav a, (v ex corr): μαουλ (nad Or-gr) καὶ ἣν ovouacros ev 
πασιν τοῖς εθνεσιν κυκλω (+ ¥ 3) AxAS Or-gr: paada (μαλαα 
D: σαμαδ και Tov ζαμβρη g) και evyevero τὸ ονομα avrov εν Tact 
τοις εθνεσι κυκλω bgoc,e,: hab κυκλω Z: αμαδ MN rell 

28 (ελαλησεν] ἐκαλεσε 242) | σαλωμων sub + S: σαλομὼν 
N@'efgijnxz Or-gr-cod: σολομὼν dp Or-gr-ed Eus: om Zbo 
ce, | τρισχιλιας] (τρισχιλια 236): τρεῖς χιλιαδας bya, | παρεμ- 
Boras dt | hab καὶ 25---πεντακισχιλίαι 2” | ὡδαι] pr at za 
WEVTAKLTXENG I 

29 ελαλησεν 1°] ἐλαλησαν 6 | ὑπερ Bia, Or-gr-ed 3] rept AM 
NZ rell Or-gr3-codd} Eus Thdt | απο] περι vA (prez) | om 
λιβανω ἢ | om και 2°A | εἰσπορειϊομενης 6 | δια] ex Zhboc,e, 
Thdt | τοιχου] τείχου sxe,: τείχους ἃ | κτηνων---ιχθνων] ἰχθνων 
καὶ των κτηνων ΟΥ-στξ | καὶ 4°—rwr 4° periere in Z | και 4°— 
πετεινων} post ερπετων a,: om Nx | (am πέρι των 2° 44) | 
kat §°—epmetwy] post ἰχθυὼν 2: om (71) [περι των 3°] (om 
44): om τῶν i | eprerwy—(32) evervpicey mutila in Z | eprerwv] 
+ καὶ περὶ τῶν ΚΤηνων 1 


2 | 


23 και ορνιθων]) εἰ bubalorum δὰ S-ap-Barh: ef boum agrestium & 


25 χυμα] a’ latitudinem S-ap-Barh 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ IT Vv 5 (19) 
va) 4 7 , e ἐν Σ “ a“ ? Ss "ἢ , & \ ’ ”~ 
(14) 30 39καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων TOV B 
A “~ a 4 »“» 
βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
\ f \ ~ ra 
3: Καὶ ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 
\ ’ \ ef , ? A X > ᾽ὔ \ a @ ¢ A X \ “a 
εἰς THY πόλιν Δανεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν Tov οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ Kal τὸ τεῖχος 
“ ‘\ ‘\ Lae 
(IX) (16) 32 Ἱερουσαλήμ. 36re ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν Τ'άζερ καὶ 
? 4 3 \ 4 \ ae , SS ” ) M f A ‘ EO 3 ‘ Φ x 
ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα ἐν MepydB* καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ 


(IMI) (1) 31 


(17) 33 ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Larwpov: 33καὶ Σαλωμὼν φὠκοδόμησεν τὴν Vakep. 
᾿ \ , \ Pr ᾿ Γ 
V(rs) 1 τ Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Tupou τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ 


»“» A A 9 La x ‘ 4 4 
(16) 2 Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγωπῶν ἦν Χειρὰμ tov Δανεὶδ πάσας tas ἡμέρας. “Ξκαὶ ἀπέ- § Ἤν" 


Ἀ va \ , \ 9 \ \ 7 f 
(17) 3 στειλεν Σαλωμὼν πρὸς Χειρὰμ rAéywv 3X0 οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ὅτι οὐκ ἐδύνατο 
~ fal / ’ ΄»" > εἶ ta ~ A 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μον ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων TOV κνκλωσάντων 
? ἐν ef ἴω ὃ - > \ ¢ ‘ ΝΜ a δῶ 3 a 4 \ “ 2 ἢ / ¢ , 
(18) 4 αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “καὶ νῦν ἀνέπαυσε Kuptos ὁ θεός 
᾽ ᾿ , ᾽ » > ἢ \ 3 ς 7 , [: \? Sor 4 , 
(19) 5 μου ἐμοὶ κυκλόθεν" οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. SKat ἰδοὺ ἐγὼ λέγω 
ἴω ’ὔ ἐπὶ if ~ \ 3 , « 
Οἰκοδομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δανεὶδ 


10 παρεγεινοντο B* 


30 παρεγινοντο] παρεγένοντο behijnx: παραγίνονται e,: 
παρεγινετὸ τὰ: +avrodev 0 | axovoa] axovew boc,e, | τῆς 
σοφιας 1°] την σοφιαν jqv | σαλωμων] σαλομων MN?" (uid)efijn 
xz: σολωμὼν h*: σολομὼν Ad*gp: σολομ[ωνος)] Z: σολομωντος 
bd>toc,e, Or-gr Eus | om καὶ 2°x | παρα BAxa,Q] pr ἐλαμ- 
Bavev (-vov g*) δωρα MNZrell ES (και ἐλαμβανεν dwpa sub +): 
περι Or-gr: (ελαμβανε δωρα 71) | om παντων Z(uid)by | om 
των e, | οσοι] οἱ a, Or-gr | yxovov] nxovoay Tz Eus | τῆς coguas 
2° BZbia,c,e,] pr τῆς φωνῆς ἢ: τῆς Powys Ο: (τὴν φωνὴν 244 
mg): τὴν σοφιαν AMN rell Eus 

31—33 om ANefhmnq-ya3 

31 om totum comma z | (ελαβετο 44) | σαλωμων] σαλομων 
Mgij: σολομὼν Zbdopc,e, [τὴν 1°—Kae 2° periere in Z | om 
φαραὼ g* | eavrw] avrw g*: om g?? | om εἰς 1° 28? | εἰση- 
γαγεν] pr οὐκ Ὁ | om εἰς τὴν δ΄ | συντελεσαι] pr του Zbdopc,e, | 
avrov] omc,: - οἰκοδομησαι Zbdope, | κυριου---εαυτου] αυτουὶ | 
κυριον] αὐτου g* | eavrov] αὐτου bdpc,e,: αὐτὸν o (sup ras 11 
litt 

ee ore aveBn] aveBn de z | ote] τοτε MZ(nid)bdgijopc,e, 
¥ | βασιλεως a, | eyutrov g | προκατελαβετο---αυτην] everupice 
τὴν yatep z | KaredaBero g | (χαζερ 246) | αὐτὴν] ter rupe 
Zbdopc,e,35 | Tov 1°—HepyaB] Chanaan gui habitabant tn 
Mergab interfecti sunt 185 | μεργαβ BE?) μαργαβ Mgijz: μεν- 
yap a,: apoaB rell: ροαβ Z | auras] avra dp | om φαραω 252] 
αποστειλας a, | θυγατρι] pr τὴ Zbdopc,e, Thdt | γυναῖκα ἃ, | 
σαλωμὼν Ba] σαλομὼν Mgij: σολομὼν z: σολομωνος Z: σολο- 
μῶώντος rell Thdt 

33 carwuwy Ba,] post wxodounoev : σαλομὼν Mgij: σολο- 
pov Zrell | rnc, 

V1 hab και--μερας LY | xat—npepas post (3) αὐτου z | 
(kat—rupov] χιραμ δε 0 βασιλεὺς Tupou ἀπεστειλε 44) | (om και 
242) | χειραμ 1°] χηραμ z: om m | βασιλευς] prom: βασιλεως 


Vii χρεισαι B* | τον 2°] r sup ras ΒὉ 


3 δυνατὸ A 4 averavoe A 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


i | παιδας] rodas v  χρισαι Tov σαλωμων] ad Salomon ungere 
(salutare Ts) eum Ta: πρὸς σαλωμὼν nxovoevy yap ort avrov 
ἐχρισαν εἰς βασιλεα Acfmwxy??(123)AS [σαλομωὼν efxy>?123 | 
exptoev 123}} | χρισαι] pr του Zboc,e, | τὸν σαλωμων] Salo- 
monem regem W& | om τὸν τὸ Ὁ | σαλωμων] σαλομων MNatgi 
jn: σολομὼν dpz: σολομωντα Zboc,e, Thdt | om του---δανειδ 
2° y*(uid) | αγαπων] αγαθον in |] χειραμ τον δανειδὴ τον 5ad 
χηραμ z | nuepas] - αὐτου w>?¥Z(uid) 

2 σαλωμων] σαλομὼων MN*efgijnxz: σολομὼν Zbdopc,e,% | 
χήραμ 1 

3 συ] σοι b’h | davecd] post μου 1° defjmp-twyz: om (71) 
A-cod | eduvaro] eduvero Z: potutt AEW | rw ονοματι] nomzne 
iL | ονοματι xuptov θεου] kw Own | om κυριον © | θεον μου] pr 
rou NZbdfopxa,c,e,: θῶ μου Vv: om gj | pov 2°—(6) μου mutila 
in 2 | om προσωπου a, | om των 1° Ax | πολεμίων Z(uid)bg* 
oc,€,  κυκλωσαντων αὐτον] κυκλω αὐτοῦ x | αὐτον] ὁ sup ras i: 
αὐτῶν v: ἀντ de | avrouvs Ba,] autos xv e,: κν αὐτο g*: 
Ἔκν bfoc, ELS (sub οἷς a’ σ΄’ 6’): pr κν AMNZg?? rell A | υπο] 
exc e | τα tyvy] τοὺς rodas g: om AE 

4 om νυν Mg | averaice p(nict) | xvpeos—pou post enor S | 
κυριος o θεος post ἐμοὶ ὁ | om μου Z{uid)boc,e, | exc] μοι Ὁ | 
hab οὐκ ἐστιν επιβουλος ILY | om οὐκ ἐστιν επιβουλος Zc,” | 
ουκ 1°) pr καὶ boc,2e,AE UL | (earey 1°] + μοι 64) | επιβουλος] 
coniuratus 1L™ | om καὶ 2° e | om ἐστιν 2°A | αμαρτημα 
πονηρον] deceptio mala & | ἁμάρτημα Ba,] ἀπαντημα AMNZ 
rell AED | wovnpwr gm 

5 και dou] propter hoc | eyw] post Neywv: om f | λεγω] 
Aeywy d: κελεύω n: om gj* | οἰκοδομήσω BAMgiS] οἱκο- 
dopew i: οἰκοδομησαι N rell: acdificare AE (uid) | (om rw 19°— 
μου 2°64) | om Tw ονοματι 158,3}. | κυριου] ku sup ras p | Geov μου] 
pr rov fgjta,: τον θὺ Z(uid)boc,e,: om θεου & | kvptos] post μου 
2° e: om boc,e,3L | 0 Geos] pr + 35; om defmp-tw-z: + μου 


33 τοῦτο ev Tw ctaThw μετα Tacay τοῦ ναον THY οἰκοδομὴν κειται καὶ META THY προσευχὴν σολομωντος Kat THY Tov Ov προς αὐτὸν 


emi paverav WS καὶ KAT EXELVOV Τὸν TOTOV σεσημειώμενον EVPNTELS | 


V τ xat—npepas] σ΄ θ' Kat ἀπεστειλε χειραμ βασιλεὺς Tupov τοὺς dovAous εαὐτοῦ πρὸς σολομὼν ἤκουσεν yap OTL aUTOY εχρισαν 
εἰς βασιλεα αντι του πρς avrov φιλος yap ἣν χειραμ τω δᾷδ πασας Tas ἡμέρας ο΄ καὶ ἀπεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυρου Tous παιδας 
ανυτου προς σολομὼν ἤκουσεν yap oTt auToy expioav εἰς Bactrea ἀντι δᾷδ Tov πρὸ αὐτου φιλος yap ny χειραμ TW Jad wacas Tas ἡμέρας 
a’ και απεστειλε χείραμ βασιλεὺς τυρου τοὺς dovAous αὐτου προς σαλομων οτι ἤκουσεν ort αντον ἠλειψαν εἰς Bacthea ἀντι του MPs αὐτου 


ort ἀγαπων nv χειραμ τον δᾶδ και Ta εξης ) | αἀγαπων] σ΄ amicus B 


2 και---Αἀεγων σ΄ θ΄ απεστειλεν ovy σαλομὼν προς χειραμ και Ta εξης οἱ ἀπέστειλεν ουν σάλομὼν προς χειραμ, και Ta εξης ) 
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V5 (19) ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 

B τὸν πατέρα μου λέγων ‘O vios σου ὃν δώσω ἀντὶ cod ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει 
τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. SKxal νῦν ἔντειλαι καὶ κοφψφάτωσών μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπης, 
ὅτι σὺ οἷδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7καὶ ἐγενήθη καθὼς 
ἤκουσεν Νειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν ὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δανεὶδ νἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων ᾿Λκήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς μέ' ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά 
σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. θοὶ δοῦλοί μον κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνον εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπον Ἵ Sod ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς μέ, καὶ 
ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μον τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ μου. 
τὸ καὶ ἣν Netpap διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. “Kat Σαλωμὼν ἔδωκεν 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ 
ἐλαίου κεκομμένου" κατὰ τοῦτο ἐδίδουν Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ᾿Ξκαὶ Κύριος 
ἔδωκε: σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χειρὰμ καὶ 


oe) 
7 (21) 
8 (22) 
9 (23) 


- 35" gia 


io (24) 
11 (25) 


12 (26) 


6 davltas A | σειδωνιοι B* 9 μου 2°] cov Bath 10 Kedpeus A 
11 χειλιαδας (1°) B* | xopovs] signa v | prae se fert B | χειλιαδας (2°) B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e,AE(Lv)S 


hi | (om λεγὼν 242) | om o 2° dpq | σον 1°] {μον 74): om 
a, | om emt—cov 3° a, | {επὶ} εἰς 74) τὸν θρονου Nb’ | οτος] 
ovrws Vv: ts AE | ocxodouyoer] οἰκοδομησὴ y | om τὸν 3° dfgnx 
e,A (uid) S(uid) 

6 και κοψατωσαν] post μοι g: καὶ κοῴψατω i: om καὶ oF | 
(om μοι 74) | EvAa 1°} ξυλον i | και ιδου] sub + SB: ef scbunt 
%: om καὶ b: om δον x { μου] gov m: + ἐστωσαν AxAS 
(sub -&) | (om σου 1° 242)  δουλειας σου] εἰ H | dovdecas Ba,] 
kat Tov μισθον τῶν δουλων Zboc,e,: pr καὶ τὸν (om Ax) pia doy 
(+ τῆς fx) AMN rell AES | cov 2°] om Aehc,*: + ¥ 3 | 
Swow] (Swoet 242): dovrevew A | (om σοι 242") | κατα] εἰ HB: om 
i | ca» BMNgijj av AZ rell | εἰποις y | (ecdas 242) | om ore 2° 
gx | nue] prev MZboxc, LS: ev ὑμὴν g: nostrum A | dws 
B] ἰδως Z: etdos 0: avynp εἰδως AxXAWS: εἰδὼς MN rell © | 
EvNa 2°) post κοπτειν AZboxc,e,ABLS: Evdov i | καθως] secre 
sciunt U | σιδωνιοι] to ex οἱ g*: σιδονιοι MZhx 

7 eyevero Zboc,e, | kadws] ws Zboc,e,: κὐξ ES  χειραμ] 
χηραμ z: Chira rex © | τῶν λογωνὴ τῶν λογον h: τὸν Aoyor 
goa,: τοὺς Nayavs v; om Aoywy N* | σαλωμων] σάλωμ a,: 
σαλομων N@td-gijnxz: σολόμὼν Ὁ: goropwros Z: [S]olomonts 
ZL: σολομωντος boc,e, | (exapy σῴοδρα και] pr καὶ 44: om 71) | 
o Geos σημερον] pr Dominus A-ed: xs o Os τον (rw e,) end Z(uid) 
boc,e, | os eSwxev] o dovs A | τῶ δανειδ] post φρονιμον A: post 
νιον IL | τὸν πολυν] post τοντοὸν Z: om ταν w | τουτον] regem WL 

8 απεστειλεν] + xetpay AZbjoxc,e,A S(snb x σ΄ 6’) | σαλω- 
μων] σάλομων MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωνα Z: Solo- 
monem I: σολομωντα boc,e, | περι παντῶν wr] περι παντων 
sub — &: omnia de quibus 4, | ἀπεσταλκας]) απεσταλκες Zc, €,: 
ἐπεσταλκας Aefmw: amecradka o: απεστειλας a, | mpos με] 
pox: +reywr καὶ bb’ παν] το Ὁ: +7oz | om fvAa—(g) pou 
19 ἃ | hab ξυλα---πευκινα WY | ξυλα] pr ef Ts: pr ets Aboxc, 
S: εἰς ξυλινα e, | πευκινα καὶ xedpwa gyze, | πευκινα] pr εἰ 27 
ligna S: πευκὴν e: pinnas 4” 

9 οἱ δουλοι pov post καταξουσιν A | pov 1°—(11) Tw 3° 
mutila in Z | καταξουσιν] facient [et] dedncent & | avra 1°) 
sub + S$: om AE | ex του uBavov] a [Li]bano W: (om 246) | 
εἰς THY θαλασσαν] ad mare 33, | eyw BL} pr και AMZ(uid)bghi 


6 dovderas] τ τσ 5 


noxa,c,e,A#S(sub ἐς a’): καὶ N rell | θησομαι] θησωμε v: 
θυσομαι dp: θεισω g | aura σχεδια9] avra εἰς σχεδιας Ὁ; avras 
χιλιὰς N: +ev τὴ θαλασση AxAS | ews] ex 64) | τοπου] 
ποταμὸν xi% | ov—pe] geemcumague dixeris miht i | ovlov | 
av Aipy | αποστειλης] amaoreAnse,: ἀποστελεῖς O | exrwatw] ex- 
ponam ¥& | om exes A | (apets—(10) αὐτου] ἐπιδος aprovs τω θελη- 
ματι avrwr 44) | apns v | και 3°) sed εἰ © | ποιησει5] pr ov Zbo 
ce: womans gv | μον 2°] cov Betbx¥ | aprovs] aprou o: 
aprov xc,* | rw] τὸ p | om otxw—(10) way dp | pov 3° sub % Sd 

10 και 1°—&dous periere in Z | nv χειραμ διδους] dadar 
Chira ἢ, | xnpawz | τω σαλωμων] Solomont 1 | σαλωμω»] 
σαλομων MNtefgijnxz: σο[λομω]νε Z: σολομωντι boc,e, | 
κεδρους BNa,E] trades cedrinas 4: + καὶ πεύκας AMZ τε]! 
AS (sub &) | καὶ 29] κατα Zbgoxc,e,  θελημα] pr τὸ boc,e, | 
avrov] + faci[ebalt & - 

11 (σαλωμὼν 19---χείραμ 1°] δεδωκε σολομὼν 44) σαλωμων 
1°] σαλωμ a,: σαλομὼν MN@tefgijnxz: σολόμὼω» Z(uid}bdop 
c,e, Thdt | edwxev] dabat A | τω χειραμ 19] τω χηραμ z: 
γεν Chirae H | χιλιαδας 1°} χιλίαδες 6, | Kopovs mupov] πυρου 
κορων e, | xopavs] κορου dgp: xopoy 6: κορων AZb’efmowxc,5 
Thdt | om καὶ 2°—avrov A | om καὶ 2° Zboc,e, #5 Thdt | 
paxetp) μααχιλ h(ras 2 litt inter a 1° et 2°)i: μαχαὰλ Α(χα 
ex corr) MNfgj(txt)mq-z: paayad n: machit ©: paxare ἃ: 
paxarn p: maacheto 3: xar 6: cibum Da: (μαχιὰλ διατροφὴν 
71) | om καὶ 3°c, | χιλιαδας 2°] χιλιαδες ἃ | (βαιθ edatov] 
edatov βεθ 242) | Bad] Bed AMNZe-jvx Thdt: (Padwr 11): 
waves S | κεκομμενου] κεκοπανισμενου {-νον v) MNd-hjm 
np-wyz: (ov κεκοπανισμενον 242): om H | (rovrov 242) | om 
σαλωμὼων τως  σαλωμὼν 2°] σάλωμ a,s σαλομὼν N@'fgijnxz: 
σολομὼν bdopc,e, 3 (014) | τω χειραμ 2°] Tw χηῆραμ 2: rege 
Chirae 33. κατ ἐνιαυτον] ΡΥ evtavrov x: καθεν σαυτὸν g*(uid): 
hab guotguot anuts ἼΩν 

12 xvptos] pr oi: post edwxev jAU | σοῴφιαν rw σαλωμω») 
Tw σολομωντι σοῴιαν boc,e, | rw σαλωμων] Solomon © | om 
τω a, | σαλωμὼν 1°} σαλομὼν MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: 
σολομωνι Z | ava τ5---σαλωμὼν 25] inter Chiram et Solomonem 
Ψ, | om χειραμ---μεσον 2° sc,” | χειραμ] χηραμ 2: σαλωμὼν 


7 ὁ θεος) ~aSavr XS 


[1 καὶ 1°—avrov] a’ και σαλομὼν εδωκεν TW χειραμ εἰκοσι χιλιαδας Kopwy πυροῦ διατροῴφην Tw oLKW αὐτου } | εἴκοσι τ9-οελαιου] 
a’ εἰκοσι χιλιαδας κορων διτον εἰς TPOPAS TNS οικιας αὐτοῦ Kat εἰκοσι χιλιαδας βατων ελαιον j | και μαχειρ) και μεχιρ z | μαχειρ] 


διατροφὴν M 
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VI (32>) 17 


BAZIAEION Γ vt 2 (31) 


~ , ‘ 7 / Ν - 
(27) 13 ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 


. 3 , \ 32 e , a 
(28) 14 φόρον καὶ ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. τ καὶ ἀπέστειλεν 
, , Cs! σι a 
αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνί, ἀλλασσόμενοι' μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ 
~ “ 3 ΄-ὦ κι 
(29) 15 καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. 15 καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομή- 
10 ” ¥ \ 3 ὃ ‘4 (ὃ f 2 Ἂν 16 \ } ld 
(30) 16 κοντα YiALACES ALPOVTES ἀρσιν καὶ OYOONKOVTA χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, ᾿᾿' χωρὶς ἀρχόντων 


nm” θ w 9 y ~ vw ra) Vv ¢ ~ ¢ \ φ , ? ᾽ ¢ 

τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν Epywov τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιώδες Kal ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
rat ΝΟΥ 17 ἢ [2 ? 4 Θ \ ἮΝ , , wv Υ ἈΝ ? [4 Ὶ 

: ποιοῦντες τὰ ἔργα. Ἰ7 καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. Καὶ ἐγενήθη ἐν 


“ ΩΣ \ a cal Poe? ta > 4 9 TA Cole etld Coy! 

τῷ τεσσερακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου Viev lopanr ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ 
i 4 “ 7 ’, Cal 

(V) (31) 2 τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, Ξκαὶ αἴρουσιν 


12 χειλιαδὲες B* [4 χείλιαδες B® | αδωνιραμ A 
16 κατεσταμενων B | τῶν 3°] τω ΒΡ | τρις A | χειλιαδες B* 


15 χειλιαδες (bis) B* 
VI 1 rescapaxoorw BP 


2 atpovow] ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς wa atpwow Bab 


(64)%: σαλωμ a, | om ava pecov χ ἃ | σαλωμὼν 2°] σαλομων 
MN? efgh®'ijnz: σολόμων dp: σαλόμονοὸς x: σολόμωνος Z: σολο- 
μωντος boc,e,: χείραμ ἃ,3Ξ | duePevro] διεθετο ghn*: efevro x: 
“ano BD: posuerunt ambo &  εαὐτων] avrwy Zb-fmo-twxz- 
6, : €auTw αὶ 

18 avyveyxev] abduxtt & | o 1° bis scr ἢ | βασιλευς] 
+ σαλωμὼν AX (sub % a’ o’): + cadonwy gx:  σολομὼν Zb 
c,e,A: + Solomon homine & | καὶ 2° B] om AMNZ(uid) omn 
AES | ex wavros] ex omnthus & | τριακοντα] ra, | χιλι- 
adas t 

14 amecrethev] mittebat A | om αὐτοὺς x | εἰς τον λιβανον 
post unve x [δεκα---αλλασσομενοι] ut decem milia in mensem 
opus facerent et succederent 9 | δεκα] + dexav | χιλιαδας Aix | 
ev ιϑ---αλλασσομενοι] hah per menses demutantes LY | αλλασσο- 
μενοι αλλασσομεναι ἃ : (ζεναλλασσομενοι 74) | μηνα] post yoav 
A: +eva Zbe,e, [δυο] (δεκα 71): τ σαν 6, | μηνας] μηνες 
Ν | οἰκω] pr τω Mgjoqvz: τοῖς οἰκοις Zbc,c, ALY | αδωνειραμ] 
αδονιραμ x: αδωνηραμ o: (αδωνιραν 71) | eme του φορου] super 
contributos Ἔ,, 

15 και 1°—cakwpwy periere in Z | yr] σαν bhioxc,e, 
ALS | τω σαλωμων] Solomont WL, | σαλωμωὼν] σαλόομων MN?? 
d-ghbtijnxz: σολομὼν op: σοόλομωντι bee, | εβδομηκοντα--- 
(vi. 1) reraprw mutila in Z | χιλιαδες 1°] + λατομων ev Tw oper 
a, | om αἱροντες---χιλιαδες 2°1 | αἱροντων hoc,e, | apow] sud- 
lationes © | ογδοηκοντα χιλιαδε:}] TC WL | oydonxovra] εβδομη- 
κοντα x | Om λατόμων a, 

16 χωρι:] ἐκτὸς Z(uid)bc,e,  ἀρχοντων] pr των Zb-fmo- 
twyzc,e, | των καθεσταμενων gut constitucrant & | om τῶν 0° 
Adpa, | καθισταμενων Natx | επι τῶν ἐργων] post σαλωμων 
AAS: ἐπι τὰ epya x των σαλωμων] Solomonts W: (om 71) | 
των 3°] τω BbAfhinoyzS: τοῦ Zbevc,e,: om x | ca\wuwy] (pr 
ἐπι 244): carouwy MN@efgh>linxz: codouwy dop: σολζομωῆνος 
Z: σολομωντος bc,e,: ἐπὶ carouwy | | τρεῖς χιλιαδες] (χιλιαδες 
τρεις 44): τρισχιλίοις Z(uid)be,e, Jos | (om καὶ 71) [εξακοσιοι] 
ἐπτακοσιοι Z(uid)be,e,: πεντακόσιοι AxAS: τριακόσιοι Jos | 
ἐπίσταται] +7ov λαον AZbxc,e,AS (sub %) | oc ποιουντες τὰ 
periere in Z | τῶν ποιουντων bee, (uid) | ra epya] ro epyov e 

17 και 1°) pr καὶ ἐνετείλατο o βασιλεὺς Kat atpovow λιθους 
μεγαλοὺυς λιθοὺυς τιμιοὺυς εἰς Tov θεμελιὸον Tov οἰκου Kat λίθους 
απελεκητους και ἐπελεκῆσαν οἱ νιοι σαλωμὼν καὶ οἱ νιοι χείραμ 
και οἱ βιβλιοι AnxAS Jos(uid) [λίθους 2°] pr εὐ A: om n | τον] 
rox | oma 1x | σαλομων nx | Kae oe βιβλιοιῇ sub «ὦ a’ 55: 


AM NZbd-jim-qstv-a,c,e, ALLIS 


Ct plpugh po A-cod: om n | βιβλοι x]: pr καὶ ἐνετείλατο o 
βασιλεὺς και atpovow λιθοὺυς weyadous τιμίους εἰς TOV θεμελιον TOU 
οἰκον Kat λιθους ἀπελεκήτους Kat ἐπελεκῆσαν οἱ δουλοι σαλωμων 
Kat οἱ δουλοι χειραμ εν TW ETEL TW TETAPTW εθεμελίωσεν τὸν οἶκον 
κυ εν μὴνι ζειον μηνι Tw devTepw εν evdexaTw ενιαυτω εν pyre 
βουαλ ουτὸς μὴν oydoos σννετελεσθῆη ὁ οἰκὸς εἰς TavTa λογον αὐτου 
Kat εἰς πασαν διαταξιν αὐτοῦ καὶ ὠὡκοδομησεν αὐτὸν εἐπταὰ ετεσιν 
M(sub -x-)Nd-hjmp-wyz [βασιλεὺς] + σαλομὼν 6 | αἱρουσιν] αἱ 
ex y uid N [τιμίοὺς μεγάλους j | τὸν 19] rom | om o τὸν | 
δουλοι 1°] veoe Nhj(mg)v | σαλωμωὼων] carouwy MN2Atefgjz: 
σολομὼν dp [| ot δουλαι 2°] o¢ νέοι hv: veoe j(txt): om N: om 
oc j(mg) | χειραμ] χειραμ (xyp- z) Kae eveBarov avravs Mghjz: 
+ και nropacay τοὺς λιθοὺυς και Ta Evra τρια ETH TOV οἰκοδομησαι 
Tov ovxov y> | τεταρτω] - τῆς βασιλείας αὐτου g | ζειου] διον ἢ : 
αζιου ἢ | μηνι τω devrepw] μὴν Sevrepos e | om ev 3° Nv | ενδε- 
κατω] εν μηνι σ᾽ | evcavrov v | Bovad] βοναλι Mg: Bovad h | 
μην] pro MNghjv | oydoos] pro j | ereow] ern v: + καὶ wxo- 
Somer {(-μεισε h>) τὸν acxov rw cw 1} | hab yroquacav—ery LY | 
ἡτοιμασαν] ἡτοιμασεν No Thdt: nroquacavro dp: pracparabant 
WY | τα tvda και τοὺς λιθους AZhefjxa,c,e,AES | τρια ery] 
τρισιν ἐετεσιν Or-gr: τρισὶν ereow εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἰκου 
Z{uid)be,e, Thdt: τοῦ οἰκοδομησαι τὸν οἰκον xASX (τρια ery 
sub — του οἰκοδομῆσαι sub % a’) 

ΨΓ1 καὶ εἐγενηθὴ] καὶ eyevero Zhic,e,: (eyevero δὲ 44) | 
εν 1°——eret 1°] 72 auno guadringentorum et quadraginta an- 
norum so: ubt fuit quadringentesimus octogesimus et quartus 
annus T  τετρακοσιόστω καὶ τεσσαρακοστω ΧΙ 1353, | reace- 
ρακοστω] ογδοηκοστω Zbic,e, | (τετρακοσιοστω] pr ev τω 64) | 
om erec 19fmw | efodias a, | νἱων] pr των AZbijnvxa,c,e,: 
om # | om εξ acyvrrova, | ef] ex γῆς Zc,e,: ex τῆς Ὁ | ετει 
Tw τεταρτω] τετάρτῳ ετει Or-gr | ev 2°] rw x Or-gr: om (uid) | 
τω deurepw μηνι Zbc,e, | om tw 4° ea, Or-gr | Bactdevovros] 
sub -- 3: βασιλεύοντι c,* | om τὸν x | βασίλεως carwuwr] 
σαλομῶωντος βασιλεως i | (om βασιλεως 246) | σαλωμων] cado- 
μων MN*efg(pr ras 4—s litt)h>’jnxz: σολομὼν ἄορ: σολομωνοὸς 
Z: σαλομωντὸς Or-gr-ed: σολομωντος bc,e, Or-gr-cod | copay 
2° Bhinoa, Ei] (λ καὶ ὠκοδομεῖ τὸν axov tw κω AMNZ rell 
(242)AS [mA] pr τὸν Zbxzc,e,: ἐερουσαλὴμ 242 | ωκοδομησεν 
Zbyc,e, [| om rw Νἤ 

2—5 om AMNd-hjmp-z@S 

2,3 omn 

2 om και 1° Or-gr | αἱρουσιν] pr ἐνετείλατο o βασιλεὺς και 


17 (ot νιος 1°)] served S (χειραμ)] + Kat ηνεβαλὴ (Ὁ) τις (Ὁ) και παρεταξε ξηλα καὶ AnBaus Tov ἠκοδομησε Tov nov p | (ζειου)] 


σειαρ μαρσουαμ M 


VII τεσσερακοστω] a’ σ’ ογδοηκοστω ομοιως Kat τὸ εβραικὸον βασεμονειμ exer α ἐστι π΄ NI | cv 259---δευτερω) ev τω σειαρ M 


τ 


1 Καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς B 


“πὴ. a 


BAZIAEION Γ 


V1 2611) 


+ , U ~ A F ᾽ 
B λίθοὺς μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους" ϑκαὶ ἐπελέκησαν 3 (3:13) 
r eu qt ΄ c a a 
οἱ viot Σαλωμὼν καὶ of viol Χειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. tev τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν 4 (37) 


‘ ¢ r A ~ 7 3 n 
Tov οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ δευτέρῳ pyri. Sév ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Badd, s (38) 


Φ « \ ον , q 1 ’ , ᾿: “ \ 5) “ , 3 “ 
οὗτος ὁ μὴ ὁ ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πώντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 


6 ΕἾ ἐπ 9 A ; ᾿ δό e \ ie a , , a by “ Ἀ ν > 6 
καὶ ὃ οἶκος ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, Kal εἴκοσι ἐν 6 (2) 


ct nm ᾽ Ἀ fad b wn Ἀ 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. 7καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ 7 


, wn ΄-ὦ ᾿ wn 4 ΄-“ 1 \ [4 al bd \ é wn 
πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς TO πλάτος TOD οἴκου κατὰ πρόσωπον TOD 


ν 
ΟἰΚοῦυ. 


A c 20 ᾿ "ὃ ad 9 Ἀ ἴω ΄Ν Μ >t θ r04 Cal al 
παρακυπτομένας κρυπτάς. xai ἔδωκεν ἐπ᾿ αὐτὸν τοῖχον τοῦ οἰκου μέλαθρα κυκλοθὲεν Ta ναῷ 10 (5) 


8 \ Γ 7) LY 9 LY 4 % ? 9 ἐπ ΠῚ fe ~ " é 
καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν AUTO. Ixal ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 


\ ~ δ v II ¢ \ e ¢ é c ἤ J c XN x ’ b J ral \ A 4 
καὶ TO aBeip. " πλευρὰ ἢ ὑποκάτω TWEVTE πήχεων EV πήχει TO TAUTOS αὐτῆς, καὶ TO μέσον τι (6) 
tv Vee ¢ f 4 7 \ + , Gl A id ὃ ’ EO “a vw Aa wv θ 
€&, καὶ ἡ τρίτη ἑπτα ἐν πήχει TO πλατος αὐτῆς" OTL OLUTTHMA EOWKEY τῷ οἰκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν 


2 τειμιοὺυς 1" 4 Sevrepw B*] om B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,c Δ ἘΞ αἰ) ἃ 


joa, Or-gr: praccepit rex et sustulerunt Ws: ἐνετείλατο ὁ 
Bao evs va atpwow BYES: ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τοις ἀρχουσιν 
ἐνεγκεῖν Zbe,c, [τιμίου] pr Acdous Zbc,e,W | εἰς τον θεμελιον] 
et posucrunt in fundamento & | om καὶ 2° Zbc,e, 

3 om και 19 & | ἐπελεκησαν οἱ or] ἡνεγκαν οἱ υἱοι Zbc,€,: 
επελεκισεν : om οἱ ὁ | σαλωμων] σαλὼωμ ἃ, : σαλομὼων io: σολο- 
μωνος 2: Solomonis 1: σαλομωντος (σαλω- cod) Or-gr: σολο- 
μωντος be,e, | om οἱ 2°0 | Chirae 1 | om και εβαλαν αντους 
a,  εβαλαν] εβαλον Or-gr: eveSarov Zhioc,c, 

4 ere: τω τεταρτω] τετάρτω eres Or-gr: + τῆς βασιλειας αὐτου 
Z | εθεμελιωσεν] pr guo IL: εθεμελιωσαν a, Or-gr | μηνι 1°— 
μῆνι 2°) Tw δευτερω μῆνι ev μηνι viow (νησω ς,") Zc,e,: Tw devre- 
pw μῆνι νισων Ὁ | νεισω] νισαν ἱ (νι sup ras 3 litt i8) Or-gr: Mesan 33: 
foovo: Atin WH: decoun | om και inokL | μηνὶ τὼ devrepw ina 

5 ev 1°] pr καὶ Zhic,e,: om Or-gr | evdexarw] pr rw Zc, e,; 
δεκατω i: Tw δεκατω Ὁ | Baad] non liquet Z: Badd Ὁ: Baar 
Or-gr: Bakal 1: Bovad i: Bovadr no: yaad a, | ovros] os ἣν 
Or-gr | 0 1°—(g) ἐποιησεν mutila in Z | om o τὸ oa, Or-gr | 
om o 2° Z(uid)bna,c,e, Or-gr | συνετελεσθη] pr ef IL: συνετε- 
λεσεν c,*(uid) | avrov 2°] +xat ὠὡκοδομησεν avrop (+ ev o) era 
εἐτεσι και wKodouer (-μησε 1) TOY OLKOY TW KW ino 

6 ο βασιλεὺς Ba] pr Salomon BH: (σαλωμὼν 64): + σαλο- 
μων MN@'efgijnxz: + σολομὼων Z(uid)bdpc,e,A: + σαλωμὼν 
ΑΝ rell: + « σον. S | τεσσεράκοντα B*a,] εξηκοντα 
πηχων AxAS: sexaginta in cubito TH: hab efyxovra Jos: 
+anxers B2>Z(uid)bic,e,: + πήχεων MN rell: + cudztis L | 
om μηκος-- πήχει 1° [μῆκος] pr ro Z(uid)bfgbic,e,: o οἰκὸς 
g* | αὐτου 1°] avrw z | om και 2°—avrovu 2° q | εἰκοσι 15] xa’i | 
ev πήχει 1°] πήχεις Zbic,e,: πήχεων nx | πλατος---πῆχει 2° bis 
scrh | wAaros] pr ro Z{uid)bic,e,: To vyos y | om καὶ 3°— 
avrov 3° & | πεντε και εἰκοσι] xe’ d: τριάκοντα AM(mg)xS: 
hab εξηκοντα Jos: om πέντε καὶ AE | ev πήχει 2°] ev πήχεις]: 
πήχεις Z(uid)boc,e, | ro vos] wAaros y: om τὸ Ax 

7 και- οἰκου 1°] dexa πήχεις πλατος αὐτου Ὁ | ro athap] 
par S | τὸ 19] rwe,: (των 236) | adap] ἐλαμ Negive, : 
αἰδαμ ε, | xara 1°] pr τὸ xB | Tov vaov] pr τοῦ οἰκου x: domus 
A: + τοῦ oxov AS(sub &): + xv Z(uid)bgoc,e,  εἰκοσι] και 
xa’ iz: και A | ev—avrov) enbitis in logitudinem erat 34, | εν 


6 τεσσεράκοντα (τεσσαρ- BY)] + πηχεις BAY (mg) 


πήχει) πήχεις Ὁ μῆκος} pr ro Zboa,c,: pi καὶ roe, | es— 
προσωπον 29] kara προσωπον εἰς ro ὑψος i | ets—orkou 1°] κατα 
προσωπὸον εἰς TO vYos του otxov dexa πήχεις πλατὸς αὐτου AMN 
d-hjmnq-zaAS [[xara] pr καὶ x | om τὸ x | δεκα] pr εἰ G | 
πλατος} pr ro gi]: (om 123) | es] non liquet Z: ἐπὶ boc,e, | 
Tov οἰκου 1°] avrou aj; + Kat dexa (urgintt 13) ev πηχει TO πλατος 
αὐτου Z(uid)boc,e,& | om κατα 2°—orxov 2° x  προσωπον 2°] 
προσωπου b’ | του otxov 2°] (pr αὐτου 71: εἰς τὸ vos 44): + ef 
decé cubttis latitude eius erat 3}, 

8 (om totum comma 236) | {και 1°—orxor] τουτὸν wxodo- 
μησε 44) | om αὐτον (44) 

9 hab sac—(10) raw HY | (om ἐποιῆσεν τω οἰκω 236) | Tw 
otkw] 2 domo 19 | θυριδας] ganuas LY | wapaxumropevas BA 
xa,] διαπαρακυπτομενας ἢ: παραδιακυπτομενας M: διακυπτο- 
μενας imyv: δεδικτνωμενας Zbghjozc.e,: διακρυπτομενας N rell 
E: prospicientes &: δικτνωτας Thdt 

10 cdwxev] ἐποίησεν Zhoc,e, 3" | ex αὐτὸν B] ἐπὶ τον AM 
NZ omn AEWS | (rocxov τοῦ οἰκου] orxoy τοῦ τοιχου 71) | 
μελαθρα] μελεθρα a,: μελαθραν m: cymatia 4: rematia DL | 
κυκλοθεν)] κυκλω vi + συν τοιχοις (rux- A) rou otxov κυκλοθεν A 
A(pr x )S(sub “ἃς 6’) | om τω 1°—daBecp i | τω vaw) pr ev Zbo 
C,€,: Tov vaov x(+ avw)a, 3: τον οἰκω v: om g | rw 2°] τὸ 
b’a\uidjg | δαβειρ BNva, iL] da8ecp και ἐποιησεν πλευρας κυκ- 
hodev AMZ rell AES [[δαβηρ fg | πλευρας κυκλοθεν sub % S | 
πλευρα Mhjn | κυκλοθεν)] κυκλω Ζῦρος, 6, : τω vaw καὶ tw 
δαβειρ 1} 

11 η 1°—vroxarw] ἠαέέγα suptus 3.,] ἢ 1°) pr καὶ ε | πεντε 
εξ A; (om 242) | om πηχεων 35. | om ev πήχει 1° AMNd-hjm 
np-zAS | πλάτος 19] +aae ἡ τριτὴ erra evi πῆχ.. τὸ πλατος i | 
καὶ 1°—aurys 2°] sub ἀν c,: om v [καὶ 19---'οεΉξ7 sub τ. S; om 
Noi | τὸ μεσον] τὸ pixos g: ἡ wAeupa ἢ peony Zbc,e, | εξ Ba,] 
(+ πήχεων 123.244): τ ἦρι cubito ἘΞ: + myxewy ev πήχει ro 
πλατος aurys Z(part mutil)bc,e,: + πήχεων τὸ (om AMghijn) 
πλατος AM rell AXS(sub %) | om καὶ 2°—avurys 2°x | 7 3°] 
pr ἢ πλευρα Zboc,e, | (erra ev πήχει] εβδομη 236.242) | era] 
post ev 2° a,: ἐ πήχεων Zboc,e, | ev πήχει 2°] eve πήχει is in 
(int lin) cadétis | hab διαστημα---οιἰκον 2° LY | διαστημα] 
διαστήματα AMNghivila: διαστεμματα j | dedwxev a, | rw 
ok] 9 domo 14: tw τοιχὼω Thdt: rw vawx: +avrng” | εξωθεν] 


6 τεσσερακοντα....πεντε καὶ ELKOTL] EV τισι μεν των αντιγραῴφων τεσσαρακοντα κεῖται εν δε TW εξαπλω Kat τοῖς ἀκριβεστεροις ξ’ του 
δε vous ενια μεν ke’ πήχεις exer τω δε εξαπλω λ΄ ] | εἰκοσι 1°] λ΄ M 


7 athau] σ΄ προπυλον MS: εβρ. plan = 


Q θυριδας mapaxumropevas KpuTTas] o’ 6 θυριδας διακοπτομενας κρυπτας a. αποβλεποῖσας βεβυσμενας σ᾽ θυριδας και exOeras 


επισκεποντας } | κρυπτας) δεικνυοντας M 


10 καὶ 19 κιτιλ. σ΄ εἰ fecit operimentum (i=in) & | μελαθρα] o’ καταστρωματα M | τω δαβειρ] a’ o’ του χρηματιστηριου M: 


a’ 6’ domui renelation’s & S-ap-Barh (om 6’) 


224 





BAZIAEION Γ ΝΙ 17 (16) 


A 4 ¢ 4 Ἔ tA toi f = wv Ἀ ιφ ΄-- - 
(7) 12 τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοΐχων τοῦ οἴκου. ᾿Ξ καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι B 
’ » a 9 f ‘ a“ ‘ 4 a a a τ 
αὐτὸν λίθοις Ἷ ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήθη" καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν % 19 
a ~ 5] A 3 ; Ἀ ud ~ - a“ 
(8) 13 οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 13καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκά- 
A ν᾿ 4 Ae ‘ >] ἫΝ ~ 
τωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν TOU οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς TO μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης 
, \ XN é 14 \ 3 56 ‘ 4 ‘ 7 > f ‘ 9 ᾽ 
(9) 14 ἐπὶ τὰ τριώροφα. τἱ καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν" καὶ ἐκοιλοστάθμησεν 
Ἀ “4 7 15 Ἁ τὰ δό \ ? δέ ὃ > ef ζω bla ἤ Ἴ 7 οὗ 
(10) 15 τὸν οἶκον κέδροις. Skat ὠῳκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους OL ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος 
~ f , é ? tf ξ΄“ 
(15) 16 αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 1θ καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 
Μ Ἁ ᾽ [4 > Ἀ -~ 3 f ἊΝ » Ld a A \ ew A ᾽ 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων' 
9 6 ᾿ 7 bl » θ ‘ f \ ow a v > a 
ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις Ἷ ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν TO ἔσω TOD οἴκου ἐν πλευραῖς Ἵ 7 
f \ ὔ > y , A“ ¢ 
(16) 17 πευκίναις. 17 καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις AT ἄκρου τοῦ τοίχου, TO πλευρὸν TO ἕν ἀπὸ 


16 συνεχομενα BY 17 εἰκοσει A | τὸ wAcupoy his scr B 


egw z: om N Thdt | τὸν οἰκου 1e9sub +S | om μη 2 | επι- 
λαμβανωνται των τοιχων] cangerentur (-cantur 3.4} parietes V | 
ἐπιλαμβανωνται] επιλαμβανονται bgijota,: επίλαβωνται Thdt: 
λαμβανονται x 

12 και o] o yap Zboc,e, | ev 1°—avrov 157] acdificaretur W1: 
hab dum aedificata est LY [οἰκοδομεισθαι 1°] ὠκοδομεισθαι x | 
λιθοις axporouas apyos] lapidibus rupis perfectis B | διθοις] 
previ | axporouors—{15) avrov mutila in Z | axporouos] pr 
ολοκλήροις y*: ολοκλήροις akpoTouats ἀπηρτισμενοις dfjmp-twy> 
Zt + ολοκλήροις απηρτισμενοις e | om apyots x | καὶ medexus] 
και meAvE Zboc,e, Thdt: om A | σιδηρουν] σιδηρου MNd-gh*i- 
np-wyz Or-gr: +1as (4) c, | οὐκ] oi | yxovora: A | om ev Tw 
oxw AZboxc,e,A Thdt | (om ἐν rw 3° 242) | οἰκοδομεισθαι 2°] 
οἰκοδομησαι αὶ 

13 om totum comma v | om o Ndefmnp-twy | τῆς 2°] 
αντης 6 | ὑπο] em Z(uid)bgoxc,e, [ὠὡμιαν] ὁμοιαν ox: νωμίαν 
y | ελικτη] ελικται N: εἰλικτη AZbeoc,e, Thdt: ἐκλεκτὴ x | 
αναβασεις N#? | τὸ peoor] την μεσὴν Z(uid)boc,e, Thdt | ex] 
ἐπι x | επι] αὐ S | τριωροφα] τριωρυφα a,: rpralpjopa Z 

14 om totum commai | om καὶ 1°—avrov x | σννετελεσαν 
o | hab καὶ 3°—(15) κεδρινοις HY | om Kat εκοιλοσταθμησεν 
oc," | exoooradunoer—xedpors] contignauit eam in cedrinas 
trabes & | εκοιλοσταθμει bh | τὸν otxov 2°] pr avroy c,?e,: pr 
αὐτὸν φατνωσεσιν kat διαταξεσιν g: αὐτὸν big  κεδροις} pr ev 
Zbgoc,e,: pr φατνωμασιν (-woecw Ax) και dearageow (+ εν nx 
y>z) AjnxyzH: & operimento asserum X et dtspositionibus ced- 
rorum< & 

15 τοὺς] avrov v [ενδεσμους] δεσμοὺς e, | om πεντε--- 
(16) οἰκου 1° a, | ev πηχει] cudztorum WL | {τον ὑψους 244) | 
αὐτου] earum Ἵν | τὸν συνδεσμὸν Binv] τὸν δεσμὸν y*: τοὺς 
ἐνδεσμους MZbghoc,e,A(uid)S*: τὸν ἐνδεσμον ANy? rell: 
alligamenta earum Ἢ, | ev 25] cum ©: om Nt | κεδρινοις ΒΖό 
0C,€,35] κεδρινης b’; + καὶ eyevero λογος κυ προς σαλωμων λεγων 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AH(21)$ 


0 OLKOS OVTOS ον σὺ oiKOdoMELS EaY οδευης τοις προσταγμασὶν μου 
και TA κριματα μὸν ποιῆς και φυλασσὴης πασας τας εἐντολας μου 
αναστρεῴφεσθαι εν avrais στησω Tov λογον μον συν σοι ον ἐλαλησα 
προς δᾷδ Tov πατερα gov καὶ κατασκηνωσω εν peow (εμμεσω A) 
uiwy ἰσὰ καὶ οὐκ εγκαταλειψω Tov λαὸν μὸν Lor καὶ ὠκοδομησεν 
σαλωμων Tov oxoy καὶ συνετέλεσεν αὐτὸν AMN rell (44.64.74. 
242.244)A5 [Aoyos] pro 242 | σαλωμὼν 1°] σαλομων ΝΙΝ ΑΘΓ 
gijnxz: σολομὼν dp | συ] σοι g: om vy | οἰκοδομεις] ὠκοδομεις 


Av: wkodouns 242: οἰκοδομησας 74 | odevys] odevecs N*g: 
οδευσης efhi*jmq-xz 44.64.74.244: odevoes dpy | rots] pr ev i | 
om καὶ 20 -τ-ποιης Ὁ | om καὶ 2°—pov 2° y* | τα κριματα] 


mandata A-codd | om pov 2° 242 | moens] moves dgvx 242: 
Toons }* 74.244: ποιησεὶς hij* | καὶ φνλασσηΞς] και φυλασσεις 
dijpqv: καὶ φυλασση 64: φυλασσειν 242 | macas] παντας p | 
αναστρεψασθαι 244 | Om ev 1° 242 | avras] avros nv 242 | 
συν σοι] sub % a! σ΄ θ΄ BH: εν σοι ἱκ τ ov σοι g: πρὸς σε j 244: om 
Ndefmnp-twyz 44.74.242: om σὺν M 64 | om τὸν 2°f | om 
καὶ 4°—toX τὸ {| om καὶ 4°d 44 | κατασκηνωσω] κατασκηνω τι: 
καταβας σκηνωσω i: Ἔσε N | om uwy 44 [ λαὸν μου] οἰκον 44 | 
tA 2°] pr τὸν gh | καὶ 6°—avrov bis scr x* | ὠκοδομησεν σαλω- 
μων] σολομὼν wkodounoe 44 | σαλωμὼν 2°] σαλομων MN??efgjn 
xz: σολομὼν dp [συνετελεσαν y 44 | om avror i] 

16 και ὡκοδομησεν (και συνετελεσε 246): om i: (om wxodo- 
μησεν 44): + cadouwy x | τὸν οἰκου 1°] ἐσωθεν τοι οἰκου V: 
τ εσωθεν Adefjmnp-tw-zAS(sub % a’ σ΄ 6’) | om καὶ 2° x | 
τοιχων Kat ews τῶν doxwy AMNd-imnp-wyzAS (xac—doxwy 
sub +) | om καὶ 39---τοίχων x | (om ews 2° 44) | εκοιλασταθμη 
x | συνεχόμενος B*] περιεχόμενα x: συνεχομενα BDAMNZ rell 
= | ξυλοις] pr ἐν Zhoc,e, | hab περιεσχεν---πευκιναις WL | 
περιεσχεν TO cow] περιεσχετο ews p | περιεσχον g | otKuy 3°) 
τοιχου e™ | εν mreupats πευκιναις] tx datertbus cypressinis Wy | 
πευκιναις πλευραῖς boc,e, 


17 τους] τας e | τοιχου] τοιχους Vv: τειχοὺυς x: οἰκου Ὀος,6, 


13 ελικτη] a’ cochleae SS-ap-Barh [τὰ τριωροφα] AAV sstudh 9 


14 εκοιλοσταθμησεν] a’ οροφωσεν M 


15 καὶ 1°—avrov] a’ και ὠκοδομησεν τὸ στρωμα επὶ παντὰ TOY οιἰκον εν πήχων αἀνάστεμα αὐτου j | και 1°—evdecpous] o’ και 
ὠκοδομησεν To καταστρωμα j | ἐνδεσμους] στρωμα j | Tov συνδεσμον] σ΄ ofperimentum X 
16 toreov or: πρὸ των ρητων τουτων PEpeTat εν TW ἐξαπλω Kat τοις ἀκριβεσι των αντιγραῴφων Kat ταντα Kat ἐγενετὸ Novos KU προς 


σαλομων λεγων o οἰκος οντος ov σὺ οἰκοδομεις Cav οδευεις τοις προσταγμασι μου καὶ τα κριματα μου ποιεις καὶ φυλασης πασας τας 
ἐντόλας μον αναστρεῴφεσθαι εν avTats στήσω τον hoYyor μου σὺν σοι ον ἐλαλησα προς δαδ τὸν πρα σου καὶ κατασκηνώσω εν μέσω νιων 
inh και OVK εγκαταλειψομαῖ τον λαον μου (λ εν τισι MEVTOL των αντιγραῴων ταῦὔτα ον KELTAL OLS οιἱμαι Kat θεοδωρητον ακολουθονντα 
ταντα μη τεθηκεναι j 
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ΝΕ 17 (16) BAZIAEION Γ 


τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ εἰς τὸ (γιον τῶν ἁγίων. 18 καὶ τεσ- (ιγ΄ 19) 
σεράκοντα πηχῶν ἣν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἵκου ἔσωθεν, δοῦναι ἐκεῖ 

τὴν κιβωτὸν διαθήκης ἹΚυρίου. ᾿ϑεἴκοσι πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι τὸ (20) 
πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. 39καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ" καὶ ἐποίησεν θυσια- 20 
στήριον “Kata πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 2᾽ καὶ ὅλον τὸν οἶκον 21 a 
περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου. 7 Kal ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερου- 22 (23) 


ἊΝ s t ἢ ’ , ° \ , , , ᾽ a \ , 

βεὶν δέκα πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 33καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ" τὸ δεύτερον 23 (24) 
18 τεσσαρακοντα 13> 20 συνκεκλεισμενω] συνκεκλισμενω Β΄": ouyxex\ecoperw 130; συγκεκλισμενω A 

AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE(2")S 


om τοῦ 2° boc, Thdt | edamovs] εδαῴος v: +rov οἰκου AXA | τ κεδρινον Mghnvil | om τὸν ἃ, | δαβειρ) δαβηρ f: λαβειρ a, | 


hab ews—(18) δαβειρ LY | ews των δοκων] usgue ad cameram | αντὸν 2° By] avrw N*bghmp"a,e,: αὐτὸ AMN2@?*pa rell 3 | 
ews] pr kati: om b’ | doxwy] κερατων N* | ἐποιησεν Bbhoa,cie,  (xpucw 2°) xpvow 74: χρυσιον 44.236) 
REL Thdt] +avrw AMNg-jnyS: +eavrw v: +avrorell | ex 21 om και---χρυσίω c," | περιεσχεν) περιεχρισεν A(uid) 


του δαβειρ) ex intertore latere clus dabir' A | εκ) (pr ανωθεν 64): Or-gr | (xpvow) χρυσὼω 74: χρυσίον 44) | om Tov x | οἰκου] 
pr ἐσωθεν hi: ἐσωθεν AMNd-gmup-zS: ews Thdt | dafecp] + xat odov ro cow του δαβειρ ἐπεταλωσεν xpvoiw AxAS (erera- 
daSnp fg: (εδαφους 71): + τὸν roryov bjnocje,W That | omes S|] λωσεν xpvow sub «ἀν uid) 
To αγιον) Tov αγίον ὁ: τα aya (123) Thdt 22 εν rw] avrw 2: (το 71); om ev j Thdt | δαβηρ fg | hab 
18 om και A | capaxovra p | rnxwv) in cubtto & | ovaos] δυο---πηχεων UY | χερουβειν Β] χερουβιμ ioa,e, Thdt: χερουβει 
pr αὐτὸς boc,e, i Thdt: 0 οἰκὸς ovros ὁ vaos o ἐσωτατος καὶ δα Ν: χερεβειν ἔνλων κυπαρισινων A; +£vdw κυπαρισσινων Mdq 
Kedpou πρὸς Tov otKov eow πλοκὴν ἐπαναστασεις Kat meraha Kat tyAS (pr 55): tex ἔνλων κυπαρισσινων ὁ: χερουβιμ ξυλων κν- 
avay\upa παντα Kedpiva οὐκ epawero λιθος Ax [lovros—eow- παρισσινων b’ rell [χερουβιμ) χαιρουβημ δ: xepov8 p | ξυλων 
τατος] avros Tov vaov egwrarov x | om ovros A | πλοκὴν]ὶ κυπαρισσινων] pr ex b’gviL: pr ev x: sub “ὡς ὡς, | πηχεων] 
moxivat X | οὐκ] pre? A]: & a’ oO’ spsa domus X templum ὃς πήχεος 5: eubita © | peyebos εσταθμωμενον] statura eius & | 
interius εὐ per cedros operta furt domus intra plexa et stantia μεγεθος} pr ro be,e,: To wyKos 0: +avrov (242)S(uid): + unius 
sculpla e tornaia et laminae et sculpiurac omnia cedrt non uide- &@ | εσταθμωμενον] εσταθμωμενων Agit: εσταθμημενον f; ev 
batur lapis ~ S | xara] pro Thdt | (om τὸν 1° 44) | daByp orapw x 


fe | ἐσωθεν] καὶ ἐσωθεν ἡτοιμασε x: + ἡτοιμασεν AX(sub ~ 23 και πεντε πηχεων] sub «% c,: bis scr h* | πηχεων) 
a’ o θ᾽: Ἐπὶ parauit A | devvac] pr του Thdt: @yvacx@ | om — exedizi S | πτερυγιον Ba,] pr roe,: ro πτερύγιον avrov ro ev 
exec αὖ | διαθηκὴ:] pr τῆς pa, Thdt και πεντε πηχεων τὸ πτερύγιον AXA S [[τὸ 1τ0---πηχεων sub «ἧς S | 

19 εἰκυσι 1°] pr και εἰς πρόσωπον τον δαβειρ AAZ(sub “« 6’) | το πτερυγιον 1°] πτερνγιων A | πηχεων] cubiti S | om τὸ 3° A]: 


πήχεις 19] myxewr boc,e, Thdt | μηκος] pr ro boc,e, Thdt: πτερυγίον τον χερουβ rou evos Kat πεντε πήχεων πτερύγιον MN 
+avrov a, | om καὶ ecxooe 1° A | myxecs 2°] πηχεων boc,e, — rell (44) [[wrepvycov 1°—evos sub % c, | mrepvytov 1°) pr ro 
Thdt: {om 71) | πλατος) pr ro bhocje, Thdt πήχεις 3°] boc, | τὸν 1°] Twn: omt* | χερουβ] χερονμ y: χερωβ 44: 
πήχεων boc,e, Thdt | om ro ina, xepovBew bt: χερουβιμ eh>(uidjimosv: χαιρουβημ g | πτέρυγιον 

20 avrov 1°] αὐτο AMN®?nqstx-a, Thdt: avrw N*dghjm 425] pr τὸ boc,: om 355} | om avrov 1° gpALS | δε BJ) om AMN 
p: ca A | xpvow 1°] χρυσων | συγκεκλεισμενον Thdt | hab omn AEX | ev πήχει dexa Bja,] ev πήχει δεκατω i: dexa ev 
και χ5--δαβειρ WY | θυσιαστηριον] θυσιαστήριον Kedpou Kat mepte- τειχει dp: δεκα ev πηχει AMN rell AES | aro pepovs πτερυ- 
πιλησεν σαλωμὼν Tov οιἰκον ἐνδοθεν χρυσιω αποκλείστω (-κλιστω γιον) αὖ ala in alam alarum A | πτερνγιου] πτερυγιον bv | 
A) και πάρηγαγεν ev καθηλωμασιν χρυσιον Αχ 35 [θυσιαστηριον)) αὐτου 2° Bgpa,] pr καὶ ews μερους πτερνγιου x: - και εὡς μερους 
pt τὸ x | κεδρου] sub a’ σ’ θ’ ὅδ᾽: κεδριναν x | και 15] ΡΥ ἡ S| (+70u b’) πτερυγιου avrov Aboc,e,3(sub 555}: + εἰς μερος πτερυ- 
σαλομων x | παρηγαγεν .---χρυσιου] stabilinit aurum clauts Aj]: you {τἰον s*) avrov MN rell 


17 ews των δοκων οἱ γ' ews τον οἰκου j | και 2°—aywy] ο΄ θ΄ και ἐποιησεν avTw ἐσωθεν Tov daBerp εἰς τὸ αγιον των αγιίιων a’ σ' 
και wxodounoev αυτω ἐσωθεν (mg σ΄ ἐσωτερον) Tov χρηματιστήριον του ἡγίασμενον τῶν ἡγιασμενων σ΄ εἰς αγιον αγιων j | τον δαβειρ) 
a’ o’ domus renelationis & 

18 και---κυριον] ο΄ Kat τεσσαρακοντα ἣν πήχεων ὁ οἰκος avros o vaoso (int lin 13) ἐσωτατος και δια κεδρου (δια κεδρου ex corr) προς 
TOV σικον ETW πλοκὴν ἐπαναστάσεις Kat πεταλα Kat αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ epaivero λιθος κατα προσωπον Tov δαβειρ εν pecw 
Tov οἰκου ἐσωθεν ἡτοιμασεν Sovvar exer τὴν κιβωτον τῆς διαθηκης KU a’ OB και μ' εν πήχει ἣν O OLKOS AUTOS O ναος TH εὐσχολια και 
κεδρου προς Tov οἰκον evdov διατετσρευμενα ἕνστρωτα και περιγλυῴα ἐκπίπτοντα τὰ TavTa κεδρου οὐκ ἣν λιθος βλεπομενος Kat χρημα- 
τιστηριον εν μέσω TOU οἰκου ενδοθεν ἡτοιμασεν Tov δοθηναι εκεί Ὑλωσσοκομον συνθηκὴς KU σ᾽ τεσσαράκοντα πηχων YY ὁ OLKOS AUTOS O 
vaos ὁ ἐσωτατος και δια κεδρον προς Tov οἰκον cow πλοκὴν επαναστασις καὶ πεταλα Kat αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ εφαινετο λιθὸος 
και χρηματιστηριον εν LETW τον οἰκου ἐσὼω ἡτοιμασεν ὡστε τεθηναι ExEt τὴν κιβωτον της διαθηκὴς KV J 

19 εἰκοσι 1°—avTou] ο᾽ Kat εἰς προσωπον Tov δαβειρ K’ πηχεις μηκος καὶ κ᾿ πήχεις πλατος και κ΄ WHXELS Τὸ ὑψος αὐτοῦ a’ θ' και εἰς 
πρόσωπον τον χρηματιστηριου κ᾿ πηχων μῆκος (511 ras j*) Kat κ' πηχων πλατος Kat κ' πηήχων ἀναστημα αὐτοῦ σ’ Kat ἐμπροσθεν Tov 
χρηματιστηριον κ᾿ πηχων μηκος (K’ πηχων μηκος ext lin 3) και (int lin 18) κ΄ πηχὼν πλατος Kat κ᾿ πήηχων υψος) 

20 και 15---συνκεκλεισμενω] ο᾽ Kat περίεσχεν αὐτῳω χρυσιω συγκεκλείισμενὼω a’ O και περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσίω αποκλειστω σ΄ και 
περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσιω δοκιμιω ) | συνκεκλεισμενω) σ΄ probato A | και 2°—daBetp] και ἐποιησεν θυσιαστήριον κεδρου -X και περιε- 
πείλησεν σαλομὼν Tov okay ἐενδοθεν χρυσιω αποκλειστω και παρηγαγεν ev καθηλωμασι χρυσιου κατα προσωπον Tov δαβειρ (mE εν τισι 
των ἀπλων αντιγραῴων ος γεγραπται εἐσω κειται και εν τούτοις Kat εν τοις ανω) ) | (και περιεπιλησεν K.7.r.)] εἰ Operttl factem debtr 
et opernit id aura S 


23 (avrov ro ev)] εβρ. ellius unius Cherub & | avrovu ro devrepov] eBp. tllius unius cherub & 


as) 
oo oe 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VE 32 (34) 
(25) 24 δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. “οὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ B 
(26) 25 συντέλεια μία: ἀμφοτέροις συντέλεια μία" “5καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, καὶ οὕτως 
(27) 26 τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. Kai ἀμφότερα χερουβεὶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου" καὶ 


4 ΄ ‘ f 7 ~ x n 

διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, Kai ἥπτετο πτέρυξ pia τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
σ΄ ᾽ > nm ¢ ’ ~ re 

τοΐχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ ai ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος" 


(28) 27 


= Ἢ 
(29) 28 “7καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 


28 , ‘ , a ” 4 ᾽ \ 
πάντας τοὺς τοίχους TOV οἰκου κύκλῳ ἐκκολαπτα 


(30) 29 ἔγραψεν γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 2%xai τὸ ἔδαφος τοῦ 


’ “ [4 \ ξ΄ + , ~ 

(31) 30 οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 39καὶ τῷ 
, ‘ “ al 

ἐποίησεν θύρας ξυλίνων ἀρκευθίνων" 3, στοαὶ τετραπλῶς. 37 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα 


(33) 31 
(34) 32 


θυρώματι τοῦ δαβεὶρ 


s ie \ Ae ? e / Ἀ - 5. aw ‘ ‘ Ἄν ἢ ‘ et , 
πεύκινα" δύο πτυχαὶ καὶ ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, 


27 χερουβιν ΒΡ 


24 ουτως] ΡΥ καὶ εἴν 3Ξ : καὶ δεκα εν myxet ovrws AX (και--- 
πήχει sub % ovrws sub +): καὶ boc,c,A | τῶ 1°—devrepw] 
TO χερουβ το δευτερον 1: Tw devTepw xepouBew (-βειμ c,e,) boc,e, : 
χερουθ του devrepov a, | (om τω χερουβ 71) | χερουβ BAMN 
h*jnp] χερουβιν dqty: xatpouBnu g: χερουβιμ h> rell | μετρω] 
pr ras (2) 0 | em] τηνι g* | μια ἀμφοτεροις] μετα αμῴφοτερων b: 
μια αμῴφοτερων C,e,: αμῴφοτερων pia o: usa Cherubis A: - τοῖς 
xepouBew (-βιμ x) Ax (sub -%) | συντέλεια μια 2° Ba] om 
AMN rell AES 

25 om totum comma x [καὶ τὸ sub + S | τοῦ] ro g | 
χερουβειν 1° B] xepov@ a,: χερουβ tov evos dexa AMN rel] 
(44)AS [xepou8] χερωβ 44: χαιρουμ δ: XepouBew ὁ: χερουβειμ 
b’ehPiov [δέκα] +evdexa i}: + decem ἼΞ  πηχεις i | ουτως 
και boc,e,A | ovros g | τὸ 2°—devrepor] το δευτερον χερουβειμ 
(-βειν ὁ) bo: τὸ devrepov χερουβ c,e,: Tw χερουβ Tw δευτερον m: 
του χερουβ του δευτερου AAS | τὸ 2°] τω N*: rag(nid) | xepov- 
Bew 2° B] χερουβιμ ehYiva,: χαιρουμ g: χερουβ MNh* rell 

26 καὶ 1°] + εθηκεν Aefmwxc,AS (hab -% σ΄ ante Kaz) | 
αμῴοτερα sub + XS | xepouBew B) pr ra AMNéqsty: pr τοῦ d: 
χερουβιμ ἃ,: Ta χαιρουβὴμ σ: Tov χερουβ p: τα χερουβειμ Ὁ’ 
rell | om ev 1° N | διεπετασεν ras wrepvyas] διαπετασματα 
mrepuyias 242) | διεπετασαν Nhi [αὐτων] αὐτου o*sv* | (ηπτετο 
πτερυξ μια] NATE τὸ μέρος μια Tov Evos 242) | Om mrepvé 1°— 
ἥπτετο 2° b’ | πτερυξ μια] μια πτερυξ N: ἡ wrepvé του evos 
Am(om ἡ)χ 1.35. (η πτερυξ sub «Χ- a! σ΄ θ): ἡ πτερυξ ἢ μια τον 
χερουβ (-βι ὁ : «βιμ 0) boc,e,: + 7ou evos efw [τοιχου 1° BANiv 
α, 4.22] οἰκου x: +70u οἰκου MA rell H | om καὶ 4°—roixou 2° 
a, | πτερυξ 2°] πτερυξ του χερουβ του δευτερου AMNée-jnov— 
7C,€,A% [πτερυξ] pr 7 Adoxc,e, | τοὺ 10---δευτερον sub ~ 
a’ o’ θ΄ 333. | του χερουβ suh -% a’ σ΄ θ΄ S* | om τοῦ 1° y | χερουβ] 
χερουβειμ Jehovx : χαιρουβημ gi] | om ἡπτετο 2°—deutepov y* | 
WM TETO TOU τοιχου] του χερουβ dmp-t | (του τοιχον 2° post δευτερου 
242) | devrepou] ἐτερου hoc,e, | hab καὶ 5°—arepuyos LY | om 
αι τὸ ANdefmnp-wyz | αὐτου Ba,] avrwy AMN rell AGUS | 
at 2°] oo v: om Nbgia,A | οἰκου 2°} τοιχου a,  ἡπτοντο] o 1° 
ex corr nid N: ἡπτετὸ Ax: +701 | πτερυξ 3°] pra x 

27 {(περίεσχον 71) | ra] το a, | χερουβειν BAMNbya,] 
χαιρουβὴμ δ: χερουβ»Ὀ: χερουβιμ rell | χρυσιου v 

28 (om παντας---κυκλω 71) πᾶαντὰς Βα,} pr καὶ AMN rell 
AES | τους] του ἃ | om τοῦ οἰκου boc,e,  ἐκκολαπτα---χερου- 
βειν] eypaye χερουβιμ εγκολαπτα ev γὙραῴηδι x  εκκολαπτα) 
εκκολαπτοὺυς a: εγκολαπτα Md-gh>mp-—twz: ἐνρκολαμτα Α(μ corr 
in πὶ At): ev κολαπτοις boc,e, [εγραψεν}) εγλυψεν Ὀος,(εγΥλ ex 
εν ο,8)6, | γραφιδι xepouBew] χερουβιμ εν γραῴφιδι o | γραφιδι] 


23 amo μερους] a’ σ΄ thi ἃ capite S 


29 nov 2° 3.0] τῷ 1° 


32 aw A(uid) | weuxewa A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE()S 


pr ev bgc,e,: (ραφιδὶ 71) | χερουβειν BAM Nédty] xarpouByu g: 
χερουβ p: χερουβειμ b’ rell [καὶ φοινικες Bja,] + καὶ περιγλυφα 
(πτερ- x) εγκυπτοντα AxAS (καὶ φοινικες sub %& a’ θ}: και 
φοινικας MNy (as ex corr y>) rell 3ζ2. | om καὶ τω εξωτερω x | 
εξετερω t 

29 χρυσιου ἃ, | (του 2°] om 242: Ἔδε 44) | efwrarou και 
του €gwrarov v | om Kat του efwrarov t 

30 hab και---αρκενθινων UY | τω θυρωματι] ad ostia WL | 
tov] Tw x | δαβὴρ fg | θυρας] θυραν e,: Bupa τ": θυρια i | 
ξυλινων Ba,] EvAwa 1: ex ξυλων Abgoc,e,A: ev ξυλων x: 
ξυλων MN τοὶ] BS | apxevOwwv BaF] apxevOwwv καὶ pas 
mevram as καὶ δυὸ Oupas ξυλων πευκινὼων (πυκ- A) καὶ ἐνκολαπτα 
ἐπ auTwy ἐενκεκολάμμενα χερουβειμ καὶ φοινικας και πεταλα δια- 
πεπετασμενα καὶ περίεσχεν χρυσιω καὶ κατεβαινεν ἐπι τὰ χερου- 
βειμ Kat ἐπι τοὺς φοινικας To χρυσιον AMN rell (44.74.242)aS 
[om ἀρκευθινων---ξυλὼων x [αρκεσθινων h* | om καὶ τὸ ῃ | πεν- 
ταπτας Ο δυο] δωδεκα 74: om boc,e, | ξυλων] pr ex bgioc,e,: 
ξυλινων v | πευκινων] αρκευθινων c,* | εἐνκολαπτα---ενκεκολαμ- 
μενα] εγκεκολαμμενα ἐπ αὐτων x | ενκολαπτα] εκολαπτα Cas 
ἐκκολαπτα h*ijnv: εκκολαυτὰ g | ἐνκεκολαμμενα) εκκεκολαμμενα 
h*ij: εγκεκολυμμενα ἀρ: εκκεκομμενα ν: κεκολαμενα ew αὐτων 
€,: Ἔεπ αὐτῶν {-τον 0) boc, | χερουβειμ 1°] χερουβειν ΑΝῬάη 
Sty: χαιρουβὴμ g: χερουβ» | φοινικας 1°] a ex corr ys: φοίνικες 
bjoxc,e, | διαπεπετασμενα πεταλα boc,e, | διαπεπετασμενα) 
διαπετασμενα dgpx: δια τασμενα 242 | περιεσχεν) + αὐτὰς bo 
c,e, | ταὶ rod 44 | χερουβειμ 2°} χερουβειν AN#*bdasc, 44: 
χαιρουβὴμ g: xepov8 p | om καὶ 8° 44 | om rovs—ypvoroy v | 
τους] τας gi]: hab éunztperi ct dimina guinguiplicia et duas ualuas 
ex dignis prnets et sculptilia tn ets sculpta super cherubim et 
Palmas εὐ expansa spathalia et descendentia super cherubim 
ΕΝ 

91 στοαι Ba,} pr ξυλων ἀρκευθους v: εἰ fecit porticus E: 
Kat οὐτως ἐποιῆσεν τω πυλωνὶ Tov vaov φλιαι ξυλων ἀρκευθου 
στοαι AMN rell (64.244)AS [lovros g | τὸν πυλωνὰ ἃ | του 
vaou] τον λαου 64: om A*(uid) | φλιαι] PAVa i: Pats Ὁ: PAcas 
ox(nidjc,e,A | ξυλων] pr ex Locje,: ξυλινὼν 244 | ἀρκευθινων 
bdefmo-twyzc,e, | Toa] στοαῖς b: στοὰς oc,e,: om A] | 
τετραπλαι ἢ 82 

32 ev Boa,c,] pr καὶ AMbghi: ἐπ je,: καὶ ew Ν rell S: 
εἰ ΔΊΣ | ἀαμῴοτερας ras θυρας x | om ταῖς ἃ, | Oupacy] πυλαις 
s*e, | ξυλινα i | om ὄνο 1°—avurwy a, | mruxat 1°] πτυχες x: 
πυχαι ὁ: πηχαι b’ | καὶ 1° B)om AMIN rell AES | στροφεις] 
στροῴις defmp-twz: cardo BX: orpogys he,: στραφη i | και 3°] 
post mruxae 29 A: om A | mruxat 2°] wruxes x: πυχαι ὁ: 


30 και---δαβειρ] ef osteo domus reuelationis 3 | ἀρκευθινων] εβρ. oliuae S | (πευκινων)] a’ cupressi & 


31 (apxevOov)] ofreae S 
32 πτυχαι 1°] εβρ. guae dufplicuntur S 


2 


27 20--- 5 


VI 32 (34) 


BAZIAETON F 


? ᾽ Ἁ 
.) στρεφόμενα. 3ϑἐκκεκολαμμένα yepouBely καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 33 (35) 
a ? ¢ ? 4 
περιεχόμενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ THY ἐκτύπωσιν. 3! καὶ wKxodopnaoey τὴν αὐλὴν τὴν 34 (36) 
¢ -“ 
ETWTATHY, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρον κυκλόθεν. καὶ ᾧκο- 


δα 


, δι -" “" ra) -" Ἀ / ΄- “ 
δόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 
, - ΄ ᾽ 
ἰπέστείλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, “υἱὸν γυναικὸς χήρας, 


Καὶ 
NG) 


Ἁ -" -“ a ¢ 4 ἴω “A 
καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλείῖ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ Kat 
πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 


? ? θ Α Ν ; es ; \ 1 ’ ὴ Ua 3 b ¢ Ν 
εἰσηνεχθη προς Tov βασιλεα Σαλωμων, καὶ ἐποίησεν πάντα τι epya. καὶ EXWVEVTEVY TO 


3 (15) 


Ἵ Α ὥς » 3 \ Ἁ ὃ ‘ “ ef δι ; Ἀ é ? \ ὃ 4 
αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλον" καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα 
ὔ ¢ ᾽ \ ~ ’ ξ Ἀ , 
πήχεις ἐκύκλου αὐτὸν, τὸ πάχος τοῦ στύλου" τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώματα" καὶ οὕτως 
¢ ¢ ¢ 4 ΓΔ 1 ? > ‘4 ζω] 3 Α Ἁ Ν ~ ὔ 
στύλος ὁ δεύτερος. καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, 4 (16) 


Ὡ , 4 a XN Vv -» ᾽ , 
χωνευτά" πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος 


nm ¢ ἡ" Ἀ 3 ᾽ ἤ ? 
Tov ἑνός. SKai ἐποίησεν δύο δίκτυα περι- 5 (17) 


’ Ἀ 2 ᾽ a ¢ N “ a 9 f ma @e \ \ / ~ F / 
καλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ Evi Kal δίκτυον τῷ ἐπιθέματι 


34 κατεργασμενὴς A | τον αἰλὰμ sup ras 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE( LS) 


myxat Ὀ΄: omi | (om ἡ θυρα 2° 44) | στρεφομενα] pr και x: 
στρεῴομεναι bnoc,e,: (στρεφομενος 236.242) 

33 exxexo\auueva BM Nh*ijya,] ἐκκολάαμμενα vi exkexo\ap- 
μεναι Ti εἐγκεκολαμμεναι boc,e,: εἰσκεκολαμμενα A: εὙκεκο- 
λαμμενα h> 16}} | χερουβειν] χερουβιμ N*efh-nvwxz-e,: χαι- 
ρουβημ g: χερουβ p | (om καὶ τ9--- ππεταλα 44) | φυνικας g | 
om καὶ 2° x | διαπεπετασμενα] διαπεπετασμεναι be,: διαπετασ- 
μενα xy | om καὶ 3° f | περιεχομενα] περιεχομεναι be, e,: 
διεχομενα x | καταγομενω] Karayouevwy e,: καταγομενου o | 
(ert] ὑπὸ 71) | exrumTwoww e, 

34 ἐσωτεραν boc,e, | τρεις oreyous] τρισχιλίους x | oTexous] 
texous b’: τείχους h*(uid): τοίχους gikg | απελεκητων pr δια bo 
c,e,:amedexyrous IvS(uid) | στίχος Katecpyacuerns] δια κατηργα- 
σμενὴς στοιχον O | oTtxos] στιχον be,%e,: στιχοὺυς dp: pariesA | 
κατειργασμενη9] κατηργαάσμενος n23!: ζαπεργασμενὴς 242): KaTHp- 
ραγμενὴς x | Kedpou] xedpous c,*e,: om g | κυκλοθεν---ναου] ev 
Tw €TEL TW TETAPTW εθεμελίιωσεν τον OLKOY KU EV pnve ζείον καὶ τω 
Sevrepw pyve ev evdexaTw εἐνιαυτὼ εν unve βουλ ovros o μην oydoos 
συνετελεσθὴ o οἰκὸς εἰς marta λογον αὐτοῦ καὶ εἰς πασαν διαταξιν 
αὐτου Kat ὠκοδομὴσεν αὐτὸν ev emta ετεσιν AxAS [{ειου---μηνι 
2°] Jyar secundo δῷ | καὶ τὸ post μηνι 2° A-ed | om τω 3°x | 
ev 3°] pret S | dexatw xS | βουλ] βουλων x: + Zeshri altero 
% | oydoos] pro x: septimus A-ed | συνετελεσθη] pr xacx | 
mavra Noyor] παν θέλημα x | om εν 5° x]]: hab anno XJ mense 
Bal hic mensits est VIIT consummata est domus tn omnem 
rationem suam et omnem constituttionem suam ZY | om κυκ- 
λοθεν v | καταπετασμα---του 1°] THY αὐλὴν οἰκον KU THY ἐσωτατὴν 
τω MNd-np-wyz [οἰκου kv] pr rovi: om v | τω τὸ Νεῖ: τοῦ 
jv: τῶν y: om 4} | καταπετασμα] pr ro boe,: τα καταπετασ- 
parac, | Tov 1°] Twa, | om αἰλαμ--- προσωπον q | εἐλαμ Nb’e 
g(e ex corr g*)imo | Tov οἰκου] bis scr g: om του defmpstwy | 
Tov 3°] avrov Ο: (om 64) 

VII 1—37 post 50 AxAUL(uid)(S) 

1 σαλωμων) σαλομων N3tefijnxz: σολόμὼν bdopc.e,: σαλο- 
μων (σαλωμὼν v) εἰς τυρὸν πρὸς χειραμ Mev: {Ἐεῖς τυρὸν 64: 
+ καὶ εἰς τυρον πρὸς χειραμ 71) | χειραμ] χηραμ 2: χειραν b’ga, 

2 νιον (pr Tov 242): viov'A: (vos 71): om 5 | ovTos] ovrws 
vi: is eratA@ | (om τῆς 1° 246) | vedParee Boc,] της νεφθαλιμ 
(-λημ g} gj: νεφθαλεια AMN rell @ Or-gr: {(νεφθαλὴμ 242: 


34 (ζειου)] Bp. ον S | (βοιλ)] εβρ. δοκώβ. & 


Bitat 


VII 3 ex@|vevoev A 


του νεφθαλειμ 44) | avnp Tuptos] τυριος ἀνὴρ e,: om a, | om 
avnp o | τυριος] pr σῴυρευς e: restos A | τεκτων] τεκνωὼν t* | 
χαλκου] χαλκεὺς x ] τῆς 2°] pr τῆς σοφιας boc,e, | rexvys καὶ] 
om Or-gr: (om καὶ 71) | καὶ γνωσεως Bj] om hy: και επιγνω- 
σεως AMN rell Or-gr | (om tov—xarkw 44) | εν χαλκω) 
χαλκου b'A | και 6°] os Or-gr | εἰσηνεχθη Ba,] εἰσηλθε xA: 
econxOy ΑΜΝ rell Or-gr | (om τον βασιλεα 44) | σαλωμων] 
σαλομὼν MNtefgijnxz Or-gr: σολομὼν dp: σολομωντα be,e,: 
om o | (om και 7°—epya 44) | ἐποιησεν) ἐποίει dp 

3 exwvevoev] ἐχόμενα g* | τὸ 15 Ba,]} pr τοὺς δυο orudous 
gx: τοὺς δυο στυλοὺς (+ τὴ εἰσοδω 6) Tw (του b’: tov o) AMN 
rell AE | ἐλαμ Nbego | oxrw και δεκα] (pr καὶ 64): dexa και 
oxtw boc,e,: ιη΄ ἃ: et decem et octo 13 | πήχεις 1°] πηχων v | 
υψος---πήηχεις 2° bis scri | uyos] pr ro bocje,: (pr es 242): 
uyous gw | περιμετρονἾ pr τὸ boc,e, | {τεσσαρες---πήχεις 2°] 
πήχεις δεκατεσσαρες 44) | τέσσαρες και δεκα] decem et guatuor 
13: 66’ ἃ | reccapes] τεσσαρακοντα b’ | πήχεις 2°] πηχεων 
σπαρτιον boc,e, | exuxrov BAboa.,c.e,] To κυκλοὺυν g* : εκυκλουν 
M Ng? rell ] avrova, | hab ro 2°9—(4) στυλων 3." | τὸ raxos] 
et grossamen tustructurae Y% | τὸ 2° BAxa,] pr καὶ M rell: 
καὶ N: (om 236) | τεσσαρων] pr et A | κοιλωματα] κοιλαματα 
y: κυκλωματα ixz(mg) | ovros Nde@gim*opta,e, | στυλος B] 
pro AMN omn | omom 

4 om και WL | δυο ἐπιθεματα] duas tmpositiones sphaericas 
L | dovvar—nceparas] super duo capita © | ywvevra Ba,] 
Xwveupata χαλκα ἢ: Ἐχαλκωο: +xarxa AMN rel! AL S-ap- 
Barh | πέντε] pr καὶ bioc,e, [ mnxewv boxc,e, | om τὸ ὑψος 
Ne, | {επιθεματος Tou evos] evos επιθεματος και πεντε Tou δευτε- 
pov 44) του evos BNvi] του devrepov e*: om a,: (+ καὶ πεντε 
Tov δευτερου 71): Ἕκαι πεντε πήχεις TO νψος Tov επιθεματος του 
devrepov AMe? rell A [πηχεὼν boxc,e, | om τὸ ὑψος hn | om 
tov ἐπιθεματος boc,e, | To devrepor e, |] 

5 (om ἐποιῆσεν 44) | επικαλυψαι byg(pr tov)ocje, | τὸ eme- 
θεμα] τα επιθεματα boc,e,& | om to N | επιθεμα] + τον 
ἐπιθεματος Kat ἐποίησεν δυο (om x) SexTva περικαλυψαι (του 
emekadupat g) ro ἐπιθεμα MNeaghjnq-vxyz | των---δευτερω] ef 
fecit duo etiam retia tegere secundum capitale Δ | τῶν στυλων] 
Tov στύλου Vv: (τὸν επιθεματος 64.246) | om καὶ 2° bfoc ,F | 
δικτυον 1°] δικτυων v | om ev—tw 4° Ave, | (om δικτυον τω 


VII 4 ev Tw εξαπλω πρὸ τουτων κειται ἢ οἰκοδομὴ Tov οἰκου δρυμου Tov λιβανου εν τισι be των ἀπλὼν ws τεθηκε θεοδωρητος j | 


επιθεματα] a’ o’ κεφαλιδας Μ 


228 


Cannan 


Deane ON Τὶ 


(18) 6 
(a1) 7 


ΝΠ 13 (25) 


“A > \ rad “A , ow . 7 Ἁ φ, eee Fa \ + > a3 7 
τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ" καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ layoup, 


(19) 8 
(20) 9 
(23) 10 


\ cal ζω 
καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Badal. ϑκαὶ ἐπὶ τῶν 
”~ ἴω 4 ” 4 \ Ni ra "ἢ ΄»-Ν 9 X ὅλ, θ > 5 
κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν. θκαὶ μέλαθρον ἐπ 
> ͵ a ? XY ’ ’ θ Lal > “~ 3 fa) \ aN ε' “~ 4 Io \ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, Kal ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα TO μέλαθρον τῷ πήχει. ᾿ϑ καὶ 


> , \ , , > , > νι ἴω , HA “ [ων , I oA 

ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογ- 
ΜᾺ 4 A [4 

γύλον κύκλῳ τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα 


(24) τιᾶ 
(26) 12 
(25) 13 


3 ξ΄ 11 \ ¢ 4 ¢ 4 θ ων ON » “~ Xx 6 > [4 » > 4 
ἐν πήχει. 11καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὑτὴν 
7 3 4 , 12 ‘ \ “ » om le Vv 4 ᾽ λ Ν [4 
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν" 13καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, 
εἰς ; 7 ΝΥ ΄ ἢ mm > , 
Kal TO πάχος αὐτοῦ παλαιστής. ᾿3καὶ δώδεκα Boes ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 


ΜΆ ἴω (é \ ¢ - J 4 é Ni fr 

ποντες ὃ βορρῶν, καὶ ot τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ ot τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
“A 3 7 > ? Ν 7 pis ytd , + Ν 5 ν. Ὁ , 4? > ΩΝ 

τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολὴν. καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ θώλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν 


8 κρινους A g maxes Brb 


ἐπιθεματι 2° 44) | Seurepw] + μεγαλα (- τὰ Ὁ) δικτνα bo 
ce. 

6 εργον κρεμαστον 1°] epywy κρεμάστων g | eEpyov 1°] eptov 
e, | om dve—xpexacray 2° b’ | στιχοαι] στιχαε ν | powy—xpe- 
μαστον 2° bis scr v | om pow F | δεδεικτυομενὼων a, | στιχον) 
pr rov x: στιχὼν i | (om καὶ 2°—devrepw 44) | ovros g | τῷ 
1°] pr ev a, | δευτερω) -και emiPepara ἐπὶ των κεφαλων τῶν 
orvAwy epyov κριναν κατα τα akan ΔΙ Nd-np-wyz(246) [τῶν 1°— 
στυλων] τὴν κεφαλὴν του στυλον ν κεφαλαίων 246 | ἐργων g | 
κρινον 246 J} om κατὰ ro αἰλαμ hi 246 | κατα] wav | ελαμ 
egqv] 

7 post 9 Ax@ 

7 τον 1°] rw i: (om 236) [|[ελαμ b’deghov | hab καὶ 2°— 
eva UY | (om ἐστῆσεν τον στυλον 1° 44) | εστησεν 2°] ἐστη i: 
erexit & | om τὸν τὸ x στύλον τον eva] eva στυλον a, | om τὸν 
22x | eva] δεξιον boc,e, i: ταν δεξιων g | ἐπεκαλεσεν 1°] 
ἐπεκαλεσαν a: amexahese d: εκαλεσεν  | om αὐτὸν τὸ x | 
caxoun] caxouy Ax: caxoun Ndeh-mp-wyz: caxov8 n | ἐστη- 
σεν Toy gTvAoy 2°] om d: om τὸν στύλον f | om τὸν 3° 4°x | 
δευτερον] + Tov aptorepay bgoc,e, | (om καὶ 5°—avurov 2° 44) | 
om καὶ 59 ἃ | ἐπεκάλεσεν 2°] ἐεκαλεσὲν g | om τὸ ονομα αὐτου 
25 ἃ | βαλαΐ Bia,32] βαλοαξ dp: βααΐ be,: βαλῇ ς,: (βολοῦ 
64: Boat 123): Brag ο: βοολαῦ h: (Boroat 44): βασλοοῦ q: 
βοολοαῦ v: βοαολοαξζ g: βαθλοαῦΐῦ ἢ: Bows και ere των κεφαλων 
των στυλων εἐργον κρινων και ετελειωθὴ Ta ἐργον των στυλων 
Ax@ [βοωζ] Boos A: Boo A-codd | ἐπὶ των κεφαλων] super 
caput A | om των στυλων 1° A | κρινους Aj]: βαολααῦ MN 
rell 

8 om και A | ere] pr ἐπιθεματα Ax | τὴν κεφαλὴν νᾷ | 
Tov στυλον Ὁ | κρινου] - και erehecwOy τὸ epyov των στυλων MN 
d-np-twyz | om cara—(g) στυλων ἃ | κατα---πηχων ὈΪ scr n | 
om xara To αἰλαμ N | το] του v | αιλαμ] athaya,: ἐλαμ eghi: 
ἐλαμ Kat ετελειωθη TO ἐργων των στύλων V | THXWY τεσσαρων ἢ 

9 om επ---μελαθρον 2°i | om των 1° Mg | επιθεμα] capi- 
talis A | (ro—mnxec] rw πάχει τὸ μελαθρον 71) | To μελαθρον] 
των μελαθρων x: om τὸ Aa, | τῷ πηχει Bta,] τω mayer B2OM 
giz: ἐπ (pr ro Ὁ: pr tw 0) αμφοτερων των στυλων τω πάχει bo 
c,e, Thdt: om Nv: καὶ των powy διακασίοι crexoe KUKAW επι τῆς 
κεφαλιδος rns δευτερας A rell A [ διακοσιοι] mevre Ax | στιχοι] 


8 aida“) στοα c, 


10 τειχοὺς B*] χείλους Ba(tng) 
AMNbd-jm-qst(u)v-a,c,e, AE (LL) 


στυλοι x | om κυκλω defmp-twyz | κεφαλιδὴς t | Sevrepas] τ τω 
maxet hj]: hab κεφαλιδος S™ 

10 om καὶ 1° g | θαλασσαν Boa,c,e,£] + xurqv MN rell 
A: +aurqv A | πήχει 1°] (rnxets 74): wWyxatori | om του τὸν | 
τείχους B*] χείλους BBAMN omn AEE | om avrys 1°—aurys 2° 
a, | om ews—avrys 2° de*(uid)jinp | om τὸν 2°x | xetAous] 
τείχους Ww | om avrys 2° boc,e, | στρογγυλον] στρογγυλων dp: 
στρογγυλὴν boxc,e,: {ζστρογγυλο 242: στρογγύλω 236) | τὸ 
aura] αὐτῆς boc,e,: om %: om trad: - μετρον x | om mevre— 
σννηγμενοι 135 | πεντε] pr και 1355: omi | ev πήχει 2°) πηχεῖς 
e | om τὸ 29 ἃ | συνηγμενοι] (συνηγμένη 242): συναγωγὴ bo 
ce, | τρεῖς και τριακαντα BAinx] post πήχει 35 a,: Ay’ d: τρίων 
Kat TptaxovTa boc,e,: τριάκοντα και τρεῖς MN rell A | πήχει 
3° Ba] t+exvedovy {-κλον A) αὐτὴν κυκλω AxA@: + exuxdouw 
(-κλον ς,3 ἢ αντὴν MN rell 

11 om xat—auryy dp [νποστηρίγμα noa,A-ed | νπο- 
κατω boc,e, | om rov—xuxdrofev 1° v | τοὺ χείλου:] Tov τειχοὺυς 
boe,: των στυλων x: om A | κυκλοθεν 15] pr καὶ 6 | exuxdovr] 
κυκλουν γι: exuxdou bc, | om dexaa, | κυκλοθεν 2° Ba,] + dvo 
στιχοι των νποστηριγματων KEXVUEVOL EV TN χύσει AUTNS ETTWTES 
( δνα x) AxQ: pr ἀνισταν (avac- 5) τὴν (om N) θαλασσαν MN 
rell: geod tollebat td mare et elenabat ta 32 

12 post 13 AMNd-gmnp-7@ 

12 και 1°—xptvov post madacarns AxA | χειλος] τειχος Mb 
dgp | αὐτη:] - κυκλοθεν Mgh | woe boc,e, | xecAavs] χείλος do 
a, | βλαστος] pr ef A: βλαστον bc,e,: βλαπτον o | κρινου] + δισχι- 
Acous Xoets χωρουντα (-Tas A) Agxc,(sub x%-)Q | waxos] πλατος ὁ: 
πλαστος b’ | avrov] avrns Mbfgnoxz?'a,c,e, S-ap-Barh-codd | 
παλαιστον Mg S-ap-Barh 

13 νποκατωθεν ) | επιβλεποντες 1°] επιβλεπονται g: (Bre- 
ποντες 44): emt i | Boppay] pr προς e, | (om καὶ 2°—Oadacoay 
71.242) | om ἐπιβλέποντες 29 d | θαλασσαν νοτον ix | (om Kar 
3°—votov 242) | Kae 35--επιβλεποντες 3°] πρὸς a, | om επι- 
βλέποντες 3° d | vorov] (pr πρὸς 71): αναταλὴν ix | επιβλε- 
movres 4°] πρὸς a,: om ἃ | ανατολην] pr τὴν v: avarodas bo 
a,c,: δυσιν x: θαλασσαν i και 5°—arxoy post eravwhev Ax | 
mavra BAeza,] ravrwe,: παντων MN rell AT | εἰς τον acxov] 
εἰς To ἐνδον M(mg)éyoc,e,: evdov b’ | ees] ἐπὶ ἃ, | accor] 
τοιχον its | ἐπ αντων] em avray g(uid)p: ev avtw ἡ ες | ἐπανω- 


Q kat 1°—aTvAwy] ο΄ 6’ Kat μέλαθρον ἐπ ἀμφοτερων των στύλων a’ Kat Kepadides emt δυο των στυλων σ΄ και επιστυλιον παλιν 
ἐπανω τῶν στυλων j (indice ad (4) ἐεπιθεματα posito) | {(μελαθρον 1°] οἰκημα 71) 
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ω ὃ , 6 \ , ὃ ’ le ¢ a“ nN a“ δεὸ ᾽ ) , Β 
τῷ δευτέρῳ. Sxal ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον κρεμαστον, 
΄-ὦ-ν A , \ fd 
στίχος ἐπὶ στίχον" καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 7 καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 


8 η 


ΝῚ 13 (25) 


BAZTAEN TZ Nar 


δ ἐπάνωθεν. Mat ἐποίησεν δέκα μενωνὼθ γχαλκῶς" πέντε πήγεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς 14 (27) 
- "ἢ μέχωνε NX S° WEeVvTe NEES μηκος TIS μεχ 7S 14 427 
me Ἂ 4 , , , κα ν ἃ ᾽ , ef doa 15 ‘ a . Μν 
μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, Kal CE ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. ‘Kai τοῦτο τὸ ἔργον 15 (28 
~ ,ὔ ~ ~ 
τῶν μεγωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, Kal συμκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξενομένων. xat ἐπὶ 16 (2 
μ ἐ 


\ , νι κα τ» f 4 Α , ‘ , Α a 
τὰ συνκλείσματα αὐτῶν ava μέσον ἐξεχομέυνων λέοντες Kai βόες καὶ χερουβείν, καὶ ἐπὶ τῶν 
> 7 td \ Ὁ , a a a ¥ 
ἐξεχομένων οὕτως Kai ἐπάνωθεν" καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων Kal τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
υ Α \ a“ ‘al Ἁ bel a Ν U4 Sal 
καταβάσεως. 17καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ TH μεγωνὼθ τῇ μιᾷ, Kal TA προσέχοντα χαλκῷ 17 (30) 
\ 4, , a! f a) ᾽ “Ἢ “ “ “ 

Kal τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. ᾿ϑκαὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν TH 18 (32) 
, Ἀ »Ὁ»ὕθ -" Ὁ \ 4 Ἀ Φ᾽ “ a 
μεχωνώθ' καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. "Kal τὸ ἔργον τῶν τροχῶν 19 (33) 

w a td “ ΄-“ “" “ ; n 
ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν Kal ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα 


Xovevta. ai τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσίίρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ TH μιᾷ, ἐκ τῆς μεχωνὼθ 20 (34) 
οἱ ὦμοι αὐτῆς" "Kai ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογ- 21 (35) 
γύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώθ- καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς" καὶ ἡνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. “Ξκαὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῆς 22 (36) 
χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ 


1k συνκλειῖστον bis] σνγκλειστον Bab: συγκλιστον A 
17 τέσσερα] τεσσαρα 1}ν" 
21 συγκλισματα A 


AMNbd-jm-qs-a,c,e,A E(L") 


θενῚ +Kat To χειλος αὐτῆς κυκλωθεν ws εργον χείλους ToTHpLOV 
βλαστος κρινου Kat το παχος avTov παλαιστὴς δισχιλιοὺυς χοεις 
Xwpourres I 

14 hab καὶ 19—yarxas WY | δεκα μεχωνωθ] τας μεχωνωθ 
(-xov- x) dexa AxA | wexwrw 1°) μεχονωθ f: μοχωνωθ d(uid): 
(μοχονωθ 44: +7798 μιας και δ΄ πήχεις 242) | πήχεις 1°] THX ex 
unk y>: πήχεων boc,e,: ζη cubito ἘΞ, | μηκος BAijx] om g*ny 
a,: pr τὸ MNg*rell | (om τῆς μεχωνωθ 44) | om τῆς 1° a, | 
μεχωνωθ τὴς pas} pas μεχωνωθ N | pexwvwl 2°] μεχονωθ fx | 
om τὴς 2°—(15) μεχωνωθ x | τεσσαρων πηχεων bac,e, | πηχεις 
2°] 12 cubito &: (om 44) | πλατος] pr τὸ begovya,cje, | (om 
αὐτῆς 1° 44) | Om Kat 3°—av7ns 2° Vv | εν πήχει) πήχεις ἃς: 
πήχεων boc,e,: (om 44): om ev ᾳ | υψος] pr ro b-fmo-twyz 
c,e,: (του vyous 44) 

15 om τοὶ [τῶν 1°] τῆς bouc,e, | μεχωνωθ]) (μοχονωθ 44): 
μενεχωθ ai: μεθοχονωθ f | συνκλειστον 1°] συνκλειστων g | 
αὐτῆς g | Kat συνκλειστον) Kat σνγκλιστων gv: omd | (efexa- 
μενων ---Ἕι 6) εξεχομενων 1°] ἐχομένων 44)  εξερχωμενων v 

16 om και 15-εξεχομενὼν 1° ἔνα, | καὶ 1° bis ser i | συγ- 
κλιματα A | om avtwy bocje, | εξεχομενων 1° BAbhi] pr 
ἐχομενων Kat emt τα συγκλεισματα τῶν X: τῶν ἐχαμεένων 6: 
pr των MN rell | χερουβειν] χερουβειμ Mb’efh-nq*(uid)u—xz- 
e,: χαιρουβὴμ δ: xepov8 p | om και 4° a, | εξεχομενὼων 2°] 
(εξερχομενων 44): ἐχομένων x | om καὶ 6° e, | (κατωθεν 242) | 
om τῶν NeovTwy καὶ f* | epywy o | xaTraBacews] και Bacews e, 

17 reacapes] τριακοντα x | τροχοι] μοχλοι ἃ, | ry 1°) την | 
μεχωνωθ]ν οχ Pc,4: μεχονωθ fpx: pevwx a, | προέχοντα boc,e, | 
αὐτῆς boc,e, | wma] (pr καὶ 64): ὡμοιαι σα; wucan: ὁμοῖα γ "ΞΕ: 
+avras Adefjmp-twxy2A: + αὐτῶν boc,e, | vroxarw BAjx 
a,] ὑποκατωθεν MN rell | των] τ ex ν Αἴ [|λοντηρων] + ac 
ὠμιαι κεχυμεναι (καιχ- A) απὸ repay avdpos προσκειμέναι Kat 
στομα αὐτου ἐσωθεν τῆς κεφαλιδος ανωθεν ev πηχει καὶ στόμα 
aurov στρογγυλον (-Aovy A) ποίημα ouTws πήχεος καὶ ἡμίσους 
του πήχεος (-ews A™) και γε ἐπὶ στόματος avTav διατορευματα 
(δατ- A*) καὶ διαπηγα αὐτων rerpaywra ov στρογγυλα AxA 
[αι ὠμιαι] x ef humeri A | aro περαν ανδρος] similes homint 
@ | avrov 1°) avrww x  ανωθεν] pr καὶ x@ | τον πηχεο9] 


18 rpoxpov A 


16 και 1τ0---εξεχομενὼν 1° bis scr B* | συγκλεισματα Bab 


19 πραγματια A (a 1° sup ras A?) 
22 ουγκλισματα A 


. 


crassitudo etus A | στοματος]) pr τοῦ x | καὶ διαπηγα αὐτων 
solida A: om x]: hab καὶ ὠμιαι xexupevar... y?(mg): hab 
κεφαλιδος S™ 

18 και 1°] pr και τεσσαρες ( οἱ x) τροχοι εἰς (61 x) ὑπο- 
κατωθεν των διαπηγων AxA | χειρος ε, | εν 25] pr εἴ A | τω 
ΒΆκα, ἔ τοῖς n: τη MN rell | μεχωνωθ) μεχονωθ fpx: μεχενωθ 
a, | om τοῦ χα, | ryxeos] πήχεις ip: πήχεων c,*: {(πηχεων 
eva 242) | nustoous] +rov mnxeos AxA-codd 15 

19 των τροχων] Tov rpoxov v: τῶν χειρων oO | om epyor 
τροχων dhpv | epyor 2°] pr ws JAE: epywr mq 1 om tpoxwy 
2°x | (apparwy 71) | at] pr και bjoc,e, A: (pr αὐτων 236) | 
avTwy 1°] + καὶ ot (om A) avxeves αὐτων AefwA | om a x | 
νωτοι] νοτοι N*dgh*(uid)ju: avyeves mx | om αὐτῶν 2°—(20) 
wutat x | (om avrwy 2° 44)  ἡπ-παντα) omnis operatio corum 
A | at πραγματειαι bnove,e, | wavra Β] pr κατα a,: pr τα 
MN rell: pra A 

20 at] pr ef omnes TH: καὶ Nboc,e,A | ὡμιαι] wort gh: 
ομοιαι y*: μιαι ἡ | ert) vrof: ow i | γωνιων] wutwy a, | τῆς 
1°] τη J | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ fpx: μεχενωθ a,: μεσχωνωθ s | 
τὴ μια Β] om bjx: τῆς was AMN rell AE | om ex τῆς μεχωνωθ 
dhjx | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ f: μεχενωθ a, | om oc—(21) 
μεχωνὼθ Ia, 

21 ἐπι 151 εκ f | μεχωνωθ 1°) μεχονωθ fpx | τοῦ] rns sv | 
μεγεθος) pr tof: prws b | om auras 1° ANdefimnp-tw-zAi 
(uid) | στρογγυλων d*{uid) | pexwrw 2°] μεχονωθ fpx } hab 
Kat 2°—aurns 4° LY | ἀρχὴ xetpwr] at χεῖρες boc,e, | χειρων] 
pr τῶν x: omu | και 3°—avu77s 4° bis scr p | και τα] κατα a, | 
aurns 3°] - εξ avrys Adefjmp-twxz@ | ἐπι τεσσαρας apxas] 
super cymatia & | τεσσαρας Β] +7as e,: τας AMN rell AE 

22 avrys] om 0c,e,: +kat συγκλεισματα αὐτῆς y | χερου- 
Bev BAMNbdyc,] pr καὶ mwA-codd: χαιρουβημ g: xepovB8 p: 
Kat χερουβιμ ef: χερουβειμ rell | Neovras A | ecrwres txA (uid) | 
ἐχόμενον) post exagrov boc,e,: ἐχομένων N47: ἐχόμενοι xA (uid) : 
exoueva iua, | εκαστον) exagrostx: om Nu | πρόσωπον Ba,] 
+avrov AMN rell A | cow και τα BAxA(uid)} cow κατα a,: 
ἐσωθεν MN rell | κυκλοθεν] (xuxdw 123): + αὐτὴν ερινησεν 
(-viae Ὁ) boc,e, 


14 μεχωνωθ 15] o’ βασεις Mjc,(sine nom): α΄ ὑποθεματα Mj 
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Baa 1ON Γ VII 31 (45) 


, ᾽ὔ \ “ A ε 
(37) 23 κυκλόθεν. 3xaT’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὼς δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον ἕν πάσαις. B 
, 4 fal ’ὔ,ὕ ~ ~ 
(38) 24 Ξ καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσεράκοντα χοεῖς χωροῦντας TOY χυτρόκαυλον 
᾿ , e ᾽ τ > \ ~ x A A nw , ’ 
(39) 25 Tov ἕνα μετρήσει" ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ TH μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. Kat 
, \ ‘ A >? a A ee 
ἔθετο Tas πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" Kal ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς 
᾽ν , ἴω Μ 3 ὃ “" 32. 3 4 1 a a“ rN ἴω U 26 \ 3 » γ \ 
(40) 26 ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. “56καὶ ἐποίησεν Χειρὰμ 
‘ 7 Ν \ f \ Ἀ ,ὕ \ 7 Υ Ν nw fa \ 
Tous λέβητας Kal τὰς θερμάστρεις καὶ Tas φιάλας" καὶ συνετέλεσεν Χειρὰμ ποιῶν πάντα τὰ 
€ / ἴω “~ Ν > ; “A 
(yt) 27 ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. ?7aT0Xous δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν 
4 3 ‘ ἴω ἴω ΄ὰ ra ὃ ta 4 \ ot ta ἴων ᾽ > id \ 
στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο' καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα TA 
᾿ \ § nm “~ 4 oY a > ra ’ Ν 28 Ἁ ¢# ? ? , “ 
(42) 28 στρεπτὰ τῶν γχυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων" “ὅτὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς 
a a “ \ 
δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ TO Evi περικαλύπτειν ἀμφότερα TA ὄντα TA στρεπτὰ 
[οὶ "0 > 5. ἢ 4 a id . 29 δ \ ‘ θ δέ ‘ ‘ Ld 
(43) 29 τῆς μεχωνὼωθ ἐπ᾿ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις" “ϑκαὶ τὰς μεχωνὼθ δέκα, καὶ τοὺς γυτροκαύλους 
5 4 3. UN cal 20. 30 ‘ ἮΝ θ ar / \ ‘ , ὃ "ὃ e f nw 
(44) 30 δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώ καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς 
θ Ld ; 31 4 \ ah , \ \ θ ὮΝ ‘ ἈΝ ’ τ Ν f \ ‘os 4 th 
(45) 31 θαλάσσης καὶ Tous λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις Kat τὰς φιάλας Kai πάντα τὰ σκεύη ἃ 


Ce 


24 τεσσαρακοντα BY 
27 στραιπτα (2°) A 


23 κατ avrnp] pr ef 353: και ταντὴν Mgx: xara ταντὴν bou 
c,e, | om macas—(24) ἐποιησεν i | πασας BAMNghjuvAj om 
rel] ΖΞ | μεχονωθ fpx | ragw μιαν] rakis μια A: oma, | εν] 
pr repua x: post πασαις 6: Ἕἕτερμα εν A: τ εἴ unum exemplum 
A | πασαι5] pr ev x: {πασι 71) 

24 om dexa 1° x | xvTpoxavAous Bxa,] χυτροχαυλους i: 
χντρογαυλους Afhjnouz*c,e,: λυτροκαυλοὺς 23°: χυθρογαυλους 
ὁ: χυθοχανλους b’: κνθρογκαυλοὺς ἢ (uid): κυθρογανλους MN 
rell | τεσσεράκοντα xoes] {pr καὶ 64): τεσσαράκοντα τροχοῖς 
a,: om f | xwpovvras Bita,] χωρουντα AMNi*(uid) rell AB | 
χυτροκανλον (-γαυλὸον A) τον eva BAa,] eva χυτροχαῦλον i: eva 
χυτρογαυλον Ὀίχειτ- 6)fh>jnouz3*c,e,: eva λνυτροκανλον z*: eva 
κυθλογαυλον Vi + Teccapwy mHXwWY ὁ χυτροκαυλος ὁ εἰς xXA (pr 
et codd): eva κυθρογαυλον MNh* rell | μετρησει---μεχωνωθ 
2°] hab e¢ mensurautt unum cantharum tn unum mechonoth 
in totas X mechonoth 3." | pwerpyoe:—ets] ο (om b’) εἰς χυτρο- 
γανλος μετρήσει boc,e, | μετρήσει Bnuxa,A] pepe z: τεσσαρων 
πηχων Ahi: + τεσσαρὼων πηχων Mgy>: om Ny™* rell [| om 
o xurpoxavdos p | o 1°] pr e¢ A: om Ndefjmnqstvwyz | xurpo- 
καυλος Bxa,] xuTpoxavros i: χυτρογαυλος Afjnuz??: λυτροκανλος 
ξ΄ : χυτρογανλος xurpoyaudos h>: κυθρογαυλος κνθρογανλος M 
gh*: κυθρογαυλος Nv (p ex λ) rell | om ὁ 2° Mg | em] pr 
ov: ΟἹ εὐ | τὴ 1°—a Ba,] τὴν μεχωνωθ (+ras 18—20 hit 
c,) τὴν play boc,e,: τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνωθ τῆς μιας Ἰ: 
της μεχωνὼωθ (-χον- fpx) τῆς peas AMN rell | ταῖς] (pr και 
71}: pr e¢ τα 33: ras va,: (τῆς 242) | μεχωνωθ 55] μεχονωθ 
fpx 

25 om καὶ εθετὸ ras v | (ras] avras 71) | πέντε μεχωνωθ 
Ba,] μεχωνωθ (-xov- x) πεντε AxA: dexa μεχωνωθ effi: ι πεντε 
d: om πέντε 0c,e€,: OM μεχωνωθν: deka μεχωνωθ (-xov- fp) 
πεντε MN rell | ὠμῖιας 1°] ὁμοιας gy: pias d* | om e&—orxov 2° 
pa, | εξ Bos*uc,e,%] pr ex δεξιων καὶ revre απὸ THs ὠμιας Tov 
οἰκου AMNs? rell @ flex—otxov bis scr e | ex] pr τὸν b: pr 
mevre j | απὸ τὴς was] ἐπὶ THY ὠμιαν x; ET wutay A: om d: 
om τῆς i | ομοιᾶς gy | oxov] om ἃ: +70v bl] | αριστερων 
+avTrov A: -auTa X: +Kat πέντε aro τῆς ὠμιας TOU OLKOV εκ 
δεξιων s* | ἡ θαλασσα] τὴν θάλασσαν efero oc,e,  ὠὡμιας 2°] 


25 κλειτοὺς ἃ 


26 τας 15 Β1ΡΠ ra Β 
31 θερμαστρις A 


AMN(Z)bd-jm-qs-a,c,e,AE(L’) 


wurdos A | otkov 2°] εξ apiorepwy καὶ τὴν θαλασσαν εθετο απὸ 
THS ὠμιας του οἰκον e, | (ανατολὴν 123) | κλιτους] κλιματος def 
mp-twyz* | vorov] o 19 sup ras y3?: νωτοῦ gq: -τ απὸ της ὠμιὰς 
τον oixou εξ ἀριστερων καὶ THY θαλασσαν εθετο απὸ τῆς was τοῦ 
otkou εκ δεξιων κατα ανατολᾶς απὸ Του κλιτους Tov νοτον Ὁ 

26 hab και 1°—ouveredecev WL" | χειραμ 1°] χηραμ z | τοὺς 
AeBnras] ollas tres % | ras 1°] τοὺς z3? | Cepuacrpes] caldaria 
tria ΖΦ: θερμαστρας ei: (θεραστρας 236) | χειραμ 2°] χηραμ z | 
om ποίων o | a] οσα boc,e, | rw Bache] rex A-ed | σαλωμων] 
σαλωμ a,: σαλομων N'efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντε bo 
c,e, | om ev e, | οικω] pr rw boc,e, | κυριον] du e 

27 στυλους dvo] kat τους dve στυλους boc,e, | δυο 1°] δωδεκα 
tx | ra 1°—dvo 2°) capita columnarum supra duas columnas 
3Ξ | om ra roa, | τὼν 1°] pr seeulpturarum A: (om 236) | 
στυλων 1°] ξυλων f: γλυῴων boc,e, | om ἐπὶ 1°—oTvAwy 2° d | 
emt των κεφαλων] pr τὰ ovra boc,e,: super caput A-ed | (om 
των 3° 242) | arvdwy 2° post δυο 2° ez | om δυο 2° xy* | Kas 
2°—6vo 3°] duo retia A: om N | om τὰ 2° bp | {των γλυφων 
pr Ta οντὰ emt 71: post στυλων 3° 74)  γλυπτων m 

28 ras] pr καὶ Zbnozc,e,%: τοὺς x | rerpaxooras post 
δικτνοις Zboc,e, | augorepors 1°] αμῴοτερα i] δικτυω] δακτυλω 
s | (om τω ev 242) | (kadurrey 242) | Ta τ9---μεχωνωθ] τα 
στρεπτὰ της μεχωνωὼωθ Ta οντα O: capita columnarum quae TE | 
ra ovTa BAxa,] post μεχωνωθ Zbc,e,: post στρεπτὰ j: om MN 
rell A | om ra 2° xa, | Ts μεχωνωθ BAZba,c,e,] pr em j: 
τὴς μεχονωθ x: om MN rell | αμῴοτερων των στυλὼων boc,e, | 
στυλοις] γλυπτοις defmp-twxyz* 

29 μεχωνωθ 1°] post dexa 1° Zboc,e,: μεχονωθ dfpx | dexa 
1°] και τὴν θαλασσαν μιαν v: om A | xurpoxavrovs—(32) τερμα 
mutila in Z | χυτροκαυλους Bxa,] yurpo....... Z: «χντρογαυ- 
λους Abfhijnouz*c,e,: λυτροκαυλους 23'; θρογαυλους q: κυθρο- 
γανλους MNh* rell | δεκα 2°] pr rovs boc,e,: te’ e: om v | 
των τω ἃ: rovg: τῆν ο: τῆς A | μεχωνωθ 25] μεχονωθ fpx 

30 om και τ5---μιαν v | μιαν pr τὴν ἃ, | τους} τας f | δω- 
δεκα (δεκα 0) Boas Zboc,e,AE | vroxarw] pr τοὺς Z(uid)boc,e, 

31 ras θερμαστρει5] caldaria tria AE | ras 1°) τοὺς z* | 
graces p | (ra 1°] +e αὐτὴ 242) | a εποιῆσεν χειραμ) 


24 και 1°—yuTpoxavrov] καὶ eronoev Sexa λοντηρας χαλκοὺς τεσσαρακοντα βατοὺυς νπερεῴερεν λοντὴρ ao’ Kat εἐποιῆσεν δεκα 
λουτηρας xadKovs τεσσαράκοντα Barovs χωρουντας τον λουτηρα j | χυτροκανλους] λεκανας N | χοει9} διμετρον N 
26 θερμαστρει5) a’ σ΄’ αγγιστρα M: a’ fusctnas o’ αγκιστρα ὅδ"; χερνιδ. N 


31 ras θερμαστβεις] a’ fuscinas σ᾽ αὙκιστρα 3" 
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Wit 31 (45) BAZIAEION [ 


* rd ᾿ 4 νῷ, ΄“ “ 4 ΄“ a v a 4 
Β ἐποίησεν Χειραμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ 
? 4 ΄- ~ ~ » ’ » 
ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου Κυρίου: πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν 
γ \ a vw Yond ? \ a Lal ve) é ᾽ \ a 93 
Χειρὰμ χαλκᾷ ἄρδην. 3Ξοὺκ ἦν σταθμὸς τοῦ γαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ 
, f 3 4 ’ a“ a fas a % - ’ὔ “5 7 
πλήθους σφόδρα" οὐκ ἣν τέρμα τῶν σταθμῶν τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
3 ’ > \. » ” , κι a +8 / " \ δ N , Ay f 34 , 
ἐχώνευσεν αὐτὰ ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον» Σοκχὼθ Kai ava μέσον Σειρά. 3 καὶ ἔλαβεν 


35 (47) 
32 (46) 
34 (48) 
¢ \ ἃ \ , | 7 ᾿ wv ᾿ , 4 a ‘ ‘ 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, TO θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, Kal τὴν 
7 > 4 - ἦν a a a 35 Ἁ \ [4 , 3 , A Ἂ 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς χρυσὴν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν καὶ 
/ a a a ; ” 
πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλειομένας, Kal τὰ λαμπαδεῖα καὶ 
τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρῖς χρυσᾶς" 3° 


35 (49) 
36 (50) 


37 (51) 


‘ \ , ‘ ha Le \ \ 
καὶ Ta πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ at φιάλαι καὶ τὰ 
i \ ¢ fd a“ # \ Ἁ ’ a a “~ ” ~ ¢ 
τρύβλια καὶ ai θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά" Kat τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσω- 

f a ΄ Ἁ ‘ 7 » a“ ἴω Ἁ ra f 
τάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 37καὶ ἀνεπληρώθη TO ἔργον ὃ ἐποίησεν 
by Ἅ " Le , τὸ % , -' \ Ά tf \ “ Ἁ b ~ Ἀ 
Σαλωμὼν οἴκου Κυρίου" καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 

\ ¢ Ἐν , Ἁ f ‘ ld \ ‘ 
πάντα Ta ayia Σαλωμών, TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου 


§ & Κυρίου. oe 


88 eee Ἀ 7 Ὁ a % ld - 4 ᾽ γ΄ \ 3 f 
3°SKal τὸν οἶκον ἑαυτῷ ὠκοδόμησεν Σιαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ WKOSOMNGED 30 (2) 


31 τεσσαράκοντα BY 


35 συγκλειομενας 0 | λαμπαδια BLA 


36 συνκλειστα) συγκλειστα BO: σνγκλιστα A 


AM NZbd-jm-qs-a,c,e, AE (LS) 


..-eTene.. L | a] pr συνετέλεσεν bgoc.e,: (οσα 123) | εποι- 
noev 1°} εἐποιει dp | χειίραμ 15] χηραμ z | om Pactra z | 
σαλωμων)] σαλομων N’efgijnxz: σολομὼν dp: ««λομων, Z: 
σολομωντι Ῥοσ,6, | Tw ockw] pr εν Z(uid)boxc,e, A-codd: ev 
οἰκω αὖ: (του otxov 236.242): ἐμ domum A-ed: om Tw z | 
κυριου 10] Κῶν: @ve: omi | om και 6° Ad | Tov otxov 1°] Tw 
oixw ba, | του βασίλεως 1°] xv Zboc,e,: Tov θὺ x | om και 7°— 
βασιλεως 2° gi | om καὶ 7°f | Tov οιἰκον 2°] τω οἰκω Ly: (om 
οἰκου 242) | κυριον 2°] pr τον AMNuva,: τον βασιλεως Zbox 
c,e, | παντα 2°] pr και ) | om του βασιλεως 2° Z(uid)boxc,e, | 
ἐποιησεν 25 pra MZ({uid)g—jnouc,e,%: pr ova b: paranztA | 
χειραμ 2°} χηραμ z | om χαλκα i | αρδην] nv Z(uid)bgoc,e, 

32 οὐκ 1°—xarxov 2° sub—c, [οὐκ 1°] pr οὐ AE | ov] 
ag | ἐποιησεν] 4-apdnv Zbhoc,e, | epya] oxev... ποιεσ[] Z: 
σκενὴ a εποιησε (+ apdnv e,) boc,e, | Tavra] avra g: om x | 
πληθους] pr τὸν Zboc,e,: πυθους i | om οὐκ 2°—xarxov 2° dq | 
οὐκ 2°] pret ALE | των σταθμων BAefnwa,] porderis TJ: om 
nx: Tw σταθμω MNZ rell A | χαλκου 2°] στίλβοντος AxG: 
+ ov ἐποιῆσεν NZ 

33 rw 1°] τη Zboc,e, | περιοικω] wept o1xova,: meptoxnc, | 
exwvevoay m*a, | avra BZboa,c,e,%] +o βασιλευς AMN rell: 
+ regi A | hab ava 1°—cetpa LY | σοκχωθ] σοκχοθ b’: σωκχωθ 
z: σοχχωθ nx: Sochoth 1: covxw Mg: oxxw@ y: wxxwse, | 
σειρα] σεειρα jy: oenpa f: σειρὰς z: ceetpay M(txt)Nh*inuv: 
σεειραμ g: σιαραμ A: γεειραν h>; ἰραμ x: σαρθαν M(mg)Zboc, : 
αρθαν e,: Strartham (-thim codd) A 

34 edafSev B] εδωκεν AMNZ omn @: introduxctt | ὁ 
βασιλευς cartwuwy] codopwy o βασιλεὺς bo | om o βασιλενς 35 | 
σαλωμων] σαλομων Nefgijnxz: σολομὼν Zdpc,e, | om τα-- 
oxw Nv | ra] pr ravra Md—-hjmnp-nwyz: pr ἐπὶ (om x) παντα 
Ta σκευὴ απὸ του πληθους σῴφοδρα (om x) σῴφοδρα (: εἰ A) οὐκ ny 
σταθμος του χαλκου καὶ ἐποίησεν garwuwy (-λομ- x) παντὰα Ax 
A | a εποιησεν τα AA: om defmp-twxy | ow Ba] rw οἰκὼ 
κυ AZbo(xw int lin oa}c,e,: +ku Μ rell AL | τὸ 1°—yxpvoov)} 
altaria aurea A-ed | θυμηατηριον x | τὸ χρυσουνῚ του οὐ | 
προσφορα5) παραφορας d: προθεσεως M(txt)Zbg~—jnonz"c,e, 

35 εξ αριστερων Bjxa,] ex δεξιων AMNZ rell AB | ex 
defiwy Bjxa,] εξ ενωνυμων Zbozc,e,: εξ αριστερων AMN rell 


AE | προσωπον] +ras (7) αὶ [δαβειρ] daBnp fg: δαβερρ A: 
δαβιβ ε [χρυσας συνκλειομενας] ex puro auroA | συνκλειομενας] 
συγκαίομενας Α: συγκεκλείσμενας MNd-np-wyz | hab και 25--- 
χρυσας 2° LY | (om τὰ 236) | επαρυστρις Β] ἐμπαριστριδας χ: 
ἐπαρυτιδας g: ἐπαρυστριδας AMNZ rell 3,,: {παρυστριδας 71: 
ἐπαλυστριδας 74) | χρυσας 2°] pr γέ; L: χρυσα τα παντα Zbo 
c,e,: Ἔτρεις Ax: ἐσυγκεκλεισμενας p 

36 καὶ 4°—(38) τρισκαιδεκα mutila in Z | om ra 2° vx | 
om at 2° va, | xpvoat] χρυσα boc,e, | συνκλειστα] συγκλεισται 
f: σγγκαικλιστα 2: συγκεκλεισματα xX: συνκλισ...αἱ πασαι Z: 
+7a wavra bioc,e, | Ta 3°—Oupwy] zanwas A: ianuam ¥& | 
{om των θυρων 44) | om του 1°—ecwrarov a, | om τον 2°— 
θυρας i | αγιου] pr τον Zbjouc,: om e, | om των 2° A | αγιων 
Ἔσυνκλειστα χρυσὰ Zbhoc,e, | Tov 3°] pr τὸν οἰκον AMNd-hm 
np-z A-ed | xpveas] xpvea i = 

37 averdnpwin] ἐνεπληρωθὴ e,: ἐπληρωθὴ x | τὸ 1°) pr 
παν AMNd-np-tv-z@ | σαλωμων 1°) pr ο βασιλεὺς AA: σαλο- 
μων N2’efgijnxz: σολομὼν Zhdope, Thdt: o βασιλεὺς codouwy 
c, | om otxov 19---σαλωμωὼν 2° N | otxov 1°] pr τοῦ v: ow an: 
τω οἰκω Zboc,e,: ev otkw jnpu  σαλωμὼν 2°) pr rex A: σαλο- 
μων efgjnxz: σολομὼν Zbdopc.e, | τὰ 1°) pr παντα x | σαλω- 
μων 3°] σαλομων Nefginxz: σολομὼων dp: σολομω... Z: 
σαλομωντος i: σολομωντος boc,e, Thdt | τὸ 2°—xpvacov] 
aureum et argenteum ¥ | χρυσιον BNa,] + καὶ (Ἐπαντα efmw) 
τα oxevn AMZ rell A | cdwxev—oixov 2°] καὶ εἰς Tous θησαυρους 
otxov edwxe i | edwxev] pr kat Zboc,e, 

38 τον--οσαλωμων] ὡκοδομησε σολομὼν (σαλομωὼν i: σαλωμων 
246) τον οιἰκον αὐτου bioc,e, (246): συνετέλεσε Tov οἰκον αὐτου x: 
aedificanit domum dremus Libanit Salomon domum suam Ee | 
om Tov otkov eauTw TS | eavrw Bja,] αὐτοῦ AMNZ rell A(uid) 
S | σαλωμων] σαλομων N@efgjnz: σολομων Zdp | (τρισκαι- 
Sexa—(39) δρνμω] δρυμων 242) | τρισκαίδεκα ern Ba] τρισι 
(pr ev i) καὶ dexa ereowy ijus Tw (om e,) τρισκαιδεκατω ever bo 
C,€,: .. Tpioxatde.. τω ετει της βασιλειας avTov Z: τρισκαιδεκα 
ετεσιν (αιτ- A) και σννετελεσεν ολον Tov otxov αντον AAS (και--- 
αὐτοῦ sub %): om x: τρισκαιδεκα ετεσιν MN rell | τρισκαιδεκα) 
duodecim %-ap-Barh 

39 hab καὶ 1°—XBavov LY | om και 1°—AiBavov i | δρυμω) 


33 ev τω παχεῖ] a’ ἐπ profunditate S-ap-Barh 
35 Tov δαβειρ] της KiBwrovc, | δαβειρ] χρηματιστηριον i 
36 ra προθυρα] a’ σ᾽ ras υδριας M | λοι] λαβιδ.. N 
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BAZIAEION [ Vil 46 (9) 


᾿ = “ “~ ? ε X / a ’ - \ f £ f 
τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου" ἐκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος B 
΄κι “ ,ὕὔ ia \ Lg 7 n 
(3) 40 αὐτοῦ" καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 1 καὶ ἐφάτνωσεν 


x = 3 γ»» n “~ “ 7 he ad ‘ al [4 Ld \ 
τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ TOV πλευρῶν TOV στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσεράκοντα Kal 


(4) 41 
(5) 42 


(6) 43 Kai αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ TOU θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς. Kat 


, ς ,ὔ 41 \ 7 θ ,ὔ \ , > ON ’ a 42 \ 7 \ θ ra 
πέντε ὁ στίχος, καὶ μέλαθρα τρία, καὶ χωρα ἐπὶ χώραν τρίσσως. Kat πάντα Ta θυρώματα 


Ἁ b Ἀ ἴω ’ f ἴω \ e ? 7 3 7 ? Α Ὶ \ 
TO αἰλὰμ TOV στύλων πεντήκοντα μῆκος Kal πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ 
’, al F «ἢ f -ὮἬΎΨ ~ 
(7) 44 πρόσωπον αὐτῶν: Kai στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰχαμμείν. ++Kal TO αἰλὰμ 
al ¢ al ἴα >] XN ΄ f 4 [ἐ Ld ΄ΚᾺ X ’ nr 
(8) 45 τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ TOU κριτηρίου. 1SKai ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, 


> \ f > ¢ rd ’ ‘ \ oy al ᾿ 4 “ \ NaN v 
αὐλὴ pia ἐξ ἑλισσομένης τούτοις κατὰ TO ἔργον τοῦτο" Kai οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαβεν 


(9) 46 Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 19 


? “ 3 é 4 7 > 4 
πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστή- 


” θ sy te al ’ “ - al . τ. θ 3 \ ? Ἁ Ἁ Us 
ματος ἔσωθεν καὶ ἐκ Tov θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν" καὶ ἔξωθεν εἰς THY αὐλὴν THY μεγάλην 


40 τεσσαρακοντα BP 


δρυμων f{mw?: δρυμου ΑΖΡεοιιχα,ς,6, ὁ Thdt: ex materia saltus 
2 | (λιβανου] + B’ τον otxov 242) πήχεις 1°] πηχεος 1: πηχεων 
Zboc,e, | μηκος] pr ro AZbgioc,e, | om avrov 1° A | πήχεις 
2°] πηχεων Zbioc,e, | mAaros] pr ro Zbgioc,e, | αὐτου 2°] 
+ καὶ τριάκοντα myx wv (-xers MgS) vos αὐτου AMd-np-tw-z4S 
(sub %): hab ro δ vos τριάκοντα Jos | και 3°] ἐπὶ boc,e,: ἐπὶ 
των Z: +emei [τριων] τριάκοντα dp | στιχων post στυλων g? | 
στυλων] ξυλων nva,: om g* | κεδρινων] xedpywa, | hab καὶ 
4o—arudos LY | wutae xedpivar) umbones cedrint &% | ὡμιαι) 
γωνιαι i? | Kedpwat) κεδρινοι ddeopc,e, | Tos στυλοις}] 77 
columnis &: super columnas A: om τοῖς g 

40 εφατνωσεν] eragvwoev A: eoreyace i? | om καὶ 2°— 
στυλων 2° joc,3% | aptOuos} pr o Zbdexe,: αριθμοι n | {των 
στυλων 2°] αὐτων 44) | τεσσερακοντα καὶ πεντεῖ πεντε Kat 
τεσσερακοντα Zboc,e,: με΄ dgpv: (om 71) | σαρακοντα i | 
ὁ στιχος] guindecim in ordines δῷ | 0} pr καὶ d: pr dexa xa 
(om gy) repre AMNfghjmp-z: pr καὶ dexa καὶ πεντε CA: ws a, | 
grixos] εἰς στιχος ορδινος i: (+ εἰς 244): +0 εἰς Zjoc,(sub — uid) 
et: +te’ ds +0 εἰς dexa καὶ πεντε b 

41 xwpa} χωραν gix | (erc] pr καὶ 242) 

42 at ywpat] omnia interstitia A: om atx | τετραγωναιχ | 
μεμελαθρωμεναι] pr καὶ Z: μεμελαθρωμενοι j: μεμελαθρωμενα 
Ndhnp-vy: μελαθρωμεναι gx | om καὶ 3° bioc,e, | om τοῦ 
Zbioc,e, | θυρωματος] θυρας bo | θυραν] pr τὴν x: θυρας h | 
τρισσως---[(43) πλατεῖ sup ras et in mg A? 

43 hab καὶ 1°—pyxos LY | το athau] ἡ φλνα i? | το] rw 
ddgi*mope, |] αιἰλαμ 1°] ἐλαμ egoqv: +emt προσωπον auTwr x | 
στυλων] +eronoey AV AS (sub -&% a’ σῇ : -- τὸν στυλον ἐποιῆσε 
x | πεντήκοντα 1°—(46) ἐσωθεν mutila in Z | πεντήκοντα 1° 
BNuva,Z] {(πεντε πήχεων 71): Ἐ πήηχων AMZ rell ALS | 
unos] pr τὸ Zbefimowc,e, πεντήκοντα 2° Bnua,F] (τρια 71): 
τριακοντα πήχεων bioc,e,: triginta cubitos 3: τριάκοντα πηχων 
μῆκος και τριάκοντα j* : τριάκοντα A? MNZ(uid)j?? rell A: (+ πη- 
χεων 64*) | ev πλατει] ev myxetv: latitudo LS: (om 71): om ev 
a, | efvywuevat boxa,e,9(uid) | adap 25---αὐτων] westibula contra 


39 Kat ὠμιαι κεδριναι) σ' εἰ epistylia cedri & 


44 κρεινει B* | xpnrnpiov B* 


45 ἐξελισσομένης ΒΡ 46 τειμίων B* 


AMNZbd-jm-qs-a,c,¢,4 E(L")S 


se inuzcem FW | athap 2°] αἱ ex corra,*: ἐλαμ ehi: ~& ef alec 
XS] ἐπι το] xara xa,: ante S| πρόσωπον 1°] προσωπων g | καὶ 
Taxos] (post αὐτῆς 242): ef frendamenta (+ earum codd) & | 
auTns | avros ea,; αὐτων Aic,* (uid): om A(uid) | τοῖς αιἰλαμμειν] 


acnlv\ S (sub =): om i | τοις] της ex | αἰλαμμειν BMN? 


fuvza,?"] ἐλαμμεὶμ Ag: atta... Z: αἰλαμειν oc,e,: αἰλαμ nv x: 
ἐλαμειν Ὁ: εἐλλαμμιν ἴα, ἢ: ελλαμιν ε: eXaumery N* rell: (ελαμμι 
74: ἐλαμα 242) 

44 το athau] pda δ. | τὸ Tw imp | αἰλαμ 1°) ἐλαμ 
egi | τῶν θρονων] tov θρονον di: του θρονου vVA-codd | om ov 
a, | xpwet) redicabat AS | αἰλὰμ 2° BZ(uid)boa,(ae ex corr 
a,*)c,e, Thdt] pr τὸν Ν᾽: pr τοῦ h*: pr καὶ ro f: τὸ ελαμ 
ei*: om m: pr τὸ AMh??i? rell: a S | κριτηριου) 
Ἑ ἐποίησεν kat ὡροῴωσεν εν κεδρω (22 cedris S$) ἀπὸ τοῦ εδαφους 
ews του εδαῴφους AxXAS (ev—edagous 2° sub &) 

45 om καὶ 1° a, | om o A | αὐτων] avtw AS: αὐτου gvA: 
omi | ev oxw Ba,] ov y: ev ὦ AMZ rell AS Thdt: avw N: 
domus in gua 13. | καθησεται) sedebat S | αὐλη--- τούτοις] atrium 
unvie separatum ab his ¥ | avdn] pr καὶ Zbioc,e,: (αλλ ἡ 236) | 
εξ edtooouerns Β] (εξελισσομενου 236): εξειλισσομενὴ i: εξελευ- 
σομενοι x: εἐξελισσομενη AMNZ rell A(uid)S | ocxov] pr wxo- 
δομησεν σολομων (σωλομὼν g: σαλομων i: σαλωμὼν 246) Z(uid) 
gioc,e,(246): ὡκοδομησεν οἰκον σολομὼν b | σαλωμων] σαλομων 
N@efgijnxz: codouwy Zhdopc,e, [τὸ αἰλαμ] ro ἐλαμ degpv: 
pla 2 

46 ταῦτα παντα h-fjmo-twyza, Thdt | om ravra @ | 
τιμιωνἹ + απελεκήτων x: + μέτρον ἀπελεκητων AAS(sub ~~) | 
κεκολαμμενα] κεκωλλήμενα 1: κεκολαμμενων Z(uid)oc,e, Thdt: 
tuncta inter se A | ἐσωθεν] eo ex corr 12: + καὶ εξωθεν Ax 
AS (sub *& a’ o’ 6’) | om και 1° (64)AE | ex 30.--γεισων] hab 
a fundamentes usque ad arcaturam YY | τῶν θεμελιων Zb-fi 
mo-twyzc,e, Thdt | om ews τῶν γεισων Z | omews p | om 
των j  γεισων] πισεων v | τὴν μεγαληὴν] om x: om rnv N 


40 εφατνωσεν τον oixov] σ΄ operimenta asserum cedri δῷ 


41 και μελαθρα] σ΄ και παρακυψεις M | μελαθρα)] a’ ἀποβλεπτας M: κελλια ἱ | τρια] εβρ. tres ordines S 


42 αἱ χωραι] εβρ. ἐϊνεώτα D 


43 To αιἰλαμ] a’ προδομον σ᾽ ro (om j) προπυλον Mj | atau 2°] σ’ ante canuam & 
44 Kat—xpirnptou] a’ Kat προδομον του θρονου ov κρινει exet προδομον THs Kpicews σ' και βασιλικὴν του θρονου ὁποὺ δικασει exet 


προπύυλον κρίσεως J 


45 αὐυλη---τουτοις] a’ atrizem aliud intra plac $ | rovro] +erat 3 
46 κεκολαμμενα ex dtagrnuaros] a’ πεπρισμενον ev πριστηρι j: σ' (α΄ 2) πεπρισμενων πρίονι jzS | τῶν γεισων] a’ των παλεστω- 


ματων σ΄ των απαρτισματων M | γεισων] στεφανωματων ἢ axpur i 


23 
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ba 


Ν᾽) 20 


=4 


4) 


Vil 47 (10) 


ΒΟ ΛΕΙΟΝ T 


Ἱτὴν τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν" 47 (10) 


48 


q ͵ a“ ᾽ a “~ 8 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ TO μέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης 4 ny 


4 “a a τ᾿ 
κύκλοι τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. 59 καὶ συνετέλεσεν Σαλωμὼν 50 (1) 


Α > ~ 
ὅλον» τὸν οἶκον αὐτοῦ, 


“ΠΝ f ᾿ “ \ [ον ᾿ “ Α ν᾿ Α * 
τ Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον 1 


ς a ὰ v Ψ ͵ 3 , ¢ ‘a \ ‘ ‘ U 
ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ETN, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν Tdvtas τοὺς πρεσβυτέρους 


q 4 ἮΝ Ἀ A ral \ Α [4 : αἱ τ f 
Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὲν Necwv, 


q) \ ? “ 3 A 2 ee ~ 4 Ἀ 4 Α Α ’ ἴω ᾽ A \ id 
ev μηνὶ “A@apety. 3xai ἦραν ot ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 4xal τὸ σκήνωμα TOD μαρτυρίου καὶ τὰ σκευὴ 2-4 


ὰ ἃ τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου: 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ἢ Nr ἔ θεν τῆ 
τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι μαρτυρ ασιλεὺς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔμπροσθεν τῆς 5 


»Ὃ".". # 7 / , , \ td A \ 
κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα, Boas, ἀναρίθμητα. ϑκαὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν 6 


’ 5] ~ ᾽ Α Α ἴω “ a! ἈΝ ef fal φ f φ Α \ a ~ la 
τόπον αὐτῆς, εἰς TO δαβεὶρ τοῦ οἴκοῦ, εἰς Ta AYLA τῶν AYLWV, ὑπὸ TAS πτέρυγας τῶν χερουβεῖν. 


.« Α Α , “ , b] ἮΝ Ἀ f a ἴον Α ’ 
7ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" καὶ περιεκάλυπτον 


"" 
é 

\ s 3 Ἧ A Α νιν \ X ef 3 a“ > id 8 Mi Le ad \ φ Ld 
Ta χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 8 καὶ VITEPELYOY τὰ ἡγιασμενα" 8 


47 τειμιοις B* 


48 τειμίοις B* 


VITL τ ws συνετελεσεν] ws συντελεσεν B*; ev τω συντελεσαι B*> | τὸν otxoy 1° sup ras Bit | σίων (bis) BOA 


3 εἰερεις A 
AMNZbd-jm-qs-a,c,e,A (BV E( LS) 


47 (om τὴν 64) | εν τιμιοις} ἐντιμοὶς j | εν] ex s(uid): om 
AZboxc,e, | τιμίοις BAxa,]} (post μεγαλοις 64): post λίθοις 1° 
MNZ rell: om & | om peyarors—(48) τιμίοις 0 | om μεγαλοις 
λιθοις a, | Om λιθοις 2°—(48) τιμιοις b’ | λιθοις 2°] (καταλιθοις 
242): om Zéic,e,A: +5 x | δεκαπηχεσιν δε και πηχεσιν Ah*: 
dexa πήχεων 1 | om καὶ rots οκταπηχεσιν N | rots] sup ras 
ha(uid): om Zéic,e, | οκταπηχεσιν] οκτωπηχεσιν Zxe,i oKxTw 
πήχεων i: επταπηχεσιν h* (uid) 

48 επανωθεν] exarov x | τιμιοις] pr λιθοις AZéixc,e,AS: 
τιμίους h* | κατα] καὶ g | το] oma,: +av7o Zbioxc,e,AE | 
ameNexnros Zbfoc,e,AS | om xedpots—(49) καὶ de*x | xedpois] 
xedpos h: xedpot Zoc,e, 

49 της meyadns] της μεγαλοις bg: τοις μεγαλοις θ΄: om NF | 
κυκλοῖ B] κυκλω MNZe@o(uid) rell AE (pr εὐ): κυκλως A | 
τρεις στιχοι] τρισεπίχοι A: τρεῖς τοιχοι a, | στιχοΞ] στιχοις j | 
κεκολλημενης BA] κεκολαμμενος h?(uid)S: ενκεκολαμμενὴς Ζοχ 
C,e,: ἐκκεκολαμμενὴς bi: κεκολαμμενης Α(μ 1° improb A)MN 
h*> rell #(uid) 

50 (om totum comma 71) | συνετελεσεν ---αὐτου] wodo- 
μησεν (οικ- A) αὐλὴν οἰκου KU THY εσωτατὴν των ata“ τοῦ οἰκου 
Tov κατα προσωπον rou ναον AxXAS [αὐλην] pr τὴν x; atria S | 


των] κατα rox | atau] lar % | τοῦ 2°—vaov sub + & | 
του 2°] Domint Al] | σαλωμων] σαλομὼων N@'efgijnz: σολομων 
Zbdope,e, | om odov pva, 

VILL 1 om και 1°9—ern ANvx@ | ws συνετελεσεν B*] ev τω 
συντελεσαι BaPMZ rell | σαλωμὼων 1°] σαλομων efgijnz: σωλω- 
μων h: gorouwy dp: σολομωντα Zboc,e, | om τοῦ 1° a, | om 
οἰκοδομησαι Tov p | οἰκοδομησαὶ post κυριου τὸ a, | om καὶ 2°— 
eavrov a, | αὐτου MZbghinouc,e, | etxoot] 4-xat πεντε a, | 
(ern] + και συνετελεσε σολομων Toy οἰκον αὐτου 71) | ο βασιλεὺς 
σαλωμων) σολομὼν o βασιλεὺς b’: om 35 | om ο βασιλευς nb | 
σαλωμων 2°] σάλομὼων N*efgijnxz: σολομὼν Zédopc,e, | mpec- 
Surepovs—(6) εἰς 2° mutila in Z | topand] Gd σὺν wacas κεφαλας 
των ραβδων emnpuevous (ernou- A) των πατερων των muy tod 
προς τον βασιλεα σαλωμὼων AMgxA¥3 [cor 1°] ἰισδραηλ g | συν 
πασας) συμπασας Mx: εἴ omnes 13 | ἐπηρμεναςΧ | om tw 3°¢ | 
om mpos—cadwuwy xB | σαλομων gl] | ev σειων] εἴ rex Solomon 
iutt ad Sion 3: (om 71) | σείων 1°] ow v(uid): σηλων b | 
eveykey Bjo*a,£] aveveyxeey AM NZo® rell Ai | διαθηκὴς] pr 
της bdiopa,c,: (om 64) | κυριου 2°] ks A | om αὑτὴ εστιν 


47 δεκαπηχεσιν] pr eBp. lapidibus S 
48 κατα---απελεκήητων] aequalibus mensurae sectis δὰ 


VILI 2 αθαμειν] σ΄’ rw apxatw MS-ap-Barh: ep. patiec hunted o-ap-Barh 


6 daBerp] χρηματιστηρὶ Ba'b? (mg) 


σείων 1 | αὐτὴ εστιν] tx TS | σείων 2°] pr ras (4) j: σηλων Ὁ 

2 ev] pr καὶ εξεκκλησιασθησαν πρὸς τον βασιλεα σαλωμων 
(-Aou- x) was ἀνὴρ toN (+ και ησαν οἱ ἱερεὶς THY κιβωτον x) AxA: 
om εὖ | αθαμειν BZbia,c,e, 8] αθεμειν o: adaveiy ux: αθανεν 1: 
adavee MNghv: αθανὶν ἢ you ev μηνὶ αθανιν 6: αθανειμ 
(Anthaniam Avid) ἐν ry εορτὴ avros o μὴν εβδομηκοστος (om A) 
εβδομος AA: αθανιν rell B 

3 om totum comma x | καὶ] pr καὶ λθον (ascenderunt A) 
παντες ot πρεσβυτεροι ισὰ AA | o cepevs h* 

4 και 1°] pr καὶ aveBnBacay αὐτὴν x: pr Kat ανεβιβασαν τὴν 
xtBwrov kv AA | om καὶ 2°—papruptou 2° e* | τὰ 1° Bhua,33] 
pr πάντα AM NZe? rell AH | om τὰ 3°—waprrprov 2° e4 | ra 
3°] rov g: om iju | μαρτυριου 2°] - καὶ παντα Ta σκενη Vv: + Kat 
Ta σκευὴ TA aya TavTa ἃ, : - καὶ aveBiBacay aura ot ιερεις Kat 
ot λευιται AZgxc,(sub «%)A(pr +) 

5. βασιλευς] + catwuwy A: +oahopwy x: + Solomon J | 
πᾶς ἰσραηλ] tas o λαὸς Zboe,: raga cuvaywyy cnr οἱ συντεταγ- 
μενοι ἐπ αὐτον συν avrw AA: ot συντεταγμενοι ἐπ auTwy συν 
QUTW Kat Taga συναγωγὴ inr x  κιβωτου] + του Ou jz [θνοντας 
go | mpoBara Boas B] Boas καὶ προβατα Zbi(Boes i*)oc,e,A : 
mpoBara και Boas AMN rell BE | αναριθμητα] a ov ψηφισθη- 
σεται avaptOunra amo πληθους AA: +4 ov ψηφισθησονται x 

6 expepovow Thdt | te] % pes c, | κιβωτον] + διαθηκῆης 
(διαοη- A) κυ AZéixe,A Thdt: + τῆς διαθηκης κυ b’ | το] τον ὁ | 
δαβειρ] ὃ ἐχν οὔ; dex βὶ ζῆ: δαβὴηρ fg | εἰς τα aya] sanctum 
B | χερουβειν BAMNZbdogt] χαιρουβημ g: xeporB p: χερου- 
βιμ rell 33 Thdt 

7 οτι---κιβωτον) alae cherubim extensace sunt seper locum 
arcae 13. | (om οτι---περιεκαλυπτον 242) | om ort ra xepouBew 
Nvxc,* | ore] καὶ 1 | χερουβειν 1°] χερουβιμ (+ ἣν i) efh—nsuw 
za,c,2e,: XatpouByu g: xepov8B p | διαπεπετασμενα] διαπετα- 
opeva gxy: διαπεταμενα i* : διαπετασμενεςν | πτερυξιν] + avrwy 
a, | Tov τοπον] ro (om i) πρόσωπον Zhgioc,e, | περιεκαλυπτον] 
περικαλυπτον A,: περιεκαμπτον 1: cooperuerunt A: inumbraue- 
runt 3% | ra 2°} τὴν ἱ | xepovBew 2°] χερουβιμ efh-nsu-xz-e, : 
χαιρουβημ δ: XepovB p | om ἐπὶ 2° A | om καὶ 2° (246)E 

8 hab καὶ 1°—daBerp 3.) | νπερειχον BAZboxa,c,] ὑπερέχον 
€,: νπειρχε q (ει ex 4): {περιηγον 246): περιηγε i: νπερειχεν 
MN rell: descendebant 1 | eve8derovro] ἀνεβλεποντο f: εβλε- 
ποντὸ Zbioxc,e,: parebant WL: ewexadumrov v | (των 2°] pr 





49 απελεκητων σ’ secturum o’ sectionts 3 
6 daBeip] τουτ ἐστι χρηματιστηριον i 


234 


10 
11 


21 


BAZIAEION Γ ΝΠ 21 

καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ayiwy" εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ οὐκ 
9 ὠπτάνοντο ἔξω. ϑθούκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, π'λάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν 
Μωυσῆς ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 


4 
'T eat 


? , f A “A fat / ‘4 δ 
; αἱ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἢ π ν τὸν οἶκον" 
Atyurrrov. x ο γλθ ς ἐκ Υ νεφέλη ἔπλησε 
> 18 i δε ΄-“" f “A > x / ~ f δ ” ? r [4 
οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, OTL ἔπλησεν δόξα Κυρίου 
Le / ~ ᾽ e 
™4 Kai ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς TO πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς 


πάντα ᾿Ισραήλ" καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ ἱστήκει" Kat εἶπεν ᾿ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿σραὴλ 


Ἀ 4 
TOV ΟὐΚ ΟΡ. 


ie Δ a A ~ , ra \ 9 a 
σήμερον, OF ἐλάλησεν ἐν TO στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
> ‘s / ’ x ’ Ἀ Ἁ ? ra 1] > f 
ἐπλήρωσεν λέγων * Ad’ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον Tov λαόν μου Tov ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην 
? Pd ᾿Ὶ ΤΟΝ / > - n > ~ > ~ > \ , 3 σι 5» 
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ ᾿Ισραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ" καὶ ἐξελε- 
ia 3 ? \ A \ wy Fd > A \ 92 ἐν s s nw J | Ἁ , 
ξάμην ἐν lepovcadyp μεῖναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν 
ἈΝ ᾿ wn al A ὦ a 5 / 
μου tov ᾿Ισραήλ. ‘7Kai ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Lt , ΝΣ ? Ln 9 Ἁ 4 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. kai εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου Av? ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 


Β 


ἽΝ 


OL al ? ὃ al ? “a 3 f if § λῶς > , ef τ 10 γ s ‘ OL id 
KAPOLAV σου TOV οἰκοδομῆσαι OLKOY τῷ OVOLATL μου, *KANWS ἐποίησας OTL ἐγενηθη ἐπι τὴν καρόιαν 8 38 


4 3 t ef « ΄- a φ 
σου. au οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον" ἀλλ᾽ ἢ ὁ νἱὸς σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 
οἰκοδο ’ὔ t ἘΝ 2 ~ γ é ’ 20 Ἀ ? é K é ᾿ ἔν» $f a A >“ ay € A K \ 

μήσει τὸν OLKOY τῷ ὀνόματί μου. "Kal ἀνέστησεν Κύριος To ρῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν" καὶ 
> ’ ? Ἀ \ - , Ἁ > 4 “ον fal ’ bf \ Ν > 7) Ν 
ἀνέστην ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησεν, καὶ 
a 60 \ > ιν 2 K , 6 A Ἴ ay, 4 θέ 4 A t - na» φ 
ὠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. «τι καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ἡ 


10 εἰερεις A [1 edvvavro A | eepees A | λιτουργειν B* 
20 ἐλαλησεν 2°] + xs Bab (suprascr) 


8 κεφαλαι] κελαι A | omravovro A 
14 εἰστηκει Bab 


αὐτων ek 44) | ἡγιασμενων ras (5) inter σ et μα | es] ere Zbo 
cje,%: ante & | τοῦ] tw ἃ | δαβειρ] daBnp fg: δαβειμ i* | 
wrravovro] omravTo V: amavorvro i | efw] + Kae ἐγένοντο exet 
ews τῆς ἡμερας ταντης AxA 

9 οὐκ] pr και ΖΡίος,ς, ΑΞ. | {(πλην] +7 74) | om λιθιναὶ 
πλακες ἢ | λίθινοι e | (om πλακες τὴς 44) | OM πλακες 2° dpa, | 
διαθηκη9) + κυ x | a 1° Β] as AMZ omn | pwvons Biva,B] 
pwons ἃ: exes μωσης Zozc,e,: μωσης exee ATS: pr exee M rell 
@ | χωρηβ] χορηβ e: xwpi8 g | a 2°) as defh-np-z | διεθετο] 
εθετο ἢ | om των A | exmopeverGar—(14) ἰσραὴλ τὸ mutila in Z | 
mopeverOar t [αὐτὸν b’ | yas} rash | eyurrov g 

10 om eyevero ἃ | om ex—(tt) cepers i | everdrAnoev Zbhgo 
c,e, | oxov] +xv AZboxc,e,A Or-gr 

11 nédvvavro οἱ ἱερεις] Poterat sacerdos A-ed | εδυνοντο ἃ | 
στηκειν Ba] στηναι AMZ(uid) rell Or-gr | λειτουργεῖν amo 
προσωπου] λειτουργιαν evwriov Or-gr | ενεπλησεν Z(uid)bgo 
ce, | (Soka xuptov] dete κυρίω 242) | δοξα] pr ἡ hijuxy: δοξαν 
g*: +ras (1) A | κυριον post οἰκον x | otxov] + xv AZ(uid)bio 
6:8: 

12 hab rore εἰπεν σαλωμων Ks εἰπεν Tov σκηνωσαι EY γὙνοῴω 
AMZ(uid)gxc,(sub %)(71)43 [σαλωμων] caropwy gxc,: 70.. pwr 
Z | ev γνοφω].. γνοῴφω Z: ex vopw 71] 

13 hab οἰκοδομων οἰκοδομησα οἰκον κατοικητήριον σοι εὗρασμα 
τὴ καθεδρα σου αἰωνος ΑΝ) Ζ(αϊά)σχο, (5 -&)(7I)AB [οἱκο- 
δομων---σοι sub τὰς uid M | om οἰκοδομὼν A [οἰκοδομησαὶ 
οιἰκοδομησαι x 71 | σοι] cov x 71 | εἐδρασμα] ..««ασματα Z | της 
xadedpas AS | atwvos] novos g] 

14 εἐπεστρεψεν bhijoc, | προσωπον c, | (ενλογησεν post 
βασιλευς 2° 242) | om o βασιλευς 2° Zbdioxc,e,AE [πάντα 
ισραηλ BAjva,] τὸν «AA παντὰ x: pr τὸν MZ rell | εκκλησια 
BAuvxa,] pr 7 MZ rell | om tapayd 2° efmw 

15 om xupios x | topaydr] + καὶ maga ἢ εκκλήσια mr b | 
om σήμερον 3 | om ev τοι | rw Bgju] om AMZ rell | om ταῖς 
a,  ἐπληρωσας b’ 

16 avyyayor Zbioc,e, | τον topand 1°} om (244): om 
τον Zb-fi-twyzc,e, | om ef—topanr 2° v | εξ avyurrov] ὁ terra 
Aegypli 3: (om 71)  εξελεξαμην 1°] εξεξαμὴν c,* | ev 19°— 
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AM(N)Zbd-jm-qs-a,c,e,ABE(L #94) 


σκηπτρω) in ciuitate una alicubi ex baculis A-ed | ev rode] 
πολιν a, A-codd | ev eve σκηπτρω] in finibus B | (ev ev] τινι 
44) | ἐν 2°) pr σκηνὴν (νων i) Zbioc,e,: om x [σκηπτρω) 
oKATTWp x: oKw g | Om ἰσραηὰλ 2°x | Tov οἰκοδομησαῖι bis scr 5" | 
Tov 2°—exer τὸ sub -% M | om τὸ 1°—pewar εὖ | om exer 1° © | 
om καὶ 1°—exet 2° Abhiovxc,e,A | ιερουσαλημ] mrp ε8 | μειναι 
B] εἰναι MZe? rell BE: (του εἰναι 64.123) | cae 2°] αλλ Ὁ | εξε- 
λεξαμὴν 3°] ἐξεξαμην b’ | τὸν 3°] ev Zbioc,e,: om z | om τὸν 
3°j | εἰναι 2°] +avrov g | ere BMva,Q] pr εἰς ηγουμενον j: 
εἰς X: pr qyoupevor Z rell 1533: om A | τὸν ἐσραηλ 2°] om bo 
c,¢,: om tov Zdefhjmp-twyz 

17 τὴν καρδιαν Zioc,e, | tov Bd] pr 645 AMZ rell ABE | 
(οικον] pr ror 44) | tw—(20) ἐλαλησεν 2° mutila in Z | Geou] 
pr tov bfioc,e,: ἐν x: ome | topand] (σὰ sup ras At 

18 (om xuptos 44) | προς---πατερα] τω 645 τω mpre | om 
δαυειδ g* | ανθ wy] ote Z(uid)boc,e, | ev) ανηλθεν a,: 
eyeveto Zboc,e, | ere τὴν καρδιαν 19] ewe τῆς καρδιας b’: (ev Τὴ 
καρδια 74) | om τον--σοῦ τος | om τον AZbioxc,e, | Kadws 
eroinaas] nyadvvas Zboc,e, | καλὸν x | εγενηθη] (εγεννηθὴ 
242): eyevero boa,c,e, 

19 ov οὐκ Ba,] ef non tee YH: πλὴν ov av AZbioc,e,: πλὴν 
got οὐκ gm: pr πλὴν M rell AWG | οἰκοδομήσεις] οἰκοδομησης g | 
Tov οἰκον 1°] pr μου ἃ: {μον orxoy 44): domum meam E+: οἶκον 
τω ονοματι μου ilo: + miki B: +7w ονοματι μου Zbgc,e, | om 
nia, | omo wos σοῦ ο | omo 2°h | εξελθων] ελθων b’: (om 
44) | των πλευρων] τὴν πλευραν vi (τὴς οσῴυος 44) | ovTos] 
ovrws gqv: δ A | οικοδομησει] cet sup ras e,2: οικοδομησὴ 
ὁ: + μοι dB | om τὸν 2° Zbdeiovxyc,e,A(uid)B (uid) | rw ovo- 
part μου] pr evi: (om 44) 

20 om «vpios g | om avrov p | kat averrny} μετα o | ave- 
στην] avesty xX: aveatnoev μὲ Zbe,e,: + eyw WA | om Tov 
πατρὸς c,* | εκαθισα] a 2° ex corr uid x: εκαθισεν με Zboc,e, | 
Tov θρονου] Tov θρονον i: om του Zoc,e, | (om καθως ελαλησεν 
44) | ἐλαλησεν 2° B*) εἰπεν ks a,%: +xs BAAMZ rell A329 | 
wkodounoer c,* | om τὸν Zbioc,e,A(uid)B(uid) | om tw ονο- 
ματι ε | θεου] pr τον Mbfgoc,e, 

21 (om exet 1° 123) τόπον] pr τὸν ἃ : (om 74) | τὴν (7 ex 


30-—-2 


7 8 


VIN 21 ΒΑΣΙΛΕΙΩΕ 
> ᾽ A , - , "ἃ f -? AS [οἱ A e cal γ a ’ a ἥν 
ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
3 ‘ δ A Ν᾿ ἤ 22h Nees Bee Ἁ NS , a , K ’ 
αὐτοὺς ἐκ γῆς ΔΑἐγύπτον. αἱ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
΄ Ἵ ᾽ ᾽ \ nw rad 
ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας lopanar, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ eis τὸν οὐρανὸν 33καὶ εἶπεν 
΄ 4 Ἁ ᾿ “ a wv w wa 
Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὐκ ἔστιι. ὡς ov θεὸς ἐν τῷ ovpave ἄνω Kai ἐπὶ THs γῆς κάτω, φυλάσσων 
ὃ 7 \ ov - ὃ 7 a 4 3 ᾽ , ? cid “ é 9 fal ad “AY f 
ιαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορενομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 744 ἐφύ- 
a a “ \ LS ’ 5 Cal 
λαξας τῷ δούλῳ σον Aaveid TO πατρί μου" Kai yap ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσίν σου 
n \ ta rf Ls ἫΝ y ’ - “ 
ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. “5καὶ νῦν, ἸΧύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δανεὶδ 
a τ a ’ ’ 7 ὔ \ 
τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί cov ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου καθήμενος 
ae f ᾽ , \ Ss ra \ lu ε \ a oA a 7 + # 
ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον 
: oan θὰ 3 50 , 2 ’ “ 26 Ν “ Kv ¢ ι Ν Ἴ ΩΝ 87} ὃ» Y ta 7 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. ΖΘ καὶ νῦν, Kupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου 
“- “~ τ al vf t a n 
τῷ Δανεὶδ τῷ πατρί pov. 37ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
ἴον fal , 4 e ἴω 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ὠκοδόμησα τᾷ 
’, bd wn 
ὀνόματί cov; Kai ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν pov, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούειν Ἷ τῆς τέρψεως 
- ld A f a 
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, 29 TOD εἶναι ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους 
wn \ [2 ἃ ἴων fa 
εἰς TOY οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς TOY τόπον ὃν εἶπας ὕσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, τοῦ 
“ “ { ἴω ᾿ > \ U “~ “ ¢ 
εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός Gov εἰς TOV τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 
“ fe ‘\ “~ “ > , Dh a! , γ 
30 καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς 


25 


26 
27 


28 
29 


30 


AMZbd-jm-qs~a,c,e,AB'E( 34) 


o =) κειβωτον g | exec ἐστιν i | om exer 2° (71)]9 | διαθηκὴ} pr 
n bioc,e, | κυριου] dvb | om κύριος & | avrov εξαγαγειν Z 
avrov] (αυτων 242): om pux | om αὐτοὺς a, | ys) τῆς ε,15 

22 avecrn BM(mg)ja,e,*(uid)A] ἐστη AM(txt)Ze,3? rell 
BE | σαλωμω»} σαλομὼν efgjuxyz: co\onwr Zbdiopc,e, | προ- 
σωπον ς, | (om κυριου---ἰσραὴλ 44) | om κυριου χ | (ισραηλ] 
pr νιων 64) 

23 κυριε] Ks g*uc, | ἰσραηλ] pr του Zboc,e, | ws ov Geos] 
65 ws ov defmupgqsuwyza,jJ: Os ev cut | wslog | συ] σοι ὁ: 
οἱ Β΄ | om θεὸς 2°Z | (om rw 1° 246) | ανὼ] a sup ras 537; 
om hjp | οἷϊ τῆς iv | om κατω ἢ | φυλασσω»] φυλασσω e,: 
φύλασσειν btv | edXeov Zboc,e, | Tw 2°) pr 646 τω πρι move, | 
σον 1°] +646 τω πρὶ pov Zbioc, | rw 3°—(24) μου bis scr o | 
om Tw 3° Mgx | πορενομενὼω] meropevonerw Z: πεπορευμενὼ bo 
c,e,43 | ev 2°) pr ev αληθεια καὶ Zboc,e, | ry BMg-ju] om AZ 
rell | xapdta—(26) δανειδ mutila in Z 

24 rw δουλω σου] post δαυειδ 8,32: om Zhbioc,e, | Saved 
post povi | pov] +o0¢a eXadnoas avrw AA | καὶ yap BMgja, 
33] a Z(uid)boc,e, Thdt: oga x: sicut Bs om yap A rell AB | 
ehadyoas) as int linc,3: ἐλαλησα ui + auTw f: + ev auTw x | 
om rw 3° AMd-gmnp-twz [στόματι] ονοματι Thdt | cov 2°] 
μου ge,” | om καὶ 2°p | ev χερσιν cou post exAnpwoas 127) | 
xepow] pr rats bioc,e, Thdt | cov 3°]oux | ws 4) woe is ws 
ev p: om ng 

25 κυριε] xs M | om o Geos HB | om ἰισραηλ 1°41 | rw 1°— 
δαυειδ] 645 τω δουλω gov Zbc,e,: 6&6 τον dovdous cov o | Tw 
davecd] om x: om tw Adefijmp-twya, | a] 0 Z: guaecumgu 
13 | omautw 38 | (om λεγων 44) | cov 2° BAMghnua,A] 
post avyp 33: non liquet Z: om efmsw: got rell 33 | pou 
2°] govv | ava, | Pudatovra bdgiju*(uidjovxa, | ra rexva 
cov] οἱ vot gov boc,e,: om v { τας odous αὐτων] wiam suam B: 
μίας meas 33: om τας Zbocje,: om avrwy x | om Tov j* | 
πορευεσθαι] πορενθηναι b’v | ἐμοῦ 1° Bjo] covz*: μου AMZ(uid) 
2 rell | om καθως-πτεμου 2° a, | eropevOys] (pr ov 244): επο:- 
ρευθη h*: Ἐσὺ Zbioxc,e,A-ed | exov 2°] μου AMZbg-jnouvx 
Che. 

26 xupie] xs Mc,: om Eus} | (om o Geos iapand 44) | 


πιστωθη A | (om dy 44) [ (om rw 1°—pou 44) | (om rw daverd 
242) | τῷ 1°] pr o ἐλαλησας guc,(sub % uid): o ἐλαλησας Tw 
Sovdw (rade Eus) cov (τὼ Eus$#) Ax@ Eus: om b’p | pov] 
+seruo tuo Ts 

27 ort εἰ adyOws] ort ἐλαλησεν v: st? A: om εἰ 1033. | omo 
1 AN ghixa, Eus$ Cyr-hier | av@pwrwy] pr τῶν f | om τῆς b’ 
Eus 4 Cyr-hier-cod | € ὁ] pr καὶ x: (ets 71): om εἰ ν : om ὁ dp 
q*(uid) | καὶ o ovpavos] om vx Eus}: omoA | τοὺ ovpavov] 
Tov ovyw V3 (των oupaywy 123) | οὐκ apxecovow got] εἰς Οὐκ 
αρκεσιν cov i: om g | apxecovew] ras (3) inter pet x x: ape- 
govow v: ἀρκέσει Eus} | σοι] σου 5: (ce 242): oma, | πλὴν 
Kat] πὼς πλὴν 1: πως Zboxc,e,: nunc guomodo A: (om καὶ 
44) | οὗτος] autos ga, | ωὠκοδομησαν a, | Tw ονοματι σου] om 
AA: Ἐπλὴν τῆς Senoews καὶ τῆς εὐχῆς i: (+7Anv τῆς denoews 
και προσευχὴς 246) 

28 καὶ] pr πλὴν ΖΡοχο,ς, | επιβλεψη) επιβλεψης Zote,: 
επιβλεψεις fj}: επιβλεψον vi εἰ επιβλεψεις x: nunc respice A |} 
THY] pr τὴν (om A) προσευχὴν του (om A) dovrov gov και AxG | 
om «upte A | 01° bis scr h* | tcpand) prot | axovea a, | 
repwews Bjva, 4] προσευχης 135 (14): deyoews (και τῆς denoews 
bis scr e,) καὶ (om A) της προσευχης Zboxc,e,A: mpocevyns και 
τῆς δεησεως σα: και τῆς προσευχῆς AM ΤΕ] | om ys i | 
0 2°—mpocevxeTat] mpogevxero o Sovrdos gov x | πρὸς ce] post 
σημερον (64}32: om f | om σημερον A 

29 οφθαλμους BAZboa,c.3%e,] οφθαλμον c,*: pr τοὺς M 
rell Thdt | cov 1°) μον h*(uid)i | nvewypevovs—rovrov 1°] εἰς 
TOP οιἰκὸν τοῦτον avewypuEvous x | avewypevovs Abefgmnswz That | 
om εἰς 1°—routov 1° A | ἡμερας καὶ νυκτὸς 1°] vuxros καὶ ἡμερας 
A@ | om εἰς 2°—exee x | τόπον 19] + τοῦτον Zboc.e, | μου] cov 
ga, | Tov etoaxovery] και εἰσακουσὴ x | om εἰσακουειν---ἰ30) και 
1° b’ | προσευχὴ] Senoews x | mpocevxerat] post σον 2° Ai: 
evxerat a, | δουλος---(32) καὶ 2° mutila in Z | om εἰς 3°— 
TouTov 2° x | om τοῦτον 2° m | ἡμέρας 2°] pr * A 

30 εἰισακουσὴ 1°] etoaxovew xz | Senoews] φωνης Ag: 
+ Kat τῆς προσευχῆς x | Twr δουλων x | om καὶ 2°—cov 2° A | 
om καὶ 2° x3 | om topaya ia, | a av) οσα αν M(mg)Zbioxc,e,; 
e|g προσεύξωνται Bc,e,] non liquet Ζ : προσευξονται bova,: 


24 Kat 1°—avury] a’ a ἐλαλησας ev TW στοματι Gov Kat Ev χειρι Gov MANpwoas κατὰ THY ἡμέραν ταντὴν o’ a ελαλησας EV TW 
στοματι σου καὶ TALS χερσιν Gov ἐπετελεσας ὡσπερ ἐστι σήμερον j (indice ad (25) ἐλαλησας posito) 


27 οὐκ αρκεσουσιν] a’ non continebunt 55 -ἀ Ρ0- ΒΑΤῊ 
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BAZIAEION Γ 


VIII 39 


A 4 \ 3 A A ~ 7 é 7 
τὸν τόπον τοῦτον' καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεως σου ἐν οὐρανᾷ, καὶ ποιήσεις B 


Ν @ Μ 31 fad ἈΝ e ¢ fod a 7 > fal X 3X ¢ 3 > b Ἀ 2 A ἴω 
31 καὶ ἵλεως ἔσῃ. Ξ:ὅσα ἂν «μάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐἂν λάβῃ ἐπ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ 


3 nn 3 a ἈΝ \ 3 Ld 4 7 “ “ > “~ v 4 
ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου cou ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 


32 \ \ > , > ral ᾽ rt \ , 8 “A Ἀ , ’ 7 4 ἊΞ 
καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιὴσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν σου Ἰσραήλ, ἀνομηθῆναι 


Ψ “ \ SN 3 ta) 2 4 > ἴω ‘ ᾿ ἴω 4 - > “Ὁ Α 
ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ 


33 


q \ 3 / 4 3 f lot id / ἔν \ ἐφ \ ΄ 
ονταιΐ σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεη- Ἵ Z 


‘\ he > ~ 33 3 “ ἴω, Ἀ ff 9 ‘ > Ug ? θ a 4 ὃ 7 e / 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. Bev τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν Ἷ ὅτι ἁμαρτήσ- 


θ ’ 3 “ ¥ , 34 ἈΝ \ 3 ’ > ~ > ἴων \ ἰ ” “ e ie ca) 
34 θήσονται ἐν τῷ οἰκῳ τουτῳ" 31καὶ σὺ εἰσακουσῃ EK TOU οὐρανοῦ καὶ LAEWS ETN ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 


ὃ aX Ἴ 7 \ > / > \ 2 \ a “ὉὋ« of) nm ’ 3 “ 35 4 al 
3§ OOVAOU σου σραὴλ, Kat aTrooTpEewets avTavg εἰς TV Ὑὴ» ἣν EOWKAS TOL TAT padtyv QAUTWV. ev TH 


“A XN Ἁ ’ e éf > 4 fa 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν OTL ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 


“ \ »“ , f 4 tal “A na [χά 
τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν 


4 > 7 Ἔ 46 x 5] 7 3 “Ὁ 2 n \ 0 4“ “". e 8 ~ ὃ rd 
36 ταπεινώσῃς αὐτοὺς καὶ εἰσακούσῃ EX τοῦ OUPAVOU καὶ LAEWS ἐσὴ ταῖς ἁμαρτίαις Tov δούλου σου 


ἡ “. a Ἰ 7 δ , > “ ‘ eas A bY] ‘ , 2 » ae Ἁ , 
καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ" ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν THY ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις 


ὑετὸν ἐπὶ τὴν YU ἣν ἔδ 0 δούλ ἣν KX μία. 3λιμὸς ἐὰν γέ ba ἐὰν «γέ 
37 VETOV ETL τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ δούλῳ σου ἐν κληρονομίᾳ. ἐμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, 


Ὁ“ ΕἸ > s Ὁ Ἵ , 7% 7 4 “»Νκ 7 4 Ἀ 3 \ bY n~ 3? n 
ὅτι ἔσται ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ 


al é al a ἴω fad [4 ἴω / Α 
38 τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 8 πᾶσαν προσευχὴν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται 


Ἀ 2 θ 4 e A ὦ 4 e A bd > ἴων Ἀ 8 [4 4 nn 2 ΄“- 2 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἄφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς 


Ἀ 4 [ἴω 30 4 4 > , ’ a > ”~ 3 ¢ 7 ᾽ ᾧ th Ψ 
30 TOV Οἰκὸν Τοντον" Kat ov εὐσακουσΊ εκ TOV ουρανοῦυ ἐξ ετοιμου ΚατοιΚ τηρίου σου Kat LAEWS ΕΟἽ) 


\ 7 4 , ᾽ \ \ A e \ > nw Ἀ al “ \ , > nm (4 4 
Kal ποιήσεις, καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς THY καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ 


30 eviews B* 31 θυσααστηριον A 
36 etAews B* 


προσευξειται Z: mpogevyovrat dipx: πρασευχηται h>: πρυσευχε- 
ται πὖ : πρασενχωνται AM rell | (ets—rovray] ev Tw roww TovTw 
244) | Tovray sup ras j* | om ov g | etoaxoven 2°] κατοικησὴ 
εὖ | ev tw ταπω] ets τὰν Tarov Vv: +TovTw Ὁ | κατοικησεωΞς] 
κατασκηνωσεὼως a, | avpavw] pr τω AZbioxzc,e, | ποιησης Ag | 
thews eon] eon thews 6: + auras χἸΞ(υ14) 

31 σσα] 5 Mhnuva,: ws gy | av ἀμαρτὴ exacros] aliguds 
peccauerit A | exacros] avos Zboc,e, | rw 1°] ταν ο | (AaBys 
71) | apac@a:] ἀρασασθαι AMZb-fimp-twzc,e,: apacar v: 
καταρασασθαι g | Kat ελθη] καὶ εξελθη i: om ALS: + ew αὐτὸν 
t | εξαγαρευση) εξαγαρευσει b’bgze,: non confiteatur 13 | hab 
κατα---σαν LY | om covj | τῶ oxw ταυτω] κοσμω TovTW Kat TW 
αικω ἃ 

32 om ov bg” | εἰσακσυσει] εἰσακουσὴς e,: (+Kupte 71) | 
εκ Tav ovpavou] ἐν caclo 33. | Kat ποιήσεις] Kat ποιησης g: prae- 
teribis et expiabis A-codd: omv | xpwys gv | ctopand] pr ταν 
Ic, | αναμηθηναι Befmwa,] pr τὰν oc,e,: [ανομηΐσθηναι Z: 
ava|nO@nvac A: Tov ανομισθηναι 1: Tov ανυμησαι bjn: καὶ εν τω 
avounoat Χ: ανύμησαι M rell | ἀναμον] αναμα w | και Tov] 
om Z: om row foc,e, [δικαίαν] pr τὸν Zf | δουναι 2°] pr ταὺ b’: 
pr καὶ nig: pr xpwatavtTw καὶ Ζ | αὐτω] avrov g 

33 ev 1°| pr καὶ Zbioc,e,AB | πταισαι] (rrecdat 242): 
πτεὴν ν | λαον] δουλαν v | om cov 155 | om ἰσραηὴλ (44) | 
ενωπιαν] pr ενωπίιον σοὺ και πεσειν (-σει 1) Zbgioc,e, | εχθρων 
Ἕαυτων Zbhg7oxc,e, (uid) Spec | αμαρτησονται] a... Z | (om 
got 44) | επιστρεψουσιν + mpos σε AxA | καὶ 2°] pr & j | 
(om τω 2°—denOnoavrat 236.242) | τῶ ἀναματι cov] prom a,: 
σαι x: +sancto 158. | om καὶ 3°—omKwe* | προσευξονται] +ras 
(2) o | δεηθησανται + mpos σε AXA | (om εν 29—ravrw 44) | 
οἰκω] Torw pa,: om ἃ 

34 om ov (44) Spec-codd | ex τὸν ovpavou] εξ avvov g: zx 
caclo 13 | om τοῦ 2°hn | δουλαν B* Av] Aaov Ba>M rell ABE 
Spec | om cov x [|απαστρεψεις BAMD’gxa,] απαστρεψης dv: 
ἐπιστρέψει O: επιστρεψεις rell: {(επιστρεψης 242) | edwxas] 
δεδωκας a,: εδωκεν c,* 

35 ev] pr καὶ boc,e,AE | συσχεθηναι] σνναχθηναι x | 


32 εἰσακαυσὴ BAA | δικαιωσυνὴν A 
37 λειμας B* | εμπυρισμος BPA | ερυσειβη B* | θλειψη B* 


34 εἰλεως B* | dovdav] λααν Bab 
39 εἰλεως B* | adov A 

AM(Z)bd-h(ie)jm—qs-a,c,e, AB E(L) 
γίνεσθαι bev | ort] ore a, | πρασενξανται---ταυτον] επιστρε- 
Yovot ἃ | mpoceviovrar] toa boc,e, | es τὰν rorov] εἰ, Tamav 
sup ras A? | gov] +sancto 3 | (om απο--απαστρεψσουσιν 44) | 
αμαρτιων] ανομίων boc,e, | aracrpeyavow Bhoa,c,e,] αἀπαστρε- 
ψωσιν v: επιστρεψουσιν AM rell | ταπεινωση9] ταπεινωσεις bd 
opg*tvxa,: weevwoets ὁ | avrovs] avray b’ 

36 om καὶ 1°—ovupavav e, | om καὶ τὸ (44)A | εἰσακουση] 
pr ovu: axovon 5 | om Tats—xat 3° v | Tav dovdov] serworum 
A | om δαυλον---ταν 3° defjmp-twy% | δαυλου] λαὸν A | om 
gov τὸς, | om gov 2°zx | om o7t—edwkas v* (spat relict) | 
δηλωσεις] ἀπλωσεις ἢ | avtavs b’2* | την ayadnv] της αληθιας g | 
om πορενεσθαι ev αὐτὴ v¥ | dwoets] dwons g: δηλωσεις a, | 
verov| pr τὰν v? | ynv] σαν Abeffmowxc,e,€ | ἣν edwxas] 
exagtw djp-t: om fm | devrAw Bu] λαὸν g: Aaw AM rell 
ABE | σαν 3°] +ecpan\ (71): + ἐπὶ τὴν γὴν εκαστω Tw Naw 
σον z | (ev κληρανομια] ets κληροναμιαν 123: εκ ἐκλησια 242) 

37 γενηται 1°] tev τὴ yn AxA | Oavaras] pr nd: pr Kae 
bioc,e, | om εαν γενηται 2°d | (ore 123) | ἐενπυρισμας] tex- 
tatio TE: + ixrepos Ax@: hab aestus εὐ incendium S-ap-Barh | 
om βραυχας w | ερυσιβὴ εαν γενηται] cav γενηται ἢ ερυσιβη a, | 
ερυσιβη] hab ἐγ μεΐδας Ῥω: pr καὶ ἡ ὁ | om εαν γενηται 354 | 
εαν 35] avg | eav θλιψη] εαν θλιψει pv: εκθλιψει Az θλιψηται 
x: om εαν A | εχθρα9] pr α béoa,c,e, | αὐτοῦ 2°] αὐτω b’: 
aurwy ὧδ | συναντημα] + movnpoy nz [παν 2°] παντα AMb- 
gh>m-psu-xzc,e,: (kat 44) 

38 aca προσευχὴ boc,e, | πάσαν 1°} παν jt | waar 
denow] pr καὶ p: πασα (-σας c,*) denors brocje,: (Kat δεησιν 
44) | om παντι t | ανθρωπω] -- παντὸς λααν gov (om x) wor 
Ax | ws] ews béoc,e, | yrwow] yruoes g: γνωση ie, | (καρ- 
διαν 242) | om avrov 1° b | διαπετασει bgzjt | τουτων b’* 

39 (om και 1°—oov 44) | εκ Tov ovpavav] εξ avvov g: 7x 
caelo BS | om και ἰλεως con 139 | (om και ποιήσεις 44) | ποιη- 
σεις---ανδρι) pactes tustificationemt Spec | παιησεις] παιησης g: 
ποιησὴ j | dwoes] dwons gv: δικαιώσεις béoc,e, | om avdpe bzo 
c,e, | tas] pr macas Absoc,e,A Spec | καθω y | yews] γνώσει 
g (pr δωσει g*): Cyywow 242) | om αὐτὸν 2°—xapéday 2°h | 


33 πτεσαι A 
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VILL 39 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂ 


’ “4 \ ὔ “" A f 
B TM μονώτατος οἷδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, “ὅπως φοβῶνταί ce πάσας TAS ἡμέρας 40 
ῷ . “ 1 ‘ m , 4 a n “5 ~ , ¢ - δ41 Ἀ a 3 , ἃ > μέ 
ὃ ὦ’ ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. δ" καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 4ἱ 
, N Xx - Φ 42 Ve \ ΄ ’ ‘ t m \ ‘ 1 , > 42 
απὸ λαοῦ σοὺ οὗτος, Kat ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" ᾿βκαὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ 


43 


n i) “ἂν ς μ , x Ν ra ῳ γ , ’ e 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ 
3 , ad ω , ξ \ 7 ἴω 
ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά Gov καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου ᾿Ισραήλ, 
A a ef XN w ? ᾽ ᾽ 3 ‘ \ ἷἍ4 -“" ἃ > f tid 3 r 
καὶ γυῶσιν OTL TO ὁνομά σον ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. “ὅτι ἐξελεύσεται 44 


ς ᾽ 3 ᾿ ᾿ ΄- ΄- 
‘| €* λαὸς σοὺ εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται 


᾽ > ? ν᾿ 4 ¢ \ ~ f φ 3 f “A wn al / 
ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ Kal τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί 

‘ \ 3 id ~ ᾽ al ~ é nw n ΄»- »- 
σου. SKal σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 45 


, \ , > » ῳ “ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτη- 46 


ry ’ ? , \ \ , ~ n 
§@* σεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ δ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 


> , γ᾽ -" Ἀ 4 3 f \ , ? fal fal ΄- 
αἰχμαλωτίζοντες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, Ἵ7καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ 47 
4 3 ~ \ 3 ’ ἴω) ¢ ~ ~ ς 
μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθθρῶσίν σου λέγοντες Ἣ μάρτομεν, 
3 7 3 “ ‘ ld cal 
ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" Bai ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν Kal ἐν ὅλῃ ψυχῇ 48 
? ~ 3 val ma Y “~ b ~ Φ ‘4 Ἀ eat n ~ 
ᾧ: αὐτῶν ἵ ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, Kal προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν 
v » ~ r 4 ΄- ΄- ͵ Φ nA > f ~ 5 f 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ TOD οἴκου οὗ ὠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί 
δ 40 \ 3 ᾽ bd a > - 9 ¢ t , 50 ἊΨ, af nm 18 , 49 
σου" Wal εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ETOLMOV κατοικητηρίον σου, 59καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις fo 


43 otxov] οὐκ sup ras Bt (το πον B* uid) 


47 μετοικείας A 
A(M)bd-hzjm-qs-a,c,e,A Bb (C)£(L") 


om σν 2°27 [τὴν Kapdtav 2°] τας Kapdtas p Spec | {παντων viwy 
avOpwrwy] avrov 242) | om παντων Spec | vw] pr των a,: 
om b’g | ανθρωπων] pr των ἃ,: AV 

40 φοβωνται] pr av bioc,e,: φοβουνται uv | ogas B] as 
omn: om A | 79s] pr πρόσωπου xA: pr προσωπου πασης A 

41 απὸ BAua,)a| τον g: ex τον boc,e,: +7ev rell | cov] 
(ἮΝ xX: τι σλ Absoc,e,A | ovros] ovrws eH: cf 7s uenerit a 
terra ex longinguoA: ovros καὶ ελθη (kat ελθη ουτος x) απὸ γῆς 
μακροθεν evexa (evexev του x) ονοματος σου Ax 

42 om και ηξουσιν 3 | καὶ 1°] pr ore ἀκούσονται τὸ ονομα 
σου TO MEya καὶ THY χειρα gov THY ἰσχυουσαν καὶ βραχίονα σου 
τον ἐκτετάαμενὸον AxA [οτι ακουσονται] bz εἰ audtbit A | axov- 
govaw Al] | ηξουσιν}] ουσιν ex ove a,3: nites bgvoc,e,A | πρασευ- 
tovrat] προσευξωνται ye,: προσευξεται bgzoc,A: (+ περι αὐτὸν 
242) 

43 om ov A | ecaxoven] εἰσακουσεις x {εἰ 2° ex ἡ uid): 
(εισακονθει 242) | om ex Tov ουρανου b’ | ποιησει:} ποιησης gh: 
dabis A-codd | om κατα a,B | (επικαλεσηται σε) ενετειλαμὴν 
ταισε 242) | emexadecerat tix | om σε 1°b’oa, | (orws] ort 44) | 
νωσιν 1°]‘pr αν broc,e, | Aaoe) + τῆς yys Adefh7jup-twyz 
ABE | cov 2°] +sanctum 3B ] καὶ 3°—oov 4°] ox | φοβουν- 
Tarv | yrwow 2°) yrwowow g: Ὑνωσθὴ boc,e,: + omnes B | 
om τὸ 2° d | σου 4°} cord: + sanctum B | om rovrov AA (uid) | 
ovJoh*(uid) | wxodounca] ὠκοδομησας defjmp-twz: +7w ovo- 
ματι σου ν 

44 οτι εξελευσεται) εαν δε εἐξελθη boc,e,A(uid): ef sz exte- 
vint T | οτι] οταν p>: cay δὲ g: teav Ψ | (cov 195] - ἰσραηλ 
242) | ets] bisscr εὖ: ere g | modexov] prov gx [η] kag: 
ex qua A | emorpepers BAghxa,] επιστρεψει u: uertant B: 
αποστρεψης tv: ἀποστελεῖς Ὀς,6, : αποστειλης 7: εξαποστελειςο: 
αποστρεψεις rell | προσευξωνται e, | οδον] οδος A | ns] εν ἡ bo 
ce, | (εξελεξατο 44) | Tov οἰκου] rw οἰκω v: zx domoA | ov] 
ον b7oc,e,: ov: ev wb’: om m | wrodouyoay a, | cov 2°) 
+ benedicto B 

45 ov Bud-ed] om A rell A-codd BE | εἰσακουσεις x | 
Senoews] προσευχης Aboxc,e,A | avrwy 1°] αὐτου v* | om 


45 εἰσακουση BabA 


50 εἰλεως B* | eon Bab (η suprascr)] eo B* 


Kat 2°—avrwy 29 ἃ | προσευχηΞ] δεησεως Aboxc,e,AE | ποιη- 
ons gh | (ra dtxawwpara 71) | auras] αὐτης d*(uidjoa,: αὐτων y 

46 or: 1°] oravy p> | αμαρτησωνται e, | (om os 242) | 
ἀμαρτησεται} -- σοι Ab'nx | om καὶ 1°—exOpwr x | erates Bq] 
παταξεις a,; ἐπάξει ἐπ y: emapers ew A: cay erayaryns (erayns 
b) er boc,e,A: ἐαν evretns ἐπ g: Ἔεπ rell BE | rapadwoes] 
rapadwons g: mapadws boc,e, | αἰχμαλωτίουσιν Β] atypadw- 
τευσοισιν OC,: αἰχμαλωτευσωσιν ὃς, : αἰχμαλωτευσουσιν avrous 
(-τον Thdt-ed) a, Thdt: om v: - αὐτοὺς A rell ABE (uid): 
{+ aurwr 242) | om οἱ αἰχμαλωτιζοντες 335. | om οἱ ἦν | aty- 
Harwrtlovres] αἰχμαλωτενοντες ἃ,: AX MAAWTEVOPTES AUTOVS OC.€,: 
αἰχμαλωτευσαντες αὐτοὺς 6*%3: atyuadkwrevoavres αὐτοὺς evw- 
mov εχθρων b’b>: +avrous Ax | Cees] τὴν 71) | yar] τὴν γὴν 
του exOpov AxA | και 4°] ἡ d-np-wyzA# That 

47 emorpepovow] ἐεπιστρεψωσι bove, | καρδιας} pr ras bzo 
c,e,: cor BE | ov) ἡ x | μετηχθησαν] μετηνεχθησαν Thdt: 
μετωκισθησαν bzoc,e, | Kat επιστρεψωσιν] και επιστρεψουσι ef 
h>y-nuwxyz*: oma, Thdt | ev 2°—aov] καὶ denOwow ev ry yn 
μετοικιας auTwy a, | ev 2°—auTrwy 2° B] post cov A rell ABCE 
Thdt | γη 2°] pr τη bdo-tzc,e, | {μετοικιας avrwy] μετηχθησαν 
242) | μετοικιας] μετοικεσίας PIX: METOLKNOEWS 2: τῆς μετοικεσιας 
boc,e, | (Aeyoures] pr oc 242) | ηδικησαμεν BY Thdt-ed] om 
bove,e,: post ἡνομῆσαμεν A rell AB Thdt-cod: hab xnocui- 
mus 3.) 

48 επιστρεψουσι efgh?sjnxy | om πρὸς σε τὸ ᾧ | ψυχὴ] pr 
τὴ b Thdt | ry yy] (oAn 242): om Ty j | εχϑρων] pr των bot 
c,e, Thdt: om g* | μετηγαγες] transtulerunt 33 | προσευξονται] 
προσευξωνται Aps Thdt: προευξονται c,* | yas] pr rns boc,e, | 
ἧς 1°] os a, | δεδωκας Thdt-ed | {τοις] αὐτοῖς 242) | τῆς BA 
ixa,] pr καὶ rell ASE Thdt | rou οἰκου] pr ex a,: του oxw v: 
τῷ oxwh | ov 2°)ov: μου ἃ, |] wxodounxa Boa,] ὠκοδομησας 
e*: ὡκοδομησα Ae! rell Thdt 

49 εἰσακουση] provu | εξ---σου] τὴν προσευχὴν αὐτων Kat 
τὴν δεησιν αὐτων και ποιήσεις Κρισιν αὐτῶν x | σου] Ἔ την προσ- 
εὐχὴν auTwy καὶ τὴν δεησιν αὐτων Kat ποιήσεις Kptow αὐτων AY 

50 ταις] pr ev? | αδικιαις] apapriats (71) Thdt | ἡμάρτοσαν 
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BAZIAEION Γ VIIL 58 


> om a Td , \ Ἁ 4 Ἁ 10 id > «A «Δ θέ , \ ,ὔ > \ 
αὐτῶν als ἥμαρτον σοι Kal KATA πάντα TA ἀθετηματα αὐτῶν ἃ NUETHTUY σοι, καί δώσεις αὐτοὺς Β 


> Ἴ \ > ὦ ᾽ f ᾽ x \ > 4 ? > 7 SI ef f 

εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς Kal οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 51ὅτι λαὸς σου 
, nw ? 7 , Sf γ 
καὶ κληρονομία σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 53καὶ ἔστωσαν 
ςφε [ Ν \ 5 f τ 4 ? \ δέ ~ ὃ f \ ? ἊΝ δέ ~ 
οἱ ὀφθαλμοὶ Tov καὶ TA WTA TOU NVEWYMEVA εἰς τὴν OENTLV TOU ουλοῦυ DOU καὶ ELS τὴν δέησιν TOV 
- ΎὝ , ? , ? “~ 4 “ bas b , ¢ Ν Ἁ f a 
λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν ols ἂν ἐπικαλέσωνταί σε. 53 καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ 
ΕῚ é > ’ - “~ ~ ~ QA ? ? 4 id nm 5 ry 
els κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ, ἐν τῷ 
, 

534Tore ἐλάλησεν Σαλωμὼν 


.» 2 
54K al ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν 


> al εἶ f e ἴω] b ] Νὰ b | ? f re 
53° ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν EK γῆς Αὐγύπτου, κύριε Kupee. 
fa Ρ ~ ? “ tf 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν TOU οἰκοδομῆσαι αὐτὸν 
~ - FF 
“Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύριος" 
~ ~ 4 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν téx γνόφου. 
, ἷἍ “-“ n 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
~ n~ Ἁ ὔ 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος 
id f ~ > ry 
54 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ὠδῆς; 
f X yr # [2 Ἁ x 4 \ f ie \ > ,ὔ + \ 
προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην THY προσευχὴν καὶ THY δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσ- 
». 4 > A Fa ~ \ f ~ »“- 
wou τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασ- 
, ᾽ Ἁ > , 55 \ Ν ? ’ a > 7 Ἶ Ἁ “ 7 , 
55 μέναι εἰς TOV ουρανον. Kal ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν σραὴλ φωνὴ μεγάλῃ λέγων 
56 ? Ν f tf & πὸ ὔ ἴω - ? ~ Ἵ Ἀ τι ’ ef 
56 ΞΟ ὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῳ αὐτοῦ Ἰσραὴλ κατὰ πάντα OCA 
, ~~ ~ f nw ~ nn 
ἐλάλησεν: οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν 
Ν 4 > »" Ἧ - 7 Κ ia [ἡ Ἁ e nm θ᾽ ¢ “κι Ac > \ κε , 
57 χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 57 γένοιτο Κύριος o θεὸς ἡμῶν μεθ ἡμῶν καθὼς ἣν μετὰ τῶν πατέρων 
58 


¢ ἧς \ 4 , . ~ ΜΕ ͵ td “ 58 ? “ ὃ , td tote thy os a 
ἡμῶν: μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 55 ἐπικλίναι καρδίας ἡμῶν “ἐπ᾿ αὑτὸν TOV 
δ0 οἰκτιρμους ΒΡ 
αι οκακλὼως A | γονα A 


53 καὶ] ore Bb(mg) 53a εκ vodov Β 
58 επίκλειναι B*A | ἐπ avrov] signa v | prae se fert B 


A | om καὶ 2°97 | om xara m | om τα defzjp-uwy | αθετη- 
ματα avTwy] ετήματα αντων m (τα av sup ras τη8) | {a} ἡ 242) | 
ηθετησαν) av αθετησωσι bioc,e, | σοι 25] ce e Thdt: om bio 
2,13 | dwoes}] δωσης g: δωης Thdt-ed | (om εἰς 1° 44) | 
αιχμαλωτευοντων BAnux] pr τῶν oc,e,: αἰχμαλωτίσαντων v: 
των (avrwy ἃ.) αἰχμαλωτευσαντων bya, Thdt: αιχμαλωτευ- 
σαντων rell | οικτειρησουσιν} miseraberis AB | εἰς 2° Ba, 
AB(uid)] om A rell 

51 orc ex o X υἱὰ c,? | κληρονομίας not*x | cov 2°] + εἰσιν 
Absoxe,e,AG (uid) | γη5] τῆς h | εγυπτου g | ex μεσου] pr 
Katz: ev peow Nn: om μέσου BE 

52 om σου 2°n | avewypeva b’efg7mswx | om dovAov—rov 
2° b’va, | on εἰς την Senow 2° ἃ | αὐτων] avrov dp: om x | 
ev] pr wavra 242) | (απασιν 74) | (αν επικαλεσωνται] ἐλαλησαν 
oga επικαλεσονται 242) | αν] eav Aboa,c,e,: omz | emxare- 
σονται bdgin® (uid)opqvxya,e, 

53 και B*a,] ore BOA rell AGE | omova, | διεστειλας BI 
διεστειλες αὐτοὺς C,€,: αὐτοὺς A rell ABE(uid) | cavrw BAa,] 
eaurw y: σεαυτω rell | των] pr των εθνὼν kat x | (λαων] μερων 
71) | μωυση (μωση A: Ἔτου g?) δουλου cov AgxA | δουλου] pr 
του bfroyc,e,: doviw a, | μωυση] μωυσει n: pwon bio (σ ex 
corr o®je,: μωσει cc, | omoe xA | ex γῆς acyurrov] εκγνπτου 
i* | εκ yns] ex της e,: εξ AxAB | om κυριε κυριε A | κυριε 15] 
+ μου boc,e, 

53a hab rore—wons LY | rore—wéns] sub * h: (om 71) | 
σαλωμων}) σαλομων efgijnxyz: σολομὼν bdopc.e, | ws] ὦ v; 
ovx: guam W& | συνετελεσεν] συντελεσε ὁ: διετελεσε € | Tov 
orxodouygat avrov} aedificans & | ἡλίιον---ονρανὼ sub —unid c, | 
nrcov] πλεῖον a, | εγνωρισεν] ἐστησεν bioc,e BL Thdt | om ev 
1° x | κυριος] (pr ὁ 242): om xc,  εἰπεν) pr καὶ broxc,e EY 
Thdt | του κατοικειν͵] rw κατοικουντι Ὁ | ex γνοῴου h*nuya,] ex 
vopou By: εν νοῴου ἐ: emt καινωτιτος εγνοῴον 2: ev γνοῴφω Ah» 
rel] AB(uid)LE) Thdt: ex austro Te: in dedicationem domus 


A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,Ab'E (3... 
WL) | οιἰκοδομῆσον acxov μου] acaification’s domus meae YL!) | 
οἰκοδομησον] οἰκοδομησαι e353: εἰ acdificauit % | oxoy 1°— 
σαυτω] mihi domum pulcherrimam 1 | pov] post οἰκον 2° x: 
μοι That | ocxov 2°} οἰκος a, | ἐκπρεπὴ σαυτω] εκπρεπησαι avTw dp: 
εὐπρεπής auTw Ua,: εὐπρεπησαι (ευτρ- x) avTw xe, | ἐκπρεπη] ev- 
mpern g: εὐπρεπὴ befsjovyc,A(uid)3(uid)%(uid) Thdt [| cavrw 
του κατοικειν] Aabitare in ea A | σαντω B) αὐτω g: σεαυτω A 
rell Thdt | καινοτητος] καινότατος z*: Katvorarov 2°": Kevoryros 
Ave, Thdt | οὐκ cdov} ovxxe Ax: et nonne & | avrg} ταντα vif, | 
εν βιβλιω] ev βιβλω Ad-/mp-twza,: ewe βιβλιου boc,e, Thdt 

54 om eyeverod | ws} ος ἢ | cadtwpwr] σαλόμὼων efg2jnxz: 
σολομὼων bdopc.e, | πρὸς Kv προσευχόμενος x  ολην--ταντην) 
ολη TH προσευχὴ και Ty Senor TavTy e,: (om 44) | om ολην-- 
και 55 ἃ | και τὴν Senow post ταυτὴν A | aweorya, | om rovg | 
om κυρίου b’dp | οκλακως] κεκλικὼς bgvouc,e, | (om αὑτὸν 1° 
71) | om kat 4°—avrov 2° y | διαπεπετασμεναι) διαπεπετασμενα 
y: διαπετασμεναι giwxe, 

55 om καὶ cory ὦ | om πασαν e, | εκκλησιαν}] pr τὴν bo 
c,e, | om φωνὴ μεγαλη ἃ 

56 κυριος] +0 Os boc,e, A-codd | os edwkev σήμερον bo 
ce, | avaravow boc,e, | {τον λαου 71) | οσα] α A | ἐλαλησεν 
1°] (pr av 2425: ἐλαλησα ε | Aoyos} λογοις A | Aoyors—ayadors] 
αγαθοις Aoyos ὁ | om avrov 2° hi35 | δουλον αὐτου μωυση B] 
μωυσὴη Sovrov αὐτου A omn ADSL [wren] μωυσει ἂν: μωση 
Abuc,e, | δουλου] pr τον doc,e,: dovrw γ]} 

57 γενοιτο] pr εἰ AE | {(κυριε 74) | om ἡμὼν τῷ bv | om 
μεθ quwy s | om των ζ] μη] pref AL | ἐγκαταλιποιτο] eyxara- 
Aecrorro Aghzuvya,: ἐγκαταλίποι be,?: εγκαταλείποι c,: eyxara- 
λιπη oe,” | (om ἡμᾶς 1° 44) | μηδὲ] εἰ A-codd: sed A-ed | 
αποστρεψοιτο] αποστρεψαιτο Adhjp-tyza,: ζαποστρεῴοιτο 123): 
αποστρεψετω gu: ἀποστρεῴψατω ἢ: αποστρεψαι boc,e, 

58 επικλιναι καρδια:] μὲ declinent corda A | επικλιναι] pr 
αλλ boc,e, | καρδιας) pr τας boc,e,: καρδιες g: cor TE | ew 


53a τοτε---ωὠδης] ταυτα ev τω εἐξαπλω-παρα movas Peperat Tots εβδομήκοντα j 
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VII 58 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


B ? θ > ri "ὃ a ’ oof , , ᾽ ᾿ ΠῚ A \ ‘ ’ Ss 
Topever Vat Ev πάσαις OOOLS AUTOV καὶ φυλάσσειν πάσας EVTOAAS αὐτοῦ καὶ προστάγματα αὐτοῦ 


(ἃ γ [έ “ ᾽ ΄ γ᾿ ’ 
ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 59καὶ ἔστωσαι οἱ λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον Ἰζυρίου 50 


mn ef Cal ’ \ w σ΄ δ᾿ ΄“ ἴον 
θεοῦ ἡμῶν ἐγγίξοντες πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 


ὃ Xr “|| yr tn e ᾽ 4 e ? ? “ 607 A ? ¢ Ἀ ΄ ΄- Ὁ 
ουλοῦυ gov Ἰσραὴλ ρῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ενιαυτον" “Ὅπως γνωσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γὴς OTL 60 


v F e , 2 " Ν w a Va ote 
Κύριος ὁ Geos, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 5] καὶ ἔστωσαν ai καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον 61 


ἡ ἡμέρα αὕτη. 


S ἘΦ θεὸ ἢ t “ Bs , θ 3 a , ᾽ val ‘ fe > \ § ? na of 
$3 θεὸν ἡμῶν, καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς δ αὐτοῦ ὡς 
or \ ¢@ \ Ἀ ue / 

δ: Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Kupiouv. 62 


\ ow e ry n + “ ἴω f 
Sai ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο καὶ 63 


ν f \ ’ \ \ al 
εἴκοσι χιλιάδες" Kal ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Ἱζνρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. δ' τῇ 64 


€; 4 > ᾽ ᾿ , e \ Ἀ , “ ? fol Ἁ ἈΝ ’ ΄ wv hae / »" 
ἡμέρᾳ ἐκεῖν" ἤγιασεν ὁ βασιλεὺς τὸ μέσον τῆς αὐλῆς TO κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου" ὅτι 


? , ’ “ \ e td Ν \ ΄ \ \ 7 σ΄ 4 ζ΄᾿ a N 7 
ETTOLNAEV EXEL TV ολοκαυτωσιν Kat Tag θυσίας Καὶ ΤΩ στεατα Τῶν εἰρηνεκων, OTt TO θυσιαστήριον 


4 “A Ἀ 3 7 K ’ \ wn \ ΄ ᾿ e é 4 \ , nw 
TO χαλκοὺν τὸ ἐνώπιον ἰννρίου μικρὸν τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν 


4 »-» φ » 65 \ ? , ~~ \ \ ζ΄ Ἀ 4 “Ὁ e f 3 [4 4 ry Ἶ Ly 
εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν, “SKal ἐποίησεν Σαλωμὼν THY ἑορτὴν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Kal πᾶς Ἰσραὴλ ὅς 


> 4 val 4 Xx ¢ ΤᾺ 3 \ »- > "ὃ Ἢ :θ [κά oa Ae ¢ 4 ¢ K ’ 
μετ αὑτοῦ, ἐκκλησία μεγαλὴ ἀπὸ τῆς εἰσοδου Πμαθ ews ποταμοῦ Διγύπτου, ἐενωπίον υριου 


“Ἵ.“φ ΄ > “ Ψ φ 4 ͵ 3 ¢ Ἀ ¢ 4 +) id 3 “4 οὖ “ “ 
θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ «@ ὠκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 


ἐ ω e Net , 66 Ν 9 a ¢ 4 a % 56 Ύ “ Ν é; \ ? é ’ / 
ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. Kal ἐν TH ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν, Kal εὐλόγησεν αὐτὸν " 66 


58 πασαι5] πασας B* 


59 δουλου] signa v 1 prae se fert B 


63 ων Bab (mg)] nv B* | δυο] sub v latet o uel o uel ce in B | χειλιαδες B* | ενεκενίσεν A 


64 μεικρον B* 
AZbd-hijm-qs-a,c,¢,AB'E( LS) 


αὐτον] αὖ coA: om B | ἐπ Bj] προς AZ rell & | odors) pr ταις 
bjnouc,e, | om macas Z | evro\as BAh] pr τας Zf (πασας τας 
bis scr f*) rell | (om αὐτοῦ 2° 71) | om καὶ προσταγματα αὐτου 
ft | mpooraypara] pr ra Zbfgjnouvxz—e, | avrov 3°) + omnia 
33: +xac τα κρίματα αὐτου ΧΩ͂ | α] ας ὦ 

59 om καὶ τπττημων τὸ b | om καὶ 1° A | Aoyor] + μου 
Ax@ | om ovro: o | ws BZ] ovs A rell BE: os (236)A(uid) | 
(δεδεημαι ενωπιον xuptov] a ἐνετείλατο τοις πατρασι 242) | deden- 
μαι] δεομαι ἃ,.: δεησομαι x | om θεον ἡμῶν x | θεου] pr του zo 
ac,e, | ἥμων 1° BAZoa,c,e,A] + σημερον rell BE | κυριον 
Beov ἡμων] avrov ἃ | om κυριον x | Beov] pr τὸν bfoxa,c,e, | 
ἡμῶν 2°) vuuwy p [ om του 1° a, | τὰ δικαίωματα ἢ | δουλου] 
λαου b [σου Bbox] - καὶ τὸ δικαίωμα Aaov σου AZ rell ABW 
[om To δικαίωμα 7 | λαου] pr τοῦ fisua,c,e,: δουλου y | om 
gov 47] | om pnua—evavrov x | ev) emcee, | nuepal] pr τη dhp- 
tyz | evcavrov BZefmwa,] avrov A rell ABE 

ΘΟ (om totum comma 236.242) | (om mavres 71) | xuptos] 
pr συ boe,3: ov xe c, | 0 Geos] Deus noster Es: om AAB: 
Ἔσου ἃ, | om autos Geos boc,e,% | (αυτος] pr καὶ 74) | eos 
2°] pro Ah: xs ¢*(uid): om x | ere] erepos e: practer cum B: 
(+arros 244>): + πλὴν avrou x: + deus practer te ἿΣ 

61 om totum comma ἃ | eatrwoarv—rererac] stt cor nostrun 
perfectum TZ | @eov] pr τὸν Aboa,c,e, | καὶ 2°] του boc,e, 
A(uid): (om 64) | rows προσταγμασιν] ταῖς odors f | om και 
3°—avrov 2° v | (om και 3° 71) | evrodas] pr τὰς bénouc,e, | 
ws ἢ] ὡσει 7: om ἡ εὖ 

62 om totum comma d | βασιλευς] + Solomon 18. | om καὶ 
2°—(63) βασιλεὺς 1° p | om παντες n¥3 | οἱ roe] sub — S: om 
οἱ gme, | tapayd] + per avrov AxAS (sub %)  εθυσιασαν ja 
θυσιας 0a,c,e,A 1] κυριου] - του θυ be(6 ex corr)oc,e, 

63 om ο βασιλευς σαλωμὼν ἃ | o βασιλεὺς 15] 58 -- A: 
post σαλωμὼν FT | σαλωμων] σαλομων εἰσέπχγΖ: σολομὼν bop 
ce, | Tas θυσιας}] τὴν θυσιαν Ὀέος,6, 15: om τας ἃ | om των--- 
εθυσεν 55 ἃ | τας εἰρηνικας pX(uid) | (om ωὡν---κυριω 71) | wr 
Bahl ην B*Zbéoa,c,e,: as Arell: εἰ 15 | εθυσεν 2°] εθυσαν bv: 
(-Ἐθυσιας 44: +0 Bacireus σαλομων 242) | rw] preva, | xupw] 
+ Deo A-codd | δυο---χιλιαδες] χιλιαδας κβ' ἃ | δυο και εικοσι] 
εἰκοσι kat δυο AUxXAES: om δυο e,* | χιλιαδες BZa,] χιλιαδας 


2 | 


65 οικοδομησεν A | πεινων B* 


hj(txt)p: χιλιαδας mpofarwr v: χιλιαδας καὶ προβατων εκατον 
εἰκοσι χιλιαδας Aj(mg) rell ABS [Χιλιαδας 15] χιλίαδες o  και--- 
χιλιαδας 29 58} % S: om καὶ efgimnq-uwyz | προβατα fux | 
ecxagt] pr καὶ befmoq-uwyzc,e,AS | χιλιάδας 2°] χιλιαδες τὰ]: 
hab προβατων de pupradas δωδεκα Jos: méllia et oues mille & | 
εἐνεκαινισεν} εἐνεκαινισαν V: αἀνεκαινίσε egmsw | κυριου) pr Tou 
a, | 0 βασιλεὺς 2°] 0 σολομων b’: saropwy x | mavres οἱ υἱοι] 
παντας υἱοὺς X: OM oe EMO 

64 rn} pr ev boc,e, | ἡγίακεν a, | om 701° x | τὸ 2°] 
Tovz: τῆς x | τοῦ οἰκου] om a,: om τοῦ g [τὴν ολοκαυτωσιν 
197 omne holocaustum & a’ σ΄ εἰ donum © 3: + καὶ τὸ δωρον 
Ax | καὶ τας θυσιας 1°] sub — S: {τῆς θυσιας 242) | καὶ τα 
στεατα post εἰρηνικων 1° boc,e, | εἰρηνίκὼων 1°] εἰρημενων e* | 
ort 2°] dtore boc,e, | θυσιαστηριον] +xu b’ | om τὸ 5° ἘΠ] 
ενωπιον] ev ocxw v | Kuptov 2°] avroub’ | μίκρον] pr ἣν Β΄: + nv 
boc,e,AS | δυνασθαι BAZgxya,] δεξασθαι ὦ: - δεξασθαι rel} 
AS | τὴν ολοκαυτωσιν 2° ΒΖα,35] holocausta εἰ donum S: τ και 
το δωρον A rell AB(uid) | τῶν εἰρηνικων 19] τῶν eipyvixws m: 
(τας εἰιρηνικας 44.71) | ὑπενεγκεῖν Bj] χωρειν Z: om A rell AS 

65 σαλωμων] σαλομωὼν efg?jnxyz: σολομὼων bdopc.e, | ev 
τή ἡμέρα εκεινὴ THY {om x) εορτὴην AXAS | om τὴν bdic,e, | 
om ev 1° ¢ | εκκλησια] pr ev OBE | hab απο---ημαθ LY | azo 
rns εἰσοδου] amo τῆς odov Znuz*ta,: ab introitu uiae Ἢ, | 
nuad] ιμαθ b’fo: ἐεμαθ h: ama Agiv: (ηθαμ 64): ἐμαθων x | 
ποταμου) pr opiou be,: pr opecov c,: pr τῶν ὁρίων o: (pr εἰσοδου 
242) | @eov 1°} pr του boa,c,e, | εν 2°—nuwy 2°] sub — S: om 
de*pa, | ὦ] o vz??: om b | εἐσθιων---ἡμερὰς sub—c, | (om και 
4° 242) | εὐφραινομενος} + καὶ aivwy boc,e, Thdt | om xuproy 
2° Thdt | @eou μων 2°] pr τὸν boc,e,: tov θεου Thdt: om x | 
emta nuepas] x a’ seplem dies et septem dies quatuordecim dies 
XS: “καὶ entra ἡμερας 29: + Kal ETTA VUKTAS Χ: + Kal TEegoapes 
καὶ dexa nuepas e, Thdt: +x«ac era nuepas τεσσαρας (-pes Abg 
mc,) καὶ dexa nuepas Abefg?(mg)j(mg)mwe,(sub ~)A(pr %): 
hab dis επτα nyepas Jos 

66 om ev x Thdt | εξαπεστείλεν---(ΙΧ. 1) πραγματειαν 
mutila in Z | εξαπεστειλεν---αὐτον] benedixit populus regem et 
dimistt populunt 3 | τον] pr παντα x | εὐλογησαν Adefh>'zjn 
p-zAS | αὑτὸν BZa,} cos BH: + και evoynoay καὶ (om 0) autos 
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BAZIAEION [ 


Ix § 


. 3 a ¢ 3 ‘ le ᾽ a / he Ν e ? sey a > a 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες, Kai ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς B 
φ 2 ? ἢ “ io ὃ , ᾽ “a Ἀ Lol 3 N “a ? a 
ols ἐποίησεν Kuptos τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
, ς A Ἀ ca A “ 
! τ: Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον τοῦ 


“ Ν [ fol a 
βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν Tpaypateiayv™ Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, Ξκαὶ ὠφθη Κύριος τῷ TZ 


ΝῚ ᾽7ὔ 4 wf “ 9 a nw fal 
3 Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς OhOn ἐν Ταβαωθ, 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος "Ἤκουσα τῆς φωνῆς 
“ “~ \ ~ ἐᾷ ͵ Φ “ aA 
τῆς προσευχῆς σου Kal THs δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ" πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 
/ ? Α > “ σι a 
προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδύμησας, τοῦ θέσθαι TO ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν 


IA Ξ \ Ψ G 3 θ 7 ? a ’ 5 PA AP) ce , , \ Ci f qj 
αἰῶνα" Kat ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ καρδία μου πάσας Tas ἡμέρας." “ 1 
4 A Net θῇ 3 “ ᾽ “A θὰ 3 ¢ § io Cd 7 ? e ? δι 

4 Ἰκαὶ σὺ ἐὰν πορευθῆς ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη *Aaveid o πατὴρ σου ἐν ὁσιότητι καρόιας § 1}» 


3 > td Ν a “ \ ? cht a ‘ ‘ 
καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά μου Kal τὰς 


5 ἐντολάς μου φυλάξης" 5καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ ᾿ΙΙσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα “ 18. 


Α , a ‘ 4 ’ 

καθὼς ἐλάλησα τῷ Δανεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. 
La be , al “ 4 “ “- 
6 Sédv δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς 
4 \ δὴ / he eX , “a a σι 

ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ 
ὃ f θ a Ce s f > “ 7 Α > -“ Ν > 4 > x ~ a ¢ 

7 δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 7Kai ἐξαρῶ τὸν ἱσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 


: ᾽ “ Ny XN 9 “ ἁ e / “a ba f ᾽ 3 ΄ 1 é 

ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ονόματί μου ἀπορίψρω εκ προσώπου μου, καὶ 

# = 4 ᾽ > \ \ 3 ΄ > tf \ , 8 Α Lg 9 2 e 
8 ἔσται ᾿Ισραὴλ evs ἀφανισμὸν Kat εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαοὺυς. “καὶ ὁ οἰκὸς GUTOS ἔσται O 


[2 ᾽ aA φ , > ? ~ 9 ἤ Α ἴω Ἀν ~ ef ¢ 3 , 
ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος Su’ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν“ ἕνεκα Tivos ἐποίησεν 


66 αὐτου 1°] αὐτων Bab (wy suprascr) 


IX τ οἰκοδομων Bab (mg) | πραγματιαν A 


5 nKounevos A 


6 αποστραφηται ΒΑ | φυλαξηται A | πορευθηται A | δουλευσηται B* | προσκυνήησηται A 


7 αποριψω] amopenpw Β΄: 


τον βασιλεα bgoc,e,: Tov βασιλεα A rell AS | amndGev BZdj 
vz] εἰλθεν g: ἀπηλθον A rell ABLES | exacros sub -- ὃ | ets— 
χαιροντες] χαίροντες εἰς TA σκηνωματα αὐτων x | το σκήνωμα boV 
ce, | αὐτου 1°] αὐτων ΒΑΡ Ζ--ὐπιρτανΥζα, 35. 39. xatpovres— 
καρδια] hab Ailaris et bonus corde Ἴων | (om καὶ 4°—avrov 3° 44) | 
και 4°) ev £733(uid)%(uid) | » Bx] om AZ rell AWLS | ros] pr 
πασιν AxAS (sub x 8’) | xupios] + Dews A-ed | rw davecd] 
δαδ τω b’: τ τω ὦ | δουλω αὐτου 646 xA-ed | om καὶ 5°—avrou 
3°h | ecpand] post αὐτοῦ 3° x: post λαω A | aw] pr τῶ b’ 

IX 1 καὶ εγενηθὴ] και evyevero bzoc,e,: eyevero δὲ 44) | 
garwpwy 19] σαλομὼν efgjnxyz: codouwy bdvopc,e, | οἰκοδομεῖν 
B*Z] οἰκοδομων BebAghznuva,: om x: οἰκοδομησαι rell | (om 
τον 1° 44) ] om otxoy 2° e | om rou d | και 35---πραγματειαν 
sup ras A* | om τὴν d | σαλωμὼν 2°] σαλομων cfgjnxyz: σολο- 
μων ip: (σολομωνος 71): σολομωντος boc,e,: omd | (om ova 
242) | ποιησαι] bis scr αὖ: ἐποίησεν bg 

2 om και ἃ | τω σαλωμων avrwd | om τω ἃ, | cadrwpwr] 
σαλομων efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντι bi(o 1° corr ex uel 
in a)oc,e, | δευτερον] pr το boc,e, | ὠῴφθη 2°] τ αυτω Ab(Pdn 
int lin 4@)oxc,(sub -%)e,ABE(uid)S(sub «% a’ 6’) | evjem a, | 
γαβαωθ B] yaBaw de,: γαβαων Ay (a 2° ex ὦ uid) rell ABE 

3 προς avroyv Kuptos] Ks πρὸς αὐτὸν AISD: xs πρὸς σαλομων 
x: om κυριος ἀν | τῆς gwrys] sub τ S: om hoc,e,% | om 
σου 1° a, | (om τὴς 3°—cov 3° 44) | om gov 2° Adet(denoews 
ys bis scr)g-np-uwya,AS | εδεηθην f | ἐμου BAa,] μου rell | 
πεποιηκα--σου 3°] sub—c,: sub-S  πεποιηκα σοι] πεποιη- 
κασι x | πεποιηκα] pr καὶ gH: pr ἰδου boc,e,: faciam A-codd | 
got] σου a: om boc,e, | Ἠγιακα] pr και αἴξ : ἡγίασα Abfoc,e, | 
om τοῦτον e,& | ov] ὦ h* | wxodounxas x | pou 1°] σου f | 
exet 1° post acwva 1° 0 | om pov 2°n | exet 2° post wou 3° Abj 
oxc,e,ABS | es τον αἰωνα 2° Β] om A omn ABES 

4 και συ 50} α’ σ’ S: om cvinv [ἐμοῦ] μου Abe-7mnou- 
xa,c,e, | xadws] ὡς 2 | om ἐπορευθὴ dz | daved] pro 2: post 


EX 6 a εδωκεν μωυσης] quae dedi S 


ΞΈΡΤ. ΥΟΙ.. 11. Pi. 1]. 


7 απο] εβρ. a facie ® 
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ἀπορρίψω BabA 
A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,A (3) E(L'yp°) S 


gov A-codd: om i [καὶ ev ευθυτητι] (om 44): om καὶ A: om 
ev dgop | om καὶ 3° Abefimovwxc,e,A}9S | (om rov 44) | 
(al οσα 74) | ενετειλαμην] w sup ras A* | αὐτῶ] “ἰδὲ T | om 
και 4o—guratns ἃ | και 42—pov 1° bis scr δ΄ | (ra] pr εαν 71) | 
Tas εντολας pov] zudicta mea YY | pudakyns] Pudakers imoxa,: 
φυλαξας εὖ 

5 om καὶ dxa,A | om της βασιλείας A | επι copand] ἐπι 
τον (nr d: ev Anu bioc,e, | rw] post δαυειδ Ad-zmnp-uwya,: 
προς x | davetd post cov 2° bozc,e, | warps] pr Tw v: Tov mpa 
x | (om gov 2° 44) | σοι] σου A: (om 44) | ανηρ] + @ facie 
mea A-codd | (ev wepand] ἐπι τον wrpaydr εἰς τον αἰωνα 44) | εν] 
ex A-ed S$: em bzoc,e,: om (74)A-codd 

6 (om αποστραῴεντες 44) | ἡμεῖς go | μη--υμων 2°] Ta 
προσταγματα μου a ἐδωκεν ὑμῖν pwons μὴ Φυλαξητε o | μὴ 
φυλαξητε post ὑμων 25 be,e, Thdt | φυλάξεται ν | om τας--- 
και 3° be,e, Thdt | om μου 2° χα; | ἐδωκεν μωυσὴς] ded? Mosz 
| δεδωκε e | pwvons] sub τ S: pwons buzc,e, Thdt: 
(μωυσὴ 71) | ὑμὼν 2°] ἡμῶν g2* | καὶ mopevOnre] ope sup ras 
AT: (om 44) | δουλευσητεῖ δουλευσεται A: δουλευσαται g | 
Geots—avrots] και προσκυνήσητε θεοις erepots d | (om καὶ προσ- 
Kuvnonre αὐτοῖς 44) προσκυνήσετε αὐτοὺς τῇ 

7 καὶ το-τ--αὐυτοις bis scr A | om και 1° χο, 35. | hab εξαρω 
τον ἰσραὴλ LY | (εξαιρω 74) | rovroy sub + S | ἡγιασα] ny- 
acas f: yyamnoa a, | μου 1°] cov A | hab αποριψω---(8) vyyros 
WY | αποριψω] pr και ἃ; | copand 2°] ιερουσαλημ Thdt | εἰς 1°-— 
Aaous] extermintum et improperium omnibus plebibus © | (eas 
λαλημα] exadnua 71) | es 3°] ε sup ras A‘: om a, | om 
Tous W 

8 (om και 1°64) | ο τ9--ουψηλοΞ] domus eleuata tn sermonem 
A | εσται ο vyndos] altissima ἢ, | eorat BA] pr οὐκ x: post 
νψηλος bioa,c,e,: om rell HS Thdt | om o 2° Ax | zas] pr 
και x: om ὦ | om o 3° bc, Thdt | πορευόμενος a, Thdt | συριει] 
gupern: διασυρειει g | ἐρουσιν] dicet A | evexa BAjxa,] ἐνεκὲν 


8 συριει] oupter t 


Ix 8 BAZSIAEION Γ 
B Kuptos οὕτως TH γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; ϑκαὶ ἐροῦσιν AVEO ὧν ἐνκατέλιπον Ἰζύριον θεὸν 9 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Δἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
κακίαν ταύτην. Tore ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Papaw ἐκ πόλεως Δανεὶ δ εἰς οἶκον 
αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. τοἸδΐκοσι ἔτη ἐν ols οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν 10 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασίλέως, τὶ Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρον ἀντε- τι 
λάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ 
θελήματι αὐτοῦ. τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ [Ιαλειλαίᾳ. 
τῷ καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρον καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Τ᾿αλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 12 
αὐτῷ Sawyer’ καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. ᾿3καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; 13 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτώς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Mal ἤνεγκεν Χειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν 14 


Ἁ Μ , ’ 
καὶ εἴκοσι ταλαντα γρυσίου. 


9. εγκατελιπὸν BY | δουλιας A | αντελαβοντὸον A | ἐπηγαγεν} +xs ΒΡ 


It γαλιλαια BPA 
Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(L")S 


rell | κυρίος ovrws] ovrws (+0 x) ks d-hmqstw-z: (avros κυριος 
242) | ovrws] post ταυτὴ a,: om ἈΞ | {om καὶ 4° 242) | τω] 
prevd 

9 avé wy εἐνκατελιπον] avwhev κατελῆπον Ὁ | eyxarehettror 
Aguva, | κυριον] pr τὸν A | Gov] pr τὸν bffotvxagc,e, | αὐτῶν 
1°] αὑτὸν v | os εξηγαγεν] τον εξαγαγοντα boc,e, | os] ws h* | 
εξ atyurrou] post δουλείας boc,e,: ¢ τς terra X Egypti DS | εξ 
οἰκου δονλειας} sub ~ S: om ἐξ x | ἀντελαβοντο] pr ore boc,e,: 
avreNaBeTo a, | Gewv ex corr a,* | αλλοτριων] ἐτερων Ax | om 
και προσεκυνησαν αὐτοῖς boc,e, | προσεκυνησαν) προσεκυνήσας 
g*: {προσεκυνησεν 71) | om καὶ ἐδουλευσαν αὐτοῖς Adefmp-twz | 
(εδονλευσεν 71) | om auras 2° x | exnyayer B*nua,] +xs BPA 
rell AES | ἐπ avrovs] post ταυτὴν g: αὐτοῖς e,: +xs nua, | 
την Kaxtay ταυτην] omnia mala haecA | τὴν 1°) pr πάσαν oc, e,: 
pr συμπασαν Ax: pr % a’ omnem X SB: πασαν b | rore— 
exevaus sub—c, | τοτεπ-αυτω 5810 -- δ. | σαλωμὼν] σαλομὼν 
efgjnxyz: σολομωὼν bdopc,e, | φαραων ὁ | οἰκον] pr τὸν Abzo 
c,e, | αὐτου] avrwa, | ov] ev w og | om avTw—(to) οἰκοδομησεν 
g | (om avrw—exewats 44) | eavrw Abfhsjnouya,c,e, | εν] pr 
και evyevero AXA S(sub τα a’) 

10 (ετεσιν 242) | (ev—otxous] καὶ 44) | cadwpwr] σαλομὼν 
efgjnxyz: σολόμὼν bdzopc,e, | om τοὺς δυο oxous x | (κυριου] 
pr τον 123) | om τὸν 2°s | om οἰκον 2° οὐ | του βασιλεως] των 
βασιλεων a: regni suz TH: om τοῦ ὁ 

11 {(χειραμ βασιλεὺς τυρου] o χιραν δε o τυρου βασιλεὺς 44) | 
χειραμ 1°] pr καὶ Ὀΐος,6, : pr ef AB: χηραμ z: +6€ a, | βασι- 
λεὺς 1°] βασιίλεως gux | τυρων y | avreXaBero BAnva, #3] pr 
os X: avreNapBaveto rell A | τοῦ] τω v: om f | cadrtwuwr] 
σαλωμν: cadouwy efjnxyz: σολομὼν dp: σολομωντος b:(odo ex 
corrjoc,e, | om κεδρινοις--αξυλοις 2° b | κεδροις h | om και 1°— 
mevxwots Aa, | om ev ξυλοις 29 dz | om ev 3° ἃ | (om καὶ 3°— 
avrov 44) | om ev 4° A | εδωκεν] ὠὡκοδομησεν A | 0o—yetpapy 2°] 
‘aurw (+044) σολομὼν d(44) | o βασιλεὺς Bheua,] pr Salomon E: 
+ σαλωμὼν AMgstvwAS (sub x a’ a’): Ἐσολομὼν bopc,e,: 
+cadopzwy rell | tw] τὸν go | xecpay 2°) χηραμ 2: χειραν a, 
{(εικοσι---γαλειίλαια] ev Ty γαλιλαια πόλεις εἰκόσι 44) | εἰκοσι 
πολεις post γαλειλαια ἃ | om τῇ yy Aboxa,c,e,@ | τη γαλειλαια]) 
Ty γαληλαια g: τῆς γαλιλαίας ef7m(om 7ys)w: Om τῇ ἃ 

12 ex τυρου χιραμ ἃ | χηραμ: | rupov] +ex πολεως αὑτὸν 
Ὀος,6, | την] γὴν g(uid) | om του x | (ας--ο-σαλωμω»] ταυτας 
44) | asJad | σαλωμων] σαλομὼν efg?jnxyz: σολομὼν bdop 
c,e, | npecay Abefimosywxc,*% X(uid) | avtw 2°] αὐτων ae, 


9 ev—(10) εἰκοσι] εβρ. o post uzginti ΞΔ 
14 καὶ qveyxev] a’ σ΄ 8 εἰ misit δῷ 


eh ur Ps Ν᾿ .. ες \ 
26 Kai ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Εμαεσειὼν 26 


10 ὡκοδομησεν A 
12 γαλιλαίιαν BPA 


13 ccrev] + xecpap boc,e,: (+7w σολομὼν 44) | τι] + εἰσιν 
boc,e, | (om αὐται 44) | dedwxas v | αδελφε] + μου xSme 
(pr x) | hab καὶ 2°—raurns LY | avras] αὐτὰ A: +7 dovdecas 
kara To εβραικον {mw | οριον] opecov x: fires suos A-ed 

14 nveyxey] απεστειλε boc,e,  χειραμ] χηραμ 2: xetpay g | 
τω] τὸν αὶ  σαλωμὼν] σαλομὼν efgjnxyz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντι Ὀΐος,6, | {(εκατον---χρυσιου] χρυσίου τάλαντα εκατον εἰκόσι 
44) | om καὶ 29 dex | xpvow v 

hab 15—25 AxAS 

15 αὐτὴ ἡ πραγματια τῆς προνομῆς ἧς ἀανηνεγΎκε; ὁ βασιλεὺς 
σαλωμων οικοδομησαι τὸν οἰκον KU Kat τὸν otxoy του Bagthews Kat 
συν τὴν μέλω και τὴν axpay Tov περιῴραξαι τον φραγΎμον τῆς 
πόλεως δαδ καὶ τὴν ἀσσοὺρ καὶ τὴν μεδαν και TO τειχος ἰλὴημ Kat 
τὴν ἐσεὲρ Kat τὴν μαγδω καὶ τὴν γεῖερ [ἀντη] pref ἃ: +yvxS | 
σαλομὼν x | tov βασιλεως sub + S | σὺν την μελω] Alelon A: 

ὅς | τὴν 1°} tn x | Afe/o On-lat | ἀσουρ xA | καὶ την 
μεδαν sub - S | μεδαν] Afacdam On-lat: μαειδαν xA | τὸ 
retxos] muros A-codd [καὶ 7°—(18) βαλαθ sub % 3 | ἐσερ) 
ασσερ x | την μαγδω)] τὴν μαγεῦδω x: Alaceddo A | τὴν yetep] 
Gazer A] 

16 φαραω βασιλεὺς aryvrrov aveBn Kat κατελαβετο τὴν γεΐερ 
καὶ EVETPNOEY αὐτὴν εν πύυρι καὶ σὺν TOY χαναναιον τὸν καθημενον 
ἐν τὴ πόλει AMEKTELVEY καὶ EOWKEY αὐτὴν αποστολας τὴ θνγατρι 
αὐτου γυναικὶ σαλωμων [φαραὼ βασιλευς] pref S: Kat βασιλεὺς 
φαραω x: Laraon regis (vel reg?) ΕἸ | aveBn] pr gura A | γαΐερ 
xA | om ow xAS | αποστολας] αποστολὴ x: «Ὡ ας. S | 
σαλομων x |] 

17 και ὡκοδομησεν σαλωμὼν τὴν γαζερ καὶ τὴν βαιθωρων τὴν 
κατωτατὴν ἰσαλομων x | βεθωρων x | κακοστατὴν x] 

18 καὶ την Baral καὶ τὴν θερμαθ ev Ty Epnuw Kat εν TH Yn 
flom τὴν 1° x | βαλαθ) Lelaath On-lat: βαλθ On-gr: padaé x | 
θερμωθ xA On | ev τὴ ἐρημὼω] a’ σ’ guae in terra deserto XS] 

19 racas τας πολεις των TKNYWLATWY at σαν τω σαλωμων 
και τας πόλεις των ἀρμάτων καὶ παοᾶς τας πόλεις των ἱππεων KA: 
τὴν πραγματιαν σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι EV EARL 
και εν τω λιβανω και ev πασὴ TH yy του μη καταρξαι αντου πασας 
1°] pre? S | των 1τ9---πολεὶς 2° sub *% Ὁ. | om at—apyarwy x | 
αι} ας A* | τῶν ἐππεων] eguorum A | σαλωμὼν 2°] σαλομων x | 
ἐπραγματεύυσαντο A* | καὶ 45---λιβανὼ sub -% a’ σ᾽ S | racy] 
+S] 

20 παντα τον λαον τον ὑπολελιμμενον VITO TOV ἀμορραιοὺ Kat 
του χετταίου Kat του φερεζαιου καὶ του χαναναιον Kat Tov evatov 


13 οριον] a’ σ΄ {6777} Nasmsa S: a’ terram \san5 S-ap-Barh 
15 n—mpovouns] σ᾽ werbum tributt! 3 | καὶ 2°—perw] σ’ εἰ completionem & 
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BAZIABION IT 


X 4 


34 ON ‘ a f a - 

27 Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿Εδώμ: 27καὶ B 
b δ X ss > a \ a ὃ 3 -- OM ὃ 4 9 f 10. 7 f 
ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ avopas ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 

\ A é , 3 fal 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. Bai ἦχθον εἰς Σωφηρὰ καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι 


τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 


Toe, f ᾿ Ν - 
I S1Kal βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα Kupiov, καὶ ἦλθεν πειράσαι 8 Ta 


‘ "ἢ F 3 
2 αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. 2 καὶ ἦλθεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα" καὶ κάμηλοι αἴρουσαι 
f +. / 7 a 
ἡδύσματα Kal χρυσὸν πολὺν σφόδρα Kal λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
3 αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3 καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 
> A ’ 3 f id \ a , ra) ’ > , 2A ‘ ? 
4 αὐτῆς" οὐκ HY NOYOS TapewpapEevos Tapa τοὺ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπηγγείλεν αὐτῇ. Ἵκαι εἶδεν 


27 θαλανσαν 


και Tov ιεβουσαιον Kat τοῦ γὙεργεσαιου των μΉ εκ τῶν υἱων LER 
οντων [om τὸν λαὸν x | ὑπὸ] απὸ xXAS | αμορραιου] ορραι 
sup ras Α΄: αἀμωραιον x | χετταιου) γετθαιοὺυ x | και Tov χανα- 
ναιου] sub -το 85: post evacov A | eBatov x | τεβουσσαιου x | Kar 
τον γεργεσαιου] sub + S: om A-cod | yepoacov x | τῶν 1°) 
του A] 

21 ta τεκνα αὐτων Ta νυπολελιμμενα μετ AUTOUS EV TH YH OUS 
οὐκ ἤδυναντο οἱ vio. tA εἐξολεθρευσαι auTous Kat ανηγαγεν αὐτοὺς 
σαλωμων εἰς Popov δουλείας ews τῆς μέρας ταυτΊ)ς [τα 1°] pr 
και x | αὐτοὺς 1°] avrou x | om ous x | ἤδυναντο] potuerunt Fl | 
om avrous 2°A | cadopwv x | dovderas sub ¥ a’ S] 

22, καὶ εκ των viwy tod οὐκ εδωκεν σαλώμων εἰς πραγμα οτι 
αὐτοι noav avdpes πολεμισται (-μεισ- A) και παιδες ἀντου και 
ἀρχοντες αὐτου και τρισσοι αὐτου και ἀρχοντες αὐτου τῶν ἀρμάτων 
και ἱππεῖς αὐτὸν σαλομων x | om εἰς x | ανδρες] οἱ avdpes 
ovx | καὶ 35--αὐτοῦ 3° sub -% a’ S | αὐτου 29---ἐππεις sup ras A* | 
τρισσοι] τρεις νιοι x: armat? A | om καὶ 5°—apparwy A | om 
ἄἀντου 4° x] 

23—25 sub « a’ S 

23 ovrote οἱ ἀρχοντες οἱ EoTHAWMEVOL οἱ EL TOV EpyoU TOV 
σαλωμων πεντήκοντα και TEVTAKOTLOL ἐπικρατοιντες EV TW λαὼ οἱ 
ποιουντες ev Tw Epyw [lovrot] pr καὶ XA | om οἱ 3° χ 5. | om 
του 2° x | σαλομὼν x | πεντάκοσιοι και πεντήκοντα XAS | επι- 
Kpatovytes] pr οἱ xA DS] 

24 πλὴν Ovyarnp papaw aveBy εκ πόλεως δαδ πρὸς οἰκὸν 
αὐτῆς ον ὠκοδομὴῆσεν σὺν τὴν μελω [προς] εἰς xA | ὡκοδομησεν 
+avrn xAS | συν] rore ὠκοδομησε xAZ | τὴν μελὼ] Alelon Al 

25 και ανεβιβασεν σαλωμὼν τρεῖς καθοδους ἐν τω EviauTW 
ολοκαυτωμα καὶ εἰρηνικας emt Tov θυσιαστηριου ov ωὡκοδομήσεν 
τω KW Kat εθυμια αὐτὸς εἰς προσωπον KU Kat ἀπήρτισεν σὺν τὸν 
οικον faveBiBate xAS | σαλομὼν x  ολοκαυτωματα xAS | ov] 
ov A | avuros ets προσωπον] id guod ante faciem S | om avros 
A | προσωπον] pr tox | om ow AS | τῳ oxw x] 

26 ναυν---βασιλευς} ἐποιησεν o βασιλεὺς σολομὼων (σαλ- gi?) 
vavy bgzoc,e,: έεῖξ name rex Solomon GF | vay] νανὴν a,: 
vaus p: vav vx | ὑπερ ov sub --- S(uid)  σαλώμων Ba, i] σαλο- 
μων Ἷ: post βασιλεὺς A rell 3 (σαλομων efnxyz: σολομὼν dp) | om 
o βασιλευς a, | εν ἐμαεσειων] εργασιων xy: avyyais ἡ νυν Bepe- 
νίκη εν τω αιγυπτειὼ KOATW Τῆς ερυθρας θαλασσης τινες de apaBiw 
κολπω λεγουσιν ciwy g  ἐμαεσειων Β] ἐμασιὼν a,: γεσειων c,: 
γαισιων ἴος, : γαιασιων b: τάσιων vi γάσιων A rell A-ed # Jos 
Thdt: Gason A-codd | ἐχόμενα bgzoc,e, | achad] edad degh) 
mp-tvwyz: eAar a,: αιθαλ Ὁ: αιλαμ fu: (veehad ev βερνικὴ 
διελαθ 71) | xethous] τείχους dpx | της ecxarns Garacons] rudrz 


21 οὐκ yovvavTo] σ᾽ non potrerunt S 


X 1 βασιλεισσα A | aw eviypaow A 


22 εἰς πραγμα] a’ in serutentem σ΄ seruire δῷ 


3 παρα] vro B*>(mg) 
Abd-hijm~qs-a,c,e,A(@") (LS 


maris On-lat | trys ecxarys BAxa, On-gr] om ἐσχατῆς υ32: 
post θαλασσης rell | (εσχατης Garacons] θαλασσὴς exxarys 236: 
θαλασσης της epvOpas τῆς θαλασσης 71)  θαλασσης BAbuxa,] 
pr τῆς d (της θαλασσης bis scr) rell | γη] τὴ ἢ | αιδωμ oc,e, 

27 χειραμ απεστειλεν a,  χήραμ 2 των παιδων) wy 1° et 
2° ex corrs: seruos ἸΖ2 | avdpas) ανδρασι e,: om Φ-οεἀ | hab 
ναυτικοὺς WL” | vavrixous] vavrasv: walas 55. | chavvery erdoras] 
pr + ὅδ: (edoras eXavvery 71): Aaov etdoras eave boc,e,: 
om etdoras αὶ | σαλωμων] σαλομωὼν efgjnxyz: cohouwy dp: σολο- 
μωντος bioc,e, 

28 ηλθεν deg-jn-wyza,S | εἰς σωφηρα] hab 72 Sophtra W | 
σωφηρα] σοφηρα εἴν : σωφειρα bio2*'c, On-gr: copetpax: σοῴερα 
Thdt: σωφαρα A: ὠφηρα g: ὠφειρα 6, | ἐλαβεν Adeg-jn-wyz 
a, | xpvotov—raravta] τετραάκοσια Kat εικοσι ταλαντα χρυσίου 
(ον ο) bzoc,e,$ | xpvow v | ζεκατον εἰκοσι τάλαντα) ταλαντὰ 
EKGTOV εἰκόσι 241: ταλαντα TETPAKOGLA ELKOTL 71) | εκατον) 
τετρακοσια AfgmvxyA: (om 44) | εἴκοσι Bdj] om va,: pr και 
A rell AH | qveyxe dghtnp-uyza,5 | om βασιλεῖ ε,35 | 
σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: σολόμωὼν dp: σολόμωντι broc,e, 

X 1—10 post 122 

1 βασιλισσα] pry x: βασσιλις ταῦ: βασιλεις a,  σαβα] 
σαβαα v: σαββα z: σαμα ε, | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxyz: 
σολομων dip: σολομωντος boc,e, Eus | om καὶ γ--κυριου Eus | 
κυριον] εἰ sapientiant Solomon A | (nev) + ev tepovoadnu 
44). πειρασαι] pr tov béoc,e, | hab ev—(2) σῴφοδρα 1° LY | 
awiynacw] αἰνίγματι bdpx: (αινυγματι ev δυναμει 44) 

2 om και ηλθεν a, | ηλθεν] pr δὴ ἃ | εν 1° Bdh] εἰς A τε]! 
S Eus | ἱερουσαλημ] rs | βαρεια] wordy e | (om καὶ 2° 44) | 
καμηλοι] καμηλαι ἃ: + μετ αὐτῆς bioxc,e,  ηδυσματα] apwuara 
bioc,e,: hab αρωματων Jos: odoramenta Or-lat | om καὶ 3° A | 
xpvooy Bjux Eus] χρυσίον A rell: hab χρυσιου Jos | ποὰν ef 
h>?7mnqstwyc,2? | (om σῴοδρα 2° 71) | τιμιον] + πολὺν bg 
a,c,€,: + modu zo | econOev] ndGe boc,e, ] σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομὼων dp: σολομωντα boc,e,: Tov σάλομωντα Σὲ 
(a το ex o uid) | om παντα d  ην] pr avo: av? | αὐτης] 
αυτὴ a, 

3 αὐτὴ σαλωμων] σολομων αὐτὴ d | αὐτὴ 19] avrw nu: om 
p | σαλωμων) σαλομων efgjinxyz Or-gr-codd: σολομὼν p Or-gr- 
ed: o βασιλευς σολομων (σαλ- ἢ b/oc,e, | οὐκ 1°] pr και heA# 
Or-lat | (nv] ovr 242) | wapewpapevos post βασιλέως ¢ | om 
παρα Tov βασιλεως dA-cod | παρα B*i(txt)ja,%] νπὸ B2>Ar(mg) 
rell Or-gr | ον] ὧν b’ | amnyyecder 2°] ανηγγειλεν h>: avny- 
γειλαν h* 


2 τειμιον B* 


25 avros] εβρ. super id dS 


26 και---εδωμ] ο΄ Kat vary ἐποιήῆσεν ὁ βασιλεὺς σαλομὼν εν γασιων γαβερ THY οὐσαν ἐχομενὴν ελαθ ἐπι τον χείλους τὴς ἐσχατῆς 


θαλασσης ev yn ἐδὼωμ σχο....πρὸ τουτῶων κειτᾶι ἐν TW εξαπλω guy αλλοις τισι Kat τὸ πρὸς τὸν φαραὼ 


βασιλεα αἰγυπτοῦυ οτι κατε- 


λαβετο τὴν γαζερ Kat ἐνεπρισεν αὐτὴν και τὸν χανάναιον τὸν καθήμενον ev TH πόλει ἄπεκτεινεν Kat ἐδωκὲεν αὐτὴν ἁποστολᾶς TH 


θυγατρι αὐτου γυναικι σαλομων TavTa 
σεσημειωται | 


de παρα θεοδωρητω και τισιν ἀντιγραῴοις πρὸ τῆς οἰκοδομῆς TOU ναὸν KELTAL ὡς Kat εκει 


243 31—2 


X 4 Bm 2a XE TON) 


f OR \ aA fF Ne t Ἢ Ἁ “ Δ ᾽ ’ Ἀ Ἀ r 
B βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν» Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον ὃν ὠκοδόμησεν, Skat τὰ βρώματα 5 


qj 070 


be \ ‘ \ θέ , » a 4 \ 7 A + n i x e ἈΝ 

Σαλωμὼν καὶ τὴν" καθέδραν “πταίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν 
> κα \ \ ’ ; a mx ” , os ν 

αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ ἸΧυρίου, καὶ ἐξ 


ἑαυτῆς ἐγένετο. ϑκαὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών Ἱ ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ 6 


7 Ἁ n f Ἀ Ἃ A ἤ ft (7) 4 3 ,’ ’ ἴω n if 
μου περὶ τοῦ λόγου σον καὶ περὶ τῆς φρονήσεως σου" 7) καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσιν μοι, 
Ὁ δ f Ne , .» t . 9» \ ’ 1 NS \ Ὁ \ ? ‘ 
ἕως ὅτου παρεγενόμην Kal ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶν TO ἥμισυ καθὼς ἀπὴγ- 
f ͵ 4 A A \ A , “, ~ A 
γειλάν pot, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν Ny ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
Fd € [ΟῚ « ἴων ’ φ ¢ f > ͵ f > wv 
ὃ μακάριαι αἱ γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνωπιὸν Gov δι᾽ ὅλου, 
ς f ἴω, Ἃ , id f i td ¢ r ? f A ᾽ a 3 
οἱ ἀκούουτες πᾶσαν THY φρόνησίν σου. ϑγένοιτο Kupios ὁ θεός σον εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν 
\ aA f 4 Ἁ te b f Ἁ 4 b Cal yr - \ ᾽ Ἁ A > Ἁ tA \ 
σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον tov ᾿Ιγσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ 
ν f f > 3 > \ “ “ é 3 4 \ 3 if > n ΣΟ \ 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν. ἴ καὶ 
~ \ ὯΝ r \ [4 \ r \ f 
ἔδωκε!" TO Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον 
f Ἃ Ἀ a A «Ν 4 4 a“ 
τίμιον" οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ τῷ 
A os f nw Γ᾿ ᾿ φ ἢ \ τ f f ᾿ς 
βασιλεῖ Σαλωμὼν, “Kal ἡ ναῦς Νειρὰμ jv αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφειρ' ἤνεγκεν ξύλα 
“ ’ ¢ \ ‘ 7 Ἁ Ἁ 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 'xal ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ 


7 


12 





4 βασιλεισσα A § λιτούργων B*A 


10 Tequov B*  βασιλεισσα A 
Abd-hijm-qs-a,c,e,A(C™)E(L")S 


4 βασιλισσα σαβα] regina A-codd: mulier A-ed: om ἃ | 
βασιλισσα] pr ἡ y Or-gr-codd | σαβα] caBaa v: σαββα z Or-gr- 
codd | om πασαν ἃ | φρονησιν BAnua, Or-gr] pr τὴν rell | 
σαλωμων) σαλόμων efgjnxyz Or-gr-codd: σολόμὼων p Or-gr-ed: 
σολομωντος btoc,e,: αὐτὸν ἃ | om καὶ 2°—(5) σαλωμὼων gl 

5 σαλωμων] σαλομὼν efjnxyz: σολόμων dp: σολομωντος bo 
c,e,: αὐτοῦ ἐξ (om 71) | τὴν καθεδραν] argentum A-codd | 
παιδων] pr των Ab’fx | τὴν cracw] τὴν παραστασιν bhioz(mg) 
c,e,: ordinem A Or-lat | λειτουργων] pr των 447 fx | warcopor] 
ιτασμὸν t | avrov 3°] avrwy bhzn Jos(uid): om ἃ | owoxoous] 
ἡνιόχους ἦ: evvouxavs boc,e, | αὐτοῦ 4°] om d: + καὶ Tous 
εὐνουχους αὐτου την 3°—nv] holocausta (-stomata Or-lat 3) ets 
quae AES Or-lat | om avrov 5° d | avedeper] (avedepav 236): 
avadepere,: εφερεν a, | εν otxw κυριου] Domino A | οἰκω] pr 
τω 5 | ef] efwx | eaurys] αὐτῆς b’xy* Or-gr | eyivero ox 

6 προς τον βασιλεα] τω βασιλεῖ ἃ | (om τὸν βασιλεα 71) | 
σαλωμων sub — S: σαλομὼν efgjnxyz: σολόμων p: σολομωντα 
broc,e,: om ἃ Or-gr | adyOns Or-gr | om ov ἤκουσα g | ἠκουσα] 
pr ego Or-lat} 

7 περι τὸν Noyou] de werbis A: om τὸν λόγον Or-gr | om 
περι 2° ἃ Or-lat} | om gov 2° oc, | (om καὶ 2° 71) } ἐπίστευον 
d&-ed | λαλουσιν] εἰρηκοσι boc,e, F(uid) | μοι 19] μον b | ews 
ατου] ewrov g | orav] ore Or-gr: ov boe, | om tdov c,* | οὐκ 
29°—pot 2°] nec media pars est guae nuntiabantur mihi Or-lat | 
εἰσιν Bj] ἐστιν A rell AS (οὐκ ἐστιν καθως sub + uid) Or-gr | 
To nutov] pr xara boc,e,: (pr οὐδε 64): post μοὶ 2° AxS Or-gr | 
απηγγειλεν a, | Aav pot προστεθῆκας αγαθα ext lin et sup ras 
d4 | προστεθεικας)] προστεθεικα W: προσεθηκας ep: + enim Or- 
lat | (αγαθα---μον 2°] πρὸς o axnxoa 44) | ayada] pr σοφιαν καὶ 
AxASX(sub Ὁ) Or-gr: om f | πρὸς aura] προς ravra znuz3?: 
προς auroy x: ἐπ aura dX (sub +): om boc,e,A Or-lat | om 
ext—pov 2° ἃ | em] secundum 3S | racav]sub + S: om & | 
om τὴν ἢ | ἠκουσα] audiebam A-codd: audiebant A-ed: axnkoa 
e-imp-tvwyz | ¢v—pov 2°] pr — S$: om Or-gr 

8 hab paxapeac—oov 1° LY | μακαριαι} pr ef A-codd & | 
μακαριοι] pr και broc,e,AB: (καὶ 44) | om σοὺ 2° Or-lat | om 


6 αληθεινος A 


+ εορακασιν A | εἰσιν] signa v1 adscr B(mg) | ἐπεὶ B* 
11 nv B*] η B® τειμιον B* 


ovrat fvAS | wapeornxores] παραστήηκοντες A: (+ aee 242) | 
d:—axovovres] εἰ semper audiunt A | δι ολου] δια wavros bo 
c,e,: (om 44.71) | ot axavovres] (Kat axovovres 44.71): ef 
audiunt Or-lat | πασαν] sub -- 3: post cov 4° Ὁ: om x@-ed | 
της φρονησεως x | Om σον 4° εὖ 

9 γενοιτο] pr εὖ A: καὶ γενηθητον | om cova, | ἠθελησεν---- 
Opovov] ἐτδὲ dedit sedem Or-lat} | ev car] om %: om εν y | σε 
1°] σοι b’egp | θρονου] pr του y: Opovoy (123) Thdt | δια---και 1°) 
guoniam enti dilexit Dominus [strahel et uoluit eum permanere 
in acternum Or-lat | om dta—topand 2° (71)S Thdt | ro] τὸν 
x | om κυριον v | τὸν 15] + 6% ta, | στησαι] sub — S: pr τὸν 
efmvwx: στῆναι t: Tov στῆσαι (-vat b’) αὐτὸν bzoc,e, Thdt: 
Ἔσε n | Saordrea) pr εἰς bic,: om e, | em αὐτοὺς sub + 3% | 
του---αὐτων] wt facias tudicium cum iustitia et iudices eos Or- 
lat | om Tova, | εν δικαιοσυνη] καὶ dtxatoovvyy (-wo- A) Axa 
ES | καὶ 2°—avrww sub + δῷ | om καὶ 2° xXAL | om ev 3° | 
avtwy] eavrwy A: αὐτου bove,e, Thdt 

10 τω σαλωμων) avrw ἃ | σαλωμὼν 1°] σάλομων efgjnxz: 
σολομὼων p: σολομωντι bioc,e, | exarov εἰκοσι] (εικοσι εκᾶάτον 
242): εἰκοσι και exavoy efmp-twyz | εἰκοσι] pr καὶ boc, ec, AES : 
om a, | Χχρυσιον] χρυσίων : xpvaov & | τιμιον] + πολὺυν bgic.e,: 
+mo\dnv ὁ | om οὐκ--σαλωμων 2° d | οὐκ] pr καὶ xME | ηδυ- 
σματα 2°] apwuara boc,e,: hab oderamenta Or-lat | ert] ore v: 
om AW | (om α---σαλωμὼν 2° 71) | a] οσα 1: om va, | edwxev 
2°) dedwxev a, | σαββα z | om βασιλει AG | σαλωμων 2°] 
σαλομων efgjnxyz: god\opwy p: σολομωντι bzoc,: σωλοόμωντι e, 

11 καὶ 1°] ἡνεγκε δὲ | ἡ my y*>? | χειραμ) χειρα a: 
om z [ην B*a,] 7 ΒΔΑ rell AES | εξ ουφειρ g | om ex FE | 
σουφειρ) σονφηρ h*: σωφειρ boc,e, On-lat: Sofer ALE | ηνεγκεν) 
pr καὶ b’: nveyxave,: και 2: +ex σουφειρ A: +¢ SoferA: +ex 
ὅσιον S | hab fvAa—dAdov LY | ξυλα---σῴφοδρα] trades 
multas ualde non dolatas & | ἔνυλα πελεκητα] ξυλοπελεκητα 
A | πελεκητα πολλα σφοδρα) πολλα σῴφοδρα aredexyra bozc,e, | 
πελεκητα BIS] απελεκητα rell AS Thdt | τιμιον] + πολυν beg? 
C.6,: + moAu O 

12 emote dp | πελεκητα 1° Be,38] aredexnra A rell AS | 


X Ir πελεκητα] a’ covyiva a’ Ova j 


244 


BAZIAEION Γ 


X 21 


“ if [4] 4 \ [4 rat “ 
ὑποστηρίγματα οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ὠδοῖς" B 
+ 7 A f X 3 Ἀ ἫΝ lal ἡδὲ 4ἢ θ. , ef ΓΝ t fa 2 
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
, al ’ Ἂ ’ f 2 7 Ρ 
13 1βκαὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
ἴω ‘ fal lé 7 ‘ , , 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ dia χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών" καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς THY 


al “A ς al + “ 
γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 


Ἂ ἴων f ἴω \ > al 
14 4Kai nv ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ 
Ἂ ἴων ᾽ὔ - 7 , 
15 ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, Sywpis τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων TOV ἐμπόρων καὶ πάντων 


lal al é ἴω ow ~ ~ 
16 τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 


τό Ἦν f yy Ἁ Lé ? 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τριακύσια δόρατα 


fol) A , A + ἡ rs | x 60 Ne gettin 17 Ἁ eo a a 
17 χρυσὰ ἐλατα" τριακοσίοι γρυσοῖ ἐπῆσαν ETL TO COpU TO EV Kal τριακόσια ὅπλα γρυσᾶ ἐλατὰ 
ἴω ἴων ΄“. ἴων [4 \ Ψ x > bd ἴω ἴω f 
Kal τρεῖς μναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς TO ὅπλον TO ἕν" Kai ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. 
18 ἈΠ Ύ , ε τ᾿ \ @ f > f 7 ᾿ \ 2 ae ’, ὃ / 
i8 Kat ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρονον ἐλεφάντινον μέγαν, Kai περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
198 ¥ 4 “ 4 X 4 / “ θ / 3 “ $ 7 + a MM θ \ om” θ 
19 9€E ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
3. τ ν “ ͵ “ 7 Ἁ δύ 7 ς ls \ x a 20 ‘ ὃ 0 f 
20 ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, Kai δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, Kai δώδεκα λέοντες 
A “ “a 4 + ἐξ ᾽ 4 , ‘ fe 
21 ἑστῶτες ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" ov γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. 51 καὶ πάντα 
fad / ἴω Ἀ “~ “ 4 4 ΙΑ nw 
τὰ σκεύη TA ὑπὸ TOD Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, Kal λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ 


12 ἐλελυθει A 


ὑποστηριγμα OS Jos | οικον 1° Bjnuz] τω ow a3: pr tov A 
rell | om κυρίου αὖ | του οικου] domui Es: om του jz | om τὸν 
29 ἃ | ναβλας και κινυρα5] κινυρας και vaB\as AA Jos: κιννυρας 
kat aavras x | ναβλας] vavdas b~fi(txt)puze,: hab vavda That | 
xevupas] κυνυρας (υ 1° 2° ex corr) g: Kuvipas 7: κιννυρας b’dejn 
pza, | τοις woos] οἱ 2° ex corr q(uid): τῆς wdys οἱ cantic’s S | 
οὐκ] pr εἰ Ad | ξυλα τοιαυτα oS | om πελεκητα 29---ὠφθησαν A | 
wehexnta 2° Bve, is] ἀπελεκητοῦυ a,: ἀπελεκητα rell AS | em 
τὴς yns| post ὠῴφθησαν S (επι---πον sub + uid): οἰκου ku a, | 
w8n broc,e, | mov] tere bzoc,e, | tavrys] εκεινῆς z 

13 (om o βασιλεὺς 71) | σαλωμὼν 1°] σαλομὼων efgjnxy?’z: 
σολομὼων biopc,e,: om ἃ | σαβα] σαββα z: σιβα y | oa 2° 
BAboa,e,] pr καὶ rell AS: (eae 44)  ητησαντο g* | hab 
ἐκτος- -σαλώμὼν 2° $Y | om extos—cadrtwuwy 2° ἃ | exros] 
ex s | om παντων & | δεδωκει] εδεδωκὴ g>: Sedwxev vya,: 
edwxev boxc,e, | avry 19] aurw A | d:a—Bacitews] de manu 
sua rex EL | τον Bacirews σαλωμων] σαλωμων (σαλομων efz*: 
σολομὼν p) του βασιλεως efmp-twz*: αὐτου του Bacidews 23° | 
σαλωμων 2°] σαλομὼν ginxy: σαλαμὼν ἢ: σωλωμων Vv: σολο- 
μωντος bioc,e,: om & | ἐπεστραφη v | ἀπηλθεν boc,e,A (uid) } 
αντὴ 2°—avuTys 2°] (Kat εἰς τὴν ynv omep εξηλθεν 44): om g | 
om avry 2° A | παντες] sub + S: om bo# 

14 om oA | του χρυσιου] rw xpvow v | Tov εληλυθοτος] 
pr ras (2) u: guod ueniebat & | om τω σαλωμὼν o | τω] του 
Ag: om be,e, | carwywv] σαλομων efgjxyz: σολομων dp: 
σολομωντι bic,: σολομωντος e,: βασιλει σαλομὼν n | om ev 
b’dépza, | εξακοσιαι a, | om καὶ 2° Abdipxc,e, | ε BAd?pe,] 
pr και το] AES 

15 τῶν 2° bis scr o των ἐμπορων] ef merciunt mercatorum 
A | τῶν 3° Bda,B] pr καὶ A rell S | exwopwv] + rwv ἐμπορενο- 
μενων bioc,e,: + ροπόλων x: τῶν ρωποπωλων (por- A) Aefm 
W: καὶ τῶν ροποπωλων (236.242) (sub %~ a’) | καὶ 190] ex x | 
Tov] τῶν enx: τῶν ev Tw bioc,e,S | τῶν 5°] pr παντων hu: 
om 7? | (carpwy 242) 

16 hab xor—(17) ev LY | σαλωμὼν Buva,] pr o βασιλεὺς 
Ahmgstw@iLd(pr x α΄ σ΄): σαλομὼν j: σολομων ἃ: ο BactXevs 
σολομωὼν bzopc,e,: o βασιλεὺυς σαλομὼν rell | τριακοσια δορατα] 
τὰ δωρα ra dp | om χρυσα ἃ, (τριακοσια δορατα edara bis scr) | 
om τριακοσιοι---(17) ἐλατα e* | τριακοσιοι] pr καὶ nAY | 


13 βασιλεισση A 


156 wepa A 

Abd-h7jm-qs-a,c,e,A Z(L)S 
(χρυσοι] pr μναι xpvovov ενησαν ἐπὶ TO owhov τὸ Ev τὸ 242) | 
evnoav ἐπι] ἐποιησαν zo | ἐπησαν] ἐνησαν j: inerant ©: ἐπηρ- 
κεσαν x: om A | em—ev] zx lancea una Ἢ, 

17 τριακόσια onda] pr fecit ἾΣ : ἐποιησε τριακοσιοὺς θυρεους 
(θερ- e,) bioc,e, | τριακοσια] τα ἀρ | ὁπλα] sexta & | χρυσα](ροϑὶ 
ἐλατα 64): om Abéoa,c,e, | edarovs broc,e, | (om καὶ 2°—ev 
242) | καὶ 2° ΒΑχα, 1532] om rell © | rpecs—ev] tres aurei 
inerant in scuto uno W | rpes] trecentaeA | μναι] (μνας 71): 
μηνας g: λιτραι (mg)x | evyoav—ev] ἐπῆσαν (εποιησαν ΟἹ em 
Tov Gupeov Tov eva boc,e, | evyoav χρυσου B] χρυσιον ἐπησαν 
gJnuz: χρυσίου ἐπήρκεσαν X: χρυσαι evnoay Vv: εν ἢ ἤσαν 8: 
χρυσίου ἐνῆσαν Ap (ενησαν bis scr) rell S: om ενησαν @ | εἰς 
1° BAxa,AS] em rell | ordov ro] omAw τω σ᾿: δορυ τὸ ἃ | evex | 
αὐτὰ +o βασιλεὺς Ae-hjmnp-zA$ | οἰκον] pr τὸν z | δρυμου] 
pr Tov nz: {(δρυμον 242) 

18 (om ο βασιλεὺς 44) | μεγα b’oa,e, | avrov] (αντω 242): 
caurw g  χρυσίω δοκιμω] hab axro optimo probato BY | δοκι- 
μον A 

19 εξ pret ES | om καὶ 1°—avrov o | om και 1°-—@povw 
2°u | tw θρονω 2° post αὐτου be,e,A | {ζενθεν καὶ ever post 
καθεδρας 71) | evOev 1° Ba, 3] pr καὶ χειρες rell AS: pr και 
xetpes ἐπὶ Tov Apovov A | Tou] bis scr b’: om Z | τοπου] Opovov 
Axya,@ | om eornxores—(20) λέοντες A | εστηκοτες] bis scro: 
εστωτες 2 | wapa—(20) earwres] exec ἡ | παρα] em fmu | ¢om 
xXEtpas 242) 

20 hab και δωδεκα Neovres I" | ecrwres] exrwras exer g: 
εστηκοτες exet hz: exec x: +exee Adefmnp-wyS [εξ αναβαθμων] 
αναβαθμὼν τῶν εξ x | ενθεν 2°] + emt τόπου τὴς Kadedpas i | ov 
γέγονεν BAjnuxa,] pr ef AE: καὶ οὐκ eyevero 4: οὐκ ἐγένετο 
rell | ovrws post βασιλεια x | macy] pr ev bioc,e,AL: 
waga Χ 

21 om παντα 1°d | om ra χ29--σκευὴ 2° i [ τὰ 2°—cadw- 
μὼν 1°] του Baothews τὰ ev τω πότω σαλομων Xx | τα νπο] του 
ποτοῦ AX: hab ἐκπώματα Jos | om τοῦ 19 6.  σαλωμων 1° 
Ba,] σαλομὼν j: σολομωντος boc,e,: βασιλεως dg: βασιλεως 
σαλομὼν (σολ- p) efnpyz: pr βασιλεως A rell AS | yeyovora] 
post χρυσα AxAS: om d | om και Nourypes χρυσοι p | χρυσοι 
sub το & | παντὰα 2° BAxa,] pr καὶ rell AES | (σκευὴ 2°] 
Ἔχρυσα 242) | δρυμοῦ oxov Bnua,] οἰκου (+7ov A) δρυμὸν A 


15. των φορων τ λξλ δὸ | τὸν repay] a’ σ’ Arabiae ἃς, | τῶν σατραπωνῚ] σ΄ principum δὸ 
16 exnoav—ev] σ’ ascendebant super unum scutum & 


17 oda] a’ scuta εβρ. SINS S 


45 


a 21 


BAZIAETON [Γ 


ν ~ 4 ? Ξ 
ἢ οἴκου τοῦ Διβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς 
4 + 4 ~ A a a - ω , 
ἡμέραις Σαλωμών. 32ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ TOV νηῶν Νειράμ" pla 22 
\ ἴω ων ζω ἴω A ? Leal 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ ἀργυρίον καὶ λίθων τορευτῶν 


καὶ πελεκητῶν. avr ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 23 (15) (LX) 


3 ὃ a \ 4 r a Ν Ν 4 ἴω / Ν \ - > \ Ν \ 
οἰκοδομῆσαι Tov οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασίλέως Kal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν 
Vv ~ - / 
ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Δσσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν 
‘ a \ , 
καὶ τὴν VafSep "7-19 καὶ τὴν Ἰ)δβαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας τὰς (17°=19) 


f va ¢ 4 Ν # ‘ ᾽ A ¢ 7 24 \ Ν ’ - A 
πόλεις TOV ἀρμάτωι καὶ TATAS TAS TOAELS τῶν ἱππέων" “καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν 24 


aX A A A ΄- ~ 
ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν πιάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 


? ‘ N t ‘ a + ὔ “ἡ a 
2cravta τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ‘Apoppatov καὶ τοῦ (20) 


~ νυν \ Cal / Ἀ 
Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Kwaiov καὶ 


a? , \ ω , A 
‘tov Ἰεβουσαίου καὶ τοῦ Vepyecaiov, τῶν 


\ ’ ζω ta | Ἀ μ (21) τ “ ᾽ ἴω \ ¢ ¢ 3 > Ν > a ἴω 
μὴ ἐκ τῶν νῶν Ἰσραὴλ ὄντων, τ) τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ (21) 


a ’ ? ¢ ¢ if ST \ ? θ ἴω > id \ > ? > \ NY \ > 
ods οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν ets 


; C4 ~ ft ? f q 25 \ 4 A ta 3 Ἀ ? 3 SS 4 ἴω 
Popov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. *SKai ἐκ τῶν νιῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 25 (22) 
@ wv e ἴω “ Μ “A A 
OTL αὐτοὶ ἧσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ Kal παῖδες αὐτοῦ Kal ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


\ ¢ - > ral 26 
Καὶ (7TELS αὐτου. 


καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς πλούτῳ καὶ 26 (23) (x) 


? 27 Ἀ s A al an ? 7 N ¢ Ss Ἀ ~ > nw ~ 
φρονήσει. 7 Kat πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν TO πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς 27 (24) 


ΑἹ συνκεκλεισμενα] συνκεκλισμενα Βᾶ: συγκεκλείσμενα Be: συνκεκλισμενοι B* 
24 υπολελείμμενα Bath? | εξολοθρενσαι Ἐΐ 


Abd-hrjm-qs-a,c,e,A(C™)E(L")S 


rell AES | λιβανου] A\aBavw A | χρυσιω συνκεκλεισμενα] ex 
auro fabricata evant & | συνκεκλεισμενα) σνγκεκλισμενω A: 
(συγκεκαλυμμενα 74) οὐκ 1°] pr καὶ DAE | om οὐκ 2° Q-cod | 
nv 2°) +70 apyuptov bgs(ro int lin #4)oc,e, | λογιζόμενον] λογι- 
σμενον A: λογιζομενος εἰς oTtovy x: +argentum AY | ev bis 
scr δ΄ | σαλωμὼν 2°] σαλόομὼν efjnxyz: σολοόμὼν dp: σολομωντος 
boc,e,: σολομῶωντος ets OTLoUY 1; σαλομων εἰς OTLOVY TL BZ - εἰς 
οτιουν AAS (sub & a’ uid) 

22 θαρσεις 1°] prexf: Capos gv: (Ppaces 74): pavers a,: 
ex θαρσης z(mg)  βασιλει 1°] pr Solomon A: -- σαλωμὼν hmg- 
Ww: + σαλομὼν efgjnyz:  σολομὼν dp: + σολομωντι boc,e, | 
ἐπι της θαλασσης bzoc,e, | τῶν νηων] τῆς νηος f: τῶν παίδων 
broc,e, | χῆραμ : | μια] εἰ A: om broc,e,: (1 δὲ 242) | (ηρ- 
χετο] + χρυσίου 44) τω βασιλει vaus] γιατεῖς τες γερὶ « S| βασιλει 
2°] Ἐ σολομωντι boc, e, | χρυσιου] & a’ δογέαγις aurum & | ap- 
yuptov] (+ εκ θαρσεις 44): + καὶ οδοντων ελεφαντινων Kat πιθηκων 
και ταωνων Aghjxzc,(sub %)A [οδοντων} ολον τῶν h | ελεῴφαντων 
hz* [ om καὶ ζ---ταωνὼν j | om καὶ ταωνων ghz]: hab πολὺς 
eXepas αἰθιοπες τε Kat πίθηκοι Jos | καὶ 25---πελεκητων εἰ lapi- 
dum elaboratorum et tornatorum et dentium x elephantorion Μ 
et simiartum et pauonum ὅδ: om AxA | ropvevrwy dghjp-—wa | 
πελεκητων) απελεκητων binovzc,e,: + Kat odovrwy ἐλεῴαντων 
Kat πιθικον Kat ταονων y 

23—25 om AxAS 

23 hab avry—padiay LY  αντη] pres EYL | nv] ecrw g: 
om bE | η--ανηνεγκεν] pracparatio guam praeparauit Ἢ, | ys} 
nv nz | (om o βασιλεὺς 44)  σαλωμων] caropwr efgz7jnz: σολομων 
bdopc.e, | τὸ retxos] τὸν οἰκὸν ἃ | τὴν axpay) τὴν bis scr g: 
usgue ad summum W 1 rov 2°°—gpaypov] εἰ circumseplum & | 
(om καὶ 4° 44) | τὴν ασσουρ] τη cacovp g: Asod¥L | accovp] 
agovp denps*v: aggovd boe,: ασουδ tc, | (om καὶ 5° 44) | τὴν 
μαδιαν] Alagedon & | μαδιαν B) μαδιαμ ἃ, : μαγεῦδω bioc,e, iL: 
μαγδα ἃ: paydad rell | (om καὶ 6° 44) | om τὴν 4°n | τὴν 
βαιθωραμ) Bethorom & | (βαιθωραμ την avwrepw] avwrepw βαιθ- 
wpw 44) βαιθωραμ. Β] βαιθωρον e: βεθωρων bh>iqy: βεθορων σ΄: 
βαιθωρω ἃ: βαιθωρων h* rell | om τὴν avwrepw hv | τὴν 6°] 
των defmp-twyz* | avwrepw) avwrepwy e: avwrepay béoa,c.e,: 


(avw 70) | ιεθερμαθ] ζιθερμαθ 242): ιεθερμαν a: θερμαθ ἃ: 
{εθαρθαν 71): θοῦμορ oc,e,: δοθᾶμορ Ὁ (du ex corr Ὁ) | om 
τῶν 1° f | om apparwy—rwy 2° ὦ | (om ragas Tas modes 2° 44) 

24 ἡ πραγματεια bg7oc,e,£ | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν efgjnz: 
σολομὼων dp: σολομωντος bioc,e, | ιερουσαλημ] + καὶ ev τω 
λιβανὼ efmwy | om καὶ 2°t | {του 1°] τὸν 242) | καταρραξαι 
n [αὐτου] αὐτὴν v | λαον τον νποδεδειγμενον] νυπολελειμμενον 
λαον boc,e, | τὸν vmodederypevov] τῶν ὑπολελιμενων g [νπο- 
δεδείγμενον B] νπολελίγμενον a: νπολελειμμενον rell 35. | νπο] 
απὸ b-gjmp-tvwyzc,e,% | xeratou h | {του 3°—yepyecacou] 
τῶν ἐτερων 44) | Tov 3°] vo Z| (αμορραιου---καὶ 8°] apop 236) | 
ἀμορραιου] apopatov €: αμωραιον g: apmopparcov W: αμμοραιον 
bo | om καὶ 4°—teBovoatov e | om καὶ 4° 5°6°p | eBatou g | 
om καὶ 7° p | om του 7°—rTov 8° ὁ [ιεβουσαιου] ιεβουσσαιου v: 
ιενουσαίου b’: εὐονσαιον ἡ | (om καὶ 8° 242) | om τοῦ 8 ς | 
γεργεσαιου) pr ras (2) c,: yeyepoatou 2: γερσαιου g: + καὶ Tov 
φερεζαιου και Tov yavavacov 68 | τῶν 15] pr καὶ 7 | ex—copayr 
1° post οντων broc,e, | (om ovtwy 123) | per avrous] μετα 
Tous gi μὲτ αὐτοῦ mu: cum eis TH | ovs] os o | εδυναντο) 
potuerunt TH | om o g | om καὶ g°—carwpwy 2° v | απη- 
γαγεν 7 | σαλωμων 2°] (pr βασιλεὺς 242): σαλομὼν efgjnz; 
σολομωὼν bdopc.e, 

25 row 190] rove | mo y | carwuwy πραγμα] εἰς πραγμα 
σαλομων e | σαλωμων] σαλομὼν fgjnz: σολομὼν bdzopc.e, | 
mpayua Ba,] pr εἰς rell & | om avroc a, | (om σαν 242) | 
avépes|] pr οἱ bheoc,e, | of] om gu: +ras (4) o | avrov 1°) 
eavrov ἃ, | apxovres] +Kat τρίσσοι αὐτου καὶ ἀρχοντες bdeag— 
jn-tzc,e,(64.71) [om καὶ 1°64 [τρισσοι) τρις vor g | om και 
apxovres 71 | apxovres] pr oc Β] | των apparwr post avrov 2° 
a, | (αντον 2°] avrwy 74) | om καὶ ἱππεῖς αὐτου q | times] 
pr oa, 

26 epeyarvrOny g | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολοόμων 
bdrope,e, Cyr | Backes B] τῆς yns A omn AES Cyr | 
(πλοντον 242) 

27 mavres] - δε nz | βασιλεις BAua, Cyr) pr o rell | το] 
pr ew ἃ ΞΖ | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολομὼν dp: godo- 
μωντος bioc,e, | tov] pr ef At | ακουειν boc,e, | pporvncews] 
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(V) (1) 30 
(X) (27) 31 


ΠΥΣΙΎΒΕΙΩΝ Γ 


-“ 3 » ἢ “ ie 3 ἴω 
(25) 28 φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


ΧΙ 2 


Ἀ ¢ Ἁ ΄- 
“8 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἔκαστος τὰ δῶρα 


κι nm s \ \ ¢ , , + 4 ? 
αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, TO KAT 
9 Ἁ ? a“ 29 \ 9 5 Sar oy ? λιάδ Oar tf ? rf Α 
(26) 29 ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. “θκαὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 


Β 


? 7 e 7 \ ow ? 4 3 “ f -“ hg 7 Ἁ \ a , Ξ 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως 


3 ? 4 30 x . [2 ¢ id “ λέ ? \ “ rad \ 7 a 

ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 39 καὶ ἣν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Kal ἕως γῆς 
τ᾽ Ἰὴ Ν f \ 

ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Δἰγύπτου. 31 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς TO χρυσίον Kai TO ἀργύριον 


ἐν ᾿Τερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 


(:8) 32 


wn e ? , ‘ ~ Td rat te 
32 καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου Kat ἐκ Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, 


(29) 33 καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν ἀλλάγματι" 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἕρμα ἀντὶ 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτω τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν 
Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 

Ι 1Kal ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. 3 καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ 


~ c Ἁ ie ,ὔ 

παλλακαὶ τριακόσιαι. "ἢ καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβεί- 
΄ αὶ Ld ? ~ fat ? ~ 

2 τιδας, Appavitidas, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ Apoppatas: “ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν 


20 χειλιαδες (bis) B* | θηλιαι A | modcow A 
32 efodov A 


pr φωνὴης καὶ a, | om αὐτου 19 ἃ | εδωκεν] pr spat (2) n | 
om «vptos e, | τὴ καρδια BAxa,%] pr ev rell S Cyr: mm 
cor A 

28 (epepev 71) | (exagros—avrov] τα Owpa αὐτῶν εκᾶστος 
64) | exacros] exacrw z: προς αὐτὸν A: om g | αντου] αὐτων 
bA ] σκενη] pr καὶ j: + apyupa καὶ oxevq Axc,(sub %)AS 
(ante oxevn apyvpa ponit -% a’ a’ 6’) | χρυσα] + Kat apyupa gju 
Jos | στακτὴν και ηδυσματα] pr και 295: και ἡδυσματα και 
στακτὴν boc,e,: hab et odores εἴ stacten BY | om καὶ 45 ἃ | 
ro] Tw x: om v | evtaurw Bxa,] ets ἐνίαυτον bgoc,e,: om zw: 
evautoyv A rell 

29 hab και 19--ἰππεων WY | καὶ 15] pr και συνελεξεν σαλω- 
μὼν (-λομ- x) ἀρματα και ἱππεῖς (-ους A) AxXAS (pr -&) | σαν 
τω---αρματὰ sup ras A’ | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν 
dp: σολομωντι broc,e, | τέσσαρες Ba,] capaxovra p: τεσσερα- 
κοντα A‘ rell AEDS | θηλειαι---αρματα] eguarum tn quadrigts 
foetantium W | θηλειαι emma] sub — XS: ewmwy (-wewy ἢ) θηλείων 
(om οὐ) broc,e, | θηλείαι post appara a, | es] pr καὶ A*: 
(om 242)  αρματα] +rov τικτειν bgocje, | (δωδεκα) 8’ 74) | 
χιλιάδες ewmewy] ἱππεων χιλιαδὲς ε: (emmy χιλιαδὲς 236) | 
χιλιαδες 2°] χιλιάδας b’ | ἱππεωνἹ ἱππὼων cj αὐτοὺς boc,e, | 
om των Vv 

30 και 1°—atyurrov sub — S | καὶ 19] Ἔ γέν Salomon & | 
(om τῶν 242) | ἀπὸ του ποταμου] και ἀποτάμου εὐῴρατου g: 
-ευῴφρατου ἦ | om και 29 1133 [| om yos—ews 2°s | yys] pr 
rns bioquc,e,: om (44)A | αλλοφυλων] pr τῶν zoc,e,: om q | 
om καὶ 3°2 | οριων} ορειων x: optov boc,e, | αιγυπτου] pr τῆς 
bio: pr γῆς C,€,: eyumrou g 

31 βασιλευς] + σολομὼν broc,e, | ἀργυριον και τὸ χρυσιον 
AxAS (καὶ τὸ χρυσιον sub ---}  εδωκεν 2°] (post συκαμίνους 
64): om oF συκαμίνους] pr τὰς Ὠος,6, | om tas 29 Ζἃ | εκ 
πληθουςν 

32 ] pr ἣν oc,: nv e, | σαλωμὼν των ἱππεων Ba,] τῶν 
immwy carwuwy (cadouwy gin: σολομωντος bzoc,e,) Abg—jnouv 
c,¢,AES: τῶν (avtwy q*) immewy σαλωμὼν (σαλομὼων efxz: 
godouwy dp) rell | και 2° B] om Aomn AES | εγυπτου g | 


43 exatov] a’ a’ sexcentis θ᾽ centum SD 
tabant & 

XI 1 aupas] a’ σ΄ Sidonias S 

2 ἀπειπεν] α' oa’ dixit S 


“5 


—_ 


33 ourws A Ξ 


31 συκαμεινοὺυς B* | πεδινὴ] πεδεινη BY: παιδινὴ A 
XI 1 pwafiridas A 


Abd-h7jm-qs-a,c,e, AE(L")S 


hab καὶ 3°-—fPaairews FLY | Oexove ἐμποροι] θεκουεεμ mopar A | 
θεκουε 1°] σκοτους a,: Thecua et ex Damasco erant Wh: dexov εξ 
εκ δαμάσκου g: +xat ex δαμασκου boc,e,: + καὶ εξ αἰγυπτου i | 
ἐμποροι] pr οἱ bic,e,: pr καὶ οἱ O: pr yoevyov οἱ g: εἐμποροὺς 
a, | ἐλαμβανεν Bxa,] ἐλαμβανον A rell AS | Gexove 2°] 
θεκουεεμ A: +xat ἐκ δάμασκου ous γον οἱ ἐμποροι Tov βασιλεως 
ἡ | αλλαγματι] ἀλλαγματα x: ζαλαλαγματι 71) 

33 εξ αἰγυπτοῦυ αρμα] apuara εξ αἰγνπτον Ax: curruzm 
(currus 3) ex Aegyplo AS: om εξ hv: + ras (i—2) t: + αν 
je(mg) ] ἀντι exarov] pro sexcentis S: om exatov ΧΙ | om και 
2°—apyupiov 2° Ava, | ermous nu | wevrnxovra] pr cen/um εἴ AS 
(centzm sub 6) | apyupiov 2°sub — S | om και 3° A [ (Covrw— 
magtv] ov και σι τοις βασιλευσι 242) | τοις βασιλευσιν Bxa, A] pr 
maotj: post πασιν A rell ES (rots βασιλευσιν sub + ) | om xer- 
τιειν και βασιλευσιν hm | χεττίειν Bgo] τεττίειν c,: χετίειμ Eq: 
(xetre εἰμι 242): Cheteem E: Chettinm A: -» ὅδ χεθθιειμ 
x: χεέττιειμ rell: om A | βασιλευσιν συριας} pr τοῖς broc,e,: 
Bacthevs κυρίας v: om βασιλευσιν dz | κατα] pr gui AE | 
etemopevovro] eLeropevero he,: everopevovro b: emopevovro g 

XI 1 καὶ 1°—nv] καὶ ἣν o βασιλευς σαλωμὼν h: (qv δε 
σολομὼων 44) | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν bdéopc.e, 
Eus Cyr | ην φιλογυνης} φιλογυναιος ἣν AxES [φιλογυνης Β 
Eust] ἀνὴρ φιλογυναίος (-ναικος c,) bzoc,e,: φιλογυναίος rell 
Eus} Cyr | καὶ 25--τριάκοσιαι Βθρα,ς,6,35] om A rell AS Eus 
Cyr Iren | ἀρχουσαι] uxcores & | addorpias] pr x ὅδ: +moddas 
AghjxzQS (sub -% 8p.) Eus | om καὶ 5° 3 | μωαβειτιδας] pr 
και boc,c, A: μοαβητιδας g | aupavridas] pr και Abfic,e, AE 
Eus3: αμανιτιδας mn: καὶ αμμονιτιδας Cyr2: και αμανειτιδας 
o: om gx [ιδουμαιας καὶ συρας (236)A (pr ε΄) | συρας Bjnua, 
Cyr] pr καὶ broc,e,%: post ἐδουμαιας A rell S Ens Cyr$ | 
om καὶ 6°p | χετταιας] pr καὶ béoc,e, AE: yeratas h: γετται- 
ass: γεθθαιας x | hab καὶ 7°—(2) copand WY | om καὶ 7°Cyr? | 
ἀμορραιας} o ex corr b’*; ἀμωρραιας g: auwpatas x: αμμορραιαὰς 
we,” : appopacas ὁ 

2 ex των εθνων) pr εἰ A-ed Ἐ: ef ex alienigenis A-codd: 
ex gentibus his | awecrev] avecwev a: εἰπεν ud{uid) | κυριος] 


] χεττιειν} κατα κυπριαν z [ κατα θαλασσαν εξεπορευοντο] σ΄ 7) manu corum expor- 
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XI 2 BAZIAEION F 

Κύριος τοῖς υἱοῖς loparjr Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ 
ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
3Kal ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ 3 (4) 
αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" tai ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν 4 (3) 
καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. 5τότε ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 5 (7) 
MwcdB, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, δ καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων" 6 (5) 
γκαὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς 7 (8) 
εἰδώλοις αὐτῶν. ϑκαὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον" οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω 8 (6) 
Κυρίου ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὑτοῦ. 9 Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν 9 
αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὀφθέυτος αὐτῷ δὶς 'xai ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγον 10 


, \ f 4 “A Ὁ , “ ef? \ 7 a Ww 9 
τούτου τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ EVETELAATO 


“- - e , n , a a 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ 


Α γ al 11 \ 3 Cot 45 - Ld ΤΙΝ θ᾽ ὧ > ’ A \ “~ ἮΝ ’ 
TAT POS αὐτου. Kat €t7Tev Kupios 7 pos “ιἰαλωμων ν VY ἐγένετο TAUTA μετα σου καὶ OVUK 11 


ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά mov ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω 


2 εἰσελευσεσθαι BA | εκκλεινωσιν B* 


Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(h")s 


+0 θεὸς Eus | ἰσραηλ] + Aeyww boc,e, | ets 1°] προς Cyr | 
αὐτοὺς 1°] auras x | αὐτοι] avras x | ets 2°] προς a, Cyr} | 
nuas o* | (un—es 3°) wa 236.242) | μὴ BAoa,c,e,] pr wa 
rell Cyr | ras καρδιας} cor E: (ras ψυχας 64) | υμων] ἡμῶν 
ge,: avrwy A | εἰδωλων BAxa,] pr τῶν rell Cyr | avrovs 
2°] avras x Cyr: ovsoc, | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν 
(\ ex ὃ €,3) bdéopc,e, Cyr | (rov] καὶ 44) | ayarnoa Bbo 
8,.,6.33] + καὶ noav avTw γυναικὲς apxovoal ἐπτακοσιαι Kat 
παλλακαι τριακοσιαι, A rell AS Cyr [kar 1°) pr avrovs g | 
exraxoctat] πεντακόσιαι n | τριακοσιαι] Ὁ καὶ (pr & 45) ἐκλίψαν 
(εκκλιναν A: εξεκλιναν αἱ x) γυναίκες αντου τὴν καρδιαν auToV 
Ax@ S$] 

3 eyevero bioc,e, | xatpw] pr tw d-hmnp-wyze, Cyr | 
γηρους} γήρως Adefg>h¢mnp-uwyzc, Cyr: om g* | σαλωμων 
Bhua,& Iren] σολομωντος broc,e,: σαλωμὼν καὶ εξεκλιναν at 
yuvaixes αἱ αλλοτριαι τὴν καρδιαν αὐτου οπισω θεων ετερων A 
rell AS Cyr [σαλωμων] σαλσμὼν εἰρίηχζ: σολομὼων dp Cyr | 
εξεκλιναν---αλλοτριαι ac γυναῖκες αὐτοῦ efexdevay (εκλιναν x) 
AxGS | om οπίσω θεὼν erepwy m | omawv A*]] | καὶ 2°— 
τελεία in mg εὖ | om καὶ 2°—avrov 1° m* | om καὶ 2° boc,e, 
Iren | οὐκ] pr οτι a, | om ἡ 1° Ae*fgq-wy | om avrov 1° e? | 
κυριου] pr τον h: om g | θεου] pr τοῦ bgoe, Cyr | xaéa e | 
om ἡ καρδια 2°d | om δανειδ {ἢ | om τον Aefhmnp-tvwy | 
αὐτου 3° Bboa,c,e,%] +xae ἐπορευθηὴ σαλωμὼν οπισω τῆς ἀσταρ- 
της βδελυγματος σιδωνίων Kat οπισὼω TOV βασιλεὼς αὐτων ειἰδωλου 
των αμμὼν καὶ εποιῆσεν σαλωμων TO ἸΤΟΡΉΡΟΡ ἐνώπιον κυ Kat 
ove εἐπορευθὴ οπισω KU ws δᾶδ ο πῆρ αὐτου A rell AS Cyr 
[σαλωμων 1°] cadonwy efgjnxz: σολσμὼν dip Cyr | om rash | 
βδελνγματι A | σιδωνιων]) σιδονίων gijtx4?: σινδονίων χ᾽ | τοὺ 
βασιλεως αὐτων] των βασιλεων αὐτων A: μολχολ u: Afelchom 
(Afol- codd) A: τον Baad Cyr} | εἰδωλου] abominationss ae 
αμμὼν και] wy καὶ sup ras A’ | αμὼν 5" Cyr} | om και 3° eo | 
σαλωμὼν 2°] σαλομων efgjnxz: σολομων dip Cyr | om τὸ Cyr} | 
om καὶ 4°—avrou ἃ | 546] pro gi] 

4 om totum comma Ad-gmnp-tv-zA@S Cyr | θεων) pr τῶν 
bioc,e, | αὐτων] erepwy hju Tren 

5 ore z | σαλωμω»ν] o sup ras Α΄: σαλομὼν efgjnxz: codopwy 
béope,e, Eus Cyr: om d | νψηλον] pr otxov x: domum EB: 
aram (τώ ) S | μωαβ) μωαβ (8 sup ras A? seq ras 1 lit) 


4 efexrewayv B* 


6 σειδωνειων B* g ἐξεκλεινεν B* 


ev Tw oper ὁ (ro x: om A Eus) em (κατα x) προσωπον inp 
(A sup ras A?) Ax@S (εν τιλὴμ sub «ὡς a’) Eus | rw 2°—etdwrw 
2°] deo regis & | τω Bacthee avtwy] Melchom A-ed: Afolchom 
A-codd: -“αλλϑαλ S | βασιλεῖ avrwy Bj(txt)na,} pr μέλχομ 
h: pr μολοχ un: βασιλεῖ μολχομ qstz: βασιλεῖ μολχωμ ἃ : βασιλει 
μολχοὰ εἷρ (ο 2° ex ὦ uid): μολχομ wy: μέλχομ bc: MEAX WH 
b’ Thdt4-cod4: pedyoua o: μολχων g Eus: μολχολ e*j(mg’) 
MX: HEAXOA €,: MEAXWA f7j(mg') Thdt-ed4: werxo A: μολοχ 
v: Baad Cyr | εἰδωλω 2°] εἰδωλου j(mg): εἰδωλον a,: ecdodwy o | 
vw A | αμμω»] ἀμὼν (71) Cyr: πεν Tw oper o ἐπὶ προσωπον 
ιερουσαλὴμ c,(sub ) 

6 και---σιδωνιων] pr +c: 50 -το S| acrpary w  βδελυγ- 
ματος v | σιδωνιων] σιδωνίω b’: σιδονίων (σινδ- x*) g—jx 

7 εθυμιων Kat εθυον] ef sacrificauit εἰ suffiuit Ἐ, | ἐθυμίων 
Bbua,e,A] pr καὶ qstz*: pr εθυμια (a ex w nid g?) καὶ εθῦεν es 
g: εθυμια j(mg)oc, Thdt: καὶ cOusea dpz3?: pr ae Aj (sub οἵ 
6’) rell S Eus Cyr ] om καὶ εθυον j*({txt) | eAvov] εθυε dj(mg) 
opz7c, Thdt: {(εθυμον 236) | τοις] pr ev g | avrwr] αὐτω δ’ 

8 om totum comma Ad-np-z@% Eus Cyr | hab και-- 
κυριον 1° HY | σολομων bocce, Thdt | εναντίον Ὁ [οὐκ] pr καὶ 
a, Thdt 

9 ὡργισθη] + θυμω Cyr | om ἐπι---(10) αντσν 2° ἃ | σαλω- 
μωνήσαλσμων efgjnxz: σολόμὼν p Eus: σολόμωνα Cyr: σολομωντα 
broc,(a ex os c,)e,: σολομωντι Thdt | efexdwav? | xapdcav] 
pr τὴν broc,e, Thdt: καρδιὰ efmastwyz: ἡ καρδια x | om αὐτου 
Thdt ] κυριου] pr rov z | @eov) pr rovo0: om Cyr | expand] 
“MuTav a, 

10 εντειλαμενω B] εἐντειλαμενου A rell AES Cyr Thdt | 
aurw 19] αὐτου g*7pa.e,: (+ δὶς 64) | νπερ] περι boc,e, Thdt | 
rourov] αὐτου a, | om τὸ x | ετερων] addorpiwy boc,e, Thdt | 
φυλαξασθαι Ba] - καὶ ju: φυλαξαι και A rell AES Cyr Thdt | 
om αὐτῷ 2° ge, | Κυριος] pro Cyr | ο @eos] sub + 3S: om bio 
ce, %27(uid) Thdt | om ov}—avrov 2° Ae-hjmnp-z@% Cyr(uid) | 
ovd] οὐκ broa,c,e, Thdt 

11 κυριος προς σαλωμων] προς avrov ἃ | σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομὼν p: σαλομωντα 7: σολομωντα Ῥος,6,; | ταυτα] 
post gov 1° a,: (om 242) | om μετα Υ | τας---προσταγΎματα) 
τὰ προσταγματα μου Kat Tas evrodas Ax@ | om καὶ 35---μου 
2° j | om μου 2°A | alas Ajx | om διαρρησσων sv | διαρ- 


3 (BdeXvyuaros)] σ’ deae (indice ad τον βασιλεως posito) S | (τον βασιλεως---αμμων)] α' aris abominationis Ammonitarum & 
7 εθυμιων Kat εθυον a’ σ' Ouptwoats Kat θυσιαζονσαις 1: ot de αλλοι ἐρμὴν εὑται εθυμίιων εἰπὸν καὶ εθυὸν Zz 
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BAZTABION Ὁ 


ΧΙ Io 


\ rd Ν ? 3 \ - ’ ΄ τ 
ι2 τὴν βασιλείαν σον ἐκ χειρός gov καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 'Ξπλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις Gov οὐ Β 
\ x , ’ \ ς κα , ἢ 
13 ποιήσω αὐτὰ διὰ Δανεὶδ τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σον λήμψομαι αὐτήν. ard nv ὅλην 
’ ων ὰ ’ on Ν fa) 
τὴ» βασιλείαν ov μὴ λάβω' σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Aaveid τὸν δοῦλόν μου Kai διὰ 


14 Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 


“Kai ἤγειρεν Kuptos σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Αδὲρ 


τὸν ᾿Ιδουμαῖον (33 καὶ τὸν ᾿σρὼμ viov ᾿Ελιαδᾷᾶε τὸν ἐν Ῥαεμμααὲρ ᾿Αδράξαρ βασιλέα Σουβὰ 
κύριον αὐτοῦ. Kai συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων συστρέμματος καὶ προ- 
x ie \ A ie (25) SS? \ a Ἴ \ 7 \ e is τ' ᾿ \ 
κατελάβετο τὴν Aapacex καὶ ἦσαν σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών" καὶ 
15 .᾿Αδὲρ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. ᾿Ἰδκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
~ “ al 3 σ΄ 
θρεῦσαι Δανεὶδ τὸν ᾿Ιδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς στρατείας θώπτειν τοὺς τραυμα- 


» v ἴω 3 ᾿ 3 ~ 3 ὃ tf 
16 Tlas, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ" 


ef “Ὃδ ἴω 4 al nw 
Gre ἕξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς 


3 4 3 “a 3 4 Ψ ef 3 7 ΄σ΄ ᾽ τὴ b] ~ 3 f ῷ \ 7 
17 Ἰσραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτον ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. *17Kal ἀπέδρα 
“Abe 3 XN \ ’, LA "1s ΄ tal ὃ ~ ‘ 9 oa 5 3 lal \ 3 la) θ 3 
ép αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, Kal εἰσῆλθον εἰς 


ι8 Αἴγυπτον" καὶ ᾿Αδὲρ παιδάριον μικρόν. 


/ , “~ 
Weal ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Madiap καὶ 


4 3 7 \ 7 ν᾽ 3 2 σι Ν ¥ ‘ \ 7 
ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἔρχονταν πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἱ [4 Ἀ > oA Q “Ade Ἀ cp “ Ν ἊΝ 3 ἮΝ 7 \ ¥ , 3 “A 

ὑγύπτον" καὶ εἰσῆλθεν ἐρ πρὸς Φαραω, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 


15. εξολυθρενυσαι Bt 
17 ov] pr avdpes Ba>™me(uid) | pecxpor B* 


ρηξω] διαρρησω A | om gov 2° dghznpqsuvxz-e,A-ed S Cyr 
Thdt | om ex χείρος gov o | xetpos} (χείρων 236): των χειρων dp 

12 avra] (avrn 242): ravra boc,e,%(uid) Thdt Tyc: (τοῦτο 
44): +ov ποιήσω g | ov) pr τοῦ boc,e, Thdt: νὸν ἦς νέων u | 
ληψωμαι gmv 

13 βασιλειαν] +oAnv A | σκηπτρον ev] ev σκηπτρον Thdt: 
ex σκηπτρων ev v: (σκηπτρα δυὸ 44) | om δια 1° c,* | {δουλον 
μου] marepa gov 64) | om δια 2°27 | ιερουσαλεὶμ 2 | πολιν] 
+ pou εἴα, 

14 hab καὶ 1°—oarav 1° WY | εξηγειρε d-gmp-tvwyz | 
σαταν τω gartwuwy| τω σαλομὼν gatav 2: Salomont satanam 
Or-lat | om σαταν 1° y* | σαλωμων 1°} σαλόμων efgjnx: σολο- 
pov dp: σολομωντι bioc,e, | om τὸν 1° diza, | adep 1°] ddep ε,: 
adepov v: (agep 44) | om καὶ 2°—tdovpacos AXAS | Kar 2°] 
+yyetpe Ks τω σαλωμὼν σαταν efhmp-tvywyz(123) [εξηγεῖρε 
123 | σαλωμὼν] σαλομὼν efz 123: σολομὼν pl] | τὸν ἐσρωμ] 
Eserom ¥% | om τὸν 3° gv | εἐσρωμ Bgja,] ἐσρων boc,e,: 
egpov 2: epagpwv h*: αἴρων dep: ραζρων h>nu: pagwy v: ναζωρ 
fq: vatpwr rell: (vatwy 74) | ελιαδαε Ba] ελιαδαθ béoc,: 
αλειαδαθ e,: ελιδαε rell; (εδιδαε 71): Anadeth Luc | ev paep- 
paaep Β] in Remathad (-thahad cod) Luc: ev ραδελμα a,: ex 
Rammather ἘΞ: εκ ραεμαθ broe,: ex ραμαθ c,: βαραμεθ hou: 
(βαραμεε 244: βαραβεεθ 74): βαραμει ν: βαλμεεθ h*: βαρααλεθ 
g: βαραμεεθ γε}}] | adpagap B] pr καὶ τὸν c,*: ἐραδααΐζαρ a,: 
(αδαδεξερ 74: αδδαδεξερ 242): dAdragas Luc: (και adpefep 244: 
και adadetep 44): καὶ Tov adpatep g: Kat Toy edpatap b: Kat Tov 
adpaatap tuc,%e,34: καὶ τὸν adadegep h*n: (kat τὸν αδραδεζερ 
64: καὶ τὸν adatep 71): καὶ Tov avdpaagap Ο: Kat Tov adpactap 
j: και τὸν avdpadesep ho: adadegep rell | βασιλεα] pr και ο | 
σουβα] σαβα e Luc | (om κυριον αὐτοῦ 44) | (κυριον] κυριου 
242) | avrov] αὐτοὺς 7 | συστρεμματος] συστρεμματων bnouc,e,: 
συστρεμματων {-τος 6) ev Tw amoxrevery 648 αὐτοὺς gi | mpo- 
κατελαβοντο ? | τὴν δαμασεκ] τὴν δαμασεθ a: την δαμασκον 
zt: Damasco I: τὴν δαμασκον καὶ εκαθισεν εν αὐτὴ και εβασι- 
λευσεν ev δαμασκω bghouve,e,(64.71) Luc [τὴν δαμασκον 


16 εξωλεθρευσεν}] εξολεθρευσεν A: εξωλοθρευσεν B? 


18 avioravre A | ἀρχοντες}] ἐρχονται 1)30(π)σ) 
A(N)bd-h/jm-qs-a,c,e,A#(L)S 


Damasic cinttatem Luc | δαμασκον)] δαμασαχ γι: dapacexhuéy: 
μασεκ v | om ev 1° b’ | δαμασκω)] δαμασαχ 71: δαμασεκ heuv: 
Damasic Luc: pacedex 64]): hab ef regnauitin Damascum WU | 
hab καὶ 6°—catwuwy 2° IY | ησαν Bh*na,} ny h> rel BL | 
σαταν 55] safanae Luc | τω topand] τὸν indi c,*: fv Lsracl i: 
Salomont et Israel Luc | σαλώωμὼν 2°} σαλομὼν efgjnz: σολομων 
dp: σολομωντος bi(pr rov)oc,e, | adepo]adatporv v | ev ιδουμαια] 
εἰδουμαια Vv: ev TH ἰδουμαια boc,e, 

15 εζξολοθρενειν boc,e, | davetd] pr τὸν a,  εδωμ] (edop 
242): αἰδωμ c,e, | ev Tw 25] prxacj: oma, | w8d* | apyovra 
Bfa,] pr τὸν A rell | otparecas Bbhoq*(uid)ux] στρατίας q?? 
tell: duvazews A | Oamres s | exovay BAxa,S) pr guod Q: 
occidit HH: καὶ exoper g: pr xacrell | om ev 3° v 

16 εξ pyvas| ἐξαμηνον bioc,e, | evexadnro] evexabnvrou: 
εκαθητοὸ Ahijv: exadyvro g: sedit AES | εν ry ιδουμαια 19] 
sub — &: om boc,e, | orov] ov Absoxa,c,e, | efwreOpevcer] 
εξωλοθρευσαν efhmnp-tvwyz: εξολοθρευσαι ἢ: εξολοθρευθησαν ἃ | 
(om παν---ἰδουμαια 2° 44) | apocy gua, | ev τὴ ἰδουμαια 2° Ba,] 
ex της ἰδουμαιας A rell ὅδ: Ldumacorum A 

17 adep 1°] pr + 3: adepor v | om αὐτὸς d | om καὶ 29°— 
adep 2°a, | om πάντες boc,e, | οἱ Β"] pr avdpes Be>(uid): ome: 
ανδρες AN rell AHS: (+avdpes 44) | ιδουμαιοι] + δουλοι 
boc,e, | om per αὐτου A | εἰσηλθον Borzc, A] ndOev ἃ: 
εἰσηλθεν AN rell S | adep 29] adepov v | παιδαριον] pr τὸ x 

18 ἀνισταται e,* | avdpes] sub+ S: om Nboc,e, | τῆς 
πολεως} ΡΥ το 55: om boc,e, | apxovres B*] epxwvrar N*g: 
epxovrat BabANA? rell AES | φαραμ g | (avdpas] avdpes 236; 
παιδας 44) | μετ αυὐτων] μεθ αὐτων N*fmpq'stwy: μεθ εαὐτων 
N@'bdelinog*(uid)zc,e,: Ἕασπο Φαραν AXAR(pr x σ΄) | epyor- 
ται] tes αἰγυπτον Ax A(sub % 0’ 6’) | φαραω 1° post βασιλεα 
b’ | βασιλεως y | και 5°—dapaw 2° sub=— S$ | adepor v | 
εδωκεν] δοθηναι x | avrw 1°] eavrw g: τ φαραὼ boc.e, [οἶκον 
και aprous] aprovs καὶ ocxous x | om διεταξεν αὐτῷ ἃ, | διεταξαν 
Oo | aurw 2°} pr καὶ γὴν ἐδωκεν X: + καὶ γὴν ἐδωκεν (-καν Oo) 
αυτω Aboc,e,AS (καὶ γην sub & a’ σ᾽ 


14 Kat 1τ5---ἀἰιδουμαιον] a’ και aveornoey Ks αντικειμενον TW σολόμων τὸν αδαδ Tov ἰδουμαιον σ΄ καὶ ἐπηγεῖίρεν KS αντικειμενον Tw 
σαλομων Tov αδαδ τον ἰδουμαιον 1 | σαταν 15] α΄ σ΄ aduersarium XS | συστρεμματος] συστρατευματων 2 


SEPT, ΝΟ ].. Ue ΡΊ, 11. 
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ΧΙ ΤῸ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ I 


a ~ \ A " 
Ιϑκαὶ εὗρεν ᾿Δδὲρ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 


a ~ é 
ἐβαρυθύμησεν ᾿σραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Ιδώμ. 


19 
a ~ > a a ¢ \ ἈΝ 
αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. 7xal ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Λδὲρ τὸν 20 
\ eA ,» OA \ YEP Tee é ’ ͵ ta , . % ‘ Ἧ 
Γανηβὰθ νἱὸν αὐτῆς" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν «Ῥαραώ, καὶ ἣν VavnBaé ἐν 
, ea é 21 κε ‘ w ’ \ > » -“ , ᾿; \ A 4 
μέσῳ view Φαραω. 53: καὶ Aédep ἤκουσεν ev AvyuTrt@ ott κεκοίμηται Aaveid μετὰ τῶν πατέρων 21 
᾽ a \w0 , + Ἁ ¢ wW a Lf \ ba { Α \ ἢ i) , , 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Ἰωὰβ ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" καὶ εἶπεν  Adép πρὸς Φαραώ ᾿Ιξαπόστειλον 
Ἁ ἬὝ ’ ᾽ Α ~ an Ἁ “ , (Ὁ Ἀ a ¢ AS f We \ δὰ »“" a] % A Ξ 
με καὶ ἀποστρέψω εἰς THY γὴν μον. Kat εἶπεν Φαραὼ τῷ Adép Ture σὺ ἔλαττον! μετ ἐμοῦ, 22 
“A - tad Α bef “~ 
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς THY γῆν σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ Adép Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 
a“ Q , 4 ¢€ δὲ > \ A b ~ 25 rad φ f rh) ᾽ # r Adé a AY ᾿ 
στελεῖς με" καὶ ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ εἰς THY γῆν αὐτοῦ. *%avTn ἡ κακία ἢν" ἐποίησεν Λδέρ' καὶ 25 
ΞοἸζαὶ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Ιλφραθεὶ 26 
J ΄- oS ᾿Ὶ eX \ f e ὃ al Nv , 27 4 ~ ‘ a) ¢ 3 é 
ἐκ τῆς Naperpa υἱὸς γυναικὸς χήρας, ὁ δοῦλος Σαλωμὼν», 57καὶ τοῦτο TO πρᾶγμα ὡς ETNPATO 27 
“ ’ ‘ / πο Ἁ 4 δό \ » , ‘ Ἁ a , 
χεῖρας ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν «κοδόμησεν τὴν ἄκραν" συνέκλεισεν τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
28 


A A rn ’ \ ft \ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. *8xai ὁ ἄνθρωπος Ἰεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει" καὶ εἶδεν Σαλωμὼν τὸ 








19 θεκεμινας A | μιΐω A 
26 εφραθι A 


ANbd-h? jm-qs-a,c,¢e,8 E(2*)S 


19 adepov v | χαριν] -- πολλὴν x | (εδωκαν 44) |] om γιναικα 
a, | αδελῴην 1°] pr τὴν boc,e, | om τῆς 1°—adeXpny 2° εὖ | 
τῆς 15] τὴν b’* | αὐτου] - εἰς γυναίκα ᾳ, | αδελῴφην 2°] pr τὴν 
boc,e, | θεκεμεινα:}] θεκεμηνας N: θεκαιμηνας gs θεκεμινης df} 
mp-twyz: θεκαμινὴης ¢: θεχεμινας toc,: θεχεμηνας b | om τῆς 
2°—(20) Oexexewas b’t | τῆς 2° BNgqx] τὴν Aé rell @ | 
μειζω] μιζων os {μειζονα 71): μικραν a, 

20 καὶ 15--αὐτης} Gancheth peperit E& | om αὐτω---θεκε- 
pevasd | om αὐτω A | θεκεμεινας] θεκεμηνας N27: θεκεμινὴς 
fjmpqswyz: θεκαμινὴς c: θεχεμινας foc,: θεχεμηνας δ᾽: θεμινας 
a, | rw adep] sub+ 3S: om ὦ | τω] τὸν x | adepov v | τον 
γανηβαθ] hast & | τον] tw N* | γανηβαθ 1°] γανιβαθ 
Nbfgjxz*?: γανηβατ h>? | avrys] αὐτου j | om καὶ 2°—Oexe- 
pewat | (εθρεψεν 64) | θεκεμεινα) θεκαμινα α: Oexeunvas N: 
Gexepewa OC: θεχεμηνα Ὁ: θεμεκινα {: (εκθαμινα 242) |] νιων 
1°] pr των Ὀίος,ε, | om καὶ 3°—dapaw 2° Ab-fhémp-twyz | 
γανηβαθ 2°] γανιβαθ Ngjo (ras 2 litt inter a 1° et ν) : (γανηβατ 
64): γανηβαθ (-νιβ- x) ev oxw φαραω x: hom ἃ a’ tn 
dome Farao% & | viwy 2°] pr τῶν oc,e, ᾿ 

21 adep 1°] post nxoveey FALE: adepov v | εν αἰγνυπτω) εν 
αἰγυπτου A: avyuT7w μενὼν ἃ,: om vis | μετα bis scr b’ | 
maTepwy αὐτου] wy a sup ras Α΄ | reOyynxev] amedaveva, | cwaf] 
waa ¢(uid): oma, | orparetas] orparcas N*édefhsmnp-tvwyz 
ae, : {(δυναμεὼως 71) | om καὶ 3° e* | adep 2°] adepoy v: (om 
44) | προς] tw ἃ | απσστρεψω)] emorpeyw h: avagrpeyw bio 
C,e€,: ἀπελευσωμαι g | (om pov 242) 

22 φαραὼ τω adep] avrw φαραω dE | om τω adep A | 
adep 1°] adepav v | eXarrovy] eXarrwy εἰ ΝᾺ | om μετ f | και 
2°] or: boc,e,AES | ov ov] om xAE: om ava, | ζητης gv | 
απελθειν)] ἀνελθεῖν 0: αποθανειν s | om αὐτω ἃ | adep 2°] 
adepov v | ore εξαποστελλων εξαποστελεις] εξαποστειλον ἃ | (om 
ort 71) | εξαποστελλων] εξαποστελων x: omq | εξαποστεληεν | 
adep 3°] adepov v | εαὐτου f 

23 hab καὶ yyetpey Ks σαταν Tw σαλωμὼν τὸν pagwy υἱὸν 
edtadae Tov βαραμεεθ adadetep βασιλεα covBa Kuptoy avrov Ax 
AS [τω carouwy caray xS | patw x | Eqbunuy A | τὸν 
2°—auTou] gui fugit ab Adriasar (Adraa- codd) rege Suba a 
domino suo Ἃ | om τὸν βαραμεεθ αδαδεξερ x | τὸν βαραμεεθ) 
hiv tenet 4 S | om κυρίον avrov x] 


24 hab και συνηθροισθησαν ἐπ᾿ avrov ἀνδρες Kat ἣν apxwy 


22 τινι---ἰητεις} o guid enim defciens tu apud me quod cupiuisti 
27 τὴν axpay] σ΄ completionem B } τὸν φραγμον] a’ σ΄ ham 


20 θεκεμινας A | θεκεμίνα A | ev peow 1°) epperw A 


22 ἔλαττον 7 13> 
27 συνεκλισεν A 


συστρεμματος ev τω amoKTevvery δᾷδ αὐτοὺς και ἐπορευθησαν εἰς 
δαμασκον καὶ ἐκάθισαν εν αὐτὴ Kat εβασιλευσεν ev δαμασκω Ax 
AS [ἐπ] ἐν A | ἐν 1°—(25) σαλωμὼν sub % BS | awoxrevew x | 
ἐπορευθησαν) init A-ed | om ets A | αὐτὴ] δαμασκω x | εβασι- 
Nevoav A | δαμασκω] αὐτὴ x] 

25 om avrny—(38) πορευθης ν᾿ (spat relict) | αὐτὴ] pr και 
EVEVETO GUTIKELLEVOS TW LF TWagas Tas nuEepas σαλωμὼν (-λομ- x) 
AxAS | η] pr qv ¢: νὸ | om ἣν eranoey ANxAS | εβα- 
ρυθυμήσεν BAxa,] +ev j: εβαρυνθὴ em Nv rell A(uid): 
oppressit BS | τὴ Bxa,] yn Nv? rell AES: rw A | αἰδωμ 
ὉΠ 

26 τεροβοαμ] ιερωβοαμ g: ἱιεροβωαμ h*(uid)v>: ἱεροβααμ N | 
ναβαθ Ba, Anon’) vagar e: vaBar ANv? rell AE | om o1°d | 
eppader] εφραθη 7: eppadh p: εφρανθει g: εὐφραθει x: (φραθι 
74): εφθαθι e: εφραθιτης a, | εκ τὴς σαρειρα) ἢ “με, 
A-codd | rns) γης bioc,e, | σαρειρα] Sarara On-lat: σερωρα 
On-gr: apipa bgh>?: cape c,: capida Ax: σαριδε N%({uid): 
ασιρα a, | vios ywvatxos xnpas] Kat ονομα τῆς MPs αὐτου σαρουα 
γυνὴ xnpa AxAS [και---χηρα sub % a’ S | σαρονα] σαρονια x: 

ar ς S | χηρα] tet ts erat flius mulicris uiduae A): 


hab ex wxore nomine Sortt que uidua mansit Anon’: om N | 
vios 2°] + capoua z | o 2° Bua,] om ANv? rell | dovdy x | 
σαλωμων}] caronwy N@tefgjnvoz; σολόμὼν dp: rev σολομωντος 
broc,e,: σαλωμὼν (-λομ- x) Kat υψωσεν τὴν (om A) χείρα εν τω 
βασιλει AxAS (και---βασιλει sub 55) 

27 τουτου ς,, | πραγμα) + ἐποιησεν b: +0 ἐποιησεν g-jnn 
voz(mg)& | ὡς] osm: om ἴξ | ἐπηρατο) ernpairo x: emnpe b | 
xetpas] xetpa Aoxc,e,S: τὴν χείρα bb: manum suam AE | em] 
ΡΓ ἐπιβαλὴν g | βασιλεα BANa,3] Bacthews x: σαλωμὼν (44)%: 
βασίλεως σαλωμὼν y: βασιίλεως σολομωντος z: Tov Bagtdea σολο- 
μωντα boc,e,: τ σάλομων efgjnv’z: + cotouwy dp: + σαλωμὼν 
rell 1] σαλωμων BAN*a,] σαλομὼν N@'x: καὶ o βασιλεὺς σαλω- 
μων Vv rell A [[καὶ sup τὰς m? | σαλωμὼν] σαλομὼν efgjinv’z: 
σολομὼν bdzopc,e,]: Salomon autem rex Ὦ τ (και o βασιλευς 
44) | hab ωὠκαδομησεν---αὐτου ΒΝ | τὴν axpav] τὴν axpa b’: 
locum excelsum ἢν. | ouvvexdacey BS) pr καὶ ANv® rell QA: εἰ 
circumduxit ©: et consummanuit & | om τὸν x | τῆς πολεως] 
ctuitatr © 

28 om oj* | (om avOpwmxos 44) | cepoBeapu] ἱιεροβααμ Nh*; 
ιεροβααλ c,*(nid) | σαλωμων] σαλομων N2tefgjnv>xz: σολομὼν 
3 


~~ 


23 xs)a’o’ Deus εβρ. sumarect Ξ 
δὰ 3 
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BA ZIAEION Γ 


ΧΙ 36 


δέ ef 5 Tease, | uf 3 fs \ f ae 2. κ᾿ Α " v Ἴ 20 4s 
29 TWALOUPLOVY OTL ἀνὴρ EpyWVY ἐστιν, καὶ κατέστησεν αὑτὸν ETL TAS UpaEts οἰκου wong. Kat B 


ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐξῆλθεν ἐξ “lepovoandsp, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ 


a ¢ a Ν a Le ~ φ 
Σηλωνείτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" καὶ ὁ ᾿Ἀχείας περιβεβλη- 


é ς ’ ~ Ἁ ? f > “ δί 30 Α ᾽ Χ ιβ 7 \ \ ~~ @ , > a a 
30 μένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι EV τῷ πεδίῳ. 3° καὶ ἐπελάβετο AYeLa τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ 


΄-» ~  » 4 “a i διέ TO OO cf Ὁ 41 \ 5 ἈΠῸ! βοά Ad ~ 
31 καινοῦ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δωδεκα βήγμωτα καὶ εἶπεν τῷ ἱεροβοὰμ Λάβε σεαυτῷ 


δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


ce a 4 ¢ a 3 nw 4 4 4 ry é 
32 Σαλωμών, καὶ δώσω σοι Séxu σκῆπτρα" 33 καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 


33 μου καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ" 33av ὧν 


7 “Ἄ f f 4 “Ἂ al 4 “a é 
κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν TH Δστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων Kai TO Napos καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 


Α “Ἂ ΄΄"ὦ “ tA ? ’ 4 if ~ ¢ “Ἂ 
ΔΙωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι viov ᾿Αμμών, καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μον 
- a 4 γ» δὶ IIe ’ a ¢ A 16 e 4 ’ “ 34 ‘ ? \ ¢ ef \ 
34 τοῦ ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ws Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34Kal ov μὴ λάβω ὅλην THY βασι- 


᾽ \ a , 7 - / 4 é a a 
λείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 

a . \ rN & A ’ ΄ , 4 7 ᾿ 7 \ 
35 αὐτοῦ, διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35 καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


a“ ow “a ὔ Α é ΄Ὁ 
36 τοῦ νίοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα" 


46 ~ δὲ ta ? 7 , 4 Pg ~ ef 
TW € Vio αὐτου δώσω Ta Ovo OKNTT Pa, OT WMS 


$ / a ? Ν ΄ is e ‘ La τοῦδε > ne ue ΜΈΓ = 4 ‘ i" f Ὄ ἢ 
ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δανεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἱΪερουσαλὴμ τῇ πόλει ἡ ἐξελε- 


2g ἀχίας (bis) A | σηλωνίιτης A [παιδιω B*A 


33 βδελυγματὴη A | σειδωνιων B* 


bdopc,e, | To παιδαριον] post or: a,: om o | ort] o sup ras 
A’ | epywr] epyov ἄορ: epywa, | om τας A | αρσεις] pr ras 
(6) ὁ: ewapoets u | (οικου] pr τον 44) 

29 (om καὶ 1°—exeww 44) | eyevero boc,e, | om καὶ 2°72 | 
ιεροβοαμ] ιερωβωαμ g: τιεροβααμ h*: om éa, | om εξ a, | τερου- 
carer 2 | evpev] εἰδεν broc,e, | (avrov 1°} avrw 242) | axeras 
1° BAgv>xa, Luc] αχία N rel! Thdt | om o 1° g [ σηλωνειτης] 
σιλωνιτῆς gejA Thdt Luc: ondwrergsh*: σιδωνιτῆς v>: σιδονιτῆς 
χἰλωνίτῆς ὁ | omo2°a, | omxKat 4°—mediwa, | Kat 4°—odov] 
sub — ὅδ: om Luc | απεστησενὴ ανεστῆσεν ς,: ({(μετεστησεν 
64) | ex] aro x | omo 3° befgmoswyc,e, | axetas 2° BAv>x 
Luc] axia N rell | tuariw καινω] ἐματιον καινον {κεν- 0) bo 
.6, S(uid): ἐμαάτίον καινὸν οὐκ εἰσεληλυθος εἰς vdwp Z | hab καὶ 
6°—mediw LY | αμφοτεροις N | εν rw wedtw ΒΑ ΝανΡΧΩΞ2.5] 
μονοι ev τὴ οδω boc,e,: pr μονοι rell 3}, 

30 επελαβετο] (απελαβετο 242): εἐλαβετο e, | axtas vox 
Luc | om αὐτου & | (om τοὺ 2° 242) | xevov o | er] (um 242): 
ev νῦ: ἐπανὼ x | avTw] αὐτου gx: αὐτὸν 7 | avto] αὐτω N*b’e 
gjouv’a,: αὐτὰ A | ρηματα dq* 

31 om καὶ 1°—pyyuara b’ | ιεροβοαμ) tepwhwap g: tepo- 
Baap Nh* | om λαβε-τπερηγματα n | (αυτω 74) | (om δεκα 1° 
242) [ρήματα ἃ | om 0 θεος ισραὴλ Cyp | dou eyw) {om 71): 
om eyw Cyp | ρήξω A Thdt | ex xecpos} sup ras γᾶ: oma, | 
σαλωμων] carouwy Natefginv>xz: σολόμὼν dp: σολομωντος bio 
c,e, Thdt | dexa 2°] pr τα Thdt: post oxnmrpa x | σκηπτρα) 
sub x θ΄ S: ρηγματα A 

32 καὶ dvo σκηπτρα bis scr w | om σκήπτρα N | εσονται] 
estat béoc,e,: Swow Thdt | daveed BeALS Thdt] post pov 
ANv> rell Cyp Luc | tepovcadnp] pr τὴν v?: τλμ o: ir 
g*(uid)h* | πολιν] + pov ἐ | ev αὐτὴ] exavrw Thdt: αὐτὴν 
x(uidja,: om Luc | @uvdwr] pr Τῶν be, | scpayd] pr τον toc, e, 

33 wy] ov That | κατελιπεν] κατελειπεν ANhs: κατελειψεν 
ἃ, EYKATENTE inc, Thdt: ἐγκατεληπε b: εγκατελειπεν gouxe,: 
εγκατελειπὸν v? | pe] + Salomon Luc | emotyoev] ἐποίησαν v?; 
ἐπεθυσεν us: εδουλευσε bg@(mg)oc,e, Thdt: adorawit A | ry 


29 αμφοτεροι] erant tt ambo soli 55 


30 ayia A 
34 αντιτασσομενὸς bis scr B 


ANbd-hzjm-qs-a,c,e,4#(L") 3 


acrapTn) ag sup ras A‘: τὴν ἀσταρτὴν s*(uid) | βδελνγματι] 
βδελυγμα v>: βδελνγματα τῆς g  σιδονιων hzx | Kat rw yauws] 
et Cama Luc: om x | rw £°] τοῖς A | καὶ 3°—etdwrors B] 
etdwrw brouc,e, Thdt Luc: om καὶ ev AK: om ev ANv? rell 
% | βωαβ N* | βασιλει αὐτων] μελχομ be,A: μελχομα o: 
μολχομ NP: peryor c, Thdt: μελχωλ ὅν: woxod N*(uid) | 
προσοχθισματι) προσοχθισματα ὁ: προχθισματα Ὁ: religion? 
Luc | vw A | αμὼν b'A | ἐπορευθη] + ἐνώπιον kv A | rats] 
τοις g¢ | evwrtov] ev οφθαλμοις x | exov] μου bhjov>xa,c,e,: 
μονμου 2: - καὶ (om A-ed) διακριβειας μον (om A-ed) καὶ κρισεις 
ί(κρεις A) μου AAS (pr & a’) | ὡς] καθὼς ἐποίησε boc,e, Luc | 
om daved q | om ο q* 

34 xat—avrov 1° post αὐτοῦ 25 η | om ov—édiors boc,e, | 
ov μη AaBw] non cepi A | ὁλην BAghjuxALS] om a,: post 
βασιλειαν Nv? yell Luc | avrov 1°] ov sup ras N4: +é2 dtebus 
uttae etus Luc | διοτι---αὑὐτον 2°] post αὐτὸν Luc: om Nv>| διότι] 
ort x | αντιτασσομενος] om Luc: (+ αντιταξαμενος 242) | ἀντι- 
ταξωμαι smu [πάσας ras neepas] ev ταῖς (om v>) ἡμεραις Nv? | 
om τῆς ζωης gu | αὐτου 2°] + Kat ov μη AaBw τὴν βασιλείαν εκ 
XEtpos avrov ev Tats ἡμέραις τῆς ζωης avTov zoc,e, | om δια--- 
αὐτὸν % | δια] pr καὶ ho | avrov] avrwd: avrov os εφυλαξεν 
Tas evTo\as pov Kat Ta δικαιωματα μου Abfoxc,e,AS [[avrov] 
auTw xX: εαὐτω ὦ | os—pou 2°] sub&c,: sub xa’ S [τας 
evToAas] om ras A: axpiBecas x [τα δικαιωματα] ακριβασμον 
A: werttates A: exactitudines S: ἐντολὰς x | om pov 2° 
AA] 

35 ληψωμαι σὰν | om τοὺ vou @ | wov—(36) αὐτου 
sup ras et in mg e* | wou] οἰκου ὦ | (Kat dwow σοι] dwow 242) | 
om Ta guxS(uid) 

36 om tw 1°—oxyrrpa N | tw de] καὶ tw ἢ | om τα 
AxR(uid) | orws ἡ θεσις} ud maneatluxA [| 71°] ἣν ο | Geos] 
θελησις bgzozc,e, Thdt | rw 2°—daverd] 625 τω δουλω pouxE Sd: 
6a6 του dovdov μον ὦ Thdt | rou dovAovh | wacas] pr διαμεινὴ 
Thdt | ἐμου] μου Nboxc,e, Thdt | εν] pr καὶ 1 | {ερουσαλημ) 
pr ty 123) | τὴν πολιν ge, | 9 2° Bv>] mv AN rell Thdt | 


33 και 15---σιδωνιων] a’ σ' εἰ adorautt hatha dean Sidoniorum & | και 4°—avrwr] a’ o’ 05 \snla ὦ 


36 omws—davetd] a’ evexa Tov εἰναι λυχνον τω 545 Govrw pou σ΄ ὑπερ Tov διαμενειν Avyvov 646 TW δουλω pov jz | Evwmtov ἐμου] 


σ΄ ἐμπροσθεν pov jz 
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32-2 


ΧΙ 36 eels isis NT 
4 1 an a“ , Vv f > ~ \ \ , ‘ , a 

ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά μου ἐκεῖ, 37 Kal σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν ols ἐπιθυμεῖ ἡ 
, \ wv \ Ἀ Ν 3 ; \ ow x 

ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ‘lopayr. 38καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
7 ~ ~ e n \ , \ X ᾽ “ wn 

Awpat σοι Kal πορευθὴς ἐν ταῖς ὁδοῖς μον Kai ποιήσῃς TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς 

᾽ 7 \ J ’, Ν e mn i n 

ἐντολάς μου Kal τὰ προστάγματά μον καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλός μου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 

. oo» δ , Ϊ δ ὭΣ ’ δ, aux "ἃ 410 ν ys ᾿ς \ A 
Kal οἰκοδομήσω σοι οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δανείδ. 19 καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι 
Ν Ἴ s \ Vets Ν ’ f ‘ ᾽ ὃ ᾽ \7 Ἀ -' \ , 
τὸν ᾿Ιεροβοάμ' καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
φ , ᾿ \ τ “ 
Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. 81 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλ- 
al \ Ld , a . κι 

ὡμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
’ 

βιβλίῳ ῥημάτων 

τ A \ ἴω , ? “ 
ράκοντα ἔτη. Beal ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 


a a id 7 “ἃ > , = 
Σαλωμών; Pai αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ἐν lepovearip τεσσε- 


~ “ » ἈΝ ΕΝ “~ 
Aaveid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ws ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ vios Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος 
bd by ¢ e Μ 3 , Oe Xx Ν \ ἃ θ 1 Ν᾿ ¢ ? ΝΜ 
ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπον Σαλωμὼν καὶ ἐκάθητο ἐν Διγύπτῳ, κατευθύνειν" καὶ ἔρχεται 
? \ t 2 a 3 Ν a ~ \ ‘ 1 Vv al ’ ᾿ & ry τες \ , ὔ 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν opet ἰὡφράιμ. Kato βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐκοιμήθη 


91 


38 


40 


41 


42 
43 


‘Kal πορεύεται βασιλεὺς Ῥοβοὰμ evs Σ 


38 wrodonnoa A 40 ov] σου A 


ANhbd-h(?)jm—-qs-a,c,e,4 E(L")S 


ἐμαυτω) ev avrw xe,: om A | om του x | ovoza BNhnx] pr 
ro Av? rell Thdt | exe) +72 ca & 

37 omcex [ληψωμαι gv? | επιθυμὴ g | om ov S | om 
tov bg 

38 om εσται a,& | φυλαξεις dgpx | ἂν εντειλωμαι] αν 
evre\Nopat OX: ἐντελλομαι div: ego mando A: om ay a,e, | 
got 1°} σαι g | ταις] τοις Ab’gva, | καὶ ποιησης] καὶ ποιησεις 
AN*bdin-sxa,c,e,: Tov ποιῆσαι] | ἐμου] μον A*(e suprascr A’) 
broxa,c,e, | om του A | φυλαξασθαι BAgjuxa,] φυλαξαι N rell 
ES | τας--προσταγματα BAgxa,A] ra (pr παντα boc,e,) 
προσταγματα μου καὶ Tas evro\as N rell & | om xadws 1°— 
pov 45 5 | (om καὶ 5° 44) |] ἐσωμε N*g  οικοδομησω oot) οικο- 
δομησαι ν: omoo A | καθὼς 2°] καθω ἃ, | οικοδομησα] orxo- 
Sounoe 2 | om rwZ | Saved 2°) + καὶ dwow σοι τον cod Abixc, 
AS(snb -* cS) 

39 hab καὶ xaxovynow ro σπερμα 646 δια ταυτὴν πλὴν ov 
πασας τας nuepas Abixc,AS [xac—opepas sub % c,S(uid) | 
6a5 orepuaz | 646) AX A | δια ταυτην] δὲ αὐτὴν 7: δια Tavra 
b: +79» πλανὴν x] 

40 σαλωμὼν 1°) σαλομων N@tefgijnxz: σολομὼν bdopc,e, | 
θανατωσαι] pr του boc,e, | ἱεροβααμ Nh* | καὶ aveornjom xi: 
+cepoBoan Ac,AS(snb ἐς a’ σ΄) | και απεστη BE] om AN omn 
AS | απεδρα] eropevOn 6: + repoBoan x | εἰς αἰγυπτον] εἰς 
εγνπτον g2?; om g* | σουσακειμ] σουσακὴμ @: (ουσακιμ 242) | 
εν αἰγυπτω) ev εγύπτω g: ev avyumrov A: (exet 44.71) | om ov 
befmswya,c,  σαλωμὼν 2°] σαλομων N@teferjnxz: σολοόμων 
bdopc,e, 

ΑἹ ra—pnuarwr 1°) omnia nerborum YL | των ρηματων 
σαλωμων) σαλομὼων των ρημάτων αὐτου x | ρημάτων 1°) λογων 
ANb-fhimo-tvwyz*c,e, Thdt | σαλωμὼν 1°) σαλομων N3efgj 
nz: σολομων dp: Solomonis 1: σολομωντος bioc,e, That | 
(om καὶ 2°—avrov 44) | πασαν τὴν φρονησιν} πασα ἡ φρονησις 
bouc,e,ABLA(uid) Thdt: (om πάσαν 71) | wdov ταυτα γε- 
γραπται) stent hic scriptum ¥, | ταυτα] post γεγραπται dpx: 
(evravéa 44): om A | γεγραμμενα Aboc,e,S | (om ev— 
σαλωμὼν 2° 44) | βιβλω Ndfgmnpqsvwyza, Thdt  ρηματων 
25] sermonum TL: Noywy (+ των Thdt) ἡμέρων boc,e, Thdt: 
+npepwv 7 | σαλωμὼων 2°] σαλομὼν Ntefgh>?jnxz: σολόμων 
dp: Solomon?s 1: σολομωντος broc, Thdt: αὐτου e,% 

42 ac nuepar ας] died’ geibus | σαλωμων] (pr o Baordevs 
64): σαλομων N@tefgjnxz: σολομὼν bdopc,e, 3: codonwyra Zz | 


, ev Y 
tKlpa, OTE ELS 


aA wn ᾽ e \ ey > nw “ 
᾿ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοᾶμ vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἷ, 


Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς ᾿Ισραὴλ βασι- τ 


41 οὐχ B*A 42 τεσσαρακοντα Bb(uid) 


tepovoadnu BNdva,F5] + ἐπὶ (pr καὶ x) wavra wd A rell Aa 
LS (snb -& uid) | recoepaxovra ern] ern capaxovra p  τεσσε- 
paxovra] post ern dA: cepaxovra w: + καὶ wevre x 

43 carwpwr 1°] σαλομων N*efgjnxz: codouwy bropc.e, WL: 
om d | om kat 3°—avrov 5° ANdefhimp-tv-2dS 1 καὶ 
evevn θη] ἐγένετο δὲ boc,e, | ws nxovoer] wt abiret 1 | cepoBoay) 
flierobam 11, | vos 1°] pr oo | καὶ 4°—ovros] ere ων bo 
c,e,: cum esset athuc © | om καὶ 4° & | acyurrw 1°] eyurrw 
gi αἰγυπτοῦυ a, | ws εφυγεν] ef gui fugerat enim W | edvyer] 
pr ore boc,e, | εκ] aro a, (uid) | σαλωμὼν 2°] pr του βασ:- 
Aews u: Solomonis 1: σολομωντος boc,e,: του βασιλεως σαλο- 
μὼν gin | exadyro] ἐκαθισεν boc,e,&: audit © | αἰγυπτω 2°] 
eyuTTw g | κατευθυνειν] κατευθυνεῖ jn: εἴ dirextt WL: ore τεθνηκε 
σοόλομων και κατευθυνεῖ bgoc,e, | kat 6°—avrov 7°) [et went? ad 
popiulum Rolboam in Sicm ... est in on mem]... et rex Solomon.. 
at cos patri... 1, | om τὴν 1° bj | om γὴν boc,e, | caperpa] 
σαχσιρα g  αἰῴραιμ g  σαλωμων 3°] σαλομὼν gin: σολομων 
boc,e, | εβασιλευσεν] εβασι b’ | om vos 2°—(xii 1) ροβοαμ w | 
vos 2°] pr o ev 

XIT1 και---ρχοντο] [wenerunt ad Roboam Sicem quae est) et 
zenerat 1, | πορενεται] exopevero Νίο 2° ex at)gv: ἐπορευθη box 
C,€, | βασιλεὺς ροβοαμ] ροβοαμ o βασιλεὺς a, | βασιλεὺς] pr o 
ANbghjnouvxc,e,: 580 -- S | σικιίμα 15] σικημα N2*denopxza, : 
(σικυμα 236): ἰκημα g | om ort εἰς σικιμα πὶ [σικίμα 2°] σικημα 
N@?degnopza,: (σικυμα 236): ἰκημα x | npxovro) npxero Aa, 
AE: epxerac x | topayd) pr Populus W: + εἰς σικιμα b’ | βασι- 
λευσαι αντον} wt constituerent resem WL | avtwy g*(uid) 

2 hab και eyevero ws nxovoev ἱεροβοαμ vios ναβατ και αὐτου 
ETL OVTOS EV ALyUTTW ὡς εφνγεν εκ προσωποὺῦ Tov Baci\ews σαλω- 
μων καὶ ἐπεστρεψεν ἱεροβοαμ ef αἰγυπτου ANdefhmp-tv-zaS 
[και αὐτου ετι] ert avrovx | οντως dw | ὡς 2°] os x: om e | 
epuyev] fugicbat S | τοῦ] bis scr A: om w | σαλωμων] σαλο- 
μων Natefxz: σολομὼων dp | επεστρεψεν---αιγυπτου] εκαθητο 
(+ Sas 3) ev αἰγυπτω Ndefhmp-tvwyz% | ureorpever 
x | cepoBoap 2°] ἱεροαμ x” ἢ] 

3 και] pr και απεστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αντὸν καὶ nOev τερο- 
βοαμ και πασα ἡ ἐκκλησιὰ tor {-καὶ κατευθυνει και ερχεταῖ εἰς 
πολιν αὐτοῦ εἰς γὴν σαριρα THY εν oper εφραιμ x) AxA: pr 
κατευθυνεῖ και ἐρχεται εἰς THY πόλιν αὐτοῦ εἰς THY γὴν σαριρα τὴν 
ev ope εῴραιμ Ndefhmp-tywyz% [κατευθυνεῖ] pret S: κατευ- 
Onvy N | om αὐτοῦ e | om τὴν 2° t* | σαριρα] apipa h> ; 


2: 


XII 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


ΧΙΠΤΙ 


ἴω \ Α \ “ [s N f (3 ’ > , 
1 λεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες (Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν 
a “a \ n ᾿ “ ’ “a “a \ 3 X 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν" καὶ od νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας TOD πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ 
a» ᾿ς @ ’ n ‘ , f \ 9 ν ᾿ ts 
5 τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως ov ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, Kai δουλεύσομέν σοι. 5 Kai εἶπεν πρὸς αὐτούς 
, nA ζω Ἁ if ‘ 1] ξ΄“ \ 7) ξ΄ 
6 ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. “Kal παρήγγειλεν ὁ 
nm ‘ a) ΕΣ δ n ἐν > mn n 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, of ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος 
a“ ξ΄. nm nm “ a f f hy ον , \ 
7 αὐτοῦ, λέγων Ἰ]ῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7Kal ἐλάλησαν πρὸς 
"τὸν λέ Ke ἐν τῇ ἡμέ ἡτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ RaW τούτῳ, καὶ δουλεύσης αὐτοῖς καὶ 
αὐτὸν λέγοντες Ku ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ 4 , Ὡς φ 
- “ ἴω ? \ ἔ / \ 4 4 4 
8 λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 8 καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν 
΄- ᾿ “ ‘ f \ ζω “ 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδωρίων 
- - nm \ , ? a) Ἐν ως + ζω fe “ 
9 τῶν ἐκτραφέντων [LET αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 9καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς 
, \ ’ + nw ΄“ cal “ “ λέ τ \ x f K , ΕῚ Ἁ 
συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῷ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι προς μὲ λεγοντων ἰλουφισον ἀπὸ 
ζω a e € / y9> 6 ca ; Yo \ ὅλ, aN \ Jee Ν ὃ ΄ Α 
10 τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; "Kal ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ 
é ᾿ αὐτοῦ, ot ; 0 ὑπου αὐτοῦ, λέγοντες Tade λαλήσεις τῷ λαῷ 
ἐκτραφέντα PET αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ, λέγοντες σεις τῷ λας 
= f ΄ \ τὴ ly “ si 4 a 
τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, Kal σὺ νῦν 
, ' > 9? “a s f \ 3 f ‘H ,ὔ f n : ’, nm 
κούφισον ad ἡμῶν" τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς μικρότης μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ 
σι t “ a - 2 4 , ten \ 
ιι πατρός pov. "Kal νῦν ὁ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν 


ΧΤΙ 8 εγκατελιπε ΒΡ 
10 λαλησασιν A | μεικροτης B* 


σαριδε Nb | τὴν 3°—edpatu] - σας in monte Ephrem et 
reuersus est psa AOQs ex Egypte X % a! et miserunt < et 
uocanuerunt eum x οὐ uentt Ras cf omnes ecelesta Israel 
Χ 37 | ἐλαλησεν] locuté sunt BH | o aos] sub + S: omnis 
populus Az + ras ft4)c, | τὸν βασιλεα] sub + S: om F | 
(ιεροβααμ 242) | Neyoures] dicens Ἢ, 

4 eBapyvev—Bapews sup ras paucior litt e3? | eBapuver] 
ἐσκληρυνε boc,e,& | τὸν xrovov] win[cula] © | τον] το Ag® | 
{om ἡμῶων---κλοιον 236.242) | Kae τ5---κουφισον] sed tune Libera 
nos % | om νυν A | κουφισον] + Tov κλοίον ἡμων v | om τῆς 
σκληρας © | om καὶ 2° y | ama 2°—ov] @ ulen]eults efus suenis 
qulae] | του 2°] pr τῆς δουλείας w | om αὐτου oxa, | 
(Sapews] βασιλεὼως 236.242) | δουλευσομεν] δουλευσωμεν N*ouv 
xa,e,: δουλεύομεν g: εδουλευσαμεν ἢ 

S om totum comma v | εἰπεν] +0 βασιλεὺς boc,e,: + Ro- 
boam & | om πρὸς avrovs Ἐν | ἀπελθατε ANbgh*oxa,c,2e, | 
ews—Kat 29] ef post triduum Ἢ, | ews] ws 6, | τρίων ἡμερων Ax 
ALS | aveorpeyare w | απηλθεν o 

6S παρηγγεῖλεν ο Baaideus] praccepit rex uocare WL, | παρηγ- 
yether ] παρηγγειλαντὴ *(uid): απηγγειλεν bfgjopve,e,:avqyyethev 
ἃ: ἡρωτησεν x | Bagidevs] + ροβοαμ Adefhjmnp-tv-zA 5 (sub 
“X e€Bp.): (+ cepoBoay 242) | οἱ] orev | παρεστωτε:] παρεστη- 
κοτες Nb-fmo-svwyzc,e,: om til] σαλωμων] σαλομὼν Natefjnxz: 
σολομὼν dgp: Sodomone HL: σολομωντος boc,c, | ταν πατρος 
αὐτου] ΟΠ] &: (om Tov 242) | om ere ζωντος αὐτοῦ N | λεγων-- 
kat 29] [Quan|do consitium datis qui % | Bovdeveode] Bov- 
λεσθε ἃ: βουλεσθαι Ag: συμβουλενεσθαι e, | καὶ 2°) wa boc, 
e,E(uid): om y | αποκριθω] pr τι j | tov daov v | λογον] 
λεγων b’v: om ἢ 

T προς avrov] ideo | εἰ] ἡ N*: καὶ ἀρ | rourw] om x: 
(Ἐλεέγων 242) | δουλευσης BAN *dghputt] δουλευσεις N2? rell | 
αυτοις 1°] +Kxae εἰξεις (ects Az nets xc,2) αὑτοις Axc,? (sub «Χ- 
uid)AR(sub a’ o’) | λαλησης BN*hotv3L] λαλησεις ANA? 
rell | avrocs 2° BAuxa,S] avravs g: πρὸς avravs N rell: om 
35 | om και 4° AW | δουλοι] δουλος u* [(ημεραΞ] + της ζωῆς 
gov 71) 

8 evearehemev] εγκατεληπε b: eyxarehetmey ANgoua,c,e, : 


9. λεγουσι] signa v | prae se fert B 
[1 ewecageto A 


AMbd-hjm-qs-a,c,e, AEM S 


derelinguit Roboam Ἵν, | om τὴν x [των πρεσβυτερων] πρεσ- 
βυτερὼων ροβοαμ x | a] ras y: ἣν boa,c,e, | om συνεβου- 
λευσαντο avTw Kat y | συνεβουλευσαντο αὐυτω] συνεβαυλευσαντω 
€,: consuluit cos A | συνεβουλευσαντα] συνεβουλεύσατο b’: 
συνεβουλευσαν efmo-twe,: συνεβουλευσεν d | συνεβουλευσατο) 
συνεβουλευσαντο N*x: εβαυλευσατα  [ μετα] avra uv | om των 
3° p | (ανατραῴεντων 123) | mpa προσωπου] πρὸ ex corr h?; rw 
πρασωπὼ x: om mpo g αὐτου 2°] pr gov A 

9 avrouse, | Te 19—re 29] Quod me consilium dats ut & | 
βουλευεται A | om τι 29 A | {ταις---(10} λεγοντες 1°] καὶ εἰπὸν 
αὐτὼ 44) | λεγουσι Β] λαλησασι τι ο: λαλησασιν AN tell 
ALS | λεγοντων] λεγοντες evx: (λεγουσι 71}: καὶ εἰρηκοσι 
boc,e, | κουῴισον---οὐ] Lena nos a uincults guae & | ov} a N* 

10 ελαλησεν n* | τὰ παιδαρια προς avrove, | om ra 1°— 
αὐτου 2°x [ avrov 1°] αὐτὸν z | o:—avrov 2°] sub --- S: (om 
71) | οἱ maperrnKores] οἱ παρεστωτες α,: τὰ παρεστήκατα bov 
c,(ra—avrov 2° 50} —)e, | apo προσωπου] ro προσωπ.. | 
προ] ἀπο ε | om αὐτου 2°j(txt) | Aeyovres 1°] Aey sup ras a3: 
και εἰπὸν boc,e, | Aadnoecs 1°] λαλησης h: Aadyon N* Ι om 
rourw e,A(uid) | om rots—avrous a, | om rots—deyorres 2° ἃ 
om λέγοντες 2°—avurous x ] Neyoures 2°] drxerunt W%: καὶ ειρη- 
κοσιν boc,e, | τὸν κλοιὸν ἡμων] uincula nostra & | τον] τὸ g | 
ἡμῶν 19] υμων h*: sper nos Gi αὐτου ed nuas (υμ- C2) bocce, | 
(και 25--λαλήησεις 2°] aura epover ov δε epers 44) | καὶ 2°] sed YU | 
νυν} sub +- ὅδ: om AW | rovgicoy ad ἡμων releucna nos Ἢ, | 
λαλήσεις 2°] λαλησὴς gv: epets boc,e,W | προς avrovs] avrois ἃ: 
ets 1% | hab y—pov 2° LY | n—mayurepal o μικροτερος μον 
δακτυλος παχυτερος ἐστιν o(mg): hab τὸν βραχυτατον δακτυλον 
Jos | σμικροτης d Thdt | om μου τὸ x | πταχυτερα] + ἐστι b 
o(txt)c,e, Thdt: +es¢ & | τῆς oogvos] ὑπερ τὴν ἀασῴφυν A 

11 om και ας | om vv x | εἐπεσασσετο---βαρει] posutt super 
wos tugum graue A: tuperauit uobis in utuciulo graut & | ere- 
σασσετο] emesatcero m*?: (επεσασατο 44): onerauit S: (επε- 
σασσεν 244): ἐπετασσετο nz: ἐπετασσεν bjuc,e,: emeracey oO: 
ἐπεστησεν g | ὑμᾶς 1°) nuas A*(uid): ὑμὶν bjuc,e,: ἡμὴν g: 
om o  κλοιω] pr ev bgjouc,e, | βαρὺν g | om καγω---ὑμῶων b’ | 
Kayw] καὶ eyw boc,e, | προσθησω---υμων) augeam utucula 


XI] τὸ y—pov 2°] ὁ gupos a Bpaxuraros μον δακτυλος παχυτερος τῆς οσῴυος του πες μου ἐστιν Zz 


253 


B 


4 1» 


ha "Ἢ 
NIL TI BAZIAEION I 
\ € a ς ; rn mn ’ 
κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ μου ἐπαίδευσεν ὑμῶς ἐν μάστιυγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις 
\ ΄ ~ b ] Ν \ ‘ 7 ¢€ \ ~ “- 
᾿ξ καὶ παρεγένοντο πῶς ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα PoBoap ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν 
> va ¢ \ , ’ , CY Ἀ m~ ¢ ? a ? ¢ ‘ 
αὑτοῖς ο βασιλεὺς λέγων ᾿Αναστράφητε πρὸς μὲ TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ. 13καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
% Ἀ Ἀ “ \ ¢ Ἀ “ ᾿ 
πρὸς τὸν Naov σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν PoBoap τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο 
» ~ Ἀ ¢ \ \ ‘ Ἀ ἴων 
αὐτῷ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων ‘O πατήρ μου ἐβάρυνεν 
\ Ν ς - \ 4 \ ry e κι 
τὸν» κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ pov ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάσ- 
> Ἀ ? κι ¢ ay nm 
τιγξιν, Kayo παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Kai οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἣν 
‘ εἶ Kk ’ ad ? \ fa ? av > 7 1 2, \ 3 s fal y , 
μεταστροφὴ παρὰ Kuplou, ὅπως στήσῃ TO ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ AYELa τοῦ Σηλωνείτου 
. } ἃ tia a ᾿ e e a 
περὶ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. ‘xai εἶδον was ᾿Ισραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν" Kal 
) } 
? , ἔ Ν a m “Ὁ / f a 
ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῴ βασιλεῖ λέγων Tis ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυείδ; Kat οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
ἡμῖν κληρονομ 
ἐκ ’ Le ? ͵ val 
υἱῷ Ἰεσσαί" amotpeye, Ἰσραήλ, εἰς Ta σκηνώματά σον" νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, Δαυείδ. καὶ 
é ) , ) 
a 3 \ ’ A ¢ a 
ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. Pxai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Apap τὸν ἐπὶ τοῦ 
, Ἀ “ \ 1 
φόρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις Kai ἀπέθανεν" Ἵ καὶ ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ ἔφθασεν 
a “Ἤ a " ᾽ : al 
ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν ets ᾿Ιερουσαλήμ. Mxat ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Aavetd ἕως τῆς 
¢ / te 20 Ἀ Ἵ 4 « vf ~ my Ἀ id ? / a ® if \ ? ¢ 
ἡμέρας ταύτης. “καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πῶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν PoBoap, καὶ ἀπέστειλεν 
\ 3 4 [4 , 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς THY συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ lapandr’ καὶ οὐκ ἣν ὀπίσω 


"9 


20 


Aaveld παρὲξ σκήπτρου ᾿Ἰούδα καὶ Bevtapety, μόνοι. 


It μαστιγξιν] μαστιξιν ΒΡ: μαστιξειν A 
14. μαστιγὲξιν] μαστιξιν Α - μαστιξι 1} 


ANbd-hjm-qs-y(z)a,c,e,0B(")S 


nuestra Ὁ, | προσθησομαι x | κλοιον] λαὸν ἃ, | υὑμων] ἡμων 
ax* | επαιδευσεν] castigabat A-codd | ὑμᾶς 2°] nuas g | om 
ev 1° b-fmp-twyzh | eyw δε] καὶ eyw boc,e,£S-ap-Barh: 
Kayw aj: om de z 

12 παρεγενετο Nb-fhmo-tywyzc,e,4 | mas ἰσραηλ] (ras 
ὁ λαος 74.242): oma, | Tov βασίλεα post ροβοαμ T | βασιλεα--- 
(13) ροβοαμ sup ras paucior litt e?? | om ροβοαμ ἃ, | om ev bo 
vc,e, | 7 ἡμέρα 1° bis scr w* | om καθοτι--τριτη 2° x | 
avros|] sub - S: om boc,e, | βασιλεὺς] + σολομὼων e,: 
(+ copanr 64) | αναστραῴφητε BAja,] αναστρεψατε Ne? rell | 
τὴ 3°] pr ev Nde*'fmnp-tvwya, 

13 προς Tov λαον] τω Naw a, | εγκατελειπεν ANghuva,e, | 
ροβοαμ] pr o βασιλεὺς e??fmp-twyz: sub + S$: om d | om 
a συνεβουλευσαντο αὐτω ἃ | a] ἣν bgoc,e, | συνεβονλευσαντο) 
(συνεβουλευσατο 242°): συνεβουλευσαν Oc,e, | avrw] αὐτὸ x: 
auTov Ὁ 

14 προς avrovs] αὐτοῖς x: Om πρὸς δ: + Kat συνελαλησεν 
πρὸς avrovs A [|(συμβουλὴην 74) | om λεγων--σκορπιοις v | 
vuwy 1°) nuwy g | Kayw 15] καὶ eyw Nbhnoc,e, | (επιπουμων 
2°] ἐπ αὐτὸν 44: ἐπαυτου 71) | ὑμων 2°] nuwy go | eracdevoer] 
castigabat A | νμας 1°) ἡμᾶς gx | (om εν 1° 74) | Kayw 2°] και 
eyw Nb-fhm-twyzc,e, | om ὑμᾶς 2° e, 

15 hab cat—avrov 1” | om οὐκ x |  ην---κυριου] mapa Ku ny 
n μεταστροφη Ὅος, 6,32 Thdt | ornon] στήσει gtxy: (στησεται 
244): +xs bove,e,A-ed EH | ro ρημα αὐτου] om A-codd: 
om avrovf{ | εἐλαλησεν] Ἐκ: Ax | ἀχεια] + του προφητου b 
goc,e, | σηλωνειτοῦυ] ἢ ex corr 232: σιλωνιτον Nghpqye,@: 
σιλωνιου x | περι] ewe boc,e, | vow boc,e, 

16 edov BAja,A] εἰδεν N rell S | ἰσραηλ 1°] o λαος ho 
ce,  αὐτων o βασιλεὺς boc,e,A | ζαυτων] pr τῆς pwns 123) | 
om καὶ 2°—deywr v | απεκριθησαν Ndefhmnp-twyzé | (o 2°] 
pr was 7t) | τω βασιλει] (om 71): +Aoyor AxA(sub τς σ΄ 6’) | 
λεγοντες defmp-twyzk | τις nutv] οὐκ ἐστιν ἡμιν ete boc,e, | 
τις] τι ἃ : οὐκ ἐστιν h(pr ras 3 litt)j | μέρος j | και 35---ημιν 25] 
ovde boc,e, | (εσται 71) [ἡμῖν κληρονομια} κληρονομια ἡμων N | 
ἡμῖν 2°] sub — S: post κληρονομία emqstvwyz: ὑμῖν A: om 


12 ἀναστραφηται A 
15 axia A | σηλωνιτον A 


21 Kai ‘PoBoap εἰσῆλθεν εἰς ᾿Γερουσαλήμ, 


13 εγκατελιπε ΒΡ 
20 τεροβοαμ 8ab(mg) 


dp | viw] rows νίοις x | ceorac g | αποτρεχε) sub + 3: απο- 
TPEXETW εκᾶστος ὑπ | copanr 2°| post gov 1° Aboxc,e,AS: 
+exaoros hz | εἰς ra σκηνωματα] ets To σκηνωμα Ὁ: εν τοις 
σκηνωμασι x | om gov 1°—oKxnvwuara 2°s | cov 1°] + Nh | 
(om γυν---δαυειδ 2° 242) [νυν] pret AB: ovc,: omu: +o 
xe, | rov—daved 2°] domum Danid A | davecd 2°) + καὶ κριναι 
(-ve b) boc,e, | avrov sub % a’ S 

17 hab καὶ vewy ἰσλ τῶν καθημενὼν εν πολεσιν ἰουδα Kat 
εβασιλευσεν ex avtwy ροβοααμ AAS(sub x) [πὶ καὶ 25 A] om 
er avtwy Al] | hab και εβασιλευσε poSoap emt τὸν KaOnpuevo ev 
wore tovda x | hab και ot vioe tcovda Kat οἱ vtoe tyr οἱ κατοι- 
κουντες Ev ταις πόλεσιν Lovda εβασιλευσαν εὐ εαυτοῖς Tor ροβοαμ 
Ὀάορο,6,(44) [fom οὐ 1° b’ | om oe vot 2° 44 | πόλεις d | 
εαντους oc,e, | ἱεροβοαμ ol] 

18 βασιλεὺυς 1°} + poSoap Aboxc,e,AS(sub οἷς a’ σ΄ 6’) | 
apa B] αδεραμ n: adep u: adwynpay g: αδωνιραμ (αδον- Nx) 
AN rel! A: hab adwpapor Jos: ad /srae/ TH | ελιθοβολησεν vx | 
ev λιθοις Ba,] + was (λ boc,e,: pr mas md AN rell AES | 
om καὶ 4°—(24 a) tepovoadne 1° z | ιεροβοαμ μὴ | εφθασεν] 
dixit S | avaByrva] pr Tov a,: Tov ἀναβηναι ἐπι To apua Oo: 
+ emt To apna (+avrov xA) Abgvxc,e,A (sub %): + as τὸ 
apua efnwy: (+ es apua 242): hab ewe apparos Jos | τοὺ 2°] 
pr xaca,A@ | ιερουσαλημ] ἱερουσαλιμ τὰ : (λμ O 

19 και ηἡθετησεν bis scr αὐ | «σραηλ---δανειδ) δᾶδ τὸν οικον 
a, | (ews] ὡς 74) 

20 (om eyevero 44) | om was Ax | ανεκαμψεν) αἀνεστρεψεν 
x | ροβοαμ B*] ιεροβοαμ BabANxa,AS(txt): cepoBoap (ο 2° ex 
a h) εξ acyvrrov rell ES(mg) Luc | (om καὶ 2° 44) | απε- 
στειλεν Bgua,S(uid)} απεστειλαν AN rell AE Luc | exadecer 
Bgua,] ἐκαλεσαν Ν rell AES Luc: εἰσηγαγεν A | εἰς τὴν 
συναγωγὴν} omnis populus A | εβασιλευσεν a, | topand 2°] 
pr τὸν bdoc,e, | δανειδ BNt*xa,e,] pr οἰκου t? rell AES: pr 
του οἰκου A | σκηπτρου) σκῆπτρον x: (σκῆπτρα 242) | covda] 
pr domus A: 6&5 v | καὶ βενιαμειν 58} το XS | om καὶ 69 ἢ | 
βενιαμὴν ghmx | povov f 

21 om esc, [τὴν] pr πασαν bgoc,e, | βενιαμειν] Beva- 
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BA See ON Τ 


XH 24° 


\ 5) x , \ 4 4 "ὃ - Β f € Ἀ Ἀ Π) [ὃ ΗΝ 
καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν lovda καὶ σκῆπτρον ἱδενιαμειῖν, EXATOV καὶ εἰκοσι χιλιάδες Β 


ΠῚ fe , ra ~ 4 Φφ + 
νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν “Ῥοβοὰμ 


2 υἱῷ Σαλωμών. 22 καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 33 Εἰπὸν τῷ 


“:. υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ BNC aa Kal τῷ κατα- 
"5," .λοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 2: Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ΠΕΣ ἢ 


[2 σι fan % ᾽ ᾽ Sf » ᾽ 4 4 “σ᾿ ro “σι ca 
ὑμῶν view Ἰσραὴλ" ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, OTL παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ΡΝ 


- \ “ , K , Α , nw “w 4 4 ta Γ΄ , q 
τοῦτο. Kal ἤκουσαν τοῦ λογου Kupiou, Kal κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ TO ρῆμα Κυρίου. 


8 


[4 AY ig \ \ ~ x ~ “ 4 nw 
24 742 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶι 


Gs ᾽ “4ςμ, i is n “a 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Sév ᾿Ιερουσαλήμ, 


4«Ἀ A ¢ f Κι Ἅ ΄ὰ Sf 
ἡ υἱὸς ὧν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 


\ ov a \ ’ a , ᾽ 4 A 
Kal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Naavap, θυγάτηρ “Ava υἱοῦ Naas βασιλέως ᾿Αμμών" καὶ ἐποίησεν 


b \ 4 9 , K , Ἁ > +] ,ὔ ᾿ ε “A Ἀ lal % > nw 
24° τὸ πονηρὸν ἐνωπίον Kupiov καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


24b Καὶ ἦν 


f 4 } lal ΄“ 4 “a 5 4 al 
ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Kdpaip δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ὄνομα τῆς 


μητρὸς αὐτοῦ Napetod, πόρνη" 


‘ Hey ? \ ν᾿ Α > 3 , Lda 3 x 
καὶ €EOWKEY αὐτὸν Σαλωμὼν εἰς ἄρχοντα TKUTAANS επὶ TAS 


, 3 , Α ’ ld i 
ἄρσεις οἴκου Ἰωσήφ. καὶ ῳκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿φράιμ, καὶ ἦσαν 


bf a if ied χὰ } , \ yw > wn W w > te 
αὐτῷ ἁρματα τριακοσία ἵππων" οὗτος ὠκοδόμησεν THY ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Edpacp : 


Φφ᾽ ¢ \ ’ , 
24° οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δανείδ, Kat ἣν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 74°Kat ἐζήτει 


4 σι b 7 \ \ 
Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 


21 εξεκλησιασεν B | χειλιαδὲες B* 24 αναβησεσθαι A 


pew N*: βενιαμὴν x: βαινιαμιν g: βεννιαμειν m | exaror— 
χιλιαδες] hab οκτωκαιδεκα μυριαδας Jos | exarov καὶ εἰκοσι] px’ 
dv | και ecxoot] e¢ duo E: καὶ (om A) ογδοηκοντα AxAS (txt) | 
χιλιαδας Nb-f}(mg)mnp-tw—-c, | {ζνεανιων] veavtoxwy 71: + οὐτω 
συνεκλεισε THY πολιν δαυιδ Kat ἣν ἐπαιρόμενοι emt THY βασιλειαν 
ιεροβοαμ δὲ ἡλθεν εἰς σαριδα τὴν εν oper εῴραιμ και συναγεται 
εκει παν σκηπτρον εῴραιμ Kat ὠκοδομὴσεν εκει ἰεροβοαμ χαρακα 
44) ποιουντων---ἰ24. b) eppatu 3° post (2. [)ὴ χαρακα dp | ποι- 
ουντας b’ | modexov] pr εἰς x | om roux | pos] rov g: + Tov 
oc,€, | (om εἐπιστρεψαι---σαλωμὼν 44) επιστρεψαι---ροβοαμ 2° 
bis scr p* | emtorpeyat] pr tov g | ροβοαμ 2°] pr προς e,: 
ιεροβοαμ g*: om Vv | vw] pr rw édnoc,e,: νιου Nhjx¥ | σαλω- 
μων] σαλομὼν Ntefginx: σολομὼν dp: σολομωντος Loc.e, 

22, κυριου] θῦ ν | σαμαιαν] σαμεαν be: σαμααν 5: ἀμαιαν 
gnu  ανθρωπον] ΡΥ τὸν ev: virum S-ap-Barh: (+ τὸν ἀνθρωπον 
242) | om Tov x 

23 εἰπε boc,e, | carwuwy] σαλομὼων Natefyjnx: σολόμὼν 
dp: σολομωντος boc,e,  βασιλεα A | covda 1°} (+ και βενιαμιν 
74): Ἔλεγων y | παντα] +rov λαον defmp-twy | ockor] οἰκου 
py: {τον λαον 44) | om καὶ 2°n | βενιαμὴν gx | (om καὶ 3°— 
Leywr 44) | Tw καταλοιπὼ) τὸ καταλοιπὸν vxe,: Tw καταλει- 
Tov g 

24 xvptos] +0 Os j | πολεμησετε] πολεμησητε p(uid)v: 
(πολεμησατε 44): μὴ Toreunoatre A | nuwy gx* | vwy] pr 
των a, | αποστρεῴφετω Ba,] avaorpepere v: αναστραφετω ad: 
ἐπαναστρεῴφετο x: avaorpeperw AN rell Thdt | es τὸν ocxor] 
ev οἰκων | om τὸν dgnp-u | (οικον] rorov 71) | eavrov Bja,] 
avrov AN rell Thdt | wap] εἴ boc,e, Thdt | yxovcar] a ex 
corr c,* | τοῦ Noyou] τὸν λογον e,: Tw Aoyw Vv | OM και 2°— 
κυρίου 2° e* | om kat κατεπαῦσαν a, | κατεπαυσαν] (κατεπαυ- 
σαντο 123): ἐπαυσαν g | πορευθηναι] pr μὴ a, 

24 a—z om AefmqstwxyAX 

24a (om καὶ 1°—Oaved 44.71) | σαλωμὼων BN*huva,] 
σαλομων N3tin; σολομων rell | κοιμαται] dormiust Luc | om 
και 2°—daverda, | om καὶ 2°—avrov 2° bs Luc | εβασιλευσεν 
1°—auTou 3°] o βασιλεὺς ροβοαμ o vs αντου εβασιλενσεν ν | εβασι- 
λευσεν 1°] post ροβοαμ 71: βασιλευει 44) | ροβοαμ post avrov 
3° Luc | (om veos 1°—avrov 4° 44.71) | om ev ιερουσαληὴμ 1° 


24b ere tas apoes Be>] ἐπισαρσεις B* | σαρειρα B1?4*] apecpa B* 


(A) Nbd(ef)gh(2)j(m)nop(qst)uv(w-z)a,c,e,(@) B(L"S) 
Nn | vos wy] ef erat Luc: ἣν δὲ ροβοαμ 2: om wy va, | εκκαι- 
deka—kae 4°] μετὰ erwy ροβοαμ vios αὑτοῦ avr avrov εν ιλὴῆμ 
vios wy μετα ἃ | εκκαιδεκα] δεκαεξ z*: ιζ΄ 28%: evos και τεσσαρα- 
κοντὰ 6,1 τεσσαράκοντα καὶ evos Ὀΐος,: wa’ NP: wera p [[ετω»] 
+ poBoax bzopc.,e, | δωδεκα Ba,] erra καὶ δεκα bdopc.e,: δεκα 
em7a N rell: adecem et octo Bs uigint? Luc | εβασιλευσεν 2°] 
prad: Baotkevs N* | ev 4°] kacc, | om rns μήτρος αὐτου ὦ | 
τὴ μρι bdopve,e, Thdt | νααναν] NMakanon Ti: ναανναν vy: 
vaava bdope,e, Vhdt: vaaua 7: μααναν j*(uid) | ava B] αννα 
b: avay d(v 2° ex corr uidjopa,c.,e, Thdt: ἀννὰν 22: αὐννων N 
rell: (ανων 71): Anon ἿΞ | (om viov vaas 44) | veov] view v | 
vaas] vaavv: vaaBu | αμμων Ba,] νέων αμμὼως Nb’: pr νίων ὁ 
rell % Thdt | om και 6°—(24 8) αὐτω 1° z | om οὐκ z* | επο- 
pevén] + ροβοαμ bdzopc.e, | rev πατρὸς bis ser 2* 
24b hab καὶ 1°—rropyy ALY | εφραιμ. 1°] αἰφραιμ g | δουλου 
N | tw σαλωμω»] Salomonts & Luc | rw Bva,] του N rell © | 
σαλωμων τὸ BN*buva,] σαλομων N2? gin: σολομὼν ἃ: σωλο- 
μωντος 6,.: σολομωντος rell | και 2°] rod: (om 44) | aurw 1°] 
avrov v | ιεροβοαμ---σαρεισα] του de ἱεροβοαμ ἢ μὴρ σαριρα 
ονομα 2 | ἱεροβααμ d*h* | om καὶ 39 1 | τῇ wpe bdropc,e, | 
σαρεισα BY] σαρεια e,: agoipaa,: σαριρα N rell 33: Sariram 
Luc | πορνὴ Β] γυνὴ xnpa h(txt): pr yey Nh(mg) rell BUX 
Luc | αντον] αὐτω h*ne, | cartwuwy 2° BN*hnva,] σαλομων 
N@?ginz: σολοόμων rell | om εἰ5---σαλωμὼων 3° a, | om εἰς bdop 
c,e,% | (om oxuradns 44) | σαλωμὼν 3° Bu] pr τω N*v: rw 
σαλομων ΝΑϊΐῃ; ἐεροβοαμ Tw σολομωντι rell [τεροβοαμ] ο 2° ex a 
h> | σολομωντιῇ σαλομων jz: σαλωμων hj] | σαρειρα)] σαρειραν g: 
apecpa B*: ἀρσιραν a,: (+ cepoBoay 71) | oper] pr Twa, | noav] 
nv bdropc,e, | appara] post τριακοσία ἃ, : apa N* | τριακοσια] 
post ἐππὼν i: των dp | (ππεων 71) | ουτος 1°] ovrws N*gjov | 
εν Tats αρσεσιν] ἐπι Tas apoes jz | Tats] rosa, | αρσεσιν] αρσιν 
e, | (ουτος 2°—(24 2) κυριου 2°] καὶ avTw apyata των emu 44) | 
ouros 2°] pr και Nbzv: ovrws dgp | ἐπαιρομενοι ἡ 
Z4c εζητησε bilefer-)c,e,% | σαλωμὼν 1° BN*huva,] σαλο- 
μων N3?ozjn: gohouwy rell | θανατωσαι] pr ras (3—4) 0 | avrov] 
τον ἱεροβοαμ bdvopc,e, | Kat εφοβηθὴ] om z: + cepoBoap ὦ} 
auros] avrov 2: om 233 | σουσακειμ] σακειμ e,: σουσα gg | om 
Bagtsca—(24 d) cepoBoan a, | εγνπτου g | om καὶ 4°—(24 6) 
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§$S(mg) B Κα ὶ 


NII 2.6 BAZIAEION Γ 

ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών, ὅ514 καὶ ἤκουσεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 
Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σουσακεὶμ βασιλέως Λἰγύπτου λέγων ᾿Ιϊξαπύστειλὸν με, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Λἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω 
σοι. “ιὸ καὶ Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα" αὕτη ἡ μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 


Vv ao \ . } ‘ ey a Ξ -4 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Αβιὰ vidv αὐτοῦ. “{{καὶ εἶπεν ᾿Ἰεροβοὰμ πρὸς Σουσακείμ"Οντως 2 


, , , Q ¢ ~ \ “~ 
ἐξαπόστειλόν με, Kal ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν 
ἀνθ \ \ ’ Wine 1} ’ 4 Ν ͵ ᾽ “ - na Ls hy , τιν , 
Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιφραιμ' καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον dpa: καὶ ὠκοδόμησεν 
le οβοὰ ’ n , κα ἣ §24e¢ K \ ᾽ , \ δά ’ ~ 9 é cal ᾽ὃ 2 
poBoap ἐκεῖ χάρακα. EKal ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφοῦρα 
Ἄν t 4 \ 3 ~ id \ -" [4 Ἁ ’ ‘ ~ ry 
καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπε πρὸς Ave τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
> ’ , \ \ ~ id Υ̓͂ fal 
Ανάστηθι, πορεύου: ἐπερώτησον Tov θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
? - 2¢h \ we 4 ᾽ Νηλὰ Vow > a A , \ ? ? OM ἢ f Les 
αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχειί, καὶ οὗτος ἣν νίος ἐξήκοντα ἐτῶν, 
, διὰ v , 4 φ ~ \ > > A Ἀ \ ~ 9 ~ ? id \ 4 
καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ανάστηθι καὶ λάβε 
> \ “a 4 “Ὁ Lad n~ WV , “Ἢ; “ 
εἰς τὴν χεῖρά σον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν 
‘ ’ “ 24ὶ Ἀ μ ᾿ ¢ f \ ws > % ἴω ? ἴω ΝΜ) \ , 
καὶ σταμνον μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὑτῆς ἄρτους καὶ δύο 
id Ἀ Ἀ Ἀ , f ~ > 7 χ,χν 7 \ e 
κολλύρια Kal σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος τῷ Ἀχειά" Kat o ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ 
» θ Ἀ > ~ ? , ~ 9 ἴω 24k \ $ ΄ bd -' \ Ἀ , Need ‘ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἡμβλνώπουν Tod ἰδεῖν. καὶ ἀνέστη ἐκ Σιαρειρὰᾶ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο 


d 
24 


2." 
44} 
248 
448 
24! 
; ᾿ 


ΝΡ(ἀ) μὲ πο(ρ)ανζα, ίς,)ς, ΖΞ (30) 33:0) 


σουσάκειμ 1 | om καὶ 4°—(24d) αἰγυπτου N | ews] τον ες] 
σαλωμων 2° Bhuv] σαλοόμων σἕ]π: coNopwy rell 

24d hab και 1°—(24 e) αὐτου 2° LY | om και 15-ο-Ὀσαλωμων 
dp | tepoBaayz h* | acyurrw] eyurrw g  τεθνηκενῚ ἀπεθανε bo 
ce, | σαλωμὼν Bhuva,] cadouwy gin: σολόμων rell | om es 
τα wra a, | σουσακειμ 1°] σουσακειν g: Sackim ἢ». | βασιλεα 
fa,| αὐγυπτου] εγυπτου δ : avyurtwv| amederowpargy | ἐγὼ] post 
μου I: om bd/opve,e, S(mg) | om τὴν N | γην] πολιν v | αἰτησαι 
τι αἰτημα] Pete a me petitionem guam uis & | τι] το ἀτ om N 

24 ς σουσακειμ] post εδωκεν HL: σουσακι p | edwxer] pr 
os Kat z: dedwxe ἄορ | Tw tepoBoap 1°] Tw tepoBaap h*: αὐτω 
2(+-yuvatka)is | την ανω] Anunt WL: awl N Sling) | ave] 
avew 2: ανων n | αδελφην---πρεσβυτεραν] τὴν πρεσβυτεραν 
αδελῴφην θεκεμινὴης z | θεκεμεινας BN*hnue,] θεκεμηνας ΝᾺ: 
(uid): θεκαιμεινας a,: θεκεμινη:}: (θεκαμινας 71): θεκαιμιννα 6: 
θεκενικας ν: θεχεμηνας Ὁ: θεχεμινας rell: Zechnas Ἵν | πρεσ- 
Burepar] + αδελφην bdopc,e,S(mg): + κρέα, 33. |om avrw— 
βασιλεως z | om αὐτω bdopc,e,S(mg) | αὐτὴ BNa,] pr και 
rell EWS(mg) | 7 Β] ν N rell ©S(mg) | om των Njnuva, | 
omrovd | τω cepoBoap 2°] Tw ἐροβααμ Nh*: ex Hieroboam iL : 
avrwz | om νιο»---(2 ἢ aryumrrou 2 

246 cepoBoap 1°} ιεροβααμ Nh* | caxeme, | ovrws] ovrws 
dop: walirts S(mg) | ἐξαποστελεῖς a,  απελευσομαι BN 
hjnua,] ἀπελευσωμαι gv: + Kat απεστειλεν αὐτον σουσάκειμ rel} 
S(mg) | om καὶ 3°—acyurrov ἃ | ιεροβοαμ 2°] ιεροβααμ Nh* | 
ndOev] ακουσας ort amePave σολομὼν ἡλθεν ιεροβοαμ z | Ὑη»] 
pr τὴν ας: τὴν bdéopuc,e,=S(mg): (om 71) | σαρειρα] σαρεια 
g: (appa 71) | omen z | συναγεται---χαρακα] βασιλεὺς ροβοαμ 
epOacev ἀαναβηναι του φυγεῖν εἰς ιλημ kat ἡθετησεν (ὯΛ εἰς TOY 
οἰκον δαδ ews TNS NMEPAS TAUTYS και εἐγενέτο WS ἤκουσε Was LAr 
ort ἀνεκαμψεν tepoBoap εξ aryumTou Kat απεστείλαν Kat exaXecar 
αντον εἰς THY συναγωγὴν Kat εβασιλευσαν αντον emt (HA Kat οὐκ 
ἣν οπισω οἰκου δᾶδ παρεξ σκήπτρου ιουδα και βενιαμιὶν μόνοι Z | 
συναγεται] συναγαγεται ἃ: συναγονται ἃ, | εῴραιμ 2° BNdjop 
8.7] +mpos cepoBoau (0 2° ex ah) rell & | om καὶ ὠκοδομῆσεν 
tepoBoan gv | tepoBoap exer] exet ροβοαμ οὗ | ιεροβοαμ 3°] post 
exet 2° bdo*pc,e,: ἱεροβααμ Nh*: om i | om exet 2° v 

24 g—z om dp 

249 om kat 1°—(24n) ἀπαντὴν C, | ηρρωστησε] +exera, | 
το παιδαριον) filins S(mg) | avrov 1°] του (om 2) cepoBoay boz 


e, | om appworta—avrov 3° z | appworta kparata 3] αρρωστιαν 
κραταιαν N rell S(ing)  τεροβααμ ΝῊ | ἐρωτησαι bo [ὑπερ 
1°] περι bgzoe, [παιδαριου 1°] παιδιου b’e,: +e ζησέται ex τῆς 
ἀρρωστιας rauTys v | εἰπε] +repoBoap Vv | avw)avrw7: wed 
S(mg): αἀννων n&: om v | ropevov Ba,] καὶ πορευθητι bioe,: pr 
και ΝΥ rell BS(mg) | ἐπερωτησον pr καὶ zoe, : Kat epwrygov b | 
θεον] kv 7S™S(uid) | ὑπερ 2°] περι bée,: ἐπὶ o | cc) η N*v | 
ex] (απο 64): umep a, | auvTov 3°) auras ν 

24h ανθρωπος---ν 2°] axta ἣν ev σήλω z | ev) ex Luc | 
σηλω Bhjoe,] σηλωμ hua: σιλωμ N: otdw rell Luc | avrw] 
αὐτου gv | Achiab Luc(uid) | ovros qv] avros ἣν az: ovTws v | 
vos] pro N: omé Luc | κυριου] Ἐν a, Luc(uid) | αὐτου 1°] 
+Kat o avos πρεσβυτερος Kat ot opPadpor αὐτου ἡμβλωπουν Zz | 
ιεροβοαμ] cepoBaay N2*h*: tepoay b’* | τὴν 1°] pr avwz | om 
αναστηθι xacz | ev τὴ xetpe bénoue, | metros] + καὶ ἐλευσὴ 
προς avrov auTos ἀναγγελεῖ σοι Te EGTAL TW παιδιω Z 

24i om καὶ 19—pedtros a, | ανεστη---τω] eromncey οὕτω 
γυνὴ ἱεροβοαμ καὶ ανεστὴ καὶ επορευθὴ ev σήλω Kat εἰσηλθεν 
εἰς otxov z | ελαβεν---αχεια] fecit sicut dixtt et utr etus Luc | 
(ets—axeta] Tavra καὶ ἀπῆλθε πρὸς axta 71) | Tas χείρας 
bioe, | om δυο bioe, | 0 ἀνθρωπος mpecBurépos] Achiab home 
senex erat ualde Luc | καὶ 7°—tdewv] του dev καὶ ἡημβλνωπουν 
οἱ οφθαλμοι αὐτου amo γήρως avrov z | Tov] Tw a,* ιδεὶν 
Ba,] μη βλεπειν Ὁ: Brerew N rell 

24k ανεοτη---πορενεται] εἰπε KS προς axta tdov γυνὴ ιερο- 
βοαμ etoepxeTat Tov εκζητησαι ρημα παρα σου νπερ νιου αὐτῆς 
OTt ἀρρωστος ἐστι κατα TOUTO Kat κατα τουτο λαλήσεις προς αὐτὴν 
z | αἀνεστη] + γυνὴ Ὀσῆο, Luc | εκ σαρειρα) εξ apipa Ni: εξ 
ασιρα α,: ex Barta Luc  επορευθη boe,S(mg) Luc | (om 
eyevero 71) | eXovons—(24 m) eyw] ἐν τω εἰσερχεσθαι αὐτὴν 
Kat αὐτὴ απεξενουτο Kat ἐἔγενετο WS ἤκουσεν axta THY φωνὴν των 
ποδων AUTNS εἰσερχομενὴς αντῆς EV τω ανοιγματι και εἰπεν εἰσελθε 
γυνὴ cepoBoap wa τι TOUTO GU αποξενουσαι Kat εἐγω εἰμι ATOTTONOS 
προς σε σκληρος πορευθεισα εἰπὸν TW ἱεροβοαμ Tade λέγει Ks 0 OS 
(AA avd ov οσον ὑψωσα σε απὸ μεσου του λαοὺυ Kat EdwKa σε ἡγου- 
μενον emt λαον μου tH Kat ἐρρηξα To βασιλειον aro οἰκου δᾷδ καὶ 
ἐδωκα αὐτο σοι καὶ οὐκ εἐγενοῦ ὡς ὁ δουλος μου 645 os εφυλαξεν 
ἐντολας μου και ος ἐπορευθὴ οπισὼω μου EV Magy καρδια auTOU του 
ποιῆσαι To εὐθες εν οφθαλμοις μου και ἐπονηρευσω TOU ποιῆσαι 
παρα παντας ogot eyevovTo εἰς πρόσωπον σου καὶ επορευθης Kat 
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ΠΑ ΣΙ Δ ΙΩΝ Γ 


XII] 24 0 


7 wn 4 , \ ¥ iN Ν ’ Aw rad 
ἐλθούσης αὐτῆς εἰς THY πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ TOV Snrwvelrny, καὶ Selrev ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
wv x > b J 4 > A “a es 4 ‘ “~ “a ᾿ A " 

ύξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ava τῇ γυναικὶ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε 
r Ἢ Nemes’: ral - 
24! λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. “}} καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
θ a \ 53 ) a 4 ef id 3 ’ὔ 3) ‘ ‘ Ἀ ¢ ᾿ ΄ 
εοῦ, καὶ εἶπτεν αὐτῇ Δχειά “lva τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάμ- 
/ ΄, 4 fh 4 ’ “ 5) 
νον μέλιτος; τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, Kal ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν 


¢ 3 v [4 Ν x , f 3 ’ὔ ’ὔ 3 ’ὔ Ἀ 3 Cal ? 4 
πύλην εἰς “αρειρά, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι TS 
is id e / 7 3 \ σι “ 
24™ πσταιδάριον τέθνηκεν. 24τιὅτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ οὐροῦντα 
Ἀ ~ \ e ἤ “a 9 4 “ ἤ 
πρὸς τοῖχον, Καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
Α ld > Ci b wn 4 ~ Ὁ“ 
τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψεται 
24% Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν ὶ τοῦ ΐ 24n καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἡ) ὦ 
24 pe, ρέθη τῷ ῥῆμα ὃν περὶ τοῦ κυρίου. καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
wv E Need ee A ¢ >A 2 4 τ' , Ν ‘ ra > , ν᾿ yu&en ¢ 
ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Napetpa, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, Kal ἐξῆλθεν ἡ 
4 ᾽ > ? πὶ Ἀ ὔ 3 \ / \ b) 
κραυγὴ εἰς ἁπαντὴν Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιἱφράιμ καὶ συνήθροισεν 
γ “ ἮΝ s “a > ᾽ὔ 4 ne Ἁ ΘΝ 7 
24° ἐκεῖ Tas φυλᾶς τοῦ ᾿Ι͂;σραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. 210 καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 


24 ὩΔ εξολοθρευσω ΒΡ 


ἐποίησας θεοὺς σεαυτῶω ετεροὺυς και χονευτα τοῦ παροργισαι με Kat 
ἐμε ἐρριψας οπισω σοὺ δια τουτὸ ἰδον eyw αγω κακιαν πρὸς οικον 
ἱεροβοαμ 2 | ελθουσης Β] εἰσελθουσης N rell BS(mg) Luc {εἰς 
την πολιν) post σηλωνειτὴν boe, FE: ev τὴ mode g | (om rpos— 
σηλωνειτὴν 71) | axeta 1°] αἀχιαν g: Achiab Luc | τον] την a, | 
σηλωνειτην] σιλωνιτὴν Ngiv: σαλωνιτὴν a, | hab καὶ 4°9—(24 l) 
μελιτος LY | (om και 4°71) | ayeca 2°] tchiad Luc | δη] πιο >: 
om boe, | εἰς ἀπαντὴν ἀανω]ανὼ εἰς aravrnow N | εἰς 2°] rposa, | 
ἀπαντὴν Bjua,] συναντησιν n: aravryow rell | avw] avyw ἔ: 
waite S(mg): 
(om 71) γυναίκος }(71)S(mg): om τη N rell | τεροβοαμ] cepoBaap 
Nh*: ffterobam WLP | om καὶ epecs αὐτὴ bb’ | epys v | ornonsh | 
σκληρα) durus UY | ἐπαποστελλω ΒΗ]] εξαποστελω ἔπι; aro- 
στέλλω Vv: αποστελω ξ: ἐπαποστέλω N rell WY | eme σε] super 
regem Ib 
24] om καὶ τὸ DP | ἀνω] aww 2: yet S(mg): Anna 
Luc: avywy ni | τον] pr dAchiam LY: om Zz | om τοῦ θεου u* | 
aury αχεια] εἰ Achiab Luc: Achias ©» | (om wa—evnvoyas 71) | 
μοι evnvoxas Bja, IL") ἐνηνοχας μοι N rell ES(mg) That: aseeedistis 
me HD” | aprous] ἀΐγγας 1» [ κολλυρια καὶ σταφυλὴν a, | σταμ- 
vor] uasa 3.5 | rade] pr ore broe, | λεγει] οὐχί Wh | ov απε- 
Aevon] ἀπελευσει ov ς͵,ΊΞ: συναπελευση N | συ] σοι u??: omu* | 
am] pet a, | καὶ 6° bisscr N* | εσται] κΖ @ τὴν πυλην Behjnu 
15}, Luc) pr εἰς (71)S(mg): τὴ πυλη vi εἰς τὴν πολιν rell: 
om N | εἰς σαρειρα] εὐείαἐϊς drira Luc | om εἰς 1° ΠἸΞΊ, | 
σαρειρα] αρειρα g: apnpaa,: Arita & | εξελευσονται] exeant 
iL: εξελευσεται o: εἰσελεύσονται g | σοι εἰς συναντησιν Bju]om 
σοι Nghnif Luc: εἰς συναντησιν co (σου biz) rell S(mg) | 
om σοὶ 2°72 | τεθνηκεν τὸ παιδαριον boe, ἘΞ 
24 τὴ om οτι 1°—xuptos j | om ore 1° © | om εγω ta, | 
eEohoOpevw e, Luc | Tov 1°] 0 ex w 03: τὸν znv: om z | tepo- 
Boop 1°] ἱεροβααμ h*: Hrerobam regis Y | ovpovyra] metentem 
HL | και ἐσονται] και eorae gh’nuv: emexouevoy και καταλελειμ- 
μενον ev ind και επιλεξω emt οἰκου tepoBoay. Kadws επιλεγεται ἢ 
κοπρος ews τελειωθηναι αὐτον Ζ: om καὶ WL | οἱ τεθνηκοτες] Tov 
τεθνηκοτα Nehnuvz: morzentem S(mg) | τοῦ tepoBoap 2°) τὸν 


cepoBaau Nh*: “πον a(mg): eves ἢ, [ om ev ry rode z | 
καταφαγονταῖι ot Kuves] KaTaBpwua τοις κυσι broe, | καταφαγον- 


alnnae Luc: ἀννων ns | τη γυναικι Bbzoe,] τῆς 


Nbgh7jnouvza,(c,)e,T (Loy Sms) 


ται] καταφαγωνται g: et comedent eos % Luc | (om οἱ 2° 71) | 
Tov τεθνηκοτα) mortentem οἱ S(mg): ger mortui erunt Ws mortur 
erunt εἰ Luc: +avrov biroe, | xatagaryerat] καταφαγονται 
Nhnuva,: καταφαγωνται gi καταφαγονται αντον 1}: εἴ (om iL) 
comedent cos 34, Luc καὶ 3°—xupte] ore κε ἐλαλησε καὶ εἰπεν 
αὐτὴ AXta iva TL μοι ενηνοχας αρτοὺς Kat κολλυρια Kat σταφιδας 
καὶ oTapvoy μελιτὸος και σὺ αναστα Kat πορευθητι εἰς TOY οἰκοὸν 
σου ἐν τῶ εἰσερχεσθαι modas cov τὴν πολιν ἀποθανειται To 
παιδαριον καὶ κοψονται αὐτὸν mas ind Kat θαψουσιν αὐτὸν ort 
ouTos povos εἰσελευσεται τω ιεροβοαμ πρὸς Tapov z | Kat To} τὸ 
be boe, | ro παιδαριον κοψεται] puert plangent dicentes Y, | 
κοψεται Bu] κοψονται N rell © | (om ovat xupie 71) | evpedy] 
pr ουχ Thdt | kupcov]+ Ov (ὯΔ ev οἰκω tepoBoap z 

24 απηλθεν---σαρειρα)] avesryn ἢ γυνὴ ιεροβοαμ καὶ επο- 
ρβευθὴ εἰς τὴν σαριρα Kat εἐγενετο ὡς yOev (εισηλθεν mg) ev τω 
προθυρὼ Tov οἰκον z | ὡς ἤκουσεν ἢ γυνὴ a, | ὡς 15] εὐ 1 | 
εἰσηλθεν] ἡλθεν a,: Ἔπρος αὑτὸν gi: +A4no LW | τὴν σαρειρα] 
Sarart | om τὴν 1° bgtoe,  σαρειρα] αρειρα ge,: σαρρα N* | 
om καὶ 3° HL | ἀπεθανεν] morietur & | εξηλθεν---απαντην] 
εθαψαν αὐτὸν καὶ εκοψαντο aurw mas (ὯΝ κατα τὸ ρημα κυ 
ὁ ἐλάλησεν ev xetpe δουλου avrov ἀχια του προῴφητου z | ἡ 2°— 
ἱεροβοαμ] medier obucam erus at arithiesaba Ῥ, | ἀπαντὴν Ba,] 
ἀπαντησιν Nhjnuv: ἀπαντησιν αὐτῆς rell S(mg) | om καὶ 3°— 
σαλώωμων N | σικιμα] σικημα moz*a,: exnua g | τας pudas] pr 
macas beoc,e,: fopulus W | καὶ γ5---σαλωμων] ore exee ἤρχοντο 
mas tyr βασιλευσαι αὐτὸν 7: καὶ ροβοαμ εἰσηλθεν εἰς ιλῆμ Kat 
εξεκκλησιασε τὴν συναγωγὴν ἰουδα καὶ σκηπτρον βενιαμιν p’ και 
κ' χιλιαδας νεανιων ποιουντων πόλεμον Tov πολεμεῖν προς οἰκον 
int ἐπιστρεψαι THY βασιλείαν ροβοαμ viw σαλομων καὶ εἐγενετο 
λογος Ku πρὸς σαμαιαν avov του Ov λεγων εἰπὸν τω ροβοαμ νιω 
σαλομων βασιλεῖ ἰουδα Kat προς παντα τὸν λαον οἰκου ἰουδα Kat 
βενιαμιν καὶ Tw καταλοιπῳ του λαοῦ λεγων ταδε λεγει KS οὐκ 
αναβησεσθε ovde πολεμησετε μετα των αδελῴων ὑμων νιων yr 
αναστρεῴφετω EKATTOS εἰς OLKOY αὐτοῦ OTL παρ ἐμὸν γεγονε TO 
ρβημα TOUTO καὶ ἤκουσαν τοῦ λογον KU και κατεπαυσαν Tov πο- 
βευθηναι κατὰ To ρημα Kuz: om va, | exec] Srezma ¥, | ροβοαμ] 
ιεροβοαμ g*: + rea Ὁ, ᾿σαλωμὼν Bul σαλοόμὼν ghjn: Solomonis WL: 
σολομωντος rell 

240 om totum comma 7 | ἐγένετο Novos ἂν NE | σαμαιαν 


24m ev Tw εξαπλω Kat τοῖς ἀκριβεστεροις των αντιγραῴων Kat μετὰ THY βασιλείαν Kat μετα THY κατασκεύην των δαμαλεων KELTAL 
ῃ κατα του παίδιον αποῴασις j: δηλον ort ἡ κατα Tov παιδιου αποφασις ws καὶ ev Tw εἐξαπλω Kat τοις ακριβεστεροις τῶν αντιγραῴων 
κειται μετὰ THY ETL Tats δαμαλεσιν ασεβειαν γεγονεν z | ore ,9- -καλον] ev τω εξαπλω καὶ τοις λοίποις αντιγραῴφοις OTL EvpEOy κειται 


παρα δε θεοδωρητω ort οὐχ ευὑρεθὴ εν αὐτῷ ρημα καλον j 
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NTL 240 BAZTAEION I 
4 4 , ᾿ γ1 ? - Ν 
πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ιδνλαμεὶ λέγω» AdBe σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, 
Ν ta \ , \ a % “ ΄- 
καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα" καὶ δώσεις τῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
/ “ , ἴω ’ὔ 6: 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν ᾿ἸεροβοώμἽ καὶ εἶπεν Napaias 
411. , ν᾿ \ ~ - Ἢ 
Pade λέγει Ἰζύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 24P Kat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿οβοὰμ υἱὸν 
Ὁ ¢ fa Ἀ Ν A ἢ A A 
Σαλωμών» Ὃ πατήρ cov ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώματα τῆς 
, Be, 9 A \ A mal \ >, ¢ “A \ ὃ ΄ Sf ‘ 4 (3 ) Ἁ 4 
τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. Kat εἶπεν PoBoap πρὸς 
Ν ‘ "EK a t a , 29 θ ? tc oA Ca 24 Ν “- {) 7 a» , , 
τὸν λαὸν “Ete τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. 741 Kat εἶπεν ᾿Ῥοβοάμ, Kioayayere 
\ ’ ᾽ ἴων a A A A A 
μοι TOUS πρεσβυτέρους, Kal συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ TO λαῷ ῥῆμα ἐν TH ἡμέρᾳ 
Len / \ ’ ¢ \ ’ ἊΝ “-. ᾽ a \ , / e A Ν > ’ \ 
τῇ τρίτη. Kal ἐλάλησεν Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτον" καὶ 
9 € ’ A a ad b , Ν e ͵ 
εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαὸς. 
A ‘\ ᾽ A Ἀ ᾽ Ww 3 ‘ > ἴω Ἀν. f ‘ ’ ’ὔ \ ’ 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους 
» fal \ “ > ““ A ’ , FN lal b , \ Ν ul ¢ Ul Ν 3 
αὐτοῦ, Kal ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτὰ Nat ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς ME λέγων ὁ λαὸς. καὶ εἶπαν 
{ [4 b ἴω (ad / \ \ Ἁ ? τ , 4 , ¢ Ν 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων Η μικρότης μουν παχυτέρα ὑπέρ 
a Ὁ , al δ “ 
τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου' ὁ πατήρ μον ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν 
΄ “ ῖι ΨΝ Ἀ ta ’ ’ Ly , Nee: , lal ~ 4 ’ 
σκορπίοις. “15καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα ἐνώπιον PoBodp: καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν 
b] ἴω ¢ ¢ +] ΄-“ \ [4 σαι s - A ¢ \ « ᾽ A e - “ ’ὔ 
αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον 24 
’ nn ΝΠ f tv ’ » \ ¢ nw " Ἀ ᾽ Ν “ hi en > f 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Ov μερὶς ἡμῖν ἐν Aavetd οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαὶ: 
4 e , 9 f > ’ 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 
5.0 Ἁ ὃ f nm iy \ > SS ’ \ ᾽ los θ Vv 4 Ἀ , > A Ν u 
καὶ διεσπάρη TAS ὁ λαὸς EK Μικίμων, καὶ ἀπῆλθεν EKATTOS ELS TO σκήνωμα αὐτου. καὶ 24 


pet 


241 


240 καὶ διεσκέδασεν Ῥοβοὰμ 27 


24p vevec B (νῦν εἰ 0) | ροβοαμ 2° ΒΡ] ἱεροβοαμ B* 24q wra Be(mg)] om B* 


241 pecxporns B* | μαστιξιν ΒΡ 


Nbghzjnouv(z)a,c,e,35(2L") 


σαμεαν Nb: Saameam IL: αμαιαν g | τὸν ἐνλαμει] Llemitam 3Ξ: 
Gaadita &]% | εἐνλαμει B] ἐλαμητὴν Neg: athametry c,e,: 
σελαμιτὴην z3*: ελαμιτὴην z* rell Thdt | om λεγων z | AaBe 
1°—xaivor] acciperat alliud in populo et © | xevov N* | το] 
o Na? | οὐκ] μὴ a, | εἰσεληλυθος] εἰσεληλυθεν Ni ἐληλυθος vz | 
om εἰς vdwp a, | pntov—cepoBoay 1°] scindet enum setssura 
magna mea eradicem eraditis L1teroboam 3 | ρηξον] ρηξω o: 
ρηξεις Nhv: ρηξης g  αὐτοῇ avrw Néghova,e, | om dwdexa 
1°—ceavTw 2° a, | ρηγματα 1°] προ του περιβαλεσθαι σε 
boc,e, | dwons N* | tepoBoay 1°] cepoBaay Nh*: +dexa pyy- 
ματα hoc,e, | καὶ 4°—xvptos 1°] etrwy αὐτω 2 | Aevyet 1°] 
dixit | \aBe 2°—ce] Acerpietur a me sctsura et arescit L | 
δωδεκα 2° B] dexa N rell % | ἐλαβεν] ἐλαλησεν a,: astetit L | 
ἱεροβοαμ 2°] ιεροβααμ Nh*: tepoBoas a, | om και 6°—(24 2) 
κυρίου 2° 2 | ecrev] -αὐτω boc,e, (uid) | capacas] σαμεας 
N: Ameas &: (om 71) | Aeyee 2°] οὐχ ἐΐ WL | τας dexa pudas] 
ταις dexa φυλαις h: ras φυλας τας dexa a, | dexa] δωδεκα ἃ | 
ισραηλ] + Bacrevoes bo(er ex corr 07)c,e,% 

(24 p—z om 71) 

24 p προς ροβοαμ viov] Tw ροβοαμ vw z | ροβοαμ 1°) pr 
τον N | σαλωμων BN*huva,] σαλομὼν Natgin: Solomonis iL: 
σολομωντος rell | eBapuvey 1°] adurautt & | om αὐτου 1° gEL | 
ἡμᾶς 1°] ὑμας h | και νυνι B*(-vec)] καὶ νυν εἰ Bova ED: νυνι 
δὲ boc,e,: νὺυν εἰ N rell | κουφιει5---και 4°] γεἰοα μέγας nos x | 
κουφισον boc,e, | om συ Nghrnuv | om εὐ 2° bev | δουλευ- 
σομεν BN@thjnc,W] δουλευσωμεν N* rell | ροβοαμ 2°—amoxpt- 
θησομαι] Recordamini populum post triduum respondere 33] 
eri] ἐπὶ ας,  αποκριθησωμαι gv | υμὼ] ἡμιν g 

24q om μοι ἃ, | συμβουλευσωμαι N*gu*v | αποκριθω---ρημα) 
recordamini i | αποκριθω] ἀποκριθησωμαι N*gv: αποκριθη- 
σομαι N@thi | om τω Aaw o | ρήημα] pr 700 | om ev Nboc,e, 


241 ἡ μικροτης μου) σ΄ 


3. (14) | τη τριτη] ravry Νν  ἐλαλησεν 15] consultus est LL | 
αὐτῶων 2°] w ex ov οὗ | xa@ws απεστειλεν cit mandauit © | 
απεστειλεν᾽7ΡΥ kato: ἐλαλησεν NE(uid) [εἰπὸν Bbéoc,e,] εἶπαν 
Ν rell [λαου] pr ταβ8(2) δ: προς avroy Ζ3Ξ(υ14) | ovrws] fac 
sicut © | ἐλαλησεν 2° (-σαν ἃ,)---λαος 2° Ba,] ws ἐλαλησεν (-σαν 
hv#) προς ce o Naos (+ ovTws j) λαλήσεις προς τον λαον hjnuv# : 
+ λαλησεις προς avrous ἀγαθὰ 1: - οἱ ste dices ad populuimn VW: 
λαλήσεις (-σης 5) προς Tov λαον ayabws (om Ng) N rell 

24r poBoay a, [αὐτου 1°] aurw N* | εἰσηγαγεν] συνηγαγεν 
gi | ελαλησεν---αὐτα] consultus est ets dicens haec & | avrois} 
avrous 6, | τα avra Ba,] ravra λεγων b: λεγων 7: om B: 
+Aeywv oc,e,: Tavta N rell | καὶ 69] κατα bioa,c,e,B | 
απεστείλεν 2°] απεσταλκεν Nehnuv: +ye Ὁ [προς 1°—)aos 
Ba,] 0 Aaos προς we λεγων v: o Aaos προς με (σε ἢ) Nghnu: 
προς μὲ o aos rell HW | εἰπὸν broc,e, [ἢ mexporyns pov] 
pustllitae meae & | σμικροτὴς ὈΖ | om παχυτερα N | ὑπερ τὴν 
οσφυν] pr παρα h*: τῆς οσῴφυος boc,e, | o 2°] pr καὶ b | vmas 1°] 
ἡμᾶς g | καταρξω] πατάξω ἃ | ὑμᾶς 2° Bnua,] yaw ν: vawy N 
rell | om ev c, 

24s εναντίον j | τεροβοαμ a,e,* | συνεβουλευσαντο bhrzja 
om avrw Nbgnovc, 

24t εἰπὸν boc,e,% | om was j* | om es 15 6, | tw] προς 
tov bhioc,c, | awayres BNghjnv] πάντες rell | ov BNva,] 
οὐκ ἐστιν rell | nuw pepts bzjoc,e, | om εν 190 | κληρονομια 
ev] κληρονομω 7 | uw g* | ceoarg | εἰς 2° BNga,] pr renertere E: 
pr exacros amorpexe 2: pr exacros rell | σου] αὐτου ο | copand] 
+ avarpexe a, | οντως ὁΐ 

24u σικιμὼν BN*bhuc,e,] εἰκίμων az: σικημων Na? rell | 
ets 1°] mposn | τὰ σκηνωματα béoa,c.e,% ] αὐτου 1°] - και 
viot tovda Kat νιοι LAA OF KATOLKOUYTES εν ταις πόλεσιν LOVdA και 
εβασιλεσεν ἐπ avtous (ep eaurovs mg) ροβοαμ Kat ἀπεστειλεν 


2 | 


TO μικροτατον μου pENos |} 
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Payee LON Γ XII 32 


κατεκράτησεν ‘PoBodp, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ: 
24x Kai 
ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα lovda καὶ Ἰβενιαμείν, 
3.0 καὶ ἀνέβη τοῦ πολεμεῖν πρὸς ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. 510 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμαίαν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν 


“ “ -" > ’ \ an na 
24% Kal πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ἰούδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαμείν. 


ἴω ~ i , , r f 
καὶ πρὸς TO κατάλειμμα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει KUptos Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε 
XN A 2 A ¢ a“ ἌΝ ᾽ ᾽ > , ed ᾽ Ἀ > > n e > 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς ‘lopandr* ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ 
fa) Ἀ -“" "Ὁ Nee La , ? n “A 
247 ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. 74+?Kai ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, Kal ἀνέσχον Tov πορευθῆναι, 
\ \ a 
κατὰ TO ῥῆμα Kupiouv. 
- , \ \ ,ὔ \ “A 
*25Kai ὠκοδόμησεν ᾿Ιεροβοὰμ τὴν Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ" καὶ 
26 


26 
“A " Ἵ , \ , 

26 ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
- / a \ ᾽ a ¢ \ 

27 νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία ἐν οἴκῳ Aavetd: 77€av ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν οἴκῳ 


καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ᾿Ἰδοὺ 


, n a) v ᾽ ἴω 
Κυρίου εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
ἴω es 
28 “Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν με. 28 
> , ’ ᾽ a \ e \ \ , ς “4 ¢ oon ᾽ f > 3 
ἐποίησεν δύο δαμάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαὸν ᾿Ικανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς ᾿Τερουσα- 


Ν ἐπ 4 
καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 


, 3 - ᾽ Α 
29 Ans ἰδοὺ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 329 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, 
- ‘ td Ww 3 7 30 V3 7 " / L ’ [4 uf \ 3 , F ‘ X 
3. καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Adv, 30 καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" Kal ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
, nn "Ὁ ef A f 31 \ 3 is v 239 ¢ " \ 2 if be “a f 2 
31 προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 3: καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ 
Ξ ἴω » ad “Ὁ > * 4 ων ta A f 32 αἱ ἐποίγ Ἴ 8 \ τ \ > "Ὁ Ἁ "Ὁ > δό 
3: τοῦ λαοῦ οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 


24y θεου] +reyw Ba>(mg) 


ο βασιλεὺς ροβοαμ τον adovipap Tov επι Tov Popov Kat ελιθοβολισαν 
αντον ev λιθοὶς was tyr καὶ ἀπεθανε καὶ EYEVETO ὡς ἤκουσε TAS 
(nX oTe ἀνεκαψεν τεροβοαμ εἕ αιἰγυπτου απεστειλαν Kat ἐκαλεσαν 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγογὴν Kat εβασιλευσαν αὐτον emt τὸν LAA Kat 
οὐκ ἣν οπίσω 646 παρεξ σκηπτρου covda και βενιαμιν ovo? | om 
καὶ ἀπῆλθεν 2°a, | em) εἰς Ὀ3Φ(α14) | ἐερουσαλειμ ἡ | πορενεται 
bioc,e, | βενιαμειν) βενιαμὴν gh" (uid): βενιαμειὶμ h>? 

24x ροβοαμ sup ras j* | βενιαμὴν g | πολεμησαι b | cepo- 
Baap N | om εἰς σικιμα ὁ | σικημα Nuova,* 

24 y deov B*b’] +Xeyou vi - λεγων BANG rell % | εἰπε bo 
c,e€, | ροβοαμ] ρωβοαμ n: poBovana, | βενιαμειν] βενιαμὴην g: 
βεναμειν Ὁ | το 1°] pr παν (64) | οὐκ αναβησεσθε) ov xara- 
βησεσθε h | πολεμήσετε] πολεμήσειτε €, : πολεμησητε 7: πολεμη- 
onobe g | om προς 4° Ὁ | ἡμων g | ἀαναστρεφετε] αναστραφητε Ὁ: 
αναστρεψατε ἢ | εκαστον ν | τον οικον] ro σκήνωμα boc,e, | ἐμοι ἃ, 

242z τον Noyov] τον Noyov ν: των λογων zZ: τοὺς Noyous 
boc,e, | avexov n| τὸν 29] τὸ ἃ: om ἃ, [ πορενθηναι BNghinv] 
pr μη rell | om κατα b’ 

25 (ωκοδομησεν 19] pr ovros 44) | ἱεροβααμ N | σικημα 
N@'degznopxa,* | om τὴν 29---εῴραιμ z | om την 2° A | ope] 
prrwx | edpeng | κατωκησεν boc,e, (uid) | (ωκοδομησεν 2°] 
κατωκησε 74) 

26 ιεροβααμ. N | ιδου] sub ~ S: om oa,c,e, Luc | em- 
orpepet] επιστρεψη N*: επιστρεφη v | ἢ βασιλεια)] reznum 
menum Ty | ev oxw B] εἰς (+ τον Ajy) οἶκον AN omn AES: om 
Luc | δανειδ] covda x 

27 avaBy] avaBawy cy: avaBawe oe,: avadaBy zx | om 
ὁ Aaos x | ovrws gcie, | αναφερειν] avadaipe o: εἰσφερειν x | 
θυσιαν Bn Luc] θυσιας avrwy hjv: ras θυσιας avrwy bioc,e,: 
+avrwy gu: θυσιας AN rell AS | ets οἰκον bfoc,e, | εἰς] ev 
fxS(uid): om be, | αποστραφησεται a, | καρδια BAxa,] pry 
Ν rell | om του A | λαου] +7ovrov xAS (sub -& a’ σ΄ 8’) | 
Kuptov kat] κυριον 50} πο %: τὸν boc,e,: om fa, Luc | κυριον 
αὐτων] Dominus redire factet cos ἼΞ | κυριον 29] ad dominum 


27 avadepy A 


21 εφ] ἐπὶ A | λευ A 
(A) Nb(def)ghzj(m)no(pqst)uv(w-z)a,c,e,(A)E (LS) 


AS | αὐτων] ὦ ex ov 04: αὑτὸν N*g: (αυτω 74) | om προς 2° 
2,4% Luc | ροβουαμ a, | καὶ αποκτενουσιν pe] om zoc,e, Luc: 
+ Kat επιστραφησονταὶ (απο- x) προς poBoup Bactdea covda Ax 
AA(sub τα a’) 

28 και 1°—Baorreus] fave igttur Hieroboas cogttauit Luc | 
εβονλευσατο---επορευθὴ) επορευθὴ ο βασιλευς A | 0 βασιλευς] 
sub -% α΄ σ΄ θ΄ XS: post eropevdn v: ἱιεροβοαμ Ὀος,6,: om N | 
(om καὶ eropevdy 64) | emo p | δαμαλις δυο a,A-codd | 
ecmev] + epoBoau boc,e, | tkavovodac A | ιερουσαλειμ ἐ | cdov] 
(pr καὶ 71): +69 x | Geo BNa,] pr o A rell Cyr | om ἰσραηλ 
a, | oc] ores Cyr: om o | avayaryorres}] αν ex corr οὖ; 
avaryovres b’: ανηγαγον Ajx Cyr | σε] re A*: γε A®(uid) 

29 και 1°—BaOyr post dav Anon’ | Pero] cOnxe f: (εδωκε 
71) | εἰς Bj}ev AN rell S(uid) | βαιθηλ]) βεθηλ N*egh*(uid)vx: 
Dan A: γαλγαλα Cyr | τὴν pray 2°] παι A | μιαν 2°] 
αλλὴν z: (erepay 71) | εδωκεν] εθηκεν efjmastwyz: efero x: 
om ἀρ 37. | dav) δαμὰ ; Bethel A 

30 (και 1°) pr καὶ εἰασαν τον οἰκον κυριον 71) | omo τ 2 | 
ouTos] ουτως gv: om? | apzapriav] +7w (ἣλ zoc,e,: τ του nr b | 
hab καὶ 2°—(31) υὑψηλων GLY | eropevero] thant EB: eyevero οὐ | 
Aaos] +ourws v | προ---μιας] ante unam baccam WL | (προ mpo- 
σωπου] οπισω 64) | τῆς peas] wetus wztulae Y Luc: xv N | 
pas ews} μιανσεως defmp-twyz | dav BANvxAS(txt) Luc] dav 
Kat πρὸ mpoowov τῆς αλλῆς εἰς βαιθηλ καὶ εἰασαν τὸν oLKOY KU 
git [dan g | τῆς αλλης] secundae | | es] εν ὁ [βεθηλ α!] 
ἐασαν gi]: +xat πρὸ προσωπον τῆς addns εἰς βαιθηλ boc,e,: 
Ἔ καὶ eyeveTo 0 λογος οτος εἰς ἀμαρτίιαν A,: - καὶ εἰασαν (εασαν 
1: εἰασεν 4) τον οἰκον ku rell S(mg) 

31 om totum comma o | ἐποίησεν 19] ἐποίησαν jS Luc: 
ἐποιει dp: +cepoBoax bic,e, | ocxous] domum W | ed υψηλων] 
mr excelsum Luc | νψηλοῦυ vy*(uid) | ἐποιησεν 2°] fecerunt & | 
cepeas bc,e, | (Aaov] pr οἰκου 74) | ot] ov © | om οὐκ A | ex 
των uw) ex dontibus A | rwv] pr του λαοῦ g* 

32 vepoBovay a, | om ἐν 1° broua,c,e, | πεντεκαιδεκατη] 


30 προ---μίιας] εβρ. o ante unam & 
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NIT 32 BAZIAEION Γ 
᾽ ~ td é ζω - \ Ἁ 
ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι- 
f A 3 , ᾽ nm ΄- ’ ‘ 
αστήριον ὃ ἐποίησεν» ἐν BatOnr τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν als ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ 
Ἁ e tal ω e - φ + ’ A δον, Ὁ ἊΝ " ᾽ ἃ 5 ’ “ 

Tous ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ ἀνέβη ἐπὶ TO θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν TH TWEVTEKAL- 
4 ¢ f » ~ \ - “ é 3 ~ ~ ’ X ’ a, é 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ μηνὶ TO ὀγδόῳ, ἐν TH ἑορτῇ i) ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ" Kal ἐποίησεν 

bg Ἀ " ta 4 ᾽ Ἀ > ͵ 3 X Ἁ ͵ ἌΣ τὸ 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Tov ἐπιθῦσαι. 
= 4 4 4 vw ~ ΄- ν᾿» ΓΔ a » 
‘Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ €E Ἰούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ Kupiou εἰς BatOyr, καὶ lepoBoap 
, , \ Ἁ “" ΄ \ \ ν ’ 
εἰστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. Ξκαὶ ἐπεκάχλεσεν πτρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Kupiov 
Νὰ tA é [4 a 7 # ᾽ ᾿ [Δ ἴω y é + ’ 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει ἸΧύριος ᾿Ιδοὺ vios τίκτεται τῷ οἴκῳ Δανείδ, ᾿Ιωσείας 
v 2 rad \ f 3 \ \ \ € “": ra φ ~ “ Ἵ ’ * \ é \ 3 mm + s 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τῶν ἐπιθνόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστῷ ἀνθρώπων 
᾿ ἤ ΕΝ ἐ- 3 x ὃ , % nm ¢ ¢ 3 , ,ὔ λέ jp - \ ta A aN tr Ku 
καύσει ἐπὶ σέ" 3xai δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Τοῦτο TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Kuptos 
, Id Ὁ Ἁ Q , esr a θ , φ , δι ν ? ἊΝ 84 Nee, e 
λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ θυσιαστήριον. ῥήγνυται, Kat ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾿ αὐτῷ. “1 καὶ ἐγένετο ὡς 
vw ¢ \ > \ “~ a “- 3 “- ~ ΓΕ 2 4 3 x \ 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιεροβοὰμ τῶν λόγων τοῦ avOpwrov Tod θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ 
Ν 3 ,ὔ κι. χω ¢ s Ἀ ἴω bd) ~ 3 \ ζω te f 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίον λέγων 
΄-Φ A , ¢ δὲ 
Συλλάβετε αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἡδυνήθη 
1 , See Ἀ > , 5 ‘ ‘ , > s 53 > (ν᾽ e td ’ Ἀ - 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. ϑκαὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ 
t \ \ ᾿ A v ¢ ν a a 3 , ΄ , 6 \ 4 ς 
θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ Kuptov. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Ιεροβοὰμΐ τῷ ἀνθρώ ῦ θεοῦ Aend ov θεοῦ καὶ ἐπι ψάτω ἡ χείρ μον πρὸ 
evs Ιεροβοὰμΐ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μον πρὸς 


2 wotas ΒΡΑ 
5 πειοτῆς B* 


NUIT 1 ἰστήκει A 
4 συλλαβεται A 


3 puyvurac A | recorns B 
6 θεου 2°] pr προσωπου του Bab 


32 


τ 


ΑΝ(Ζ,) 4 -ήπιτης-α,ς, 6, ΠΕ (3...) 


ras (s) inter ἐ οἱ 6m: πεμπτὴ και dexary Or-gr: te’ καὶ δεκατην | 
om nuepa v Luc} | pyvos] + του ογδωων | τὴν ev yy] sub+S: 
om Luc [τὴν 2°) τῆς dpqtz: om g | yy] pr τῇ na,: τω broc,e, | 
o erornoev] post βαιθὴλ 1° Or-gr: om j | εποιησεν 2°] ἐποίει 
dp | om ev 4°—(33) ἐποιησεν 19a, | ev 4°] przo Or-gr-ap-Eus | 
βαιθηλ 1°) βεθηὴλ N*egvxc, | om τοῦ Ovew Or-gr-ap-Eus | 
ταις] pr ev O: Tots t | ats} as x | om ev 5° ux | βαιθηλ 2°] 
βεθηὴλ N*eghvx: βηθὴλ t | cepeas boc,e, | w»—(33) aveBy 1°] 
ov N*: om N?? 

33 aveSn 1°] -τ-ιεροβοαμ bzoc,e, | om ο---θυσιαστήριον 2° x | 
ἐποιησεν 1°] eroee dp: +ev βαιθηλ AAS (sub a’ σΊ | τη 1°] 
pr ev bjocje, | om tw 1° a, | (ογδοω] ιη΄ 242) | 9) ἣν (71) 
Thdt | απὸ xapécas}] ev τὴ καρδια v | eavrov A‘(e suprascr)j | 
ανεβη 2°) ἐπεβὴ A | tov] ro N*: αὐτου N3?: om z | επιθυσαι] 
θνσαι bioxc,e,: τὴν θυσιαν a, 

XIII 1 om totum comma g | εξ tovda παρεγενετο Bhijua, 
Or-gr Luc] aveBy εξ covda e: παρεγένετο ef tovda AN rell 
ALS | κυριου] Ov v | es] (ex 74): εν boc, Or-gr | Bedard 
Nevx | sepoSaaz N | om το---(2) προς w | τὸ θυσιαστήριον 
Bua, Or-gr] του θυσιαστηρίου boc,e,: Tov θυσιαστηριον avrov h: 
+avrov AN rell AS (sub) Or-gr-ap-Eus Luc | ἐπιθυσαι] pr 
τον bo*c,e, Or-gr: τοῦ ἐπιθησαι οὗ: emt τὸ θνυσαι x: Tov επι- 
θυσαι τὴν θυσιαν a, 

2 καὶ 1°] pr kat ἰδὸν aves rov Ou εξ ἰουδα παρεγενετο a, | 
ἐπεκαλεσεν} pr propheta Luc: ἐπεκαλεσαν i*(uid): ἐπεκαλέσατο 
o avos Tov θυ x | πρὸς BAhjnuxS] ἐπὶ N rell Or-gr | om τὸ 
e,” | θυσιαστήριον 19] +0 avos rou Ov bet | κυριου BY pr του 
ας: Ἕκαι εἰπεν AN rell AES Or-gr: +azcens Luc | om θυσι- 
αστήριον 3° m Or-gr 3 | rade] a de A: om Cyr ᾧ | τω] ev 
Cyr 1 Luc | om ocxw Or-gr ὃ | ewoetas] tootas gt: εἰ Sosias 
erit Luc | αὐτου zc,e, [θυσει] θησει 0: ewtOvoer A | τοὺς tepecs] 
post τοὺς ins v A*: τοὺς cepeas boc,e, Thdt | των επιθυοντων] 
gui sacrificant Luc: τοὺς ἐπιθυοντας (71) Cyr ὃ: Kae τοὺς 
ἐπιθνοντας boc,e,: καὶ τοὺς Ovovras Thdt | ewe σε 2°] ere σοι 


Cyr }: om a,e, | om καὶ 3°—ce 3° Aq | ogra ανθρωπων] ra 
οστα avrwy e, | xaraxavoet boc,e, Cyr 4 Thdt 

3 δώσει Boa,c,e, Luc] ett 33: ἐδωκεν AN rell AS Or-gr | 
omeva, | om λεγων 1°—pypa Or-gr Luc | λεγων 1°] λογων c, | 
om τουτο---λεγων 2° va, | om τὸ 1° A [|ρημα] repas Axc,(mg) 
AS Or-gr-ap-Eus | λεγων 2°] sub+ S$: om boc,e, Luc | hab 
tSov—aurw IL" | ρηγνυται] rumpetur UW: disrumpetur Luc | 
exOnoerat g* | ἡ ἐπ avrw] αὐτου ἃ, | ἡ 2° BANb’vxGS Or-gr] 
+ovea érell 3, Thdt Luc(uid) ] ex] ἐν 3, (14) | aurw] αὐτὸ 
am'nx: αὐτου v Ξ 

4 (om ἐγένετο 44.71) | ὁ βασιλεὺς 1°] post τεροβοαμ v: om 
fpi Luc ] ιεροβοαμ7] sub-—- S: τεροβααμ N: cepoax q: om oc,e, 
Luc | τὸν λογον Ngnvx | row 15---βαιθηλ] τουτων ἃ | om τον 
Geou w | τὸ 2°] rou v | βεθηλ N*ehivx | om καὶ 2° d@ | eke- 
rewvev 1°] εξετεινα ὁ | 0 βασιλεὺς 2°] post avrov 1° viz: om 
bdoxc,e, Luc | τας χείρας g | avrov 1°] eavrovs απὸ τοὺ 
θυσιαστηριου]ὴ emt τοῦ θυσιαστήριον b’d*(uid)ma,32: ἐπι τὸ 
θυσιαστηριον ν: adaram Luc | xatcdov]sub+ S: οἰ deinde ἸΖ : 
om tov boc,e,A Luc | ({εξηρανθη---εξετεινεν 2°] eterewe τὴν 
χείρα αὑτοῦ καὶ εξηρανθὴ 242) | αὐτου 2°) γερῖς Luc | ew] 
προς n | om καὶ 4°—avrov 3° b’ | αὐτὸν 3° Bxa,] eavrov ΑΖ, 
rell: εαὐτὴν N 

5 εξελυθη c,  πιοτης] +e¢us Luc | om απὸ defmp-twyz | 
κατα To) kat a, | om τὸ repas Luc} | om ο 1° A | eduxer] 
δεδωκεν a,: Aixtt Luc | om του θεον Or-gr | (om ev λογω 
κυριον 44) 

6 εἰπεν ὁ βασιλεὺς] απεκριθη ο Baotdevs και eee boc,e, Luc | 
om ὁ βασιλευς Nd | (ιεροβοαμ---θεου 1°) (avTw tepoBoay 44: 
προς avrov tepoBoan 71) | τεροβοαμ] cepo... Z,: tepoBaap N: 
om boa,c,e, Luc | δεηθητι] +6 dioc,e, | του 2° B*] pr τοὺ 
προσωπου Bb; pr rw mpoowrw κυ Adjp: pr Tov προσωπου κυ 
N rell AS Luc: pr ante factem Domini & | σου] - και προ- 
σευξαι περι ἐμὸν Axc,(sub %)AS(sub -% a’ 8’) | ἡ χειρ] τὴν 
χειρα Oc,e, | mpos 1°] ex {335 | με] eve defmngstwyz: (ce 71) | 


32 καὶ γο--- βυσιαστηριον) o βουλομενος erAnpou THY χείρα αὑτοῦ καὶ ἐγίνετο LEpeUS εἰς τα ὑυψηλα Kat aveBy ἐπι TO θυσιαστηριον z ! 


τῶν υψηλων] σ΄ altarium δὲ 
33 τοὺ επιθυσαι] σ΄ imponere incensum & 


AIII 2 τῶν ὑψηλων] altarium & 
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BAZIAEION Γ 


XIII 17 


¢ “, ” A “ , f \ - ” 
μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ Bact- B 
4 \ / 4 bi / ¢ 
; λέως πρὸς αὐτόν, Kal ἐγένετο καθὼς TO πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
“ lal y fa) ᾽ὔ Le 5 
8 τοῦ θεοῦ Εἴσελθε pet’ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ aptatnaor, καὶ δώσω σοι dopa. ϑκαὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος 


A aA \ \ fj ΑΔ a \ oo na ober 
τοῦ θεοῦ Sarpos τὸν βασιλέα ᾽ν μοι δῷς τὸ μισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, ὃ 7, 


Ἰδὲ Ἁ 4 Vv } δὲ Ἁ f “ὃ 3 A ue f 9A tf 3 ΓἋ ὔ ᾽ λό K f 
g οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον OVOE μὴ πίω VOWP EV τῷ τόπῳ τούτῳ. 7OTLOUTWS ἐνετείλατο μοι EV λογῷ Wuptos 
λέ AVES f » A 4 f “ὃ \ Ἀ γ ᾽ A IO e 3 ‘0 ᾽ ? A 
έγων My φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐν TI) 0O@ ἡ ἐπορεύθης εν αὐτῇ. 


Kai ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 


IK at 


πρεσβύτης εἶ τ΄ wKet εἰς Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ Ὃ Ἢ Z 
p QS εἰς WPOPyATHS KATMKEL εἰς nA, Καὶ EPY υ VY) f 2 


tf ἊΨ μνἫ 2 td ΕΝ al θ “a” 3 a ¢ , > B Q / x , A 1 4 

ἅπαντα Ta ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος Tov θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν BatOyr, τοὺς λόγους ovs Ehady- 

a na Α 3 é Ἁ ,ὔ A ἈΝ ᾽ - 12 Α 3 ’ Α 3 \ 
12 σὲν TO βασιλεῖ" καὶ ἐπέστρεψαν TO πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ‘Kal ἐλώλησεν πρὸς αὐτοὺς 
¢ 4 > “ td iA Ρ A / \ f 5] al φ εν ? la) 4 FAN 3 a 
ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Lota ὁδῷ πεπόρευται; Kal δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ THY οδὸν ἐν ἢ 

nn t y Pad ~ e > b | f 4 > lal rea a? εἶ 
13 ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ ᾿Ιούδα. 13καὶ εἶπεν τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ ὑπισάξατέ μοι τὸν 
» ‘ > / > “ \ Ww § \ % , , ? / 14 \ b A) , θ nm 
1, ὄνον" καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, “καὶ ἐπέβη ἐπ αὐτόν. ‘Kat ἐπορεύθη κατοπισθεν τοῦ 


2 , a a \ κω > A , ¢ \ n \ > 3 “a” TD)? \ ss τ ν a 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ki ov εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
A Α 9 a 9 \ 9 A ἮΝ “πὶ . 

1s θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ. Mxal εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε 
wv 16 Α 3 > Ἀ ’, “ΟΣ ᾿ 4 a] Oe \ f v Ἰδὲ / 

(6 ἄρτον. 19 καὶ εἶπεν Ov μὴ δύνωμαι Tod ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι 
“ὃ Ἵ a ? f 17 ef tf bl 3 fa ¢ ? re K 4 f M Α ,ὔ La 3 al 

17 ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ. ‘7OTLOUTWS" ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ ύριος λέγων M7 φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ 


12 δικνυουσιν ΒΊΑ 


om a 2°—@eov 3° ἃ | {του θεον 3° post κυρίου 242) | τον προ- 
σωπου κυριου] coram Domino AE: at Dominum Ts: om 
mpocwrou ἃ | exeatpepev—eryevero] eyeveTo ἢ χεὶρ Tov βασιλεως 
ἃ | επεστρεψεν απεστρεψεν e,: εστρεψεν h | τὴν χειρα] ἢ 
χειρ boc,e,A& Luc πρὸς 25] er v | eavray p | om ra Ax 

7 om o βασιλεὺς d | θεου] +reywr brocjze,A: +et dixie 
Luc | oxov] pr τὸν hue, : Tor οἰκον μαὺ boc, (nid) | αριστη A | 
δοματα Nh@-ed Luc 

8 {τον βασιλεα] αὐτὸν 71) | εαν μοι dws] nec sz mihi Luc | 
μοι dws BZ,jnua,] δωσεις μαι bo: dws por AN rell AS | εἰσε- 
λευσωμαι gmv | ovde 1°] ovd ov dp | οὐδὲ 2°] ovd ov pa, | μὴ 
πίω υδωρ) vdwp min ἃ | vdwp] owor c,*(uid) 

9 ovros g | evreradrat NZ,d-7mnp-tvwyza,, | εν Aoyw] post 
κυριος A Luc: om g*ve,% | κυριας}] prax: κὺ εἰν | om λέγων 7 | 
μὴ 19] pr ov boc,e, | pays] payers g: Payn x | καὶ μη 1°} 
μηδε ux: οὐδὲ μη boc,e,: om καὶ A: om μὴ g*? | mes g | 
και 2°] ovde boc,e, | εἐπιστρεψης] επιστρεψεις bg: επιστρεψηχ] 
ἢ] pr ev boe, 

10 απηλθεν] +0 avos του OU x | (adw αλλη] ἐτερα odw 71) | 
{om και 2°—farOyr 71) | ανεστρεψεν) απεστρεψεν 5: (επεστρε- 
ψεν 64) | η] pr εν ο | ηλθεν] ἀπηλθεν Ν: εἐπορευθη x: emopevOny 
b’ | om εν αὐτὴ x Luc | es] ev v | βεθηλ N*evx 

11 hab καὶ 1°—BacOyr τὸ LY | om καὶ 1°—BacOyd 1° da,* 
Luc | mpeoBurns εἰς προῴφητης BZ n] ets mpeaBurys wpopyrys u: 
mpopnrys εἰς eTEpos MpeaBurys 7: πραφητης πρεσβυτὴς xX: προ- 
φητῆς addos mpecBurys boc,e,L?) Thdt: psendopropheta altus 
sentor Ws mpogytys addas b‘j(mg): om mpopyrys a,3: mpo- 
φητῆς εἰς πρεσβυτης ANj** (ers sup ras 3) rell AS | εἰς 2° BI 
ev ANZ, a, rell S Thdt  βαιθηλ 1°] βεθηλ Nevx | epxovrat] 
εἐρχον καὶ A: wenerunt Luc | om ot Ng? | αὐτου] ετερου d | διη- 
γαυνται bh7oc,e,a(uid) [αὐτῶ] rw mp αὐτων (τω 44) προφητη 
τω πρεσβυτη τω κατοικουντι ev βαιθηλ d(44) | απαντα B] και d: 
παντα AN relt | (om α---βαιθηλ 2° 44) | crores p [ἡμέρα 
BAa,] +exewn N rell A (uid)S Luc | ev 2°] εἰς u | βαιθηλ 


8 Tov otxov σου] yyour της περιουσίας Tov 7 
ΙΣ καὶ 4°—avtrwy] a’ o ef narranerunt ea part sto 3 


AN({Z,)bd-h7jm-—qs-z(a,)c,e,AE(")S 


2°] βεθηλ Negvx | om rovs—avtwy ἃ | rovs BAa,e,] pr καὶ 
N rell AHS (sub 550} Luc | om ovsq | hab καὶ 4o—avtww WY | 
επεστρεψαν}] απεστρεψαν A: ἐπεστρεψε ba, 

12 ἐλαλησεν] λεγει ἃ [προς αὐτοὺς] post αὐτων b’: πρὸς 
αὐτὸν A: αὐτοῖς ἃ | αὐτων] avravn  λεγων] pr -~S: om N | 
πεπορευται) mapeverar f: αἀπεληλυθεν boc,e, | δεικνυουσιν} δει- 
κνυσιν boc,e,: demonstraucrunt Luc | αὐτῷ] αὐτὸν g: om h 
Luc ] o¢ woe avrov] om df: om οἱ gs* [εν ] nv boc,e, | 
ανηλθεν BNghua, 3] απηλθεν A rell AE: terat Luc | (om a 
3° 74) | εξελθων Adg-jvx | εἰ] ex ys Loc,e, 

13 (om totum comma 44) | om emoatatre—ovoy 1° d | 
emigatare] ἐπεισαξατε jsv: επισαξετε ὁ | μοι] {με 236): om A | 
τον 19] τὴν Abffmopuvxcje, Luc | om καὶ 2°—ovoy 2° o* vz | 
ἐπεσαξεν e, | autw] avrov N* | om τὸν ovoy 2° Luc | τὸν 2°] 
την Abdf{vo*uxc,e, | om καὶ 3°—avrov Nd | aurov] aurw a,: 
αὐτὴν Abfrovxc,e, Luc 

14 om καὶ eropevOy A | (επορευθη---εἰπεν 1°] ἐρχεταῖι καὶ 
συναντα αὐτω και λεγεὶ 44) | (Com ταῦ θεου τὸ 242) | ὑπὸ dpvv] 
hab sub arbore ilice 1": sub arbore iticts Luc | νπο] ἐπὶ Ax: 
ἐπι τὴν ὉΠ: + τὴν boc,e, | autw 1°] πρὸς αὐτὸν b’ | om εἰ 1° 
Z,0a, | om Tov θεον 2° A | εληλυθως BANZ,hua,c,c,AES] 
ἐξεληλυθὼς rell: {εξελθων 44) | avtw 2° BAuxa, 2 (nid)S] om 
NZ, rell @ Luc 

15 om aurw dy | εμου] + εἰς την οἰκιαν AXA S(sub % σ΄ 6’) | 
om καὶ φαγε aprov δ᾽ | om kar2°m  φαγε] payer g: gdayne,: 
φαγωμεν N 

16 εἰπεν] +aurw xii(uid) | om zy τὸ Νάλι | δυνωμαι] 
δυνομαι bgopv: δυναμαι Niu: δυνηθω x | om του Aezm | σου] 
+ovde ελθειν pera σου xAS(sub x) | οὐδὲ 1°] ovre boc,e, | 
om μη 2° ANZ, 4d-np-uw-z | φαγομαι] φαγωμαι Nenvx: gayw 
boa,c,e, | οὐδὲ 2°] ovre hoc,e,: avd ava, | πίομαι] pr μη a,: 
Tiwpar gmy: μὴ mw bocce, | (rovrw] αὐτοῦ 44) 

17 ovros g | ἐνετείλατο x | ev Aoyw] wox TH: om av | 
κυριος] kv CA [om λεγων---αὐτὴ d | μη 1°) pr ov Ax| day7s] 


9 ἐν Noyw] ao! Jer uerbum 3 
14 dpuv] εβρ. terebinthum 3 | εἰ σν εἰ α' a num tues S 


17 ev λογω] σ΄ per uerbum Xd 
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ΝΠ BAZIAEION Γ 
ΕΣ \ \ td Cad Ἀ \ ἤ ry > wn τ ~ φ 4 - \ > 4 
“7, Beal μὴ wins ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης Ἷ ἐν αὐτῇ. ὃ καὶ εἶπεν πρὸς 18 
bY [2 - % LY s ? \ Q ’ ᾿ " ’ + ee cf? r dl ‘ 
αὐτόν Kayw προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ Ev ῥήματι Κυρίου λέγων 
> # a Ἀ Ἅ \ wv \ 
Επίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, Kal φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ' Kal 
b ΠῚ 7 4 A 19 Q 4 ᾽ 3 , \ v Ww § > “~ " + “~ \ ew “ὃ 
$x ἐψεύσατο AUTO, Kat ἐπέστρεψε" αὑτοι!, καὶ εφαγεν APTOV “ἐν τῷ οἰκῳ αὑτοῦ καὶ ETTLEVY VOWP. 19 
ny 7] »- 4 ? ? ν᾿ ὰ + \ , 
§Z, Kal ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετα λόγος Kupiou πρὸς τὸν προφήτην τὸν " ἐπιστρέψαντα 20 
ἤ a a ra Ἁ tf , - 
αὐτόν- “Ἰκαὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ ᾿Ιούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 21 
% , φ ’ & Cn Ψ a 4 4 4 ‘A + 4 \ rh % t t wr Ff 
Av ὧν παρεπίκρανας TO ρῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο σοι κύριος 
ς , nr Ἁ > ? \ ow v , ww ud b “ ͵ [4 e > , 
ὁ θεὸς σου, “Ξ καὶ ἐπέστρεψας Kal ἔφαγες ἄρτον Kal ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν 
Ἀ Ἀ , O 4 \ - ww x \ tA “ὃ ᾿ 3 \ % ὔ θ A A P ea Ἀ [4 
πρὸς σὲ λέγων Οὐ μὴ φάγης ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ' οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμα Gov εἰς TOV τάφον 
ΠΣ ~ + ° \ Ν “ " \ A " “κ᾿ Ν 
“. Ζ, τῶν πατέρων σου. “3 καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ φαγεῖν ἀρτονΐἿ καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν 23 
Ψ a 8 , (24) , 3 A 2. \ Φ > κ ; 3 "Ὁ © a \ 28 / 6 , 
ὄνον, Kal ἐπέστρεψεν (39 καὶ ἀπῆλθεν. 2+ καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν TH ὁδῷ Kat ἐθανάτωσεν αὐτον" 24 
ἴω] 3 ~ - ¢ “~ ¢ 4 ? 9 Ld 4 ς ’ 
καὶ ἣν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ᾽ αὐτο, καὶ ὁ λέων εἱστήκει 
\ XN “ ° \ 4 4 w / \ > \ A > ᾽ 5) ~ ¢ “ 
παρὰ τὸ σῶμα, 35καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν TH 00, 25 
XV ¢ a ¢ ? 3 ’ ral fA x 3 A \ > , 9 al é χὰ e 
καὶ ὁ λέων εἱστήκει EYOMEVA TOU θνησιμαίου" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν TH πόλει οὗ O 
, ¢ ? ͵ 4 3 ἴω] 26 \ y ¢ 9 ἤ 8 ἊΝ }] “Ἢ: ὃ n~ 4 
προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ. καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς οδοῦ, καὶ 26 
ΓῚ Ὁ " ry θ - Γ , 4 A , λ ta K ¢ 28 \ 1 ‘0 \ e 
εἶπεν ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε TO ῥῆμα Kupiov, 35 καὶ ἐπορεύθη καὶ εὕρεν 28 


t2 
t 


20 καθημενων] + ἐπι της τραπεζης Bab 
25 εἰδον} dor A | εἐριβμμενον A | tornxee A | ἐχονομα A 


23 mew B* 
26 παρεπικρανεν A 


24 tornxer (1°) BAA 
28 evpev] eppey A 


AN(Z,)bd-hijm-qs-zc,e,AE(L")S 


payers δ: payer g | exec aprov AxXAS | om exer τ y | xa 
μὴ 15] μηδὲ 7: οὐδὲ x: om μὴ ot | mens] meres g: πίεσαι x | 
vdwp BAbioc,e,A] +exec NZ, rell HS(sub—) Luc | om καὶ 
2°—exer 29 NZ, | emorpeyys] επιστρεψεις bg: αποστρεψης 
ine, | exer 2° BAhnuS} om rell AE | 7] pr ev bioc,e, | εν 
αὐτὴ] EXEL X 

18 καγω] καὶ eyw boc,e, | καθως] ws Thdt: ws καὶ boc,e, 
S Luc | ayyeXos λελαληκεν] ἐλαλησεν αγγελος 6, | ayyedos] 
proe: + κὺ x@ | ἐλαλησε b-fmo-tw-c, Thdt | πρὸς με] μοι 
A | om ev ρήματι κυριον A | ρηματι] στοματι x: Noyw boc,e, 
Fhdt | extorpeyac A | προς σεαντον] μετα aeavrov bioc,e,: 
μετα σον Thdt | om σεαυτον esx | omets τον A | φαγεται 
ANx | πιεταὶ ANx | hab καὶ evevoaro aurw iL” | avtw] 
αντον σ 

19 απεστρεῴψεν o | αὐτον]ῇ +ovy εαὐτω (αυτω x) AxAS 
(sub %) | om αρτον ἃ | ev—vdwp] καὶ ἐπιεν νδωρ εν τω οἰκω g: 
και επιεν εν τω οιἰκω αντον ἃ | ev—avrov BAxAHS Luc] post 
υδωρ N rell 333: om ES | emer] dibar LH 

20 και eyevero 1°] bis scr οὖ: ef fiebat A | avrwy καθη- 
μενων B*) avtwy cad nuevwy emi της τραπεζης BA*AN omn AELS 
Luc [αὐτου καθημένου bE | καθημενων] καθημενον A: καθεζο- 
μενων Nu | οἷ της vj} | om καὶ eyevero 2° Luc | om καὶ 2° 
bdioc,e,A-ed | hab eyevero 2°—avrov IY | Novos xu evyevero } | 
τον mpopyryy] pseudoprophetam LY Luc | Tov emorpepavTa] 
prouocauit © | emoarpeyovra h* 

21 om λεγων H Thdt 1 hab rade—xvprov HY | κυριος 1°] 
+mavroxpatwp Thdt | av@ wy παρεπικρανας bis scr e, | To ρημα] 
nerbum meum & |om καὶ 2° NJ nv] 77 | everecdaro] edwxe ἃ | 
(om Kuptos 2°—aov 44) 

22 (om καὶ ἐπεστρεψας 44) | om ev—vowp 29 χ] εν] pr+3: 
om z | (om w—vowp 2° 44.74) | ὦ] prev béoc,e, Thdt: de guo 
% Luc: ws A | εἐλαλησα bE Thdt | προς σε] σοι ἃ | λεγων) 
sub +S: om ΑΞ. | ov1° Β] om ANZ, rell Thdt | dayes g | 
και μη] μηδε defmp-twy | mes bg | ov 2°] pr ideo WH Luc | 
εἰσελθη---σου 19] εἰσελθης N | του πρε ΕἾΝ | cov 2°] αὐτου o 

23 am τὸ εὐ | φαγεῖν BNdg]+avrov ΑΖ, rell A | αρτον] 


ap... ὦ, | πιειν] + avrov eove,e, | vdwp sub+ S| om καὶ 3° NA | 
hab exrecatev—ovov 3," | ereoater] strauerunt EW” Luc | avrw 
Tov ovoy] astuum stbi WL: τιν ονον αὐτου g: (ovcy τω προφητὴ 
44) | om avrw πῇ | τον] τὴν Abfuvxe, HY Luc | ovov] +rw 
mpopnrn Adefjmp-twyzA SX(sub *% a’ a’) | απεστρεψεν Nehnv 

24 λεὼν 1°] pr o bic,e,: λεγων N*(uid) | om καὶ 2°—odw 
2°h* | hab καὶ 3°—owpua 2° LY | om ερριμμενον x | ὁ oves] 
ἢ ovos bf3Y Luc: Jaco >: om o w*z | rap—owpa 2°] exo- 
μενος Tov θνησιμαιου μετα Tov λέοντος x | OM παρ--εἰστήκει 2° 
α, | wap auto) ad εὖ >: ante cum LY | αὐτο) avrw Nb- 
moswy Luc({uid): αὐτοῦ v | om καὶ §°—zapa A | om εἰστη- 
κει 2° DY | σωμα 2°} τ εἴης WL: +ipsins Luc 

25 om καὶ τ5---θνησιμαιον oc,e,@ Luc | πορευόμενοι ¢ | om 
kat 2° dA | θνησιμαιονῚ σωμα x: +ras 2 circ litt A | εἰστηκει 
exoueva] καὶ o ovos ἡστεικεισαν ἐχομενοὶ x | εἰσηλθον] εἰσηλθαν 
N: εἰσηλθεν A: ndOov 1: epxovrat (+0: b’) avdpes boc,e,: 
ucnerunt utrt ciuitatis tllius Luc: acceperunt uiri loci illius & | 
ἐλαλησαν] ἐλαλησεν A: λαλουσιν boc,e, | ov] o7t o | ο προφη- 
THs] post rpeoBurns 2: homo | o rpeoBurys] o πρεσβυτερος Oo: 
sentor % Luc: (om 71) | om ev αὐτὴ 3} 

26 nxovoer o επιστρεψας) cum audissent gui reduxerant 
Luc | (om o 1°—odov 44) | 0 1°] pr o προφητης x: om dp | 
om εκ τῆς odov ΧΊΞ | om καὶ 2° Luc | 0 2°—@eou post ουτος AX | 
hab ovros—xvuptov ΞΘ, | ovzos] post ἐστιν gx (ουτος sub +): 
(om 44) | om ἐστιν boc,e, Thdt | os] ὦ 3,0} rojev τω g | 
Kuptou] 4-Kat εδωκεν αὐτὸν o Ks TW λεοντι Kat συνετριψεν auToY 
kat εθανατωσεν αὑτὸν κατὰ To ρημα KV ο ἐλαλησεν avTw Ab- 
fZjmp-tw-zAS [καὶ 1°—avtw 58} ἐς a’ θ΄ S | omor°bs | om 
kat συνετριψεν αὐτὸν dx | om καὶ εθανατωσεν αὐτὸν τὰ | om 
κατα---αὐτω ἃ | xata—xv bis scr 1} 

27 bab και ἐλαλησεν πρὸς Tous viovs αὐτου τω λέγειν εἐπισα- 
tare μοι την ονον καὶ ἐπεσαξαν Ab-fijmp-tw-zAS [καὶ 19°— 
ἐπεσαξαν suba’ 8’ S | om τοὺς Ἰαΐ | om τω--επεσαξαν 7 
τω λεγειν] Acywr bdfpA(nid): om x [επεισαξατε js | om μοι 
A | την] τον dejp-twyzS | om και 2° z] 


‘ 26 το pyya κυριου] os sadaAr SS 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ ΧΙΝ 4 


πῇ τοῦ ἐ ένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστή 1 τὸ σῶ ὶ οὐ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἰστήκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ Β 
a lox , “~ ~ . + / 
29 ἔφαγεν 6 λέων TO σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, Kai οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 22xal ἠρενὶ ὁ UP 


t ee! a > , ΄ Coty oy op ean d an Daisy Negro Soe Ne Ns oY rs eZ ok 
προφήτης τὸ σῶμα TOD ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
30 εἰς τὴν πόλιν 3°O προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν 3° ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ" καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ 
yr ἀδελφέ. 31: καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων "Kav ἀποθάνω, 
θάψατέ με ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ- παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 


, ve i 4 9 σι a Q A > ~ > 7 32 τ , Ww XX ta a 3 f 
32 θέτε με, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 3° OTL γινόμενον ἔσται TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


a , 5) 4 rr ‘ 4 
ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Napa- 


ξ΄“) “᾿ Τ 3 ἤ > 4 > \ “~ , ray 
33 peta. 33K al μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν ᾿Ιεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 


,ὔ ΄αωὸ a ¢ “ [4 ΄ μ“ ; 3 ᾽ Α ΄- n 
καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, Kal 


4 / \, 9 fe ‘ tn A 9 ξ , Pe ‘ 
34 ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 31καὶ ἐγένετο TO ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ ‘lepoBoap καὶ εἰς 
‘ 3 Ν , “~ “ 
ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.Ἷ 


28 ερρείμμενον B* | ἰστηκεισαν BAA | συνετρειψεν B* 


28 om αὐτου x | om ἐρριμμενον N | 0 1°] 7 bf Luc: om 
Α | ονος---λεὼν 1°] λεὼν καὶ ἢ ovosu | εἰστηκεισαν] stabad Luc | 
σωμα 2°] τ εἰμ WL Luc: + tov avov τον θὺῦ fmwy | om καὶ 5°— 
σωμα 3° degp-t | hab ovx—ovoy WL” | οὐκ---λεων 2°] ο λεων 
ove epayev e,> Luc: feo non fetigit UY | τὸν 1°—@eov] 
sub +S: evus W: trus © Luc: om boc,e, | om rov θεου 
z(txt) | om και 6°—(29) θεου Ae* | καὶ 6°] ἡ Ὁ | roy (τὴν Ὁ) 
ovoy ov συνετριίψεν boc,e,3 | συνετριψεν] ensiluit in WY Luc | 
τον τὴν fiuvil Luc 

29 προφητη5] +0 πρεσβυτης boc,e, | τοῦ 1°] avrovc,*(uid) | 
ανεθηκεν 0 | avro] avrw gmv: avrov N | τον] τὴν bdfuvxe, | 
om καὶ ἐπεστρεψεν avrov ἃ | (επεστρεψαν 242) | avrov] αὐτο 
bnoxze,e, | ess τὴν πολιν post (30) mpopyrys jz(mg) | es] pr και 
mroev (-θον ἢ Adefmp-twyz(txt)AS(sub 554): ἐπὶ x | πολι 
αυτου ἃ: του προφητου του πρεσβυτερον Tov κοψασθαι και 
του θαψαι avrov Aefmp-tw-zAS [του 1°—avrov snub “ἧς X | rov 
1°] pr αὐτου x | om τον 2° q*stz(txt) | om τον 3° emp-twyz 
(txt) [και] post τον 4° 2(txt): ome | om rou 4° fs] 

30 o—avrov 1° 5} τς | o rpopnrys] pr kat ἀνεπαυσεν To 
νεκριμαιον (vexpou- A: θνησιμ- x) avrov Adefmp-tw—z(txt)AS 
(sub %): om ὦ | Tov θαψαι avrov] και εθαψεν x: + καὶ εθηκεν 
(εθαψαν v) ro σωμα αὐτου Nbg-jnouvz(mg)c,e, | om ev—eavrov 
c,* | eavrov Bjoc,%e,2] avrov ANe,* rell | exovaro Abgjouxz 
(mg)c,e, ] αὐτὸν 2°] pr ew o | ovat] pr εἰ dict As vove o 

31 om και 2° (44.70)A | θαψατε] θαψαιτε g: θαψετε dnop 
vx | με 1 μοὶ αὶ [{ταφω] τοπὼ 44) | τουτω] sub -- S: om 
Av | ov] εν ὦ θος,6, | om os | εν aurw] παρ αὐτου A: om ox | 
hab mapa—avrov 3° iL” | wa—avrov 3° 580 -- ὁ. | σωθη bro 
c,e, | μετα 2°] παρα b’ των οστων] των οστουν b: τα οστα x: 
om οστων dp-tz | avrov 39] μου g* 

32 λογω])] pr rw? | To θυσιαστηριον defsmnp-twyz | ev 2° 
BA] pr τον ANbg-jouvxe,e,9: ΡΥ τὸ ἢ : omrell & | βεθηλ N* 
evx | ἐπὶ 2°) εἰς N ] τοὺς otxous] % omnes % domos S | τοὺς 
νψηλοὺυς Tous] των vynAwy των (om 0) bzoc,e, (uid) | om τοὺς 
3° Nhn 

33 om καὶ 1° N* | om ro ρημα N Luc | ereorpeper 1°] 
απεστρεψεν ¢ | ἱεροβοαμ] ιωαβ e,*: ιαβ e277: om N | eze- 


30 αδελῴαι A 31 σωθωσιν A 32 γεινόμενον B* 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,AE(L)§ 


στρεψεν 2°] ἀπεστρεψεν u | om καὶ ἐποιησεν N | εκ] aroz(mg) | 
cepeas boc,e, | υψηλων) pr τῶν bjoc,e, | hab o—avrov 2° WY | 
ὁ Bovdouevos] guz enzm uolebat 1 Luc | ἐπληρου] exdnpovy g: 
adlenabat Luc: allebabat ©") | eyevero BNdg/vx Thdt]) eyivero 
A(eyecw-)m (¢ sup ras m4) rell AHS Cyr Luc | εἰς ra ὑψηλα 
των ὑψηλων boc,c,A Cyr Thdt 

34 hab καὶ 1°—yns ULY | (eyevero—rouro] ro pnua evyevero 
44) | eyiveroz | τὸ pnua τουτοῇ]ῇ (pr μετα 71): Tw οἰκω ToUTW 
σ᾽ [αμαρτημα N | τω οἰκω] tx domum Luc: om ow ne, | 
tepoBaau Nh* | om καὶ 2° 7% | om εἰς 3° dp 

XIV 1—20 hab Ade(f)mp-tw-c,@ S(sub -% cS) 

1 εν τω Katpw εκείνω ἡρρωστησεν (στὴ bis scr A) afta wos 
tepoBoan [}αβιας x | tepoBoau] +appworiay κραταιαν apodpa 
Co] 

2 και εἰπεν o ἱεροβοαμ προς τὴν γυναικα αὐτου αναστηθι Kat 
αλλοιωθησὴ καὶ ov γνωσονται ore σὺ γυνὴ ἱεροβοαμ Kat πορευθηση 
εἰς σήλω Kat ἰδου Exec Axia Oo προφήτης auTos Ehadynoer Ee TOU 
βασιλευσαι ἐπι Tov λαὸν TovTov [fom Kat 1°—avrov m | εἰπεν -- 
avrou] τὴ γυναικὶ αὑτοῦ εἰπεν ἱεροβοαμ efp-twyz | ὁ 1°—avrov] 
TH γυναικι αὐτου ιεροβοαμ (om 44) d(44) |] om o 1° χο, S(uid) | 
THY] pravwc, | αλλοιωθησητι z2*A(uid) | ov) post γυνη x: 
{om 44) | es] ev dp: om qstz | σηλω] σηλωμ fs σιλωμ x: - καὶ 
ἐπερωτήσεις Tov Oy περι του παιδαριον εἰ ζήσεται EK τὴς appworTias 
avrov c,(sub—) [καὶ 5° Ax]Jomrell AS | aca x | (om ὁ 2° 
74) | exe A] pr er omn A(uid)S] 

3 καὶ λαβε εἰς τὴν χειρα gov τω avw Tov OU aprous και 
κολλυριδα Tots τεκνοις αὐτου καὶ σταφιδας καὶ σταμνον μελιτος Kat 
ελευσὴ προς αὑτον αὑτος ἀαναγγειλη σοι τι EgTat Tw παιδι [Ty 
χειρα] (τας χειρας 236 nid): χειρας x [τω τ5---θῦ sub --ο S(uid) | 
αρτον y* | κολλυριδα A] κολλυρια omn AS | τοις τεκνοὶς αὐτου 
pr-% δ: sub—c, [καὶ 30- σταμνον sub + Suid) | σταφιδας] 
σταπιδας Xi marsupium (as) S-ap-Barh | avros) pr 
και dx@-codd: e¢ A-ed | αναγγειλη A] avayyedec omn GQ; 
(αγγελει 74) | Cre] ore 242) [παιδὶ Ac] παιδιὼ rell] 

4 καὶ ἐποίησεν ovTws γυνὴ ἱεροβοαμ καὶ ἀανεστὴ Kat ἐπορενθὴ 
εἰς σήλω καὶ εἰσῆλθεν εν οἰκω αχια καὶ ὁ a¥os πρεσβυτερος του 
ιἰδειν Kar ημβλυωπουν οἱ οφθαλμοι αὐτου απο γήρους αὐτου Ἶ γυνὴ] 


33 υψηλων] σ᾽ altarium BS | Bovdouevos] ev τω εξαπλω μετα τοντο κειται τα κατα τὴν νόσον καὶ τὴν τελευτὴν αβια του νιου 


ιεροβοαμ μετα αστερισκων } | επληρου] ετελει JO 


XIV 1—20 Scholium. Sectio haec uidetur et a LXX dicta esse quod in exemplaribus communibus fertur ex quibus totam 
sectionem hic posuimus. Sed puto propterea quod accuratior ut ita dicam et latior et ualde in tempore ab Aquila uideri dictam 
esse. Relicta est autem illa Septuagintauiralis posita est autem pro ea (uersio) Aquilae. Est autem Septuagintauiralis haec 


(Sequuntur commata XII 24 ¢-n [aravrny]). Finita est sectio S 


2 αλλοιωθησὴ] 0 muta habitum tuum SS-ap-Barh 


3 aprous—perros] decem panes et rpaynuara et ollam mellis 55 


263 


ae ae 


Ade(f)mpqstw-zc,A (i) S 


pry xc, | καὶ 3°—ondw] καὶ ἐλαβεν εἰς τας χείρας αὐτῆς aprovs 
καὶ κολλυρια καὶ oragidas καὶ σταμνον μελιτος τω ἀχεῖα καὶ 
«πορευθὴ εἰς σήλω καὶ a¥os ἣν ἐν σήλω καὶ ὁνομα αὐτῷ αχεία wat 
OvTOS NY υἱὸς εξηκοντα των καὶ ρημα KU μετ αὐτου c,(sub—) | 
ess] ἐν dp: om qstz | om\w] σίλω m>?: σηλωμ f: σιλωμ x | εν 
οικω Ac, ] ev rw οἰκὼ x: εἰς οἰκον rell AS | aca x | πρεσβυτης 
fo, | (αὐτου 15] avr 242) | ynpous A] pr τοῦ x: τοῦ γηρως fm: 
ynpws τοῦ | om αὐτου 2° x] 

DS καὶ xs εἰπεν προς axia ἰδοῦ γυνὴ τοῦ τεροβοαμ εἰσερχεται 
του ἐκζητῆσαι ρημὰ παρα σου νιον αὐτῆς OTL ἀρρωστος ἐστιν κατὰ 
Τουτο καὶ κατὰ rovro λαλησεις πρὸς αὐτὴν καὶ eyevero ev TW 
εἰσερχεσθαι αὐτὴν καὶ αὐτὴ απεξενουτο κε Axc,S] post εἰπεν 
rel] A | aca x | γυνὴ] pr yx | τοῦ 1° AJom omn | εἰσέρχεται) 
ἐρχεται XA: προσέρχεται ἃ: {προς σε epyerac 44) | wou A] 
vmep wiov αὐτοῦ q: prvmep (+70v ἢ rell AS | om xara rovro 
1° x | (om καὶ Kara τοῦτο 44) | om καὶ 35---απεξένουτο S | (om 
ἐγένετο 44) | αὐτὴν 2°] + προς axera τον σηλωνειτὴν εἰς THY πολιν 
c,{sub ---} | απεξενουτο] αἀποξενουτο dx: ἐπεξενουτο 5} 

Θ και ἐγένετο ὡς ἤκουσεν axta τὴν φωνὴν ποδων αὐτῆς εἰσερ- 
χομενὴς αὐτῆς ἐν TW ανοιγματι και εἰπεν εἰσελθε γυνὴ ἱεροβοαμ 
wa Te ov Τοῦτο αἀπεξενουσαι καὶ ἐγω εἰμὶ ἀποστολος πρὸς σε 
σκληρος [και 1°] pr καὶ ecrev ἀχεία rw παιδαριίω avrov εξελθε εἰς 
απαντησιν avw τῇ γῦύναικι ιεροβοαμ καὶ ἐρεις αὐτὴ εἰσελθε Kat μὴ 
στῆς ort Tade λέγει KS σκληρα EYW επαποστελλω ἐπὶ σε καὶ 
εἰσῆλθεν avw προς τὸν avoy του θυ c,(sub +) | om eyeverod | 
ἡκοῦεν z(uid) | acas x | τῶν φωνὼν dz  ποδων] pr των dxz | 
εἰσερχομενὴς avTns] om m: om αὐτῆς y | ov Ax] post τοῦτο 
rell S | απεξενουσαι A] αποξενουσαι omn AS | oxdnpos] 
oxAnpws xA: + rat wa Te Evyvoxas μοὶ aprous Kat σταῴφιδας και 
κολλυρια Kat σταμνον μελιτος C,(Sub —) ] ; 

7 πορευθεισα εἰπὸν Tw tepoBoa rade λέγει KS ο OS LOA ανθ ov 
οσον ὑψωσα ve απὸ μέσου Naov Kat εδωκα σε ἡγουμενον ἐπὶ TOY 
Naov μου τῆλ [hab πορευθεισα---κς WY | εἰπον] εἰπε cy: ἡμεποΐα 
W: ex eve x | om ove | om οσον c,3? | aro] ex x | λαου ΑἹ 
του Aaov μου d: pr τοὺ rell A(uid) | τον λαον Axc,] (λαου 44): 
om τον rell | om μου 4] 

8 καὶ ἐρρηξα σὺν το βασίλειον απὸ rov οἰκου 646 καὶ εδωκα 
αὐτὸ got καὶ οὐκ eyevou ὡς ὁ δουλος μου δαδ os εφυλαξεν τας 
ἐντολας μου Kat os ἐπορευθὴ οπισω μον εν πασὴ καρδια αὐτου 
ποιησαι exagros τὸ εὐθες ev οφθαλμοις μου [hab eppnta—éaéd 1° 
ἘΣ | om σὺν efqasxzc,27?ALS | τὸν A] om omn | avro] 
avtw x | σοι] ov mx | (eyevov—aurov] εφυλαξας ras evrodXas 
μου ὡς α δουλος μον dawd 44) | eyeveroz | om o dpqt | ras 
Aqxc,] om rell | om os 2° (123)@ | ποιησαι A) pr του omn | 
εἐκαστος A] exros c,*{uid)S: om c,3? rell ἃ] 

9 και ἐπονηρευσω Tov ποιῆσαι Tapa παντος οσοι EyEvorTo εἰς 
προσωπὸον σοὺ και ἐπορευθης και ἐποιησας σεαυτω θεοὺς ετερους 
χώωνευτα Tov παροργίσαι μὲ καὶ ἐμὲ ἐρριψας omtow σωματος σου 
[ravros ΑἹ ravrasomn AS | οσα χ | επορευσω x | cearrw] 
post θεοὺς z: εαὐτω x | xwvevra Α] pr xacomn AS | exe—sov 
2°) hab mthe protectsti fosteriora carnis tut LY | σωματος Axc, 
ASX] om rell]] 

10 δια rovro eyw ayw κακιαν προς σε εἰς otKoy ἱεροβοαμ. 
εξολεθρευσω Tov ἱεροβοαμ ovpovyTa προς Totxov ἐχόμενον καὶ 
εγκαταλελιίβμμενον εν tyr Kat ἐπιλεξω οἰκου ἱεροβοαμ καθὼς επι- 
λεγεται (-re A) ἡ κοπρος ὡς τελειωθηναι (τελιω- A) avrov [δια 
τουτο] δια rovrov dp: (om 44) | εγὼ Aes*txA] τ δου z: pr 


6 ev Tw ανοιγματι] σ΄ θ΄ per tannam & 
sumad te & 

8 exacros] σ᾽ θ΄ solummodo & 

9 εἰς προσωπον σου] σ΄ θ᾽ ante te δὰ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


ιἰδου 551 rell S | αγω] αποστελλω x | προς σε εἰς A] super A: 
om πρὸς vee: om ge εἰς rell S  εξολεθρευσω] pr καὶ sxyAS | 
του tepoBoay Asc.) axial Si Tov οἰκὸν ἱεροβοαμ x: 
(avrov 44): om τὸν rell | hab ovpowra—ipr LY | προς 2°] 
ἐπι x | (rocxov] pr τὸν 44) | ἐχόμενον A] erexouevoy omn 
AR (uid): εὖ drspersum W | eyxaradenupevov A} ἐγκαταλελυμ- 
μένον X: καταλελείβμενον rcll | ev (Ὰλ] ἐπὶ tAnu x | οἰκου A] 
pr omow xc,AS: pr ere rell: (ere οἰκοὺς 242) Ἢ Kompos] o 
κηπος α, | ws AJews omn AS | αὐτὴν x] 

11 ot τεθνηκοτες τοῦ ἱεροβοαμ ev τη πόλει καταφαγονται ot 
κυνες καὶ TOV τεθνήῆκοτα EV TW αγρω καταῴφαγονται τα πετεῖνα 
του οὐρανοῦ ort xs ἐλαλησεν floc τεθνηκοτες A] τοὺς τεθνηκοτας 
x: τὸν τεθνηκοτὰ rell S | rou τεροβοαμ] του ἰροβοαμ q: 
a> 4a) ὅδ: om του x | τὸν τεθνηκοτα)] mortuos A: 
morientem ὅδ: +avrovc,  καταφαγονται 2° A] καταφαγεται 
omn | 

12 και ov avacraca mopevOnre εἰς τὸν οἰκον Gov EV TW εἰσερ- 
χέσθαι Toda σου THY πολιν αποθανειταὶ τὸ παιδαριον (ap sup ras 
3 ut uid itt A) [τον Ax] om γ6}} | (om gov 1° 44) | εν] pr 
καὶ x: promt rade Neyer ἃς cdov ov (sup ras c,*) απελευση am 
ἐμου και corat c,(sub +): +antem S | moda Af] rodas (pr 
τοὺς x) rell AS | την] press xA | παιδαριον)] + και ra κορασια 
gov εξελευσεται εἰς συναντῆσιν σοὶ καὶ ἐρουσιν σοι τεθνηκὲν TO 
παιδαριον α.}} 

13 καὶ κοψονται αὐτον mas ἰσᾺ Kat θαψουσιν avrov ort ovros 
μονος εἰσελευσέται TW ἱεροβοαμ προς ταῴον ort εὑρεθὴ Ev auTW 
pnua καλον περι του Kv OU tor εν οἰκω ιεροβοαμ [(κοψεται 44) | 
αὐτὸν 1°) αὐτὸ x: αὐτω α,: om ἀ -οα | avroy 2°] avro x | rw] 
{pr ev 44): τῇ s{uid) [ ιεροβοαμ 1°] ροβοαμ ἃ | προς] εἰς xX | 
tapov] pr τὸν x | περι--ἰοσλ 2°] hab ad Dominum Deum 
nostrum I" | περι] παρα x | του] post κὺ d: om x] 

14 και αναστησει ks εαὐτῳ βασιλεα emt wr ος πληξει Tov 
οἰκὸν ἱεροβοαμ TavTn TH ἡμέρα Kat τι καὶ νυν ἤεαντω xs eS | 
{aurw 74) | (om ἐπὶ 44) | om καὶ τι σ,37 | τι καὶ νυν] nue 
quid etiam A | re Axc,*%) ere rell | καὶ 3° A] cfiam S: +e 
omn ]} ᾿ 
15 ks πλήηξει τὸν tod καθα κινειται {-νιτ- A) 0 ἀνεμὸς ev τω 
υδατι Kat ἐκτελει τὸν ἰΟἋ απὸ avw τῆς χθονος της αγαθης ταυτὴς 
NS ἐδωκεν τοῖς πατρασιν αὐτων καὶ λικμήσει αὐτοὺς απὸ περαν του 
ποταμοὺυ ανθ ov ogov ἐποίησαν Ta αλσὴ avrwy παροργιζοντες Τὸν 
xv [κς πληξει A] πληξει xs dA: καὶ πληξει xs rell S | hab 
καθα- -υδατι LY | xadws x | avenos A] καλαμοὸς omn ALS | 
ev Tw υδατι] super aguam PB, | exredec A] εἐκτείλει ας: ἐκτειληχ: 
εκτιλεὶ rell S: euellet Dominus A | aroavwsube’S | avw] 
sub + S: (ανωθὲεν 44): om A | om ravrys x | cdwxer] 
+ Dominus @-codd | om oor c,3?S] 

16 και mapadwoet KS Tov iG χαριν αμαρτίων ἱεροβοαμ as 
nuaprev kat os εξημαρτεν τον 6X [΄παραδωσει AA] dwoecomn & | 
om os 2° (123)A | τὸν 2° Axc,] (ev 236.242): om rell] 

17 και averrn ἡ γυνὴ ἱεροβοαμ wat ἐπορευθὴ ets ynv capipa 
καὶ ἐγένετο ws εἰσηλθεν ἐν TW προθυρω τον οἰκου καὶ TO παιῦδαριον 
απεθανεν [᾿τεροβοαμ] exp] f: + καὶ απηλθεν ws nrovoev c, | 
eropev0n] +et intrauit 3 | γὴν ΑἹ rnvomn AS | σαριδα xS- 
ap-Barh | (om ἐγένετο 44) | Gen dpx | απεθανεν] + και 
εξηλθεν ἡ κραυγὴ εἰς απαντησιν αὐτης c. |] 

18 και εθαψαν αὐτὸν kat ἐεκοῴαντο avroy mas toX κατα Τὸ 


| ἀπεξενουσαι] of 6’ simulastanguam alia & | καὶ 35---σε] σ΄ θ' εἰ ego autem missus 


10 επιλεξω] σ’ 6’ decerpam 3 | καθως---αὐτον] σ᾽ θ΄ sicut decerpit ἐς gui racematur tn calamis donec cessat δὰ 


14 os wAntet] σ΄ θ᾽ gui decidet S 


16 καὶ παραδωσει σ᾽ ef tradet δῷ 


264 





BAZIAEION Γ XIV 27 


γ΄ Le 7X ‘ 3 ’ὔ ΘΝ. e 
XIV 21 21 Kat Ῥοβοὰμ vids Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ Tovda vids τεσσεράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν 


¢ a , > \ , e \ oo» 
Ροβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν 
4 ͵7ὔ Kk f θ / θ ἃ » > “ > ~ 3 “~ “Ὁ a 3 , 4 Α vd A 
ἐξελέξατο Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ.' καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
Ἁ ᾿ nw M 4 ΕἾ ΄σ΄ 52 \ 3 ,ὔ Ὁ] 8. Ἁ Ἁ ἈΝ ’ 4 r 7 ᾿ 
22 μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις. 53καὶ ἐποίησεν ᾿οβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ 
‘ > N » “ a > ‘ ¢ 7 ~ “A ΕΞ 
παρεξζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 
4 ¢ a Ν 
23 33 καὶ ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 
\ f , 24 ‘ , ὃ > 4) ’ a a 4 9 , > A , A 
24 παντὸς ξύλου συσκίου. *4+xai σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγ- 
7ὔ nw 29 σι Φ 4 ζ κι Κύ > s 4 tA a | 4 25 ps e f > ~ ἃ al 
25 μάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν lopana. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
t 4 
a f (d AS 3 f SS XN 4 3 f b] 
26 τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος “Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Aiyvrrou ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ, * καὶ 


ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Kupiov καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ 
δόρατα τὰ χρυσῷ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ Ἷ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων ‘Adpadfap βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσή- 
27 νεγκεν αὐτὰ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. 77 Kal ἐποίησεν Ῥοβοὰμ ὁ 
βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ 


XIV 21 τεσσαράκοντα BY | evos] signa ν | prae se fert B | μααχαμ] signa v 1 prae se fert B 
26 χρυσα 55] + 00a ἐποίησε σαλωμὼων Kat απηνεγκεν auTa εἰς avyuTrov Batbtmginf 


pnua kv o edadnoev ev χείρι dovAov auTov axta Tov προφήτου 
Πεθαψαν---αὖὐτον 2°] plorauerunt etm et sepelierunt A | avrov 
1°] αὐτὸ epx | avrov 2° Aet*] αὐτὸ mst??wxy: avrw rell | mas 
tA post Ku x | (om o—mpoPpyrov 44) | aca x] 

19, 20 hab j™2(sub -%) 

19 καὶ περισσον ρηματων ιεροβοαμ ooa εἐπολεμὴσεν Kat ova 
εβασιλευσεν ἰδου αὐτὰ γὙεγραμμενα em βιβλιου ρηματων τῶν 
ἡμέρων των βασιλεὼων iF [περισσον] περισσων x: religua A: 
περι των 5 | pnuarwy 1°] ρημα τὸν x: ρημα τω ewy: (om 44) | 
emt βιβλιου] 22 ἐϊόγο AS | rwy nuepwv] om x: om τῶν 5 | βασι- 
λείων j(meg) | 

20 και at ἡμεραι as εβασιλευσεν tepoBoau εἰκοσι Ovo ETN Kat 
εκοιμηθη μετα των πρὼν αὐτου Kat εβασιλευσεν ναβατ wos avTou 
avr αὐτου [αι ἡμεραι as] (om 44): om αἱ q | (om cepoBoap 44) | 
ern εἰκοσι (+ ef A) δυο pA | εἰκοσι δυο] AVY geatuor Anon’ | 
δυο] pr καὶ qtxS | καὶ 3°—avrov 3° sub m | vaBar υἱὸς 
αὐτου] us avrov αδαδ j(mg) | vaBar AA] ναδαβ c,: ναθαν x: 
αδαδ rell 

21 poBoap 1°] ιεροβοαμ u* | σαλωμων] σαλομων Nategjnxz: 
σολομων dp: σολομωντος béoc,e, | em] ev yn ὁ | tovda] tovday 
ANbjmnuwxy: covday καὶ βενιαμιν dc,e,: - καὶ βενιαμιν b’zo: 
τ καὶ βενιαμὴν g | vios—avrov] ὡσει dexa Kat eva eviauTor x | 
vios—eviauTwy] ern wa’ ἃ | capaxovra mp | (om καὶ 2°—ayupa- 
νειτις 44) | {και evos eviautwy] eTwy γεγονως Kat ἐνιαυτοῦ Evos 
v4) | om καὶ 2° αὶ | emavtwy] ἐνίαυτον gu: eviavrov Neve: 
erwy bic,e,: ev Two | ροβοαμ 2°] ἱεροβοαμ g*: om zp | (am 
εν 1°—avrov 242) | βασιλευειν] βασιλευσαι boc,e, 3 | om και 
3° dv | dexa exra Bdzjnu] erra καὶ dexa AN rell: decent et 
ΨΩ Anon* | ev 2°) ewe bx [τὴν πολιν x | nv] ἢ g-jnpnv: 
ev ἢ boc,e, | εξελεξατοῇ αὐτῶ x | κυριος] +0 4s u | εκ] pr 
cat A | φυλω»] pr των vce, | om tov demp-twyz | ἰσραηᾺ] 
ιλῇ ἡ | om τὸ 2° A | paayau Β] paavaye,: νααμμα gx: νααμ 
yA-codd: vaya vA-cod: hab νοομας Jos: vaava Nbhzouc,: vaavva 
jn: (vaavay 71): νααμα A rell A-ed: Mahunon 15. | ἀμμανειτις 
Be,] 7 ἀμμωνιτις dpqtzi: ἡ αμανιτις AbgnosuvG: pr ἡ N rell 

22 ροβοαμ] ροβοαβ δ: ιουδας demp-twxyA(sub *%): {om 
44) | (εναντίον 44) παρεζηλωσεν---πασιν aemulatets est omnia 
A(nid) | παρεζηλωσαν AguS | εἐποιησαν] (ζεποιησεν 44: παρεζη- 
λωσαν 64): om x | (om oc—nuaprov 44) | om av  ἀντων 1° 


Bdpue,@-codd 32] avrov AN rel! A-ed & | ev 2° Β] xacc,: pr 


19 avra]o’ λαός § 


ANbdegh7jm-qs-zc,e,AE(Wwy9)S 


και AN rell AES | rats] pr πάσαις boc,e, | αὐτων 2°] αὐτοῦ 
ev  ἡμαρτον ἡμάρτανον ghiuv: εξημαρτον n 

23 hab καὶ 1°—(24) yn LY | wrodouncar] ὠκοδομησα e,: 
+aurot (123)A-ed: Ἑ καὶ αντοι Ademp-tw-2A-codd | eavrois] 
auras Thdt: & a’ θ΄ etcam et ti sib’ « S: (καὶ οἱ avdpes covda 
44) | om καὶ ormras AL | στηλὴν v | ravra] παν h*nv | 
vynrov] υψηλον A | συσκιου] κατασκιου o: αλσωδοὺυς Cyr 
That 

24 συνδεσμος eyevndn] oblationes factae sunt A | εἐγενηθη] 
(eyevvnOn 242): ἐγένετο boc,e, Thdt | εποιησεν bdezoc,e, | 
απὸ παντων] των σ΄ | om των 4° Adehmastw-z Thdt | e&nper] 
sub οἵ σ΄ θ΄ j: εξωρισε Thdt | υἱων] pr τῶν bgvoc,e, That 

25 evavrw tw πεμπτω) ε' ενιαυτω ἢ | Tw πεμπτω] rw 
πεμπτων x: om A-ed: om τω Ν᾽ [ροβοαμ] ροβααμ h*(uid): 
ἱεροβοαμ g* | σουσακὴμ c,*(uid) | βασιλεως o | εγυπτου g | 
ἐπι] ev z | ἱερουσαλημ] ιλῆμ (dX ex ἡ ρ8) σ! GAA UX 

26 παντας] snb-—- ὅδ: om A | om οἰκου 19 demp-twxy | 
kat 2° bis scr m | οἰκου 2°] pr rov g (του οἰκου bis scr’g*) | 
Kat 3°—tepovoadnu sub—c, | δορατα] dwpa Nhpt | oma 1° 
e,* | ex—matdwy] de seruis S: de manibus A | adpaa fap— 
ιερουσαλὴμ sub + S | adpaatap] adpatap Negh>':mw-z@- 
ed: adpafay j: avdpaafap 0: avdpatap dp-t: Arasar Anon’ | 
couBa] Syrie Anon® | etonveyxev] εἰσηνεγκαν ἃ: εισηγαγεν g | 
αντα] avrw m>?: om AE | ecs] πρὸς 7: om h* | ra 39] καὶ ἔ: 
om N | om a 2” AN**bgvouve,e,S | ehaBev 3° Bbéoc,e, 5] + και 
ἐλαβεν AN rell AS | (om orda τα χρυσα 44) | οπλα] pr ta 
mz: pr kat ra bgoc,e,& | om τὰ 4? uv | χρυσα 2° B*N] 
+ oa ἐποίησε σαλωμὼων Kat ἀπήνεγκεν αντα εἰς αἰγυπτον Batbto_ 
jnuvz [Lom oga ἐποιησε σαλωμὼν υ33 | ova] a hz | σαλομὼν 
gijnz | arnveyxey] avnveyxey i: απηγαγεν ἢ Ι om aura ρ- 
jv]: + σα ἐποιησεν σαλωμων A rell AS (sub -%) [[οσα] a beo 
Ce, | erornoer] ἐλαβεν Oo | σαλωμων] σαλομων ex: σολομων bd 
opc,e,] 

27 hab και 1°—Baorrews LY | {εποιησεν---βασιλενς] ροβοαμ 
eroinoey 44) | ροβοαμ o βασιλευς] o βασιλευς ροβοαμ ANd-hjm 
p-tw-zHS: omv: omob’ | οπλα χαλκα] post avrwy ANem 
WxyAS: scuta acrea & | xadxa] χρυσα e, | om avr avrwr 
dp-t | eme@evro—nyoupevot] commisit ea ductbus & | ἐπεθεντο] 
ev ex ero nid c,: ἐπεθεν v: εθεντὸ g: posuit &: positd sunt & | 
avrov] autrwy Nbgjoxe, A | τῶν παρατρεχοντων των mepirpe- 


24 και cuvdecuos] σ΄ και τελετὴ | 


27 οπλα χαλκα a’ scula aerea 35. (indice ad (26) oda posito) | καὶ 2°—nyoupevor] et Posett ca sub manum ducum & 


SEPT. VOL. ll. PT. UL. ; 265 


34 


Β 


§ 19: 


13} 


sy B 


1 Ὁ! 


ὃ 3" 
“ 39! 


XIV 27 


Beery EI SY Ne 


ἕ x “Ὁὁ , a 
φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα oixov βασιλέως. 38 καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 28 
- ? \ 4 \ e ᾿ ΄-“ het 
Κυρίου, καὶ ἡρον αὐτὰ ot παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 79Kat 29 


Ἀ ‘ ~ , € \ Ἀ ω εἰ f La 
Ta λοιπὰ TOY λόγων PoBoap καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων ἵ 


~ wn ἴω ~ ’ ¢ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 39 καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ἰεροβοὰμ 
Ν ’ ’ ( Ἀ ἈΝ “ ca) “ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 31 καὶ ἐκοιμήθη “Ἰοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


20 
31 


᾽ 3 a f f \ » ξ΄ ’ \ €\ b] ~ 9 bY A 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveids καὶ ἐβασίλευσεν "A βιοὺ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐν τῴ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιεροβοὰμ viod Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς 1 
7 \ ’ \ ;Ἴ ὃ ,ὔ 2 a ἃ v , ’ a \ ow a) x 3 ~ ’, ἕ 
εροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ἰουδά, Ξ καὶ €& ἔτη ἐβασίλευσεν" καὶ ὄνομα THs μητρὸς αὐτοῦ Maayd, θυγάτηρ 2 


ΕῚ ᾽ τ Ἀ 9 ‘0 , ἣν ¢ 4 σι Ἀ ᾽ a) ’ ¢ ὃ 2 , γ ω 
Αβεσσαλώμ. 3καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς «μαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ als ἐποίησεν ὃ ἐνώπιον αὐτοῦ, 


\ > ? ξ δί > wn f \ ΙΝ ; θ a) > a ¢ ¢ f “ \ > a [χὰ qj 
Kat Οὐκ ἢ» 7) Kap (4 αυτου τελεία μέτα λυριου E€OU αὐτου WS 7) καρδία TOV TATPOS QuTou. 4oTt 4 


\ ‘ v 3 “a - f ry f , γ “ 3 b] \ \ é A 
Sia Aaveid ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν 


, ’ \ \ Ἁ > ; - Ἵ 
᾿Ιερουσαλὴμ, 5 ὡς ἐποίησεν Δανεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Wupiov, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πτάντων ὧν ἐνετεί- 5 
- fe \ e ’ ~ wn +] wn \ \ \ wn , ᾿ 
λατὸο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα ἃ 7 


> Ἀ “ f ἮΝ “ id fal σι ~ ~ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Jlovda; καὶ 


28 απηρίιδοντο A 
AV 1 vaBar Bab 


ANhdeghzjm-qs-zc,e,AE(W*)S 


yovray x: praccursorum WL | otxov] pr τοῦ jn: σικον ὁ | om 
Bact\ews—(28) orxov e,  βασιλεως B] pr kv του g: xv boc, 3: 
pr rov AN rell 

28 eyevero] febat A: (om 44) | στε] σταν Ng-jnuv: ws av 
boc, | emopevero (44) | om σα βασιλεὺς (71) | otxov] pr 
ras (3) οἵ (pr τὸν 44) | om καὶ 2° xAE | npav Ahzjc,}9 | απη- 
ρειδοντο] αποκαθιστον g: (απετίιθεντο 71): sumpserunt 1} | εἰς 
το Jee} 79 domum 3} | Gee) θεκονε bgt](sub o’)ozc,e, Thdt 

29 ρωβοαμ ἢ | (om και 25---επσιησεν 44) | a} ova Aboc,e,: 
omy | exoe dp | om ταῦτα x | ev βιβλιω] εν βιβλω nq: 
emt βιβλιου Nbghiove,e, | Aoyou e, | τῶν (om e,) βασιλεων 
boc,e,3 

30 om totum comma z | ava pecor 1° bis scr αὐ | om 
poBoaz—pecov 2° m | poBoap) tepoBoax g*x | om καὶ 2°— 
tepoSoap v | ava μεσον 2°] pr wv n: om b | cepoBoap] cepoBaapy 
Nh*: poBoau x | ap macas—(31) avrov f° sup ras et in mg e?? | 
(om racas—(3t) θαπτεται 242) | πασας τας nuepas] (om 236): 
+7ns (wys avrov Vv 

31 ιεροβοαμ g* | om μετα 1°—avrov 1° 7z | avrov 1°] 
+ev πόλει 645 e?? | om καὶ 2°—av7ov 2° οὗ | θαπτεται) 
sepultus est B+ + poBoap o® | (om pera 2°—daverd 236) | om 
μετα 25---αὐτοῦ 2° | δαυειδ)] καὶ ovopa pps avrov νααμα ἢ 
αμμανιτις Ademp-tw-z(74)AS [xa ovona sub % a’ S | ups) 
ΡΓ τῆς A | νααμμα x [αμμανιτι5] αμμωνιτις χ: ἀμανιτις A 74] | 
om καὶ 3°—avrov “5 2 | αβιον--αὐτοῦυ 4°] avr avrov o υἱσς αυτον 
afta e, | αβιου] afia Nbghnouvz*c,&: Abiud Anon®: Abindt 
Anon’ | vos] pro y | (om αντ avrov 244) 

XV 1 καὶ εν] (ev δὲ 44): om καὶ boc,e,£ | οκτωκαιδεκατω) 
oyOow kat dexatw Ndgmnp-uw-z  βασιλευσντος--ουιος in mg et 
sup ras e?? | τεροβσαμ 1°] ιεροβααμ Nh*: (ραβοαμ 236) | om 
υἱου--ππιερσβοαμ 2° v | ναβαθ B*j] vaBar D2>ANe?"/ (8 ex corr 
73) rell AE | βασιλεύει] eBaothevoey x (pr ef): βασιλευοντος 
e, | αβιου] afta Néghrnouz3'c,& : om b’e, | cepoBoap vios b’ | 
ἱεροβσαμ 2° Bz] poBoap avr avrov 2: poBoap νισυ vaBar e,: 
poBoan ANG rell AES (wos ροβοαμ sub —) | tovday ANédhj 
mo-uwxyc,e, 


29 συχ BA 
5 efexNewer B* 


341 θαπταιται A 
7 οὐχ BYA 


2 και εξ] εξ cacy’ ἐ | om καὶ 1° TH | εξ] pr dexa ΑΙ: pr 
dexa καὶ e*mwxy: τρια Nghj(txt)nptuve,AS | ἐβασίλευσεν Βν3Ε] 
+ev hn ANbgh7j(mg)nuc,e,S(sub ~~ a’ 8’): + ἐπὶ ιλῆμ j (txt) 
rell A | τῆς μητρος] τὴ μητρι hi: om τῆς dej(mg)mp-tw-z | 
μααχα) paax x: μααχαθ b: (uaacxa 71): αχαβ N* | afeooa- 
λωμ) αβεσαλωμ degoqstwy: αβεσαλαμ x 

3 rats] pr πάσαις AS: πασαις demp-tw-z [τοὺ 157 pr σικον 
bioc,e, | ats] as eg | ενωπιον---(4} στὰ mutila in J) | ενωπιον 
aurov] ἐμπροσθεν avrov bioc,e,: coram Domino Deo suoA | om 
και 2° hoce, | om avrov 3° N | om reXeca—avrov 4°t | θεον 
αντου) pr tov bemowc,e,: (rov Geov 44) | καθως hoc,e, | τοῦ 
2° Bu] pr 6a6 AN rell A#QMuid)S Luc 

4 δια] rw ozc,e,: om dp-t | cdwrev] εγκατελιπεν hijn: 
εἐνκατελειπεν Neuv | avrw]avroyv v: οἷαι ἡ [κυριος ΒΡος, 6,35] 
σ θεος Thdt: +o Os AN rell AS | καταλειμμα] εγκαταλιμμᾶ h: 
+ev torX Ax: + εν Anu demp-twyzc,(sub < uid)AS(sub ~ 
α' σ᾽ 8’) | wa ornon) αναστησαι N | στησὴ 1°] ornoe dgp: 
στη ¢% | τεκνα}] pr ra Abdehmo-tw-e,&(sub % 6’) Thdt | 
αὐτου] pr x ad imt linc, | wer avrov] wer αὐτων m: μετ αὐτοῦ 
x: εν αὐτῷ αὶ | ornon 2°] στήσει em: στῆσαι N 

5 (ws—avrw] καὶ πόλεμος ἣν μεταξυ ροβοαμ και ιεροβοαμ 
44) | εποιεὶ dp | οὐκ] pr και béoc,e,AE Thdt | ὧν] ὦ h* | 
om av7w v | om Tas ἡμέρας q | om της ζωης v | avrov BNhn 
uv] + ἐκτὸς ev ρηματι συρισυ του χετταισυ A rell AS That 
[| exros—xeTTaov]} sub -% mc,e,: sub % a’ S | exros ev ρηματι] 
πλὴν ev Noywj | συρια dp-twy | xerOaov Thdt] 

6 hab καὶ πόλεμος ἣν μεταξν (ueroty A) poBoam kat μεταξυ 
(μετοξυ A) cepoBoay πασας τας ἡμεραξ της ζωης avrwy ANderm 
Ρ-ῖν-Ζ( γι (5. & a’) [πόλεμος] πόλεως ἡ | μεταξν 1°] ava 
μεσον Νν 71  ρσβοαμ] αβια Νὲν 71 A: αβιον 251 | μεταὲν 25] 
ava μεσὸον Nv: om dp7r | ιεροβααμ N | αὐτου Νάοϊἠπιρ--ἰν-- 
zZAS] 

“ αβιον 1°} αβια Nbgh>%ove,e, | wavra a] παντα σσα AN 
boc,e,: (ova 44) | ταυτα] (παντα 74): om A | em] ev Nehiv 
ALS | βιβλίῳ BNatghnv] βιβλω Ν "ἧς: βιβλιων u: βιβλιαυ A 
rell | λογων των] (pr τῶν 44): bis scr d: om των ¢ | των βασι- 


28 εἰς 25---παρατρεχοντων] a’ πρὸς θαλαμον Tov τρεχόντων σ' εἰς TOY τόπον σπου σι wapaTpexovTes j | εἰς TO Dee] προς θαλαμον τ: 


a’ ..cubiculo o' in Thecue A | τὸ θεε] σ' «Φ δισολε § 


XV 4 ort—avror] σ᾽ θ᾽ opows σι γ' ort δια 545 ἐδωκεν αντω KS ο OS καταλιμμα εν ιλὴμ Wa στηση Ta τεκνα αὐτου μετ avToV a’ στι 
δια δᾷδ edwxev xs α OS αὐτου αντω λυχνον EV LANE TOV αναστησαι τὸν UY αὐτὸν μετ αὐτὸν σ΄ adda δια δᾶδ ἐδωκεν Ks σα OS αὐτοῦ λυχνον 
εν (ADM WOTE στησαι TOY UY αὐτοῦ μετ αὑτον | | καταλειμμα] εβρ. a’ σ’ lucernam δ 
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BAZSIAEION T Note 


, > ᾽ N . ΔΝ 7, ἢ , ; A 
8 πόλεμος HY ἀνὰ μέσον ᾿Αβιοὺ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιεροβοίμ. 8 καὶ ἐκοιμήθη “A Bcod μετὰ τῶν πατέρων 1: 
n a a ’ὔ , nm , x n n 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει TOD ᾿Ιεροβοάμ, Kai θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
7 τ n * n 
πόλει Aaveid: καὶ βασιλεύει Aca vlogs αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
“ 3 n “ ᾽ ay 3 n ἴω X 
9 Ev τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Kal εἰκοστῷ τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ βασιλεύει Aca 
Ἵ Ἂ “|| 10 Io x 5 / Yona ww 3 , 3 ? f \ eM n Ἁ 
io emt ἰούδαν, Kat τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν lepovoadryp: καὶ OVOM“A τῆς μητρὸς 
ἴων 7 7 Ἂν ag 3 ἈΝ ΝῚ r 
11 αὐτοῦ “Ava, θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. Τ1' καὶ ἐποίησεν ‘Aca τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ws Δαυεὶδ ὁ 
a ? n ¥2 τ 3 ral \ πὶ 1 x n nr 4 > 7 7 \ 3 7 
ι2 πατὴρ αὐυτοῦ. καὶ ἀφεῖλεν Tas τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα 
ra 7 ἐ , rn \ 3 Ἀ \ f “ μ᾿ > 
13 ὦ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. “Kati τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν TOD μὴ εἶναι ἡγου- 
f \ 4 t f 5 » WwW 2 n 4 + 7 ᾿] Ἁ ὦ iA 3 n \ 
μένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς - καὶ ἐξέκοψεν ᾿Ασὰ Tas καταδύσεις αὐτῆς Kal 
ἢ nm n “ Ni 4 \ 3 “ 
14 ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν ἱζεδρων. 47a δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἦν 
hd r , f Ἁ , nan Α > f n a 
15 τελεία μετὰ Κυρίον πάσας Tas ἡμέρας αὐτοῦ. "5 καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας TOD πατρὸς αὐτοῦ, Kal 
; ~ > f 3 ‘ > te f 3 n n 
16 TOUS κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς TOV οἶκον Κυρίου, ἀργυροῦς Kal χρυσοῦς Kai σκεύη. ' καὶ πόλεμος 
φ ? \ , 3 \ \ Ἀ ΕῚ ul , B \ 7 3 A , Ἀ . ᾽ὔ Ὶ \ $ f 
17 ἣν ava μέσον Aca καὶ ava μέσον Baaca βασιλέως ‘lopand πάσας τὰς ἡμέρας. 17 καὶ ἀνέβη 
ἈΝ 4 Ἀ b] Noa ve Ν * f 4 t n 
Baaca βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ὠὡκοδόμησεν τὴν ‘Paapa, τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ 


lo τεσσαρακοντα ΒΡ 


λεων Bocce, | om καὶ 39 -ττιεροβοαμ *pvz | αβιου 2°] αβια Nb 
h>toc.e, | (oni ava μέσον 2°71) | τεροβααμ Nh*u 

8 afta bhbPoveje, | om ev 1°—tepoBoax ANdp-taS | ev 
τω] extw i | ecxoorw καὶ reraprw] xd’ emwxy | καὶ τεταρτω) 
post erec ue,: om g-jnvzc, | ere] +rys βασιλειας σῇ | om Tov 
iv | ιεροβααμ h*u [θαπτεται] sefpelierunt eum Fy | pera 2°— 
davecd} ev πολει δᾷᾶδ μετα των TATEpwY αὐτοῦ EV TW ELKOTTUY καὶ 
TETAPTW ETE TOV LepoBoay. Kat θαπτεται ev woke: 640 peta τῶν 
πατερων αὐτου ο | om μετα 2°—avurav 2° ANdemp-tw-zHS | 
om καὶ 4°—aurov 4° 2 | εβασιλευσεν boc,e, | aga] Asaf Anon’: 
Asafh Anon‘: (om 71) | om vies—(g) aca 2 | vos] pr o dep-twy 

9 om totum comma v ] om ev τω οὗ | εν] pr και ANd- 
*mp-twxyAS | rw 1°—etxogrw] rw exoorw ετει ἢ | Tw eviavTw 
τω Bbotc,e,] ἐτε AN rell | retaprw και etxoorw B] δ' και x’ 
(εικοστω W: εἰκοσὶν x) eMWxXy: etkooTw Kat τετάρτῳ (πρωτω C,) 
boc,e,%: etxoorov A: om reraprw και N reli AS | om Tove | 
ιεροβααμ Nh*u | {(βασιλεως] βασιλείας 242) | topand] pr τὸν 
boe,  βασιλενει pr βασιλευσει aga emt tovdave,* | ασαν x | 
tovda eg? 

10 om totum comma v | (om και 1°—tepoveadne 44) | om 
και τὸ 745 | τεσσερακοντα] sepaxovra Ww: σαρακοντα p: τεσσα- 
paxooroy t | om και 2°d | ev 1°) εἰ emwy: πέντε x | ern xy | 
βασιλενει demp-tw-zS | ev 2°] ere Ng | cepavoadnu] «ἣλ dp | 
ava] Anna Anon’: μααναχ p: μααναχαθ ἃ: paaxa Aegj(mg) 
matwyA: waay x: μαῦχα 5: (βαασα 74) | (om θυγατὴρ αβεσσα- 
λωμ 44)  αβεσσαλωμ] αβεσσαλων 7: αβεσαλωμ degqswx: afe- 
σαλωμων t 

11 aca] αβεσα b’: om πὶ [ἐνωπιον] ev οφθαλμοις n | Saved] 
pr aex Thdt 

12 hab ras—(13) aca HY | ras rederas] titulos WL: omnes 
imagines deorum ¥ | rederas] sub o’ γ΄ j(txt): στηλας bhj(mg) 
oc,e, Thdt | (aro) ere 71) | εξαπεστειλεν] etnpe bijoc,e, Thdt: 
exterminauit 1: προς Tacrethas eketpey ameot prev g | παντα---α 


I4 αὐτου (15) καὶ εἰσὴν sup ras Bab 


15 κειονας (bis) B* 


ANbdeghzjm-qs-zc,e,AE(L")S 


omnes deos guos % | om τὰ x | a—narepes] patris ¥, | αὐτου] 
ov sup ras Α΄ (αυτων A* uid) 

13 τὴν ava] duam ©: (om 44) [ (om τὴν 1°71) | ava] 
αναν h*: avvay Thdt: μααχα Adegmp-twxy'A: paxa y* | 
αὐτου] eavrov empqst?w-z [μετέστη Thdt | rov—nyoupernr] 
ul non esset regina concilit © | om μὴ Adp-ta(txt) ] καθως] 
καθοτι broc,e, Thdt: guza GELS | ἐποιησεν] facizbat & | om 
ev 1° béoc,e, | om τῶ 1° u [καὶ εξεκοψεν aca] guod excidit de 
loco suo ipse Asa Ἔ, } eLexoper] εκοψεν N (ε 2° ex corr): +avre 
boc,e, Thdt | om aga e*(nid) | τας xaradvoes] castella A | 
Tas] pr καὶ πασας broc,e, Thdt [καταδύσεις] καταλδυσης g (du 
ex σε 68) : καταλύσεις movw | πυρι] prey Nbgnoc,e, Thdt: sub 
+X | om τῶν bhoc,e,A (uid) That 

14 om de x | πλην--ημερας sub o’ j | om ἡ Ao | aga] 
(ασαν 242): εἴτε A | nv] pr οὐκ z*ozc,e, Thdt | xvpiov] + θὺ 
hid, | nuepas] +rys ζωῆς ἃ 

15 εἰσηνεγκεν 1°] Ἑασα (ασσα hb’) εἰς Tov otxoy κν (om e,) 
be,e, [τοὺς κιονας 1° bis scr q™ [τοῦ] τοὺς ας | avrav 2°— 
xXpvaoous] τοὺς apyvpous και xpugovs (-cas b’) καὶ εἰσηνεγκεν εἰς 
Tov otkoy κυ ἀργυριον καὶ χρυσίον b αὐτοῦ 2°] + apyupaus καὶ 
Xpugous καὶ ic,e, | εἰσηνεγκεν 2°] sub + SB: (εισηνεγκαν 44: 
om 71) | om roy djmp-tw-z | apyupous και xpucous] apyuptou 
Kat χρυσίου 7: apyupioy και xpvotoy c,e,A | om καὶ 4° σὲ 

16 om totum comma 2(txt) | πσλεμος] pro e, | (aca— 
tcpandr] Baaca βασιλεως topaynd καὶ ava μεσὸν aga 44) | om 
aca—pesov 2° go | καὶ 2°—Baaga bis scre* | Baaga] βαασσα 
o: Baga be,: om N | βασιλεὺς ὦ | om ragas—(i7) ἰσραηὰλ xy | 
nuepas] +avrav A: +aurwy dejmp-twz(mg)AE(uid)S 

17 (βαασα βασιλενς ισραηλ] ace 44) | Baca e*m* | covdar] 
touda gv | ρααμα Be*mo] paua Ng** rell AH: (payaa 64): 
ραμμαν A | μὴ εἰναι] μὴ ε sup ras A‘: om ewats  εἰσπορευο- 
μένον και ἐκπορενομενὸν emoxy’AKS | om ἐκπορευόμενον Kat 
wy” [καὶ εἰσπορενομενον} post aca ἐ: om N*dsjp-tv | om 


12 ras τελετας] ὁμοιως οἱ γ΄) | wavra ra επιτηδευματα] σ᾽ idola omnia et omits tutpuritates S (indice ad τελετὰς posito) 


L3 και τὴν ava] Kat τὴν μαλχα ομοιως ot γ᾽] 


14 τα--τελεια] σ΄ τα δε υψηλα ov περιηρεθὴ ἢ MevTat καρδια aca ἣν τελεία }) | πλην---μερας] θ' πλὴν ἡ καρδια aga yy τελεία 
μετα KU Tagas τας ἡμερας ἢ | n—Kuptov] a’ ἡ καρδια aca ny τελεια μετα KU j 


15 τοὺς κιονας 1°] a’ sanctificata σ᾽ sancta & 
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B 


τήν, ἕν 
NV 17 BAZSIAEION I 
3 fd - 4 ΄΄ ,ὔ 
εἰσπορευόμενον τῷ Aaa βασιλεῖ] οὐδα. "8 καὶ ἔλαβεν Acd τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίοι τὸ εὑρεθὲν ἐν 
~ nm ΄ Vv nn ᾽ \ w ~ ~ 
τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου Tod βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παΐδων αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν 
» Ἀ c \ > 4 4 eX ¢ 4 a“ © ~ 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς “Aca πρὸς υἱὸν ᾿Λδὲρ υἱὸν Ῥαβερεμὰ υἱοῦ ᾿Αξεὶν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοι- 
~ ᾿ “Ὁ A ἤ ’ ~ ΄ ~ 
κοῦντος ev Δαμασκῷ λέγων 9 Διάθου διαθήκην ava μέσον ἐμοῦ καὶ Tod πατρὸς μου Kal τοῦ πατρός 
β ὃ \ 3 ᾽ ζ΄ ὃ a a] ἐφ Ἀ 4 ~ é 4 § rd 
σον" ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" δεῦρο διασκέδασον τὴν ὃ διαθήκην cov 
\ 4 XV f 3 ᾽ὔ ΄“ fal ᾿; ~ 
τὴν πρὸς Baaca βασιλέα ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀναβήσεται am ἐμοῦ. Kal ἤκουσεν vios ‘Adép τοῦ 
4 > ¢ Ἁ , 4 v “~ - a n “~ 
βασιλέως ‘Aad, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρνοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν TOD Iapayr* 
Α > ¢ 4 ᾽ 4 4 \ ΑΙ ΄“ he ~ ~ 
καὶ ἐπάταξαν τὴν Aww τὴν Aav καὶ τὴν ΛΔδελμὰθ καὶ πᾶσαν τὴν Νεξράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς 
τ h 4 4 > 2 v \ a a 
Ne@@arer. “ἴ καὶ ἐγένετο ws ἤκουσεν Baacd, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν ᾿Ιβααμὰ καὶ ἀνέστρε- 
9 ¢ > νι ε \ ’ Ν é \ Γ΄ 
yer εἰς Θερσα. * Kai ὁ βασιλεὺς “Aca παρήγγειλεν παντὶ ‘lovda εἰς Atvaxeip, καὶ αἴρουσιν τοὺς 
[2 ΄σι t \ 4 ,ὔ ~ a 3 ᾽ ὔ % , ~ 
λίθους τῆς Paapwa καὶ τὰ Evra αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Baaca, καὶ ὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
’ -- n \ B \ \ \ , 23 ‘ \ 4 a ἢ > , \ a ¢ 
Aca πᾶν βουνὸν Beviayety καὶ τὴν σκοπιάν. “ϑβκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων ‘Aca, Kal πᾶσα ἡ 
ὔ b ~ aX b ζ > 4 ~ ’ὔ ’ A ἊΝ 
δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


23 δυναστια A | οὐχ B*A | εἰστιν A* 


18 


20 


21 


22 


23 


ANbdeghijm-qs-z(a,)c,e, AE (") 5 


Tw—ovda w | tw] τὸν b’ | (omaca 71) | Bacthe] pr τὸ g: 
βασιλεως ὁ 

18 ro 1°] pr συμπαν Adejmp-tw-zQS (sub « a’ 6’) | 
εὐ] x ρεθεν c, | ev 19] pr & a’ S | om τοῖς Ademo-tw-z | 
om τον οἰκου N [τοῦ 1° Bhnog] om A rel! | oxov Bnoqg#] 
Ἐν καὶ ev τοῖς θησαυρσις του oxov A rell AS [kv] pr & ad 
init linc, | θησαυρσις τοῦ σικου] oxors h: om Tov σίκουν : om 
του Abdgiuzc,e, } : (+ κυρίου καὶ σικσν 44) αντα] αὐτὸ be,(o ex 
w)e,A(uid): om A | παιδων] pr των Nboc,e, | om καὶ εξαπε- 
στειλεν αὐτοὺς A | avravs]sub % S: omg [ὁ βασιλεὺς aca] 
Asa rex AG: om ἃ | νιον 1°] pr τὰν x: om n | adaps | νιον 
2°] νισν Abcje,A: τὰν o | (om ταβερεμα νιον 44) | ταβερεμα 
B] (ταβεραμαν 71): ταβερεμμαν bgc,e,: ταβεραμμαν ἐ: ταβ ev 
ραμα 6: ταβενραμαν p: ταβενραημα A: ταβενρεμαν ἃ: ταβ εν 
ρεμμαν h*}: ταβε ev ρεμμαν ᾿ὃ; ταβεηρεμμαν ν (β ex corr): 
« αϑοοέξαν, S: ταβερναν o (ν 2° sup ras 2 litt 07): (ra ev 
papay 242): τατερρεμαν Ν: Zadereman Ts: Tedeman qs: 
wplub pes ῥα Deed: wpb tp fling A-codd : raBerpappav 
rell | viov] voy Nov | afew BE] afer8c,e,: afm x: ασαὴλ 7: 
αἴαηλ AN rell : δι 5 | ασσυριας o | δασμακω g | 
Aeyw N* 

19 hab d:afov—epov 1° 1" | διαθον διαθηκην] διαθον sub -ἐ- 
S: διαθηκὴ ecrw bic,e,h: Ἔσου v | euov 1° BNE] σον e,: 
Ἔκαι σαν ἃ: και ava pecov cov (Ἐλεγω b’) A rell AWS | τον 
1° BN] ava μεσὸν τοῦ (bis scr g: om demp-tw-z) Aomn AES | 
pov) cov o | om καὶ 2°—gov 1° e, & | τοὺ 2°] ava μεσον τοῦ 
(om 1) bétuc,A: om j*z | cov 1°] pov o | ιδου] pr καὶ 7H | 
εξαπεσταλκα] εξαπεστειλα Ov: αἀπεσταλκα be,e, | δωρον AX | 
apyupov h* | xpvotov) χρυσίων m: χρυσον h™ | devpo) pr xace,: 
εἰ Δ - om 35 | {διασκεδασον] pr καὶ 123) | διαθηκὴν 2°] ...θηκὴν 
a, | τὴν 25] pr και ο | βαασα] βαασαν ὁ: βαασσα ἃ: (Bacaa 
242): Baca n: τὸν Baca x: om As | (om βασιλεα---[20) aca 
242) | βασιλεως ΧΥ | om καὶ 4°—exov 2° 0 | am] μετ ἃ, 

20 wos) pro jo | τῆς δυναμεως Bba,c,e,% Jos(uid)] τῶν 
Suvapewr (-μαιων A) AN rell S: om Αἴ | om των Nbnc,e, AES | 
ταις παλεσιν] pr ev bnvz-e,A: super ciuitates T | om rov 2° 
va, | eraratay Bve,] εἐπεταξαν 75: ἐπεταξεν 2*a,: emarater 


AN rell AES | τὴν 1°—davrJhab awda On | trovaw] Exar | 
aw] cau d: va Aeg(y 1° ex corr g@)h>zjuz: van» v: evvaw Ὁ | 
om τὴν dav ἃ | τὴν 2° Ba,] pr καὶ AN rell AES Jos | Sav] 
(dap 242); αδαν qv| om καὶ τὴν ἀδελμαθ v | και την] bis scr αὖ: 
(om τὴν 71) τὴν αδελμαθ] Abamelah Es: Abalmah 133 | αδελ- 
μαθ B] αβελμαα be,: αβελμααν e,: hab αβελανὴν Jos: αβεὰ- 
μαχα ἐ: adcapaay a,: (afer 44): aBer orxov μαχα Njn: αβεὰλ 
oixov Baaxa oO: aBer οἰκου (ovkov A) paaya A rell A | τὴν 
χεΐραθ) dius § | χεζραθ B] χειρωθ nouds: xwpava,: χενεθε: 
(xevve? 236: γεννεθ 242): hab ρεθ On: yevepe@ ANh(x ex y 
uid)jmpvx : γὴν χενερεθ b’gze,: γὴν χεννερεθ dc,: xevveped 
rell | om τῆς 2° ἃ | νεῴφθαλει BAgh*nc,e,) νεφθαλημ 735: ev 
νεφθαλειμ Oo: vedOare Neh? τοὶ] A: φθαλειμ N* 

21 om eyeveto (44.71) | Baca sx | om καὶ διελιπεν A | 
om καὶ 2° (44)AE | διελιπεν] διελειπεν Ngotuvze,: διείλεν a, | 
oxodopey| pr μὴ C,: οἰκαδσμησαι ἃ: καταίκειν dp [την] ev 
p | ρᾶαμα Bua,] ρᾳαμ o: paya N rell A: ραμμα A | ave- 
στρεψαν g 

22 om παρηγγείλεν ὁ | {παντα covday 44) | covda] pr rw 
Naw A | es] eve | atvaxecn Bhjve,] evaxnp d(uid): ζανακειμ 
242): avvaxer AC: σενακειμ OF νακεὶμ ἃ,: AKL Xt EvaKeErpe 
N rell | om τῆς demp-tw-—z | paaze Bnua,] paza N το]! A: ραμμα 
A | om βαασα και wxodopnoev hna, | βαασα] pr εν τη Ὁ: Baca 
ἃ | hab καὶ 4°9—exomay LY | om καὶ 4°—avras E | ev auras] 
ex ipsis 3.1 om A: om ev gue, | o βασιλεὺς 2°] om bioc,e,L: 
om o g | om aga 2° A7 | παν] παντα N2!dehbmp-nw-z: 
τον bioc,e, | βενιαμειν] pr/x iL: βενιαμὴν gx: βενιαμειμ ἱ | τὴν 
σκοπιαν) omnem speculam & | axoma o 

23 om καὶ 1°—aca % | τῶν Aoywr] τ omntum uer- 
borum 3 | (om ἣν ἐποιησεν 44) | 9» Bboa,c,e,32] καὶ παντα 
a AN rel] AS: (καὶ ravra οσα 71) | ἐποιησεν BNa,E] ἐπσιησεν 
και modes as ὠκοδαμησεν A rell AS [ἐποίησαν A | xat—wxo- 
δαμησεν} sub xX c,: sub % θ΄ S | modes as] pr ac bu: pr ras 
dezmp-tw-z: tas mods as Al] | ravra] om @: + παντὰ ἢ 
yeypappeva ἐστιν] γεγραπται b | ἐστιν] sub+S: εἰσιν gnv: 
om oc,e, | em] ἐπ AES | βιβλιὼω] βιβλίων h*: βιβλιον AN 
bdemo-tv-zc,e, [τῶν nuepwy]om Vv: om τῶν x | τῶν βασιλεων 


19 devpo διασκεδασον] σ᾽ tens solue S 
22 εἰς αἰνακειμ] a’ εἰ non estimmunis 2 
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BAZIAEION Γ 


XV 31 


“ ἴω δὴ ~ ἴω , » ~ , baa 

24 τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. 21καὶ B 
Ἀ wn “ ἊΝ ἤ 

ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει lacadal 


«ys > wn b] ¥ ᾽ ἴω 
υἱὸς AVTOVU AVT aAVUTOVU, 


25 25Kal Ναβὰθ υἱὸς ᾿Ιεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ "Aca βασιλέως 


26 ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 


26 


δ 1 ἤ Α Ἀ } , oe ’ 4 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπίον Kuptov, καὶ 


3 50 3 1 “A ~ ‘ 2 fal ον “ Ce , ’ ω Φ 3 ’ x b 7 27 x 
27 ἐπορεύθη ἐν 00@ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ais ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. Kat 


\ x \ \ \ 9 ’ e ON 
περιεκάθισεν αὐτὸν Baaca υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον Bedaar: ὁ υἱὸς ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν 
28 ἐν Γαβαθὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθών. 38 καὶ 
Pa A \ A 
29 ἐθανάτωσεν αὐτὸν Baaca ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ ᾿Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. 29καὶ 


», Ἢ» ς ᾽ 7 νι» ia Α 3 τ ’ Α 3 ¢ 7 ~ sy ~ 
ἐγένετο ws ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν Tov οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν TOU 


a A tA r ’ ¢ 
Ἰεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ 


a <3 f 30 \ a ς a Ἴ ,ὕ ς V5e 7 κ᾿ | , ‘9 a ~ 
30 τοῦ Σηλωνείτου 2° περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἰεροβοάμ, ws ἐξήμαρτεν Tov ᾿Ισραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ 


lad e X 4 \ a > ἤ Ἁ Ἀ εἶ ΄“ , 
31 αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. 3: καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα 


ΠΥ } f > 3 \ ~ ἤ 3 \ » 7 ᾽ A ¢ n ~ A 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


Ἰσραήλ; 


25 vaBar Bab 


27 axta (1°) A | vaBar Bab 


29 εξολοθρευσαι ΒΡ | σηλωνιτου BP 


31 οὐχ B* | βασιλευσειν A 


boc,e,S | πλην] (aca de 242): om g | om τω boc,e, [γήρους 
ANbg/mova,e, | om αὐτου 2° Thdt  ἐπονεσεν] pr ἐποιῆσεν 
aca (om g) To πονήρον (+ ενωπίιον KU 2) καὶ bgzozc,(sub —)e, Thdt 

24 aga] aca (omo) μετα (sub % a’ θ΄ S) των πατερων αὐτου 
Abdemo-swyzc,e,dES | om καὶ θαπτεται t | (om peta— 
αὐτου 1° 44.242) |] om ev πόλει δανειδ m | Saved] 646 (+ του A) 
mps αὐτου Aep-tw-zS (rps αὐτου sub a’ 4’) | εβασιλευσεν 
Abnoa,c,e, A-codd | ιωσαφαθ Bh* Anon] woagar ANh? 
rell A: Josafet & | avr avrov] post eum 3 

25 ναβαθ B*] ναβαδ b: hab vaBados Jos-ed: ναδαβ Ac,e, 
Anon’ (@ ex 4): hab vadafos Jos-codd: ναδαμο: vaBar B2>N 
rell A | ιεροβααμ Nh*u | βασιλευει] pr καὶ g*: βασιλεὺς} 
ext] ev xA | Sevrepw) δωδεκατω a,: τριτω ic, | του aca] rou 
βαασα qt: tov ασαῴφατ a,: τῆς βασιλείας aca Tov 1: om aca 
vw [εβασιλευσεν] tvaBar Ὁ: +vadaBc.e,: +vadau o | ev 2° 
Ba,] ere AN rell AS | ἰσραὴλ 2°] pr τὸν boc,e, | δυο ern A 
(post ery ras καὶ A**)boc,e,% 

26 εποιησεν] eroee dp: +vadaB g¢ | as] pr ev boc,e, | 
εξημαρτον bb 

27 avrov 1°] pr ew bioc,e, | Baaca] Baca l’pn*: Baacay 
N J} ayeta 1°] xeeao | om em 1°—ayera 2° a, | (om οἰκὸν 236)] 
BeXaav—ayea 2° B] tooayap βελααν (-ααμ h) mov axa hj: 
βεελααν mov coayap z(mg): βεῦδαμα (Beddau 7: βελλαμα b) Tov 
ἰισσαχαρ béoc,e,: «60a του waxyap eg: Balaan B: ἰσσαχαρ Nn: 
woayap {es- A) AVA: ASometn SS: βεέλαν (Bechaav 
dpqtz'*t; βαλααν u: βελαα 64) ov axa z(txt) rell (64) | exa- 
patev Β] erapatey aj: eyapaxwoey be,e,: ἐπεχαρακωσεν 2: 
exaxwoev oO: επαταξεν AN rell AES | avrov 2°] + Baaca 
AAS(pr τς a’ 6’) | γαβαθων 1°) «ZZ S: yaBawy be: 
(Sadwp 71) | om τη---γαβαθων 2° v | ty) yn ἢ: τὴν bdp | 
ναβαθ B*] vafad A: (vaBav 71): ναδαβ boc,e,: vaBar BebN 
rell A | περιεκαθητο] pr καὶ y: meptexadqvro boua,c,A&S | 
em 2°] ev gu: in 15 | yaBaduy 2°) κώ ὅδ: yaBawy 
bg: (σαβαθὼων 71) 

28 ev cree rpirw] tn anno secundoA | ev ere] ἐτὴ ἃ : om 
εν p | τριτω)] reraprw bic, | βασιλεως---,αβιον b] pr tov a,: Tov 
(τω v: om ANc,) aca βασιλεως wovda ANbinovc,e,AS: τοῦ 


ANbdegh?jm-qs-a,c,e,AZS 


aga wov afia βασιλεως covda rell (236.242) ἘΞ [aca] αβασα s | 
αβια] αβιον gh*xz??*#: aBa 236.242] | εβασιλευσεν BNa,] 
+ Baaca ere tov ind (4+ avr αὐτοῦ 2) bioc,e,: +av7 αὐτου A rell 
AES (sub α΄ σ᾽) 

29 (om και 1°—tepoBoau 1° 44) | om Kae 1°—eBacireucerv 
a, | om ἐγένετο (71) (uid) | (eBacthevoev] +avr avtov 71) | 
kat 2°] 510 τος 4: om bzoc,e,A# | τὸν ocxov] pr adov béjouc,e, 
Thdt: pr συμπαντα emxy: omnem domum AES (omuem 
sub % a’): τὸν συμπαντα οἰκου A  ιεροβοαμ το] cepoBaay Nh*u | 
kat 3°—tepoBoap 2°] post αὐτὸν A: oma, | οὐχι 7? | νπελιπετο 
BN*b’gt S(uid)] ὑπελείπετο AN2?4i(uid) rell A Thdt | race 
πνοὴ (44) Thdt | tov 15] tw jvS: ἐν rw bioc,e, Thdt: domi 
AL: (ev οἰκω 44) | ἐεροβοαμ 2°) ᾿Ιεροβααμ Nu | (om ews 242) | 
του 2°] orov u: ov Aa, | etwredpevoae a, | avrov] cos BE: 
+ παντας bgoc,e, Thdt | om xara—(30) tepoBoan A | (om 
o—(30) ἐεροβοαμ 44) | dovAov 18] τον δουλου avrov Thdt: 
+avrov N omn AS: + Domini FE | (om axeta—(30) τὸν 1° 
236.242) | σιλωνίτου Néghsptva Thdt 

80 περι των apaptiwy] pr περι τιεροβοαμ νιον ναβατ Kat 1: 
propter omnia peccata A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ Nh*u: αὐτου] | 
om ws—avTovu j(txt) | ws] os ezmwxy: ὧν j™S(wy—aurov sub %): 
os nuaprey και os AM (om os 2°)S (os nuaprev καὶ sub % a’) | 
om καὶ be,e, | (om αὐτοῦ 44) | wl pr ev be,e,: o N*: ws Ag: 
(ων 71.244) | tov 2°] post κυριον bdhipvcje,: om m | (om 
θεον του topand 71) | θεον] θυ e(uid) | του] τὸν e: om Abdio 

31 ναβατ] pr tepoBoay mov a: vada8 Abc.e, | (om Kat 
2°—emoinoev 44) | καὶ 29] kara na, | a] o¢a Abde*mp-tw- 
zc,e, | εποιησεν] ἐποίει dp: +Kat αἱ δυναστειαι αὐτου Zz [οὐκ 
cdov] ov διδου v: ovxe A | TavTa γεγραμμενα εστιν] γεγραπται 
ταυτα b’ [| ravra] (ravra 74): om A | γεγραμμενα εστιν} ye- 
γραπταῖι bc,e, | ἐστιν) εἰσιν ν : om ANdemnp-tw-z8(uid)S | ev 
βιβλιω] ev BiBrw tng: ἐμ librts B(uid): ἐπὶ βιβλιου be,e, | 
om των 25 Ὁ | ras βασιλευσιν] των (om e,) βασιλεων be,e,S: 
{om τοις 74) 

32 hab καὶ πόλεμος ἣν weratu aca και μεταξὺ Baaca βασι- 
λεως oA πασας τας ἡμερας αὐυτων AAS fom καὶ τὸ S [πόλεμος --- 
A sub % a’ S | βαασα] Nabat Δ | πασας--αὐτων sub + S] 


23 emwovecer—avuTou 3°] αποδοκιμαΐεται τὸ ἐποίησεν ασα TO πονήρον ενωπιὸον KU Kat TO ἐπόνεσε Τοὺς Todas αὐτοῦ τιθεται 2: TO 
ἐποίησεν ATA τὸ πονήρον παρ οὐδενι κειταὶ εν τω εξαπλὼω οὐδε EV τοις αρχαιοις αντιγραφοις | 


27 περιεκαθητο]) σ΄ circumdati S 
22 


—_ 
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§ F 


XV 33 


r \ + a ν “~ ’ ey 
33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Baaad vids ᾿Λχειὰ ἐπὶ 
Ms Μ \ , v , \ ᾿ , ’ e Lal 
Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 31καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kuplov, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ; 


Bea A ETON 


Ἁ 


᾿σραὴλ ἐν 


, \ tom \ ‘ a / a ‘ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς "ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. ‘Kal ἐγένετο 1 


f v , a 
λόγος Kupiou ἐν χειρὶ vod υἱοῦ ‘Avavel πρὸς Baaca 


2 


\ ~ “a \owv ; 
"APO ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς Kal ἔδωκε 2 


Ὁ fa \ \ a a ΑΝ 
σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες τὸν 


,ὔ N ’ Α a , a σι s 
λαὸν μου Tov ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Baaca 3 


\oewv ~ “~ “~ “ \ 
καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον lepoBoap viod NaBud. Ἱτὸν 4 


θ é ~ \ 4 ΄΄ t > 4 ξ , \ Ν , > a 5 [4] 
τεθνηκότα τοῦ Baaca ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῶ 


, ᾽ Ἁ Ἁ Ἁ ΄“ ~ σι 
πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 5 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Baaca καὶ πάντα 5 


ev » , Ἀ ξ a 9 A ᾽ 5 \ aA , 1 i , a t “A 
a ἐποίησεν καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων TOV ἡμερῶν 


“A ; τ , ‘ a“ aA 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; καὶ ἐκοιμήθη Baaca peta τῶν ππατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Oepad: 6 


LY , ᾽ \ τι a a ΨᾺ a 
και βασιλεύει ᾿Πλαὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως ‘Aad, 7Kal ἐν χειρὶ 7 


ν Ae ᾿ ¢ » X X a a eX 
Kiov ‘Avavet ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ Baaca καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν THY κακίαν ἣν ἐποίησεν 


4 ? r 7 σ΄ é ᾽ Ἀ > a » al “A “~ A \ \ ἊΨ 
ὃ [ἐνώπιον Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον 


᾽ \ τὸν A , » 
Ιεροβοαμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 


33 ere] αἰτει A | axta A | τεσσερα A 
3 vaBar Bab 


4 παιδιω B*A 


NVI ¢ ἀνανιὶ A 
5 οὐχ B* 


34 vaBar Bab 


7 «tov B®) τον B* | avaver] avas B4(mg) 


AN] de(f)ghijm-qs-a,c,e,9 E()S 


33 καὶ 1° snb + 3S | ev 1τ5---τριτω) fz anno septimo A-codd | 
om Tw 1° p | ετεὶ τω τριτω] τριτω ετει 6,.: πέμπτω ETE Ὀΐς, : 
om τω dp | βασιλεως B] pr τον (τω ἃ, : om 44.71) aca (ασαφ 
N*) AN omn (44.7DAES | βασιλευσει c, | Baaca] Basaa 
Anon: Baga q*a,: aga xe," | wos] proe | ayea] ras o: 
αχινα q | ext] ev a, | expand Bba,c,e,] pr τὸν j: pr παντὰ 
AN rell AS | θαρσα NdE | εἰκοσι---ετη] ery etxoor (+e¢ A) 
τεσσαρα (44) | om καὶ 2° deg? 

34 ἐποιησεν] + Baaca be,e, | τεροβααμ Nh*u | vov ναβαθ] 
sub + S: om (44)% | ναβαθ B* Luc] vaBar B2>AN omn & | 
auapriats] ἡμέραις c.e, | om avrov Ab | ws] ais v: εν ais 
bic,e, | efnuaprey τὸν ἰσραηλ] peccanutt in Israel Luc | εξη- 
paprev)...cit Ά., 

XVI 1 Xoyos] pr o g: ρημα bicje, | om ev—avaver XL | 
ev χειρι] προς bic,3: (om 242) | evov Bosoc,e,) {πε 13 τνιου Ὁ’: 
ixev x(uid): ty v: mn: om hua,: tyov A(ecnov)N τοὶ! @ | 
viov] υἱὸν hzc,e, 3: om t | avavet] avaviov 1c,€,: asta fray fr 
A-ed: artes; fy A-codd: avvave ΝΑ; ἀαννι N* | προς] propter 
& | Baaca BANa,S(txt)] βασιλεα βαασα λεγων g: + βασιλεα 
ini ἡ: βαασα (-cav e,) βασιλεα tyr λεγων be,e,: βαασα (Baca 
x: Basai iL) λεγων rell ATLS(mg) 

2 υψωσα) α exes | σε 1°) σ ex 7h | Aaoy 1°] δουλον A | 
ἰσραὴλ 1°] pr τὸν gjouva, | om καὶ 2°—ispaynd 2° dp* | επο- 
pevOns—epoBoap] fu in uiam Hieroboam proficiscens 1, | ἐπο- 
pevdn 2*v | om τῇ bjc,e, | ἱεροβοαμ] cepoBaay Nu: τὸν 
ἱεροβοαμ (-βααμ h*) ἢ | efypapres] fecie & | om τὸν 3° AN 
bip’c.e, | τὸν παροργισαι) εἰ tzrttares WL: om τὸν ὁ 

3 «δου εγω] καὶ g: om eyw p | eeyepw dejmpqsv-zAy, | 
οπισω) em ge o | βαασα)] Baca en: Sasai WL: (βασιλεα 74) | 
om καὶ 1°—tepoBoap v [οπισθεν] (οπιθεν 71): οπίσω bic,e, | 
αὐτου 1°] +xaxa be,e, | τὸν οιἰκον αὐτου] cam 33, | avrov 2° 
Bbia,c,e,%] cov AN rell AS | ἱεροβοαμ] tepoBaap Nh*u: 
LMieroba ¥& | (om νιον vaBad 71) | νιον h* | ναβαθ B*] ναβατ 
BAN omn GE: Nadab £ 

4 τὸν τεθνηκοτα 1°) pr καὶ uxdl: mortentem 3 | τὸν 
Baaca] Basa ¥, | τον 1°) τὸν 5: om ἃ | βαασσα o | xara- 


XVI 2 εν 2°—avrwr) a! σ΄ tn peccat’s corum & 


φαγονται 1°] (pr καὶ 44): καταφαγωνται e*(uid)g [αὐτὸν 1°) 
post avves az: om Ah?@ | οἱ xuves] κυναὶς o | τὸν τεθνηκοτα 
2°] morientem S: qui mortetur W, | avrov—rediw part sup ras 
m? | (om αὐτοῦ 71) | om καταφαγονται αὐτὸν 2° Ὁ’ | xara- 
gayovrat 2°] (pr καὶ 44): καταφαγωνται e(uid): dexoranerunt 
2 | om avrov 2°70 | 7a] pr καὶ a, 

5 Baaca] βαασαν e,: Basa U& | καὶ 2°—topand] εγραφὴ 
avw? | και wavra sub+S | (απαντα 74) | a] ova Abtc,e, | 
ἐποιει dp | (om καὶ 3°—avrov 71) | ove tov] ovye Az non 
sunt Wh | ravra yeypaupeva] scrifta sunt A | γεγραμμενα) 
εγγεγραμμενα oO: yeyparratbe,e, | ev] ert ANbc,e, | βιβλιω) 
βιβλω nga,: βιβλιον Nhe,e, | (om ἡμέρων 64) | των βασιλεων] 
Tas βασιλευσιν O: Bacthea x: OM τῶν Za, 

6 Baaca] Basai & | θαπτεται] sepultus est © | θαρσα Ne, 
15 | {(βασιλενει qraav] ιεσε evBacchever 71) | εβασιλευσεν be,e, 
| ηλααν B] hab ἡλανος Jos: ιλα New*(uid)z*: pra Awa?za? 
rell AEW | (υιος-- - αὐτου 3°] ev χείρι cyov tov avavt rou προ- 
pyrov 236) | wos] proa, | ev 2°] pr+S | tw etxoorw ere 
BAba,e,&] tw εἰκόστω evvarw ετεὶ C,: ετεὶ exxootw Neghnov 
AW S(uid): eres εἰκοστω oydow dez: eret xO’ 7: ere ἰκοσι καὶ 
OKTW yi καὶ ογδοω ἢ: eret εἰκοστω Kat oydow rell | Bacthews 
aga ΒΔα, 3] τοῦ (om be,e,) aca βασιλεως tovda (om v@) rell 
A: του βασιλεως N: regui Asa BG: Laasa regis Inda & 

7 καὶ 1°]omn: + x ergo X S | ev 1°—xvuptos] ἐλαλησε Ks 
ev xetpt tov (qove,: om b’) wov avanov bic,e, | ev 1°—avaver 
post avpios 12 | εἰον Bouts] Ai 4: cxov x(uid): eqoov v: 
om a,; τῆον A(emov)N rell A | avavee BY pr vov aE: 
fili Anan Ὧν: vov avavt του προῴφητον AN rell AS [om υἱὸν 
tz | ανανι] avavca A: avvay N: am οὗ | τοῦ προφήτου sub % 
S| ἐπι 1°) περι A | {βαασα---πασαν] τον oxov Baaca 44) | 
Baasaa & | om καὶ 2°—racav A | πασα»ν) pret iL: pr propter 
33: pr καὶ emt hgic,e, | κακιαν] + αὐτὸν bee, | (om του 1° 64) | 
των pr atx | om τον 2°c, | εἰναι BAa,A] εἰναυτον q: +avroy 
N rell | xara τὸν oxov LB] (ws τὸν otxov 44): ws otxov be,e,: 
καθως o oikos AN rell A(uid) (uid) L{uid) | cepo8oapz) pr τὸν 
nz: τεροβααμ Nh*u: /zerobam & | τον παταξαι] καταξαι ἢ 


3 ἐξεγείρω οπισω σ΄ decerpo eos qui fost > 
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ties > | 4 #X 4 i Apacs Ν 4 ld > ? 
8Kai Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 9καὶ συνέστρεψεν ET B 
3 ΕΝ 7, Nin le aye “ ς , ζω or μὴ » ἃ Ψ Σ (-) \ , f > ~ ¥ 
αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππον, καὶ αὐτὸς HY ἐν Θερσὰ rivwv μεθύων ἐν τῷ οἰκῳ 
Y \ ta! 5) i lod \ 
10 Ὡσὰ τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσά. xa εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
ὌΡΕΙ ς eee) ἊΝ : 8) > ? “ 11 Sa) ‘6 2 - “ SN > “ / Lhe 
11 αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. Uxai ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὑτὸν 
ΕΝ - le - Ὁ μὲ Ἁ “ ¢ 
12 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, Kata τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 
ν᾽. οἱ x = B Ὁ Α Ν Εἰ Ἁ a} i 13 ‘ “ Ὁ “ \ Aca) \ “ 
13 ἐπὶ τὸν οἶκον Baaca καὶ πρὸς Εἰοὺ τὸν προφήτην 13περὶ πασῶν upaptiov Baaca καὶ λα τοῦ 
wf ten ᾽ ~ δ 3 tf ‘ 1 Α ἴω [4 bats X 4 ᾽ Α b] al 4 
υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι Κύριον tov θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις 
2 “" Α Α A lad « la ἴω] ‘ 
14 αὐτῶν. τὶ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Ha ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 


κα 4 x 
15 Kal Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Va8awv τὴν 
la’ 3 , 4, ¢ 4 ζω ΓΟῚ 
16 τῶν ἀλλοφύλων. Kat ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ 
¥ ‘ ’ > 3 \ Ἀ “ 
ἔπαισεν τὸν βασιλέα" καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν Zap Bpet τὸν ἡγούμενον τῆς στρατείας 


9 ἔαμβρι A | πεινων B* 10 ἕαμβρι A 14 οὐχ BSA 


8 καὶ] pr ev tw aca Baotre (om ς,} tovda bgrc,e,: ev ετεί 
εἰκοστω καὶ EXTW ETL TOV aga βασιλεως tovda A(7 1 )AS [ev—covda 
sub x 7 S$ | om καὶ 71 | om ἐπὶ του aca A | emt] annorum 2: 
om 71 | covda] - καὶ γι AS (sub +)] | εβασιλενσεν nra υἱὸς 
βαασα AALS | ka Nez4! | βαασα] Baca g Anon’: βαασσαο | 
topandr] pr τὸν ἢ | dvo—epoa] ev θερσα ern δυο fA: (ev θαρσα 
dvo ery 44) | δυο ery Bjnouds] ery δυὸ ἢ: oma,: post θερσα 
AN rell ©S | Zharsa & 

9 συνεστραφὴη bee, U(uid) | er avrov ζαμβρει] Zaubari 
pueros eius super eun ¥& | er avrov] ed (em qtz) eavrov efmqstw- 
z: ἐπὶ cavrwy dp | fauBpec Bbc,e,] Savbr? WL: mats αὐτου 
tapBpe (-μρι N) ANvS: Zamri seruus εἶς As τοὺς wasdas 
αὐτοῦ καὶ ζαμβρι rell (242) [rodas 242 | om καὶ g—jnoua, | 
ζαμβρι] fapBpo w: ζαμβρη 1} | τῆς 1°] του bh*c,e,: τοὺς ὦ] 
ἡμίσους] ἡμιίσὺυς U: ἡμισνα,, | τῆς ἱππου] TOV ιππου ἢν: τῶν ap- 
ματων bic,e,: om τῆς f | avros] ovrws v | ην] pr + S: (om 
242) | ἐν θερσα 1°] ev θαρσα dga,: om A | πίων i* | μεθνων] 
pr και Nbfgic,e,AES: ef ebriauit W: μεθ vuwy a, | wea] 
σα Ng: acab’nopv: Ossa): odoa 133 Jos-codd: apoa AAS | 
του οιἰκονομου] Tov οἰκοδομον v: [duczs] HL | ev 3°] pr rou bec,e, 
S | θερσα 2°] θαρσα g 

10 εξηλθεν h*® | ξαμβρει] ἕζαμβρη 1: ἵαμρι NA | om 
avrov 1° (71) | om καὶ ἐθανατωσεν αὐτὸν ha,c,* | αὐτὸν 2°] 
αὐτὸν (om G-ed) ev erer εἰκοστω καὶ (om A) εβδομβὼ τὸν aca 
Bacthews wvda AVAL: -Ἐ α΄ σ' θ΄ tu anno uigint? et seplem | % 
annorum Asa regis Iuda & | καὶ 4°] pr “ἐς ad init lin S 

11 om καὶ 1°—avrov 1° A | evyern@y] eyeverobc,e,: (om 44) | 
βασιλευειν gh [αὐτὸν 1°] + row ζαμβρει (-Bpy b’) bgc,e, | ev 
2°—avrov 2°] και καθισαι dA-ed L(uid)S | ev 2°] pret A-codd | 
καθισθαιν | om αὑτὸν 2° A-codd | του θρονου] τὸν θρονον v: om 
rovs | om«at 2° Aba,c,c,ABLS | odov] post okay ας: om bec, 
e, | axov] + αὐτου του A | Baaca] βαασσα o: + οὐχ ὑπελειπεν 
αὐτῶ οὐρουντα προς τοιχον Kat αγχιστεις (-χεισ- A) avrov και εται- 
ρον αὐτου AAS [οὐχ ὑπελειπεν] e¢ now religuit AS | προς] pr * 
S | καὶ 1°] pr % ad init lin S | eracpoy] socios A: amicos S] 

12 om κατα---βαασα j(txt) | xara] pr και εξετριψεν FapBpr 
(Zamri A) ολὸν τὸν οἰκον βαασα AAS: καὶ mposy | o λαλησεν 
xuptos Baj(mg)a,c,e,34] pr κυ b: +0 ἐλαλησεν g: Ku ο (ον €) 
ἔἐλαλησεν AN rell AS | (om emt—xar 44) | τὸν otkov βαασα 
sub+S | βαασα] Baca W%: βαασσα o | και---προφητην] ad 
prophetam Dimi eius Wi ev χειρὶ cov νιον avavtov Tov mpopyrou 
bic,e,A [που] Zee A: om b’ | om νιον avamov IA]: οἱονεί 
locutus est in ore Iiu prophetae & | ecov BN*oua,] (eqovy 71): 


9 της ἱππου] a’ «,ἀι:35. 5 S-ap-Barh 


r5 ξαμβρι A 16 ¢auBpe (bis) A | εἐπαισεν ΒΡ] ἐπεσεν ΒΓΑ 


ANhd-h/jm-qs-a,c,e, ABS 


txou xX: enoov vi tyov A(ecnov)N?? rell 

13 περι---λα] propter omnia peccata Baasa %& et peccata ΝΜ 
Ela S | περι] pr καὶ q | tacwrv] παντων ἃ,: om v | apapriwy 
Bja,] pr των AN rell | βαασα] Baesa ©: βαασσαο | tha Nez?? | 
τωνιων | ὡς--οαυτων] [ged peccauerunt et fecerunt Israel peccare 
con|tra Dim tn uanttate sua : om e* | ws] pr ov nuaprov και 
A: pr qui peccautt εἰ A: qui peccanit x et Χ 3 | om τὸν 1°—(14) 
λοιπα ἃ | om roy 1°—avTwr p | ἰσραηλ 1°] pr οἰκον a, | om 
του 2°—topayd 2°n | κυριον---ἰσραὴηλ 2°] autor be,e, | κυριον] 
post τὸν 2° Ne@?gimgstv-z: om ἢ | om τὸν 2° Aho | ισραηλ 
2°] pr τὸν A: (om 242) | εν] kat A | avrwy] αὐτοῦ x 

14 των τ0---εποιησεν] Baesa 3}, | eda Nez?? | a BaF] και 
mavra ooo bitc,e,: pr καὶ mavra AN rell AS | om cdov | 
ταυταῇ παντὰ τσ: om A | γεγραμμενα] γεγραπται hbe,e,: 
scripta sunt AW | ev βιβλιω] ev βιβλω Neoq: ἐπι βιβλιον 
he,e, | τῶν ἡμερων] om a, i: (om των 64) | τῶν βασιλεων] 
τοις βασιλευσιν Oz*: OM των V 

15 καὶ 1°] ev eree etxoorw και (om A) εβδομω Tov aca βασι- 
Aews covda καὶ (om A) AA: % α' σ’ OW in anno uiginti et seplem 
aunorum Asa regis Iuda ΝΜ τος et ὅδ : ev Tw εἰκοστω και devrepw 
ετει aga Baothews tovda bgic,e, [ἐν] +4€ b’ | οπιτωρ | εἰκοστω 
και δευτερω] τριακοστω Kat mpwrw c,: Aa’ Zz | δευτερω]  g | 
aga] pr τοῦ g: pr τῆς βασιλειας ὁ | covda]+xacg] | εβασι- 
λευσεν ζαμβρι (-βρη ἢ Abgic,e, ALS | ἕαμρι N | erra—@epoa] 
ev θερσα (θουρσα Ὁ extra ἡμέρας buc.e,: ev θερσα nuepas 
extra no | exra ery Ba, 35] ἑπτὰ ἡμερᾶς AN rell S: dies seplem 
A: annts dece et octo Anon’ | θαρσα NE | ἡ wapeuBory 
copayr] exercitus castra posuit © | ἢ παρεμβολὴ) hizo 
S: (η παραβολὴ 242) [ (om ἰσραὴλ 242) | yaSawy Bbova, 
Jos-cod(uid)] γαβαθων (-θον N) AN rel] A¥ Jos-ed(uid) On- 
er: Gabaton ©: Gabatha On-lat: Sho S: (γαβαὼθ 
236.242) [την] ry Az* (uid): om ἢ 

16 ev 1°] pr gui erat © | Neyww δ΄ [συνεστραφη) vo 
resurvrexit W | ἴαμβρει 1°] ζαμβρη 7: ἵαμρι N: avo | om και 
2°—fapBper 2° w | ἐπαισεν] πεπαικε beic,: mematka €,: occt- 
disset &@ | βασιλεα] λα brc,e,: Ἐηλαμ g | εβασιλευσαν] αν 
sup ras 71: εβασιλευσεν Nbdixyc,e,& | εν 2°—SapPpe 2°] τὸν 
fauBpe ἐπι tyr 0 | ev copand] o λαὸς bic,e, | ev 295] ere vi om 
N | ισραηλ 1°] ἐλημ defmp*qstxyz [τὸν ἔαμβρει] Amri A | 
(om τὸν 2° 44.71) | ζαμβρει 2°] fauBpy 7: Saupe Nh?: faBpe 
h*: auBpe bptc.e,: hab apapwor Jos | ἡγούμενον] ἡγεμόνα 
he,e, | otparecas DN2*ghjnu) orparias N* rell: στρατιᾶς ev 


15 καὶ χο---γαβαιον] a’ o’ εἰ populus castra metatus super πα hoa 5 


16 και επαισεν σ᾽ εἰ occidit S 
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BAZSIAEION TF 


an ᾿ n n \ 4 ~ ? \ ’ 
Bert ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 17καὶ ἀνέβη LapBpet καὶ was Ἰσραὴλ pet 17 
. 4 ν ow , 
αὐτοῦ ἐν ᾿αβαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. ᾿δκαὶ ἐγενήθη ws εἶδεν ZapBpet ὅτι mpoxaret- 18 
’ a a a , \ ? g ¢ 
λημπται αὐτοῦ ἡ πόλις, Kal πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρισεν to 


΄- Pe ~ % ~ Φ 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν’ Mvumrép τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν τὸ 


- a - , a τῶ a ? \ eon Ν \ 
ἐποίησεν TOD ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ 
ἴα lal Ν ‘ \ “ , \ Ἁ \ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. *xai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ TAS 20 
“κ᾿ a ’ ~ f γ , ¢ a δ ~ ἴω 
συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασι- 


λέων Ἰσραήλ; 


»“"»" »“"ε. ’ ᾽ Ἀ δ» \ “~ 
1T6re μερίξεται ὁ λαὸς ‘lopayA* Hyucv τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Oapvet viod Τωνὰθ τοῦ 21 


~ Ἀ (ὦ a a , + 4 ὔ an \ ¢ [2 e ‘ ¢t < 
βασιλεῦσαι αὐτόν, Kal τὸ ἥμισυν τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω ZapBpel. 35] καὶ ἡττήθη) ὁ λαὸς ὁ ὧν 22 


δ» 1) Ld Ἀ ἴω 3 - Led 
ὀπίσω Θαμνεὶ viod Twvad> καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ ‘lwpap ὁ ἀδελῴος αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 


~ ~ ἴων \ a ~ 
ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν ZapBpel μετὰ Θαμνεί, 33ἐν τῷ ἔτει τὶ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ 23 


17 ζαμβρι A 
21 γείνεται (bis) BY | θαμνι A | ζαμβρι A 


ANbd-h/jm-qs-a,c,e, AEDS 


τὴ ἡμέρα εκεινὴ A | emt topand] em Tov (Ὧλ f2: om of}: om 
emt © | ev 3°—exewy] in drebus tls Ὁ, 

17 ave8n] areByn e,: ascenderunt © | ζαμβρει] ζαμβρὴη ἱ: 
ζαμρι Ν τ auBpe p22: Amri A: ἀμβρι (ζαμ- 0) ex (ev δ) γαβαθων 
(γαθων e,*: γαβαων δ: χαβαων b’) boc,e, | om καὶ 2° g* | om 
per avrov (uid) | om ev γαβαθων boc.e, | εν] ex Ad-gjnpqs?? 
twxyA-ed E(uid)S Jos(uid) | γαβαθων] hss => 
yaSawy v: γαβαωθ a,: βαθων g | περιεκαθισαν emt] {obsedebant] 
3, περιεκαθισαν BAg\ES] παρεκαθισαν a,: περιεκαθισεν N rell 
A | ἐπι] π corr ex uel inv A: ev bhijoa,  θερσα] θαρσα N**: 
θερσανν 

18 εγενηθη] eyevero boc,e,: (om 71) | ἕαμβρει} ζαμβρη ἴ: 
taupe N ] προκατειλημπται] προκατειληπτεται x: κατειληπται 
j* | αντου] post πολις boc,e, LS (αὐτου sub +): om AE | bab 
Kat 2°—Baorrews τὸ LY | om καὶ 2° (71)AL | wopevovra B] 
evo mropevovTat A: ecomopevOna,: intrauit AD: ecoropeverat N 
rell S: αδίϊέ ΒΝ | om του 1° dfa, | του Bacthews 1°] eves I> | 
και 3Ὁ-- βασιλεως 2°] ev πυρι εὖ : (wupt 242): omv | everrupicer | 
ἐνεπυρισαν AS: ἐνεπρισεν x | 0 βασιλεὺς B (+ καὶ ενεπυρισεν)] 
om ANe?! rell ABLS | er avrov] ed eavrov béoc,e, | Bact- 
News 2°] fey mupe Abdea*fmo-tw-zc,e,AS | αἀπεθανεν) εἷς 
mortificatus est 3}, 

19 om αὐτου 1° Zoc,e, | εἐποιησεν Tov ποιησαι) peceauit et 
fecerat &%: ἐποιησαι h: om του ποίησαι 33 | tov] τον | πορευ- 
θηναι ev οδω] ef turt omnes (om codd) was A | wopevOnvac] pr 
καὶ a,: pr tov Aboc.e,: του πορενεσθαι 7: [et erat ambulans] 
YU, | ἱεροβααμ Nh*u | vov vaBarsub+S | Nebat L | (om 
Kat—topanr 71) | om Kat—avrov 59 2 | rats] (pr macais 44): 
πασαις defmp-twz¥, | αὐτοῦ 2°] +-ats ἐποιησεν AxyA-ed S 
(sub 55) | ws εξημαρτεν] guae fecertt peceare populum ZL | ws] 
os N*7: ats (123.242)A-ed: wv a, 

20 om τὰ x | ζαμβρει) ζαμβρη 7: ζαμρι N | hab καὶ 2°— 
owner HY | τας--συνηψεν] bellum quod gessitt S | tas] a 
bc,e,A(uid): om θ΄ | om αὐτου HL) | συνηψεν] συναψεν x | 
οὐκ ιδου] ovxxe AW | ταυταῇ παντα g: om AW | γεγραμμενα] 
pr τα x: yeypamrat boc,e,: scripta sunt AL | ev BiBrw] ev 
βιβλω iq: (ere βιβλιω 64): ewe βιβλιου Abnoc,e, | Aoywr 2°] pr 
των b’; λογον ἢ | om των 2°d | ἡμετερων N* | om τῶν 3° a, 


17 και περιεκαθισαν σ᾽ εἰ obsident δὰ 


18 ξαμβρι A | προκατηλημπται A | βασιλεὺς} Ἑ καὶ ἐνεπυρισεν B 


20 fauBpe A | ovy B* 


22 om καὶ ἡττηθὴ B | Oapve (1°) A | ἕαμβρι A | θαμνι (3°) A 


21 μεριζεται o Aaos] drutserunt popula H% | wpandr] (om 
242): +x tn partes % & | nucov 15] pr τὸ Avy: pret L: (pr 
Kat TO 123): ἡμισοὺυς a, | rov Aaov 1°] αὐτου boc,e, | γινεται 
οπισω 1°] secuta est Ws om γίνεται v | θαμνει] θαμνη N: 
Thament Anon': @Oapyevvee b: θαμεμνὴ 7: OaBevver c,: θα- 
βεννὴ 6,1: OapBever οὗ : θαμβεννει οὐ | ywral] γοναθ Ndep: 
γωνωθ be,: γονωθ ze,: ywrwe o: S-ap-Barh: wwva- 
Gara, | om του 29 ε | Bacthews ὦ | om τοὺ 3°—omiow 2° & | 
rov Aaov γίνεται 2° sub+S | om ζαμβρει---[(22) omiow a, | 
ζαμβρει] faupe N: auBpe p22: Amr? A: hab ἀμαρινον Jos: 
αμβρι του βασιλευσαι avrov broc,e, 

22 hab καὶ 15--εκεινω WY | καὶ 1°—ywrad] et populus gui 
secuts sunt Zenbari pracualuerunt super populum qui secnutt 
sunt Thanni filium Gothan &%: et populus qui erat cum _Amri 
obtinuit populum gui erat cum Thamenini filio Gorath W&*: et 
pars popult quae erat cum Ambri praeualuit partem cum 
Thamni ΒΡ] καὶ 1°—wy] νπερεκράτησεν tov Aaov τὸν ἢ; 
{υπερ ov exparnoe τον λαον 71) | καὶ nTTHOn] om BNgjnuvxy: 
om 97Tn@n bzoc,e,: pr Kat υπερισχυσεν ὁ aos ὁ ἀκολουθησας 
τω fauBp A rell (74.242)AS [ακολουθων AS | Tw ζαμβρι] 
AmriA | om rw 242 | ἕαμβρι] ζαμβνι 74: auBpe p3*] | οπισω] 
+ fauBpt virepexparnoe τον Naov Tov οπισω Nbgsjnuvsy{123) 
[ζαμβρι] taupe N: auBpe ζ 123 | vrepexpavwrnce b | rov λαου 
του 123]] | θαμνει 1°) θαμνὴ N2?: θαμεννει b: θαβεννει cie,: 
θαβεμνὴ 7: θαμβενει οὗ: OapBevver οὔ: {(ξαμβρι 236) | om 
viou—Oauver 22 A | uw v | γωναθ] yovad Natdep: γωνωθ 
0C,€,: γονωθ 7: yw b: ιωναθ a, | om καὶ 2°—exeww a, | 
θαμνει 2°] θαμνη N2?: θαμεννει Ὁ: OaBevvee cie,: Thebenni 
UL: θαβεμνὴ 1: OapBervero | καὶ 3°—exeww sub —-S | ἑωραμ] 
post α 3° A: (wpa 74): ἑωραν m: (copay 71) | om ev defmp- 
twz | fauBpec] Saupe N: αμβρι bop?’c,e,8 : αμβρὴ ἐς AmriGA | 
μετα θαμνει sub+ S | θαμνει 3°] θαμνη N: θαβεμνὴ 7: τον 
θαμεννει bo: τὸν θαβεννει ce, 

23 ετει---πρωτω] τριακοστω καὶ (om 3.) rpwrw ετει bioc,e, 
EL | ετει τω τριακοστω] λ’ ετει d: εἰκοστω ere v | τριακοστω 
και] (τριακοσιοστω 74): εἰκοστω καὶ N*xy: om καὶ N4'p | om 
kat mpwtw Jos | rpwrw] εβδομὼω N*vxy: + eres AS (sub -&) | 
του βασιλεως aca] reguz Asa BH: του (rw A) aca βασιλεως 


18 εἰς αντρον] a’ fn porticum SS-ap-Barh 


20 και γ---συνηψεν] eBp. ef rebellio εἴτις guam rebeHanit δὰ 
272 





BAZSIAEION [ XVI 28b 


24 βασιλέως "Aca βασιλεύει Ζαμβρεὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δώδεκα ἔτη" ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἕξ ἔτη. “καὶ B 


7 \ Ν wv Ν v \ NES “ ti ~ 3 , , 
a balk Aas E pet TO ρος TO πολ ρον παρα Se του κυρίιουν TOV ΠΣ ἐν δύο ταλάντων 
BOY ee Kat pxodouncey τὸ oe Kal ἐπεκάλεσαν TO το τα τοῦ ὄρους οὗ φκοδόμησαν ἐ ἐπὶ τῷ 


v 


25 ὀνόματι Σάμηρ τοῦ τὸν τοῦ ὄρους “ἀεμηρών. “5 καὶ ἐποίησεν Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
26 Κυρίου" ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς IES ett pega αὐτοῦ. ΞΘ καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ 
ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Topanr τοῦ Tapopyicat 
27 ἐν τοῖς TEE αὐτών. *7Kal Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δος 
28 Tela αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἐν βασιλέων ᾿Ισραήν; 28κ 
ἐκοιμήθη oe μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


284 δε Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ vios Ack: 


, Le 4 \ 7 1 “a f ᾽ “ \ μὲ ᾽ wv ¢ 3 

βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν TH βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν 

’ , 4 ᾿ς Ἢ 3 a , , , 2 , A 

28> Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουξά, θυγάτηρ Σελεεί. 280 καὶ ἐπορεύθη ἐν TH 


23 ζαμβρι A 24 SouBp A 


25 ζαμβρι A 27 ἔαμβρι A [| οὐχ B* 


28 fauBp A | σαμαρια A 


cavda Aboc,e, AS: τῆς βασιλείας (του βασιλεα x) aca βασιλεως 
cavda 7x: om trav f:  βασιλεως cavda y | βασιλενει 19.--ετὴ 
2°] ἐπὶ tm εξ ern εν τὴ θερσα f | βασιλευει 1°) pr και 1: regnautt 
L | ἕαμβρει] ζαμρι N: αμβρι bop?’c,e,: dmr? A | ery 
dwoexa da,A | om ery 1° A | ev 2%—ern 2°] ef sex annos 
regnauit tn Thersa %: om gv | ev 2°) pr καὶ bX | θερσα] 
pr τη boc,e,: TZherse &%: θαρσα N | βασιλευει 2°] reg- 
wait © 

24 εἐκτήσατα fauBpe) Ambre? acguistuit Y I τ ὁ 0] 
εκτισατα N*bm: εκτήσαντα g*  ζαμβρει) sub- S: ζαμβρη 
Thdt: ἔαμρε N: αμβρι Ὀορϑῖς,6,: αμβρὴ ἐ: ne a: (om 
44) | 7a σεμερων] Someron W& | τὰ 2°] των Thdt: (om 44) | 
σεμερων] σεμερὰν egz: (ceunpav 44): σαμορὼν b’7c.e,: σωμορων 
δ: σαμοραν o-ed: ceuetpwv x: (cauayaor 236): ἐμερων AS | 
παρα σεμηρ) παρεσεμμηρο τ ausdb poy A-ed sf audiupleay 
A-codd | ceunp BAmw On] σεμὶρ fxya,: σεμμιρ ἃ: Somer W: 
σεβηρ ε: ceuunp N rell Thdt [ τοὺ 1°—opous 1° sub—S [ταῦ 
2°—rahavtwy] 22 monte pro duo talenta W | apavs 1°) + σαε- 
μηρων (+ και ἐποιησεν v*) ν | ev BA] om Ν᾿ omn Δ Thdt | 
τάλαντα v | ὠκαδαμησεν] ὡκσδαμησαν ae, | om Ta 3°—wxodo- 
μησαν e*(uid)s ἀρὰς 2°] + orep exdnOy σαμαρεια z | ἐπεκαλεσαν 
B] ewexaXecavra a,: ἐπεκαλεσατα x: εἐπεκαλεσεν ANe?? rell 
Thdt: vocautt ALS | (om ra 4° 74) | αἀναμα] t+ezuicaris ZL | 
av ὠκοδαμησαν} guac aedificautt ©: omu | αὖἹ ave, [ wxada- 
μησαν B] non liquet @: wxodaunoey ANe®? rell AES That | 
σαμὴρ Ba,] σεμὴηρ Amw: cemp fxy: Semor 1: σαμορ 6%(uid) : 
σομμὴρ b'O*: σεβὴρ 6: mudi plus A: euunp Nu: σεμμὴρ rell 
Thdt | σαεμηρων) σαμηρων g: Samiron A: ceunpwy dh>mp- 
twz(txt)On: σαεμμηρὼων Nu: σεμμήρων ἢ: σαμηρων AL: σεμε- 
pay [: σαμορωὼν ce, Thdt: σεμαρρων b’: σαμαρρων δο : σεβηρων 
6: ἀεμήρων ἃ,,: omz 

25 fauBper] ἕαμβρη g: Saupe Ν: αμβρι Ὀρϑῖο, 6, 3. : ἀμβρη 

: AmriQ | τὰ πονηρον) maligna & | hab ἐπανηρευσατα ὑπερ 
mavras IY | emavnpevoara Ba, ] pr καὶ AN rell AELS Luc | 
yevauevaus] γεναμενους δ: γεγενημεναυς ν 

26 επονηρευθὴ e | racy αδω] macy τὴ adw A: ταῖς αδαι: N: 
om racy (71) | ιεραβααμἹ] ἠεραβοαμ v: ιεραβααμ Nu: tepw- 
βααμ h*(uid) | (om wav vaBar 71) | om καὶ 2° fa, W(uid) Luc | 
Tats] pr πασαὶς f | avrav] as ἐπαιησεν c, (sub): om dp | 
ais—avrwv| [gui peccauerat coram Dio et fecit Lrael peccare in 


24 σεμερων] σαμαρειας σαμαρων j 


(A)Nbd-h7jm-qs-a,c,e,(A) BLO S) 


uanitate sua) & | ats] pr ev be,e, [παροργισαι Ba,c,e,F] 
+ ταν ky Ov wr AN rell (71)AS [om τὰν zgjnop 71 | Ov) pr 
τον dp 71: om v | tA] pr rav uv: om 71} | (om ev τοῖς 
Maras 71) | rows paras] pr masas ν: Tats ἀμαρτιαις j* | 
αὐτων] avrav bec,e, 

27 om τῶν λαγων © | ζαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι bp??c,e, WL: 
αμβρη 1: mrt A | om καὶ 2°—emanoer p | καὶ παντα sub + 
S | aj acahc,e, | 4 δυναστεια} praca defmp-twzE: αἱ δυνα- 
στειαι A(-riat)bic,e, 8, | avrav] + ἣν ἐπαιησεν AxyA S (pr ea’) | 
av« wav] avye AVL | ravra] ravra g: om AL | yeypaumeva] 
γεγραπται be,e,: seripta sunt A: sunt scripta & | ev βιβλιω) 
εν βιβλὼ tq: ev Tw βιβλιω e: emt βιβλιὼω ἢ: ewe βιβλιου boxy 
2,C,€, | τῶν yuepwv bis scr q | βασιλεων Bj) pr τῶν AN rell | 
ΠΣ] fauBpe aj: om j({txt) 

28 ἐαμβρει. ζαμρι Ν: σαμβρι h*: αμβρι bptc.e, WL: 
auBon 1: Amri A: (om 44) | faecal sepultus est Ψ| 
εβασιλευσεν ΑὉς, 6, (-Θα Ὁ, | αχααβ] Acad & | was} pr a def 
mp-tw [αὐτοῦ 3°] +a de αχααβ mos ἕαμβρι εβασιλευσεν emt 
in\ εν ETEL τριακοστῷ καὶ ογδαω Tav aga βασίλεως cavda βασι- 
λευει de ἀαχααβ υἱας ζαμβρι ewe ofA Nxy(71) [ζαμβρι 1°] faupe N | 
om καὶ 71 [ om βασιλευει---ιλ 2° 71 | βασιλευει] βασιλευσας 
N | ἕαμβρι 2°] Saupe N]} 

28 a-hom AAS 

28a ενιαυτὼ rw ενδεκατω] ca! ἐνιαυτω d | eviaurau v | ev- 
δεκατω] dwoexarw c,: dexarw 7H: reraprw Ngxy: reraprav v | 
eret Boa,] om N rell LH | sav] pr τῆς βασιλειας ἦ: αχααβ 
viav v: om b: + axaap viav Nexy | fauBpec) ἕεμρι N: αμβρι 
bp*?c,e,: ἀμβρὴ z | βασιλευει 1°) regnanit © | τωσαφαθ B] 
ees N omn &: ζιοσαῴατ 242): Sosafet & | vos} pro d | 
aca] «1: 1: +eme ἰουδαν (-da g) bgicje, | βασιλενει 2° Ba,] 
om Nrell LY | erov—ern) VV Vannis & | ἐτων---πεντε 1°] 
vias TplakavTa Kat πεντε erwy wwoapar bic,e, | erwy) pr vas g | 
τριακαντα καὶ πεντε) λε΄ dgjv: +erwv o | ry βασιλεία αυταυ] τω 
βασιλενειν avrov Ὀσίς, 6, 13. | om καὶ 3. --ἰεραυσαλημᾶ, [| εἰκοσι---- 
tepavoadnu] ev thn εβασιλευσεν ery xe’ d | πεντε 2° Bgjv] pr 
και N rell & | omerne | βασιλενει 3° Β] εβασιλευσεν N rell 
@ | γαβουΐα BqE] ταβουθα ἃ, : γαζαυβα N rell: (γαεξαυβα 71): 
Gastba W ] σελεει Bba,c,e,] σελει Ngh>?jnouv: oedy h*: 
σελι rell: Se/laed 1: (eG 71) 

28 b erapev0y] +iwoapar bgic,e, | om τὴ u | aca] 4saf 


28a-h ana τῶν Kara ταν fay Spe ra περι ιωσαφατ av κειταῖ ev Tw εξαπλω αλλ εὐθὺς Ta περι axaaZ | 
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XVI 28b BAI AETON T 


“a a a , 3 ny + «A a A \ ‘ ᾿ i , 
ὁδῶ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου" 
- - ~ - -" Nek 7 Ἵ ? 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων, 386 καὶ ἃ συνέθετο lwaadad, 28° 
\ na , A ’ , \ A δ ’ ’ ’ ‘ A , > , 
καὶ πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ ods ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 


~ ¢t ry ΄- ᾽ # 4 ~ ry ." % fe ᾽ 
. λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ‘lovda; 584. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν is ἐπέθεντο ἐν 28% 


-- -" ~ ray + ‘ -" ray \ + 4 9 [4 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. “δε καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ" 285 
= a Ν ΄, ’ 4 , , > AN \ 
νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “δΓ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 28! 
, n ᾽ Ν f t 7 ‘\ 
γρυσίον" καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ev Vaowwr VaBep. 8 rote εἶπεν βασιλεὺς 288 
’ \ \ u ? aN ~ Ν τὸ ᾽ - Ν ὃ , ᾽ 5) “ 7 Ἵ ‘ 3 
Ισραὴλ πρὸς Ιωσαφάθ ᾿Ἰδξαποστελῶὼ τοὺς παϊδάς cov καὶ τὰ Taldapla pou ἐν τῇ νηΐ" Ἷ καὶ οὐκ 
\ X le) / ma ᾿ \ 
ἐβούλετο ᾿Ιωσαφάθ. heat ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid: καὶ 28h 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ art αὐτοῦ. 
ἘΝῚ - 7, ᾽ \ εν ¢ 9 , > A? \ 
$29° Ey ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωσαφὰθ βασιλεύει") ᾿Αχαὰβ υἱὸς ZapBpet: ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿ἸΙΙσραὴλ, 30 
᾽ ν 7, » \ , Μ 30 ἈΝ ’ ’ \ \ Ν Ἁ Sane K ͵ aha ? 
ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 39 καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ Tornpoy ἐνώπιον Κυρίου" ἐπονηρεύσατο 30 
A ? a ¢ Ἀ a f ~ € f 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. "31καὶ οὐκ ἣν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 31 
~ al ‘ / az “ ͵ f 
‘lepoBoap viod Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν ᾿1εζάβελ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, 
\ y * \ bl f cal ? \ ’ bd “a 32 \ wv θ ͵ Ἂ 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Baar καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3Ξκαὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ 32 
> | ᾿ wn nm aA % ; > ὔ \ 3 s 4 Ἀ 
Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν ἐν Σ ιαμαρείᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ 33 





28b εξεκλεινεν B* αϑὸ οὐχ B* 
28 g¢ gov] μου B> (μ suprascr) | μου] cov Bab (o suprascr) 


(A)N(Z,)bd-hijm-qs-z(a,)c,e,(A)E(L’S) 


3: asad Luc | om καὶ 2° cc, | (αυτη:} αὐτου 64) | τον 
ποιειν} TO ποιεῖν Vv: Tov ποίησαι O: OM N | κυριου] pr του j | 
wrnv—etnpav) sed ab excelsts non abstinuerunt Luc: et excelsis 
non discessit 1, | πλὴν τῶν ὑψηλων] πλὴν Ta υψηλα Tc, : Tarra 
τα (om e,) ὑψηλα be, | εξηραν Bhino] εξηρεν twoagar be,e,: 
εξηρεν N rell & | εθυον---εθυμιων] et sacrificabant et suffiebant 
sibi populus tt montibus & | εθυον] pr καὶ mL Luc: ere o aos 
eOvev v | ev τοῖς υψηλοις] ert των νψηλων be,e, 

28c a] aca t: om bga,c,e,i | ιωσαῴαθ B] twoadar b 
a,(uid): woagar μετα Baciiews ind N rell EY [ωὡσαφατ] ar 
ex corr N: Josafet &: ιωασαφατο: iwoadz | βασιλεως] pr τον 
dee: pr αχααβ g: βασιλεων ul] | καὶ 2°] pr και τα Nowra των 
Noywr woagar c.e,: pret omnia uerborum Tosafat i | πασα 
δυναστεια ν} omnes uirtutes etus σίας & | δυναστεια Β] pra 
joa,: ἢ dvvagteca αὐτου N rell (uid) | εποιησεν] pr xace | 
ous] pr πολέμους bgce,: (ovx 74) | δον ταυτα γεγραμμενα) 
sunt scripta © | γεγραπται bee, | ev βιβλιω] ev βιβλω iq: 
emt βιβλιου boc,e, | τοῖς βασιλευσιν ο 

28 ἃ om totum comma v | om ra—avrov x  των--- 
eweOevro] actus quae permanserant ¥, | των] pr των λογων b | 
συμπλοκων] ουμηλοκὼν e,: Noywr ἢ | as ἐπέθεντο B] a nv N 
rell | aca) Asaf: avra fs: om 35 | tov) + Baorrewsz | avrov] 
+ ais eredevro (-θετο e,*) bgic,e, | eXnpev] adierat ¥, 

28e cupia νασειβ) σηριαν aonu x | σνρια] pr τὴ bic,e, | 
νασειβ])] wastbus 1: νασηβ fipvyE: νασειὶμ h*n: (ανασηβ 71) | 
o βασιλευς-- (58 f) εἐποιησεν] et fectt Losafet rex & | o B*)] pr και 
BN omn Ὁ, | βασιλεὺς 2° Β᾽] +twoadad Bab: -ιωσαῴφατ 
N omn 3 

28f exowe ὦ | ναυν-- πορεύεσθαι 1°] vavy mopevOnvar εἰς 
θαρσεις boc,: συμπορενθηναι εἰς θαρσεις e, | vavy] vav ἦν | es 
Bapoets] 11 Tharsem | εἰς 2°] εν b': om o | cwdep B] 
Safer 33: σωφειρα joyz*'*c.e,: σοῴφειρα hx(uid): σοῴηρα dfgv: 
σωφηρα z™ rell: Sosora ©: αφιρα N | wopeveodat 2°—xpvorov] 
reportare aurum ¥ | πορευνεσθαι 2° B] om N omn ¥& | exc] 
vrep 0 | om τὸ broc,e, | eropevdy] exuentt © | ort cvverpiBy] 
αλλ εσυνετριβὴ ἃ | ort] exec 7: καὶ Nhjnp-vz: (adda 44) | 
συνετριβὴ] contvacta est ©@ | om yn vausd | γασιων] -yacowwy 
bc,e,2: yaronuwy e,*: yeotwy b’70: Heston WL | γὙαβερ] γαβειρ 
vi: yauBpe e, 

28 βασιλεὺς B] pr αχααβ og: pro N rell | copand προς 


28e o] pr και ΒΡ (suprascr) | βασιλεὺς 2°] +iwoadaé Bab(mg) 
29 axaaB] priwo B | ἔαμβρι A | capapa A 


28f συνετρειβὴ B* 
31 gedwriwy B* 


ιωσαφαθ] wwoapar προς mr e, | twoadad 1° B] twoadar N rell 
LL: Losafet 13. | εξαποστειλω iv | cov B*dE] μον BN rell & | 
και Ta παιδαρια BE] μετα των παίδων N omn & | μον B*d#] 
gov BN rell 3), | εβουλετο Bbjoc,e,] ἡηβουληθὴη N rell ¥ | 
ιωσαφαθ 2° B) woad z: woadar Ν rell: Losafet & 

28h om καὶ εκοιμηθη cwoadad g*x | twoadal Β] woad z: 
ιωσαφατ Ng> rell: Josafet 2 | avrov 1° BNegvxy%] και 
θαυπτεται 2: + Kat θάπτεται μετα τῶν πρῶν avrov rell | daverd] 
Ἔτου wps αὐτου 1 | wos] pr o oc,e, 

29 om ev 1°—Baorhevee AAS | ev 1°) pr et E& | Sevrepw] 
ρω σὺ: {ιβ΄ 242): Xn’ v: τριάκοστω Kat oySow Nxy | τω ιωσαῴαθ 
B] του twoadar βασιλεως ἰουδα N omn & [[rov] τω n: τῆς 
βασιλειας 71: om boc,e, | woagar] Josafet 33: aca Nxy: 
om ν  βασιλευει Bboc,e,}] εβασιλευσεν 7: om N rell [αχααβ] 
pro de AAS | ζαμβρει] sup ras e: (pr σαβ vios 236): faupe N: 
αμβρι bp®?c.e,: auBSpy 1: Amrit A: aBpe o | eBaothevoev— 
(30) αχααβ] wos ἕαμβρι e* | (om εβασιλευσεν---(30) και 
236.242)  εβασιλευσεν] pr και boc,e,: om 7H: +avz αὐτου v | 
em ἰσραηᾺ] (om 71): +ev eres τριακοστω Kat ογδοω Tov aga 
βασιλεως covda βασιλευσας de axaaB vos fau8p: exc cot AAS 
[εν ---ισὰ sub % S | covda] + %A | βασιλευσας δε] regnanit A: 
om δὲ S | ἔαμβρι] Ameri Al | ecxooc—ern] ern κβ' 2: annds 
ALY wz Anon | εἰκοσι kat dv0] post ern A: κβ' ἀρ) : om καὶ ἃ 

3O exoe dp | ayaa] (om 44.242): +u0s CauBpe (αμβρι 
p??: Amri A) Ae*tfghjmnp-wzAS : +ucos ἕαμβρι εβασιλευσεν 
em. cn εν σαμαρεια Kat erotec d | επονηρευσατο] pr και bef7mou 
wxyc,e,& Luc: om AAS [τοὺς] γενομένους Ὀέος, 6, (τους 
bis scr) 

31 ixavoy] καινον o*(uid) | om τὸν A | mopever Ga} πονὴη- 
ρενεσθαι v: mopevOnvac boc,e, | ev] exc Ὁ | τεροβοαμ] pr rou g: 
ἱεροβααμ Nh*u | (om νιου vaBar 71) καὶ 2°] pr sed Luc | 
yuvaika] pr τὴν g | cefaBed τὴν bioc,e, | ιεζραβελ ς | ιεθεβααλ] 
ιεθεβαὰλ Ζ, : ιεθβααλ bh>oe,: ιεθβαλα ας : εἰθεβααὰλ v: e6Baar 
Nh*n: εθβααλ δ: hab #rhbaal UY: cOuaad xy: ιεθααλ τ: 
ιαβααλ A: Jobal A: Elz Anon’: omg | βασιλεὺς A } σιδο- 
νιὼν gxy | emopevén] +axaa8 bzoc,e, | τω] τὸν e*(uid)g 

32 (και] pr καὶ εθυσε 242) | εν οἰκὼ] evwrioy A | των 
προσοχθισματων] abominationis S: om τῶν g | ov] wy ANbf? 
mowxy: wu 
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AVII 


BAZIABION Γ 


ἄλσος" καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι Ἷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 1 Z, 


XVII 10 


tal n ¢ Ἁ “ΟΣ Ἀ 
τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπρροσθεν 


> - 
34 αὑὕτου. 


3: Ωκοδόμησεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν Ἰερειχώ" ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ 


Ἶ a f 3 , \ aor Ἁ “ ’ Gy ΤΗΝ rd ? 7 AN \ \ 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, Kal τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ TO 
ΤῊΝ Ik ? a 3 7 τὼ ἌΣ 1} - Ὁ ἂν Ν if 
ῥῆμα INupiou ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Inoov viov Navy. 

ξ , 3 x a \ δὴ m 
1 StKai εἶπεν Ηλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβὼν τῆς Taraad πρὸς ’AyaaB Ζῇ 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ισραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα 


ὃ Loe “ ef > ‘ \ f “ 
2 ὁρόσος καὶ ὑετός, ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου. 


δ 2 Kat ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Πλειού 


¢ nm a τα na » 7 ω 
3 31] ορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειμάρρῳ Noppaé τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
nm P ων ͵ "κ» 

4 Ιορδάνου. 4 καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε 

5 a 5 \, 3? , BES 4 4 \ Cn IK , \ 9 (0 ? a 7 x 1A 4i 3 x 

5 ἐκεῖ. Skat ἐποίησεν εἰοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ ΧορραθῚ ἐπὶ 

~ Cal 7 ‘ \ 

6 προσώπου Tov ‘lopdavov. δ καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους TO πρωὶ καὶ κρέα TO δείλης, Kal 
> m " Ἂ ¢ ν 9 ς 

7 ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7Kal ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ 


8 >» # e ory 4 A a 
9 ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 


8 Kal ἐγένετο ῥῆμα Kupiou πρὸς ᾿ΠΠλειού 9᾽ Ανάστηθι καὶ πορεύου 


? 4 σι ? nn ‘ ff S a“ / ἈΠ > ἢ 
10 εἰς Σάρεπτα τῆς Σειδωνίας" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ Tov διατρέφειν σε. 1ϑ καὶ ἀνέστη ὃ Zz 


XVII 1 ἡλιὸον A 


6 εἐπεινεν B 


34 axinr A 


33 adcos] pr τὸ boc,e,: pr upndov ro Zz | om και προσε- 
Onxev αχααβ ς͵ ἵ Luc [προσεθηκεν) ἐπλεονασεν baoc,”*(uid)e, | 
om αχααβ 2°d | παροργισματα) ΡΥ τὰ p: om ANVAS | τὸν 
γχ--ο-εξολοθρενθηναι)ὴ wt exacerbaret Deum et animam suam 
disperderet Luc | tov 2°] τον: καὶ ς,ἷ: (om 64.71)  την--- 
εξολοθρευθηναι) κν τὸν (om g) OV (ηλ Tou εξολοθρευθηναι τὴν 
ψυχὴν avrov gh τὴν ψυχὴν αὐτου Ἰθπαζίτην ex corr Ζ8)33]} pr 
τὸν xv θν του ind καὶ xy: pr rou (pr κν ο,δὖ: καὶ 0) ποιησαι bo 
C,€,: pr kv τὸν O¥ ind του ποίησαι 7: τον (om 4) κν Ov ισλ AN 
rell AS ] om τὸν εξολοθρενθηναι εκακοποιησεν ANdefmp-tvw 
AS | om του 3° brnozc,e, | εκακοποιησεν) pr εἰ Luc: pr 
av@ wy bioc,e,: καὶ εκακοποιῆσε tov Kv O¥ wf z | βασιλεας b | 
om topand g | ἐεμπροσθεν ev rats ἡμεραις ν | αὐτου 2°] αὐτῶν ὁ 

34 om totum comma boc,e, Jos(uid) | ὠκοδομησεν 15] pr 
και h¥: pr ev (και ev zuxy) rats ἡμέραις αὐτου AN rell AS | 
αχειηλ] αχηὴλ g: οἷαν On-gr: Osam On-lat: (om 242) [ βαιθη- 
λειτη3] βεθηλιτὴς ehnxy : BeOnrAnrys N : βαιθιλιτης A: βεθιλιτης : 
βαιθλιτης g* | cepuxw p(uid) |] om rw 1° N | αβειρων] αβηρων 
(236 nid\A-ed: αβιρωμ Nejv: αβηρωμ démp-twz: aSnpw g | 
Tw 3°] pr ev ὦ | feyou8 τω] σεγονβτων x(uid) | feyou8 Bqstzi5] 
feyoB hi: feyouA dp: σεγουβ ANnuyA: σετουβ v: σεβουβ g: 
(σεζουβ 236): vepovx ¢: yefou8 rell | aweornoe e [ Ovpas] pr 
tas hiv | αὐτὴ] avry defnp-tw-z [υἱοῦ] pr τον N: τοῦ g: 
om ἃ | νανη] vam N2*g: ναβὴ ἃ: vaft p 

XVII 1 (ειπεν---αχααβ] eyevero λογος Kuptov προς nov Tov 
προφήτην 61) | ἡλιας béoc,e, | ὁ προφητη:) post θεσβειτης ef: 
om bm™8(uid)oc,e, | om o θεσβειτης ANZ, df-zm(txt)np-tv—z 
AS | om ex θεσβων e | ex] pr ὁ Absovyc,e,& | θεσβωνῚ 
θεσβοων n: {θεσεβων 71): θεσσεβων boe,: hab θεσσεβωνης Jos | 
{om τῆς 242) | axaaB] pr τὸν np: axaapy y*(uid) | om o 3°— 
wcpand boe, Thdt Luc | om o 3°—déuvayewy u | om o Geos 1° 
Cyr | rwe—éeos 29 50} τὸ | om o Geos topand nc, | ἰσραηᾺ] 
pr rovt | w παρεστὴην] wrep ἐσμεν Or-pr | παρεστην] παρεστιν 
N*bzv: παρεστὴ x: mapeoryxa 23? | ec 19] pr καὶ Cyr | εσται] 
ecreegx | (ern) εθη 61) | om ταυὅτα m | και 2°] ἡ e,A Or-lat 
Thdt | o7e] 0 ex uel in ε corr /: ὁ ex ἡ g?: omnS Or-lat Thdt 
Luc | εἰ 2°] εαν boc,e,: om z | Aoyou στοματος broc,e, AES 
Or-lat Thdt 4 Luc | λογου] Aoyw v: om Thdt 4 


XVII x ὁ θεσβειτης]} εβρ. amr § 


8 ydtou A 


2 προς nAetou] a’ super cum S: -Ὲ σ΄ dicens S 


3 κατ A | κρυβηθει A 
0 σιδωνιας BPA 


AN(Z,)bd-hzjm-qs-zc,e,4 (BES 


2 ἥλιον A 


2 ρημα)]ὴ Aoyos Av | ndecov) nAtay broc,e,: Ἔλεγον f: 
Ἔλεγων (61.74.1233) AE 

3 εκρνβηθι n | χορραθ] χωρραθ Nb’g: xopaé epAb On-lat: 
χωραθ 1: xoppay Vhdt: yoppa (71) On-gr: xwppa h*(uid): 
κορραθ v: Corath Or-lat } | tov 1°] tw dc,e,: τὸ b’ov: om 
A‘) | προσωπον biovc,e, | om τὸν 2° f | topdavov] + καὶ οἱ 
KopaKes εφερον avTw βρωσιν t 

4 earat] εἰπεν 1: om boc,e,& | ex rou χειμαρρου)] post 
vowp boc, ο, bE: post mecac? | πιεσαι] prxace: {πιεται 61) | 
vowp sub— S | διατρέφειν BANZ,hjuv Or-gr] rou διαστρεῴειν 
os: pr τοὺ το] Chr | execu 

5. καὶ 1°] pr καὶ ἐπορευθὴ Adefmp-twAS (sub a’): pr 
Kat emopevO0n καὶ εκαθισεν ἡλιον καὶ εἐπορευθὴ z | εποιησεν) 
ἐποιει Up: εἐπορευθὴ boc,e, | om ηλειου---κυριου AN [ηλειου) 
sub τς S: yas boc,e, | καὶ exadicey] pr καὶ ἐπορενθὴη efmp- 
twAS (σὰ ἐς α΄ σ΄ θ᾽): om N | xoppal] χωρραθ gxe,: χοραθ 
N*eh*pa: xwpad N3*z: γορραθα | emt] pr tw d0e,835: pr 
toc, | πρόσωπον Ab’z{uid) | om rou ἢ 

6 (om οἱ 71) | avtwegepory p | avrovv | aprovs] vex vy g?: 
a’ σ' 8 panes « ef carncm DB: καὶ κρεας AD τὸ 1°) τω 
ghmovz Or-gr-cod ἃ: om Or-gr } | καὶ κρεα] % α σ΄ et panes et 
carnem & | om καὶ 2° v | xpea Broce, Or] κρεας Ν rell: aprov 
kat κρεας A | τὸ δειλη:] τω δειλης gh>tv: ry δειλη Na? | 
emcev gx | vowp sub-S 

“ om καὶ 2° dex | evyevero 2°] εγινετὸν | τῆς yys] τὴν γὴν 
τς ἘΞ 

8 ηλειου)] ἡλίαν boc,: nay τὸν θεσβειτὴν e€,: λίαν λέγων 
i: λέγων AALS (pr 5) 

9 cf Le Iv 26 ets σαρεπτα τῆς σιδωνιας προς γυναίκα χηραν || 
πορευθητι A{-rec)xy Chr | caperra] σαρεῴθα jnpuvyz(mg)A 
Jos-codd Chr ἢ - hab σαριῴθαν Jos-ed: σεῴφθα A: aperta o*e,: 
apepOa Nghex: hab apep@av Jos-cod | τῆς σειδωνιας] Szdonzo- 
rum Or-lat} Spec: Sidontorum et sedebts ἰδὲ AX (et sedebts ἐδὲ 
sub x a’) | σειδωνιας] tdovias g: σιδωνος doc. Jos(uid) Chr 4: 
σειδονος 6, : σιδωνος Kat καθιση exec fi: -- και καθησὴ exee Aermw | 
ιἰδου] pres Aik: +yapc, | εντεταλμαι] post execc,: ἐντελλομαι 
fo; ἐντελονμαι jz? Chr? | γυναῖκα 22? | χηρα) + εθνικη ὦ 
διαστρεῴειν 5 


3 κατα] pret uertere tu d 


6 και 1°—GetAys] οἱ γ᾽ Kat οἱ κορακες EMEPOY AUTW αρτον καὶ κρεᾶς TO πρωι και apTov Kat Kpeas To Gens 72 (OM καὶ 1°—avTw) 
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τῷ i 
XVII 10 ΕΟΟΣΔΛΕΙΩΝΕΙ 
\ » ΄ Ὑ Me + a a a , } , 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν Evra* 
, 3 , ᾽ ’ σι σι , w \ ‘ 
καὶ eBonoerv ὀπίσω αὐτῆς ᾿Πλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ AdBe δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος Kal πίομαι. 
+ 3 2 a , a , Ἀ Ww 
καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ἡλειοὺ καὶ εἶπεν Λήμψη δή μοι ψωμὸν ἄρτον 
~ 64 a , - ν U 1 4 “ἢ 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ σου. 13 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ᾿ ἢ ὅσον 
Ν ’ 4 1 “ sf a“ \ 7 ,ὔ 4 
δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ" καὶ ἰδοὺ σνλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ 
᾽ , , - Pe t . 4 , 
εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις pov, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. 
4 @ \ ᾽ 4, a \ f 
13καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ TO ῥῆμά gov. ἀλλὰ ποίησον 
u ἌΠΟ - \ Cal 4 a 4 , 
ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ Kat τοῖς τέκνοις TOU TOLITELS 
1. , "Ἢ ν Ay ee 0 , a 
em ἐσχάτου, 4ore τάδε λέγει Κύριος Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρον οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης TOU 
aN , ᾽ ΗΝ ,ὔ rad φ , a ὃ aA Ix , % ¢ Ἀ Ἵ \ a a“ TS i We 
ἔλαιον οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας TOD δοῦναι KUpLov τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Kat ἐπορεύθη 
e 4 4 , \ ‘ a \ ς , a» , 

ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν" Kal ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς Kal τὰ τέκνα αὐτῆς. 'xal ἡ ὑδρία TOD adevpou 
Ἵ , e ~ a a A é Ἵ 
οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίον οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 

\ 2 7 \ 4 \ a ¢ \ “ \ a ? “a 
χειρὶ ᾿ΠΠλειού. '7eai ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας ἵἿ τοῦ 
Μ \ 4 ςν , ’ a \ r “ Φ ’ ¢ , bY + a a 18 ‘ 
οἰκου" καὶ ἣν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. “καὶ 
@ \ % f f e ᾽ A al a“ A \ a“ 3 aA 
εἴπεν πρὸς Πλειού Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι 
Ἵ ὃ 7 \ ra a \ er 19 \ 9 1 \ Ἀ 4 a A , Ν 
ἀδικίας μου καὶ θανατῶσαι τὸν viov μον; ‘Kat εἶπεν ᾿ΙΠλειοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Δὸς μοι τὸν 





10 n\tov A | εἰπὸν Bb 
13 ἡλίου A | eyxpydiay BEA | μεικρον B* | εξοισις A 


AN({Z,)bd-h7jm-qs-zc,e, Ab E(L")S 


10 aveory] + ἡλίας broc,e, | σαρεπτα] capepba N*Z,dhjn 
puvyG : (aperra 74): apepOa N4*(nid)gx: σαρεῴθα τὴς σιδωνος ὦ 
Chr: aperra τῆς σειδωνος e,: +778 σιδωνος bac, Spec | es 2° 
BAbfoc,e,A] pr καὶ ηλθεν NZ, rell GES: ef ut uentt ἰδὲ ecce 
ad Spec | om καὶ ἰδον exes Spec | youn exec ὁ | om ynpa & | 
οπισω αὐτῆς Ἠλείου) yAtas omtaw αὑτῆς ἡ | ἡλειου] sub—S: 
ἡλίας boz*c,e, | αὐτὴ] pr=- 3 | hab λαβε---υδωρ HY | λαβε] 
eice Spec | 5y Β] wiki nune DL: miht Spec: τ μοι ANZ, omn 
ABES | (om ολίγον 44) | αγγος] pr ro b | πιομαι] πιωμαι c* 
gxy: moat h* 

11 eopevéy AaBew καὶ) com abisset ut acetperct et deferret 
aguam Spec | λαβειν] τ αὐτὴ g* | ηλείου καὶ εἰπεν BAJVAS 
(ηλείου sub =)] καὶ εἰπεν ἡλίιας b’: καὶ ecrev αὐτὴ ἡλίιας dtoc,e,: 
εἰ dixit ci Ty: om καὶ εἰπεν m: τ αὐτὴ NZ, rell 85 ] λημψη dy 
μοι post aprov v | ψωμον---σου] fecum frustum panis Ty: (εν 
Τὴ χειρι cov ψωμον aprov καὶ φαγομαι 71) | Ψωμον aprov] 
καὶ aprov Chr  ψωμον pr καὶ bftove,e, | aprov Ad’p | του Β] 
om ANZ, omn ABS [ hab ev—oov LY | σον BANZ,vAS] 
+ Kat φαγομαι (-γωμαι e*g) rell B 

12 εἰπεν ἢ γυνὴ} ἢ γυνὴ sub~S: ela dixit Spec | om 
σουν | hab ec—evxpudras LY | om εἰ ἐστὶν μοι m*™ | ec] y N* | 
cot] εσται A: coro u | om ev τὴ υδρια v  υδρια] οἰκια Chr?: 
Ἔσου m™ | τω] τὴ 7 [καψακὴ Buve,(ya ex μ c,*)e,] καμψακη 
AN rell Chr Thdt | συλλεγω BAxAGES Chr] eyw (om That) 
συλλεξω dqst Thdt: pr eyw N rell: pr ego zdeo Spec | om δυο 
NnoudS | ξυληρια Aogtc,*e,? | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: 
εἰσερχομαι Chr} | και ποιησω)] τον ποιησαι Chr}: (Kat mow 
244: ortow 236.242) | αὐτο] prras(2)c,: avrw e*gh*mv: aura 
e®?Chr$ | om ἐμαντὴ καὶ Chr? | εμαυτὴ] ἐμαυτο 7: epoe 
Chri | τοις rexvors| ἄπο 5 | rexvots μου] τεκνοῖ αὶ | (rexvas] 
παιδιοις 64) | μου] pore | φαγομεθα)] φαγωμεθα e*gv: (pa-yov- 
μεθα 44): τ αὐτὸ AAS | και αποθανουμεθα) σ’ ef moriemur « &; 
et non moriemur A-codd 

13 προς αὐτὴν] post yrecov AD: αὐτὴ boc,e,: om GB Spec | 
nas boc,e, | ποιῆσον 1°] pr μὴ 42? | ἐμοι Bu] om h: po AN 
rell | eyxpudias ¢ | μικρον] post mpwrots x: μικραν gjuz*: 


11 ἡλίου A 


32 εγκρυφιας BoA 


16 ηλιον A 18 nAtov A 19 ἡλιον BPA 


om δ΄ | (om ev 242) | om καὶ εξοισεις μοι Spec | εξοισεις} 
εξοισης N*g7: εξησεις b’ | σαντὴη] σεαυτὴ h: eavry bejoc,e,: 
avrn Vv | wat 4°—cou 2° post ποιήσεις boc, | τοις ---ποιησεις] 
jfilio tuo factetis 18. | eoxarov Bfxy] ecxarw N*bdhmnpsuc, : 
ἐσχατως οἱ ἐσχατων AN?’ rell 

14 xvpios] το θὲ wr Aefhmsv-yc,ABS (car sub 5} | 
(υδρισκὴ 61) | xawaxys BAZ, guc,e,] kaupaxys N rell | ἐλατ- 
rovnoe} nex wc, | (ημερας] pr ras 44) | Tov δουναι κυριον 
gio dabit Deus Spec-ed | duvat w | κυριον] pr τὸν doc, | τον 
BZ,b’jucc,]om AN6 rell A(uid)S(uid) | της γὙη5] (pr πασης 61): 
τὴν γὴν b-fmp-tvwz(txt}e,* | της} pr προσωποὺυ {-πον c,) Ac, 
AS (ἐπὶ rpoowrov sub & a’ a’ 6’) Thd-syr - 

15 9 γυνὴ] sub +S: post ἐποιῆσεν ἢ : om Spec  εποιῆσεν 
BNghove,& Spec] + xara ro ρῆμα ἡλίον {-ta c,) Αδο, 9 
(sub %}: +kaTa TO ρημὰα ἡλιον καὶ ἐδωκεν αὐτω xy: + Kat 
εδωκεν avtw Z, rell 83 | ησθιεν] manducanuit A: manducauerunt 
ἘΞ | αὐτὴ και avros] avros (pr kat v) καὶ αὐτὴ Av Spec: om καὶ 
avros Zt | τὰ τεκνα] flius δ | avryns)] Ἱ και απο τῆς nuepas 
ravTys Ac,(sub %)AS (sub ἐς σ΄ 6’) 

16 om και τὸ oc,e,A Spec | εξελειπεν ANZ, ghosuvxe, | 
καψακης BAZ, gouc,e,] yauyakns f: καμψακὴης N rell | €Aa7- 
τονωθη Bice.) ηλαττονηθη A(eA-) NZ, rell: om Spec | edadnoev] 
+ Dominus A-ed 

17 pera ταντα] μετ αντὰ m | tava] pr ra ρηματὰ AZAS 
(sub % a’ 6’) | και 2°] sub+S: om AE ] omod | om τῆς 
γυναικὸς A |] om τῆς 2°—otkov e | {τῆς κυριας] του Kupiov 6) | 
om 9” A | ov BAéoc,] om Nb’ rell | (om ev 74) ] πνευμα] 
πνοὴ Swys boc,e,: + ζωῆς ὦ 

18 εἰπερ] + γυνὴ bdjoc,e, | ηλειου] ἡλιαν brocje,: +7 
γυνὴ p | σοι] ov N*b‘dg/jmoqtuvx | 0 ἀνθρωπος B) ανθρωπε 
AN omn Phil | AGes (61)# (uid) | {προς με] w5e 242) | om 
του 2° Phil | αδικιας B) evcestitiam 3: τας ἁμαρτίας j{mg) Jos 
(uid) Thdt: pcccateem Ti: ras ἀνομιας v: To avounpa Phil- 
codd: pr τὰς AN)j(txt) rell: τὸ αδικημα pov καὶ To ἀμαρτημα 
Phil-ed 


19 και 1°—oov bis scr S [ηλιας boc,e, | πρὸς τὴν γυναῖκα 


10 εβοησεν---λαβε] wocantt et et dixit ei Adfer S 
12 ev Tw Kayan] a’ ev ληκυθιω jS-ap-Barh [τῷ καψακη] a’ ry ληκνθια z 
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XVIII 


BAZIAEION Γ 


Syl 7 


ee \ ow a NX ? “ U >A Nee s aN by Ave ἴω ? ? σον 
υἱὸν σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς B 
al , fa ᾿] Ἁ 4 Α al 7 ἮΝ 3 , ? Ἢ 
20 ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὑτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. 29καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ἡλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, 
ς , σι fA > ¢ 4 “~ ᾽ “ Α κι nn 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν νἱὸν 
3 ΄»“- 2Υ οὗ 3 rd “a ὃ ὔ f 4 ? , Ἀ f % 2 Σ πῃ , 
αὐτῆς. **xal ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός 
ΕῚ ‘4 Oo? id 4 »“». ὃ La ;ὔ by 4 f 22 4 ᾽ , ey \ 3 
μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ Ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. ΖΞ καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνε- 
ὔ (23) x ὃ ’ 23 4 id 3 ον ’ 4 a ς , b | Ἀ > Ἀ EO 
βόησεν τὸ παιδάριον. *3Kal κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερώου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν 
aN a ., Se. ners . 5 ’ ‘Br AW foe tes ip ee ¢ ‘ . OT , 
αὑτὸν TH μητρὶ avTov: καὶ εἶπεν Ἡλειού Βλέπε, ζῇ ὁ υἱὸς cov. *+Kai εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλειού 
δ \ Ὁ 4 w ~ A fA il 4 4 i ὔ ᾿] “ Ἵ 
οὗ ἔγνωκα ὅτι σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
Y K 4 2 , θ᾽ ς ’ \ 4 ta K , 3 , XN Ἢ Α 4 ~ 3 ~ “~ 
I at ἐγένετο μεθ' ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ TO 
[4 ; “a 7 Ea , as »“ Α 
2 τρίτῳ λέγων IlopevOnte καὶ ὄφθητε τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. “καὶ 
i 4 “ “ a \ 
3 ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ "AyadB, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν 
Ay 4 3 Α Α y 1 4 3 [4 ᾽; \ 
4 AyaaB τὸν ᾿Δβδειοὺ τὸν otkovopov: καὶ ᾿Αβδειοὺ ἣν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. Ἱκαὶ 
a , Ἀ ,ὔ é , ‘ Ww 
ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν THY ᾿Ιεζξάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν 'ABbevov ἑκατὸν ἄνδρας 
᾽ Α v 4 4 4 , 1 , ‘ , > 4 4 yw % 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ 
ef 3 3 i] , “ , “ ‘ al 
ὕδατι. Skat εἶπεν “AyaaB πρὸς ᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν 
Ψ int Ἀ ͵ δ Ἁ Ὺ ’ 
ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, 
rad 4 Lif XN al “ / 
δ καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς THY ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν" 


73) 


tn 


1 4 , ΄“ “ 
6 καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. 


7 Ayaap ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ ᾿Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 


1g κλεινης B* 
24 yrdrav BPA | αληθεινὸ At 
3 αβδιαυ (bis) ΒΡ 4 αβδιαυ BP 


sub+S | cov] coe A | aurov 1°] α ex ἡ N | hab καὶ 3°— 
urepwor LY | avnyayey A | avrav 2°] αὐτὸ e, | εκοιμησεν 
ANb’?édh-moptvw*xz4(ex corrje, ] τῆς κλινης ΒΗ] τὴν κλινὴν 
broc,e,: (τὴν κλινὴν αὐτοῦ 123): +eaurov gh: +avurav AN rell 

20 ηλειου] nArcas béoc,e,: + ad Dominum & (ηλείου sub —) | 
οιμαι κυριεἾ omz: (+ pou 44) οἰκω boc,e, Thdt | wer αυὐτης] ev 
αὐτὴν | om cu—aurns 2° e* | σὺυ] σαι N* | κεκακωκας BA] 
exaxwoas Ne? rell Thdt 

21 ενεφυτευσεν n | Τρις] Τριτον bioc,e, | om τὸν b’ | om 
pov B | ἐπιστρεψατω πὶ | es) ἐπ f% | αὐτο A*(v suprascr A‘)f 

᾿ 22 και evyevero συτως] sub + S: om b’xy: +kae ἐπεστραφη 

(-peyev 2) ἡ ψυχὴ Tov παιδαριαν εἰς avrov d7oe,: + Kat ἡκαυσεν 
KS εν φωνὴ ἡλιὰα Kat ἐπεστραφὴη ἡ ψυχὴ Tov Tatdaptov εἰς avTay 
καὶ εζησεν c, (sub -%) | hab καὶ 2°—(23) σικαν WY | καὶ 55] 
pr~ 3 | ἀανεβαησεν] ανεβιωσεν ἃ Jos-ed: ἡ διε B+ + καὶ ἠκουσεν 
Ks ἐν φωνὴ nia και ἐπεστραφὴ ἡ ψνχὴ Tav παιδαρίου πρὺς εγ- 
κατον αὐτου καὶ εζησεν καὶ eXaBev ἡλιον AxyAS [καὶ τ0--- 
ἡλίου sub ον a’ uid S | ya] ἡλίου xy | ἀπεστραῴφη A | avras 
A | egnoev] “καὶ ἀνεβοησε τὰ παιδαριον xy | om ηλίον xy] | 
To παιδαριον sub *% a’ uid S: αὐτὸν xy 

23 καὶ 1° bis scr g | avray 1°] αὐτὰ eff-np-twzc,e,: avrw 
d | διεδωκεν dp-tz | avrav 2°] αὐτο Adefzjnp-twzc,: avrw m: 
om @ | nAcas broc,e,  βλεπε]ῖ + av b’ | ἕη post cov e 

24 (η---ἡλειαυ] yAcav πρὸς αὐταν 71) | λίαν bioc,e, | cdov] 
+én τι +nuncA | eyrwxa) pr ravra AS (sub-%a’o’ 6’) | ov 
ανθρωπὸς Peay BY3] avos Ov εἰ ATE: aves ταν (om Nejoxyc,) θὺ 
e συ N omn @: +e (61)S | κυριου---σου post αληθιναν S | 
στοματι}) pr tw bz(ex corr)jnoqvx-e, | gov] o ex μ uid c, | 
αληθεια A*(uid) 

XVIIT 1 om καὶ 2° ὁ | ρημα)] Aoyas y: ὁ λύγος x | om 
eyevero 2° 0 | may beoc,e, Thdt | τῶ τριτω] γ' Zz | λεγαν 
Natefnquz Thdt § | παρευου Ὁ Thdt 4 | αφθητι] whOn g2: εἰπαι 


20 ἡλιοῦ BEA | αἰμμοι B* 
NVIII 1 λίαν A | mpoevOnre A* 2 
5 aBdiov BD | εξαλεθρευθησονται A 


7Kai nv ᾿Αβδειοὺ 


αἵ τρεῖς A 23 ἡλίου BDA 
nttav BUA | Aecquas B* | σαμαρια A 
6 αβδιαυ BP 7 αβδιου (bis) Bb 


ANbd-b7jm-qs-zc,e,4 (BE (30,5) 


σ᾽ | om tw 3°Thdt4 | verav] pr τὰν Thdt + | προασωπου biov 
c,e, Thdt } | τῆς] pr ern g 

2 ηἡλιας brove,e, | tov] τω Av: om f | om τω 2* [ἡ] nv 
Abgh/oxyc,e,: ὁ f2* | xparatcas Abffoxyz*c,e, | σαμαρεια) 
pr τὴ boc,e, 

3 exadecev] pr ras {2)e | om τὸν 1° Au | αβδειου 1° 2°] 
αὐδιαν αὶ: adBiav A | om ην αὖ 

4 την] τὰν d: om Abevouc,e, | om καὶ 2° d | aBdecov] pra ὦ: 
αὐδιου g: adfiov A | avdpas mpopyras sub— XS | προῴητας 2°] 
om ὃ: +xuc, | κατεκρυψεν bioc,e, | om κατα revTnxavra v | 
κατα BAnul ava N rell | σπηλαίω BAVAES] (σπηλαίοις 44): 
dvo (duce h) σπηλαιοις N rell: hab σπήηλαιαις Jos | διετρεφεν 
διεθρεψεν xyAE: erpedev Nz 

5 ἀχααβ] αχααμ y*(uid): vex A | αβδειου] αὐδιον σα: αὃ- 
βιαυ A | και 325] pr+S: om AE | ἐλθωμὲν N | ἐπὶ τὴν γην] em 
τὴν πιγὴν N*: εἰς Τὴν Ὑην v: ev ΤΉ yy bzoc,e,: εἰς τὸ medtov (παιδ- 
A) Ad(uid): om N2?x | ewe 2°] pr καὶ defmp-tw23 | πηγας 
Bnu] pr ras AN rell Jos: pr omnes AS | (om των 1° 64) | 
xetuappous B] pr τοὺς oc,e, Jos: παντὰ χειμάρρουν v: Tous 
Xetwappavs των vdarwy z; pr mavras (+ Tavs beghjxyz) AN rell 
o> | car ws] σπως v | ear] αν djpqtz: εἰ befmoswe,e, | {πως] 
more 74) | ευρωμεν] ευρομεν Abdzops: evpwue x | περιπαιησω- 
μεθα] περιποιησαμεθα ANbiimoswxzc,: περιεπαιησωμεθα dp | 
om αὐκ dpqt | εξολσθρευθησεται bove,e, | ara τῶν σκηνων) ad 
nov (υμων i* nid) κτηνὴ broc,e, | σκηνων B] κτηνων AN rel! 


AES Jos(uid) 
G6 εμερισαν] ἐμερισεν AA: εἐμετρισαν g: διεμερισαν boc,: 
διεμερίσαντο bz? | αὐτοῖς Av | om trav 7 | διελθειν aurny] 


(διελθεῖν ev αὐτὴ 64): mopevOnvat ev αὐτὴ bioc,e, | axaafZ] pr 
και ΝΞ | ev 1°—(7) odw sup ras et in mg e? | μια Bbzoc,e, 
33] αλλη povos A: τ μονὰς Ne? rell AS | aBdecov] avdiov gp: 
αδβιον A | om ἐπορευθὴ 2° 2 

“ om καὶ 1°—povos 1° gx | αβδειον 1°] αὐδιου p; adfiovA 


20 σιμοι--- αὐτῆς 2°] w κε a OS pov εἰ ETN και THY χηραν ἡ TapaKw ἑκακωσας ὡὠστε ἀνελειν ταν LY GUTNS ] 


XVIII 4 ev τω τνπτειν] σ΄ ...occidebat B 


5 ἵππους καὶ ἡμίονους] σ᾽ eguum et mulum δῷ 
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XVIIE 7 Bees & I ONE 
᾽ ἴω e ~ fa 4 ¢ ΕῚ wn J 4 wv \ 

Β ἐν τῇ 06 μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿Ηλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ 
vo sy f - , ᾽ , 4 ’ \ 
ἔπεσε: ETL πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Kt σὺ εἶ αὐτός, κύριέ prov ᾿ἢλειού; ϑ8καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ 8 

: ~ YIN , ’ , “A , \ 3 fe 4 wv 
αὐτῷ ‘Kryw* πορεύου, λέγε TO κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλειού. ϑκαὶ εἶπεν “ABSecov Ti ἡμάρτηκα, ὅτι 9 
᾽ \ ~ f σι A A δ΄“ » f e , »> Mw 
δίδως tov δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανατῶσαί pe; Ἰοζῇ Κύριος 6 θεός σου, εἰ ἔστιν 10 
50 a ’ ¢ ’ ᾽ , e , f a \ 4 » » ον 
ἔθυος 1) βασιλεία οὗ οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν" καὶ ἐνέπρησεν 
4 f Α \ f “a ᾽ \ A 4 ᾽ ᾽ 
τὴν βασιλείαν καὶ τὰς γώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε. 1' καὶ νῦν σὺ λέγεις Ἰ]ορεύου, ἀνάγγελλε τι 
~ 4 v ~ a ν᾽ Coal % \ “~ 
Τῷ κυρίῳ σου. "Kai ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, Kal πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς THY γῆν 12 
δ ) HS) νι ὦ ’ , ? cad a» ? ΝΥ aA , ¢ a , i) 
ἢ» οὐκ οἱδα" καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ AyaaB, καὶ ἀποκτενεῖ με" καὶ ὁ δοῦλὸς σού ἐστιν 
f Α ἢ f A ‘ a ’ , 
φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. "Kat οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα 13 
ev TW ἀπο A εἰ» ἢ Ἵ . e x ‘ 4 kK , \ ow > ‘ “Ὁ ω k ’ὔ t Ἁ 
ὁ ἀποκτείνειν ἰεζαβελ τοὺς προφήτας Kupiov, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν ἰΙνυρίιου ἑκατὸν 
w ὃ στον f + , 4 2) ’ " Ν “ὃ I4 \ a ‘ f 
avopas ava πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; τὶ καὶ νῦν σὺ λέγεις μοι 14 
, , a , , a tl a ᾽ 
Ifopevov, λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Πλειού: καὶ ἀποκτενεῖ με. Mxat εἶπεν ᾿Ηλειού Ζῇ ἸΚύριος 15 
“ ὃ s t ’ Ν᾽ ον 3 a Ψ“Μ ’ bd , ? tod 16 . } f ) Ἀ 
τῶν δυάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτε σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. τὸ καὶ ἐπορεύθη Λβδειοὺ 
’ \ a > \ \ 3 , 4 »- \ é ’ \ I eA f ’ ᾽ 
εἰς συναντὴν τῷ AyaaB καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάν- 


nN 


thaw ᾿ΙἘλειού. 


7 Kai ἐγένετο ws εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Τ]λειού, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού 17 
? \ = s € ° 
Ke ou εἰ αὐτὸς ὁ διαστρέφων tov ᾿Ισραήλ; xai εἶπεν ᾿Ηλειού Ov διαστρέφω τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι 


8 


Ἵ > ἃ \ Ν ly 9 κι £ y A , ¢ A Α ᾽ % e A Ἀ 
ἀλλ΄ ἢ σὺ καὶ O οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑμῶν, καὶ 


7 ἥλιον (bis) BPA 
3 σε) σαι ἃ 14. ἡλίου BOA 
17 ἡλίου (1°) ΒΡ | ηλιον (2°) BEA 
ANbd-h?jm-qs-zc,e,dES 


om povos 1° ANdehmp-uw"zAS | nev qretov] wou ἡλίιας 
mNOev 2: Erdos σπηλαιουν | ηλθεν] απηλθεν A: nentt exit A: 
dou boc,e, | ἠλείου 1°] ἡλίας boc,e, | avrov 1°] aurw b-fimo- 
tw-e, | #ovos 2° BAJAES (sub—)]om N rell | καὶ 3°) pr οἷς 
εἰ cognoutt cum <3 | aBdeov 2°] post ἐσπευσεν boc,e, AE: 
αὐδιον gp: αὅβιον A | εσπευσεν] + *¥ S | om καὶ ἐπεσεν o| 
om e¢ 1° v | om αὐτὸς AS | ἐμοῦ τ  ἡλειου 2°] ἡλια Ὁ: ἡλίας 
oc,e, Thdt 

8 om totum comma v | om καὶ etrev ἡλειου W* | ηἡλεῖον 15] 
pr+3: nas bioc,e,: (om 71) | avrw BE(uid)] ro avdtov g: 
(του αβδιου 244): προς αβδιον Ὁ: om ApAS: rw αβδιου N 
rell | om eyw—(g) αβδειου g | om eyw bnoc,e, | λεγεῖ pr και 
bioc,e,: εἰπὸν A | Ἠλείου 2°] ἡλιας broc,e, 

9 αβδειου] pr + S: pr λιας τῷ 6,.: ἡλίιον j* | διδως] pr ov bo 
c,e,: δώσεις A: dedist? Or-lat: mapadidws evAE (uid) | rw dov- 
Aw b | χειρα BES] χειρας AN omn @ Or-lat | we] es A-codd 

10 ζη κυριος] (post cou 242): om xuptos Or-lat | 0 Geos σου] 
om 33: om σον 6, | εἰ 1957 ἡ xe,  εθνη A | η] ὦ & | βασιλεια] 
βασιλεα bm [οὐ] ον: yp: om ἃ | απεστειλεν Bj) απεσταλ- 
κεν μὲ Abi*: αἀπεσταλκεν Nv? reli Thdt | omo 2° αὶ | pov] 
+ x tlucX S | εἰ 2° Β] om AN omn GES Or-lat Thdt | 
evmov] εἰπαν fohjmnp-z: εἰπὲεν Ne? | ryv—avurys] ras xwpas 
αυτὴς Kat τὴν βασιλειαν A | om aurys fn | εὑρηκεν BAAS) 
inuenit Or-lat: ἡνρισκεν N rell: (ευρισκει 74) | σε 2°] avrov o 

11 (om καὶ 71) | (om νὺν 74) | ov Ayers] post mopevov 
A: Ἔμοι Ndg-mp-tw-z8 (uid) | avayyedXe] pr cf A: avayyere 
ds*: αναγγειλε pz: avayyetdov Nnu: ἀπαγγελλεγ : ἀπαγγελε 
jx: amarvyetde gi απαγγείλον ν : Kacavaryyere ἡ : Kat ἀπαγγελλε 
bc,e,: καὶ amayyede b’o: και ἀαπαγγεῖλον t | σου BNoc,e,] μου 
dou ἡλίου τῇ : “ἰδον yAtas 745: + ἰδου nov A rell AS(sub -&) 

12 om και 1° e, | cay ἐγὼ] eyw sub + S: ore Thdt | κυριου] 
θῶ v | αρει] αρὴ πα Thdt: acper ὦ | τὴν Be,]om AN rell © That | 
(nv] ἡ 236) | οὐκ] pr ἐγὼ x | εἰσελευσομαι} εἰσελενσωμαι gv: 
ἀπελενσομαι boc,e, | απαγγειλαι) pr τον be,e, | αχαβ ο | και 
4° BNove,] pr Kat ουχ evpnoe: (ευρησηση ἦτ evpyn Ὁ) σε (σαι A) 
Ac, (sub -%c,*) rell AES (sub -% a’ 0’) Jos(uid) | awoxrevy g | 


8. ἡλίου (bis) BPA 
15 ἡλιοῦ ΒΡΑ 


9 αβδιου BhA 
16 αβδιον BP | ἡλιον BOA 
18 ἡλίου ΒΡᾺ | καταλειμμανειν A 


ἐστιν} sub —S&: earn d: eyw c,3?: om boc,*e, | om roy κύριον 
A-ed | αὐτου] μον c,>t 

13 καὶ 1°] ἡ b-gzZjmopqtwzc,e,  απηγγελὴ] ἢ 1° ex corr 
b’8: απαγγελει x: avnyyedn A] om σοι AS | rw το---πεποιηκα] 
a πεποίηκα kupte μον boc,e, | oaja σὲ | αποκτεινειν Bhx] 
amoxrevvey Amswe,: amoxrevew N rell | cefaBerd] ras (1) inter 
¢eras | om κιριον 12 e, | om καὶ 2°—xvpiov 259 ἢ | καὶ 2°) 
omws c,>: om A | ἐκρυψα BAJALS] ἔλαβον Ne, (0 ex €) rell | 
aro BAj] ex N rell | om κυριου 2° v | ανδρας BAJA S] 
(+ και expuya 242): Ἕ και expupa {-ψαν 6) avrous (-οις e,) N 
rell | (ανα---σπηλαιὼω] εν rots σπηλαίοις ava πεντήκοντα 64) | 
ava mwevrnkovTa] ex guinguaginta & a’ θ' quinguaginta uirts S: 
+avdpas AA | σπηλαιω BANnxyAES] τοῖς σπηλαῖιοις Ὁ: dvo 
σπηλαιοις hvove,e,: σπηλαιοῖς rell | εθρεψα] εξεθρεψα u: διεθ- 
ρεψα αντους boc,e,: +avrovs Adefimp-tvwzAk(uid)S (sub % 
a’o’ 0’) | aprw Aefgzmwz | νδασι boc,e, 

14 συνυν) | por]sub+ 3: om Abfioue, | πορευθητι ο,ἦ | 
Neye] pr καὶ Aboc,%e, AB : λεγων N: (ειπον 71) | mas broc,e, | 
(om καὶ 2°71) | αποκτενή g 

15 ras broc,e, | παρεστὴν] παρεστιν N*dgopx: παρεστη 
e, | om ἐνώπιον e | οῴθησωμαι d*(uid)gv | (αυτω] avrov 242) 

16 (om και eropevOn 1° 44) | αβδειου] αὐδιου g: αδβιον A | 
συναντὴην B] συναντησιν AN omn | ανηγγεῖλεν v | εδραμεν Ὁ 

17 om καὶ 1°—ydecou 1° AF | (om evyevero 44.71) | ws] 
wh* | (αχααβ τον ἠλειου] αὐτὸν 71) | αχααβ 1°) - ταϑ (11 — 
13) g | (τον 1°] τοῦ 242: om 74) | ηλεῖον 1°] ἡλιαν bzoc,e, | 
om καὶ 25 dp | om αχααβ 2° dp | προς yAetov)] προς ἡλιαν 
boc,e,: πρὸς avrov dip: (aurw 44% om 242) | 0) pr ἡλίιας 63] 
διατρεῴφων O 

18 ηλειου] 51 τ ὅδ : gras broc,e, | om ον--ισραηλ v | 
ov] pr ego A Luc: οὐκ ἐγὼ (244) Chr} | διαστρεφω] +eyw 
befimowxyc,e, Chr} | ore αλλ η] sed euertis Luc | om ort 
b’eou Chr | add η] αλλ εἰ 2: adda Chr¢ | omos | καταλιμ- 
πανειν] xaradimew boc,e,i2(uid)S(uid): εγκαταλιμπανειν hizj | 
τον 2°] post xuptoy biopc,e,: om h  θεον] pr τὸν f: om x | 
υμων7 51 - S: ἡμῶν imoxz Luc: (opayd 71) | om καὶ 30 | 


17 εἰ 1°—diasrpepuv] Numguid (Awd) si tu is gui turbat σϑ 
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ΠΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ T 


XVIII 25 


nt ~ f > 
19 ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Baareip. %xat viv ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς B 
σ κ ’ \ 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS 


20 


21 


~ ~ ¢ 7 ? 4 ᾽ 

προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεξάβελ. “οκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς 
‘ \ = 

πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. ** καὶ προσ- 


~ 4 e tal ~ 
nyayev λειοὺ πρὸς πάντας" Kat εἶπεν αὐτοῖς Ἡλειού Ews πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις 


ων ᾽ , > ww rf ¢ 7 7 > ig ᾽ “ > Ἀ ᾽ὔ J > 4 
ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Kuptos ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Baar, πορεύεσθε ὀπίσω 


22 


»-" τ Ἀ 7 > > \ x Ν f ? \ , 
αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον. ΖΞ καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ πρὸς τὸν λαὸν ‘Kya ὑπολέλειμμαι 


, - 7 a 4 ¢ ~ Cal B , i , \ 7 » ὃ 
προφητης τοῦ κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Baar τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα avopeEs, 


23 


~ “- ε lal , t , ¢ mn 
καὶ of προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακύσιοι" “βϑδότωσαν ἡμῖν δύο Boas, Kat ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς 


x Ὁ \ , \ 3 fi 3 | § ~ td \ “” ‘ ’ θέ ἢ a) ᾽ Ἁ 
τὸν ἕνα, καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ "τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ 


24 


~ nm nw ~ fa nm an \ x 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ὥλλον, Kal πῦρ ov μὴ ἐπιθῶ. 9: καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, Kal ἐγὼ 


> f ? 3 7 κέ κι ἴω γι , ἢ ¢ Ἀ ἃ 8 4 ᾽ 9 , ᾿ 
ἐπικαλέσομαι ἐν ονομαᾶτι Κυρίου τοῦ θεοῦ μου" και EGTAL O θεὸς ὃς ἐὰν επακουσὴ ἐν πυρι, OVTOS 


ἴω 9 Ta \ x nm ἃ / ἈΝ > td \ 
25 θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς Kai εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. “5καὶ εἶπεν λείου 


γκ 7 cal 2 ὔ nm / ¢ ἴω ἈΝ 4 Ν er \ 7 ων ef 
τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης ᾿ὐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, OTL 


20 ἡλίου (bis) BPA | χωλανιτε A [{πορευεσθαι (bis) Δ 
22 ἡλίου BPA | νπολελειμμε B* 


23 εγλεξασθωσαν B* 


25 ἡλιοῦ BOA | εκλεξασθε] ἐγλεξασθε B*: εἐκλεΐζασθαι A 


επορευθης---βααλειμ] itis post Baal Luc | emopevOys| eropevdy 
AN*d: emopevOnre N@tefjmwit: πορευθηναι broc,e,A | Tw] 
τον Τὰ: του Av: omg | Bare j 

19 om καὶ 1° x [συναθροισον BA] καὶ αθροισον f: συνα- 
γαγε j: pr καὶ N rell % Luc | om μὲ g* | παντα] pr τὸν 
boc,e,: +avépan | ets] πρὸς ro A: +70 bfozc,e, | opos post 
καρμηλιον ὦ | καρμηλιον} -- κεῴφαλ N | προῴητας της acoxuys] 
hab γοῤἠείας confusionis ἘΝ | προῴφητας 1°] του βααλ ἢ: 
+ του Baar τετρακοσιοὺς καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS προῴφητᾶας 
Adefmp-twz(44)AS [[rov Baad sub -% a’ S [τετρακοσίους και 
mevtnKkovTa] pr x S$: v’ καὶ τετρακοσιοὺς 2: υἱὸν dp: om 44: 
om καὶ At | om τοὺς Α7}: hab καὶ τους προφητας του Baad vr’ 
j(mg) [τετρακοσίους και πεντηκονταὶ ν' καὶ ν᾿ 2 | om καὶ 3° 
bdoc,*e, Luc | om καὶ 4° A | προῴφητας 2°] των ὑψηλων ὦ 
των αλσων»] τῆς αλσος ν | εσθιοντας] -ἰ εἰ bibentes Luc | τρα- 
metas Ὁ | cedkaBedr e€ 

20 αχααβ] rex Achab Luc | tcpand] pr τὸν broc,e, | Kar 
257 pr & S | συνηγαγεν Absoc,e, | om παντας A | προφηταΞ] 
Ἔ της αἰσχυνὴης σὲ | opos BAjv] pr ro N rell 

21 (om καὶ 1°—ravras 71) | προσηγαγεν] προσηλθεν bio 
c,e, | ἡλείου 19] yas broc,e, | om προς---ἡλείον 2° m | παν- 
τας] amavras s*(uid): wavra τὸν λαὸν Abefowxyc,e,AS (τὸν 
λαον sub % a’ a’): + τον Aaov fF] avros λεῖον sub+ S| avrors] 
προς αὐτοὺς boc,e,: om d|om ἡλειον 2° bdzove,e,A-cod Luc | 
hab ews—eyvuacs ULY | om ποτε οὗ | upets] post χωλανειτε Az 
Iren: om ABW Or-lat Chr Cyr 7 Thdt Did-gr | ywravecre— 
vyvuas| claudicamini utrisque femortbus uestris ©: claudicatis 
utrisgue genibus uestris Or-lat: claudicatis sensi nuestro Luc | 
om ταις οὗ | ταῖς ἐγνυαις] erroridus uestris Ei +upwr bioc, 
e, Or-gr $ Chr 4 Cyr § Thdt Did-gr | εἰ 1°] η N*: eazus Iren- 
ed: + enus Tren-codd | eore»—@eos] θεὸς ἐστι xuptos Did-gr | 
ἐστιν post κυριος AMES (ἐστιν sub —) | wopeverde 1°) pr Geure 
και Ὀζπορευεσθω ἐΐ uid)oc,e, Chr: devre καὶ πορευθωμεν That: 
uentte Tren | om εἰ 2°—avrov 2° Ne*osx | Baad Β] pr o j 
Chr: pr ἐστι xupios o Or-gr: o Baad ἐστι (Ὁ θς c,") dc,e,A Thdt 


ANbd-h/jm-—qs-zc,e,AE(L’) S 


Ἔεστι b’ Luc: o Baad avros Ae* rell E(uid)S (avros sub —) 
Cyr | απεκριθὴ] responderunt ef HH: + avrw xyS(sub a’ a’ 6’) 
Luc | Aaos}+aurw Ac, | λογον] λεγων d*(uid)p* 

22 ἡλιας broc,e, | πρὸς tov Aaov] (om 44): +atcens Luc | 
υπολελειμμαι---μονωτατος] superaut solus prophetarum ον μὲ 
“πες Luc  απολελήμμαι g | wpopytys post Kuptov j | (rw 
Kupiw 44) | om Tov τὸ boc,e, | μονωτᾶτος) pr προφητης be,* 
(uidje, | om καὶ 3° ἃ Luc | om ανδρες---τετρακοσιοι 2° 7 | om 
avépes JA-ed | ot προῴφηται 2°] (om 44): om oc ANdefhmnp-~ 
tw | των adrowy boc,e, Luc | om τετρακόσιοι 2° AS 

23 dotwoav—Boas] aentur ergo nobis duo boues Luc | 
δοτωσαν] pr καὶ 7: +ouv boc,e, [ὑμὶν Ὀΐος, | (Boas δυο 44) | 
εκλεξασθωσαν of ex corr C,: ἐκλεξεσθωσαν e,: εκλεξατωσαν b: 
εξεκλασθωσαν dp | cauroes} +7777 Luc | om καὶ 30---επιθετωσαν 
2° g¢ | om καὶ 35---ξυλων A | om καὶ ἐπιθετωσαν u | eme των 
fvAwy] emt ta Evda ζς,": ἐπὶ Evra Ὀος, ἴδ, : em seper lignem 
Luc: + ev aran & | rep μὴ επιθετωσαν] igeis non supponat VL | 
emiBerwoay 2°] supponant Luc | αλλον] + kat dwow (+e S) 
emt ta ξυλα Ac(sub-%)AS (subs%a’) | ov μη επιθω] non 
supponan & Luc | (om οὐ 44) | erc@w] emda 7 


24 ονοματι 1°] oropaciv oc, | θεων] (pr τῶν 44): ewv ex 
corr ζᾶ; θν g: θυ AS: κυ Ove, | nuwy x [επικαλεσομαι 
emixarerwuat N*gh*(uid)v: ἐπικαλεσὼ ¢ | ovouare 2°] pr τω 


defmp-twz | om κυριον I Luc | rov θεον μου] sub— S: om 
τον bgznv | os] ov ἡ | αν bou | eraxovey]emaxovcer g: ακουσὴ 
efmw: ἐπακούσει onuepov fe,: σήμερον boc, i Tren: +2208 
Luc | εν πυρι] et de teve Ws om Iren | ovros] αὑτὸς u: ἧς est 
A: 2226 est ren: +eort bioc,e, W(uid): +erit Luc | θεὸς 2°] pro 
ux | (amexptOncav—etror] εἰπὸν wavTes 44) | απεκριθη bgro 
c,e,1 Luc | καὶ εἰπὸν Bdej] καὶ εἰπεν b/oc,e, 3: καὶ ecrav AN 
rell: dices UW | καλον---ο 3°] ayados o λογος ov béoc,e, | 
o ἐλαλησας sub S | edadrnoas] loceeles est Aehas & Luc 

25 ras broc,e, ib | τοις---αιἰσχυνὴς] o προφήτης προς αὐτοὺς 
b’ | τοὺς προφητας e, | τοις] pr ται g* | τῆς atoxurys] Tov 
Baar z | μοσχον] βουν broc,e, Wt Jos(uid) [καὶ 2°—vpers] ore 


21 εὡς--ἰγνυαις} o ews ποτε ὑμεις χωλαινετε Ere Svow αμφιβολως j 
25 εἐκλεξασθε--ενα] a’ ἐεπιλεξασθε εαυτοις τον δαμαλιν Tov eva o’ επιλεξασθε eavrots Tor βουν τον ἐτεροὸν ) | Tov eva] πίονα παρ 


ονδενι κειται ev τω εξαπλω Ὶ 
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ΧΥΠΙ δ 


BAclvAEION 1 


τ \ ¢ A \ 3 , - ca ἴω - Μ Ὁ 
Β πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 26 καὶ ἔλαβον Tov 26 
4 Ν , ~ ’ ~ iy λ 
μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωΐθεν ἕως μεσημβρίας Kat 
¢ ἼἾΝ 7 e - { B fd y , e - \ % . Α Ἀ > ¢ ? f A 4 
εἶπον ᾿Ιπάκουσον ἡμῶν, ὁ Baar, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἣν ἀκροασις" καὶ 
᾽ὔ Ἀ - ’ vad ‘ 
διέτρεχον ἐπὶ tod θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. *7Kai ἐγένετο μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς 
9 4 « Fd ~ -" ͵ 
Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν ᾿Ιὐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεὸς ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία 


27 


᾽ πον \ 6 4 4 oes A ἢ ie aimee, \ 3 f 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ὥμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μή ποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 
ξ΄ ΄- ἴω 4 la \ 

58 καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ KATETELVOVTO ἐν μαχαίρᾳ Kal σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως 
cd Sone? 2 , 29 MS Y ¢ ad bd “~ \ ὃ δέ ἀμ τες τ “ ‘ 

αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, “ϑκαὶ ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δείλενον. καὶ ἐγένετο WS ὁ καιρὸς 
- Y a Ἀ θ \ b] f ᾽ Α AS 4 , ζω θ ¢ 4 

τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, Kai ἐλάλησεν ᾿Ηλειοῦ πρὸς τοὺς προφητας τῶν προσοχθισμάτων 

f \ a a ‘ . ? , 
λέγων Δίετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μον" καὶ μετέστησαν καὶ 
b ra θ 30 Ἀ 4 Ἢ Ἁ Ν » f ΗΠ ? Ἀ Ln Ν t a τ 
ἀπῆλθον. Sonat εἶπεν Πλειοῦ πρὸς τὸν λαὸν ροσαγάγετε πρὸς με" καὶ προσηγᾶγεν πᾶς 0 

\ 4 ᾽ \ - ? e 
λαὸς πρὸς αὐτόν. 3: καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους Kat’ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ, ws ἐλάλησεν 
wie \ x é f 
Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 3?xai ὠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι 


28 


19 
Ἵ 1» 


20 
31 
32 
K ΄ ν 72 x θ , \ t . 2 t 67 n Sy 
υρίου, Kat kOaTO TO συσίαστὴρίιον TO κατεέεσκαμμέενον, Kat ETOLMOEV ἀλασσαν χωροῦσαν vo 


25 επιθηται A 26 eraxavooy 1°] exacov A 
29 ndtv BOA | προσοχθεισματων A | μεταστηται A 
ANbd-hijm-qs-ze,c,AE(L")S 
ὑμεῖς πολλοι Kat ποίησατε πρωτοι boc,c,: gura μος multe estis 
et facietis sacrifictum priori | mwpwrov v  πολλοι vers] πος 
multi estis AE Luc | εἐπικαλεσασθε Bhix] ἐπικαλεῖσθε (-σθαι 
A) AN rell: fazocabis & | ovopacw c, | θεαυ] pr row v: (pr 
κυριαυ 7t): θεων bemoc,e,AWS Jos(uid) Luc: κυ 5. | ἡμῶν 
ge | (μη πυρ 242) | μὴ επιθητε) μὴ eridere 0: noltle supponere 
Luc 

26 edkafev A | μοσχον)] Bow bocce: Bovy αν ἡρεσκεν 
αὐτοις ἦ: + ov edwxev avras AAS (sub & α΄ θΊ [επεκαλουντα) 
erexarecavTo (64)AE: rniocauit & | (om τοῦ 1° 44) | om 
εκ---μεσημβριας boc,e, | mpwras defmp-twz | ews weonuSpras) 
usgue ad uesperum Luc | καὶ εἰπον] ai [centes] L | ecrov] ema 
Nfighmnp-z: arcebanét A Luc: (εβοων 44) | nuww 159] ὁ ΧΑ 
om o—nuwy 25 ἢ | αὐ ὦ ἦ: omxy | (om eraxavooy ἡμῶν 2° 
44) | ην 19]  ἡδἷς 1: τὸ ἐρεῖς Luc | καὶ οὐκ ἣν 2°) negue Luc | 
om καὶ 7°—(27) μεσημβρια WL Luc | ere tov θυσιαστηριου) ere 
τα θυσιαστηριον fv: ante altare S 

27 μεσημβρια] μεσιμβριαν 7: μεσημβριας c,*(uid): serrate 
A | εμυκτηρισεν avrovs] tludebat WL: apposuit Luc | das 
bioc,e,3 | o θεσβειτης} sub S: (om 44.714) | θεσβητης Neg? | 
και εἰπεν] dicens Ὁ, Luc: καὶ προσεθετα λέγων boc,e, | em- 
καλεσασθε hu | om ev ἃ | μεγαλη φωνὴ td | ore 15---εξανα- 
arnoerat] εἰ fortes omnes deus [forte] dormit et ex slomntja 
surget % | ort 1°—avras 1°] pariter ne forte occupatus stt Luc | 
art 1°—ar7e 2°) apa μὴ ποτε broc,e, Thdt | om ort θεὸς ἐστιν ¥ | 
Geos] ras(3)q | ort 2°] καὶ d: forsitan A | αδολεσχια] + τις 
bioc,e, Thdt | αὐτῶ] post ἐστιν 2° boAS: avrar | om και 
ava Thdt | uy 1°] πη v | χρηματιζει] (pr ov 242): xpquarisy 
N@tdefgwx | auras 1°] αὐτοὺς o: avrw δ΄ : om (44)AES | 7) 
ec N* | py more 2°] om ὦ Luc: om py oc,e, | Kxadevder] 
καθευδη Nb-fg(uidJhmvw: dormiat Luc | om αὐτὸς 2° broc,e, 
A Thdt 

28 επεκαλουντο-- κατετεμνοντα] [cunz] clamorem magnul mn) 
clamabant se(undum] consuetudinent [suam]W | ἐπεκαλουντο) 
ἐπεκαλουν N: εκαλουντων g: illum nocabant Luc | kat xare- 
τεμνοντα BE Thdt 4] καὶ κατετεμνοντα xara τὸν εθισμὸν avrwy 
AN omn AS Thdt 4} Luc [om καὶ karetenvovra v | κατετεμνοντο) 
κατετεμνὸν Tai: κατετεμνον f: ετεμνοντο j | κατα--ο-αυτων sub οἷς 
a’ Ὁ | τον eOiopor] ro κριμα AS | αὐτοῦ 07: hab xara τὸ 


27 ἡλίου BYA | θεσβιτης BPA | επικαλεισθαι A 
30 yAvov BOA | πρασαγαγεται A 


28 σιρομασταις A 
31 ἥλιον BOA | xara ἃ 32 etagaro B 


πάτριον εθος Jos | μαχαιρα BAESS-ap-Barh-ed] μαχαίραις 
AN omn &S-ap-Barh-codd Jos Thdt Luc | σειραμασταις ews 
exxvoews] flagellaucrt| ad effustonem U> | cetpopacrats] pr ev 
Abinoc,e,3: hab /ancets syromatis Wy 

29 εἐπραφητευσαν- εγενεταὶ eyevera ws (doncc DB) παρηλθεν 
ra δειλινον (διλεινον A) καὶ erpopyrevoy AS: ἐπείη est ubi 
appropinguanerunt ad uesperam et naticinabantur A | ἐπραφη- 
revoav Bj] προεφητεῦον (επροφ- Nhinuy: ἐπροεφ- v) N rell BY 
Luc | om παρηλθεν---καιρος n | παρηλθεν] post δείλιναν h: 
παρηλθον b': προηλθεν e'(uid): deme z(txt) | τὰ δειλινον} τὸ 
μεσημβρινον boc,e,: meridies 1 | (om καὶ 2°—Ovoray 44) | 
εγενετο---θυσιαν eral] nunc tentpus ut acclendejret sacrificium 
%, | ws o xacpas] wsgue ad tenpus ASD | ὁ] ov v | θυσιαν Boe, ¥] 
avatay Kat οὐκ ἣν φωνη Vi + Kat αὐκ ἣν φωνὴ Kat οὐκ ἣν ἀκροασις 
efmswS: +xkat οὐκ ἣν φωνὴ ΑΝ rell A | καὶ 35--ἀΑακπηλθον] 
sub—c,! sub + S(uid) | ἐλαλησεν] ἐλαλησαν p*: εἶπεν béoc,e, 
(uid) | yrecov Βάν35] ἡλίου (ηλιας broc,e,W Luc) o (bis 
scr x) θεσβιτης (-Bytyns Ng?) AN rell ALS Luc [τῶν προσ- 
οχθισματων) offensionis 1: pudoris &: om Luc | om λεγων 
wi, | καὶ eyw] post wanow FB: xayw A: om και A | eyw 
ποιησω) ποιησω eyw e,: παιησω kayw b: ποιήσω Kat eyw ac, | 
τα σλακαυτωματα p Luc | om μαν Luc 

30 yas bioc,e, [προς ταν λαον] ad -% omnem X populum 
S&S | wrpocayareo | προσηγαγεν---λαος] aceesserunt omnes popult 
Luc | προσηγαγεν] accesscrunt A: προσηγεν oc,: προσηλθον ἃ: 
(ηλθαν 44): terunt & | om ras α λαος d& | προς αυτον] και 
tagata θυσιαστήριαν v | προς 2°] er 0 | αὐτονἹ τ καὶ tacara Ta 
(om x) θυσιαστηριον Ndgp-txyz: καὶ tacara To θυσιαστήριον 
ku τὸ κατεσκαμμενον {-axevaou- τὰ} AefmwAS 

31 yas bioc,e, | Kat] κατα τὸν zxy | φυλων] pr των 
δωδεκα bfroc,e,: frzbus Luc | caopand 1° Bevxy] pr tev N rell: 
του ἰακωβ AS | προς avrav xs N | om λεγων 135 

32 ev ἀνοματι xvptov) pr % S: om oc,e, Luc | καὶ 2°— 
κατεσκαμμενον bis scr z: om AefmwAS | om 70 1° v | θυσια- 
oTynpioy To κατεσκαμμενον] KaTeckappevoy θυσιαστηριον d | 
θυσιαστηριον} +xv broz(t)c,e, Luc | τὸ κατεσκαμμενον } sub x 
c,*: om v [ hab εποιησεν---θυσιαστηριου UY | θαλασσαν 
θαλααν dip: θαλαα bez(mg)c,3?: θααλα oc,*e,: forteam Luc: 
foucas & | χωραυσαν] xwpaw be,e,: χώρουντες FL | om pe- 


27 art 2°—avtos 2°] a’ fortasse colloguiunt (τώ...) facit uel fortasse reuelationemt dat uel in uta est uel fortasse dormiens 


fuit & | ore 2—eorw 2°} a’ ore σμιλια auTw σ᾽ are σμίλει jz 


28 (xara—avTwr)] α΄ a’ κατα To κριμα αὐτων σ΄ 8 καθως εθος avTots j 
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BAZIAEION [ XVIII 42 

‘ , 2 a θ 7 33 . 9 ? 4 , > 4 N 

33 METPNTAS σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ 

ἃ f ‘ e ’ ‘ 

θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν, Kal ἐμέλισεν TO ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, καὶ ἐστοί- 

3 \ ‘ θ , 34 \ 4 Aad he ‘4 “ὃ / “ὃ \ 1 i Ἵ 4 

34 βασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 3+xai εἶπεν AaBeTé μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπυχέετε ἐπὶ 
f 7 3 

τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε" καὶ ἐδευ- 

᾽ὔ 2 , ’ e ἴον 

35 τέρωσαν. καὶ εἶπεν Τρισσώσατε' καὶ ἐτρίσσευσαν. 35καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ 

θ f 4 \ θά a “ὃ 36 Ἁ ᾽ , Ἵ Ἁ Ψ ἃ > AY Α 

36 θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἐπλησαν ὕδατος. καὶ ἀνεβόησεν Ἡλειοὺ εἰς τὸν ουρανον Kat 


9 re ε . 2 \ . 9 4 4? , ,» Γ΄ , re > + ῇ , 

εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ABpaap καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ lopann, ἐπάκουσόν μου, Kupte, ἐπάκουσόν μου σήμερον 
> a A ΄ “ Lg ‘ @ [κά Ny σὰ ᾿ ‘ τ f } \ ~ , ᾿ \ 
ἐν πυρί, Kal γνώτωσαν TAS ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ KuUptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ 


Ν i ‘ Μ“ nw 37 ’ , Ld K 7 Ἵ ΄ Ie \ ,ὔ « Ἁ Ka 
37 σὲ πεποίηκα TA Epya ταῦτα. ἐπάκουσον μου, WKuple, ἐπάκουσον μου, καὶ γνώτω O λαὸς OUTOS 


id \ Tk: € f \ \ ” \ δί ἴω A“ f 9 , 48 \ »"» ἴω 
38 ὅτε σὺ Κύριος ὁ θεὸς, καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. καὶ ἔπέσεν πυρ 


oY r , Ἵ a " fa) Α , Aue , ιν a f \ Ν ο΄ \ 
Tapa Κυρίου EK Του ουράᾶνοῦυ, Κα! κατέφαγεν Ta ONOKAUTW MATA Kat TAS σχίδακας Kat TO ὕδωρ TO 


~ “ \ ’ \ ων te) 
3g ἐν TH θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους Kal τὸν χοῦν ἐξέλιξεν TO πῦρ. 


Ἁ wv »" ¢ \ b \ 
39καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ 


“ % “ 9 tl νι > f GH i ς f 9 τὴ ε ‘ 
40 πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός" αὐτὸς ὁ θεός" ὁ καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὸν 
, Ἢ ‘ “ Ne ‘ ’ al 7 td 
λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν' καὶ συνέλαβον αὐτούς, Kat 


΄ τὰ ᾿Ὶ x > ‘ ἡ al Ν nn 
41 κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


; \ 9 
41 Kae εἶπεν 


42 Ἠλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν Tod ὑετοῦ. Kai ἀνέβη 


34 επιχεεται ἃ 
40 ἡλίον (1°) BPA | συλλαβεται A [ἡλίου (2°) ΒΡ 


τρητας σ᾽ | κυκλοθεν] κυκλὼ he: om v 

33 εστοιβασεν 1°] εστιβασε dp: earnBacer gv: εἐστοιβασαν 
u: ἐπεθηκε bic,e,: ἐπεθηκαν o | ras 1°] τους ἣν | sxidaxas 1°] 
σχιδικας e,: xtdaxas b’g | τας σχιδακας 2°] schisam Luc | tas 
2° Bnud] pr ἐπὶ AN rell AS: (pr εἰς ὅτ) | σχιδακας 2°] σχι- 
δικας 6.: χηδακας g | καὶ 4°—Ovotacrypioy 2° 50 το | 
ἐστοιβασεν 25] εστιβασεν p: εστηβασεν ν | emt 2°] ἐπανω o | 
To θυσιαστήριον 35] του θυσιαστηριου oF 

34 εἰπεν 19] Aixerunt S: - ἡλίας υἱός, ς, 32. μοι) τ {2} 
τεσσαρα9] dvo broc.e, | om véaros wik® | επιχεετε] επίχεται 
N*: επιχεετωσαν 2: ewtxeeTwoay (επιχετωσαν e,: emxeere b’: 
ertyeare ὦ) emt τὸ θυσιαστηριον boc,e, | emt 1°] +7€ ς, | 
ολοκαυτωμα] θυσιαστηριον (61)35: + Kat emt το θυσιαστηριον Ly’ | 
om καὶ 3° d | τας σχιδακαΞς] ras χιδακας bg: schtzam Luc | καὶ 
ἐποιησαν ovtws] sub+S: om Aboc.e,A Luc | τρισσευσατε 
bgzjov(v int linje,e,  ετρισσευσαν] ετρισσωσαν ANefhzjnp- 
uw-z Or-gr Chr: εἐτριτωσαν m 

35 dieropevero] emopevero Nb: flzxit Ty | ro viwp] om οὖ: 
(om τὸ 242)  κυκλωθεν Ὁ | θαλασσαν] θαλααν p: θαλαα bg? 
m?z*c,3?; @aada oc,*e,: foueam Luc | εἐπλησαν] εἐπλησεν 
Nbej*mstvwid: ἐπληρωσαν g: ἐπληρωσεν f{oc,e, 

36 καὶ 19] pr καὶ eyevero κατὰ avaBaciv του dwpov Ας, ἢ 
(sub -%)JAS(sub ~% a’ θ΄ uid) [πον δωρου] το vdwp A]] | ηλιας 
béoc,e, | om εἰς Tov ovpavor x  κυριε 1°—(37) omtow sub -& ἢ | 
κυριε 19] xs bx: om 7@ [καὶ 3° bis scrh | eopand 1°] caxw8 A 
bu Iren | om ἐπάκουσον 1°—ravura p | επακούσον 1°—ovTos] 
onpepoy yrwrwoay ANAS | κυριε ἐπάκουσον μου] post σήμερον 
d: om hsv Iren| (om xvpte 2° 242)| (om ἐπάκουσον μου 2° 71)| 
μον 2°] {μοι 61): om g | ev πυρι] om Iren: (+ κύριε o Geos 
αβρααμ. και ἰσαακ Kat ἰακωβ 71) | και γνωτωσαν] ut sciunt Luc | 
(kat 59] σήμερον 71) | γνωτωσαν pr σήμερον hjuv: γνώτω be? 
oc,*e, Iren | om mas c,* | ovros] οὕτως ve, | ov ΒΊ ἐστιν N: 
+e: μονος boc,e,: + moves εἰ ἦ: +et A rell A(uid)# (uid) S [ren 
Luc | κυριος] sub + 3S: ke u: om Iren | (om topand 2°—cou 
236) | topand 2°] pr tov xy: pr zz S | xayw BAju] καὶ eyw 
N rell | σου] cos b-fmoqstvwzc,e, [δια σε] ego A | τὰ epya 
ταυταῇ TAVTA παντα τὰ Epya XYi παντὰ TavTa OC,: TavTa TavTa 
bze, 


36 ἡλιον BOA 


38 efeNectev A 
41 ἥλίον BPA | ποδων B4>(mg)] βοων B* 


ANbd-h7jm-qs-zc,e,A% (3...) 9 


37 om ἐπάκουσον 15---βεὸς bioc,e, Luc | om εἐπακουσον 
1°—ovros d | pov 2° BAL] +ev πνρι NgjquvxyzA: ev πυρι 
rell: +7@ tgni-—meoX S | γνωτωσαν Aefmw | 0 1°] pr mas 
efmwkz | ovros] οὕτως v: om AA(uid)® | ov το Bju] tec AN 
rell A(uid)#(uid)S | κυριος} κε N* | 0 eos] {om 44): + μονος 
A| hab καὶ 2°—omew IL” | (om σὺ 2° 44)| ἐπεστρεψας Abzoc, 


(sex v)e, [τον Naov rovrov] fotizs populi US: omnium popu- 
lorum FT | rovrov] rovrw v: gov g: om b  οπίσω) σου 
bgzouzc,e, 3 


38 om παρα κυριου b’A-codd | {παρα] περι 242)  κυριου] 
pr+S | ra ολοκαυτωματα BAjWAS Luc] ro odokavrwua N 
rell % | χιδακας b’gh | και 4°—@adracon (θαλαα gz3*)) post 
mup v: post χουν Ad-hmnp-tw-zAS | τὸ 2°] τ ἐπ αὐτῶν (-7Tw 
b: -rov 2*) και To vdwp το bic,e, | εν τὴ θαλασσὴ) 22 allare 
Luc: ἐπ avrwe Ν | om τὴ p [θαλασση] θαλαα bec,3*: Gaara 
foc,*e, | om καὶ τοὺς AcBous A | χουν] Ὁ και το vdwp To εν τὴ 
θαλασση N | εξελιξεν} ζεξελεξε 71): εξελισεν ἢ : ἐξελειπε e* | 
το πυρ] 50 --- 5. : om & 

39 καὶ 19---λαο5] καὶ εἰδὲν πᾶς o Naos Kat eregov Axy(123) 
AS [καὶ εἰδὲν sub%o' θ΄ S | εἰδαν A | εἐπεσον) ἐπεσαν A: 
ἐπεσεν 123: cadebant A-codd]: hab cdovres erecov Jus | 
ἐπεσεν] cectderunt ὮΙ | om mas v | (om avrwy 64) | error] 
ecmay ANfghmnp-tv~z: déxit Luc | adnéwssub+ 3 | κυριον-- 
θεὸς 2°] ἐς Dominus Deus & | κυριο5} +eorw Nd-gjmnp-tv- 
yzme(uid): τ ἐς est A: + ἀ α΄ σ΄ ipse X est δ | 0 2°—Oeos 2°] 
autos (τας 3 litt) @s b’ | ο Geos 1°] 65 ἐστιν z(txt): om A | 
om αὐτὸς ὁ θεος Ndefmp-tvw ] avros] Dowels ts est A: 
ὡς Dominus  ipse X est % S: τ ἐστιν Adsjuc,e., Luc | om ὁ 3° 
ogxy 

40 ηλειου 1°) ηλιας broc,e, | σνλλαβετε] ov AaBe g | μη- 
Ges BAjnu] pr εὐ AB: καὶ μηδεις 7: μηδεὶς N rell | καταγει] 
καταγὴ N*: κατηγαγεν boc,e, Luc | ηλείου 2°) ἡλιας boc,e, : 
om AtA-cod | κισσων d-g7jpqtu*(uid)vxyze, | (om exer 242) 

41 ηλειον] ἡλιας Lioc,e,: om Luc | rw] πρὸς A Luc(uid) | 
αναβηθι] αναστηθι boc,e,: om ὦ Luc; + ¥ XS | καὶ 29] sub+ 
S: om να Luc | gaye] aye c,” | hab ort—verov LLY | om 
των ποδων x | om Tov f 


42 ἀνεβη το] avesry boc.e, | axaaB]axeasd*(uid)p: αβααβ 


34 Tas σχιδακα5] a’ Viena 2 


ΘΕΡΤ. yOu. 11. ΡΊ. 11]. 
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ΧΝΤΙῚ 42 BAZIAEION [ 
~ ων \ ~ \ vr ~ 
᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ ᾿Ηλειοὺ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Kappyrov καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γὴν 
Ἀ “ a \ ~ ~ ~ a 
καὶ ἔθηκεν TO πρόσωπον ἑαυτοῦ ava μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, Bai εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ 
\ ’ 4 » 
᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδέώριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
γ ied A @ ᾽ Ly ἂν ΝΥΝ τὰ € , ‘3 , ¢ , \ 3 4 
οὐθέν" καὶ εἶπεν ᾿Πλειού Kai ov ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. Hxai ἀπέστρεψεν 
4 ’ e 7 i 8 f ’ a ¢ 7 . 3 \ 4 Ἁ φ " 1 ‘ > ’ 
τὸ παιδιίριον ἑπτάκι" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἐδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνώγουσα 
ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν ᾿Αχαὰβ Ζεῦξον τὸ &ppa cov καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ 
’ ¢ t 
σε ὁ ὑετός. Sai ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, Kat ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, 
ὦ τ {τ Ὁ \ , ,.κΜ \ % 4 "A Ν 3 *T 7 40 Ν \ γ 4 3 ‘ 
καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας" Kal ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο AyaaB εἰς ᾿Ισραήλ. «al χεὶρ Kuptov ἐπὶ 
τὸν ᾿Ηλειού: καὶ σνυέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ισραήλ. 
Kat ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ ᾿Ιεζάβελ γνναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ ὡς ἀπέ- 
κτεῖνεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. “καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεζάβελ πρὸς ᾿Πλειοὺ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ 
+ \ een ͵ aS / Des \ ss bel “ ; \ 
Hrerov καὶ ἐγὼ leSaBer, τάδε ποιῆσαι pot ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην THY ὥραν 
\ 4 x Ἁ - 
αὔριον θήσομαι τὴν ψυχὴν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 53καὶ ἐφοβήθη Hretov, καὶ ἀνέστη 
-“ \ € ἴω w / a + a 
καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ “ἔρχεται ets Βηρσάβεε γῆν “lovda, καὶ ἀφῆκεν τὸ 
, 9 nn “a 4 ‘ > \ 9 10 ? a / OC δ / Nee: ἌΡ 2? 7 
παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
e , t , Yo 4 \ ’ nan θ aA \ 4 e ,ὔ - 7 \ 
ὑποκάτω ῥαθμέν: καὶ ἡτήσατο THY ψνχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν Kal εἶπεν “Ἱκανούσθω viv, λάβε δὴ 


13 


44 


45 


42 mew B* | nrcov BOA 
46 ἡλίου BOA NIX τ yAcou ΒΡᾺ 


ANbd-hijm-qs-zc,e,(f, JA (Cs) E(L")S 


h | mew] prvov j: rove Z| ydtas biove,e, | ert τὸν kappmror] 
εἰς THY κορυφὴν τοῦ καρμηλουν AS: i caput montis CarmeliA: 
in montem Carmeli 3: hab ἐπὶ τὸ ακρωτήριον του καρμηλιον 
(-\ov codd) avaBas opovs Jos ] emt 1°] ets broc,e, Luc | ror] 
τοῦ | καρμιλον g | om τὸ A | eavrov 1° Β] αὐτου AN omn | 
eavrov 2° BA] αὐτου N omn: om Luc 

43 αὐτου] eaurov A: omd | om αναβηθι καὶ x | αναβηθι] 
ηθι ex NeW 73: (αγαστηθι 236.242) | επιβλεψον] αναβλεψον zx | 
om τῆς boc,e, | Kat 3° Bboc,e,£] pr καὶ aveorn ἃ: pr kat 
aveSn AN rell AS (sub ἃ. a’) | ἐπεβλεψεν] aveBreWe boxc,e, | 
ro παιδαριον sub S | εἰπὲν 2°] + pucr Luc | (om οὐκ ἐστιν 
44) οὐδὲν ὦ | om και evrev yrecov Luc | ἡλίιας bioc,e, | καὶ 
συ επιστρεψον] cércumage te Luc | καὶ ov) pr-ad init lin S: 
om bocje,%: om σὺ ἄρ | επιστρεψον) ἐεπιβλεψον b | om ez- 
τακι 1° boc,e, | καὶ ἀποστρεψον ewraxt B] καὶ επιβλεψον (+ ews 
c,>) erraxts boc,e,: om AN rell AHS Luc 

44 και 1°—erraxt] sub ~ 2: om mos Luc | ἀπέστρεψεν B] 
ἐπεστρεψεν AN rell | {ζεπτακις τὸ παιδαριον 44) | om errant & | 
και 257 pr ad init lin S | omev rw x | καὶ 3°] pr-&*S | (ws] 
pr καὶ 71) | avdpos] αὔόυ g* | hab avayouca viwp 3.) | viwp 
BANVAS] ἰχνὸς aro θαλασσης e: (+0aracons 44): Ἕαπα 
(4- της j) θαλασσης rell BY Luc | εἰπε»]} εἰπὸν e,: + tli Heltas 
Luc |  xka:—ro 2° sup ras A@? εἰπὸν] εἰπε j | αχααβ B] 
pr rw AN omn: ad Achad Luc | σον] pr+S | καταβηθι] 
ascende Luc: Ἔ μη καταλαβηθι w* | καταλαβοιν | om od*e 

45 ews—wie 2°] Ainc et inde Luc | ews] ws bgtoc,e,: om 
Ath | καὶ wie] καὶ ews whe ANdefhjmnpqt-wyzS Ath: om s | 
om καὶ 3° b'A | omo rx  ἐσκοτασεν gi | vededars] pr ev 
Nbfiove,e, | πρευματι] pr ev f: uentis Luc: πνᾶ N | evyevero 
post veros c, | σ 2° BAouv] om Ν rell 3 | και 65---αχααβ] hab 
εἰ plorans prae gaudio Ahab WW | om και εκλαεν δ | exhaey— 
topanr] init Achaab cum Israel plorans ¥ | ἐκλαεν B] exdatev 
AN rell AS Luc | eropevy A | om axaaS—(46) ἐμπροσθεν 
e* | αχαβ 5 | εἰς BAboc,e,AS Luc} ews Ne* rell | ἰσραηλ 
Bb’xy Luc] ἰσραεὰλ g: teopaed hp: ιεσδραεὰλ τι: tespayr doc, 
(p ex ale,A: τεΐραελ ANe? rell 


43 ἡλίου BOA | emraxes (1°) A 
2 ἥλιου (1°) BOA | ηλιοῦυ (2°) ΒΡ 


44 emraxis A ] μεικρα B* 
3 ἡλίου BPA 


46 om totum comma N | xat1°—tcpayd sub-%h | καὶ 1°] 
ἜΘΗ % | ἐπι Bi) pr eyevero Ae4 rell AS (sub-% σΊ : pr 
erat Luc | om τὸν ὦ | Atay béoc,e, | erpexer] erpexov o: 
cucurrit AE | ἐμπροσθεν}] οπισω Ὁ | αχααβ] pr rou ghxy: 
αὐτου b’ | ets ἰσραηλ sub S | εἰς Β] pr τοῦ eAdery A: pr ews 
tov ελθειν fwo,AS: ews rov eMew m: ews rell: cum FE | 
topayr Boxydi] ἰσραεὰλ g: tecpaed hp: ἱεσδραελ τι: ιεζραηλ 
be,e,A: τεΐραερ 6 : iefpaed rell: tegaper A 

XIX 1 καὶ 1°] pr ὁ ad init lin c, | ry] τῆν b: om d7j | 
tefaBer] eFaPer ἢ: cefpaer Γ | γυναικὶ avrov BA] sub=+S&: 
om boc,e,: ΡΥ τῇ Ν rell | om zav7au | a) οσα b-fmo-twxz 
ce, | ἐποίει ἄρ | ηλιας b7oc,e, | ws} os g τοὺς] pr ravras 
AAS | πραφητας] “τον Baad gi: +pudoris & | cme 5 

2 cefaPer 1°] +ayyerov AvxyA-codd S(sub οἷς a σ΄): + 2200- 
tios A-ed: hab ayyedous Jos  ηἡλείῖου 1°] λίαν béoc,e, | hab 
καὶ 2°—Beos LY | εἰ 19—1efafed 2° sub--uid S | εἰ 1° BAjo 
ς,ς, ALS] om N rell | ἡλειον 2°] ἡλίιας Absoc,e,# | καὶ 
eyw)] cayw Axy: τειμι beoe,L | ποιησαι---θεος BE] faciat 
mihi Dominus Ws ποιησαισαν (-σειαν 71) μοι (ue gv) οἱ θεοι 
AN omn (71)AS (uot sub +) Luc | προσθειη BE] προσθειησαν 
AN omn G&S: mihi adaugeant Luc | ort] sion Luc | τὴν 
wpav ταυτὴην AS | αὔριον] οτι τι: om u | θησωμαι ἐν | καθως] 
+oauc,3* | ψυχὴν 2°] exeey Ν᾽: om nx | εξ avrwy] τουτων v: 
(om εξ 71) 

3 καὶ 1°] pr και ἤκουσεν y | ἡλειου] sub S: ndas bozc,e, | 
eavtov BAbsoc,e,] avrov N rell Chr | epxerac] +ydtov f,: 
+yras e, | βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βερσαβεε A | ynv] 
την A: ἢ ἐστι του boc,e,f,: om (Ὁ | ζαφηκας 242) | om αὐτοῦ e 

4 om και 1°—ypepas (| exopevero N*(uid)| bab υποκατω--- 
αποθανειν HY | vroxarw padper] sub tunipero A: sub ἀγα 
uno δ: sub utrgultis raphem YL: sub arbore tharmen F | 
po.Ouev] pr apxevbou xy: ραθμον u: ραθμε ἃ τ(ραθμαι 44): ραθμαςν: 
padapew boc,*e,: ραθεμ (71) On-lat: ραμαθ A: ρεμθ On-gr: 
pw... χοῦ; hab ραμνον Clem: apxevOov c,°f,: +pasapev g* | 
om καὶ 4°—pov 2° f, | n7ncaT0] ἡψήσατο dp: opfabat iam L | 
τὴν ψυχὴν 1°) τη ψυχὴ ς,6,: ἡ ψύχη oO | νυν] τὰ νυν κυριε Chr: 


44 ιχνος---ουδωρ] soled (EZ his) uiri guae ascendtt a mari & 
XIX 4 padpev] apx... xedp.. 7: a’ apxevOov σ' oxernv On: cupresso SS: Bp. mahi wv10 S-ap-Barh 
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XIX 14 


BAZIAEION Γ 


\ , 4 > 4 ad K , Ψ ? , 3 , > [2 \ \ , 9% ? 
τὴν ψυχὴν μου ἀπ ἐμου, Wupte, OTL OV κρείσσων εγὼ εἰμι UTEP TOUS πατέρας μου. SKat ἐκοιμήθη B 


δ mn ¢ μι ͵ ee) f 4“ ᾽ cal ‘ ® ray 
καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" Kai ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. 
᾽ , τ} Α ‘ a > nm 3 ἢ Ά 
δ καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος" 
. > + "ΜΝ . . 3 t > , x ar 2 © t 
καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, Kal ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
3 7 ν ἢ > ἴω Ἁ Φ + ἊΝ , 7 e \ b] Α a ¢ ἐὼὰ; 8 Α 
ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εὐπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα, φάγε" ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 8 καὶ 
Ἁ 9 ,ὔ A 3 / ral 
ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν: καὶ ἐπορεύθη ἐν tH ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα 
δ ᾽ Ἁ ’ # iid Ww x / ok \ 3 ~ 3 A > 4 t Α 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρήβ. καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 
,7 ral cA Le if ‘ eae Ἁ Φ , ra) 
κατέλυσεν Ἷ ἐκεῖ" ὃ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti ov ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; xal 
> τ A“ a“ , δ 
εἶπεν ᾿Ηλειού δηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ ]Παντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" τὰ 
2 ᾽ὔ , Ἁ Ἁ ’ὔ 3 7 > [4 / \ ¢ f 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν Kai τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, Kal ὑπολέλειμμαι 
τ 4 Lf \ ca) , \ \ ~ ? τὸ II ‘ Φ 3 , wv 4 
ἐγὼ μονώτατος, καὶ ξητοῦσι μου τὴν ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. “Kai εἶπεν ᾿Βξελεύσῃ αὔριον καὶ 
4 pee A Kk δ > a τὰ Ε ὃ Ἁ XY , K fe ‘ Ἂ , ‘ ὃ A 
στήσῃ ἐνώπιον Κυρίου ἐν τῷ Oper’ ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον 
5, ral fe ic 3 “ ’, ν nw 
ὄρη καὶ συντρίβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, ἐν τῷ πιεύματι Κυρίου" καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συν- 
, Ἂ a waned ‘ x ‘ “ - 
σεισμός, οὐκ ἐν τῷ συνσεισμῷ Κύριος" Kal μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος" 
Ἁ Ἁ Ἁ ἴω A W ἴοι 13 τὶ ΗΕ e yw > ’ ‘ 3 ’ὔ Ἁ 
καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ avpas λεπτῆς. "Kat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἠλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ 
, > -“ > a ~ ¢ cal N Ifen \ ἰὴ Ν , - 2 Ἁ \ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν TH μηλωτῇ ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" Kal ἰδοὺ πρὸς 
Νὴ 5 ’, \ Ἂ 5 ΄ὔ \ 2 > - 
αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Tt σὺ ἐνταῦθα, Ἡλειού; τὶκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 


6 n\tov BOA | εγκρυῴφιας ολυριτης BOA 


8 τεσσαρακοντα (bis) ΒΡ 


9 ἥλιον BOA 


10 ἥλιου BPA | παντοκραάτορει A | εγκατελιποὸν ΒΡ | νπολελιμμε A | ζητουσιν A 
It συντρειβον B* | συνσεισμος] συσσεισμος BO: συσεισμὸς A | συσσεισμω BOA 


[2 συσσεισμον BbA 


+xe Ac,(sub-*)JAS | δὴ] δὲ N*(uid): om Av Chr | am ἐμου 
κυριε sub +S | απ ἐμου] (ur ἐμοῦ 242): om ud | om xupce 
hoc,e, Chr | om ov g*h | κρεισσον Ndgjoqve, | espe eyw 
b-fmo-twzc,e,4 S(uid) | ὑπερ] (rapa 123): om u 

5 εκοιμηθην x | νπὸ (+70 b’o®) φυτὸν exes boc, | exec] 
sub + S: om vA | vio] vroxarw f, | φυτον] pr τὸ eftxyz: pr 
του v: Tov gutovf,: των φυτων ge, | αὐτου] avrwm | avTw] 
αὐτου v: om A | om καὶ 5° A | gaye] + Kar we guf, 

6 emcBrewev] εἐπεστρεψεν e,*C | ηλειου] sub—S: om 
boc,e, | καὶ δον post αὐτου [κεφαλὴν n | ολυρειτης] κρι- 
θινος Clem  καμψακης ANb-fjmnp-tv~zc,>f, | καὶ ἀνεστη] 
sub ἐς S: +aXas boc,e, | om καὶ emer © | om καὶ 7°—(8) 
emtev OC,€,9 | εκοιμηθὴν x 

7 εἐπεστρεψεν)] ἀπεστρεψεν x: om & | oayyeXos κυριου] τον 
ayyedsov 7 | om και 2°@ | omautwf, | avacra Bin Or-gr] 
αναστηθι (-θει A) AN rell | gaye] pr και b2z3 | (y οδος απὸ 
σου 242) | απο] a ex ἡ g? 

8 om ty Nd-gi-np-twz | τεσσεράκοντα 1°] (post nuepas 
445: σαρακοντὰ p  τεσσερακοντα 2°] (post νυκτας 44): capa- 
κοντα p | opous] του 00 Aghenc,ACS(sub τς eBp. uid) | 
χωρηβῚ] pr του Adejmp-uw-c,: χωριβρ: του xwpi8 N 

9 ηλθεν v | om exer 1° f, | om καὶ 2° xy | om exer 2° F | 
om wou ( | avrov] nov ἢ: Eliam @ | om καὶ 4°—(10) αὐτὴν 
f, | εἰπεν] tet (uid) S(sub -% uid) | συ] σοι Nbe*2jz | ηλειου 
nda boc,e,: om © 

10 κυριε rous προφητας cov amexrewvay ta θυσιαστήρια gov 
κατεσκαψαν καγω νπελειῴθην μονὸς και ζητουσιν τὴν ψνχην μου 
Rom ΧΙ 3 || καὶ ecrev ἡλείου bis scr q | mAecov] ἡλιας boc,e,: 
om (44)% | ἕηλον N*ZEust | εζηλωσα Ab’* Eus Thdt | om 
tw That | κυριω] + Deo uirtutum € | παντοκρατορι] Deo om- 
nipotenti Cyp: - θεω topand Or-lat Thdt | evxarederov] eyxare- 
Aecrov Agno®uve,: κατελειπὸν N | (om σε 44) ] om οἱ ge | 


4 (ke)] «Bp. γ᾽ s&4% (uid) S 
5 Φυτον] εβρ. Md x20 S | τις] a’ σ' angelus S 
6 evxpugias] a’ placenta («ὦ ἄνθια, Ἀ) S-ap-Barh 


13 ἥλιου (bis) BDA 


14 ἡλιοῦ BoA 
ANbd-hzjm-qs-zc,e,f,4(Cs)#L"S 


τα---ρομφαια] κυριε (om Or-lat) τοὺς προφητας σου amexretvar 
και (om Paul Or-gr) ra θυσιαστηρια σὸν κατεσκαψαν Paul Just 
Or | om καὶ 2° A Prisc | om ev ρομφαια Prisc [και ὑπολε- 
λείμμαι eyw] Kayw ὑπελειῴθην Paul Just Or-gr | om καὶ 30 | 
υπολελειμμαι}] ὑπολελυμμαι x: υπολελυμαι dp: νυπελειῴθην ho 
c,e, | μονος Paul Just | μου Bz] post ψυχην AN rell AS 
Paul Just Or-gr Cyp | λαβεῖν αὐτὴν] pr τον N: om C¥# Paul 
Just 

11] εἰπεν] + aurw fF (uid): + Dominus ef © | hab εξελευση--- 
oper LY | aupiov] om f,: + ¥ S | ενωπιον κυριον 1° post oper 
AxyAS | evwrtoy 1°) evavre Or-gr | ev rw oper] sub % εβρ. S: 
in monte hoc 1%: om Ndefmp-twf, Tren | ov] pr καὶ Abou 
c,e,f,AS Iren: ef % | παρελευσεται] pr xs b: post xupios 1° Ao 
c,c,f,AS Iren | rvevpa peya BAboc,e,f,A 3] dou veya πνᾷ dp: 
Sov πνᾷ 7: pr ἰδου N rell [ren | xparacov] pr ef BS Iren: + καὶ 
Thdt | διαλνων px [συντρίβων N*b’dpx | {πετρας] πνευμα 
71) | κυριον 2°] εν rw ope defmp-twz | ev 2° B codd-ap- 
Or-gr] pr καὶ οὐκ jAE Tren: pr οὐκ AN rell C3 Or-gr That | 
κυριου 3° B codd-ap-Or-gr] «ss AN omn ACES Or-gr That 
Iren | om καὶ 5° Or-gr | om ovx—xvptos 2° © [ οὐκ] pr και 
cA Thdt Iren 

12 οὐκ] pr καὶ (71 33 Thdt Iren | πυρῇ rup x | λεπτῆς 
BNoc,*e, A-codd] +enxee xupeos {71 35 : - κακει (καὶ exec 
tvxyc,>f,) xs Ac,> rell A-ed 15 

13 και 1°—yKoveev] hab guan guum audisset LY | και 
eyevero] bis scr t: (om eyeveto 44) | ηἡλειου 1°] ἡλιας boc,e, | 
om και 2° bdoc,e,f,A# | eavrov BAZ] αὐτου Ν rell: om @ | om 
και eoty b’ | ὑπο] παρα boc,e,f, | σπηλαιον ΒΊ pr ro AN omn | 
om καὶ 5°—(i4) αὑτὴν f, | cdov] ηλθε (71) (uid) | φωνὴ προς 
avrov dpA | τι] edovo | coe Nbg? | nAeou 2°] nda be. e, 

14 om και ειἰπεν nrecou Wx | ηλειου] sub + 3S: ηλίας be,e,: 
om diz | ζηλων] Syrov N*2: Syrwx | efyrwoa A | om rw f3? | 


10 mavroxparopt] eBp. Sebaoth S-ap-Barh 


13 και 2°—eavrou] σ΄ ef celauit factem suam in pallio suo S | vro σπηλαιον] σ΄ super portam cauernae % 
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ΝΙΝ 14 ΠΒΟΣΣΙΔΛΕΙΩΝ 
, , ᾽ , , 
Παντοκράτορι, Ort eyxatéN Tov σε οἱ υἱοὶ lapanar, THY διαθήκην cov καὶ τὰ θυσιαστηριά σον καθ- 
ΤᾺ, er ‘ 4 f ὃς ’ f , ; a ᾿ 4 f Ἢ ΠΥ x ἊΝ + 4 Γ f Ν ζ al 
εἴλαι καὶ τοὺς προφήτας Tov ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
\ ¢ κι ᾽ 7 « 15 4 ¢ - κῃ XN ’ ¢ , > ᾽ > Ά 50 
THY ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν Meat etter NKuptos πρὸς αὐτὸν Lopevov, ἀνάστρεφε εἰς τὴν odov 
᾿ t y a ‘ ‘ Ἐ “ 
σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ‘ACanr εἰς βασιλέα τῆς 
~*~ f Κι Κι \ 3 ww 
Συρίας" 'xat τὸν vior Ἰ᾿ϑοῦ υἱοῦ Ναμεσθεὶ ypioes εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ τὸν ᾿Ιλεισαῖε 
ey Re Ἁ ’ > \ Cal \ Vv Ἁ f > ¢ 
υἱὸν Lada’ γρίσεις ἐξ ᾿Ιβαλμαουλὰ προφήτηι' ἀντὶ σοῦ Kat ἔσται τὸν σωζόμενοι ἐκ pop- 
μ ἐν \ Ἂ ’ , ᾽ ἊΝ , ? n \ 
daias “Afar θανατώσει Ἰδού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Kiov θανατώσει ᾿ὑλεισαῖε. Kat 
΄ ᾿, ral rh , f ἴω [4 Ἀ 
καταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀυδρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὠκλᾶσαν γόνυ τῷ Baad, καὶ 
κι ¢ ἃ ΠῚ , ? ΓΝ 19 - fN 3 wn > 70 \ ς la ‘ ᾽ χ al lay 
πᾶν στόμα ὃ OV TPOGEKUINGE! αὐτῷ. Kai ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν ᾿ὑλεισαῖε viov 
x id XN * Ἁ ’ 4 ᾽ f la , ? f ’ ~ εἶ ᾽ NX > al ὃ ὃ a 
Sadat, καὶ αὐτὸς ἡροτρία ἐν Bovatv: δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, Kat αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα 
“~ ao ¢ \ “4 3 “Ὁ ἮΝ 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. *°xat κατέλιπεν λεισαϊε τὰς 
’ Ἁ “ὃ > , ’ Ἀ Α 9 va 4 ‘\ f ‘ % θ f 
Boas καὶ xatédpapev ovicow ᾿Π λείου καὶ εἴπεν Καταφιλήσω tov πατέρα pov Kal ακολουθήσω 
’ ΄ \ @ ’ ‘> f “ , , ΟῚ μος ἢ Le ed θ 3 “ 
ὀπίσω σου" καὶ εἷπεν Ἡλειού ᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκιΐ σοι. 5) καὶ ἀνέστρεψεν ἐξοπισθεν αὐτοῦ, 
14 παντοκράτορει A | om σε (uid) | νπαλελειμμαι BOTA | ἔγτουσιν A 15 χρίσεις] χρεισεις B*: χρήσεις A 


16 χρεισεις (bis) B* | ελισαιε BE 17 ελισαιε BY 18 χειλιαδας B* 
19 edoate 3 | ἐπερριψε] ἐπερρειψε B*: ἐπερριψεν A 20 ελισαιε BO | ηλίιον (τ) BEA | yAtov (29) ΒΡ 


τ 


20 





ANbd-hrjm-qs-zc,e,(f,)aA(C y#S 


κυριω)ὴ θὼ g: +6m be,e, | παντοκρατορι) + Domino uirtutum 
Deo Israel © | om ort v | eyxareNecrov ANghoue, | σε---σου 
1° B*] σε vioe (Δ b’: om σε οἱ ἐξ: om ce BY(uid)\@: om τὴν 
διαθηκὴν σου Adc,e,: τὴν διαθηκὴν cov (cat: εἶπες TH) οἱ (om g) 
νιοι HN N rell MES [καὶ 2° BE]om AN rell AS | καθειλαν 
BAj] κατεσκαψαν be,e,: καθειλον N rell | ρομῴφαιαις A | om 
και 4° Nn@ νπελειῴθην he,e, | μονωτατοΞ] pr poves ἃ | pov 
τὴν ψυχὴν ? | (A\aBav] pr rov 242) 

15 om κυριος g | (avrov] ἡλίου 242) | αναστρεφε] pr και 
befjmwe,e,A | καὶ nies τὸ sub+ S | gtets 1°] eters h*: 
εἰξης g: efets N | om εἰς 2°xy | om τὴν 2° bee, | odor 2°] 
Ἔσου N | δαμασκον e, | om καὶ 3°—(16) topaydr f, | Kae nkees 
2° BAAES(+ x)] om N rell | χρισεις] χρισης v: χρισας g: 
+exee A | om τὸν A | acaydu | om εἰς 3°g [βασιλεα] tery 
ign g* | rns συριας] emt συριαν bc,e,: om τῆς ὦ 

16 νιον 1° BEJom AN rell AS | ecov Bbouc,e, FE] gov Av: 
ἰκου xX: ἡλίου δ: cyov N rell@ | om νιον ναμεσθει A | viov BY) 
viwy g: νιον N rell AS | ναμεσθει B] ναμεσσὴ 1: ναμεσι (-c1orq*) 
dpq*y: αμεσσι Nfg*hmuw@: apeoe x: aperne: apicet v: ναμεσ- 
get g>q?? rell | χρισεὶς 1°] χρισης dg: om AdA | om εἰς Adv | 
wcpanr] pr τὸν 8, | τον 2°—eSarpuaovra] χρισεις τὸν ελισσαιε 
viov σαῴατ f, | om τὸν 2° c,* | ελεισαιε BNfh] ελισεε g: 
ελισεαι bc,: edooeat b’oe,: ελισσαιε A reli: (eXooae 44) | 
σαφαθ Br] caper 0333: cagar AN τοὶ] A: Josafer Es | χρισεις 
εξ εβαλμαουλα B] χρισεὶς απὸ αβελμαουλ u: εξ αβελμεουὰλ 
(-μαιουλ c,: -μεοὺν b) χρισεις Ὅσ,6,.: απὸ αβελμαουλα χρισεις 
ΑΝ rell (71-7p)AES [αβελμαουλα] αβελμαουλ Ap: αβελμαυλα 
74: aBeduovovrta e: Abelemeula Ti: αβελμαου 7: ἀαμελμαουλα 
“1: λβελμαουλα g: βελμαουλα fj: βηλμαουλα xy | χρισεις] 
χρισης g: xpyoes Al] | προφήτην ἀντι σου] ἀντι cov ets προ- 
φητὴν f, | προφητὴν BANxy] pr εἰς rell AS 

17 {τὸν σωζομενον 1°] των σοζομενων 242) | rov 1°] ro os* | 
om αὗαηλ---ἠρομῴαιας 2° dpc, | afand] ny ex ag: αζαη ex qrov 
v2 | θανατωσει 1°] θανατωση j | εἰον 1° Bhoue, &)] you v: txov x: 
ιηον AN(y ex εἰ uid) rell A | om καὶ 2°—evov 2° A | (om καὶ 
2°—poppatas 2° 242) | eov 29] nrov v: eyov Νίη ex εἰ)ά-- 
npqst?w-zA | θανατωσει 2°] θανατωση j | ελεισαιε BN2?d*h] 


14 παντοκρατορι] Deo Sebaoth & 


ελησαιε N*(uid): ελισεε σ᾿: ελισεαι bc,: ελισσεαι b’: αζαὴλ 7: 
ελισσαιε Ad?? rel] 

18 κατελιπὸν ἐμαυτὼ επτακισχιλιους avdpas οἰτινες Οὐκ 
εκαμψαν γονυ τη Baad Rom ΧΙ 4 || om καὶ 1° ¢ | καταλειψεις--- 
avdpuv] ert εἰσι μοι επτακισχίλιοι avdpes Just [καταλειψει:] 
Karadewys jxy: καταλείψει Oo: καταλείψω be,e,: κατέλιπον ἢ: 
κατελιπὸν ἐμαντω Paul | om ev ἐσραὴηλ 15 Paul | ev] εξ bee, 
A | copandr] ιλῆμ ho | erra χιλιάδας ανδρων] ανδρων sub + 3: 
ἐπτακισχιλιους avdpas Paul ] παντὰ yorara a] οἰτινες Paul: οἱ 
Just | yovara) pr τὰ bee, | om av | wxdAacay] exdacay Nh: 
εκλιναν 7: ἐεκαμψαν bgxyc, Paul Just: exayay e, | om yovu 
AS(uid) | τῶ] τη bdef*:jmo-uwzc,e, Paul Just ] προσκυνήσει 
A | av7w] pr ev N: avrov g*: αὐτὴ ic, 

19 εκειθεν) pr putas bcje,: + das ἢ  ευρισκει] + exes be,e, | 
ἐλεισαιε ENhe,] ελισεε g: ελισεαι J: ελισσεαι b’: ελισσαιε A 
rell | σαῴφαθ z | avros 1°] αὑτὸς (71) Spec | ηροτρια] nv 
αροτριων be,e, } εν Bovow]sub+S: om FE | fevyy) doues E: 
Bowy A: Ἔβοων efmwAS(sub +): +Bowy ἣν be,e, | ἐπηλθεν 
B] pr καὶ jc,32: καὶ ἀπηλθεν be,: καὶ ἐπῆλθεν gras Nhi(-cov) 
oAS: καὶ ἀπηλθεν ἡλιοῦ vxy: Kat ἀπηλθεν ελισσαιε A: Kat 
απηλθεν ἡλιας rell | ew αὐτὸν 1°] emt Tov ελισεαι (ελισσεε b’) 
mdtas Ὁ: ἐπι τὸν ελεισεαι (ελισσεαι 6,} o ἡλιας ce, | OM και 
50. αὐτὸν 2°g | επερριψεῖ (απερριψε 44): ἐρριψεν bee, | ἐπ 
αὐτὸν τὴν μηλωτὴν avrov bee, i 

20 (om καὶ 1° 242) | κατέλειπεν ANguvc.e, | ελεισαιε 
BNgh] sub τὸ S: ελισεαι dc,: ελισσεε b’: ελισσεαι Oe,: ελισ- 
gae A rell | tas] tovs bdzpz3tc,e, Jos | κατεδραμεν Bfhju] 
ἐπεδραμεν A: εὗραμεν N rell | Aecov 1°] avrov j | pou 
BAme,#] +xat τὴν wpa μου Nec, (sub &) rell AS (pr 5) 
Jos(uid) | ακολουθησω] + σοι dc,*(uidje, | om καὶ 5°— 
σοι f | ηἡλειου 2° Bej] ηλιας beze,: om v: avtrw AN rell 
AS: tavrw (123)B(uid) | avacrpepe Bbjcje,] pr wopevov 
καὶ p Spec: wopevov avacrpage m: pr wopevov AN rell BS | 
ort] Tt bgc,*e,A(uid) | πεποίηκα σοι] πεποίηκας o: mintsirum 
meuin fect te Ts 

21 αἀνεστρεψεν] Ἐελισαιε g: +ediweat bc,: Ἐελισσεε Ὀ΄: 
+nrtove,  εξοπισθεν] aro οπισθεν bc,e,: οπισθεν o | avrov] 


18 xararawyers] a’ relinguamn S-ap-Barh | a—vyovu] a’ ef omnis qui non flexit θ᾽ guae non inclinauerunt S: a' quae non 


flexernunt 2-ap-Barh | o—avrw] a’ guod non osculatum est enm & 


Ig ενωπιον---δωδεκα 2°] a’ thant ante eum et ts tu duodecime & 
20 ort πεποιηκα σοι) a’ guia guid fect “δὲ o' guid enim fect δὲ S 
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Baa AEION | ΥΣ 8 
“ ~ , ὦ 3 \ - 4 ~ a \ νν 
καὶ ἔλαβεν ta ξεύγη τῶν βοῶν Kai ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν Β 
” -». \ , 2 f ἈΠ 10 ? f Ἢ Lf 3 f 3 n 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ ETOPEVUN) OTITW λείου, Kat ἐλειτουργει AUTO. 
ὰ τ 4 = “ \ tol 2d 7 Ἂ A ti 3 ᾿ \ , 
Kal ἀμπελὼν els ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ισραηλείτῃ Tapa TH ἅλῳ Αχααβ βασιλέως (ΚΧῺ XX 
4 \ \ , i Ἁ κι , 
2 Σαμαρείας. Ξκαὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ λέγων Δὸς μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 
nw , ral ,ἷ 4 ? ~ 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτε ἐγγίων οὗτος TO οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
¢ \ ? f 3 An f 2 , 4 5 f 3 v 2 nw ; 7 \ 
ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνος σοὺ τούτου, καὶ 
nm 4 Ν f f \ a 
3 ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 3καὶ εἶπεν Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μου 
la’ # Α “~ Ἁ ,ὔ 
,. δοῦναι κληρονομίαν πατέρων μου σοί. “καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταραγμένον, καὶ 
ΠῚ ω XN , ἴω Ἀ , »Μ 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 
N » lal > 4 ς ἈΝ ¥ “ x 3 \ \ 3 f ἈΝ ? ἢ ἀν} Ν “ ? 
5 σκαὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς avTOY Lt TO πνευμώ σου 
Ὁ , \ ον XN γ᾽ 7 7 Ν Ἀ 
6 τεταρα᾿ μένον. καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ort ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ 
βαγμ ) ) 
, f [οἱ ᾽ ἢ 3 “ 
τὸν Ισραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σον ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
» 3 3 , “ Ν 9 O 3 ὃ ’ [4 , 7 \ “ Ἀ 2 Ἀ 
; ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν TaTépwy μου. 7καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν 
Ὁ" “ 6 Ἂ f é ,ὔ vf 4 
Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον Kat 
-Ἄ. nw \ ἂν al Ἀ »» ; \ ow lf 
8 σαυτοῦ γενοῦ" ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ὅκαὶ ἔγραψεν βιβλιον 
3 \ A 3 é } \ \ 3 7 Ὁ", wn ? ray Ἀ bf , ἈΝ , Ἀ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς 
21 σκενεσιν A | ndcov BEA | ελιταυργει B* XX 1 ἰσραηλιτη BPA 


2 εγγειων Bs 4 κλεινης B* 6 εἐλαλησα] a 29 sup ras ΒΓ | ἰισραηλιτὴην BOA 
" αὐτου] post ν 2° ras aliq in fine lin B? | ᾿Ισραηλιτου BOA 


avrwv | ra fevyn Bbgc,e,AS] τὰ fevyos AN rell & ] om και 
εθυσεν x | om καὶ 4° A [ηψησεν αὐτὰ post βαων 2° AAS | 
εφαγον] manducauit S | om καὶ ἀνεστὴ (44)% | om omiow x | 
ἡλειου] avrov defmp-twz | om και ederToupyet auTw z 

XX post XXI AGS 

XX 1 καὶ B] καὶ evyeveto μετὰ Ta ρηματα ταυτα kat A omn 
(4)AES [kat 19—ravra sub xa’ S | και eyevero peta] μετὰ 
de 44 | wera] κατα e | οπὶ τα ρηματα xy | οἵη και 2 ADE]: 
om N | es] sub + S: post yy A: om vE& | qv) ev N: omz | 
om Tw 1° d | vaSevAat} vaBovde g7xz3*: ναβουθ e: αβανθαι ἃ: 
(αβαυθε 44) | ἰσραηλειτὴ] ἱιεσραηλιτὴ ὦ : ισδραηλιτεὶ g: ιζραηλιτὴ 
Nn: ιεζραηλιτὴ ἴος,  : εζραηλειτη e, | mapa] περι x | τω 3°] 
τὴ Ngzxy | adw] ad\dwdx: aypwnu: ow boc,e, | σαμαρειας] 
συριας σ᾽ 

2 ἀχααβ] rex A | ναβουθαι] ναβαυθε giovxz3?: ναβουθ e* | 
das] dws ghv | εἰς 1°) pr ras (3) q | eyyiwr] eyytor fg: εγγυων 
ds eyytw2: εγγιζων Natxy | avrws goqvy | cat 19] +av7 avTov 
bhoc,e,S(sub +) | (αμπελωνα 2°] pr τὴν 244 mg) | αλλαν] 
sub τ δ: αλλων y | om ἀγαθὸν ὑπερ avroy oc,e, | avrov] 
avrov Ngjnuy” | et] ἡ v | αλλαγμα Bbzoc,e,] ανταλλαγμα AN 
rell | ἀαμπέλωνος B] pr +S: pr ἀντι τοῦ boc,e,: pr tou AN 
rell | σαν 3°} σοι ef: om A | rovrov] sub 4: om @ | (om 
Kat 45--λαχανὼων 2° 44) | μαι 3°] cor z | ets κῆπον λαχανὼν 2° 
sub + 3 | AaxXavwy 2°] Aaxavov g¢ 

3 ναβαυθαι] ναβουθε giovxz*?: ναβουθα A*(-Aa: A‘): ναβαυθ 
e* | axaaB]axaau h*: regent A | yevorro μαι Βῆπυ 3.52] μαι 
γένοιτο N rell: om μοι A [θεοῦ] pr kv bhove,e,: κυρίου (64)% | 
μου 1°] sub πο S: om nk | κληρονομιαν] pr τὴν boe,: + 4v μου 
Kat κληρονομίαν xy | σοι] ov nv 

4 καὶ 1τ5--τεταραγμενον Boc,e,] ef contristatus est Achaab 
εὐ iuzt HH: om Ne*: om rag: καὶ nOev axaaf προς τον σικαν 
αὐτου συγκεχυμένος Kat eExNeAUMEVOS ἐπὶ TW AOYW ὦ ελαλησεν 
πρὰς αὐτὸν ναβαυθαι o ἰσραηλιτης καὶ εἰπὲεν av δωσω cot τὴν 
κληρονομιαν πρων pov Ae? rell (64.123)AS [καὶ 1°] pr και 
εγένετα πνὰ axaas τεταραγμένον v | ηλθεν ἐμ S | πρὸς 1°) 
εἰς tvxy 64.123 A | om τὸν Abhznuxy | om καὶ ἐκλελυμεναςὰ | 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A#S 


w—pov] ταυτω ἃ | wlab’p: ws A | ναβαυθε znxz3? | oj ws h | 
ιεξζραηλιτῆς in 123 A | om σαι e2?f7mp-twz 123 | om τὴν An | 
πρων pr των b’ 123 | μου] +oa fmp-twz 123: μὸν (-Ἔ σαι be2?2) 
eyevero ta (om y) πνὰ αχααβ τεταραγμεναν bethzjuxy 64] | 
(εκαιμηθη---(6) εἰπεν 2°] ηλθεν αχααβ πρὸς okay αὐτου σνγκεχυ- 
pevas και εκλελυμενας ἐπι TW λύγω Oo ἐλάλησε pas αὑταν ναβονθαι 
σα ἰσραηλιτης Neywr 71) | (εκαιμηθὴ] - αχααβ 64) | συνεκαλυ- 
Yaron | (om συκ 242) 

5 tetaBeh—aurav post αὐτὸν 1° Aboc,e,AS [καὶ 2°—avrav 2°] 
λεγαυσα m | και 2°] pr καὶ εἰσηλθεν pas αὐτὸν A | ζελαλησεν 
προς avrov] εἰπε 44) | ἐλαλησεν] εἰπε boc,e, | πρὸς αὐτὸν 2°] 
(λέγουσα 242): +eyouoa defjnp-uwzA | τὸ πνευμὰα gov post 
τεταραγμενον S | rerapaxrat boc,e, |] om ov AS 

6 avrnv] aurn Ὁ | ελαλησα] ({(ελαλησε 236): λελαληκα 
boc,e, | vaBovée ‘noxz*? | om τὰν τὸ g | ισραηλειτὴν] ισδραι- 
λιτὴν g(d\ ex ἢ g2): ιζραηλιτὴν Nnv: ιεζραηλιτὴν bioc,e,A | 
Sas} dws v | βουλει] pr μὴ N2?bgouxy*: βουλη Aqv: {βουλεις 
74): pm Bavtn N*y*c,e, [αλλαν] sub - S: om boc,e, | avr 
αὐτου] αντι ravrou A | κληρονομιαν) pr τὴν be, | nov] pexog: 
Ἔσαι 

7 om πρὸς αὐτὸν ge, |] om ἡ γυνὴ αὐτου defmp-twz | om 
συ-ττισραηλ v | om ov AD | νυν] οὖν ο | ovrws] sub+ 5: 
ovros g | moins N* | βασιλεα Bz] βασιλειαν ANbghoc,e,4S: 
βασιλεν enp(nid)yIi(uid): o ᾿βασιλεὺυς 7: βασιλεὺς rell: (βασι- 
Neve 71) | om ἐπὶ def7-np-uw-zB(uid) | gaye] pr καὶ bo 
c,e, | gavrav] ceavrov dhoc,e,: eavrav vi σεαυτω bd’: εν 
σεαντω Z| eyw dwow σοι] εἰ dabo tibi ego & | eyw] pr καὶ bg 
ouc,e,: pret A: + de defjfmnqstwz | ναβουθαι τὸν ἰισραηλειταυ)] 
rovroy ἃ | ναβουθαι] ναβουθε ἰοχγιῖ: ναβουθ e* | ισραηλειτου] 
σ᾽ sup ras nid 5: ἰσδραηλιτον g: ιἰζραηλιταν Nnv: ιεζραηλιτου 
be,e,4 

8 eypayev] -ἰεζαβελ boc,e, | em] π ex ν uid N | τὸ 
(τω y) ovopa xy | (εσφραγισατο) ἐσφραγισεν αὐτὸ 71) | τὴ 
σφραγιδι] την σφραγιδα h: (rns σφραγιδας 242) | (ro βιβλιον) 
post ναβαυθαι 44: emt Tw ονοματι axaaB 74) | προς---ελευθε- 
ρους] ad sentores etus ciuitatis et ad proceres éius regionis & | 


21 ta fevyn] a’ εβρ. iugum & (indice ad εθυσεν posito) | ebvecv] +’ ut ο΄ ea δ 
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xx ὃ aes ARE ON 


\ f \ \ ξ΄“ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί, ϑκαὶ ἐγέγραπτο ἐν 9 

ξ΄ ’ ’ ’ a m nw 
τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ" 
Io 4 3 θί δύ Ψ ὃ ¢ 4 e 13 \ , ’ 4 3 ’ , ἴω Α 

καὶ εὐκαδισατε OVO ἀνὸρας, VIOUS παρανόμων. καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατε- 19 

, ? cal “a 2 ; \ ‘ r \ 9 , τον » nm ἤ 13 
μαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Π ὐὑλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
, x AN 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. τ καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Ιεζάβελ, λέγοντες 14 
Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. ‘Kat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Τεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς 15 
? ? ; \ a ~ } f ἃ 
AyaaS ‘Avacta, κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι 
ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. ‘Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Λχαὰβ ὅτι 16 
, τ ἌΣ , \ , ee ¢ a 4 D ͵ 4 
τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ισραηλείτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ Kat περιεβάλετο σάκκον" Kal 
> ἢ \ Cal \ 2 3 \ , S| Ἀ 3 ‘ 4 cal ‘ “a? , 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀνεστὴ καὶ κατέβη AyaaB εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿]Ἰσραηλείτον 
A 1 Γ γ᾿ ᾽ν 
κληρονομῆσαι αὐτόν. 17 Καὶ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς ᾿ΙΪλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων 18᾽᾿Δνάστηθι καὶ 13 
’ ‘ ? \ a - τ 

κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Lapapeta, ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι 


9 νήστιαν A 10 eyKadioare 13> 15 ἰσραηλιτου BOA 


17 ἡλίου BOA | θεσβιτην BOA 


16 topandirys BOA | ἰσραηλιτον BOA 


ANbd-héjm-—qs-zc,e,AES 


om καὶ 4°(74)S | τοὺς 2°) pr προς Abefmowc,e,A X(sub a’ 
θ᾽) | eNevOepous] +cturtatts cius A: οι ἐν τὴ TONE αὐτου AS 
(sub x-) | ναβουθε zoxz9! 

9 eyeyparro] yeyparto b’we,*: eyeyparrov x | εν τοῖς 
βιβλιοι5} ev τω βιβλιω N**bgoc,c,A#: (om 44) | λεγων] (rade 
71): ita A | καθισατε τὸν vaSovdat) sedeat Nabutheus Luc | 
ναβουθαι] ναβουθε evox: aBovdar g 

10 εἐνκαθισατε] εἐκκαθησαται g: exa@yoare x: καθισατε 
Abjoc,e, | ανδρας δυο b’ | παρανομων 8] rapavopwy εξ evavrias 
avrov και καταμαρτυρήσατωσαν αὐτοῦ λεγοντες ηυλογησεν OV Kat 
βασιλεα και εξαγαγετωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολήσατωσαν αντον 
και αποθανετω AN omn (242)AES Luc [παρανομων] traas- 
gredientes legem & | avrov 2°] avrw v: αὐτὸν g  ηυλογησεν--- 
(13) λέγοντες] sub το c,: sub &% θ΄ S(uid) | ηυλογησεν] evdo- 
ynoasn: evroynxas NghivxyS: quod benedixist?i A: Male- 
dixistt Luc: evdoynke {(-καμεν b’) ναβονθαι be,: -- ναβουθαι c,: 
Ἔναβουθεο | 6%] Domintm Luc | om καὶ 2° g* | καὶ 3°— 
(13) βασιλεα sub-en | efayayere boc,e,F Luc | αὐτὸν 15] 
+efw boc, | λιθοβολησατωσαν avrov] lapidetur Luc | λιθο- 
Bo\noatwoav] λιθοβολησατε boc,e,%: ocetdant A-codd | om 
autov 2° 242 Al 

11,12 hab AN omn 4ES 

11 και ἐποιηῆσαν οἱ avdpes της wodews αντον οἱ πρεσβντεροι 
Kat οἱ ἐλευθεροι οἱ κατοικουντες ἐν TH πόλει ALTOU καθα απεστειλεν 
προς avrovs cefaBed καθα γεγραπται εν Tots βιβλιοις ots απεστει- 
λεν προς avrous fom οἱ 1°—avrov χ ἃ | om οἱ 15 ἢ | οπὶ τῆς 
Ah | om αντον 1° boc,e,42 | om και ot ἐλευθεροι ο | κατοι- 
κουντες] καθημένοις A | omer 1°? | om77 A | omavrov 2° & | 
Kaba 1°] καθως Nbhzovxyc,e, | απεστειλεν 1°] εἐπεστειλε f | 
προς αὐτοὺς 1°] προς αὐτὸν o: αὐτοῖς ἃ | om καθα 2°—avrovs 
2° bdghzoc,e,% | καθα 25] (pr καὶ 74.123): pr και ἐνετείλαντο 
(+70x) Nxy | yeyparra] yeyparrw v: scriptum erat A | Cross 
βιβλιοις ors] τω βιβλιὼω ὦ 123) | (βιβλιοις] + Kat ἐνετείλαντο 71) | 
om os—avurous 2° A [| (avrous 2°] + cefaBed 244: +KxaccefaBer 74)] 

12 εκαλεσαν νηστείαν (-τιαν A) και εκαθισαν τον ναβουθαι 
εν ἀρχὴ του λαον [εκαλεσαν}] (pr καὶ 71): ἐκαλεσεν At trtsti- 
tucruntA : καὶ ἐεκηρνξαν g : et proclamauerunt ἿΞ : καὶ ἐνετείλαντο 
bhioc,e, | εκαθισαν] ἐκαλεσαν v | ναβουθαι])ν ex a g?: ναβουθε 
mx | αρχη] κεφαλη A: {τ κεφαλὴ 71) ]] 

13 (om και 1°—r7rodews 44) | και 1° Β] pr καὶ ηλθον dvo 
avdpes υἱοι wapavouwy AN omn AES [ηλθον ov sup ras (3—4) 
j: ecomdOov Nevxy3E: εξηλθον z | υἱοι}] pr oc ANS: om gS | 
παρανομων transgredientes legem Sl} | avrov 1°] + avdpes τῆς 


αποστασιας g | avrou 2° Bbzoc,e,£] αὐτου avdpes της αποστασιας 
του ναβουθαι κατεναντι του Aaou AN rell (71.242)AS [om avrov— 
αποστασιας g | οἵα αὐτου AVE | ἀποστασία A* | om του ναβουθαι 
242 | rov1°]Torgn: om 71 | vaBovde x 71 | κατεναντὶ Tov Aaov] 
coram omni populoA: omd | λαου] vaov 242] | om Aeyorres— 
βασιλεα ἃ | nudAoynxas} (pr ov 71): εὐλογησαςν: εὐλογηκε x(pr 
n)y : εὐλογησεν Nefhjmnp-uwzc,” : ηυλογησεν vaBovdac AAS | 
Geov] pr rovh | Bots] pr ev Abnouc,e,: om dé | om και απεθανεν 

14 ατεστεῖλε e, | λιθοβολειται ἃ | vaBovOe giopx [τεθ- 
yynxev] amedavev αὶ 

15 om και 1°—refaBed nx | omeyevero(44)A-ed E | (ηκουσεν] 
t+aurwy 71) | cefaBed] + ore λελιθοβοληται ναβουθαι και are- 
θανεν AA S(sub x): + λεέγοντων kexworai ναβουθαι και τεθνηκεν 
bghzovyc,(sub %)e,(64.71) [Ἀεγοντων] pr των ghz@vy: om b’z* | 
Kexworat} κεχωσθαι ἢ: κεχωρισται bv: λελιθοβοληται zy: ort 
ελιθοβοληται 71 | vaBovbe o 71 | τεθνηκεν) απεθανε 64: +071 
ελιθοβοληθη v]] ] om και 2° dA | εἰπεν] τ ιεζαβελ Aboc.e, 
A X(sub ~ a’ σ᾽ 6’) | (om προς 242) | axaaf] pr τὸν boc,e,, | κλη- 
βονομει} pr καὶ be,: κληρονομῆσον mo | ναβουθαι 1°] ναβουθε 
eox | ισραηλειτου] codpaydtrou g: ἐζραηλιτον Nnv: ιεζραηλιτον 
boc,e,A: ιεζραελιτον ¢ | os] ws g: guem AS(uid) | σοι] +av- 
τον hé | om οὐκ 2°—ore 2° ἃ | ναβουθαι 2°] vaBovde e*ox: om 
j(txt) | om ζων v [οτι 2°] adda bopc,e, 

16 ναβουθαι 1°] ναβουθε eox | 0 ἐἰσραηλειτης] Jesractita A: 
om bdtoc,e,% | tpandecrys} ἡσραηλιτῆς g: ιζραηλιτης Nv: 
ιζαηλιτὴης n | om καὶ 2° b-fm-twzc,e,A& | dceppntev—ravra sub 
—c, | eavrov Β] αὐτου AN omn rell | περιεβαλετο] περιεβαλλετο 
bnopt: περιεβαλλε τον x | om καὶ 4°—ravra m | om ἐγένετο 
2° dt | ταυτα] + ¥ S | και aveory] omidh: +axaaf8 και ανεσ Τὴ 
o | και kareBn αχααβ] αχααβ και aveBye,: (αχααβ και ἀπηλθεν 
71) | και κατεβὴη] και bis scr 2: post αχααβ 2° Aboc,AES: 
om καὶ ἃ | om αχααβ 2°2* | ναβονθαι 2°] vaBovde e*ox | τον 
ισραηλειτου BAhjuxy%s] tov yopandtrov g: τον ἰζραηλιτον Nv: 
του ιεζραηλιτου boc,e,A@: om rell | κληρονομησαι} pr τοὺ bio 
c,e, | om αὐτὸν A-ed 

17 ηλιαν boc,e, | (om τὸν θεσβειτὴν 44) | θεσβειτην 
θεσβητην Ng: θεσβυτὴν dp 

18 αναστη ἃ | om και A | (καταβηθι] xaraBa 44: mopev- 
θητι 242) | ἀπαντησιν ANb-fimo-tw-e, | βασιλεως axaaf g | 
του ev σαμαρεια] (om 44): om του ν | or 1° BAA-ed S Luc] 
cov N omn 33: εἰ A-codd | ovros] ovrws v: avros boc, eA | 
ev—exet] tn uineam Nabuthet descendit Luc: descendit in ui- 
neam Naboth Ἃ | ἀαμπελων(} pr rw boc,e, | vaBovOac) ναβουθε 


XX 17 καὶ εἰπεν xuptos] et fuit uerbum Domini & 
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= A ὄπα στ τ ee eee 


BAZIABRION Γ 


XX 28 


b ζω “-“ bd 4 \ if 
19 NaBovOai, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 19καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε B 
\ 3 ? \ ral 
λέγεε Κύριος ‘Os σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ἰὺν παντὶ τόπῳ 
tA \ Φ fs? - “ e ’ \ 
ᾧ ἔλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαΐ, ἐκεῖ λίξουσιν ot κύνες TO αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
~ \ 9 3 \ ‘ 2 , γ᾽ ¢ ¢ 
20 λούσονται ἐν τῷ αἵματί cov. 29 καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού Et εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός pov; καὶ 
A 4 nw Ν Ἁ ᾽ ’ 
εἶπεν Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, παροργίσαι αὐτόν. 
21 > 5 2 Ay > ἦ 3 Ἀ X A \ > ’ ᾽ ’ Ἀ γ θ , nm > \ Ἵ ΄»- 
21 (Sov ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου, καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 
val / 3 ,ὔ 
22 πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ" “25καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς 
Ἁ 9 T Ἁ δ» N 10 ἉἍ φ Ἁ . Β \ δι.» "Ἃ if Ἁ “" , 
τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé καὶ ws τὸν οἶκον Βαασὰ viod ‘Aye, περὶ τῶν παροργισμάτων 
/ \ ~ 7 os 
23 ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν ᾿Ισραήλ. 53καὶ τῇ ᾿Ιεζάβελ ἐλάλησεν Kupios λέγων Οἱ κύνες 
, > \ 3 ζω / “ Ἶ xr 24 x θ , “" ἋΣ \ 3 nw x 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν TO προτειχίσματι τοῦ Ἰσραὴλ. *47ov τεθνηκότα τοῦ ᾿Αχααβ ἐν TH πόλει 
,ὔ Κὰ ~ , ’ \ x κι “ Ἁ 
25 φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. “5 πλὴν 
ζω Ἀ Ἁ VA 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ws ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ws μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ 
ζω] ἤ ᾿ » , ἴω "δ , 
26 γυνὴ αὐτοῦ" Kat ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν 
o Ἀ ,ὔ ta Ἶ “ Ἷ 
2) ὁ ᾿Αμορραῖος ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπον υἱῶν Ἰσραήλ. “7καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγον ὡς 
γι ’ ᾿ φ 4 »- 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
“ \ “~ ων \ οι 
αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν" καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ 
‘i f Led δι 4 a 
28 ἡμέρᾳ ἣ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ tov ᾿Ισραηλείτην, καὶ ἐπορεύθη. “8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kuptov ἐν χειρὶ 


20 ἡλιον ΒΡΑ 
24 παιδιω A 


ox(uid): ναβουσθαι p(uid) | om ore 2° A | (καταβεβηκεν--- 
avrov] κληρονομησαι avrov exer καταβεβηκεν 74)  καταβεβηκεν] 
κατεβηκεν Aq*(uid): κατεβὴ e | om exet A | xaraxdnpovo- 
μησαι Ῥ 

19 λαλησεις] AaAnons gh: λαλήσει δ: eEpets boc,e (uid) 
Luc | om λεγων boc,e, (uid) Luc | rade 1°] pr ore v | ws συ) 
om bgoc,e,: om σὺ As Luc | epovevoas] + Nabutheum Luc | 
και ἐεκληρονομησα5] Kat exrynpovounoa A: ὁπ ὃ: +azneam ctus 
Luc | om δια ravra p | rade λέγει κυρισς 2°) om dp: om rade 
n | παντὶ BABX(sub +)] rw N omu @ Jos(uid) Cyr Luc | 
ω ov dv | αἱ 1°—Kuves 15] ot κυνες καὶ αἱ ves AAS (ante καὶ 
ponit --- Luc: canes et hyacnae 32: om at ves και d Jos | αἱ 1°) 
ot bp | (αι 1°} at 236) | ναβουθε e*ox | εκει λιξουσιν] εκλιξουσιν 
e, | om σι κυνες 29 AA | τὸ 2°) pr etiam DS | καὶ 4°] pr + 8: 
pr adda. bioc,(adka—cov 2° sub —)e, | om at 2° A | om εν 2° 
d—-hmp-tw 

20 καὶ 1°} pr και eropevOy ndtas πρὸς ἀαχααβ b: pr καὶ δου 
ἥλιον απηλθεν edeyEat avtav p: (pr καὶ ανεστὴ ἡλίιᾶς καὶ επο- 
ρευθη Kat εἐποιήσεν ovrws 71) | yay boc,e, | ει} η N*: om 
c,2? | εἰπεν 25] (+ndov 71): Ἐηλιας bzoc,e, Luc | (διστι] dy 
art 71)  ματὴν πεπρασαι) πεπρασαι ματὴν boc,e,: cogetasts 
Luc | mempacat] πεπειράσαι ἃ: efatus es AY | ποιησαι] pr του 
boc,e,: om n | παροργισαι) pr rou boc,e, 

41 ιδου BAA] rade λεγει κε (sub -τ 55) edov (om 74) N 
omn (74) Cyr Luc | om ἐγὼ b’fgovxze,  ἐπαγω] erat 
qA&: (om 71) | (exkavow]) εκλυσω 74) | του] (τον 44): fem 
Luc: om g | αχααβ] αχααμ 7: “λα Luc  τοιχον] pr ras (3) 
o | om και ενκαταλελείμμενον c," | καταλελειμμενον f | om 
ev g 

2.2, om cov—atkov 3°7 | om atkoy 29 6, | ιεροβααμ Nh | 
ναβαθ B* Luc] vaBar B2*>AN rell AH Cyr | om καὶ 2° Luc | 
βαασα wov αχεια] axia viov βαασα b’ | βαασα] a 2° ex o uid 
e4: βαασσα ἃ: (Baca 242): Baacave,: Baacar Cyr: Saba Luc | 


Tw] pr παντων boc,e, Luc |] om παρωργισας καὶ v | παρωρ- 
visas] παροργησαν N*A-codd (+ me): + me A-ed % | ἐξημαρτεν 
N* 


21 εξολοθρευσω ΒΊΑ | εγκαταλελειμμενον BabA 
26 εξωλοθρευσεν Bt 


22 vaBar Bath | αχια A 
27 ἰσραηλιτην BOA 


ANbd-h?7jm-qs-zc,e,diS 


23 efaBedX gh*c,* | om κυριας Cyr | oc] ov N | xara- 
φαγονται) καταφαγωνταῖι e* (uid): φαγονται bgoc,e, Cyr | om τοῦ 
Nd-hmnp-tv-z [ἰσραηλ] cefpand (123)A: τεζραελ Azc,: om Cyr 

24 om τὸν 1°—xat e* | om τὸν 1°—kKuves u τὸν 1°— 
αχααβ[ ef mortnos twos Luc | τὸν τεθνηκοτα 1°] morientem & | 
Trav 1°] rwvS: om g | φαγανται 1°) φαγωνται g: καταφαγανται 
Abotc,e,: καὶ xatagayovrat 7 | om σι---φαγανται 2° Luc | om 
οι dg* | τὸν τεθνηκοτα 2°] morientem S | αὐτου] αὐτῷ vS 
(sub +): αὐτῆς u: om f  ῴφαγονται 2°] καταῴφαγονται Ab: 
καταφαγεται oc,e, | om ta ἢ 

25 paraws] ματαιὸς ἃ: ovk ἣν ws bocje,: + εἐπραθη A | 
αχααβ ws erpaby) superbiurt Achaab A | ws 1°] as benoux-e, 
Or-gr: om ΖΞ  επραθὴ] εἐπηραθὴ c,3*: επειραθὴ ef/muw: 
(επειρασθὴ 242: ἐπραχθὴ 244) | (παιησαι Ta πονηρον] πονήρον 
ποίησαι 244)  παιησαι] pr τον ος,6, Thdt: post πονήρον j: 
ποιησὴ & | μετεθηκεν] μετετεθηκεν 27: μετεστησεν boc,e, Thdt: 
tncitautt S | om avrov Ὁ 

26 εβδελνχθη) inguinatus est (arated) S-ap-Barh: ¢ractus 
est (Naha) S | om ododpa πορεύεσθαι Thdt | πορευεσθαι 
BAz Or-gr] τὸν rapevOnvar boc,e,: πορευθηναι N rell | a] oa 
Nbotc,e, Thdt | apoppatos] apopacas gx: αμμσορραιας 7w: αμμα- 
ραιας de | ον] ὧν A | νιων] ΡΥ των boc,e, Or-gr Thdt: om (44) 

27 και 157 αλλ boc,e, | ὡς] os x: ov AuG-ed: om 7% | κατε- 
νυγη] εκατενυγὴ i: κατενυχθη boc,e, | αχααβ] rex A | τοῦ 2° 
BNg-jv Or-gr] om A rell | om καὶ eropevero e, | exopevero— 
autov 1°] disetdit uestimenta sua et init plorans propter cam 
nocem abante Domino TZ | eropevero) emopevOy boc, | κλαιων] 
κλαι ex και 6,3 | Tov χιτωνα)] ra tuarta b’ Cyr-hier | om καὶ 
4°—auTov 2° Nb | εζωσατο] διεζωσατο v: περιεβαλετο z | om 
ext—cakkoy 2° A | evnoreve z | om καὶ 6°—erapevéy ἃ | om 
και περιεβαλετο σακκον iv | περιεβαλλετο b’jmox | εν] pr — 3: 
om efmp-twz | ἡμερα] +exewwn v  επαταξεν] - ιεζαβελ bgo 
c,e, | vaBovde e*ox | ἰσραηλειτην) ἡσραηλιτὴν gi ἰζραηλιτὴν 
Nv: ἐεζραηλιτὴν bic,e,A Or-gr | καὶ eropevOn B Or-gr] καὶ τον 
υἱόν avrov boc,e,: ef that humiliatus A: +Kexdpevos Axyd 
(sub -& a’ 0γ: om N rell & 


27 καὶ 1°—axaap] eBp. κὲ autem audiuit Achab & | (xexdpevos)) flexus S: σ' (α' codd) fexus S-ap-Barh 
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XX 28 BAZIAEION I 
fe ἴων \ r ant ,ὔ / 3 Α , δὰ 
Β δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος “9 Εώρακας ws κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προ- 29 
, f a a nw foam ry ,ὕ 
Gwrov μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω 
τὴν κακίαν. 
᾿ Καὶ συνήθροισεν νἱὸς “Λδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ τ (XX)XXI 
Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πῶς ἵπιτος καὶ ἅρμα" καὶ ἀνέβησαν 
2 \ + f \ ’ 4 
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς AyaaB 


εὸ 


Ἀ 7 at a , ἈΠ} ,ὔ δι Ὁ > , 
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. 
\ \ ‘ , [Δι ¢ tf \ 4 c 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ ets τὴν πόλιν (3 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Tad λέγει νίὸς Abdép 3T6 ἀργύριόν σου Kat 3 
Ἁ , r a \ “ , 
τὸ χρυσίον σον ἐμὸν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ Ta τέκνα σον ἐμὰ ἐστιν. καὶ ἀπεκρίθη 4 
‘ 1 \ \ 4 ν ‘ f é a“ ‘ b] , > 4 “ \ > s 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Kadeos ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι Kal πώντα Ta ἐμά. 
¢ Vv 4 ad tf €\ ¢ f ’ “ f \ 7 “ 
Sekai ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον 'Tade λέγει υἱὸς ᾿Λδέρ Kyo ἀπέστρεψα λέγων To ἀργύριόν 5 
4 a f , cf ’ \ / “ 
σον καὶ τὸ χρυσίον Gov καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί" ϑὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ 6 
\ “ = “ \ ‘ “ \ 4 al t 
TOUS παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σον" Kal 
᾽ a a x WN OW ‘ \ -“ [οὶ Ν ’ 
ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 
7; “- 4 e \ | Ν 4 ‘ , \ od Vr a ὃ) \ 18 a 
καὶ ἐκάλεσεν ο βασιλεὺς lopanr πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ote 7 


28 ἥλιον BPA 29 eopaxas A ΝΧΤι  σαμαριαν (1°) A § επιβαλωσιν A  γνωται A | wera A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,4 ES 


28 om καὶ 1° boc,*e, | dovdAov avrov] pr tov boc,: post 
mrecov 7%: (om 71) | om recov h | wept ayaa] sub -- 3: 
προς axaas x | xvptos] 58 -- ὅδ: pro efinp-tw: om ἃ 

29 κατενυχθὴ boc,e, | om axaaB e | ove] pr av@ wy (ov y) 
ort εκλαυσεν (εκωλνθὴ y) απὸ προσωπου pov gy Chr: propterca 
quod pudefactus (terrttus 53) est a facie mea AS(sub -~) | om 
τὴν τὸ §* | om ev 1°—xakiay “9 οὗ | om avrov 1°—nmepars 2° 
h@ | om xac—avrov 2°h* | om kar—nuepats 22 N* | καὶ BA 
35] addr (+7 bgorc,) οὗ rell AS (pr Ὁ) Cyr: om ΝΡ | vou 
BN*] pr rov ANPh?04s (pr ras 2 litt) rell Cyr [ἐπάξω τὴν κακιαν 
2°]om d: +em: { τὸν A) οἰκον αὐτὸν AxyAS 

XXI 1 συνηθροισεν vios adep Biot] vos adep συνηθροι- 
σεν N: om wos e,: + βασιλεὺς συριας bjnuc,(sub x): vos 
adep (αδερων νὴ βασιλεὺς {-ews 74) συριας συνηθροισεν A rell 
(74)AS | καὶ 2°—capaperay 1°] sub —c,: sub --- & | περιε- 
καθισεν] εκαθισεν e, | emt 1°) {τὴν 123): om ἢ | om καὶ 5° 
Adgt | καὶ was sub+ & | was ἱππο5] immo boc,e, | appa 
BAtS] appara N rell 15 | om καὶ 80---σαμαρειαν 2°dpv | περιε- 
καθισαν] περιεκαθισεν AS(uid): (εκαθισαν 74) | ert σαμαρειαν 
2°] ev σαμαρια g: ἐπ αὐτὴν boc,e, | ert 2°) εἰς N | ἐπολεμησαν] 
ἐπολεμησεν A: pugnabant A | ew αυτην] προς αὐτὴν d: emt 
σαμαρειαν p: om em bovc,e, 

2 απεστειλεν] +ayyedous Abg-jnuvxyzc,(sub % JAE A(sub 
a’ σ΄)  αχααβ] pr tov boc,e, | (om βασιλεα---πολιν 44) | 
εἰς την πολιν] εν τὴ ποόλεὶ σ: Om boc,e,% [εἰπὸν ὦ | avrov] ov 


sup ras m? | vios}] pro A | αδερωνν 

3 om gov 2°e, | om kat 2°—eorw 25 πὶ | om atv | om 
Kat 3°—oov 4° Ts | gov 4°] + τα cata AAS(sub %): + 7a 
καλλιστα boc,e, 

4 βασιλεὺς tapand Be] pr o AN rell: (om 44) | ελαλησας] 
+poc A | κυριεῖ + pov Axyc,(sub *)AS (sub « a’ σ΄ 6’) | 
βασιλευ] Bactreus gy* | eyw] post εἰμι Aboc,e,5AS: om cfmvw 

5 ανεστρεψαν] απεστρεψαν f | ειἰπον]ειπαν Nghjmnq-z: εἰπαν 
προς αὐτὸν A: +.dchaab & | vos] pro Agy | adepwr v | om 
eyw απεστρεψα λεγων N | απεστρεψα BAA (uid)S] + πρὸς ge nu: 
απεσταλκα (-στεῖλα ἸΧΥ) προς σε rell 35 | om λεγων AADES | τὸ 
apyuptov] aurum TS | om aov τὸ oxyc,e, | τὸ χρυσιον 
argentum TX | σον 3° Bb’ovc,e,A-codd 35] και ra rexva p: 
Ἔκαι Ta Texva cov Adbf-juq-ed pr kat τα rexva N rell | 
dwoets} post enor AAS: δοσὴης g | por bgouxc,e, 

6 ἀποστελω] αποστελλω Av: εξαποστελω bos,¢, | om πρὸς 
σε AL | om καὶ 1°—sov τὸ v  ερευνησουσιν] ἐεραυνησουσιν 
Amw*: εἐξερευνησουσι be,e, | τὸν otxov] τοὺς οἰκοὺυς bj(mg)c.e, | 
Tous otxovs] domumn A-ed E: (om 44) | ra] pr παντὰ ghxyc,e, 
£3: παντα b  εἐπιθυμητα ANdjp-vze,A(uid)S | οφθαλμων] 
pr τῶν boc,e,: οῴθαλμοις v | om ef aavv | ajod | em- 
βαλωσι} επιβαλλωσι e: επιβαλουσι jv: επιβαλλονται g: καὶ 
(om 73 βαλωσι 2 | om και 4° "ας, ς͵, (ΑΞ | (ληψωνται 74) 

7 om ἰσραὴλ ἃ [απαντας ἃ | πρεσβντερου:] -Ἐ της yns Adef 
jmnqstw-zA S(sub τὰ. a’ o’): +m Ὀρο,6,,  εἰπεν] + αὐτοῖς 


XXII καὶ 1°) toreov ort ἐν τω niga ELTANY KELTAL πρωτὸν μεν Ta κατὰ Tov Uv adep Tov Bacthea συριας ἐπειτα δε Ta κατα 


τον vaBovOat j | (cvptas)] a’ dram S-ap-Barh 

5 eyw—oov 1°] εβρ. a’ Altsi ad te dicens Argentum tuum & | Be απεστρεψα λεγων] σ΄ Js gut mistt ad te dicens & 

7 και 2°—(17) παιδαρια] [a’] τὴς yas Ὕνωτε δὴ και cdeTat ort KaxTe tay ovros "ζη τι Τοῖτι ἀπεστιλεν πρὸς με εἰς γυνεκας μου Kat 
εἰς mous “wou “Ka: εἰς ἀργυριΓον μου “x lac εἰς χρυΐσιον μου Kat οὐκ εκωλυσα απ αντου καὶ εἰπαν πρὸς αὐτὸν πᾶτες οἱ πρεσ' Bure pax 
και πίαϊς o λαος μὴ aKovons καὶ μὴ θελησὴηξ και εἰπεν Tors αγγελοις νιου αδαδ εἰπαται τω κυριω μὸν TW βασιλει παντα οσα απεστιλεν 
προς δουλον gov εν ΠΡΟΤῚ ποιήσω και τὸ ρημᾶ TOVTO OV δ ΤΟΙ ΠΙ του ποιησε καὶ ἐπορενθησαν οἱ αγγελο Kat τ στε deg αὐτω ρημα 
και απεστειλεν 1 p'os avrov wos adad καὶ εἰπε νἹ ταδίεϊ mais εἷσαν "por θεῖοῖι Kat ταδε προσθιησαν εἰ eS ap kece' you's capa "peat 
τα τς xen age’ ν του παντος Tov 'λαου os εν ποσιἷν pov’ Kat amexpiOy Sa’ σιλεὺς ιδᾺ καὶ εἰπεῖν λαλησατε μὴ καυχασθω ζῶϊνυ- 
Tuevos ως 0 meptrv'ou'elvo's Kat eye v'eTO ὡς ἤκουσεν σὺν TO ρημὰα τοῖν "ra και Γαντος ἐπιννεν αὐτὸς και ot βασιλις εν συσκεισσι ας 
και εἰπεν προς δουλους αὐτοῖυ Gere καὶ εθηκαν emt THY πολιν καὶ ἰδου προφητὴς εἰς προσήγγισεν προς ααβ βασιλεα topandr και 
εἰπεν ἴταδ'ε λ' εἴγει 3732 εἰδες' σὺν war'a' τον “ox dow "7d" μεγαν το ντον᾽ εἰδον εγω "διδωΐμι αντον εἰς" χειρ' αἱ σου σήμερον και 
Γηνωσὴ ort eyo" AAAA και εἰπεῖν a'aB ev rwer ἴκαι ειἰπενὶ rade λέγει "AAA‘A "εν" rect αρχο ντων “rlwy emapxiwy wat εἰπὲ τις 
Snot Tov ToeMOY Kat εἰπεν av Kat ἐπεσκεψατο τοὺς π'αΐιδας αρχοντων τῶν ἐπαρχίων Kat ἐγενοντο διακόσιοι ὄνο και Τριακῦτα Kat μετ 
avrous ἐπεσκεψατο ov παντα τον λαον παντας υἱοὺς Wh επτ' α' χειλιαδας κ'αι εἶξηλθον εν μεσημβρια καὶ υἱος adad πιννων μεθυὼν εν 
συσκιασμοῦῖι5) avros και οἱ βασιλεῖς τριάκοντα και dvo βασιλεις βοηθονντες aurw και ἐξηλθῦ πεδες apyovTw 23 
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ΠΥ ΣΙΔΛΕΙΟΝ Γ 


Xx τὸ 


na ¢ 7 ‘ ss Ἢ “ “ “ carey 4 
κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ TOV νἱῶν μου καὶ B 
\ a , § \ 3 id “ \ \ , 2 2 , Σ > 9 “ 8 x fm 
8 περὶ τῶν θυγατέρων μου" *TO ἀργύριον μου καὶ TO χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα aT αὐτοῦ. 5 καὶ § ᾧ 


5 : > a ¢ it \ “ Ἐ > i Mr. 3 , \ \ θ x 4 9 , ᾳῳ᾿ “ 2 ay 
9 εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι Kai πᾶς ὁ Kaos My ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσης. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις 
ef ae , i “ , ¢ “ ’, Φ 5 7 4 \ ζω i 3 ? ? 
υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἸΠάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, 
~ “A “a \ b “a e 7 \ f ~ a 
TO δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
ΤΟ τ 3 f \ 3 ‘ fy ξ \ ip 7 ε φ \ εἶ f 7 3 
10 gai ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adcp λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
“A id ~ te ~ al lad nw \ , 
11 ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου. τ' καὶ ἀπεκρίθη 
4 > 4 \ 3 e f εἶ ’ θ ¢ \ [2 t 3 A6 12 Ak DI , ef 
12 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ικανούσθω' μὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ws ὁ ὀρθὸς. '? Kat ἐγένετο OTE 
᾽ , “ \ , an f 4 A \ , > 5 ~ 3 “ 
ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς" 
\ ? “ \ > fa) 3 ὃ f 4 ‘ λ eA Τὰ 2 Ἄ Ἧ , ¥3 \ ὃ ‘ 
13 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ THY πόλιν. 13καὶ LOoU 
fos “a “ \ 3 “ id > ¢7 Ἀ a 
προφήτης els προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ee ἑόρακας τὸν ὄχλον 
‘ , - ἢ κ᾿ \ ΄ oN ; > A , ‘ , / > 4 , 
Tov μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας Tas, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 
3 3 ’ * 7 ane “ f ἴω > / “ 
14 “δ καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Ev tim; καὶ εἶπεν Τ᾽᾿άδε λέγει Κύριος ᾿Εὶν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
ia) bf ͵ 4 4 7 ‘ > ee \ , > \ 
15 χορῶν. καὶ εἶπεν AyadB Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. Kat ἐπεσκέψατο AxaaB 
\ ni ¢ a“ “ \ / f \ 4 \ \ a“ 3 
τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 


09 λέγεται A 
12 πείνων B* | Bactdecs] pr σε Bab 


be,e,%(uid) | om δὴ ne,e, | ovros ζήτει] guacrtt hic Ἐ,: 
guacrit is A | ovros] ovrws v | om περι 1°—Kar 4° A | om 
pov 1° x | om καὶ 4°—pov 2° q | (om περι 2° 44) ] νιων--- 
Ouyarepwr] τεκνων be,e, Jos(uid) | καὶ περι 2° sub+ S | om 
περι 3° v | (om τὸ 1°—avrov 44) | om τὸ ἀργυριον pov Nn | 
τὸ 1°] pr καὶ bgc,e, | ἀργυριον] χρυσιον AT | (om και 6°— 
pov 5° 242*) | χρυσιον] αργυριον AE | om pov 5° S | απεκω- 
λυσα]ῇ απεκωλυσαν x: awrexwdugas dp: εκωλυσα bee, | om 
amr g* | aurwy g 

8 εἰπαν] εἰπὸν bdejc.e,: εἰπεὲν 2* | αὐτω] αὐτο N*;: om v | 
σι πρεσβυτεροι] +X omnes seniores S | (om καὶ 2°—dags 71) | 
axovgets o | om καὶ 3° xy | om μὴ 2° d | θελησεις 2?ov 

9 εἰπενῦ οἀξοτύζ S: trex (Ὁ: Ἐπ βασιλεὺς cpr be,e, | 
adep] adepwy v: +reywr jG | λεγετεῖ pr καὶ 7: tone &: 
ecrare be,e, | ὑμων] ἡμων goq*: Ἔτω βασιλει Ac,(sub & uid) 
AS (sub χα y’) | πανταῇ pr κατὰ be,e, | ἀπεσταλκας BAsno] 
pr av ας αἀπεστεῖλες Vv: απεστειλας N rell | mpos—cou] ad me 
seruos tuos S | om ev mpwros Ae*g* | om το--ποιησαι d | 
ov) Ἔ μη oe, | δυνησομαι] δυνησωμαι g7mvy: δυναμαι N(a 1° ex 
7 uid)jjJAS  απηραν] arndOov be,e, | ot avdpes) μερὶ & | 
ἐπεστρεψαν) amegtpeWar Nbeghésxc,e,: ἀνέστρεψαν A 

10 ἀπεστειλεν Bojc,e,A] ανταπεστηλαν g* : ανταπεστείλεν 
ANg@ rell S: mist¢ cos iterum TH | αδερων v | πσιησαι---θεὸς 
Lbe,e,€ 32) ποιησαισαν (-σειαν 71: -cavv) μοι (με j) o θεοι AN 
rell (71)AS | wpocOey Boece, CE] προσθειησαν AN rell AS | 
ει] ng | ταις αλωπεξιν] cum laterdbus A | αλωπεξιν] δραξι be- 
amw4z??c,e,@ (uid) Thdt: hab xara dpaxa Jos: dpate ahwanic 
xy: Ἔμου ἃ | τω] bis scr b’: (om 44) 

11 (Bacthevs ἰσραηλ] axaap 71) | βασιλεὺς BA] pr o N 
omn | om topand dpe, | καὶ ecrev] sub «ἀν 3: om ANvV | ικα- 
νσυσθω] + νυν g-jxyA: Ἔυμιν bec, | (om ws 242) | omo 2° 
houv | ορθος] σρθως v: σρθιος dc: ορθριος b’e, 


Q σι avdpes] εβρ. runtit S 


10 εἐκποιήσει] extsup ras Β᾽ (7 pro ε B* uid) | capapeas A | αλωπηξιν Ba> | παιΐζσις A 


13 ewpaxas Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,A(C ES 


12 (om eyevero 44) | ove] ws A | awexpeOn—rovrov] au- 
diuit hance uocem Fi: audiuit rex Syriae haec uerba C | rwwr 
nv avtos] εἰ ts eral bibens S | καὶ wavres] sub — S: om πάντες 
(Ὁ | βασιλεῖς B*] pr oc BA>AN omn | μετ αὐτου BAdvA(sub —)] 
pro N rell ACE | σκηναις} pr ταῖς e | καὶ ePevro χαρακα] 
sub + 3: om 33 | efero x 

13 rw βασιλειισραηλ Bbeje, CE Luc] τω αχααβ ἃ: - αχααβ 
h: tw ἀχααβ (+7w A) βασιλεῖ ισραὴλ AN rell AS | καὶ εἰπεν 
λεγων ἃ | om εἰ b-gmp-twzc,e, Thdt | copaxas] ewpaxa b’: 
audést? Luc | tov 1° BVA Luc] pr wavra AN rell @S Thdt | 
οχλον] (pr ηχὸν καὶ Tov 244): nxov bj(mg)xyz4’c.e, Thdt Luc | 
TovTov Tov peyaro | peya gv | rovrov] + marta v | εγω 1°] 
post αὑτὸν Thdt: omg | διδωμὲ αὐτὸν σημερον] hodie tradam 
eum Luc | Cavrov διδωμι 242) σήμερον avrov e | σημερον] 
post cas AS: om Thdt | χείρας cas] pr ras 7: χειρας cov def 
mp-uwz: Tas χείρας gov boc,e, Thdt: manen tuam & | yrwor] 
γνωσεις σα: (γνωθι 242) | eyw 2°) + yee δ: +s5um Luc 

14 αχααβ 1°] rex Luc | καὶ ecrev 2°] om f: + prophetes 
Luc: + propheta εἴ € | om rade rAeyee κυριὸος Luc | om τῶν 
2°n | xopwr Bdpxe,€] χωρων N rell (135 Thdt Luc: πόλεων 
AS: {πσλεμὼν 71) | axaaB8 2°) sub + ὅδ: rex Luc |] cwayy 
N* | om τὸν q | εἰπεν 4°] +prophetes Luc: + propheta εἰ CE 

15 axaa8—(16) βασιλεῖς 19] ducend? et EH | om axaaB AN 
defmp-twzAS | rovs—acdapia L] τους ἄρχοντας και Ta παι- 
dapia δ: Tovs apxovras Kat Ta παιδαρια των ἀρχόντων ος,6;: 
om Ta watdapia b’: τους madas (ra παιδαρια 1: om τοὺς 236) 
των apxovray AN rell (236)AS | τῶν xopwy ΒΑΡ] om b’xy: 
των χωρων ANS rell AS | eyevera BN*gqt] ἐγενσντο AN#!? rell 
ACS: {(ειπεν axaaB eyevovro 74) | dtaxooia Bj] σ΄ dgémvwxz: 
διακοσιοι N rell Jos (pr ws): rptaxoocoe A | καὶ 3° BlmAS Jos] 
om AN rell | rpeaxovra BAW] + & et duo ¥ S: καὶ δυο καὶ o 
(om Ὁ) βασίλευς efep wer avrov boc,e,: τ δυο AN rell Jos | eve. 


11 μη---σρθος] a’ ne glorictur (non gloriatur S-ap-Barh-cod) és gut ligatur ut is gui soluitur %X-ap-Barh 
13 ἰδον K.7.A.] ταυτα (+ εν Tw εξαπλω 2) πρὸ τῆς κατα τὸν ναβουθαι ἰστοριᾶς κειται jz 
14 ev 25--ὠ᾿ λσρων] σ΄ δια παιδαρίων των ἀρχοντων τῆς πύλεως ] 
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XNETS Bee PEON 1 

σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν Surdpews, ἑξήκοντα. Mal ἐξῆλθεν μεσημβρίας" καὶ υἱὸς “Adép 
πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 17καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις" καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγ- 
γέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες “Avdpes ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. ᾿δεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς 
εἰρήνην" οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ξῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν 
αὐτούς" ᾿ϑκαὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα τῶν χορῶν, καὶ ἡ 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. “οἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν Tap 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ" καὶ σώξεται vids ᾿Αδὲρ βασιλέως Συρίας 
ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. kat ἐξῆλθεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔλαβεν πίντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 
ὥρματα, καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 23καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα 
᾿σραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τὶ ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ vios 
‘Adép βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. 73Kai οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον Θεὸς 
ὁρέων θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσομεν 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Kal τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον" ἀπόστησον 


16 


17 
18 


22 


23 


24 





16 πεινὼων B* | συμβοηθοι Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,¢c,a(C £8 


σκεψατο 2°] ἐσκεψατο p: ὡς ἐσκεψατο g | τον] pr παντα “AS (pr 
a’): ΡΥ σύμπαντα A: (pr τοὺς παιδας των ἀρχοντων Kat 44) | παν 
mov] ct ον ες filios A | παν] παντα AN**b-gmosuw-e,: om ὦ | 
νιον} mwy x: om f δυνάμεων qxA@-codd | εἕηκοντα Be(mg)] 
pr χιλίιαδὲς d: ewra χιλιαδας (-des v) ANe(txt)fFHemv-yad: ws 
einxovTa χιλιαδας 4: + erra χιλιαδας jJnu: + χιλιάδας rell © 

16 εξηλθεν] exterunt S: extbat A: +0 Bactdeus μετ ανυτων 
(-rw e,: -του b) bocje, | adepwy v | om πινὼν j | μεθυων] pr 
και broxyc,e,AS-ap-Barh | σοκχωθ] σοχωθ s*: σοκχως ἢ: 
σοκχὼω Αδος,-,Α͂ > σοχω θ΄: Know S om BactAets 19 eA | 
om καὶ 4° deg?pvxy | om βασιλεῖς 2° ἀΐρν | συνβοηθοι] pr οι 
boc,e,: βοιθοι g | μετ αὐτου] αὐτω ἃ : om μετ h 

17 ἀρχοντες---χορων B] παιδαριὰ των χωρων (χορὼων x: 
Ἔτων v) ἀρχονγων Νρνχυ: οἱ apxovres καὶ τα παιδαρια των 
apxovrwy των χωρων b7oc,e,: παιδαρια (pr τα j) των (om Ajnu) 
ἀρχόντων των χωρων (χω int lin m>: xopwr p) A rell AES: 
puert de cinitate principum regionum Luc | (om τῶν 236) | om 
ev—(19) xopwy Luc | om καὶ αποστελλουσιν ὦ | αποστελλουσιν --- 
συριας] απεστειλεν vios (tmiserunt ad filiuin A) adep καὶ ανηγγει- 
Aav avtw ANdp-txyzdS | (amogredover 242) | απαγγελλουσιν 
αναγγελλουσιὶ efmw: ἀναγγελοῦσι gno | cuptas] της (int lin g*) 
συριας Kat απεστεῖλεν wos adep (αδερων v) καὶ ανηγγειλαν (απ- v) 
avTw ov | εξεληλυθασιν] εἐξεληλυθεισαν dp: εξηλθον boc,e, 

18 εἰπειν B) και εἰπεν AN omn AS | avros} sub—S: 
o βασιλειις b: ὁ βασιλεὺς συριας oc,e, | ers 1° Be*x] pr εἰ ANe?? 
rell AS | ov yap Β] om AN omn AS | ἐκπορευονται] pr avrot 
bjoxyc,: pr ovrot hze,: εξεληλνθασιν p: (+avroe 71) | συλλα- 
Bev 1° B) συλλαβετε AN omn AS | αὐτοὺς 1°] avros g: 
αὐτου p | ζωντας 1°] kat ὠντας dp: (kat amoxreware 44) | και--- 
αὐτοὺς 2° post (19) πολεως f | (Kar) εἰ de 44) | εἰς 2° Bg*o] 
pry Av: pr εἰ Ng® rell AS | πόλεμον Bhboc,e,] + εξηλθον 
ζητειν v: +enOov (0 ex ε ὦ AN rell S: egrediantur J | 
ζωντας 2°] post αὐτοὺς 2° boc,e,A: om 7 | συλλαβειν 2° B] ov 
λαβεται v: σύλλαβετε (-ται A) AN rell AS 

19 καὶ τ bis scr A | {μη-- χορων] ra παιδαρια των apxov- 
των τῶν xopwy ws εξηλθον ex'rys πολεως 71: εἐἕξερχομενων των 
παιδαρίων 44) | wy εξελθατωσαν BANhiv] εξηλθον boc,e,A: 
μη εξελθετωσαν rell | ex της πολεως post παιδαρια A | εκ] απὸ x | 
ἄρχοντα 1° B] και apyovrat c,: καὶ epxovrat boe,: om AN 
denpqtuzAS: καὶ (+ ovroe ghjxy: + ovrws ἢ) εξηλθον ex τῆς 


17 σαμαριας A 


23 exparnoev Bt 


mworews rell | τα] (om 236.242): Ἔδε N | apyovra 2° Β] των 
apxovTwy beouc,c,: apxovrwy AN rell: prencipum AES | om 
τῶν dp | χορωὼν Bdp] non liquet n: χωρων AN rell AES | (και 
2°] pr cov 44) | η δυναμι5] exercitus gui Luc: om yj | αὐτων 
TOUTWY e 

20 επαταξεν] pr και be-mop'svwe,e,A Luc: ef occiderunt 
ES: om x | exacros 1°) aves defmp-tw: +av0s z | τὸν 1°) 
των N*Zoq | map 1°] μετ ὦ | om καὶ r°—topamr v | και 1°— 
αὐτου 2°] bis scr w*: om ANAS Luc | edevrepwoay 7 | τον 
2°] των o  εφυγεν συρια] edvyov οἱ συροι boc,e, Luc | eduyer] 
fugerunt T | κατεδιωξαν 133. | om avrovs Luc | om vos v* | 
adepwy v | om βασιλεως συριας 33 | βασιλεως Bdg*e,] βασιλεὺς 
ANe(uid)g? rell A | (ep ἱπποὺ ἱππεως] συν ἱππευσιτισι 236.242) | 
ἱππου] immw OC,e€,: ἱππὼν Ab: ἱπποὺς dp-t | ἱππεως] ἱππεων 
Ὁ: σὺν ἱππευσιν τίσιν AefmwS : cam tribus equitibus A 

21 βασιλεὺς BA] pro N omn | ἰσραηλ] συριας A | wavras] 
snb+ 4: om Aboc,e,A [πληγὴν μεγαλην post cupia AAS: 
πληγη μεγαλὴ ς; | εν συρια] εν TH συρια ©: συριαν ν: σῴφοδρα 
dp: om εν g 

22, εἰσηλθεν e | om o xy | (om προς βασιλεα expand 44) | 
βασιλεα] pr τὸν boc,e, | καὶ εἰπεν] λεγων boc,e,: +av7w 
ADE (uid) S(sub -%) | (om καὶ γνωθι 44) | ποιησης ἐ | επιστρε- 
ψαντος A | του ενιαυτου] anud huius A: σου e (σ ex τ uid) | 
υἱὸς adep βασιλεὺς sub= δῷ [ vios] pr o efmw | adepwr v | 
βασιλεὺς cupias) βασιλεως oupias c,*(uid): (om 44) | om 
αναβαινει---[(23) ovpias g | avaBaver] avaBawy m: avaBaivew 
dp: avew AA(uid) | {(επι] προς 242) 

23 καὶ 2° Bg*(uid)] om ANgq?' rell AES | εἰπὸν Bboc,e,] 
evmay {-πον defp: -πεν g*) πρὸς avrov AN rell A (uid)S | 
eos 2°] pro befzmowxyc.,e, Thdt: pr xs o A | καὶ ---κοιλαδος 
511} τ % | ov] o gmse,* | κοιλαδος BS] κοιλαδων AN omn AE 
Thdt | exparawoev] exparawoay eh7A(uid)is: ἐκρατησεν Be: 
ἐκρατησαν boc,e, | om ὑπὲρ 1°7 | om δε xy | πολεμησομεν 
BAu] πολεμησωμεν N rell [ om αὐτοὺς 1°—xparawwoouev N | 
αὐτοὺς 1°] avros f | κατ evOv] κατευξυς | εἰ μη] ἢ μη δ: εἰ μὴν 
bc,e,: ἢ μὴν defmp-twz: om (35. | κραταιωσομεν κρα- 
ταιωσωμεν Aghtnpvz": κρατήσομεν c,: κρατήσωμεν boe,: hab 
κρατήσειν Jos | om ὑπὲρ 2° gn [αὐτοὺς 2°] +xar ενθν w* 

24 καὶ 1°] κατα g | ro—zomoor] ποιῆσον xara τὸ ρημα 
rovro bac,e, ποιήσωμεν v | ἀποστησον] αποστειλον (44.64) 


16 εν σοκχωθ] εβρ. evo S-ap-Barh | σοκχωθ] Kato hebraice tabernacula ὦ 


10 Kat 15---πολεως] εβρ. εἰ he exterunt ex cinuitate & 


23 κατ evOu] o tn moltibus in paritate S 
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ΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ | "ΠῚ 72 
A \ f ? “ MN mam » 3 bf a“ ἘΝ ὔ 
25 τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 35 καὶ ἀλλάξομέν σοι B 
Ἀ a \ x \ Cf 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν THY πεσοῦσαν καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματω, 
Ἢ \ ? » ἐε ‘ τὰ Ὁ Α ἥ / ’ ra n 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς KAT εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
? a“ \ 93 f ο΄ 26 \ 3 f ) f a oY a > , ΘΝ { δὲ 
26 αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. Kal ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ‘Adép 
\ 4 ? 3 f 
27 τὴν Συρίαν, Kal ἀνέβη ets ᾿Αφέκα 
x 7 " bf \ ? a \ , ? Ἀ 1 b] , > σι 6 Ν / f 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ παρενέβαλεν ᾿Ισραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια 
28 


’ t ’ = ‘ 
Sets πόλεμον ἐπὶ ΙΙσραήλ. 27καὶ ot υἱοὶ σραὴλ ἐπεσκέπησαν, 8 2 
aw ΄σ΄ \ fal e ᾿ σὰ Κι Α i) ΄ὰ ΄ὰ 
28 αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν. Kat προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 

ε] ᾽ Φ καὶ , a \ τὶ “ yr f ¢ ἊΝ ? / \ \ 
Iapanr Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ob θεὸς 
eS en es ar \ ay ΄ > a t \ See. > A 
κοιλάδων αὐτός" καὶ δώσω τὴν δύναμιν THY μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
σι @ b / td πὶ \ f al χω 
29 Κύριος" 29καὶ παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἐΘδό \ id ¢t aN nip Aux) / Ee ἽἼ Sr Ὰ SS , ¢t Α x (ὃ ζῶ a“ 
ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ 
e 7, 30 \ wv € , ae \ f es ‘ / wy OLE \ ΄ 3 Ἀ γ Α 
30 ἡμέρᾳ. 39 καὶ ἔφυγον, οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφέκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ 
΄' ΄' a Ἀ ΘΝ ¢ ‘ f Ἰ σὰ \ 9 “ 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον TOD 

a A > ΄ Ν ’ “ 4 ef a \ a / 
31 KOLT@VOG εἰς TO ταμεῖον. 31 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους 
? ? ? / \ f ? Ὰ \ 3 f δ ἴω \ 7 > \ \ Y e σι Α 
εἰσίν" ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ 
f f \ ἴω Ἀ ᾽;᾽ 

32 ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ, εἴ πως ξωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 35καὶ περιεζώσαντο 
Ἢ Ἀ \ > / ? a \ 50 “ ΣΌΝ Χ Ἀ > a“ \ 3 “A “ 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
᾽ f a f f 7 ‘ \ a ? a ¢ ᾿ , 
Iaparjr Δοῦλός σου vids ᾿Αδὲρ Aéyee Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν Kd ἔτι ζῇ ; ὁ ἀδελφός μού 


25 duvapew (1°) A [|ακουσεν ΑΞ] (a sup ras) 
31 oxovia (uid) A 


1Ξ(ι14) | εκαστος j | εἰς τὸν τοπον] ex foco A: om ets τὸν 7: 
om τόπον c,* | avrwy 1°] αὐτου bovxc,e, | Pov] Ges boc,e, | 
αντ avTwy] post carpamas AS: (om avr 236.242) 

25 αλλαξομεν] αλλαξωμεν Nejv: αλλαξον bzoc,e, | σοι) 
συ Ὁ: cov g | om duvaue 1° boc,e, | πεσουσαν BE] + azo 
σον AN omn AS | τὸν Βν] τὴν AN rell | oma hqv | πολε- 
μησομεν] non liquet p: πολεμησωμεν N*dgh*zjnove,e, | om 
προς eOx | κραταιωσομεν) κραταιωσωμεν gijnv: κρατήσομεν 
boc,: κρατησωμεν e, | avrov By} αὐτων ΑΝ rell AES | ovrws] 
ouTos gx 

26 (om eyevero 44) | επιστρεῴοντος boc,e, | om καὶ 2°(44) 
A | wos] pr o d-hj-ps-w | adepwv v | ἀνεβη post ἰσραηλ di | 
agexa] agexay A: αφεκκα b’dfh-np-uwz: αφακαν : σαφεκκα ὁ 

27 om ot Zghzzc,* | ἐπεσκεπησαν) ἐπεσκοπησαν Z: -ἰ και 
διοικηθησαν AA S(sub -% a’ o’) [ἀπαντὴν Bu] ζυπαντησιν 74): 
συναντησιν v: ἀπαντησιν ANZ rell | avrw B] αὐτων ANZ 
omn {και 2°—auvrwy bis scr e,*) AES 1 (om παρενεβαλεν 
wopand 71) | παρενεβαλεν] mapeveBarov Ndgq-uzit: mapeve- 
βαλλον h; mapeveBadrov οἱ (om mw) vor AefmwHS (ante οἱ 
ponit +o’) | εξ ἐναντίας] εἰς απαντησιν j | αντων] Syrorum A | 
(ωσει] εἰς 71) | om δυο e, | ewAnoev] everdrnoe f: tupleuerunt 
ἴΞ : (επληρωσε 64): ἐπληρωσαν v 

28 om o 1° ANZboc,e, καὶ 25--βασιλει] προς βασιλεα 
A | ἰισραὴῆλ 10] +mpos αχααβ z | om λέγει ο | εἰπεὲν 2°] 
dixerunt TZ: om A | ovptas z | θεος 1°] pr o Av: pr or 
Zboc,e,A | o 2°] pr~S | om θεὸς 3° N | om και 4° AG | 
δωσει AA | τὴν 1°] +yqv N* | raurny τὴν peyadny nul | 
χειρα anv] χειρας σου Zboc,e,A: χείρας ΔΝ | yrwon] xoscent 
A-ed | om ort eyw κυριος v 

29 om καὶ 1° v | παρεμβαλουσιν BANgq*s*v] παρεμ- 
βαλλουσιν Zqs*? rell: castra posuerunt AW | avroe AZA | 
ἡμέρας} a ex ε uid Ζ | om καὶ 2°—rrodepos 2 | ἐν---εβδομη] 


24 σατραπας]) μαγιστρους ἢ 
30 καὶ erecev] a’ εἰ detect of et detectus est 3 


29 χειλιαδας B* 
32 new] pov BA 


30 χειλιαδας δ΄ 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,¢c, ABS 


ev εβδομὴ nucpa A: tn ate octano A-ed: om ev Zhoc,e, | 
προσηγεν Zhiove,e, | εἐπαταξεν---συριαν} ocetderunt % filti < 
Israel tn Syria 3 | ewaratev] occiderunt & | wpand] pro Z: 
post συριαν e, | exaror] (post χιλιαδας 44): pK’ Vi +Kat εἰκοσι 
Zbgoc,e, | χιλιαδες 7*(uid) | wefwy] pr avépwy Z | μια ἡμέρα 
Bbioc,e,] pr ev Z: ἡμέρα (pr ev ANv) μια AN rell S 

30 εφυγεν y* | om εἰς 1° x | αφεκα] αφεκ Z: αφεκκα 
b’dfh-np-wz: αφικα N: σαφεκκα ὁ: τὴν αφηκα Thdt | εἰς τὴν 
πολιν] ἐγ ciuztatem suam As (om εἰς τὴν 71) | om καὶ 3° Zdzp | 
χιλιαδὲς ὦ | vos] pr o v | adepwy v | εἰσηλθεν] απηλθεν v: 
(ηλθεν 44) | ταμεῖον Bgzve,] ταμιείον ANZ rell 

Sl eurey ros matow BZbioc,e,34] εἰπὸν (-wav A) προς 
avroy ot (om A) maides AN τοῦ]! AS Jos(uid) | oda BZc,e,%] 
οἰδατε bo: ζ{ιδου οἰδαμεὲν 44.71): ἰδου bn οἰδαμεν AN rell AS | 
βασιλεῖς 1°] pr οἱ ft: βασιλευς N | copand 1°] pr οἰκου AxyAS 
(sub a’ σ | βασιλεῖς 2°] Baottevs N | eXeov cie, | εἰσιν] 
ἐστιν N2? | δὴ] ovy AZboc,e, | σακκον e* | om καὶ 2°—npwy 
2° c,* | ras xepadas] τὴν κεῴφαλην vi tas σκαῴφας N | εξελ- 
Owpev] εξηλθωμεν N*: πορευθωμεν Zboc,e, | ert B] om ANZ 
omn AS | βασιλεα] pr τὸν boscze, | (om et—nywy 3° 71) | 
εἰ πως] omws 5 | ζωογονησει] ζωογονησὴ sw: ζωογονησηται τὰ: 
ζοωποιησεὶ ν | om τὰς 39 m 

32 {περιεζωσαντο---αὐτων 49] εποιησαν ovrw 44) | περιε- 
ζωσατω g [σακκους] post αντων 1° Zboc,e,: σακκοὸν 6 | περι 
BjA-codd(uid)] om Zboc,e,: ἐπὶ AN rell A-ed D(uid) | avrwy 
1°] w ex ov 58 | καὶ εθεσαν sub + XS | εθεσαν σχοινια ἐπι] ἐδησαν 
σχοινιοις Zboc,c, | ἐεθεσαν B] εθηκαν Aj: εθεντο N rell [εἰπον] 
εἰπαν ANfghmnqstw-z | duvdos] pro N3?Zéoxyc,e,: (pr wou 
244): pr tdov o by | cov] cos h | vos] pr oc, | ἀδερων v | 
ζησατω] ζητω A | om δὴ Zp | ημων B*H) μον BAANZ omn 
Ad | εἰπεν] +axaacB Z | εἰ} ἡ gx | o B)om ANZ omn 


25 κατ evOu] σ΄ tn mollibus in paritate 55 


31 σακκους} in tribus exemplaribus Graecis ita inuentum est 3 
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teal 


ΝΝῚ 32 


ΠῚ ΣΙΛΕΙΩΝ ΤΥ 


Ὺ \ e w bf] # \ b] f \ b] ’ N # 1 \ κι ? 
ἐστιν, 33καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαυτο καὶ ἐσπείσαντο καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ στόματος 33 


» ld \ ¢ “Ὁ 
αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφύός σου υἱὸς ‘Adép. καὶ εἶπεν ᾿ϑἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθεν 


Nie Ἵ 4 ὡς ‘AbE Nan! é VON ce Ἀνὰ 9 YY ὃ a a4 4 4 \ 1 f 
πρὸς αὐτὸν υἱὸς ᾿Λδέρ, καὶ ἀναβιβάξουσιν autor πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 3\ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 34 


Ν , A“ » Le ‘ “ ‘ “ 
Τὰς πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ πατρὸς dou ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ 
? A a Ν “0 ᾿ , 3 xv , ΛΝ ᾿ f 3 a Ν 
ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατὴρ μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ 


διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 


35 k \ θ Η 5] “ en n “ Ε 
Lat ἀνθρωπος εἰς EK τῶν VIMY τῶν προφητῶν 33 


4 \ ‘ , fa) b] , Le / 
εἶπεν" πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Ἰ]άταξον δή pe: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι ὁ 


ν ’ 4 ‘ ? , ᾽ hy ae 3 - fol a r \ 
ἄνθρωπος αὐτόν. 35 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ανθ' ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς Kupiov, καὶ ἰδοὺ σὺ 


36 


b é y » ae | n~ 4 f , , 31 A S| 1 > fe) \ ξ ’ 1 ‘ , s 
αποτρέχεις AT ἐμοῦ, καὶ πατάξει σε λεων" καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 


ν᾽ ΄ Ψ w is 

ἐπάταξεν αὐτόν. 37καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν με δή" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 37 
ςν \ , δ ’ ᾿ f A ral 

ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 38καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ 38 


» an ¢ “ \ “ ~ \ b \ b] “ Αι +» » e , e 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, Kal κατεδήσατο τελαμῶνι TOUS ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39 καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο O 


39 


¢ N ἈΝ “ 9 “ ‘4 fal 
βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ‘O δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 


ἴω ’ ἀν Ἢ ‘ 3 x 3 ’ Ἀ ΑΨ Ἀ > ‘ f 7 ἴω] 4 v 
τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς μὲ ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα" 
r\ See ἢ ἘΣ ᾽ δ r \ ov ¢ , > 4 a A ’ aA ON f ’ ’ 
ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήση. καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ cov ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου 
t Δ 6 ’ SONG os ees \ Ὁ ,  * ν 5 
στήσεις. ϑ καὶ ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλος Gov WOE καὶ ὧδε, καὶ OUTOS οὐκ ἣν. καὶ ELTTED 40 


πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 4" καὶ ἔσπευσεν καὶ 41 


33 εἐσπίσαντο A 34 εξοδον Ba 


AN(Z)bd-h7jim-qs-zc,e,8£S 


33 om οἱ avdpes f | και εσπεισαντο sub—S | εσπεισαντο) 
ἐπείσαντο dpx: εσπευσαν Zbioc,e,: ἐπεσαν g | ανελεξαντο 
Zbefgtoc,e, | om τὸν ¢ | λογον] +avrou be,e, | amo Bij] ex 
ANZ rell | evrov] ecrav hmnp-tw-z: εἰπεν Ao | vos adep 1°] 
Us adepwy v: cadep ἃ: +reyer A(bis scr A*): +A%¢ es¢ A | om 
καὶ s°—adep 2° ἃ | εἰσελθατε BAhsoe,] non liqnet Z: εἰσελ- 
Garo c,: εἰσελθετε N rell | εξηλθων g*(uid) | vos adep 2°] pr 
0 €,: vs adepwy v | αναβιβαζουσιν] sumpsit et tnuchi fectt & | 
αυτον προς avrov sub S | προς αὐτὸν 2°] post αρμα Zboc,e,: 
bis scr s | ewe] ἐμ AS | appa) + προς avroy A 

34 πρὸς avrov] πρὸς axaaB βασιλεὺς συριας Z: βασιλεὺς 
συριας mpos αχααβ boc,e, | ελαβεν] εδωκεν g | tapa—pov 2° 
bis scr N* | αποδωσω] δωσω b | σοι] sunb+S: cez | efodous 
θησεις σαυτω] exiges ἐϊδὲ tributa A | etodov B*Zbroc,e,& | 
θησει m | σαυτω ev dapackw] ev (em Z) δαμάσκω ceavrw Zbo 
ce, | cavrw BA] eavrwn: ceaurw N rell: (avrw 44) εν δαμασ- 
κω] # ex o 97: εἰς δαμασκον e: εἰς δασμασκων τὰ : εἰς δαμασκον 
ν | ev 29] ἐπι Z | καὶ eyw] pr ef dictt A: καγω A | om εν 3° 
Z [διαθηκη] δαμασκω A | εξαποστελὼω] εξαποστελλω Z: (απο- 
στελω 71) | διεθετο] εθετο nc, | (διαθηκὴν avrw 44) | εξαπεσ- 
τειλαν o* | avrov 2°] +ex τῆς οἰκιας αὐτου Kat amndber (av- 6,) 
απ aurov Zboc,e, 

35 ex] απο j: om v | δη] post we Aej: om xy | παταξαι 
o avOpwiros Blo (+-% 3) avos παταξαι ANZ omn AES Chr Cyr 

36 ηκουσαΞ] εἰσηκουσας 0: ὑπηκουσας p Chr | και 2° Blom 
ANZ omn GES Chr Cyr | wdov—Kar 3°] ecce (om 332) ubi abtesté 
a me A | συ] σοι g: om b’ | αποτρεχης n*v | παταξει] 
παταξη N*b’*: maratecs x | λεων 1°] pr o Zbeoc,e, Chr | evpev 
Zboc,e, Chr | λεὼν 2°] pr o Zboc,e, Chr 

37 om καὶ 1°—avrov A | αλλον avor f | addov] τερον Cyr | 
ever] λέγει avtw Zboc,e, Chr: +avrw Ζ232 (114) | δη με Zbzo 


37 συνετρειψεν B* 


39 εκπηδηση] 76 sup ras Bab 


c,e, Chr Cyr | παταξας] post καὶ 4° % Cyr: om Chr | συνε- 
Tpipev] συνεστρεψεν avrov N(o 2° ras uid): αὐτὸν S Chr: - καὶ 
εκαλυψεν ev χωματι ἢ 

38 καὶ 1°—odov post avrov ὦ | earn) εἐπεστὴ Zbgoc,e,: 
παρεστὴ u | om ἰσραηλ A [τέλαμωνι Bry Cyr] ταλαμωνι A: ev 
τελεμωνι b’x: pr ev NZ rell 

39 raperopevero o βασιλευς BJA] o βασιλεὺς (+Kat h) 
παρεπορεύετο (επορ- ἢ ANZ rell S Chr: om o βασιλεὺς © | 
ovros] ovrws g: αὐτὸς hove,A ] εβοα] clamautt AL | em] zx 
S | {την στρατειαν] τῆς στρατιας 64) | στρατειαν BN@thzju] 
στρατιαν AN*Z rell Chr | πολεμεῖν Zboc,e, | wov—pe 1°] 
went unus uir ad me et adduatt miht & | εξηγαγεν B] εἰση- 
yayev ANZ omn S$ Chr: uns adduxit A | προς pe avdpa] avdpa 
προς we Chr: om N | προς pe 2°] μοι boc, Chr: om AZe, 
AS | φυλαξον] +5y n: +o Zboc,e, Chr | τοῦτον τὸν avdpa] 
τον ανδρα tovrov AAS: om τοῦτον u; om τὸν avdpa Zboc,e, 
Chr: om τὸν d | εαν de] (av de 74): Kat... Zi καὶ εσται εαν 
boc,e, Chr: om de Ag [εκπηδησει gve, | om καὶ 6°-boc,e, 
AE Chr | (om τῆς 44) | η 2°] καὶ αὶ | ornoes] στησης N*g: 
rises eftwxy: trom Chr 

40 εγενηθη}] εγεννηθὴ g: evyevero bove,e, Chr | mepte- 
βλεψατο---ωδὲ 2°] dune serusus tuus huc et tlluc aspiciebat A | 
περιεβλεψατο---σου] ws o δουλος σου περιεβλέπετο boc,e, Chr: 
dum wertebar T& | περιεβλεψατο BAN] pr wy: pr ὡς rell S: 
(ws περιεβλέπετο 64) | ουτος) ovrws g: ἦς A: cov avros boc,e, 
Chr | προς avrov post wpand xy | om o βασιλεὺς y | ιδου--- 
epovevoas] Tu ipse occidistd eum et ecce manifestarts ut latro tu 
% | cov) pr δικασθησει ov wap enor i | και ra evedpal δικαστης 
συ (σοι οἱ οἱ g) bgoc,e, Chr Thdt: om καὶ dp-t | παρ] pr 
stcut B 


33 οιωνισαντο---σου] εἰς συμβολον καλον εδεξαντο To NeXOev Kat ἡρπασαν τὸ Tap avrou λαληθεν Kat εἰπὸν ὁ HKOVTAY Tap avToU 
και adedpos cov ἐστιν ἢ | οἰωνίσαντο] δι opvewy ἐμαντευσαντο é | καὶ 2°—avrov] εἰ festinauerunt et discreuerunt ab eo “ὁ 


37 καὶ ovverpeper] a’ εἴ uulnerautt eum δῷ 


38 Kat 3°—avrov] σ᾽ καὶ (om z) καταπάσαμενος σποδω κατὰ των οφθαλμὼν avrou a’ Kat εσκαλευσατο ev σποδω emt οφθαλμους 


αὐτου jz | και κατεδησατο τελαμωνι] a’ et consperstt cinere δῷ 


40 ιδου---εφονευσας] Hoc indicium quod tu decreutsti ita est tudicium tuum quod tu decreuisti 3 
292 





BAZIAEION Γ ΧΧΙ ὃ 
ἴα ἴων » “ 1] - Ἄ Φ 
ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἐκ B 
- -“" 4 a he \ 3 \ 3 Ld Ἵ; (ὃ 7 Κ , , > , \ » ὃ 
4:τῶν προφητῶν οὗτος. +? Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τάδε λέγει Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα 
> f > f . φ ὔ ’ \ ~ ~ ? A \ ε ᾽ὔ 5 Ἀ ~ 
ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, Kai ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
al ᾿] A οἷ b] ta) sg \ 3 Α 4 \ > , x yf > 
43 λαοῦ αὐτοῦ. Beal ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
Σαμάρειαν. 
I kK Α > 10 ’ "᾿ Ν 3 9 7 > \ 7 - , 4 > Ἁ ¢ Ὗ ra 2 Ἁ 
: αἱ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ισραήλ. 7 καὶ 
ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 
3 Ξβκαὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν ‘Peupad Varad, καὶ ἡμεῖς 
4 σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας ; ἱκαὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 
᾿Αναβήσῃ μεθ' ἡμῶν εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ ἹΚαθὼς ἐγώ, καὶ σὺ 
e θ \ Ὁ ͵ τ ,ὕ θ \ ¢ ¢ 5 \ 35 Ἶ \ 
5 οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου. SKai εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ βασι- 
6 λεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ ᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. ϑκαὶ συνήθροισεν 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
Ee πορευθῶ εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπέχω ; καὶ εἶπαν ᾿Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος 
εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ὃ7 καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης 8 E™ 


ὙἙἘτ 


al f \ - > A 
8 τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν TOV κύριον OL αὐτοῦ; 


42 gov 1°] μου Bab 
6 avaBevvat A | didws A 


41 (αφειλεν] adnxe 74) [τελαμωνα] τελεμωνα bn: ταλα- 
μωνα A | τοὺς οφθαλμους p [αὐτοῦ] avtwy A | eyvw Ao | 
oTt—(43) ἰσραηλ bis scr n | ore] ὧν g | εκ] pr ete b: απὸ των 
ww Chr | ovros] ourws N*h*(uid): ἐς 32 

42 Store] ort Chr: (avd wv 64) | om εξηνεγκας--εσται b’ | 
εξηνεγκας]} efeveyxa v: εξηγαγες A: εξαπεστειλας doc,e, Chr 
Thdt: εξαπεστηλα g | συ] σοι N*gv: om 32 Thdt | ολεθρον v | 
εκ χειρος gov] ὁ mantbus mets AS (manibus mets sub +): om 
% | χειρος BANhénuv Cyr] pr τῆς ὁ rell Chr That | cov 1°] 
μου BtbANd*fh-np-z | καὶ ecrac] cdov doce, Thdt }: om Chr 

43 om o defmp-twz | tcpand] (om 44): + προς οιἰκον avrou 
AxS(sub % a’): +42 domum suamA | (avvecxupevos—epxerac] 
ἐκλελυμένος 44) | OM συνκεχυμενος Kat ἐκλελυμένος y | συνκεχυ- 
μενος] συγχύυμενος 5: συνεχόμενος oc,e, Thdt [καὶ ἐκλελυμένος] 
και εβδελλνγμενος V: Kat κλαίων boc,e, Thdt: om N 

XXII 1 εἐκαθησαν χα | ern τρια z | μεσον 1°) pera x | 
(om ava μεσον 2° 71) 

2 eyevero Abzoc,e, | om τω 2° qx | om καὶ 2° gruxyAk | 
ιωσαφαθ z | βασιλευς] βασιλεως z | om covda—(3) βασιλεὺς w | 
βασιλεα] pr αχααβ boc,e, 

3 βασιλεὺς] pr o bdopc,e, | εἰ ras (1) οἱ zonne A | om 
ott v | ἡμιν] nuwy h*(uid): ἡμεῖς vi ἡμῶν ἐστι bgoc,e,A(uid) 
(nid): +eorw z | ρεμμαθ] (ρεμβαθ 242): ρεμαθ ezpx: ραμαθ 
be,A: ραμωθ oc, | nues) nue ¢ | AeBev] pr του μὴ boc,e, 
3(uid) 

4 και 1°] pr+% | Baothevs ισραηλ] pr o boc,e,: om d | 
ιωσαῴατ 19] ιωσαφαθ 7; -ἰ βασιλεα covda j | om avaSnon— 
waapar 2° p | avaSnon BNbjnAS] pr ex rell: αναβηθι A | 
μεθ ἡμων] wer ἐμου boc,e,38 | (om εἰς ρεμμαθ yaraad 44) | 
ρεμμαϑ---πολεμον)] πόλεμον εἰς (ev xy: om ANguv) ρεμμαθ 
(ρεμαθ 6: -- και d) γαλααδ (-αθ t) ANd-hmnq-zS | peupad] 


ρεμαθ 7: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλαδ ὦ | ιωσαῴφατ 2°] § 


42 efnveyxas] σ’ solutst? S | ολεθριον a’ exsecrationis δῷ 


43 συγκεχυμένος BabA 


ὃ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 


AXIT 3 ἡμις A 
7 ιωσαφαθ Ba 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,4 ((@ MES 


ιωσαφαθ 7: προς βασιλεα FAX AAR(sub a’ 8’) | καθως 1o— 
ovrws] ego sicut tu 3 | eyw—ovrws BAS(ourws sub +)] σὺ 
ouTws Kat eyw (kayw Thdt) bgzoc,e, Thdt: eyw ourws και cv 
N rell & | καθως 2°—eov 1° post cov 2°z | καθως 2°—povu 1°] ec 
populus meus stcut & | xadws 2°] pr καὶ bgoxyc,e,A Thdt | nov 
1°] gov bzoc,e, Thdt | ὁ 2°] pr kat v: pr ourws (-ros 0) kat boc,e, 
Thdt | cov 1°] pov bioc,e, Thdt | om καθως 3°—aov 2° g | 
Kabws 35- μου 2°] ef egui met sicut & | kadws 3°] pr καὶ boxy 
c,e,A | ot ewmoe μου bis scr e* | μου 2°] μοι y: gov broc,e, | 
ot 2°] pr καὶ ἦν | cou 2°] μου bzoc,e, 

5 om καὶ 1°—topand ἃ | woagdar βασιλεὺς] ο βασιλεὺς 
twoadat o | woadar] woapad δ: wadat n: woad x | om 
βασιλεὺς covda πρὸς s | ιουδα sub+S | βασιλεα] pr αχααβ 
bgoc,e, | erepwrncwuev bgoc,e,A-ed | om onpepov oc,e, | 
Kuptov] Ov v 

Θ βασιλεὺς 1° Ghz] pr o ANm(o βασιλεὺς bis scr) rell | om 
ἰισραηλ v | wavras snb+ XS | τοὺς rpopyras] prophetas suos 
A-ed | ws] wore A | avrocs] προς avrovs efmw βασιλεὺς 2°] 
+i bgoc,e,: + “λαό Luc | CropevOn 242) | ρεμμαθ] peuad 
ehip: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλααδ] (pr καὶ 44): γαλααθ 
t: γαλααλ c, | η] εἰ N@*g7p | erexw BN] εἐπισχω A omn: 
cessabo Luc | εἰπαν εἰπὸν b’d-gouc,e,: ecmev dxy | και διδοὺς 
580 πο & | καὶ 4°} ore Aboc,e,: om? | om διδοὺς 32 | (δωσει] 
διδωσι 71) | εἰς χειρας] 272 manum ES 

7 ιωσαφατ] ιωσαφαθ BA: om © | βασιλεα tapandr] sub — S: 
pr tov Aboqc.e,: βασιλεα 645 v | οὐκ] prapa AA(uid)S | ode 
g | om του Nvxye, Thdt | κυριου] om &: Ἔ ουκετι A: + +o" 
εἰ non % etiam S: + si non sit A | εἐπερωτησομεν] wex ν A’: 
ἐπερωτησωμεν N*b’dg-jnopvxc,e, | τὸν κυριον sub — S | om 
δι αὐτου Luc 

8 01°—twoapar 15] (αχααβ 71): omd | o1°] pr Achaéd Luc: 
om j | twoadar 19] ιωσαφαθ 2: apart bb’: +regem Luc | εἰς 


43 μετὰ TovTo Ta κατα ναβουθαι j | και τ9---εκλελυμενος] ο΄ Kat ἀπηλθεν ο βασιλεὺς (λ΄ πρὸς οιἰκον αὐτου συγκεχυμενος Kat 
ἐκλελυμένος J | σννκεχυμενος και ἐκλελυμενος] o διατεταραγμενος και σκυθρωπαζων j 
ΧΧΤΙ 6 ἐπεχω] α΄ guiescam σ᾽ manecbo S | κυριος] α' o’ 0 Dominus Bp. Yor 3 
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XXIES Pees AEITON OF 

B EUs ἐστὶν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ 
ἐμοῦ καλὰ ἀλλ᾽ ἡ κακά, Metyalas vids ᾿ϊεμιάς, καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα Μὴ λεγέτω 
ὁ βασιλεὺς οὕτως. ϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Ῥάχος Mecyatar 9 
υἱὸν ‘lewd. 'xai ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ 10 
θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον 
αὐτῶν. “Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας vids Naava κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Tude λέγει Κύριος τι 
"Ey τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 12καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτενον οὕτως 12 
λέγοντες ᾿Ανάβαινε εἰς Ρεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει" καὶ δώσει ἸΧύριος εἰς χεῖράς σον καὶ τὸν 
βασιλέα Συρίας. "3καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ 13 
δὴ λαλοῦσιν πιίντες οἱ προφῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως" γίνον δὴ καὶ σὺ εἰς 
λόγους σοὺ εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλιί. τ καὶ εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Kuptos ὅτι 14 
ἃ ἂν εἴπῃ Kvptos πρὸς μέ, ταῦτα λαλήσω. 15καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 15 
Mecyaia, εἰ ἀναβῶ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἣ ἐπίσχω ; καὶ εἶπεν ᾿Λνάβαινε, καὶ εὐοδώσει 
Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. Ἰτθκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε ὅπως 16 
λαλήσῃς πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου. 17 καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως - ἑώρακα τὸν πάντα ᾿Ι͵σραὴλ 17 


S μεμεισηκα B* | μιχαιας BOA | τωῳσαφαθ (2°) 138 
13 μιχαιαν BOA | γεινου B* 


ANbd-h? jm-qs-ze,c, AGES 


ἐστιν ἀνὴρ] etiam utr tnustest<S | εἰς corey] ἐστιν es ἃ 
(εστιν ex ετι uid n*): ἐστιν woe boc,e,A | es 1° ΒΩ Luc] pr ore 
nyz: ecg: prertNrell: ere A | om ἀνὴρ Luc | εἰς 2°—avrov] 
per quem interrogemus Dominum Luc 1 Το] rovboc,e,A | και 
2°] sed Luc | om ov N* | Aadet] λαλη N*b’ghn: λεγει That | 
Kaha] ayala boc,e, Thdt [αλλ η] adda defmp-twz | μειχαιας] 
μηχαιας N*o: μιχαια d: μιχεᾶς ouvros g | tetas BU) Jamtas 
ἘΞ: ceuaa Av: ceudaa Nh: yhepbuy A-ed: ybdauy A-codd: 
εμβλαα ἃ : hab ομβλαιου Jos-ed: vauaret bzo(uid)cje, : ναμαλει 
teunpaa g: ceuBdaa rell | wwoapar 2°) ιωσαφαθ Baz | βασιλευς 
tovda] sub +S: pro 7}: omd 

9 om tspand g | raxos] pr ro Abdgjmo-uwzc,e,: pr κα- 
λεσον τὸ ef | μειχαιαν] μηχαιαν N*o: μιχαια b’ | νιος y | 
cepia BO] Jamias Bs cena Av: ἐεμλαα ΝῊ: μι, a: 
euBrtaa dp: ναμαλει bg(y int linjoc,: amare e,: γαμαλει 
καλεσον 27; ιεμβλαα rell 

10 και 1°—topandr post sovda boc,e, | o—avnp] exabyvro 
οἱ δυο βασιλεις d | 0] pr ἀχααβ oc,: αχααβ be, | twoadar] 
(post tovda 64): ιωσαφαθ Baz: om ν( | om βασιλεὺς tovda ὦ | 
βασιλευς 2°] pr o hjuv: βασιλεως g  εκαθηντο) exadyro AN 
6*o*: om v | avnp) exaoros boc,e,: hab exarepos Jos: om 
ZS": 4+ unusguisgue A | του θρονου) τον θρονον boc,e,: των 
θρονων di | avrovjavroy g: avrwy BAANdhijnu#S | ἐνοπλοι] 
A ex corr A: εν omdots ve, | ev Tats rudas] 272 Porta S(txt) | 
ev] ee defmp-twz@(uid) | tats wudats] Tats πνλεσιν A; odw 
πυλης (-λη 6) boc,e,S(mg) [επροφητενον) εἐπροεφητενὼν g: 
προεφητεῦον b-fjmo-twxzc,e, | ἐνώπιον αὐτων] coram co-ed: 
coram rege ἸΩ 

11 cavrw] avrw Ae: σεαντω N: cavrw v | σεδεκκιας u | 
xaava BE) Chanaa ©: χανααμ g: χανααν N rell: Chanaanitae 
ὅδ: xavava Ai pestutiee. A 1 (xeparcecs] κερανεις 242) | ews 


συντελεσθὴη) donec conficias cos & | ews) (+ ov 71): tay boc,e, 
12 om totum comma d | επροφητευον] επροεφητευον x: 
προεφητευον ANbefm-twzc,e,: ἐενωπίον αὐτῶν v | ovrws 


8 ov λαλει] α΄ σ΄ ston naticinatur XS 
12 ρεμμαθ] ραβωδ) 


0 μιχαιαν BOA 
14. μιχαιας BOA 
16 καὶ ecrev bis scr B* | wevraxcs] ποσακις ΒΡ; ere des B2 


10 wwoagad Ba [αὐτου B*>) avrwy Ba 
[5 μιχαια BoA 
17 εορακα A 


Aeyovres] καὶ ἐλεγον vi: ta εἰ dicebant A | ρεμμαθ] {(ρεμμαθα 
242): peuad εἴρχ: ρεμμα v: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | evo- 
dwaet] ev dwoe σε b’: Ἔσε boc,e,& | καὶ dwoe] post κυριος 
hoc,e,@(uid)i: om N@tv | es 25---συριας] Syriam 121 manum 
inam εἰ regem corum & | χεῖρα pS | καὶ 4° Bboc,e,] om AN 
rell ACS | om cupias A 

13 om o 1° n* | πορευθεις καλεσαι) Gets x ex omer uid c, | 
μηχαιαν o | ἐλαλησεν auTw λεγων] ecrev auvtw (44) | (om bn 
1° 44) | λαλουσιν---επι]ῇ παντες οἱ προφηται (οἱ προφηται πᾶντες 
xy) ἐν στόματι eve λαλουσιν Nd-hmp-tv-z | λαλουσιν] post 
προφηται bnoc,e,A: post ravres nu | ev} pr fanguam A: om 
be,e, | ere] eve Absjnouc,e, ACES |] om xara του βασιλεως 
@ | κατα 1° B) περι AN omn | yevou Bboc,e,] καὶ yevou t: 
καινου A: yevou N reli | om καὶ 2° e | om εἰς Noyous σου z | 
ets λογους] ev λογοις boc,e, | gov] σοὺς ἢ | εἰς 22 BS] om AN 
omn A | λογους 29] + coub’ | om evos qz | xara] +reg? © 

14 μηχαιας N*o | om fy kuptos v | a αν Bi Thdt] a εαν 
Nhjnxyc,?: ὁ eav bfou@(uid)S(uid): (ὁ ay 123): eay Ac,* 
rell: (om a 44) | ravra] τουτο defmp-uwz 

15 ηλθενῚ +0 μιχαιας (μηχ- 0) boc,e, | o βασιλεὺυς avTw 
ANe-hmgstv-z | om o βασιλεὺς d@ | μειχαια] μηχαια N*o: 
μειχαιας c,* [{ρεμμαθ---πολεμον] πόλεμον γαλααδ 44) | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ef: ραμαθ bpeA: ρεμμωθ hjv: ραμωθ ς, Thdt: ρωώμωθο: 
ἐμμαθ N | γαλααδ] γαλααθ N: γαλαδ 7: γολιαδ f | η] εἰ Nat 
dgp [εἰπὲν 2°] +autw boc,e,@E(uid): προς αὐτὸν AS 
(sub % a’ 6’) | evodwoe:] dabit ©: +oe δ: - καὶ δωσει AAS 
(sub -% a’ 6’) | εἰς χειρα B] ev χειρὶ boc,e, Thdt: es yepas 
AN rell A: {εις ras χείρας 71) | (rov) σου 2425) 

16 avrw} τ ετι oc,e, | πεντακις---σε] ἐγὼ ορκιζὸ σε ποσακις 
h | πεντακις B*] ere δὶς (Sees A) BaAzvxyAS: d7s ©: ποσακις 
B?> rell & Thdt: ere N: (om 71) | eyw} post ce Thdt: om 
ῃ {35 | εξορκιζω B] ορκιζω AN rell Thdt | λαλησης) λαλησεις 
AN*b'djnopuvxce,*e,: λαλήσει ἡ | ονοματι) pr Tw e, 

17 εἰπεν τὸ BANAS]  μιχαιας (μηχ- 0) omn CE | ουχ 
ovrws} sub το S: οὐχ ovros N*g: om οὐχ 35" | τὸν 1° Br] om 


10 ενοπλοι---πυλαις] o τελεῖ restibus in area ad portam & 
13 γινου---τουτων] o sit igitur uerbum tuum sicut unius ex tis δὰ 


16 mevraxts—ae] a’ ews Togwy καθοδων εγὼ ορκιζω σε o' ετι dis ἐγὼ ορκιζω σε σ' ποσακις ορκισω CE j 
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BAZIAEION Γ XXII 25 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν" καὶ εἶπεν Κύριος Οὐ Κύριος τούτοις Β 


7 > 


Ἁ cd > ἴω % > 7 Ἀ ω 
18 θεός; ἕκαστος εἰς τὸν οἰκον αὐτοῦ ἐν εἰρηνῃ ἀναστρεῴφέτω. τ καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς 
, Ἢ 7 ’ 4 δ ἢ > , oor 
Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; 
% ᾿ 3 ’ , wv ta , > δ 

19 Ἰϑκαὶ εἶπεν Μειχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ" ἄκουε ῥῆμα Κυρίου" οὐχ οὕτως. εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ 

, - x al ¢ , - a“ A 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν 

“ \ 3 , 7 

20 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 99 καὶ εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ἰσραήλ, 
Ἀ; , \ “ 2 Ῥ VQ Γ (ὃ = AY ttn @ ef x @ εὐ ΟἹ ‘ 
21 καὶ ἀναβήσεται Kal πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Taraad; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. “καὶ 

wom “A \ wW 2 [4 K 4 4) 3 Ἢ AY ᾽ν , ᾽ ; \ 3 Ἀ ᾽ \ 
ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον Kupiov καὶ εἶπεν Ey ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν pos αὐτὸν 

’ 3 % , Ἁ fat nm 
22 Κύριος Ἔν tive; ??xat εἶπεν ᾿ΒΕξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς τὸ στόμα πάντων TOV 
“A ? ann Ν 4 "A ms , ὃ , A wv θ x‘ 7 ef 23 a “~ ὃ \ 
23 προφητῶν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Απατήσεις καί γε δυνήσει" ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. 33 καὶ νῦν ἰδοὺ 

” wr 4 ~ \ 3 / 7 ἴω ἴων sf \ r 4 3 ΄ 
ἔδωκεν Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 
24 ἐπὶ σὲ κακά. 3 καὶ προσῆλθεν Σεδεκιοὺ υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειγαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
4 ] xX ] Pf 
“a al ? AN a , 4 »“"᾿ 

25 καὶ εἶπεν Ilotov πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν got; Kat εἶπεν Μειχαίας ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψῃ τῇ ἡμέρᾳ 


17 εἰρηνὴν A 18 ιωσαφαθ B3 
20 οὗτος 2°] ovrws Bab 


24 μιχαιαν BOA 


s: post wavra AN rell Tht | διεσπαρμενοὺυς BES] διεσπαρ- 
μενον AN omn AC Thdt | ποιμνιον] tpoBara boc,e, That | 
w]o pv: os boc,e, Thdt | ἐστιν] nv Ὁ | ov—avacrpeperw] 
Deus corum his Redite omnes et abite in domos uestras ¥& | 
ov—Oeos] εἰ (ot e,) κυρίως (-os b) avros προς (εις J™E uid: + ror Ὁ) 
00 bgj(mg)oc,e,S(mg) Thdt: vow sunt his domini A | ου εἰ 
z2(txt) | Geos] εἰς OY defhj(txt})mup-uw-z: om ANzvA(txt) | 
εκαστος---αναστρεφετω) αναστρεῴφετω EKATTOS ELS TOY OLKOP αὐτοῦ 
ev εἰρηνη ANb-hj(mg)m—e,(44)AS Thdt [avacrpederw] απο- 
στραφητω b: αναστραφητω δὴ Thdt 4: αποστραῴφητω δὴ j(mg) 
oc,e, Thdt 4: γεκεγέαμέμν (Ατ-εα : +6 g οἶκον αὐτοῦ] eavrou 
οἰκον oc,e, Thdt 4 | oxov] rorov 44 | om αὐτου Ὁ | exacros] 
+ev ecpyvy j(txt) | avacrpederw] avacrpagytw zr: (om 244) 

18 Bact\evs—twoagar] ἰωσαῴφατ πρὸς e, | Bagtdevs] pr o 
Abg7nopuzc, | wwoagdad Bas | βασιλεα ιουδα] sub -’ 3: βασι- 
News covda 7x: (Com 44.71) | evra] εἰπὸν bdfocje, Thdt: ἡ ἢ | 
προς σε] σοι boc,e, Thdt | ov] pr ore Absbouc,e,AS Thdt: 
ort 2* Luc | προφητεύει] προφητευὴ 0)2: προφητευεις p: προφη- 
τευσει f | ovros] post μοι S Luc: οὕτως v | εἐμοι boc,e, Thdt | 
καλα---κακα] nou bona sed magts mala Luc | om διοτι---κακα 
ἃ | διοτι] ore v: om beouc,e, Thdt | αλλ ἡ] αλλα oqst: Aady 
Xi Tarra p 

19 μειχαιας]7 50 πο 5: μηχαίας o | om οὐχ ovrws 1° Thdt | 
οὐκ eyw 5ιὉ --- | axove] axoveor boc,e, Thdt: get audrui & | 
ρημα] pr To ἃ: τὸν λόγον boc,e, Thdt [οὐχ ovrws 2°} sub + 3: 
οὐχ ovros g: won wero A: om dpul Thdt | θεὸν BE Or-gr- 
lat-ed] pr kv τὸν bfoc,e, Thdt: pr τὸν kv AN rell: pr Dovecrezem 
AS (θεον ἰισραὴλ sub —): pr τὸν κυριον τὸν Chr: Dominum (Ὁ 
Or-lat-cod | ἰσραηλ] pr τὸν Chr: om s*€ | @povov] pr rov 
Anz Chr: @povoy xc,e, | (om ἢ 44) | στρατεια Bhzou Or-gr 4] 
atpatia N rell Or-gr4 Chr Thdt: στρα A | τοὺ ovpavov] αὐτου 
i | εἰστηκει] pr ov h | περι avrov] περι αντων d: ζαυτω 242): 
om gi Chr | om αὐτου 2° Az*AS | εὐωνυμων} aptorepwy 
boc,e, Chr | om avrov 3° 7A 

20 om κυριος oc,e, Or-gr Thdt | araryoe: τον] ἀπαντήσει 
τω 6, | βασιλεα ἰσραὴλ sub—S | καὶ 2°—weoecrac] ut ascendal 
ef cadat Or-lat | avaByoerat] + εἰς ραμωθ (-μαθ be,) yadaad 
boc,e,@ Thdt | om καὶ πεσειται z*  πεσηται N* | εν ρεμμαθ 


19 paxaias BOA | ἰστηκει BAA 
22 καὶ ἐσόμαι bis scr B* | δυνησὴ BPA 
25 μιχαιας ΒΡΑ | ower Bab 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A@" ES 


γαλααδ] exes boc,e, Thdt: 72 gladio © | εν] εἰς ju | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ez: ἐρεμμαθ hs paypaé Afx: ραμαθ pA: Remmot Or-lat- 
codd: ραμμοθ u: ραμμωθ Or-gr: (om 44) | yadad d(uid) | 
{om καὶ 4°—ourws 2° 71) | εἰπὲν 2°—outrws] collocuti sunt 
tniicem Tu et Tu ἘΞ, | εἰπεν 2°] +ad Domtnum Y-ed | ovros 
1°] ovrws j*mv Thdt: om dp | ovrws 1°] ovros ¢ Thdt: ev σοι 
Or-gr: om x | καὶ ovros ovrws] καὶ εἰπεν ov δυνηση καὶ εἰπεν εν 
goto: om Adp Or-gr | ovros 2°] tle divi? Or-lat: ourws εἰπὲέν 
x: οὐκ (ov N*) εἰπεν N: ἔειπεν g~-jny | ovrws 2°] pr καὶ 5: 
ouvTos Xx: outws (-Tos σὴ καὶ εἰπὲν ov δυνήσει Kat εἰπεν εν σοὶ 
Ὀσο,(και 1τ9--σοι sub —uidje,: + καὶ εἰπὲν ov δυνησὴ Thdt 

21 πνευμα] pd ν: τ πονηρον Eus | om καὶ ἐστὴ ενωπιον d | 
ζαυτον 1°] αὐτοὺς 44) προς αὐτὸν xuptos] κε προς αὐτὸ A Thdt | 
προς auTov] post κυριος hS: πρὸς αὐτο f: om A-ed 

22 εξελευσωμαι σὰν | Kat ἔσομαι] Kat ἐεσωμμεν: om g | 
ets το στομα BIA Or-gr] ev (+7w 0) στοματι AN rell © Or-lat 
Thdt: (ev oropace 74) | των---Ἴε] αὐτου των προφητων τουτων 
(om Thdt) καὶ ἀπατήσω αὐτὸν καὶ evrev oc,e, Thdt | om 
των h | avrov—ye] rovrw καὶ ararnow avrov καὶ εἰπε Ὁ | 
avrov] hab σου τουτων Or-gr: om x | om ἀπατήσεις και ye u | 
ararnoee N* | om εξελθε-ττπουτως u | εξελθε] ἐξελθεῖν b: εχ 
ergo Or-lat | ovrws] ovros x: om Thdt 

23 om idov ἃ Or-lat | δεδωκὲεν Nbnouvxyc,e., | εν στοματι] 
ev Tw στοματι Oo: tu 0s A | των προφητων] post cov boc,e,: 
om τῶν g | om gov px | om τουτων Or-lat | eme σε] (reps σε 
44): περι gov ἃ 

24 (om καὶ 1°—xKat 2° 236) | σεδεκιου Β] σεδεκκιας ui σε- 
dexeas AN rell (EE Or-gr: Sedecta A | (om mos yavaay 44)| 
χανααν] Chanaanttae ὅδ: χανααμ σι yavavv: purbuta ce 
χαναα MD | om καὶ 2°—otayova εὖ | μειχαιαν] μηχαιαν ὦ: 
μιχαια Ὁρᾶχ | ἐπι] εἰς Or-gr | {την τὸν 236) | (om και εἰπεν 
236) | ποιον] pr mya kv παρ (er v) ἐμοῖ Tov λαλησαι προς σε 
(+ και εἰπεν v) gv: omaoy Or-gr: om b: +-% a’ hoc « 5: 
+ τουτοπαάρηλθεν A | κυριον] + map evov A: + a! θ᾽ practertit 
XY x ala mex S: -απεστὴ ἀπ ἐμοῦ bouc.e,A | τὸ λαλησαν 
του λαλησαι boc,e,9: καὶ ἐλαλησεν UA | σοι] ἐπα κυ παρ 
ἐμοι Tov λάλησε προς σε h 

25 μειχαιας] μηχαιας o: om v | cu] σοι g: om Av | τῇ 


17 ov—@eos] ove exovow Ky ovrot & εἰ κνριως προς OF J: αλλος εἰ κυριως aUTOL προς OY 2 


18 μοι---κακα] σ΄ de me bonum sed (ς πώ Ard) malunt δῷ 


2 


Os 


I 


whet 


ΧΧΗ 25 ΠΑ ΣΙΛΔΕΙΩΝΟΥ 

ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου τοῦ κρυφίου. Ξϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Λάβετε 
Ν ᾿ ᾽ \ , ee ‘ ~~ ‘ \ 7 ζω ’ Ἀ a 3 ἈΝ ca a“ 

τὸν Metyaiav καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ tov βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ τῷ Ἰωὰς υἱῷ τοῦ 

βασιλέως 77 εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως 

sd ~ 3 , ΠῚ > ͵ 28 ἐν 4 [ ᾽ \ b ‘4 3 , > i] lA 

ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. Kat εἶπεν Μειχαίας av ἐπιστρέφων ἐπιστρέψης ἐν εἰρήνῃ, 


οὐ λελάληκεν ἸΧύριος ἐν ἐμοί. Ξο]ζαὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 


μετ᾽ αὐτοῦ ets Ῥεμμὰθ Γαλαάδ. 3 καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ἰούδα : 


— ΄ X x , 7 Ὗ , SA \ Ww ὃ X ¢ , Ἀ 
Συνκαλύψομαι καὶ εἰσελευσομαι εἰς TOY πόλεμον, καὶ σὺ ἐνδυσαι τὸν ἱματισμὸν μου" καὶ συνεκα- 


λύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 31 καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς : 


ν a ¢ , > a , x \ Ud ‘\ a ‘ ‘ / 3 » (ἃ 
ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριίκοντα καὶ δυσὶν λέγων My πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ 
x / % ‘ ’ “ ἈΠ" ’ φ % ¢ ~ ly Ud ν 2 Α 
τὸν βασιλέα Ισραὴλ μονώτατον. 33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἱἵρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ 

25,3 ᾽ % 3 Nene, if Agen: \ Φ Ne St ee: > a 
βασιλέα lovéa,xaiavtoteimov Paivetar βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος" καὶ ἐκύκλωσαν αὑτὸν πολεμῆσαι" 
ee ͵ 3 4 A τ Cd > ¢ WM Γ᾿ f [4 vf > 3d \ 
καὶ ἀνέκραξεν ᾿Ιωσαφιθ. 33καὶ ἐγένετο ws εἶδον οἱ ἄρχοντες TOV ἁρμάτων OTL οὐκ ἔστιν βασιλεὺς 
> ἐν Φ Sa? “ 7 3 a 34 \ 3 / 7 ἊΝ i ’ ’ ae ? 
Ισραὴλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 31καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τοξον εὐστόχως Kal ἐπάταξεν 
\ f > ‘ 3 \ ld a“ ἈΝ ων Ὁ “ 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ ava μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ 
> ~ -E ΓΑ \ a 4 \ 3 rd 4 ἢ a ’ ef f 35 ee fa 
αὐτοῦ ᾿Επίστρεψον tas yetpas σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, OTL τέτρωμαι. 35καὶ ἐτροπώθη 
¢ ay ’ Ot εν > , : Sr B ~ \ 4 ¢ » > \ m~ ef Ne > ,ἷ <S / ’ \ 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς ETL TOV ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ 
.»5Κοαάον ς ; \ 7, Φ a a ’ \ , a of \ 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, Kal ἀπεχύννετο αἷμα EK τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" καὶ ἀπέθανεν 
ας κρυφιουΐ κρυβηναι Bab “6 λαβεται A  μιχαιαν BPA 
40 ἰωσαφαθ 188 30 ἰωσαφαθ B® | συγκαλυψομαι Bab 31 apxovow A | πολεμιται A | μεικρὸον B* 


32 ov A | ιωσαφατ] woapaé B* | ιωσαφαθ] woapar Bab 33 tdov A | ανεστρεψαν Bab 
35 amexuvvero] ἀπέχυννε τὸ ΒΡ; ἀπεχύννετο τὸ Be 


47 θλειψεως (bis) B* 28 μιχαιας BOA 


33 


35 





ANbd-hzjm-qs-zc,e, AC" ES 


Bj] pr ev AN rell | οταν εἰσελθης] pr καὶ εἰσελευσει Gz Kat 
εἰσελευση boc,e, ταμεῖον Tov ταμειου] εἰς οἰκον ταμιειου N | 
ταμειον Bg] pr εἰς ἔ: εἰς ταμιεῖον hy: εἰς To ταμίειον efjmnsvwx: 
ταμίειον A rell Jos-ed | τον ταμεῖον Bhxy] του ταμιείου Anuv: 
ex ταμιείου (-μειον gie,) bgzZoc,e,A Jos-ed: τὸν ταμιείου cov 
rell | om του 2°fxy | κρυφιου B*] xpuByvar BAAN omn ACES 
Jos(uid) 

26 om o Nd-hmnp-tv-z | om ἰσραηλ A | AaBere] συλλα- 
Bere αὑτὸν boc,e,  μήχαια ὁ | αποστρεψατε αντον] date Ἃ | 
geunp Βιψτ(α14}] post πολεως 333: cexpnp bo: (eunp 71): euunp 
C.e,: eupwpu: auuwy Aehmnqv: αμὼν N rell A£s(uid) : axa- 
pwva Jos | βασιλεα Β] apxovra AN omn ACES Jos | τω Boio 
c,e,(uid)E] προς AN rell A(uid)S | twas j | uw Bbroe, 
C(uid)¥] vov c,: wor (pr τὸν b) AN rell A(uid)S 

27 εἰπον] εἰπὼν N*g: εἰπὲν douve,: εἰπε b’e,: εἰπόντες 
Ναῦ; εἰ dicite Haec dicit rex AS: (om 44): + rade λεγεῖ ὁ 
βασιλευς A | θεσθαι] pr του boc,e,: θεσθε N*uUAES: pone 
C(uid) | τουτον] avrov boc,e, | ev φυλακὴ] ev φυλακι N2'g: 
ets φυλακὴν x | (om καὶ 1° 71) | εἐσθιειν avrov] ἐσθιετω Abo 
c,e,A(uid)S: (om αὐτὸν 44 74) | om και vdwp θλιψεως ν᾽ 1( 
Luc’] véwp] pr πινέτω doc,e,: (pr πίνειν 44) [θλίψεως 2°] 1 dzbaz 
A-ed | τοῦ bis scr n | επίστρεψαι we] επιστρεψωμεν A 

28 μηχαιας ὁ | επιστρεφων] pr te A: om oxks | em- 
arpeyns] επιστρεψεις b’tx: επιστρεφης Thdt: επιστρεφεις g3?: 
emiatpepor g* | εἰρηνὴ] + Kat εἰπὲν μιχαιας v" | ov—epor 
periere in (ἢ | ov λελαληκεν Bboc, Thdt] ουδὲ λελαληκς 64: 
οὐκ (pr xach) ἐλαλησεν AN rell | ἐμοι] - και εἰπεν axovoare λαοι 
(μοι σ) παντες AGAS (sub % a’ θ1) 

29 βασιλεὺς 1°] pro Ὀος,6, | om ἰσραὴλ Kare, | woadgar] 
wacadar q: ou | βασιλεὺς 2°] βασιλεως gi | covda 58 -- δ | 
om pet avrove | ρεμμαθ] ρεμαθ exp: {(ρεμμαθα 242): ραμμαθ u: 
ραμαθ be,A: ρεμμωθ jv€: ραμωθ oc, 

30 βασιλεὺς 1°] pro boc,e, | om ἐισραηλ---βασιλεα E | om 
woagar ἃ | βασιλεα ιουδα] sub-- S: omZz: om tovéa v | 
συνκαλυψομαι Bbroc,e,AC(uid)E 3] συγκαλυψωμαι g: συγκα- 


Avyov we ANn(uid) rell: (xaduyov μὲ δὴ 71) | εἰσελευσομαι) 
εἰσελευσωμαι gm: ἐλευσομαι v | εἰς 1°] προς fm | cv] σοι N* | 
βασιλευς 2° Β] pr ὁ AN omn | εἰσηλθεν] post πολεμὸον 2° 7: 
εἰσῆλθον ἢ 

31 βασιλεὺς BAju] pro N rell | των αρματων] των apxov- 
τῶν 71); omu | τριάκοντα και dvow)] AB’ dg?: om J | δυσιν Bj] 
β΄ emw: δνο AN rel] ] πολεμειτε] πολεμὴητε Nn: πολεμησητεν: 
πολεμήσεται ἃ: συναψητε πόλεμον προς ὕος,6, | μικραν e, | 
καὶ 3°] ἡ bnouxyc,e,A [μεγαν] μεγὰα gve,: μεγα Neywr ὑ] 
αλλ η] adr ἣν A: addah | τον] pr πρὸς boc.e, | μονωτατον 
(ἫΝ 2 

32 om kat eyevero F | eyevero] eyevovro m: (om 44) | om 
τῶν ἀρμάτων ἃ | τονΐτων A: ome*zv | (om βασιλεα tovda 44) | 
βασιλεα] 500 --- S: βασιλεως ἐ | tovda bis scr e, | καὶ avro](om 
44): om avra C# | εἶπαν Nghmnq-uw-z {φαίνεται o 44) | 
ovrws N*v | avrov] pr auv7.. 2* | πολεμησαι] pr του boc,e,: 
πολεμουντες xy | avexpacev] ἐκραξεν v: aveBonoev u | ιωσαφαθ 
B*] Josafet Hi: ιωσαφατ καὶ ks ἐσωσεν avrov bgouc,e,: waadar 
BarAN rell AC 

33 eyevero] eyevovro ἃ : om (44.71)CE | ecdov) + αὐτὸν 
hxy | αρματω»] +iwoapar βασιλεα tovda Kat eyywoay autor v | 
βασιλεὺς tapand] post ovros AS: om x  βασιλεως ἐπ | ovros] 
ἧς % | om και 2° pA | απεστρεψαν) ἀπεστρεψεν z: απεστρα- 
φησαν boc,e, 

34 ezerewev B] ετεινεν hnu: ereway v: everewev AN rell | 
ets] pr avrov e,: pref avrwy x: τεῷ avrwy vE | om7zo AN | 
τοξον] +avrov boxycj,e,AWE (uid) | evoroxws] evwroxos g: 
aperws be,e,: ἀσφαλως o | eraragev] a τὸ ex er g | om ἰσραηλ 
g | ava 1°—@Owpaxos] znter loricam et inter pulmonem & | 
mrevpovos] πο g | (om ava μέσον 2° 44) |[|εἰπεν] +0 βασιλεὺς 
boc,e, | επιστρεψον] (vrocrpeyov 242): emorpepare x | τὴν 
χειρα Abouc,e,AS | σου] μου x | arayayeo | om peg | ex] 
aroh | τετρωμαι] τετραυματισμαι boc,e., 

35 erporwy] rp ex corr b’ | εστως ὦ | εξ evavrias] εἕε- 
ναντι ἃ | mpwt] πρωιας vi: πρωϊιθεν xy | amexuvvero B*cAg] 


296 


BAZSIAEION Γ XX 51 


φ 7 Α ? # s i ~ al ef ~ , m~ ef 36 . Μ e 
36 ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 35 καὶ ἔστη ὁ στρατο- B 
n 7 f 3 \ fal c “~ “~ 
37 κἠρυξΐἿ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων “Exaatos εἰς THY ἑαυτοῦ πόλιν Kal εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37ὅτι 7 (Ὁ 
6 ’ ν Φ tf 4 i Ἀ 
38 τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38 καὶ 
> 7 Α i 2 \ 4 7 - id \ 3407 e oo? 4 ¢€ 7 Ἁ @ \ 7 
ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Sapapetas, καὶ ἐξέλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα" καὶ αἱ 
7 > , 3 A tf \ < tn / ἃ 2 7 Α \ Ἀ nw f 
39 πόρναι ἐλούσαντο ἐν TW αἵματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν. 39καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
"A X 4 “ "Ὁ 3 4 \ = aN Τὰ & ? ὃ é bt ΄ 3 , a 
χαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, Kai οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ὠκοδόμησεν Kai πάσας τὰς πόλεις ἃς 
\ “A 7 4 , a n “ 
40 ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν TOV βασιλέων ᾿Ισραήλ. “49 καὶ 
? 40 > \ \ ἴω , 2 ~ λ ? f 2 if 44 ? ~ ? 3 ᾽ a A 
ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας vios αὐτοῦ ἀντ᾽ avTov". { boc.e, 
Γ΄ ἈΝ ἂν 3 \ 7 oO 
41 41 Καὶ ᾿Ιωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά" ἔτει τετάρτῳ τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. 
42 | Ν θ eX 4 Α , ? Len) ? ἊΝ , 3 ’ \ ¥ εἶ 7 v 
42 4? Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα Kat πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
, ἴω » 
43 ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ'" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αξζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 43 καὶ ἐπορεύθη 
bd f e “a > BS fe) \ τ - 5 Σ) ? > > A “~ a a 2 \ 3 3 ~ 
ἐν πάσῃ ὁδῷ Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, TOU ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
ν΄ - n ἴω ¢ ἴα -“ 
44 Κυρίου: 4“' πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαξεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
Ν Ν) 3 ta \ cal 
46 45 καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως Iopanr. Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ai 
~ ᾽ Ὁ e Ἵ 7 3 δ Ἀ ~ ? 7 3 7 ’ Ἵ ͵ SI ‘ 
51 δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων ᾿Ιωσαφάθ; 5: καὶ 


37 σαμαριαν A | σαμαρια A 38 εξελειξαν A 
41 wwoapar Ba> | erec] ere A 
45 ιωσαφατ Bab 


amrexuvero gjmvxy: amexuvve BON*h: εἐπέχυννε ἃ: ζεπέχυνε 
64): eferopevero boc,e,: amexuve Na? rell: effundebat S | apa 
1° B*Agmy] pr τὸ BYcN rell S(uid) | εκ BA] om bouc,e,€: 
aro N rell | rAnyns] yus g*: +775 Tpomwoews (rw ras c,) bo 
cje, | es—apparos 2°] wsque zn sinum curruum & | Kat 4°— 
apparos 3°] 50 -- S: ome, | καὶ ἀπέθανεν egrepas post ap- 
ματος 3° ἢ | απεθανεν] +0 βασιλεὺς bioc, | exmepas 2°) pr 
ews ἃ | om καὶ 5°—apparos 3° biouc,AC [τῆς tporns] 
plagae S | τῆς 2°] prex A | rporns} rpurys v: (τοπῆς 74): 
τροπωσεως Ng | ews τοῦ κολπου) ets Tov κολπον ε | ews 2°] ws 
g: om N | om τὸν κολποὺυ ἢ 

36 στρατοκηρυξ] πρωτοκηρυξ ev ty παρεμβολὴ ἃ: +ev τὴ 
παρεμβολὴ Δο-τρ-αν- 2 S(sub % α΄ θη | duvavros bgove,e, | 
λεγων και ecrev boc,e, | om τὴν 1° 0 | {πολιν---γην] γὴν Kae 
πολιν 44) | Kae 2°] +exacros boc,e,  γην] κληρονομίαν bhjo 
ς,6,: κληρονομίαν ἀπελθατὼω ἐ: +amorpexeTw A 

37 βασιλευς) - καὶ ἀπεστρεψεν ιωσαῴφατ βασιλεὺς tovda εν 
εἰρηνὴ εἰς Ane και εξηλθεν εἰς απαντησιν aVTOU (ηου ὁ του avant 
Oo προφητῆς και εἰπεν auTw βασιλεὺς ἰωσαφατ εἰ auaptwrwy cu 
βοηθος ἡ μισουμενων ὑπὸ Ku ov φιλιαζῆς Kat εἰπεν auTw (ηοὺ δια 
τι οὐκ EYEVETO ἐπὶ GE Opyn Tapa Kv ort αλλ ἡ λογοι ἀγαθοι 
ευρεθησαν ev σοι ort ἐξηρας τα αλσὴ εκ γὴς ἰουδα Kat KaTevduvas 
τὴν καρδιαν cou εκζητησαι tov Kv x | Ἠλθον] ηλθαν z: ηλθεν 
Ae,A | τὴν Bu) om AN rell Jos | om καὶ 2°—capapera οὗ | 
Bayar] +exer v | βασιλεα]  αχααβ bio%c,e, | εν σαμαρεια) 
εἰς σαμαρειαν be,: om ἂν 

38 arevipay] απενιψαντο b: εἐνιψαν oc,e,: (επεμψαν 74) | 
atua 1°] appa AefmwHS Jos: (+ αὐτοῦ 71): -- τῆς wAnyys u: 
+aro Tov ἀρματος bgsoc,e, | ev rn κρηνὴ oc,e, Jos(uid) | ere] 
ews nuz | εξελιξαν)] εξελειψαν e: ελειξαν boc,e,: lambedant F | 
om αἱ ves και bdove,e, Jos | ae ves sub—S | ae 197 oc p | οἱ] 
at gp | atua 2°] +avrou ADA X(ro aa avrov sub ~~ εβρ.) | ev 
Tw aware] sub— 5: om ev τῷ ἃ : (om ev 44): + αὐτου bioc,e, | 
om o ἐλαλησεν ocje, | 0] w N*g: ws N? | cdadnoev] + δια 
ἡλίου bez 

39 ra bis scr e | a] oa boc,e, | ἐποίησεν 1°] erocec dp | 
om ov gc,e, | om καὶ 4°—eroyoev 2° ut | και 5° BA] post 


35 To—Tporns] addy ypady exet τὸ arma τῆς WANS ἢν ἐλαβε τροπωθειςο axaas j 
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42 twoapar Bab 
46 twoadar (bis) Ba> | δυναστιαι A | ovy B* | eyyeypaumeva Ba? 


39 Kat 2°—emroinoeyv 2° bis scr B* 40 oxotias BOA 
43 εξεκλεινεν ΒΑ 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e,)A(C™)ES 


tov ὅδ: οὐκ N omn: om AE | om ταντα A | γεγραμμενα 
defimp-wz | ev] ἐπὶ bouc,e, [ βιβλιω] βιβλω g/nq: βιβλιον 
Aboc,e, | om των 2° boc, | τῶν βασιλεων του βασιλεως f: 
τοις βασιλευσιν ut om Tw V 

40 om και 1°—avrov 1° un | om καὶ 2°—avrov 3° c,* 

41—51 om boc,e, 

41 ιωσαφαθ B*] woagar BAN omnG: Sosafet & | (om 
vios aga 44) | εβασιλευσεν 1°] εβασιλευσαν ἃ | covda Bghu] 
non liquent ep: covdav AN rell | eree BA] prev N omn | reraprw} 
prtwn | rw BA] τον βασίιλεὼως efmw: om gnxy: τοῦ Ν rell S | 
αχααβ Bi] + βασιλεὺς mr gx: - βασιλεως GA AN rell AS | 
εβασιλευσεν 2°] pr +S: pr xatv 

42 ιωσαφαθ B*] pr-+ 2: om p: twoagar ΤΌΝ rell A: 
Losafetli: woap A | wos BAAS] +acaNomn¥ | τρίακοντα 
και πεντε] Ae’ d: λε΄ και ε΄ g | erwv] +erat AS | εἰκοσι και 
πεντε] κε΄ dgtj | ιερουσαλημ] ιλμ 2: pA] | αζαεβα Β] Hazeda 
££: Asuba A: atovBad h: fovBa Nuv: apovBa dp: γαζουβα 
xy Anon’: atov8a An(uid) rell S | σεμεει BE] σαλαμι h: 
σελι xy: gadae v: σεαελα τι: {σεαλα 64): Se/th? Anon’: 
Saltala A-codd: Salsala A-codd: σαλαλα AG-ed: era αἱ: 
σαλαει Niid(g ex X) rell 

43 ovx] pr εὐ AE | ev οφθαλμοις] ενωπιον AjvA 

44 των ro h | om ετι--οτυψηλοις ἃ | ert] pr guia A: ore 
Nefimsw: om 325 | ο---εθυμιων] sufficbant populus et sacrificas 
bant T | εθυσιαζον xy | εθυμιων] suffichat AS 

45 om totum comma nu | xat—topand bis scr S | etpn- 
vevoev] ras (10) inter v eto g: 72 pace cratA | woagdad B*) 
wwoagar BabAN rell A: Josafer 3. | Bactdews] pr του 5: βασι- 
λεων A: βασιλεα ἢ 

46 om totum comma v | twoadad 1° B*] wwoadar ΒΕΡΑΝ 
rell A: Josafet TE | at—ooa] potentia efus et omnia quae Y: 
mavra au | omavrovnA | οσα ΒΔ] ας Ν rell | εποιησεν) 
+xat ooa ἐπολεμησεν AAS(sub~) [οὐκ cdov] ovxxe A [| om 
ravra A | evyeypaupeva B] γεγραμμενα AN rell | βιβλω gq | 
om λογων 7} | woagdad 2° B*] ιωσαῴφατ B2>: των βασιλεων 
wovda (74): των (om ἃ) ἡμέρων των βασιλεων (-Aea x) covda 
AN rell A: om & 


44 Trwv—einpev] o omnia excelsa non sustulit δῷ 


~~ 


XN 51 BAZSIAEION Γ 


3 , A A i \ “~ Α 9 A , 93 , 
ἐκοιμηθὴ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐτάφη ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν 
> ‘ e ~ ᾽ ad 
Ι͂ωρὰμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
-: ἘΞ Δ" , e ’ ? 9 4 , , Ν ς 4 
*S? Καὶ ‘Oxokelas vids ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿σραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ 52 

> ‘ A 4 f ‘ Ν 
Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 53 καὶ ἐποίησεν TO ἸΓΟΡΉΡΟΝ 53 
i , ν- , . 4 ¢ ’ ς a A \ ’ a \ . 9 (ἢ ιν ¢ A \ 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ AyaaB καὶ ἐν ὁδῷ ᾿Ιεξάβελ τῆς μητρὸς 

᾿ aA Vo» aA e , Ψ ’ \ Oe Sy Nw dhe 2 Ἁ Ἵ 4 S4 \ δ 7 
αὐτοῦ καὶ εν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου lepoBoap υἱοῦ NaBat ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 51 καὶ ἐδούλευσεν 54 

Ὁ -“" Α \ \ 4 \ 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα τὰ 


i td ΄“ ἴω 
γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἡθέτησεν Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ.Ἷ 


kl καὶ ἐταφὴ ev tro sup ras et in mgg Ba> (om καὶ εταῴφη B* uid) 52 oxofias BPA | σαμαρια A | ιωσαφατ Bab 
34 0m Kat 4°—ayaaZs 15 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e, )AES 


47—50 hab AQS(sub & a’ uid) AES] post δυο AN rell 
47 και περισσον του ενδιηλλαγμενου οὐχ υπελειφθη εν ἡμε- 53 εποιησεν] -“ οχοζιας boc,e, | ἐναντιον εναντ N: evw- 


pas aca marpos aurou ἐπέλεξεν aro τὴς γῆς ἵπερισσον---υπε. mov Αθεήπουνςο,Β, | τοῦ πατρὸς αὐτου Bji Cyr] om boc,e,: 

λειφθη] superflua dedicatorum quae manserunt J | οὐχ] quod post αχααβ AN rell AS (αχααβ sub ---} | om εν odw 2° bouc,e, | 

= | omaca A] tefaBed] 50} τ᾿ 3: ἐεζαβε q* | om τῆς μήτρος αὐτου ἃ | οἰκου 
48 και βασιλεὺς οὐκ ἣν ev ἐεδωμ ἐστηλωμενος καὶ ο βασιλεὺς om Abonc,e,:+%<S | ιεροβααμ h [ναβετ ἃ ] om ος--- 
49 woapar εποιησεν νηας Tov πορευθηναι ὠφειρδε εἰς χρυσίον ἰσραηλ ἃ | tov] εν Σ | ιζραηὰλ ν 


και οὐκ ἐἑπορευθησαν ort συνετριβησαν νηες εν acewy γαβερ [νηα5] 54 εδουλευσαν v | προσεκυνησαν v | avrots] avrovs N* 
+ [FD upuuuyfu (~urgh codd) A: + yaw’ = | acewv] παροργησαν v | om rov—tapayd 1° boc,e, | rov] post κυρίον 
agiwy On: Gasion Al] fip: (om 44) | (om κυριον 71)  ἰσραηὰ 1°) ιζραηλ v | κατα--- 
50 rore εἰπεν oxoftas wos αχααβ προς ιωσαφατ mopevOerwoar Ὑέενομενα] mapa mavras τοὺς yevouevous bgoc,e, | γενομεναῖ 
Joviot σου μετα των SovAwy μου Kat ταις vavow και οὐκ nOednoev (γινόμενα 242): γεγενήμενα xy | αὐτοῦ] +xat μετα ταῦτα 
wwoapar [ δουλοι--- μου] serui met cum seruis tuts S | ταῖς vav- Κοινωνῆσεν twoapar βασιλεὺς covda μετα οχοζιου βασιλεως HA 
σιν} naues tuae cum nautbus mets A] καὶ αὑτὸς ἡνομὴσεν TOV ποιῆσαι καὶ TopevOnvat προς αὐτον Kat 
51 εκοιμηθη Β] pr Josafet E: --ἰωσαφατ AN omn QS] εκοινωνησεν per αὐτου rov ποιῆσαι πλοια Kat πορευθηναι εἰς 
(uera—avtov 1° post erady 44) | om καὶ 2°—avrov 2° x | θαρσεις και ἐποιησε vaus (εποιῆσεν tacets δ) εἰς γεσίων (γαισ- ἢ 


εταῴφη BE] + παρα (περι x) τοις πατρασιν avrov AN rell AS | ‘yafep και προεφητευσεν ελιεξερ o του dodnov (δωδειου 1) ex 
(om ἐν--αὐτοῦ 2° 74) | {(δανειδ] tcovda 44) | om τοῦ marpos μαρησα (-ρισα zt) emt iwoadar λεγων ws (os g) εφιλιασας τω 
αυτου Ἐ | om Kat 3°—avrov 4° Nsv (cwpaf 74) | utos | prot | Οχοζια καὶ εκοινωνησας MET αὐτοῦ δίεκοψεν KS TQ €pya σου Kat 
(avrov 3°] avrw 242) | avr αὐτου] μετ αὐτου σ: posteum & συνετριβησαν at νηες (νιαι 6) cov kat οὐκ ἡδυνηθησαν του πορευ- 

52 και τ5--εβασιλευσεν 2°] εν τω eviauTw Tw reraprw καὶ θῆναι εἰς θαρσεις καὶ ἐκοιμηθη ιωσαφατ μετα των πβων avTov Kat 
etxooTw Tov ἰωσαφατ βασιλεως covda βασιλευει οχοζιας (οζειας εΤαφη εν πόλει δαδ και εβασιλευσεν ιωραμ (+ras 4 litt g) ο (om ἢ 
ς,) υἱὸς αχααβ boc,e, | αχαβ 5 | ἰσραηλ 1°] Anu ἃ [οπὶ ev US αὐτοῦ avr αὐτου gz καὶ 4°—axaaf B*bzoc,*e,*] om 
σαμαρεια ἃ | om ev 20 - --ισραὴλ 2° v | emrakatdekaTw] erra BA Neste," rellea | ayaa] - και aveBy οχοζιας εἰς ro δικ- 


καὶ δεκα τοῦ A: octodectmo Ty: ἐννεακαιδεκατω (ε 2° ras) N | τΤὕωτον (δικτνω τὸ €,*) ὑπερωον avTou To εν σαμαρεια καὶ ἐπεσε 
ιωσαῴφαθ B*] woapar BabAN rell A: Josafet ΞΞ, | βασιλει ΒΝ" Και ἡρρωστησεν boc,*e,* 
gzuS] non liquent np: βασιλεως AN?? rell | και εβασιλευσεν Subscr βασιλείων γ΄ BAfmastc,: βασιλείων rpirn y: τελος 


BAGS] om τ: οχοζιας vos αχααβ βασίλευει (εβασίλευσεν jp) Ji redos rou y' v: τελος τῆς γ᾽ των βασιλειων ε: τελος του τρίτου 
N rell: om καὶ & | ev 3° BA*A-codd]er: N rell S: om Q- βιβλίον των βασιλειων d: βασιλείων τριτ. πληρει. Z: βασιλείων 
ed | ισραηλ 2° BAAES] + ἐν σαμαρεια N rell | ev Brjnu γ᾽ στιχοι βν' ἢ 





I 


BAZIANEIQN A 


ΚΑῚ ἠθέτησεν Μωὰβ ev ᾿Ισραὴλ peta τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. Ξκαὶ ἔπεσεν ᾿᾽Οχοζείας διὰ τοῦ B 8 


Cal ~ 9 ~ ¢ ἤ 3 ~ a 3 , \ , 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


Nee \ ) , ω Ὧν / γ a f a \ > , ? , 2 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Baad μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, εἰ ζήσομαι ἐκ 


wn 3 7 [4 Σ \ 3 50 b] “ 3 . wn 3 Ἀ 3 7 > 7 
3 τῆς ἀρρωστίας μον ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι du αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκά- 
7 > Coal “ 

λεσεν λειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων ᾿Δναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου 

x 7 ys i ‘ x x , Ἂ ’ a Ei ‘ \ ἣν 9 ἢ \ 2 ἼἼ \ ς a f 

βασιλέως Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ ὑμεῖς πορεύ- 

4 εσθε ἐπιξητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Δκκαρών; 4 καὶ οὐχ οὕτως" 4ὅτι τάδε λέγει Κύριος 
{ Φ ΄ al 

Η κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Πλειοὺ 


\ ed Ἀ 3 i 5 \ ? f et γἢ \ b) 7] \ 5 Ν b) f f ef 
5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 5καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὑτὸν, καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Τί ὅτι 


6 ἐπεστρέψατε; 


6 \ 9 \ 3 ; y x > f 3 7 td σι \ Φ Ν ς “ 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς 


“A bs ‘ Ἀ ΄“ 
Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέ K ¢ Εἰ \ ‘ \ 9 ; Η Ἁ 3 | mr \ ¢ al 3 - Β # x n ; θ \ ; 
έγει Κύριος Kt παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν ᾿σραὴλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸι 


Ι.2 oxoftas BPA 


3 ἥλιον BPA | θεσβιτὴην BOA | οχοζιον BPA | σαμαριας A [πορευεσθαι A 


4 κλεινὴ B* | ἡλιον BOA 


Inscr βασιλείων (-Aewr c,*) δ΄ BANbfghj-oq—xc,] βασιλείων 
τεταρτὴ (-Tys 1) elye,: εἰς THY τετάρτην των βασιλείων χὶ βασι- 
λείων τεταρτον βιβλιον δεκατον δευτερον (ιβ' p) dp 

Il {και ἡθετησεν μωαβΊ] μωαβ δὲ nOernoe 125) | hab 
nOernoev—(2) avrov 2° LS  μωαβ]) μοαβ x: μωαμ c,*(uid) | 
ἰσραηλ] ιερονσαλημ αἱ | αχααβ] pr τὸν g 

2 καὶ ewecev] pr καὶ aveBy οχοζιας εἰς (om 6,} τὸ δικτνωτον 
(δικτνον Tov 0) νπερωον avrov To (om 71) εν σαμαρεια boc,e,{71): 
et ascendit Ohosias in supertoribus domus sttae in Samariam WL: 
hab e¢ ascendit Ochoszias in specula sua superiorvra quae erant in 
Samaria HY | om οχοζειας--σαμαρεια boc,e, [δια] απὸ 
efmwAS | δικτυωτου] δικτυον τον AN | om τὸν 2° enuxy | 
(urepww] ocxw 71) | (om τω ev σαμαρεια 71) | τω 2° BS] om 
hqxy@-ed 35: του AN rell | σαμαρεια] prey hnu | ἠρρωστησεν 
languebat Ἀν, | και απεστειλεν mise ttague 3, | καὶ 4°—avrous] 
dicens &, | devre BAivxyS] πορευθητε (-τι {ἢ N rell AEM | om 
και 5° VAL | hab εἐπιζητησατε---ακκαρὼων IL" | επιζητησατεῖ 
αναζητησατε xy: ἐπερωτησατε Aboc,e,: ἐρωτήσατε vi tnterro- 
gate ALsS | ev τω 2°] ev ty A: δια τον bove,e,% | om pray 
Geov axxapwy v | θεον] pr προσοχθισμα 4)*(txt)j(mg)oz(mg) : 
pr και προσοχθισμα ας: θεων gmxe,: προσοχθισμα θεων b’: 
deam regionis WS: religionis LY: {δευτε ἐπερωτησατε dia Tov 
Baar μυιαν προσωχθισμα 71)  ακκαρων] αγκαρων N: axapwy 
e*s* | ζησομαι] ζησωμαι gmc,: feturum est ut uinam W: 
ιαθησωμε v | om pov xAZES | και 6°—avrov 2° sub+X | δι 
avrov] δι avrwy AD(txt): per eam WL: om bouc,e, 

3 κυριου] OU boce, | exadecey BAgivxyAE] ἐλαλησεν προς 
N rell S: (Ἐ προς 44) | ndcav boc,e, | λεγων] pr--S | ava- 
gras] avacra g*n: αναστηθι και AX | δευρο---αγγελων] απαν- 


It και---ἰσραηλ] και απεστὴ μωαβ Tov c7X j 


ANbd-jm-gs-zc,e,AB(£")% 


τησον ros ayyeros boc,e, | devpo] πορευθητι AUAES: + καὶ 
πορευθητι hxy: καὶ mopevov gj | (om es 242) | oxosecou] 
oxofera c,*(uid): ofoxiov y: om 32: + ¥ S | σαμαρειας] ισραὴλ 
ev σαμαρεια boc,e, | Aadnoets]Aadnonsg: λαλησον Ὁ | (avrovs] 
αντων 242) | om εἰ eu [μη παρα το ἃ | παρα] δια boc,e, | 
ΤΟ] Twi θεὸν 1°] προφητὴν boe,: om S(txt}): +y προφητὴν 
gc,a(mg) | om vues g | ἐπιζητησαι] επιζητισαται g: εκζη- 
τησαι Or-gr: erepwrncat bjouc,e,A: om v | om ev Tw Baad g | 
εν Tw] δια Tov boc,e, | om ev 296 | tw] τη dh-mp-tvw Or-gr | 
Geov 2°] pr προσοχθισμα boc,e,: θεων gx: os EVV: προσοχθισμα 
θεων b’ | axapwy e*v Or-gr-cod | om καὶ 3° bjouc,e,A-ed | 
ouros g 

4 ore 1°) sed A: δια rovro boc,e,: om uv | κλινὴ] σον 
AA-codd F(uid) | exec] ex αὐτῆς bocje,: +ad eam δ | ar 
avrys] a 1° ex corrv: omg | ort 2° Bgi] adda v: τὲ 13: sed 
tn ea A: +ev αὐτὴ boc,e,: + exec AN rell S(sub ~) : (+ execdev 
44) | αποθανὴη θανατω e, | ndcas boc,e, | και 257 pr~S 

5 om kat 1°—avrovs o  ἐπεστραφησαν BAbiyc,e,] e7e- 
στρεψαν v: απεστραφησαν N rell [προς avrov οἱ αγγελοι xy | 
(ecrav 74) | προς avrovs] avros f | erecrpeware] επιστρεψατε 
mo: erestpagyrat A 

6 εἰπὸν b-fjopcje, | (om πρὸς αὐτὸν 125) | ἡμων] nue efh 
mup-tvwz: vane g(pr ras 3 litt g*) | αποστραφητε botuvc,e, | 
λαλησατε προς avror] εἰπατε avtw boc.e, | rade] pr οτι e, | εἰ 
παρα] ὑπερ x | {om τὸ 246) | (om μὴ 44) θεον 15] +7 
προφητὴν boc,e,9(mg) | copandr] ἐλῆμ A | ov mopevn] πορενὴ 
(-evou e,) συ boc,e,: if7s 135: om ov AK | ζητησαι---βααλ] 
ev tw Baar επιζητησαι n | ζητησαι} εκζητῆσαι boc,e,: επι- 
ζητησαι juxy | τὴ BAhij] rw N rell [μνιαν θεον} μνιας ev v | 


2 και 1°—avrou 1°] σ΄ ἐπεσεν δε (uid) οχοζιας δια εξωστρας εαντου ovens εν TW VTEpww αὐτου a’ Kat ἐπεσεν ααζια περι TOV κιΎκλι- 


δωτον ev νπερωω αντον ) | δια τον δικτνωτου] a’ περι τον κιγχλιδωτον 2 | και 3°—fyoopac] ο΄ (uid) και αἀπεστείλεν αγγελοὺς και εἰπεν 
προς αὐτους δευτε kat αναζητησατε ev Baar μνιαν θεον axxapwy εἰ ζησομαι ) | δευτε---ακκαρων a’ πορευθεντες εκζητήσατε εν βααλ 
ζεβουβ θεω axxapwy j: σ' ἀπελθοντες πυθεσθε παρα του Beer ζεβουλ θεοῦ expwy ἢ | εν 3°—axxapwv] εβρ. βαβαλ ζεβουβ (-βουλ 2) 
ελων ἐκρων jz 

4 δευρο] εβρ. εἰ ascende S | τω Baad μυιαν] Bp. samiro S | οὐχ ουτως] o’ propter hoc & 

6 πορευη---ακκαρων »ε1{{12 interrogaré @ AAD) As ss deo mula platen 5 
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16 BAZ EXE ION Ἃ 


Ἄκκα ὦ Ξ οὐ w A € λίν 3 > © ? ἐβ δ΄ > Bn > τ 9 “~ ad θ ὔ; b θα 

2 PWV; οὐχ οὕτως" ἢ κλινὴ εᾧ ἧς ἀνέβης OTL OV καταβήσῃ ἀπ αὐτῆς, oTt θανάτῳ ὠποθανῇ. 

7 Α > ἫΝ x b ae 4H e 2 4 a ᾽ ὃ XN a b ? > ¢ e aA ‘ 
καὶ EAQAINCEV T pos αὐτοὺυς tS 7) Κρίισις TOV ar pos TOV avaBavtos εἰς συναντῆσιν ULL Kat 7 


,ὔ ‘ ς “Ὁ 4 f , 
λαλησαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς Aoyavs τούτους; 


᾽ 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην 8 


, , “ ‘ 

δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτός ἐστιν. Ixat 9 
7 ‘ x Ud 4 a \ 4 ‘ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον Kal τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτὸν, καὶ 

γ᾽ ΝΠ νιν ‘4 , N a a ΝΥΝ \ 3 , γ ͵7 \ > " 

ἰδοὺ ᾿Ηλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς Tov ὄρους. Kal ἐλάλησεν ὁ πετηκονταρχος πρὸς avTov 
ba J a a! e Id \ 

καὶ εἶπεν “AvOpwrre τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. xal ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ Kat το 
? ‘ δα ΝΜ a / aA ἴω “ 
εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


¢ % \ / a) a a , 
καὶ καταφάγεται σὲ Kal τοὺς πεντήκοντά σον" Kal κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Kat κατέφαγεν 


ΜΌΝ ‘ ‘ / > ἴω Il ‘ ‘8 γ 4 Ν ? f ‘ ? \ v 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. Kat προσέθετο ο βασιλεὺς Kal ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον τι 


f Ἄ “ γ Ν ‘ " 
πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ 
ν “A a) t f ’ Ἁ \ 
εἶπεν ΓΛνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 135 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοῦ καὶ 12 
’ \ San ‘ * ‘XN? “a > , , a > ἴων > a λ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ei ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
’ 4 éf Ὁ Ὁ A ,ὔ Ἀ 4 
φάγεταί σε Kal τοὺς πεντήκοντά σον" καὶ κατέβη πῦρ Ex τοῦ οὐρανοῦ Kal κατέφαγεν αὐτὸν καὶ 
\ , a \ / € 4 w ’ a , \ ᾽ 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. '3Kai προσέθετο ὁ βασιλεὺς ETL ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντὴ- 13 


6 κλεινὴ B* 8 ἡλίου BLA | θεσβιτης BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e,4&(L")S 


θεον 2°] pr προσοχθισμα buc.e,: (post axxapwr 246): θεων gx: 
προσοχθισμα θεων o | axapwy e*v | οὐχ ovrws] ideo dicit 
Dominus Or-lat: +qguta haec dicit Dominus (mg): + δια 
rovro rade Neyer KS bocje, | ἢ κλινη] (pr ove 71): pr sed A: 
om A | aveSns] ανεβηὴ ec: aveBy er αὐτῆς e,: + em avrys bhioc, | 
οτι 1° BAS] om Ν omn AB Or-lat | om ov—aurysec, | xara- 
Byon] ἢ 2° ex corr 03: KataBycerace | οτι 2°] sed A: (+exee 
123) | arodavyn] αποθανειται e: Ἔδιοτι ἐποίησας τὸ movnpor 
ενωπίον μου παροργισαι μὲ ἰδοῦ EYW ἐπαγω KAKA ἐπὶ TOV OLKOY 
αχααβ και εκκαυσω οπισὼω αὐτου καὶ εξολοθρευσω του αχααβ 
ουρουντα πρὸς τοιχον καὶ συνεχόμενον και εγκαταλελειμμενον ἐν 
HX bghjove,e,(244) [dtore] pr καὶ Ῥος,ς, | ἐποιῆσεν v | μου] 
κυριου 244 | παροργισας j 244 | ewayw) emtheyw v | om κακα 
j 244 | exxavow] exrvowe, | om καὶ 29--αχααβ 25] 244 | του] 
pr οπισω ες | roxov] pr ras (3) o | om καὶ εγκαταλελείμμενον 
j 244] 

7 ἐλαλησεν προς avrous BAS] ειπεν avrots ο βασιλεὺς boc,e,: 
ἐλαλησεν πρὸς αὐτὸν λεγὼων x: +reyww N rell A | om ris— 
(9) ἡλείου v*(spat relict) | hab res—uuiw GLY | res—avdpos] 
Oualis est hominis iustitia W | τις ἢ κριαις] τι ro δικαίωμα 
bouv’c,e, | Cris] τι τὸ δικαίωμα καὶ Te 71) | avdpos του ava- 
Barros] avaBavros avdpos x | avaBavros] αναβαινοντος ze,9: 
+ mpos unas e | υμιν] nuw v>xe,: vuwy NS: (om 236) | (om 
και 2°—Tovrous 125) | προς vuas] προς ἡμας v>: ome 

8 e:mov)] εἰπαν Nghmnq-uv>w-z: evrey c, | om πρὸς 
αὐτὸν boc,e, | Swen δερματινηὴ boc,e, | {περιεζωσμενος --- 
αὐτου] περι THY οσῴφυν αὐτου περιεζωσμενος 246) | om auTov 
A | εἰπεν] toxogias boe,: +ofeas c, | ras boc,e, | ovros 
est] pr+ ὅδ : ἐστιν ovros AA: ἧς EH: om ovros g: om ἐστιν 
boc,e, 

9 απεστειλεν] αποστελλει οχοζιας bo{-eder)c,e, | προς αὐτὸν 
1°} προς ἡλιαν boc,: ome, | (revryxovrapxov—avrov] v'apxovras 
και TOY πεντηκονταρχον aUTWY 242) | πεντηκονταρχον] pr nYoV- 
μενον AghjnuvexyzA X(pr =~): (γγουμενον 244) | πεντηκοντα] 
ev x | avrov] - μετ avrov v> | ανεβη Bi] ηλθεν 1: επορευθησαν 
boc,e,% : +kae εἰπεν ἃ: τ καὶ ἤλθεν ANv? rell AS | (om και 
4°—exabyro 71) | και cov ἡλειου] αὑτος de boc,e, | om ἐδου | 
ηἡλειου] pr ὅδ: om & | om τῆς v | opous] - και aveBy o nyov- 
μενος καὶ οἱ πεντήκοντα αὐτου Kat ἤλθον εὡς του avou Tov BY 
boc,e, | (ελαλησεν---ειπεν} εἰπὲ προς αὐτὸν ὁ πεντηκονταρχος 


6 ἀνεβης] tilluc S 


9 ἥλιου BPA 


το ἡλίου BeA 12 λιον BPA 


125) | ὁ revryxovrapxos post αὐτὸν 3° bfouc,e,S(pr—) | πρὸς 
αὐτὸν 3° post emery A | ὁ 2°—ce] rade Never o βασιλευς boc,e,: 
καλεῖ σε ὁ Bagidevsu: habxadrer Chr | εκαλεσεν] nocat & | om 
σε dp 

10 cf LeIXx 54 rup καταβῆναι aro Tov ovpavov Kat avahwoat: 
Apoc XX 9 kat κατεβὴ πὺρ ex Tov ovpayov Kae κατεφαγεν || 
(απεκριθη--- πεντη ονταρχον] εἰπεν ἡλιοῦ 44) ἡλίας boc,e, | om 
και εἰπεν 0 | προς τον πεντηκονταρχον)] προς αὐτὸν v: om du | 
om καὶ 3° AE |] om εἰ ἢ | ανθρωπος θεου eyw) eyw avOpwros 
του θεου Chr | θεου eyw] εἰμι ἐγὼ τον θῦ o | Geov Bi] pr rou 
AN rell ] eyw] pr εἰμι be,e,A Or-lat(uid): εἰμὲν : + εἰμὲ nxy | 
καταβησεται] καταβητω vie(uid) Chr Or-lat Ath | καταφαγεται) 
καταφαγετω Chr Or-lat ] tous πεντήκοντα 1°) seruos A-cod: 
+ras (1) A | {om εκ τοῦ οὐρανοῦ 2° 44) | (avrov—avrov] 
αὐτοὺς 125) | τοὺς πεντηκοντα 2°] seruos A-cod 

11 προσεθετο--καὶ 2°] προσθεις o βασιλεὺς boc,e, | mpoce- 
θηκεν ANdefmp-tv—z | 0 1°] pr — S | om zpos avrov 1° (244) | 
αλλον πεντηκονταρχον)] πεντηκονταρχον αλλον 2: (αλλον πεντη- 
κονταρχους 242): πεντηκονταρχον ετερον boc,e, | καὶ 4°— 
πεντηκονταρχος] και aveBy o πεντηκονταρχος Kat EXadyoe boc,e, | 
και 4° BE] pr και ανεβὴ AN rell AS | (ελαλησεν---εἰπεν] εἰπε 
προς autov 44) | (om ελαλησεν---καὶ 5° 128) | 0 πεντῆκον- 
rapxos| 500 -- S: post αὐτὸν 2° v: omd | προς avrov 2° post 
ειπεν A | avrov 2°] τον avov του OU boc,e, | και εἰπεν sub = & | 
βασιλεὺς 2°] + προς ce b’ | om raxews oc,e, Jos(uid) 

12 (om totum comma 74) ] om καὶ 1°—avroyv 1°d | om 
και 1° f | ηλιας boc,e, | eXadnoev—ecrev] εἰπε πρὸς αὐτον 
boc,e,A% | καὶ εἰπεν} pr= 55: (om 71) | εἰ] pr καὶ bee, | 
(Geov εγω] εἰμι Tov θεου 242) | θεου Bi] pr του AN rell | eyw 
Bidz] pr egut Abocje,: δέ A: Ὁ εἰμὶ N rell S | mvp 1° post 
ovpavov 1° 0 | (ex του 1°] aw 64) | om καταφαγεταί---καὶ 6° x | 
καταφαγεται) comburet A-codd | (om gov 242) | xareBy— 
αὐτου] eyevero οὕτως ἃ | πὺρ 2°} +Dei AS(sub ~& efp.) | 
{avrov—avrov] avrous 71) 

13 om καὶ 1°—~avrov 1° b’v | προσεθετο--αποστειλαι] 
προσθεὶς ὁ βασιλεὺς ere απεστειλε boc,e, | προσεθηκεν A | ὁ 
βασιλεὺς ere] 5.0 -- S: ert ο βασιλεὺς dinAE | ετι] pr καὶ h: 
om A | ἡγούμενον Β] πεντηκόνταρχον τριτον ὗος,6, 35: Ἐπεν- 
τηκονταρχον U: + τῶν πεντήκοντα τρίτον h: + Tov πεντικονταρχον 
τρίτον g: + πεντηκονταρχον τριτὸν AN rell: (+xae πεντῆκον 


12 mp 9] +jumaled $ 
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BAZIAEION A 


I18c 


> - τς Ἢ ’ i 7 We he ΣΝ \ f > n f 
κοντα αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος Kai ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
΄ο Ἀ ‘ μὴ 3 fa) n 
᾿Ηλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν "λνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 
) ed, ) OU) } 
~~ [2 ὮΝ al 3 nw " ΄-Ὲ ΄ιἷὦ 
14 Ψυχή μου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου" ™4idod κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 
- \ ͵ \ ra! 
οὐρανοῦ Kai κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους" καὶ νῦν ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχή 
° nw / le \ x 
[5 μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Sxat ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι μετ᾽ 
? σι Ἁ mn 3 \ ͵ ? nw ἈΝ ? ? > 4 \ 7 4 3 a Α Ἀ 
αὐτοῦ, μὴ φοβηθῆς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη ᾿Ηλειοὺ καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν 


\ \ εν ? , / é f δ 
16 βασιλέα. xai ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Tade λέγει Κύριος Tt ote ἀπέστειλας 


΄-ὦ > nn ¢ nt Ἀ γ; ‘ pF > of Ἶ ς , ? > 2 > ? 3 ΄οὸὦ > , 
ζητῆσαι ἐν τῇ Baar μυῖαν θεὸν Ακκαρὼν; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 


΄ιὦ nw λ > 4 Ἁ Ἁ tw = Ἂ ¢ 
17 ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτε θανάτῳ ἀποθανῇ. 17καὶ ἀπέθανεν Kata τὸ ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. 


Ν “ , ié aX 4 3 > \ “ 4 7 
18 ἴδ καὶ τὰ λουπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων 


ι8 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; 185 κ 


x 
at 


Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ὃ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 


\ ’ > ΄ 
186 Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως ᾿Ιούδα. 185 καὶ ἐποίησεν τὸ 


΄ / ¢ 3 Ν οἱ \ Le f ~ é 
18° πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 18ς καὶ ἀπέ- 


\ f nw rd eA 3 f Lg 4 2 σι \ f 3 v4 \ 4 A 
στειλεν TAS στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ τπττατὴρ αὐτοῦ Kat συνέτριψεν αὐτάς" πλὴν ἐν ταῖς 


13 mAtov BOA | εντειμωθητω B* 
15 ἡλίου (bis) BOA 

17 yAcou BoA 

18a σαμαρια A | twrapar B2t 


ty ἐντειμωθητω B* 

16 ηἡλιον BD | κλεινὴ B* 
18 oxogiev BP | οὐχ B* 
ι8 Ὁ ovde] ovd A 


18¢ συνετρειψεν B* 


ταρχον τριτοὸν 71) | om τοὺς 5 | καὶ ηλθεν] ἐς a ef ub? ascendit 
(+ < ras) went? —-ad eum XS | ndOev Bboc,e,] avaBas ηλθεν 
προς αὐτὸν AxyAl: + mpos αὐτὸν N rell % 1 (om a 2°—rprros 
128) | om ὁ 2°d | αὐτου 2°] eaurou A | κατεναντι amevarre 
bgoc,e,: ἐναντὶ N | om καὶ εδεηθη avrov 133. | (εδεηθην 125) | 
om καὶ 6°—avrov dig | καὶ εἰπεν] sub—S: deywr boc,e,: 
(om 74) | ἐντιμωθητω BAI] CevriznOnrw 44): ἐντιμηθητω dnd: 
ατιμωθήτω δὴ f: +5 N rell | καὶ ἢ] ev τὴ v | 9 ψυχὴ 2°] αἱ 
Wuxat bgoc,e,A-ed: (om 44) | rovrwy B] των πεντήκοντα 
boc,e,: om E: +rwy πεντήκοντα AN rell AS | om ev ἢ 

14 om totum comma d | tdov] pr καὶ xy: pr guod AS: 
+ yap bgoc,e, | (om ex τοὺ ovpavov 71) | om δυο 0 | {πεντη- 
Kovrapxas 242) | τοὺς πρωτοὺυς B] (μετα των ὑπ αὐτῶν 71): + και 
exagTov (om e,) τοὺς (των o) πεντήκοντα boc,e,%(uid): + και 
τους (+ava 244) wevrnxovra aurwy AN rell (244)AS (τοὺς 
mpwrovs sub % a’ σ΄ 8) | om καὶ 25 u | εντιμωθητω---ψυχη] 
honorentur animae A | om δὴ (71)S | μου BES] των δουλων 
gov AN rell A | (ev οφθαλμοις] ενωπίον 71) 

15 om ἐλαλησεν ἃ | xuptov] θυ boc,: tov Ave, | ἡλείον 1°] 
mdtav boc,e,: αὐτὸν d | καὶ εἰπεν] sub~S: λεγων boc,e,: 
{om 71) | αὐτου 1°) αὐτων jz%4 | μη] pr καὶ 2A | (αντων] 
αὐτου 64) | ανεστη---κατεβὴ] avacras κατεβη ἡλίιας και επορευθὴ 
boc,e, | ηλείον 2° 500 τ 5. | wer αὐτου 29 BAVAS] μετ αὐτον n: 
om }: μετ αυτων Ν rell: - εὐ cuz? & 

16 (om καὶ 1°-avrov 125) | (ελαλησεν] ἐλαλη 242: εἰπὲ 
71) | avrov] tov Bacthea boc,e, | καὶ εἰπεν ἡλείου BgijZ] 
ἡλίας και εἰπε boc,: et Οὐ ΧΙ S: (om 71): om ἡλείον AN rell 
A | om rade λεγει κυριος A | τι ore Be-ju%] avd wy AN rell 
AS | arecrechas BUH] + ayyedous biouvc,e,AS: εξαπεστειλας 
ayyehous AN rell | ξητησαι] εκζητησαι buxy: emepwrycat 
Abe,e,: ἐρωτησαι o: interrogare AS | τη BAgij] tw Ν rell | 
θεον] pr προσοχθισμα bouc,e,: dewy dgx: om j* | ακκαρων] 
akapwy εὖ: + mapa To μὴ εἰναι θεὸν ev (om C,) tA Tou ἐκζητῆσαι 


16 οὐχ ovrws] a’ o’ propler hoc S 


ANbd-jm-q(r)s-ze,e,AES 


ev pnuart αὐτου Axyc,AS(sub-%c,A: sub-%a’S) | ovx ovrws] 
oux ouros g: δια τοῦτο boc,e,: + rade λεγεῖ KSu {| ny] pr sed | 
aveBys] ανεβη x*: avexnoev g* | exec] pr ew αὐτῆς 2: ἐπ αὑτῆς 
Nb-fm-twe,e,: om gj* | (om am αὐτῆς 44.242) | ar] er d | 
(om ore Gavarw αποθανὴ 125) | ort 2°] sed A 

17 απεθανεν] +oxofias Aboc,e, | (om κυρίου α edadyoer 
44) | mrecov ΒΑΙ αν 5.53] ἡλίας (ev χειρὶ ηλίιον g) καὶ εβασι- 
λευσεν ἰωραμ o (om 6) αδελῴος οχοζιου (avrov o) avr αὐτοῦ ore 
οὐκ nv avTw υἱὸς bgoc,(xar—wuos sub -%)e,: 1 καὶ εβασιλευσεν 
ιωραμ αδελῴος αὐτοῦ avT αὐτου εν ετει δευτερω τω ἰωραμ vw 
ιωσαῴατ (σαῴφατ x) βασιλεῖ ἰονδα ort οὐκ ἣν αὐτῶ νιὸς xy; pr ev 
χειρὶ N rell 

18 om totum comma AVAS | λογων 1°] + των ἡμέρων e | 
οὐχοζιου g | (om a ἐποιησεν 44) | a Bij] καὶ οσα ἃ: και παντα 
(παν 6) oa boc,e,%: o¢a Nin(pr ras 7 litt) rell | ov Sov] 
ouxt xy | ταῦτα γεγραμμενα] ravra yeypamrat oc.e,: γε- 
ypamra: Ὁ | emt] εν gue | βιβλιω Bgu] non liquet p: βιβλίου 
N rell | om τῶν 2° boc,e, τοῖς βασιλευσιν ἰισραηλ] των βασι- 
λεων yr Ὀος,6,35: om N 

18 a—d sub + SX(uid) 

18a και --- δυο sub—c,(uid) | ιωαραμ v | αχαα ς; | εβασι- 
λευσεν A [ om ev σαμαρεια w'A-codd | (om ern—wvda 125) | 
δεκα δυο] dexa καὶ δυο buts: (δωδεκα 44.123): om dexa A | om 
ev 2°—.0vda u | οκτωκαιδεκατω) deka καὶ WKTWW: εἰκοστω Kat 
(om 44.71) mpwrw Ndpqstvz(44.71): devrepw (rpwrw c,) του 
twpan. νιου borc,e,: (etxocTw καὶ mpwrw τῆς βασιλειας 64) | 
ἰιωσαῴφαθ B*i] τω ιωσαφατ g: wwoagar BtPAN rell A: Josafee 
L | βασιλεα x | ιουδα] -- εβασιλευσεν ἰωραμ wos ἀχααβ ev 
σαμαρεια borc.e, 

18 b—d sub —c, 

18b robis ser g | om oer | (om αὐτοῦ 1° 44) | (ws 2°] 7 44) 

18 ς ἀπέστειλεν Bq] ἀπεστησεν AN τοὶ} AES | tov Baad] 
wean S(txt) | om καὶ cuverpipev avras A-codd | tepoBoay 


18a παρα Geodwriovi και παρα τοις Novos ερμηνευταις ἡστερισμενων παρα τοις ο΄ KeLTaL εν ETEL δευτερω TW LwPA LW τωσαφατ 
βασιλει tovda wore πραφανες ἐστιν πταισμα Tov χρονου To ἐνταυθα κείμενον μετα δε δυο φυλα To ἐναντίον κειται παρα πασιν] 


201 


Β 


ὧδ. 


Β ἁμαρτίαις οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ds ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 18 καὶ 184 


an 


1156 


BAZIAEION A 


ἐθυμώθη ὀργῇ Kuptos ets τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
sk Ni Seay > ma > , yf Ἀ ᾽ ἈΠῸ ~ ¢ b Ν b , ὶ ᾿ 
αἱ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον τὸν ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἔπο- 
’ ~ “Ὃ ~ 
pevOn ᾿Ηλειοὺ καὶ ᾿Ιλεισαῖε ἐξ ᾿Ιερειχώ. “καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ιλεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ἐνταῦθα 
ἴα ~ ΄ cal Ie 
κάθου, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέν pe ἕως BatOyr* καὶ εἶπεν "EXecoaie Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχὴ 
σου, εἰ καταλείψω σε" καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν BacOynr 
‘N 51. nm Ἀ 4 \ ’ , > wv ad rf 4 ’ \ 4 4 » 4 
πρὸς ᾿Ιλεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν Kit ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σον ἀπά- 
νωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖς 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
> » , \ 4 > + , . oo» ¢ «4 a a ¢ 3 
σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε καὶ ἦλθον ets ᾿Ιερειχώ. Skai ἤγγισαν οἱ viol τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
3 ‘\ A ᾽ σι Ἂ % \ ¥ Ul “> wv [πὰ Sf hdd A 7 é 
Ιερειχὼ πρὸς ᾿Ελεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ki ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Kuptos τὸν κύριον 
y , θ A ᾿ fe) Ne » f > A + ΄- 6 1 4 » a Ἢ Ψ 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σον; καὶ εἶπεν Kai γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. “Kai εἶπεν αὐτῷ Ἡλειοὺ 
Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Κύριος 
a ἢ 3} 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7Kal πεντήκοντα ἄνδρες 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν" καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ἰορδάνον. 
11 ἡλίον (bis) BPA | συνσεισμω] συνσισμω A: συσσεισμω Bah | ελισαιε BY | εξ tepecxw] εκ γαλγαλων Bab 
2 ἡλίου BPA | ελισαιε (bis) ΒΡ 3 ελισαιε ΒΡ | ἐεπανωθεν Bab 


4 ἥλιον BOA | ελισαιε BD | tepecxw 1°] cepixw Ba | εγκαταλειψω BarA | ceperxw 2°] ιεριχω ΒΔΑ 
5 teptxw B | ελισαιε BD 6 ndtov BPA | ελισαιε ΒΡ | εγκαταλειψω BabA 


ANbd-jm-zc.e,A(C™)£(2")$ 


BAivAES] ἱεροβααμ wov vaBar Nh: + vou ναβαθ g: + mov 
vaSar rell | om εκολληθη-πταυτων ἃ | (om οὐκ-π-ταυτων 125).| 
οὐκ] pr και PAE | om ax f 

18d es] prem aurw xatr: super AES: ew avrw {-των e,) 
καὶ emt boc,e, | (om οἰκοὸν 242) | axaaB] Ἔκαι εβασιλευσεν 
twapau αδελῴος αὐτου avr αὐτου ev eter SevTepw τω twapap 
βασιλει tovda viov ιωσαφατ ort οὐκ ἣν αὐτω US VV: +Kat Ta λοιπα 
των λογων οχοζιου oa εἐποιῆσεν οὐκ ἰδου ταυτὰ γεγραμμενα Emre 
βιβλιου λογων (-γου 71) των ἡμέρων τοῖς βασιλευσιν cmd i*(sub 25) 
(71): και εβασιλευσεν τιωραμ αδελῴος αὐτου αντ avrov εν ετεὶ 
δευτερω ιωραμ viw ιωσαφατ βασιίλει covda ort οὐκ ἣν auvTw νιος Kat 
τα λοιπὰ των λογων οχοζιου οσα εἐποιησεν οὐκ (ουχ A) ἰδου ravTa 
γεγραμμενα ἐπι βιβλιου λογων των ἡμερὼν τοις βασιλευσιν tor 
AGS [καὶ 1°—uos sub θ΄ S(uid) | devrepw] certio A-codd | 
viw ιωσαφατ]ῇ post coda A-ed: om A-codd | om orz—uos 
A-codd | oga] pr ef omnia A | om δου S(txt) | om ravra G | 
ἐπι βιβλιον] i77 Libro A | ros Baothevow] regu S|] 

II 1 hab καὶ 1°—ovpavoy 1," | (και evyevero] evyevero δὲ 44) | 
avayayew bdg(ay int lin g@)hiopu | «xs v | ηλείου 1°] ἡλίιαν 
borc,e, | ev συνσεισμω] post ὡς p: om 35 | συνσεισμω] (pr 
τω 236): συσσεισμον o | om ws Afrvxe, ACES | ror 2° bis 
scr δ΄ | (om καὶ 2° 44) | ἐπορευθη] zerunt A-ed HS | recov 
2°] ἡλίας borc,e, [εἐλεισαιε BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’ rell | 
εξ ιερείχω B*E] ex γαλγαλὼων BAAN omn ACS 

2 ndtas borc,e, | ἐλεισαιε τὸ BNgh] ελισεαι J: ελισσαιε 
Ab’ rell | tSov—xa@ov Bij καθον dy evravéa (-ra A) AN rell 
ACES | o Geos Bj] ks AN rell ACS | αἀπεστειλεν Ao | om 
ews—(6) με εὖ | ews} zz A | βαιθηλ 1°] βεθηλ rvxy: τοῦ 
vopdavov b’ | ελεισαιε 2° BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’e? rell | 
et] ἡ u2: om υὐ | εγκαταλειψω Nbe®fmnoqruvx-e, | ηλθεν 
BAxy#] epxovrat borc,e,: ἤλθον Ne? rell ACS βαιθηλ 2°] 
βεθηλ rxy 

3 om καὶ 15--βαιθηλ x | εξηλθον bgoc,e,AS | τοῦ mpo- 
φητου v | (om οἱ ev βαιθὴηλ 44) | εν] εἰς A | Bend xy | προς 
ελεισαιεἾῖ εἰς συναντησιν αὐτων borc,e, | εἐλεισαιε BNgh] ελισ- 
gate Αε8 rell: ez 1 | εἰπον] εἶπαν Nghmastuv(a ex corr)w-z | 
avrov] ελισεαι δ: ελισσαιε b’orc,: ελισσεαι ε,: Elisa ἘΞ: + 01 


Il εν συνσεισμω) a’ ἦγ procella S{sine nom)%-ap-Bark 


vot των προφητων AghixyS | εἰ] ndy τ: +57 boc,e, | eyrws] 
εγνων f | κυριος] post λαμβανει boruc,A%: post σημερον eS: 
+Deus (Ὁ | λαμβανει onpepov t | om σοὺ 1° y | ἐπανωθεν 
BabAbg-joruvxyc,e, | hab καὶ 3°—ow7are LY | και 3°] 0 de 
v | εἰπεν] + Flisaeus ets © | καγω Bhij] και ye ἐγὼ bforc.e, 
Thdt: καὶ eyw ANe? rell | εγνωκα] eyvwr borc,e, 

4 ἡλίιας borc,e, | mpos) 50 -τ- ὅδ: τω borc,e, | ehewate 
BNghc,] ελισεαι δ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’e? rell | εἰς 1°) 
ews i: Tposv | cepecxw 1°] tepuxw p | εἰπεν 2° BAS) + ελισαιε 
Ngh: + edwea ὁ: τ ελισσεαι e,: τ ελισσαιε Ab’e? rell: +e7 
Elesat 33: + Elfsacus e¢ € | ζη 1°] pr καθου dy evravOa ere w | 
om ζη 2° g | cov] μου τ | λθεν gxy | εἰς 2°) εν 1 | cepecxw 2°] 
ἱερηχω i: LepuxXw Ὁ 

5 ηγγισαν---ελείσαιε] mpoanOov τω ελισσαῖιε (ελισσεαι e, 
ελισαιε C,: ελισεαι δ) οἱ νιοι των προφητων οἱ εν teptxw borc,e, | 
om ot εν ἱερείχὼ ν | oc εν] εἰς Βὶ  τερείχω] ἱερηχω i: ἱερυχω p | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε Ae’ rell [εἰπαν] εἰπὸν Abde*fjoprc,e, | 
προς autor] αὐτω borc,e, | hab ec—cov 2° LY | et] ndgr: +87 
boc,e, | (kvptos onmepov λαμβανει 44) | λαμβανει σήμερον n™ | 
Ks NauBaver e, | xuptos] (pr o 123): om N: +Deus € | 
ἐπανωθεν---σον 2°] abs te © | ἐπανωθεν] aravwiev Aec*imnsw: 
ἐπάνω Ὁ | εἰπεν] (Ἐ ελισαιε 246): + Zlisaens C | καὶ ye ἐγὼ] 
om 35: om καὶ ye be,: om ye oruvxyc,2?: (om eyw 44) | 
eyvur] eyrw x: eyrwxa Ade*fjmnpqs-wz 

6 avtw ηλειου] ἡλίας Tw ελίσσαιε (ελισαιε C,: ελισεαι δ) 
borc,e,% | avrw] avrov i*: om A | wée] ἐνταυθα borc,e, | 
ews—iopdavny] uersus lordanem TF | om ews AAD | εἰς τὸν 
topdavnvy BAijAS] τὸν wopdavov N rell @: (om εἰς 246) | 
ελεισαιε BNgh] sub~ %: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell | hab gy 1°—oe HY | σου] μον e*f | εἰ] ovxe 

7 νιοι] pr ot ux: amo των νιων (viwy bis scr b’) brc,e, AES: 
απὸ o | (om των 123) | προφητων] +-cum tts HH: + λθον bor 
c,e,0: + Bp. terunt~S | avrias o | (uaxpober] pr απὸ 
523) | Kat αμφοτεροι] audorepor δὲ borcje,: καὶ os dvo u | 
ἐστησαν 2°] (earn 242): om j | (επὶ] evwmioy 61) | τοῦ 
ιορδανου] Tou twpdavou gp: Tov topdarny jy 


3 εἰ εγνως] σ’ elAed seis ἃ 
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Ik 





ΠΥ ΣΙΕΙΩΝ A 


8 δϑκαὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἴλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρΐ, καὶ διηρέθη τὸ Β Ἵ C™ 


114 


\ , ? , 7 τ: ᾿ς 

9 ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 9καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ 
“~ f a ΄. 

Ἠλειοὑὺ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί pe ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν 

a ‘ “ a“ 

to ᾿Ελεισαῖε Γενηθήτω δὴ Serva ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. το καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿Εσκλήρυνας τοῦ 


4 f Δ bd 3 , 3 A ἴω wv δ \ + 7 > 4 ,ὔ 
αἰτήσασθαι" ἐὰν tons με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται οὕτως" καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 


ΤΙ ΝΣ ἧς f Ὶ f νι 7 i ἐδοὺ a Ἀ ν᾿ i 
It “" καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, ETOPEVOVTO καὶ ἐλάλουν" καὶ LOOV APA πυρὸς καὶ ἵππτος πυρος, 


\ / ᾽ Ν ἢ ’ 7 XN ? f > 4 ? a ¢ ? XN ᾽ i 
καὶ διέστειλεν ava μέσον ἀμφοτέρων" καὶ ἀνελήμφθη ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ws εἰς τὸν οὐρανόν. 


ἌΝ ἴω ΦΥ͂ Α ὔ 7 9 “ 
12 1?Kai ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἕρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 


3 Ἁ ᾽ 4 ~ e f , ἴω ‘ ὃ f ? 5 3 ΄ ef 1 x ef ‘ 
13 ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. Bai ὕψωσεν τὴν 


Ν b] NaN b) a a a ? ᾿ 
14 μηλωτὴν Ηλειοὺ ἢἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν ᾿Ελεισαῖε" καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ᾿Ιορδάνου. 1"! καὶ 


4 Ἁ » tA A ΜΝ ? / ? a ‘ ς a ¢f 
ἔλαβεν τὴν ὃ μηλωτὴν ᾿Ηλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ 


θεὸς ᾿λειοὺ ἀφφώ; καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε. 


8 ἡλιον ΒΡΑ 


8 hab και 1°—etdnoev LY | ηλειον] ἡλιας borc,e, HL"); om 
2) | om αὐτου εὖ | εἰλησεν] εἰλισσε 2: εἰλκυσε f: αυτὴν 
borc,e, (uid) | ἐπαταξεν] (+ αὐτὴ 61); + ev avry borc,2e, %? | 
το vowp 1°] τα vdara borc,e, | om Kae 4°—vdwp 2°m [διηρεθη) 
dtepeOn hux: διερρεθὴ A | om το véwp 2° j | ενθα καὶ evda] 
ενθεν και evOev borvc,e,: om καὶ x | διεβησεν g | ev ἐερημω] pr 
ws Ndhjpqstvz: pr δια Eqpas ws gi: δια Enpas borc,e,A: (ws 
δια Enpas 123): om u: (+ dca ξηρας 71) 

9 (om evyevero 44 uld) | ev 1°—ecrev 1°] ws διηλθὸον (-θεν 
be,) εἰπεν ἡλίας borc,e, | διαβηναι] αναβηναι ἢ | και ηλείον 
εἰπεν] εἰπεν ἥλιον (44)AE | προς] τω borc,e,: om A-codd | 
ἐλεισαιε 1° BNghc,] ελισεαε 5: ελισσαιε Ab’ rell | τι B*] (pr 
αιτησον 44.61): pr αἰτησαι BAN omn AS: pr αἰτῆσαι pe AE | 
ποιῆσαι o σοι] σε b’ | πριν ἢ] προ τον Axy | (om amo gov 71) | 
ἐλείισαιε 2° BNghe.] ελισεαι ἦ : ελισσεαι ε,: οελισσαιίος τ: eAicaate 
Ab’ rell | γενηθητω] ηθ ex vy 0? | om δη tz(mg) | διπλα---σου 
2°] ro wea To επι σοι δισσως (δησος ἃ) bforuz(mg)cje, | διπλον 
v | ev 2°] pr τὰ 1 | πνευματι] mya N: πνι reg | ene] enor ες 

10 hab καὶ ι19--αιτησασθαι WY | ηἡλειου] sub— ὅδ᾽ : ras 
borc,e, 1 | ἐσκληρννας τον αἰτησασθαι] Dure petist?i 1: Diffi- 
cilia rogauisti AE | αιἰτησασθαι] αἰτησαι Thdt: +oe A | cay 
1° BAivS] pr πλὴν boruc,e,A#: pr καὶ εἰπεν N rell | ecdys 
N*h | om αναλαμβανομενον Ο | om απὸ σου c, Chr | καὶ 2°] 
sub S$: om boruc,e,A& Chr | εσται BA] +o AN rell 
%S Chr | καὶ cav) eav δὲ borc,e,A: om καὶ g | μη 1°) cdns 
εἶ: +cdys bort?c,e,: +edns μὲ FOE | om py 2° qx 

11 cf Me Xvi 19 ανελημῴθη εἰς τον ovpavor || emopevovro 
Kat ελαλουνἿ pr καὶ efimnw: οὐ loguebantur thant A: και 
λαλουντων boruc,e, (uid) Luc: om ἐπορεύοντο v | eros Bs] 
immo: AN rell AES Or-lat Luc | dtecrecdev Bgijty] dceory v: 
διεχωρισεν duc: διεχωρησεν b’or: διεχωρησαν e,: διεστειλαν 
AN rell: sefarauerunt A | ἀνελημφθη] ascendit Luc | ἡλίας 
bore,e, | εν] pr ws dg*(uid)p& | ws] pr e¢ ἘΞ: ews b’d*: om 
A*>?(supraser uid At?a? deinde ras A>*) defmpqstwe,AS 

12 hab και 1°—avrov 1° HY | ehecaace BNghe,] ελισεαι ὃ: 
Heliseus i ἐλισσεαι ες: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ewpa καὶ nv | εβοα] pr αὐτὸς borucje, Luc: +e¢ dixit Luc | 
appa—avrov 1°] agitator [srael cui me dereliquisti 1: agitator 
Israel Luc | om καὶ 3° g | ἐππεὺυς] eguites A | ecdev] odev o: 


9 ἥλιον BOA | ελισαιε (bis) ΒΡ | τι] pr αἰτησαι Bab 
11 ἥλιον BPA | συνσεισμω) συνσισμω A: σνσσεισμω Bab 
13 ἥλιον BOA | ελισαιε BPA | corn] pr ἐπεστρεψεν ελεισαιε και Bab 


to ἡλίου BLA 
12 ἐλισαιε ΒΡ | copa A | οὐχ edev A | ὃνο] διο A 
14 ἥλιον (bis) BDA | ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,A(€™5)£(L")S 


ecdov e | ere] ouxere euvxy | ἐπελαβετο των ἐματιων] ἐκρατῆσεν 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: educate C,: eAtoeat ὦ: ελισσαιος 1) τοῦ 
ἱματιου (τω ιματίω τὴ borc,e, | avrov 29] εαυτου ς, | avra] avro 
borc,e,: om & | om ρηγματα Ὀοτς,6,15 

13 vywoev—y] detectt εἰ Elias melotam suam et & | 
vpywoer] εἰλετο Ὁ: avecdaro orcje,: (ανείλετο 61): cepit A | 
τὴν μηλωτὴν nrecov BAb’?ijS] pr Aiisee As τὴν μηλωτὴν 
εἐλισσαιε b’*: +0 ελισεαι 6; +0 ελισσαιε OC,: +0 ελισσεαι ε,: 
+o ελισσαι e,*: +0 ελισσαίος ΓΤ: ἡλίου THY μηλωτὴν avToV (om 
ghv) N rell | (yAecov] τὴν nArcov ελισσαιε 61) | 7 εἐπεσεν και 
eregey ἃ: THY πεσουσαν borcje,: om ἡ At(e 1° sup ras 2 forte 
litt) | ἐπανωθεν] bis scr g: επανωθι b’: ἐπανω defmnpqstwzH | 
ελεισαιε BANgh] 50 - ὅδ: αὐτου borcj,e,A: edooae rell | 
ἐστη B*e* Zs] pr ἐπεστρεψεν ελισσαιε καὶ BebANe? rell (123) 
ALAS [ὑπέστρεψεν 123 | ελισσαιε] ελισσεαι e,: ελεισαιε Bab 
Ngh 123: eAtgeat ὖ: ελισσαίος τ: + ¥ Si] | ewe τὸν χειλους] 
ἐπι To τείχος τ: (eravw 74) | ewpdavev gm 

14 chaBev] +erdtcear ὁ: Ἐελίσσαιε b’: +o ελισαιε ci: +0 
ελισσαιε O: +0 ελισσεαι e,: +0 ελισσαιος τ | Om ἡλείου 1° V | 
(om ἡ--ταυτου 71) | 9 erecev] τὴν πεσουσαν boruc,e, | erarw- 
θεν] ἐπανωθι b’: ἐπάνω (242) | om το---επαταξεν 2° p* | τὸ 
viwp BA] aguas A: τὰ véara καὶ ov διηρεθη (διεστη p??) 
bgop?'rce,e,: + Kat ov διεστὴ (διηρεθη τ : διερεθη u) N rell ES: 
+et agua non diuisa est E | εἰπεν] + ελισαιε c,:  ελισεαι ὁ: 
Ἔελισσαιε b’o: +edtooeat e,: tedwwaatos rl | που] +xe A: 
+«s efmnwxyS: +es Domtue A: +earw br Thdt: Ὁ δὴ ἐστιν 
oc,e, | 0 Geos] post ἡλείου 2° p3?: {κυριος 236) | αφφω] > 1° 
ex a cj: ampw Nd*fimnp?’q-uw: audw b’ehe,: ada 
&-ap-Barh: καὶ νυν ἀπῴω vi nunc autem ipse est deus aquae 
som ὁ [| καὶ 4°—Kae 5° sub-%c,e, | eraratey 2°] pr ovros 
C,€,: pr οὕτως br: Ἑελισσαιε 0 | ra vdara] ro vdwp A*vid 
(a, ara sup ras A’) p??A-codd: ca tterum τ +ex devrepov o | 
διερραγησαν---ελεισαιε] διηρεθη και ἐπαταξεν ελισαιε Ta ὑδατα εκ 
δεντερου καὶ διηρεθη τα υδατα καὶ διηλθεν δια Enpas borc,e, [dey- 
peOn 1°—Sinpedy 2°] διαιρεθη ο | διηρεθη 1° sub cze, | ελισαεε] 
ελισσαιε b’: ελισσεαι δε, : eXcooaosr | διηλθεν ηλθε Ὁ}: hab ez 
transtit per siccum in eremum YW  διερραγησαν διερραγὴ (123) 
A-codd: eppaynaav xy: (διηρεθησαν 71) | ενθεν καὶ evOey A | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε A rell: (Ὁ δια ξηρας 64 mg (sub +)) 


8 τὴν μηλωτὴν αὐτου] o’ uestem suam 3%-ap-Barh (α΄ pro σῇ | ev epnuw] ε΄ per stccum (uid) 


10 εἐσκληρυνας Tov αἰτησασθαι] δυσκολον ἡτησω) 


IT καὶ διεστειλεν εβρ. a’ et separauit S | εν συνσεισμω) δια λαίλαπος ἢ: a! in procella S 
14 και 2°9—aggw] o’ και ἐπαταξεν To vowp Kat εἰπεν που KS ο Os ἡλιον αφφω j | που---αφῴφω] a’ που Ks o OS ἡλια καίπερ avTos 


σ΄ mov KS o OS ἡλίιον Kat νυν j | αφφω] νυν r: εβρ. AAK “ὦ 
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IT 15 BAZIAEION A 
\ 9 ee φ A a 
‘Skat εἶδον αὐτὸν of υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν leperya ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ᾿αταναπέπανται 
‘ ῦμα Ἢ ἡ ἐστὶ RR a 4 bh SNA γ ’ 5. Ἐτὰ ‘ ᾽ " A σαν 
τὸ πνεῦμα ᾿Ηλειοὺ ἐπὶ ᾿Ιὐλεισαῖεΐϊ . καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
Ba Ὁ 
f Ἁ td 4 A Ld ¥ 
πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σον, μή ποτε εὗρεν αὐτὸ πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
dN b ιν » “ a“ “ 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε Οὐκ ἀπο- 
ΧΕ 17 vp) ͵ an ee * > , ν oF ’ , , ‘og way) 
στελεῖτε. 17 Kat παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως οὗ ἡσχύνετο, Kat etmev Ἀποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν 
?, ν a 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐξήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 
“ ἊΝ “, y ἴω 3 “4 Ἁ ig aA 4 a 
Ἰερειχώ" καὶ εἶπεν EXetoate Οὐκ εἶπον πρὸς ὑμᾶς M1) πορευθῆτε; 
τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ ἡ κατοίκησις τ πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ τὰ 
ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ LEONI 
θέτε ἐκεῖ ada’ καὶ ἔλαβον “πρὸς αὐτόν. **xat ἐξῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὴν Srefodov τῶν ὑδάτων, 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ada, καὶ εἶπεν Taide λέγει Ἰχύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν 
θ [4 \ $ 4 “2 be Τὰ Ἁ “ὃ [χά “~ ΙΑ , Ed \ Ἁ ta y ~ 
ἄνατος Kat ἀτεκνουμένη. 22καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ TO ῥῆμα EXeroate 
ὃ ἐλάλησεν. ἵ 


ἴω “~ ~ ay Ld 
μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως Kal κατέπαιζον αὐτοῦ Kai εἶπον αὐτῷ AvadBawe, φαλακρέ, ἀνάβαινε. 
15 ἐεριχω BAA | ηλίιου BOA | ελισαιε BP 16 και 2°) ac A | ερρειψεν BY | ελισαιε BY αποστελειται A 
18 τερίχω BA | ελισαιε BP | πορευθηται A 19 ελισαιε 13> 20 ελισαιε ΒΡ 
41 ελισαιε ΒΡ | εριψεν] ἐρειψεν B*: ερριψεν BOA: ἐρρειψεν Ba 22 ελισαιε BP 
23 μεικρα B* | κατεπαιζον] κατεκραζον ΒΌ ; κατεκραξαν Ba 


15 

i 4 ss 3 7 3 4 4 \ “a f f 4 €y f 
καὶ εἷπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ peta τῶν παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες viol δυνάμεως" 16 
17 

4 

reat αὐτὸς ἐκάθητο ἐν 18 

« f 
το δ Ἰζαὶ εἶπον ot ἄνδρες 10 
30 καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε AdBere Hes ὑδρίσκην καινὴν Kal 20 
21 
22 

᾿᾽ “~ f “ Ὁ a ¢ a 4 

*3Kat ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς BarOnr* καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν TH οδῷ καὶ παιδάρια 23 
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15 «dav A | om αὐτὸν borc,e,A | om οἱ τὸ g [καὶ 2° Bj] 
om AN rell ACES | ceperxw] cepyxw iu: cepuxw p | ef 
evavrias] om (©: +teptxw σὺ: +avacrpepovra avrov borc,e, | 
εἰπαν Nghmnpqs-z | edecoare BNghe,] ελίισεαι 6: ελισσεαι ε,: 
ελισσαιον τ: ελισσαιε Ab’ rell | ηλθον} (ηλθε 242): emoper- 
θησαν bore, : ἐπορευθη e, | συναντὴν Β] συναντησιν AN omn | 
avrov] avrw bemnoswc,e,  προσεκυνησεν αὐ (nid) 

16 εἰπον] εἰπαν Nhmnpgqs-z: εἰπὲν g | om πρὸς αὐτὸν 
A-ed | δὴ 1°] om t: Ἔεισι befgj-orwc,e,: +s5unt hic ἵν] 
πεντήκοντα avdpes post δυναμεως ΑΞ | wor] pr oc Ae*; om 
b’x | δυναμεὼων v | {(πορευθητω 44) | om δὴ 2° hmnv | (7ov] 
αὐτὸν 44) | hab μη---βουνων IY | μὴ ποτε evpev] ne acceperit 
| μὴ wore] pyre b’ | evper BAxy%] npev N rell AX | 
avrov 2°) αὐτὸ AN* | πνευμα] pr roj | εν rw copdavy] ΡΥ --- 2: 
super altum uallem in Iordanem I: om borc,e, Ath (uid) | 
ιωρδανὴ g | η 1° BhjuxyAEWL] om AN rell S Ath (uid) | «¢ 
1°—opewr) tr tenwn aligquem montem & | ep 1°] νῷ ο | ev 2°] 
ecn | om ἡ 2°—fowwr A | om 7 2° ν | ep 2°—fovywr] 27 
aliguem collem % | (om ed eva 44) | ef 2°] εἰς δ΄ | eva] ev 
demn*pqstwz | ἐλεισαιε BNgh] sub --- S: ελισεαι b: ελισσεαι 
e,: ελισσαιος Υ: ελισσαιε Ab’ rell 

17 ov Bij] του u: om borc,e,: οτον AN rell | (ησχυνετο] 
ae 242) | αποστειλατε)] αποστείλεται σ΄ : οὐκ ἀποστελειτε 

αἾ | om καὶ απεστειλαν πεντήκοντα ἃ | πεντήκοντα ανδρας] 
α "ἂν ex αρχον uid ς,8 | avdpes A | τρισιν ἡμεραις borc,e, | om 
avrov 2° borc,e, 

18 καὶ 1° Βν32] pr και ἐπεστρεψαν αὐτοι Xy: pY καὶ ave- 
στρεψαν {πε A) προς αὐτον ANi(sub «ἐς uid)c,(sub -%) rell AS 
(sub «ὁ a’ 6’) | αντος] ελισαιε c,: ελισεαι ὁ: ελισσαιε O: εελισ- 
σαιε Ὀ΄: ἐλισσεαι 6,: ελισσαιος r: Elesa’ ἾΞ | ιερειχω] ἐερῆχο 
iy: cepuxw p | sie BNgh] pr εἰς AL: avros borc,e, 
ελισσαιε προς avrous AxyS (eXooate sub +, πρὸς αὐτοὺς sub -% 
a’ 8’): ἐλισσαιε rell | om οὐκ A | προς vpas] πρὸς ἡμᾶς ἢ: ὑμιν 
ΑΡοτς,6, | πορευθητε)] pr miseritis neque Ti: πορευεσθε (-σθαι 0) 
borc,e,: ἀποστειλητε ἃ 

19 ελεισαις BNghc,] ελισεαι ὄ: ελισσεαι €,: ελισσαίον Υ: 
ελισσὰιε Ab’ rell | ιδου] +47 borc,e, | πολεὼς 2°] + ταυτῆς bo 


C,€,% |'o κυριος Brewer] dominus noster uidet JABS: κε Brerns g 
σν ke βλεπεις ἃ : σὺ Kupte opas borc,e, | (Brewes 244) | ἢ γὴ 
arexvouzevy] ἰδου ατεκνουμενὴ ἀρ" : arexveuyra bgorc,e, 

20 ελεισαιε BNghc,] 580 -- δ : ελισεαι ὅ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell [υδριαν u | καινὴν} cvy sup ras 
uid At: κενὴν d*ehp*vx | Sere] evOere ἢ: eferov: Badate u: 
euBarere bgorc,]B(uid): εμβαλλετε e, | exec] ev avrn u¥p 
ada] αλας Nbdegiorsu-xc,e,3: om aq | ἐλαβον BAborc,e, 3] 
ἤνεγκαν dA(uid): + καὶ ἡνεγκαν N rell: (+avrw καὶ Ἰνεγκαν 
61) | προς αὑτον] αὐτω Ὀοτο,6,3Φ 

21 εξηλθεν εξηλθον rc,e,: εἰσηλθεν g | ελεισαιε BNgh] 
sub + δῷ : ελισσαι g: om bore,e,: edtooace A rell | es) ἐπι 
borc,e,: ad % | aka BAy] τὸ adas hfjrvc,e,%: adas N rell ὦ | 
om καὶ εἰπεν p | tanat] saxo AS | ee vdara bis scr h* | 
(om οὐκ---ατεκνουμενὴ 61) | οὐκ] pr και foc, 38 : καὶ e, | ετι 
exetBev] ere exes ἢ (}): (emer eve 71): exer ἢ (8): om ere jy*e, | 
Oavaros] αποθνησκων borc,e,% : 2a 49 | καὶ 4°] ουδὲ bor 
ce,  ατεκνουμενὴ] arexvousevos x: +¢ avra oruc,e,% (uid) : 
τ δια ταυταὰ Ὁ 

22 ιαθηὴ bgorc,e, | ra υὑδατα] illae aguae S: +ravra 
h(4)x}) | κατα---ελαλησεν] sicut locutus est Elesa'B | ελεισαιε 
o ehadnoev] o εἐλαλησεν ελισσαιε (ελισσεαι €,: ελισαιε ςς: 
εἐλέσεαι δὴ) borc,e,  ἐλεισαιε BNgh] εελισσαιε q(uid): om nu: 
ελισσαιε A rell 

23 aveBy] +eAoame ci: +edoear J: -- ελισσαιε b’o: - ελισ- 
geate,: tedcoaos r | es] ex q | βεθὴλ hrvxy | hab καὶ 2°— 
(24) αὐτων τὸ UY | και ἀναβαίνοντος avrov] και αὐτου αναβαι- 
vovros borc,e,: gut cum esset & | (om τὴ 242) | om καὶ 39 
borc,e,A | παιδαρια pixpa εξηλθον] εξηλθε (-θον r) παιδαρια 
μικρὰ borc,e, | παιδιὰ N | εξηλθον] εξηλθαν hnu: exibant 
A-codd | ex] amon | πολεωΞς] + καὶ ελιθαζον αὐτὸν borc,e, LH | 
om kat κατεπαιζὸν αὐτου rif | και κατεπαιζον] καταπαιξζιν A | 
κατεπαιζον)] κατεπαιζαν Nev: κατεπαιξαν hS: xarexpatoy BOA: 
κατεκραξαν Baxy | αὐτου 2°} aurw b’i*: (avrov 236.242) | 
εἰπὸν} εἰπαν Nghimnqs-z: εἰπεν A: edeyor borc,e,Ait 
avtw] avrov b’: om AW | avaBawe 2°] + Paraxpe Aborxyc,e, 
ALS(+ Ὁ Or-lat 
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8 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 1 8 


24 i Sg > + ro A . 9 > » \ , ΕΞ 
καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" καὶ B 
2 λ oe! ’ὔ wv 1 “- - \ Lees ? a 
ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ Kai ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
25 καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος TO Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέ ς Saud 
ρεύθη ρ ρμὴ , Καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
..} 4 ey 3 \ bl , " 9 \ ? ? 
Kat Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ 
᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. Ζκαὶ ἐποίησεν τὸ ὃν ἐν ὁφθ is Κυρί ὴν οὐ 
᾿ 1: q ὁ πονηρὸν ev οφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ 
e e Ν » -“ \ 1 ¢ ζ 7 ᾽ »“ \ ἤ “ 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 


30 πατὴρ αὐτοῦ' 3πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ lepoBoap viod Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 


4Kat Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ [ἦν νωκήθ!, καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ 
ἸΙσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ee Sat 
ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. ὁ καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν ᾿σραήλ" 
7 καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέα Ἰούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν 
ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Αναβήσομαι" ὅμοιός μοι ὅμοιός 
σοι, ὡς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, WS οἱ ἵπποι μον οἱ ἵπποι σου. ϑ8καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ 


τ ? é ? ? ? nm 
οὐκ ἀπέστη AT αὑτῆς. 


24 ἰδὲν A | τεσσαράκοντα BP 25 σαμαριαν A 


24 eteveucev| εξενευσαν 5: erestpagy boc,e,: ἀπεστραφή 
r: conuertit se | omtow avrwr] omow avrov bre,e, AE A(mg): 
om ἃ | xarnparo tc, | avrocs] avra boruxyc.e,  κυριου] + και 
evrev Texva παραβασεως και αργιας AAZ(mg) | ov] dede Li: 
om bgoruc,e,A | εξηλθαν n | αρκοι] ap sup ras A‘: (αρκτοι 74 
uid): apxes b’ | aveppntav] διερρηξαν N: aveoxicav u | απ Β] 
εξ AN omn | (reooepaxovra—mardas] watdas τεσσαράκοντα duo 
44) | τεσσερακοντα καὶ δυο] δυο και τεσσέρακοντα A: mp’ dx | 
παιδας] παιδὲες A: παιδαρια borcze, 

25 επορευθη] διηλθεν bore,e, | (om εκειθεν 1° 44) | (om τὸ 
opos 44)| καρμιλιον u| (Kat execdev ereatpeper] ειτα 44) | κακειθεν 
Ne-hmpgqs-z | ereorpeper] ἀπέστρεψεν €: ὑπεστρεψεν Aio 

III 1 καὶ ιωραμ] και ιωραν x: ζιωραμ de 44) | om ev 1°— 
εβασιλευσεν 2° A | ev 1°] ἐπι in A-ed BS: om r | eopand] 
ιλῆμ 5: tev σαμαρεια (-αν x) xyAS | om ev 2°—ern ἃ | om ev 
29. εβασιλευσεν 2° borc,e, | oxrwkatdexarw] septimo decimo 
A-ed: xB’ v | ιωσαφαθ B*] woadar BPN rell A: Josafet & | 
βασιλει BN*ginv] βασιλεα x: βασιλεως N? rel] S | δωδεκα] 
post ern (44)A: ἐνδεκα ας 

(2, 8 om 71) 

2 ev οφθαλμοις] evwmiov bioruc,e,A | om o 1°j*c, | (om 
αὐτοῦ 1° 44) | om Kat 2°—avrov 3° Au | καὶ οὐχ ws Bi] om οὐχ 
ws borc,e,: ovd ws N rell: (7 44) | καὶ μετεστησεν]) και epe- 
τεστησε Xx: κατεστησε 5 | τας---βααλ]) colummnas suas A | om 
ο πατὴρ 2° q 

3 om totum comma ἃ | τὴ apapria] ταις αμάρτιαις Nbor 
c,e,: om τῇ g  ἱεροβοαμ] ιερυβααμ h: (om 74)  ναβαθ g | 
(om οὐκ---αὐτῆς 44) | οὐκ] pr και biorc,e,AE | αὐτης] αὐτων A 
(ras των Atuid)borc,e,A (uid): αὐτου fi 

4 hab και 1°—emeroxwy LY | μωσα] μωσαβ τ: μωσαβα!ὶ: 
Amos A-codd | Bacideus] βασιλεως A | ην---επεστρεψεν] fere- 
bat tributum YW) | qv νωκηθ] μηνωκηθ B: hab Alenoceth Bs: 
hab Afenacoth TH? | νωκηθ καὶ εἐπεστρεψεν] emiotpepwv ἃ | 
von? Ah] (νωκιδ 71): νωκηδει Thdt: νωδηκ e: wxnd Ὁ: ὠκηα 
v: neceth A-codd: necath A-ed: (ev νωκιδὴς 246): αρχοποιμὴν 
r: ποιμνιοτροῴος (ποιμνο- y*) wknd y: ποιμνιοτροῴος νωκηδ X! 
pecuarius £2): nutriens oues S-ap-Barh-codd: νωκηδ Ni(pr ev 


III x twoadar Bab 
4 nv νωκηθ] μηνωκηθ B | χειλιαδας (bis) B* | κρείων BY | ἐπὶ πόκων ΒΡ 


2 σεν ras στὴ bis scr B* (improb 2° Ba?) 
6 capapias A 7 twoagar Bab 
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1)c,(d ex corr) rell | ἐπέστρεψεν ---ἰσραηλ} nv depwr apa 
(“ρους p) Tov βασιλεως (HA Kat ἐπεστρεῴφεν dp: dabat regi (om 
codd) /srael tributum ἃ | ἐπέστρεψεν BAhi(txt)xyS(txt)] ἣν 
φερων gopov Thdt: wv depwv φορον καὶ (om τὴ εἐπιστρεφων 
(ἐπεστρεῴεν g) bgi(mg)orc,e,S(mg) : ἐπεστρεφεν N rell: (απεστ- 
pepe 64.123): praestabat 3.5) | rw βασιλει ἰσραηλ] subx «ὦ : 
om emqstvw | ἐν rn ἐπαναστασει pr~ S: ex subiectione 12): 
om borc,e,ABE) Thdt | επαναστει f | exarov 1°] β' w | 
om αρνων---χιλιαδας 2° Α | αρνων] modium tritic? Wo | 
χιλιάδας κριων emiroxwy| horde? et lanas 10) | (kptwv] ἀρνων 
242) | επιποκων] pr καὶ h: em moxov d*em{uidjorv: cum 
uellertbus suis 1.3}: (emt roxwy 71) 

5. (om ἐγένετο 44 uid) | αχααβ] ιεροβοαμ b’ | om καὶ 2° 
borc,e,A | βασιλευ:] pr oy: om borc,e,%  βασιλει] βασι- 
λευσιν e: om boruc,e, 

6 hab καὶ 1°—(7) wovda HY | o βασιλεὺς ιωραμἹ] ἰωραμ 
βασιλεὺς (λ΄ borc,e, | ο βασιλεὺς] post ἑωραμ 33: om o N | 
ev—exewy post gauaperas borc,e, | om και 50---ἰσραὴλ ἃ | 
επεσκεψατο Tov icpand] uencrunt ad illum filti Israel © | rov 
icpand| x omnem < Tsrael δὰ 

7 om και τὸ d*(uid) | eropevOn και εξαπεστειλεν] απεστειλεν 
ἰωραμ borc,e,: abit # | ιωσαφαθ B*) Sosafet EH: οχοζιαν 
bgorc,e,: twragar BaPAN rell AY | om ev ve, ] wopever g | 
σὴ μὲτ ἐμοῦ ras Al(uid) [εἰς μωαβ μετ euov ἢ | es 19°— 
πολεμον} in bellum super Moab A | εἰς μωαβ] em μωαβ 
boc,e,: om dr | εἰπεν] - οχοζιας borc,e, | αναβησομαι] ava- 
βησωμαι gvw*: avaByowuer x: πορευσομαι borc,e, | opoces 
1°—gat] guod sicut ἐπε (+es codd) et ego A: (om 44) | οὁμοιος 
1°] pr ws av ov και eyw gr: pr etiam ego sicut tu S*: pr καὶ 
εἰπεν ws av ov (woa σοι e,) και eyw boc,e,: om ἃ | μοι] σοι 
bre,€,: gv oO: om ἃ | ομοίος 2°] ὁμοιως uv | σοι] ov g: ἐμοι 
borc,e, | ws 1°] pr καὶ borc,e,A : (om 246) | o λαος μου] post 
σου τὸ borc,e,A: om h: (om ὁ 44) | ws 2°] pr καὶ borc,e@ | 
οι immo μου post gov 2° borc.e,(om οἱ | om οἱ 1° v | 
imma: 1°] ἱπποις 5: ἱππεις i | μου 2°] μοι x | om a 2° d | 
ἱπποὶ 2°] trmas g 

8 αναβω]αναβη xy : ζαᾳναβωμεν 123): avaBnooueda borc,e,F | 


24 (και ecrev—apycas)| haec apud θ΄ solum posita sunt cum habeant obelos ita & 
ΠΠῚῚ 4 nv νωκηθ] a’ ἣν ποιμνιοτροῴος jS(uid)S-ap-Barh-ed: σ΄ nv τρεῴφιυν βοσκηματα j | νωκηθ] αρχιποιμενα οἱ αλλοι ἐρμηνευται 


εἰπὸν Tov νωκηδ Ζ: ποιμνιοτροῴος S: σ᾽ caput pastorum X(uid)X-ap-Barh (a’ pro σ΄ codd) 
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SEPT. VOL. II. PT. II. 


8 avaBw] εβρ. ascendemus & 


ὌΝ, 


ΠῚ 8 ΒΑΞΙΔΕΙΩΝ A 
\ 
B εἶπεν Odoy ἔρημον ᾿Ιδώμ. Ixai ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα καὶ βασιλεὺς 9 
"ES , \ 3 4 00 ς \ ς - Ἂ > ᾶΪ ov ~ a“ 4 “A 7 - 
Op, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐκ HY ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. "καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραήλ “Ὡ, ὅτι κέκληκεν ἸΚύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 10 
παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Mod. τὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τι 
- + κι ΠῚ ΄- f 
τοῦ κυρίου καὶ ἐπιξητήσωμεν τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; Kal ἀπεκρίθη els τῶν παίδων βασίλξως 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ὧ δε ᾿Ελεισαῖε υἱὸς Τωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλειού. 1 xat εἶπεν 12 
Ἰωσαφάθ "στιν αὐτῷ ῥῆμα" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς 
Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. ᾿ϑ3καὶ εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Ti ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο 13 
‘ \ f ~ ? \ “ + (os ς \ 4 / A Η͂ , 
πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ, M4 xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖς Ζῇ 14 
Kuptos τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως lovda 
ἐγὼ λαμβάνω, ἡ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ etdov σε" 15 καὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 15 
9 r tA ΄ 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Kupiov: 19 καὶ εἶπεν Tade λέγει Κύριος Ποιήσατε 16 
“ ve ~ 
τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 17ὅτι τάδε λέγει Ἰζύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 17 
w € ’ , ¢ ¢ Φ 7 fad \ 7 ς ἴω \ ¢ 7 6 “ 
ὄψεσθε ὑετόν, Kal ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, Kai πίεσθε ὑμεῖς Kal ai κτήσεις ὑμῶν 
~ ~ Ὁ \ \ 
καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. Kai κοῦφος Kat αὕτη ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν 18 


11 ὡδαι (2°) A | ελισαιε ΒΡ [:ιωσαφαθ 2°] ιωσαφατ Ba {| χιρας A | nAcov BPA 
[3 eXtoate BOA 14 ελισαιε BOA | δυναμαιίων A | wwoapar Ba» | ἢ BP | ιδον A 


12 twoagar (bis) Bab 
17 οψεσθαι (1°) A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


εἰπεν 2°] +ewpau borc,e, | ἐρημον] ἐρήμου bove,e, AES: epnuw 
r | αιδωμ oce, 

9 hab καὶ 1°—edwu UY | {(επορευθη--τεδωμ] ἐπορενθησαν ot 
rpets βασιλεις covda topandr καὶ edu 44) | eropevOn] ανεβη 
borc,e, 3 | o 1°] ιωραμ bgorc,e, L | om topant—Bacrreus 2° i | 
tapanr} covda dj | o 2°] οχοζιας bgorc,e, © | covda] mr dj | 
βασιλευς 3° Bg] pr o AN rell | atdwe oc,e, | exvxr\woar] 
emopevovTo κυκλουντες borc,e, | om Tots 2°—avrwy ἃ | αντω» 
wy ex οὖν ΝᾺ 

10 hab car—pwa8 YY | εἰπεν] + ros παισιν αὐτου Nd- 
gjmnpqstw-z | Saotdevs BAxy] pt o N rell | copand] yA (om 
246) τοις παισιν αὐτου i246) | ὦ οτι] ws rev: ὦ τι h: om ὦ 
eg: om ore AEE | κεκληκεν] conclustzt A | κυριο9} pr o Ndefm 
pqstwz | βασιλεις] +rovrovs borc,e, WL | παρερχομενους δουναι 
avrous] παραδουναι ἡμᾶς borc,e, 33: παραδουναι ull | mapepxo- 
pevous] κατεχομένους A | aurovs] αὐτοῖς A*: om f [ εν χειρι) 
εἰς χειρα δ: εἰς xetpas b’oruc,e,A 

11 ιωσαφαθ τὸ B] wwoadar AiA: Sosafet B: (ιωσαῴφατ 
προς auTov 71.123): ἰωσαῴατ βασιλεὺς covda d: twoadar προς 
αὐτὸν o Baothevs covda N rell [om twoagdar hgorc,e, | πρὸς 
avrov] post tovda xy: προς avrovs }) | om o efhxy]] | οὐκ] pr εἰ 
ANxy: pr eset S: ecborc,e, | ὡδε 1°] ενταυθα borc,e, | om 
rovrv | emetytnowper] επιζητησομεν efqsuw 4! yz: ἐπερωτησωμεν 
orve,e,: emepwrntopev Ὁ | rov—avrov] αὐτὸν r | παρ) δι 
bghjoxz*c,e,A(uid) | (απεκριθητττειπεν 2°] εἰπεν εἰς των TaLdwy 
ἰσραηλ 44) | Bacthews] pr του boqrc,e,: βασίλεων n: om ἃ | 
om καὶ emev 2° b | ὡδὲ 2°] pr ἰδου v: pr ἐστιν ἃ: ἐστιν 
evrava borc,e, | ελεισαιε BNghc,] edoeat ὁ: ελεισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ιωσαῴφαθ 2° B*] ιωσαῴφατ b>: 
Tosafet &: cagparov Jos: cagar ear αὐτω ρημα κυ ἃ: cagar 
AN tell AE | (emt xecpas] ev χειρι 246) 

12 om και 15--ρημα ἃ | twradaé 1° B*i] Josafet ἘΞ: οχοζιας 
g: ὁ βασιλενς tovda borc,e,: twoadpar BAAN rell A | cory u | 
autw ρημα] uerbum Domini cum ecoA: uox Domini super eum 
ΖΞ | avrw] pr ev bghnorx-e,: pr σὺν AuS | ρημα B] pr «cv Β΄: 
+xvANérell S | κατεβησαν AxyAES | {προς---ιουδα]ιωσαφατ 


11 οὐκ] a’ o’ «ζ «ὦ hae S 


13 devpo] σ᾽ abz S 


προς αὐτὸν βασιλεὺς tovda και βασιλεὺς tapandr 244) | βασιλεὺς 
1°] pro bghorc,e, | ωὡσαφαθ 2° B*i] Josafet H: om bgore,e,: 
ιωσαῴατ BabAN rell @ | βασιλεὺς covda] sub—-S: pr o bor 
c,e,: om ἃ | βασιλεὺς 3°] pr o bore,e,: (om 44) | αἰδωμ oc,e, 

13 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ὁ’ 
rell | βασιλεα] pr τὸν bdorc,e, | σοι] ov b’ghiv | σου Bhv®] 
+ kat πρὸς τοὺς προῴφητας τῆς ups cov AN rell AS Jos That 
[[ka:—oov] sub %i(uidjc,: sub a’ 6’ σ΄ S | om προς τοὺς προ- 
ῴφητας ἃ | om προς τοὺς i [ om τῆς of | om avrw jz*e,F% | 
ort] pr ve xy: {τι 71) | βασιλειςὶ +rovrovs borc,e, Thdt_| rou 
Tapadouvar] παρερχομενοὺς dovvat AA: om rou fr | ets χειρας] 
in manum & 

14 edewatre BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ὁ 
rell | πάρεστιν egivx | twrapad B*i] Josafet ἾΞ : om borc,e,: 
ἰωσαῴφατ BabAN rell @ Thdt | (om βασιλεως tovda 44) | 
Bacthews] βασιλεὺς g: βασιλεα x | om tovdad | eywrauBarw] 
εδυσωπουμην j(mg)z9? | » ἐεπεβλεψα] εἰ weB\eYasx | 4B] xacp: 
εἰ AN rell AS Thdt | ἐπεβλεψα] ἐπεβλεψαν m(a ex ε uid m4); 
eweva N: +ay orc, Thdt | καὶ 2°] prea’ θ' σ΄’ S: ἡ dborc,e,: 
eb’: +578 

15 hab καὶ 1°—yardovra LY | λαβε BhiA] λαβετε bor 
z(mg)c,e,6 Thdt: tandem sumite S: We A: pr ide Nz(txt) 
rell | μοι] pe x [|ψαλλοντα]ῇ ψαλοντα p: orvana Ih: + Kat 
ἐλαβον avrw borc,e, | καὶ 2°—Yaddwv bis scr ἃ | evarev Ngp 
AE | o bis scrr | ψαλων op | (και 39---κυριου] xetp κυριον em 
avrov 44) | om και 3° dA | ἐπ αὐτὸν post κυριου © 

16 om τον χειμάρρουν οὗ | βοθυνοὺυς Bobvvous] collectiones 
collectiones S(mg): (Ἔ συστεματα συστεματα vdarwy 71) 

17 (om rade λεγεῖ κυριος 44) | om πνευμα---οῴεσθε 2° A } 
kat οὐκ οψεσθε)] και ov κοῴασθε x: ovre μη ἰδητε borc,e,: (ουτε 
44) | νδατα g  πιεται A | om καὶ 4°—vpwr 1° Θ᾽ (αἰ 4} 36 
κτήσεις] παρεμβολαι bgorc,e, | om καὶ 5°—uuwy 2°j 

18 κουῴος καὶ αὐτὴ Bo] κουῴον rovro (-τον e,) bruc,e, : 
xougy αντη AN rell: om και AES | ev οφθαλμοις] ἐνωπίον br 
c,e, | xuptov] Ἔ ποιησαι αὐτὸ brc,e, | παραδωσω] dwoe κξ br 
c,e, | την] τὸν fv | μωαβ] +onuepoy r ] ev χειρι] ev τὴ χειρι g; 


17 πνευμα] fatus & 
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BAZSIAEION A III 27 


19 χειρὶ ὑμῶν. 19καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, Kai πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, Kai πάσας B 
20 πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. “οκαὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ 
ar ἀναβαινούσης τῆς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿δώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος. 2 Kal 
πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς" καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 
22 περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον "Ὦ καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. “ΖΞ καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ὁ 
23 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα" καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, 323 καὶ 
εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
24 καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. 51καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Iopanr* καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέ- 
στησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι 
5 καὶ τύπτοντες τὴν Μωάβ, Kat τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, ἔρριψαν ἀνὴρ 
τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους " καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ 
26 ἐπάταξαν αὐτήν. Kal εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ' 
27 καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 27καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 





ig καταβαλειται A 22 ἀνετίλεν A | dev A 
24 topandr 1° sup ras Bab (μωαβ B* uid) 


25 eppewar B* 


εἰς χείρας brxyc,e,4 | ὑμων] +onuepor be,e, 

19 παταξετε] πατάξατε ANbioxyc,*(uidje,: maragecs def 
pqstw | πάσαν 1° bis scr b’ | πολιν] pr τὴν A: omr | οχυραν] 
οχυραν Kat πασαν πολιν ἐκλεκτὴν AxyAS [om οχυραν A-codd | 
Kat—exvexTnv] pr & A-ed: sub *% σ΄ θ' εἰ 547: +ev τὴ μωαβ 
bre,e,: Ἕκαι πᾶσαν πολιν ἐκλεκτὴν ev Ty μωαβ g: hab καλ- 
λιστας Kat oxupwraras modes Jos | (καταβαλετε 71) | υδατων 
jn | exppatare BNdoS] eudpatnre re,: εμῴραξετε (-ται A) 
A rell | αχριωσατε Admow 

20 hab και 1°—edwp. LY | (om ἐγένετο 44) | τὸ πρωι] ev 
Tn πρωια bc,e, | το Bijs] ev rw b’r: om AN rell | (om καὶ 2° 
44) | ἤρχοντο] post εδωμ d: ἤρχετο brc,e,: ἐξήρχοντο gp | 
εξ odov] ab exitu A: τ τῆς epnuov coup (covd b’d*r: cova e,: 
dovd ὁ) εξ bree, | εδωμ] αἰδωμ oc,e,: (ελωμ 74) | vdaros] 
(υδατων 123): των vdarwy brc,e, 

21 ηἠκουσαν ras (4) inter v et σ m: ἤκουσεν Sfgruve,e,A | 
Bacires] pr Tpecs ἃ: +ovroe brc,e, | wodreuew] πολεμησαι bh 
(pr rov)rxyc,e, | αὐτοῖς r [ανεβοησαν---ζωνην] παρηγγειλαν 
παντι περιζωννυμενὼω {-vou r) παραΐζωνὴν kat παρατεινοντι {(-ται r) 
kat εβοησαν εκ παντὸς παραζωννυμενον παραζωνὴν bre,e,: hab 
denuntiauerunt omnt 2γαεείμείο gladium et parasonium ferenti 
ad pugnam 1" | aveBoncay BghiuviS] ἀανεβησαν AN τοὶ} ἃ | 
ex—w] tx omnibus locis suis dicentes Adiuuate omues armati 
etconuencrunt TS | περιεζωσμενοι] περιεζωσμενη x: περιεζξωσμενου 
d*(uidje*fmwS: περιεζωσμενην o | fwras v | (om καὶ εἰπὸν 
44) εἰπὸν w] ecray ὦ Nghmnpqstw-z: eravw Abruve,e,AS | 
Kat 4°—optov post (22) πρωι A | opous nod 

22 wpApcav] ἐστησαν f | ro] pr ere p: Tw gvy | ανετεῖίλεν 
o Actos (246)AT | averechev] ανεβη b’ | hab καὶ 3°—aqma ALY | 
om και edev μωαβ τ | εἰδεν] widerunt & | μωαμ h* | εξ εναν- 
Teas post vdara 2° bfzc,e, | om ra viata 2° τ | woe anal ws 
aya fiu: om bree, 

23 εἰπαν] εἰπὸν Adf-jnrvc,e,: εἶπεν bexy: ἐπίεν u | om 
τῆς bruc,e, | exaxecavro οἱ Bacirets] pr καὶ fz: epioavres yap 
npioay οἱ τρεις βασιλεις και euaxecavTo brc,e, | ἐπαταξαν ANe— 


19 αχρειωσετε) obructis S 


26 ιδεν A 
ANbd-jm-zc,e, AB(L)S 


hmngsvwy@S | avnp] exacros bruc,e, | πλησιονΊπαρὰ | τα 
σκυλα] τα ξυλα e,: τον mAnoch*(uid) | pwap q 

24 και 1°—pwaB8 τὸ bis scr p* | καὶ εἰσῆλθον 1° sub + & | 
εἰσηλθον 1°] εἰσηλθεν x: παραγινονται brc,e, | ἰσραηλ 1°] μωαβ 
B*(uid)e,*: + J/oab 1384. | ἰσραηλ 2°—eraratay] ἀνισταται ind 
και Turret brc,e, | wpayd ἀνεστησαν] surrexerunt Lsrael (lsrael- 
itae A) AES: om wpandr xy | τὴν 2°] τον bfrucje, | eduyor] 
epuye μωαβ brc,e,: + A/oab IZ | απο] ex bre,e, | avtw] avrov 
0 δᾶ: Lsrael ἸΏ. 1 εἰσηλθον 2°—rumrovtes] tutrando intrabant 
εἰ fertebant A | τνπτοντες) πιπτοντες ἃ | τὴν 3°) τὸν Ὁτγς, 6 
μωαβ 2°] +ex προσωποὺῦυ αὑτων e, 

25 modes] + avrwr Ὀ3Ξ(υ14): +avrovre,: -- μωαβ ε, | καθει- 
Nav v | και 2°—evedppatav] hab εἰ condiderunt omnen partem 
bonan et multitudine congestionum cooperientes omnes fortes 1 | 
πασαν 1°] premeghnuxyz: pr ὧς (155 25 : ἐγ Ts | ἐρριψεν bnoruy- 
€,9 ὁπ] τον xy | λιθον) + avrov bghjnruzc,e,A S (sub) [ (om καὶ 
3° 246) | everAnoar] everAnoev be,: ἀνεπλησαν x: ἐνεπρησανο | 
πηγὴν BE] τὴν γὴν Οἱ (πληγὴν υδατος 71: τὴν πηγὴν vdaros 
244): + vdatos ΑΝ rell ΑΞ: hab ras πηγὰς των υὑδατων 
Jos | evedpatav] evedpate bc,: aveppagay d*(uid) | om ews— 
καθηρημενοὺς u | ews] pr καὶ eLeceicay τον μωαβ bre,e, | xara- 
λιπεῖν} pr μη be,e,A-codd: καταλείπειν Agn: μη καταλείπειν 
r | τους---καθηρημενονΞ} λιθον ev τοιχω τεκτονικῆς bree, | καθη- 
ρημενους} sub “ SB: καθημένους A | εκυκλευσαν Β] περιεκυ- 
κλωσαν brce,e,: εκυκλωσαν AN rell | oc] ava v | σφενδονηται) 
σφενδονησται Amu: σφενδονισται i | επαταξεν A | αντὴν 2°] 
aurov bre,e, 

26 dev] odev 0: ταὐτὴν e | om o 1° x | (μοαβ 236) | 
ἐκραταιωσεν]) expatatwoay v™(uid): Kexparawrat bree, | avrov] 
αὐτῶν gr | wed eavrov] per avrov A | hab ecracpevous ρομφαιαν 
LY | σπωμενους biorc,e, 1 | poupacas j* | διακοψαι] pr του ghi | 
hab προς βασιλεα εδωμ 3." | βασιλεα] pr τον xy | edwu] αἰδωμ 
uc,e,: Syrvae L: μωαβ dp*qt | ηδυνηθη borc,e,A-ed % Jos 

27 πρωτοτοκον] +rex A | om os εβασιλευσεν ἀντ h | os BAI 
ES [05] ov N rell A | εβασιλευσεν εβασιλευσαν to?; regnuabat 


2 | 


20 avaBawovons της θυσιας] whe ascendebat oblatio S 


21 περιεζωσμενοι] a’ 0’ ε' pwhens %X-ap-Barh (om & ε | ζωνην] cladium & 


22 πυρρα] σ' rubefacta δῷ 


25 ξυλον] σ΄ αγόογενι Ὁ 
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III 27 bey AE] SNA 
o | ¥ ? ¥ % f ra 3 4 “~ ¢ \ ᾽ , ’ ¥ \ 3 7 
Β καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
3 “ Σ % % “ - 4 “Ὁ 
καὶ ἀπῆραν am αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
πο, ‘ ᾽ Ἀ ἴω “ a ἴον a ἴω 
‘Rat γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ᾿λεισαῖε λέγουσα Ὃ δοῦλός σου ι 
¢ 3 7 3 , 4 \ wv ad ἴον ᾿ Ἁ lA Ἀ ¢ \ 4 
ὁ ἀνήρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἢ φοβούμενος τὸν κύριον" καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθεν 
nm .Y ὃ ’ e f τ a“ % , 2 \ 3 ? A 4 / ᾽ν 
λαβεῖν τοὺς δύο νιούς μου ἑαυτῷ εἰς δούλους. 2καὶ εἶπεν Ελεισαῖε Vi ποιήσω σοι; τί ἔστιν 2 
σοι ἐν τῷ οἴκῳ ; ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ 7) ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3 καὶ 3 
Α ΄“ “~ ’ Μ 4 na 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαντῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη κενά" 
3 f ~ a “Ὁ 
μὴ ὀλιγώσῃς. Ἱκαὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ 4 
~ . ΠΣ a 4 ΄“4ὦἹμ ~ > ΄οςΝ 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα" καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς, 5καὶ ἀπῆλθεν Tap αὐτοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν 5 
τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν VIOY αὐτῆς" αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν 
(6) 2 ᾽ ᾿ a ‘\ τ 6 eee ‘ \ εκ > κ΄ ἘΠῚ , Μ Ν ‘ ν nm Ε 
ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη. δκαὶ εἶπεν πρὸς τοὺς VLOUS αὐτῆς ᾿᾿γγίσατε ἔτι πρὸς μὲ τὸ σκεῦος" 6 
Ἁ ᾶ ᾽ ~ 3 ΝΜ Μ ἴω Ἀν» \ Oy Φ Spee) 7 »“}» ᾿ 
καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος" καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 7 καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ 7 
wn a \ ? % nw ~ ba ee, , \ ow \ + , ‘ 7 τὴ Sh 
τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν λεισαῖε Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις TOUS τόκους σου, καὶ σὺ 
Ἃ e | eg a 3 a 4% ἐξ 3 4 
καὶ οἱ υἱοί σον ζήσεσθε ἐν Ta ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 


IV 


27 Texous A IV τ ελισαιε ΒΡ |] δανιστις A 2 ελισαιε BP | τι 20] pr ἀαναγγειλον μοι B2> - 
ιτονὼν A | xeva Β30] καινα B* |] ολιωσης Β ἀποχέεις ΒΡ απεκλισεν A 
7 4 ἀποχ 
7 ελισαιε, ΒΡ | αποτισεις] ἀποτεισεις B*: αποτεισις A | ζησεσθαι A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L") 5 


S: regnabit Giuid) | avnveyxav t [αὐτὸν ολοκαντωμα] ολο- 
KauTwow αντ αὐτου e,  ολοκαυτωσιν borc, Jos | (rov—eyevero] 
topanX\ καὶ amnpayv ar αὐτου 242) | Tov τείχους] Tov τειχος W: 
ro retxos borc.e, Jos | hab καὶ 3°-—eopandy LY | (εγενηθη 71) | 
uerapedos weyas] (λυπὴ μεγαλὴ 71): γίδια magna Ὧν: om 
peyash | ere 2°) ev Ὁ: ev W: om g | ernpavr | επεστρεψαν) 
ἐπεστρεψεν €,: ἀπεστρεψαν ev: (απεστρεψεν 242): ὑπεστρεψαν 
A: ἀνεστρεψαν r Jos | γην}] + αὐτῶν Ὀρότυς, ες, (ΑΙ 35 (14) 3) 

IV 1 (και γυνὴ] γυνὴ δὲ 44) | απὸ τῶν νιων] a milieribus 
filiorum AS(mg): om τῶν uwv h | εβοα] clamauit 35: | ελει- 
cate Be,] pr tov Ngh: ελισεαι O: ελισσαιε Ab’ijostu: ediooeat 
€,: ελισσαιον τ: Tov ελισσαιε rell | om o 2° That | ameOaver] 
reOvnxe borc,e,: τετελευτηκε Thdt | {και ov] ov de 242) | 
εγνως} eyywy x: otdas bore,e, Thdt | δουλος 2°] ο dovdos σου 
N: +oou e*fmvw@-codd  φοβουμενος τον κυριον} (του xuptov 
τουτον φοβουμενος 242): Tov xv borc,e, Thdt | δανειστὴς) + μου 
A | rovs—pov 2° post eaurw S | υἱοὺς] vos A | μου εαντω] 
avrouv | eaurw εἰς δουλους] ets δουλοὺυς eauTw (-rov e,) borc,e, | 
εαυτω] avrw Ay: om x 

2 εἰπεν 1°] τ αὐτὴ borc,e, (uid): + προς αὐτὴν uxyS (sub 
x a’ θ΄ ε: +mpos avrov A: +42AQ | ελεισαιε BNgh] ελισεαι 
δ: ελισσεαι e€,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | om σοι 1° A | 
re 2° B*] pr ἀπαγγειλον μοι boruc,: pr avaryyetdov μοι BAAN 
rell S: pr xarra mihi AB (+t) | ἐστιν 1°] post σοι 2° boruc,e,: 
(εσται 44) | σοι 2°—oKxw] iz domo tua A| oxw] + σον bforc,e, 
E(uid) ] om ἡ 1°—ovdev dp | 7 δε] ο deb’: καὶ 2: omq | (om 
oux—ovdev 44) | ἐστιν 2°] eaty η | 77 δονλη σου] in domo ancillae 
inaeA | ov@ev Bborc,e,] pr zz domo etus Hs + ev Tw οἰκω ijnuxyd: 
ovdev ev rw οἰκω AN rell | οτι---ελαιον] γ1251 oleum guo ungar 
(-gamur ed) A | om ort Aborsc,e, | αλλ η] om N: + ayyeeov 
edatov ev Tw οἰκω borc,e, | o ἀλειψομαι ελαιον] Jecythus olet guo 
ungar T | αλειψωμαι gm | om edator borc,e, 

3 προς αὐτὴν] sub -- 3: autnr | devpo] Adi AEX(mg) | 
αἰτησαι befhmoruwxyc,e, | cavrn Bt] ceau7n AN rell | σκευὴ 
1°] post εξωθεν e: αγγεία borc,e, Jos | εξωθεν] post yerrovwy v: 
om (246)A% | παρα] was x | om παντων ANrvii | γειτονων 
Bgv] + σον AN rell A¥(uid)S | om σκευὴ 2° dpv | κενα] ε ex 
corr f: καινὰ B*Negj-osuvwy: καὶ wa dpqt | μη] pr καὶ bfor 
ce, | ολιγωσης] ολιγωσεις dpq™: odtywon i: odktwons B*: ολι- 


27 μεταμελος] a” irritatio S3-ap-Barh 


agns O: odtywpnons e: δειλιασεις r: θεασὴης Ὁ 

4 αποκλεισει5] αποκλεισης A(-x\o-)N*bg—jopuvxe,: azro- 
κλεισὴ ἃ | κατα 1°—viwy] em σεαυτὴν Kat emt Ta Texva borc,e, | 
gov 1°] σαυτῆς xy | om καὶ 3°—oov 2° g | arroxeess] aroxee Vv: 
exxeees Ὀ' {εἰ ex corr b’)orc,e,: exxens ὁ | es] pr %& S: om 
Ag | 7a] pr παντα AXAS | σκενὴ] ayyea borc,e, | ravra— 
πληρωθεν] donec tmpleantur et A | ταντα] - καὶ αὐτο οὐκ απο- 
στησεται borc,e, | πληρωθεν) περισσον Ὁ | apes} + και avro 
{(-τω g) οὐκ ἀποστῆησεις (-σης δ) ghiv 

5 καὶ 1°] pr καὶ ἐποίησεν ovros g | ἀπῆλθεν παρ avrov] 
ETOLNTEY οὕτως ἡ γυνὴ Ὁ: γε in domum suam 13, | παρ) απ 
Abefgmorc,e,: ammapw | αὐτου BAAS] - ἢ yurng : (+ ἐποιησεν 
ouTws 246): - καὶ emoree ovrws ἃ: +7 γυνὴ Kat ἐποίησεν ovTws 
borc,e,: + καὶ emornoev ouvrws N rell (64 sub %) | xar-aurys 
BAhijv] καθ aurns g: ep εαὐτὴν borc,e,: καθ eaurys N rell | 
om Kat 3°—aurys 2° N | kara των νιων] xara τον wh: em τὰ 
rexva borc,€,: om κατα x αὐτῆς 2°] εαὐτῆς Ahi | avro] pr 
και bforc,e,1 | προσηγγιζον] προσηγον boc,e,: ὑπουργουν r | 
πρὸς αὐτὴν] αὐτὴ boruc,e,: om πρὸς g | om καὶ αὐτὴ οὗ 
ἐπεχεεν evexeev τὸ ελαίον borc,e,  εὡως---ο-σκευὴ] καὶ εΎενετο 
ὡς ἐπληρωθὴ παντὰ ta ayyea Ὀοτο,6, : om % | (ews] ὡς 
44) | ἐπλησθησαν] ἐπλησθὴ emsw: (επληρωθησαν 71): επ- 
λησεν V 

6 om καὶ ror [(ειπεν] εἰπαν 246) | ετι πρὸς μεῖ πρὸς με 
ert Ndefmpastwyzdi: μοι ert orc,e, | om ετὶ 15 Ὁ | προς με] 
μοι Ὁ | vo 1° Bj] om AN rell A&S(uid) | om καὶ 2°—exevos 
29 xA-cod | εἰπον} εἰπαν nu: ete dp | om ere 2° ge, | 
oxevos 2°} ayyetov borc,e, | (om καὶ 3°—eAator 71) 

7 ηλθεν] (ηλθον 242): nrOav n: ανεστὴ A: mapaywera bor 
c,e, | (om καὶ 2° 246) | ἀπηγγειλεν BAiu] ἀπαγγελλει bre,: 
ἀπαγΎγελλη €,: amayyedy Oo: ανηγγειλεν N rell: (ανηγγειλαν 
242) | Tw ανθρωπω] kw A | και εἰπεν ελεισαιεἾ ο de εἰπεν αντὴ 
bore,e, | ἐλεισαιε BNgh] sub + B: ελισσαιε A rell | δευρο] 
mopevov boruc,e, A | om και 4° GAR | αποδου] arodw v: amodos 
b’e*r | αποτισεις] amorions g: ἀποτισον boc,e,: αἀποστησον r | 
τους τοκους σου] To δανειον bgoruc,e, | Toxovs] us v | om καὶ 7° 
q* | om o Ag | σονται 6, | ἐπιλοιπω Bnox] καταλοιπὼ bra 
c,€,: ὑπολοιπω AN rell | εἐλαίω] sub + ὅδ: ἐλαίου v: (rou 
eXatov 74): Om brc,e, 


IV 2 7 1°—ovéer] at tlla respondit Non habeo ancila tua guidguam in domo mea p 


5 ews επληρωθησαν “ἧς εβρ. εἰ factum est ubi impleta sunt S 7 bevpo—oov 1°] σ’ Abi uende ttlud oleum et repende creditori tuo δὰ 
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BASIAEION A iv τό 


A 3 f \ 3 A \ 7 
8 8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκράτησεν B 
A a ἴω bf] f > ‘ al 4 A ~ A 
αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 
\ 4 ¢ 4 Ἀ ‘ ww ὃ 3 al "Id Ἁ or a ef ba @ fal θ a ¢f > ὃ 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος δια- 
A 4 3 a ¢ “A f f \ ”~ fa’ 
ιο πορεύεται eh ἡμᾶς διὰ παντός. Το ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μικρόν, Kal θῶμεν αὐτῷ 
a ͵ ΙΓ > a » ἢ 4 aA ‘ 
ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
2 ἌΣ a Il LS ed ¢ f Α > A θ 3 a ΝΟ 3pes aN > Nome “ ee ,Q 
11 ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. τ καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς TO ὑπερῷον Kai ἐκοιμήθη 


v 


Cal Ν fal ? , 4 aA f 
12 ἐκεῖ. Ἰϑκαὶ εἶπεν πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kddecov μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" Kai 


A \ > 9 A 2 ᾿ x 3 3 ,ὔ > 4 > 7 
13 ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας 


con AY A w f A a f > WF ᾽ὔ , \ f a 4 Ἀ 
ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν" τί δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἐστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν 


΄΄οΜᾧὦ ~ nw >] f Ἵ > ~ \ * f A ww 
4 ἄρχοντα τῆς δυνάμεως; ἡ δὲ εἶπεν "Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγὼ εἰμι οἰκῶ. τὶ καὶ εἶπεν Ti δεῖ ποιῆσαι 


> \ 5 ‘ ι ,ὕ 2 a ‘ , ey 2 ” > δα , © >» 4 se 
αὐτῇ ; καὶ εἶπεν Ἰ'ιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kat μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 


t ‘ 7 Ν x f 
12 πρεσβύτης. ᾿5καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη Tapa τὴν θύραν. 


Α ? Σ - 
τό καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖς πρὸς αὐτὴν 


% A ~ A f [2 gy 
Kis τὸν καιρὸν τοῦτον, ws ἡ ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυῖα viov: ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ μου, μὴ 


8 ελισαιε ΒΡ] σωμαν B* | εξεκλεινεν B* 
11 εξεκλεινεν BOA 


8 διεβὴ] εβη t*: διηλθεν bree, [εἐλεισαιε BNghc,] εἐλισεαι 
δ: ελισσεαι €,: ελισσαις Ab’ rell | covey] σωμαν Babhijx 
γίμ ex corr)zc,e, Spec-ed: Somath Spec-codd: Somna A: 
σωμμαν ν: way σα: σωναμ nu: cwvaue N: σίωμαμ At: σιωναμ 
A*(uid): θυμαν dp | ἐκραταίωσεν ς,6, | καὶ eyevero 2°] εἰ fiebat 
A: (om 236) | eyevera 2°—(9) καὶ] cece freguenter introtret et 
extret Spec | ad] eg τ | τον εἰσπορευεσθαι) τον ἐκπορενεσθαι 
g (ε τὸ ex εἰς ρ8): ev Tw διαπορενεσθαι bree, | τοὺ 1°] ταν | 
αυτον 2°] + και αὐ txavou rou ἐκπορευεσθαι (ἐκπορευθες τὰ) αὐτὸν 
Nefhimngqstuwyz  εξεκλινεν} pr καὶ efhiv [τοὺ exec φαγειν) 
edere et bibere A | om τοῦ 2° brvcje,B(uid) | exec payew] 
gaye exec i: expayew h: (payer avrov 44): φαγεῖν aprorv 
exec N: φαγειν exec aproy rux: om exec A: +aprov bzc,e,E5™ 
(pr *) 

9 om t6ov—are 33. | ιδσυ δὴ] om A: (om by 44) | eyvwr] 
eyrwxa A: ada bree, | ανθρωπος] pro xA(uid) | aycos ουτος] 
ovras α αγιος τ | aos) post ovros be,e,: omo | ouros) συτως 
n: est ef A: om g | διαποαρενεται ep] erae € ex corr c,4 | vuas 
x? δια wavros] pr καὶ s*: om AATS 

10 hab ποιησωμεν---μικρον LY | rotnowpev dn] εἴ faciamus 
| by αυτω) δι avroyv e(txt) | dn] de y: ow x: exgo L: omA | 
uTepwov τόπον pixpov] pergulam in superioribus pusillam WL: 
domum (ceraculum codd) in supertoribus (+de partetibus pu- 
stllis ed) Spec | om τόπον bree, | θωμεν] ponemus Spec | 
avTw 2°] αὑτὸν ie,: om n@ Spec | exec 1°] iz co A: om oF | 
διῴορον x  εσται---εἰσπορευεσθαι) crem uenerit Spec | ἐστωο | 
ev τω] εἰς tad | εἰσπορεύεσθαι] ἐκπαρενεσθαι ν: avrov ερχεσθαι 
bre,e,A(uid) | προς] εφ u | om καὶ 6° τᾷ Spec 

11 om καὶ 1°—exee 1° x | εἰσηλθεν] ερχεται ελισαιε (ελι- 
σεαι ὃ: ehooate hb’: ελισσεαι e,: Llisaeus Spec: ελισσαιος r) 
bree, Spec | om exee 1°(44) Spec | εξεκλινενῖ ascendit Spec | 
om ets h 

12 εἰπεν] +edoatec,: - ελισεαι δ: - ελισσαιεῦ" : + ελισσεαι 
6,: ξελισσαίος γ | γιεζει] εἰ ras h: γιεζη Njprvxe, | τὸ παιδα- 
ριον] τὸν παιδα rc,e, | μοι} 50} -- ὅδ: om bre,e, Spec | σου- 
μανιτιν (την A) Adefmo-tw | om ταυτὴν y* | καὶ εκαλεσεν 
αὐτὴν] om v: +a yest (- ζη r) brc,e, 

13 avrw—aurny] αὐτὴ (44) Spec ] autw] rw παιδαριω bA | 
ecrav Oy] εἰπε bree, | hab ιδαυ---ενκτησιν WY | cdov] + dy v | 
εξεστησας---ενκτησιν) apparastt nobis hunc omnem apparatum 
A: honorasti me omnem hune honorem i: honorificasti nos 


10 τοπον] «λιν... .-- δ 


10 μεικρον B* | κλεινὴν B* | εκκλινει] ἐκκλίνει ΒΡ: εκκλεινι A 
12 ἐνκτησιν (εγκτ- B>}] Ὁ ταυτην Bab 


16 ελισαιε BP 


ANbd-jm-zc,e,A#(")S 


omiuzt honore et pracparasti nobis habitationem istam &: honoris 
frcastis (1 nos codd) omni honore et pracparastis (-ti codd) 
nobis habttationem (Aabitaculum codd) Spec | eferryaas] εξε- 
raias (-ξες c,e,) brc,e,9(mg): eratas hu | nue] ἐν sup ras ἰδ: 
nuas Ae*“fnw: om r& | τὴν Bo] post πασαν AN rell S | 
{πασαν ενκτησιν] εκστασιν ταυτὴν πασαν 71) | ἐνκτησιν B*] 
εἐκταξιν ταύτην birc,e,9(mg): ἐκστασιν ταυτὴν AN rell S(txt): 
(εξαοδον ταυτὴν 44): ταυτὴν BaP | dec ποιησαι] ποιήσωμεν 
bre,e,: faciam T | de] δὴ dgioptux: de v | ποιησω p | om 
got 120 | εἰ] η uv | Aoyos σοι] car λσγος dnuvxzA-coddS Chr: 
got Noyes λαλησαι bre, Thdt: Aoyos λαλησαι ε, | σοι 2°} (cov 
242): om 0  βασιλεα ἡ] βασιλεαν A* | om τὸν 2° p | duva- 
pews] ταύτης i | η δε ειπεν] εἰ dixit ef Ti: (ave ἐστιν 71): 
Ἔσυκ ἐστιν bf-jnruvzc,e, | Tov λαον Bn] rw Aaw pov hx: + pov 
AN rell A€(uid)S Or-lat That | eyw post ecue Ag | εἰμι] εἰ 
μη N@*(uid): om bjqruzc,e, Or-lat Thdt | σικω] exw x: σικων 
dp: atkovea v: κατοικῳ bre,e, Thdt: ησυχαζουσα i: + yovyxa- 
fovea gX(pr εἢ) 

14 εἰπεν 1° BAovAES] + προς γιεῖει (- ζ jx: εἰ ras ἢ) g- 
jux: +edtoome (ελισσεαι 6,: ελισεαι ὁ: ελισσαιος r) προς γιεζι 
(- ἢ re.) bre,e,: +mpos (- τὸν 6) yeege (- ἡ Nmp) ro παιδαριαν 
αὐτου N rell | dec] dn b’*(uid)dgioprtux: dev | γιεζει] εἰ τὰ9 ἢ: 
γιεζη Ngjm*prvxe, | τὸ παιδαριον avrov] om Ndefmnpgqstwyz 
Spec: om aurov bjrc,e,: + ¥ 3 | καὶ para] Aanifeste Spec: 
(om 44) | οὐκ ἐστιν aury (+a €,*) wos bre,e, Spec | (aury 2°] 
pr ev 246) | πρεσβυτης] pr ov εἴ: pr συκ ἐστιν Αἰνιτν(πρεσβυτης 
bis scr w*)AS(sub —) 

15 και exadecev αὐτὴν] pr καὶ εἰπεν (+ eAoate c,: + ελισεαι 
b: -ελισσαιε b’: τελισσεαι e,: - ελισσαιος r) καλεσον αὐτὴν 
Abg-jnruxy>zc,e,4 A(sub a’ εἼ Spec | om καὶ 2°—Oupay u | 
om kat etn Spec | cory] pr eAPovea Ὁ | τὴν θυραν] τη Oupag: 
+ rov σικσν brc,e, 

16 ελεισαιε προς αὐτὴν] sub— S: προς αὐτὴν ελισσαιε τ A | 
ἐλείισαιε BNghc,] ελισεαις ὁ : ελισσεαι e,: ελισσαιος r: ελισσαιε 
ΑὈ 151 rell | om προς αὐτὴν (44) Spec | εἰ5--ονιον] 771 festimonio 
ertl sermo hic quia secundum tenipus hoc utes et tu conciptes 
filium Spec | ets] +7o μαρτυριον τοῦτο kara bre,e,: hab xara 
τον xatpov Thdt | ws 9] woes N@*dfgiopq*rve, | wpa] - αὐτὴ 
bzc,e, Thdt | cv περιειληφυια υἱον] ws eXadnoe πρὸς aurny 
εἐλισσαιε p* [| συ σοι Ἢ : - Καὶ brzc,e,5 Thdt | συμπεριειληφυια 
Thdt | 7 2°—xvpee part sup ras p | ἢ de εἰπεν] e¢ dixit ci & | 


14 και para] εβρ. walinct S | πρεσβυτης] men S 
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Ἶ ᾿ \ ; \ \ \ 
B διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. '7xal ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 17 
e e οἴ va) ¢ ’ n ξ ‘ f 
ὡς ἡ wpa ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿λεισαῖε. Bai ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 18 
ccm Ih nm \ N , ra) x ? f 3 ~ 
ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίξοντας, 19καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 19 
Ἁ 7 Ἁ ‘ ἕω “ 
Τὴν κεφαλὴν μου, τὴν κεφαλὴν μου" καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Ἶλρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
20 \ 3 10 > -“ ΄ . oA oa ’ 4 > , δὶ \ ΠῚ ? oN 
καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ ἀπέθανεν. 51: καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν δι 
‘ / Ν \ Ἀ ? nm al ἴω ᾿ 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν KAT αὐτοῦ καὶ 
ἐξῆλθεν. “Ξκαὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ 22 
, “ ν Ἁ ἊΝ “~ ev ~ } θ “ a “ ΤΟΝ =O) ¢ 23 = vi 
μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ Kai ἐπιστρέψω. 23καὶ εἶπεν Tt ὅτι 23 
\ ,’ Ἁ > 4 ’ ᾽ν / OE é e \ = 3 , 24 \ ? f 
σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον" ἡ δὲ εἶπεν Kipnvyn. *+xal ἐπέσαξεν 24 
\ ad » ᾿ wn 3 nw wn 
τὴν ὄνον, Kal εἶπεν πρὸς TO παιδάριον αὐτῆς “Aye πορεύου, μὴ ἐπίσχῃς μοι TOD ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν 
Ψ : 25§ “Ὁ Ἁ , ‘ aN ¢ 4 Ἁ ww θ “ θ ων 4 νν ‘ K Xr 
εἴπω σοι εὗρο καὶ πορεύσῃ, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος TO Καρμήλιον. 25 
᾽ ἴω ἴω 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿λεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 
26 ἴω ὃ 4 3 3 ‘ 3 cal Ἀ 3 “ ἬἼἬ 9 7 ee ? 4 é a 6 
νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ 2 
4 ὃ 4 δ - 2 “ al ὃ ’ ς δὲ 3 Ei f 27 \ 5 \ + in “ ᾽ \ oo ‘ 
ἀνδρί σου; ἢ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Expyvn. “7 καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Ιϑλεισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ 27 


&? € \ “ > f 
2) 2) SWUMAVELTIS EXEL?) 


fa al “Ὁ > ~ \ ww > é φ > ὧν Ww 
ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" Kal ἤγγισεν Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε “Ades 


17 ελισαιε ΒΡ 41 κλειρὴν B* | απεκλισεὲν A 


26 ἡ 1° 2° 3°] ἡ ΒΡ | εἰρηνη 25] εἰρηνω A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


hab μη 1°—cou LY | μη τ5---οδιαψευσὴ] Nol’ domine (om Spec) 
homo Det deridere & Spec | pov Bov#(uid)] ave τον dv 
Abemrwe,e,A(pr %): om N rell: + x a’e’ homo Dei S | 
διαψευση] exyehaon j(mg)re,: exyedaons b: εγγελασὴ c, | τὴ 
δουλη οἱ 

17 ev γαστρι ἐλαβεν] συνέλαβεν Ὀτς,Ε, | om ὡς 1°—~fwoa d | 
ws ἢ] woe Natfgiorvy | ({woa] tov περιειληῴυια νιον 242) | 
προς αντὴν ελεισαιε] ελισσαιε πρὸς αὐτὴν (7 ex o 13) iru [ελει- 
σαιε ΒΝρῆς,} ελισεαι δ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

18 ηδρυνθὴ) ιδρυνθη qt: νυδρυνθη x: ἡνδρυνθὴ f(uid)irve, : 
ινδρυνθη b’ | om eyevero ἡνικα uf | ἡνικα] ἡμερα θερισμου 
(-nos e,) και bree, | εξηλθεν BAouES] +75 A: +7o παιδαριον 
N rell | πρὸς 2°] καὶ 0  (θεριστας 242) 

19 om καὶ 1° dA [τὴν 1°—pov 2°] hab Caput doleo pater 
Wy | om pov τὸ οὗ | την κεφαλὴν pov 2°] adyw bore,e,: eyw 
αλγω u | παιδαριω] +avrov borc,e,t(uid) | apov] ayaye Ὁ: 
arayaye orc,: ἀπαγαγετε €, | avrov] αὐτὸ b’h>?: aurw gh*: 
+ και εἰσηνεγκεν AUTOY Ὁ 

20 και 1° BAjp3s) pr καὶ npev αὐτὸν πρὸς τὴν wpa avrov N 
rell AS [perv] απηνεγκεν nuz | αὐτον] αὐτο di: αὐτω g: - και 
εἰσηνεγκεν αὐτὸν borc,e,3(sub %) | om mpos—avrov do] | 
εκοιμηθη) εκαθισεν αὐτὸν ἡ np αντον borc,e.,: aeposurt eum in 
gremio suo T | ert] vro ἃ | ra yovara borc,e, | neonuBpras] 
Tov μεσημβρινον (-βριου τὴ borc,e, 

21 nveyxeyv A | avrov 15] αὐτὸ ἃ | εκοιμησεν Nbdg—og- 
vxy'c,e, | om αὐτὸν 2° did | (της κλινῆς 123) | απεκλεισεν] 
ἐπεκλεισε 5: ἀνεκλεισεν τὴν θυραν c,: εἐκλισεν τὴν θυραν e,: 
Ἔτην θυραν bor κατ αντοῦ] (κατ αὐτὴν 242): ἐπ αὐτον 
borc,e, | ἀπηλθεν gu 

22 εκαλεσεν] +7 γυνὴ boc,e, | hab αποστειλον---(23) σαβ- 
Baroy 3" | dy μοι] mihi nunc %: om by uv | μίαν τῶν ονων] 
unum muscellum Y | ονων] ovadwy xX: ἡμιονων boc,e, } (om 
καὶ επιστρεψω 242) | επιστρεψω) emeoxeywr: pracparabo εἰ 3}, 

23 εἰπεν 19] pr utr cius ἩΜνν: τ οὐ Bi αὐτὴ o ἀνὴρ αντῆης 
borc,e, | σὺ πορενὴ] wadis tu AW: ov πορενὴ u: σοι πορευει 5: 
πορενὴ σοι x: om ov ir | πορενη---σημερον] σήμερον mopevon 
προς avrov bo | ropevon cc, | σήμερον προς αντον c,e,% Thdt | 
avrov] pr spat (2) q | ov] pr guod AS: pr καὶ boc,e,: (ovde 
64): nonne | νουμηνια doce, Thdt | ovde] καὶ ov boc,e,: 
ef: om x | 7 δε εἰπεν] εὖ αἶχτί εἰ ΞΞ 


22 δραμουμε A 25 ελισαιε BP | σωμανιτις Aat 
27 edtoate (bis) ΒΡ 


24 erecater] straucrunt BS: ἐπαταξε w | ονον] ovada x: 
nurovov hoc,e, | mpos τὸ παιδαριον] τω madapw borc,e, | 
eauTys Ax | πορευου] pr καὶ borc,e,A | μη] pr καὶ borc,e, AX | 
ἐπισχὴς μοι Tou bis scr i*® | emoxns] εἐπισχεις A(-oxes)N*({uid) 
gn: dedcaonsr | επιβηναι] Ἔ με | οτι cay ecw] ot εἰπὸν ν: ews 
του pe (μη bo: om r) εἰπεῖν borc,e, | (eerw σοι] εἰπωσι 242) 

25 devpo] 50} πο S: om borc,e, | και ελευση] και εἰσελευση 
r: om i | τὸ opos] (om 44): om ro ANdefhmnpqsvwy | xap- 
μηλιον BAAS] καρμηλίον και eropevOn καὶ ηλθεν ews Tov avov 
του Ou εἰς τὸ opos N omn (44) [καρμιλίον αὶ | και 1°—opos sub & i | 
om καὶ eropevOn v | eropevOn και ner] εξηλθε και εἐπορενθὴ 
borc,e, | απηλθεν g | om ews—Ov 44] | καὶ 3°] pr ras (3) ἢ | 
om eyevero (44) | ελεισαιε epyouerny aurny] ζαυτὴν ελισσαιε 
ερχομενὴν 44): αὐτὴν o aves του Ou εξ εναντιας borc,e, | ελειίσαιε 
BNgh] ελισσαιε A rell | om καὶ 4° dir | προς 25---παιδαριον] 
yee ( -ζ re.) Tw παιδαρίῳ borc,e, | γιεζη Ngjpvx | (om τὸ 
παιδαριον αὐτου 44) | edov] cov w: cde Ndenpqs-vyz | om δὴ 
ANbdehn-vx-e,5 | om ἡ e,* | σουμανιτις A*defmo-tyw 

26 νυν] pr καὶ boc,e,: om ra [δραμε] +5 efmw | απαν- 
τὴν B] συναντησιν boryc,e,: ἀπάντησιν AN rell | epes] - αὐτὴ 
boruc,e,32(uid)S(pr x) | η 1° B] εἰ Nefmnpqtwz%: om A rell 
Thdt | om σοι ἡ εἰρηνὴ g | σοι] Ἔ και εδραμεν εἰς ἀπαντησιν 
aurns καὶ εἰπεν αὐτὴ εἰ ecpnvn σοι Nde(mg)h-npqstuw-z [καὶ 
1°—gor 5} 561 | om αὐτῇ mw [εἰ ἡ h: om Ndijsuwxy] | 
hab ἡ 2°—(27) opos iL¥ | om 7 2°—aov yc,” | » 2° Bh] εἰ 
NefmnpqstvzijS: om Ac, rell Thdt | 7 3° Bh] εἰ Nefgmn 
pqstvziS:om Arell Thdt | παιδαριω] + cov( 44.242) (uid) L: 
σου και εδραμεν εἰς aTavTnoW αὐτῆς Kat εἰπεν εἰ εἰρηνὴ σοι εἰ 
εἰρηνη τω ανδρι σοὺ εἰ εἰρηνη TW παιδαριω cov bfgoe, fom cov 1° 
goe, | εἰπεν] - αὐτὴ g | om εἰ ter boe, | om σου 3° goe,] | ἢ 
δε εἰπεν] ella dixit &: εἰ dixit οἱ & 

27 ἡλθεν] κατευθυνε boc,e, i: κατευθυνὴ τ | om arpos— 
opos z | ελεισαιε 1° Β] pr tov Ngh: ελισσαίε nux: τὸν avoy rou 
θυ borc,e, WL: τὸν ελισσαιε A rell | (om εἰς τὸ opos 44) | εἐπελα- 
Beto] ἐκρατησεν borc,e, | avrov] εἐλισσαιε εἰς το oposz | ἨΎΥισεν 
προσηλθε borc,e,H(uid) | yeefec}.ec ras h: γιεζη N?’gjprvxe, 
απεωσασθαι Bj] απωσασθαι N rell: τπωσασθαι A | hab και 
4o—avrn LY | eXeroate 2° BNgh] edtooate πρὸς γιεζη 355: 
homo Det 4: πρὸς αὐτὸν o avos τον Ov borc.e,: ελισσαιε A 
rell ] ages αὐτὴν] Exit αὖ tlla ἢ, ] ages] pr xace*: aves bor 
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a cal f a - " 3 
αὐτήν" OTL ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, Kal Κύριος ἀπέκρυψεν am ἐμοῦ Kai σοῦ Kal οὐκ B 


5 ω ,ὔ t A 4 4 7 , ey 4 ἴω , 4 2 
28 ἀνήγγειλέν μοι. δὴ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ πλα- 
, 3 A Ν 4 3 ~ a , A 4 ? 
29 νήσεις μετ᾽ ἐμοῦ ; 39καὶ εἶπεν ᾿ὥλεισαϊῖε τῷ Γιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
“A f a ud , 
μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε 
9 N * a“ ‘A A a , 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ" Kat ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
30 ‘ “ ¢ ’ ων ὃ ἤ Zn Κη \ aoe s See f 3 Aiea? , 
30 39καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ Κύριος καὶ fn ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἀνέστη 
᾽ “ Ἀ > 50 3 , 3 ~ 31 a) | 4 ὃ a Td 3 ζω Α ? <Q 4 
31 ᾿Ελεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 31 καὶ Vrelet διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν THY 
/ - 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις “Ἷ καὶ ἐπέστρεψεν 
3 - a “A 3 
32 εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿λει- 
A 4 ral \ 
33 σαῖε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ TO παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ THY κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
? ΄- θ Ἦ “A b ] \ ες \ 3 ’ὔ 4 0 , 4 ral ὃ , ¢ “Ὁ Ἀ 77 
εἰσῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο 
ὃς Ky 24 ΝΠ. ἢ \ 3 10 > 4 _ νΧι od 1 ἔθ Ἀ f 92 me FANS EN 
34 πρὸς Κύριον. 34xai ἀνέβη καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ TO 
f 3 ζω Ά Ἀ ? Ἀ 3 - σον Α 2 \ 3 a 4 Ά a 3 “A “ιν 
στόμα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
Ἀ ad 3 “~ 4 4 3 3 + , 4 v4 e 4 - [4 4 ? A 
35 TAS χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" Kat διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ ἐπέ- 


Νν ,θ Σ a 2 adit A ¥ θ \ θ 4 > , \ é + 4 ‘ δά 
στρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐνθεν καὶ ἐνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνεκαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 


27 ανηγγιλεν A 


c,e, | αὐτὴν 2°) αὐτὴ gr | η---αὐτὴ] κατωδυνος (-+eorw Chr) 
ἡ Yuxn aurns bdorc,e,% Chr Thdt | κατωδυνοὸς αὐτὴ] in dolore 
est & | κατωδυνος] τ εστιν x | om αὐτὴ ua | καὶ cov B] om 
AN omn AES Thdt | απηγγεῖλεν ijz?? 

28 hab n—exov WY | ἡ δε εἰπεν] εἰ dixtt et BH: καὶ εἰπεν 
ἢ γυνὴ borc,e,& | wn—epuov] Sz poposc? filium a Dontino non 
sic poposci sicut tu fecistt et ecce ibi hic mortuus est & | τῷ xvpw 
rv J om pov y | ort] ovye ov πεποιηκας borc,e,: om AE [οὐκ 
Bborc,e,A%] om AN rell S | evra Bi] εἰπὸν AN rell | ov] 
μη 0 | πλανησηὶϊ | (uer] απ 71) 

29 ελεισαιε BNghc,] sub- S: ελισεαι 4: ελισσεαι e,: 
εἐλισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | γιεζξει] εἰ ras h: yeefy N2%g) 
prvxe, | hab ἕωσαι---παιδαριου LY | om ev—pov 2° p [ om 
σου 2° A | devpo] ropevov borc,e, ALY Spec | οτι] και bALS 
Spec | εαν 1°] αν oc,e, | ανδρα] τινα borc,e,W: obuians ali- 
guem Spec: τινα ev τῇ odw Thdt [οὐκ 1°] μη borc,e, Thdt | 
evroynoets] evroynons bhc,e, Thdt | ear 29] pr ove b’c,e,: 
ore av bor: guoniam & | evrdoynon] εὐλογησει Adgotvxh | 
avnp] τις borc,e,3 Thdt Spec | ove αποκριθησὴ) μὴ απο- 
κριθης borc,e, Thdt | avrw] αὐτου r | ἐπιθησὴς gimn | προ- 
σωπον] pr to bdgc,e,: προσωπον ἃ 

30 η 1°—atdapiov] mulier A-codd | εἴ 7 v | (evxara- 
λειψω εγκαταλειπὼ 2425: εγκαταλίπω 71) | edecoate BNghc,] 
sub—&: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ 
rell 

31 ytety N@?gijprvxy*e, | διηλθεν] απηλθεν e,: εἰσηλθεν 
¥: προηλθεν x: nAGey u  ἐμπροσθεν aurns] ante cos AE | εἐμ- 
προσθεν bis scr s* | avrns] αὐτου borc,e, | Baxrnpiay] + avrov 
b'E(uid) | exc) ecs u [προσωπον] pr ro uc,e,: προσωπου v: 
του mpoowmov g | hab οὐκ 1°—axpoacts WY | yy 1°] εἰ DL | 
om φωνη-ττὴν 2° m | Kae οὐκ ny 2°) οὐδὲ A: +ei © | eme- 
στρεψεν] (υπεστρεψεν 123): ἀπέστρεψεν x: ὑπέστρεψεν o (int 
lin c,) ye fer (- ζη ε,) be,e,: Ἔ γιεζει o | ἀπαντὴν Β] ἀπαντησιν 
AN omn [αὐτοῦ] αὐτω v: rw ελισαιε 6,1 τῷ ελισεαι ὖ: τω 
ελισσαιε b’'o: rw ελισσεαι 6, | απηγγειλεν] pr εἰπεν αὐτῷ Kat 


27 κατωδυνος] o exacerbata S 


29 ελισαιε ΒΡ | devpov A* 
32 ελισαιε BO | τεθνηκος B2> | κλεινὴν B* 


30 εγκαταλειψω ΒΡ | ελισαιε ΒΡ 
33 ελισαιε BO | απεκλισεν A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,AE(L")S 


boc,: ανηγγείλεν ix: evrev e, | om avtw c, | Aeywr] ore 
boc,e, | ηγερθη } ἐγήγερται Ndefjmp-twyz: εξηγερται ο : eteyy- 
γέρται bese, 

32 ελεισαιε BNghc.] ελισεαι ὦ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ 
rell | οἰκον} ἑαυτῆς d | παιδιον N | τεθνηκος BabAN*(uid) 
befh—-nq-uwzc.e, | κεκοιμισμενον} pr και hc,AES: κεκοιμη- 
μενον (καικ- A) Ab’*gjq*: και κατακείμενον ἃ | τῆς κλινῆς ν 

33 hab και τῦ---δυο LY | εἰσηλθεν---απεκλεισεν απεκλεισεν 
ελισσαιε d | ηλθεν f | ελεισαιε BNghc,] 500 -- ὥὅ : ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell: om 3 | εἰς τὸν orxov] om 
boc,e,i: + ¥ S | τον---θυραν] τὴν θυραν και απεκλισεν g | 
eavrwy Bbghc,e,] eaurwo: avrwy AN rell 

34 erexorundyn j | ere@nxe boxc,e, | στομα 1°] προσωπον 
boc,e, Ϊ αὐτου 19] eavrov A | om emt 2°—avrov 2° nu | στομα 
2°] πρόσωπον boc,e, | avrov 4°) --καὶ To στομα avTou emt τὸ 
στομα avrov (+ ras 12 litt c,) boc,e, | hab και 5°—avrov 6° WL | 
om kat 5°—avrov 6° A-codd | ras χειρας 1°] mann A-ed | 
(αντου 5°—aurov 6°] και τα ἰχνὴ ἀντοὺ ἐπι Ta αὐτοῦ Kat evedu- 
σησεν εἰς avroy 44) | αὐτου 5°] eavrou Ax | αὐτου 6° BAbox 
c,e, AGS] Ἔκαι ra ἰχνὴ avrov emt ra ἰχνὴ αὐτου g-jn: Ὁ εἰ 
plantas suas super plantas ©: -και ἐνεῴνσησεν εἰς αὐτον (er 
aurw νὴ e*fmyw: +Kkat Ta ἰχνὴ avTov ἐπι Ta ἰχνὴ αὐτου Kat 
ενεφυσησεν (αν- s) εἰς (om 64) αὐτὸν Ne?? rell (64) | διεκαμψεν] 
συνεκαμψεν boc,: συνεκαψεν e, | om er e, | avrov] aurw v: 
+ και ἐνεφυσησεν ex avrov ghi(sub -)j: + καὶ (γλααδ (ιγαλαδ e,: 
edaad Thdt: eyeda x) ἐπ avrov bxc,e, Thdt | διεθερμανθησαν 
αι σαρκες boc,e, | eepuavder g 

35 εἐπεστρεψεν)] επιστρεψας vi +edtoate c,: Ἔελισεαι ὁ: 
+edtooate b’o: +edooent e, | hab καὶ 2°—odOaduous WY | 
eropevOn] διεπορευθηὴ v: διηλθεν boc,e,: deambulauit UW | 
evOev και evOev] semel εἰ iterumm Ws: %& semel  hince x et semel 
hine 3 | kat aveBn] και ἀνεβοησεν v: ome, ] συνεκαμψεν --- 
matdaptoy 1°] zuspirauit tn cum WL | συνεκαμψεν] συνεκαλυψεν 
ANhdgjnp—vyz*@3 : συνεκυψεν 22?: avervevoey x | παιδαριον 
1°] + %& ef cooperutt puerum G-ed: + ας ct incuruauit seX 


31 ἐμπροσθεν avryns] εβρ. ante cos S 


34 καὶ 6° x,7.A.] ev Tw εβραίκω eotiy eyNaad ἐπ αὑτὸν αντι Tov ἐνεφυσησεν εἰς auTov To δε διεκαμψεν ἐπ avTov ev τω εβραικω 
ενεγνωσεν ET αντον αντί του συνεκαμψεν οἱ αλλοι εἰρηκασιν z |] διεκαμψεν] o' συνεκνυψεν 1: a’ ἐνεπνευσεν σ΄ ἐπέπεσεν jz 
35 και 55--παιδαριον 1°] καὶ συνεκυψεν ἐπ αὐτὸν Kat εμπεῴνκεν auTw εβρ. ονιεγαρ | 


311 


«τ 


IV 35 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Δ 


cad ¢ td Ν ᾿ ‘ ~ Ἅ 
Β ἕως ἑπτάκις" καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 35 καὶ ἐξεβόησεν ᾿᾿λεισαῖε πρὸς 36 
ih \ \ “4 Κ , ‘ τ - , ν » f Ν > A x eee \ 
ceCet καὶ εἶπεν ἹΚύλεσοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. Kat 


“-. 15» -" ᾷ ΄κ- “Ὃν 
εἶπεν ἰὑλεισαῖε Λάβε τὸν υἱὸν σου. 37καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 37 


, ~ - ra 
προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, Kal ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 

μῶν “ ’ C \ a “~ - a 

38 Καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα, καὶ ὁ λιμὸς ἐν TH γῇ, καὶ of viot τῶν προφητῶν 38 

y 10 b é ᾽ ~ Ν “4 γ1τ Cal a f » a ’ Ν / Ἀ 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿Εἰπίστησον τὸν λέβητα, καὶ 
“ ag - tc a “~ ζω] cal \ 
eve ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ" Kal εὗρεν 39 
ν ~ fF “A ~ ἴω ~ 
QuTredov ἐν τῷ ἀγρῷ, Kal συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" καὶ 


, A ὔ ~ / ~ “Ἢ 
ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. 49 καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" 40 


Aiea / ᾽ “ῪἭ,ἴΛ 3 Ἂ .. \ ’ am ¢ é ae 4 ? 2 4 9 2 ’ A 
Καὶ EYEVETO EV TH ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἐψήματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν TW 


fe ”~ ~ “~ 

λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. 4 καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 41 
> \ 4 @ - Γ -» “ 

εἰς τὸν λέβητα" Kai εἶπεν ᾿λεισαῖε πρὸς Veefet τὸ παιδάριον ”Eyyee τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 


XN > > , v }] a tm Ἀ bd “ / 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ βῆμα πονηρὸν ἐν TO λέβητι. 


42Ἰζαὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ 42 


wv Ν \ ww ~ ΤΩ é v Ν ‘4 \ é 
ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους KpiOivous καὶ παλάθας" 


36 ελισαιε (bis) ΒΡ | σωμανιτην A 
41 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-ze,e,4 £(L")S 


super x pucrum <~ BS: +Kae evervevoev (av- b’) ew αὐτὸν καὶ 
ἡνδρισατο emt To παιδαριον boc,e, | om ews boc,e, | ηνοιξεν 
To παιδαριον] διεκινηθὴ (+eme ε,) To παιδαριον καὶ διηνοιξε 
boc,e,@ | (ανεωξε 71) | εαυτου A 

36 efeBoncev] ανεβοησεν d: εβοησεν iu: exadreoer boc,e,F | 
ἐλεισαιε 1° BNghc,] sub= SS: edtoear ὁ: ὁ ελισσαιε ο: 0 ελισ- 
geate,: ελισσαιε Ab’ rell | προς 1°] τὸν b’oc,e,%: τὸ ὁ | γιεζὴ 
N@tijpyxe,  καλεσον} + μοι Nb-fjmnp-twy-e,%: ἐπε A | 
σωμανειτιν] σομανιτὴν hq: σουμανιτιν defmopstvw | om ταυτὴν 
A | και exartecev} om d: +auryvy AAE(uid)S(sub & a’ a’ e’): 
Ἕαυτην oye (-fye,) be,e, | avrov] αὐτὴν g* | εἰπεν 2°) - αὐτὴ 
be,e,F(uid) | eXecoace 2° BNghce.] 580 --- S: ελισεαι ὁ: ελισ- 
σεαι ες: ελισσαιε Ab’ rell: (om 44) | AaBe bis scr αὶ 

37 εἰσηλθεν---καὶ 2°] εἰσελθουσα ἢ γυνὴ beje,: om ἃ | ἢ 
γυνὴ] 50 τ S: om x | επεσεν --- Ὑ»} se prostranit et (+e 
procubuit et TS) sub pedes eius TE | ewemecev A | emt 1°] εἰς ο : 
προς be,e,: mapa y: ad A | avrov] +em ra yovara aurns 
be,e, | καὶ προσεκυνησεν) om y: +aurw bee, | ἐλαβεν] ape 
παε- 

38 ελεισαιε 1° ΒΝρΉς,] ελισεαι b: ελισσεαι €,: ελισσαι η: 
ελισσαιε Ab’ rell | γαλγαλα]ῇ γαλα ex aa Νβ;: γαργαλα o: 
γαλγα j | o Atuos] ν λιμὸς be,e,: fames erat | | ἐπὶ τὴν ynv 
bdo | om οἱ g | exa@nro n* | ελεισαιε 2° BNghc,] sub~S: 
ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ rell | λεβητα Β] τον 
μεγαν (-ya b’hvy) ΑΝ omn AES | eve] eer bghiuxyc,e,: 
evno: (ηψε 242) | evenal] evnua Abd*(uid)efgjopzc.e,: evapa 
5: eva ἢ 

39 hab και 19--τεψεματος LY | εξηλθεν] εξηλθον u: + Geez? 
ZL | om εἰς τὸν aypov WL)  ἀριωθ] αγρια yPHL() | ev rw aypw] 
αγριαν bee, Wl) | καὶ 3°] + ent εἰ & | om am aurns A-cod | 
τολυπὴν αγριαν] ifsas agrestes gramos ©) | rodvrny] pr 
Boraynv δηλιτηριον v: κολοκυνθιδα j(mg)z3": κολοκυνθιδας y PIL): 
x olera S: omu | om aypiay Adefmnp-uwAL®) | rAnpes— 
αντου] stnum plenum U2) | wrypes] πληρης ἢ: wAnpecs Au: 
mrnpis 0 | καὶ 4°] pr ελθων A: pr of εἰ uenttX DS: pr και 
εἰσηλθε bee, I: +edOwy xA | eveSarev—ewenaros] misit eas 


38 ελισαιε (bis) BD | λειμὸς B* 


39 συλλεξαι BatdA 
42 κρειθινους B* 


2 ollam in qua coguebatur mandere © | evnparos Abfz*c.e, | 
om ort οὐκ εγνωσαν ἃ | ore] και xB | εγνωσαν] nde be,e, AE 

40 (om καὶ 1° 74) | ἐνέχει B] evexeav A: evexOn j: eme- 
xeev ν: evexeev Ν rell: (oweyeav 71) | om τοις ανδρασιν & | 
φαγειν 1°] sub % cy: sub *% a’ σ΄ 6’ ε΄ S: om gv | om 
eyevero ἃ | (om τω 1° 242) | exjamwof | εψηματος BAbfz*c,ec,] 
εψεματος Nz’? rell | ἐδου] avro: bc,e,: om uA | καὶ εἰπον και 
ειἰπαν Aghmnp-uw-z: om v [ηδυναντο͵ήηδυνατο ἢ": potuerunt AE 

41 εἰπεν 19] +edwwatec,: - ελισεαι db: --ελισσαιε b’: + ελισ- 
σεαι e,: + Elesa' & | λαβετε] λαβε Δ: + μοι j | (αλευρον] pr 
To 44) | euBarere] euBadrrere Age,: Barereo: eyxeare fmnw: 
exxeare e | λεβητα] - και ἐενεβαλον bgc,e, | ἐλεισαιε---παιδαριίον 
sub~S | edeccace BNghc,] ελισεαι 5: ελισσεε iz ελισσεαι €,: 
ελισσαιε Ab’ rell | προς] τω ἃ | γιεζη N2*gijnpvxe, [τὸ παι- 
δαριον] om Ὀάς,ς,3Ξ: +avrov Nefhmnp-twyzG | eyxet] εἐγχεε 
b: exxec e*ouv: exxee cje, | ex@cerw 0 | hab ovx—(42) παλα- 
Bas LY | evevero bnc,e, | ers Bgizi]*post πονηρὸν be,e,L: 
post exec ox: om AN rell AS | exer] (post ρημα 246): om 
beuc.e, BL 

42, avynp διηλθεν] avnp ανηλθεν h: avnp niOev ull: ηλθεν 
ανηρ bc,e,A | (ex] εἰς 74) βαιθσαρεισα Bg(ras 3 lit uid inter 
θ et σ 1°iA On] βαθσαρισα A®* (ras σα 2° A’): (βαιθσαρλισα 
244): βεθσαρλισα j: βεθσαραισα 0: (βαιθαρλισα 64): βαιθ- 
σαλησα n: βεθσαλισα f: (βαιθσαλισαν 242"): βαιθαλισα e: 
Ba:Ocapu: Beocadexa v: βεθολ eptcoa x: Sarisa BH: βηθλεεμ- 
μας be,e,: Bethlem 1: βαιθσαλισα N rell S | προς τον 
avOpwrov] pr ras (13) z: rw avw be,e,A | (rpos] εἰς 74) | 
TpwrovyernuaTwy—KpiOivous] panes primogenttos decem horde- 
aceos et ex primo fructu LO) | aprous πρωτογενηματων εἰκοσι 
be,e, | πρωτογενηματωνῚ pr aprovs AxXAS (pr % a’ σ' e’) | 
εἰκοσι] sub -% εβρ. εἰ S: post κριθινοὺυς jyz: post aprous def 
mnp-tw: om Nv@ | aprovs] pr ef A-codd | κριθινους} om def 
mnp-tw: +e Kkwpuxw αὐτου N | mwadadas] falatas εἰ lanas ad 
operimentum WL): chremel zecalin LW": + βακελλεθ A: + & 0 
in canistroX B: + pubbqufd an A-ed: + peahbyb[d-an B- 


codd: +xaxede? x | om καὶ 49-τ-εσθιετωσαν N | ecmev] +erc- 


39 εξηλθεν] + -X τρις BD | ἀριωθ] αριοθ S: οἱ λοιποι αγρια Aaxava (αγριοόλαχανα 2) z Thdt | αμπελον---αὙὝρω] a’ uitem 
agrestem %-ap-Barh | ev rw aypw]o’ ε' eBp. agrestem S | τολυπὴν αγριαν] σ΄ βοτανὴν ayprav O(sine nom)j | τολνπην] λυπ &: 


a’ o’ cucurbitas ®S-ap-Barh (om σ΄) 
40 και wou] a’ ε΄ ef 227 S 


312 





Bie EIN A 


i 


~ - ? x 9 ε 4 μι A ~ 
43 καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. ᾿3καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Ti; δῶ τοῦτο ἐνώπιον B 


~ Α al ~ \ bi f tf é ΄ 
ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Ads τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ 


, ἮΝ Ἁ fal id 
44 καταλείψουσιν. καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
he \ N \ “εν a 5 ft SS , 9 > A , >, + a ; ἢ a \ 
I al Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
“ 3 3 ~ UW cat ors fi 7ὔ e 4 
τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ" Kai ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς 
7 ~ f \ 3 a“ 

2 ἰσχύι, λελεπρωμένος. Ξκαὶ Συρία ἐξῆλθον μονόξωνοι καὶ ἡγμαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραὴλ νεάνιδα 

’ t 7 

»' Ἁ tA Ἂν > ~ ¢ “" 

3 μικράν, καὶ ἣν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 3 δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ᾽Οφελον ὁ κύριός μου 
μι μι a“ A ͵ , \ a ~ 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου Tov θεοῦ Tov ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 


tn te 


ἈΝ > ~ . 3 ¢ ~ 7 e A \ Le [eA Ἁ tf 3 ’ὔ e na ΄ 
teat εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ 
~ 4 s ~ a 
ἐκ γῆς ‘lopanr. 5 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 


7 - A 
πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου Kal 


NX 


΄- 
1 ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. ὃ καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα 


? a 9 Ν ’ ~ \ 
Ἰσραὴλ λέγων Kal νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν 


i 


Ἁ ~ τ Σ ΄ ν᾿ Ἕν 3 \ a 7 Ἰὰ ~ nie Greed ld + 4 
Tov δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν απὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 7 Kal ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς 


᾽ 4 \ 7 \ ¢€ ¢ 3 nn“ ἊΝ > ¢ a A 

Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kai εὖπεν O θεὸς ἐγὼ Tod θανατῶσαι καὶ Cwo- 
A vw Ὁ ᾽ é Ἁ ΝΟ f » ᾽ Ἁ lal ) ᾽ a cf Ἁ a 

ποιῆσαι, OTL οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ATTOTVUdEAL ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε 


43 λιτουργος B* | καταλιψουσιν B* V2 μεικραν B* 


gate c,: + ελισεαι 6: + ελισσαιε b’: + eAtooeat e,: + ministre 
suo & | δοτε] 6wre ν: δὸς (44)% 

43 om καὶ 19---εσθιετωσαν n | o λειτουργος auTou] γιεῖζι ἃ | 
αὐτου] αὐτὼ Nefhjmp-tvwz7?3: avrwy y: +ef E(uid) | hab τι-- 
ανδρων WY | re Bbic,e,AEW] τινι AN rell S | bw] dudo ih | 
rovro BAL] post ανδρων be,e,: Tavra AN rell ZS | εἰπεν 2°] 
+ediratec,: τ ελίσεαι ὁ: +edooae b’: Ἐελίσσεαι α,, | Gos] dws 
gqvx: dare AS | ott] διοτι 6, | φαγωνται g  καταλειψουσιν 
καταληψωσιν v: εκλειψουσιν n: + kat epayou AS(mg) 

44 και 1°) pr καὶ εδωκεν εἰς πρόσωπον avrwy AxAS(sub +) | 
epayooay x | Karedurov] κατέλειπον ANouvyc.e,: εγκατε- 
λειπὸν g 

V1 ναιμαν BANhijou] veuay g: (veatuay 246): ναιεμαν 2: 
vatatuay y: νεεμαν 6, (u int lin e,>) rell | om o 1° ¢ | ἀρχων 
τῆς δυναμεως) αρχιστρατηγος Baothews (βασιλεως bis scr b’) 
be,e,: om duvauews f: +Pacrews hijouz*S(sub % εβρ.}: 
+ βασιλεὺς x: + βασιλείας z*: (+ ἀρχων βασίλεως 64) | συριας) 
pr τῆς Ahiux j hab ἣν 1°—mpocwrw WY | ἣν 1°] pr και o | 
avnp 1°] post weyas n: avos bc,e,3h: om S | om τον d | 
τεθαυμασμενος προσωπὼω] praeclarus facie atgue exaltatus tn 
nomtne UW, | τεθαυμασμενοςἾ τεθαυμασμενω x: τεθανσμενος εὖ: 
κατεθαυμασμενος V: τεθαυμαστωμενος dp | rpotwrw] pr mpoy: 
προσωπουν | εν αὐτω BAgixS] δὲ αὑτὸν N rell E(uid) | εδωκεν] 
δεδωκεν ἃ: εἐθηκεν AijS: {τεθηκεν 246) | σωτηριαν] pr την o | 
aupta} pr τὴ boc,e,: (συριαν 71): σνριας Adefinnp-tywxz | (om 
ο 2° 246) | ἀνὴρ 2°] avos boc.e, | nv 2°—XeXerpwpyevos] ἣν 
Aempas boc,€,: ἥλλέπρος b’ | ἣν 2°] ἡ αὖ: om iv | cox) pr 
ev gv 

2 hab και 1°—vatpay 1" | συρια---ἰσραηλ] cum rex Syriae 
extens in expeditione captinasset &% | συρια εξηλθον μονοζωνοι 
μονοζωνοι απὸ ouptas ἃ | supa εξηλθον] εξηλθον (-θεν ΟἹ εκ 
συριας boc,e, | συρια] συριας qz(txt): ex συρίας hijyz(mg) | 
etn Oev ANdefmnp-tvwxX | μον οζωνοι] (μονοζωνος 71): + πειρα- 
rnpiov Ndefhjmnp-twz | yv»—yuvatkos] esse haec in ministerio 
DL | ναιμαν BANhiju] vezay g: νεαιμαν y: vateuay 2: νεεμαν 
rel} 

3 7 δε] και boc,e,A | opedov] οῴθη whedov g: - οφθειη 


43 δος] εβρ. da S 
SEPT, VOLCII. Pr. it. 


V 3 οφελον] melins fuit S | avrov]aheo S$ 


3 σαμαρια A 3 εξακισχειλίιους B* 7 Ὑνωται A 


ANbd-jm-qs-ze,e,Ak(L")S 


boe,: Ἐσῴθειν ο,  εἐνωπιον] pr εῤανὴ ἃ: om o: τ του προσωπου 
Vv | τοὺ προφητοῦυ sub + S | om του Geovboe, | om roy 3°ben | 
Tapapera] +Kae δεηθείη (-θη g) του προσωπον αὐτου bgoc.e, | 
rore] καὶ bgoc,e,% | αποτειναξει x | avrov—)erpas] απ avrov 
τὴν λεπραν boc,e, 

4 om και εἰσηλθεν ghv | ανηγγεῖλε Ὁ | κυριω] ανδρι jux | 
eavrys ΔΤ] αὐτῆς N retl | xae ουτως] om (44): om xan | 
om ἢ 2°e, [εκ] εν A | ys] τῆς e, 

Ὁ. om kat 1°—topand v | καὶ 1°] pr καὶ ανηγγελὴ (ανηγγειλε 
e,) Tw βασιλεῖ boc,e, | βασιλευ:] pr o Abhjouxyc,e, | pos 
vatuav] sub — S$: om boc,e, | προς 1°] pr wopevov A | ναιμαν 
BANbiju] vexay g: ναίεμαν yz: νεεμαν rell ] devpo εἰσελθε] 
Abi (1335. | εἰσελθε] απελθε beoc,e, E> | εξαποστελω εξαπο- 
στελλω A*: εξαποστείλω y: αποστελω bocje, | βασιλεα] pr 
τον boc,e, | exopevOy] +veeuay (veeav e,") πρὸς Tov βασιλεα 
mA boc,e, | om ev d*g | om ry ἢ | εξακισχιλίονς χρυσους] εξ 
τάλαντα χρυσιου bgoc.e, 

6 πρὸς τον βασιλεα] τω βασιλεῖ boc,e,: Οἱ τον gu | λεγων] 
λεγον 4523 (uid): ef erat scriptum ita A-ed: om A-codd | om 
και 2° Ad | ελθη] κομισθη boc,e, | (rovro ro βιβλιον 236.242) | 
τοῦτο] τον Ao | wov—avrory] amocwates νεεμαν Tov dovdov 
μου d [|απεστειλα] amecradxa lgoc,e,: (εξαπεστειλα 123) | 
προς σε] (post ναιίμαν 246): got boc,e, | ναιμαν---μου] τον 
δουλον pov Tov νεεμαν (-μιαν c,) boc,e, | ναιμαν BANghi] 
νεαιμαν j: ναίεμαν yz: νέεμαν rell | τὸν 2° bis scr i | azo- 
ouvates] αποσυναξης v: αποσυναξει εὖ | avrov]avroe,: (veeuav 
tov δουλον μου 44) | απο] εκ A | avrov] rou N: + και ανηγγείλεν 
Tw Baoire σ 

7 {om ἐγένετο 44) | βασιλευς] pr o Abghjnouyc,e, | om 
tapand gx | dueppytev] pr καὶ e,: δίερρεν y | αὐτου 1°] eavroy 
A | o BAS) 27 N omn AE | eyw]etue N: teqegh | om τον 
boc,e,  {(θανατωσαι και ζωοποίησαι] ζωσποιησαι ἡ Tov θανατωσαι 
64) | και 3°] η Αἴίκαι A*uid)Ndefhmnp-zAs | ζωογονησαι 
bghove,e, | om ore το x | ovros 19] ovrws b’hnz: om A | απο- 
στελλει] αποστελει g: απεστειλε b’A | avdpa αποσυναξαι (επισ- 
x) ux | απο] ex A | ort πλην] sed famen S | om ore 2° bou 
c,e,%t | πλην] πριν N: omt* | dy γνωτεῖ | om δὴ bjouxc,e,% | 


5 δεκα... στολας] decem parla 95 


313 40 


yr 


BAZIAEION A 


~ , ᾿ 
Β δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίξεται οὗτός μοι. ϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Βλεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 8 
* φ ΄“- ᾽ , ° ef / ’ 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας 


͵ f . τ 
τὰ ἱμάτι( σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν ᾿Ισραήλ. 9 καὶ ἦλθεν 9 


Α 9 oY ”~ 5] ,ὔ be in| “~ 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ appatt, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ιλεισαῖε. 19 καὶ ἀπέστειλεν Ἰϑλεισαίε το 


Ww 4 ® “- “ ᾿ ~ 93 7 € 4 le 
ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτίκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου 


a Α Α 4 
σοι καὶ καθαρισθήση. 1" καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εἶπον Ipos μὲ πάντως τι 


> 7 .» ¢ ᾽ν > » “ 4 a \ 9 ᾽ 4 “" ° ~ * 4 x , 
ἐξελεύσεται Kal ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χείρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ΤΟΊΤΟΨ 


᾿ a “ ‘ 4 
καὶ ἀποσυνάξει TO λεπρόν. 12 οὐχὶ ἀγαθὸς ’ABava καὶ ᾿Λφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 


7 


‘ , n ‘ \ 
τὰ ὕδατα ᾿Ισραήλ; οὐγὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν Kat 


“~ “ “" ᾽ ΄- Α , , lA 
ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. 3xat ἤγγισαν of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς avtov Méyav λόγον ἐλάλησεν 13 


¢ , \ tl ν᾿ Ὶ , , ow τ ἢ ‘ ‘ ~ Α 14 Α ’ 
ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις ; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι Kai καθαρίσθητι. "καὶ κατέβη 14 


N Α 4 Ὑ5ι é ’ *~ 2 δι φ , 4 1 ςς» "EX ae , 93 é € 4 ἕ 
INQURaAV καὶ εἰ α πτισατο ἐν Tw op ayy) ETTAUKL KATA TO ρημα LAELTALE* καὶ ἐπέστρεψεν 1) cap 


~ ¢ “ ‘ N a ‘ Α 
αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. "5καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ᾿λεισαῖϊε αὐτὸς καὶ 15 


8 ελισαιε ΒΡ 9 ἐλισαιε ΒΡ 


[ο ελισαιε BY 


[1 εἰπον---παντως] δὴ εἐλεγον ort Bab 


12 αβανα] αρβανα ΒΡ: αναβανα ba? | dapda Bb | εξεκλεινεν B* 


14 κατεβη] κατε A | ewraxis BA | ελισαιε BO | μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-2c,e,AE(L")S 


avros 2°) ovrws gh | μοι Bgiv] προς με bouc,e,A: we AN rell 

8 (και eyeveta ws] ws de 44) | ἐλεισαιε BNgh] a avos τοῦ Ov 
boe,: edooate o (om A) avas του θὺ Axc,: εἐλισσαιε rell: + Zoo 
Det AS(sub ~& a’ θ' εἼ | βασιλεῖς] ras ao A* | om copandr 1° 
bove,e, | eavrov BAi®] αὐτου ΝῚ" rell | om καὶ 2° dA | τὸν 
βασιλεα ἰσραηλ] αὐτὸν u | om τὸν x | tapand 2°] sub πο SS: om 
dp | hab eMerw—topanr 3° LY | ελθετω) ελθατω Nh: mapa- 
severOw boc,e, | προς pe] post ναιμαν ὅδ: om we n | ναιμαν 
BANg-j] vatexay yz: veexay rell: om 34, | om καὶ 3°—(Q) ναι- 
pay n | και γνωτω) μπὲ cognoscat & | καὶ 3°) τὰβ αὐ Αἴ | yrwrw]) 
γνώσεται boc,e,: sciesE | ἐστὴ m | rpopyrys ev ἰσραηᾺ] Deus 
in [sral et ega propheta etus & 

9 ηλθὲεν] wapeyevero boc,e, | ναιμαν BANg-ju) vatepay yz: 
νεέμαν rell | ev—appari] 272 ἐζτισ οἷς sno Net incurru x suoX D: 
συν TOS αρμασιν αὑτοῦ Kai twas avrav boc,e, | (emt θυρας] ev 
θυραις 74) | θυρας Be*iuv] της θυρας τον Aboc,c,: θυραις Ne®! 
rell Or-gr | ἐλεισαιε ΒΝ ἢς,] ἐλισεαι δ: ελισσεαι c,: eAtooate 
Ab’ rell 

10 om και απεστειλεν εἐλεισαιε αὐ | απεστειλεν) € 3° εχ o 
corr uid h | ελεισαίε —avrov] αγὙγελὸον προς avrov ελισσαιε U: 
προς αὐτὸν eNooate ayyerov AS(ayyeXov sub *): ad eun 
Elesa' T | ἐλεισαιε BNghe,) (post ayyedov 64): ελισεαι ὃ: 
ελισσεαι 6,1 OM xX: ἐλισσαιε 1)’q> rell | ayyeAov πρὸς avrov] 
πρὸς αὐτὸν ayyedov bxc.e,5A: om v | ev Tw ισρδανὴ ἐπτακις 
(εβδομον be,e,) bnuc,e,& | (επτακις εν] exe 71) | εἐπιστρεψει) 
ἐπιστρεψη Apx: ἐπιστραφὴ v | om govo | σαι] prev 2: prem 
be,e,: om dpAE | καθαρισθητι ANd-bmnp-tvwyS 

11 ναιμαν BANg-ju] vatexay z: ναιαιμαν y: νεεμαν rell | 
(om καὶ ἀπηλθεν 244) | ἰδου B*be,e,] eyw A Chr: καὶ (uid) 
ov δὴ σ᾽: om Ax: +4 BabNget rell Or gr: +autem S | 
εἰπον B*) om Ax: eXeyor BAN rell AS Or-gr Chr: (ελεγεν 
242) | mpos—eteXevoerat B* Ax] pr ott i: ort (om A) παντως 
εξελευσεται mpas we A Or-gr: στὶ ἐξελεύσεται πρὸς με TavTws 
(- ἐξελευσεται v) jv: εξελευσεται πρὸς we be,®e,: οὁτι εξελευ- 
σεται Babe Chr: ἐξελευσεται cc,” : ore ἐξελεύσεται πρὸς μὲ Ν rell S| 
om και επικαλεσεται σα," | καὶ 4° Bbc,e,] pr καὶ στήσεται 
ΑΝ rell G-codd 233 Or-gr: pr ef oraéi? A-ed | επικαλέσειται 
v ] ἐν ovopare] το ὄνομα OAL | θεον) pr xv bg-jouvxc,e,AES 


9 ev—appari) o cum eguis multis et curribus 3 


15 ελισαιε ΒΡ 


Or-gr: (pr κυριου τον 61): κυ Δ | (και 59] pry 71) | ἐπιθησει) 
ἐπιθησὴ ἃ: επιθησειὶις x | emt τὸν τοπον] τὸν τσπον sub-% S: 
ἐπι τὸ (τον 61) λεπρὸν ὃς,6,(6 1): om Ndefm-tvwy Chr | 
αποσυναξει επισυναξει}ῃ: επισυναψει x: συνάξει A | τὸ λεπρον) 
(ro Nempovy 123): τὴν λεπραν u Chr: αὐτὸ {-τω 61) ama τῆς 
gapxos μου Ὦς,6,(6 1) 

12 ovxe 1°) συκ bee, | αγαθος Bbe,e, Or-gr] αγαθοι AN 
rellAS | a8ava] αββανα hi: a¢Sara Bo'D'dnpv: αβραναὰ dc,e,: 
avaBava Bat: Nabana A: afeva On-gr: {(σαβανα 71): vaeBava 
A: νεανα x | αῴφαρῴφα B*) apdadap οἵ φαρῴφα B*>b’dfyhnw 
= Or-gr: φαρφαδ e,: φαρφαθ ij: Papdad bc,: φαρφαρα AA: 
φαρῴφαρ N rell % On | δασκου x* | wavra LAvxA¥ Or-gr) 
pr τὸν (om z) topdayyy καὶ ὑπερ bzc,e,: pr Tov topdayny καὶ 
fenu: pr τορδανὴην καὶ N rell S | (om ra 74) | συχι 2°] ov A | 
mopevders 5.1}} το 5.  λουσσμαι} Ἀσυσωμαι gmv: Topevoopa A: 
Ἔταϑ (3) ο [κοθαρισθησωμαι gy | hab«at 3°-—(13) avrov ἢ." (om 
και ἐξεκλινεν 44) | eLexdevey καὶ απηλθενὴ Aace dicens regyranrl 
se abiens © | εξεκλινεν] ἐπεστρεψε Ὅς; : ζαπεστρεψε 61): ave- 
στρεψε 6, 

18 και 1°) a sup ras A‘: Ἐπὶ uentt ad sordanem & | 
nyyioav] wpoondOov biic,e, (uid): + πρὸς αὐτὸν ἢ | αὐτου 
avrwv: (om 61): τ αὐ eun E&  ἐλαλησαν] εἰπὸν bee, | πρὸς 
αὐτον]αυτω Ὠ: τ λεγσντες uv: τ εὖ dixes unt (sub x a’ a’ 8’) | 
μεγαν] pr warep Ax: pr wep εἰ dc,(sub %)A S(wep suh % a’ a’ 9’): 
prec fjz: μεγα o: πέρ εἰ peya b’ge, | λογον ελαλησεν] λελα- 
Anxe λογον b | ελαλησεν] post mpoPyrys (242): λελαληκε 
c,3? | σ προφητηΞ] post ve 1° bzc,e,A: om ὁ σ᾽ } (om zpos 2° 
242) | om συχι---σε 2° y | συχι macnoes] ove αν ἐποιησας lic, e, | 
kat ott Bij) καθστι beje,: om Kat AN rell BS | om πρὸς σε 2° 
fA | Aoven N | (om καὶ 4° 44) 

14 ναιμαν] sub + S: ναίεμαν 2: vatamay y: veexav b-fm 
np-tvwxc,e, | εβαπτισατο) εβαπτισετὸ ἃ: εβαπτισθη b’ | ελει- 
gate BNgh] τον avou rov θὺ be,e,: εἐλισσαιε A rell | hab και 
3°— puxpov WY | απεστρεψεν wx | avrov] (er αὐτὸν 61): ἐπ 
avrov bhivcje,L | woe efmnw | capt 2°) post μικρου 1: om bd 
uve,e, | παιδισυ u | εκαθαρισθὴ) ἐκαθερισθη b’gvxy: exapto9n q 

15 ἐπεστρεψεν) (απεστρεψε 64.74.123): Ἔνεεμαν bc,: + voe- 
pave, | ἐλεισαιε BNgh] tov avov του Ov be,e,: ἐλισσαιε A rell | 


10 καθαρισθηση) a’ σ΄ θ΄ τ᾽ purgaberts δῷ 


12 αβανα) εβρ. τώλτάξϑα τώ & | εξεκλινεν καὶ) σ’ δὲ anerierat faciem suam 2 
14 








ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Ν2Ι 


~ ¢ \ % “~ , , ww x 4 δ ιν ef b v θ % 3 , 
πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 
- a A ~ s ’ \ a “4 
16 τῇ γῇ ὅτι GAN ἡ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽ καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. Ἰθκαὶ εἶπεν 
y A “ ν ἢ φ , ΄ι > ¢ x s “~ 
EXercate Zn Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι" Kat παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, 
= Nene 6 17 ‘ 4. Ν 4 rN 3 Τὰ ὃ θ f ὃ) “ὦ ὃ , ͵ , e ᾽ 
ι} καὶ ἡπείθησεν. ἸΤ καὶ εἶπεν Ναιμάν Kai εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σον γόμυρ, ζεύγη ἡμιόνων, 


i e ~ , A 3 ~ “A 
18 OTL OV ποιήσει ETL ὁ δοῦλός σον ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ TO κυρίῳ. Tw 


ἔ » i Lee ’ td a 4 % a« ’ 4 \ ΄ ’ > ? 
ῥήματι τούτῳ Kal ἱλάσεται Kuptos τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου εἰς οἶκον 


τ \ fol a a ? f > 
Ρεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ AUTOS ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρὸς μου, καὶ προσκυνήσω ἐν 


v e \ * a “-“ “ον > v 4 ΄ ΝΥ ΄ ‘ > ἢ “ ΤΑ 
οἴκῳ ῬΡεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 'Ῥεμμάών" καὶ ἱλάσεται δὴ Kupios τῷ δούλῳ σου 


> a LZ ’ ς a \ , “~ > “~ 3 
19 ev TH λόγῳ τούτω. "Kal εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο ets εἰρήνην" καὶ ἀπῆλθεν παρ 


20 αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 


ν᾿. ᾿Ὶ ΄ᾳ φ ΄ , 
20 Kai εἶπεν Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ιλεισαῖςε ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός 


a“ N 4 a v ’ ’ A \ ἴω ᾽ ᾿ a 5] a Wt 9 4 a K f Ἐᾷ δ > 

μου TOU ιναιμαν τοῦ Ἔνρου TOUTOU, TOV μὴ λαβεῖν ἐκ XELPOS QAUTOV ὦ εν"ηνογχεν" Cn Wuptos ott εἰ 

\ 5 a > ’ b) “ Ἁ , » Ι] a] οἵ κι one ν᾿ ’ A N ¢ Ρ 

21 μη ὁραμουμαι οπίσω αὑτοῦ καὶ λήμψομαι παρ αὑτοῦ τι. “καὶ ἐδίωξε Τιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμὰν 


16 ελισαιε BO | ηπιθησεν A 17 ζευγος Bab 


10 ελισαιε ΒΡ | καὶ 2°] ore Β" (uid) 


autos] avrovs x | om πασα be,e, | παρεμβολὴ] συναγωγη i(txt) | 
ἐστη Bov] +evwmov avrov Nc, (sub %) rell AE: Ἔ εις προσω- 
mov αὐτου A: + %a’o’ ante faciem eiusX S| om καὶ εἰπεν A | 
cdov Bi] +69 AN τοὶ] S | εγνωκα] εγνὼων καὶ 6: (eyowy 242) | 
ore add η] εἰ μη ἃ : (om ore 44) | om τὴν be,e,S(uid) | παρα] 
ex xetpos be,e, 4 : om Ag 

16 ελεισαιε BNghc,] sub ~ S: ελισεαι δ: ελισσεαι e,: 
εἐλισσαιε Ab’ reil | κυριος} + των δυναμεων j | παρεστιν dxy | 
et] nv | λημψομαι) ληψωμαι gv: ληξομαι 5 παρεβιασαντο dnpx | 
om αὑτὸν Ao | ηπειθησεν) οὐκ ηθελησε AaBew bc,e, 

17 hab καὶ 1°—nutovwy WY | ναιμαν)] ναιεμαν 2: ναιαιμαν y: 
νεεμαν b-finnp-tvwxc,: voesave, | cae εἰ μη] Si non τεῖς Ὁ, | 
{ec-—cou 1°) δοθησεται σοι 44) | εἰ] ἡ ν | δοθητω] dabrtur & | 
om δὴ bpc,e, LS | youop ζευγη] par curriuum et par © | youop] 
(youwp 242): ywuop (mg): (yovop 71): ‘youos bc,e,: youous 
g: onera A: hab δυο youous Thdt | (tevyy ημιονων] ἡμίονων 
ζευγος και ov μοι δωσεις Ex τῆς γῆς τῆς Wuppas 242) | ζευγὴ B*] 
ζευγος Babdhouv: fevyous AN rell AS | ἡμίονὼων BiouvE] + γης 
be,c,: + a’ θ΄ puluis « S: + ἀπὸ τὴς γης A: a puluere terrae 
A: τ και (pr γης g) σὺ μοι dwoes (-ons δ) εκ τῆς γῆς Τῆς πυρρας 
Ν rell: +ef faradeim terra russa , | om ere xS* Thdt | 
ολοκαυτωμα o dovdos gov q | gov 2°] τ ετι b’ | ολοκαυτωματα 
jyA | καὶ θυσιασμα hj] sub % a’ ε΄ S: (και θυσιασματα 244): 
και Ovovas giux: καὶ θυσιαν Az: ἢ θυσιαν bee, Thdt: om 
N rell ἘΞ | Geos erepors) erepas x | αλλ] pr -& ad init lin c,: 
pr ove j | om tw 2° b’ | κυριω] +porw Nb-fjmnp-uwy-e, 
A (uid) L(+ tx woce sua) Thdt 

18 rw 1°—xat 15] καὶ περι του λογου τουτου bhuc,(-% ante 
του ad init ᾿Ἰη)6, 155 Vhdt: e¢ propter hoc TS | τω ρηματι τουτω 
BAixAS(pr %&))om N rell: (4 καὶ περὶ tou Aoyou rourou 64) | 
ἰλασεται 1°) ιλασηται ο: (thagarae 236: ἰλασκεται 44): ἰιλασθη- 
σεται ἢ : τ μοι Ὀς,6, Thdt  κυρίος 1°) pro Ndefhp-twyz: ὁ xs 
Kat περι Tov λογου τουτου g | σοὺ 1°) +ev τω λογω τουτω j | 
ev rw 19] pr καὶ Vhdt: εἰς to b’ | rov κυριον μου] tov δουλον 
σου ἃ: omv | ρεμμαν 1°] ρεμμαμ τὰ On-lat: ρεμαν e*A: ρεμ- 
μων χΧ: ρέεεμμαν ς,6,.: peexav bjz*? Thdt: ρεμμαθ A: + μετα 
Tov κυριον μου u | προσκυνῆσαι Bbgic,e,] + αὐτω nAES: 
+ avrov AN rell | om exec ANdefm-wyAS | καὶ 2°] pr % S: 


17 youop] werpov z: appa S | ἡμιονωνῚ - εἰ terra & 


18 εἰλασεται (bis) B* 
21 εδιωξεν A 


19 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs~zc,e,A E(L")S 


or: bz(mg)c,e, Thdt: x67 A: om % | om avros ANdefh-np- 
y2(txVA | eravaravcera] eravaravenrat oO: ewavamaverat 
gz(mg)e,A Thdt: eraveraverat c, (€ 3° ex corr 2 litt) | ¢<om 
και 35---τούτω 2° 44) | om καὶ 3° g | προσκυνησω-- -ρεμμαν 3°] 
ἐν TW προσκυνεῖν αὐτὸν εἰς OLKOY ρεεμαν προσκυνήσω αμα avTW 
eyw κυριω τω θῶ μου hoc,e, Thdt [om evx—peenav ο [ρεεμμαν 
c,e, | om eyw Thdt | om μου ε, Thdt] | προσκυνησὼω)] + rw 
kw u: +ego cum cot | ρεμμαν 2°] ρεμαν e* A: ρεμμὼν x: 
ρέεμαν 2°? | om ev 3°—pexpay 3° AhjuzS(txt) | om ev oxw 
ρέμμαν 2° ἂρ | ρέμμαν 3°] ρεμαν eA: ρεμμὼων i*(uid)x ] ιλα- 
σεται 25] ιλασθησεται ANd-hjinp-tv—z [8η] μοι boc,e, Thdt 4: 
om Thdt Σ | xupeos 2°) pr ὁ u | tw 5°—rourw 2°] περι τοῦ 
Aoyou τουτοῦυ Tw δουλω gov Ο | εν §°—rTouTw 2°] περι (ὑπερ b) 
του Noyou τουτου bz(mg)c,e,A (uid) Thdt 

19 ελεισαιε προς ναιμαν sub -- S | edXecaace BNghc,] (pr ὁ 
44): ἐλισεαι ὃ: ελισσεαι e,: ἐλισσαι t*: εἐλισσαιε Ab’t?? rell | 
{om πρὸς ναιμαν 44)  ναιμαν BANgiju] νεμαν ἢ : νεαιμαν o: 
ναίεμαν yZ: νοεμαν e,: νεεμμαν s*; νεέμαν 587 rell | devpo] 
mopevouv bgoc,e, Ak | ev εἰρηνη boc,e,ABS | hab καὶ 2°— 
(20) ἐλεισαιε ΒΥ [απηλθεν παρ αὐτου] comiatus est cunt tllo 
3.1): tle discedens ab co guum abiret ©? | διηλθεν e, | παρ 
αὐτου Bg]am αὐτου Α(π αὖ sup ras 4 circ litt A‘)N reil | εἰς 2°— 
syns] v2 Chabratha terra WC); rn Gopheram terram W'?); in 
terram snam Deblatha &: tu terram Isracl A-cod | εἰς δεβ- 
pada Bix] (εν δεβραθα 244): ev δεβλαθα }: (εις καβραθα 71): εἰς 
χαβαθρα o: ev χαβραθα Νέριγζ: εἰς χαβρα σ΄: εν xapada q: 
om δεβραθα u: εἰς χαβραθα πὸ rell: απο ΑΖ-εα S | τῆς γη5] 
την γὴν (+ αὐτου ἃ) bouc,e,: τ σὰ AA-ed S (pr —) 

20 om καὶ 1° 3. | γιεζη Neijnpxe, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι 6,.: ελισαιε C,: ελισεαι δ) Tov avou του Ou 
boc,e, S78 (ἧς ante τοῦ 1°): ελισσαιε A rell: homenrs Det UL | 
ιἰδου] -+ δὴ iv | om του 1° dh | ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: 
νεεμαν b-fmnp-twxe,e, | om τουτοῦ bdouc,e,A& | om τοῦ 3° 
gjqu | (αυτου 1°) avrw 242) | a Bbioc,e,] ον: wy AN rell 
AES | evnvoxe b | e μὴ] add ἡ boc,e,: omu | λειψωμαι g | 
map αὐτοῦ τι] τι map αὐτου bouc,e,: aliguid tude As om 
τι ΠΡ 

21 κατεδιωξε hoc,e, | γιεζει] γιεζη Ngipxe,: om j | om 


A ae — — . . 
18 exec) σ' thi S | και προσκυνησω) ef non adorabo & | προσκυνήσω K.7.r.)] προσκυνησω aa auTw Kw Tw θῶ z (indice ad exec 


posito) 


19 devpo) σ’ Abi 3. | εἰς δεβραθα] εβρ. 22 Cie Cia Cs ὦ 
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BASTAEION A 


᾿ ἮΝ ἽΝ Ν Ν , ee ᾽ a . > #8 > 4 a ¢ pe ‘\ 
B καὶ εἰδεν avtov Ναιμᾶν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 
i ee ἡ ἢ’ le , t a > f , ’ ‘ n - θ ‘ 4 δύ 
αὐτοῦ. “καὶ εἴπει Wipyrn: ὁ κύριὸς μου ἀπέστειλέν με λόγων ᾿Ιδοὺ νῦν ἡλθον πρὸς μὲ OVO 22 
ὃ f 2 w 5.5 ’ ᾽ ‘ a ta n a \ \ + a f ? 7 Ν 
παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿ὡφραάιμ ἀπὸ τῶν viev τῶν προφητῶν" δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίον Kat 
f 3 # , , , A 
δύο ἀλλασσομένας otords. 53καὶ εἶπεν Ναιμάν Λάβε Sitaddartov ἀργυρίου" καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ 23 
ἢ 7 ᾽ , - ed , 
θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολιίς" καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο Tatddpta αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμππροσθει 
» ζω a aS ’ ἈΝ , \ wv ? n nm > A 4 , > vu ‘ 
αὐτοῦ. *+Kat ἦλθον εἰς TO oKOTELVON, Kal ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ 24 
μ , Ν Ww ° Ν » κ᾿ > A \ , % Ν , ᾽ n Ne 
ἐξαπέστειλεν τοὺς avdpas. Ξ5καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς TOV κύριον αὐτοῦ" καὶ επεν 25 
Α » Fad ’ . sw 
πρὸς αὐτὸν ᾿᾿λεισαῖε oder Ἰλιεζεί; καὶ εἶπεν Vreted Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα. 
“ ral nm e b] τ 
“6 καὶ εἶπεν" πρὸς αὐτὸν ᾿Βλεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ 
’ ne “A n Ἁ e le ‘ 
ἀπὸ TOD ἅρματος εἰς συναυτὴν σοι; Kat νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια Kat 
~ » nm Ἀ ἐν id 
ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ Boas καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" “7καὶ ἡ λέπρα 2; 
\ “~ f a n b Ld 
Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. Kal ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου 


3 “ f φ Ἀ ᾽ 
QUTOU λελεπρωμένος ὡσεὶ χιών. 


"Kat εἶπου οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς λεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ 


22 τάλαντὸ A | δυὸ 2°] du A 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(")S 


tov 1° bjocje, | ναιμαν τὸ BANg-ju] veatway οἱ ναίεμαν yz: 
νέεμαν rell | αὐτὸν ναιμαν) νεεμαν αὐτὸν p | omavrovi | ναιμαν 
τρεχοντα] τρεχοντὰ νεεμὰαν ν | ναιμαν 2° BANg-jul ναίεμαν yz: 
νεεμαν τον γιεῖι (- Ὁ) 6,}) boc,e,: νέεμὰν rell | τρεχοντα] post 
οπισω 2° A: τρέχοντες x(uid) | (om οπισω αὐτοῦ 44) | επε- 
στρεψεν) ἀπεστρεψεν ex: κατεπηδησεν boc,e,: εις y | aro— 
αντον 2°] εἰς απαντησιν aUTW ἀπὸ TOV apparos Kat εἰπεν εἰρηνη A | 
apuatos|] +avrov boc,e, | ἀπαντὴν Bijlaravrnow N rell | avrov 
2°] αὐτου (-rw 0) και εἰπεν (- δ᾽ S) εἰρηνη boxc,e,AS 

22 και εἰπεν εἰρηνὴ sub &% α' θ᾽ εἰ S | εἰπεν] τ γιεξι boc, 
As - γιεζη 6; | εἰρηνὴ] pr ras (1) {| απεσταλκε bgnoc,e, | pe 
1°] προς σε A: tad te AE | cdov ννν] sub & εἰ S: Cura Ἐ | 
ov] (pr αλλα 71): ἰδὲ x: om ANdefmnp-tvwy | νυν] om bo 
c,c,A: +rovro AxS(mg) | ηλθον] παραγεγονασι boc,e, | om 
πρὸς μεὰ | dwsg | omdne, | avrots] post τάλαντον Οἱ avrovsm 

23 hab καὶ 1°—orodas LY | om και εἰπεν varpayn | καὶ 
1°] pr ras (2) uid h | ναιμαν BANghinu) veatuay o: ναιεμαν yz: 
om j: veeuav rell: Naaman & | λαβε] pr οὐκουν Λίοικ:)ς, 3 
(sub -% σ΄): pr οὐκοῦν δὴ x: pr εἰκαίως δ΄: pr emteckawws δὲ pr 
ἐπιεικως (-Kews €,) goe,: pr /ustantius Ws pr Si ita sit A | 
διταλαντον] δὴ ταλαντὸν Nd-gi-psuwy*(uid)z: τάλαντον te,: 
tria talenta A \ apyvpiov] sub % θ΄ S: om ἘΞ | καὶ εἐλαβευ 
pr % 3 (int lin): om dpvil | ἐλαβεν B] λαβε δυο ταλαντα 
apyuptouv τὰ: εβιασατο (-αντο Οὗ uid) avroy καὶ edwKey avTw 
διτάλαντον (ταλαντὸν 0) ἀργυρίου boc,e,: ἐβιάσατο avrov και 
ἐδησε διταλαντον (¢rza talenta A) apyvprov xAS (και ἐεβιασατο--- 
apyupiov sub «Χ. 6’): δυο αλλασσομενας στολᾶς Kat etmev ναιμαν 
ovxovy (orx- A* uid) AaBe διταλαντον apyvptov καὶ εβιασαντο 
(ε suprascr A’) αὐτὸν καὶ eOnoev διταλαντον apyuptov A: + ef 
posuit (+ id 135) E: + 6vo ταλαντὰ ἃ: + διταλαντον ἀργυριον 
i: Ἔ δυο ταλαντὰ apyvptov N rell | δυσί] pr rots i [θυλακοις 
BAghi (+ % int lin)] θυλακίοις N rell | ολλασσομενας στολας] 
stolis uestimentorum W 1 καὶ 4° bis scr c, | edwxev) ἐπεθηκεν 
boc,e, | om καὶ 5°—avrov 2°v | καὶ npov] hab ef sestulerunt 
LY | npov Bi) npev b’oc,e,: ραν ANS rell AS: cerunt & | 
αὐτον 2°] - καὶ nAGev εμπροσθεν avrov ἃ 

24 hab καὶ 1°—~o.xw LY | ηλθον] ηλθεν Nfjmnp-twxy: 
nabav Αϑῖ: ναθαν A*: epxovtat boc,e, | εἰς το σκοτεινον] 77 
locum obscurum WG): in terram Gaphela ©: in terra Gophera 


21 xat ἐπεστρεψεν σ΄ εἰ saluit & 


23 δυσὶν A 
26 ελισαιε BO | exopevero Ba» | ees] ots A | ἐλεωνας B* 


Q e 


/ φ e a > a 
τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν | 


26 ελισαιε BL 
Via ελισαιε BY 


24 σκοτινὸν A 


LC) | των χειρων αντων χειρὸς των παιδαριων boc,e, | avrwr] 
puerorum U | παρέθετο ev οἰκω] commendautt illa τόϊ & | τοὺς 
avipas] (rovs matdas 242): τὰ παιδαρια καὶ ἀπηλθον hoc,e,: 
+Kat ἐπορευθησαν AxAS (sub ~ a’) 

25 (ηλθε 71) | wapecornxet—xupiov] mapeoty Tw Kkupiw bo 
c,e, | (om πρὸς αὐτὸν 44) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι 6,: edooae Ab’ rell | γιεζει 1°] γιεζη N2%ijxe. | 
γιεζει 2°] sub — S: γιεζη N@'gijpxe,: om (44)A-codd | πεπο- 
ρευμαι n | o δουλος] δουλω g  ενθεν καὶ evOev hoc,e, 

26 προς avrov] προς τον i*: avrw boc,e, | eretcoae BNgh 
uc,] ΡΓ το ὅδ: edweat δ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ovxt g | eropevfy] post cov g: eropevero ΒΡ; πεπορενται n: 
nv bj(mg)oc, Chr That: ne, | om pera σου AAS(txt) Lore] 
pr καὶ wi: pr καὶ oda Nhiyz: οτὶ o: καὶ otda o7t dp-t | 
ἐπεστρεψενῚ ameorpewev x2*: κατεπηδησε bj(mg)oc,e, Thdt | 
ὁ avynp] ναιμαν ἃ: νεαιμαν o: νεεμαν bj(mg)c,e, Thdt | om azo 
Tov apuaros u | amo] ex Ndemnp-twyz | apyaros) + αὐτου 
bj(mg)c,e, 32 (uid) S(sub -&) Vhdt [συναντὴν Β] συναντησιν AN 
omn Thdt | coc] cov ANdghjnpqtvxyzS Thdt | eAafes 1°] 
ἔλαβε | om rou | καὶ νυν 2° 50 --τὸ S | νυν ἐλαβες 2° BAgh 
ixEs$] om bdonve,e,A Thdt: om νυν N rell 4 | ra—apze- 
Awvas] ef sit bt in uincam et tn pracdium et in oliuetum ¥& | 
ta] pr καὶ An: (κατα 236): om ἃ | marca BAA] + wa 
KTnoN Vi + Kat Anuwn ev avrw (-τοις uS) κηποὺς N rell & 
Thdt | καὶ 4°] 22 A: omv | eXatwra Aefgmngstvwyze | om 
καὶ 5°—Kar 82 u | (om καὶ αμπελωνας 246) | (om καὶ 5° 
44) | ἀμπελωνα Aefemnp-tvwyzS | (om καὶ 6° 44) | προ- 
Bara kat Boas) boucs ct oues AE: ποιμνια καὶ βουκολια boc,e, 
Thdt | (om και 8° 44) | παιδας και ratdtoxas] δουλοὺς καὶ δουλας 
boc,e, That 

27 (καὶ ἢ] ἡ δὲ 123) ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: νεεμαν 
b-fmp-tvwxe, Thdt: νοέμαν e, | εν 1°) ἐπὶ b’s om vx | εἰς 
τον ατωνα] (εις Tous atwras 44): ews atwvos be,e, Thdt ] εξηλθεν] 
+ yteft (-&n e,) bee, & | (εκ] απὸ 123) | rpogwrrov] pr tov ANd- 
hjmnp-tv-z [αὐτοῦ] om o: (+Kae εξζηλθε yreti ex προσωποιυ 
avrov 246) | Aerpos bc,e, | ws o 

VIL (και εἰπον] εἰπὸν δὲ 44) | om οὐ g | om προς v | 
ἐλεισαιε BNghe,] edtoeat ὁ: ελισσεαι e,: εἐλισσαιε Ab’ rell | 
om 670 | muets] post οἰκοῦμεν v: Om gudg | κατοικουμεν efm 


26 ro και ληψη ἐν avrw κήπους ov κεῖται | 
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ΤΥ ΣΙΛΕΙΩΝ. Δ pale 
~ ~ 4 la a ral 
ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν" “πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ ‘lopddvou καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς 
-“ “ fal 2 “ ~ \ 9? “ (3 n 
δοκὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3καὶ εἶπεν ὁ εἷς 'Emvecnes, 
A Α nw 4 Ἂ Α 9 ay ἈΝ ba at Α 1 40 3 3 ἴω 4 LY θ 
δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου" καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθον 
> \ ἰῷ Ὁ Ἁ 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 
? ’ 1 XN oe \ 3 ’ ™O 4 - \ 3 \ 5 é 6 Α ς ῤν θ rad 
6 ἐξέπεσεν εἰς TO ὕδωρ" καὶ éBonoev”O, κύριε" καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. δ᾽ καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος TOU 
ra) a Ψ' 4 wv > “ ἊΝ, s 4 3 7 f . wv 3 - \ ¥ 
θεοῦ ἸΠοῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον' καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 
a f Α ~ , 
- πόλασεν τὸ σιδήριον. 7Kal εἴρηκεν ὝὝΨωσον σαυτῷ" Kai ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα Kal ἔλαβεν αὐτό. 
κε [οἱ ᾿ f Α 4 A wn 
8 8Kai βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
Ἵ ~ ἈΝ ’ “ Ἁ , 
y λέγων Ets τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ παρεμβαλῶ. 9καὶ ἀπέστειλεν ‘EXetoate πρὸς βασιλξα 
»"»- ~ ? ’ » ~~ 7 ’ὔ Ν 3 , 
Ἰσραὴλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν TH τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 'KAaL ὠπέ- 
ε ἫΝ ~ ’ - 
στειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ 
, 4 “ f rg t 
μίαν οὐδὲ δύο. Mai ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ Tod λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν 
Α Cal ? ων 4 % Ν 3 fe > ᾽ “ é ? διὸ 7 “ ij ’ . 
TOUS παῖδας αὐτοῦ Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτε μοι TLS προδιδωσίν με βασιλεῖ Ἰσραὴλ; 


: 


τς τον 


--- 
_ 


2 emexws BY} επεικαίως B*: eretkews B* 


g ελισαιε BY 


w | om ενωπίον cov A 

2 λαβωμεν] AaBouev sx: ἐλαβομεν o | om εἰς ANd-gmnp- 
tvwyzS | doxoy μιαν] δοκιμιαν o | ποιησομεν sz | eavrots] post 
exét 1° 1: eavrousm: αὐτοῖς g: omf: +ocKxov Vv: +haditationent 
33: +locum Χ S | exec 1°) oxemew Ὁ: σκέεπὴν cyt σκηνὴν 
e,: (om 44) | tov οἰκεῖν exer] habitationem A | οικειν} εἰκειν 
x*(uid): + μας Ζ | om exec 2°u | ecrev] + ελισαιες, : - ελισεαι 
ὁ: Ξ ελισσαιε b’: + ελισσεαι 6, | δευτε] πορενεσθε bgc,e, AE 

3 emexws] pr δευρο Ndefh-mn(deupo emcetaws bis scr n*)o- 
uwy*zAS: pr dopev A: ἐπιεικαίως b: επεικαίως B®; om (246) | 
δευρο] taxemig | τοῦ dovrovv | (couv] -ἰ ἐπιεικεῖς 246) | και 2°] 
o be AxAS (0 de εἰπεν sub % σ΄) εἰπεν 2°] +0 εἰς οἱ - ελισαιε 
c,: τ ελισεαι δ: + edooate b’: + ελισσεαι e, | πορενσομαι)} 
πορευσωμαι gv: + μεθ uw (ημ- x) Lhijuxcze, 

4 nov] ηλθεν ijotv: epxovrat bc,e, | ews του copdavov v | 
es]emt bee, | εἐτεμνον] ἐτέμον (71): τεμνουσὶ be,e, | om ra 
Nb-fj-twy-e,9 (uid) 

5 ιδου---καταβαλλων] evyevero του evos καταβαλλοντος bee, | 
om oj | xaraBatwy AN@*gh | ro σιδηριον εξεπεσεν] εξεπεσε 
του στελεοὺ To σιδηριον (-pov b) be,e, | σιδηρον g  εξεπεσεν 
BAgiovxA# 3] pr ἐκπεσὸν ex tov στελεχοὺυς (+xat 5) N rell: 
(εκπεσον ex Tov atehexous 71.236) | εβοησεν] ἀνεβοησεν ju: 
evrev 6,: ἀνεβοησεν kat Ermey X: - καὶ εἰπεν ALES (sub -& 
a’ θ΄ ε : +0 avnp και εἰπεν be, | w] τ δὴ bee, Thdt | avo] 
avrw σῦν : τοῦτο xAK  κεκρυμμενον} pr "εμέ acceplum Te: 
κεχοήμενον {(κεχρησμ- be,) Nbgjot>’xc,e,4 Thdt: κεχρίμενος v 


6 εδειξαν x |] avrw] avroe,  απεκνισεν) απεκνιξεν A; 
απεκλασεν g: εἐκλασεν ἃ: tulerit WL: amexdacev ελισαιε (ελι- 
σεαι δ: ελισσαιε b’: ελισσεαι €,) be,e, | ξυλον] pr ro v | 


eppiwerv) proicit eum W%: + αὐτὸ Nhjnuy: + αὐτῷ gvx: + avroy 
o | exec] ἐμ aguam Ὁ, | ἐπεπολασεν) ἐπεπλευσεν u | TO σιδη- 
ριον To σιδηρον AD: seceris © 

7 εἰρηκεν B] εἰπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ : ελισσαιε L's ελισσεαι 
e,) be,e,: dixit Heltseuns WL: εἶπεν AN rell AE | υψωσον] 


μετεωρισον bee, | σαυτω Bi] seavrov j: καὶ λαβε σεαυτω b 


Vi 2 δεῦτε) δ᾽ Ste 3S 


10 ἐλισαιε BY 


6 ερρειψεν B* 
ti εξεκεινηθη B* 


8 ελμωνι be 


ANbd-jm-qs-zc,e,A& (1) S 


c,e,: geautw AN rell | διέτεινε 23? | χειρα BU] + αὐτου AN 
omn AB(uid)S | ἐλαβεν avro] fulit cam ex agua 1... | (avedaBev 
123) | avrw ov 

8 Bacirevs] pr o Ndefbjmp-twyz: (pr o wos adap 246) | 
ἣν πολέμων ev) pugnauzt aduersus W | εν] ἐπι ἃ: tov be,c, | 
capan] Aju A | eBovAcvcaro—racdas] συνεβουλευσατο τοις Tat- 


aw bee, | eus—edpwoe] /re locune _ami<tas 
aliguid 3: In locum soamiras bala S-ap-Barh | 


τονδε---παρεμβαλὼ) Tou φελμουνει ποιησωμεν ενεδρον Kat ETroty- 
σαν be,c,(246)L> [[rov φελμουνει] pertramius utm IP | του] 
τον c,e, | φελβουνει 246 | om καὶ erotyoayc,”*]}: hab Zi locum 
phalmunum obsessionem facianius © | τονδὲ τινα ελιμωνι) τὸν 
φελμουνει g Thdt: φελμωνι x29?s ἐμ regione Felmon FW: hab 
φελμονι et φελλονι S(mg) | τινα ελιμωνι} τὴν ἀελμωνι ε| Twa] 
τινι z*: om fo | ελιμωνι Β"] ερμωνι ο: εἐλμωνι BAAN2z* rell ΑἹ | 
{παρεμβαλὼν 242) 

9 απεστειλεν] mandauit 1... | ελεισαις BNghu] o avos τον 
θν Ὁς,ς,3., : ελισσαιε A rell: (+ ἀνθρωπος τον θεὸν 246) | βασι- 
hea Bi] pr τον AN rell | (om ισραηλ 71)  φυλαξαι---τουτω] εἰς 
Tov τοπὸν rovde φυλαξαι μη παρελθειν ἃ | φνλαξαι] mpocexe Tov 
be,e, | (om μὴ 71)  παρελθειν---τουτω] διελθεῖν τὸν τόπον 
rovrov bc,e, | παρελθει x | exec] post κεκρυπται S: post συρια 
ANd-bjmo-tvwyz | cupta κεκρυπται] συροι ενεδρενουσιν be,e, 

10 om auTw bee, | ἐλεισαιε BNghu] o avos του 00 be,e., 
WL: ελισσαιε καὶ διευτείλατο avrw AxAS (καὶ διεστείλατο avTw 
sub % A sub % a’ S): ελισσαῖε rell | εφυλαξαντο v | ου---δυο] 
ovx απαξ οὐδε (και ov c,e,: Kat 246) ds be,e,(246) | ov] ovde 
q | οὐδε] ov Ahiu 

11 εξεκινηθηὴ ἡ ψυχὴ] perturbata est cor W | εξεκινηθὴ]) 
ἐξεστη be,e,: eTapaxdy ἃ | ψυχὴ] καρδια buc,e, | βασιλεως) 
pr τοὺ bic,e,: βασιλεα x [οὐκ avayyedecre] Quare non adicetis 
HL | avayyedecre DAhix] ἀναγγελλετε c,: ἀπαγγελειτε Ngjno: 
απαγγελετε Apu: ἀπαγγελλετε rell: narratis A: (arnyyedere 
44) | μοι] wee | res] bis scr o: {τι 246) | mpordidworx | με] 
μοι dgp-tz | βασιλει] pr rw buc.e,: βασιλεα v 


5 ὦ κυριε] ε΄ Uae mrht Domine & | xupte]illud Domine quod hic ita fertur in columna septima et apud alios interpretes in 
Hebraeo autem pane & | καὶ αὑτὸ κεκρυμμενον] εἰ hoe mutuo acceptin XS | κεκρυμμενον) a’ σ᾽ θ᾽ mutuo acceplum S 


6 και απεκνισεν €’ et fregit S 


8 εἰς --παρεμβαλω] J locum posietan faciamus insidias B | εἰς ποελιμωνι]} οἱ εἰς Tov Tomov Tovde τινὰ ελμουνι a πρὺυς 
τον τοπὸν Tov dewa Tovde τινα a’ κατα Toro τονδε j: εν ετεροις βιβλιοις [F εἰς TOY τόπον φελμουνι z 


II καὶ 15--- ψυχὴ] σ΄ ef turbatum est cor S 


one 


; 


§ ahh 


VI 12 


BAZSIAERION & 


ΑΝ - , a a ’ me ᾿ εν \ 
BT xai εἶπεν els τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ιὑλεισαῖε ὁ προφητῆης ὁ ἐν Ἰσραὴλ 12 
# : 5 a’ 2 a , “ na Ff 
ἀναγγέλλει TO βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς NOyous ods ἐὰν λαλήσῃς ἐν TH ταμείῳ TOV κοιτῶνος 

136, δ =) v « τ . oF ¢ , 1 ἢ .» , 7 Xx > a 

σου. "3xai εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, Kal ἀποστείλας λήμψομαι αὐτον" καὶ ἰνηγγέιλαν AUT 13 

, ’ Ἁ ᾿ - δι nm ADE: 
λέγουτες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθάειμ. Meat ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἴρμα καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἧλθον τῇ 
" ἘΞ ᾿ f \ , 1 Α wv Ce Ἁ ἅ10 a y a ‘ 
rUKTOS καὶ περιεκύκλωσαν THY TOAW. Mxal ὄρθρισεν ὁ λειτουργὸς Aetoate ἀναστῆναι Καὶ 15 


ἡ κι . 2? ‘ , Ἐς " ® κ᾿ , 
« a> ἐξήλθει, καὶ ἰδοὺ δύναμις Ἵ κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἴρμα' καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον 


¥ , Ψ ’ “ “" Α a ¢ a ¢ ’ 
πρὸς autor DQ), κύριε' πῶς ποιήσωμεν; Mat εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε Mn φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ 16 
¢ ~ ¢ \ ᾿ Ἶ , «A 17 ‘ , ᾿ - 4 “4 v + y 7 ‘ ? θ Xr 
ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶι. 17καὶ προσεύξατο ᾿ϊὑλεισαῖε καὶ εἶπεν Kupre, διάνοιξον τοὺς οφθαλ- 17 
‘ ~ ὃ , bY δέ Ἁ ἃ ; ξ we? LY > s ’ a LY is ΣΦ... 
μοὺς τοῦ παιδαρίον καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Ἰζύριος τοὺς οφθαλμους αὑτοῦ, καὶ εἰδὲν" καὶ εὔου 
\ w ζω 4 ΄ ἴω U ‘ ’ , ‘ 
TO ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἵρμα πυρὸς περικύκλῳ "EXecale. eat κατέβησαν πρὸς αὑτὸν, Kat 18 
’ ‘ » # “ en) f ’ 4 
προσηύξατο πρὸς Kupiov καὶ εἶπεν Latatov δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ" καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
y ’ \ N fa 215 “-- ry nm ¢ e U Ἁ ev 
ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿λεισαῖε. 19καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿βλεισαῖε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη 19 
ς “ # και Υ , “ “ κ΄ ’ ‘ X 
ἡ ὁδός" δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε" καὶ ἀπήγαγεν avTov; πρὸς 
y , NOG ¢ re < ~ yous 4 ‘ 
Σαμάρειαν. Kal ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε" Ἀνοιξον 87, Kupte, τοὺς 20 
? Α + mn ; “ « Δ. 4 ? 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον" Kat ἰδοὺ ἦσαν 
y t ,ὕ . 4 ἐ 4 v4 L f 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 2 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ws εἶδεν αὐτούς Ei πατάξας πατάξω, πάτερ; 21 


12 ἐλισαιε Bb 


19 εἐλισαιε BP | οὐκ A | σαμαριαν A 
ANbd-jm-qs-zc,e,A E(L)S 


12 es} τις 0 | των] pr ex be,e, | παιδαρίων v | οὐυχι] Nemo 
te prodet % | μου] om W: + ποιησωμεν evedpwr καὶ ἐποιησαν g | 
βασιλευ] βασιλεὺς g | ort) sed AW: addy be,: AaAn Cc, | εἐλει- 
gare ὁ προφητὴς] ὁ wp Pyrys ehiooae defmp-twyz | ἐλεισαιε B 
ghuc,] post mpopytys N: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell: AHelisseus © | omo1° Ao | ὁ εν] populi ©: om Q-codd: 
om a Ασὶοῦ οὐ E | om αναγγελλει---ἰσραὴλ 2° v | avay- 
γελλει] αναγγελει ANdg-jnops(e et εἰ ex corr)xye,: (ανηΎγελε 
44): απαγγελλει b: απαγγελει u | mavtas—ous] παντὰ οσα 
be,e,: guotcumgue W | mavras sub + S | τοὺς Aoyous] eerda 
fua AE (uid): +rovravs j | eav λαλησης] locutes fuerit X& | av 
bnxc,e, | λαλησης] ς ex τ δ: λαλησεις N*bdopuvxye, | ev 2°— 
σου] in secreto Ἄν, | rapecw Bgi} ταμιείῳ AN rell 

13 εἰπεν] +0 βασιλευς be,e,: (+0 βασιλεὺς συριας 246) | 
δευτεῖ He AE: παρευθητε και bc,e, i: + καὶ ox | ovros B) pr ἐστιν 
be,e,N(uid)@: avros A rell AS: est EB | λειψωμαι g | αν- 
nyyet\av BAhjvx] απηγγειλαν N rell | δωθαειμ] δαθαειμ o: 
Dotham +: δωθαειν Ndf-mp-tw-zB Jos-ed: dofaw e: {δωθαι 
74: βαιθηλ γι) 

14 om και 19—Kat 2° dp* | απεστειλαν N | exer] + βασι- 
λεὺς (prob) συριας be,e, | apna και ἱππὸν pA | ἱπποὺς bp> 
coe, | appara bhove,e,GUS | ηλθαν A’ 

15 ωὠὡρθρισεν---εξηλθεν) surrexit de luce minister Helisset 
homin's Di progressus & | ο Netrovpyos) Necroupyew AA | ελει- 
gare BNghu] τοῦ avov rou 00 be,e,: ελισσαιε A rell | avagryvat) 
+7o mpwt bee, | (εξελθειν 74) | cdov δυναμι9] wiait exerciti Ὁ, | 
(duvapes] pr ἢ 44) | κυκλουσαν gx | ermos Bg-jo] urma AN rell 
ES(uid) | καὶ αρμα] sub ~ a’ θ' ε΄ DS: και apuara bh*oc,e,8: 
om v | matdaptov) παιδαριω m: + αὐτου bej,e,B(uid) | om ὦ 
AAE(uid)S | rws] τι bc,e, A | ποιησομεν Bal'befnzie37S™2 (uid) 

16 και εἰπεν εἐλεισαιε 5 Ὁ πο &  ελεισαιε BNghuc,] ελισεε 
δ: ελισσεαι 6,4: εἐλισσαιε Ab’ rell [νμων dp 

17 ἐλεισαιε 1° BNghuc,] ελισεαι δ: ελισσεαι 6,,.1: ελισσαιο: 
ελισσαιε Ab’ rell | κυριε] prw f | διανοιξον Bg] ανοιξον huc,e, 
Chr: +d v: +67 AN rell S | τοὺ παιδαριου] rw παιδαριω v: 
του παιδιου n: αὐτου bc,e,: + τουτου & Or-lat Chr | ηνοιξεν nu | 


12 ort] σ’ sed & 13 devrel a’ Ste S 


15 λιτουργος B* | ελισαιε BO | ποιησομεν Bre 
17 mpoonutaro BetctA | ελισαιε (bis) LY | εἰδεν} cdev A 


15. wxupte] εβρ. Precor anes & 


16 ελισαιε BE 
18 ελισαιε BE 
20 ελισαιε BD | capapias A 


om κυριος o | om οφθαλμοις 2°g* | τὸ opos] totes mons Or-lat: 
+oXov lice,2 | mAnpes] πληρης Aove,: mAnpis g  ἱππὼν} hah 
eguitibus Or-lat | appa] appara οΧ33: ἀρματων (71)A Or-lat: 
hal: ἀρμάτων Jos | περικυκλὼ] περιεκυκλω mx: περικυκλον U: 
(mep:exvxdov 64): κυκλω fn | ελεισαιε 2° BNghuc,] edtwear ὁ : 
ελισσεαι 6,1: εἐλισσαιε Ab’ rell 

18 avrov] αὐτοὺς bc,e, | προσηυξατο Bg] +edtoare Nhuc, 
A: τ ελισεαι ὁ: τ ελισσεαι e,: tedogace Ab’ rell: + Lesa EB: 
+ saseade% S | κυριον] τὸν 6% be e,: tedkoate g | om δὴ h | 
rovro BAijnx#] post εθνος N rell AS | aopacra 1°) ορασια g* | 
avrous} +xs bgjc,e, | αορασια 2°) (post ελεισαιε 246): om 
defmp-tw | ἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι 6: 0 ελισσεαι 6, : ελισ- 
gate Al)’ rel! 

19 om και ι9-τελεισαιε Ny | προς avrous ελεισαιε) ελισεαι 
(ελισσαιε L’) προς avrous b | (avrous 1°] αὐτὸν 44) | ελεισαιίε 
Bghuc,] ελησεαι p?(uid): o ελισσεαι e,: om dp*: ελισσαιε A 
rell | ovxe Nédefmnp-twy-e, | mods] odos Abcje,AS | om 
kat 2° x | αὐτὴ 2° Byu) pr οὐκ Aghx: pr οὐχί e: pr οὐχ Ν rell 
AES | om η 2° οὐ | 060s) πολις Abc,e,5AS | (om devre—(20) 
εἰσηλθον 244) | akw Bi] ἐπαξω b’x: παταξω j: amatw ANd 
rell | gyrnre u | αἀπηγαγον e, | mpos 3° Β] εἰς AN omn AS 

20 om καὶ :9-οσαμαρειαν fjuxd | (om eyevero 44) | εἰσηλθον 
εἰσηλθεν AdghystyA: ηλθεν op | (ets σαμαρειαν] exerce 44) | 
om καὶ 2° (44)a | ἐλεισαιε BNyghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι e,: 
ελισσαιε b’ rell: ελισσαι A | ανοιξαν dn κυριε] κε (xs C,) διανοιξον 
bee, Ϊ ἄνοιξον dy] post κυριε S (δὴ sub ~-): (διανοιξον 5 123): 
om δὴ ἃ | aurwe 19] rourwe be e,A-codd | εἰδετωσαν A | διη- 
voter BE] quackery ksu: τ κε N rell AS: ἜΧΕ A | εἰδαν AN* 
(uid)jy | ησαν] sub+ 3S: avror be,e, 

21 xat—avrous] wbi uidit eos rex Israel dicitad Elisee A | 
om oj | ἰσραηλ Ljov] -Ὁ προς ελισαιε Nghuc,(sub +): + προς 
ελισεαι b: + mpas ελισσεαι 6,1: τ πρὸς ελισσαιε Ab’ rell: tad 
Elesa' H:+ Ke ad mat «3. | ws] ews e | avrovs] 
+mpos ελισσαιε j | om παταξας be,e,& | παταξω] - αὐτοὺς 


oA (uid) 


17 καὶ apna mupos) σ’ εἰ currus tgnei B 


318 





22 


30 


3t 
32 


BAZIAEION A VI 32 
22 ‘ + O Σ μ Σ Ὁ Δ Ἢ x , Σ ε 7 \ t Ἢ 7 
καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὺς ηχμαλωτευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σον σὺ τύπτεις" 
᾿ , toa ‘ , ᾿ 
παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς 
“" Ἁ ’ Σ “ ¢ 
τὸν κύριον αὐτῶν. Kai παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ ἀπέ- 
QA \ [2 ΄αε Ἁ “-- wn 
στείλεν αὐτοὺς πρὺς τὸν κύριον αὐτῶν" καὶ ov προσέθεντο ἔτι μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
a Σ ‘4 SPENT eee: Ἁ a ΑΛ *N ¢ \ ‘ δ. 7, “- 
γῆν ᾿Ισραήλ. 24 Kat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν vios ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
᾿ bg ~ = Ἀ 3 / ‘ 10 ys ’ 25 ‘ 3 7 Ἀ , ᾽ 
παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιεκάθισαν Σαμάρειαν. 25καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν 
Vv , \ ὃ Ν {0 Oo a + , ch Cee 3) 10 δ Δ} v ᾿ Σ , 
Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν, ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνον πεντήκοντα ἀργυρίου 


236 καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς σραὴλ διαπο- 


΄ε 7 ἴω 7 ᾽ 
καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
, Ἐν a , \ . 398 \ > , κ'. , nm 9 \ 
ρῥενόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὺς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. 27 καὶ 
. », δ i , , Κ r ᾿ "ὩΣ , ΠΝ λιν A ~ 28 \ 9 
εἶπεν αὐτῇ My σε σώσαι Κύριος" πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ὥλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; Kai εἶπεν 
Ἵ ~ ¢ ‘ 4 τ κι ¢ ‘ of 4 ‘ a & Ν er 4 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν H γυνὴ αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ 
ta θ 3 A 7 . x ee εἶ ᾿ θ > \ Vv 29 % [2 7 4 
φαγομε α αὑτὸν σήμερον" καὶ TOV νιον μου, καὶ φαγόμεθα αὑτὸν αὔριον. Kat ἡψήσαμεν TOV 
ves 4 a Σ , \ a \ 3 \ o~ , fA ΄“ 7 A Ἀ cA 
υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν TH ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ Δὸς τὸν υἱόν σου 
4 f Σ 4 4 bia & ta Σ aed 30 ‘ ’ 7 ¢ Vv ¢ 4 \ 
Kat φάγωμεν αὐτόν" Kat ἔκρυψεν Tov υἱὸν αὐτῆς. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσιν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἔ a 7 é \ [4 ᾽ὔ 3 lad \ ‘ 4 3 Ἀ ~ [4 
λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ TELYOUS, καὶ εἶδεν 
ε ᾿Ὶ + ra ᾿ \ “ \ 2 ἊΨ θ 41 Ἀ Φ T (ὃ 7 ’ θ Ἀ \ rf 
ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 3' καὶ εἶπεν Tade ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε 
᾽ \ ~ y - Ἀ] ww , Ὁ 
προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ ᾿Ι"λεισαῖε ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. 33καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ 


23 απεστειλεν] λὲν sup ras B? | avrovs] + καὶ απηλθαν Batb 
25 Aequos B* | σαμαρια A | πεντηκαντα] pr πεὶ B* | apyuptov 1°) pr σίκλων Bab 


29 ἐψησαμεν A 30 τιχοὺυς A 


92. ermev] +edwate cz: τελισεαι 6: + Elisee A-codd: 
ελισσαιε b’: +ediooeare, εἰ μὴ οὐ] εἰ py sub τ S: avs οὐκ 
buve,e, Thdt: 7 evs o: ome ἢ | ταξω] pr τω fo | (om σοὺ 2° 
71) | om σὺ rumres Thdt | ov] (αν 246): om AgA | (rumres] 
παταξεις 123) | apravs—aurwv 1°] auras {-ταὺς b) aprous Kat 
vdwp boc,e, Thdt | απελθετωσαν} απελθατωσαν i: εξελθετωσαν 
σ: αποσταλητωσαν boc,e,: ἀπαστατητωσαν ΤΗ 

23 om καὶ 1°—aurwy quy* [παρεθηκενῖ apposuerunt S | 
om μεγαλὴν g | om και απεστειλεν avrous f | απεστηλαν g | 
προς B*e, 5] pr καὶ ἀπηλθὰαν (-Cav N: -θεν ὁ) B2?P ANY? rell 
ALAS | αὐτων] +xac ἀπηλθον e, | om ov y* | προσεθενταῆ 
mposebera bw: addebant A-codd | μανοζωναι] πειραταῖι {-ταις 
b) boc,e,Sme(uid) | rov-—(24) συριας bis scr A [| om ταὺ 
boc,e, | ελθεω εἰσελθὴην v: αἀπελθειν 9: τ ετι ἢ 

24 ταὐυταῇ pr τὰ ρηματα boc,e, | συνηθροισεν boc,e, | 
(uas—ouptas] o βασιλεὺς συριας o vias adep 242) | wos] proe | 
αδερων v | βασιλεας x | sagas ras παρεμβολας boc,e,& 
(rapeuBorgrv] δυναμιν 246) | και 35] pre A ] περιεκαθισαν B*] 
ἐκαθισεν b: περιεκαθισεν BOAN rell AES | capapecar] pr 
τὴν {: pr ἐπι Abjnouc,: pr πρὸς x: ev σαμαρεια e,: super 
Samariam Sa’ a’ εἰ tneluserunt eam %<& 

25 om καὶ 1°—capapeca Ὁ | λαιμας o | ev σαμαρεια] εἰς 
gapaptayv: ἐν τὴ woven | om cdav boc,e,A | περιεκαθηντα) 
mepexadnroegh]: περιεκαθισαν be, £( + Syrz): περιεκαθισεν oe, | 
ex] ad S: περι A | hab εως--περιστερων UY | ov εγενηθη 
κεφαλη]ταὺυ yever@at κεφαλὴν boc,e, | omouAcimw | εγεννηθὴ 
ex [κεφαλὴ] pry πὶ | πεντηκαντα] σγδαήηκοντα Jos | ἀργυρίου 
1° B*AS] pr σικλὼν BAN oma GAEL Or-lat: hab σίκλων Cyr | 
τεταρταν Tav καβαυ] (pr τὸ 74): τεσσαρες καβοι A: guartarium 
2 Or-lat: om τὸν xc,e, | κοπρὼων b’ | (om πεντε apyuptov 246) | 
mevre] pr πεντήκαντα (τ εἰ AS) AAS: gurnguaginta | ap- 
yuptov 2° BAVAS Or-lat] pr σίκλων N rell 32 

26 o] pr ἰωραμ g | om topandr px | πορενομενος N | ere) 
δια ο | Tov Tetxovs] rovxes A [γυνὴ] pr ἡ u | σωσαν) + pe 
boc,e,A | κυριε] + pov elmvw | βασιλευ] βασιλευς Ag 


23 μονοζωνοι] a’ bene cincti a’ insidiac ε΄ piratae > 


24 περιεκαθισεν Bab | σαμαριαν A 
27 σε 2°] σαι B* 
32 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L")S 


3t edtoate ΒΡ 


27 (και ecrev] o de εφη 246) | αὐτὴ] (προς αὐτὴν 246): om 
AghnvaS: +a βασιλεὺς ljocje, | (om μη 1°—Kupias 246) | 
σε σωσαι σωσει σευ] σε 1°] post σωσαι boc,e,A: om il σωσαι] 
gwon A | κυρια9] pr o bouc,e,  {(σωσω ae] σε σωσαι 7t) | 
σωσω] post ge 2° buc,e,: w 2° ex € γϑ: aw v | om ce 2°0 | 
om μὴ 2° boc,e,A | om adrwvas ἡ aro c,* | adwvos Bi] τῆς aw 
boc,e,: pr τῆς AN rell | η] cace | om amo 2° v | Aqvov Bi] 
pr tov e*(uid): pr rns ANe?? rell 

28 ecrev 290] αὐτὼ o*A-codd E(uid): - αὐτῷ ἡ yun bo? 
c,e, | εἰπεν 3°] post pe NO: om N* | mpos με] μοι boc,e, | 
das] + pov | καὶ 3°—onpepav] σημεραν καὶ φαγωμεθα autor v | 
payoueda 1°] φαγωμεθα e*(uid): φαγαμεν u: καταφαγαμεν Οἱ 
καταφαγωμεν bce, | om καὶ 4°—aupiov ἘΞ | καὶ 4°] pr-% a’ σ΄ θ 
S | καὶ dayoueda avrov 2° Bin] φαγαμεθα Abouc,e,AS: om 
και x: om N rell 

29 om τὰν 1°—edayonev N | εἰπαν] εἰπεν Ah: ecra nx | 
mpas αὐτὴν] αὐτὴ bc,e,: av7wo | τὴ 1°] prev hoc,e, | devrepal 
αλλη boc,e, | dwsv | φαγωμε»} φαγομεν ANdi-nplwx: gayo- 
μεθα un: καταφαγωμεν boc,e, | ἀπέκρυψεν v | τὸν υὑἱὰν avTys] 
αντον ἃ: - καὶ ave edwxev αὐτὸν (om €,) va φαγωμεν και (om Ὁ) 
αυταν boc,e, 

30 om evyeveto di | βασιλευ9] -ἰσλ ANdefh-np-wyz$S 
(pr~) | διερρηξεν pr καὶ be,e, | dveropevero] emopevero f; 
εἰστηκει boc,e, | ἐπι 1°] δια Nd-gjmp-tvwyz | rov] rous ἃ | 
ταν σακκον] Kat tOov σακκὸς emt τῆς σσῴυοσς αὐταὺ (+Kat 246) 
boc,e,(246) 

31 e:rev)]  βασιλευς Ndefjmnp-uwyz | μοι] we ἃ | 0 Beas] 
Dominus A-codd | εἰ ἡ x | om ἡ docje, | eXeoace BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι Oe,: ελισαιε C,: ελισεαι ὁ: ελισσαιαν Chr) 
vay σαφατ Aboacje, Chr AX(uov sagar sub %): ελισσαιε 
rell: {ζελισσαιαν 242) | om ἐπ aurw onpepov dp | ex auTw] er 
avravy Chr: omg 

32 hab και 1°—arrov 2° LY | ἐλείσαιε BNghuc,] ἐλισεαι ὁ : 
ἐλισσεαι OC,: Helisexs 1: avros p: om 4: ελισσαιε Ab’ rell | 
ev 19] ἐπὶ Ὁ | rw οἰκω αὐτου] Bethel WU): Bethelem Ww) | ac) 


25 wevre ἀργυριου] εβρ. ἀπ guingue argenti δὰ 
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B 


V1 ἢ 8 BAS ITAEISING Δ 
9 a Ἀ φ , 3 , > 3 ~ vet f w AS , 9 ~ s 
B αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ" Kai ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσωπον αὐτοὺ πρὶν 
Ἂ Ἀ XN > , % @ X 4 , yd bid > f e 
ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς Tous πρεσβυτέρους Ke ἤδειτε OTL ἀπέστειλεν ὁ 
~ “- ry 4 / 4 , 
vids τοῦ φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε THY θύραν 
\ , Ι] X 4 a“ ᾽ 3 Ἂ ‘ A ἴω a f ? A ¢ > lot 
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ" οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
33.2 9 ra) “ ᾽ 3 σι Ἀ ὃ , wW , ἈΝ δι κὺὶ XN bd "18 4 es le 
38 ξτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, Kai ἰδοὺ ἄγγελος KaTEBN πρὸς αὐτὸν Kal εἴπεν OU αὐτῇ ἢ 
, \ ° f 4 ¢ , ω t v I A * 3 - v / Kk ? 
κακία παρὰ Kupiou: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; ‘Kal εἴπεν ᾿Ιλεισαῖε ᾿Ακουσον λόγον Wuptov 
σιν ν΄ A τὸ a 
Pade λέγει Κύριος ‘Qs ἡ ὥρα αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 
” ἮΝ: f ¢ , >” W ¢ 4 9 ’ > 4 4 nf 2 a a > ἴω - 
39καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ ὑλεισαῖε καὶ > 
, ~ , nw ζω -“ ¢ 
εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει Κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ᾿Ιϑλεισαῖε εἶπεν 
3 ΄- “~ “~ * \ 
Ιδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν ov φάγῃ. 3 Καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν 3 
, fol ¢ \ 4 εν x N , 9 a ff - θ f θ ὃ τ > θ , 
θύραι τῆς πόλεως, Kal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tt ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως «ποθανω- 
4 γλ ν 9 f θ 4 4 f \ 4 \ 4 “Ὁ f \ 4 θ fa θ ᾽ on 
μεν; téav εἴπωμεν Ἐϊσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, Kal ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανουμεῦα EKEL* 4 
YS 9 t ¢ Y b , \ n “ Ν 9 , ᾽ Ἀ Ἁ 
καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
- ’ 9X [2 4 a] X / % +4 θ ᾽ φ “a 4 " Q ζ θ 
Συρίας: ἐὰν ξωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα" καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ «ποθανονμεθα. 
- \ it ? a i > a 3 ᾿ \ Vv , V7 θ ᾽ f nn 
ὅκαι ἀνέστησαν EV TW TKOTEL εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν Δυριας" καὶ ἡλῦθον εἰς μέσον TS 3 


32 ndecre] οἰδατε Ba> | αποκλισατε A [|παραθλειψατε B* 
VII ε ελισαιε BO | σιμιδαλεως A | σικλον] Ἑ καὶ διμετρον κριθων σικλου 130 


> ΤριστατηΞ] τ 1° sup ras Ba? | ελισαιε (bis) ΒΡ | oper Bar 


4 λειμὸς B* 
ANbd-jm-qs-zc,e,4E(h)S 


pr mavres boc,e, i: Ἔπαντες g | πρεσβυται i | om εκαθηντο 
di 1 avrov 2°] avrwy p*(uid)  απεστειλεν 1°] +o βασιλεὺς 
boc,¢,42: + pos avrov ὁ βασιλεὺς ghiu | avdpas i | προ] ex 
bgouc,e,42(uid) | αὐτου 3°] + προς avrov boc,e, | mpiy] pr και 
boc,e,: pt εἰ AE: +e ij | om και 40 | εἰπεν BA] pr ελισαιε 
C,: pr edtceat δ: pr ελισσαιε bh’: pr ελισσεαι 6,1 pr ovros Ο ; pr 
avros AN rell S: + Elesat & | εἰ Bgioc,e,A)omb: +uyqu: μὴ 
AN rell S 1 ndecre B*i) ewpaxare boc,e, Thdt Luc: οἰδαται 
ewpaxarat μη ordararg : odare BAN rell A(uid) S: (+ ewpaxare 
un οἰδατε 71) | απεστειλεν 2°] pr καὶ Thdt: +0 βασιλεὺς b’ | 
0 wos] ovros h | govevrav BALE] + rovrov d: +2//zus Luc: 
+ourws gz*t: touros ANz* rell S Thdt | tere] εἰδετε As om 
A | αν] ἐαν be, Thdt | εἰσελθη Thdt | hab αποκλεισατε---θυρα 
33. | om αποκλεισατε--καὶ 5° Q | αποκλεισατε] κλησατε v | 
παραθλιψατεῖ ἀαποθληψατε v: hab προσαποθλιψατε Jos: εκθλι- 
ware boc,e, Thdt: comprimite 1): conterite 3.5] | ουχι] ovx 
ἢ in: οὐκ δον boe,: οὐκ ἰδον ἡ Thdt: καὶ οὐκ ἐδου c,: +z | 
ποδων παιδων b’ | (rov κυριον in mg sub + 64) 

33 ere 1°) pr ef AES: (+6 123) | μετ᾿ avrwy] ὦ ex 
ov N: (προς avrovs 71: ravra 44) | om καὶ 1° AE | 
asyehos] pr o Au: o (om c, 246) αγγελος o (om 246) mapa 
του βασίλεως boc,e(246)B(uid) | avrov) cos A [| om 
avry A-ed | παρα] περι x | xuptov] pr τον boc,e, | Tt] Tw x | 
υπομεινω---ετι 2°] δεηθω ετι Tov Ove,  ὑπομεινω Tw κυριω] (δεηθι 
τον κυριον 246): δεηθω του Ov b(rov Ov bis scr d*)c,: δεηθωο | 
vronevw AjnvxzS | om Tw κυρίῳ A 

VIL 1 εἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι oe,: ἐλισσαιε 
Ab’ rell: Ἔπρος αὐτὸν (44) (uid) | (om ακουσον Aoyor κυριου 
44) | (axove 64) | Aoyor] pr ror boc,e, | λεγει] εἰπε bocze, | 
ws ἢ] ὡσει j | σεμιδαλιον e  σικλου B*] + καὶ διμετρον σικλον 
κριθων y: +Kat διμετρον σικλον v: και διμετρον (δυο μετρα 
boc,e, Or-lat: μέτρον bh) κριθων (-θου 246) σικλου BavAN rell 
(240)AES Or-lat: hab σικλου δυο κριθης cara Jos | τὴ πυλη 
boc,e, 1 

2 om 01° f | rptorarns] +0 eoradpevos b’: +0 αἀπεσταλ- 


5 μεσον] μερος Ba(uid)b 


μενος boc,e,: (+0 εἐπεσταλμενος 246) | hab ep—avrov WL | 
(om ep 246) | emaveravero o Bacthevs boc,e, ELS [ (om em 
v1) | τὴν χειρα] τὴ χειρι x: τῆς χείρος boc,e, | Tw—ermev 1°] 
kat εἰπε προς ελισαιε (7133. | τω] προς τον (om m) ANd-hmp- 
tv-z&% [ελεισαίε 1° BNghu] avw τοὺ θὺ boc,e,: ἐλισσαιε A 
rell | (ecrev 1°] τ αὐτῷ 74) | cdov 1°] cay GAB: καὶ eav hoc,e, 
S(mg): (+e 246) | ποιήσει κυριος] xs ποιηση bc,e, | ποιησει) 
post xuptos b’o: momen i: δωσει f | xarappaxra o | (om εν 
242) | ovpayw] pr tw boc,e, | wy) εἰ boc,e, | ελεισαιε ecrer] 
εἰπεν autw ελισσεαι (ελισσαιε b’: ελισαιε c,: ελισεαι δὴ) boc,e, 
33. | ἐλεισαιε 2° BNghu] post εἰπεν 29 AS (ελεισαιε 500 --): 
ελισσαιε A rell | cdov 2°] +6y boc, | οψη BAjxA] pr σοι g: 
prov N rell: +2 3 | ros] ev boc, | οφθαλμοις B] Ἔσου AN 
omn AL (uid) S | ov] +n doc,e, | φαγης A*be,e, 

3 hab καὶ 1°—odews LY | καὶ 19] + δον A | avdpes σαν 
post λέπροι ὁ | avdpes post Aerpot oc,e, | σαν post λεπροι 
b'iS | λεπροι] λαμπροι d*(uid) | παρα τὴν θυραν] tx Postica 
porta & | τὴν θυραν] ras θυρας f: τὴν πνλὴν ἢ | εἰπαν vA-ed 
& | ανηρ] exacros boc,e, | vuersx | om ὧδε Nb-fmo-tvwy-e, 
& | ews] Ἕαν boc,e, 

4 εἰισελθωμεν] (pr ote 71): εἰσέλθε x | εἰς τὴν πολιν] εν TH 
monet fe, | om o b’x | (ev τὴ moder] εἰς τὴν πολιν 242: ἐκεῖ 44) | 
αποθανουμεθα 1°] αποθανωμεθα o | om εκει--,ἯαἀἍαποθανουμεθα 2° 
dopy* | om exe: bvy*c,e,  καθισομεν 6, | om καὶ 4° be,e,F | 
om καὶ 6° (246)AE | om τὴν 2° 0 | συριαν b’ | εαν 357 pr και 
boy*c,e,: Kat y* | ζωογονησουσιν uy | om Kat 7°—nyas 2° | 
και 7°|\sub-— S: om (44)AE | ζὥησωμεθα άρρν | (και εαν 2°] εἰ 
δὲ 44) | θανατωσωσιν) θανατωσουσιν Nb‘guy: ζαποθανατωσωσὶν 
246) | om και 95 boc,e, AES 

5 hab καὶ 1°—ovpias 19 IY | απεστησαν h | εν rw σκοτει] 
diluculo W: - δὴ διαυγαζον τος bgoc.e, | εἰσελθειν] ef rrtraue- 
runt EW |om καὶ 2°—cuptas 2° gods? | καὶ ἡλθον sub -% a’ OS | 
ἥλθον BAivA ESS] εἰσηλθεν ἃ: εἰσηλθον N το] | εἰς μεσον εἰς 
pepos BavidbinvxAS: ews μέρους ὈΠ)ς,6, | μεσον τῆς παρεμ- 
Borns] τὴν παρεμβολὴν u | της παρεμβολῆς Bbhjc,e,] παρεμ- 


42 εἰ ἡδειτε) σ' «(τε τε είς Si uidistis & 
VII 2 μη eorat) ε΄ st evtt S (indice ad δου 1° posito) 
4 και :5---εμπεσωμεν σ᾽ eamus igitur et tradamus nos > 
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Bae LON A VIL 12 


A , Cae) ‘ + ¥ > 4 > oA \ ome > Ἢ ὔ ῃ 
6 παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. ϑκαὶ Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμ- B 
\ τ ΄, ‘ “ ‘ ‘ Φ ‘ ὃ ΄ ΄ . 4 > 4 ‘ 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἔππου, φωνὴν δυνάμεως μεγάλης" καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
\ - - 3 Li >? ς ἴων \ ᾽ ‘ ba a 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων 
\ ᾿ ? ΣῪ, - 2x8 - Ν ¢ UA 7 ἈΝ; ἄν τὴ Δ’ | ᾽ > a , 
καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
4 ‘ ἊΝ 4 ᾿» ~ % -“" σι ΄-“" 
καὶ ἐνκατέλιπαν TAS σκηνᾶς αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὅλους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ 
ΠΝ wf \ 6 \ \ ‘ ¢ “ 8 \ > oA Cd s ? “ , - 
8 ὡς ἔστιν" καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἐἑαντῶν. ϑκαὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
~ \ > fad ᾽ \ ’ 4 327 Α wv \ > Ὶ - b ’ Α 
παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ 
; “κῃ s \ 9 ΄ YN 2 ἡ“ ’ a \ > oA » % v 
χρυσίον καὶ ἱματισμόν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν Kai εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην, 
ἘΣ > 10 Nae 10 ‘ / 9 ‘ 9 Co ae Ν x , > a 
9 Kat ἔλαβον ἐκεῖθεν Kai ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. ϑκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
Fr ~ ἴω rf / “ “~ 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν: ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν" Kal 
5 ~ , \ a , a ~ 
μένομεν EWS φωτὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ viv δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγεί- 
Ν ? - ’ \ + » 4 ‘ n 
10 λωμεν εἰς TOV οἶκον τοῦ βασιλέως. 'xal εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς THY πύλην τῆς πόλεως, Kal 
-“" 7 }] tA 2 \ ~ 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες ἰσήλθομεν εἰς THY παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 
ef ‘ 4 f ᾿ a 
11 Kal φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος Kai al σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν. Kal 
, “4 fal 
12 ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. Kai ἔστη ὁ βασιλεὺς 
Ν \ “ ’ ~ % - - ‘ ᾿ - , 
νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῷ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" ἔγνωσαν 
w ~ ¢ ζω \ them θ ᾿ “ ~ Ἀ 4 ’ὔ ΐ᾿ - > ΄- , wv 
ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ THs παρεμβολῆς Kat ἐκρύβησαν ἐν τᾷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι 


“7 


6 εφ] eme A 


βολὴν mz: om τῆς AN rell [ὁπὶ συριας 2°j | ἐστιν] nv be, eA 

6 και xuptos] hab Deus enim misericors Israel WY | καὶ 15] 
quod AE | xvpos| ὁ @s be,e, | εἐποιησεν axoverny A | την 
παρεμβολὴν Bbgoue,] pr εἰς 1: τη παρεμβολὴ Cy: TapeuBorns 
X: καὶ παρεμβολης d: om τὴν epv: παρεμβολὴ AN rell | 
φωνὴν 1°] φωνη b: και φωνὴν | apuaros] αρματων be,e,% Jos: 
ἱππου Οἱ ermwyu | om καὶ φωνὴν ἱππου AA | φωνὴν 2°] 
φωνὴ bv | urrav)] ἱππὼν bxc,e,3% Jos: apyaras ou | φωνην 
3° Bi) καὶ φωνὴ bv: καὶ ἃ: pr καὶ AN rell AES | aver] 
dicunt A | aderpav] πλησιον bouc,e, | νυν] ιδσυ bee, | me- 
μιαθωται be,e, | βασιλεὺς} sub & α΄ σ΄ θ' ε΄ S: om Ndefmp- 
tvwyz | βασιλεας 1° BA] βασιλεις Nomn | omrwod | xeratwy 
h | om tous βασιλεας 29 ἃ | om τοῖς 2° ἃ | βασιλεος 2° BA] 
βασιλεις N rell | αἱγυπτσυ] εγυπτον g: των αιγυπτίων o | 
om tov—nuas 2° QA | om τὸν Ndefjmp-twyz | mpos 2° Bi] 
em AN rell 3 

T καὶ 1%-cKore.] hab ef surrexerunt absente caelo WY | 
amedpacav] εφυγον u | oxorer] +7dy διαφωακαντος begc.e, | 
ἐνκατελιπαν 13] ἐγκατελειπαν Νίε 2° ex auidjhjy: εγκατελειπαν 
Agiouve,e,: ἐγκατελιπον rell : (κατελιπὸν 236.242) | τὴν σκηνὴν 
v | aurwy 1°] eavrwy A | om καὶ 4°—auTwy 2° gv | και τοὺς 
immous} sub % a’ σ΄ θ΄ ε' S: om καὶ o | avrwy 2°] εαὐτων Δ: 
om ἃ | (um καὶ 5° 44) | om rovs 2°d | autwy 3°] εαυτων A: 
{om 44) εν 2°—earw] ws σαν (eorw u) ev τὴ wapeuBodn 
buc,e, | om ev τῇ παρεμβολὴ (246) | ὡς] ὦ αὐ [ἐστιν] στη 
S: ἡσαν Ndefnp-twwyzd: fuit TE | epuyov) - οἱ συροι bee, | 
πρὸς τὴν ψυχὴν) mpus Tas puxas 2": κατα ras ψυχας bc,e,: 
om ψυχὴν ἃ | cavrwy] αὐτων begac,e, 

8 εἰσηλθον 1°] nrAPov bce, [συτοι] 72/2 S: om xA: + εἰς τα 
exnvwuara bee, | weposv | om τῆς f [εἰς 19] ews b | σκηνὴν 
μιαν] σκηνωμα εν be,e, | ρον c,e, | καὶ χρυσιον bis scr i* | 
ἐπορευθησαν 1°] απηλθον και κατεκρυψαν bc,e,: + καὶ expupav 
(κατεκρυψαν 6) AgxA S(sub ἐς α΄) Jos(uid) | om καὶ ἐεπεστρεψαν 
execOev viz [εἐπεστρεψαν) εἐπιστρεψαντες οἱ Aempot aurot Ὀς,6. | 
execdev 2° B])om AN rcll AUS | om καὶ τοῦ bee, | εἰσηλθον 
a°] εἰσηλθοσαν vx: om b’  εκειθεν 3°] apow avrwy be,e,: 


5 ονκ ἐστιν σ᾽ non erat & 
7 ev τω σκοτει] eBp. ante stellam Luciferum 55 


SEPT. VOL. 11. PT. Il. 


7 σκοτι A | εγκατελιπαν Bb 
ANbd-jm-qs~zc,e,AE(L)S 


+apow g | ἐπορευθησαν 2°] απηλθον be, e, 

9 hab και 1°—avomiav WY | ecrev—avrov] drxerunt ad se 
treeicen leprost | emev avnp] εἰπαν ἀνὴρ hnvA£: εἰπὸν οἱ 
λέπροι exagros bc,e, | ovy] re be,e, | auvrws] pro’ receex S: 
wsi | macommen] (rowyev 236: πσιωμεθα 242): factamus hadie 
i: τι σήμερον be,e, | η] pr καὶ be,*%e,: καὶ c,* | om avry 
ἡμέρα x | nuepa 2°] pr nu: om 3", | evayyedcas] εναγγελισμου 
be,e,: donorum nuntiornm Ws (επαγγελιας 242): εὐλσγιας 
x | σιωπωμεν] facehimus W | μενομενῇ pevwyev dginopv: 
μευσυμεν bee: spectabinius W | (ews] ws 74) | φως g [του] 
To ἃ: Tw V: om g | eupyowuev b’ghjnopvxye, | avopray] 
αδικιαν bee, | om καὶ 5°—erceAPwper v | και νιν] sed rere 
A: νὺν ow bee, | devpa και εἰσελθωμεν] παρευθωμεν be,e,: 
(om δεῦρο και 44): om και EAES 

10 (om και 1°—rodews 71) | εἰσηλθον] +04 Aerpor bc, e, | 
προς] es bege, | (τη πυλὴ 123) | modews] + καὶ ἐκαλεσαν τους 
aTparynyous τῆς πόλεως beje, | (avnyyethay auras Nevyovres] 
ειπαν 44) | εἰσηλθομεν] pr και e | συριαν b’* | om céov A | 
ἐστιν] ἣν beje,A | exec ανηρ] avnp ἐκεῖ Ijnuxz: om exeedg: om 
avnp o | Kat 5°] ovde be,e, AL: omo | or εἰ μὴ] εἰ wy bis scr 
Α τ αλλ nbe,e,: om ort (44)5 | δεδομένας i | ovos] + dedenevos 
A(éede sup ras A')bxc,e,AS(sub % α΄ σ΄ θ᾽ ε΄) | om αὐ Nb-gm- 
tw-z | om ws f* 

11 εβοησαν at Ovpwpor] εκαλεσαν τσὺς θυρωρσὺυς be,e, | 
εβσησονῚ εβοηθησαν ἃ: tntranerunt & | καὶ 2°—Baarhews post 
eow 35 | ανηγγειλαν] αναγγελλουσιν be,: αναγγελυυσιν e, | 
om eow bhvc,e, 

12 carn B) aveorn AN onin AE | om νυκτὸς be,e, | πρὸς 
Tous παιδας] rows παισιν buc,c, | (αυτου παιδας 242) | avayyedw] 
avayyethw Aox: amayyedw Lb: απαγγειλω ce, | δη] deo: om 
bfc,e,$ | a εἐποιησεν quiv] sub S: (om 71) | εποιησεν ἡμιν 
gupta] πεποιήκασιν nut οἱ cupa be,e, | εποιησαν ἱ | ἡμιν] (om 
242): tonpepov v | εγνωσεν g | πεινωσαν o | ἡμεῖς] pr και 
AS (καὶ ἡμεῖς sub--)  εξηλθαν BNinouy] εξηλθον A rell | 
mapeu3aryns] +aurwy e | και ἐκρυβησαν] και εἐνεκρυβησαν j: 
κρυβηναι bee, | om τω bee, | ort 2°) Forsitan A: om 


6 την---αρματος] 0’ tn castris Syriae uocem curruum & | νυν α' θ' ε΄ Ecce d 
Ὁ deupo] uenile d 


IO ws εἰσιν stcul erant d 12 ori 2°) εβρ. 2bi B 


321 41 


VIT 12 BAZIAEION ὧι 
3 2 , 3 A a 7 Α ΄- \ ; :] ; 
3 E€eXevoovrat ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσομεθα. 
ἃ by ᾽ φ - 7 4 wn n ‘4 “~ 
᾿ι3 καὶ ἀπεκρίθη els τῶν παίδων αὐτοῦ Kal εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμ- 13 
f a ’ ? Α ζω n “” 
μένων of κατελείφθησαν woe, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν TO πλῆθος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐκλεῖπον" καὶ ἀποστε- 
a . 5] t 
λοῦμει' ἐκεῖ Kal ὀψόμεθα. τ᾽ καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ i4 
? 
» ’ ω tr ἃς: ’ , δ nn \ lo τς \ ? ‘0 ᾽ a by rn ¢ ” 
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε, SKat ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως TOU 15 
a δά Sor “ ἡ ὁδὲ , e rf Ν a φ ” s / ) 5 6 700 
opdavou, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ TKEVOV ὧν ik ety ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
’, Ua) ἴω 
αὐτούς" καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. "8 καὶ ΠΕ εν ὁ λαὸς καὶ 16 
<. 
διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν σίκλου. 17Kal ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστώτην ἐφ᾽ ὃν ὁ 17 
~ a a A e La] 7 
βασιλεὺς ἐπανεπαύετο TH χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, Kal συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, 
᾿ Ν ’ -.»ν - ω - a 
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον 
a t “” 
Bq) ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Βλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριθῆς 18 
Ύ 


,ὔ \ ’ “ ’ \ wv « ¢ e} 9) > Lal 7 Ny , 5 19 % 
σίκλου Kal μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ ἔσται WS ἡ WPA αὖριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας" ““καὶ 19 


Ἀ gf 
πρὸς avTov. 


9 ᾿ e , a ? ἴω X Φ 3 \ wr f al , > Ἅ 3 “ ? 
ἀπεκρίθη ὁ τριστιίτης τῷ Ελεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Kuptos ποιεῖ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ 
4 »ἭἬ Ἀ tA ἴω, x s be an] n ? 4 wv ee > A \ 3 ““ ? \ 
μὴ ἔσται TO ῥῆμα τοῦτο" Kal εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε ᾿Ιδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν ov μὴ 
δ ¢ n f 
φάγῃ. xat ἐγένετο οὕτως, Kal συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν TH πύλῃ, Kat ἀπέθανεν. 20 
γ᾿ x al \ n ὯΝ La s 2 ν ΄ 
τ Καὶ ᾿λεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ VIII 


12 συλλημψαμαιθα A 13 ὑπολελείμμενων Batb | κατελιῴθησαν BY A 
18 ελισαιε BY | κρειθης B* | πυλεὶ σαμαριας A 19 ελισαιε (bis) BY | over Ba 


ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


be,e,% | (ex 2°] απὸ 74)  πολεως] yns AVS | συλληψωμεθα 
gy | εἰς-τεισελευσομεθα] εἰσελευσομεθα εἰς τὴν πολιν be,e,%: 
intrabimus tn ctuitatem et extbtmus A | εἰσελευσομεθα] εισελευ- 
σωμεθα emv: καὶ εξελευσομεθα AS(pr—) 


16 κρειθων B* 
VIII 1 ελισαιε BY 


1s eppewey B* 
20 svverarnoer] € 1° supras Bt 


e*(uid)x | ry χειρι B] ἐπὶ τὴν χείρα i*ou: ἐπὶ τὴς χείρος bx 

e,: pr ἐπὶ ANiAv? rell S | om ἐπι τῆς wudys A | συνεπατη- 
σεν] cuverarnoay xi%: κατεπατησαν bc,e, | o λαος avrov d | 
ev τὴ πυλη Bgi] om be,e,: ere τῆς (om n) πνλης ANv® rell S | 


13 amexpcOy—xae 2°] αποκριθεις εἰς των παιδων avrov u | 
παιδαρίων bh | καὶ εἰπεν] Aeywr bee, | om δὴ 6, | TevTe— 
εἰσιν} των ἱππὼν τῶν νπολελείμμενων evTav0a πεντε των κατα- 
λειῴθεντων bee, | πεντεῖ παντες A τῶν 2°] ΡΥ απὸ λχ | om 
woe A-ed | om ἰδου---εκλείποὸν v | om ov εἰσιν AE | προ--- 
πληθος] ex onent multitudine AE: ev παντὶ be,e, | om παν 
vS | τὸ exNecrov] τὸ ἐκλιπὸν ο: απὸ τῶν εκλειποντων bce, | 
om καὶ 3°—(VIII 9) μαανα v*(spat relict) | αποστελωμεν b’(uid) | 
exec] ἡμεῖς οἱ om be,e,  οψωμεθα b’gv> 

14 avafaras be,e, | om ἰσραὴλ AAS | του BactAews] του 
βασιλεα x: (Tou λαου 44): παρεμβοληφ h : ts bce, | devre] ropev- 
Ayre bv’c,e A ] και dere] pr-% a’ θ΄ ε΄ S: om Ndefmnp-twy 

15 καὶ 19 bis ser g | αὐτων] αὐτοῦ Ndefmnp-twy2@-codd | 
wwpdavov g(part ex corr)m | wAnpys] wAnpers d{uid)g: wAnpes 
b’v> | ἰματισμον be,e, | om και 35. 2 | ὧν]α ἢ | ερριψεν συρια] 
ἐρριψαν οἱ συροι be,e, | (απερριίψε 123) | ἐπεστρεψαν}] απε- 
στρεψαν bex: (υπεστρεψαν 123) | ανηγγειλαν)] απηγγείλαν 
ic,e,: εἰπὸν Ὁ | βασιλεῖ] + ey bhijouv>xzc,e,% 

16 aos] +ex τῆς πολεως bee, | διηρπασεν BAhijc,e,] 
(διημπαζον 242): ἡρπασε 6: ἥρπασαν b’: diypracav Nv? rell % | 
(τὴν Ἔ πασαν 64) | σικλον 1°] (σιτλον 74): +angenti A-ed | 
κατα---σικλουν 2°] και Ovo μετρα κριθης σικλον κατα Tov λογον KU 
ov ἐλαλησεν ελισαιε (ελισεαι ἦ : ελισσαιε b’: ελισσεαι 6,} Ὀς,6, | 
κατα---κνριον Β])οΧ33] post σικλον 2° (ov sup ras Ab) ΑΝ ν᾽ rell 
AS | κοιθης o | cexdov 2°] + Kara τὸ pyua κυ) 

17 {(μετεστησε 71) | Toy 1°—avrou post mvAns be,e, | (om 
τον 1° 242) | o βασιλεὺς 2°] post eraveravero AE: om he,e, | 


eTavem aveTo | eTavevTavgarTw 6. ἐπαναπαϊέται vby; aveTaveTo 


12 ex τῆς πολεως] a’ a’ Oe’ ex cinitate δὲ 
14 τον βασιλεως] a’ σ΄ castrorum XS | δεντε] a’ θ’ Ite X 
17 Tov αγγελον] a’ regen & 


18 ελεισαιε] εβρ. homo Dei d 


kat απεθανεν sub a’ a’ S: om Ndefmnp-twy: +ras (3—4) ¢| 
καθως Abc,e, | os] ova x | (ελαλησεν] tavrov 74) | avaB8yvac b’ 

18 καθως Ax | ελεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι ὃ: ἐλησσαιε v>; 
ελισσεαι oe,: εἐλισσαιε Ab’ rell | τον] pr avrov b’ | διμετρον--- 
σικλον 2°] weTpov σεμιδαλεως σικλου καὶ μετρον κριθων σικλου 
(om e,) bee, | κριθης σικλου] σίκλον κριθων ε | igs Ndfj 
mnp-twyzS  μετρον] διμετρον g | και 3°) ΤΥ τ 5: om befim 
nswe,¢, | ws—aupiov] avptov ws ἢ wpa avty be: avptoy ὡσει 
wpa αὐτὴ e, | ws ἢ] woe dp: ev τὴ g | wpa B] nuepa αὐτὴ Au: 
αὐτὴ Nv rell S{pr~+) | om avpioy ou | πνλη] tore b! | 
gapapetas] pr 77s f 

19 απεκριθην n | oj os A | ελεισαιε τὸ BNghu] εἐλησσαιε 
vo; ελισσεαι οἱ adw rou θὺ bc,e,: εἐλισσαιε A rell | (και εἰπεν 
1°] λεγων 44) | Sov 1°] pr xacj: καὶ cay be,e,: sf A | ποίει 
κυριος 246) | ποιει] mon g: ποιησει bhouxA: ποιησὴ c.e,: 
ποιησιεν v> | ov μὴ τὸ Bij] εἰ be,e,: om ov ANv? rell AS | 
Το] pr xara 13 | ελείσαιε 2° BNghu] pr-S: ἐλησσαιε ve: 
0 αὖος Tov θυ bc,e,: ελίισσαιίε o avas του Ovo: ελισσαιε A rell | 
ov] pr av v> | {τοις αφθαλμοις σου] pr ev 71: om 44) | και 
εκειθεν execBev de vo; (om καὶ 246) | μὴ 2° Bgijx] om ANv? 
rell | φαγης A*(uid)Nghjx 

20 evyevero] tavtw AxAS(sub-% a’ a’) | (cuverarysev— 
λαος] συνεπατηθη 44) | cuverarycay Ndehmnp-twyzk | om 
αντον g*> | ο aos post rudy ew | €v τῇ TUAW post arefavey 

g  απεθανει q 

VIII 1 eXeoace BNghuc,] post ἐλαλησεν (44)AE : ελίισεαι 
δ: ἐλησσαιε νῦ: ελισσεαι 62: ελισσαιε Ab’ rell | εἰωπυρησεν] 
εζωοπνυρησεν hjx: εζωοποιησε bgovec,e, | νιον] - αὐτῆς Ὀρον" 

13 προς] secundum δΞ 


15 ev—aurovs] ε' ubi τὲ trepidanerunt δὲ 
1g Tw ελεισαιε] εβρ. homint Det S 


VIII x αναστηθι---παροικησὴ:] o’ ἀναστὰς απελθε σν και 0 OLKOS σου Kat παροίκει OV EaY ELpHS παροικειν a’ αναστηθι καὶ Toper- 
θητι σὺ και ο OLKOS σον Kat Mapotknooy ov παροικησεις θ΄ ἀναστηθι δευρο σὺ και Oo oLKOS σον Kat ππρύκει ον ταν παροικεῖς J | και 2°— 
mapoxnans] 0” καὶ πορενοι σν καὶ ὁ OLKOS σου Kat παροικεῖ ov cay παροικησὴς j | και δευρο] σ' ef abs = 


122 





τ᾽ 


mre 


-- 


υ 


BAZIAEION A VIII 9 


“- 


nm ty Ν , he \ 4 da ? ΓΪ΄ n 
δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, OTL κέκληκεν κύριος λιμὸν ἐπὶ THY γῆν, B 
? > > Nv Ἀ “ if \ v 2 ‘ > , ¢ \ Ν 3 ie \ 4 ta ? nm 
καί γε ἦλθεν ἐπὶ THY γῆν ἑπτὰ ETH. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ὀλεισαῖε' 

ν 9 F eee Net ee: Las x ’ > a 3 f (sien, Vane dA Nee oe se: \ 
Kal ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἰκος αὐτῆς, καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ETTA ETN. ϑ3καὶ ἐγένετο μετὰ 
“ »" γ \ fal ’ 
τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἦλθεν 
δι Pa \ al 4 “ ἴω nw ry 
βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. ἱκαὶ ὁ βασιλεὺς 
‘i f 3 “ ἴω , ἴω ἴω id 
ἐλάλει πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ιλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δὴ μοι πάντα 
Ἀ 7 «“ 5] , i Ὧι ἴω 5 Ἀ 3 id 2 “ 3 } ἴω “ ¢ 4 ,χ 
τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿Ιλεισαῖε. Skat ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν 
ον θ f x ὃ ‘ ¢ Ae 3 td Ἁ A ey 1 a 3 n a \ X ἐν 
υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿λεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν Bacthéa 
ΓΟ ἴων \ fal ? “ A 9 Yr ~ ¢ 
περὶ τοῦ οἴκον ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ εἶπεν Teles Kupte βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ 
« G \ lo a ca δ a 
καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωπύρησεν ᾿λεισαῖε. ὃ καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, Kai 
ὃ if 3 “ Ν ἘΝ > nm Ff \ 2 “ ef / Ὁ ᾽ ΄ 3 lol \ 
"ηγήσατο αὐτῷ" Kal ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων ᾿ὑπιίστρεψον πάντα αὐτῆς TA 
a) al ἴω f ? , ἴω ΄- θ a“ 
γενήματα TOD ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας NS κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 
od “)Ἅ ts 
7Kai ἦλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς Δαμασκὸν" καὶ vies ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστησεν: καὶ ἀνὴγ- 
“ ff e , al ~ 
γείλαν αὐτῷ λέγοντες "Het ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς “Afar 
“ ω “Ὁ \ 
Λάβε ἐν τῇ χειρί σου paava, καὶ δεῦρο ets ἀπαντὴν TO ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν 
i > > »" ,͵ὔ ες ἃ 3 “~ 3 fe / ἣν > , ς x 3 
κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ee ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας pou ταύτης; ϑκαὶ ἐπορεύθη Alar εἰς 


1 xexdexey A | λειμὸν B* 2 ελισαιε BO 


a ελισαιε (bis) ΒΡ 


c,e,S(uid) | (om Aeywr 44) | om καὶ 2° uA | devpo] πορευου 
boc,e,A& Thdt: + es γὴν x | ov) τ καὶ ο wos σου boc, Thdt | 
Kat ὁ οἰκος] 7 domum A-ed | om καὶ 3° ἢ | cov] + καὶ ὁ wos 
gov 6, | mapotxer] mopevov b’ | rapaxyons] παροικησεις AN* 
puy: evpys exec bovec.e, Thdt | κεκληκεν] post κυρίος boc,e,: 
hab κυριος εκαλεσε Thdt | ere τὴν γὴν 1° sub-S | om 
Kat §°—ynv 29 6 ] και γε ἡλθεν] gura et wentt guiden A-codd: 
guia uenit guidem fames A-ed | καὶ 59] pt καὶ παρεσται eme 
τὴν γὴν emta ery oc,e, | om ye b Thdt | ηλθεν] raperrach 
Thdt: +/fames 3g | ere τὴν γὴν 2° post ery A 

2 ἀνεστη---εποιησεν] εἐποιῆσεν ἢ γυνὴ boc,e, | (om και 
αὐ-ελεισαιε 44) | ἐποιει dp [εἐλεισαιε BNghu] ἐλησσαιε v>: 
του avou τον vu boc,c,: εἐλισσαιε A rell | (avty—otkos] σὺν Tw 
okw 44) | mapwxnoev oA | (γη] τὴ 236) | αλλοφυλων] + καθὼς 
εἰπεν αὐτὴ o aos Tov Ov boc,e, 

3 (om eyevero 44) | (των extra etwy] τούτων 44) | ετων] 
ἐνιαυτων νὴ: + Tov λιμου boc,e, | om καὶ 2° bov’c,e,A | επε- 
στρεψεν] απεστρεψεν frnsw: (υπεστρεψεν 123): ἀνέστρεψεν e | 
om εκ γῆς αλλυφυλων x | om γῆς ANdefhjmnp-uvbwyzAS | 
αλλοφυλων] pr των ANdefgthjmnp-uvowyz | εἰς τὴν πολιν 
Bju] προς τὴν πολιν x: om ANv? rell AES | hab καὶ 3°-— 
eaurys τὸ BLY | e&n\Oe boxc,e,1 | Boyoar post βασιλεα | 
eaurys 1° Bi] αὐτῆς ANv? rell | om και 4°—eaurys 2° uv? | τὸν 
aypov ge, | eaurys 2° BAi] aurys Ν rell 

4 ἐλαλησεν AhvOA | γιεζη Na'dijnxe, | ἐλείσαις 1° BN 
ghuc,] sub=S: ελισεαι δ: ednooae v>: ελισσεαι e,: om f: 
εἐλισσαιε Ab’ rell | (om τοῦ 1°—@eou 44) | om τοὺ 1°h | dy] 
post μοι vo: om bg*oc,e,  παντα)] post μεγαλα ἃ; +ras (2—3) 
q | neyada] (pr ρηματα ra 74): μεγαλεια befmnswxc,e, | om a 
Aq* | ελεισαιε 2° BNghmuc,] ἐλισεαι ὁ: ἐλησσαιε vo: ελισσεαι 
e,: ἐλισσαιε AL’ rell 

5 (om eyevero 44) | (avrov εξηγουμενου] εξηγουμενον auTw 
44) | διηγουμένου boc,e, | εἴωπυρησεν 1°] εὗωοπυρησεν h: 
avetworupycey x: εζωοποιήσεν bov'c,e, | om νιον 19°—efw- 
πυρησεν 2° b’ | νιον 1°] sub-- S: τὸν νιον αὐτῆς τον boc,e, | 
{om καὶ 2° 44) | om 7 1° ee,” εζωπυρησεν 2°] efworupyce 


I και γε yAOev] of ef went (<tietq) A) 
3 αλλοφυλω»] σ’ Philistacorum 3S 


3 καὶ nOev βοῆσαι sup ras BA 
7 ελισαιε Ὁ 


4 ελισαιε (015) ΒΡ 

S ὥσομε A 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(i")S 
ehipwx : ef{worance δονῦς, 6, | τὸν 1°] ν sup ras A* | aurys 1°] 
Ἔτον τεθνηκοτα y | ἐλεισαιε 1° LNghu] sub ~ S: ἐλησσαις v?: 
om hoc,e,: ελισσαίε A rell | eavrys 1° BAJx] αὐτῆς Nv® rell: 
Com 71) | (om περι 2° 71) | εαὐτῆς 2° BAj] avrys Nv? rell | 
γιεΐζη Natdijxe,  βασιλευ] (βασιλευς 74): Ὁ εἰ aicit A-codd | 
om ὁ A | om ον εζωπυρησεν εἐλεισαιε n  εἴωπυρησεν 3°] efwo- 
πυρησεν hx: εζωοποιησεν Lov'c.e, | ehecoate,2° BNghuc,] ἐλισεαι 
b: ednooae v> (σ 2° int lin): ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

6 επηρωτησεν--- γυναικα] ἡρωτησεν αὐτὴν o βασιλεὺς boc,e, | 
(om ο 19 74) | om τὴν γυναικα & | αὐτω] ἢ γυνὴ τω βασιλει 
mavra boc,e, | δεδωκεν s*(uid) | (αυτῇ post βασιλεὺς 2° 242) | 
hab επιστρεψον---αγρου 3.5 | emorpeyor] (ζαποστρεψον 123): 
+avry boc,e,AHLS | παντα---αγρου] -% σ᾽ θ΄ εἰ omnes X res 
(τώ vin) eius & et omne frumentum agri eius S | (ravra— 
γενηματα͵] αὑτῆς Ta γεννήματα mavra 71) | αὐτῆς BA] huinus LL: 
τα eautys Ὁ: pr ra Nv? rell &: om A | τὰ yevypara] εἰ omnem 
ridactum W& | ra BAA] pr και παντα Nv? rell & | γενηματα] 
γεννήματα NC,: και παντὰ τὰ γενηματα AM | tov aypov BA 
exA] (aypou αὐτῆς 242): των aypwr αὐτῆς boc, iL: (και τον 
αγρον αὐτῆς 44): αὐτῆς e,: taurys Nv rell | κατελιπεν] κατε- 
λειπεν Ngiouvoy: ἐενκατελείπεν A | ews] pr ef 35. | om τοῦ 2° 
Ndefmnp-tv>wyz 

7 ελεισαιε BNghuc,] ἐλιίσεαι τ eAnooae v>: ελισσεαι e@,: 
ελισσαιε AL’ rel] | vos] pr o bhjocje, | βασιλεως de,A-cod | 
ηρρωστησεν BEE] nv appworwy boc,e,: nepwores ANv? reil 
AS | απηγγειλαν boc.c, | o—wde] evravda o avos του θὺ bo 
coe, | ews] (ws 74): om AL 

8 om o βασιλεὺς e,3% | προς] rw boc,: avrwe, | ev Τῇ 
χειρι] εἰς THY χειρα bocj,e,: om ev n | μαανα Bhiuy*(txt)] 
μαννα Ὁ ΞΖ: κανησκὴ p>: δωρα bgoy(mg)c,e, Jos: μαναὰ AN 
p*y(txt) rell S | δεῦρο] πορεύου Ὀρσος,6,Ἶ3: ex? A | ἀπαντὴν 
Bij] amavryow ANv® rell | rou avou b’eud | (και επιζητησονῚ 
ews woe Kat εἰπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς afanr ζητῆσον 74) | Tw kw d | 
map BAixS] om y: δι Nv> rell A(uid) | λεγων] καὶ εἰπεν 
boc,e,  ζησωμαι N*b’g | om pov v>y 

9 om και 1°—~avrou τὸ v> | ἀπαντὴν Β] απαντησιν AN rell | 


2 ελεισαιε] εβρ. hominis Ded S | αλλοφυλων] σ΄ Philistacorumt δ 
5 βοωσα] a’ (?)clamabat S 


6 παντα avrns] θ΄ omnia cius S 


7 και γο---συριας] οὐ σ΄ a’ & και ο us adad βασιλεὺς cuptas j | adep] εβρ. a’o’ ane '€' ἍΛΩΣ 3 
8 paavalo’ munera S | και δευρο] σ΄’ ε᾿ εἰ ati S | wrap avrov] σ᾽ per cum Z 
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La 


VIII 9 


BAZSIAEION A 


% \ 3 ΄“- Ἀ »Ἥ a a “~ v 
5 ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ Kal πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 


LO 


, f σ΄ “ - 3 a“ of 
τεσσεράκουτα καμήλων, δῶρα" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿ὑλεισαῖε Tids 


γι ν᾿ δὲ \ VS } b é , \ . 3 - μ ν» , 3 a 
σου υἱὸς Adep βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν μὲ πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων ἰδὲ ζήσομαι ἐκ τῆς 


ἀρρωστίας μου ταύτης; xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο εἰπόν Ζωῇ ζήσῃ" καὶ ἔδειξέν μοι Κύριος to 


[μ᾿ θ f ᾽ θ “a Il \ , - ἤ , σι \ w » 3 rd \ ww ἢ 
ὁτι θανάτῳ ἀποθανῇ. "Kal παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης" καὶ ἔκλαυσεν τι 


τ Ψ a“ a“ ¢ vs ¢ f , 7 ἢ 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. '?xal εἶπεν ΔΛ ζαήλ Τί ὅτι ὁ κύριός μου κλαίει; καὶ εἶπεν "Ore οἷδα ὅσα 12 


, “ fm Y Ἁ ΄ νιν , γ᾽ “ 3 a > f s 4 3 ‘ 
ποιησεις τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κακά" Ta ὀνυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ TOUS ἐκλεκτοὺς 


.ἅ “- A ΄“ \ ’ ΄“ - 4 f ~ 
αὐτῶν ev ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, Kal τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 


3 ἤ 13 ᾿ % nd fA 7 1" 4 e ὃ λό ¢ s e θ , “ ’ ᾿Ὶ cn 
ἀναρήξεις. 3xal εἶπεν “ACair Vis ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ TE VXKWS, OTL Tolngel TO ρὴμαᾳ 13 


“ 4 ‘ ma wW - [ [4 a ~ \ 
τοῦτο; καὶ εἶπεν ᾿᾿λεισαῖε" ]δειξέν μοι Kupids σε βασιλεύοντα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Meat ἀπῆλθεν ἀπὸ 14 


> - " ΄ι \ ‘ ’ ΄-“ ¢ ~ a ΄- Α 
EXercate, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ τι εἷπέν σοι ᾿Ιϊλεισαῖε; καὶ 


᾿εἶπεν! ἷπέν μοι Zan ζήσῃ. 


3 , ΝᾺ 4 \ \ ~ 
Seat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον Kal ἔλαβεν τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῶ 15 
“ ὃ 


fad \ ’ 3 ‘ ‘ f 3 σι \ 4 f , 3 4 € . 3 u 1 “~ 
ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿ Δζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


9 τεσσαρακοντα ΒΡ | ελισαιε BP | ἕησομε A 
13 ελισαιε BO 


ANbd-jm-qs-zc,(d,)e,AE(L")S 


αὐτοῦ 1°] pr x a’ σ΄ Oe’ St rw ελισαίε cy: Tw ελισεαι δ: τω 
ελισσαιε bo: Tw ελισσεαι ec,  μαανα Bhiuy] μαννα gv>(pr τω) 
AL: dwpac,* Jos: pavaa ANc,* rell 3 [ om ev—avrov 2° v | 


. καὶ 3°—ayaba] ex παντων των ayabwy boc,e,% | om παντα--- 


δαμασκου v  (δαμασκου] ev τὴ δαμασκω 242) | apow] apony ov: 
apewe,: ἀρσεσι b | capaxovra p| dwpa Blom AN omn GES | 
αὐτου 3°] αὐτων AS: eNoate c,: ελισεαι δ: ελισσαιε b’o: Tov 
ελισσεαι e, | προς eXetcate BNehu] sub το S: Sater Eltsee A: 
om boc,e,: πρὸς ἐλισσαιε rell | (eros 1°—adep] o mos adep was 
246) | wos cov B] pro AN omn: om @-codd | vos 2°] proN: 
om x | adepuy v | Baoidevs] pro np | απεσταλκε boc,e, | 
ἐπερωτησαι 1}] +o€ j: om AN rell AES | ἤχσωμαι gv | ex] 
απο Ὁ’ 

10 εἰπεν] + πρὸς αὐτὸν ANd-hjmnqstwy2d E(uid)S (pr ἐὰν 
6’) | ἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαὶ 6,1: ἐλισσαίε πρὸς 
avrov x: ελισσαιε Al’ rell: (om 71) | hab devxpo—(it) αὐτου 
iL* | devpo] ropevov boc,e, ALL: om v [εἰπὸν fwy] & dre ef 
quod Uiuens Χ & | εἰπὸν Bi] και εἰπε avtw boc,e,A: + avrw 
AN rell E(uid) | ({w7—amroGavy] ἀποθανεῖται 244) | twn) ἔζων 
ANdghipqtvxyzil | ζηση] ζησεται οἱ non utues tu Bs +10 | 
εδειξεν---αποθανὴ] αὐτὸς θανατω αποθανειται ({-νηται 0) καθως 
εδειξεν μοι xs Ὀος,6.: 22:6 morte morietur | ἀποθανη BAhix 
333] αποθανηται g: ἀποθανειται Ν rell A Jos 

11 παρεστὴ tw προσωπὼω] ἐστὴ atandr κατα προσωπὸν ho 
ce, | παρεστὴ] παραστὴ i:  αἴαὴλ g | τω προσωπω] to προ- 
σωπου νὰ | και 55--Ααισχυνη5)] prudens A | καὶ 2°) pr καὶ εκειτο 
(exewvTo us: Ponebant 53) 7a δωρα ews ov εσαπρισαν huz(mg)S: hab 
et fosila sunt munera usque dum putrida ferent LY | <Onxev— 
θεον) pudefactus est homo Det ct fleuit & | (eOnxev ews arcoxvyns] 
exeiTa Ta Owpu ews av ἐσαπησαν 71) | εθηκεν] παρεθηκεν (εθηκεν 
g) evwmeav αὐτὸν Ta dwpa bgoce, | atexuvys] noxuvero bgnc,e, 

12 (om και εἰπεν αἴαηλ 44) | τι οτι] Cur AS | οπὶ τι A | 
(ore 1°] ere 236) | σ---κλαιει] Aloras domine meus A | omo A | 
crater] καλεῖ A: (+ ecrev atan\ 44) | εἰπεν 2°] +avrw ελισσαιε 
(ελισσεαι €,: ελισαὶε C,: ελισεαι ὁ) boc,e,E: + ἐλεισαιε Tas 
TOAELS AUTWY ταστερεωμενας ἐνπρισὴς εν πυρὶ σ΄ | ort 2° Bbioc,] 


Q evwmiov αὐτου) coram irs § 
11 αἰσχιυνὴς] fudefactus est & 


10 ελισαιε ὮΡ 
14. ελισαιε (bis) ΒΡ | ecrev 3°) εἰπεῖν B 


12 ἐνσισεις A | avappnies BabA 


om AN rell AES Cyr | roca o | ποιησει:] ποιησης g: rocy- 
σετε demp-tw: ποιησεται n | om ἐσραηλ j* | Kaka] (κατα 71): 
συ boc,e,: om AME: +ov g | τὰ οχυρωματα avtwy] pr καὶι 
Av: cluttates corum Tz: ras πόλεις αὐτων τας eorepewpevas bo 
ce, | εἐξαπαοστελεις} εξαποστελὴης i: εξαποστειλεις A: ἐμπρήσεις 
boc,e, Jos | om ἐκλεκτοὺς αὐτῶν i | amoxrevers ev pougata 
be,e, | atoxreavers A | om καὶ 4°—evoetoecs g | om Ta 2° 0 | 
evoetoets] ev eX σὺ corr y: evoeions i: εδαῴφιεις (-ἰσεὶς 6,} 
bjozc,e,: amoxrevers (244): (+edagies 71) | αὐτων 4°] 
avras v: om fd,S  διαρρηξεις boc,e, 

13 res) τι ΗΖ. | o 2°—reOvynxws] ὦ ke A | om o τεθνηκως 
νά, ΑΞ | ranow docje,AF& | ρημα] -+ ro μεγα hoc,e,S (pr -&) | 
emev 2°] +av7w bijoc,E(uid) | ελεισαιε BNghuc,] edoea δ: 
ελισσεαι @,: ελισσαιε Ab’ rell | war] we b’ | Bacitevew g | 
ἰισραηλ BAd,]} συριαν (-as vx) N omn AES Jos 

14 απηλθεν -- αζαηλ boc,e,A-codd | om amo ελξισαιε 
A-codd | ελεισαιε 1° BNghu] ελίσσαίε (ελισσεαι e,: ελισαὶε C,: 
ελισεαι ὁ) Tav avav του Ov bocje,: ἐλισσαιε A rell | econdOev] 
nr\Oe Lnoc,e, | mpos] εἰς gv | avrw] +o xupias avrov buc,e, | 
o—pa] ελισσαιε dy: (om 71) | o—aa] εἰπὸν efinnsw | o BA 
hiv] (pr τὶ 246): om N rell AHS | εἰπεν 2°) εἰπὼν v | σοι] 
ov e,: om ANdhpqtvyzA | ελεισαιε 2° BNebuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ἐλισσαιε Ab’ rell | και εἰπὲν 2°] om dqtxz: om 
emev efmnpsvw: +aurw afanr\ boc,e, | εἰπεν μαι sub % S | 
ecrey 4° BAgi] om hnv: εἰρηκεν N rell | μοι] + ελισαιε Nu: 
+edooace dejmp-tw-z: + ermav Tw Kupiw σοὺ f | ζωὴ] pr ore 
bfhnuc,e,: fw dpx: ort fw vAS | ξηση] pr non Ea; 
winet A 

15 (om evyevera 44) | (om καὶ 2°44) | τὸν χαββα] stra- 
gulum Ts: machman Q | ro BAguvxd,] to N rell That | 
χαββα B] afpa A: Baxxa d,: μαχβαρ jz(mg)S: μακβαρ u: 
Maxaap X: xaxua Vv: στρωμα Dhioz*(txt)c,e, Thdt: μαστρω- 
μαχμα g: μαχμα Nz*(txt) rell | rw BAgijd,] avtw c,: αὐτὸ 
boc, Thdt: pr ev N rell | περιεβαλεν] περιεβαλετο ἃ, ἢ: 
emeBarev boc,e,s(uid) Thdt | om τὸ ἀκ | afan\ post avrev 
2° g | αὐτου 2°) + em συρίαν boc,e, 


10 ort θανατω αποθανὴ] guod moriens morietur & 


12 7¢—xuptos] θ΄ ε΄ Qed guod dominus & | re ort) eBp. σ΄ Propter quid S | evoees] σ΄ contundes & 
15 και 25---χαββα] ο’ 6’ και eXaBev τὸν μαχβαρ α΄ σ΄ και ἐλαβεν To στρωμα ) | Tov χαββα] o’ a’ stravulum AS-ap-Barh: ep. 
machbar ~-ap-Barh: sancti Severi Afachéar inueni in Hexaplis in traditione Hebraica et apud LXx et apud 6’a’ autem et σ 


stragulunt tradiderunt § 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A Vill 27 
6 Ry ἔτει πέμπτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα B 


oY «y b] Ἁ A ? , ey ~ ra - 
17 ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς ᾿Ιούδα. '7 vios τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ 
f 9 f ‘ f # 5) ¢ > 3 4 18 . 

18 βασιλεύειν αὐτόν, Kat τεσσεράκοντα ETN ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερονσαλήμ. 

, \ \ > ¢ 4 > ¢ ad f > \ > a rn 
βασιλέων ᾿Ισραὴλ καθὼς ἔποιησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ ᾿Αχαὰ ἣν αὐτῷ ets γυναῖκα" καὶ 
Ὶ 2 >) Ἁ re “ 

"Seat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι tov ᾿Ιούδαν διὰ 


δ 3 f ᾿ 4 a 
καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


’ X 4 4 
19 ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Kuptou. 
\ 4 ὃ “~ > “A θὰ φΦ ὃ - 3 = 4 / " ¢ , 20) a r , 

20 Δαυεὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 29ἐν ταῖς ἡμέραις 

al , > 4 f \ a ¢ ,. ᾽ 

εἰ αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Ιδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς Tovda, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 51καὶ 
> u \ 2 Ἁ Ἀ be \ » > a - 
ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς Σειὼρ καὶ πάντα τὰ ἄρματα μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ 
3 ΄ \ γ[ ἈΝ s , " > > ἈΝ s \ vw »" ¢ £ \ ow ᾿ 
ἐπάταξεν τὸν ᾿ὡδδὼμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ 

\ 3 Si ¢ > ἴω 22 Ἀ 0 U "ES ‘ Ul ta » Ἁ ? , ? a ¢ ͵ 
22 λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. “Ξ2καὶ ἠθέτησεν ᾿ΙΕδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας 
, , , τε 4 3 A “Ὁ μ \ ‘ \ - , 

23 Ταύτης. τότε ἠθέτησεν Σεννὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω. 23καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ καὶ πάντα 
fad ? ¢ 3 +] \ ἴω ¢ ? Ν f Ul ἴω , - a A ᾽ ἥ 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 

fa > . A al f > lal Ἂν δ 4 X “ r ry 

24 Ξἰ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal ἐτάφη μετὰ TOV πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 

᾿ ~ \ > ~ A 3 4 > , [Δ > al 3 > 2 a 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" Kat ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
, ” ΄ -.,ν \ ΦΌΝΟΥ No a 3 Ν ’ ?, 
25 25 Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ vig Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Ὄ χοζείας υἱὸς 
δ ; ‘ f > ~ 4 ia 2 Lad , 3 ‘ . 
26 "lwpap. utes εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Ὃ χοζείας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαντὸν ἕνα ἐβασίλευσεν 


27 ἐν Ἰσραήλ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Τοθολία θυγάτηρ᾽ ἃ μβρεὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 77 καὶ ἐπορεύθη 


17 τεσσαρακοντα ἘΡ 


16 ιωσαφατ (bis) Bab 
25 οχοζιας BbA 


16 hab ev—-covda 2° IY | πεμπτω] mpwrw i | rw ιωραμἹ 
regni [oram WY, | τω] τὸν ANboxye,: om egud, 1 twpay 19] 
iwpav oe,: wwapau νᾶϊ: ιεραμ x | νιω] νιον g: νιον ANbuxc,e, 
EW: και νιον ο | Achabil | βασιλει 1°) pr uwd,: βασιλεα x: 
βασιλεως N2?houzc,e,E¥ | xac—tovda τὸ BAboc,e,&] om N 
rel ALS | cwoagad 1°) ιωσαφατ B+bAc, 2: τω iwaagar boe, | 
βασιλει 2°) βασιλευς Ac,: βασιλεὼως b | om εβασιλευσεν---ἰουδα 
2° 173 | εβασιλευσεν] pr καὶ Ajuc,(xat εβασιλευσεν--πιουδα 2° 
sub %)d, | cwpay 2°] ιωαραμ v | trios ιωσαφαθ]) νιωσαφατ d | 
ιωσαφαθ 2° B*i] cagar p: ιωσαφατ Be>AN(e int lin ΝᾺ) rell 
Qi, Anon’ | βασιλεις] pr o x: βασιλεως Adzjmoc,A-ed 30 : 
vos e,: 22 A-codd 

17 (rptaxovra Kat δυο) oxrw Kat τριάκοντα 71) | και δυο post 
ἣν ἃ, | nv) (am 71): τίωραμ boc,e, | αὐτῶν m | τεσσεράκοντα 
BAd,A-codu] dexa oc,e,: oxtw N rell A-ed ES Jos | (ev 2°} 
ἐπι 123) | τερουσαλημ) ιηλὴῆμ dy: (topand 71) 

18 βασιλεων) pr7wv Thit: βασιλεως ANghyc,: βασιλεαχ | 
otxos] prosz Thdt  εποιησεν 2°) ἐποιει Thdt | ἐναντι Thdt 

19 tovdage, | xababoc,e, | ecrev] αὐτῷ Aboxc,e,E(uid)S 
(αντω δουναι avrw sub +) | αὐτῶ] αὐτὸν x | λυχνον B] + τοῖς νιοις 
αὐτου Ng*hijuvyd,S(sub -%):+ καὶ τοὺς υἱοῖς αὐτου Ag? rell A 

20 εν] pr εἰ AL | αὐτου] του ιωραμ bgoc,e, | αἰδωμ oc,e, | 
xetpos] pr rns A [εβασιλευσεν ANdi-hmnp-wyzd,AS | e¢ 
εαυτους] ep eavtos ix: ed eavrov ANdefhmnp-wyzAS: (ed 
εαντω 44: eavTos 246) 

21 ιωαραμ v | εἰς σειωρ) ex σιων (σήων ὁ) avros boc.e,: 
om A | σειωρ)] σήωρ χζαΐ: wp v | οηἱ τὰ 1° A | αρματα] +aurov 
xE(uid) | wer) pr τὰ defmnp-twz: om boc,e, | (eyevero—xau 
4°] ανασταντος αὐτου 44) | αὐτου ανασταντος) ws ἀνεστὴ νυκτος 
boc,e,: +vuxros Aj(mg)xA (sub -& α΄ ε΄ | hab καὶ 4°—avrwr 
WY | και 4°] pr καὶ ἐπέπεσεν em ἐδωμ (αιδωμ ς,6,} boc,e, | ror 
1° Bboze,e, Thdt] om AN rell A(uid) | εδωμ] αἰδωμ c,e,: 
+ J/srael ¥ | rov 2°] pr καὶ z: pr τὸν Aaov oc,: pr καὶ τὸν λαὸν 
Ὁ Thdt: om v | κυκλωσαντα) (κυκλυσοντα 236): κυκλουντα 


16 εν] pr-Xetiam XS | wpap 2°) Bp. paiwas 9 


22 σεννα) signa v | prae se fert B 
26 oxofgtas BOA | iopand 1°) signa v 1 prae se fert B | αμβρει] αμβρι A: ξαμβρει Ba 


23 ovx B*A 24 oxotias BoA 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,A (L")S 


bj(mg)oc,e, Thdt | om ἐπ Ndefjmnp-twyzd, Thdt | avrov] 
αὐτων i* | των] pr μετα Thdt | αρματων] +avtwy b’E (uid): 
+avrov doce, | αὐτων] αὐτου boc,e, Thdt 

22 om και y*(uid) | ἠθέτησεν 1°] ἡθετησαν dpy*E | edwy] 
pr x S: acdwec,e,: om Ndp-tvyz | ὑποκάτω τῆς yerpos] rou 
μη δουναι χείρα tw boc,e, | vroxarw τῆς B] νποκατωθεν AN 
rell AS: (om τῆς 74) | τοτε--τεκεινω] ἐπὶ ilo tempore rebcllauit et 
Lobna A | ἠθέτησεν 2°) (ηθετὴ 242): abern be: αθετει oc, | 
σεννα B] σεὴλ d,: ασβνα ἃ: acBava ἃ: θασμανα g (a 2° int lin 
gb): NoBva bxc,: λομνα Aho: λοβὴλ €,: λιβενα f: AoBepa e: 
λομνα eva i: AoBeva N reli: λαβιναν Jos: (και λοβενα 44) | 
(exewww TW Katpw 44) 

23 ιωραμ] wwapay v: (ιωραβ 74) | om οὐκ--λογων 2° 0 | 
raura] sub x σ΄ S: om Ndefmp-tvwyzd | yeypauueva bhinu 
χορὸ, | ere) ev Agis*(uid)d, AE | βιβλιω)] βιβλω g: βιβλιου 
Nb-fhmpqrs4?tw-c,e, | τῶν βασιλεὼν bov,e, ES 

24 ιωαραμιν | (om μετα 1°—avTov 1° 71) | om καὶ 2°— 
αὐτου 2° Adiuiz | Carrera: befmuwc,e, | om μετα 2°—avrovu 
2° v [τοῦ marpos αὐτου] sub - S: om boc,e, | (eos) pr ὁ 
246) | om αὐτοῦ 4°—(25) vos d, 

25 δωδεκατω) evdexarw be,e,: dexatwo | τω Bhijvx] rou 
Abnoc,e,$: om N τοὶ! | ww] υἱοῦ bouc,e,S: vier x: vos g | 
Bacthews boucje,9 | vos twpau) vs wapaz v: om boc,e,: 
+ Bactrews (-λεα x) covda AxAS (pr & a’ σ΄ 0’) 

26 om wos ANd hmnp-zAl | εἰκοσι και δυο] KB’ ἃ | ετων] 
+nv Aboxc,e,A (uid) S(sub ~ a’ σ΄ ε) | om oxofetas—auror ἃ | 
οχοζειας} + vios ἰωραμ boc,e, | αὐτὸν] avrwy x | ενίαυτον --- 
ἰσραηλ 19] εβασιλευσεν ev ἱιερουσαλήμ ἐνιαυτὸν e, | evtaurov post 
εβασιλευσεν boc, | om eva bouc, | ev 2°] ἐπὶ v [ἰσραὴλ 1° 
BAy¥) qu Nv? (ex corr) rell AS | {τὴ μητρι 71) | γοθολια] 
γοθωλια f: Godolia A-ed: (γολολια 242"): γοθολιαμ d,: yoda 
s | auBpe B*Ai) αμρι VA: axoaB boc,e,: αχααβ ζαμβρι g: 
ζαμβρει LAN rell EZ | om Baothews—(27) αχααβ 1° © | 
βασιλεα X 


20 ηθετησεν] σ' discesstt S | ep cavrous) a’ θ΄ super cos S 
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ΝΠ 27 BAZIAEION A 
’ can , ’ ? . 3 ,᾿ \ ‘ > 2 " , ‘ c 4 ’ , a8 ‘ 
ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Δχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov καθὼς ὁ οἶκος AyauB. *xai 
f Α \ cm 8 \ é Α 4 
ἐπορεύθη μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ 'Ayaa8 εἰς πόλεμον μετὰ ‘ACanr βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ρεμμὼθ 
Τ' = (ὃ of Α Ἵ a ¢ v 7 A || ὔ 29 = . 3 s e ὡς Α “|| 4 a An 
αλαάδ, καὶ ἐπάταξαν of Σύροι τὸν Ἰωράμ. 39καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ι]ωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 
ν > \ % ΝΝ ἴω »"Ἥ φ ? , ,γ.Ό ΔΝ ) {1} a > “ - δον \ Ὁ Ὃ 
ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ῥεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ACanr 
7 Α 4 A ͵ “- a ἈΝ \ ¢ ? \ 
βασιλέως Συρίας" καὶ Ὃ γοζεὶ vids ᾿Ιωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ἐν Ἴσραήλ, 
> / 
OTL ἡρρώστει αὐτὸς. 
r “a ¢ "“" “a Ὁ Ὁ a ἴω 
᾿ Καὶ ᾿᾿λεισαῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἔνα τῶν νἱῶν τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν 
A ‘ “a 4 Ὁ ~ e 
ὀσφύν σου καὶ λάβε τὸν φακὸν Tod ἐλαίου τούτου ἐν TH χειρί σου, Kai δεῦρο εἰς Ρεμμὼθ Γαλαάδ. 
n oY n e A ¢ «a 
Ξκαὶ εἰσελεύσῃ ὃ ἐκεῖ, καὶ ὄψη ἐκεῖ viov ᾿Ιωσαφὰθ ἰοὺ υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ava- 
στήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ, 3 καὶ 
ral ὉἪ Α \ “ r 
λήμψη τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπόν Tade λέγει Κύριος 
Κέν , Ὕ 8 λέ ’ i] mr , 3 LE Ά θυ ν "ξ Α 3 ia τ \ 
ἐχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ" καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ Kai ov μενεῖς. +Kat 
fa € \ \ 3 a Α td A 
ἐπορεύθη ὁ προφήτης τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Varadd. 5 καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς 
,ὔ 4 Α 7 ic 7 bs A id 
δυνώμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων" Kai εἶπεν Evov Πρὸς τίνα ἐκ πτάντων 
[ “ 4 > I] Ἀ / e Μ) 6 N 3 , 4 > - θ 3 Ἀ 4 A kd i X 
ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. Sxal ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, Kal ἐπέχεεν TO 


an 


6 


IX 1 ελισαιε ΒΡ 2 ower Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,c,a(C £8 

27 otxov)] οἰκων | om καὶ 2°—axaa8 2° g | ενωπιον] ev 
οφθαλμοις hh | 0] ex corr οὔ: om Nbc,d,e, | οἶκος bis scr A | 
αχααβ 2°] + γαμβρος yap oxov ayaa εστιν AiuxzS (pr e’): 
+or. γαμβρος oixov axaas ἐστιν (om 0) boc, (sub *%)e,: + gute 
gener erat domus Achaab F 

28 επορευθη] + οχοζιας be,e, | τωραμ 1°] ιωραν g | μετα 2°] 
(κατα 123): emi bgc,e,A | βασιλεα bxe,A | αλλοφυλων] pr 
Syriac Es: συριας bhp’c,c, AE | εν] εἰς be,e,5 | ρεμμωθ Bn) 
ρεμωῦ σ: patuwl q*{uid): ραμμωθ houz: ρεμμαθ id,: ρεμαθ x: 
ραμαθ be,A-ed: ραμωθ ANgq?? rell A-codd | σύριοι x | τον] 
ev Tw X 

29 om και 1°—iwpay 15 e, | ἐπεστρεψεν) post βασιλεὺς d,: 
απεστρεῴψεν Ndefmp-twyz | 0 βασιλεὺς post τωραμ 1° hE | 
ιωραμ 15] ιωαραμ v: oi ἃ, | Tov carpevOnvar] pr πρὸ A: τοὺ 
ιαθηναι ἃ, : (om τοῦ 44) | topand 1°] ceopaed g: cegpand be, : 
ιεζραελ ANdefimnp-nwyz: ἰλὴμ ἃ, | {των πληγων] πληγων 
αὐτου 71) | (om ὡν--οσυριας 44) | ων επαταξαν] (επαταξεν 242): 
ἐπαταξαν yapo | αὑτον 1°) + οἱ συροι Abc,(sub -&)e,A 3 (pr -%): 
+ or συρμιοι x | (om ev 2°—aupias 242) ] ρεμμωθ Bjnd,] ραμμωθ 
buz: peuad xi: pauuad i: Ramath G-ed: ραμωθ yadaaé c, 
(γαλααδ sub %): pazaé yahaad be,: ραμωθ AN rell A-codd | om 
ev 3°—ovpias ἃ | βασιλεως] βασιλεα vx | cupias] αλλοῴφυλων 
ev ρεμμαθ yaraad d, | οχοΐζει B] οχοΐιας AN omn A: Achaz 
%s | ιωραμ 2° Bivd,] + βασιλεως covda boA-ed: + Bacrdevs 
ιουδα AN rell G-codd S (sub τ. a’ σ΄ εἢ | om του 2° ἃ | 
voy αχααβ] pr “ὦ θ' ε᾿ S: sub & c,: om v | ev 4°] εἰς Ahv: 
βασιλεα hee, | topand 2°] ἐεζραελ ANdefimp-uwyz: efpaer 
vi: Ezrael A | (nppwores avros] ηρρωστησε 71) | nppwore post 
avros S | avros] om 3: +ev ιεζραηλ be,: +€y topaydr e, 

IX 1 ελεισαιε---εκαλεσεν] exarecer o mpopyrys ελισσαις d,: 
uocauit Elisce Spec | ελεισαιε o προφητῆς post exarecey 12 | 
ἐλεισαιε BNghuc,] ελιίσεαι b: εἐλισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | 
om τῶν 1° 5 | om νιων 6* | om των 2° ὁ | των φακων e, | 
rovrov] τουτὸον i: Tovro v: Tov bp: om A(uid)E Spec | om 
ev—aov 2° A Spec | (om εν 242) | devpo] πορευθητι be,e AL 
Spec | ets ρεμμωθ γαλααδ] ix Regmath Galaditide Spec | «s] 


28 αλλοφυλων) a! σ' θ΄ Syriae & 


IX 1 τουτου] σ᾽ Aunce (nid)S | καὶ devpo] ε' e¢ abi S | ets ρεμμωθ yaraad] a’ o’ 8’ 
3 καὶ εἰπον] aa’ θ' εἰ dices S | εἰς Bacthea]a’a'e’ tx regem 8’ autem sicut οἱ δῷ 


5 Noyos] + XK secretus δὰ 


3 εἰπὸν [530] ecrev 1" | κεχρεικα B* 


ev0 | ρεμμωθ BAgnoud,] pazew hz: ρεμμαθ ῖχ : pauaé be,A: 
pauwé N rell 

2 (kat 19°—exee 2°] εἰς 74) | εἰσελενσὴ 1°—uiov) cen trtra- 
weris ibt ccce ἰδὲ est Leu filius Spec | om exer 1° be,e, | exe 
wor τωσαφαθ post εἰου © | (om exes 2° 242) | υἱον---ναμεσσει] 
cov (viov b’) viov ναμεσσει υἱὸν twoagar be,e, | voy ιωσαφαθ 
ecov B] tnov νιον cagar dz: tov Tov mov cagdaé 1: υἱὸν iwoadar 
ud,: tyov (cov Nghjnov: cov γ 35) νιον woagdar (fosafet 39) 
AN rell AES: (uov νιον rw woagpar 71) | vov Bjxd,] wos o: 
νιον AN rell A | ναμεσσει) ναμεσι chi: ναμεσιας dp: (ιαμεσσι 
“s): αμεσσι N*A-ed: ἀμεσει AA-codd: μεσσι g: Alannase 
Anon' | και 3°—avacrnoes] sgressus autem segregabis Spec | 
om καὶ εἰσελευσὴ 2°bc,e, | avacrnceslavacrnons ἢ: αναστησει 
b’: (εξαναστησεις 123) | τοῦ αδελῴου ν | εἰσαξης ἃ, | avroy 2°] 
auto A | es—rapeww) de cubiculo tn cubseulum Spec | om ets 
To ταμεῖον efmoswd, | εἰς To] ev τω g: om be,e,A | om ra- 
pecov ev t | ranecov BAgiq] ταμίειον N rell | om ev ταμείω dp | 
ev] ex be,e,A: om v | ταμειὼω B] pr τὼ gi: ταμιείω t: ταμίειον 
6c,e,4: ταμιεῖον b’: tw ταμιειω ANm(za int lin m?) rell 

3 om Tov eNatov dp Spec | emcxeets] post avrov o: emtxens 
ve, | omzqv 1° Nny | αὐτων | ecrov] εἰπεν B%g: ἐρεῖς be,e, 8 
Spec | xuptos] +0 ΘΣ Xu | σε] pr καὶ νὶ | om es Adefhmp- 
twxzd,AS | ere ἰσραᾺ] om v: om ἐπὶ g Spec | καὶ 4°—(6) 
βασιλεα post {10) θαπτων v  ανοιξης v | om και ov μενεῖς ἃ, | 
ov pevers] ov μενῆς ν: οὐχ ὑπομένεις bc,e, 

4 εξεπορευθη i | ο---παιδαριον puer prophetae & | ὁ mpo- 
φητης B] post παίδαριον AN omn ACS | (om ro παιδαριον 44) | 
ρεμμαθ Bxd,] ρεμαθ A: ραμαθ bme,A: ρεμμωθ ginon€: 
ραμμωθ Ἦν: ραμωθ N rell | γαλααδ] yataa@ o: ταλααδ e, 

5 και εἰσηλθεν] και εἰσηλθον Ae,: om gt | ot] pr οἱ avdpes 
v: om od, | (ecrev 1°] +7w tnov 242) ] μοι] pr Kpugios i: 
+xpugtos bgc,e, | o 1°] w e*f: (om 44) | apywy 1°) apxov 
e*gv | om καὶ 4°—apxwy 2° dgpvd, | καὶ 4°—7avrwy sup ras 
e,2 | τηον Aefma(e ex y)stwxy>zA | om παντων C¥E | o 2°] 
wf | apxwy 2°] αρχον n 

6 οικον] +avrovb | om τὸ Ο | και εἰπεν] εἰπὸν v | rade— 


asl δι sicnt ο΄ S 


4 ο---παιδαριον] εβρ. puer prophetae S 
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BAZSIAEION A IX 14 
ἔλαιον ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ, Kat εἶπεν αὐτῷ 'Ῥάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήν Κέχρικά σε εἰς Β 
βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 7 καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου 
ἐκ προσώπου σου, καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μον τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵματα 
πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ 8 καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αγ πες 
θρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελξιμμένον ἐν 
Ἰσραήλ. ϑκαὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἷκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά' Pai τὴν ᾿Ιεζάβελ, καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. 1" καὶ ἰοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη ; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίλημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν 


n ” A 3 4 2 ΄“ ἊΝ 9 , 
αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. ἸΞκαὶ εἶπεν "Λδικον" ἀπάγγειλον δὴ 


ἡμῖν. 


13 λέγει Κύριος ἹΚέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


7 ΄ \ of 3 , \ Ψ 
καὶ εἶπεν Ἰοὺ πρὸς αὐτούς Ἷ Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ λέγων" καὶ εἶπεν Τάδε 


13 4 4 , ν᾽ Α 4 
καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν 


« aoe f 1 a“ \ ¢ te ? aN ‘ 4 nm 6) nm Ν 5 ΄ 
EKATTOS TO ἱμάτιον αὐτοῦ Kat ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ TO γάρέεμ τῶν ἀναβαθμῶν, καὶ ἐσάλπι- 


> ᾽ " Sear 
14 σὰν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον EBaowevoev Kxov. 


6 κεχρεικα B* 


καὶ συνεστράφη Eiov υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ υἱοῦ 


7 εἐξολοθρευσεις ΒΊΑ | εκδικησις A 


S etoNcOpevoers] εξολοθρευσεις BOLA: εξολεθρευσω Βὰ | ενκαταλελειμμενον εγκαταλελειίμμενον ΒΡ: εγκαταλελιμμενον A 


9 αχια BOA 


βασιλεα] παντα ν | ἐχρισα o | (om εἰς 2° 44) | om emt 2°—Tov 
2°h | (Aaov—rov 2°] τον λαὸν αὐτου 44)  λαον] pr τον Abic,e, | 
om xuptov s* | om τον 2° ἃ 

7 και εξολεθρευσεις] ut exstirpes T | καὶ 1°] guod A-ed | 
εξολοθρευσὴς giv [τον] pr ets s | Tov κυριου] bis scr g*(uid): 
τω κῶν | cov 2° BAA] wou N omn EX(+ Ὁ) | εκδηκησης g | 
om τὰ 19—Kat 39 εἴ | τὰ αἰἱματα 1°] ro ama bfuc,e,A Jos | 
om τῶν δούλων μου be,e, | {τὰ 2°—(S) ow] τὸν 44) | Ta 
αἰματα 2°] το atua be*(uidjc,e,: om & | ravrwv] (post δουλων 
2° 246): om e*(uid)v | «upcov 2°} μου gh | om ιεζαβελ---(8) 
xetpos O | ιεἴαβελ] Sex pg 

8 (omek χείρος 71) | αχααβ 19] εὗπς A | om και 29---αχααβ 
2° τς | eforePpevaers) εξολοθρευσης v: εξολεθρευσω B | τω 
oxw Bid, C(uid)S(sub — )] τοῦ οἰκου Aghnuv : Tov ockov Ox : Tov 
b’z: om ow éc,: Tov N rell | rocxov] pr τὰν x | om καὶ 3°— 
ἰισραηλ ἃ | καταλελιμμενον v | ev] ex A-ed | wpand] σ ex 
corr Οὗ 

9 και dwow) dare A | δωσω] {επιδωσω 71): επιδουναι AN 
defjmp-tvwyz | om axaa8—acxoy 2°h | axaaf] pr τον Ax: 
αὐτου ἃ | ws 1°) εἰς gv | om οἰκον 2° y | om tepoBoau—axor 
3° b  ιεροβοαμ] pr του A: ιεροβααμ h: cepoBoay c, | (om 
νιου---αχεία 44) | (om wovvaBar 71) | om οἰκον 3°q | Bacad | 
αχεια]αχιαβ ἢ 

10 om καταφαγονται---ἰσραὴλ v | καταφαγονται] καταφα- 
γωνται ΕἾ: payovrac g | omy be,e, | τοῦ ισραηλ BAhjod, 
CE] (του ιεσραελ 64): Tou ἐζραελ Ὁ : του ιεζραελίηχΖ: Jiqpuy Lib 
A: rev αγρου ιεζραηλ (-eX g) becze,: ιεζραελ N rell | ἐστιν] 
eotat bxc,e,: ἣν τ 

11 εἰου] ηου Adefjmp—twxy>zH : (cous 71): cdov0 [εξηλθεν] 
fex ig? | εἰπον] εἶπαν Nghmnoq-wyz: ere xd, | αὐτῷ sup 
ras AT | εἰρηνη] + -- θ' et drxit Pax X 3: Ὁ dixerunt etiam ei 
(ls + καὶ εἰπεν αὐτοῖς εἰρηνὴ καὶ εἰπὸν av7w be,e, | hab τι--- 


και εξολεθρευσεις] o εἰ fertes & | και exdixnoes] εβρ. et ulciscar 3 


7 
9 και dwow] λ’ e¢ dabo dS 
r 


13 


Ια evmev 1°] εἰπὸν Bar | κεχρεικα B* 


[4 twoadar Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,4(@" (2h) ἃ 
αντου 2° HY | τι are εἰσηλθεν] guid uenzt WL: guid dixit C: 
om o7t Or-gr | ὁ ἐπιλημπτος] abreptitins We: stultus S: om ὁ 
dp | ovros] ovrws g: exewos u | om προς σε W | εἰπεν] εἰπαν 
g* | avras] πρὸς avrovs be,e,i | τον avdpa] rum W | τὴν 
αδολεσχιαν] luxuriam W | την] γὴν A 
12 εἰπεν τὸ BYA] εἰπαν x: aixerunt A-ed S: εἰπὸν αὐτω 
bzc,e,A codd WE (uid): εἰπὸν BAN rell | αδικον] adoxtuov y: 
Mentitus es & | (απαγγειλον dn yutv] εἰ ov ἀπαγγελεῖ σημερον 
71) | amayyecNov dy] {pr εἰ αὐκ ἀπαγγελεῖς 64): ὁ sup ras Al: 
αλλα αναγγειλον bce, εἰ οὐκ amaryyeres (-λλεις N) Ndefjmp- 
twyz: ἢ ον και ἀπαγγελεῖς hh | om ἡμῖν ν | εἰου] pr-+ δ: ὑοῦ 
Adefjmp-twxyzA: om be,e, προς αὐτους] αὑταῖς be,e,: om 
dj | «ae ovrws] καὶ ovros g: {om 44) | (ελαλησεν---εἰπεν 3°] 
μοι εἰπε 44) | (om λέγων 71) | καὶ εἰπεν 3° Bid,] om AN rell 
AE (uid) | om rade Neyer κυρίος j | ὁπὶ εἰς Adhwd,@ | emJev 
Cy" :omy | txpanA] pr τὸν (correx tm\ C,) λαὸν pov (+ Tove.) be,e, 
13 axovoavres sub ~ uid S | eorevoay] ἐταχυναν x | edaBev 
Bigjv Thdt] non liquet i: ἐλαβον AN rell AS: strauerunt & | 
exagTos] post avrov 1° ὁ: ἀνὴρ bee, Thdt | ro ματιον] (pr τὴν 
ρομφαιαν αὐτοῦ kat 44): Ta ἱματια d, | (om καὶ 3°—avaBabuwy 
$4) | €Onxev b’xc, Thdt  υποκατω---ααβαθμων] ef bi sedebat 
i gradibus 13. | vroxatw αὐτου] ὑποκατωθεν wov (cnov That) 
be,e, Thdt | ext—avaBabuwy] ep ev των γαρεμ (-ccu That) ἐπι 
μιαν των αναβαθμιδὼων bee, Thdt | ro yapex Bd] yap w eva x: 
yap τῶν eva g: yap eva AN rell S: wnwm A | avaBabuwv Bd,) 
+ exadnro Nrell: +exatnvro Adz(uid)S(sub —): + dé sedebant 
A |] om ev v [κερατινη] pr τὴ ἃ, | om καὶ 55---(1 3) συριας v | 
ειπαν ginpuxd, | βεβασιλευκεν be,e, [ον Adefjmp-twxyzA 
14 {om totum comma 71) | συνεστραφησαν y | om €tov— 
ναμεσσει ἃ | cnov Aefjmp-twxyozA ] wos] πρὸς ἃ,, | wwoadad 
wou ναμεσσει] ναμεσσει (-εσει Ὁ) viov twoagar be,e, | waadad 


B*)] losafet &: σαφαθ i: wwoapar BAN τε} A | ναμεσσει 


8 και efoNcOpevoeis| εβρ. et delebo S 
10 και οὐκ eotiv] a’ ef non erit & 


o ἐπιλημπτος] a’ demens (Sax) S | καὶ 42—avrov 2°] a’ σ᾽ εἰ colloguinm crus 8 
αδικον---ημιν] a’ σ΄ Afentiris si non reuelas nobis 3 | ovrws και ovrws] σ΄ Ffaec et haec S 
Kat 1°—avaBabuwy) σ᾽’ ταχυναντες be ἐλαβον εκαστος To ἱματιον αὐτου και εθηκαν ἐπ αὐτὸν Ep Eva των ἀαναβαθμων j και 


,“9--παναβαθμωνῚ o θ΄ και ἐλαβεν ἐκαστος To ιματιον αὐτου Kat εθηκεν νποκατω αυτοῦ Em γὙαρειμ Eva τῶν αναβαθμὼων a’ και ελαβον 


ayyp ἱματιὸν αὐτου καὶ εθηκαν ὑποκάτω αὐτου πρὸς ὁστωδες των αναβαθμων j | (εκαθηντα)] sedebal S | εν κερατινη] σ΄ ε΄ 


intuba S 
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= (om 


IX 14 BAZIAE]ON Ζ 

Ναμεσσεὶ πρὸς ᾿Ιωρώμ" καὶ ᾿Ιωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
προσώπον ᾿Αξαὴλ βασιλέως Συρίας. ᾿ϑκαὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ts 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Λζαὴλ, βασι- 
λέως Συρίας. καὶ εἶπεν Elov Wi ἔστιν ἡ ψυγὴ ὑμῶν pet ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως 


ὃ bis ~ On AY > ΄-΄- ’ Ἴ ᾽ὔ 16 , 7 \ > 50 Ei Ἀ \ 
ιαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰσραὴλ. xai ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ἰδοὺ καὶ 16 
, 9 , ? ~ ~ 

κατέβη ev ᾿Ισραὴλ, ὅτι ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων 

φ ld 4 Ἀ .} Ἂ 4 ma € ) \ 4 - f q ¢ \ , Ὁ ra 

ὧν κατετοξευσαν αὐτὸν ot Δραμιεὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ ἐν τῷ πολέμ» μετὰ Aland βασιλέως Συρίας, 

ε΄ ~ s 
ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως" καὶ Ὃ γοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν lwpdu. 17καὶ 17 


¢ ‘\ 3 é ν᾽ \ Ἁ , % , Ἀ ss Ἢ ‘ Fy ee > ~ , b] , 
ὁ σκοπὸς ἀνεβὴ ἐπὶ Tov πύργον ᾿Ἰσραήλ, Kat εἶδεν τὸν κονιορτὸν [tov ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
‘ “, » Ἂ τὰ Ἁ ? Ὰ q 9 [4 , 4 , 3 ? f " 
καὶ elev Ϊλονιορτὸν ἐγὼ βλέπω" καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ AdBe ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν 
by ἴω Α γ “ “τὶ : , 18 ‘ > 7 ’ , tt ’ 3 \ > [οὶ Ὰ 4 
αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Ἢ εἰρήνη; καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππον εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν 18 
, , e Nee : an \ ¢ a> ν᾿ ad \ aed >» 9 \ 3 ' 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ] εἰρήνη; καὶ εἶπεν Eiov Ti σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
Α ᾽ f { Ἁ [4 @ ¢ Μ δ΄ » ~ A > > La 19 \ > f 
καὶ ἀπηήγγείλεν ὁ σκοπὸς λέγων θεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν Kai οὐκ ἀνέστρεψεν. 19 καὶ ἀπέσ- 19 
, , \ x Ἀ “ τ , ΨᾳΦ 3 ? 
Tethev ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Taube λέγει ὁ βασιλεύς εἰρήνη; 


15 μη Bb) καὶ B* 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,AE(L")S 


ναμεσι ejJOx: ναμεσσα A%(a 2° sup ras): Amess? A | προς) em 
be,A: ev c, | ἰωραμ 157] ἐραμ ἃς, | om katiwpand, | avros 
iwpau A | avros] om be,e,A: eum TE | εφυλαξεν ho | ρεμμωθ 
Bginod,] ραμμωὼθ huz: peupadx: ραμαθ be,A: ραμωθ AN rell | 
και 3° Bd,]pravros AN rel] AS: om | βασιλεως] βασιλεα x: 
(om 44) 

15 om καὶ 1°—cupias e*fmw  απεστρεψεν) εἐπεστρεψεν 
be,e,: ἀπέστειλεν α΄, | twpapu] post βασιλεὺς Abcie,: twpay © | 
ο---ἰσραὴλ 1°] tarpevOnvar ev ιεζραελ (ιλῆμ 4) o βατιλεὺυς Nq: 
βασιλεὺς (λ ιατρευθηναι d, | o βασιλευς] sub % a’ a’ θ' εἰ S: post 
wpanr restyz: omdp: τ λ ἢ | wpand 1°] cegpaed g: cefpanr 
he,e,A: cefpaeX Ainu | om τῶν s| om wy—crpias d | eraccav] 
εἐπαταξαν be,e,: ἐπληξαν x | συριοι gx | αὐτοῦ] avrov hgjc.e, 
33] βασιλεως)] βασιλεα x | ιηον Adcljmp-twxyzA | ἐστιν ἢ 
ψυχὴ] ἐχετεέ ὑμεῖς τὴν ψυχὴν (τὴ ψυχὴ ς,) bee, | 7 Bgouxd,] 
οἵη ΔΙΝΎΟΙΙ [ἡμῶν σας | μετ euov]sub— S: και απεκριθῆσαν 
mas ὁ λαος και εἰπαν καλὸν τὸ ρῆμα ὁ εἐλαλησας e | εξελθετω) 
ἐεξελθατω ἢ: εξελθη y: εξερχεσθω 'υς,6, | εκ---διαπεφευγως] 
διασωζομενος εκ τῆς πολεω; be,e, | ex τῆς πολεως post δια- 
πεφευγως AAS | (dtaropevOnrac 71) | om kat απαγγειλαεὰ | 
om καὶ 3° pA | απαγγειλαι] ζαναγγείλαι 74): απαγγεληναι 
n: απηγγεληναι A | ἰσραὴλ 2°] cefpanr Ὀς,6,  : εεζραελ ANiu 

16 καὶ ermeveev] pr-% 3S: om v | crmevcev Bx] ereBy 
be,e,A (uid): ἐσπευσεν AN τοῦ | και επορευθη ειου] cov 
(icyou AA) καὶ eropevOy Abcje,AS: (om καὶ ἐπορευθη 71) | 
ἐπορευθη---κατεβὴ] exare3yn tov ἃ, | ιηου defjmpstwxy>z | καὶ 
κατεβη} sub τὸ S: om be,e, | ev ἰσραηλ] εἰσδραηλ g | ev 1° 
Bx] ad 33: om d*z: εἰς ANd? rel] S | copay 1°) cecpaed j: 
ιεἴραηλ be,e,A: τεζραελ ANdefimp-uwz: Ayu ἃς | (ore τ5--- 
Suvauews] και εκοιμηθη exec 44) | ore 1°] διοτι he, (διστι--οσυριας 
sub — Je, | twpau 1°] ιωαραμν | βασιλεὺς 1°—duvanews sub πο 
uid S [ Baowers 1°] pro bde,e, | ἰσραὴλ 2°) yopand ga(uid): 
nodpanr g*: (ιεσραελ 71) | ἐθεραπεύοντο o | ἐν 2°] ewe ἃ, | 
τω ἰσραηλ B] τον (ἣλ d,: Tw cefpaed i: ιεζραηλ be,e,4: om 
τω ghjnovy: (εἴραελ AN rell | απο---δυναμεως) καὶ εκοιμηθη 


15 ev 2°—avrovs] ἐ0 pugnante 92 


16 oxofias ΒΡΑ 


17 παραγεινεσθαι B” 


execd | τοξευματων) +avrovf | αὐτῶν ἢ | οἱ αραμιειν) Aramacz 
S: om @ | apautew Β] apayeew b: apapecy ij(mg)z(mg)c,d,e, 
Thdt: papacy bxz.txt): paxwaew ἃ: (ραμμαιμ 64): ραμμαει A 
(ε ex @ uid): pauper g: paauew οἱ ραμαειὶιμ Ni(txt) rell | 
οαμμαθ] ραμαθ befjmops*tvc,e,A: peuuad Aix: pauuwd h: 
{(ρεμμωθ 123): ἀαραμαθμαθ ἃ, | πολεμειν xQ | vera] pr rw 
be,e, | βασιλεω:] βασιλεα x | om οτι 2°—dvvaxews be,e, | 
δυνατὸς B] pr avros AN rell AS | ανηρ] mos Ny | δυναμεως] 
+exotunOy exec Aefmp-twzA(pr ef)S | βασιλεὺς covda} veos 
αὐτὸν ἃ | cwpapu 2°] twapap v 

17 om o ἃ | aveBn) εἰστήκει be,e, | τοῦ wipyou he,e, | 
ισραηλ Byvd,] prev bnourd: cefpaed df: yhapuybyp A: ἐν 
tegpaer i: ev ιεζραηλ be,e,: ev cegpaed AN rell | bab καὶ 25--ῷ 
βλέπω WY | εἰδεν] prospector prospexit WL | xovroprov 1°] +rov 
oxrov bgc,e, | εἰου] eyou Adeljmqstwy>z: τὸν «jou p: 
covda x: orm (44)R | om ev—avrov W | παραγινεσθαι) post 
αὐτὸν A: παραγενεσθαι b’jnvy | avrov] ejov (44) | καὶ 3°] 
κα sup ras Ab? | om κονιορτὸν 2°—ecrey 2° 0 | καονίορτον 2°] 
puluerem leuart WL: oxdrov bee, | Brerw eyw YAE | βλεπω) 
opw be,e,: video WL | wpau) (ιωραβ 74): ιωαραμ v | λαβετε 
be,e, | επιβατην] -ἰππου be,e, ] sat αποστειλον)Ὶ καὶ απο- 
στειλατε bey: om 6, εμπροσθεν εἰς ἀπαντησιν be,e,AS(mg) | 
αὐτων)αυτωνχῖ: (αυτου 246) | 7 Bij*d,]om Αου : εἰ Nj? rell S 

18 και ewopevOy bis scr d, | ertBarys] probxcje, | erov] 
pr tov bxc,e,: ov sup ras Ab? | ἀπαντὴν Bijd,] ἀπαντησιν AN 
rell | avrwe 1° BNegid,%] αὐτου bhjycj,e,A S(uid): aurw A 
rell | η Bifexcorri)d,Jom Ag: εἰ Nrell AS | pov Adefjmp- 
twxz 1] τι σοι] τί σου v: om u [εἰρηνὴ 2°] pry 15: (pr εἰ 74) | 
emcatpepou Nidefjmp-twyz | es ra] πρὸς ro AS | om μου 
e*(uid)x | απηγγειλεν] ανηγγειλεν efmsw: απῆλθεν o | (ews] 
ws 74) | avrwy 2°] αὐτου v 

19 αναβατὴν bee, ] ermov x | om καὶ 2°—avrovA | προς 
αντον ad cos 33: ews αντων hee, 9: μετ avrwy t*v: {μετ αὐτοῦ 
242) | mpos] μετ ANdelmpaqst??wy: (kar 123) | εἰπεν) aicet 
A-codd | rode c,*(uid) | η Bid;}Jom ANoy: ecrell AS | eqov 


16 οἱ ἀραμιειν] Syri 5: τοὺς συροὺς ovrws ἐκαλεσαν apayan yap ot σνροὶ ourw de Kat οἱ addot ἡρμήνευσαν z | Kat ανηρ] o’ ef 


filius S | (εκοιμηθη)) σ᾽ sacens (leg an4) & 
18 εἰς 2°—pov] θ΄ σ᾽ «ἃ a 
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para IN A ΙΧ 26 


, 3 4 3 ν᾿ « ἈΝ 
20 καὶ εἶπεν Εἰού Τί σοι καὶ εἰρήνη; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. Ξ2οκαὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 


Β 


~ 7 Ν Ὁ ? \ 2 ΕΝ ‘4 ° 
λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν" Ἵ καὶ ὁ ἄγων ἦγεν Tov Kiov υἱὸν Νωμεσσείου, ὅτι 4 y 


- 2 ~ ‘ », YJ 3 ~ \ 
21 ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. "Kal εἶπεν ᾿Ιωράμ Ζεῦξον' καὶ ἔξευξεν appa. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ 
4 m~ oF ~ ~ \ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 
ἴω. al ὔ e 
22 Elov, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ? Kai ἐγένετο ws εἶδεν Ἰωρὰμ 
᾽ , a ~ 
τὸν Εἰού, καὶ εἶπεν Ἦ εἰρήνη, Eiov; καὶ εἶπεν Etov Τί εἰρήνη; ἔτι at πορνεῖαι “lefaBenr τῆς 
\ Ἁ , > »"» οἱ f 23 AG / Ἵ \ 4 ~ 3 ry ) 
23 μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ Tas χεῖρας αὐτοῦ κα 
7 > \ % a ». ~ 
24 ἔφυγεν, Kai εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, ᾿᾽Οχοζεία. 2: καὶ ἔπλησεν Ἐϊοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 
fa] 7 »“" Fan] \ , fal 
τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος αὐτοῦ 
\ : tol , > ta! Ν ” > Ἁ , γ ~ 25 \ ? \ B 5 Ν \ 
25 διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. *SKai εἶπεν πρὸς Badexa τὸν 


δῷ A ΄ ’ a \ mn? ' ε ’ 
τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλειτου" ὅτι μνημονεύω, 
τ a ~ \ ~ > 
ἐγὼ Kal σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω ᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος ἔλαβεν ἐπ 
a fal \ \ at ‘; “~ n nm 7 
26 αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 35 Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, 
4 σ΄, 4 ὃ 7 b] “a ? ~ [ὃ ’ Ἁ K ᾽ὔ Ν ~ Vv ὃ} «ὔ 
φησὶν Κύριος" καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥίψον 


20 ναμεσσιου ΒΡ 21 ἰσραηλιτου BP 


24 τω]τοὶ | Bpaxctovwy B* 


Adefjmp-twxz@_ | εἰρηνὴ 2°] pri: preem | om ἐπιστρεφου -- 
μου A | επιστρεῴε bovc,e, | om μου e*(uid)v 

20 annyyerer| ανηγγείλεν bx: amndOev N | hab ηλθεν-- 
(21) ιωραμ 1° LY | ηλθεν} + καὶ ovros be,e,: +0 ayyedos gd_k | 
ews avTwr] ews αὐτου v: eauTwy γῆ: πρὸς αὐτων g: ad eos E | 
και 39.---“ναμεσσειου] gui adducebat perduxit Hien Amestac ἽΝ | 
0 2°—rov)  aywyn aywyn bzc,e, Thdt: (η avaywyy 246) | 
nye) egit A | mov Adefjmp-twxzA Thdt | νιον ναμεσσειου) 
(ναμεσσι mov 246): om z | υἱον Abuxc,e, Thdt | ναμεσσειου) 
ναμεσιου Aes: ναμεσσει bfuc,e,: ναμεσι Xx: ναμεσὴ Thdt: αἀμεσ- 
giov it: ἀμεσιον ov: Amessi A: ἀμεσει b’ | διοτι bz(mg)c,e, 
Thdt | ev παραλλαγη] in permutationem ¥, | ev)yz(mg) Thdt | 
παραληγὴ x | eyeveTo] ἡγεν bxz(mg)c,e, Thdt 

21 tevtov—apua] UVentle eantus et Aeduxerunt curris sitos 
E | fevtor] fevyor x: fevgare ra (om b) ἀρματα be,e, | efevter 
BeS] εζευγον d,: εζευξαν AN rell A | αρμα] appara g: 
currum % suum <3: om be,e, | εξηλθεν] ascendit GA-ed: 
elenauteA-codd | wapazv | om ισραηλ-- βασιλεὺς 2°h | οχοζει 
Bd,] οχοζιας AN rell | βασιλεὺς 2°] Baothews m και εξηλθον] 
και εξηλθεν Negnpvx: om bc,e, | ἀπαντὴν Bind,] ἀπαντησιν 
AN rell | etov] ιηον Adefjmp-twxzA: avrov gd.e, | evper g | 
vaBovle eo | ιἰισραηλειτου] ιεσραηλιτου 1: ιζραηλιτου Av: te{pan- 
λιτου Nnc,*e,A: cegpacdecrou c,?"(uid) 

22 om καὶ °—etov 1° ἘΞ | (eyevero—ecrrev 1°] εἰπεν ιωραμ 
44) | om eyevero ἃ | εἰον 1°) τηου Adefjmp-twxz@ | om καὶ 
2° d | 7 Bghd,] om Admoc,@: εἰ N rell S | εἰου 2°] ιηου Ad 
efjmp-twxzA | καὶ 3°] pr εἰ o | εἰον 3°] eyou Adefjmp-twxz@ | 
τι] τις ἡ ἢ | εἰρηνὴ 29] pr σοι gox: pr got εἰ 2: pr σοι καὶ befs 
uwe,e 2: provxacm | ἐτι] οτι νὰ : zone H: om bgc,e, | αἱ 
πορνειαι] αἱ πορναι s*vd,: scortatio AS | om αὐτῆς o 

23 hab cae 1°—(28) αὐτου 1° LY | επεστρεψεν---καὶ 3°] 
circumagens Ioram eurrum suum ¥& | ἐπεστρεψεν) ἐπεστρεψαν 
h*: ἀπέστρεψεν x | twapau v | ras χειρας] (τὴν χειρα 44): 
currum A-ed | καὶ εφνγεν BAixd,AS] τὸν φαγειν sw: τοῦ 
εκῴνγειν j: Tov (om hp) φυγειν N rell & | οχοζειαν} οχοζει A: 
οὗιαν t*: avrov οχοῖζει ἃ, | δολος] dovdos A: Laculare 1 | oxo- 
tera] οχοΐζιαν N*: οχοζει A: wrote ἃ, 


22 wWev A | πορνιαι A 
23 Badexa] Badexap BP: βαλεκαρ (uid)B* | ρειψαι Β΄ | ισραηλιτον Bb 


23 οχοζιαν Bb | οχοῦζια ΒΡ 
26 χθες BP | ρειψον B* 


ANbd-jm-qs-x(y)zc,(d,)e, AE(L")S 

24 om και τ0 | ἐπλησεν εἰου] tov ἐπληρωσε bee, 38: Hier 
adimpleutt Ὧν, | εἰον] nov A: ἰηον defjmp-twxz: om AE | ras 
xetpas bee, | om αὐτου 1° L | ev rw τοξω] daxcca & | om τὸν 
defmp-uwz | twapay v | ava—Beros) medizm tla ul exiret 
lancca & | om trav N* | βραχιονων] Be... d, | αὐτου 2°] 
auTwy Ο | om και 3°—avrov 4° v | (om To 236) [αὐτου 3° BAI 
E(uid)] om N rell AHS | ἐκαμψεν ἐπι] decidens in terram 
mortuus est residens in Ἰ,, 

25 εἰπεν BAIA] wovc,*: +tov Nbghnouve,7e,25: +jov 
rell | Badexa BYE] Badex be,e,; hab Badaxw Jos: βαλεκαρ 
(uid) B@: adexap σ: BaBexpa x: Badexap BOAN rell AS: om 
L | τὸν τριστατὴν αντου] avrov sub --- S: eguttem suum Vy | 
ριψαι BAIS] apov καὶ ριψον (τρι- g*) bghnoux-e,: peor N rell | 
εἰς THY μεριδα (71)A-codd | aypov B] om Ndefjmp-tw (uid): 
pr tov A rell | ναβουθαι] (pr τον 236): ναβουθε e*hx | Tov 1°] 
pr dia n: {τον 242) | ἰσραηλειτου] ησραηλιτου g: ἰζραηλιτου v: 
ισΐραηλιτου A: ιεζραηλιτου Nc,c,A: εἰραηλιτον n: + Kae’ eye- 
VETO WS εἰδεν ιωραμ τον (nov και εἰπεν εἰ εἰρηνὴ tgov z | hab οτι-- 
(26) αιματα 1° HY | διοτι Ὁς,6, | μνημονευω] μεμνήμαι eyw 
be,e, | eyw] pr ore be,e,: (+5€ 44) | καὶ 2°—fevyy] avita- 
torem meum Elemedab retiulisse qui ascendebat ¥, | fevyy] ζευγει 
eh: fevyos e,: fevyous bxc, | αχααβ]) “αὖ WH: om x | και 
xuptos| guod Dominus Deus & | ελαβεν] pr ἐλαλῆσεν καὶ o: 
ἐλαλησεν Nd-bjymp-twz Thdt: σα! © | τὸ λημμα rovro] 
pracdestinatum prophetam dicentem uerbum Domini &: (om 
44) | om 700 | λημμα] ρημμα p??: pyua A | rovro BAAS] 
τοίουτο Neywr O: - λέγων N rell 

26 e«)yg | μη] μὲν b: μὴν cies nunyv | τα atuara 1° 
BAbxc,e,3] (pr wera 71: το αιμα 246): wera των αἱμάτων N 
rell: pro sanguine 1 | vaBovde e* | om τὰ αιματα 2° emsw | 
τῶν viwy αὐτοῦ] των νίων avrwy h: ζαυτων exdtxyow a 246): 
+quae A: +exdixnow α bzc,e, | ecdov] ov v | χθες Bbde* (uid) 
fpz | om καὶ 2°—xupos 2° efmow | om καὶ 2°A | arodwow i | 
avrw] avrwy j: σοι bc,e, | μεριδι 1°] nuepa Ὁ | φησιν 2°) Neyer 
bee, | apas dy ριψον) apare καὶ ριψατε be, e, | apas dy] dy apov 
auTov Kato: (+Kkac 246) | om αὑτον fov | εν ry μερίδι 2°} (om 
71): +ravry fis: Ἔναβουθαι bee, 


20 Kat 2°—eyevero] ο΄ καὶ ὁ aywy γεν TOY (nov VY ναμεσσι oTt εν παραλαγη yyev J: a’ Kat ἡ ἐλασις ws (ext Tin ἢ) ἐλασις τηου 


υιον ναμεσσι (Om νιον ναμεσσι 43) ort ev παραπλήξια ελαυνει ( Perseguebatur SS-ap-Barh) jSS-ap-Barh: σ΄ ἡ δε αὙωγὴ ὡς aywyn 
(nov ναμεσσι OTL ἀτάκτως ayer θ΄ Kat ἡ aywyy ayuryy τηου ναμεσσι οτι εν παραλλαγη γεν j | καὶ 2°—etov] σ᾽ οὐ uectio fanguan 
nectio Ten As: evia pevrot τῶν αντιγραῴφων exer καὶ o αγων γε Tov cnov ἤγουν o Os z 

22 eTt at wopvecat] σ΄ usgue ad scortationem & 25 ριψαι] Tolle tace οι ως BS | ro λημμα rovro] onus hoc dicens § 
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IX 26 


BASITAE! GN Δ 





ΠῚ , 3 i ear 

57 καὶ Oyoketas βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν 27 
, s “ \ al , X a 

ἰδαιθάν" καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Kiovd καὶ εἶπεν Kai ye αὐτὸν" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 

μ᾿ 2 ~ 3 , te! Τ᾽}. ν IN , \ γ Ed , » 4 ' “a 

ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Vat, ἢ ἐστιν κβλαάμ:' καὶ ἔφυγεν εἰς ΔΜ αγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 

28, 


» XN ᾿ a , 4 \ a va e 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov. 


ΝΕ Ὁ ,ὕ δι κ ¢ a ᾽ a » \ S 6 eg oo, γ Ἶ , \ 
καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν of παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἕρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 28 
4 ΄- “a 4 ἢ A “ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ, Ξ9 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασιλεῖ 29 
Kat ἦλθεν Εἰοὺ ἐπὶ ᾿Ισραήλ": καὶ ᾿Ιεξάβελ 30 
Ψ \t 9 , Ἀ ᾽ ‘ | ee) \ s , ‘ \ > A Ἀ ’ 
ἤκουσεν καὶ; ἐστιμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠἡγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 

Ἀ ~ \ rd “a 7 ‘ ἌΓ ? \ 
διὰ τῆς θυρίδος. 3: καὶ Kiod εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὁ φονευτὴς 31 


᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 


“- ’ + κι 7 \ ΠῚ a ‘ ὔ a bd] Ἁ Ul Ἀ 9 ᾽ , Ἁ 4 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 3Ξκαὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν 3: 
χε" 9 rd f > 9 “~ Ἀ , X > ? bf “ ν ¢ [4 , 
is εἰ σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 33 καὶ εἶπεν Κυλίσατε 33 
7 ᾽ὔ “a tf “a 4 Ἀ ““ 
αὐτήν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐραντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς 
“ \ , eee 34 \ y Sr \ ow \ Noe ’E f θ 
ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾿ὥπισκέψασθε 34 
᾿ \ é 7 \ id by f e / / 9 / \ » , 
δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 35καὶ ἐπορεύθη- 35 
᾽ ᾿ , Ἀ ᾽ φ > > a ΜΨΜ a Ν , \ 4 , \ \ κγ ΄“ 
σαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἔχνη τῶν 
χειρῶυ. 
3 Ἀ a , , ’ “ , bd & 4 4 , \ ᾿ 
Πλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων ‘Kv τῇ μερίδι Ισραηλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿Ιεζάβελ. 


, ‘ Ἀ ,ὔ ᾿ “-“ \ 9 ἐ 4 
30 καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίον ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 36 


29 οχαΐιας ΒΡΑ 
34 επισκεψασθαι A 


27 oxofias BOA 
33 ἡραντισθὴ A 


ANbd-jm-qs-xzc,¢e,4£(1")S 


27 om wovda o | (om ecder καὶ 44) | odor] ev odw xS | 
βαιθαν] (βαιθσαν 71): Bethagan On-lat: βαιθαγγαν fhnv@S 
(uid) On-gr: Be@ayyar x: Bacaryay sup ras Al(uid): βαιθωρων 
be,e, | {και εἐδιωξεν] κατεδίωξεν 246)  κατεδιωξεν bee, | cov 
omiow avrou be,e, | τησυ Adefjmp-twxzA | om καὶ εἰπεν v | 
{om καὶ ye avrav 246) | avroy 1°) pr και c,: avros m | προς B] 
ext be,e,: ἐν AN τοὶ} A£E(uid)S | apparc] + ovra be,e, | ev] 
{pr ort 246): προς ANdeh-mp-tvw&S | τῷ ἀναβαινειν} ry ava- 
βασει bc,e,5 | tw 2°] ro deipv | αναβηναι v | ya] ye e: 
ve? Ὁ: γειδ ἢ: yad gjou: γηρ On: 4a aS: ἐν γὴν] 
εκβλααμ Β] (εμβλααμ 242: εβλααμ 244): ἢ εβλααμ x: ιεμ- 
βλααμ fnz: ἡ εἐμβλααμ ο: {γεβελαμ 71): του ιεβλααμ bc,e,: 
ιεβλααμ AN rell A: εγγυς ιεβλααμ On | eduyer 2°] + σχαζιας 
bee,  μαγεδαων B] μαγεῦδων ghinouds : μαγεδιδὼν x : (μεγεδδω 
74): μαγιαῦδω Jos: payedw depv: μακεῦδω AA: μαγεδδωδ 
be,e,: payeddw N rell | om exec ὁ 

28 (επεβιβασαν---ἰερσυσαλημ)] ενίαυταν eva εβασιλευσεν ev 
ιερουσαλημ Kas λθεν cau εἰς ιεΐραελ 246) | επεβιβασαν επε- 
βιβασεν v: ενεβιβασαν A: ανηνεγκαν bc,A: avnveyxeye, | om 
emt—avtov 2° Abhvc,e,A ] emt ro appa] + super & currum 
~ S | om αὑτὸν 3°j | {om εν 1°—avrov 2° 44) | avrov 2°— 
Saved] των πρὼων avrav o | avrov 2°] + μετα των πατερων avTou 
AxAS(sub %& a’ o’ ε΄) 

29 om καὶ bec,e, | dexarwe* | ιωραμ] pr νιον A: pr τῆς 
βασιλειας (246)E: (twpaB 74): ιωαραμ v | βασιλει Bi} βασιλεα 
x: βασιλεως AN rell ES | ιουδαν] covéa degmp-twz(uid): 
(ιερουσαλὴμ 71): ἰσυδαν (-da e,) kat ἐνιαυτὸν eva εβασίλευσεν εν 
‘Ang bee, 

30 (om και 19---ἰσραὴλ 71) | cyov Adefjmp-twxzA | em Β] 
ev i: εἰς AN rell AE(uid)S | ἰσραηλ Bghnouk] cefpayA Nb 
c,e,A(uid): Anu f: cetpaed A rell | hab καὶ 2°—aurns 1° HL | 
ιεζαβελ] post ἤκουσεν be,e,B: yefaBer m | ηκουσεν)] audturt de 
aduentu cius W | ἐστιμισατο] εἐστιβισατα (-βεισ- A) BAbANg- 
jnouxz(mg)c,e,: eortuptoare ef: εστιβασατο bv: eripnoaro ἃ: 
stibiautt stbi 1): fucautt 12) | και 4° bis scr N* | nyaduver] 


27 γαι] a’ domus horti 3 | ἢ ἐστιν] quae propingua δῷ 
29 ἰωραμ βασιλει topanr] σ΄ εἰ Joram filit Achab 3ὅ 


30 εστιβισατα Bab 
35 οὐκ A 


31 ἔαμβρι A 
36 ἡλιοῦ rou θεσβιτου BOA 


εκοσμησε bnouxc,e, | διεκυψεν] prospietebat A 

31 εἰσυ εἰσεπορευετο] intrauit Lin %& | ecov)] post eccero- 
pevera o: inov Adefymp-twxz@ | εἰσεπορευετο] εἰσεπορευθὴ x: 
{erapevero 44) | ev τὴ moder] ἐπ cluttatem AX | Crore] πυλη 
7i* | εἰπεν] pr αὐτὴ be,e, [ἢ ΒΑΡ] εἰ N rell: om (71.246) 
AS | ZanriA | povevs bic,e, | κυριου] + μου g* 

32 exnpev] +touv be,e, | τὸ προσωπον] rovs σφθαλμους b 
c,e, | es] ἐπὶ ο: ad S | om καὶ εἰδεν αὐτὴν AVAS | και 3°— 
συ sub & a’ θ' ε΄ S | εἰπεν] +avry be, E(uid): - αὐτὴν ες | 
hab ris—(33) αὐτὴν 2° GLY τι b’ | καταβηθι μετ enav sub— & | 
καταβηθι] pr καὶ x | mer ἐμαυ] πρὸς we bgc,e, AED | κατε- 
κυψαν] κατεκαμψαν z*: εξεκυψαν be,e,: (εξεκαμψαν 71) | δυο] 
τρεις A: τ aut tres LX(sub % a’ o’) | εὐνσυχοι] + αὐτῆς 
be,e, 

33 εἰπεν}] + cov be,e,: + αὐτοῖς (246)E (uid): + Avex ad 
cos & | κυλισατε] κατασπασατε be,e,: Lie deuolutte 1 | om 
και εκυλισαν αὐτὴν Am*™ | εκυλισαν] eppiyar bee, | τὸ ama 
bxce,e,% | om πρὸς 2° v | και ouverarnoay avtyy) hab ef 
ascenderunt euruchi et protecerunt eam in plano pede (al in 
ruinoso loco) LY | exarnoave | αὐτὴν 35] - καὶ ἐρριψαν αὐτὴν 
ev Tw οἰκοπεδω hi(sub -%-)z3(mg) 

34 εἰσηλθεν BAivS] pr ifse A: + cov Nbghnouc,e,F: 
ον rell [| om καὶ emcev i | κεκατηραμενὴν bgc.e, | θαψετε 
dmnv | @vyarnp)] μὴρ x | ἐστιν] pr αὐτὴ x 

35 evpay] evpeOy dgpux | om evi | αλλο τι] αλλ be,e,; 
om j | om τὸ g | και οἱ ποδες BAij] και raus ποδας boc,e,AE: 
post xecpwy N rell 

36 (επεστρεψαν---αὐτω] εἰπὸν avtw ταυτα 44) επεστρεψαν 
απεστρεψαν x: ὑπεστρεψαν b’ απηγγειλαν x | εἰπεν] + cov 
bgoc,e, | Aoyos xuptov ov] pr Hie EE: ρημα ku ἐστι rovre (-τω 
e,) a boc,e, | xupiav] + &% a’ σ’ est νι 3B: + ἐστιν ταυτὸ g | 
ἡλεισυ BAILAES] pr rov dovAau avrov boc,e,: pr δσυλσυ avrav 
N rell: (+ dovdov αὐτου 246) | θεσβητοαν Ng | topayd] cecdpand 
Thdt: ιεζραηλ Nbc e,A@: segpacd gijnux: cefaBeX A] κατα- 
φαγωνται εὖ Thdt | οι] acd: om g* | capxas] - σου p* 


28 και nyayor avrav] λ΄ et sursum duxerunt cum & 
30 και ηγαθυνεν ε' ef ornauit S 


33 κυλισατε αὐτὴν detcite eam & 


330 


BAZIBAEIQN A 


x § 


37 37 καὶ ἔσται τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεζάβελ ws κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν TH μερίδι Ἰσραήλ, B 


ta 4 “A é 3 é 
ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζαβελ. 


“ e \ » 3 
I : Καὶ τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα viol ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν 
‘ \ ¥ ἐξ Ἀ ‘ Α 
ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς 


Pe 


᾿ \ , ποῦν a ¢ 7s uv Ν , a 4 a a , a 
AyaaB λέγων *Kat viv ws ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, Kai μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 


᾿ ς a Ἢ θ᾽ φ a » of Δ 0 \ LU > ‘ 4 \ oo \ oo» ‘ 
3 κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ υμῶὼν TO Appa καὶ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ Ta ὅπλα" 3καὶ ὄψεσθε τὸν 


3 Aa § \ ‘ VOR 3 -“ δα a , td a \ , ᾿ \ > A \ f a 
αγαῦον “καὶ TOV EU 7) εν TOU υἱοὶς TOV Κυρίου νμῶὼν και KATQAOTNOETE QAUTOV ETL TOV θρόνον Του 


\ a a ‘ a a , ς a 
4 πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου TOV κυρίου ὑμῶν. 
Φ ᾽ 4 e ya a a » Ν , b] a“ ‘ “ f e “a ry 
εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, Kal πῶς στησόμεθα ἡμεῖς ; SKat 


Cre 


καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ 


? , ¢ ? \ a i \ ec 3 ζω , \ e , \ e \ μ᾿ yr Y 

ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Exod 
4 ' aan? nw wv 4 , ᾿ φ rad , " 

λέγοντες Ilatdés σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, τὸ 


6 ἀγαθὸν ἐν "ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 


δ καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Ki 


3 \ oe mA ¢ Ἀ a “ ¢ a > ? δ ‘ \ ’ a a ta a fe 
ἐμοὶ ὑμεῖς ‘KAL τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς ELTAKOVETE, λαβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν των VIWY τοῦ κυρίου 


¢ a“ \ lets ‘ as) e e es "ἢ 3 ᾿ ‘4 
ὑμῶν Kal ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ Wpa αὔριον εἰς ᾿Ισραήλ. 
᾽ w a ¢ \ aod / > ῇ > ’ 
7 μήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 


\ t e a ? 
Kat οἱ viol Tov βασιλέως ἦσαν ἐβδο- 
‘ uf 4 
7 καὶ ἐγένετο ws ἦλθεν TO βιβλίον 


᾿ 4 \ if 4 Lea, ἴω i \ > , ἢ Ld \ 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς νἱοὺς τοῦ βασίλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" Kai 


a ‘ > / > \ 
8 ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ισραήλ. 


8 καὶ 


Χ 3 οψεσθαι A | πολεμείται A 


37 (om eorat 44) | CefaBer 1°] αὐτῆς 44) | ws] pr ws τὸ 
θνησιμαιον ναβουθαι (-θε 0) kai bgoc,e, | πρόσωπον fs(uid)uz | 
(om rov 44) | om εν---ἰεζαβελ 2° v | om ἐν---ἰσραηλ boc,e, | 
(om ev ty μεριδι 246) | ἰισραηλ ΒΗΞ2] sub a’ σ’ θ΄ S: ἰραηλ n: 
ιεσζραεὰλ a: tetpaed N rell: (cefaBed 242): om AA | om ὡστε--- 
ιεζαβεὰλ 2° οὐ | wore μὴ] ws τιμὴ A | ecrrew] ecvace, | avrovs] 
αὐτὴ boc,e, | ιεζαβελ 2°] pr Hacc AS(sub-~): ἐεζαβελ (ef- c,) 
καὶ οὐκ ἐσται ὁ λεγων οἰμμοι bgoc,e, 

X 1 καὶ τω] (τω δε 44): om kato | vcore εβδομηκοντα (44) | 
viet] pr οἱ e*(uid) | ον Adefjmp-twxz@ | ev σαμαρεια 2°] εἰς 
σαμαρειαν boc,e,AS: om ἃ | om apxovras—rous 2° i | ap- 
χοντας capapecas] στρατηγους της πόλεως boc,e,: (OM σαμαρειας 
71.246) | om καὶ 4° ANdhnp-tzS | προς 2°] sub+ S: ome | 
om προς 3° AX | om τοὺς 300 | αχααβ 2° BAVAS] pr uw 
Ndefjmp-tw: pr τὼν υἱῶν rell: pr fliorum Ὧ 

2 om και νυν boc,e,Al | cav Bi] αν AN rell | υμας] nuaso | 
kat 2° BijxS(sub -%-)] ecce ἘΞ: -Ἐἰδου boc,e,: om AN rell A | 
vuwy 1°] ἡμων ἃ | om a 6, | Tov] pr τον βασιλεως boc,e, | 
υμων 3°] nuwy dx | ro αρμα] (pr καὶ 44): τα (kat τα 246) 
apuata boc,e,(246): hab αρματων Jos | wrmo Β] pr o AN 
omn | καὶ 59] ome,: +vobiscum A | modes οχυραι] pr αι A: 
πολις oxupa ν | om ra boc,e, 

3 (τον 1°] τὸ 246) | rov εὐθη] (ro ευθν 246): εὐθην ΑΝ"; 
om τὸν N3*b-fm-twzc,e, | τοὺ 1°] pr τὸν βασίλεως borc,e, | 
om Kat 3° Aod | καταστησετε] καταστησατε ANbgiotuc,e,%: 
KaraoTnonre r | Om αὐτὸν g | τὸν θρονον] rou θρονου e: (Ppovou 
44) | (avrov] αὐτων 246) | πολεμεῖτε] πολεμειτο ν: πολεμηται 
g: (rodeun Ta 74) | veep] arepo | om Tov οἰκον r | ὑμων 2°] 
ἡμῶν gv 

4 σφοδρα] -- σῴφοδρα AA-codd % (sub ~% a’ 6’) | εἰπαν u | 
{om οἱ 64) | πὼς στησομεθα post ἡμεῖς A | ἡμεῖς στησομεθα 
(-σωμ- or) borc,e,& | στησωμεθα dgpv | ἡμεῖς] 4-avror Ax 

5 om οἱ 1° h*A ἐπι 1°] απο ANdpqstzAS: ex v | οἱ ere 
2°] (ot ἀπὸ 74): amo Α(και απ sup ras A’)x*A: om oa f | 
(om καὶ οἱ πρεσβυτεροι 71) | {προς εἰου λεγοντες] λεγοντες προς 
tnov 244) | ἰηον Adefjmnpgqst®?wxz@ | macdes cou ἡμεῖς} ἰδου 


X 5 emt 1°] Bp. super S 


6 eferpepor] ...χον ἷ 


ANbd-jm-q(r)s-xzc,e,A#(L)S 
ἡμεῖς ἐσομεθα got (ex gov c,) δουλοι borc,e, | ἡμεῖς] +avroe 
Ax | o¢a] pr mavra borc,e,S(uid): ον | av bdnoprxc,e, | 
εἰποῖς πὶ | προς yuas] προς vuas x: ἡμιν borc,e,A | ποιησομεν 
1°] ποιήσωμεν b’ghjmoprtvx | ov] pr καε borzc,e,A | βασιλευ- 
σωμεν gmorvx | avdpa] ovdeva borcje,A | ev οφθαλμοις σου] 
.. conspectu tio | ποιήσομεν 2°] ποιησωμεν b’gmorvx: fac BY 

6 εγραψεν} trou ue, | πρὸς 1°] ex v | avrovs] τιον Nbgh 
oc,%: +cnou defjnpqstwxz | βιβλίον} +10 r | om deurepor o | 
et}ex corr δ΄: om r | esac] εμον ἱ | ὑμεῖς 1°] pr ἐστε borc,e, | 
om Kat 2°—emwaxovere u | om καὶ 2°d | om μον ἃ | om υμεις 
2° bdorve,e, AE | εἰσακουετε BAix] axovere N rell: (axov- 
gere 71.244): auadtetis & | λαβετε---υμων] NaBeTw (-τε e,) 
εκαστος τὴν κεφαλὴν του υἱοῦ (om Tov viov b) τὸν κυριον avrou 
borc,e,: accipiat unusguisque nutritorum caput cius quae 
nutriuit ex filis regis & | NaBere] texagros απὸ τῆς τιθηνίιας 
αὐτου i | ras κεφαλας (240. 33. 35. | ανδρων] pr των fi: sub 
~%:om & | τῶν νιων] οηἱ Afgmn: (om τῶν 71) | om τον 1° x | 
eveykare] eveyxerw οἱ (eveveyxare 246): adferunt caput W | 
ws ἢ] woe ge: ews ἢν | wpa] - αὐτὴ bfhoruxcj,e, LS | avpcov] 
σήμερον r: om ἢ | es] εν hion: om qrce, | topand] efpand v: 
ιεζραηλ Nbc,e,A: tegpaeX Aelgi-nsuwx: (cefaedX 242: ἱερου- 
σαλημ 74) | om oi | (ησαν] εἰσι 246) | eBdounxovra] pr 
wsi | avdpes ουτοι adpot] et omnes matores I | ovrot] ous οἱ 
bgiorve,e,3: ef A | αδροι] avdpes v | om eLerpedoy avrous 13 | 
eLerpegpov] pr ef IL: εξεστρεῴον w 

T om evyeveto (44) | econdOevi | ro—avrous 1°] ad tl/os 
libellus regis Ten & | ro βιβλιον] post αὐτοὺς 1° boc,: ὁ ayye- 
Nos g: +7o devrepov d [προς 1°] er n | om καὶ 2° drABY, | 
(ελαβε 242) | τους---βασιλεὼως] αὐτοὺς r | uous bis scr b’| om καὶ 
eapatay avrous v | (εσφαξεν 242) | αὐτοὺς 2°] τοὺς rx: om 
AA | εβδομήηκοντα avépas] om dil: +ovrot αδροι τῆς πολεως 
p | εἰς kapraddous borc,e, | auras] cos Ἐν: om borc,e,A | προς 
αὐτον] αὐτω boc,e,: om rif | es] εν Ah: om πὶ | wpanr] 
ιεἴραηλ Nboc,e,4: cefpaed Aefgi-nsuwx 

8 ηλθεν--λεγων] εἰσηλθον (+ neti: WL) καὶ απηγγειλαν avTw 
λεγοντες boc,e, ib: απηγγείλαν avrw λεγοντες τ | com ὁ g | 


7 auTous 2°] σ΄ ἐος S 
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wwe 


x 8 BAZIAEION A 
7 ¥ δν \ 3 t 4 wv \ \ A “A A 
Oev ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων  Hreyxa τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε 
\ \ “ Ἀ \ ’ ζω ’ A 
αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί, ϑκαὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν 
\ Ψν \ φ ἈΝ , Ν , f ¢ a ’ ‘oY , ’ é > % * f 
καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστρίφην ἐπὶ τὸν κύριόν 
> PP . 2 Α , > be t , 10” ’ \ oe , aA > A 
μου καὶ ἀπέκτεινα avTov Kat Tis ἐπάταξεν πάντας τούτους; Ἰοἴδετε ἀφφὼ OTL οὐ πεσεῖται ἀπὸ 
a t ?P r ’ ’ \ ~ 4 fs badd La 
τοῦ ῥήματος Κυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον "AxyaoB+ καὶ Kuptos ἐποίησεν 
w a al 
ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿ΙΙλειού. eat ἐπάταξεν Ἰδοὺ πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ 
, ’ 7ὔ Ud \ ἴω A “a 
καταλειφθέντας ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ Kal TOUS ἱερεῖς 
᾿ a ¢ 4 a bY \ , 12 \ > ¢ ce? ‘ i 4 sey 
αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατήλιμμα. 13 καὶ ἀνέστη Kai ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν. AdTOS 
, A ma 6 A 
ἐν Ἰδαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, 13καὶ Ktov εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ‘Oxobetov βασιλέως lovda 
Ν 9 4 , ¢ Gin eas 4 O τὸ Ν Ὀ f ζ a \ , > > ¢# 4] a ta 
καὶ εἶπεν Tives ὑμεῖς ; καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Ὃ χοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην Ἷ τῶν υἱῶν 





A ᾽ \ A tA A a 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστενούσης. 
ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς δαιθάκαθ ὃ τεσσεράκοντα καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 


8 πυλης πάλεως B*] om πυλης B(uid) : om παλεως ΒΡ 
12 σαμαριαν A 23 αἀχαζιου (bis) BLA 

ANbd-jm-x(y)zc,e, AE (iL) 3 
αἀπηγγειλεν] +e? B(uidjS | qveyxaras xeparas] Vererunt capita 
% | ηνεγκα BE] qveyxaper τ: ἤνεγκαν AN rcll AS | {των 
βασιλεων 74) | εἰπεν -Ἐτον borc,e,: +enov (44): - εἰ rex E | 
avras] (avraus 246): cea εἰ tllae 1 | Bavvavs δνα] δυα Bavvaus bf 
orc,e,A: (ers δυο Bavvars 246): duort ordinibus WL: (om dva 
wt) | wapa—raXews] extra ciuttaten A | παρα] περι x: in WL | 
τὴν θυραν] τῆς Ovpas ἃ: ras Oupas f | θυραν τῆς wudns] wudqy 
rns borc,e, | πυλης B*]om PRa(uid)AN rell BLS | εἰς πρωι] 
ews πρωι boruc,e, AL S(mg): (om 246) 

9 (om καὶ 1°—eoTy 246) | (om καὶ evyevera mpwe 71) | 
πρωι} pr ev Ndeghjmnpqstw: pr ev rw fuz: ev mputa A | om 
και 2° fA | εξηλθεν και] ἐξελθων borc,e, | εἐξηλθεν] eenzt Jeu WL: 
εν τῷ πύλωνι τῆς marews u| xaceoty] rex ad portam céuitatis E | 
eotn BAiuvAS] κατεστὴ ev τὴ πυλὴ τῆς TWadews borc,e,: + ev 
τω πνλωνι τῆς warews N rell © | εἰπεν]ῇ τ δὲν WL | ves) υμιν 
A | dav] sf W | εἰμι] sub τὸ ὅδ: εἰ μη N: om borc,e, ARYL 
Thdt | (rav κυρίαν 44) | κυριον μαυ] ἐμαυταὺ κνριαν borc,e, 
Thdt | καὶ 5°—(10) αφῴω] widete hos affo (nunc mg) guts 
necautt A | καὶ 50---ταυτους) hab ef ecce αὐ οὶ ad eum et ocerdi 
eum et percussi cius omnes UY | καὶ res) stent 1 | τις---ταὺ- 
ravs| τουταὺς (ravs r) παντας τις ewaratev borc,e, Thdt | (om 
τις 242) | om πάντας 3L> 

10,11 hab xe eradicabo untuersos qui relictt sunt tn 
domo Ahab in Israel et omnes coguatos eius et propinguos etus 
ut sciant cunctt quia non cadent uerba Domini in terra quae 
locutus est de domo Ahab in manu Heliae WW 

10 ιδετε αφφω] serttote et uidete & | were] eh: scttote S | 
αφφω] adda S(mg): απῴω efmnsw: ἀμῴω hv: om borc,e,: 
+ % σ΄ igitur nunc X% S 1 πεσειται] ranoa A | απὸ τὰν pyyaras] 
ata των λογων borc,e, Thdt: zerda > | κυριαν)] pr ταὺ 2: 
sub x a’ o 8 ε' S: om v | ets] ewe borvze,e, Thdt | av 2° 
BijxQ] wy borc,e, > Thdt: ὁ τὶ AN rell: gzeta S | om κυριας 1° 
borc,e, Thdt | ἐπὶ τὰν acxav] xara ταν αἰκον borc,e,iL> That | 
axaaf] pr του Thdt: chad et Ssracl UL: +in Ssrael ¥ | 
Kuptas 2°] post ἐπαιησεν borc,e, 43: om viL> | om ἐπαιῆσεν aca 
u | εποιει ἃ | (ασα] a 74) | εν χειρι] in manus 1° | davdav 
aurav] pr του borc,e,: (om 44) | Helie IL 

11 ecav] egav Adefjmupqstwxz@: (ηλίαν 71): om LP | ταὺς 
19—Kararerpbertas] gut permanserant ab domo Achab 1» | εν 
1°—axyaaf BAiji] post καταλειῴθεντας N rell AS | om κατα- 
λειῴθεντας ev capand j(mg) | καταλειφθεντας] pr revs i | copayd] 
coinr @: ceopaed i: τεζραηλ Nbc,e,A: rw cefpaed A | om wavras 


10 αφφω] inst tant d Bb | ydcav BOA 


“ A 
καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ 14 


TS Kal 15 


Il καταλειμμα Bab 
14 βαιθακαθ) tev τη σκηνὴ Bs” | τεσσαρακαντα Bt 


> | om ταὺς 2°1 | adpavs}] αγχιστευαντας borce,e, > | avrav 
1°] avrwy m: (om 44) | τοὺς 3°] pr ravras boxc,e,£: om N | 
γνωσταυς] γνωστας Aefjmuwx Thdt: avdpas r | om avrav και 
tous 22 N | om αὑτον 2°d | om καὶ 4°—aurav 3° γ3,Ὁ | om 
ταὺς 4° ἃ | avrav 3°) +xae raus adpous avrav boc,e,: + kat Tavs 
γνωστας avray Z  ὠὡστε---καταλιμμα] donec won remauerent 
religuiae ctus %© | wore] ews rav bforc,e, | xaradurev] κατα- 
λείπειν (-rev A) AN*ghtu: καταλειῴθηναι borc,e,S | αὐτοὺς 
Bh*(uid)] ex 27s Hs aurw orc,e,A: avrav ANha' γ6}} S | κατα- 
λιμμα] ra καταλιμματα ἢ 

12 και ἐπαρευθὴ) pr καὶ ηλθεν AAS (sub “ a’): pr Sex 
rex 1: τιον borc,c, | εν σάμαρια v | avros] pr καὶ borc,e, 
A(uid): περτ W: ct uentt Bs ome | ev 1°—abw] qv ev τὴ 
adw βαιθακαδ (βεθ- Υ) των ποιμενων borc.e, | βαιθακαθ BE On] 
βαιθακαὸ AAS: βεθακαλὰ x: βαηθακαὰλ v: βεθακαρ ρσα(βαιθ-) 
3..: Bacar N: βαιθακαλ rell | {παιμενων] παιμαιναντων και 
auras 246) | om ev τὴ adw 31, 

13 eau evpev] treenit Le (feu A) AE | εἰαυ] enav Adefjmn 
pqstwxz: om borc,e, | ayafecav 1°] post θασιλεως 1° ἔ: 
Ochozta & | βασιλέως 1°] pr rav borc,e, | om cavda f | εἰπεν] 
ecmav x: +eune illées WU | τινες vers] Qudtsquid sttis intrauZmus 
tx pact & | {τινας 44) | ecrrav] εἰπαν m: εἰπεν ps +cztm lis & | 
αἱι---ειρηνὴ»] Fili regis Ochosiae et fila pacts cum sumus WL | at] 
ex corr 6,8: om bgopuzc, | axatvecav 2°] avyagiav v | pecs] pr 
regis Iuda Ti: vues j(mg)noe,: βασίλεως cavda d | hab και 
45--δυναστεναυσης UY | κατεβημεν---δυναστευαυσὴς} 7105 
descendimus ad pacem filit potentiae & | τῶν νιων 1°] rw νίω 
Ndpgstz*(uid) | (om και 5°—duvacrevavons 44) 

14 εἰπεν] - ταν borc,e,  συλλαβε δ, | ζωντας] + Kat συνε- 
λαβαν (-βεν 446) αὐτοὺς borc,(sub %)e,(246): + Καὶ συνελαβαντα 
(-βαν x) avravs ἕωντας AxAS(pr % a’) | εσφαξαν] εἐσῴφαξεν Nb 
deg-npqsu-xc,: (cvvermatey 246) | om avuravs 2° r | {εις 
βαιθακαθ] εβαιθακαλ 74) | εἰς BAY] ἐν N rell: sper foucam 
& (sub & εβρ. 0’) | βαιθακαθ B*H] βαιθακαδ Aboc,e,(xk ex 
corr e,7)43: βεθακαδ yr: βεθακαλ x: βεθακαρ g: Bawad N: 
βαιθακαὰλ ev τὴ κρηνὴ j: BatOaxad rell: +ev τὴ σκηνὴ Bab | 
(capaxovra 44) | om και 3° Ad | avdpas] avdpes ἃ | om av— 
avrwy ἃ | av} pr και borc,e, ABS | κατελιπεν avdpal super- 
stitit ex tis uir @ | xaredcrev] xareXecwev ghiouvyc, : κατελιπαν 
[3155: κατελειπαν r | avdpa εξ avrwy] εξ avrwy avdeva borc,e,: 
(+ avdeva 246) 

15 και eropevOn εκειθεν] (om 44): τίου borc,e, | ἐλαβὲεν 


10 ἰδετε--πεσειται] of ἰδετε avy νυν ort αν πεσειται a’ γνωτε καιπερ art av πεσειται j | αφφω] exgo uid p (int lin) 


12 βαιθακαθ] a’ akw καμψεως o” αἰκω exagtwy On 


13 τῆς δυναστευαυσης] a’ reernae (ἕ 
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BAZIAEION A x 21 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν Tov ᾿Ιωναδὰβ υἱὸν Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" B 

ae ἈΝ 2 \ Le > , ‘ ,ὔ > a ‘ e , ‘ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Kiov Εἰ ἔστιν καρδία cov peta καρδίας μου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία pov μετὰ 

nn δί ‘ > 1] ὃ f ah) ‘ 9 > ἢ, r oY > Ψ Ἀ Α nw 4 ξ 

τῆς καρδίας σου; καὶ εἶπεν Ἰωναδαβ "ἔστιν: καὶ εἶπεν Kiov Kai εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου 

‘ “5 ‘ a 3 - Ne? ie 2 8 ‘ 1 2 ON Loa 16 ‘ 5 δ 

16 καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, Kai εἶπεν πρὸς 

” 9 ~ ~ ~ “~ % ~ 

αὐτὸν Δεῦρο pet ἐμοῦ καὶ ide ἐν τῷ ζηλῶσαί με TO κυρίῳ: Kal ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἵρματι 

'7xai εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν 
18 


17 αὐτοῦ. 

SS δ lug nw > / 3 ᾿ \ ‘ tn b , & 3 é N 9 ’ Ἀ 

18 Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Πλειού. καὶ 

1 2. Ἀ f Ἁ ἮΝ ‘ 9 Ἂν ’ “ bs 

ἐζήλωσεν ίοὺ πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσεν TH Βάαλ ὀλίγα, Kiov 

f γ “a ? \ fal 7 ¢ nw ral ἴσος 

19 δουλεύσει αὐτῷ πολλά. ἰ᾿ϑκαὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 

Ἀ 4 ς ἴω, > μι 4 \ fa > \ 4 4 ὔ Ψ , , al B ? ᾿Ξ 

καὶ τοὺς ἱερεῖς αὑτοῦ καλέσατε πρὸς με’ ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία μεγάλη μοι τῷ Baar 
a) ἃ oN 3 “ > 7 \ 3. NN 4 , 9 ~ tt 4 , 4 , 

πῶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ ov ζήσεται. Kat Kou ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, iva ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 


20 χοῦ Baan. 


21 


Ἂν 4 5 hg [4 ¢€ Ld “ + \ 
29 καὶ εἴπεν ἰοῦ “Aytacate ἱερείαν τῷ Βάαλ " καὶ ἐκήρυξεν. 5: καὶ ἀπέστειλεν Kou 
3 Nogees: ‘ / \ fal ’ ς κι 4 ral 4 ’ ςς ΄-΄-Ο 9 ΄" \ 
ἐν παντὶ Ισραὴλ λέγων Kat νῦν πάντες ot δοῦλοι αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ παντες 
τ ~ al : ἤ e “A ral 
ot προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. 
ν é e ~ fal f 4 7 ¢ ¢ wn 1 ~ 4 7 ς ΄σιὦ 4 ἴω, 
καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" 
3 ἰῷ 3 4 ἃ ᾽ , Ἀ ᾽ fol al e 5 
οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος 


17 σαμαριαν A | ἡλίαυ BOA 


B] evpery AN omn AL: zuuencrunt S | wradaf 1°] ἑωναδαμ 
ex | νιον ρηχαβ sub «ὦ S | ριχαβ Nator | εἰς BAAS] pr ev 
Ty adw epxouevay b: pr ev Ty epyaxevy ὁδω g: pr ev TH adw 
N rell % | avavryy Bi] ἀπαντησιν AN rell | mapas avray ecov 
sub + S$ | om αὐτὸν 2° x | etov 1°] τηου AdefjmnpqstwxzA | 
ἐστιν 1°] τ- σαι [ἃ (ex corr uid) | xapdta 1°—evéeca] ευθεια ἢ 
καρδια σον pera τῆς καρδιας μου borc,e, Thdt | καρδια 1°— 
μαν 10] μετα σαν καρδια σὰν A | καρδια 1°] pr y x | μετα 
καρδιας μαυ] mecum IS (sub —): om A | καρδιας 1°] ΡΥ τηςχ | 
καθω5] +eorw borc,e, Thdt | καρδια μου] ἐμὴ καρδια borc,e, | 
μετα 2°—gov 2°] secundum cor trum A-ed | om τῆς ghv | 
ιωναδαβ 2°] ιωναδαμ exy*: + XS | και εἰπεν εἰον 58} -- δῷ | 
εἰπεν 3°] -αὐτω ὕοτο,ς,3Ξ(υ1 4) [εἰαν 2°] τηουν Adefjmpqstw 
xz | καὶ εἰ ἐστιν} (om 44): om καὶ Αὐίούχς,ς, 9. Thdt: 
ome: N*: + oa y | das] -Ὁ »ι1ἀὶ ΔΊΞ(αΙ4) | ἐπέδωκε borc,e, | 
(τὴν χείρα αὐτου] αὐτὴν 44) | avrav 2°] av7w r | om auray 3°A | 
πρὰς αὐτὸν 2°] mpas eavroy x: om dguvy | om eme—(16) αὐτὰν 
1°s | ene] εἰς uA | αρμαὴ +avrov r3e(nid) 

16 καὶ 1°—avray 1°] sub ~ ὅδ: om dp | om πρὸς autor r | 
{om ev 1° 71) | τω κυριω] Kw τω σαβαωθ i: ζκυριω σαβαωθ 44): 
σαβαωθ Nd-hjmnpqstw-z%S | εν rw appar] super eur- 
rime Dd 

17 εἰσηλθον Nefmpstuwy | cazapnav o | om mavras e, | 
καταλειφθενταΞ}] νπολελειμμενοὺυς borc,e, | ταῦ 1°] Tw o* (uid) dS: 
om fp: (+ocxav 246) | ev] εἰς x | αφανισαι] παιησαι borc,e, | 
αὐτὸν] cos %: +e0s A | hab κατα---ηλειου HY | om κατα--- 
ἡλείου e | κυριου] Dez Jsracl %: +60 τῆλ borc,e, | a—yAeav]} 
tn ore Heliae % | aj avr | mpas} ev xetpe borc,e, 

18 εἴηλωσεν ΒΑΝΧΊΞ 9] (pr συνηθραισεν και 71): συνηθραισεν 
Ν τοὶ] @ | εἰαν 1°] egav AdefjmpqstwxzQ | λααν] - εν σαμαρεια 
bore,e, | avravs] avrov g | evav δανλευσει] και (+ γε Thdt) εγὼ 
δονλευσω borc,e, Thdt: (xayw δαυλευσω 44) | ecav 2° B] pr και 
γε Nghinnvy: cyov AA: καὶ γε enov rell: +antem ἘΞ 

19 wavres—pe] uocate ad eum omnes prophetas Baal et 


18 etav 2°] signa v | prae se fert B 


20 cepray A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


omnes seruos efus et omnes sacerdotes ctus TB: καλέσατε mpas 
με παντας Tavs προῴφητας ταν Baad Kat Tous tepers auTav Kat 
Tavras τοὺς davNovs avrav borc,e, | παντας ravs davAaus] part 
ex corr p: καὶ davdauvs d Ϊ om avrav 15 ἃ | τοὺς 2°] omnes 3: 
om ἃ [ (om aurav 2° 44) | ανηρ] pret AG | emoxernrw] pr 
αποληῴφθητω μὴ Zr επισκαπητω 5: ἀπαλειῴφθητω ef avtwy bor 
c,e, | θυσια μεγαλὴ μαι] θυσιαν μεγάλην eyw maw (ποιησω 0) 
bore,e, | wat μεγαλη j | om μαι fu | om ras—(20) βααλτ] 
mas] pref 333: οἱ Δ: om Av | (as] ws 242: a 74) | ἂν Aimxe, | 
ἐπισκεπὴ] εἐπιληφθὴη Oo: απολειῴθη bee, | eyav Adefjmpqstw 
x24 | ev πτερνισμω] ev πτερνίσμον x: (ers πτερνισμον 44) | 
ἀπολεσει gvx | Tavs 3°] pr wavras boc,e,% | ταῦ 2°] Tw v 

20 inov AdefjmpqstwxzA | cepecav] (cepen 71): θεραπειαν 
boc,e, : (+ καὶ θεραπείαν 44) του boc,e, | Baad BAboc,e, AES] 
+Kae θεραπείαν N rell | και εκηρυξεν] καὶ exnpvtay Aghinnvxz 
AES: (om 71): + θεραπειαν borc,e, 

21 (om καὶ 1°—avrov 4° 71) | και 1°—fyoerae sub -!-n | 
ἀπεστείλαν uu | ecov} cqav AefjmpqstwxzA: om ἃ | ev παντι] 
mpas παντα h: om ev ἢ | om λεγων--ζησεται Aborc,e, AES | 
λεγων Bdij] καὶ εἰπεν hv: pr καὶ ecrev N rell: {και exnpute 
λεγων 64 (sub <)> | καὶ 2°—fyoerar sub % i |] om πᾶντες 1°— 
Kat 3° e* | om αυταὺ 1°—tepecs ) [αὐτοῦ τὸ B] rw Baad v: Trav 
Baad Ne*? rell | om καὶ 3° ἃ | (om oe 2° 44) | om avrav 2°d | 
om πᾶντες οἱ 3°d | om peydets—aurav 5° dp | απαλειπεσθω) 
ἀπαλιπεσθω mqtw: νπαλειπεσθω f | αν απολειφθη] cay ελιῴθην | 
mavres 4°] bis scr ἢ: awavres Nefm(a 1° sup ras 4 litt)qstwyz | 
dovAu ταν Baad] mpapyrat αὐτοῦ 5 | ταν Baad 1°] avrav j | om 
και 6°—avrav 5° Aborc,e,AS | καὶ 6°—avrav 4°] post avrav 
5° Nfhmatvwyz: om 3 | καὶ 6°—tepecs 2° post avrauv 5° e | 
om avrav 4° e | om και 7°—avrov 5° s | (avrav 5°] + καὶ cepecs 
v1) | αὖ κατελειφθη] pr εἰ AE: ave απελειφθη j: - εξ αὐτων 
ni | om ανηρ A-ed | av 3°] kev [εἰσηλθεν boS | om τὰν m | 
om τὸν 2°n | hab και g°—(22) ἐενδυμα WY | om καὶ 9°—fSaar 
3° u  ἐπλησεν v | om o—faadr 3° H | om τὸν Baad 3° bdor 


. f . 5. 
15. ἐλαβεν---αὐτον 19} σ΄ eupev Tay ιωναδαβ νιον ριχαβ ἀπαντωντα αντον wa εὐλογησὴ αὐτον]) | εὐθεια] σ᾽ simplex BS 


16 ev 1°—xvuptw] Tay ζηλον pray νπερ KU j 
18 και e(nrtwoev] σ' εἰ congregauil S 


19 μὴ επισκεπητω] σ΄ ne prinetur ὅδ: -Ὁ αὐ tis S | Baad 3°] +et omnes prophetas eius et omnes sacerdotes etus 2 


222 


B 
ἐ ἘΡ 


X 21 BAZSIABRON Δ 


“ ’ , % , o> 4 @ tad \ “~ ΝΜ θ , 11 ‘4 ¥ ΄ο ~ 
τοῦ Βάαλ στόμα εἰς στόμα. 7 xal εἶπεν TO ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθαάλ ᾿Ιξάγαγε ἔνδυμα πᾶσι Tots 


é ~ é > - φ ᾽ 
δούλοις τοῦ Baan: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ oTOALTTHS. 


1 “ “ Le + OA « ω ~ ’, 4 
μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι TOU Baad μονώτατοι. 





ψυχῆς αὐτυῦ. 


22 
nn \ 4 er 
238xai εἰσῆλθεν Kilov καὶ lwvadaB υἱὸς 23 
~ ~ ? -“ ? » , v 
Ῥηχὰβ εἰς οἷκοι τοῦ Baad: καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Baad ᾿Ιδρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν 
᾿ “ ἴω 
Ξε καὶ εἰσῆλθεν τοῦ 24 
~ \ Fa LY \ φ f 4 y? \ Ψ φ ~ Ww > 4 v x 
ποιῆσαι Ta θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα" καὶ Kiovd ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ 
@ "Arno ὃ δὰ» ὃ On are ΤΥ Ivo yoy nas Aur Cen , & nw coo” e ᾿ 9 a XY oA 
εἶπεν Arno ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
“-“ y e , “ ‘ e ’ὔ A 
Seal ἐγένετο WS συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τοῖς παρα- 25 
, ry a , 1.3 Ul ? » , 2k Ἀ > ᾽ὔ > > ζω, XQ 
τρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις ἰδἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ 
% ’ C4 e é \ Μ e , ¢ 4 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ ol τριστάται, καὶ 
26 Ni: 4 X x ~ / \ 3 ¢ 
“6 καὶ ἐξήνεγκαν THY στολὴν τοῦ Baar καὶ ἐνέπρρησαν 26 


ν nn ’ 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Baan. 


21 εἰστομα A 
24 xtpas A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L™")S 


ce, | εἰς στομα) emt στόμα borc,e,: ἐν στόματι g 

22 emev Bg] + tov Nbhinoruvyc,e,&: + cov A rell Ai: 
+a, 9 (sub+) | τω---μεσθααλ] ydfufd aqua A | tw] τοις 
ANd-hjmnpqs-zad$ | ἐπι---μεσθααλ] super templum © | τοῦ 
οἰκου] τω οἰκω 1*: Om Tovx: Om οἰκου AY | μεσθααλ] μισθααλ 
Ah: μεσθααδ gE: {μεθααλ 71): Nolen $S-ap-Barh-ed: 
hin S-ap-Barh-codd: στολισμον γῦ: avrov Ὁ: om or 
ce, | efayaye Bi] egayare N“: eLeveyxe (-xev 0) borc,e,: efevey- 
cate b’: εξαγαγετε AN* rell AES | ἐνδυμα BA] evdupara N omn 
AELS Jos | απασιν A | (εξηνεγκεν —orodorns] επλησθη o οικος 
44) | εξηνεγκαν hn*& | ὁ στολιστη:] (0 στολισθεις 246): seste- 
menta A 

23 καὶ 1°—(24) ολοκαυτωματα post (24) αὐτοῦ; 2° HW | εξ- 
σηλθεν h? | εἰου] ιηου Adefjmpqstwxy*zA: Leu rex Lsracd & | 
twvadaB] ὃ ex B g>: ιωναδαμ e | om mos ρηχαβ ἃ | ρηχαβ] 
ριχαβ Nej: ρηχααβ x | oxor] pr τὸν bdorc,e,: tempulum Ἄς | 
om καὶ 3°—faar 2° AN*g | εἰπεν] εἰπὸν NO: ἰοὺ boc,e,: 
+ Jen W | om τοις---βααλ 2° Nb | (του Baad 29] avrov 242) | 
εἰ ἐστιν ne sit ©: τὸ ὧδε AAS (sub -% a’ 0’) | υμων] nuwy wide x: 
+ woe τῶν δου... Kv καὶ εξαποστ..λατε παντας Tr... δονλους κυ 
τος εὐρισκομενο.. EXEL καὶ ἐγένετο ««θως ἐλαλησεν t.. OTL οὐκ ἣν 
ex.. yO | xupcov] pr rou Ndefmpqstwy: «vu και ἐξαποστείλατε 
παντας Tous δουλους κυ TOUS EvpigKOMEvOUS EXEL καὶ ἐγένετο καθὼς 
ἐλαλησεν cov οτι οὐκ ἣν ἐκεῖ των δούλων κυ hijnnvxz(246) [ku 1°] 
pr τοῦ nnz | καὶ 1°—Kv 3° sub % i | om τοὺς 1°—exet 1} | 
Kv 2°] pr τοῦ ἢ: om 246 | om exer τ h | καθως] και ws u | 
tnou jxz | ort] καὶ j | exec οὐκ ἣν i 246 | Kv 3°] pr τοὺ 17: 
- εὐ etcite omnes seruos Dimi qui inuentt fuertnt in tempulum 
Bahal et factum est sicut locutus est Teu rex et cum nemo futsset 
δὶ de seruts νεῖ Ws: - και ἐξαποστείλατε αὐτοὺς Kat εἰπὸν Οὐκ 
εἰσιν borc,e, (mg) | om ore borve,e,#S | add ἡ ot] αληθει 
h: om 70: om oe v | om τοῦ 3° hiz 

24 om καὶ 1°—odokavTwuata borc,e, (uid) | εἰσηλθεν] 
introierunt WS | tov ποιησαι] και ewornoe 6 | θυματα Bgind] 
θυμιαματα AN rell AS | ολοκανυτωματα] + Jeu A | και 3°— 
ανδρας] ...citw > | cov Adefjmpqstw2A | erager] ἐστησεν 
Ndefmpaqstwyz(txt)A: (earner 74) | εαυτω] avrw gho: eavrwy 


23 Tov Baad 3° Ba>] om B 
25 eppewar B* 


x | hab e&w—avdpwr WL” | ew oydonxovra avdpas] τρισχιλιοὺυς 
avdpas ev Tw xpuTTw borc,e, LY | om efw N | oydonxovra] pr 
trecentos et A-ed: trecentos et septuaginta A-codd: oxrw A: ev 
kpurtw mw’ z | (avdpas] avdpes 74) | καὶ 4°) gucbus praccipiens 
LY | ewer] Ὁ εἰς E(uid)h> | ανηρ---διασωθὴ] «δὲ guisguam 
saluatus fucrit © | om avnp 1 | εαν] αν Adi: om δ΄ | απο] 
ex Ὁ | wr] ov v | avayw] εἰσαγω borc,e,: efayw yi: -- σωθη 
avo των avdpwy wy ἐγὼ avayw A | xetpas] pr τας τ: χείρα | 
ἢ] pr ecrat y | αὐτου 1°] αὐτων ἢ: vuwy vES | om ἀντι--- 
αὐτὸν 2°.x | αὐτου 2°] +xat econOav (-Pev e€,) εἰς Tov οἰκον Tov 
προσοχθισματος του ποιησαι τα θυματα (θαυμαστα τὴ Kat Ta (om 
και Ta τ) ὁολοκαυτωματα borc,e, 

25 om καὶ 1---ολοκαυτωσιν WH | (om ἐγένετο 44) | συνετε- 
λεσαν (a corr in € c,) ποίουντες borc,e,& | συνετελεσεν) συνετε- 
λεσθη y: ἐτελεσε f | ολοκαυτωσιν - καὶ οὐκ ἣν (ει 0) exer (Om 
b’o) των δουλων xu καθως ἐλαλησεν τον ort (om r) add ἡ (Gm τ) 
οἱ (om c,) δονλοι του Baad μονωτατοι borc,e, | (om καὶ 2° 44) | 
εἰου] του Adefjmpqstwxz: rex & | rots waparpexovew]) pre- 
cursoribus IL | waratare] extrahite A-ed | ανὴρ pn] pr και 
(249A: nemo Ww | εξελθατω BNghy] διασωθητὼ dorc,e,W: 
διασωθη b': ἐξελθέτω A τε] | ef avrwy snb — S$ | (εξ] am 71) | 
ἐπαταξεν ANdept*xil | αὐτοὺς 2°] cos gui colebant Bahal &: 
(t+avnp μὴ εἐξελθετω εξ αὐτων 242) | ev»—eppipar post τρισταται 
borc,e, | ev στόματι ρομφαια:]) gladio EY, | poupatas] μαχαιρας 
gnux | epptyar—rpiorarat] enertit tempulum et Bahal et accepit 
idolit Bahal et contriuit eum et protecit eum in sinistrd templi 
et tenipulii Bahal posuit in sterculino et eradificauit tempulam 
Βαλα de Israel et percussit cos gui seruiebant Bahal clam ¥ | 
(τρισταται] +xat amndGe Kat cuvecetce Tov otxoy Tov Baad 71) | 
ews πολεως οἰκου] ews του vaov borc,e,: 72 clucdatem praecur- 
sores εἰ priari at domun W | πολεως)] πυλης xy? | om οἰκου 
tov Baad 33 | του Baad] του βασιλεως A: axaaf v 

26 και 1°—aurny] ef combusserunt domum Baal et omnia 
asa eius et omnia uestimenta eius & | om καὶ 1°—Baad εὖ | 
(και 1°] pr καὶ τὸν orxoy Tov Baar εθετο εἰς Kompova 71) | εξη- 
veyxey gr | στολὴν] στηλὴην def{g>imnpgtvw2zc,e,AS: στυλὴν 
sw* | τοῦ] pr οἰκου AA-codd 3S | εἐνεπρησαν] ανεπρησαν w: 
συνετριψεν τ 


22 μεσθααλ)] μαλθααλ BD: a! σ᾽ nestiment? XD: a’ uestimentorum S-ap-Barh 


24 τα θυματα] a’ of we 
25 συνετελεσεν) λ' fiutucrunt 3 


huscha 6’ wussa S | αὐτου 19] λ΄ cius S 


334 


BAZIAEION A 


27 αὐτήν. 
28 


¢ 4 ’ 
9 ἤμερας ταύτης. 


28 καὶ ἠφάνισεν ἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. 


X 35 


\ a 
I adyv ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱοῦ 


A \ ’ , ᾽ 3 f Wie “ e “ιν 
Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη ἰοὺ ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν 


30 Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. 


+. 3 haa \ ᾽ ἐμ [7 κι 
39 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς [ἰού Av® ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 


ἐν ὀφθαλμοῖς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησ 5 οἴκῳ ᾿Αγαά [οἱ τέ 
μοῖς [0 π ἢ καρδίᾳ μ σας τῷ οἴκῳ AyaaP, νἱοὶ τέταρτοι 


“ 3 
31 καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ. ἵ 


Ἁ > 4 ’ γ΄ 
βι καὶ ἰδϊον οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Kupiov 


». γ᾿ \ ΠῚ ed td 3 ~ b 1 ’ + 4 e σι ΕῚ \ ἃ 4 r Ἢ 
θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν apaptiov lepoBoap ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 


32 Ἰσραήλ. 


, “- 7 ’, » δα ἃ “a 
32᾽ Ἰὺν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Kupios συνκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


¢ ἢ ς 3 r > \ a? Ξ 
33 αὐτοὺς Aland καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿ἱσραὴλ, 33a70 τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν 


Γαλαάδ, τοῦ Γαδδεὶ καὶ τοῦ “Ῥουβὴν καὶ τοῦ Μανασσή, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους 


34. χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν ᾿αλαὰδ καὶ τὴν Bacay. 


Ἁ Ἁ \ a ft aes λ f 
ϑέκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ktov καὶ πάντα 


οὔ’ ᾽ \ a“ f 3 ἴων \ \ ’; « ΄΄χ᾽ nw 
ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ Kal Tas συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
““ἰ ? , a“ ¢ ἊΝ a a , , ‘3 , \ \ a 

35 ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lopaynr; 35καὶ ἐκοιμήθη Εἰοὺ peta τῶν πατέρων 


20 cov A  δαμαλις A 


32 συγκοπτειν BOA 


27 και 1°—raurns] hab εὖ destruxit ita ut omnis donius 
etus fuissct destructa et tam ipsa in sterquilinium esset omnibus 
iy | κατεσπασαν] post στηλας dl: κατεσπασαντο y: κατεπατή- 
gav x | ras orndas] τους στηλοὺς h*: ¢e[cJulos WL: columnam 
A: omnes imagines & | ras] pr πάσας oc,c,: πασας b | Tov 
Baad] a 2° ex \ 13: τον Baka g*: om ἃ | om καὶ 2°—ravT9s & | 
kat 2°] pr καὶ καθειλον Tov oxov Tov Baad AxAS (pr &): pr καὶ 
καθειλον Tov οἰκον auTov καὶ ἐλαβεν tov τὴν στηλὴν (στολὴν b) 
Tov Baar και συνετριψεν αὐτὴν καὶ ἐρριψεν αὐτὴν εξ αριστερων 
του βααλειμ Ὦος,6,,: pr καὶ συνετριψαν αντας καὶ ερριψαν εξ 
aptoTepwy τον Baader Kat ενετείλατο ἰου περι τὸν οικὸν τοῦ 
βααλτ: pr aes e¢ domum etus et ucrterunt WU | ἐπάταξεν avrov] 
Tov otxov Tov Baad efero boc,e,: εθετο r | ewaratey B] (era- 
ταξαν 71): εταξεν y*: εταξαν ANy@?! rell A: posuerunt 3: 
provecerunt I> | avrov es AuTpwras] cam in sterculino WL? | 
AuTpwras] λουτρωνας defjmpqstwz(txt): κοπρωνα (-ova r) br 
z(mg)c,e,: KoTpwy O: Kompoy σα: αφοδευτηρια y> | om ews— 
taurns > | (ews] ws 74) 

28 inov AdefjmpqstwxzAi, | Baad ΒΑρίβαλα g*)uxAEY] 
+ καὶ Tov οικον αὐτοῦ borc,e,: pr ocxov του N rell S | ισραηλ] 
cn ©, 

29 apapriwy B] pr απὸ borc,e,@: pr των AN rell | cepo- 
Boap)] cepwBoan g: ἱεροβααμ h(o ex w)i | (viov 242) | hab 
ovk—xpvoat LY | ccov—xpvoa] ar avrwy tov (ov h) omeow 
GQuTwy επορενετὸ των δαμαλεὼων τῆς ayapTias των ypvowy bor 
c,e, | ecou] ιηον defjmpqstwxzA: Sex rex LY | eumpooderv— 
χρυσαι] a ttults aurets As set abit post uaccas peccati &: 
seqguens obseruantiam uaccarum peccali LY | ἐμπροσθεν B 
E(uid)] aro (om Aghiv) οπισθεν AN rell S | avrwy] avTw g | 
εν 1°} pr αὐ Ahuv: pr τῶν bre,e, A | βεθηλ hrvx | davjaav v 

30 inov AdefjmpqstwxzAiL | ανθ---εποιησας} Quza (Ea- 
propter guod Luc) fecisti bene (dora Luc) coram me et fecist? 
secundum cor meum et secundum animam meam ¥ Luc | oca 
1°] (οτι 246): om borxyc,e, Cyr | ηγαάθυνες g | ποιησαι] pr 
του borc.e, | εὐθὲς] pr ayadov και το r: ἀγαθὸν g | κατα--- 


34 δυναστια A 
ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


εποιησα5] Kat ἐποιησαξ κατα TayTa Ta εν TH καρδια μον borc,e. | 
κατα BAW] καὶ N rell ἘΞ Cyr | αχααβ] Achab Luc: Acah & | 
vot TeTapTo post σοι UW | σοι καθησονται ἢ | Opovov] pr του g 
Cyr | tcpand] cov Cyr: om S 

31 om xar—(XIII 13) ἰσραηλ D> | etov] post εφυλαξεν 
bore,e,& : nov AdefjmpqstwxzA | epvdataroh | ropevOnvac v | 
om κυριου hi* | ove 2°] pr καὶ hraxy?AsS | ἐπανωθεν] ara- 
νωθεν Ndfmpqstwy*z: amo borc,e,A(uid)S | ἀμαρτιων] pr 
των bforc,e, | τεροβοαμ BAivA] cepoBoay (cepwBoav g: ιεροβααμ 
h) νιον vafar N rell HS | om τὸν ἰσραηὰ g 

32 hab ev 1°—(33) ρουβην Wy | ev 1°] pr καὶ 1B: pr 
propter quod & | npgato—opww] principante Domino ex parte 
in Israel cocpit Azahel rex Syriac ex fintbus Ἢ, | xvpios} proh: 
post συνκόπτειν J& | συνκοπτειν] συντριβειν τ | ree ev—opw 
sup ras paucior litt e#? | rw] παντὶ opw AfwA: παντι ορειων 
m | gan N* | καὶ 2° B) om ANe?? rell AES | οριω] opiwy 
b’e**(uid)sx: ὀρείων πὶ 

33 απὸ ι5---λιοῦ] trans Jordanem in ortentem Y | wwp- 
davovg | κατ avarodas} pr εὖ A: aro avarod\wy ἢ | πασαν] pr 
καὶ (74)%5 | τὴν 1° Β] +ynv AN omn AELS | om yadaad 
1°99, | τον γαδδει] και του yad borc,e,A | yadda] γαδ xELS: 
γαλααδδει A: (γαλααδιτον 74) | (om καὶ 1° 44) | pouBnv] ρουβημ 
g: ρουβιν N2%4dfiqsvwz: ρουβιμ b’emprte,: ρονμβιν x | pavacy 
gA | ponp g* | ee] απο eij(txt)sx | rov χείλους] sub +S: τοῦ 
χείρους 2: (om χείλους 44) | χειμαρρου] pr τὸν A: om # | 
γαλααδ 2°] yaad j*: και caBox be,e,: Ἔκαι caBwx τ: + Kat 
taBon ο | τὴν 3°] THs p(uid) | βασσαν fg 

34 om totum comma v | ¢nov AdefjmpqstwxzA | oca] a 
Ndegi-npqstuw-z: av ἢ | vrov καὶ tas συναψ sup ras N@ | 
om καὶ 4°—ouvnyer x | ras] αἱ bdefmopstwze,: ownes A: om 
qc, | as] a N* | οὐχι] οὐκ (ovx A) ἰδου Abgioruc,e,A | om 
ταυτα A | γεγραπται borc,e, | em) ev cA | βιβλιω Be-jn] 
βιβλιου AN rell | λογων 2°] pr τῶν r | rows βασιλευσιν] των 
(om e,) βασιλεων borxc,e,& | om ezpand c, 

35 om καὶ 1° x | tgov AdejmpqstwxzA | ἐθαψαν avrov] 


27 εἰς NuTpwwas] Xo’ zn sterculininm & 
29 εμπροσθεν---δαν] o’ a post boucs aureos quiin Bethel et in Dan S 
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s Α f ~ ’ \ 3 , κι t σι 
2) καὶ κατέσπασαν Tas στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς Β 


Tb 


Xx 35 


rad ~« » ~ ’ ~ 4 ¢t 
B αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν lwayas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 535 καὶ αἱ 36 


Bax 2A EI Nas 


¢ , “Ὁ 3 » δ νον. ΧΟ \ uv ’ \ wv 3 NS , 

ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν ἰοὺ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
ΕἸ" 4 4 ’ [ ’ ’ é Ἅ. Τ᾽ » re ¢ ey ’ “ A b ’ “a ‘ 
Kai Γοθολία ἡ μήτηρ ᾿Οχοζείον elder ὅτι ἀπέθανεν ὁ vids αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν TAY TO 1 


σπέρμα τῆς βασιλείας. 


*xai ExaBev ᾿Ιωσάβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ ᾽Ο οζείου 2 


Α > Q AY ~ nn Ἀ Υ “a tA a a 

tov Ἰωὰς viov ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατου- 
, beans a a ΄ - “a Se Α Α 

μένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 


/ 
To€orXias καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
4 “A ἴω 
λεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 


4 , “A Ἕ 
3Kal ἣν MET αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος ἕξ ἔτη" καὶ Τοθολία βασι- 3 
Γ᾿ ἴω wv “Ὁ ‘ ’ ‘ al 
4Kai ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν ᾿Ιωδᾷε καὶ ἔλαβεν τοὺς 4 


ξ ‘ bal N Α A t [4 Α 3 ’ 3 Α A ’ 4A > Ὁ" γ΄ , 
exaTovTapyous, τὸν Noppet καὶ τὸν Ῥασείν, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Kupiou, 


καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Κυρίον καὶ ὥρκωσεν. 


246 σαμαρια A 
NI 1 oxogiov BPA 


καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 


2 ιωσαβεθ Bar | αδελῴη ΒΡ] αδελῴην Ba? (ην sup ras) | oxogov BPA | τον---αὐτης ΒΡ om B* | κλεινων B*A | απὸ πρα- 


owrov) arpompoowmov A 

3 oxw A 
ANbd-jm-ze,e,d E(£")S 
θαπτεται borc,e,: sepultus est TE | hab καὶ 3°—(36) σαμαρεια 
LY | cwaxas—avrav 3°] pro co Joachin filins eius & | waxas] 
was oc, Anon’: waxat Adefi*jmpqstwxz@: ἰωαχαβ N | 
(υισς] pr o 74) 

36 om και & | om a g*vx | (as—oapapera] βασιλειας 
ijou ern etxoot axTw 44) | τηον AdefjmpqstwxzA WL | εἰκοσι-- 
σαμαρεια) Kat εν σαμαρεια ETN εἰκόσι καὶ OKTW ἃ : α1211 YXVIT ct 
erat annus Gotholiae cum regnare cocpisset Hieu filius Namesse 
cum esstt annorum «Xl Hocosias enim post Toram reenauit 
anno uno in Hyerusalem et nomen erat matris eius Gotholia 
filta Ambri regis Hysrael quae defuncto filto tenutt regnum 
annis Vill et abiit in uiam domus Ahab et fecit malignum in 
conspecttt Domini stcut Ahab quoniam de genere erat domus 
Ahab cum enim abtisset Ocostas conuictus dolore regis Israel in 
pugna aduersus Azahel regem Syriae et in uerbo Domint com- 
prehendisset Teu filium Namesst Hyoram regem Israel flium 
Ahab et tnterfecisset eum factum est ut in eodem bello sagittaret 
Ochozstam regem Tuda in curru quem cum retulissent mortuum 
puert etus in Hyerusalem et sepelissent eum cum patribus etus 
i | evn κή v | oxrw] pr καὶ bhorc,e,AGS |] om ern x | 
σαμαρεια] +ev erec devrepw rns γαθαλιας βασιλευει Ks ταν cov 
wav ναμεσσει καὶ οχοζιας VS ἣν εἰκασὶ Kat SVG ἐτων EV TW βασι- 
λευεὶν αὐτὸν καὶ eviavTay eva εβασιλευσεν εν ἐλῃμ καὶ σνομα τὴς 
ups avrav γοθολια θυγατὴρ αχααβ βασιλεως cHr Kat ἐπορευθὴ εν 
odw οικον αχααβ καὶ ἐποίησε τὰ Tavnpay ενωπίον KU ὡς αἰκας 
αχααβ ort yauBpos ἣν τον οἰκου αχααβ και εἐπορευθη σχαζίας ere 
αζαηλ βασιλεα ovpias εἰς πόλεμον TaTE συνηψεν tov νιας ναμεσσει 
ἐπὶ ιωραμ viav axaaB βασιλεα tyr καὶ επαταΐεν αὐτὸν ev cetpanr 
και απεθανεν και ἐταξευσεν ἰου καὶ Tov οχοζιαν βασίλεα tavda emt 
TO appa καὶ ἀπεθανεν και ανεβιβασαν αὐτὸν σι παιδὲς αὑτὸν εν 
‘Anu Kat θαπτουσιν αὐτὸν μετα των πατέρων αὐτοῦ εν πόλει bad 
borc,e, [ἐν 1°—vaperce: τὸ sub+c, | δευτερω] πρωτω c, | 
βασιλευει} βασιλευσει c, | ναμεσσει 1°] ναμεσει b’o | etxoor] pr 
ἐτῶν 6, | εν 3°] ere Ὁ [γοθαλια] yafodaso | Ovyarnp] viese, | 
αχααβ 19] αμβρειγν | axov 1°] οἰκω τ | αχααβ 2°] + ort yauBpos 
nv τον okovaxaaBr | oxos]prob | βασιλεα 1°] βασιλεως oe, | 
cov 2° bisscro [ναμεσσεὶ 2°] ναμεσσαι οἱ vapuecetb’ | tetpandr] 
(Ὧλ or [σχοζιαν] oxofta r]] 

XI 1 yo@o\ta] γοθωλια f: γοδολια ¢A | om 7 ix | απε- 
davov (-ναν Avx) σι (om m) uae ANdefjmnpqs-zAS | ὁ] pr 


XI 1 οτι---αὐτης] NV guod mortuus est filius suus & 


2 ev Tw ταμειω] o 22 cubiculum S 


oxostas rc,e,: oxoftas ba | καὶ 2°] pr καὶ aveory bo'rc,e,% 
(sub) | παν] ravra r: om Π3Ξ 

2 om και 1° dE | ιωσαβεε] ιωσαβεαι boze,c,: woaBare y: 
ιωσαβεθ BN *(uid): Josebeth Anon’ : ὡσαβεθη Jos-ed | θυγατηρ] 
pry borc,e,: @vyarep A | twapapv | (om αδελῴη oxaterov 44)| 
αδελφη] αδελῴην Baty: αδελῴον gA: νιον A: δὲ borc,e, | 
axofecov} σξιαυ u | rov—avurns] - κίον flium «τώ «(τς 
(sub % α΄): (om 71) | τον] tov g  νιαν] mov ἢ | αδελῴον 
avrns] pr σχαζΐζιαυ (οχιΐζ- r) τον borc,e,: αδελῴοσν αὐτῆς h: 
ἀδελῴσυ αὐτου N: αὐτου ἀδελῴον gi a pugfusy A: asia A | 


μέσων | τῶν νιων] τὸν wove, | τῶν 25] τον Α | θανατουντωνν | 
αὐταν 2°] avrwy ory | τροφὴν Θρτν | εν---αυτον 3°] καὶ expuper 
QUTOY ἐν TW Tate (-wy 0) των KAWwY {κενων b) boc,e,15 | εν 
Tw Tapew) ex cubiculo A-codd | ταμείω Beir] raysteew AN 
rell | κλινων] καιτωνων ἢ | om καὶ ἐκρυψεν avrov r | amo] ex 
bore,e, | γοθωλιας f 

3 ev oixw κρυβομενας} κρυβομενας ev arxw kv nu | εν σικω] 
+xv Abg-jrzc,e,A$ (sub -%a’o’ θ΄ ε Anon’: - κυρέω o: hab 
ev Tw tepw Jos | (ern εξ κρυβομενος 44) | xpuBouevos] κρυπτα- 
μενος qx: κεκρυμμενος borc,e,9 | εξ] (pr ev 242): post ern uG: 
ecto Anon* | om kat 2°—yns Οὗ | γοθολια] γαθωλια f: χοθαλια 
θ΄: γολιαθ οὗ | βασιλενουσα] regrabat S: εβασιλευσεν bo*re,e, 
# (pr zpsa) | yns] tern (om c,*) εξ c,: +sex annos B 

4 om τω 1° A | erect] enavrw Ἂς | ιωδαε 1° BE] Jotdae 
A-ed: wiadae AA-codd: wae (covd- rv) o cepevs N omn S: 
(+cepeus 74) τὸν xoppet] wieZas \ S: εὐ Chorin & | ταν 
1°] pr των παρατρεχόντων καὶ bgorzc,e,: τῶν Neqstvwy | 
Xoppe.] χσρι ε: Xoppew gx: χαρρειμ᾿ὰ | τον 2°] των Nemastvwy | 
pace Bic, &] ppacceny g: ρασσειμ Ὁ: paces AN rell AS 
Thdt: {ρωσιὶμ 123) | εἰσηγαγεν bhorc,e,£ | avravs] αὐτὸν 
b’g | mpos avrov] sub-% 3: post κυρίαν 1° 2: πρὰς εαυτὸν 
hore,e,! πρὸς αὐτοὺς g: πρὸς eavrous x: om Av@ | σικον] pr 
τον b’e, | {(διεθηκεν 242) | xuptov 2°] sub-S: om borc,e, | 
om καὶ ὡρκωσεν A | om καὶ 6° N | wpxwoev Β] ὠρκισεν v: 
WPKLOEY αὐτοὺς EV OLKW KU Yr: ὠρκισεν (-KWoEY 244.246) avTaLs 
evwmtov KU Ni (kU καὶ €6 sup ras 13) rell (244.246)%: ὠρκισεν 
αυτους ev τή διαθηκη (diay A) κυ AS (avrous—xv sub % θ΄ e’) | 
om αὐτοῖς 2°f | ιωδαε 29] pr ~ 3S: covdae v: Jordae A: ιωιαδαε 
A: was e: om borc,e, 


3 (xv)] ϑυυϑὶ S* 


4 καὶ 1°—pacetw] σ᾽ rw de eret τω εβδαμω απεστειλεν twOae καὶ εἐλαβεν τους εκατονταρχους Kat TOUS παρατρεχον rasj | καὶ 2°— 
κυριαν 1°] a’ θ΄ καὶ ἔλαβεν Tous εκατονταρχους τὸν χορρι Kat τὸν ρασειμ Kat εἰσηγαγεν avTaus εἰς αικαν κυ [a’] Kat ἐλαβεν Tovs apyavTas 


τῶν εκατοντάδων καὶ TOUS TPEXOVTUS καὶ εἰσηγαγεν αὐτοὺς πρὰς otKoy KU } | τὸν 1°—paceww] εβρ. -αἰοοῦλο νος 


Q &-ap- 


Bath δ’ qusedieteg hus a’ “1ἡὐγρεῖι A ] και τον pacew) et currentes δῷ 
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ἈΦ 





XI If 


Beer lON A 


a e ς ἢ A 2 \ con 
5 λέως, Skat ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" TO τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω TO 


a) f ta) ~ 
6 σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν TO πυλῶνι, 


» 


é 


6 Ν Ἁ f + vad Fd ΓΝ 
καὶ τὸ TPLTOV εν τῇ TVUAN TOV 

¢ a a a / Α 7 X ~ 

ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων' Kai φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου. 7 Kal 


»-» - vas , \ f ‘ ἡ Α Γ΄ 
δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου 


ἌΣ ον \ , , bh a Ἁ \ a) y “a 
8 πρὸς Tov βασιλέα. ϑ8καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ 


IO 


Ἡ a , & Ὶ ‘ Ὶ Ἵ δὼθ μ θ [πὴ Me de yd \ a 4 ’ n 34 
αὐτοῦ, Kal ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀποθανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπο- 
Ἄ 1 f ‘ f e ¢ ’ μ 
ρεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν. 9ϑκαὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα 
> ἢ ’ val e f \ > \ \ ¥ ὃ ᾽ a τ At ’ fp s 
ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ συνετός" καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς avdpas αὐτοῦ καὶ τοὺς εἰσπορευομένους TO 
ls n ‘ Ἵ n \ € , 
σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα. 
[4 ‘ Bet \ “ le A io een ᾽ v K , 
σειρομάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Aaveid Tous ἐν οἴκῳ Kupiov. 
ων ~ “ X ’ ~ b] \ ω ᾽ 4 “ ᾽ a“ ‘al 
παρατρέχοντες ἀνὴρ Kal TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 


10 ‘ 8 ςε 4 ἴω ξ , Α 
καὶ E€OWKEY O ἱξεβεὺυς Τοῖς εκ ατονταρβχαίῖς Τους 


Il Ν v [4 
και ἐστησαν οἱ 


id a 1 f a ” a“ ᾿ ie fa) θ f Ἃ ~ ” » \ \ , f 
EWS τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύμου TOV θυσιαστηρίου καὶ TOV οἰκου, ETL TOV βασιλέα κυκλῳ. 


 υμειν B* 8 αηδωθ] signa v 1 prae se fert B Q exarovrapxat BP 


5 ovros—ov] rovro ro pyua o borc,e, | οὕτως gqx | ποιη- 
gee] ποιησεται O: ποιησαται g: ἐποίησετε Ade, | om To 1°b’ | 
ef] ἐν o | nuwy x  εἰσελθετωττ-και 2°] οἱ εἰσπορενομενοι TO 
σαββατον borc,e, | φυλαξετε Βρ]] εφυλαξατε x: (pudatarw 
74): φυλασσετωσαν borc,e,: φυλαξατε AN rell S | pudrtaxnr] 
pr τὴν bnorc,e, οἰκου bis scr g | ἐν τω πυλωνι] om borc.e,: 
+X 

6 om τη Av | των οδων] τὴν odor dp: (rns οδου 74) | της 
πυλὴης οπισω post maparpexovrwy ἢ | τῆς mudys] της αὐλῆς V: 
ev τη πυλὴ borc,e,As | om και 3° AM-ed | φυλαξετε Bgije,] 
φυλαξατε AN rell S Thdt | om τὴν x | om τοὺ gr | oKov] 
+ peooae borc,e, Thdt: Ἔμεσαε 2: +apeooae b’: +a lapsu S 

7 εν] (pr ae 71): om Thdt | new x | εἰσπορενομενος bor 
c,e, | τοσαββατον] οἵκ A: +custodire domum DomintZ | om 
καὶ 2° borc,e,A | φυλαξουσιν φυλαξομεν N*: custodiet A | 
οἰκου] pr Tou u | κυριου] pr του g | προς] ἐπι borc,e, | Bace- 
Nea] τ ἐν τω πυλωνι 5" 

8 om και 19 A*(uid) | κυκλωσατε] καταστησατε αὐτοὺς br: 
καταστησατε eauTous oc,e, | ἐπὶ BA'D’ginu] πρὸς A*x: περι 
Né rell | βασιλεα] +kat καταστησατε αὐτοὺς πέρι Tov βασιλεα 
b’ J om καὶ 2° s | om αὐτου 1° 6 | xeepe] pr ry begj*(uid) 
opruvxyc,e, | Kat 3°—amo@avetrac] hab ef pracceptt tlis ut 
gui intrasset asadroth moreretur ἌΝ | om καὶ 3° borc,e, | 
εἰσπορευομενος) εἰσερχόμενος borz*c,e, Thdt | es αηδωθ] 
Jaro S | αηδωθ B) aderotha BH: τας αδηνωθ dp: τα 
σαδηρωθ Ndijnxy(txt)z*c, Thdt: ras σαδηρωθ Ag : sug ἔρε {{ 
A: τὰ σιδηρωθ b’z3!: τοὺς περιβολους y(mg): τας αδηρωθ rell | 
αποθανειται] pr καὶ orc,e, | eyevero] γίνεσθε (-θαι 0) borc,e, ἐδ: 
ἐσονται efhimwz: tpse erat A | (uera—avrov 2°] ev rw εἰσπο- 
ρευεσθαι μετὰ Tov βασιλέως καὶ εκπορευεσθαι 44) | εκπο- 
ρενεσθαι---ειἰσπορευεσθαι] εἰσπορενεσθαι y | εκπορενεσθαι BAij 
3] εἰσπορενεσθαι N rell AE | om αὐτὸν 1° p | om και 5°— 
avrov 2°e* | omer τω 2°rc, | εἰσπορευεσθαι BAIS) exmo- 
ρευεσθαι Ne? rell AF | om avrov 2° borc,e, 

9 (om καὶ 1° 44) | παντα] pr κατα borc,e,: om v | everet- 


6 (μεσαε)] ro μεσαε οἱ λοιποί amo διαφθορας ἡρμηνευσαν z 
7 δυο---υμιν] ra δυο μερὴ εξ υμων ) | προς] σ΄ 0’ super S 


ANbd-jm-zc,e,a#()S 


Aaro] ἐποίησεν Vv: + αὐτοῖς borc,e,F(uid) | wae 1°] covdae rv: 
Totdae A: wadae A | συνετος] +tepevs 2: + cepeus καὶ e-yevovTo 
μετα Tov βασιλεως ev TW ExTOpevedOat αντὸν καὶ Ev TW εἰσπο- 
βενεσθαι avrov borc.e, [eyerero Ὁ | om εἐκπορενεσθαι- τω 2° 
bre,: om καὶ 2°—avrov 2° of | ελαβεν] ελαβον boc,e,F: 
semebat A | avnp) εκαστος borc,e, | om καὶ 3° borc,.e, | 
σαββατον] + μετα τῶν ἐκπορευομένων τὸ σαββατον AnxzAS 
(pr & θ' 4: Ἔμετα {(Ἐταὰ b’) των εἰσπορευομένων Kat ἐκπορευο- 
μενων τὸ σαββατον borc,(sub % uidje,  εἰσηλθεν] εἰσηλθον 
Nb-fhim-qstuwzc,e,: ἐπῆλθεν A: intrabat A: ierunt ἼΞ] 
wdae 2°] wovdae r: ρίας A: wadae A 

10 edwxev] + αὐτοῖς borc,e, [ ὁ tepeus] pr ewdae ἢ: /odae 
33. | εκατονταρχαις BN#@?no] exarovrapxous p: εκατονταρχοὶς 
ΑΝ rell | τοὺς 1°—rptacous] hab dopara τε και paperpas Jos | 
Tous σειρομασταΞ] Tas paperpas borc,e, | τοὺς τρισσους] τα do- 
para borc,e,: «αὶ &: totam armaturam Ἃ | rov βασι- 
News] post daverd borc,e,: τοῦ οἰκου του βασιλεως (-λεα x) gn 
ux: (om tov 44) | τοὺς 3°] τὸν hin: α ἣν borc,e, | xuptou] 
KW Vi KU και σαν εν Tats χερσὶ των χορεθ Kat των παρατρε. 
χοντων καὶ ἐποιῆσαν οἱ εκατονταρχοὶ και οἱ παρατρεχοντες κατα 
πανταὰ Oa ενετείλατο αὑτοῖς O ἱερευς καὶ εξεκκλησιασεν ὁ τερεὺς 
KU παντα Tov λαον τῆς γὴ5 εἰς οἰκον κυ inuxyS [[κὺ 1°] pr -*% S | 
καὶ 19—Kkv 3° sub -% iS(uid) [χορεθ] xoped i: χορρεδ n: χορεβ 
us +yyour των ταγμάτων y | om κατα S | om αὐτοῖς δὲ | ev 
οἰκὼ ὭΧΥΪ : +Kat σαν εν ταις χερσιν αὐτων καὶ εποιησαν οἱ 
εκατονταρχοι και οἱ παράτρεχοντες κατα παντα a (οσα b’) εἐνετει- 
λατο auTos wdae o ιερευς (OM κατα---ἰερεὺς r) borc,e, 

11 om και 1°—maparpexovres r | ανεστησαν AA | ανηρ] 
exagtos borc,e, | ra σκενὴ borc,e, | om αὐτοῦ 1° j8’z | om ry 
ANdemnpgqstwy | om αὐτοῦ 2°c, | om δεξιας-- -τῆς 4° Ahjo | 
τῆς wutas 2°] post οἰκου 2° e,: om τῆς Thdt | om Tov οἰκου 
2° z | τῆς 4°] του te, | εὐωνυμου] ἀριστερας borc, Thit: 
αριστερου e, | του 3°] pret A | om καὶ τοὺ οἰκου vi | καὶ 3°) 
{ex 71): om ο | Tov 4°—Bacthea] domes regiae A | επι] περι 


borc,: τὸν περι e,: (om 246) 


8 και 3"--αηδωθ] a’ και o εἰσερχομενος προς Tous περιβολους j | εἰς αηδωθ] θ΄ προς τους mepiBorous τ: a’ ad sacpta S | αηδωθ] 


σαδι 3: a! φιπη"ὴην A 
Q ὁ συνετοΞ] a’ σ΄ sacerdos & 


IO καὶ 1°—rprogous] Kat EdwKev ο Lepevs τοις ExaTovTapyots Ta Sopara Kat Tas πανοπλιας j | τοὺς 15---τρισσους) σ΄ Ta δορατα Kat 
τὴν πανοπλιαν jz | κυριου] ea super quae sunt hic asterisci non sunt in Hebraeo S 
II καὶ 1°—evwrvypov] ο΄ Kat ἐστησαν οἱ TAPATPEXOYTES ἀνὴρ και TO TKEVOS AUTO απὸ τῆς ὠμίας τον οἰκου τῆς δεξιὰς EWS της ὠμίας 


του οἰκου του ενωνυμου Ἶ 


ΒΕΡΤ. VOL. 11, ΡΤΊΙΪ. 


3.7 


B 


οι ΣΙ ΛΕ 


ἈΝΤ Τ12 


\ > Ἁ ¢ a ‘4 εὖ 
Bat ἐξαπέστειλεν τὸν νἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέξερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ 12 
3 f 1 \ ἈΝ Ν ᾽ i \ 3 ’ “a 4 \ «. rye? ig ra 13 \ 
ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεύς. Kat 3 


΄“ ’ φ΄- “ ra r tf 
$C" ἤκουσεν Γοθολία ὃ τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. 


- 4 
- 


14 ᾿ \ io 4 ὃ εὐ ¢ > % ¢ f 1 + ΄Ν ΤΥ \ Ά , \ e ὃ \ \ φ 
Kat €L0€?, Kat tOOU O Bact EVS ELOTNKEL ETL TOV GOTVAGU KATA TO Kptpa, Kat Ot (o ob καὶ At 


+ 


σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, Kal TAS ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν" καὶ 


διέρρηξεν Τοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος, σύνδεσμος. Ἰδκαὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε 


5 


¢ ¢ \ Ν᾿ “ ¢ ‘4 4] a“ ’ , ~ ὃ 4 Ν ἷᾶΓ \ > 4 1.11 4 
0 ἱερεὺς τοις CKATOVTAPVALS τοις ETMIOKOTOLS TIS VV LEW S Kat €t7TEV προς αὐυτους ἐξάγαγε 


’ \ v x 1 ‘ Ae 3 , > i 5 “ ¢ ͵ e fa 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, Kai ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥομφαίᾳ" 


w a ¢ [ 4 = \ \ ’ ᾽; ’ wv | ad ’ 

ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ ἸΚυρίου. 
ΤΟΝ > i ΄“ Cd Μ ~ 7 \ > ͵ > ~ 
ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


16 καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον 16 


17 Καὶ διέθετο ᾿Ιωδᾶε 17 


; ’ \ , ι αὶ / % > \ Me ~ 4 \ 3 \ a “ lad a“ «. 3 
διαθήκην ἀνὰ μέσον Ἰλυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον Tov λαοὺ τοὺ εἰναι εἰς 


\ -“ i \ 3 \ , ~ / Aw ee \ a la) Lal 
λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ava μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 


ai εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 


΄“ἶ ΄“ > “ “ B 4 Xx } i 3 , \ \ θ ἦ b ~ 4 \ 3 “ 
TS 7s εἰς OlXOVY TAU aa Kat KATEOTTACEY AVTOV, καὶ Ta υσιαστηὴρίια QuTov Kat Tas εἰκόονας 


3 “ ¢ 3 a“ εἶ \ Ν \ ὃ fa a 4 3 , s a a 
αὐτοῦ συπ"έτριψαν ἀγαθῶς" καὶ Tov Μαγθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Baad ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν 


12 expeoey B* 14 tornxer A 


15 efayaye—aonpw8] efayayere aurny σπισθεν των αδηρωθ Ba> 


18 ad καὶ κατεσπασεν αὐτ sup ras Bab | συνετρειψαν B* 


ANbd-jm-q(r)s-ze,¢, 4 (CE(L)S 

12 καὶ 1°) pr καὶ εξεκκλησιασεν ἰωδαε ὁ tepevs παντα τον 
λαον τῆς Ὑὴ" εἰς otxov kU Ὥσοῖο,6, | εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν 
y: εξηγαγε Ὀοτο,6,: eduxerunt ἾΞ: hab σνναγαγοντες Jos | 
Baorrews] βασιλεας u | edwxev—tefep] hab dedit super eum 
sanctificationem WY | edwxev] εδωκαν vy": posutt A-ed | ietep 
Bj] pr τὰν ghil-ed(uid): /aser EB: qywqgbp A-codd: τὸν 
efep nvx: αλλ S: τὸ αγιασμα borc,e, Thdt: ro efep AN 
rell | εβασιλευσεν)] εβασιλευσαν v: expicer borc,e, | avrov 2°] 
prem j | om καὶ expioev αὑτὸν y | εχρισεν] εβασιλευσεν bor 
c,e, | αὐτὸν 3°] prerv: omr | om καὶ 69---βασιλεὺς j(txt) | 
ἐκράτησεν τὴ xetpt] applaust? A | exparnoev BA] plausit &: 
ἐκροτησαν o aos borc,e,: exporycay N{-ca N*)g(a ex ε gi 
(a ex corr i*)j(mg) rell 35: hab κροταλιζον Jos | ry χειρι] ταις 
χερσιν αὐτων borc,e,& | exev BAAS] hab εβοα Jos: εἰπὸν 
b-f}(mg)oprxe,e,: ewray N rell: dixerunt & 

13 γοθολια] γαθωλια f: γαθθλια A(uid): γηθολια o | των 
τρεχοντων accursus A | παρατρεχοντων borxe,e, | του] pr και 
borc,e, | εἰσηλθεν) εἰσηλθον t: ηλθε borc,e, | (om mpos— 
κυριου 44) | προς] emt N 

14 bab και 25---κριμα LY | om α βασιλευς Α͂ | ext—xpyaj}ad 
columnam iustificatus ab hominibus & | τοῦ στυλου] της στηλης 
Jos-codd: rns σκηνῆς Jos-ed | om κατα τὸ κριμα o| Kara] Kat v | 
(om ot 71) | (om at 71) | σαλπιγγες] + καὶ ot στρατηγοι borc,e, | 
προς] περι borc,e,AC(uid): (rapa 123) | mas o λαος] omnes 
populi A | τῆς yns] (rns xwpas 44): om borc,e, | exatpor 
VATE | om καὶ 6° ἢ | ἐσαλπιζον rvACE | om ev v | cad- 
miyye x | bab καὶ 79—eaurns HY | γαοθολια---εαντης] τὰ ἱματια 
auTys γοθολια VEZ: Tov ιματισμον αὐτῆς γοθολια borc,e, | γαθω- 
hea f | τὰ quanta] uestimentum W& | avrys np*(uid)u | εβοη- 
σεν] clamauit εἰ οὐχί AE | συνδεσμὸος συνδεσμος} avrapacs 
ανταρσις }(mg)z?? | συνδεσμος 1°] συνδεσμον r | om συνδεσμος 
20 χὸ ἢ 

15 ιωδαε] tovdae τ: otdae A: τωαδαε A | om o cepeus 150 | 
τοις εκατοντάρχαις BNno]om y: rots exatovtapxais A rell | τοις 
2° BAyAC(uid)S] xate,: καὶ τῆς 0: hab καὶ τ: pr καὶ N rell 
E* | επισκοποιῖς rys Suvapews} ert τῆς Suvapews ovs κατεστησε 
boc,e, | (om πρὸς αὐτοὺς 44) | efayaye avrovs] hab απαγα- 


γοντες Τὴν οθλιαν Jos-ed | εξαγαγε B*] εξαγαγετε B2>AN onin 
AES | αὐτοὺς 2° Β"] αὐτὴν Be*ANm (bis scr) rell ACES | 
ἐσωθεν] εξωθεν vz Thdt: οπισθὲεν B2> | τὸν ἀσηρωθ] ade- 
rotha®&: nub paid {0 cup Qed: “ὦ ἢ creel (F κεν, ἢ. ςΥ οὐδέ: 
ἀνγοτυκίρο S| τὸν B*]rov Β΄ : τω x: των BENG rel @(uid) That: 
τὴν A | ασηρωθ B*] αδηρωθ Bef: περιβολων χϑῖ; σαδηρωθ 
ANz* rell @ Thdt | α 2°—xupov] εἰσαγαγετε αὐτὴν οπισωθεν 
(ασπισθεν b) οἰκον τῶν στρατηγων (sarparwy ΟἹ καὶ θανατωσατε 
αντὴν Ev ρομφαια και μη θανατωσητε αὐτὴν εν οἰκω KU και εσται 
Tas o εἰσπορενομενος οπισὼ αὐτῆς ἀποθανειται boc,e, | (Pavarw 
θανατωθησεται ρομφαια] ev ρομφαια θανατω θανατωθησεται 44) | 
om Gavarw AjmACS | ρομφαια] pr ev Ndefijmp-twyz: ρομφαιας 
v | καὶ 4°] post μη i: om (246) | μη] pr εἰ AA 

16 εἐπεθηκαν) eweBadov boc,e, | avrg] pr ero | (om και 
2° 244) | εἰσηλθον B] εἰσηλθαν A (a sup ras A2%): εἰσηγαγον 
αὐτὴν boc,e,3: εἰσηλθεν (-θαν 71) μετα των (τον x) εὐνονχων 
(-xov gx) ghjnuxz(mg){71): εἰσηλθεν Nz(txt) rell | odov] pr εἰς 
€,: (post εἰσοδαυ 242): adwy g: οδον b’ | εἰσοδου] odov e,: om 
CE | (rmewy 71) | om οἰκου (74)0 | βασιλεα x | om καὶ 
3° x [απεθανεν] εθανατωσαν avrny {-τον 0) boc,e, 

17 ιωδαε] post διαθηκὴην ἃ: wovdae v: Jotdae A: wadae A: 
ιωδαν x: twdae (ras 1 lit inter ὦ et 5 c,) α tepevs boc,e, Thdt | 
Kuptav] pr οἰκου (44)35 | καὶ ava μεσον 1°] sub ὦ S: ef ἐδ» 
domum Ti: (om ava μεσὸν 44) | om βασιλεως 1°—rav 2° c,e, 
Thdt | (om ava peor 3° 44.71) | om τοῦ 3°—Aaav 2° g | τω 
κυριω] rou ku vv: κυ f Thdt: Domin? ἘΞ | wat 4°—daov 2° BA 
nu@-ed (S(pr *%&)] om N rell A-codd ἘΞ | (Aaov 2°] +70u 
εἰναι εἰς λαον τῶ κυρίω 123) 

18 ctondOer|intraucrunt(C@E | οὐχ τῆς γης Nd-gmp-twyz | 
σικον 1°] pr τὸν boc,e, | κατεσπασεν Bi] κατεσπασαν (-cov N*) 
AN rell ACES | hab ovverpryarv—tepea LY | συνετριψεν dp | 
ayadws] επιμελως boc,e, | μαγθαν BU] μαθαν MEL Jos-ed: 
pada b’: ματταν v: ματθαν ὁ rell: ναθαν N Jos-codd: μαχαν 
A | τον cepea] sacerdotes A-ed: adtnuentorem & | τοὺ Baad 25] 
τῶν βααλειμ (Bar- 0) boc,e,: (om τὸν 44) | amexrevay] pr 
Kato | κατα προσωπον] πρὸ προσωπον boc,e, τῶν θυσιαστη- 


12 καὶ εξαπεστειλεν] a’ σ΄ θ΄ ε΄ εἰ eduxit S | ιεζερτ-τεμαρτυριον) a’ ro αφωρισμενον και τὴν μαρτυριαν o τὸ αγιον Kat Ta μαρτυρια 
1 cesep] sanctitatem As a’ separatum σ' sancta θ' εἰ secundum ο΄ 44 & 
14 owdecpos συνδεσμος] σ᾽ Redellio rebellio & | συνδεσμας 1°) avrapora επιβουλια h: ..ὕ.σις y 


15 τὸν agnpwO] a’ των περιβολων jS: of των διαταξεων j 
18 αγαθως] σ΄’ diligenter S | τὸν paybav] a’ ducentos A 


16 ereOnxay αὐτὴ xetpas] αντι του συνέλαβον αντὴν z 
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ΧΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


, 4 Lf dy 4 > f ? Ἁ = é 
(9 θυσιαστηρίων" Kai ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


XII 6 


19καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατον- 


΄ Ἢ \ r ‘ A Nt ‘ \ , ‘ x a ee , \ ᾽ 
τάρχους καὶ τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ρασσεὶμ καὶ πώντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα 
ν᾿ “Ὁ e Ss if “ f a 
ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν 
> ἈΝ ? 4 ἴω ᾿ fad f 20 \ ? , “n ς Ἀ A ΓΞ ‘ ς , As ὔ 
20 αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. 2. καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ ads τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν' 
,ὔ “ 
καὶ τὴν Τοθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 


2r (1) 
1 (2) 


(3) 2 Βηρσάβεε. 
(4) 3 Ἰωδᾷε ὁ ἱερεύς. 
(5) 4 ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


ἴω ᾽ n - 
οι Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ lwas ἐν τῷ βασιλεύειν. 
\ ? » a PA > > / \ ἡ al Ἁ ’ a > \ 4 A 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς 
2 \ 3 , 2 \ \ "Oe ? ‘ KK [4 if \ Lg ig εἃ ? id > X 
καὶ ἐποίησεν Iwas τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν 


w ¢ , an > 
Téy ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Kiod ἐβασίλευσεν lwés, 


“nw “A , . ΟΝ ¢ f 
Ξ3πλὴν τῶν ὑψηλῶν Sov μετεστάθησαν, Kat ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ 
r AY > ? \ ‘ \ ¢ “" nn \ > τὰ a“ td 7 
4 Καὶ εἶπεν Iwas πρὸς τοὺς ἱερεῖς [lav τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων 


Ἀ >? f b] a ve r , ? ’ ’ ? A) ? 4 \ , 

τὸ εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, 

“ ? td &é ἽΝ ’ὔ > Ἁ δί ? ὃ x > ἴω ? Vv k / ς ,ὔ ¢ al ς 

(6) 5 πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 5λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ 
a ‘ ιν ’, ἴω \ » ἊΝ , ‘ , al 

ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτοῦ, Kal αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ 


(7) 6 ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 


XII τ τεσσαράκοντα ΒΡ 


4. συντειμησεως (bis) B* 


6 4 > 4 » -- » ἊΝ εὖ fd » ~ “a ? \ > 
καὶ ἐγενήθη ev τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωὰᾶς οὐκ 


5 βεδεκ 2°] adnot τα δεοντα Ὁ (mg) 


6 οὐκ] ου]ονκ ἃ 


ων] tou θυσιαστηριου «ΠΩ | hab καὶ 65--- επισκοπους I" 
p 1p 


eOnxev] εθετο x: κατεστῆήσεν (+avrovs ὉΠ) boc,e, | cepevs 
sup ras i? | εἰς tov ockov} (eme τὸν otxoy 123): εν otxw bo 
aR ee a) 


19 edaBev} ehaBov yS: + ιωδαε o tepevs boc,e, | om και 
2° boc,e,& | τον xoppec}] Chorin A | yoppec] χορει ον: 
Noppew σχὶ Koppecm uy: χορὶμ e | και τον ρασσειμ] εἰ Rasin 
HZ: om p | (om τὸν 2° 44) | ρασσειμ Bhu] ρασρειμ A: (ρωσιμ 
123): ασειμ x: ράσειμ N rell A: + -% a’ cursores% S | om 
kat 5° e | xarnyayov] κατηγαγεν Ndefi-np-tvwyz%*: hab 
παραλαβὼν ayer Jos | εἰσηλθεν] εἰσηλθον huS: duxit cum B: 
εἰσηγαγον avrov boc,e, | πυλῆς post taparpexovrwy A | (om 
και 7°—Baothewr 242) | εκαθισεν AA | om τοῦ 2° ANdef 
jmp-twyz | τῶν 2°] τὸν g3: τοῦ g* 

20 (om τῆς γῆς 74) | (τη»] Tov 242)  γοθολιαν] γοθωλιαν 
f: θολιαν y* | εθανατωσαν) ἐπαταξαν c,e,: eraratey bo | ev 
ρομφαια] ev στοματι ρομῴας b’: (om 71) | ev οἰκω] εἰς τὸν 
otxoy Οἱ (om ev 74) των βασίλεων boc,e, 

21 om totum comma boc,e, | veos] pr Καὶ ev Tw ετεὶ TW 
oydow Tou cov («you xy) του wov ναμεσσι (-εσι y?) βασιλεύει twas 
υιος oxogiov nxy? | erwy Bgnux] post erra AN rell AES | 
cwas] wwoas αὖ: om x | βασιλενειν BAi] +aurov Ν rell ἃ 

X11 1 rw BhiS] om boqe,e,: του AN rell | ecou BNhinuv 
3Ξ] νιου g: cov (νέου ὁ) νέου ναμεσσει (-εσει 0) boc,e,: om q: 
cnou Αγ(ι) sup ras) rell A: + regis Ζγαε © | εβασιλευσεν 1°] 
βασιλευειν 0: βασιλευει be,: βασιλεὺς e, | was] + vos οχοζιου 
υιος ὧν επτὰ EeTwy twas ev Tw βασιλεύειν αὐτὸν boc,e, | (om και 
1° 44) | (om εβασιλευσεν 2° 44) | αβια] cafe z2*: σαβια bnuc, 
@ Jos: σαβηα o (ras 1 lit inter 7 et a): σεβια x: an 
5: Agiab © | yns} τῆς Adefmp-twxz: om bgouc,e,AS | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι doe,: βηρσαβαιε c, 

2 τας ἡμερας) dies suos ® | om as o  εφωτιζεν Ὅος,6,Φ | 
ιωδαε] Joidae A: wwadae A: wWaeh | (om o cepevs 44) 

3 ov μετεσταθησαν] οὐκ απεστησαν borc,e,S(uid) Thdt: 


non adiscessit A-codd | om καὶ 1°—vynAos p | Kae exec] om 
bore,e, Thdt: + ὙΦ | ετιπουψηλοις} hab adhuc sacrificabant 


XII + rw εἰου] a’ σ’ aqua S 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AC" (LS 
ipst et supplicabant in metcoris ἘΝ | ere] post Naos hjr: om vy | 
o Aaos εθυσιασαν] sacrificabat populus A | εθυσιασαν και εθυ- 
pow | sufficbant et sacrificabant & | εθυσιασαν B] εθυσιασεν x: 
εθυσιαζον bfre, Thdt: εθυσιαζεν AN rell C(uid)S | εθυμιων 
wexac,: suficbat A | ev τοῖς ὑψηλοις] ev τοῖς μετεώροις bor 
ee idiom 44) 

4 προς τους tepecs] τοις cepevot borc,e, | παν ro} παντα gr: 
om To x | εἰσοδιαζομενον] εἰσπορευομενον t™ | ev τω οἰκω Bgjn 
.] 22 domum ATS: οἰκου e,: om tw AN rell | om apyuptor 
2°—xuptov 2° ἀργύριον 2°] pr ef 12 συντιμήσεως τῦ---συντι- 
μησεως 59} redeniptionis utri secundum mumerum aninarum 
corum argentum redemptionis uiri (: aestimationum (om ed) 
uniuscutusgue wuiri practercuntis tn numero animarum A | 
συντιμήσεως 1°] wapepxouevoy x: παρεχομένον A: «ἃ a’ 0 ε' 
quod practertil | ανηρ---συντιμήσεως 2°] & uir in aestimatione 
antmarum X pretii utri 3: om & | avyp] avdpos bozc,e, 
Thdt: om g [ apyupiovy λαβων συντιμήσεως Bhiu] ἀργυρίον 
συντιμησεως puxwy bo2zc,e, (ux ex avdp) Thdt: apyu τιμησεως 
ψυχὼν b's ψηῴω puxwy (τυχ- x) Ax: om Ν rell | παν 29] pr 
εἴ 33: ΡΥ ἀνὴρ A: avnp x | o—avdpos] guod uir statuet tn corde 
eius © | εαν] av j*: om j* | AaBy BS] aveBy v: avaBn AN 
rell A(uid) | καρδια c, | avdpos] avov boc,e, | eveyxey] του 
εἰσενεγκειν boc,e, | ev ocxw) εἰς οἶκον boc,e, ABS: (om ev 74) 

5S eavros} αὐτοῖς A | (om οἱ 242) | avnp—avrov] argentum 
redemptionts uirt quod inferet © | avdpar | (απο) ἐπι 246) | 
om τῆς g | tpacews] mpatews A: rapaBacews h [αὐτου Bik} 
avtwy AN rell AS | xparnoovaw] xparnowow A: κραταιωσουσι 
brvzc,e, Thdt: xparacovot o | ro—Bedex 2°] hab derech ade 
domo omnium inuentorum τό YY | τὸ Bedex| (το Beddex 74): 
του Bedex A: τα deovra h(ing)A(mg) | τοὺ οἰκου} pr «Χ' a’ θ' 5: 
ocxov κυριου Thdt: om Ndefjmpqstvwyz: +xv borc,e,@ | (om 
εἰς 71) | ov] o v | exes βεδεκῦ facere id in argento guod in- 
ferent © 

6 εγενηθη] ἐγένετο borc,e,: om d | εἰκοστω και τριτω] KY’ 
ἃ || etxoorw] οἰκω ἢ : trigestmo | και τριτω) εἰ secundo G-ed: 
kat τετάρτω 6,: om Ν | τω βασιλει] post was: του βασιλεως 
borc,e,: tas βασιλειας dE | hab ovx—orxov LY οὐκ expa- 


4 λαβη] σ’ θ’ ε' ascendat S 


5. και---βεδεκ 2°] 0’ και aura επισκενασατωσαν τα δεοντα Tov οἰκου orev ay eupedn δεομενον ἐπισκευῆς σ΄ και auTOL ενισχυσονσιν 
THY ἐπισκευὴν τοὺ οἰκον εἰς παν ευρεθησεται εκει επισκενασθηναι ) | κρατησουσιν] θ' ε΄ firmabunt S$ | βεδεκ 1°] δεον i 


6 ουκ---βεδεκ] ονκ ἐκραταζιωσαν r[ ns] ἐπισκ[ευ]ης ἢ 


520 


B 


] 


ww 


X16 


BASTAEION @ 


1 a Ἁ , a “ἢ \ f 

ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 7Kai ἐκάλεσεν ᾿Ιωὰς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωδᾷε τὸν ἱερέα 7 (8) 
, Ἀ ~ “ \ , »,» κ΄ σε fo a \ 

καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς "ν ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε TO βέδεκ τοῦ οἴκου ; καὶ νῦν μὴ 
᾽ μ ᾽ 3 , [ον “ a“ v 3 x ὃ a Vv , > , 8 x 

λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, OTL εἰς TO βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. ϑκαὶ συνε- 8 (0) 
΄ ¢ ¢ ΄- a ‘ a “4 a a a a 

φώνησαν of ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ Kai TOU μὴ ἐνισχῦσαι TO βδέλυγμα 


τοῦ οἴκου. 


καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ 9 (ιο) 


+ κα \ ow y δ Ae \ b a v ᾽ , wv » ’ ιν δ {τ 
αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ἰαμειβεὶν» ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς, οἴκῳ ἸΧυρίου" καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς 


¢ Νὴ ’ὔ ἢ \ , θ \ ; Ἂ“ , X ᾽ , 4 ¢ θὲ > v kK , 10 Ἀ 3 , ig ) 
οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν TAY TO apyupLoy TO εὑρεθὲν ἐν οἰκῳ υρίου. καὶ ἐγένετο ὡς τὸ (It 


“4 [κέ Ἁ \ a Ἵ “ =~ ᾿ς @& ἡ ε \ a , 4 ¢ Ff 4 

εἶδεν ὅτι πολὺ TO ἀργύριον ἐν TH κιβωτῷ, Kat ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 

¢ 4 . om ‘ ᾽ 6 Ν᾿ τὰ Ν ¢ θὲ : Ww Kk , Yr \ EO 

ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἡριθμησαν τὸ ἀργύριον To εὑρεθὲν ἐν οἰκῷ Muptou. καὶ ἔδωκεν τι (12) 
Ν a ’ \ a ᾿ 

τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Kuptov καὶ 

,ὔ ~ ) ~ ’ \ ἴω 4 δό ~ a > Ww K , 12 X ~ 

ἐξέδοσαν τοῖς TEXTOTIW τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἰκῳ υρίου “Kal τοῖς τα (13) 


- ‘ a , a ’, a ~ 
τειχισταῖς Kai τοῖς λατόμοις τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα Kai λίθους λατομητοὺς τοῦ 


- \ , v le , 3 4 [χὰ ’ , lees) ‘ 4 “ hg 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον Tov κραταιῶσαι. 


6 ἐκρατεωσαν A 


10 wer A | αργυριον 1°] αργιον A 


It αἰτοιμασθεν A 


12 τιχίσταῖς A 


ANbd-jm-zc,e, AC"E(L")S 


ταιωσαν] non obtinuerunt WL): cum desererent UO | (exparnoar 
44) | τὸ Bedex] τω Bedex ox: berech Ἷω | otkov] + Domint 
a 


7 om καὶ 1°—orxov 1° ἃ | was] post βασιλεὺς ANbefbmo 
prstvwy-e,dES: om q | wéae] pr τὸν bioc,e,: ἰουδαε v: 
Joidae A: wiadae A: Tov covdae r | οτι 1°) bis scr h: "χα e¢ eos 
<~ S| οὐκ exparacovre] ov xexparatovrac AN*ghoy: οὐ xpa- 
ταιουτε bfinruc,e, | om οὐκ b’ | exparacoure] expataovro b’: 
expatawwoare VAE | οἰκου 1°] + Domini A | om καὶ 4°—otkov 
2° οὐ | AaByre] λαβετε Agt*v: λαβὴ d | ἀργυριον) pr ro bdx: 
post ὑμων z | aro τῶν mpacewy] pr τὸ x: ab omnibus uen- 
ditionibusA | ἡμῶν σοῦ | ore 2°] sed AC: om | τὸ 2°] ror v | 
οἰκου 2°] + Domini A | dwoere) δωσεται bv: δοθησεται r: 
inferent & | αὐτο] avrw gh*vxc,": αὐτὸν epqstw 

8 παρα] απο ἃ | του 3°] τὸ b’nre, | om μη 2° bnorc,e, 45 | 
βδελυγμα Β] Bedex AN omn ACES | οἰκου] +xv borc,e,: 
+kat νὺν μὴ λαβητε apyvptoy απὸ των πρασεων UjWwY OTL εἰς TO 
Bedex του otxov δωσετε αντὸν p 

9 habxat1°—aurns LY | ιωδαε] ἰουδαε τ: 7οϊάκε A: wadae 
A: wae t*: post hace Loiadas UW, | (om ὁ cepevs 44) | μιαν--- 
tpwydnv] εἰ foramen unum & | om καὶ 2°—avrysr | ετρησεν--- 
aurns| perforauit eam in corpore (tabula 335) ezus WE: ἐποίησεν 
ev αὐτὴ omny μιαν boc,: hab οπὴν (“εν codd) avrw μιὰν 
nvotev JOS: ἐποίησαν ev αὐτὴ xiBwrov μιαν e, | εν TH τρωγλη 
BA] ἐν fabellaW@S: emt rns cavidos N rell: 72 0sH | edwxev] cOnxev 
borc,e,A | mapa—oixw 2°] παρα τὸ θυσιαστηριον εν desta εἰσπο- 
ρενομενων ets οἰκον borc,e,: coram altart ad dextram eius ut 
unuspuisyue eorum facerel AXWT 121 domo CO: ἃ latere altaris 
A | (rapa caperBew] τω ρααμ μαζιβι 71) | ἰαμειβειν B] rapePer 
i: amibin TE: ἀμμασβὴ A: αἀμμαζειβὴ Νίμ 1° ex corr)nvy: 
αμμαζεειβι 297; ἀαμμαζεειβη 1: αμμαζεηβι f: ἀμαζειβι ε: (αμαΐζεβι 
44): αμμαζιβην hn: αμμαζιβιν x: iw S: αμαξικὴν 
g: αμμαζειβι z* rell: hab τὸν βωμὸν Jos | avdpos οικω) prae- 


fecti domus T& | oxw 2° ΒΆΝ] οἰκου AN rell 3 | edwxar οἱ 
tepets] εδιδου exet o ἱερεὺς 6, | εἐδωκαν} εδιδοὺυν exer borc,: + 202 
S | οἱ 25--σταθμον] hab gut custodichant protira WY: om £ | 
τον σταθμον)] ra προθυρα borc,e,4(mg): fortam A | evpeder ev 
oixw] εἰσφερομενον ets Tov (om b’} οἰκον borce, (nid) | (om 
ev 3°74) | κυριου 2] +xw A: +72 pondere cius & 

10—19 hab donee consumerit terra in domum Domini Ἴων 

10 (om totnm comma 71) | ws] wh | eder Bh] εἰδον N 
rell CES: ταυτὸν A | wodv] πολὺν τ: πολλοι n: {παν 74) | 
om τὸ ἀργύριον 1° A | ἐν 19] pr τὸ bhre,e,@E: pr two | om 
καὶ 2° bdorc,e,A# | om ο τ fm | om καὶ 3°r | peyas] - και 
ot apyupoxoro: bnn | καὶ εἐσφιγξαν}] post ηριθμησαν %: om 
borc,e, | om καὶ ἡηριθμησαν @ | τὸ apyuptov 2°] ome argentum 
35: omv: τομῆς (Ὁ 

11 εἐδωκεν BS*j] ἐδωκαν ANDS4* rell ACS | τὸ 19— 
εἐτοιμασθεν}] αὐτὸ brc,at: avrw oc,*e,: omd | om ro 1°s | 70 
2°] pr εἴ A-ed | ετοιμασθεν} ευρεθεν un | ποιουντων] pr τῶν 
Aborc,e, | των ἐπισκοπων) reparaturae (aan) S | em- 
oxorwy Bborc,e, 35] erioxewy n: ἐπὶ σκενων AN rell A(uid) | 
εἐξεδοσαν] efedwxav ἃ: edotacay Ay: εξωδιασαν αὐτὸ borc,e, | 
ποιουσινῚ t+epyov brc,e,: + epywy o 

12 και 1570γ --ο 5. | τειχισταις] τεχνιταῖις u@l(nid) : λαξευταις 
borc,e,: Ἑ και τοῖς τεχνίταις (-vert- A) Αἀοί[πιραᾳρυνχΖίβ 3 | (om 
τοις 2° 44) | Aaropots} oixodopas borc,e, | των] pr των ξυλων 
καὶ r: om x | λιθων] - καὶ τοῖς ξυσταις {-τοις b’) των λιθων 
boc,e, | κτισασθαι Ngprux | ξυλα---λατομητους] λιθοὺυς λελα- 
τομημενοὺς καὶ ξυλα boc,e,%: omr | om τοῦ 2°x | κατασχεινΪἾ 
Kparatwoat borc,e, | to] τω e,: τὸν A | οἰκου] pr τὸν bghno 
rnxc.e, | es—otxov] καὶ εξωδιασαν (-cev b) ets παν To ἀαναλωμα 
του οἰκου (+%U c,) borc,e, | es] pret E | εξωδιασθη) εἐξοδιασθη 
dghpx: εξοδιασειται v | em] εἰς v Ϊ omav] -+xv vib | xpa- 
rawwaat—(13) ποιηθησεται] κραταίως ποιῆσαι v  κραταιωσαι 
+avrov borc,e,23 


g ev 1°—aurys] o” ἐπ oferculo (leg wasnass) civs S | παρα taperBew] πλησιον rov θυσιαστηριου y | ιαμειβειν] To θυσια- 
στήριον τὸ ev δεξια jz: a altare quod a dextra 85. | εν 2°—xvptov 1°) πμόϊ intrat uir in domum Domini & | τὸν σταθμον το 


προθυρον j | το ευρεθεν] θ΄ ε' guod tntrauit S 


10 εἐσφιγξαν καὶ ηριθμησαν) οιμαὶ ἀντι Tou ἐλαβὸον και ἡριθμησαν ev τισι δε ovd ολως κειταὶ ἡ λεξις αλλα καὶ ἡριθμησαν τὸ apyu- 


ριον j | και εσφιγξαν] aam ered Ξ 


12 του κατασχει»] o” ut stabilirent δῷ 


340 





ΒΥ ΤΩΝ A 


XII 21 


r f ” a a 
(14) 13 ᾿Ξπλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
a - a ~ 3 , “ 2 , 3 v ba 7 ad a 
(15) 14 χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου" "ots τοῖς 


a Ν » Ld 3 Ψ 
(16) τς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτο. 


᾿ γ , 1 3 a 4 ? Τ᾽ “ 
Kat EX PaTAtWGaV εν αὑτῷ TOV OLKOV Κυρίου. 


IS καὶ οὐκ 


as 4 al a cal A ζω 
ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ 


Μ cA ? / > a a 
(17) 16 ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 


‘4 ef 3 é > wv , t “-“ e “A 4 , 
(18) 17 λείας, ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 
βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γὲθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν. 
᾽ 3 a » a“ ? \ 3 is 
(19) 18 πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἔπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. 


τό ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμε- 


7Tore ἀνέβη ᾿ΔΑζαὴλ 
καὶ ἔταξεν ‘Afar τὸ 
rai ἔλαβεν Iwas βασιλεὺς ᾿Τούδα πάντα τὰ 


3 ¢ a A ’ 
ἅγια baa ἡγίασεν ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα, 
) ω a / Ν b] aA 4 γ᾿ A 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ Kal πᾶν TO χρυσίον TO εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ 


4 ry al td 
(20) 19 βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν τῷ “Aland βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. 


το καὶ 


\ Ν a f ᾽ \ 4 f rd 3 4 Ἷ 3 δ a fd » A , 
Ta λοιπὰ τῶν λόγων Twas Kai πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλιῳ 


᾽ A a ἴω “ 3 ’ \ bd 7 ΄“ a“ \ ᾽ 
(21) 20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν 


(22) 21 πάντα δεσμόν, καὶ ἐπάταξαν τὸν “Iwas ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Γααλλά. 


21 καὶ Ἰεζειχὰρ υἱὸς 


9 ¢ + a“ \ e «“ “ 4 ᾽ 
ἸΙεμουὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν" 
ΟΝ “᾽-Ν \ a fd > a »? ld a . 3 é > , 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Δμεσσείας 


ey > A 3 3 > A 
ViosS φυτοῦ aVT avuToOv. 


15 xtpas A 16 πλημμελιας A 


20 συνδεσμὸν B> | γααλλα] pr ev 12> 


13 ov—xvptov 2°] εκ {Ἐ τοῦ οἰκου b’) rou apyuptou Tov εἰσε- 
vexOevTos εἰς οἰκοὸν KU οὐκ EyeveTo προθυραὰ apyupa ἡλοι φιαλαι 
σαλπιγγες (om b’r) παν oxevos χρύσουν ἡ ἀργύρουν borc,e, | ov) 
ουτοι e* | ποιηθησεται BAX] ποιηθησονται Ν relL AS | οἰκω 1°] 
pr rw nuv: pr ev x: οἰκου A | κυριον 1°] θῦ efmsw [θυραι] 
πυλαι ε | nro] pr ἐΖ A: om dv | φιαλαι] pref AE | και 1°) 
pr | cadmeyyes] pr ae v | παν] pr ef 33: (καὶ 123) | καὶ 
σκενος apyupouy sub % A | axevos 2°] pr παν jz: {παν 71): 
om (44)3 | εν οἰκω] εἰς οἶκον (123) ACES 

14 or) pr sed A: καὶ ὁ | δωσουσιν] εδωκαν boc,e,: 
edwxevr | αὐτὸ] avrw gnovx: av7a Nb’defmpqstwz: αὐτὸν u | 
ἐκραταίωσαν ev autw] reparabunt A | om ev A | avtw]) 
αὑτων xX 

15 om οὐκ, | ελογιζοντο doz | ededouv] εδεδουναι i: εδιδου 
Axy: εδιδοτο bore,e,: εξεδιδουν g | om ro Ar [χεῖρες b’ | τὰ 
epya] ro cpyov borc,e,A (uid): {-τ αὐτῶν 71.74) | mere] τηστει 
e, | αὐτων] avroe boc,e,: αὐτὸ τ: om A [ποιουσιν 2°) ἐποιοὺν 
bore,e,A€: (om 64) 

16 αργυριον 1°) + de borc,e AE | και---ειἰσηνεχθη sub «ἡ. 5 | 
om και---πλημμελείας x | om ἀργυριον 2° ANE | περι πλημ- 
μελειας] arperiapov borc,e,: (om περὶ 44): τ καὶ τὸ (om g 71) 
ἀργυριον (+mepe g* 71.246) Tou (om 71.246) atperiapou (ερετ- 
hz: epe9- g 71) ghiz(71.246) | omorebgorc,e,A€ | εἰσηνεχθὴ] 
pr ove Abgoxye,@: εἰσενεχθὴ iv: tntroibat EH: οὐκ ecoevex dy 
re,: non introibat A | ev oxw] εἰς (ex ewe 6) τὸν (om re.) otrov 
borc,e,ABS | ros] pr ore bgorcje,: pr sed A | eyevero] (pr 
Kat 74): eyevero bijre,A 

17 ({(προκατελαβετο) exaratey 44) | αὐτὴν]  αἴαὴηλ (om 1 
Sz) και ewarater αὐτὴν (-rov 244) Nd—jmupqstuw-z(2 44) S(mg) | 
eragev] εθετο borc,e,A(uid): ἐπέστρεψεν hz(mg) | om αζαηλ 
2°—avrov ἃ | αναβηναι] pr τὸν b’: pr rou μη uz: πορευθηναι A | 
ἐπι 2°] εἰς fh 

18 ελαβεν] pr ras (1—2) οἱ ζελαλησεν 74) | oa) a borxy 
ce, | ηγιασεν] sanctificunerunt E | woapad B*i] woagar 
ΠΆΡΑ ΝΕ (pr o) rell AC: Sosafet H | wapap v | ofas j | om 
o.—tovda 2° ἃ | om καὶ 4° boc,e, LES | βασιλεις9] βασιλεὺς in | 


16 apyuptoy περι πλημμελειας]) argentum separationis XB 


20 και 2°—decpor] a” εἰ tmposucrunt et dolum & 


18 woadar B> [οχοζιας BOA 


19 οὐχ B*A 
21 aperoras Bb 


ANbd-jm-zc,e,A@"E(") 3 


{om παν 44) | τὸ χρυσιον] argentum AS: τὸ apyow A | evper 
n | oxov 2°) pr rov dp: ev rw ow bore,e,A€ | βασιλεως] 
βασιλεα x | rw] τὸν v | (om βασιλει auptas 44) | Baotdec] 
βασιλευ A | ovpas] pr της bore,e, | aveBn] + αζαηλ borc.e, 

19 (om παντα 44.74) | omovux & | omedou | ravra]om 
A: + παντὰ ἢ | γεγραπται borc,e, | em] ev rvA | βιβλίου 
Abfghouc,e, [ὦ \oywy τῶν sup ras paucior litt e? | om Aoywr 
(236.242) | om των 2°h | τῶν (om e,) βασίλεων borc,e, BS 

20 ανεστησαν] arestnoay τ: ανεβησαν b | avtov] του was 
bore,e, Thd | καὶ 2°—decpor] hab et comprehenderunt obliga- 
menta BY); hab ef commiserunt commissiones WY) | εδησαν] 
posuertint A: ἐποίησαν bore,e, Thd | ravra] sub --- S: om 
bore,e, AC Thd 1 δεσμὸν B*] συνδεσμὸν BAAN oman C(uid jt 
Thd | καὶ 3°] pr καὶ συνηψαν ew (om 0) avrov borc,e, Thd | 
Tov was] αὐτὸν borc,e, Thd: (om τὸν 246) [μααλω BANem 
xyz] μαλλω iv: μααλλων noruc,e,: μααλων bY: μαλωμ g: 
paaddwrell & | τον γααλλα B*] τὸν ev γααλλα Bb: τον ceadag : 
τον καταβαινοντα σελλα (Sello ({} xy: -&% α΄ σ᾽ descendentem 
«ἐμὰ §: habitantis in GalaadG : τὸν καταμενοντα γααλαδ 
(uid)A: τῷ (rov τ: των o) ev τὴ καταβασει αλλαν (αλλον 697; 
αλλων o: αλλαὰν τ: adap b’: αλδαν ς, : αὖδαν e,) bore,e,: Tw 
(του fz: τον Nhijnuv 64) ev σελα (σελλα f: σεαλα αι: caada 4: 
σελαδα h) N rell (64): gaz iu campo %: hab ced\da On 

Ql ιεζειχαρ)] cefexap q: wwfayap Aborcje,3: Jeasachar 
A-codd: Joachazar ‘A-ed: Lssachar © | τεμοναθ] Jemauth A: 
Temuthi ©: S&smsnv. ὅδ τ tepovdov v | ιεζεβουθ) ιεζηβουθ x: 
ιεζιβονθ y: hasica. S: Llosabath ©: ιεζεμουθ b: efeBovd Ν: 
etenovd o | om o Abnorsuvxyc,e, | om avrov 1° boruc,e,€S | 
σωμὴρ] prws A: prkacdf: copnpe: cwhnp x: σεμμὴρ boc,e,: 
ceupecp τι obsiaes A | om οὐ δουλοι avrov d | avrov 2°] cwas 
borc,e, | om καὶ ἀπεθανεν ἃ | om καὶ 4°—daverd e* | om 
αὐτὸν 2° ἃ | (om peta—avrov 3° 44)  αμεσσεια9] ἀμεοσιας v: 
apestas Adeipqz: apacias gnu: ἀμεσσει e, | vos 3°] pro g | 
autov 4°] «was borc,e, 


17 και εταξεν] σ’ εἰ posuit S 
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NUT 1 BAZTIAEION A 
tS w 9 ~ Ἀ ’ ν ae \ a > nw 
‘Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ Oyoteiou βασιλεῖ lovda ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς 1 

eX | + “ἃ ε \ a “ 

υἱὸς Lvov ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 2 
ιν... 4 ’ ω és ων , ~ 

καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃν ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ: οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 

> ad X > , a - a) 
αὐτῆς. 3xai ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ 'λξαὴλ βασιλέως 3 
τ , ae ; \ e a Nee e rea SX , δ ε ἢ A ‘ 2s , Ἴ ‘ a , 
“Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Adep viod Λξαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. 4xal ἐδεήθη ᾿Ιωαχὰς τοῦ προσώπου 4 
a s 4 a“ ww ff ¢ 
Kuptov, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 

“ἃ wf f a a 
Suptas. Skat ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ 5 
’ (θ φ e oN 1 Sr ᾽ ~ , > a“ θὰ 4 θὲ 4 , 6 \ 8 ’ ᾽ 
ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. ὁπλὴν οὐκ ἀπέ- 6 

ων , a ζω 
στησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί γε τὸ 
9 Se 4 ᾿ f ~ o 
ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιωαχὰς λαὸς GAN ἡ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 
ra \ ἢ “ 

δέκα dppata καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 


Cad ’ 
ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιυ. ὃ 


\ \ Xx Ν “ x “ Ἴ Ny \ tA “ 9 , \ [¢ 
καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων lwayas Kai πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ at 8 
ὃ a) > o 1 \ “ , > \ , , A ξ σι σι A > , 

υναστεΐαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 
9 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ι[ωαγὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθ τὸν ἐν & fa’ Kale ἮΝ 

μήθη Yas μ ρ , Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Sapapeta’ καὶ ἐβασίλενσεν 9 
> A εὶι 9 Cad 
Iwas vios αὐτοῦ. 

> » “a \ ¢ , vy “a 9 \ “a 

το ley ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Iwas vids ᾿Ιωαχὰς 

XIII τ οχοζιου BPA | σαμαρια A | om ery 1° Far 

+ νυπελιῴθη A | χειλιαδες B* 


4 θλειψιν B* | εθλειψεν B* 5 x9es ΒΡ 
8 δυναστιαι A | Bactdevor A Q αὐτου 20] Ἐαντ αὐτου Bab 
[0 twas 1°] post ww seq ras 2 litt (ax uid) in B 


ANhd-jm-zc,e, ACES 


NII] 1 ev 1°—eres 2°] t anno uiginté et trium annorun 3: 
in utcesimo et secundo (tertio codd) anno A | ev 1°] pr καὶ x | 
ecxoow x | τριτω] rpwrw Jos: τρία x | eres 29 B] om AN omn 
E(uid) | τω Bj] του boic,e,S: τῆς βασιλειας NE: om A rell | 
ewas] viwas g*: eworas ἢ | (om viw—iovda 44) | veiw Bij] mos 
g*ox: om e*(uid): νιον ANeatg’ rell ES | οχοζειου)] οχοζιας 
σῆς οζειον j | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell HS | om εβασι- 
λευσεν---ειου v | wwaxas Bgi(s sup ras i*)ju%] /ockas Anon?: 
iwyad o: ἰωαχαῦ AN τοὶ} AC | εἰου BNginn@#] νιον ἢ: 
wou er: ἰσραὴλ o: tnoveme coh AD: αὐτοῦ emt mr rz τ ἐπὶ er 
be, (sub -)S(sub -& a’ €’): + ev HA e,: ἰοῦ rell | εν σαμαρεια] 
om x: +super Israel © | ewra—ern 2°] ery dexa erra (44)4 | 
emra—dexa] i” dev | ery 1° B*] om BabAN rell CES 

2 ἐποιησεν] eroree dp: Crore 44) | πονήριον A* | ev οφ- 
θαλμοις] evwriov boryvxyc,e,AE | om κυρίου g* | ιεροβααμ h | 
(om viou—aurys 44-71) | Om νιον vaBar v | os] ὡς g | οὐκ] pr 
εἰ AE | avrys BE] αὐτων AN omn AS 

3 ὡργισθη θυμω] εθυμωθη opyn borc,e, | Kuptos] pr o f | 
ev τω] emt τὸν borc,e,& Cyr | παρεδωκεν borc,e,E | avrov 
gif | ev xetpe 15] εἰς χειρας borc,e,A | βασιλεα x | καὶ 3°) 
pr -% ad init lin c, | ev χειρὶ 2°] 2x manum G-ed: evs χειρας 
borc,e,A-codd | vou 1°] om Ndefijmpqstvwz@ Cyr: + *% 

4 εδεηθη twaxas] waxat (-xas 0) eden@y borc,e, | twayxas 
BN*gijuv] ρας ©: axagm: ιωαχαΐ AN?’ rell AF | rw προσωπὼ 
r | αὐτου] aurw jv | xuptos] prof: omu | οτι 1°] εἰ A-codd | 
ἰσραηλ] pr του borc,e, | o7e 2°] ην Νίη ex o)A | εθλιβεν f | 
aurous] ez A-ed 

5 om καὶ 1°—avptas 6, | swrypray icpanr] x a’ ε΄ θ΄ Jsrael 
< saluatorem 3 | owrnpray] σωτήρια ἃ: σωτηρα ἈΝ | ἰσραηλ 
1° B] pr ev i: pr ev tw r: pr tw A rell; om N | e&ndGev] 
εξηλθον N(y ex ejdefjm(@ov sup ras m4)pstvwzS: εξηγαγεν 
avrous borc,3 | xecpos] (χείρων 123): τῶν xerpwy borc,: omg | 
συριας] opiasi | εκαθισαν---ἰσραηλ 25] απεστραφη οριον ιλ avrots 
και εκαθισαν(ί-σεν 0) borc,e, | om ἰσραὴλ 29 δ | εἰς τα σκηνω- 
ματα 6 | σκηνωμασιν pr ras (5) α,  εχθε:] χθες Bbdfpr: 
προχθες 6 | τριτης} τριτὴν borc,e,: {(τριτὴν nuepay 246) 

6 (απεστη 246) | αμαρτιων] pr των Β΄; auaprias AE | om 


οἰκου A | ιεροβοαμ] tepoBaap wov ναβατ ἢ: - νιον vaBar Ajuxy 
AS(sub -- σ΄ θ' ε΄ uid) | om os—emopevOy borc,e, | αὐτη BE] 
aurats AN rell ACS | ἐπορευθη Bi] επορευθησαν AN rell 
ACES | ye] τε A: om borc,e,:+xKare | 70 adoos εσταθη]τὼν 
adowv των borc,e, | ἐσταθὴ) pro NghjnuvxyzS: 0 evoraby A: 
stabat A 

“ ort 1°] ews orov borc,e,: ¢ A | wayas Bg>u] tayas i: 
cayatd*r*s: αχας g*h: αχαζν(χ ex ἢ v4): ιωαχα ANd'r?! rell 
AC | Aaos] αλσος ἃ | dexa χιλίαδες πεΐων] hab mille uiros 
Anon? | χιλιαδας Ao | απωλεσαν y* | βασιλεὺς] pr ὁ τ: 
βασιλεως A | εθεντο---καταπατησιν] κατεπατησεν (-cay 0) αὐτοὺς 
ews Tov λεπτυνθηναι αὐτοὺς ws (woe τ) χνοῦν (χουν be,) και 
μετεμεληθὴ Ks Kat ὠκτειρεν (οικτειρησεν r) αὐτοὺς δια τὴν δια- 
θηκὴν αὐτου τὴν πρὸς αβρααμ και ἰσαακ (om καὶ ἰσαακ τὴ καὶ 
ιακωβ καὶ οὐκ ἡθελησε Tou διαῴθειραι avrovs και οὐκ απερριψεν 
αὐτοὺς εκ προσωπου αὐτου ews του νὺυν borc,e, | εθετὸο fypvxyz 
AES | ws] εἰς v | (om εἰς 71) | καταπατησιν] (καταπατημα 
246): +Kae μετεμεληθὴ ks Kat ὠκτείρεν avrovs z Thdt(uid) 

8 om totum comma v | Aotwa] καταλοιπα y | twaxas 
Bghiu] waxag AN rell AC | oa] a j | η δυναστεια xy | 
ovxt] οὐκ (ovy A) tdov Abijorc,e,AS: ecce & | om ravra A | 
yeyparrat borc,e, | ert] ev gAE | βιβλιω] pr rw g: βιβλίον 
Abforc,e, | λογων 2°] λογω ἃ | om των ἡμέρων ru* | τῶν 
βασιλεων borc,e, £5 

9 waxas BN*ghiu] wwxaas v: wayat AN@? rell AC | 
aurov 1°] εν σαμαρεια z | και εθαψαν avroy] om dgpq: (+ mer 
αὐτων 242): + mera των παάτερων avrov ANefhimnstuw-zAC¢S 
(sub —~) | εἰς σαμαρείαν ge, | αὐτου 2° B*d] +avr αὐτου Bab 
ANi(ou ex wy 13) rell ACES 

10 om ev 1°—twaxas ἃ | ev 1°—eres 2°) i anno triginta 
et septem annorum S | om ev του | ere 1°) rw Ne-hjninpqs—z 
| rpraxoorw καὶ εβδομὼω] τεσσερακοστω c, | om καὶ x | 
εβδομω] exrw v: evarw Nefgjmnpqstuw-z | om ere: 2° AN* 
beimo-twe,e,A€ ] τὼ] του bhoruc,e,S: om px |iwas 1°] wayas 
B*(uidji: αμεσιου pla, ε ex corr p?) | βασιλει] βασιλεως 
horuc,e,S | (εβασιλευσεν} pr καὶ 244) | veos] pr of | wayas 
BN*g-ju] cwxafic,: (ιαχαΐ 242): νιον ayaaB Ὁ: wayat ANa! 
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ATI 





BAZIAEION A XI 18 


? \ x e / w \ ld Ἁ ΄΄χ- 
ιι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη. 1 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ 
> i ? ν ’ τ \ Le) N Ἁ ¢ ’ a $e Κ΄ Ἁ a | rf ? > A 9 0 
ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ viov NaBat ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 
A , \ Ἀ 7 ef 7 ἴω ma ¢ 
12 Kai τὰ λοιπὰ TOV λόγων Twas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν 
A? / 7 > f 3 Ἁ a] ’ Ἴ Ἀ / ͵ A δ n A 
μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως ‘lovda, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
n ? é 13 \ 3 40 ἾἼἾ Ἁ X “a f ? A Lae Ἁ > ᾽ 
13 βασιλεῦσιν ᾿Ισραὴλ; καὶ ἐκοιμηθη lwas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐκάθισεν 
δ τά Καὶ ᾿Ελεισαῖε 
3 # a 3 é « “ ᾽ ΓΝ ? / Α 4 A 3 % 3 \ a) 
ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ dv ἣν ἀπέθανεν: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
te \ \ eM 3 Ἁ i > A \ > vA 4 ef Ἵ LY Wee 4 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ Kai εἶπεν Πάτερ, πάτερ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ Kai ἱππεὺς 
a A / ‘ Ἁ ¢ 
15 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε Λάβε τόξον καὶ βέλη" καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 
16 Ἀ te J n a ι 2 NX ad f > \ 4 f , \ 3 7 ? 4 \ 
16 xat εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿Ιπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβίβασεν ‘Twas τὴν 
A 2 ~ \ ? 40 ἮΝ “Ὁ \ n > a > 4X Ἁ “ “ / 17 Α ΝΆ, 
ι χεῖρα αντοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἰὑλεισαῖε Tas χεῖρας αὐτοῦ ἔπι Tas χεῖρας τοῦ βασιλέως 17 καὶ εἴπεν 


\ A f Ἴ ἴω ee: - ‘a \ a τὸ x al | Xx 
ι4 μέτα Τῶν πατέρων αὐτου καὶ ἐν “«αἀμαρέείᾳ μέτα TMV BOE Pav σραήὴλ. 


15 αὐτοῦ. 


Ἁ 
"Ανοιξον τὴν θυρίδα κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. 


δὴ 3 ? \ ef te 
18 σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿Α φὲκ ἕως συντελείας. 


Λάβε τόξα" καὶ ἔλαβεν. 


12 ἀαμεσσιου ΒΡ 
16 ελισαιε ΒΡ 


10 σαμαρία A 


rell AC | omemiccpanr A | exxacdexa ern] εξκαιδεκατω ετει Ὁ: 
ern ἂς: annos duodectm @ | exxadexa] es’ g | ern] + xXpovorr 
11 εποιησεν] +was borc,e, | ev οφθαλμοις] ενωπίον hgnorn 
xyc,e,Ai | οὐκ] pr καὶ rAE | απο---αμαρτιας] a peccatis fero- 
boam & | macys—apaprias B] macys (τας v) αμαρτιας tepofoau. 
(-Baaph) nov ναβατ Ag-jnuvxyA(uid)ZS : πασὼν (mpoowmov d) 
auapTiwy ιεροβοαμ wou ναβατ N rell: (rans auaptias ἱιεροβοαμ 
71: προσωπον apapriwy ιεροβοαμ 44) | (om os—emopevy 
44-71) | αὐτὴ Bi) αὑταῖς AN το] ACS | exopevOy]) pr και ε 

12,13 om borc,e, 

12 om παντα d | ἐποίησεν 1°] εἐποιει ἃ | om καὶ 3°— 
emoinoev 2° v | avrov] αὐτοὺς A | εἐποιησεν 2°] εἐποιει ἃ | 
ἀμεσσειου] ἀμεσιον Adegpvwz: om @ | covda) συριας x | ovxe 
ταντα] noune ecee A | οὐχι) cece | exc] ev VAL | βιβλιω) 
βιβλιον Afmpu: βιβλιων g | om των 2° u | τοις βασιλευσιν) 
reguin TS | ckpand v 

13 wwas] wat 5: Joszas © | (avrov 15] +Kae eragy 71) | 
καὶ 2°—avrov 2° post wpayr i | ιεροβααμ ἢ | εκαθισεν] pr 
regnauit ct T: regnauit € | pera των warepwv 2° BI επι του 
(om 242) θρονον AN rell (242)AC@ES | αὐτου 2°] +272 Samaria 
| και 3°] ρὲ ἡ A: om Ndefjmp(txt)qstvw# | ev] pr eragy 
ghinuxyz: pr eradyn was AACS (nace eragy sub %): pr ἐθαπτη 
was p(ing) | αδελῴων B] βασιλεων Agrhip?z2A€ dS : νων Ng*p* 
rell 35 : (βασιλεων νιων 71) 

14 ελεισαιε BNghu]) ελισεαι ὁ: ελισσεαι oe: Leliseus L: 
ελισσαιος τ᾿: ελισσαιε Ab’ rell | eavrov B] αὐτου AN omn: om 
(246)A | δι qv] δι ns xy: guam WL | απεθανεν BAiv) pr καὶ N 
rell AS: moriebatur B | hab καὶ 2°—topaynr 1° WY | προς 
avrov] post ἰσραὴλ 1° borc,e,: om avrov q | was] pr o g: 
{wpa 236.242): om > | προσωπου Bgijp] πρόσωπον AN 
rell: om ‘A-cod | καὶ εἰπεν] aicens 1: om e, | apua—avrov 
2°) hab et agitator Israel et dux eius ΒΔ | appa] rector L> | 
ἱππεῖς oO 

15 hab καὶ 1°—Bedry τὸ LY | omavtwo | εἐλεισαιε BNghn 
C,] ελισεαι δ: ελισσεαι o€,: Heliseus WY: ελισσαιος riL?: 
ελισσαιε Ab’ rell | τοξον 1°] pr τὸ e,: sagittam HY | βελη 1°] 
Bortdas borc,e, 2": (Borda 71) | καὶ 3°—Pedn 2°] bis scr ἢ: 
om vxz# | om καὶ 3° ἢ, | edaBev) +iwas hoc,e,: +easr | om 
mpos—Bedyn 2° ἃ [προς avrov) προς eavrov Btboc,: om re, AY, | 


XITI το rotor 197 a’ σ᾽ sagittas S 


14 ελισαιε BD 


% iA td A f 
καὶ εἶπεν Bédos σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος 


18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἐλεισαῖε 


a > nw a ? ¢ id bs \ ~ Ν ? LA e 
καὶ εἶπεν Tw βασιλεῖ Iopanr Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν ὁ 


15 ελισαίε BP | αντον] εαντον Ba 
18 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,AC*E(h)S 


τοξον 2°] pr τὸ e,: (roa 71) 

16 εἰπεν] +edoate Co: +edieat ὁ: +edooae b’: +edo- 
geat 0€,: + Eiissacus ©: + was r | rw βασιλεῖ] at feu regem 
Israel ©: (om 44): + aj Aborc,e,AS(sub ~~ a’ o’) | om τὸ 
AN* | om καὶ 2°—avrov 1° b’e*(uid)v | (ereSiBacev—avrov 
1°] ἐποιησεν ovTw 44) | ewas—aurov 1°] mann suam leu: 
THY χειρα auTov was (ο βασιλεὺς Oo) ere τὸ τοξον on | was] 
sub ~- 3S: ὁ βασιλεὺς ércie,: om A | avrov 1° B] (em τὸ τοξον 
246): tent τὸ τοξον ANJe? rell ACH (614) S(sub —) | ἐλεισαιε ---- 
aurou 55] manus suas Helisseus 3, 1 ἐλεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι 
ὃ: ελισσεαι Oe: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ras χείρας 1°) 
my χειρα AACE | om avrov 2° ἢ) | ras xecpas 2°] manum 
CE [τοῦ] pr ras (2A—3) h: pr Jen & 

17 xaravarodas|sub *% 3S: guae αὖ oriente est & | nvotev] 
+ καὶ εἰπεν edigate (ελισεαι ὁ : ελισσαιε b’ijnoxyz: ελίσσεαι €,: 
ελισσαιος tL) τοξευσον καὶ εἐτοξευσεν Nbg—jnorux-e,@&: τ 
adixit felisaeus sagittare et sagittautt | (hab et WY): + και 
ecmey ελισσαιε ροιζησον Vi +Kat εἰπεν ελισσαίε ροιζησον Kat 
ἐροιζησεν AA(uid) S(sub a’) | hab καὶ 3°—oupia WY | εἰπεν 2° 
BAborc,e, ALS] + ἐλισαιε Nhu: + edoce g: Ἑ ελίσσαιῖε rell C: 
+ Helisacus ¥>:; τ οἱ Elesa’ & | Beros 1°] Bolidam LY | om 
τω--σωτηριας 2° N | τω xuptw)] Domini L: om rw Thdt [και 
Bedos] dolrdam WY | (ev 1°] pr καὶ 44) | συρια] Hd bj(mg)orz 
c,e,% Thdt | rarate: Bl ἐπαταξεν v: waratecs AN rell ACELS 
Thdt | τὴν 2°] εἰς γὴν v | ev 2°—auvreccas] in Aseroth quae 
est contra facrem Samartae usg’ at fané et aperuit fenestram 
secundam εἰ dixit sagittare εἰ sagittautt sagittam salutis Dmi 
e¢ sagitlam salutis Israel et dixit Helisseus Percutties Syria 
totam & | (om ev 2° 246) | cuvredcias] pr ras (3) j 

18 εἰπεν 1°) preterm © | αντω---εἰιπεν 2°) Heliseus Leu, | 
αὐτῶ ελεισαιε}] sub+ ὅδ: ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισεαι ὁ: 
ελισσαιος τ) τω iwas borc,e, | om αὐτῷ dev | ελεισαιε BNehu] 
ελισσαιε A rell | rota) rotov gjnuz: ro rotor xy: sagittas A: 
mevre BeXn borc,e, | om ἐλαβεν---ἰσραὴλ 33. | εἰπεν 2°] + edioace 
Ca: tedioent ὁ: τεέλισσαιε bo: +eNooeat ε,: -ελισσαιοεΎ | 


τω βασιλει ἰσραῊᾺ]} om d: om ἰσραηλ bY | es] ex VE: omg | 


γὴν] +Kat ἐπαταξεν ets τὴν γὴν m | ὁ βασιλεὺς] sub — ὥ: 
εἰς τὴν γὴν p: om ὕοῖς,Θ,30.: +72 terram © | tpes dr 


Xen 
17 εν συρια] o κατα THs συριας ] 


J 


Β 


8 ἢ 


XL 18 


\ 
B βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. 


BA ZIAEION@®A 


4 4 s “ ὃ ΜΝ) fad ~ 
"9xai ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Kai εἶπεν Ei ἐπάταξας 19 


a f A ty? , a ’ , 4 “ f tv , ~ \ 
πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε av ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 


Ὧν / 
Συρίαι". 


a a a ͵ my 5 = 
τῇ) Ὑἢ ἔλθοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


° r Α “ Lae Be) “~ x w ᾿ é 
*° Rat ἀπέθανεν ᾿Ιλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. 


καὶ μονόζωνοι MwaB ἦλθον ἐν 20 


4 ; > a , 4 ᾿ i 
1 καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, Kai ἰδοὺ ἴδον τὸν μονό- 21 


Ἁ Α ᾿ ~ “ σι 
ἕωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ ᾿Ιὐλεισαῖε: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων 


« » We a ιν 4 , ‘ \ “ " -“ 
i Ἐν Ιὐλεισαῖε, καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ 


’ἤ \ ¢ id Ὁ f 
πᾶσας Tas ἡμέρας Twayads. 


22Wal ‘A ζαὴλ ἐξέθλιψεν τὸν σραὴλ 22 


” vf \ 
*3 cai nréenaev Kuptos αὐτοὺς Kat οἰκτείρησεν αὐτοὺς Kai ἐπέβλεψεν 23 


» » ᾽ \ & 4 ᾽ a 4 Wy 4 \ \ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ ABpaap καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿ακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


- a + Ἢ Ϊ᾽ ’ ’ 4 . a a 
Ἰλύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πρυσώπου αὐτοῦ. 2, καὶ ἀπέθανεν 14 


¢ \ 4 4 , ‘ € Δ ζω σι 
Afar βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς ᾿Λδὲρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Ν vA 
25 καὶ ἐπέστρεψεν 25 


’ 4 eu Ἢ ‘ a ~ ἐ 

lwas υἱὸς Iwayxas καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ “Adép νἱοῦ ᾿Αζαήλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 

1 \ “A Ἀ 4 ΝΥ ΤᾺ / \ y gf > A bf \ \ 93 ‘ 4 2 
ὠαχᾶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Τωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις 


σραήλ. 


9 “ “ a Ld 
Ep ἔτει δευτέρῳ τῷ Twas vid ᾿Ιωαχὰς βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας vios τ XIV 


20 ελισαιε BE 
23 ameppewey B* 


ANbd-jm-ze,c, AC" E(L)S 


19 (om καὶ 1°—Oeov 246) | ἐπ αὐτω] post Geov : om gE | 
et] ἡ ve, | ἐπαταξας 1°] ἐπαταξες pl(uid): percussisset © | om 
ἢ εξακις j(txt) [.η] εἰ N*: καὶ ς | αν---συντελειας) Aercutlicbas 
Syriam totam usq at fancnt 1, | av) eav x | τρις} (pr ἐπὶ 71): 
post συριαν 2°: τρεῖς N“djmux: rptrov b’orc,e,: τρίτον τριον 
& | waratys c, 

20 αἀπεῦανεν ελεισαιεἾ ελισσαιε (ελισσεαι ὃ, : Ehioate C,: 
ελισεαι δ: ελισσαιος τὴ απεθανε borc,e, | ἐλείισαις BNghu] 
ελισσαιε A rell: Helissens 2,  εθαψαν] θαπτουσιν borc,e, | 
καὶ 3°—enavrov] hab ef pracdones ex Aloab uwenerunt post 
annum BY | ev—enavrov] ἐκ terram tllam © | ev τὴ yn] in 
terran’ AS | ελθοντες x | om τον εὖ 

21 {om eyevero αὑτων 44)  αὐτων θαπτοντων] cum sepelt- 
vent piratae & | τον avdpa 1°) κίγι unum As avov eva 
bore,e,: om τὸν n*? {και 2°—avdpa 2° post ελεισαίε 1° 
246) | ras καὶ δου S | om καὶ 2° diy | ἐδου--- μονοζωνον 
nyyise TO Tetparnpioy avtas borc,e,: accesserunt ad moant- 
mentun T&% | om τὸν 2° e* | τὸν avdpa 2°) hominem 1: (avrov 
“1) | om rw b’ | ελεισαιε 1° BNhu] edeoace (ελισεαι 6: eXtooate 
b’o: ehooeare,: ελισσαιουτ: Helissei L) καὶ epuyov bgorc,e, LL : 
ελισσαιε A reli | om και 4°—ederoace 2° e*(uid) | om καὶ ezo- 
pev0n gh, [ἐπορειθη) πορευθησαν (7 τ 88 : λθε borc,e,: +0 avos 
u | nyaro] to avoshvzCil: + -% ts wir < DS: +0 ἀνὴρ ο θαπτο- 
μενος borc,e, | ἐλεισαιε 2° BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιου r: Helissed &: Excocace Ab’e? rell | efnoev) + Zone 
EL | avesrn) ἐστη borc,: +et stetit & | ἐπι νπο do | αὐτου] 
tet Jeu non obseruanuit ire tn uiam Dini Di Israel ex toto 
corde suo Ἢ, 

22 αζαηλ] + βασιλεὺς (pr oh) συριας Abhorxyzc,(sub %)e, 
AS(cupras sub %) | wwaxas Bgiu] wxagfe : waxasy ANv(x ex 
ἢ rell AC 

23 om totum comma borc,e, | κύριος 1°) post αὐτοὺς 1° 
iA: om g* | om αὐτοὺς 1° d | om καὶ 3°—avrous 3° hE | ex 
B] προς AN rel! & | om τὴν 2° Es That | μετα] προς z That | 
αβραμ ἃ | xuptos 2° sub+ S | (avrovus 4°) αὐτὴν 44) | om και 


-°—aurov 2° ἃ [καὶ 7°] Ἔελαβεν aganr Tow αλλοῴυλον εκ KELPOS 


21 cov] εἰδον A | eppecyar B* | ελισαιε (bis) ΒΡ 


22 εξεθλειψεν B* 
XIV τ ἀμεσσιας ΒΡ 


avrov ἀπὸ θαλασσης τις καθ ἐπεραν ews αφεκ g  ἀαπερριψεν 
αἰπερριψεν g: (απεστρεψεν 71) του ΒΑρ͵]νχυ)] om Ν rell | 
αὐτου 25] + -& wesyue nunc S 

24 om totum comma z [ καὶ 1°) pr καὶ eXaBev ααηλ τον 
αλλοῴυλον ex χείρος avrov ἀπο θαλασσης της καθ ἐσπεραν ews 
agex borc,e, | βασιλεὺς συριας] pro xy: (om 44) | vos αδερ] 
Benadab © | wos 1°) sub % a’ θ΄ σ΄ 3: om Né*defh-npqstvw | 
adep) afep A: adepwy v | mos 2°) (pr o 242): wou c, | (avr 
avrou] ev cupia 44) 

25 και 1°} +eyevero μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν (om 0) αζαηλ 
borc,e, ἐπέστρεψεν 19] ἀπεστρεψεν Aw: ὑπέστρεψεν e, | om 
twas vos r | wwaxas 1° Bgiju] cwagay A: αχαΐ ἃ: ἰωαχαῦ N 
rell AC | mov adep] 50 εἰς α’ θ’ ε΄ S: Benadad C: omv | om 
vou τὸ defijmpgstwz | adep) adad A | om νιον αζαηλ ἃ | (om 
νιον 2° 71) | om aganx—avroy e* | {as] καὶ 71) | ἐλαβεν 2°] 
+aganr boc,e, | waxas 2° Bgiju] wayay ANe? rell AC | om 
τω j* | τρις---ἰσραηλ)] και ἐπαταξεν wwas τον υἱὸν adep ov (-ov 
be,) aganr τρις {(τρεις r) ev τω πολέμω εν adex κατὰ TO ρημα KU 
και ἐπεστρεψε (am- C,) Tas modes (λ Kat oga ελαβεν καὶ τα 
Aowra τῶν λογων iwas Kat TavTa οσα ἐποίησε Kat at SvvacTerat 
αὐτου Kat ws (oga τὴ ἐπολεμησε μετὰ ἀαμεσσιου (αμεσιου τὴ βασι- 
Aews ἰουδὰ οὐκ ἰδου TavTa γεγραπται emt βιβλιον λογων των 
ἡμέρων (om τῶν ἡμέρων τὴ των βασιλεων tyr καὶ εκοιμηθη twas 
μετα των πρὼν avTov Kat θαπτεται εν σαμαρειὰ μετα των βασιλεων 
ind και εβασιλευσεν cepoBoap νιος αὐτου avr αὐτου borcze,: hab 
emer δε συνεβὴ Kat ιωασον ἀποθανεῖν ο μεν εν σαμαρεια κηδευεται 
καθῆκε δὲ εἰς ἰωασὸν (uid) ἡ apxn τὸν νἱον αὐτου Jos | 
τρεῖς uvx | αὐτον] αὐτὴν e's: +ev τὸ πολέεμω g | om was 
2°u 

XIV 1 ev ere δευτερω) 22 anno tertio A-ed | tw] του bor 
xyc,e,: om ἃ | mwas viw wayas] uw iwaxat iwasd | (om uw 
ιωαχας 246) | viw] wou borxyc,e, | waxas Bgiju) τωχαΐ c, 
(pr ras 2 litt uid): cayat πὶ: αχαΐ Arx: wayat N rell AC | 
βασιλει] βασιλεως borxyc,e, | om καὶ bdioruc,e,A | ἀμεσσειας) 
αμεσιας degprz: ἀμασίιας Anuv: A masta A: (αμεσιν 71) | ewas 
2°] covas ν [βασιλεὺς] βασιλεως bo(pr ras 12 litt)c,e, 


21 καὶ 4“5--ελεισαιε 2°] σ΄ εἰ bi adlatus est tlle homo adhaestt osstbus wlan 5 


344 





BASIAEION A ΧΙΝ Ue) 


i] 


> f cal + > - Ύ ,ὕὔ 4 
Iwas βασιλεὺς ᾿Ιούδα. “υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι Kai B 
> , w 4 , } ’ é \ ψ folic, ἊΝ > nm Ἴ ὃ 4 γ a Xr , 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, Kal ovopa τὴς μητρὸς αὐτου lwadeip ἐξ Ιερουσαλὴμ. 

"ἢ Ἀ 3 Ἁ Ὁ | ra’ 
3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα 
a x Α΄ «τ \ 9 Ian τ 4 

ὅσα ἐποίησεν Lwas ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασεν 


ζω n ef / -” 
καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Skat ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
6 


N in ὦ 


ΕΣ ww \ , > nm N 4 ¢ \ ΄-- fa 
ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. ὃ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάν- 
’ὔ é “a δ > 4 ’ , 
των οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Mavon, ὡς ἐνετείλατο Κύριος λέγων 
“" A be x > a e , »", Ἶ > A ? a 
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, Kal viol οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, OTL AAA ἢ ἐν ταῖς 
n ” ‘ ᾽ \ ¢ fd # ἤ bs 
7 ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Ταὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Εδὼμ ἐν Ῥεμέλε δέκα χιλιάδας, καὶ 
' τ ¢ b ] “ , Ἀ > ix \ Vv Γ᾽ “"ς K θ sk Ww ~ e , 
συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν TO OVOMA αὐὑτὴς Ἀαδοὴλ ews TIS ἡμέρας 
/ N 5 \ ey ? \ cn ᾽ \ , 
8 ταύτης. 8Tére ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν ‘Iwayas υἱοῦ ἰοὺ βασιλέως 
a ~ ee ee f > \ Α ᾽ \ Ἁ “ 
ο ἱσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 9 καὶ ἀπέστειλεν Iwas βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Apeo- 
δὰ ΄ Ν x a“ 
σείαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἀκὰν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ 
“- Can > mn 4 Fa] \ ’ na b Fa] 
Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ viw pou εἰς γυναῖκα" καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 
yoo “a ’, \ , Ἁ > f τῶ Ὁ > 4 x δ id i ον τ ἢ 
ιο τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρεν 
f ) to v eed , > ¢f > ᾿ \ 
σε καρδία cov: ἐνδοξασθητι καθήμενος ἐν τῷ οἰκῳ σου. καὶ Iva TI ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ 


2 παντε A 4 εθυσιαΐεν Bab κατεισχυσεν B* 


δὶ 
7 χειλιαδας B* | συνελαβεν A 8 ἀμεσσιας BD Ὁ ἀμεσσιαν ΒΡ | τὴν ev sup ras Bab 
A Nbd-jm-zc,e,A@ 8 (2) S 
2. εἰκοσι τ9---ν] wy etkoot καὶ πεντε erwy ἀαμεσσιας borc,e, | Ty 1° Ben] των hr: τῶν AN rel! Thd | adwu oc,e, [ἐν 
(εικοσε 1°—erwv] ἐτῶν εἰκοσι πεντε 44) | om καὶ 1° dghv | om ρεμελε] tn walle salis ©: om b | ρεμελε Bi] Rede TE: γαιμελα 
και 3° ANdefmpqstvwz | τερουσαλημ 1°) mA Ad* | om και AN: y7 eda xy On: γεμαλα fh: δι chughps A: 


“"-ιερουσαλὴμ 2° g | THS μῆτρος Bhorc,e, 3] τῇ μητρι AN yemedex (γαιμ- C,) ev πολεμὼ Orc,: tevdex εν TWorepw e,: YE 
rell | ιωαδειμ Bbioc,e,€] Joalem TH: wadeBs rv: ἰωαδειν pera rell | χιλιαδας (-des 44) δεκα ἀ(.4) | χιλιαδες x | συνε- 
Auxy : wadny v: warew ἢ : ιωδὴν 6: cawdew ns wady Jos-ed: λαβε] (κατελαβε 123): συνεσπασατο 2%? | om Tw ὁ | hab καὶ 
hab ex Joade Anon’: (twrady 71): ιωδεὲν N rell 2°—xabonr 3," | To ovoua autys] αντὴν (44) | καθοηλ] Gothoel 
3 εποιησεν 19] ἐποιει dp | εν ofParpoats] ενωπιον borc,e,A | yy, texOond’ AA On-lat 3: cexPond On-gr: Secthael On-lat }: 
om ὁ πατὴρ 1° A | om kata—avrov 2° v | κατα] ef CE | ιεθοηλ Ndmnpqs-wa(txt): ceOwyr f: ceOnr ε: εἰσαθωὴλ h: 
{ooa] a 246) | ἐποίησεν 2°) eroer dp | ιωας--εποιῆσεν 3°] bis (θοηλ 246): εξολοθρευμα jz(mg): Gemalech terminum Ἔ, 
scr m: om Ngi | twas post avrov 2° b | ewagoer 3°) ἐποίει dp 8 tore] pr εὐ H: και borc,e, | ἀμεσσειας] auecias denprz: 
4 er] ore Aq | εθυσιασεν και εθυμιων] suffiebant ef sacri- apacias Agu: Amasia A: (ιεμεσιας 44): καὶ auacias v | was] 
ficabant Fy | εθυσιασεν B*x) εθυσιαζον fr: εθυσιαζεν BAN as A | om voy iwaxas 5 | vor] uw o | om twaxas mov defmn 
rell ACS | εθυμιων] suffiebat A | vyydrors] μετεωροις τ pqtwz | wwaxas BN*gijuv] ιἰωαχαζ AN? rell AC | υἱοῦ} vov 
5 om eyevera (ἘΦ | ore κατισχυσεν) ws εκραταιωθὴ ΝῊ | εἰου] cov Adefghmnpqstw-2A: (τον 71): om g*v | 
borc,e, Thd | χειρι] pr τὴ bjorc, Thd | αὐτοῦ 1°] pr ἀμεσια βασιλεως} pr trav N: βασιλεα e | hab δευρο ofPwuev προσωποις 
g*: pr αὐτου ἀμεσια σὺ: ἀμεσσιον Ῥοτο, δῖε, Thd: apescou c," Uy | devre he,* | οῴφθωμεν] pr καὶ borc,e,: ἐξ uideamus W | 
(uid) | om καὶ 2° borc,e,% Thd | dovdous}] παιδας borc,e, προσωποις] pr ev borc,e, ᾿ 
Thd | τοὺς 2°] pr καὶ ἢ | τον] pr τὸν βασιλεα AxyACS(sub δ 9 απεστειλεν τ9---ἰουδα] αἀπεκριθη d | αἀπεστειλεν 19] pr ore 
θ΄ €’) ; bo | om iwwas A-cod | ἀμεσσειαν) apectay ehnpz: αμασιαν 
6 και τους] τοὺς δὲ borc,e, | om νίους τῶν y*(uid) | των Agu: auacea VA | 0 axav) σακαν v: hab puliis WY | ακαν 
παταξαντων) avrwy borc,e,: αὐτου b’: +patrem emus Elev κων t*(uid): ἀκχαν borz??c,e,A: axavOos Or-gr: apraBavos 
βιβλιω) ἐπι βιβλιου ἐς | (βιβλιω νομων] νομὼ 44) | βιβλω pt | o 2°] wy r: om m*xe,*@ | om απεστειλεὲν 59--λιβανω 
Adhir | νόμων Bixye,] νομὼ Anv: om g: vopou N rell CES | 3° ¢ | bas v | hab εἰς γυναῖκα WY | διηλθον) διηλθεν Absorc,e,: 
μωυση) μωνσει nz μωσὴ Abge,e,: μώσει 0: μωυσεως x | ws] λθον h | ra 1°) pr wavra f | τουπολιβανω 3°] τα εν τω arypw 
os ἢ: (και 236.242): om τ | xvptos} pro e: om Ν᾿" | marepes] j | τα 29] του e: om Ar | cuverarnee biorc,e, | τὸν} τὴν 
pr οἱ g | νιων] τεκνων borc,e, | καὶ vot οὐκ) ovde mor borc,e, ANdegjmnpgqstvwa(txt) | axava] ακαν gh: axavay A2?b?; 
A(uid) | veot] pr oe evx | (om αποθαναυνται 2° 44) | warepwr] axxava z(mg): axyav borc,e,A: (om 242) 
pr των e: {πάτρος 71) | om ore bdorc,e,AX | ἐν 2°—aroba- 10 τυπτων] παταξας borc,e, Thdt: om 2% | eraragas] 
νειται] exagTos αποθανειται ev TH ἀμαρτια avtov rl | εν rats eratatay h: εἐπαταξεν r  επηρεν] amype 5: ἐπήρου Vv: συνε- 
auaptiats Β) exactos ev τὴ apaptia boc,e,: exagros ὑπερ των anpev x | καρδια Bi] pr ἡ AN rell Thdt | cov 1°] +7 βαρεια 
auaptiwy v: pr εκαστος AN rell AH: (εκαστος κατα ras borc,e, Thdt | ἐνδοξασθητι] (ενδοξασθητω 236.242): +59 N: 
apaprias 44) | avrwy u  αποθανειται) ἀποθανουνται ἃ: amo- 4 ἐνδοξασθητι borc,e, Thdt | om xaOquevos τ Thdt | om καὶ 
θανετω ες 2°—gov 3° ν | om και 2° Α Νά οἰ )ρπιπρακίυνν-- 2322. 55. | epi- 
7 avros] ουτως ἀμεσσιας r: Τ-αμεσσιας boc,: +auecoae, | fers ev] εριζει σε ἡ AA | εριζεις] (post σον 3° 242): epigns ὁ | 


ΧΙΝ 7 ev ρεμελε] 22 walle salum A: σ᾽ in walle salis 3 | ρεμελε) a’ σ΄’ φαραγγα atwy On 
10 τύπτων επαταξας] o τύπτων eTUpas παταξας ἐπαταξας) 


SEPT. VOL. I. PT. ΤΙ. 7 2945 jd 


] 


Sead 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A 


XIV 10 


“~ \ ἈΝ || "ὃ 4 ”~ 1 Ἀ % ν 3 é \ b é ¢ \ | f 
mean σὺ καὶ ‘lovdas μετὰ σοῦ. καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμεσσείας" καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, 
ν 3 “ a % ζ΄ 
καὶ ὥφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας βασιλεὺς ᾿Ἰούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ ᾿Ιούδα" "5 καὶ 
v ae | As yok ΄ ‘T , Yo > A ’ \ t > κα 13, ἘΡ 
ἔπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προσώπου ‘lapanr, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς TO σκήνωμα αὑτοῦ. καὶ τὸν 
᾽ ft “Ὁ \ \ Φ 
Apecoeiay υἱὸν ᾿Ιωὰς υἱοῦ lwayas συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Βαιθσάμυς" καὶ ἦλθεν 
> 13 , \ ΄“ > a , ᾽ \ b “ if 3 # of 7 ΄“- f 
εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει ᾿Γερουσαλὴμ ἐν TH πύλῃ ᾿Ιφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
“ 
τετρακοσίους πήχεις. καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα 
r A “ , A 
ἐν οἴκῳ Kupiov καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέ- 


> *~ 
otpever εἰς Σαμάρειαν. 


1 δ Ἀ \ \ ΄“ xr f 71 \ [κά 1 , Ἵ ὃ , 1 Ὁ aN 
Kat Ta rAOLT a TW’ AOYWYV WAS OCA ETOLNOEV EV OVPQADCTELA AUTOU, a 
4 


» + 3 a) f 1 “Ὁ 
ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείον βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


ς “ a A “|| 4 16 Sy Wa Ἵ \ \ a Lg 3 a Ne eee 3 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lopaynr; "δ καὶ ἐκοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kat ἐτάφη ἐν 
Se g \ A , ’ , \No3 ἊἋ | ‘\ ΕΝ ᾽ “ΟῸΥ τ Ἵ ἴω 
Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ." καὶ ἐβασίλευσεν ᾿εροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


16 


17 Kai 17 


ἔζησεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα peta τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωαχὰς βασιλέα 


Ἰσραὴλ πέντε καὶ δέκα ETN. 


18 \ ‘ AS “ » ᾽ \ ΄, AY , ΟΝ 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Apecoetov Kal πώντα A ἐποίησεν, ουχὶ 


18 


“~ “A A “A Cael Ἵ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; "9 καὶ συνεστράφησαν 19 
1 3 al 
ἐπ᾿ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς" καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 


11 ἀμεσσιας (bis) ΒΡ 12 ἐπτεσεν A 


15 ἀμεσσιου RDA 
ANbd-jm-zc,e,A@"ES 


om gov 3° borc,e, Thdt | mean] πεσης r: Neon s  ιουδας} pr 
or Thdt 

11 ἀμεσσειας 1°] αμεσιας Adeghpz: αμασιας uv: Amasia ἃ: 
(εμεσιας 71) | ο βασιλεὺς ispanr] was ἃ | o B] was AN*eghi 
opre,e,: tws b: omv: priwas N°" rell ALS(pr -% a’ a’ θ' e’) | 
ὠφθη B] ὠφθησαν ANg(+avuros avros g*) rell ACHES | προ- 
gwros] pr ev borc,e, | (om avros—tovda 1° 44.71) | ἀμεσσειας 
2°] ἀμεσιας b’degpz: αἀμασιας Auv: Amasia A | βασιλεὺς 
ιονδα] pr ο Ne-hmnpqstuwz: om d: + ¥ S: Ὁ βασιλεὺς εὖ | 
om ev—tovda 2° vS | (ev βαιθσαμυς sub%64) | βαιθσαμνς] 
βαιθσαμοις c,: βεθσαμυς efrxy: (Sarecauus 236): βαιθσαμὴ N: 
βηθσαμυε A: (βαιθσμις 242) | yn Tov covda B] ry Tov tovda 
g-jz: (rn Tov copdavov 244): ev yn wovda NE: terrae Juda @: 
της tovda 6 : THs covdacas (ιουδ ex ἐδουμ c,) Aboruc,(sub -*% uid)e, 
A(uid): om yy xy: 77 ιουδα rell 

12 exraiwer] εἐπαισεν g?*(uid): ἐπεσεν h | tovdas] o λαος 
tovda borc,e, | ἀπὸ προσωπου] ἐνωπιον boc,e,H: evr | topand] 
pr του x | epuyor borc,e,& | τα σκηνωματα xy 

13 ἀμεσσειαν] apeotay degnpz: αμασιαν uv: Amasiaregem 
Juda A: + βασιλεα wovda AS(tovda sub-%) | om mov—imwaxas 
ἃ | om was vou & | νιον ιωαχας B] fi/ti Joachaz A: viov aagia 
A: “a! flit SRaswea < S: βασιλέα wovda borvez,e,G : voy 
οχοζιου βασιλεα tovda N rell (236) [ [νιον efmsw 236 | οχοζιου) 
οκοζιου 236: οζιον ἃ  βασιλεως exy]] | ἐλαβεν AS | was 2°] 
tovas Vi +s twaxas iu: Ἔνιος waxat ANefhjmupstw-2A 
S(+ Ὁ): +u0s ayat q | om βασιλευς---βαιθσαμὺυς ἃ | βαιθ- 
σαμυς} βαιθσαμοις g: (βαιθσαμις 242): βαιθσαμους q: βεθσαμυς 
efhry: βεθσυμὺυς ν: βεθσαμνε A: μεθσαμυς x  ηλθεν] wenerunt 
S: ἤγαγεν avrov borc,e, | καθειλεν διέκοψεν ANd-gmnupaqst 
vw2zAS(mg): {καὶ δίεκοψε 71) | ev τω τείχει BginxyLES] 
του TELXOUS OC,€,: Tous τειχοὺς b’r: τοὺς τοιχοὺς ὁ: (Τα τεἰχὴ 
123): murum A: om tw Ahjv: τείχη N rell | cepovoadnpe 2°] 


17 ἀμεσσιας ΒΡ 


14 συμμειξεων B* 
18 ἀαμεσσιου ΒΡ 


13 ἀμεσσιαν BOA 


Hr g* [ἐν τὴ πυλη] απὸ της πυλὴς borc,e,A [ (ὁπ ry 44)| πυλη] 
mote g*np*(uid) | ηῴραιμ v | πυλη:] pr τῆς Abgiorxyc.e,: 
om ἃ | tw γωνίων ANd-gjmupqs-zA#S | τετρακοσίας efn 

14 om ελαβεν e, | το xpvotov) & omne « aurum & | was 
30 --ευρεθεντα] το ευρεθεν borc,e, | (om παντὰ 44) | om evpe- 
Gevra N | om τον ἃ | συμμιξεων] ras (8) inter μὶ τὸ et 2° y: 
συμμιζεων dp: Ἔτων βδελνγματων bgorc,e, Thdt | om καὶ 
6° n | απεστρεψεν] απεστρεψαν 5: (επεστρεψεν 246: + avrovs 
v4) | ἐν σαμαρια g 

15 om totum comma borve,e, | οσα---αὐτου] ef” omnis 
potentia eius %: (om 71) | οσα] pr εὖ A | exon ἃ | a) pr e¢ 
GE: εὐ bellum quod | apecociovlapeccovegnpz: “εξ ἕῳ, A: 


αμασιον u | ovxt] οὐκ ιδον Α(ουχ) ῈΈ : ecce & | om ταυτα J | 
em] ev AAT | βιβλιον f | cspand corr ex covda uid 68 

16 om καὶ 1°—topayrd dp | om καὶ 1° x | ws c, | om 
marepwv A | Bamreratborc,e, | εβασιλευσεν] ἐκαθισεν borc,e, | 
ἱεροβααμ h | avr] ἐπε τον (om e.,,) θρονου borc,e, 

17 ἀμεσσειας] ἀμεσιας Adeghupz: auactasuv: Amasia | 
wos twas] o ex wb’: om o | βασιλεὺς] βασίλεως i | twas 2°] 
pr τὸν borc,e, | mov] wos p | waxas BN*gjuv] wayaas i: 
ἰωαχαξ ΑΝ57 rell AC: (axal 74) | om βασιλεα rapanr | 
βασιλεα] βασιλεὺς p: βασιλεως g*n | wevre—ery] ery δεκα 
πεντε (44) | πεντε και δεκα] ce’ ἃ | πεντε] reacapes c, 

18 om totum comma v | αμεσσειου] ἀμεσιον Aegpz: 
AUAGIOU Us sate “ἔμ, A | a Byu] oga AN rell | ἐποίει ἡ | 
ovxt] οὐκ ἐδου boruc,e,A: ecce & | om ravtra A | γεγραπται 
bore,e, | βιβλιον bfornz*c,e, | om των 2° bore, [των (om e,) 
βασιλεων borcje,£ | covda} yr b 

19 συνεστραφη borc,e, Thd } ex avrov συστρεμμα] συ- 
στρεμμα (συντριμμα Thd) ἐπι ἀμεσσιαν borc,e, Thd| συστρεμμα] 
σνστρατευμα A: +eme ἀμεσιαν g | λαχεις 10] Aayns Vv | om καὶ 
3°—Aaxets 2° dghjpz Thd | ἀπέστειλεν Beq*re,] ἀπεστειλαν 


13 συνελαβεν] σ΄ apprehendit S | καὶ nrOev] et uenit SB: et attuliteum δῷ 
14 Kat 50-συμμιξεων)] καὶ Tous vious των ὁμήρων ἢ | των συμμιξεων) τιυν ὁμηρων y: O immundorum @: a’ obstdum o' im- 


mundorum 2X-ap-Barh 
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\ é \ 9 , τὸν ? ~ 20 ν᾿ * ON eee ΝΠ Ὶ 7 ) ? Α ‘ 
20 Nayets, καὶ ἐθανάτωσευ αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ραν αὑτον ἐφ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ peta Β 
“ ~ / X f n Lg Ἁ f 
21 τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. "Kat ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς ‘lovda τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς 
ey e td 1A i 8] 7 ᾽ Α γ A ΄“ 4 1 a “ 22 ) x ’ f 
22 υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμεσσείου. “Ξαὐτὸς ὠκοδόμη- 
Ν A ‘ ᾿ 7 3 Α a a | "ὃ 4 ‘ An \ 7 \ “- 
σεν τὴν Αἰλὼμ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ᾿Ιούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. 
? ἴω] “ en? Α a? ¢ 
23 23 ὃν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ Tod ᾿Αμεσσείον via ‘Iwas βασιλεῖ ‘lovda éBacirevoev ᾿Ιεροβοὰμ 
[Δ] > \ ert Ὑ ‘ ᾽ ὮΝ, ,ὔ 7 ν᾿ ἃ μ 24 \ ᾽ , \ \ 
24 υἱὸς Iwas ἐπὶ ἸΙσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσεράκουτα καὶ ἕν ETOS. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
᾽ , '» 7 a 1 7 ᾽ Α ~ e nw ᾽ Α δ» 4 & ’ f Ἁ 
ἐνώπίον Kuptov> οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ἱεροβοαμ vio’ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 
? ’ \ 1 ‘ / TaN “ “ a] 
25 Ἰσραήλ. *avtos ἀπέστησεν τὸ ὅριον lapanr ἀπὸ εἰσόδου Atwaé ews τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβώ, 
Α εἶ ta ¥ tf a ἢ 4 A b] tg ᾽ Ἁ ὃ ’, ᾽ a 3 n cm X “~ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kuptov θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνᾶ υἱοῦ ᾿Αμαθεὶ τοῦ 
n id ef 9 ae te ‘ ΄ 3 i. \ he 
26 mpoprrov τοῦ ἐκ Le@yoBep. “25ὅτι εἶδεν Κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ 
᾿] Ν fd Α } 7 \ , 7 ᾿Ὶ > ς “~ “ 
ὀλίγους τοὺς συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν τῷ 
τ᾿ . \ f ’ \ id “~ lal 
27 καὶ οὐκ ἐλάλησεν Kupsos ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ | οὐρανοῦ ἷ, 
28 


1 ia 

27 Ἰσραὴλ. 
Α y } 4 3 X ’ A em 4 f 

28 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Ἱεροβοὰμ viov Iwas. 
’ ef ’ if Ἀ * al ’ ἴω ted 1 f Noe 3 , 4 Ἁ 

πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν 


᾿ 4 \ ἴω 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιεροβοὰμ καὶ 


καὶ τὴν ᾿μμὰθ τῷ lovea ἐν ᾿Ισραήλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


21 ef και δεκα A | εβασιλευσαν avrov B2> | αμεσσιου BPA 
27 ovpavov] ccpand B 


26 εγκαταλελιμμενους A 


ANgq?? rell ACS Jos(uid) | ees 2°] rex H | λαχεις 2°] ANaxys v | 
eOavarwoev BE] εθανατωσαν ANn(a 3° ex ε nid) rell ACS 
Jos(uid) Thd | om exee—-(20) αὐτοῦ e* 

20 om αὐτὸν Thd | (om ep—avrov 246) | ep ermwr] ee 
των ἱππὼν horc,e,: ἐπὶ Tov ἱππὸν Thd | (mov 64) | (ερου- 
σαλημ] +ev moder david 244) 

21 ελαβεν] ceferunt CTE | om wvda v | αζαριαν] + voy 
αὐτου bgorc,e,: +ouros οζηας p> | wos] pr ἣν 4orc,e,: post 
ἐτων nz: nv DA | exxacdexa erwy] erwy ts’ dA | εβασιλευσεν 
avros B*A] εβασιλευσεν αὐτὸν jotxy: εβασιλευσαν avrov Ba>N 
rell ACES | τοῦ πατρος avrov post αμεσσειου (44)% | αμεσ- 
σειου] ἀαμεσιον egpv: apaciov ἃ: mdmubeay A: ἀμεσσιου 
(apectou z) και κατωκῆσεν Ev TW Lovda burzc,e, 

22, (avros]ouros 123) | τὴν αἰλωμ] Elam E: Eloth A-codd: 
Elath A-ed | adwp Bhiz**] αἰδωμ cje,: εδωμ bor@l: athwy 
On-gr-cod 3 Thdt: ἐλὼν g: ew Adep On}: ἐλωθον vi athwi 
Nz* rell On-gr-ed αὶ - lat} ] ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ANdefhj 
mnpqstuwyz: ametpeyey x | To κοιμηθηναι bis ser y |] rov— 
πατερων] ἀαμεσσιαν Tov mpa ἢ | τον βασιλεα] pr apectay Ε: (pr 
αμισσιαν 236): +apecoray f: +aperiay mw 

23 πεντεκαιδεκατω ιε΄ 6: πεντε καὶ δεκα ἃ: exxardekaTw C,: 
guindecim a’ εἰ annorumX X | Tov αμεσσειου) Tov ἀμεσίου 
degpz: τοῦ ἀμασιου Cyr: tw αμασιου uv: anhinufray A: 
(αμεσιου 44): αμεσσιας Ὁ: om rovnorc,e, | (om vw was 244) | 
uw Buz] om d: υἱὸν AN rell @S Cyr | (was 1°] ιωαβ 74) | 
βασιλει B] βασιλεως AN omn CS Cyr | cepoBaap ἢ [| «was 2°] 
+ βασιλεως ἣλ Aboc,e,A€: + Baorrews covda εβασιλευσεν ιερο- 
Boap vios was βασιλεως (λ τ | ev σαμαρεια (-ας b’) ἐπι end 
bre,e, | ere ἰσραηλ] & regis super X τ΄ Isracl S: om ov | 
(om ev σαμαρεια 71) | Tecoepaxovra—eros| bab ery τεσσερα- 
κοντα Jos: hab aanis ΑἹ Anon’ | τεσσεράκοντα και ev] pa’ ἃ: 
(σαρακοντα ev 44) | τεσσερακοντα] pr και borc,e, | eros] + reg- 
nanit ὯΔ: +eBacrevoev ev capapera borc,e, 

24 εποιει ἃ | κυριου οὐκἹ ku o ex και corr c,* | οὐκ] pr Και 
hixA®  πασων] των borc,e,: +Twy defmnsw  (αμαρτιων] 


21 τον αζαριαν] wZsysJ secundum οὐ S: stan \ & 


27 εκ xetpos] εβρ. in manu δῷ 
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23 αμεσσιου BLA | τεσσαρακοντα BY? 25 ἀμαθι A 


28 duvagriat A 
ANbd-jm-zc,e,A@ "ES 


avopiwy 242) | cepoBaapy ἢ 

25 om αὐτος---ἰσραὴλ 1°h | avros] ouros 6. Cyr | απεστη- 
σεν] amexarearynce byorc,: ἀπεκλείσε €,: constituit & | εἰσοδου 
της odov biz | αιἱμαθ] ἐμαθ τ On}: ημαθ Ndempqstwxyz?'€ : 
wad f: αἰμαθων v: (αμιαθ 71): hab ἀμαθου Jos: adap On-gr- 
cod 3 | om τῆς 1° p | om τῆς 2° fxz On | ἀαραβα] appafa e: 
πρὸς ἐσπεραν borc,e, | (om θεου capand 44) | 0] os Aemgstwz: 
ws f | om dovdov αὐτοῦ p | wov ἀμαθεῖ post προφητου j | vow] 
pr tov boc,e, | ἀμαθεῖ] αμαθὴ go: (αμαθθι 242) | om tov 
ae ha | eK γεθχοβερ) 'h gb fF mes ἠρέμα A-codd: 
«τς {di my upupl pay A-codd | ex] εν nxy i: απο borc,e, | 
γεθχοβερ BiA-ed] yePxogpep f: Ged zachober Ti: γεθ axoBep Ap: 
(yO axopop 71): γεθαχχοῴφερ Ngjnuvxyz': γεθθαχοῴερ On-gr- 
ed-lat: ye@@apyopep On-gr-cod: γεθοῴρα τ: yardoppa boc,e, : 
γεθαχοφερ τ΄ rell: Eegethober € 

26 om κυριος A-ed | tcpand 1°] pr τοὺ dorc,e, | μικρανν | 
apodpa] + διοτι ελεπτυνθὴ Lorce, | odvyous rous Bv€{uid)] 
ολιγοστοις g: ολιγοστους AN rell AS (kate ολιγοστοὺυς sub -+) | 
guvexopevous] pr καὶ boc,e,AS (και συνεχομενοὺυς sub +) : συγκε- 
xupevous Axy | om και 2---εγκαταλελείμμενους b’rv¥(uid) | om 
Kat εσπανίσμενους b0zC,€, | ecmaviapevous] εσπασμενοὺς σ΄: ἐπα- 
vistapevous nt: απανισταμενους f | τω ισραηλ] τον cH b'x: 
(avros 44): om τω d-gmp-tvwz 

27 edadycev] ἡθελησε bgorc.e, | xupcos]pror | efarewac] 
(pr Tov 123): Tov (om r) διαφθειραι borc,e, | σπερμα] ονομα 
borc,e, | ἰσραηλ] pr τοῦ bnouxyc,e, | avrous] +ks bore, | 
ex xecpos BALLS] ὁ manibus A: ev xe borcje,: dia χειρος 
N rel] | cepoBaau ἢ | wad e, 

28 ιεροβοαμ] cepoBaapn h: +ft/27 Joas £ | exon ἃ | οσα 2°] 
pr καὶ borc,e,8: as xyA(uid) | ἐπολεμησεν ἐποίησεν nu | ova 
3°] ws (123)AE: (Com 44) | ἐπετρεψεν ux | (τη δαμασκω 244) | 
εμμαθ 15] ἐμαθ fhm: quad e??xyQ: Amath A: atuayvv: αἰιθαμ 
ore,: awa? ANe*(+ras 2 litt) rell | tw] του bhinorcje,: om f | 
οὐχ!) οὐκ ἰδου borc,e,A: ecce E | om ταυτα A | γεγραπται 
orc,e, | erclev jrA | βιβλιου Nbfoxyc,e, | οπὶ των 2° borc, | 


25 απεστησεν] εβρ. σ᾽ “ιν Aaa = 


44—2 


xIv 28 


BARMAEION A 


» + f “A 1 4 4 ~ ”~ f 
βασιλεῦσιν lopanr; “9καὶ ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων  σραήλ, 29 
% % τ ~ ‘ ~ 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας vios ᾿Αμεσσείου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἰεροβοὰμ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς 1 XV 


᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα. 


2 La ε [ὃ 3 ~ ? 6] a“ 7 3 , \ f 
ULOS EXKQLOEKA ἐτῶν ἢν EV Tw βασιλεύειν αὐτοὶ, καὶ TWEVTI)KOVTA 2 


c ᾿] 1 ‘ ~ \ nw ( 3 Ἀ 
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Nadera ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3 καὶ 3 
, f ‘ δι ἢ 3 a . t \ , “ ’ ’ ᾽ , e \ ἢ ~ 4 4 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Δμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Ἱπλὴν 4 
5 


a ~ ᾽ Tem f f “ ΄“ 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


5 καὶ ἥψατο Κύριος 


7 , ? > ~ ν % c 
τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ appovawO 
ἌΣ ‘ eX - / 3 A “a wv ᾿ ‘ Ἀ [οἱ οὶ 6 Ν ‘ 4 ~ , 
καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρινὼν τὸν λαὸν τῆς γῆς. ὃ καὶ τὰ NOLTTA τῶν λόγων 6 


᾽ f Ἁ , vf ᾽ 7 4 }] | ~ U 3 4 , ’ ~ e ἴω 

Λζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 
= “- ’ t Ἀν , A , ΑΝ ~ f ? “ \ teen \ 

τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 7 καὶ ἐκοιμήθη ACapias μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 7 


"-" ’ ᾽ ma 4 ’ f Ἀ b ,ὔ ᾽ Α [Δ 1 ma ᾽ ? ~ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' Kai ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


29 ἀμεσσιου BEA 
5 κρεινων B* 


ANbd-jm-zc,e,AC™E(L")S 


των βασιλεων borc,e, 32 | topand 2°] pr ev emw 

29 ιεροβααμ h | (om πατέρων αὐτου μετα 44) αὐτου 1°] +0 
Kat οὗιας πεντικοστω ETL τον αζαριου ἡ πρωτὴ ολυμπίας ETEOY g | 
(om μετα βασιλεων topand 71) | μετα βασιλεων] evr | μετα 29] 
pr καὶ εἐθαψαν avrov I: pr και ἐεταφη ev σαμαρεια boc,e,: hab 
θαπτεται...εν σαμαρεια Jos | βασιλεων] pr των boc,e, | ἐσραηλ] 
+xat eragyn g | agaptas] Asecharias Ts: ζαχαριας bp?'c,(¢ ex 
x)e,A-ed Jos Anon* | αμεσσειου] αμεσιου degp*s*vz: αμασσιου 
n: apacouus essinbesy A-codd: αὐτου bop?'rc,e,A-ed CE | 
αντι-- αὑτοῦ 2°] avr avrov borc,e, CE 

XV 1 εν] pr καὶ h* | ετει---εβδομω] hab eros nb τεταρτον 
προς Tas dexa Jos | εἰκοστω και εβδομω] εἰκοσιν και ζ΄ x: πεντε- 
καιδεκατω VC,: uigintt εἰ septem annorum 3: om καὶ e,A: 
+eret A | τω] τον borucje,S Cyr 3}: om p | ἱεροβοαμ] a 2° ex 
corr N: ἱερσβααμ h: ἰωραμ e, | βασιλει] βασιλεως borce,e,S 
Cyr } | om εβασιλευσεν---ἰουδα E | εβασιλευσεν ---αμεσσειου) 
afaptas vas ἀμεσιοῖ; εβασίλευσεν v | εβασιλευσεν] pr και x | 
agaptas] faxapias b’d*: αὐτὸς ofnas p> | αμεσσειου] αμεσιον 
egpz: avdbulbwy A: ἀμασσιου n: αμασιου u Cyr | βασιλεως] 
emi v 

2 wos}osCyrt:om Cyr 8] (exxacdexa] oxrw και dexa 71) | nv) 
αἴαριας borc,e,& : om u | om καὶ 1°—eBaorievoev C | om και 2° 
Nd-hmnpgqs-vyz | (ery eBacidevcer] ἐτων ἣν βασιλεὺς 242) | 
ev 2°] ἐπι hv | και 3°—tepovcadnu 2°] sub-X c,(uid): om defm 
pqstvw | ras eps Nborc,e,S Cyr 4 | om τὴ A | χαλεια]) 
xedkia hi: mca N: exedta g: ceyeda bnruxyc,e,A-codd Cyr ἢ: 
ιεχελείαι οἱ Leccelia Anon’: cexedt zA-ed: teyexa A: hab 
axtadas Jos-codd: hab aycas Jos-ed | om εξ ιερουσαλὴμ z 

3 ἐποίησεν 1°) εποιει ἃ | evOes] evoeBes Cyr }: ayabor 
ANdefmpqstv-yAS : (αγαθον κυριαυ 74) | εν οφθαλμοι5] ενωπιον 
Ὀοτο, 6, | ἐποίησεν 29] ἐποίει dp | αμεσσειας] ἀμεσιας egpz: 


29 υἱος- --αὐτου 2°] a’ σ΄ θ' e' filius cius pro ἐο S 
XV 2 εξ ιερουσαλημ] a! εξ ιλῆμ z 
3 εὐθε:] εβρ. rectum δῷ 


ΧΥ 1 ἀμεσσιου BPA 


3 ἀμεσσιας BOA 
6 οὐχ B* 


αμασσιας nN: αμασιας uvCyr}: Amasta A: αμαζιας Cyr4 

4 πλην---εξηρεν} hab sed a superuacuis non recesserunt LW | 
τα ὑψηλα Cyr} | των] παντων re,  υὑψηλω»] μετεωρων borc,e, | 
efnpev] απεστησαν borc,e, | ert] (pr ort 123): οτι A: 4 γγαρ 
Cyr 4 | Aaos] σαν A | εθυσιαζεν καὶ εθυμιων}] suffiebant et 
sacrificabant Ts: εθυμιαζεν v | εθυσιαζεν] (εθυσιαζον 44.71.123): 
ebvev borc,e, | εθυμίων] εθυμιαν Cyr 4: εθυμια dfmpqstuwze,A 
Cyr} 

5 hab καὶ 1°—avrov LY | nYaro] εφηψατο ghj: (εφησατο 
244) | xuptos] pr o b | to» βασιλεα Β] του βασιλεως AN omn 
Cyr: +lsracl & | καὶ ἣν λελεπρωμενο:)] καὶ eweBarev αὐτω 
(-rov o) λεπραν borc,e,: om WL | Aerpwpevas x | (ews] ws 74) | 
neepas} nuepa Α" (5 suprascr A’): om f | om θανατον ὁ | om 
avrov An | εβασιλευσεν} ἐκαθητο bghiorz?’c,e,Ae Thdt { ow 
1°] ocxov A | αφφουσωθ) απφουσωθ Ndefjmpastw: αμφουσωθ 
V: αφουσωθ xS(mg): αβουσωθτ: apPgpovdwd u: αφῴσωθ FE: ad- 


φεθοθ b’: apheth ©: ἀπφουσωθ κρυφαιος g: ADEA KH σ 
inclusus X B(txt) | ἰωναθαν Bb‘e*] Jonan TE: wadav Abr: wap 
g@: wwaban Ne? rell A | wos] prof | om τοῦ i* | τω oxw] 
Tov οἰκου bfrc,e,: (των οἰκων 74): τὸν οἰκον o | Kpwwr] pr sary: 
κρινειν AA | τῆς yas] sub %a’o’ Oe Ss ἰἣλ τ! omv 

6 om totum comma v | (om mavra 44) | exon ἃ | aux 
ιδου] οὐχι ANd-gijmpqstwz% | om ravra A | yeyparrat bor 
c.e, | emer AAL | βιβλιω ANdeghjmpqstuwzAE | om τῶν 
2° borc, | τῶν (om e,) βασιλεων borc,e FE 

7 agapias] pr % S | om μετα 1°—avrov 1° dp | αὐτου 1°) 
+ev πόλει a5 g | om και 2°—avrav 2° Abe*hvis | (και εθαψαν 
sub x 64) | εθαψαν avrov] erady orc.e, | om μετα 2°—avroy 
2° et fi | pera 2°] pr% S | avrov 2°] pr +S | om εβασι- 
Aevoey G | ιωναθαν Be*mxi] wradan h: wadav g: wan 
of: walapn ANe?? rell A 


5 κα: ἡψατα) σ’ ef percussit D | και nv] θ΄ guia uolebat is offerre sacrificium super altare ct co offerente facta est commotio »ιαρηα 
super terram et uox ad cum Non tibt a\as. non tibi sed semtnt Aaron ct erat a(sub +) | καὶ 3.---αφφουσωθ] και εβασιλευσεν 
ev οἰκω αοφσιθ σ΄ και ὠκει ἐγκεκλεισμενος J: a και ἐκαθῆτο εν οἰκω τῆς ελευθεριας 75 | εβασιλευσεν---αφφουσωθ] o’ ὠκει εγκεκλεισ- 
μενος Ζ | εν οἰκω αφφονυσωθὴ) ot λοίποι κρυφαίως z | αφφουσωθ] αφουσωθ S: a’ secreto A 


6 atapiov] sjaman S 


» 


J 


48 





BASIAEION A XV 15 
8 S’Ep ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Δξαρίᾳ βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν “Ζαχαρίας υἱὸς B 


3 4 τὴ 3 f \ ‘ nn , 
9 Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 9 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
4 ? ’ Ρ ’ 9 al 9 3 4 ᾽ν Ἀ ς “Μἰ Ἴ Ἀ ςφ»ὠ Ἷ Α Δ 9 f 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν 
Ἀ 4 eX 3 ὔ 
ιο τὸν Ισραήλ. Mxai συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβ- 
, 3 3 “ 
11 λαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν: καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
~~ φ nm ~ »" 9 ’ὔ 
12 ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 
ἃ Ρ Ἷ te ? u 
ὃν ἐλάλησεν πρὸς Kiov λέγων Ὑἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ‘lapaynr: Kai ἐγένετο 


Ν \ Ἀ “».). 
τ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων Ζαχαρίου 
φ 
120 λόγος Κυρίου 


οὕτως 
γ ᾿ , \ ” a . > , a 
13 13 Καὶ Σελλοὺμ vios Ἰαβεὶς ἐβασίλευσεν" καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ 
td 4 ? ¢ 4 [Δ αὖ s 
14 ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν Σαμαρείᾳ. "! καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ 
x 4 [Δ 3 Ἀ ε 4 
καὶ ἦλθεν ets Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ viov ᾿Ιαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν 
’ 4 1S \ Ν Ν “A ͵ -- Α \ ¢ Ἧ γ ω he , ὃ f ’ 
ts αὐτόν. "καὶ τὰ λοιπὰ TOV λόγων Σελλοὺμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ἡ συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμ- 


8 σαμαρια A 
ι4. σαμαριαν A 


8 τριακοστω καὶ ογδοω) τριακοντα οκτω τ: κη΄ d: x6’ ν: 
triginta εἰ octoannorum & | τριακοστω] etxoorw Nefmpqstwzc, | 
και oydow] seplimo A-ed: terec A | τω afapea BiS] του (om 
borc,e,) αἴαριον AN rell [| (om βασιλεῖ covda 44) | βασιλει 
BiS] βασιλεως AN rell | {(ζαχαριας vias ιεραβοαμ] ios ιεροβααμ 
agaptas 44) | ζαχαριας Bbop?'c.e,A] Azecharias YS: Azecherias 
Ea: afapas ANp* rell @ Cyr | ιεραβααμ] ἱιερωβοαμ g: cepo- 
Baan h | ἐπι ισραηλ] post σαμαρεια bfmorc.,e,: (om 44) 

9 (εποιησεν] ἐποίει 44} ἐν οφθαλμοις5}] ἐνωπίον bhiorc,e,A | 
{om xada—topanr 44) | καθα εποιησανἹ και παντα ova εποιησεν 
ὡσπερ καὶ r | καθα] καθως exy: κατα (pr kat 0) παντα οσα 
bhoc,e, [ἐποίησαν] σὰ sup ras m?: ἐποίησεν g* (uid )h* (uid): ἐποίει 
ἃ | om οὐκ q* | απεστη] discesserunt A-codd [αμαρτιων] pr 
πασων Ndefj??mnpqstuw-z: pr racer των ghy* | τεροβααμ ἢ 

10 συνεστραφὴ borc,e,€ 5 | er] mpas xy | avrov 1°] αὑτα 
v [σελλουμ)] σελουμ d"ep: σελλομ y#E: cedaauy τ: σελλας x: 
σελλὴημ OC,: hab σελλημου Jos-ed: ceartnue,: σελημ δ: σελειμ 
Β΄: ελειμ τ | om νιας ἃ | cafes] cavers p: αβεις AA-codd: 
aB8ns v | ἐπαταξαν αὑτὸν κεβλααμ Β] ἐπαταξεν avrov ev ιεβλααμ 
(Blaam 40) bore: emraratey αὐταν κατεναντι τοῦ λααὺυ ΟἿΣ: 
κεβλααμ και επαταξαν avrov κατέναντι τον λαου AxyAX(txt) [κεβ- 
λααμ] Cebdaam A-ed: placa S (και pean sub .5): 
Cebdam A-codd: κεβλαμ x]: κεβδααμ και cedAdnu ο Hp αὐτου 
και ἐπαταξαν avrov ghjnuz(7 1)S(mg) [κεβδααμ] xeddaay j : βελ- 
daan 71: Bala‘an & | σελλημ) σελλιμ Ζ: σελὴμ ἢ} 71: SelomE | 
om καὶ 2° % | avrov] tev ceBaaay 6}: κεβδααμ (xe int lin N@: 
-ααν t) και επαταξαν avrov N rell [{κεβλααμ] και κεβδααμ 64) | 
om καὶ εθανατωσαν avrov bore, & | cOavarwoev bic, | avrov 3°] 
+evteBraauc, | και 4°] pr ~ 85. | εβασιλευσεν avr avrov B] pr 
σελλοὺν gi pr σέλουμ ejpz: pr ἘΞ δ: εβασιλευσαν avr 
avrovo σελλειμ τ: rvegnautl Sellum (-om &) pro co AB: +0 
σελλημ OC{€,: +o σελημ δὲ τὸ σελειμ b’: pr σελλουμ AN rell 

11 om totum comma v | ἕαχαριον Bp??A) Asecharias 
(-cher- 3°) I: afapiou και παντα oga εἐπαιησεν r: -ἰ καὶ παντα 
ova εἐποιησεν bo(e 2° ex a o%)c,e,5™2(pr—): αὗαριου ANp* 
rell (ὦ | sSov] pr οὐκ bgorzcje,: (ουχι 44) | εἰσιν Β] ἐστιν Az: 
ταυτα borc,e,i: +7ravra gi: ἐστιν ταυτα N rell | γεγραμμενα) 


10 εθανατωσαν B*>] εθανατωσεν B? 
15 εἰσιν γεγραμμενα)] εἰσγεγραμμενα Bb(uid) 


ANbd-jm-zc,e, ἀυτ 5 


pr τὰ ἃ: yeypamra borc,e, | επι]εν rAT | βιβλιου Abfoxy 
c.e, | Aoyww 2°] λσγω 4: om C | των ἡμερων] om CE: om 
των bree, | των βασιλεων borc,e, ἴΦ 

12 (om totum comma 44) | 0) pr οὐτος borc,e, AGS 
(sub 05} | om xupeov v | ecav] eyav Adefjmpqsw-zA: + νιον 
ναμεσσει 1C2€,: + ov ναμεσσείια oO: +uav ἀμεσσει Ὁ | (σοι 
καθησανται 64) | (σσι ἐπι θρονου] ἐπι σοι 242) | om σοι xy Cyr | 
Opovav] pr tov gx Cyr ὁ | ἰσραηλ] oav Cyr ὃ: om Cyr } | 
ουτος V 7 

13 σελλουμ 1°] σελουμ epz: σελλοὺυν σα: σελλειμτ: σελλημ 
c,€,: Sellem Anon’: σέλεὶμ b’o: σελημ ὁ | om viosh | ιαβεις] 
taBys gt: afis x: Narmin Anon’: om g* | εβασιλευσεν 1°] 
+ev emAX nuxy: +unva ἡμέρων b's +ev σαμαρεια μηνα ἡμέρων 
ὄοτο,β, | και 2° Bij) om AN rell ACES | τριακοστω] {(τρια- 
κοσιοστω 74): εἰκόστω C, | Kat evatw] και aydow C,: octano 
@-ed: om v | agapia Bi) pr rw j: τοῦ ξαριον p??: ray a¢aptou 
Np* rell: τοῦ axogiav A | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell & | 
om εβασιλευσεν 25--“σαμαρεια borc,e,| εβασιλευσεν 2°) pr ef AS | 
σελλουμ 2°) σελοὺυμ epz: σελλοὺυν g*(uid): σαλλουμ ἃ : (om 44) | 
(nuepas ev σαμαρεια] ev σαμαρεια μηνα ἡμερων 44) ημερας Β] 
ΡΥ ὀκτὼ A: pr ériginta BS: hab ἡμέρων. τριάκοντα Jos: μηνα 
ἡμέρων N rell AW: hab mensem unum Anon' 

14 μαναημ] μαναειμ drxy: μαναημα €,: μαναὴν Mw: μαναιν 
ef: μαναὴλ ὁ | γαδδει] γαδι Ὁ: γεῦδει Ah: Gedu Bs: γαδ 
(246)%3: γελλι ἃ  θαρσειλα Bhix] Tharsilac E: θερσηλα εἴ: 
θερσιλλα d: (θερεσιλα 71): θερσα borc,e,: θερσιλα AN rell 
q: Ah S$: hab θαρσὴ Jos-ed | εἰσηλθεν borc,e,A | 
geAXNoun] σελουμ epz: σελλημ voc,: hab σελλημὸν Jos-ed: 
σελλειὶμ re,: σελὴμ δ: cere δ΄ | (om υἱον---σαμαρεια 44) | 
αβεις c," | ev σαμαρεια) post αὐτὸν i: om borve,e,: + Kat 
ἐβασίλευσεν avr avrov g | εθανατωσαν g  αυτον - και εβασι- 
λευσεν αντ αὐτου Aborxyc,(sub %)e,AS(sub x a’ εἼ 

15 om totum comma v | σελλουμ] σελουμ pz: {σελλωμ 
236): σελωμ ε: σελλὴμ OC,: TEANECK τα, : TeAnu ὁ: σελειμ b’ | 
7 2° Bgbu) ny ANg* rell AS | συνεστραφη) συνηψεν επι 
gaxaptay (agap- τὴ borc,e, | tov εἰσιν γεγραμμενα) οὐκ ιδου 
Tavra yeypamrat borc,e, | βιβλιον Abforxyc,e, | om τῶν 2° 


10 κεβλααμ] +f pale pater eius B 
349 


I 


"-“ 


mw TS 


Ξ3Α ΣΙΔΕΙΩΝῸΝΝ 


r δὰ ᾿ fr wn e n an nn bf , ἢ ‘ ‘ 
μενα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. ᾿τϑτότε ἐπάταξεν Μαναὴμ καὶ 
"» Se \ \ ᾿ να.» » ἡ . Nw 1) ae row > ΨΝ > «a Yo» 
THY Mepod καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ Kai Ta ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Oepad, ὅτι οὐκ ἡνοιξαν αὐτῷ" καὶ ἔπα- 
= δια “," ee \ 2 , ey 
Taker αὐτήν, καὶ Tas ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 


> ΄-Ν m 9 
171» ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αξαρίᾳ βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Μαναὴμ υἱὸς Vaddet 


16 


7 





‘ ‘3 \ , e 
ἐπὶ Ἰσραὴλ δέκα ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 18 


3 ,ὔ 1 Ν n n co” ’ 
ἀπεστὴ απὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBat ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴήλ. 


Ν ? U 4 Ν 4 Υ n Ld f ᾽ 
καὶ ἐποίησε. τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptouv: οὐκ 


18 


19¢y ταῖς 19 


¢ , > ~ s ~ tal) 4 
ἡμέραις αὐτοῦ (19) ἀνέβη Pova βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Pova 


? 4 , , 4 \ - ᾽ ἴω sd] Ἅ ~ 
χίλια τάλαντα ἀργυρίου, EVAL τὴν γεῖρα αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. 


20 Ace ‘ ‘ ἈΠ ὔ 
90 καὶ ἐξηνεγκεν Mavanp τὸ ἀργύριον 20 


oY 4 % > ἢ > \ ~ Ν ᾽ 4 wn ~ “ ΄- > , ἔξ td 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσγύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίκλους 


~ 3 ὃ 4 ~ e ᾽ Ἁ 2 , Ἀ 2 ἢ \ ᾿] " 3 tad » “~ ~ 
τῷ αὐὸρὶ τῷ ενί" καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Acovpiwy καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. 


Ἀ 
Ζι καὶ τὰ 21 


Ἀ ~ r \ \ nw é 
λοιπὰ τῶν λόγων Mavarny καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 


nw ¢ τι ΓΟ ~ nN ΄- "| s Ἀ 22 4 ᾽ 0 M % Α ΄“ f , a Ν 
Td) ἡβερὼν τοις βασι ενσιν σραὴλ ᾿ Kat CK OL μὴ y 1 AVAIL μέτῷᾷ Τῶν πατέρων auTou, Kat 


5 “ ᾿ , eA , ἴω ᾽ ° Ἅ fad 
ἐβασίλευσεν Paxeatas vios αὐτοῦ avT αὐτοῦ. 


any? Μ - nm nw 4 \ 
*3'Ky ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ACapiov βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Parecias vios Μαναὴμ 23 


ἐπὶ Ισραὴλ ἐν Napapeta δύο ἔτη. 


93 Ves ᾿ Ἀ Ἀ ᾽ ᾽ ἴω r I ᾽ > a 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν οφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ ἀπέστη 
’ ‘ ξ΄ “ ~ \ en \ a 1 ra Ν bf , 
ἀπὸ ἁμαρτιῶν lepoPoau υἱοῦ Ναβατ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 


24 


25 \ f 3 » 3 Ἀ 
καὶ συνεστράφη ἐπ᾿ αὐτὸν 25 


f [Δ ‘p ? Le 4 4) - \ 4 f ᾽ \ 3 ve 3 ἤ by wn 
Paxee vios PopeXrtov ὁ τριστάτης αὐτοῦ, Kai ἐπώταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ εναντίον οἰκου τοὺ 


19 χείλια δ" 


ANlbd-jm-zc,e,A@"ES 


dorc,c, | των βασίλεων borc,e, 

16 erarafey 1°] war sup ras 4 forte litt A‘ | pavanp] 
μαναειμ exy: Mavanua e,: pavany AN: pavaw [: μαναὴλ o: 
νααμ τ | καὶ τὸ Β] om AN omn ACES 1 Oepca 1°] θαιρα A: 
ταῴωε borc,: ταῴσε e,: Tagw b’: hab θαψαν Jos | θερσα 2° 
BAborc,e, ACE] θερσηλα ef: θερσιλα N rell | ἡνοιξεν bore,e, | 
autw] αὐτων 6, | καὶ ἐπάταξεν auryy] ef omnes gui fucrunt in 
ca &: om bhorc,e, | ἐπαταξεν 2°] ἐπαταξαν g* | αὐτὴν] +xac 
mavras (om z) τους ev αὐτὴ g-jnuxyz(64 sub %) | ras] omnes S | 
εχουσας aveppytev] εχουσανερρηξεν u | exovoas] + ev αὐτὴ bor 
c,e,A@ | aveppyicy] διερρηξζεν borc,e,: (ερρηξε 246) 

17 ev 1° BAbgixyAC (uid) S] pr καὶ N rell & | τριακοστω] 
εἰκοστω c, | om καὶ evatw v | om καὶ hz@ | evarw] oydow c, 
A-codd | afapa BAi] pr τὸν ἢ : rw agapw }: τὸν agapeav bor 
c,e,: Tov αἴαριαν x: pr tw N rell | βασιλει] Bacthea x: βασι- 
News Aborve,e, | om tovdar | εβασιλευσεν] pr καὶ ANdefhjm 
gstwza(sub +) | μαναημ] μαναειὶμ Ixy: μαναημα 6,: μαναὴν 
Amw: pavaw ef: wavand o: Manee Anon™  γαδδει] γαδι b: 
γεῦδι gh: Gidu TH: γαλλει A | εὗραηλ v | δεκα---σαμαρεια] 
in Samaria annos decem As ev capapeta δωδεκα ern c, | dexa 
evn] post σαμαρεια borue,: (ery dexa 44): εἰκοσι ev V 

18 exon ἃ | εν οφθαλμαιςἾ evwriov xAE> | οὐκ arecry] 
pr και FAS: omd | πασης αμαρτιας vy | πασων] sub+S: 
(post apapriwy 246: τῶν 44): om borc,e,: (trwr 123) | 
ιεροβααμ h | (om vtov ναβατ 71) 

19 ev—avrov 1°) feccatis suis εἰ A | ev) pres Bs: (4+ de 44) | 
avrav 1°] του pavanp (-αειμτ: -anuae,: ταηλμ 0) borc,e, | φουα 
1°] govX xy: hab gavdav Jos-ed: govda Nhjnuz??: Φωλ τ: 
φουδ g: θουλα v | ασσυριων] acupiwy dgotuz: ασουργων v: 
ασυρι x: (συριας 236) | και---φουα 2°] φερων r | μαναὴμ εδωκεν] 
cOwke μαναημα @,: ἐδωκε μαναὴλ ὁ | μαναημ] post εδωκεν 
υς, 3: μανναημ ἢ: μαναεὶμ xy: μαναὴν Amw: pavaw ef | 
φουα 2°] φουλ xy: govta Nghjnuz??: θουλα vi -Ἐ βασιλει 
ασσυριων (ασυρ- 0) boc,e, | εἰναι] pr τὸν bore,e,: wah | 
om τὴν 2° bore,e, | “er αντου Bijnu] σὺν av7w ταν ενισχυσαι 
ro βασιλειον ev χειρι αὐτοῦ AxyAS [om σὺν avrw A-cod | 


20 apytov A | woxver B*A 


21 avx B* 23 σαμαρια A 


tav—avurov sub a’ S | χειρι] pr ty ΔΑ}: μετ avrov xparawwoar 
τὴν βασιλειαν αὐτου ev xetpe αὐτου bgorc,e, [μετ] ex g | xpa- 
Tawagat~-avrov 3° sub -%c, | κραταιωσαι] pr τοῦ Ὁ: και 
κραταιώσει gi}: σὺν avrw N rell 

20 μαναημ (-αειμ τ: -anuae,: -αὴλ 0) εξηνεγκεν borc,e, | 
μαναημ)]) pavae xy: μαναὴν A: pavaw ef | om ἐπι τὸν ἐσραηλ 
e, | tov] mavra bore, | exe 2] pr καὶ g | παν BANhinv] 
παντα rell | ecxu] pr ev Axy: om € | om των borve,e, | 
ασσυρίων 1°] ασνριων dgn*ovxz | otxdous] +apyupiou Axyc, 
ACS (sub % c,S) | ἀπεστρεψεν] {(επεστρεψε 256 uid): απε- 
στηλεν g | βασιλευς] pr o bxy | ασσνριων 2°] acupiwy gvxz: 
(συριας 236.242)  εσται g | exet] eve bore,e,: om (24HAE 

21 om totum comma rv | μαναημ) μαναειμ inxy: μαναημα 
e,: μαναὴν A: pavaw e*(uid)f: μαναηλ o | aux cdov] οὐχ AN 
d-hmnpqstuwzWlS: (dev ἐστι 71): om οὐκ E | om ταῦτα @ | 
yeypamrat boc,e, [βιβλιου Abfioxyc,e, | Aoywr 2°] λογου i? | 
om τῶν 2° 60c,e, | τῶν βασιλεων boc,e,% 

22 μαναημ] pavacie xy: pavanua e,: pavany Amw: 
pavaw e*(uid)f: μαναηλ o | om καὶ 2°—avrov 3° ἘΞ | paxeotas] 
φακεειας n: φακειας Auvxy: daxeeca c,: φακεια brA-ed Anon’: 
φακεειλ O: paxen €,A-codd: hab φακεαν Jos-ed | wos bis scr 
r | om avrav 2°—(23) veas s | αὐτοῦ 2°] μαναὴν A: om j(txt) 

23 om totum comma v | (om ev 1°—pavany 246) | πεν- 
THKOOTW) πεντήκοντα W: τεσσαρακοστω c,A-mg | om τον p | 
βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεσιας] paxeecas 
n: φακείας Auxy: daxeccac,: φακεια bre,A: gdaxeecNo | om 
wos μαναημ (44)A | μαναημ) μαναειμ nIxy: pavanuae,: μαναὴν 
A: pavaw e*(uid)f: μαναὴλ o | om ἐπὶ ἰσραηλ t | (om ev 
σαμαρεια 71) | δυο ern) anos decem A δυο] post ery αἰ: 
dexadvo Ndefmnp*qstwz: dwoexac,: dexa Abgore, 

24 ev opbarpas] ἐνωπίον boruxyc,e,4 | omazax | apap- 
τιων] pr πάσων b'gic,: pr macwy τῶν doe,: αμαρτιας n¥& | 
ιεροβοαμ] tepoBwap δ: ἱιεροβααμ h | (om ος---ἰσραηλ 71) 

25 ew avrov] ἐπι Tov φακεια (-eeca c,: -εἰαν b: -εηαν e,) 
borc,e, | gaxee] φακεαι dore,: Paxace c,: (paxes 71) | ρω- 
μελιον N*tbe ] αὐτὸν 2°] Ἔ φακεε z | ἐναντίον οἰκου] ev οἰκω 
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BASIAEION A 


XV 31 


, 4 ~ 3 \ \ ’ b] ~ iid 4 > > ~ ᾽ὔ ¥ 3 \ “ 
βασιλέως μετα TOV Apyo8 Καὶ fET AUTOVU A peta: Καὶ {LET αὐτοῦ πεντὴῆκοντα ἄνδρες απὸ τῶν Β 


’ Α ’ 7 > 4 . , ἴω ’ ᾿] 3 κι 
26 TETPAKOOLWY* καὶι ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Α Α ~ 7 
50 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


Φ ’ὔ 4 ’ oF 3 , + ὔ 3 , ,͵,, κ ; , oa ς nw “κι 
ἀκέσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 


3 m~ »? , κι λ 
47 “7 ἂν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Λξαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Φράκεε υἱὸς 


e - ᾽ 4% \ ᾽ ld x ἴω. ee ‘ 
28 Ρομελίου ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 528 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ἸΚυρίου: 


29 οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ds ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 99ἐν ταῖς 
ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν 
᾿Αὶν καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Kévet καὶ τὴν ‘Agwp καὶ τὴν 

30 Γαλαὰδ καὶ τὴν Ἰ᾿αλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς *Naoupiovs. 39καὶ 
συνέστρεψεν σύστρεμμα Ὥσῆςε υἱὸς ᾿Ἡλὰ ἐπὶ Φάκεε υἱὸν Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθα- 


2 νον ,ὕ Ὑ " bf nm Y v 3 ~ 3 \ ecm Y 7 Y \ εἶ \ ad 
31 νάτωσεν, Kat ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ ἰωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 31καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λό Φ 7 Ἂ ‘4 id > , ὃ 7 Σ , ᾽ \ x λό “~ e “ “ 
γῶν PaKee Καὶ πάντα ὅσα ETOLNTEL, ἰδοὺ ἔστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 


23 μετ avrov 19] μετα του Bb 
29 γαλιλαιαν BAA | απωκεισεν A 


borc,e, | (του βασιλεως] om τοῦ 74.246: +tavda 236.242) | 
μετα Tou] {μετ auTov 71): Kat μετ αὐτου borc,e,A: (om pera 
236.242) | apyoB] apywB frz: apywi x(uid)y: apyou gr: ap- 
τουβν: =aQAwS 35: τὸν taBe, | om και 3°—aperaz | per 
αὐτου τὸ B*A' bore,A] mera ταν BOA*N rell CES: {ταῦ 44) | 
apeca—aurov 3° bis scr e, | apera} aptac Nghjnuv: ape Adef 
mpqstwxy: Arie AC: (αριου 246): saw S | per αὐτου 2°] 
μετα του n | (om πεντηκαντα 246) | avdpas At*z | ara των 
retpaxooiwy) a filtis Gaddim © | τετρακοσιωνῚ γαλααδιτων 
Ndefmpstw: yaahadirwr q: (γααλαδιταὺ 242): wey τῶν (om 0) 
γαλααδιτὼων (γαλαλητων τὴ borc,e, | εθανατωσαν ghinxyz 

26 om totnm comma v | φακεσιου] φακεειου n: φακειαν 
Auxye,: φακέεια oc,: φακείια br: ph hf A | dav) pr avi 
borzc,e,: nonne haec © | εἰσιν γεγραμμενα] ravra yeyparrat 
bore,e, | (εγγεγραμμενα 71) | em) ev (74)A | βιβλιω)] βιβλω 
q*(nid): βιβλιαν Abfhorxyc,e, | om τῶν 2° borc,e, | τῶν 
Bacirewv borc,e,% | ἰσραηλ)} covda rz 

27 πεντηκοστω καὶ devrepw) vB" δ: (τεσσαρακοστω 71) | 
πεντηκοστω] εξηκοστω f | om και rzc, | (ταν agapiav) agiav 71) | 
βασιλει ΒῚ βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεε] φακεαι 
ore,: φακαιε C,: gaxea b: ῴακε ν | ρομελιου] ρωμελιον 
Natbe: (ρωμεελίιου 242) | εἰκασι] post ery bA: τριάκοντα c,: 
hab aunts xx duobus Anon’: +axrw hivz: + καὶ oxtw nn 

28 exon d | εν ofPadpats) ἐενωπίον boruc,e,A | κυριου] kw 
v | πασων) sub %: om erW# | αμαρτιων} pr των beorc,e, | 
ιεροβααμ h | (om νυιου---πἰσραὴλ 71) 

29 om εν--ἰσραὴλ v | φακεε] τοι φακεαι bore,: τοῦ φακαιε 
c, | om βασιλεως topand borc,e,T | βασιλεως] βασιλεὺς «: 
Bacthea x | Om ἐἰσραηλ---βασιλευς A | ηλθεν)] aveBy borc.e, | 
αλγαθῴφελλασαρ Β] Thalgathafelasar TH: (Oadyadyaracap 71 
(nid)): θαγλαθφαλλασαρ j Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ y: θεγλαθ.- 
φελλασαρ i: θαιγλαθῴφαλλασαρ htw: θαιγλαθφαλασσαρ s: 
θεγλαθφαλλασαρ Nim: θαιγλαφαλασαρ g>: ({(θεγλαθῴφαλασαρ 
123): Thaglathfalsar A: θεγλαθῴαλσαρ brzc,: Teglafellasar 
Anon’: @eyhadaddacap uv: θεγλαφαλασαρ b’: θαιγλαθῴαλσαρ 
dp: (θεγλαθῴασαρ 236): θαγλαθβαλασσαρ x: {(θειλαθι φελλασαρ 
246): θεγλαβαλασαρ Cyr: Thegathfallasar €: θεεδαγφαλσαρὲ 


27 σαμαρια A 
30 συστρεμμα B*(uid)] στρεμμα ἘΣ 


ANbd-jm-ze,e,A {1025 5 


ο: θαλγαλφαλλασαρ θαιγλαθφαλλασαρ q: γλαφαλασαρ g*: 
γλαθῴασαρ ε: γαδφελσαρ n: θεγααδ e, | ἀσυριων ghoz | (τὴν 
1°] ταν 71) | av goc,e,AC(uid)) away f: va Abirn¥: aay 
N rell: (vac 246) | (om καὶ 2° 44) | {την 2°] τὸν 7t) | aBer] 
(aBep 71: aBeNBer 74): KaBeN A: Cahel A | καὶ τὴν 2°) (και 
ταν 71): om ANdfghjmnpqstvwz@: om τὴν δ | τὴν θαμααχα) 
ZLamhecho Ξ Bethmacha A-ed: Bethmaach A-codd | θαμααχα 
Bexy] (θαμαχα 71): βαιθαμααχ ν᾽: βαιθαμασχα f: domum 
Maacha ©: βαιθμααχα inove,e,: βεθμααχα τ: βηθμααχα ae 
βαιθμαλχα ὁ: βερμααχα A: βελμαλχα Β΄: βαιθαμααχα Nh 
(βαθ- h*) rell [καὶ 4°) pr e¢ Betham et Deblatha (ἴ: {om 
44) | τὴν avewx] /anoth A-ed | {τὴν 4°] τὸν 71) | ανιωχ] 
tavwx Agoc,e,A-codd: twrwy Ὁ: avwy τ: ανωθ v: αωχ U: 
axwp Ndefmpgstwz | (om καὶ 5° 44) | {τὴν 5°] τὰν 71) | xeveg] 
καινεξ κι: (xeves 71: κεν 242) | (om καὶ 6? 44) | {την 6°] τὸν 
71) | agwpo | om και τὴν γαλααδ m | (om καὶ 7° 44) | τὴν 
yahaad] Galaa © | (τὴν 7°] τον 71) | γαλααδ] γαλααν Ndef 
bnpqstuwz: +xae τὴν γαῦδει borc,e, | om καὶ 8° 35 | (την 
γαλειλαιαν}] tov γαλιλαν 71) | πασαν] pr και xyAE | γην] 
ΡΓ τὴν uxyS: pr καὶ τὴν borceje,: τῆς v | νεῴφθαλει BN* 
ghnvc,] νεφθαλημ 075: νεφθαλειμ AN? rell AC | amrwxicer] 
απωλεσεν i | (avtas 246) | aooupiavs] α sup ras At: ασυριους 22 

90 (wane was pra] ws εἰς vena 71) | wane] ware VN: ἀσιε 
Β: ὡσμε ἐφ(μ ex corre") | om vas pra e*(uid) | gra] char: 
(λα 236.242) | φακεε) φακεαι Lore: pakace Cy: (paved 71) | 
βωμελιαν Nabe | ἐπαταξεν- εθανατωσεν} occidit eum TE | 
εθανατωσεν 6}: ν}] +avrov AN rell ACS | (αυταυ] +iwaday 
44) | om ev—axas bore,e, | ev] pr καὶ A | (εικσστω] oydow 
71) | ιωαθαμ) pr rw 7.5: wlan fp: watay g: ιωναθαν AE | 
vw Bg-jnS] νου AN rell | axas Β] αἴαριαν AfPhijnuxyz° CES 
(ing): agtov evAS(txt): axogiov Nf*z* rell 

31 om totum comma v | φακεε] φακεαι bore,: paxace a2 
om καὶ 2°—emanoev g | ocala xy | ἐποιει d | ιδου] pr οὐκ 
bore,e,: avxe (44) | ἐστιν BAAS) (pr ταῦτα 64): τ ταῦτα 
xy: ταῦτα N rell @ | γεγραπται borc,e, | βιβλιον Abfhopr 
c,e, | λογων των nuepwr}om ©: om τῶν ἡμέρων x: om των l’c, | 
των (om e,) βασιλεων borcze, 1S | ἰσραηλ] covda r 


25 amo τὼν τετρακασιων] a’ ex GalaadA 
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XV 32 bye EC) Nos 


§2>B 3: ὼν ἔτει δευτέρῳ Paxee δυέοῦ “Ρομελίον βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν vids 32 
᾿Αξζαρίον βασιλέως ᾿Ιούδα. 33υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἣν ἐτῶν ἐν ta βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ 33 
ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ‘pods θυγάτηρ Σαδώκ. 

3 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Οξείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 
35 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ὠκοδόμησεν 35 
τὴν πύλην οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 35καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαθὰμ καὶ πάντα ὅσα 36 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Kupios ἐξαποστέλλειν τὸν Ραασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν 

Φάκεε υἱὸν Ῥομελίον. 38 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν 38 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν Ayal υἱὸς αὐτοῦ avr’ 


ATE, 





«“ Bb ᾽ nm 4] 
i ἘΡ αὐτοῦ Ἷ, 
3 » ¢ - ’ cm ¢ , , 3 Ν ὯΝ > 
τ Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Paxee viov “Poperiou ἐβασίλευσεν Axa υἱὸς ᾿Ιωαθὰμ βασιλέως 1 XVI 
> ᾽ ey wv ~ 4 > \ “Ὁ A 4 
lovda. “υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Ayas ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 2 


> > ΄΄- “~ “~ id e 
lepovoadnp’ Kai οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiouv θεοῦ πιστῶς ws Δανεὶδ ὁ πατὴρ 


αὐτοῦ. 


33 εξ και δεκα A 


Ἁ 3 f > ty ἴω, 4 > / , ‘ \ “ ἴον 
βκαὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως ᾿Ισραήλ, καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ 3 


34. oftas Bb 


35 εθυσιαζεν καὶ bis scr B*(sed sine ἢ 1°: ¢suprascr dein om εθυσία ΐεν και 1° BA 


XVI 2 0m οὐκ B* | πίστω A* (s suprascy A‘) 
3 Kat 3°] κατα BS 


ANbd-jm-zc,e,A CE (1) S 


32 om ev—iopayr j(txt) | {δευτερω] τρισκαιδεκατω 71) | 
φακεε] pr τοῦ b’: του φακεαι Sore,: του φακαιε c, | ρομελιου] 
ρωμελιον Ναῖρε: Romolr Ἢ, | βασιλει Β] βασιλεα x: βασιλεως 
ANj(mg) rell LS | ιωναθαν BIL*] ιωναθαμ 3,3": ιωαθαν A 
wap b’t*: ἰωαθαμ Nét?? rell ACE Cyr | afapiov}] oftov 
b’gc, AS: Oztas 1: οοζιου δ᾽ oxofiov Ndef*mo-twz*e, | Bace 
Aews] βασιλεα x | ιουδα] + ev tAnwe,: +eme cepovgadrye borc, 

33 νιος---ετων] εὐ erat xxV annorum Tonatha 3, | εἰκοσι 
και mevre] xe’ dg: {κ᾽ καὶ B’ 242) | nv B] post erwy AN omn 
AS | ev 1°] pr «wabap borc,e, | (exxacdexa ern] ery dexa εξ 
44) | εκκαιδεκα] dexa ef rz us’ d | om ery © | τῆς μητρυ5] Τὴ 
μρι 6: erat mater W& | epovs Bil epovea (244): cepovs Adefm 
pqstwz: cpoveah: tepoveadar: cepovoa N rell A-ed: Leroas (Ὁ: 
Jeruma Q-codd: Deruia &: hab ex Darbia Anon’ | σαδωκ) 
cadwy Ngh: cadovx Ὁ: σαδδουκ orcje, Anon’: Saddoc 3: 
(cadw 71) 

34 emoinoev 1°] ἐποιὴ ἃ | εν οφθαλμοις] ενωπίον borc,e, 
AL | cca] au | ἐποιησεν 2°] ἐποιὴ ἃ | ofecas] οχοΐζιας orz*: 
αἴαριας ANdefhjmpqstuwxyz7*€@ | αὐτου] + & fecit< 5 

35 eri] ors Ab | εθυσιαζενῖ εθυεν boc,e,: εθυον rE | 
εθυμιων bdorc, WE | ev τοῖς vyndrois] super cos CL | πυλην] 
πολιν ἃ | om οἰκου v | (avpiov) Ἔ την μεγαλὴν 44) | ἐπανὼ) 
υψηλὴν borc,e, L 

36 omtotum comma y | ἰωαθαμ] ὠναθαμ n: Jonathan ¥, | 
και χ5---εποιησεν pr +S: om ἃ | ovxe] ove ἰδου borxyc,e,4 : 
cece & | om tavra A | γεγραπται borc,e, | ext) 7m ALL | 
βιβλιον Abfiorxc,e, | om τῶν 2° b’oc, | τῶν βασιλεων borc,e, 
EW | covdacy 

37 κυριος] pr o v | εξαποστελλειν BAv] αποστελλειν Ὁ: 
αποστελλειν (-ελειν £*) ev (+7w e€,) rovda fj"e,: επαποστελλειν 
ev rw wovda Ο: emmittere in Juda &: +ev covdaca i: +ev Tw 


covda τος: +eme tovda hS: +ev covda Nj? rell A Cyr | τὸν 


paacowy] Rason A-ed: Saron A-cod | (om τὸν τὸ 242) | 
paagowr] ραασσὴν j: ραασων b’ Cyr: pacowy Ne*mi, | cupias] 
ασσυριων h(o 2° int lin): 4+-ad Judam © | Paxee) φακεαι bre,: 
φακαιε oc,(a 2° ex € c,3) | ρομελιου] ρομαιλίιον g: ρωμελιον 
N**be: Romolte 1: (+ ere tovday 71): +7u Lerusalem E& 

38 wafau) ἰωναθαμ n: Jonathan 1: ζιωραμ 71) | om 


μετα 1°—avrov 1° 33, | καὶ 2°—avrov 2°] pr ὁ i: om AN 
defhmpqstw @-cod 355 | pera 2°—avrov 2°] post δανειδ δος, 
(sub %)e,%: om b’uv | πάτερων avrov 2°] βασιλεων iovdar: 


+ ΧΦ } om τοῦ πατρος avrov borc,e,% | om και 3°—avrov 
5°h | αχαΐζ] post vos xy: [ex corr b’?: Achas ©: axaatu: 
om v | avrov 4°] ιωαθαμ s*: om xy 

XVI 1—20 om > 

1 επτακαιδεκατω) (pr Tw 74): οκτοκαιδεκατω Cc, Th | φακεε) 
tov (om b’) φακεαι bre,: τὸν Paxate oc,: (om 236.242) — 
ρωμελιον Natbe | αχαΐ] αχααζὶὺ: om p* | om vios—(2) αχας 
v | ιωαθαμ βασίλεως covda] αὐτου avr αὐτου τ | iwadap] ιωθαμ 
δ: ιωναθαμ n: Jonatha Anon* | βασιλεως covda] super Iudam 
@: om u@ | Bacirea x 

2 nv εἰκόσιν erwy 2 | αχας Β] ayaf Ν rell AWE: axaaf 
A | om καὶ 1° g | (exxaidexa—tepovoadyu] εβασιλευσεν ev 
tepovoadnu etn δεκαεξ 44) | ern] ἐτων 6, | om οὐκ B*sv | om 
roCyr | ev οφθαλμοις] ενωπίον hAG?: om ev u3? | θεον BAA CT] 
του Ov αὐτου b'fmrsw Cyr: om e: +avrov Νόίυ 2° sup ras 4 
litt) rell £S | πιστως] sub + ὅδ: om beorc,e, | ws] καθως 
bore,e, : τεποιήῆσεν 1 

3 emopevOn] +axaf borc,e, | om ev odw t*x | (βασιλεως 
ἰσραηλ] tepoBoan 71) | βασιλεως B] βασιλεων borucje,@ Cyr: 
ιεροβοαμ (-βααμ h) νιον vaBar βασιλεως (-Aea x) AN rell AES 
(+ ante νιον) | και γε] ἐς A-ed: +xae brc,e, τοὺς viovs bor 
c,e, A-ed Thdt | διηγεν] dinyayer e,AS Cyr: sacrificaurt E | 
πυρι Bq] pr ev AN rell @ Cyr Thde | καὶ 3° B*nx] κατα BCA 


XVI 2 πιστως] illud faeliter non positum est in libro illo heptaplari uel apud reliquos interpretes uel in traditione hebraica 


graece scripta sed solummodo apud septuaginta 5 


3 Kat 3°——Kupios] ἀλλα και τοὺς vious αὐτου περιεκαυσεν πυρι κατα Ta βδελυγματα των εθνων ων εξηρεν κε) 


352 





BAZIAEION A XVI 10 


ἴω ca) ? ~ ἈΝ hy cal nn \ 
4 βδελύγματα τῶν ἐθνῶν av ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 4Kai ἐθυσίαζεν καὶ B 
5 ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 57 ότε 
i. 4 Lea e 
ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Paxee vids “Ρομελίου βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Γερουσαλὴμ 





b i Ν 3 , Sek ὯΝ \ Ἁ ? δύ n 6 2 a ζω 3 “ 

6 εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Ayal καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. εν τῷ καιρῳ ἐκείνῳ 
Ἂν , ‘ bl % nt τὰ , 3 

ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας tiv Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέβαλεν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ 


 Αἰλάθ' καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Atha καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


7καὶ 


ἀπέστειλεν Ayal ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός σου καὶ 
cr Oe , 2 nf ᾽ »" , yx , es Ν , ᾽ \ 
υἱός σου ἐγώ: ἀνάβηθι, σῶσὸν με ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Lopanr 


Ἂ bd » 4 3 4 [4] 

8 τῶν ἐπανισταμένων; ἐπ᾽ ἐμέ. ϑκαὶ ἔλαβεν Ayal ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς “ C= 
Vv a [2 4 ψ fal 7 \ b | ta ~ ~~ ~ 

9 οἰκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 


καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 


\ ’ f \ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ 


bd 4 , rg \ Ἀ € ‘ 3 é 
10 ὠἀπώκισεν αὐτήν, Kal TOV Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. 


Kat ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰξ εἰς ἀπαντὴν 


ἴω “ a ? ,ὕ 
αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν" καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν 
nw , νὰ Ν a Ls ἴω, 
Δαμασκῷ" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστη- 


4 εθυσιαζε A 


(bis scr) N rell AC(uid)#ZS Cyr | τῶν 19] pr ras (y—s) gi pr 
τῶν θεων borc,e, | εθνων] αἰωνωνν | (om wy 236.242) | xuptos] 
Deus © | om των 2° Nb’demnpqstwz 

4 om και εθυσιαΐεν u Cyr | εθυσιαζεν] sacrificanit FB: 
cOupeatey τ | εθυμια)] εθυμιασεν WZ Cyr ds εθνεν r | om καὶ 3° 
v | (ἐπι) ure 236.242) | om καὶ 4° b’ 

5 ραασσων] paagwy bm: ράσσων e*h: Rason A: ραασης 
Jos-ed: paas v [βασιλεὺς 1°] βασιλεα x | φακεε) φακεαι be,: 
φακαιε OC,: paxer: gaxeas Jos  ρωμελιου N**be Cyr | βασι- 
λεὺς 2°] pr καὶ Cyr: βασίλεως nov | (om ets ιερουσαλημ 44) | 
εἰς 1°] ewe boruve,e,38 Cyr | ιερουσαλημ)] HN t | καὶ 2°— 
πολεμειν} hab ef sow potuerunt belligerare cunt obsidercent 
Achaz LY | ἐπολιορκουν] obsedit eam B-codd: +eam A-ed | 
emt] tov bore,e, | axaatu | εδυναντο rodepew] ἡδυναντα λαβιν 
τὴν ἰλημ Zs ἡδυνηθησαν Tav λαβειν τὴν ἱερονσαλὴμ borc,e, 

6 απεστρεψεν Aborc,e, | ραασσων]ραασων b’eq: pasowvh: 
Rason Q-ed: Saron A-cod | suptas] - καὶ φακεαι νιὸς ρωμελιαυ 
b’ | αιλαθ 1°] ελαθ ghxy: hab ἡλαθοὺς Jos: αἰλαμ AN finnast 
uwz: ἐλὰμ depv | om ry—exee v | τὴ συρια) τὴν συριας ¢ | 
εξεβαλλεν hb? | covdacovs)] ἰδουμαιοὺς e, | atka@ 2°] edad deg 
pqx: aan Afu: (λαμ 236) | om καὶ 2°—arhad 3° f | 
cSovpacor ηλθαν} ἡλθον οἱ (om ὁ) ἰδονμαιοι borc,A-ed: ηλθον ot 
ιονδουμαῖοι e,: menerunt Syri A-mg | ιδουμαιοι)] οιδουμαιοι 
g: ot cavdaroe ἢ | αἰλαθ 3°] edad egx: αἰλαμ A: (ζελαμ 236): 
αὐτὴν ἃ | exec sub & ὦ 

7 αχαζ) axaagu: axyaasr | θαλγαθφελλασαρ B] θελγλαθ- 
paraccap v: θαγλαθφαλλασαρὴν Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρχγ: 
Thaglathfalsar A: Thargathfallasar EC: θαιγλαθφαλλασαρ 
Nhm'nqtw: (θαιγλαθφαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ es: 
θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ ἢ: 
θεγλαθῴφαλασαρ g: θεγλαθῴφαλσαρ ὁος,: θεγλαθῴαρσα e,: 
θαιγλαφαλλασαρ m*: θεγλαφαλλασσαρ u: θεγλαφαλαασαρ 
Cyr: θεγλαφαλασαρ δ΄: θεγλαφαλλασαρ f: θεργααθβαλσαρ τ: 
(γλαθφαλσαρ 44}: 0m A [ασσυριων] agvpwwd*ch*n*qz: cvpiwr i | 
om λέγων δ΄} οι dovlos—eywe, | σοὺ 1°] cos b’| om καὶ νέος cov nv | 
wos] pr a dpx | σοὺ 2°] sub % 3: om Ne®* | αναβηθι] (pr add 
123): ἀναστηθι 5 | cwoov Bi] καὶ σωσαι ν: καὶ ρυσαι borc,e,: 
pr καὶ AN rell AS | βασιλεὼως 1°] (βασιλεων 74): βασιλεα x | 
om συριας---αασιλεως 2° 10 | cuptas] + καὶ εκ χειρὸς παντων των 
εχθρων r | om ex χειρὸς 2° (44)C (uid) | βασιλεὼως 2°] βασιλεα 


6 ιδουμαιοι εβρ. Fan Aes = 


SEPT. VOL. II. PT. UL. 3 


5 ἡδυναντο A 


10 ουριαν BOA 
AN bd-jm-zc,e,4(€™)#()3S 


x | των---(8) ἐλαβεν} etiam filium suum traduxit 3*: om X? | 
Twy—epe] ott επανεστησαν μοι borc,e, | {(συνανισταμενὼν 123) 

8 ἀργυριον B Cyr] to χρυσιον x]: pr τὸ AN rel] S(uid) | 
Χρυσιον B Cyr) τὸ apyvpiov x38: pr τὸ AN rell Suid) | 
θησαυροις---καὶ 3°] οἰκω KU καὶ εν θησαυροῖς x | Pncaupacs) 
οφθαλμοις αὐ | οἰκου 1°] οἰκω v | κυριου) + Bactrews (uid) h* | 
οἰκου 2°] pr ev θησαυροῖς hijnuyzS: 7 domo A | om tov AN 
dgpqstv | Bacher] + ἀσσυριων Aborxyc,e,AS(pr *) 

9 yxovcev αὐτου) hab auadrto nuntio WY | αὐτου βασιλεὺς 
ασσυριων) o βασιλεὺς agupiwy αὐτου o | αὐτου] avrw v | βασι- 
λεὺς 1°] pro brxc,e, | ἀσσυριων 1°] acupiwy gz | om Kat 2°— 
ασσυριων 2° Ab’ | ave8n] mapeyevero Cyr | om βασιλεὺς 
ἀσσυριων 2° du Cyr | ἀσσυριων 2°] ασυριων gz: acoupe x | as] 
emebore,c, | hab καὶ 3°—edavarwoev LY | om Kat 30---ὀΟσὐτὴν 2° 
v | συνελαβεν] ἐλαβεν Ndefmnpqstwz: accepit | (om και 
απωκισεν αὐτὴν 74) | Kae amwxicer] (και ἀπωλεσεν 71): Om 
kath’ | ἀπωκισεν---εθανατωσεν] comprehendit Core et Ose reges 
eius &% | αὐτὴν 2°) τὴν πολιν borc,e,: +avpnyyvde AAS (sub 
xa): hab Cyrene On-lat: hab κυρινη On-gr | καὶ 5°—(to) 
δαμασκὸν post (10) δαμασκω v | {τὸν ραασσων εθανατωσεν] 
εἐθανατωσε τὴν ραασσων 142) | Tov ραασσωνῚ Rason A | 
ραασσων) (ραασσον 74): ραασων b’: ρασσων be*how: ἀρασὴν 
Jos-ed 

10 βασιλεὺς 1°] pr o bjorve,e, Thdt: om 6 | ets 1°) ἐπι 
Thdt | ἀπαντὴν Β] συναντησιν dorc,c, Thdt: ἀπαντησιν AND’ 
rel] [αὐτοῦ 1° B]om AN omn AES That | rw θαλγαλφελλασαρ) 
Thaglathfalser A: {om 44) | θαλγαλφελλασαρ B] θαλγαλθ- 
paracap g: θαλγλαθφαλλασαρ N: θεγλαφαλασσαρν : ({(θαγλαθ- 
φαλλασαρ 236): θαγλαθῴφαλασσαρ xy: θαιγλαθφαλασσαρ t: 
θαιγλαθφαλλασσαρ τὰ: θαιγλαθῴφαλλασαρ hnqsw: (θαιγλαθ- 
φαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ 6: θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: 
θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ fj: θεγλαθῴαλασαρ Thdt: 
θεγλαθῴφαλσαρ boc,: θεγααθῴαρσα e,: θεγλαλφαλλασσαρ u: 
{(θαγλαφαλασαρ 71): θεγλαφαλασαρ b’: θεργααθῴαλσαρ τ: 
αγλαθφαλλασαρ A | (om βασιλει ασσυριων 44) | ασυριων dgz | 
{om εἰς δαμασκον 44.242) | ev] pr ro Adorc,e,AS Thdt: pr 
tw b’: pr τῶν g [ (om o βασιλεὺς axat 71) | omo βασιλευςχ | 
axat 2°] af b’*: (tex δαμασκον 242) | tepea) βασιλεα by’ | τὸ 
,"--ο-θυσιαστηριου] τὸ (τον b’) μετρον αὐτοῦ Kat THY ομοιωσιν 
avrov bore,e,: τὸ μετρὸν Kat τὴν ὁμοίωσιν Thdt | {το ομοιωμα] 


9 (κυρηνὴν δε)} iol Auol. = 
45 


Loe) 


XVI TO BAZIAEION A 
΄ \ Ν ἔ \ > al ’ κι é > ἴω II X 3 ¢ ’ , ¢ ¢ 4 N 
piov καὶ Tov ῥυθμὸν αὐτοῦ eis πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. "' καὶ ὠκοδόμησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς το τι 
, t a % ¢ 
θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς "Ayal ἐκ Δαμασκοῦ. ai εἶδεν ὁ 12 
‘ \ θ ͵ ν᾿ ee >» onal I ‘3 ,ὔ \ { , ᾽ a ‘ 
βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, “3xat ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ 13 
\ [4 ral a a a μ᾿" “ \ ‘ 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ETL TO 





, Ν Ἀ ν΄ , ἢ a v 
θυσιαστήριον 476 χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Kupiov καὶ προσήγαγεν TO πρόσωπον τοῦ οἶκον 14 
= Ἀ - γι [ον - 
Κυρίου, ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκον Ἰζυρίον, καὶ 
v ’ ἈΝ bl] \ \ a , “a I \ ᾿ / £ \ > 4 Lad : 
ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. 15καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχαξ τῷ 15 

’ ’ Ἄς A / ’ % \ f \ 4 ’ ‘ ¢ / Ἁ \ 
Oupela τῷ ἱερεῖ λέγων Eri τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ολοκαύτωσιν THY πρωινὴν 
Ἁ f Ἁ \ ς [ον ~ \ 
καὶ τὴν θυσίαι; τὴν ἑσπερινήν, Kal τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ THY θυσίαν αὐτοῦ, Kat 
i { a Ἀ a“ ~ \ / a \ nn A 
τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς TOD λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν Kal THY σπονδὴν αὐτῶν, Kat πᾶν αἷμα 
{ ΄ a “ ’ \ a Ν Ἁ γι 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτὸ προσχεεῖς" ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται 
> \ é 16 . 3 fa b ’ © ¢ 4 Ἀ v 9 ’ 4 a UF \ 
μοι εἰς TO πρωί. Kat ἐποίησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 16 
᾿ , 17 Ν f Lf ‘ Ἁ μ a \ Ν a : eee Le, ΣΝ 
Αχάζ. καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν ἀπ᾿ αὑτῶν TOV 17 


11 οὐρὰς BPA 15 συρια BPA | σποδὴν A 


17 συνκλεισματα] συνκλισματα A: συγκλείσματα Bab 


16 ovpias BbA 


ANbd-jm-zc,e,AE(i') 5 


την eixova 123) | om καὶ 4°—avrov 3° r | αρυθμον w | om 
avrov 2° ΔΈ | εἰς 3°] κατα bozc,e, Thdt | ποιησι»} pr τὴν hb’ 

11 ovpetas] post θυσιαστηριον b: opias v | om o tepevs 
bdre, | om τὸ Ὁ | κατα] pr καὶ ἢ: om w | azecreder] 
ἐποίησεν e€,: τ αὐτὼ borc,% | o βασιλευς] post αχαῦ ν: om 
de, | ex] pr ovrws ἐπσιησεν συριας o tepeus (αρχιερεὺς τ) ews Tou 
ελθειν τον βασιλεα bore,: απὸ ΧΥ | δαμασκου] +ourws εἐποιησεν 
oupias o tepevs ews ἐρχεσθαι (τον ελθειν c,) Tov βασιλεα axal 
(om c¢,) απὸ (ex c,) δαμασκου Axyc,(sub %)AS(sub & a’ a’ e’) 

12 και 1°—@varaornptoy sub % a’ σ΄ ε΄ S καὶ 1°] pr καὶ 
ndGev o βασιλευς aro δαμασκου AxyXS(sub -% a’ σ’ ε΄: pr και 
ἤλθεν o βασιλευς αχαΐ ex δαμασκου borc,(sub *%)e, | o βασι- 
Aevs] post θυσιαστήριον o: om brce,e,H | θυσιαστηριον] + και 
προσηλθεν ὁ βασιλεὺς ἐπι (ante 34) τὸ θυσιαστήριον AxyAS 
(sub % a! σ΄’ ε΄ : -- καὶ προσηλθε πρὸς To θυσιαστήριον o βασιλεὺς 
bre,(sub %)e, | om καὶ 2°—avuro b! | ex αὐτο] ex αὐτω gj: 
προς To θυσιαστήριον ὁ 

13 hab ¢ profudit in praeceps profustonem suam BW | 
εθυμιασεν] εθυσιασεν y: avnveyxe borc,e, | τὸ ολοκαυτωμα 5 | 
avrou 1°] avrw v: om borc,e, | om καὶ 2°—avrov 2° e* |om καὶ 
2°x } θυσιαν] σπονδὴν f | avrov 2°] avrw v: om dA | om και 
3°—avrov 3° x | τὴν 3°] pr ἐσπεισεν (-omto- A) AYAS: ond | 
atrovénv] θυσιαν f | αὐτου 3°] αὐτω v: (om 71): Ἐεσπεισεν 
αὐτω b: τεσπεισεν (eomev- €,) ἐπ aura (-Tov e,) orc,e, | και 
προσεχεεν} Om €,: +e7 αὐτὸ (-7w 4) bore, | om τῶν 2° 
N*borc,e, | αὑτοῦ 4°] avrwy g | em) es A 

14 ro χαλκουν] ef altare aheneum ES | ro 1°) - δε bor 
c,e, | To 2°] o ἐστιν h: θυσιαστήριον e,: θυσιαστήριον o ἣν 
bore, | εναντίον borc,e, | om καὶ i? borc,e,A& | προσηγαγεν] 
+avro brce,e,4:+avtw 0 | to πρόσωπον ΒΑν] azo (pr το e,) 
προσωπου bhiorc,e, AE (uid) : πρὸ προσωποὺυ κυ και προσηγαγεν 
πρὸ προσωποὺ ¢: πρὸ προσωπου Ν rell: (om το 44) | Tov οἰκου 1°) 
om ep: om τοῦ Ndfgmnqstw-z [κυριον 25] pr + δδ: om bor 
c,e, | amo 1°—auptov 35] ex loco eius A: omz | απὸ 1°—peoov 
1°] ex μέσου borc,e, | απο 1°) pr καὶ ANdefhmnpqstw: pr 
ex meow και V | Om καὶ 2°—xuptov 3° E | απὸ 2°—peoor 2°] 
ex wecov borc,e, | om τον 5°d | κυριον 3°] pr rove: sub 4: 


om av | εδειξεν] ἐδωκεν borc,e,: εθηκεν ehmw2AE : εθηκαν f: 
(επεθηκεν 123) [αὐτοῦ avrw b’dh*op: (avroy 244): om u | 
(emt μηρον] to emt pepos 71) | μηρον] μηρων τ: peepos 132: 
μηλιον V | θυσιαστηριον 2°] + ou (o uid e,) erornce borc.e, | 
κατα] Kat αποὶ 

15 αχαΐ] αχας h: om 7}: + προς συριαν τον cepea To ὁμοιωμα 
Tov θυσιαστηριου Kat Tov ρυθμον auTov εἰς πασαν πσοιησιν αὐτου 
και wKodounoey oupias o ἱερεὺς TO θυσιαστήριον κατα παντα οσα 
απεστειῖλεν o βασιλεὺυς axat ex δαμασκου και εἰδεν ο βασιλεὺς To 
θυσιαστηριον και ἀνεβη ἐπ αὐτὸ καὶ εθυμιασε τὴν ὁλοκαντωσιν 
aurov Kat τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ THY θυσιαν αὐτοῦ καὶ προσέχεε 
f* | τω 1°] rovv: om dp | em 1°) pr avaBn& Ὀοτο,6,: (κατα 
71) | προσφερεῖ pr kat ew αὑτὸ (-Tw or: -τὸν e,) borc,e,: 
(mpoopepere 246) | ολοκαυτωσιν 1°] ολοκαρπωσιν τ: avadopay 
xy | τὴν πρωινηνἹ τὴν πρωτὴν Vv: Τῶν εἰρηνικων borc,e,-| om 
τὴν θυσιαν 1° horc,e, | τὴν ολοκαυτωσιν 2°] τας σλσκαντωσεις 
borc,e,: ὁπ ἃ | (τον 15] pr καὶ 44) | om τὴν 6°—odoKavTworr 
3°d | τὴν θυσιαν 2°] τας θυσιας borc,e, | om avrov—@uoray 
3° x | mavros] post λαον 4: om AA | λασυ] + της yns AYAS 
(sub %) | om καὶ 65---ολοκαυτωσεως ἃ | τὴν θυσιαν 3°] Tas 
θυσιας borc,e, | avrwy 1°] avrov ἃ | om και 79—apwir | τὴν 
σπονδην]τας σπονδας boc,e,: οἵη τὴν A | και 8°—odoxauTwoews 
post θυσιας xy | om ολοκαυτωσεως-π-αιμα 2°op | θυσιας] +corum 
A-codd |} wpooxeets ex avro (-τω 64) u(64)i | ex αὐτοῦ ex aurw 
ghjmoq: ἐπ αὑτὸν x: ev aurwb | προσχεεις} προχεεις b: (em- 
xeers 71): exxeets Ndefjmpqstwz | em: 2° B) και AN rell ES: 
sed A | (om εἰς 246) | om ro 5° Ax 

16 κατα---αχαζ] ovrws ἃ | avrw] pr αὐτὸ h: om ixy | Ὁ 
βασιλευς} pr S: post αχαζ borc,e,AE: om Nefmpqstw: 
(om βασιλεὺς 236) 

17 om και 1°—faathevs Ag | hab suvexoyev—(18) ασσυριων 
HY | o βασιλευς BEL] pr αχαΐζ bore,e,: +axat N rell AS 
Thdt | ra—avrys) mascaroth templt et mechonoth adissipauit 
subductis retinaculis cyrot deduxit mare aeneum quod ratult 
subterposrti substincbant & | om ta N | συνκλεισματα] (σνγ- 
κείσματα 242): συσκεμματα Ὁ | τῶν 1°] pr fundamentorum & | 
μεχωνωθ) μεχονωθ fvS(mg): (μεχωνθ 242) | καὶ μετηρεν] bis 


14 προσηγαγεν---οικου 1°] μετεθηκεν απὸ του [πρ]οσωπου Tov οἰκου j | προσηγαγεν to προσωπον] σ' transtulit td ἃ contra faciem 


S | και εδειξεν avro] εβρ. o' €’ et posuit id S 
15 τὴν θυσιαν 1°) μαναα εβρ. wE 


S | τὴν θυσιαν 2°) εβρ. Seta 9 


17 τα συνκλεισματαΊ α 7a διαπηγματα z | των μεχωνωθ)] a’ positiones σ᾽ bases θ' fulera B(om 4')R-ap-Barh 
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BAZIAEION A 


XVII 5 


nm 4 Ά 7 ~ 1 x fad a a ~ “a “- 
λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ Β 


ι8 ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 


Ἀ \ 7 “" 7 
18 καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 


\ 4 ~ , \ 5) r 
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως 


19 ᾿Ασσυρίων. 


20 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 


Ἀ Ἁ 4 ~ , ᾽ Ν ef ~ 
Kai Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ayal ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


. 9 ? 9 \ 4 ΝΥ , 
20 καὶ ἐκοιμήθη “Ayal peta τῶν πατέρων 


1 “- ες Ὁ] [4 1 , ? \ 31 é e \ κι “- 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Efexias υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


I 1’ Ep ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ‘Ayal βασιλέως ᾿Ιούδα "ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσῆε υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν Σαμαρεία 


3 ΝΥ ἈΝ ? / “ 
2 ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. 
> \ a > "ἢ ᾽ » 
3 Ισραὴλ οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


4 ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ μανάχ. 


Ἀ 5] 7 4 Ν Ε] ΄»-ἷ- 4 Ρ “-- 

2 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 
3 see te NS ae y , ‘ Ἰ 7 ‘ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνέβη Lapevvacap βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ 


Ἀ ka ‘ 
4xat εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν 


a ¢ “ > , e 3 4 > 4 A \ / 3 [4 
τῷ Ὡσῆς ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αὐγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 


Α ~ ~ > # ~ - ’ 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ: καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 


% , Ν ~ 
5 Ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς. 


Ν ᾽ Ld 3 4 a“ 
Skat ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ TH 


17 λιθηνὴην A 


scr 3: καὶ μετερει b’ | ar] em g | xadecrev] κατεβιβασεν (pr 
και Ὁ) borc,e, | aro των βοων] a + decem X bobus S | βοων 
μοσχων borc,e, | των 4°] pr των δωδεκα efmwxyA : + dexa A | 
ὑποκάτω avTys) ὑπ αὐτὴν brc,: ὑπ αὐτων o: em αὐτὴ e, | 
edwxev] εθηκεν borc,e,AW | αὐτην] avrw v: om W!2) | λιθινι ας 

18 τον θεμελιον) in fundamentum W): mesech UW | τον] 
ro ἃ | τῆς καθεδραςἿ sabbathorum WY: τ των caBBarwy bor 
c,e,: +sabbati £'2) | ὡκοδομησεν guae extruxit 12) | ocxw 1°] 
pr tw h | om καὶ 2°—xuptov 2° g* | εἰσοδον] +domus 1) | 
τὴν ew] pr εἰ TE: extertus 2): et guod erat foris LU | εξω] 
ἐξωτεραν borc,e, | ocxw 2° B] pr ev ANg?? rell &: 232 dome 
AY | απο] pr dimers 1 | βασιλεως 2°] pr τον Abfaxy | ἀσυρίων 
g(pr Tw )oz 

19 om totum comma rv | oga] pr καὶ παντα boc,e,% | 
ovxt] οὐκ ἰδου boc,e,A: ecce E | om ταυτα A | γεγραμμενα] 
pr yeu: yeypamra boc,e, [βιβλιου bfhoxyc,e,  λογων 2°— 
ros sup ras plur litt e (uid) | om των 2° be,e, τῶν βασιλεων 
boc,e,% 

20 om αχαΐζ r και eradyn] om ν: +eTa των πατερων 
αὐτου AAS(+ <) | δανειδὴ + καὶ ove ἡσινεγκαν (αν ex ev uid g4) 
auTov ets Tous ταῴφους των βασιλεων tovda αὶ 

XVII 1 om εν 1°—covda &> | εν 1°] pr katz | δωδεκατω) 
δωδεκα x: evdexarw Cyr 4: dexarw Ο: τεσσαρεσκαιδεκατω ς͵, ἢ 
(uid): reraprw kat dexatw c,4 | tw] roviuc,: om Abegoqrxye, 
Cyr | (axaat 246) | βασιλει ANdfghjmnpqstvwzS | εβασι- 
λευσεν---ηλα] ef Osee filius Dala regnautt W | wone] wore nvx: 
osne N*e,: ὁσιε g | ηλα] ἰλα τ: αὐτου (ηλα int lin g?) avr 
αὐτου g | ev 2°—ern] annis vin in Samaria ¥& | ev σαμαρεια 
post ισραηλ A | cauaperi | evvea post ery A 

2 hab και-- αὐτου 2” | om το Cyr | εν οφθαλμοι5] ενωπιον 
borxyc,e,@ : in conspectn ¥ | πλην---ησαν] rapa παντας τους 
γενομένους borc,e,3>t) | ἰσραηλ} pr τῆς yas δ΄ | near] 
fuerunt ©?) | avrw v 

3 en avrov] athuc ©: εὐ & | (er) ΡΥ και 242) | avror] avrw 
Cyr 4 | ave bis scr b’ | σαμεννασαρ B] σαλαμανασαρ Aiqz*!: 
σελαμανασαρ Theoph: cad\pavaccasJos-ed: σαλαμανασσαρ Nghj 
ve," : σαλμανασσαρ [πη(σσ ex στασ uid)osuwe,W,: Se/menasor E: 


ANbd-jm-zc,e, AE (L>’)S 


σαλμασανασαρ ἃ: σαλμανασαρ τ΄ς,3 rellA Cyr | acvpwy ghz, | 
ἐγένετο bgorc,e, | αὐτω] εἴης A-ed | wane] wore vx: oote g | 
ἐπεστρεψεν] emerpeper uz2?: εφερεν bgorc,e,A(uid): adferchat 
3, | μαναχ B] pavan Cyr: paava is*(uidju%: μανααμ x: 
manna A: moneta &: dwpa Ὀρίκαι 1°—édwpa bis scr)op?'rc,e, : 
pavaa ANp*s? rell 3 

4 hab και 1°—gvdakys 2" | εὑρεν] +autw g: +auToy e | 
βασιλεὺς 1°] pr o b-gmo-twzc,e, | ασσυριων 1°] ν ras inter σ 
Pet σ 2° ἢ: ασυρίων gz | ev 1°) pr ev οσίε ἐπιβουλὴν διοτι 
απέστηλεν ayyeNous προ; αδραμελεκ Tov εθιωπα Tov κατοικουντα 
εν εγύπτω Kat ἣν ὁσιε ῴερον δωρα τω βασιλει agupiwy εἐνιαυτον 
κατ ἐνιαυτὸν g: om v | om τω 1° θοτο,6, | wone] wore nvx: 
οσιε g  αδικιαν αδικιας ν: emtBovdny borc,e, WY: exsidia UW | 
ort] διοτι borcie,: e¢ W | mpos—acyvrrov] at Adramatlec 
Ethtopem habitatem in Aegypto &>: Adramelec Aegyptium 
inhabitantem in degypto ἘΝ | onywp Bhijnu Cyr] cyup g: 
Sagol iz: σωα ANVAX: σωαν Jos: σοβα def: (covBa 123): 
ova xy: adpayeNex b’rc,e, : ανδραμελεχ 60: σωβα rell | βασιλεα 
αιγυπτου) pr τὸν δ: Tov αἰθιοπα (-ἰωπα b’) τον Karotxourra ev 
avyuTTw borc,e, | οὐκ---εκεινω] qv wane φερων δωρα τω βασιλει 
ασσυριων ενίαυτον κατ ἐνιαυτὸν ev δὲ τω ενιαυτω εκεινω ουκ 
ἡνεΎκεν αὐτω μαναα Ὀοτς,6, [δωρα] μαναα c,2 | om κατ ενι- 
avrov Ο | μαναα] δωρα rc,]]: offerebat (eral ferens LL) Osee 
(om WY) munera regi Assyriorum ab anno in annum & | 
nveyxav Nd-hjmpqstw | vavaa] μαανα ink: manna A: + dwpa 
g | ασσυριων 2°] ασυριων ghz: acvpw g* | om ev 2° g® | 
επολιορκησεν---οἀσσνριων 3°] υβρισε Tov wane o (om ε,) βασιλεὺς 
(-ewse,) ασσυριων και ἐπολιορκησεν avrov borc,e, | ἐπολιορκῆσεν 
avtov] iniuriatus est eum WY: inturiam fecit οὐ YU | avrov 1°] 
αὐτὴν A | om o u | ασσυριων 3°] acupiwy gz: ξεν yadaad 
jx: +ev xadaad iny: tev xatada N: τ δε Gala UY: +2x 
Chalee W%> | om καὶ 4°—(5) ασσυριων ἢ | εδησεν--- φυλακη9] 
posit eum in carcere ¥": tradidit eum in carcerem Y [εδησανν 

5 ὁ βασιλευς ασσυριων (ασυ- 0) aveBy borc,e,#% | om o— 
aveBy 2° j{txt) Cyr | ασυριων gz | om ev—aveBy 2° & | 
ev—yn] ext πασαν τὴν γὴν (+aurns b) borc,e,: 727% omen 
lerram A | om racn Ndefmpqstw | om τῇ n | om και 2°— 


18 ωὠκοδομησεν] σ᾽ 6’ quam acdificautt S | τὴν εξω] σ᾽ exteriorem 50 


XVII 3 pavay] a’ δωρον jz: σ΄’ Popov jzB: -% munera d 


4 αδικιαν σ’ ε΄ dolum % | nveyxer] ascendere fecit S | μαναα] & ε΄ munera S | ewo\opxncer αὐτον] clausit eum δῷ 
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XVIT 5 BAZIAEION A 

- \ ᾿ ? a "ὦ ΄ Η ᾿ » Ρ }] 1 Ἀ Ἀ a Ww 
y7, καὶ ἀνέβη εἰς “αμαρειαν καὶ ἡἑπολιορκὴῆὴσε! ἐπ αὐτὴν τρία ETH. 
v f \ + f A 1 \ 1 Y 7 Ἁ 
Σαμάρειαν, καὶ ἀπώκισεν τὸν Ἰσραὴλ εἰς Ἀσσυρίους, καὶ 
7 Καὶ ἐγένετο 


I 4 
συνέλαβεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν 
, b] \ }] ε ¢ ’ A \ 3 \ ld 
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ANde καὶ ἐν “ABwp, ποταμοῖς ᾿ωξάρ, καὶ Opy Mido. 
> 4 “ - A f \ A ’ 7 
Ισραὴλ τῷ κυρίῳ θεῶ αὐτῶν τῷ avayayorTe αὐτοὺς ἐκ γῆς AuyuTTTOU 
’ 
ὃ καὶ ἐπορεύθησαν 


" τ ¢ εν 
OTL ἥμαρτον» οἱ υἱοὶ 
? \ ; 
ὑποκάτωθεν χειρὸς Papaw βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 
A ? ΄- 5] A thea », + £ ta 1 4 \ ¢t Lal 
τοῖς δικαιώμασιν tov ἐθνῶν dv ἐξῆρεν Kupios ἐκ προσώπου νίῶν Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 

Ῥ \ Od ’ , λ ψΨ 5 ul € ev? Ἁ ͵ ᾽ εἴ Ἁ Le uv 
Ισραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, ϑκαὶ ὅσοι ἡμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ Kuptov 


A , A LY ¢ + ¢ ς A € 4 b é “a f ¥ σι + \ ’ 
θεοῦ αὐτῶν" καὶ ὧν ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου 


δὲν ἔτει ἐνάτῳ ᾿Ὡσῆε 6 


=I 





, w , + A 
φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 


βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους" 


χο ΝΣ , ς a , \ oo” 2 N \ 
Kat ἐστήλωσαν EavTOLS στῆλας Kat ἀλσὴ ETL TAVTt 


4 “ an ΄-“ 
τὰ καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσι» ὑψηλοῖς, 


Ἁ \ ow 3 t vf 4 ta 3 - Vo f \ \ oY ’ οὶ 
καθὼς τὰ ἔθνη ἀπῴκισεν Kuptos ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 


’ Ἀ 
παροργίσαι τὸν κύριον" 
ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. 


“a 4 Al a “ Ἁ 
12 καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν Κύριος αὐτοῖς Ov ποιήσετε τὸ 
I ’ Tae γ ~ Y Ν λιν ay f ba ‘ , 
3xal διεμαρτύρατο Kupios ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων 13 


12 


(al ἴω A ‘ ¢ ἴω fA + \ “ τ an A A al 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, 

\ ἤ \ ᾽ ΄ \ \ U2 A Ἁ ¢ Ἁ “ ἃ bi ΄ a 
καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ Ta δικαιώματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς 


AVIIT § σαμαριαν A 
ANbd-jm-zc,e, A EDOM S 


capapeav Ὁ | aveBy 2°] ηλθεν orcie, | σαμαρειαν} - και εἰς 
πασαν τὴν γὴν auTys orc.e, | εἐπολιορκησεν] περιεκαθησεν bor 
c,e,: obsedit © | ἐπ αὐτὴν BNgijm] ev αὐτὴ Ahnyz: αὐτὴ x: 
αὐτὸν b': om &: om ew doruve,e, ALS Cyr: ex αὐτὴ rel! | 
ern τρια (246)A 

6 ev 1°] pr καὶ x: pref EB: +b borcie, iL | eret evarw] rw 
evarw eret borc,e,W& | wane] pr τον oc,e,: wore n*vx: oat g: 
+regis & | βασιλευς---σαμαρειαν} τὴν capapecay o βασιλεὺς 
των (om e,) ἀσσυριων borc,e, | Bactdevs] pr o jp |] acupwy 
523, | απωκισεν] + βασιλεὺς (pr ο 6.) ασσνριων borc,e,% | om 
τον Ndefmpgqstvw | ets] a7 | ἀσυριους gz | (κατωκησαν 246) | 
αλαε---μηδων] Hautla cum mediorum Eflatho) οὐ ad flumen 
[fbrinra) in hunc diem WY | αλαε] αλλαε A: Adath A: (αλεε 

4: Aae 71): οἷδε On-lat: ἐλααθ borc,: αδαθ e, | om εν 3° 
(44)A-codd | vaBwpr | rorapots] εἴ (om codd) circa fumen A | 
ywiap By] yofap e: γωιζαν rc: γοιζαν bo: yattay e,: γωΐζαν 
AN rell AE On: J WAS: (awsav 44) | καὶ opy] ev opas c,: 
ev ὁριοις bore,: καὶ ev ορεσι (123): et circa montes A: (om 
καὶ 64) | ορὴ pndwy] ορμιδον z(mg) [μηδων] + ews τῆς nuepas 
ravTys bgjorc.e, 

T—14 guia practer omnis exaccerbationts quibus exageger- 
aucrunt Dom ex guo dte eduxit patres corum ex Aegyplo et usque 
tn hunc diem courelicto dierum fecerit Dint Di fratrum suorum 
γι» 

7 eyevero] + opyn KU emt τον tnd bgorc,e, | o7t] ere Aefm 
swxyAES: drove borc,e, |] om ot gh | om topand q | Tw 1° 
post κυρίῳ bgorc,e,  αντων] αὐτου x: om ἃ: +ras (3) q | om 
τω 2° 5 | avayayourt] efayayorre (123): αγαγοντι brt | ex 
yns] (ex τῆς 246): εἴ borc,e, | avyurrou 1°) αἰγνπτω v | (om 
φαραὼ 71) | βασιλεα x | avyvrrouv 2°] atyumrw vi: +ad as 
ἡμέρας ανηγαγεν (ηγαγεν ὁ: ἡγαγες b’) αὐτοὺς και (om g) ews 
τῆς nuepas ταυτῆς bgorc,e, | θεοῖς erepots e, 

8 ros] pr ἐν Νῦν | εθνων] θεὼων o | om κυρίος c, | ex— 


6 και απωκισεν] σ΄ εἰ captinos duxit & 


6 accuptwy] wane B* | απωκεισεν A | xarwxnoe A 


iapanr 2°] και ot βασιλεῖς (λ απὸ προσωπον viwy (ἣλ g | ex Ri] 
ὑπο w: amo AN rell | veer) pr των boruxyc.e, | kat 2°— 
tcpand 2°] om Nb‘defimpgstvwz: + ¥ S | ova borxc,e,A& 

9 hab καὶ 1°—avrwy 1° LY | ova] geaccumgue AE: om 
borc,e,&” | ημφιεσαντο) nugracavro Afouvxyc,e,: αμφιασαντο 
Τὶ ἠφιασαντο b | om οἱ huv | doyous] uerbum A-codd: sed 
A-ed [οὐχ ovrws] (ουτω 242): adixovs borcj,e,i” | wy BA] 
om N omn AES | wxodouycav] ὠκοδομησεν ἃ : ανωκοδομησαν 
i | eavrots] eavrous e,: ev avrosr | ὑψηλὼων A | om αὐτων 2° 
ἢ | (φνλασσοντος 74) 

10 (avearnAwoay 123) | eaurots] αὐτοῖς v: +t veot τλ 
bore,e, Thdt | em] ἐν bg*jrc,A% Thdt | {παντα Bovvor 
υὑψηλον 246) | παντι] wavta iv | om καὶ 3° εὖ | υποκατω πὸ 
v | guAw o 

11 εθυμιων borc,e, A-codd Thdt | om exee@ | om πασιν 
Thdt | vyyAos] pr τοῖς borxycje, Thdt | ra εθνη] omnes 


gentes A: om g* | απωκισεν Bhgu] pr a AN rell AES That | 


xuptos] ke g* | ex] ἀπὸ Au | αὐτων] cts A-codd | xotwwvous] 
(σνυγκοινωνους 123): hab maligna ucrba WY | καὶ exapatay 
sub — c,(uid) | om καὶ 3° ANdghnpqtuxyz | exapatay] εξαραξαν 
τ: διεχαραξαν z: nptavro Thdt: couspirauerunt A | om tov 
Thdt | τὸν κυριον] κν τον Oy r 

12 ἐλατρευσαν] εἐλατρευσεν g*: Ἔκαι εδουλευσαν xy | om 
Tots r | ots] os ἢ | ποιησετε] ποιήσεται dghi*ovx: ποιησητετ] 
Τοῦτο] rovrw x: om σ΄ | xvpw BAgij] pr + ὅδ: om borc,e, 
Thdt: ρὲ τω N rel 

13 ἐμαρτυρατω g | xuptos—tovda] τω (ἣλ Kat Tw tovda 
o (om b’*) xs bore,e, | (om κυρίος 246) | om ev 1° x | om τω 
2° A | ev 3°) pr καὶ ANd-hmnpqs-zS(+ <) | xetpe 1°] χερσι 
boc,e, | wavros}] pr καὶ (123)A | Aoyor B] λεγων AN omn 
AES | αποστραφητε---πονηρων] hab Reuertimini redite a uia 
uestra maligna UY | νμὼων 1°] ἡμὼων A | φυλαξασθε nu | ras} 
pr Tas odovs μου καὶ borc,e,% | (om πανταὰ 71) | νομον] + pov 


] RCO era εβρ. σ' ad flumen Ἰὰς 171 ctuitatibus S 
9 ἡμφιεσαντο] a’ texerunt S | οὐχ ovrws] εβρ. σ΄ guae non recta S | oe altaria & 


| φυλασσοντων εποικιων j 


10 adon] πανταχου Τὸ αλσος οἱ λοιποί ασταρωθ epunvevovet z | αλσωδους] guod bene trrigaium & 
Il και if AA a’ Kat ἐποίησαν ρηματα Kaka τον παροργισαι Tov Kv j | και a ἐχα ρον και ἐποιησαν λογους πονηρους j | 


xowwvous} a’ σ' ε΄ πεγόαᾳ mala & | exapatay] ἡρξαντο 4 
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BAS IAEION A 


4 ¢ -" vf b i by ~ ’ Pa 4 ~ ὃ ’ ~ ~ Ι Α > 
πατράσιν ὑμῶν, ὅσα «ἀπέστειλα αὑτοῖς ἐν YXELPL τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 4Kal οὐκ 


, Ἁ 4 Α ~ b ~ ε Ά ᾿Ὶ ΄- nm “A 
ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων advTav: 'ϑκαὶ τὰ 
Pe ~ , ) ~ Nao i ᾽ “ - ως 
μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν, 
“ ~ ~ 7 ᾽ - ig ἢ / nm ~ ~ 

Kat ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 

162 7 4 ᾽ x κα 7 θ ~ ᾽ ~ Ά + 7 [2 “᾿ , 7 7 
ἐνκατέλιπον τᾶς ἐντολᾶς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, 
hime td ᾿ ” s , / ~ , ΄- ΄- a 

καὶ ἐποίησαν ἄλση, Kal προσεκύνησαν πάσῃ TH δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν TH Βάαλ: 

x ~ \ [ΠῚ > nm 4 Α 7 b “ 4 , ie 
'7Kkat διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας Kal 
, b ~ ~ + \ 3 ᾽ Pad γ΄ ‘A 

οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου wapopyicat αὐτὸν. 

18 A ’ - ’ ’ “ΡΣ / ἜΣ: , ’ δ ᾽ \ σι fr ’ a 
καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ao τοῦ προσώπου αὐτοῦ" 
᾿ ig Ν Ν 4 i ’ f 3 tf \ Ἁ 

καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα μονωτάτη. Wat ye ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς 
mn ~ εἶ 1 7 » ΄ , \ Ὁ ᾽ » s 

τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς ἐποίησαν. 7 Kat ἀπεώσαντο τὸν 
/ f b ld ‘ f ‘ 

κύριον ἐν παντὶ σπέρμωτι ᾿Ισραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπα- 
ἰ bf , 4 e » / > Ν γ᾽ δ , ᾽ “ 217% τὴ Ἦ Ἁ » ΄ 

ζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. ὅτε πλὴν ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν 


18 υπελιῴφθη B* 
20 ἀπερρειψεν 5” 


16 εγκατελιπαν Ba 19. Tav θεου] κυ Tov Ov αὐτων Bab 


bhorce,e, (uid) | aca] pr εἰ & | απεστειλε ec, | avras] mpas 
avraus borc,e,: πρὸς unas xA: αὐταὺς (υ 2° ex ι) προς unas Δ: 
--- δος X ad uos S: om g:+mpas ὑμᾶς y | xecpe 2°] χερσι 9 

14 fom και 1° 246) | ἡκαυσαν) audiuerunt cam B: + αὐτῶν 
AxyA@ | hab και 2°—avrwy 2° LY | (εσκληρυνε 242) | νωτον 1°] 
bis scr mn: τράχηλαν ἃ | om autwy 1°—vwray 2° Ns | τὰν 
νωταν 29] Tov vwrav e: τὼν τραχῆλον u | αὐτων 25] avrav e: 
tar (και xyA) ave ἐπίστευσαν kw τω (om A) θῶ αὐτῶν (-Tw x) 
Abgorxyc,e,AZ(pr &) 

15 om καὶ 1°—avras 1° d | καὶ 1°) pr καὶ απερριψαν τοὺς 
ἀκριβασμαυς (ακρειβ- A) αὐτοῦ {τῶν AD) καὶ τὴν διαθηκὴν 
(συνθ- A) avrav (om A) ἣν ἐεκαψεν σὺν πατρασιν αὐτων AxyAS: 
pr καὶ ἀπωσαντα τὴν διαθηκὴν αὐτου και Ta δικαιωματα a διεθετα 
ταις πατρασιν αὐτων bgorc,e,: pr et derelinguerunt leges etus et 
mandata etus guas aisposuit patrib’ corm W& | (om avrav 71) | 
oga διεμαρτυρατα bis scr h [αὑταῖς 1° Bbore, iL] + ove εφυλαξαν 
ANc,(sub +) rell AH S(pr —) | hab και 25---εματαιωθησαν WL | 
(οπισω 1°] καταπισω 123) | omTwr 1°—amigw 2° AN | parawy] 
+auvtwy Ὁ | ἐματαιωθησαν] euanuerunt WP | καὶ 4°) α' σ’ θ' 
ἐξ icrunt 3: om defhj-qs-zA | των εθνων Bije,] pr των θεὼν 
borc,: Ἔτων θεὼν g: om των AN rell | {τὼν 3°] avtwy 244) | 
περικυκλω αὐτων περικυκλωσαντων αὐταὺυς A: (om αὐτων 71) | 
ενετειλαταῖ precipicbat Dms © | αὐταῖς 2° Bgv] pr xs A(xs)bhjno 
ruxyc,e,: txs N rell AE A(sub ~% a’ σ΄ ε΄ eBp.) | wy Β] pr trav 
AN omn: {ταῦ 246) | κατα ταυτα] κατ aura (71): secundum 
illos (cos S$) DLS 

16 om ἐνκατελιπαν- αὐτῶν dz | evxaredrav] pr καὶ beHS: 
εγκατελειπαν ANghuv: καὶ εἐγκατελειπαν orce,: ef tranustebant 
W | ras ἐνταλας] omnia (sub % 5) mandata AD: omne prae- 
ceptum ¥ | Oeav] pr τὸν bfmoruxyc,e, | ζαυτων] avrav 242) | 
ἐπαιησαν 1°] exranoev o | avros ov | xwvevra (-ras r) borc,e, 
AWS | δαμαλεις] δαμαλας τ: - καὶ eranoav εφουδ z | om kat 
ἐπαιησαν αλση AA | αλσας borc,e, | om και πρασεκυνησαν 
πασὴ hv | mpacexvver b’ πασὴ τὴ δυναμει] uno exvercitu YL | 
om πασὴ Ἃ | om τὴ x | δυναμει) στρατεια N*: στρατια N2! 
b-fj(mg)mo-twz*c,e, Cyr | tw Baad] le [Balt] Ά, 

177 διηγαν bn ηγαν g: διηγαγαν borc,e,AE | om aurwy 1° 
A | avrwy ev πυρι] δια πυρὸς ἃ | exavrevavra B) pr καὶ AN 


ANbd-jm-zc,e,AE (ih) S 


omn BES: (και ἐμαντευαν 44): Kat ἐμαντευσαντο (1 232} | om 
μαντειας Kat οιἰωνιζαντα A | μαντειας] pavrecats jrc,e,: μαντείαν 
b’: 1 εὖ sereeauert thus et therafin © | αἰωνιζαντο] αἰωνιζανται x: 
(awyicavra 123): augurati sunt auguria A: +awviopas καὶ 
eranoav εφουδ και θεραῴφειν (θεραφειμ Ὁ: σεραφιμ r) Lgorc.e,: 
hab ἐπαιησαν εφαυδ και θεραφιμ Thdt | erpaéycar] ἐπειραθησαν 
zat: ἐπηρθησαν v: aust suntA: auscultabantur ¥, | om rov— 
rovnpov ὃ. | ev apGarpots] ἐενωπιον borc,e,AG: én couspectu | 
παραργισαι] py ταῦ befmorwe,e,: pr καὶ zi 

18 κυριας---ἰσραηλ) in tnudignatione Dms in religuos [srael 
YL | σῴφαδρα post ἰσραηλ g | Tw copandr] παντὶ σπερμα tyr και 
ἐσάλευσεν αὐτοὺς Kat EOWKEY GUTaUS EV χείρι διαρπαζοντων auToUS 
v [.απεστησεν] {μετεστησεν 123): transferret W& | om tov 
befhnorsuvxyz*c,e, | avrav] αὐτῶν e, | om καὶ 3° borce,& | 
φυλὴ tavda μανωτατὴ] φυλῆς tavda pavwraryns xy: pavas tavdas 
μανατατας v φυλὴ] φυλὴν n: omro | om paywrary Ά, 

19 om ye © | tovdas} καὶ (om 0) cavdas καὶ (om r) auras 
borc,e, Thdt | ras evtodas] τὴν ἐντολὴν οἱ τὰς odaus τ: 
tustificationes W | rav deav B*] κυ ταῦ (om v) Ov αὐτου dorve,e, 3} 
Thdt: xv τον (του κυ A: om ταῦ p) θυ (θυ A) autwy BabA ND’ rell 
AES | om καὶ 2°—eroioay d | καὶ 2°] se¢ DL | επορευθη 
boprce,e, Thdt | ev—ematyoay) 07 actrbus totius [srael secundum 
guae fecert et reuclauerunt fil’s [srael guae non cxportabat at 
eos suos et aedificauerunt stbt excel..& | ἰσραηλ] pr πάντας 
bore,e, Thdt: pr τῶν viwv j 

20 και 15---κυριαν sub-- 3 | arewoavta [ij] απωσαντα N 
rell Thdt: arwxeavra A | εν 1°—av] καὶ εθυμωθὴ Ks kar v | 
ev 1°—topandr] εξ (aw e,: δὲ Ὁ) αὐτων απαν τὰ σπερμα tyr Kat 
εθυμωθὴ KS ew auras (-ravs r) borc,e,: hab εἴ avrwy Thdt | 
ev παντὶ σπερματι] er onl semine A | ev 1° BA] καὶ εθυμωθὴη 
xs ev (om defmpqstw) N rell 2S Cyp | om και εἐσαλευσεν 
auraus yr | egadevoev] ἐσαλευσαν b*np: (διεσαλευσεν 123) | 
avrays 2°] +xs b’orc,e,: +a κυριος ὁ | εν 2°—avrous 3°] 21 
diveptioncm Cyp | ev χειρι] εἰς χειρας HA [διαρπαζοντων pr 
παντων των borce,e,: apragovrwy i | om ay dp [ avuravs 4°] 
eum A-codd | avrav] avtwy g*xy 

21 ari—atxav] πλὴν art eppayy a (om or) ἐἦλ ara Trav aKa 
borc,e,: gua disstpatus est Israel a domo Cyp | ἰισραηλ 1° post 


15 (τοὺς axptBagpavs)] a’ €’ mandata S | (εκαψεν)]) σ΄ ε᾿ expleuit S 
16 χωνευμα dva dauarers] σ΄ duos boues fusiles D | καὶ exanoav aon] a’ kat eranoay αλσωνα και ἐποιησαν argos περιβωμιον) 


357 


BR 


“ ib 


ΔΝ 21 Bel BE ILONGA 

Β οἴκου Aaveid, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Ιεροβοὰμ υἱὸν Ναβέτ: καὶ ἐξέωσεν ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Ισραηλ 
ἐξόπισθεν Κυρίου, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 25 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 22 
ἐν macy ἁμαρτίᾳ ᾿Ιεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν" οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς “ϑβξως οὗ μετέστησεν Κύριος 23 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Ἰζύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ 
τῶν προφητῶν" καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. “4 Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Νουνθά, ἀπὸ ᾿Αιὰ καὶ ἀπὸ 14 
Αἰμὰθ καὶ Σεπφαρουάιν" καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. Kat ἐγένετο ἐν ἀρχῇ 15 
τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, 
καὶ ἦσαν ἀποκτέυνυνοντες ἐν αὐτοῖς. Kal εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη ἃ 26 
ἀπώκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σωμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θαυατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς. “7καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απάγετε ἐκεῖθεν, καὶ 27 

πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. Kai ἤγαγον 28 


21 ἱεροβοαμ 2°] τον [βοαμ B* | εξοπιθεν A 
26 αἀπωκεισας A 


ANbd-jm-zc,e,4#S 


δαυειδ S | om καὶ 1° ANdefhmnpqs-zAS | εβασιλευσαν) 
εβασιλευσεν nxyA-codd: εβασιλευσεν ed cavrous Οἱ + avrasr: 
Ἔ αυτοις b’ Cyp: - εἰ eavros ὁ: - εᾧ eaurous c,€,: + super se 
% | ἱεροβοαμ 1°] ιεροβααμ ἢ | om viov—tepoBoap 2° ὁ | υἱοῦ 
my | εξεωσεν] εξωσεν hnuy: efwaat x: amwoaro bre,e, | 
ἱεροβοαμ 2°] pr o be,e,: ἱεροβααμ ἢ: om ri | om τὸν 2° 0 | 
εξοπισθεν)] amo οπισθεν bhorc,e, | xuptov] pr του boc,e, 

22 και επορευθησαν] κατεπορευθησαν o | om οἱ υἱοὶ ἰσραὴλ 
ες; | οἱ υἱοι] οἱοι hh: om οἱ y | πασὴ αμαρτια] πασαις (+ ταις b’o) 
auapriats borc,e,: (+ μεγαλὴ 74) | ἱεροβοαμἹ] post ἐποιησεν i: 
ἱεροβααμ h: +vov vaBar borc,e, | (om ys ἐποιῆσεν 71.242) | 
ns B] nv τ: ats borcje,: ἢ AN rell | ἐποιησαν bnvxy | (om 
ουκ---αὐτὴῆς 71) | ονκ] pr και rAES: bis scr e* | απεστησον 
απεστησεν g*(nid); awecry ν | om am g* | aurwy borc,e, 

23 xs τον sup ras A? | aurov 1°] ov sup ras m?: αὐτων b | 
xadws] καὶ ws b: καὶ v | κυριος 2°] snb τ’ S: om ju | {των 
dovlwy αὐτου post προφητων 246) | eraywhevy] απονωθεν y: 
eravw efmsw: amo borc,e,A& Thdt | ασσυριους] ασυριους goz : 
σνριους W 

24 σσσυριωνἿ ασυρίων goz: (βαβυλωνος 71) | (ex βαβνλωνος 
post χουνθα 71) | τον ex χουνθα] laachuntha ¥ | rov] και 
borc,e,AS | ex χουνθαῖ (εχοβοθακ 246): νεχοβοθακὶ | χουνθα] 
{xovvOat 74): χουνθαν Vv: χουθα uxyA Jos: χωθα borc,e, On: 
xova Ag ] απο 1° Bjz(txt) Cyr] pr καὶ ANz(mg) rell AES | 
aa] acer d0e,: cav ὈΎ: aw ci: pau: Ela & ] αιμαθ] a ex 
corr h: ἐμαθ e*(uid)fr: doveth On-lat: aidan c, | cerpapovacy 
Bu) σεπῴορουσιμ hn Cyr: σεπῴαρουεμ j: σεπῴφαρονὴν g: σεπ- 
φερουεμ. z(mg): σεφῴφαρουαιμ Ai: σεφῴαρονεμ On-gr: {(σεφφα- 
ροεμ 246): Saffaruain: On-lat: σεφαροναιμν: σαιφαροναιμν:: 
σεφαροναμ ef: (σεφαρουχεμ 71): Sefarahem I: (σαιφαροναμ 
44): ὦ Seffaruim @-codd: απὸ σεῴφαρουεμ xy: a Sefarnuim 
A-ed: απὸ σεπῴαρειμ rc,e,: απὸ σεμῴσρειμ b: aro σετῴαρειμ 
ο: σαιφαροναμ z(txt) rell  κατωκισθησαν] κατωκισεν avrous 
borc,e,% | πολεσιν σαμαρειας} σαμαρεισ. b’ | πολεσιν 19] pr 


24 κοατωκεισθησαν A | σαμαριαν A | κατωκεισαν A 
" κατοικειτωσαν] κατωκειτωσαν Bath; κατωκιτωσαν B* 


ταις dorc,e, Cyr: moder tz | εκληρονομήσεν x | om τὴν ru | 
κατωκησαν--παυτης} TAS Woets αὐτῆς Kat κατωκησαν εν ανταις 
(-τοις r) borc,e, | (αυτων 123) 

25 (om evyevero 44) | ἐν 1°—aurwr] μετα To κατοικισθῆναι 
τα €Ovn ταῦτα exer ev ἀρχὴ borc.e, | avrwy] (aurns 246): + exet 
AxyAS (sub % σ΄ ε΄} | οὐκ] pr καὶ z | κυριον] Ov j | κυριος] 
sub % «Bp. a' a’ 6 ε΄’ S: om gv ] ev avrots 1°] ets αὐτοὺς bor 
c,e,: om @: om ev g | om τοὺς borc,e,A(nid) | λέοντας] post 
e ras (1) A? | qoav amoxrevvovres] εθανατουν boc,e,: εθανα- 
τωσαν rs occiderunt I | aroxrevovres efginptv—y (246 (pr ox) | 
ev aurots 2°] avrous γν EE : 

26 εἰπον] εἰπαν Nghjmnpqs-z: {ζειπεν 246) | ασυριων gz | 
om λέγοντες (445 | om α dg*pv | και 25---πολεσιν] ev τοῖς 
εθνεσιν o | ασντεκαθισας] αντεκαθισαν AguvA: κατωκισας brc,e, 
E(uid)S | wodreow] pr ταῖς bfrc,e,: mode qstxy | σαμαρεια 
xy | τὸ κριμα 1°] τα κρίματα A: τὸν νομὸν borc,e, | τον 19] 
Τ sup ras A@? | απεστειλεν] απεστειλας j: +ks Αχγς,  | εἰς 
avrous] ev αὐτοῖς x: super eos > Dominus Χ S | om τοὺς 
bfhorc,e,A(nid) | εἰσιν] evant BS | αὐτοὺς 25] εν αὐτοῖς boc,e, | 
οἰδασιν To κριμα] εγνωσαν Tov νομὸν z3* | τὸ 2° bis scr f 

27 (everecdaro] ecmev 44) | acovptwy] v ras inter o 1° εἰσ 
2° ἢ; σσυριων gqz |] om λεγὼν ek | amaryere εκειθεν] -& εβρ. 
a θ᾽ ε΄ Ductte illuc unum de sacerdotibus ex lis guos captiuos 
duxistis inde X & | awayere B] arayayere bghinoruxyc,e,: 
σπαρατε AN rel] | execOev] exes eva των tepewy wy απωκίισα 
(-cas 0) ex σαμαρειας (εν σαμαρεια b’) borc,e,: 767 unum ex 
sacerdotibus deportatis inde A: ex Iudaeis unum sacerdotem & | 
πορευεσθωσαν) πορευετωσαν σα: mopevOnrw borc,e,A | κατοι- 
κειτωσαν) κατοικεισθωσαν hx: κατοικείτω Ὅοτο,6, ΞΖ: (κατω- 
κισαν 246) | exec] tet monstrabit instituta Domini (Dei codd) 
A | φωτιεῖ borc,e,A | avrovs] αὐτοῖς d0c,e,: τοὺς g* | τῆς B] 
pr rov 6v AN omn ABS 

28 ηγαγεν efmv-y | wv] ov e | απωκισαν] απωκισεν xy: 
arnyayov Ndefmpqstwz: amnyayer v: nyayor ASX(unid) | 


27 ἀπαγετε εκειθενῚ Ducite illuc unum de sacerdotibus guos inde captiuos adduxistis p | καὶ χο---κατοικειτωσαν] α' ef cant εἰ 


sedeant & 
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BAZIAEION A XVII 34 


ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ" καὶ ἦν φωτίξων αὐτοὺς B 
29 πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. “θκαὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
30 39καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Ῥοχχωθβαινειθεί, καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν 


31 ᾿Εργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες ᾿Εμὰθ ἐποίησαν τὴν ᾿Ασειμάθ, 31 καὶ οἱ Kvatoe ἐποίησαν τὴν ᾿"βλαζὲρ καὶ 





‘ ‘ \ 4 ’ 7 εοῖ Σ᾽» a 
τὴν Θαρθὰκ καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ TO ᾿Αδραμέλεχ καὶ 


32 ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 


- \ 4 ΄ \ 4 , 
33καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, Kai κατῴκισαν Ta βδελύγματα 


3 ~ 3 - ” - ᾿ A t\ > f + ys a xO “0 > ? 3 a , 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Lapapeia, εθνος εθνος Ev πόλει ἐν ἢ KATWKOVY 


> > ~ \ 9 4 x Ἂ ᾿ > ? ς a A ς an Q 3 , 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 


φ ~ > ν᾽ ἴω ς λῶ 33 x , 3 8 fa) \ ~ θ ~ 3 ~ ὅλ, sf A \ 
33 ξεαυτοίς EV OLK@ Tay υψη ων. Tov Kuptov Epo OUVTO, Kat TOL EQOLS αὐτῶν ε ατρενον KaTa TO 


f “ > “~ e » é > 4 3 “ 
34 κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. 


34 ef ~ ¢ f id > Ἁ ΕῚ ¢ x 
EWS τῆς ἡμέρας TAVTNS AVUTOL ἐποίουν KATA 


Ά ’ > ~ 1] \ A οἷ > 4 “ \ ‘ ὃ ἐ > A s x ἮΝ 
TO Kptpa αυτῶν" avuTOt φοβοῦνται, καὶ QUTOL TOLOVOLY KATA TA OLKAIWLATA QAUTWY Kat KATA THY 


29 σαμαριται A 30 ασιμαθ A 31 κατεκεὸν B* 

32 xarwxeoav A | emornoay 2°] +eavras Bab 33 απωκεισεν A 
ANbd-jm-zc,e, AES 
σαμαριαν g*o* | εκαθησαν b’hqre,S | εν] εἰς o: om g* [ borc,e, | θαρθακ BAinuxyA On] θαρθαν g: θαρχαθε: (Oaxpae 


βαιθηλ] BeOnr e*(uid)rvxy: καὶ Oy ἢ | gv φωτιζὼν avrovs) 
docuit eos is sacerdos ¥& 1 φωτιζων pr o tepevs borc,e,: +0 
sepevs g-jnuxy | avrous] (hab in mg sub + 64): avras bore, : 
(+0 cepevs 71.244) | omws ANd-npqstv-2A& 

29 ησαν ποιουντες] fecerunt AE | εθνη 1°—ebnxay] εθνηκαν 
h | εθνη εθνη] εθνος εθνος borc,e,: om εθνη 2° egijnsuvxz | 
Qeovs] pr τοὺς borc,e,: θεου ἃ | καὶ 2°] pr ovs z | εθηκαν] 
+avrous borc,e, (uid) | ocxoss boc,e,AE | εθνη 3°] εθνος εθνος 
borc,e, | rass] rots g | om εν 3° g | κατωκουν) pr αὐτοι AYAS 
(pr Xa’): avroe κατοικοι x | avrars] αἱ sup ras A*? 

30 (om totum comma 244) | om καὶ 1° borc,e, | (om σι 


1° 74) | βαβυλωνος] hasico &* (ras S3") [τὴν ροχχωθ- 


βαινειθει] Socchoth (Sochoth codd: Sachoth codd) et Banoth Ω͂ : 
Sachathabenahon ¥ | ροχχωθβαινειθει Β] σοχχωθβαινειθ N: 
σοχχωθβενιθ xy: σοχχωθβενηθ e: σοκχωθβενιθει A: σοκχοθ- 
βαινιθει g: σοκχωθβαινειθα ο: σοκχωθβανιθα bc,e,: σοκχωθ.- 
βαινηθ fj: (σωκχωθ μαινειθ 246: σεκχοθ Baw 44): σοκχωθ- 
βαινιαθ h: σοκχωθβενιαθ ἃ: οκχωθβανειθα.. r: σοκχωθ v: 
σοκχωθβαινιθ rell | om καὶ 2°—epyeX Av | om σι 2° borc.e, | 
(om avdpes 2° 44) | χουθ] xove Ν᾿: xw6a bore,: ἐκχωθα c, | 
ἐποιησαν 2°] pr καὶ Ὁ: (om 44) | τὴν epyed] Ereeth i | την 2°] 
τον dorc,e,: om m | epyed Bi] ηριγελ ] : (μηριγεὰλ 74): νηρειγεδ 
be,: vipeyed O: νηρίγεα (uid): αγγελ eA: νηριγελ N rell On | 
και 3°] pr καὶ ἐποίησαν g* | om οἱ 3° borc,e, | (om avdpes 3° 
a4) ἐμαθ Be*fr] ειμαθ ἢ : oa v: ocamad): αἰθαμ Ὁ: aad 
ANe?? yell | (om ἐποίησαν 3° 44) | τὴν 3°) Tov e*(uid)fmw | 
ασειμαθ] anual fq: ασιμωθ xy: Astma On-lat: agevaé bo: 
agevvad c,e,: σιμαθ ἢ: ev σενναθῪ 

31 καὶ 1°] pr καὶ avdpes αιἰωνειμ (acyw- b) ἐποίησαν τὴν 
θαρθακ (θαρακ e,: θραθαρη r) borc,e, | σι ἐναιοι] apfpughp A | 
{om oc 246) | ευαιοι] εβαιοι p: (eSpace 242): εβα z | (om 
ἐποιησαν 44) | τὴν εβλαζερῆ Ldlazar TE: yy 5: Ablazer 
(Abel- codd) e¢ Nebas Δ | eBdafep Bil eBrefep br: εβλαιζερο: 
eBratefep c,e,: αβλαεΐερ N: αβλεΐερ h (X ex corr): avragep e: 
αλλαΐζερ v: (εβλαβερ 246): αβλαζερ και την λεβας σ : aBaalep 
καὶ τὴν ναιβας A: αβλαζερ rell: hab ναΐζεβ On-gr: hab Mezad 
On-lat | και τὴν θαρθακ] εἰ Tharcath Te: εἰ Thercath &: om 


29 εθνη 1°] εβρ. gens S 


242): βαρθαχ v: {(θαρακ 64): θαρχ d: θαρθαχ N rell | τὴν 
σεπφαρουν] Sefron : Seffarnem A-codd: 2 042m) > | 
τὴν 3°] τὸν e*(uid): οἱ bhnoruc,e,: (o 246) | σεπῴαρουν B] 
σεπῴαρονεμ δ: ceThapovawy go: σεπφονραεμ f: σεπῴαρειμ hou 
e,: σεπῴορειμ τ: σεμφαρειμ bj: σενῴαρειμ c, (v ex corr): 
(seppapove, 246): σεφφαροναιμ Ai: σεφαρουειμ xyA-ed: 
σεφφαρειμ Ὁ: σεπφαροναιμ N rell | om ηνικα--σεφῴαρουν v | 
om ἡνίκα borc,e, | rovs—rupt] ev πυρι ta Texva avTwy borc,e, | 
αδραμελεχ] αδραμελεκ A: αδρεμελεχ w: ανδραμελεχ h | om 
και ανημελεχ borc,e, | ανημελεχ] (pr rw 71): ανιμελεχ f: 
ανεμελεχ U: ἀναμελεχ xy: ἀμημελεχ Ag: Amamelech A-codd : 
Amelech A-ed | σεφφαρουν B] Geos seppapovar in: Geas 
σεπῴφαρονεμ 6: eos cerpapovaiwy g: (Beas σεπφαρουαμ 242): 
Geos σεπφουραεμ f: Geos σεφαρονειμ xy: dels atscon &: 
deis Sefarem Yi: Geos ἐπῴαρονεμ 1: Sea σεφφαρουαιμ Az Beat 
σεπφαροναιμ N: θεοι σαπφαροναιμ ἢ: θεω σεπῴαρειμ boc,: 
θων σεπφαρειμ r: ὁ εωὡσεπῴαρειμ 6. : θεσις σεπφαροναιμ, rell 

32 και χο---κυρίον 2° sub —c,(uid) | a] pr--% | om εθνος 
2° Neg(uid)x | (om ev 3° 74) | κατωκουν] pr καὶ v | om και 
χο--υψηλων 2° 35) | om καὶ 49- -υψηλων 2° y  ἐποιησαν 2° 
B*] emotes eavrocs ἃ: +ev αὐτοῖς ἢ: +e& avrwy be,: +e 
εαυτων orc,: +eavras BabAN rell AX | cepets] pr o p | 
υὑψηλων 2°] απο μέρους borc,e, | om καὶ 5°—vynrww 3° vxG | 
om καὶ ἐποίησαν εαντοις p | (eavras εν οἰκω] ev oixw cepers 246) | 
otkw] οἰκσις Ut Tas οἰκοις borc,e, 

33 τὸν κυριον epoBovvro] kat naav φοβουμενοι τον xv VA: 
ef timucrunt Dominum Ts: omd | κυριον] θν h | epoBovrro] 
pr αὐτοὶ boc,e, Thdt: pr avros r | τοις Geots] τοὺς θεοὺς ἃ: 
τοις ecdwrors u | (αυτων] αὐτοῖς 236) | ofev απωκισεν αὐτου] 
guos Deus deportauit A | οθεν] ὧν f: +edarpo g* | αἀπωκισαν 
Nd-hmnpqs-wi> | εκειθεν) evrevdev That 

34 ews] prefA | αὐτοι ἐποιουν] factunt (-1ebantcodd) 7 | 
avrot 1°] ovrws hoc,e, Thdt | κατα τὸ κριμα] κατα ra Kpipara 
v: om x: (om τὸ 246) | avrwy 1°] avrots..am apyns τ: +70 απ 
apxns boc,e, Thdt | avroc 25---ποιονσιν} οἱ mpwrot αὐτων οὐκ 
σαν φοβουμενοι Tov κν Kat οὐκ ἐποίησαν horc,e, | avtat do- 
βουνται] ef timent (-ebant codd) a Domino A | om avra 39 | 
ποιουσιν] factebant A-codd | om xara 2° eorc,e, | (To δικαίωμα 


31 καὶ χ9----κατεκαιονἾ εβρ. 6’ εἰ et το ϑιρο comburebant & 


32 και 2°—xvptov 25] a’ σ᾽ θ' ε' et fecerunt stbi ex parte sua sacerdotes excelsorum Xd 


559 


= 


AVIT 34 BAZIAEION A 
, ’ A Ν \ Ν f Ν Ά \ ΠῚ Α δ᾿ > , ft A ean? \ 
κρίσιν αὐτῶν, Kal κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Kuptos τοῖς viots ᾿Ιακὼβ 
φν A ν᾿ A f 
οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 35καὶ διέθετο Kupios μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
3 a“ A rf 
αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ ov λατρεύσετε 


35 


> a \ ? ; a ζω a a Sk 
αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς" 30ὅτι GAN ἡ τῷ κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Λυγύπτου 
ἐν Ι] ? x Ni ΠΣ B f ὴ φ a ὟΣ ᾽ 4 B θ ’ θ Ν ᾿ a ’ * (ὦ 
ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλώ" αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὑτῷ 
θύ 37 Ν Ν ὃ ’ 4“ Ν \ , ‘ \ ’ Ν ν > 4 aN » τὴ = 
voete. 37καὶ τὰ δικαιώματα Ἷ Kal τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν υμῖν 37 
a , if 
ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας TAS ἡμέρας, Kat οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. Bai τὴν διαθήκην 
aX 2 al \ ; \ 7 
ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε" καὶ ov φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39ἀλλ᾽ ἢ TOY κύριον 
θ \ e a , θ Ν % X ’ a e a Ἶ ’ “Ὁ ’ ἴω e ἴω 40 Α .} 
εὸν ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" Prat οὐκ 
" ’ ww a ’ > a A ? Ν a 41 \ ¢ » a ’ ‘ 
ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. "Kai ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τον 
, a n a 4 a 4 e “ a ἊὉ 
κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν νῶν αὐτῶν 
4 A A A 
καθὰ ἐποίησαν of πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ν᾽ , v , ac a A \ ral Ν 
ΕἸΚ αὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὥσῆε vio Hrd βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿ἰὑξεκίας υἱὸς τ XVIII 
᾿Αχὰξ βασιλέως ᾿Ιούδα. 
, ? \ , Led a) / 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ Ζαχαρίου. 
3 , ΠΝ , ‘ Ἰθὲ > ᾽ θ a K ) \ , ee ᾿ i A 1d τ \ ? ”~ 
καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov κατὰ πίντα ὅσα ἐποίησεν Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3 


2 ey wv \ I > a ’ Ὁ 4 > , 4 wv \ 
υἱὸς εἰκόσι καὶ πέντε ἐτῶν EV Τῷ βασιλεύειν αὐυτον, καὶ εἰκοσὶ καὶ 2 


35 φοβηθησεσθαι A | προσκυνησετεῖ pr ov BaP | λατρευσεται A 


36 βραχειονι B” | φοβηθησεσθαι A | προσκυνησεται A 
38 επιλησεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 
40 αἀκουσεσθαι A | o] ε B*(uid) 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,AES 


236) | om αὐτῶν 2° borc,e, | xara 3°—yv] τὰ κριματα και Tas 
evTo\as Kara τὸν νομὸν ov brc,e,: Tas ἐντολᾶς καὶ TOY νΌμον OV 
o | om τὴν 1° m* | om καὶ 4° q*(uid) ] om xara 5°d | om 
ros A | vioes] pr oc m | ov—avrov} ὦ ἐπεθὴκεν (-xav Ὁ") ovopa 
bore,e,A | ov] ovs xy | εθετο v | avrov] αὐτω v: avrwy x: 
Tov }* 

35 per αὐτων] post διαθηκην bE: wer ἀντὴν x: om AG | 
φοβησεσθε N* | θεοις erepors p | προσκυνήσετε B*] ov mpoo- 
κυνησεται ANOX: ov προσκυνησητε (-ται g) gir: pr ov ΡΝ rell 
AES | αὐτοῖς 2°] αὐτοὺς e*gmx | om καὶ 4°—avros 3° dgov | 
Narpevonter | θυσιασετε] θυσιασαται g: θυμιασετεί-ται A) Ae: 
θυσετε boc,€,: Bvonre r: θησετε by’ 

36 om or: d | tw—avnyayer] Kw τω Ow νμων (ημ- b) τω 
αναγαγοντι (ayay- b’o) borc,e, | tw κυριω] τω θῶ σα: Domino 
Deo A | nuas '*dip*(uid) | (om ev 2° 242) | avrov] αὐτω o | 
OM Kat auTw προσκυνήσετε V | avTw 1°] post προσκυνήσετε A: 
αὐτὸν fmr: om d: (+ porw 123) | mpooxuvnoyre r | (om αντω 
θυσετε 74) | αντω 2° Β] καὶ d: pr καὶ AN rell AES | θυσετε 
Bboyc,e,] θυσητε τ: θυσατε x: θυσιασατε σι; θυμιασετε 
(-ται A) Ae: θυσιασετε Nt? rell 

37 δικαίωματα BAAS] +avrov N omn (uid) | και τα 
κριματα] om z: (om τὰ 44): +avrov Nd-np-wi(uid) | ro»— 
as] τας evroNas καὶ Tor νομὸν ον boc,e, | τὸν νομὸν] leges 3: 
+avroun*(uid)u | evro\as] +avrov viE(uid) | nucwho | ποιειν 
φυλασσεσθε B] φυλασησθε mony g: φυλαξεσθε ποιεῖν bS: 
φυλαξασθε ποιεῖν 0c,€,: φνλασσεσθε ποιειν AN rell A: (φυ- 
λασσετε ποιεῖν 246) | πασας τας nuepas] παντας ἡμέραν x: OM 
A | om και 59---[10) φοβηθησεσθε ἃ  φοβηθησησθαι ¢ 

38 om totum comma gj | (τῆς διαθηκὴῆς ys 123) | μων Ὁ 
ἐπιλησεσθε] επιλησθησεσθε Nhiuv: επιλογισεσθε f | om καὶ 
2°—(30) φοβηθησεσθε u | om erepous N 


37 φυλασσεσθαι A [φοβηθησεσθαι A 


39 φοβηθησεσθαι A 
XVI 1 wone B2>] yone B* 


39 αλλ Β] pr ore AN rell | kv τὸν beopxyc,e, | {θεον} pr 
Kat74: 0m 246) | vewy 1°} ἡμῶν g*(uidjox | om φοβηθησεσθε--- 
ὑμῶν 2° e* | φοβηθησεσθε] pr αὐτὸν boc,e,%: φοβηθησησθαι 
g: ¢zmete S | ἡμᾶς ox | παντων pr xetpos boc,e, 3: om x 

40 om totum comma ἃ [ακουσεσθε---ποιουσιν} ἤκουσαν 
αᾺἈλ ἢ εν τοῖς δικαιωμασιν αὐτων τος πρωτοῖς avTOL ἐποίουν 
boc,e, | ακουσησθαι g*(uid) | ers ΒρῚ] ere AN rell A(uid)# 
(nid)S: (ore 246: ev 123) | (αντων] avrw 242) | 0) ὦ fjimp- 
twz*: a hu: (oca 71) 

41 om ra εθνη ravta v  φοβουμενα ptxyz | κυριον] Ov b | 
σαν δουλεύοντες] eSovrevor boc,c, | (om ye 71) | om οἱ 1°— 
vioe 25 ἃ | om οἱ 1°—or 2° puxyz | o τὸ BAbeve,e,] om N 
rell | woe 1°] tavtwr boc,e,AK(uid)S | om καὶ oc vor Av | 
οἱ 2° Bbioe,] (pr ye 64.71.0623): om cy: ye N rell | καθως 
hoc,e, | ἐποιησαν] ποιουσιν g | ποιουσιν} (pr ovrws 64.123): 
pr avrot boc,e,: pre tta Xi? S: fecerunt ti: (om 44) 

XVIII 1 τριτω] (post rw 74): Teraprwc, Jos: πεμπτων | 
tw BN] tov d0e,$: της βασιλειας του c,32: om Ab’ rell | wore] 
wove Vx oone n: οσίε g | (om viw ἡλὰ 44) [ νιω] viov boza? 
c,e,8S | cra 28? | Barrer] βασιλεως boz**c,e,83 | αχαβ N | 
βασιλεως] βασιλεὺς ux 

2 εἰκοσι καὶ mevre] xe’ d | ετων ΒΧΥΞΣΞ) Ἐην εζεκιας 
(Ἐ βασιλεὺς e,) bhiovc,e,: Ἔην AN rell AS | βασιλευειν 
βασιλευσαι (7435 35. | καὶ εἰκοσι] και bis scr e*: om e4? | om 
και 3° AdA | evvea] wevre οἷς | εβασιλευσεν σ 1° sup ras A‘ | 
τῆς pntpos boc,e,%S | αβου BAhiv#] aBové bjoz3*c,e,4: 
has S(txt): aBoO Sing): αβουθει g: afia xy Jos: 
αβουθα Nz* rell: Radbut? Anon* | faxapiov] quaprupuasy @-ed: 
taxxatov A: (afapiov 71) 7 

3 εποίησεν 1°] ἐποιει d | τὸ eves] pr efexcas b’: +evexcas 
boc,e, | εν οφθαλμοις} ενωπίον boc,e,A 


360 








BAZIAETION A 


XVUTI 12 


- 4 e 4 ‘ , 4 , Ἁ ’ 
4 tauros ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας, Kai ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν B 
a , ; “ τ᾽ e fo) al a 
Tov χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ θυμιῶντες 
a yan ΄, ’ ὔ ΡΣ Α 
5 αὐτῷ" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. Sév κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ 


δ % A ἴω, "» ; 4 > “~ aA 
6 ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 5 καὶ 
a 7 t n ᾽ a ‘ , ΡΝ 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
“ 4 , ᾽ ᾽ al 4 > a ἊΝ os 
7 Μωυσῇ. 7καὶ ἦν Κύριος wet αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν" καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ 


na 4 % > ia > Cal 
8 βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 


ὃ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης 


, ᾧ ὑπ 5] a“ ᾽ \ ’ te \ ΨΜ , ᾽ - 
καὶ EWS ορίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 
ΟἸΚΖ Σ δα,“ ᾽ mam [2] f § λεῖ Ἢ s 1" 9 4 eo” a ¢ A 
9 Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει TH τετάρτῳ " βασιλεῖ Hlexia, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ ‘Oaje ὃν 
a 4 a 3 ᾽ 3 , τ ᾽ 4 a] τ᾿ 
vio “Hra βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, ἀνέβη Σαλαμανάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
, ᾽ ᾽ ’ ᾽ \ 4 » \ » \ ’ ἴω] lal A 
10 ἐπολιόρκει ἐπ᾿ αὐτήν" xai κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ ᾿Ιὑζεκίᾳ, 


11 αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ὥσῆε βασιλεῖ ᾿Ἰσραήλ, καὶ συνελήμφθη Σαμάρεια. 


11 Ἁ Σ 4 
Kat ATWKLCEV 


4 4 y 1 , + 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν ets ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν “Αλάε καὶ ἐν ᾿Δβιὼρ 
a 4 7 ᾽ ee δ ’ A A r al “~ 
12 ποταμῷ Τωζὰν καὶ Ὀρὴ Μήδων: 'av@ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Kupiou θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
, 4 s 3 lal 7 ὃ 1] ; A ¢ A r , 4 ΕἼ 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Kuptov, καὶ οὐκ 


᾽ / 
ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 


4 συνετρειψεν B* | εξωλοθρευσεν B 


10 σαμαρια A 


If αἀπωκεισεν A | σαμαριαν A 


4 ras Bboc,e, Thdt] tases ἢ: pr wacas AN rell AES 
(sub +) | εξωλεθρευσεν ta adon] τα adron εξεκοψε (συνε- That) 
boc,e, Cyr That | καὶ 3°] τς e¢ contudit% SB: +ovvexoperv 
efextas boc,e, | pwons Abjoc,e, ! om των b’ | noav—autw] 
sacrificabant εἰ filii Israel A | om οὐ eghmo | panda v | 
θυμιωντες] pr et S | avrw] avrov o και 4°—vecdare sub ο΄ | 
ἐκαλεσαν bop*zc,¢e,AE That | avrov] αὐτοὺς Ahinuv: αὐτὸς g*: 
(avrw 44) | νεσθαλει Β] νεσθαν Ajn: εσθαν z(txt): εεσθαν 
boe,e,: νεσθαμ Vv: veeOav fm: νεεσθαμ eq*(uid)x: veecPar 
Ng(uid)p(xapxoua uid supraser)q?*z(mg) rell A That: {(νεεσθ- 
pav 236.242): + Domini Dei Israel & 

5 θεω ισραηλ] om E: om tspand z [ηλπισεν] (εποίησε 
242): +efexcas boe,e, | Καὶ 15---εγενηθη}] οὐκ eyeveTo μετ 
avrov boc,e, | αὐτον] αὐτῶν gmn | ἐγεννηθη Ney | ομοιως v* | 
βασιλευσιν pr Tas boc,e,: pr πᾶσιν AxyA@S: βασιλευειν ἃ: 
rw βασιλενειν p | om εν 3° A | αὐτου] αὐτῶν: ζαυτων 236) 

6 om καὶ 1°—avrov 1° v | om καὶ 1° @ | οὐκ] pr και (71) 
ABS | omoder] pr amo binouxyc,e, | evrodas] +xvg* | (om 
avrov 2° 44) | ogas]oca ο: as u | μωυση B] pr ks y: pr ks Tw 
x: ks Tw μωσὴ (-σει b’) macde (wept Ὁ) αὐτου boc,e,: μωσης Au 
AES: μωυσης N rell 

T (nv) κυριος 64) | και 25 Β] om AN omn ABS | ἐποίησε 
bE | om συνηκεν bE | ηθετησενῚ +efexcas boc,e, | {εν rw] 
eve 71) | βασιλει ασσυριων] ec ag ex every uid c, | aoupiwr 
gsz | οὐκ] οὐδὲ 0 

8 avros] pr καὶ (74): ovros Cyr | om ews 1° p | γαΐζν | 
om opiov—ews 3° g | οριων ΖΞ | avrys] αὐτου v | om και 2° 
(71)AE ἘΠῚ Cyr | om πολεὼς ἢ 

9 (om ἐγένετο 44) | (ere Tw τεταρτω] TerapTw ετει 44) | 
βασιλει 1°] pr Tw gp: post eferta A: βασιλεως y: του βασιλεως 
x: βασιλεύοντος borc,e,: (om 44) | εἶεκιου beorxyc,e, | ενι- 
autos] pr o ANj Cyr: (om 242) | om ὁ Abdegiopruxyc,e, 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AES 


Cyr | om τῷ 3° Afm | wane] wore h*nvx: ogte g | (om uw 
λα 44) | cha x22? | βασιλει 2°] βασιλεα x: βασιλεως y: 
(βασιλεὺς 44) | σαλαμανασσαρ]ῇ σαλαμανασαρ dr Cyr: σαλ- 
μανασσαρ fhnouve,: σαρμανασσαρ g: σαλμανασαρ beixyze, 
(A ex mw, o 2° ex ac)A: cayavaccap A(uid): (σαλαμανας 71) | 
ἀσυριων gox | em] ix A-codd | ἐπολιόρκησεν v | et BAinxy] 
om N rell Cyr 

10 κατελαβετο] εκατελαβοντο o: κατελαβοντο rc,e, | απὸ 
tedous] εἰς (+ το Thdt) vedos boc,e, Thdt: ews τελος r | redovs] 
pr tov dp | extw] δεκατὼ c,: octauo BH: omr | τῶ εζεκια] rw 
ιεζεκια gs Tou efexcou boe,: efexcov rxy: Tov ayatc,: (om Tw 
44-64): trest A | (om avros—ispanr 44) | avros] pr o h: 
ovros ANd-gimpqstuw-z: ovrws v | evtavros] pr o gj Cyr | 
evatos] pr ὁ hj: undectemus ἾΣ | om Tw 2° ἃ | wone] wore 
hnvx: ote g: wonsy* | om καὶ 2° bore.e, AZ 

11 acupiwy goz | ασσυριους] ασυριοὺυς gz: ασσυριὼν o | εθετο 
horc,e, | adrae] οἱ A: (aree 44): αλααθ b’: ααλαθ τ: 
ἐλααθ éc,: εαλααθ e,: eddaad o: “Ela 13 | afiwp BE Cyr] 
aBop v: aBwp AN rell AS | ποταμὼ] worayos befmorswxy 
c,e,%: circa flumen A | ywhav] γωιζαν ore,: γοζαν de: 


yotav b: γαΐαν g: .-ἰὰςΝ 9: γαιζαν ο,,.; γωΐζαρ ui: ζωγαρ 


xy | opy] pr εἰς τα Cyr: ὁρει g: ope vi in montibus ὅδ: ἐν 
opas boc,e, 3: Εν opracs r 

12 om ανθ wy ANd-hmupqstvwzAS | om or bjxy | 
yKoutay 1°) εἰσηκουσαν ἃ : ἘἜοι vor cpr borc,e, | τῆς Pwvrns] 
φωνὴν dimpqstvwz: om τῆς Nghn Cyr | @eov] pr τοὺ boruc,e, 
Cyr | (διαθηκην] διαθεσιν 246) | αὐτου] avrw v | παντα] (pr 
kat 74): Secundum omnia A | ἐνετείλατο) εἰς A | μωσὴης 
BAboc,e, Cyr] μωυσης N rell | om o A | om καὶ 2° & | 
nkovoay 2°] a ex ec, | om και οὐκ ἐποίησαν e | και οὐκ 2°] 
ουδεὰ 


XVIII 4 καὶ εξωλεθρευσεν a! σ᾽ εἰ decidit S | νεσθαλει] a’ ναασθαμ a’ νεεσθαμ θ' νεεσθεν εβρ. νοοσθαμ. j: vaas c, 


6 pwron] εβρ. ,rsox Bost 3 


9 και 2°—(10) εἐτων] σ᾽ Kat πολιορκισας Elev αὐτὴν μετὰ TPLA ETH j 


301 46 
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° 


10 ἀπὸ redous] a’ post ® 


AVUE 13 BAZSIAEION A 

3Kal τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ ‘Ekexcod ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
Wal ἀπέστειλεν ᾿Ιϊζεκίας βασιλεὺς 
3 ΄ + f τ + al 
Ἰούδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Acoupior εἰς Λαχεὶς λέγων “Πμάρτηκα, ἀποστρέφητι aw ἐμοῦ" 


ΩΝ Ἁ 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 


Δ Le 3 ~ 9. 3.ϑ.ἁ") Ά \ 7 b , { ὑ 

ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾿ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ᾿Ιὑξεκίαν βασιλέα 
t ’ 

Scat ἔδωκεν ᾿᾿ὑξεκίας 


Ἴ ΠΣ 4 , 9 f \ f ¢ fe 
ovda τριακόσια TurXavTa ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίον. 


᾿Ιούδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. 


~ , fad v ε΄ 3 % al e ~ fal γ᾽ ΄- ray , 
τῆς κολυμβήθρας τῆς ἄνω ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφεως. 


13 
ι4 


πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως. ‘ev τῷ καιρῷ 16 
ἐκείνῳ συνέκοψεν ‘Ekexias τὰς θύρας ναοῦ καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Ἰϑξεκίας βασιλεὺς 
7Kai ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 17 
Θανθὰν καὶ τὸν ‘Padeis καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ξζεκίαν ἐν δυυάμει 
βαρείᾳ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ'" καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῴῷ 
Weal ἐβόησαν πρὸς 18 
‘Etexiav, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Πλιακεὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς 
Kai εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψάκης Εὐὔϊπατε δὴ πρὸς ᾿Ιξεκίαν 19 


καὶ Ιωσαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Τί ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; 
18 αναμημνισκὼων A 


13 efexecou A 14 αποστραφηθι Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


13 rw] pr ev borc,e, | (τεσσαρεσκαιδεκατω) reraprw Kat 
δεκατω 246) | om eree b’ | βασιλει B] pr tw ij: τῆς βασιλειας 
ΟΞ : τοῦ (om bforc,e, Cyr) βασιλεως AN rell S Cyr | efexcov] 
etexca hijuv: nefexca g | σενναχήρειμ)] σενναχειρειμ N2'b’d*or: 
vevvaxnpew ς,(η ex €): σεναχηρειμ Aefvyz: σεναχίιρειμ p Cyrz: 
σεναχειριμὸς Jos-ed: σεναχειρημ 1: σεναχείρὴν 5 σενναχαρειμ 
Theoph: Senecherim A: σενναχηρειβ hte, | ἀσυριων gz | τας 
190] πασας xy: hab απασας Jos | covda] της tovdaras Cyr 

14 etexias βασιλεὺς covda] Bagirevs efexecas g | efexcas] 
σεδεκιας ὦ | βασιλεὺς covda ayyedous sub — S | βασιλεὺς covda] 
pro bv: omd: (om tovda 74) | βασιλεα ασσυριων] τον βασιλεα 
των (τον 4) ασσυριων borc,e,: αὐτὸν p  ἀσσυριων 1°] ασυριων 
gz | es—tovda 2°] καὶ δεδωκεν avrw p: om d | (λαχης 244) | 
om λεγων r [ημαρτηκα] pr τι efmwh | ἀποστραφηθι BebAbef 
jmqstw-z [ ὁ 1°] pr εὖ A: καὶ ova borc,e, | av b’r | ew exe] 
ἐπι τὴν κεφαλὴν μου τ | ἐπεθηκεν ἐπεβαλε borc,e, | om ὁ 2° 
Aborc,e, | avovpiwy 2°] ασυριων goz | (om βασιλεα tovda 71) | 
τριακοσια] gt sup ras t@: τριάκοντα c, | apyuvpov)] pr ta b’ | 
om καὶ 3°—xpvotov i | τριακοντα] τριακοσια borve,e, Thdt | 
om τάλαντα 2° S 

15 om totum comma p | om ἐδωκεν efexcasd | cefexcas g | 
παν] παντα τ: απαν d: (kat απαν 44) | om τὸ 155 | kw Vv | 
om ev 2° S | om τοὺ ὦ 

16 hab ἐν--ασσυριων WY | ev—exewvw] pr καὶ pH: και α | 
συνεκοψεν)] κατεκοψεν borc,e,: conflauit U2) | efexcas 1° BA 
ἀἰν ΤΊ Ὁ.) 31 efexcas (tee- x: +0 bjnoruyc,e,) βασιλεὺς tovda 
N rel! #1) | om ras—tovda e* | vaov By] (pr rou 123): domes 
Domini ES: του vaov κυρίου dorc,e,: Tov vaou Tov oxov kv b’: 
+xo ANe®? rell AX | τὰ eornpeypeva] τοὺς σταθμοὺς 23°: 
emanoth 29: tndumenta ualuarum WL) | ἐστηριγμενα] eorn- 
ρίσμενα ce,: noTnpispeva Ὁ | a] de gua HW): καὶ ν : om gk | 
ἐχρυσωσενῖ deauraueral WC): operuzt WO) | efexias βασιλεὺς 
ιουδα] αὐτὸς p: om ri | (om efexcas 2° 74) | βασιλεὺς] pr o 
qxy | om καὶ 2° xc,*(uid) | βασιλει] pr tw bghoruc,e, | 
ασυριων 22 

17 om καὶ τϑ--ασσνριων Am | om απεστείλεν βασιλεὺς 
ασσυριων ἃ | βασιλευς] proj | ασυριὼων gz | τὸν 1°—payaKny 
(-κιν τὴ post Aaxes borc,e, | τὸν θανθαν] ahi SS 


16 ra εστηριγμιενα] θ' postes SS-ap-Barh 


Tharatha @ | @avOav BE] θαραθαν h*i: θαρατα Jos: (θαρδαν 
$4): τανθαν borcje,: θαρθαν ANh»? rell | om καὶ τὸν pagers 
e, | τὸν pages] Nafarso Ἐ | pagers BNghi] ραφης 1: pages e: 
(papate 242): payers borc,: ραβσαρεις AVAS: (ραφσαρις 71): 
ραβοσαρ nu: poBogap xy: ραφαις rell: hab apaxapis Jos-ed | 
ραψακην] ραψακειν qv: paBoakny y: pavoaxw x: (σαψακὴν 
236) | λαχεις] Aaxns j: + εἰς ιλῆμ απεστείῖλεν α βασιλεὺς ασσυ- 
ριων ἃ | προς---ἰερονσαλὴμ 1°] εἰς ιλῆμ προς Tov βασιλεα εζεκιαν 
ev δυνάμει βαρεια (μεγάλη xy) σῴφοδρα Nefhjmnpqs-z: (ev 
ιερουσαλὴμ προς εζεκιαν βασίλεα ἰουδα 71) | προς--βαρεια post 
ιερσυσαλὴμ 1° g | mpos—efexcay post βαρεια 352 | om em 
tepovournu Υ | extl εἰς bgoc,e, | om καὶ 4°—tepoveadnp 2° 
o | (om καὶ aveBnoay 44) | εἰς ιερουσαλημ] σῴφοδρα d: om b’ | 
ets] ev A*(uid) | hab και 6°—yvagews LY | om καὶ ἐστησαν e* | 
και 6°] pr “% et ascenderunt et uenerunt % & | ἐστησαν] stetit 
UL: εστησεν ev τὴ avaBacer 0: +ev TH avaBace bre,e, | 
ev Tw υδραγωγω] ὧι ascense YW | κολυμβηθρας τῆς avo) 
avw κολυμβηθρας borc,e, | y—odw] 22 mesellat % | om ev 
8 

18 εβοησεν u | cegexcay f | hab καὶ 25---οἰκονόμὸς IY | 
ἤλθον BAA] ηλθεν g: εξηλθον NdefmnpaqstwzE 35 : εξηλθε rell : 
cum extissete W | avrovs bdfnoprve,e,A-codd ἸΦ | ελιακειμ]) 
ελιακημ gH: (αιλιακιμ 74): ἐλιάκειν y: ενλιάκεὶμ ἢ: hab 
ελιακιαν Jos-ed | om vos χελκίον borcj,e, | wos] pro A: 
o του ἃ: (τον 64) | χελκιου] χαλκιον A: χελκι x | vopvas] 
σωμνας bfrA: (σσμηνας 74): goxavavs x: hab sovBavatoy 
Jos-ed: (popvas 236.242) | 0 γραμματεὺυς] hab commenfarienses 
scriptor WX | om καὶ 4° v | wwoapar BAh] /osafet %: (was 
44): hab ewavov Jos-ed: twas vos cagar N rell (242)@ [was] 
twas 242: twax boc,e,A: waxat r | wos] pr o eu 242 | 
σαφατ] σαφαν bnorc,e,: ασαῴ yA: woadpar gjuvx: εωσαφαθ 
iJ | (om 0 3°71) 

19 προς 1°—erware bis scr e, | πρὸς avTovs] πρὸς avrov i: 
αὐτοῖς nuxy | ραψακης] ραψακεις grz: paBoaxns y: ραυσακις x | 
σ 1°] (pr kuptos 242): om d | o peyas sub % a’ σ΄’ Oe S | om 
βασιλεὺς 2° ἃ | ἀσυριων goz | τι BE] τις AN omn & | πεποι- 
Onots] Ἔσου xy | om αὐτὴ A | πεποιθας] - σὺ (σοι Ὁ) και ras 
(πασα Ὁ: +0 τὴ covda (-das gre,) bgorc,e, 


17 ev Tw vopayuyw] σ’ ε' in ascensu,.. δῷ 
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ΓΛ ΣΙΩΝ. A 


ἘΠῚ 27 


20 eimas (πλὴν λόγοι χειλέων) Βουλὴ καὶ δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας Β 


A é ~ X Α ¢ f Α f 4 
21 ἐν ἐμοί; 2" viv ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ THY ῥάβδον THY καλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ 


AZ ἃ A an 3 \ ie 3 f Α ’ Xx f ’ Ν - ’ a \ , 
ὑγυπτον" OS ὧν στηριχῦῃ ἀνὴρ ET αὐτὴν, καὶ εἰσελεύσεται ELS τὴν χειρα AUTOV καὶ TPHCEL 


1 ,ὕ eh \ \ » f ἊΝ - f >» » ᾽ f 
22 αὐτήν: οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 


22 Ν tra 9 
Kat OTt €677 AS 


r ‘ / * NV a ᾽ f [4 “-Ἅ 
πρὸς pé πὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν ᾿ζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ 
~ a } 7 Ν ΚΝ) f ᾿] ,ὕ σ΄ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ ᾿νώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 
ἤ ’ 4 4 “a f 4 ow , ΄“ 
23 τούτου προσκυνήσετε ἐν ᾿Ιερουσαλήμ; 23καὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ ᾿Λσσυρίων, 


‘ 4 i of > te ὃ o “ DI , ? ’ ᾽ 4 
24 Kal δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῴ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 


24 καὶ πῶς 


᾽ 7 X f a ¢ N Pal f “A f “ ’ f A 
ἀποστρέψετε TO πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 


wv = b] ᾽ wv ᾽ vf 4 ς “. 
25 ἤλπισας σαυτῷ ἐπ Λίγυπτον εἰς ἄρματα καὶ ἱππεῖς. 


“nw Q le vr 
25 καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ 


‘ , a a a eye -ὺ 3 ‘\ Lge f » \ ‘ a f ‘ 
Tov τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; Kupios εἶπεν πρὸς pe ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ 


26 διάφθειρον αὐτὴν. 


ΕΝ κα 4 4 lé 
56 καὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Youvas καὶ “Iwas πρὸς Ραψάκην 


a nt Ἁ \ a s vy f ᾽ 4 ¢ “ a 4 > ς “a 
Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σον Συριστί' ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ ov λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν 
> , Nee δ - > a ’ ‘ “ “Ὁ ~ » τὰ “ μά 27 Ἁ > \ 

27 Ἰουδαιστί" καὶ iva τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 77 Kai εἶπεν πρὸς 
’ X [ ’ 4 ’ ‘ ‘ f f 4 \ ‘ }] ἦ f [ἐ A f “nw \ 
αὐτοὺς Ῥαψάκης My) ἐπὶ τὸν κύριόν cov καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν με ὁ KUPLOS μου λαλῆσαι τοὺς 
Α f \ o ¢ “a “a X é “A 
λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ TOUS ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ TOU τείχους, TOV φαγεῖν THY κόπρον αὐτῶν 


23 μειχθητε B* | δισχειλίιους B* 


20 hab ειπας--(τ 1) τεθλασμενην YY | εἰπας---πολεμον] 
Fortasse uerbis labiorum cogitatio potestas autem in pugna est 
£0): Mumguid in uerbis labrorum atgue coustlio uirtus est 
bell’ 1.5) εἰπας---δυναμι5] πλὴν wy Aoyous χείλεων καὶ Boudry 
παραταξις γινεται borc,e,a(mg): φποαδε aicas quod πεγόα 
labiorum et constlium (+bellum perfictet ed) et polentia opus 
sttA | om εἰπας gj | λογοι] Aoyou xy: Aoyosi | δυνάμεις Agn | 
νυν ovv] καὶ vey Aborc,e,Ad: (καὶ 44): om ovy PY | τινι 
πεποιθωΞς] ere τινι πεποιθας ort borc,c, ἢν | ηθετησας ev] ηθετη- 
σεν A | ηθετηκας f | εν ἐμοι) εἰς eve ἃ: ev ἥμιν 6: εν 
υμιν g* 

21 om νυν---αἰγυπτὸν g* (spat relict) | (om νὺν δου 71) | 
om vuv borc,e,A | cov] ow efmw: autem T | remodws 
dA-cod | sauvtw] σεαυτω uve,: ev ceautw borc,: (eaurw 246): 
αὐτῶ x: om gbAE | (om τὴν 2° 246) | om ταυτην Ade | ew 
1°] pr τὴν g> | os] ws N3*bdprz?! | av στηριχθὴ] αντιστηριχθη 
it: ἂν επιστηριχθὴ nuxy: eav ἐπιστηριχθὴ or: ἐαν επιστηρισθη 
be,e, | avyp] pror: (om 71) αὐτὴν 1°] αὐτὴ τ | om και 19 
bore,e, | avrov] avrw x | τρήσει] rpnon i: τηρησει ε,: 
τρυγήσει A | ourws] +eore be, i: ovros ἐστὶν gore, | om 
papaw v | {(βασιλει 246) | avtov] αὐτω bdfm-twac, 

22 οτι---μεῖ οταν πρὸς we ecmys ry | εἰπαΞς] εαν εἰπῆς boc,e,: 
eav εἰπητε Thdt | (ere] pr πλὴν 71) | Geov] pr τὸν fxy: τὸν 6% 
ἡμὼν borc,e,& Thdt | ovros] ouvrws hv: -% est hic ¥ 3: om 
borxye,e, Thdt | απεστησενῖ pr ov ANefh-nu-yAS: post 
efextas borc,e, Thdt: ov μετέστησεν g | om καὶ 2°—avrov 2° Fr | 
και εἰπεν] (και εἰπὸν 74): Aeywy Thdt | om rovrov Thdt | 
προσκυνήσετε] προσκυνησατε Adrte, Thdt: mpooxuverre Ὁ": 
adorate A 

23 μιχθητι defmpqstwzit | om δὴ eo |] βασιλει) pr rw 
Aboruc,e, | ασυριων gz | δωσω] dabit A-codd | (om σοι 71) | 
εἰ7 7 gox | σεαυτω)] σαυτω A: equtTw π: avrw Nd-hmpgqstwz: 
om i | αναβατας } 

24 hab καὶ 1τϑ--ελαχιστων LY | αποστρεψετε BE] απο- 
στρεψης dpv: amoorpepers borc,: αποστρεψεις AN το} AS: 


22 απεστησεν) σ΄ sustulit S 
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25 avaByder A 


26 χελκιον Βὺ | συριστει A 


ANbd-jm-~zc,e,AB(L)S 


auertes a te YW | τὸ προσωπον] mov r: om gx: σου b’ | om 
evos N | om pov e, | ηλπισαν ἢ (a sup ras) | σαυτω] σεαυτω 
bhoruxyc,e,: αὐτῷ A | er] es ANd-hjmnpqs-zAS | es) ἐπὶ 
borc,e,3 | apyaq | ermeas borc,e, 

25 καὶ νυν] νυν our ANd-hjmnpqs-zS | κυριονῖ pr τοῦ 
boc,e,: Tov κυρίου μου r | ave8qv e | om τοῦτον ἔ | κυριος-- 
με] Kae εἰπεν πρὸς pe KS j | Kuptos}] καὶ xy | τὴν γὴν ταυτην] 
Tov τόπον τοῦτον ἃ | om καὶ διαφθειρον αὐτὴν g | aurnv] 
aurov ἃ 

26 hab καὶ 1°—ovpiore WY | καὶ 19] τ ἦς adict’s W | 
εἰπεν] dixerunt ci TH: + προς αὐτὸν xy | ελιακὴμ g | om vios— 
wwas HL 1 wos] pr ὁ ἢ: o του borcje, | χελκειου] +0 (om ὁ) 
οἰκονομος borc,e, | σομνας] σωμνας fg: couvaus x: σωμνας 
Oo ypaupareus re,: +0 γραμματεὺς boc, | was] waadar A: 
Losafet Ti: loach (loa cod) usnusefrr y A: way (ιωαχαΐ r) 
0 αναμιμνησκων borc.e,: τ καὶ woadar ἢ | ραψακην] ραψακιν 
τ: ραβσακὴν γ: ραυσακιν x ] om δὴ ὕοῖς,6,3»» | cov συριστι 
σουρυστι N* | ακουομεν Β] ort ἀκουωμεν vi (ore ἀκουσομεν 71): 
ακουωμεν yap b’: +yap dorc,e,: pr ore AN rell AES | ov 
λαλησει5) ov μὴ λαλησης g: wy Aare borc.e, | μεθ ἡμων] προς 
nuas ANb-gmo-tvwzc,e, 3: {προς ὑμας 44): om A | om και 
5°—Aavkes ANb-fino-tvwzc,e,43 | hab wa—resyous Wy | 
iva] δια u | λαλεις---ωσιν} AaAns εἰς Ta wra h: λαλησης τα 
wra g | λαλεις] λαλήσεις xy | εν τοις wow] ad aures © | rov 
Aaov τοῦ] των avdpwr (+ aur g*) τουτων τῶν καθημενων gh | 
Tov 2°] (pr Tovrou 244): τουτου Ajxye,: sedeutis L: τουτου Τῶν 
καθημένων t | ere rou) bisscr v: δια του κα: om τοῦ 5 | reexous] 
+ ut teneas eum , 

27 (om πρὸς αὐτοὺς 44) |] ραψακης] ραψακις τ: ραμψακης ἃ: 
paBoaxns y: ραυσακις x | ἐπὶ τὸ Binuxy] προς AN rell AES | 
σου] usw» bghrvc,e,%: ἡμῶν o ] καὶ 2°] y Nb-gmo-tvwzc.e, 
A-ed | ce] vuas bghrvc,e,: ἡμᾶς o | om αἀπεστειλεν--μουν | 
amegtadxe borc,e, | λαλησαι] pr tov b’ | ewe 29] πρὸς borc,e, 
ALS | τοῦ 1°] τοὺς b’ | τοιχοὺς 2 | hab rov 2°—apya Wy | 
Tov payew]) iva φαγωσι borc,e, i | (αυτων 1°] αὐτου 236.242) | 


27 emt 1°—ce] ad μος et ad dominum uestrum δῷ 


46—2 


B 


XVII 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 
- \ A “~ f - 
καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; “8 καὶ ἔστη “Ραψάκης καὶ ἐβόησεν μεγώχῃ ᾿Ιουδαιστί" 28 
Ἁ hd ‘ ᾿ ? Ἀ ἴω [4 
καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων Ξ97άδε λέγει ὁ 29 
td \ 3 / t “ ἐκ ’ ; τ + \ ks e “ Ἶ / 3 Ἀ 3 “a 
βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑμῶς ᾿ξεκίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὑτοῦ. 
᾿ Ἀ nw X we a ry 
30 καὶ μὴ ἐπελπιξέτω ὑμῶς ᾿Ιὑξεκίας πρὸς ἸΚύριον λέγων ᾿Ιδξαιρούμενος ἐξελεῖται Ἰζύριος" ov μὴ 30 
“ f / id ¢ 
παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 31 μὴ ἀκούετε “lexiou, ὅτι τάδε λέγει ὁ 31 
4 1 ’ ὔ 3. 5, al a ' \ ϑω ‘ , Ά ,ὔ + \ \ ww 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἸΤοιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον 
+ “ δὼ τῶν ᾿ “Ἢ 4 n , \ ἐς 4 La) ΄ 3 “ a” » \ bs 
αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκὴν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 3? ἕως ἔλθω καὶ λάβω 32 
ς A > nw [2 m~ ¢ “ f \ w \ Μ Niet ἐν “a 9 ? 3 Ἀ , 
ὑμῶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου Kal οἴνου Kal ἄρτου Kai ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
ἡ gel ἌΣ . » , \ . 2 , Wn ᾿ “ 5 le tet ae P one so 
καὶ ζήσετε καὶ ov μὴ ἀποθάνητε. Kai μὴ ἀκούετε Hlextov, ort ἀπατᾷ ὑμᾶς λέγων Wuptos ρυσεται 
ὑμᾶς. 33μὴ ῥυόμενοι ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως 33 
ry 4 ie ~ = 
᾿Ασσυρίων ; 3: ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Aipad καὶ A phar ; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν ; καὶ ὅτι ἐξείλαντο 34 
Σαμάρειαν ἐκ χειρός μου; 35τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οὗ ἐξείλαντο τὰς yas αὐτῶν ἐκ 35 
’ vw oe 4 A rf \ | N 3 f 6 \ 4 td X 3 
χειρός μου, ὅτὶ ἐξελεῖται Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ εκ χειρὸς μου; 3" καὶ ἐκωφευσαν καὶ οὐκ 30 
ἴω ἔς A ‘4 / n 
umexplOncav αὐτῷ Aoxyor, ὅτε ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 57καὶ 37 





48 ιουδαιστει A 32 σειτου B* | ζησεται A 
35 eftdavro A | yas) γαιας B* 


ANbd-jm-zc,e, AE (3...) 3S 


meew] ποίειν x: πίωσιν borc,e, | to] τον bdimopqtze, | ovpos 
v | (om αὐτων 2° 236.242) | (ued υμων] μεθυων 64) | om ana 
Aguxy 

28 om και ern payaxyns x | ανεστὴ cA | payaxns] ραβ- 
gaKns y: ραυσακις x | eBonoer] εφωνησε f | μεγαλη B]+ φωνὴ [: 
pr φωνὴ AN rell AS: om 15 | ἰουδαιστι] pr λεγων e, | ἐλαλησεν] 
eBonoe x | Aoyous] +rovrovs b [τοῦ] pr tov βασιλεως Abre, 
(sub -% uidje,AS(pr -& a’ θ᾽ ε | om μεγαλου o  αἀσυριων goz 

29 rade] pr μη axovere orc r | βασιλευς]} + ασσυριων 076 1:5}: 
Ἐασυριων o | vas επαιρετὼ borc,e,  εζεκιας Aoyors Β1}35] 
λογοις εζεκιας xy: (λογοις λογοις 246): om λογοις AN τοῦ] AS | 
(δυνησηται 64) ὑμας 2°] post εξελεσθαι bfijorc,e,A: ἡμὰς mx | 
xerpos] χείρων (pr τῶν 44.246) def(y4.246)A | αὐτου B) μου 
AN omn AES 

30 om καὶ e, { eAmiterw z | om εζεκιας d | mpos] ἐπι bor 

eS: ἐπ A | εξαιρουμενος} pr quod A: efatpouevos r: εξελου- 
μενος A: (ore εξελουμενος 244): ore εξελουμεν h | εξελειται Bj] 
+nuas AoryAS: tuuas N rell & [κυριο9} pro bre,: + unas] | 
ov] pr καὶ bore,e,AE | εν χειρι] εἰς (+ τας 69) xetpas borc,e,A | 
ασυριων 22 

31 om οτι-- ασσυριων ἃ | om οτι ude | ασσυριων] ασυριων 
ovz: +0 βασιλεὺς o μεγας borc,e, | εὐλογιαν] εὐλογα g: evdo- 
κιαν eaurors borc,e, | εξελθετε defi-np-tv—z | πίεται 1°] πίετε 
gmpuxS(mg): (ποιῆται 44): φαγεται i*rA: Payere boc,e, | 
om ἀνὴρ τὴν 1° g* | ανηρ 1°] exacros borc,e,: wir unusguisgue 
A | και 3°—gayera] + εἰ manducabit X uir βαῖνε suam & | 
ανηρ 2°] exaoros brc,e,: om do® | avrov 2°] aurwv | φαγεται] 
φαγετε h??: om bore,e,A [πίεται 2°] πίετε ἐκαστος ὁ: + exac- 
ros b’orc,e,: + *u7rX% XS | vdwp] pr τὸ borc,e, 

32 ελθω] pr ay boc,e, | (ym) pr τὴν 71) | yn 1°) pr ἢ 
Afijnuvxy: γῆν πὶ: εἰς τὴν ὙΉΡ borc,e, | σιτου B] pr γὴν 
bore,e,: pr ya AN rell AES | om καὶ 3° A | aprov και 
αμπελωνων] uincarum et panis A: ἀμπελώνων καὶ αρτων AS | 
aprov) aprwy Nd-gijmpqs-z: aprov ἢ | (om καὶ 4°—pedros 
44) | om καὶ αμπελωνων ΒΞ | γη eNatas] καὶ ἐλαίας γὴν bore,e,: 
και (246)% | (ελαιου] ἐλαίας 244) | om καὶ 5° p | ζησεσθε 
bdhjoprvxyc,e, | ov μὴ αποθανητε) οὐκ αποθανεισθε borc,e, | 


33 €ppvoavro A 34 σαμαριαν A 
36 αποκριθησεσθαι A 


και 8°] bis scr w: om r | (uy 2°) pr ov 242) | ἀκούσεται g | 
(απατα] πλανα 246) | procrac] εἕελειται borc,e, [ὑμᾶς 3°] 
μας dforA 

33 ορυόμενοι x | ryv—yetpos] εκ χειρὸς αὐτοῦ THY γην b’ | 
εαυτοῦ xwpay] γὴν avrouv borc,e, | αὐτου fgv | ex xetpos] 
ὁ manibus A | acupiwy gz 

34 ἐστιν ὁ θεὸς 1°] εἰσιν οἱ θεοι borc,e, | ὁ 1°] ἡ ἃ | 
αἰμαθ} ἐμαθ i: aay τ | appar Bb] Arfed 33:: αρφαθ ijnova: 
appar A: ἀαρχαθ τ: appad N rell On: (αφαδ 44) | om ov 
2°—6Beos 2° ἃ | πον 2°] pr καὶ bjoc,e,Ai | ἐστιν o Geos 2°] 
εἰσιν ot Peo borc,e, | ἐστιν 2° bis scr z  σεπῴαρουμαιν D] 
σεπῴαρειν Ὁ: σεπφαρειμ orce,: Sefarhem TE: ἐεπφαροναιμν: 
σεπφαροναιμ ava καὶ ava AN rell (44.246) [[{σεπφαροναιμ] 
cempapoven Nef: σεπφαρονειμ j: σεπῴαουραιμ 246: emga- 
poven h: σεφφαροναιμ A(o A*)nz: εφφαροναιμ 1: σεῴφαρονειμ 
xy: σεπφαρουεθ g¢ | ava] pr καὶ 246: cava q | om καὶ 44 | 
ava} αβα d-gpx 44.246: ava iz: avda {5}: -% Jao tsar 
ν <asna πο S: Sefaruim ciuitatis Ana et Gana @ | 


και ort Β] μη ANghivAS: καὶ (om r) rov εἰσιν ot θεοι rns χωρας 
σαμαρειας un borcze,: hab μὲ sunt dit terrae Samariae 1: 
unre rell | efecAkavro] (εξείλοντο 123): ἐξείλατο hr: epvoavro 
Ndefmpqstwz: ertpiendo eripuerunt A-ed | σαμαρειαν] pr τὴν 
bore,e, | ex xecpos μου] ¢ manibus meis A 

35 τις] τοῖς ἢ | yacwv] εθνων r | οἱ---αὐυτων} os eferharo 
(-Nero Ὁ: -Navro 0) τὴν γὴν αὐτου borc,e,3 : (εξείλετο avrous 44)} 
εξειλαντο] εξείλοντο defmpstw: εξείλον q | Tas yas] τὴν γὴν 
pA-ed: (wacas ras γαιας 246) | yas] γαίας B'ANeg-jnv: 
xwpas xy | hab ex 1°—pou 2° LY | ex χειρὸς μου 1°] de brachio 
meo Ἢ, | χειρὸς 1°} χειρων (44)A | om ort—pou 2° gE | ore) 
sie non UW | xvpeos] om b: ἐνόν WH | ex xetpos μου 2°] 
e manibus meis A: de lancea mea Ἐ, 

36 εκωφευσαν7 σιωπησαν borc,e,A (uid) (mg): + x Populus 
« S(txt) 1 οὐκ arexpeOnoav] ovders amex ptOy 1 | ἐντολὴ του] (pr 
ev τη 246): on τὸ Sup ras A’: maudatum fuit % «Bp. σ' ε΄ hoc 
~ 3. 1 βασιλεως] (+ nv 246): + αὐτὴ borc,e, | λεγων»] λεγοντος 
beorc,: λέγοντες €,: (λεγουσα 71): guod A: (om 44) 


31 και πίεται 1°] εβρ. a! θ' ε' εἰ manducabit S | φαγεται] manducate δὰ 
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Balen Δ XIX 9 


a UY τ ὔ e 9 7 Α ed Le if e 
εἰσῆλθεν ᾿Ελιακεὶμ vios Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Iwas vids Σαφὰν ὁ B 


> ͵ Α Α ‘E ? ὃ f ἘΝ Ld a 4 > , > A \ a 
ἀναμιμνήσκων πρὸς tov Klexiay διερρηχότες Ta ἱμάτια, Kat ἀνήγγείλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 
Α € Sf 4 “~ rT. 
ι Ραψάκου. : Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν βασιλεὺς ᾿Ιὑξζεκίας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ XIX 
, ᾿ Α γ nw θ > τ K ié 2 \ f * \ \ 4 , Y 
2 περιεβάλετο σακκον καὶ εἰσῆλθεν ELS οἰκον υριου. καὶ «πεστείλεν λιακεὶμ τὸν οἰκονόμον Kal 
7 Ν Α ὔ κι ¢ f 
Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαίαν 
4 \ > Fs , t = 
3 τὸν προφήτην υἱὸν "Apes, 3xai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Tade λέγει ξεκίας ᾿Ημέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ 
»“ ef a 3 δεν 4 ΟΖ > ~ 
καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. 
v 2 ἴα Κύ L θ , , ‘ , Ῥ Α > , x 4 
4 tel πὼς εἰσακούσεται Κύριος ὁ Geos gov Tavtas τοὺς λόγους ἴαψάκου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
e a > Ἁ »“" ral + 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν 
αἱ Α la s “ σι ᾿ 
5 Κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήμψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 
6 παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿ζεκίου πρὸς ᾿Ἡσαίαν, © 
~ 7 Ν “ > 4 ἴω 
κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθῆς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν τὰ 


Skat ἦλθον οἱ 
Α Φ » ~ 9 ἤ ye >? “ Ἁ εἶ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαίας Tade ἐρεῖτε πρὸς τὸν 


παιδάρια βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 


- 


> Pe b Α ἴω > »“" x lal ἘΌΓΨΝ . Cd 7 Γ ΄΄ὦ ~ > διὸ 
8 ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ" καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 


Δ DE OL > te! a . > Ff > λὶ ‘ 
LOOU EY@ OLOWf{Lt EV αὐτῷ WVEVULA, Καὺ κουσέεται UYYENLAVY Καὶ 


8 Καὶ 


e ᾽ s @ ‘ Ld ? f n e ’ Cf 
ἐπέστρεψεν ‘Pawaxns, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, ὅτε ἤκουσεν ὅτι 


ἴον ia 
9 ἀπῆρεν ἀπὸ Aayets. 


37 χελκιουν BP 


37 εἰσηλθον dS | ἐληακειμ g | om wos χελκειουν d ] νιὸς 
1°) o του Aborc,e, | xeAKecou] χελκεὶ rs χελίου f | o οικονομος] 
om b’d: +0 veos xeAxcov A | σομνας) σωμνας fr: σωμνα g: 
couvaus x(uid): σομμανν | ὁ γραμματεὺς] hab commentartorum 
scripter %Y: om ἃ | was] (onas 242): wax boc,e,A: ἑωαχαΐ 
r | om wos σαφαν ἃ | vos 2°] pr o eg: o του biorc,e,  σαῴαν 
B] Safen B: sapal i: cagar ]: aoav: ασαφαθ τ: wasad x: 
woapar g: ασαῴ AN rell & | (om 0 αναμιμνησκων 44) | τὸν 
BA] om N omn | dteppyxores| (pr καὶ 242): διαρρηγοτες x | 
απηγγεῖίλαν ge, | ραψακου] o ex ἢ ο,: payaxioy br: τοῦ 
ραβσακου xy 

XIX 1 (kat 19—kat 2°] ws δὲ yKovoey ὁ βασιλεὺς εἶεκιας 
raura 44) | om ἐγένετο (71)% 1 βασιλεὺς Bhe] om τ: pro AN 
rell | om καὶ 2° bdhoruxc,e,A#S | eavrov BAijxy] avrov 
N rell | περιεβαλλετὸ dnou | σακκον)] hab eeficto LY | (om και 
4° 236) | οικον} pr τὸν borxyc,e, | (om κυριου---(2) ror 1° 
242) 

2. ameorechev] +0 (om b’re,) efextas borc,e, | ελιακειμ] 
(pr Tov 246): post οἰκονόμον i: ediaxew g | (om Tor οικονόμον 
44) | couvar) σωμναν ἔστε, Δ: coupay v: (pouvay 242) | τὸν 
ypauparea] (om 44): καὶ Tov σαιτὴν Kat TOY σουμαιησουμαι 
Kat Tov μακραπὴν τὸν yepovta b’ | (om των 242) [περιβεβλη- 
μένους aaxxous] hab opertos cilict’s %Y | oaxxov e*u | ἰσαιαν 
h*s | τὸν 3°—apws BIAS) τον προφητὴν vios auuws At nov 
(om 244) apws (αμμὼς gnx: αμμὼν 74) Tor προφητὴν N rell 
(74-244) 

3 emev BAuvxy#'] εἰπὸν (-av iq) N rell AIE*S | πρὸς avrov] 
πρὸς αὐτους X: avTwi| om efextas—(4) payaxou g” (spat relict) | 
tefexcas g> | hab ἡμέρα 1°—texrovon WY | θλιψεως) και 
ονειδισμον borc,e, Thdt | καὶ 2°—wéivwr] hodie tn me sicut 
dies doloris descenderunt usque ad genua mea 1) | edeypou 
και παροργισμου] zmproperit odii WE) | ἐλεγμου] ἐλαγμου dp: 
ελελεγμου j: ζαλαλαγμου 44) | om καὶ 3°—auryn d | παροργισ- 
wos N | om ἡ Ag? | (om ore 71) | ηλθον] *udrauerunt He) | 
viot] pr ot behinoruvxyc,e, Thdt | ews ὡδινων] hodie usque ad 
parientes 4,2) | ἰσχυς post ἐστιν borc,e,A Thdt | ove ἐστιν 
ouxetce | τη τικτουση] Parterientis LOC): pariend? MW: om τὴ x 


9 καὶ ἤκουσεν περὶ Oapa βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν 


XIX 3 θλειψεως B* | ὠδεινων B* 


ANhd-jm-zc,e, AE (")S 


4 (ec πως] orws 246) | εἰσακουεται g> | om κυριος το F-ed | 
om ὁ θεὸς 1° A-codd | om gov τὸ h# | om παντας Aborc,e,A | 
ραψακου) ραψακιου br: ραβσακου xy | ον---ονειδιζει»} os ovecdioe 
d | (aweorethay 242) | αὐτον] avrwy N*: αὐτὸς g: om Naty | 
βασιλεὺς] pro ev: B ex o g? | acuptwy govz | (om ὁ Kupios 
avrov 71) | αὐτου] αὐτων p: ζαυτὴν 242) | βλασφημειν) (βλα- 
σῴημων 44): eXeyxew borc,e, | ev Ao-yors ors] λογους (-ots OC,€,) 
ovs Aorc,e, | os] ous b | yxovcev] pr οὐκ se, | προσευχὴν 
Aoyous προσευχὴς borc,e, | wept] ὑπερ borc,e, | λημματοΞ] λειμ- 
ματος Nbgixc,ec, AHS: λίμματος A: (Anuaros 71) 

5 ηλθὰν g | om Tov βασιλεως dv | (ιεΐζεκιον 74) 

6 avros] pr προς σα: mposavrovs p | rade 1°] ovrws borc,e, | 
kuptoy] +6¥ αὐ | ἡμῶν gv | om rade λέγει κυριος ἃ | φοβηθης] 
φοβησθαι g: poBov A | aro] +apoowrov ANd-mpgqstw-z 
AGS | om ων 55--ασσυριων ἃ | εβλασφημησαν] εβλασφη- 
μησεν εἰς ἐμε (ue c,*) Le,: - εἰς ἐμὲ OA: εβλασφημησεν εἰς σε 
με 6,: +sxfer me S | βασιλεω:} pr του borc,e, | ασσυριων] 
aouptwy govz: + enue Axy 

7 hab ἰδου---αγγελιαν WY | cov] pr καὶ oF | om eyw αὶ 
Thdt | ev αὐτῷ post πνευμα bore,e, i Thdt | om mrevpad | 
axovoetat αγγελιαν]} anuditionem malignam Ὧν, | axovoerat] pr 
ayye g*: axovaare oe, | αγγελιαν] αν int lin N*: ἀγγελίας A: 
+ πονηρὰν borc,e, Thdt | yar] χωραν borc,e, Thdt | αὐτου 1°] 
auTw ν | καταβαλω)] καταβαλλω A: καταβαλὼν oO: KaTadaBw v | 
(om αὐτὸν 246) | ev τὴ yn] TH | αὐτοῦ 2°] αὐτων g Thdt 

8 εἐπεστρεψεν Bir] απεστρεψεν AN rell | pavaxns] ραψακις 
r: paBoaxys y: pavoakts x | aguptwy gvz | om ἐπὶ borc,c, | 
λομνα] λοβνα ANb-fg*(uid)mpqs—vx—-e,A: AeBava w | οτι 1°) 
pr εἰ A | ηκουσεν (nove 242): nxacev h | απηρεν] avnpev e,: 
ἐπειρεν αὶ | ἀαπο]εκ ἃ: ere xy | AaxnsSV 

9 ηἠκουσεν) pr ἐς A: βασιλεὺς ασσυριων i: +e βασιλεὺς 
των ασσυριων borc,e, | Capa BY] θαρθα g: θαραθα Or-gr: 
θαρθακ borc,: θαρκαθ c,: Tharacha A-ed: θαρακαι ἃ : hab 
θαρσικὴην Jos-ed: θαρακα o agupios z: θαρακα AN rell @-codd | 
βασιλεα xy | αιθιοπων] αἰθιωπὼων b’x: εθιωπὼων g  λεγων 1°] 
Aeyovrwy borc,e,A | εξηλθεν] εξηλθον AX: εξεληλυθε bor 
ce, | πολεμειν} πολεμῆσαι orc,: Tov πολεμησαι be, | pera 


KIX 7 πνευμα) δειλιαν j 
35 


XIX 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ 
B μετὰ σοῦ" καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς “ὑξεκίαν χλέγων "ΟΜ ὴ ἐπαιρέτω σε ὁ 10 
θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως 
᾿Ασσυρίων. "ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ 11 
ἀναθεματίσαι αὐτάς" καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; ' μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν; οὐ διέφθειραν 12 
οἱ πατέρες μου τὴν τε ἸΪωζὰν καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ ‘Pagers καὶ υἱοὺς Ἰδδεμ τοὺς ἐν Θαεσθέν; 13 ποῦ 13 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς Maé καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφαθ; καὶ ποῦ Σεφφαρουάιν, ‘Aves καὶ Οὐδού; 1Ἱ καὶ τὴ 
ἔλαβεν ᾿Ιὑξεκίας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά" καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ “Ἰδζεκίας ἐναντίον Κυρίου, Sxat εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ 15 
τῶν χερουβείν, σὺ εἰ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. 'xAtvor, Κύριε, τὸ οὖς σον καὶ ἄκουσον: ἄνοιξον, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, ιό 
καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ ods ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν Lavra. 17 ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, 17 


> ; “ ᾽ f 1 wv Μ “ a ¢ 
ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων ta ἔθνη, 18καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς TO πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν 18 


11 γαιαις Bathe 
15 xepouBer Bab 


ἐπι 


ANbd-jm-7c,e,A £(i"):; 


gov] σε borc.e,  ἐπεστρεψεν] απεστρεῴψεν Abdorc,c,: vire- 
arpewe p | αγγεέλους προς efexcav] efexras ayyedous b’ | om 
προς x | om λεγων 2° Nr 

10 om μὴ 1o—deywr v | hab μη 15--οπεποιθας LY | μη τὸ 
BY] pr ovrws epecre efexta βασιλεῖ τῆς tovdaras ANc,(sub 55) 
rell (74.123)AS(sub -& a’) [om ourws ἐρειτε r | ovrws] ταδε 
Aboc,e, 3 | efexea βασιλεῖ] efexca τω Bacidec 74: προς εἶεκιαν 
βασιλεα Aboc,e,&: βασιλεα τ: βασιλεα efexcah | τῆς covdacas] 
ἰουδα boc,e, 123: Neywr hb’; ἰουδα Aeywr τ: covda τω λέγειν 
AAS] | exacperw σε] exepwrnce A: oe ἀπατάτω borc,e,: 
abalienet te UW) | συ] σοι gq: om b’ | om εν αὐτῷ rQe | ev 
B] ἐπ AN rell S | cepovoareye Ὁ | εἰς χείρας] ἐμ manum & | 
βασιλεων i | ασσυριων] ἀσυριων govz: + macys τῆς γὴης Ὁ 

11 om cdov—acoupwy x | σὺ 15] σοι 5: νυν vi om orc,e, | 
ἠκουσαμεν v | παντα] sub+ SS: om v | ἐποιῆσαν βασιλεῖς 
acoupwr] ἐποίησα ἃ | (εποιησε βασιλεὺς 246) | aovpiwy govz | 
πασαις ταις yas] racy τὴ yn borc,e, | (om πᾶσαις 44) | γαις 
Btu] γενεαῖς Av: γαιαις B2?>'Nh(post Ὑ ras 2 litt) rell | τὸν 
αναθεματισαι} ws εξωλεθρευσαν (-cev Ὁ) borc,e, | avras] αὐτὴν 
borc,e, | ov 2°] pr πὼς borcze, | ρησθησὴ A 

12 εξειλαντο] pr efarpowmevoe hjnxy: ἐξείλοντο defmpqstwz: 
ἐξείλατο ἢ | avrovs] αὐτοῖς g: om borc,e, | ov B*] ovs Bab 
AN omn AS | pov] +avrovs καὶ τὰς xwpas αὐτων horc.e, | 
hab τὴν 1°—Oacobev LY | τὴν re ywhar] Chas UL) | γωξα»] 
yotay δ: γωιζαν orce,(f ex corr 6,3): γωηΐζαν g: γωΐζαν v: 
γοιζαν b | om καὶ τὴν ἃ | τὴν χαρραν] Arsum ZL | om τὴν 
2° Nxy | χαραν en*pA | om καὶ 2° ἃ | padets—(13) ovdov] 
πασας Tas πόλεις αὐτων TAS περικυκλω Kat τοὺς βασιλεῖς αὐτων 
b’ | ραφεις B*] pages Bédorc,e,: Aaphes BL: Rafath GA: 
τὴν papas σα: τὴν paged A: τὴν Φαρες xy: τὴν pages N rell | 
υιους---θαεσθεν] Lathan Chtersa natthusus 1 | mous] pr τοὺς 
borc,e,: vos Ans | cedex] aden xy: eden vi: edev Nn: edup 
AdfghorA?): αἰδωμ cie, | Tous] pr καὶ dorc,e, £7) | θαεσθεν 
Bi] Zhaesethen Ti: θεσθεν j: {(θεσθεμ 71): θεσθαιμ h: θα- 
Lacon borc,e,A(uid)L): θαλασσαρ A: θαλασαρ xy On: 
θαλασσαρριμ =: θαλασσαριμ N rell 

13 που 1°] ov r | pad ΒΒ] (σαιμαθ 74): ἐμαθ fgrA: adap 
Ap: om ἃ: aad Ndf* rell: Arfath & | om καὶ 1°—appad 
xy | omo βασιλεὺς 25 ἃ | appa? BgnoA] αρῴφατ u: ἀρῴαα e,: 
appad ANérell: Emath %& | om καὶ που u | και 2°] pr-&% & | 
πον 2° Bi] ο βασιλεὺς x: ὁ (om A) βασιλεὺς τῆς πολεως Ador 


12 εξιίλαντο Β" | ov] ovs 880} pages Bab 
16 κλεινον BYA 


c(sub *)e,AS: τ βασιλεὺς h: +0 βασιλεὺς v: +eore βασιλεὺς 
2: Ἔεστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως xy: Ἔεστιν Ν rell | σεφφα- 
βουαιν B] σεῴφῴφαρουαιμ Ai(+Baoireus)n: σεπῴαρουεμ efhj: 


σεπῴαρουειμ Vi ath sprespere fring A: (ζσεπφαροναμ, 242): σεπφα- 


povee Ν᾿: Sefaru TB: σαφαρουειμ xy: (επφαρουαιμ 74): cerpa- 
pet boc,e,: εῴραιμ τ: σεπφαρουαιμ rell | aves καὶ ουδου] Kae 
αἰναΎ Coe,: Kat evay bo: καὶ nvayr | aves B) pret ὅδ: avayh: 
awa A: ef Enan GB: xocava f: ava N rell A | ovdov Β] aura 
A: aa de*ipz: avava g*: ava ij: “ῥα A-ed: Agugane B: 
ava Ne*(uid)g?? rell @-codd 

14 τὸ βιβλιον borc,e,% | ex xetpos] 4 manibus A: παρὰ 
bore,e, | τοῦ ayyedou v | των] cx corr e,4: om A | aura 1°) 
αὐτὸ orc,e,%: αὐτῷ b | oxov] pr τὸν bjorc,e, | κυριον 15] pe 
Tov j | om καὶ 4°—xvptov 2° r | καὶ 42—etextas 2°] efexcas 
(+ εἰς Tov ocxoy KU c,) καὶ averruter αὐτο boc,e, | ἀνεπτυξαν x | 
aura 2°] αὐτο AE | om efexcas 2° ἃ | ἐνωπίον boc,e, 

15 καὶ 1°) pr καὶ προσηνξατο efexcas πρὸς Kv λεγων boc, 
(sub &)e,: pr efexcas πρὸς κν λέγων ri pr Kat mpoonvéaro 
(+ x S) efexcas προ προσωποὺυ (ets προσωπον A: om προσωπου 
A) kv AxyAS | εἰπεν] προσηυνξατο εζεκιας πρὸς xv λεγων b! | 
kupie] KS 6: +aayroxparop dr That: - παντοκράτωρ b’oc,e, | 
χερουβειν B*] χαιρουβημ g: χερουβεὶμ. BAaPAN rell Thdt | εἰ 
ex corr N | o θεὸς 2°] om g*S: om o b’ouc,e, | ev] pr ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γὴν και σι ἐπὶ borc ec, Thdt | om ταῖς it | yas) 
otkouevys i | εἐποιησας] (pr ὁ 244): ὁ ποιήσας j 

16 hab κλινον--τακουσον 1° LY | κλινον] pracsta, | axoveov 
1°] (εισακουσον 71): ἑπακουσον Ν᾽: εἐπακουσον μου rx: τ μου 
Υ3Ξ(υ14) | ανοιξον] pr καὶ ς,ἾΦ | κυριε 2°] post σοὺ 2°r: om uk 
That | τοὺς Noyous] των λογων borz3'c,e, That: οἷς omnia * uerba 
δ | σενναχήρειμ) ἡ sup ras j9: σενναχειρὴμ Vi σεναχήρειμ εἰρη 
qyZ: σεναχειρειμ N@?m*p: σεναχιρὴμ ἀ: Senecherim A-ed;: 
σενναχήρειμ (-pewc,: -ρειβ 6,1 -χειρειμ b’or: σενα- Thdt) βασι- 
Aews ασσυριων borc,e, Thdt | om ovs 2°—fwvra ἃ ] ovs 2°] 
ov qt | ονειδιζειν] ονειδει ζει hs ονειδιζων 1 

17 ort αληθεια] ἐπ αληθειας yap br Thdt: ἐπ ἀληθείας oc,e,: 
ort ev αληθεια Ndefjmpqstwz | npnuwoey n | ασυριων gvz | 
τα] pr καὶ Thdt: (om 246) | εθνη] καὶ τὴν ynv αὐτων Axy 
AS(sub -&) Thdt: +x«ae πάσαν τὴν yyy αὐτῶν borc,(sub %)e, 

18 εἐδωκεν g* | εἰς τὸ wup] (εν πυρι 74): Om το Ndefhmpgq 
stvwz | οτι---εἰισιν ov yap σαν Geo borc,c,A Thdt | ov: ov] 


366 


bee N A 


a Ἀ , τ 
19 ἀλλ᾽ ἡ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λέθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 


ΧΠῚ Τ᾿ 


ιϑ καὶ νῦν, ἸἹζύρις ὁ θεὸς B 


ὦν - - ‘\ ᾽ ἱρὰ ‘ , “Ὁ “ - ra κι ¢ γ΄ [ὦ 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ" καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ 


Ἀ ff 
20 θεὸς μόνος. 


γ ? ’ Ἢ a Ξ 
Ξο Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ησαίας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς ᾿Εξεκίαν λέγων ᾿άδε λέγει Κύριος ὁ 


θεὸς τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ “Α προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων 
μ Ρ pos μ ΧΡ τον Ρ 


21 ἤκουσα. 


γον 1 
21 οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν 


% , fe \ ? 7 , θέ θ r S ’ 
Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισεν σε παρθένος θυγατὴρ δειών" 


ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿Ιερουσαλήμ. 


Ἵ ’ 
22 22Tiva ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας ; 


¢ ’ \, ἴων 3 f LY , 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σου 


, ‘ 6) “59 7 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ. 


23 > \ > / 3 ὃ , Ἁ ? 
2323 id 2 4 χείρι ἀγγέλων σου ὠνειοίισας Kuptor σου Kat €bLTTAG 


~ ζω ¢ , , Ἁ ᾽ , 3 ef > , a 
Ἔν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς TOD Λιβάνου" 
“ »ὌἜ f ’ ἴω Ἀ 3 Ἁ td ? ἴω 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ" 


καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 


? a es ? , 
24 Ξἰ ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 


“ιν ἴω , ω ‘ cal 
καὶ ἐξηρήμωσα TO ἔχνει τοῦ ποδὸς μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 


” 5 , td > Ul 
25 ἔέπλασα αὐτὴν, συνηγαγον αὐτὴν" 


> 4 Ἀ τ ἴω 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 


, > ’ 
πόλεις οχυρας. 
19 avrwy Bae 20 δυναμαιων A 
23 μηρουΞ}) signa v | prae se fert B: μερὸος ΒΡ | ηλθον ΒΡ 


ovrw g | ovjoc A | om ἡ borc,e, Thdt | (λιθοι καὶ Evra 74) | 
om καὶ 2? b’ | AcBos BAI] λιθοι N omn S Thdt 

19 ἡμων ex corr i? | gwoov)] ρυσαι borce,e, | εκ xepos] 
ὁ manthus A | αὐτῶν Babdb> | γνωσονται) γνωτωσαν borc,e, | 
πασαι ac βασιλειαι παντες οἱ βασιλεῖς (44)A-codd B | πασαι] 
παντες ἃ | ov Bdire,] Ἑ ει AN rell ABS [κυριο5] ke ghjnwe, | 
om ὁ 2° δ΄ 

20 αἀπεσταλη borc,e, | vos azws] wos azuws nvx: om de,: 
+0 προφητης borc, | ιεΐεκιαν g | Aeyet] Nevers s | ο--δυνάμεων 
sub + & | on o θεὸς borc,e,A-ed | θεὸς 2° BA] pr o N omn | 
(ισραηλ) pr του 242) | α--ασσυριων BAgivAS) post ἤκουσα N 
rell 33. | om προς pe A-cod | περι] mpose, | σενναχὴρειμ) ἢ sup 
ras j2: σενναχήρειβ ε, : σενναχειρειμ bd(uid)m*r: cevvaxeperp 0: 
gevaxnperm εἴ2: σεναχείρειμ Natg(y ex corr g*)pv: Senecherim 
A | (om βασιλεως ασσυμίων 44)  βασιλεα x | ἀσυριων govz 

21 ovrws gw* | ov] ὧν e, | κυριος em avrov] dominus de co 
A: περι avrov xs u | κυριοΞ] xe f | ἐπ Bioc,ES(mg)] προς AN 
rell S(txt) | ἐξουδενησεν BI εφαυλισε bhorcje,: εφαυλισεν σε και 
εξουδενωσεν j: ἐξουδενωσεν AN rell | omoe και  | ve 1°] peg | 
εἐξεμυκτηρισεν nxy | σε 2°] we 5: om cy | θυγατηρ 1°] θυγατερ 
xy | hab em—(22) εβλασφημησας LY | ἐπι σοι] post εκίνησεν 
τ : post κεφαλὴν boc,e,: emeoe AN | κεφαλὴν αὐτῆς εκινησεν) 
monet caput & | κεφαλὴν post εκινησεν S | αὐτης Bxy E(uid)| 
om AN rell ‘AS | θυγατηρ 2°] θυγατερ Njxy | cepoveadny] pr 
co": +et ideo dedtt tn eum ubi cst © 

QQ {τινα 1°) ree 71) | wecdicas) emproperasti mihi & | 
εβλασφημησας] pr τινα us: irritasti % | καὶ 2°) pred | τινα 
2°) rwnv: ten | φωνην) την φωνὴν cov borc,e,: wocene tram 
exprobrare A: - σου vE(uid)S | npas) pr vonne A-ed: npes 
A | rovs οφθαλμους ex corr i? | om του 

23 ev 1°) pr καὶ borc,e,: ex g | ayyeNov gvx | om gov 


21 ex αυτον] α’ σ᾽ ε΄ propter eum δὰ 
24 εψνξα] o’ cecidi S  περιοχης]) 0’ spissos 5 


21 σίων BOA | εκεινησεν BA 


22 wridicas B* 


24 εξηρωμωσα A 25 μαχείμων A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,A E (2) ΚΞ 
ror | κυριον] pr toy boc,e, | vou 2° BiZ(uid)] 6% j: om AN rell 
AS | ἀρματων] ἁμαρτημάτων ὁ | pov) σου ν | eyw αναβησομαι) 
tu ascendisti & | eyo) om AB: +eromoa δυναμιν borce, | 
αναβησομαι}) αναβήσωμαι gv: ανεβην Aborcje,A | opewy] + μου 
A | μηρους B*hinxy] 2 S: μέρος Βῦν: cy latus 
A: (unos 71): καὶ εἰς ta ὑψη (υψηλα r) borcie,: μέρους AN 
tell | om καὶ 2° borc,e, | exopa] exxop~w g: cacdam S | om 
ro ἢ | om ta—avrov 39 Ὁ | ra] pr καὶ uxyAE: om boc,e, | 
κυπαρισσων] pr των f [ ηλθεν B*)] εἰσηλθον AS: διηλθον τ: 
Gov BN rell AH | μέσον Bi] non liquet j: μέρος bor 
c,€,: Tedos Vv: +TeAoUs avrov g: peEpos (+ Tov nn) τελοὺς {-λος m1) 
avrov AN rell 5 (αυτου sub +): oram finis A | dpupor | pr rovv: 
δρυμον dp | καὶ 4° Bi] non liquet 7}: om AN rell AS | καρμηλου 
si] καμηλου avrov x: Tov καρμηλου αὑτοῦ j: τον καρμηλου Kat 
ews ἐσχάτου αὐτου borc,e,: αὐτου AN rell S 

24 (om eyw 242) | εψυξα---.,αλλοτρια] ἐπιον vara αλλοτρια 
καὶ εξηρανα avra boc,e,: hab ἐπίον vdata αλλοτρια... r | εψυξα 
BE] eduda i: εφυλαξα AN rell AS | καὶ 1°—zepioxys] hab 
εἰ wuorans de uertice aguas et eremitaut ti manu mea onmnia 
flumina et disperst omnem collectioncm aquarum Wy | ema x | 
einpnpwoa—pov] Tw ἰχνει των ποδων pov ekepnuwaw c, | εξη- 
ρημωσα post μου boe, | Tw ἰχνει] (ra cxvy 242): Tw bis scr v | 
των ποδων boe, | om παντας boc,e, | rorapovs] pr tous Aef | 
περιοχῆς) συνεχεῖς boc,e,: ualidos A 

25 ἐπλασα pr εἰ : pr μὴ οὐκ nrovoas (tes xy) απὸ 
paxpodev αὐτὴν (td guod A) ἐποιησα εἰς (om AS) aro ἡμέρων 
ἀρχηθεν AxyAS(sub-% a’): pr οὐκ (pr καὶ c,) ἠκουσας ort 
μακροθεν eyw (om e,) ἐποίησα αὐτὴν εξ ἡμέρων apyys hoc, 
(και---αὐτὴν sub*%)e,: pr ovros λεγὴ KS οὐχὴ ἤκουσας απὸ 
μακροθεν orn eyw οντος p(mg): ἐπλανησα h | συνηγαγον B] 
pr καὶ joc,: και ανηγαγον u: Kat νυν ἡγαγον (-ya e,) be,: και 


23 κυριον σου] εβρ. are S | τὸ peyedos) a’ staturam σ᾽ altitudinem δΘ 


25 erhaga—oxvpas] σ΄ nonne audiuisti haec quae pris fect a dtebus prioribus haec quae formaui nunc autem attult et fuerunt 


in euersionem ruinae aditu carentes ciuttates hae munitae S 


τς τ 267 


XIX 26 


26 


w ‘ 
ἔπταισαν Kat κατησγχύνθησαν" 


τὶ ‘ ’ 3 “νὰ 4 a 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


Bazi E TSN 


\ ¢ ~ ΕῚ γ σε rad f 
καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἡσθένησαν τῇ χειρί, 26 


, s / f 
χλόη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 


27 pn) oS 4s einer dope wes ” t M7 
καὶ THY καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σον ἔγνων, 27 
Ἀ 
καὶ τὸν θυμὸν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 
:8 ὃ Ν \ ἴω f 4 ,.» f 
1a TO ὀργισθῆναι σε ἐπ᾿ ELE, 28 
XN ~ , - 4 ’ 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσὶν μου" 
Ἧ - “ f \ 3 ἴω , 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρί μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσιν σου, 
\ 9 ’ 3 “ ς a Ff F 4 γ ,ὋΛ΄ὦ 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 
a XN “a , ἈΝ “Ὁ 
ο καὶ τοῦτο σοι TO OnMELOV' 19 
al \ ‘ 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
Ἀ ΟΝ ~ ͵ὕ Α ? , 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ TA ἀνατέλλοντα" 
\ ΚΝ tf ἮΝ Nw A 7 γ ; 
καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἀμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
‘ X > “~ 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
Ἁ f é 
3° καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω, 30 
7 ‘ »ἭἬ᾽ 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω, 
3 A ’ “ 
31 ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 41 
ΝΣ , 3 v - , 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιειών" 
τ “- het f al ὃ , f nn 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιὴσει τοῦτο. 
e ὔ 7 rf Ν 7 > , 
32ovx οὕτως" τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα Ασσυρίων 31 


7 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 


’ ΄ι ὔ 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 


Α > , 9 Ν ’ ἈΝ ᾿ Ἁ 9 7 ἈΝ 3 Ἀ Ul 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεὸς, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν προσχωμα. 


26 πατημα) π, τ Sup ras Ba 
31 καταλιμμα A | σίων BEA | δυναμαίων A 


ANbd-jm-=qs-zc,e,d& XS 


ηγαγον AN rell AES | om αὐτὴν 2° A | ἐγενηθη) eyevero 
boc,e,: factac sunt A | emapow nuA | azo οικεσιων BE] non 
liquet j: ἀποικεσίιων AN rell AZ: (εποικεσιων 246) | μαχινὼν 
N } modes] pr ets hoc,e, | oxvpa: vA 

26 om και 1° @ | (om οἱ 74) | {τη] pr ev 236.242: ev 44)| 
ἐπταισαν Bioc,e,] pr e¢ H: ἐπαισαν b: ἐπτυξαν g: emngav f: 
ἐπτηξαν AN rell A(pr cf)S | κατισχυνθησαν gox | eyevovro) 
pr εἰ AE | xopros] pr ws be,e,: pr woes Οἱ pr sicrel A | 9] 
καὶ boc,e,: ef τονὲ AE | χλωροβοτανὴ AS(uid) | Boravyy o | 
yon} pry Aefgmnuwxy: pre¢A: ΡΥ ὡς boc,e,: pret sicut E | 
δωματων] ὄνναστων v | πατημα] πατηματα ANdefhjmp-tv-z$ : 
πατηματι g | (απεναντι] απ evavrias 74) | ἐστήκοτος] ἐστηκοτως 
6,: ἐστήκοτες Ὡ: ἐστιν OKOTOS V 

27 καὶ 157 aunc A: om 5. | om σὸν τὸν | καὶ 2°—aov 2°] 
post gov 3° dn&: om h | (efodov—etcodov] ercodov καὶ εξοδον 
44) | om cov 2° A } om καὶ 3°—ou 3° Β΄ | εγνων] post ene 
boc,e,: (eyrw 74): om v | ew exe BH] pr τὸν boc,e,: om 
AN rell AS 

28 ro 1°] rou x | om σε 1° v | om καὶ 1°—wov τὸ d | 
στρηνο5] οστηνος g | σου 1°} {σοι 236): Ἑ καὶ ra ἐνθυμήματα 
gov boc,e, | καὶ 2°—oov 3°) hab ef wacrnos ἐμ labia tua 1: 
om v | θησω---μυκτηρσιν} euBarw To ayKioTpov μου εἰς τοὺς 
μυκτηρας boc,e,A(om pov) | om ev 3° A | om 77 g | 
prev ἃ 

29 και τοῦτο] rovro de i | σοι] tefexca p>? | gaye Bi] 


2° 


26 καὶ 3°—earnKoros] ε' ef incendium ante segetem («<< houn) fuam XB 


29 σπορα---φυτεια) εβρ. σ΄ seminate εἰ metite ct plantate = 


28 χαλεινον B* | χιλεσιν A 


29 φαγεσθαι A 
32 θυραιος A 


30 ὑπολιῴθεν A 


φαγει g: gayn AN rell AS | τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον boc,e, | 
αὐτοματα] τα συνηγμενα boc,e,3(mg) | om καὶ 2° εἶχ | rw 
1°] pr ev boc, | (om τα 64) | ανατελλοντα] αὐτόματα boc,e, 
(mg) | {καὶ cree] rw de 44) | eree τριτω B] rw τριτω (+ 7w b) 
ere. bjc,e,: ἐν τω τρίτω ETEL O: TW ετεὶ TW τρίτῳ AN Yell | 
σπορα---αμπελωνων] σπερειτε Kat ἀμήσετε Kat φυτευσετε (Horr- 
Β΄: -σατε δ) αμπελωνας boc,e,: sentina et mete et planta uttem 
| αμπελων u | των καρπων {-πον h) b’hqv 

30 τον By) 70 AN rell AES | οἰκου] ev οἰκω v | ριζαν] pr 
emittete As pega guo | καὶ 2°} (post ποιησει 71): om A | om 
monce A 

31 ιρουσαλὴμ b’ | avacwiouevos] avacwfopevor q*(uid): 
ανασωζομενον ὉΠ: avw σωζόμενος o  ο] καὶ m | om των δυνα- 
μεὼων ok | τουτο]ῇ rourwm: ravra bouvxyc,e, 

32 οὐχ ovrws] propter hoc A: om boc,e, | οὐχ] tour g* 
(uid) | ovros g | rade] zerter S | omxuptosm | προς βασιλεα] 
Rex A | πρὸς 1°) ἐπὶ bjnouc,e,& | ασσυριων] pr των p: agv- 
ρίων σον [ταυτὴν BAboc,e,AS] φησιν xs N rell 15 : (+ λέγει 
κυριος 123.244)  τοξευσει] τοξευσεις [ἢ : rokevonse | προφθασει] 
προσῴφθασει ὁ : προσθεισι v | avrov Bnxy) αὐτὴν Aboc,e,AS: 
ex αὐτὴν Ν rell | θυρεο9} θυρεως x: θυρεοὺυς v: θυρεω boc,e,: 
clipets ΑἸ | καὶ ov 3°} ουδὲ boc,e, | om μὴ ue, | exxen) exxeee 
gi: προσχεὴ Nédefmoq-uwzc,e,: mpocxect p: προσεχὴ Ὁ: 
(xen 64) | προς 2°) er Nb-fjmo-tvwzc,e,543: om u | προσ- 
χωσμας, 


28 και το---σοῦυ 15] σ’ ef factatio tua δὰ 
32 οὐχ οὐτωξ:] a’ σ’ propter hoe δὲ 


368 





BA cA LON Δ yee 
33 33τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται" 
Α > Ν ‘4 , 4 ᾽ , , Fr 
καὶ εἰς THY πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος. 
34 34xal ὑπερασπιῶ UTEP τῆς πόλεως ταύτης 


δι᾿ ἐμὲ καὶ διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 


35 35 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 


e Α > ‘4 , / \ w Ν [2 \ 3 \ 7 ᾽ὔ ΄ 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" καὶ ὠρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 


s a - Α ,ὕ 
36 ϑϑκαὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ῴκησεν ἐν 


3) Νινευή. 


a a“ \ a a“ 
37 καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ ᾿᾿σδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿ΔΛδραμέλεχ καὶ 


τ' 7 ε ey 9 a » , ; ἃ 3 , 4 3 \ 3 , 7 A 9 , ‘ 
mApagap Ot ViOl AVUTOV ἐπάταξαν αὐττον ἐν μαχάαιρᾷ, καὶ AaVTOL ἐσώθησαν εἰς ry7pV Apapaé: Καὶ! 


᾽7 > ¢ Α aA > a 
ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1 a ὃ ,ὔ > f 3 f ‘ES , > θ , si SA Ν “ον 3 f 
ν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν KGexias εἰς θάνατον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ucatas xx 


*% 3 x τ , 3 \ 3 Lf , i , a 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος “Ὡντειλαι τῷ οἴκῳ σου" ἀποθνή- 


[Ὁ 


\ 4 ᾽ 7’ 
OKELS σὺ καὶ οὐ ζήση. 


᾽ ς / \ “A cad 
2xal ἐπέστρεψεν Elexias πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὐξατοΐ πρὸς Κύριον λέγων 


w \ a , 4 
33 δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ ' πλήρει, καὶ 
4 


‘ 3 , 9 “A ᾿ , \ 7 ¢ A 
τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν ᾿Ιὑξζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. 


35 χειλιαδας B* 


33 τῇ pr καὶ boc,e, | (αυτη] avrw 242) | λέγει] φησι 
boc,e,: om Ww 

34 om καὶ τ0- -ταὐυτῆς boc,e, | om ὑπερ (71) Or-gr Chr F | 
ravrys] +Tov σωσαι αὐτὴν AxyAS(sub «%) Chr 4 | δουλον] 
mada Chr $ 

35 νυκτὸς Bboc,e,] pr ews AN rell S: om & | eraragev] 
ανειλεν i Or-gr Ath Chr | ev τὴ παρεμβολὴ] ex τῆς παρεμβολῆς 
boc,e,AE: τὴν παρεμβολὴν n: om ev g [ ἀσυρίων govz | 
ογδοηκοντα] pr εἰ AS | wevre] pr καὶ bAS | χιλιαδες x | 
ὡρθρισεν v(uid) | το] τω hovxy | cov] εὑρον boc,e, | mavres] 
παντα Ta bejovzc.c., 

36 απηρεν] απηλθενῚὶ | καὶ eropevOn] post ασσυριὼων boc.,c, 
post απεστρεψεν nuy: om dz | επορευθὴ και ἀπεστρεψεν) ἐπε- 
στρεψεν καὶ eropevOn x | om καὶ αἀπεστρεψεν boc.e., | (eme- 
otpewe 74) | σενναχηρειμ] σενναχείρειμ bilou: cevvaxnpew c, 
(η ex εἰ : σεναχήρειμ efh* mz: σεναχειρειμ N4*p: σαναχειρὴμ 
σ: (συναχήρειμ 242): Senccherim A: cervaxnpeBe, | Baccdrevs] 
pr ras (1) o: βασιλεως e, | aoupewy gvz | κατωκησεν boc,e, | 
ev viveun] eviweun b’*: exvever g | νινευη] viveve N23? denpxyz: 
νηνευὴ ij: vnver o 

37 om eyevero z(txt) | προσκυνουντων g* | ocxw] pr tw 
boc,e, | ecdpax Β] ἐσθραχ A: ἐσεραχ xy: Esrach A-coda: 
acpax boc,e,: acapax g>: ασαρχ g*: Stdrach Ti: cepax a: 
veodpax i: Nesrach A-ed: νασαραχ h: (vacepax 71): νεσαραχ 
On-gr: Nesarech On-lat: waa 3: veccepax ji νεσεραμν: 


μεσεραχ ἃ: σεναραχ p: vecepax Ν rell [θεοῦ Bjz] Deo A: 
θεοὺς i: τοὺς θεους e,: pr τον AN rell | om καὶ 2° bjoxyc,e, 
A-ed E ] αδραμελεχ] αδρεμελεχ A: αδραμελεκ 0 | capacap] 
capaccap h: σαρσαρ w: σαρασσαν f: σαρασα boc,e, | o¢ wor] 
(vos 71): om oc ANe-hmp-tvwz | (erarater 71) | ἐν μαχαιρα) 
μαχαιραις boc,e, | om avro Ndghj(txt)nuvxy  διεσωθησαν 
Ab-fj(mg)mo-twzc,e, | yar] {τὴν 71): om bj(mg) | apapaé 
Bi] Arorath &: apapad e,A: apapares x: apadad A: apadar 
h: apperav j(mg)S(mg): apapar Nj(txt) rell S(txt) Thdt | hab 
και 5°—08 ILY [ασορδαν BAnuxyAjacopaday vi | aw Aamo 
S: ἀσοραδαμ e: (ασορραδαμ 236.242): acapodday g: axopdar 
bdpe,: vacopday i: ναχορδαν oc,: Honaherdan 132: ἀσαραχοδ- 
das Jos-ed: Nacchordo I: acopadéay N rell | on o Abjpvxye, | 


35 vuxtos] Bp. in socte tlla d 


37 apapad] σ’ Armeniorum A 


ἀ4καὶ ἣν 
NX 3 πληρὴ B 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,¢, AE (Lh) S 

vos} ras (2) ὁ 

XX 1 nppworn b’ | εἰς θανατον] (pr ews 71): ews Oavarov 
boc.e, | πρὸς αὐτον 1°] post προφητὴης 1: post noatas 1: om 
xy | 0 προφητὴης vios αμως (44)E2 | ἀμμως Anx | om καὶ 2° w | 
hab ταδε---σου LY | τω otkw] περι Tov οἰκου boc,e,A | om σον 
N | αποθνησκεις 13] ore αποθνησκὴης giv: + yap jo: prore AN 
rell AES | συ] σ sup ras A*: om v | foes v 

2 ἐπεστρεψεν BAN*] εἐστρεψεν e,: ἀαπεστρεψεν N2? rell | 
efextas BAS(txt)] pr factem suam Ti: (ro προσωπον αὐτου 44: 
Ἔτο προσωπον 74): Ἔτο πρόσωπον αὐτου N omn AS™(pr x) | 
τον] +ras (3) i | προσηύξατο boc,e, | κυριον] pr τὸν σῶν: Tor 
κν Ov h | λεγων»] εγὼ εἰπὰ ev TW UpEL των ἡμερων μου πορευ- 
σομαι ev πυλαις αδου καταλειψω Ta ETH τὰ επιλοιπα εἰπα OVKETL 
ov μὴ εἰδω το σβιον του OU ἐπι γῆς ζωντων οὐκετι OU μὴ εἰδω ανὸν 
μετα κατοικουντων εξελιπον εκ τῆς σνγγενείας μου κατελιπὸν TO 
λοιπὸν τῆς Cwys μου εἐξηλθεν kat ἀπηλθεν αἀπεμου ὡσπερ O κατα- 
λυων σκηνην πήξας To πνα μον παρ Emote εἐγενετοὸ ὡς ιστος εριθου 
εγγιζουσης εἐκτεμειν ev τὴ ἡμέρα εκεινὴ παρεδοθὴν ews πρωὶ ὡς 
λεοντι ουτως συνετριψεν παντα τὰ οστα μου ATO γὰρ τῆς ἡμέρας 
EWS τῆς VUKTOS παρεδοθὴν ὡς χελιδων οὕτως φωνήησω καὶ ὡς 
περιστερὰ ouTWs μελετήσω εξελιπον yap μου οἱ οφθαλμοι απὸ του 
βλεπειν με εἰς TO ὑψος Tov ovvou προς τον Kv os ἐξείλετο μου Kat 
αφειλετο μον τὴν oduyny τὴς Ψυχῆς KE καὶ περι αὐτῆς yap 
ανηγγελὴ σοι δξηγειρας μου τὴν πνοὴν καὶ παρακλήηθεις εἴησα 
εἰλου yap μου τὴν Ψψυχην iva μὴ ἀπωλῆηται και ἀπερριψας οπισὼω 
μον πασας τας αμαρτιας μου ov yap οἱ εν αδου αιἰνεσουσιν σε οὐδε 
ot αποθανοντες ευλογησουσιν σε οὐδὲ ελπιουσιν οἱ εν adov τὴν 
ελεημοσυνὴν cov οἱ ζωντες εὐλογησουσιν σε OY τρόπον καγΎω απὸ 
yap τῆς σήμερον παιδια ποιήσω a αναγγελει THY δικαιοσυνὴν σου 
KE τῆς σριας μου Kat ov παυσομαι evroywy σὲ μετὰ ψαλτηριου 
πασας Tas nuepas τῆς ζωης mov κατεναντι TOU οἰκου KU του θυ] 

3 w δὴ] won hnt: (ωδὲ 74): om defjmpqswz: om δή uS | 
57 2°) μου envy : om boc,e, Chr: + μου Nhiju | ova) ws boc cA 
Chr | αληθεια} καὶ ev πίστει boc,: +xar ev νήστεια e, | 
καρδια 133] pr ev AN rell HS | πληρει] πληρὴ Bnp: πλήρεις w: 
πληρῆης ν: τελεία bS(mg) | om καὶ 2° EB | cov 2° B] om AN 
omn ABS | cv οφθαλμοις] ενωπιον AJA | κλανθμω peyarw] 
pr ev Ὀ: φωνὴ μεγαλὴη ἢ 


XX I tw) o’ propter S 


3 ὦ δη] ο' supplicans & | ova] σ' ec εἰ «ώλξο. κώ 5 
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NX 4 BAZIAEION A 

‘Hoalas ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέση, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων S’Emiotpepov καὶ ἐρεῖς 
πρὸς ‘Kkexiav τὸν ἡγούμειον τοῦ λαοῦ pou Tade λέγει K vpcos ὁ θεὸς Δανεὶδ τοῦ πατρὸς cov" ἤκουσα 
τῆς προσευχῆς σου, εἶδον. τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς 
οἶκον Κυρίου. δκαὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σον πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων 
᾿Ασσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην" καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ 
διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 7 καὶ εἶπεν ΔΛαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 
καὶ ὑγιίσει. Seat εἶπεν ᾿Ἰὐζεκίας πρὸς ]σαίαν Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός με, καὶ 
ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ησαίας ᾿Γοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησεν" πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 


στρέφῃ δέκα βαθμούς. 


a a ’ \ y \ 3 4 
ἐπιστραφήτω 4 σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ οπίσω. 


r A a , > 
ἴο καὶ elmer ‘Efexias Kotdhov τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς" οὐχί, adr 10 


, 9 f ΄ 
τ καὶ ἐβόησεν Heataso τι 


r “a “~ 3 \ b ] A 4 [4 
προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμους. 
εν ω - \ 2. \ \ “ , 
‘Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν vios Badkaav βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία 12 


6 gwow] ow 2° sup ras BI 
ANbd-jm-qs-wyzc,e, AE(L YS 


4 eon] μεγαλη bocce, | (eyerero ρημα κυρίου 44) | λέγον 
ent?yzS 

5 (om emarpeyov—pov 71) | epecs] epns v: epet o | om 
τὸν Ὁ | wor] λεγὼν g: om Av | Oeos) +0 θς ev | δαυειδ] post 
gov 19 eg: (om 246) | om gov 2° S |} εἰδον BAI] καὶ ἰδὼν m: 
pr καὶ Ν rell AES | (dou) pr καὶ 71) | ἰασωμαι gv | τὴ 1° 
Rbioc,e..] pr καὶ εν Qa: prev AN rell | ava8non] pr xac hoc,e,: 
αναβησεται A | οἰκον} pr τὸν Ahj 

6 em] εἰς o | τας nuepas] rats ἡμέραις i: τα ern Ndfghmp— 
tvwzt : evn ἃ | wevre—ern] etn ce’ dA | wevre και dexa] dexa 
wevre boejc, | εκ xetpos] ¢ wantbus A  βασιλεων BE*] om 
efmw: βασιλεως AN rell AES | ἀσυριὼων gz | σωσω] (pr και 
246): pr ἐξελοῦμαι σε καὶ ghi: ow 2° sup ras BP: own: ρυσω 
vi: ρύσομαι boc,e, | (om σε καὶ 236) | om καὶ 59 vz |] om 
ταυτης v | dc enue] δια we A | om δια τι 

7 εἰπεν] +noaas Aefmp**{ue-)wyAS | συκων] συκὴν v: 
+xae ἐλημφθη AyAS | ercOerwoar) ponas A-codd | υγιασει] 
sanaberis A-ed & 

8 ησαιαν] o ex A corr δ΄ | om τι bh’ | xvptos BAny) om 
efmsw: post we N το! A | ἀναβησωμαι gy | εἰς οἶκον κυριον 
post τριτὴ eS | ev orxw v | οἰκον] pr τὸν A 

9 rovro] +a bone,e,4 | om τὸ y | λογον] +7ovrov e, | 
hab πορευσεται---βαθμους 2° GLY | wopevoerac] mopevera o: 
procedit W | Gexa 1°—BaOpous 2°] καὶ ἀαναστρεψει (επιστρ- o) 
δεκα αναβαθμους εἰς τα εἐμπροσθεν boc,e,  βαθμους 1° B] 
αναβαθμους AN rel) EH | om cayv—(10) βαθμοὺς 2° e* | om 
eaxy—(10) βαθμους 1° p | εαν---βαθμους 29] εγὼ evra ev Tw 
VYEL τῶν ἡμέρων μον πορεύσομαι εν πύλαις adov καταλειψω Ta 
ETN TA ἐπίλοιπα OVKETL OV μὴ LOW TO σριον τον OV Em. yns ζωντων 
οὐκέτι 10W ανὸν μετα κατοικουντων εξελιίπὸν εκ τῆς συγγενείας 
μου κατελίπον To λοίπον τῆς ζωὴς μον απῆλθεν απ ἐμου ὡσπερ 
ο καταλυων σκηνὴν (+70 σωμα λεγει int lin) πηξας τὸ πνευμα 
μον Tap emo evyeveTo ὡς toTos εριθον εγγιζουσης ἐκτεμεῖν εν τὴ 
ἥμερα exewn παρεδοθὴν ews mput ὡς λεοντὶ OVTWS συνετριψε TA 
οστα μοῦ απὸ yap τῆς ἤμερας ews τῆς νυκτὸς παρεδοθὴν ὡς 
χελιδὼν οντως φωνησω και ὡς περιστερὰ ουτως μελετησω εξελιπον 
yap μου οἱ οῴθαλμοι απὸ Tov βλεπειν με προς To ὑψος του ουνὸν 


10 κλεψαι B® | αλλα A 


πρὸς τὸν Kv os ἐξείλετο pov THY οὗννην τὴς Ψυχὴξ KE Kat περι 
αὐτῆς yap ανηγγελὴ σοι εξηγείρας μον τὴν ζωὴν και παρακληθεις 
εἴησα εἰλον yap μοῦ τὴν ψυχὴν wa μὴ απολῆται και απερριψας 
οπισω μον Wagas τας auapTias μον ov yap οἱ εν αδου αἰνεσουσι 
σε ovde οἱ ἀποθανόντες εὐλογησουσι σε οὐδε ελπιούσιν οἱ εν adov 
τὴν εἐλεημοσυνὴν σοὺ ot ζωντες εὐλογησουσι σὲ OF τροπὸν Kayw 
απὸ yap τῆς σήμερον mada ποιήσω a avayyeret τὴν δικαιοσυνὴν 
σου K€ τῆς σριας μου και ov παύσομαι evroywr σε μετα ψαλτηριου 
magas Tas nuepas τῆς ζωὴης μου TavTa ev TH βιβλω Tov ηἡσαιου 
γεγραπται 2: om Ahy*@ | cay ἐπιστρεφη) et 516 egredictur LL | 
ἐπιστρεφη] επιστραφη uy”: επιστρεψη Nde*fi-nqsw : emorpeper 
σίν | βαθμους 2° Β] αναβαθμους Ne*y? rell EX - 

10 om κουῴον---αἀλ TE | τὴ σκια οἴ | την τ δεξι g* | 
κλινα() ἐκκλιναι i: om g | om δεκα βαθμοὺς 1° v [βαθμοὺς 1° 
B Jos} αναβαθμους ANe? rell | ovxe) (pr εἐαν emt τοῦτο 44): οὐχ 
οὕτως hoc,e,: et dicit Non tta est As omj | add) (pr εξελουμαι 
σε καὶ 244(mg)): +1 | αποστραφητὼω bh? | εν ros αναβαθμοις 
Bi] om ANe? reli AES | βαθμοὺς 2° B] αναβαθμους ANeA 
reli 4 | εἰς ra) ζειτα 242): τὴνν 

11 (0 mpognrns ἡσαιας 246) | om ὁ προφητης ἃ | επε- 
orpevev—Baduous] hab ecce ego auerto umbram graduum as- 
censtanis guae descendit in gradus et detenta est in sole WL | 
απεστρεῴψεν >? | ev rows αναβαθμοις}] decem gradibus A: 
ev ros ἀριθμοῖς Ndjp-t: + ots (om A) κατεβὴ ev ἀαναβαθμοις axat 
(om ey) Aefmwy: + -% 27 hés gradibus X quibus descendit οἷς a’ 
μάλ X S | εἰς-- -αθμους] dexa αναβαθμους εἰς τα οπισω j: 
αχαΐ os κατεβὴ τοὺς δεκα αναβαθμοὺυς εἰς τα οπισὼω boc,(axat 
os κατεβὴ 5ιιὺ “Χ' uidje, | (εὶς τα οπισω) post βαθμοὺς 244: om 
εἰς Ta 236.242: om ets 123) | (δωδεκα 71)  βαθμους BA] 
αναβαθμους Ν rell %: + chaz A 

12 μαρωδαχβαλδαν Bboc,e, A-ed] JVaredac Balatan G- 
codd: μαρωδαχ και βαλαδαν g: μερωδαχβαλαδαν Aj: papwdax 
13: μαροδαχ ἃ: (μοροδαχ 44): μαρωδαχβαλαδαν N rell: 
βαλαδας Jos | om wos βαλααν ve, | βαλααν BE) Baldan A: 
μαλαδαν bo: βαλαλαδαν m: βαλαδαν AN rell | βασιλεως gv | 


βιβλια] Koha S: ἐπιστολας boc,e,: (om 246) | μανααν B] 


9 mopevoerat] s¢ progressus (uid) p (int lin) | eav—(10) βαθμοὺς 1°] ἡ ἐεπιστρεψη Sexa ανα.αθμους Kat εἰπεν eLexnas Kovpoy τῆς 


gxnas Tov mopePOnve dexa αναβαθμ... p 


379 


XX 2I 


\ + yd ef 3 i ¢ , \ 3 ~ 
(3 Kal pavaay πρὸς Εζεκίαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Kfexias. ᾿3καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ‘Elexias, 
Ἀ “- “ “ # x 3 ,ὔ \ s 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθώ, TO ἀργύριον Kai TO χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ TO 
. wn ΄-- Α ef e é 3 of ~ nw 
ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, Kal τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ Goa ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἦν 
ἐξ A 9 3, 3 - (Tr f ? “ v > fa) ΝΣ ’ ~ 3 ὔ 3 “ 14 4 
14 λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιὑξεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. καὶ 
“"ἿΜ Ἀ Ἀ / ¢ s δὴ 2 \ 
εἰσῆλθεν ᾿Ησαίας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Kfexiav καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ἐλάλησαν οἱ 
Μ ὃ Ὁ \ ’ », Ἄ , Β - 3 a f Ἢ nm ; θ e Α , 
avopes οὗτοι, Kai πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ; καὶ εἶπεν ELexta “Kx γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, 
> ww Ἁ 9 t, ΄“"» 
Skat εἶπεν Ti εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν ἄντα ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ μου 


ι5 ἐκ Βαβυλῶνος. 
1° καὶ 


16 εἶδον" οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκω μου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 
17 εἶπεν ᾿Ησαίας πρὸς ᾿᾿ϑξεκίαν ἔλκουσον λόγον Κυρίου" "7 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ λημφθήσεται 
πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 
ι8 Βαβυλῶνα" καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος" 18καὶ οἱ viol σου οἱ ἐξελεύσονται ἐκ 
19 σοῦ οὗς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 19καὶ 
20 εἶπεν ᾿ ζεκίας πρὸς ᾿Ησαίαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. “οκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
‘EfSexiov καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγόν, καὶ 
εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
21 βασιλεῦσιν ‘lovda; 51 καὶ ἐκοιμήθη Efextas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσὴ 





ey 3 "ἽΝ 2 ΠῚ Κι 
υἱὸς AUTOU ΑΡΤ AUTOU. 


15 εἰδον 2°] cov A 


mahana %&: Bavaa a: wavaa A: dwpa be,e,A: μαννα dwpa g: 
μαναα N rell 3S | πρὸς egexcav] efexca bee, | (etexcav 74) | 
ort ἡκουσεν)] ἤκουσε yap bocce, | yppworn v | efextas] Ὁ και 
ανεστὴ be,e, 

13 om καὶ 1°—efexsas 1° o | hab καὶ 2°—ayadov Ly | 
avros 25] 11 © | odor] παντα boc,e,L(uid) | occoy 1°] pr τῆς 
υπαρξεως o | Tov νεχωθα] Nachotha A: arin S: sué- 
stantiae svae & | τον] pr της vraptews avrav καὶ be,e,: των: 
αὐτου gq | νεχωθα] vexaba y: κεχωθα v: εχωθα h | ro 19— 
χρυσίον] et (om 33) anrum et argentum EW | ra 1°] pr και 
boc,e, | τα] pr και Abfoc,e,A: pr et omnem noluptatem et 
%, | om καὶ 4° g | τὸν ocxov 2°] omnem domum S | oxevwr] 
tavtov éc,e,: tavrwy b’ | o¢a ηνρεθὴ)] pr παντὰ bhjnouvy 
C,€,%3: guodcumgue inueniebatur A | om ras Nd-bm-tvw | 
om αὐτοῦ 1° bee, | οὐκ 1°—ov] καὶ ov παρελειπεν (-λιπ- e,) 
ovdev boc,e, | ove nv] pr καὶ YAH: καὶ ov παρῆλθαν o | Aoyos 
Β] τόπος AN rell ABS | ovjosf | omautas 3° (44)a-ed | om 
εν 2°—aurav 2° Ὁ’ | racy τη εξουσια) παντι θησαυρω boc,e, 

14 (ηλθεν 44) | 0 πραφητὴς ἡσαιας f | (om ο προφητης 71) | 
τον βασιλεα)] post efexcav bye,e, A-ed 12: om dS | {και εἰπὲν 
19] λεγων 74) | πρὸς avrov] αὐτω bee, | ἐλαλησαν + προς σε 
bee, | avroe οἱ avdpes z | ἥκασιν 19] ἡκουσι bee, | ex 19°— 
nkaow 2°suprasuide | Ὑη5] τῆς Ne, | (om πορρωθεν 236.242) | 
ἥκασιν 2°} nxovoe be, | πρὸς we sub+S | (ex 2°) τῆς 242) | 
βαβλυλωνος ἢ (A 2° ex corr) 

15 erev 1°] +ynoaas bee, | ocxw 1°] κω N* | εἰπὲν 2° 
Bdgovis] +efexcas AN rell AS(+ <) | oca] (a qv 71): + nv f | 
om εἰδὸν 2°—pov 2° c,* | om ecdov 2°0 | om οὐκ 1°—avros 35] 
οὐκ 1°] pr εἰ A | qv] +ovder i | μου 2°) - οὐθεν e, | ra] xox 
@: om Abu*c, | pov 3° BAboc,e,AS] - εἰδαν n: tedov N 
(a ex corr) rell 35 

16 ησαιας προς efexcav] εζεκιας προς noacav b': (προς ἡσαιαν 
efextas 236.242) | axove v | λογον] pr τὸν Aboc,e, | κυριου) 
Ἔσαβαωθ y: + ravroxparopos boc,e, 

17 ἐρχονται BAAS) + φησιν g: + φησι (ecrev N) ks N rell 
G | λημῴθησεται BA] αρθησεται boc,e,: λημῴφθησονται N reli | 


12 μανααν] α΄ σ᾽ εἰ dona § 
17 ρημα] o’ aliguid S 


19 ελαλησεν] εβρ. locetus es δῷ 


2371 


20 δυναστια A 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e,4 (i) S 
es] +pr εἰ δὲ A: pr et auferent & | βαβυλωνα BACAES] 


+nfec i(txt): +amwevexOnoerae boc,: +amevexPnoarrat e,: 
+ εἰσελευσονται v: - εἰσέλευσεται Ni(mg) rell [ (om καὶ 3°— 
κυριος 44) | οὐχ] ashi? A | νπολειφθησεται] νποληφθησεται 
os*(uid)tv : ὑπολημῴθησεται A: νποληφθησονται i* | pyua] 
quod nerbum est A: (om 71) | ome Nbghinouve,e,S | «vpcos] 
proA 

18 ot τ0--εοΕξελευσονται] απὸ των νιων gov των εξεληλυθοτων 
(εληλ- 0) boc,e, | ot νιαι] τοὺς vous z4?; om ag | om οἱ 2°— 
σου 2° # | (om οἱ 2°74) | exoovbisscrg | om ous γεννήσεις A | 
ous] wy boc,e, | γεννήσει5] γεννησης g: evyerynoas Nb-fjino- 
twzc,e,3% | λημψεται) pr εἰ S: ληψονται bmowc,: ληψον 
e,: ληφθησονται f-juyA  ἐσονται evvovxa] ποιησουσι σπάδοντας 
(erad- b) ὕος,6, | ταῦ] pr τὸν οἰκου ἢ: σου σ᾿: omd | Bafv- 
λωνος βασιλεὼως € 

19 κυριαν ον ελαλησεν] ον (wy 6.) εἐλαλῆσε KS γενεσθω εἰρηνὴ 
και δικαιοσννὴ ev ταις ἡμέραις μου (σον e,) Ὀς,6, | av ελαλησεν] 
et sit pax in diebus meis & | ἐλαλησεν Β] + καὶ (pr & S) εἰπεν 
μη ove (om 45) cay (αιαν A) εἰρηνὴ και adnOeta extrac ev ἡμεραις 
pov AS: tet dictt Fiat pax et ueritas in adtebus mets A: 
ἐλαλησεν (-cas εἶ) ἔστω (+ δὴ 23°) εἰρηνὴ ev Tats ἡμέραις wou N 
rell: (teorw εἰρηνηὴ ev βαβυλωνος και εἰπεν Efextas πρὸς noacay 
αγαθος ovros ὁ λογοξ Ev Tats nuEpats μου 242): hab quxero μεχρι 
THs avTov fans ecpyvynv νπαρξαι Jos 

20 και 2°—avrov] post eroanoev dc,e,: om b’ [και οσα] 
nv i | ooa) pr wavra be,e,3 | om τὴν 1°—modw b’ | τὴν 
Kpnvnv] pr καὶ bc,e,:% win s-ap-Barh: wiun\ sa{txt) | 
vpaywyov] +a εποίησε bce, | εἰσηγαγεν Nd-hmo-tvwz | 
ovxt BAIS] οὐκ ἐδου N rell A | om ravra (244)AS | γεγραπται 
bvc,e, | ere βιβλιω] super libros S | em] ev VALE | βιβλιου 
bfoyc,e, | om λογὼν 2° A | om των 2° be, | (om ἡμέρων 242) | 
των βασιλεων bee, % 

21 αὐτου 1° BAVA] +kae ἐταφη (+ mera των πρὼν avrov 
be,e,) ev modec 646 N γε} HS Luc: hab καὶ eragy ev wore 
646 x: (+ev wate dad 44) | μανασσὴη Bh] μανασσης AN rell 
Luc: A/anase A | vos] pr ode, | αντ avrav] fost eum XS 


13 Ta αρωματα] σ΄ εἰ odores (+Zimm->) ἐς 
20 τὴν κρηνηνἹ ε' fossam ταρῴον Ὁ 


47—2 


" 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Tidy δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν ἸἹερουσαλήμ' 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατε τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Kupros ἀπὸ πρόσωπον τῶν υἱῶν 
Ta pana. 
ἀπέστησε! θυσιαστήμιοι τῇ Baad, καὶ ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν Axecs βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, 
καὶ προσεκύνησεν πίσῃ TH Ee ee τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν ᾿Ιὰν Ἱερουσαλὴμ θήσω τὸ PL pov. Sxai ὠκοδόμησεν 
θυσιαστήριον πείσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐριιμοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Seu 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ otwvileTo, Kat ἐποίησεν ἐλλὴν καὶ γνώστας" ἐπλήθυνεν 
τοῦ ποιεῖν TO TOWN Ἴρον ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov παροργίσαι αὐτόν. 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ εὖ εἶσι εἰ! Κύριος πρὸς Δανεὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ‘Ly τῷ οἴκῳ 
τούτῳ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ καὶ θήσω τὸ ὄνομά pov εἰς τὸν αἰῶνα, 


NN1 a ayecBa [> 


ANIxl-jm-qs-7c,e,9 ES 


[ 

a 1 ~ \ ‘ 
καὶ ὄνομα Ti) μητρὶ αὐτοῦ ᾿Οψειβά. Ξ3καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν 2 
ϑκαὶ ἐπέστρεψεν καὶ ὡκ οδὸμ "σε τὰ ὑψηλὰ a κατέσπτασεν Kvexias ὁ TATHP αὐτοῦ" καὶ 3 
καὶ ὠκοδόμησεν 4 
5 
δ καὶ διῆγεν τοὺς 6 
7καὶ ἔθηκεν. τὸ γλυπτὸν τοῦ 7 

3 δυναμὶι A 5 duvagi A 
6 Sinye A | ελλην] τεμενὴ BP 
duobus aedithus Luc | ev] xacb’ | ταῖς dvowv) ταις δνο boc,e, 


NNI 1 (om vios—avror 71) | υἱος--ομανασσὴ] cum essel rex 
salectm annoerum Manasses luc | dwiexa ἐτων] ἐτῶν δωδεκα 
c,¢,a-ed: ἐτῶν dexa bo | μανασσὴ Bh?) μανναση τι (uid): 
μανασσης AN τ]: Marase A | καὶ πεντεῖ seplem Luc: εἴ 
nouem A: om Did-syr: om καὶ div [ om ety e | τῆς μῥε bE 
Did-syr Luc | overBa B*] οβσιβα v: οβσιφα g: αψειβα Bari: 
Hafieba & ; ἐψιβα boc,e, Did-gr-ed: Efstta A: Ebsiba Anon’: 
Ebsibas Luc: opoBia uz: οῴσιβα AN το] : (οφιβα 123: αθιβα 
246): hab ex:Bas Jos-ed 

2 ἐποιησεν] +pavacons boc.e., | ro—(3) ἐπεστρεψεν (μανασ- 
ans) bis scre,* | ev οφθαλμοις] exwriov boc,e,A Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc | κατα ta βδελυγματα] ove ἀπεσχετὸ ἀπὸ τῶν 
βδελυγματων Did-gr-ed | κατα BAghiovA£S Did-gr-cod-syr 
Luc] pr καὶ ἐπορευθὴ N rell: (cat 71) | ta} pr παντα boc,e, | 
εθνων} θεων x | om wr g* | εξηρεν] εξωλοθρευσε Did | om τῶν 
29 εἰν 

3 καὶ ἐπεστρεψεν) καὶ απεστρεψεν Ahv: om 35 Luc: + μανασ- 
ons boc,e, Did-gr] νψηλα] θυσιαστήρια oc, | κατεσπασεν7γρτ κατε- 
σκαψε kat Thdt: κατεσκεπασεν x: κατεσκαψεν Aboc,e,: κατε- 
στρεψεν ἢ: aestruxerat Luc | εζεχιας Cyr | καὶ 3°] pr και 
eatnoe στηλας τὴ Baar Did-gr-ed | avesrncer] (earnoe 246): 
aedificauit Luc: ἀπέστρεψεν A | θυσιαστηριον] pr ro AA(uid): 
columnas Did-syr ] τὴ 1°] tw befouxyc,e, Thdt: τὸν v | om 
akon xabws εἐποιησεν c, | adron] pr ta xy | ἐποίησεν 2°] crore 
dp | αχααβ] chad ice om fm: +o2np b' | Baccedevs] pro v | 
προσεκυνησεν ἐποίησεν θυσιαστηρια Did-gr-ed-syr | om πασὴη 
Did-gr-ed | δυναμει] στρατεια b’: στρατιὰ d0c,e, Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc (uid) | καὶ εδουλευσεν αὐτοῖς] ef adorautt omnes 
potestates caelt Did-syr: om Did-gr-ed [εἐδουλευσαν g¢ 

4 wxodopycer] +pavacons boc,e,  θυσιαστηριονῚ pr το A: 
θυσιαστήρια Did-gr-ed-syr | om ev 1°—(3) θυσιαστήριον pz 
Luc | om ev 1° b | om κυριον g* | ws] w [υΞ : ἐν ὦ boc,e, 
Thdt | emev BAboc,e, Cyr] + Ks N rell AES(+ <) | Onow] 
pr καὶ { | τὸ ονομα] τον θρονον AA 

5 θυσιαστηριον} pr τὸ Av: θυσιαστηρια boc,e, Thdt (uid) 
Did-gr-ed-syr | om παση---ουρανον Luc | om racy & Did-gr-ed | 
δυναμει] orparta boc,e, Thdt Did-gr-ed-syr | ev—avdats] ἐπ 


XXI 4 (%)] «Bp. a’ σ’ Oe’ aan S 


5 εν--ο-οαυλαις] ο΄ ev πασαις αὐλαῖς j | ev ταις δυσιν] σ' ev ταις δυσιν j: 


6 ελλην] α΄ magos εβρ. uentriloguos SS-ap-Barh 


Thdt: macats ANd-gmp-tvwAS | κυριον] pr τοὺ oc, 
6 διηγεν] διηγαγε A Cyr Did-gr-ed (pr autos): taduxit 
Luc: sacrificauit % | τοὺς mous] τὰ texva boc,e, Did-gr-ed | 


mupt] + ev yeBave ev ὀνοματι Did-gr-ed : +47 walle ΟΠ ΕΘ 


Did-syr | om καὶ exrndovigero Luc | Kat οιωνιζετο] καὶ εφαρ- 
paxevero Did-gr-ed: omg | ἐποιησεν] factebat Did-syr | ελλὴην 
Β] theellen Or-lat-codd: ¢helem Ei: εγγαστριμυθονς boc,e, 
S(uid) Thdt Did-gr-ed-syr (+ «at ἐπαοιδους): ariolos A: 
phytones Luc: στηλὴν εἶπαν": θελητὴην ΑΝ ΘᾺ’ rell | γνωστας 
ἐπληθυνεν] dtuinos multos Luc | γνωσταΞς] + καὶ θεραφειμ Did- 
gr-ed [ἐπλήθυνεν τοῦ moiety] Kat ἐπληθυνε Did-gr-ed | ἐπλη- 
θυνεν] pr cf AES Did-syr: (cae ἐποίησε του πληθυναι 71) | 
του ποιεινῚ Kat eroince To πληθυναι ὁ του] pr καὶ ἐπληθυνε 
be,e, | move} ποίησαι bjnuxyc,e, Did-gr-codd | om τὸ πονη- 
pov v | ev οφθαλμοις]) ενωπιον boc, e,A | κυριου] animae suae 
Luc | παροργισαι] pr του boc, e, A (uid) Thdt Did-gr | avrov] 
Dontinum Deum Luc 

“ εθηκεν] fecit Luc | τὸ 1°—otKw 1°} secretum + domus Xin 
luco a! a’ quem fecit in domoX & | τὸ 1°—adgovs) ro κρυπτον 
Tov otkoy ev Tw agcer ws emornoey A: sceulptilra lucorum quae 
fecit Luc: τὸ χωνευτήριον Kat To Ύλυπτον Tov adgous THY εἰκονα 
nv ἐποιησεν Did-gr: tmaginem frsilem οἱ sculplilem inguina- 
fonts guam fecit Did-syr | γὙλυπτον] yA ex corr p: κρυπτον 
Ndefbjmnqstwz*: sculptilta A | tov adcovs] τὸ adaos v: 
lucorton A | (om ev rw oxw 1° 236.242) | (om ev rw 1° 246) | 
orxw 1°] ἂν boc,e,A Thdt Did | w] pr ev boc,e,: ὁ x: 
ws Av | προς 1°] των | σαλωμων} σάαλωμον v; σαλομὼων N2td- 
gjnpxz: (σολομὼν 44.71): σολομωντα boc,e, | αὐτου] (δανιδ 
74): - λέγων xy | ev ιερουσαλὴμ εξελεξαμην] εξελεξαμὴν (+ και 
h) ev ιλῆμ bhoc,e, | ev 3° Bsx¥] καὶ Af: pr καὶ Ν rell AS 
Did-syr Luc | (om e&eAcEaunv—iopamrd 71) | εξελεξαμην Bu] 
pr mw A: pra N rell: pr guan AES Did-syr Luc | ἐσραηλ] 
pr του Ndefmnp-twz | καὶ θησω] θειναι boc,e, Luc: θησε p3? 
(uid): om καὶ uA Did-syr | μὸν BALE Did-syr Luc} +exee 
AN omn AS(pr+) | om τὸν 2° boc, 


ot \ tn duabus S 


« « f . ~ Ἢ Ἢ 
7 καὶ τόπτσοίκω 15] σ΄ καὶ εθηκεν Ὕλυπτον ἐν τω τὸ περιβωμιον ὁ ἐποιήσεν Ev τω οἰκω ἢ | τὸ γλυπτον] εβρ. sculplile S 
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BAZIAEION A XXI 15 

8 δκαὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ. ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες B 
φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωυσῆς. 

9 ϑκαὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 

10 ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. “καὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 

11 δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων TVAVP ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα τὰ 
βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ Apoppaios ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν 

12 καί γε ᾿Ιουδὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν: ody οὕτως" τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
φέρω κακὰ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ᾿Ιουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 

13 αὐτοῦ: Bxat ἐκτενῶ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ 
ἀπαλείψω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται 

14 ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ" "!καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν: καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν" 

ι- av ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές με, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


13 καταστρεῴφετε A 


8 ov] om x: {Έ μη 71) του--ἰσραηλ] fedem in Israel 
monere Luc: τὸν ποῦα μου σαλευσαι Did-gr: srmpedire pedes 
meos Did-syr | om τοὺ bioc,e, | om τῆς fo | yns] + Tov ἰσραὴλ 
Did | ys] ἡ A: om εὖ [ otreves—everethayny] πλὴν εαν axou- 
gwow κατα TavrTa a ενετειλαμὴν avros καὶ φυλαξωνται (-ξονται 
b) be,e,: πλὴν cay ἀκουσωσιο | οιτίνες φυλαξουσιν) πλὴν car 
φυλαξωνται Did: st audterint Hs: sed si andierint me Luc: 
Ἔτου ποιησαι (ποιειν A) AxyAX(sub % a’) | wav7a] pr xara 
gxy Did-gr Luc | ὁσα] a x | ενετειλαμην] τ αὐτοῖς ABE(uid) 
X(pr%) Did Luc | κατα---ενετείλατο] guae locutus est εἰς B | 
κατα] pr εὐ A Luc [ racay—ny] ravra (om Luc) τον νομὸν ον 
boc,e, Luc | om τὴν ἃ Did-gr | qv] werd? quod A-ed | 
ἐνετείλατο B Did-gr] ἐνετείλατοις x: + auras AN rell AS Did- 
syr Luc [δουλος] rats boc,e, | ov] κυ nuxy | pwvons] μωσης 
Aéfoc,e,: μώσεις b’ 

9 ἐπλανησεν αὐτοὺς pavacans] εβδελνχθη (-θην 0) pavacons 
σῴφοδρα και ἐπλανησεν avrovs boc,e,: pr guoulam ualde asper- 
natus est Manasses Luc | pavacans) μανασης σ" : (uwvons 71)| 
του] τον | εν οφθαλμοις κυριου] pr+ S: ἐνώπιον κυ boc,c,A 
Did: om Luc [ὑπερ ta εθνη] secundum facta gentinm Did- 
syr | ta} παντα τα (om 4) boc,e, Luc [ηφανισεν) εξηρε hoc,e, 
Did-gr-ed Luc [εκ] απὸ bfoxcje, Did-gr Luc | νεῶν] pr τῶν 
bfoxc,e, Did-gr: om (44) Luc 

10 δουλων BAghiuy Cyr Did-gr] τῶν mratdwy boc,e,: pr 
των N rell | tw προφητὴ h | om λεγων (246) Luc 

11 avd wy οσα] guae Luc: omoga Cyr [ὁ βασιλεὺς] om Ὁ: 
om ο Nd-hmnp-tvwzc,e, Did-gr-ed | τὰ 1°—wovrnpa] stmulacra 
Luc | τα πονηρα tavra Did-gr-ed | om ravtac, | om τὰ 2° 
ὃ; | aro παντων wy] kata mavra oga boc,e, Luc: steut Did- 
syr | ἐποίησεν 2°) ἐποίει d | om ὁ 2°¢ | apoppatos] axapparos 
A: aopatos g: apoparos e | (om ὁ ἐμπροσθεν 71) | 0 3°] os 
nv ev τὴ yn boc,e,: om Axy@ Did-gr | ἐμπροσθεν] coram me 
A: αὐτου boc,e,S Did Luc | efnuaprev—tovda 2°] γε καὶ τὸν 
covda (-day c,e,) ἐξήμαρτεν boc,e, | e&nuaprev] εξηγαγε s | om 
και γε A-ed Did-gr-ed Luc | tovda 2° Η] pr τὸν t: covdas Aghi 
nuvxy Did-gr-cod: ὁ tovdas 24*: (tovday 246): Tov tovday Nz* 


14 ὑπολιμμα A 


ANbd-jm-qs-zc,e,4£% 


rell Did-gr-ed | αὐτου boc,e, Did Luc 

12 οὐχ ouvtws] propter hoc A Did-syr Luc: om (71) Did-gr- 
ed | om o @eos ἰσραηλ e, | φερω)] emayw boc,e, Cyr | eme 
thn xaxa A | μρουσαλημ] (ιουδα 44): covday Ndemp-twz: 
Tov covday f: «nN x | om em 2°u Did-gr | covda B) ιλημ Nd 
(+ το μετρὸον cazapeasjefmptwz: covday A rell Did-gr | wore 
παντὸς akovovros] omnes gué andtertut haec Luc | ακονοντος] 
Ἕαυτα bhioc,e, Cyr Did: (+avrov 246)] ἠχήσει) nxeoy m: 
yxnoat boc,e, | om rab | αὐτου] corte: Luc 

13 {om καὶ 1°—axaafs 44) | εκτενὼ] ε 22 exe N | ewe 1°] 
τὴν no | om τὸ 1°43 [ capuapecas] pr τῆς v | τὸν (το A) σταθμὸν 
Aboe,e, Did-gr | ayaaB] ἀχααμ 5: Achab Luc | απαλειψὼω] 
απολειψω πὶ: efareyw boc,e, | ιτερουσαλημ 2°] aru A | 
απαλειφεται] εξαλειῴεται boc,e,: om A | o—mpocwror] buxum 
de poste ante factem Luc | 0 ἀλαβαστρος] to ἀλαβαστρον A: To 
πυξιον boc,e, Did-gr: was aguae Did-syr | απαλειῴφομενος] pr 
o jnu: (pr καὶ 242): απαλειῴφομενον Did-gr: fuclinatur Did- 
syr: om boc,e, | om καὶ 42 εὖ | καταστρεφεται) καταστρεψὼω 
Did-gr | exe mpoowrov bis scr d | eme 2°) aro ἃ: κατα o | 
mposwrrov u Did-gr-ect 

14 om καὶ 1°—povu Luc | «πεωσομαι---μου] dalo religuum 
hereditatis meae tn uastationem Did syr | απεωσομαι BAij] 
απυσωμαι g: amwoene V: αποδωσομαι Did-gr-ed: απαλειψὼ 
boc,e,: ἀπωσομαι N rell Did-gr-cod | rapaéwow] παραδω o: 
dabo Luc | αὐτονς} {avro 246): aurwi | εἰς xecpas] fae meaneem 
ΖΞ. Did-syr | εχθρων] pr των boc,e, | avtwy 1°) αὐτοῦ b*ex 
Cyr Luc | evovrat] ecracv: (+ μοι 71) | διαρπαγην--- προνομὴν 
aprayny g | ets προνομὴν) προνομὴ x: combustionem Luc: 
om εἰς (44) Did-gr | om πασιν e,3% | ex@pos B] pr ras AN 
omn Did-gr | αὐτῶν 2°] avrou ve, 

15 av@—pov] guontam protecti sunt de post me et crant de 
post me Iuc | οσα)] οτι u: om Aboc,e,S | ἐποίησεν BN*] 
απερριῴφησαν απὸ οπισθεν (οπιθε b’) μου καὶ ἐποίησαν boc,e,: 
ἐποιησαν ΑΝ rell AHS Did | τὸ πονηρον] πονηρὰ Did-gr | 
μου] σου d*(uid): ku ἢ | καὶ 1°—pe] geca pronocatores 11 Did- 
syr | aro—yns]ad ys ἡμέρας Did-gr Luc | om ἡς---Ἴμερας 2° A 


8 rov σαλευσαι] a’ σ΄’ mouere SS-ap-Barh | oircves φυλαξουσιν] a’ σ΄ sed si custodiant ZS 


12 οὐχ ovrws] a’ a’ propter hoc S 


13 To μετρον] a’ canonem 33-ap-Barh 
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ΧΧΙ τς BAZIAEION Δ 
ες ΕΝ δῇ : in ef Atv L ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 'xai ye αἷμα ἀθῷον 16 
nye ἐξήγαγοι' τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Δίγυπτον καὶ ες τὴν ΠῚ} Ls ταύτης. γε αἷμ ἀθῷοι 
ἐξέγεεν ΔΙανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα" πλὴν ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν Ἰούδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 
ι7 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων δ ανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 1; 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Τούδα; "8 καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ 18 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκον αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 
"Ap@s υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ἢ , > a? \ > A t ys ‘ ny, > , 5 
OTs: εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν τὸ 
Ἱερουσαλήμ’ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ΜΙεσολλάμ, θυγάτηρ ᾿Δροὺς ἐξ Ἰεσεβάλ, xal ἐποίησεν 20 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptou καθὼς ἐποίησεν ΜΙανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “'᾽ καὶ ἐπορεύθη ἐν τι 
Trion ὁδῷ ἡ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. “Ξκαὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ 22 


% , ’ ¢ a - , 23 iN be kr id ὌΝ Ἁ \ ? , ‘ 0 ΄ α 
ἐπορεύθη ἐν ὁδώ Κυρίου. καὶ συνεστράφησαν οἱ πιεῖδες Δμὼς πρὸς autTov, καὶ ἐθανάτωσαν 23 


16 εἰστομα A 


ANIxl-jm-qs-zc,e,A&S 


εξηγαγον τοὺς warepas] exterunt patres luc | Tous πατέρας 
αὐτων] cos | εἰ] ex yas v Did-gr Luc | om καὶ 2° hA Luc 

16 om totum comma Luc [ἐξέχεεν] efexe e,: eEnyaye x | 
pavagons] a 2° ex v h® πολὺ] πολὺν Ave,: πολὺς xy: om b’ 
Thdt | om oun | everAnoe Thdt | εἰς στομα] em corona hoc,c, 
That: ἐπὶ στόματι Did-gr-ed | πλην---αμαρτιων] propter peccata 
Did-syr | πλὴν aro ΒΑ) Did-gr] ἐκτὸς boc,e,: om απὸ N rell | 
αὐτῶν Be,*]avrov ANc,' rell AES Did | wr) ὡς ς, | covda bo | 
tov] tov: om Did-gr | ἐν οφθαλμοις] ενωπιον jA Did-syr 

17 om totum comma v | καὶ 3°—neapter] guemadmodum 
peccare fecit Tsracl Luc | 9—nv] at apapriac avrov as (ass ¢,) 
boc,e, | ovxe] οὐκ cov boc,e,A: ecce E& | om ravra A | 
εγραπται boc,e, | βιβλιω] βιβλιον bfoc,e,: βιβλιων x | om 
των 2° boc, | των βασιλεων bocce, & Luc | covda] + e¢ guem- 
admodum sanguinem tnnocentium fudit midtum ualde usque 
dum impleret Hierusalem super os extra peccatum quae precare 
καὶ luda ut faceret guod malignum est in conspectu Domini 
Der Luc 

18 μανασση Bh) μανασσης AN τοῦ! | om καὶ 2°—ota Luc | 
om tw ANdefbjmnp-tywz | κηπὼω 1°] rotw i@(uid)xy | om 
του---κηπὼ 2° bove,e, | om avrou ev κήπω i | κηπω 2°] pr 
τωὶ | (θὰ οἷα 71) | αμὼς] ἀμμὼς ἢ: αμὼν b(pr o b’)oyc,e, 
A-ed: αἀμμων AxA@-codd: hab αἀμμωνα Jos-ed: om Luc | 
wos] pro boc, | om avr αὐτου (10) uos c,* | avrou 4°] + καὶ 
EAGANTE KS ETL μανασσὴν Kat ἐπὶ TOY λάον αὐτοῦ Kat οὐκ ἐπηκου- 
σαν και nyayer KS ἐπ αὐτοὺς Tous ἀρχοντας τῆς δυναμεὼς τον 
βασιλεως ἁσσουρ καὶ κατελαβον τὸν μανασσὴν ev δεσμοις και 
εδησαν αὐτὸν ev παιδὲς καὶ ηγαγον εἰς βαβυλωνα και ws εθλιβη 
εζητησε τὸ πρόσωπον KU Ou αὐτου και εταπεινωθη σῴφοδρα απὸ 
προσωπου θυ πρων αὐτου και προσηνξατο προς αὐτον Kat εισηκου- 
σεν αὐτου και ἐπήκουσε τῆς Boys αὐτου Kat ἐπεστρεψεν auTor εἰς 
Anu ἐπι τὴν βασιλειαν αὐτου Kat εἐγνω μανασσῆς οτι KS αὐτὸς 
ἐστιν ὁ OS και μετα ταυτα wKodounoe τειχος ἐξω της πολεως Sad 
απο λιβὸς κατὰ νοτὸν TOU γηων Ev τω χειμᾶρρω κισσων THY ἐνδων 
τὴν δια THS WANS THS ἰχθυκὴῆς και περιεκυκλωσε τὸ αδυτον EK- 
πορεϊόμενων τὴν πυλὴν τὴν κυκλωθεν και εθετο εἰς αὐτὴν οπλα 
και υψωσεν αὐτὴν opodpa και κατεστησεν apxovTas τῆς δυναμεως 
ἐπι πασαις ταις πόλεσιν ταις τειχειρεσιν ἐν ἰουδα καὶ περιεῖλε 
Tous θεους τους αλλοτριους καὶ τὸ Ύλυπτον εἣ οἰκου KU καὶ παντα 
Ta θυσιαστήρια a ὡκοδομὴσεν εν oper οἰκου KU και εξω τῆς πολεως 
και κατορθωσε τὸ θυσιαστηριον KU και εθυσιασεν ἐπ αὐτω θυσιας 


16 στομᾶ εἰς στομα] σ’ womep ἀγγεῖον αχρι στόματος jz | πλην] ε΄ practer δὰ 


σριου και αἰνέσεως Kat εἰπεν τω Lovda του δουλεύειν KW Tw θῶ nr 
πλὴν εἐτι ὁ NaOS ἐπὶ των υὑψήλων εθυσιαζΐζε πλὴν εἰς καινον τω θεω 
avTwy Kat Ta λοιπὰ τῶν λογων μανασσὴ και ἡ προσευχὴ αὐτοῦ ἢ 
πρὸς Tov Ov Kat οἱ λόγοι των οροντων των λαλουντων πρὸς αὐτὸν 
em ὀνόματι κυ OU mr ἰδου ἐπὶ λογων προσευχῆς avrov Kat ws 
ἐπήκουσεν αὐτου καὶ πᾶσαι αἱ ἀμαρτιαι αὐτου και αἱ αποστασεις 
αὐτου και οἱ τόποι ED YS ὠκοδομησεν εν αὐτοῖς τα ὑψηλα Kat ἐστησε 
exet αλσὴ Kat γλυπτὰ πρὸ του ἐπιστρεψαι ἰδου γεγραπταῖι ἐπι των 
Aoywr τῶν οροντων καὶ ἐκοιμηθὴη pavacons μετα των πβὼων αὐτου 
kat εθαψαν avrov ev παραδεισω οἰκου αυτου Kat εβασιλευσεν αμμὼν 
νιὸς αὐτου αντ αὑτοῦυ X 

19 mos] pr καὶ qv b’ | εἰκοσι---ετων annorum uigint? duo 
Luc | εἰκόσι και δυο] κβ' d | εἰκόσι και] σι κ sup ras 4 ut uid 
litt Aat | δυο 19] ε΄ 6 | ἐτων»] ἐνιάντων 6 | αμως] post auroy v: 
aupws n: ἀμὼν boyc,e,A-ed: ἀμμὼων AA-codd: om x | δυο 
2°] δωδεκα A*"(sup ras 7 forte litt)A | εβασιλευσεν} +avrov bo | 
THs pps nouxyds | μεσολλαμ Bbi] μεσολαμ ehnpuv: μεσσολλαμ 
q: μασολλαμ C,: μεσθλαμ xy: {(μεσουλαμ 71): μασθαλαμ oe,: 
Mesolomith A: μασσαλαμειθ A: aperad j: μεσσολαμ N rell: 
hah ἐμασελμὴς Jos-ed: hab Alasthelamitaba Anon’ | apovus] 
βάρους €,: adouse | ceceBar B] Hesebal E: cereBad i(e 2° ex a 
i*)A-codd: ceriBadr ἢ: cereBeX A-ed: cereBaa n: ceraBaa ur: 


ιτεβαα xy: ereBaéa bce,: ...a8a o: cereBa N rell: <o\, wi 
ceraBa On: teraxadr A: cagaSarns Jos-ed 

20 εποιησεν 1°| ταμὼν boc,e, | ev οφθαλμοι:] ενωπίον 
hoc,e,A | (om ἐποίησεν 2° 44) | (uavacon—avrov] o πατὴρ 
αὐτου pavasons 44) | wavacon Bho] pavacons AN rell 

21 επορευθὴ τὸ post odw xy | om καὶ 2°—aurou 2° d | 
ἐλάτρευσεν 1°] εδουλευσεν boc,e, | τοις---ελατρευσεν 2° bis scr 
w | ros] pr ev xy | (os—auros] καὶ προσεκυνησεν αὐτοῖς ots 
προσεκυνησεν Oo πατὴρ αὐτου 242) | eXarpevoev 2°] εδουλευσεν 
Boece. 

22 εγκατελειπεν ANghin | rov xupiov] Kv τὸν vxy: {om 
44): om τὸν dp: om κύριον beoc,e, | ovx—odw) eropevOn ev 
magn ὁδω κακιᾶς Kat ou b’ | ev odw] οπισω j | κυριου] aurwy e*: 
+ και ἐπορευθὴ ev odw των εθνων e,, 

23 om καὶ 1° w | συνεστραφησαν) ανεστραφησαν f: (συναν- 
ἐστραφησαν 71) | ἀμως] αμμὼς n: ἀμων doyc,e,A-ed: ἀμμὼν 
Ax@-codd: αὐτου Nh’defmp-twz | προς] ἐπ bhoc,e,A ] αὑτὸν 
1°Joex whht: + καὶ ἐπεβουλευσαν αὐτω doc,e,: - καὶ ἐπεβουλευ- 
gavro εαὐτω b’: hab ἐπιβουλευθεὶς Jos | αὑτὸν βασιλεα B*] om 


23 προς αὐτον] o' contra eum δῷ 
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BAZIAEION A 


aN ΄ 3 al wv 4 fal 
24 αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ AUTOU. 


Ἀ ,ὔ 4 , ν 4 Pe τ ni Pad lad Ἀ bi ‘4 ey 5 nw +] +] > a 
25 Tov βασιλέα Apws: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


<7 


25καὶ τὰ 


Ἀ ἴω ,ὔ ? ἊΝ ο΄ + [ὦ 1 +] \ ἴω i + \ , , ta] φ ἴω 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἐδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
~ “ + ‘ 3 “ t % a % 
26 τοῖς βασιλεῦσιν ‘lovda; *xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν TO τάφῳ αὐτοῦ Ev τῷ κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 


? , ey + ΄- ? 3 ’ oa 
lwoetas υἱὸς αὐτοῦ aVT αὑτοῦ. 


ΤΥ (6 + \ 4 “- + , b nw , Ε 4 % f ν ἃ Ψ Ε , 5 
tos ὀκτὼ ετῶν Ἰωσείας ἐν τῷ βασιλεύειν αὑτὸν, Kal τριάκοντα καὶ Ev ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 


2 ᾿Τερουσαλήμ'" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιεδειὰ θυγάτηρ ᾿δεινὰ ἐκ Ἰδασουρώθ. 


2 Ἀ 3 [4 ‘ 
καὶ ἐποίησεν TO 


ἴω r ' “ ~ “- 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη 


X x ’ ’ 
δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


ἈΝ ’ 3 a > , » o a) , τ “ " ~ + , ᾽ , 

3 3 Kat ἐγενήθη ἐν TO ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει TO βασιλεῖ lwoeia, ἐν TO μηνὶ TO ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν 

e \ Ἀ ἮΝ ran 3 f zi Lee ed \ \ “4 py r , f ᾿ 4 
4 0 βασιλεὺς τὸν Σαφφὰν υἱὸν ‘EXtov vio’ MecodAap Tov γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων +’ Ava BnGe 
\ r , ee eee: \ , \ , ἮΝ ’ \ ’ \ ? ” a , A 
πρὸς Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον TO ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ Kupiov, ὃ 

’ € ’ Ν Ἁ \ “ “ \ ’ Ἂ \ “ c 
5 συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 5καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 

“ / ry ν᾽ ’; , Ἀ σ΄ “a wn 

τὰ ἔργα τῶν καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Kupiov. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ Tots ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ 


6 Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, 


-“ , tf \ ~ fal \ f fas 
7 καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα Kal λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι TO βέδεκ τοῦ οἴκου. 


23 αὐτὸν 2°] τον Bab 24 wor BoA 
XXAIT 1 twotas BOA | μητρια B* 


a ‘ ἴω 4 a lal 
Srots τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, 


7πλὴν οὐκ 


25 οὐχ ΒΑ 26 ιωσιας BPA 
3 wot BOA | pon A* | γραμματαιαν A 


4 αναβηθει A | χελκιαν BOA | wwevexdev A 


βασιλεα boc,e,: Tov βασιλεα ΒΕΡΑΝ rell AES | αὐτου] avrw v 

24 emaratev] arexrewee,: ἀπεκτειναν boc, | 01° Buds] pr 
mas AN rell AX(pr+) | om τῆς γῆς 1°A | om ravras—yys 
2° b’ | om παντας ddefmo-twzc,e, | σνστραφεντα:---βασιλεα] 
επιβεβουλευκοτας τω βασιλεῖ Fo(uid)c,e, | apzws βασιλεα v | 
apws] αμμὼς ἃ: auwy boycje,A: ἀμμὼν Ax | o 2°] pr mas 
ijxy | τὸν 2°] post woeray i: om Ndefmp-tw | uw ὁ 

25 om totum comma v | azws] post eronoev εἰ appws n: 
αμων Ὀογο,ς,Ὰ: αμμὼων Ax [οσα] pr καὶ παντα Ὀϊιος,6,, [οὐκ 
wov] οὐχε juxy | om ταῦτα A | γεγραπται Ὀος,6, | ere] ev 
uA | βιβλίον ANbfghoc,e, | Aoywy 2°] Noyou g | om των 2° 
be,e, | των βασιλεων boc,e, 

26 καὶ 1°] pr εὖ dormiult Amon cum patribus suis A | 
aurov] Tov auws v: τὸν awry boc,e, | αὐτοῦ 1°] pr rou mps 
boc,e,: hab rw πατρὶ συνθαπτουσι Jos: om A | om Tw 2° 
ANdefhjmp-tv-z | ofta δ΄ | (om καὶ 2°—avrou 3° 44) | w- 
getas] ιωζίας m: om dp | (om vtos—aurov 3° 71) | veos} pro 


be, 

XNIT 1 (υιος---ωσειας} tworas δὲ erwy dexaoxtw 44) | οκτω 
ETWY ιωσειας] ἣν WwoLas ETwY oKTW boc,: ἣν woiase, | oKTw] 
post των xy: ζοκτωκαιδεκα 71) | (om woeras—avrov 71) | 


woes] pr% O: ὁσίας ἢ: om gv | τριάκοντα και εν] Aa’ dv | 
eros bis scr σ᾽ | εβασιλευσενἾ] ev τω βασιλευειν t | τῆς pps jE | 
ιεδεια Be] cedde h: ιεδδια N rell: Sedida A: εδιδαὰ A: ιεδες 
Jos-ed: feddadida Anon* | edeva Bi] Zdona 33: εδεγια g: 
ἐλεια ἢ : (evdetva 246): oftov bocze,: «ὥρας S: Ozve Anon’: 
edeca N rell: ιεδιδα AA | βασουρωθ] (βασουρωδ 246): βασουθωρ 
e: BaBovpwi xy: βοσκεθ Jos-ed: Busecath On-lat 

2 ἐποιησεν) (pr wworas 242): + woras boc,e, | εν οφθαλμοις] 
ενωπίον boc,e,A Luc | om macy Luc | δανειδ post avrov Luc | 
oux] pr xac(246)AE Luc | dedtavoc,e, | Kat 3° Bi] οὐδὲ nuxyE: 
n AN rell AS Luc [ἀριστερὰν o(uid)c,e, 


ANbd-jm-qs-zc,c,ABS 


3 evyevero boc,e, | οκτωκαιδεκατω] ιβ΄ e* | rw βασιλει 
ιωσεια] To βασιλενειν twotayv Vv: tworou (ov corr ex asc.) βασιλεως 
tovda boc,e,A | tw βασιλει] τῆς βασιλείας jnuxyt | worov 
uxy | ev 2°) pr +3 | μηνὶ τω ογδοω] εβδομω pyve fm | ογδοω] 
εβδομὼ ANdenp-zAX | αἀπεστειλεν] εξαπεστειλεν A: (eoretre 
44) | (om o βασιλεὺς 44) | τὸν 1°] roux: omefmsw | σαῴφῴφαν 
Bi] σεφφαν A: σαφαν Ljnoc,e,A: σαπῴαν Ν rell: (arpav 74) | 
νιον} pr tov f: vv o | edov Bjxy] vedcov n: εσσελιου Dwele. : 
εισσελειον 0: ἐσθλιοὺυ V: εἐσελιου N rell AE | (om νέου μεσολλαμ 
44) | vou Bbioc,e,A-codd] νιον AN rell A-ed | μεσολλαμ 
Bbic,?"] μοσολλαμ ny: μεσσολλαμ c,*(uid): μοσσολλαμ ἢ: 
μεσσολαμ οἱ μοσολαμ egpu: μοστολαμχ: μεσολδαμ 6, : {(μοσο- 
σαλαμ 242): Alvsolom A-codd: Afesolom A-ed: μοσσαλαμ h: 
μοσσολαμ Ν rell: Si μεσσαλὴν A οἰκου κυριου] 
του οἰκον AA-ed: om A-codd | κυριου] pr rov Ndefmnp-twz 

4 αναβηθι] “δὲ A | χελκειαν] κελκιαν ἃ: ελιακιαν Jos-ed | 
peyae, | και σφραγισον] ut fundant A | σφραγισον] σφαγισον 
t: χωνευσατε bc,e,: exovevoare o | ev οἰκω] ev Tw otxw boc,e, : 
εἰς (+ τὸν 71) ocxov ANd-hmp-tywz(71)AES | κυριου] + λεγων 
e, | (εισηγαγον 123) | om oc φυλασσοντες e* | τὸν σταθμον] 
postes tunuarum & | τὸν 3°) το 

S om καὶ 1°—xuptov 1° FE | δοτωσαν αὐτο] δοθητω boc,e, | 
auro 1°] avrw ghnv | xepas fA | ποιουντων] pr των bfoc,e, | 
(om τὰ epya 1° 71) | om twv—epya 2° xy | xadecraperwy] 
καθισταμενων N21: καθεστηκοτων jnu | otkw 15] pr rw b | 
edwxav bovc,e,AES(mg) [αὐτὸ 2°] avrw dghpv: αὐτὸ (-τω 
oe€,) κατὰ To ρημα του βασιλεως boc,e,: om A | τοῖς ev oxw] 
donius T: (om 71) | τοῖς 2° Bixy] om AN rell AS | (βεβδεκ 
74) | Tov οἰκου] pr ex gi otxou Kuptov (71)A 

6 τειχισταις] τεχνίταις bouc,e,A | om καὶ 3° boc,e,AE | 
κτίσασθαι em*xe, | λιθοὺς καὶ ξυλα e | om λατομητοὺς e | om 
Tov 2°q | oxov] +xu bo 


XXII 4 τὸν σταθμον] a’ uestibulum a’ ucstibula («:-ὰι pan) x 


5 τὸ βέδεκ] σ΄ apparatum A 


+ 
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24 ἈΝ ᾿ 4 «. x Ἁ ~ Cal a 4 , + \ 
Kat ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ B 


XXII 


πον ἢ BAZIAEION Δ 


ry a γ Ἀ 7 ᾿ “ τ 1 ’ 1] \ “ 8 FN ® 
RB ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον TO διδόμενον αὐτοῖς, OTL ἐν πίστει αὐτοί ποιουσιν. Καὶ εἶπεν 8 


- ¢ τ \ Α / ? “ , φ Γ vA bd f > 
Νελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Laddar τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ WKuptov 
΄ Re , 1 f ’ , \ ᾿] a ᾽ "ἢ , 

καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. ϑκαὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Kuptov 9 
bY % , Α ΠῚ é “ a ta \ ® ἪΝ j , ¢ ὃ Or , \ 
πρὸς Tov βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν TO βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν Ἰ᾿ἰυχώνευσαν οἱ δουλοὶ σου τὸ 

a * v De NE sae “ , \ 
ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Kupiov, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθεστα- 
» Ψ . Ta \ ¢ \ \ Α ’ ¢ 

μένων ἐν οἴκῳ Kuptov. val εἶπεν Σαφφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων BiBrtov 10 
ν ᾿ ne ΄ to , See? PNAS eae vB λέ ll ν᾿ ἢ ᾿ 

ἔδωκέν μοι Ν ελκείας ὁ ἱερευν" καὶ ανέγιὼ αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασίλεως. καὶ ἐγένετο ὡς 11 
΄“ bg ‘ f Ἀ t 4 ¢ ~ \ 

Heavoer ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, Kat διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. ‘Kat 12 
¢ a“ r ) ~ ¢ a“ \ a} Α OATS 4 ‘ ~ ? δ tn 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς TH Νελκείᾳ TO ἱερεῖ Kat τῷ ᾿Αχεικὰμ vie δαφφαν Kat τῷ AyoBwp via 
4 “ n “~ ? 2 “ 7 7 ἴων ‘ 

Meryafou καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων ᾿3Δεῦτε καὶ 13 

¢ é 4 4 
a Α “ ~ \ αἱ ‘ “7 tf Α 4 
ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς TOV λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ lovéa καὶ περὶ 
a “~ ~ s w 7 φ ? 4 r ? ¢ 3 f Ἵ ¢ “ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, OTL μεγάλη ἡ ὀργὴ Wuptov ἡ ἐκκεχυμένη ἐν ἡμίν 
΄ ων a “~ ᾽’ “ a \ ἐν \ , 

ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ ποιεῖν KATA πάντα τὰ γεγραμμένα 


ν ¢ ~ ν᾿ ¢ ‘ \ \ i ν i 
καθ᾽ ἡμῶν. Meat ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ’AxoBwp καὶ Sap pae καὶ Acaias 


4 


κι —* fon Ά eae \ a ¢ z “ ‘ e 
πρὸς “Ολδαν τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Oexxovav viod Apaas τοῦ ἱματιοφύλακος " καὶ αὑτὴ 


S χεέλκιας (bis) BLA | ἀνεγνοι B* 


10 χελκιας BOA 


12 χελκιὰ BEA | αχικαμ A | μιχαιου BhA 


14 χελκίας BOA | apaas] apdas B> 


ANhbd-jm-qs-zc,e,AES 


7 «λογιζαντο j*xz | αὐτου] αὐτοῖς fg: om A {| ro 19] pr 
εἰς ay | δεδαμενον ὁ | avros] super x manunm Χ corum ΞῊ] 
αὐτοι] αὐτὸ Ajz®t: om AE | ποιουσιν] ἐποίουν boc,e,AS 

8 a cepers] om e: (om a 74) | ἱερεὺς o peyas] μέγας ἱερεὺς 
ὁ. | σαφφαν 1° BAi] σαῴφαν Nbhnove,e,A: ἀπῴαν x: σαπῴαν 
rell | (evpouey 71) | (om καὶ 2° 236) | om χελκειας 2° di | 
ro—cappar 2°] τω (τον c,) σαπῴαν (σαῴφαν Nbhovc,e,: σαπῴατ 
236: cada 71) To βιβλιαον Nbe-hmo-wzc,e,(71-236): avrw τὸ 
βιβλιον ἃ | om te βιβλιον AA | πρὸς 2°] τω ijnxy | σαῴφφαν 
5 σαπῴφαν jxy: σαφαν nS: (carga 244) | avro] αὐτω gh*v: 
(om 71) 

9 εἰσηλθεν BAixyE] εἰσηνεγκε σαῴαν bhoc,e,: εἰσηνεγκεν 
(4742S) N rell AS | ἐν οἰκὼ κυρίου 1° Β] εἰς οἰκον κυ Ai: om 
Ν rell AS | προς τὸν βασιλεα BAIDE] rw βασιλεῖ waa ra 
βιβλιαν boc,e,: +Aeywr 1: +iwotay N rell S | om καὶ 2°— 
βασιλει A | awearpeper Bs] ἐπετρεψεν us ἐπεστρεψεν AN rell: 
(exearpere 74) | Tw βασιλεῖ] avrw doc,e,: αὐτὸ δ’ | ρημα] 
Noyay Nd-hmnp-z: (Noyous 71: λεγων 236) | 70 ἀργύριον οἱ 
ὄσυλοι σσυ α | τω 2° B.Aij]om N rell | edwxey dpqtuz | αὐτο] 
aurw dgh*opyx: αὐτὰ 1} | xetpas be, | ποιουντων} pr τῶν 
bfoc.e, | καθεσταμενων Β] των xa@iorayerwy N?"(uid)v: pr 
των AN* rell & | om xvptoy 3° o 

10 εἰπεν] απηγγειλε bocc,: locutus est A | om σαῴφῴφαν 
o γραμματεὺς ἃ | σαῴφφαν 1° ΛΠ σαῴφαν Nbh(uid)nove,e,4: 
σαπφαν rell: (σαφα 71) | om o γραμματεὺς (71)% | πρὸς τον 
βασιλεα] rw βασιλει ἃ : τω βασιλει ιωσια περι του βιβλιον boc,e, | 
om λέγων dvi | βιβλιον] + του (om nuxy) νομὸν Ndefjmnp- 
uw-zt | dedwxe b’ | yexxtasu | om και 25--βασιλεως f | aurw 
gmv | σαφῴφαν 2° BAi] σαῴφαν Nbhnove,e,4: σαπῴαν ταὶ]: 
(om 71) 

11 om eyevera ΟΞ | τοὺς Aoyavs] των Aoywy be,e,: Tov 
λογαν o  βιβλιου Β] pr rov AN omn | om καὶ 2° bdoxyc,e, 
AE Luc | ἐρρηξεν A | eavrov BAg—}] αὐτου N rell 

12 (om o βασιίλεὺυς 71) | om Tw 1° p | ceper] +reywr j | 
rw ἀχεικαμ] Tw αχικαν ux: Adchine Luc | viw 1°] υἱὸς x | 
σαφῴφαν 1° BAi] σαπῴαν de*fmp-twz: σαῴφατ v: σαῴφαν Ne* 
rell A: Josafan Luc | om καὶ 3°—ead¢ay 2°b | om Kar 3°v | 
τω αχοβωρ] Achilie Luc | axeBwp] aywBwp m: αχοβορ fh: 
αχοβωβ o(w ex corr 05) | νίω 2°) woul | μειχαιου] μηχαιου g: 


μειχαια cic,: μειίχεα o: Alelchic Luc | καὶ 4°—ypayparec 
bis scr o [| om tw 5° ἃ  σαῴφφαν 2° BAi] cagay Nghnovec,e,4 
Luc: σαπῴαν rell | tw αἀσαια} Joas Luc | om rw 7° d | 
ασαια] ασαιδα n: tagat A: μα ἔα, Ar afapia boc,e,: 
(μαια 71) | δουλω] pr tw boc,e,: flio Luc | τοὺ βασιλεως 
λεγων] avrov ἡ 

13 om δεῦτε καὶ Luc | devre} Adzte A | καὶ 19 Bu] om 
AN rell AES | fyrycare u παντὸς 1° sub+ 3 | τοῦ 19— 
παντὸς 2°] bis scr e,: om Luc | Aaov] +yov Nbdem-tw-e, | 
om καὶ περι wavros 2° ¥% | om περι παντὸς τοι 2°d | τοῦ ἰσυδα] 
om Οἱ om τοῦ be,e, | om καὶ 40 --τουταὺν ἃ | και 4° BA-codd#] 
om AN τοὶ] A-edS Luc | περι 4°] ὑπερ boc,e, [ τῶν λογων 1°] 
pr παντων ud: τὸν Noyor h: trav λόγου g | τοῦ ευρεθεντος] 
post revrav boc,e, Luc: om & | om ἢ 1° xy | om κυριου x | 
om ἢ 2° oxy Luc | εκκεχυμενὴ By] εκεκαυμενὴ x: εἐκκεκαυμενὴ 
AN reli AES Luc: (εκκεκαμενὴ 2360: εκκεκαμμενὴ 242)  ἡμιν] 
Anu g | ὑπερ ov] διστι boc,e, | om οὐκ g* | (om των λογων 2° 
71) | ταν βιβλιου 2° Biv] (om 71): +rovrov AN rell ABS 
(sub & a’ a’ 6’ εἼ Luc | τὸν 6°—nywy 2°) secundum ον τὲς seripta 
ut facerent Luc | om tov 6° Nbdhopxyc,e, | (om xara 71) | 
{om marta 123) | om rahx | καθ ἡμων] {μεθ ἡμῶν 242): ev 
autw boc.e, 

14 eropevOn—acaas] ἐπορευθησαν ovro ἃ | αχεικαθ B] 
αχικαμ AN rell AB: Actcan Luc | om καὶ axoBwp Luc | 
axoBwp και cappaé] σαῴφαν καὶ axoBwp (χοβωρ b’b*: yoawp 43°) 
boc,e, | axaBwp] axoBopf: oxoBwpv: χαβωρ g | σαφῴφαθ 
B] σαφῴαν i: σαφαν ANghnv@ Luc: σαπῴαν rell | om καὶ 
agatas v | agaas) acaas x: ἡσαίιας g: Jasara A: Joas Lue: 
αζαριας boc,e, | ολδαν] σλδαμ h: οὖδαν e,: ολλαν Ci: οαδαν O: 
σλδαδ g: ζολαδαγ 44): οολδα Jos-ed | τὴν rpopyriv] τὸν προ- 
φητὴν e*x*: om ἄρ | μήτερα Bhiz?"] pr τὴν xy: τὴν γυναικα 
b‘djp: γυναίκα ANéz* rell AS Jos Luc | σελλημ] σελλειμ 
b'gjtxy: σελὴμ emp: cere fz: σελλουμ A: Sellom A: σαλ- 
λουμου Jos-ed | (om wou 19---πἰματιοφυλακοὸς 44)  θεκκοναν 
vou apaas] Zacueclarnm Luc | Oexxovay B] θεκκουε Aj: Oexave 
Ν rell A | apaas B*) apdas Boi: ddvas BH: apaay: aapa x: 


adpa buztc,e,: apas ANz* rell A: wyatt S | τὸν quarco- 


φυλακος) ante ᾧ ras v in fine lin At: φορές custodem Luc | om 


376 ; 


BAZSIAEION A XXIIf 2 


? n“ , 4 > 7 \ 
1s κατῴκει ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν TH μασενά" καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 15 καὶ εἶπεν Tdde λέγει Κύριος Β 
anes eee \ a 3 f [2 a \ 4 Μ 
16 ὁ θεὸς Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ τ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
Ἁ 4 , “ ΝΠ AY bd “ ? N Ὡς 
κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου ods 


’ , > > e Ὶ , ? 4 ὡς " 
17 ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 17 ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν pe καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, ὕπως παροργίσωσίν 





a ” a a“ I κα Xo»? f f ld ta) 
pe ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ 
ae 18 \ . Oy: Ἴ ἮΝ \ ’ Ἂ toa ’ = cs es , 
ι8 σβεσθήσεται. ϑκαὶ πρὸς βασιλέα ‘lovda τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον, τιίδε 
ae κι ’ 7 , ré ’ \ 2 , ἣν Ἶ Α 
19 ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Οἱ λόγοι ods ἤκουσας, ᾿ϑἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη 
e , ἈΝ * \ , ’ ΄ ’ 
ἡ καρδία gov καὶ ἐνετράπης ἂν TO πρόσωπον Kuptov, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον 
ΤᾺ ἈΝ ΠῚ Α Α + nw X vad > > 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν TOU εἶναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ 


¢ , , \ Μ ? ᾽ ζω f ΠΝ 4 , Lots 
20 ματιὰ GOV καὶ ἐκλαυσας ἐνώπιον ἐμοῦ" καὶ YE ἐγὼ ἡκουσα, λέγει MuUpios. 


Ξοοὺχ οὕτως" ἰδοὺ 


f ᾽ ‘ 4 7 Ἁ fi > \ ’ 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σον, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ 
Ἵ ὔ ἴω > Cad wn “a lal . > κι 
ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγων ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


τ ΝΟ} id e “ Ἁ “ Ἀ ? 7 [ἢ 

ΧΧΠῚ 1 ‘Kat ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα" 1") καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγωγεν πρὸς ἑαυτὸν 
? f 3 ΝΥ td 

2 πιίντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 


2 Ἀ ᾽ ‘4 ¢ εἶ se 
καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 


σι 4 4 ΕῚ "ὃ " [2 al ’ a | 4 Ἵ 3 ΄σ 4 eee ἮΝ \ ¢ wn 4 
mas ἀνὴρ ᾿Ιούδα καὶ ot κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται Kal 

σι ᾽ Α ᾽ν \ "σ᾿ \ δι ᾿ % 4 ΕῚ é ΄ὰ wn 
πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ 


15 μὲ] ἐμὲ Bab 17 εγκατελιπὸν ΒΡ 
XXILL 1 οἱ βασιλεις] rw βασιλεῖ ΒΡ 


ev τή μασενα Luc | omr7f | μασενα] (uacceva 64): μασεννα 
bjuxyce,: μασσεννα O: μαίσενα n*(uid) | ἐλαλησεν he,* | 
αὐτην] αντὴν (-rove*) kara ταυτα Nefgjmnp-tw—z Luc: + ταυτα ἃ 

15 εἰπεν B] + προς avrovs Aboc,e, 3: + αὐτοῖς N rell A 
(uid) Luc | om o—(16) κυριος ἃ [ἰσραηλ] pr τοῦ v| om εἰπατε Luc | 
nuas xy* | προς με] προς ene Bahr: (om 71) 

16 sade λεγει Kuptos}] om (71) Thdt: om rade Luc | om 
eyw Amov Luc J exayw) post κακὰ b: eddecam Luc | τουτον] 
rovrov i | ενοικουντας] κατοικουντας bfc,e, Thdt: οἰκουντας s | 
αὐτον] avrwy m: avtw Cyr: ἐν avrw be,e, Thdt Luc | (om 
mavras—ovda 44) | mavras LAbjc,e, Cyr Thdt] pr secendem 
Q Luc: awravras N rell | tov βιβλιου] της βιβλου A: + τουτου 
0% Luc | ous] ov be,e,% Thdt: wv | βασιλεὺς BAjuxy Cyr] 
pro N rell Thdt 

17 ἐνκατελιπον] εἐγκατελειπον ANghiou: eyxarederrev v | 
εθυμιων] εθυμιασαν le,e, Thdt: ¢nfexderunt Luc | om omws— 
και 2°d | ows παροργισωσιν yutod prouocanerunt A-codd: εἰ 
exacerbanerunt Luc | orws] wa bee, Thdt | tos] pr mace 
be,e,% Thdt | αὐτου d*(uidje, | εκκαυθησεται] kav sup ras A‘: 
εἐγκαυθησεται εἶ: incensa est Luc | om o Ndpqtz | om pou 
s*({uid) | (om τουτω 44) 

18 καὶ mpos] mpos de bee, Thdt [προς 1°—avrov] τω 
βασιλει ερειτε d | βασιλεα] pr τὸν bxc,e, Thdt | αποστειλαντα] 
pr και That | vzas] v sup ras δὲ μας x: (om 246) | επιζη- 
τησαι] ἐκζητῆσαι b’u: του ἐκζητησαι bce, ΤΗΝ: ζητησαι Ne~ 
hmo-tz Cyr: ζητησαται ν: καὶ ζητησαι w | om τὸν 2° j* | 
om trade 1°—avrov f | rade 1°] ovrws be,e, Thdt | om zpos 
avrov A Luc | οἱ-- (19) ort] av wv yxoveas τοὺς Aoyous (των 
λογων Thdt 4) μου καὶ bee, Thdt | λογοι] + μου Cyr Luc 

19 om ανθ---σου 1° Luc |] omore Cyr | gradvvdy] απα- 
λυνθη Cyr: μετεμεληθη Thdt £ | everpamns] ἐνετράπη e* (uid): 
ἐενεγράπησας ὁ | av το προσωπον Βἦ] απὸ προσωπου ΒΑΙΡΤΑΝ 
omn AES Cyr That Luc | κυριου] μου be,e, Thdt: om q | 
om ws—xarapay ἃ | ws] avs u: gia Luc | οσα] pr καὶ u | 
ελαλησα] (ελαλησας 242): docutus est A | om ἐπὶ 2° Luc | 


14 ev Tn μασενα] tn secundo & 


19 ἂν To προσωπον]ν 1° sup ras B?: απὸ προσωπου Batd? 
2 μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-zc,e, FES 


κατοικουντας ue, Thdt 4 | avrov] (pr ex 242): αὐτω f Cyr: εν 
avrw be,e, Thdt Luc | om του Cyr | εἰναι] γενεσθαι bee, 
Thdt Luc | es αφανισμον] ἐπ heremo Luc: (om εἰς 242) | om 
και ets καταραν be,e, Thdt | xarapay)arsupras A‘ | εκλαυσες 
c,e, | e“ov Bi] μου AN rell Cyr Thdt | om ye A Thdt 2 Luc | 
om eyw fm | Aevyet Kupeos}] φησι xs Lcje, Thdt: om d: + κμζ- 
tetune Luc 

20 ovx ουτως] propter hoc A Luc: om Cyr | cdov Bg Cyr] 
om e*(uid)S: + eyw bic,e,& Thdt: eyw ANe®? rell A Luc | 
om προστιθημι ce ο | προστιθημι] προτιθημι m: abduco Luc | 
σε] σοι ἃ | cuvaxdnan—aov 2°] adangerts Luc | ἐπαχθησὴη 
(απ- cod) Thdt 4 | om τὸν τὸ fw* | ταφον] rerov AA | om σου 
2° x | εν εἰρηνὴ] ev ιλὴμ AAS: om Thdt 4 | om οὐκ Luc | 
οφθησεται--οἱς}] οψονται ot οφθαλμοι gov wavra (om @-ed) ra 
kaka a be,e,& Thdt Luc | cov 3°] μου m* | os] ovs g | om 
eyw εἰμι d | om eyw Thdt & | enue ἐπαγων] tnferan A | εἰμι] 
sub + S$: om befh®*mowzc,e, Thdt Luc | eraywr Bijxy Cyr] 
exayw N rell Thdt Luc: ewaleyw A (ema At™e it) | om exc p | 
τοπον] οἰκον Thdt 1] rovrov BAAS] + καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικουντας 
(τ ἐπ d) avrov N omn & Cyr Thdt: +f super tnhabitantes in 
Mlum Luc 

XXIIL1 ἐπεστρεψαν] απεστρεψαν h: επεστρεῴε e,: re- 
spondtt Luc | οἱ βασιλεῖς B*] rw Backes BPAN omn AE(uid)S 
Luc ] om ro bjzec,e, | καὶ 2°] guod A | ο βασιλευς] pr wwaras 
be,e,: + Zostas Luc | om καὶ 3°—(2) βασιλεὺς m | αὐτὸν bovx 
ce, | Kae 4°] εἰς j Luc: om x 

2omor’y | βασιλεὺς] +iwoas bee, [εἰς οἶκον κυριου) 
ad Dominum Luc | om was 1°—Kat 3° d | om καὶ 3°—avutov 
Luc [οἱ 1° B] pr wayres AN omn AES | om ev 1° befjouwxy 
c,e,A | om per—or 2° d | wer) pr καὶ N | καὶ οἱ 3°] omd: 
om oo | οἱ προῴφηται] Leuttae Luc | Kat 6°—peyarou] μιίκροι 
και peyadot μετ αὐτου ἃ | Aaos] + pet αὐτου AM: 4+ 0 μετ αὐτου 
xy&(sub +) | om καὶ 7? ANe-hmo-wzc,AS Luc | (ανεγνώσαν 
246) | ενωπιον αὐτων] rex ἐμ auribus populi Luc | ἐνώπιον B] 
evavtiov i: ev (+ τοῖς Abc,e,) wow AN rell AS | αὐτων] αὐτου 


20 ουχ---προστιθημι] σ’ propter hoc ecce ego colligo S | οὐχ ovrws ιδου] σ΄’ δια Touro ιδου j | εν εἰρηνη] εβρ. a’ a’ θ᾽ ε΄ in pace ὩΣ 


οἱ γ᾽ εν εἰρηνὴ jz: ο᾽ (σ΄ 2) εν chp Jz 
SEPT. VOL. ΠῚ. PT IIL. 


Φ 
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“wa 


Nees 


Bree TA EIONS 


ϑιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Kupiov. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στύλον, καὶ 3 
διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Kupiou, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ eV πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο" καὶ ἔστη "τᾶς 
ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγέλῳ καὶ τοῖς 4 
ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ Κυρίου πάντα 
τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Bdadr καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυσεν 
αὐτὰ ἔξω Ἰερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Kedpov, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς BatOyr. 5 καὶ 5 
κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ ods ἔδωκαν βασιλεῖ lovea, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ τοῖς περικύκλῳ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντεις τῷ Baar καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 
σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 6 
Κυρίου ἔξωθεν ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν ΚΚεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ 
Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 


4 χελκιὰ BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e,d ES 


bn | βιβλιου] βιβλ sup ras αὶ ut uid litt A? [ διαθηκης] + κυ b’ | 
Kuptov 2°] κων 

3 cory 1°] corny c,*: avesrn Ndefnp-twxyz?? | ὁ βασιλεὺς 
post στῦλον ¢, | προς] ἐπὶ bouc,e,& | στυλον} rorxov z* | 
eGevo h | διαθηκη») τὴν διαθήκην τὴν εὑυρεθεισαν ev οἰκω KU 
(om hb) boc,e, Luc | (ενωπίον---οπισω Tov πορευεσθαι ενωπιον 
Τα | om evwmov Ὁ | om τον 1°—xuptou 2° Ἐ [πορευθῆναι 
boc,e, | οπισω] ἐνωπίον o | xuptov 2°] αὐτου ἃ | του 2° Β] και 
του (om d) AN omn AES Luc: (wat τὸ 71) | φυλαξασθαι xy | 
om avrov 1° d | om καὶ 3°—avrov 2° 0 | om αὐτοῦ 2° ἃ Luc | 
om ra 2° ἃ | δικαιωματα) προσταγματα boc,e, Luc | (om 
avrov 3° 246) | πασὴ 1°) oAn bue,: orn τὴ OC, | Om καρδια---- 
magn 2° xyc, | καρδια] +avrov b’ Luc | εν πασὴ 2°] om d: 
om ev (246) Luc | παση 2°} ολη τὴ boe, | ψυχὴ] +avrov Ὁ | 
om tov 3°—rTovra ἃ | avagrycat] ποιῆσαι boc,e, | Trovs— 
ravrns] uerba testamenti hace S* | τοὺς Noyous] omnia uerba 
Luc | τῆς διαθηκὴς Tavrys) om o: om ταύτης AS? | τοὺς 
γεγραμμενοὺυς bocje, | (ra 3°] pr καὶ 74) | ext—rovro] ev τω 
βιβλιω rovrw beoc,e,A Luc | om ros | eory 2°) ανεστὴ sx: 
fransiutl Luc | ev ty διαθηκὴ] i testamentuin quod disposuit 
rex ¢x libro Luc 

4 om τῷ 1° bgnove,e,  χαλκίια ) | rw 25] prea’ σ’ ε' S | 
om καὶ 2° w | τῆς devrepwoews] Tors δευτερευουσι boc,e,A Luc | 
om καὶ 3°) | τὸν σταθμον] ephod Luc: om A | efayayew BAv] 
pr tov N rell Cyr | ναου] οἰκου e, Cyr | παντα] pr καὶ ο | ra 
πεποιημενα] a εποιησαν boc,e, | Tw 4°—ovpavov sub o’ j | rw 
4°] τη A*(uid) ) rw αλσειῇ] ducts A: ry ἀσηρωθ boc,e,: Asera 
Luc | om πασὴ A | δυναμει] στρατια boc,e, Luc | και 6°] pr 
kat εξηγον aura e,: pr και εξηγαγον αὐτὰ boc, | xarexavoay 
bo | σαλημωθ B] τω ἐμπυρισμω τον xetuappov boc,e, Luc: 
σαδημωθ AN rell AE On Cyr: armax S$: (σαμηδωθ 


XXIII 3 προς] a’ σ᾽ super S 


6 εριψεν] ἐρειψεν B*: ἐρριψεν BabA 


44) κεδρων] καιδρων g: xedpov b’ | ελαβεν Bhoc,e, Cyr 
Luc] ceperunt ἸΖ τ ἐκαλεσεν h: eBadrev AN rell AX | τὸν you 
αὐτων cineres illorum et sparsit tn riuum et abut Luc | αυτω»] 
avrov ἢ | βεθηλ e*hvxy 

5 κατεπαυσεν g | τοὺς χωμαρειμ] <Simanl Sitxt) | 
χωμαρειμ] χομαρειμ e: xwupapie fs χωμαρρειμ On-gr: χωμαριν 
dp: tepecs bi(mg)oc,e, (mg) : χωτους tepers Mapery g: (tepers Xwpa- 
perp 246) | ous] ov g | edwxav] εδωκεν AvxyA(uid)E: κατεστησαν 
boc,e, Luc | βασιλεῖ Behm] βασιλεὺς ΑΥΧΥΙ͂Ξ: βασιλεῖς (pr ot 
bgoc,e,) Ν rell S Cyr Luc | καὶ εθυμιων] τοῦ θυμιαν boc,e, 
Luc | καὶ 35- -πολεσιν] ef in omnibus ciuttatibus A; etuitatum 
Luc | om ev 2° x | rats] ros ho | rots περικυκλω] κυκλοθεν 
boc,€,4 Luc | τοῖς 2° By] τοὺς x: ev ταῖν: prey AN rel BS 
Cyr: om @ | τοὺς θυμίωντας] εθυμιων boc,e, Luc | om τῶ 
βααλ και A | τω 1°) τη ANdemnp-uwz | Baad) + και Tw adcer 
Cyr | (rw 2°] τῇ 242) | Kae τοῖς μαζουρωθ] εἰ stellis A: 


haleZir~snta S: om Luc | τοῖς 3°) τοὺς hx | patoupwA] 


μαχουρωθ N: μεσουρωθ Ὁ | δυναμει) στρατιὰ boc,e, Thdt Luc 

6 εξηνεγκεν] extulerunt Luc: om @ | τὸ αλσος] om Luc: 
+rns (τη €,) ασηρωθ be,e,: +778 ἀσηρεθ 0: Ἔτη ασιρωθ g | 
(om xuptov 242) | εξωθεν] εξω τῆς boc,e, | τὸν 1°] τὸ A | 
κεδρων 15] pr των v Cyr: καιδρων g | om καὶ 2°—Kedpwy 2° 
Ahv Luc | κατεκαυσαν god | om avrov—xedpur 2°d | αντον]} 
aurwy g: αὐτὸ fjxy Cyr: αὐτὰ bnouc,e,& | (ev—xedpwv 2°] 
exet 71) | ev τω] eauTw o [ κεδρων 2°] καιδρων g: Kedpw x | 
edexruvev] +avrov dS | εἰς 2°] ws boc,e,A: om Luc | χοὺν 
1°] xvour oc,e,: +avrov s*w | om καὶ 4° A-ed | eppiyay Ὁ | 
om τὸν χοὺν avrov Luc | χοὺν 2°] xvouv o | αὐτου] avrwy uv: 
om boc,e,% | εἰς 3°] ex y | τοὺς ταφους boc,e,A | τῶν uur] 
νιον n | Tov λαου] αὐτὸν e, Ὶ 


4 τω 4°—ovpavov] σ᾽ 6’ τω Baar Kat εἰς το περιβωμιον Kat macy τη διαταξει Tov ovvov j | τω 4°—adoe] a’ τω Baad και τω 
αλσωματι]) | εν σαλημωθ κεδρων σ’ θ' ev τὴ φαραγγι κεδρων jz: a’ εν apovpats κεδρων } | ev σαλημωθ) e’ in tncendto riut BS-ap- 


Barh | σαλημωθ)]) χειμαρρω i | και ελαβεν] a’ σ᾽ εἰ sustulit d 


5 τοὺς χωμαρειμ] Tous xaxorepous (uid) p: a’ sacerdotalia &: a' delubra A | οὐυς--ουψηλοις] o’ ε΄ guos institucrunt reges luda 
suffire in excelsis S | τοῖς μαζουρωθ] a’ <KandwW & (indice ad (7) καδησειμ posito) | μαζουρωθ] aorpos i: τα dodexa ζουδηα Tov 


ovvov p: μαζαλοθ S 
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9 Ν θ a Ν 3 “a 5 Ν A 3 a K ? ὃ ¢ a“ rd 9 A Ν a 
7 7 καὶ καθεῖλεν TOV οἶκον τῶν καδησεὶμ τῶν EV τῷ OLKM KKUPLOU, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον EKEL KETTLELY TH 


- f ’ ? 
8 ἄλσει. ϑκαὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα, καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 


a fone a ¢ \ ων Ν - “ ἊΝ \ 
ἐκεῖ of ἱερεῖς ἀπὸ VarBar καὶ ἕως BynpoaBee: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν 


, a [4 3 a ΚΜ a“ / “a 3 3 ἴω, > w > a f = » 
θύραν τῆς πύλης ᾿Ιησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 
9 ϑπλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον Kuptou ἐν ᾿Τερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ 


10 ἔφαγον ἄξυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


~ ~ ¢ 
τὸ καὶ μιανεῖτε τὸν TadeO ἐν φάραγγι viod ‘Evvop, 


11 » 


nm “a Ww Ἀ ey ? - Ν wv s f ᾽ν ray “a ; f + f 
11 τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Modoy ἐν πυρί. καὶ 


a} f a v “ / - , > οΝ 
κατέκαυσεν τοὺς ἵππους OVS ἔδωκαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου Κυρίου εἰς τὸ 


ἴω he \ ὃ “ ¢ 
γαζοφυλάκιον Nadav βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουρείμ' καὶ TO Appa τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν 


7 τον]των A 8 euecavery B* | ἀρχοντὸς B*>] axovtos B* 9 euperw A 
10 μιανειτεῖ ἐμίαναν Bo? | φαραγγει A 


7 om καὶ ἃ [||[καθειλεν---καδησειμῆ eatraxit filros tlorum 
Luc | των καδησειμ] tan 3S | τῶν 1°) τὸν b’dgoxz*: 
(om 44) | καδησειμ] καδισιμε: (καθησειμ 71): καδησιν Abc,e,: 
καθησειν Oo: καδισημων p(uid) | τῶν 2°] τον bopuz*e,£&: τους c, | 
om τῶ 1° boxc,e, | ov) guorum Luc: ev ὦ boz(mg)c,e,A(pr ἐΖ 
ed)S | υφαινον] ofictabantur Luc | om exec g | xerrtew Tw 
αλσει] ad stolas Luc | χεττιειν] χετιεὶν dep: χεττίειμ Ajuuvz: 


su his ὅδ : βεθθιειμγ: μεθθιειμ x: στολὰς (pr tas b’) hoc,e, 


A Thdt | rw αλσει tw aagee c,: ἐμεῖς A: (kat arog 71): 
populo & 

8 ανηγαγεν] ανηνεγκεν Nd-hmp-tvwz: efqyaye boc,e, AE: 
tntroduxit Luc | ex] των vi (+7Twy 123)  πολεων] πόλεως 
Abehjxd 3 | ἐμίαναν AgS | τὰ υψηλα] pr ravra boc,e, : sancta 
Luc | ov} ousq: (a 236.242): και ἃ | εθυμιων bozc,e,A¥ Luc | 
a] if S: (om 242.246) | yarBar Bitz] yaBaa Aboc,e,A: 
Gabae Luc: - τος S&S: dav N rell | om καὶ 3° AB Luc | 
βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι Adoe,: BypoaBate c,: BnoaBee N*: 
Derasabe Lac | καθειλενῖ καθεικεν v | των οἰκων m [των 
πυλων] των νψηλων be,e,: τὸν ὑψηλὸν o | Tov 2°] των Amp | 
τῇ Oupa boc,e, | τῆς πυλης 1°) Lninis DS: om x | σου] 
wane boc,e,: wone Nhidz | ἀρχων x | πυλης 2°] πολεως 
bhjoz@?c,e,% | των 2°] τὸν ΡΞ: τὴν v: τὸν οντὰ boc,e,: om 
xyAl | avdpos] avépas At*(as sup ras 3 forte litt): avdpwy f: 
om A εν---πολεως] εἰσπορευομενου πυλὴν εκκεκεντημενων ἢ | 
ἐν τὴ πυλὴ] pr εισπορευομενου i: pr εἰσπορευομενον πυλὴην 
εκκεκεντήμενων (-νου 244) jz(244): εἰσπαρενομενου τὴν πυλὴην 
boc,e, | modews] + πνυλὴν εκκεκεντήμενων boc,e,% (uid) 

9 οὐκ] οὐχ ws v | aveByoav] ascendebant A 1 om a— 
υψηλων e* | om ore boc,e, Thdt | om εἰ g | edayor] φαγειν 
Nghuv: manducabant A | αδελφων] de sup ras A? > 

10 καὶ 197 pre S | μιανεῖτε B*] weaver res Axy : rnguinabat 
aliguis S: ἐμίαναν BO'HE: ἐμίανεν N rell A Thdt Luc | τὸν 


ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


raped] Tefet 333. Tepeta Be: haath &: Thofoth A: Phem 
Luc | tov 1°) τὸ boszc,e, Thdt: om e* | ταφεθ7 roped g(uid) 
On-lat: ταφέτ n: {ταβεθ 64): θοφεθ vi Bead xy: θαφῴεθ 
boc,e,: θαῴθα A: ragovt | ev 1°—evvop] guoderat in Cepenam 
Luc | ev 1° Bi] pr τὸ doz*c,e, Thdt: pr tw b’: pr τὸν AN 
ztrel IAS | papvyyerg | νιου] (νιον 242): fliorum A | evvou] 
ἐννωμ N@?fs evvoun x: evon hA-ed: Emon A-cod: ἐννομὸμ A: 
(evvopoy 236.242) | του διαγαγεῖν ανδρα] yuontam perduxerant 
guisgue Luc | dayayew 1] pr μὴ e,AS(4+ ¥): μη διαγειν 
bgp??c, Thdt: μη dew ayew o: διάγειν ANp” rell | avdpa 1°] 
ανδρας g | των νιων e | om καὶ 2°—avrov 2° Thdt | καὶ 2°] 
wel A | om avdpa 2° boc,e,A Luc | om αὐτου 2° A | rw— 
πυρι ev mupt Tw μολοχ (MwA- gz™: -Awx N*'f) Nd-gjmup-tvwz* 


Luc: ¢2 égve woo δ: ev πυρὶ TW μελχομ (-χολ zt: -χωλ 
Thdt) boz*’c,e,4 Thdt [ rw] ry x | (om ev πυρι 244) 


11 κατεκαυσεν 1°] κατεκαυσαν AAS: κατεκλεισεν v | 
immaus| pr οἰκοὺυς και d | ous] pr xato | cdwxer βασιλευς AcA | 
cdwxav] ἐδωκεν v*: aveOnxay boc,e,: posuerant Luc | βασιλει5] 
prof: βασιλεὶ τὰ | Aww] ydkcac,* | οἰκου pr τον Ndefmaqstwz : 
ow jov | ess—qapovpeu] ad fastormmm quos posuit tres equos 
gui in Faradin Luc | es ro γαζοφυλακιον] ἐπ aerario A-ed: 
et acrartt A-codd | ets] πρὸς boc,e,: om S | βασιλεως τὸν 
Evvouxou] εὐνουχου (-xov O: pr τοῦ g) του βασιλεως bgoc,e,AS | 
om βασιλεως Ndhjp-vzi% | rw evvovyw v [ ev 2°] pr rov bgo 
c,e,AS: pr os Axy | φαρουρειμ) ps AAAS ὅδ: φαρουρειν 
Ndfhmastw'z??; φαραυρι z2*: φαρονειμ xyA-ed: φαραρουιν p | 
το appa] forten Luc | πυρὶ] pr ev nsuxy: ev mupe ev Tw σικω 
wy (om Ὁ) ov (om e,) ὡκοδομησαν βασιλεῖς mr (ex ἐλῆμ uid c,) 
uynrov τω Baad kat πασὴ (-σα €,) TH στρατιὰ Tov οὔνου boc.e,: 
tn domo domus quam aedificauerunt reses [srael excelso tlt 
Bahal et omnt militiae cael Luc 


7 kat—adcet] θ΄ καὶ καθειλεν Tov οἰκαν των καδησειμ των Ev TW οἰκω KU OV at γυναῖκες Upatvoy ἐκεῖ βεθθιειμ τω aroer a’ και 
κατελυσεν τοὺς οἰκοὺυς των ἐενδιηλλαγμενων οἱ EV OLKW KU OV Qt γυναῖκες νῴαινον ExEt οἰκοὺυς TOV αλσωματος j | τον---,αλσει] σ΄ τὸν οἰκὸν 
των TEAETWY των εν τω OLKW KU ὁποὺ at γνναικες υφαινον των περιβωμιων | | των καδησειμ] o εβρ. ακκοδασιμ 1: α΄ scortatorum α΄ 
completionis S | ουπ-αλσει] a’ ov ἐποίουν ενδυματα Tots εκπορνευουσιν απὸ kv 2 | χεττιειν] ε΄ stolas (uid) δῷ 

8 και avnyayer] σ΄ ef attulit S | καὶ 4°9—wonrews] ε΄ εἰ detectt excelsa pa Awan guae evant in ostio portue «ἀκώρο ιν Ἃ 
principis cinilatis grace erat ex sinistra uire exientis tn ostio unineratorum XS (part mutil) | cjoov] swscam S 

Ι0 καὶ 1°—mupt] ο΄ καὶ ἐμίανεν Tov θοῴφοθ τὸν ev φαραγγι VU evvon Tov Gtayew avdpa τὸν vy αὐτου Kat την Ovyarepa avrov δια 


πυρὸς τω μολοχ σ΄ καὶ ἐμόλυναν Tov ταῴοθ τὸν ἐν TH Papayyt vU ἐννομ woTE μὴ Tapadepery μηδενα VY αὐτου ἡ THY θυγατερα δια 
Wupos τω μολοχ καὶ ἐμόλυναν τὸν θαφεθ τὸν ev TH φαραγγι νυ ἐννομ ὡστε μὴ παραφερειν καὶ τὰ εἕης ὁμοίως j | μιανειτεῖ σ΄ θ΄ Polluchat S | 
τὸν ταφεθ] σ΄ 0’ S | τοὺ διαγαγειν}) θ΄ wt non transduceret δ | tw μολοχ] τω pedxoara j 

ΤΙ ets Ta γαζοφυλακιον] σ΄ ean. «τῷ anh εἶξε fit A | ev φαρουρειμ] του Ppovpoy παρεδωκαν οἱ wept σ΄ z: φαρουρειμ κειται παρα 
πασιν j | ἡλιου---(57) nv] [α΄ ἡλίον ἐνεπρησὲ ev πυρὶ και ow Ta θυσιαστηρια ἐπὶ Tov δωματος vreppwou ααὖ ἴα" ἐποιησαν βασιλις 
Γισυδα} καὶ συν Ta θυσιαστήρια a ἐποιησεν μεΐνασίσε εν δυσιν αὐλαῖς οἰκου 72 κατελυσεν o βασιλεὺς καὶ εδρΓοἵμωσ εἶν!) απὸ εκειθεν 
και ἐρριψεν Tov χοῦ aut'w'y mpos χειμαρραν κεῦρων καὶ σὺν τα ὑψωΐμ'ατα @ ἐπι προσωπου ιε' ρουσαλη wa εκ δε[ξιων του οροὺς [τῆς 
φθορας ns ὡκοδομησεν σολίωϊμω βασιλεὺς ἰσΐραηὰδ τοῖς Γασθαρωθ προσϊοχθισματ'ιἷ σιδωΐνι ων καὶ τω χαμὼως π᾿ ροσοχθισματι 


379 1 


1: 


BAZIAEION A 


XN TI 


’ a , “a ef , % rf aX é 4 + id 
πυρί. xal τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ UTEepwou Ayal, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Ἰούδα, 
4 a ’ cand \ 8 “Ὁ r , ww ¢ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια & ἐποίησεν Mavacaijs ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκον Kupiov, καὶ καθεῖλεν ὁ 


X \ ῇ > * V ν \ a b “a 9 X és r ὃ f 13 .Y 
βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Kedpov. Ἰϑκαὶ 13 
‘ ? \ » ; τ ‘ Ν > ὃ “ a wv “ Μ (0 ἃ > δό 
τὸν οἶκοι τὸν ἐπὶ πρόσωπον ᾿Ιερουσαλὴμ Tov ἐκ δεξιῶν τοῦ ὁρους τοῦ Mocodl, ὃν ὠκοδόμησεν 
. a ’, νὴ , Α ay , 
Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αλστάρτῃ προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι 
- ta ὺ , > ¢ ¢ , Ν , \ , 
Maa καὶ τῷ Μολχὸλ βδελύγματι νἱῶν Appr, ἐμίανεν ὁ βασιλεὺς. “kai συνέτριψεν τᾶς στήλας 14 
4 Be 4 \ w \ 4 Α 4 4 wn > é ΟῚ θ ’ το ΄ sf \ 
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἀλσὴ καὶ ETAYNTEY τοὺς τόπους αὐτὼ» ὀστέων ανϑρωπων. Kati ye τὸ 15 


Ν ‘ ἃ , 4 Ν ey Ν 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Ἰ)αιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ νἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν σραήλ, 
r ᾿ ἤ , - \ ¢ Ν , Α , \ μ > “ Ν 
καί ye τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὕψηλον κατέσπασεν, καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ 


13 πρασοχθιματι (1°) BY | σειδωνιων B* 
ts συνετρειψεν B* 


ΕΣ eppayer B* 
tg elwrodpevoer Bt 


ANIl-jm-ys-zc,¢,9 ES 


12 om καὶ τὸ xy | ta 2°—ayat) a ἣν em των δωματων των 
ὑπερωων αχαΐ βασιλεὼως ἰσυδα hoc,e,| τὰ 25--οὐπερωσυ) erant super 
aedifiria supertorum Luc: in tectis conclaniun ἘΞ | dwparos] 
δσγματας x | αχαΐζ] Achas Luc: αχαζαν ν: om @ | oma 1° | 
exaqoey 1° Bbifoc,e,f Luc) ἐπσίησαν ANF rell AS | βασιλεὺς 
iovdalaxayboc,e, {βασιλεὺς 1° BE Luc] βασιλεις (prot v) AN 
rel] AS: (βασιλεῖ 44) | (om καὶ 2°—pavacoys 44) | Ta θυσια- 
στηρια a) altare guod AE | om τὰ 3°—eroyoev 2° d | 
pavagon hh | ev—avdats] f72 duohus acdificiis Luc | due boc,e, | 
(κυριαυ] Ocov 246) ] om καὶ 3°—exerOev ἃ | καὶ 3° BAb'c,e, 
QES] om Né rell Luc | καθειλεν---εκειθεν}] κατεσπᾶάσεν αὐτὰ 
o βασιλεὺς καὶ καθεῖλεν aura εκειθεν καὶ εξηνεγκεν aura Kat 
συνετριψεν hoc,e, | καθειλε»] +17 AE | κατεσπασεν) κατεσκε- 
racey x: expulit illa Luc | om καὶ ἐρριψεν b> | om χσυν---τον 
ας | xedpwr] pr των 1: καιδρων g 

13 τὸν 15---μοσοαθ) cxcelsos guae fecerant a facte Terusalem 
guod erat in dextro montis Amissa Luc | om τὰν 2° A | προ- 


Bacthevs] βασιλεὺς σαλαμων (codr- d) dh | σαλωμων] σαλομὼν 
N@tefgjupxze,  σσλαμὼν boc, | om topand dh Luc | aotap v | 
προσοχθισματι 1°] βδελυγματι bo(pr ras 2 litt)c,e,: s#mulacro 
Luc ] σιδωνίων] σιδανιων Ax: σηδονίων gs StdonifA-ed | xapws] 
paxws A: pad v| προσσχθισματι pwoB] fdolo Luc | rw μολχολ]) 


Melchol Ti: ἱμριρο Qed: Mulcro Luc | tw 2°] τὸ dg: 


Tov x | podryodr] μολχωλ N?: (uoyod 236): podyou inuxy 
A-codd: paryou g: apedryou A: porxor ἢ: μολχωθν: μαλσχ 
oc,e,: podwx bf | βδελνγματι] sfueutacro Luc | apa (74)H-ed | 
{(εμιανεν o Bacirevs] enap βασιλεως 71) | om o—(14) αλση ἃ | 
(om o βασιλεὺς 44) 

14 om καὶ 1°—adoy e* | στηλαςῖστυλας ps: mudkaso | om 
και 2°—ahoy Luc | εξωλεθρευσεν] εξεκοψε boc,e, | erAncer] 
tmplebat Luc 

15 om ye 1° Luc | τὰ ὑψηλον To ev βαιθηλ Σ | om τα 2°¢ | 
om ev x | βεθηλ oxy [τὸ νυψηλον 6] (pr καὶ 123): τ ὑψήλω 


gwrov bovc,e, | om τὸν 3°—p0d0a0 v | τὸν 3° Bhgoc,e,] om 
AN rell & |] om του 2° hopce, | μασσαθ) μασθαθ h: pooad 
(242)a; pwoad g: poco? A: povocoa? y: povocoafay x: 
ὅλου: ὅδ: AMascheth TE: ἀμεσσααθ C,e,: ἀμεσσαθ ὁ: 


αμεσσωθ lh’: αβεσσσαθ o: (μασοθων 71) | (om ὃν 71) | σαλώμων 


wg | ιερυβααμ] ιερυβααμ h: εἰεροβοαν g | (om vos ναβατ 71) | 
vaBar os] Natac fu guo Luc | om καὶ 2°—(16) woeas d | 
{om καὶ 2°—avrov 236.242) | ye 2°] om Luc: +xatc,e, | τὸ 
θυσιαστηριον 2°] post vyydav 2° b’: post execva boc,e, | Ta 5°] 
pt καὶ ANe-mp-twzS | κατεσπασεν) καθειλε boc,e, | συνε- 


Γμωαβ᾽ καὶ Tw μ' αλοχ Bdedvy ware ww appwy εἴμλια" ν'ε΄ o βασιλεὺς καὶ ov'verpiwer τας orndas Kat exoy'er’ σὺν Ta αλσὴ Kat 
ex\npwoe vy τοῖν τοπὸν avrw—wota avOpwrof’ kat και ye ‘ovr τοῦ θυσιαστηριον [0] ev βηθὴηλ τίου νυ]Ἱψωματοῖς o εποι͵ησεν 
ιερο[βσαμἹ] wos ve[Bar ὃς εἸξημαρτεῖν Tov cad] και καὶ γε σὺν τὸ θυσιαστήριον εκεινα Kat σὺν τὸ ὑψωμα κατελυσεν και ἐνεπρησεν συν TO 
υψωμα λεπτινᾶς εἰς χαὺυν καὶ ἐνεπρῆσεν αλσωμα και ενευσεν ἰωσισον καὶ εἰδεν σὺν τοὺς ταῴφους σι ἐκεῖ EV TW OPEL καὶ απεστίλεν Kat 
ἐλαβεν Ta ogTa απὸ των ταφων και everpyoer [εἾπι To θυσιαστηρι]ον καὶ ἐμίανε [avt]o κατα To ρημα 4A)AA o ἐλαλησεῖ [ἀνὴρ] rav 
θεσυ [os εκ]αλεσεν ov τα ρηματα ταντα Kat εἰπεὲν τι τὸ σκασπελαν TOUTO α EYW Opw καὶ εἰπὸν προς αὐτὸν avdpes τῆς Toews o Taos 
ἄδρος Tau θεου as ἡλθεν amo tovda και ἐκάλεσε σὺν τὰ ρηματὰ τανταὰ a εἐποιῆσαξς Ent τὸ θυσιαστήριον βηθηλ Kat Kat εἰπεν αφεται avTov 
ανὴρ μὴ σαλευσατω σστεα αὐτὸν καὶ ἔπεριεσωσαν cota Tov πρσῴφητον as η[λθεν) εκ capal pias και καὶ γε συν παντας οἰκους) των υψω- 
ματῷῶ σι εν πόλεσιν σαμαριᾶς ous ἐποιῆσαν βασιλις tA Tov παραργεισε απεστῆσεν ἰωσιασὺυ καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς κατα παντα Ta ποιήματα 
a ἐποιῆσεν ev βηθηὴλ και εθυσΊιασεν συν παντῆας tepas τωΐν VY ᾿Ἰωμαΐτων" σι exer ἐπι τα, θυσιαστηρια Katt’ ἐνεπρησεν Ta σστα 
ανθρωπων ἐπ avTa Kat επεστρεψεν ἱερουσαλὴμ και ενετιλατὺ G βασιλεὺς συν παντι TW Aaw TW λεγιν ποιήσαται deca τω AAAA θεω 
υμῷ κατα TO γεγραμμενὺν emt βιβλισυ της συνθηκὴς ταντὴς στι συκ ἐεποιηθὴ κατα τὸ φεσα TOVTG απὸ ἡμερων των κριΐτ' ων σι ἐκριναν 
Γτον wpand καὶ πασΐων nluepwv βασιλ' εὦ ἵν (Ἰσραὴλ καὶ βασ[ιλεων ιου]δα ore adda [εν αἤκτω καὶ δε[κατω] ετει τὸν β[ασιλεως 
ιωσιασυ ἐπαι]ηθη To [deca του]το τω 7327 ev ιερου]σαλημ [και και ye] σὺν τουΐς payous] και σὺν τους γνω]ριστας καὶ σὺν τα 
μορῴφωματα καὶ συν τα καθαρματα και συν παντα πρασσχθισματα a ὡραθησαν ev yn tovda καὶ εν ιερουσαλημ εἐπελεξεν ιωσιααΐν o]rws 
αναστησ[] τα ρηματα tov [voluov τα γε[γραμμμε͵να en's’ τον Br} Prov" [ov evpey e]rAxta'ov [o cept evs σικΐω" κυ [και αἹμσισς 
a’utw' [οὐκ εἸγενηθὴ εἰς [προσω]πον αὐτου [βασιλευς) os επε[στρεψεν) ἵπῖρος JAAA [ev παση] καρδια [avrov] και ev ralon ψυ]χη 
auTov Kat εν wagon ofa δροτητι avrov κατα παντα vould” μωσὴ Kat μετ αὐτὸν οἷν κ avertn onotes αὐ'τίω πληΐν} συκ απεστραφ'η" 
2321737 απο opyns θυμου afv"rav rou μεγαλον o ὡργισ[ θ]η θυμὸς αὐτοῦ [εν ἰ([συδα ert πίασι ταις Trap’ o pyto pas” as mapwpyto "ev 
avrov μενασσε καὶ εἰπεῖν AATAA’ καὶ ye τοῖν ισυ δία αποστησω ano ἐπι πρύσωπου "μου καθα αἀπεστησῖα" Tov ἰσραὴλ Kat 
αποριψω σὺν τὴν πολιν ταντὴν ἡ Z3 
13 μοσυαθ) σ’ corruftoris corruptionum A: a! pernicie? & 
14 και εξωλεθρευσενῚ a’ ef decidit B 


380 


XXIII 22 


BAe I) NZ 


1 f b “~ \ 7 x v 16 Α 3 Ld *y ‘4 x 3 4 ¢ 
16 ἐλέπτυνεν ELS χοῦν, καὶ KATEKAVGEV TO ἄλσος. καὶ ἐξένευσεν ᾿Ιωσείας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους B 
3 ΄" 3 “ 4 \ 3 4 4 ¥ \ > a 3 La) ? \ “ 3 \ X «qj qj 
ἐκεῖ ἐν TH πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ EK τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τοῦ TN 
f ͵ Ἀ las a , Δ , e (ff a - “- 
θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό, κατὰ τὸ ῥῆμα ἸΚυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ξ va 3 Ἀ ? a ¢ ~ Ft 4 x ra Ἄν , > 4 > 4 4 fal 
ἑστάναι ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
1 Α X , lal > ΄ “Ὁ θ A A , 4 , 4 1 4 > mi? 4 
17 ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 17 καὶ εἶπεν TL TO 
“ > a ἃ > Ν toa Ν > 3 “ ec ov n fe t γ, al fa Le 
σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; Kal εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως .ὋὋ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
᾿ , , a 
ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους OVS ἐπεκαλέσατο ἐπὶ TO θυσιασ- 

, “ 18 4 ες ᾿ 4 , 3 Ν \ 4 \ > A 3 nw ν᾿} f 
i8 τήριον BaeBanr. καὶ εἶπεν “AgeTe AUTO, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστῷ αὐτοῦ" καὶ ἐρύσθησαν 
ι9 τὰ ὀστῷ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 

γ “ { n \ + cad , NN f A > , a ? \ “ 

οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν VapapeElas, ovs ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ παροργίζειν 


19 , , \ 
Kal γε πάντας τοὺς 


Ca >] , 3 4 \ > 7 ᾽ > ἴω Be \ ΣΟ ὡς “A? id 2 ie 
20 Κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσείας, Kai ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα TC ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 


\ 
20 καὶ 


, fa , εἶ € lad “A Γ᾿ A \ wv > “a 3 \ “Ὁ / \ ’ \ 
ἐθυσίασεν TAVTAS TOUS ἐξβεις Ty ὑψηλῶν τους Ον»Τας EXEL ETL TWV θυσιαστηρίων, καὶ KATEKAVCOED τα 


> a A 4 f > > > , . 3 , > 9 t 
a1 ὀστῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη εἰς Ἱερουσαλὴμ. 


4 € \ 
*tKai ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 


παντὶ τῷ NAW λέ Hosyoa t τῷ iw θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέ .ι ἐπὶ βιβλί ἢ 
τὶ τῷ λαῷ λέγων ᾿Ιοιήσωατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ tov τῆς 


22 δια θήκης ταύτης. 


15 ελυπτενεν [3* 
19 σαμαριας A | εωσιας BOA 


tpiwev] - ως χουν hb’ | ἐλεπτυνεν] + 7d S | ets) ws hoc,e,A-ed | 
xvouwr oc,e, | καὶ 59 bis scr g [ κατεκαυσεν}] κατεσκενασεν ἢ | 
το adgos] ducos eorum Luc 

16 εἕενευσεν woeas] ἀπεστρεψεν wwoias οἱ αἀπεστρεψεν 
watas καὶ efevevoe bee, [εξενευσεν] ἐνευσεν v: asperit A | 
ιωσεια 5} +rex Luc | om τοὺς ταῴους x | exee B] pr τοὺς οντας 
Nomn ὦ Luc: pr o A: guae AE | τὴ rode] τη πυλὴ p*: τω 
opet boc,e, Luc | om καὶ απεστειλεν Luc | oora] +auTwr gu | 
ex των ταφων] de monumento Luc | (ex] απὸ 74) | κατεκαυσεν] 
+avura Thdt: τ τὰ ogra bo | avto] ro @votacrypoy boc.ec, | 
om κυρίου e Luc | τεροβοαμ] ἱεροβααμ h: ἱεροαμ w | εν τὴ 
copty] post θυσιαστήριον 2° b(ev bis scr 4)oc,e, Thdt: om g | 
eopTy] epnuw h | επιστρεψας npev] uertit A | επιστρεψα:ς) 
+ woras boc, e, [ηρεν] dev g* |{om avrov 246){om τοῦ θεου 2° ἃ 

17 ti—o 1°] τις 0 σκοπελος exervos ov boc,e, | exervo] exer 
g* | opw] epw ὁ | εἰπο»}] εἶπαν Ag | om av7w g | om a— 
πόλεως d | ὁ 595---εξεληλυθως} ovros (om 35) ο ταῴος του avov 
του θὺ τον εληλυθοτος boc,e,£ | θεου 12] Ἔστιν AN rell S | 
o εξεληλυθως] gui uenit A | ὁ 325] (ος 246): om p | {(εξεληλυθως 
ef ιουδα] ex τον covda εξεληλυθως 44) | εξ] ex τον ANdefhmp-— 
wz: εκ τῆς Oo: εκ γῆς bee, | επικαλεσαμενος] λελαλήκοτος 
παντας boc,e, | ovs επεκαλεσατο) ovs ἐποίησας νυν bgoc,e,: 
om (ΔῈ | του θυσιαστηριον Ndefhjmnp-y | βαιθηλ] pr τὸ 
ev boc,e, 4: (pr τὸν ev 123): βεθηλ e*(uid)xy 

18 cirev] +twaras bgoc.e, | agere] eagare boc,c, [αὐτὸ 
BNhnxy] avrw g: αὐτὴν o: αὐτὸν A rell [ἀνὴρ μὴ] μηδεις 
boc,e,AE | xwycatwoar B) κινησατω AN omn AES | (omra 
1°74) | om καὶ 2°—avrov 2° ebp | ερυσθησαν Binds] περιεσω- 
θησαν τ: διεσωθὴ bgoc,e, Thdt: εὐρεθησαν ANz* rell AS | 
αὐτου 2°] avrw Vv: Tov mpopytov του πρεσβυτερον (-του gc.e,) 
του κατοικουντος ev βαιθὴλ bgoc,e,: τον πρεσβυτερον tov 


16 ev τη πολει] σ΄ 2x monte AS 


16 εἰεξενευσεν A | eworas BOA 


ood > 3 10 \ f an > At J “Ἢ, “ fad “ὯΔ \ | Ἁ 
OTL OUK ἐγενηθη TO TUG YA τοῦτο ad ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἵ ἐκρινον τὸν Ἰσραὴλ 


18 κεινησάατωσαν Β" | σαμαριας A 
22 expewov B* 


ANbd-jm-gqst(u)v-ze,e, ABS 


προφήτου Tov κατοίκουντος ev βαιθηλ Thdt: (om 242) | προ- 
φητου)] avov τον θυ bgoc,e, Thdt | ex cayapeas] εξ covda καὶ 
AeXaAnKoTOS TWavra Ta epya TavTa (om That) a ἐποίησεν ιωσιας 
bgoc,e, Thdt 

19 παντας Bbioc,e, 35] εἰς awavras xy: pres AN rell 3 | 
τους 1° bis ser c,*(uid) | tous 2°] rov be,: guos A } om ous  | 
(Bacihets] pr ot 246: βασιλεῖ 44) | wapopycfev] (pr tov 123): 
του παροργισαι boc,e, | xuvptov] pr τὸν Nboc,e,: sub+ S$ | 
απεστησεν] pr καὶ xy: {(μετεστησεν 123): καθειλεν boc,e,& | 
ιωσειας] + βασιλεὺς AA (ARM A) AxyAS | καὶ 2°—avrois sub 
% DS | ἐποίησεν 1°] ἀπεστῆσεν Ade(e 2° ex a uid)fmnp-z | ev 
avros] (eavrors 44): om A: om ey Nbghjnove,e,S | παντα] 
pr xara bgoc,e,AS | τὰ epya a] om ta epya i: (ova 246) | 
emonoev 2°] ἐποίησαν Adefmp-wz | om ev 3° dg*pqtz  βαιθὴᾺ] 
βεθὴλ e*xy: BeOenr ἢ 

20 εθυσιασεν) εθυσιασαν j: εθυσε boc.e, | ert Twv θυσια- 
στηριων] super altare A | τῶν θυσιαστηριων)] τα θυσιαστηρια 
αὐτῶν boc,e,: -+avrwy ρηΧΥΞ (14) | κατέκαυσαν μι ἾΔ | ra— 
ἀνθρωπὼν post αὐτὰ S | om τὰ "ος,6, | om τῶν 3° boc,e, | 
ἐπεστραφὴ] απεστραφὴ f: ἐστραφὴ x: (vmecrpeper 123): απε- 
στρεψεν ἰιωσιας buc,e, | ets} ere j: om εὖ 

21 Bacrhevs] +iwoias boc,e, | πασχα BAxyS] pr rw 
b’gm: pr τὸ Né rell A-ed | tw κυριω θεω] Domini Dei A-ed 
35. | rw 2°] post κυρίῳ bdopvyxyc,e,: om hj | θεω ἡμων] Deo 
westro SS | emt βιβλιου] ere βιβλιω A: ev τω βιβλιω boc,e, 

ΞΕ, 


22 ort] και ἐποιησαν ovrws καὶ Ὀος,6, | εγενηθὴ) εγεννηθὴ 
g: eyevero hoc,c, | to] κατα τὸ (om &*) ὕοο,6,9 | ad 
nuepwv) 72 diebus G-ed | ad] απο τῶν buc,e, | o] ὁ v | 
ἐκριναν AN*hijnviiS | καὶ 1°—ovda] sub % uidi: (om 246) | 
Kat 1°—taopanr 2°) sub a’ S: om v | om καὶ 1° E | πασας 


17 To σκόπελον exetvo) εἰ signum hoc BS | τὸ σκοπελον] ao columna SB | ὁ 2°—emtxareaapevos] sepulcrum tllud hominis Dei 


est gui uenit ex Iuda et proclamanuit 2X | ewexadecaro] a’ fecisti S 


18 και ερυσθησαν a’ ef seruata sunt σ΄ et effugerunt S | ἐρυσθησανἹ περιεσωσαν ἢ 


19 Kat 2°—avrots] es, εἰ depulit in ets S 


3581 


20 των ὑψηλων] altartion & 


NANTES 


BASTAEION Δ 


1} καὶ πιίσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων Ἰούδα" 33ὅτι ἀλλ᾽ 1) τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 23 


τοῦ βασιλέως Ἰωσεία ἐγενήθη τὸ UE τῷ κυρίῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 


Ξέκαί γε τοὺς θελητὰς καὶ 24 


τοὺς γυωριστὰς καὶ τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα ἐν γῇ 


Ἴουδα καὶ ἐν Tepovoaday ἐξῆρεν Ιωσείας, t ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ yojLou τοὺς γεγραμμένους 


ἐπὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Ἰζυρίου. 


25 ὅ ae αὐτῷ οὐκ eryevOn ἔμπροσθεν 25 


αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς τε ΠΕ ἐν mpas Ιζύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν 9.) ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν 


26 
ὅλη ψυχὴ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον M εἶ καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ὑπ ὅμοιος αὐτῷ. πλὴν 26 


οὐκ ὡ ES Κύριος ἀπὸ er τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλον οὗ ἐθυμώθη ὁ ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 


Ἰούδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὺς παρώργισεν αὐτὸν eras 


27 καὶ εἶπεν Rvpras Kat ye τὸν 27 


‘Toate ay ΕΣ Mie az τοῦ “τον αὐτοῦ, καθὼς τ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ὝΠΕΡ “ἢ ay 


πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, THY ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον "ἴὕσται τὸ ὄνομά pov ἐκεῖ. 


CY a , ‘ 4 v > , bf ‘ “a ΄ ΝΕ 4 / 
8 καὶ τὰ λοιπὰ TOV λόγων Ἰωσείου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 28 
- a a a , \ a ¢. κα ’ ty Ν Ν \ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; 39ἐν δὲ Tats ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασίλεὺς 29 
’ ’ ‘ \ , , , 3 ὕ \ 
ΔΑὐγύπτου ἐπὶ βασιλέα ᾿λσσυρίων ἐπὶ ποταμὸν ἰϑὐφράτην" καὶ ἐπορεύθη ‘lwoetas εἰς ἀπαντὴν 


᾿ n \ n° n ’ 
αὐτοῖ;, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


23 ἐωσεια) ιωσεισυ 1D: τωσιαι ΒΡ 
25 ἡμπρασθεν Δ" | avrov 1° BP} avravs Β" 
28 wav BOA 


ANbd-jm-qstv-zc,e,AES 


Tas nucpas] ev wacais ταῖς yuepats boc,e,%: ab omnibus diebus 
S: racwy ἡμέρων A(e sup ras A')lefmp-twz: 7# diebus FZ | 
βασιλεων 1°] pr των i: βασιλεως n | topandr 2°) covda f* | 
βασιλεων 55] βασιλεως n: βασιλεα x | iavda] end f* 

23 ort αλλ y) αλλ ἢ στὶ nxys (om στε 71.246) | Tw 19 
BAxy] pr ev N rell | τὸν Bact\ews)] post twreta A: om Tov 
nxy | wwoeca B*y] tavotov hi: covda p*(uid): twoecov BA>AN 
γ᾽ rell | ἐγενηθὴ] (pr καὶ 44): ἐγεννηθὴ g: eyevera boc,e, | 
om to h | πασχα) +revre Aboxyc,e,AS | rw κυριω] kv v: 
om it-cod 

24 dednras] εγγαστριμυθαὺυς boc,e, | om καὶ 2° w | om 
τοὺς 35 A | γνωριστας BAghin} γνωστας N rell | ra θεραφειν 
su aecihd 3 | ra 1°] τας e: om Ab  θεραφειν) θεραφην 
x: θεραῴφειμ jnp(uid)vyc,”*A: θραφιμ e: θεραφιρ d(uid): σέρα- 
pew (uel -εἰμ)ὴ 0 | om καὶ 4° S | (om τα 2° 242) | yy) pr τῇ 
ANd-hmnp-wz: τὴ 60: τω b’: om AE | om καὶ 6°x | om ev 
2° hoS | τερουσαλημ)] pr τὴ g  ιωσειας BAjxy] ο βασιλεὺς 
tavda e: pra βασιλεὺς N retl | orecoe g | (om trav νομου 71) | 
Tov γεγραμμενου ANA | τω βιβλιω BAi] ro βιβλιαν x: βιβλιαν 
oc,€,: Trav βιβλιαν N rell | ov] ὦ A: a xy: avs dv | om ev 
σικω Kupiou d 

25 ομοιος 1°) ἀμσίως mqv | αὐτῶ 15] αὐτοὺν Thdt [εγενηθη) 
εγεννηθὴη Agt: eyevera boc,e, Thdt | βασιλεὺς ἐμπρασθεν avrav 
boc,e, | avrav 19] avrw v: om ἔπ | os] ws b’*(uid): ous n | 
mpos xvptov post αὐτὸν 2° vis | (om αὐτοῦ 2° 71) | om καὶ 1°— 
avrov 4° ἃ [ om και 1°—avrov 3° c,* | (om ev ody 2° 71) | 
ix Bh] pr τῇ i: ψυχη ANc,(nid) rell AS | ψυχη BhE] 
pr τῇ 1: ἰσχυι (pr τῇ boc,e,) AN rell AS | om avrav 4° ec, 
A-cod | κατα] pr καὶ xy: (καὶ 74) | μωυση Bi] pwon doc,e,: 


24 τοὺς θελητας) a’ magos σ΄’ uentriloguos S | καὶ ta Oepapew) a’ stmilitudines σ΄ et idola 3 
29 vexaw 1°) claudus A | βασιλεα ἀσσυριων} in tribus exemplaribus Graecis non est hic nomen Loam 5 


ἈΝ ξ 
Kai ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 30 


24 τωσιας BPA | χελκιας BOA | αἰκω κυριαν) αὐκυ B* 
27 wavday Bab | εξελεξεμην A* 
20 wotas BPA 


μωσει b’: μωυσεὺς depz: μωυσεως AN rell: (uwoews 242) | om 
kat 3° i [ avrav] avrwy πὶ: αὐτοῦ 6, | σμοιος 2°] σμσιως mv | 
αντω 2°] αυτὸον bv 

26 om κυριας b’ | @vuov post epyys bgocje, | τῆς BAij] om 
N rell | τὰν μεγαλον Bboc,e,] τῆς μεγαλῆς AN rel] S | opyn 
avrov] pr ev boc,e,: pr ev Ty An: (om 71) | avrov 2°] αὐτω 
v: tev Ayu b | om εν n | τοὺς] pr παντὰς boc,e,S — - 

27 ye] (om 44): +Kxat be,e, | tovda B*x] ἰσυδαν BabAN 
rell | (απο] ex 123) | om rev bdoc,e, | avrev Β] μου AN omn 
AES: (ua 242) | (απεστησα)] awocopat 71) | arewoopat Bij] 
arorwpat gve,*(uid): ἀπώσομαι ANe,? rell{om nv εξελεξαμὴν 
τὴν Oo {τὴν tepavoadnp) εξ copanr 246) | τὴν 2°) εξ i | ov] 
αν defmp-tw-c,: εἰς av boe, | etrav)] evra x | eorac] Posu? 
A-codd 

28 ιουσισυ v | om πάντα d | eracee d | ovye] ove ιδον 
bjoc,e,4: cov i | om ravta A | γεγραπται boc,e, | βιβλιου 
bfjoxyc,e, | om τῶν 2° boc,e, | των βασιλεων bocce, & 

29 ev 1°—avrev 1°] tw dichus itis A | om δὲ boc,e, | 
avrov 1°) τον wworov boc,e,  φαραω vexaw]) Papawy exaw8 x | 
vexaw 15] vatyaw 1: veayw vi: exaw eg* | βασιλεα] pr Tov 
boc,e,: βασιλεως y | agovpwy] pr τῶν be,e,: ασύριων gz: 
των ἀσυριων Oo  ποταμαν] pr τὸν bgpx | ενφρατην} (pr τὰν 123): 
epparny C,: (apparny 242) | woecas}] pr α βασιλεὺς xy: +a 
βασιλευνς boc,(sub %)e,AS(sub «ἀν a’ σ΄ e’) | ἀπαντὴν Bj] απαν- 
τησιν AN rell | avrov 25] αὐτω Abve,e,: αὐτων o | vexaw 2°] 
(post αὐτὸν 2° 71): evyaw g: exaw w: papaw boc,e,: om Av 
AS | payedw Beo) Alacedo A: payediwy xy: μακεῦδων h: 
yeddw σ: μαγεῦδω AN rell | om εν 3°—(30) μακεδων e*fmp* w | 
ide αντον)] ἀπαντῆσαι αὐτὸν αὐτω boc,e, (uid) 

30 ανεβιβασαν boc,e, | om αὐτὸν 1° bx | vexpor οἱ παιδες 


= | ra θεραφεινῚ Peat a 


| εθανατωσεν 


in exemplaribus multts Graecis non est quod dix? Pharao ad Losiam τ} sed ocezdit eum sicut positum hic solummodo in 
omnibus teaditionibus nisi in ilta secunda Chronicorum (eS hicaua) 3 Ἂς 
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BAZIAEION A XXIV 
“~ ral , 4 Fa b ] Ἂν » ᾽ , aa 
παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἠγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν TO B 
᾽ by ~ Α v ¢ x Ἁ eee, ~ ‘ "I 4 ry Ἵ ? 4 v > \ . 
τάφῳ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς Tov “lwayas υἱὸν ᾿Ιωσείου, Kai ἔχρισαν αὐτὸν καὶ 
\ Ἁ ~ 4 9 ry 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ TOU πατρὸς AUTOV. 
᾿ a A 9 Α 9 κι , , \ τ 
31 31: Υἱὸς εἴκοσε Kal τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ιωαχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
> » ? ,owv a i 3 ἴω .Α is θ , ἽἼ , ’ _ ᾽ 32 . 9 , 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμειταί, θυγάτηρ ᾿Ιερεμίου ἐκ Λημνά. 33 καὶ ἐποίησεν 
- r ,ὔ x ¢ vf ᾿ “ 7 ~ 
TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ooa ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33καὶ μετέστησεν 
ΝΥ ame 4 “ 4 f 3 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Kat τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν 
f Ἁ “ γ 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 3! καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4 , 4 ey , ἢ 7 3 ’ > No , “ Ἁ ) a ἈΠ Ye \ 
τὸν ᾿Βλιακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσείου βασιλέως lovda ἀντὶ Ἰωσείου τοῦ πατρὸς auTOD, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ 
vw ’ ~ > ig Ny ‘ ’ Ἁ vw 4 » ti 3 Ww " 7 ᾽ = 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ' καὶ Tov lwaxas ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 
f » ) Α ~ , 4 ΤᾺ "- 
35 καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακεὶμ τῷ Ψαραώ" πλὴν ἐτιμογράφησαν τὴν γὴν τοῦ 
- ’ ᾽ \ A A ἴω} ἢ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραω" ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
nm fal ~ ~ ~ ~ 4 , 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαω. 


κι ᾽ 4 ’ ῬΑ ’ f 
36 36 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, Kai ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
~ Ἂν 3 a 3 f f > Α 
37 ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἰελλά, θυγάτηρ ᾿᾿ὑδεὶλ ἐκ Κρουμά. 37 καὶ ἐποίησεν τὸ 


A 3 ? ~ Kk ᾽ Α f ef > ’ ¢ f » ~ 1 3 a ¢ i 4 ~ eae 
ι πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov κατὰ TavTa ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. ‘EV TALS ἡμέραις αὐτου NXIV 


~ Ἁ ~ a 
ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς αβυλῶνος, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 





30 worov ΒΡΑ | εχρεισαν B* 


αὐτου A | om νεκρὸν A | ex] ev Nde®ghjnp*q—vze,% | paxedwy 
B] μαγεδων o: μαγεῦδων ixy: Alacedo A: μαγεδω e*: μακεῦδω 
h: payeddw ΑΝρδ rell | om αὐτὸν 2° 0 | (τω ταῴφω αυτου] 
moet Sand 44) | αὐτου 2° BAoA-codd S(txt)] pr patris A-ed: 
om ΖΞ: εν mora δαδ N rell S(mg) | εἐλαβεν] ἐλαβον d: 
εβασιλευσεν be,e, | Aaos] βασιλεὺς p* | (om τον 44) |] waxas 
Bijn Hipp] waxax 4: axat g*e,: waxas ANg? rell A: hab 
watos Jos-ed [|εβασιλευσεν Am | om autor 5° ἡ | του πατρος 
αὐτου] pr ιωσίον be,e,: -ἰωσειου ὁ 

31 εἰκοσι καὶ τριωνἿ Ky’ dj | τρίων ετων] ε΄ e*(uid): om 
ἐτων i | om ἣν db | wayas] ιἰωαχαῦ ANb-hmp-twx(pr o}y- 
e,a: Jochaz Anont: om d | om καὶ 2° j | τριμηνον 
Bbioc,e,] tpes μηνας (-ves N) AN rel]: ἐγὲς anos A-codd: 
μηνας τρεῖς nuepas δεκα Jos | ιερουσαλημ)] ὧλ e, | ἀμειται Β] 
αμειταα C,: αμηταλ g: αμιταν 4: αβιταλ x: awTadk n: αμιταλ 
AN rell G3: hab αμιταλης Jos: (αιμιταλ 244): Zeccora Anont | 
ιερεμιου] ιηρεμιου C,: ἱερομιου Xi ιηερεμίου ἐς: ιεβεμνίου ie 
«ἐραμιον S(mg) | λημνα B] λεμνα gxy: λομνα his λεβνα Njnv: 
Lubna G-codd: λοβενα A: λοβανα w: AoBevva Ὁ: dofevva c,: 
λεωνα o: λοβνα rell A-ed: rouavys Jos-ed 

32 ἐποιησεν] +wayat bec, | εν opParpors] ἐνωπιον bec,e, 
AE | κατα] pr καὶ x: {και 74) | ἐποίησαν] ἐποιησεν A*g* 
(uid) 

33 (απεστησεν 44) | papaw] pr εν o | vexaw] exaw eg: 
veaxw βασιλεὺς αἰγυπτου b’: + βασιλεὺς αἰγυπτου dc,e, | αβλαα 
B] (εβλαα 236: eBrea 242): Lblatha HE: δεβλαα A: δεβλαθα 
e,A: δεβααθα c,: deprada Ὁ: ρεβλα fOn: <liss S: 
peBrav o: ρεμβλαα n: (peBaa 74: paBraa 44.1 23): ρεμβλα xy: 
(pepraa 64): peBraa N rell | (om ev 2°71) | ya) rah | ἐματ 
του] αἰγυπτου i | evar Β] αἱματ n: Emate i: ena [50: 
αιθαμ e: αἱμαθ ANfI* rell On: Lymath A | βασιλευειν] 
+aurov Abc,e,A | καὶ 2°] pr καὶ eBare φορον επι τὴν γην i | 
edwxev] εδωκαν i: emeBare Popov ἐπι τὴν γὴν bghoz(mg)c,e,A: 
+ ζημιαν ἐπὶ τὴν ynv Adefjmp-twxyz(txt)S | om apyupcou— 
τάλαντα 2°s | exarov τάλαντα 2°] τάλαντον Nghv | exaroy 2°] 
δεκα bioc,e,A Hipp: om n& | om τάλαντα 2° d | χρυσουν ἢ 


30 εκ μακεδων σ᾽ ὁ aANSN ® 


34. τωσιου (1°) ΒΡ] eworou (2°) BPA 


35 ετειμογραφησαν B* | συντειμησιν B* 
ANbd-jm—qstv-zc,e,AES 


34 εβασιλευσεν] tevg | φαραω] φαραν Α΄ | vexaw] veaxw 
Ly’: evyaw x: ome | ἐπ avrous] ert τὸν ἰσραὴλ Eus: om £3: 
+ <4 | ελιακὴμ g | vovo | waoeov 1°] woe Eus: τωσιας A | 
om βασιλεως---ἰωσειου 2° N | βασιλεως covda] pr του ἢ : βασιλεα 
wovda x: om bac,e, | τιωσείου 2°] wor Eus: couccov b’ | 
ἐπεστρεψεν---αὐτου 2°] εἐπεθηκεν (-Kav 0) aurw ονομα boc,e, | 
waKeyt] wwaknu g: Joachim Anon? | kat tov] tov de boc,e, | 
wayxas BAijn] «yao m: wayat N rell A | εἰσηνεγκεν] 
εἰσηγαγεν ἃ: (ηγαγεν 44): αἀπηγαγεν αὐτὸν boc,e, | εγυπτον g 

35 om και τὸ apyuptoy in [ἐὠωακειμ] pr to At ιωακὴμ δ: 
ἐλιάκειμ e | φαραὼ 1°] +vexaw A | om πλην-- φαραὼ 2° Β΄ | 
ετιμογραφησαν BA}vz*' A] εφορολογησε (ευφ- 0) b0c,e, : ertpoypa- 
φησεν Nz* rell ES | om ro 3° ἃ | τὴν συντιμησιν] δυναμιν 
boc,e,A-ed | edwxav] ἐδωκεν Ndefin-twz | wera BAbic,e,AS] 
mapa Ν rell | tw λαὼω o | om τῆς γῆς Vv | δουναι 2° BAio] 
+auro he,: +aurw e,: pr tov N rell | τω 2°] τὸν g: omh | 
vexaw| vayaw d: evyaw αὶ 

36 (utos—aurov] kat ἣν ἰωακειμ ev TW βασιλεύειν αὐτὸν ἐτων 
ecxoourevTe 44) | εἰκοσι και πεντε] xe’ dg | ἐτων] + nv bgjc.e,A | 
waknu g | om καὶ 2° v | eBacirercer] -ἰωακεὶμ x | on εν 2° 
N* | rns μητρος 033, ιελλα Β] Heldef ἾΣ  ελδαφ (123.236.242) 
A: ζαβαδια xy: ζαβουδα Jos: αμιταὰλ be,: apiraa e,: ιελδαφ 
(ειελ- A) AN rell | (edecd εκ κρουμα] φαδελσαρουμα 74) | decd 
Bi] εἰεδδιλα A: sbaghypuy A-ed: shhalypuy A-codd: 
(εδηλων 246): φαδαιλ Nhingt: φαδιηλ v: pact o: gadaw w: 
φαδαια xy: Fedata B: κῴώ, «πϑι S: ἱερεμίου b: ιηρεμίου c,: 
ιἡερεμίου e,: φαδαηλ rell | ex κρουμα] Crema & | κρουμα BI 
ρυμα A: Roma A-ed: (paya 123): Oma A-codd: αβουμας 
Jos: λοβεννα be,e,: ρουμα N rell 

37 εποιησεν] + ware bee, | ev οφθαλμοις] ενωπιον Abd 
C,e,A | κατὰ παντα οσα] καθως ἃ 

XXIV 1 αυτου] εκειναις be,e, | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
δονοσωρ ha: ναβοχουδονοσωρ x: ναβουχουδουνοσορ g: ναβουχο- 
δονοσσορ ἐπι τὴν γὴν δ: τ επι τὴν γὴν b’c,e, | βασιλευς] pro 
ὕς,ς, | βαβυλωνος] Ὁ 22 terram 33, εἐγενηθὴ]) εγεννηθὴ 5: ἐγενετο 
be,e, [τωακειμ] post δουλος (244: tanec t™: ἐλίάκειμ e*: 


33 καὶ εκατον ταλαντα] λ΄ ef decem talenta S 


35 kata—avrov] λ΄ secundum potentiam suam & 
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BAZIAEION A 


NNIV 1 
᾿ : κ᾿ Ἀ f u “ \ f a ne ? \ 
Τ ἐπέστρεψεν καὶ ἡθέτησ ει" er αὐτῷ. Ξκαὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων καὶ 
᾿ ‘ 2 ἢ ‘ ‘ \ , ta . , Ave? 
τοὺς μομνοξωνους Συρίας καὶ Tous μονοζώνους Mocs Kat τους μονοζώνους VitoV Appor, Kat ἐξα- 
χ᾽ a , a a \ \ Lu a ὔ Δ Ἂ 7 > \ 
πέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ lovda, Tod κατισχῦσαι Kata Tov λογον Kupiou ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 


es 3 “A “A ~ Ἀ \ \ \ a , 9 ? a? f ’ “~ ? Ἀ 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Ξ3πλὴν ἐπὶ Tor θυμὸν Ἰζυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἀποστῆσαι αὐτὸν : 


ΠῚ “σ᾿ ἢ \ Ἀ , e ? ’ 4 ~ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Mavacon κατὰ warvta ὅσα ἐποίησεν. 4+Kat ye αἷμα ἀθῷον 
Ξ ’ , τ \ ? ie ws ν» ¢ a \ 
ἐξέγεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου" Kai ove ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 5καὶ 
4 ~ ΟΥ̓ ? , ’ ? \ ~ ? eo N ᾽ 
Ta λοιπὴ τῶν λύγων ᾿Ιωακεὶμ καὶ πόώντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
~ ~ A wn \ 3 4 bd x 4 “A ὔ ? A \ 
λύγων» τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; δ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
~ fal Ἀ ? 4 v \ ’ f > lad 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωακεὶμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 Kat ov προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 
᾿ “- ~ ’ rE ad " Ἀ B x “~ ? Ν “ ’ A > » Ὁ “~ wn 
Ch TS YINS AUTO, OT! ἔλαβεν βασιλεὺς αβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χείμαρρον Δυγυπτοῦυ EWS TOV TOTA Mov 


. , ? a f ? , 
ὐφρώτον πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Λύγυπτον. 


2 


¢ » a“ ἐᾷ , \ ; γ t ? 
5Tios ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτών ᾿Ιωακεὶμ ἐν TO βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν 8 


9 wn a ’ f γι 4 ? 4 ? 
ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νεσθά, θυγάτηρ ᾿Ιλλαναθὰμ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ. 
9 ~ ha Ἀ Ul e > fe ἐ \ ᾿ 

ἐποίσει; τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


A 
9KAL 9 
4 ΄ 
Oey TW 10 


a » ᾽ ᾽ν e ? 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς αβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις 


XXIV 4 εἰλασθηναι B* 
ANhd-jm-qstv-zc,c ABS 


om j(txt) | (om δουλος 71) | ereatpeper] ὑπεστρεψεν go: 
(απεστρεψε 123): eatpewe x | om εν 2° Adv 

2 om και ἀπεστειλεν avrw 5 | avrw] pr xs Aefhimnv-y: 
Dominus super cum S: ἐπὶ τὸν ware κε be,e,: + xs pU'zA® | 
om τοὺς 1° bec, | om των 1°—pavegwrous 3° v | om των 19— 
μονοζωνοις 2° AES | rw yoardaw x | revs μονοξωνοὺς 2°] om 
d: om τοὺς bee, | om cvptas—povofwrous 3° b’m | ovptas] 
συσιας 5: +Kat μονοζωνοὺυς συριας c,” | τοὺς μανοζωνους 3°] om 
d: om τοὺς éc,¢, | μωαβ] μωαβιτων be,(w 1° ex ο)6, | om 
τοὺς μονοζωνοὺυς 4° bee, | αμμων] + καὶ ex της σαμαρειας be,c, | 
ev 1°—tovda] (ev TH tovdara 236): em: τὸν tovday be,e, | εν τῇ 
yn] tn terran AES: om τη Agow: (om yy 242) | τὸν xare- 
σχυσαι] (κατεσχυσα 236): occidere cosA | tov] καὶ σ : (om 242) | 
κατισχυσαι} amod\very O: arodAves αὐτὸν be,e, | rev—ov]} τὸ 
pnua κύριον α ἢ | των λαγων m | om κυριον Nqv | {των 2°— 
προφητων] προφητων των δουλων avrov 246) | om των 2° 
be.e: 

3 πλην] guia A | em τὸν θυμον] ere tw Ovpw i: (emer 
θυμὰς 123): ev Tw Oupw gp: θυμὰς boc,c, A | εν rw ιουδα] 
emt tov covday boc e,AE | ἀποστησαι] pr τοῦ c,e,: ἀπαστηναι 
Anxyz*!: τοῦ amrearnvat Ὁ | tov προσωπου B] πρόσωπον κυριουν 
αὐτοῦ Z: +avrov iy: προσωποῖ! avrov AN rell RE(uid)S | ev 
apapriats] δια πασας Tas ἁμαρτιας bc,e, | auapreac A | μανασ- 
σης A | om xara—(4) afwov d 

4 γε αιμα αθωον] εν τω αἰματι Tw abww be,e,A | ye ana] 
To atpa hv: τὸ ata ro No | efexeer] pr o NhinovxyAS: w 
efexeey wwaxerm be,e,: +Mavacans ποὰλν σῴοδρα j | everdnce 
bjc,e, | ἰλασθηναι] pr τὸν be,: rou ἰασθηναι e,: (εξιλασθηναι 
244) 

5. om totum comma v | twaxerp] tance (ἢ: ελιάκειμ e* | 
οὐκ ἰδου] οὐχί xy: om οὐκ 135. | om ταντα A Ens | γεγραπται 
be,e, | βιβλιον Nbefhjoxc.e, | Aoywr 2°] λογω d | om των 2° 
be,e, | τῶν βασιλεων bee ES 

6 καὶ 1°) pr καὶ aveBer er αὐτὸν ναβουχονδαυνοσορ βασιλεὺς 


5 ovx B*A 


BaBurwvos Kat εσφαξεν αὐτὸν Kat ερριψεν αὐτὸν εἕω των τείχων 
thn Kat εθαψαν αὐτὸν οἱ παιδες ev κήπῳ ofa g | ιωακεὶμ 1°] 
twee Az ελιακεὶμ e* | avrav 1°] oin A; Ὁ εἰ sepelierunt eum 
ta agro Osa &: +nat εταφὴ ev (+7w ©.) κήπω ofa μετα τῶν 
wpwy αὐτοῦ bee, | twaxe 2°] ιακιμ t: τωαχειμ e*fmp'wA-ed : 
(taxetH 242): cexovtas hjnxyz??: texweas gv: hab Seccontam 
Anon? | wes] pret | om avrov 29 ἃ 

7 βασιλεὺς ere e | (βασιλεὺς 1°) pr o 242) | om αἰγυπτον 
1° A | εξελθειν] pr τὸν bee, | (ex—aurov] ews αἰγυπτουν 
236.242) | om της Adefmp-twz | avrov] αἰγνπτου defmastwz | 
diert bee, | ἐλαβεν βασιλεὺς] edal A [ βασιλεὺς 2°] pro h | 
om Tov 1° s | om τὸν 2° ésxc,e, | edparov dz | τον βασιλεως] 
rw βασιλεῖ jz??: om Tov be,e, : 

8 vos—erwr] dexa καὶ oxtw erwy ἣν bee, (pr et) | ἀκτω 
Kat δεκα] dexa καὶ oxtw Vi ty’ e | twaxets—avrov] ev τω 
Baotdevery avrov texovias  [ωακειμ] pr cexoreas o: waxew b’: 
waxem e*imp'wA: texovias hnxy: texweias g: + utos wp 
ἰωάκειμ 6,  τριμηνον] (τρεῖς pyvas 123): ern τρια Hipp | 
ιερουσαλὴμ 15] (λ 1 | om καὶ 3°—tepoveadrnu 2° x | νεσθα] 
ναισθα A: νεεσθα i: νεσσθα h: νεοθα g: νεεσθαν be,e,; 


dAnestha A-codd: ea8a οὗ Eus: re δ | ελλαναθαμ Bil 
ελλαμαθαμ A: ελλαναθαν Nhnos: eXavaday g: Hlanathan E: 
ἐλανασθαν ep(uid): ελναθαν jy: ελλαναεαν v: (eXevabay 64): 


Eeyledinfd uy A-ed: ΟΣ ΧΟ, A-codd: ἐννεεσθαν bes: 


evveaday c,: ελλανασθαν rell 

9 ἐποίησεν 1°] +ewaxere be,: -ιωκειὶμ e, | εν οφθαλμοις 
Kuptav] ενωπιαν κυ be,e, AEB: (om 242) | (ocala 74) | εἐποιησεν 
a πατηρ] ἐπαιησαν οἱ πρες VEE 

10 ev 1 pr καὶ Ndefmp-twxztt | ναβουχοδονοσορ] ναβου- 
χοδογροσωρ Oxc,”: ναβοχοδανοσορ v: ναβονχουδονοσορ g: να- 
βουχοδονοσσορ de,: om A | βασιλεὺς} pr o b’n | ets] εν b’e: 
(emt 123: ἐπὶ THY πολιν 246; την πολιν 242) | ἢ weds] om 
j(txt): +22 affiietionem & 


XXIV 2 τοὺς μονοζωνους 1°] a’ cusidias bene cinctas εἰ tnsidiatores (min) δὰ 1 και 5°—Katioxvoa] εἰ mistt cos...Juda 


ul perderent eum S 


5 τωακειμ] εβρ. autem et traditio omnium ~jaaSsas hunc uocauit Severus-ap-S 
6 wwaxet 2°] ovros o twaxerm ὑπὸ ἱερεμίον texovtas ὠνόμασται διωνυμος yap ἣν To de εβραικὸν Kat παντων ἢ EKOOGLS ιωακειμ. TOVTOY 


ὠνόμασεν j (indice ad καὶ 1° posito) 
7 τῆς γῆς αὐτου] τῆς γῆς αὐτου τῆς γης avTwY 7 


IO ηλθεν] ἣν z 
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ΠΟΣΊΝ 7A ΧΧΙΝ 18 


τ καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, Kal οἱ παῖδες B 
15 καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς lovda ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, 


ι 


νι A 
εν περιοχῇ. 
Ῥ a Ἀ , ¥ > > ts 
ι αὑτοῦ ἐπολιόρκουν ET αὐτὴν. 
A ~ ἈΝ e f Ῥ ΄ι Ἂ ¢ ba wn A A 

αὐτὸς καὶ of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, Kal 

a 3 14 ’ U “a 4 “a 

13 ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
“ A) θ 4 Vv K ly Ν \ θ ‘\ WV a / Ἀ 7 

πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν 

? \ f Ἀ a «ἃ ? 7 τ 4 \ ’ \ Y ΄-“ nm Yr 7 \ \ 

πάντα τὰ σκεύη TA χρυσᾷ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου κατὰ τὸ 


/ a 
13καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν 


en K , 14 \ ᾽ ᾽ \ Ἵ x? ms) , a v Ν Ἀ ὃ 4 
14 βρημα υρίιου. Kat CTT @KLOEV TY ερουσᾶ pA Καὶ TAVTAS τοὺς apYovTas Καὶ τοὺς OVVPATOAVUS 


’ 7 γ [4 , 7 ᾽ ᾽ Ν a“ 7 ‘ Ἀ i \ b 
ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχμαλωτίισας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα" καὶ οὐχ 





1s ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. 


ΟΣ / ἈΝ J 4 a 
SKat ἀπῴκισεν Tov Ιωακεὶμ ets Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα 


a ὔ \ ἃ A nw a \ \ ? ᾽ ᾽ A ‘ \ Y \ A 
τοῦ βασιλέως Kal τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ TOUS εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ TOUS ἰσχυροὺς τῆς 


16 γῆς ἀπήγαγεν ὠποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. 


16 \ f \ wv [οὶ ὃ ‘ 
καὶ πάντας TOUS ἄνδρας τῆς δυνάμεως 


e 7 Ἁ ‘ “ 4 ΙΝ ; ’ ΄ Ν a! , 
ἐπτακισχιλίους καὶ TOV τέκτονα καὶ TOV συνκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" 


ἴω / Y ἴω 
17 καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 


ἈΝ f \ 
17 καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς 


A 4 \ er lad ? 9 ᾽ nw \ ? ’ \ % ~ 
Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 
Ὁ. NO cf NX ᾽ nw , > wn # , 
18 TOs εἴκοσι Kal ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


ty ἀπωκειῖισεν A | χειλιαδας BD | αἰχμαλωτισσας (uid) Ba | συγκλείοντα BPA 


15 απωκεισεν A 


16 επτακισχειλίιους ἢ | συνκλειοντα] συγκλείοντα BP: σνγκλιοντα A | χειλιους B* | πανδὲς B* 
17 ματθαν Bab 


11 om καὶ τ --πολιν d | eton\Oev—avurnv] οἱ παιδες Tou 
ναβονχοδονοσορ (-οσσορ be,: -οσωρ Ο) επολιορκοὺν αὐτὴν και 
avros ἐπεκαθητο (εκαθ- 0) ἐπὶ τὴν πολιν boc,e, | εἰσηλθεν) 
ἤλθεν gE: ἣν Ng*hinvxy | ναβουχοδονοσορ] (pr o 74): post 
Bagireuvs f: ναβουχοδονοσὼωρ x: vaBoxodovocop Vv: ναβουχου- 
Sovvocop g: om AW Ens | βασιλεὺς βαβυλωνος] pr ὁ A Eus: 
{om 71.246): om βαβυλωνος fH | εἰς τὴν πολιν] ev τὴ Tore 
Eus | ets] ἐπὶ i: ad & | τὴν πολιν] ju y | αὐτοῦ] τοὺ 
βασιλεως ἃ | ex αὐτην] pr τὴν A: ev αὐτὴ {-τὴην h*) h: om 
er (71) Eus 

12 ιωακειμ] cwaxeru (pro 242) e*fmp'w(242)A: texomas h: 
ιεχωνιας x | om tovda b | emt] προς bhnoxyc,e,A# | βασιλεα] 
pr τὸν bnoc,e,: (βασιλεας 236): βασιλεως g | Kat 2°—aurov 1° 
post αὐτου 2° boc,e,$ | om αὐτου 2°—avrov 3° Eus | om 
avrov 3° ἃ | om καὶ 5°—avrov 4° te,” | om οἱ 3° A Ens | 
avrov] avrovs Abdefjmo-twzc,e,A | βασιλεὺς 2°] pr o hxy | (om 
ev—avtov 5° 246) | eret oydow BAij] rw οκτωκαιδεκατω ere νὉ: 
rw oydow ετει Nv* rell [αὐτου 5°] +rov βαβυλονος (uid) p>? 

13 καὶ 197 pr-X int lin i: pr καὶ εἰσηλθε Bactreus BaBvAwvos 
εἰς τὴν πολιν boc,e, | εκειθεν] post θησαυροὺς 1° hnvxy>z: om 
ANd-gmp-twy*AE | τοὺς 1° bis ser g | otxov 1°] τοὺς ev οικὼ 
boc,e,: Tous ev Tw οἰκὼ hnvxyz | om κύριον 1°—orxou 2° Nd- 
gmp*qstwy* | καὶ 2°] pr τ S | om τοὺς 2° p*? | οἰκου 2°] pr 
του b’: pr τοὺς ὦ: οἰκων | συνεκοψεν] συνετριψεν j | σαλωμω»ν] 
σαλομων ΝᾺ 6-ΠΏΡΧΥΖ: σολομων bdoc,e, | βασιλευ:]ρτο Νά- 
gjmnp-z | ἰσραηλ---κυριου 2° sup ras A#? | om ἰσραηλ dv | vaw] 


ow et(uid) | κυριου 290] κῶ ν | xkara—xuprov 3°] szcet dixct 
Dominus &: om of 
14 την] pr πασαν AxyAS(sub % a’ e’) | τοὺς 2°] παντας 


(+ rouso) boc,e,AS [αἰχμαλωσιας---αιχμαλωτισας] αἰχμαλωτισας 
δεκα χιλιαδας xy: Kat παντὰ τον λαον δεκα χιλιαδας αἰχμαλωσίας 
boc,e, | αἰχμαλωσίας] αἰχμαλωσιαν j: αἰχμαλωσια f: ἐπ capte- 
uitate (-tem codd) A | om αἰχμαλωτισας Ng-jnv#é | παν BAN* 


ANbd-jm-qstv-zc,e, AES 


hijnv] παντὰ (+ τὰ b’w) N2? rell | rexrova] rexva w | om roy 
Ndefhim-wz | συνκλείοντα] συγκαίοντα vi συνκαειοντὰ (,: 
συνκαθιοντα e, | om και 6° boc,e, | υπελειῴθησαν boxyc,e,& | 
οἱ πτωχοι] των πενομενων Tov Naov boc,c,S ἢ 

15 απωκισεν} (μετωκισε 123): μετωκισε (μετεκωσισε 6.) 
βασιλευς βαβνλωνος boc,e, [τον] τὴν f [ wake εἰς βαβνλω 
sup ras AP? | ιωάκειμ] ἐωαχεὶμ c*fmp'A: ceyouay hjnxy: 
ιεχωνιαν g | Tov Bagthews 1°} avrov x: (om 44.71) | om καὶ 
3°—Pacrtrews 2° e*y | τὴν γυναικα e®*jz | τοῦ βασιλεως 2°] 
αὐτου boc,e,A | om καὶ 5° πὶ [τῆς ys] αὐτου v | απηγαγεν] 
(pr καὶ 246): bis scr w  αποικεσιαν pr εἰς xy: εποικεσιαν 
dg: amrwkicuw ς,: ev απωκίισμὼ be: ev amixacuw (uid) o: 
om v | (e&] απὸ 123) 

16 τους---επτακισχιλιους] avdpas (pr τοὺς 0) δυνατοὺς avdpas 
ἰσχνος ποιουντας ToEwoy eTTa χιλιαδας boc,e, [επτακισχιλιους] 
pr ὡς j: pr ucros A: Ἐπαντος N* | om καὶ 25---χιλιοὺυς 5 | τὸν 
[9] παν i [συνκλείοντα] συγκλειστὴν boc,e, | ravres δυνατοι 
wovovyTes] τοὺς πταντας δυνατοὺς αἀνδρας ἰσχυϊ ποιουντας boc,e., | 
(om Kat 4°—BaBurwva 71) | καὶ ηγαγεν] ἀπηγαγεν boc,e,F | 
om βασιλεὺς 0 | om perotkectav—(17) BaBvrwvos o | μετοι- 
κεσιαν] πανοικεσιαν g: om be,e, 

17 (cBacirevoev] +avros 246) | (βασιλευς] pr o 44) | 
μαθθαν B*] ματθαν Βᾶρ; μαθθανιαν nxy: μεθθανιαν A: Aleth- 
thania A: ματθιανιαν 5: (ματταθανιαν 44): ματταθιαν v: 
Nathan T+ ναθανιαν ἴδ᾽: ματθανιαν Ne,(a 2° ex ι) rell: 
texoviay Ilipp | νιον] αδελῴον του mps bghiovz(mg)c,e,BA(txt) 
Hipp: (τ αδελῴον τον warpos 244) | om αὐτου 1° ἢ | εθηκεν 
A | το ονομα αὐτου] avtw ovoua boc,e,: nomen οἱ A | σεδεκια 
Boc,?'e,] cedextas c,*: cedexey b: cedextay AN rell 

18 εἰκοσι καὶ evos] xa’ e: κθ' d: om καὶ evos AvS | 
eviavrou] eviavrov v: eviautwy Ndefhmn?'p-twxy: erwy A: 
annorum erat AS: erovs nv boc,e, | sedexias] caxxcas Jos-ed: 
om d | (evdexa] post ern 246: εκκαιδεκα 71) | om καὶ 3° 8 | 


ΤΙ καὶ econdrdev] a’ ef uenit S | es] super S | επολιορκουν] σ᾽ custodiebant ε΄ sedebant δῷ 


18 εικοσι---ενιαυτου] εβρ. et οἱ A wégintd εἰ unius anni δῷ 
Ὁ ΄ 


SHEET. VOLe ἢ]. ΡΤ. ΤΠ. 
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NNINV 1S 


BA LIAETONGS 


ἐν Ἱερουσαλὴμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Merar θυγάτηρ Ἴερεμίου. Sat ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακείμ. Ξοῦτι ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἣν ἐπὶ Nee 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν 
τῷ βασιλεῖ )αβυλῶνος. ae ae 
δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδουοσὸρ βασιλεὺς BaBvadvos καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλημ, 
καὶ παρενέβαλευ ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. “καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν 


3 ΄χ ΄ ~ 4 3 ~ >» ~ \ “~ 
‘Kal ἐγενήθη ἐν TO ἔτει TO ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν TO μηνὶ TH 


SS a “ , Nv Η Lee A Le Le Ned, ue 
περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, (3 ἐνάτη τοῦ μηνὸς" ϑκαὶ ἐνίσχυσεν oO : 


\ ᾿ τι , \ ἡ ? Ψ - Χ ~ “oe ~ 4 ‘ b , } e aX Kal τ᾽ ίντε οἱ avo ες 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἧσαν ἄρτοι τῷ λαὼ τὴς γῆς. καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, Καὶ πάντες ρ 

Ἵ ΄»“»- 4 4 “~ f ¢ ef » “~ 7 ~ 

τοῦ πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἢ ἐστιν TOU κῆπου τοῦ 
f \ e 2 “ ἊΝ Ἁ ¢ 4 ‘ ’ 50 100 ‘ "A , 5 \ 284 ἕ 

βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πολιν κύκλῳ. καὶ ἐπορευθὴ οὖον τὴν paBa, Skat ἐδιωξεν 

C ? ΓΙ a t a] F ΄σ , ἈΝ 7 ᾽ A ’ > \ Q i | ? \ 

ἡ δύναμις τῶν Ναλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν apaBwl ἴερειχω, καὶ 
“ “ Α ᾽ x 7 \ ov > N 

πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. δ καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα, Kai ἤγαγον αὐτὸν 
~ | ’ “ Le x \ t XN 

πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος ᾿Ιερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ αὐτοῦ κρισιν. 7Kat τοὺς VIOUS 


΄»“» \ of 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν" Kat ἔδησεν 


6 


’ » γ ΄“ 
αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς Ἰ)αβυλῶνα. 


20 ἀπερρειψεν B* 
5 ceptxw BOA 


ANbd-jm-qstv-ze,e,AES 


ms μῆτρος hE | μιτατ Β] αμιταθ A: aunrad g: apiraa xyc,: 
αμιταχ vi αμιταλ N rell ἘΞ Anon’: οἱ ναοὶ A-ed: Amarel 
A-codd | tepencav] cypencov ἀπὸ λαμνὰα A: inpeptav ex AoBevva 
c,€,: Ἕαπο Nowa x: +ama Nova yA: +ex λαβεννα bo: 


+ κώξαλ cr S(sub *) 


19 exaynoev 1°] ἘἜσεδεκιας be, | evwrtay Bboc,e,AB] ev 
οφθαλμοις AN rell S | aca bis scr h | exoujcev 2°] eraret dp | 
wane] cwxee sen: taxes b’: wwayem e*A: texomas jnxy: 
ιεχωνιας σ΄ 

20 om οτι---ν o | ἐπὶ τὸν θυμον] γα AE | ἐπι 2°] wb | 
ev tw tovda] emt covday (71)Es: covday (64)A | ews] ws AS: 
+ras (2) j: (+ov 123) | απερριψεν] pr ἐποίησε καὶ boc,e, | 
aurav] kv g*: om e*(uid) 

XXV 1 εἐγενηθη Bgijn] eyevero AN rell Chr | om τω 1°x | 
eTet TW ενατω] evatw eret bdoc,e, Chr | (evatw] δωδεκατὼω 236 
uid) | αὐτου 1°) cedexcav boc,e, Chr | dexarw] dwéexarw Ndef 
hmnp*q-wz: Gevrepw τεσσαρεσκαιδεκατη τοῦ pnvos As +ev 
(om p>: +77 Chr) dexary τοῦ μηνας phxy@ Chr: + & a’ ἦν 
undecimo mensts & | vaBavyodarocop] vaBovyadavacwp ox: 
vaBaxadavacap v: ναβουχοδονοσσαρ be,: vaBovyovocop b’p: 
vaBarxovdavvocap g | Bact\evs] pr o tvy Chr: om o | και 
2 pr ts S | om ἡ f | δυναμις] διναστείια v | ἐπι] (εις 64): 
ev ἃ | mapeveSarev] mapeveBarov NdefmingtwzS: παρενεβαλλον 
5: περιεκαθησεν boc,e, Chr | ex αὐτὴν 1°) (εν αὐτὴ 242): om 
ἐπ Chr: +recyas ὁ ] om καὶ 4°—aurnv 2° b’ | ὠκοδαμησεν 
ὠκοδομησαν eS: περιωκοαδομησεν boc,e, Chr: (ovvnx6n a daas 
244) | ἐπ αὐτὴν 2°] αντὴ oc, Chr: (om 71): omeme, | περι- 
Texas] {περιτειχον 44): περιτειχίσμα f: Texas bee, Chr: 
aTv\w o | κυκλαθεν Chr 

2 η---περιαχὴ] εἰς πολιν meptaxns Av | ev περιοχὴ] εἰς 
περιαχὴν b: es συνοχὴν ocj,e,S Chr | του βασιλεως] post 


ARV 5 εν ἀαραβωθ] σ' in inhabitabili AS: a’ tn planitie S 


6 και wyayov avrov] ef sursum duxerunt eum & | cepdeBdrabav] ε᾿ in Zoran Ὁ 


AXV  λειμὸς B* 


4 τείχων A 
" mawes A 


gedextov boc,e,A Chr: σεν ES: om τὸν z | τοὺ 3° bis ser t* 

3 ενισχυσεν} (ενισχυε 544}: ἰσχυσεν i | (εις τὴν πολιν 74) | 
ΤῊ] pr αὐτὴ Chr: om c,* | qv apres boc,e,A(uid) Chr | τῆς 
yns] φαγειν Chr 

4 ravres—einndOav] εξηλθεν o βασιλεὺς και παντες at avdpes 
ot πόλεμισται boc,e,: bab o βασιλεὺς Chr | avdpes] Aaae m | 
εξηλθαν] καὶ yOov v: +X XS | vuxras] + καὶ o βασιλεὺς g | 
mudys] prays x | tys]Tnv A: +avaBacews boc,e, | om rwvo | 
retxewv) pr dua be,: δυα χείτων o: {(τραχων 242) ] om αὐτῇ 
boc,e,4 | 7 2° BAboc,e,4$] om N rell [ἐστιν] erat A-ed | 
Kymav] Tecxavs e, | om τοῦ 3° c, | ext—KuKdw] εκνυκλοὺν τὴν 
πολιν boc,e, Chr | πολιν] πυλὴν g | emopev€n BAJAS] επο- 
ρευθησαν (pr 72 13) N rell & | ἀραβα] appaBae: Arabia A-codd: 
emt δυσμας boe,: ἐπὶ δυσμαῖς c, 

5 εδιωξεν] perseeutt sunt TH: κατεδιωξε boc,e, Chr | om ἢ 
1° boc,e, Chr | κατελαβεν Chr | ev ἀραβωθ] pr ev ἀμαλεσιν ev 
ΤῊ GaaKyTW κατα δυσμας z: Kata δυσμας boc,e, | apaBw6] 
apasedg: ραβωθ Apx A-codd | tepvyw p | διεσπαρησαν boc,e, 
AE | exravwGev] pr ama boc,e,: (ανωθεν 44) 

6 annyayav boc,e, | om αὐτὸν A | βασιλεα 2° Bj] pr τὰν 
AN rell Chr | cepdeSiabav Β] εἰς δεβλασθα g: εἰς γεβλαθα n: 
om e, Chr: εἰς δεβλαθα AN rell AE Hipp: {εις δεφλαθα 64: 
εἰς θεβλαθα 71: εἰς δεβλαβα 242): hab ρεβλαθα On | ελαλησεν 
+ βασιλεὺς (pr α Chr) βαβυλωνὰς Loc.je, Chr [μετ αντου] μετ 
αὐτοὺς p: pera σεδεκιου boc,e, Chr: (om per 244) | om κρισιν 
e,35 

7 τοὺς 1°—eagater] ἐσφαξε τοὺς viavs avrev boc,e,% Chr | 
εσφαξεν] occtderunt A-ed | κατ ap@adpous] κατ αφθαλμων α΄: 
evwmtiav Ὁος,ς, ΑἸ (αἰ) 35. (α14) Chr | σεδεκίον 2°] pr αὐτοῦ z| ετυ- 
ῴλωσε ἃ | (εδησαν 246) | ἡγαγεν ΒΛΑ(] nyayor αὐτὸν x: 
amnyayev {-yov 0) αὐτὸν boc,e, Chr: (ανηγαγεν αὐτὸν 123): 
+ αὑτὸν N rell BS | εἰς βαβυλωνα] πρὸς τὸν βασιλεα βαβυλωνος o 


7 ἐν πεδαις} σ᾽ 7 catents & 


100 


——- 
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8 δ Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ TOD μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδο- B 
- - Ἀ ie si 7 
νοσὸρ βασιλεῖ Ἰ)αβυλῶνος, ἦλθεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως 
wn ’ f Ἀ ~ 
9 δαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 9καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ 


If 


10 , \ ¥ > , ‘ Ἂ 9S 3. 10 Ly 3 [4 11 x ‘ Ἁ 
πάντας τοὺς οἴκους Ἱερουσαλὴμ, καὶ πᾶν οἰκον ἐνέπρησεν 70 ἀρχιμάγειρος. καὶ τὸ περισσον 


nw nw nm “ a ? x nw 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν TH πόλει καὶ TOUS ἐνπεπτωκότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα BaBvrAa@voes 
- a \ if ἤ \ wn a 
12 καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. ‘Kal ἀπὸ TOV πτωχῶν 
- - \ Ν > , \ sh , Ν 
13 τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβεῖίν. "Ξ3καὶ τοὺς στύλους τοὺς 
“Ὁ Ὁ > v 7 f Ν 4 x θ Ν Ἂ Q / \ “ Ἁ 2 » 
χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ τοὺς peywval καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκὴν τὴν ἐν οἰκῳ 
ud - >.) la ~ \ “ 
14 Κυρίου συνέτριψαν οἱ Ναλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. “Kati τοὺς λέβητας 
Ἁ Bh ad \ Ν Ἀ f \ \ 7 tf ἯΝ 4 \ “~ 2 τ “ 
καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας Kal πάντα Ta σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν 
a ΄- “ ‘ \ “ ros [4 
15 ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν" 15καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμά- 


8 πεμπω A 11 ἐμπεπτωκοτας A 


14 λιτουργουσιν B* 


8 omxacj | εβδομῃ] pr τη Cyr: evarn boc,e,: (om 242) | 
autos] ouros boc,e, Cyr: ovrwsh | om exavros A | tw 35] Tov 
N*vx: rs βασιλειας boc,e,& | ναβονχοδονοσορ] ναβουχοδονοσωρ 
ox: ναβουχοδονοσσορ ὦ: ναβουχουδουνοσορ g | (om βασίλει 
βαβυλωνος 71) | βασιλει] βασιλεως boc,e, | om ηλθεν---Ααβυ- 
Awvos 2° ἢ | ηλθεν]ῇ pr καὶ AS: om x | γαβουΐαρδαν] pr 
ναβουχοδονοσορ 242): fap sup ras j*: vaBovgapdap A: ναβουχο- 
δονοσορ ΕἾ: (vaBovyodovecop ζαρδαν 236) | (om εστως---βαβυ- 
Awvos 2° 71) | εἐστως] pr ὁ N@ivxyz3Z S(uid): o εστηκως boc,e,: 
(o mapeotws 123) | {(βασιλεως βαβυλωνος} του βασιλεως 242) | 
βασιλεως] pr τὸν befmoswxc,e, | βαβυλωνος 2°} βαβυλων e3* | 
om εἰς e* (uid) 

9 om καὶ 1°—tepovaadnu εὖ } (om τὸν οικον 2° 44) | om 
tovc, | mavtas]+ras A | τερουσαλημ] pr εἰς js ιηλὴμ 2? | om 
και παν οικὸν A-codd | {om παν οἰκὸν 71) παν Β] παντα { τον 1) 
AN omn | ockov 3°] + μεγαν (-γα ο) boxyc,e, | everpnoer 2°] 
+ ev πυρὶ AAS 

10 hah ef meurum Tlerusalem ctrciter detecerunt omnis 
multitudo {omnes copiae A) Chaldacorum qui cunt praefecto 
satellitum (ἘΝ 3) AS | ὁ] pr καὶ τὸ recxos Ane κυκλω κατελυσαν 
πασα europea χαλδαίων A [|[αρχιμαγειρος BA] και τὸ τεῖχος 
Ane κυκλοθεν κατεσπασεν δυναμις χαλδαίων N omn (71) [{[και--- 
χαλδαιων sub %c, | καὶ] pr ο ἐστήηκως evwmiov του βασιλεως b | 
om ἐλῆμ 7t | κυκλοθεν] post xaddatwy boc,e,: om v | κατε- 
σπασεν] καθειλεν boc,e, [δυναμις] pr ἡ biox-e, 71 | χαλδαιων) 
pr tw biox-e, 717: + reeds εὐ destruxerunt murum munitionis 
ferusalem exercitus Persarum Ὦ 

11 (om ro 1°—Aaov 44) | περισσον---καταλειφθεν κατα- 
λειῴθεν του Aaov boc,e,% Chr | ro 2° BAijA-ed S] pr καὶ N 
rell @-codd | om ev @-codd | ἐνπεπτωκοτας---βασιλεα] mpo- 
κεχωρηήκοτας (προσκ- e,) Tw βασιλει boc,e, Chr | om οἱ everecor 
A | everecav Ain | βασιλεα] pr τον iv | om βαβυλωνος---στηριγ- 


8 ο--οβασιλεως]7 a! Me summus mactatorum ille serunus regis 3 


Q οἰκον 3°] α΄ θ’ [domum] magnuam & 


13 συνετρειψαν B* 
15 πυρια A | ἀαρχειμαγειρος B* 


ANbd-jm-qstv-zc,e,A#S 


ματος Chr | καὶ 3°] κατα h | ro 3°—ornpeyparos] celeran 
multitudinem populi A| Χοιπον] καταλοιπον boc,e, | tov στηριγ- 
ματος] firmitatum 3: tov rXaov boc,e, | μετηρεν] μετωκισε 
boc,e, Chr | ναβουζαρδαν] pro A: om Chr | 0 apxiuayetpos] 
om d: + ets xappe καὶ εἰς cepefe chit 

12 om καὶ 1°—apxtpayerpos p*s | ἀπὸ των πτωχων των 
πενητων του λαου hoc,e, | mrwxiwy dp? | (om γης 246) | 
ὑπελιπεν Bdefw] eredcrev y: ὑπελίπετο c,e,: ὑπελείπετο by: 
vreAnTo oO: υπελείπεν ANp? rell | 0 αρχιμαγειρος] pr ναβουξαρδαν 
n: (om 71) } εἰς 1°—raBew] fv wincam et tn aratrum GB: (om 
246) | om es 2° boc,e, | tafe B] ταβὴην ν: γηβειν Axy(txt): 


vyatew g: yewpyous boy(mg)c,e,A : γαβειν N rell: Furry 5 

13 τοὺς 1°) pres A | xadxous] + dwos A |] om τοὺς 3° v | 
om καὶ 2°—kupiou 2° ὁ | Tous μεχωνωθ]) 441 πρρ buedd [due 
A-ed: gdipltnd [Put acnea A-codl | τοὺς 4° BAn) tas 
Nq (bis scr) rell Chr | μεχωνωθ] μεχονωθ dfpx4* (uid): 
δια 3 S: βασεις by(mg)c,e, Chr | {(χαλκην] χυτὴν 
74) | συνετριψαν] pr καὶ gx: συνεκοψαν boc,e,: κατέκοψαν 
Chr | ηραν---αυὐυτων] eXaBov roy χαλκὸν avTwy Kat απηνεγκαν 


(ηνεγκ- e,) boc,e, | (χαλκον] χαλκουν 246) | avroy x 

14 καὶ τοὺς λεβητας] τοὺς bis scrh: ome, | τα cazecy] τὰς 
κρεαγρας boc,e, Chr: vasa x et palas (v2 hut) <5 {τὰ 
19] τω 44) | capecv] caBew ἢ: ἡμῖν x: ματιὰ Ay(mg) | (om 
τας τὸ 44) | φιαλας και ras] om N: (om καὶ ras 44) | om και 
4o— Kat 5032 | και ras θυισκας 58 -- S | oma 2° 6 | Accroup- 
γουσιν] λειτουργησουσιν Ν : ελειτουργουν boc,e,A Chr | ἐλαβον 
bgjoc,e,A#S Chr 

15 apyupas και τας χρυσας A | ras 3°] pr ras φιαλας n: 
om boc,e, Chr } ἐλαβεν ο αρχιμαγειρο5] pr και o: ἐλαβον Chr: 
+ ναβουζαρδαν ἢ 


| o ἀαρχιμαγειροΞς} a’ semmus mactatorum X-ap-Barh 
10 (ευπορεια)] σ΄ ε΄ ais (τώ Δ.) > 


II και 25---ενεπεσον] σ΄ εἰ traditores gui tradiderunt seipsos BA-ap-Barh | τοὺς evrewrwkoras] τους οιἰοσδηποτοὺυν ευρεθεντας | 


12 καὶ εἰς ταβειν] a’ ef tx fossores SS-ap-Barh: εβρ. jus 


Xia S-ap-Barh | raBew] βοθυνωτας jz 


13 και Tous μεχωνωθ] a! ef «ὥξαλχοο σ᾽ εἰ bases S | μεχωνωθ] a’ vasa Ἃ 
14 καὶ ra cape] a’ ef wstcos S | ιαμεινἾ a’ αγκιστρα σ΄’ αναληπτηρας j 


387 nee 
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γειρος, ᾿δστύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ μία, Kai τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν ap ee: τῷ οἰκῶ ye 
οὐκ ἦν σταθμὸς TOD χαλκοῦ πάντων τῶν σκενῶν. '7OKTM Kal δέκα πήχεων ὕψος τοῦ FPR yee 
ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ TO ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ emt 
τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ" Kai κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλου θευτέρῳ ἐπὶ τῷ aay. 
‘Seal ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος Tor Σαραίαν ἱερέα τὸν πρῶτον Kat τὸν Σοφονίαν νἱὸν τῆς δευτερώσεως 
καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμὸν" 5 
ἐπιστίίτης τῶν ἀνδρῶυ τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας TOY ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν 
χαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει" 30 καὶ ἔλαβεν 
αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος Kai ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα BaBvravos εἰς 
Δεβχάθα. :: καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν Ρεβλάθα ἐν 
γῇ Δἰμάθ' καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ιούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 23καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν πὶ 
γῇ Ἰούδα ods κατέλιπεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 
lodoNar υἱὸν ᾿Α χεικὰμ viov Σ αφάν. 23 Kal ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ 
καὶ οἱ avdpes αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν" καὶ ἦλθον πρὸς 


16 
17 


18 


Led a ef a τὶ 
ιο καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἢν 19 


20 


ιό τα μεχωνωθ] ras βασεις Bab(mg) 
19 γραμματαιαν A 
ANhd-jm-qstv-zc,e,9E(S) 

10 arv\ovs—a] καὶ των στυλων των δυὸ Kat των βασεων Kat 
της θαλασσὴης wy (nv Chr) boc,e, Chr [στυλοὺς δυο] (pr και 44): 
και τοῦς vo στυλοὺς i: καὶ TOUS στύλους τοὺς (om 246) δυο v(246) 
QB |» το-πιμια BS] pref EB: καὶ τὴν θαλασσαν τὴν χαλκὴν v: 
και τὴν (om f) θαλασσαν μιαν N rell A: (και τὴν μιαν θαλασσαν 
44}: 0m ἢ 2°A | τα μεχωνωθ a B*A] τας μεχωνωθ (-χον- dfpx) 
as(ah) Nrell | σαλωμων] pr βασιλεὺς hh: σαλομὼν N8'efginpxz : 
go\ouwy ἃ Chr (pr 0): σ βασίλευς σολομὼν boc,e,: + rex & | 
tw] ev bgoc,¢c,A-ed Chr | κυριου] xa v: + wy (ov o: om Chr) 
chaSe ναβουζαρδαν (ναβουρΐζαδαν e,: -¢apaday Chr) ὁ αρχιμα- 
~yetpos (~ynpos e,) boc,e, Chr | ove] pr e¢ ABS | του-- 
σκευων} aert omntum uasorum horum ὅδ παντὼν τῶν σκευων 
γων χαλκων b’ | τοῦ χαλκου παντων] παντων χαλκων αὶ 

17 υὑψος 19] pr τὸ bovxyc,e, | (om τὸν στύλου 71) | τὸ 
ι5-- πηχεων 2°] τα ἐπιθεματα ra (om bo) χαλκα των στύλων 
τριων πηχεων TO ὑψος του επιθεματος του evos bac,e, | To 15] Tw 
dgjpy | χωθαρ 1°) (χοθαρ 44): χωθαρθ Ng*jmnp-twS: χοθαρθ 
d: χωθαραθ e: χωραθ f | ro χαλκουν] τον χαλκοὺμ g | του 3°] 
των: unius A | χωθαρ 2°] χωθαρθ Ndgjmnp-twS: (xobape 
71): χωθαραθ e: χωραθ f | σακαχαρθαι Bi] ef sacarar TW: και 
dtxtvov καὶ poate boc,e,: gaBaya (caBax A: σαβαχακ xy) και 
poat AN rell A(pr οὐ) δ. | ἐπὶ 19—Kuxdrw] κυκλω τον επιθεματος 
boc,e, | Tov 4°] τω vxy: Ton: om z | xwOap 3°] χωθαρθ 
Ndgjmnp-twS: χωθαραθ e: χωραθ f | om κυκλω--δευτερω g | 
Ta 1°} καὶ i: {om 71) | χαλκὸν i |] om και 4° A | τα aura 
BAbic,e,]omz7a ὁ: ravta N rell | ewe rw γαβαχα] επιθεμα και 
δικτυον καὶ poas exarov hoc,e,: (om 71) | ere 29 BAGS] pr και 
poat exarov ghis: pr καὶ poat N rell: (pr ae poat 244) | τω 3°] 
to fgs: του N: om m | γαβαχα B] σαβαχα AAS: Sabache 
ctrater %: σαβα κυκλὼ Nfv: caBax κυκλω x: σαβαχακ κυκλωγ: 
σαβαχα κυκλω ρ΄ i: σαβαχα κυκλω rell 

18 (συνελαβεν 246) | σαραιαν] σαρεαν ὦ: σαραια Adjptx: 
σαρεα b’efmw Chr: σαραγα v: σεβαιον 765-64 | cepea BAI] pr 
τον N rell Chr | τὸν rpwrov] των προτων g¢ | σοφονιαν] σοφωνιαν 
N*’emv: σαφανιαν (-ta b’) boc,e,: σαῴαν Chr: σεφενιαν Jos-ed | 
wiov τῆς δευτερωσεως} pr Tov p: Tov iepea Tov SevTepor hoc,e,A 
(mg) Chr | τρεῖς] rperovs b | τὸν σταθμον] sfationes & 

16 και τα μεχωνωθ] σ᾽ ε΄ ef bases S 


21 ἔπεσεν A 


17 πηχων (bis) A 
22 αχικαμ A 


19 ελαβενΊ] dchine usque ad finem libri plurima retractauit 
accentus adpinxit A??: λαβὸν xy | ος---πολεμιστων} τὸν καθε- 
crapevov (καθιστ- Chr} exe τοὺς avdpas τους πολεμίστας boc,e, 
Chr | τῶν 1° BvA] pr ἐπὶ AN rell S | om πεντε Ndegnp-vS | 
(avdpas] avdpes 74) | τοὺς opwyras Chr | (om τοὺς 1°—zoXee 1° 
“iy | om καὶ 3°—modee 2° e* | καὶ 3°] pr καὶ τὸν (om Chr) 
capav Tov ἀρχιστρατηγον bgoc,e, Chr | τοῦ ἀρχοντος] τον 
ἄρχοντα xA-ed | om τὸν 2°—aovy Ndea?fmp-w | εξηκοντα] 
efig: εἰ Nde*?p-vzS: erra AW-ed | (om τὸν 3°—yys 2°71) | 
του 3° BAijnxy] pr απὸ Ne#? relt S | τοὺς 2°] pr ef A-codd | 
ευρεθεντας ev 2°] ευρεθεντες W 

20 (om καὶ 1°—apxipayerpos 71) | om καὶ 1° A-ed | 
vaBovfapdav] ναβουρζαδαν e,: omd | ynyayer xy | om αὐτοὺς 2° 
ἃ | om τὸν Ndefhmnp-wz | δεβλαθα] δεῴλαθα i: {δεβλαθαλ 
246): σαλαβαθα Jos-ed 

21 om και 1°—fBaBvrwvros h | επαισεν---αὐτοὺς 2°] εθανα- 
τωσεν avrous o βασιλεὺς βαβυλωνος (71) | επαισεν] ἐπαταξεν 
boc,e, Chr | αὐτοὺς 19] avros n | βασιλευς] proin Chr | om 
βαβυλωνος Chr | (om ev ρεβλαθα 71) | ev 1°] εἰς hxyc, | ρεβλαθα 
Bj δαβλαθα d: δεβλαθαν q: δεβλαθα AN τεὶ! AE: {δεφλαθα 
64): αριβαθα Jos-ed | yn] ry dp | atuaé] ἐμαθ £3: αιἰθαμ An: 
awa} | απωκίισεν by | εἐπανωθεν] pr καὶ emgsw: azo biac,c, 
At 

22 ὁ 1°—xararepbes] fopulum gui mansit A-ed: em 
tov λαὸν τὸν καταλειῴθεντα bocce, | ty BAdp] om N 
rell | yn tovda] cavdatca A: om yy dp@ | ovs) ov boc,e,; om 
A | κατελειπεν ANgbinoqvx*! (uid) | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
dovorwp Ox: ναβουχοδονοσσορ b: vaBouvxovdouvocop g | βασιλεὺς 
βαβυλωνος] prog*v: (om 71) | om Kat 2°—aurwy v | om Kae 
2° bioc,&? | αὐτω»] αὐτὸν bgjmoc,ec,: avrw (w sup ras) A> | 
om Tov jxe, | γοδολιαν] (γοθολιαν 236): γαδαλιαν Jos-ed : γολίαν 
g*: ome” | ἀχεικαμ] αχίκαν g: (αχιβαμ 44): αἰκαμου Jos | 
wov 2°] wov Abefi-oswxyc,e,A | σαπῴαν efinsw 

23 om avo 1°—avrwv 1° boc,e, | avroe 1°] avrov AhxG: 
αὐτῶν vii(uid) | Baccreus] pr o dghxy  βαβυλωνος] + super cos 
A-ed| γοδολιαν 1°] δολιας of] om καὶ 3°—yodo\ay 2° bioc,e, | om 
και 3° A-codd | ηλθαν h*(uid) | pos] εἰς h | om ets—twva ὁ] 


17 χωθαρ 1°] a’ κεφαλις J: σ΄ axpoywriacoy JA: χοθραθ S  (σαβαχα)] σ΄ επιθεμα 7: rele S 


18 νιον της devrepwoews] a’ sacerdotem secundum S-ap-Yarh 


1g πεντε] οἱ ἃ guingue S | τὸν εκτασσοντα] gud postulabat tributum Suid) | εξηκοντα] σ᾽ (?) sexaginia δῷ 


20 ὁ apxipiaryetpos| Princeps mactaterum & 
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Ps 


=P 


BAZIAEIQN A XXV 30 


Ἵ ey 7 ἌΣ Α ey A 7 \ 
Γοδολίαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ vies ἹΚΚαρὴθ καὶ Σαραίας υἱὸς 5 
e δὰ a f 3 \ \ t a ᾿ 
24 Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ ᾿Οζονίας vios τοῦ ᾿Αχαθεί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 4 Kal ὥμοσεν 
“a ~ ΄“ κ᾿ 3 a \ ΄ὰ “A Υ 
Ποδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Ναλδαίων" 
“A “Ὁ al “ “ ‘ “Ὁ , e fad 
25 καθίσατε ἐν TH γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 95καὶ ἐγενήθη 
- ey # cK 3 Ae: “ ’ rad 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Μαναὴλ vios Ναθανίου vios ᾿Ελεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, 
"ΜΝ ’ ) A aie ae a C Γ ὃ wi 4 >? qe) ᾿ ae Ἴ ὃ , Ε \ ‘ 
Kal ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ τοὺς 
r ‘ ἴω \ ᾽ f “A e \ . Ἁ ΄“- ¢, 
26 Χαλδαίους of ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασσηφάθ, 50 καὶ ἀνέστη πῶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
tA Α ev “ f εἶ 3 nw θ ᾽ Ad ef ’ 10 ᾿ Ἀ f 
μεγάλου Kal οἱ ἄρχοντες τών δυνάμεων Kai εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
“ r “a “ \ é ΄“ ’ “A 
27 τῶν Ναλδαίων. 27 Kal ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ ᾿Ιωακεὶμ 
a , \ bd le “Ὁ LA of 
βασιλέως “lovda, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Evecadkpapwdéx 
ray - nw “A / ’ A \ \ 3 4 nw 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος Ἷ ἐν τῷ ἐνιαντῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ τοῦ βασιλέως 1 x 
“ “A ‘ 3 f ~ 
28 ‘lovéa, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκον φυλακῆς αὐτοῦ. Kai ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθώ, καὶ 
Κι “ ἰὴ Lf “A “ “A 
ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων! τῶν pet αὐτοῦ ἐν αβυλῶνι. Im 
2 \ 3 / \ ¢ ’ nw al +] Ca A θ ¥ ὃ 45 Ν ’ Ἢ ’ n 7 
29 9 καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας 
A ς f § wn wn > “A 30 \ ¢ ¢t ἜΣ ΞΨ na ¢ ἤ ὃ \ # Ἴ ὃ 40 > ”~ Y 
30 τὰς ἡμέρας Sts ζωῆς αὐτοῦ. 39καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός - ἐδόθη αὐτῷ ἐξ 8 5 


7) wn f ? ς Ψ Ἵ -» Ὁ 7 > nw , ᾿ ¢ ? " iA “A ΕῚ lal Ἵ « a 
οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγου ἡμέρας EV TH ἡμέρᾳ AVTOV, πάσας TAS ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. | οονν 


24 φοβεισθαι A | καθεισατε A 
26 μεικρου B* 


ets] pr ews z: ews defmp-tw | μασσηφαθ Bi] μασαφθα Jos-ed: 
μασηφα fA: μασιφα ἐρν : σηφα 5: μασσηφα AN rell E | om«at 
4° bxyc,e,A | ἡσμαὴλ g | ναθανιου] tresfd esting A-ed: να- 
θαλιον t: μαθθανιου A | wra Β] ἑωναν gyc,e,A: wavay ANA 
hinvx%: wwarvay b’j: wwavryns Jos-ed}: twadys Jos-ed}: iwlay 
Pp: twadaufm: wwadarrell | mos 2°] mavo | καρηθ BA] καριθό: 
καριε b'fgj: Care? AT: wapxe o: (xapys 71): καρὴ ἃ: {κοριε 246): 
καρὴε N rell: xapiov Jos-ed | capacas] capeas befx: (capaca 123): 
cepeas Jos-ed | θανεμαθ Bf] θαναμαθ xy: Oavecuad J: θαναιεμαθ 
Nh: {θανεαιμαθ 64): θαναιαιμαθ gnv: θανεεμμαθ boc,e,: θανε- 
εμμαθα b’: θανεμαν A: ναθαμαθ s: θαναιμαθ reli: {ζθαναημαθ 
244: ναθανεμαθ 71): Thenimeth ὮὯ: 9 atuaybdiag A-ed: 
tanfF ubiasfdiay B-codd | ὁ νεφφαθιειτὴς] Sofathita (-tita 
codd) A: Fethiaui Hi (om 71) | 0] ον g | νεφφαθιειτης BY] 
vedwpadertys A: νετωφθιτηςἴ: νετοφαθιτῆς finvy: νετωφατιτὴς 
h: verodarirns b: ἐεντωφαθητὴς τσ: verwpahitys N rell: (vera- 
φαθιτὴς 44) | ofoveas Bjnxy] Osentas Te: ιεζωνιας b’ege,: 
fesonta A: cefavias ANS rell: watamas Jos-ed | του] τον | 
axader Bij] μαχαθε hv: μαχαθθει A: AMachath A{uid)i: 
μααχαθι Nen: μαλχαθ q: μααχᾶνι xy: μαχαθιτου boc,e,: 
μαλχαθι rell: (λαχαθι 64) | auroc 2°] pr καὶ x | aurwr 2°) + καὶ 
nov mpas γαδολιαν ets μασσηφα boc,e, 

24 ὠὡμοσεν] suraucrunt A| yodo\as) post αὐτοῖς 1° Aboc,e, : 
yodomas x | αὑτοῖς 1°—avdpacw] spsi ef uiri A | (om καὶ 2°— 
αὐτῶν 71) | (Com avras 2°71) | φοβησθε | παραδον] παραδων 
g: ama boc,e,& | των Bbioc,e,] om AN rell | καθεσθητε 
(-στητε e,) boc,e, | om ev A | om τω ἢ | καλὸς g | new o 

25 εγενηθηὴ)] eyevera boc,e,: (om 71) | εβδομω μηνι BAiv] 
μηνι τω εβδομὼ N rell | ηλθεν μαναηλ] ισμαηλ nrAGev n | pavanr 
13" ] σμαὴλ g (A ex ὁ μ8) : topanr BAN rell AB Cyr | vadaviov] 
τ, [0 “ἴω! a: ναθαριου b’ | νέος 2° Bh] om οὗ: wou ANe®? 
rell @ Cyr | ελεισαμα] ελισαμαν bo: ελισαμ gi ελισαιμα ν: 
ελισμα κ: ελισαβα Cyr | των βασιλεων] τῆς βασιλειας boc,e,% | 
ανῦρες Β] pr δεκα AN omn AE | ἐπαταξαν Aboc,e,A | γοθ- 
ολιαν ὁ [απεθανεν] εθανατωσαν αὐτὸν boc,e, | om καὶ τοὺς 
χαλδαιοὺυς Nbsx [οἱ σαν] τοὺς ovras oc,e,: καὶ τοὺς οντας b | 
(ets μασσηφαθ) ἐμασσηῴ 74) | εἰς Bhozc,e,] ev AN rell | μασ- 
onpad Bits] μασηφα fvA: pacipa eg: μασσηῴα απεκτεινεν 


25 pavanr] topand Ba | ελισαμα A 
30 εστιατορια (bis) LbA 


ANbd-}j(m)n-qstvw(x)yzc,e,A(S) 


ἰσμαὴλ boc,e,: μασσηῴφα AN rell 

26 aveorn] surrexerunt & | om mas g | (om απὸ 1°— 
δυναμεὼν 71) | (ucxpov] pr του 244) | om καὶ 2° Nd-hj*mnp-z@ | 
των δυναμεων Bij] της δυνάμεως AN rell AE | om καὶ 
4° A | χαλδαιων] yavavacwy A 

2" εγενηθὴη] ἐγεννήθη δ: ἐγένετο boc,e,: (om 71) | om και 
εβδομω Anont | om eret e,  αποικιας Bg-j] αποικισιας b: 
μετοικεσιας A: amotxeotas Nf(uid) rell | rov 1° BAginxy] om 
Nrell | waxetu 1°} ιωὡακὴμ g (a ex corr g4): aye e*p(uid) | 
δωδεκατω] δεκατω dink | exocrn e  εὐειαλμαρωδεκ B} (evar 
μαρωδεχ 123): ευιαλμαρωδαχ n: (ευιαλμαροδαχ 246): ευιααμα- 
ρβωδαχ jz{mg): evaduapwiaxy Neqstw: evraduapoday fm: em- 
adpapadwy ἃ: ευὐἱλαλμαρωδακ g: ευειλαδμαρωδαχ ioz(txt)c,e, 
Thdt: εὐιλαδμαροδαχ Ὁ: εὐϊλατμαρωδαχ llipp-ed: eudAaua- 
pwiax vxy: Aueial Mardec i: evtdpapodax h: εὐαδμαρωδαχ 
(+ viws vaBovxovdovocop p>) p: evecavapwiax A: Ulemadar 
Anont: /emarodach A-codd : marudach A-ed : αβιὰ μαθαδαχος 
Jos-ed: (edad papadwy 44: ελβιαμαρωδαχ 71) | wake 2°) 
ιωακὴμ Fi waxerm p™: caxecu δ: ἑαχειὶμ e*: hab texavay Jos: 
(om 244) [τοὺ 3° Bilom AN rell | εξηγαγον j [εξ αἰκου] εξωθεν N | 
(pudaxns] δουλείας 246) | om aurav 2° boc,e, i That 

28 cdwxev} εθηκε boc,e,A Anon’ | avrav 2°—@povwy bis 
scr e | αὐτὸν 2°] τον βασιλεως e, | ἐπάνω b-fmo-sw-e, [τὸν 
βασιλεως p* | βασιλεων) Ba... m | τῶν 3°} pr καὶ ὦ | om per 
αὐτου 2° e,A-codd 

29 ηλλαιωσεν] ἡλλαίωσαν A: ἡλλαξε b | ra tuarta] westen 
‘A-ed | om της pudaxns Anon | (evwriov] ev τη τραπεΐζη 71) | 
om πασας--αὐτου 3° ef 

30 εστιαταρεια 1°) ἐστατορια dp | om avtov ἐστιαταρειαγ | 
εἐστιατορεια 2°] post παντὸς boc,e,: om (123.236)% | δια παντας] 
θεράποντας A: (macas Tas nuepas 236) | αὐτω] + dia mavras p | 
εξ οἰκου] ἐμ domo Y-codd  λογον) pr εἰς boc,e,: (Aoyw 246) | 
ἡμερας 1°) yuepay dep-tw: ἡμέρων ἢ | ev τὴ μερα] om h: om 
τη b-fo-twe,e, | (om avrov 2° 71) 

subscr βασιλείων δ᾽ BANZOisc,: βασιλείων τεταρτὴς b’e,: 
τελας 1: τέλος Tov 0’ ν: Tedas του τετραβασιλειου dq: τελας 
βασιλείων δ΄ g: τελας τῆς δ᾽ των βασιλείων ey: τελὸς τεταρτὴς των 
βασιλείων f: βασιλείων δ᾽ στίχων βχ τι: βασιλείων 6” τελος Tav 
τετραβασιλειου t 
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PREP ewORY NOTE ΤΟ THE BOOKS OF CHRONICLES 


N the third part of our Second Volume the same method has been followed as in the previous 
parts. Our thanks are again due to Professor Rahlfs, of G6ttingen, for his generous help in 
arranging for collations made for us at Gottingen. 


Of uncial MSS. BANS have been quoted. The last mentioned (Codex Sinaiticus, &) contains 
1 Par. 9, 27—109, 17. 


The following minuscules have been quoted. The use of clarendon type for the library and 
class-mark indicates that the letter used denotes a different MS. from that which it designates 
in earlier parts. The number in brackets indicates the number of the MS. in Dr Rahlfs’s 
Verseichniss der griechischen Handschriften des A. 7, (Berlin, 1914): 


a (60) Cambridge Univ. Library Ff. 1, 24. This MS. 
contains only the Books of Chronicles (1 Par. 
12. 32—21. 16 is wanting). 

b’ (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. oe 

ὁ (108) Rome, Vat., Gr. 330. } aaa 

ς (64) Paris, Bibl. Nat., Gr. 2. 

d (107) Ferrara, Bib). Comm. Gr. 188. 1. 

e (52) Florence, Laur., Acq. 44. 

f (489) Munich, Gr. 454. 

g (158) Basel, B. vi. 22. 

h (55) Rome, Vat., Regin. Gr. 1. 

i (56) Paris, Bibl. Nat., Gr. 3 [2 Par. 13. 15—end is 
wanting]. 

j (243) Paris, Bib). Nat., Coislin 8. 


m (71) Paris, Bibl. Nat., Gr. 1. 

n (119) Paris, Bibl. Nat., Gr. 7. 

o (412) Jerusalem, Patr. Bibl. ‘Aylov Tadov 510 8. 
{Two fragments of the text of 2 Par. 32, 1- 
15 and 33. 11—34. 1, of which Prof. Hatch, 
of Harvard, kindly supplied us with a colla- 
tion. ] 

p (106) Ferrara, Bibl. Comm., 187, 1,11 and 188 ii. 

q (120) Venice, St Mark’s, Gr. 4. 

t (134) Florence,-Laur. Plut, v.11. 

y (121) Vemce, St Marl’s, Gr, 3: 

z (554) Paris, Bibl. Nat., Gr. 133. 

€5(127) Moscow, oyn. Libr, Gr. 31. 

e, (93) London, Brit. Mus., Royal 1 D. ii. 


Readings are occasionally quoted on the authority of Holmes and Parsons from other MSS. 


Egyptian Versions. The fragments of the Bohairic Version (48) published by Lagarde in 
his Orzentalia have been included. 


The Ethiopic Version (€) of Chronicles, which is still unpublished, has not been quoted 
except in a short passage, 1 Par. xii, 18-29, where a specimen collation was kindly supplied us 
by the Belgian scholar Dr De Vis, and we have given the readings of two MSS. which seem to 
contain the oldest form of this version, viz. (1) Paris, Bibl. Nat., Eth. 5 (Ga) and (2) Paris, 
Collection d’Abbadie 141 (@>), 


The collation of fragments of the Syro-hexaplar Version (1 Par. 1. 1—6. 49; 23. 14-17; 
2 Par. 26. 16-21; 29. 30—30. 20; 32. 2-4; 32. 33—33. 16; 35. 20-25) is made from Dr John 
Gwynn’s Remnants of the later Syriac Versions of the Bible (London, 1909). 


By the death of Dr H. St John Thackeray we have lost our earliest friend and helper. From 
the very beginning he took the keenest interest in the Larger Edition of the Septuagint, and 
shared all our work of collation, revision and the collection of Patristic evidence. He accom- 
panied us on many of our journeys abroad to foreign libraries, in the days before we were able 
to make much use of photography for purposes of collation and revision. In 1916 the election 


ν 


PREFATORY NOTE TO THE BOOKS GF CHRONICERS 


of one of the Editors to the Ely Professorship of Divinity made it impossible for him to do 
his full share. Dr Thackeray relieved him of a considerable part of his work and became Joint 
editor for the Books of Samuel and Kings. Throughout the whole period of preparation and 
publication, begun in 1895, his work counted as our own, and we owe much to his mature 
scholarship, his accuracy in collation and revision, and his general knowledge of Hellenistic 
literature. Perhaps his most important separate contribution was his investigation of the evidence 
of Josephus for the text of the Septuagint. Whether his name appeared on the title-page as 
co-editor or not, he was always ready to help in the work of preparation, and never spared time 
or trouble. We wish to place on record our sincere gratitude for all the help he has given us, 
and our admiration of the quality of his work, and the generosity of his devotion to the studies 


of Hellenistic Greek and Biblical interpretation. 
B. 


Be 
N. M. 
February 1932. 


v1 


TAPAAEITIOMENQN A 


5 Νῶε: Σήμ, Xap, laded.41 


a AAAM, Σήθ, ᾿νώς, ΞΚαινάν, Μαλελεήλ, Ἰάρεδ, 3‘Evoy, Μαθθουσάλα, Λάμεχ, ἘΝ ῶε. υἱοὶ B 
STioi Ιάφεθ: Τάμερ, Μαγώγ, Μαδάιμ, ἸΙωυάν, ᾿Ελεισά, Θοβέλ, Ἵ 9 


? f \ τὰς , + 4 \ 3 \ ¢ . 
© Μόσοχ καὶ Θειράς. ὃ καὶ υἱοὶ Τ᾿άμερ" ᾿Ασχανὰξ καὶ ᾿Βρειφὰθ καὶ Θοργαμά. Τ7καὶ νἱοὶ ᾿Ιωνάν' 


8 ᾿Ελεισὰ καὶ Θαρσείς, Κίτιοι καὶ “Ῥόδιοι. 


δ Καὶ viol Χάμ" Χοὺς καὶ Μεστράιμ, Φοὺδ καὶ 


ἊΝ 7 Ἂν 
9 Χανάαν. ϑκαὶ viol Xovs: LaBat καὶ Εὑειλὰτ καὶ Σαβατὰ καὶ Ῥεγμὰ καὶ Σεβεκαθά. καὶ υἱοὶ 
€ 7 Vv \ <a? ὃ ὃ , ΤΟ \ Lae TS eid si ¢ Φ » = , 
io Peyuas SaBav καὶ Ἰουδαδάν. xat Nous ἐγέννησεν τὸν Νεβρώδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας 


I 4 caged B*] ade? B* (uid) 


5 ελισα A 


7 ελισα A 


10 γείγας B* 


Inscr παραλειπομένων a’ Bbfgjqtc,] παραλιπομενων a’ N: 
παραλειπομένων πρωτ. C,: βιβλος a’ των παραλειπομενὼων e: 
εἰς THY πρωτὴν των παραλειπομενων 2: παραλειπομενων τῶν 
βασιλειων α' a: παραλειπομένων βασιλεων tovda a A: 
παραλειπομένων τῶν βασιλείων ἰουδα in: om a’ hy: 
Ἔ βιβλιον τρισκαιδεκατον ἃ: -- παραλειπομένων πρωτον βιβλιον 
ty’ pt παραλειπομένων βιβλιον τρισκαιδεκατον νὴ 

Ι1- -45 pl retractanit spiritus accentus passim adpinx 
AP(nid) 

1 onl ons A: onuc, | vwxc, 

2 xawah | μαλελεηλ] Alalaleel A-codd: λα εἶ A-codd : 
Malalael A-ed: paren g | taped] ιαρεθ t: capad i 

3 μαθθουσαλα B] μαθουσαλα AN omn A 

4 om viot vwe be, | vor] + de fjqz | om g | taped] Ladeth 
A: +y'n 

5 vio] pr καὶ dfjpqtz | wade] Jadeth A: ιαεφεθ f | γαμερ] 
yauaip C,: yaBep τὰ: ayauep g: youep be,: yemep N: Cyenap 
+4) | μαγωγ] pr καὶ bye,: μαγων eg: μαγωα A: μαγως djpqtz: 
yauwye  μαδαιμ Β] μαλαιμ ς; : και μαδαι ye,: και μαλαι Ὁ: 
om g: μαδαι AN rell @ | twvayv) ιωνιαν adip: ιοναν g: (ιουιαν 
44): vw vay ci: τωναν πὶ: Jozdan A: καὶ wavay be,: και 
ιωυουν y | ἐλεισα] pr katy: Elisan A: om N#*be, | θοβελ] 
pr καὶ 6, : θωβελ n>: καὶ ο oBerX Ὁ: και θοβεν Υ | μοσοχ] pr και 
by: μοσωχ ἴηῦ: καὶ μοσωχ e,: βοσοχ e | om καὶ m | Oetpas] 
θηρας acdgjmpz: + oxTw ny 

6 om καὶ 1° πὶ | vor} pro ye, | γαμερ] yau sup rash: 
αγαμερ g: youep be,: yeuep N(uid) | ασχαναΐζ Bbye,4-ed] 
ασχανεῦῖ f: εσχαναΐ ci: ecxeves a: acxeve cen: ασχενεῦ ANt 
(ras 1 lit inter » et € 2°) rell A-codd | om καὶ 2°dm | ερειφαθ 
Be] pepad N rell A: pepae A | om καὶ 3°m | θοργαμα Bbi 


I 9 σαβατα] χιος e, 
SEPT. VOL. 11. PT. IIL. 


ANa-jmnpgqtyzc,e,A(S) 


c,e,] θογραμα agm: Thorgoma A: θοραγμα ce: θορραμα Nh: 
θορραμ A: θογραμα γ' πῇ: θωγραμα y' n>: θοργομα τρεις y: 
{(θολγαμα 44): θογλαμα rell 

7 om καὶ i? m | vot] prove, [τωναν]α οχ corr Ν᾿ wuap 
adi(t 1° sup ras 18): wavay be,: wav πὶ: Jocdan A | Oapcecs] 
Gapons p: ἜΎ n  κιτιοι] pr χαιττιείμ καὶ δωδαηειμ δ: κι 
sup ras e*: κητιοι A*(uid): καὶ χεττίειμ b’A(txt)y : καὶ χετθιειμ 
e, | om καὶ 3° m [ροδιοι] ρωδιοι n>: δωδανειμ δ΄ (ιχι): 
δωδανιειμ 6,(1χ|) : δωδανιν τεσσαρες y 

8 om xac 1° bmye, | om καὶ 2° m {μεστραιμ ΒΡε,] 
μεστρεμ iy: Alestrem A: μεσδραειμ C,: μεσρεμ M: μεσρειμ a: 
ρεσμαιμ 5: ρεσμεμ e: μεσραιμ N rell: μεσραιαμ A | φουδ 
Bcehc,e,A-ed] Futh A-codd: φουγ fjnqtz: ΦΟΎΥ d: doy p: 
povr AN rell: (youy 236) | χανααν] (xavaan 144): Chanan 
A-ed: Ἑτεσσαρες ny 

9 vor 1°) pr o ce, | σαβατ Bhe,] σαβα AN rell A | om 
καὶ 2° d | eveckar Bchyc,e,] evyrar b: εὐηλα a: εβιλα d: 
ειλα fA: evra AN rell | om καὶ 3° πὶ | caSara B] ocBarac,: 
σεβαθα bye,: σαβαθα AN rell A | om καὶ 4° dm | peyua 1°] 
paryua 5: {(ριγμα 44): pena N* | om καὶ 5°—peyua 2°z | om 
kat 55 πὶ | σεβεκαθα Bb’‘hc,e,] σεβεχαθα Apy(+ πεντε) : σεβα- 
καθα ὁ: σεβαχαθα g: σεβεθακα a: Sabacatha A-ed: σαβα 
evita σαβαθα ρεγμα σεβεθαχα m: +e’ π: σεβεθαχα N rell ᾷ- 
codd: (σεβεθαχω 44) | om καὶ 69 m | woe 29] pr οἱ e, | 
(ρεγμα 2°] ρεγμαν 74)| σαβαν Beein] σεβαν c,: σαβα ANa(uid) 
rell A | (om καὶ 7° 44) | ιουδαδαν 15] wovday c,: δαδαμ g: 
δαιδαν eA: dav δυο y: δαδαν ΑΝπί(- β7 rell 

10 τον νεβρωδ] Nemroth A-ed: Alestrod A-codd | νεβρωδ 
ras # inter € et β, Osupras N: νεβρωθ 2: --α' πα | ovrws g | 
ειναι Bmc,] pr rou AN rell | κυνηγο5} γυναικὸς b’*: om ye, | 


10 γίγας κυνηγΎος] duvatos ὁ 
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‘ b ‘ ἴω 7: 
§S Β κυνηγὸς emt TS γῆς. 


1 10 


MAPAAEITIOMENON A 


Στ οἱ Σήμ: Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξάδ, 24 Sanda, 17, 24 


*5*EBep, Φάλεχ, ‘Payav, “5 Σερούχ, Ναχώρ, Θάρα, 77’ ABpadu: “8 υἱοὶ δὲ ᾿Αβραάμ" ᾿Ισαὰκ καὶ a a 


25 φαλεγ Bab 


ANa-jmnpgqtyzc,e,A(S) 


ἐπι τῆς ys] εν TH yn bye, 

hab 11—16 ANa-fi-ze,A(11—23 sub cn) 

11 και μεσραιμ εγεννησεν Tavs λωδιειμ Kat ταὺς avaplerm Kat 
τοὺς λαβειν καὶ τοὺς νεφθαλιμ [και 1° bis scr j | μεσραιμ) 
μεσρεμ C: μεστραειμ Ὅς, : μεστρεμ iyA: ἀραειμ m | τοὺυς 1°] 
τὸν ec, | Tavs λωδιειμ] qyreg fiberyfre A | λωδιειμ. AN] 
Novdoveru m: Aovodiece ἔ: δουδιεὶμ b: σαουδιειὶμ c(uid): λου- 
διειμ rell | om καὶ τοὺς αἀναμιειμ p* | revs 2°—daBew] 
qua p prseg fe ef ΩΣ | αναμίειμ AN] αναμεειμ 
α: αινομίειμ bye,: σαναμειὶμ i: {(αναβιμ 74): αναμιτιειμ a: 
αναμειμ p* rell: {(φοροσιειμ 236) | (om καὶ τοὺς 2° 44) [λαβειν 
AN] AaBewm: λαβιειν ας: λαβιεὶμ by: AaaBew cn: AadBew i: 
νεφεαβιειμ A: λααβιμ rell | (om καὶ τοὺς 3° 44) | τοὺς ved- 
Pari] qulesp[d cap fr ate fas a | νεφθαλιμ ΑἹ νεφθαβιειμ. Nm: 
νεφθαειμ τι: νεῴθαειν ce: νεῴθοιμ f: νεῴφραβιειμ i: νεφθωσειμ 
bye,: αἀλαβιειμ a: νεῴφθωιμ rell] 

12 καὶ τοὺς πατροσωνίειμ και Tavs χασλωνίειμ obey εξηλθεν 
εκειθεν φυλιστιειμ καὶ Tovs χαφοριειμ [καὶ 1-τχαφορίειμ sup 
τὰς A3? | καὶ TOUS πατροσωνιίειμ) εἴ ΤΩΣ a: 
om Ὁ | πατροσωνιειμ ANcen] pr φαθερωειμ καὶ τοὺς y: πατρα- 
come aim: φαθερωσειμ e,: φΦοροσιειμ rell: {(φαρασιειμ 44) | 
χασλωνιειμ] χασλωειμ bye,: χασμωνιμ Ajpqtz: χασμονιμ f | 
ofev] os Ajpqtz | εξηλθον yA | (om execbev 236) | φυλιστιειμ) 
φιλιστίειμ amp: (φολιστιειμ 74) | τοὺς χαφοριειμ] ἡ.“ 
ῥίθ upfdiugpau A | rovs 35] rovy | χαφοριειμ ΑΝ] χαφθοριειμ 
im: καφθωριειμ biz: καφθοριειμ rell]] 

13—16 snb-™i 

13 και yavaay εγεννησεν τὸν σίδωνα πρωτότοκον Kat Toy 
χέτταιον ἵἱπρωτοτοκὸν ANacimn] τὸν πρωτότοκον avrov bye,: 
Ἕαυτου rell A | om καὶ 25 m | τὸν χετταιο»] Chananacum 1} 
om τὸν 2° N | xerrarov] χετταιαν y: εθ be,]] 

14 και τον teBavoaoy Kat τον apoppatoy Kat τον γεργεσαιον 
ἵκαι τὸν 1°) om d: om καὶ m: om roy Ὁ | τον teBoveaor] 
Lbusacum A | ιεβουσαιον} ιεβουσαιων y: ιεβουσει b: teBovoy 
e, | καὶ τὸν 2°] om d: om καὶ πὶ | αμαρραιαν] apopacay n: 
αμωραιον p: aupmoparay e*(uid): ἀμορρει bez: ἀμαρι y | και τον 
3°] om d: om καὶ m | γεργεσαιον] yepyeoet by: yepyeon e, || 

15 καὶ τον evaov καὶ Tov apovxatoy καὶ Tay acevvacoy [om 
Kat Tov εὐαίον e* | καὶ τὸν 1°] om d: om καὶ τὴ | evacor] 
eBacov d: εὐδιον N: ever bye, | καὶ τον 2°] om d: om καὶ m | 
apovxacov] apovatoy 1: apouxe y: apaxer b(a 2° ex at uid b’)e,: 
ιεβουσαιον p | και Tov 3°] om d: om xatm | τὸν ασενναιον) 
Arsenacum Q | ασενναιον] acevacoy mp: αἀγεσσεναίον 6: 
ασεννει by: ασεννη 6. 

16 και τον apadioy καὶ τον σαμαραιον καὶ τον ἀμαθι [om και 
1°—gapepacoy q | καὶ τον 1°] om d: om καὶ m | αραδιον] 
apovader bye, | καὶ τον 2°] om ἃ: om καὶ πὶ | σαμαραιον 
σαραιον n: σαμαρι y | om καὶ 3° m* J om τὸν 3°d | αμαθι] 
αμαθὴ ae,: avatar pl] 

17 woc—apdagad sub «Χο Ὁ | moc) pr καὶ b-fg(uid)jp-z: pr 
και ace, | om g  ἔλαμ ae | om καὶ 1° dm | ασσουρ] acovp 
b’ghjyz: ασσουρ (acovp e) καὶ Aovd καὶ αραμ (+ και Ὠ) καιναν και 
ove καὶ ovr και γαθερ (γεθ- Ὁ) καὶ μοσοχ cen | καὶ αρφαξαδ 
Beh] καὶ αρφαξαρθ c,: μοσοχ καὶ αραμ και viot apad ὡς Kat 
σαουλ γαθερ μοσοχ m: Om n: καὶ αρφαξαδ και λανδ καὶ αραμ 
και νιαὶ ἀραμ ὡς Kat ovd Kat γαθερ και μοσοχ ΑΝ rell A [om και 


1° d  αρφαξαδ] αρφαχσαδ Nace* : appadat z ] om και 29-τ-αραμ 
1 οἱ 1} [om καὶ 25 ἃ [καὶ νιοι ἀραμἹ]ῇ om Ζ: om καὶ a: om 
wor αραμ byc, | ws] οὐζ bye,: HusA@A | om καὶ 5°d | avd] 
ovr Nac-fijpqtze,: eovA y: Emol A | om και 6° ἃ | γεθερ 
hye, | μοσωχ df] 

hab 18—23 ANa-fi(sub %)j-ze,A 

18 και apdatad εγεννησεν Tov καιναν Kat καίναν ἐγέννησεν 
τον σαλα καὶ cara εγεννὴσεν τὸν εβερ [lapdatad] appayoad 
Nacen: ἀρῴφασαδ m: αρφαξ y | om καὶ 2° m | καίναν 2°] 
καινα z | (om eyevynoer 2° 125) | evep 6.}} 

19 και rw εβερ εγεννηθησαν dvo vice ονομα Tw Eve φαλεκ ort 
εν ταις ἡμέραις αὐτου διεμερισθὴ ἢ yn Kat ονομα τω αδελῴω 
αὐτου cexray [εὐεὲρ 6,  ἐγενηθησαν ς | νιαι] pr αἱ 6, | ονομα 
τω 1°] ανοματι y | φαλεγ bfjqtze, | ἐμερίσθη bye, | om avrou 
2° dp] 

20 Kae textay evyerynoey Tov ελμωδαδ Kat Tov cared Kat Tov 
αραμωθ flom καὶ 1° A-ed | ελμωδαδ] ελμοδαδ am: ελμωδαν 
dfjpqtz: (ελμωδαμ 144) | τὸν cared] SalafA | cared) σαδεφ 
b: σαλεθ z: σαλι m  αραμωθ ANimA] ἀρμὼθ a: ἀσαρμωθ 
ce*n: ἀσερμοθ tape d: ασαρμωθ και Tov taped εἴ : ἀσερμωθ (σε 
suprascr b’*) καὶ τὸν ιαρεδ b: αἀσερμωθ (-βωθ y*") και ταν ιαδερ 
Υ: αἀσερμωθ και ταν tape f: ἀσερμοθ και τον tape jpqt: αἀσερμοθ 
και τον ape 2: ἀσεμωθ και Tov taped €,]] 

21 και τὸν κεδουραν kat τον αἰζὴν καὶ τὸν δεκλαμ fom καὶ 
τον 1° d | τὸν κεδουραν] Cedruran A | κεδουραν] αδωραμ 
bfjpqt(+ras cire 8 litt)ze,: αἀδοραμ d: δωραμ y | om καὶ τὰν 
2° d | τον αιζην] sed A 1 αἰζην ΑἹ αἰζηλ Neein: ef m: 
εἰιηλ a: οὐζαλ rell | om καὶ τὸν 3°d | δεκλαμ ANI] δεκλαν 
am@: δεκλα rell] 

22 και Tov γεμιαν καὶ Tov αβιμεηλ Kat τον σαβαν [om και 
τὸν 1° d| τὸν γεμιαν] Camaan @ | γεμιαν A) γεμααν Naceimn: 
nBur b: ηβαλ ye,: ovBad rell: (ιουδαλ 236) [καὶ τὸν 2°] om 
d: om καὶ τὴ | αβιμεηλ] αβιμεειὰ b: αβιμαηλ dfjpqtz: αβιμελ 1: 
αμιμεὴλ in καὶ τὸν 3°] om d: om καὶ πὶ { σαβαν ΑἹ 
gapaai: σαβα Ν rell A: (capa 74 uid)] 

23 Kat τον ovpetp Kat Tov ει καὶ TOY ὡραμ παντες οὔτοι υἱοι 
ἱεκταν και τὸν 15] om d: om καὶ πὶ | τὸν ουφειρ] 504» A | 
ουφειρ) ὠῴφειρ bjpqtze,: αφιρ df | καὶ rov 25] om d: om και m | 
evc] evrta dfjpqtz: evsAar ye,: εὐηλατ Ὁ | om καὶ 3° m | om 
τον 3° € | ὡραμ ANA] wpa ceimn: wapapy a: ζιωναν 74): 
wafas f: ἰωαβ ἃ: wan b’: ιωβαβ ὁ rell | (om παντες--- 
vextav 44) | waves} pr καὶ ἢ | om veoe d | texrav) ce ex xr 
corr nid N: εκταν m] 

24 cara Bghc,] pr onu (pr via y) appatad xaway (καιιναν 
e,) bye,: viot ons athap και agooup και αρφαξαδ cada AN rel] 
A [ νιοι] + δὲ dfjpqtz | αἰλαμ] αηλαμ a: αγλααμ vid m | om 
καὶ 15 π|ρ | acovpdez@ | om και 2°dmp | apdatad] αρφαχσαὃ 
Nacmn: appaxead 1°: + Caznan A-ed | cada] και can] 

25 εβερ] pr xacfjpqtz | φαλεχ B*] φαλεκ ANcde(x ex corr) 
ghinpyc,: φαλεγ [850 rell | payav] pr καὶ e*fjpqt: paav b’*: 
και ραγαβ z 

26 σερουχ] ene “5 : cepovy be,A | vaxwp] pr και fjqtz | 
θαρρα fjngtz 

27 αβρααμἹ] pr αβραμ avros ANbiyA: pr αβρααμ avros e, : 
pr καὶ αβραμ avros fjpqt: pr καὶ αβρααμ avros 2: a 
και αβραμ ἃ 

28 om deabye, | αβρααμ] αβραααμ δ": αβραμ dS | nopand¢ 
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29 Ἰσμαήλ. Ἵ “9 αὗται δὲ αἱ γενέσεις πρωτοτόκου ᾿Ισμαήλ, Ναβαιὼθ καὶ Κηδάρ, Ναβδαιήλ, Μασσώ, BS 


2 3°Mapa, ᾿Ιδουμά, Μανασσή, Χονδάν, Θαιμών, 3° ἸἹεττούρ, Nadés, Κέδμα: οὗτοι υἱοὶ ᾿Ισμαήλ. 
32 Kai υἱοὶ Χεττούρας παλλακῆς ᾿Αβραάμ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ζεμβράν, Ἰεξάν, Μαδιάμ, 
43 Maddp, Σοβάκ, Σῶε" καὶ υἱοὶ Ἰεξὰν Δαιδὰν καὶ Σαβαί: 33καὶ υἱοὶ Μαδιὰμ Γαφὲρ καὶ "Odep 
34 καὶ “Every καὶ ᾿Αβειδὰ καὶ ’EXdXabd* πάντες οὗτοι viol Nettovpas. 34 Καὶ ἐγέννησεν ᾿Αβραὰμ 
35 τὸν ᾿Ισαώκ. Sxai υἱοὶ Ilaadx: ᾿Ιακὼβ καὶ Head." 35Trot Ησαύ" ᾿᾿λειφὰς καὶ ᾿Ῥαγουὴλ καὶ 
36 ᾿Ιεοὺλ καὶ ᾿Ἰεγλόμ, Kope. 38 υἱοὶ ᾿λειφάς" Θαιμὰν καὶ ‘Opdp, Σωφὰρ καὶ Towbap καὶ Κενὲξ 
a Kat τῆς Θαμνὰ ᾿Αμαλήκ. 37 καὶ υἱοὶ Ραγουήλ' Νάχες, Zape, Σομὲ καὶ Ὅμοξέ. 38 υἱοὶ Σηείρ" 


20 γένεσις A 
22 πολλακης A* 


30 papa] μασμα Bab 
33 αβιδα A 


37 gape] ras aliq post ε (uid) 


29 om de bge,A | ac yeveoers] ἐγενήσεις cz: + αὐτων bye, | 
mpwroroxov] mpwroroxos bye,: om A | noxanr g | ναβαιωθ] 
vaBaiod g: ναβεωθ aefi | om και dim | vafSainr Bhc,] pr και 
cA: αβδεηλ ἃ: και aBdenr jpqtz: και αβδιὴλ bye,: καὶ ναβδεηλ 
AN rell | μασσα Βς,7] μαβεαν f: (μαβεαμ 144): μανσαν 2: 
μαυδασαν αι: καὶ μαβσαμ ye,: Kat μαυσαν 52°: και μασαν b’ ὀΐ: 
μαβσαν ΑΝ τοὶ! & 

30 μαμα B*) μασμαν 6: και μασμα [ΠραᾳΐΖ: και μασεμα Ὁ: 
Kat μασεμμα ye,: μασμα ΒΕΡΑΝ rell A | ἰδουμα pavacon] 
μαμμασσα ἃ | Souza Bmc,] pr καὶ AN rell A: (om 44) | μα- 
vacon Β] (μαμσα 44): μασι e: μασσα fjpqtz: μασσειρ ἢ : καὶ 
μασσα bye,: μασσηὴ AN rell A | χονδαν B] χοῦδαν ec: χορδαν 
c,: xodda ἢ: χοδαδ dgm@: χοδδαδ ANacin: και χωδαδ f: και 
αδαδ ye,: και αδαμ Ὁ: και χοδαδ rell | θαιμαν] pr καὶ be,: 
θεμαν g: θαιμα fjpqt: θεμα dz: ThamanA: καὶ θεμαν y 

31 ιεττουρ) pr καὶ ἀβ,: cteroup Ndegmc,: με A: καὶ 
ιετοὺρ bfjp-z | vades] paves n: καὶ ναφεις bye, | xedua Β] και 
κεῦδαμ A: και κεδαια N: και κελμα Ὀπὶ: καὶ dedua h: και κεδαμα 
q: pr xacrell A | ovroe Be] + εἰσιν AN rell | veoe] pr oc AN 
hmne, | ἐἰσμαηλ] ἡσμαὴλ g: + δωδεκα ny 

32 υἱοὶ 1°] pr ουτοι ἢ : pr οἱ 6, | χεττουρας] χαιττουρας b’g: 
Cheturae QA | παλλακης}] pr τῆς bye, | καὶ 2°] ἡ dfjpaqtz | 
ετεκεν} + νιον A | om aurw he, | feuSpav] ζαμβραν mc,;: 
ζομβραν n: ζεμβραμ eye,: feupay ANcA: ἔεβραν gh: ξεβραμ 
b | cefay τὸ Bhe,] pr xace,@: pr καὶ τὸν hy: καὶ ἱεκσαν Aacgi 
mn: καὶ ἰεσσαν N: καὶ cexray e: καὶ Toy cexray rell | om 
padaa—tetay 2° αὶ | μαδιαμ Be,] καὶ μαδαιμ he,: καὶ μαδαμ 
hy: καὶ μαλαμ ῖ: και μαδαν AN(a 2° int linjacehn: καὶ μαλᾶαν 
τὴ : Kat τον μαδαμ q: και τον μαδαν rellA | μαδαμ ΒῚ μαδιαμ m: 
μαλακ c(uid): καὶ μαδιαν ANA: omdfjpqtz: και μαδιαμ rell | 
σοβακ Ἰ)ς,} ἐσβακ d: (ζεσβαμ 44): tesBox ANim: ἐεσβωκ an: 
cegox h: και egBox Υ : και ιεσβοκ beee,A: (και τον ιεσβακ 236): 
και τον εσβακ rell | σωε Bc,] σωυε ANcehin( +s’): owe a: 
καὶ σωνε dm@: καὶ cove Ὀγί Ὁ εξ)δ, : καὶ Tov gwute gt: και τον 
σωνε vell | νιοι 2°] prot Ne, | ιεξαν 2° Bbhye,] ιεκσαν ANai: 
efay c,: exoay cmn: exray de*p: cexray e? rell  δαιδαν και 
σαβαι Bc,| σαβα και δαρδαν (δαδαν gh) bghe,: σαβα και δαιδαν 
Kat viot δαιδαν ραγουὴλ και ναβδαιὴλ και agcoupter Kat λατου- 
rep και ἀσωνειν AN rell (74.220) }8 [{σαβαᾳ] σοβα dfjpqtz 236: 
σωβα 74: + καὶ θαιμαν (θεμ- κἢ) iA-codd [δαιδαν 19] δαδαν 
dfjmpqtz 74: Alagedan A-codd: + dvo ny | om καὶ νιοι δαι- 
dav 236 ] και νιοι] νιοι δε i | ver] pr οἱ t | δαιδαν 2°) daday 
dfjmpqtz 74 | om καὶ 3°dm | ναβδαιηλ] vaBdend adefj—z 236: 
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ANa-jmnpgqtyzc,¢,4 (3S) 


peBoend 74 | omxac 5 dm | ασσουριειμ] ασουριειὶμ fjmtz 744: 
ασσουρεὶμ C: αἀσουριμ dep: σουριιμ q | om καὶ 5° dm | Aarov- 
σιειμ] ματουσιειμ 236 | om και 6° m | aowvery] Nowpew Naci 
(vioc—Aowpery sub-)mA-ed: oouey e: λοωμὶμ djnptyz 236 
(+ πέντε ny): λοομειὶμ fj]: λεωμιμ q: Lomein A-codd: λοωβιμ 74] 

33 νιοι 19] pr oe, | μαδιαν dfgjpzA | γαφερ lic] γαιῴφαρ 
ANhiqt: γεῴα abegm: yarpace,: yepap rell: GefarA | om 
καὶ 2°d | opep] yopep be, | om και 3° 4° dm | aferda] αβιδαν 
g: aBiada ye,: αβιουδα c,: αβιλα dijpqtz: αβηλα f [ελλαδα 
Bhe,] eAdaa ANacen: ελδαδ bgye,: ελδαν iA: eXdam: αβιδαδ 
rell | awavres m | ovra] + now g | moe 2°] pr οἱ e,: post 
xerrovpas d | xerrovpas] v int lin ΝΡ; χαιττουρας b’g: 
Cheturae ἃ 

34 τὸν ἰσαακ his scr j* | om καὶ 2° be, | νιοι] pr οἱ ety: 
ve ex oc h? | om taxw8—(35) wor h | τακωβ και yoav Be, S] 
ἰσαν και ιακωβ g: και noav Kat ιακωβ A; noav και ἰσραὴλ bye, : 
noav και ιακωβ N rell ἃ 

35 uo] + de dfijpqtz | ekecpas BNimc,] ελιφαΐ (fF ex θ g) 
A rell Δ | om και 1°—(36) θαιμαν dp | om καὶ 1°—(36) edecdas 
g | payound] - και σηιρ 2 | om καὶ 2° bye, | τεουλ] teBovd ny: 
“eGouy j: ιεθουθ fqtz: tnoousbe, |] omxac 3°m | teyAou] ιεγλωμ 
af: teydaou le,: εγλομ οἷα ἃ : αἰγλομ ε: ἐκλομ N*: εκλωμ NP | 
κορε Βς,] και κορε πεντε ny: καὶ Κορρι 6..: pr καὶ AN rell A 

36 vo] pr karen: pr xacorc: + de fijqtz | ελειφας Bic,] 
ελιφαῦ AN rell A | θεμαν a | wuap] ομαρ df: cwuap bye, | 
swphap] copap m: (capdw 144): σαῴφω dfjpqtz: σεπῴφονη b: 
σεπῴουν e, | om και 2° ml-ed | γοωθαμ] γοοθαμ f: γωθαμ a: 
γοθαμ ANceghnyA-codd : γοθομ ime,A-ed : γωθθωμ b’: γοθθωμ 
ὁ | om και 3°de, | xeveg] καινεζ ge: (Koves 74): κεξεξ A: κεένει 
z: vefe b: + πεντε ny | καὶ τῆς θαμνα] θαμνα δὲ ἢ TadXdaxy 
ελιφαΐ erexev αυτω τον ANaceghimny [{θαμνα] Thamar A-ed | 
ελιφαζ αἴ πε Ἰπ ΝΡ; edipasi: εἐλιφατ ε: “LliasarA-ed | αὐτὴ 
A] ] om και 4° d | της θαμνα] θαμνα καὶ be,: θαμηα και Ὁ": 
θεμνα και dfjpqtz | αμαληκ] αμαδηῆκ y: +a’ ἢ 

37 νιοι] ΡΥ οἱ 6, | ναχες] avaxesc,: ναχεθ A*Nabchi(ras 1 
lit inter x et e)mnye,A: ναχοθ g: ναθεχ e: waxed A*(uid) | 
fape σομε) και σαμμα και fape hye, | fape] pr και fpqtz: (Sapa 
44: fapes 74.236): καὶ fapes 1 | cope Bhimpc,A] σωμνε g: 
coupe AN rell: (σομμαι 74) | om και 2°m | ομοῦῖε B] pate by 
(+7eooapes): poga dfjpqtz: uafey e,: poge Nn(+6’) rell A: 
μοχε A 

38 wor] pr καὶ ANbhy: pref  : prea oe: + δὲ dfjpqtz | 
onecp| σιειρ 1 (¢ 1° sup ras 13): ocnp fp: σηθιρ A: εἰρ g: (cept 


50—2 


4 
BAwtayv, YwBan, 
4 ἃ ͵ , 
καὶ Napva. 4°viot Σωβάλ" Σωλάμ, Mayavap, TarByA, 


if 
2 ee 


1 38 


᾿ 4 , ey Te! , i 
καὶ δωναν. tt viot Nevav: Aatoowr. 


ai υἱοὶ “Qoap: 


Nappav. 


43Kat οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν" 


Heat ἀπέθανεν Βάλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωαβὰβ υἱὸς Gapa ἐκ Ἰβοσόρρας. 


υἱοὶ δὲ Aatowr: 
)αλαὰμ καὶ Φουκὰμ καὶ ᾿Ὡναν. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝᾺΑ 


Σεβεγών, Ava, Δησών, ’Qvav. 39καὶ viol Λωτάν" Νορρεὶ καὶ Αἰμὰν καὶ Αἰχὰθ 30 


"AtO 40 
“μερὼν καὶ ᾿Ασεβὼν καὶ Ἰ'εθρὰμ καὶ 41 


LOB καὶ ᾿Ὡνάν. υἱοὶ δὲ Σεβεγών!" 


viol Δαισών" “Os καὶ ᾽Δρράν. 42 


᾽ i) a a) 
Ἰ)άλακ υἱὸς Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ AevvaBa. 43 


45 καὶ 44 
45 


, ; % a ¢ ‘ ~ A A 
ἀπέθανεν ᾿Ιωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ  “Λσὸμ ἐκ τῆς γῆς Θαιμανῶν. 4 xai ἀπέθανεν 46 


“Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Λδὰδ υἱὸς Βαράδ, ὁ πατάξας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, 


καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Τ᾽ εθθάιμ. 
49 Ββαλαειν"ὼρ υἱὸς ᾿Αχωβώρ. 


39 χορρι A 


ANa-jmupqtyzc,(e,)A 


144) | λωταν] ἃ sup ras δ: λαγαν e | σωβαλ] pr καὶ jpt: 
σοβαλ e: σωβαν c,: σοβαν m: καὶ σοβαλ fqz: καὶ σουβαλ ὕες: 
καὶ σουβαν y | ceBeywr] pr καὶ bye,: σεβετων A: σεγεβαν e: 
σεργων g | ava δησων wrav] ναωναν h | ava] pr καὶ fjpqtz: 
καὶ avav bye, | δησων BANadmnc,@] καὶ δισὼων cf: και 
ρισων g: pr xaci (και sub -% uid) rell | wvav Be,] om g: 
Kat acap καὶ ρισων AN rell (74)a [om καὶ τὸ dm: ασαρ] aowp 
df: acop jpqtz: “ταν A-codd: apop 74: δασαρ be, | ρισων) 
ρισσων e: dav bdfjpqtz 74: deca e,: terra ny] 

39 wo] proce, | λωταν] dwrav h: Awre | χορρει] χωρρει 
bg: xopt e(op ex corr)pA | atuav) ἐμαν e: ιμαν Ὁ: ἡμαν ye,: 
δικαν f: δικαμ djpqtz | και αἰλαθ (-λαμ c,) και Βς,} καὶ (+7 y) 
αδελῴη λωταν bye,: αδελῴφη δὲ λωταν ΑΝ rell: εἰ soror Lotan 
A | ναμνα Βο,] θαμνα (+ rpecs ny) AN rell ἃ 

40 woe 1°) + δε dfjpqtz| σωβαλ] σοβαλ ef: σουβαλ be, Anon?: 
σαβαλ m: σουβαν y | σωλαμ Be,] ἰωλαμ A: γωλαμ Neghin@: 
γολαμ aem: Gollam Anon?: adovay be,: adovay y: αλων rell | 
μαχαναμ Be.) pr καὶ h: μαχαναθ ἃ: Mackacath Anon?: 
καὶ μαναλαθ y: καὶ μανααθ be,: καὶ μαναχαθ AN rell @ | 
γαιβηὴλ Β] pr καὶ N: Gebed Anon?: ταιβὴλ dc,: καὶ γεβὴλ 


cehin@: καὶ γεδὴλ g: καὶ yeBna: και ταιβὴλ jptz: και γαοβὴλ 
A: καὶ τεβηλ fq: και σεβηλ τὰ : (και ταβιὴλ 236): και ουβαὰλ 
(-Baar b’) bye, | σωβ Bc.) σωφι dfjpqt: cope z: σοφαρ m: 


Sofan Anon*: καὶ gopape: καὶ σωθαρ N: και oader e,: kat 
came by: καὶ σωφαρ Arell@ | om καὶ 1°m | wavy BANhc, 
Anon?] ovaz dm: (αναμ 236): ἰωναν by(+ πεντε)ᾷ : cwvap 
ag: wwavaye,: wan (+e’ n) rell | om νιοὶ 2°—cwvay i | veoe 
δε] καὶ υἱοι by: και οἱ more,  σεβεγων Sedegon A-cod: σεγεβων 
f: (βεγων 74) | ac@ Β] αιἱσθ c,: awa p: ack N: ta t*: aa 
At3? rell A Anon? | σωναν Β] wav Nec: wean Ah: Oman 
Anon?: ἑωναμ am: avvav by(+dvo): avave,: ava(+ β΄ υ) rell 

41 woe 1° Bc,) pr καὶ by: pr καὶ οἱ e,: pre¢A: + de dfjp 
qtz: pr ovro de AN tell | σωναν Β] cwvac,: avay be,: ἀνναν 
y: ava ANg(pr ras 4 litt) rell @: Axor Anon? | Baro i] 
Seowy fq: {δαισαν 236): δηισων e,: (δακὼν 74): δαισων και 
εἐλιβαμα Ovyarnp ava ANabceghimny@ [ δαισων] Seow e: δησων 
y | ελιβαμα] ελιβεμα α :- OlrbamaA | ἀνα] αναν δυο y: + β' η]: 
hab εἰ ΞΕ πίδαίλε Anon? | νιοὶ de δαισων] και dfjpqtz | vor δε 
Bh] καὶ οἱ vioe e,: om δὲ yo,: καὶ νιοὶ AN tell | δαισὼν 29] 
δεσων e: δαισσων a2*: δεσσων a*: δησων byc,e, | cuepwr] 
σμερων C,: Lmadan Anon: ἜΠΟΣ bye,: αμαδα ANaceghin: 
αδαμα MA: καὶ αἱμερων dp: {και ἐμερωμ 236) | om και 1° ἃ | 
ageBwy Β] Asdan Anon?: ἐσεβων c,: ἐσεβαμ gim@: ἐσεβαν 
ANabcehye,: ἐσεβα n: oeBave tell: (σεμανι 144) | om καὶ 2° 
ἃ | γεθραμ B) γαιθραμ ς,: ceOpapi: εθαμ ἢ : ιεθραν AN τε}}  : 
Tharram Anon? | (om καὶ 3° 44) | xappav] χαραν en(+ δΊΪ: 
Corram Anon?: + Tegoapes y 

42 woe 1°] pr οἱ 6, | weap] ασὰρ ANabce(a 1° ex o uid) 


, ‘ “Ὁ 
47 καὶ ἀπέθανεν ‘Abad, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 47 
ray . ? , x eX 4 ? \ 9 ᾿ ’ ᾿ 49 
SKxat ἀπέθανεν Βαλαευνὼρ vios ᾿Λχοβωρ, καὶ ἐβασίλευσεν avt 4 


46 παιδιω B*A 


ghimny@: Asan Anon?: 
Balam Anon?: 


δησα e,: (owyap 44) | βαλααμ) 
βαλααν ANaceimn@ | om καὶ 2° ἃ | fovxay 
Bh] Asucan: GA: αζουκαν AN: ζοναν fjpqtz: οὐΐζαν d: favay 
bye,: ζουκαν rell Anon? | wav B] way c,: ἰωκαν h: taxav 
gn{+-+y'): ιωνκαν i (x ex corr 19): ἰλακαν by(+ rpecs)e,: 
Toicam et Ucam As: wuxav καὶ ovcap ace: twaxay καὶ οὐκαμ 
A: waxary καὶ οὐκαμι N: wwavxav καὶ οὐκαμ τὰ: ακαν rell: 
Joascan Iusca Anon? | vor 2°] pr καὶ by: ρῥζ καὶ οἱ ες: pref A: 
τ δε ANdfjptz | δαισων] δεσὼων befhmq*: δαίσσων ἃ: ρισων y 
Anon? | ws] ovs ye,: Oe Anon? | appav] Arram Anon?: apay 
bdfjn-z(+6vo ny)A: agap m 

43 (om καὶ 1° 125) | om οἱ dh | βασιλεις avrwv Bghc,] 
βασίλεις avrwy οἱ βασιλενσαντες ev ἐδωμ πρὸ Tov βασιλευσαι 
βασιλεα τοις νιοις «GA AN rell A fom βασιλεῖς αντων ae, | om 
avrwy Ὁ | o—iGA 51 nid in | edwe] pr γη bdjpqtz: pr τὴ γῆ 
f: yn αἰδωμ ες, | τοις] pr ev bye,]] | Baraax g | Sewp Baehi] 
σεπῴφωρ bye,: Barwp AN rell: SeforA ] om αὐτου τῇ | bse” 
devaBa em: δενοαβα f: Denacha A 

44 om wafaB—(45) avrov p | ιἰωαβαβ Β] αν πὶ 
ΑΝ rell @: (ιωβακ 236) | om vios—(45) ἑωβαβ y* | wos] pr 
ουτος de ἐστιν eg | fapa] Zare A-ed: afapa e, | Boooppas) 
Boowppas a: Bocopas Ν᾽ εἴα" Ζεο,  : βοσσορρας b’2* ὁγὈ(μ14)ς, (μα): 
βοσσορας b’*c: βεσορρας] 

45 ιωβαβ] ἰωβαμ g (μ ex ν uid): τιωαβ dn | (om art αὐτου 
123) | om agou—(46) avrov ioc, | ασομ] acwp algid: ασσομ 
y | om της πὶ | θαιμανων] pr τον b: θαι sup ras e? : θεμανων aq 

46 acop)acwp afg: ἐσομ ἢ: ασσομγ' | βαραδ) Bapax dfjpaqtz: 
βαδραμ b: βαλδαδ y | μαδιαμ] pr τὴν by | πεδιω)] aypw by | 
γεθθαιμ] γεθθεμ adh: γεθθαμ A: {γετθαιμ 144.236): γετθεμ f: 
γεθαιμ mA: εὐιθ by 

47 αδαδ)ὴ adapt: βαλδαδγ | avrov Bc.) + σαμαα εκ μασεκκας 
AN rell (44)A [σαμαα] σαβαα b’: σαναα e: σαμαλα 1: (σαβλα 
44): σεβλα dfjpqtz | μασεκκα9] μασεκας c*emA: μασσεκκας 
npt: pacepixa b: μεσερηκα y]] 

hab 48 ANa—z@ ἀπέθανεν δὲ σαμαα και εβασίλευσεν αντ 
αὐτου σαουλ εκ ροωβωθ τῆς παρα ποταμον [απεθανεν δε) pr και 
N*: καὶ απεθανε N#*(uid)bdfhjp-z: om δὲ m | cazaa] cavaa 
e: σαμαλαὶ: σεβλα dfjpqtz | ροωβωθ] ροωβοθ a: ροοβωθ ef: 
ροβωθ yA: ροβοοθ m | της παρα ποταμον] του ποταμον by | 
ποταμον] ποταμὼων ἃ: + καὶ ονομα τὴ γυναικὶ αὐτοῦ μεταβεὴΝ 
θυγατὴρ ματραδ hi] 

49 βαλαεννωρ Βο,] καὶ ἀπεθανεν caovr καὶ εβασιλευσεν αντ 
avrov βαλαεννων AN rell  [[βαλαεννων] Balacnon A: βαλλα- 
evvwy g: βαλλεννων δ: βαλλενων b’: βαλαινων m: βαλαεναν 
dfjpqtz: (Badevav 236): βαλαεννωρ hi} | αχωβωρ B] αχοβορ 
fi: σαχοβωρ h: χωβωρ b’: xoBwp ὁ: axoBwp AN rell A 

50 βαλαεννωρ Bhic,] βαλαεννων ANaceny: Badaeywy gm 
(nid)@ : βαλλενων b: βαλαεναν rell | om wos axoBwp bdfgjp-z | 


ιωβαβ 


394 


Ii 


IAPAAEITNOMENON A Wf To 

αὐτοῦ ᾿Αδὰδ vids Βαράδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ. S*xal ἀπέθανεν ‘Adda, Kai €Baat- } 

λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαμαὰ ἐκ Μίασέκκας" καὶ ἀπέθανεν Σαμαά, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 

Σαοὺλ ἐκ Ῥοβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. καὶ ἀπέθανεν Σαούλ. καὶ ἦσαν ἡγεμόνες ᾿δώμ: ἡγεμὼν 

52 Θαιμάν, ἡγεμὼν Τωλά, ἡγεμὼν ᾿Ιεθέτ, 53ἡγεμὼν ᾿᾿λειβαμᾶς, ἡγεμὼν ᾿Ηλᾶῶς, ἡγεμὼν Φεινών, 

53 53 ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαξάρ, 5! ἡγεμὼν Μεδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωείν" οὗτοι 
ἡγεμόνες ᾿Πδώμ. 


ere 
Sell 


I Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" ᾿Ρουβήν, Συμεών, Acvei, Ἰουδά, Ἰσσαχάρ, Φαβουλών, 
2 ΞΔάν, ᾿Ιωσήφ, Βενιαμείν, Νεφθαλεί, Tad, ᾿Ασήρ. ΞΥ οἱ ᾿Ιούδα" "Πρ, Αὐνάν, Σηλών- τρεῖς 


3 / 3 “ a \ i A a / 
ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ τῆς θυγατρὸς Avas τῆς Xavaaveitidos. καὶ ἦν Ηρ ὁ πρωτότοκος ᾿Ιούδα 
‘ BT f μὲ ’ὔ ’ x A “Ὁ 
¢ πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν" Ἰκαὶ Θαμὰρ ἡ νύμφη αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 
7 Α Ἁ f ‘ > 7 Fé e , 
5 Φάρες καὶ τὸν Zdpa. πάντες υἱοὶ ᾿Ιούδα πέντε. 5 υἱοὶ Φάρες" “Apawy καὶ ᾿Ἰεμονήλ. ὃ καὶ υἱοὶ 


td \ 4 γ᾽ 
7 Lapa: Ζαμβρεὶ καὶ Αἰθὰμ καὶ Αἱμουὰν καὶ Χαλκὰ καὶ Adpa, πάντες πέντε. 7καὶ υἱοὶ Xappec’ 


> \ ¢ b a ; ‘ 
ὃ "Axap ὁ ἐμποδοστάτης ‘Iapanr, ὃς ἠθέτησεν εἰς TO ἀνάθεμα. ὅ καὶ υἱοὶ Αἰθάμ' Zapeca. 9 καὶ 


ea: 4 Oh Ss 3 ὩΣ 
10 vioi “ὥσερὼν of ἐτέχθησαν αὐτῷ" 


ἐ 


ὁ ᾿Ιραμεὴλ καὶ ὁ ‘Pap καὶ ὁ Χαβὲλ cai’ Apap. τοκαὶ ᾿Δρρὰν 


52 ελιβαμας A | φινων A 11 λευι A 3 σαυας 9" | χαναανιτιδας A 
5 apowr] ἐσρων Batd? 6 ζαμβρι A 7 χαρμι ἃ 
9 ἐσρων Bab 


axaBop im | was Bapod] pr a δ: om ANadfghjn-z@ | φογωρ 
Be,] φογαυρ ἢ: gayw On: doywp και ἀνομα τὴ γυναικι aurav 
μεταβεὴλ θυγατὴρ ματραὃ AN rell (44)A [gaywp] φογαυρ Nm: 
gaavp agn: goop ce: daov dfjpqtz: φααυλ y: φαανα Ὁ: gova 
44 | meTaBenr] μεταβαιὴλ gi peyaBenr a: μετεβιηλὶ: μεταβελγ: 
Ametabeel Y-codd | om Ovyarnp ματραδ m | ματραδ)] ματραμ 
e: ματρεδ 44: ματταδα: μεζααδγ: ματρηθ Ovyarnp μεζααυ Ὁ: 
ματρεὸὃ Ovyarnp μηζααβ (μιζ- ἢ dfjpqtz] 

51 om καὶ 1 -τπσαουλ 2° Niz | αὅδα Β] αδαδ Arell A | om 
kat 2°—gaavd 2° Aa-hj-yA | νασσεκκας c,{uid) | powBwé c, | 
om καὶ σαν z | σαν) eyevavra by: ἀὲ sunt A-ed | εδωμ] 
ἕλωμ a | nyenwr 1°] nyenoves A: omd | θαιμαν Byc,] θεμνα 
p: θαμανα ANacegA: θαμνα rell | om ἡγεμὼν 2° ἃ | γωλα) 
γάλα em: ywada djptz: γολαδα f: ywyada q: adava by | om 
ἡγεμὼν 3° ἃ | ceder Bhi] ceOarr c,: ιεθεθ ANcegmn: cedep 
rel] ἃ 

52 om ἡγεμὼν 1° d | ελειβαμας] edecBayas ἢ : ελιβαμα b: 
ελίβεμας ai: ελιβεμα y: εἐλισαβαμας N: #irsacamas @ | om 
ἡγεμὼν 2°d [ηλας] ηλα b’y: Aa ὁ: (ηλεὺς 144) | om ηγέμων 
3° d | φεινων] φηνὼν ef: φινὼ y: gua b’ 

53 om ἡγεμων 19d | κενεζ] καινεῦ g: {κενεεζ 44): xevede a | 
om ἤγεμὼν 2° d | θεμαν d2? [| om ἡγεμὼν 3° ἃ | μαΐαρ Bc,]) 
BaBoap afjpqtz: βαμαηλ by: μαβσαρ AN rell: Sarsar A 

54 om ayeuwr 1° ἃ | μεδιηλ Β] dey N: μεγεδιηὰλ ahime, : 
Mecediel A-codd: μαγδιὴλ cen: μαμγεηλ Ὁ: γαμεσὴλ y: μαγε- 
dmv A rell A-ed | om ἡγεμὼν 2°d | ζξαῴφωειν Bh] ζαφωειμ Ni 
(ecu ex corr): ζεφωειν ος : Zafosiim A: pant: npayg: epaub: 
αραμ m: apepayay y: npay A rell | om aura ἡγεμόνες εδωμ mn | 
nyemaves| ἢ ex αἱ Ὀ΄3 Ζῇ 

If 1 ταυτα---των] avrac vioe b’A(txt): avroe δὲ οἱ υται y | 
ταυτα Bé(mg)c,) pr καὶ AN rell AS | ρουβην BANhyA] 
ραυβημ gne,: ρουβιμ aempq: pav8w rell | Never] AeBy g | 
savda Bhe,A] cavdas AN rell | toaxap eg | faBovAwr] pr και 
fjqtz: ἰαβαυλωμ g 

2 dau g | wong] pr και efjqtz | βαινιαμὴην g | νεφθαλει) 
νεφθαλη a: νεφθαλειμ Abde*?mpyc,A: καὶ νεφθαλειμ fjqtz | 
ασηρ] pr και bde**fjq-z: acep g: Kat aoonp p 

3 ma] +de dfjpqtzd | np r)ipf | avvav) pr καὶ b’dfjpt 
yz@: και aBvay δ: kat ανναν q | σηλὼν B] pr καὶ bb: σηλωμ 


ANa-jmnpqtyzc,A(S) 


ANhc,@: σηλω acegimn: «λυ. 9: om p*: καὶ σηλωμ p> 
rell | ἐγεννηθησαν)] εἐγενηθησαν N*d: οὐτοι ἐτεχθησαν Ὀγᾷ 
ανας B*gm) avvas ἃ: σαβας depz: σαυλας t: cave ex Ὁ: coup 
gavas y: gavas BAAN rell A-ed: schuesgy A-codd: sax. 
S | χαναανειτιδος BAfn) xyaaaviridas ἢ: xavaadiridas m: 
χανανιτιδας N rell A: (yavavaias 236) | nv) eyevera by: om 
A | np 2°] ιρ : aynp A | om a ace | movypos) pr και a | 
ἐναντιαν)} ἐναντι i: evwmeay by | απεκτεινεν) εθανατωσεν by 

4 nly A | wavres] +a inc,: - αὐτοι byA 

5 ua] +dedfjpqtz | αρσων Β΄] ἐσρων B2?>'g” : ἐσδρωμ c,: 
acpuy. i: ἐσρωμ ANg??rell A Anon’ | cexavyr] δια. &: 
anounA by: +f’ ἢ 

6 om καὶ 1° am [ veoc] pr ot b’ | ζαμβρει) stsasm S: 
ἕαμρι NA: βαμβρι Ὁ: αμβρι dp | om και 2° dp | adap] εθαμ 
he,: phe S$: ηθαμ by: aday ANacdjpqzA | om και 
αιμουαν i | om και 3° dmp | αἰμουαν Be] ἐμαν gh: Aman Q: 
διμαν djpqtz: dnuav f: aay y: aay AN rel] Eus | om και 
go dm | χαλκα και δαρα] Sapa και xaryari | χαλκα Bey] 
χαλκαν ad*f{*j: χαλχαν m: S: χαλκαλ d@*f4pqtz: 
καλχαδ by: χαλχαλ AN rell ὦ Eus [ (om καὶ 5° 44) | δαρα] 
ssa S: dapda dfjpytz Eus: dapade b: dapare y | mavres] 
+avra bdy 

“ val prab’y | χαρμει] SauBpec, | axape N | εμποδα- 
orarys] εμπαδεστατὴς ἢ: Tapaias τὰν y: πατάξας τὰν Ὁ | ησυν- 
θετησεν by | εἰς τα ἀαναθεμα] ἐν τω ἀναθεματι (-θημ- y) by | om 
εἰς i [|.αναθημα ἢ 

8 om καὶ ἃ | wa) prac: υἱὸς ἃ | aap) εἐθαμ b’: ηθαμ 
y: αιἰθαν ANcjptzH-ed: day ἃ | fapera Be.) AM S: 
agapias bdpy: αἴαρια AN rell A 

9 va} pro ty: a wu b’ [ἐσερων B*] ἐσρων Babghc,: 
ἐσρωμ AN rell & [ εἐτεχθησαν] εγεννηθησαν (-ενη- y) by | 
a ἐραμεηὰ] ἱεραμεηὴλ ἢ: ἡραμεὴηλ αι feramel A: τ: 
οαἰαμεὴλ ας : om ὁ dfgjmpqtz | payenA] ιεραμαὴλ δ΄: ἱερεμαὴλ ὁ: 
cepeuemr y | α ραμ] Oram A: πρλοζώ S | om a 2° adfgjn- 
tz | pau] apap by | o χαβελ] Ochobel A: in $ | oma 3? 
adfgj-tz | xaBeX Bh) χαλωβι b: axadwAr y: χαλεβ AN rell | 
oni Kat apa by | (om και 4° 44) | αραμ] αραβ N: apar fjqtz 

10 om και 1° A | appav Be,] apav fjqtz: αραμ AN rell AS 
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II 10 NMAPAAEITOMENON A 


Β ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμειναδάβ, καὶ ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν tov Ναασσὼν ἄρχοντα τοῦ οἴκου ‘lovda. 
"καὶ Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, καὶ Σαλμὼν ἐγέννησεν tov Boos. 13 καὶ Boos ἐγέννησεν τ 
τὸν ‘O86, καὶ "OBIS ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 3xat ᾿Ιεσσαὶ ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ 13 
ϑλιάβ' ᾿Αμειναδὰβ ὁ δεύτερος, Σαμαὰ ὁ τρίτος, "Ναθαναὴλ ὁ τέταρτος, Ζαδδαὶ ὁ πέμπτος, 14 
ἸδΛσομ ὁ ἕκτος, Δαυεὶδ ὁ ἕβδομος. Kab ἀδελφὴ αὐτῶν Σαρουι(" καὶ υἱοὶ Sapovid: ᾿Αβεισὰ 15 
καὶ ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Ασαήλ, τρεῖς. '7xai ᾿Λβειγαία ἐγέννησεν τὸν “ApecoaS: καὶ πατὴρ ᾿Λμεσσὰβ 17 

|S Ιόθορ ὁ ᾿Ισμαηλείτης. Kai Χαλὲβ vids “Εσερὼν ἐγέννησεν τὴν ἸΓαζουβὰ γυναῖκα καὶ 18 
τὴν ᾿Βλιώθ, καὶ οὗτοι υἱοὶ αὐτῆς" “lwdcap καὶ ᾿Ιασοὺβ καὶ Ὀρνά. ᾿ιϑκαὶ ἀπέθανεν Ἰ'αζουβά, 19 
καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Χαλὲβ τὴν ᾿φράθ, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ωρ. 29καὶ Ὧρ ἐγέννησεν τὸν Οὐρεί, 20 
καὶ Οὐρεὶ ἐγέννησεν τὸν Βεσελεήλ. 2᾿καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν ᾿Εσερὼν πρὸς τὴν θυγατέρα 21 
Mayeip πατρὸς Taraas, καὶ οὗτος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ αὐτὸς ἑξήκοντα ἣν ἐτῶν" καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 

\ ᾿ ᾿΄, 2 ᾿ 
τὸν Σερούχ. “Ξκαὶ Σεροὺχ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιαείρ. καὶ ἦσαν αὑτῷ εἴκοσι τρεῖς πόλεις ἐν τῇ 22 


Γαλαάδ. 53καὶ ἔλαβεν Γεδσοὺρ καὶ ᾿Αρρὰν τὰς κώμας Σαεὶρ ἐξ αὐτῶν, τὴν Καναὰθ καὶ τὰς 23 


10 αμιναδαβ (bis) A 
17 αβιγαια A | ἰσμαηλιτης A 


13 ελιαβ] pr τὸν ΤΡ | αμιναδαβ A 
20 ovp: (bis) A 


14 ζαβδαι 1} 
22 σερουκ Βἢ 


23 σαειρ)] ιαειρ Bab 


ANa-jmnpqtyzc,@(S) 


Anon’ | ἀμειναδαβ 1°] 8 ex corr p4: aunvaday g | apewadaf 
2°] αμηναδαὰμ g | ναασσων] ναασων Nbb’A: aacwy N*e: 
νασσων πὴ: (ναασσω 74) | om apxoryra—(11) ναασσων n | 
om tov b-fjmp-z 

11 ναασων Nb’eA | σαλμὼν 1° 2°] σαλμαν ANaehG-txt: 
σαλαμαν n | om τὸν 2°—(12) εἐγεννησεν τὸ h | Boos Ὡς, 
Anon’‘] Boof AN rell S 

12 Boos Bc,A] Boog AN rell S | ὡβηδ 1°] ωὡβ ex corr e: 
iw8nd Adhmp | καὶ ὡβηδ] και ἰωβηδ Adhmp: ὡβηδ def | 
ἱεεσσαὶ g 

13 ιεσσαι] ras τ lit (29) inter « 1° et εἴ | ελιαβ B*bmny] 
pr τὸν BAN rell | anevada] pr καὶ byA: αμηναδαβ g: 
αναδαβ e | σαμαα o tpiros bis scr p* | σαμαα] pr και blyA: 
σαβαα πὶ: σαμμαα h*?; σαμαια A: σαμα ᾳ Anon’ 

14 ναθαναηλ] pr καὶ byA: Niv<ashs S: vadanrd dp: 
Natael Anon?: καὶ va@and f | faddac B*he,] ζαβδαι Bari: 
ζαμδαι m: was, S: ρηδι djpqtz: ριδι f: εἰ Radaiy A: και 
βεηλαι δ: καὶ pena y: καὶ ρελαη b’: paddac AN rell: Jadeu 
Anon** 


15 acon) pr εἰ A: “PO evs 3: ασωμ df: ασσων g: 


Asomu Anon**: καὶ acan by | Saved o εβδομος septinus 
Aram octauus Dauid Anon? | daveid] pr καὶ byA | 0 εβδομος] 
octauus A-ed 

16 αδελφη] pr ἢ ace: αδελῴαι n: at αδελῴαι by: sorores 
AS | αὐτου hn | σαρονια 1° Bhe,] σαρονια (Sardia Anon’) καὶ 
αβιγαια (αβηγ- ag) AN rell A Anon’? | voc] pr oy | σαρονια 
2°] σαρουιας ANaceghimny: Savdie Anon" | αβεισα] αβισσα 
ANan: aBeooa bedgpyA Anon*”’ | wwaf] ἰωβαβ A: wad g | 
agan\] ασσαὴλ b: Ase? Anon’ | rpets}] pes cz: ὁ τριτος f: 
+ οντοι by 

17 αβηγαια ag | evyerwnoev] erexe by | τὸν apecoaf] 
Amesai A | ἀμεσσαβ 1° Bhe,] αμεσσαι y: azeoa em Anon?: 
αμεσσα AN rell Anon’ | om καὶ πατὴρ ἀμεσσαβ Ὁ’ | raryp] 
pron | ἀμεσσαβ 2° Bhe,] αμεσσαι y: Amesse Anon’: apeca 
egm: «νερό, A: ἀμεσσα ANOF(a 2° ex corr [3) rell | ιοθορ 
B] woop c,: ἰεθερ AN rell: deter Anon’: JethriA | 0 wopan- 
λει ΤῊ] δ ἔα fs AQ | ισμαηλειτης] ησμαηλιτὴς h: ἰισραηλιτῆς 
(ησρ- g) abfg: ιεξραηλιτης y 


18 χαλεβ] αχαλωβι y | εσερων] cocepwy 2: εσρων Ὁ: 
εσδρων dp: ἐσρωμ Α ΝΝδοεϊπηηΥἶ : αἰσρωμ g | ἐγεννησεν ἔλαβεν 
ANabdigjn-z@ | τὴν 19] ry N* | γαζονβα B] γαβουζα ς, : αζουβαν 
h: αβουζὰ Ὀπιρ Ὗ : afovxag: αζουβα AN*p*'rell A | γυναίκα] 
wxorem suam Δ | καὶ 25] +eyervnoe MA | τὴν ελιωθ] Erimoth 
A | ελιωθ Be,] ἐριωθ dfjpqtz: εἰριωθ h: cep? a: ceprwd AN 
rell | vor] pro: b’jnp-c,: ve ex οἱ οὐ | avrys] αὐτοῖς g | wwacap 
BANahim@] weap g: taccapy: ἰωασαβο: wweaBaBe: capb: 
cagap rell | cacov8 B] ἰἱασσουβ c,: σουβαβ by: σωβα h: σοβαβ 
af: σωβαμ e: σωσαβ n: σωβαβ AN rell @ | opva] ορμα df 
(+ 9 xas)jpqtz: αβδωμ by 

19 γαζουβα BA] γαβουζα c,: acovBaa: afoBadp: aBovta 
by: afovxa g: αζουβα Nrell@ | eavrwjavrwdgpaqtz | χαλεβ] 
BexrAq: αχαάλωβὲ y | εφραθ] acdpad g: φραθ A: +-+yuvaixa 
c, | wp] ovp dfjpqtz: Covpe 236) 

20 καὶ wp bis scr m | wp] ovp dfjpqtz | om τὸν 19— 
eyervnoev 2° i | τὸν ovpe] Ort A | ovper 2°] Ore A: wp N | 
tov Besedenr] Beselied A | βεσεηλ Ngj 

21 ravra] rovro byA(uid) | ecepwr Be,] ἐσρωμ ANaceiny 
(pr o)zQ: αἰσρωμ g: εἰσρωμ m: εσρων h: o egpwv b: εσδρων reil: 
(εσδρωμ 236) | μαχειρ)]) paxeptN: μαχιμς, : μαχὴρ 6 | warpos] 
προς b't | γαλααδ] Galan A | om καὶ 2° by | ovros] ovrws ἃ: 
avros fqizA: avros γαλααδ bjb: om dp: τ γαλααδ y | αὐτὴν] 
Τὴν αχὴμ b: τὴν ἀχεὶμ y | (om καὶ 3°—erww 44) | avros] 
outros g | e&nxovra qv] ἣν εξηκοντα A: vios εξηκοντα Ὁ | εξη- 
κοντα] post erwy A: e’ ἃ (pr spat 3 litt): mwevre p*: + 2evre 
fjqtz | av ἐτων] erwy ἣν dfjpqtz: wy erwy m: erwy vios y | 
σερουχ Be,] σεργονβ ἢ: σεγουμ a: yeoov8 dfjpqtz: σεγονβ 
ΑΝ rell A: (γεσουμ 144) 

22 cepovy Babc,| cepoux B*: cepyouBh: σεγουμ a: σεγουρ 
e: γεσουβ dfjpgtz: σεγουβ AN rell A | (om τὸν 44) | caecp] 
canp dfmp: aep Ah: taBnp g | noav] eyevovro by | τρεις} pr 
καὶ abfp-z@ | ry] yn n: +7 by | γαβααδ ἃ 

23 yedcovp Bim] γεθσουρ y: γεσσουρ AN?!chc,: yeooup 
N*beg(+ras 5—6 litt)n@: yeoou8 rell: {(γεσουμ 144) | appar 
Bc,] αραν y: ἀρααμ ἢ: apap AN rell A 1 ras κωμας 1°] και 
τὴν αὐωθ d(txt)y: καὶ τὴν αβωθ b’j> | caep B*] canp fmpy: 
ιαειρ BAN rell A: capecp A | εξ] aw y: wap b’d(txt) | την] 
pr απὸ ada b’d(txt): pr aro aad y | κανααθ Bam] καναθ 
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’ 5] - ς 7 ? ἴω 1 en \ \ 4 f 
24 κώμας αὐτῆς, ἑξήκοντα πόλεις" πᾶσαι αὗται υἱῶν Μαχεὶρ πατρὸς Τ᾿ αλαάδ. 


Il 34 


ἣν 
Kal μετὰ τὸ Β 


“" id ‘ Aes: , a 
ἀποθανεῖν “Ecepwv ἦλθεν Χαλὲβ ets ᾿Εφράθα:" καὶ ἡ γυνὴ ᾿σερὼν ’A Bia, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν 
3 ‘ 7 Ρ tal 25 x κε εν I Ν f “ss x € s € , \ 
25 Ασχὼ πατέρα Θεκῶε. *Sxat ἦσαν υἱοὶ ᾿Ιραμεὴλ πρωτοτόκου Koepwy ὁ πρωτότοκος “Pav, καὶ 
x \ ov > Ν κι a 
26 Bavaca καὶ "Apara καὶ ᾿Αμβρὰμ καὶ "Acav ἀδελφὸς αὐτοῦ. ΞΘ καὶ ἣν γυνὴ ἑτέρα τῷ ᾿Ἱερεμεήλ, 
“ ‘ + ‘ / 5 ? NS: τον Ν 
27 καὶ ὄνομα αὐτῇ ᾿Αταρά" αὕτη ἐστὶν μήτηρ ᾿᾽Οζόμ. 27καὶ ἦσαν υἱοὶ “Apap πρωτοτόκου Ἴερεμαὴλ, 


28 Maas καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ "Ακορ. 


28 καὶ ἦσαν viol ᾿Οζὸμ Σαμαὶ καὶ Ἴαδᾷε, καὶ υἱοὶ Σαμαὶ Ναδὰβ 


nm > > > a ᾽ 
29 καὶ ᾿Αβεισούρ. Ξ9καὶ ὄνομα τῆς γυναικὸς ᾿Αβεισοὺρ ᾿Αβειχαία, καὶ ἔτεκεν "αὐτῷ τὸν ᾿Αχαβὰρ 
30 καὶ τὸν Μωήλ. Xviot Ναδαβ’ ᾿Αλσάλαδ καὶ ᾿Εφράιμ' καὶ ἀπέθανεν Σ ἀλαδ οὐκ ἔχων τέκνα. 


eas \ 7 \ εν \ ᾶ ; 
31 3 καὶ υἱοὶ ᾿Εφράιμ ᾿Ἰσεμιήλ, καὶ υἱοὶ ᾿Ισεμιὴλ Σωσάν, καὶ υἱοὶ Σωσὰν Ayal. 33καὶ υἱοὶ ᾿Ιδουδά" 


33 ᾿Αχεισαμάς, ᾿Ιέθερ, ᾿Ιωναθάν" καὶ ἀπέθανεν ᾿Ἰέθερ οὐκ ἔχων τέκνα. 33 καὶ υἱοὶ ᾿Ιωναθάν" Θάλεθ 


> 


. » 2 4 εν ε , 4 \ ᾽ > an \ a a | > y ; : \ a 
34 Kat Ofap. οὗτοι ἦσαν υἱοὶ “Paper. 31καὶ ove ἦσαν τῷ Σιωσαμ υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" Kai TO 


28 αβισουρ A {post a ras pl litt <A’) 


AN rell QQ } om και 3°—yaraad a | κωμας 2°} modes 6: 
Ovyarepas b’d(txt)y | aurysjavrave | e&nxovralerray | macac 
auTat υἱων] παντες ovroe vioe b’A(txt)y | νιων} pr των dfjpqtz: 
uw ἢ | μαχὴρ eg(ax ex corr) | πατροςἾ πρὸς A | yadaad} 
exo 1" 

24 ecepwy 1°) (εσσερων 74): ἐσρων Ν᾿ ΡΒ: eopwy AN? 
aceimnyA: αἰσρωμ g: εἐσδρων dp | εἰσηλθε by | χαλεβ] 
xarep e: αἀχαλωβ y | es] πρὸς by | εφραθ y | om ἡ biy | 
ἐσερων 2° Bfjqtz) ἐσρων b’he,: αἰσρωμ g: ecdpwy dp: ἐσρωμ 
AN@ rell A | αβιδ y | om καὶ 3°A | acxyw Β] ασκως;: ασδωδ 
ANacehmn: ασδοδ g: ac@wd i: acowp by: acdwy τε] & | 
θεκως Am 

25 year} eyevovro by | tpayend Beh] ραμεὴλ c,: τερεμεὴλ 
ANcy: ἐερεμιὴλ CAs cepexanr b: τεραμεὴλ τ6}} | πρωτοτοκου) 
mpwroroxos Ad | ecepwy) ἐσερωμ 2: eopwy AN*bh: ἐσρωμ 
Nbaceimny@ : αἰσρωμ g: eadpwv dp | (0 rpwroroxos]} και 44) | 
ραν Bhe,] ραβ m: ρααμ y: Rama A: pap AN rell | (om και 
2° 44) | om Pavata—Kar 5° y | βαναια Bmc,] Bavaa dfjpqz: 
αβαναα t: taBaava i: αμινα Ὁ: Baava AN rell: Baan A | 
(om καὶ 3° 44) ἀραιὰ καὶ αμβραμ B] apata και αβραμ c,: 
apata καὶ apa i: apaca καὶ apay hm: apay ANaceA: apap 
rell | acay Be,] agwy e (wy ex corr): ασὸν g: ασωμ abdf: 
ασομ A rell: ooon N: Asoma A | αδελφος αὐτου] pr ὁ cegn: 
Kat αχιαμ by 

26 nv] ἡ i: eyevero by | erepa} στειρα c, | tepexenr BN 
cey] τερεμιὴλ AA: tpapend ci: τεραμαὴλ b: cepamendr rell | 
arapa] rapa g: erepa A | om corw by | ofp Bic] ovgou 
h: ovvwe Nf: ovvovp eq: avavy by: ovrown N* rell Ω: 
ovwvoua A 

27 yoav) eyevovro by | apa} pau ANbcegimn: paap y | 
cepenanr By ιερεμεὴλ ANcy: cepapand Ὁ: Leremtel As tepa- 
sind ec,: τεραμεὴλ rell | tanew Babpyc,] caBne g: caBew AN 
t{yaB- t*) rell A | (om καὶ 3° 44) ] ακορ] axwp f: axap y: 
ixap Ὁ 

28 noav) ἐγένοντο by | ofon Bic,} οζυνζομ h: οὐνωμ ΝΡ; 
ουναμ dfjqtz: wav y: cavay b: οὐνομ N* rell A: οὐνομα A | 
gapac 1°) σαμμαι ANedfhijpq>tz: cavac g(uid): ceneec by | 
om Kat 2°—capat 2° bhn | om καὶ 2° m [ cadae BAcei] tadas 
N: cada y: fadai A: ιαδαιαι c,: ιεδαε agmp: ceddae rell | 
gapat 2°] gaya c,: σαμμαι ANcfijqtz: (σαμαιν 44): σαμμαιν 
p: σέμει y | ναδαβ] ὃ ex B a?: ναβαβ dfjpqtz: ναδαμ g: 
Nabad A: (aBaB 44): κιαδαβ y | om καὶ 4° m | αβεισουρ) 
αβησουρ g: αβιασουρ Ὁ: αβιασσουργ: (αμισουρ 236) 


2090 αβισουρ A 
ΑΝα-)πιηρᾳίγΖο,(ς,} 


29 om και 15--αβεισουρ N | τῆς γυναικος] τὴ γυναικὶ by: 
+avrov ἃ | αβεισουρ] αβησουρ g: αβισσοὺυρ c,: αβιασουρ Ὁ: 
aBiagoovp y: om c* | αβειχαια Βῖις,] αβηγαια g: αβηγεα a: 
aBinrt by: aBtyaca AN rell: Adssea A | τον αχαβαρῚ] Acabar 
A | axafap Be,] ayaBap e: ofaBap Nachim: ofafpa n: 
aap g: ofa A: οσβα f: αδαβ ες : ναδαβ by: offa rell: (οββα 
44) | τὸν pom} 270 A | μωὴηλ Bic,] μοωλι bye,: μωλιδ 
Namn: μολιδ ceg: μωλιδα h (ras 1 lit inter w et A}: μωδηδ f: 
μοδδι q: μωῳδιδ rell: μωδαδ A 

30. mor] pr καὶ bdfhjp-c,A: pr καὶ οἱ e,: υἱον e | vaBad 
gi | αλσαλαδ Be,} caked bye,: cadda g: σαλαδ A τοὶ! A: 
εαλαὃ N | om και 1° m [εῴραιμ Be,] αφῴφαιμ ANec(ac ex corr 
c‘)ghind: agar am: agen e: αφαιν ἃ: amger f: whem by: 
wpe c,: apgpaw rell: (απῴφαια 144) ] om καὶ 2°—(31) 
εφραιμ b’ | σαλαδὴ cared bye,: carta h | οὐκ exw τεκνα] 
arexvos bye, | οὐκ] me g 

31 vio 1°} pr o e,: vos adfjpqtz | εφραιμ Be] αφῴφαιμ 
ANchin@: apaiz agm: agen ce: απῴεν f: ὠφειμ by: ὠφθειμ 
e,: appa rell: (αᾳφῴασιν 44) | ἰσεμιὴλ 1° Be,] ceon a: τεσσι 
fhnpzA: tercover bye,: ἐεσει AN rell | om και viot ἰσεμιηλ c,* | 
viot 2°] pr ot b’e,: vos adfjp-z: uw g | ἰσεμιηλ 2° Be,A] ἱεσσι 
fnqzA: ἐσσι h: teogovee bye,: ἰεσεί AN rell | σωσαν 1°} 
σησαν y: σισαν Ὁ: σαν e,: (om 74) | veot 3°} vos afy | 
σωσαν 2°] σησαν y: σισαν Ὁ (+xKae vor σισαν b*): σαν e, | 
axat Be] aayath: akacmyA: add\aen: aadrae Nce: aadat A: 
ααλλι i: dadat a: ovAat b: οναλαει 8, : ceddar g: dade f: 
δαδαι rell 

32 om και 1° A | tdovda B] tdovda c,: tedda ci: ιεδδαε 
AN: ceddac g>: tedar h: ceda em: edda an: εὗδαι οὐ: cada 
bye,: dade f: dada rell: Ala? A | ἀαχεισαμας Be,] αχισαμμαι 
dfjngtz: αχίισαμμα ANh: αδελῴου σεμει ye,: adeXpou σεμεερ Ὁ: 
αχισαμαι τε ]]} : Achisama A |omtedep 1°—reavae [τεθερ 1°] pr και 
ANdfjpqtz& | ὠναθαν Bag?*nc,] + φαλεθ g*: ΡΥ καὶ ΑΝ rell A: 
(και τιωναθαμ 236) | οὐκ exwv rexva} arexvos bye, | οὐκ] peg 

33 νιοι 1°] pr ot e, | Gare Be} φααεθ bmn: gadar bye,: 
φαδεε a: pared AN rell A | ofan Be,} ofa i: θαζα g: ofaga 
ANG: fafa eg: ζηηζα bs ζηψα ys: ζαζαμ ἢ: fagarell | yoav] 
eow {A-ed: ἐγένοντο bye, | veoe 2°] pr ot e, | ραμεὴλ Be] 
epapunry N*(uid): τεραμιηλ NAta: τερεμεὴλ Achy: ἐεραμαὴλ Β΄; 
ιερεμαὴλ ὁ: Leremiel A: ἠερεμαὴλ ες: ἱιεραμεὴλ rell 

34 om τω 1°—évyarepes dp | om tw σωσαμ 1° π | σωσαμ 
1° B) (cwoa 74): σησαν ye,: σισαν Ὁ: twoay ἴῃ: σωσαν AN 
rell @ | καὶ τω] τω de bye,  σωσαμ 2° Β] σωσαι τὰ: σῆσαν 
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Vv 


. δ΄ Ν a , “- \ ow a a 
Β Σωσὰμ παῖς Atyurtios, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωχήλ. 35καὶ ἔδωκεν Σωσὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ 35 


Ἰωχὴλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν LOGE. 36 καὶ ᾿Εθθεὶ ἐγέννησεν τὸν Nadav, 36 
καὶ Ναθὰν ἐγέννησεν τὸν Ζαβέδ, 37καὶ Ζαβὲδ ἐγέννησεν τὸν Adapyr, καὶ ᾿Αφαμὴλ ἐγέννησεν 37 


τὸν ᾿Ωβηήδ, 38 καὶ OBS ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ᾿Ιησοῦς ἐγέννησεν τὸν ᾿Δζαρίαν, 39καὶ ᾿Δζαριὰ 38 


30 


4 yf r x + >] 
ἐγέννησεν τὸν Χέλλης, Kai Χέλλης ἐγέννησεν τὸν "Buds, 49καὶ Kas ἐγέννησεν τὸν Σοσομαί, καὶ 40 


iS 


Nie ah ἈΝ + 4 41 \ SS \ 5 eat A x Σ , \ 3 4 3 ¢ 
Σοσομαὶ ἐγέννησεν Tov Σαλούμ, 4' καὶ Narovp ἐγέννησεν tov leyepetav, καὶ leyepetas ἐγέννησεν 41 


Ἀ ? Ἁ ν᾿ ΓῚ A 
tov ᾿᾿λεισαμιί. 43 καὶ υἱοὶ Χαλὲβ ἀδελφοῦ ᾿Ἱερεμεήλ: Maperca ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ, οὗτος πατὴρ 42 


Leip: καὶ vioi Mapersa πατρὸς Χεβρών. 43καὶ υἱοὶ Χεβρών: Κόρεε καὶ Θαποὺς καὶ ‘Péxop 43 


\ by 4 \ ig f ct f ᾽ , 3 
καὶ Σεμάα. "καὶ Neuda ἐγέννησεν tov ‘Payee πατέρα ᾿Ιακλάν, καὶ ᾿Ιεκλὰν ἐγέννησεν τὸν Σαμαί" 44 


Sxai υἱὸς αὐτοῦ Μεών, καὶ δΔίεὼν πατὴρ Vedcovp. “ὁ καὶ Γαιφαὴλ παλλακὴ Χαλὲβ ἐγέννησεν 45 


46 


Ἁ « Ν Ἁ Ἂ ᾽ Ἁ Ἀ \ A Nae \ 3 , x κι Ἁ δος} A 
τὸν Appar καὶ τὸν Ἰωσᾶν καὶ τὸν Ἐεζοῦε. καὶ Appay ἐγέννησεν τὸν Γεζοῦε. 47 καὶ υἱοὶ ᾿Ιησοῦ" 47 
[τ 7 4 = 

Ράγεμ καὶ ᾿Ιωαθὰμ καὶ Σωγὰρ καὶ Φάλεκ καὶ Taha καὶ Σάγαε. 8καὶ ἡ παλλακὴ Ναλὲβ 48 


37 αφαμὴλ 15] αφαμηδ B* 41 ελισαμα A 


ANa-jmunpqtyzc,e,4 


ye,: σισα Ὁ: σαν ἢ: σωσαν AN τοῦ! A j} wats] dovdos bye, : 
+nv dfjpqtz | eyurreos g | wwxnd) Jochal A: epee bye,: 
cepaa dfjpqtz 

35 gwoav) ow ex am uid q: σωσα i: σησαν y: σισαν ὁ: 
σισα b’: naav e, | τη Ovyarpe g* | την] τὴ b’ | om avrov 1° 
e, | Tw] τὸν m: om Ae, | twxnd) w ex ε gb: cepee bye: 
tepaa dfjpqtz | mad) δουλω bye, | c6@e) εἐσθει ci: ιεθθι 
ANceg: te@Geee a: ἰεθει bye, 

36 και εθθει] εθι kare | εθθει} ιεθθει ANcgA: ιεθει bye,: 
εθεις c, τὸν ζαβεδ]ὴ Added A | τὸν 2° bis scr c, | ζαβεδ) 
taBad ddfjpqtze,: αβεθ e: ζαβεβ a: ζαβελ πὶ: ναβαδ b’ 

37 ζαβεδ)ὴ tafad ddfjpqtze,: ζαβεβ a: ζαβελ m: (ζαβαν 
44): Abed A: ναβαδ b’ | om eyervncer 1° πὶ | αφαμὴλ 1° 
Bec] αφαμηδ B*: offar adem: οφθλαλ c: ὠφλαλ ζᾶ: οφλαδ 
A: οφλα gi: οφλααν t: (opadr 236): ελφαελ bye,: οφλαλ 
Nz* rell A | αφαμηλ 2° Be,] ofGad ad(d ex corr)em: ὠφλαλ 
z4; οφθλαλ c: oddrad A: ogda gi: οφθαν t: ελῴφαελ by: 
edpae e,: οῴλαλ Nz* rell A | om εγεννησεν 2° m | ωὡβηδ) 
οβηδ g: oBid e: ὡβὴλ y: ιωβηδ Abdfjmpqt: rovPyd z 

38 ωὡβηδὴ οβηδ ε(η ex t)g: wByrd y: twBnd Ab’dfjmpqt: 
ιουβηδ z | om ἐγεννησεν 1° m | τησουνν Bhc,] ηίσουν g: cov n*: 
tnov ANn? rell & | enoovs Bhe,] ηισου g: covi: egov AN rell & | 
om Tov 2°—(39) εἐγεννῆσεν 1° dp 

39 αἴαρια B] agapas AN rell A | om ἐγεννησεν 1° m | 
χελλὴς 19] YeANS Em: εἐχελλης ἢ: χεηλλης a: αλλαν bye, | 
χελλης 2°] XeANS em: χεηλλης ἃ: αλλαν bye, | om εἐγεννησεν 
2° m | exas B] atuas cj: eueas h: ελεασσα dg: ελιασα Ζ: 
ἐλαασα b’: ἐλεασαν y: ἐλεασα ANG rell A 

40 cuas Β] amas c,: epeas h: ελεασσα dg: ελιασα Ζ: 
ἐλαασα b’: ἐλεασαν y: ἐλεασα ANG rell A | om εἐγεννησεν 1° 
m | om gogopat 1°—rTov 2°  [σόσομαι 1°) σωσωμαι g: 
σοσομαιν n: σασαμαι b’c: cacape de,: σασαμιν y: coua dt: 
σωμαι f: σαμαι e | σοσομαι 2°] σωσωμαι δ: σασαμαι b’c: 
σασαμει de,:cacamy y: σομαι ἃ : σωμαι [: σαμαι 6] οἵη ἐγεννησεν 
25 πῃ] | σαλουμ] σαλλοὺῦμ ANabcinyA: σαλδουμ g: σαλαοὺυμ e, 

41 σαλουμ) σαλλουμ ANabcinyA: σαλδουμ σ: σαλαουμ e, | 
(om eyervyger 1° 44) | τον ιεχεμειαν] Jechonias A | ιεχεμειαν 
Be,] ἐεκεμιαν γε: taxemav Ὀ: ἰεχωμιαν g: εἐκομιαν N: τεκομιαν 
AN rell | ιεχεμειας Be,] texemas ye,: ἰακεμιας b: texwptas g: 
cexopias AN rell: /echonia A | εἐγεννησεν 2°) eyevyn y: (om 
44) | om τὸν 2° δ΄ | ελεισαμα] εἐλησαμα Ὁ: ελισαμα (-βα p) 
kat ἐλίσαμα εἐγεννὴσε Tov ισμαηλ dfjpqtz 

42 woe 1°) pr ot ne, | xade8] χαλεν b: χαλεμ A: χαδεβ 
h (ὃ ex B): ἀχαλωβι y {| adehpa a | τερεμεηλ] cepeuemr ic A: 
ἱερεμαὴλ be,: cepauend defjpqtz: epenend y | μαρεισα 1°) 


42 papa (2°) A 46 γαιφαηλ) yatha ἡ BO 


μαρισας A: μερισα cz: paBpica n: μασα djpqz: μουσα be,: 
μεσα ἰ | omoA | avrov) αὐτης a | ovros] avros bye, | rarnp] 
pr oy | seed) ζηφ Ὁ: fada ε,: ζειβ On-gr: fod f | vor 2°] 
pr ot e, | μαρεισα 2°] μαρησα be,: μαρισσα n | xeSpwr] 
χαιβρων σα: xevpwy dmp: βρων ἢ 

43 om καὶ νισι χεβρων hy [χεύρων dm | xopee Β] κορεαι 
C,: xoppe d: xapye be,: καρια y: κορε ΑΝ rell A | om και 2° 
m | @arovs Be,] θαπῴον fi: Gapov em: θεφῴφουθ y: φεθῴουθ 
be,: θαῴφφον AN rell: Thaffs? A | (om καὶ pexou 44) | om 
καὶ 3° mp | ρεκομ] pexwu f: poxon ANacegimnG: pwxer by: 
ρωκὴμ ες | om καὶ σεμαα ANA | (om καὶ 4° 44) | σεμαα] 
σαμαα e (α 1° ex corr 68) : σαμααι g: σαμαλ ς, : capa bdfjp—ze, 

44 και σεμαα] capa de by: capa e, | σεμαα] σεμαλ c,: 
σαμαα eg: σαμα dfjpqtz | ραμεε Β] paxe dc,: ρααμ bye G: 
ραεν gm: pace AN rell | caxXay Β] cexday c,: cepxaap acefn: 


iepBaav g: ιερεκαμ bye,: τερκααν AN rell: Jeputuy Ἅ 


cexday Βς,] ἐερκααμ acefn: ctepBaay δ: ἱερεκαμ bye,: tepxaay 
AN rell: (cepxaa 44): Zeracaias A | om εἐγεννησεν 2° m | τὸν 
σαμαι) Salama A | om τὸν 2° A | capat) σαμμαι ANA@tcfhijn 
pqtz: σαμει ἃ : σεμαι uel σομαι g: σεμει Υ : (σομμαι 144) 

45 wos) fli? A αὐτου] σαμαι be,: σαμμαι {ΠραᾳῖΖ: caper 
d: gener y {- καὶ vos gener y*) | μεων 1° B) μαίων ας : paw 
AN rell Αἴ | om καὶ μεων nc, [| μεων 2° Β] μαων AN rell | 
yedooup B] βιθσουρ e: BacPcoup djpqtz: BeOcouvp fi: Byecouph: 
Becovpc,: βηθσουρ AN rell: Bethsor A 

46 γαιφαηλ B*] γεφα ἡ ag(uid)Jhqyc,A: yada ἡ N: χεῴα 
ne: ἢ γεῴφα Ὁ: nhae,: yada ἡ BOA rell [|χαλεβ] χελεβ c,: 
axahwPt y | εγεννησεν 1°) erexe bye, | appay 1°] αραν emyG: 
αρραμ f: apa g: appadn*: apan”™: appafic,(uid): wpwy be, | 
om καὶ Tov 1° ἃ | wwaav Bh] waa ANG: τωσειαν ς,: μωσαν ε: 
μοσα gjqtz: μουσα ye,: μουσει b’: povon δ: μασσα ἀρ: μωσα 
rell | om τὸν 3° d [γεζονε 1°] yetous c,: γαζουε y: yeBove 
h*m: yagy b’: yage de,: γαΐερ dfjpqtz | om και 4°—yefave 
2° Ne-fjp-z@ | appay 2°) apay gm: wpwy be, | yefouve 2°) 
γεζους c,: yeBove m: γαΐας be, 

47 ιησον Bc,J ιαδαι Ahi: cade dbye,: tedac σ΄: wdac N: 
adat acemn@: ade b’: addac rell | payex Bhc,A) peyen AN 
acegimn: peyparell | τωαθαμ] ιωαθαν g: ιωθαμ Nein: Ofham 
A | om καὶ 3°—garex g | om καὶ 3° ἃ | σωγαρ Bc,] γηρσομ 
aceimn@: γεισων bye,: γηρσωμ AN rell | om καὶ 4° d | 
φαλεκ Bhpc,] φαλεγ byez: φαλατ m: garter AN rell Αἴ: 
(pare 44) | om καὶ 59 ἃ | yada) γεῴα a-eghmnpy: yedar c, | 
σαγαε Be,] σαγαῴ ANacehimnG: caag bye,: ceya¢ rell 

48 χαλεβὴ χαλεν Ὁ: χαλεῴ 1%: αἀχαλωβι y: αιθαλειμ 
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ΠῚ 


IAPAAEIITOMENON A 


{il 1 


F , ‘ \ \ , 
49 Moya ἐγέννησεν tov SaBep καὶ τὸν Θαράμ. 49καὶ ἐγέννησεν Nayae πατέρα Mappnva καὶ τὸν B 


> 


so Σαοὺ πατέρα MayaPyva καὶ πατέρα Γαιβάλχ: καὶ θυγάτηρ Χαλὲβ ᾿Ασχά. Sovtot ἦσαν viol 


51 Χαλέβ, υἱοὶ Ὧρ πρωτοτόκου ᾿δ“φράθα: Σωβὰρ πατὴρ Καριαθιαρείμ, 5" Σαλωμὼν πατὴρ Βαιθώ, 


52 Λαμμὼν πατὴρ Βαιθαλάεμ, Δρεὶμ πατὴρ Βαιθγαιδών. 53καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Σωβὰλ πατρὶ Kape- 


ς ΄ % 7 ¢ 
3 αθιαρείμ, Αἰώ, “Eoeapa, Movaio, 53 Εμοσφεώς, πόλεις ᾿Ιαείρ' Αἰθαλεὶμ καὶ Μειφειθεὶμ καὶ 
᾿ἩΗσαμαθεὶμ καὶ ἩἩμασαραείμ" ἐκ τούτων ἐξήλθοσαν οἱ Σαραθαῖοι καὶ υἱοὶ ΒΕ σθάαμ. 5:υϊοὶ 


Σαλωμών: [Ῥ)αιθλάεμ, Μετωφαθεί, ᾿Αταρὼθ οἴκου ᾿Ιωὰβ καὶ ἡμισυ τῆς Μαλαθεί, Ἥσαρεί, 


οἱ ἐλθόντες ἐκ Μεσημὰ πατρὸς οἴκου 'Ῥηχά. 


᾿ δι Καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Aaveid οἱ τεχθέντες αὐτῷ ἐν XeBpwov: ὁ πρωτότοκος ᾿Αμνὼν τῇ αὶ ᾧ 


a ’ é τς f ~ 
σϑπατριαὶ γραμμάτων κατοικοῦντες Γαμές, ᾿Αργαθιείμ, Σαμαθιείμ, Σωκαθιείμ.. οὗτοι οἱ ἱΚειναῖοι 


535 κιναιοι A 


φαλεβ a | μωχα] μαχα y: μααχα he,: χωχω c, [εἐγεννησεν] 
erexe ye, | σαβερ Bic,] σαβαρ bye,: σεβερ AN rell A | τὸν 
θαραμ)] Thachna A | θαραμ Be,] θαραανα ye,: θαρχνα ANh: 
θεχνα x: θαργανα in: expaava b: θαρχανα rell 

49 om και 15- -μαχαβηνα b’ | om εγεννησεν dye, | cayae 
Be,] σαγαῴφ ANacehinA: cagay πὶ: σεγαφαθ g: τὸν caad 
dye,: cep rell | μαρμηνα Bhe,] μαδεμηνα p: μαίλμηνα ας: 
μεαμηνα δ: μαδηνα cnyA: μαδινα eg: padunva AN rell | 
τον gaov] Aud A | caov) σαουλ ANdfghjpqtze,: σους ye,: 
cou ὁ | (om πατερα μαχαβηνα 44) | μαχαβηνα Bhc,] μαχα- 
μηνα ANgim@: μαχμανα dye,: μαχβηνα n: μαδεμηνα dp: 
μαδμηνα a: αχιαβηνα c: αχιαβινα e: μαδεβηνα rell | warepa 
3°] πῆρ q: (om 44) | γαιβαλ BNhc,] γαιβαα Ai: γεβαα agm: 
γαβαα cenye,: γαββαα Ὁ: αγεβδα q: γεβδα rell: (yedda 74): 
ἔα A | Ovyarnp] θυγατερ αι: Ovyarepa bye, | χαλεβ] 
pr Tw 6,1: Tw ἀχαλωβι y: τω Ὁ | ασχα] αχσα ANagnG-codd: 
τὴν ofa e,: THY vota by 

50 ouvrot yoav post χαλεβ n | vor 15] pr οἱ c, | χαλεβ] 
χαλεὺ b’: χαλεῴ djqt: ayadkwfe y | νιοι 2°] prac N: wovce | 
wp| wp N: wy y | εφραθα] pr τοῦ g: εφραν τὰ | σωβαρ Bahn 
c,] σοβαλ efm: σωβα ye,: σοβα Ὁ (ο ex w ὁ): σωβαὰλ ANG 
(+«a) rell A On | καριαθιαρειμ} ε 19 ex ἢ 4: καθιαθιαρειμ N: 
Cariatharim A: καριαθιριμ p (tp ex ¢ p?): καριαθιαειρ ς, 

51 om carwpwv—(s3) caep b’ | σαλωμων BAchic,] pr καὶ 
jqt: σαλσμὼν agn: σολομὼων m: σαλμμων N: caw e: σαμαα 
by: capa e,: kat σαλομων reli: (και σολομὼν 44) | βαιθα--- 
βαιθαλαεμ B] βαιθλαμμων (βαιθα- σ) wap βαιθλεεμ (βεθ- A) 
ΑΝρ; Bethlamon pater Bethleem A: βαιθαλαεμ ς,: βαιθλεεμ : 
βεθλεεμ aim: βηθλεεμ dceye,: βαιθλαε h: βηθλεε rell | apecu 
Byc,] apne ὅς, : ἐμαρει ἢ : apee ANacegimn@: καὶ μαρι τεῖ! : (και 
Bape 74) | om πατὴρ 3° e, | βαιθγαιδων Β] βαιθγαιδωρ h: 
βαιθγεδωρ Agmn: βηθγεδδωρ by: βηδγεδδωρ e,: Bedevyedwp a: 
Bethegor A: γαιθγαιδων c,: γεθγεδὼρ 2: βεθγεδωρ N rell 

52 ησαν eyevovro ye,: eyevero ὦ | wor] pr ore, | σωβαλ]) 
coBad cim: σαβαλ τ: σωβαρ c,: σωβα bye, | (om πατρι 
καριαθιαρειμ 44) | καριαθιαρειμ] καριαθιαρεμ N: Cartatharin 
A: καριαθια apes πὶ | om atw—(53) caecp dgyze, | aw everpa 
μωναιω] αραασσει ἀμαννειθ n: Araest Amanuth A | aw Be] 
apaa AN rell | evepa pwvaw Be,] evep ἀαμμωνειθ h: eve 
αμμανιθ ANce: ecoet ἀμμανειθ i: acct αμμανιθ ἃ: ectapaverd 
Mi! €07 ἀμμανειμα: Kat aot Kat ἀμανιθ p: Kat aoe Kat ἀμμανιθ 
jqt: και ἐσσι και aupavyd f 

53 εἐμοσφεως B] ἐμοσφαιὼως c,: οὐμασῴφαε hi: ουμασῴφεε ἃ: 
θυμασῴφαε NeemA: θυμασῴφε a: θυμασῴφας A: θυσμασῴφαε n: 
Kat ουὐμασῴφεε p: Kat ουμασῴαε rell | om πολεῖς iaetp αἰθαλειμ 
d | worecs caecp B] πολις caeep ct καριαθιαειρ Acim: καρια- 
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ANa-jmnpqtyzc,e,4(S) 


franp a: Kaptabtaperp e: καριαιαειρ h: καριαθιαρειι Nn: 
καριαθιαρεμ N*: και καριαθιαρειμ rell: e¢ RiathiorA | αιθαλειμ. 
και pecperdecuy και μιφηθην εθαλεὶμ a | αιθαλειμ] atParyu e: 
αιθαλιν n: ὁ εθερει e,: ὁ εθρι by: om fjpqtz | om καὶ 1° ἃ | 
μειφειθειμ] μιφηθειμ f: μηφιθιμ q: piper cn: μιφιθὴν m: 
μηφιθιν e: μοφθειμ c,: npbew ANA: ἀφφουθι be,: αφουθι 
y | om και 2°d | noapadecu) ἡσαμαθειν ANcegn: ἰσαμαθειν a: 
ἰσαμαθὴν πὰ: Samathin A: o σαμαθι bye, | om καὶ 3° A | 
nuacapae Bh] ἱμασαραειμ. πὶ: ἡμασαραειν ANacen: ηἡμα- 
cape Cz: ἡμαάσαρειμ 1: Hemasarin A: ἰσαμαραιὶμ 4: ησα- 
μασσαραὴν 65: ὁ μασερεθι bye,: ἡσαμαραιμ rell [εξἕηλθον bdfj 
ΡᾳίΖο,6, | o σαραθαιοι] ο σαρααθι be, | ot] morn [νιοι ἐσθααμ 
B] vio εσθλαμ α; : οἱ ἐεσθαολαιοι fy: οἱ αἰσθαωλαιοι g: ιεσθαω- 
λαιοι M: of EGAwAatoe h: ἐεσθαωλαιοι χ: οἱ εσθαλαιοι a: o εσ- 
θαολι b: ο σθαολει 6,,: οἱ εσθαωλαιοι AN rell: Asthanlaci A 

54 wor] pr καὶ bdfjp-ze, | σαλωμων BAN *chic,] σολομὼν 
m: σαλαμὼν g: σαλωμὼ jqtz: cazaa be,: σαμα y: σαλομων 
N2? rell | βαιθλαεμ Be] βαιθλεεμ Aceghne,: Aethleem A: 
βηθλεεμ dp: βεθλεμ y: βαιεεεμ N: βεθλεεμ rell | μετωφαθει 
αταρωθ] κενετοφασγαρωθ m  μετωφαθει Be,] και μετωφατει 
h: o νετωφαθι z: ο νετωφατι djpq: ο νετοφατι f: 0 νεωτωφατι 
t: καὶ νετωφαθι ANbci: καὶ νετωφατει 6. : καὶ νετοφαθι rell A | 
αταρωθ] pr και dfjpqtz: ασταρωθ On-gr: arapw be, | οἰκου] 
domus A: καὶ βηθ bye, | ιωαβ] yadpury A: ιωβαβ A: aa: 
waa y | ἡμισὺ τῆς μαλαθει]ο μαναθι bye, | nunca g | μαλαθει 
Be,] μανααθ ἢ : μαναθ AN rellA@ | ησαρει Be,] ἡσααρι dfjpqtz: 
και o cape (-ραθι b) bye,: yoapace AN rell A 

55 πατριαι] (pr καὶ 74): καὶ δημοι bye,: gers A | γραμ- 
ματων Bhe,] σωφήρειμ (-ptp- b’) bye,: γραμματεων (-ratwy A) 
AN rell ἃ [κατοικουντες] κατοικουντων gq>: των κατοικουντων 
bye, | yaues Βο,] γαβης h: εν γαβης ANA: ταβις beye,: εν 
ιαβης acei: εν caBecsrell | ἀαργαθιειμ] αραθαειμ τὰ : ἐργαειειμ a: 
Agatheim A: θαργαθιιμ dfhjpqtz: θαραθειμ e,: θαραθειν by | 
σαμαθιειμ σωκαθιειμ] σωκαθιειμ καὶ σαμαθιειμ h | σαμαθιειμ 
Bde,] σαμαθειν dye,: και σαμαθειμ N*: εἰ Samathaim A-codd: 
om b’gn: pr καὶ AN?’ rell @-ed [σωκαθιειμ BAN(e 1° ex 
corr)c,] σωχαθιειμ acei: σουχαθειμ e,: χουσαθειμ b: cov- 
χαθιν y: σχατιειμ M: om gn: και (om d) σωχαθειμ rell [οἱ 
κειναιοι] Momus A | ot 1° bis scr t  κειναισιῦ » ex corr d: 
Knvaca ce: κείναιθι Ὦ | εξελθωνταις g | ex μεσημα Be,] ex 
σεμαθ i: εξ eva fah: ef αμαθ y: εξ mad σ: ef αἱμαθ ΑΙ" 
rell A: εξ αιθαμ N | ρηχα Bhe,] ριχαβ egm: ρηχαβ AN 
rell ἃ 

111 1 (και οντοι] ovre δε 44) | noav] scent A | vot] pr οἱ zc,: 
ome | τεχθεντες] ετεχθησαν bye, | omavrwm | χεύρων dmp | 
αμνων]) νεροῦ Anon’: Anton A | τὴ 1°] rns bmye, | αχεινααμ] 


399 51 


ΠῚ: 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝΑ 


B’Ayewaan τῇ ᾿Ισραηλείτιδι, ὁ δεύτερος Δαμνιὴλ τῇ ᾿Αβειγαίᾳ τῇ Καρμηλίᾳ, 70 τρίτος ᾽Αβεσ- 2 
σαλὼμ υἱὸς Moxa θυγατρὸς Θοαμαὶ βασιλέως Vedcoup, ὁ τέταρτος ᾿Αδωνειὰ υἱὸς “Αγγείθ, 36: 


3 
4 n 4 ¢ ? ἂν “A % \ ΄-“" A 

πέμπτος Σαβατειὰ τῆς Σαβειτάλ, ὁ ἕκτος ᾿Ιθαρὰμ τῇ ᾿Αλὰ γυναικὶ αὐτοῦ. τὲξ ἐγεννήθησαν αὐτῷ 4 
4 

5 


ἐν Χεβρών. καὶ τριάκοντα καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Sxal οὗτοι ἐτέχθησαν 


- 3 τ ᾿ \ τ A 
αὐτῷ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' δ άμαν, Σωβάν, Ναθὰν καὶ Σαλωμών, τέσσαρες τῇ ᾿βδηρσάβεε θυγατρὶ 
Ἀ fal 
᾿Αμιήλ, Sxal Badp καὶ ᾿Ελεισὰ καὶ ᾿Ελειφαλὴθ 7καὶ Nayar καὶ Νάφαθ καὶ ᾿Ιανοῦε 


6 

7 
ἢ \ iY \ 3 é f ἕν a - fal 

Skat ᾿λεισαμὰ καὶ ᾿Ελειδὰ καὶ ᾿᾿λειφάλα, ἐννέα" πάντες viol Δαυείδ, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν Ἢ 
ey , € , fad 

᾿ο οὐ Σαλωμών: ‘PoBoady, ᾿Αβειὰ vids αὐτοῦ, ᾿ 


παλλακῶν: καὶ Θημὰρ ἀδελφὴ αὐτῶν. 


he ‘ eX % a Ἷ X [Δ >? a 11} \ ey ? - Oo Ἁ ey > a "| ‘ ἐλ ΠῚ na 
tiga vlogs autou, woapat vioOsS aUTOLV, WOU υἱὸς αὐτου, Cera υἱος AUTOV, Iwas νιὸς aUTOU, 11 


» td ey a ey 1] a ᾽ Ἁ [ΔΕ Σ “a ᾽ 4 a 

t2"Apacias vios αὐτοῦ, ‘ACapid vios αὐτοῦ, ᾿Ιωαθὰν υἱὸς αὐτοῦ, 13 Αχὰς vids αὐτοῦ, ‘Etextas ” 
eX 4 “ M a ξεν 3 “ r4’A x [Δ 3 n Ἴ Ἁ ey 3 n 15 \ ea , π 

υἱὸς αὐτοῦ, Μανασσῆς vios αὐτοῦ, μνὼν νιὸς αὐτοῦ, ἰωσεια υἱὸς αὐτοῦ. Kat υἱοὶ ᾿Ιωσειά" τ 


111 αχινααμ A | ισραηλιτιδὶ A | αβιγαια A 
14 αμνων] azws Bab 

ANa-jmnpqtyzc,e,As 
Achinoam@: axwaaBN: axiwauf: habaxwas Jos-ed: Achima 
Anon" | τη ἰσραηλειτιδι] της ἰσραηλιτιδας bye,: SJezraclitaeA | 
ισραηλειτιδι] εἰσδραηλιτηδει gs ἐἰραηλιτιδι N: ἱεραυσαλιτιδι f | 
a 2°] prxatbye,A | δαμνιηλ Be,] δανιὴηλ g Jos-ed: δαλουιας ny: 
δαλουνια AN rell H: «Nveals S: Chaled Anon’ | της 
αβιγαιας τῆς καρμηλιτίδος bye, | αβηγαια ag | καρμιλια ἃ 

2 o 1°] pr καὶ bye, | αβεσσαλωμ] αβεσσαλομ h: αβεσαλωμ 
egjt: Adessalon Anon': alent S: Abesolon A | μωχα] 
Mex Yet: μοχαὶ: μοσχα τῇ: μαχα γῆ: μααχα byte, : μαχαμης 
Jos | θοαμαι 15] θολμει ANcim: θολμηρ: [Fuqdiy A: θολβει 
n: paioh ὅδ: θωλμεει a: θολομι be,: θολομιν y: θομοι c,: 
σολμῃ 6: θολμαι rell: θολαμαίου Jos: (θαρμαι 44) | γεδσαυρ Bhiy] 
γεσουρ ANcegmze,A: γερσουμ a: γεσσουρ rell: hab γεσσιρων 
Jos-ed | adwreta] αδωνιας dfgjpqtz: αδαναίας a: ἀρνεια e,: 
apvias by Anon’ | αγγειθ]) αγγηθ f: αγειθ gi@: αηθης Jos-ed: 
Agal Anon*{uid) 

3 gafarea Bc,] alm Si aparias aem: gadarias A 
rell A Jos: σαφαθιας N | 79s] τη acdef*h-qz: τωΐ | σαβειταλ 
B] aByrad ag: αβιταα h: αβιταμ be,: afirad AN rell AS 
Anon?: aftradys Jos-ed | ἰθαραμ Bec,] ιεθραμ ANe,A: ιεθραν 
y: ἡεθραμ g: ιεθροαμ m: ceOpwap f: but S: ιεθρααμ 
tell: hab γεθερσαν Jos-ed | 77 ada) μωηη bay Ἃ | τὴ] της 
bye, | ada Bc,] αἰγλα me,: εγλα dy: αγλαα η: αἰγλαμ Ὀ΄: aya 
AN rell Anon': hab γαλααδ Jos-ed | yuvacxe αὐτου] yuvacxos 
δαδ bye, 

4 εἰ---χεβρων) και ἐβασίλευσεν ev χευρων ern eta Kat εξα- 
μηναν τῇ | εξ] ἀξ ἃ | εἐγεννηθησαν)] ἐγενηθησαν c: ἐγεννησαν b’ | 
χεβρων Bhe,] χεβρὼν και εβασιλευσεν exec ἐπτα ery καὶ εξαμηνον 
AN rell AS [[χευρὼν dp | και τ9---εξαμηνον sub i | exec] dad 
ev χεβρὼν bye, | εξαμηνον] unvas ef bdye,] | ({τριακοντα--- 
ἱεραυσαλημ) εν ἱερουσαλὴμ εἐτὴ TptaxovTa τρια 44) | om καὶ 2° 
djmzc, 

5 om καὶ 1°—tepovoadnuh | σαμαν Βο,] σαμα ἃ: σαβαα g: 
θαμαα a: ome: σαμαα ΑΝ rell@ Thdt: ἀμασε Jos-ed | σωβαν 
Be,] σωβαα ἃ: σωβαθ τὴ : σωβαβ ANceghinAS: καὶ σωβαθγ: 
και σοβαβ bf: και σωβαβ rell Thdt: (και σωβα 74): hab αμνου 
σεβαν Jos-ed | ναθαν] pr καὶ bye, Thdt | om καὶ 2° Adhm | 
σαλωμων} σαλομὼων N@’abefgnyze,: σσλόμὼν dmp Thdt: hab 
σολομωνα Jos-ed | recoapes] pr vioe Thdt: rerapros f: om m& | 
rn βηρσαβεε] —=B ἀν ὅδ: Bersabe Anon’ | ry] της 
btye, Thdt | βηρσαβεαι de, | (om θυγατρι αμιηλ 44) | θυγατρος 
bye, Thdt | αμιηλ] αμηὴλ g: apand t: Νδικώξαν S: ηλα 
bye, Thdt 

6 Baap Be,] «Baap e: εβαρ dfjpqtz: neBaap g3?: ceBap y: 


2 adbwria A 


8 ελισαμα A 
15 two A 


neBap g*: teBapy Jos-ed: ieBaap AN rell A | om καὶ 2° m | 
εἐλεισα Be,] we 3S: shtoous n: ελισαμ b: εἐλησαμα g: 
ἐλιίθαμα h: ελκαν y: ελισαμα AN rell A: ελιην Jos-ed | 
om και 3°—(8) ἐλεισαμα πὶ | (om καὶ 3° 44) | ελειφαληθ (7) και 
vayat] hab gadvayenv Jos-ed | ελειῴφαληθ Be,] ελιφαλεθ hi: 
ελιῴφααθ n: ελιφαθ bye,: edtpadrer AN rell AS 

7 om και 1°—(8) eXecpada ap | (om και 1° 44) | ναγαι Bhi] 
vaye Acegnc,: ναγεβ NA: veex bye,: vayys rell | (om καὶ 2° 
44) | vadad B] has S: vadar Cc: vade e: ναῴφην Jos-ed: 
vadas Ca: vadey ANhin: pagex d*: agex ἀπ: veay δ: veey 
b’ye,: vagex rell A | (om καὶ 3° 44) | cavove Be,] saunas S: 
vevac Jos-ed: αφιε α΄ : αχικαμ bye,: ιαφιε ANg?! rell: Vas A 

8 (om και ελεισαμα 44.236) | ελεισαμα] “οτος ὥ: 
ελισαμαα ¢,: ελισαλαμ y | om καὶ 2°m | ελειδα και ελειφαλα] 
Elithada Ἃ | ededa Bo,] swas\e S: ἐλιεδα A: ελιθδα N: 
ἐλιδαα f: εἐλιαδακ 4: βαελιαδα n: ελιαδα rell | ελειφαλα Bh] 

τ SD: ελιφαλατ i: ελιῴφαλαθ c,: ελιῴφαλε Jos-ed: 
ελιφααδ bye,: εἐλιφαλετ AN rell | evvea] evaros f: Az nouem 
et decem Az omc, 

9 παντες vor) filias A | wavres] ovroc m: +ovra biye, | 
δαδ voc m | πλην] (pr καὶ 236): ἐκτὸς bye, | om τῶν uw f | 
παλλακων) + cts A | Onuap] θαμαρ N(nid)bdepye,@ : hab 
θαμαραν Jos | αδελφη] pr ἡ ANbcefnye, 

10 wot] pr και Ὁ: pr kat oy: kacuose, | σαλωμων] σαλομων 
N@'abefgnpyze,: σολομὼν dm | ροβοαμ] +uos αὐτου bye, | 
afew vos αὐτοῦ post avrav 2° e, | αβεια] aftovd c,: εἰ Adias 
A | wes αὐτὸν 1°] pr o Ag: omad | om aga mos avrav g | 
agaBa | om vtos αὐτου 2° 3° ad 

11 ιωραν g | om vos avrov 1° ad | ofea B] oftas ANe: 
oxogia ahmn: oxogias rell A |] om wwas—(r2) αὐτοῦ 2°f | om 
vias αὐτοῦ 2° ad | was] ἰωιας g: τωσιας c, | vias avrav 3°] om 
ad: om wos ἢ 

12 apactas] AmasraA: ἀμεσιας dpy: ἀμεσσιας e,: ἀαμαθειας 
b | om vos avrav 19 ad | om αὗαρια---(14) avrav 1° m  αἴαρια 
Be,AS] αξαριας ANaceghin: ofias rell | om wos avrov 2° ad | 
waday BNgn] ὠναθαν Ahic,: τωθαμ bdpz: ιωαθαμ rell@ | om 
vias αὐτοῦ 3° ad 

13 axas Bhe,Jaxag A (axag—avrov 3° sup ras Atta?) N rell 
@ | om wos αὐτοῦ 1° ad | om efextas—avrov 3° y* | Esecia 
@ | om wos αὐτου 2° ad | μανασσηΞ] wavacys y3?: pavacon 
achin: μανασὴ NA |] om wos αὐτου 3° ad 

14 ἀμνων B*) αμμων e: auwy beghnye,A-codd: aupws 
Nb: ἀμὼς BabAtta?N® rell Q-ed | om vios avrov 1° ad | ιωσεια 
Bh@] tworas AN rell | om vtas avrov 2° ady 

15 hab πέντε yap οὔτοι wot ywovrat Tov μακαριαυ ιωσιου 
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MAPAAEITIOMENON A 


¢ 


᾽ , ¢ , ᾽ τ 

16 πρωτότοκος Ἰωανάν, ὁ δεύτερος ᾿Ιωακείμ, ὁ τρίτος Σ εδεκιά, ὁ τέταρτος 
2 , > , [Δ > ral τ ὃ , eX ? “ 
17 Ἰωακείμ" Teyovias υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκίας νἱὸς αὐτοῦ. 


III 24 


; aa g Σαλούμ. Meat 


Ν 


17 καὶ υἱοὶ ᾿Ιεχονία" ᾿Ασείρ, Σαλαθιὴλ 


ι8 υἱὸς αὐτοῦ, 15 Μελχειρὰμ καὶ Φαλδαίας καὶ Σανεσὰρ καὶ ᾿Ιεκενιὰ καὶ Ὥσαμὼθ καὶ Δενεθεί. 
19 ᾿θϑκαὶ viol Σαλαθιήλ" Ζοροβάβελ" Δίοσολόαμος καὶ ‘Avaria, καὶ Σαλωμεθεὶ ἀδελφὴ αὐτῶν, 


Ζῖ 


20 20 αἱ “Ασουβὲ καὶ ‘Oca καὶ Bapaytal καὶ “Acadia καὶ ᾿Αροβάσοκ, πέντε. Ἵ 531 καὶ υἱοὶ ᾿Ανανιά, 


ey ἴων Ἀ ey cal > Ἁ eX “ “ 
Φαλλετί, καὶ ᾿Ισαβὰ υἱὸς αὐτοῦ, “Pagar vids αὐτοῦ, ᾿Ορνὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αβδειὰ υἱὸς αὐτοῦ, 
¢ wn . / Ἁ er vr 
22 Σεχενιὰ υἱὸς αὐτοῦ. 7?xat υἱὸς Neyevict? Σαμαιά. καὶ vids Sapa: Narrovs, καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ 
‘ ‘ ¢ 4 
23 Mapet καὶ Nwadera καὶ Σαφαθ, ἔξ. 23καὶ υἱοὶ Nwaderd: ᾿Ελειθανὰ καὶ ‘Etexua καὶ ᾿Ιζρεικάν, 


24 τρεῖς. “ἰκαὶ υἱοὶ ᾿Ιλεεθενάν- ᾿Οδολιὰ καὶ ᾿Ασεὶβ καὶ Φαρὰ καὶ ᾿Ιακοὺν καὶ lwavav καὶ Δαλααιὰ 


καὶ Μανεί, ἕπτα. 
18 μελχιραμ A 
22 σαμαια 1° B4>} σαμαα B* | νωαδια A 


ιωαχας Kat ελιακεὶμ Kal ιωανναν σεδεκιας ὁ Kat ἰεχονιας Kat σαλουμ 
Hipp | om καὶ am | vos y | twotou bye, | mpwroroxos] pr o 
dfjpqtz | wavay] wwray eg: iwyavay dfjpqtz: wayas be,: 
ιωαχαῦ Nny@l | twaxecu] ἰωακὴμ g: (wax 44) | (om o τριτος 
44) σεδεκια BA] σεδεκιας AN omn | o rerapros] pr eae m:(om 
44) σαλουμ Bec, Hipp} σαλλουμ ANachi: σελαοὺμ y: αλουμ 
m@-ed: ελλουὴημ e,: Aalum A-codd: carovp (σαλλ- η3) δ΄ n: 
σελλουμ rell 

16 ιωακειμ] ιωὡακὴμ g: +eyevovro bye, | cexornas] pro b’: 
«22 exo 3; ιεχωνιας g | Om wos αὐτου 1° a | cedextas] pr 
και τ: σεκιας c,* | vtos αὑτὸν 2°] om ad: + dvo ny 

17 wor) pr οἱ yc, | texovca] cexovtov ANadceimnye,: ηεχω- 
νιου g: texovviov b’: rexovecu b | aonp adefbjp-z | σαλαθιηλ]) 
pr καὶ my: θαλαθιηλ N | om vos avrov ab’ 

18 μελχειραμ) pr καὶ bye,: μελιχαραμ f | om και τ d | 
φαλδαιας Be,] aN S: φαλαιας ἢ: padaca e,: φαδεα Ὁ: 
φαδελγ: padatas ΑΝ rell A | οχχ και χ5 ἃ | σανεσαρ---δενεθει) 
Osamo (Sos- ed) εἰ Nadabias (Nabatias ed) e¢ Sanesar εἰ 
lechonias A | cavecap] cavacap c,: cavacap b: σανασσαρ 
e,: σενεσαρ gi*: avegap dfjpqz: vecap t: vacap y | om και 
3° d | cexevia] ε τὸ ex κ ἀᾶ: texatwia g: texepua bjptyz: εἰκεμίια 
e,: ἐεκεμίας fz ἱκενίὰ mn: cexta q | (om καὶ 4° 44) | ὡσαμωθ 
Bhe,] οσαμωθ ὃ: οσαμω em: ὡσαμα be,: σωσαμα y: woapw 
AN tell: (acauw 44) | (om και 5° 44) | devedee Be] δαναβιας 
cem:; ναδαβιας Nabi: ναδαβια ὕγς, : vaBadias A (και 2°—vaBa- 
dias sup ras A?) rell 

19 καὶ 197] pr-%i | veoe] proce,: viosy | σαλαθιηλ] φαλδαια 
c,: padaiae,: φαδεα Ὁ: Padaas djpqtz: gadeasf | ζοροβαβελ 
Bdpe.] fopoBaBer και σεμει καὶ wot ζοροβαβελ AN τοῦ] AS 
[ζοροβαβελ 1°] pr καὶ m: Zorababel A: ζοροβαβερ (p 2° ex d) 
h: ζορομβαβελ ας | vos Ncebmny | ζοροβαβεὰλ 2°] Zorababel A: 
ζορομβαβεὰλ e,]] | μοσολοαμος B] pooodapyosemc,: μοσολλαμος 
ANcghi: μοσολλαμως ἢ : wocodXopos a: Alasolamos A: μοσολομ 
y: μοσολαμ p: μοσοαλαμ Ὁ: μοσσολλαμ dz: μοσολλαμ rell | 
om καὶ 2° ἃ | avavias bye,@ | σαλωμεθει BANchin} 
umasmico §S: carwuah c,: σαλωμεθὴ a: σαλομεθι e: 
σαλωμεθ gm: σαλωμιθ bye,: Salome A: care ἃ: cadrnu p: 
(σαλιμιμ 236): σαλλιμειμ rell | αδελφη) pry g | αὐτων] αὐτω 
C,: αὐτουὶ 

20 (om καὶ 1° 44) | acovBe] (ασουμε 236): acove f: aceBa 
ANaceghim@ : ἀσαβα n: S$: λασαβαθ bye, | (om 
καὶ 2° 44) | oa BY ovA A: Nad 3: owd f: cod g: Bod ce: 


om\ m: afabe,: aovy: ooN N rell A | om καὶ 3° dm | βαραχιαι 
Be,] βαραχια AN rell: <asitsa S: βαραχειας (44a | om 
και 4° dm | ασαδια] ασαδιας (44)A: acadat m: acafia bye, | 
om καὶ 5° πὶ | ἀροβασοκ B] ασοβασοκ c,: acofaced NA: ago- 
Baeod Aim: αἀσοβαισα h: ασουβαεσὃ n: ασωβεσὸ g: ασοβαεδ 


ce: agoBaes a: «ὥξιροας S: woafee y: woafeat 6,: 
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19 σαλωμεθι A 


21 apo A 
23 νωαδια A | rpis A 
ANa-jmnpqtyzc,e,A(S) 

ἰωσαβεὰλ Ὁ: ασοβεδ rell | wevre] πεμπτος f: octo A-ed: om hn 

21 avaviov bye, | φαλλετι B] φαλλετία Aachi: φαλετια ἐρᾷ: 
paretiasy: φαλατιας Ὁ : φελλετια Ne,: φελεατια ἢ: φαλτίια ἢ: 
φαλτιας rell | om καὶ 25 ἃ | ἰσαβα Β] caBac,: ἰεσεια ANace 
mn@: ἰἐσσεια gy: ἱεσσιας p: ἰεσαιε b’: resect ὁ: ιεσσαια ie,: 
teoeec hh: ιεσσαι y: ιεσιας rell | vos avrov 1°] pro dfjp-z: om 
a | ραφαλ Bc,] pager y: pada dfjpqtz: papaia AN rell A | 
om υἱὸς αὐτου 2° ad | ορνα---αβδεια sup ras A* | ορνα] opiwa g: 
{epva 44): apywy bye, | om wos αὐτου 3° ad | αβδεια] αβδιας 
b’: αβδι Ὁ: οβδιας dye,: αβια gA-codd | om vos αὐτου 4° ad | 
σεχενια] σεχενιας Abfjqtze,: σεχεννια ἃ: exemas y: καὶ yemas 
ἀ; xyevias p | om νιος autov 5° ady 

22 omxatiem | veos 157 vot Ὀς,ς, A | σεχενια] σεχενιου e,: 
σεχεννια a: σεχενιας ft*: {σέχενι 74): σεχονιον Ὁ: exentou y | 
σαμαια 1° BAAN cege,G] capaa B*: capaasy: σεμαια b: σεμεα 
e,: capetarell: {acapia 74)] om καὶ ios camara b’ei | vos 2° BA 
Nhmnyc,] voc ὦ rell A | capaca 2° BANcegyc,A] σεμαια ὁ: 
gepea e,: σαμεια rell: {(αμια 74.144) | xarrous] χαστους a: 
xetrous A(x sup ras Ab*)NcefA: arrovs y: ατοὺς b: arrove 
e, | om καὶ 3° dm | ww] ceyaad be,: ἰεγααν y | om καὶ 4° 
ANm | paper Βς,] Seppe dfjpqtz: βεαρια hi: βερια AN rell A] om 
καὶ 5° dm | νωαδεια BANcegic,A] voadia am: νοαδι f: (vaade 
44): pwogecah: veapaye,: νεαριον Ὁ: -Εἰωγὴλ n: vwade rell | 
σαφαθ Be,] saga i: cad g: Safat et Safech A: owpyr και 
gapat(-pay e,: -Bar y) bye,: cagar AN rell | εξ] exros f: 
omam: + wot bye, 

23 νωαδεια] voadia am: νωαδι ἃ : voad f: veapia ye,: veaprov 
Ὁ | ελειθανα Be,] ἐλίωναι bye,A : ελλιωναι 2 : ελιωνε f: ελίωνα 
dp??: εἐλωνα p*(uid): ελιίωνναι jqt: εἐλίωιναι g: ελιοηναὶ m: 
eAcwnvat AN rell | om καὶ 2°—(24) ελείθεναν a | om καὶ 2° 
dm@ | efexcas bdfpye,A |] om καὶ 3° dm@ | εζρεικαν Le] 
εἶρικαμ gin: εὗερικαμ τὰ: ἐσρικαν ec,: εἐσδρικαν h: εσρικαμ 
ΑΝΩ͂ : ἀσρικαμ ye,: αρισκαμ 6: aptoxad bL’: εσδρικαμ rell: 
(εδρικαμ 44) | τρει5] τρίτος f: om m 

24 (om και 1°44) | ἐλειθεναν ΒῚ ἐλιθαιραν c,: ελίωναι bqye, 
A: ἐλίωνε f: ελιωνα dp: ἐλίωνναι Ajtz: Awevar gi ἐλιωηναι 
N rell: (ζελλιωννας 144: ελίωννα 236) [οδολια Be,] ὡδουκα 
ANaceginad: odoue b: αδοια m: wha ye,: ὡλια b: ovada 
rell | om καὶ 2° dm | aces Ἐ] λιασειβ c,: ελιασηβ egy: 
ελιασεβων dfjpqtz: εἐλιασειβ AN rell A | om καὶ 3°dm | dapa 
Bhe,] φαλαια Aacgimn: φαλαίω e: dada bfye,: padaca N 
rell A: (padar 44) | om καὶ 4° dm | caxovy Bh] ακοὺν Ὁ: 
axou8 degmp: axxova a: - και ιωκοὺν ο, : ἀκκουβ AN rell A | 
om καὶ 5° m | wavay] wavan A: iwavvay dnp*ty: ιωανναι 
p*(uid): trav befge,A: wwvam | om καὶ 609 ἐπὶ | δαλααια B] 
δαλεα be,: δαλια d*: δαλαιας y: δαλαια ANd?* rell A | paves 
Be,] auaveri: παρα A: avavias bye: avay Ndjpqtz: avvar 
f: avaz A rell [ ewra] εβδομος f: ε΄ και emrata και avaver eg’ 
δ: om am 


51—2 


ey 
viot B 


IV I 


NMAPAAEITTIOMENON A 


ν ΄ 4 A 
"Kai viot ‘lovéa: Papes, “λρσὼν καὶ Nappei καὶ “Ὥρ, Σουβάλ, 3 καὶ ‘Pada vidos αὐτοῦ" Kai! 


> , , > Ν Ν 7 Φ ( , 
Σουβὰλ ἐγέννησεν τὸν ἼἼεθ, καὶ Γεθ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχειμεὶ καὶ τὸν Λάαθ' αὗται αἱ γενέσεις 


a ¢ \ 3 δα 3 A 3 A 
τοῦ ‘Apa@ei. 3xai οὗτοι viol Aitay: ‘ASpanr καὶ ‘Paypa καὶ laBas, καὶ ὄνομα ἀδελφῆς αὐτῶν : 


2 
᾿Ισηλεββών. καὶ Φανουὴλ πατὴρ Vedwp, καὶ ᾿Λζὴρ πατὴρ “Qodv: οὗτοι υἱοὶ “Op τοῦ. 


“ . a , “a 
πρωτοτόκου ᾿φράθα πατρὸς BatOdadev. Sxal τῷ Lapa πατρὶ Θεκῶε ἦσαν δύο γυναῖκες, 5 


a 


‘Awda καὶ Θοαδά, δ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Λωδὰ τὸν ᾿᾽Ωχαιὰ καὶ τὸν Har καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν 6 


,, cy =e \ 

᾿Ασηράν" πάντες οὗτοι υἱοὶ ‘Awéas. 7καὶ viol Aoddas: Λρεθ καὶ Σάαρ καὶ 
ae \ cae f 

ἐγέννησεν τὸν ᾿ννὼν καὶ τὸν Σαβαθά, καὶ γεννήσεις ἀδελφοῦ ‘PnyaB υἱοῦ ‘lapetp. 


Νεννών, ϑκαὶ Kode 7 


9 Καὶ ἦν 9 


X > A 3 A X 
Ἰγαβὴς ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" καὶ ἡ μήτηρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿]γαβὴς 


’ wv \ > \ f Ν : Sa 
λέγουσα “Erexov ws γάβης. xai ἐπεκαλέσατο ᾿]γαβὴς tov θεὸν Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εὰν εὐλογῶν 10 


IV 1 χαρμι A 


2 γένεσι A 


7 λοαδας B*] θοαδας BY 


8 κωε B* >?) θεκωε (uid) Ba? | γεννησεις )"0] γενγησις Βὰ 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


IV 1 καὶ moc) (νέοι Se 44): om καὶ ANbye,A |] ἀρσων Be] 
ἐσρων bgh; εσδρων f: εσδρωμ djpqtz: ἐσρωμ AN rell A: 
(om 44) | om καὶ 2° b-eme, | χαρμιν c, | om καὶ 3° bdme, | 
σουβαλ B) pr καὶ ANacegn@: coBar b: σωβατ e,: σουβα dm 
C,: καὶ cov8aai: καὶ σωβαλ y: καὶ ovBap h: καὶ σουβα rell 

2 pada Be,]} ραιαλ e,: pen Ὁ: σαδαιας dfjpt: σαδδαιας 4: 
σαβαιας 2: ovpecacn: ovpgia 6: ἱερειας ἃ: peta AN rell: Ceria 
A | om vos αὑτοῦ ay αὐτου] σωβαλ e,: σοβαλ Ὁ | om καὶ 
govBaXr bze, | σουβαλ) σωβαλ y: σοβαλ c?*(uid)g: σουβαα i: 
gouBa dfjpgt | τὸν 19—axeiper] τὸν ἰεθ καὶ te εγεννῆσεν Tov 
ἀχίμαι sup ras et in mgg Δ | om ce? 1°—7ev 29m | ιεθ 1°] 
saw b: tao? ye, | ιεθ 2°) ιεθε Hh: ιαωθ b: cao? ye, | τον 
αχειμει} dehisaté A | αχειμει Be,) αχημαια: αχιμε f: axapac 
g: autyac N: αχιμὰαν bye,: axiuacrell | τὸν λααθ] ZadaQ | 
Aaad Bh’c,] Naad dye,(A ex a ε,3)}: AaWi: Aad AN rell | avrac 
αι γενεσει5} οντοι δημοι Ὦγε, | avra] + de dfjpqtz | rovj] rwe | 
apaGer] σαραθι ANcehimny@: σαραθὴ g: σαραιθι c,: cape a: 
σαλαθιηλ be, 

3 wot) rarepes be, | αἰταν B] αἰταμ Adjpqtz: nrap dye,: 
ἔαρι A: Wanb’: ετραν ς, : εταμ N rell | atpand Bj agandc,: 
ιεἰραηλ Neghini: cegpendr AP? (pt sup ras 3—4 litt): ιεζρεαηλ Ὁ: 
cetpacX ny On: ιεΐρεα e,: ἱεσραὴλ ac: (ηλ dj: copand rell | 
kat 2°] gapaa ye,: σαμαλ b | ραγμα Be.) ραδαμαα b’e,: 
padapar y: ροδαμαα ὦ: ιεσμαν dijpgtz: ceona AN rell A: 
(εσμαν t44) | om καὶ 3° bye, | caBas Βς,] ceBas ce: caBys bh: 
ιεδβης ἢ : vyaBys ANagim: Gades A: tedaBae be,: εἰσδεβαεγ: 
ceBdasrell | καὶ ονομα] ονυμα δε df{jpqtz [αδελφης] pr τῆς bye, : 
τη αδελῴφη g: sororum A-ed | ἐσηλεββων Βς,] ἐεσηλεῴων mA: 
εσηλλεῴων 1: eonadepuy dp: ἐσηαδεσῴων jtz: εσιαδεσῴων fq: 
ασελαῴφωνι bye,: εἐσηλελῴων rell: εσηλλελῴφων AN: {εσβα 
δεσῴων 236) 

4 γεδωρ] Gedur A: yeddwp ye,: γεδδω hb: εδωρ i*: δωρ e: 
yadwr dfjpqtz: γεδεων c, | agnp Bc.) (catep 236): ιεΐερ afjpq 
tz: efeX h: εἴε Ng*: efep Ag® rell A | ὡσαν BANh] oa g: 
ουσα bye,: σωσαν c,4-ed: Susan A-codd: woa rell | οντοι] 
pr ἐ @ | του Bhe,] om AN rell | βαιθλαδεν Β] βαιθλαδαιν c,: 
βαιθλαεν h: βαιθλαεμ Acn: βεθλαεμ Neim: Sethlahem Q: 
βαιθλεεμ g: βηθλεεμ djpOn: βαιθδεεμ e,: βεθλεεμ rell 

S capa Bc,] σαοὺρ h: ascovp f: agoop y: avowp b: agaoop 
€,: asxovp ANaein(v ex corr η5) ἢ : agxov cm: agoup rell | 
warpt} typ e, | Oexwe] Oexove Ufjn-tA: θεκωμ A: Owxwe e: 


φεκως m | yuvacxes duo bye, | awda Be,] ελδα bye,: adkaa AN 
acehim: ἀλλὰ g: αλλαα n: slala QA: yadda rell | θοαδα B] 
αοὖὗδα c,: voopa ANacegmn: νοερὰ bye,: Wooba A: vooa h: 
vaapa i: paapa rell 

6 awéa Be,] voepa bye,: Noola A: (uaappa 74): ἢ voopa 
ANacegmn: ἢ vooa h: ἡ vaapai: ἡ μααρα rell: (7 mapaa 44) | 
wyaa B) axata c,: wxatap ANachi: οχωζὰμ eA: oxafay m: 
εχαξαν (x ex Φ) g: οοὗαμ n: ofa bye,: αχαΐ το}! | om καὶ τον 
noar dfjpqtz τον ηφαλ)] Nefad A | ηφαλ BA] φαθ a: οφαθ 
m: agep bye,: ηφαδ N rell | (om καὶ 3° 44) | θαιμαν) θεμαν 
m: dena g: θαιμανει e,: Oepaver by | τὸν ασηραν] Astheran 
@ fom ror 4°z [ασηραν Be,] acOnpa ANh: (ac Onp 74): ἀεσσοουρει 
b: accOwptye,: δασθηρα ce: ηἠναασθηρα τὰ : aagOnparell | om 
marres—(7) caapg| om νίοι ἀρ [ awéas B}wéasc,: voopaAN*ce 
hn: voopat a: voepa bye,: Mooba A: vaapas i: voopas ΝΡ rell 

7 λοαδας B*] θοαδας 3%: awdas c,: ἐλεασα bye,: akaa AN 
aceim: a\Aaan: fala A: ada h: χαλαα rell: (yadda 236) | 
ape? Ὡς,} Nareth A: σαρεθ ANaceimn: agapeé h: py? bye,: 
σερεθ rell | om καὶ 2°m | caap] capa N: Asaar A: wap ye,: 
goop djpqtz: gowp f: wap b | σεννων Be,] εθναν beehnye,: 
εθαναν in: εἐθηναν 1: eBay δ: aiday a: eoOavayrell: εθναδι ANA 

8 xwe] κοε f: κως Nbim: κω a: κωσε e,: κωελ g | Tov 
ἐννων] Evol A-cd | evvwv Β] evav im: εἐγνωβ ANA-codd: 
avwB bye,: evw8 rell | τὸν σαβαθα] Solera A-ed | σαβαθα 
Be,] σαβηβα bye,: σωβηβα ANachid codd: σοβηβα e: σοβιβα 
m: σεβημα g: gwBynua n: σωσηβα p(B ex corr uid) rell: 
(owonua 144) | και γεννησει5] avrac (- αἱ Ὁ) πατριαι voepa τῆς 
Tov ἀραιὴλ (αρεὴλ y) bye, | γεννησ ει5] ΡΥ αἱ dp: pr hae suntG: 
γέννησις Becinc,: γενέσεις f | αδελῴων e | ρηχαβ]) ριχαβ Ng: 
Recheb Ai pixav εἰ pnxa m | om νιον caper bye, | υἱοὶ dfjp 
qtz | ιαρειμ] caper Afjpqtz: aperp ge,*(uid) 

9 ην] eyevero bye, | vyaBys 1° BANhim] qyafqs a: nyaBes 
5: yaBysc,A: caBisdp: (cauqs 74): ιαβιης be,: afins y: ιαβης 
rell | 4 μητὴρ exadever] exadeoer ἢ μῆρ avrov bye, | a unrnp]om 
n: +avrov ag | om ἐγαβης 2°—ws c, | cyaBys 2° Bh] cays 
ANcimn: qaxBys p: taxBis ἃ: ιαβης aeg: ἰαβὴλ bye,: taxBys 
rell | evexor] pr ore bdfjp-ze, | ws yaBys] ev διαπτωσει bye, | 
γαβις e 

10 (ιγαβης τὸν θεον] τον θεον γαβης 74) | cyaSns BNchinG] 
ηγαβὴς ag": ἡγαβις e: ιαγαβὴης m: o γαβης g>: ιγαβηλ 6a: 
ιαβηλ L’d"y: wafers e,: yaBns A rell | om wpand afjpqtz | 


IV 9 (διαπτωσει)})] διασπασμω e, 
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MNAPAAEITIOMENQN A Iv 18 
OY?) ὶ θύ ὰ ὅριά L ἣν ἡ χείρ σου μετ᾽ ἐμοῦ, Kal ποιήσης γνῶσιν τοῦ PB 
εὐλογήσῃς με, καὶ πληθύνῃς τὰ ὅριά μου, καὶ ἣν ἡ χείρ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ποιήσῃς Ὑ 
x an , X 3 é ¢ θ A f ee a ITHOATO 1ϊ Καὶ Χαλὲβ πατὶ "Ac a 
It μὴ ταπεινῶσαί με. Kal ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πάντα ὅσα NTH . ᾿ Ὶρ χ 
γέ ἣ ρ" οὗ yp ᾿Ασσαθών, :Ξἐγέννησεν τὸν Βαθραίαν καὶ τὸν Berane καὶ 
12 ἐγέννησεν τὸν Μαχείρ' οὗτος πατὴρ Ασσαθῶων, yevyn Ρ ρ } 
nn \ - v ’ & ἢ € # 4 
13 τὸν Θαιμών, πατέρα πόλεως Naas ἀδελφοῦ ᾿Εσελὼν τοῦ Χενεζεί" οὗτοι ἄνδρες Ρηχάβ. 13καὶ 
τς t , \ 
ig υἱοὶ Κενέζ: Γοθονιὴλ καὶ Σαραιά. καὶ υἱοὶ Γοθονιὴλ" ᾿Αθάθ. Mxai Mavadet ἐγέννησεν τὸν 
es Ξ , ’ ΄ ev , 9 \ 
15 Γοφερά. καὶ Σαραιὰ ἐγέννησεν τὸν Ιωβὰβ πατέρα ‘Ayeaddacip, ὅτι τέκτονες ἦσαν. “SKai 
t Be Nt ha ‘ tf wm 3 , ig 2 | "Ad Χ Ν Νό K Ν υἱοὶ "Ada? Κενέζ 16 } υἱὲ ᾽ a 
16 ἵνεοι Χαλεβ υιου Ἰεφοννὴ" Pp, at Kat oop. at oO a vec. Ka ἰὸς @AuUTOU 
+ ἢ κι ey 1 ro» , a \ 
ι; Γεσεήλ, ᾿Αμηαχεὶ καὶ Δαφὰ καὶ Lapa καὶ ᾿Ισεραήλ. 17καὶ υἱοὶ ᾿σρεί" ᾿Ἰεθερεί, Wapad καὶ 
᾿ Ὺ MS = 
“Adep καὶ ᾿Αμών. καὶ ἐγέννησεν ᾿Ιέθερ tov Μαιὼν καὶ tov Σεμὲν καὶ tov Μαρὲθ πατέρα 
ι8 ᾿Εσθαιμών. ᾿ιϑκαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, αὕτη ᾿Αδειά, ἔτεκεν τὸν ᾿Ιάρεδ πατέρα Tedap καὶ τὸν ᾿Αβεισὰ 


- ’ \ 2 “Ἂν \ ‘ Loa ΜΝ 
πατέρα Σωχὼν καὶ Tov Χετιὴλ πατέρα Lapwv: καὶ οὗτοι υἱοὶ Terra θυγατρὸς Φαραὼ ἣν ἔλαβεν 


[ὁ om μη B* 12 πόλεως] ποχεως ἢ 


λεγουσα e | om εὐλογὼν a | εὐλογήσεις d*(uid)mpe, | καὶ 2°] pr 
kat πληθυνὴης pe h | wAW@AuvvEcs b’cem | ἡν-πισου) ἢ χεὶρ σου ἢ 
bye, | ην] see A: oma | om ἢ q | σου] pov NA | ποιησεις 
AN*ab’c-fhj-tze, | yowow) misericordiam A-ed | om μη B* 
A | με 2°) +Booxyow μου του διαπεσεῖν pe i | exnyayer] 
+avtw dfjpqtza 

11 χαλεβ)] post taryp ge: yadnBc,: xaBery: (xarex 44) | 
πατῊρ) o abedpos bye, | ασχα] ασχας ANaceghimn: “schas 
Gl: gova bye, | μαεὶρ bye, | ovrws σα | ασσαθων BANachi) 
acgaadwy m: εἐσσαθων bye,: ασσωθω c,: Asubon A: ἀσαθων 
rell: (ασαθωρ 236) 

12 εγεννησεν B] pr καὶ ασσαθων ANachic,: pr καὶ ἐσσαθων 
bye,: pr καὶ ἀασαθων rell: pr ef dspathon G-codd: pr et ds- 
panthon Q-ed | rov βαθραιαν] Jatrofa A | βαθραιαν Be,] 
Badpepa ANcegn: Badped ἢ: βηθραῴφαν hye,: φαθρεφα a: 
Baregpa i: φατεῴρα τὰ: σαθρεῴφα ell: (cadpeva 236) | 
Beoone ]3] Bescon 1: φεσσὴε c,: φεσσι f: dean aeA: φασσε 
by: φασιρ: paccexe,: φεσοὴημ πὶ: φεσση AN tell θαιμαν 15] 
θεμαν c,: θαναν m: θεεννα bye,: θανα A rell A: vada N | 
πατερα] pr εἰ GY | πολεως vaas] npvaas be,: eipvaas y | vaas] 


(vaaB 44): ssc A | ἐσελων} ἐσελωμ A: ἐσλωμ m: ἐσηλων 


n: Eleson A-codd: Eévsefon D-ed: cerwv d3"jptz: σελωμ fq: 
σαλων d*: adtou bye, | xeveger Bc.) xaweferg: κενεζη Nata: 
χενεζαιου e,: κενεζαίου by: κενεζι καὶ axas dpqt: κενεζι καὶ 
αχαΐ f: {κενεῖ καὶ αχας 230): - καὶ αχας jz: κενεᾷι AN* rell | 
avépes] pr οἱ gm | ρηχαβ Bbyc,e,] ριχαβ m: ριφα e: Tov (om 
ANacghin) ρηφα AN τε} 

13 κενεζ] καινεΐ g: Kevege cen: Kevefee e, | γοθονιηλ 1°] 
θ ex coir 4: γοθωνιηλ f: yodound h: γοθολιηλ y | om και 
2°—yobovind 2° fy [ om σαραια---γοθονιηὴλ 2° ἢ | capea εἰ 
viot 2°] pr οἱ 6, | aad] αθας πὶ: αθεθ (pr καὶ y) καὶ μαωναθει 
bye,: τ καὶ μαναθει a 

14 om και 15 Δ] pavader] μαωναθει bye: μναθι dp: αἀμαθει 
ος | γοῴφερα Βρς,} γοῴφορα ANbim‘’A: γοῴφωρα a: εφραθ bye,: 
yogpa rell | σαραια)] capeae: σαρια A: σαραιας Nye,: σαραι be, : 
agapain| om ἐγέννησεν 25 d | τὸν ιωβαβ] /abab A | ιωβαβ Bbhy 
c,e,] was ANacegin: wa m: ἰωραμ rell | om πατερα N | 
αγεαδδαειρ Lb) ayyeappacip ς, : γῆς αρασειμ n: γης pacers Aace 
im: τῆς page N: ησρασειμ h: γισασαμειμ f: γειρασειμ g: 
Gersasim Qi papas bye,: yys ασαριμ rell: (yns ape 44) | 
Texroves] ws ev ορασει b’d(txt)ye, 

15 χαλεὺ b’ | viov cegovvy) peprutul YA [| cepovey) ιεφοννι 


p: ἰεῴφωννι Κ΄: ἰεφουννὴ a: (ccpou 74): ηεφωνὴ g: ιεφθοννη ci: 
eppovy 6: ἰεχονι m| np adac) Era/a A: ραηλαα djpqtz: ζραιλαα 
74)| 7p BNcec,] ypa Aahin: ipa f: ipaa m: om bgye, | adac Be, ] 


10 γνωσιν--με 2°] Book now μου Tov μὴ διαπεσειν μες, 


14. μαναθι A 15 veoe 1°] wou 19 


ANa~jmnpqtyzc,e,a 
aka ANagin: aada ce: λα bfmnye,: daa h | om καὶ 2° m | 
νοομ Bhyc,] νγθομ e,: vou Ὁ: vaavyuam: νααμ AN rell @ | om 
Kat 3°1 | vioe 2°] pr οἱ e,: υἱὸς a: +p N | ada Be,J aka AN 
ceghimn: ἄλλα a: nda y (sup ras) rell: 4ram A 

16 woe Abdfjnp-ze,@ | αὐτου Bbyc,e,] om AN rell @ | 
yeoen\ Be,} ἰαλλεὴλ ach: ἰιαλεὴλ eg: αλεὴλ pz: αλεληλ fjt: 
areAnp d: αλελὴμ 4: ἰαλλεληὴλ A(X 4° sup ras λῆς; ιαλλελημ 
A®* uid)Nin: ἐαελεληλ m: piypepa Az areren Ὁ: adedenr 
Kat νιοὶ ἀλελεὴλ y: αλλελεὴλ καὶ νιοὶ addedrenrA e,  αμηαχει 
Be,}] ἔφα hs: ξηφ αἵ: (8m: Ledrell: (oe AN: qe qbifrungfs 
A | om καὶ 25 ἢ | ζαφα Be] ζαιφα Ai: ξιῴφα beey: ζηφα 
tz: fepay g: fepa N rell A | om καὶ 3° bye, | ἕαιρα Be,] 
θηρια ANcd*itmnq: ada Ὁ: εθρια ye,: OpaaA: Onpoa gi 
θειρια d*ti* rell | (om καὶ 4° 44) | ἰσεραηλ B] ἰσερεηλ c,: 
egepen\ f: evepyd djpqtz: Lsracl A: ecdpayd g: acepy (-ρι y) 
και wwaxew (-χειμ Ὁ) bye,: evepand AN rell 

17 wos m | εσρει] espe ANacegh: ἐσσραα Β΄: ιεσσραα ὁ: 
ἱεξραα ye,: Esried A | ιεθερει Βς,} ἐεθερ AN rell A | πωραδ 
B] πωραβ c,: μωδαρ e: και Bapad bye,: μωραδ AN rell @ | 
om καὶ 2° m | agep] ofep dfjpqtz: εφερ be: cepep y: γαφερ 
ANG: amopep c, | ἀμων Be,] tanwy dfjpqtz: αλὼων h&: 
wwarwy y: iadwy AN rell: (cedep t44) | om καὶ 4°A | cedep 
eyevynoev bye, | tadep g | tov 1°) pret A | μαιων ΒΑ] μεων 
Cj: μεὼρ ye,: μεωὼωρ b: μαρον a: μαρωμ ἃ: μαρω Nm: 
μαρων rell | kat τὸν 1°] om m: om τὸν bye, | τὸν cepev] 
fesme Q-codd: Lesma A-ed | σεμὲν BJ ceuep c,: σαμαι τὰ: 
σεμμαι ANacg: cemimai: tapey bye,: σεβαι ἃ: ceuacrell Ι τὸν 
μαρεθ] Aesbu A-codd: diaba B-ed | om τὸν 30 bye, | μαρεθ B] 
μερεθ C,: vapea ye,: vape Ὁ: tecaBa A: eoBa ag: teaBa N 
rell | warepa] pr e¢ A | εἐσθαιμὼν Be,) ἐσθεμων ANcimn: 
αιἰσθαιμὼων ἢ: ἐσθεβων e: ἐσθεσμω g: εθεσμον a: Sethemon YQ: 
ἐσσεμὼων Kat ἐγεννῆσε τὸν papw Kat Tov gaye (-μιν b’) Kat τὸν 
ἰασαβ (ιασαφαθ b) wpa ἐσθαμα bye,: yedwp (-δω f) και πρα 
εσθαμω rell 

18 (om 7 236) | om αὐτὴ αδεια A | om αὑτῇ bye, | adeca] 
αἰδια dfjpqtz: ἐδια AN: adetd i: covdera b: yovdia y: tovdaca 
ὃ [| erexev] +avtw bdfjp-ze, | τὸν caped) fred A: τον tadepe | 
yedwp] γεδδωρ be,: yedwe ce: cedwp m: dawp y Ϊ τὸν 2°— 
χετιλ) πρα ἐσθαμω και τον αβερ ἃ | τον αβεισα] 7αῤο» A-cudd: 
labar' ed | αβεισα Β) αβισσα ςς, : αβερ AN rell | om σωχων --- 
πατέρα 3° p | σωχων BANhic,] σοχων m: agoywr a: ToXW e; 
σωχαν g: Suchon A: σωχα ni σωχ e,: σσχ y: σωχω rell | 
om τὸν 3° y | xeremd Be.) ιεκθιηὴλ AtNehn: cexOunr A*; 
ἰεχιϑιὴλ mz ἰαφιηλ ys cepOind b’e,: ιεφθηὴλ ὁ : cexOepd rel] ἃ | 
ἕὕαμων BAc,] ἕανων Nu: Zouan A: ζανωε eo: favoe b: ξανωε 
y: favw rell | yea Β] γελθια c,: βετθια f: βεθια em: φα- 


14 αγεαδδαειρ---σαν} ye τεκτονων ort τεκτονες σαν ὁ, 
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Β Νωρωήλ. ᾿Ἰϑκαὶ viol γυναικὸς τῆς ᾿Ιδουίας ἀδελφῆς Νάχεθ καὶ Δαλειλὰ πατὴρ Κεειλά, καὶ τὸ 
Σεμεγὰ ὴρ ᾿Ιωμάν, καὶ Μαναὴ og Κεειλὰ “Δ t καὶ ‘Ko ἡ Νωχαθεί. 39 καὶ 
Σεμεγὼν πατὴρ ᾿Ιωμάν, καὶ Μαναὴμ πατρὸς Keera ᾿Αταμεὶ καὶ ᾿Ισθαιμωνὴ Nwyadet. 329 καὶ 20 


ΝΣ 


eos , > \ F \ e , e e 
υἱοὶ Σεμιών: ᾿Αμνὼν καὶ ᾿Ανὰ vidos Pava καὶ ᾿Ινών. καὶ viol δ εεί: Gwav. καὶ viot Ζωάβ, ?* viol 21 


Σηλὼμ viod ᾿Ιούδα, "Hp πατὴρ Anya, καὶ ΜΙαδὰθ πατὴρ Μαιχά" καὶ γενέσεις οἰκεῶν ἐφρὰθ 


> v 


\ a“ γι Μ δ ‘ 
ἁβὰκ τῷ οἴκῳ ᾿Εσοβά" 2? xai ᾿Ιωακεὶμ καὶ ἄνδρες Σωχηθὰ ᾿Ιωαδὰ καὶ Lata, οὗ κατῴκησαν 22 
bd NI ΄ ‘s Ἀ ᾽ , > \ ¢ ὃ 4 10 / 23 = “ e “ > 
ἐν Μωάβ: καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς aBednpety ἀθουκιείν. *300T0L κεραμεῖς οἱ κατοικοῦντες ἐν 23 
+ \ \ \ \ ω 7 > a , > ~ > 4 \ , ᾽ a 
ἡ ξαεὶμ καὶ Γαβαηρὰ peta τοῦ βασιλέως" ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν Kai κατῴκησαν ἐκεῖ. 


24 ot Συμεών" Ναμουὴλ καὶ ᾿Ιαμείν, lapetv, Zdpes, Σαούλ" 25 αλὲμ vidos αὐτοῦ, Μαβασὰμ, 53 
μουὴ : 25 


eX 4 A nn «w 4 ey a “A eye ὔ - “ 
υἱὸς αὐτοῦ, Macpa vids αὐτοῦ, “5 Σεμεεὶ υἱὸς αὐτοῦ. “7τῷῴ Σεμεεὶ υἱοὶ ἑκκαίδεκα καὶ θυγατέρες 2 


A 4 A b ~ ΠῚ A > 4 € y f 4 ΄“ ξ \ ; lad ᾿ 
τρεῖς" καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ σαν υἱοὶ πολλοί; καὶ πᾶσαι αἱ πατριαὶ αὐτῶν οὐκ 


20 σεμειὼων A 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 


θουια y: φαθθουια he,: βεθθια AN rell & | νωρωηλ Β] μαρω 
bye,: μωριβ g: wend c,: μωρηδ AN rell A 

19 wor] pr ot c, | yuvacxos] pr τῆς N*c, | om τῆς bye, | 
ἰδουιας Beim} covdowas ae: tovdacas ANgne,: wodta bye,: 
uifplimy A: ἰδουμαιας rell | αδελῴον bye, | vaxed B] vaxer 
C,: vaxes ag: vaxatm djqtz: evaxex m: ναχεὶμ fpA: vaoup 
bye,: vaxex AN rell | om καὶ 2°—pavanu bdfjp-ze, | δα- 
λειλα Β] dava ANG: Sadia rell | κεειλα 1° BANcenc,] 
καιειλα h: Kenda πὶ: καιηλα gi κιλα a; Keewal: bbaufreasy A | 
σεμεγων Be,} σεμείων N rell A-codd: Simeon Q-ed: σωμειὼν 
A | πατὴρ 2°] μῆρ g | Jomam Ἃ | μαναημ B) ναημ ες: νιοι 
vanu ANcghin@: vot ναεὶμ rell | xeecAa 2°] καιιλα y: Kendra 
afim: xatn\a ἢ: xaudaé g | αταμει καὶ} ταρμικα g: ὁ ταρμικα 
h | αταμει B} agrape c,: ὁ ταρμι ANaceinG: o γαρμι bye,: 
ὁ Tapwy m: Tov yaputrou rell | ἐσθαιμιυνη B] εσθεμωνη mc,: 
ἐσθεμωι fq: ιεσθεμωη AN: Lesthemon Qi: eabapwn g: εἐσθαμα 
be,: evdeuw e: εσμα y: εἐσθεμωὴ rell | vwxader Be,] μαχαθα 
A: μαχθι n: καὶ o μαχαθει €,A: Kat o μαχατι γ: Kat o μακαθι 
b: καὶ ἡμαχαθι e: μαχαθι N rell 

20 vor 1°] vios yA | σεμιων] ceppiwy g: σεμὼν d(w ex 
corr)fjpqtz: Simian A-ed: Samtun A-codd: σελεμίων ον: 
came be,: ane y | αμνωνἹ] αμνω γος: (αμμων 44) | om και ava 
d | (om ava vos 236) | ava Be] peva ὁ : pervacye,: ρεμαν Ὁ": 
ρεννων n: pavywy ΑΝΙίρ : payyw ἃ: parw e(nidjh: ρονὼν m: 
ρονω i: om p: ραμνων rell | (om wos pava 74) | para Be,] 
ava m: avvav bdp: αναν AN rell @ | καὶ wor) mos θωλειμ 
(-λημ Ὁ) bye,: (om 74) | wor Be,] θιμνων q: (θεμὼν 236): 
θιλων ANacthimnA: Onrwy c*e: ἡλὼωμ gi θιμὼν rell | υἱοι 2°} 
wos aA | σεει Βς,} seo byez: eae N: ἐσθ aceg(o ex corr 
nid)in: σεθ m@: ea8o0 h: € z: es A rell | {wav B] ζωαθ c,: 
ζαωθ bye,: (ζοχαθ 74): ζωγαθ 5: fw +1as (3) i: ζωθαθ ce: 
ζωχαδ a: ζοχαμ m: ζωχαθ AN τοὶ] A | om καὶ 5° dye, | veor 
35] filius A | ζωαβ Be,] ἕαωθ bye,: ζωγαθ g: ζωθαθε: ζοχαδ 
a: ζοχαμ m: xa0z: ἕωχαθ AN rell  : (avrov 44) 

21 wo} wos Ν᾽: uovy: omm | σηλωμ] Seem A: σήηλὼν 
abe,e,: σήλω hn: (εηήλωμ 236): enrw dfjpqtz: roy N: (exw 
144: ἐκλα 44) | vsov] νιοι AymA | npjep f: ἣν Ndpy | Anxa 
Be,] λιχαδ 6: ληχαβ djpqiz: λιχαβ [: λαιχα Ὁ: λαηῆχα e,: 
λανχα y: ληχαδ AN rell @ | om καὶ μαδαθ g | μαδαθ Βς,]} 
Ladaa A: λαδα y: λαδηι be,: AnBpa djpqtz: λιβρα f: Aaada 
AN rell 1 πατὴρ 2°] pr και dfjpqtz | μαιχα Be] papyoa AN 
beghiny: A/adesa A: μαδισα e,: μαρια m: μαρισα rell | yeve- 
σεις] γενεσις Ufjpqtzc,: Syuor bye, | οἰκίων BAcge,] oxecwy z: 
οἰκου bye,. οἰκείων N rell: corm A | eppad Be,] (εβδεθ 310: 
εβδθα m: (εβδαμαθ 236): εσδαθ h: eadad g: ὡβηδ ye,: ιωβηθ 
b: εβδαθ AN rell @ | αβακ Be] αμβοὺς cf: aBous ὈεΩ͂ : 
adaBwsm: αββους AN rell|omrwp |otkw] οἰκὼν p: avy τῇ [ἐσοβα] 


23 κατωκεισαν A 


27 σεμει A | τρις A 


ἐσωβα ag: (ισοβα 44): ἐσεβα m: ασεβα bye,: Mesoba A 

22 ιωακειμ] waxyu g: twee N | om καὶ 2°b | σωχηθα 
ιωαδα] σωχηθ λιωαδα c, | σωχηθα B] χωζιβα y: Chuczeba GY: 
χοζηβα Ὁ: χοζιβα em: σχωΐζινβα ἢ: ζυχηβα a: χωζηβα AN 
rell | ιωαδα Bl (was 44): καὶ wwdas i: καὶ was ΑΝ rell Ω | 
(om καὶ 3° 44) | σαια B] σωα ς; : σαραῴ AN rell A | ot] pr ef 
A | xarwxynoar] κατοικήσαντες Nee: εξονσιασαν ye,: efovata- 
σαντες ὦ: εξουσιαντες b’ | om ev g* | μωαβ] pr rw raw bye,: 
μωαμ a | καὶ 4° bis scr A | ἐπεστρεψαν bye, | avrovs] ers A: 
eauvras Neex bye,: om d | αβεδηρειν αθουκιεινἾ αβεληρι ναθου- 
κιειμ ο, : αβεδδειρι βαθουκιειμα : μωρέ fF upfias [ὃ πε ppt 
@-codd: quip [δ sp 'h teafduchpd A-ed: οἱ δε λογοι 
παλαῖοι εἰσι και δαβειρ (δεβ- €,: -βηρ 6) καὶ ναθουκειμ bye, | 
αβεδηρειν Β] αβεδιρειμ πὶ: αβεδδηριν ANh: αβεδδηρειμ 1: 
αβδεδηριμ en: αβδεδιρειμ a: αβδεδδηριμ c: (αβεδηρ εἰς 44.74): 
αβεδδηρεις rell [αθουκιειν B} αθουκιμ ce: μαθουκιιμ α[}ρίι. 2° 
ex corr)qt: μασθουκιιμ 2: αθονκιειμ AN rell 

23 κεραμει5} pr ot bye,: κείραμεις A | afaeu B] εζαειμ c,: 
αταὴμ €: ατιεὶμ g: εἐταεὶμ be,? arapem y: ατασειβ m: αταεὶμ 
ANb’ rell: Axatin A | yaBanpa Be,} yadetpa defjpqtz: 
yaderpas b: σαδηρα mA: yadypa AN rell | ev 2°] pr καὶ 
dfjpqtz | τη βασιλεια] rots epyots bye,  ὡκησαν bye, | exec] 
ev σοι 6,1 (om 44) 

24 vos m | vauounr} Nabuel A: AapovnrA m: paBovydrh | 
(omxkat 44) | ἐαμειν7 αμὴμ δ: ιαβιν α | caper Bliapes ANcm: 
ιαρηβ e: taped a: (ιαρια 44): Kat taper n: καὶ ιαριβ jqtzA: 
και ιαρηβ f: και tapta dp: κασιαρειβ g: ιαρειμ rell | fapes Bc, ] 
gape dfjpqtzA: fapa hye,: Bapae e: fapae AN rell | σαουλ) 
pr και df)jpqtz 

25 care] σαλεὶιμ h: σαλομ mc,: gednu Ὁ: σελλημ ες: 
(cade 44): σελεμου y | os avrov 1°] pr o g: om a | om 
paBacau—avrov 3° mc, | om μαβασαμ wos αὐτου αὶ  μαβασαμ 
B] μαβασαν ANacehi: μαβσαν n: μασαμ f: βασεμαμ e,: 
Baceua y: μασεμαμ Ὁ: Basan A: μασαν rell | om vios 2°— 
avrov 3° a | om μασμα wos avrov b’hi | paca] pr καὶ y: 
Aseman A 

26 σεμεει Β] pr τῶ ας : pr αμονὴλ σαβουδ faxxoup (+ και 44) 
a(44): pr ζαχοὺρ vos αὐτου b’: pr καὶ νιοε μασμα αμουὴλ νιὸς 
αὐτου ζακχουρ (faxoup 6) wos αὐτου bye,: pr Alazba filius eius 
Amuel filtus eius Sabud filius eius Zachur filtus eius QB: 
αμονὴλ νιὸς αὐτου σαβουδ νιος αὐτου ζακχουρ vios αντου σεμει 
AN rell [om apound vios avrov m  αμουηλ] σαμονηλ i | 
aaBovd] σαμουδ c: σαουδ e | aeper] σεμιν gi] | om mos avrov 
a 

27 τω Be,] pr καὶ AN rell A | σεμιν g> {-μι g*) | εκκαι- 
dexa} sex A | rpecs] εξ bdfjp-ze,: decem A | avrwv 1°) αὐτου 
bmyc,e, | macat at marptat] παντες ot Syuot bye,: om αἱ 


22 Kat ἀαπεστρεψεν avrous] Kat αἰγημαν κατωκησαν EaUT... Cz 
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¢ y > ’ 
28 ἐπλεόνασαν ὡς viot ᾿Ἰούδα. 


᾿ “Εσηρεουλάβ: 


IV 38 


58 καὶ κατῴκησαν ἐν BynpodBee καὶ Sapa καὶ Μωαλδὰ καὶ B 
27 Αβελλὰ καὶ βοόσαλ καὶ τ ΟΣ 30καὶ Βαθοὺν καὶ 


‘Eppa καὶ ᾿Ὡκλὰ 


‘ 31 καὶ Βαιθμαρειμὼθ καὶ Ἡμισυσεσορὰμ καὶ οἶκον LRT TS αὗται πόλεις αὐτῶν ἕως 


32 βασιλέως Δαυείδ. 


32καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν: Λἰτὰν καὶ Ρεμμὼν καὶ Θόκκα καὶ Δἰσάρ, πόλεις 


~ al , “ Ἶ ? 
33 πέντε. 33καὶ πᾶσαι ἐπαύλεις αὐτῶν κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως Βάλατ' αὕτη κατάσχεσις 


¢ n e Ἀ 
34 αὐτῶν καὶ ὁ TET CO αὐτῶν. 531καὶ Ὅτ τς (ἢ καὶ ᾿Ιεμολὸχν καὶ ᾿Ιωσειὰ vidos ᾿Αμασειώ 
: 35 καὶ Ton: καὶ οὗτος υἱὸς ᾿Ισαβιὰ υἱὸς Vapaav vids ᾿Ασιήλ" 36 καὶ ᾿Βλιωναὶ καὶ Temes καὶ 
i Ἰασουιὰ καὶ Acta υἱοὶ 37)’ Awaan viod See 37 yiod ᾿Αμῶν viov ᾿Ιδιὰ υἱοῦ Sapap υἱοῦ Συμεών. 


38 38 οὗτοι οἱ διελόντες ἐν ὀνόμασιν ἀρχόντων ἐν ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν" καὶ ἐν οἴκοις πατριῶν αὐτῶν 


27 via 3°] sub v latere nid lit rotund cuiusdam uestigia in B 


31 ημισυσεσαραμ) ἥμισυς ἕως apap Bab 
34 twora Be | ἀαμασια BPA 


dfijpqtz | ἐπλεανασαν] ἐπληθυναν bye, | veat 3°] νιων bye, 

28 κατωκησεν g  βηρσαβεαι de, | om και σαμα dfjpqtz | 
σαμα και μωαλδα] μαυλαδα (μαυσλααδα e,) kat σαμα bye, | σαμαα 
ΑΝΩ͂ | μωαλδα Β] μαλαδα acfgm: (uedwda 44): μωαδα c,: 
pwrtada ΑΝ rell A | (om και 4° 44) | ἐσηρεουλαβ B) εσηρεαυβαλ 
c,: ἐσερσουλα ἢ: eoepoavaa i: egeXoavad g: agepoawd y: 
ασερσαωθ be,: esepravad ANacemn: ev ἐσσερσαναλ 2: εν 
ἐσερσουαλ rell: Sersuda ἃ 

29 αβελλα B*] pr καὶ Bab; αβελδα c,: e¢ Baala A: (ev 
Bada 44): kat euBadraa g: και ev βαλααμ τη: και ev Baraad 
bye,: καὶ ev Badda a: και ev αβελαα h: και ev Badaa AN rell | 
βαασαλ Be,] βαασαμ ANachin: βαασὼωμ ε: βαασαμ m: βαασον 
g: Chuasom A: εν acau bye,: ev ἀσωμ b’: ev ασεμ rell | (om 
και 2° 44) | θαυλαεμ Be,] θαυλαδ acen: Thulada A: θωλαδ 
ANhi: θαλαδ gm: ev θολαδ d: ev θολαθ b: ev θωυλατι Υ: ev 
θωυλαθ c,: (ev δαλαθ 44): ἐν θωλαδ rell 

30 on και 1° 44) βαθουν B] βαθαυ c,: βαθαυλ AN 
aceghinA: βαθανηλ m: ev βαθαυηλ rell | (om καὶ 2° 44) | 
ἐρμα] pr ev dfjpqtz: (ev ρᾳμα 44): ev apaza bye, | (om και 
3° 44) | wxra Be] Siczlac A: ev σεκελαγ by: ev σεκελεγ 6: 
ev σικαιλακ g: ev σικελαγ AN(y int lin) rell 

31 βαιθμαρειμωθ Β] βεθμαραμωθ c,: ev βαιθμαρχαβωθ 
ANin: ev βεθμαρχαβωθ aem: ev γεθμαρχαβωθ ci ev θαιθμαρ- 
χαβαθ g: ev βεεχαρχαωθ 2: ev βεεχαρχαβωθ fjqt: εν peexap- 
χαβωθ dp: (ev ρεχαρχαβωθ 44): ev βαιθμα καὶ χαρωθ ἢ: 
Bethmara et Chabora A: ev βεθμαρχαβ καὶ ev μαριαβωθ Ὁ’: 
ev βεθμαργαβ και ev μαριαβωθ ὁ : ev βαιθμαρχαβ και ev μαριαβωθ 
e,: ev βεθμαρχαβ και ev μαρηαθωβ y | ημισυσεσοραμ B*] 
nutovs ews ἀαραμ Bab; ημισυσεωραμ C2: ἡμισυσεωσιμ HA: ἡμι- 
συεωσιμ At ημισαυσεωσὴμ M: ἡμισεασσὴημ ε: ημισυσωσιμ ὩΣ: 
ημησαισεωσιμ g: ἡσυσεωσειμ Ni ημισνεεσωσιμ al: ev ἀσερσουσι 
b: εν ἀσερσουσειμ y: εν ἀσαυρσειμ €,: ημισαυσεωσιν rell | 
αικον βρααυμσεωρειμ] ev βεθβαρειμ και ev σαρειμ (σαιρ- b’) Ὁ: 
ev βαιθβαρειμ (βδιθ- y) και ev σααρειμ ye, | οικαν dfhjpqtz | 
βρασυμσεωρειμ Be,] βαραυμσεωρειμ ANd: βαραυσαιωσρειμ g: 
βαρουσεωρειμ rell: pepe et abo phdiny A | auTat} + de 
m | rates BANginc,] pr at rell | βασιλεως] pr ταῦ bye, 

32 ἐπαυλει:}] pr αὐ AtNachimn: aravdes b’: επαυλις 
dfjpqtz: ciutates @ | αἰταν BANh) αἰταμ acginye,: erap 
bem: aira c,: 77a rell: Eran A | ρεμμὼων Bbc,] pr ev ye,: 
pr nv καὶ ci: ELremon A: ἡνρεμμων Α(αιταν καὶ nvpe sup ras 
A@)Naegn: qvenuwy h: ἡνρεμὼρ ΠῚ : (np ἀμμὼν 74): ἡνραμμὼν 
rell | και Ooxxa) καθαχχαν N: ev φεκεμ δ: εφεκεμ b’ | θακκα 
και atcap] aioav kat θαχαν c | θακκα Be,] θοκκαν h: θακχαν f: 
θαχαν demA: θακχαμ i: θαχαμ g?: (Baxxay 236): χαμ g*: 
θαλχαν εὖ: ev θεκεὲμ ye,: θοχχαν Az?’ rell | atcap Be.) αἰσαν 


29 αβελλα] pr καὶ Bat 
32 ἐπαυλις Αἴ 
35 αὐτας] tyav ΒΡ 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 
ANaghin: ecav em: ασαμ και ιεχεμ (ιεχθ- b’) bye: ησαν rell: 
Esan et Thecen @ | om wares πέντε m | om wevre—(33) 
ἐπαύλεις a 

33 om καὶ 1° m | exavders B] pr ae ANédceimyc,: αἱ 
emaxes ἢ: atmavAes b’gne,: at motes rell A | avrwy 1°] 
eavtwy b’ | xukdw] pr at bye,: pr των ANacegimn: pref @ | 
cape corum A | Badrar B) βαλακ c,: βαλααδ bye,: yadaad 

: Baaad h: Baar AN rell A | κατασχεσις Be,] ἡ καταικια 
as pr 7 AN rell | auvtwy 2°) eaurwy b’ | a καταλοχισμας) 
a καταλαγισμας ahnc,: a καταδαχισμας m: ἡ yeveadayta bye, | 
αὐτων 3°] + auras bye, 

34 μασωβαβ και ιεμαλαχ] επιστρεῴφων (+ras 7 litt b’) eBa- 
σιλευσεν bye,| μασωβαβ)] μασοβαβ cem: μωσωβαβ c,: μωσαυβαβ 
σ: {(μισωβαβ 236: μισοβαβ 144): μισαβακ f | (om και 2° 44) | 
texarax Be,] αμαληχ amn: αμαληκ AN rell A | om καὶ 3° 
bye, | twee] tworas Adfgjp-z: was be, | ἀμασεια] appara 
i: ἀμασσιαν be,: ἀμεσσιου y: σαμασια ἢ 

35 ηωηλ g | avras B*c,] ιηαν BPANacehn: yeov g: Ζέδι 
A: ρηαν bye,: crov i: wavdA m: auras rell | veos 197 veo be,: 
viau y | ἰσαβια] ἡσαβια e: ασαβια Ndfjpqtz: woafia bye,: 
Sabia A | vas 2°) pr xacdfjpqtz: wav bye,: (και 44) | capaav 
B] σαρααν c,: capea Ὁ: (capat 44): “περί, A: apaca i: 
gapaca AN rell | vas 3°] voy bye, | acand ἢ 

36 ελιωναι ἐλίωνε f: eXcwyne Ahi: eAcayye a: 
ἐλιωνίη δ: ἐλίωνναι Nn: ἐλεωηναι ce: Ehtwdye m | twkaBa B] 
ixaBac,: ynaxaBag: cexeBa be,A: ἰκεβα y: taxaua p: taxaBa 
AN rell | (om και 3° 44) | ιασαυια] pr /asthe εἰ Δ: nacauag: 
ιεσουια Af jpqtz (εσ-) : (ceoava 44): ἱεσθα και ιεσουια bye, | om και 
agta ce | aota Be.) acea y: acatca ANabghimn@: cacaa e,: 
ασαιας rell | viac—oadar B] vat ἀσασαλ viay λαμμων ci: Kat 
ἐδιηλ Kat topanr kat Bavaca καὶ favta veos σαφαι AN rell @ 
[eden] ιεδιηλ dfjpqtz: adam y: adanr be, | ἡσμαὴηλ g | 
Bavata] Bavastas dfjp-ze,: Baveas Ὁ | favga] ἕαυβα g: ἔφα 
be,: sta y | cadat] σαφαια z: σεῴει Nacein: σεφειν A: 
σεφεει h: swpecbye,: εφει στὴ: abil pfrusy Al: (ιἐδιηλ ἱσμαηλ 
Bavaas ζαυζα vias cadas 44) 

37 om uav 1°—capuap b’ | va 1°) vias dye,A | αμων BY] 
αλλων ANacghin: ἀλὼμ q: σηλων dye,: σαφαλ ς; : adrwy rell: 
““ἢμίρ, A | vay 2°) vos dye,: (om 44) | «δια Βς,] εδια 
Adnp: ada y: teddca be,: ιεδια N rell & | νιον 3°] vas dye,: 
{om 44) | σαμαρ Bc,] σαμαρει dye,: σεμρι fjpqtz: σεμβρι ἃ: 
σαμαριαν AN rell A | νίαν 4°] vas bye,: καὶ g | συμεων 
Be,] σαμεαν eh: σαμαια be,: σαμαα y: σαμαιον AN rell: 
“4 aebusy A: (σαμαθαιαν 44) 

38 διελαντες Be,] ελθαντες bfye,: δίελθοντες AN rell A | 
ev 197 er g | avayparce | rats yevereow] Tats Snuas bye, | om 


eXiwyve N;: 


34 αμασεια) οχαζιον e, 
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IV 38 MAPAAEIHOMENQN A 


A f of ᾽ ᾿ ev ad ’ = 7 on an 

B ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος. 39 Kat ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν Πέραρα ἕως τῶν ἀνατολῶν 0 
= A A Α - , ᾿ κα Ὁ ΨΦ Α , 4 _ 

τῆς Tai, τοῦ ζητῆσαι vopds τοῖς κτήνεσιν αὑτῶν. καὶ εὗρον νομὰς πίονας Kai ἀγαθάς, Kai ἡ γῇ 40 
ἘΝ A > + Ν ? e 3 a ta ™ - ’ Ἂς 
πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν, καὶ εἰρήνη καὶ ἡσυχία" ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν Nap τῶν κατοικούντων ἐκεῖ 

Ν Ὁ f St) if ᾽ , € f 
ἔμπροσθεν. “καὶ ἤλθοσαν οὗτοι γεγραμμένοι ἐπ᾽ ὀνόματος ἐν ἡμέραις “Efextov βασιλέως ᾿Ιούδα 41 
a Ν \ ? “Δ v ’ a Ἢ 
καὶ ἐπάταξαν τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τοὺς Muvaious ovs εὕροσαν ἐκεῖ, καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτοὺς 
“᾿ ’ b] ~ wv 4 a) te ra A 

ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, Kal ὥκησαν ἀντ᾽ αὐτῶν" ὅτι νομαὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ. 43καὶ ἐξ 42 
> o- , XN - tn “τς 4 ? ‘0 ’ bad Vv Α v 5 , Ἀ x 
αὐτῶν ἀπὸ τῶν viev Συμεὼν ἐπορεύθησαν εἰς ὄρος Σηεὶρ ἄνδρες πεντακόσιοι, καὶ Φαλαεττειὰ 

J Α ΓΝ +} 3) > ~ 7 
καὶ Νωαδειὰ καὶ “Padara καὶ ‘Ofer υἱοὶ ᾿Ιεσθὲν ἄρχοντες αὐτῶν" 43καὶ ἐπάταξαν τοὺς κατα- 43 
f Ἀ , am % 4 [κά ~ 5 , id 
λειφθέντας τοὺς καταλοίπους τοῦ ᾿Δμαλὴκ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
r i ἃ eye 4 ¢ | 7 Ξ ad Φ ε ’ \ 93 ~ > - ΓΞ 
Καὶ υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου ᾿Ισραὴλ" ott οὗτος ὁο πρωτότοκος, καὶ ἐν τῷ ἀναβῆναι ἐπὶ 


\ , A \ ’ naw ἢ , ᾽ a nts 3 nd \ en? , , 9 
τὴν κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔδωκεν εὐλογίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ υἱῷ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
ἐγενεαλογήθη εἰς πρωτοτοκεῖα, “ὅτι ᾿Ιούδας δυνατὸς ἰσχύι καὶ ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἰς 
ἡγούμενον ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ lwarnd: 31 υἱοὶ! Ρουβὴν πρωτοτόκου ᾿Ισραήλ- ᾿νὼχ καὶ 
Φαλλούς, ᾿Αρσὼν καὶ Nappet. tviol ᾿Ι[ωήλ' Σεμεεὶ καὶ Βαναιὰ υἱὸς αὐτοῦ. καὶ υἱοὶ Γοὺγ υἱοῦ 
Σεμεεί: Sulds αὐτοῦ Hyd, vids αὐτοῦ Ῥηχά, υἱὸς αὐτοῦ ᾿Ιωήλ, δυϊὸς αὐτοῦ © Βεήλ, ὃν μετῴ- 


τὸ 


Aw Φ ὦ) 


40 πίονα] πειονας Β΄ : πλείονας Bab 
Vii mpwroroxta ΒΡᾺ 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


ev 3° abye, | ἐπληθυνθησαν] και ἐνισχνθησαν y: και exvdnoar 
be, 

39 om ews 1° bye, | (του ελθειν yepapa] βηδγαδωρ 44) | 
του 1°] ov c, | yepapa] pr εἰς bye,A-codd: ἐξ Gerera A-ed: εἰς 
βηδγαδωρ dfjgtz: εἰς βηδαδωρ p: (εις μηδγαδωρ 144.236) | 
(ews 2°] καὶ 44) | τῶν ανατολων] κατα ανατολας by: τῆς Κατ 
ανατολας e, | om τῆς ye, | yar] γῆς τη": φαραγγος bye, | om 
του 2° m | vouny bye, | om τοις f | κτηνεσιν) rocurios bye, | 
εαυτων ANh 

40 εὑρεν N | νομὴν πίονα καὶ ἀγαθὴν bye, | vouas] + rots 
κτηνεσιν c, | mtovas| πλείονας BAbANadfjpqtzc,A | πλατεια) 
εὐρύχωρος bye, | evwriov bgye, | avrwr] pr ras (1) c, | εἰρηνὴ 
και ησνχια] εν εἰρηνη Kat ησυχαζουσα καὶ evOnvovea hye, | χαμ] 
και τὰ | ἐμπροσθεν]  αὐτων αὶ 

41 ηἡλθοσαν] ηλθον dfjpqtz: rapeyevovro bye, | Ὑγεγραμ- 
μενοι] pr οἱ bdfjp-ze, [ἐπ᾿ ονοματος] εν ονομάσιν bye, | βασι- 
News] pr rov h | ἐπαταξεν h | τοὺς οἰκου:] τους οἰκητορας AN 
acechimn@ : ras σκηνὰς bye,  μιναιους] μηναιους adep : xtvacaus 
6,1: κεναίους y: xivvatous Ὁ | ovs evpogav] ovs evpov dfjpqtz: 
τοὺς ευρεθεντας bye, | ανεθεματισαν] ανεθαματισαν ἵν: αναθε- 
ματισαν pe, | avrovs] εαὐτοὺς c, | ravtys] και τας myyas 
evpov exet bye, | wxnoav] κατωκισθησαν bye, | (om or:—exet 
44) νομαι] νομὴ bmye,: vouevs q | κτηνεσιν}) ποιμνίοις bye, 

42 om amo bgye, | om uw c,” | επορευθησαν) ευρεθησαν 
n | opos] pr τὸ bye, | onep] sap b’: omp dfgp: yep m | 
φαλαεττεια Β] padaevria c,: padderria hi: φαλεττια ANcgn: 
φελεττια ἃ: φαλετια em: Falatia QA: φαλτιας rell | (om και 
3° 44) | νωαδεια] voadia a: νωαδιας djmpqtz: voadias f: νωδια c,: 
vaapias bye, | (om καὶ 4° 44) | padata] ραφαιας b’dfjp-ze,: 
papeas ὁ | (om καὶ 5° 44) | ofecndr] οἴηηλ δ: oftas y | νιοι} 
vios f: oc t: (om 44) | ἰεσθεν B] εἐσθεν c,*: εεθεν ς, οἷς: ιεσθι 
h: τεσσιε i: tegot c: tegaig: cegove ye,: ecove Ὁ: teces Aefn: 


ese N: ona: εἰσιν rell: Jiflt buhay A 


43 τοὺς 1°—Karadkomovs Bhc,] το καταλειμμα ro (του e,) 
διασωθεν bye,: τοὺς καταλοίπους τοὺς εξαλειῴθεντας a: om 
τους καταλοιποὺυς ἃ : τοὺς καταλοιποὺυς Tous καταλειῴθεντας AN 
rell A(uid) | του] τους e | ews Be,] pr καὶ κατωκησαν exet 


42 νωαδια A | oftyr A 


43 καταλιφθεντας A 
3 vov B | χαρμι A 


(om b’) AN τεῖ A 

V1 wot] pr οἱ y | povByv] ρονβιν atbdfjqt: ρουβημ αὶ 
ρουβιμ a*(uidjempz Thdt | mpwroroxov] mpwroroxw m | om 
ort m | ovros] ovrws g: avros bye,A Thdt | omof | mpwro- 
roxos] +avrov A | kat εν] ev de bye, Thdt | avaByrac— 
κοιτην] βεβηλωσαι τὴν στρωμνὴν bye, Thdt | αναβηναι] + αὐτὸν 
dfjpqtzA | εδωκεν εὐλογιαν} εὐλογίαν edwxe a: εδοθὴη τα 
mpwroroxia bye, | εὐλογιαν} pr τὴν dfjpqtz: τὰ πρωτοτοκια 
Thdt | om αὐτοῦ 2° a | rw vw αὐτου] ros wots Thdt: woes 
bye,: om N: om avrov dfjpqtz | twonp] pr rw ANacghimn | 
om viw topand dfjpqtz Thdt | uw 2°] pr rw a: mov bye, | 
topanr 2°] ewyr g | om καὶ 3° 6 | ets πρωτοτοκεια] tn prémo- 
genitura sua @ | es] ra πὶ | πρωτοτοκεια] rpwroroxtay ΝΡ: 
+ ρουβιν ὁ  -Ἐρουβιμ e,: +0 povBny y: +0 ρουβειμ Thdt: + uov 
ρουβιν Ὁ 

2 ιουδα A* (-δας A’) | ἰσχυι] pr εν nc,: Aevem | om καὶ 
1° bfye,A Thdt | ess—avrov 2°] erat princeps corum @ | ἢ 
ἐνλογια] τα mpwroroxia bye, Thdt | του] rw bye, Thdt: om ἢ 

3 vio] pr καὶ ANby@: νιον Bdem | ρουβὴην BANchinc,} 
ρουβὴμ gy: ρουβιμ ampze,: ρουβιν rell | mpwroroxosa | evox a | 
om και 1° dm | φαλλους) φαλους em: φαλλονε e,: agaddous y | 
apowy Β]) acpwy abchmc,: espwr A: ἐσρωμ NA: καὶ ασρωμ 
i: agpwe rell | om καὶ 2°d | χαρμει] χαρμή m: + τεσσαρες ny 

4 wow τωὴᾺ] wd (wranr b: τωνας y) vos αὐτοῦ bye, | vio 
19] wos m: Αὐζὲ (gen.) A | σεέμεει 1°) cepew A: σεμεει (σαμ- b’) 
νιος αὐτου bye, | om kat 1°—(5) avrov 1° b’ | οἵη καὶ 1° dye, | 
Bavaca] βαναιας dfjmp-z: Baveas gi: davaca e,: daveas ὁ: 
Bebena A | και 2°—wmov] ywy (γοαγ y) wos αὐτου Zye, | youy] 
yay dfjpqtz: youd πὶ: (ywr 236) | wou] Adz (nom. pl.) @ | 
σεμεει 2°] σεμεσει c,: σαμεε de, 

5 om υἱὸς 1°—pnxa A | ηχα Be,}enxag: μιχα AN?’ rell: 
μιχαα N* | om vos αὐτου 2°d | pyxa BANachic,] ριχα egm: 
pnxa8n: ραια be,: paydr y: ρησιν rell | om vos 3°—(6) αὐτου 
dp | om wos αὐτοῦ ἰωὴλ fjqtz | τωηλ] twas y: Baar AN 
aceghinA: Baad m 

G βεηλ---θαλγαβανασαρ] Binpawy θαβλαθ φαλνασαρ m | 
Bend B] Bar ci: Beela A: καὶ Betpad: Benpa (+ 0p) vs αὐτου 
f}pqtz: Bara vos avrov Bapa wos avrov bye,: Benpa AN rell | 


38 εἐπληθυνθησαν διεκοψαν e, 
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y 17 


\ ΄, Φ ¢ »" { ΡΞ Ἔ 
ἡ κισεν Θαλγαβανάσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσούρ' οὗτος ἄρχων τῶν Ρουβήν. 7καὶ ᾿Ἰἀδελφοὶ! αὐτοῦ τῇ B 
a a a > “a \ , ᾽ - 
πατρίδι αὐτοῦ ἐν τοῖς καταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ γένεσιν αὐτῶν" ὁ ἄρχων ᾿Ἰωὴλ Kal Zayapia 
΄ ‘ NX > cd iG ? 
8 δκαὶ Βάλεκ υἱὸς Ὁ ζοὺζ υἱὸς Σάμα vids ᾿Ιωήλ" οὗτος κατῴκησεν ἐν ᾿Αροὴρ καὶ ἐπὶ Ναβαὺ καὶ 


4 ’ ‘ , ef > “ - τὰ - rl 
9 Βεελμασσών, ϑκαὶ πρὸς ἀνατολᾶς κατῴκησεν EWS ἐρχομένων τῆς ἐρήμου ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 


Ss 


A 5) 4 ἴω, ’ \ 4 , 
10 Ed@partou, ὅτι κτήνη αὐτῷ πολλὰ ἐν γῇ Tadaad. xai ἐν ἡμέραις Σαοὺλ, ἐποίησαν πόλεμον 
\ > - a A 
πρὸς τοὺς παροίκους, καὶ ἔπεσον ἐν χερσὶν αὐτῶν κατοικοῦντες ἐν σκηναῖς ἕως πάντες κατ᾽ 


ἀνατολὰς τῆς Varaad. 


12 


A A , > “ \ Ψ 9 
ἐν τοὶ Γὰδ κατέναντι αὐτῶν κατῴκησαν ἐν τῇ Βασὰν ἕως "EXya: 193] ωὧὴλ πρωτότοκος, καὶ 


ξ \ 9 7 \ ¢ nw ’ 
13 Σαβὰτ ὁ δεύτερος, καὶ ᾿Ιανεὶν ὁ γραμματεὺς ἐν Βασάν. ᾿ϑκαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴκους 


aA a \ / ἌΣ Ν σ᾿ a 
πατριῶν αὐτῶν: Μιχαήλ, Μοσολὰμ καὶ Σέβεε καὶ ᾿Ιωρεὲ καὶ Nia καὶ Ζοῦε καὶ OHS, ὀκτώ. 


»».),1, ὉὟ Ἁ «¢ «7 ¢ oA ral ΄- 
14 ᾿ἐοὗτοι υἱοὶ ᾿Αβειχαιὰ υἱοὶ Οὑρεὶ υἱοῦ ᾿Ιδαὶ υἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ Μειχαὴλ υἱοῦ ᾿Ισαὶ υἱοῦ loupet 


I 
16 


»" A a “ Μ ᾽ a 
5 υἱοῦ LZaBovyap 15 υἱοῦ ᾿Αβδεὴλ υἱοῦ Youve: ἄρχων οἴκου πατριῶν, 15 κατοίκων ἐν Γαλαάμ, ἐν 


\ ~ , ? ~ 5 ? ον 7 % δ 5 
17 Βασὰμ καὶ ἐν ταῖς κώμαις αὐτῶν καὶ πάντα τὰ περίχωρα Τεριὰμ ἕως ἐξόδου. τὴπάντων ὁ 


7 αδελῴφη B 
15 your A 


Io xetpow B 


αἀπωκισε bye, | θαλγαβανασαρ Bc.] θαγλαφαλασαρ p: θαγλαφα- 
λασσαρ ἃ: θαγλαφαλλασαρ fjqtz: θαγλαθφαλλασαρὶ: Thaglath- 
falsar A: θεγλαφαλασαρ b’: θεγλαθφαλσαρ ὁ: θεγλαθφαλασσαρ 
y: θελαθφαλσαρ ε,: θαγααθῴαλνασαν g: θαγλαθφαλνασαρ AN 
rell | ασσουρ] ἀσουρ egh*mpz: ασσυριων bye, | οὐτος) οὕτως g: 
avros bye,& | apxwy] pr a acegn | των] τον g: Tov bye,A | 
povByy BANch>'nyc,] pov8yr h*: ρουβὴμ g: ρουβιμ mpze,: 
ρουβιν τε]! 

7 αδελῴφοι] pr οἱ ANabcehimnye,: αδελῴφη Βο, : ἡ αδελφη 
g | τη πατριδι] ry πατρια ANaceghim: ev τοῖς δήμοις bye, | 
αὐτου 2°) avrwy bye,A | ev—yeveowv] κατα γενέσεις αὑτῶν 
ev Tn yeveaNoyia bye, | ev] pr ef A | καταλογισμοις Nc* 
(uid)n [αὐτῶν 1°Javrova | γένεσιν Be.) yeveasa: γενέσεις (-σις 
A) AN rel! | om καὶ 22m | faxapia] f ex corr g: faxapias 
bpye,: αζαρια f 

8 (om καὶ 1° 44) βαλεκ B] βαλεχ he,: βαλαα be,: 
βααλγ: βαλε AN rell: Zéale?A | om ofovg—uios 3°c, | ofovg] 
o 1° ex Corr 43: ὁ 2° ex corr 23: ogous a: (οβονξ 44): ιωξαξ Ὁ: 
τωαζαξ ες: was y | cazalauagA: σεμεεὶ bye,: σαὶ | ovros] 
ourws gi: αὐτὸς bye,A | xarwxnoer) κατοικων bye, | aponp] 
apwyp g: apond bye,: apwndr b’ | ex] ἐστι m: 15 As ews 
bye, | vavav a | βεελμασσων B] βεελμεσσων c,: βελμαων nA 
(pr ἐμ): μελμαων y: βεελμεων be, : βεελμων 1: βεελμαων AN rell 

9 mpos) κατα bye, | κατωκησαν h* | εἐρχομενων} ἐχομένων 
N2?: εἰσοδου ye,: τῆς odov Ὁ [| om τοῦ cem | εὐφρατου) pr 
του h: epparov b’de, | xrnvy] pr ra bye, | avrw Bac,] avrwy 
AN rell A | πολλα] ἐπληθυνθὴ ye,: ἐπληθυνθησαν Ὁ | γη] 
pr ry dye,: Tn b’d-gp 

10 npepas] pr tats bye, | σαλουλ q | εποιησαν) ἐποιησεν 
n*: erornoavtro A | προς τοὺς wapoixous] μετα των ἀαγαρηνων 
bye,: om djpqtz [ἐπέσαν c,  χερσιν] τὴ χειρὶ bye, | κατοι- 
Kouvres] pr οἱ In: Kat κατωκησαν bye, | σκηναις) ταῖς σκηναις 
aurwy bye,: +avrwy dfjpqtz | ews—avarodas}] emt παντος 
Tpocwrov avatrokwy bye, | om ews dfjpqtz | ras) τῇ g: om 
c-fi*jmpqtz 

11 vio] pr καὶ abye, | κατέναντι αὐτων Karwkyoar] KaTw- 
κησαν εξ evayrias αὐτων bye, | ὠκησαν dfjpqtz | ev τη] ἐν yn 
dfjpqtz: ἐπὶ τὴ yn τῆς δ: ewe τῆς yns τῆς ὉΠ: +yn τῆς ye, | 
βασαν) βασαλ m: βασσαν f: Baca N | ελχα Bbgyc,e,] σελχα 
AN rell: Alelche A 

12 ιωηλ] pr καὶ bye, | rpwroroxos Bhc,] 0 apxwv bye,: 
pro AN rell | om καὶ 1° m | σαβατ Bc,] σαφατ a: σαφαν 
behimnye,: σαφαμ AN rell: Safa A | (om o devrepos +44) | 


SEPT. VOL. 11. PT. Ill. 


13 oxTw] emrra BP 
16 κατ᾽ οἴκων Bb 


14 αβιχαια A | ovpt A | pexand A 
17 παντῶν c praec coniung ΒΡ 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


om καὶ 2° m | tavecy Be,] ἰαναεὶν i: tavae ANehn: wan Ὁ: 
wavarc: ava pA: ανναι ἃ: cam rell: (ave 74) | 0 γραμματευς} 
Kat σαφαν ye,: καὶ σαφαν b | (om ev Bacay 44) | om εν 
dfjpqtz | Bacay] pr τη bye,: βασσαν f: βεσαν ἃ 

13 avrwy 1°) +habitauerunt A | μιχαηλ] pr καὶ Ns: μιχιηλ 
ἢ: paxand Ὁ [|[μοσολαμ Bmpc,] pr καὶ be: μοσσολλαμ f: 
(μεσολλαμ 44): και μοσολλαμ ANachin: καὶ μωσολλαμ α΄: καὶ 
μοσοχλαμ e,: Kat μοσσολαμ y: μοσολλαμ rell: e¢ Wosolaam 
A | om καὶ 2° dmp | ceBee Be] σοβεε fjpqt: σοβαε ce: 
σωβαε gA: σοβοε dz: σαβεαι 6: σοβαεε Nan: coBate A: 
σαβεε b’ rell | om καὶ 3° dmp | twpee] twpeex m: ewpes A: 
fore A: wwpoe cz: wwpetw Ὁ: wapem e,: wpa dfjpqtz: wpap 
y | om και 4° dmp | xema Be.) taxa ye,: ἰαχαμ m: ἰαχααν 6: 
waxa Ὁ: wxav pq: waxarvdfjt: wayauz: ἰαχαν AN rell A | 
om καὶ 5°dmp | fove] fous m: Qa bye,: Asia A: oBra djpaqt: 
wBia fz | ὡβηδ] ιωβηδ ANacen: ἐωβὴλ g: ὡβὴλ m: ePep (ε 1° 
ex a ὁ) bye, | oxrw B*c,] om m: erra BOAN rell A 

14 woe 19] pr οἱ q | αβειχαια BANahic,A] αβιχαι πὶ: 
aBixand ceg: αβιαηλ ἢ: αβιηλ bye,: αβιελ rell | vor 2°] 
pr oc δ: νιον ANabce-imnye, | ovper] ουρουβι djpqtz: (poupt 
144): ρουβιν f: (ρουβιμ 236)| νιον 1°] vor b’b*: om djpaqtz | om 
tSac—wov 6° m | wae Βο,} wea ἢ : ταδαι Neeen: ada Aaid: 
tade p: apove bye, : ιααδι rell | υἱὸν 2°] υἱοι djpqtz | (viov 3°—(15) 
viov 2°] μιχαηλ καὶ 44) | νιον 3°] vioe djpqtz | veou 4°] veoe djqtz | 
om igai—(1s) viov 2° dp | wat Be, ]reoat Nee: cecaara: ἐσσεσ: 
covet bye,: τεσσαι A rell A | vou 5°} woe jqtz | covper B] ovpec,: 
cedar e: ceAdac i: εὖὗδαι ns: reddw dye,: cddw bL’: ιεδδαι AN 
rell: Jeqpanpbuy Aa | ζαβουχαμ. Βς-,] ἰαχιβουΐ ΠῚ: αχιφουζ 
a: βουξὈε,: Bove y: βουΐ αδελῴφου fjqtz: αχιβουῦ AN γε} ᾧ 

15 om νιον αβδεηλ y | αβδεηλ Βς,] aBdnnd σ᾿: αβδιηλ AN 
rell A | youver] γωυνη i: youve y: yove m: {γενὶ 74) | οἰκου 
matpiwy) κατ οιἰκον {(-κων b’: -κοὺς y) πατρίας {-ἰων y) αὐτῶν 
bye, | οἰκιου N* 

16 κατοικων Bettc,A] κατοικουν c: Karotxouvros e*: καὶ 
κατωκησαν bye: κατωκουν AN rell | γαλααμ Be.) τὴ yn 
yaraad bye,: yadaad A rell A: yadtaadad N | ev 2°] ex a: 
καὶ ev τὴ (+7 Ὁ) bye, | βασαμ B] βασσαν f: βαισαν 2: βασαν 
AN(+xat ἐν βασαν N*) rell A | κωμαι:] θυγατρασιν ye, | 
avrns bye, | mavra ra περιχωρα] ev πᾶσι Tos αφωρισμενοις 
bye, | γεριαμ B] yeptay c,: σαρωμ dgye,: capwy ANb’e(w ex 
corr e?) rell A: {παρὼν 236) | ews εξοδου] ἐπὶ τῶν διεξοδων 
αυτων bye, 

17 wavrwy o Karadoxtopos] mavres ἐγενεαλογηθησαν bye, | 
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ww 
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καταλοχισμὸς ἐν ἡμέραις ᾿Ιωαθὰμ βασίλέως lovda καὶ ἐν ἡμέραις ᾿Ιεροβοὰμ βασιλέως Ἰσραήλ. 

8tT οὐ" “Ῥουβὴν καὶ Pad καὶ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐξ υἱῶν δυνάμεως, ἄνδρες αἴροντες 
ἀσπίδας καὶ μάχαιραν καὶ τείνοντες τόξον καὶ δεδιδαγμένοι πόλεμον, τεσσεράκοντα καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑξήκοντα ἐκπορευόμενοι εἰς παράταξιν. Kal ἐποίουν πόλεμον 
μετὰ τῶν ᾿Λγαρηνῶν καὶ ᾿Ἰτουραίων: καὶ Ναφεισαδαίων καὶ Ναδαβαίων, 9 καὶ κατίσχυσαν ἐπ᾽ 
αὐτῶν: καὶ ἐδόθησαν εἰς χεῖρας αὐτῶν οἱ ᾿Λγεραῖοι καὶ πάντα τὰ σκηνώματα αὐτῶν" ὅτι πρὸς 
τὸν θεὸν ἐβόησαν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 51 καὶ ἡχμαλώ- 
τευσαν THY ἀποσκευὴν αὐτῶν, καμήλους πεντακισχιλίας, καὶ προβάτων διακοσίας πεντήκοντα 
χιλιάδας, ὄνους δισχιλίους, καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν ἑκατὸν χιλιάδας" 22ὅτι τραυματίαι πολλοὶ ἔπεσον, 
ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ὁ πόλεμος. καὶ κατῴκησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως τῆς μετοικεσίας. 23Kai οἱ 
ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ κατῴκησαν ἀπὸ Bacav ἕως Βαιλεὶμ καὶ Σανεὶρ καὶ ὄρος “Aeppov: 
καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ αὐτοὶ ἐπλεονάσθησαν. *4+ Kai οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκου πατριῶν αὐτῶν: "Οφερ καὶ 
Σεεὶ καὶ ᾿λειὴλ καὶ ᾿Ισδριὴλ καὶ ᾿Ἰερμειὰ καὶ ‘Odourd καὶ ᾿Ἰελειήύλ, ἄνδρες ἰσχυροὶ δυνάμει, 
ἄνδρες ὀνομαστοί, ἄρχοντες τῶν οἴκων πατριῶν αὐτῶν. 25Kai ἠθέτησαν ἐν θεῷ πατέρων 
αὐτῶν, καὶ ἐπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν λαῶν τῆς γῆς οὺς ἐξῆρεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 

18 vor] vou Β [τεσσαράκοντα Bt | χειλιαδες B* 19 Tovpaca| B 


21 πεντακισχειλιας B* | χειλιαδας (bis) B® | δισχειλιους B* 
23 ἡμισις A | βααλειμ Bad 


20 κατείισχυσαν B* 
22 KaTwxnoavTavTwy A* 
24 ελιὴλ A 


io 2) 


19 


ZI 


25 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


εν ἡμεραὶς 5°] ἐν Tats ἡμέραις y: ews a | ιωαθαμ] wwOau c,”: 
iwabay ceg: twhav A: tadauq: washy: wwafe, | om tovda— 
βασιλεως 2° t | om και c, | nuepats 2°] pr rats y: + cepaes m | 
ιεροβοαμ] ccpoSaay N: ιωαθαμ cy: (twaf 74): Ἔτου twas 
bye; 

18 vot] νιον BNfmn | ρουβην BANchnc,] povSw bdefijq: 
ρουβημ g: ρουβιμ rell  γαδδι ANaceghimn | qutov) pr τὸ 
dye,: proc im [| ef] απὸ bye, | dvvapewy biye, | avdpes] pr 
mavres bye,: om z | ασπιδα hdiye, | waxatpas mA | om και 
4° dp | rewovres Bdpqe,e,] ἐντείνοντες AN rell: (exrewovres 
236) | δεδιδαγμενοι] διδαγμενοι me: δεδείγμενοι jt | τεσσερα- 
κοντα---χιλιαδες] χιλίαδες τεσσαρες Kat τεσσαράκοντα m: χιλιαδες 
μδ' ἃ | τεσσεράκοντα και Tecoapes] τεσσαρες και τεσδσερακοντα 
(capaxovraa) ANacegn | χιλιάδας b’ | επτακοσιοι καί εξηκοντα] 
εξακοσιοι εξηκοντα a: We’ cy: pts’ d | om καὶ 8° ANcegmn | 
εξηκοντα] -ἰ εξ fjpqt | εκπορενομενοι) pr katz: εἰσπορευνομενοιν | 
εἰς παραταξιν) ev δυναμει ye, 

19 ἐποίησαν bye, | pera] κατα eg | τὸν g | αἀγαρηνων] 
ayapawy ANacehin@ (uid): ayepatwy πὶ: ayopewy γᾶ: apopacoy 
σὴ | ιτουραιων] yrrovpawy bg: cerrovpatwy e,: τουραιαν Be,: 
croup dfjpqtz | om καὶ ναφεισαδαίων ἢ | ναφεισαδαιων Bi] 
vapetadawwy c,: ναφις dfjpqtz: vagicatwy AN rell A(uid) 
Thdt | om καὶ 4° djpgtz | ναδαβαιων] vaBadatwy anc,: 
vaBadiwy p: (vaBadiw 74): ναββαδιων ἃ: ναβαβδιων fiqtz: 
νηδαβαιων Kat ναλιμάίων (ναασιμ- e,) be,: vafarawy Kat 
μαδιναιων y: cum Nabedonaeis et cum Nabimacis A 

20 xaricxvoav} εβοησαν be,: εβοησεν y | αὐτων 1°) αὐτους 
bye, | παρεδοθησαν bye, | εἰς xetpas) εἰς τας χειρας de: εν 
χειρι bye, | ayepatoe Β] αγοραιοι Am: aywpatot σα: ayapnvatot 
C,: ἀγαρηνοι bye,: ayappaod: ayapao N rell A(uid) | παντα 
Ta σκηνωματα)] παντες οἱ μετ hye,: omnes principes A-codd | 
προς Tov θεον] τω Ow bye, Thdt | (om rw 144) | avrots] αὐτων 
bdefjp-ze, Thdt | γλπισαν] επεποιθησαν bye, Thdt | avrov] 
avrw bye, Thdt 

21 την αποσκενην] ras xryoes bye, | καμηλων by Thdt | 
πεντακισχιλια9) πεντακισχιλίους Nijpqtzc,: χιλιαδας πεντε a: 
πεντήκοντα χιλιαδας be, Thdt: χιλιαδας πεντηκοντα y: -ν' 
χειλιαδας g | om καὶ 2° y | διακοσιας πεντήκοντα χιλιαδας] 


χιλιαδὲες wy’ ἃ | διακοσίας} οκτακοσιαι (-cas ἢ fjpqtz | πεν- 
TyKovTa] pr καὶ bye,A Thdt | χιλιαδας 1°] χιλιαδες jpaqtz | 
oveus) pr καὶ bye, Thdt | δισχιλίους} χέλιους p | ψυχης g | 
ανδρων] avwy bye, Thdt | exarov post χιλιαδας 2° ἃ 

22 o7t τραυματιαι] τραυματίαι yap bye, Thdt | πολλαι A | 
eregov} ἐπεσαν ahin: esovrate,: yoav Thdt | (ort 2°) και 44) | 
παρα tov θεου] a Domino A: om tov g Thdt: +» Thdt | 
omof | av7 αὐτων] απ αὐτῶν e: omi | ews τῆς peTotKeotas] 
usgue in captiuttatem suam Ἃ | μετοικεσιας} αποικιας bye, 
Thdt 

23 οἱ ἡμισει5] dimidium A | om ot a | ἡμισυ ajpaqtz | 
pudys] pr τὴς deye, | μανασσης c, | κατωκησαν Be] wxnoar 
ev τῇ yn bye,: κατωκησαν (-cev nA) ev τη (om A) yn AN rell 
@ | om aro A-ed | βασαν] βασσαν f: Bacap m: βαλαμ c, | 
βαιλειμ B*] βααλειμ Bab: βαλειμ cj: βαλαερμων me,: Baalaer- 
mon A-codd: Barepuwy i: αἀερμὼν y: βααλερμων AN tell 
A-ed | (om καὶ caverp 44) | σανειρ) cavnpf: cavvipc, | om 
Kat opos aepnwy y  ἀερμων] a ex corr g: Hermon G-ed: 
aepuwp Cc, | avrot ev τω λιβανω dfjpqtz | λινβανω g | avroc] 
ovratc,: omy  ἐπλεονασθησα»] ἐπληθυνθησαν bye, 

24 apxnyo] ἀρχοντες y: ot apxorres be, | otxov) οἰκων 
dfjpqtzA | οφερ] opecp i: adep bez: epep c,: γοῴερ dpqtz: 
ywpep f: ropep} | om καὶ 2°dp | σεει Bc,] teoee ANacfhim: 
tecat g: τεσσει rell A | om καὶ 3° dp [ελειηλ] εδιηλ b: ελὴηλ 
n: ety m | om καὶ ἐσδριηλ c-gjn-tz | eodpend Bic,] etpend 
Nbe,: ἐσριηὰλ my: ἐσ ζριηλ h: ecpandra: ιεΐριηλ A: E2zel ΦΧ | om 
και 5° dp | τερμεια] ceppac,: τερεμια ANA: ἐερεμιας bdf}p-z: 
ιηρεμιας ες | omxac6°dp | wéoua] ὡδουιας dfjpq*tz: οδοια m: 
twooua bye,: τωδονα c,: Jodia A | ιελειηλ Β] cedimnd AN 
himyc,e,: (ελιηλ 236): ὡδιηλ 6: εδιηλ rell: (Sind 144): Jezel 
@ 1 avdpes 1°) pr εὖ A-codd: gui A-ed | om ἐσχυροι δυναμει 
avdpes t | ἰσχυροι δυναμει} δυνατοι (tev y) ἰσχυι bye, | των] 
κατ bye, | otxwy] ocxov be,: orxovs y αὐτῶν 2°] todep Kat 
test τῇ 

25 θεω] pr τω bye, | πατερων} pr τῶν bye, | επορευθησαν 
b | οπισω θεων] θν dp | θεων] pr των bye,: om δ: { αλλο- 
τριων cA | λαων] pr τῶν ANahceghimnye,: om @ | ous] 


Kat ας 
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26 Kai ἐπήγειρεν ὁ θεὸς ᾿σραὴλ τὸ πνεῦμα Φαλὼχ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ καὶ τὸ πνεῦμα Θαγναφαμάσαρ Β 


Α 


57:1 


“ ᾽ 7 , X ¢ \ ‘ ¢ A 
βασιλέως ᾿Ασσούρ, καὶ μετῴκισεν τὸν Ῥουβὴν καὶ tov Tadédet καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacay, 


\ 
Kat 


(29) 
(30) 


(31) 
(32) 


(33) 
(34) 
(35) 


Aw Ὁ Ww nA 


~~ 


ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Nady καὶ Χαβὼρ καὶ ἐπὶ ποταμὸν Nwfap ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

Υἱοὶ Aeved> Γεδσών, Καὰθ καὶ Mapapet. Ξκαὶ viol Kaa@: ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσάαρ, 
Χεβρὼν καὶ ‘Ofer. 3 καὶ viol ᾿Αμβράν" ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς καὶ Μαριάμ. καὶ υἱοὶ ᾿Δαρών" 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, ᾿λεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. 4᾿Ελεαζὰρ ἐγέννησεν τὸν Φεινεές, Φεινεὲς ἐγέν- 
vyncev τὸν ᾿Αβεισού, 5° Αβεισοὺ ἐγέννησεν τὸν Βωέ, καὶ βωὲ ἐγέννησεν τὸν Ὃ ξεί, 6 Ὃ ζεὶ 
ἐγέννησε tov Ζαραιά, Ζαραιὰ ἐγέννησεν τὸν Μαρειήλ, 7 καὶ Μαρειὴλ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμαρειά, 
8 καὶ ᾿Αμαρειὰ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχειτώβ, ϑ8ϑκαὶ ᾿Αχειτὼβ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, καὶ Σαδὼκ 
9 ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχειμάας, θκαὶ ᾿Αχειμάας ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζξαριά, καὶ ᾿Αξαρίας ἐγέννησεν 


‘ % Ἁ δ ssi * 7 a 
(36) 10 Tov ᾿Ιωανάς, τὸ καὶ ‘Iwavas ἐγέννησεν tov ᾿Αζαρίαν: οὗτος ἱεράτευσεν ἐν τῷ οἴκῳ @ ὠκοδό- 
« 
4 M is ἃ > f 3 
(37) 11 μησεν Σαλωμὼν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 1" καὶ ἐγέννησεν ᾿Αζαριὰ τὸν ᾿Αμαριά, καὶ Apapia ἐγέν- 


26 γαδδι A VI1 Ae A | μεραρει ΒΡ 
5 αβισον A  εἐγεννησεν 2°] pr καὶ ΒΡ | of A 
8 axitwB A | αχιμαας A 


26 exnyepev] εξηγειρεν bycie,: ἐπὴρεν ei | om ἰσραηλ ἃ! 
φαλωχ] ἃ sup ras ἢ: φαλωκ nic,: φαλως A: Fanoch A: 
φουα bdfjpqtze,: govr y | ασσουρ 1° BANacmnc,] ecoup 
eghi: ἀσυριων 2: ασσυριων rell A | om καὶ 2°—accoup 2° 
ahim | θαγναφαμασαρ Bec,] θαγλαφαλλασαρ 2: θεγλαφαλασαρ 
b’: Zeglafellasar Anon*: θαγλαθῴφαλνασαρ ΑΝερηᾷ-εά: 
θαγλαθφαλναασαρ c: Thaglathfalasar A-codd: θεγλαθφα- 
λασσαρ y: θεγααθῴφαασαρ e,: θεγλααδῴφαλσαρ ὁ: αθαγλα- 
φαλλασαρ dfjt: (αθαγλαφαλλασσαρ 44): αθαγλαφαλασαρ p: 
αγαθαγλαφαλλασαρ ἡ | accovp 2° BANcnc,] αἀσουρ cg: 
ασσυρίων bye, σοβαλ i: σωβαλ rell: esas ey A-ed: ΟΣ potas] 
A-codd | perwricer] ἀπωκισε be,: ἀπωκισαν y | ρουβην BAN 
chnc.,] ρουβημ gy: ρουβιμ ampze,: ρουμιν q: ρουβι d: ρουβιν 
rell | yad y | ro 3°] ror y: om ἃ | μανασσῆὴς b’ | εἰσηγαγον 
bye, | xaax Bc,] χαλλα dfjqtz: χαλαβ m: αλαν b: αλλαν 
ye,: xa\a AN rell A | χαβωρ] xaxwp c,: aBwp (ιαβ- y) και 
appav bye, | om καὶ 8° A | om ἐπὶ γα, | ποταμον] pr τὸν c, | 
xwiap B] xwpap c,: γωΐζαν ANchimA: yofay aegn: γωιζαν 
ye,: γαιζαν Ὁ: ywlav καὶ opn wydwy rell 

VI 1 mo] pr καὶ gn | yedowr Bb’iyc,] yevdowr ὁ: Gethson 
A-ed: yedewy Ae,: γηρσων Neeghmn@-codd: yipowy a: 
γήρσωμ. rell | κααθ] pr καὶ c,: om e | om και---Ἕ(2) xaaé N | 
om καὶ  ] μαραρει B*] μεραρει ΒΡΑ(-ρὴ rell A 

2 om και τ fA  αμβραμ] αμβρααμ ze,: ἀμμραμ h: αμραμ 
ANacgiyA: αβραμ pe,: αβρααμ b (μ εχ α 0"): αμνὰαμ ε (μ 2° 
sup ras): paz τὰ | om καὶ 2° m  ἰσσααρ) ἱιεσσααρ e,: ἰσααρ 
cdgyc,: noaap e: ἰεσααρ h: Sahar ‘A | χεβρων)] χεβρον ὁ: 
χευρων dmp | (om καὶ 3° 44)  οἷοηλῖ 

3 αμβραν B*) αἀμβρααμ 2: ἀμμραν h: ἀμνραμ e (p ex a): 
ἀμραν y: appau ANacgimA: αβραμ bez: ἀμβραμ ΒΡ rell | 
aapwy 1°] apwy c, | (om καὶ 2° 44) | μωυσης] pwons dme,: 
μωσεις b’ | (om καὶ 3° 44) [ veoe 2°] pr oc t | aapwy 2°) ἀρων 
h | vaBad (144)A | om καὶ 5° m | αβιου gn | ελεαζαρ] pr και 
ceghic,: ἐλιαΐζαρ eA | om καὶ 6° mp* | θαμαρ ἢ 

4 ελεαΐζαρ] pr καὶ bdfjp-z: καὶ edcajupe,A: +dehS | (om 
εγεννησεν Tov φεινεες 236) | Tov φεινεες FenecsA | φεινεες 1°] 
φινεαις g | φεινεες 2° BANahc, 5] pr καὶ rell: Fences A: (om 
44) | om eyeryyoev 2° dm | τὸν αβεισου] Adessu A | αβεισου] 
αβησου g: aBioove c,: αβιουδ bye, 

5 αβεισου BAacehnS] αβησου g: aBioovec,: Abessu A: και 
αφισουἴ: bab enoou Jos-ed: καὶ αβιουδ bye,: pr καὶ N rell: (om 


6 of A | ἐγεννησε] ἐγεννησεν A 


4 φινεες (bis) BDA | αβισον A 
7 apapea (bis) Bb | αχιτωβ A 
9 αχιμαας A 


3 ἀμβραμ ΒΡ 


ANa-jmnpqtyzc,e,4(S) 


44) | om εἐγεννῆσεν 1° dm | rov Bwe] Borchi A: Keine oN 
> | Bwe 1° B] Bw he,: βωκε aei: Boxe g: Bwxat ANen: βοκαι 
m: Boxe dp: hab Boxtas Jos-ed: βοκχε y: Boxxe be,: βοκκι 
f}qz: φοκκι t | om xacagnAS | Bwe 2° Β] Bw he,: βωκε Δεῖ: 
βωκαι ANcen: Boxae m: βοκι dp: amas ὅδ: Borchit A: 
Boxxe y: Boxxe be,: Boxe rell | om ἐγέννησεν 2° dm | τὸν 
ofet] Osta A: τὸν (ye, 

6 ofe:] pr καὶ bdfijmp-z: oot g: Osta A (pr et codd): και 
οὗη e, | om eyevyyoe dm | τὸν fapaa] dreasA | fapaca το BI 
fapea be,: ζαρεαν f: σαραιαν y: ζαριαν g: ελεαΐζαὰρ c,: ζαραιαν 
AN rell | ἕαραια 2° B] fapatas Nacehn: ἕαριας Ag: drcas A 
(pr ef codd): eXeafap c,: καὶ fapea be,: καὶ fapeas f: και 
Capatas y: Kat agapaas t: καὶ fapaas rell: (και fapars 74) | 
εγεννησεν] εγεννη ἢ: om dm [τὸν μαρειηλ] Alercoth A | 


μαρειηλ Be.] δι ,λΞ- τε S&S: μαρεωθ b’e: μαραιωθ AN(u ex 
corrjacgin: hab μαραίωθος Jos-ed: μαραιθα h: μαριωθ ὦ rell 

7 μαρειηλ Be,] δ Ss 4 S: μαρεωθ b’e: μαραιωθ 
ANacin: Afarcoth A: μαρεεθ g: μαραιθα h: μαριωθ ὁ rell | 
om εγεννησεν τὸ dm | Tov αμαρεια)] εἰ »ιαγίας A | apapera i° 
Bbhc,e,] azapeay AN rell: hab ἀραῴφαιος Jos-ed | om καὶ 2° 
A-ed | apapea 2°] αμαριας Aadfjmp-zA(pr ef codd): 
αμαριηλ c, | om ἐγεννησεν 2° dm | αχιτοβ m 

8 om καὶ τὸ A | αχιτοβ m | om eyevvyoey 1° dm | σαδωκ 
1°] σαδοκ m: σαδδουκ be, | om καὶ 2°'A | cadwx 25] cadox m: 
σαδδουκ be, | om εἐγεννησεν 2°dm | om axetpaas—(g) Tov 1° 
b | axemaas] αχιμααθ e,: ἀμιχαας h 

9 om καὶ 1° A | apeyaas ἢ | om εἐγέννῆσεν 1° dm | om 
τον 1°—eyevynoey 2° g | Tov αὗαρια] dearias A | agapea B] 
αἴαριαν AN rell | om καὶ 2°—(10) afapeay m | om καὶ 2° Ψ | 
om ἐγεννῆσεν 2° ἃ | τον wavas] Zonus A | twavas Bh] ἐωαναν 
ANadcinc,e,: τωναν b’ rell 

10 om καὶ τὸ A ] wavas] was b’defjp-zA: wavay i: 
wwvav ge, | om eyeryyoey ἃ | τὸν αζαριαν) Asarias A: om 
τον τ | οὗτος ιερατευσεν] ουτοι LepaTevoay 2: AUTOS ἐστιν αζἴαριας 
οἰερατευσας bye, | ceparevoer] erat sacerdusA | oxw] Ἐκνε,: 
+Dei QA | w) pr ev bye, | σαλωμων) σαλομων N2taefehs* 
nyz: σολομων bdmpc,e, | ev 2°} esc, | cepovoareru ὁ 

11 αζαρια BA] agapeas AN omn | τὸν ἀμαρια] Amarias © | 
apapia 1° BNhmc,] ἀμαριαν A rell: ζαμαριαμ 236) | om και 2° 
A | αμαρια 2°] ἀμαριας Aabdfjn-e,A | om ἐγέννησεν 2° dm 


26 φαλωχ] σ΄ φουχ ὁ 
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[5.26] 


ἐμ 


‘ml 
wis! 


aye 


why 


a ἈΝ -- “ 4 \ . ἡ \ a 
νῆσεν Tov ᾿Αχειτώβ, 13καὶ ᾿Αχειτὼβ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, καὶ Σαδὼκ ἐγέννησεν τὸν Σαλώμ, 
id v 4 , Ἁ % \ 9 
3xal Σαλὼμ ἐγέννησεν τὸν Χελκείαν, καὶ Χελκείας ἐγέννησεν tov Λζαριά, 1 καὶ ‘ACapias 
δι Κ ‘ Nv ; “αν NS ft “7 Ἁ ῃ | ὃ ’ 15 καὶ | ὃ Ἀ ᾿ 0 , ἴω 
ἐγέννησεν τὸν Σαραιά, καὶ Σαραίας ἐγέννησεν τοῦ ἰωσαδακ, t [ωσαδὰκ ἐπορεύθη ἐν τῇ 
, Ἁ \ , 
μετοικίᾳ μετὰ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν χειρὶ Ναβουχοδονοσόρ. * 
a , ~ ~ “«~ é ; 4 \ Es) f 
Καὰθ καὶ Μαραρεί, 17 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Τεδσών: AoBevei καὶ Nepeci. τϑυϊοὶ 11 
ν e 4 ᾿΄ 1 ’, eA ᾽ Ἀ \, 3 f 
Kad@: ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾽Οξειήλ. ᾿9υἱοὺ Mapapei* Moodret καὶ Opoveet. 
᾿ Φ ἢ ‘ a κ᾿ \ x , «δ 20,. 2 Τ' ὃ , a A ) rin 2 a 
καὶ αὗται ai πατριαὶ τοῦ Aevel κατὰ πατριὰς αὐτῶν. “ο τῴ edawy, τῷ Λοβενεὶ υἱῷ αὐτοῦ, 
΄ > a ὦ a e a 3 \ eX % a ἔν ey ? a“ 
‘léeO vids αὐτοῦ, Ζεμμὰ vids αὐτοῦ, 5: Ἰωὰβ υἱὸς αὐτοῦ, Adet vios αὐτοῦ, Ἰαάρα utos αὐτοῦ, 
a = σ΄ ν ἢ t\ Ἵ a ¢ \ t\ ᾽ “ 
"leOpel υἱὸς αὐτοῦ. 72 υἱοὶ Kad@+ ᾿Αμειναδὰβ vids αὐτοῦ, Kope νιὸς αὐτοῦ, Apecet υἱὸς αὐτοῦ, 
’ nw Ἀ a γ ΕΝ ᾿Ὶ a ᾽ Ἁ t\ 
53 Ἑλκανὰ καὶ ᾿Αβιαθὰρ vids αὐτοῦ, “Agepet υἱὸς αὐτοῦ, 7+ Kaaé vios αὐτοῦ, ᾿Οριὴλ vios 
= - Ε a \ ¢ Le A) dane! \ , 9 ‘ 
αὐτοῦ, ᾿Οζξειὰ vids αὐτοῦ, Σαοὺλ vids αὐτοῦ. 55 καὶ viol ᾿Βλκανά" ‘Apeocei καὶ ᾿Αλειμώθ, 
ἘΞ « a ro” t\ 3 a 9 \ ex Ἵ ~ % Ἀ ey 
56 Ελκανὰ vids αὐτοῦ, Σουφεὶ υἱὸς αὐτοῦ, Καῖναθ vios αὐτοῦ, 57 Ελιὰβ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ἰδαὲρ υἱὸς 


tr αχιτωβ A 12 αχιτωβ A 
16 New A | μεραρει ΒΡ 


19 wepapec ΒΡ | μααλὲ A  ομαυσι A | λει A 
ANa-jmnpqtyze,e,4(d) 


12 om καὶ 1° G-ed | om εγεννησεν 1° dm | cadwx 1°) 
σαδδαυκ be,: σαλωχ m | om καὶ 2° & | σαδωκ 2°] σαδδουκ 
be,: σαλωχ m | om εἐγεννῆσεν 2° dm [ om σαλωμ--- 3) ταν 
τὸς; | σαλωμ Β] σαλλοὺυμ y*(uid): σελσὺυμ emp: σελλαυμ ΑΝ y? 
rell A 

13 om και 19 | σαλωμ B) σαλωχ m: σελοὺυμ 6Ρ : σελλαυμ 
AN rell A | om ἐγεννῆσεν 1° dm | ταν χελκειαν] Ολεζείας | 
ελκέαν ye, | om καὶ 2° A | edxias ye, | om eyerynoer 2° dm | 
ταν agapia] Asarias A | agapia BNg] αἴαριαν A rell 

14 om και το A | om εἐγεννῆσεν τῷ dm | τον σαραια] Sareas 
A | om capaca—ray 2° m | capata B) capea b’: σαρεαν ὁ: 
σαραιαν AN rell | om καὶ 2° A | capatas] capeas hi: σαριας 
N | om εγεννησεν 2° ἃ | τὰν 2°) pr τὸν twoe ἢ | twoadax Be,] 
iwoedex AN rell A Thdt 

15 om και ἑωσαδακῦ | twoadax BJ +eyevvnoer Tov αἴαριαν 
και c,: ewoedex AN rell A | τη μεταικια μετα] τω αποικιζειν Kv 
τον bye, | μετοικια] μετοικεσια fq*(uid): Ἐκν djpq?tz | om 
μετα g | cavdavy | ἱεραυσαλημ] ΡΥ τὴν bye,: md Aafi | χερσιν 
Ae | vaBovyodavocap] vaBoxodavacop N*: vaBavxadovaccap ets 
βαβυλωνα de,: - εἰς βαβυλωνα by 

16 λευει δὲ i [γεῦσων Bbiyc,e,] Gethson A: γηρσων AN 
aceghmn: γήρσωμ rell: (γησωμ 144) | om xaad—(17) γεδσων 
p | κααθ] pr καὶ ἢ | om καὶ fme, | μαραρει B*) μεραρει BPA 
(-ΡὺΝ rell ἃ 

17 yedcwv Bhiycje,] Gethson A: γηρσωμ dfjqtz: γηρσων 
AN rell | AoBevec και] λσβενικ m | AaBever] λοβεννι be, : λουβενι 
y: λαβὲεν ἃ: δαβενι i ]om καὲ 2° p [σεμεει] capes N : Simei A-ed 

18 wor] pr και bdfjp-zA: pr καὶ αἱ e, | καθ e | αμβραμ] 
αμβρααμ 4512: αμραμ ANaceghyG: αβραμ c,: αβρααμ bd®* | 
om και 1°m ] om ἰσσααρ---(τ9) και 1°b’  ἰσσααρ]ιεσσααρ e,: 
icaap chme,: ἤσααρ σα: caap yA: {(ισσαχαρ 236): twoaxape | 
χευρων dmp | om καὶ 2° m | ὡζηὴλ g 

19 vor] pr καὶ bye, | μαραρει Β"] μεραρει ΒΡΑ(-ρι)Ν ὁ rell 
A | μασλει] woorr be,: poader i | (om καὶ 1° 44) | σμαυσει 
σμαυσὴ g: σμαὺς τὰ: Ales? A | om καὶ 2° bye, | πατριαι} 
ovyyeverat bye, 

20 τω 1°] των hz | yedowr Biycje,] γεθσων DA: γηρσων 
ANaceghmn: yypswu rell: (ynown 44) | Tw AaBevec] ef 
yoephtuay A | rw 2°] τὰ 1: om bye, | AoBever) AwBere mp: 
λοβεννε A(ve A2?me)by: AoBevvne,: λεβενι σ : AwBev ἃ: δαβενι 
i | υμω] υιος bye, | avrav 19] αὐτω Ὦ | cee? Βς,]νιεθα: ιααθε,: 
had b: ιαθ y: ε0 AN rell: Zeththt A: (om 44) ] om feupa 


17 λοβενε A | σεμει A 


MAPAAEINOMENON A 


12 (38) 


13 (39) 
14 (40 


15 (41) 


16 Υἱοὶ Aever> Γεδσών, τό 


22 (7) 

8 
τι 
28 (το) 


13 χελκιαν BPA | χελκιας BPA 
18 ofimX A 
26 card A? 


vios aurau A | geuua Be,] ζεμμαθ dfjqtz: ἔεμαθ p: σεμμα Ὁ’ δ᾽: 
geuva y: peupa 6 (uid): fauna em: ἕαμμα AN vell | vos 
2°—(21) avrov 2° sup ras et in mg A?? | om νος avrov 2° d 

21 twa8 B] wap cz: «was dfjpqtz: twwex a: twrac dbye,: 
that Β΄: wax A@!(+ras 2 litt)N rell A | om vas avrav 1954 | 
adec Be,) ade ε : adarccim: αὅδω ye,: aadwy Ὁ; add: A2'N rell 
A-codd: Abdiz A-ed | om vios αὐτου 2° ἃ | caapa Be,] ἕαρα 
AN rell: ({a@pa 44): Zasa A | om mas avrov 3° ἃ {| ceOpec 
vios] ἰεθρι νέα sup ras A# | ιεθρει} Jathri A: εθρι α: τεθρα dfjp 
qtz | om uas avrov 4° dm 

22 vuoi] pr kat gn | apewadaS) pr toaap (ισσα- e,) υἱὸς 
αὐτου by@te,: αμιψαδαμ ce: ἰσσααρ ANa: noaapg: Sahar A: 
isaap wos auTav αμιναδαμ y* | om vos avrav 1° 2° d| apece: B] 
aceper c,: ασειρι h: acecp ANacinA: aonp rell | om vas avrav 
3° d 

23 eAxava—(26) καιναθ sup ras A?? | om totum comma 
cepz | eAxava Bdc,?] Ἑνιας αὐτου aonp was αὐτοῦ e,: + ui0s 
αυταυ Aa? Nc, * rell@ | om xat—aurav 1° ac,* καὶ BA?*?Nhc,?] 
om rell A | αβιαθαρ Bc,*] αβιασαφα e,: taBtacad h: αβισαῴ 
dfijqtyA: aBiacad A?’ rell: αρισαῴ N | om vias αὐτοῦ 1° d | 
acepet Be) acerpt h: acep b: ασσερ e,: ασειρ A?*?Ngimn@: 
ελιασαῴ a: ασὴρ rell | om was avrav 2° ἃ 

24 xaad—avrav 3°) Oztas filius etus Ath filius eius @ | 
κααθ Β] καλθ ος : θααμρ: θααθ A@'N rell: {(θαλαθ 74): Ostas 
filius eius Ath@ | om wos avrov 1° ἃ | apend Βς,} αυὐριηλ ΑΞΙ͂Ν 
rell A | om vios avrav 2° ἃ | om ofeta—-(25) eXxava b’ | om 
ofea vos αὐτου A | age Β] afias A@*Né rell | was avrav 3°} 
om d: om vos N* | caovd) pr αβισαῴ νιος αὐτοῦ agnp vos 
aurov p | om vias avtov 4° dm 

25 ἀμεσσει Bl] μασι A*?*Nhe,: Amas A: apatm: paacat 
djqtz: μαασε f: μαασσαι p: apace vos avrav y: apaga vias 
autav Ὁ: ἀμασσαι vios aurav e,: ἀμεσι rell | om καὶ 2° bdmye, 
A | αλειμωθ Be,} αχιμὼν ἢ: Achoth A-ed: αμιωθ vias avrav 
bye,: αχιμὼωθ A?™N rell A-codd 

26 om υἱος avrav 1° ἃ | cavpecp c, | om vios avrav 2° d | 
om xavad vas avrovn | καιναθ BA?’ Nic] κεναθ ἢ: Canath 
@: xavaa a: και ναθαθ m: νααθ bdpye,: και νααθ rell | wos 
avrav 3°] om d: om was A 

27 ελιαβ] ἐλίαμ n: ελιας αν: Aliath Y | wos avrav 1°) om 
ἃ: +xat vaa@ vos αὐτου ἢ | tdaep Be,] cepdaau h: ιερααβ jt: 
tepoBoan Adfmpz: tepaBoa8 q: (tepoBaB8 236): τερεμαηλ be,: 
repewenr y: cepaax N rell A | om vos avrov 2°d | vos avrav 


410 


MAPAAEITIOMENQOQN A 


VI 42 


a a e , \ .Σ , εν λ 
(1.3) 28 αὐτοῦ, Ελκανὰ υἱὸς αὐτοῦ. Ξϑυἱοὶ Σαμουήλ" ὁ πρωτότοκος Yavei καὶ ᾿Αβιά, 29 vior AoBever B 


(14) 29 


\ fal δι #y > “a \ 4" + -ς e\ > nm Σ Ν 
(15) 30 υἱὸς αὐτοῦ, ξιομεεὶ υἱὸς αὐτοῦ, ‘Ola υἱὸς αὐτοῦ, 39 Σομεὰ υἱὸς αὐτοῦ, “Apa υἱὸς αὐτοῦ, Ασαβὰ 


(16) 3t υἱὸς αὐτοῦ. 


ee @ a ‘ ~ ¥ ? " 
ἐϑ1 Καὶ οὗτοι ods κατέστησεν Δαυεὶδ ἐπὶ χεῖρας ἀδόντων ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐν ὃ 


& “ - Ἂ ᾽ n a , 
(17) 32 τῇ καταπαύσει τῆς κιβωτοῦ. 33καὶ ἦσαν λειτουργοῦντες ἐναντίον τῆς σκηνῆς οἴκου μαρτυρίου 
> bi , er > > , ἃς" \ \ 7 3 > , , Ν Ἁ 
ἐν ὀργάνοις ἕως οὗ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν τὸν οἶκον ἐν ᾿Ιερουσαλήμ" καὶ ἔστησαν κατα τὴν 
ἴω 1 - \ Ke ᾿ ΄ ? 
(18) 33 κρίσιν αὐτῶν ἐπὶ τὰς λειτουργίας αὐτῶν. 33καὶ οὗτοι οἱ ἑστηκότες καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν" EK 
n nn - Ἀ eX > αὐ fo oA =< “a & ς΄» 
(19) 34 τῶν υἱῶν τοῦ Ἰζαάθ, Αἱμὰν ὁ ψαλτῳδὸς 'vios! Τωὴλ υἱοῦ Σαμονὴλ 31υἱοῦ ᾿Ελκανα υἱοῦ 
~ “ ~ Ὁ “Ἂ et oA “ rea 
(20) 35 "Haar υἱοῦ ᾿Ελειὴλ υἱοῦ Θεῖςε 35 υἱοῦ Lod υἱοῦ "EXxava υἱοῦ Μὲθ υἱοῦ ᾿Αμαθειοὺ 30 υἱοῦ 


(21) 46 


ra ra “a al - Pal ᾿ ec oA 

(22) 37 Ἑλκανὰ υἱοῦ ᾿Ιωὴλ υἱοῦ Alapra υἱοῦ Σαφανιὰ 37 viod Θάαθ υἱοῦ ’Aceip υἱοῦ ᾿Αβιασὰρ υἱοῦ 
» “ “ r ἴω “ rat δ 

(23) 38 Kope 3ϑυίοῦ ἸΙσσαὰρ υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ Λευεὶ υἱοῦ ᾿Ισραήλ. 39καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ασὰφ ὁ 


(24) 39 


a a ra) a / a \ 
(25) 40 ἑστηκὼς ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ" “Acad vids Bapayia υἱοῦ Σαμαὰ viob Μειχαὴλ υἱοῦ Maacar 


“ a a ἴω “ a cal \ 
41 (26) υἱοῦ Medyeud 3" υἱοῦ ᾿Αθανεὶ υἱοῦ Zaapal υἱοῦ Alera #viot Αἰθὰν υἱοῦ Ζαμμὰμ υἱοῦ epee 


42 (27) 


28 σανι 
32 λιτσυργουντες ΒΑ | λιτουργιας ΒΓΑ 
37 αβιασαῴ Bath 


29 veow] + pepaper Bae | AoBem A 
33 vas] mou B 
38 Aeve A 


20 apa v sup ras ΒΑ (uid) 
34 edenr A 
40 puxand A | μελχια A 


42 σεμει A 


3°] om d: - σαμσνὴλ wos avrov byc.e, 

28 νισι] pr και bye, | (o mpwroroxos caver] σαβι 44) | caver] 
avroviwyd (twre,) bye,A | αβια] pro devrepos (+ avrov y) bye,A 

29 vo B*] καὶ νιοὶ pepape μσολι gn: + pepaper Babc.e,: 
+ mepape pocari: +pepape μυσλι νισς αὐτου by: + μεραρι μοολι 
AN rell: + Alerari Alosoli Nabar A | NoBevec] λσβεννι b’yc,: 
λοβεννὴ ὁ: Noomever e: pooraec e, | om vos αὐτσν 1°d | σομεει B] 
σεμεειμς, : σεσαμαα νιος auToV σεμει τ: gener AN rell@ | om vias 
avrov 2°d | ofa]ata A: ofta be,: oftasy | om vos avrov 3°d 

30 om σομεα vios avrov 2 | σομεα B] coved c,: capa b’: 
cana Aam: σαμαα Né rell A | om vios avrov 1°d | om apa 
vos avrov h | ava Be,] ava τὴ: avaca be,: avara b’: avare 
yi αγγι a: eyyta e: αγγια AN rell A | om vos avrov 2° d | 
acaBo. B] σαβα cj: ageay: asia NA: acaas dfjpqtz: acaa 
A rell | om wos avrov 3° ἃ 

31 om καὶ dfjpqtz | ere xecpas αδοντων] exopeva wins 
b’A(txt)y(exo sup rasje, | om χείρας A | adovrwy] ἀρχοντων 
Cy | εν σικω) otxov bye, | κυριον] om dp: +60 ἢ ] εν 2°— 
κιβωτου] εξ ov κατεπαυσεν ἡ κιβωτος bye, 

32 evavriov] απεναντι bye, | trys] pr της σκεπὴς be, | om 
οἰκου Nhdfgijp-ze, | μαρτνριου] pr τον Nbd{-jp-ze, | opyavars] 
win bye, | om ews c, | ov ὠκσδομησεν} του σικσδσμησαι τον 
(om e,) bye, | σαλωμων}] caropwy N?tabe-hnyzc,?? (uid)e, : 
σσλομὼν dmp | σικον Be] +xu AN τοῦ! AS | κρασιν A 

33 εστωτες bye, | om o 2° Nae-hjmn*pqtze, | ex] pr 
Eman nepos Samuel a Core Caathita A: awe bye, | om τσὺ 
bdfjp-ze,"e, | ψαλμωδος be, | veos] mor c,: νιον B | om veov 
σαμονὴλ z | viav] vor c,: vos hS*(uid) 

34 vov 1°] vice c, | (om viov 2° 44) | yaad B] ηδαδ c,: 
tepenr ἢ: tepemenr ys: ἱερεμαὴλ be,: Leremiel A: \ xs 
SS: veppuinr Eus-cod: cepean ANacegmn: tepeaua i: cepoBoap 
rell Eus-ed | (om υἱον 3° 44) | εἐλειηλ] ἐελιὴηλ EG: ελιηδ ς, : 
eAAMA N: ἡλὴλ Eus-ed: εἐλιαβ bye,: ελισυ Eus-cod | (om 
viov 4° 44) | Gere Be,] θσυου iz Poove AN: Ooovac ἢ: vaad 
bye,: θοον rell Eus: [Pad buy A 

35 σσυφ] cod h: covgn b’2?bye,A: cage b’*: cov i: cov 
g: govp Ens | νισυ 2°] +aenp e: Ἔασιρ ς | ελκα i | om νισὺ 


ΝΙ 31 ἐπὶ xeepas] ere χειρας e, 


ANa-jmnpqtyzc,e,A(S) 


3°—(36) eAxava dfjpqtz Eus | μεθ B] μαεθ c,: hein S: 
αμιωθ bye,: μααθ AN τοὶ! A | αμαθεισυ 1] auaderc,: αμασια 
Mm: apace y: τί S: αμας ANh: διασαῴφ mov auaca ce: 
αμασαι rell @ 

36 wov ελκανα wou Kope viov ελκανα viov tcaap ce: om y | 
twnA] pr ras (5) c,: ἰοὴὰλ h: νισν κααθ ce  αΐαρισν ANac- 
hj-qz Eus | om viov 4°—(38) κααθ ce  σαῴφανια Bbiyc,e,] 
σαφανισυ ANaghmn: gogovov rell Eus: sessfrsteens A 

37 θααθ] aad n: θααρ Eus: paad y | acecp] acnp dfjmp 
qtz Eus-cod: asep Ὁ: accep ye, | αβιασαρ B*c, Eus] tama 
S: αβηασαφ g: αβισαφ di: βιασαῴ nA: αβιασαῴ νιον ehxava 
νισν agyp ye,: αβιασαῴφατ wov ελκανα wov acep b: αβιασαῴ 
BatbaAN rell 

38 wov 1°] pr wov αμιναδαβ bye, | ἐσσααρ] ἰσααρ gmc,: 
lesar A: αἀσσααρ dfjpqtz: asap y | wav 2°] veoe j | λενει] 
“νιον σαφανιον ce | tapand] + νισυ θααθ ce 

39 αδελῴος] pr o bdfjp-ze,: adekporagS | om ασαῴ 1°e | 
omom | ἐστως bmye, | ev δεξια] ex δεξιων bye, | om avrov 
2° m | vos] υἱσν g | Bapaxia] βαραχιον b’fne,: βαραχηλ g | 
νιον] υἱὸς NhS(uid) | σαμαα] one. S: capadac,: σαμμα 
g: adaa N 

40 νιον 1°] wos ἢ : omd [μειχαηλ] μηχαὴλ g>: αμηχαὴλ 
g* (a 2° ex A) | wov 2°] wos τὰ : omd  μαασαι Β] ἀμασαι ς,: 
Baaca acgn: μασια bhe,: Baca e: μασὴλ y: βαασια AN rell 
A | νιον μελχεια] om p: μελσια ἃ | μελχεια] μελσια fjqtz: 
dk p freny A-ed: dp ip fey A-codd 

41 om viov 1° ἃ | αθανει] nPavia bye, | om νισν 2° d | 
faapae 13] afaape c,: faapeov ἢ: ἕαραι by: fapa e,: fapoua 
m: afapoou ANG: ἔαρι νισυ (om ad) fape djpqtz: agape 
viov tape f: fapacov rell | om vov 3° d | afea B) ade 
be,: wae 3: αδαια ANaceghim: σαδια e,: adanr y: 
Jeg poy a: αδαι rell 

42 νισυ 1°] rou cz: om ἃ | aay B] αἰθαμ ς, : ηθαμ ye,: 
quad ὁ: wad Ὁ ( ex η): ovpe AN τεῖϊ A-codd 3: aepuy 
A-ed | om νισν 2° ἃ | ἕαμμαμ B) ζαμμα ANachmnc,4: 
σαμμα i: ἴαμα eg: ζεμμα rell | om wov 3° d | cepau g 
(ε ex a) 


32 μαρτυρισυ] τὸν xpovou ὦ 


36 αζαρια] σζισυ ὁ 
411 


ἘΠ 


ΠΑΡ ΑΛΕΙΠΟΜΕΝ ΟΝ A 


» ~ ec oa aN A A a 
Β 3υίοῦ “Hya υἱοῦ Γεεδσὼν viod Aevel. ++xat υἱοὶ Mepapet ἀδελφοῦ αὐτῶν ἐξ ἀριστερῶν" 13 (:8 


44 (29) 


΄ A ~ \ ee Lf c oA A 
Αἰθὰμ vids Κεισαὶ viod ᾿Αβδεὶ viod Marwy Hviod “AceBet viod ᾿Αμεσσειὰ 16 υἱοῦ Bavel 43 (3° 


a <x ~ ec oA \ σὺν by 
υἱοῦ Σέμμηρ 47uloU Mooret Μοσεὶ υἱοῦ Meppapet υἱοῦ Aevet. 


8 » a 3 \ 3 A 3 46 ΕΣ 
48 Καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ 42 33} 
48 (33 


ν A a κι 7 ’ a 3 ’ ~ ᾿ a 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν οἱ Λευεῖται δεδομένοι εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας σκηνῆς οἴκου TOD 


A ¢ A A ΘΝ \ Pa ~ 
θεοῦ. 9καὶ ᾿Λαρὼν καὶ of viot αὐτοῦ θυμιῶντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων 49 (34) 


ΝΟΣ 4 x , a ΄ ) a ) , e τὰ eats Sans , 
καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυμιαμάτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν ayia τῶν ἁγίων καὶ ἐξιλά- 


τὸς > , “ a“ ~ “~ 
1 ὶ σκεσθαι περὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ΔΙωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ. | 


50 Καὶ οὗτοι so (35) 


¢ a : fA 3 ~ > Ἁ [Δ - 
υἱοὶ Aapwy: ᾿Ελεαξαρ νἱὸς αὐτοῦ, Dewees υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αβεισοὺ υἱὸς αὐτοῦ, 5: Βωκαὶ vids 51 (36) 
a a \ wo 3 ἴον Ν ΕΝ y ~ > \ ΖΑ ~ 
αὐτοῦ, ‘Ofei υἱὸς αὐτοῦ, Zapata υἱὸς αὐτοῦ, 535 ΜΙ αρειὴλ vies αὐτοῦ, ᾿Αλιαρειὰ vids αὐτοῦ, 52 (37) 


> A ~ ? 7 e\X > a 
AyettwB vios αὐτοῦ, 53Σ αδὼκ υἱὸς αὐτοῦ, Αχεισάμα vios αὐτοῦ. 


aA nr ~ fa γ , ᾽ aA aA cow 3 \ A ΄- A 
αὐτῶν ἐν ταῖς κώμαις αὐτῶν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς ᾿Λαρὼν τῇ πατριᾷ αὐτῶν TOD 


al \ - 
54 Kat αὗται at κατοικίαι 53 ἘΠῚ 


vA A A - A [4 A 
Kaaéei, ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὁ κλῆρος. SSxat ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν Χεβρὼν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ 55 (40) 


\ * > A f + A 56 
TQ περισπόρια αὐτῆς κύκλῳ αὑτῆς. 


\ \ i A ᾽ ἃ Ἁ i > ~ 
καὶ Ta πεδία τῆς πόλεως Kal τὰς κώμας αὐτῆς 56 (41) 


ἔδωκαν τῷ Ναλὲβ vio ᾿Ιεφοννή. 57 καὶ τοῖς υἱοῖς ‘Aapwv ἔδωκαν τὰς πόλεις τῶν φυγαδευ- 57 (42) 


43 Neve A 44 pepapt A | αβδι A 
48 Newirac A J λιτουργιας B*A 
δι off A 52 αχιτωβ A 


ANa-jmnpqtyzc,e,4(§) 


43 om wov 1° d | nya Be,] hua. S: teed ANfijqtz: 
ιεεθα ἢ: yhfPbuay A: taad byez: 8 a: cP rell | om νιον 
2° d | γεεδσων Β] γεῦσων bhiy(e ex corr)e,: Gethson A: 
yedewy C,: γηρσαμ p (a ex o nid): ynpowp dfjqtz: γηρσων 
AN rell | veov 3°] pr και ἃ 

44 και veo] και vou 4: vou N | (uape 74) | αδελφου] οι 
(om a) αδελῴοι abye,AS | εξ ἀαριστερων ἐπι τὰ aptorepa bye, | 
adap] ph a: αιἰθαν ANac-fj-tzA [κεῖσαι Be,] κησαν a: 
κουσει b: χουσι ye,: κεισαν AN rell A: S | νιου 1°] 
vios dfjpqtz | aBder} uamnm S&S: αβδια bye,: αβαι dfjpqtz: 
avit g: αβλι a | μαλωχ] μελωχ Ufjpqtz: parwd g: Alalot A 

45 aceBet] samey S: aceBiav djpqtz: acafta be,: σαβια 
y: ασεμου f: ageav m | ἀμεσσεια B] (αμεσαι 44): αμασια ς,: 
αμεσια νιον χελκιον οὖ: ἀμεσια νιον χαλκιου ε: auagia νἱιου 
xerxta bye,: ἀμασια νιον χελκιον M: σαμεσια viov χελκιου δ: 
μαεσσια vou χελχιον A: Ἔνιον χελκια iA: +u0ou χελκίου 
Νδοϑῖῃη: apeooa rell 

46 viov 1°] pr viov αμασαι (-σε ce: -cecby: -ση e,: -oam: 
-σια NA: -σσαι g) ANabceghimnye,A | Baver] βαανι AN: 
pestis A: Bavaov dfjpqtz | σεμμηρ)] σεμμειρ b’f: σεμὴρ 
mA: cenip ep: onupnp N: σομμῆρ y 

47 poorer] μοολλε be,: wood m: ας A | μοσει B) 
νιον μουσὴ b: νιον μουσι gnye,A: νιου pooger c,: vou ομουσι 
ANacehim: fliz ywasaya 3: om rell | μερραρει BY μεραρι 
AN omn @: {μεραρρι 74) | veov 3°} veoe c, 

48 αδελφοι) pr οἱ bdfjp—-ze, | avrwy οι] οἱ de g | Sedopevor 
oc Neverar bye, | δεδομενοι] pr ot dfjpqtz: dedopevore | epyactar 
λειτουργιας] (λειτουργιαν epyacias 236): δουλειαν bye, | om 
AecToupytas—(49) εργασιαν ἃ | σκηνῆς οἰκου] pr τῆς bye,: οἰκου 
της oxnvns b’ | του θεου)] αὐτου c, 

49 om οἱ abefgjpqzc,*e, | om em 1° g | om των 19°— 
Guciacrnpioy 2° c*egp | om ἐπὶ To @votagrnpiov 2° m [των 
2°—epyactay bis scr a | rou θυμιαματος bye, Thdt ] πασαν 
ἐργασιανῚ παντα ra epya bye, Thdt | aya Bhc,] αγιων ἃ: 
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49 εξιλασκεσθαι) εξειλασκεσθαι B: εἐξιλασκαισθαι A 


45 ἀσεβι A 47 μοολι A | Neve A 
50 φινεες A | aBioov A 


54. κααθι A 56 παιδιὰ A 


του ayiov hye,A Thdt: om agm: ayay AN rell S | om και 
4° Qa | εξιλασκεσθαι] pr του ye, Thdt: prob | ἰσραηλ] pr 
του Thdt | κατα] pr καὶ a | pwons be, Thdt | mats] ο δουλος 
bye, Thdt 

50 wo) pr οἱ biy: post aapwy f: om g*m | apwr ὁ | 
Eliazar A | φεινεες os αὐτου post (51) avrov 1° g  ᾧζεινεες] 
Fenees A: ({ape 236) | αβεισου] αβισα dfjpqtz: αβισουλ e,: 
αβιασουδ b (a ex corr b’): αβιουδ y | vos 3°] pr ο ὁ 

51 βωκαι vos avrov post (52) αὐτου 1° ce | βωκαι] βοκαι 
g: βωκε t: φωκαι πὶ: Boxt p: μοκκι f: Boxxe be,: Boxxe y: 
βοκκι djqtz: Boca A | οζει] Osta A-ed: oftnd 8, : (αχιμαιας 
236) | ζαραια] fapea b: fape dfjpqtz: Zara A: ζααια gr: 
fara g*: agapia πὶ: σαραιας y | wos 3°] prod 

52 μαρειὴλ Be,] μαριωθ bye,: μαραιωθ itz : μερεωθ fq : μεραωθ 
ANah(p ex @ h?)n@: μεραοθ g: μεραιθ m: μεραιωθ ἀὴρ: μερωθ 
ce(w ex corr e?); papews b’ | om adtapeta vos αὐτου f | αλιαρεια 
ΒῚ αβισα και ἀμαρια ἃ: azapea AN rell: Amariath A 

53 om gadwx vos αὐτου N | cadwx] cadwx m: σαδουκν: 
gaddoux e, | (om αχεισαμα vios αὐτου 236) | ἀχεισαμα Be,] 
axtmas aA: axwaas b: αχιμααβ N: ἀχεμαα m: αχιμαας A 
rell ] (wos 2°] υἱον 44) 

54 κωμαις] eravreow bye, | αὐτων ev ros} καὶ m | εν 2°) 
pr καὶ bdefjp-ze, | optots] χωρίοις b* | ἀααρωμ g | πατρια] 
ovyyevera bye, | avrwy 4°) avrov ἢ: om ANabcegimnye,@ | 
tov] ros dfjpqtz [κααθει) cade g*: κααθ bye,A | avrows— 
kAnpos] 7s fart durus princeps A | avrats] avrwy c, | eyevovro 
οἱ κλῆροι bye, | eywero e | om o dfgjpatz 

55 om καὶ 1° A | ἐδωκεν efmny | avros] avrns h | τὴν 
ev c, | xeSpwr] χαιβρων g: χευρων dmp [τη ιουδαια] yn wovda 
ANabceghimnye,A | περισπορια)] περιπολια bye,: περιπολεα 
b’ | xuxA\w auras bis scr e 

56 καὶ ra media] rous de aypous bye,: om τὰ πεδια m: 
+avrns g*i | κωμα5] eravrtes bye, | avtwy dfjpqtz | edwxav] 
bis scr N*: edwxe mn | tepovyn) tepovve bdpy: cegpovy N@%e; 
ιεφωνὴ ag: cepove MA: τεφθοννη c 

5.7 cdwxev n | τὴν xeSpwr] και ra περιπολια αὐτῆς y | 


MAPAAEITIOMENON A VI 65 


’ Ψ - 
τηρίων, τὴν Νεβρών, καὶ τὴν Λοβνὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Σελνὰ καὶ τὰ B 
é 3 ~ \ ‘ 3 θ A 5 ‘ , Ἵ - 58 \ + ees 08a \ \ 
(43) 58 περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν "Eo@apm καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 58καὶ τὰ ᾿Ἰεθθὰρ καὶ τὰ 
, > a \ εἶ x s X 4 b] ral \ \ ’ A \ \ 
(44) 59 περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν AaBeip καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 59καὶ τὴν ᾽᾿Ασὰν καὶ τὰ 
cal x tf A 
(45) 60 περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿ΔΑττὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Βασάμυς “Kai ἐκ 
lal \ ‘ \ ’ \ Α , $ a \ 4 , \ ‘ , 
φυλῆς Βενιαμεὶν καὶ τὴν [άβαι καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Vanréued καὶ τὰ περισπόρια 
9 A ‘ / a aA f A , 
αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Αγχὼχ καὶ Ta περισπόρια αὐτῆς" πᾶσαι ai πόλεις αὐτῶν τρισκαίδεκα 


δι Ἀ A [ a an r 4 ~ ’ γ A A 5] A 
καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς καταλοίποις ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς 


(46) 61 πόλεις κατὰ πατριὰς αὐτῶν. 
(47) 62 φυλῆς ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ κλήρῳ πόλεις δέκα. “Kai τοῖς viots Ἰεδσὼν κατὰ 

πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς ᾿Ισσαχάρ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ, ἐκ φυλῆς Νεφθαλεί, ἐκ φυλῆς Μανασσὴ 
(48) 63 ἐν τῇ Bacay πόλεις τρισκαΐδεκα. 53 καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ φυλῆς 
(49) 64 Ρουβήν, ἐκ φυλῆς Δάν, ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν κλήρῳ πόλεις δέκα δύο. 61 καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ 
ί: T \ ~ ; ᾿ / \ Ἁ ͵ 2 ἴων 65 Ἁ "ὃ 3 “ " 
30) 65 Ἰσραὴλ τοῖς Λενείταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν" SKat ἔδωκαν ἐν κλήρῳ ἐκ 


57 αὐτῆς 19] αυαυτῆης A 65 νεφθαλι ἡ 


xeBpwr] χεβρω ε: χευρων dmp | om καὶ 25 m | (om τὴν 2° 
144) | λοβνα] λοβναν bdfjpqtz: λομνα ah: λαβνα iA-codd: 
λαμνα m | om καὶ 3°—Kae 4° πὶ [περισπορια 1°] περιπολια 
bye: meptmodca b’ | avrys 1°] avrwy e,A | om καὶ 4°—avurys 
3°n | om καὶ 4°—avuryns 2° Nc, | om τὴν 3° bye, | σελνα B] 
ἥλων ace: hwy g: νηλων A: adwu bye,: Aw 1: ἐσθαμὼ h: 
tabyp p: ἥλω τὴν teOep m: ιαθιρ rell | om καὶ 5°—aurys 2° 
dfjmpqtz | περισπορια 2°] repirodia bye, | om και 6°—(58) 
αὐτῆς 1° a | om καὶ 6“- αὐτῆς 3° beye, | om καὶ 6° m | (om 
τὴν 4° 236)  ἐσθαμω] ἐσθαμμω ς,,.: ἐσοαμὼων gi ιεθερ cl: λων 
ἢ ] om και 7°—(58) αὐτῆς 1° m 

58 om totum comma fg [τὰ ιεθθαρ] Jesther A [ τὰ 159] 
την ANb-ehijnp-e, | ce@@ap Tb] ιεοθαρ c,: ιεθερ ANelin: 
ἐσθαμὼω c: αἰσθαμω i: χελων be,: χαιλωμ y: yw d: ἡλὼν 
rell | om καὶ 2°—(59) αὐτῆς 2° dt | περισπορια 1°] περι- 
moda bye,: σπορια A | om καὶ 3°—(59) βασαμὺυς p | om και 
3°-—(4g) αὐτῆς 2° 142 | om και 3°—aurys 2° b’y | om καὶ 3° πὶ | 
δαβειρ] δαβὴηρ ae: aBerph: βαιθσαμὺυς jz | om Kat 4°—aurys 2° 
m | περισπορια 2°] περιπολια be, | αὐτῆς 2°] + καὶ την BarOnp 
(βεθ- h) και ra περισπορια αὐτὴς ah 

59 και 1°—arravy] τὴν βεθσαμις τὴν BeOnp τὰ | om και 
1°—avurys 1° ce~in [ασαν] ασὰα ἃ  περισπορια 1°} περιπολια 
bye, | om καὶ 3°—(60) βενιαμεὶιν a | ατταν Be,] ασχαν y: 
βεσαμὺυς g*: βαιθσαμυς (βεθ- bfghi) ANg> rell A | περισπορια 
2°] περιπολια bye, | αὐτῆς 2°] αὐτων m | om καὶ τὴν βασαμυς 
hm [βασαμυς Be,] βαιθθηρ (βεθθηρ N*gi: BacOnp fe,: BeOnp 
n@: βεθουρ Ὁ: αἰθὴρ e: μαιθσαμυς d) και ra περισπορια {(περι- 
πολια be,) avrys ANb-gine,: βεθσαμὺυς (βαιθ- jtz) και τα 
περισπορια (περιπολια y) avTys καὶ THY βεθθηρ (βεθσουρ y) Kat 
Ta περισπορια (περιπολια y) αὐτὴς jqtyz 

60 εκ] απὸ τῆς ANbceghmnye, | βενιαμὴν g | καὶ 2° Bal 
om AN rell @ | γαβαι Bc,] yaBawy y: BaBee g: λαβεε a: 
gaBeat e,: αβεαι δ: αβεε b’: yaBee AN rell A | om καὶ 3°— 
αὐτῆς τὸ dm | περισπορια 1°} περιπολια bye, | αὑτῆς 1°] - καὶ 
THY αναθωθ Kat τα περιπολια αὐτῆς y | καὶ 4°] pr καὶ τον 
γαλεμεθ και Ta περισπορία αὐτῆς Ο,1 om ΠῚ | om τὴν 2° A | 
γαλεμεθ Bhe,] γαλημεθ A: yadexe@ N: γαλαμεθ cegn: 
γελαμεθ i: γελαμαθ τι: αιἰλαμωθ y: αλαμὼθ be,: αναθωθ az: 
αλεμεθ rell | om καὶ 5°—avurys 29 dm | περισπορια 2°] περι- 


57 σελνα] ιεσθειρ ες 


63 μεραρι A 64 λευιταις A 


ANa-jmnpqtyzc,e,A 


moka bye, | αὐτῆς 2°] +xat την λαβεε και τα περισπορια αὐτῆς 
και (om A-ed) τὴν αναθωθ και τα περισπορια αὐτῆς ANceghin& | 
om καὶ 6°—avrys 3° ze, | om καὶ 6° ηγβῇ-οα | ayxwx Be,] 
αγχωθ g: ayxw y: αναθωθ djpqt: εναθωθ Ὁ: αναβωθ f: 
avabw τὴν ayxws τὴ: ayxws AN rell A | περισπορια 3°] 
περιπολια by | αὐτῆς 3°] αὐτων πὶ | πασαι] pr και i | om 
αὐτῶν τὸ A | τρισκαιδεκα] dexa και τρεῖς by: dexa τρεις gie, : 
quatuordecim A-ed | om modes 2° im | xara πατριας] και ras 
Tarpias g: εν Tats συγγενειαις bye, | avrwy 2°] +eKx φυλης 
ἰσσαχαρ ἃ 

61 wos] post κααθ ἢ: veoe A | rots καταλοιποις] τοῖς 
καταλελειμμενοις byes: om ἢ | ex των πατριων] secundum 
familias corum QA: ἀπὸ τῆς συγγενείας bye, | om ex τῆς 
pudys f | om ex 2° bye, | φυλης 1°—nuoous} ἡμισυ 4] 
φυλὴς 1°] Ἐεῴραιμ bi | ex του ἡμισους}] (ex τῆς ἡμισν 44): 
nutov jpqtz | ex 3°] aro bye, | nuewus g φυλῆς 2°] pr τῆς 
bye, | x«Anpw modes] pr ev bge,: κληροπολεὶς a: om 
KrXypw y 

62 vores] γης ἃ | yedowy Bbhiyc,] Gethson A: δεσων e,: 
Ὑηρσωμ f2: ynpowy AN rell | xara] καὶ τῆς m | warpras] 
σνυγγενειας bye, | om ex φυλῆς tcoaxapy | ex 1°] aro be, | 
purus 1°] pr τῆς g | ἰσσαχαρ] σαχαρ degme,A : σαχαρ ἢ | om 
εκ pudys 2°d | ex 2°]amoy: και απὸ be,A | ασηρ] acecp be: 
agonpin: ασὴμ εὐ | om ex pudys 3°d | ex 3°] και απὸ bye, | 
vepOarer] νεφθαλη a: νεφθαλειμ bdefjmp-zA: νεφθαλημ g | 
om ex φυλης 4° d | ex 4°] και απὸ bye,A | εν τὴ] εκ της i: 
kat Ty b’ | Bacay] βασσαν f: βασασαν q | τρισκαιδεκα] δεκα 
και τρεὶς b: dexa τρεῖς ANcdegimnye,: guatuordecim 
A-ed 

63 om καὶ bye, | μαραρι N | πατριας] cvyyevecas bye, | 
εκ 1°] aro bye, | ρουβὴν BANchnyc,] ρουβὴμ g: ρουβιμ 
aempqze,: povfiy rell | om ex φυλης 2° ἃ | ex 2°] Kat απὸ 
bye,@ | dav Be,] pr yad ex pudys h: yad AN rell A | om ex 
φυλης 3° d | εκ 3°] καὶ amo bye,A | κληρω modes] pr εν ye,: 
κληρων πόλεις 1: κληροπολεως a: ev κληρω Ὁ | Sexa δυο] δεκα 
kat δυο bye,: δωδεκα m 

64 om οἱ éghnq*e, | περισπορια] περίσπορα e: περιπολια 
bye, | αὐτῆς b’g* 

65 edwxav] +avras bye, | εκ 1°] απὸ bye, | om νιων τὸ 


58 τιεθθαρ] ἐσθαμα e, 
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VI 65 MAPAAEITIOMENON A 
B φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἐκ φυλῆς viev Συμεὼν τὰς πόλεις ταύτας ἃς ἐκάλεσεν αὐτάς. “Kal 66 (51) 
4 \ ~ ΠῚ Cn , ? \ b f f ~ e f 4 ra) 4 - bd 7 
ἀπὸ τῶν πατριῶν viev Καάθ, καὶ ἐγένοντο πόλεις τῶν ορίων αὐτῶν ἐκ φυλῆς ᾿᾿φράιμ. 
w ~ ~ —~4 a 
δγκαὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, THY Συχὲμ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς ἐν 67 (52) 
᾿ “ A 
ὄρει ᾿Ἐφράιμ, καὶ τὴν Γάξερ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 8 καὶ τὴν ᾿Ικαὰμ καὶ τὰ περισπόρια 68 (53) 
,» a \ ΩΝ t st OO ek \ ἜΣ ͵ 
αὐτῆς, καὶ τὴν Βαιθωρὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, δϑκαὶ τὴν ᾿γλὰμ καὶ τὰ περισπόρια 69 (54) 
> “ A 4 \ \ a f 3 ass 70 \ ᾽ Ἁ ΄“ ¢ 4 A 4 
αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿εθωρὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 7 Kat ἀπὸ τῶν ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ 70 (55) 
τὴν Apap καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, κατὰ πατριὰν τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς καταλοίποις. Τι τοῖς 71 (56) 
υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ πατριῶν ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ τὴν Γωλὰν ἐκ τῆς Βασὰν καὶ τὰ 
7 Σ oA X \ % \ θ \ \ f > - 72 . 9 ~ 9 \ \ 
περιπόλια αὐτῆς, Kal THY Aonpwl καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 72 καὶ ἐκ φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ τὴν 72 (57) 
Κέδες καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Δεβερεὶ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 73καὶ τὴν Δαβὼρ 73 (58) 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" Τὶ καὶ ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ τὴν Μαασὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 74 (59) 
τὴν ᾿Αβαρὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 75καὶ τὴν κὰκ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 75 (60) 
‘Pow8 καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 75 καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν Kédes ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ καὶ 76 (61) 


65 auras] +em ονοματος Bab 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 


gm | om ex φυλης vw 2° dm | ex 2°] απὸ bye, | om υἱῶν 
2° ce | cupewr] βενιαμιν y: + και βενιαμιν d: - καὶ ex (απο be,) 
φυλης viwy βενιαμιν bfjpqtze,A | ravtas] avrwy e, | exaderev 
BAdhin] xadovow be,: καλεσουσιν y: εκαλεσαν N rell A] 
avras B*] er ονοματος m@-ed: αὐτοὺς ἐπ ονοματος n: +e 
ovonact bye: +em ονοματος B?>AN rell @-codd 

66 azo των πατριων] familiis A-codd: a tribu A-ed | 
απο] pr τοῖς bye, | (om των 1° 44) | πατριων] Snuwy bye, | 
om uwy ἃ | om και 2° bye,A | (odes) pr at 74) | om των 
2° bye, | ex] aro bye, | φυλης] πνλης d*(nid) | εφραιμ] + και 
εγενοντο πολεῖς των opiwy avrwy ἃ 

67 εδωκεν y | αὐτω] αὐτοῖς bcegye,A: omd | τῶν φυγα- 
deurnpiwy] tov φνγαδεντηριου bye,A: τῶν φυγαδευοντων i | 
συχεμ] σιχεμ 4: xen Ὁ | weptomopia 1°] περιπολια bye, | om 
ev—aurns 2° ἃ | om καὶ 3° m | yatep] gep t* | om και 45-- 
αὐτῆς 259 τὰ | περίσπορια 2°] weptmodta bye, 

68 om καὶ 1°—au7ys 1° g | om καὶ 15 τῷ | τὴν txaap] 
Tecnam A-ed: Jecsan A-codd | txaayz B] wixaau cy: ἱεκμααμ 
Nn: ἐκμααν 6: texuaaa: cexuav ddp: ἐκμαν b’: (xargs): ιεκμαμ 
him: cexuavaay q: ἰεκμααν Arell | om και 2°—aurys2°m [| om 
και 2°—avrns 1° ἃ | περισπορία 1°] περιπολίια bye, | om καὶ 
3° dg | βαιθωρων) {(βαιθωρον 74): βαιθορων gi: βαιθορον e: 
βεθωρων Ὁ | om και 45---αὐτης 2° ἃ | περισπορια 2°] περιπολια 
bye, 

69 om καὶ 1° dm | τὴν εγλαμ] Eloth A | eyrau BI 
ἐκλαμ C,: nykwy ἢ: ἰλὼν g: ehwy yz: ἥλω m: εἐδωμ Ὁ: ardwy 
e,: awe 4: athwy dfjpt: λων AN rell | om καὶ 2°—aurns 
1°dm | περισπορία 1°] περιπολια bye, | om καὶ 3°—aur7s 2° | 
om καὶ 3° m τὴν γεθωρων] Gethromon A-ed | γεθωρων Be,] 
γεθρεμων CA-codd: γεθερμμὼν 1: γεθρεμε m: εθρεμμων dfjpqt: 
ἐσθρεμμὼν z: γεθρεέμμων AN rell | περισπορια 2°] περιπολια 
bye, | avrys 2°] αὐτῶν m 

70 απο---αὐτης] τὴν ιεβλααμ ἃ] των ἡμίσους Β] των ἡμίσυς ας: 
του ἡμισον Az: τον ἡμησης δ: του nuoous Ν rell A| pavacon] 
+ras (1) A | azap Be,] evap h: αναὴρ ye,: avand b: ava 
fjpqtz: (avya 236): evyp AN rell @ | καὶ 2°—avrns] τὴν 
ιεβλαμ Kat τα περισπορια avrwy m [περιπολια bye, | auras 
Be,] + Kae τὴν ἰεβλααμ καὶ τα περισπορια avrys AN rell (74)4 
[om και 1° q | την ιεβλααμ) 7ὀία πα A-ed: /baalama A-codd | 
τὴν] τὸν g  ιεβλααμ] ceBdaav 73: taBAaau cel: ιεμβλααμ 2: 
ἰβλααμ ANg: βλααμ h: ιεβααμ Ὁ | om καὶ 2°—avr7s e, | 
περιπολια by]] ] om xara—(72) αντῆς τὸ p | xara—uviocs] τὴ 
σνγγενεια των (αυτων b’) uwy bye, | marptas ANaceghimn@ | 


76 γαλιλαια BOA 


καταλοιποις] καταλελείμμενοις bye, 

71 τοις---(78) txax partim ad calc et in mgg partim sup ras 
A? | om ros m | yedowr] Gethson A: γηρσων A*Nacegmn: 
ynprwp dfjqtz | απο πατριων] aro των πατριων dfjqt : secundum 


familias corum A: amo συγγενειας bye,: om ΑΞ | ημισους] pr 


τον dye: pr tov mA b’: ἡμισυς Atg | pavvacon A® | τὴν 
ywrav] Golaun A | ywrav Be,] γωλαμ dfjqtz: ζγαλαμ 44): 
γαυλων ΑἿΝ rell | ex της] ev bye, | Bacay] Baca y: βασσαν 
f | om kat 1°—avrys 1° dm | περιπολια Bbye,] περισπορια 
ΑἮΝ rell | om και 2° m&@ | τὴν ἀσηρωθ] Romoth A | ἀσηρωθ 
B] ασηρὼν c,: ἀσταρωθ bye,: ραμωθ A rell: μαραμωθ N | 
om καὶ 3°—auTns 2°d | περισπορια] περιπολια bye, [αὐτῆς 2°] 
auTwy m 

72 ex] pr 7a N: amo bye, | waxap egid | κεδες--- (73) 
daBwp] κεδεε τὴν anws τὴν ava Ὧν: KEedes THY σαδερ THY αμμων 
ἃ | xedes] xatdes g: xades N: xedee A®: κελες a: (xedous 44) | 
περισπορια 1°] περίπολια bye, | καὶ τὴν deBeper] Cadir & | 
deBepee Be,] δεβηρωθ bye,: yadep At: γαζειρ i: αμμὼν z: 
gadep fjpqt: yadep N rell | wmeptoropia 2°] περιπολια 
bye, 

73 om και 1°A | om τὴν c, | δαβωρ Be,] ραμωθ b(u ex β 
nid jy: ραβαθ e,: cadepoy Ζ: αμμὼν fjpqt: avan a: apnws 
ΑἿΝ rell A | περιπολια bye, | aurns Badge,] avrwy πὶ: +xar 
THY αναμ Kat Ta περισπόρια αὐτης AAN rell {74 [avap] evan 
h: away ye,: evay b: μαασαν 2: μαασαλ fjpqt: paaca 74 | 
περιπολια bye, || 

74 om και 1°—avrys 1° d | ex] azo bye, | ασηρ] ασειρ g: 
agonp fjn | τὴν 1°] pr καὶ ἢ | μαασα Bc,] μασια bye: avav 
fjpqtz: μασαλ ΑΝ rell @ | om καὶ 2°—avrns 1° m | περι- 
σπορια 1°] περιπολια bye, | om καὶ 3°—avrys 2°b | om και 
3° gmA | αβαραν Be,] aBarwy a: avdwy ἀρᾷ: aBdw i: ραβωθ 
ye,: αβδων A®N rell | om καὶ 4°—avrns 2° dm | περισπορια 
2°] περιπολία ye, 

75 om και 1°—aurns 1° g | om καὶ 1° mA | txax Bnc,] 
taxax A*N*acehi@: ἰακκακ Nat: ἰακαμ τὰ: ακωκ bye,: akak 
rell | om και 2°—aurys 1° dm | περισπορια 19] περιπολια bye, | 
om Kat 3°—avrns 2° bye, | om καὶ 3° mA [τὴν ροωβ] Roth 
A | powB8] poo8 ag: ροωθ c, | om και 4°—aurns 2° ἃ | περι- 
σπορια 25] περια N* | αὐτῆς 2°] avrwy m 

76 azo] ex dfjpqtz | νεῴθαλει] νεῴθαλειμ AN>be(-ex)fjmp- 
ZA: νεφθαλημ a: εφθαλει g*: μανασση ἃ | κεδες---γαλειλαια 
κεδιεσε τὴν γαλιλεα g | Kedes] καδης bye,: dexes 6 (es ex corr 68}] 
(om ev τῇ γαλειλαία 236) | om καὶ 2°—aurys 1° dm [περι- 


414 


IIAPAAETTIOMENON A 


VII 4 


τὶ , 3 a \ s vr ἈΝ Α s if a ba 
Ta περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Χαμὼθ καὶ Ta περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Καριαθάιμ καὶ Ta B 


i 3 - “ com” a 3 a ς 
(62) 77 περισπόρια αὐτῆς. 77 τοῖς υἱοῖς Mepapel τοῖς καταλοίποις ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν Ρεμμὼν 


Ξ ‘ δὴ ᾿ Ί - ᾿ \ κι - ta) 
(63) 78 καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ THY Θαχχειὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 78 ἐκ τοῦ πέραν τοῦ 


Ἴ ὃ if Ἀ x ai A Ν ὃ Ἀ -Ὁ 3 ὃ 7 3 σι ς > 4 \ ἤ 9 n 
opoavou, Kat τὴν ἱερείχω κατὰ dOvapas τοῦ Ιορδάνου ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν τὴν Βόσορ ἐν τῇ 


a 3 ΄ Α ‘ , 2) lle.) \ i κι 
(64) 79 ἐρήμῳ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 7ϑκαὶ τὴν Καδαμὼς καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, καὶ τὴν 


(65) 80 ΔΙαέφλα καὶ ta περισπόρια αὐτῆς" 80 καὶ ἐκ φυλῆς Γὰδ τὴν Ραμμὼν Taradd καὶ τὰ περι- 


7 “ 3 ~ Ἀ Α 7 Ἀ % te ~ 
(66) 8« σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαανάιθ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, δ: καὶ τὴν ‘EceBov καὶ τὰ 


f “ὦ x - 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰ᾿αζὲρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 


t πιὰ - toa 3 2 ΄ ‘ \ 4 Ὁ = 
; Kai τοῖς υἱοῖς Ἰσσαχάρ' Θολάεκ καὶ Φοὺτ καὶ ᾿Ιασσοὺρ καὶ Σεμερών, τέσσαρες. 2 Kal 


ΟΝ 7 ? , ς \ Ν (ἡ \ Ἁ 
υἱοὶ Moré: ‘Ofer, “Padapa καὶ Ῥειὴλ καὶ Εἰικάν, Βασὰν καὶ ᾿Ισαμουήλ, ἄρχοντες οἴκων 


“-“ 3 al a ‘ 1 ἯΙ ω e ca) ΄ 
πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλαεὶ ἰσχυροὶ δυνάμει κατὰ γενέσεις αὐτῶν. ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ἡμέραις 


‘ Vv \ 4 7] X , “ 
3 Δανεὶδ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 3 καὶ υἱοὶ Ζειρρεί" Ζαρειά, ΔΙειχαήλ" καὶ υἱοὶ 


v, Ἁ \ ν᾿ Ὁ 7 > 1s) 7 ’ 9) κι ἄν 
+ Ζαρειὰ Μειβδειὰ καὶ ‘Parr, Eioud, πέντε, ἄρχοντες πάντες. Ἱκαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν 


77 μεραρι A 78 τεἐρίχω ΒΡ 


σπορια 19] περιπόλια bye, | om καὶ 3° ΔΩ͂ | τὴν χαμωθ] 
Chamo A | χαμωθ] χαμως g: χαμὼν ANahimn: αμὼν djpatz: 
αμμων f | om καὶ 4°—au7yns 2° ἃ | περισπορια 2°] περιπολίια 
bye, |] om καὶ 5°—autys 3° agm | om καὶ 5° ἀφ | τὴν 
καριαθαιμῇ Carzatharin A | καριαθεμ ef | περισπορια 3°] 
περιπόλια bye, 

77 rows 1°) pr καὶ bye,A | καταλοίποις] καταλελειμμενοις 
bye, | ex] amo éye,: ὑπο b’ | τὴν 1°] pr τὴν ἰεκομαν καὶ Ta 
περισπορια αντῆς Kat (om A) τὴν καδὴης (-noa i) και τα περι- 
σπορια (περιὰ N*) αὐτῆς καὶ (om A) ANcehin@: τὴ c, | 
ρεμμων---θαχχεια] cexoBav τὴν καδὴς τὴν ρεμβων τὴν GaBwp m | 
ρεμων pA | om καὶ 1°—avrys 1° ἃ | περισπορια 1°] 
περιπολια bye, | αὐτῆς 1°] καὶ (om a) τὴν ἰεκομμαν (-ομαν a) 
καὶ τα περισπορία αὐτῆς ag | Om καὶ 2°—avuTys 2° cen | om και 
2° A-ed |] θαχχεια B] θακχια cy: θαβωρα ἢ: Baéwp bye,A-ed: 
καδης ag: GaBwp AN rell A-codd | om καὶ 3°—avurys 2° ἃ | 
περισπορίια 2°] αφορισματα bye, [αὐτῆς 2°] αὐτῶν m 

78 εκ του] pr καὶ γε, ἃ : ev τω (το ἢ) ANaceghim: καὶ του 
b: om ἢ | copdavov 1°] cwpdavov ὀσὺ: ὡρδανον g* | και 1° Β] 
om AN omn @ | τὴν 1°] τῇ g: om bye, | tepyxw p | κατα] 
pr kat a | dvopas] avarodas bye, | copdavov 2°] wwpdavov g: 
ἡλιοῦ c, | εκ 2°] απὸ bye, | ρουβην BANchinc,] povBny gy: 
ρουβιν dfjt: τὸν ρονβιν ὁ: τον ρουβιμ b’: ρουβιμ rell | τὴν 2°] 
τον N* | Bosop] βοσωρ ag: βοσσορ f: βεσορ m | καὶ 2°— 
αὐτὴ] καὶ την toa ἃ: THY ἰασακ mM: omc, | περιπολίια bye, | 
αὐτῆς Bij] - καὶ τὴν ἰασσα (aca ANepqtzd-ed: cecoa bye,: 
cocoa hh) καὶ ta meptoropia (περιπολια bye) αὐτῆς AN 
rell G 

79 om xaciem [τὴν καδαμως] CadethothA | καδαμως BY 
καλαμως C,: καδιμωθ g: καδιμωθι a: καδαμωθ e: καδημω im: 
καμηδωθ A: vaca f: καδημωθ N rell | om καὶ 2°—avrys 1° ἄτῃ] 
περισπορία 1°] περιπολια bye, | om καὶ 3° m τὴν μαεφλα] 
Mofasath A-ed | μαεῴφλα B] μαεφαλ c,: μωφααθ Nacegh 
A-codd: μωφαθ in: μοφαθ m: μωαψαθ bye,: μοφαν f: μωφαν 
rell: gaa? A | περισπορια 2°] περιπόλια bye, | αὐτῆς 2°] 
auTwy τῇ 

80 ex] απὸ bye, | dudns] pr τῆς ὁ | ραμμὼων Β] ραμμωθ 
chn: paued bye,: ρᾳμωθ AN rell A | γαλααδ] pr ev yea: 
γαλααθ τ: εν αλααδ b | om καὶ 2°—avrys 1° dm | περισπορια 
1°] περιπόλια bye, | om καὶ 3° m | τὴν μααναιθ] A/anaem F | 
om τὴν 2° N | μααναιθ Be,] μαανεμ f: μαναιμ cegmn: μαναημ 
a: βαναθ bye,: μααναιμ AN rell | om καὶ 4°—avurys 2° dm | 
περισπορια 2°] περιπολια bye, 

81 om totum comma g | om καὶ 1°—avuTys 1° m | THY 
εσεβων] Lescbon A | ἐσεβων] ἐσσεβων bnye,: aceBwy h | om 


SEPT. VOL. II. PT III. 


VII 2 oft A | χειλιαδες Β΄ 


3 μιχαὴλ A | πεντε] revres B* 
ANa-jmnpqtyzc,e,@ 

Kat 2°—aurys 1° ἃ | περισπορια 1°] περιπολια bye, | om καὶ 
3°—avrys 2° cey | καὶ τὴν 2°] (om 44): om καὶ m | yagep 
Be,] yasnp A: cage Ὁ: wagyp N rell A: (agnp 144*) | 
περισπόρια 2°] περιπόλια be, | αὐτῆς 2°] avrwy m 

VIEL (και τοῖς viors] ovror δὲ oe 44) | rors mors Bhc.e,] 
ovra wot AN rell A | ἰσαχαρ egA | θολαεκ LB] θολοε c,: θολα 
Ne: dada g: φολα πὶ: θωλα A rell A | (om καὶ 2° 44) | φουτ 
B] govd dfjp%qtzc,: cov8 p*: θολα m: gova AN rell A | 
om καὶ 3° bye, | cagcovp Bl accovp c,: ιασσουμ n: ιασουμ τὰ: 
ασουβ cez: ἰσουβ g*: ιασουβ ANg® rell @ | και 4°] bis scr A: 
(om 44) | σεμερων] σαμρωμ h: σαμραμ ANaceimn@: σαμμραμ 
g: σομβραμ be,: σομβραν b’y | τεσσαρες] τέταρτος f: om ΠῚ 

2 Bore 3} θολαε c,: Goda emp: Barta g: θωλα AN rell A | 
ζει ἢ | ραφαρα DBe,] καὶ padea ὁ: και padacas yA: καὶ ραφεε 
d: καὶ ραφαι hm: και ζαφεα ε: καὶ ραφαια AND’ rell | om και 
2° in | ρείηλ Lc,] ἱεριηλ Naceghin@: cepeqd A: εριηλ m: 
capound bye,: eopendr rell | om καὶ 3° m | εἰἰκαν Β] we c,: 
tayuy be: aye y: capac dfjpqtz: cexov AN rell A | Bacay B] 
ἰεβασαμ m: {(ιεμμαν 44): καὶ (εβασαν ghn: καὶ (Baga c,: και 
ἰεβασαμ ANaci: καὶ ιαβσαν e,: και ιαβοαν b: και ιαβθαν y: 
καὶ ιεμασαμ 6: καὶ ἰεμσαν rell: (και eucay 236): ct γυῤαν»ε A | 
ισαμονηλ Βο,] σαμονὴλ ΑΝ rell ΑἸ | οἰκων} pr κατ Nb’eh: κατ 
oxov Adcmnye,: καὶ οἰκου g: κατ otxovs aI | om αὐτων 1° 
dfjn-tz | rw θωλαει] ct Thul et Anan A: καὶ τὰ | τω] pr και 
a: (των 236) | θωλαει Bc,] θολα e: θωλα AN rell | coxupor 
δυναμει] δυνατοι ἰσχνι bye, | αὐτων 2°] κατ οἰκους πατριων 
αυτων i | 9] pr εὖ A | ἀριθμὸς bis scr N* | ημεραις Be,] pr ev 
AN rell [|εἰκοσι---χιλιαδες] χιλιαδὲς κβ΄ ἃ | εἰκοσι] - καὶ εξ f | 
και δυο] ome: orn καί gine, | χιλίαδας ἃ | εξακοσιοι] εξακοσιαι 
lh: εξακοσίιας ἃ 

3 fecpper Be.] oft τεΐερια Ὀς,: oft cegpe y: oft cefpae djpqtz: 
oft cecpar f: oft ιεζρια AN rell: Os? Lesebfas A | ζαρεια 1°— 
fapera 2°] και (+00 b’) veoe cegpea (ceSepia be,: ceSpard: Lesebsa A: 
avroum) μιχαηλ(μηχ- 5) καὶ (om gm) ANa-eghime, : veo de cegpac 
(ιεσραι f) μιχαηλ και fjpqtz: μιχαηὰλ καὶ ny | ἕαρεια 2°] μιχαὴλ 
c, | μειβδεια B) οβδια ANacehin: οβδηα g: αβδια bmc,e,: 
αβδιας yA: αὐδιου p: αβδιου rell | om καὶ 3° m | ραηλ Be,] 
wwyd AN rell & | εἰσια B] ἰσιαεν c,: (ceotas 44): καὶ ἐσια n: 
και ιεσια AN@?ceghim: καὶ ἰεσιαα N*: καὶ cwora abic,: καὶ 
ιωσιας y: καὶ ιεσιας rell: εἰ δίας A-ed: εἰ 7εσίας A-codd | 
om πέντε b’gc,A | apxovres παντες] pr πάντες apxovres δ: 
αρχοντες αὐτο Υ: Wavres apxovTes παντες avTa b’: (om 44): 
om πάντες m: +avTo be, 

4 ex Byc,e,] pr oc b: 0 αριθμος dfjpqtz: μετ AN rell & | 
αὐτῶν 1°] αὐτοὺς bye, | κατὰ yeveoets avrwy]om g: om κατα ἢ | 


AIS a3 


VII 4 MAPAAEITOMENQN A 
3 v \ ᾿ κι % Ν 7 % , , Noo" , 

δ κατ᾽ οἴκους πατρικοὺς αὐτῶν ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεμον τριάκοντα Kal ἕξ χιλιάδες, 
“ἢ 3 4 ἴω \ ¢ f \ 3 \ 3 a 3 ’ \ a] \ \ 3 4 
ὅτι ἐπλήθυναν γυναῖκας Kal νἱούς. 5 καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς πάσας πατριὰς Ισσαχὲρ Kai ἰσχυροὶ 

΄ a ἴω , 
δυνάμει ὀγδοήκοντα καὶ ἑπτὰ χιλιάδες, ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 

© Bemapety καὶ ᾿᾽Λβειρὰ καὶ ᾿Λδειήλ, τρεῖς. 7 καὶ υἱοὶ Ἰ)άδεε" ᾿Λσεβὼν καὶ ᾿Οζεὶ καὶ Ὃ ζειὴλ 
καὶ ᾿Αρειμώθ, Οὐρεί, πέντε, ἄρχοντες οἴκων πατρικῶν ἰσχυροὶ δυνάμει" καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν 

8 \ ea τι; \ ’ 3 \ f \ ΞΞ353 Ἀ ‘ 
καὶ νἱοὶ ABayei ᾿Λμαρίας καὶ ᾿Ιωὰς καὶ 8 


Αι 


ἊΣ Οἱ 


" ‘ ’ , \ 7 Z 
εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ τριάκοντα τέσσαρες. 
> Ν 4 3 \ Ἀ ᾽ Ἀ \ 
"EdcéCep καὶ ᾿λειθαιμὰν καὶ ᾿Αμαρειὰ καὶ Δὐρημὼθ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ Vepéed. 
~ \ ‘ a i ἴω 
πάντες οὗτοι υἱοὶ Apayeip, ϑκαὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 9 
Ἢ ; ey 3 ,ὔ , 
αὐτῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 1 καὶ viot “Apujr* Βαλαάν. καὶ υἱοὶ 10 
ve / \ ν ᾧ 

Baraav: ᾿Ιαοὺς καὶ ενιαμεὶν καὶ "Aw καὶ Χανάαν καὶ Φαιθὰν καὶ ‘Papecoai καὶ ᾿Αχεισάδαρ. 

It t = CON: ᾽ wv ray a γ᾽ 4 ὃ ἐς Ἀ Ἀ δέ [ὃ \ 
πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Αριήλ, ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, ἑπτὰ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ 11 
΄ 3 é fa a Fir pw) i Ν vy \ ν ¢ f \ cy oN ty , ey 
διακόσιοι, ἐκπορενόμενοι δυνάμει τοῦ πολεμεῖν" '? Kai Namely καὶ ᾿Λπφείν, καὶ υἱοὶ ‘Pawp, υἱὸς 12 

n 9 
αὐτοῦ Aép. 
5 χειλιαδες B* 


+ βαδεεα" σεβὼων B | oft A | often A | ovpec] pr καὶ Bb? | εἰκοστ] A | χειλιαδες B* 
8 auapeca] αμαρια A 9. γένεσις A | χειλιαδες B* 


4 χειλιαδες B* 6 τρις A 


lI yethiades B 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 

oixous] σικον de,: σικων b’ | warpexovs BANceghc,] πατρίων 
rell A | avrwy 3°] + μονσζωνοι bye, | ἰσχυροι] δυναμει ye, | 
Tptaxovra—xiades] χιλίαδες As’ ἃ | om καὶ 2° gimc, | (om 
χιλιαδες---ἰ(3} εἰς 236) | χιλιαδας a 

5 adeXda Be,] pr oc AN rell | πατριας] συγγενείας bye, | 
ἰσαχαρ dege,A | καὶ 2° Bac,] om AN rell @ | ισχυροι] 
δυνατοι bye, | σγδαηκοντα---χιλιαδες] χιλιαδὲς πζ' ἃ | oydon- 
κοντα] στι c, | om καὶ 3° m | χιλιαδας δς,6, | o aptOpuos] 
ἢ γενεαλογια bye, | om αὐτων 2° d [τῶν παντων om y: om 
των b-fjpqtze, 

6 βενιαμειν BANc,] Bade agn: βαλεκ m: υἱοὶ δὲ βενιαμιν 
(-μι b’) βαλε (-λεε b’: -λαε ὁ: -λααε 6,) bcee,: veoe de Brae y: 
viot ζαβονλων Barep i: - Bare h: veoe βενιαμιν Barex (Balee A) 
rell A 1 om καὶ 1° dm | αβειρα Be,] Boxop ANaen@: Bwxop 
c: Boxopa h: χοβορ gim: χσβωρ bye,: βακιλ ἃ: (Baxnd 44): 
Baxip rell | om καὶ 2° m | adecyX Bec, A-ed] (edenr 44): 
iadinN ANacehmn: ctadenA i: ἰδιεηλ Ὁ: cedenr rell: Apiel 
A-codd | rpecs] rperos f: om m 

“ καὶ 1°) At sent A | woe] pr o i | Badee B] Bade c,: 
βλαε y: Badee Ὀ΄: βαλαε be,: Badrex dfjpqtz: βαλερ i: Bade 
AN rell: pusqhuy A ] ασεβων BANcehimG] ἐσσεβων bgye,: 
eceSuv rell | om καὶ 2° τὴ | ofgec] ofta y: ofey c, | om καὶ 
3° 4°. m | ἀαρειμωθ Be] Eremoth A: ἐριμαυθ en: αεριμουθ bh: 
ιερειμωθ 1: ιερεμανθ bq?'e,: ctepeueas αὖ: ιεριμουθ AN rell | 
ovpet B*c,] (και συροι 44): καὶ συριας bye,: pr καὶ Bb A(ovps)N 
rell A | (om wevre—marpixwv 44) | wevre] wavres 6: πεμπτος 
f: om πὶ | om apxovres πὶ [ σικων] axov dg: oxov ad | 
πατρικων BA] πατριων avtwy bye,A: πατριων N rell | om 
kat 5° dfjpqtz | σ ἀριθμος] ἢ yeveadoyta bye, | om αὐτων d | 
εἰκοσι---χιλιαδε5] χιλιαδες xB’ ἃ | om καὶ 6° bgimc, | xeAcadas 
ae | om καὶ 7° Β΄ | τεσσαρες] pr καὶ bfpqtze,A: μια τὰ 

8 om καὶ 1° A-ed | wor] vex o 6 | αβαχει Bc,} Box: dp: 
βωχι f: Boxy jqtz: Boyop ANaehmA: Bwxop c: poxop τ: 
xoBop gi: xoBwp bye, | αμαριας Be,] ἕἵαμαριας agA: fauupeas 
τὰ: ζαμιριας Achin: ζαμηριας δ: ζαμριας N (ras 1 lit inter αὶ 
et ρ) : ἕαμαρια bye,: ζεμιρα rell | twas] ἐωδε g | ελιεξερ] « ex 
ε ὦ: eXecfep t | ελειθαιναν B] ελιθεναν ci: eAnwynva N: 
edwwat ἔ: εληωιναι i: ελιώηνναι p: εἐλίωναι ab’nye,: ελίωνε 
bg: ελιωηναι A rell: ζελιωνὴ γαῖ 44): LEliole et Nau & | 
αμαρεια] αμαριας ': (αμαραι 44) | om και 65 τη | αυρημωθ Be,] 
Erimoth ΑΔ ἱεριμσνυθ dfjpqtz: cepuwO by: was καὶ τερμωθ b’: 
ιεριμωθ AN rell | (om καὶ 75 -πταναθωθ 144) | om καὶ 7° m | 
aBiovd Bh] αβιονθ c,: αβια Ὀ(β ex v uid b’)ye,: αβιον AN rell 


A] om καὶ 89 m | αναθωθ] αναθοθ σα: avadwy Ὁ: avabwp ye, | 
om καὶ γεμεεθ y | om καὶ 95 m | γεμεεθ B] γεεμαιθ c,: 
ελμεθε τὴ: ελμεθεαρ Ν᾿: ελκεμεθ dfjpqtz: αλαμωθ e,: λαμωθ 
Ὁ: ελμεθεμ A rell A | νισι ἀμαχειρ] χοβερ υἱοι ἃ | ἀμαχειὶρ B] 
aBaxep C,: χσβορ gi: χσβωρ beye,: χσβερ jpqtz: χωβερ f: 
Boxop AN rell ἃ 

9 και 1°—avrwy 1° post δυναμει  | o apcOuos] ἡ yeveadoya 
bye, | xara yeveoets αὐτων post αὐτῶν 3° A | ἀρχοντες οἰκων] 
σικους Τὰ | πρικων c, | om αὐτων 3°Nm | ἰσχύυροι δυναμει] 
δυνατοι toxve bye, | εἰκσσι xidtades] χιλιαδὲς KB’ d | εἰικοσι 
t+mevrem: καὶ δυο Ὁ | χιλιαδας αὐ | om καὶ διακσσισι m | 
διακοσιοι] διακόσιαι h: οκτακσσισι dfjpqtz ᾿ 

10 αριὴηλ Be,] αδιηλ Aacegimn@-codd: ταδιηλ Nh: αἰ δαϊζρὶ 
ἃ -οα : ἐεδιηλ by: εδιηλ rell  βαλααν 1°] βαλααμ Ὄργε,: 
βαλαιαν p | om καὶ wot βαλααν y | βαλααν 2°] βαλααμ be,: 
βαλαιαν p: (avrov 44) | caovs] thous joy: cews ANacegi@: 
caws h: eewe mi enoous bye,: cepews n | om καὶ 3° m | 
βενιαμειν] Lintamin A-ed: Berraunu g: βεναμειν ς, | om καὶ 
“5 πὶ | aw6 Bbhy] awa dfjpqtz: δωθ e,: wad c,: awd N rell Q: 
αμειδ AJom kat 5°m| χανααν BN(a3°ex corr)abgc,e,A axavaay 
y (a 3° sup ras): yavaa cehn: xavavay A: xavava rell | om 
και 6° m | ἕζαιθαν Be,] fnOav ye,: ζηθα b: ηθαν AN: Edan 
ἃ: av a: cafay gi ἰνθαν m: ἐηθαν rell: (may 144) | om 
καὶ 7° m | papecoat BY] payes μεσσαι c,: θαρσης [ἢ : θαρσεις 
ANf? rell A | (om καὶ 8° 44) | αχεισαδαρ B] αχισαδακ c,: 
ασσαειρ be,: ασσαηρ y: axiwaap AN rell @ 

11 ovro wo] sup ras A: om veo be | apendr Be,] αδιηλ 
Naceimn: ἰαδιηλ h: αδριηλ g: Abdiel A: ἐδιηλ be,: cedemr y: 
αδεὴλ rell: adiyp A | om τῶν g | πατριων} +avrwy cA | 
coxupor δυναμει] δυνατοι ἰσχνι hye, | επτα---διακοσιοι] χιλιαδες 
δωδεκα m  εἐπτα--χιλιαδες] χιλιαδες cf’ d | επτα και dexa] 
pr εὐ A: dexa extra bye, | dtaxooror] διακσσιαι h: σκτακυσσισι 
dfjpqtz | exmopevoperor] pr oc a: gut (om cod) eatbant A | rov 
πολεμειν]} εἰς πόλεμον bye, 

12 σαπῴειν Be] σαῴιν dfjpqtz: σαῴφαν bye,: cade h: 
cages AN rell A | argew Β] αφιν dfjpqtz: augi cy: ηφαν 
D'ye,: nga ὁ: age A rell A: ιαῴφειμ N | om καὶ 3° ye, | 
pawn Be] wpa ἀσωβ f: wpa acov8z: wpaacown: opaagope: 
wpad σαβ N: twpa aco8 τὴ: twpay ασουβ g: und ΟΣ, 
(e1ef pee 144] codd) ΠΥ g7 88 A: apape ago" a; ἐεριμουθ ἱιεσσονδ 
be,: τεριμουθ εἐσσσυδ y (ras 1 lit inter @ et ε 2°): wpa ασοβ A 
rell | wos] pr e¢ A | aep B] adep c,: /ather A: om bye,: 
aop AN rell 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩ͂Ν A VII 23 
13 3Tiot Νεφθαλεί" ᾿Ιεισιήλ, Vwvel καὶ ᾿Ισσειὴρ καὶ Σαλωμών, υἱοὶ αλάμ. 
14 %4Tioi Mavacan: ᾿ΛΑσερειήλ, ὃν ἔτεκεν ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ Σύρα: ἔτεκεν Tov Mayeip 


1s πατέρα Ἰ'αλαάδ. ᾿δ5καὶ Mayeip ἔλαβεν γυναῖκα τῷ ᾿Αμφεὶν καὶ Maudeiv: καὶ ὄνομα ἀδελφῆς 
16 αὐτοῦ Mowyd, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σαπφαάδ. Kai ἔτεκεν Mowya γυνὴ Mayeip υἱόν, καὶ 
17 ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σοῦρος" υἱὸς αὐτοῦ Οὐλάμ, 17]})αδώμ. οὗτοι viol Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχεὶρ 
18 υἱοῦ Μανασσή. rai ἀδελφὴ αὐτοῦ ἡ Μαλέχεθ ἔτεκεν τὸν ᾿Ισαδὲκ καὶ τὸν ᾿Αβιέζερ καὶ τὸν 


19 Μαελά. 9xai ἦσαν υἱοὶ Σεμειρά" ᾿Ιααὶμ καὶ Σύχεμ καὶ Λακεεὶμ καὶ ᾿Αλιαλείμ. 


21 


20 20Kai vioi ᾿Εφράιμ: Σωθάλαθ. υἱοὶ Aaada: vids αὐτοῦ Noopé, 2? vids αὐτοῦ 7" ZaBés, 


υἱὸς αὐτοῦ "Ofap καὶ ᾿λαάδ' καὶ ἀπέκτειναν αὐτὸν ἄνδρες TO οἱ τεχθέντες ἐν γῇ, ὅτι κατέ- 


ad wn \ -“ ἢ al , ‘ 
22 βησαν τοῦ λαβεῖν τὰ κτήνη αὐτῶν. Kai ἐπένθησεν ᾿Εφράιμ πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας πολλάς, καὶ 


εν ra A f “ - > A % 
23 ἦλθον ἀδελφοὶ αὐτῶν τοῦ παρακαλέσαι αὐτόν. 53καὶ εἰσῆλθεν πρὸς THY γυναῖκα αὐτοῦ, Kal 


13 νεῴθαλι A 


13 vor νεῴφθαλει] νεῴθαλει (-“λεὶμ y) wos αὐτου bye, | 
νεφθαλειμ NobdfjpqtzA | ἐεισιηλ Β] ecyomd ci: ἱεσσιηλ y: 
ιασσιηλ bt αἀσιηλ aceim: again 6,: taoind AN rel] J | 
γωνει B) cwvec c,: ywvver hi καὶ ywue am: καὶ ywure 
ANceginy: καὶ yours be,: pr καὶ rell A | ἰσσειηρ Be,] ἰσσερ 
e,: ἰεσσερ by: woaap chin: ἰσααρ egm: taccaap a: accap f: 
caap ANA: acap rell | σαλωμων Β] carouwy c,: σελλουν 
q (A 2° ex corr): cehoux emp: σαλλουμ g: σελλὴμ be,: σελαεὶμ 
γι σελλουμ AN rell @ | veoe βαλαμ] υἱοι {-ος Ὁ) αὐτου βαλααμ 
vos αὐτου {+ βαλααμ wos αὐτου y) bye,: (om 44) | veoe 2°] veos 
gin | Badan Bec,] βαλας em: Baddas acgin: βαλλα ANH: 
νεφθαλιμ wor γαλααδ dp: βαλααδ rell 

14 vio} δὲ dfjpqtz | acepecnr B] ἐσεριηλ c,: εσζριηλ i: 
σεριηλ m: eound ἃ: Ariel A: ἐσριηλ AN rell | erexev 1°) Ὁ δὲ 
A |  1°—erexey 2° sup ras ἢ | om αὐτου A-ed | erexev 2°] 
pr εἰ A: καὶ erexe καὶ y: om be,: +de αὐτω καὶ dfjpqtz | 
xaraad q 

15 τω---μαμφειν] WL αι εἰ ub “εἴν ees A | αμῴειν 802] 
αφειν Ne: αφφιμ djqtz: απῴειμ f: αφειμ gp: αι m: odep 
be,: οφιρ y: appew A rell: ζαφφιθ. 44) | om καὶ μαμφειν h | 
μαμῴφειν B] audi cj: ceppew ci: σεῴιειμ τὰ: σεπῴειμ f: 
σεφειμ gp: σεφιν ε: τω σαῴφιν by: tw σαῴφη e,: σεῴφῴφειμ AN 
rell | om και 3° A | ονομα 1°) pr tw y [αδελῴης αὐτοῦ] αὐτου 
αδελῴης ἃ: TH αδελῴη αὐτων bye, | μοωχα Bfc,{a ex corr c,*)] 
μοσχα Nbm: μααχα bye,: μοοχα AN*e(o 2° sup ras 1 lit) rell 
A | (om ovoua 2° 44) | τη devrepa] rns β' cz: Tw devrepw AN 
abceghinye, | σαπφααδ Βς,} carpaad καὶ εγεννηθησαν tw 
σαλφααδ θυγατερες AN rell  [σαλφααδ 1°] σαλπααδ Abiye,: 
carpad a: Safad A: σελλα dfjpqtz | om και--σαλφααδ 2° g | 
και ἐγεννηθησαν] ἐγεννηθησαν δὲ bfjptyze,: εγενηθησαν de dq | 
εγενηθησαν m  σαλφααδ 29] σαλῴφααλ h: σαλπααδ Abdfijp— 
ze,: σαλφαδα: Safad A-ed: Safaoth A-codd] 

16 μοωχα Be,] μοσχα N: μααχα b’ye,: μαχαα ὁ: μελχα 
dfjpqtz: pooxe A rell A | γυνὴ] pr » ANabceghmnye,: ἢ 
θυγατηρὶ | waxnp pq | avrov 1° Β] +gapes και ονομα αδελφου 
avrov AN omn @ [apes] papas c,: paepep b’ (a int lin): fapes 
m | ονομα)] pr to y | adeAgov] pr του g: adeXdw ps αδελῴης h: 
τω αδελῴω bye,: omc, | om αὐτὸν aj] | covpos 19] cwpos fp: 
Sorom A: opus bye,: copos AN rell | vos] pr e¢ A-mg: vide 
dfjpqtz: καὶ (+ οἱ b’) veo bye, : e¢ fili7 (gen. sg.) A-txt | ουλαμ] 
Ulama A: map καὶ ρᾳκαμ bye,: + Kae poxou djpqtz: - καὶ 
poxwy f 

17 βαδαμ Β] Baday c,: καὶ wos αὐτου βαδαν h: flees 


iQ σεμιρα A 


41 faBed]  υἱος avrov σωθελε Bah 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


Vlam Badim A: καὶ vio naw βαλαμ (-λααμ y) bye,: Kae 
viot ουλαμ βαδαν AN rell: (kat Tw ουλαμ wos βοδαν 44) ουτοι] 
Ἔ εἰσιν h| νιοι] v ex o 6? | νιον 1°] vor A*degmpe,@ | μαχηρ be 

18 αδελῴη Bic,] pr ἡ AN rell | (7 μαλεχεθ erexer] erexev 
ἢ λαμεχ 236) | ἡ μαλεχεθ BANahimG] 7 μαλεχοθ c,: ἢ 
μαλαχεθ ceg: ἡ μαλλαχεθ n: μελχαθ be,: μελχεδ y: ἡ λαμεχ 
rell: (λαμεχ 44) τὸν ἰισαδεκ] Asad A | ἰσαδεκ Β] ἰσαλεκ c,: 
ιεουδ N: σουδ A: ἰσουλ ἃ: ἱεσσουδ y: ιεσσουλ be,: ἰσουδ rell | 
(om καὶ τὸν 19 2° 44) | μαελα] μαολα ἢ : μοολα ANacegimn@ : 
μααλαδγ»: μααλαθ e,: μααδαθ Ὁ 

19 yoav] eyevovto bye, | vior] pr ot ε | σεμειρα] σεμηρα 
aeg: σαμίρα y: σεμιὶρ πὶ: caper b: σαμὴ e, | ιααιμ B] τααιαλ 
c,: aew ANacehimn@: δαηειμ Ὁ: δαεὶμ ε, : nem y: atu rell | 
σιχεμ a | λακεεὶμ Be,] λοκεειμ e,: δοόκεειὶμ Ὁ: δοκίειμ y: 
λαάκεεῖς aciImn: λακεὶς ὁ: λακεεια Ν᾿ λακειαὰ AA: λακεεὶ ἢ: 
λεσαισαι g: λάκειὶ rell | (om καὶ 4° 44) αλιαλειὶμ Β] ελιαμειν 
C,: ἐνιαὰμ bye,: avian AN rell A 

20 εφρεμ e, | σωθαλαθ vor Β] σωλαθ (ras 1 lit inter a et θ) 
vot C,: σωϑαλα Kat Bapad vios αὐτου Kat θααθ vos avrov AN 
rell [σωθαλα] σοθαλα em: σωθθαλα f: σωθωλα h: σωθαα i: 
σουθαλαμ y: σουθαλααμ be, | om καὶ 1° m | βαραδ] Bapaé i: 
βαριαδ πὶ: ρααμ bye, | veos 1°] vor Ay | θααθ]) θααδ ἢ: θααμ 
yl]: Alesthala et Barag flius eius et Thaath filius eius A | 
om Aaada—(21) αὐτου 2° b’ | Aaada Be,] eAaada m: ἐλεαδα 
ANaf-in: καὶ ἐλεαδα ce: καὶ edead dye,: eXada rell: εὖ Eliad 
A-ed: e¢ Elad A-codd | νοομε---(21) edaad] σααθ ζαβαθ 
σωθελε afep ἐλεαδ ἃ | vooze B] νοεμε c,: voue g: σααθ jpqtz: 
καὶ σουθαλα dye,: vouee AN rell A 

21 faBed 5] καὶ θααθ be,: καὶ Baad y: faBed wos 
αὐτου σωθελε BabAN rell A [faped] ζαβαθ paqtz: ζαβαθα 1: 
faped FA | σωθελε) σοθελε m: σωθελεὺ j: Sothe! A: Owoedal | 
ogap Be,] καὶ afep jpqtz: καὶ efep bye,: εἴερ (ag- m) vsos αὐτοῦ 
AN rell A | om καὶ 1° mA | ελααδ Bf-i] λααδ be,: Aada y: 
ελιαδ m: ἐλεααδ ο:; eXeadad a: σαλαδ c,: ἐλεαδ wos αντου nA: 
exead AN rell | αὐτον Bzc,] avrov jpqt: avrovs AN rell Φ | 
avdpes| pr oc bye, | yar? Ac, | rex Oevres] τεθεντες t: τεχθεν g | 
yn Bhe,] τὴ yn eNOovtes πρὸς αὐτοὺς dfjpqtz: pry AN rell | 
του AaBew Lhe,] om Ne: om τοῦ A rell | ra κτηνὴ] ras 
κτήσεις Ye, 

22 εἐπενθησαν dp | εφραιμ post avtwy 1° ὁ, | warnp] pro 
heye, | αδελῴοι Bhe,] pr oc AN rell | avtwy 2° Bac] avrov 
AN rell A | του BANfhimc,] om rell | παρεκαλεσαι e, 

23 eondOes y [εἐλαβεν ev γαστρι] ev γαστρι εἐλαβε ce: 
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VIL 23 


MAPAAEINOMENQN A 


Ἁ 3 a , Ψ 1 a“ ad td 
Β ἔλαβε» ἐν γαστρὶ καὶ ἔτεκεν υἱόν" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Bapyaa, ὃτι Hv κακοῖς ἐγένετο 


8 v A ay 9 Π ,ὕ A , . ᾿ ᾿ δό B θ \ x 7 Ἁ \ 
ἐν OLK@ μου *+KaL ἐν ἐκείνοις τοῖς καταλοίποις" καὶ WKocopnoEVY ἰγλαιθωρὼν τὴν Κώτω Kal TV 24 


ἄνω. καὶ υἱοὶ ᾿᾽Οζαν" 


3 nw nm Ὡς . ‘ τ “a > A 3.» Χ 
αὐτοῦ. “ϑκαὶ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ κατοικία αὐτῶν: Ἰδαιθὴλ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, KaT ἀνατολᾶς 28 


4 - e aA - δὰ = , ev 

Σεηρὰ *Sxat Ῥάφη υἱοὶ αὐτοῦ, Σάραφ καὶ Θάλεες υἱοὶ αὐτοῦ, Θάεν υἱὸς 25 
nm ” A - “~ r » ἡ t ͵ €. + « ey 

αὐτοῦ. “ὁτῷ Λαδδὰν υἱῷ αὐτοῦ υἱοὶ ‘Aptoveid, υἱοὶ ᾿Ἰδλειμασαΐ, 27 υἱοὶ 127) Nodbp, υἱοὶ ᾽]ησοῦε, υἱοὶ 2 


27 


a a a“ “ ‘ ‘ e “ + oA Lad \ Ἀ 
Νααρνάν, πρὸς δυσμαῖς Γάζξερ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, καὶ Συχὲμ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς ἕως Parav καὶ 
΄΄ο a - a Ἁ \ ἢ a 1A Ἀ 4 e 

ai κῶμαι αὐτῆς" 29xat ἕως ὁρίων viov Mavacay, BatOoaay καὶ at κῶμαι αὐτῆς, Θαλμὴ Kat at 29 


a A Ἂ > κ« \ \ t “ , oA ‘ \ e ΄- 
κῶμαι αὐτῆς, καὶ Ἰδαλὰδ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Mayeddet καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Awp καὶ at κῶμαι 
Sirs ’ , ᾿ τ εν} 4 ta? , 
αὐτῆς" ἐν ταύτῃ κατῴκησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ υἱοῦ Ἰσραὴλ. 


3ογ οὶ ᾿Ασήρ" ᾿Ινινὰ καὶ ᾿Ισουὰ καὶ ᾿Ισουὶ καὶ Ἰδερεγὰ καὶ Σορέ, καὶ ἀδελφὴ αὐτῶν. 31 υἱοὶ 3° 

’ , Ἁ πε, + Ἁ 9 A 
Beptya: Τάβερ καὶ Μιελλειή, οὗτος πατὴρ Ἰθηζαίθ. 3 καὶ NaBep ἐγέννησεν τὸν Ιφαμὴλ καὶ τὸν 32 
Σαμὴρ καὶ τὸν Χωθὰν καὶ τὴν Nora ἀδελφὴν αὐτῶν. 33 καὶ υἱοὶ ᾿Αφαλήχ' Baronyxt, Ἵ μαβαὴλ 33 


25 wot 157 wou B*{uid) ] avrov 19 ΒΡ] om B* 
ANa-jmnpqtyzce,e,4 


συνελαβεν ev yaorpt m: συνελαβε bye, | Bapyaa B] Bapyad c,: 
Baapa djpqtz: Bape by: Bapye e,: Bapysf: Bapia AN rell @ | 
σικω pov] pr τω δ: Tw otKw avrov bye, 

24 και 1°—xaraNroras Be] καὶ ἡ θυγατὴρ avrov gaapa 
(capaa y) bye,: pr καὶ ἡ θυγατὴρ avrov gaapa (σαραα Ngh: 
Sara: capapia djpqtz) AN rell A | om και 2° | βαιθωρων) 
pr7v b’ye,: prev m: βαιθωρον e: BeGopwy a: τὴν βεθωρων ὁ: 
τὴν βαιθερων τ | κατω] avwabfye, | om τὴν 2° e | avw] κάτω 
abfye, | vce ofav cenpa] τὴν cadpa y: τὴν npoaadpa be, | 
ofav] οἷον c,: aga p | σεηρα] σειρα pc,: σεηραν f: eonpa ce 

25 ραφη] page efm: paga bdjp-ze,: Rafae A: κραφη a | 
viot 1° Bbe,] wov B* (uid): veh: wos AN rell A [om avrov 1° B* | 
om capad—avTov 2° c, | capad B] paced djpqtz: και σαρεφ ἃ: 
et Raseth A: και σασιῴ vios avrov y: και pang (-cetg e,) νιὸς 
αντου be,: καὶ paged AN rell | @adees B] Oadkaem: θαλαα Β΄: 
dara dye: θαλη djpqtz: θαλεὺ 1: θαλε AN rell A | vice 2°] vos 
abgye,A | @aer—(26) υἱσι 1°] τω λααδαν mw αὑτοῦ Kat θααν νιὸς 
avrov ANace-imn [om rw a | Aaadav] λααδαμ g: Aaada N: 
δααδαν i: γαλααδα A | veiw} vos a [καὶ θααν] καθααν A | 
Baav| θαν f: θανααν m: θανααμ g | wos] vot 5]: Zooda filzus 
eins et Thaan filius eius Q | θαεν vias αὐτὸν bis scr ἃ | θαεν] 
kat θααν bye, 

26 rw] (pr καὶ 44): καὶ bye,: om c, | Aaddav] λαδαν 
bdjp-ze,: yadaada c, | vw] vos bdjp-ze, | om αὐτὸν djpq?? 
tz om vor 1° bdjp-ze,  αμιονειδ wor Β] aptovd vor c,: aprovd 
wos αὐτὸν AN rell ΑΙ [αμισνδ] pr και b’A: apecovd h: αβιοανδ 
m: καὶ μιαυδ y: ελισαμα ᾧ | omavrovdjpqtz] | ἐλειμασαι Be] 
ελιμασα 1: εδεισαμα ε,: Kat ελισαμα M: Kat σαμα ἃ: αμισυδ f: 
ελισαμα AN τε}} A 

27 om νισι vovp veoth | vox 1° Be,] υἱὸς avrov AN rell ] 
νουμ BAbc,] νον g: vow N rell A | vor 2° Be,] om ἃ: veos 
avrov AN rell A | tyoove] tyoovs Naf: tyoov djpqtzA-ed: 
wwone bye, ]om wot αὐτοῦ dp| ioe 3° Β] vovc,: νιος AN τοὶ] Α 

28 (om kat κατασχεσις αὐτων 44) κατασχεσεις AN*ege, A | 
om aurwy 1° ἃ | καταικιαι a | avrwy 2°] avrov g: om bye, | 
βαιθηλ] pr ev m: Bend ey: Lethel A | xar] καὶ c,: και ets 
bye, | om νααρναν πρὸς ducpatsA | νααρναν Be,] voapay bye, : 
βααραν N: αραν djpqtz: vaapay A rell [προς] καὶ εἰς bye, | 
dvopas Nabdeijp—ze, | κωμαι 2°] Ovyarepes ye, | avrys 25] 
+ kat avaToXas νααρναμ c, | om καὶ 5°—avurys 3° N | otxeuxa| 
Kwpat 3°] Ovyarepes ye, | om ews—(2Q) αὐτῆς 1° y | ews 
γαιαν] και adta be, | yatay Be,] yates g: γαζης AN rell A | 
και 72—aurys 4° post (29) pavaconh | xwpat 4°] θυγατερες e, 

29 om καὶ 1°—avrys 3° ἃ | om καὶ 1° g | ews σριων] 
εχομενα be, | νιων] post μανασσὴ p: νιαν c, | βαιθσααν B] 
Baadoaavc,: βεθσανί: Lethsan A: βηθσαν jp2qtz: καὶ βαιθσαν 


28 κατ] xara A 


n: βαιθσαν ANp* rell | swat 1°] θυγατερες be, | om θαλμη--- 
αὑτῆς 35 ς | om θαλμη---αὐτῆς 2°1im | θαλμη B] Gaavyc,: θααναν 
abye,: θαναχ jpqizA: θααναχ AN(a 2° int lin) rell | κωμαι 2°] 
Ovyarepes bye, | om καὶ 4°—aurys 4° p | om καὶ 45---Ἴσντης 
3° abgjq-ze, | om καὶ 4° A | Badad ἢς,] Badaad πὶ: βαλααδ 
AN rell A-codd: Galaad A-ed | om payeddec—aurys 5° m | 
μαγεῦδει BY payedw ἢ: Afaceddo A: μαγεδδων c,: payeddwp 
de,: payedwp b’: peyadaw g: και μαγεδω e: Kat payyedw a: 
και payeddwy ny: payeddw AN rell | cwpae 4°] θυγατερες 
b’ye, | 6wp—avrys 5°] post ᾿ἰσραὴλ a: om gnz | dwpa ye, | 
κωμαι §°] θυγατερες ye, | αὐτῆς 5°) + Oavax payeddw dwp καὶ 
at κωμαι αὐτῆς ἃ | ταυτὴ Be,] ravrars AN rell A | om οἱ 
Nab’cdfgijp-ze, | vou] va A*efg*jq 

30 vot] pr καὶ ἢ: prxacocf: wovn | taonpe, | ἐνινα BI 
tapva bye,: teuqva ἢ: ewva p: xkwwa ci: cenpva AN rell: 
Tesna et Lasur A | om καὶ toova i | tcova Βς,] tecova AN 
efgm: /esoa A: teooova acn: τεσσνὰ h: tacovd be,: ασσονδ y: 
σονια rell | coove] cecour ANefhm(v ex o uid): tegoove acin: 
εσαυι g: tecoove bye,: wou c,: Jess A | βεριγα Be,]} βερια 
djpqtz: βαραια acegn: ραβια b: Bapia AN rell: Adarva A: 
(Bevaxa 44) | cope Bdpc,] cepe jqtz: capac ANaceg: capa 
fmA: cappa y: capaa Ὁ: caapa e,: capaca in: capayd h | 
kat 5° Be,] ἡ ANacefgimn: om rell @ | avrwy αδελφη z 

31 vor Bac,] pr καὶ AN rell A | βεριχα BJ Bepeya ς,: 


Bepta djpqtz: βαραια c: βαρεα ε: punplriyy A: Bapy f: βαρια 


AN rell | γαβερ B] xoBep i: (xoBop 236): Cheber A: axeBep 
f: cexoBep be,: capaa ceyoBep y: χαβερ AN rell | μελλειη B] 
pedty Ci: μεχιὴλ g*: perxiny ANg? rell A | ovros] avras 
ANabce-imnye,A | βηζαιθ Β] ζηβαιθ c,: ζαιβεθ c: ζεβεθ ε 
A-ed: Zeudeth A-codd: βερζαιθ ANh: βερζεθ gin: βεαζεθα: 
βαρζεθ be,: βερζαιω fm: Bapfyne y: βερθαιθ rell: (βερθαιμ 44) 

32 χαβερ) χσβερ djpqtz: (yoBop 144): oxoBep im: cexaBep 
b(ras 1 lit inter o et B b’)ye, | ιφαμὴλ Be,] ιαφαλιτ σα: τιαφλητ 
djpqtz: ιαῴλετ bye,: τιαφαληκ N: cagadryr A rell A | και τον 
1°] {om 44): om καὶ ἃ | σαμηρ] σωμὴρ ANbcf-inye,A: copnp 
am: ooBnp e | καὶ τὸν 2°] (om 44): om καὶ ἃ | χωθαν Bgc,] 
χωθαμ ANacfh: yo@ap elim: Chothas A: χωμαθ n: συθαμ 
bye,: χωθαμι rell | om καὶ 4°—(33) βαισηχι b’ | cwda] coda 
em: σωλαν ἃ: Solam A: cova be,: σαυλ y 

33 αφαληχ Be,] αφαλητ a(a 1° int lin a4)i*: agadit m: 
ιαφαλιτ g: αφλητ ἃ: ιαῴφλητ jpqtz: Jafelat A-ed: adder dy: 
ιαφλεθ e,: ιαφαλητ ANI? rell A-codd | βαισηχι Be,] φεσηχι 
ANceghin: φεσίχι a: φαισὴχ τὰ: φασιχι €: Thesechi A: 
caper ἃ: φασεχ ὁ rell | ἐμαβαηλ B] paBayd he,: {(βαμαιλ 44): 
και βαμαὴλ jpqtz: καὶ Baydg: καὶ βααμαθ be,: και ἁμααμαθγ 
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IAPAAEITIOMENON A ΠῚ 6 


34 καὶ ᾿Ασείθ' οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιαφαλήλ. 31] καὶ viol Σέμμηρ' ᾿Αχιονιὰ καὶ ‘OBd8, ᾿Ακαράν" 35καὶ p 
36 Βαλαὰμ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: Σωχὰθ καὶ ᾿Ιμανὰ καὶ Φέμη καὶ ᾿Αμαά. ϑθυϊοὶ Σωφάς: Χουχί, 
¢ ’ « Ν 
37 Avapdap καὶ Σουλὰ καὶ Σαβρεὶ καὶ ᾿ΙΪμαρή, 3 ὀόβαλ καὶ “Ωδ καὶ δ εμὰ καὶ Σαλεισὰ καὶ Θερὰ 
e 
38 καὶ Βαιαιλά, 38 καὶ νἱοὶ ᾿Ιέθηρ- ᾿Ιφινὰ καὶ Φασφαὶ καὶ Apd. 39καὶ viol QrAd> Ὀρέχ, ᾿Δνειὴλ 


\ Ῥ 4 40 , - τον > f 2 sf ~ 3 x > \ a 
yo καὶ Paced. πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ασήρ, πάντες ἄρχοντες πατριῶν ἐκλεκτοὶ ἰσχυροὶ δυνάμει, 


wv , ‘\ ἴω ’ n σ΄ ΄- . 
ἄρχοντες ἡγούμενοι" ἀριθμὸς αὐτῶν εἰς παράταξιν τοῦ πολεμεῖν, ἀριθμὸς αὐτῶν ἄνδρες εἴκοσι 


ἐξ χιλιάδες. 


> Ἀ τὴ é nw ? 
I Kat Βενιαμεὶν ἐγέννησεν ελελεὴλ πρωτότοκον αὐτοῦ καὶ Σαβὰ τὸν δεύτερον, ladair τὸν 


te 3 Ni \ 7 ἈΠΕ \ \ er a 
2 τρίτον, > Iwa τὸν τέταρτον καὶ αφὴ τὸν πέμπτον. 3καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Bade: ᾿Αλεὶ καὶ [ηρὰ καὶ 


4-6 ᾿Αβιοὺδ ἱκαὶ ᾿Αβεισάμας καὶ Νοομὰ καὶ ᾿Αχιὰ 5καὶ Vepa καὶ Σωφαρφὰκ καὶ ‘Oip. ϑοὗτοι υἱοὶ 


36 χουχει Bab 


39 paca A 


40 exAeror B* | χειλιαδες B* 


V1II1 5 και 2°] κα B 


βαμαὴλ AN rell A | om καὶ 2° dm | acecd] aon? efg: (anf 
44): 066 djpqtz: avovad bye, | (om ovrot woe cagadryr 44) | 
ιαφαλὴλ Β] αφαληκ ας: cagader @: cagAnr jpqtz: αφαλητ ai*: 
αφλιτ d: ιαῴφλετ by: ιαῴφετ e,: Jafelat A: ιαφαλητ ANP 
rell 

34 wosi | σεμμὴρ Bjqtzc,] σεμμὲρ dp: copnp e: wuunp i: 
wunp g: cwunp AN rell@ | axeovra Be,] axeovp h: αχιουραῦγα 
ANact: αχιουρασγα f: αχιουραθγα δ: axtovpayyoa πὶ: axtoupooya 
n: (axt poya 44): axtoup paovyae: Achiu Raada A: ἢ veyxe- 
paryove b’: ἠειγκαιραγονε be,: nevykatpayous y: aye Kat pooya 
rell | om καὶ 2° m | ωβαβ Be.) αβα djpqtz: caBa bye,: Oga 
Ἅ : opa c: ofa AN rell | axapay B] pr καὶ cy: καὶ aapay ἢ: 
Kat οραμ 6: Kat ἡραμ a: καὶ αραμ AN rell A: (apap 44) 

35 Badaap Be,] woe ἐλαμ WA: νιος ελαμ Aacegm: wos 
akan N: vot οσελαμ 1: νιὸς σελαμ πᾶ: vios σελλαμ N*: νιοι 
tagovr be,: viot agaovd y: vot βανὴ f: βανηελαμ rell | αὐτου] 
αντων p*: om @ | σωχαθ Be,] σωφα cf-in: copa ae: swap 
ANG: covda bye,: copay m: σουβα rell | om καὶ 2° m& | 
yava] cepava f: camava acegnA: cazva bye, | om καὶ 3° m | 
ζεμὴ BY Sten cy: Seles A: ceadys h: ελλης σ: cedex bye,: 
ce\dns AN rell | azaa BAc,) avaa i: αμαὸ g: Amaal A: 
αμαμ πὶ: αλαμ bye,: azad N rell 

36 wo] pr καὶ djnpqtz: wov e,: vos eg | σωφας χουχι 
avapgap| σωφα σχονχία καὶ appapc, | swoas Ldjpqt] sodas z: 
σουῴφας f: σωφα ANghn: coda am: σονῴα biye,: σωφαν c: 
sopav 6: Sofar A-ed: Sofor A-codd | χονχι B] ova djpatz: 
ovs f: om yA: gove AN rell | avappap Β] apvagay j: apvaBad 
gi καὶ aptagep ye,: καὶ aptager b: apvagap AN rell A | om 
kat 1° dm | σουλα Bic,] covaX ANafghn: govaa ce: σοναν 
bye,: Sofal A: Bovad m: σουδα rell | om καὶ 2° dm | cape 
3c] Bapy fz «Bape a: βηρει b: Bypew ye,: Bape AN rell ἃ | 
om καὶ 3° dm | «uapn (37) σοβαλ] ἐεμβρασαρ b’ | cuapn Bc,] 
ceupa ANachim: ceuBpa 6(+ μβρ d*)fnye,: εμβρα δ: ιεμνα eG: 
tupap rell 

37 σοβαλ Bc,] acap ὁ: Bacap mye,: Bacay ἃ: και Bacay 
jpqtz: καὶ βασαρ AN rell A | om καὶ i? dm | wd] wa djpatz: 
awd ce: (twa 74): enovd bye, | om καὶ 2° dm | cexa Bc, A] 
geppa be,: goua 6: σομμα i: σαμμα ANcfghn: σαμας m: 
σαλαμα y: gaya rell | om καὶ 3° dm [σαλεισα] σαλεισαι N: 
Salia A: σελεμσαν be,: σελλεμψαν y: ελισσα g | om καὶ 4° 
dm | θερα Be,] εθερα ἢ : ιεθρα jpqtz: ἐεθραν b’dye,: wePpay ὁ: 
ιεθερ AN rell A | om καὶ 5° dm | om βαιαιλα---(38) ceOnp 
bye, | βαιαιλα B] βαιεδα ς,: βειρα gm: Benpa AN rell A 

38 ιεθὴηρ Β] pr oda djpqtz: εθὴρ c,: ep N: εθερ 
e*m: ctefep Ag? rell A [| chia Be,] ιεῴφηνα δ: cedeva i: 
egiva djpqtz: /afina A: cehovre b’y: ce@ovyn be,: cegiva AN 
rell | om καὶ 2° m [ φασῴφαι Ke,] garda AN rell A | om καὶ 


ANa-jmnpaqtyzc,e,A 
3° m | apa bye, 

39 νιὸς m*(uid}  ὡλα---ρασεια] odkpopexavind p: (ολβερα- 
xaviny 44) | wrAa] oda egjqtz: wai: ολβερ ἃ: εθραν by: 
ιεθραν e, | opex] wpex f: opea i: Copext 144.236): om bdye, | 
avetnd] pr καὶ ANace-imn@: avvind ὁ: axavind d | pacea] 
ρασειὰλ ἢ: pace djqtz: Rael A: capatas y 

40 παντες 1°—aonp bis scri | veoc] pr ot q | om παντες 2° 
bmye, | apxovres 1°] bisscr N*gn: +et princifesA | πατριων] 
pr oxov των bye, | ἰσχυροι εκλεκτοι djpqtz | apxovres ἡγου- 
μενοι] apxnyot των apxovrwy bye,: omm: (om ἡγούμενοι 236) | 
ηγουμενοι] pr ef A | ἀριθμὸς αὐτων 1°) pr o djpqtz: pref A: 
των γενεαλογηθεντων bye, | εἰς---πολεμειν} ev τὴ στάσει Ev TW 
Trorepw bye, | του---χιλιαδες] εἰκοσὲ καὶ εξ χιλιαδες avdpwr Tov 
πολεμεῖν jpgtz: xeAcades xs’ avdpwy του πολεμεῖν ἃ | om τοῦ f | 
ἀριθμος αὐτων 2° Be,| pr o byes: om AN rell @ | avdpes— 
χιλιαδες] avdpas χιλιαδας εἰκοσι εξ m | εἰκοσι) εἰσὲ ἢ [εξ] pr 
και abfye,A 

VIII 1 {και βενιαμειν Beran δὲ 44) | βενιαμὴν g | om 
eyevunoey g* [| BerXeXenX Β] Tov βεσελεὴλ cz: Pare ἢ: τὸν 
Bara y: om j: τὸν βαλε AN rell A | πρωτοτοκον] pr τὸν ὉΠ) | 
και 2°—(2) meumrov] acind apa voa pagim [ σαβα lic,] avByp 
a: ἀσβὴλ AN rell ΑἹ | τὸν devrepov] o devrepos bye, | tapand 
Be,] xataapa ANcefhn: καὶ αρα ἃ : xacaapar ag: και depay: 
καὶ denpa b’: και Snipa de,: aaparell | τον τριτον] o rperos bye, 

2 wa Be.) nw ἢ: voa aeg: vaa t: καὶ νωα ANA: και 
vovad be,: καὶ νουὴλ y: vwa rell | τὸν reraprov] ὁ rerapros 
bye, | ραφη] page dfjpqtz: papa bye,A-ed | rev πεμπτον] ὁ 
πέμπτος bye, 

3 σαν] eyevovro bye, | τω Bare] peaph ἡ Q | rw] rov 
N | βαλε adec] aper Bare g | Bare} Bara y | are B) ade c,: 
αριὸ djpqtz: apodm: adepey: adapbe,: aped AN rell A | om 
και 2° dm | om yapa—(5) καὶ 2° ce | yapcag | om καὶ 394 [ 
αχιουδ N 

4 om καὶ 1° dm | αβεισαμας Bc,] αβεσονε jpqtz: αβισουεν 
m: αβουσονε ἃ: αβισουε AN rell A | om καὶ 2° dm | voona 
Be,] (vaya 74.236): vane bye,: νααμαν ἢ : μαααμεν m (a 3° ex 
enid): μααμαν ANaginA: vaapa rell [και axta Be,] καὶ axenr 
jpqtz: και awd bye,: axmmA d: om AN rell A 

5. om καὶ yepa djpgqtz | om και 19 πὶ | yepa—(6) awd] ουτοι 
mot (om 6.) awd ynpa (-ραμ y) και σεπῴφαμ (-φαν y) kat ἀροναμ 
bye, | yepa B] ynpau a: Geran A: γηρσα g: ynpa AN rell | 
om καὶ 2° dm | σωφαρῴακ Be,] cecovpay dp: σωφαν kat axtpav 
ANcfA: σωφαν καὶ axnpay a: σωῴφαν καὶ axtpaz hi: σωῴαν 
Kat axipa Nn: σοῴφαν και axepav δ: σωφα kat axetpay g: copay 
axipay m: σεφουφαμ rell | om xacap g | wee BNfhi] οειμ a: 
cp Anc,: atop m: ewan ce: Softw A: ovpay rell 

6 (ουτοι viot] καὶ 44) | awd] Awd c,: wi ANIA: aada: ad 


40 (cracet)] δυναμει e, 
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Vi 6 


HMAPAAEITIOMENOQN A 


᾽ \ ἠδ. 4 fe ν σι - As ik ’ ᾿ ᾿ > Ν ’ M 
B hao OUTOL εἰσὶν» APNOVTES πατρίων τοὶς κατοικοῦσιν aBep, Kat μετωκισῶν αὐτοὺς εἰς a- 


Bei: φ ‘ N \ \ , \ \ Ἁ ΓΤ ν᾽ πὸ ¢ “1 , ’ , Ν \ ὶ Α 
χαναθεί" 7καὶ Νοομὰ καὶ ᾿Αχειὰ καὶ Τηρά" οὗτος ᾿Ἰγαάμ, ἐγέννησεν τὸν Naava καὶ tov 7 
τὰ δὴ ~ Ἀ Ἦν 
᾿Ιαγειχώλ. ϑκαὶ Σααρὴλ ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰβ μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Σωσὶν καὶ 8 
\ | δὰ a ’ cal 9 ΝΠ. ἡ > -:. (Γῇ ὃ Χ bf “- Ν ’ ‘ \ Ἀ 
τὴν ᾿Ἰβααδὰ γυναῖκα αὐτοῦ. θκαὶ ἐγέννησεν ἐκ THs” Ada γυναικὸς αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωβαβ καὶ Tov 9 
® a 4 + od 
Ιεβιὰ καὶ τὸν Mica καὶ τὸν Meryas Kai τὸν ᾿Ιδὼς καὶ τὸν Σαβιὰ καὶ τὸν ᾿Ἵμαμά" οὗτοι 10 
ν a \ ’ ζω € \ 1 ͵ Ἁ ᾽ \ - x bd ἐ Ἀ Lens 
SOW » ἢ: | - 12 1: 
ἄρχοντες τα ΕΒ τα ural Sere cum Αβιτὼβ καὶ τὸν ᾿Αλφάαδ, 13 καὶ υἱοὶ 1" 
᾽ ? Bl fe 8 ‘ , 3 ~ \ 
Αλφααδ' ‘O85, Mecoadp, Σήμηρ᾽ οὗτος ὠκοδόμησεν τὴν Qvay καὶ τὰς κώμας αὐτῆς" 13καὶ 13 
Ἰδεριγὰ καὶ Napa: οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν Αἰλάμ, καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν 
τοὺς κατοικοῦντας ["ἐθ. τ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωκὴλ καὶ ᾿Ιαρειμὼθ ᾿5καὶ ᾿Αξαβαβιὰ καὶ ᾿Ωρὴρ ze 
καὶ "Ὡδηδ τόκαὶ Μειχαὴλ καὶ Nadav καὶ Ἰωαχάν, viol Βαρειγά" 17 καὶ Ζαβαδιὰ καὶ Μοσολλὰμ τ 


7 axta A 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


g*(uid)] οντοι εἰσιν] εἰ ἀὲ A| τοις κατοικουσιν] των κατοικουντων 
bye,: Aabitabant A | rows] αὐτοῖς q*: (om 1.4) | yaBep Βς,] 
γαβες ANA: γαβεθ g: γαμεε djp(y ex » p*)qt: γαβαα dye,: 
yaBawy b’: yaBee rell | μετωκισαν] μετωκισεν gn: απωκισαν 
bye, | μαχαναθει] μαναχαθι ANace-hmn@: pavaxa& i: μα- 
vovaé bye, 

7 om καὶ 1°m | vooza] roma ε: νοομαν p: νοομμαν djqtz: 
νααμαν bye, | om καὶ 2°m | axea και ynpa] γηρα και αχια c, | 
Ὑηρα] γηραμ yz | ovros] ovrws g: ovrot j: autos γε, | vyaau B] 
ἰχααμς, : ἤγλααμ gh: teyaanzdjpqtz: Lgzam  : ἀπωκισεν avrous 
bye,: ἐγλααμ AN rell | εἐγεννησεν Be.) καὶ every noe γηρα bye, : 
prxac AN rell@ | τὸν ναανα] dear A | ναανα Blaavac,: ofa 
gn: agiah: afav b’: vagay dye,: afa ANe(a 1° excorr) rell | 
Tov taxerxwr] Achiad A | ιαχειχωλ B] ἰαχειχωα c,: ἰιαχιχαδ 
ANf: taxtaadi: caxexada: ιαχικαδ ceh: axixad gn: vova b’ye,: 
ova ὁ: αχιδαδ rell 

8 σααρὴλ B] caapna c,: caaper g: caapnu ANchn: 
gaapeaeim: capeaut: cewpev b’ye,: σεωρειμ ὁ : σααρην rell: 
(σαρην 74): Gaarim A | om ev τω πεδιω A | ev τω] pr τον 
dpqtz: pr τῶν j: om g*: om τω γε, | wediw] aypwye, | Aloam 
A 1 εξαποστειλαι bye, | avrov] pr αὐτοὺς bye,: αὐτοὺς djpqtz: 
avras c, | σωσιν Β] wow c,: ὡσὴμ 6: οσιμα: Kat ὡσειμ bye,A: 
wo AN rell | οπὶῖ τὴν bye, | ἰβααδα Β] Baadac,: βαλαα be,: 
Boda y: Bapaa fgn: Baapa AN rell A: (Sapa 74) | om γυναικα 
avrov Δ | yuvatkes bye, 

9 ex] απὸ bye, | ada] Bata y: βαλαα e,: γαλα b  ιωβαβ]Ἱ 
wang: wafe, | (om καὶ Tov ἰεβια 44) | ιεβια Be,] σαιβια g: 
σαβια be,A-ed: capia y: εἐσβια a: σεβια AN rell A-codd | 
(om καὶ 3° 44) | μισα Bbp*qye,] μησα djpttz: μισια c,: {(μεσα 
236 5): μοσα ἃ: pwoa AN rell A | (om καὶ 4° 44) | μελχας B] 
peaxasc,: μελχομ bye,: μελχιμ m: μελχαν djpqtz: peAxard g: 
perxadken: μελχαμ AN rell A 

10 (om και 1° 44) | tdws Be,] twas bye,: ceBous djpqtz: 
ceous A rell A: ἰσονς N | σαβια --ἰμαμα] κερομαρμαν z | σαβια 
και Tov] καιρον djpqt | σαβια Baginc,] σεχια bye,: σεβια AN 
reli A: ({eBia 144) | μαμὰ Be,] μαρμια bye,: χαρμα σα: μαρμα 
ANrell@ | ovrot] +uoavrovbe,: +0: uoravrovy | apxovres) 
pro g [πατριων] pr τῶν bdjp-ze, 

11 καὶ 1°—(13) πατριων bis scr ἃ | om καὶ 19° A | ex τῆς 
ὡσιμεν] mewoeye δ: μεσωσειμ b's: μαιωσειβ e, | ᾽ωσιμεν Be.) 
won 6: ora: σωσιμ πὶ: σωσιαμ f: wore AN rell A | εγεν- 
νῃσεν7 εἰ genutt Aeostm A | τὸν 1°] rwi | αβιτωβ] αβιτωμ h: 
αμιτωβ y: αβιτωλ djpqtz: αβιτωρ N: αχιτωβ agnA: ἀχιτοβ m: 
αβιωρ f(uid) | τον αλφααδ] Alfalfa A | αλφααδ Bimc,] αλῴλαδ 


16 μιχαηλ A | Bapiya A 


ἢ: ασῴφααλ n: edthaad y: ελειῴφααλ be,: αλῴααλ AN rell 

12 om και 15---ωβηδ a | αλφααδ Bim) αλφαδ c,: Al/ala A: 
αλῴλαδ ἢ: αλῴαα A: ασῴααλ ἢ: ελιφααδ y: ελειῴφααλ be,: 
αλῴααλ Ν rell | ὡβηδ] ὡβιδσ: wByr Ne: white: Oed A: εβερ 
ye,: aBep b | μεσσααμ B] μεσααμ ς,: μησααλ g: μισαηλ amn: 
καὶ μεσοαμ by: kat μαισθαμ e,: και pioaad AN: e¢ ALisael 
A: καὶ σααλ 4: μισααλ rell | onunp B) σεμὴρ e?'mc,: 
σεμειρ e*(uidje: σερμὴρ N: σεαμὴρ h: expnp i: σελμι fs Kae 
σαμεὴλ by: και capacyr €,: σεμμὴρ A rell | ovros) avros bye,A | 
τὴν wav) Nono εἰ Lod G-ed | wavy B] evar c,: wra (wow AN 
cefhin@-codd: ovw agm: wrwv be,: avwy y) Kat τὴν dod (wd 
cd(jefnA-codd: Aad g: aod ὁ: awd b’: dadm: aadi: adrada: 
ναοῦ e,: aodoy y) AN rell Q-codd | xwyas] Ovyarepas ye, | 
auTys] + Καὶ την atwd Kat Tas θυγατερας (κωμας δ) aurys bye, 

13 βεριγα και capa] βαριγ axcapa τὰ | βεριγα Bic,] βερια 
djpqtz: βαγειρα a: βαραα ye,: ραβαα Ὁ: βαριγα AN reli | 
capa] σαμμα djpatz: capaa be, | ovo 157 pret A-codd: avrot 
by | apxovres] pr οἱ g | om τῶν abye, | τοις κατοικουσιν] pr 
Tos καταλιποις i: των κατοικούντων bye,A | ros) των c, | αἰλαμ] 
ἐλαμ δ: adap A: ναλων Ὁ: vadwy e, | om καὶ 3° bye, | ουτοι 
2°] aura ye, | εξεδιωξαν] proc πὶ: εδιωξαν c, | γεδ ἢ 

14 adeXgos] (pro 44): οἱ αδελῴοι ANabce-imnye,G | αὐτῶν 
bye,A | σωκηὴλ Be] σωσηκ AN: won djpqtz: (iwonk 44): 
σωσιμ Fi onoax ye,: σισαχ ὁ: σιταχ b’: cwondrrell: A/osechA | 
ιαρειμωθ Bic,] ἐεριμωθ bye,: ιαριμουθ ANafgh: /arimatk A: 
αριμουθ rell 

15, 16 om b’e, 

15 om καὶ 15 m | agaBafia Be,] αζαβαρια g: ζαβαδια δὶ: 
faBadtas y: ζαβαδιηλ djpqtz: afaBadia AN τοῦ] A(uid) : (fapioa 
236) | om καὶ 2° m | wpnp Be.) apyd ἢ: apad diy: apwd AN 
afgmn@: apwé ce: ὡρηδ rell | ὡδηδ Be,] wped an: Oader A(uid) : 
edep djpatz: (edep 74): adap dy: woep AN rell 

16 om και r°d | omxat σαῴαν ἢ | om και 2° ἄς, | σαφαν 
Be.) eopax fit: veoga dy: tepaxy m: ἐσῴφαχ AN: eopafacegn: 
teo@adrell | wayay Bc,] waxa f: wag: cefia by: cefexta ἢ: 
ιωχα (ιωαχα AIA: ιωαχαβ N) και τεζια {εζιηλ πὰ: εἶεκια n) AN 
aceimn@: wa rell | υἱοι] pr καὶ dgjm'pqtz: νιον y | βαρειγα] 
Bapea by: Beprya c,: βαρισα djptz: μαρισα 4: (Bepioa 236): 
peppeqgey a 

17 om καὶ 1° djpgtzA | ζαβαδια)] ἔαβαδιας y: αζαβαδια e: 
(ζαβδια 236): Zabdaia A | om και 2°d | poooddap] αμοσολλαμ 
c,: μωσωλλαμ gi μοσολαμ Empt: μοσσολλαμ ἢ: μοσσολαμ f: 
μεσομμα by: vecoupa ς,: A/ocholam A | om καὶ 3°d | 
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ΠΑΡΑ ΛΔΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A 


VIII 32 


a καὶ ᾿Αζξακεὶ xai“ABap “xai Σαμαρεὶ καὶ Ζαρειὰ καὶ ᾿Ιωάβ, viol EAyaad: 9xai ᾿Ιακεὶμ Kai B 
I 5 \ Ν 
2° Zaypel καὶ Ζαβδεὶ 39 καὶ ᾿λιωλιαὰ καὶ Σαλθεὶ καὶ ᾿Ιὐλιηλεὶ 31 καὶ ᾿Αβιὰ καὶ Bepeya καὶ Βαραιὰ 


2 
23 


> καὶ Σαμαράθ, υἱοὶ Σαμαείθ' “Ξκαὶ ᾿Ισφὰν καὶ "Ody καὶ ᾿Ιϑλεὴλ 23καὶ ᾿Αβαδὼν καὶ Ζεχρεὶ καὶ 


x 3 ” Ἀ 
πε Ανὰν 5! καὶ ᾿Ανανιὰ καὶ ᾿Αμβρεὶ καὶ Αἰλὰμ καὶ ᾿Ανωθαὶθ “5 καὶ ᾿Αθεὶν 35 καὶ ᾿Ιεφερειὰ καὶ 


τ X Α A \ \ x 
20 Perr, υἱοὶ Σωνήκ" 56 καὶ ᾿Ισμασαριὰ καὶ Σαραιὰ καὶ ᾿Ογοθολεὰ 37 καὶ Ἰασαραιὰ καὶ Σαραιὰ 


28 .* ἐμέ 


΄ 3 ? 
28 καὶ ᾿Ηλιὰ καὶ Zaypet υἱοὶ Ipaap. “2 οὗτοι a 


σ΄ ᾿ ᾽ σ΄ »᾿ 
ρχοντες πατριῶν, κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες" 


\ , + 
29 οὗτοι κατῴκησαν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. “9ϑκαὶ ἐν TaBawy κατῴκησεν πατὴρ Γαβαών, καὶ ὄνομα 


Ἔ \ a ¢ , 3 , Ἢ 4 rN x 
30 γυναικὶ αὐτοῦ Morya: 39καὶ vios αὐτῆς ὁ πρωτότοκος ᾿Αβαλών, καὶ Σοὺρ καὶ Kets καὶ 

X ΄σ΄ \ 4 
3: Πααλακαὶμ καὶ ᾿Αδὰδ 3*xat Δοὺρ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Zdayoup καὶ Μακαλώθ' 33καὶ 
32 


ι7 αζακι A 19 ἕαβδι A 


28 γενεσις A 


αζακει] afaxn g: αζακι cy: εἶεκι y: efexn e,: efexta Ὁ: eoxe 
djmpgtz | om και 4° d | αβαρ] aBep Nbye,: cap djmpqtz 

18 (om και capape 44) | om καὶ 1° ἃ | σαμαρει--ελχααδ) 
akm | σαμαρει Be) apap g: ιέσαμαρι ANacthi@l: ιεσσαμαρει 
Nr tegtpapt 6: ἰασημαρι €,: ἰασσημαρι Ὁ: ἰασσι και pape y: 
cegpopt rell | om και 22 ἃ | ἕαρεια Βς,]}ιεζρια h: cefAca Neefn: 
efhia A: cefedca by: cegediae,: ceadias ἃ : (ceoedcas 44): Zszela 
@A-ed: Estla A-codd: tesva g: ιεζαειδ i: efva αἱ cegras rell | 
(om καὶ 3° 44) | twaf Be,A-codd] wad g: was AN rell: 
labab A-ed | wavy | edxaad Be,] ελφαλ nA: ελιῴφααλ beye,: 
ελῴαα a: ελφααδ i: ελῴφααλ AN rell 

19 om και 1° (44)Q | ιακειμ] axeve,: axeuf: wake e: 
ιάχειν c, | (om και 2° 44) | ἔαχρει Be,] xegpe djmp-z: (xe Spe 
144-236): faBde ce: ἔεχρι AN rell A | om καὶ 3° dz | ἑαβδει 
ζαβδη g: ζαμδι djq: ἔαμβδι p: SauBet: ζεβδι bye,: ἴαβαι ες: 
fexpt ce 

20 οπὶ και 15 ἃ | ελιωλιαα Β] ελιωαδ ς, : eXcwea πὶ: ἐλιωηναι 
ANcehin: edwwaef: (ελίωνε 44.74): Elione A: ἡλίωναι γε, : 
ἤλίωνε Ὁ: ἐλέωναι rell | om καὶ 2° djmpqtz | cad@e] caa& i: 
σαλαθι cs σελαθι bye,: σεσαλαθι djmpqtz: σαλει A | om και 
39 Ad | ἐλλεῇ ἐλιηλ bdjmp-ze,A: (tedemA 74) 

21 (om και 1° 44) | afta Be,] adaah: αλαια ANIA: adaca 
rell [και βεριγα BANhc,@] om rell | om και 3° d | βαραια) 
Bapea ef: βαρια m: καὶ αμβρι a | om και 4° d | capapaé] 
capauaé g: σαμαραμ djmpqtz: σαμαρα i: cauape bye, : capmapera 
δ΄: Samariam A | vos f | σαμαειθ Bhe,] σαμεει a*ce: σεέμεει 
bye,: apace [: μέρει, A: capac ANa? rell 


22 om και 1° ad | wav] nopav c,: ιεσφαν Nbcefhie,@ : 
eogaug: ἐσφαν Aa; σῴφαν ἢ: ιεῴθαν y | omxar2°d | (ωβδη--- 
(23) afew] θωθ 236) | ωὡβδη Bc,] aBep bye,: ὡβηδ AN rell @ | 
om καὶ 3° ἃ | eAXenA] ελιὴλ bdjmp-z@: ἐλεηδ i: ame, 

23 om και τὸ d | αβαδων Bec,] αὐδων dp: aBdwy AN rell 
A 1] om καὶ 2° d | Sexper] ξοχρι A: εἴεχρι g: Mechr? A | om 
και 3° d | away ἢ 

24 omxaci°d | avaviajavaviasy: +ras(1)A [καὶ ἀμβρει 
BAhin@] καὶ ἐμβρι N: καὶ ἀμρι cec,: om rell | om καὶ 3°d | 
αιλαμ B] ἐλαμ ci: αηλαμ ANA: ndrap rell | om και 4° d | 
ανωθαιθ Be,] avodwha cin: ανοθαθια a: ανωθωθεια g: ανθα- 
θοθια ες: αναθωθα Ὁ: αναθωθια ANhe,A: ἀναθωθιας y: αναθωνι 
[: αναθωθ rell 

25 om καὶ αθειν bdjmp-ze, | αθειν] αθειὶμ g: ιαθιν c,: 


20 ελιηλι A 
29 μιλχα Bab? 


24 αμβρι A 


ANa-jmnpgtyzc,e,A 


γαθιν f | om και 2° ἃ | ιεῴφερεια Be] cepadtas jpgtz: ιεφιδια 
N: tapadia e,: ιεφαθαιας ἃ: ιεφθαδας m: ηφαθια y: ιεφαδια 
A rell A | φελιὴηλ B] αφελιηλ c,: φανουλιηλ ἢ: davavnd AN 
rcll A | woes djmpqtz | cwink B] σωηηκ c,: σωσικ em: (wonk 
4): σησαχ e,: tak y: σωκὴμ 6: orxaB b: σωσηκ AN rell A 

26 om και 1° @ | ἰσμασαρια Be,] σαμσαρι djpqtz: σαμσαια 
e,: σαμψαια ὃ: σαμψαιαι b’: σαλασαρια f: σασαρια h: σαμαρι 
m: δαημεγία A: σαμαιας y: σαμσαρια AN rell | σαραια 
Bhe,e,A] capacas y: σααριας djmpqtz: caapiN: σαα ἢ: caapa 
A tell | σγαθολια Be,] γαθοδολιας τὰ: οθνια bye,: γοθολιας 
AN rell A 

27 (om καὶ 1°44) | tacapaia B]icapiiac,: capacca ANSh: 
tapaca acein: «frasias A: ἱερσια be,?:; ἰεσεια e,*: ἰαβασα g: 
eponr y: ιαρασιας rell | και capata Βς,] om AN τοὶ! A | ηλια] 
‘tag: meas yA: ἐρια djmpqz: cepiat | ἔαχρει Be,] ζαχρια ες: 
ζεχρια Ὁ: Sexpias y: ἔεχρι AN rell A | (om νιαι ἰρααμ 44) | 
vios djmpqtz | ἰρααμ Β] paauc,: cepwau g: epoap f: ἐροαβ a: 
Lpudleuy A: ἱερεαμ be,: cepoBoay en: cepenend y: cepoay A 
rell: cepoay. N 

28 om πατριὼν οὖ | apxovres 2° Be,} αρχηγοι AN rell & | 
ovrat 2°] pr εἴ A: avrot byez: (καὶ 44) | om κατωκησαν---(20) 
yafawy τὸ ἃ | omer g 

29 γαβαων 1°] y ex B uid q: yaBawy c,: yaBaw dg | om 
κατωκὴσεν πατὴρ yaBawy g | waryp] pr cecnA ye,: pr end ὁ: 
pr mend b’ | yuvacxe] pr ty Abdgjp-e, | worya B*e,] μιλχα 
Barbi: μιχα djpqtz: padya g: μαχαα ε: μαασχα mM: μαχα 
bn: μααχα AN rell & 

30 wos] pr o bdjp-ze,: f/7i A | avrys] avry Aim: avrov 
78 C,: αὐτου bcenye, | ὁ πρωτοτακος] (om 44): om o ANace | 
αβαλων [3] αβαδων c,: avdwy dmp: αβδων AN rell: Sabddon 
A | covp] wovp ANafghm: acovp e: moovp iA | βααλακαιμ 
B] βαλακαιμ c,: Baad και vip f: αβαλ και vnp a: Balaam et 
Ner A: Baar djpqtz: Baed bye,: Baad και νὴρ AN rell | (om 
Kat 5° 44) | adad Be,] vadad djpgtz: vaBad aA: ναβαβ e: 
ναδαβ καὶ vnp bye,: vadaB AN rell 

51 dovp Bhe,] edovp g: αδαυρ jqtz: adovt dp: yeddoup fi: 
yeddwp bye,: yedovp AN rell @ | καὶ 2°] pr καὶ cacouv b: pr 
και taovy €,: pr Kat atov y: om djpgtz | adeXpas] αδελῴοαι 
(pr οὐ bye,) ANabce-inye,A | om καὶ 3° ANam@  ζαχουρ 
Bic,A] afaxxovp a: Sexpe bye,: faxxorp AN rell | και pa- 
καλωθ Bh] και μαχαλωθ c,: καὶ xaua y: om AN rell G 

32 μακαλωθ BANcfghc,} μακαλονθ a: μαλακωθ i: μακα- 


28 κατωκησαν] ὠκοδαμησαν be,{indice ad (29) κατωκησεν posito) 
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VIIE 32 


TMAPAAEINOMENON A 


B ΜΙακαλὼθ ἐγέννησεν τὸν Nepad. καὶ yap οὗτοι κατέναντε τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν 
ερουσαλὴμ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 33καὶ Νὴρ ἐγέννησεν tov Kets, καὶ Kets ἐγέννησεν τὸν 33 
XaovaA, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν Νίελχεσοῦε καὶ τὸν ᾿Δμειναδὰβ καὶ τὸν 
᾿Ασαβάλ. 3 καὶ viol ᾿Ιωναθὰν Δεριβάαλ" καὶ MeptBaar ἐγέννησεν τὸν Μιχειά. 35καὶ υἱοὶ 34 
λιιχιώ: φΦιθὼν» καὶ ΔΙελχὴλ καὶ Θερέε καὶ Lax. 3 καὶ Zax ἐγέννησεν τὸν “lad καὶ “ladd, καὶ 36 


’ “ Ἀ a 2 4 \ x lig ͵ Ἁ 
lada ἐγέννησεν τὸν Σαλαιμὰθ καὶ τὸν Σαλμὼ καὶ τὸν ZapBpet, καὶ ἐγέννησεν ZapBpet τὸν 


‘ 7, ,᾿, ε ᾿ ey > a . ~*~ 
Δίαισά" 37καὶ Maioa ἐγέννησεν tov Bava: Padat vios αὐτοῦ, Σαλασὰθ υἱὸς αὐτοῦ, Mand vios 37 


~ ~ ἢ r ς», Α ΄-“ + " , ᾿ aA : 9 σι 
αὐτοῦ. 3 καὶ τῷ Εσὴλ ἕξ υἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν' ᾿Ιϑξρεικαὶ πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ 38 


τοὶ 4 \ ¢ 4 4 καὶ CA 43 4 fal 
᾿Ισμαὴλ καὶ Σαραιὰ καὶ ᾿ὰ βδειὰ καὶ ᾿Αυάν" πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Εσήλ. 39 καὶ νἱοὶ "ΔΑσηλ ἀδελφοῦ 39 


“ A ΙΑ 
αὐτοῦ: Αἰλὰμ πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ Vay ὁ δεύτερος" ᾿Ελιφάλεις ὁ τρίτος. “Θκαὶ ἦσαν υἱοὶ 40 


Ἀ % \ w 5 4 ? ‘ Ἀ θύ i \ e 4 -“ fa φ \ 
AlXelpe ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει, τείνοντες τόξον καὶ πληθύνοντες VIOUS καὶ υἱοὺς τῶν νἱῶν, ἑκατὸν 


7 4 ? 7 ca 4 
πεντήκοντα. πάντες οὗτοι ἐξ viev Βενιαμεῖν. 


r ΄ι cf ἈΝ ἴω Φ »-“" 
"Kal πᾶς ᾿Ισραὴλ ὁ συνλοχισμὸς αὐτῶν, καὶ οὗτοι καταγεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ τῶν κ᾿ IX 


> ? - > ~ “~ ~ 
βασιλέων ᾿Ισραήν" καὶ ‘lovda μετὰ τῶν κατοικισθέντων εἰς Βαβυλῶνα ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 


33 αμιναδαβ A 

39 καὶ yay] ει y sup ras B? 
ANa-jmnpqtyzc,e,a 
καλωθ e: χαμακαλωθ n: μακαχωθ m(uid): μακεδωθ e,: 
μαγεδδωθ Ὁ: eXwd y: μακαλωθι rell: Afaloloth A | εγεννησεν] 
o γεννησας bye,A | om τὸν g | σεμαα] σεμεα d: σαμεα A: 
σαμαα bemnyc.e,A: μαα q | om yap ANabceghimnye,@ | 
οντοι] avrac bye, | om κατεναντι--ταυτων 1° ἢ | εν cepovoarAnp] 
ev ᾿Δῆλ 4: om ἢ | om pera—autwy 2° djmpqtz 

33 om eyevyncey 2° 3° τὴ | ιωαθαν αὐ [τὸν μελχεσουε] 
Melchisaue A | wedxerove B] μελχισσυε A omn: pexecove N | 
aunvadaB g | τον ασαβαλ] /smae/ A | ασαβαλ] coBaad Nbcebi 
mne,: cegBaadt agy: ceBaad A: coBaar f 

34 om καὶ 1°—peptBaar 1° g | veo] pr σε b’: veos ANacef 
himnye,A(uid) 1 μεριβααλ 1°] μεριαβααλ djpqtz: μεφριβααλ 
AN: μεμφιβααλ bime,A: μεμφιβααλ μεμφιβασθε y: Alemf- 
Zoste Anon | μεριβααλ 2°] μεριαβααλ djpqtz: μεφριβααὰλ AN: 
μεμφιβααλ bimye,A | μιχια Be,] μηχα 65: μιχα AN rell A: 
Macca Anon' 

35 μιχια Be.) μηχα g: μιχα ANrellA | φιθων] δίωρον A: 
φιθωθ bye,: φειθω c, | om καὶ 2° p | μελχηλ Be,] μελχιηλ 
bye,: μελεχ djpqtz: μαλωκ g: μαλωθ A: μαλχωχ ἢ: μαλωχ 
N rell & | om καὶ 3° p | θερεε Β] θερσε c,: θαρεε ANahi: 
θαρσε gx: Oapes cefn: θαραε m: θαραα be,: καθαραα y: θαρεκ 
p: θαρε rell A | om καὶ fax dp | fax B] fax c,: axa jqtz: 
ayaagg: agatbe,: αἴας Υ: yaag AN rell A 

36 fax B] fax c,: αχαζ dipqtz: axaagg: αἴας be,: αἴας 
y: xaaf AN rell A | cad xaccada BJ ewda Shye,: corda g*mQ : 
wwoae b’dptz: (ιωδδαε 74): cwadae jq: om καὶ tcadac,: tnada 
ANg?! rell | cada 2° Β] cad c,: ἰωδα bhmye,: Joida A: wada 
g*: wae dptz: (cwidae 74): wwadae jq: ἑωιαδας a: cada 
ANg? rell | (om εἐγεννησεν 2° 44) | σαλαιμαθ Be,] γαλαιμαθ 
h: γαλεμαθ ANA: γαλεμεθ δείξῃ: χαλεμεθ 6: γαλκμεον 
m(uid): αλεῴ bye,: τωδὰ καὶ cada εγεννησε τὸν γαλεμεθ 1: 
αμαλαθ rell | (om καὶ 4° 44) | τὸν σαλμὼω] Azoth A | σαλμω 
Be,] ασμὼ g: aguw afn: ασμωθ bi*mye,: aczavé djqt: afuwd 
ANchi?: αἴαμωθ e: aczal p: αμαυθ : | τον ζαμβρει) Zamaria 
A | om τὸν 4° m | ζαμβρει 1°] ζαμβρη f: fapvpce: faype A | 
εγεννησεν ζαμβρει Be,] ξαμβρι (-μβρὴ f: -μυρι εἰ -μρι A) 
εἐγεννησεν AN rell: Zamaria genuitA | μαισα] μεσα aeghm: 
μεσσα fA: patwarc,: (uioa 44): pwoa bye, 

37 paca] μεσα aegjmn*: μεσσα fA: μαισαι ς, : (ua 44): 
pwoa bye, | τὸν Bava] BanaaA | Bava Bt] μανα ς;: paavay: 
βαανα AN rell | pagar Bfc,] ραφαια ANachimn: padgea e: 
και ραφαια gA: apaya bye,: yada rell | om gadacaé ues 


40 mavre A* 


38 efpecxe Bab | αβδια A 
IX 1 συλλσχίσμος BabA 


αὐτου f | σαλασαθ B] ελλασαδ c,: edeas g*A(pr 42): ἐλασα 
djpqtz: eXaaga e: ἐλεασα ANg? rell | om νεὸς avrov 2° d | 
eam] pr εἰ A: cenX m: ἀσσαὴλ bye, 

38 rw comr] gy yadul, A: τῷ ἀσσαὴλ bye, | ef] post veoe 


19a: guingue A-mg: om m | om καὶ 2°—aurwy m | etpecxac 
B*] efpecxe Bb: etpixay τὴ: ἐσρικαμ py: εἐσζικαμ gi efperc,: 
εἴρικαμ AN rell A: (egptxaan 44) | mpwroroxes αντου] pr o 
ANace-in: om m | om καὶ 3° 42 dm | capaa) Seratas A: 
gapia djpqtz: vaca e: αἴαριας bye, | om καὶ 5° dm | Adbdias 
A | om καὶ 6° dm | avav] pr σααρια και ye,: σαρια καὶ avvay 
b: +«ae aga dfjqz: Ἑ καὶ acay pt | om ravres—eonrd 2° m | 
om πάντες bye, | aura] ou y | end 2°] Zscel As (eon 144): 
ασαηλγ: ασσαὴηλ be, 

39 (om καὶ 1°—avrav 1° 74)  ασηλ Β] ἐσηλεκ ah: ἐσελεκ 
ANcein: ecedex f: σελεκ gm: aagex e,: avex by: ἐσὴλ rell: 
(σημ 144): Lselean A | adehpov αὐτου Bc,] om djpaqtz: 
pr tov AN rell | αἰλαμ] συλαμ Aabce-imnye,A@: om N | 
πρωτότοκος αὐτου Bbhyc,e,} om Nm: pr o A rell | om 
καὶ 29 m | yay B] cats c,: acas acefm: aca h: eas ἃ: ιδιας 
A: tous Ὁ: tnoovs ye,: ἐεσιας N: αχαιας g: cas rell: “μᾶς 
A | o devrepos] om πὶ: +avrov a | ελιφαλεις B] ελιφαλεγ 
N: ελιῴφααι c,: ελιῴφακ m: καὶ eXt@arer Ag: καὶ εφαλετ 
n: καὶ εἐλιῴφα be,: καὶ ελιῴφας y: ελιῴφαλετ rell | om o τρι- 
ros m 

40 yoav] eyevovro bye, | wo] proce | αἰλειμ Bc,] athap 
djpqtz: Alcam QA: om m: συλαμ AN rell | ἰσχυροι avdpes 
duvayet] avdpes δυνατοι ἰσχυι bye, | avdpes δυναμει] duvapec 
avdpes C2: duvagatws g | vious 1°] τῶν viwy e | (om καὶ 3°— 
viwy 1° 44) | om καὶ vous m | om τῶν bye, | πεντηκοντα] pr 
καὶ abcefgjn-z: evevnxovra ANA(pr ef) | aves] pr καὶ h | 
εξ uwr] war bye, | Bevianny g 

IX 1 topayrdA 1°] o mA ἢ | α συνλοχίισμος αὐτων secundum 
numertim ecorum A: εγενεαλογηθησαν bye, Thdt | συλλοαγισμος 
dim | om καὶ 2° Qs | ovra καταγεγραμμενοι] chou εἰσι γεγραμ- 
μεναι bye, Thdt | ev βιβλιω] ev βιβλω ce: ἐπι βιβλιου bye, 
Thdt (Ἐ ἡμερων)ὴ | om των 1° bye, Thdt | βασιλεὼων ἰσραηλ] 
Aoywy (λ βασιλέων p  βασιλεων] βασιλείων Nc,: βασίλεως y | 
covda καὶ AA f | μετα τῶν κατοικισθεντων} Kat απωκισθησαν 
bye, Thdt | καταικισθεντων BA] μεταικισθεντων c,: αποκισ- 
θεντων dghp: αποκτισθεντων a: αποικισθεντων AN rell | εν 
2°—auTww 2°] δια την ασυνθεσιαν αὐτῶν ἣν ηδικησαν bye, Thdt } 
ev Tats] ras (3—4) z 


IX 1 ἀνομίαις] σ᾽ ἀνομίαις ὁ 
422 





TMAPAAEITIIOMENON A 


| an) Ge 


2 » Ἁ Le ~ ’ >] “A , > “a 3 ray f > 7 ΙΑ". 
5. “Καὶ οἱ κατοικοῦντες πρότερον ἐν ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ισραήλ, υἱοὶ 
ἴω Cf) ou! Ὁ e / ‘ 2 ᾽ Ἁ , ’ Α a ta ’ ,ὔ x 

3 Λενεῖται, οἱ ἱερεῖς καὶ ot δεδομένοι. 3καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κατῴκησαν ἀπὸ τῶν view ᾿Ιούδα Kat 


\ - ra a a ‘ ’ ᾽ τ Lae) 
4 ἀπὸ τῶν viov Beviapeiy καὶ τῶν υἱῶν ᾿Ιφράιμ cat Μανασσὴ. 4xai Todel καὶ vids Σαμμιοὺ υἱοῦ 


5. "Appel, υἱοὶ υἱῶν Φάρες καὶ υἱοῦ ᾿Ιούδα. 5καὶ ἐκ τῶν Σηλωνεὶ ᾿Ασαιὰ πρωτότοκος αὐτοῦ. 5 ἐκ 
7 τῶν νῶν Ζάρα ᾿[ὑπειήλ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑξακόσιοι καὶ ἐνενήκοντα. 7 καὶ ἐκ τῶν νῶν Βενιαμεὶν 
8 Σαλὼμ vios ΔΙοολλὰμ υἱὸς ᾿Οδυιὰ vios ‘Aava, ®xai Bavaapy νἱὸς ᾿Ιραάμ: καὶ οὗτοι υἱοὶ ᾽Οζεὶ 
9 υἱοῦ Ναχείρ: καὶ Νασεαλὴμ υἱὸς Σαφατιὰ υἱοῦ “Payounr νἱοῦ Bavard, 9xai ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ 

γενέσεις αὐτῶν ἐννακόσιοι πεντήκοντα ἕξ, πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες TaTpt@v κατ᾽ οἴκους 


a ? a 
το πτατρίων αὐτῶν. 
ΕΙ 


το Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων ᾿Ιωδᾶε καὶ ᾿Ιωαρεὶμ καὶ ᾿Ιαχεὶν τ καὶ ᾿Αζαριὰ υἱοὶ 


Χελκειὰ υἱοῦ Μοσολλὸμ υἱοῦ Σαδὼκ υἱοῦ Mappo viod ᾿Αχειτὼβ ἡγούμενος οἴκου τοῦ θεοῦ, 
12 Kai ᾿Αδαιὰ vies Ἰραὰμ viod Πασχὼρ νἱοῦ Μαλχειά, καὶ Ναασαιὰ υἱὸς ᾿Αδιὴλ viod ᾿Τεδειοὺ 


4 γωθι A | αμρι A 
9 γενεσις A 


2 mporepoa bye, | κατασχεσεις g | ev 20] pr καὶ Thdt | 
πολεσιν] αὐτων bye, Thdt | veoc—cepers Be,] καὶ oe cepecs 
και οἱ Aevirat bye, Thdt: οἱ (om m) cepecs (evep- Az + Kae fi" A) 
ot Neverrae AN rell A | om καὶ 2° djn-tz@ | δεδομενοι) 
ναθιναιοι 6, Thdt: vaoweoe b: θανιναιοι y 

3 om καὶ τὸ ba | ev) pr oc ce | (κατωκησαν) απ αὐτων 
74) | απο 1°] ex bye, | om wovda—uvewy 2° hj [απὸ 2°] ex Le, | 
βενιαμειν] βενιαμὴν a: μενιαμειν c, | rwy mwy 3° Bc.) pr ex 
be,: pramo AN rell A: (om 44: om viwy 236) | wagon c, 

4 om καὶ τὸ Aabceghimnye, | ywOe) yo: eg: τωθει h: 
γνωθι N: οὐθι bye, | om και 2° ANabce-imnye,A | vos] veo 
djpqtz | σαμμιου B] σαμμιουδ djpqt: σαμιουδ bmze,: aumac,: 
aptovd ce: ausovd AN rell | veou 1°] veoec,: vos bye,: (om 
44) | aupes] αμβρι bny: aBpe djpqtz: ἀμριμ c: αἀμνιμ e: 
sadisep fey A: ayes ἢ: σαμβρει e, | vioe Be,} viou αμβρι mov 
βενιαμιν bye: νιον αμβραιμ {(-βραμ 144: -βρααμ pt) νιον (om 
44) βοννι νιον djpqtz(44.144): υἱοῦ AN rell A | υἱων] pr απὸ 
των bye,: wy m: wye,: om gA | καὶ 3° B]om AN omn @ 

5 ex] amo ANahbce-imnye, | των] του ANabcf-imnye,@ | 
σηλωνει] σελωνὶ σ: σηλωμ y: σελωμ djpgtz: Selo A: σηλων 
c: gtkwy ἃ | ασαια πρωτοτοκὸς αὑτοῦ] Arimogenitus etus Asea 
εἰ filit eius A ἀσαια)] acatas jpqtz: agatehn: aga Am: mos 
agaias d | πρωτότοκος) pro Abdhjp-e, | avrov Baghc,] + καὶ οἱ 
vot avTov by: +Kat veoe αὐτου ANi(sub *) rell 

6 εκ] pr καὶ bye, | om νέων e [ ἕαρα επειὴλ] fapacend p: 
fapens g¢ | ζαρα] fapae eh: ἕηρα Ὁ | εἐπειὴλ B] εἰηλ efh: cenr 
ANabye,: sed d: ἰσιὴλ m: ef Lrel As ceemr rell | adedgoz} 
pro abye, | αὐτοῦ biye,A-ed | εξακοσιοι και ἐνενηκοντα] εβδο- 
μήκοντα εξ dp: ο᾽ καὶ εξ jqtz [εξακοσιοι] εξηκοντα h | και 
eveynxovTa] και ν΄ i: ἐνενηκοντα εξ m 

7 εκ] απὸ bye, | βαινιαμὴν g | cartwe Bhiyc,A] σαλομ e,: 
σαλλω p: gatw AN rell | μοολλαμ 190] μολλαμ e,: μοσολλαμ 
Aaéchn: μοσολλα N: μωσωλλαμρ: μοσολααμὶ: μοσολαμ efm: 
AMosom Δ: βοσολλαμ c,: βοσολαμ y: μωσαλλαμ b’: σολλαμ 
jt: σωλλαμ d: σολαμ pq: (σολλαν 74): σαλλαμ Ζ | vis 2° Β] 
coun: νιον AN rell A | odua Be,] οδουια i: wood g: adovra 
a: woia ce: wooua AN rell: pel easy A-ed: 4“ “{ς{ πῃ A- 
codd | vos 3° Be,] mov AN rell A | aava B) avaac,: acvov 
djpqtz: caava bye,: agavova A rell A: agavovA N 

8 (om καὶ 1° 44) | βανααμ Βς,] ceBavaa e,: eBvaa AN 
beefn: ceBva GA: eBvaa y: εβδαναα a: cemava i: ἰεμμναα τ: 


5 σηλωνι A 


8 of A 
[1 αχιτωβ A 


ANa-jmnpqtyze,e,A 


ceuvaa rel! | om vos 1° ἃ | tpanu EB) ἐραμ c,: cepap 
g: ἐρααμ h: tepoaz ANabcefi: cepoas m: yhpbedia, A: 
(εροβοαμ rell | ovroe woe Be,] pr nAau καὶ bye: pr λα και 
djpqtz: λα wos AN rell: lam fliusA | ofcoubye, | μαχειρ] 
μαχειρι b: pwxnp y: μοχορε ANace-imn: Sachor A-codd: 
Sochor A-ed | μασεαλημ B] μασσαλημ ς, : μασαλλαμ ANcdijqtz: 
(μασσαλαμ, 74): μοσολλαμ bye,: μασαλα f: μασαλαμ rell A | 
utos 2°] wou bye, | cagaria] σαφατιοι! b’: cadarias σ᾽ :agariasg® : 
wusfuunuy A | (om υἱοῦ 3° 44) βαναια Be] ἰεβανε fg: 
teBavaat A: ιεμναι djpqtz: texoveov bye,: ceBavat N rell: 
Ji putin A-codd: ΝΣ ΧΦ A-ed 

9 αδελῴοι] pr οἱ abdfye, | αὐτων 1°) ets A | εννακοσιοι) 
τριακοσίοι M: ExaTrov jpqtz | πεντήκοντα] pr καὶ abye, | εἰ] 
pr και Nba@l: om qz | om παᾶντες οἱ avdpes m | mavres] pr καὶ 
hqz | οἱ---πατριων 1°] ovro: πατριαρχαι bye, [ om οἱ dgjpqtz | 
πατρίων 1°) fameliarum suarum A-codd: familiae setae A-ed: 
omm | om car—avtwr 3° N | οἰκους] otxoy dye,: οιἰκων b’ 

10 ιωδαε] (ιωδδαε 74): twadae f: Joidae A-ed: wiadae 
acghm: wade e: nada de,: καὶ τωίαδαι b’ | om καὶ τ agm | 
ιωαρειμ] wapeB A: wapepm ceghe,: cwapes Nafi: wpapes 
M: wpe ὁ : tape ci: ταρειβ n: ewpant*: LoabthA | om και 
3°m | caye] caxem fen: taxnuc: αχιν (44)A: ewayem bye, 

11 (om καὶ 44) | afapeas ANabce-imnye,@ | vioe Be] 
νιον djpqtz: vos AN rell @ | χελκεια Be,] χελχίιου A: xar- 
κιου 6: yedatov a: ελκιον b: gedexcov c,: χελκιον Nt(xe sup 
ras) rell | veov 1°] veos c: (om 44) | μοσολλομ B) Alosolom (Ἃ : 
μοσολαμ 6: μοσολαμκα C,: μοσολααμ dpq: μοσολλααμ jt: 
μοσσολαμ fy: μεσολαμ a: μοολαμ m: μοσολλαμ AN rell | 
gadwx] σαδωχ m: σαδδουκ bye, | μαρμωθ Be,] μαραιωθ djpaqtz: 
μεραριωθ bye,: μαριωθ ἃ Νε(μαριωθ καὶ αχιτ sup ras 68) rell 
A | ηγουμενος} ἡγουμένου ey: ἡγούμενοι be, | οἰκω a 

12 adata] (αδδαια 74): adacas ace-imn: αἀδαίαμ be,: adiau 
y: gadis A: οβδιας NA ] vos 1° bis scr ἃ | cpaau Be,] 
ιερααμ Aacfgin: tepoan Nbmye,: ἰσρααμ ἢ: tapaay e: ρααμ 
rell: ἐμ, dbus A | om ov πασχωργ | νῶν t°jusi | tasxwp 
Bhe,] φασχορ m: φασκωρ n: φααχὼρ a: daceovp be,: Hasur 
A: φασχωρ AN rell | μαλχεια B) μαλχίου h (A ex p): μελχία 
djpqtzc,: μελχολίον m: medxiou AN rell: phyhbuy Ἃ | 
μαασαια B} μασαια he,: μαασει by: pace f: paca τὴ: ἀμασει 
6,: σαμαι 6: wagat AN rell: A/ase A | cedevov Β] ιεζιον c,: 
efptou NachA-codd: ἔριον i: eftpa djpqtz: efepa bye,: bypuy 


2 Kat ot dedomevor] και οἱ ναθιναιοι τουτεστιν ἱεροδονυλοι ᾧ 
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IX 13 


NMAPAAEIMOMENGIN A 


a a a \ a 1 “ 
Β νίοῦ Μοσολλὰμ υἱοῦ Μασελμὼθ viod ᾿Ιἱμήρ, Skat ἀδελφοὶ αὐτῶν, ἄρχοντες οἴκων πατριῶν, 13 


TPN e 4 δ 4 b ] - \ ὃ 4 b > / x ͵ Ww ~ θ “a 
χίλιοι ἑπτακόσιοι εξήκοντα, ἰσχυροὶ δυνάμει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου τοῦ θεοῦ. 


14 ἸΧαὶ 14 


fa ~ Ὧν “a “a ~ ~ \ 

ἐκ τῶν Λευειτῶν Σαμαιὰ υἱὸς ᾿Ασὼβ viod ᾿σρεικὰν υἱοῦ ᾿Λσαβιὰ ἐκ τῶν υἱῶν Mepapel, 15 καὶ 15 
a ta Α 

Βακὰρ καὶ ‘Papaujr, Γαλαὰδ καὶ Mavéavias υἱὸς Mecya υἱοῦ Zeypet υἱοῦ Acad, xat ᾿Δ βδειὰ 16 
< ~ “ ~ e ων ~ 
υἱὸς Capea υἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ ᾿Ιωθών, καὶ Bapayet vios ‘Ooca υἱοῦ ᾿Πλκανὰ ὁ κατοικῶν ἐν ταῖς 


’ = ᾿ 4 ἈΝ Ἀ 5] ὯΝ Ἀ 4 Ἀ ᾽ ἴω 

κώμαις Νωτεφατεί. '7οἱ πυλωροί" Σαλώμ, ᾿Ακούμ, Ταμμὰμ καὶ Atpap καὶ ἀδελφοὶ autor, 17 
=! ~ ray > é ¢ 4 
Σαλὼμ ὁ ἄρχων: Brat ἕως ταύτης ἐν τῷ πύλῃ τοῦ βασιλέως κατ᾽ ἀνατολάς" αὗται αἱ πύλαι 18 

“ ~ a το Ν r a % X ct oa rf Ν e 
τῶν παρεμβολῶν υἱῶν evel. %xat Σαλωμὼν vios Κωρὴβ υἱοῦ ᾿Αβιασὰφ viovd Kope καὶ οἱ το 
4 \ Ψ “ 4 “ 4 > a ε ν᾿ a 4 Ν a v a f ᾽ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτοῦ. οἱ ἹΚορεῖται, ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας φυλάσσοντες 


τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς" καὶ πατέρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς παρεμβολῆς φυλάσσοντες τὴν εἴσοδον. 


Ἁ A “ 4 Ἵ 4 A “, 4. 9 9 φ ι ἐ 
30 καὶ (Ὀεινεὲς vios ᾿Πλεαξζὰρ ἡγούμενος ἦν ἐπ᾽ αὐτῶν ἔμπροσθεν, καὶ οὗτοι μετ᾽ αὐτοῦ. 25: Zayaplas 


20 
Zt 


υἱὸς ΔΙασαλαμὶ πυλωρὸς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ΖΞ πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ ταῖς πύλαις 22 


9 ὧν f f \ / Fd 4 4 δι % ra + ~ 4 Ἀ ᾽ a 
ἐν ταῖς πύλαις διακόσιοι καὶ δέκα δύο" οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, ο καταλοχισμὸς αὐτῶν" 


13 χείλιοι B | λειτσυργια:] λιτουργιας B*: λιτουργειας A 

15 μιχα A | exp A 

19 xopirat A | λιτουργιας BTA 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 
A-ed: ιεζρισν A rell  μοσολλαμ] μωσωλλαμ g: μοσολαμ 
emp: JJosolom A | υἱοῦ s°—eunp] εἰ Laamoth (Latam- codd) 
filius Aser A | μασελμωθ Be.) μασελημωθ ye,: μασελιμὼθ b: 
μοσολαμωθ Nehip: μοσσολαμωθ f: (uocadrAauw 144 wid): 
pocadouod Ὧν: μωσωλλαμὼρ g: μοσολλαμὼωθ A rell | eunp 
Begm] exuno N rell: exunp A (lineol suprascr At?) 

13 αδελῴοι Bc,] pr οἱ AN rell | apyovres] ἡγούμενοι bye, | 
σικων»} ocxev adp: κατ otxov hye, | πατριων] +avrwy bye, | 
ἐπτακοσισι] pr καὶ bjq-ze,A | εξηκοντα]ῇ pr καὶ bfiq-ze,: 
evernxovra ANA(pr cf): +e& dp | ἰσχυροι δυναμει} pr τεἴγ A: 
δυνατοι ἰσχυὶ bye, | ets epyactay λειτουργιας]} ev epyw Sovdecas 
hye,: om λειτουργίας f | τοῦ] pr κυρ 

14 σαμαια] capeane: σαμοιας gycie,: σαμεας Ὀ: SamaaG | 
agw8] ατοβ e: acov8 by: ασσουβ ες | νιον 1°] vs i | εσρεικαν 
Be,] εἴρικαμ ANacefnA: αζρικαμ y: εδρικαμ i: εσρισαμ τὰ: 
εζεικαμ h: αὗικαμ b: (ερικαμ 44): ἀρικαμ e,: εσρικαμ rell | 
υἱσν 2°] pr καὶ ἢ | ασαβια] ασαϑιον ANace-imn: ἀσαμια dp: 
σαβια y | εκ των 2°] wou ANacefg(v 2° ex ει g>)hi(ov ex wy 13) 
mn@: {om ex 236) | νιων] fli7 (gen. sg.) A-ed | wep g 

15 Baxap Bc] Baxxaxap f: αβακ Baxap g: BaxBaxap AN 
rell: BavhagA | και ραραιηλ] xapapaind c, (p 1° ext) | ραραιηὰλ 
B] apns dye,A: ἀρεῖς b’: apes AN rell | yadtaad Be] (yayer 
44): καὶ ywrn ANac(+viov Ow c*)fghn@: καὶ yond e: 
και γωδὴλ m: καὶ ywand 1: καὶ yadep b: και γαλεα ye: 
kat yaryeX rel] | om καὶ 3° c*{uid) | μανθανιας B] μαθθανιας 
adjqtzc,: μαθανιας pA: ματταθανιας b’: ματθανιας ANS rell | 
μειχα) μιχαν f: μιζα c, 

16 om και 1° A | αβδεια] αὐδια dp: σβδια ANacfhimn: 
οβδιας gA: σφδια e: αβια ες | wos 1°] νιον dejpqtz | σαμεια Bmc,] 


σαμαια bye,: σαμα djpqtz: aueai: σαμιον AN rell: sere, 


A | (mov γαλααδὴ νγαλελ 44) ] viov 1°] vos c, | yadaad 
Bbc,e,] radkaad y: yoAnd aem: γαλεὰλ dptz: γαμελ q: γαγελ 
j: ywdam AN rell: Golal A | wéwy Β] ἐθὼν c,: ἰδουθων AN 
fimn: ἡδουθων α΄ ἰδονθουν be,: dovOwy h: ἰδιθων cA: ἰδηθουν 
y: ιδιθουμ g: ιδιθ e: αδιθουμ z: αδιθσυν rell | Bapaxe: Be] 
βαραχια djp-ze,: aBapayeas 6: αβραχιας b’: βαραχιας AN 
rell A | σσσα] oca aen: aoa ANbfgye,A: twoa d: cova m | 
ἤλκανα Be,] ελκαναν m: edxava AN rell | xwyats] αὐλαῖς bye, | 
νωτεῴφατει Be,] νετωῴφατει h: νετωφαθι Acgin: νετοῴαθι efm: 
νωτωῴφαθι N: νεωφαθι ἃ: {τον νωτεφαθι 236): τον νετωφατει e,: 


τον νετοῴατι b: τον νετωφαθὲι rell: thinafaanuay A 


17 ot rvAwpar] Oupwpos e, 


17 πύυρωλοι A 


19 ot Kopertat] των Kopitwr ὦ 


14 λενιτων A | pepapt A 
18 κατα A | λενι A 
20 givees A 


17 οἱ] pr καὶ ANabce~-imnye,A | cadwu τὸ BNaefhc,] 
σαλων m: σαλλωμ AcginG: σαλσυμ dp: σαλλονμ jqtz: σελουμ 
y: σελλουμ be, | ακσυμ Be,] pr καὶ cfy: καὶ taxov8 a: και 
ακκουβ be,: καὶ axov8 AN rell @ | ταμμαμ B] ταμμαν c,: 
τελμαν i: καὶ τελμαν ANacefpmn@: καὶ γελμαν h: καὶ 
τελεμὼν b’: και τελμὼν ὁ rell | om καὶ 1°@ |] αιἰμαμ BY] ἐμαν 
f: διμαν djpqtz: αἰλαμ ς, : aav AN rell: AmanG | αδελφοι] 
pr a bcenye, | σαλὼμ 2°) σαλλωμ n: Sallum A: σελουμγ: 
σελλουμ be, 

18 om καὶ A | ταυτης] wie ev αλεὶμ b: wbe εδανειμ ες: 
δεδανειμ y | της πυλὴης {ἢ | avrat αἱ πυλαι] (pr καὶ 44): αντοι 
σι πνλωροι be,: σντσὶ σι πυλωροὶ y: om αἱ ANacefmn | των 
παρεμβολωνῚ εἰς Tas παρεμβολας bye, | vou g* 7 

19 καὶ 1°—avrov 1°] τον f | catwuwr B] σαλλων n: 
σαδωμ m: σελουμ y: σελλοὺυμ be,: σαμσνὴλ djpqtz: σαλωμ 
AN rell @ | κωρηβ Bc,] χωρηβ h: κωρηὴ Nen@: χωρὴ A: 
Kopy agi: xoptem: kope rell | (om υἱοῦ 1°—kope 44) | viov 1°] 
vios djpqtz | αβιασαφ] aBnacad g: αβισαφ iA: αβισαχ τὰ: 
aca y | Kkope] Kopy jpqtz | avrov 1°] avrwy b’d: avrov οὖ ! 
εἰς otxov] ex domo A: κατ orxov bye, | warpos) πατριων bye, 
αὐτου 2°] avrwy bycje,A | κσρειται] xopyvot be, ] ra epya 
bye, | λειτσνργιας] δουλειας bye,: αὐτῶν g | φυλασσοντες 1°] 
puragcovrat y | Tas φυλακαΞ] τας πυλας djpqtzc,: τα προθυρα 
be,: ra epya y | και 3°] pr ifs? A | warepes] pr οἱ bdjp—ze,: 
marepas N | τῆς mapeuBorns Βς,] τὴν παρεμβολὴν κυ bye,: 
+xv AN rell ἃ 

20 Fenees A | Eliasar A | (yyoupevos] Ἔων 44) | qv— 
εμπροσθεν] ἐμπροσθεν αὐτων c, | αὐτων] avrov N*a | eumpoo- 
θεν Bh] Ἔτου κν Ν᾿ +xv A rell A ] om ovra bye, | μετ 
αντον] μετ αὐτων CL: μετα TavTa bye, 

21 μασαλαμι Be,] μοσολαμει hy: μεσσλαμι m: μοσσλλαβι 
f: μεσσλλαμια be,: μεσολλαμιον b’: μοσολλαμ Aai: μοσσλαμ 
dep: μοσωλαμ g: Alosolom A: μοσολλαμι N rell | τῆς θυρας 
post σκηνὴς jpqtz | τοῦ bis scr g 

22 σι--πυλαῖς 19] αὐταὶ (σονται b) exAeXeyuevor εἰς πυλωροὺς 
bye, | cm σι djpqtz | ταῖς πυλαις 1°] ἐπι της mAs djpqtz: om 
a@ | ἐν rats rudas] pr καὶ djpgtz: om cem | ταῖς πνυλαις 2°] 
τοις σταθμοις bye, | διακοσιοι] σκτακοσιοι djpqtz | om καὶ 1° 
ANa-imnye, | dexa δυο] δωδεκα hjmpqtz | ovroc] avra ye, | 
avXats}] mudats cef: ἐπαυλεσιν bye, | om o καταλσχισμος avrwy 
m | o 1°) pr e¢ A: pr ἡ γενεαλογια (yevea b) avrwy καὶ bye, | 
καταλογισμος h | rovrous] pr εἰ A: rovros ἢ | εστησεν] pr 


21 paprvptov]) xpovou ες 
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ΠΙΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A IX 36 


23 τούτους ἔστησεν Δανεὶδ καὶ Σαμουὴλ ὁ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν. 23καὶ οὗτοι καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν 
24 ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν οἴκῳ τῆς σκηνῆς, τοῦ φυλάσσειν. 2, κατὰ τοὺς τέσσαρας 
28 ἀνέμους ἦσαν αἱ πύλαι, κατ᾽ ἀνατολάς, θάλασσαν, βορρᾶν, νότον. Ξ5καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς 
26 αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν μετὰ τούτων' 26ὅτι 

ἐν πίστει εἰσὶν τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν. οἱ Λευεῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν παστοφορίων, καὶ ἐπὶ 
2) τῶν θησαυρῶν οἴκου τοῦ θεοῦ 7) παρεμβαλοῦσιν: 27ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς φυλακή: καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν 
28 κλειδῶν ὃ τὸ πρωὶ πρωὶ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ. “δ καὶ ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας, 
29 OTL ἐν ἀριθμῷ εἰσοίσουσιν. “9καὶ ἐξ αὐτῶν καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ πάντα σκεύη τὰ 
30 ἅγια, καὶ ἐπὶ τῆς σεμιδάλεως, τοῦ οἴνον, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῶν ἀρωμάτων. Kat 
31 ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἦσαν μυρεψοὶ τοῦ μύρου καὶ εἰς τὰ ἀρώματα. 31: καὶ δίατταθίας ἐκ τῶν 

ΔΛενειτῶν, οὗτος ὁ πρωτότοκος τῷ Σαλὼμ TH! Kopeity!, ἐν τῇ πίστει ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς θυσίας τοῦ 
3: τηγάνου τοῦ μεγάλου ἱερέως. 3Ξ καὶ Βααναίας ὁ Κααθείτης ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἄρτων 
33 τῆς προθέσεως, τοῦ ἑτοιμάσαι σάββατον κατὰ σάββατον. 33καὶ οὗτοι ψαλτῳδοί, ἄρχοντες τῶν 

πατριῶν τῶν Λενειτῶν, διατεταγμέναι ἐφημερίαι" ὅτι ἡμέρα καὶ νὺξ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις. 
34 Ξοῦτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν, κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄργοντες " οὗτοι κατοίκησαν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
35 55 Καὶ ἐν ᾿αβαὼν κατῴκησεν πατὴρ VaBawy Βιἰιήλ, καὶ ὄνομα γυναικὸς αὐτοῦ Μίοωχά" 36καὶ 


22 πιστι α 24 κατ] κατα A? 26 πιστι A [λευιται A 27 κλιδων A | avuyew S 
28 Atroupytas ΒΑΘ 3t ματθιας B(uid) | Aeurwy A | κορειτη] kopirn A: κορειτης B | more AS 
32 Kaadirns A | αἰτοιμασαι A 33 Aeurwy AS 34 γένεσις A 


AN(S)a-jmnpqtyzc,e,A 


npOunoe kar bye, Thdt |] davecd καὶ cauovnr] capyound Kas 29 καθισταμενοι N> Thdt | καὶ 29--- σκενὴ 2°] post ayia i: 
δαβιδ Thdt | Brexwv] opwy bye, Thdt | τῇ} pr ev byc,e, om djmpqtzc,A | om καὶ em 1° g | oxevn 2° Bh] pr tra ANS 
Thdt t rel] Thdt | τον 1°] pr καὶ bdjmp-ze,4 Thdt ] τον edatov] 


23 om καὶ 1° bye,A Thdt | ovro] avro bye, | om καὶ pr καὶ bdjmp-zA Thdt: om S*(hab S#™)e, | rov 3°] pr καὶ 
2° a | om οἱ Aadghnpte, | ev ocxw 1°} ocxov beeye,A Thdt | bmye,A Thdt: αὐτου ἢ | A:Bavou abye, Thdt 


om ev 2°—oxyvys m | εν otkw 2°] καὶ του οἰκου Thdt | ev 2°] 30 των νιων] post tepewy p: om Thdt | om καὶ 2° bye, 

pr και djpqtz@: και τω bye, {τῆς cxnvys]omc,: om της ἃ[ Thdt | εἰς τὰ αρωματα] ev τοις ἀρωμασι bye, Thdt 

φυλασσειν] - εἰς εφημεριας by Thdt (secundum contextum): 31 om καὶ A | ματταθιας) ματθαθιας Ὁ: «εἸλιδαίλίας A: 

+ εἰς εὐ ἡμέρας e,: +aurny Thdt μαθαθιας m: νατταθιας 4: ματθιας B(uid)g: ματθανιας ce | 
24 κατα τους} αὐτοὺς y | κατα] εἰς be, Thdt [τοὺς] ras g] om λευείτων q | πρωτότοκος] - αὐτου c* | σαλωμ] (σαλομ 44): 


τεσσαρες Aah | noav at muda] portae (gen. sg.) A | σαν] pr σέλουμ y: σελλουμ be, | Koperry] κορειτω c,: κοριντὴ d: 
και bdfjp-ze, | αἱ πυλαι] πυλωροι bye,: Oma Ng | θαλασσαν] Kopyyw be, | rov 1°) pret A | ryyavov] + Tw τηγανιστων bye, 
pr κατα y: pr καὶ djpqtzA: pr καὶ κατα be, | Boppav νοτον 32 Baavacas B} Baveas be: vavacasc,: Bavacas ANS rell: 
Kat voTov (vwr- b’) Kat Boppav bye. | βορραν] {pr KaTa 74): pr baneas ᾳ | κααθειτης] κααθητῆὴς bs Kabirns ce.,: Kadnynrns a | 
και djpqtz | vorov] βοτον e: (pr κατα 74): pr καὶ djpqtzA ex] emt 6, | αδελῴου c, | avrwy] αὐτου csA | aprw] apua i | 
25 om καὶ t | αδελῴφοι] pr οἱ b-egjp-ze, Thdt | avrais] om κατα σαββατον S*(hab S*) | κατα] και djpqtz 
mudais fm: emavreow dye, Thdt: emavres δ΄ | avtwy 2°] 33 ψαλτωδοι] pr οἱ ες | ἄρχοντες) ἄρχων e* | Aeveerwr] 
Ἔερχεσθαι (npxovro Thdt) εἰς ra εβδομα των καιρων bye, Thdt | ἘἜεν Tw παστοῴοριω (πλαστ- €,) bye, : (+ Kara γενέσεις avrwy 
ἐπτα] pr tas g | καιρου] καιροὺς dp 74) | om dtareraypevai—(34) πατρίων p | διατεταγμενοι S@bd 
26 more] pry Ὁ’ | eow)erantA | τεσσαρες] Ὀτ οἱ Ὀγε,:  gjmq-ze, | edyuepiar] εφημερια S: εφημεριας a: εἰς εφημεριας 
546 h [πυλων] πυλωρων bye, | o λενειται noav] gui erant bye,A | ἡμέρας και νυκτὸς bye, | avrois] αὐτῆς ἢ: αὐτοὺς 
Leuitae A | ot) pr avroe hye,: pr καὶ djpqtz | σαν] pr και  bgye, 


bye, | πλαστοφοριὼν Cc, | ovxw σ | (om Tov 44) παρεμβαλουσιν 34 apxovres 1°] pr οἱ σγο,6, | om τῶν bimye, | Tat pry 
BAcfgi] pr καὶ περικυκλω οἰκου τοῦ θῦ mn: καὶ περικυκλω Tov Be,] + rw λευιτων AN τε] A | om kara—apxovres 2° m | 
οἰκου Tov θῦ avdtcOyoovrat bye: παρεμβαλλουσιν N rell: ef  apxovres 2°] pr οἱ djpqtz: pr καὶ S: atxovres A | οὗτοι 2°] 


castra ponebant A pret A-ed: xacm: om A-cod | κατοίκησαν BShc,] κατωκησαν 
27 φυλακὴ] pr ἡ ANace-imn: ἡ φυλακὴ avrwy bye, | AN rell | ev) εἰς by: ἐπὶ q | ιερουσαλημ] tepovoarerp ὁ: 
ovrot] avrot be,A: om y | ro πρωι] καὶ m [τὸ] τω gy | mpwe ιλμ 5 
2°] pr ro N*: om N2?S [ανοιγειν] pr τοῦ τὴ 35 κατωκησευ] pref A: κατωκησαν S | (om πατὴρ γαβαων 
28 et—oxeun] emt ro αὐτων ra σκεβει (ras 5—6 litt inter 44) | ety B] ιεηλ Sdjpq(n ex corr q’)tzA-ed: ceed g: wyra: 
e 1° et β) σ | ort] pri: καὶ ἃ | εἰσοισουσιν BSc] οἱἰσοισωσιν ιελιηὴλ δ: cevemr f: om is τελ AN rell: Lae? A-codd | yv- 
aura gi +avra ah: εἰσοισουσιν αὐτὰ καὶ ev aptOuw εξοισονσιν varxos] pr τῆς Sadjmpqtz: γυναικὶ e,: Ty γυναικὶ by | μοωχα 
aura AN rell Thdt [om aura 1° bdjmp-ze, Thdt ] om ev BANSeghic,] pooxa acnA: μοσχα f: (uwxa 144.236): μααχα 
αριθμω ἃ [αὐτὰ 2°) αὐτω bil: saferebant uasa εἰ numero  bpye,: vawxa rell 
eferebant A 36 vos] pro AS*y: vor dmgtz: οἱ wor jp | (om o mpwro- 
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B 


ΙΝ 36 


TAPAAEITITOMENON A 


“a τς \ 
B υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος NaBabdav, καὶ ᾿Ἰσεὶρ καὶ Kets καὶ Βάαλ καὶ Νὴρ καὶ Ναδὰβ 37 xat 37 
? Ἁ LA 
᾿Ιεδοὺρ καὶ ἀδελφὸς καὶ Zayapta καὶ Μακελλώθ, 38καὶ Μακελλὼθ ἐγέννησεν τὸν Σαμαά" 38 
Α φΦ ? ? ~ b - ? a ᾽ , ? \ ᾽ ͵ -» Ί͵ - ᾽ a 
καὶ οὗτοι ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
7 \ = ud ἃ 4 7 a LY ? \ 
ϑϑκαὶ Νὴρ éyévvnoer τὸν Kets, καὶ Keis ἐγέννησεν τὸν Naovr, καὶ Σαοὺλ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωναθὰν 39 
~ . > > a €X » ss 7 
καὶ τὸν ΝΜελχεισοῦε καὶ τὸν ᾿Αμειναδὰβ καὶ τὸν ᾿Ιεβάαλ. 49καὶ υἱὸς Ἰωναθὰν Μαρειβάαλ" καὶ 40 
x ‘ ss 
MapeiBdad ἐγέννησεν τὸν Metya. 4) καὶ υἱοὶ Metya: Φαιθὼν καὶ Μάλαχ καὶ Oapdy. “Ξ"καὶ 1: 
Ἁ ’ ? 3 7 Ἁ ᾿ Ἂ.; \ Ν ᾽ 
"Ayal ἐγέννησεν tov ᾿Ιαδά, καὶ ᾿Ιαδὴ ἐγέννησεν τὸν Γαμέλεθ καὶ τὸν Ἰαζάωθ καὶ τὸν ZapBpet, 
’ ‘ Le 
καὶ LapPpet ἐγέννησεν tov Macad, Bai Macaca ἐγέννησεν tov Baavi: ‘Padata vios αὐτοῦ, 43 
a “ , va) ~ Ἂς , 
᾿σαὴλ υἱὸς αὐτοῦ. Hxat τῷ ᾿Ἰσὴλ ἕξ υἱοί, καὶ ταῦτα Ta ὀνόματα αὐτῶν" “Kiadpetxav πρωτο- 44 
“a τι e 
ToKos αὐτοῦ, Ἰσμαὴλ καὶ Σαριὰ καὶ ᾿Δβδειὰ καὶ ‘Avav> οὗτοι viol ᾿Εσήλ. 
ν Ἁ ᾿ 
‘Kal ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς Ἰσραήλ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων καὶ τ X 
% ἴω é ᾽ tn 
ἔπεσον τραυματίαι ἐν ὄρει Γελβοῦε. “καὶ κατεδίωξαν ἀλλόφυλοι ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω viv 2 
- ; \ > Νὴ “ ts 
αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξαν ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν ᾿Αμειναδὰβ καὶ τὸν Μελχεισοῦε υἱοὺς 
« 3 7 £ ; πὸ 4 e € 7 XN , 
Σαούλ. 3καὶ ἐβαρύνθη ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, καὶ εὗρον αὐτοὺς οἱ τοξόται ἐν τόξοις καὶ πόνοις" 3 
. 9 , by ‘ - ? τ 8 4 Ss 4 a wv x τὰ ? ANS ’ὔ x e ? 
καὶ ἐπόνεσαν ἀπὸ τῶν τόξων. Ἱκαὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ Σπάσαι THY ῥομφαίαν 4 


38 καὶ 19 58] κα S* | εἐμμεσὼω (1°) A 
41 μιχα ἃ 42 ἔαμβρι (bis) A 


2 avevadaS] αμιναδαβ AS: αμερναδαβ BY(uid) | μελχισονε A 


ANSa-jmnpqtyzc,¢e,a 


τόκος 44) | σαβαδων BsSc,) aBdwu Ὁ: avdwy dp: αβδων AN 
rell A | (om καὶ 2° 44) | weep BANSachne,) nonp e: onp f: 
coup bye,: enooup i: σὶρ rell: Jasir A | κει] κιρ S | om και 
4° m | Baer bye, | om καὶ 5°—vadaB ἃ | om καὶ 5° 6° m | 
ναδαβ] Mabad A: vaBav νὰ: ναβαλ ἢ 

37 (om καὶ τὸ 44) ] cedovp BSc.) γεδδουρ fn: γεδδωρ bye, : 
yedoup AN rell Αἴ | αδελῴος] pr o m: αδελῴοι ANacehinG: 
αδελῴοι avrwy fg: oc adedpor avrov {-των y) atovy bye,: 
+avrov c, | καὶ 3° BSbyc,e,] om AN rell A | ἔαχαρια] 
faxxoup Nace-in: faxxoup A: fexpec bye,: Zachur Azon et 
Zechri Δ | om καὶ μακελλωθ N@'Sbdgjmp-ze, | μακελλωθ 
Be,] μακελωθ N* rel] A: μακεδωθ A: {μελλωθ 236) 

38 om καὶ re | μακελλωθ BS) μακαιλωθ vy: μακελλω C,: 
μαχελλωθ djqt: μεχελλωθ z: payertwO p: μακελωδγ: μακεδωθ 
Ab: μακελωθ Nrell A | εγεννησεν) ο γεννησας Ὀγς, | σαμαα) 
σαμαλ h: σαμα A | καὶ 2°—avTwy 1° bis scr σ | om καὶ 29 a | 
om ἄντων 1° m | om κατωκησαν--αὐτων 2° b’h | κατωκησαν) 
prxac N: omg | om ev 3°—avrwy 2° S*(hab S3™£)cdejmpaqtz | 
ev peaw 2° BS4c,] wera ANOS rell A 

39 (om καὶ 1° 236) | veepn | om εγεννῆσεν 2° 39 m | τὸν 
μελχεισουεῦ Alelchisaue A | τὸν 4°] pr wwrabavy εγεννησεν c,, | 
μελχεισονε) μελχισους 2: μεχισουε N | om xac5°m | αμηναδαβ 
g | om καὶ 6° m | teBaad Bpc,) cesBaad djqtz: ιοβααλ fm: 
waaar Ὁ: βααλ ANG: ισβααλ 8 rell 

40 και wos] καὶ vous S: καὶ woe e,: veot de Ajpqtz | w- 
ναθαν] wraday S: ιναθαν q* | μαρειβααλ 1° Bmc,] μαρειβαὰλ 
S: μεφριβααλ Np: pexyptBaar A: μεφριαβααὰλ ajqtz: peudr- 
Baar biye,A: και τὸν μεμφιβααλ b’: μεριβααλ rell ] om και 
μαρειβααλ cA | μαρειβααλ 2° BSmc,] μεφριβααλ N: μεχριβααλ 
A: μεφριαβααλ djpqtz: μεμφιβααὰλ biye,: μεριβααλ rell: 
(ovros 44) | om εγεννησεν ἃ | μηχα ἃ 

41 om καὶ woe μειχα N | (veo) pr οὐ 44) | μηχα a | 
φαιθων BS) φαιθω c,: φιαίων h: φινων ἢ: φιθωθ beeiye,: 
φιθων AN rell: Fion A | om καὶ 2° ἃ | μαλαχ) μαλωχ AN 
ace-hn@: μαδαχ c,: para m: μελχιηλ bye, | Papax BSc.) 
θαραα καὶ αζαΐ bye: Capa και yaasi: apa AN rell @ 

42 αχαζ] χααῦ ANace-in: afgay c,: afat bye,: Chaal 
A-codd: Chal A-codd: Baal A-ed | τον tada) /oaada Δ | 
cada, 1°) twoa bny: twada e,: covda h | tada 2°) ewda by: 
wada ne,A: covda h | om εἐγενγησεν 2° dm | τον γαμελεθ) 


39 μελχισουε AS | αμιναδαβ A 40 μιχα A 
44 αβδια A X 1 opt AS 
4 εροντι 8 


Galemoth Φ | γαμελεθ Ὅϑπις,} γαμελεχ ce: γαλεμε h: γε- 
λεμεθ g(y ex corr g3)n: αλεῴ bye,: γαλεμεθ AN rell | τὸν 
γαζαωθ) Asemoth A | yafaw? BSc] γαΐζμωθ m: αἴμωθ AN 
acfgh: αἴαμωθ e: ασμὼωθ bnye,: αασμωθὶ: γαΐμων τε] | om 
kat Tov fauSpe A | fauSpec 1°] ζαμρι Nceg: ζαβρι Ὁ | om και 
fau8pe S | fauBpec 2°) faupe NeegA: ἔαβρι Ὁ | μασσα Bi] 
μαασα ε: pwoa bye,: μασα ANS rell A 

43 μασσα Bi] μαασα e: pwoa bye,: μασα ANS τοὶ] A | 
om ἐγέννησεν dm | τὸν Baava] Banar A | Baava BSbyc,e,] 
paava i: γαλεμεθ p*: Bava ANp? rell | pagaia] pr καὶ Ν: 
ραφαιαν ὃ: ραμφαιας m: apaya bye,: Afa A: (και ραφαιουν 
44) | auvrov 1°] +eNeaca (ελεας a: ehaaca en: εδεασα ἢ: 
Eleasar A) vios αὐτου (-tos 6) ANabce-imnye,@ | om ἐσαηλ wos 
αὐτου djpqtz | ἐεσαηλ] acand be,: ασσαὴλ ye,: ean ANace- 
in: egeX m: Lsse? A | om vos αὑτοῦ 2° g 

44 rw cond) huukofr A | ἐσὴλ 1°] eveX djmpqtz: evandr 
S:ecend c,: acand by: ασσαὴλ ec, | (om εξ 44) | om και 2°— 
avtwy ἃ | ecdpecxay B) εσδρικαμ i: εἐσρικαν τὰ: efpecxay 
Θ(εζρεικαν---ἰσμαὴλ bis scr S*)hc,: ἐσρικαμ djp-z: εἰρικαμ AN 
rell A | mpwroroxos αὐτου] pr o cejpqtz: om ἃ | ἰσμαηλ] pr 
και ANabcefinye,@: καὶ ἡσμαὴλ g | om καὶ 3° dm | capa 
BANSIgic,A] σαριας m: capea e: gupaca acbn: (capeas 74): 
atapas bye,: σαραιας rell | om καὶ 4° dim | αβδεια) αβδιας 
djmqt?'z: avétas p: αδιας t*: καὶ aoa f: +xat σααρια be,: 
τ εὐ AmariaA | omxacs5°dm | αναν] - καὶ aca djpqtz: {τ καὶ 
ασσα 74) | cond 2°] ἐεσεὰλ dm: eotnd c,: eoandr 5: Asiel A: 
acanh by: ασσαὴλ €, 

X 1 wpand] pr τὸν bye, | εφυγον] εῴυγεν avnp tnd bdjmp- 
ze, | αλλοῴφνυλων] pr τῶν y | opet) pr tw y | yeABove] (γελβουαι 
74): γελβουθ A 

2 αλλοῴφνλοι 1°] pr oc bye, | om οπίσω caovr g* | om 
οπίσω 2° πὶ | ww) pr των bmye, | avrwy ἢ | αλλοῴφυλοι 2°] 
pr ot bye,: om πὶ | om καὶ 4° dmp | αμηναδαβ g τον μελ- 
χείσουε]) Alelchisaue A-ed: τον μελχισεδεκ 5 | viovs] vovdg* pq: 
νιον e | σαουλ 2°) pr Tov bye, 

3 εβαρυνθὴ] εβαρυνεν f: εβαρυνετο djpqtz | avrovs BSc,] 
avrov AN rell A | rotorac) (rogevrat 74): τοξενοντες bye, | 
rogas Bbye,] pr tors ANS rell [πόνοις] pr ev bye, | ἐπονεσαν 
Be,] erporwy bye,: erovesev ANS rell A: ζεπονησεν 74) 

4 oracov nyc, | εκκεντησον) ἐνκεντησον C,: θανατωσον 
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OV tn 


5. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝἊΑ ΧΙ 2 


\ > ; ’ 2 3 ~ Ἁ ” aS , Φ ν 3 ΄ ΄ \ > 
σου Kal ἐκκέντησόν με ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι καὶ ἐμπαίξωσίν μοι. καὶ οὐκ 
Ἀ “ f “ , \ 4 
ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβεῖτο σφόδρα" καὶ ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ 

᾽ , ς ᾿ \ ’, > A ¢ 
ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. SKai εἶδεν ὁ αἴρων Ta σκεύη αὐτοῦ ὅτι ἀπέθανεν Σαούλ, Kal ἔπεσεν καὶ 
Smet > δ \ € ? ’ a 6 Nn ‘@ NS ‘ ‘ a ey 5) a? a ¢ Ff ᾽ 7 
αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. καὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ καὶ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, 
é .« ¢ 
\ n ¢ 4 1 ~ fF 4 \ 8 ἢ 3 ‘@ a \ io - tN | \ e 3 A 3 n ee 
καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπέθανεν. 7Kai εἶδεν πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ, ὁ ἐν τῷ αὐλῶνι ὅτι 
= \ ee ees > a \ , A 
ἔφυγεν ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι ἀπέθανεν Σαοὺλ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, Kai κατέλειπον τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ 
f , 3 ~ aN f “A 
ἔφυγον" καὶ ἦλθον ἀλλόφυλοι καὶ κατῴκησαν ἐν αὐταῖς. 8 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐχομένῃ καὶ ἦλθον 
3 é A f 4 rd \ e Ἁ τ' Ἁ >, 4 ς 4 5] »“"ἅΜ 
ἀλλόφυλοι τοῦ σκυλεύειν τοὺς τραυματίας, καὶ εὗρον τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας 
A n > f \ 7 \ \ A A 
ἐν τῷ ὄρει ler Bote. 9 καὶ ἐξέδυσαν αὐτὸν, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ, 
6 4 A ἤ nw A ry nw 
καὶ ἀπέστειλαν εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ τοῦ εὐαγγελίσασθαι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ: 
ΤΟ \ \ A > ta 3 » θ Ἂ 2 SA \ \ Ἁ ᾽ a“ 60 1 v , 
καὶ ἔθηκαν τὰ σκεύη αὐτῶν ἐν οἴκῳ θεοῦ αὐτῶν, Kal THY κεφαλὴν αὐτοῦ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ Δαγών. 
1 A \ itd “ὃ f - 4 A 
τὰ καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Vadaad ἅπαντα ἃ ἐποίησαν ἀλλόφυλοι TH Σαοὺλ καὶ TH 
% ~ > \ ἢ ᾿ \ ἴω 
Ἰσραήλ. at ἠγέρθησαν ἐκ Varaad πᾶς ἀνὴρ δυνατός, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ 
A “A A ta) a! 3 > , \ oY A> a A - 
σῶμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰ εἰς “laBeis: καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστῷ αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν 
᾽ > , ‘ 2 Ἀ e # 13 \ > ‘4 sy \ > a > , ? an 
ἐν ᾿Ιαβείς, καὶ ἐνήστευσαν ἑπτὰ ἡμέρας. 3Kxat ἀπέθανεν Σαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ als 
δὲ “A A ᾿ Lae f f ? ? 7 é n 
ἠνόμησεν τῷ θεῷ κατὰ Tov λόγον Κυρίου, διότι οὐκ ἐφύλαξεν" ὅτι ἐπηρώτησεν Σαοὺλ ἐν τῷ 
1 Ma) A a i 3 f εν > a y pr τ ’ Ἐπ τ ‘ 2 Get 
ἐνγαστριμύθῳ τοῦ ζητῆσαι, καὶ ἀπεκρίνατο αὐτῷ Σαμουὴλ ὁ προφήτης, Kal οὐκ ἐζήτησεν 
Ἅ f - ᾿ἣ cA 
Κύριον, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν" καὶ ἐπέστρεψεν τὴν βασιλείαν τῷ Δαυεὶδ υἱῷ ᾿Ιεσσαί, 
r “ ᾿ \ > + δὴ , % 4 = “ 
‘Kal ἦλθεν πᾶς ᾿Ισραὴλ πρὸς Δανεὶδ ἐν Χεβρὼν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου 
“ f , ee 2 ς΄ 3 
ἡμεῖς " Ξ καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ εἰσώγων τὸν ᾿Ισραήλ. 
4 ἐμπεξωσιν S | ερων S 5 wer A | ἐρων S 6 τρις AS 7 wer A | αὐλωνει Β΄ | κατωκισαν S 


9 απεστιλαν S 10 οἰκω 1°] w sup ras B? 13 εγγαστριμυθω Bab 
14 amextivey 5 | βασιλιαν 5 


ANSa-jmnpqtyzc,e,A 


djpgtz [μη] + mere bye,A | om ovro: y  ἐμπαιξονσιν Nde, | dayw h: (yadwr 74) 
μοι] we m | εβουλετα] woluit A | om avrov 2° A-cad | εφο- 11 om παντες ἃ | γαλααδ] pr ev n: pr cafes τῆς bye, | 
Berto] ἐρεῖς A | om caovr 2° a [ραμφαιαν 2°] +avrov Adfj απαντα BSic,| παντα AN rell: om @ | a] ασα fpmyA | αλλα- 


pqtz | εἐπεσεν ANSab'’cefhimnc, | om ex—(5) ἐπεσεν y |  φνλαι] pr οἱ bdijp-ze, | caovrA] +xar τοῖς wots αὐτου bye, | 
αὐυτην] aury t καὶ 2°] ey A | om tw 4390; 

5 ἐπέπεσε bdjmpqtze, | cae 3° BSic,] + ye καὶ be,: + ye 12 ηγερθησαν] ἀνεστησαν bye, | ex] ev bdjpqtzc, | yadaa 
AN rell | avrev 2° BSyc,] καὶ αἀπεθανε m: καὶ ἀπεθανεν ὦ | ελαβαν] pr nAGov καὶ bye,: ἐλαβεν N [τὸ σωμα 1°] ra 
A(+ras 4—5 litt)N rell A σωματα τῇ : om τὸ ὃ | ra σωμα 2°) τα σώματα ANce-inze,A: 

6 ἀπεθανεν 19] mortui sunt ζ-6α | rpets] proc bdijmp-ze,: om dm | {των»] pr καὶ 44) | αὐτου] αντων b! | aura] autw t: 
ambo Need: occ, | om ev—exewy m | om καὶ 3°—avrov 29 4] = omd | caBers 1°] ιαβὴης g: Adis A | ἀστα] σωματα πη" | την] 
mas] ολος bye, | emt ro avro] em: Tw auTw αὶ: ομοθυμαδον bye, | τον dm | {om ev tafers 44) | om εν S*(hab S%)gm | caBecs 2°] 
ἀπέθανεν 2°] aredavoy abine,A ιαβης 6: bis A | ἡμέρας exra de, A 

7 «dav bye, | om ἀνὴρ Sc, | om ἰσραὴλ 1° bdp | om e— 13 αὐτοῦ] ov sup ras A | tw θεω BShc,] ev (om That 3) 
ἰσραηλ 2° g  α7 οἱ bye,A: oy S*(corr 55): om f | rwavtwn] κῶῷ bye, Thdt: τω Κῷ AN rell: 72 Dominum Ἃ | om κατα--- 
τὴ κοιλαδι bye, | topand 2°] pr mas S: δᾶδ c, | om xac2°— εφυλαξεν d | om κατα--κυριου m | κυριου] pr τὸν ὃ | doe | 
avrou m  ἀπεθανεν] mortuz sunt A | oma éddeghn*pte, | om εφυλαξεν]  αὐτον ye, Thdt: + αὐτῶν b | orc] pr καὶ bye, Thdt | 
kat 4° S | κατελειπον} κατεληπον Ὁ: κατελιπὸν Sa*(uid)c- σαονλ 2°] αὐτὸν y: om dim | rw 2°] ry y Thdt | εκζητησαι 
fjmnq-c,A | αλλοφυλοι] pr ot Shdefjp-ze, | om καὶ 7°-—(8) bye, Thdt | καὶ 2°] pr +e,: om f | au7w] pr αὐτὸ 88: 
αλλοφυλοι dp | avrats] αὐτοῖς S ome, | σαμουὴλ] σαανλ ἢ 

8 εχομενὴ] επαυριαν bye, | om καὶ 2° byA | αλλαφυλοι] 14 εζητησεν) εξεζητησεν Abjqtye, Thdt | κυριον] pr ταν f: 
pr a bijmq-ze, | oxvAevoae ANabce-hnye, | τοὺς 1°] ὁ ex = kv ex corr ἰδ: ἐς S: ev Kw bdjmp-ze, Thdt: τὸν kv oaovd A: 
corre: ras S*(corr S*) | καὶ 3°—caovd bisscr g* | omrayc,{ om N | καὶ amexrewver αὐτον] bis scr m: +Kadore οὐκ npw- 
memtwxotas] pr τοὺς b’ | om rw me, | opeot c, | yeABove] τῆήσεν εν κω Α | amweorpeveySegjmp | βασιλειαν} + avTovbye, | 
pr vw by τω daverd] om δ: om Tw αὶ 

9 (αυτον] αὐτοὺς 44) | ελαβον] ραν bye, | τὴν κεφαλην] XI 1 ηλθεν] συνηθροισθησαν bye, | was] +avnp bhye, | 
(την κεφαλιδαὰ 236: Tas κεφαλας 44) | αὐτὸν 1°] αὐτων dp | προς daverd post χεβρων cec, | ev] εἰς djpqtz | χευρων dmp | 
αὐτου 2°] avtwy d4 | ἀπεστειλαν] εξαπεστειλαν οἱ αλλαῴφυλοι οστοὺυν bye, | capt bye, 
bye, | Tacs esdwrats] ev ros οἰκοὶς των εἰδωλὼων bdjmp-ze, | 2 om καὶ 1°—zperny m | ex@esj] pr ye djq-ze,: χθες ae: 
autwv] avros S | Aaw] + αὐτων bye, ye χθες dp | rpirny] rpirns dye,: ye τριτης bjpqtz: {ἡμέραν 


10 αντων 1° BASdfpc,] avrov N rell A | οἰκω 1°] pr rw 74) | vvzos] pr eve djmpqtz | βασιλεὺς S | yoda ο] yobas N | 


bye, |] θεον] pr τὸν bye, | om κεφαλην S*(supraser S4) 7 εξαγων και εἰσαγων] εἰσαγων και εξαγων abdgjp-ze,: efayaywr 
εθηκαν 2°] ἐπηξαν bye,: om m | atkw 2°] pr tw bye, | daywr] καὶ etoayaywr c,: etoayaywy και εξαγαγων S | ἰσραηλ 1°] 
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1.2 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A 


‘ * μ | td K 4 , EN a \ ’ ‘\ % v4 . wv Ἢ e 7 
B καὶ εἶπεν Ἰσραήλ Κύριός σοι Xv ποιμανεῖς τὸν λαὸν μου τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούμενον 
+ \ 4 ‘ \ 
ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 3xat ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο 3 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν ἐναντίον Kupiov, καὶ ἔχρισαν tov Δανεὶδ εἰς 


βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ κατὰ τὸν λόγον Kupiou διὰ χειρὸς Σαμουήλ. 


4Kai ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς 4 


ζω ᾽ 3 f lad 3 4 \ ~ 6} a ¢ a 
καὶ ἄνδρες αὐτοῦ ets ‘lepovaadrrp, αὕτη ᾿Ιεβούς, καὶ ἐκεῖ ot leBovaaior οἱ katotxodutes τὴν ᾿Ιεβοὺς 


΄“- [4 φ A 
βεῖπαν τῷ Δαυεὶδ Οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε. καὶ προκατελάβετο τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ πόλις 


Α ~ wn 
AaveiS. δκαὶ εἶπεν Δανεὶδ Πῶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἐν πρώτοις, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα Kal εἰς 


΄“' “ + “~ 
ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν τῇ περιογῇ᾽" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὴν Ἰ]όλιν Δαυείδ" 8 καὶ ὠκοδόμησεν τὴν 


5 
6 

e ἃ 6 > & oP le ’ " N ΕΝ ἡ Ὁ τ ὦ ΠΡ bd of 4 
στρατηγόν" καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτῇ ἐν πρώτοις ᾿Ιωὰβ υἱὸς Lapovid, καὶ ἐγένετο εἰς ἄρχοντα. 7Kai 7 
8 
9 


’ , \ , \ ov \ ? 4 
πόλιν κύκλῳ: καὶ ἐπολέμησεν καὶ ἔλαβεν τὴν πόλιν. καὶ ἐπορεύετο Δανεὶδ πορευόμενος, καὶ 


Kk 6 ll τ 3 + “ Το 4 Φ ec Υν “ ὃ “A ""» Φ “A A (ὃ e 
λυρίος αἸτοΚρατΤωρ MET QUTOU. και OUTOE Ot APHYOVTES Tay VVaAT@Y Ob σαν TO QUVELO, OF 10 


, ἢ % ~ κι ra + wn 4 \ ’ Q a ΄΄ὸ + * Α 
κατισχύοντες μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ μετὰ παντὸς Ἰσραὴλ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν κατὰ 


r $ , < fs \ “ κι A 
τὸν λόγον Kupiov ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 1" καὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Aavetd: ᾿Ιεσεβαδὰ υἱὸς τι 


΄ω, ΄“ «- * [4 \ ~ 
‘Ayapavel πρῶτος τῶν τριάκοντα" οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τριακοσίους 


΄“ ? ‘ % \ ? x e val 
τραυματίας ἐν καιρῷ ἑνί. 1 Kat pet αὐτὸν ᾿Ελεαξὰρ υἱὸς Δωδαὶ ὁ ᾿Αρχωνεί, οὗτος ἦν ἐν τοῖς 12 


΄- @ - Α & ¥ σι 
τρισὶν δυνατοῖς. ᾿βοὗτος ἣν μετὰ Δαυεὶδ ἐν Φασοδομή, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς 13 
9 ‘ ΄΄- : “~ ig “Ὁ \ Li ‘ ¥ 
πόλεμον, καὶ ἦν μερὶς TOD ἀγροῦ πλήρης κριθῶν, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων. 


s σιων AS | modes A 
tt axauare A 


XI 3 εἐχρεισαν B 


10 κατεισχυαντες B* 
ANSa-jmnpqtyzc,e,4 


4Kae ye χθες Kae Tpirys m | om καὶ 4°—sopaydr 3° djpqtz | 
cspand 2° Β] οι ANS rell A | κυρίας σοι] σοι xs o Os cav bye, | 
kuptas] +oav h: +a θὲ m: +a θς cov ANacefginA | παιμανει5} 
maipawers C,: momevers 83: παιμανης b: weves S* | om rap 
3° g | om καὶ 59---ἰσραηὰ 4° m | ov 3°] σαὶ S | om eoy ANS* 
(hab S8)cegin | ἰσραηλ 4°] pr τὸν fg: pr τὰν aay μὰν be,: pr 
τὰν Naay pov Tay y: (MAM 5"(λ 50) 

3 πρεσβυτεραιῇ pr ac bdjmp-ze, [τὰν 1°—xXeSpwv 1°] avrov 
ἃ | εἰς 1°] εν ANafghn | χεβρὼν 1°] χευρων mp: χευβρων ὁ: 
yeupwy εναντιων Kv g | a βασιλευ5] post δανειδ 1° g: om dm | 
(om davecd τὸ 74) | om διαθηκὴν e, | ev χεβρων] ev χευρων 
dgp: om m | evavre Abdye, | ἐχρισαν ταν] ἐχρισαντα b | 
εχρισεν n | ταν δαυειδ)] avray m [ εἰς βασιλεα] εἰς Ba sup ras 
A@ts om εἰς mA | exe] εν τω m | topayd 2°] pr τον djpqtz | 
σαμονηλ] σαουλ hg* 

4 επαρευθη---αὐταν] ἐπορευθησαν m | βασιλεὺς] + δαδ bye, | 
avdpes avrov] (οι avdpes copay $4): mas mr bye, | avrav BSc, 
A-ed] tr AN rel! A-codd: om S* | ets] ἐπὶ Az: om S | 
ιεραυσαλημ) mu S | om oc τὸ demnz | εἐεβαυσαιαι] ἐβαυσαιαι 
N*b’p: ceSavoanna y | o¢ 2°] ΡΓ καὶ σ,: om ΒΊΑ | om τὴν j| 
teBaus 2° BSjc,] yar AN re]] @ 

5 εἰπαν BSc,] om j: εἰπαν δὲ at καταικαυντες τὴν ιεβους 
AN τὸ}} & [{ἰπαν de] εἰπαν δὲ dep: καὶ εἰπαν bie, | om τὴν 
Abdgmpgqtze, | ιεβαυς] ceBers m: Ἐείπαν gl] [ προκατελα- 
Bera] +6a6 bdjmpqize, | σειων---δαυειδ 2°] αὐτων f | om ἢ 
djmpqtz 

6 και εἰπεν Savetd] om a: om δανειδ m | ιεβουσαιαν] pr τὸν 
NS*(om 383): «8 sup ras (3) A‘: ἐεβουσαίων g: +arrecOw i | 
om καὶ 2° bdjpgtzA | αὐτὴ B*] αὐτὴν B2ANS omn | εν 2°— 
σαραυια] wa8 was σαραυια (αρ- b) ev mpwras be, | wad g | 
capaua] gapava djqtz: σαρουιας ANhy | om καὶ 5°—{7) 
ravta dp [ apxavra 2°] + και εἰς στρατηγαν ες 

7 εκαθισεν] ἐκαλεσεν e | om Ty ἸηἰΖ | om δια---δαυειδ 2° 
m | εκαλεσαν Ne, 

8 ωκαδαμησεν] οἰκαδαμησεν S: +646 be, | κυκλω BANS 
aghe,A] κυκλὼ ama τῆς pahw Kat ews Tav κυκλαν καὶ twa 


ΧΙ 5. την περιαχην] σ΄ τω φραυριω ὁ 


6 ἐστε S  εἰστρατηγον A | αὐτὴ Β"] αὐτὴν BA 
12 τρισι A 13 κρειθων B 


περιεπαιησατο Ta λαιπὰν τῆς παλεως rell [[KuxAw] κυκλαθεν be, | 
μαλω] μααλω cfi: μαλλω ny: axpas be, | om ταῦ m | κυκλαυ] 
κυκλω ce*im | om καὶ 2° y | om wa8 cefi] | om καὶ 2°— 
παλιν 2° bdjmpqtze, 

9 παρευαμενας BS'c,] μεγαλυνομενος d: kat peyadvvapevas 
mz: +Kxat peyaduvouevos AN το] @ Thdt: +per αὐτου S* | 
παντακρατωρ) ἣν z Thdt τ 

10 om a 1° ehny | om αἱ σαν τω c, | om αἱ 3°—(I1) 
δανειδ ἃ | (om at 3° 236) | κατισχυαντες) avrexopeva be, | 
om per avrav acefgjpqtz [ om ev—avrav 2° h | om 77 S | 
μετα] pr εἰ A | rav—iopay\ 2° bis scr c, | βασιλευσαντας f | 
avtay] avrwy b | om xara—(t1) ceseBada a | om xara — 
ἰσραὴλ 2° τὴ | exc} εν S | ἰσραὴὰλ 2°] pr τὸν ἢ 

11 avras 19] avtws g | om δυνατων t* | zav] sup ras A’: 
om beefme, | ιεσεβαδα Be,] ιεσσαιβαδα S: ιεσεβααλ djqtz: 
ιεσσεβααλ Ὁ: ιεσαβααλ p: taBaad iny: ιεσεβαν m: ιεσσεβααμ 
e,: ἰσβααμ AN rell: /sbaam A | αχαμανει) αχαμαννι 5: axe- 
μανι ac: axmaryn δ: χαμανι djptz: ayauay de y: ἀμαχανι i: 
yavave 4: θεκεμινα b | (om πρωτας των τριάκοντα 44) | mpwras 
των] tpwrav q* | mpwras] mpwrotaxas Ab | τῶν tpraxavta] των 
τριων be,: om m | ovzas 2°] ἐς A | ἐσπατα A*(corr At)Ngh | 
eaurav πὶ | arat—em] emt evvaxagiaus Tpavpartas εἰς ἀπαξ ber. 
hab evvaxagtaus Jos | τριακοσίας S*(corr 55) 

12 per avrav] μετ αὐτων N*bg: pera ravrav e | eXeafap] 
ελιαζαρ m: eeavay iny | dwdac] δοδαι djmpqt: δωδε S: δωλαι 
h | @ apxwret) sprue ρα ἢ κα} A: πατραδελῴαυν avrav be,: 
om m [ apxwre: B] αχωνει Sc: axaxe 5: axwx a: axwxe AN 
rell | om nv A | om ev—(13) yy 1° jt | duvaras ANae, 

13 ovras ny] om d: om autos A | φασαδαμη BSc.) φασο- 
δομιν Aceh: φασοδαμμιν acf: φασωδωμμν g: φασαδαμμιν iny: 
Fasasodomin G-ed: Fasasosodomin G-codd: gacadowy N: 
(αφεσδαμιν 44): αφεσδαμιμ dp: αφεσδαμμιμ)η2: αφεσδαμμιν t: 
αφεσδομὼν m: σερρα e,: Tas σερραν Ὁ | exer post πάλεμαν S | 
aypav] λααν n* | wAnpys} wAnpecs A: mAnpes hn: πληρες m: 
om g | xpcOwy] paxav b’A(txt)e,(txt): + paxav g | αλλαφυλω»ν} 
pr τῶν bge, 


11 ceceBada] ιεσβααλ e, | αχαμανει] θεκεμανει e,(uid) 
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MAPAAEITIOMENON A XI 23 


~ , N ’ s 
14 Τ᾿’ καὶ ἔστη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος Kal ἔσωσεν αὐτήν, Kal ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους: καὶ ἐποίησεν B 
Gated , “ Ι \ f - δ a“ ’ ᾽ ᾽ 5 ᾿ Us 
1s Κύριος σωτηρίαν μεγάλην. Skat κατέβησαν τρεῖς ἐκ τῶν τριάκοντα ἀρχόντων εἰς THY πέτραν 
᾿ ? ’ f \ \ ~ ᾽ a a 
πρὸς Aaveid εἰς τὸ σπήλαιον ᾿Οδολλάμ, καὶ παρεμβολὴ τῶν ἀλλοφύλων ἐν TH κοιλάδι TOV 
»“" “ \ x ad Ul 
16 γιγάντων. eat Aaveld τότε ἐν TH περιοχῇ, Kal TO σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. 
a f ~ ef a A A 
17 17καὶ ἐπεθύμησεν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Tis ποτιεῖ pe ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου Βηθλέεμ τοῦ ἐν TH πύλῃ; 
18 Beal διέρρηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου 
τοῦ ἐν Βαιθλέεμ, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλη, καὶ ἔλαβον πρὸς Aaveid: καὶ οὐκ ἤθελεν Aavetd τοῦ πιεῖν αὐτό, 
~ ἁ 7: 7 ? e \ ~ ~ a “" 

19 καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 19 καὶ εἶπεν “Τχεώς μοι ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο" εἰ αἷμα 
ἀνδρῶν τούτων πίομαι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν; ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ἤνεγκαν" καὶ οὐκ ἐβούλετο πιεῖν 
20 αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. Kai ᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, οὗτος ἣν ἄρχων τῶν τριῶν, 

οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας ἐν καιρῷ ἑνί" καὶ οὗτος ἦν 
21 ὀνομαστὸς ἐν τοῖς τρισίν, "amo τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος, καὶ ἣν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ 
Ὁ ~ a“ ᾽ ag 22 ᾿ B \ es 1] ὃ 7 φν > "ὃ ω ὃ “ λὴ Μ 5 ta 
22 ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο. ΖΞ καὶ Bavaia υἱὸς ᾿Ιωδάε, υἱὸς ἀνδρὸς δυνατοῦ, πολλὰ ἔργα αὐτοῦ 
[2 ε f Ν ᾽ \ ’ £ \ χὰ A f τὰ 
ὑπὲρ Καβασαήλ' οὗτος ἐπάταξεν τοὺς δύο ἀριὴλ Μωάβ, καὶ οὗτος κατέβη καὶ ἐπάταξεν τὸν 
᾽ὔ 9 - tA > e i ἤ 23 \ e > if s ν᾽ ὃ νὴ ? f v ὃ 
23 λέοντα ἐν τῷ λάκκῳ ἐν ἡμέρᾳ χιόνος, Kal οὗτος ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα 
x - > / ? ; 
ὁρατὸν πεντάπηχυν" καὶ ἐν χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων: καὶ κατέβη ἐπ᾽ 
> XN , ἢ er . >? ͵ ἢ τς ‘ a > , x , 1 > 6 
αὐτὸν Βαναίας ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἀφείλατο ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Δἰγυπτίου τὸ δόρυ, καὶ ἀπέκτεινεν 


Ty ἐμμεσὼω A 
18 τρις A | ελαβον - και ηλθαν B? | ἐσπίσεν AS 


15 σπηλεον 8 
[0 εἰλεως BS | πίομε S | τρις A 


23 υφενοντων S | απεκτινεν S 


14 om και 15 ἢ | cory] ἐστησεν jqtz: ἐστησαν dp: εστηκεν 
n | om ev ἢ | (εσωσεν --αλλοφυλου:] ἐπαταξεν αὐτὴν 236) | 
(εσωσεν ews ev 144)  εἐπαταξεν] percusserunt YQ | om κυριος ἢ 

15 rpecs| pr oc ANace-iny | ex] απὸ ἃ | τριακοντα) τριων 
b’d(txt)e,: τεσσαρων m | apxwy b’d(txt)e, | ees 1°] προς c, | 
εἰς 2°] προς 6 | αδολλαμ] αδολααμ be,: (οδαλλαν 74): σδολαμ 
efmp: Odolom A: οδολμαν y | παρεμβολὴ] pr ἡ ANabce-inye, | 
om των 2° iny | ev BSc,] pr παρεβεβληκει ae: pr παρεμβεβηκει 
ji pr παρεμβεβληκνια iy: pr παρεμβεβληκει AN rell @ | 
γιγαντωνἿ τιτανων e,: ραφαιμ 1: ραῴφαιν y 

16 om ty g | ta] ravra ce* | συστεμα] συστημα dz: 
συστεμμα τὰ: συστρεμμα b’e,: ὑποστεμα ANafhiny: vrogrypa 
ce: ὑποστεμμα g  τατε 2°] τὸ e,: (παρεμβεβληκει 74) | βαιθ- 
Aeex Β] pr τῇ g: βηθλεεμ bedjpqtze,: τη βηθλεεμ ANS rell 

17 ποτισει ce | om ὕδωρ g | βηθλεεμ] pr rov ev (+77 fF) 
dfjpqtz: βιθλεεμ g: βαιθλεεμ NSnc, | om τοὺ 25-πύυλη ἃ | 
ταὺ 2°] ας ἐστιν jpqtz: +os ἣν m 

18 om καὶ τ9-πυλη S*(hab 353) | ἐρρηξαν aceiny | om 
εκ---πυλὴ ἃ | om τοῦ ev be,A | βαιθλεεμ BNe,] βεθλεεμ 55: 
βιθλεεμ g: βηθλεεμ A rell | qv] est A-ed | edaBov B*] Ἑ και 
n\Oov BAANS omn @ | om καὶ 4°—daverd 2° c, | ηθελεν BS] 
ηθελησεν AN rell A | (rev πιεῖν aura] ταὐτὰ me 74) | om 
τον 3° m | auto 1°] avrw b’g: (avrav 236) | ἐσπεισεν] pr οὐκ 
ἐπιεν αλλ C,: ἐπεῖσεν Agp | αὐτὸ 2°] αὐτω gi: om Cc, 

19 tov] ταυτὸ m | om τοῦτα m | ec] εἰς πὶ | ανδρων] 
pr τῶν abe, | rourwy) τοῦτα S*ee, [πίωμαε e*g | om ev 
ψυχαῖς αὐτων τὸ m | ψυχαῖς 1°] pr ταῖς N | om στι---οαὐτων 
2° p | ψυχαῖς 2°] pr ταῖς bge, | ἡνεγκαν BSc] tavuTw og: 
+aurov A: tavra Nb’ rell A | om καὶ 2°—avra djmpqtz | 
εβουλετο] κοί Δ: nBovrovro S*(corr S') | meecv] me S | 
αὐτο] αὐτω ἢ | duvaroc] pr ac, 


ANSa-jmnpqtyzc,e,4 


20 om καὶ 1° d | aBecoa αδελῴας twaB] α αδελῴος ἰωαβ 
αβεσσα {f | aBeoa BSmc,] αβεσα egt: aBeooa AN rell G: 
(αμεσσα 74) | adeAgos] pr a Abe, | αὑτὸς 1°] aurws N*: 
auras g: om A | om ἣν 1° m | apxwv) apynyos iy | rpewvr] 
πατρίων AN | autos 2°] ovrws n: 7s A | earara A*(uid)g* | 
om αὐτου G-ed | τριακοσιους] τριακοσιας S*{corr 53): εξα- 
κοσιους ANace*f-inyA Jos | om καὶ 2°—(21) ἤρχετα ἃ | om 
και 2° AND | auros 3°] fs @ | τοις] rats A 

21 αποτων τριων] super cos Alara] vrepi: om g|om των 1° 
he, [ὑπερ] ἐπι Ὁ | dua] δυνατους e* | qv]eyeverabe, | auras] 
autos Ag*: auvtach | om καὶ 2°1 | om των 2° g 

22 Bavaa Ba] βανια S: Baveas bei: Bavacas A rell: 
Baneas Δ: βαιναιας N | om vos wwdae c,*(uid) | ves 1°] 
pra g | wéae] Jotdaec A: wiadae h: wad be, | παλλα] pr εἰ 
QA | vrepjarab’d(txtle, | καβασαηλ] γαβασαηλ (mg): Cabeseel 
A-codd: Casbeel A-ed: xauBaend e,: καμσεὴηλ b’d(txt}): Bacanr 
S(nid}: BecenA m | autos 1°] ovrws ἢ: autos be,A | exaratey 
1°] exaratav N* | apinX μωαβ)Ὶ pr vous de,: apina μωαμ e: 
apin\ καὶ pwaBc,: veovs apitnr b’: uous ἀριὴλ (apand j) και 


μωαβ Ajpqtz: filios Ariel ρα, ὦ, A | om auras 2°—~eraragey 


2° ἃ | avras 2°] ts A | (ewaratev 2° post AeavTa 44) | om 
rov—(23) ἐπαταξεν i | om ev Tw λακκω dfgjpqiz 

23 om και 1° AQ | om αὑτὰς ἐπαταξεν ἃ | auras] 7s A: om 
S | om ανδρα 2° Se | oparav] acparav S*(corr 5): evuyny be, | 
πενταπηχὴ be, | om καὶ 2° g | χειρὶ BSc,] pr ty AN rell | 
του acyymriov 19] αὐτου m | woee S | vdatvavtwy] pr τῶν 
Sme, | er] προς bine,A | Baveas Sbe Thdt | om καὶ 4°— 
δαρυ 2° ἃ | αφειλατα] αφείλετα Sbefijn-y: αφείλε 2: +auTw g | 
ex—atyuntiauv 2° post δαρυ 2° bfjmpqtze, | om της Nc, | om 
ro δορυ g | om ev 2°—(24) wad ἃ 
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Nee 3 NMAPAAEIMNOMENQOQN A 


αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “ταῦτα ἐποίησει: Bavaias υἱὸς ᾿Ιωάδ, καὶ τούτῳ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν 24 
τοῖς δυνατοῖς - “5 ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα ἔνδοξος οὗτος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο, καὶ κατέστησεν 25 
αὐτὸν Δανεὶδ ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. 26 Kat δυνατοὶ τῶν δυνάμεων: ‘Acar ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, 26 
Ἐλεανὰν υἱὸς Δωδῶε Βαιθλάεμ, 57 Σαμαὼθ ὁ ‘Abi, Χέλλης ὁ Φελωνεί, 58᾽ Ωραὶ vios ᾿᾿κτὴς ὁ Θεκώ, 77 
᾿Αβιέξερ ὁ ᾿Αναθωθεί, 39Σοβοχαὶ ὁ ᾿Λθεί, ᾿Ηλεὶ ὁ ᾿Αχωνεί, ΞοΝεερὲ ὁ Νεθωφατεί, XOd0d υἱὸς 39 
Noota ὁ Νετωφατεί, 3: Alpet υἱὸς Ῥεβιὲ ἐκ βουνοῦ ᾿βενιαμείν, Bavaias ὁ Papabavei, 35 Οὑρεὶ ἐκ a 
vayarel Vaas, ᾿Αβιὴλ ὁ VapaBard@i, 33 ᾿Αζβὼν ὁ Beeppetv, Σαμαβὰ ὁ ‘Opet: 34 Bevvatas c= 


wo 


Ἂ € 4 4 ny , . Ἀ GAS % 4 
Yoporoyervouveir, Ἰωναθὰν υἱὸς Σωλὰ ὁ ‘“Apayet, 35 ΛΑχεὶμ vtos Ayap o 


24 Tpit A 25 τρις AS 26 δυναμαιων ἡ 


31 Bavaias} καναιας ΒΓ | φαραθωνι A 


32 ovpt A 


Apapel, KAgat vtos 35 


28 αναθωθι A 30 νετωφατει] ετωφατει B* (uid) 


34 apaxet) apaper Bab 


38 axe S | apape A 


ANSa-jmnpqtyzc,e,4 


24 eran g | Baveas 806 | vos) prog | wad Be,]twaf ὁ: 
was b': wera πὶ: ἰωϊδαε h@: wiadae N: ἑωδαε ASi(e ex α i*) 
rell | om xat—(25) αὑτὰς e* | rovrw ονομα] nomen εἴης A | 
Tavrw] τοῦτο Sagm | ev—édvvarats] post (25) τριάκοντα cjpqiz: 
om ἃ {| om ras 1° t | om τοῖς 2° abmtc,e, 

25 τριακονταῇ tres A: διὰ be, | evdetos BSbfhc,e,A] pr 
qv ANacgimny: pr καὶ ἣν 68 rell: (pr πλὴν 74)] ovres] om be,A: 
+nv f | τοὺς 2°] ras p* | rpes] ι΄ c, | πατριαν] wpida f: wpe 
c,3 ἀκοὴν g | αὐτου] αὐτῶν ΠῚ 

26 δυνατοι] pr οἱ ANabce-inye,: pr ἀξ erant A | acayd] 
ασσαὴλ €,: ἀσεηλ N: cand Ὁ | twa S | ελεαναν] eXeavas Ὁ: 
ἐλεαμαν p: (ελεανα 74) | (om υἱὸς δωδωε 44) | δωδωε] δωδωαι 
ANcny: δωδοε a: δωδαι i: δωδαε efmmz: δωλοε c,(uid): 
πη A: δωδει πατραδελῴου αὐτου ὃ: δωλει πατραδελῴος 
avrov e, | βαιθλαεμ Β] καθλαεμ S: ex βαιθλεεμ Neg: 
ex βηθλεεμ Aacefhny: εκ βηθλεμ 1: και Kate? λασιὶμ C,: απὸ 
βηθλεεμ rell: (om 44) 

27 σαμαωθ BSc,] σαμμωθ djpqgtze,: σωμμαθ b’: σαμωθ 
AN τοὶ] @ | o ad&) Gad A: (om 44) | αδι] αδδι iny: ape t: 
apwpet bjqze,A : ἀρορι τὴ : apwwptdp: apwpyx θαδδιΐ | xedrys— 
(28) wpa] ελισαφελων wwpe m | χελλη9] χελλις α: KEAANS d: 
xeAns eip: (eAAns 44-74): GEAANS be,: Achigeles A | φελωνει 
Bp] dedoverc,: φαλωνι ΘὨ Ω͂ : φελλονι 4: φαλλωνι Aacfgh?'n: 
αφαλωνι ὃ: αφαλλωνιγΥ : φελλωνει S rell: φιαχλωνι N 

28 wpa] wpe f: ope e: wpa djpqtzc,: wpats a: ypas b': 
epas be, | (om wes extns 44) | exrns o Oexw] Thecurttae A | 
extys BSc,] εκκις N?*abfiy: exns em: exxns AN* rell | om 
a 1° gh, | θεκω BS] Oexwec,: Oexxwe m: θεκωιτὴς be,: omg: 
θεκωι AN rell | αβιεΐερ] αβιαΐερ f: eBrefep a | (om 0 ἀαναθωθει 
$4) | αναθωθει} avarwh m: αναθωθειτης be, 

29 om cofoxat a afer f | σαβοχαι Bhe,] σοβοχε S: σο- 
βωχαι a: σωβωχαι g: σοβαχαι m: coBoxxat ceiny: σοββοχαι 
AN: {(σαβμαχαι 74): σαβοκχα be,: voSBaxat rell: Sobach F | 
a afer} vias σωσαθει be, | abet ἡλει] τον σαθιηλι m | afer Bc,] 
wafer S: οὐσαθι djpqtz: ασωθι AN rell A ] mre α axwver) 
Eliach Onita A | ἡλει] Ac sup ras ἃ; de a: λα be, | o 
axwver] o axwp sup ras seq ras A?: gaxwt N | axwve Bc,] 
αχοι gm: axade e,: axa Ὁ: axwe rell: (αχωθι 236): ava- 
χωνει S*(corr S*) 

30 om veepe—uias N | veepe BS] veeparc,: poope f: μοοραι 
aegh: βαοραι iny: pavoopat m: μαρρι be,: μαορμ A*(sup ras): 
μοορραι α: μαραι q(t ex ν uid 48) rell: A/foare A | νεθωφατει B] 
verwpatt djpgtzc,A-codd: νοτωῴφωτει S: νετοῴφαθι ab’efem: 
νετωῴφαθι Al(sup ras)é rell A-ed | om χθαοδ---νετωφατει e | 
x9a05 B] xoa0d Sc,: edad Aafhm: αλαδ de,: edead iny@: 
edad g: ελλαθ c: ada b’: wrode d: wrod rell | om wes— 
νετωφατει ἃ | νοοΐα BSc,] vaava ἢ: ρααν jpqtz: Bava bge,: 
Baava ANi(a 2° ex corr 13) rell @ | 0 νετωφατει] Nelofathitae 
A: om jpqtz | νετωφατει---(31) βενιαμειν} νεεμιν m | νετω- 


pare B (erw- B*)] νετοφαθι afg: νετωφαθι ANS(-Get) rel 

31 atper 13] aber Sc,: Oe g: he ec: θα f: n@ere,: ιθι Ὁ: 
ηθου A: νιθαι h: ναηθαι djpqz: vanOa t: ηθαι N rell @: 
(νακθαι 7.4} om vies ρεβιε d | peBte B] ρεβι c,: ραβειαι S: ρηβαι 
ANny: ρηβα c,: ρεβαι h: ραβαι ς: papate: ζει ἐμ» A: 
ριβα b’: ριβατ ὃ: ριβαι rell | εκ βαυναυ} pr aro γαβααθ bdfjpq 
tze,: ex βουνὶ c,: (are γαβααθ 44) | βενιαμειν] (om 44): 
+eddad wos Baadaava o νετοφαθι g | Bavaras o] βαναιαθ e, | 
Bavatas] Baveas ὁ: βαναια Ὁ: Bapaas c | (om o φαραθωνει 
44) | φαραθωνει] φαραθονι ὁ : φαραθωθει S*(-ver S%?) 

32, 33 ome 

32 ovper] ovpat djpqtz: οὐρια be,: ovpin τῇ: οὐχιΐ | (om ex 
vayaret 44) | εκ] αποῦὺς, | ναχαλει BSbc,] ναχαλη Af: vaxanr 
e,: vexady Nchn: vexaXcagiy: γεχαλτη: bh ph yey A: νααλγι 
ἃ: vaadyy rell | yaas αβιηλ] γαλσαβιηλ biye,: γασεβιηλ f: 
nyaboaBinxm | yatasc | αβιηλ BANSacghc,A] ἀριὴλ rell [ὁ 
γαραβαιθθι] Saradbthita A: om ἃ | γαραβαιθθι Β] γαραβαιθει 
C,: γαραβεθρ 5: σαραβεθθει ANh: ἀραβεθθι acn: ἀαραβεθι iy: 
αρραβαθι g: ἀαραφεθι f: ἀραβαθι rell 

33 αἵβων BSc,] afuw jqtz: acuwdp: ασμωθ be,: αζαμωθ 
gA: axuw8 f: αἴμωθ AN rell | (om o βεερμειν 44) | 
βεερμειν BS*-?] βεερβειν S*: Beepuerc,: βαρσαμι ANA: Bapa- 
Hau ὁ: βραμαιι b’: βαραμει e,: βαρσομι chny: βαρσομι i: 
βαρσωμι afg: βαρωμι rell: (Bapwrt 74) | (σαμαβα---(35) αχαρ] 
eMacaxe 236) | σαμαβα B] εἐλμαβα 8: ελβαμα c,: eeaBah: 
ελιβα be,: ελιαβ fA: ελιαΐ dp: εἐλιαβα AN rell: {(ελιαμα 74) | 
α omer] ασαλαβωνι i: θασαλαβωνι m: om d | omer Β] owner 
Sc,: garaBwrr ANbnye,: σλαβωνε c: carafor g: σαλαμωνι 
a: σαλαβωνιβ ἢ: ἀσαλαβωνι fA: ἀσαλωνι rell 

34 βενναιας ο σομολογεννουνειν} tpagat (ηρ- Ὁ) ο γουνι νιοι 
acon (ασωμ b’) του fever be,: (om 44) | βενναιας Βο,] βεννεας 
S: etpas iy: ovoa 6: vat avay δ: υἱὸς οσὰμ aN: Us oGac: νυἱοι 
ασαμ ANh: wos acap rell A: {(υιας ασαν 74) | ο σομολογεννου- 
νειν} του γιζωνιτου jmpqiz: GothnitaeA: om ἃ | σομολογεννου- 
vey ΒΊ σομογεννουνιν 80, : γωυνιμ ἢ: γωινε a: yours αὶ γωῦυνι 
AN rell | om vias σωλα d | σωλα o apaxet] σαγηθα papi f: 
caynw ραριαχι m: αγιοραρι g | σωλα BSc,] σαμαιας b: σα- 
pata e,: Afadet As cay iy: ayy ahp: σαγὴ AN rell ] o 
apaxet}] Oaxper c,(uid): Ararttee A: (om 44) | om o 2° bh | 
αραχει B*] apapt iny: apwpt be,: θαραρει h: apaper (-ρι A) 
B@>AN rell: ραρει ὃ 

35 axe] αχιαμ ANabe,: αχειαν ἢ: αχιαβ fA: αχιααμ 
2 αχικαμ ce: αχικααμ iny: om m | om ues 1°—apape d | 
axap o ἀραρει] caxeopapt m | axap BShiyA) ἀχαμ c,: σαχε 
jpqtz: (σαχι 74): ἰσσαχαρ be,: σαχαρ AN rell | o apapet] 
gapapee S: Araritae A: om be, | pape c, | edgar BS] 
ελφαλ ς; : ελῴφααλ djmpgtz: ελειῴφαα ἢ: ελιφαεὰλ be,: ελιῴφααρ 
f: ελιφααλ AN rell: El:daalA—| om υἱὸς 2°—(36) μοχορ ἃ | 


“ 


430 





MAPAAEITOMENQN A 


XI 47 


36 Σθύρ, 33 Οφαρ Μοχόύρ, ᾿Αχειὰ ὁ Φεδωνεί, 37 ἩΗσερὲ ὁ Χαρμαδαί, Νααραὶ υἱὸς ᾿Αζωβαί, 
38 38 Ἰωὴλ υἱὸς Ναθάν, Μεβαὰλ, vids “Ayapei, 399XéAn ὁ ᾿Αμμωνεί, Ναχὼρ ὁ Βερθεὶ αἴρων σκεύη 
᾿ υἱῷ Σαρουία, Ἰο᾿Ιρὰ ὁ ᾿Ηθηρεί, Ταρηοβαί, ᾿Ιοθηρεί: τ Οὐρεὶ ὁ Νεττεί, ZaBer υἱὸς ᾿Αχαιάώ, 


oe ᾿Αδεινὰ υἱὸς Σαιζὰ τοῦ Ῥουβὴν ἄρχων καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
μ Ἰωσαφὰτ ὁ BaBavei, +7 Olea ὁ ᾿Ασταρωθεί, Σαμαθὰ 


τριάκοντα, Ι3᾿ Λνὰν υἱὸς Mowya καὶ 
καὶ ᾿Ιειίώ, υἱοὶ ἹΚωθὰν τοῦ ’Apapet, 


Ἵ 15 λθειὴλ υἱὸς Σαμερεὶ καὶ ᾿Ιωάξαε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ ᾿Ιεασεί, 45 Λειὴλ ὁ Meet καὶ ᾿Ιαριβεὶ 
47 καὶ ᾿Ιωσειὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελλάαμ καὶ ᾿Εθεμὰ ὁ Μωαβείτης, 17 Δαλειὴλ καὶ ᾿Ιωβὴθ καὶ ᾿Ισσειὴλ 


36 αχια AS 39 appwre A 
46 ANAS | wo A | καὶ 3°] κα S | μωαβιτης A 


σθυρ B] covp Sbc,e,: ovp jmpqtz: wp e: wpa AN rell @: 
(ovr 74) 

36 om odap—(38) twyr e | adap paxop] φερομεχουραθι 
ANacfhiny: φερωμεχουραθι eA | ofap BSb’mc,] weap be,: 
ofar τὸ] | woxop BSc,] 0 μεχοραθι im: ὁ μεχωραθὴ e,: ὁ 
μεχωραθι rell | axcas djmpqtz | a pedwra] Ofeolanita A: om 
ἃ 1 φεδωνει BS] φελδωνει ἢ : φιλδωνι g: Perwvem: φαρλωνει 
C,: αφελλωνι ty: φελλονι a: φελλωνι ΔΝ rell 

37 noepe Β] ἡσεραι S: yoorparc,: ἰσραι f: acapa AN: 
Asara A: ἀσραι acghiny: ἐσρι be,: eopac rell | om ο xapuadac 
ἃ | xappadae BSc] xepuedc bm: χερμελλι jptze,: {χερβελλι 
144): χερεμελλι q: καρμὴν h: καρμιλι gy: καρμηλι AN rell 
A | νααραι] vapat be,: voopac Nachiny: vowpat g: voope f: 
voapa A: vaape d: vooga m: Noare A | om vios—(3Q9) vaxywp 
djpqtz | vas} prob | αζωβαι B,J αἴωβε S: ασβαι b: ασβαηλ 
e,: aff ANch: acfi afg@: afd imny 

38 wand i | vos 1° BSc,] αδελῴος AN rel] A | μεβααλ 
BSc,] μαβαρα h: μααβαρ be,: μαβαρ AN rell A-ed: A/agar 
A-codd | ayape BSc,] ayapac ghA: αἀγηρι be,: apapac N: 
ape f: arapat A rell 

39 cern BSc,] σελημ πὶ: σελλημ Ὁ: σεληκ eg: σελικ i: 
σελλικ hh: εἐληκ f: σελληκ AN rell: Seleco A [ ἀαμμωνει] 
αμμωνεὶμ S: aupave be,e,: αἀμωνι emA: axon g | vaxwp 
BSc,] Naar A: vaapat be,: vaapac AN rell | 0 βερθει] 
Aberontia A | βερθει BSc,] βηρωθ A: Bipwh gf: βηρωθια 
m: Bwpwh a: βηρωθι N τε] | atpwv ckeun) διερωνικενὴ c,: 
διδωνικευη S | αἱρων] pr oz: atpavres he, | vw capana] wap 
ἃ | vw BSc,] waB vos ag: ταωβ υἱοῦ n: wa wav AN rell A | 
σαρουια] σαρουιας ANacelh—nq-z: apowas g 

40 ipa o ηθηρει] τραοιθηρει ς,, | tpa} npa e,: tpas ANacegh 
inyA: capa Ὁ: tapas f: ia S | 0 ηθηρει] Urethita A: (om 44) | 
nOnper B] cOnpee S: ἰθερι ei: ιεθερι ANacfhny: ep bq: 
ιειρωθρει g: τεθρι rell | om γαρηοβαι ιοθηρει Nfz | γαρηοβαι B] 
yapnofe Sc: yapnp djpqt: yapny n: yapew g: γαβιρ e: και 
ἀρὴν y: Kat aonpi: yapn8 A τὸ]: Gabeth A | ιοθηρει BSc,] 
ιεθρι m: o ceOpe djpqte,: o εθρι b’: om d: o ιεθερι A τοῦ! A 

41 ovper BSc,] ovpras AN rell @ | ὁ χεττει] Chetita A 
fom 44) | om o AN | xerres BSc,] χετθι ANbe: χετθὴ ας: 
γετθι ec: χεθθι rell | faBer BSc,] ζαβεδ m: faBer dpatz: 
(faueX 74): ἴαβατ A: ζαβαθ ὁ: ζαβααθ b’: ζαβε j: βαζαδ 
ciny: afad e: faBad N rell A: (om 236) | (om wos axa 
44) | vos] vw os S | axa Be,] axea S: αλιΐζαια djpqtz 
atitea m: σαμααι b(+reccapes 4): σαμααλει τεσσαρες 61: 
οοσαι 5: οωλι fz ode Aa: oor Ν rell: anaquy A 


42 adewa vos] ΜΙ (gen. sg.) A | αδεινα] aBdwae: dwa 
djpqtz: deway be,: divas τὴ: adigh g: {ζαβελ δινα 236) | 
σαιζα B] σαιζαι c,: σιζαι bb: σειζαει 6): εἴα ὃ: σεχα ANciny: 


42 αδινα A | err A 


44 ofta A | acrapwht A | apaper] apap BP: apape A 
47 ecoinn A 


ANSa-jmnpqtyzc,e,4 


σίχα dmq: seexa ὃ: onxajtz: svyap: aah: exaa: ayal: 
χα 5: ubg puy A | τον ρουβην apywr] o ρουβηνι apxywy τω 
ρουβιν (1τμ e,) be,: om d [ρουβην BANSchnc,] ρουβημ g: 
ρουβιν arefjqt: ρουβιμ a* rell | ἀρχων] om jpqtz: Ἔτου 
ρουβιμ m | om xacinyA | em avtw τριακανταῖ super triginta A | 
αὐτῶν finye, 

43 avvavy Sdgjpqt | (om υἱὸς μαωχα 44) | μοωχα BS] 
μαιωχα c,: μαχα AN: μασχα eA-ed: A/asachu A-codd: 
μαχι djpqtz: μααχα rell Acodd | om καὶ dA | tworagar] 
ιωσαῴφας S*{corr S°a): wear ἢ | a βαιθανειῦ aupatan N: 
omd | βαιθανει Bc,] βεθανει ὃ : fadane: φαθθανι α: μαθανι 
m: ματθανι be,A: μαθθανι A rell: (ματταθανι 236) 

44 αζεια] agias Nbdjmptze,A: afta q | 0 ασταρωθει) 
θεσταρωθει 8: omd | omoN | ασταρωθει ΒΑ ΝΗ] ἐσταρωθει 
Cp: ἐσθαρωθι be,: εσθαρθιτὴς jpqtz: εσθαθὴρ τῆς M: ἀσθαρωθι 
rell | σαμαθα BSc,] σαμα hm: om d: σαμμα ΑΝ rell: Samaa 
A-ed: Saama A-codd | cea BS*c,] eta Sc{uid): ecyr jz cenr 
dgin(ras 1 lit inter ε et )pyA-codd: “μοί A-ed: ceded e: 
cepeenr hh: teegr AN rell | κωθαν BSc,] κωθαμ h: μωθαν n: 
χοθαν Crs χοθαμ g: χωθαν ΔΝ rell: ΝΣ ΟΣ A 
TOV αραρει] “γε {0 A | (cpape 236) 

45 ελθειηλ BSc,,] ἐεδιηλ AN rell A |] (om mos cameper 44) | 
capeper) cauape ANbhe,W: ἀμερι fe: σαμβρι τὰ : fauBpe djpqtz: 
σαμαὴλ c, | om καὶ ἃ | watae BASa] wae cegc,: ἰοζαε h: 
wafad N: wate ft: wa iny: λα be,: ceeas rell | om ὁ 
αδελῴας αὐτου d | ateacer) αθωσαι f: ας ufuuyh p A: (om 
44) | teaces BSc,] θοσαι em: abwoe e,: θωσι b: θωσαηι 
djpqtz: θωσαει AN rell: (@woaxt 144: θωσααι 74: θωσαιὴ 
236) 

46 λειηλ BS] δειηλ ς,: ολιὴλ o*: EtyA Ce: ὁ ελιηλ BF: 
wehimA ANfhm: tend be,: edcmA rell: /ediel A | μιει BSc] 
Hawt djpz: wwae m: paw t: μαλωι α: auawew g: μαωθι be,: 
μαωθειμ f: pawvee NA: ἀμμαωιν a: μαωειν A rell | om καὶ 
1°—(47) ιωβηθ ςα | om καὶ 1°dA | ιαριβει Be) αριβι S: ιαριβαι 
ANaf: apiBa ciny: ιαρειβ de,: ταρηβ b’: εριβαι z: tapac h: 
ceptBat rell: {ιεριβαια 236): Atrab A | om καὶ 2° ἃ | woe 
BASc,] Jose A: woaa N: σωσεια e,: woaa a: ocwa m: 
agwra g: σωσωια jpqtz: σωσωιας d: wow rell | vias αὐτου] 
οἱ wor Ὁ: vee e,: (om 44) | ελλααμ Be,] ελλαμ S(uid): εδνααν 
g: θανααμ be,: ελνααμ AN rell: bytraschugf ys A] om καὶ 3° 
(44)A | ἐθεμα BS] θεμα ς,,: ceOuae,: teOaua jpqtz: ἰεθαμ b: 
ἰισθμα m: ἰιεθεμα AN rell A | (om 0 μωαβειτης 44) | μοαβιτης a 

4" δαλειηλ BS] daviqd cl: eAtmr 15: εαιὴλ e,: αδιηλ h: 
avinn f: αχιηλ N: αλιηλ A rell A | (om καὶ ἑωβηθ. 44) | 
ιωβηθ Β] ιωβηδ Abcje,: tw8nr\ 5: οβηδ a: ὡβηθ ἢ: (ωβδι 
74): οβδι djpqtz: οβδιτης m: ὡβηδ Ν rell A | εσσειηλ 


42 ἐπ avTw] νπ αὐτῶν e, 


SEPT. VOL. II. PT ΤΙΙς 
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ΧΙ 47 


ὁ Μειναβει. 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝᾺΑ 


΄ ? εἶ \ ? oS 4 ow 
Καὶ οὗτοι of ἐλθόντες πρὸς Aavetd εἰς Σωκλά, ETL συνεχομένου ἀπὸ προσώπου 1 ΧΙ] 
"Ὁ 4 


Σαοὺλ υἱοῦ Kels. καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς βοηθοῦντες ἐν πολέμῳ, 3 καὶ τόξῳ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ 2 
ἀριστερῶν, καὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις καὶ τόξοις, ἐν τοῖς ἀδελφοῖς Σαοὺλ ἐκ Bevrapety: 36 ἄρχων 3 
᾿Αχιέξζερ, καὶ ᾿Ιωὰ ὁ υἱὸς "Apa τοῦ Ἰ'εβωθείτου, καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ ᾿Ιωφάλητ υἱοὶ ᾿ΑΔσμώθ, καὶ 

Βερχειώ, καὶ ᾿Ιηοὺλ ὁ ᾿λναθωθεί, καὶ Σαμαίας ὁ ᾿αβαωνείτης δυνατὸς ἐν τοῖς τριάκοντα καὶ ἐπὶ 4 
τῶν τριάκοντα, ᾿Ιερμίας καὶ ᾿Ιεξὴλ καὶ ᾿Ιωανὰν καὶ ᾿Ιωαζαβὰβ ὁ Τ᾿αδαραθειείμ, 5᾽Αζαὶ καὶ s 
᾿Αρειμοὺθ καὶ βαδαιὰ καὶ Σαμαραιὰ καὶ Σαφατιὰ ὁ Ναραιφεί, δ᾽ Πλκανὰ καὶ Ἰησουνεὶ καὶ 6 
᾿Οξἕρειὴλ καὶ ᾿Ιωξάρα, Kawa καὶ Σοβοκὰμ καὶ οἱ Ἱζορεῖται, 7 καὶ ᾿Ιλιὰ καὶ Ζαβιδιὰ υἱοὶ ‘Paap 7 


aA ’ ~ ’ὔ a 
καὶ of τοῦ Τ'εδώρ. ϑκαὶ ἀπὸ τοῦ Vedder ἐχωρίσθησαν πρὸς Aavetd ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἰσχυροὶ 8ὃ 


4 4 f ᾽ Vv θ ‘ 4 
δυνατοὶ ἄνδρες παρατάξεως πολέμου, αἴροντες θυρεοὺς καὶ 
a a“ f SEN a 3 ; “ 

πρόσωπα αὐτῶν, Kal κοῦφοι ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων TO 


ΝΤΙ 2 σφενδονητε S 
6 κοριται AS 


3 avafwht A 


ANSa-jimnpgtyzc,e,a 


BAbe,] ἐσειηλ Sc: ἰεσίηλ N rell: /astel A | o μειναβεια] 
Arf J uyfp A | μειναβεια BSc,| μεσοβια aemny: μσωβια 
h: μασαβια be,: μασσαβια b’: μεσωβια AN rell 

NIT 1 σωκλα BS] cwxaa c,: σικελεγ a: σεκελεγ b’: 
σεκελαΎ bge,: σικελακ jpgtA: (σικελλακ 74): σεκελακ m: 
σικελας Gd: σικελα h: σικελαγΎ AN rell | συνεχομενου) +rov 
546 be, | σααυλ] pr τον Nb’ | avroe 2°] avroe be, | πολεμω] 
pr Tw be, 

2 καὶ 1°—apistepwr] evrewovres τοξον δεξιαΐζοντες Kat apio- 
repevovres be, | τοξω] prev S | ex 15] καὶ α | om e&c,* | και 
σφενδονηται] σφενδονητας c, | rofois] pr ev ainy: ev βελεσι 
καὶ τοξω be, | ev τοις adeXpos 1}] ex των adeXpwy ANS omn 
A | ex 2°] και S*(corr S3) | βενιαμειν] pr rou be,: γεαμιν g 

3 01° BSgc,] om AN rell | axcefep] excefep b’: o apxeetep 
g: Abiexser A | twa—apa] wos ασμα wwasd | wa B]iwas NS 
rell A: wwpas A ] o wos] woe be, | o 2° B] om ANS rell | 
αμα BSc,] αμαλ g: αἀσμα Ὀ]Ϊ(μ ex B uid)mpgtze,: σαμαα AN 
rell: seedings Ἃ | του γεβωθειτου] Sabamothitu (-tae codd) A: 
om ἃ | γεβωθειτον BSc,] γαβαωθιτον h: γααβαθιτου g: ya- 
βααθιτον Nacefm: γαβαωνιτοῦυ be,: γαβαθιτου rell: ταβαθιτου 
A | ιωηλ Β5ς,] δεῖ Y-ed: ιαΐηλ a: efimr bdjpatze,: Leseel 
A-codd: eafind N rell: αἴηλ A | (om καὶ 3° 44) | wopadryr 
BSc,] Afalet A: φαλητ afhiny: φαλιτ g: Padrdnt AN: φαλετ 
rell | ont veoe ασμωθ d  νιοι] pr καὶ οἱ ας: wos Ng | ασμωθ) 
αἵμωθ ANainyA: ζαμωθ ce: ασασμωθ jpqtz | om καὶ φὴς, | 
Bepxeta] Bapaxta ANabce-inye,A | cyovA BANSégc,A] ἐηονα 
cel: wova a: cound b’: cnovndA h: vova f: ιηουδ e,: cava y: 
inans movrell: (exov 144) | 0 ἀναθωθει] AnathothitaeA-codd: 
Anathitae A-ed | 0 3°] οἱ be,: omc, | αναθωθει} αναβωθει S: 
vabwh ce: (ναθαθι 74): θαναθωθι c, 

4 om καὶ τὸ (44)A | σαμεας S46 ] (om ὁ 15--τριάκοντα 2° 
44) | yaSawvecrns] ayaBwrirns (γαβαων- 85:8) και βερχεια και 
mavr ο αναθωθει καὶ capeas o γαβαωνιτὴς δ: yaBauwirns a: 
γαβαωναιος m | om καὶ χ5--- τριάκοντα 2° giny | ἐπὶ των 
τριακοντα] ew αντων m | emt των] emt τὸν e,: ἐπι τοῖς jpqrtz: 
ev rots dq™ | τερμιας Be,] ἱερεμίηας S*: τερεμιας S’bdjmpqteA : 
ιηρεμιας e,: καὶ ιερεμιας AN rell | om καὶ 3° d | cefmA BS] 
eginr 6.9: cefeximrA dp: Lzectel A: cepund c,: τεζιηλ AN rell | 
om καὶ 4°d | twavay] wav bdg*imt*yA: twravay e | om καὶ 
5° ἃ | ιωαξαβαβ Β] ιωαζαβαν c,: ιωζαβαβ 5: ιωΐαβαθ 
iny: ἰωαΐζαβελ d: waar e,: ιοζαβαλ m: ἑωζαβελ jpqtz: 
ιωζαβαδ a: wia8ad AN rell: ZabadQA | omo γαδαραθειειμ d | 
γαδαραθειειμ Be,] γαδαραθι m: yadapwht jpqtz: γαδειρων f: 


8 θυραιους A 


? 
δόρατα, Kal πρόσωπον λέοντος 
τάχει: 9΄Λζξα ὁ ἄρχων, ᾿Αβδειὰ 9 


4 γαβαωνιτὴης A | ιτερμειας BA 
9 αβδια A 


5 σαφατεια ὃ 


γαβδηρωθι h: γαδιρθι a: ({(γαρωθι 144}: γαδηρωθι ΑΝ rell: 
γαδαρα S: ex Gaderon A 

S aga: Β] afec,: ager S: ελιαΐξι fs edage djmpaqtz: ελιεΐερ 
be,: ελιωξι AN rell: Eltozca A-codd: Elioas A-ed | om καὶ 
1° d | ἀρειμουθ Βάς,] ἐριμωθ Ὁ: ιεριμωθ e,: capysovd Ale 1° 
sup ras)N rell A: ἀριθμοὺς S | om καὶ 2° bdfme, | Badaca 
BSc,] βααδια A: βαλαιας e,: βααλιας djmpqtz: βααμα a: 
βααν N: βαλεας ὁ: Bapeas b’: edX.a(ex corr) f: βααλια 
rell A | om καὶ 3° dm 1 σαμαραια Bc,] σαμαραα h: 
σαμαρια ANSacefgnA: σαμαρειας rell | om καὶ 4° dm | 
σαφατια] σαφατιας bdijmp-ze,A: σαῴαθια c,: σαφαια g | ὁ 
χαραιφει) Larifelita A-codd: sep fpl yay A-ed: om d | 
χαραιφει BS] xapeperc,: xapage bjmpqtze,: ἀρουφη hh: apoude 
AN rell 

6 nrAxava—ofpernrA] yA z  Ἠλκανα] yaxava g*: ελκανα 
ab’6fe,: cana A-ed: cava ἃ | om καὶ 1° dm@-ed | eqoouver 
BSc, ] (noo 74): cecoue djmpqt: (teccour 236): ιεσσουε be,: 
ιεσια AN rell A | om καὶ 2° dm@ | ofpendr BS] οσζριηλ c,: 
(εριηλ 74): τελλ A: εαιὴλ e,: γαιὴλ p: ἐλὴλ AN rell @ | 
om καὶ 3° dm | ιωζαρα BSc,] Osora A: waap AN: tefeap 
djqtz: ιεζρααρ be,: tefapaap n: edeafap m: cefaap rell | 
καινα BSc,] om AN rell @ | om καὶ 4° dm | σοβοκαμ B] 
σοβοαμ S: σωβοαμ c,: (ιεσβλαμ 236: ἰεσβολαμ 144): tegBaap 
a: ιεΐβαα iny: ἰεσμαα τὰ: ἰεσβααμ AN rell: Zesbam A | om 
και 5° ANace-imny@ | οἱ κορειται] Acoritae A 

Tom καὶ 1° bdme,@ ] eda VBSc,] wira e: wwyr παῖ: 
wwyka AN rell | om καὶ 2° dm | ζαβιδια B] σαβαδια djmpate: 
fapadia gi faBadia ANS rell A | woe] pr οἱ g | ρααμ BSc] 
poan ce: ρωαμ g: ἰροαμ fhiny: cepoax AN rell: Zerom Q-ed: 
Leoram A-codd: (ιεροβοαμ 236) | καὶ 3°—yedwp] Gedorttae 
(gen. 55.) A | και οἱ Β] ov fz: veoe ANS rell | (om οἱ του 44) | 
om ταῦ ἃ | yedwp] γιδωρ g: yeddwp Sb: edep e, 

8 azo rou yeddet] a GalaadA | γεδδει Gh] yadde NS(-ddee) : 
δαδ m: 66n a: yad A rell | εχωρισθησαν BNSahm] διεχωρισ- 
θησαν A rell | προς] απὸ του c, | daved] αὐτὸν m | azo της 
ερημου] ev τὴ Epnuw Ajpqtz [απο 2° BSbmc,e,] pre A: ere AN 
rell | ἰσχυροι δυνατοι] δυνατοι ἰσχνι be,A | δυνατοι] post 
ανδρες S: om ἃ | waparagews—éopara] duvapews εἰς πολεμαν 
παρατασσομενοι θυρεω και δορατι be, | προσωπον] προσωπα 
bge, | λεοντων be, | προσωπα]ῇ pr τα ANabce-inye, | dop- 
xados A | ἐπι] απορ | twlev A 

9 asa BSc,] efep be,A: o afep djpqtz: (ofep 144): agep 
AN rell | om ο ἀρχων ἃ | αβδεια]ῇ Abdias A: αβδι Nh: 
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MAPAAEITIOMENON A 


ΧΙ τὸ 


γ ΄ > \ ¢ ‘4 J Ae 7 > ead 7 , δ 
το 9 δεύτερος, ᾿Ελιὰβ ὁ τρίτος, © Μασεμμανὴ ὁ τέταρτος, ᾿ἱερεμειὰ ὁ πέμπτος, ττ᾽ ἢθοὶ ὁ ἕκτος, ᾿λιὰβ B 


ἐν u ‘ cys > \ ΓΥ i) Nes 7 ς 
1.0 ἕβδομος, 12 Τωὰν ὁ ὄγδοος, ᾿Βλιαζὲρ ὁ ἔνατος, 13 Ἱερεμειὰ ὁ δέκατος, ΔΙελχαβανναὶ ὁ ἑνδέκατος. 


I 14 of) 3 a Ca Γ ᾿ ὃ "7 a ray 2 “Ἀ ς \ Ἢ 4 , ᾿Ξ , 
4 TovTot εκ τῶν νίων Lad ρχοντες τῆς στρατιᾶς, εἰς τοῖς EXATOV μικρὸς καὶ μέγας τοῖς χιλίοις. 


7 1s 2 re ἣ 7 4 Ἵ ὃ , 3 “ 4 ~ ¢ \ - Ἁ 3 4 “a 
15 SouTor of διαβάντες Tov Ιορδάνην ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ οὗτος πεπληρωκὼς ἐπὶ πᾶσαν 


“a na , [οὶ ~ - δ “ 
κρηπῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐξεδίωξαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. 


τό 16 
17 


καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν viov Βενιαμεὶν καὶ ᾿Ιούδα εἰς βοήθειαν τοῦ Δαυείδ, 17 καὶ Δανεὶδ ἐξῆλθεν 


3 > 4 + κι 4 3 > nm 3 > 3 f ef x , 7) , + ¢ 4 
εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν Kai εἶπεν αὐτοῖς Ke εἰς εἰρήνην ἥκατε πρὸς μέ, εἴη μοι καρδία καθ᾽ ἑαυτὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς" καὶ εἰ τοῦ παραδοῦναί με τοῖς ἐχθροῖς μου οὐκ ἐν ἀληθείᾳ χειρός, ἴδοι 6 θεὸς τῶ 

μ ρ ye χθροῖς μ ᾳ χειρός, ς τῶν 


‘4 e κι Α , 
ι8 πατέρων ὑμῶν καὶ ἐλέγξαιτο. 
εἶπεν 


τ n thee gd X 3 \ , “ ~ ἀγαν 
‘kal πνεῦμα ἐνέδυσε τὸν ᾿Αμασαὶ ἄρχοντα τῶν τριάκοντα, καὶ ὃ E 


¢ ’ 
ἸΠορεύου καὶ ὁ λαός σου, 


Δαυεὶδ υἱὸς Ἰεσσαί" 


εἰρήνη εἰρήνη σοι, 
καὶ εἰρήνη τοῖς βοηθοῖς σου" 


¢ f , δ , 
ὅτι EBonOnaév σοι ὁ θεός σου. 


x 7 3 Α , Ἀ ΄ ? 4 xf ray ? 
19 Καὶ προσεδέξατο αὐτοὺς Δαυείδ, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς αρχοντας Tap δυνάμεων. 


Ν Α 
ἴθ καὶ ἀπὸ 
= 


X Α a 3 a ᾿ 5] ra 
Μανασσὴ προσεχώρησαν πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ Σαοὺλ εἰς πόλεμον" 


9 ἐλειαβ 5 


13 evdexaros] ια΄ S 


15 dcaBavres] μαβαντες ΒΡ (uid) [κρηπειδα B* | ews] es B* 


10 τεταρτος] δ΄ S | cepenta A 


12 oydoo0s] oydovs 5: oydos A 
ty στρατειας Bab | pecxpos B* | χειλιοις B* 
16 Bondar ὃ 


[7 εἰπεν auras] εἰπαν avra B* | εἰρηνιν S | xepos S | ἐλεγξετὸ S 


18 eveduce B2>] ἐνεδυσαι B*: eveduvoey S | ιρηνὴ (3°) 5 


αβια a | om o devrepos dm | ελιαβ] αλιαβ h: ελιαῴ g: ελιαΐ 
a: ἐλιαδ cein: αλιαδ y | om ο Τρίτος dm 

10 μασεμμανη Bjqtz) (μασεμμανεε 236: μασσεμμανὴ 144): 
μασεμανη ἃ: μασεμανι m: μασεμαννὴ ὃ: μασσεμαννὴ ας: 
μασαμανὴ Ὁ: μασαμαννὴ e,: μανὴ p: μασμαν AN rell @ | 
om ὁ Terapros dm | tepeuera BAN] cepewer hi εηρεμιας e,: 
ιερμια Scefinyc,: nepuia g: tepua az {ερεμιας rell A | om ὁ 
πέμπτος dm 

11 εθοι BSc,] Gee me,: εθια ὁ: εθθει ANabfgh@: Gera 
c: «00a iny: ιεθθεὶ rell: (cerOee 144) | om ὁ ἐκτὸς dm | 
eta Βϑς,} ἐλῶλ AN rell A | om o εβδομος dm 

12 wav BSc,] wava πὶ: ἰωναν Aeg**hiye,A: ἰωνναν σ΄: 
warvary b’: wvavay d: wavay NA rell | 0 ογδοος] om «dim: 
om o S | edavep BS] vedeagep c,: ελβααζαδ a: ehoaBad Ὁ: 
ελζακααδ ἢ : ζελιαβαδ 236: ελζαμαδ 74): ελζαβεαδι f: eAgaBead 
iny: ελγαβεαδ g: καὶ ζαβαδ p: ελζαβελ c: ελξζαβαλ πὶ: 
ελζαελ 6: eAfaBa e,: ἐλεζαβαὃδ A: ελζαβαδ N rell: A/sabath 
A-ed: E/sab A-codd | om o evaros dm 

13 (om ctepepeta o dexaros 44) | ἱερεμεια Bm] ηερεμια g: 
ιερεμιας ANdjpqtzAl: ἰερμε b: ἐεραμαου b: ἐερεμαοὺς 8. : tepuca 
S rell | om ὁ dexaros dm | om μελχαβανναι o evdexaros Ὁ] 
μελχαβανναι Β] μελχαβανναια cy: μελχαβαννεα S: μαχαβαννει 
e,: μαχαβανι ὁ: μαχβανναι jl: μαχμανναι 2: μαχβαναει mp: 
μαχβανε q: μαχαβανα hl: μαχαβαναηθ f: καὶ μαχθαναι ἃ: 
μαχαβαναι AN rell: (μαχαναι 44) | ο evdexaros] ο ιδ' c,: on 
dm 

14 ουτοι] ovros e,: + evdexa τὴ | om yas S | (om τῆς 44)| 
orparecas Babgimny | es] ev BA | ros 1°] τοὺς me,: 
των e | τοῖς χιλίοις} 22 medio νεῖ ἕν A: προς χιλίους be, 

15 ovra] “σαν bdjmpqtze, | διαβαίνοντες djmpqtz | wo- 


455 


1g ελθιν S 


ANSa-jmnpqtyzc,e,A (&) 


δανὴν g | om ev f | ovtos] ovrws g: avros ἣν be,A | rerdykws 
h | κρηπιδα] pr τὴν b | ἐδιωξαν Sf | ανλωνας] pr τοὺς ddebjm 
pqtze,: pr ras b’: αὐλῶνα a | απο---δυσμων ets ἀανατολας Kat 
εἰς δυσμας be, | om amo Sc, | ews] καὶ djmpqtz 

16 βενιαμὴν i | τοῦ] τω be,e,: ome 

17 om και Saved c, | εξηλθε 646 bdjmpqtze, | ὑπαντησιν 
c, | αὐτων] avras Ace | om και εἰπεν αὐτοῖς g  εἰπεν] pr 
απεκριθὴη και bIjmpqtze, | om avrasd [εἰ 1°] yc,: om dm | 
εἰς 25] εἰ 1 | we 1°] + βοηθησαι μοι be. ] 027 μοι] εἰ exoe A: 
om po p [ μοι καρδια] cor meunz A | καρδια] pr ἢ Sadjpqtz ] 
καθ---υμας] ed ὑμας (ημ- ©.) εἰς evwow be,: wobsscum A | om 
εἰ 25- με 2°S | με 25] μοι p [ μου] +eecnistis A | ev αληθεια 
bis scr me, | χειροΞς] εἰ δε ev ἀληθεια xetpos ἤλθετε djpqtz | soc] 
εἰδοι nz ἐδου djpqty*z: Wee b | quwy ANSabdigjmpqtze,A | 
εἐλεγξαιτο Bs] εἐλεγξοιτο c,: ἐλεγξοι jpqtz: ελεγξει d: ἐλεγὲαι 
ANy(yé sup ras uid) rell 

18 eveduce} evedvvanwoey ANIA | τὸν apagat] dlmtessa 
A | αμασαι] apace S: apecat m: ἀμεσσαι iy | ἀρχοντα] pr 
tov ANacf-iny | τριάκοντα) mpwy m | και 30--ιεσσαι] 645 mos 
tegoat Tv Kat o Naos σου he,: 64d και ὁ Naos σου ἃ | και 35-- σον 
1° BS(om o)gh] pr ov c,: post daverd 1° jmpqtz: post ἐσσαι AN 
rell AE | wov c, | cece g | εἰρηνη 1°] pr εἰ g: pr ev bE | 
εἰρηνὴ 2°) preg: om Ais | om σοι 1° t* | om καὶ 4° ANac- 
hjnpqtz | ore) re N* | om cov 3°S | mpocedesaro—avrous 2°] 
KaresTyoev αὐτοὺς 640 d  προσεδεξατο] mpocerataro S*(corr 
sca): εδεξατο c, | avrovs 1°] auras S*y | τῆς Suvapews 
djpqtz 

19 μανασση] pr pudrys c,: pavacn gA | προσεχωρησεν h | 
ev το--ο᾿αλλοφυλους]ερχόμενου αὐτου μετα αλλοῴφυλων τῶν ελθοντων 
be,  σαουλ 19] σαμαρειαν de(mg)jpqtz | οὐκ] pr dad c, | 
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XII 19 MAPAAEITIOMENOQN A 


“ a “ \ cal “ “ 
Β καὶ οὐκ ἐβοήθησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο Tapa τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων 
i Le a A A > ὃ rad > f > ? Ν ‘ ’ὔ b] wn SS f 20 δ ~ 
iv ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐπιστρέψει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ. ev τῷ 
κι « \ ’ 3 a ? \ \ 3 x 
πορευθῆναι αὐτὸν εἰς Σωγλὰμ προσεχώρησαν αὐτῷ ἀπὸ Μανασσὴ ᾿δνὰ καὶ Τωξαβὰθ καὶ 
, } Ἁ x id 1 “ 
‘Pwdir καὶ Μειχαὴλ καὶ ᾿Ιωσαβαὶθ καὶ ᾿λιμοὺθ καὶ Σεμαθεί: ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶν τοῦ 
Ni ἤ ΟἹ -" > Ν , “ A io δινς Ν δὸ ’ Ὁ ὃ , 3 , f a 
Mavacoy. “' καὶ αὐτοὶ συνεμάχησαν τῷ Δανεὶδ ἐπὶ τὸν yeddoup, ὅτι δυνατοὶ ἰσχύος πάντες" 21 
. ¢ t f > “ , 3 a ὃ : f 22% e f > e f 3) ‘ A ὶδ 
καὶ yoar ἡγούμενοι ἐν τῇ στρατείᾳ ἐν τῇ δυνάμει, oT ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἤρχοντο πρὸς Aavel 
r 4 κι ie 3 f “ ? ra} 
43 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων τῆς oTpa- 


20 


22 
εἰς δύναμιν μεγάλην ὡς δύναμις θεοῦ. 23 
τείας, ot ἔλθόντες πρὸς Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν τοῦ ἀποστρέψαι τὴν Bactreiay Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν 
κατὰ τὸν Noyor Kupiov. “τ υἱοὶ ᾿Ιούδα θυρεωφόροι καὶ δορατοφόροι ἕξ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι 
δυνατοὶ παρατάξεως. “στῶν υἱῶν Συμεὼν δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν. 


24 
28 


1£ 


ral “ f f Α ‘ e e é ~ 9 
ray υἱῶν Λευεὶ τετρακισχίλιοι ἑξακόσιοι" 57καὶ Twadds ὁ ἡγούμενος τῷ Λαρών, καὶ per 
° Ἀν rs A > ξ΄ “ 

“δ καὶ Σαδὼκ νέος δυνατὸς ἰσχύι, καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας 


+ ἊΝ “w ᾿ si ξ ἕ 
QUTOV Υτρεις χιλιάδες Kat εἸΤιικοσιοι" 


" wn ~ ἴω Ν “Ὁ 3 ~ 4 ~ 
αὐτοῦ ἄρχοντες εἴκοσι δύο. Kai τῶν υἱῶν Bemapety τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ τρεῖς χιλιάδες" καὶ 


26 
27 
28 


30 
δ 


ἴω “ T ᾿ if ‘ > x eA 9 

ἔτι TO πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπειϊ τὴν φυλακὴν οἴκου Σαούλ. 39καὶ ἀπὸ viv ὑφράιμ εἴκοσι 30 
fs » 3 > 2 “ 3 “ 

χιλιάδες Kai ὀκτακόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύι, ἄνδρες ὀνομαστοὶ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 31 καὶ ἀπὸ 31 


20 μιχαὴλ ΒΡΛΔΟ | χειλιαδων B* 


26 τετρακισχίλιοι) ¢ 1° sup τὰς A*: τετρακισχειλίοι B 

29 τρις AS | χειλιαδὲς BY | πλιστον S 
ANSa-jmnpgqtyzc,e,4(#) 
εβοηθησαν BShm¥] eBonOnoer AN rellQ | avros] + 646 biye, | 
εγενετο---στρατηγων] eyevovta οἱ σατραπαι he, | om των 2° q | 
λεγοντες be, των avdpwv exewwr] ἡμὼν be, | επιστρεψὴ ὁ} 
om τὸν e*(uid)c, [σαουλ 2°] + καὶ εξαπεστειλαν αὐτὸν bgiye, 

20 εν] pr καὶ biye,E | πορευθηναι) πορευεσθαι ὀς,, : εἰσπο- 
ρευεσθαι b’ | avrov] τὸν 6a6 biye,: omc, | om εἰς ἢ | σωγλαμ 
B] owxdatc,: σωκαΎ S*: gwxat Suid): σηκελαγ g: σεκελαΎ 
be, : owxeNaym: Sicilac@ : σικελατ ah: σικελαΎ AN rell: Zecelag 
E>: Tuculag* | προσεχωρησεν aimnyz | μανασση 1°] μαναση 
cA | εδνα--σεμαθει] 0 q | (evdva 1.4) | om καὶ 1° dQ | 
τωζαβαθ BSc,] ιωζαβαθ fhiny: ἰωαζαβαθ g: tefaBad e: wiaZ 
p: wiafad AN rellA: Sozabed E>: Sozabud & | om καὶ 2°— 
ιωσαβαιθ A | om και 2°d | ρωδιηλ BSc,] ιαδιηλ be, FE: αδιηλ 
djmptz: edimA n*: τελὴλ hz Gepdr i: cedeyA ANn*? rell | om 
καὶ 3° d | μηχαὴλ g | om καὶ 4° d | ιωσαβαιθ B) woafed 
Siyc,: τωζαβεθ h: wiaBad ἡ: τωζαβεδ ANFE>; ιωζαβαδ bcem 
E*: ιωζαβατ g: wafer a: ιωξζαββααδ e,: wad rell | om 
και 5° ἃ | ελιμουθ BSc} edovd Aadjmptz: ἡλιοῦ g: ἐλιου N 
rell AE | (om και 6° 44) | σεμαθει BSc,] σελαθει hi: σιλαθι 
m: σηλαθι djptz: σαλθι N*A: σελαδι f: γαλαθι A: σηλαθα 
e,: σίλαθα b: σαλαθι ΝῬοίσαλα sup ras uid) rell: Salest & | 
apxnyo. χιλιαδων εἰσιν} οἱ ἀρχοντες τῶν χιλιαδων των be,: 
(καὶ avrot 74) | εἰσιν] gui erant A | τοῦῇ τὼ djpqtz: 
Τῶν Πὶ 

21 ουτοι ANace-iny | συνεμάχησαν τω] ΡΥ εἰ 5: συνεμαχη- 
σαντο Ν | τω] τον ἢ | τὸν γεδδουρ] rov γεδδουρ (γεδουρ ὁ) εν 
τη εξοδια be, | yedovp g*hm | οτι---ηγουμενοι] καὶ σαν δυνατοι 
d | om éwara y | wxvos] ἰσχυι be,: erant uirtbus Ἃ | 
παντες} (απαντες 236): tavra be, | καὶ yoav] om A-ed: om 
noav A-codd | ησαν ἡγονμενοι] eyevovro ἄρχοντες be, | ηγου- 
μενοι] pr δυνατοι jqtz: duvarot p | ev τῇ στρατεια) emt τῆς 
στρατιας f | ev 1°) emt ANaceghiny@: om be, | 77 1°] τῆς 
N* [ o7parea Bgt}] στρατιὰ ANS rell | ev τη δυνάμει] om 
ANace-inyAL: om τῇ be,e, 

22 nuepay εξ nuepas| kata καιρὸν nuepas εἰς ἡμεραν be, | 
nuepay] nuepa a: ἡμέρας Ajpqtz | εἰς--οδυναμι:} τὸν βοηθησαι 
αὐτῶ ws εἰς παρεμβολὴν μεγαλὴν ws ets παρεμβολὴν be, | εἰς 
δυναμιν μεγαλην] ad auxilium magnum ἘΞ | δυναμις} δυναμεις 


21 δυναμι 8 
24 θυρεωφοροι] θυρεοῴοροι B2>S: θυρεσῴοροι A | χειλιαδες BS 


23 βασιλιαν 5 

21 χειλιαδες B* 

28 ἰσχνει 8. | exoor A* 
30 χειλιαδες B* 


27 τρις A | χειλιαδες B* 


g: δυναμιν 8 

23 των---στρατειας} τῆς στρατιας των ἀρχοντῶν ge, | στρα- 
tetas Β] στρατιὰς ANS rell [οἱ eXOovres] οἱ εξελθοντες δ: των 
ελθοντων be, | εἰς] εν gin | χευρων dip | επιστρεψαι Abe, | 
πρὸς αὑτὸν post κυριου α | κυριου] Dei ἃ 

24 wot] pr καὶ ovros o ἀριθμὸς be,: νιον 5. | θυρεωφοροι και 
δορατοῴοροι] atpovres θυρεὸν και δορυ be, | Ovpeagopor iy | και 
doparopopa] καὶ δορυῴοροι djmpqtz: om A | εξ χιλιαδες] 
eSaxioxthior be, | om καὶ 2° d | οκτακοσιοι] erraxoom g | 
δυνατοι παραταξεως]) καθοπλισμενοι δυναμει be,: omd | δυνατοι 
bis scr N | παραταξεως) πραξεως 8 

25 των] pr ef AE | om dwara—maparatw ἃ | texvos] 
toxue bpc,e,A: ἰσχνοντες aginy | era χιλιαδες] επτακισχιλίοι 
be,: vf χιλίαδες c, | χιλιαδας m | om καὶ ἃ 

26 rwv—(27) aapwr] καὶ wwada o ἡγούμενος των viwy en 
(Aevum 6)b | τῶν] preach: presB:xacA | τετρακιχιλιαι δ] 
εξακοσιοι)] pr καὶ Ajmpqtze,A: εξακοσιαι S: καὶ επτακοσιοι 


Jos 

27 rwadas B] rwadae Sc,: wdae ANE: wodae N*: wa 
dtze,: Judas A: wwada jpq: wdaa m: τῶ τωιαδαε h: wiadae 
rell: hab cwéapoy Jos | om ὁ Smc, | tw] των Ae: τῶν νίων 
e,A(pr ef) | om καὶ 2° A | per avrov) per αὐτων ὃ: 
om @-cod | τρεις χιλιαδες] τρισχιλιοι {τρεις- 5) Sbme, | om 
και 3° Sdm 

28 σαδωκ) σ sup ras d?: σαδοὺυκ g: σαδδουκ be,: Sasoc 
A-cod | καὶ 2° post αὐτὸν A | της πατρικῆς otxtas] τὸν οἰκου 
του mps be, | οἰκιας] post αὐτοῦ iny: οἰκείας ο, : οὐσίας dz(mg) | 
ἄρχοντες] post δυο be,: om t | δυο] pr καὶ ANbcefinye,@: 
εξ dp 

29 των 1° BSc,] pr ex AN rell | βενιαμειν] βαινιαμιν g 
(a 1° ex € g4): βενιαμὴν b  αδελῴφων] viwy b’ [τρεῖς χιλιαδες] 
τρισχίλιοι be, : τετρακισχίλιοι A-codd E> Jos | χιλιαδας a | ετι] 
eme Nf: ews του νυν bez; om A@ | οἱ πλείστοι be, | ἀπεσκοπει] 
εφνλασσον be, | φυλακην] φυλην ANadjptzA-codd: + αὐτῶν j 

30 om καὶ τὸ S | wwr] pr τῶν bie, | χιλιάδες εἰκοσι dim | 
χιλιαδας a | οκτακοσιοι) διάκοσιοι ἢ | om xar—avtwr ἃ | κατ 
οἰκους] κατοικουντες S 

31 om τὸν 1° f | ηἡμισν i | φυλης] pr τῆς djmpaqtze,: 


XII 21 γεδδουρ] μονοζωνον ες 
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TAPAAEITNIOMENQON A NOUN 
a a ; \ \ “Ὅδ"» hg - “ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ δέκα ὀκτὼ χιλιάδες, καὶ of ὠνομάσθησαν ἐν ὀνόματι τοῦ βασιλεῦσαι ν 
“- a 3 , 4 
tov Δαυείδ. Ἵ 3?xai ἀπὸ τῶν viv ᾿Ισσαχὰρ γινώσκοντες σύνεσιν εἰς τοὺς καιρούς, γινώσκοντες Ja 
id “ “ 
τί ποιήσαι ᾿Ισραήλ, διακόσιοι, καὶ πάντες ἀδελφοὶ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 33καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν 
f - ᾽ a 
ἐκπορευόμενοι eis παράταξιν πολέμου ἐν πᾶσιν σκεύεσιν πολεμικοῖς πεντήκοντα χιλιάδες, 
“- a / NX \ » A 
βοηθῆσαι τῷ Aaveld οὐ χεροκένως. 31καὶ ἀπὸ Νεφθαλεὶ ἄρχοντες χίλιοι, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐν 
κι t X\ 4 4 3 ᾿ ἴω ἴω: 
θυρεοῖς καὶ δόρασιν τριάκοντα ἑπτὰ χιλιάδες. 35καὶ ἀπὸ τῶν Δανειτῶν παρατασσόμενοι εἰς 
6 ar v Y \ x ἐδ Nao) SLO 36 « x t \ a "A \ ? ἤ θῇ 
36 πόλεμον εἴκοσι ὀκτὼ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι. αἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Ασὴρ ἐκπορενόμενοι βοηθῆσαι 
f a ? 
εἰς πόλεμον τεσσεράκοντα χιλιάδες, 37καὶ ἐκ πέραν TOU lopddvou ἀπὸ Ρουβὴν καὶ Taddei καὶ 
> MS - εν ἴοι ‘ > a by aA ¢ x ” ΄ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐν πᾶσιν σκεύεσιν πολεμικοῖς ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες. 
38 s @ "7 ὃ Ἀ ’ 32 ? ra) > A \ 5 
38 3δϑπάντες οὗτοι ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμενοι παράταξιν ἐν ψυχῇ εἰρηνικῇ, καὶ ἦλθον 
? Yr a “~ \ 4 7 Y e ’ 
εἰς Χεβρὼν τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Δαυεὶδ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ" καὶ ὁ κατάλοιπος Ἰσραὴλ ψυχὴ 
? - an ‘ A (ὃ 39 \ Ὁ > “ ¢ ’ Ἢ a > θί \ / ev 
39 μία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Aaveid. 39καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς ἐσθίοντες καὶ πίνοντες, ὅτι 
- si e a“ 3 nw εξ " 
40 ἡτοίμασαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν. καὶ οἱ ὁμοροῦντες αὐτοῖς ἕως ᾿Ισσαχὰρ καὶ Ζαβουλὼν καὶ 
\ ” > ”“ 3 4 ~ ἢ 4 “a Υ 4 a e , \ 5 Ἁ κι 7 
Νεφθαλεὶ ἔφερον αὐτοῖς ἐπὶ τῶν καμήλων καὶ τῶν ὄνων καὶ τῶν ἡμιόνων καὶ ἐπὶ τῶν μόσχων 
, v , ΄ 5 wey) 7 ᾿ f 3 » ow 
βρώματα, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, οἶνον Kai ἔλαιον, μόσχους Kai πρόβατα Eis πλῆθος, ὅτι 
[4 3 , 
εὐφροσύνη ἐν ᾿Ισραήλ. 
Ἀ 4 A [4 Ἁ κι 
iil 4 ™Kai ἐβουλεύσατο Δανεὶδ peta τῶν χιλιάρχων Kai τῶν ἑκατοντάρχων παντὶ ἡγουμένῳ" 
2 Ἂ 4 4 ve 4 ’ ? V4 ? » ’ e ral ᾽ \ \ \ r is A e A 
2 Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πάσῃ ἐκκλησίᾳ ᾿Ισραήλ Ki ἐφ᾽ ὑμῖν ἀγαθὸν καὶ παρὰ Κυρίου θεοῦ ἡμῶν 


31 χειλιαδὲς B* 


33 xettiades B* | yepoxerws] χερακαινως Ba: yatpaxawws S: yopexawws B* 


35 δανιτων AS | χειλίιαδες B* 
37 yadde A | χειλιαδες B* 
39 τρις A | πειναντες B* 
NII 1 χειλιαρχὼων B* 


pudrous S | pavacw q | dexa ἀκτω χιλιαδὲες BANC] χιλιαδες 
tn’ d: oxtw καὶ dexa χιλίιαδὲς bjmpqtze,: δεκα καὶ axtw 
χιλιαδὲς rell: +xe\coe S | om καὶ 2° ANabce-inye,A | οἱ] 
avrac djmpqtz: om c,  ἀνομασθεντες be, | οναμασι e, | Trav 
2°] pr τὰν παραγενεσθαι be, | om τὰν ἃ 

32 ioaxap] pr mAh: wayape*gjA: tcaap Thdt | γινωσ- 
Kavres 1°] ynvwoKxavras g | om συνεσιν g | Katpaus] + αὐτῶν 
Thdt | (om ti—avres 236) [ποιησει Sbe, Thdt | ἰσραηλ 
BShc,] +es ras apxas avrwy (εαυτων Nce: avrav Thdt) AN 
rell A Thdt | διακασιαι ἀκτακασιαι de(axr sup ras)fjpqtz | 
om καὶ 2°—avutrwr 2°d | adeXpoe] pr αἱ bfe, | avrwy 1°] αὐτοῦ 
bons 

33 om καὶ S | ara] pra Sc, | om εν---πολεμίκοις ἃ | om 
πασιν A | πεντηκαντα)] post χιλιάδες d: akrwm | om βαηθησαι-- 
xepoxevws ἃ | tw] τὰν g | xeEpaxerws] +avde μετα καρδιας 
(ακαρδιας e,) Kat καρδιας biye, 

34 νεῴφθαλειμ Adefijmp-zA [χίλιαι apxavres ἃ | (om καὶ 
2° 44) δαρασι καὶ θυρεοῖς εἰ | yedcades AE’ ἃ | ewra] pr και 
N>bfjpqtze,: om @ 

35 τῶν δανειτων] των dav djpqtzc,: rav dav be,A | om 
εικασι---(26) πόλεμον p  εἰκοσι---οακτακασιαι] δισμυριαι ertaKic- 
χίλιαι εξακασιοι (om codd) Jos | χιλιάδες εἰκασι axrwdm | ἀκτω 
BShjc,] pr καὶ AN rell A ] ακτακασιοι] εξακασιοι bdjmqtze, 

36 om ταν bdjqtze, | om εκπορευαμεναι- -πάλεμὸον di | 
ἐεκπορεναμεναι} pr at jqtz: εἰσπορευάαμεναι m | ets παλεμον 
βαηθησαι e, | τεσσεράκοντα χιλιαδες] χιλιαδες μ’ A: ({χιλίιαδες 
σαρακαντα 44)  σάρακοντα p | χίλιαδας A 

37 xa: 1° bis ser e | ex] απὸ του be,: om i: +7ov g | 
ιωρδαναν g  ραυβην] pr trav c,: ρουβιν ddfjqt: ραυβιμ b’egmpz: 
rou ρουβιμ i | γαδδει] yadder S: yad biye,A | ἡμίσι g | 


32 εἰσσαχαρ A | γεινωσκοντες (bis) B* 

34 χειλιοι B* | χειλιαδὲς B* 

36 τεσσαράκοντα BP | χειλιαδες B* 

38 ιρηνικὴ ὃ 

40 ἀμαρουντες] ἀμοροουντες S: ἀμυραυντες A | eXeav S 
2 vppew B* 


ANS(a)b-jmnpqtyzc,e,4 


pudaus S“(corr S°#) | om ev waow dp | σκενεσιν πολεμίικαις 
exaray sup ras A? | παλεμικοις] + ets ποόλεμὰν jmpaqtz: + ev 
δυναμει be, | χιλιάδες px’ ἃ | εἰκασι pr care, 

38 mavres—xat 19] avrat mavres d | αὐτοι] οἱ ἔ: - αἱ g | 
παραταξαμενοι b  παραταξιν] pr εἰς b’c,A: ἐν παραταξει de, | 
om καὶ τὸ be,A | ηλθεν c,  χεβρων] χεβραν g: χευρων dmp | 
om em—daverd 2° e*p | om παντα A | α] αἱ S | καταλαιπας] 
καταλοιπαι S*(corr 5.5.8) | μια] + ηλθαν dettjqtz | om rav 2° — 
daverd 2° A | daverd 2°] tor, 

39 exec] + μετα 646 bdjmpqtze, | (nuepas Tpers] rpers ἡμέρας 
μετα δαυιδ 44) | om καὶ πίναντες S | orc] καὶ m: om dp | 
ἡταιμοσαν BA*Sc,] +avras AatN rell A 

40 oma Sc, | auras 15] αὐτοὺς t*(uid) | waxepde*gm@ | 
νεφθαλειμ ASbdefijmp-zA | ἐφεραν] pr εἰ A-ed: ef attulerunt 
A-codd | καμηλων ανων m: opwr be,: μων δ΄: αἰκείων djpqtz | 
τῶν 2°) pr emt be, | om ἀνων καὶ των iny | avwr) καμήλων 
bdjmpqtze, | om των 3°—em: 2° A*(hab sup ras et in mg 
At) | τῶν 3°] pr ewe be,  βρωματα] mpofara p | adevpa] 
ἄλευρου δ, : ἀλευρον bh | wadadas] pr ef A | σταφιδας] pr εὐ A: 
post awav fz: cragudas djpqtz | owar] pr e¢ A | on καὶ 7° 
dfp | μασχαυ:] pr και jqtzQ | om και 8°d | evppacuvy] pr ev 
gs εὐφρασυνὴν δ΄ | ev] qv tw b: ἣν ev rw e,A(uid) | ἰσραηλ] 
ἰλῆμ. fn 

NII 1 eBovdevcara] εβασιλευσαν τὸν f | (om δαυειδ 44) | 
των 1°] pr των apxovTwr καὶ djpqtz: pr τῶν πρεσβυτερων cath: 
των πρεσβυτερων καὶ 6,1 hab yeporrwy fos | om καὶ των exarav- 
ταρχων ἃ | om των 2° binye, | παντὶ yyauperw] pr καὶ ἃ; και 
μετα (om b’) ravras yyaupevav be,A 

2 om daved d | macy 1° B] τὴ p: +77 bdjqtze,: pr 77 
ANS rell | om tspand 1°—6eav q | (om Beov ἡμων 44) | 
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ad 


XU 2 TAPAAEIITIOMENON A 
Ἀ ¢ - 4 “ 
εὐωδώθη, ἀποστείλωμεν» πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς ὑπολελειμμένους ἐν πάσῃ γῇ Ἰσραήλ, 
~ ~ a “A Ἁ 
καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται ἐν πόλεσιν κατασχέσεως αὐτῶν, καὶ συναχθήσονται πρὸς 
n a -" - A e Ν > ’ 
ἡμᾶς, 3xab μετενέγκωμεν THY κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμών πρὸς ἡμᾶς" ὅτι οὐκ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ 
¢ a wv f Ἵ \ ? a ¢ 3 , a a ed v AN e , ᾽ > θ x a 
ἡμερῶν Σαούλ. ἹἸκαὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως, ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος ἐν οφθαλμοῖς 
Ἁ »» ~ . 3 é 4 Ἀ ’ 3 Ἀ + A e ζ΄ 1 f \ lad 
παντὸς τοῦ λαοῦ. Skat ἐκκλησίασεν Δαυεὶδ τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ ὁρίων Αἰγύπτου καὶ ἕως 
> # e 4 a ᾿ ’ \ \ “ ants , } , 6 ane eee > N 
εἰσόδου «Ἡμὰθ τοῦ εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐκ πόλεως ᾿Ιαρείμ. Sxat ἀνήγαγεν αὐτὴν 
- \ F a a nm mn \ 
Δαυείδ: καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀνέβη εἰς πόλιν Δαυείδ, ἢ ἣν Tod ᾿Ιούδα, τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν THY 
“ a , a \ / 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Kupiov καθημένου ἐπὶ χερουβεὶν οὗ ἐπεκλήθη ὄνομα αὐτοῦ. 7καὶ ἐπέθηκαν 
a a e \ > a 
τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐπὶ apatav καινὴν ἐξ οἴκου ApewadaB: καὶ ‘Ola καὶ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
“~ ’ n »Ἤ , , 
ἦγον τὴν" ἄμαξαν. ϑκαὶ Δαυεὶδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ παίζοντες ἐναντίον Tod θεοῦ ἐν πάσῃ δυνάμει, 
~ \, 3 ’ 
καὶ ἐν ψαλτῳδοῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις, ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν σάλπιγξιν. 
wn ¢ n nm n a Ἁ if 
9xai ἤλθοσαν» ἕως τῆς ἅλωνος" Kai ἐξέτεινεν “Ola τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ κατασχεῖν THY κιβωτόν, 
΄ > A \ Ἀ 
καὶ ἐξέκλινεν αὐτὴν ὁ μόσχος. ᾿ϑκαὶ ἐθυμώθη Κύριος ἐπὶ Old, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ διὰ τὸ 
" " » Ν ~ nm ἴω ἈΠ. , 
ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτόν" Kai ἀπέθανεν ἐκεῖ ἀπέναντι τοῦ θεοῦ. "" καὶ ἠθύμησεν 
ν᾽ Ἁ 5 f x f f -“" 4 3 Ν 
Δανεὶδ ὅτι διέκοψεν Κύριος διακοπὴν ἐν ‘Oba, καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Διακοπὴ Ola 
» Ν 4 “a mn 3 td 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 12καὶ ἐφοβήθη Δανεὶδ τὸν θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ids εἰσοίσω 
Ν Ν ray tal Ἀ > ? 13 Ἀ 1 > ? tO X οἷ Ἧ e \ 
τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ πρὸς ἐμαυτόν; ᾿3καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν Δαυεὶδ τὴν κιβωτὸν πρὸς ἑαντὸν 
4 ? nm \ 3 ᾿ ε 
εἰς πόλιν Δανείδ, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ Τ᾽ εθθαίον. τ"Ἰκαὶ ἐκάθισεν ἡ 
“a " \ ων [οὶ Ν ; e Ν \ Ἀ μ 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν οἴκῳ ᾿ΛΑβεδδαρὰ τρεῖς μῆνας- καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς 'ABeddapap καὶ πάντα 


Le) 


CN σι oe 


8 


Ἁ > “~ 
τὰ QAuUTOv. 


2 ἀποστιλωμεν S | υὑπολελιμμενοὺυς AS | ANeverat AS | πολεσι A 


7 αμιναδαβ AS | ημαξαν (2°) A 


Ὁ eferwev S | κατασχιν B* [καὶ 3°] ore BaP | εξεκλεινεν B 


13 εξεκλεινεν B* 


ANSb-jmnpqtyzc,e,4 

Beov] pr του y | ἡμων] vuwy Aq* | εὐωδωθη Β] ενοδοθη 1: 
εδωθη σ΄: evodw6y ANSg? rell | αποστειλωμεν} pr εἰ A: και 
απεστεῖλεν c, | om τοὺς 1° c,*(uid) | vawy Be,} ἡμων ANS 
rell A | om yo A | copand 2°] covda t | καὶ 3° bis scr b’ | 
aurwy 1°] avrov h | om ot 1° iny | o¢ λευειται post πολεσιν f | 
ot 2°] pr καὶ be,A-ed Jos-uid: καὶ ἢ | κατασχεσεων DA | συν- 
αχθησονται] covrar—(3) κιβωτον in mg adscr e??: συναχθητε f: 
συναχθήτωσαν be, ] ὑμᾶς 5 

3 μετενεγκωμεν] ἐνεγκωμεν f: επιστρεψωμεν be, | (om 
nuwy 44) | εζητησαν εξιτεισαν g: εξεζητησαν ΑΞ: εζητησαμεν 
be, ] avrov N* | ag] +75 c, 

4 εἰπαν ας | (om τοὺ 1° 44) | εὐθὺς Ὁ | tov λαου] ἐλ ce 

5 εἐκκλησιασεν BSc.) εξεκλησιασεν Nh: εξεκκλησιασεν A 
rell | om τὸν e | wavta] pr πρὸς m: - λαον f  οριων] pr των 
S: opewy n | om καὶ 2° A | om εἰσοδου ANce*fgnG  ημαθ] 
nuaad e*t: ἐμαθ h: atuaé bdjpgtzc,e,: atuaaé e*: +rAeBw m | 
εἰσενεγκαι} eweveyxew defjmpqtz: eveyxew be, | tape) κα- 
ριαθιαρειμ ly 

6 ανηγαγεν αὐτὴν] ανεβη be, | ras] +avyp bdjpqtze, | om 
aveBn be, | πολιν Saved] pr τὴν πὶ: καριαθιαρειμ be,: xapta- 
θιρειμ Ὁ | qv) ἐστι b’e,: εἐστη ὁ | om Tov 1° c, | ayayew 
NbgG | εκειθεν] execn: omce ] τον θεον κυριου] του (om m) κυ θὺυ 
djmgtzA: kv του θὺ p: om τοὺ δ: om Kvptoug | καθημενου) 
prrovbe,A | xepovBeer BAN 5041] χαιρουβημ g: χερουβιμ rell | 
om ov—avrov m | (om εἐπεκληθη---() καὶ τὸ 74) | ονομα) 
pr ro bfc,e, | avrov] + exee bdjpqtze, 

7 εἐπεθηκεν gm | τοὺ θεου) κυ τὰ [κενὴν djqtz | azewadap] 
αμιναδαδ g: αμιναδα c,: αβιναδαβ N | ofa] atae* | om και 
3° b’ | αὑτων S | ηγον] ἡγουν n: ecAxov be, (mg) 

8 om καὶ 15 5.| evavte S | δυναμει] pr τη djpqtz | om και 
3° NA Jom ἐν 2° e | ψαλτωδοις] wats be, | om καὶ 4° A | om 
ev 3° Sceg | κιννυραις b’defimnpyz | ναβλαις] ναυλαις b’4% efg: 

AIII 3 ad nuepwr] ev ἡμέραις e, 


6 χερουβιν 8 

8 duvaye A 

10 exe (1°) S | exrwacS 
14 τρι A 


avrats b’*: (ανλισκοις 74) | εν 5° BScenc,] pr καὶ AN rell Q | 
kat ev κυμβαλοις}] om δ: om καὶ εν d: om ev m | om ev 
“5 dm 
é 

9 ηλθον bdjmpgtzc.e, | adwvos] + xetAwy AN Jos-codd: 
Ἔχελων gme,: + xathwr Ὁ (A ex p ὁ): χιδων dfjpqtz Jos-ed: 


tpbhyunfilmy A | om τὴν χειρα αὐτου Sc, | om tov fgz | 


και 3° B*] ore BANS omn G 

10 κυριος B] + opyy AinyA: + opynv N: pr opyy S rell | 
ofay dt | ewaratev] απεκτεινεν djpqtz | om d:a—xcBwror ἃ | 
exTewat] +avrov ceA | om exec 2°d | evavriov τῇ 

11 pl retractauit usque ad Xvi 21 A> | exo~er cc, | om ev 
@-codd | om καὶ 2°—ofa 2° e, | ἐκάλεσα y | τον] pr xs b’: 
to sup ras ὁ | διακοπὴ) διακοπὴν bdgjmpqtz: em κοπὴ c, 

12 την---εμαυτον] πρὸς ἐμαυτὸν τὴν κιβωτὸν προς εαντον m | 
την---θεου BShc,] post ἐμαυτὸν AN rell GA 

13 ameorpepev] εξεκλινε ἃς | δανειδ 1°—daverd 2°] αὐτὴν 
m | τὴν KtBwrov] om S: + 6u b’: +rov Ov be, | προς εαυτον 
pr ro S: om d | πολιν [15] pr τὴν AN rell | davecd 2°] avrov 
dfi(txt)jpqtz: om c, | (και 2°] add 44) | ἐκλινεν m | οικον 
pr tov djpqtz |] aBeddapa] aBeddapay Thdt: aBedapa ef*: 
aBBedapa αὖ: aupedapa d*: aBeddaday be,: αβεδαρα αβδοδομ. 
m | Tov γεθθαιου] Chetac? A-txt: Leuttae A-mg | γεθθαιου] 
{(γετθαιον 144): χετθαιου (236) Thdt: xerratou ANcehiny: 
χατταιον g (χατται sup ras) 

14 (om του θεον 44) | εν oxw aBeddapa] εκεισε dm | orxw] 
pr τῷ jpqtze, | aBeddapa] aBPeddapa f: aBedapae: αβεδδαδαν 
e,: αβεδδαδαν ev τω orxw avrov b | μηνας rpecs bde,A | μηναΞς] 
nuepas A | 0 Geos] ks be, | αβεδδαραμ Β] aBeddapav S: τὸν 
αβεδδαρα AN: αβαιδδαρα g: aBedapae: Abeddar A: τὸν otxov 
aBeddapa (αβεδαρα din) djmpqtz: τὸν οἶκον (om Ὁ) αβεῦδαδαν 
be,: αβεδδαρα rell | τὰ bis ser g 

II διακοπὴν] διαιρεσιν ὦ 
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XIV 


MAPAAEITIOMENON A 


ΧΙΝ 12 
, = \ Ἁ i ’ 

I Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρον ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ 
? δό \ , , “ y ὃ a“ ) a“ 3 2 Yo 1s ef ¢ , 

2 οἰκοδόμους Kal τέκτονας ξύλων τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον. Ξκαὶ ἔγνω Δαυεὶδ ὅτι ἡτοίμασεν 
4 ι él 3 ᾽ὔ ο᾽ a 3 ef f na Y ἴω 

αὐτὸν Κύριος ἐπὶ ᾿Ισραήλ, ὅτι ηὐξήθη εἰς ὕψος ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 

3Kai ἔλαβεν Aaveld ἔτι γυναῖκας ἐν ᾿Τερουσαλήμ: καὶ ἐτέχθησαν Δανεὶδ ἔτι νἱοὶ καὶ θυγατέρες. 


4 Ἀ a 4 * , ᾽ ~ - θέ as F , ᾽ “1 | Wi Ξ . 7 Ἴ a 
καὶ ταῦτα τὰ ονόματα αὐτῶν τῶν τεχθέντων οἵ Yoav αὐτῷ ἐν ἱἹερουσαλὴμ' Σαμάα, IooBoap, 


7καὶ ᾿λεισαμάε καὶ Βαλεγδᾶς καὶ ᾿Ιμφάλετ. 


CON AM & τ 


Ναθάν, Σαλωμὼν Seal Baap καὶ ᾿Εκτᾶε καὶ ᾿Ιλειφάλεθ δκαὶ Νάγεθ καὶ Νάφαθ καὶ ᾿Ιανονοὺ 


8Kai ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἐχρίσθη Δανεὶδ 


td \ ? Ze ’ φ 4 ~ 
βασιλεὺς ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητῆσαι tov Aaveid: καὶ 


~ ’ ~ ’ “2 ἴω 
9 ἤκουσεν Δανείδ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς. 9καὶ ἀλλόφυλοι ἦλθον καὶ συνέπεσον ἐν τῇ 


10 


~ 9 é 4 A ~ ~ ~ Ἁ 
κοιλάδι τῶν γιγάντων. Tal ἠρώτησεν Δανεὶδ διὰ τοῦ θεοῦ λέγων Ei ἀναβῶ ἐπὶ τοὺς ἀλλο- 


/ \ , bf \ ) \ ee, ‘ = » - ? γ ΄ \ , > \ 
φύλους Kal δώσεις αὐτοὺς εἰς TAS χεῖράς μου; καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ᾿ΔΑνάβηθι, καὶ δώσω αὐτοὺς 


κι ἣν f b] , ~ 
11 εἰς τὰς χεῖράς σου. 1 καὶ ἀνέβη εἰς Φααλφαθισείμ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐκεῖ Δαυείδ: καὶ εἶπεν 


Δανείδ Διέκοψεν τοὺς ἐχθρούς μου ἐν χειρί μον ὡς διακοπὴν ὕδατος" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ 


᾽ν» a , γ é δ ,ὔὕ 
12 ὄνομα τοῦ τόπον ἐκείνου Διακοπὴ Φαρισίν. 


XIV τ ἀπεστίλεν S | χίραμ 5 
10 χίρας (bis) 5 


I2 4 > , 4 θ ‘ > ~ | > 
Kat EVKATENTTOV τους εους αντῶν, Καὶ ELTTEV 


8 ἡκουσαν)] ἡσουσαν S* | εἐχρεισθη B | ἕητησε 5 
rr .εἰ5} ἐς B* | yee S 


12 εγκατελιποὸν ΒΡ 


XIV 1 (και απεστειλεν] απεστειλε δὲ 44) | αἀπεστελεν g | 
om προς ὁ | ξυλω i | om καὶ 3° S*(supraser 8.5.8) | οἰκοδομους 
BSc,] rexrovas τοιχου be,: τ τείχων m: + τοίχων AN rell a 

2 ητοιμακεν She, | om επι---ισραὴλ 2° οὖ | ἐπὶ] pr ecs 
βασιλεα de®?ijmp-ze,: εἰς βασιλεα Ὁ | om ore 2°—topayr 2° f | 
ort 2°] pr καὶ be, | ηνξηθη] υψωθη de? jpqtz | om εἰς ὑψος ἡ | 
om vyos—tov N | om &a—topandr 2° din | δια] pr καὶ n | 
topand 2°] pr τὸν Le, 

3 (om davecd 1°—(4) καὶ 236) | om δαυειδ 1° d | ιερουσα- 
hey ὁ | ἐτεθησαν S*{corr 8.9.8) | daverd 2° BSh] pr rw c,: 
aurw AN rell A | om ere 2° be, | Ovyarepes] pr ae ἢ 

4 omavtwy dm [τεχθεντων} + autw b’zA: + αὐτων djqte, | 
om ot—tepovoarnyp b’ | οἱ σαν autw] ef crant clus (εἰ codd) 
A: om édme,: om οἱ S*(hab Ss?) | avtw] prey N | ιερουσαλειμ 
ὁ | σαμαα] Samaas A: σαμαια S: σαμμαυ N: σαμμαου Acfgn: 
gappaous h: gaove | ἰσοβοαμ Bc,} ἰσοβααμ S: ουὐσωβαβ jmqiz: 
ουσωβαθ dp: ὡβαβ ἢ : και σοβαμ e: και σωβηβ be,: Kat σωβαβ 
AN rell @ | ναθαν] pr καὶ iny | σαλωμὼων BS] pr καὶ AN* 
chjqtz: σαλομὼν dpc,: σολομων πὶ: καὶ σαλομων N3? rell: (καὶ 
σολομων 44) 

5 om καὶ 1° dmp | Baap BSc,] ceBap djpqtz: «Baar f: 
teBaap AN rell @ | om καὶ 2° dmp | exrae BSc,] ἐλισαν AN 
A-ed: ελισαου h: ελισου cefginy: edoove rell: ἔσαν A-codd | 
om καὶ 3° dmp [εἐλειφαλεθ B] ελιῴφααθ iny: ελιῴααετ c,: 
ελιφαλετ Α Ν᾿ ϑ(ελειφ-) rell A 

6 om και 1°—vagadc, | omxacrodmp | ναγεθ}) ναγετ 8 : 
ναγεβ f: vaye b’: vayace,: vayec h: voye djmpqtz: (uoye 
236) | om καὶ 29 dmp | vadaé Β] ναφατ NSA: vader be: 
vayad 6: vaday A rell | om καὶ 3° dmp | cavovov BSc] αφιε 
t: ἐεφιε iny: caper 6,1: cagis m: ἰαβεγ Ὁ: cadre AN*! rell G: 
ιαφιετ N* 

Tom καὶ 1° dmp | ελείισαμαε BSc.) ελισαῴφα djpqtz: 


ANSb-jmnpqtyze,e,A 


ελισαμα AN rell A | om καὶ 29m | βαλεγδαε BSc] βαλλιαδα 
A(ras aliq inter ¢ et a 2°)e,: Baadttada Neeghny: βααλιδα fi: 
βααδιαμ b: βαλιαδα rellA | om καὶ εμφαλετ djpqtz | eupadrer 
Β] evpader S: vepadrer c,: ελφαλετ iny: ελιφαλατ be A: 
ελιῴφατ h: ελιφαλετ AN rell 

8 αλλοφυλοι τὸ BANShc,] pr ot rell | βασιλεὺς BANShce, 
A} βασιλευσαι djpqtz: εἰς βασιλεα bfe,: om rell | om ἐπὶ 
mavTa ἰσραὴλ m | (om παντες- -εξηλθεν 236) | om παντες οἱ 
αλλοῴφυλοι m | Tov δαυειδὴ αὐτὸν dm | om καὶ ἤκουσεν Gaverd 
djmpqtz | om καὶ 3° A | ηκουσεν--τεξηλθεν] εξηλθεν 685 ws 
ἤκουσεν A | εξηλθεν] +645 m | ὑπαντησιν A | avros] αὐτου 
c,": αὐτῶν biny 

9 αλλοφυλοι)] pr oc Sb’s2?dejmpqtze, | cuverecor] συνε- 
πεσαν ANScghny: ἐξεχυθησαν be, | om ev Sce| τὼν yeyarrwr] 
papa i: papaw y 

10 ηρωτησεν] ἐρωτησε e,: επηρωτήσεν ANce-iny: ἐπερω- 
τησε m | θεου] κυ cdegjpqtz | λεγοντος q* | εἰ] 7S | avaBw] 
αναβητω S: αναβησωμε g | Gwoets] Gwons giq@'t: wapadwoecs 
cec,: εἰ mapadwoes be, | om αὐτοὺς 1°—dwow εὖ | εἰς 1°] 
ἐπι g | om τας 1° οὔ) | om καὶ 3°—aou f | om aurw c, | 
xuptos] pro b’: o θς iny: om A | om καὶ 4°—ocoum | παρα- 
δωσω c | avrous 2°] αὑτοῖς g | σου] μου q* 

11 aveBn) + Dauid A | φααλφαθισειμ B) φαλφαθισιμ c,: 
φαλααδῴαθεισει S: βααλῴφαρασειν ANhinyAl: βααλφαρασὴν g: 
βαελῴφαρασιν be,: Baargapaci{: βααλφααλφαρασεὶν ce: Baad- 
papacy rell | exec] post δαυειδ 1° bie,: om A ] dtexoper B] 
διακοψον 5: τοῦς ANf-inyA: + xsiell | διακοπὴν] διακοπηγην 
αὖ | δια rovro] καὶ τὰ | dtaxory] διακοπὴν Sdegjpytze,: omc, | 
φαρισιν Bhe,)] φαριειν S: apace fgm: βαελῴαρασιν be,: 
φαρασειν AN rell ἃ 

12 evxarehiemov BSc] εγκατελειπὸν (-3ev A} exee ANgh:; 
εγκατελειπον οἱ αλλοῴφυλοι €,: εγκατεληπον Exet oc αλλοφυλοι Ὁ: 


9 γιγαντων] τιτανων 6, 
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she 


B 


ΠΝ 132 


~ 3 ‘ f ka ν γ᾽ 7 \ , , ox 

AavelS κατακαῦσαι ἐν πυρί. 13καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι καὶ συνέπεσαν ἔτι ἐν TH κοιλάδι 
- ,ὕ κ Μ γ᾽ [ς᾽ \ ? 3 A ¢ 7 

τῶν γιγάντων. Meat ἠρώτησεν Δανεὶδ ἔτι ἐν θεῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Οὐ πορεύσῃ ὀπίσω 

“« ~ & ᾽ ᾽ ~ 7 ~ 9 7 « Ξ 

αὐτῶν" ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον τῶν ἀπίων. Ἰδκαὶ ἔσται ἐν τῷ 


NAPAAEITIOMENQN A 


’ a , Ὰ εἶ a a ᾽ a wv a > ’ , b , 3 \ , 
ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συνσεισμοῦ αὐτῶν ἄκρων τῶν ἀπίων, τότε ἐξελεύσῃ εἰς τὸν πόλεμον, 
a a ΄ \ x “A ᾽ 7 
ὅτι ἐξῆλθεν ὁ θεὸς ἔμπροσθέν cov τοῦ πατάξαι τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων. 16καὶ ἐποίησεν 16 
. n ¢ , ΄, \ : \ a ’ , ἊΝ 
καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός, καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἀπὸ Γαβαὼν ἕως 


͵ κι ΠῚ ‘ rf Μ \ , a 
Γάξαρα. Ἰ7καὶ ἐγένετο ὄνομα Δανεὶδ ἐν πάσῃ τῇ γῇ, καὶ Kupios ἔδωκεν τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ 


f \ ν 
TUYTA TA ἔθνη. 


- κι , 7, f ἣ « ’ \ ᾽ “ ~ Ἂ A“ 

1Kal ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει Aavetd, καὶ ἡτοίμασεν τὸν τόπον TH κιβωτῷ τοῦ θεοῦ 1 
a ες μ᾽ ΄ ’ ν 4 \ \ a ~ 

καὶ ἐποίησεν αὐτῇ σκηνήν. §* τότε εἶπεν Aaveid Οὐκ ἔστιν ἄραι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἡ τοὺς 2 
: - _ Ξ : , ie , Ἢ x a 1 A Ψ IA 3 Vee , 

Aeveitas, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο Kuptos καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ ἕως αἰῶνος. 3Kai ἐξεκλησίασεν 3 

9 a ~ ? 7 Ὶ Ἀ Ἂ»- f e 
Δαυεὶδ τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ eis ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν Κυρίου εἰς τὸν τόπον ὃν 
΄- A \ «Ὅν > \ \ 7 ray “" 
ἡτοίμασεν αὐτῇ. ἱκαὶ συνήγαγεν Δανεὶδ τοὺς νίοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς Λενείτας. στῶν υἱῶν Καάθ, 1 


~ x , 
Οὐριὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα" 


Stay υἱῶν Μερραρεί, Acai ὁ ἄρχων καὶ οἱ 6 


= , - ta ΄ % \ e 3 ¢ ΄-“ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι πεντήκοντα" 7τῶν νἱῶν ΤΓηρσάμ, ᾿Ιωὴλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 7 
e a ᾿ 8 κι fa ᾽ Δ é ay f ¢ ¥ ‘ e io \ > ” F 
ἑκατὸν πεντήκοντα" ϑτῶν υἱῶν ᾿λεισαφάτ, Napaias ὁ ἄρχων καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ διακόσιοι" 8 
a a ν᾿ ᾽ τ »᾽ ‘\ ¢ y \ ’ a Υ , a ta 
ϑτῶν υἱῶν Χεβρών, ᾿Ἑνὴρ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ὀγδοήκοντα" τοτῶν υἱῶν ᾿Οζειήλ, 9 


14 απιων}] αἰτίων B* 
16 ενετιλατο 5 
3 κείβωτον ΑΞ 


ANSb-jmnpqtyzc,e,4(B) 


+exet ot αλλοφυλοι iy: +exerrell@ | κατακαυσαι] κατεκαυσε S: 
κατακαυσατε djpqtz: καὶ ἐενεπρησθησαν he, | ev πυρὶ BSbc,e,] 
pr aura i: +avrovs ny: pr avrovs AN rell 

13 προσεθετο Sg* | αλλοφυλοι] pr οἱ djmpgqtz: αλλοφυλοις 
S | συνεπεσαν BANSchnc,] εξεχυθησαν be,: συνέπεσον rell | 
ert 2°] exec ANce-hn: om bdime,4 

14 daverd] post ere bme,: - καὶ εἰπεὲν S | ercjorc A | θεω] 
pr7wpe,e,: Twxwb | αὐτω και εἰπεν 5 | πορενση] πορευθη 5: 
ropeunm | παρεσὴ αντοις] relingues cosA | παρεση] παρεστιδ: 
nets be,: +amc., | amwy] αἰτίων B*S: εἐτίων c,: αγγίων h: 
(απιστων 44): κλαιοντων e,(mg): κλεοντων Ὁ: + κλεον- 
των 5 

15 (om ἐσται 44) | ακαυσαι σε] axovoat σου n: ακουσεσθαι 
N:omee Sb’ | τῆς φωνης Ὁ | om rov 1° f | cecopou ddejmpaqt 
ze, | αὐτων axpwr B] των axpwr Sc,A: am axpwy Ὁ: em ακρων 
e,: τὸν axpov AN rell | απιων»] αἰτίων B*S: erwwy ci: ayyiwy 
ἢ: κλεοντων Ὁ | om τότες | om τὸν djpqtz |({εξηλθεν----( 6) 
αλλοφυλων] εξηλθον ἐμπροσθεν σοῦ του παταξαι avrovs 44) | 
εξηλθεν] exibit A | cov] μου 5 

16 om και 1°—adrAopvAww dy | εποιησεν] + δαδ bjmpgize, | 
καθως- θεοςἿ ovrws m | αὐτω] μοι S | των αλλοφυλων} αὐτων 
m | γαβαων] Gabathon A: γαβων Sdmpqtz | yatapa Β] 
γαΐζαραν 8: γαζηρα AN omn &: {ζηρα 74) 

17 eyevero] εξηλθε be, | οναμα} pr ro Abdjpgtze, | racy 
τὴ yn] wacas ταις γαιαις be,: om ry c,* | τον φοβον] τον ᾧ ex 
φωνὴν corr 4 

XV 1 αὐτω] eavrw bdhjpq3’tze, | orxovs be, | {om καὶ 2° 
236) | om tov bfe, | torwe, | τὴ κιβωτω] της κιβωτου Acegjz: 
τὴν κιβωτον S*(corr 55:3) | εποιησεν 29] ἐπηξεν be, | avr] (pr 
εν 44): QUTW e, 

2 atpew be, | om τον ἃ | αλλ a] pr ore be,: adda S: και 
c, | Tots Xevirats b’djpqtz | avrovs] avros A* | xupros BSc,] 


15 συνσεισμου] συνσισμον AS: συσσεισμον B*> | απιων] αἰτιων B* 
XV 2 κειβωτον S | λευιτας AS | Acroupyew B*S 
4 Aeviras AA 


10 οὗἴιηλ A 


Deus ferre cam 38: Ks atpew τὴν κιβωτον του 60 AN rell (74)4 
[xs] pro ὁ: +0 eos 74 | τὴν---θὉ} αὐτὴν m | rou θ0] του κυ 
Ng: xv Acefhny: αὐτου d@-ed] | om και---αἰωνος djpqtz | 
om καὶ ἢ | awwvos] pr τοῦ b’ 

3 εξεκλήσιασεν Be,] εἐξεκκλήσιασεν Sh: συνήγαγεν AN rell | 
δαυειδ---(7) apxwy sup ras ΑΞ | ἰσραὴλ εἰς ιερουσαλημ] populum 
13 | εἰς 1°) ev Nee-inyc, | aveveyxac] aveveyxew A’bmte, : 
ameveyxew djpqz | κυριου] pr tov Sc.e,: του θὺ A*A-codd}3: 
om d | om εἰς tov τοπον S*(hab Sa) 

4 (om καὶ 236) | om δανειδ--τααρων d | om τοὺς υἱοὺς 
aapwy jpqtz | ααρων] avrov c, | rovs 2°] pr και A2NSbeefhm 
ς,6,(1}8 

S των viwy κααθ)]) a Caath B | om ο f | avr Sfme, | 
om exarov—(6) αὐτου h | om exarov ce* | δεκα Β5ς.] καὶ 
εἰκοσιὶ be,: εἰκοσι ΑἿΝ rell AB 

6 om totum comma d των] pr καὶ τα [μερραρει B] μεραρι 
A?NS(-per) rell AB | ασαι BSmc,e,] ασαια bY: ασαιας ΑΝ 
rell: Sazas A | διακοσιοι] pr exarov διακοσιοι N*: oxraxoctot 
jpqtz | πεντήκοντα BSghyc,@] pr καὶ A@Ncefin: εἴκοσι rell 23 

7 γηρσαμ BSc] γηρσωμ djpqtz: γεδσων biye,13: Gethson 
A: γηρσων N rell: βηρσων A | wyA] νιωηλ c,: cer jpqtz: 
tend Gd: ceXeyA m | πεντήκοντα BShc,] τριάκοντα rell AW: και 
TptaxovTa AN 

8 ελεισαῴφατ BShc,] ελισαῴφα e,: ελισαῴ m: ελισαῴφαν AN 
rell AB | σαμαιας BA-ed] σαμεας S: σαμαια €,: σαμεα Ὁ: 
σαῴεας C,: Samias A-codd: σεμαιας h: σεμαια Nee: οεμαια 
A: σεμεια £3: σεμει rell: (comer 144) | διακοσιοι pr x S*: 
οκτακοσιοι djpqtz 

9 om νίων n  χεβρων] χευρων dmp: xe g* | evap 183] evyd 
Sc,: edinp f: ἐλιῆλ AN rell AB | αὐτων Bz] αὐτου ANS 
rell 2B 

10 οζειηλ] ofgnr gi aginrAf | αμιδαβ ὶ | o αρχων om dp: 
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Ἂν 


MTAPAAEINOMENON A 


11 ᾿Αμειναδὰβ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα δύο. 


XV 18 


τ Καὶ ἐκάλεσεν Δανεὶδ τὸν Σαδὼκ B 


and \ ᾿ ’ὔ Ἀ > 7 » 4 3% 
καὶ ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς, καὶ τοὺς Aeveitas, τὸν ᾿Αριήλ, Acad, lwnd, Σαμαίαν, Evid,’ ApewabdaB, 


a ¢ al bd a a“ ἴω τ 7 ~ me 
12 12καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν Λενειτῶν" ἀγνίσθητε ὑμεῖς καὶ of ἀδελφοὶ ὑμῶν, 


ΝΟΌΣ ? \ x “ θ ~ *T nr Tee: , 2 A ΤῊΣ ? Ὺ a , ¢ aA 

13 καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ἰσραὴλ οὐ ἡτοίμασα αὑτῇ. OTL οὐκ EV τῷ TTPOTEPOV UMASS 
4 , e A \ ς a 3 ς - ef Ὑ 2 , 3 ᾽ὔ 14 . @ 7 e ¢ aw 

Ig Εεἰναν διέκοψεν O θεὸς ἡμῶν EV ἡμίν, OTL οὐκ ἐζητήσαμεν εν κρίματι. Kat ἡγνίσθησαν οἱ LEPEts 


“a “ ‘ Ἁ a 7 Ἂ ᾿Εν 
καὶ οἱ Λευεῖται τοῦ ἀνενέγκαι τὴν κιβωτὸν θεοῦ ᾿Ισραήλ. 'Sxai ἔλαβον of νίἱοὶ τῶν Λευειτῶν τὴν 


κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ὡς ἐνετείλατο ΔΙωυσῆς ἐν λόγῳ θεοῦ κατὰ τὴν γραφήν, ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ᾽ 
16 αὐτούς: Mati εἶπεν Δαυεὶδ τοῖς ἄρχουσιν τῶν Λευειτῶν Στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 
ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις, νάβλαις, κινύραις καὶ κυμβάλοις, τοῦ φωνῆσαι εἰς ὕψος ἐν φωνῇ εὐφρο- 
17 σύνης. Ἰ7καὶ ἔστησαν οἱ Λευεῖται τὸν Αἰμὰν υἱὸν ᾿Ιωήλ: ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ᾿Ασὰφ υἱὸς 


18 Βαραχιά, καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Μερραρεὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ Αἰθὰν υἱὸς ἹΚεισαιού. “xai μετ᾽ αὐτῶν 
΄ , Wee 8] Ν 4 
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ δεύτεροι, Ζαχαρίας καὶ ᾿Οζειὴλ καὶ Σεμειραμὼθ καὶ ᾿Ιειὴλ καὶ ᾿Βλιωὴλ καὶ 
x Σ᾽ 
᾿Ελιαβὰ καὶ Βαναιὰ καὶ Μαασσαιὰ καὶ ᾿Ιματταθιὰ καὶ ᾿Ελειφενὰ καὶ Μακελλειὰ καὶ ᾿Αβαεδὸμ 


το αμιναδαβ AS 
13 quew B* 14 λευιται AS 


16 apxovst S | λενιτων A 


om oc, | om ac,” | αὐτῶν e, | dexa δυο] pr και be Ab: 
δωδεκα Smpqt: om δυὸ g 

11 cadwx) σαδουκ Ὁ: σαδδουκ e,  αβιαθαρ) pr τὸν be, | 
om καὶ τους λενειτας ce | τὸν 2°) pr εὖ A: pr exadece be, | 
apn BSc.) ovpound ὁ: ovpenys AND’ rell AB | acaa BS) pr 
και be,33: pr καὶ Tov b’: καὶ ασαιαν 63 ραϊΖ: καὶ Tov agai ας: 
ἀσαιαν ANe® rell: εὐ Asatas A | wd BSdh] καὶ ὡλὴν ς, : καὶ 
ιουριηᾺ m: pr καὶ ΑΝ rell ΑΒ] σαμαιαν ενηλ αμειναδαβ] και 
αμιναδαβ καὶ σεμεβαν καὶ ελιηλ t | σαμαιαν evnd] καὶ ελιὴλ 
και σεμειαν σ: om Spec | σαμαιαν Be,} capac S: σεμειαν h: 
σεμεβαν ἃ: καὶ σεμεβαν jqz: και σεβεμαν p: Kat σαμαια e,: 
και σαμεα Ὁ: και σεμεῖα [: εἰ SamaiasA: καὶ σεμειαν AN rell DB | 
evn Be,] edd dh: avednu S: καὶ ἐλιῆλ AN rell A: om B | 
αμειναδαβ BShc,) pr καὶ AN rell AB 

12 avrots] +646 be, | apxovres] pr οἱ bie, | rarpewv] pr 
των phee, | αγνισθητεῖ αγιασθητε e, | om ὑμεῖς 2° m | 
avocare bA Spec | rov θεου) pr κυ be,13 Spec: xu Ov djpqtz: 
κυ m | om ἰσραὴλ A-ed | om ov—(14) ἰσραηλ m | ov] zx 
locum guem AB | ητοιμασα]ῇ ynroacay N: ητοιμασας S | 
aurn] αὐτὴν ANe: αἀντὴν εἰς THY ετοιμάσιαν αὐτῆς Ὁ: Ἔεις τὴν 
ετοιμασίαν αὐτῆς iye, 

13 mpwrepwg | ἡμᾶς ἀρ [ εἰναι]  ετοιμοὺς biye,: + sanctos 
%3 ] 0) pr xs bdjpqtze, | μων] ὑμων SA: om B | ὑμὶν h* | 
etntnoapev] εξεζητησαμεν ceginy: Ἕαυτον be,: + Deum B | 
κριματι] κρισει djpqtz: + even A 

14 ηγνισθησαν)] ἡγιασθησαν e, | αρχίερεις S*(corr 5.5.8) | 
του aveveyxat] wf portarent Spec [| om τοὺ Ὁ | aveveyxar) 
aveveyxey A*: aveveyxew Abfe,: eveyxeew bA | Peov B] pr του 
Sceinc,: pr tov kv Ay: pr xu τὸν b’: pr ku Né rell 13 Spec- 
codd: Domini Spec-ed 

15 ελαβον] ηραν be, Thdt | om οἱ---λευείτων πὶ | om οἱ 
gqe, | om ws—@eov 2° πὶ | pwvons] pwons Séee, Thdt: 
pwoes b' | Geov 2°] kv cdegpqtz: xv θὺ Hr he, Thdt | om 
κατα--αντοὺυς ἃ | ev 2°] ex Thdt | er avrous] ev avrous c,: 
ep eavrovs ANcefgjpqtz: ev (em A Thdt 3) ὠμοῖς avrwy ᾿ς, 
Thdt: om 8 

16 των] pr sacerdotum εἰ 185 | αδελῴους αντων τοὺς bis scr 
N* | αὐτων] εαὐτων πὶ: υὑμων be,e,AB | opyavos BSc.) 
+wdwr AN rell AB | ναβλαις} pr ev Nbe,: pr καὶ ev jpqtz: 


SEPT. VOL. 11. PT. 11] 


11 λευιτας AS | apevadaB AS 


12 λενιτων AS | avowerac A 
15 λευιτων AS | ενετίλατὸ S 
17 Nevcrat AS | βαραχεια S | κισαιου A 


ANSb-jmnpqtyze,e,A3 


vavrats e: ev aBdars N*: ev vavras b: om 33 | κινυραις 
BSc,] pr καὶ AN*cfgjte,AB: pr καὶ ev δ: κιίννυραις dm: 
Kat ev κιννυραις b’: καὶ κιννυραις N® rell | xuuBados) pr ev 
Β΄: pr ev vaBros καὶ p [του--ουψος] axourigovres τον νψωσαι 
be, | vyos ev] υὑψοθεν N | ενφροσυνης ev φωνὴ S | ev φωνὴ] 
φωνὴν £ | (φωνὴ evppocuvys] ενφροσυνὴ 44) | εὐφροσυνης] εἰς 
εὐφροσυνὴν be, 

17 τὸν αιμαν Naman A | om τὸν be, | azar] ναιμαν N: 
νεμαν τῇ | νιον---κεισαιον] καὶ Tov αἰθαν ἃ [νιον cwyd] vios cwyd 
be,: vioe war gi νιονηλ ΝΌ; νιωὴλ N*: om Nt [εκ 1°] pr 
καὶ be,A | avrov 1°] avrwy me, | om και 22 N | ex 2°) απὸ 
be, | μερραρει B] pepape ANS(-per) rell AG | αδελῴων 2°] 
αδελῴον be, | αὐτοῦ 2°] avrwy e, | αιθαν] αἰθαμ Shefte,: 
ναιθαν c, | vos 2°] pr ὁ g | Ketoatov] κισσαιον 2: Kov- 
σαιου 6, 

18 om καὶ τὸ Ϊ | adeXpor] pr oc Abcege, [δευτεροι] δεντε- 
pevovres be,: B’ c, | Zacharia A | καὶ 557 vos be,: omd | 
om οζειηλ---και 13° p | οὗειηλ BShc, 13] cecound c: cnoundr Ne: 
tnouX A: ιεσονὴλ iny: cepound f: ιεθνὴλ gs cenr dm: ceenr 
t(e 1° post add) rell: /oe/ @ | om καὶ 3° dm | σεμειραμωθ] 
σεμηραμωθ eg: σιμιραμωθ A: Samiramoth A-ed: μισεραμωθ z | 
om καὶ tem djqtz | om καὶ 4° m [| ceeyA] ταιηλ be,: Le A: 
twyd m{w ex corr) | οπὶ καὶ 5°dm | ελιωὴλ Kat ελιαβα] ἀνελιαβ 
m: ανιελιαβ gtz | ελιωηλ BIS) wr Sc,: avavias be,A: ave 
AN rell | om καὶ 6°—Bavaca giny | om καὶ 6° dj |] ελιαβα 
BS*c,] ελιβα S*: εἐλιαβ AN rell AB | om καὶ 7?dm | βαναια) 
Bavatas cdh: Bavease: BancasA | om καὶ 8° dm | μαασσαια 
B] μαασαια S: μασσαια ci: Aaseas A: μασσια h: paca ny: 
apagia A*ijqtz: αμασιας d: ἀμεσια m: μαασια N rell: A/aasa 
33: om Αἴ | om καὶ ρ5-οππυλωροι ἃ | om καὶ 05 m [ἱματταθια 
B] ματταθια Sc,: μετταθιας ἢ: μαθθαθια jqt: μαθαθια m: 
μαθιας g: μαθθανια 2: ματταθιας ΑΝ rell: A/atathias A: 
Mathathias 15 | om καὶ 10° τὴ | ελειφενα BS] ελιῴφανα ς,: 
ελιῴφαλον jmqtz: ελιῴφαλ be: ελιφαλα ΑΝ rell A: Llephia B | 
μακελλεια Be.) μακελλα S: μακενίον m: paxviov jqtz: μακεδια 
N: Alacedias A: κελλία h: μαασιας και μακκανια Ὁ: μαλσιας 
Kat μακκανια e,: μακενια A rell: ἠλελαπίας B | om καὶ 129 
m | αβαεδομ B] αβδεδωμ Sefiny: αβδεδδομ be,: αβδελομ N*: 
αβδελωμ Nb: αβδεμοδ τὰ: aBdedou A rell 15: Adeddom A | 
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xv 18 


MAPAAEITIOMENON A 


καὶ ᾿Ιεειὴλ καὶ Okeias, of πυλωροί. ᾿τϑκαὶ of ψαλτῳδοί'" Aipdy, ᾿Ασὰφ καὶ Αἰθὰν ἐν κυμβάλοις 19 
χαλκοῖς τοῦ ἀκουσθῆναι ποιῆσαι" 39 Ζαχαρίας καὶ ᾿Οζειήλ, Σαμειραμώθ, EiOy7r, ᾿Ωνεί, ᾿Ιλιάβ, 20 
ΔΙασσαίας, Βαναίας ἐν νάβλαις ἐπὶ ἀλαιμώθ' 5: καὶ Μετταθίας καὶ ᾿νφαναίας, Μακενιὰ καὶ 21 
᾿Λβδεδὸμ καὶ Ἴειὴλ καὶ ᾽Οζείας ἐν κινύραις ἁμασενεὶθ τοῦ ἰσχῦσαι" “2 καὶ Kwvena ἄρχων τῶν 22 
Λενειτῶν ἄρχων τῶν ὠδῶν, ὅτι συνετὸς ἦν. 53 καὶ Bapayta καὶ ᾿Ηλκανὰ πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ. 23 
+xal Σομνιὰ καὶ Ἰωσαφὰτ καὶ Ναθαναὴλ καὶ ᾿Λμασαὶ καὶ Zayapia καὶ Bavat καὶ ᾿Ελιέζερ οἱ 14 
ἱερεῖς, σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἔμπροσθε: τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ. καὶ ᾿Λβδεδὸμ καὶ ‘Ted, 


πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ. 


οἱ πορευόμενοι τοῦ ἀναγαγεῖν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐξ οἴκου ᾿ΔΛβδοδὸμ ἐν εὐφροσύνῃ. 


25Kal ἦν Δανεὶδ καὶ πρεσβύτεροι ᾿σραὴλ καὶ οἱ χιλίαρχοι 15 


26 καὶ 26 


,. τ 9 “ A ‘ \ \ , Vv ‘ ἃ “Ὁ 7 a / 
ἐγένετο ἐν τῷ κατισχῦσαι τὸν θεὸν τοὺς Λευείτας αἴροντας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 
Ν rf) » ες ᾿ ’ νι Yo ς \ f 27 \ A ἊΣ ΄ ᾽ a 
καὶ ἔθυσαν av ἑπτὰ μόσχους καὶ av ἑπτὰ κριούς. “7καὶ Aaveid περιεξωσμενος ἐν στολῇ 27 
, \ ? Gog n~ v \ \ ὃ An kK / \ e ὃ / 
βυσσίνη, καὶ πάντες οἱ Λενεῖται αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov καὶ ot adrT@ooi, 


a nm” a \ , 
Ἰεχονίας ὁ ἄρχων τῶν ὠδῶν τῶν ἀδόντων" καὶ ἐπὶ Δανεὶδ στολὴ βυσσίνη. 


18 oftas A 20 oftn\ A 
25 χειλιαρχοι B* | xeiSwrov 8 


21 ofras A 


ANSb-jmnpgqtyze,e,AB 
om καὶ 13° c*m | ιεειηλ B] ιεηὰ bmp* AI: cecyA ANSp?! rell | 
oferas] of m 

19 om οἱ iny | ψαλτωδοι] ὡδαι ev κινυραις {κινν- b’) be, | 
αιμαν] <iman QA | acad και αιθαν] aban acad be, | ασαφ] 
pr ef AB: acaBsS | adav) εθαν y: adap im: aad de*jpatz: 
(αμαθ 74) | ev] pr και ceginy | (χαλκοις] pr kat 74) | ακουσθηναι 
manoat| ακουτισαι b’d(txt)e, | ποιῆσαι} pr καὶ S*(om 5-.3): 
pr rovn 

20 fayaptas] pr καὶ be,: (faptas 74) | om καὶ dm  οσιηλ 
dp | σαμειραμωθ ecOyr wre] σαμειραμωθειθ ἡλωνει S: capipa- 
μωθεὶμ ἤλωνι c, | σαμειραμωθ Β] σεμιραμωθ ANdfh: και 
σεμηραμωθ eg: Kat σιμιραμονθ m: Kat σεμιραμωθ rell Als | 
εἰθηλ B] ἐθιηλ A: ceenrd Nh: ceyd ἃ τ τεσιηλ m: καὶ ceuyr i: 
kat iend ps καὶ ced rell 85: e¢ Ξε] A | ova BY pr et B: 
ανανι dm: καὶ avayia ce: καὶ ανανιας be,A: καὶ avave AN 
rell | ἐλιαβ BSdmc,] καὶ ελιαῴ g: pr καὶ AN rell AY | 
μασσαιας B] pacatas Sc,: μαασιας dm: καὶ ἀμασιας ceg: καὶ 
μαασιας AN rell: e¢ A/aasaia 3: εὐ Alasias A | Bavaias BS] 
βαναι c,: και βαανιας djmptz: καὶ μαανιας q: και aBavias e: 
pr καὶ ΑΝ rell: εὐ δαπαία B: et Nathatas Q-ed: εἰ Nathias 
A-codd | ναβλαις] vavrats beg: aBras i* | em αλαιμωθ] ef 
Alemoth A: wept τῶν κρυφιων be, | αλαιμωθ B] αλεμωθ 5: 
αἰλαμωθ c,: αλημωθ ANcehimny: αλιμὼθ rell 5 

21 perraftas BS] ματθαθιας e,: μαθθαθιας djpqtz: μαθαθιας 
m: Alatathias A-ed: Alatthias A-codd: parraéias emt ava- 
βαθμων g: ματταθιας AN rell: Afattathta B | om καὶ 2° dm | 
ἐνῴαναιας Βς,] ενφανιας S: ελιφαναιας fyiny: ελιφαλαιας ANch 
A-codd: ελιφαλεας e: εἐλιφαλ be,: ελιφαλον rell: Liifalat 
A-ed: Alophalos B | paxenra BS) pr e¢ 35: paxawia c,: 
μακενιας d: paxviav m: καὶ μακαινίας fh: καὶ μακκανια e,: 
Kat μακκανιας b: καὶ μανιας g: καὶ μακενιας AN rell: ef Alacelia 
Q-ed: εὐ Alacelias A-codd | om καὶ 3° dm | αβδεδομ BANS 
giqtc,B] αὐδεδομ Ὁ: αὐδεδωμ ἃ: αβδεδδομ be,: αβδαδομ τὴ: 
αβδεδωμ rell: (αβδεδοκ 144): Abdeddom A | om καὶ 4° dm | 
Lend] cnet ic,: τεὴλ dmp: Jewel As cOimrA | (om και 5° 44) | 
οζαζιας iny | κιννυραις N>b’deimnpyz | azacever@ BANShm] 
αμεσενειθ cegc,: ἀαμεσσενειθ iny: αμασανηθ f: περι τὴς oydons 
be,: αμασσενιθ rell: (αμασσενι 44): Senethias A: εὐ Amase- 
nyth 33. | wxvoa BSc,] eroxvoa ets vixos be,: ἐνισχυσαι AN 
rell 

22 καὶ κωνενια] Kexwv vim  κωνενία BSc] χωνενι djpqtz: 


XV 20 em αλαιμωθ] ἐπὶ αναβαθμων be,: σ΄ em των αἰωνίων ὦ 


22 λευιτων AS 
26 λευιτας AS | κρειους B* 


28 καὶ was ᾿Ισραὴλ 28 


23 κειβωτου 8 24 κειβωτου (15) 9 
27 λευιται A | εραντες 5 [κειβωτον S | etexovias 5 


χωνενιας fi: ιεχωνίας b’: ιεχονιας be,: χωνενιὰ. AN rell: 
Chonentas %3: Chonias A | ἀρχὼν των wiwr] pr ev τὴ apoet 
be,: (και τῶν wiwy 44): εν ταῖς ἀρσεσιν woos cefginy | o7¢] 
rex o d3: 0 g” 

23 βαραχιας be,AB | ελκανα bdjmpqtze,33 | πυλωροι] 
pr καὶ S ᾿ 

24 σομνια Βιν331] σοβνεια 8 : (σομενια 236): σοβενια ejpqtz: 
σωβαινια g: Sobentas A: σαβανια e,: σαβανεα Ὁ: σωβεια h: 
σωβηια c,: σωβενια AN rell | wwoadas i | om καὶ 3° dm | 
ναθαναηλ] ναθανιηλ te, : vadayrA ἢ | om και 4° ἃ | apacar] 
apace ὃ: αμασια Njpqtz: apacias ἀ: pacar y: ἀμεσαι ἢ: 
σασαι i: Aman A | om καὶ 5° dm | faxaptas ANb-fg(fax 
sup ras g@)hinyc,e,A3 | om καὶ 6° ἃ | βαναι] βαναια hB: 
Bavaas b’A | om και 7° ἃ [ελεαΐζαρ c, | at tepers] ο ἱερεὺς g: 
om ot m | σαλπίζοντες] pr ot d: sperantes @ | rats] pr ev Ὁ: 
ev €,: om ceginy | om και 8°—@eov 2° bdhimnpy | αβδεδαμ 
BANcjqth3] αβδεδωμ efg2z: αὐδεδωμ g*: αβδεῦδωμ €,: αβδοδομ 
S: αβδομ c,: clbeddom Q | tera] /ecas A: cca S*(corr S'): 
vata A: ta Cy: ted g: εειὴλ 6, | τῆς κιβωτου 2°] τὴ 
κειβωτω S 

25 πρεσβυτεροι Be,] pr ot ANS rell | topayd] pr του λαον 
g: 6a5 p: om S*(suprascr 55:8) | σι 2°—avayayew) duxerunt 
35} om o 2° ANce-iny@ | avayayew] ayayew giny: ave- 
veyxew be, | διαθήκης BSc,] +xu AN rell @:4+De & | 
αβδοδομ BSmc,] αὐδεδὸμ ἃ: αβδεδωμ efgn: αὐδεδωμ p: 
αβεδδαδαν be,: αβεδαδδαν δ΄: aBeddapa iA: αβδδαρα y: 
αβδεδομ AN rell 33 

26 οπιτωρ | tov θεον] xv be, | τοὺς Aeverras] δγέμεῖδες A | 
αιραυσι be, | om τῆς ofjqtze, | xvptov] De? B | om και 2° A | 
av τὸ Bc,] om ANS rell AB | ἂν 2° BS‘'c,] om ANS* rell 
Ab 

27 δαυειδ 1°] pr ὁ g | περιεζωσμενας] περιεζωσμενους n: 
meptiwoapevos S: περιεσταλισμενος c, | εν στολὴ βυσσινη) 
στολην βυσσινὴν Neeginy: om ev AS*(suprascr S*) | atpovres] 
pr καὶ παντες ot be, [διαθηκης}] pr tas Sb'dfgpc,Jac ψαλτωδοι] 
om c,: om οἱ f | cexovtas BSc,] καὶ xovertas Nbehe,A: καὶ 
Xavaivias πὶ: καὶ χωνενίας rell: ef Chonenta YG: καὶ Xevevias 
A | τῶν wow] pr τῶν λενιτων p: om bdi | σδαντων i | om 
και 4“5--βυσσινὴ 2° dp | στολὴ βυσσινὴ 25] εφουδ povor he, 
Thdt 

28 avayovres] avayayovres dpc,: ayovres m | διαθηκης] 


21 (ets vexos)] σ΄ επινικιαν ὁ 


27 ev στολη] a’ ἐπενδυμα of ἐπωμιδα 2 | επι-πεβυσσινη 25] ert 545 εφουδ μονον z (indice ad στολη 1° posito)  στολη 2°] 


a’ ἐπενδυμα σ΄ ἐπωμιδα ὦ 
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MAPAAEINOMENQN 


A 


XVI 7 


? 4 ’ὔ Ἁ a 
ἀνάγοντες THY κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ἐν σημασίᾳ καὶ ἐν φωνῇ σωφὲρ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν B 
4 A , \ V4 γ΄ 
29 κυμβάλοις, ἀναφωνοῦντες νάβλαις καὶ ἐν κινύραις. 29καὶ ἐγένετο κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου καὶ 
4 f \ , \ »-ὠ 
ἦλθεν ἕως πόλεως Δαυείδ: καὶ Μελχὸλ θυγάτηρ Σαοὺλ παρέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν 
% μ᾿ ‘ 7 X a ~ a 
τὸν βασιλέα Δαυεὶδ ὀρχούμενον καὶ παίζοντα, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν TH ψυχῇ αὐτῆς. 
I Ἁ ? f Α x A ~ 4 3 f > Ἁ > “ a A Φ 
1 Kal εἰσήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, Kal ἀπηρείσαντο αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς ἧς 
¥ a ς ’ , > “a δι 
5 ἔπηξεν αὐτῇ Δαυείδ, καὶ προσήνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 52καὶ 
f \ > ? ΄ , \ ? \ > ? 5 \ ? 3 , 
συνετέλεσεν Δαυεὶδ ἀναφέρων ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου, καὶ εὐλόγησεν TOV λαὸν ἐν ὀνόματι 
Roast cae ; Tye as | a gh ee ar . oe , SN a “ 
3 Κυρίου. 3καὶ διεμέρισεν παντὶ ἀνδρὶ ᾿Ισραήλ, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, τῷ ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα 


> \ 3 
4 ἀρτοκοπικὸν καὶ ἀμορείτην, 


4Kal ἔταξεν κατὰ πρόσωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐκ 


τῶν Λενειτῶν λειτουργοῦντας, ἀναφωνοῦντας, καὶ ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν Κύριον τὸν θεὸν 
5 ἸΙσραήλ' S’Acad ὁ ἡγούμενος, καὶ δευτερεύων αὐτῷ Ζαχαρίας, Kietnd, Σαμαρειμώθ, Εἰειήλ, 
Ματταθίας, ᾿Ελιὰβ καὶ Βαναίας καὶ ᾿Αβδοδόμ, καὶ ᾿ϑϊειὴλ, ἐν ὀργάνοις, νάβλαις, κινύραις, καὶ 
6 ᾿Ασὰφ ἐν κυμβάλοις ἀναφωνῶν, δκαὶ Βαναίας καὶ ᾿Οζειὴλ οἱ ἱερεῖς ἐν ταῖς σάλπιγξιν διὰ ππαντὸς 


> ,ὔ ἴω ἴω A f “a “A > a ¢ te > , 
7 ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ 7év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


Τότε ἔταξεν Δανεὶδ ἐν 


> ~ ἴω 3 “-" Ἀ 7 3 τ X x δὲ > | a 3 ὧι 
ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐν χειρὶ Acad καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 


28 avayaovres S* | αναφωνονυνταις A 
XVI 1 εἰσενεγκαν S* | απηρισαντο AS | eunpecw A 
4 Nevirww A | λιτουργουντας B* | aww S 


5 eceemr 19] ceeqd AS | σαμαριμωθ S | εἰειγλ 2°] ceenr S | etecyr 3°] ceeqd A | ναβλες A 


29 «ev A | πεζοντα S 
3 ἀμοριτὴν AS 


6 οζιηλ A 


7 aww S 


pr τῆς b’dmp | ev 1°] pr εἰς μασσηφα καὶ e, | om φωνὴ c, | 
σωφερ)] copep em: σωφειρ S: σωφαρ be,: σαφερ dp: om B | 
om καὶ 3°—xivupars ἃ | (σαλπίγγι 236) | om αναφωνουντες 
ναβλαις jpqtz | om αναῴφωνουντες f | ναβλαις BANShc,] 
pr καὶ cL}: vavAas g: καὶ νανλαις 6: εν vavdais b: pr καὶ εν f: 
prev rell | om ἐν 5° NG | κιψυραις] κιννυραις N>b’eimnpyz: 
κίννυρα suprascr A> 

29 εγενετο---Ὥλθεν} ηλθεν ἢ KiBwros διαθηκὴης Kv bdjpqtze, 
[ηλθεν] pr evyevero καὶ be, | διαθηκὴς xv] pr τῆς p: om 4]: 
ducebant arcam testamenti Domini et uenit usque ad ciuttatem 
Dauid et factum est cum uenit arca testamentt Domint 13] 
xiBwros] pr ἢ fiy | διαθηκὴ:) pr τῆς ANcefginy | κυριου] Dez 
A-ed | wrAdev] καθεν AX(uid) | ews πολεως] 72 ciuttatem AB | 
{om καὶ 3°—avrys 44) | μελχολ] μελχορὰ S*: μελχωλ NOG; 
μελχον y: μελχομ Ὁ | Ovyarnp BShc,] pr ἡ AN rell | βασιλεα 
davetd] 646 τον βασιλεα h: om δανειδ ce* | eLovdevwaev] εξου- 
θενωσεν ne,: εξουδενωσαν b’: εξουδενησεν g | ev Ty] ἢ 5 

XVI 1 econveyxe fAtinyA | rov θεὸν 19] testament: Domint 
13 | ἀπηρισατο cA | ἐπηξαν f | αὐτὴ] avrwc,: om 33(uid) | προσ- 
nveyxav] προσηνεγκεν d (ev ex corr): {ζπροσηγαγεν 44) | om 
cat 4° (44)3 | σωτηριου] pr τὰ τοῦ 2: pr εἰρηνικας καὶ (om δ᾽ 
be,: σωτηριους f | om του 29 m | Geov 2°] kv AG 

2 om καὶ 1°—owrnpiov ἃ | ολοκαυτωματα) pr ta bjpqtze, 
A(uid) | om και σωτήριου 15 | καὶ 2°] pr και ras εἰρηνικας be, | 
σωτηριου] pr ta Tou jqtzA: σωτηρίους f: ra τον σβιου εναντιον 
του Ov e(ra του int lin)p: + ἐναντίον τον Ov cg | Kuptov] duc, 

3 διεμερισεν) +6465 be, | παντι ανδρι] (ravra 74): om avdpe 
Sdjmpqtzc,A | avdp: ἰσραηλ] ῥοῤιείο B] om καὶ 2° AB | 
ews} μεχρι Ajpqtz | rw avdp: aprov] ro (ὁ ex w) avdprov N | 
{om rw ανδρι 44) | αρτον--αμορειτὴν] χελχαρ (χαλ- Β΄: μελ- e,,) 
aprov καὶ λαγανον (απο e,) τηγανου Kat κολλυριτὴν b’d(txt)e,: 
ἄρτους χελεχ καὶ απὸ τίγανου καὶ κοληριτιν αρτοκοπιᾶκον Kat 


ΑΝϑΘΡ-)πραΐγξς,ς, 18 


αμωριτιν g | aprov ενα] α' αρτον c, | αρτοκοπικον)] τ᾽ ελι 5: 
αρτοκοπίακον Ace: αρτοκοπιον d: (αρτοκοποίον 44){ om καὶ 3° t 

4 εταξεν] +dad be, | Acroupyourrwy S*(-as S=4) ] avagw- 
vouvtas] pr καὶ be, | om καὶ εξομολογεισθαι diB(uid) | καὶ 2°] 
του be, | k@ Tw Ow be, | κυριον τον] τον κν ANc-gijnpqt@’yz: 
{om xuptoy 44): om τὸν Smt* 

5 (om asad 1°—(7) εκεινη 44) | acag 1°] ΡΥ καὶ 6, | om καὶ 
devrepevwy avtw ἃ | om καὶ 1° b | δευτερευων] δευτερων Sc: 
deurepov e: δευτερὸς wy A: devrepos N®: ο devrepos be, | αὐτω] 
avrov be,: om 4 | εἰειηλ 19] pr καὶ de,: pr o ANejpat: 
εἰσιηλ c,: feel A-ed: τὴηλ n: Led A-codd: ὁ cedmr z: Kat 
tenn Lb’: εὖ Loel BH | σαμαρειμωθ εἰιειηλ] σαμαριμωβιειὴλ c, | 
σαμαρειμωθ BS] σεμαριμωθ b : σαμιραμωθ djpqtzA -ed: σεμηραμωθ 
eg: καὶ σεμιραμωθ be: σεμιραμωθ AN rell A-codd | eceeyr 
2° BS] pr ee B: ἰδειηλ g: ιαθιηλ ἃ : cwyA mM: καὶ ταιὴλ jpqtz: 
kat tan be,: eaeemrd N rell A | ματταθιας}] pr και ΝΒ: 
Matathias A: μαθθαθιας djpqtz: μαθαθιας m: ματθιας i: και 
ματθαθιας be, | (om ελιαβ---ναβλαις 236) | ελιαβ] pr xacbe, Bs: 
echta i: ελιας f | om καὶ 2°dm@ | Bavacas] Baveas b: μαναίας 
m: ναβαιας ἢ: βενίας S*(Bav- 54): aBanase | om καὶ 3° d@ | 
αβδοδομ BSmc,] αβδεδωμ efiny: aBdedov g: αβδελομ ἢ: af- 
δεδδομ be,: aBdedoxn ANp(pr o) rell 15: Adeddom A | eveenr 
3°] ἡ ex AQg*: Estel As ἰσιὴλ ς, τ ἀσιὴηλ m: oftas be, | ναβλαις 
BSdhc,] pr καὶ jpqtzi3: pr καὶ ev e,: ev ναυλαις b’d@’egi: ev 
αὐλαῖς 6*: prev AN rell | «wupacs BSc,] pr καὶ AN*éScghjqte, 
Ab: pr καὶ εν f: καὶ κινννυραις N>b’ rell | ασαῴ 2°] ασσαφ S 

6 βαναιας] Baveas Ὁ: Bavas ἃ: ναβλαις e, | om και ofeenr 
S*(hab S&3) | οζειηλ] cogent ms: cefimre,: ἐεζριηλ b ] ot cepecs] 
pr καὶ 8: ὁ ἱερεὺς g | εναντίον} evavre S: ενωπίὸν be, | om 
της 2° e, | Tov θεου] τον κυ S: {κυρίου 74) 

7 om ev ἀρχὴ ἃ | εν 1°) pret A | κυριον] 07S | aurwr S | 
win BANc(mg)ghmc,A] om Sc(txt) rell B 


28 σωφερ) Keparuys be, 


ΧΝῚ 4 αναφωνουντας]) ακουτιζοντας e, 


44: 


5 αναφωνων] ακουτιζων be, 


56---2 


B 


XVI 7 ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A 
(189). 
δ᾽ ξομολογεῖσθε, ἐπικαλεῖσθε αὐτὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ, 8 


+ ~ ‘ 4 A 
γνωρίσατε ἐν λαοῖς TA ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 


ϑᾷσατε αὐτῷ καὶ ὑμνήσατε AUTO, 9 


ὃ ? θ a x θ ? % a & 3 7 rs 
inyyoacle πᾶσιν τὰ θαυμάσια αὑτοῦ a ἐποίησεν Κύριος. 


10 > a 3 bf £ τ a > A 
αἰνεῖτε ἐν ονόματι ἀγίῳ αὐτοῦ, 10 


f a \ a 
εὐφρανθήσεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ. 


II hoe , 
ζητήσατε καὶ ἰσχύσατε, 


Ν f a \ 
ζητήσατε TO πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός. 


12 ,ὔ , 6 ΄ + a A 3 ? 
μνημονεύετε TA θαυμάσια AVTOV ἃ ἐποίησεν, 12 


᾿ a Υ̓ a 
τέρατα καὶ κρίματα TOV στόματος αὐτοῦ. 


᾿Ιϑσπέρμα ᾿Ισραὴλ παῖδες αὐτοῦ, 13 


‘ A 
υἱοὶ ᾿Ιακὼβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 


τ Ἰκύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 


14 
ἴω - x 7 nw 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ. 
ts 3 da A 
1S μνημονεύομεν εἰς αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, [5 
a A 
λόγον αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς, 
a 
doy διέθετο τῷ ABpadp, 16 
καὶ τὸν ὅρκον αὐτοῦ τῷ ᾿Ισαάκ. 
17." TN a | \ > f 
7ἔστησεν αὐτὸν τῷ ᾿Ιακὼβ εἰς πρόσταγμα, 17 
τῷ lopanr διαθήκην αἰώνιον 
7 ? 
é Νὴ A vr 
BX¢dywr Σοὶ δώσω τὴν γῆν Navdav 18 
σχοίνισμα κληρονομίας ὑμῶν. 
19 4 a ’ θ > x > \ 5 A 
ἐν TO γενέσθαι αὐτοὺς ὀλιγοστοὺς ἀριθμῷ 19 
¢ 4 A 
ws ἐσμικρύνθησαν καὶ παρῴκησαν ἐν αὐτῇ. 
20 .» 40 one Ὁ + » ἢ 
καὶ ἐπορεύθησαν ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθνος 20 
ΝΟ» si ͵ 3 \ cf 
καὶ ἀπὸ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον. 
21 > > - ¥ ὃ ἊΝ ὃ “a ΕῚ a 
οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα Tov δυναστεῦσαι αὐτούς, 21 


καὶ ἤλεγξεν περὶ αὐτῶν βασιλεῖς 


8 εξομολογεισθαι AS | επικαλεισθαι AS 
15 ενετίλατο ὃ 


ANSb-jmnpqtyzc,e,48 


8 εξομολογεισθε BSc, Or-gr] +7w κῷ AN rell AB: Laudate 
Dominum et confitemint Or-lat | εἐπικαλεισθεῖ pr καὶ be, Or 
As | avrov εν ονοματι] ro ονομα djpqtzA | avrov] αὐτων ὁ: 
autw b’: om £3 | om γνωρισατε---αὐτοῦυ 2° m | γνωρισαιτε p | 
om ev 2° SA | Aaos] pr tos binye, | avrov 2°] Ἔτα μεγαλα 
biye, 

9 om totum comma m | υμνησατεῖ denedictte BH | avrw 2°] 
avrov NScdfjpqtz&: om Or-lat | διηγησασθεῖ pr xaci | πασιν 
ra θαυμασια] omnes adinuentiones Or-lat | πασιν pr ev Sf: 
παντα ceC,: ἐν Tact Tas εθνεσι be,: +omnta B | om αὐτου ἃ 

10 om totum comma mi3 | om aweré S*(hab $4) | om 
ayiw ἃ 

11 ἕητησατε τὸ BSc,] +7ov (om hny) κν AN rell AB | 
ἰσχυσετε jg?*t | om ξητησατε γ5---πᾶαντος m 

12 μνημονευσατε ANce-iny [αὐτου 1°) + omnia 33] τερατα] 
τα Tepara avrov be,33 | κριματα] pr ra be, | om του στοματος 
avrov in | om του djpqtz | στοματος] σπερματος e, 

13 ἰσραηλ] αβρααμ ς,13 | παιδες] dovroe be, B | υἱοι] 
pret B 


9 διηγήσασθαι A 
IQ ἐσμεικρυνθησαν B* 


10 ομᾶτι ὃ 12 μνημονεύεται ὃ 


21 βασιλις 5 


14 κυριος BShc,] pr avros AN rell (118 

15 μνημονευομεν Bmc,] μνημονευόμενα S: μνημονενωμεν 
djpqtz: μνημονεύων AN rell @ | om εἰς 1°—avrov 1° m | 
αιωνα] pr τὸν djpqtzc,: (+ awvos 236) | διαθήκην djpatz | 
αὐτου ov ενετειλατο] (ov evererhato κυριος 236): om avrov c, 
A-ed | εἐνετειλατο] locutus est B 

16 (ov—opxov] opxw 74) | εθετω g* | tw 1°] τον ἢ: omg | 
Tov ὁρκον] rw opxw de®’ giptz: τω σπερματι ᾳ | wax S 


17 ἐστησεν] pr και be, |] avrov] αὐτὴν cy: avrw hi | 
προσταγματα q | Tw 2°) pr καὶ DIAL | dcaPyxyy] pr εἰς 
be*gqe,A 


18 om λεγὼν m | co] ov g: Uobrs A-codd | χανααν 
χανααμ i*: Chanan A: χανα 6, | υὑμων] nuwy Sep*: tuae 33 

19 γενεσθαι] λεγεσθαι AN: εἰναι be, | apOuw] pr ev 
djqtz: εριθμω p | ws BSbe,e,} ews AN rell: εὐ A: om ¥ | 
ecuixpurOncay Kat παρωκησαν] μικρους και παροίκους be, AI3(uid) 

20 om και 1° A | απο 19] εξ be, | εθνους] εθνος e, | απο 
2°] ex m | Aaov corr ex βασιλ 4 

21 καταδυναστευσαι f| περι] ὑπερ ANceginy | avrwy)aurovs Ὁ 


21 δυναστευσαι) συκοφαντῆσαι 6, 
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TMAPAAEIIIOMENON A XVI 33 
22 22M1 ἅψησθε τῶν χριστῶν jov* 
“ \ 
ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. Ἷ 
13 *3daaTe τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, 
¢ 3 ἴω 
ἀναγγείλατε ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν σωτηρίαν αὐτοῦ. 
25 5, 4 rf Α 3 N "ὃ 
25 ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφοὸρα, 
φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 
26 2667. πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, 
καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν οὐρανὸν ἐποίησεν. 
27 δό \ Ἁ ἐ 3 ΄“- 
27 ὀξα καὶ ἔπαινος κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἰσχὺς καὶ καύχημα ἐν τόπῳ αὐτοῦ. 
28 é ΄-» Α “ 10 “ 
28 δότε τῷ κυρίῳ πατρὶ τῶν ἐθνών, 
δότε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ ἰσχύν, 
20 f “ Ἂ 3. ἢ Ἁ f by ~ 
29 λάβετε Sepa Kal ἐνέγκατε κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, 
καὶ προσκυνήσατε Κυρίῳ ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 
20 θ id 4 \ f 3 ~ ζω ¢ ~ 
30 °hoBnOntw ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πῶσα ἢ γῆ, 
? ¢ ~ ‘ Ἁ ᾿ 
κατορθωθήτω ἡ γῆ καὶ μὴ σαλευθήτω. 
e s γ᾽ a 
31 3:εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 
> / 3 ~ ” hg , 
καὶ εἰπάτωσαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Κύριος βασιλεύων. 
32 32 βομβήσει ἡ θάλασσα σὺν τῷ πληρώματι" 
ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. 
33 33 rote εὐφρανθήσεται τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπου Kupiou, 
ὅτι ἦλθεν κρῖναι τὴν γῆν. 
a2 αψησθαι A | χρειστων B*S | πονηρενεσθαι AS 23 αναγγίλατε S 26 ιδωλα S 


27 erevos S 


22 avyobe] απτησθεε: απτεσθε m Or-grt: amrecbathe, | 
των χριστωνἹ τὸν xv i| χρήστων gpe, | μου 1°] αὐτου b Jey Be,] 
pr και AN rell AW Or: om S | πονηρενεσθε] πονηρενησθε 
efpyz: πονηρευσεισθε i: πορενεσθαι h 

23—33 om m 

23 acare] pr cantte Domine cantico nouo % | ἀναγγείλατε) 
pr καὶ Just: ¢ ras A | e&—nuepav] ἡμεραν εξ ἡμέρας Just | 
nuepas] nuepay c | yuepav] nuepas S | σωτηριαν Β] το σωτήριον 
ANS omn Just: (opiov 144) 

24 hab εξηγείσθε ev ros εθνεσι τὴν δοξαν αὐτου εν πᾶσι Tos 
λαοις τα θαυμασια αὐτου bdfijp-ze,Ab [om εξηγεισθε--- αὐτου 
roy | εν 2°] pret BY 

25 εστιν ex] vrep Just 

26 εἰδωλαῇ δαιμονια djpqtzcje,13: + δαιμονίων εἰσιν 
Just | καὶ oj] o δὲ (236) Just  θεος μων] xs ἡμων f: xs 
djpqtz: om nuw» A | ovpavor] pr τὸν c,: τοὺς ovpavous bge,b 
Just 

27 δοξα και επαινος] atvos καὶ μεγαλοπρεπεια be, | eracvos] 
aivos Just | κατα προσωπον] κατὰ To προσωπον ὃ: evwmiov be, | 
toxus] pr καὶ Just | καυχημα] eracvos iny: εξομολογησις be, | 
τοπω BShc,] rw αγιασματι be,: +ayw djpqtz: + αγιασματος 
Just: pr zw AN rell 

28 om dore tw xvpiw 1° 13 | Sore 1°] δωτε g | warp BS] 
pr tw Just: ac πατριαι AN omn (ΤΙΣ | εθνων] αἰωνων Just | 
Gore 2°—igxr] dofav Just | dore 2°) δωτε g | ἰσχυν BSc,] 
τίμην ad: wy dore rw κω δοξαν ονοματι αὐτου AN rell AB 


23 αναγγειλατε] εναγγελισασθε e, 


32 βομβησει] βομβησι S: βοββησει B* 


33 Kpevar B 


ANSb-j(m)npqtyzc,e,45 


[ἰσχυν] τιμὴν N | dwre g | om τω kw B | ονοματι] pr ev b’: 
ovonaros Aceghiny ] 

29 λαβετε] apare be, (txt) | δωρα] pr θυσιαν g: θυσιας be,: 
xapy Just | eveyxare] εἰσενεγκατε ceginy: εἰσελθατε e,: 
eccedGere Just: εἰσπορευεσθε Ὁ | κατα προσωπον aurov] evw- 
πίον αὐτοῦ be,: coram Domino B |] om καὶ 2° ἃ | κυριω BS] 
pr τω AN omn: om Just | αὐλαῖς αγιαι9] κατοικητηριῳ αγιω be, : 
om ayiats z | om aurov 2° f 

30 φοβηθητω] pr ef A: commoueatur Tyce | που avrov— 
nex corre? | αὐτου] Domini B Tyc | κατορθωθητω---σαλευθητω) 
Kat yap κατορθωσε τὴν οικουμενὴν yris ov σαλευθήσεται be,: 
etentm fundautt orbem terrae gui non commauebitur Tyce | om 
κατορθωθητω ἡ γηὶ | κατορθωθητω] pr και δ΄" Just: κατορθωτω 
c, | 1 γ 2°] om Just: om 7 f 

31 ευφρανθητω-- εἰπατωσαν] evppavOnrwoay Just | o] bis 
scr S*: om e | om καὶ 2° }5 | om εν ras εθνεσιν djpqtz | 
kuptos] pr o bfc,e, Just [εβασιλευσεν ANbce-inyc,e,A Just 
( amo του ξυλου) 

32 βομβησει] βομβησὴ hjt: βοησει A: αλαλαξατω n(mg)e, 
(mg): αλαλαξατω βομβησι g | om 7 A [σὺν rw πληρωματι) 
guy πλήηρωματι αὐτῆς e,: συμπληρωματι αὐτῆς b: +avurys iyA | 
tviov BA] pr καὶ (om be,) ἀαγαλλιασθω o aypos καὶ biye,: pr 
και ANS rell: οὐ arbores omnes 3 

33 τα ξυλα] omnes arbores A: omnes bestiae B: om rac, | 
om ἀπὸ mpocwrou κυριου A | κυριου] pr τον b’c, | ηλθεν] nee 
b’e,: yxy ὁ 


26 εἰδωλα] θρηνηματα e, 


443 


MAPAAEITIOMENON A 


a “, , ad f 
34 ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, OTL ἀγαθόν, Ἢ 
4 3» \ ow 3 ~ 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ. 
35 4 v ἪΝ e “Ὁ φ θεὰ ~ ᾽ δ nw 
Skat εἴπατε Ἰῦσωσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν' 35 
καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν, 
»“" ~ 3, ,ὔ 
τοῦ αἰνεῖν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου 
“- " ~ , 
καὶ καυχᾶσθαι ἐν ταῖς αἰνέσεσίν σου. 
, > € ‘ b 4 Σ 4 - a 
36 εὐλογημένος Kupios ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. 36 
ἈΠ - “ ¢ , 3 7 
καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς Λμὴν. 
ad fad / 
Kal ἤνεσαν τῷ κυρίῳ. 
ν᾿ fa a “) ,ὔ , \ 
37Kai κατέλιπον ἐκεῖ ἔναντι τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου τὸν Acad καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 37 


1 38 αὐτοῦ τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ διὰ παντὸς τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν. Ἵ 38 καὶ ᾿Αβδοδὸμ 38 


“" \ 4 ’ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἑξήκοντα Kai ὀκτώ" Kat ᾿Ὰ βδοδὸμ vids ᾿Ιδειθὼν καὶ 'Οσσὰ εἰς πυλωρούς" 
- , Ἀ 3 4 »“"ἅΜμ \ ral wn wn 
39καὶ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Tous ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς ἐναντίον τῆς σκηνῆς Κυρίου ἐν 39 
- - , ζ ΄ “ , fa) n 
Baya τῇ ἐν Ταβαών, τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 40 
e τ 4 Ἀ \ \ \ ‘ ξ , δ \ c MS f , 
ὁλοκαυτωμάτων διὰ παντὸς TO πρωὶ καὶ TO ἑσπέρας, καὶ κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ 
, can b sh si ~ ‘et n ~ 
Κυρίου ὅσα ἐνετεΐλατο ἐφ᾽ υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ Μωυσῆ τοῦ θεράποντος τοῦ θεοῦ. 41 καὶ μετ᾽ 41 
5 - ¢ oy Ἀν} x ε Ἁ 3 - py eet bs , rad > ~ “sh i ef δι 
αὐτοῦ Αἰμὰν καὶ ᾿Ιδειθὼν καὶ οἱ λοιποὶ ἐκλεγέντες ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον, Ὅτι εἰς 
\ IA Xo» > ~ 12 \ b 3 Ἂ 4 \ , “ΟΣ nm \ y¥ 
TOV αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ" Kal μετ αὑτῶν σάλπιγγες καὶ κύμβαλα τοῦ ἀναφωνεῖν καὶ ὄργανα 42 
ral a n θ a. CEN 15 θὰ } Ν ’ 43 4 ᾽ 4θ / e Ἀ “) Ἀ 
τῶν WOWY τοῦ θεοῦ" υἱοὶ εἰθων εἰς τὴν πύλην. Ἴβκαὶ ἐπορεύθη ἅπας ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν 43 


4 > fal , 3 , ᾿ va b] A Ἁ ᾶΪ 5 wn 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν Δαυεὶδ τοῦ εὐλογῆσαι TOV οἶκον αὐτοῦ. 


34 εξομολογεισθαι AS | edacos A 35 aww 8 


40 avadepw ὃ 
ANSb-jmnpqtyzc,e,4 (3) 


34 ayalor] ayafos depi3(uid): χριστος c, 

35 cf Acta XXVI 17 εξαιρουμενος ce...ex τῶν εθνων || 
eswoev] pr ort c,: σωσον ANbce-inye,A | rns owrnpas] 
των σωτηρίων be: 0 σωτὴρ S*(corr S&3) | καὶ 20--εθνων sup 
ras γὰ [καὶ 2°] pr καὶ αθροισον (αθρησον ὁ) ἡμας bdfijmp-ze, | 
εθνων] εχθρων bA ] om του---σον 10 ἃ | om τοῦ αἰνεῖν p | σον 
το αγιον be, | om καὶ 20 --σον 2° m | καὶ 3°] του be, | καυ- 
χασθαι] καυχασθε dipt: εγκαυχασθαι (-σθε e,) be, | tats] ται p: 
τὴ σ᾿ | αινεσεσιν avery h: αἰνεσι ge: αἰνέσει οὖ: atverecs 
dpc, 

36 εὐλογητος be, | κυριος o bis scr e | avo] pr καὶ m | 
awwvos BSec,] a nunc εἰ usque ad saeculum 33: +kat ews Tov 
αἰωνος AN rell @ | κυριω] + exec, 

37 κατελιπον} κατελειπὸον Nghe, Eus: religuit A(t cum 
codd)33: κατελειπεν A | om exec di | om evav7i—xupiov Ὦ | 
εναντι] ἐναντιον ANbD-Sjmpatzc,*(uidje, Eus | dca@nxys] pr τῆς 
Eus: {τον 44): om dim | κυριου bis scr 4* | τον λειτουργειν} 
τοὺς λειτουργουντας C,: λειτουργους Eus: om τὸν mz | evayriov] 
evavTt Cc, | xiBwrou 2°] +festamenti Det B | το] pr ets λογον 
be,: om j | ἡμεραν] (ημερας 144): Ἕ αὐτου be, 

38 αβδοδομ 1° BANScgmc,A] aBdodwu e: αβλοδομ n: 
αβδεδωμ Afi: aBdeddou €,: αβδεδδουμ Ὁ: αβδεδομ rell: (αβ- 
dedwd 44) | om καὶ 2°—aBdodoun 2° 1 | om καὶ 3° deme, | 
{om και 4°—mvdwpous 44) αβδοδομ 2° BANScmnc,A] αβδοδωμ 
e: aBdedwu fF: aBdeddou e,: αβδεδδουμ Ὁ: avdedou p: αμδομ 
g: αβδεδομ rell | vos cdecPwv] ἐδιθουμ, νιος be, | ἰδειθων Be,] 
ἰδεθων S: ιδιθουν hA: ιεδιθουμ ce: ιδιμουθ ὃ: ιαθομ djqtz: 
ιαθοθ Ὁ: ιδιθουμ AN rell | occa] οσα Sm: οσσαε 6,.: ὡσὴε 


41 awe S | edacos A 


37 Mrovpyer B*AS 
42 αναῴωνιν S | ιδιθων S 


AbceiyA: wore ἢ: wove N: won fh: wor g | πυλωρους] pr 
Tous ce 

39 om τὸν 1°cdemc, | σαδωκ] adwxh: σαδουκ Thdt: cad- 
δουκ be, | om evavriov—yaBawy ἃ | evwriov be, | om τῆς 
ANSf-jnp-z | σκηναῖς y | κυριου] pr tov be, | εν Baya] ελι- 
βαμα N: ev τὴ Baya (-μαν b) be, [τὴ εν] της ceg 

40 om ολοκαυτωματα---των ἢ | τω] pr ἐπὶ g* | επι] pr και 
g*: bis scr t | (ro 1°] τω 144) | om καὶ 2° dfjpqtze, | (xara) 
τα 74) | οσα] σα ex corre | everecdaro] eyevero S*(corr S“?): 
+ πωποτε in | wos] vous Acdeghjmpqtz: vw f | μωυση] μωυσει 
ny: μωσὴ be,: μωσει b’ | om τον 4° τῇ 

41 per αὐτον BANcefhn@] μετὰ του g: μετ αὐτων S rell | 
ιδειθων Bhe,] ἐδιθωμ SmA: cecPour Nn: ἐδιθουμ A rell Eus | 
om oce | exdeyerres] pr oc bme,: ἐκλεγοντες Sce: εἐκλεέκτοι p: 
ot εκλεγοντες C,: οἱ ExrExToe Ajqtz | Tov] Tov Ov Kat μετ avTov 
N* | exaweew ἃ | om ortc—avrov 2° dm | om τον 2° Eus 

42 σαλπιγγες και κυμβαλα] αιμαν καὶ ιδιθουμ και aBdeddou 
(αβεδεδδομ b’) και οἱ αδελῴοι αὐτου εξηκοντα καὶ οκτω σαλπιγξι 
kat κυμβαλοις be, | sadrmeyyes] αἰθαμ καὶ ιδιθουμ σαλπιγγες 
(Ἐ τε Eus) m Eus | om τοῦ 1° m | καὶ 3°] τα i | οργανοις 
be, | vioe ἐδειθων] καὶ νιδιθουμ g | vtoe BSc.] pr οἱ de djpqtz: 
pr καὶ οἱ Aein?y: pr καὶ Nn*™ rell A | ιδειθων BS] δειθων 
C,: ἰδιθουν ANA: διθουν h: ιδιθουμ rell Eus: {του θεου 
236) | τὴν πυλὴν] ro πυλωρειν be, | πυλην] πυλιν Cc: πολιν 
S*(corr S¢-) 

43 amas BSc,] om djpqtz: mas AN rell | om exagros f | 
om καὶ 2°—avrov 2° b’em | {τὸν ocxoy 2°] τὴν οἰκιαν 236) | om 
avrov 2° S*(hab $a) 


36 αμην] yevoro e, 
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MAPAAEINOMENON A XVII 14 
XVII 1 
a \ e 

2 φήτην ᾿Ιδοὺ ἐγὼ κατοικῷ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς διαθήκης Kupiou ὑποκάτω δέρρεων. 3 καὶ 
9 a om δ \ tal Ba 

3 εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Πᾶν τὸ ἐν ψυχῆ cov ποίει, ὅτι θεὸς μετὰ σοῦ. 3 Καὶ ἐγένετο ἐν 

a r 3 Ἁ ‘ 

47H νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Na@dv *Tlopedou καὶ εἰπὸν πρὸς Aaveld τὸν 

ὃ an ? ef =f γ ? ’ ‘ ’ ὃ f > A nm f Σ Σ - 5 cf ? 

5 δοῦλόν μου Οὕτως εἶπεν Κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις οἶκον τοῦ KATOLKI}TaL ME EV αὐτῷ. OTL οὐ 

x ~ XM % ce ~ 
κατῴκησα ἐν οἴκῳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀνήγαγον τὸν Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, Kal ἤμην ἐν 
a“ al - ~ Ἂ 
6 σκηνῇ καὶ ἐν καλύμματι Sév πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ ᾿Ισραήλ" εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν 
Α »“ε} 4 ~ , \ / , tf 3 3 ἐν , gz ? 

φυλὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ποιμαίνειν τὸν λαόν pov λέγων “Ὅτι οὐκ φκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον ; 

~ δ a a vr , » 

7; 7καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Παντοκράτωρ "λαβὸν σε ἐκ τῆς 

[4 ὃ 3 7 ἴω / a of 3 φ f > 4 . ,ὔ ia | ’ 8 ὶ ¥ 
8 μάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιμνίων τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν μου Ἰσραὴλ, “ καὶ ἤμην 
“κι “ x 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύθης, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου, 


tKai ἐγένετο ὡς κατῴκησεν Δαυεὶδ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ναθὰν τὸν προ- B 


Α , Ἁ \ ~ ~ ~ aA ,ὔ “A 
9 καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα κατὰ TO ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 9xal θήσομαι τόπον TO 
a ’ \ ; , \ \ y 
λαῷ pov ᾿Ισραὴλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ οὐ μεριμνήσει ἔτι, 
Ἂ 2 a 7 10 ? a - Soest θ εἶ ? ~ Io ee 7 ~ e Ta Ν 
ιο καὶ οὐ προσθήσει ἀδικία τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀρχῆς. 19 καὶ ἀφ᾽ ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτὰς 
> 8 Ἀ ? f f s 7 , 3 
ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ ἐταπείνωσα ἅπαντας τοὺς ἐχθρούς σου, Kat αὐξήσω σε" Kal 
? - eo ~ é \ [οὶ 
11 οἰκοδομήσει σε Κύριος. τὶ καὶ ἔσται ὅταν πληρωθῶσιν ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν 
z tf \ f ἮΝ εἰ cal a « 7 
πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σέ, ὃ ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω 
δ / ’ - 12 si NX > ὃ ’ > ‘ 3 θώ \ @ f ? a Κῃ' 
12 τὴν βασιλείαν αὐτοῦ! 'advros οἰκοδομήσει μοι οἶκον, Kat ἀνορθώσω Tov θρόνον αὑτοῦ ἕως 
IA » Ἂ \ , x Ui 
13 αἰῶνος. Bey ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα Kal αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν, καὶ TO ἔλεός μου οὐκ 
> ~ e ~ , Ἀ 
14 ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔμπροσθέν σου. “kai πιστώσω αὐτὸν ἐν 
? ~ δ a , a f ~ 
οἴκῳ μου καὶ ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος ἕως αἰῶνος. 


XVII τ κειίβωτος 5 


6 ποιμενιν ὃ 7 eps S 8 εξωλοθρευσα ΒΡ 


It εστε (bis) 8 


XVII 1 om καὶ 1°—avrov e | {και eyevero ὡς] ws de 44) | 
εν οἰκω 1°] εἰς Tov orxov €| ev 1°] ex h| oxw 1°] pr Tw bdgjmpaqtze, | 
om καὶ 2° dA | om δανειδ 2° dm | αθαν S* | διαθηκης κυριου) 
(pr τῆς 44): Tov θὺ ες: om διαθηκης A-codd | deppewy] pr τῶν 
be, 

2 παν ro] παντὰ oca be, | ψυχὴ Be] pr τὴ ANS rell | 
motets g | Geos Bny] ks m: pro ANS rell 

3 om eyevero τὸ (44)A | om ev—evyevero 2° f | και evyevero 
2°] om dmp: om καὶ (44)A | κυριου] θὺ Ὁ | ναθαν BSF] τον 
vabav Neywr δ: twvabav λεγων p:  λεγων AND’ rell A 

4 εἰπον] εἰπε b’ | δουλον Bbe,e,] matda ANS rell | ov 
συ] gv οὐκ ε, | συ] cov S: σοι gmpze, | οἰκοδομήσεις B*S] 
οικοδομισης μοι g: Ἔμοι BAAN rell A | κατοικησαι) κατα- 
oxnywoarc | om με A 

5 κατοικηκα e, | avyyayer S | ἰσραηᾺ] +ex degypto A | 
om ews—rauTys m | ews] pr καὶ ἀ]ρᾳίΖ | om καὶ 1° A-ed | om 
nunv A-codd | σκηνὴ] tes σκεπὴν bdjmpqtze,: (+es 74) | 
om καὶ 2° @ | ev καλυμματι] εγκαταλυματι i | ev 3°] εἰς m | 
καλυμματι B] καταλυματι ANS rell 

6 os|ysm | εν παντι) fzi (nom. pl.) A | rpos—iopayd 2°] 
cum una ex tribubus [srael et ex tudicibus etus quibus praccepi 
@ | τον 1° Bi]om ANS rell | ἰσραηλ 2° BSc] + eve των κριτων 
wA(om m) os ἐνετειλάμην ANcem: +ors (ys 4) ενετειλαμὴν 
rell ] om ore οὐκ e | οτι] δια te Ὁ : wa τι e,: QuareA: omc | 
wKodounKxare) οἰκοδομηκατε Snc,: wodounoare Ὁ: οικοδο- 
μησατεε, 

7 παντοκρατωρ] παντοκρατορ dgm: των δυνάμεων be, | 
εἐλαβον] pr eyw bdjmpqtze, [ποιμνίων] ποιμένων oF | 
ets] σε c, | ἠγουμενον] + μον S | om μου 2° S* nid (hab 558) | 
ἰσραηλ] pr Tov dgjpqtz: om A-cod 

8 om Kat 1°—eropevOys ἃ | ors] οἱ N* | εἐπορευθης] bas A | 


XVII 6 διηλθον) ἐνπεριεπατησα ec, 


4 οἰκοδομήσεις] οἰκοδομησις S: + μοι B2> 


13 eXatos A 


5 κατοικησα ὃ 
9. θησομε S | ταπινωσε S lo εταπινωσα 8 


14 ανορθωμενος A 
ANSb-jmnpgqtyzc,e,4 


om ἀπὸ προσωπον gov ἃ | (σοι] σε ἡγούμενον ert τον λαον μον 
kat 44) ονομα 1°] domum A-ed | xara το] κατ e | om των 
2°h 

9 καὶ 1°) Ὁ γεγς A | Onoopar] θησωμαι gi: θησω be, | roror] 
pr τὸν ce*inyA(uid) | Aaw μου) οἰκω μον e,: ow Ὁ | κατα- 
φυτευσω] plantabis A | avrov τ] αὐτο N* | κατασκηνωσὴ g | 
μεριμνησει] ταραχθησεται be, | ere] αδικεια e€, | καὶ ov 2° bis 
scr g* | προσθησει] μνπσθησει S* nid (corr 5.5.8) | αδικια] eve 
c,: vos adixtas bde*ijmp-ze, | om apxys (10) και ἃ | ἀρχης 
BS] pr az AN rell 

10 om καὶ 1° iny | ἡμερων] ὑμων f | erate ep | ἰσραηλ]) 
pr τὸν djpqtz | om καὶ 2°—ooud | amavtas BSc.) παντας AN 
rell | om καὶ 3°—«vptos m | kat 3°] +uunc A | avéyoa h | 
οἰκοδομησει σε BSc] otxodouyoer (-σαι e?") σοι ANcen: οἰκο- 
δωμισηὴ σαι ge: οἰκοδομησαι ceh: acdificabo te ego A: oxov 
οἰκοδομήσει σοι f: o1xoy οἰκοδομήσω σοι d: otxov otxodouyoar σοι 
jpqtz: οἰκοδομήσω σοι otxov rell | κυριος9] pr εἰπε biye,: om ἃ 

11 ημεραι Be,] pr ae ANS rell Eus | om cov 1°—rwy Ὁ | 
om καὶ 2° ANcde*gh@ | om καὶ 3° m | 9 BSmc,] os AN τε]! 
Eus | eorat 2°—xotdias] ἐστιν To omepyac, 
bis scr ἢ | avrou] σου Ens t 

12 autos] pr καὶ ἃ | otkodounon b’g | ews αἰωνος]} ews εἰς 
τον awwva Eus?: om Eus 4 | atwvos] pr τον b’ 

13 ἐσωμαι g | νιον] λαον S* (corr 5.5.8) | τὸν edeor be, | 
αποστησω]απεστησα S* {corr S*4) | αὐτου) avrwy S* (corr S“)e, | 
om ws—cov dm | ws] ov τροπὸν be, | οντων] post gov Ὁ: om 
ANjpqtzc,e, Eus 

14 πιστωσω avrov] fidus ertt is A | πιστωσω) στησω be, | 
ow] pr tw bfe, | om καὶ 2°—atwvos 1° m | ev 2°) ἡ ς, | 
βασιλεια] pr τὴ be, | αἰωνος 1°] pr τοῦ b’ | om καὶ 3°—awvos 
2° dpq | @povos Β] pro ANS rell Eus | om εἐσται Eus 





9 ov μεριμνήσει ETL] ον μεριμνησεται ETL 6, 
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ΧΝΗ τὸ 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A 


15 4 fd \ λό ? Ν \ a \ οὔ if ῳ 3 , 
B'SKata πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν Opacity ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν 15 


Ναθὰν πρὸς Δανείδ. 


r Ἅ“ ¢€ 4 
Kai ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι Kuplov, καὶ 16 


ἷΐἅ :: , 3 b ’ Kk a « θ 7 Ἁ 4 € 4 ad v ᾽ ? , ev IA 1 4 
εἶπεν Tis εἰμι ἐγώ, Κύριε ὁ θεός, καὶ τίς ὁ οἶκος pov, ὅτι ἠγάπησας με ἕως αἰῶνος; "7 καὶ 17 
» # “A , f € f fe SS Ν a 

ἐσμικρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου ὁ θεός, Kai ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ παιδός σου ἐκ μακρῶν, 


Ἀ 4 an? id ad % 7 Ν ef f 7 € f 
καὶ ἐπεῖδές με ὡς ὅρασις ἀνθρώπου Kal ὕψωσάς pe, Kupte ὁ θεός. 


/ 
Wri προσθήσει ἔτι Aavetd 18 


Α \ ἴω \ \ Ἁ “ , 4 \ Ἁ 
πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι; καὶ σὺ τὸν δοῦλόν σου οἶδας, 1ϑκαὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας τὴν 19 
΄-ς- ’ὔ; es: » -“ fd Ἀ , A 
πᾶσαν μεγαλωσύνην. 39 Κύριε, οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι καὶ οὐκ ἔστιν πλὴν σοῦ, κατὰ πάντα ὅσα 20 
2 ? ? 9 Ἀ t “Ὁ 2I sh 2 » ς € ’ 3 Ν » v > A a ἴω e 
ἠκούσαμεν ἐν ὠσὶν ἡμῶν. Kal οὐκ ἔστιν ὡς ὁ λαὸς σου ‘lopanr ἔθνος ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 21 
e c oN ¢ Ν ἴω ’ ε a , fal ? ? a , \ 3? / 
ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι ἑαυτῷ λαόν, TOU θέσθαι αὐτῷ ὄνομα μέγα Kal ἐπιφανές, 
A ε. ᾽ \ f “~ A > A 9 rd 
τοῦ ἐκβαλεῖν ἀπὸ προσώπου λαοῦ σον ods ἐλυτρώσω ἐξ Αἰγύπτου ἔθνη. ΖΞ καὶ ἔδωκας τὸν λαόν 22 
᾽ \ A N ~ IA ‘ ‘ he , ? a ᾽ ͵ 2 \ a € , 
σου Ἰσραὴλ σεαυτῷ λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ TU Ἄυριος αὑτοῖς εἰς θεὸν. 23 καὶ νῦν, Κύριε, ο λόγος 23 
A 2S, , \ ‘ ἐδ oo a) een 2 ᾽ κ᾿ ᾽ “ IA 2 , 
σου ὃν ἐλάλησας πρὸς τὸν παῖδά σου καὶ ἐπὶ TOY οἶκον αὐτοῦ πιστωθήτω ἕως αἰῶνος, Ξ λεγόντων 24 
- ν Ἂς > fa ᾶ“, Ν ἤ 
Κύριε Κύριε Παντοκράτωρ θεὸς ᾿Ισραήλ" καὶ οἶκος Δαυεὶδ παιδός σου ἀνωρθωμένος ἐναντίον 
” eed \ > a ὔ A 9 A A a ἘΞ 
σου. Ott σὺ ἤνοιξας τὸ ods τοῦ παιδός σου τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον" διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ παῖς 25 


σου τοῦ προσεύξασθαι κατὰ πρόσωπόν σου. 


26 


Ἀ ΄-ὦ rf \ 4 4 
καὶ νῦν, Κύριε, σὺ εἶ αὐτὸς θεός, καὶ ἐλάλησας 26 


τον Ν ὃ ay ἢ Ἀ > θὰ ta 27 ὶ a 3 ᾽ A Ν 4 a , a 

ἐπὶ tov δοῦλόν σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 57 καὶ viv npEat εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς σον TOD 27 
3 x IA / oe \ > f f ΄- 

εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου" ὅτι σὺ εὐλόγησας, καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα. 


13 λογους] ἃ sup ras 6 Bt 


17 εσμεικρυνθη B* | emides AS 


21 λυτρωσασθε S | eavrw S*] eavrovw S* (uid) 


ANSb-jmnpgqtyzc,e,@ 


15 om καὶ ἢ | (om xara πασαν 44)  εἐλαλησεν} εἰπε τὴ 

16 (ηλθεν---εκαθισεν] αὐτὸς 44) | om o βασιλεὺς m | om 
Saved N | ἀαπεναντι] ἀπεναντίον S: εναντὶ fgc,: awevre q: 
ενωπιον be, | εἰπὸν p*(uid) | κυριε] xs S | (om ews atewvos 
44) 

17 εσμικρυνθὴ)] pr von A: εσμικρυνθην e3' | o 1°) pr ke 
be, | om καὶ 2°—av@pwirov m | ἐλαλησας] +ravra be, | om 
rovg | εκ μακρωνῚ εἰς uaxpavc, | ex]azobe, | om με 1°q"e, | 
ws] ews Nf: ὡσει be, | opacis] opacecs Nbe,: (ορασιν 74) | om 
kupte o θεος m 

18 προσθειση h | om ere S* (hab 57) | προς---δοξασαι] 
glorificare te A | Sotacat] δοξασθηναι f: +oe ny: σε Tov 
δουλον gov be, | kat ov] ov de djpqtz | cv] σοι gh | cov] 
σοὶ t 

19 και] pr xe djmpqtz: κε bez: om @ | xara τὴν xapdiar] 
δια τον δουλον djpgtz: pr δια τὸν δουλον gov καὶ be, | om cou 
c, | τὴν πασαν peyahwourny] omnem magnitudinem tuam & | 
τὴν 2°] pr καὶ S* (om S%4): post πασαν b’dfm | om πασαν g | 
peyadwournv] +raurny dc,: Ἔταυτὴν τοῦ γνωρισαι παντὰ τὰ 
μεγαλα be,: Ἔσου ταύτην Tov γνωρισαι mavTa τὰ μεγαλεῖα κυ 
m: +ravrnv κατα τὴν καρδιαν gov Tov Ὑνωρισαι πᾶντα τα 
μεγαλεια σου jpgtz 

20 κυριε] καὶ c,: om d | ἐστιν 2°] + θς bdjmpqtze, | om 
κατα-τ-ημων dm | kara παντα] καὶ ἀπαντα N | om εν wow 
μων g | wow) pr ros be, | νμων c, 

21 om totum comma m | om o 1° f | e@vos)] εθνη S* | 
ert] ἐστί n: αλλο f: om AgA | yys] tev εθνεσιν be, | om 
ws 2°—gov 2° ἃ | ὡδηγησας e(as sup ras uid)gjpqtz | avrov? 
αὐτοὺς f |] om o 2° ὁ | Geos] + ws ἐπορευθη 65 be, | τοῦ 2°] pr 
εἰ A: pr καὶ O§ αὐτου bjpqtze,: ex corr h | αὐτὼ] eavrw AN 


16 atwvos] evravda e, 


beijn-e,: αὐτὸν h* | Aaov] pr τοῦ bye,: omc, | ous]wse: ov 
Abcf-inye,A(uid) | eyurrou g 

22 om totum comma m | roy Aaoy] rw Aaw e | σεαυτω] 
eaurw e, | aiwvos] pr tov g | συ] σοι g(uid) | xupos Β] κε 
ANSe?*(xe ἐγενηθὴς avrois sup ras paucior litt) rell: om @ | 
avrois] pr ἐγένου be,: pr ἐγενηθης de?*fjpqtz: pr factus es A 

23 {om νυν xupte 44) | Kupte] καὶ c,: (om 236) | om σου 
19 A | πιστωθητω] δὴ i: Τὴ xtp cov S | awvos] -Ἐ και 
ποιησον καθως ἐλαλησας be?*fjpgtze, 

24 om λεγοντων---ἰσραὴλ d | λεγοντων} pr καὶ (om be?!) 
πιστωθήτω και μεγαλυνθήητω To ονομᾶ cov ews (+7ov b’) atwvos 
be*'fjpqtze,: καὶ μεγαλυνθήτω τὸ ονομα cov m | κυριε xupte] 
ks b: om xupie 1° me, | παντοκρατωρ) παντοκρατορ N2'b'cegj- 
qy: των πρὼν f | om θεος---σου 2° m | Geos BS] Gee ceginy: 
pro AN rell | tapand] pr τὸν jpqtz: του umd 05 τω «ἦλ be, | 
oxos BSehc,] pro AN rell | παιδος] pr rou bdjpqtze, | avwp- 
θωμενο5}] pr εσται djpqtzA: yrotuacuevos be,: +eorar εἴ} 
ενωπίον be, 

25 or] καὶ N | συ BSc] σοι ke g: +xe ANcefhiny@: 
+ke o θς μον rell | nvotas] απεκαλυψας be, | ovs του παιδὸς 
o in mgg et sup ras A? (om τοῦ παιδὸς A* uid) | παιδος] δουλου 
be, | om του 2° A | αὐτω] “ὁ ὲ A | evpwr g | sais] dovdos 
be, 

26 συ] pr εἰ c,: cot g | avros] pr o 5: om ἃ | Geos] pr 
o ANbce-iny | δουλον] λαον mn 

27 om totum comma m | nptat B] nptw ANS rell | 
evroynoat B] pr τον AN rell: tou evdoyw S | {του παιδος cov] 
pov 44) | matdos] dovAov be, | om τον 29 Ὁ | om οτι-πταίωνα 
2° d | σὺ Be,] σοι S: +ke AN rell A | om καὶ evroynoor g | 
evroynoor] evioynrat Ὁ : εὐλογεῖται δ. 


17 ὡς opacts ανθρωπου] ὡσεὶ κατασκεψεται ανὸς be, 


27 τον aiwva 2°] τους αἰωνας e, 
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δ - os 
tKal ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δανεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτοὺς, 
καὶ ἔλαβεν τὴν Γὲθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. “καὶ ἐπάταξεν τὴν Μωάβ, καὶ 
> al “~ 4 ry 
ἦσαν Μωὰβ παῖδες τῷ Δαυεὶδ φέροντες δῶρα. 3καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν ‘Adpadfap βασιλέα 
Ἧτο \ Ἢ 10 , > a» a a > my SETS \ ’ , ‘ 
Σουβὰ ᾿μάθ, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ ποταμὸν ἰὐφράτην. 4 καὶ προκατε- 
-“ ἱγ ᾿ nm 
λάβετο Δανεὶδ αὐτῶν χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἵππων Kai εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν" καὶ 
; 10 4 Xf ν᾿ f ? > ta € Ἁ ef 5 gh bel id 
παρέλυσεν Aaveid πάντα Ta ἄρματα, Kai ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρματα. 5 καὶ ἦλθεν Σύρος 
ἐκ Δαμασκοῦ βοηθῆσαι ᾿Αδραάζξαρ βασιλεῖ Σουβά, καὶ ἐπάταξεν ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι καὶ δύο 
χιλιάδας ἀνδρῶν. δκαὶ ἔθετο Δαυεὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἦσαν τῷ Δαυεὶδ 
εἰς παῖδας φέροντας δῶρα" καὶ ἔσωξεν Κύριος Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 7καὶ ἔλαβεν 
\ ‘ \ \ a WF 5 Joe) \ nm e ? Noes, > \ > 
Aaveld τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς οἱ ἦσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας “Adpadlap, καὶ ἤνεγκεν αὐτοὺς εἰς 
᾿Ιερουσαλήμ. ϑκαὶ ἐκ τῆς Μεταβηχὰς καὶ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πολέμων τῶν ᾿Αδραάξαρ ἔλαβεν 
\ f - 7 κι 
Δανεὶδ χαλκὸν πολὺν σφόδρα" ἐξ αὐτοῦ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς 
f 4 , Α - rn 6 
στύλους Kal τὰ σκεύη TA χαλκᾶ. IKal ἤκουσεν OGa βασιλεὺς ᾿Ημὰθ ὅτι ἐπάταξεν Δανεὶδ τὴν 
-“ 4 7 - 
πῶσαν δύναμιν ‘Adpadtap βασιλέως Σουβά, Kal ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιδουραὰμ υἱὸν αὐτοῦ πρὸς 
- , \ ~ > ~ 2 ᾿ x > 2 ia a > ~ > A et \ e 
tov βασιλέα Δανεὶδ τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτὸν Ta εἰς εἰρήνην Kal τοῦ εὐλογῆσαι αὐτὸν UTEP οὗ 
? , ‘ ζ f s id ce n~ a 
ἐπολέμησεν τὸν ᾿Αδραάζξαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ πολέμιος Θῶα ἦν τῷ Adpadlap: καὶ 
f * > ~ Α ~ TI 4 ~ e VE ~ ? \ ~ ᾿] , 
που το Ὁ κεύη ἀργυρὰ Καὶ χρυσᾶ, "καὶ ταῦτα ἡγίασεν Δαυεὶδ τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου 
Ἀ ~ Ld ᾽ 3 # a) 5 nm 4 cm 3 
καὶ τοῦ χρυσίου οὗ ἔλαβεν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐξ Ιδουμαίας καὶ ΔΙωὰβ καὶ ἐξ υἱῶν ᾿Αμμὼν 


XVIII 3 ἐπιστησε S 
5. βοηθησε S | χειλιαδες B* 


XVIII 1 {καὶ evyevero μετα] wera de 44) [ μετα ταυτα) per 
avra b’* | om καὶ 2° (44)A | avrous] αὐτὴν ο,  κωμας] θυγα- 
repas e, | (αυτης] avrwy 74) | αλλοφυλων] pr τῶν g 

2. eraratev] om ἃ: +646 jpqtz | τὴν] τον b’%e,: om b™ | 
noav] εγενηθη be, | μωαβ 2°] μωαβιται (pr ot ὁ) ANcciny | 
matdes] dovdos be,: (om 44) | {τω daverd post δωρα 44) | δωρα] 
pr7am 

3 om δαυειδ d | adpaagap Bfhiny@-ed] αδραζαρει 5: 
ανδρααΐζαρ ge,: avdpagap ἃ: adpaga e: adpagap AN rell 
A-codd | σουμα m | nua@] nua n: ev αιμαθ be,A-codd: in 
Temath A-ed | πορενομενου αὐτου] bis scr p*: ev rw πορεύεσθαι 
avrov be,: om αὐτοῦ ἃ | επιστησαι] τον ornoa be, | χειρα] 
pr τὴν bez: χείρας c, | πόταμον ευὐφρατην] pr τὸν d: ποταμὼω 
ενῴφρατη (epp: b’) be, | evpparny] evpparw g: εφρατην z* 

4 δανειδ αυτων] αὐτων (-rov dq: -tov Ὁ: -ro e,) δαδ bdjpqt 
ze, | avrwe 1°) pr εξ cg: avrw ANSh: evs A | (χιλιαδας 1°] 
χιλιαδὲς 44) | avdpwy BShc,] Ἐπεΐζων AN τε] A | τα] bis 
scr g: om bm | apzara 2°] ρηματα S* (corr $*4?) | ὑπελέπετο] 
vredecrero ANcdehjm-qtze,: umedumrerw g [ exatov] εἰκοσι 
Be ip 9: 

5 ovpos] pr o dgjpqtz | αδρααΐαρ Bfiny] pr rw be,: 
adpatap ANS*hme,: adpata S*: rw adpafap rell | βασιλει 
covBa] (pr και 44): om ἃ | ἐπαταξεν BSc,] τ δᾶδ AN rell & | 
om καὶ 3° Sdmc, 

6 εθηκεν N | συρια] pr ras (2) ¢ | om τή NA | δαμασκον) 
δαμασκων gq*: δαμασκω Sc,: δασκὸν N*i | τω---παιδας] παιδες 
δαδ ἃ | παιδας] mades p: δουλοὺυς be, | φεροντας BAN*S 
bhe,] καὶ epepov avrw ἃ: φεροντες N® rell: Ὁ οἱ A | om και 
3°—emopevero ἃ | eowoev ShjpqtzA | δαυειδ 3° Beefme,} pr 
σον ANS rell | om ev 2°—(7) δαυειδ y 

T Savers] post χρυσοὺς S: om ἃ | om κλοιοὺς g* | om τοὺς 
2° g | adpaatap] adpaaagap y: adpasap ANScdegjpqtzc,: 
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6 φαιροντας S 
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‘ 2 - > 4 Α > Y f Δ.» 
καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Δμαλήκ. 12καὶ ᾿Αβεσσὰ υἱὸς Σαρουίας ἐπάταξεν τὴν ᾿Ιδουμαίαν 


4 χειλια B*S | χειλιαδας (1°) B*S | χειλιαδας (2°) Β 
10 απεστιλεν AS 


ANSb-jmnpqtyzc,e,4 


apdagap m | om qveyxev—(8) δανειδ ἃ | ηνεγκαν Nehmp 

8 peraBnxas BSc,] μεταβηθ pz: ματαβηθ jqt: ματεβεθ AN 
cehA: ματεβαθ f: μετεβεθ iny: pareBer g: {(ματαβηδ 236): 
ταβηθ m: TaBaé be, | πολεμων BSh] πολεων AN rell A | των 
2°] bis scr y: tw Seg | adpaagap] adpagfap ANScegjpqtzc,: 
apsatap m | πολὺυν χαλκὸν dp | om πολὺν σῴφοδρα A-cod | 
πολυ g | om c&—xadrxa ἃ | εξ αὐτου] ef ex εἰς A | σαλωμων 
BAN*Shjqt] σολομὼν bme,: σαλομων ΝΣ rell 

9 @wa BSé4**hc,e,] Gora b’b*: Gu j: θοου AN rell A | 
nua) ιμαθ N: αιμαθ bde*jmpqtze, [πασαν την ἃ | αδρααζαρ) 
adpagap ANScdejinpqtzc,: αδαρζαν g | βασιλεως] βασιλεὺς 5: 
Baoirea } 

10 απεστειλεν] απεστησεν c, | ἰδουρααμ BJ] ἐλουρααμ ες: 
ἰδουραμ S: αδουρααμ Ὦ ; αδουραν g: αδωραμ be,: hab αδωραμον 
Jos-ed: δουραμ ANA: adovpay rell | om τὸν βασιλεα bde, | 
ov] rouc,* | επολεμησεν τον] pugnam dabat cum eo A | adpa- 
atap 1°) adpatap ANSdegjpqtzc,: αρδαΐζαρ m | om καὶ 3°— 
adpaatap 2° i | om καὶ ewaratey αὐτὸν m | πολεμίστης Ὁ | 
θωα nv τω] ἣν Tw Awa oe,: ἣν Tw θολα ob | @wa BShc,] Poa 
m: θοον AN rell A | om rw ny | αδρααζαρ 2°] adpagap ANS 
degjpqtzc,: αδαρζαρ m | σκευη Beefhm] pr τα ANS rell | 
apyvpa και χρυσα BSh] χρυσα καὶ apyvpa ANce*finy: a ny τα 
apyupa Kat Ta xpvoa ες: aurea et argentea in manibus εἶπες A: 
τα (om e%gm) χρυσα καὶ (om 4) apyupa καὶ χαλκα (pr 7a e,) 
e#! rell 

11 om ταυτα S* (hab S¢.2%) | υγιασεν ἃ | Saved] pr ὁ 
βασιλευς (+0 74) bdjmpgqtz(74): ὁ βασιλεὺς e, | χρύυσιον Kat 
του apyupiov f | om των 1° ceny [εἐθνων] των S' | εξ 1°] pr 
και be, | sovdaas h | om και 4°—anpwr i | αμων (a4) | εξ 
2°] ex των g [αμαλικ g 

12 αβεσσα BSinyc,e,A] αμεσσα Ὁ: αβισσα cf: αβισσαι N: 
αβεσαι hm: αβιασσαι g: αβισα A rell | σαρουιας BANceiny] 
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B 


XVIII 12 ΠΑΡΑΔΕΙΠΟΜΈΕΝΩΝᾺΑ 

ἐν κοιλάδι τῶν ἁλῶν, ὀκτὼ καὶ δέκα χιλιάδας, ᾿ϑκαὶ ἔθετο ἐν τῇ κοιλάδι φρουράς" καὶ ἦσαν 
τι Kai 
ἐβασίλευσεν Δανεὶδ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ, καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην τῷ παντὶ λαῷ 
αὐτοῦ. ᾿5καὶ Ἰωὰβ νἱὸς Σαρονιὰ ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχειὰ ὑπομνηματογράφος, 
eat Σαδὼκ vids ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ ᾿Ιησοῦς γραμματεύς, 
17καὶ Bavaias vids ᾿Ιωδᾶε ἐπὶ τῶν ἱερέων καὶ Φαλτειά" καὶ υἱοὶ Δανεὶδ οἱ πρῶτοι διάδοχοι τοῦ 
βασιλέως. 


πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι παῖδες Δανείδ' καὶ ἔσωζεν Κύριος ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


r A ~ , \ € Ἁ eX aA 

‘Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα ἀπέθανεν βασιλεὺς νῶν Appar, καὶ ἐβασίλευσεν Ava vids αὐτοῦ 

aw ° Ae \ ma ¢ ἐς ς \ 4 aw 

ἀντ᾽ αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποιήσω ἔλεος μετὰ Avay viod Avas, ws ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
5» le Ν ’ / > s io a“ λέ > \ \ ~ \ 

μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους Aavetd τοῦ παρακαλέσαι αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὸς 

% Cal ‘ 4 “" 4 ῃ a ta > \ ΄“ ᾿ } ? 3 Α 4 
αὐτοῦ. καὶ ἦλθον παῖδες Δανεὶδ εἰς γῆν υἱῶν ᾿Αμμὼν τοῦ παρακαλέσαν avtov. 3 καὶ εἶπον 
, 3 7 , 

ἄρχοντες ᾿Αμμὼν πρὸς “λνάν Μὴ δοξάζων τὸν πατέρα σον ἐναντίον σον ἀπέστειλέν σοι παρακα- 

aA ? an ἴον \ a 4 a 3 a 

λοῦντας; οὐχ ὅπως ἐξεραυνήσωσιν THY πόλιν τοῦ κατασκοπῆσαι THY γῆν ἦλθον παῖδες αὐτοῦ 
σι \ 7 ᾽ , o> A n wn 

πρὸς σέ; ἱκαὶ ἔλαβεν ᾿Λνὰν τοὺς παῖδας Aaveid καὶ ἐξύρησεν αὐτούς, καὶ ἀφεῖλεν TOV μανδυῶν 
΄“ aA A ? bg , ‘29 > a a Ἀ 

αὐτῶν τὸ ἥμισν ἕως τῆς ἀναβολῆς, καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς. 5 καὶ ἦλθον ἀπαγγεῖλαι τῷ Δανεὶδ 

΄“ wn > wn lad ? > 7 Ud \ 4 
περὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ἡτιμωμένοι σφοδρα" καὶ εἶπεν 
€ / γ᾿ ? b 2 \ “ a > a \ , ἐν A \ 3 ) 
ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν ᾿Ιερειχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἀνακάμψατε. 


13 
14 


4 


Ὁ 


12 χειλιαδας B* 
XIX 2 ελαιος (1°) A | απεστιλεν 8 


16 axirwB AS | αχιμελεχ A 
3 ἀπεστιλεν S | εξερευνησωσι Bar 


17 φαλτια 5 


4 απεστιλεν 5 


3 ἀπαγγιλαι S | ἀαπεστιλεν S | ητείμωμενοι B* | καθεισατε S | ιερειχω] cepitxw ΒΡΑ : εἰεριχω S | ανατιλαι S 


ANSb-jmnpqtyzc,e,4 


apoua g: gapoua S rell | κοιλαδι] pr τη Sbdjpqtze, | αλλων 
S*g | οκτω---χιλιαδας] χιλιαδας (η΄ ἃ | χιλιαδὲς Ap* 

13 om εν 1° 6] κοιλαδι] ἐδουμαια be, [φρουραν bdjpqtze.G | 
om πιαντες  | omor g | davecd] pr τω bjpqtze,: (pr του 236) | 
om καὶ 3°—emropevero ἃ | om καὶ ἐσωζεν κυριος n | eowser] 
cswoev AA: εἴωσεν N* | xuptos BS] +avrov ο,: +7w 646 p: 
+rov 6a5 AN rell @ 

14 om davecd Nd | κρίματα ANbg | τω wavte] ev wavre 
τω e | τω] post παντι Shegipe,: om d 

15 ιαβ g | (om wos capovra 44) | σαρουια] capouas AN 
cebimny: apouas g | στρατείας Bimny] στρατηας g: orparias 
ANS rell | ιωασαφ ς | (om wos axeta 44) | axeca Β5-,] αχιλουβ 
djpqtz: αχιλουτρ: χιλουδ ες : αχιλουδ AN rell @ | νπομνηματο- 
ypagos] pro ANce-iny: αἀναμημνήσκων e, 

16 cadwx] cadox h: σαδδουκ be, | (om νιος αχειτωβ 44) | 
veos 15] vot g(uid) | αβειμελεχ Sdmpz@ | (om vos αβιαθαρ 
44) αβιαθαρ] αβιθαρ N: αβιεθερ S* (corr S*): ἐλεαΐαρ djpatz | 
cepeos g | enous B] σους S: σουσα AN omn @ | γραμματεὺς) 
pros 

17 Baveas Sb | om vos wwiae ἃ | vios] pr o g | twéae] 
wiad N: wad be,  των---φαλτεια] phpb[Fhuayu εἰ 
nibble [a beayo A: tov xedon m [ τῶν tepewy BSbh] τῶν 
opewy ας: των τῶν χερήθει e,: Tov χερετθι N: του χερεθι e: 
του χερηθε A: του χεριθι gi Tou χερρηθι n: του χερεθθι rell | 
φαλτεια BSh] φατια cl: του φαλεῦθι A: τον φελεθι ε: Tov 
φιλεθθι σ : των φερεθι b: των φερηθει e,: ἐπι του φαλεῦθι dp: 
ἐπι Tou φελεθθι 42: ewe τον φαλλεῦθι τ: (ewe του φαλεθι 44: 
emt TOV φελλεθθι 236: ἐπὶ του φολεθθι 144): τον φελεθθι Ν rell | 
viot] pr οἱ de, | om οἱ djpqtz [|διαδοχοι] διαδοχον Ὁ : ἐπι χείρα 
6,1: ἐχόμενα 1: ἐχομενοι y 


XIX 1 ameOavev) pr καὶ bfc,e, | βασιλεὺυς BSc,] pr vaas 
AN rell @ | viwy] veos g | αμμων] apwy προς αναν m | avar] 
avvay Sb’ie,: evay c: ava c, | $ avrov avr αὐτὸν sup 
ras At 

2 ποιησω] Factemus A | edeos 1°] edeor be, | avav] ανναν 
b’e,: avavayq*: omc, | avas B] vaas ANSomn@ | om og | 
ἔλεος (-ον 6.) per ἐμοῦ C,e, | eXeos 2°] ελεον Ὁ | ayyedous 
daverd] 545 ayyedous ce: 446 ayyedous πρὸς (+70r be,) avay 
(avvav b’e,) bge, | παρακαλεσαι 1°] παρακελευσαι 6* | om και 
3°—avurov 2° ἃ | wades] pr ot beegjpqtze, | viwr] vou e | 
αμμων] αμμαν S: μων προς ανων Τὰ : + προς avav djpqtz : + πρὸς 
ανναν b’e, | avroy 25] - περι του πῇς αὐτου p 

3 εἰπαν Nmpqtz | ἀρχοντες} pr οἱ Abdijpqtzc,e, | αμμων] 
pr νίων bdjpgqtze,: vw auwym | ανναν b’e, | δοξαζων BShc,] 
+ δὰδ AN rell A [ εναντίον σου] ev οφθαλμοις σου be,: om S | 
go] 645 c,: om b’g | παρακαλεσαι δ | οὐχ] ovxe dm: ovye 
αλλ b’t: ovxt αλλ  djpqz | orws] οὕτως AN (ov ex corr) | 
efepaurnowaw B*Spq*t] epavynowow N*c,: ἐραυνησουσιν A: 
epevynowot Nref: εξερευνησωσι Ba>q?’ rell | τοῦ] pr και Nbbdjp 
qtze,A | (κατασκοπησαι] κατασκηνωσαι 74) | matdes] pr οἱ 
bdgjpqtze, 

4 αναν] ανναν Sb’e,: om N | rovs] avrouvs N* | agede q | 
μανδυων) μανδυιων dp: αμανδυων ἢ 

5. απαγγειλαι}) αναγγειλαὶ g: και amnyyedav be, | davecd] 
pr βασιλει S* | autos] αὐτῆς d*: aurwy g: αντων david be, | 
om o7t—ogodpa ἃ | ησαν] +o avdpes bge,: +01 avoe jmpatz | 
ἡτιμωμενοι] nrimacpevoe Ms: + or aVoe e (Mevot οἱ avOL SUP ras 
paucior litt) | om o βασιλεὺς d | cepuxw p | ews) pr και S | 


του] ov iny | (και 4°] μὴ 44) | ανακαμψατε] emcorpepare και 
εκαθισαν be, 


XIX 4 rwv—avaBorys] σ΄ rns ἐσθητος avtwy εξ nuioous ews των μηρων ὁ 
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ΧΙΧΝ 


IMIAPAAEITIOMENON A ΧΙΝ 17 

¢ , > \ € ¢ \ ? \ 

6 Kai εἶδον οἱ viot ᾿Αμμὼν ὅτι ἠἡσχύνθη λαὸς Δαυείδ" καὶ ἀπέστειλεν “Avay καὶ ot viot ᾿Αμμὼν B 

, ΄ 7 al a f εἶ 

χίλια τάλαντα ἀργυρίου τοῦ μισθώσασθαι ἑαυτοῖς ἐκ Supias Μεσοποταμίας καὶ ἐκ Συρίας Μοοχὰ 

“σ᾿ val val f Ἀ 

7 καὶ παρὰ Σωβὰλ ἅρματα καὶ ἱππεῖς. 7καὶ ἐμισθώσαντο ἑαυτοῖς ἅρματα καὶ ἱππεῖς, δύο καὶ 

’ [ὃ ¢€ ’ ἈΝ \ s M \ \ Ἀ Ἃ Σ ~ A ?v Ὁ Ἀ 

τριάκοντα χιλιάδας ἀρμάτων, καὶ τὸν βασιλέα Moya καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἢνχθον καὶ 
, ’ f Ἀ e ἐκ + Ἀ id ? ζω td bd “~ 

παρενέβαλον κατέναντι MaidaBa: καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν συνήχθησαν ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν 
Ν “ Noy ,ὔ Ἀ + 7 ‘ 9 \ Α a Ν 

8 καὶ ἦλθον εἰς τὸ πολεμῆσαι. ϑκαὶ ἤκουσεν Δαυείδ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν 
7 κι a \ Iga ¢ € ? ‘ \ 7 Ἵ f \ ‘ 

9 στρατείαν τῶν δυνατῶν. ϑκαὶ ἐξῆλθον οἱ viol "Appwv Kai παρατάσσονται εἰς πόλεμον παρὰ τὸν 
πυλῶνα τῆς πόλεως: καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ ἐλθόντες παρενέβαλον καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ" 

ς κι κι \ 

10 nai εἶδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρόσωποι τοῦ πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν κατὰ πρόσωπον Kal 
γῳ . 2 , > \ , > ? f \ f 9 , gai, A 
ἐξόπισθεν" καὶ ἐξελέξατο ἐκ παντὸς νεανίου ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ παρετάξαντο ἐναντίον τοῦ Σιύρου. 

11 ΤΠ καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσὰ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ 
Ἢ 7 ca 3 7 12 x 4 > Ἁ , ξ Ἀ os an f Nouv > / 

12 ἐναντίας υἱῶν ᾿Αμμών. 'Ξκαὶ εἶπεν “Kav κρατήσῃ ὑπὲρ ἐμὲ Σύρος, Kat Eon μοι εἰς σωτηρίαν" 

. 2X ξδν Σ Ἀ 7 ξ Ἀ f Ἀ f 13 \ Κ f λ ? θὲ ᾽ 

13 καὶ ἐὰν viol ᾿Αμμὼν κρατήσωσιν ὑπὲρ σέ, καὶ σώσω σε. ᾿ΞβΞκαὶ Κύριος τὸ ἀγαθὸν ποιήσει. 
14 Ἀ / 5 \ Ἀ e x e + > a 4 Sy > , Xow >» 

14 Kal παρετάξατο ᾿Ιωὰβ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ κατέναντι Σιύρων εἰς πόλεμον, καὶ ἔφυγον aT 

4 al 15 Ἀ ¢ Cana X Lo ef 2; yy ἐφ ΡΨ, Ἀ > λ Ὶ Ἀ rd 3 \ 
1s αὐτοῦ. Kali ot υἱοὶ ᾿Αμμὼν εἰδον ore ἔφυγον ύροι, Kat ἔφυγον Kai αὐτοὶ απὸ προσώπου Ιωὰβ 
> “ “ Nos: ? \ ? ΔΨ > \ 3. 
καὶ ἀπὸ προσώπου ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν" καὶ ἦλθεν ᾿Ιωὰβ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
τό xX 4 π ef 1 f +N > f ‘ δὲ tf 7 f \ 3 , 4 

16 ai εἶδεν Σύρος ὅτι ἐτροπώσατο αὐτὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστειλαν ἀγγέλους καὶ ἐξήγαγον τὸν 
τον > a fi a “ Ay i > / ὃ f ¢ ὃ 4 ” 

Σύρον ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ, Kal Σωφαρ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως “Adpaclap ἔμπροσθεν 
9 ww 17 \ > aN ~ A ὃ Ν ’ τ , | ΤᾺ \ ὃ a x Ἴ ὃ 7 
17 αὐτῶν. ‘Kal ἀπηγγέλη τῷ Δαυείδ, καὶ συνήγαγεν τὸν πώντα ᾿Ισραήλ, καὶ διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην 


8 ἀπεστιλεν 5 9 βασιλεις οι] βασιλειοσι A*(uid) | παιδιω B* 


6 ιδον S | απεστίλεν 5 | χειλια B* | καιππεις B* 
16 ιδεν A [|απεστιλαν 51 | περα A | ἐνπροσθεν 8 


14 εφυγον 5.3 εφυ S* 15 tov S 


6 om οἱ 1° ANSfghze, | νιοὶ 15] v sup ras A? | ησχυνθὴ) 
κατησχυνθὴ be,: omh | Aas] pr o b-gjpqtze, | απεστειλεν--- 
apywr 2°) απεστειλαν (-λον 62) viot ἀμμων καὶ avay (ανναν b’) o 
βασιλεὺς avrww be, | away S | o 2° BANciny] om S rell | 
eavrots] αὐτοῖς NSceghin: αὐτοὺς Am@-cod | μοοχα BSc] 
paxa Am: paaya N rell A | παρα BSmc,] avo be,: ex AN 
rell: om (44)A | σωβαλ Be,] σωβα Sm: pagovBa h: σουβα 
AN rell @ Jos (uid): (covBar 44) 

7 εμισθωσατο Ὦ | avros Sc, | appara και ἱππεις BSc] om 
AN rell A | dv0 και τριακοντα] τριάκοντα (+ εἰ (4) δυο dm@ | 
μωχα] μοχα ef: χωμα iny: μαχα q??: μααχα be,: Afcad A | 
ἥλθον 1°] ηλθε πὶ | παρενεβαλεν m | κατεναντι] ἐμπροσθεν be, | 
μαιδαβα Be] βαιδαβα S: μηναδαβα Ὁ: rov μηδαβα ANcefm: 
του μαδαβα in: του βαδαβα y: του μεδεβα g: μηδαβα rell | οι 
BSfnt] om AN rel] | αὐτων] w ex ov d? | πολεμησαι] μησαι N 

8 τον] τω dp | om πάσαν A | στρατειαν Bm] στρατηαν g: 
στρατιαν ANS rell | δυνάμεων Ὁ 

9 pov e, | om οἱ τὸ ANOf-inye, | παρατασσονται) 
(παρετάσσοντο 74): waperatavro be, 

10 εἰιδεν] εἰπεν c, | taB N* | γεγοναν AS*c, | αντι- 
προσωποι] (αντι προσωπον 74): +avrev be, | (zpos] er 44) | 
kara] avree | οπισθεν iny | εξελεξατο ex παντος] εξελεξατος g | 
εξελεξαντο ες | ov εξ sup ras e | om εξ ANbcf-inye,@ | 
om καὶ 49—(11) avrov dp* | waperatavro BShmc,e,] παρετα- 
taro ANp? rell @ | ἐναντιον εξ evavrias p> | τοὺ συρου] 
σνριας p? 

11 καταλειπον m | edwxev] wxev sup ras AY | ev χειρι] εἰς 
xetpas gA | αβεσσα] αβεσσαι Njqt*A: ἀμεσσαι 2: αβεσαι 
e(e ext)m: αβαιει (ε ex a uel o) g: ἀβισσαι n: αβισσα c: 
αβισα he, | αδελῴου] pr του Sbp’cje, | παρετάξαντο BSe,] 
παρεταξατο AN rell @ | εξ evavrias] εναντίον Nvid (oy ex 
corr) | viwy] pr τῶν τῇ 

12 ειπεν] -ἰωαβ bge,: +twaB8 προς αβισα c, | εαν 1°) αν 
g(uid) | κρατηση---συρος} κραταιωθὴ ovpia ὑπερ eve be, | 
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ANSb-jmnpqtyzc,e,4 


Kparnon] xparnoe (-oc g) AN*gmy: κραταιωθὴη c,: κραταιω- 
σηται de**jpqtz | ovpos] pr o A**dgjpqtzc, | eon] Gon N*(uid): 
συ N> | vor] pr ot Sjpqt | μων mA | κρατησωσιν] κραταιω- 
Qwow bdjpqtze,: κραταιωσονται c, | καὶ σωσω] κακωσω e, | 
σώσω ce] σωσε Al 

13 και---ποιησει}] ανδριζου καὶ ενισχύσωμεν περὶ των πολεων 
του Ov nuwy m | και BSh] pr ανδριζου καὶ ἰισχυε c,: pr ἀανδριζου 
και ενισχυσωμεν (ε 1° sup ras A*: ἰσχυσωμεν g) περι του λαου 
ἡμῶν (υμων e*) καὶ wept των πολεων Tov Ov ἡμων AN rell A | 
ἄγαθον BShec,] +ev οφθαλμοις avrov AN rell @ | ποιησει] 
ποιησὴ δ: ποίησαι ὃ 

14 παρεταξαντο dp | om ιωαβ και b’ | om και 2°—avrou 
1° d | o 1°] pr was jpqtz | om o 2° cem | om κατεναντι--- 
αὐτοῦ 2° N | κατεναντι] εξ evavtias be, | συρων] pr των g: 
gupas be, | ax] απὸ προσωποὺυ be, | avrov 2°] avrwy ceg: 
+o gupot be, 

15 εἰδον ot vior ἀμμὼν z | om οἱ Ndc-imnye, | om ecdorv h | 
gupo] pr ot bdegjpqtze, καὶ 2°—avrot post twaB 1° c, | 
(απο 1°] ex 44) | om twa8 1°—mrpoowrov 2° Nbe, | iwa8 1°] 
αβεσσαι djpqt*: ἀμεσσαι z: αβεσαι m: αβεσσα t3? | om και 
4° ὡς | αδελῴφου BSm] pr ἀβισσα του f: pr αβεσα του eg: pr 
αβισα Tov C,: pr twas rou djpqtz: pr αβεσσα του AN rell@ | 
αὐτου] aurwy S: wa be, | y@ov) εἰσηλθον ANbce-inye,@ | 
nrOev] (post waB 2° 44): εἰσηλθεν f | ιωαβ 2°] (waf 144): 
ιωβαβ Ὁ’ 

16 συρος] pr o bdgjpqtzc,e, | αἀπεστειλαν BS*the,] αἀπεστει- 
hey ANS*(-oreA-) rell A | om ayyeXovsm | εξηγαγον εξηγαγε 
djmpqtzA: efeBarev g  συρον] avay ἃ | εκ του] τον (om b’) 
ev tw be, | om τὸν 2° m | σωῴφαρ BN] ἐσωῴφαρ S*: ἐσωφαχ 
S*3?; σοφακ dp: σωφαχ AcA-ed: σοφαχ ehm: σωβαχ iny: 
Sofas A-codd: σωφ g: σωφακ rell | ἀρχιστρατηγος] pr o begi 
nye, | δυναμεως] pr τῆς giny | adpaatap] εδρααζαρ S*: adpatap 
ANdegjmpaqtzc,A-codd 

17 απηγγειλε djpgqtz | συνηγαγεν] + 646 be, | ιωδανὴν g | 
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Ik 17 IAPAAEITIOMENQON A 

καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παρετάξατο ἐπ᾽ αὐτούς" Kal παρατάσσεται Σύρος ἐξ ἐναντίας Δαυεὶδ 
καὶ ἐπολέμησαν αὐτόν. rai ἔφυγεν Σύρος ἀπὸ προσώπον Δαυείδ, καὶ ἀπέκτεινεν Δανεὶδ ἀπὸ 
τοῦ Σύρου ἑπτὰ γιλιάδας ἁρμάτων καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν Σαφὰθ ἀρχι- 
στράτηγον; δυνάμεως ἀπέκτεινεν, ᾿ιθκαὶ εἶδον παῖδες ᾿Αδραάζαρ ὅτι ἐπταίκασιν ἀπὸ προσώπου 
Ἰσραήλ, καὶ διέθεντο μετὰ Δαυεὶδ καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ" καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σύρος τοῦ βοηθῆσαι 
᾿Αμμὼν ἔτι. 

‘Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν βασιλέων καὶ ἤγαγεν ᾿Ιωὰβ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τῆς στρατείας, καὶ ἔφθειραν τὴν χώραν νἱῶν ᾿Αμμών" καὶ ἦλθεν καὶ περιεκάθισεν τὴν 
Ῥάββαυ. καὶ Δανεὶδ ἐκάθητο ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ἐπάταξεν τὴν “PaBBa καὶ κατέσκαψεν 
αὐτήν. “καὶ ἔλαβεν Δανεὶδ τὸν στέφανον Δίολχὸλ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ εὑρέθη ὁ σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου, καὶ ἐν αὐτῷ λίθος τίμιος, καὶ ἣν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
Aaveid: καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 3καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν 
καὶ διέπρισεν πρίοσιν καὶ ἐν σκεπάρνοις σιδηροῖς, καὶ οὕτως ἐποίησεν Aaveld τοῖς παισὶν υἱοῖς 
᾿Αμμών: καὶ ἀνέστρεψεν Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. «Καὶ ἐγένετο 
μετὰ ταῦτα καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γάξερ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων’ τότε ἐπάταξεν Σοβοχαὶ 
Θωσαθεὶ τὸν Σαφοὺτ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν γιγάντων καὶ ἐταπείνωσεν αὐτόν. 5καὶ ἐγένετο ἔτι 
πόλεμος μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιϑλλὰν υἱὸς ᾿Ιαεὶρ τὸν ᾿Ιλεμεὲ ἀδελφὸν Γολιὰθ τοῦ 


- 
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17 παρατασσετε A 


XX τ ert A | εῴθιραν A 2 τειμιος B* 


AN(S)b-jmnpqtyze,e,a 


om ἐπ αὐτοὺς 1° ἃ | om καὶ 5°—avrovs 2° bm | παρεταξατο) 
maperatayvta S: erataro g | em 2° BSc,e,] πρὸς AN rell ἃ | 
και 6°—daverd 2°] ἀπέναντι των συρων εἰς πόλεμον ἃ |] παρα- 
τασσεται] παρεταξατο Sf | svpas BSc,] 6a6 AN rell A | δανειδ 
2° BSc,] rov ovpov εἰς (om m) πόλεμὸν bgjmpgtze,: Tov συρον 
AN rell @ | om καὶ ἐπολεμηῆσαν αὐτὸν m | επολεμησαν) 
ἐπολεμησεν ANSbdfgjpgtze,: bellabatur Q | avrov] (avrovus 
74}: mer αὐτου be,A: + xs S(uid) 

18 συρος] pr o bge, | δανειδ 1°] (ηλ bdjpqtze,: avrov m | 
om τὸν e | gapaxovra mp | χιλιαδας 2°] χιλιαδες i* | πεζων 
pr ανδρων bdfjmpqtze, | τὸν σαφαθ] Sofack A-ed | om τὸν dp | 
σαφαθ Bl cagar cj: σωβαχ ANginy: σοβαχ τὰ: σσῴφαχ h: 
σοβακ bd: σωφακ fA-cod: σοβαρ e: σωβακ rell [αρχιστρα- 
ΤΉ γον] pr τον AN | δυναμεως] pr τῆς be,: (τῆς δυνάμεως αὐτου 
44): +avrov djpqtz | ἀπεκτεῖνεν 29] ἀπέκτειναν A 

19 παιδες] pr a bdjpqtze, ] adpagap ANdegjmpatzc, | 
ἐπταικασιν] εθραυσθησαν be, | διεθεντο)] διεθετα b’hq: + δια- 
θηκὴν c, | Saved] Ἐειρηνὴν be, | εδαυλευαν Ὀά]ραῖΐζεο,ε, | 
ἤθελε fhe, | ovpos] pr o bge, | om τοὺ ce | αμμων Be,] 
αμμω C,": Tas νισις μων MA: pr τοὺς vovs g: pr Tos νισις 
AN rell 

XX 1 om καὶ 1°—erecm | {και eyeveroevjev de 44) | eyevovra 
f | omxar2°(44)A | απηγαγεν be, | wax h*({nid) | om τῆς m | 
στρατειας Be*] στρατιὰς ANc?? ell | εφθειραν] εφθειρε bemeA : 
διεφθειραν Ndjpqtz | αμων mA | om καὶ ηλθεν m | ηλθεν Biyc,] 
nroav AN *chn: +.wa8be,: nrOov Ν᾽ 81γε]] : weneruntA | περιε- 
καθισαν ANc-hjnpqtzA | τὴν ραββαν] Rabath A | τὴν 3°] τὴ 
g*e, | ραββαν Bhc,]pafa b’m: ραββαθ ANcg: payaéle: ραββα 
ὦ rell: (paBBa και κατεσκαψαν αὐτὴν 74) | om και 6°—pafBa 
e | εκαθισεν dfjpqtz | ewaratev Be] cepit Joab A: + wa 
AN rell | τὴν ραββα] Rabath A | ραββα] ραβα b’m: papa p: 
ραββαν c,: ραββαθ ANcg: καὶ amecrether twaB αγγελοὺυς 
πρὸς 640 λεγων ελθων προκαταλαβου τὴν ραββα ov ἀπως μὴ 
προκαταλαβωμαι αὐτὴν eyw Kat κληθη TO ονομα μου ἐπ αὑτὴν 
και συνηγαγε O40 τὸν λαὸν και ἐπορευθὴ εἰς ραββα Kat προκα- 
τέλαβετο αὐτὴν iy  κατεσκαψεν} κατεσκαψαν e: (κατεστρεψεν 


18 χείλιαδας (bis) B* | τεσσαρακοντα Β8Ρ 


19 medes A 
4 εταπινωσεν A 


44): καθεῖλεν be, | αὐτὴν] +xat διεῴθηρεν avrny και απεστειλεν 
twa πρὸς 6a6 λεγὼων ελθων προκαταλαβου τὴν ραβαθ orws μὴ 
προακαταλαβωμε αὐτὴν eyw καὶ κλήθει τὰ σνόμα fou ET αὐτὴν καὶ 
συνηγαγεν δᾷδ Tov λαον Kat ἐπορευθὴ εἰς ραββαθ Kat προκατελα- 
βετω αὐτὴν g - 

2 μολχολ] ἃ 2° ex corr e: μολχωλ f: μαλχομ AN *chjqtz: 
μολχωμ N(uid): Avecchom A-ed: Alelochom A-codd: μολμοχ 
C,: μολοχ n: (Tov pohyxwu 74): τὸν μολοχ iy: om be, | 
βασιλεως αὐτων] pr tov bdfhjpqtze,: omc, | avrav 1°] avrwy 
d* | om o f τὴν κεφαλὴν) ras κεφαλῆς bme, | σκυλα] pr τὰ 
be, | om τῆς πόλεως A | εξηνεγκενἾ εξηνεγκαν iny: (+645 
74) 

3 αὐτὴ] +ras (1) A | εξηνεγκεν A | Stempicer] ἐνεπρησεν 
e,: ἐπρισεν b | πριοσιν] pr ev e,: ev πριωσι Ὁ | om ev m | 
oKxeTapvats] oxemavast*: oxepravas ge, | otdypars] τοις ordypars 
kat ev Tots τριβολοις be,: Ἕκαι ev τοις τριβολοις g: +Kae εν 
διασχιζουσι dfjmpqtz | ovrws] ovras g | om rots—daverd 2° ἢ | 
ros παισιν) τοις πασιν fon: πασι Tots be,: macais (-ow A) rats 
πόλεσιν ANcelyA | uw» ANcdeijp-zA | azwy mA | ave- 
στρεψεν] ἀπεστρεψε ce,: ἐπεστρεψε be | om was m | aurov] 
pro per bez: Ἔμετ avrov i | es] ev djpqtzc, | cepovoadnp] 
ἱερουσαλὴν δ: ιηλὴμ g 

4 om καὶ 1°—ravTa dm | om eyevero 1° A-codd [καὶ 
eyevero 2°] om Nh: om καὶ @ | ere] ras (2) i | om 
πολεμὸς b’ | γαρζερ i | σοβυχαι Bec,] σαββαχαι ANcfh: 
σοβαχαι 4: σουβαχαι dpA: σοβακχι be,: oBaxatm: σοββαχαι 
jtz: σαββαχαι iny: οββοχχαι g  θωσαθει Β] θοσασωθει c,: 
ὁ εσσαθι be,: σ συσαθθι 2: ο συσαθι AN rell (ΟἿ | τον σαφουτ] 
Sepfias A | σαῴφουτ Βς,} σαῴφου djmpqtz: σαπῴι be,: σεῴι ε: 
σεφῴφι AN rell | om των 3° c, | avrav] eavroy cj: - καὶ 
ενετραπησαν bge, 

S peta) κατα N | ελλαν Be] ἐλαιαναν e,: Neavayg: ἐλεαναν 
AN rell -ed: Anan A-codd | ιαειρ] ιαηρ efm: ιαρειρ c,: (arp 
236): adep Az ae ἢ | ελεμεε Be,] εἐλεεμει Ν᾿: λεσμει g: 
λεμει h*: Aoewe πὶ: σομι djpqt: (Aoomw 236): yooue z: 
αθομμει en: ἰαθμι b’: αθμι ὁ: λεεμεε Ah* rell A | γολιαδ 
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TWTAPAAEINOMENQON A XXI ὃ 
γ᾿ al td 
6 Γεθθαίου, καὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ws ἀντίον ὑφαινόντων. θκαὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν 1 ἐθ, B 
Vs Ses e 7 Ν ᾽ > a Sy de v 7 Ν 2 9 bd ἐᾷ 
καὶ ἦν ἀνὴρ ὑπερμεγέθης, καὶ δάκτυλοι αὐτοῦ EEF καὶ ἐξ, εἴκοσι τέσσαρες" καὶ οὗτος ἦν ἀπόγονος 
3 a 
7 γιγάντων. 7καὶ ὠνείδισεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σαμαά, vids ἀδελφοῦ 
, κω \ 94 , ‘ 
8 Δαυείδ, ϑοὗτος ἐγένετο ‘Pada ἐν Γέθ' πάντες ἦσαν τέσσαρες γίγαντες, Kat ἔπεσον ἐν χειρὶ 
Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ. 
, “ ͵ A “" Χ > , 
Og "Kai ἔστη διάβολος ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν Δαυεὶδ τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. 
Ν a A 
2 Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως Πορεύθητε δὴ 
’ fd \ > \ 2 \ , \ a f Ν δ ἢ \ 7 \ , \ 
ἀριθμήσατε tov ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ BnpodBee καὶ ἕως Δάν, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ, Kal γνώσομαι τὸν 
}] a 3 ἴα \ > > | iA 4 yr ft > Ἁ \ Ἁ 3 a ¢ γ᾽ ἑν τ ’ 
3 ἀριθμὸν αὐτῶν. 3 καὶ εἶπεν ᾿Τωάβ Ιροσθείη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑκατονταπλασίως, 
\ C3 θ x Χ f “~ B λέ βλέ 0 a ᾽ὔ a 7, ὃ Σ id τί ἕ εἶ 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου μου τοῦ βασιλέως βλέποντες" πάντες τῷ κυρίῳ μου παῖδες" ἵνα τί ζητεῖ 
΄, , a “, 4 , ᾽ ¢ , anes , ," ¢ ᾽ 4 f 
4 κύριος μου τοῦτο; Wa μὴ γένηται εἰς ἁμαρτίαν τῷ laopanr. t+Kxai ἦλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
” \ \ i σ᾿ A A ra A 
5 ϑκαὶ ἔδωκεν Ἰωὰβ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ TH Aaveld: καὶ ἦν was ᾿Ισραὴλ χίλιαι 
\ ra f \ \ x 
6 χιλιάδες Kal ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων μάχαιραν. ὃ καὶ τὸν Aevel καὶ τὸν Βενιαμεὶν 
’ SF 4 é > “ es 7 Χ “a , X 3 ? X sn 
7 ovx ἠρίθμησεν ἐν μέσῳ αὐτῶν, ὅτι κατίσχυσεν λόγος τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιωάβ. 7 Kai πονηρὸν 
8 2 f a θ - \ a ΄ f \ i \ Ἴ , 8 Nees A io \ 
ἐναντίον Tov θεοῦ περὶ τοῦ πράγματος τούτου, Kat ἐπάταξεν τὸν Iopanr. ϑκαὶ εἶπεν Aaveld πρὸς 


ἊΝ 7 € ra 7 [τὰ 3 4 "ἢ an at \ ra ͵ Ἀ 4 ’, i 
τὸν θεὸν Ἡμάρτηκα σφόδρα ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο" καὶ νῦν περίελε δὴ THY κακίαν παιδός 


7 ωὠνιδισεν A 
3 a7) pr καὶ Be: om τὸ B* 


fnA | του γεθθαιου] Gethaei A | γεθθαιου) γεθεου g: χεθθαιον 
f | ξυλον Bbfhme,] pr ro AN rell | δορατος] pr rou ANdjpqtz 

6 {γαιθ 74) | om καὶ nv ανὴρ g | εὐμεγεθης djpatz | 
δακτυλοι] pr οἱ bdjmpqtze, | om αὐτου g Ϊ εξ καὶ εξ] om m: 
om καὶ (44)A | τέσσαρες} pr καὶ Nbcee,A: recoapes χειρων 
ποδων m | om καὶ ovtos ἣν ἃ | γιγαντων] pr των be, 

“ ωνειδισεν] wituperabat A | τιωναθαν} (waday 74): ιωαθαμ 
djpqtz: Jonadab A-ed  σαμαα] σαμαας AN: (σαμιαα 74): 
σαμεα (+ras 2 litt)c,: azaacah | wos 2° BANhc,@] om rell | 
δαυειδὴ δουλεια c, 

8 ovros eyevero Be, J} ovro: ἐγεννησαν b’: οὗτοι ἐγεννηθησαν 
be,: οὗτοι (pr καὶ ἢ) eyevovro AN rell A | pada εν ye) 
ροφλεγγεθ g | pada BANcfmn] pr ev c,: pega h: τω pada 
bye,: Tw pada i: pr zw rell | ye@] εθ (pr ras ε lit) A | 
(mavres] pr καὶ 74) | recoapes} uiri A | ἐπεσαν ANcfghmn | 
om δανειδ---χειρι 2° A* (hab A’) | om εν χειρι 2° m | παιδων 
pr τῶν bgze, 

XXI 1 esty—Tw] avecrncay em b’b(txt): averrn σαταν ere 
e,: suscitauit diabolus (-m codd) Satan tu Or-lat | (εστη 
διαβολος] StaBoros ἀνεστὴ 44) | aveorn dgijmp-z [διαβολος) 
εχθρος τὰ: gaTay iy: +oarava c, | om ev g | επεσεισεν 
ἐπαισε 6,1 εἰπεν o*(uid) | τὸν 1°] Tw g 

2 om ὁ βασιλεὺς ANc-finyA [ om καὶ 2° iy | δὴ B*] και 
dfjmpgtz: om BatbAN rell | BypcaPee—Gar] Sav καὶ ews 
βηρσαβεαι (-Bee Ὁ") be, | BenpoaBee ἢ | om καὶ 3° djmpqtz4 | 
ews] ws g | δαμ g | om καὶ 4°—pe πὶ | (pos 3°] pr ews 44) | 
ywowne g [αὐτου οἷ 

3 avro} εἰσιν be, | om καὶ 2°—zatdes m [κυριου] pr του 
bdea*jpqtze,: κυριοι A | om μου τὸ b’ | om τον βασιλεως F | 
om βλέποντες c, | mavtes] pr quod A: pr ovxe κυριε μου 
βασιλευίοπι g) bge,: om e*(uid) | tw 1°—zacdes] serut Domini 
met @ | παιδες] εἰς dovdous be, | wa 1°] pr καὶ Babbde??jpqtz 
e,A | om re B*Ye* | gyre κυριος} ζητῆς ke g | ζητει] ζητη ec,: 
θελει bdjmpqtze,  κυριος pov Tovro] τουτο o Kupios μου bdjmpq 
tz | κυριος 2° B] pr o AN rell | rovro} rourw gi | wa 2°] ows 


AXI 1 erecicev A 
5 χείλιαι B* | χειλιαδες (bis) B* 


2 om δὴ B> | ριθμησατε B* 
6 Neve A [|κατεισχυσεν B* 


ANb-jmnpgqtyzc,e,@ 


be, | yevorre Ὁ | εἰς apapriay] τις apaptia e8?: peccatum A: 
εἰς πλημμελειαν be, | τω ἰσραηλ] ἐκ populo Israel A | ἰσραηλ 
Bbmc,e,] pr Aaw pou g: pr Aaw AN rell 

4 και ηλθεν B] και εἐπισχυσεν o λογος Tov Bacthews Kat 
eyeveto καὶ nAGev ιωαβ c,: To δε ρημα του Bacthews ἰσχυσεν 
ἐπι τω wa και εξηλθεν ιωαβ και διηλθεν ev παντι ὁριω tFr Kat 
λθεν ΑΝ rell @ [{το---ἰσχυσεν καὶ ἰισχυσε To ρημα του βασιλεως 
be, | ἰσχυσεν] ἐεκραταιωθὴ ANcefgn | om em τω τωαβ τὰ | om 
ἐπὶ iny | tw] tov e: om bdjpqtze, | τωαβ 1°] ιαβ f | om και 
εξηλθεν τωαβ ἃ | διηλθεν] ηλθεν beme,A: --τωαβ ἃ | om ev— 
ηλθεν 1 | εν] ἐπὶ m | om opw bdmpaqtze, | ηλθεν] ανηλθεν 
bea] 

5 om ἐωαβ dm [|αριθμον] θρονον c, | om τὸν λαου dm | 
tw] tov i | (ισραηλ] pr o Aaos 74) | χιλιαδες 2°] χιλιαδας ὁ | 
σπωμενων be,A | μαχαιραν BNc,] μαχαιραν και covdas τετρακοσιαι 
και ογδοηκοντα χιλιαδες ανὅρων ἐσπασμένων μαχαιραν A το} A 
[μαχαιραν 1°] ρομῴφαιαν binye, | ιουδας] τω covda e: τον tovda 
Cc: wot covda dz: ot vor covda jpqt | τετρακοσιαι---χιλιαδες] 
χιλιαδας τετρακοσίας εβδομήκοντα m  τετρακοσιαι] τετρακοσίαις 
h | om καὶ 2° bdhe,A | ογδοηκοντα] εβδομηκοντα djpqtz | om 
avépwy εσπασμενὼων paxatpay m | σπωμενων be, | μαχαιραν 2°] 
μαχαιρ sup ras 13: ρομφαιαν be, ]] 

6 και 1°] sed A [τὸν 1°] των eh* | τὸν 2°) των e: om be, | 
βαινιαμιν αὶ | ηριθμησαν gm | om ev μέσω αὐτῶν m | om οτι--- 
ιωαβ ἃ | (om ort κατισχυσεν 44) | κατισχυσεν Bhe,] κατε- 
ταχησεν jmpqtz: κατεταχυνεν he,(txt): pcapitauit Anon’: 
προσωχθισεν ANe,(mg) rell A | Aoyos Bc,] o Aaos τι: pr o 
AN rell | τὸν 3°] tw p: προς bA(uid) 

7 rovnpov Be,] +epavy AN rell A Anon’ | evwmor b | 
tov θεου] Dominz Anont: (om tov 74) | om περι-π-τουτοῦ m | 
πραγματος) Aoyou be, Anon? 

8 τὸν θεονῚ Dominum Anon’: τὸν 646 m | ἡμαρτηκα) 
(ημαρτηκας 74): Ἔσοι dp | om ore 1°—rouro ἃ |{εποίησας 74)| 
To πραγΎμα] TO ρημα iny: om πὶ | δὴ τὴν] διττὴν h | om δὴ 
bdjpqtz Anon? | om τὴν djmpqtz | κακιαν] αδικιαν be, Anon’ | 


ΧΧΙ 6 κατισχυσεν) προσωχθισας 6 
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thr 
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ΧΧῚ ὃ MAPAAEITIOMENON A 
, y " \ aA 
σου, ὅτι ἐματαιώθην σφόδρα. ϑκαὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Γὰδ ὁρῶντα 'Tlopevou καὶ λάλησον 
-» Ἄ κε Ἢ \ 
πρὸς Aaveld λέγων Οὕτως λέγει Κύριος Τρία αἴρω ἐγὼ ἐπὶ σέ" ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ 
ποιήσω σοι. Ἰϊκαὶ ἦλθεν Γὰδ πρὸς Δαυεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτως λέγει Κύριος “ExreEat σεαυτῷ 
a a “A A ΄ὰ “A tA “A 
125) τρία ἔτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἐκ προσώπου ἐχθρῶν σου, καὶ μάχαιρα ἐξ ἐχθρῶν 
“ ᾿ “ “ “ ἴω % lf 
σου τοῦ ἐξολεθρεῦσαι, ἢ τρεῖς ἡμέρας ῥομφαίαν Κυρίου καὶ θάνατον ἐν τῇ γῇ, Kat ἄγγελος 
Ὡς ’, γ , Ῥ ? ’ ’ , \ A "» i Ύ cal ~ 3 ’ 
Κυρίου ἐξολεθρεύων, ἐν πάσῃ κληρονομίᾳ ᾿Ισραήν" καὶ νῦν ἴδε τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντι 
, ω Ν ᾽ “ 
λόγον. "3xal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Γάδ δτενά μοι καὶ τὰ τρία σφόδρα" ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας 
Κυρίου, ὃ λλοὶ οἱ οἱ t αὐτοῦ "ὃ i εἰ ἢ ἰνθρώ " μὴ ἐμπέ τ καὶ 
ρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, καὶ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων οὐ μὴ ἐμπέσω. 
» rf ΕῚ ta » ΄Ζο 
ἔδωκεν Κύριος θάνατον ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἔπεσον ἐξ ᾿Ισραὴλ ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 
x he f A “ , 
SKat ἀπέστειλεν ὁ θεὸς ἄγγελον εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν" καὶ ws ἐξολόθρευεν, 
ν΄ A a A ς fe 
εἶδεν Κύριος καὶ μετεμελήθη ἐπὶ τῇ κακίᾳ, καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐξολοθρεύοντι ᾿Ικανούσθω 
wv 4 “~ ᾽ \ ¢ v r 7 e 4 9 -« ed 3 Ἁ a ? [4 
σοι, aves τὴν χεῖρά σου" καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ Opva τοῦ Ιεβουσαίου. 
ad a A \ , 
rai ἐπῆρεν Δαυεὶδ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ἄγγελον Κυρίου ἑστῶτα ava μέσον 
ral a a A , A a Ἁ A i 4 
τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία αὐτοῦ ἐσπασμένη ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, ἐκτεταμένη ἐπὶ 
ἼὍ Ἃ f ᾿ ν st Δ io § Ἀ e f f 3 , Soe , 
ερουσαλήμ: Kai ἔπεσεν Aavetd ὃ καὶ ot πρεσβύτεροι περιβεβλημένοι ἐν σάκκοις ἐπὶ προσωπον 
? a 17 ὶ 4 Δ id Ἁ Ἁ θ , O 3 ? ‘ 4 - = θ “A al . “A ᾿ A 7 3 
αὐτῶν. ‘Kal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν θεόν Οὐκ ἐγὼ εἶπα τοῦ ἀριθμῆσαι τῷ λαῷ; καὶ ἐγὼ εἰμι 
e , nw ΄“ f δ ͵ 
ὁ ἁμαρτών, κακοποιῶν ἐκακοποίησα" καὶ ταῦτα τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; Κύριε ὁ θεός, γενηθήτω 
td “A ᾽ “ A “A 7 
ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου, καὶ μὴ ἐν τῷ λαῷ σου εἰς ἀπώλειαν, Kupte. 


13 οἰκτίρμοι BO 
τό ιδεν A 


12 λειμον B* | τρις (bis) A | εξολοθρενων Bt | αποστιλαντι A 
15 εἐξολοθρευσαι BO | εξωλοθρευεν ΒΡ | εξολεθρενοντι A 
17 ἡμάαρτων A*(uid) 


10 αἱρῶ ΒΡ 
14 χειλιαδες B* 


9 
10 


13 
14 


15 


16 


AN(a)b-jmnpqtyzc,e,@ 


παιδος] pr Tov g: του δουλου be,A | om or: εἐματαιωθὴν σῴοδρα 
τὰ | εματαιωθην] ἐματαιωθὴ e: ἠφρονησα be, | σῴφοδρα 2°] 
+ καιεπαταξε Tov tnd Kat εἰπε 640 προς Tov Ov nuaprnxa σῴφοδρα e 

9 ορωντα Bm] pr τὸν hiyc,: τὸν opwyra τω 545 λεγων bge,: 
Tov ορωντα δᾶδ λεγων e**(ex corr): +646 λέγων ANcn@: τον 
ορωντα λεγων rell: +aicens Anon’ 

10 πορενον και] βαδιΐζε καὶ be,: om d: om καὶ @ | om 
Neywr dm Anon‘ | om ovrws Neyer κυριος m | atpw eyw Β] 
eyw aipw he,: epw eyw ANfg: eyw opw dp: εγὼ epw rell: ego 
dico A: ego decerno Anon’ | εἐκλεξαι] pr καὶ AN | om ceavrw 
e, | om ev—(11) ceauvtw Ὁ | om ef A 

11 om totum comma Anon’ | ηλθεν---αὐτω] εἰπε yad προς 
5a5 m | εκδεξαι ἢ 

12 om ἡ 1° be, | τρια] exra Jos | λιμον b’qt | φυγειν 
ANbceginy | om ge Anon’ | εκ] aro djpqtzc, Anon’ | προ- 
σωπου] xetpos ἃ | εχθρων 1°] pr των bfiny | καὶ 1°—cov 2°] 
sup ras δ: om Nfh Anon’  μαχαιρα Bmc,] μαχαιραν Ac? 
rell | εξ ἐεχθρων cov B] avrwy τὰ: om εξ Ae? tell  | τοῦ 
εξολεθρευσαι] ad te disperdendum Anon’: καταδιωκειν ce bge,: 
καταλαμβανειν ge(om τὰ} djmpqtz: (xatadaBew σε 144.236): 
om e*: τὰ ἃ | ἡμέραν d*(uid)pz | poxgaca n | om και 2°— 
yn Anon’ | (@avarov] payatpay 74) | yn] Ἔσου (44)A [ και 
3°—icpand] corrumpere tn omnibus finibus [srael Anon’: om 
dm | ayyeXous Ὁ | om κυριου 2° gq | εξολεθρενω c,* | om ev 
2° A | ces y | αποστείλαντι Be,] + pe AN rell A: + me ad te 
Anon’ | λογον] ρημα δα, : om b’m 

13 δαβιδ ὁ | προς γαδ] προς 5a5 N*: om dm | om καὶ 
2°—ogodpa 1° Anon’ | kat ta τρία post σῴοδρα 1° be, | om 
και 2° A*(bab A>)@ | τα τρια σφοδρα] ualde tria haec Ἃ | 
τρια] Ἔταυτα AN | εμπεσουμαι] pr και f | δη] dec δῇ : be iD: 


non c, | εἰς xetpas 1°] 72 sant Anon’ | om ore A-cod | om 
οἱ egi* | om σῴοδρα 2° τὴ | ets χείρας 2°) 2 mani Anon’ | 
ανθρωπων] hominis Anon‘: αὐτῶν Ὁ’ 

14 (εν] του 236) | ἐπεσαν ANcfgny | εξ ἰσραηλ] εξ qu 
c,(ras 1 lit inter e εἴ A): omd | χιλιαδας b’ 

15 (om ets cepovaarnu 236) | εἰ5] ev f | τερουσαλημ] ιῆλ ἃ] 
και ws] wtox autem Anon’ | eforoPpevery BhA Anon’] διεφθειρεν 
be,: εξωλεθρευσεν AN rell | εἰδεν---κακια]) pentturt Dominum 
Anon’ | (ecrev] +xuptos 74) | tw εξολοθρενοντι) τω διαφθειροντι 
e,: Tw διαφθειραντι b: om ἃ Anon’ | om σοι b’ | om και 5°— 
ιεβουσαιον g | κυριου] ἣν c, | τω 3°] τη be*e, | adrw] Aaw ἢ: 
αλωνι jt [|ιεβονυσσαιον e, 

16 επηρεν---ειἰδεν] ecde 645 m Anon’ | (Saved 1° post avrov 
1° 44) | om κυριου dm | rys—ovpavou] ovyov καὶ γης m@-ed: 
του ouvoY και ava pecov της yns yYA-codd | om rysd | του Bec,] 
om ἃ: pr ava μεσον AN rell | om yh | om αὐτου 2°d@-cod | 
om εσπασμενη-πταντου 3° Anon’ | εσπασμενὴ sup ras i? | om 
ev το---εκτεταμενὴ hj | ἐκτεταμενὴ] pr και ΖΦ: ἐκτεταμμενὴ b’: 
εκτεταΎμενη N | ἐπι 19] ev e, | ἱερουσαλημ] HA dpc, | ἐπεσον 
b@ | om daved 2° Ὁ | πρεσβυτεροι] +rov λαου dp: +7ov τῆλ 
jqtz | om περιβεβλημενοι i | ev caxxots)] σακκοὺς bdejpqtze,A : 
om ev g 

17 δαυειδ] post θεὸν m: δαβιδ ὁ | τον θεον]Ὶ Dominum 
Anon’ | εἰπα] εἰπὸν be, | om του 1° m | τω Aaw Bg] τον 
λαον c,A: pr ev AN rell | om καὶ 29 A | om o 1° c, | om 
κακοποιων εκακοποιησα και ἃ | κακοποιων] pr xatcabge, Anon’ | 
τι ἐποιησαν] guid mali fecerunt Anon’ | ἐποίησε be, | κυριε 1°] 
κ Ὁ | Geos] Ὁ μου! Αποη [γενηθήτω] γεννηθήτω hj: sit tovtur 
Anon’ | ev 1°] ἐπ agh | om gov 2° fm | εἰς απωλειαν] ad 
obtritionem Anon’: om m | om κυριε 2° A*bme, Anon’ 


10 atpw...eme σε] a’ προτίθημι σοι ὁ 
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TIAPAAEITIOMENQN A XXI 29 
- \ “4 A \ LO of 9 a A a 
18 ai ἄγγελος Κυρίου εἶπεν τῷ Γὰδ τοῦ εἰπεῖν πρὸς Δαυεὶδ ἵνα ἀναβῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον B 
a a 2d erat A 4 
19 τῷ κυρίῳ ἐν ἅλῳ "Opva τοῦ ᾿Ιεβουσαίου. 19καὶ ἀνέβη Aaveid κατὰ τὸν λόγον Γὰδ ὃν ἐλάλησεν 
> > ἢ ha f 20 “3 ’ Ὃ , ‘ to Ν μ οἷ 4 tN > A 
20 ἐν ὀνόματι Κυρίου. ?°Kat ἐπέστρεψεν Opva, καὶ εἰδεν τὸν βασίλεα καὶ τέσσαρας υἱοὺς αὐτοῦ 
al \ Φ 3 “A Ld We 3 A 
“1 μετ᾽ αὐτοῦ μεθαχαβείν" καὶ Opva ἦν ἀλοῶν πυρούς. ** καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Ορνᾶν, cai’ Opva 
“ ΄- f “a = , ~ 
a2 ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ἅλω καὶ προσεκύνησεν TO Aaveid τῷ προσώπῳ ἐπὶ THY γῆν. 7? καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 
, “A ? 4 3 , - ΄- 
πρὸς Ορνά Δός μοι τὸν τόπον σου τῆς ἅλω καὶ οἰκοδομήσω ἐπ᾽ αὐτῷ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ" 
> > , Foul , 9 ’ xi f ¢ a! > a a 23 \ > > Ἁ Ν 
23 ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δός μοι αὐτόν, καὶ παύσεται ἡ πληγὴ ἐκ τοῦ λαοῦ. “23καὶ εἶπεν ᾿Ορνὰ πρὸς 


ἴω A e , / e \ x > ‘ 4 a 
Δαυείδ Λάβε σεαυτῷ, καὶ ποιησάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον αὐτοῦ" ἴδε 


f 4 / 9 ¢ ; \ Ἀ ? > ; Ἀ Ἀ A > , \ 
δέδωκα τοὺς μόσχους εἰς ὁλοκαύτωσιν καὶ TO ἄροτρον εἰς ξύλα καὶ τὸν σῖτον εἰς θυσίαν, τὰ 


δ - δ 
a4 πάντα δέδωκα. 2᾿καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ τῷ Ορνά Οὐχί, ὅτι ἀγοράζων ἀγοράξω ἐν 


¢ Ν ,ὔ 7] 9 7 r , A + 7) e 2 
ἀργυρίῳ ἀξίῳ: ὅτι οὐ μὴ λάβω ἅ ἐστίν σοι Κυρίῳ, τοῦ ἀνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν Κυρίῳ. 


A x “ id > “a ; 7 € “A 
25 25 καὶ ἔδωκεν Δαυεὶδ τῷ Ὀρνὰ ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ σίκλους χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους. “5 καὶ 
“A fe Fei ? st > Fd e 
ὠκοδόμησεν Δανεὶδ ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου" καὶ 


Ν 


Pad 


4 / Ἁ é x 3 £ $ “ 3 \ 3 al > wn 3 ‘ x ,ὔ ΄΄- 
ἐβόησεν πρὸς Κύριον, καὶ ἐπήκουσεν AUT@ ἐν πυρὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ TO θυσιαστήριον τῆς 


͵ \ e 7 ᾿ id 
27 ὁλοκαυτώσεως καὶ κατανάλωσεν τὴν ὁλοκαύτωσιν. 77 Kai εἶπεν Κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον, καὶ 


᾽ s e f > \ ,ὔ 
κατέθηκεν τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν KONEOY. 


σ΄ ΄-ὟΠ a 3 a x a ef -“ - > a 
28 28 ἢν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν Δαυεὶδ ὅτι ἐπήκουσεν αὐτῷ ἐν τῷ Ado Opva τοῦ 


ἽἼ f XN 20 f 3 nw 29 4 Ἁ K i e\ 3 ‘4 M a 3 ~ > f 4 
29 εβουσαίου, Kat εὔυνσιασὲεν EXEL. MQtL σ ΚΉΡνῇ υρίιου ἣν ETOLIPOEV @MUONS €V Τῇ EP 1) L@ Kat 


18 εἰπειν] εἰπεν B* 


18 ayyedos κυριον post εἰπεν A | rw yad εἰπεν A | Tov 
1°—avaBy] rw εἰπεῖν mpos 645 κε wa λαβὴ A (rw—ha sup ras et 
in mg A®)) | rou εἰπειν] DicA: ome, | προς] rw a [| δαβιδ ὁ] 
αναβη τον στησαι] statuat Anon* | om rw κυριω Anon’ | αλω] 
pr τω dpqtz: tw αλωνι} | apya i 

19 δαβιδ ὁ | om xara—xvpiovdm | yad] adh: Domin? A 

20 επεστρεψεν---ειδεν] εἰδὲν opva m | ἀπέστρεψεν g | opva 
1°] opvia g | καὶ 2°) μὲ A | βασιλεα] ayyedov p> | τεσσαρας 
vous Béc,e,8] pr τοὺς b’: reooapes wor AN rell | om μετ 
avrov f | μεθαχαβειν Β] μεθαχαβειμ y: μεταχαβιν c,: μεθα- 
αχαββειν h: μεσχαβειμ i: κρυβομενοι μεθαβειμ mM: κρυπτομενοι 
δ: κρυβομενους ez: κριβομενοι az πορευομενοὺς b: κρυβομενοι 
AN rell | opva nv] ορνια ἣν g: ορναιν m 

41 ηλθεν-- εξηλθεν] εξηλθεν opva m | om ἡλθεν---ορνα d | 
Saverd 1°] δαβιδ ὁ | ορναν Bhc,] opva AN rell | opva e&n der] 
exitt Urna @: ἐπεβλεψεν opva και evdev τον 640 (δαβιδ ὁ) και 
εξηλθεν (+opva be,) bjpqtze, | om ex τῆς akw m | αλωνος jt | 
mpocexvynoev] + opva jpqtz | daved 2°] δαβιδ ὁ [ om τω 2°— 
γὴν m | τω προσωπω] ext mpoowmoy bez: super factem suam 
A: omd | τῆς yns 6 

22 Saved] δαβιδ ὁ: om m | προς ορνα] aurw m: om dg | 
ορναν c, | σου τῆς adkw] τῆς adkw σου dmpqtz: τῆς αλωνος σου }: 
om gov bee, | om em αὐτω ἃ | er] εν be, | αὐτω] αὐτὸν e | 
om rw dme, | αὐτὸν μοι m | avrov] αὐτὸ A: avrw Ng | om 
ex A 

23 ορνια g | προς δανειδὴ προς δαβιδ 6: om dm | om λαβε 
σεαυτω g | om ὁ βασιλεὺς ἃ | evavtiov] evwmiov bfe,: (ev 
οφθαλμοῖς 44) | eavrov jpqtz | cde Β] ecde c,: ἰδοῦ AN rell 
A | δεδωκα 1°] +2162 A-codd | μοσχους] Boas be, Jos (uid) | 
ολοκαυτωσιν] ολοκαρπωσιν b: ολοκαυτωματα fA | το 2°—évAa] 
lignum plaustrorum A | τὸ aporpov] ras ἀμαξας be,: + και 
ras apatas ANace-iny | om καὶ 4° g  σιτον] πυρὸν be, | 


45 


28 εθνασεν A* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


θυσιαν] ολοκαντωσιν a | om τα παντα δεδωκα dm | dedwxa 2°] 
edwxa ANacefginy: + “δὲ @ 

24 om o βασιλεὺς πὶ | Gaverd τω ορνα] avrw 645 m: omd | 
davetd| δαβιδ ὃ: om jpqtz | tw] προς i | ovye ort] Mon ita sed 
A: +addr ἡ be, | αγοραζων] ayopacwy z: om πὶ | ayopacw 
b-gpe,A@ | εν apyupww atiw] apyuptou aksoube, | αξιω] afwsg: 
evdotw c,: (om 144) | om ore 2°—xupiw 2° ἃ | οτι 2°] εὐ A | 
a εστιν σοι] Ta oa be, | Kupw 1°] pr τω bege,: om A | του] 
τω c | aveveyxery be, | ολοκαυτωσιν] pr εἰς A: ζολοκαυτωματα 
74)  δωρεαν] wp ex es i | xupiw 2°] pr rw be, 

25 davecd τω ορνα] avrw 645 ἃ | δαβιδ ὁ | τω ορνα] ro 
αρνα it | om ev—avrou ἃ | ev τω rorw Bmc,] περὶ tou τόπου 
AN rell | σικλους---εξακοσιους] σικλου ολκης χρύυσιον εξακοσιον 
mi: sescentos siclos aurét (argenti ed) pondere A | {σιτλους 74) | 
odxers a | εξακοσιους] εξακοσιας a: εξακοσιων τ: ξ΄ g* 

26 davecd—xupiw] exer θυσιαστηριον κυριω o david be, | exer 
6a5 adfjmpqtz | xvpw] pr rw adegc, | ολοκαυτωματα] ολο- 
καυτωμα djmpqtz | om καὶ 3° abdm | εβοησεν] +645 bgie, 
Thdt | nxovcev Thdt | aurw] avrov dg*(uid)jmpqtz: αὐτου xs 
be, Thdt | om er:—odoxavrwoews cd | (ert To] pr οὐκ 74 : OM 
236) | om τῆς ολοκαυτωσεως ε | Kar 6°—odoKavTworv] θυσιαν 
a: om be, | κατηναλωσε dhjmpatz 

27 καὶ 2°—pougaay] Redde gladium tuum A | καθῆκεν 
ANdjpqtz | ρομῴφαιαν) +avrov be,: +aurys Ὁ’ | ets] em b’ | 
xoheov] κουλεον Nat: xovdeov αὐτῆς Ὁ: τ αὐτῆς dgjpqtz: +avrovu 
ΟΣ: +0 ayyenos Ὁ. 

28 ev 1°—exeww] καὶ ἃ | om εν 2°—exec m [εν 2°] pr καὶ 
jpqtz | εἰσηκουσεν A | autw Be,] αὐτοῦ xupios beiyze,: τ ας 
AN rell @ | om ev 30---ἰιεβουσαιου ἃ | rw 3°] τὴ be,: om AN 
acefiny | adwv j 

29 σκηνὴ) pr ἡ be, Thdt: pr ἣν g | om κυριον g | ἣν 
ἐποίησεν μωυσῆς post epnuw a | μωυσης] pwons b: ome, | εν 


Ἄς 


ὥ 


ΧΧῚ 99 ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝᾺΑ 
-» »Ἤ. -“ 4 
B θυσιαστήριον TOY ὁλοκαυτωμάτων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν Βαμὼθ ἐν Γαβαών. 30 καὶ οὐκ ἠδύνατο 30 
~ -"» - - ral 4 f 3 
Aaveid τοῦ πορευθῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν θεόν, ὅτι οὐ κατέσπευσεν ἀπὸ προσώπου 
rae e Le nm - 

τῆς ῥομφαίας ἀγγέλου Κυρίον. Ἰκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ Οὗτός ἐστιν ὁ οἶκος Κυρίου τοῦ θεοῦ, καὶ 1 

roy? . 
* Kai εἶπεν Δανεὶδ συναγαγεῖν πάντας 2 


ΧΙ 
~ \ ? 3 € ; a 3 / 
τοῦτο TO θυσιαστήριον εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ Ἰσραήλ. 
‘ f > ma f \ f ; - , \ « 
τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ lopanry: καὶ κατεστῆὴσεν λατόμους λατομῆσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ 
> n κι - , Ν ᾽ \ itd “ n “~ 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ Hew. 3καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους τῶν θυρωμάτων καὶ TOY πυλῶν 3 
~ \ Ν 3 “~ 4 
καὶ τοὺς στροφεῖς ἡτοίμασεν Δανεὶδ καὶ χαλκὸν εἰς πλῆθος, οὐκ ἦν σταθμός. καὶ ξύλα κέδρινα, 4 
“4 rd \ ἵν 7 , / ΄- A 
οὐκ ἦν ἀριθμός: ὅτι ἐφέροσαν οἱ δΣειδώνιοι καὶ ot Τύριοι ξύλα κέδρινα εἰς πλῆθος τῷ Aaveisd. 
4 ἕ ὔ , \ τ 4 ~ ~ ΤᾺ 
δκαὶ εἶπεν Δαυείδ Σαλωμὼν ὁ υἱὸς μον παιδάριον ἁπαλόν, καὶ ὁ οἶκος τοῦ οἰκοδομῆσαι τῷ κυρίῳ 5 
᾿ , 3 “~ \ “ f “ 
εἰς μεγαλωσύνην ἄνω, εἰς ὄνομα καὶ εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν THY γἣν ἑτοιμάσω αὐτῷ" καὶ ἡτοίμασεν 
~ ~ = > “~ r 3 ¥ -" 
Δανεὶδ εἰς πλῆθος ἔμπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. δ Καὶ ἐκάλεσεν Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 6 
\ 3 , , ~ - 3 ~ x 4 -“ cd ~ % 4 ἈΝ 4 \ 
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ τοῦ οἰκοδομῆσαι Tov οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ. Τκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ 7 
= x f Té > ᾿ > # 2S a“ - > ὃ - ." a sof K f θ - 
Σαλωμών Téxvov, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ ψυχῇ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Kupiov θεοῦ. 
7 , r Σ ΠῚ 4 ἃ 
δκαὶ ἐγένετό μοι λόγος Kupiou λέγων Αἷμα εἰς πλῆθος ἐξέχεας, καὶ πολέμους μεγάλους ἐποίησας" 8 
4 mn 63 é , εἴ tf \ 54. \ ~ 
οὐκ οἰκοδομήσεις οἶκον τῷ ὀνόματί μον, OTL αἵματα πολλὰ ἐξέχεας ἐπὶ THY γῆν ἐναντίον μου. 
va 3 f / ἈΝ ~ 
9(d0v υἱὸς τίκτεταΐί σοι, οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀναπαύσεως, Kal ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν 9 
> θ ~ , tad y \ Ww > ~ Ἀ Σ f 4 { tl ὃ ? > 4 in| 4 5 ΄“ 
ἐχθρῶν κυκλόθεν, ὅτε Σαλωμὼν ὄνομα αὐτῷ, καὶ εἰρήνην καὶ ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ταῖς 
~ 7 ~ ; 4 x 
ἡμέραις αὐτοῦ. τοοὗτος οἰκοδομήσει οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ οὗτος ἔσται μοι εἰς νίὸν κἀγὼ 10 


XXII 4 σιδωνίοι BOA 


ANa-jmnpgqtyzc,e,A 


1°] pr qv a | και 2°—odoKavTwparwy post γαβαων ἃ | θυσιασ- 
tnptov] pr to bdgjpqtze, Thdt | om ev 2°9—exewwd | om xatpw 
N | ev βαμωθ) ἐμβαματι α: nv (erant A) ev Bape jpqtzA That | 
βαμωθ B] βαμα A rell: βαιθηλ N | ev 4° Babc,e,] pr 77 AN 
rell Thdt: om @ | γαβαων] γαβαωνι A: γαβαω πὶ 

30 ηδυνηθὴ be, Thdt | om δανειδ θ΄ | avrov] αὐτῆς Thdt | 
του 2°] και a: om Abdjpqtz | exfyrncat Thdt | om ov AN 
abcefgimnye,Al | κατεσπευσεν] κατεσπασεν j: κατεπαῦσεν af 
Thdt: κατεπλαγὴ iy | ayyedou] pr τὸν be,: ayyedos Ataf | 
κυριου)] pr του Thdt 

XXII 1 om totum comma a | (καὶ evrev] etre δὲ 44) | 
δαβιδ ὁ | ros ἐστιν o οἰκὸς sup ras e? | om oN | om κυριον A 
eiyc, Thdt | om τοῦ πὶ | @cov—ro part sup ras e? | om τὸ 
inqy | ets ολοκαυτωσιν holocaustorum A | rw] του g 

2 daverd] δαβιδ ὁ: om ἃ | συναγαγειν»]} pr του be, | παντας 
rovs] παντοὺυς i | ev] pr τοὺς adhjnp-c, | κατεστησεν} + avrovs 
bge, | λατομῆσαι] λατομοὺς ὁπ | AcBovs] +6 ex ar 4 | ξυστου:] 
ἕεστους b(ex corr 44)me,: εξυστοὺς N* | του] pr e¢ A: om 
djpqtz | θεω] kw bdjmpqtze, 

3 σιδηρον»} pr ἡτοιμασεν c,: σιδηροὺυς ὁ | πολυ g | ets τοὺς 
bis scr g | θυρωματιων] ὡρωματων c, | (om και 2°74) | πυλων 
+Kxat εἰς Tas συμβολας bge, | τοὺς 2°] pr ets be, | davetd] de 
djpqtz | om οὐκ ἢν σταθμὸς ἃ | οὐκ] pr ov it-c,A | σταθμος] 
αριθμος ajpqtz 

4 om ovx—xedpwa 2° hm | ovx—ort] ra arep ἃ { οὐκ nv 
aptOuos] pr ον c,A: om jpqtz | εφεροσαν} εῴορεσαν N: εφο- 
ρασαν A: εφερον djpqtz: nveyxay be, | σειδωνιοι] σιδονιοι afy : 
gidwpiot 1 | ξυλα---δανειδ]ὴ τω bad (δαβιδ ὁ) Evra κεδρινα be,: 
om d 

5 om και εἰπεν δανειδ hi | σαλωμων] σαλομὼν N2'aefgnpy- 


30 κατεσπευσεν] εθαμβηθὴ e, 


8 emotnoas} «+ ex A uid B* 


€,: σολομὼων bdm: σαλομὼν de i | omo 1° m | amador] pr και 
a | rw xuptw) rw Oa N: εν avrw c, | ets μεγαλωσυνην} του 
μεγαλυναι be, | avw] ἀξνω ἢ: ἐπι 4: omg | ets 2°] ΡΥ Καὶ N | 
(εις 3°] pr karw 74: om 44) | δοξαν] dotacw z: δοξασμα dfjpat | 
ets 45---γηνῚ (εν πασὴ τὴ yn 74): πασαῖς Tats γαιαις (γενεαις e,) 
be, | ετοιμασω] - τὴν γὴν c, | αντω] αὐτο ἃ: αὐτὸν ἢ | om 
και 4°—avrov ἃ | ητοιμασεν) +avTw a | δανειδ 25] δαβιδ ὁ] 
om εἰς πληθος b'jpqtz 

6 εκαλεσεν] - δαδ b’e,:  δαβιδ ὁ | σαλωυμων BAN*chjqt] 
σολομὼων bdm: σαλομὼν N3? rell | om καὶ 25---ἰσραηλ ἃ | om 
τον 2° b’ | om τῷ m | κυρίω θεω] ονοματι κυ θυ ANace-inyG: 
(om θεω 74) 

7 om δανειδ ἃ [ἰσαλωμὼν BAN *cjqt] προς σαλομὼν c,: σολο- 
pwvabm : σωλομωνν y:om ἃ : σαλομὼων ΝΑ 6}} [μοι ἐγένετο] enor 
bis scr t: eyevero ἐμοὶ σολομὼν τεκρον b’ ψυχὴ] γψνυχην Naceh: 
ψυχὴν μου djmpqtz: Ἔ μου dge, | θεου] pr τὸν cefg: τον θῦ μου 
be,: om m: + ov djpqtz 

8 μοι λογος κνριου] Aoyos Ku ew ἐμοῖι ἃ | μοι B] ew epor 
Neefhinyc,: ew eue A rell: cd meQ | ewornoas] efexeasc, | οὐκ] pr 
και g: prov Thdt | οἰκοδωμισης αὶ | om οτι-π-μου 29 ἃ | επι-- 
μου 2°] ἐναντίον ἐμοῦ ert τῆς yns N | om ewe τὴν γὴν 6, | τὴν 
γὴν Β] γῆς m: τῆς yys A rell Thdt | pov 2°] ἐμον Aacefi-z 

9 dou] pr αλλ djpqtz | om οτος estat m | ovros] e¢ zs  ] 
εἐσται] ἐστιν 6: om N: +o0 p | (om ἀνὴρ 144) | avrov] avrw 
e, | ἐχθρων] tavrov A®(sup ras)bdi-ze, [κυκλοθεν sup ras et 
in mg A? | om οτὲ m  σαλωμὼων}] σαλομὼν Ntaefginyzc,2? 
(uidje,: σολομὼν bdmp | avtw] avrovc,A | om και 2°—avrov 
m | ext—avrov] pr avrw και jpqtz: avrwd | (om αὐτου 236) 

10 ovros 1°] ovrws g | μου] avrovc, | om και 1°—arepa 
m | om καὶ 1° & | ovros 29] ovtws ὁ | καγω] και eyw be, | 


AXII 2 προσηλυτους] παροικοὺς ὦ 


454 


MAPAAEITIOMENON A 


XXIII 2 


> “ > f Α ᾽ θ ’ θ f f > ~ 3 a Ἁ σ΄ IA Yl 4 “Ἢ Mids 
ει αὐτῷ εἰς πατέρα, Kat ἀνορθώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ ἐν lapanr ἕως αἰῶνος. “Kat νῦν, υἱέ, 


v \ nw ban A x > / 3 “ ? - f a e 3 , 
ἔσται peta σοῦ Κύριος, καὶ εὐοδώσει καὶ οἰκοδομήσεις οἶκον τῷ κυρίῳ θεώ σου, ὡς ἐλάλησεν 


\ “~ 3 , ’ὔ \ , Le afd \ κι 
12 περὶ σοῦ. 1Ξἀλλ᾽ ἢ Sewn σοι σοφίαν καὶ σύνεσιν Κύριος, καὶ κατισχύσαι σε ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ τοῦ 


7 “ ~ \ , ae ᾽ὔ ~ ~ , ~ 
13 φυλάσσεσθαι Kai τοῦ ποιεῖν τὸν νόμον Kuptov τοῦ θεοῦ σου. ᾿3τότε εὐοδώσει ἐὰν φυλάξῃς τοῦ 


-“ Ἁ ᾿ \ ἊΝ f “3 , f A ; ΣΙΝ) f 3 , 
ποιεῖν τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Δίωυσῇ ἐπὶ ᾿Ισραήν" ἀνδρίζου 


Be ae ν al δὲ θῇ 14 Ἁ δ Ἁ 2 δὰ Α Ἁ f « ’ 3 4 
14 καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηθῆς. Kal ἰδοὺ EyYH KATA τὴν πτωχείαν μου ἡτοίμασα εἰς OLKOY 


Κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑκατὸν χιλιάδας, καὶ ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, καὶ χαλκὸν 


7 ec ~ f 
Kat σίδηρον ov οὐκ ἔστιν σταθμός, ὅτι εἰς πλῆθός ἐστιν" Kai ξύλα καὶ λίθους ἡτοίμασα, καὶ 


\ ~ , θ IS 4 5 \ ~ 4 θ = > rAnG / v ~ 4 + 86 
15 σρος Ταυτα ΤρΟσ ες. Kat μετὰ GOV TT Poo ES εἰς πα ΛΉσος TOLOVVT@Y epya, TEN VITAE KQAL OLKOOOLGE 


7 oY f ? x od ‘ 3 Nie 90 16 2 7 3 2 , > nm Ἀ 
16 λίθων καὶ τέκτονες ξύλων, καὶ TAS TOMO ἐν παντὶ ἔργῳ, ἴεν χρυσίῳ, ἐν ἀργυρίῳ, EV χαλκῳ Kat 


> 7 ᾽ " 2 θ f > if θ δ ie ‘ + ant a \ ἴω 17 ᾿ ’ f 
17 ἐν oLOnpw, οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς: ἀνάστηθι καὶ ποίει, Kat Κύριος peta σοῦ. καὶ ἐνετείλατο 


18 Δαυεὶδ τοῖς παισὶν ἄρχουσιν ᾿Ισραὴλ ἀντιλαβέσθαι τῷ Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ τ Οὐχὶ Κύριος μεθ᾽ 


a n ‘4 \ a ~ 
ὑμῶν; καὶ ἀνέπαυσεν ὑμᾶς κυκλόθεν, ὅτε ἔδωκεν ἐν χερσὶν τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν, καὶ 


ς fa € ~ 3 / K / Ἀ bd f cal ’ ~ rg ~ 56 δί ς κι \ \ 
1g ὑπετάγη ἡ γῆ ἐναντίον υρίου Kat ἐναντίον λαοῦ auTou. νῦν OOTE καρδίας υμῶν καὶ ψυχᾶς 


~ σι κι a 7 ~ ~ 4 f ~ al ~ 
ὑμῶν τοῦ ζητῆσαι τῷ κυρίῳ θεῷ ὑμῶν, καὶ ἐγέρθητε Kal οἰκοδομήσατε ἁγίασμα τῷ θεῷ ὑμῶν, τοῦ 


3 7 AY X f f \ f \ tA ἴω - Ἵ ? \ > 7 
εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου καὶ σκεύη τὰ ἅγια τοῦ θεοῦ εἰς οἶκον τὸν οἰκοδομού- 


ὌΝ ἢ be ἐ 
μενον τῷ ὀνόματι Κυρίου. 


f ~ ey -“ 
I τ Καὶ Δαυεὶδ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ 
΄- » σι 4 
αὐτοῦ ἐπὶ Ἰσραήλ. Kal συνήγαγεν τοὺς πάντας ἄρχοντας ᾿Ισραὴλ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς 


12 κατισχυσε σαι A 
15 τεχνειται B* 


avtw Bfhnc,} pr ἐσομαι b-eze,A: post warepa a: +eowpat δ: 
+ecouar AN rell | ανορθωσω] ετοιμασω be, } θρονον} pr tov 
be, | βασιλειας] pr της Ge,: της βασιλει b’ | εν] ἐπι ἃ | ἰσραηᾺ] 
Lerusalem Q-ed | (αιωνος] pr rou 44) 

11 we] om a: Ἔμον ANb-egjmpqtze,A | eorat] eorw 
djpqtz: ey be, | ks μετα cov bdjmpqtze, | εὐοδωσει] κατευ- 
θυνεις be,: Ἔσε de**jmpqtzc, | om οἰκοδομήσεις e, | τω] 
post κυρίω bdie,: om m | om κυρίῳ ef | om θεω σον τὴ [ om 
ws—aov 3° ἃ | ws] os g 

12 αλλ η] αλλα e(a 2° sup ras)fjmpqtz: πλὴν be,: καὶ dA | 
KS σοφιαν (dpovnow e,) καὶ συνεσιν bdjmpqtze,A-ed | κυριος} 
proN | om και 2° adpe, | om σε dejmpqtz [ om καὶ 3°—aov 
m | om τὸν 1°—rov 2° ἃ | του φυλασσεσθαι] servabis A | om 
του τὸ b | φυλασσεσθαι] toe Ὁ | om καὶ 4° A | om τον 2° 
be, 

13 om τοτε---ἰσραὴλ ἃ | rore] pr ef A: ovros re m | evo- 
δωσει BNhm] σε jpqtzc,: εὐοδωϑησει A rell A: (+707 
εὐοδωσει σε 74) | φνλαξης:] purates N*gmp: φυλαξη c, | om 
τον b’m | μωυση] μωυσει agny: μωσὴ be,: μωσει b’z | ἰσραηᾺ] 
pr τὸν be, | om ανδριζου---πτοηθὴς τὰ | evoxve i | rron@ys) 
δειλία be, 

14 om eywz | om εἰς 1° ἢ | oexov] pr τὸν be, | ταλαντων 
1°] ταλαντα b’ | om καὶ 29---χιλιαδας 2° a | χιλίας] χιλιαδας 
N*: e&nxovra bh | xedeadas 2°] xedcades δ: χιλιᾶας Ζ | om 
καὶ 3° ce*n | om ovhe, | σταθμο9] o sup ras A‘: αριθμος 
c-fjmpqtze,A | om οτι--πεστιν 2° dm | om ets 2° jpqtz | om 
και 7°—(15) epya d | mpos—(15) προσθες] ἐπι addes in hoc A | 
προς Tavta προσθες) προσθες ex avras be, | om προς ravra g | 
προσθες] προσθε p: προσθήσεις πληθὸος f 

15 om kat 1°—zpoabes im | σον] - κς fjpqtz [-:προσθες] 
προσθε p: om be, | om ets tAnGos f | ποιουντων epya τεχνιται] 
Tacere opus artium @ | woovy z | epya] pr ra g | om καὶ 2° 
be,A@ | οἰκοδομοι] pr λατομοι καὶ g: οἰκοδομων a: AaTouor be, | 
(λιθων] τοίχων 74) | EvAwy] λιθων a 


SEPT. VOL. II. PT. UI, 


14 πτωχιαν A | χειλιαδας (bis) B* | χειλιας B* 
1g εἰσενεγκε A (+ras τ lit) 


ANa-jmnpqtyzc,e,A 


16 ev 1°—ardnpw] χρυσιον apyvptov xadxov σιδηρον m: 
auri et argenti et aeris et ferriA | ev 19] ε sup ras A*: omj | 
ev 2°] pr και 2 : και bjpqte,: omd | ev 3°] pr καὶ jpqtz: omd | 
om καὶ τὸ g |] om ev 4° Abde, | σιδηρω] - και κασσιτερω bge, | 
οὐκΊ pr os be,: pr cates [καὶ 3°] geéa A | om μετα 
σου b’ 

17 om δανειδ c, | τοις παισιν BAmc,] πασι ros bde,: τοῖς 
πασιν N rell & | τω σαλωμωὼν uw] τον σαλωμων νιον e,: Tov 
σολομων νιου Ὁ | om τω m [ σαλωμων BAN*cjqt] σαλομω g: 
σαλομωντι ΝῸ; σολομων dm: σαλομων Ν ἢ rell | vw αὐτου] 
λεγων ἃ | avrov] + λέγων e(vrou λεγων sup ras)fjpqtz: + καιειπεν 
bge,: Ὁ εἰ arei? A 

18 ημων g | ἡμᾶς ep*(uid) | om οτι---ην m  παρεδωκεν 
be, | xepow B] xecpe ἃ: χειρι μου be,: χειρὶ ἡμων djpatz: 
Ἔυμων hA: χειρὶ vuwy AN rell: (ry χειρὶ quwy 144) | om και 
2°——-autov ἃ | ἐεπεταγὴ g | om κυριον καὶ εναντιον I | λαου] 
pr tov ANabcfginye, 

19 om νυν-πυμὼν 3° m | νυν] pret A: +o0vr Ὁ | καρδιας] 
pr tas be, | om ὑμων 1° d | om καὶ ψυχας ὑμων Ὁ | puxas] 
pr ras e, | εκζητησαι be, | tw 1°) post xupew befhe,: om 
djpqtzc, | om καὶ 2°—vuwy 4° ai | ὑμων 3°] quwr dgc A | 
om καὶ 2° A | eyepOnre] αναστητε be, | αγιασμα] pr ro bjmpq 
tze,: (οικον 236) | τω 2° Βο,] kw gm: pr kw AN rell @ | 
υμων 4°] nuwy mp??A | εἰσενεγκεῖν be, | om τὴν djpqtz | 
διαθηκης} pr της a | σκευὴ] pr ra bdgjpqtze, | om 7am | om 
τον θεοῦ m | otxov] pr τὸν be, | om τὸν f | τω ονοματι] ra 
ονοματα c,: om τῇ | om κύριον 2° Cc, 

XXIII 1 {και δανειδ] δαυιδ δὲ 44) | δαβιδ ὁ | πρεσβυτερος 
bdjmpqtze, | om καὶ 2° m@-ed | σαλωμων BAN*c] σολομων 
bdjmpqtz: σαλομων Na? rell | om τὸν c,  αντ αὐτου] ανθ 
avrov jqt: om fim | ewe] ev m 

2 τοὺς 1° Bbc,e,] post wayras AN rell | apxovras] pr Tous 
e, Ϊ om ἰσραηλ καὶ τοὺς m Ϊ om τοὺς 2° d | om cepets καὶ Tous 
c, | om τοὺς 3° dm 
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I 


τ“ 


Ἐς Χ 11] 2 


ΠΑΡΑΛΔΕΙΙΟΜΕΝΩΝΑ 


ὔ al ’ Ἁ 3 val Ἀ 
Λευείτας. 3καὶ ἠρίθμησαν οἱ Λευεῖται ἀπὸ τριακονταετοῦς καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς 3 


αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν εἰς avdpas τριάκοντα καὶ ὀκτὼ χιλιάδας: +70 τῶν ἐργοδιωκτῶν 4 
ἐπὶ τὰ ἔργα οἴκου εἴκοσι τέσσαρες χιλιάδες, καὶ γραμματεῖς καὶ κριταὶ ἑξακισχίλιοι, 5 καὶ 5 
τέσσαρες χιλιάδες αἰνοῦντες τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ὀργάνοις οἷς ἐποίησεν τοῦ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ. ὅ καὶ 6 
διεῖλεν αὐτοὺς Δανεὶδ ἐφημερίας τοῖς υἱοῖς Aevel, τῷ Γεδσών, ἸΚαάθ, Μαραρεί" 7 καὶ τῷ Παροσώμ, 7 
τῷ ᾿Ῥδὰν καὶ τῷ Σεμεεί, ϑυἱῷ τῷ ᾿Εδών-: ὁ ἄρχων ᾿Ιὴλ καὶ Ζεθὸμ καὶ ᾿Ιωήλ. καὶ τρεῖς ϑυϊοὶ ὃ 
δ εμεεί: ᾿Αλωθεὶμ καὶ Ἰδἱειὴλ καὶ Aiddy, τρεῖς" οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν τῶν Eddy. 19 καὶ τοῖς ΗΝ 
υἱοῖς Σεμεεί: ᾿Ιὲθ καὶ Zila καὶ ᾿Ιῶας καὶ Βεριά" οὗτοι υἱοὶ Σεμεεί, τέσσαρες. τἰκαὶ ἣν ᾿1ὲθ ὁ τι 
ἄρχων, καὶ Ζιζὰ ὁ δεύτερος" καὶ ᾿Ιῶας καὶ Bepia οὐκ ἐπλήθυνεν νἱούς, καὶ ἐγένετο εἰς οἶκον 


A , ΨῊΝΝ 7, f 2 f » ΄ r ᾽ 
πατριᾶς εἰς ἐπίσκεψιν μίαν. uioi Κααθ’ ApBpap, Ἰσσαάρ, Χεβρών, ᾿Οξειήλ, τέσσαρες. 

ξ > ~ f 3 ἈΝ “ Γῇ al 
3uiol ᾿Αμβράμ: ᾿Λαρὼν καὶ Μωσῆς. καὶ διεστάλη ‘Aapwr τοῦ ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων αὐτὸς 


΄Ἦ ἴω ἊΝ ΄“«- J fA “~ a “A A 
καὶ οἱ viol αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, TOD θυμιᾷν ἐναντίον τοῦ κυρίου, λειτουργεῖν Kal ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ 


NNIII 2 λενιτας A 


. 


OO "»ι 


vrots] wot B* σεμει (bis) A 
ANa-jmnpqtyzc,c,4 


3 ηριθμηθησαν anze,A | τοὺς λευιτας m | Aeverrac] rev | 
om ὁ πὶ] om αὐτων 1° i | om κατα κεφαλὴν avTwy mz | 
κεφαλης dginy | es—xAtadas] χιλιαδαὰς τριάκοντα οκτω M | 
Tptaxovra—xintadas] χιλιαδας (-des 44) Ay’ d{44): clo millia 
et triginta A | oxrw καὶ τριάκοντα jpqtz | om καὶ 4° Cc, | 
χιλιαδὲς N*adceghi(es sup ras i*)y 

4 azo] pr εἰ A | των epyodiwxrwy Bmc,] (rovrwy epyo- 
διωκτων 144.236): τουτων επισπουδαζειν b’d(txt)e,: Tovrwr 
epyodtwxrat AN&(mg) rell & Jos (uid) [οἰκου] του οἰκου κυ Ὁ: 
(xuptov 236): +kv de(a οἰκου xv sup ras)jmpqtze, | xAcades 
εἰκοσι τεσσαρες dmp | εἰκόσι reccapes] τεσσαρες και etxoar fF | 
εἰκοσι pr εἰ A | τεσσαρες}] pr καὶ be,A | om καὶ τὸ A | κριται 
Kat γραμματεῖς a | εξακισχιλιοι) εξακισχιλιαι ἃ: εξ χιλιαδες 
be, 
5 και pr καὶ πυλωροι χιλιαδες 6’ ἃ : pr καὶ πυλωροι τεσσαρες 
χιλιαδὲς ὁ: τ πυλωροι e, | {τεσσαρες---κυριω 2°] αἰνουντες τὸν 
κυριον εν οργανοις χιλιαδες τεσσαρες 44) | τεσσαρες χιλιαδες] post 
κυριῳ 2° b: χιλιαδες 6’ ἃ | χιλιαδες B* Nie,] + πυλωροι (-λοι ἢ) 
και τεσσαρες χιλιαδες BAA rell A Jos | αἰνουντες] pr καὶ e,: 
αἰνουντων cec, | Tw Kupiw 1°] Tov KY ε | OM ots—xupiw 2° d | 
os] εἰς hh: (om 144) | ἐποιησεν Bbmn*] ἐποιησαν ANn?' rell A | 
om rov—xuptw 29 πὶ | ave] κινεῖν i | Tw κυρίω 2°] {rov κυριον 
v4): τὸν KY τεσσαρες χιλιαδες 6. 

G αὐτου] αὐτοῖς Ne | Saved] δαβιδ ὁ: om e: Ἔτω κω ἢ | 
ἐφημεριαΞ} tas sup ras e: ed ἡμέρας bch*m | τοὺς uous (74)A | 
rw γεδσων] Gethson A | τω] των N*de*p: om N2? | γηρσων 
ANac-gj-tz | κααθ] pr καὶ τω be, | μαραρει 15] μεραρι AN 
hiny: tw μεραρι Ὁ: καὶ Tw μεραρι ς,6,: καὶ μεραρι rell A 

7 om καὶ 1° bdjmpqtze, [τῷ παροσωμ)] Gethson A | om 
Tw 1° c, | παροσωμ B] παροσομ c,: γηρσαν m: γηρσωνὶ de? 
jpqtz: γεῦσων biye,: ynpowy ANe* rell: (yepowy 44) | Tw 
εδαν] εἰ Eleadan A: NoBevver e,: om ἃ | edav Be,] αἰδαν τὴ: 
ἐλαδαν g: λεαδαν AN(A ex corr N)acein(A sup ras)y: Aada ἢ: 
λοβεννι Ὁ: edeaday rell | om Tw 3° be, 

8 viw—apxwr] Tw λααδαμ (-δαν e,) o apywy vor λααδαμ 
(-davy e,) be, | om uw τω εδαν ἃ | iw) fliusA | tw edav Bc,] 


τω αἰδαν m: Tw €deaday jpqtz: (του ἐλεαδαν 144): be fparp ar teany 


A: τῶ λαδαν ἢ: ἐλεαδαν f: λεαναν N: λεαδαν A rell | oapywvr] 
{apxw 54: om 44): om o cdeg*ijn-z | inA Bam] (tend 44.144): 


3 λειῖται A | χειλιαδας B* 
χιλιαδες (χειλ- B*)] + πυλωροι καὶ 6" χιλιαδες (χειλ- BA) Bab 

viov Ὁ | σέμει A | eveen\) Ἑ καὶ τρεὶς B* | καὶ αιδαν}] om καὶ B*: καὶ dav ΒΡ | τρις A 
12 oftmA A 


4 χειλιαδες B® | εξακισχειλιοι B* 
6 λει A 7 gener A 8 om καὶ 3° Ba | τρις A 


13 λιτουργειν B* 


td ς,: Lsrael A: τειὴλ AN rell | (om καὶ 1° 44) | SeOou και 
wr] faiPounr N | ἔεθομ Behm] ζεθωμ afiny: ζαιθομ Ac: 
ζοθομ C,: ζαιθων g: ζηθαν be,: οθαμ rell: Ethom Δ | (om 
Kat 2°44) | και τρεις B*]om καὶ B?Adgjpqtzc,: om τρεῖς be: 
Tpers Kat N rell 

9 om wor—rpes g | wor σεμεει] Tw σεμεεὶ wot (-os e,) be, | 
wot] uiov B*c,: mos y | σεμεει] σεμειθ N | (om αλωθειμ--- 
atday 74) | αλωθειμ Be,] αλωμιθ Ὁ: αδωμειθ e,: σαλωμηθ af: 
σαλομηθ ε: σιλωμιθ djpqtz: om N: σαλωμειθ A rellA | -om καὶ 
rm | eteenr Babjinedrc,: afandr i: ἀσιηλ αἱ avin AN rell G: 
+ kat tps B* | om καὶ αἰδαν τρεις N | om καὶ 29 B*m | atday 
B*m]eday c,: dav BY: αἰλαμ jpqtz: ἐλαμ ἃ: apau be,: apay A 
rell Y | apxovves] pr οἱ ceginy | πατριων BN] pr των A omn | 
των] rw ANabdfhj-tz@ | edavy Be,] ἐλεαδαν fe: Eliadan G: 
Aeadav AN(6 ex v)adceiny : λααδαν ¢,: λααδαμ b’ (λ εχ corr b’): 
λαδαμ hh: dedw dp: Aedw rell 

10 τοις wos] τοις wor BY; νιοι be, | te@]refce: vermd be, | 
om καὶ 2°dm | tga] fyfae,: afitaah: ofitai: fa 4 | om και 
3°—Bepta A | om καὶ 3° dm | ἰωιας djpqtz | Sepia] βαιρια g: 
Bepias a | om ovro—(r1) Bepta f | om ovra—recoapes m | 
viot] pr e¢ A-ed 

11 τε0} ιειὴλ be, | om ο 1°i | om καὶ 2°—wous m | fifa] 
agiga h: fafa ce | (om o 2° 44) | twas] cws o γ' c, | Bepial 
βαρια AN: +0 6° και c, | ἐπληθυνεν Be,] ἐπληθυναν AN rell 
A | ἐγένετο) ἐγένοντο ANacefginyA: ἐγενηθησαν b’e,: εγεν- 
vnOnoav ὁ | oxov] ορκον i 

12 αμβραμ Bchne,] αμβραν c,: αβραμ f: αἀμβρααμ p: 
αβρααμ Ὁ: aupau AN rell A: (αμβαμ 44) ἰσσααρ Bmc,] 
ἰσααρ h: woaxap jpqtz: ἰσαχαρ ἃ: και twoaap bg: καὶ tecoaap 
Ε: Kat ἰσσαχαρ e,: pr καὶ AN rell: ef Saar A | χεβρων] pr 
και b’: χαιβρων g: xevpwy dmp | ofecmd] pr καὶ ANbjmpaqtz 
e,l | τεσσαρες] om am: +ovuro wot κααθ c, 

13 wo 1°] pr καὶ hp  αμβραμ] αμραμ ANadegijmq-z@ : 
αβραμ f: αβρααμ Ὁ | pwons Bbme,] μωυσης AN rell [ αγιασ- 
θηναι αγια αγιων] αγιασθηναι (om b’) αγιασαι αὐτων (-Tov e,) 
αγιον ayiw (-wy e,) be, | (αγιασθηναι] ἀναστειλαι 74) | avros] 
αὐτοῖς N ] om οἱ Nbgimnte, | om τοὺ 2°—aiwyos 2° m | 
ἐγαντι b | om τον 3° bdgijpqtze, | om λειτουργειν---αἰωνος 
2° ἃ | λειτουργειν} του λειτουργειν αὐτω (-το e,) be, | em] 


εν [8 
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TIAPAAEITIOMENON A 


A A nw A A εκ A 4 pe 

[4 ὀνόματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. S*+xai Μωυσῆς ἄνθρωπος Tov θεοῦ, υἱοὶ αὐτοῦ ἐκλήθησαν εἰς φυλὴν BSS 
7 
Γηρσὰμ καὶ ᾿Ἐλιέζερ. 
ἴω > > CN \ ey ¢ 

ι7 17καὶ ἦσαν υἱοὶ TO Ἑλιέζερ ‘PaaBia ὁ ἄρχων, Kal οὐκ ἦσαν υἱοὶ ἕτεροι" καὶ υἱοὶ ᾿Ῥααβιὰ 
1g 3 ἦν 3 , CaN 7 5 4 τ v I tn r ? 2 3 i e ν 
ηὐξήθησαν εἰς ὕψος.  τϑυϊοὶ ᾿Ισσαάρ' Σαλωμὼθ ὁ ἄρχων. '%vidv Χεβρών" ᾿Ιδοὺδ ὁ ἄρχων, 1S 


τ τοῦ Λευεί, ᾿ϑνυϊοὶ Μωυσῆ; 


XXI11 28 


iol Ἰηρσάμ' Σουβαὴλ ὁ ἄρχων. 


? ν᾿ ¢ ε Σ , e f aoe τα ee n ¢ of Ν 
20 ᾿Αμαδιὰ ὁ δεύτερος, Ὀζιὴλ ὁ τρίτος, ᾿ἱκεμίας ὁ τέταρτος. “υἱοὶ ᾿Οζιήλ" Μειχᾶς ὁ ἄρχων καὶ 
᾿] 3 , τὰν / 3 4 \ } 
ει Ισειὰ ὁ δεύτερος. 2% viol Mepapei: Moorg«ct καὶ ᾿᾽Ομουσεί" υἱοὶ Μοήλ: ᾿Ελεαζὰρ καὶ Keis. 

A εν 3 a f \ v 5 4 ey 

22 Kal ἀπέθανεν ᾿Ελεαξάρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ viol addr ἡ θυγατέρες, καὶ ἔλαβον αὐτὰς υἱοὶ 

A ° 3 , “ 2 a e 4 

23 Kels ἀδελφοὶ αὐτῶν. “3υἱοὶ ΔΙουσεί" Μοολεὶ καὶ Aida@ καὶ ᾿ΑἈρειμώθ, τρεῖς. *+obrTot υἱοὶ Λευεὶ 
A A A A - 4 i 3 ye 9 a Α ᾿ 

KAT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὸν 

ral A fas \ 7 7 7 v7 f ἈΝ 

ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, ποιοῦντες τὰ ἔργα λειτουργίας οἴκου Kupiov ἀπὸ 

= Γ΄ - e Ἀ ? 4 a A A 

25 εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω. 25ὅτι εἶπεν Δαυείδ ἹΚατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ᾿ἱσραὴλ τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
A Ἁ e “ * af 7 ἈΝ Α 

26 καὶ κατεσκήνωσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἕως αἰῶνος. 59 καὶ οἱ Λευεῖται οὐκ ἧσαν αἴροντες τὴν σκηνὴν 

‘ \ n f “ 4 3 A ᾿ Ν a + ? 

27 καὶ τὰ πάντα σκεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτῆς" 27ὅτι ἐν τοῖς λόγοις Δαυεὶδ τοῖς ἐσχάτοις 
2 \ if) 4 ta x , \ > a , 3 4 28 rf v 3 Ἁ STEEN A > A δ 

28 ἐστὶν ὁ ἀριθμὸς νἱῶν Aevel ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, “ότι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ χεῖρα Aapwv 
“ a 3 ¥ r f γον \ γὼ A Nee \ , Vay aaa X θ μὴ 

τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐπὶ τὰς αὐλὰς καὶ ἐπὶ τὰ παστοφόρια, καὶ ἐπὶ τὸν καθαρισμὸν 


14. eve A 
24 Aeve A | λιτουργιας B*A 


21 pepape A | μοολι A 


26 λευιται A | λειτουργιαν) λειτουργειαν A: λιτουργιαν B* 


23 μουσι A | μοολιὲ A | rpecs] τρις A: τρει B* 
27 Neu A 


28 λιτουργειν B* 


14 μωσης be, | avOpwros] pr o djmpqtz | om rov Geou i | 
vot] pr καὶ οἱ ade, Thdt: pr καὶ θ΄: pr e¢ A | εἰς φυλην] ere 
τὴς pudys Ὁ Thdt: ἐπὶ τῆς φυλακῆς ες | φυλακὴν gi | om τον 
2° bde, Thdt 

15 μωυσὴ] μωυσει ἃ: μωσὴ dme,: μωσει bd’ | γηρσαν gm | 
om kat—(16) γηρσαμ z | om και f |! Aliazar A 

16 viol +6€ jpqt | ynpoau] γηρσαν m: γηρσσαν g | 
σουβαηλ] σουβιηλ b: σωβιηλ e,: \sx<sam § | om oh 

17 noav 1°—yoav 2°] Tw ελιεΐερ m [ yoav woe 1°] erat 
filius A | rw ελιεζερ]ὶ τω ελιαΐζαρ (74)A: ovrw ιελεζερ g | 
ρᾶαβια 1°] weamud S: paafip N: paBia eA: (pafias 44): 
ραβιαθ hi: ροβιας djpqtz: αβια b: Brae, | om o—paafia 2° | 
om ὁ ἢ | yoav 2° Beec,A] +7w edefep AN rell S: (Ὁ τῷ 
ιελιεΐερ 74) | om veoe erepor καὶ Αὖ | εἐτεροι] +Tw ελιεξερ ce: 


+ Eliasar A | νιοι 3°] pr oe b | paaBia 2°] τζιταυλ S: 
ρααβιαν N: Sneuphuy QB: poofias djmpqt: (ροεβιας 236): 


potas z: afta be, | ηυξηθησαν] ηνξηνθησαν Ὁ: ηυξυνθησαν dp: 
nuénoav A*(corr A®)N* 

18 vuoi] pr καὶ djpqtz | teoaap] ἰσααρ eic,: εσσααρ Ὁ: 
woayap fe,: caap N*gA σαλωμωθ o ἀρχων] Saul εἰ Aloe 
principes A | σαλωμωθ Bjqtzc,] σαλομωθ τὰ: σαλαμωθ dp: 
σαλλουμωθ ny: σαλωμειθ e,: σαλσημωθ a: σαλωμὴν b: (σαλα- 
pov 44): σαλουμωθ AN rell | om o α]ραϊ 

19 om viwy—apywyc, | vio. Nabcefiny | χεβρων) χαιβρων 
g: xevpwy dp: λεβρων m | tdovd B] cedovd hm: ιεδουθ djpqtz: 
ιεδδι Ὁ : ιεδδιδια 6, : cepta AN rell A | omoapywyd | αμαδια] 
αμαρια ANbceghinye,@: ἀμαρι a: apapias f | o devrepos] om 
d: om om | oftmA] pr et A: cogenr i: afendrA fs ταξιηλ Abcegh 
mny: cegim\ Nae, | o τριτος] om d: om o m | ἰκεμιας Bec,] 
texapuas m: takapias be,: ιεκεμίας AN rell: εἰ Zecemias G-ed: 
et Lecimas A@-codd | om o rerapros ἃ 

90 ofinr] ελιεΐζερ djpqtz: Ὁ ελιεζερ m | μειχας] μιχα AN 
ace-inyA-codd: {μιχαιας 74): Alichia A-ed | om ο apywy d | 
om καὶ ἃ [{ισεια] ἐσεια h: ioras djmpqtz: /estas A: ιασια ce: 
ιεσσια AN: εωσείας be,: canoca g | om ὁ δεύτερος ἃ 
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ANa-jmnpqtyzc,e,4(S) 


21 pepaper poohe] μεραρειμ οολι b’: μεραρειμ οολλι ὁ | 
poorer] μοολλει ἃ, | om καὶ 1°—ponrA g | om καὶ τὸ fm | 
ομουσει] ομοουσι i: μουσι ANDhm@ | woy\ Be,] μοολλι be,: 
pont d*: μοολι ANd rell A | ελεαζαρ] ελιαΐζαρ AA: ελιεζαρ 
e, (a ex corr 6,8): edcegep t | καὶ 2°] bis scr y: om m 

22 Eliasar A | υἱοι 2°] pr oe jtcje, | αδελῴοι) pr ot c,: 
adeXgov ace | αὐτων] αὐτου (74)A: Ὁ εαυτοις εἰς γυναίκας c, 

23 μουσει BANabhmn@] μοουσει ες : μοοσει c,: opoverrell | 
poorer] pwort c(uid): ἡΜμοϊὶ A: μοολλι be, | om καὶ τὸ dm | 
αιδαθ Be.) adep i: edep AN rell A | ἀαρειμωθ Bhe,A) ιαριμωθ 
ANacefginy: (epiuwO 44): ιερειμωθ rell [τρεῖς (24) ov7oc] 
τριτος ouTos Cc, | OM τρεῖς M 

24 om ovror—avTwy 4° m | (om ovro vot Never 44) | 
(viot οντοι 74) | Nove gq | OM apxovTes—auTwy 2° adf | om 
κατα 1°—auTwy 3° j | kata 1°] καὶ dp | επισκεψιν αὐτων 
εαυτων επισκεψιν Cc, | κατα 2°] pr ef A | τον αριθμον] τῶν 
αριθμων agi: αριθμων δ: om τον b’djpqtze, [ονοματων] pr 
των eg | om αὐτων 4° ANaceghc,@ | xara κεφαλὴν αὐτων 
pr καὶ b: om di | ποιουντες---κυρίον post eravw d | om ra g | 
Necroupyias] pr τῆς Sdjpqtze,: τῆς λειτουργίας αὐτων καὶ b’ | 
οἰκου] 272 domo A-ed: om A-codd 

25 εἰπεν] pr ovrws y: pr ovrosi | δαβιδ ὁ | om κυριος m | 
om ο θεος ἰισραηλ ἃ | topand] post αὐτου A: post rw A: om 
jpqtz | τον λαον ἃ | κατεσκηνωσεν κατεστησεν iny | omev b’ | 
ιερουσαλημ] Lsracl A 

26 και 1°] +e be, | oc—atpovres] rots λευιταῖς οὐκ εστιν 
aipew be, | atpovres] +omnes A | καὶ 2°] κατα c, | ra— 
αὐτῆς 1°] παντα αὐτῆς τα σκευὴ djpqtz | mavta τα ANbeiny 
ce, | om αὐτῆς 25 ἃ 

27 om totum comma d [δαυειδ] δαβιδ 6: om τὴ | εστιν] 
erat @ | vw] pr των Nabcefginye,: τῶν Neutrwy A | om 
Nevet εὖ 

28 emt χειρα] ἐπι χειρας e: ev χειρὶ Ujpqtz: 2 meanum 
A-codd: zv manus A-ed | aapwv] pr τῶν (om iy) vw biye,A | 
om τοῦ 1° d | κυριου] dv y | om em 2°—epya m | avdas] 
πυλας hiy | ἐπὶ 4°—Aecrovpytas] δὲ sancta et super oninia 
sancta et in nitnisteria GD | καθαρισμον] κα ἃ | των] post 


55—2 


METI 25 


NMAPAAEINOMENON A 


A , e ? \ $ Ν 4 Μ ‘4 ὧν θ - 20 3 4 vw A , ᾶ 
TOV πάντων ἁγίων, καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα λειτουργίας τοῦ θεοῦ" 2%eis τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, εἰς 29 

\ ͵ « t ι ᾧ \ r . Ν Ν 0) , ’ δ ͵ 
τὴν σεμίδαλιν τῆς θυσίας, καὶ εἰς τὰ Adyava τὰ ἄξυμα, καὶ εἰς τήγανον, καὶ εἰς τὴν πεφυραμένην, 

+ “a # ἴω ~ ΄ο “a ~ ~ 
καὶ εἰς πᾶν μέτρου" 3ϑκαὶ τοῦ στῆναι πρωὶ τοῦ αἰνεῖν, ἐξομολογεῖσθαι TO κυρίῳ, καὶ οὕτως TO 30 
Ἀ ᾽ “ f ¢ “ 
ἑσπέρας" 3: καὶ ἐπὶ πάντων TOV ἀναφερομένων ὁλοκαυτωμάτων TO κυρίῳ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ 31 
? a , \ a e a ᾽ ΄ \ ᾿ a tad 
ἐν ταῖς νεομηνίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, κατὰ ἀριθμόν, κατὰ τὴν κρίσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς διὰ παντὸς τῷ 
᾿ a \ ᾽ ἊΝ \ δι «~ ? a 

κυρίῳ. 3Ξκαὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς σκηνὴς τοῦ μαρτυρίου Kal τὰς φυλακὰς υἱῶν ᾿Λαρὼν 32 


+ ~ ᾽ ΄ὉΝ n ~ 3 ww »" , 
ἀδελφῶν αὐτῶν, τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 


1 Καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν διαιρέσει Ναδὰβ τ xxiv 


\ % 2 na 
καὶ ᾿Λβιούδ, ᾿Ιλεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ' *xai ἀπέθανεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐναντίον τοῦ πατρὸς 2 
“~ f 9 “ nie A ? % “ 
αὐτῶν, καὶ Viol οὐκ ἦσαν αὐτοῖς" καὶ ἱεράτευσεν EXealap καὶ ᾿Ιθαμὰρ υἱοὶ ’Aapwv: 3 καὶ διεῖλεν 3 
Α “ \ a ta ? ~ “ 
αὐτοὺς Δαυείδ, καὶ Σαδὼκ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿λεαζάρ, καὶ ᾿Αχειμέλεχ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιθαμάρ, κατὰ τὴν 
᾿ “ x ‘ , “ a “~ 
ἐπίσκεψιν αὐτῶν, κατὰ THY λειτουργίαν αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. {καὶ εὑρέθησαν οἱ 4 
Α ὔ ᾽ ἢ “ “ ΄“ 
viol ᾿δλεαζὰρ πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν παρὰ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιθαμάρ'" καὶ διεῖλεν αὐτούς, 
a tia 317. \ v » » “ & \ f ad toa > \ Σ Α y 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ιὐλεαξζὰρ ἄρχοντας εἰς οἴκους πατριῶν ἕξ Kai δέκα, τοῖς υἱοῖς "Aapwv ᾿Ιθαμὰρ κατ 
“A \ a ? \ Ν᾿ fe 2 \ 
οἴκους πατριῶν. SKat διεῖλεν αὐτοὺς κατὰ κλήρους τούτους πρὸς τούτους, OTL ἦσαν ἄρχοντες 5 


ry x é “ δ΄ οι n “ 
τῶν ἁγίων καὶ ἄρχοντες Kupiou ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Βλεαζὰρ καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ιθαμάρ. 


δ καὶ ἔγραψεν 6 


= ¢ 4 “~ A es 

αὐτοὺς Σαμαίας υἱὸς Ναθαναὴλ ὁ γραμματεὺς ἐκ τοῦ Aevel κατέναντι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
4 e ¢ f BY 2 4 Ἁ 2 nn “~ ΄ι 

ἀρχόντων, καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεύς, καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ᾿Αβιαθάρ, καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν 


28 λιτουργιας ΒΓΑ 
4 εκκαιδεκαὰ A 


32 λιτονργειν B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


ravrwy bde,: ἐπὶ g: om jpqtz | (τα epya] τας 74) | λειτουργια5} 
pr τῆς bde®jpqtze, | Tov 2° Bc,] οἰκου δ: pr οἰκον AN rell @ | 
Geov] κυ y 

29 es 1°] pr καὶ bdjpqtze, | εἰς 2°) pr καὶ bdjpqtze,@ | 
θυσιας] ovotas h | τὰ 2°] pr και εἰς de**jpqtz: om N | τηγανον) 
pr τὸ djpqtz: ryyava ce: 7a τηγανιστα {-ιτα b) bge, | (om eis 
5° 44) | τὴν πεφυραμενην] Ta πεῴφυραμενα e,: Ta wepuppeva b | 
μετρονῚ pr ἀποσηρωτον b’: pr ἀποσίρωτον (-σηρ- δ) και de, 

30, 31 omm 

30 omxcaci°A | του 2°] prxacgA@ | awew εξομολογεισθαι) 
εξομολογεισθαι καὶ ave be, | εἐξομολογεισθαι] pr και adejpqtz 
A | roltw g: omi 

31 om καὶ 1° Ὁ | om ev 2° djpqtz | νουμηνιαις bfe, | 
αριθμον] pr τὸν ἢ: +avrwy be, | κατα 2°] pr καὶ Ὁ | Tw κυριω 
2°] ἐνωπίον κυριου be,: ἐνωπίον Tov θὺ Ὁ’ 

32 φυλαξονσιν] seruabdand A-codd: seruauerunt A-ed | 
oxnvns] pr τῆς b-ejpqtze, | om καὶ 2°—xvptov m | καὶ 2°) 
pr καὶ τὴν φυλακὴν τον αγιον bdjpqtze, | om τας φνλακας 
2° ἃ | υἱων] pr των be, | adeApwv] pr τῶν Ὀ6: (pr καὶ 74) | 
om Tov 2° 6 

XXIV 1 om καὶ 1° m | τοὺς viovs BA] των νιων be,: Tw 
vw b’: νιοὶ m: rots υἱοῖς AN rell | διαιρεσει Bc] dtatpececs fh: 
at διαιρεσεις ἃ: και αἱ dtatpecets viwy aapwy jpgtz: om m: 
διαιρεσεις (-ots b) viot ααρων (-pov g) Α(διαιρεσεις---ναδαβ καὶ sup 
ras et in mg A@)N rell: sefarautt filii Aaron A | NabadG | 
ελεαζαρ] pr και Njpqtz: edcetep e,: εἰ Eliacar A | ιθαμαρ) 
ἡθαμαρ δ: ιαθαμαρ m 

2 απεθανεν] mortui sunt A | Nabad A | (evavriov— 
ιερατευσεν Kat ἐλεαΐαρ Kat apap και ἀπεθανε vadaB Kat αβιουδ 
καὶ 74) | om evayriov—avuros m | evavre i | Tov marpos] των 
mpwv nc, | αὐτων] avrov ἢ | teparevoay aW | Eliacar A | 


XXIV 3 λειτουργιαν] λιτουργιαν B*: λιτουργείαν A 
6 λευι A | αχιμελεχ A 


ιθαμαρ] ἡθαμαρ δ : ιαθαμαρ m | om vio 2°—(3) ιἰθαμαρ α | wor 
aapwr]| και ἀπεθανεν vadaB Kat αβιουδ c,: om m 

3 σαδωκ καὶ 645 f | δαβιδ ὁ | om καὶ 2° A@ | cadwx] 
σαδδουκ Ὁ: caddous e,: (edwxer 74) | AliazarA | αχειμελεχ] 
αχιμελεκ ΑΝόρ: αβιμελεχ pz | om εκ 25---ἰθαμαρ m | εκ των 
viwy 2° bis scr ᾧ | y@auap g | om κατὰ 2°—auTwy 3° m | κατα 
2°] pret A: καὶ bf | κατ---αὐτῶν 3°} pr εὐ A: om djpatze, 

4 οἱ vioe Bdjqtc,] om a: om o AN rell | eXeatap 1°] 
LEliazar A | om των---πατρίων 2° m | δυνατων] δνναστων e: 
δυνάμεων adjpgtz | om wousce | ἐἰθαμαρ 1°} ηθαμαρῳ' | avrous] 
αυτοις ἃ: +646 b’ge,: + δαβιδ ὁ Thdt | rots viocs 1°} εἰ fidios B | 
eheafap 2°] EliasarA | apxovras 2°] pr εἰς djpqtz: pr statuieA: 
apxovres bhe, | om ets 2°—apap 2° Thdt | εἰς ockous] ex 
domibus A-codd | εξ καὶ dexa] pr zivos A: dexa καὶ εξ jpqtz: 
dexa εξ ἃ | τοῖς υἱοῖς 2° Β] pr καὶ AN rell: οὐ flios A | aapwr 
Bhce,]om AN rell & | :@apap 2°] yPauap g | πατριων 2° Βο,] 
+avrav Thdt: + oxtw dexa t*: +0’ d: + oxrw και dexa e>jp*qt®z: 
+avrwy oxrw bge,: Ὁ πῖγος octo A: +oxtrw ANe*p?? rell 

5 om totum comma πὶ | om αὐτοὺς d | xara—rovrous 2°] 
secundum sortem corum A | xara xX\npous] ev κληροις be, That | 
προς Tovrous] μετα TovTwv e, | apyovres 1°—Kat 2° bis scr a | 
om Twy—apxovtes 25 ἢ | αγιων] +kUf | apxovres 2°] pr οἱ Ὁ | 
Kuptov) pr Tov a: pr ix domo A: τον Ov djpqtz: rw θῶ be, | 
ey 1°—viots 2°] ef ex filits Lliazar et ex filéis Ὁ | καὶ 3° bis 
ser q | (om ev τοῖς viots 2° 44) | θαμαρᾳ 

6 capacas] σαμεας Ὁ: σαμμαιας A: apacas f | ναθαναηλ] 
ναθανιηλ e€,: valanr hi | tov 1°) των inyA-ed(uid) | κατε- 
vavtiov bdjpqtze, | om καὶ των apxovrwy m | σαδδονκ be, | 
o tepevs] Tov cepews ANabcefgimnye,A [αχειμελεχ] αχιμελεκ 
N: αβιμελεχ dp: αβιμελεκ Ὁ | νιος 2°) veov A®* Nabcefginye A: 
viot A* | apxovres των] apxovTwy i: των apxovTwy των be, | 


XXIII 20 μετρον] οὐκ εκειτο τὸ ἀποσιρωτον ὁ 
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TIAPAAEITIOMENQN A XXIV 21 
“Ὁ - ra a x A 
7 ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν' οἴκου πατριᾶς els εἷς τῷ 'EXealap καὶ εἷς εἷς τῷ ᾿Ιθαμάρ. 7 καὶ B 
ral ral A - - x ς ie ἴω Γ΄ 4 ξ 7 ral 4 
8 ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος τῷ ᾿Ιαρείμ, τῷ ᾿Δναιδειὰ ὁ δεύτερος, >To Χαρὴβ ὁ τρίτος, τῷ Σεωρεὶμ 
€ A a ener, “~ σἂ ς κῃ ὦ; \ uf 
20 τέταρτος, ITH Μελχειὰ ὁ πέμπτος, τῷ Βενιαμεὶν ὁ ἕκτος, To Kas ὁ ἕβδομος, τῷ ᾿Αβιὰ ὁ 
εἰ ὄγδοος, tad ᾿Ιησοῦ ὁ ἔνατος, τῷ ᾿Ισχανιὰ ὁ δέκατος, τῴ ᾿Βλιαβιεὶ ὁ ἑνδέκατος, τῷ ᾿Ιακεὶμ 
ε ͵; ᾿ς . oe / a 1 ¢ ͵ 1 ay \ 
0 δωδέκατος, ᾿Ξτῷ ᾿Οχχοφφὰ ὁ τρισκαιδέκατος, TO TeX Ba ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος, +70 Eupnp 
τ “ - ἀν ‘ £ e , 15 Ae € 4 Ἁ Ὁ t δέ a Φ \ e 
ι5 ὁ πεντεκαιδέκατος, τῷ Νηζεὶν ὁ ἑκκαιδέκατος, Sta Adeon ὁ ἑπτακαιδέκατος, τῷ Φεταιὰ ὁ 


al - ς 3 ͵ κι \ ἐν e \ 
6 ὀκτωκαιδέκατος, re ᾿Εξεκὴλ, ὁ ἐννεακαιδέκατος, τῷ ᾿Αχεὶμ ὁ εἰκοστός, 776 Tapovn ὁ els καὶ 


18 
10 


\ ¢ 


~ ξ fa Ἂ / \ % / et 
εἰκοστός, τῷ ᾿Αδαλλαὶ ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστός, ra Maacai ὁ τρίτος καὶ εἰκοστός. ᾿᾿θαὕτη ἡ 


, , 3 rat 4 4 7 > A A 3 , θ » * K ’ \ < 
ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι εἰς OlKoy Kupiov κατὰ τὴν 


ζω] 4 wn / ’ὔ e Ἁ 3 , 
20 κρίσιν αὐτῶν διὰ χειρὸς ᾿Ααρὼν πατρὸς αὐτῶν, ws ἐνετείλατο [Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ. 


20K ai 


ra] cen ~ ΄- Cm % ? , ’ὔ ae 4 ne 4 
at τοῖς υἱοῖς Λευεὶ τοῖς καταλοίποις" τοῖς υἱοῖς ᾿Αμβρὰμ ᾿Ιωβαήλ, ᾿Ιαδειά" 2! τῷ ‘PaaBia ὁ ἄρχων. 


6 λευιτων A 
¥ 
14 πεμπτεκαιδεκατος B 


9 μελχια A 


10 oydos A 
19 λειτουργιαν] λειτουργείαν A: λιτουργιαν B* 


20 Aeu A 


Tarpikwy Cc, | Twy cepewr] om A-codd: om rwydm | om και 6° 
A-ed | om τῶν 4° dm | oxos be, | πατριας] πρίων m: Tptas 
i | εἰς rw 15] εἰ των ἢ | om eXeafap—rw 2°b’ | Aeagapg | καὶ 
7°] + ocxos πατριας de, | om εἰς 4° m [ιαθαμαρ m 

T (εξηλθεν post rpwros 44) | oxAnpos] oNoKAnpOs A | κληρος 
ompwros]mpwros kAnposm | caper jeaperB A Nace A: apemi: waperu 
bdjpqtz: ἑωαρειβ e,: ιωιαριβ m | rw avadea] yerg foes A: 
Bidae Anon*: om mn | αναιδεια Bhe,] veda Nadjpqtz: cdaca 
6,: ἰδεια Δ rel 

8 τω xapn8] Ολογεό Anon’  χαρηβ Bhjptz] χαριβ dq: 
xapnu ANacnce,A: χείραμ be,: χαρεὶμ rell | rw σεωρειμ) 
ubacpfien, As Seroth Anon’ | tw 2°] τοῦ A | σεωρειμ] 
σεωρηὴμ m: σεορειμ eh: σεωριν Ag: σεορειν N: σεορὴν ἃ : (σεσωριμ 
74) 

9 rw μελχεια] Ache Anon’ | perxeva] μελχιηλ €,: μελχεὴλ 
b | rw Beviapew) db phen, A | βενιαμειν Bec, Anon’] βενιαμὴν 
ἢ: μειαμὴν g: μειαμειμ f: μεαμιν ac*iny: μείαμειν ANc? rell 

10 τω κως] Choos Anon’: sab bncumy A | κως] axxws 
ANabcfe,: axxos g: axws einy | apa djmpqtz | om oydoos— 
(11) 0 2° b’ 

11 om rw 1° πὶ | εησου] ἰκσου y: tacov δῖ: ἰσου ᾿ς, | tw 
taxama] Lecheniy Anon’ | om tw 2° m | toxavta Bhe,] ἐχενία 
τ: σεχενια AN rell A | δωδεκατος 5* 

12 rw ελιαβιει] Exastd Anon’ | om τω το m | ελιαβιει Β] 
ἐλίαβει ca: ελιασειβ ANachA: ἐλιασηβ ε: ελιασειμ: ελιασουβ 
bme,: τασειβ g: ελισαβ iny: ελισουβ rell | τω τακειμ] Ἴαελτό 
Anon’: ssunqurlfifiny A | om τὼ 29 πὶ | ιακειμ] ιαακιμ ἃ (a 2° 
ex corr): «waxecu mp™*(uld)t: eAcaxecu A Nace-iny 

13 tw oxxoppa] Chobra Anon’ | οχχοῴφφα B] οχοφῴφα c,: 
οχομῴα h: οφφια cA-ed: οφια e: adda a: adgia g: οφῴφα A 
rell A-codd: οφῴφαθ N | rw γελβα] fsa Anon’: fyeuyzty, f 
A | yeASa B] Beaya c,: ἱεσβααὰλ a: teoBad e,: ἰσβααλ AN 
rell: (ce8aad 236) | om ο 2° c* 

14 rw ἐμμηρ] Banng Anon’: plagay Ἃ | om τω 1° m | 
euunp Bgc,] yeABa im: Beyda j: Breya qtz: φλεγα dp: 
βελγαδ b: yeBar az βελγα AN rell | xnfew Β] ζηχιν c,: 
fs (djpqtz : eunp m: exuw f: ιεΐηρ g: exunp AN τοὶ A 

non 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


15 τω ageon) Lghpuy A | om rw τὸ m | agen Be,] 


αφεσι g: χηζειρ be, Anon": χηζὴρ m: efnp eh: cefnp iny: 
cefecp ANacf: εθθὲ rell: ((εθθι 44) | om ο 1° g | τω φεταια) 
dfesor Anon’ | φεταια B] φετεαι c,: φεθθετια g: adern ema: 
αφεσσει bfy: epeort: αφεσσὴ N rell: ageson A | om oo 2° g 

16 tw efexnr] afb fd fusy A: Phaner Anon’ | efexnr 
Bgc,] φεθεια Acfhm: φεεθια e: εφεθθεια i: αφεθθείια ny: 
φεῦθι τ: βεθθεια a: οφεθει N: φαθια be,: φεθθια djpqz | om 
o1°g τω αχειμ] Bzechtel Anon’ | axe Bec,] efexnd Acny: 
εζεκιηλ Naehie,A: cefexcnd Ὁ : cegenr f: oftmrA m: (εζιηλ 236): 
cevind rell | om o 2°g 

17 γαμουλ Be,] γαμουὴλ g: ἰαχειμ abf: αχιν jpqtz Anon’: 
ἰχεὶν ni ayy d: (αγχιν 44): ἰαχειν AN rell A | omoi°n | 
εἰς Kat εἰκοστος] ακ' c, | ets] πρωτος biye, | εἰκοστος 1°] prot | 
adarhat B] αδελααι cz: ἰαλαια g: yaBound i: Kapound be,: 
γαμουὴλ AN rell A Anon’ | Sevrepos] tras (1) A | εἰκοστος 
2°| prot 

18 μαασαι B] pagarc,: ομοξαι «: dakea m Anon’: δαλαια 
AN rell @: (dadkaw 44) | omoc, | εἰκοστος Bec,] +7w pootat 
ὁ τεταρτος Kat εἰκοστος AN rell (144.236) [[μοοζαι] μοοζαλ A: 
μοοζια Ὁ: poogt ce: poof m: ὁμοῖαι f: nooga: h: ofta e,: cen 
djqt: ere z: ἐλ 144.236 ιειὴλ p | TeTapros καὶ εἰκοστος] 
τεσσαρεσκαιίεικοστος h: Kd aj | εἰκοστος) +spat (15) d: +7w 
spat (6) 2: +7w μαζηα p?: Ἔτω σουσδιεμε τι}: + 2ercesimus 
guartus AJozia QA: hab wigestma guarta AJasia Anon’ 

19 om 7c, | tarpos] pr tov Nbe, | αὐτῶν 4°] αὐτου p* | 
ws] ὦ jqtz: odp: καθως be, | tcpand] pr rw a 

20 αμβραμ Becene,] pr γέρσαν m: αμβραν h (8 ex corr): 
aBpaunc,: αβρααμ b: acupay p: ynpoayg: αμραμ AN rell @ | 
wan Be,] σουβαηλ (-βηλ h) τῶν νιων σουβαὴλ hiy: σουβιηλ 
(σωβ- ε.) και afta τοις νιοις σουβιηλ (σωβ- 6,}) be,: σουβαηλ 
ΑΝ ΔοεΙρ ΠΩ: σωβαηλ (σοβ- m) τοῖς υιοις σωβαηλ (σοβ- m) rell | 
ιαδεια Be,] αδαια be,: αὅδαια a: ηδαια g: ιαδαια ἀραδεια ANh: 
Ludata Abadia A-ed: ιαδαια rell A-codd 

21 τω ρααβια] ros wos afia (σαβια b) wworas Dene i2e 
filtts Abia Φ | paaBia) ραβια iny: apaBia djqtz: appafia Ὁ: 
apayia m | ἀρχων] -ιεσιας ANaceghm@: -Εἰεσσίας iny: 
Ἔγεσιας f 
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Kal τῷ ᾿Ισσαρεὶ Σαλωμώθ' τοῖς υἱοῖς Σαλωμὼθ ᾿Ινάθ. 73 υἱοὶ ᾿Τηδειμού" ᾿Λμαδιὰ ὁ δεύτερος, 2? 
? ? ἘΝ ¢ , 2 > \ i A an 9 \ SS ’ὔ = 2 ? 4 Α 
τρίτος, Ιοκὸμ ὁ τέταρτος. “1 ζειὴλ Mevya: viot Μειχὰ Σαμήρ' “5ἀδελφὸς Μειχὰ 24 
᾽ € 5 n € Α 2? 7 ¢ 7 - 
‘Touts vids “Tora Δαχαριά. 30 υἱοὶ Mepapet Μοολεὶ καὶ ᾿Ομουσεί. υἱοὶ ᾿᾽Οξειά: Ξ37τοῦ Μεραρεὶ 2° 
Ζακχοὺρ καὶ ᾽Λβαί. “5τῷ Μοολεὶ ᾿λεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ" καὶ 
" 7 " fo a aa ¢ ἴω ad A 
ἀπέθανεν ᾿Ιλεαζὰρ καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ viol. 99 τῷ Kets: υἱοὶ τοῦ Kets Ἰραμαήλ. 39 καὶ viol τοῦ 29 


¢ 


>] ‘ 
Ιασὴ o 


~ » » a 4 Ἁ ‘ 
τῷ Ofer, υἱοὶ αὐτοῦ σοὰμ καὶ 


δ᾽ Noe ? εν ~ ~ “a a“ 
Δ]οουσεὶ ΔΙοολλεὶ καὶ ᾿Ηλὰ καὶ ᾿ΔΛρειμώθ. οὗτοι υἱοὶ τῶν Λευευτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


ΠΡ RAEITIOMENGR Ss 


31: καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν υἱοὶ Aapwyv ἐναντίον τοῦ βασιλέως Kal 31 
Σαδὼκ καὶ ᾿Δ χειμέλεγ καὶ ἄργων τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν πατριάρχαι Αραάβ 
Σαδὼκ καὶ ᾿Αχειμέλεχ καὶ ἄρχ ρ ρ ριάρχαι ἱΛραάβ, 


“ e 7 
καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ vEewTEpot. 


Kai ἔστησεν Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς τ XXV 


4 ’ \ om \ ὦ ? \ ἃ “ Ν ΝΟ» \ \ b 7 ’ if 
δυνάμεως εἰς τὰ ἔργα τοὺς viods ‘Acad καὶ Aipav καὶ ᾿Ιδειθὼν τοὺς ἀποφθεγγομένους ἐν κινύραις 
ΠῚ > 7 Ά 3 , A > # ¢ + θ \ > “a \ \ > A 3 
καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κυμβάλοις" καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν épyato- 


23 μιχα A 


4 oftyX A ] μιχα (bis) A 
i 28 μοολι A 


μεραρι A | οὗια A 


ANa-jnmpqtyzc,e,2 


22 και τω] τοῖς mors be, | rw ἰσσαρει] ex filiis aupury funy 
(senppum codd) A ἰσσαρει Be,] σσαραι Ἰι: ἰσσααρις cz toaapes €: 
icaaapt a: yoaaperg: woaptm: ἰσσααρι ANfiny: tooaap be,: 
cagape rell | σαλωμωθ 1°] σαλομωθ N*aefgimc,: σαλαμὼωθ p: 
ctlomoth A-codd: Alamoth A-ed: σαλομιθ(-μειθ e,) 0 apxwv be, | 
ros} ΡΥ καὶ Na@ | σαλωμωθ 29] σαλωμοθ m: σαλομωθ Naelc,: 
σαλωμειθ e,: σαλομιθ b: σαλαμωθ p: ἰσσαλομωθ £: λωμωθ n: 
garouwy g: Salon A | wal (23) veoe τηδειμου] ιαθιι o edcou m | 
wad] Janath A: ιαθ dijn-z: taal o apxwy be, 

23 woe opderov] rots υἱοῖς χεβρων ceddca (-60c Ὁ) ο ἄρχων 
be,: ef ex filtis Chedron (Cheb- codd) Jedtu primus A | vot) 
pr καὶ ANcefhiny: καὶ νὼ ἃ: καὶ voor g: +det | εηδειμον B] 
ἰδιμου C,: εδιου djpqtz: cedia a: cedcov AN rell | αμαδια] 
αιἰμαδια t: αμαδιας m: apapia be,: apuaptas ANace-iny: 
Amasias ΑἸ | om o δευτερος m | tacy Be,] agin Ndjpqtz: 
εζαηλ i: cagimr A rell: ested As (αζαιηλ 44) | om o τρίτος m | 
coxo B] ιακὸμ ας: cexeua hs: exeuca e: τακαμίας be,: Secimas 
A: τεκμοαμ djpqtz: ἐεκβοαμ τὰ: (taxpoan 144: taxBoap 236): 
ιεκεμιὰα AN rell | om ο τεταρτος m 

24 ofecyd] pr wor ANace-iny@: pr τοῖς vos be,: om m | 
μειχα 1°) μηχα gi μιχαιας {μιχας e,) ο ἄρχων και twotas ὁ δευ- 
repos be,: Michia primus εἰ [usa secundus A | om νιοι---ἰ25) 
μειχα djpqtz | om υἱοὶ petya am | vio] ef Alius A: τοῖς wots 
be, | μειχα 2°] μηχα g  σαμηρ] σαμιρ f: σαμηρα a: cempenp 
be; 

25 adeXgos—veos] τοῖς υἱοῖς Le, | om ἀδελῴος μειχα τὴ | 
αδελῴος] pr o Nefi: pr cf A: αδελῴοι ἃ: αδελῴφοις A | μηχα 
g | ἰσιὰα 19] aca A: wah: Sesie A: pace f | om veos tora 
m | wos Be,] wor AN rel] A | tora 2°] σία ἃ: δέξῃ A: 
wwatou be, | faxaptas ANabce-inye,a 

26 om totum comma e | om vio: pepapec m | υἱοὶ 1°] τοις 
wos be,: om ἢ | pepapta z | (om μιοολεί-τενιος 2° 236) | 
μοολει] μοολλει E,: μοολδὲ Ὁ | Kat—ofera] povot βονι m | και 
ομουσει] ναιμουσι a | ομουσει ομουσὴ ὃ: μουσι AhinyA: μουση 
N | νιοὶ ofeca] ofta (τοξας δ) νιος αὐτου βοννεία (βουννια ὁ: 
Bonta 41) νιος αὐτου ὀὁς͵, Ἃ : woftas o wos αὐτου b’ | ofea Be] 
οὗια {-ἰας 1*) vioe Bovve (Bova a: Borne ciny: Boovm g) AN 
rel] 

27 om του---ἰσοαμ A | om rov—avurov m | τον Bc,] νιοι 
AN rell: (usos 144) | tw] pr τὴν c,: om be, | οξεια] τοῖα ὅ: 
cogias b’ | νιοι] vos de,: 0 wos b’ | twooan Βες,7 σσοαμ ANach: 
ἰσσωαμ σ: ιεσοαμ iny: teocoan fF: ιεσσαμ be,: woua m: 
teogoupa ἃ: ιεσομμα τα]: {ιεσομνα 74) | om καὶ 1° m | 


26 pepapc A | poorkk A | ofta A 


30 Acurrwy A 31 αχιμελεχ A | λενιτων A 


Saxxoup] faxoup h: caxyoup Lb: faxAoup m: χακχοὺρ n: 
Xaxoup g: Baxxovp aly | om καὶ 2° m | aBac Be} οβδι f: 
aBdn g: wBac N: wia: ιαβαρια ὃ: ἀμαρια e,: εωβδὲ djmp(s 
ex d)qtz: ὡβδὲ A rell: Oddia A: (.ωβιδ 44) 

28 om rw μοολει m | μοολει] μοολλει €,: ὁμοολι i: ὁμολλι 
b | ἐλεαΐζαρ 1°] Eliazar A | καὶ το---ὐιοι] ef Cis filius etus G: 
om AN | και ἐθαμαρ] om aceiny: om καὶ ἢ | ιθαμαρ] ἡθαμαρ 
g: xes ἢ ] om και 2°—vioc m | om καὶ ameOavev ελεαΐαρ 
dfjpqtz | αἀπεθανεν---αὐτω] οὐκ σαν τω edeafap be, | oar] 
nkovoay a 

29 rw—xets 2°] εὐ filius Οἷς A: omm | om rw xets vioca | 
(rw] rou 44) | vot bis scr gny | του] rwi*: om be, | ἰραμαηλ] 
ἡραμαὴλ ag: ιραμαιηλ ς, : tepazenr djmpqtz: cepeuand-be, : 
ισραμεὴλ £: Ssmacl A 

90 om και 1°—poovoee m | καὶ vioe Tov] Tw ομουσι vat be, | 
rou] τω ce | μοουσει Β] μουσι AN*dhjpqtze,A: μουση N2: 
(uwuon 74: μεσι 44): ὁμουσι rell ] μοολλει Bbc,e,] mor ἢ: 
μουολι q: μοολι AN rell A | om καὶ 2° m | λα B] yada c,: 
adep e,: edep AN rell: Jeder A | om καὶ 3°m | ἀαρειμωθ Be,] 
ἐριμωθ dhjpqtz: ιερημωθ b’: ιεριμωθ ANOS rell @ | om των m | 
om κατ---αὐτων g | πατριων pr των ὁ 

31 edaBav] «Baroy abce*{nid)ghiny: ἐβαλλὸν N | om καὶ 
avrot m | om καθως 1°—aapwy m | o 1°] pr καὶ c,e,@ | 
βασιλεως] tepews Ὁ | om καὶ 3°-—vewrepor m | om καὶ 3° dD’ | 
σαδδουκ be, | αχειμελεχ] ayemerex N: ἀμικελεχ h: αβιμελεχ 
bd | om και 5°A  ἀρχων των] apyovrwy AN*chA: ἀρχοντες 
f | αρχων] apxovres eg: of ἀρχοντες bdjpqtze, | cepewy 
των πατριων c, | πατριαρχαι αρααβ] mapeorwres πατριὰ 
Tov mpwrov be, | πατριαρχαι πατριαι ANaginyA: {om 44 
(spat relict)) | apaa8 Be,] ἀαρων de® jpqtz: ἀρων e*: aapwy 
mpwrov f: apws AN rell: gud steteruntA | καθὼς 2°—vewrepar] 
κατέναντι Tov ἀδελῴου αὐτου Tou vewrepav be, | αὐτου] αὐτων 
Nea 

XXV 1 καὶ 1°] guos A | ἀνεστησεν ἢ ] o βασιλεὺς daud 
Eus | om ὁ βασιλεὺς m | τοὺς vous] τοῦ νιον e,: cum filtis A | 
gap b*(uid) | om καὶ 3° m Thdt | ἐμαν g | om καὶ 4° m | 
ιδειθων Be,] non liquet N: cdedoww ghn: ἐδιθουμ A rell Q Eus 
Thdt | om τοὺς 25-ο-κυμβαλοις m | aropbeyyouevous] προφη- 
revovras e, Thdt | κινυραι9] κιννυραις ab’deinpyz: xwupa Eus | 
ev vaBdats] ε ναβλαις b: om ev Thdt | ναβλαις] ναυλαις be: 
αὐλαῖς g | om εν 3° Thdt | κυμβαλοι:] τυμπανοις ajpqtz Eus | 
om o 2° Ὁ | om xara κεφαλὴν αὐτων A | αὐτων 2°) avdpwr 


bde**jmpqtze, | ἐργαζομενων] pr των be, | τοῖς epyors] τῇ 
δουλεία be, 
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HMAPAAEIMNOMENON A 


XxXv 8 


us ’ a ” ἴω 
2 μενὼν ἐν τοῖς ἐργοίς αὐτῶν. Ξυϊἱοὶ ᾿Ασάφ' Σακχούς, ᾿Ιωσὴφ καὶ Ναθαλίας καὶ ᾿Εραήλ" υἱοὶ Β 
u \ eh a , a“ 
3 Acad ἐχόμενοι τοῦ βασιλέως. 376 ᾿Ιδειθών, viol ᾿Ιδειθών: Touva καὶ Σουρεὶ καὶ Sard καὶ 


Σεμεεὶ καὶ ᾿Ασαβιὰ καὶ Ματταθίας, ἕξ, μετὰ τὸν πατέρα αὐτῶν ᾿Ιδειθὼν ἐν κινύρᾳ ἀνακρουό- 
+ μενος ἐξομολόγησιν καὶ αἴνεσιν τῷ κυρίῳ. 470 Αἰἱμανεί, υἱοὶ Aiuav: Βουκείας Kal MavOavlas 
καὶ ᾿Αζαραὴλ καὶ Σουβαὴλ καὶ ᾿Αμσοὺ καὶ ᾿Ιερεμὼθ καὶ ‘Avavias καὶ ᾿Πλιαθὰθ καὶ Τ᾿οδολλαθεὶ 
5 καὶ Ῥωμεί" υἱοὶ "Ὧδ καὶ ᾿Ιειβασάκα καὶ ΔΙανθεὶ καὶ ᾿Ωθηρεὶ καὶ Μελζώθ. 5 πάντες οὗτοι υἱοὶ 
τῷ Αἰμὰν τῷ ἀνακρουομένῳ τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις θεοῦ ὑψῶσαι κέρας: καὶ ἔδωκεν θεὸς τῷ 


¢ \ ¢ 4 a 
6 Αἰμὰν υἱοὺς δέκα τέσσαρες καὶ θυγατέρας τρεῖς. 


a - \ ~ a [4 
δηπάντες οὗτοι μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν υμνῳ- 


“ 3 37 A 3 \ “ 
δοῦντες ἐν οἴκῳ θεοῦ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις ἐχόμενα τοῦ βασιλέως, καὶ 


, \ 4? x ¢ ᾽ A 
7 Acad καὶ ᾿Ιδειθὼν καὶ Aiwavet. 7καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μετὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
/ 4, bd f ad 7 7 2 / ’ 
8 δεδιδαγμένοι ἄδειν Κυρίῳ, πᾶς συνίων διακόσιοι ὀγδοήκοντα καὶ ὀκτώ. 8ϑκαὶ ἔβαλον καὶ αὐτοὶ 


XXV 3 σουρι A | σεμει A 


5 τεσσαρας BP | rps A 


6 οἰκῶ A 


7 συνειων B* 


2 om gaxxous—acap 2°1 | σακχοὺς B] axxovsc,: caxxoup 
bj: ζαχουρ m: ζακχουρ ANe(pr καὶ e*) rell A | ιωσηφ Bmc,] 
pr καὶ AN rell A | om καὶ ναθαλιας e* | om καὶ 1° m | 
ναθαλιας Bhe,] vadavias ANe*® rell A | om καὶ 2°—acag 2° e | 
om καὶ 2° πὶ | epand Be,] ασειρηλα be,: αἀσιηλα djmpqt: 
ασῆλα 2: ἱιεσιηλ AN rell @ | ἐχόμενοι Bh] exouevouc,: ἐχόμενα A 
Naceginy: tov mpopyrov ἐχόμενα m: τ ασαφ f: tagad του 
mpopnrov exoueva (-vor be, Thdt) rell Thdt | ws (3) rw ιδιθουμ 
woe in mg et sup ras A? | {βασιλεως] προφητον 44) 

3 rw τ"---ἰδειθων 2°] et Jdithum ΑΙ A | om re ιδειθων m | 
tw 1°) Ἔ δὲ f | ιδειθων 1° Be] ἐδιθουν Αϑίν ex w)Nhn: ἐδιθουδ 
g: ἐδιθουμ rell Eus Thdt | om νιοὶ ἐδείθων A*af | voc] pr οἱ 
Thdt: wov c, | ιἰδειθων 2° Bc, 7 δίθουν AA(v ex u)Nhn: διδουβρ: 
ιδιθουμ rell Eus Thdt | rovva Be,] τοδιας ἢ (s int lin): γολιας δ: 
γοδολιας ANU’ rell @ Eus | om καὶ 1° ANace-imny@ | om καὶ 
2°dm | gaa Be,Jacarab: noame,,: ἰιεσια ceg: tera iny: teeca 
ANafh: weas rell: acecas Eus: Zed A | καὶ σεμεει om djpqtz: 
om και τὰ | σεμεει kar ἀσαβια] ἀσαβια και cefdper (ιεΐρει c,) be,: 
σεδετας Ens | σεμεει] σεμεια aceiny: σαμεσι ς,, | om καὶ 4°dm| 
ἀσαβια Bhc,] ασεβιας djmpqtz: ἀσαβιας AN rell@A | om καὶ 5° 
m | ματταθια9] ματταθια c,: ματαθιας cn*e,: μαθθαθιας bdjpaqt: 
μαθαθιας m: μαθθαδιας 2: μετθαθιας h: ματθειας g¢ Eus: 
Matthanias A | om εξ---κυρίω m [εξ] sup ras d: efee g: om 
be, | mera tov πατερα] μετα των πρων dgp: cum patre A: 
ἐχόμενοι τὸν mps be, Thdt | avrov g | ἐδειθων 3° Bc] ἐδίθουν 
ANgh: ιδιθουμ rell A Eus Thdt | ev] pr καὶ N | xevupa] 
κιννυρα Nbadeinpyz: κινυραις dc,e,A Eus Thdt: xwvupacs b’ | 
avaxpovouevos Bhe,] avaxpovouevoy n: τὸν προφητενοντος be, 
Thdt: ἀνακρονομενοι AN rell @ Eus 

4 om totum comma m | om τω amavee A | αἰμανει B] 
ἐμαν g: auavec,: ajay AN rell | vor 1°] prxat gl | βουκειας 
Be,] βουκκιας Nh: βωκκιας f: Boxxtas be,A: xoxxeas y: 
ζοκκιας z: βοκκιας A rell | (om καὶ τῷ 44) | μανθανιας Bhe,] 
μαθθανιας djpqtz: ματταθιας e: ματθανιας AN rell A | αζαραηλ 
Be,] aogend hs ofp i*: oftmr ANI? rell A  σουβαηλ] σοβαηλ 
dpA: σαμονὴλ iy | και auoov Bc,] om AN rell @ | (om και 
5°44) ἐερεμωθ Be,] cepnuwé Β΄: cepenw be, ἐεριμουθ dijpqtz: 
ιεριμουθ AN rell | avavcas Bhe,] - καὶ avavind be,: + καὶ avay 
djpqtzA: +xa: avave AN rell | om καὶ 7° dhjptz  ηλιαθαθ 


ANa-jmnpqtyzc,e,A 


Be,] ἡλίαθα ge: ἡλιθα δ: ἰληθα b’: εναθα cein: ελιαθα AN 
rell: Elethan A-ed: Eleathan A-codd | γοδολλαθει] γεδολλαθι 
ANth: Gedolathi A-codd: Getholathi A-ed: γοδολλαθ e,: 
γοδδολαθ b: γεδολλαι ainy: γέεδωλλαι c: yedoAAe F: γεῦολε 8 | 
ρωμει Βς,7 ρωμαι N: pwuw ἢ: pwede ai: ρομεθὴ g: NemothiA: 
ρωμεμθι Acef: apay be,: ρωμεθθι rell | vioe wd Be,] μαθιεῖΐερ 
be,: μοιεξερ N: efep A rell: εὐ Eser A | ιειβασακα Be,] 
σεβασαταν h: σεβακαταν Ne: σεβακαιταν A: σεμεκαταν 1: 
ιεσβοκ be,: σαβαθ dp: σαβαχ jqt: (σαμαχ 144): σωβαχ 2: σεβε- 
καταν rell: Sedanafan A | omxat 11° djpqtz | μανθει---μελζωθ)] 
μαεθ Ἀ | μανθει B] μαθθι cy: μαλληθι €,: μαλλιθε b: μεαλωθι 
ANacg: μελαωθι [: μεταλωθι 6: μελλωθὲε iny: ο αἀμαλλήηθι 
rell: ALefamoth A | (om καὶ 12° 44) | ὡθηρει Βς,} ιωθιρι αἷ: 
ιωεθιρι ANce: cewOnpe gs ιεωθιρι iny: ewcePipe £2 winp τ: wheep 
rell | (om καὶ 13° 44)  μελίζωθ Β] μεαζωθ djpqtzc,: (ueagod 
74): μαζωθ f: μαζιωθ LA: μααζωθ a: μααζξιωθ AN rell 

5 wavres οὐτοι] om m: om οὔτοι ceiny | tw 1°] τον be, 
Thdt: om mqt* | tw avaxpovoyevw] του avaxpovopyevoy djpqtz: 
gui canebant @: του ορωντος be, Thdt | om rw βασιλεῖ m | 
θεου] 645 e  νψωσαι] pr τον b Thdt: υψωθη c, | Geos B] pr o 
AN omn Thdt | dexa τεσσαρες] τεσσαρες (-pas Thdt) καὶ dexa 
Ljmpqtze, Thdt: guzndecim Q@ | τέσσαρας BPNefiny | om 
kat 2° aj | @uyarepes Ahpq 

6 om παντες---αὐτων ὯΔ | (om pera—autwy 44) | υμνω- 
Sovyres] νμνουντες (44) Thdt: υμνολογουντες m  θεον Be,} 
xu AN rell A Thdt | om ev 2°—arnavee m | και ev ναβλαι9] 
και € ναβλαις ἢ: om dp: om ev g | vaBdats] ναμβλαις e,: 
vavras b’e: avdas g | om εν 4° Thdt | κινυραις] κιννυραις 
Nbaeiny: κινυραις (kwv- b’dpz) εἰς τὴν δουλείαν οἰκου του Ov 
bdfjpqtze, Thdt [ἐχόμενοι e, Thdt | καὶ 3°] τω N | ιδειθων 
Be] ιδιθουν ANhn: ιἐδιθουβ g: ιδιθουμ rell Thdt: /dithom & | 
om atuaver—(7) wera n | atuavee Bhe,] αἱμαν AN rell A 
That 

7 om μετα---συνίων m | pera] xara a | των αδελύῴων AN 
abcefginye,A | κυριὼω] pr tw aginy: om djpqtz | mas] pr Και 
de'jpqtz | διακοσιοι] οκτακοσιοι dfjpqtz | ογδοηκοντα] pr ef A: 
εβδομηκοντα e, | και 2° Bb’ge,A] om AN@ rell 

8 εβαλον εβαλεν m: eBaddov εὖ : ἐλαβον de*fjpqtz Anon’: 
emeBadov b | και avrot] (και avros 236): αὐτοις djpqtz: αὐτοὺς 


461 


Xxv 8 MAPAAEITIOMENON A 

κλήρους ἐφημεριῶν κατὰ τὸν μικρὸν Kal κατὰ τὸν μέγαν, τελείων Kal μανθανόντων. 9καὶ 9 Im 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ τῷ ᾿Ασάφ, τῷ ᾿Ἰωσήφ, Γαλουιὰ 

ὁ δεύτερος, ᾿ΗἩνειά, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ δέκα δύο' '"9ὁ τρίτος Ζαχχούθ, υἱὸς αὐτοῦ" τὸ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 0 τέταρτος ᾿Ἰεσδρεί, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" τι 

"29 πέμπτος Ναθάν, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 130 ἕκτος Πουκείας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ = 

149 ἕβδομος ᾿Ισεριὴήλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" τῷ 

16 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο' 
So ὄγδοος ᾿Ιωσειά, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 170 δέκατος ‘pect, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 17 
Bo ἑνδέκατος ᾿Δζαριά, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 196 δωδέκατος Λριά, υἱοὶ αὐτοῦ 1 


ὁ ἔνατος Μανθανίας, υἱοὶ αὐτοῦ 5 


καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 0 τρισκαιδέκατος Σουβαήλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα 20 
δύο" “1ὸ τεσσαρεσκαιδέκατος Ματταθίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 776 πεντεκαι- 3: 
δέκατος ᾿Ερειμώθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 730 ἑκκαιδέκατος ‘Avavias, υἱοὶ αὐτοῦ 23 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 740 ἑπτακαιδέκατος Βακατά, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 24 
°S0 ὀκτωκαιδέκατος ᾿Δνανίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο' 6 ἐννεακαιδέκατος 5 
ΔΙεθαθεί, viot αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 770 εἰκοστὸς Αἰμαθά, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 27 


9 nuia A 


8 μεικρον B* | τελιων A 


ANa-j(m)npqtyzc,e,4 


m | KAnpov djpqtz | εφημεριων] ep ἡμέρων p: εφημεριων (ad- 
θ΄: -ρων e,) κατεναντὲ be, | om xara 2° (74)A | τελείων καὶ 
μανθανοντων} συνίων pera μανθανοντος be,: καὶ παντας ηριθμησε 
κατα ταξιν m 

9—XXVI 11 omm 

9 o xAnpos] ολοκληρος A | omo 2° a | vewy—avurov 2° post 
ασαφ bge, | νεων] (pr εξ 74): pr dsafet A | aurov 2°] avrwy 
ic, ] om τω acad A | tw 2° Baefzc,] του AN rell: om @ | 
wand] +o πρωτος be: Ὁ αδελῴοι αντον και viot αὐτου ιβ΄ g: 
hab 7pse εἰ filai etus εἰ fratres eius duodecim Anon" | γαλονια 
Bc,] γολιας Ὁ: γοθολιας acegn: γοδολιας AN rell Anon’: 
Godolia A | ηνεια) waa: νεῖ Ν : avros και οἱ be,A | αδελφοι] 
viot dfjpqtz | vor] pr οἱ c,: αδελφοι f}pqtz: oc αδελῴφοι ἃ | 
dexa δυο Badg] omc,: δωδεκα AN rell 

10 om totum comma 6, | ζαχχουθ B] ἕακχουρ AN rell A 
Anon* | (mos—adedpot] σὺν τοῖς per 44) | νιος αὐτου] αὐτος b | 
vios Β] ucoe (pr ot a) AN rell A | αδελφοι) pr oc abi: νιοὶ g | 
αὐτου 2°] καὶ ot (om 4) uot avtov Ὁ | dexa duo] δωδεκα AN 
befhinpy 

11 om totum comma y | tesdpee BAc, Anon’] cefpe in: 
ἱεεσρι p: Heri A: ιεσδαρι h: ἀσειρηλα be,: ἐσρι a: ceopt N 
rell | vioe] pr εἰ A  αδελῴοι] pr οἱ b’i | dexa dvo] δωδεκα AN 
befhinpe, 

12 vaéav| ναθανιας ANabcefhinye,@: Natanias Anon’: 
αθανιας g | (vot) pr οἱ 144) | αδελφοι] pr ot ab | (om avurov 
2° 236) | dexa δνο] δωδεκα ANbcfhinpye, 

13 βουκειας Bhe,] βοκχιας be,: (Boxcar 44): Bocias A: 
Bocia Anon*: Boxxe djpqtz: βοκκιας N rell: xoxxeas A | 
adedpor] pr oc bp | dexa δυο] δωδεκα ANbcfhinpye, 

14 weptn  B) non liquet y: tevepinr c,: ἰσρεηλα Ag: 
ιεσρεηλα f: ιεζρεηλα h: eopendr a: Lsdrae/ Anon‘: ιεριηλ ei: 
ιεβεηλα N: cetperce,: ἐεζδρι Ὁ: cependr rell: Zesve/A | αδελφοι) 
pr ot Ὁ | dexa δυο] δωδεκα ANbef-inpye, 

15 ὁ] pr καὶ N | ewoeca} non liquet f: tworas ceghip: yora 
a: waa b: noaae,: was AA: αἀσιας N: Aseas Anon’ | 
vot] pr οἱ b’ | adeAgdor] a ex οἱ p?: pr ot abe, | dexa δυο] 
δωδεκα ANbef-inpye, 


εἰ ἰεσδρι A 


16 9] pr και N | μανθανιας Βς,] non liquet y: ματθανιας 
Aabecfge, Anon’: μαθανιας iff: ματταθιας e: μαθθανιας N 
rell | αδελφοι)] pr οἱ Ὁ | om αὐτου 2° a | dexa δυο] δωδεκα 
ANécf-inpy(uid)e, 

17 ἐμεει Β] σεμεια djptz: pea q: coupe: be,: σεμει ANi 
(pr o i*)y(uid) rell A Anon* | αδελφοι) pr οἱ Dh | om avrov 
2°a | dexa δυο] δωδεκα ANbcfhinpye, 

18 αἴαρια Be,] non liquet y: (αξριηλ 44): εζριηλ ANFHA: 
e{penr a: Esdrtel Anon’: ἐσριηλ ce: ιεζριηλ gin: ofr be,: 
agpind το] | vioc] pr καὶ n | αδελφοι] pr οἱ b | δεκα δυο] dw- 
dexa ANbcfhinpye, 

19 apa Β] non liquet y: σαρια ic,: σαβια b: Sabias A-ed: 
ἀσαβια ANfe,: Asabias A-codd Anon’: aceBecan: acaBedh: 
εἐσεβια rell | αδελῴοι] pr οἱ Ὁ | dexa δυο] δωδεκα ANbcf-inpye, 

20 govBand] covfind be,: σουβαλ c,: Sabael Anon" | 
αδελφοι] pr ot b’e, | dexa dvo] δωδεκα ANbcfh*inpye, 

21 ματταθιας)] AMatthatias Anon’: ματαθθιας e,: ματθιας 
Ab | αδελφοι] pr οἱ b’e | δεκα δνο] δωδεκα ANbcfginptye, 

22 ερειμωθ B] non liquet y: 0 teptuwc,: ἱερειμουθ bdjpqtz 
62: ἱεριμωθ AN τοὶ! A: Zarimotk Anon* | αδελφοι] pr οἱ b’eh | 
om autov 2°t | dexa δυο] dbwiexa ANbcfginpye, 

23 εκκαιδεκατος] s’ c, | dexaros avav sup ras A’ (pr ras 1 
lit) | avavias) ανανια jpqtz Anon™: om b’ | αδελῴφοι] pr ot b’e | 
dexa δυο] δωδεκα ANbcfhinpye, 

24 Baxara Βς,} Esbacatan A: ιεσιβακαταν h: ιεσβακασαν 
f: Jesbachas Anon’: teaBax djpqtz: ἐεσβοκ be,: (σεβακ 236: 
ιεσβαμ 44): om b’: τιεσβακαταν AN rell | αδελφοι] pr οἱ b’e | 
om αὐτου 2°t | dexa δυο] δωδεκα ANbcf-inpye, 

25 avavias}] ανανι ANace*f-inyA: avavind be, | αδελφοι) 
pr ot b’e | om αὐτου 2° jt | dexa δυο] δωδεκα ANbcfhinpye, 

26 μεθαθει B] μεθαθειθ c,: αμελληθε 1: μαλληθι be,: 
μαληθει hz μελλιθι gs μελιθὲ ε: Afelethi A: avavei: μεέλληθι 
AN rell: Afisae? Anon*® | αδελφοι] pr οἱ b’e | om αὐτου 25] | 
dexa dvo] δωδεκα AN(uid)bcfhinpye, 

2" om totum comma af | αἰμαθα Β] non liquet N: κεμαθα 
c,: ἐλιαθ Acginy: ηλιαθ ἃ: “Aliath A Anon‘: ηλιαθα Ze,: 
ἡλιθα b’: αλιαθαν e: adtada rell | αδελῴοι] pr οἱ b’e | om 
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TMAPAAEITIOMENOQN A XXVI 8 


1 αὐτοῦ δέκα δύο" 786 εἰκοστὸς πρῶτος ᾿Ηθεί, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 790 εἰκοστὸς B 
30 δεύτερος Γοδομαθεί, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο: 30 ὁ τρίτος καὶ εἰκοστὸς Μεαζώθ, 
31 υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο" 310 τέταρτος καὶ εἰκοστὸς “Poperyel, νἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
XXVI_ τ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δέκα δύο. 1Kis διαιρέσεις τῶν πυλῶν! υἱοὶ Ἱζορεείμ" Μοσολαὴλ νἱὸς Kwpi* 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Αβιά, Saddp. Ξκαὶ τὴν Μοσαληὰ υἱοῦ Ζαχαρίου ὁ πρωτότοκος ᾿Ιδερήλ, Δαχαρίας, 


«ἢ. 


3 Ιενουήλ, 3 Ἰωλάμ, ᾿Ιωνᾶς, ᾿Ελιωναὶς ὁ ἕβδομος. 1καὶ τῷ ᾿Αβδοδὸμ υἱοί" Σαμαίας ὁ πρωτύτοκος, 


5. Ἰωξζαβάθ, Ἰωάθ, Σωχάρ, Ναάς, ᾿Τειήλ, 5᾽Δμειήλ, Iocayap, ᾿Ιαφθοσλααθί" ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν 


£€ f fad 
60 θεός. θ καὶ τῷ 


y , en > “ “ἢ θ εν cal f ¢ \ ᾽ \ ? Ἀ 
“αμανᾷ UL@ QavUTOVU ETEX’ σῶν Vvtol TOV TT PW@TOTOKOU Pwcai εἰς TOV ObLKOYVY TOV 


7 πατρικὸν αὐτοῦ, ὅτε δυνατοὶ ἦσαν. 7vioi Sapai* Voovei καὶ Ραφαὴλ καὶ ᾽Ω βὴδ καὶ ᾿Εληξαβὰθ 
\ ’ “ “ 
8 καὶ ᾿Αχιούδ, υἱοὶ δυνατοί, ᾿Εννοὺ καὶ Σαβχειὰ καὶ ᾿Ισβακώμ. δπάντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αβδοδόμ, 


31 ρομελχει suprascr ὡθ (uid) B3> 


αὐτου 2°} | dexa δυο] δωδεκα ANbeghinpye, 

28 εἰκοστὸς πρωτος] εἰσκαιεικοστος dhpqz | mpwros] pr και 
ANacfn |ηθειὶ B] ἐεθθι0Ν: πὰ Anon’: ἐεθηρι ἀσιᾷ-εἀ : ηθιρ 
djqtz: (ηθερ 74): wip p: (ιθηρ 44): ηιθηρ h: ὠθειρ Ὁ: ὠσθηρ 
e,: 0 εἰσκηθηρ c,: ιεθιρι A rell A-codd | αδελῴοι] pr ot b’ep | 
om αὐτοῦ 2°j | dexa dvo] δωδεκα ANbefginpye, 

29 (om ὁ 44) | εἰκοστος devrepos] devrepos Kat εἰκοστος 
dhpqzc, | devrepos] pr καὶ N | yodouader B] γοδολομαθι c,: 
γοδολλαθ be,: γεδδελθι ANacioA: γεθελθι dz: γεδδεθει h: 
γαδδελθι iny: γεδελθι rell: Gofkolias Anon’ | αδελῴοι] pr οἱ 
b’e | om avrov 29] | dexa dvo] δωδεκα ANbcfginpye, 

30 (om o 44) | τριτος καὶ εἰκοστος] εἰκοστος τριτος abije, | 
μεαζωθ Βς,] Afasotk Anon": μαζιωθ beefA: μαζιμωθ djpqtz: 
(μαΐμοθ 74): μααζωθ h: μααζξιωθ AN rell | αδελφοι) pr oc b’e | 
om αὐτου 2°j | dexa dvo] δωδεκα ANbcfginpye, 

31 om totum commaa | (om o 44) | τέταρτος Kat ecxocros] 
εἰκοστος Terapros bje, | εἰκοστος] pr oi | ρομελχει B*] poped- 
χειωθ Bab(uidje,: ρωμεθμιεζερ A: ραμαθιεΐζερ b: ραμμαθιεΐζερ 
e,: ρωμεμθιεΐζερ ce: ρωμεμθιεζειρ Nz ρωμενθιεζερ fe (ν int lin 
ga): ρομεμθιεζερ iny: RomethiecerA-ed: Romietheser B-codd : 
μεμθιεζερ h: ρωμεμιίεζερ rell: Ramasi Anon" | αδελῴοι] pr οἱ 
Ab’e | om αὑταὺ 2°) | dexa δυο] δωδεκα ANbcedfinpye, 

XXVI1 εἰς Bbe,e,] καὶ Aa: pr καὶ N rell A | diacpeces] 
διαίρεσις A: διαίρεσιν ceginy | om των 1° be, | vice κορεειμ] 
ros κορηνοις be, | woe] pr ιβ΄ c,: viorws ANace-iny: ὁ f/r7s A | 
κορεειμ Be] κοραι g: xopn djpqtz: cope AN rell @ | 
μοσολαηλ Be,] Afosolam A: μοσολλαμ ANcegh: μοσσολαμ f: 
μοσολλωμ a: μασσολαμ iny: σελεμιας be,: μασσελλημι q: 
μασελλημῖι τε] | veos] pr ιβ΄ c, | κωρη Bec, | κωρηε AN: κορη 
eghne,: cwpt y: Kope afi: κωρε ds κορε rell A-codd: Corts 
A-ed | αβια σαφαρ Be,] ασαφ AN rell A 

2 THY pocadna] Kaul qudbuy A | THY Bb] TH Cas TWY 1: 
τω AN rell | μοσαληα B] μοσαλὴλ cz: μεσελλεμία acgn: 
μεσσελλεμια y: μεσελεμια ei: μασελλεμια f: μαελλεμίια h: 
μασελλαμια AN: μοσολεμια pi σελεμια €,: σελεμίας b: 
μοσελλεμια rell [νιον Be,] voce AN rell A | faxapiov Be, A] 
faxapias AN rell | om ο πρωτοτοκος d | ιδερηλ B] tdpend c,: 
ιαδιηλ d: ιαδιηλ (cadenre: nadend g: /acie? Ai αδιηλ 1: cand 
e,) ο devrepos (+ ὡλαμ o πεμπτος 2) AN rell A | faxapas Be,] 
taBadias d: ζαβαδιας (ζαβαλιας g: afafadas ἢ: Addias A) 
o τριτος AN rell @ | cevounr Lic,] vadavanr ἃ: ναθαναὴλ ὁ 
τέταρτος bjpqtze,: ναθαν (vadava Af: wafava g: ναθανια N) 
o rerapros AN rell & 

3 ιωλαμ Be] ὡλαμ d: wrap (αιλ- de,: tand- b’) ὁ πεμπτος 
bfjpqte,: om z: ἐενονηλωλαμ (vex wh: -oNane: Loel et Odam 
(1) οπεμπτος AN rell A | ἰωνας Be,] ἰὠναθαν d: wvray (wavav 
Nacefh: wwvabay bjpqtze,A) o extos AN rell A | ελιωναις 
Be,] Awa djpqtz: (e\cwraca 236): εἐνίωναὶ y: ἐλιωηναι AN 


SEPT. VOL. 11. PT. 111. 


XXVI 1 πυλων] φνυλων B 


5 apinry A 


ANa-jpqtyzc,e,4 


acf: ehwivaer g: ελιωναι rell A | ὁ εβδομος] καὶ avdedou ἃ: 
(και αβδεδομ o ογδοος 44): -ταβδεδομ (-οδωμ [) 0 oydoos 
fjpqtz 

4 rw αβδοδομ] μη fld-udiny A | αβδοδομ BAN *c] αβδοδωμ 
Nbef: αβδεδομ jqtz: αβδιδωμ a: αὐδεδομ ἃ: (aBdedoum 74): 
αβδεδδομ be,: addodw g: αβδομ c,: αδομ h: αβδεδωμ rell | 
σαμαιας Bb’e,] caueas bc,: σεμειας adp: capecas AN rell | 
om o mpwroroxos d | ιωζαβαθ Bc,] witaBad b’d: ιωζαβαδ (-βαθ 
ἢ: -Bada: e¢ Joazs- A) o devrepos ANSF(uid) rell A | cwa? Be,] 
wwda d: wwda (twad be,: foada A: wdae t: ιωβα N: «wad ceg: 
waa Abiny: waa) o rpros AN rell A: (om 44) | σωχαρ Bc] 
gaxapade (x ex p uid) ἃ: (xapade 44): σαχαρ (ισαχαρ y: 
gaxiap A: ἰσσαχαρ i: σαχαλ ce: faxapa 236: faxapade 
fjpqtz) o rerapras AN rell (236)A | vaas cen Be,] vadavanr 
d: vadavand (μαθ- g: ρωθ- q: vaband hh) o πεμπτὸος AN 
rell A 

5. apend f3de,|] aunnd o exros g: +o exros AN rell @ | 
ἰσσαχαρ Bde,] waxyap o εβδομος eceA: +o eBdouos AN rell | 
ιαφθοσλααθι B] καφθοσαλαθει ovroe νιοι αβδεδομ c,: Kae φαλωθι 
d: φαλωθι (φαλαθι e: φαλλαθι fi: φαλλαδι a: φηλαθι oA: 
φελλαθι be,: φολλαθι ANcny: εφολλαθοηθει h) o ογδοος AN 
rell A | aurovus z 

6 rw σαμαια] meaty A  σαμαια Be,e,] σαμεα bh: 
camera ANafiny: σεμεια rell: {σεμει 74: cameras 236) | ww— 
aurov 2°] filio eius primogenito nati sunt flit ualidt in domo 
patris etus A | vw] vioce, | υἱοι] rw vw αὐτου ce | rov—avrov 
2''] καθεσταμενοῖ ev TW οἰκω του mps avTwy be,| Tov πρωτοτοκου] 
τω mpwroroxw ANace-iny: (om 44) | σωραι e | (om ess—(7) 
σαμαι 44) | των πρικὼν g | om αὐτου 2° dfjpqtz | ησαν] exe 
y: tioxut de,: ter wxue b’ 

7 capa Be] σαμαια 6,,.: σαμεα b: ceperdjpqtz: σεμεια A: 
θαμεια N: σαμεια c (a 2° ex ov uid) rell: wh chsy A | γοονει 
Be,] Agooni A: γοθωνι α: oOverbe,: αθναι djpqtz: ζοθναε 44): 
γοθνι AN rell | (om καὶ 1° 44) | dawNaceiny | (om Kae 2° 44) | 
wd] ὡβηλ Na: ιωβηδ Abdjptze,A: ιωβηθ c, | om και 3° ἃ | 
ἐληζαβαθ B] εἴηβαθ c,: εἴαβαδ ὁ: efeBad b’: ιεζαβαδ ες: 
ελβαζαδ ἃ: ελξαβαδ AN rell: Z/sabeth A | om και 4° (4A | 
αχιουδ BNhc,] αδελῴοι avrov be,: αχίον Arell: Achiu ef fratres 
etus A | δυνατοι] duvapews be,: δυνατων ἰσχυι αἱ - ἰσχνι AN 
ce-inyA | ἐνναν Be,] ἐλίον AN rell @ | σαβχεια] σαβακχεια 
c,: cauaxia be,: σαμαχιας ANcefginyA: σαμαβχιας ἢ: 
σαμεχιας a | (om καὶ 6° 44) | ecBaxwu BN] ἰσμακωμ a: 
ἰσβακω ce: ἰσβακωβ h: ἰσβαχαμ b: ιεσβαχαμ e,: ἰσεαχαμ f: 
ἰσβακχων g: teBaxwB Ac,: εἐσβακωμ iny: εἰσβαχωμ rell: 
[zbacos A 

8 παντες 1°] +ovra g | απὸ τῶν νιων] ovra uo be A | 
αβδοδομ 1° Be,] αβδεδομ AN*cjqtz: avdedou dp: αβδεῦδομ de: 
αβεδοῦδων b’: αβδεδωμ ΝΡ rell: -dedom A | αὐτοι] ουτοι ge, | 
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KEV] ὃ 


MAPAAEINOMENQN A 


> ᾽ \ \ εν < ’ ΄- \ εν ᾽ a a a > a 9 , fe ¢ ᾽ 
B αὐτοὶ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν καὶ viot αὐτῶν ποιοῦντες δυνατῶς ἐν τῇ ἐργασίᾳ, οἱ πάντες ἑξήκοντα 


δύο τῷ ᾿Λβδοδόμ. θκαὶ τῷ Mocopapetd νἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ δέκα καὶ ὀκτὼ δυνατοί, nal τῷ 9 


4 Ἁ a“ fn \ ey f Ἀ 3 7 ad ’ Ά , \ > 4 
ocoa τῶν view Nleppaper viot φυλάσσοντες THY ἀρχὴν, OTL οὐκ ἣν πρωτότοκος" καὶ ἐποίησεν 


- a ~ « f f 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα [1 τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας. ™TaBral ὁ τρίτος, Zayapias: 11 


, φ TN 4 ¢ \ , 7 ; al - A 
Sm πάντες οὗτοι viot Kai ἀδελφοὶ τῷ ᾿[οσσὰ τρισκαίδεκα. §'*TovTOLS αἱ διαιρέσεις TOY πυλῶν τοῖς 12 


“a - ~ ~ iy 
ἄρχουσι τῶν δυνατῶν ἐφημερίαι καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν λειτουργεῖν ἐν οἴκω Κυρίου. ᾿3καὶ 13 


wv ’ ss 4 \ ‘ \ Ἁ ᾽ " ᾽) a > ~ > fad 
ἔβαλον κλήρους κατὰ τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα 


a a a . \ a «a 4 f “νι ἡ 
καὶ πυλῶνα. “kal ἔπεσεν ὁ κλῆρος τῶι πρὸς ἀνατολᾶς τῷ Σαλαμειὰ καὶ Zayapra, viol δ ωαζ'" 14 
ral \ wv ‘4 4 A [ὦ a κι ~ A é ᾽ 
TO ΔΙελγχειὰ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος βορρᾶ" Sta ᾿Λβδοδὸμ νότον κατέναντι 15 
οἴκου ἐσεφείν" Ἰδεὶς δεύτερον τῷ Ιοσσὰ πρὸς δυσμαῖς μετὰ τὴν πύλην παστοφορίου τῆς ἀνα- 16 
p : p μαις μ ) ) ρ 
f ~ X > 4 a Ἁ ͵ “a “ ¢ , 
βάσεως: φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς. προς ἀνατολὰς ἕξ τὴν ἡμέραν, βορρᾶ τῆς ἡμέρας 17 
f , ral 4 7 4 ἃ > \ > \ δύ 18..} ὃ , Ν a ‘T Ἁ 
τέσσαρες, "ότον τῆς ἡμέρας τέσσαρες, καὶ εἰς τὸ ἐσεφεὶν δύο ets διαδεχομένους, καὶ τῷ loooa 18 


A a n \ al ~ fe 
πρὸς δυσμαῖς μετὰ τὴν πύλην TOD παστοφορίου τρεῖς. φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς τῆς ἀναβάσεως 
- ς a a a , Ά 4 
πρὸς ἀνατολὰς τῆς ἡμέρας ἕξ, καὶ τῷ βορρᾷ τέσσαρες, καὶ τῷ νότῳ τέσσαρες, καὶ ἐσεφεὶμ δύο 


11 ovrot wot] ovicoe B* (uid): om ουτοι Bab 
14 σαλαμια Bb | μελχια A 


ANa-j(m)npqtyzc,e,4 

καὶ t°bisscry | om οἱ 1° a*hpqe.e, | om αδελῴοι αὐτων και)" 
αδελῴφοι] vioe ddjpqtze,A | avrwy 1°] αὐτου pqtz | veo] pr οἱ 
chn3: ot ἀδελῴοι ddjpqtze,4 | avrwy 20] αὐτὸν j: -ἰσχυροι 
δυναμει bge,A | ποιοῦντες} πονοῦντες Ajpqtz | dwarws] ev 
ισχυι be, | om ot martes bdjpgqtze,A | αβδοδομ 2° BAN*chc,]} 
αβδοδωμ N>: αβδεδομ jpgtzA: αβδιδωμα: avdedoud: αβδεδδομ 
be,: αβδοδων g: αβδεδωμ rell 

9 μοσομαμειὃδ B) μοσομαμεια c,: μοσολαμια ἃ: μοσολλαμίια 
Pp: μοσαλλαμια jqtz: μοσελλεμια h: μεσελεμια Ee: μεσολλεμία 
AN (μεσσ-) : σελλεμίια a: σελεμία be,A : μεσελλεμία rell | αδελῴοι 
καὶ weoe f | woe] Ἑανυτου g | αδελῴφοι] pr οἱ p: τξαυτων g | 
dexa—drvarot] δυνατοι oxTw καὶ dexa bjpqtze,A: δυνατοι ty’ ἃ | 
dexa Kat oxTw] η΄ καὶ ι' g | και 3°] post oxrw A: om Neehc, | 
duvarot] + προθοιροις σ 

10 tosca Be.) (occa 74): οσα dep: waa ἢ: (aca 44): 
ισαμ ὃ: Jesam A: ἱεσσαμ e,: woa AN rell | (om των νιων 
μερραρει 44) | των wor] pr aro ANace-iny: τῷ vw be, | 
μερραρει B) μεραρει AN omn A | woe φυλασσοντες) filius sstus 
Shamari cut custodiebant A | woe] ww a: oti: +oapapi be, | 
οὐκ] ovros djpqtz | 4») (om 236): tavrw ANace-iny | apwro- 
ToKos] pr ὁ djpqtz | εποιησεν} εθετο be,A | αντον] o ex ἡ Ναῖ; 
avTw i | apxovra ὁ rnp αὐτου c, | apxovra] pr εἰς be, | om 
τῆς 1°—devrepas be,A-ed 

11 ταβλαι Β] εαβλαι c,: (pr χελκίας 44): χελκίιας (-χειας 
Δ) o δευτερος ταβελιας (ταβεὴλ b: ταβαιὴλ e,: ταβλαι djpatz: 
Naabel A) AN rell αὶ | (om o τρίτος 44) | ζαχαριας Bc.) +0 
τέταρτος AN rell@ | (om παντες 44) | om ουτοι Bbc, | vioe— 
ιοσσα) TW woae wot Kat αδελῴοι αὐτων (εἴς A) be,@ | om vio 
και g | tocga Be] ova e: aca ag: woa AN rell | τρισκαιδεκα 
dexa rpes (τρις A) ANb-finye,: guatuordecim A: om g 

12 rovros] καὶ m | 7 διαιρεσις ANace-iny | duvarwr] 
δυναμεων Ὁ ] εφημεριαι}) εφημερια ἃ: εφημεριαν t ] om Ka@ws— 
κυριου m | καθως ot αδελφοι] κατεναντὶ των αδελῴων ὃς, | 
αὐτου dp | λειτουργειν pr εἰ As λειτουργουσιν ἃ 

13 εβαλλον e | om κατα 19---πυλωνα 2°m | τον 1°] to ge, | 
Tov 2°) roc, | peya b’ge, | (kar] pr καὶ 74) | om αὐτων ce | 
πύυλωνα Kat πυλωνα] πυλὴν (-λη ε,) καὶ πυλὴν be, 

14 των] o djpqtz: om f | προ5] κατα ANacefginy | τω 
σαλαμεια) abbey A | cadapeca Bhe,] σελεμικ N: σελεμία 
A rell | om καὶ 2° m | (om ἔαχαρια 44) | νιοι--- μελχεια] viw 
avrou twad (-a8 Ὁ) Bovreurys ev συνεσει be,A | om νιοι cwatm | 


AXVI 16 παστοφοριου] σαλαχωθ e, 


12 apyovcw A | λιτουργειν B* 


13 μεικρον B* 
18 τρις A 


viot Bh] pr καὶ djpqtz: vw AN rell | swag Be,] cwras A: was 
N rell | μελχεια) werxeA Hh: αλχια i | om εβαλον κληροὺυς m | 
eBarov] εβαλλον Ne@: εἐβαλε bi ἐλαβον q | om εξηλθεν m | 
om ὁ kAnpos 2° h | o 2°} pr αὐτου be,: pr εἶ A | βορρα] pr o 
προς C,: Boppay m: ὁ πρὸς βορραν djpqtz: xara Boppav be, 

15 τω] pr οὐ A | aBdodon BAmc,] αβδεδομ N*cjpqtz: 
avdedou ἃ: αβδεδων g: aBdeddon be,: αβδεδωμ N° rell Q | 
voto] pr kat ὁ πρὸς dejpqtz: pr καὶ ὁ KAypos των ὡρος Cz: κατα 
VOTOV καὶ TOLS VLOLS αὐτου με, | ἐσεφειν B] ἐσεφη ες: acagew 
Ainy: ἀσαφειμ Neefg: acagech: ασαφ be,A: αατιφ ἃ : σαφιν 
ἸῺ : σεριμ τ: σεφιμ rell " 

16 εἰς δευτερον] τω σεφιειμν, Δαοί(ῴφ ex corr cjefgitny: τῷ 
σεφιειν Nh: τω σεῴειμ i*m | τῶ τοσσα] εἶν εἶδ ἵν mfunury 
A-ed: με, et ΩΣ, A-codd | Tw] pr Tots προθυροὶῖς 
(+xat b’) be, |] ιοσσα Be,] οσα οἷ: woae be,: aga djpqtz: 
σωσα h: woa AN rell: (acad 44.236) | προς] pr εξηλθεν o 
KAnpos Tw C, | δυσμαῖς Ghee.) δυσμας AN rell | wera) xara 
c, | τῆς mudys be,A | παστοφοριυυ] pr του ANcdegijn-z: 
(του παστοφοριου τρεῖς 74) | τὴς avaBagews] pr ev τὴ τριβω 
bge,: (post φυλακῆς 74): τ κίας Ἶ | φυλακὴ κατεναντι) pr ὡς f: 
om Am 

17 προς] κατ ANacefginy | ef—reooapes τὸ sup ras 13 | 
(εξ τὴν nuepav) τῆς nuepas εξ 74) | εξ] pr οἱ λενιται be,A: 
εἐξει σ | τὴν ἡμερανῚὴ τὴς ἡμερας )ρηῖ2: omd | βορρα] pr και f: 
pr καὶ τω dj*pqt: βορραν 1: πρὸς βορραν be, | τῆς ἡμέρας 
τεσσαρες 195] τεσσαρες τὴν ἡμεραν be,A: om τῆς ἡμέρας ἀ]βραίζΖ | 
om νοτον--τεσσαρες 2° Abdhjpqtz | vorov] πρὸς νωτον e,: (Kat 
TW voTW 74.236) | τῆς ἡμέρας τεσσαρες 2°] τεσσαρες THY ἡμεραν 
eA: (om τῆς nuepas 74.236) | τεσσαρες 2°] B’ m | εἰς Το] 
τοις be, [ esedew Β] ασαῴφειν ANacehinA: ἀσαφεὶμ bfgye,: 
goop cz: εσεῴφιμ rell: {ζεσσεφιμ 74) δυο] +6v0 AN*abce— 
hnye,@ : + dvs i 

18 om εἰς 1° N* | dtadexouevovs 1°) dtadedouerous c,: 
(Sexouevovs 236) | om καὶ 19 --διαδεχομενοὺυς 2° be,A | ιοσσα 
Bjmgtc,) wooa d: wacah: owoaz: wo a: was N: tas A: 
woa rell [δυσμαις 19] δυσμας Nadeijmpqtz | om μετα--- 
διαδεχομενοὺς 3° m | tpes] τριτ. g: Οἷὴ ας, φυλακῇ κανεναντι) 
{om 144): om φυλακὴ ἃ | Pudaxys] (pr τῆς 44): φυλακὴ g | 
τὴς avaBagews bis scr q | προς 2°] pr τῆς c, | τω Boppa) των 
pac, | εσεφειμ) pr τω N: pr εἰς τὸ djpqtz: εἰσεφειμ ς,: εσεῴμ 
ἔς ἐσεῴφιν ce: σεφειμ f: ἐσεφει ἢ | dvorjJome,: - δυο ῖ | diade- 


17 εσεφειν)] προθυροις e, 
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19 εἰς διαδεχομένους, καὶ πρὸς δυσμαῖς τέσσαρες, καὶ εἰς τὸν τρίβον δύο διαδεχομένους. ᾿θαὗται αἱ B 

20 διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς Καὰθ καὶ τοῖς Μερραρεί. “οκαὶ οἱ Λευεῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν 

21 ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου Κυρίου Ἱ καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν καθηγιασμένων. 2 viol Χαδὰν “νὰ 
οὗτοι, ᾿'ηρσωνεί: τῷ Λαδὰν καὶ ᾿Ιαιεὴλ τοῦ ᾿Ιού" υἱοὶ ᾿Ιειὴλ ἄρχοντες πατριῶν τῷ Λαδάν" τῷ 

22 Dypaowve ᾿Ιειήλ. ΞΞ υἱοὶ ᾿Ιειὴλ Ζεθὸμ καὶ ᾿Ιωὴλ οἱ ἀδελφοί, ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου Kupiov. 

37370 ᾿Αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσάαρ Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ. “καὶ Ἰωὴλ ὁ τοῦ Γηρσὰμ τοῦ Μωσῆ ἐπὶ τῶν 

25 θησαυρῶν. Kai τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ ᾿Ελιέζερ ‘PaBias υἱὸς καὶ Qoaias καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ Ζεχρεὶ 

26 καὶ Σαλωμώθ, 26 αὐτὸς Σαλωμὼθ Sxai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντων τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων, 8 τι 
οὺς ἡγίασεν Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ 

27 ἀρχηγοὶ τῆς δυνάμεως" 274 ἔλαβεν ἐκ πόλεων καὶ ἐκ τῶν λαφύρων, καὶ ἡγίασεν ἀπ᾽ αὐτῶν τοῦ 

28 μὴ καθυστερῆσαι τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ: Kai ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ 
Σαμουὴλ τοῦ προφήτου καὶ Σαοὺλ τοῦ Κεὶς καὶ ᾿ΔΑβεννὴρ τοῦ Νὴρ καὶ Ἰωὰβ τοῦ Σαρουιά, πᾶν 

29 ὃ ἡγίασεν διὰ χειρὸς Σαλωμὼθ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 29976 ᾿Ισσαρεὶ Χωνενειὰ καὶ υἱοὶ τῆς 

30 ἐργασίας τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ γραμματεύειν καὶ διακρίνειν. 3°16 Χεβρωνεὶ ᾿Ασαβίας 


23 οὗἰηλ A 
29 dtaxpewew B* 


21 γηρσωνι (1°) A 
27 δαφυρων B 


20 Aeurar A 
26 χειλιαρχοι B* 
30 χεβρωνι A 


19 dtatperts A 
25 fexpt A 


χομενοὺς 2°] διαδεμενοὺς c, | om καὶ 5°—Sradeyopevous 3° dep | 
δυσμαις 2° Bbf] δυσμας AN rell | εἰς τον τριβονῚ προς γ' c, | 
tov} τὴν abfe, | duo 2°] om ag: τ δυο be,A | διαδεχομένους 3°] 
διαδεχόμενοι b: diadedomevous c, 

19 πυλων djmpqtz | kaa? Bhe,] κοραι g: κορε (pr rou 
Nacefny) AN τοῦ! @ | om ros 2° m [μερραρει B) μεραρι mc, : 
uiots (-ot ὁ) μεραρι AN rell A 

20 αδελῴοι] pr οἱ bfe,: una cum fratribus A | om καὶ 
2°—(26) σαλωμωθ m | καθηγιασμενωνῚ ἡγιασμένων N: αγιων 
be,: sanct? sanctorum A 

21 (om wot xadav ovr 44) [χαδαν Βς,] λαδαμ b: λεδαν 
Afgh: λιδαν a: δαδαν iny: δααδαν e,: dedav N: δεαδαν ce: 
Aaday rell: Sladaxn A | om ovror—tetyr 1° g | ovr Be,] 
om N: νέος A rell: flio A | ynpowver τὸ Be,] pr rw ANefn: 
pr τὼν 6: (pr τοῦ 236): γηρσαμ be,A: rw γειρσωνι a: rw 
γηρσωμ ti Tw γηρσων es h: tw yedowve iys Tw γηρσων 
rell: (τον ynpowr 144) | om τω 15- γηρσωνεὶ 2° a | λαδαν 1° 
B] λααδαν be,e,: Aeadav iny: δεδαν N: deaday ce: λεδαν A 
rell: Sladax A | om και---ἰειὴλ 1° ANb-fh-ze,@A | ταιεηλ] 
ιαιαιπα ας | cov vot} viov c, | ἀρχων djpqtz | πατριων pr 
των bhie, | tw λαδαν 2°) nampa Az om d | tw 2°) των 
be, | λαδαν 2°] λααδαν Abcefginye,: δααδαν N | rw 3°] pr e¢ 
A: τῶν g | γηρσωνει 2°} γηρσων g: γηρσαμ be,A: γεῦσωνι 
iy | cecnd 2°] veemA gi ἐεῆλι djptz: cede q 

22 vio cet] καὶ be,A: om ἃ | woe Βς,] pr καὶ οἱ at pr 
kat AN rell | cecmd] ἐεὴλ Az ἐεῆλι jpqtz: +apxovres πριων c, | 
ζεθομ)] ζεθωμ Naf: ζεθων g: fobon A: Zetham A: ζεθονι c,: 
ζηθαν be,: ζεμωθ e: ζεμεθ djpqtz | τωηλ] wind Β΄: ὡηλ c, | 
om o—(23) οζειηλ ce | οἱ adeXpac] o ἀδελῴος αὐτου (-των f) 
ANaf-iny: (kate σουβαὴλ yyounevos 44): +avrov ba: + αὐτων 
e, | om οἱ p | om των be, 

23 rw ἀμβραμ] εἰ Amrim A αμβραμ] αμβραν Ὁ: αμβραμι 
jnqt: ἀμβρααμι 2: αβραμς,: αἀμραμι ANafi: αἀμραμὴ π: ἀμαρμι 
γ: (αμιραμι 144) | (om καὶ 1° 44) | ἰσσααρ Bbe,] Sahar A: 
ισσαρι i": taper c,: ἰσσααρι ANi® rell: (ισααρι 44: ἱεσσαρι 74: 
ἰσσααρι καὶ tegind 236)  χεβρων] pr καὶ be,: χαιβρων g: 
xeuvpwy dp | (om καὶ 2° 44) | οζειηλ] wind g: (εζιηλ 144) 

24 om καὶ be, | twyd Be,] σονξαηλ h: σωβιηλ be,: Sebze/ 
A: σουβαὴλ AN rell | om σ--μωσὴ dp | (om o τοῦ γήρσαμ 
44) | γησαμ z | pwon] μωσει b’: μωνση ANatce-jqtz: μωυσει 


ANa-j(m)npqtyzc,e,A 


ny | ere Be,] pr ἡγούμενος AN rell A | θησαυρων + oKxov 
Ku ce 

25 om και 1°—(26) θησαυρων p | τω adeXpw] pr em g: 
ruv αδελῴφων f: frater A | om rw 2° abdge A | edcefep] 
(cedtegep 144): Aliacar A | paBias B] ραβιες c,: ρααβια ceg: 
eaBtas qtz: αβιας e,: αβια DA: ceBiasd: ἐσεβιας j (σε ex corr): 
paaBias AN rell | wos] +avrov ANabce-inye,@ | om καὶ 2° 
A | woaas] cwoaas dfgjt: wea hi wos qz: wore (/us- A) 
vios αὐτου be,A | om καὶ 3° A | ιωραμ] ὡραμ az + 0s αὐτου 
ὃς, ΕἸ J om καὶ 4° (44)A | Sexper καὶ σαλωμωθ] σαλαμιθ vios 
aurov καὶ ζεχρει vtos αὐτου e, | fexper] ζεγχρι a: + tos avrov 
b@ } (om καὶ 5° 44) | σαλωμωθ] σαλομωθ Naefi: σαλαμὼθ 
ἄς, : σαλαμιθ ὁ: σαμαμιθ wos αὐτου b’: om A 

26 om avros σαλωμωθ ἃ | σαλωμωθ) σαλομωθ aefgi: 
σαλαμωθ c,: σαλαμιθ be,A: calwuwy N*h@(uid): σαλομων 
Na? | om ot 1° djqtz [αδελφοι] υιοι b’ [αντων dgjmqtz | om 
των 1° he, | ous} ov A: οσα Thdt | om o βασιλεὺς A | χιλι- 
apxot] pr καὶ c, | om καὶ εκατονταρχοι ἢ | om καὶ 4°—(29) 
xwvevera m | ἀρχηγοι] ot apxovres be, Thdt 

27 a} ον g | ἐλαβον bpe, Thdt | πολεων Bhe,] pr των 
A'N rell: τῶν πολεμὼν A* Thdt | om ex 2? d | om των 
be,  λαφυρων] αλλοῴφυλων e | (απ] ex 74) | om τον 2° djpqtz 
ς, | τον θεου] pr xu djpqtz: κυ be, Thdt: om τοῦ j 

28 om καὶ 1°—@eov c,A | om των 1° Thdt | om του θεον 
A [σαμονὴλ του προφητου]οσα nytace σαμονὴλ 0 ορων (προφητης g) 
bge,A Thdt | om καὶ 29 ἃ | του 3°] pro be, Thdt | αβενὴρ 
ee, | rov 4°] pr ὁ bdjpqtze, Thdt | ww 8 N* | rov 5°] pr ob 
Thdt: ὁ τῆς e, | σαρονιας ANace-iny | rav—yetpos] et onentes 
oblationes quae erant in mantbus ‘A | παν o ηγιασεν) και Tas ὁ 
αγιαζων be, Thdt | yytacay ANacghiny | σαλωμωϑ)]ὴ carouwe 
Natic,: σαλωμιθ be,: σαλωμηθ Thdt: (cartanwl 44): σαλωμων 
ἢ: gadouwy ae: σαμονὴλ f: “αἰ η {εξ ny A | rw αδελφω d | 





αὐτων be, 

29 τω tooape χωνενεια] Lessart et Chononia A | om τω 
bze, | ἰσσαρει Bdhjc,] waape eg: tecoaap: b: ἱεσσααρια e,: 
ισσααρ N: txaape A: tooaape rell | χωνενεια] yxoverta p: 
Xwvemas acefhiny: xwxevias AN: χωενίας g: καὶ xovorta he, | 
viot] +avt7ov ANbceme,A | τῆς 1°] pr εἰς τὸ epyor be, A(uid) | 
του] Tw e | dtakpivery Kat γραμματενειν ἢ 


30 τω χεβρωνει acapias]'f ph ppotfiw Sadias A | τω) των 


29 του ---διακρινειν σ΄ εἰς παιδευτας Kat κριτας Z 
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I 


ww 


ME 30 


TAPAAEINOMENQON A 


κι , Ἁ σι f a % \ Fd 
καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ of δυνατοί, χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισκέψεως τοῦ Ἰσραὴλ πέραν 
-᾽ἍσχἽὺῦ a ~ - ’ \ é ra] 4 ~ 
τοῦ Ιορδάνου πρὸς δυσμαῖς εἰς πᾶσαν λειτουργίαν Kuptov Kai ἐργασίαν τοῦ βασιλέως. 31 τοῦ δι 
., hl a r 7 Ἁ > “a Ν fe » - 
Χεβρωνεὶ Τουδείας ὁ ἄρχων τῶν NeSpavei, κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριάς" EV τῷ TETTEPA- 
--»“7ὦνὦκν a“ , , a 3 , εν ς ‘A ΣΟΝ ὃ Α ) + a > ‘2 Ἁ 
κοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπεσκέπησαν, καὶ εὑρέθη ἀνὴρ δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν “Prabip 
~ cet ἴω ¢ , , ¢ é ¢ Ww 
τῆς Γαλααδείτιδος. 3" καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ, vioi ot δυνατοί, δισχίλιοι ἑπτακόσιοι οἱ ἄρχοντες 32 
a \ N a ¢ \ Α Ἀ ᾿ Cts 
πατριῶν" καὶ κατέστησεν αὐτοὺς Aaveld ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ‘PouBnvei καὶ Taddei καὶ ἡμίσους!" 


φυλῆς Mavacoh εἰς πᾶν πρόσταγμα Kupiov καὶ λόγον βασιλέως. 


᾽ “Ὁ a a 7 \ ¢ , \ ᾿ ν 
κατ᾽ ἀριθμὸν αὐτῶν ἄρχοντες τῶν πατριῶν χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ γραμματεῖς ot 
κι ~ * aA / ~ f 4 “ “Ἂ if [ω] 
λειτουργοῦντες τῷ NAG καὶ εἰς πᾶν λόγον τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις, πᾶν λογον τοῦ 


Κι 4 f 4 ~ ζω ἴω ’ὔ 
εἰσπορευομένου καὶ ἐκπορευομένου μῆνα ἐκ μηνός, εἰς πάντας τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ, διαίρεσις 
’ “ ἃ Ὁ» , “a f cad \ ol f 
μία εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. Ξκαὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης TOV μηνὸς τοῦ πρωτοὺ 2 


- ¢ ra σι δ΄ ᾿ , Pd ? \ ΦᾺ 
Σοβὰλ ὁ τοῦ Ζαβδειήλ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. 3aT0 τῶν 3 
A a a ie a X cal , b a 
υἱῶν Φάρες ἄρχων πάντων τῶν ἀρχόντων τῆς δυνάμεως τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτον. “καὶ ἐπὶ τῆς 4 

Ὁ ca ¢ a f > “Ὁ wv 2 
διαιρέσεως τοῦ μηνὸς τοῦ Sevtépou Δωδειὰ ὁ "Exywy, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι Kat 
e Ἄ - »" f e a > a 
τέσσαρες χιλιάδες, (5 ἄρχοντες δυνάμεως. 5ὁ τρίτος τὸν μῆνα τὸν τρίτον Βαναίας ὁ τοῦ ᾿Ιωδᾶε 5 
ς ¢ ᾿ ¢ Ψ ΝΣ ΤᾺ a ὃ f > “ , St Xx (ὃ 6 Δ ΤΕΝ Β “ 6 
ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων, Kai ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. αὑτὸς Davatas 


30 χειλιοι B* | λειτουργιαν ΒΡ] λειτουργειαν Βδ: λιτουργειαν B* 
31 χεβρωνι (bis) A | γενεσις A | τεσσαρακοστω B*> | γαλααδιτιδος A 


32 δισχειλιοι B* | ρουβηνι A | γαδδι A | ἡμισεις B 


XXVIII 1 κατΊ κατα A | χειλιαρχοι B | λιτουργουντες B* | dcatperers] διαίρεσις A | dcatpeats] διαιρεσεις A| χειλιαδες B* 


2 <aBdmr A | χειλιαδες B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


ἢ | χεβρωνει] xevpwre dmp: χεβρων g | acafias] pr και e: 
ασαιας iny | avrwy h* | (om οἱ δυνατοι 44) | ot 2° Be,] υἱοι 
AN rell A | δυνατοι δυναμεως be,A | xrcor] eEyxovrah | om 
και 2° dm | (erraxociot] οκτακοσιοι 74) | ewe] pr εἰ A: pr οἱ 
bg | om της--- πέραν djpqtz | τωρδανου g  δνσμας Nah’cdeimny | 
Kuptou] τω Kw A  εργασια g 

31 om rov—apxer g | tov] τω ANacefiny: om dm | 
χεβρωνει 1°] xevpwx dp: χεβρὼων af | om τουδειας---χεβρωνει 
2° py | τουδειας Bc,} covpias d: ovpias fjmqtzA: twas a: 
wwpas A rell: wptas N: (om 44) | (των χεβρωνει] ovpras 
xeupwr 44) τῶν Bbhc,} ev g: om djmqtz: tw AN rell A(uid) | 
χεβρωνει 2°} xevpwr di χεβρων ag | κατα 1°} pr ουριας d | 
κατα 2°} pr kath: xaci | πατριας] +aurer be, | (om τω 44) | 
τεσσερακοστω ετει] ετει τω (om m) τεσσαρακοστω bdjmpqtze,: 
(eret τω τεσσαρεσκαιδεκατω 74) | τεσσερακοστω) σαρακοστω h: 
τεσσαρεσκαιδεκατω n | αὐτου] 645 be,A: om z | ευρεθησαν 


Nb’ | om ev 2° Nacefginy | εν ριαζηρ] aveagnp b’: ψωηρρν S | 


ριαΐηρ Be,] γαΐηρ f: αἴηρ h: tagyp ANS rell: (cagip 74) | 
γαλααδειτιδο5}] γαλααδιτος N*: γααλαδιτος ἢ: γααλιτιδος a 

32 om καὶ 1° t | om οἱ 1° djmpqtz | woe ot] ὡς 4 | οἱ 2° 
Be,] om AN rell | δυνατοι] δυνάμεως be, | χίλιοι AN | εἐπτα- 
κοσιοι] pr καὶ be,A-ed: πεντακόσιοι NdpA-codd | om οἱ ἀρχοντες 
πατρίων m | οἱ 3° B] om AN ref] | davecd post βασιλεὺς A | 
Tou] τοὺς g | ρουβηνει BAchyc,] ρουβινε fimn: ρουβὴμ ¢g: 
ρουβιμ aep: povBnv Ne,: ρουβιν rell: ζρονβηνιμ 236: ροβιν 74) | 
om καὶ 3° m | yadde] ηγαῦδε c,: του yad be,A | ἡμίσους] pr 
του be,: ἡμίσεις BAN*ace*(uid)f: ἡμισις ἢ: ἡμισης Natg: 
ἡμῖσν c, | παν προσταΎμα)] παντα λογον ANabcfginye,@: 
παντα λαον e | κυριου] του θὺ ANabcefginye,@: omz | λογον] 
pr παντα b’: Aaove | βασιλεως] pr τὸν abfe, 

NXNVIF 1 o 1° Badeft] om AND’ rell | om κατ--- πατριων 
m | κατ ἀαριθμον] bis scr e: κατ αριθμων g | om των ¢g | 


4 δωλεια BP | χειλιαδες B* 


5 χειλιαδες B* 


χιλιαρχοιἿ χιλιοι 1: - τριάκοντα εξ m | και exarovrapyo] omg: 
om καὶ d | γραμματειΞς}] λειτουργοι a | τω λαω] in δοῤιείο A | 
om καὶ 4° A | om παν 1°—es 25 m | παν 1°] παντα Nbc*eiy 
6, | Aoyor 1°] epyor dfjpqtz | om κατα---λογον 2° a | παν 2° 
Bgc,] pr εἰς N*chn: καὶ εἰς παντα djpqtz: εἰς ravra AN? rell | 
ἐκπορευόμενον Kat εἰσπορενομενον AA | om και εκπορενομενου 
ce | διαιρεσις μια] διαιρεσεις m | om καὶ 6° djmpqtz 

2 om totum comma N | σοβαλ Β] σοβαα c,: sesbaal G: 
εἰσβολαμ acefg: σισβολαμ. h (8 ex μὴ): ιεσβοαμ binye,: ισβοαμ 
A; εἰσβοαχ m: ἰσβοαΐ rell | o του] ef A | ζαβδειηλ] ζαβαιηλ 
he,: (faBrmr 74): Balee? A | om καὶ 2° djpqtzc, | om αὐτου 
ἃ | (ecxoor—xedrades] χιλιαδὲς εἰκοσι τεσσαρες 44) | om καὶ 
3° dgjmpqtz 

3 uw apes ἀρχων] ἀρχοντων (τῶν 236) view apes 
djpqtz(236) | apxwyv] pr σοβαλ ς, | om του 1°—mrpwrovm | 
OM TOU μῆνος Z 

4 και 1°—duvapews] ecxoot τεσσαρες χιλιαδες δωλαι m | rou 
1°—devrepov]avrovi*(uid) | δωδεια o εκχωχ] Dudai (Jud- codd) 
et Dachothi (Doch- codd) A: δωαιωαθι N | δωδεια B*) δωλεια 
Bbc: δωδεὶι ἢ: dweea A: δοδαι b’: dwdae ὁ rell | exywx B] 
exwx djpqtz: exxw8 c,: axwxet δα, : αχαχει θ΄: σωθι e: αωθι 
A rell | καὶ 2°) pr καὶ (+9 he,) διαιρεσις avrou και μακελλωθ 
(-ελωϑ fp) o (om p) ἡγουμενος bdfjpqtze, | eri τῆς diatperews 2°] 
(διαιρεσις 44): ALlagalaoth duces et electioA | (εικοσι---χιλιαδες] 
χιλιάδες εἰκοσι τεσσαρες 44) | om καὶ 3° Agjyc, | apxovtes 
duvapews] o apywy τῆς δυνάμεως τὴς TpiTyS be, 

5 τω unvitwtpirwbe, | βαναιας] Baveas bg: -- δυνατω N® | 
o Tov ιωδαε] Jodad A | om o 2° N | wéae] twda j: τωιαδαε af: 
wad be,: wid ἢ | om o cepevs πὶ ] (apywr] - τῆς δυναμεως 
44) | om καὶ τὸ m | τεσσαρες---χιλιαδες] χιλίαδες εἰκοσι τεσ- 
capes In| τεσσαρες και εικοσι] εἰκοσι και τεσσαρες bpqtze,A: 
Ok το." κὸ Gj 

6 om totum comma m | (avros—avurov 1°] καὶ 44) | Savas] 
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Kal of υἱοὶ Ἰσραὴλ τ XXVII 


ΧΙ 16 


TAPAAEITIOMENON A 


ὃ fe al 4 \ 2 x ~ ’ὔ ni » \ ~ ὃ , > nw \ 10 ey 
υνατώτερος τῶν τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριάκοντα, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ Λαιβαζὰθ vios B 
fa! ἴον , > δ ¢ 2 Χ > \ La 7 ς eX 
; αὐτοῦ. 70 τέταρτος εἰς τὸν μῆνα Tov τέταρτον ᾿Ασαὴλ ὁ ἀδελφὸς ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβδείας ὁ vids 
> ~ ‘ if τ ’, 4 3 x ~ ὃ te ᾽ Ἂ 4 x 5) [ὃ 8 ΄ / 
8 αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοί, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 20 πέμπτος 
“ Ψ a] Ἁ Ἀ a f ἴω Τὰ 
τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ ὁ ἡγούμενος Σαλαὼθ ὁ ᾿ἔσρᾶε, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι τέσσαρες 
ὶ , ¢ of a Χ a ¢ "06 ’ ς A ali; \ τ Θ ͵ ho Vaan a ὃ 7 
9 χιλιάδες. 90 ἕκτος τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ᾿Οδουίας ὁ τοῦ ᾿Ιὐκκὴς ὁ Θεκωνείτης, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως 
~ fd ¢ “ 4 ma oF 7 rf €¢ 4 \ 4 4 
ιο αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. To ἕβδομος τῷ μηνὶ TO ἑβδόμῳ Χέσλης ὁ ἐκ Φαλλοὺς ἀπὸ 
“ cn ~ “ ΄ \ 7 fos “~ 
11 τῶν υἱῶν Edpaip, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες Kai εἴκοσι χιλιάδες. Mo ὄγδοος TO 
wn ¢ nw 4 \ nm fd ἴω 3 
μηνὶ τῷ ὀγδόῳ Σοβοχαὶ ὁ ᾿ἰσαθεὶ τῷ Ζαριά, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι 
τ n “a / ᾽ 2 νὴ b) “ ? ~ 
12 χιλιάδες, 126 ἔνατος τῷ μηνὶ τῷ ἐνάτῳ ᾿Αβιέζερ ἐξ ᾿Αναθὼθ ἐκ γῆς Βενιαμείν, καὶ ἐπὶ τῆς 
n 3 ¢ f cal 4 n Α ¢ 
13 διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες, "30 δέκατος τῷ μηνὶ TO δεκάτῳ Menpa ὁ ἐκ 
fal fal “ 7 \ » e 
14 Νετουφὰτ τῷ Zapei, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 140 ἑνδέκατος 
a “ \ ~ ta > , NY (dee A A 
τῷ μηνὶ τῷ ἑνδεκάτῳ Βαναίας ὁ ἐκ Φαραθὼν τῶν υἱῶν ᾿Εφράιμ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ 
rh 5 x fa) ‘ 7 ue cee 
1s τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 150 δωδέκατος εἰς τὸν μῆνα τὸν δωδέκατον Νολδειὰ ὁ ἐκ Netw- 
Kal ἐπὶ 


ry - > ἴω 7 ‘ ? f 
16 pater τῷ Γοθονιήλ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες Kat εἴκοσι χιλιάδες. 


S χειλιαδες B* 
13 χειλιαδες B* 


" χειλιαδες B* 
12 χειλιαδες B* 


Baveas beg: βαιας Ν᾽ | δυνατωτερος] prodjpqtz | τα καὶ (1°)— 
αὐτου 2° sup ras A* | om καὶ 1°—7ptaxovra 2° hze, | καὶ 2°— 
(7) rerapros] purs electionts eius Q@ | avrov 1°] αὐτων Aaf | 
λαιβαζαθ B] λαιζαβαθ c,: λαιβαζαςε ἢ: faBad jpqt: ζαβαλ z: 
αμιζαβαθ N: afiBafad g: αμιζαβαδ e,: αμεινζαβαδ ὁ: apeva- 
ζαβαδ Ὁ’: αμιραζαθ A*: (a8 d: αμιβαζαθ rell | vos] pr o cej 
pqiz 

“ (om ὁ 1°—reraprov 44) | o 1°—rov 1°] καὶ ἐπὶ m | εἰς--- 
τεταρτον] ev Tw μῆνι TW TeTaprw be,A | ἀσαηλ] pr καὶ dpqtz: 
ασσαὴλ be,: καὶ ασιὴλ j: Adessa A-codd | om o 2° ginyc, | was 
f | om καὶ 1° οὐ | αβδειας Bhe,] faBdacas bA: faBdias AN 
rell: (ζαβδιας εἰς τὸν reraproy μῆνα 44) | om o 3° bdijp-ze, | 
om καὶ 2°—avrov 2° m | (om καὶ οἱ αδελῴοι 44) | αδελφοι] 
+aurwy d: +avrov Nbaq: αὐτοῦ οπίσω αὐτου be,A | om και 
3° djpqtzc, | αὐτου 2°] avrwy jpq3?tz: om d | recoapes και 
εἰκοσι] εἰκοσι καὶ τεσσαρες bpqtze,A: xd’ djm | τεσσαρες] 
+ χιλιαδες 6 

8 ο 19] pr καὶ τὰ | τω 19] pr ev be, | om o 2°—o 3° τὴ | 
nyoupevos] apxwy be, | σαλαωθ] σαμαωθ Abcebinye,: αμαωθ 
Naf: apady: Sathioth A | 0 ἐσραε] βερσααι ς,: yfyf A | 


egpace B] ceopae h: ἱεσραας m: epae en: Ypaed g*: cefpa be,: 
ιεζραελ Aiyz: cegae az cegpae Ng? rell: (ceEpae 144) εἰκοσι 
Tegoapes] post χιλιαδες d: eckoos καὶ τεσσαρες ANabcfnpaqtze,@ : 
τεσσαρες καὶ K ely 

9 o 1°—pyye] καὶ ev m | rw 1°] pr ev be,A: om Acefht | 
odomas Bmc.] adovtas djpqtz: (0 αδουιας 74): ἰδουιας be,: ραν 
σὲ espa AN rell: aux Eces A | om ο 2°—xae 19 m | (omo rou 
exxyns 44) | ὁ Tov] υἱὸς ANabce-inye,@ | exxys] exxes bfti: 
exis 6: bhabuy A | θεκωνειτης Βς,] θεκωητῆς a: θεκοιτης bg: 
θεκωιτης AN rell: Thecuztac (gen. sg.) A | τεσσαρες---χιλιαδες] 
χιλιαδες Kd’ d | τεσσαρες και εἰκοσι Bh] εἰκοσι τεσσαρες gjmc,: 
εἰκοσι και τεσσαρες AN τὸ} ἃ 

10 om ο 1ὅ--μήὴνε τῇ | rw 1°) pr εν be,: om f | χεσλης-- 
parrous] dux phaduuqadleutg A | χεσλὴς Be] χελλις am: 


χελης ο: χελλης AN rell | om ο εκ φαλλοὺς m | (om 0 2° 236) | 
ex paddors} φαλλωνι be, | Parovs ez | om καὶ 1°—avrov m | 
τεσσαρες---χιλιαδες} χιλιαδὲς xd’ dm  εἰκοσι καὶ (om c,) 
τεσσαρες bijnp-e,A 

11 om rw 1°—oydow m | τω 1°) pr ev Le,A: om f | om 
Tw 2°1 | σοβοχαι] σοβοχε f: coBoxaw i: σοβαχαι e: σοββαχαι 


9 χειλιαδες B* 
[4 χειλιαδες B* 


10 χειλιαδες B* 11 oydos A | χειλιαδες B* 


15 νετωῴφατι A | χειλιαδες B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,A 


jqtz: owBaximr p: σοββαχιηὴλ d: σαχεκι be, (x ex x 6,8): 
Usachect Ἃ | om o 2°—avrov m | om ὁ 2°—fapa A | o 
wade] ἐ αἰ κα νη, A | omo2h | wade Be,] ἐσσαθι be,: 
σωθει h: οὐσαθασα djpatz: ασωθι N rell | (om rw fapia 44) | 
gapia Bhe,] faparrn b: fapae N rell A(uid) ] om καὶ τὸ f | 
τεσσαρες---χιλιαδες] χιλιαδες κδ΄ m | τεσσαρες Kat εἰκοσι] εἰκοσι 
και τεσσαρες bin-ze,A: κδ' dj 

12 om τω ιϑ-τενάτω m | tw 1°] pr ev ὃς, | om εξ 
αναθωθ τὰ | εὖ Be,] pro AN rell A | αναθωθ] αναθωμ εὖ: 
ανωθωθ g | ex] pro cdeijn—-c,Q | γη5] τῆς bh: om m | Bena- 
μὴν g | om καὶ 1°—avrovm | atpecewsi | τεσσαρες---χιλιαδες] 
χιλιαδὲς Kd’ dm | τεσσαρες και εικοσι] εἰκοσι και τεσσαρες bp- 
Ze: κδ΄] 

13 om totum comma e | εἐνδεκατος p* | om τω 19-- 
δεκατω m | τω 1°] pr ev be, | evdexatrw p* | penpa Bc,] 
Benpa p**: venpa djp*qtz: (vexpa 236): pecpa im: paape be,A: 
μοορε f: μοοραι AN rell | om o 2°—avrov m | 0 εκ νετουφατ] 
Netopathacorum A | om ὁ 2° ag | εκ verougar] ex νετωφατ c,: 
εκ TNS νετωῴατ σ: εκ vVeTwHak djpatz: everopah Lb’: νετοῴφαθι ὁ: 
νετωῴφαθει e, | ἕζαρει Be,] ζαραια b’: fapae ANS rell A | 
τεσσαρες---χιλια δες} xidtades κδ΄ dm | τέσσαρες και εικοσι 
εἰκοσι Kat τεσσαρες bpqtze,A: κδ΄ jz: om εἰκοσιϊ 

14 om totum comma 6, | om o 1° a | Tw 195--ενδεκατω] 
εἰς Tov μῆνα τὸν evdexatoy ἃ: om m | τω 1°] pr ev ba | 
βαναιας---εφραιμ] χολδια o εκ νετωῴαθι τω γοδονιὴλ ἃ | Bavacas] 
βανεας g: βαμαιας b’: καναιας ἃ | om o 295 mA | φαραθων] 
papadw iny: φαραθωθ ce: om m | των} pr ex jpqtz | om καὶ 
1°—aurov m | (avrov] autwy 74) | Tecoapes—xthades] χιλιαδες 
x6’ dm | τεσσαρες και εἰκοσι} εἰκοσι καὶ τεσσαρες bpqtzA: 
κδ΄] 

15 om totum comma c, | εἰς---δωδεκατον] ev (orm Nd) rw 
μηνιτὼ δωδεκατω Nbde,A: omm | ompyva τον ς | χολδεια--- 
yoOovrnd] βαναιας o ex φαραθων εκ των viwy εφραιμ d | χολδεια 
Bpqtz] χολδιας τὴ: χολδα 1: χοαδαι h: ολδια 6..: οὗδια b: 
o χολδαι N: χολδαι A rell A-codd: Chaldai A-ed | o ex 
νετωφατει) ex Netufat A: om m | εκ] tov e,: om Ὁ | verw- 
φατει BANh] νετωῴφατ c: verogar e: νετοῴαθι f: νεῴφαθι Ὁ: 
νετωφαθι rell | γοθονιηλ] γοθωνιηλ c: γοδονιηὰλ jpaqtz | om καὶ 
1°—avrov m | τεσσαρες---χιλιαδες] χιλιαδὲες Kd’ dm | recoapes 
Kat εἰκοσι] εἰκοσι Kat τεσσαρες bpqtze,A: κδ΄] 

16 φυλων] πνλὼων b | των ρουβην ἡγουμενος} nyousevos τω 
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XXVIL 16 MAPAAEIHOMENQN A 

p τῶν» φυλῶν Ἰσραήλ, τῶν Ρουβὴν ἡγούμενος ᾿ὑλιέξερ ὁ τοῦ Ζεχρεί: τῷ Συμεὼν Σαφατίας ὁ τοῦ 
λΙαγά: ἱ7τῷ Λευεὶ “AcaBias ὁ τοῦ Σαμουήλ" τῷ ᾿Λλαρὼν Σαδώκ: 7H ᾿Ιούδᾳ ᾿Ελιὰβ τῶν 
ἀδελφῶν Aaveid: τῷ ᾿Ισσαγὰρ ᾿Αμβρεὶ ὁ τοῦ Metaanr* τῷ “Ζαβουλὼν Σαμαίας ὁ τοῦ ᾿Αβδειού" 
τῷ Νεφθαλεὶ ᾿βρειμὼθ ὁ τοῦ ᾿Ισρειήλ: “ὁτῷ ᾿Ιφράιμ ᾿Ὡσὴ ὁ τοῦ ᾿Οζειού" τῷ ἡμίσει φυλῆς 
ΔΙανασσὴ Ἰωὴλ ὁ τοῦ Φαλαδαιά" 5“1ἰτῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ τῶν ἐν τῇ Varadd ᾿Ιαδδαὶ 
ὁ τοῦ Ζαβδειού" τοῖς υἱοῖς Bemapeiy ᾿Λσειὴρ ὁ τοῦ ᾿Αβεννήρ' “Ξτῷ Δὰν ᾿Αζαραὴλ ὁ τοῦ ᾿Ιωράμ. 
οὗτοι πατριάρχαι τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ. “33καὶ οὐκ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ κάτω, ὅτι Κύριος εἶπεν πληθῦναι τὸν ᾿Ισραὴλ ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
καὶ ᾿Ιωὰβ ὁ τοῦ Σαρουιὰ ἤρξατο ἀριθμεῖν ἐν τῷ λαῷ, καὶ οὐ συνετέλεσεν" καὶ ἐγένετο ἐν 
τούτοις ὀργὴ ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ οὐ κατεχωρίσθη ὁ ἀριθμὸς ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ 
βασιλέως Δαυείδ. Kai ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τοῦ βασιλέως ᾿Ασμὼθ ὁ τοῦ ᾿Ωδιήλ, καὶ ἐπὶ τῶν 
θησαυρῶν τῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν ταῖς κώμαις καὶ ἐν τοῖς ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύργοις ᾿Ιωναθὰν ὁ 
τοῦ" Οξειού. ert δὲ τῶν γεωργούντων τὴν γῆν τῶν ἐργαζομένων ᾿σδρεὶ ὁ τοῦ Χοβούδ. 
“καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων Σεμεεὶ ὁ ἐκ 'Ῥαήλ, καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῦ οἴνου 
Ζαχρεὶ ὁ τοῦ Σεφνεί. 38καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιώνων καὶ ἐπὶ τῶν συκαμίνων τῶν ἐν τῇ πεδινῇ Βαλανᾶς 


16 ἔεχρι A 
24 αριθμιν A 


rz λευι A 
25 oftov A 


19 αβδιον A | νεφθαλι A 
27 σεμει A | σεῴφνι A 


20 oftov A 21 Tw) τὴ B | faBdiov A 


28 ἐλεωνων B* | συκαμεινων B* | πεδεινη B* 


17 
18 


19 
20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 
28 


ANa-jmnpqtyzc.,e,a 


ρουβιν (-βειμ e) ce | των 29] rw ANabfgimnye,@ : τὸν dp: ηγου- 
μενοι των mwy Cc, | ρουβην BANbhnyc,] ρουβιν dfjqt: ρουβὴμ 
g: ρουβιμ rell | edtetep] Elzasar A-ed: ελιεῦζ y | om o Tov 
ζεχρει m | o του 1°] wos be, | fexpy e, | o τον μαχα] flius 
Sint ply A: om m | μαχα Biny] μαχατει e,: μαχαττι ὃ: 
σαφα c,: μααχα AN rell 

17 om τω 1°—oapounr b | acaftas] Asabia A: acapeas ἃ: 
(ασαιας 236) | om o—cadwx m | σαμονὴλ Be,G-ed] καμαὴλ 
ἃ: καμουὴλ AN rell G-codd | σαδδουκ be, 

18 ελιαβῚ7 eXca djmpqtz: ελια ἕαρ Β΄ | om rwy—pecoand m | 
Tw 2°) των b’ | toaxap egce,A | auBper Bbnyc,] ἀμνρι 6: αμβρὶ: 
αβρι ἢ : αμαρι ANa: auperell: AmariasA: (ααρι 44) | μεισαηλ 
Bhc,] μιχαηλ AN rell @ 

19 σαμειιας g | om o του αβδειου m | αβδειου] avdrov ὁ: 
adeXou djqt: deXov p: αδελῴου z | Tw 2°] των c, | νεφθαλει 
BANghnc,e,] νεφθαλη a: νεῴφθαλειμ τοὶ] A | ερειμωθ Be.) 
εριμουθ h: ιεριμωθ djmpqtz: ἐεριμουθ AN rell: Zarimuth A | 
om ὁ Tov ἐσρειηλ m | εἐσρειὴλ Β] ecdpendr cy: cesinr bep: oftr 
AN rell A: (fend 74) 

20 εῴραμ y | won] oom pq: wane be,: Oser A | o του 1°] 
bis scr 6*: om n: omom | οζειου] agiov e,: ofagiov djmpatz: 
ζαζαζιου 74) | ἡμισν AN*b’mc,e, | om twy\—(21) μανασσὴη 
ab’dpc, | o τον φαλαδαια] fAlins ifrar feng Ai orm m | 0 Tov 2°] 
vios djqtze,  φαλαδαια B] φαλδαια Nig: φαδδαια h: φαλδιι A: 
paddacov ce: dadacov ὦ rell 

21 om τω---μανασσὴ m | τω] τὸ iny: rove, | ἡμίσν nye, | 
φυλης] των δ: rove, | μαννασσὴ h | των] rw ANad-gjn-tz@: 
ΤΟ ly | τῇ] yn bdjpqtze,: τοῖς m: om Ag | taddac] αδαι Neg 
A: ιαδααι c,: ιαβδαι h: ιαδδια i | om ὁ του ἕαβδειου m | 
ζαβδειου) faBacov djpqtz: αβδιον N: faptovc,: ζαχαριον be, | 
τοις vwiows] των νἱων be,: Tw m | βενιαμὴν g | ασειηρ Bh] aonp 
c,: ἀειὴλ f: ασαὴλ g: cagtnd djpqtz: ιασσιηλ be,: acm AN 
rell A | om o 2°—({22) ιωραμ τὴ [|αβεννηρ] aBevnp eh: Bevynp 
g: αβηρ djpqtz: (αμηρ 144) 

22 dav] dad a Ϊ αἴαραηλ Be,] αζριηλ be,: (agandr 44): 


εἴριηλ AafinyA: ἐσδριηλ g: ἐσριηὴλ ce: tetpen N: αεὗριηλ ἢ: 
αἴαριηλ rell | cwpau] ἰωραν ἢ : tpwau cjpqtz: ἰροαμ 6: ἱεροαμ b: 
tepoBoau e€,: tpwuiny | πατριαρχαι] οἱ apxovres (+ και πατριαρχαι 
b™) be, | (purwy] viwy 44) 

23 om totum comma m  δαβιδ ὁ | των αριθμων ag | 
κατω] eravw djpqtzA | εἰπεν xs bdjpqtze, [τὸν 2°] των g: 
τως 

24 om o τοὺ σαρουία m | o Tov] wos be, | τον 1°] τῆς AN 
ceghiny | capowasceiny | om καὶ 3°—éaverdm | τούτω be,A | 
opyn] pr ἡ adjpqtz | «spay Bbc,e,]) pr των g: prov AN rell | 
κατεχωρισθὴ)] pr καὶ g  βιβλω N* | om των bge, | rou 
βασιλεωΞ] τοις βασιλευσιν e*(uid): om του djtz 

25 θησαυρὼων 1°) ἡμερων ᾳ | ασμωθ) αἵμωθ ANaceA-codd: 
Salmoth A-ed | om o τ9---εποικίοις m | ὡδιηλ] οδιηλ adijn-c,: 
Modiel A: εἰὴλ fg | om των 3° N | κωμαις] pr πόλεσι και ev 
(om b) ταῖς be, | om ev 3° f* | εποικιοις] εποικείοις c,: ἐπίοι- 
κιοις ag 3 ἐποκίοις i | ὁ Tou ofecov] om πὶ: om ὁ g* 

26 επι δε] και ἐπι bdjmpqtze, | om την---εργαζομενων m | 
τῶν εἐργαζομενων) om e,: +79” γὴν δ: +aurnv b’ (η ex w) | 
ἐσδρει Be,] αὖραι f: ἐσραὴλ m: afpanr g: efpac AN rell: 
Ezras A | om o τον χοβουδ m | χοβουδ B] ζοβουδ c,: χελουμ 
i: χελοναβ h: χαλουβ be,: xedovd g: χελουβ AN rell A 

27 χωριων] αμπελωνων be,  σεμεει] σεμαι d3? | 0 εκ pand] 
Arimathaeus A: om im | ex pand Be,] ex ραμαθ fh: ραμαθαιος 
ANbcee,: apapadatos g: ἀραμμαθαιος ἃ: ἀραμαθθαιος jptz: 
αραμαθει αὖ : ἀραμαθαι a3: αρμαθαιος iy: αρμαθθαιος q: αρμα- 
μαιος πὶ | om των 30 ---χωριοις τῇ | ev) ἐπὶ 6: omi | {χωριοις] 
Ἔτον αβδι 44) | οινου] οἰκου c, | ζαχρει Be,] ζαβδι AN 
rell A: (om 44) | om o του σεῴνει τὴ | σεῴνει BANafghc.]} 


ubipfuu; A: capa Ὁ: cedar ce: σαφαμει e,: σεῴαμι rell: 


(σεμει 44) 

28 om em των 25 mA | om των 30-- πεδινὴ m | om των 
3° Ὁ | βαλανας Be,] βαλανα g: βαλλανα ANath: Saadava ce: 
Baldana A: βαλλαναν iny: λααναν m: βαλααν e,: βαλααναν 


AAVIT 28 συκαμινων) popwr ας 
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ee AG | 


TAPAAEITIOMENON A 


XXVIII 3 


A aA a / aA A A -» 
29 ὁ Γεδωρείτης" ἐπὶ δὲ τῶν θησαυρῶν τοῦ ἐλαίου ᾿Ιωάς. Ξ2ϑκαὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν νομάδων τῶν B 


a ς f \ JN a a A A A aA 
ἐν τῷ ᾿Ασειδὼν ᾿Ασαρταὶς ὁ Lapwveitns, καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν τῶν ἐν τοῖς αὐλῶσιν Σωφὰν 6 τοῦ 


βασιλέως. 


᾿Αδαί, 3οἐπὶ δὲ τῶν καμήλων ᾿Αβίας ὁ ᾿Ισμαηλείτης. ἐπὶ δὲ τῶν ὄνων ᾿Ιαδίας ὁ ἐκ Μεραθών. 
31 καὶ ἐπὶ τῶν προβάτων ‘laff ὁ Γαρείτης. πάντες οὗτοι προστάται ὑπαρχόντων Δανεὶδ τοῦ 
35 Καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ πατράδελφος Δανεὶδ σύμβουλος, ἄνθρωπος συνετός" καὶ ᾿Ιεὴλ 
ὁ τοῦ ᾿Αχαμεὶ μετὰ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 33 Αχειτόφελ σύμβουλος τοῦ βασιλέως, καὶ Χουσεὶ 
6 πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως. 31καὶ μετὰ τοῦτον ᾿Αχειτόφελ ἐχόμενος ᾿Ιωδᾶε ὁ τοῦ Βαναίου 


Ἁ a fh 
καὶ ABiabdap: καὶ ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος τοῦ βασιλέως. 

Tits > tf 1 f \ v Ἴ \ "ἢ A ”~ \ ‘ 
i Καὶ ἐξεκκλησίασεν Δαυεὶδ πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Ισραὴλ ἄρχοντας τῶν κριτῶν, καὶ τοὺς 

aA a \ \ “a “a Eg \ , ~~ “~ 
ἄρχοντας τῶν ἐφημεριῶν τῶν περὶ TO σῶμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ τῶν 

Ἀ 4 γεν a , aA 

ἑκατοντάδων, καὶ τοὺς γαζοφύλακας, Kal τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, καὶ τοὺς δυνάστας, 


\ \ Α > > 7 
2 καὶ τοὺς μαχητὰς ἐν Ἱερουσαλῆημ. 


Νν \ ‘4 A 
52 καὶ ἔστη Aaveld ἐν μέσῳ τῆς ἐκκλησίας καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατέ 


Ε \ \ , ᾽ Ἀν ἢ ΩΝ SL 3 ὃ nm 4 > f a a 
μου, ἀδελφοὶ καὶ λαός μου. ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰκοδομῆσαι οἶκον ἀναπαύσεως τῆς κιβωτοῦ 
a , “a x fy 4 + 4 
διαθήκης Kupiou καὶ στάσιν ποδῶν κυρίου ἡμῶν, καὶ ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν κατασκήνωσιν ἐπιτήδεια" 
a ic x 4 > > ὃ 7 ? \ ? A 3 / \ v a > > > A e 
3 3Ξκαὶ ὁ θεὸς εἶπεν Οὐκ οἰκοδομήσεις ἐμοὶ οἶκον τοῦ ἐπονομάσαι TO ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι 


29 capwrirns A 
34 αχιτοῴφελ A 


rell | 0 yeduperrns] filius Gedeon A: om πὶ | yedwpetrys] 
γεδδωριτης be,: yedwoe Nacgny: yedop: e: yeddwpe 1: -yedwp 
Af | ere de} καὶ ἐπι bDme,: om δε jc, 

29 και ἐπι 1°] ἐπὶ de f | om των 2°—Bowy 2° A | om των 
35---ἠΑαὁσειδων τὴ | ασειδων Dc,] ἀσαρὼν e,: acapw Ὁ: capwp g: 
σαρων AN rell | acapra:ss B] avapra:c,: carpe g: σατρι N*: 
σατραιος dfmqt: σωτραίος p: garpat AN?'rell | om ο capw- 
verns m | om ὁ 1° [αἴ | σαρωνειτης BANabghjz] acapwreirys 
€,: θεαρωνιτῆς C,: σαρωνι ceiny: apwrirns rell | ev 2° bis scr 
g | ros] ras n | σωῴαν Bc,] σωῴφατ Aacfhny@: cagar N 
rell | om ο του adat m | ὁ του] wos bdjpqtze, | cada: e, 

30 em de 1°] καὶ em be, | aBias B] αἰβιας c,: οβια b’: 
wBia be,: varBar djmpqtz: (veBar 144.236): οὐβιας AN rell ἃ | 
ο wcpanrerns] Amacita A-codd: 4melita A-ed | ἰισμαηλειτης] 
nopandiTns gi ἰσμαιλιτῆς h | ἐπὶ δὲ 2°] καὶ ere bdjpqtze, | 
tadias] γαδιας c,: ἰδαιας e,: αἀδαιας b: ιωδιας t | om ὁ ex 
μεραθων m | pepadwv Bbe,] wapadw c,: μαραθαμ i: μαραθων 
AN τοὶ 

31 ιαζειξ Bh] ἰωσᾷ AN: ecafip c,: wat de,4: was b’ 
rell | γαρειτης Bmc,] yadape be,: ayapirns AN rell A | mpo- 
ararat] apxovres b’d(txt)e, | υπαρχοντων] pr των bdjmpqtze,: 
UTAPXOVTES Cp: νπηρχων Tov g | Tov βασιλεως 646 bdjmpatze, 

32 πατραδελῴος) πὴρ αἀδελῴος b | ανθρωπος)] ἀνὴρ g | 
auveros Bc,] + kat γραμματεὺς αὐτὸς (om m) AN rell A | om 
kat 2° a | ten Bhmc,] ταιηλ jqtz: cand dpe,: twyr b: ἐειὴλ 


N rell A: cepinrt A | o tov ἀχαμει] flius mppdbiay Ἃ | 


αχαμει Be,] αχημανι i: avaxyan Ὁ: ayauap a: χαμανι djptz: 
Xapawi q: ayauave AN rell | τοὺ βασιλεως] avrov b’ 

33 axyertropeX Be,] pr καὶ AN rell A | om τοῦ 1°—¢udos 
c,* | tov βασιλεως Kat] avos συνετὸς Kat ypaumarevs avTw Kat 
d: om c,? | o Bbe,] om ANc,*rell | mpwros φιλος] apxteratpos 
€,: apxytacrepos b | (pidos post βασιλεως 2° 44) 

34 pera rovrov] wera τουτων g: μετ avrov Acec,A: (om 
44) | exouevos] pr o b: ἐρχόμενος c,: λεγόμενος a: (και 44) | 
wwoae] (ιωδδαε 74): wwidae ἢ: ewadae A: ιωιαδαε ce—h: widas 


30 ἰσμαηλιτῆς Δ 
XXVIII 1 χειλιαδὼων B* 


33 αχιτοῴφελ A | χουσι A 
2 ἐμμεσω A | επιτηδια A 


ANa~jmnpgqtyzc,e,A(33) 


m: καὶ wad be,: ef Joidaca A | om o τον Bavacov m | om o 
iny | Bavatov] Baveov b: βανανιον N | αβιαθαρ] ἰαβιαθαρ g: 
aBiavap e | ιωαβ--βασιλεω:] αρχιστρατηγος του βασιλεως 546 
wa υἱος σαρουια be, | wa post βασιλεως A | ἀρχιστρατηγος] 
pr ΟΡ: ὁ arparnyos e | rov βασιλεως] (om 44): καὶ pera 
TOUTOV AXLTOPEN ἐχόμενος twiadas o του Bavacov m 

NXVIITI 1 εξεκλησιασεν Sh*yc, | mavras] post τοὺς 1° 
djmptz: om 4 | κριτων] φνλων be,: καὶ φνλὼων y | om καὶ 
2°—Twy 2° b | τοὺς 2°] pr πάντας ANeiyA: (ravras 236): 
om djpqtz | των εφημεριων) pr τῶν διαιρεσεων biye,: τῶν 
διαιρεσεων εφημεριων b's (om 44) των 3°—Bacirews] τοὺς 
Aecroupyourras τω βασιλει be, | περι] ere N | apyovras 4°] 
pr τοὺς be, | om χιλιαδων καὶ τῶν b | χιλιαρχων ς, [τῶν 5°] 
pt Tous ἄρχοντας 6, | exarovrapywvc, | yafodudaxas] apyovras 
των θησαυρων be, | om τοὺς 4° g | ere] ὑπὸ a | avrov] και 
(+ macys biye,) τῆς κτήσεως {κτισ- ije,) τον Bagthews καὶ των 
viwy αὑτὸν σὺν Tos evvovxas bde(mg)fijp-ze, | om καὶ 7°— 
ἱερουσαλὴμ m | (τους δυναστας) δυνασταις 44) | μαχητας Bc,] 
Ἔτης στρατιᾶς avroy f: - τὴς ἐκστρατείας {(-τιας b’) εξεκκλη- 
σιασεν (-ex- 6) b: Ἔτης στρατιᾶς εξεκκλησιασεν e,: +775 
στρατιας (-recas giny) N rell A: +7ys στριας A | εν] asc, 

2 earn] εστησεν c,A-codd: (ere 44) | davecd] pr o βασι- 
Aevs 1: +0 βασιλευς ANabce-hnye,@ | (om καὶ evrev 44) | 
adeAgor] + μον Nabce-imnye,AB | oxodozycac] pr τοὺ ap | 
της κιβωτου] τὴ κιβωτω be,: om τῆς djmpqtz | διαθηκη5] pr τῆς 
€,: ovxov m | κυρίου 15] Det GH | στασιν] πασιν n | rodwr] pr 
Tw υποποδιω των (om c,)be,e, | κυρίου ἡμων] εἶπες B | κυριον 
2°] του OU be,: +4 c, | om ἡμὼν y | τα---επιτηδεια] ego in 
habitationem tllam apparatum tum aurunt et argentum et aes 
et mpryp et ferrum et lignum multum As multitudinem 
fruncorum aedificationts domus 3 | om τὰ ge, | om τὴν ceg | 
κατασκηνωσιν] οἰκοδομὴν he, 

3 οθεος ειπεν] dixit Deus mihi A | ὁ θεος] post εἰπεν Ἐς, A: 
κυριος (44)35: om t*  εἰπεν] μοι (44) ] enor) pr te A: 
μοι dfgjptz: μοὶ συν Ὀξ,: omq: ἐσὺ ἢ | οικον] τ ἐμ B | erovo- 
μασαι) ονομασαι iny; -- με Ὀ(νομασαι---αντω bis scr b’)he, | ro] 
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XXVIII 3 


τ μὲ Ἂ Χ Spo 7 
ἄνθρωπος πολεμιστὴς εἶ σὺ καὶ αἷμα ἐξέχεας. 


’ Sa Nis \ bd S dA 
ἀπὸ παντὸς οἴκου πατρός μου εἷναι Πα ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα" 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ A 


teat ἐξελέξατο Ἰζύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐν ἐμοὶ 4 
καὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ ἡρέτικεν 


τὸ βασίλειον, καὶ ἐξ οἴκου ᾿Ιούδα τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον" ἐν ἐμοὶ ἠθέλησεν, τοῦ πίον με 


βασιλέα ἐπὶ τῷ παντὶ ᾿Ισραήλ. 


Skat ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν μου, ὅτι πολλοὺς νἱοὺς ἔδωκέν Bos 5 


K vptos, ἐξελέξατο ἐν Σαλωμὼν τῷ υἱῷ μου καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας Bee ἐπὶ τὸν 


Ἰσραήλ. 


6 καὶ εἶπὲν a ὁ θεὸς Σαλωμὼν ὁ υἱὸς σου κληρονομήσει τὸν οἷἶκὸν μου καὶ τὴν αὐλήν 6 


μου, ὅτι ὕρετεκα ἐν αὐτῷ elpai μου υἱόν, κἀγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. 7Kat τος THY 7 


βασιλείαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, ἐὰν ioxvon Tov φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς pou καὶ τὰ κρίματα μου 


(ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


8 καὶ νῦν κατὰ πρόσωπον πάσης πη Κυρίου καὶ ὙΠ τὰς ἐντολὰς 8 


Ἰζυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἵνα κληρονομήσητε ΤῊΣ γῆν τὴν ἀγαθὴν τοῖς υἱοῖς ἡμῶν ἕως αἰῶνος. 


9 καὶ νῦν, Σαλωμὼν, γνῶθι τὸν θεὸν τῶν ποτε ον σου καὶ δούλευε ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ Yun 9 


θελούσῃ, ὅτι πάσας eT ἐτάζει Kupeos καὶ πᾶν ἐνθύμημα γιγνώσκει" ἐὰν ξητήσῃς αὐτόν, 
ΕΠ 1 σεΤΑΣ σοι" καὶ ἐὰν καταλείψῃς αὐτόν, καταλείψει σε εἰς τέλος. Tide, τοίνυν" Κύριος to 


ἡρέτικέν σε οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον εἰς ἁγίασμα" Wee Kat ποίει. 


1Kat ἔδωκεν Aavetd τι 


Σαλωμὼν TW υἱῷ αὐτοῦ τὸ mapabeny γι τοῦ ναοῦ καὶ τῶν οἴκων αὐτοῦ καὶ τῶν ζακχὼ αὐτοῦ καὶ 


9 γινωσκει A 


ANa-jmnpgqtyzc,e,4b 


pr και ς; | apa eLexeas] effudisti sanguinem multum AB | arpa 
Bhc.] αἱματα AN rell 

4 ἰσραηὴλ 1τ5---βασιλειον] er ounibus gentibus Israel οἱ ex 
ownt Israel elegit Tudam constituere reguum suum in aekrnum 
@ 1 om ἰσραηλ 1° m5 | οἶκον 1°] pr tov be, | πατρος 1°) a 
τον Abdijpqtzc,e, | μον 1°] + καὶ ev Tors νιοις του mps μου 5 ] 
βασιλεα 1°] pr εἰς dijmpqtz: βασιλείαν c, | ere 157 εν Ὁ] topand 
20] +omnen B | nperixev τὸ βασιλειον] εξελεξατο nyoupevoy 
be, | om και 3° iy | om οἰκου 2° 35 | covda 2°] pr του a | τὸν 
2°] pr elegit AW | μου 2°) + καὶ εν ros iors τον mps μον AN 
abce-imnye,@ | ev 3°] pr καὶ djpqtz | τον 2°] τὸ iny | με} μοι 
bdn [βασιλεα 2°] pr εἰς iny: βασιλεαν c, | τω] post παντί Ὁ: 
om aginptyc,e, | παντὶ] wavra inye, 

5 om των A | vious πολλοὺς djmpqt | vious—xvpios] edwxe 
μοι ο OS νιους e, | vious post μοι b | dedwxev A | κυριος] pro 

e: ὁ 65 abdjpqtz | efeXefaro] pr καὶ djmpqtz: om a | σαλω- 
μων] σαλομων N@tabefginyc,e,: σολομὼν dmp | τω vw] τον 
νιον g | avrov BANacehc,] om rell ΑΓ | βασιλειας] βασιλεως 
N | om κυρίου 15 | τον] των g: om Ae, 

6 o Geos] pr Dominus B | σαλωμων BAN *chjqt] σολομων 
dm: σαλομων N2? rell | om ὁ vos gov 33 | cov] bis scr 4*: 
σοι N* | κληρονομήσει Β] οἰκοδομησει (+ μοι 44) AN omn (44) 
AB | om τὸν g | (om pov 1° 44) | om καὶ 2° g | ras avdas 
be, | ηρετικα] εξελεξαμην be, | pov 3°] post νιον g: μοι bY | 
νιον} pr εἰς be,: vos N  καγω] xaceywe,: και djpqtz | ἐσωμαι 
g | marepa] + pov i 

7 κατορθωσω] ετοιμασω be, [ἰσχυση του φυλαξασθαι) φυλαξη 
m | ἰσχυση] ἰσχυσει Ab’gi: εἐνισχυση ἀ)ρηῖΖ | του φυλαξασθαι] 
ποιεῖν Kat φυλασσεσθαι be, | om ws—avrn m | om 7 ic, 

8 κατα mpoowror] pr portte A: κατ οφθαλμους be, | πασης] 
pr mavros ind be,: om 15 | ἐκκλησίας] prrysd | κυριου 1° Βς,35] 
+ Kat ev wow Ov ἡμὼν φυλαξασθε AN rell A [ev wotv] ενωπιον 
ce | ev]nv A | φνλαξασθε] φυλαξεσθε me,: φυλασσεσθε (-σθαι 
A) ANacefhny: omi]] | και 29-- -ημῶν 1°) denedicetis Domino Deo 
nostro et seruabitis omnia mandata Dei B: omi | ζητησατε] 


XXVIII g (διανοιων)] διαλογισμων ες 


tnrnoere c,: ποίησατε c(txt) | τας Be,] πασας m: pr racas AN 
rell A | του θεον ἡμων Bbfge,} om m: om του AN rell | τὴν 
1°—ayabnv] αὐτὴν q | την ἀγαθὴν Bmc,] et dabitis eam heredt- 
tatem 13: και κατακληρονομησητε (-σεται A) ANacfhny@: 
+ καὶ κατακληρονομησητε τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν Kat κατακληρονο- 
μησητε i: (+ Kat κατακληρονομησητε τὴν γὴν ἀγαθὴν 236): 
+ Kat κατακληρονομήσητε αντὴν e (τε αὐτὴν sup ras 2 Htt) rell | 
om Τοῖς m | ἡμῶν 2° Β] ὑμων afghc,: νων τὰ: ὑμων μεθ ὑμων 
Cc: viwy μεθ νμας p: ὑμων μεθ νμὼων μεθ υμας J: υμων μεθ 
υμας (ημας b’) AN rell AMS | ews αἰωνος] (ews τον αἰωνος 44): om m 

9 νυν] te A | σαλωμὼν Bh] pr we pov jqt: σάλομων afg: 
Solomon Spec: ve μου gadopwy pz: vie μου σολομων a5: 
σαλομων vie inc,: cadopwy vie μον N#?ee,: σολομὼν we pov 
bm: Ἔνιε y: Ἔνιε μον AN*cA | om τὸν dm | {των πατερω»} 
τὸν matepa 44) | dovAeve Bhm] δουλευσον avrw abcefginy : 
+avrw AN rell AB Thdt Spec | om τελεία a | ux] pr ev 
ce | om @eXoven m | καρδιας] pr ras Nb’ | erage] εταζη i: 
ἐταξει h: eterater A Thdt: exfyrec djmpqtze, | ενθυμημα] 
+ διανοίων be, Thdt | eay 1°] prc: pref A-codd |] ξητησεις 
N*b’dmpye, | om καὶ 5° ἢ | εαν 2°] αν Thdt | xaraderyys] 
ἢ ex corr i?: καταλειψεῖς (-λιψ- A) AN*dgp: καταλειπης Ὁ: 
καταλιπης e,: εγκαταλειψης Thdt: εγκαταλειπὴς m | κατα- 
λειψει] καταλειψη ghe,: ἐγκαταλειψη Thdt 

10 ede Ac, | row] νυν ANace-inyA: om 15 | κυριος 
Be,] οτι abe, Thdt: pr ore (+0 N) AN rell AG | ηρετικεν 
nperioe ac,: εβηρεστησεν g: εξελεξατο e,: προείλετο Thdt | 
ge] σοι b’dp: +exov Thdt | om εἰς a | teoxve και ποιει] εἰς 
σκηνην m  ἰσχνε] avdpigove, Thdt: καὶ ανδριζου Ὁ 

11 δαυειὸ σαλωμων] σαλομὼων 646 c, | δανειδὴ trex 3 | 
σαλώμων BAN*chjq] σωλωμὼν t: σολομὼν dmp: σολομωντι 
Thdt: τω caropwy a: σαλομων ΝΑ rell: (rw σολομὼν 44) | 
(om Tw viw αὐτου 44) | τα παραδείγματα f | vaov] adap iy | 
Tov οἶκον egim | om καὶ 3°—avurov 3° πὶ | των 2°] τὸν dgp: 
τω C,: om A (κων αὐτου καὶ faxxw in mg et sup ras Aa? | 
ζακχω ζακχων ace: faxxov g: faxw ni αποθηκὼν be,(txt)A 


11 vaov] ov\ap e, 
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a - - [οὶ 2 ὔ Ν - ͵ a“ a 
12 τῶν ὑπερῴων Kal τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἐσωτέρων καὶ τοῦ οἴκου τοῦ ἐξιλασμοῦ, 13 καὶ τὸ παράδειγμα B 
F, ΄-“- a ry , - , \ 7 “~ - 
ὃ εἶχεν ἐν πνεύματι αὐτοῦ τών αὐλῶν οἴκου Κυρίου καὶ πάντων τῶν παστοφορίων τῶν κύκλῳ 
΄“ ,’ \ ~ ’ “ ~ ¢ id 4 “~ wa 
13 τῶν εἰς Tas ἀποθήκας Κυρίου καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἁγίων, 3Kal τῶν καταλυμάτων τῶν ἐφη- 
aA ΄- ΄“ , ? ~ Ὶ , [4 , is a 
μεριῶν τῶν ἱερέων καὶ Tov Λενείτων εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου Kupiov, καὶ τῶν 
σι σ΄ ? A A Ἀ sj “a { a 3 a “A a 
14 ἀποθηκῶν τῶν λειτουργησίμων σκευῶν. τίκαὶ τὸν σταθμὸν τῆς ολκῆς αὐτῶν τῶν TE χρυσῶν καὶ 
15 1 nw IS ww \ PY \ πὸ 2 a Ἁ ~ AY , 16 EO 5] » Ff , | θ Ἅ 
τ ἀργυρῶν, ᾿ϑλυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τῶν λύχνων. τὸ ἔδωκεν αὐτῷ ὁμοίως τὸν σταθμὸν 
~ a “ ? ¢ ? ~ \ ¢ ᾿ al a aA 
17 τῶν τραπεζῶν τῆς προθέσεως, ἑκάστης τραπέζης χρυσῆς καὶ ὡσαύτως TOY ἀργυρῶν, 17 καὶ τῶν 


A a ΄σ΄ "“-- a Ἁ Ἁ ~ ΄“ ad ΄σ΄ο 
κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν τῶν χρυσῶν, καὶ σταθμὸν τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν, 


18 ἑκάστου σταθμοῦ. 18 


καὶ τὸν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων ἐκ χρυσίου δοκίμου σταθμὸν 


¢ A \ \ ΄ a ., a \ A r a 
ὑπέδειξεν αὐτῷ, καὶ TO παράδειγμα τοῦ ἅρματος τῶν χερουβεὶν τῶν διαπετετασμένων ταῖς 


ig πτέρυξιν καὶ σκιαζόντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου. ᾿ϑπάντα ἐν γραφῇ χειρὸς Κυρίου 


“5 A io - x \ \ A θ a ’ a tg σ΄ ? a 5 , 
EOWHE)D avetoO aa W@{L@V KaATaA THV TEPlyevy εἰσαν QAUTW συνεσιν Τῆς κατεβγάσιας τον Tapa ely- 


\ “a ea b] a Vv Noy ,ὔ ‘a a 
20 ματος. ?xal εἶπεν Δαυεὶδ Σαλωμὼν τῷ vid αὐτοῦ Ἴσχνε καὶ avdpifou καὶ ποίει, μὴ φοβοῦ μηδὲ 


t1 εξειλασμον B* 
13 Aewrwy A | λιτουργιας B* | λιτουργησίμων B*A 


Thdt | vrepwwr] +avrov b’3 | αποθηκων)] νποθηκων 6: τα- 
μιείων αὐτου be, Thdt: +e7us B | εξιλασμου] ἱλαστηρίου be, 
Thdt 

12 ὁ εἰχεν] παντων wy ἣν be, Thdt: om o ἢ [αὐτου] pr 
μετ bz(mg)e, Thdt | τῶν 1°] pr καὶ abe, Thdt | om κυριου 1° 
e | om των 2° bhe, Thdt | κυριον 2° Bc,] pr οἰκον AN rell 
AB Thdt | om των aywy ἃ 

13 και των καταλυματων καὶ (των b’) εἰς τας διαιρεσεις be, | 
om καταλυματων---τῶν 6° ἃ [καταλειμματων eA | τῶν 25] pr 
καὶ jpqtz [τῶν 3°] pr καὶ jpqtz | om των 4° m | ees] pr καὶ 
be, | epyactav Aecrovpytas] λειτουργιαν ἐργασίας a: λειτουργιαν 
jpqtz | om καὶ 3°—oxevwy pA-codd 3 | των 6°] pr και jqtz | 
σκενων Bmc,] +795 λατρειας orxov(om g) kv AN rell A-ed 

14 καὶ 1°] pr εἰς τὸ χρυσιον bdfjmpaqtze, | ror σταθμον 
των σταθμων C,: om Tov i [τῆς ολκης αὐτων] aur? 13 | αὐτων 
αὐτου πᾶσι τοις σκενεσι δουλείας καὶ δουλειας καὶ πᾶσι τοῖς 
σκενεσι του apyuptoy ev σταθμὼω παντι σκεύει δουλείας καὶ δου- 
Newas καὶ σταθμον ταις λυχνίαις ταις χρυσαῖς καὶ τοῖς λυχνοῖς 
auTwy χρυσιον ev σταθμω λυχνιας καὶ λυχνίας καὶ τοῖς AUXVOES 
αὐτῆς καὶ ταῖς Avyviais be, [ὁπ] δουλείας τ9---σκευεσι 2° b’ | om 
και 2°—dovretas 4° e, | Tos 40] της b’4*s om b™ | Avyxvors 2°] 
Auxvous b’]}: + δουλείας πασι Tots σκευεσιν apyupw ev σταθμω 
παντι δουλειας Kat σταθμὼω Tas λυχνιαις Tals χρυσαῖς καὶ TOLS 
λυχνοις αὐτων χρυσιον εν σταθμω και τας λυχνίας πὶ | των---αρ- 
yupwy] ev mace ros σκενεσι δουλειας Kat δουλείας ἐν χρυσίῳ Kat 
ev apyupww παντα ev craduw ev παντὶ σκευει δουλειας Kat dov- 
λειας Kat Toy σταθμον των λυχνίων των χρυσων καὶ των λυχνων 
aurwy παντὰ ev σταθμω λυχνιᾶας καὶ λυχνίας καὶ των λυχνων 
aurwy Kat των apyvpwy dfjpqtz fom ev 2°—édovdeas 4° p | 
om ev 3° ft | καὶ Tov σταθμον] ev xpuctw Kat εν apyupiw TavTa 
ἃ | om παντα 2°—aurwy 2° df] | apyvpwy (15) λυχνιων] apyu- 
poruvxviwy a | ἀργυριων Cc, 

15 λυχνιων] pr εἰ B: om πὶ | om xcai—(i6) avtw Ne- 
fijmpqtzc, των λυχνων] τὸν λυχνον n: τῶν AuxMw be, 

16 εδωκεν αὐτω] αὐτω εδωκε τὴν ολκὴν Ὀ΄: Ἔ τὴν ολκὴν ὃς: 
om &@ | omows] ὁμοῖος 6: om A | τὸν σταθμον] pr καὶ adjpqtz 
A: των σταθμων bg | om των 1° a | exaorys] pr εἰ A | 
ὡσαυτως καὶ djpqtzA | om τῶν apyvpwy (17) καὶ οὗ | apyupwv] 


12 παραδιγμα A 
17 σπονδιων A | σταθμον) pr τον Bab 


ANa-jmnpqtyzc,e,ay 


mupewy bdfjmpqtze, 

17 om καὶ των κρεαγρων hi | (kpeaypwv] xpewy 236) | 
σπονδειων] pr τῶν adjpqtz | om των 2° be.e, | χρυσων 15] 
Ἕκαι Ta κεῴφουρε (χεφῴουραι e,) τα χρυσα ev σταθμω εἰς 
κεφῴφωρ (Ἑκαι xepgwp δὴ be,: +xat τὰ χεῴφουρε ra χρυσα και 
apyupa ev σταθμω m | om καὶ 4°—orabpov m | om καὶ 4°— 
χρύσων 2° Ndthjpqtz | σταθμον] pr τον B*bAbceinyc,e,: τῶν 
σταθμων ag | om χρυσων καὶ των c, | (om των 5° 144) | 
αργυρων Bbc,e,Ais] + θυισκων h: +xeppoupe ANcn: και 
Φρουραι a: + χεῴφουραι g: + μεῴφουρει 6: + θυισκων καιφφουρεῖ: 
+ xat θυισκων κεῴφφουρε y: - καὶ Ta χεῴφφουραι τα χρυσα και τα 
χεφῴουραι τὰ apyupa παντα εν σταθμω εἰς χεφῴωρ Kat χεφῴωρ 
rell (44.74.236) [χεῴφφουραι 1°] xeppoupe fz | om ra χεφφουραι 
2° 44 | xeppovpar 2°] χεῴφουρε fz: χεῴφυραι 74 | om ess— 
xeppup 2° 44 | χεφῴωρ και χεφφωρ) κεφῴωρ 236]] | exacrov 
σταθμου] εκαστον ev σταθμω djpqtz: (om 44) | σταθμου] σταθ- 
μον f 

18 τον] των ab‘ghny: τὸ e,: omim | τοῦ 19--- δοκίμου post 
σταθμον djpqtz | om των θυμιαματων c | cra@uov ex χρυσίου 
δοκιμου be, | σταθμον] σταθμω m: om 33 | νπεδειξεν αὐτω] pr 
καὶ be,: om agi§ | om τοῦ apyaros A | χερουβειν] χερουβιμ 
ac-fhimnyze,B: χαιρουβημ g | διαπετασμενων gyc, | wrepu- 
yats C, 

19 {παντα] pr καὶ 74) | ev—daverd] eypayve δᾷδ και δεδωκε 
m | ev γραφὴ] eypadn djpqtz* | xetpos] pr ex b(ex corr b’4)}dj 
pqtze,A@ Thdt: pr δια cec,: (ev χείρι 74) | edwxev] pr καὶ 
djpqtz: e¢ runtiauzt B | δαβιδ ὁ | σαλωμων BAN*ch] pr rw 
jqt: cokouwy em: tw (τον 74) carouwy pze,(74): TW σολομὼν 
bd: τω σολομωντι Thdt: σαλομὼν N! rell: Solomon filio suo 
% | om ckata—(20) σαλωμὼν p | om κατα---συνεσιν m | περι- 
γεννηθεισαν εὖ | της---παραδειγματος] εἰ secundum exemplar 
A | της κατεργασια5] τὴν κατεργασιαν djqtz: της ἐργασίας ce: 
του συνιεναι τὴν κατεργασιαν be, Thdt: om ΤῊΝ 

20 om δαυειδ m | σαλωμων---αὐτοῦ 19] τω νὼ avrov 
σαλομὼν g: αὐτῷ m | σαλωμων] σαλομὼων N2taefiny-e,: 
σολομὼων bd | om toxve καὶ (.4}38 | om καὶ 2° p | om καὶ 39 
A | om ποιει 68,38. | μη 1°] pr καὶ bA | om Pofov μηδὲ bme, | 
(poBnOys 44) | unde] ung | om μου bpqce, | ουκ---ενκαταλιπη] 


17 (χεῴφουραι 1°)] σκυμνος λεοντος p 
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NAPAAEITIOMENGINGSA 


B 


"»Ὁ-᾿ 


Bet aaeire 4 eee ἜΝ eee 2 : ᾿ - 
πτοηθῇς" ὅτι Κύριος ὁ θεός μου μετὰ σοῦ, οὐκ ἀνήσει σε καὶ οὐ μή σε ἐνκαταλίπῃ ἕως τοῦ 
A ’ὔ Fa wv - 4 \ a a A A 
συντελέσαι oe πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου Kupiov. τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
τ A ’ a ‘ Ye a Ν \ > 7 ‘ , 
οἴκου αὐτοῦ καὶ σακχὼ αὐτοῦ καὶ τὰ UTEep@a Kai τὰς ἀποθήκας τὰς ἐσωτέρας Kal τὸν οἶκον 
A a v ᾽ ,ὔ 2 \ b ἃ ς > , = x 
τοῦ ἱλασμοῦ, καὶ τὸ παράδειγμα οἴκον Kupiov, 7'xat ἰδοὺ αἱ ἐφημερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
> a ,ὔ wv πε ‘ \ \ an ͵ , “- 
Λενείτων εἰς πᾶσαν λειτουργίαν οἴκου Kuptov, καὶ μετὰ σοῦ ἐν πάσῃ πραγματείᾳ, καὶ πᾶς 
\ “- 4 \ eg; ΓΝ 4 “a ¢ \ 
πρόθυμος ἐν σοφίᾳ κατὰ πᾶσαν τέχνην, καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ TAS ὁ λαὸς εἰς πάντας TOUS λόγους 
» +. ¢ Ν Fd ~ 3 f X ς es; 
σον. ταὶ εἶπεν Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ Σαλωμὼν ὁ υἱός μου, εἷς ὃν ἡρέτικεν 
᾿᾽ a r Vee 4 Ἁ \ oo» , e 3 ? , > > A r , A 
ἐν αὐτῷ Kuptos, νέος καὶ ἁπαλός, καὶ TO ἔργον μέγα, OTL οὐκ ἀνθρώπῳ ἀλλ᾽ ἡ Κυρίῳ θεῷ. 3 κατὰ 2 
δι \ 4 e 7 ’ ¢ θ La ΄ 3 4 f ὃ ft ,ὔ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡτοίμακα εἰς οἶκον θεοῦ μου χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, σίδηρον, ξύλα, λίθους 
A 4 , \ ¢ 
σόομ Kal πληρώσεως καὶ λίθους πολυτελεῖς Kal ποικίλους, Kai πάντα λίθον τίμιον, καὶ πάριον 


21 


ru. 3καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί pe ἐν οἴκῳ θεοῦ μου ἔστιν μοι ὃ περιπεποί , ὶ 
mort, seal ert & τῶ eddoxnoal ἢ ( | μ εριπεποίημαι χρυσίον καὶ 


3 
> a 3 ef γ Ἁ Φ / al 
ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ δέδωκα εἰς οἶκον θεοῦ μου εἰς ὕψος, ἐκτὸς ὧν ἡτοίμακα εἰς τὸν οἶκον τῶν 
e , f Fa f a b yy Ἁ 4 ἔ ὔ 7 ἢ 7 
ἁγίων, τρισχίλια τάλαντα χρυσίον τοῦ ἐκ Σουφεὶρ καὶ ἑπτακισχίλια τάλαντα ἀργυρίον 4 


“- a \ ? a ft a \ x a 
δοκίμου, ἐξαλιφῆναι ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ 5διὰ χειρὸς τεχνιτῶν, Kai Tis ὁ προθυμού- 5 


20 εἐγκαταλιπὴ Ba> | λιτουργιας B* | εἰλασμου B* 
21 λενίτων A | Necroupytay] λειτουργείαν A: λιτουργιαν ΒΚ | πραγματια A 


XXIX 2 retutov B* 
4 τρισχείλια B* | επτακισχείλια B* | δοκιμιου B2> | εἰερου A 


ANa-jmnpqtyzc,e,A6 


και οὐκ ἐγκαταλειπει (derelinguet 13) σε mB | ἀνήσει] ανησὴ gc: 
ανοισει ἀρ | και ov] ovde Thdt: ovd ov Ainy: καὶ οὐδὲ N: om 
και ἃ | σε 2°] post evxatadurn djpqtz: om @ Thdt | eveara- 
Nery] εγκαταλειπη ANhc,: εγκαταληπη δὶ eyxatadeure b’g | 
του 1°] ov ANace-imnyc,  συνετελεσαι i | om σε 3° gm-codd | 
epyaciay Netroupyias] λειτουργιαν epyacias b: om λειτουργίας 
That | (ro 1°—apaderyua 2°] και ἰδου ra παραδείγματα 44) | τὸ 
1° Be,e,] pr καὶ εἰδον A: pr και cdov N rell A: pr et ecce neen- 
tiaut tibt omnia et B | om καὶ 5°—virepwa m | om καὶ 5°— 
αὐτου 2° 33 | καὶ caxxw] καΐζακχω Ὁ | σακχω Βς, ] (cexxw 236): 
Ta σεχχω djtz: (ra σεκχω 74): Ta TEXW P: TAS TEXXW α: τῶν 
αποθηκων b: ἕακχω AN rell | vrepwa] +avrov adjpqtz33 | 
τας 1°—eowrepas] Ta ταμίεια Ta ecwrepa be, | om τας 2°— 
ιλασμου m | Tov 4°] αὐτου N* 

21 om δου mA | ae εφημεριαι) ac (om b’) διαιίρεσεις 
(atpecers 5) των εφημεριων be, | om τῶν 1° m | om και 2° e, | 
om τῶν 29 m | λειτουργιαν] pr τὴν be, | om οἰκου κυριον πὶ | 
οἰκου] pr Tov Ὁ | κυριον Bf] pr τὸν c,: + 6v acehny: +7ov Oui: 
+ Det B: του θῦ AN rell A | om καὶ 3° dgjpqtzA | ev racy 
πραγματεια] ev παντι epyw be,: scribae onines B | om και 4° 
be, | προθυμος] +ev mavre exovoww be, | om ev 2°c, | xara] 
pr καὶ τὸ | rexvqv] Ἔκαι πασαν τεχνὴν a | (om καὶ 5°—gov 2° 
44) | om καὶ 5°—daosm |] om καὶ 5° @ | cov 2°] + παντες m 

XNIX 1 (και εἰπεν] εἰπε δε 44) | δαβιδ ὁ | om o βασιλεὺς 
dfjmpqtz | σαλωμὼν BAN*chjqt] σολομὼν bdm Or-gr: σαλομὼν 
N2? rell | ecs—«upios] quem elegit stbi Dominus A: om m | om 
εἰς 413} ev avtw] avrov Or-gr: om ev b’c, | xuptos] pr o ceiny | 
μεγαν b’ | av@pwrw B] avev ἡ otxions g: ανθρωπων οἰκοδομὴ h: 
+oxodouy c, Or-gr: Ἐροικοδομει em: +7 οἰκησις bez: +7 
οἰκοδομὴ AN rell A: + opus B | αλλ ἡ] αλλα a Or-gr | κυριω) 
pr 7 p: omi [θεω] pr τω bgie, 

2 xara] pr και eyw be,: pref B ] om τὴν c, | δυναμιν] + μου 
bA:+ σον e, | yrocuaca g | om εἰς---μοῦ m | axor] pr τὸν be, | 
Geov] pr τὸν be,: pr Domint B | χρυσιον---ξυλα] ro χρυσιον 


21 (exovotw)] πραγματεια ὁ 


5 τεχνειτων B* 


εἰς χρυσιον καὶ TO ἀργύριον εἰς αργυριον Kat TO χαλκον εἰς χαλκον 
και σιδηρον εἰς σιδηρον και ξυλα εἰς ξυλα και bdfjpqtze, [om τὸ 
1° dfjpqtz | χρυσιον 2°] pr τὸ e, (εις τὸ χρυσιον bis scr) | om 
ro 2° 3° dfypqtze, | χαλκὸν 2°] pr τὸ δ: pr ror b’e, | σιδηρον 2°] 
pr τὸν be, | gvAa 2°] pr τα e.]] | apyvpiov] pr καὶ mA: 
apyupov a*(uid) | σιδηρον] pr καὶ MAB Or-gr | ξυλα] pr και 
mi3 | λιθους coon] (και λιθοὺς εἰς λιθους 236): om πὶ | λιθους 
1°] pr e¢ AB: ome | σοομ] σοωμ ε: σομ adfjpqtz: (own 74): 
ovuxos be, Thdt: ever 33: Ἔονυχος y | (om καὶ 1° 236) | 
(πληρώσεως και λιθοις} λιθους wAnpwoews 44) | πληρωσεως] pr 
λιθους dfjpqtz Thdt | καὶ 2° BANafg@¥3 Or-gr] om rell That | 
πολυτελείας Or-gr | om και ποικίλοὺς 13 | και παριυν πολυ και 
λιθοὺυς παριοὺυς εἰς πληθος be, Thdt: om m | ποὰν Bc, Or-gr] 
mo\vy AN rell 

3 om καὶ 1° Or-gr | eve εν] εἰπὲν cz: om ere djmpqtz | 
εὐδοκησαι---οἰκω] οιἰκοδομησαι με τον {εἰς m) otxoy djmpqtz | εν 
otxw] εἰς οἰκον be, | θεον 1°] pr rove: pr xv (+ τοῦ Ὁ) bdjpatzis: 
Domini A-codd | om ecrw—pov 2° djpqtz | om μοι fg | ὁ 
περιπεποιήημαι)ὴ owep πεποίημαι m: guod obtuli Domino & | 
περιπεποιημαι] περιποιήμαι 6, : wemonpatcB(uid) ] om χρυσιον 
Kat ἀργνριον m | om καὶ 3° g | οἰκον 197 pr tor b | om θεου 
2°—orxov 2° ἢ [θεοῦ 2°] xuptov Or-gr | om pov 29m ] wy] ον 
a | ἡτοιμασα bdjmpqtze, Or-gr | εἰς 3°] pr acc, | om τὸν A | 
a*ytwy] pr οἰκων των 6: +eOTt μοι ὁ περιπεποίημαι (+e d) 
χρυσίον Kar apyupioy djpqtz: {(ξοπερ wemotnuat χρύυσιον Kat 
apyuptov 236) 

4 (xpuotov ταλαντα 236) | om xpvovov—radavra 2° aic, | 
om tov τὸ (44)AB(uid) | επτακισχιλια] tria millia B | 
apyvpov m | εξαλιῴφηναι Bi] επαλειῴφηναι Or-gr: αλειῴθηναι a: 
Tov καταχρισαι be,: εξαλειφθηναι AN rell | om ev g | τοιχοὺυς 
Tov tepou] οἰκους Tov Geov Or-gr 

5 δια] pr εἰς ro (τον b’) χρυσίον τω χρυσίω Kat εἰς TO ἀαργνριον 
TW ἀργυριὼω και εἰς παν εργον bdfijmp-ze, [τεχνιτων} pr των 
iqyc, | 0 προθυμουμενος] εκουσιασεται e, Thdt [πληρωσαι--- 


AXIX 4 ιερου] οἰκου e, 
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HWAPAAEITIOMENON A 


Oe aE a 


6 μενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ σήμερον Κυρίῳ; δ καὶ προεθύμησαν ἄρχοντες πατριῶν καὶ οἱ B 


v A cA > ᾽ ἃ e ? 4 Ce ᾽ὔ 4 iy ᾽ ral ¥ 
ἄρχοντες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ οἱ χιλίαρχοι Kai οἱ ἑκατόνταρχοι, Kal οἱ προστάται τῶν εργων, 


\ δ ’ δό ad ? 7 \ ES ’ \ WF ¥ / / ? 
7 καὶ οἱ οἰκοδόμοι τοῦ BactrXréws* 7καὶ ἔδωκαν εἰς τὰ εργα οἰκου Κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακίσ- 


4 4 a 7 ἃ b / , δέ ἐὃ Α ΕΣ fg f 
χίλια καὶ χρυσοῦς μυρίους, καὶ ἀργυρίου ταλάντων δέκα χιλιάδας, καὶ χαλκοῦ τάλαντα μύρια 


é a 
8 ὀκτακισχίλια, καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας ἑκατόν. 8 καὶ οἷς εὑρέθη Tap’ αὐτοῖς λίθος, ἔδωκαν 


9 εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου ἹΚυρίου διὰ χειρὸς Βεσιὴλ τοῦ Γηρσομνεί. 9xai εὐφράνθη ὁ λαὸς ὑπὲρ 


τοῦ προθυμηθῆναι, OTe ἐν καρδίᾳ πλήρει προεθυμήθησαν τῷ κυρίῳ, καὶ Δανεὶδ ὁ βασιλεὺς 


ε Α x fe é a , 
ιο εὐφράνθη μεγάλως. 'xai εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τὸν κύριον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας λέγων 


r ¢ ’ ¢ ἈΝ a 3 \ a IA \ » A In ; 
tt Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. au, 


, ? ¢ fe \ ¢ ¢ 4 X ; ἈΝ Ὁ ’ Ve) 2s ? ec 4 ? ral 
Κύριε, ῃ μεγαλωσῦύυνὴ καὶ ἢ δύναμις καὶ TO καυχὴμα KAL 1) νικὴ καὶ ἡ ἰσχὺς, OTL OV πάντων τῶν 


" a " A 4 ᾽ 4 a a Sf 3 4 , - ΄ν \ 4 WwW 
ἐν τῷ OVPAVOW καὶ ἐπὶ τὴς YS δεσπόξεις" ἀπὸ προσωποὺῦυ σου ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς καὶ ἔθνος. 


12 Ἁ a ¢ a Nene 50 \ ? wv Κύ εν ἐᾷ 2 “a ΝΟΣ , 
12 παρὰ σοῦ ὁ πλοῦτος καὶ ἡ δοξα, σὺ πάντων ἄρχεις, Κύριε ὁ ἄρχων πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐν χειρι 


/ / Aa “~ 
σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία, καὶ ἐν χειρί cov, ἸΪαντοκράτωρ, μεγαλῦναι καὶ κατισχῦσαι τὰ πάντα. 


14 


rad vr > a“ \ A 7 
13 13 καὶ νῦν, Κύριε, ἐξομολογούμεθά σοι καὶ αἰνοῦμεν τὸ ὄνομα τῆς καυχήσεώς σου. τί καὶ τίς εἰμι 


> 4 ‘ f € td e > ͵ -“ ‘é x ~ eh Ny % * " fas 
ἐγὼ καὶ TiS O λαὸς σου OTL ἰσχύσαμεν προθυμηθῆναϊί σοι κατὰ ταῦτα; OTL σὰ τὰ πάντα, Kal τῶν 


a ¢ iy bf ων fa / 
is σῶν δεδώκαμέν σοι. ᾿5ὅτι πάροικοί ἐσμεν ἐναντίον σου καὶ κατοικοῦντες WS πάντες οἱ πατέρες 


6 χειλιαρχοι B® 
9 nuppavdy (1°) A 


αὐτου post σημερον cel} | κυριω) pr rw be, Thdt: xv g 

6 προεθυμησαν Bac,] προεθυμωθησαν AN": εκουσιασαντο 
e,: προεθυμηθησαν N2? rell | (om apxovres πατρίων καὶ 236) | 
apxovres 1°] pr οἱ bdijp-ze, πατρίων Βς,} pr των ANh(rwv 
πατρίων καὶ οἱ ἀρχοντες bis ser) rell: filéorum Tsrael % | om 
και 2°—vtwy i | om ot ἄρχοντες των m | τῶν νιων topand] (pr 
και 44): omnes familiarum ¥3 | om καὶ 3° A | και οἱ exarov- 
ταρχοι] om h33: om οἱ gme, | προσταται] ἀρχοντες e, | και οι 
οἰκοδομοι post βασιλεως be, | om οἱ 5° gim | acKovouo. ANce- 
inyAB 

7 cdwxev e, | οἰκου] pr tov ANabcehiny | om καὶ 2°— 
χιλιαδας 1° 33 | χρυσοὺυς μυριους) δραχμας μυριας e,A | xpucous] 
oex th: χρυσίους ac,:; δραγμους Ὁ | ταλαντων 1°] ταλαντα m | 
(χιλιαδας dexa 44) | χιλιαδας 1°] χιλιαδες a | τάλαντα 2°] 
ταλαντων g  σιδηρου] post ταλαντων 2° djpqtz: σιδηρον a | 
εκατον χιλιαδας ταλαντων be, | om ταλαντων 2° m | χιλιάδας 
2°] post exarov djmpqtzAi3(uid): χιλίαδες ac,: μυριαδας ce 

8 ors] οἷος 44) | εὐρεθησαν be, | om παρ e, | avros] 
αὐτου c, | λιθος] λιθοι be,: τ τίμιος cAI | ἐδωκαν] εδωκεν 
οἰκου g* | εἰς--οκυριου] Zz domum Dei 15.} ras ἀποθηκας] τοὺς 
@noavpous e,: om τας πὶ | βεσιηλ Β] βεειηλ c,: (α(ηλ ἸΡαᾳίΖ: 
ceqr 8: cand ἃ: twyr hm: ἐεὴλ AN rell: Teriel A | του 
γηρσομνεῇ filii Esrom A: Gedson | γὙήρσομνει B] γειρσωνι 
b: γιρσωνι τὰ: ynpoove pc: yupoovve djqtz: γηρσωει e,: 
γήρσων g: γεδσωνι iy: γήρσωνι A rell: σηρσωνι N 

9 o 1°—Kvpw]) cor populi in Domino Deo ecorum % | νπερ 
—ort] ert Tw εκουσιασμω ore be,: om m | εκ καρδιας πληρους 
b | καρδια---κυριω) τὴ Kapdia τὴς προθυμιας αὐτων m | πληρὴ 
ἃ | προεθυμηθησαν) προεθυμησαν iny: εκουσιάσαντο be, | δαβιδ 
ὁ 1 om ο βασιλεὺς m | peyadrws] evppoovvy peyadn be,: δ corde 
perfecto B 

10 ο βασιλεὺς Saved] avrosd: omm | δαβιδ ὁ | exxAnoras] 
+r a: t+omnis 13 | εἰ κυριεἼ] est Dominus AB: om εἰ 6, | 
om ἰσραὴλ ὁ πατὴρ a | ὁ πατὴρ ἡμῶν] patrum nostrorum A: 


12 παρα--δοξα] παρα Tw Ow πλοῦτος Kat dota b 
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7 πεντακισχειλια B* | χειλιαδας (bis) B* | οκτακισχειλια B* 
12 duvacria A | κατεισχυσαι B* 


ANa-jmnpgqtyzc,e,4 3 


om m | aro] ὑπὸ ὉΠ" | ews rou aiwyos] εἰς τον acwya m: om 
tov he, 

11 ov τὸ Bdehmp] oy a (7 ex corr a4): cov gA(uid)B: σοι 
AN rell | om ἡ 1°—xae 2° πὶ | ἢ 1°] pr vegnum et B | τὸ 
καυχημα) ἡ μεγαλοπρεπεια be, | om καὶ 3° m | vexn] + Kar ἢ 
εξομολογησις iy | Kat ἡ toxus] και  eLouodoynots be,: om 1b: 
om ἢ i*m | ore συ] cov c, | παντων των] om m: om πάντων 
B | (om ev—xae 5° 74) | om τω bm | om καὶ 5°—yys c* | 
om τῆς b’m | δεσποζης ὀΐη | ταραχθησεται AG | και εθνος] om 
mm: +o0 κε ἡ βασίλεια Kat ἢ ἐπαρσις εἰς παντα και εἰς πασαν 
ἀρχὴν biye,: tet laudabunt te omnes B 

12 om παρα---δοξα m |om o 1° djpqtz | doa] + εκ προσωπου 
gov bdjpqtze, | (ov παντων apxes] ort ἄρχεις παντων 44) | 
apes] apxys gi | (om κυριε---αρχὴς 44) | κυριε o apywr] εἰ B | 
om ὁ 2°—apxys m | apxns] της yns Ne, | καὶ 2°—duvacreca 
bis scr t | om καὶ 2° eA | χείρι 1°] pr τὴ be, | ἰσχυΞ] pr ἢ 
am | δυναστεια] pr ἢ a | ev χειρι σον 2°] ἔλεος m | χείρι 2°) 
pr τῇ be, | cov 3° BNah@] om c,: +eoxve os q: +edeos A 
(eXatos) rell | wavroxparwp BAN*eghic,] pr κυριε Sptze,23: 
παντοκρατορ N@tacny: ke wavroxparop b’ rell | (om μεγαλυναι--- 
Tarra 44) | μεγαλυνε m | om καὶ κατισχυσαι πὶ | om ra b’gm 

13 om και τὸ AL | om κυριε mB | εξομολογουμαι N | 
σοι] σε dm | om και 2°—ooum | της kavxnoews] (post cov 44): 
τῆς δοξης be: om a | om gov c, 

14 και 1°) ore bez: om i | τις 2°] rasa: om m | Aaos] 
οικως δ᾽: +77yS καυχήσεως a | cov] wou bdfgjmpqtze,B Thdt | 
προθυμηθηναι---ταυτα) του εκουσιασασθαι σοι (σε b’) ovrws be, 
That | σοι 19] σε m | om κατα---σοι 2° g | om κατα-- παντα 
m | σα] Ἐ εστι be, Thdt | τῶν Be,] pr ex AN rell Thdt 

15 cf Heb ΧΙ 13 ξενοι καὶ παρεπιδημοι εἰσὶν exe της γης || 
om ἐναντιον--Ἴμων τὸ m | om καὶ κατοικουντες 13 | κατοι- 
κουντες Be,] παροικοι be,: παροικουντες ΑΝ rell A(uid): 
παρεπιδημοι Thdt | om ὡς παντες ἢ | ws 1°] καθως be, Thdt | 
πάντες of] ond: om wavres g | nuwy 1°] ὑμων d*: + eopev 


15 παροικοι] προσήλυτοι ὁ, 


60—2 


ANN 1S MAPAAEITIOMENQON A 
ς κι ε \ fie ΄ ¢ a SN “ \ ᾽ wv ¢ , 16K 7 ¢ 4 « a S a 
Β ἡμῶν" ὡς σκιὰ αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐπὶ γῆς, Kal οὐκ ἔστιν ὑπομονή. upte ὁ θεὸς ἡμῶν, πρὸς πᾶν 16 
“A “ ἃ ἫΝ @ “Ὁ 4 ’ fal 
τὸ πλῆθος τοῦτο ὃ ἡτοίμακα οἰκοδομηθῆναι οἷκον τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ σου, ἐκ χειρός σού ἐστιν, 

Α ‘ \ , 17 \ ee e Noe τον di Ὁ ὃ , Σ a 5 
καὶ gol τὰ πάντα. 17 καὶ ἔγνων, Κύριε, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων καρδίας, καὶ δικαιοσύνην ἀγαπᾷς" ἐν 17 
ξ , , ΄ , a \ “a 4 / Ν e ? φ “4 
ἁπλότητι καρδίας προεθυμήθην πάντα ταῦτα, καὶ νῦν τὸν λαὸν σου τὸν εὑρεθέντα ὧδε εἶδον 

v # e Ν 3 ἈΝ \ 3 3 wn 
ἐν εὐφροσύνῃ προθυμηθέντα σοι. τϑ Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ‘loadk καὶ ᾿Ισραὴλ τῶν πατέρων 18 
e - 4 ὧν b] ὃ f δί ~ 3 A x 3A ," 40 Ἀ δί 
ἡμῶν, φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ καρδίας λαοῦ Gov εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ κατεύθυνον Tas καρδίας 

᾽ κι Ἀ 19 Se \ “A tan δὸ δι ’ θὴ a \ 3 2 ‘ \ 
αὐτῶν πρὸς σέ. "Kai Σαλωμὼν τῷ υἱῷ pov δὸς καρδίαν ἀγαθὴν ποιεῖν τὰς ἐντολάς σον Kal TA το 

a A ’ 2 “ \ “ 
μαρτύριά σου Kal τὰ προστάγματά σου, Kal τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν THY κατασκευὴν TOU οἴκου σου. 
ιν Nes Ν Ν “a a 
Kai εἶπεν Δαυεὶδ πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ KvrAoyjoaTte Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν" καὶ εὐλόγησεν πᾶσα 20 
ν ~ “~ , 
ἡ ἐκκλησία Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, Kai κάμψαντες τὰ γόνατα προσεκύνησαν 
v “ “ “ e a 
Κυρίῳ καὶ τῷ βασιλεῖ. 7 καὶ ἔθυσεν Δαυεὶδ τῷ κυρίῳ θυσίας, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώματα τῷ 21 
a nw é ΄ὰ ᾽ e , , , 4 fi v Fd s ἈΝ 
θεῷ τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἡμέρας, μόσχους χιλίους, κριοὺς χιλίους, ἄρνας χιλίους, καὶ τὰς 
4 “΄“ \ s b AG 4 “ὦ Ἶ , 22 4 ¥ 4 ” 3 z 
σπονδὰς αὐτῶν, καὶ θυσίας εἰς πλῆθος παντὶ τῷ ‘lopandr. 7? Kal ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐναντίον 22 
hat “ a \ Ν ΕΝ 
33 Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ μετὰ χαρᾶς, Ἷ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Σαλωμὼν υἱὸν Δανείδ, καὶ ἔχρισαν 
> \ »ἭἬ 7’ b ᾽ Ἀ NS δὰ % Ly if 23 ὶ 3 [0 SS Ν Ἵ Α é 
αὐτὸν τῷ κυρίῳ εἰς βασιλέα Kai Σαδωκ εἰς ἱερωσύνην. καὶ ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνου 23 
a «~ a“ “ vu , , 

Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ εὐδοκήθη, καὶ ἐπήκουσαν αὐτοῦ πᾶς ᾿Ισραήλ. 21οἱ ἄρχοντες καὶ 24 

e 4 Α e ey A id a , Νὴ ᾽ tole 4 3 “- 25 \ δ if 

οἱ δυνάσται καὶ οἱ υἱοὶ Aaveld τοῦ βασιλέως πατρὸς αὐτοῦ ὑπετάγησαν αὐτῷῴ. 25καὶ ἐμεγάλυνεν 25 

? \ νὰ , 4 f - , 
Κύριος τὸν Σαλωμὼν ἐπάνωθεν, ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραήλ" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ δόξαν βασιλέως ὃ 


\ f 2 > fa) 
οὐκ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


21 χειλιους (ter) B* 
ANa-jmnpqtyzc,e,A(33) 


Thdt | ws 2°] pr καὶ be,B: καὶ woe Thdt | oxca] σκιαι be, 
Thdt: καὶ g | yas] pr τῆς ANabce-imnyc,e, Thdt | om και 
2°—vumouovy m | ὑπομονὴ] veavs b’d(txt): ελπὶς ες: + 7070S 
é(mg) 

16 κυριε] xs t | mpos—o 2°] »ultun B | om προς  | om 
παν ANfg | om 29 { | ητοιμακα] ἡτοιμασαμεν cot be, | otxo- 
δομηθηναι] του οἰκοδομησαι be,AB | ocxos a | om Tw 1°—xKae τὴ | 
Tw ayiw] post gov 1° bge,: τῶν αγίων 6 | ex] prxacc, | xetpos] 
Ἔγαρ be,3 | ἐστη ας | om και σοι 33 | carl ev g | cor]ovim: 
govh: gov εστι be,A 

17 om κυριε m | ov] σοι g | omecaceim | om odjmpatz | 
om και 2° AY | δικαιοσυνὴην αγαπας] ayarwy (pr o b’) δικαιοσυνὴν 
be, | δικαίοσυνας i] ev 1°] pr eyw e,: pr καὶ eyw b| καρδιας 2°] 
τῆς καρδιας pov e,: + μον bI3 | προεθυμηθην] exovorcacOyy be, | 
mavra] post ravra Abdginpqyc, A: om m [ woe] w z | evppooury] 
+72 Domino Deo corum B | προθυμηθϑεντα] προθυμωθεντα h: 
εκουσιασθεντα be, | om σοι 13 

18 om κυριε 33 | om και ἰσαακ c, | om καὶ 15 τὴ | yoaak b | 
icpand] taxwf be, 33 | om των πατερων nuwy djmpqtz | ταῦτα ev 
διανοια] avrov (-ην e€,: ἢ αὐτῶν J) as πλασμα διανοιων be, | om 
ev—aoum | καρδιας 1°] καρδιων e, | ees] εἰ g | om καὶ 3° AN | 
σε] + Domine B 

19 σαλωμων BAN *cjqt] σολομὼων bdm: σαλομὼων N32? rell | 
dos] dws σ : αὐτῷ Thdt | ποιειν] pr τοῦ de, Thdt: pr καὶ 1: τον 
ποίησαι b’: sernare 33. | om tas—xac 3°m | ra μαρτυρια] legen 
B | waprupta—ra 2°] bis scr h: om z{ om καὶ 4° m | (rou 1°] To 
236) | emt TedXos ayayew] οἰκοδομησαι m | serous bgitz | 
ayayew] “καὶ του (το 236) οἰκοδομεῖν djpqtz(236): +mavra 
Kat Tov οικοδομησαι be, | οἰκου] pr aycou m | cov 4°] +” 
(ων e,) ἡτοιμασα be, 

20 δαβιδ ὁ | racy] post ty jpqtz: om ἃ | exxAnora’ 1°] 
+ fsrael 15. | om evroynoare—exxrAyota 2° p | evroynoare] 
εὐλογήσεται ς, : - δὴ bdjmqtze, | κυριον 1° post τὸν 1° djqtz | 
nuwy] νμων dejqte,AB: om a | (πασα---αυτων] αὑτὸν πασα ἢ 


23 εὐδοκηθη] evodwhy be, 


22 εἐχρεισαν B* 


23 yvdoxnby A 


εκκλησια 44) | om η b’d | exxAnova 2°] + Zsrael 13 | κυριον 2° 
post τὸν 2° ANac-fi-qyz | om τὸν 2° 1 θεὸν 2°] pr καὶ m | 
om τῶν TaTepwy avrwy m | αὐτων] ἡμῶν g | (om τα 74) | 
προσεκυνησαν] pr καὶ ἱ | xupew B] pr tw AN omn: + Deo 38 

21 δαβιδ ὁ | rw κυριω] pr ἐπι c,: (post θυσιας τὸ 44): Tw 
Ow je,13 | om θυσιας 1° b’ | ανηνεγκεν] ανηνεγκαν e,: om m: 
+aurw b’ | rw few] rw kw be: om m [ χιλιοὺς 19] τρισχιλίους 
ἢ | xptovs xtAcovs] pr καὶ ie,: om hm | χιλίους 3°} τρισχιλιας 
h | om καὶ 3°—aurwy g | θυσιας 2°] pr ras c, | mavre Tw ισ- 
panr] fopulo 13 | τω 3°] om m: +Aaw djpqtz 

22 και 2° bis scr g | evav7e be, | xuptov] pr rov aceiny | 
ev—xapas}] magna laetitia 13 | τη ἡμέρα execvy bdjmpatze,@ | 
Xapas] - μεγαλης be, | εβασιλευσαν Bc,] εβασιλευσεν ex Sevrepov 
Nee*(uid)fm: +ex devrepov Ae? rell A | catwuwy BAN*ch* 
qt] cadaiuwy c,(uid): σολομων bd: σολομωνα m: σαλομὼν 
N2?ha? rell | om νιον---(23) σαλωμὼν djpqtz | om νιον δανειδ 
m | δαβιδ 6 | εἐχρισεν Nfm | om αὑτὸν g*m | om τῶ xupiw m | 
εἰς 1° bis scr 4* | cadwx] σαδωχ A: Tov σαδδουκ be, | tepw- 
συνην] cepea be, 

23 calwuwy BAN *chi*] σολομὼων bm Thdt: σαλομὼων Na? 
it rell | @povov] θρονον f: -- βασιλειας ἀντί p: 1 εἰς βασιλεα 
avre djmqtz: +xv εἰς βασιλεα ἀντι biye, Thdt | δαβιδ ὁ ] και 
εὐδοκηθὴ] και ενλογηθὴ c,: om m | ἐπήκουσαν Bbhc,?te,] 
οἰπηκουσαν g: urnxovcey ANacfinyA: ἐπήκουσεν c,*(uid) rell 

24 οι 1°) pr καὶ bez: om g | om καὶ 1° A-codd | om οἱ 
2° g | δυνατοι be, | καὶ 2°] +e be, | o 3° Be] pr mavres 
beefmny: mavres AN rell: ovenes@ | davecd] post βασιλεως AN 
acefgimnye,A: om Ὁ | om βασίλεως djpqtz | πατρος αὐτου] pr 
rovabginye,: om m| ὑυπεταγησαν] vreraxOyoaye: νπηρετησαν e, 

25 σαλωμων BAN*ch*jqt] cokonwy bdmp: σαλομων Nat 
ha? rell | ἐπανωθεν BANhc,@] om rell | evayriov] ex m | 
edwxav Β] εδωκεν AN omn @ | avrw] αὑτὸν g: ἐπ avrov be, | 
βασιλεως 1°] βασιλειας be,A | o] os πὴ: ws N>bdfjpqtze, | 
αὐτου] ἐπανω rov tnd p: +eravw rov Ar bdjmatze, 


25 ἐπανωθεν a’ ὑπερανω ὁ 
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MAPAAEITIOMENQN A XXIX 30 
28 ΞΖ Καὶ Δαυεὶδ υἱὸς Γεσσαὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ 27 ἔτη τεσσεράκοντα, ἐν Χεβρὼν ἔτη B 
oe ἔ , + Ἴ Ἃ7) Vv , , 28 4 + λ ’ὔ͵ 3 7 Xx ἴω x é [4 a 
ἑπτώ, ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἔτη τριάκοντα τρία. "Kat ἐτελεύτησεν ἐν γήρει καλῷ, πλήρης ἡμερῶν, 
ς a - [is ἴω 
29 πλούτῳ καὶ δόξῃ" καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 29οἱ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ 
βασιλέως Δαυεὶδ οἱ πρότεροι καὶ οἱ ὕστεροι γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν χλόγοις Σαμονὴλ τοῦ βλέποντος 
30 καὶ ἐπὶ λόγων Nadav τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ λόγων Τ᾽᾿ὰδ τοῦ βλέποντος, 39περὶ πάσης τῆς 


, 3 a Ἁ lad / + “ ““1χΝ Σ f ee} + a X 3 ἈΝ ,: Σ Α Nee ‘ 
βασιλείας αὐτοῦ καὶ τῆς δυναστείας αὐτοῦ, οἱ ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτώ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 
΄ , ral a a - \ ey 4 > \ A ὔ 3 “a ‘ 
πάσας βασιλείας τῆς γῆς. κατενίσχυσεν Σαλωμὼν υἱὸς Aaveid ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ" καὶ 
aA - a) 3, Ν > ¢ 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ηὔξησεν αὐτὸν εἰς ὕψος. 


27 τεσσαράκοντα Batb 


26 om wos ἰεσσαι c*m [ιεσσαι] αἱ part ras i: εσσαι τ΄: 
vege 5  εβασιλευσεν] pr καὶ τῇ | ἰσραηᾺ] pr παντα bdjmpqtze, 

27 etn τεσσερακοντα] και at nuepar as εβασιλευσεν εν (ἣλ 
τεσσαράκοντα etn bdjmpqtze, [ἡμέραις τῇ [ om ev (λ πὶ | ev] ἐπί 
παντα be, | cnr] ἱερουσαλὴημ dpz | ern τεσσαρακοντα m] | εν 1r°— 
ἐπτα] ev χεβρων εβασιλευσεν extra ern bdjmpqtze, [ev] pr καὶ 
b’ | xevpwr dmp | ern erra me,]] | ev 2° Bc,] pr καὶ AN rell 
A | ern τριάκοντα τρια] λγ΄ ern }: τριάκοντα Kat τρια ετὴ be,: 
τριάκοντα καὶ τρια mpqtz: (om etn 236) | zpta} pr και 
ag 

28 ετελευτησεν] απεθανε 6a5 (δαβιδ 4) be, | on ev he, | 
ynpa abciny | mAnpys) pr καὶ e,: mAnpsis Adp: πληρις g | 
δοξης A* | σαλωμων] catwuw A* (-μων A‘): σαλομων N23? 
aefg2th*tny-e,: σολοόμωὼν bdmp | vos αὐτου] prot: om m 

29 ot de] καὶ οἱ be, | Tov βασιλεως)] post δανειδ me,: om 
rou f | βασιλεως Saved] 646 του βασιλεως b | davecd] umd fF | 
προτεροι] πρωτοι dg | om ot 3° amp | vorepa] εσχατοι f | 
γεγραμμενοι εἰσιν] εἰσι γὙεγραμμενοι djmpqtz: οὐκ ιδον εἰσι 
γεγραμμενοι be, | εν λογοις] ev τοῖς λογοις f: emt λογων be, | 
βλεποντος 1°] opwvros be, | om καὶ 2°—BAemovros 2° de*{uid) | 
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30 OM κατενισχυσεν---υψος BS 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 
om καὶ 2° c, | λογων 1°] λογον Sh | vada b’ | τοῦ 3° bis scr 
g* | ἐπὶ Noywr 2°] emt λογοις g: om m | yay g | Brerovros 
2°] opwvros be,e, 

30 περι] pr και εἴ | om αὑτὸν 1° ἃ | om και 1°—avrov 
2° 1 [τῆς duvacreas] pr macys be,: waons τὴς βασιλειας b’: 
om rys cc, [οἱ ἐγένοντο] καὶ τῶν καιρων των διελθοντων b(Kat των 
bis scr 6*)e, | οἱ Be,] pr καὶ των καίρὼων pqtz: pr καὶ τον Katpov dm: 
και των καίρων ον j: pr και οἱ kacpot AN rell @ | em autw και 
etus A | er] pr καὶ d: ev ἢ | avtw] avrwy Ὁ: avrove, | om 
emt 19 αὖ | wacas] πασης gim | βασιλειας 2°] pr ras abdefjpat 
ze,: pr τῆς gm [τῆς yns] των γαιων bge,: avrov i | om 
κατενισχυσεν---υψος BSANa-ze,@ | κατενισχυσεν και ἐενισχυσεν 
c, | σαλωμων] σαλομὼν oc, 

Subscr παραλειπομένων a’ Bocc,: παραλειπομένων mpwrns t: 
παραλειπομένων ἈοΎος a’ ἢ: mwapaderoperwy των Bagthewy 
tovda a’ A: τέλος της a’ ε: τελος παραλειπόμενων a’ 4: τέλος 
της TPWTHS των παραλειπομενων f: τελος Tov πρωτοῦυ βιβλιου των 
παραλειπομένων τὴ: τέλος των παραλειπομένων Tov mpwrou 
βιβλιον ἃ: παραλειπομενων a’ τέλος στίχων βα ἃ: παραλειπο- 
μενων τῶν βασιλειων covda a’ στιχοι β΄ π 


B 


TAPAAEITTOMENQN B 


r a 4 ’ὔ A r ~ 
"KAT ἐνίσχυσεν Σαλωμὼν υἱὸς Δαυεὶδ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ Kuptos ὁ θεὸς αὐτοῦ 1 

᾽ 9 A“ \ ? f 9 4 9 ΓΙ 2 4 9 a 4 \ , 3 ᾽ a 
μετ αὐτοῦ Kal ἐμεγάλννεν αὐτὸν εἰς ὕψος" Ξκαὶ εἶπεν Σαλωμὼν πρὸς πάντα ᾿Ισραήλ, τοῖς 2 

᾿ a ΄-“ ad a val / 
χιλιάρχοις Kai τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ τοῖς κριταῖς καὶ πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον ᾿Ισραήλ, 
ΩΝ Ww a nw 3 \ 9 # yx 4 \ val δ ’ὔ ? \ ς \ \ 

TOLS ἄρχουσι τῶν πατρίων. Kat ἐπορεύθη “ὦαΑλωμὼν καὶ πᾶσα ἢ ἐκκλησία εἰς τὴν υψηλὴν THY 3 

cd a F 4 ἴω a a Wh / ww -“ τὰν , - 

ἐν Γαβαών, οὗ ἐκεῖ ἣν ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου τοῦ θεοῦ ἣν ἐποίησεν Μωυσῆς παῖς Κυρίου ἐν τῇ 

3 f 4 9 Α Ἀ ΓΟ θ - 5» 4 A id 9 ? K θ ,ὔ e ξ ᾽ 2 - 
ἐρήμῳ. tara κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀνήνεγκεν Δαυεὶδ ἐκ πόλεως Καριαθιαρείμ, ὅτι ἡτοίμασεν αὐτῇ 4 

Ἀ 9 2 i ς Ἀ Ν θ ᾽ὔ Ἀ ἴω A +] fa 4 ελ b ] 4 

σκηνὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ. Seat τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ὃ ἐποίησεν Βεσελεὴλ υἱὸς Οὐρείου 5 

tea =f) 3 A > Ww A ΄-“- Κ v Ἀ 9 i > 4 Ὁ τὰς 4 i € bd 4 
υἱοῦ “Op ἐκεῖ nv ἔναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου" καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωμὼν καὶ ἡ ἐκκλησία, 
δ \ "ἢ +] “ Nv \ ? Ἀ 4 θ sf \ ~ ? f é \ ? ς΄ ~ 
καὶ ἤνεγκεν ἐκεῖ Δαλωμὼν ἐπὶ TO θυσιαστήριον TO χαλκοῦν ἐνώπιον Κυρίου τὸ ἐν TH σκηνῇ, 

Ἀ ᾽ν" » > 2 Ἀ £ a é ze n Q ᾿ ’ὔ v ς \ wa SS x 
καὶ ἤνεγκεν ET αὐτὸ ὁλοκαύτωσιν χιλίαν. Ky τῇ νυκτὶ ἐκείνη ὥφθη ὁ θεὸς τῷ Σαλωμὼν 
\ be ᾿ “~ Ai ’ δῶ 8 A 9 ys \ >. A f ray > J ‘4 \ io 
Kat εἶπεν αὐτῷ AiTnoat Ti σοι δῶ. “Kai εἶπεν Σιαλωμὼν πρὸς Tov θεόν “O ἐποίησας μετὰ Aavei 

“ ? » , 4 3 , ¢ ? $ > ta \ a / ¢ , 7 
τοῦ πατρὸς μου ἔλεος μέγα, καὶ ἐβασίλευσάς με ἀντ᾽ αὐτοῦ. 9καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεός, πιστωθήτω 
\ w fs bd 4 4 Ψ Ἀ , 4 t > \ \ a φ ty an ΄“ 
τὸ ὄνομά σον ἐπὶ Δανεὶδ πατέρα μου, ὅτε σὺ ἐβασίλευσάς με ἐπὶ λαὸν πολὺν ὡς ὁ χνοῦς τῆς 
γῆς. νυν σοφίαν καὶ σύνεσιν OOF μοι, καὶ ἐξελεύσομαι EVWITLOV TOU λαοῦ τοῦτου καὶ εἰσελευ- 
ef , ee Ἀ 7 Ἀ 4 ~ II Ἀ φ ε Ἀ x -- fa " hi 

σομαι" ὅτι τὶς κρινεῖ τὸν λαὸν σου τὸν μέγαν τοῦτον; 1 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Σαλωμών ᾿Ανθ 

¢ 5 4 ww 4 ~ di 4 > > , x -“ fa Oe 56 108 4 
ὧν ἐγένετο τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Kal οὐκ ἡτήσω πλοῦτον χρημάτων οὐδὲ δόξαν οὐδὲ τὴν 

aA 3 Ἀ 7 \ y 

ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων, καὶ ἡμέρας πολλὰς οὐκ ἡτήσω, Kal ἤτησας σεαυτῷ σοφίαν καὶ σύνεσιν 


Oo won ὦν 


I 2 χειλιαρχοις B* | apxovoer] apyovow A 
6 χειλιαν B* 
ANa-jmnpqtyzc,e,A 

Inscr παραλειπομενων β΄ BNabfgjqtc,] παραλειπόμενον pf’ 
(devrep.. e,) ye,: παραλειπομένων λογος β΄ ἢ: ets τὴν δευτεραν 
των παραλειπομενων z: βιβλος B’ τῶν παραλειπομένων 6: 
παραλειπομένων των βασιλείων (-Ἐἰουδα A) B’ An: παραλειπο- 
μενων δευτερον βιβλιον τεσσαρεσκαιδεκατον (ιδ΄ p) dmp 

11 σαλωμων BAN*cqty] σολομὼν bdmp: σαλομὼων Νεῖ 
rell | wos} pr o gc, τῆς βασιλειας dpqtz | om αὐτου 2° 
dfgje, | avrov] αὐτοὺς g* 

2 σαλωμὼων BAN*cqty] σολομὼν bdmp: cadonwy Nt rel | 
παντα)] pr τον fj | om καὶ 2°—rors 3°h | καὶ τοις exatovrapxots] 
om A*(nid)je,: om και τοῖς d: om καὶ πὶ | om καὶ 3°m | om 
τοις 3° ἃ | om πασιν fj | om evaryriov—apyover aceA | ἰσραηλ 
2°] pr παντὸς bdip-ze, | (om ros 5°—marpwy 125) | τοις 5°] 
pr καὶ Nbe, 

3 (επορευθη] ἐπορευθησαν μετ αὐτου 128)  σαλωμων BAN* 
cqty] σολομὼων bdmp: σαλομων Νδϊ rell | om ἡ 1° dh [ ex- 
κλησια Baghc,] +avrov e,: Ἔμετ αὐτου AN rell @ | τὴν 2°] 
γὴν g | (yaBawy ov exec] yaBaw και ἡ ἐκκλησιὰ μετ αὐτου Taga 
exe yap 125) | Bawy g* | ov] οτι n | μωσης be, | rats] 
proh 

4 adda] την de bme,: (kat τὴν 125) | απηνεγκεν N | (ex— 
auTy] καὶ ἐπηξεν αὐτὴν 123) | καριαθιαρειμ) καριαθιαριν ce: 
Cariatharim GQ | αὐτὴ] αὐτὴ (-την ἴδ ε,) 640 οτι ἐεπηξεν αὐτῇ 
bimp-ze,: +685 ort ἡτοιμασεν αὐτὴ δᾷᾶδ και ἐπηξεν autn d | 
oxnvyy] pr δᾶδ ce: +6ad ANabfghjne,@ | ets] ev b-eip-ze, | 
ιερουσαλημ)]) inr g 

5 om το θυσιαστήριον z | βεσελεηλ]) Beselie? A-ed: Berseltel 
A-codd: βεσεὴλ m | (om vios—wp 44) | vos] prog | ovpecov] 
ουρει bdfijmp-e, | νιον wp] vwp b’: uw wo f | wp] Jor & | 


5 ουριον BDA Ξ 
7 vuxrec A | post dw ras aliq Bt 


ἐναντι τῆς OKHYNS] ἡ σκηνη EvavyTe a | EvavyTioy mc, | σκηνης] 
Ἔτου μαρτυριου c, | εζητησεν a | αὐτοῦ avrw ac*nqt: avros 
gA | catwuwy BAN*cqty] σολομὼν bdm: σαλομὼων Na? rell | 
εκκλησια) - ολη ANceiny 

G6 ηνεγκεν 1° Βο,] ανηνεγκεν AN rell@ | om εκει---ηνεγκεν 
2° ἃ | exet σαλωμων BAN*c] σαλωμων exer qty: σαλομων exet 
ipz: exet σολομὼν Ὁ: codouwy exec m: exet σάλομων N@t rell | 
evwrtov] pr τὸ be, | τὸ 3°] rw ag: om b’A | σκηνὴ] Ἔτου 
papruptov bfh-mp-ze, | yveyxey 2° Be,] ανηνεγκεν AN rell | 
om ex n [αὐτο] avrw aefgi-y: αὐτοῦ AN: aurw σολομων d | 
χιλιαν] τελείαν e: Kat θυσιαν Ὁ 

7 εν] pr και ἃ | o Geos) ks dip-z | σαλωμων BAN*c?taty] 
σολωμὼν c*: gohounwy bdm: carouwy N2' rell | σοὶ dw] dwow 
σοι amA@ | dwow Nbgi 

8 σαλωμων] σαλοόμων N4'aefghtijnpqze,: σολόμων bdm | on 
προς tov θεὸν d | o Β] σοι g: ov AN rell | edeov be, | 
μεγαν be, 

9 πιστωθητω)] +47 dfijp-z | ονομα] o 1° ex corr c: ρημα 
be, | σου] +ké c, | emt Saved πατερα] μετα david του rps be, | 
πατερα) pr Tov dip-z | or] οὐδ | om σὺ dip-z | o xvous Bc,] 
Tov χουν be,: ὁ xous AN rell A | yas] θαλασσης e, 

10 vu] pr ef A: +ow be, | dws g | εξελευσωμε g | 
evw tov] ἐμπροσθεν be, | του Naov] Populi {πὶ A | εἰσελευσωμαι 
g | κρινη i | om cov (44)A-cod | rovroy τον μεγαν dimp-z 

11 σαλωμων BAN *ch*qty] σολομὼν bdmp: σαλομων N2tha? 
rell | τοῦτο} tavra fj: (om 44) | om καὶ 2° a | χρηματων] 
υπαρχοντων be, | om τὴν A | νπεναντιων] μισουντων ce be,: 
Ἔσον g@ | οὐκ ἡτήσω ἡμέρας moddas be, | καὶ 4°] adda de 
(sup ras 2 litt)ip-z@ | (om ceavrw 125) | (orws] wa 125) | 
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MNAPAAEITIOMENON B ine) 
12 ὅπως κρίνῃς τὸν λαόν μου ἐφ᾽ ὃν ἐβασίλευσά σε ἐπ᾽ αὐτόν: rv σοφίαν καὶ τὴν σύνεσιν B 
δίδωμί σοι, καὶ πλοῦτον καὶ χρήματα καὶ δόξαν δώσω σοι, ὡς οὐκ ἐγενήθη ὅμοιός σοι ἐν τοῖς 
13 βασιλεῦσι τοῖς ἔμπροσθέ σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἔσται οὕτως. 13καὶ ἦλθεν Σαλωμὼν ἐκ MaBa 
τῆς ἐν Γαβαὼν τῆς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸ προσώπου σκηνῆς μαρτυρίου, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
14 ᾿Ισραήλ. τ Καὶ συνήγαγεν Σαλωμὼν ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χίλια καὶ 
τετρακόσια ἅρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων" καὶ κατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσιν τῶν ἁρμάτων, 
15 καὶ ὁ λαὸς μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿5καὶ ἔθηκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ 
ἀργύριον ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ 
ιό πεδινῇ εἰς πλῆθος. Ἰδκαὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἱππέων τῷ Σαλωμὼν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἡ τιμὴ τῶν 
17 ἐμπόρων τοῦ βασιλέως" πορεύεσθαι ἠγόραξον. 17καὶ ἐνέβαινον καὶ ἐξῆγον ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα 
ἐν ἑξακοσίων ἀργυρίου, καὶ ἵππον ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" καὶ οὕτως πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν 
Χετταίων καὶ βασιλεῦσιν Συρίας ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον. 
as) τ Καὶ εἶπεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ 
(1) 2 αὐτοῦ. Ξκαὶ συνήγαγεν Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας 


,ὔ 3 a wv τ dS] ? Σ᾽ Ὁ 3 a ¢ , 
(2) 3 λατόμων ἐν τῷ ὄρει, καὶ οἱ ἐπιστώται ET αὐτῶν τρισχίλιοι ἑξακόσιοι. 


3Καὶ ἀπέστειλεν 


΄ 3 Υ ? e ? a , \ 

Σαλωμὼν πρὸς Χειρὰμ βασιλέα Τύρου λέγων Ὥς ἐποίησας μετὰ τοῦ πατρός μου Δαυεὶδ καὶ 

“, “~ 3 - ¢ σι 4 σι “ 4 4 

(3) 4 ἀπέστειλας αὐτῷ κέδρους TOU οἰκοδομῆσαι αὑτῷ οἶκον κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, Ἱκαὶ ἰδοὺ ἐγὼ 


12 βασιλευσιν A | ἐμπροσθεν BIA 
16 τειμη B* 


xpevers b’demt | (μαυ] +70v topand 74) | εβασιλευσα σε BomG] 
εβασιλευσας AN rell | αὐτῷ ἃ 

12 τὴν 1°] καὶ Ὁ | om και 2°—aor 2° fj | δοξαν και χρηματα 
A | xpnuara] νπαρξιν be, | καὶ dofav] post σοὶ 2° g: τ και 
υπαρξιν e | δωσω] διδω g: didwuen [ὡς] ας Ὀ΄: ας cog: +ou Aaiquz: 
Ἔσοι dp | om aux 1°—ev z | εἐγενηθη) εγεννηθη ah*(uid)imq: 
ἐγένετο be, | σοι 35] σου ἃ 

13 σαλωμων BAN *cqty] σαλαμὼν i: σολόμὼν bdmp: σαλο- 
μων ΝᾺ rell | ex] ἐν g | om μαβα τῆς εν b’ | μαβα Β] ραμα 
éd(a 19 ex corr)ip-ze,: βαμα AN rell @ | τῆς 1°} bis scr g: 
om fj | εν 15] ex dpqt: om cde  γαβαων] pr ry ἢ | τῆς εν 
2° Β] εἰς AN omn @ | προ] απα ANabcefhjmne,@ : (om 125) | 
oxnvys μαρτυριου Bmc,] τῆς σκηνης του μαρτυριαυ AN rell | ex] 
ev c, | topanrd] Aju 71 

14 σαλωμων BAN “cqty] σαλόμὼν bmp: om d: cadopwy Na? 
rell | eyevero bdegimp-ze, | χιλιαπτσαρματα 2°] apuara χιλια 
τετρακοσια m | om καὶ 4° ἃ | (τετρακοσια)] εξακοσια 236) | 
χιλιαδας 6, | ermewy] (pr apuarwy 236): ἱππὼν AN: πεζων c, | 
κατελειπεν ANaghi* | πολεσιν] pr ταῖς be, | τῶν αρματων) 
eguitum QB | om καὶ 7°—tepovoarnu d | του βασιλεως) τῶν 
αρματων c, | ev 25] εἰς c,: om A 

15 om o βασιλεὺς dm | apyuptoy kat τὸ χρυσιον bdimp-ze, | 
εν ἱερουσαλημ] post λιθοὺυς A: ἐκεῖ τῇ | ev 15] εἰς Ὁ] AcGov a | 
κεδρους} - ἐδωκεν be, | ιουδαίω ἃ | ὡς συκαμινοὺυς post πληθος 
a | συκαμινου:] pr tas be, | ras 2°} τὰ ex corr p?: om 
Aamn@ 

16 ixmewy] ἱππων ANabcegne,A: πεΐων c, | τω των A: 
του e,*(uid): om dip-z | σαλωμων BAN*ch*qty} σσαλόμων 
bdmp: σαλομὼων N2*h?? rell | eyurrov q | exmopwv tov βασι- 
News] ἐμπροσθεν e, | του pr ex dfip-z | πορενεσθαι BANghj@] 
του πορενεσθαι καὶ (om p?? uid) dptz: rou ἐκπορευεσθαι και q: 


14 χειλια B* | χειλιαδες B* 
17 βασιλευσι (2°) A 


15 ouxapewous B* | πεδεινη B* 
II 2 χειλιαδας (bis) B* | τρισχειλιαι B* 


ANa-jmnpatyzc,e,A 


και f; τιμὴ ἣν edkauBavoy καὶ biye,: omc,: εμπορευεσθαι rell | 
ηγοραζον nyopag sup ras εἴ: +ev αλλαγματι biye, 

17 eveBawvov Bc,] ανεβαινον AN rell A [ εξακοσιων 
χιλίοις dpqtz  αργυριων eiy | emmwy Aafnc, | exarov και 
πεντήκοντα] πεντήκοντα καὶ exarov bme,: πεντήκοντα καὶ εκαταν 
ἀργυριου pqtz: py’ a: py’ apyuptov ἃ: + αργυριων ly | (ovrws— 
gupias] at Baoiders χετταιων Kat συριας οὕτω 125) | χετταιων 
τι ex ON: xeratwwy yA-codd: ye@@awy fj: χαιθθαιων g: 
γεθθαιων A | βασιλευσιν 2°] pr ros bdip-ze,: βασιλεὺς g: 
βασιλεων c,: (om 44) | συριας] pr τῆς be, | ἐφερον} epepev m: 
εξεῴερον be, 

111 σαλωμων BAN*cqty] cod\cuwv bdmp: σαλομὼων ΝᾺ 
rell [οἰκον 1°] pr τὸν dip-z | rys βασιλειας h* | eavrou be, 

2 σαλωμων BAN*ch*] pr α βασιλεὺς qty: σολαμὼν bm: 
a βασιλευς σαλομων 12: ο βασιλεὺς σολομὼν p: om d: σαλομων 
ΝΆΣΉΑΣ rell | εβδομήκοντα χιλιαδας ανδρων] exact χιλιαδας 
ανδρων και μετα ταυτα εβδομήηκοντα νωτοῴορων m  χιλιαδας 1°] 
χιλιαδες a | ανδρων Bfhjc,] seq ras 2 linn in A: sup ras vore- 
φορων καὶ ογδοηκον A: -- νωτοῴφορων Ν rell A | om καὶ oydan- 
κοντα χιλιαδας c, | ογδοηκοντα] εβδομηκοντα n | χιλιαδας 2°] 
χιλιάδες a  λατομων] pr avdpwy bme, | om οἱ bdimp-ze, | 
em] εξ dfjpqtz: om hA(uid) | εξακασιοι] pr καὶ bip-ze,A 

3—8 plurima retractault spiritus et accentus passim ad- 
pinxit A> 

3 σαλωμὼων BAN *ch*qty] σολόμὼων bdmp: σαλαμὼν N2tha? 
rell: (σαλομων Bacthevs 74) | χειραμ] χειραν g: χηραμ ez | 
ws] ov rporov b’b(txt)e, | 646 του πατρὸς μου bdimp-ze, | aura 
1°] αὑτὸν τ | αὐτω 2° Bg*n] om a: eavrw ANg?? rell | κατοι- 
κησαι] pr tov be,: καταικὴν g | ev avrw] eavtw y: (om 236): 
om ev N 

4 και 1°} om c: +nunc Al om o A | οἰκοδομων fj | 
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ς [Ὶ > σ΄ » σι ., “ιχ΄ὠὠἬ ἢ K , θ a bg , » ἃ > a σι κι 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδομῶ οἷκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου, ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ τοῦ θυμιᾷζν 
a 3 ‘ ᾿ Ἀ ζω > ’ ¢ 
ἀπέναντι αὐτοῦ θυμίαμα καὶ πρόθεσιν διὰ παντός, καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα διὰ 
τ x “ ff Ν ’ σι ᾽ im 
παντὸς TO πρωὶ καὶ TO δείλης, Kal ἐν τοῖς σαββάτοις Kat ἐν ταῖς νουμηνίαις καὶ ἐν ταῖς 
¢ a a f a ¢ a“ 3 5 da ῳ ΑΝ μ᾿ a ‘4 5 Ν ἐν 4 ἃ 4." 
ἔορταῖς τοῦ κυριον θεοῦ ἡμῶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. SKat ὁ οἰκος ὃν eyo 5 (4) 
’ pet ε ᾿ a \ , \ ; \ p93 , ~ 
οἰκοδομῶ μέγας, ὅτι μέγας ὁ θεὸς ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. CKai Tis ἰσχύσει οἰκοδομῆσαι 6 (5) 
a ς ἢ ‘ a ’ a 9 , > a \ 
αὐτῷ οἶκον; ὅτι ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ ov φέρουσιν αὐτοῦ τὴν δόξαν" καὶ Tis 
΄΄ο ΄ > WA ἴω « , > a ᾿ A 
ἐγὼ οἰκοδομῶν αὐτῷ οἶκον; ὅτι ἀλλ᾽ ἢ TOU θυμιᾷν κατέναντι αὐτοῦ. 7καὶ νῦν ἀπόστειλόν μοι ; (6) 
a ~ ’ ~ , . 3 a »% ’ , ~ A a 
ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ Kal ἐν τῷ ἀργυρίῳ, ἐν TO χαλκῷ Kal ἐν TO 
, ᾿ 4 a 7 ς 4 “ ’ \ > f 7 4 \ -»“ 
σιδήρῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ, καὶ ἐπιστάμενον γλύυψαι γλυφὴν μετὰ τῶν 
a « > »% a > > f \ > > , εἰ φΦ , \ ¢ 4 \ 
σοφῶν τῶν per ἐμοῦ ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, a ἡτοίμασεν Δανεὶδ ὁ πατήρ μου. ϑκαὶ 8 (7) 
͵ , ᾽ Ca ff ef 4 
ἀπόστειλόν μοι ξύλα κέδρινα καὶ ἀρκεύθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ Λιβάνου, ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ 
~ 7 > “ ’ Ν 9 4 φ ans % a 
δοῦλοί cov οἴδασιν κόπτειν Evra ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου μετὰ τῶν παίδων 
f ς ’ ff > 520 a € 4 ἁ Saas > 5 a 7 4 
μου ϑπορεύσονται ἑτοιμάσαι μοι ξύλα εἰς πλῆθος, OTL ὁ οἶκος ὃν ἐγὼ οἰκοδομῶ μέγας καὶ ἡ (8) 
a 7 - ; ; ’ / a 
ἔνδοξος. Ἰοκαὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζομένοις Tots κόπτουσιν Evra ets βρώματα δέδωκα σῖτον εἰς 10 (9) 
ει f , Ἀ “ é v 7 
δόματα τοῖς παισίν σου, κόρων εἴκοσι χιλιάδας, καὶ κριθῶν κόρων εἴκοσι χιλιάδας, καὶ οἴνου 
. 4 Γ΄ \ \ , ’ a ee Se? Ἢ 
μέτρων εἴκοσι χιλιάδας. 1' καὶ εἶπεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἐν γραφῇ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς ττ(το) 
“ σι x Ἀ > ~ Ld La ᾿...» > \ , 
Σαλωμών ᾿ἂν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκέν σε ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα. %?xab12(11) 


4 ς . N a > , x > " \ \ a 
εἶπεν Χειράμ Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὃς 
v a \ €X ἈΝ . 9 , , Aa? / a > ὃ f 4 
ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ υἱὸν σοφὸν καὶ ἐπιστάμενον σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην, ὃς οἰκοδομήσει οἶκον 


4 αναφαιρειν A 


6 ἰσχυσι A 


10 σειτον B* | χειλιαδας (ter) B* | κρειθων B* | μετρων] inter με et τρων ins Tpwy κ' χειλιαδας Kat ἐλαιου με Bab 


12 δανειδ] +7w βασιλει Bar | εἐπισταμευον AP (uid) 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 


κυριου 19] οἰκου c, | θεον 1°] pr tov be*e, | μου] ἡμων b’: 
om a | avrw) prev ας | θυμιαμα] -- αρωματων be, | προθεσιν 
pr mover be,: (προσθεσιν 236) | om δια wavros 1° m | om kat 
3°—avros 2° e* | om Tov 2° m | ολοκαντωμα ἃ | ro 1°) τω 
gh: om fj | το δειλης] Tw διλεις σ΄: τῇ δειλη N3?: τὸ ἐσπερας 
be,: (om τὸ 44) | om εν 1° Ὁ | (om τοῖς 44) | om καὶ 691 | 
ev ταὶς 1°] εν τοις b’: (om 44): om ev m | νεομηνιαις A | om 
ev Tats 22m | eopras bis scr ὁπ | τοὺ 3°] post κυριον 2° 
Abi@ne,: om fgi*jm | om xupiou 2° A-ed | (om Beov 2° 44) | 
om rovro—icpand ἃ | rovroy gp | em τον copand) ab Jsrael A 

5 otxodouw eywa | om peyas 2°c, | 0 θεος] pr xs be,e,: 
oxsm 

6 ισχυσει] ισχυσαι δ: ἰσχνει πὶ | avrw οιἰκοδομησαι ANc, | 
avrw otkoy 1°} οἰκον τω θεω Thdt | om και ο ουρᾶανος e, | Tov 
1°—avrov 1° sup ras A? | ov depovew] οὐχ ὑποισουσιν be, Thdt | 
om αὐτου 1°—orxodoywy b’ | avrov τὴν δοξαν] τὴν δοξαν αὐτου 
ac-gi-z@: avrov de, Thdt | τις 25] Ἢ εἰμὲ de, Thdt | οικο- 
δομων pr o dde**mpqtze, Thdt: oxodouw εὖ: aedificabo A | 
avrw 2°] αὐτὸν b’*: omj | om ore 2° dimp~z Thdt | avrou 
KaTevarTt αὶ 

7 αἀποστελον g | του] ev ro g: om dmpqtzc, | (om τω 1° 
44) | (om καὶ ev τω 1° 44) | ev τω 2°} om N*e,: om ev dm | 
om ev 3°—oatdnpw Ὁ | εν τω 3°] καὶ m: (om 44) | εν 3° Bc,e,]) 
prxat AN rell & | καὶ ev rw 2°] (om 44): om εν τω : om Twz | 
kat ev Tn) (om 44): Om ἐν tym | καὶ εν Tw 3°] (Com 44): om 
ev Tw m | κοκκινὼω Bhe,] Ἡ καὶ ev τῇ βυσσω και ev τὴ υακινθω 
iny: - καὶ ev τή νακινθω (-θη δ) και εν τὴ βνσσω be,A: - και εν 
τη νακινθω AN rell | om καὶ 79" | εἐπισταμενος N* | γλυψαι 
pr rou AN: γλυῴφειν be, | γλυφην] yAudas be,A | μετα---εμου) 
cum saptentibus meis qui sunt Δ | per ἐμου] (ev ἐμοι 74): om 
b’ | covda] τη covdaca b’A’ | om ev 8° m | a Bmc,] ov ai: wv 
AN rell 

8 om καὶ 2° m | {πευκινα καὶ apxevOwa 44) | om οτι-- 
λιβανου 2° Nefijm | o7e eyw] eyw yap be,: om eyw dp-z | 


(om eyw oda ws 44) | ws) οτι be, | ordacw] οιἰδαν dpqtz: sen0 
sett @ | ιδου] nunc A: om d | cov 2°] pov bye, ] μετα--- 
(9) πορευσονται) πορευσονται pera των παιδων cou be, b μετα--- 
μον post (9) πορενσονται A | μου] cov iny 
9 πορευσονται] πορευσωνται g: πορενονται e* | om μοι 
dfgimp-ze, | omome, | καὶ evdotos] bis scri: καὶ evdotws 
* 


10 om cov A | ξυλα] pr ra be, | δεδωκα] δωδεκα A: 
edwxa h | εἰς δοματα) ev δοματι be: om ἃ | δοματα] doua 
Nacfjn@: βρωματα c,: βρομα g | κορων 1° Be,] pr πυρου 
ANcefhn: pr πυροὺς g: mupwy b: πυροῦ κορον aj: κορου 
mupov q*: +mupov q** rell A | (εικοσι 1° post χιλιαδας 1° 44) | 
χιλιαδας 1°] χιλιαδες ἃ | Om Kat 2°—yidadas 2° ab’q | καὶ 2°] 
pr καὶ ἐλαίου perpuw x’ χιλιαδας i* | κριθον g | κορων 55] 
κορον 7: κορου Am: xopous Ndiptyz: (om 44) | εἰκοσι 2° post 
χιλιάδας 25 τῇ  χιλιαδας 2°] χιλιάδες c, | καὶ 3°) pr καὶ ελαιου 
μετρων εἰκοσι χιλιαδας bite, | owov] ἐλαίου dhmpqtz | μετρων] 
μετρὰα g: μετρήτων lyc,: {(μετρητας 236) | χιλιαδας 39] χιλιαδες 
Kat ἐλαίου μετρων (-τρητων c,) εἰκοσι χιλιαδες ας, : - καὶ ἐλαιον 
μετρων (καδων ΑἹ εἰκοσι χιλιαδας BabA NecefgjnyA 

11—14 retractanit A> 

11 (ειπεν---σαλωμων} αντεγραψεν αὐτω χιραμ 44) | εἰπεν--- 
απεστειλεν} ἀπεστειλεν ἀχιραμ βασιλεὺς τυρου ἃ | εἰπαν N | 
χῆραμ ez | om προς e  σαλωμων BAN*c] σολομων m: σαλομων 
λεγων fij2?z: gokouwy λεγων p: σολομων ev γραφὴ λεγων ἃ: 
σαλομωὼν τον βασιλεα bez: +Aeywr j*qty: σαλομων Nat rell | 
ge} +xs be, ] ἐπ avrous] ew avrots fj: om ce | Bacthea Bc A] 
pr εἰς AN rell 

12 χειραμ] χηραμ ez: om ἃ | copay] pro e: (pr rou 74) | 
os 2°) καὶ m | τω 1° BAabge, Thdt] om N rell | δανειδ B*] 
pr βασιλεῖ bge, Thdt: Ὁ βασιλει a: -- τω βασιλεῖ υμων c,: + Tw 
βασιλει B2PAN rell A | σοῴον νιον ce | ἐπισταμενον συνεσιν 
εἰδοτα φρονησιν be, Thdt | σύνεσιν καὶ ἐπιστημην}] emornuny 
και συνεσιν ANacefgjn: (om καὶ ἐπιστήμην 44) | τη βασιλεια] 
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Ill 4 


a A ὔ lal Ἁ ~~ 3 -. f 
13(12)T@ κυρίῳ καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 3xal viv ἀπέσταλκά σοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα B 
f \ r \ . s i 14 ς f 3 σι * x θ ΄ sc \ e \ 
ι(3)σύνεσιν τὸν Χειρὰμ Tov πατέρα μου ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ θυγατέρων Δάν, καὶ ὁ πατὴρ 
~ 3 f “A ΠῚ ’ \ > ? fe \ ᾽ - 
αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργυρίῳ καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ, 
,ὔ ΄ι 4 + 3 -“ f a 
ἐν λίθοις καὶ ξύλοις, καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ ἐν 
“ ᾿ s / f ᾿ ὃ “ θ “~ ὃ , ef Δ ὃ a ? ~ x. “A 
τῷ κοκκίνῳ, καὶ γλύψαι γλυφάς, καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανοησιν, ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ μετὰ τῶν 
κι nm f f \ wn x ~ 
1s(t4)cop@v σου καὶ σοφῶν Aaveid κυρίου μου πατρὸς σου. Kai νῦν τὸν σῖτον καὶ τὴν κριθὴν 
᾿ \ Ψ. X \ ἷΦ aX 9 ς 4 , > sf σι \ ? A 16 YX ς. wn 
16(13)Kab TO ἔλαιον καὶ TOV οἶνον, ἃ εἶπεν ὁ κύριός μου, ATOTTEAATH τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Kal ἡμεῖς 
7 4 3 “ ΄ s “ si f Ν ¥ > x , 2" 
κόψομεν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν σου, καὶ ἄξομεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ 
f 4 4 + % va x 4, 
17(16)@dXaccav ᾿Ιόππης, καὶ σὺ ἄξεις αὐτὰ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. ‘Kai συνήγαγεν Σαλωμὼν πάντας 
Ἁ [7 \ , > a Ἴ \ \ x Ε] θ Ν A > ‘A ? κ \ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ ᾿Ισραὴλ μετὰ Tov ἀριθμὸν ὃν ἠρίθμησεν αὐτοὺς Aaveld 
ς ry ? ~ 4 ¢ ? ξ x / ὃ ᾿ if ¢ , 18 4 
18(17)0 πατὴρ αὐτοῦ, καὶ εὑρέθησαν ἑκατὸν πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι ἑξακόσιοι. καὶ 
wn Υ . 1 ’ 

ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδομήκοντα χιλιάδας νωτοφόρων καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόμων, καὶ 


f e 3 ν᾽. ἃ 4 ,ὔ 
τρισχιλίους ἑξακοσίους ἐπὶ Tov Naor. 


A” > « x 3 f 2 n 

ι StKai ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Κυρίου ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν ὄρει τοῦ 
ἢ ie - > mn 2 “- f Φ ’ 

᾿Αμορειά, οὗ ὥφθη Κύριος τῷ Δανεὶδ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἡτοίμασεν Δανεὶδ ἐν ἅλῳ 

1) x ral | f 2 1 Ψ E b ὃ ΝΟΣ a ‘ “ δὲε 7 aay ~ + a 7 a 

2’Opva τοῦ Ιεβουσαίου. ?xai ἤρξατο οἰκοδομὴ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς 


3 βασιλείας αὐτοῦ. 


“~ 3 4 - 2 a Ν ζω ad ΓΝ 
3 Καὶ ταῦτα ἤρξατο Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ" μῆκος 


4 A ἢ e , , εω Ff \ * , "» 4 Ν \ \ 

4 πήχεων ἡ διαμέτρησις ἡ πρώτη πήχεων ἑξήκοντα, καὶ εὗρος πήχεων εἴκοσι. καὶ αἰλὰμ κατὰ 
“ “ “ rd ~ wv ig δ 

πρόσωπον τοῦ οἴκου, μῆκος ἐπὶ πρόσωπον πλάτος τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι, καὶ ὕψος πήχεων 


13 πατερα] παιδα Bab 
17 χείλιαδες B* | τρισχειλιοι B* 
III τ ἀμορια A 


reX βασιλειας AbYid (τη βασιλειας A*?): (τω βασιλει 74) | 
eavrov Ace#'fhjn 

13 απεστειλα b’dip-z | om τον 1° dmpqtz | χειραμ] χειραν 
g: χῆραμ ez: χιραβ t | warepa B*ghc,) παιδα BabAN 
rell ΑΕ 

14 ἡ μητὴρ avrov] νιον γυναικος be, | θυγατερων}] pr των 
bie, | dav) 6a6 g: avrov c, | ποιεὶιν be, | χρυσιω---αργυριωῚ 
apyuptw καὶ ev (om 236) xpusw gip-z(236): apyupiw xpvow 
(-ow 44) dm(44) | om ev 2° been | om καὶ εν 2°dm | καὶ ev 3°) 
om dm: om ev g | ev 5°] pr xacip-zA: om d |ξυλοις] pr ev 
hm | om ev ry 2°d | om καὶ 8° τὴ [τῇ 39] τω m: omd | ev 
rwleyrnh: omd | xoxxwwv A | γλυψαι] yAupecc,: γλυφειν 
be, | πασαν διανοησιν] διανοησιν ev πασιν b: tev πασιν e, | 
ooa} os ὃ N*: ws ὃ NY: os g: ots be, | μετα] ere N | σοῴφων 
1°] υἱων e | godwy 2°] pr των Nbe, | (Saved κυριον μου] του 
Kuptov gov δαυιδ 236) | δανειδ post μον bdimp-ze, [κυριου] 
pr tov bdip-ze, | marpos Bmpqce,] pr τὸν AN rell: (pr 
Kat 74) 

15 om καὶ 2° d | τὸ eXatov] τον ovov be, | το] τον ad® | 
om καὶ Tov ovov ἃ | τον oor] τὸν (το 4) edatov (ελε- e,) be, | 
ajov A | amogreXaTw g* 

16 κοψωμεν ac*(uid)dp | ex του] prxach: arog | akouer] 
akwuev adi: exouery g: owwouev σοι be, | cxedtats BAbjc,e,] 
σχεδιασαι eg: axedias N rell A | θαλασσαν] pr την bge,, | 
comms] ιωππῆς abn: twornsy: wrysg σὺ ἀξεις] cuvates Ac,: 
av (σοι e,) ανοισεις bez: om σν | | ecs} ev b’ 

17 σαλωμωὼν BAN*cqty] σολομὼν bdmp: σαλομων Nat 
rell | ev γη ἰσραηλ] tx Jerusalem A | ev} pr τοὺς bdimp-ze, | 
yn] pr τὴ bme, | ισραηλ] cepovoadrnu hz: BeX N | ηριθμησαν 
δ᾽ | om αντοὺυς a | exarov πεντήκοντα post χίλιαδες ἃ | 
πεντήκοντα} pr καὶ afj | rpeaxedcoe εξακοσιοι] τρισχιλίους Kat 


rs gecrov B* | κρειθην B* 
18 χειλιαδας (bis) B* | τρισχειλιους B* | eae] inter ε et π' ins ργοδιωκτας!ε Bab 


16 χριαν A 
2 otxodounoa B 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 (33) 


εξακοσιοὺυς at | εξακοσιοι) pr kat ANcefijnyA: om dpgqtz 

18 eros p | χιλιαδας 19] χιλιαδὲες ai*c, | (νωτοφορων--- 
εξακοσιους) λατομων ev Tw oper Kat τρισχιλιοὺυς χ' και νωτο- 
φορων και π’ χιλιαδας 236) | om νωτοῴορων---χιλιαδας 2° dp*qtz | 
νωτοφορω»ν) pr ανδρων bp® | om καὶ 2°A | χιλιαδας 2°] χιλιαδες 
ac, | λατομων] +ev rw oper bdimp-ze, | rperxeAous εξακοσιους 
τρισχίλιοι εξακοσιοι ἢ  εξακοσιους} pr ef A: οκτακοσιους [} : om 
dpqtz: + ογδοηκοντα b’ | ere Β "07 pr εργοδιωκτας Babddip-—ze,A : 
pr τοὺς (του A*) epyodiwxtas AN rell 

TIL 1 carwuwy BAN*cqty] σολομων bdmp: σαλομων Nat 
rell | του οἰκοδομειν] Tov otxodounoat a: om n: om Tov bgme, | 
om κυρίου A-ed | om ev ἐιερουσαλημ d | oper] pr τω ec, | Tov 
αμορεια} Amorreorunt 1 | τοῦ 2°] τω be, | αμορεια] αμαρια 
dfip-yz": (auepia 44): αμοριω b’: avopaa N | om τω 1° m | 
om πατρὶ αὐτου αὐ | πατρι] pr τω bme,: περὶ e | om ev 3°— 
δαυειδ 2°d | omrw 2°f | ὦ] ovfj | αλω] pr τη be, | opva] 
ορνια g: Ornan 33 | ιβουσαιον Ὁ’ 

2 nptavroc, | ocxodouy B*] του οἰκοδομησαι dip-z: cadouwy 
οιἰκοδομησαι e,: οἰκοδομῆσαι gor\onwy b: οἰκοδομησαι BAAN rell 
A | om rw erech | erec rw reraptw] (reraprw ετει 44): om τω ἃ 

3 ταυτα) rore c,: om ‘A | σαλωμων BAN*cqty] σολομων 
bdmp: σαλομων N2? rell: (0 σαλομὼν 74) | om του 1° m | 
om τὸν m | θεου] κυ b'G | om πήχεων 1° bdfijp-ze, ἡ 1°— 
πήχεων 2°] ras Αἴ: om mI3(uid) | ἡ 1°—apwry] τῆς διαμετρησεως 
τῆς tpwrns be,A | om ἡ 2° g | om ἢ πρωτὴ a | πήχεων 2°] 
pr μῆκος c, | om etxoot—(4) πήχεων 2° ς, 

4 ahkau} pr ro b: εἐλαμ eghiz: τὸ ἐλαμ e, | om μηκος--- 
oixov 2° g | om μῆκος be, | ext—orxov 2°] καὶ πλατος (-rov d) 
d{44): om GB | em] κατα ἢ | πλατος Baehm] πλατοὺς A(uid) 
Nefjn: τὸν rdarovs be,: pr καὶ rell A | καὶ 25- καὶ κατε sup 
ras et in mgg A? (om καὶ vos πηχεων A*"4) | vos] pr ro be, | 


II] 4 αιλαμ] σ΄ προπυλον ὁ 


eiPT. VOL. Wi. ῬΊΣΤΙΙς 
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§ 6 


III 4 TIIAPAAEITIOMENON B 


Β ἑκατὸν εἴκοσι" Kal κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ. καὶ τὸν οἶκον τὸν μέγαν 5 
ἐξύλωσεν ξύλοις κεδρίνοις, καὶ κατεχρύσωσεν χρυσίῳ καθαρῷ" καὶ ἔγλυψεν ἐπ᾽ αὐτοῦ φοίνικας 
καὶ χαλαστά. ϑκαὶ ἐκόσμησεν τὸν οἶκον λίθοις τιμίοις εἰς δόξαν, καὶ χρυσίῳ χρυσίον τοῦ ἐκ 6 
Φαρουάιμ, 7xai ἐχρύσωσεν τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους καὶ τοὺς πυλῶνας καὶ τὰ ὀροφώματα Kal 7 
τὰ θυρώματα χρυσίῳ, καὶ ἔγχνψεν χερουβεὶν ἐπὶ τῶν τοίχων. ὃ 
ἁγίου τῶν ἁγίων, μῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον, πλάτος πήχεων εἴκοσι, καὶ τὸ μῆκος πήχεων 


. 3 ? \ ΟῚ “" 
καὶ ETOLNTEVY τον οἰκὸν TOU 8 


, -- 1 \ γ 7 
εἴκοσι, καὶ ἐγρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ καθαρῷ εἰς χερουβεὶν εἰς τάλαντα ἑξακόσια. θκαὶ ὁλκὴ 9 
[ω ~ ? ’ Ἁ Ἁ [ω 
τῶν ἥλων, ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πευτήκοντα σίκλοι χρυσίον" καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσεν χρυσίῳ. 
A ~ ? ~ ? 4 é a 
το καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων χερουβεὶν δύο, ἔργον ἐκ ξύλων, καὶ ἐχρύσωσεν το 
co) δ Ν “a , / 
αὐτὰ χρυσίῳ. Uxal ai πτέρυγες τῶν χερουβεῖὶν TO μῆκος πήχεων εἴκοσι, Kal ἡ μία πτέρυξι 
’ ~ # “- Vv ¢ ? e 4 , , 
πήχεων πέντε ἁπτομένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτομένη 
»- a “~ f ? \ ¢ , a 7 
τῆς πτέρυγος τοῦ χερουβεὶν τοῦ ἑτέρου. 13καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβεὶν διαπεπετασμέναι 13 
Ν ᾿ \ ‘ f + oA \ Ν , a 4 
πήχεων εἴκοσι, καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἷκον. 
14 AG? fd \ , € ? θ Ν ΄ Ν ί Ν , \ δῇ 
καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασμα ὑακίνθου Kai πορφύρας καὶ κοκκίνου καὶ βύσσου, καὶ ὕφανεν 14 
? ~ fe Ww “ ? f [4 4 
ἐν αὐτῷ χερουβείν. ‘SKat ἐποίησεν ἔμπροσθεν Tov τοῖχον στύλους δύο, πήχεων τριάκοντα πέντε 15 


- ᾽ὔ , 
τὸ ὕψος, καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πήχεων πέντε. 


6 τειμίοις B* 
ANa-jmnpatyzc,e,A8 


om exarov gA-ed | εἰκοσι] pr καὶ be,A-codd | avrov]avrwyn": 
avro AN(o ex wv)be,: avrw g: ea A-codd | ἐσωθεν] post 
καθαρω Α(καθαρω sup ras nid)Nacefgjn@ : + δ΄ extra 18 

5 om καὶ 1°—xabapw dp | εξυλωσεν] ev Evwe, | ξυλοις} 
pr ev me, | xpvow]) pr eve, | eyAuper] εγλυῴεν ἃ: εκαλυψεν 
c, | avrov] avrw j: αὐτοὺς τῇ | χαλαστα] aduoes beg 

6 oxov] λιθον g* | χρυσιω---(7) οἰκον] ἐχρυσωσε Xpvow TW 
ex φαρουιμ dip-z | χρυσιω---φαροναιμ] auro puro ex Sefaruim 
A | χρυσιω] χρυσιον Nac, | χρυσιου του] xpvow τω e,| χρυσίου 
Bfj] xaPapov c,33: om m: xpucov AN rell | Papovaru BAchnc,] 
φαρονειμ Nbme,B: Papovey rell 

7 oxov] +xpvow bme,A | rotxous}] στυλοὺυς c,: +avrov 
ip-z: + domus B | rvdwvas] +avrov (44)33 | (om τὰ 2° 44) | 
χρυσιω] αὐτου be,: om dimp-zA | xepovBew] χερουβιμ adef 
h-ntyze,i3: χαιρουβιμ g | των τοιχων] τον Torxov (-χων n) 
Na'dim-z 

8 o:xov) τοιχον N | om τοῦ ayove, | τοῦ] τον p: omd | 
μῆκος 19—etxoot 1°] coram domo longitudo cius uiginti cubits B | 
(unos 19] pr καὶ 44) | πλατος Bhe,] pr ex wigint? cubitis et a: 
πλατους ANacfgjn: tov πλατοὺς e: Tov (om m) πλατοὺυς του 
οἰκου bme,: + Tov ocxovrell [καὶ 2°—erxooe 2°] ef latetudo ezus 
%: om ce*i@ | om τὸ de@tp-z [μηκος 2°] evpos (+ avrov a) 
ANabfghjne, | om καὶ 3° c, | εχρυσωσεν Bec,] κατεχρυσωσεν 
AN rell | avrov] αὐτο Ae,: avrw dgm | xa@apw—(g) χρυσιω 
bis scr i | ets χερουβειν εἰ5] sculpset cherubim B | εἰς χερουβει») 
τον (rw ε,) ex φαρονειμ be, | om εἰς 1° ce | χερουβειν BAN?! 
cpqc.,] χαιρουβιμ g: χερουβεὶμ N* rell | ets ταλαντα εξακοσια)] 
ev ταάλαντοις εξακοσιοις be,A(uid) | ταλαντα] τάλαντον Zz: 
+auri B 

9 λων] ολων j | evos] +Aov dfijp-z [σίκλων dip-z | 
χρυσιου] pr tov be,: ὁ ex ὦ οὗ | To υπερωον) (rw vTepww 236): 
τα umepwa be,  χρυσιω)] prev AN: (+xatapw 44) 

10 om ἐν a | Tw ayw] τον αγιου b’: om afjm | ayw των 
bis scr hh | χερουβειν] χερουβειμ ΑΥὐδ(μ ex v)N*ab’efh—-myze,B : 
χαιρουβημ g | om dvo—(11) xepouBew 1° a | om ὄνο epyor B | 
epyov) ov ex ὦ (uid) ἴδ: epywy bh: om c, | ex ξυλων] om A: 


6 χρυσιου---φῥῥαροναιμ)] o χρυσιον Soxtprov ὦ 


x , “a 
Kai ἐποίησεν σερσερὼθ ἐν τῷ δαβεὶρ Kai 16 


IL απτομενὴ 1°] ἀπτομεναι B 


+aonrrwy dip-z | avrov dp | xpverw] pr εν fj 

11 χερουβειν 1°) xepouBey AN *defh-nyze,B: χαιρουβημ g | 
om τὸ dip—z | και 2°—arepvé 1°] μηκος ἃ om και 2° A-ed | μια 
mrepvé Bc] πτερυξ ἡ μια του χερουβ (χερουβιμ δῖ: χερουβιν b’) 
tov evos be,: πτερυξ ἡ (om m) μία AN rell | πήχεων 2° 
post πέντε 1° a | ἀπτομενῃ 19] amrouevat Be, | om του 1°-— 
ἀπτομενὴ 2° dfq | πηχεων 3°] pr μῆκος e*tiptyz | της] του ἃ | 
om χερουβειν᾽ 2°—(13) τῶν h | χερουβειν 2° Be] χερουβιμ 
b’eijny: χαιρουβηὴμ g: xepov8 ANa(+ras 2 litt)d rell | τον 
ετερου] του devtrepov N: om dpqtz 

12 hab καὶ ἡ πτερυξ του xepov8 του ενος πήχεων πεντε 
ἀπτομενὴ του τοίχου του oLKOU καὶ ἢ πτερυξ ἢ ETEpA πήχεων 
TEVTE ἀπτομενὴ τὴς πτερυγος Tov χερουβ του erepov ANadc-fi- 
Ze(44.74.230)A [(om καὶ 1°—yepouB 1° 236) | πτερυξ 15] 
+n μια be, | om του χερουβ 1° 1 | χερουβ 1°) χερουβιμ ejy | 
του evos] του evepou ὃς, Δ:  erepa i* | om amrouery 1°— 
evepou dp | Tov rotxov] post οἰκου m: om e??: (om τοῦ 44) | 
om του οἰκου εὐ | (erepalapiorepa 74)  (απτομενὴ rns) απτομενη 
bis scr 74: amrouevns 236) | xepov8 2°] χερουβιμ eijy 
(236)] 

13 om a ANc,* [| (om των χερουβειν 44) | χερουβειν 
BANc,] χερουβιμ acehnB: χαιρουβημ g: {χερουβ 74): + τουτων 
dqt: χερουβειμ rourwy rell | διαπετασμεναι ag | om πήχεων 
ecxoot 13 | πηχεων»] πηχεις de,: πηχοις b’ | auras ἐστηκοταςτὴ | 
τον todos m | avrwy 1°] ὦ ex ove | (om και 3°—avrwr 2° 44) | 
Kat Ta προσωπα] κατὰ προσωπον be, 

14 om τὸ e | νακινθου B) pr εξ AN omn AB | om και 
πορῴυρας 3 | οπὶ και 3°iA | vpaver] υφαινεν hmA: vdawew ς, | 
ev ἀντω] αὐτο b’g: om 38: om εν ddte, | χερουβειν] χερουβιμ 
ab’cefhimnyze,33: xatpouSnu g 

15 ἐμπροσθεν) κατεμπροσθεν b: κατα προσωπον 6,  τοιχου 
Bc,] οἰκον AN rell (38 | πέντε 1°) pr καὶ NA-codd: om 
dimp-z | ras] rats A | κεφαλιδας adfi*jp-zi5 | om αὐτων a | 
πήχεων 2° post πέντε 2596, 

16 σερσερωθ] σενσερωθ A: σερωθ i: αλυσιδωτα be,(txt): 
σεραλυσιδωτασερωθ g | δαβειρ] daBnp ef: + guinguaginta 


16 ev rw daBecp] σ' ev rw χρηματιστήριω ὦ 
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IV 


IITAPAAETIIOMENON ΒΕ IV 10 
Μ yeh “ “a “A a 
ἔδωκεν ἐπὶ TOV κεφαλῶν τῶν στύλων, Kal ἐποίησεν ῥοίσκους ἑκατὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῶν 

n~ Mv 4 ¢ 7 nm nt “A \ ¢ 2 

17 χαλαστῶν. Kat ἔστησεν τοὺς στύλους κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ τὸν ἕνα ἐξ 

2 ’ Nid! 7, \ yw a 3 ὃ A K 7 θ Ἀ \ ov a 3 »- Ἴ fd 
εὐωνύμων, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα τοῦ ἐκ δεξιῶν ΚΚατόρθωσις, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν ᾿Ισχύς. 
\ / x “a » 

1'xal ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον χαλκοῦν, πήχεων εἴκοσι μῆκος, καὶ τὸ εὗρος πήχεων εἴκοσι" 

« 7 , sh 7 Ἁ 

ὕψος πήχεων δέκα. Ξκαὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν χυτήν, πήχεων δέκα τὴν διαμέτρησιν, στρογ- 
’ if 7 ‘ / 

3 γύλην κυκλόθεν, καὶ πήχεων πέντε TO ὕψος, Kal τὸ κύκλωμα πήχεων τριάκοντα. 3Kal ὁμοίωμα 


te 


‘4 € , 5 nw 7 ray 5 7 7 7 7 Ν nm ? 
μόσχων ὑποκάτω αὐτῆς" κύκλῳ κυκλοῦσιν αὐτήν, πήχεις δέκα περιέχουσιν τὸν λουτῆρα κυκλόθεν" 
4 é nn ΄ᾳ“ὡὋ 
4 δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς ἱ μόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, 41) ἐποίησαν αὐτοὺς δώδεκα μόσχους, 
¢ re an “ nw ra 
οἱ τρεῖς βλέποντες βορρᾶν, καὶ οἱ τρεῖς δυσμάς, Kal οἱ τρεῖς νότον, καὶ οἱ τρεῖς KAT ἀνατολάς, 
Α e 7 4 » Σ »Ἅ wv > \ 3 4 ᾽ ἕν Ψ[ 5 \ \ Fé + a ,ὔ 
5 καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾿ αὐτῶν ἀνω" ἦσαν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω. "καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστής, 
“- ~ nn A \ 
καὶ TO χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίου, διαγεγλυμμένα βλαστοὺς κρίνου, χωροῦσαν μετρητᾶς 
7 \ 7 “A a 
6 τρισχιλίους" καὶ ἐξετέλεσεν. ὃ καὶ ἐποίησεν λουτῆρας δέκα, καὶ ἔθηκεν τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ 
\ Lal ἴω 7 a “A , 
Tous πέντε ἐξ ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν ἐν αὐτοῖς TA ἔργα τῶν ὁλοκαυτωμάτων Kal ἀποκλύζειν ἐν 
»Ν:- 7 Σ Ἀ f ~ ~ Ἀ 
αὐτοῖς" καὶ ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ. 7καὶ ἐποίησεν τὰς λυχνίας τὰς 
»ῪΝἮῃ ἐὴ \ x 7 “A \ wv ~ “a “ f a) 
χρυσᾶς δέκα κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν" Kat ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν Kal πέντε ἐξ ἀριστερῶν. 
\ 7 ᾿ 7 » »-Ἕ “ ? 4 
8 ®xai ἐποίησεν τραπέζας δέκα Kai ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν Kal πέντε ἐξ εὐωνύμων" Kal 
3 ‘é ᾿ “~ e 7 9 \ 3 7 Ἁ 3 \ ἴω e 7 Ἁ \ + \ \ 7 
ο ἐποίησεν φιάλας χρυσᾶς exatov' 9καὶ ἐποίησεν τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων καὶ τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην, 
\ θ 4 fel rH ω θ Z. Σ ἴων x td x al Io \ Ά θ ἊΝ 0 ν 
ιο καὶ θύρας τῇ αὐλῇ, καὶ θυρώματα αὐτῶν κατακεχαλκωμένα χαλκῷ. Ἰ1ϑκαὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκε 


ΙΝ 3 μοσχους) μοχλους B 
5 τρισχειλιους B* 


cubitorum % | ἐδωκεν Β] εθηκεν AN omn (133 | κεφαλιδων 
dip-z | εθηκεν Acdeip~z | χαλαστων] αλυσεων be, 

17 εστησεν] εθηκεν n | om xkara—vaov % | vaov] nrov ες: 
οἰκου g | (om eva 1° 44) | (om τὸν eva 44) | om τὸν AN 
cdegin-c, | (om καὶ 3°—toxus 44) | To 1°—toxus] avrous 
κατορθωσιν καὶ ἰσχυν ἃ | κατορθωσις] κατορθωματος m(uid): 
ιαχιὶν iye(txt) | om τὸ 2° 6 | om ονομα Tov 2° 33 | wus] 
Boot iye,(txt) 

IV 1 (και εποιησεν erocnse δὲ kat 44) | om το 1° dip-z | 
χαλκουν] pr τὸ bcem: τὸ χαλκὸν e,: om 35 | om πήχεων εἰκοσι 
μηκοςὶ | πήχεων 1° Bhc,] post εἰκοσὲ 1° AN rell AB | μηκος] 
pr τὸ f: μήκους bme, | To 2°—eckooe 2°] εἰκοσι πήχεων (+70 
bme,@) evpos bdimp-ze,As: (εικοσι evpos 44) | om εἰκοσι 
vyos A | νψος πηχεων dexa] pr καὶ eh: pr καὶ τὸ g: ef altitu- 
dinent decem cubitorum A: καὶ bexa πηχεων (+To be,) vpos 
bdip-ze,33: (και δωδεκα πηχεων vyos 74: Kat dexa vos 44): 
deka πηχεων vious m 

2 xuryv] aes fusum B | dexa πηχεων bdimp-ze,AB | om 
τὴν διαμετρησιν στρογγυλην 13 | διαμετρησιν} + aro τον χείλους 
auTns εἰς TO χεῖλος auTns bgiye, | πηχεων 2° Bhc,] post revre 
AN rell AB | το κυκλωμα] ro κυκλω g: om 38: (+avurys 74) | 
πήχεων τριακοντα)]ῇ friginta cubitorum AB: τριάκοντα (pr 
σπαρτιον be) πήχεων exuxdouv (-κλον bme,) αὐτὴν κνκλω 
bdimp-ze, 

3 om και---δεκα 13 | (ομοιωματα 236) | μοσχων pr των 
m: μοσχον y: μοσχου agp | vroxatw Bec,] των νποκατωθεν ρ΄: 
vrokarwOev AN rell | avrns] ns sup ras A? (avrov A®* nid): 
αὐτου n | κυκλω)] κυκλοθεν be, | κυκλουσιν BANfghjc,] 
κυκλωσουσιν acen: κνκλουντες be,: εκνυκλουσαν rell: (exxu- 
κλουσαν 44: εκυκλωσαν 74) | myxers—dournpa] dexa ev πηχυν 
(χει €,) κυκλουντες THY θαλασσαν b’d(txt)e, | πήχεις dexa Bhe,] 


4 τρις (1°) A | kava A 
9 κατακεκαλκωμενα B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4B 


dexa πήχεις AN&(mg) rell: dexa πήχεων (526) | περιεχουσιν 
Bhnc,] περιεχουσα (mg): περιέχουσαι AN rell AB | yery— 
μοσχους}] στίχοι Boes χωνευτοι b’d(txt)e, | εχωνευσαν τοὺς 
μοσχους] pr καὶ fj: καὶ (om m) Tous μοσχοὺυς εχωνευσαν dimp-z | 
Tous μοσχους] Tov μοσχου (mg) | τη χωνευσει] τω xoveuw g | 
om αὐτων dip—z 

4 ἡ 1°] οἱ gm: om b’A{txt)e,13 | ἐποιησαν] fecit 13: (εχω- 
νευσαν 74) | om αὐτοὺς 13 [δωδεκα μοσχους] pr egrwoa ἢ 
θαλασσα emi e€,: ἐστωσα emt δωδεκα μοσχοὺς ἡ θαλασσα b’d(txt) | 
βλεποντες} προς bdfijp-ze, | om Boppay—rpers 2° δ | βορρα 
he, | τρεῖς 2° Bc,] +mpos d: βλέποντες προς b’d%ijpze,: 
+ Brerovres AN rell A | δυσμας] austrum B | τρεῖς 3° Bde,] 
+ Brerovres προς be,13: + βλέποντες AN rell A | νοτον] vwrov 
Ὁ: occidentem B | rpes 4° Bdmc,] + βλέποντες AN rell AB | 
κατ BANaghmc,] πρὸς be,: om reli | avrwy 1°] w ex o NP | 
ανωθεν cen | ηἡσαν pr και de*fijmp-zaA: καὶ nv be, 

5 αὐτῆς 1°] της θαλασσης be,Als | παλαιστὴ e | χεῖλος 19] 
τειχος dh*(uid)p | woeec, | (xerdos 2°] τείχος 44) | διαγεγλυμ- 
μενου be, | (βλαστοὺς κρινου] βλασταν 44) | βλαστου b | 
Kpwov] καὶ kpwwy τὴ! om dpqtz | xwpovea ANabce-jnye, | 
μετρητους e | καὶ εξετελεσεν] om ἃ: - αὐτὴν be,A 

6 ereOnxey Ah | wevre 2°] +ras (2—3) cy | επικλυζειν e, 

7 eranoay n | om ras χρυσας N | εθηκαν n | om apt- 
arepwv—(8) εξ ac 

8 om καὶ 1°—evwyvpwr B | om ev τω vaw Lge, | reve 1°] 
post δεξιων ἰδ: om i* | om πέντε 25 c, | εὐωνυμων] ἀριστερων 
be*?gme, | exatov χρυσας a 

9 om ἐποίησεν m | om τὴν 2° m | Ovpas] pr τας Abe, | 
Tn avry] THs avdys bge,: εἰμις 13 | θυρωματα)] pr ra bdip-ze, | 
κατακεχαλκωμενα] κατακεκαλυμμενα N 

10 εθηκεν εθηκαν e,: εδωκεν i | απο---δεξιων} ad latus 


ΙΝ 5 perpyras] κεραμια e, 
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δ1--ῦ 


I 


NAPAAEINOMENQN B 


IV 10 


B ἀπὸ ryeomias τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς κατέναντι. ™™ καὶ ἐποίησεν τ. τὰς κρεάγρας 
καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὴν ἐσχώβαν τοῦ ero ον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ. καὶ συνετέλεσεν 
Χειρὰμ ποιῆσαι πᾶσαν THY ἐργασίαν ἢν ἐποίησεν Σαλωμὼν TE βασιλεῖ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, 
2e70dous δύο καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν γωλὰθ τῇ χωθαρέθ € ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων Sue! καὶ δίκτυα 12 
δύο συνκαλύψαι τὰς κεφαλὰς τῶν χωθαρὲθ a ἐστιν ἐπὶ τῶν Oa. τῶν στύλων, 3Kal κώδωνας 13 
eae τετρακοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα, καὶ γένη ῥοίσκων ἐν τῷ δικτύῳ τᾷ ἑνὶ τοῦ συγκα τ 
τὰς δύο γωλὰθ τῶν τ συ ς a ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων. τἸκαὶ τὰς μεχωνὼθ ¢ errainaey δέκα, Kal 14 
TOUS λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τῶν μεχωνώθ, 15καὶ θάλασσαν μίαν καὶ τοὺς μόσχους τοὺς 15 
δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς, 16 καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς eaten) ely Kat Tous λέβητας Kal 16 
TAS κρεάγρας, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν ἃ ἐποίησεν Χειρὰμ καὶ ἀνὴν εγκεν τῷ ΡΝ Σαλωμὼν 
ἐν οἴκῳ Κυρίου ES EI 17 ἐν mi περιχώρῳ TOD Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς 17 
ἐν TO πάχει τῆς γῆς, ἐν οἴκῳ Σεχχὼθ καὶ ᾿Αναμεσιρδάθαι. 18καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν πάντα τὰ 18 
σκεύη ταῦτα εἰς πλῆθος AE ὅτι οὐκ ἐξέλιπεν ὁλκὴ τοῦ Lane, 19 καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν 10 
πάντα τὰ σκεύη οἴκου Κυρίου, καὶ τὸ ie a oe TO Xpueody καὶ τὰς Grae: καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἄρτοι προθέσεως, 2Kal τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους τοῦ τος κατὰ τὸ κρίμα καὶ κατὰ 20 
πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ Xpuaio καθαροῦ, 5: καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν, (33 καὶ τὰς 21 
φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ, “Ξκαὶ ἡ θύρα τοῦ οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς 22 


11 πυριὰ A 
[3 γενη] pr δυο Ba» | σνγκαλυψαι BAthA 


ΑΝα-Ἰπιηραίγζο,ε, 8 


dexterum domus 13 | amo] ἐπι ἃ | om ex δεξιων i | ws) ews 
dpqtz: om bne, ] κατεναντι] ex (om b) τὸν μερους rou προς 
vorov (νωτ- b’) be,: om 33 

11 χειραμ 1 χηραμ ez: χείραν b’: xetpas g | Tas] pr τοὺς 
λεβητας καὶ €,: pr τοὺς λευιτας καὶ Ὁ | εἐσχαραν] εσχατὴν c, | 
συνετελε b’ | χειραμ 25] χηραμ ez | om ποιῆσαι 13 | om πασαν 
m | ἐποίησεν 25] ἐποίησαν ἢ: eroed: mandauit ἃ | σαλωμὼν 
τω βασιλει B) σαλομων τω βασιλει πο, : σαλωμων ο βασιλεὺς ὁ: 
σαλομων ο βασιλεὺς b’e,: o βασιλευς σαλωμων AN*cqty: 
ο βασιλενς σολομων ἀπιρί33: o βασιλεὺς σαλομὼων N2? rell | 
οἰκω] pr τω bne, | Tov 2°] pr xv dip-z 

12 στυλουΞς] pr εὖ fectt 3 | ew αυὐτωνἹ er αὐτὸν a: om be, | 
ywrad Ty χωθαρεθ) τας βασεις Kat Tas χωθαρωθ (χωραθωθ Ὁ) 
be,: capita εἰ chotharoth @ | γολαθ aegm | ΤΉ] roar Ὦ | 
χωθαρεθ 1°] χοθαρεθ am: χωραθεθ ε: χωραθεν i ] om επι 1°— 
χωθαρεθ 2° g | των κεφαλων 1°] των κεφαλιδων dip-z: om 1): 
om τὼν be, | dvo χ--οστυλων 29] εἴ figuram lucernae auream 
B | ὙΠ σαβαχωθ iy | σνγκατακαλυψαι dip-z | xepadas] 
δυο Bacers be, | των 3°] τω c, | χωθαρεθ 2°] χοθαρεθ am: 
χωραθεθ de: χωθαρωθ e,A: χωραθωθ Ὁ | om a ἐστιν ἢ | a) 
Nc, | ere 2°] eravw AN | om των 4° be, | κεφαλων 2°] 
κεφαλιδων dp | orvAwy 2°] + dvo ab’: +7wv dvo de,: + δυο και 
dixrva dvo συνκαλυψαι τας κεφαλας των χωθαρεθ a ἐστιν ἐπὶ των 
κεῴφαλων των στυλων gh 

18 κωδωνας χρυσοὺυς τετρακοσιου5] poas χρυσας τετρακοσίας 
ες | xpvoous] χρυσινους 6: om ἃ | om τετρακοσιοὺς dfjpqtz | 
ecs—evi] ef rete 33] δυο δικτυα] dexrva τα dvo fj | om καὶ 2° 
be, | γενη B*] (pr δωδεκα 74): δυο στιχοι ες: + δυο fj}: pr δυο 
BabAN rell A [ροισκων ροων be, | ev tw] ext To e, | om τω 
2° h | ras δυο] τους dvo m: om e | γωλαθ]) γολαθ emc,: 
Baces be, | των 1°] rw Ne, [χωθαρεθ] χοθαρεθ m: χωραθεθ 
ε: χωθαρωθ e,: χωραθωθ Ὁ | exavw] em ce 

14 τας] τους be,: radmpqtz | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ afmp: 


17 σεχχωθὴ x 2° ex ὦ (uid) B 


12 σνυγκαλυψαι Bartha 
21 wupia A 


{(μεχωνεθ 44) | om ἐποίησεν 1°—pexwrwd 2° N | εποιησεν 1°] 
ἐποίησαν f | om καὶ 2°—pexwrwP 2° 33] om καὶ 2 g® | 
ἐποίησεν 2°] bis scr i: ero: d: om ΑΖ | των] της dpqtz | 
μεχωνωθ 2°) μεχονωθ af: {μεχωνεθ 44) 

15 om μίαν 433 | τους 2°] prxach | dexa g 

16 rodiornpas] παιδιστηρας a: νποδιστηρας e, | ava- 
AnuTTnpas] αναλημπτορας A: avadaumtypas Nb | αντω»] 
αὐτῆς n | xnpau ez | και ανηνεγκεν] καὶ nreyxer Cz: om 
dpqtz: om καὶ be, | σαλωμωὼν BAN*cqty] σολομὼων b’mp: 
σαλομων N2°S rel} 

17 εν 1°] pr και f | rw 1°] τη bdimp-ze, | om τὸν m | 
ιωρδανον g | o Bacedeus] reg? A: om e, | om τω 2° an | ev 
οιἰκω] ava μεσον he, | σεχχωθ B'] σεχωθ B*(nid): σεκχωθ c,: 
σοχχωθ h: σοχωθ bA: Suchoth B: σωκχωθ i: σοηχωθ y: 
σακχωθ a: εἐκχωθ m: σοκχωθ AN rell | om xacA@ | ἀναμεσιρ- 
Sadat Bc,) Axamesaredatha δι ev οἰκω σαρηδαθα (σαρηδα iy) 
dip-z: ava peoov σαριδαθα (σαρηδαθα e,: σαριδαθ aeg: σαρηδαθ 
c: σαδηραθ n: σαδαθα ANhA: γαριδαθ fj) AN rell A: 
(σαρηδαθα 44) 

18 om totum comma % | σαλωώμὼων BAN*chqty] σολομων 
dmp: σαλομων N2? rell | om ravra—(ig) oxevn g | om Tavra 
a | om ets—(1tg) oxeun b’ | εξελιπεν] efeXecrev ANahn: ἠκρι- 
βασθη be, | ολκῊ]) pry e,: ἢ θακὴ ὁ 

19 om και 1°—«xvptov ἃ | σαλωμων BAN*chqty] σολομων 
p: om m: σαλομων ΝΑ rell | οἰκου] pr tov bce-hjmne, | 
Kat 4°—apro] pantum 13. | om καὶ 4° ἢ | αντων] αὑτὸν a | 
aptovs bdimp-ze,A | mpo@ecews] pr rns p 

20 om κατα 1°—xat 3° m | xara 1°] καὶ b’ | om καὶ 3° 
be,AS | προσωπον pr to dip-z | δαβηρ ef 

21 λαβιδες---λυχνοι] οἱ Avxvot αντων και at λαβιδες be,A | 
AaBides] pr αἱ dip-z: λαβιδος hh | om avrwy 1°—dgiadas 33 | αἱ 
φιαλαι και at θυισκαι (-txat b’*) Ὡς, ΕΑ | πυρεια] + εἴ omnes portas B 

22 εἰς 1°] pry bdetityze, | (ra ayia των] ayia 74) | ets 
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(1) (V) 
V 


IO 


MAPAAEITIOMENQN B Ms 


Ν “ἢ ral ς fa > \ , “". 7 “A “A “A (t) ‘ λέ θ a ον} f ; 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, εἰς τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. (ἢ καὶ συνετελεσθὴ πᾶσα ἡ ἐργασία I; 
Δι 3 4 \ dd \ “a Ν 
ι ἣν ἐποίησεν Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 'xai εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δανεὶδ τοῦ πατρὸς 
“ ’ Ἀ ie i 
αὐτοῦ, TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον καὶ τὰ σκεύη" ἔδωκεν εἰς θησαυρὸν Κυρίου. 
μ id Ἁ “ x , a “ 
2 2Tote ἐξεκλησίασεν Σαλωμὼν τοὺς πρεσβυτέρους Kai πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλὼν 
\ € , “A tn > Α ’ Ἵ 4 a 3 f \ ὃ θγ K , 
TOUS ἡγουμένους πατριῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, εἰς ᾿Γερουσαλήμ, τοῦ ἀνενέγκαι κιβωτὸν διαθήκης Kupiou 
δ NW x 7 a Y ‘ 2 “ 
3 ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη Σειών. 3καὶ ἐξεκλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς lopanr ἐν τῇ 
ra) - ᾽ὔ » 7 So oy, ᾽ ¢ 
4 ἑορτῇ, οὗτος ὁ μὴν ἕβδομος. Ἱκαὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον πᾶντες οἱ 
ra ral Α 4 \ of \ an 
s λενεῖται τὴν κιβωτὸν ϑκαὶ τὴν σκηνὴν TOD μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν TH 
A Α > , > 4 ἐς rn Ν e val 6 \ ¢ 4 ον \ \ n 
6 σκηνῇ, Kal ἀνήνεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ ot Λενεῖται. καὶ ὁ βασιλεὺς Χαλωμὼν Kai πᾶσα 
wn ra ~ ~ 
συναγωγὴ Ἰσραὴλ καὶ οἱ φοβούμενοι Kai οἱ ἐπισννηγμένοι αὐτῶν ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
τ Η ᾿ , \ 3 > θ , SoA > θ , Sea n Ἀ 0 
θύοντες μόσχους καὶ πρόβατα, οἱ οὐκ ἀριθμηθήσονται καὶ οἵ οὐ λογισθήσονται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 
Α b , δ ἢ ἴω 4 ‘ z r / > Ἁ , 3 ca Y ‘ \ n 
7 7καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς THY κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, εἰς TO δαβεὶρ τοῦ 


ef “ “A ’ ω f 
8 οἴκον, εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ὑποκάτω τῶν πτερύγων τῶν yEepouPeLr. 


8 Χ 9 Ν ‘ 
Kat ἣν τὰ χερουβεὶν 


, “ἢ ) ‘ Υ - - \ , x ‘ 
διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, Kal συνεκάλυπτεν τὰ χερουβεὶν 
A Ἀ Α » XN 4s > a > “~ > , θ 9 \ γ Ὁ G > nw 4 ¥ 7 
9 τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν, 9καὶ ὑπερεῖχον οἱ ἀναφορεῖς, καὶ ἐβλέποντο 
μ Ni “a ’ , ? ral Clee > , A ὃ , ᾽ 3 , v é \ 3 
at κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐκ TOY ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, οὐκ ἐβλέποντο ἔξω" καὶ ἧσαν 
> ~ ΤΡ a r / , τὸ,." = 2 ἂιὸ a“ Ἁ ὃ f Le 4“ ΕΘ M A > 
το ἐκεῖ EWS τῆς ἡμέρας ταύτης. TovK ἣν ἐν TH κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες ἃς εἐθηκεν Mavans ἐν 
a ᾿ v “ “-“ 3 εἶ a n \ > - > I 
Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος peta τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῴ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


V2 σιων BoA 


4 Aeverac A 


5 λευιται A 


9 avadopatwr A 


2°] και bdfijp-ze,AbB | ras Ovpas] at θυραι b: ἡ Oupae, | 
οἰκου 2°—xpuvoas] femp/t | χρυσαι be, | σαλωμων BAN *cqty] 
σολομων dmp: σαλομὼν N3? rell | om ev—(V 1) σαλωμων a 

V1 σαλωμὼων BAN *cqty] σολομων dmp: cadrouwy N?? rell: 
(om 44) | {του ἀργυρίου καὶ Tov xpvotov 236) | ro 1°] pr και 
be, | (om και τὸ 44) | (om καὶ ta 44) | oxevy] + 7avra be, | 
εδωκεν] pr a Nm: pr καὶ be*?e,: καὶ ἐδωκεν avra dip-z: (om 
44) | θησαυρον Bc, 33] οἰκου AN rell A: {τὸν θησαυρον otxov 44) 

(rore] pr καὶ 74) | εξεκλησιασεν BNhc,] ἐξεκκλησίασεν 
A rell Thdt | catwpwv BAN*cqty] σολομὼν bdmp: σαλομὼν 
Ν 7 rell: 0 goNopwy Thdt | τοὺς 1°] pr παντας bdimp—ze, Thdt | 
mpeg Burepovs BY] ιῆλ Α(ΙσᾺ}Ν ornn A Thdt | (om zavras 
44) | om τοὺς apxovras h | om apyorras—rous 3° N | apxovras] 
pr mpeoBvrepovs και a | τοὺς nyoupevous] pr καὶ be, Thdt: om 
3 | πατριων] pr των ANéfgje, Thdt: pr τοὺς b’ | vw] pr 
τῶν be, Thdt | om εἰς ιερουσαλημ Thdt | ἀνενεγκεῖν be, Thdt | 
xtBwrov] pr τὴν bdimp-ze, Thdt: (pr τὸν 236) | (om κυριου 
44) | avry] +6e Thdt: Ἐ στι e, 

3 εξεκλησιάασθησαν Be*hc,] εξεκκλησιασθη (-εκλη- N) Nhe, 
Thdt AB: εξεκκλησιασθησαν Ac*? rell | om mpos—nas N | 
βασιλεα] -- σαλομὼν be,: - σολομωντα Thdt | mas Bc,33] + avnp 
A rell @ Thdt | ἰσραηλ] (pr ev 44): om dp | om occ, Thdt | 
εβδομος] pr o Nd-hjmaqtz 

4 (ηλθοσαν 44) | om πρεσβντεροι---οι 2°1 | ελαβεν n*(uid) | 
om τὴν κιβωτον dimp-zi3(uid) 

5 om καὶ 1°—oxynyna | καὶ 1° B) (pr qveyxay τὴν κιβωτον 
236): pr ef sustulerunt eam A: pr καὶ ανηνεγκαν {-κεν τι) τὴν 
xiBwrov AN rell (uid): (εις 44) | om τὰ 1° ἢ | om ra 3° 
b’dgip-c, | {om οἱ 2° 44) 

6 σαλωμων BAN*cqtye,] σολομὼν dmp: tA €: σαλομων 


ANa-jmnpqtyzc,e,AB 


Ν᾽ rell | συναγωγὴ] pr ἡ bdip-ze, | ἰσραηλ} pr νιων dip-z | 
αὐτων] em avrov be,: ad regem Solomon % | xiBwrov] - του bu 
be, | mpoBara και μοσχοὺυς ce | οἱ οὐκ ἀαριθμηθησονται] a οὐκ 
αριθμηθησεται (-μησεται e,*) be, | αριθμησονται Adhc, | om 
και 69---πληθους B | om και 6°—AoyioOnoovrat fg} | Kae οἱ ov] 
οὐδε Abe,: om οἱ Naceinyc,@ | λογισθησεται bdpe, | om 
rou b 

7 eonveyxav] post cepers ti: εἰσηνεγκεν n™ [οἱ cepecs] 
Leuttae A | om τὴν c, | αὐτου ἴ | δαβειρ] δαβηρ e: χρηματι- 
στηριον fgjz(mg) | vroxarw] ὑπὸ a των πτερυγων] om 1 
Thdt: om τῶν g | πτερύγων τῶν χερουβειν] χερουβὶμ Tov 
οἰκου ε, | των 3°] prxatrwa | χερουβειν [χερουβιμ ab’cefh-nyz 
13 Thdt: χαιρουβὴμ αὶ 

8 om και 1°—xepovBew τὸ ἢ | om τα 1° e, | χερουβειν 1°] 
χερουβιμ acefi-nyze,B ; χαιρουβημ g | dtaveraxwrag | om Tov 
romov A | σννεκαλυπτεν BANbhe,] συνεκαλυπτον rell: (erexa- 
λυπτον 74) | xepouBery 2°] χερουβιμ ab’cefh-nyze,35 : χαιρουβημ 
g | τὴν κιβωτον Bbhmc,e,] pr ἐπὶ AN τοὶ]: super cam B® | 
Kat 3°] pr καὶ προσηγγιζε Ta χερουβιν {(-ἰμ e,) ἐπι τὴν κιβωτον 
be,: pr και προσηγγιζον ere τὴν κιβωτον m | om ἐπὶ 2° mY | 
avrys] avrovs n: (αυτων 44.74) | επανωθεν] (ανωθεν 74): 
om Καὶ 

9 υπερειχον Bémc,e,] vmetxov θ΄: περιειχον AN rell @ | 
εβλεποντο 1°] εμβλεποντὸ h | αναφορεων] αμῴφοτερων amo τῆς 
κιβωτου Lb’; απὸ τῆς κιβωτον be, | es] exe be, | προσωπον] 
pr τὸ ἢ | τοῦ] ro efw N | δαβηρ ef | οὐκ] pr καὶ be,@ | 
TauTys] tev τὴ κιβωτω be, 

10 οὐκ qv] ove ἡ 4: om Β΄ | δυο] pr yg: pr a dip-z | om 
πλακες d* | pwons be, | ev 2°] pr ev αὐτὴ be, | xwpnf] 
xwpeB iz: χορειβα | α] οσα be, | avrov A 


453 


wel MAPAAEINOMENOQON B 
II 4 > , 9 - ? θ “ 4 e -" 2 ἴω e , cad ? € ΄ “ e ς θέ 
Β Ἰκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐκ τῶν ἁγίων, OTL πάντες οἱ ἱερεῖς οἱ εὑρεθέντες τι 
al e \ ft 
ἡγιάσθησαν" οὐκ ἦσαν διατεταγμένοι κατ᾽ ἐφημερίαυ. 'xat ot Λενεῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες 
al co” + f “ ¢ 4 ~ 1 A 4 “~ cA > a s a ᾽ ww ’ ~ “ 
τοῖς υἱοῖς "Acad, τῷ Αἱμάν, τῷ ᾿Ιδειθοὺμ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, τῶν 
> f Ἁ , 1 f ΝΟ τον 4 Ν 7 ,ὔ e , ᾿ 
ἐνδεδυμένων στολὰς βυσσίνας ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις, ἐστηκοτες κατέναντι 
“- ~ ~ ? a Aa? f 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν εἴκοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν. "3 καὶ ἐγένετο 
Cal ; “ A n ἴω - ἊΝ ~ 
μία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τῷ ψαλτῳδεῖν καὶ ἐν TO ἀναφωνεῖν φωνῇ μιᾷ τοῦ ἐξομολο- 
εἶσθαι καὶ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ" καὶ ὕψωσαν φωνὴν ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν ὀργάνοις 
γ ἢ κυρίς ὴ γ μβάλοι py 
~ + “ 
τῶν ὡδῶυν καὶ ἔλεγον 


-_ 


2 


~- 


3 


mm! nw nA f vf Ὁ} ¢ 
Ἐξομολογεῖσθε τῷ Kvpio, ὅτι ἀγαθόν 
? a 4 va) 
ὅτι εἰς TOV αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ. 
ν᾿ 4 4 tal n ~ 
οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης Κυρίου" τ καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναι NELTOUP- 
-" : Α ? “ 4 cad 2 ἢ 50 K id Ν 4 ἴω θ " ITS 
γεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἐνέπλησεν δόξα Κυρίου τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ. OTE 1 
-ἃ vr ra] al f \ ¥ , “ 
εἶπεν Σαλωμών Κύριος εἶπεν τοῦ κατασκηνῶσαι ἐν γνόφῳ. *xal ἐγὼ οἰκοδόμηκα οἶκον τῷ 2 
¢ 3 ω Α ἊΝ , e 
ὀνόματί gov ἅγιόν σοι Kai ἕτοιμον τοῦ κατασκηνῶσαι εἰς τοὺς αἰῶνας. 3καὶ ἐπέστρεψεν O 3 
4 - , % n ει ‘a 
βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν THY ππᾶσαν ἐκκλησίαν ᾿Ισραήλ, Kal πᾶσα ἐκκλησία 
, ς \ 7, μ, 
᾿Ισραὴλ παρειστήκει. “καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ὃς ἐλάλησεν ἐν στόματι 4 
Ἵ - Α to ἈΝ 2, me \ ᾽ aw » Le , δ᾽ x ad ty “ Φ 
αὐτοῦ πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου καὶ ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν Χέγων 5 Απὸ τῆς ἡμέρας ἧς 5 
? , X , > - γα 1 ᾽ f 1 , ᾽ Ν ca) - ’ ᾽ν 
ἀνήγαγον τὸν λαόν μον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν φυλῶν Iopanr 
τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι ὄνομά pov ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεξάμην ἐν ἀνδρὶ τοῦ εἶναι εἰς 
᾽ “ 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ: ϑκαὶ ἐξελεξάμην ἐν Δανεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν μου 6 


, oe 
Kat ὁ 


12 λευιται A 13 νψωσαν] pr ws Ba> | εξομολογεισθε] εξομολογεισθαι A | edatos A 


[4 λιτουργειν B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 3 


_ 


11 om evyevero ἃ | ex—ctepers 2° bis scr g | om οἱ 1°— 
ευρεθεντες τὰ [ηγιασθησαν bis scr p* | οὐκ] pr και dip-z& | 
διατεταγμενο b’ | car] pr εἰς ity: καὶ N: εἰς dpqtz 

12 λενειται] +omnes et sacerdotes % | οἱ 2°] pr και dip-z | 
om πᾶντες ἃ | ros 1°] pr σὺν be, | om acad—uvos 2° ἢ | 
agap] pr tw ANacefgjmnc,: pr tov be, | tw 1°] pr εὖ AB: 
του Ὁ | τω 2°} pr και aA | ιδειθουμ] Laithom A: ιδιθουν 
ANne,B | avrov 1°] avrwy beegip-ze,A: om dm | om τοις 


VI 1 (rore εἰπεν] εἰπε Se 44) | σαλωμων BAIN*chaty] 
σολομων dmp: σαλομων N? rell | xupios] Dominus meus 
A-codd | κατασκηνωσαι] κατοικησαι A® 

2 otxodounka Be*hme,] ωκοδομησα abfgc,: ωὠκοδομηκα 
ANc?! rell | cov] μον e* | αγιον cot] αγιο σοι g: αγιον cov 
n@: rw ayw h’ | και ετοιμον] ef paraut A: om τὰ: - καὶ τὴ 
καθεδρα gov ὁ: + και τὴν καθεδραν cov b’: - τῆς καθεδρας cove, | 
και 2°] Domine 13. | κατασκηνωσαι} κατοικησαι ANace-hjmnc, 


3° dm | avrov 2° Βςο,33] avrwy AN rell Ἃ | τοῖς (pr καὶ 74) 
ἐνδεδυμενοις bdimp-ze,(74)@ | vavdas beg | xewvvpacs Nab’ 
dei-pyz | κατεναντι] κατα avatokas ANA | αὐτων] avrov d | 
ἱερεῖς} pr oc 6 | εἰκοσι] pr καὶ ANabce-hje,@ | ταις] pr ev be,: 
ev g: om ANa | σαλπιγξιν] tavrwy Ὁ 

13 om καὶ °—carmifew τὰ | pea φωνὴ] post σαλπιζειν ce: 
om B: om μια Ὁ | om και 2°—adrrwdew dpqtz  ψαλτωδιζειν 
c, | καὶ ev Tw 2° bis scr g | αναφωνειν φωνὴ] αναφωνὴ ἢ | 
αναφωνειν] -ομοθυμαδον be, | φωνὴ 2°] pr ev τῇ (om 44) | 
αινειν kat (τον b: +7ov ε,) εξομολογείσθαι (-Ἐ σε dp) bdimp-ze, | 
Tw Kuptw 1°] Tw θῶ α: Tov Ove | νψωσαν B*NeA] pr ws BPA 
rell 33 | φωνην] pr την Nabce-hjne,: τὴν φωνὴ A | σαλπιγξωῳ 
pr ταῖς be, | εν 5°] ex b’ | om ev 6° dm | opyavors] pr rots 
be, | τῶν ὡδων] et cantibus B: om τῶν m: +xat ev vuvas be, | 
eheyev q*(uid) | εξομολογεισθεῖ pr καὶ ἢ | aya@os Thdt | om 
και 9° i | δοξης] pr καὶ bge, 

14 ιερει9] + Domini? Y | omrovi°b’n | λειτουργει»] pr και 
be, | rns —(VI 1) γν οφω sup ras pl litt A? | νεφελης] + δοξης xu A? | 
ἐπλησεν ἃ | dota Bbee,] δοξαν g: pr ἡ A?Nrell | omxvpcovim | 
om Tov 2° τῇ 


(uid): κατοικησαι σε ev avTw e,: tin co A: -ἶσε ev avrwb | 
om τοὺς τῇ 


3 o—avtov] To προσωπὸν avrov σολομων τῇ | τὴν] post 


πασαν be,: om he, | πασα--παρειστήκει] παρειστηκει πασα 
ἢ εκκλησια (pr ἃ: παρειστήκει πασα τὴ | εκκλησια] pr ἢ 
Abgip-ze, | om ἰσραὴλ 2° 33 | παρειστηκει] wrynxe e,: 
εστικει 5 


4 εἰπεν] (- αὐτὴ 74): Ὁ σαλομὼν be, | om ἐσραὴηλ ce | om 
ev 19 a | στοματι] pr τω ἢ | προς] rps A | om και 2°—eywr 
m | λεγω»] sicet dixtt Dominus B 

S Ὑη5] τῆς g οὐκ 1°] kacc, | om εν 1°—eteXe~auny 2° ἃ | 
φίλων ὁ | ἰσραηλ 19] pr rout | om τον 1°—ewae 1° z | οικοδο- 
μησαι] + mihi AB | ονομα] pr ro b’cefhimp-z | om exec c, | 
om ev 2° 2 | ἰσραηλ 2°] pr ror je, 

6 και Bag] pv καὶ εξελεξαμην τὴν whnu γενεσθαι To ονομα 
pov exec ΑΝ rell Ai [wae ἐξελεξαμην] εξελεξαμην δὲ πὶ | την] 
ev ANcefhjnc, γενέσθαι] pr τὸν bn: θεσθαι fjB: τον εἰναι 
C,:+rov εἰναι AN | om 70 bc,e,]] | ἐπελεξαμὴν τὰ | εν} τὸν 
bme,i3(uid): om g | tov Bmc,] wore A?'(sup ras)N rell | 
ext BANc,] ἐπάνω rell | τὸν Aaov Be,e,] τον Aaov AN 


13 wowy] + wy eroinoe 646 2: - κυριον wy ἐποίησε δαβιδ o βασιλεὺς Thdt 
484 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B VI 16 


“τ 


a 5 , \ \ ͵ ͵ / 

Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. ®xai εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ πατέρα μου Διότι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν 
a τὴς a ? f i a ΣΕ 5». Ξ ΕΝ ΄ ᾽ 

σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καλῶς ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου" ϑπλὴν σὺ οὐκ 
Ἢ , 4 * 7) « tf ἃ 2 ny ’ > - >] ? ᾿ > , 4 

οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον, ὅτι ὁ υἱός σου ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 

A 4 > 7 wee \ f A a 
οἶκον τῷ ὀνόματί pov. Kat ἀνέστησεν Κύριος τὸν λόγον τοῦτον ὃν ἐλάλησεν, καὶ ἐγενήθην 
»-“-ο \ , 3 Ἀ \ A > Ἁ ». 4 r 

ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός pov καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τὸν θρόνον ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ 

- , bd ’ a + , , σι a” 

οἰκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, "" καὶ ἔθηκα ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν ἐν ἡ ἐκεῖ 


So 


10 


= ὔ r oN OM ἢ a 
διαθήκη Kupiou ἣν διέθετο τῷ ‘Iopann. 7? Καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου Kupiou 
Ν / ‘ a a 
ἔναντι πάσης ἐκκλησίας ᾿Ισραήλ, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ" 13ὅτι ἐποίησεν Σαλωμὼν 
~ f A 2 a a ¢ “a f A »"» a“ 
βάσιν χαλκὴν καὶ ἔθηκεν αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ, πέντε πηχῶν TO μῆκος αὐτῆς Kal 
~ \ a fd \ ¢« 3 a a 
πέντε πήχεων TO εὖρος αὐτῆς καὶ τριῶν πήχεων TO ὕψος αὐτῆς" Kal ἔστη ἐπ᾽ αὐτῆς, δ καὶ ἔπεσεν 
3 t 3 , \ , ἐς - \ 
ἐπὶ ta γόνατα ἔναντι πάσης ἐκκλησίας Ἰσραήλ, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
sy \ I \ 4 f e θ x Ἴ Xr ’ v ef , θ \ , > a ν Ἀν aA “- 
14 οὐρανὸν τ᾿ καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
Ne of a ΄ a δ 
φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισίν cov τοῖς πορευομένοις ἐναντίον σου ἐν ὅλῃ 
n t \ “ f at 7 a f 
ις καρδίᾳ. Mépvrakas τῷ παιδί σου Aaveid τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων, καὶ ἐλάλησας 
3 Ἶ ἢ τὴν 3 f > x , e «Ὁ f er 16 Ἢ - , ¢ 4 3 ‘ 
16 ἐν στόματί σου καὶ ἐν χερσίν cou ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 16 καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, 


a - “Ὁ ΄ > a f 
φύλαξον τῷ παιδί σου τῷ Δαυεὶδ ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐκλείψει σοι ἀνὴρ ἀπὸ προσώπου 
4 uN f « ons vd ¢ ἴω A , 
καθήμενος ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν οἱ viol σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι 


VI8 xarws] - ἐποίησας ort Ba | καρδιαν 2°] pr τὴν Ba 
13 expesw A | πηχων] πήχεων A 


rell | ἰσραηλ] + dixit Dominus 18 

7 om δανειδ dip-z | rov 2°] τω c,: om ἢ | τω--ἰσραηλ] 
xo τὰ | θεου] pr τον Ὁ 

8 δαυειδ πατερα μου] αὐτὸν m  πατερα] pr τον ANb-fjpe, | 
om διοτι---μου 29 τῇ | διοτι)] ανθ wy ore be, | καρδιαν 1°] pr 
την fj | om τον dip-z | τω] premec, | καλως B*3] +emoqoas 
ἃ: τ εποιησας ore BAAN rell A | om evyevero 2°—cov 2° d | 
καρδιαν 2°] pr τὴν B2>ANacefhjn 

9 ov ove οἰκοδομησεις] οὐκ οικοδομήησεις μοι ov ὁ | (ov ov] 
ov ov 44) συ] post οικοδομησεις e,: gor N*gh: om δ΄] 
oixodounoes] οἰκοδομισης g (οὐκ οικοδομισὴς bis scr): οἰκοδο- 
μησης μοι b's τ μοι dip-zAB | om τὸν τὸ bdip-zA(uid) | om 
ort—orkov 2°. a | or] add ἡ bez: (αλλ 44): sed AB | om os— 
ovros m | (os εξελευσεται) o 44) | avros be,A | τὸν 2°—pov] 
μοι οικον τὰ | τὸν 22 BANbchn] om rell @(uid)3 

10 rovrov] avrov ANdipq(rov int lin)tyzA%: om abe, | 
om ov εἐλαλησεν πὶ | εἐγενηθην) εἐγενηθὴ g: εγεννηθὴην 451: 
εγενομὴν be, | om rov Aghimnqyzc,  εκαθισα]ῇ +avrov d | 
ἰσραηὴλ 1°] αὐτου dip-z: 646 c,: +-regni super populum % | 
om καθως εἐλαλησεν κυριος mB | οιἰκοδομησα Bhe,] wxodopyca 
AN rell | τὸν otxov] domum hanc A: om ror fjm | om tw 
ονοματι g | om θεου ἰσραηλ m | θεου] pr tov be, | ἰσραηλ 
2°——(11) nv] ov a 

11 exes 1° post κιβωτον iy | ev—xuptov] sestamenti 
(+ Domini? codd) A | exec 2°] pr ἐστιν bez: post ἰσραηλ i: 
post κυριον y | διαθηκῊὴ] pr ἢ be, | om κνυριον m | yy διεθετο 
τω] Ovi | tw ἰσραηλ] pr Dominus B+ cum filiis Israel A 

12 ἐστη] τ σαλομὼν e,: +c0h\ouwy bg | κατεναντιοὸν m | 
om κυρίου Ὁ | evavytc] ἐναντίον be,: om em | exxAnotas] pr 
της e, | eavrov ANa 

13 om orr—avrov B | σαλωμων BAN *cqty] σολομὼν dmp: 
σαλομων βασιλεὺς c,: σαλομὼν Nt rell | om χαλκὴν c,* | 
om τὸ 1° m | (om αὐτῆς 1° 44) | om πήχεων 1° m | om 


10 pov] σου BS 
16 εκλιψει A | προσωπου] +pou Β8 


ANa-jmnpqtyzc,e,AB3(s) 


αὐτῆς 2° dimp-zA | rpwy myxewy] mevte πηχων Ὁ: πήχεων 
Tpees m: (om πήχεων 44) | om αντῆς 3° m [αὐτῆς 4°] αὐτὴν 
dip-z | erecev em] tnclinauit Salomon Ἢ, | erecev] ἐκαμψεν 
be, | yovara] +avrov ANbceimye,AW | ἐναντίον N*bdimp-— 
ze, | dteweracev] ἐπετασεν ἢ: aperuit 1 | om tas Ὁ | om 
avroum | εἰ97 σε & 

14 om κνριε c, | teepand] pr τὸν be, | ὁμοῖος σοι Geos] 
θς ὁμοίως σοι g | ev 1°] pr xegue B | ovpayw] pr rw t: +sursum 
W | και 2°] negue ABW | ἐπι rns yns] tu terra deorsum W: 
om τῆς b’mc, [τὴν διαθηκην testamentum tuum BW: om τὴν 
em | τὸ edeos] σον gc,B: +avrov be,: om ro m | ross 
παισιν σου] omnibus A | παισιν] δουλοις be, | cov 1°) σοι j | 
ειἰσπορενομενοῖς m | ody] macy fj | καρδια] + αὐτῶν be,A 

15 εφυλαξας Bmc,] pr guod A: pr sicut B: seruans LL: 
καὶ φνλαξας a: pra AN rell | tw παιδι σου post δανειδ g: om 
8 | om rw πατρι pov & | rw 2°] καὶ g | a eXadyoas αυτω] 
a ελαλησα eaurw h??: om fj: om ac, | a] pr e¢ B | om 
αὐτω---σου 3° 13 | om αυτω---πελαλησας 2° Am | om λεγων 
be, | eXadnoas 2°]  αὐτω be, | στοματι] pr tw ANabce- 
hjn: crouacw c, | καὶ 2°—erdnpwoas] πληρωσαι m | χειρι 
(74) | ws—aury] λοαϊΐε A | omng 

16 om 0 θεος ecpantm | om τω 1τ9---δανειδ dB | rov παιδα 
A* | om rw 2° aefgijmp-z | Saved Bhe,] τ τω wpe pov AN 
rell AH | om a edadyoas αὐτω p | om avtw λεγων m | avrw] 
αὐτὴ f(uid): rw mp μου ἃ: puero tuo Dauid B | rAcywv] + και 
eharnoas ev (+7w fi] 236) στοματι σου και επληρωσας ws ἡ (om 
236) nuepa avtn (om i) λεγων dfijq-z(236) | εκλειψη gc, | amo 
προσωπον B*c,] om 15: μου BAAN rell AD | καθημενον ε] 
θρονου] pr τὸν n | om eopanr 2°—(17) Tw 2° ἃ | ἰσραηλ 2°] 
646 ipq??tyz: μου q*(uid) | om πλὴν m [φυλαξωσιν] φυλα- 
ξουσιν ἢ: φυλαξωνταις, : puratovrach: custodtatA-codd |om o— 
αὑτῶν m | την---μου 1°] praccepta mea εἰ ambulent in uiis mets B | 
τὴν οδον auTwr | τὴν διαθήκην μου δ΄: legen meam ¥, | rov—pov 1°] 
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Ἴ 7 7 \ > ἡ 35 νὰ δί Δ id οὔ , a 3 ὃ a 4 a > F 
σραὴλ. 7Kal ἐγένετο ETL KAPCLaY AAVELO TOV TATPOS μοὺυ TOU οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ονόματι B 


\ th " 
{Us καὶ ἀκούσῃ καὶ ἵλεως ἔσῃ. 


νι τό ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Β 


a , Loa a ς \ 

1 ἐν τῷ ὀνόματί μου ws ἐπορεύθης ἐναντίον μου. '7xat viv, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, πιστωθήτω δὴ 17 
A na ? ΄“ ͵ εἴ > 4 nm 

τὸ ῥῆμά σου ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου τῷ Δαυείδ. “Ste εἰ ἀληθῶς κατοικήσει θεὸς μετὰ 18 


ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, καὶ τίς 6 
οἶκος οὗτος ὃν οἰκοδόμησα;; xal ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν παιδός σου καὶ ἐπὶ τὴν δέησίν 19 
μου, Κύριε ὁ θεός, τοῦ ἐπακοῦσαι τῆς δεήσεως καὶ τῆς προσευχῆς ἐναντίον σον σήμερον, ΞΟ τοῦ 20 
εἶναι ὀφθαλμούς σου ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ υυκτός, εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
ὃν εἶπας ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομά σου ἐκεῖ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς προσευχῆς ἧς ὁ παῖς σου προσεύχεται 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον. “'καὶ ἀκούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ παιδὸς σου καὶ λαοῦ ᾿Ισραὴλ ἃ ἂν προσεύ- 21 
Ewvrat εἰς τὸν τόπον τοῦτον" καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 


an 3\ id a a ’ ᾽ a e 
2éav ἁμάρτῃ ἀνὴρ TO πλησίον αὐτοῦ καὶ λάβῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ 2 
> 


ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἀράσηται κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴκω τούτῳ, 23καὶ 23 
σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις, καὶ κρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ ἀπο- 
δοῦναι τῷ ἀνόμῳ καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, τοῦ 
ἀποδοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. “καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὁ λαός σου ᾿Ισραὴλ κατέναντι 24 
τοῦ ἐχθροῦ ἐὰν ἁμάρτωσίν σοι, καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου καὶ προσεύ- 
ἕονται καὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, Kai σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως 25 
ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ 


19 προσευχὴ] +S 0 Tats σου προσευχεται Ba 
21 evlews B* 


20 σου 1°] μου B* 
23 avTw] exaorw Ba 


25 ethews B* 


ANa-jmnpgqtyzc,e,433( #5) 


ut in praeceptis mets ambulent & | ev—pov 1°] coram meA | 
om tw 3° e ονοματι Βς,] vopw AN rell | om μον 15 e, | 
om ws—pov 2° gm | eropevOns ἐναντίον pov] ambulauerunt tn 
conspectu meo fideles & | ἐπορενθὴ e, 

17 om και---ἰσραηλ m | πιστωθητω--σοῦυ 1°] creditum est 
uerbum YW | πιστωθητω)] miorw g | om δὴ e, | om το-- 
ἐλαλησας h| om cov 1° fA-cod| om o 2°—aou 2° A | (eNaAnoas] 
ἐπληρωσας 74) | om τω 1°—daverd m | maids] dovAw be, | om 
τω 2° abeip-c, | davecd] pr wpe pov gB 

18 om ore A | om εἰ τὸ his Eus | οἰκησει bdimp-ze, | 
Geos} pr o ANacefgjn Eus | av@pwrwv] pr τῶν 6 | (om τῆς 44) | 
εἰ 2°} pr guod A | om o τὸ b’e | om καὶ o ovpavos bE Eus | 
ovpavov] +7w Kw Ὁ | apxecovow] apxynoovow g: sufictunt AL: 
apxeon b’ | om σοι ας | καὶ τι5] guanto magis & | res) pr ore 
be, | om οὗτος e, | ov] o ἢ | οἰκοδομησα Β] wxodouyoa AN 
omn 

19 και 3°] sed 3.: om (ἢ | επιβλεψη)] επιβλεψης a: em- 
Brewes fej: respictas Ἐν | om προσευχην---τὴν 2° m | προσ- 
εὐχὴν bis scr A* | παιδος] pr τοῦ deip-z: tov dovdov he, | om 
καὶ 2°—pov ἃ | om ἐπὶ 2° 3» | μου] avrov be,B: om & | 
κυριε post eraxoveat % | om o Geos m | Geos] + μου be,B: 
+imdfj | om του---δεησεως ἃ | της denoews και] placationem 1: 
om m | denoews] προσευχης g: Ἔμου ip-ziS5 | προσευχης B*] 
προσευχης (δεησεως g) ys ὁ mats (dovrAos be,) σον mpocevxerat 
BYeAN omn AL: + eae guam precabor % | om εναντίον 
gov m 

20 οφθαλμους] pr τοὺς z | σου 1°] Ἔσημερον Ν᾿: +e 
mentem FG | emt] pr καὶ a | om τοῦτον τὸ c*dip-zAw | 
ov—rovrov 3° bis scr b |επικληθηναι) pr rou ἃ: κληθηναι b’ | 
σου 2°} μον j | om exee © | om τον 2°—rovrov 3° 33 | τον 
axovoa) ef exaudias ἢ, | om mpocevxyns—(21) τῆς 1° ἃ | om ἧς 
N | προσευχεται o mats (δουλος be,) cov bimp-ze, | om εἰς 
2°—(21) gov 1° m | Tovroy 2°} otxov f 


21 om και 1°—rovrov e, | axovey 1°] axovoati: ακουσεις 
a: exaudias & | παιδος} δουλον Ὁ | Aaov B] του λαου σου Ὁ; 
+oov AN rell ABW | α av προσευξωνται] sz oraxerit 1 | α 
av] εὐ 33 | avj car b: omc, | προσευξονται b’dijmtc, | (roror] 
oxov 44) | om Kat 3°—axovon 2° ἃ | ov] σοι b’g: om & | 
εἰσακουση} (επακουσὴ 74): ακουσὴ be,: ἀκουσει Ὁ: exaudias ¥, | 
ev—cov 2°] ¢ loco tuo parato B | εν τω rorw] ets τον rorov 
imp-z: εκ Tov τοπου bcee,A | κατοικησεως] κατασκηνωσεως ip—z | 
σου 2°] tuxta te ©: om b’ | om καὶ 4°—(23) ovpavov 2° a | 
axovey 2°] εισακουσὴ c,: exaudias © | eon] sis ©: + peccatis 
eorum quae fecerunt B 

22 εαν] pr και b’ | auaprace f | Tw πλήησιον αὐτου Zn Ce 
# | τω 1°} εἰς τον be, | ἀρασθαι BAhmnc,] apacacéat N rell | 
om kat ελθη % | ελθη καὶ] apy c, | και ἀαρασηται] ster A | 
apacnrat] ἀρκεσηται i: +avrov bge,B | κατεναντι---τουτω] 
et uentat coram hac domo 15 | θυσιαστηριου] ἱλαστηριου Ξ 
οἰΚω} tromw bdimp-ze, 

23 συ] σοι g | ex—oupavou 2°] ¢ caelo tuo B | τον 2°—rov 
3°] και ἃ | om του ovpavoy 2° AbfghjmpqtzA | ποιησης ν | και 
3° bis scr N | xpwecs] κρίισειβ a | τοὺς dovdous] τον δονλον e,: 
Tous Naous N | τον 3°} rw c,: Kati  νομω 4* | και ἀποδουναι 
odous] secundum uiam | Kat arodouvat] και ἐπιστρεψαι be,: 
om πὶ: om καὶ A | om odovs—arodovvar 3° d | τοῦ 4°] pr και 
bip-ze,ABS | του 5°} και ΠΪ | arodovvar 3°) αποδαιναι i | 
aurw B*bc,e,13] exactw B2AN rell ἄ 

24 @pavedy] Opacvvdy e | κατεναντι] ενωπίον be, | om τον 
bde, | cav 2°] pr ef A-codd | om και επιστρεψωσιν dpatz | 
επιστρεψωσινῚ επιστρεψουσιν Aage,: επιστρεψω σοι b’ | εξο- 
μολογήσωνται acefgnqgt?tyz | το ονομα ὁ | mpoceviwvrar Neefg 
nq-e, | om καὶ δεηθωσιν ἃ | om cov εν ἃ 

25 om καὶ 1°—ovpavoy ἃ | cv] σοι g: om m | ras] pr 
ev e | λαου] pr τοῦ ANbd-gijp-ze, | amoorpeyys ath | om 


Τὴν c," | avrots] αὐτοὺς b’ 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B VI 34 


»- ra τς ~ ~ Ἁ 3 X ᾿ X , πὸ ΄ \ 4 e f 

26 τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 2év TO συσχεθῆναι τον ovpavoy καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν ὅτι ἁμαρτήσονταιί Β 

\ ie ~ % ae, \ “", e n 
σοι, καὶ προσεύξονται εἰς TOV τόπον τοῦτον καὶ αἰνέσουσιν TO ὄνομά σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
= 5 ἢ ’ , \ Δ ὙΠ t A a 
27 αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ὅτι ταπεινώσεις αὐτούς" “7καὶ σὺ εἰσακούσῃ EK τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ 
»“"ὦἃΡ [2 »“ \ ~ ral b f ef ὡς 
ταῖς ἁμαρτίαις τῶν παίδων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν 
> 3 “Ὁ >! f ΄ x ’ x \ nm εἰ wn ~ > 
ἀγαθὴν ἐν 7) πορεύσονται ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ THY γῆν σου ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου εἰς 
, 28 \ r\ f >A a“ “ Aa 2\ i Sark a a > td 
28 κληρονομίαν. Ζϑλιμὸς ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, θάνατος ἐὰν γένηται ἐπὶ THs γῆς, ἀνεμοφθορία 
. oy ᾽ \ Ἀ ». “ὦν I bd et Ori ᾽ x Ls ’ a ἈΝ t nw ͵ 
καὶ ἴκτερος, ἀκρὶς καὶ βροῦχος ἐὰν γένηται, ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς κατέναντι τῶν πόλεων 
~ »- 4 fad f Q »»- x nm ‘ 

29 αὐτῶν, κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ πᾶν πόνον, Kai πᾶσα προσευχὴ καὶ πᾶσα δέησις ἣ ἐὰν γένηται 
ΕΣ 7 4 εἶ a Ἴ f ΣΝ ~ θ \ ¢ \ ’ a \ \ t 
ἀνθρώπῳ καὶ παντὶ λαῷ σου ᾿Ισραήλ, ἐὰν γνῷ ἄνθρωπος τὴν ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν μαλακίαν 

nw Ἀ nm 3 a > \ > n \ x ᾽ , a“ nw 

30 αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ TAS χεῖρας αὐτοῦ εἰς TOY οἶκον τοῦτον, 39καὶ σὺ εἰσακούση ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

,ὔ Ἀ +7 \ , b \ \ 4 ¢ ‘ nw 3 nw 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἰάσῃ, καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ὡς ἂν γνῷς THY 
“A ¢ ’, \ f tA Ral t of rn 
31 καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι μόνος γινώσκεις THY καρδίαν υἱῶν ἀνθρώπων" 3 ὅπως φοβῶνται πάσας ὁδούς 
t “Ὁ ᾽ ᾿ A Sue , A ie @ = μι 
σου πάσας τὰς ἡμέρας ἐὶς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 
»-» ¢ > - ἌΣ 7 ᾽ 5) , \ ΜΝ nm 
32 32xal πᾶς ἀλλότριος ὃς οὐκ ἐκ TOU λαοῦ ᾿Ισραήλ ἐστιν αὐτός, καὶ ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν διὰ TO 
x a ¢ \ \ x x / , e 
ὄνομά σου TO μέγα Kal THY χεῖρά σου THY κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονά σου Tov ὑψηλόν, Kal 
, ᾽ \ , A ‘ > ¢ A a 
33 ἔλθωσιν καὶ προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 33καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου 
fa x 7 f +4 3 ? f e , ¢ wn 
κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐπικαλέσηταί GE ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν 
f ¢ Ἀ “-“" - \ bd f \ Ἂ “ θ 7 . ΄ ? t 4 ~ 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς TO ὄνομά σου, καὶ τοῦ φοβεῖσθαί σε ws ὁ λαός σου ᾿Ισραήλ, Kal τοῦ 
fal ef 3 7 X 47 , 3 ‘ x ic ἴω ἃ ’ ͵ 2λ y 3 ,ὔ e 
34 γνῶναι ὅτι ἐπικέκληται TO ὄνομά σου ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν οἰκοδόμησα. 34éav δὲ ἐξέλθῃ ὁ 


27 εἰλεως B* | των] avrwy B* 28 Nequos B® | θλειψη B* 29 δεήσεις A 


30 γεινωσκεις B* 


26 συσχεθηναι] pr μὴ σ΄: συσχσθηναι b’ | γινεσθαι a | 
προσευξονται] προσευξωνται N*ceqe,: +o0¢ Ὁ’ | εἰς---ὐτων] 
και ἃ | om τοῦτον c,  αἰνεσουσιν τὸ ονομα] εξομολογήσονται 
τω ονοματι be, | επιστρεψουσιν) επιστρεψωσιν c,: om i | 
Tamewwons ag 

27 καὶ συ] te Domine B: om ov m | (εισακουσεις 74) | 
των apaptiwy A | τῶν παιδων σου] post ἰσραηλ dip-z: (om 
44) | παιδων] δουλων bege, | om καὶ 3° dip-z | om οτι-- 
αὐτὴ ἃ | dndwons agi τὴν 2° bis scr g | ἐν η] ἣν 
fjA-ed | dwoes] dwons gh: +avros be, | tus γη8 cz | 
om ην---κληρονομιαν ἃ | cov 4°) +fsracl 1. ] κληρονομιαν) 
+ σου b’ 

28 Gavaros—yns 2°] ἡ θανατος ἃ | om εαν 2°—y7s 2° m | 
ext τῆς γης 2° Bc,] om AN rell AG | ἀανεμοφθορια)] ανεμοῴφορια 
c,: ἀνεφθορια e, | om καὶ 1° bdme, | axpes] pr εὖ A | om 
και 2° bdme, | om eav γενῆται 3° dB | εαν 4°] pr και bdip- 
ZO,2 ἐν Cot (και 44) | θλιψη-π-εχθρος] θλιψωσιν αὐτὸν ot εχθροι 
αὐτου {-των e,) ἐν τη yn be, | θλίψει gmc, | αὐτον---πολεων] 
populum tuwn ante intmicos eorum in ciuitatibus 18 | avrov} 
αὐτων C,: εαὐτὸον m: αὑτοὺς dA | om o d | avtwv) avrou 
bene, | κατα] pr καὶ h | πληγὴν) τὴν γὴν g* | παν BAN* 
eghjn] xara wavra be,A: omd: παντα NP rell | wovov} + και 
κατα (om 33) πασαν agny be, 

29 om totum comma ἃ Ϊ om καὶ πάσα προσευχὴ c, | 
πασα 1°—denots] πασαν προσευχὴν Kat πασαν denow be, | om 
και 2°—n m | om ἡ Nacefjpqtzc,e,3 | avépwrw BJ avouc,: 
pr παντὶ AN rell A 1 om παντὶ G | Aaw) pr τω bfijp-ze, | 
cay yyw] oreves εαν γνωσιν be, | avOpwros} procegm: ayype, | 
τὴν 1°] pr peccatum eius et 13: om be, | om αὐτου 1° m | και 
4°] xara b’ | μαλακιαν] apapriav ce: βασανον e, | διαπετασει 


SEPT. VOL. ΤΙ. PT. ΤΙ]: 


32 βραχειονα B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,aB 


bgit(ee ex corr)t | ocxoy] τόπον inp-z 

30 eicaxovey] +KxEd | ovpavov] + της προσευχὴης αὐτων d | 
om gov m | tacy] caons ἢ: ἰλασὴ dimp-c, | dwoys σ | κατα 
Tas odovs] secundum cor A | ws av] ws ἐεαν bez: ns av N: eav 
p | γνως] γνώσει κα | povos] pr σὺ L’6*e,AB: μονωτατος AN 
cefgjn: ov povwraros 447: Ἐσὺ a | yuwwoxes} γινωσκης g: 
γινωσκει m | τὴν καρδιαν 2°] Tas καρδιας myA: +avrov g* | 
viwy ανθρωπων avrov1 | νιων} sup ras c: τῶν b: των viwy των 
en: +7wy fj 

31 φοβουνται Aa(ov ex corr a*)m [πασας odous] ante factem 
5 : σε rou πορευεσθαι ev macats ταις ods be, | πασας 1° Bmc,]} 
ras AN rell@ | om πασας 2°—nuwy m | (nuepas] + avrwy 44) | 
as—(33) ισραηλ] αὐτων ἃ | om asa | omavra B | προσωπου] 
πρόσωπον aiq-z: om 13 | της---εδωκας) τας nuepas as αὐτοι i | 
ΤῊ") pr πάσης AN | ημων] avrwy bcee, AG 

32 και 1°) +e be, | om os gc, | οὐκ] post copand imy: 
om ceh: +earw be, | ex 1°—topanX post ἐστιν A | Aaov] 
+oou ANDfgijmp—ze,Ab | om ἐστιν αὐτὸς be, | ἐστιν] pr 
οὐκ pqtz | avros] ovros a: om mb | ελθη] Ὁ ἐδεὲ A-cod | 
yns] pr τῆς a | om και 45- αψηλον m | om Tov 1° A | om και 
ελθωσιν | om και 6° m | προσευξωνται] mpocevéovrac Aab 
ghjmptc,: + omin? tuo sancto 15 

33 εἰσακουσὴ] pr σὺ abimp-ze, | om ef—cov 1° m | ear 
BNejnc,} αν A rell | επικαλεέσεται ἃν | oe 1°} corm | orws] 
οταν c,: tay g | om rysyysn | σοὺ 2°) +70 αγιον (74)35 | 
του φοβεισθαι] wa φοβωνται be, | om ws a | om καὶ 4° m | 
επικεκλήται] post gov 4° bdimp-ze,: KxexAyrac c | gov 4°] 
+ Domine A-codd | om ov οἰκοδομησα m | οικοδομησα B) 
ωὡκοδομησα AN rell 

34 om de tA | εξελθοι ὁ | πολεμον] pr τον b’ | om επι- 
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V1 34 NMAPAAEHTIOMENQN B 
f ’ f > ON \ ? \ > an? € ~  »? an ᾽ F \ , 
lb λαύς σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἀποστελεῖς AUTOUS, καὶ προσεύξονται 
Ν Ν 4 ‘ « ‘ a 4 é “ἃ ᾽ é 3 ᾽ ” ‘ bla Tv 3 é “a 
πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης ἣν ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ οἴκου οὗ οἰκοδόμηκα τῷ 
? fan “ a é ’ a“ 4 »" » ᾽ » Α 
ὀνόματί σου, Kat ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 35 
n ¢ , ¢ > , Vv aX 
ποιήσεις TO δικαίωμα αὐτῶν. 36ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔσται ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρ- 36 
a + ‘ ‘ 3 » 4 > 
τήσεται, Kal πατάξεις αὐτοὺς Kal παραδώσεις αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν, Kai αἰχμαλω- 
’ ? > \ ᾽ a ) a“ 3 a Ἁ a? LA Σ f 
τεύσουσιν οἱ αἰγμαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν ἐχθρῶν εἰς γῆν μακρὰν ἢ ἐγγὺς, 37 καὶ ἐπιστρέψωσιν 37 
΄“"᾽΄ n fant ν - n ’ὔ nw ? 
καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὗ μετήχθησαν ἐκεῖ, καί ye ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηθῶσίν σου ἐν 
γῇ αἰνμαλωσία αὐτῶν Χέγοντες Ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἡνομήσαμεν, 38καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς 38 
ἢ αἰχμαλωσίς λέγ μάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν, ρ pas , 
‘ γ᾽ ad , Ἁ 3 ev “~ ᾽ ad γ᾽ “ ᾽ Es ’ f \ ,ὔ 
σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλη ψυχῇ αὐτῶν ἐν γῇ αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς, καὶ προσεύξονται 
e A nw ? a φ Ψ “Ἠ ΄ 3 n A nw f ? 3 4 ‘ ” Ww Φ 
ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἰκου οὐ 
4 al ’ ‘al > al 4 tA ’ » 
ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί σου, 3ϑκαὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου TOV τῆς 39 
A % n - Ψ n ͵ὔ ΄ \ ΡΖ. " nm »" “-ὈΟ 
προσευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ ποιήσεις κρίματα καὶ thews Eon τῷ haw τῷ 
¢ f oO » woe wv dr (a? i: > , Α Ά ἊΨ f δ , 
ἁμαρτόντι σοι. νῦν, Κύριε, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλμοί σου ἀνεῳγμένοι καὶ TA WTA GOV ἐπῆκοα 40 
᾿ \ 7 - / ἤ 41 Ἁ a 2 θ ri? e θ fe b] 4 é / 
εἰς τὴν δέησιν τοῦ τόπου τούτου. 4 καὶ νῦν ἀνάστηθι, Kupie ὁ θεὸς, εἰς THY κατάπαυσιν σοῦ, 41 
iy ᾿ --:Ξ ¢ ra ’ ft f f f \ € e ¢ 
σὺ Kal ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου. ἱερεῖς σου, Kupte ὁ θεὸς, ἐνδύσαιντο σωτηρίαν, καὶ οἱ υἱοὶ 
’ r . > n 42K , ¢ θ .Σ ? \ f t , θ Α 
σον εὐφρανθήτωσαν ἐν ἀγαθοῖς. vpte ὁ θεός, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον σου, μνήσθητι TA 42 
a a f ‘ / ‘ nm 
ἐλέη Δαυεὶδ τοῦ δούλου σου. Καὶ ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν προσευχόμενος, καὶ τὸ πῦρ τ VII 
, ’ nm ᾽ nm ‘ ἐφ ‘ ¢ ω i X , ‘ / Le ? 
κατέβη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰς θυσίας, καὶ δόξα Kuptou 


39 εἰλεως B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,4b 


avrovd ||αποστελεις] amoore ets C: ἀπαστειλεις N23 aTagTELANS 
n*: αἀπαστεέλλεὶ σα: εξαποστεέλεις (pr av 74) dip-z(74) | mpocer- 
ἕωνται Nefhnyc,e, | om ην---αὐτη mB | yr] εν ἢ be, | om ev 
2° t | axov] pr τὰν biye, | ov] w N: 6u h | αικαδαμηκα ἘΒ] 
wkodounka c,: αἰκαδομησα n: ὡκοδαμησα AN rell 

35 axavon] (axovons 74): akovcersM: akouwy σ᾽: εἰσακαυση 
a | (om ex 74) | om deyoews—rys 25 τῇ | denoews] προσευχῆς 
bip-ze, | om avrwy 1° A-ed | om καὶ 2°—avrwy 3° d | om 
και 2°—arrwr 2° ¢ | om τῆς 2° c, | mpacevyys] δεήσεως bip— 
ze, | rornoers] mornons 8]: παιήσει αὖ 

36 om ort αμαρτήσονται σαι m | στι 1°] a p | ore 29] και 
dB | ἐστι» ANbefmne, AB | αμαρτησεται) αμαρτήσει az + σαι 
m | παταξεις} cav θυμωθης em be, | παραδωσει5] παραδωσης g: 
mapadws be, | om αὐτοὺς 2° de, | κατα mpacwmav] εἰς χειραξ 
dip-z5 | εἐχθρων 19] avrwy fj: Ἕ αὐτων p-zB: +avravdi | om 
και 3°—exOpwv 2° bhe, | atxuartwrevsovew] αἰχμαλωτευσωσιν 
N: αιἰχμαλωτενουσιν 1*: ηχμαλωτευσαυσιν d: ἐεκμαλωτευσωσὴν 
g | a atxuadwrevovtes avravs EB] a αἰχμαλωτεύσαντες fj: om 
αὐτοὺς ANacegend: om αἱ αἰχμαλωτεύσαντες mI: om ot c,: 
aurous αἱ αἰχμαλωτεύσαντες rell | ἐχθρων 2°] +7 captiuitate B | 
εἰς yqv 2°) (kat 44); om πὶ | om ἢ eyyus Mm 

37 extotpeywow 1°) επιστρεψαυσιν Aadefi-z | καρδιαν 
καρδιας h: cordibus A: wpas oe ev τὴ Kapdta be, | avrwr 1°] 
aurw ἃ | ev 1°—avrwy 2°] bis scr y: om g | om αὑτῶν 2° be, 
(115 | μετηχθησαν μετηνεχθησαν 6: μετεκριθησαν N: atxua- 
λωτευθήσαν Ὅ6,135 | και γε] (και exer 74): κακεὶ dip-z: om @: 
om γε bge, | ἐπιστρεψωσιν 25] επιστρεψαυσιν Aadefijq-z | cav] 
nomini tuo Domine B: om a | om ev 2°—avtwy 3° B | 
δικησαμεν ἡνομησαμεν} ἡναμησαμεν (pr και b’) καὶ ησεβησαμεν 
be,: om m | ἡδικησαμεν BANchn¥] εὐ A-codd: om Ζίᾷ-οἀ: 
post ηνομήσαμεν rell 

38 επιστρεψαυσιν Aadcimp-z | (mpas] εἰς 74) εν ody 


καρδια}] ev αλη καρδια αντων in mg et sup ras A? (om αὐτων A* 
uid): +avrwy bge,AB | om καὶ 2°—avrwy 1° ἃ | om ev ody 
25 m [| om ev 3°—avrwy 2° m | yy] pr τῇ y: τ yy τῶν i4 | 
αἰχμαλωτευσαντων avrous] captiuitatis A | avravs] αὐτων ag: 
+ ἀπου (av be,) ηχμαλωτευσαν avravs (+ κει be,) bip-ze, | om 
Kat 3°—avrwy 2° g | προσευξωνται Acfhiyc,e, | ys avrwr] 
pr ciuitatis eorum et B: terrae hutus A | ns 195] ows ad | ταις 
πατρασιν αντων} pr auras καὶ be,: fatribus nostris A-ed | ov] 
ov e | wkodaunoa] αιἰκοδομησα A: ὡκοδαμηκα ce, | Tw avopare 
σαυ om b’: + sancto B 

39 εἰσακαυσή dimp-z | om ex—xar 2° ἃ | om εξ--- σου 
m3 | om καὶ 2°—avurwy 2° m | om καὶ παιησεις κριματα ἃ | 
ποιησης g | κριματαὶ] κριμα i: Ta Kptua αντων be, | eon) ese | 
om Tw Aaw bd | αμαρταναντίὶ Nfhj 

40 νυν] pr καὶ b-eim-ze,A | cupte]om 25: + 06s be, | omdby 
dfgijmp-z | om ot 6, | ανεωγμεναι] ηνεωγμεναι g: spectantes 
super seruos tuos B | ἐπηκαα] ἐπήκαυα e,: virqxaa m 

41 om νὺυν dn | xupse α θεὰς 1°] om d: om o θεας m3: 
Ἔμου iny | avaravow cefj | om καὶ 2° c, | τῆς toxvas] 
sanctitatis QA | om crepets—ayabars m | tepes Be,] pr οἱ 
AN rell | om o θεὸς 2° An | evdvcawra] ενδυσανται 
bdfhjne,: evdvowrae g | wot] oom bdgip-ze, | ευφρανθ- 
noavrat be, 

42 κυριε α Geos} και ἃ: + ἡμῶν a | un bis scr t απαστρεψεῖις 
b’g | ταῇ bis ser b’: omc, | cov 1°] pr του χριστου ANb-eip-z: 
pl tov xpyorov e,: pr xv C,: +ab uncto uo A | 7a eden] (του 
eheaus 74): 2 misertcordia tua (Δ: σου be,B | davecd ταν 
davrtav] τω 646 (δαβιδ ὁ) rw dovrtw be,: e¢ Dauid patris met 
serut 13 

VII 1 (cae ws] ws γοῦν 44) | ws] os g | ἐετελεσε apat | 
σαλωμων BN*chqty] σαλόομὼων Admp: σαλαμὼν N@? rell [ om 
και 2° (44)AB | om ex ταῦ συραναν dpqtz| ἐπλησεν] ἐπλήρωσε ce 


VI 41 της toxvas cau] ταῦ txvous gov 6; 
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NAPAAEIMOMENON B 


Nib Et 


ov \ od 2 4 Cie - » - ’ X > γ΄ κι ~ 
ἔπλησεν τὸν οἶκον. “καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ 
5] f [2 "ἢ ᾽ Τ᾿ é 4 a 3 Α , Γ ἔθος Ἴ ξὺν A 4 Y 
EXELVG@, OTL ETANTEV δόξα Κυρίου TOV Οἰὐἰκον. καὶ TTAVTES Ob υἱοὶ σραὴλ EWP WU καταβαῖνον TO 

” x e , r fd 3 Ἀ \ ad Ve ᾽ Ν 7 3 \ 4 ~ 3 \ \ , 
πῦρ, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ τὸν οἵἴκον" καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον, 

‘ id Ww a ? 
καὶ προσεκύνησαν καὶ ἤνουν τῷ κυρίῳ 

, 
“Ὅτι ἀγαθὸν, 
δ 2 \ 3. κι ιν 3 nm 
OTL εἰς TOV αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ. 
\ e nm € Α f 4 a Le f 4 ᾽ 
+xat ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς θύοντες θύματα ἔναντι Kupiov. 5καὶ ἐθυσίασεν Σαλωμὼν τὴν 
“ , 7 \ f , A, ed f λ 2 -“ ma © s \ rad 

θυσίαν, μόσχων εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες - καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς 
Fa 6 Α ¢ ¢ nr “Ἄ. "ἡ Ἀ Ν ’ al e , \ € = 9 4 , 9 rn 
ὃ λαός" “Kai οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ Λενεῖται ἐν ὀργάνοις Wdav 
r , -“ “ ’ ~ 3 “ v 7a , es 3 ‘ val Ν 
Κυρίου τοῦ Δανεὶδ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ἔναντι Κυρίου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 

3 na ᾽ ef \ % ‘\ Sd AE als AoA \ CaS Ἂ , a 4 ᾽ , 
αὐτοῦ, ἐν ὕμνοις Δαυεὶδ διὰ χειρὸς αὐτῶν" καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον 
> oA Α a ? \ € , 7 Ν Ce, Vv Ἂ \ \ 7 rn γ,(,. A κν ᾽ v 
αὐτῶν, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἑστηκώς. 7καὶ ἡγίασεν Σαλωμὼν TO μέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ 
+ 0 A . ς , \ N ; a , 7 
Κυρίου": ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα τῶν σωτηρίων, OTL TO θυσιαστήριον 
Ἁ ~ a f. s 2 3 f 7 ἀνε Τρ , Ἢ 
τὸ χαλκοῦν ὃ ἐποίησεν Σαλωμὼν οὐκ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ μαναὰ καὶ τὰ 


4 8 
στεατα. 


Ν 7 VS x x 4 e \ > “ ae , ς΄ Aimee, ’ \ ra) Ἵ \ 
Kat ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑπτὰ ἡμέραις, Kal πᾶς ᾿Ισραὴλ 
᾽ 3 ~ 3 , , Ἢ >. > a Af ‘8 . Φ 7 > » 9 N 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ καὶ ἕως χειμάρρου Αἰγύπτου. 9καὶ 
3 ΄ 3 nn ¢@ , a SS , 9.» ἡ ee 3 X ζω , 3 7 Ὁ 4 @ Ld 
7 . ͵ὔ 
ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον, ὅτι ἐνκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡμέρας 
ς , to . 3 a , x ᾽ a a 4 na e ἢ 5 / δ δ ’ 4 
ἑορτήν, xal ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου ἀπέστειλεν τὸν λαὸν εἰς τὰ 
- f \ 3 “" / 3 \ ral κι τ᾿ A 
σκηνώματα αὐτῶν εὐφραινομένους καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν Κύριος τῷ 


\ ‘ a“ \ Ν a \ a b “ 
1: Δαυεὶδ καὶ τῷ Σαλωμὼν καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


VII 3 edatos A 
6 NewerTae A | eXacos A 


2 novvaton | ελθειν fj | κυριου 19] Det B | (επλησεν Sota 
kuptov] dota θεου emdnoe 44) | ἐνεπλησε be, | Kuptov 2°] Ou 
dip-z [τὸν οἰκον 2°] om πὶ: ἐν bdip-ze, 

3 om o Ag | ewpaxact ἃ | To wup καταβαινον e, | om ἢ 
be, [κυριον) του 6u dipqyz: rout | ἐπεσον] ἐπεσαν ANacghj: 
ἐπεσεν ἢ | omemetny γὴν 3 | προσεκυνησανἾ +coram Domina 
$3 | om καὶ qvovy m [ἡνεσαν bdip-ze,AB | τὸν κν e | om 
ort 1°—avtovdm | ayafos a | om avrov g 

4 om totum comma m | om mas g | ἐναντι] εναντίον nu: 
evwirtov be, 

5 εθυσιασεν] εθυμιασεν m: εθυσεν Ὁ | cartwuwy LBN*c] 
pro βασιλευς qty: σολομὼων Ad: ὁ βασιλεὺς m: ὁ βασιλεὺς 
σαλομων ize,: ὁ βασιλεὺς σολομὼν bp}s: σαλομὼν Νκΐ rell | 
om την θυσιαν AIS  μοσχων---χιλίαδες (-das c,) Be,] μοσχων 
εἰκοσι Kat Ovo χιλιαδας Kat βοσκηματων εκατον Kat εἰκοσι χιλιαδας 
AN rell AB [μοσχὼν post χιλιαδας 1° dip-z | εἰκοσι 1°— 
χιλιαῦδας 1°) χιλιαδας εἰκοσι vom | om καὶ 1° ἃ | χιλιαδας 1°) 
χιλιαδὲες a | om καὶ 2° ce | βοσκηματων)] Booxnuara dp: 
προβατων be, | exarov—xidtadas 2°] χιλιαδας εκατὸν εἰκοσι 
dm | εἰκοσι καὶ exatov b' | om καὶ 3° iW | χιλιαδας 2°] 
χιλιαδες 47} | tov θεου] Domrnz GB: om be, | om o βασιλευς B 

6 om oe τος [αὐτῶν 1°] eautwy ANafy | om κυριον 1° 3 | 
τον 1°—Bacthews] wy ἐποιησε 045 (δαβιδ δ) ο βασιλεὺς be,B: 
ων ἐποιησε δᾷδ by’ | του 15] και dip-zA: om m | om τὸν 2° aim | 
om Tov 3“ --στηκως πὶ | εἐναντι κυριου] ἐναντίον KU Ce: ενωπίον 
kv i: tw KW C,335(nid) | om οτι---αὐτων 29 d | o7t] +ayaéov 
ore be,e,I3(uid) | daverd 2°) δαβιδ ὦ | rats] ev g¢: om abi | 
ἰσραηλ] ὁ λαὸς ce 

7 σαλωμὼν τὸ BAN*eqty] σολομὼων bdmp: σαλομων ΝΑ 
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x , ἘΝ \ ‘ 
™Kat συνετέλεσεν Σαλωμὼν τὸν 


5 χειλιαδες B* | ενεκενίσεν A 
9 ἐγκαινισμον BabA 


ANa-jmnpgqtyzc,e,48 


rell | (om τῆς 1° 236) | ore 197 og | ἐποιησεν 1°] εποιησανν | 
areata 1°) οστεα d | τον σβιου dA | om οτι 2°—oreara 2°d | 
ort 2°Jemee,: καὶ N  σαλωμὼν 2° BAN*cqty] σολομὼν bmp: 
carouwy ΝᾺ rell | εξεποιει] ἐποιει ANace-hjnc, | oma 3°¢ | 
τα pavaa) Manna A-ed B: AManana A-codd: ras θυσιας be, | 
τα 4°] ras m: to ce|om ta ροὶ [στεατα 2°] + τῶν εἰρηνικων be, 

8 σαλωμὼν τὴν coptny] τὴν εορτὴν σαλομὼν a | σαλωμων 
BAN *egty] σολομὼ» b’mp: om d: σαλομὼν N22? rell | om 
ev—execvw de, | ev] pr τὴν e | erra nuepars| nuepas ¢ dQ | 
nuepars BAize,] non liquet 1: ἡμέρας N rell | εκκλησιαν 
μεγαλὴν m | acuad] ened αὐ: acPay m | om και 3° aA 

9 (εποιησεν 1°—oydon} Ty neEpa τὴ εβδομὴ εἐποιησεν 44) | 
om ev dgip-z | oydon] εβδομὴ dpc, | εξοδιον} εξοδον e,: 
(εξοδια 44) | εἐνκαινισμον] pr τον dip-z | erra nuepas εἐποιῆσεν 
A | εορτὴν extra nuepas ἄρα | eopryy] eopry Ne: καὶ τὴν 
εορτὴν ἐπτὰ nuepas bge,: omt 

10 om ev m | τριτὴ και εἰκοστὴ B] εἰκοστὴ και τριτη p-zA 
(uid): ecxoory τριτὴ dim}3: ἡμέρα τὴ εικοστὴ καὶ (+77 b’) τριτη 
be,: τριτὴ καὶ εἰκαδι AN rell | μηνος του) εἰκοστου c, | απε- 
στειλεν) + σαλόμων be,: -- σολόμων b’ | λαον] + avrove, | avtwy] 
αὐτου afje, | ευὐφραινομενον fj | καὶ ἀγαθὴ καρδια)ὴ και ayadous 
τὴ καρδια be,: in corde eorum 33 | ἐπὶ ros ayados] super 
omnia bora %: in omnibus bonis A | om rw 1° m | davecd] 
pr veg? 1: δαβιδ ὁ | tw σαλωμων] σαλωμὼν (σαλομων 6: 
σολομων Ὁ) rw uw avrov be, | om rw 2°m | σαλωμων BAN* 
chqty] σολομων dm: σαλομων N23? rell | rw 3°] post copanr 
b: on dm | Aaw αὐτου] pr τῶ ες: omnt B 

11 σαλωμὼν 1° BAN*chgty] pr rex 13: σολομὼων b’dmp: 


carouwy N2*Srell | om τὸν 1°—Kae 39 BB | om τὸν 1°—xar 
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a 15 
Ub 


NIE Us NAPAA ETT OMEN SNE 


ΟῚ ΄ , \ LY @ a“ , ‘ a [κέ ᾽ a 3 ~ A Nv \ A 
οἶκον Kupiov καὶ τὸν olxov τοῦ βασιλέως, καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν τῇ ψυχῇ Σαλωμὼν τοῦ 
A 3 v a f Ν 2 " > “ 3 ὃ 0 12 Ν wv θ e 0 Ν “ SS Ν Ἁ ’ 
ποιῆσαι ἐν οἴκω Kupiov καὶ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ εὐοδώθη. 12καὶ ὠφθὴ ὁ θεὸς τῷ δαλωμὼν τὴν νύκτα 

3 A [6] “A a td f A 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, καὶ ἐξελεξάμην ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐμαυτῷ εἰς 
Ἵ A \ \ Ἁ ; 4 ‘ \ , “ é 
οἶκον θυσίας. éav συσχῶ Tov οὐρανὸν Kai μὴ γένηται ὑετός, καὶ ἐὰν ἐντείλωμαι TH ἀκρίδι 
- \ , ᾿ aN 2 / ᾽ 2 a a 14 SN ’ a ¢ ? 
καταφαγεῖν τὸ ξύλον, Kal ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ AAW μου, "Kai ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός μου 
᾿ ’ ΄ \ ΄ \ , \ i , 
ἐφ᾽ ods τὸ ὄνομά μου ἐπικέκληται ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ προσεύξωνται καὶ ζητήσωσιν τὸ πρόσωπόν 
A id A A - “Ὁ \ Ν 3 ’ A 
μου, Kal ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, Kal ἐγὼ εἰσακούσομαι ἐκ τοῦ 
’ “A Nee Μ) e U 3 “ |) ee ‘ an > A 15 a σὺν θ ᾿ 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν καὶ ἰάσομαι τὴν γῆν αὐτῶν. ᾿δνῦν οἱ ὀφθαλμοί 
Ἁ , a“ A a , ? Ἀ “ 
μου ἔσονται ἀνεῳγμένοι καὶ τὰ ὦτά μου ἐπήκοα τῆς προσευχῆς τοῦ τόπου τούτου. Kat νῦν 
3 ‘ “4 “Ὁ ἴω 4 wv ὔ 3 n~ ew IA Q M € 
ἐξελεξάμην καὶ ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον τοῦ εἶναι ὄνομά pov ἐκεῖ EWS αἰῶνος, καὶ ἔσονται οἱ 
> , Ν ¢€ ’ ° ἴω. a \ e 4 qj 17 Ν Ἁ “Ἀ θῇ > ? ¢ 
ὀφθαλμοί pov Kai ἡ καρδία μου ἐκεῖ πάσας τὰς ἡμέρας. 17 καὶ σὺ ἐὰν πορενθῇς ἐναντίον μου ὡς 
Ἀ ’ "᾿ ’ Ν Ν ’ 4 \ 
Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, Kai ποιήσῃς κατὰ πάντα a ἐνετειλάμην σοι, καὶ TA προστάγματώ μον Kal 
, ᾿ , A ? ; 4 A 
Ta κρίματά pov φυλάξῃ, 13 καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας cov ws διεθέμην Δανεὶδ τῷ 
fa f 3 3 ; ᾽ ᾽ » ¢ 4 > ; 4 19 ‘ aN 2 , € A 
πατρί σον λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν Ἰσραὴλ. ‘Kat ἐὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς, 
\ A ὔ nw Ά 
καὶ ἐνκαταλίπητε τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑμῶν, καὶ πορευ- 
A ~ é ᾽ a ᾿ A e nw 3 x fa fa φ 
θῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, Kat ἐξαρῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 
A a ε εν a > ¢ fA 7 , ‘ 
ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα TH ὀνόματί μου ἀποστρέψω ἐκ προσώπου μου, Kal 
, SEN ’ ᾿ Ν 5 ὃ ΄ ’ a a “9 οἵ Nee ¢ ἣ Cae , 
δώσω αὐτὸν εἰς παραβολὴν Kai εἰς διήγημα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν. 7? Kat ὁ OiKOS οὗτος οὐψήλος, 
A \ \ va] ? f Lauds “Ὁ al ? ‘ 
πᾶς ὁ διαπορενόμενος αὐτὸν ἐκστήσεται Kal ἐρεῖ Χάριν τίνος ἐποίησεν Kupios TH γῇ ταύτῃ Kat 
A “ , 22 Ἐς ΟἹ nw f > f K , θ Ἁ A f > A Ν Ε] f 
τῷ οἴκῳ τούτῳ; 7? καὶ ἐροῦσιν Διότι ἐνκατέλιπον Κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν Tov ἐξαγαγόντα 
14 ελεως B* 


11 εἐποιησενῚ signa v 1 prae se fert B | εὐωδωθη Bab 13, συνσχω A 


13 


15 
16 


17 


18 


20 


1g ἀποστρεψηται A | ἐγκαταλιπητε BP | Aarpevonrar A 


ANa-jmnpgqtyzc,e,4 (35) 


2°c,* | om Tov oxoy 2° m | om τοῦ 1° πὴ" [βασιλεως] +1as 
(3) c, | ἐποιησεν Be.) ἡθελησεν AN rell AB | ἐν 1°—cadwpwr 
2°] cadopwr (σολ- Ὁ") ev τὴ ψυχὴ (4+aurou g) bge, | εν τη] ἢ 
dip-z@ | σαλωμων 2° BAN*ch* qty] σολομὼν m: avrov dB: 
σαλομων N@tha? rell | om του 2° dB(uid) καὶ 4°—evodw6y] 
et fecit recte finiuit domum Domini Solomon ct domum suam 
simul tn opere omnt B: om ἃ | otxw 25] pr τω Ὁ | evwdwOy 
B*®N >bfigtz 

12 (ωφθη- -αὐτω] εἰπε κυριος σαλωμων τὴ νυκτι 44)  οφθη 
g | ο--σαλωμων] τω σαλομὼν o OS p | o Pecos] κς Nb-ee, | 
σαλωμων BAN*cqty] codozwy b’dm: σαλομὼων Ν᾿ ὁ rell | τὴν 
νυκτα) τὴ νῦκτι a: εν TH νυκτὶ be,: 72 nocle illa A: om αὶ | 
προσευχὴ] φωνης fj | τοπω] ocxw dip-z | enor be, | ets οἰκο» 
ev οἰκω Ap | θυσιας) sacrifictorum A: rov θυσιασαι ANaceghn: 
του θυμιασαι fj 

13 εαν 19] pr καὶ ε,}5 | συνέχω m | om καὶ 2°q | om eav 
2° d | τῇ axpide evrecAwpat ἃ | ἐντελωμαι m | καταφαγειν 
pr του be, | zo ξυλον] τὴν γὴν be,(txt) | om καὶ 3° i | 
eav 3°} ave,” | (αποστελω 74) 

14 om καὶ 1°—avrous ἃ | eav—ous}] pauct erunt numero 
guos cduxi ex Aegypto et B | om eav be, | ἐντραπὴ} + pe be, | 
ous} ov (74)A-ed | εἐπικεκληται τὸ ovopa pov bimp-ze,A | 
mpocevtovrac ab’dgjmpqtzc, | ¢yrycovcw ANb‘dmpatzc.e, | 
αποστρεψουσιν b’dpqtzc, | om avrwy 1° m | εἰσακουσομαι) 
εἰσακουσωμαι gin: (ακουσομαι 74): +avrovs mB | ἐσωμαι g | 
ταις apapriats αὐτων] ἐΐς A | ἰασωμαι g | αὐτων 3°) vw 
dpqtz: τ εἰ affictiones corum simul B 

15 νυν] pr ras (I—2) a: prac bdimp-ze,A: gata B | om 
ot g | evovrat) ἐσωνται g: om i | om rah | νπηκοα m | τῆς 
προσευχης ΒΡ Ῥ] τὴ προσεύχη ANZ rell | om τοῦτον ἢ 

16 και νυν] cece 33 | om νυν εξελεξαμὴν καὶ τὰ | εξελεξαμην --- 


22 εγκατελιπὸν Bb 


- 


τοῦτον] ecce elegi domum hance et sanctificaut eam Δ | ἡγιακα) 
nyamioa g | otxov} rorov ael3 | om του---αἰωνος m | om Tov 
n | ονομα]ῇ pr τὸ bgpe, | exet 1°] ev av7w g | ews] ἐπ A | 
atwyvos] pr Tou g | om καὶ 3°—ypepas d | εἐσωνται g | και 4°— 
μου 3°] post exec 2° fj: om m | om pov 3° A | om exec 
2° IN 

17 evwmiov bfje, | μου 1°] gov a: om c, | ws] ov τρόπον 
eropevOn be, | davecd] pr o m: δαβιδ ὁ | ποιήσεις b’dijmpc, | 
om κατα---καὶ 3° m | om καὶ 3°—pov 2° A | καὶ 4°—pov 3°] 
και ταὶ om dgh | φυλαξης AN>bfme, 

18 om και dA | (om της βασιλειας 44) | δαβιδ ὁ | εξαριθ- 
μηθησεται m | ἡγούμενος ανὴρ dip-z | om ev g | copand) ἐλῆμ 
A*(corr A?)fj 

19 om αποστρεψητε vets kare,  αποστρεψητε) επιστρεψητε 
i: αποστραφητε Ὁ | evxatadiryre] εγκαταλειπὴητε ANaghp: 
ἐαν καταλιπητε (-ληπ- Ὁ) be: xaradermyre e, | om τα---και 
3° m | om καὶ 3°—vuwy d | om as—ropev@nre m | dedwxan | 
υμων] μου e,*A | om ετεροις j 

20 om και 1° d@ | om τῆς ty | cdwxa] (εδωκας 74): ἐδωκε 
Ks b’ | aurots] ὑμῖν bne,A: vpas g | ἡγιακα Adimp-z | om 
TW ονοματι pov m | μου 1°] σου a | αποστρεψω) απορριψω b’: 
απορριίψω αὐτὸν de, | εκ] aro ANabcefjne,: απὸ τοῦ g | dw 
αὐ | om εἰς 2° m | om ev bt | εθνεσιν}] λαοις be, 

21 καὶ 1°—vyydos] domum hanc excelsam et A | ὁ 2°) (nv 
74): os ἣν bidip-ze, [νψηλος] - ἐρημωθήσεται biye, | mapa- 
πορευόμενος be, | avrov] pr πρὸς A | epy dg | χαριν] evexev 
be, | xuptos] pro b: ὁ 65 n: Ke οὕτως e€,: +ov7wdimp-z | om 
Kat 3°—TovTw τῇ 

22 dtore] avé wy be, | evearedrov] εγκατελειπον ANage.: 
εγκατεληπον ὦ [θεὸν Bd] pr τὸν AN rell | om των rarepwy m | 
om tov—avyurrov dm [αὐτοὺς 1°] αὐτὸν i | avrots 1°) (avrous 
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IAPAAEITTOMENON B Vill 9 
3 \ Ἅ “, b) 7 Α 1 A € 7 a Fd 
auTous ἐκ γῆς Avyurtou, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς Kal ἐδούλευσαν B 
} - \ a id \ a \ 
αὐτοῖς" διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν τὴν κακίαν ταύτην. 
aN Spee τ f r \ Ψ' 
VIII ἃ Καὶ ἐγένετο μετὰ εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον 
᾽ a 2 . X f rh ὃ » po ‘ A τ f + , > Α x X Ἁ f 
2 αὐτοῦ, Ξ καὶ τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν Νειρὰμ TO Σαλωμών, ὠκοδόμησεν αὐτὰς Σαλωμὼν Kal κατῴκισεν 
3 Cal \ e 
ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 
bc NS τ ‘ » \ \ \ 
: 3 Καὶ ἦλθεν Σαλωμὼν εἰς Βαισωβὰ καὶ κατίσχυσεν αὐτήν. 4καὶ ὠκοδόμησεν τὴν | Θοεδομὸρ' 
ἐν τῇ ἐρήμῳ πα Σ In ὶς ὁ is ῳκοδό ν Ἥμαθ. Seat wxodou ὴν 
5 ἢ ἐρήμῳ, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὠκοδόμησεν ἐν “Hud. 5καὶ φκοδόμησεν τὴϊ 
Βα ε \ ‘ ” ‘ Ai B θ \ ‘ 7 f > f f Ν ae ἊΣ 
υθωρὼμ τὴν ἄνω καὶ τὴν Ἰβαιθωρὼμ τὴν κάτω, πόλεις ὀχυράς, τείχη, πύλαι καὶ μοχλοί 
a 6 λ \ B , \ , \ ’ \ » \ s 4 as , ‘ 7 \ , 
καὶ τὴν DaXrad, καὶ πάσας Tas πόλεις TAS OXUPAS αἱ σαν τῷ Σ αλωμῶὼν, καὶ πάσας TAS πόλεις 
“ e , εν % , al ce r; , a 
τῶν ἁρμάτων καὶ TAS πόλεις τῶν ἱππέων, Kal ὅσα ἐπεθύμησεν Σαλωμὼν κατὰ THY ἐπιθυμίαν τοῦ 
3 a ͵ >] \ \ Aa ? A A n F \ F 
7 οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν TO Λιβάνῳ καὶ ἐν πάσῃ TH βασιλείᾳ αὐτοῦ. πᾶς ὁ λαὸς ὁ 
‘ ᾽ Ἁ a ἢ f \ a 3 a a ᾿ \ ΄“ 
καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεξαίου καὶ τοῦ Evatou καὶ τοῦ 
? f “Δ ’ ae a 3 , 3 a ta a aA , ᾽ 
8 ᾿Ιεβουσαίου, ot οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ ᾿Ισραήλ' ϑῆσαν ἐκ τῶν vidv αὐτῶν τῶν καταλειφθέντων μετ 
᾽ wn > ~ “A a b ré4 ¢ δὺν Ty ,ὔ Α > ? 3 Ἁ "" Ἀ 9 7 ef 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ods ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ ‘lapayr- Kal ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον ἕως 
rad ¢ f , 9 4 > A tA "ἢ τὸ + ES SS 7 3 A “ if 
ο Τῆς ἡμέρας ταύτης. 9καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκεν Σαλωμὼν εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ 
bf Gr ed Y Nie \ ΑΨ . τ f 
αὐτοῦ, OTL ἰδοὺ ὥνδρες πολεμισταὶ καὶ ἄρχοντες, Kal οἱ δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρμάτων Kal ἱππέων. 


VIII 2 κατωκεισεν A 


3 κατεισχυσεν B* 


4 θοεδομορ] Boe | δομησεν τὴν θοεδομορ (θοεδμορ B>) B* (cum signo peruersae lect) 


5 βαιθωρωμ, 1°] w Sup ras B? | μοκλοι B* 


74): om πὶ | om καὶ edovrAevcay αὐτοῖς aq | δια] pr καὶ gq | 
τουτο] ro A | {προσηγαγεν 44) | om erg | (avrous 2°] + Kuptos 


VIII 1 εἰκόσι] xe’ m | οἰκοδομησεν Bje,] ὡκοδομησεν AN 
rell | σαλωμὼων BAN*cqty] σολόμὼν dmp: σωλομὼν g: σολο- 
μον b’: σαλομὼων N2% rell | eavrov ANacde*fh-mp-z 

2 χειραμ τω σαλωμων) avrw χιραμ. (xnp- 2) βασιλεὺς Tupov 
dip-z: (ev αὐτω χιραμ βασιλεὺς τυρω 236) | χειραμ] χηραμ 6: 
χειραν g  σαλωμὼων 1° BAN*c] σολοόμὼν b’m: βασιλεῖ σαλομων 
n: σαλομων N*%) rell | om ὠκοδομησεν avras σαλωμὼων A | 
aura e, | σαλωμὼν 2° ἘΝ οἶα] σολομὼν bdp: om m: 
σαλομωὼων N2°f* rell 

3 (om καὶ 1° 236) | σαλωμων BAN*cqty] cokouwy b’dmp: 
σαλομων N2?d rell | (om εἰς 236) | βαισωβα B] μαισωβα c,: 
padcouBa e,: εμαθ σωβα N*jA: atuad coBa e: αιμαθ σωμα 4: 
aywiad σαβα g: atuad σουβα b’O*f: adau σοβα τὰ: σεμααθ 
σωβα b: away σουβα d*(uid): αἱμαθ ᾳ: ana cwBa ANY rell | 
αὐτὴν] pr ew be, : 

4 ωὠκοδομησεν 1°] +exec ceiny | τὴν θοεδομορ) Thedmos A | 
θοεδομορῚ θοεδομησεν τὴν θοεδομορ B*: Ooedpop B: θεδμορ 
AN*bghn: @oduop e,: θεῦμον j: δοθομ m: odor c,: θεδμωρ 
NP rell | tas modes bis scr q | oxupas] ἰσχυρας N: τας των 
φορων be, | (om ὠκοδομὴσεν ev nuad 44) | ωὡκοδομησεν 2°] 
pr as ANdf-mp-c, | om ev 2° ge,  ημαθ] ιμαθ σ: aad 
bdip-ze,: μαθ ἢ 

5 (om wxodounsev 44) | τὴν βαιθωρωμ 1°] Bethoron A | 
βαιθωρωμ τὸ Βίμ sup ras Βἢ] βαιθωρον e: βαιθορων a: 
βεθωρων giy: βηθωρων On: βαιθωρων AN rell | om ανω---τὴν 
4° Cc, | ανὼ] seq ras 1 lit (vy uid) A: ζκατω 74) | (om τὴν 
βαιθωρωμ τὴν 2° 44) | τὴν βαιθωρωμ 2°) ethoron A: om dm | 
βαιθωρωμ 2° Β] BatOwpov e: βαιθορων ag: βεθωρων iy: 
βαιθωρων AN rell | (karw] avw 74) | (om πολεις---μοχλοι 44) | 
οχυραι δ; | om τειχη--(6) οχυρας a | τειχοις 2 | πυλαι] pr εἶ 
@: om dn-tz | om καὶ 3° m | μοχλοὶς z 

6 {om τὴν 1° 236) | Baraa B] Bata c,: Badaas A: 
βααλαθ cde: βαλλααθ h: (βαλαθ 44): βαιαλαθ m: θααλαθ b’ 


8 καταλιῴθεντων A [|εξωλοθρευσαν Bb 
ANa-jmnpqtyzc,e,A 


(a 2° ex corr): θωαλαθ ὁ: Badaad N rell A | (om wacas 1°— 
Tagas 2° 44) | πόλεις 1°] Ἔ των fopwy be, | om ras 529--- πόλεις 
2° A*(bab Aajdgbp | σαλωμὼν τὸ BA@N*cqty] σολομὼν πὶ: 
βασιλει σαλομων (σολ- b’) be,: σαλομὼων N23? rell | (om τὰς 
Tokers 3° 44) τας 4°] pr πασας ANA | ἱππων ς,  | οσας nj 
ἐπεθυμησεν] ἐποιησε ἃ | σαλωμὼων 29---επιθυμιαν}] Solomon 
secundum cupidinen:s suam ΑΔ: κατα τὴν επιθυμιαν avrov 
σολομων d | σαλωμὼων 2° BAN*cqty] σολομὼν b’mp: τῶ 
σαλομὼν c,: σαλομὼν N26 rell | (kara) pr καὶ 74) | eme- 
θυμιαν] +avrov nv εἐπεθυμησε be, | om τον οἰκοδομησαι d | 
(του] αὐτου 74) | ἐν 1°] pr xacd: om Ὁ | cepovoadnp] ἱερουσα- 
Netw δ: emrAnw δὶ | om καὶ 6° cen | πασὴ τὴ βασιλεια] πασιλεια 
1: om πασὴ dpgtz: om τὴ a [αὐτου] +ev Ty yn πασὴης (-o7 €,) 
rys εξουσιας αντον ενωδωθὴ (evo- e,) be, 

7 πα----καταλειφθεις] kat παντα Tov λαὸν τον καταλειῴθεντα 
be, | was]prxacgt | απο] υπο Β΄ [των χετταίων b’ | χετταιου 
(γετταιου 74): γεθθαιου dmpqtz: αχαιτταιον g | (om καὶ 1° 
44) | αμορραιου] αμωρραιου 2: apopatov Ὁ]: apwpaov g: 
αἰμορραιον a: αμμοραιοῦν e | om καὶ 29 πὶ | Pepegacov] φερεΐεον 
ὃ: φεραιζαιον g | om καὶ 39 4° m [εἰσιν] ἐστιν a: yoav σ7 | 
ex του] ὁ filits A | ex] ev g* [τοὺ 6°] τω g 

8 ησαν] pro Ὁ : pradd\ dip-z@ | omavrwre | ληφθεντων 
g | wer αὐτου] cum tis A: pera τοὺς g: των μετ αὐτοὺς ἢ | 
αὐτου Beme,] avrovs AN rell | ovs] ots ἃ | efwre@pevoay] pr 
οὐκ ANdg>mpqtze,@ | om οὐ hn | ανηγαγεν] ανηνεγκεν Ὁ | 
σαλωμων BAN*cqty}] σολομὼων dmp: om b’: σαλομὼων Nad 
rell | om gopov—(g) εἰς N ] om ews—raurys πὶ | (ews] ws 74) 

9 ἰσραηᾺ] σαλομων c,  σαλωμων BAcqty] σολομὼν b’mp: 
σολομὼων EWS THS ἡμέρας TavTns ἃ: om c,: σαλομὼων ὁ rell | 
matdas| δουλους (-λειαν b) ets παντα Ta epya αὐτου be, | τη] 
pr ev be, | ov B] avros AN omn @ | om apyovres και οἱ 
dimp-z | apxovres 1°] avdpes g*: + 7ptoratwy αὐτου e,: 
+ πρωτοστατων avrov b | om καὶ 3°—apyxovres 2° ἢ | om και 
3° abee,@ | om οἱ ANabcefgjne,A | om καὶ 4° dimp-~z | 
apxovTes 2°] pr oe jc, | apparwy] +avrov be, | om καὶ 5°— 
(10) προστατων N | και ermewv] om dpqtz: +avrov be, 
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VIII 10 


= A , ee [4 ΄ \ f 
B nal οὗτοι ἄρχοντες TOM προστατῶν βασιλέως Σαλωμων, πευτήκοντα καὶ διακόσιοι ἐργοδιω- 
A 7 A , \ a \ > ΄ Σ , 
KTODI'TES ἐν τῷ haw. © Kat τὴν θυγατέρα Papaw Σαλωμων ἀνήγαγεν ἐκ πόλεως Δανεὶδ εἰς τὸν 


MAPAAEITIOMENON B 


το 


Ξ > a , ¢ fe 3 é ᾿ ~ 
οἶκον ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῇ, ὅτι εἶπεν Οὐ κατοικήσει ἡ yur μὸν ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ βασιλέως 


3 ~ ~ \ a f 
Ισραήλ, ὅτι tayiost ἐστιν οὗ εἰσῆλθεν ἐκεῖ κιβωτὸς Kupiov. 


ς , me ᾶΪ \ ᾽ aX 9 é > é ~ “ Ἢ ᾿ y 
ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἐπὶ TO θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, '3Kal κατὰ τὸν 


f ᾽ , τ 
2'Tote ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν 12 


, ¢ t ’ e ? ~ 3 , \ \ bd \ mn ¢ ~ é \ 9 fal 

λόγο» ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ, τοῦ ἀναφέρειν KATA TAS EVTOAAS ΔΙωυσῆ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν τοῖς 
a ~ A ἈΝ “νυ ~ ᾿ mm o£ ~ a 9 ? > ~ Ff - A 

μησὶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς καιροὺς TOD ἐνιαυτοῦ, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, ἐν TH ἑορτῇ τῶν 


“ rs - ~ \ Μ Ν 4 ὔ \ 
ἑβδομάδων, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σκηνῶν. “Kat ἔστησεν κατὰ τὴν κρίσιν Aaveid τὰς διαιρέσεις 


"-- 
«ὦ 


» rd ἥ Ἀ LY , > A \ e n ’ Ἁ Ν \ ’ “ a A 
τῶν ἱερέων KATA TAS λειτουργίας αὐτων" Kat οι ΔΛενεῖται ἐπὶ Tas φυλακὰς αὐτῶν τοῦ λειτουργεῖν 


Ἀ 9 a , e t \ \ f e a ᾽ na ¢ f \ ¢ Ἁ Ν x 
Καὶ Q4IvelY KATEVAVTL Τῶν (€pe@y KaATaA TOV λόγον ἡβέβας EV T?) ἡμέρα" Kat Ot TUAWPOL KaTa Tas 


-» ad \ \ > ? ΠῚ ΠῚ 
διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην καὶ πύλην, ὅτι οὕτως ἐντολαὶ Δαυεὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 15οὐ 


A \ ἢ \ A é \ ων “ Cl ‘ “ ~ 9 ᾽ὔ f Ἀ 4 
παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν εἰς πάντα λόγον καὶ εἰς 
ἴω é ’ φ ¢ “ 
τοὺς θησαυρούς. τό καὶ ἡτοιμάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἀφ᾽ ns ἡμέρας ἐθεμελιώθη ἕως οὗ ἐτελείωσεν 16 


Ἀ ΄ é 
Σαλωμὼν τὸν οἶκον ἸΧυρίου. 


17ToTe WyeTo Σαλωμὼν εἰς Γασιὼν TaBep καὶ εἰς τὴν Αἰλὰμ 17 


- \ > f v \ 3 \ fa) A 
τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. “rai ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα 18 
im . ‘ A f Ἢ 5 x Ἢ 
καὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν, καὶ ὥχετο μετὰ τῶν παίδων Σαλωμὼν εἰς Σωφείρα, καὶ ἔλαβεν 


m= , 1. F \ \ ‘ ͵ 
ἐκεῖθεν τὰ τετρακόσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίου, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών. 


11 αγιος] aypos B 


14 λειτουργιας} Necroupyecas A: λιτουργιας B* | λενιται A | AcToupyew B* 


13 τρις A 
15 Nevcrwy A 


16 etTeAtwoev A 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


10 ovrot] oc d [ἄρχοντες] pr ot ab’i?m-e, | προστατων) 
προστρατων i: προσταγμάτων Aabne,@ | βασιίλεως Bm] pr τὸν 
bdip-ze,: βασιλει c,: τω Backer AN rell: regniA | σαλωμὼν 
BAN*cqty] σολομὼν mp: σολομωντος b's: om di: σαλομων 
ΝΥ) rell | πεντήκοντα καὶ διακοσιοι) ducenti guinguaginta GQ: 
wy d: καὶ o’ C,: exarov TptaxovTa m | διακοσιοι] οκτακοσιοι 
hpgtz | εργοδιωκτουντες} pr οἱ b’: τοὺς ἐεργοδιωκτουντας dpqtz: 
παιδενοντες e, | om εν n@ 

11 om φαραω f | σαλωμων ανηγαγεν BAN*c] ανηγαγε 
σαλωμων qty: ανηγαγε σαλομὼων bize,: ἀνηγαγε σολομων dmp@: 
ανηνεγκε σολόμων b’: cadopwr ανηγαγεν N23? rell | (zodews] 
pr τῆς 74) | daverd 1°] δαβιδ ὁ | αὐτὴ] pr ev ce | om ore 1°— 
xuptov ἃ | η Bbe,] om AN rell | πολει] ocxw e, Thdt | davecd 
2°—topand] Jsrael regis Dauid A | Saved 2°] δαβιδ ὁ | του 
βασιλεως tspand] om m: om τὸν fj Thdt: om ἰσραηλ patz | 
ayios] ayia ip-z: aypos Be, | ἐστιν} αὐτὸς be,: ovros Thdt | 
om exet ip-z  κιβωτοςῖ pr ἡ bip-ze, Thdt | κυρίου] pr του 
btie2 

12 ανηγαγεν g | σαλωμων BAN*cqty] σολομὼων bmp: 
om ἄς: σαλαμὼων N2'd rell | θυσιαστηριον + εἴτις A: +xv AN 
abce-hjnc,e, | e} ὦ mn | ὠκοδομησεν] +xw dip-z [ Aaov 
deip-z 

13 om καὶ 1° dip-z | λογον] λαὸν e | nuEpas ev ἡμερα] 
dierum in diebus A | ἡμερα] ἡμέραις g*m | μωυσὴ) μωυσει n: 
pwon dme,: μωσει b’ | σαββασι anc, | om ev τοῖς 2° m | {om 
ev ταις 44) | (rpets] pr καὶ 44) εν 5°] pr καὶ fj | ev τὴ €opry 
2° Bde,] καὶ m: pr καὶ ANi(xae bis scr i*) rell A | εν τῇ 
eopTn 3°] καὶ m | ev 7° Be,] pr καὶ AN rell ΑΖ [τῶν σκηνων 
€opTH ἃ 

14 δανειδ 1°] 525 (δαβιὸδ δ) τον πῇς αὐτου bdimp-ze, | om 
τας τὸ ἢ | xara 2°] και Nbdimp-ze, | τοὺς λευιτας be, [| ere] 
κατα Afj | @vAaxas] φνλας ἢ | λειτουργεῖν καὶ avery Bhc,] om 
Kat αἰνεῖν m: awew καὶ Necroupyew AN reli A | {των cepewr] 


κυριον 236) | om κατα 3°—nuepa dm | Tov λογον] των Aoyor ὁ: 
των doywr b’: τὸν λαὸν e | om τῇ ὃς | τοὺς πυλωρους be, | 
κατα τᾶς διαιρεσεις} pr οἱ d: ev ταῖς dtacpeceow be, | om es— 
πυλὴν 2°e, | om καὶ πυλὴν h | ἐντολὴ ANdip-z@ | δανειδ 2°] 
δαβιδ ὁ | om avOpwrov τον θεον πὶ | avOpwrov] pr rov b’: 
avw e, 

15 om totum comma m | ov] pr ef & | παρηλθον] ap ex 
corr a?; παρηλθεν gc, | του] pr δᾶδ b’e,: pr δαβιδ ὁ | λενιτων 
kat των ἱερεων Ὁ | παν) | λογον] Naor 6 

16 ητοιμασεν A | πασα ἢ epyacia] παντα τὰ epya σαλωμων 
(-Aouz- Ὁ) be,: om πασα ς, | εθεμελιωθὴ] ετελειωθὴ (-λι- A) 
ΑΝ)" (υἱά)ς,: +0 otxos κυ καὶ €,: +0 οἰκὸς κυ καὶ εὡς ov 
ετελειωθη b | ἐτελείωσεν] ετελεσε ce | σαλωμων- κυριου] τον 
οἰκον KU σαλομων a | σαλωμὼν BAN*cqty] σολομὼν dmp: 
ο σαλομων n: σαλομων N?* rell 

17 σαλωμων BAN *cqty] cadopor n: σολομων dmp: σόμων 
i: σαλομὼων N?? rell | εἰς 19] εν bn | yaowwr] γασιον e: γεσιων 
be,: χεσων dD’ | αἰλαμ] ἐλαμ he,: αἰλαν Β΄: acdad diy: edad 
m: αλαθ dpqtz: ada? e, | παραθαλασσιαν mapa θαλασσαν 
ge, | yn) τη ANace-hjmn@ | ἰδουμαια] rovdata ge,*A: edwp b’: 
εδομ ὁ: αἰδωμ e,: (covda 236) 

18 χειραμ]ὴ χηραμ 2: χαιραμ N*: χειραμ (-ραν Ὁ τω 
σαλομων be, | παιδων 19] δουλων be, [ὠχετὸ Βς,} ὠχοντὸ AN 
rell A | σαλωμὼων τὸ BAN*cqtye,] σολομων dmp: σαλομων 
N2? rell | cwoepa] σοφειρα i: σωφηρα ANfghjpA: σοφηρα 
amn: gogapa e | edaBev Bcec,] ἐλαβον AN rell A | ra BY 
om AN omn @ | (τετρακοσια---χρυσιου] χρυσιον ταλαντα 
TETpaKogia εἰκοσι 44) | τετρακοσια---ταλανταῇ ταλαντα vK’ ἃ: 
τάλαντα τετρακοσια ὀκτῶ m | τετρακοσια] τριακοσια e,: (γ΄ 236) | 
και πεντήκοντα) post τάλαντα f: Kat ecxooe pgtz: om καὶ A | 
nrOov]| ἡνεγκαν b: yveyxe 6, | πρὸς τὸν Bacthea] Tw βασιλει 


be,: om τὸν βασιλεα ἡ | σαλωμων 2° BAN*cqty] σολομων 
admp: σαλόμων N2@? rell 


VIII 12 vaov] ουλαμ e, 
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IN. I! 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΒΕ 


» Cad Ἁ bl 
Kai βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμών, καὶ ἦλθεν τοῦ πειράσαι Σαλωμὼν ἐν 
> [4 > 3 Ἁ ? ’ὔ ὃ | a Ww 3 f X 
aiviypaow εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἀρώματα καὶ 
“ Ν ‘ = Ἁ x a 
χρυσίον εἰς πλῆθος καὶ λίθον τίμιον- Kai ἦχθεν πρὸς Σαλωμὼν Kai ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν πάντα 
iad > ae “- > oA 2 x > f bd a SS x f \ f > oo” \ 3 
ὅσα ἐν TH Ψυχὴ αὐτῆς. 2Kal ἀνηγγείλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς NOYOUS αὐτῆς, Καὶ OU 
ed ει f ~ Ἁ 3 , ἮΝ Ν x 
παρῆλθεν λόγος ἀπὸ Σαλωμών, λόγος ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 3Kai εἶδεν βασίλισσα Σαβα τὴν 
ε a“ a \ 7 
σοφίαν Σαλωμὼν καὶ τὸν οἶκον ὃν οἰκοδόμησεν, tkai τὰ βρώματα τῶν τραπεζῶν καὶ καθέδραν 
“- “ “ a \ f »“" Ἁ 
παίδων αὐτοῦ, καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ ἱματισμὸν αὐτῶν καὶ οἰνοχόων αὐτοῦ, καὶ 
‘ 3 “ Ἀ \ ¢ ἤ ε ? f 5 1) kK f Ἁ > td nw ? , 
στολισμὸν αὐτῶν, Kal τὰ ὁλοκαυτώματα ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἐξ ἑαντῆς ἐγένετο. 
e , ¢ “ i \ ~ f ‘ 
Sxai εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν TH Ὑῃ μου περὶ τῶν λόγων σοὺ καὶ 
»Ὅ. ~ , ta e Ί 4 Ἁ ἊΨ δ,» A 
περὶ τῆς σοφίας cov. δκαὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις ἕως οὗ ἦλθον Kai εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, 
Ν ὃ \ ’ > / 4 “~ 0 a f Σ .θ » Ἁ 3 Ἁ eX 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἀπηγγέλη μοι ἥμισυ TOD πλήθους τῆς σοφίας σον" προσέθηκας ἐπὶ THY ἀκοὴν ἣν 
“, ¢ / \ f ᾿ 
ἤκουσα. Τμακάριοι οἱ ἄνδρες, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες σοι διὰ παντὸς, καὶ 
3 oA 7 8 ἢ we ς f 3 7 hl "0 f 7 ~ ὃ “ ͵ 3 4 
ἀκούουσιν σοφίαν σου. ϑἔστω Κύριος ὁ θεὸς σου ηὐλογημένος ὃς ηθέλησὲν σοι TOU δοῦναι GE ETL 
θ 7 ? - 5 ra a , a 3 ~ ? a Kv \ θ f x ἽἼ yr 
povov αὐτοῦ εἰς βασιλέα τῷ κυρίῳ θεῷ σον" ἐν τῷ ἀγαπῆσαι Κύριον τὸν θεὸν σου τὸν ἰσραὴη 
“a ~ a ? 3 Ἁ ? f a ~ f x 
τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα, Kat ἔδωκέν σε ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς βασιλέα τοῦ ποιῆσαι κριμα Kal 
ὔ ‘ vw »Ἤ -»Ἠ ¢ x ¥ f ὔ > fe + rE 
δικαιοσύνην. ϑκαὶ ἔδωκεν TO βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἀρώματα εἰς πλῆθος 
> ~ A » f 4 “ 
πολὺ καὶ λίθον τίμιον" καὶ οὐκ ἦν κατὰ τὰ ἀρώματα ἐκεῖνα ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ τῷ 
“ ra! e a Le Ἁ τ f nw Ἁ 
βασιλεῖ Σαλωμών. Ἰοκαὶ οἱ παῖδες Σαλωμὼν καὶ οἱ παῖδες Χειρὰμ ἔφερον χρυσίον τῷ Σαλωμὼν 
ς \ \ / \ , 
ἐκ Σουφεὶρ καὶ ξύλα πεύκινα καὶ λίθον τίμιον. 1" καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ta ξύλα Ta πεύκινα 
IX 1 τειν B* 3 wer A 


4 λιτσνργων B* 5 αληθεινος A 


9 τείμιον B* 


IX 1 (και βασιλισσα)] βασιλισσα δε 44) | σαββα Ν | σνομα] 
Ἕκαι τὴν σσφιαν m | σαλωμων 1° BAN*cqty] σσλόμὼν dmp: 
σαλσμων ΝΑ} γ61} | σαλωμων 2? BAN*c] σαλομὼων N??ae—hjnc,: 
aurwy &: avtov b’ rell | εἰς 1°] ev dmc,: omce | ιερσυσαλεὶμ 
ὁ | ev 1°—agodpa} pera δυναμεως και dotns d | apodpa] φοβερα 
q* | apovew e | apuara n* | εἰς πληθος και χρυσιον q 
σαλωμὼων 3° RAN*cqtye,] σσλσμὼων dmp: σαλομὼν N2? rell | 
mpos avrov] avrw dip-c, | {om mavta 236) | ova) ra d: + nv 
bimp-ze, 

2 om και 1°—aurns m | omauryi°e | σαλωμων 1° BAN* 
ch*qty] σσλσμὼν b’dp: σαλομὼων N2?4h?? rell | om ov N* | 
hoyos απο σαλωμων] aro σαλομὼν λογσς c, | OM απὸ σαλωμων 
d | σαλωμων 2° ΒΑΝ *cqtye,] σσλομὼν hjm: σαλόμὼν ΝΆ ᾽γ6]] | 
hoyos 2° Bh] Aoyor c,: om AN rell A ] ov) ovum: oh | om 
οὐκ A-codd | απηγγειλεν] ανηγγειλεν b 

3 om gafad | σαλωμων BAN*cqty] σολσμὼν amp: σαλω- 
pewvros e,: αὐτου d: carouwy N?* rell [σικοδομησεν B] wxodo- 
μησε σαλομων (σσλ- δ) be,: wxodoznaev AN rell 

4 βρωματα)] αρωματα ε | τραπεζων] +avroube, | καθεδραν) 
(pr τὴν 44): καθεδρα h | {παιδων] pr τῶν 44) | om avrov 2° 
m | ἱματισμονῚ τα evdupara be, | αὐτων 15] αὐτου A*(sup ras 
seq ras 1 forte lit}bc*me,: om ἃ | om καὶ 5°—avrwy 2° a | 
οινσχοων--- αὐτῶν 2°) στολισμον αὐτων (om d) καὶ (bis scri: + τοὺς 
d) avoxoous avrov dip-z | avoxowr Be.) ovoxoovs (pr τοὺς be.) 
AN rell A | στολισμον pr τὸν bcee,: στολισμοὺυς fF | αὐτων 2°) 
αὐτου ee., | σλσκαυτωματα) +avrovt | oma bhc, | avedeper] 
aex ef: avepepoy A | eyevero}] + καὶ οὐκ ἣν ev αὐτῇ ετι Ta 


bes 
5 om των--περι 2° p(txt) [τῶν Noywv] pr cov καὶ bfje,: 
τῆς σσῴφιας dimp(mg)q-z | om πέρι 2° be, [τῆς σοφιας)] των 
λσογων dimp(mg)}q-z 

6 om καὶ 1°—aov p(txt) [εἐπιστευσαν i | rots Ἀσγσις] τοὺς 
λογσυς Inp™&(uid): Ἐσου Ὁ | ov] orev c, | ἀαπηγγειλαν ΝΩ͂ | 
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10 τειμιον B* 


11 wevxetva A 
ANa-jmnpqtyzc,e,4 


om poe i* | ημισιὴ ἡμίσσι αὖ: ἡμισου N: ἡμίσους dfj: ra 
ἡμισυ (vy ex εἰ bh’) biye, | tov w\y@ovs] pr aro e,: om b | 
mpoceOnxas] pr και A: pr geaeA | ην] yi: omm 

7 μακαρισι ot avdpes] pr μακαριαι at γυναικες σοὺ Kat ly: 
μακαριαι αι γνναικες cou (om g) bd3’ge,: om m: - σου cfpqtz: 
+7ov oxov gov a: tet bcatae sunt mulieres tuae A | μακαρισι 
ot matdes] pr cov kaciy: pr καὶ be,: ef purer? A: omh | ovra] 
om n: καὶ μακαρισι ot avdpes be, | καὶ] οἱ e, | axovovtes 
bdimp-ze, | vogiav] pr τὴν dimp-z: σοφιας n: τῆς σοφιας e,: 
τῆς φωνης Ὁ 

8 εστω] εἰὴ be, | κυριος bis scr ἢ | om cov 1° bnA | om 
os Ὦ [ηθελησεν] εὐδοκησεν be, | ca BANgh)aec,: prev rell | 
επι---βασιλεα 1°] tx thronum vegni suzy A | Opovov ANadghin- 
z | om avrovm | om εἰς 1° cc, | Tw 1°—cov 2° Bhe,] τὸν Aaov 
gov ἢ: Tw Aaw avrov bdip—ze,: (Tov Aaov αὐτοῦ 74): Tov Aaov 
αὐτου f: tw Naw gov AN rell A [ om εν---δικαισσυνὴν m | 
αγαπαν be, | om tov 2” N [| αἰωνα] pr τὸν ANabce-jnp: 
tamvos ec, | (edwxa 44) | σε 2°] aoe b’ | αὐτοὺς] auras a: 
avrov c: avrwy iy: αὐτὸν dpqtz: (ζισραηλ 44) | om εἰς 3° 
(44) | βασιλεα 29] + τω raw avrov p | κριμα] κρισιν Abdip- 
ze, | om καὶ 2° a 

9 εἰκσσι ταλαντα]ῇ pr καὶ cee,: ταλαντὰ καὶ εἰκόσι Ὁ | 
χρυσισυ] αργυριου dpqtz: +Kxat apyvptov g | πολυ] πσλὺυν c,: 
agodpa bdip-ze,: om c | om βασιλεῖ 2° πὶ | σαλωμων BAN* 
cqty] cod\onwv dmp: σαλομων Ν 7 rell 

10 om σαλωμὼων 1°—matdes 2° adimpqtz | σαλωμων 1° 
BAN*cy] χείραμ be,: caropwv Na? rell | χειραμ] χηραμ ez: 
gadouwy be, | edepov] attuleruntd A-ed | χρυσιον τω σαλωμων 
auTw χρυσιον dip-z | σαλωμων 2° BAN*b’*ce,] σσλομὼν m: 
βασιλει πὰ: σαλσμὼν Ναῖ)), 816 rell | covpecp] covudnp g: Sofer 
A | πευκιναῇῦ γσυγειμ iy: αγσυγειμ amedexnra ἡνεγκαν e,: 
+ameXexnra qveyxav b | om καὶ 45 --([1) πευκιναΝ 

11 βασιλευ:] + σσλόμων dp | τα πευκινα] τὰ απελεκητα be, : 


7 


Ὁ; 


B 


cx 1) 


ΠΑΡΑΔΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


9 ra ν ΄ \ “ fal “ Ἁ , \ a > A 
Β ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ Kuptov καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ βασίλέως, καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοῖς ὠδοῖς, Kai 
2 wn ““ a \ t 4 -4 \ yd “ 
οὐκ ὠφθησαῦν τοιαῦτα ἔμπροσθεν ἐν γῇ ᾿Ιαύδα. 'xai ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ 
N 7 ΄ x θ ? x) “ chi Vv 3 ἃ é φ ww al ΄-΄- τς Fe Ἢ 
Σαβὰ πάντα τὰ θελήματα αὐτῆς ἃ ἥτησεν, ἐκτὸς πάντων ὧν ἤνεγκεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών" καὶ 


- 


5" > 4 ΠῊ =o 13 ΝΜ ree θ ‘ a , a» θέ A 
améaotpewrer εἰς THY γὴν aUTHs. αἱ ἣν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ 13 
"Ὁ Ἁ ? ’ “ ΕΝ , tye / a ¢ ; 14 Νὴ " » ὃ A tal 
Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἐνὶ ἑξακόσια ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, 'adny τῶν ἀν ρων τῶν 14 
A , w Ἁ nn lel 
ὑποτεταγμένων καὶ τῶν ἐμπορενομένων ἔφερον, Kai πάντων τῶν βασιλέων τῆς “ApaBias καὶ 
A ΄- ΄- ἤ > ? al a ᾽ Γ᾿ 
σατραπῶν τῆς γῆς, ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. '᾿5καὶ ἐποίησεν ὁ 15 
\ Yo) ‘ ὃ , θ Ἁ “ b 4 ft f a θ \ ae \ θ nw 
βασιλεὺς Σαλωμὼν διακοσίους θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατοῦς, EEaxootot χρυσοῖ καθαροὶ τῷ ἑνὶ θυρεῷ, 


16 \ ,ὔ 2 ,ὔ 3 \ a \ 
καὶ τριακοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, καὶ 16 


e f na yA ΤῚΝ Ν Ψ , 
ἑξακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα Oupeov: 
ἔδωκεν αὐτὰς ὁ βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. "7 καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον 17 
\ ὔ fd e “ 
ἐλεφάντινον ὀδόντων μέγαν, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. Brat ἐξ ἀναβαθμοὶ τῷ 18 
7 3 ? μέ 4 > al » θ Nese θ ιν ἴω θ ? “ θέδ \ 7 
θρόνῳ ἐνδεδεμένοι χρυσίῳ, καὶ ἀγκῶνες ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς καθέδρας, καὶ δύο 
A , f ¢ , “ [οἷ ε 
λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγκῶνας. Wai δώδεκα λέοντες ἑστηκότες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθ- 10 
fal wv @ Ν » θ ’ > .0 iad 3 4 ~ , 20 X ζ΄ \ / “ 
μῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" οὐκ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. Ξο καὶ πίώντα τὰ σκεύη τοῦ 20 
? wv % ? N , Ἁ ὦ v ὃ a mn 7 ? 
βασιλέως Σαλωμὼν χρυσίου, Kal πάντα Ta σκεύη οἴκου δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ κατειλημ- 

f 3 ? 3 7 ἤ > td , ys \ 3 "θέ ΦῚ1 ef [οἷ ad nn 
μένα" οὐκ Vv ἀργύριον λογιζόμενον ἐν ἡμέραις Σαλωμὼν εἰς οὐθέν. ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ 21 
> v > Ἁ X “ [ὃ Ν id 24 ὃ Ἁ “ 3 “a ¥ " > ᾿ 
ἐπορεύετο εἰς Θαρσεὶς μετὰ τῶν παίδων Χειράμ" ἀπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα ἐκ Θαρσεὶς 

5 βασιλεῖ γέ f ἡ ἀργυρίου καὶ ὀδόντων ἐλεφαντίνων Kai πιθή 323 καὶ ἐ λύνθ 
τῷ βασιλεῖ γέμοντιι χρυσίον καὶ ἀργυρ ὶ ν πιθήκων. 93καὶ ἐμεγαλύνθη 22 
yy x SS ς ν ΄ \ x a“ Ἁ χ td ‘ ? 23 ΩΝ 7 ς x a Col n 
Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς καὶ πλούτῳ Kat σοφίᾳ. “53καὶ πάντες ot βασιλεῖς τῆς γῆς 23 
᾽ , Ἁ ἤ We \ ᾽ ἴω “ ’ 3 n~ ANS Ly θ \ > iA ᾽ -» 
ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. 


18 ανκωνες B* 


ANa-jmnpqtyzc,e,a 

omm | oxw κυριου] KG m | Tw οἰκω 2°] Tov (τω e,) οἰκου C,e, | 
vaSdas] vavdas b’eg: ναβλοις dp | ras wédors] τῆς wdns a | 
ὠῴφθη be, | om εμπροσθεν g | covdaca N 

12 om o βασιλεὺς m | catwuwy τὸ BAN *cqty] σολομων 
dmp: σαλόομων N2? rell | dedwxe m | om ravra—aurys 1° d | 
τα θεληματα avrns] oca nOednoev be, | τα θεληματα] το θελημα 
i(nid): ra αἰτήματα n | α ητησεν] pr εἰ A: οσα ἡτησατο be, | 
om extos—catwywy 2° m | exros mavrwy] practer ca A | 
εἰσηνεγκεν g  σαλωμωὼν 2° BAN*cqty] codouwy bdp: 
gadouwy ΝΑ rell | επεστρεψεν deip-z | αὐτῆς 2°] eaurns 
ANacehn 

13 (om o 74) | τω σαλωμων avrw dp-z: omi  σαλωμων 
BAN*c] σολομὼων bm: βασιλει fn: σαλομὼων N23? rell | om 
ev z | ενιαυτω] ΡΥ τω g: post ex mA@ | exc]prrwg: exewwe, | 
εξηκοντα] pr και bfje, | εξ] pr καὶ abe,@: omh 

14 avépwr των ὑποτεταγμενων] ὑποτεταγμενων ανδρων n | 
om τῶν 3° A | exmopevouevwy mc, | edepoy 1° B] pr oe be,A: 
pr wy AN rell | wavrwy των βασιλεων} omrninm reguorim A: 
παντες οἱ βασίλεις be,: om τῶν m | appafias be | σατραπω»ν] 
pr tw iy: σατραπαι Ὁ: στρατηγοι ς,, | om τῆς Ὑη5 ΠῚ | εῴερον 
2°] pr παντες dip-z: +autw m | om τω βασιλεῖ σαλωμὼων m | 
σαλωμων BAN*cqty] σολομὼν bp: om d: σαλομων N?? rell 

15 om o βασιλευς catwuwy ἃ | σαλωμων BAN*cqty] σολο- 
μων bmp: σαλομων Nat rell | διακοσιους} τριακοσιοὺυς eA: 
oxraxogtous h  χρυσου] post ελατοὺς e,: om g | eAarous] 
om d: +xpuvaous e | (om καθαροι---επησαν 44) | om καθαροι--- 
χρυσοι 2° ἃ | om τω-- χρυσοι 2° bimp-ze, | eve θυρεω] θυρεω 
rw eve fj | ernoav] ἐπεσον e | eva Oupeov] θυρεον tov (om Ὁ) 
eva bdimp=ze, 

16 τριακοσιας---χρυσας] dopara χρυσα ελατα τριακόσια Tpia- 
κοσιοι χρυσοι avedepovro (αναῴφεροντες Ὁ: om A) eme δορν 
εκαστον be,A | ασπιδισκας c, | ἐλατας χρυσας Baghc,] ἐλατας 
χρυσας τριακοσιων χρυσων avedhepero emt τὴν ασπιδα εκαστὴν 
AN rell (44) [eXaras] post χρυσας fj: om dimp-z | εκαστὴν 


agmida 44 | avra be, | δρυμου] pr του ANacefhj 

17 {om καὶ 1° 74) | ελεῴαντινον odovrwr] e acntibus 
clephantorum QA | οδοντων pr εξ bgiye,: oma | μεγαν] μεγα 
bim: μεγαλων dip-c, | avrovy] αὐτὸ h: aura p | (xpvow 74) 

18 ενδεδεμενοι] evdedupevoe bdegi(pr xac)j-qz: evdenevar y | 
χρυσιωὴ και νποποδιον vredyxey ev Xpvoew τω θρονω be, | om 
του b‘h | egrwres be, | wapa—(r1g) δωδεκα sup ras 13 

19 δωδεκα] dvo m | egrnxores] εστωτες be,: om ἢ | om 
exec dmA | ἐπι] παρα τοὺς ayxwvas ἃ | ov] pr και fjcA: 
kacc,” | om ev be, | τὴ Bm] om AN rell @ 

20 σκευὴ 15] Ἔτου οἰκου be, | om τοῦ βασίλεως dip-z | 
σαλωμὼν 15] σαλομων N@?ae-jnzc,2: σόλομὼν bdp: om m | 
χρυσιου] χρυσιω a: χρυσα be,A | om wavra 2° ἃ | om τα 
2° a | dpvuov] pr του hip-z | om τοῦ 2° h  ληβανου g | 
(χρυσιω] χρυσιον 236) | κατειλημμενα] κατειλημενα Aj: κατη- 
λειμενα y: κατειλημμενω e, | οὐκ] pr και AQ | nepas] pr 
ταις dip-z | σαλωμων 2°] σαλομων N*tade—jnz: σολομων b’dmp: 
{om 44) | om εἰς ουθεν m | es] ec dep [οὐδεν a 

21 or] o οὐ | βασιλει 1°] cokonwy ἃ: -- ἁσαλωμὼων AN*ch* 
e,: +aarouwy Ntfadefgh??jn: Ἐσολομων b’'A | χηραμ ez | 
απαξ] pr ef A: ὃ sup ras A? | πλοια Bbmc,e,] πλοῖον (pr ro iy) 
AN rell & | βασίλει 2°] Ἐσαλομὼων e,: + σολομὼων b | γεμοντα 
Bbmc,e,] γέμων dgip: yeuor AN rell A } καὶ οδοντων εἐλεῴαν- 
τινων] Kat ἐλεφαντων Kat οδοντων a: om c(txt) | πιθηκων] + καὶ 
τεχειμ bi + kat τεκχεὶμ e,: tet pauonum A: +ogryywr και 
TEKK ELM σ' 

22 σαλωμων BAN *eqty] (pr βασιλεὺς 74): σολομὼν b'dmp : 
carouwy Nats rell | Sacchecs] +7s γῆς bee, | om καὶ 2° 
dimp-z@ 

23 (om καὶ 44) | om efnrovr—(24) avror d | σαλωμὼν 
BAN*cqtye,] σολομὼν b’mp: τοῦ σαλομων ch: σαλομων Nats 
rell: +uédere εἰ A | τῆς cogias) τὴν σοῴιαν g: τῆς duns fF | 
om αὐτου 1° g | om ns—avrov 2° m | edwxer] -+avrw g | o 


Beos] ἃς fj 


IX 21 (rexetu)] σφιγγιων be, 
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ΠΙΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B ae 
24 4 3 Ν ν᾽ ed 4 OO} 3 ΄ι 7 3 a ᾿ ? a 4 e , 
καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη ἀργυρῶ Kal σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, 1) 
e , X + , - 
στακτὴν καὶ ἡδύσματα, ἵππους καὶ ἡμιόνους, τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν. 25καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν 
im [ὃ θ fe ef Ὅ ef ‘ ὃ 0 ὃ ¢ é 4 50 , 4 > 
τέσσαρες χιλιάδες OyAELAL ἵπποι ELS ἄρματα καὶ δωδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν 
, ~ ε Α 4 ~ , ? a 
πόλεσιν τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Kal ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν 
f 2 x “ “ ᾿ ww « > ? , ww ΠΕ 3 ΄ 2 \ Ψ ig 
βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Kat ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 77 καὶ ἔδωκεν ὁ 
Ἁ ’ Ἁ > 2 cy 
βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ws ALDOUS, καὶ τὰς κέδρους ὡς συκαμίνους 
τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. “8 καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ Δ ἰγύπτου τῶν Σαλωμὼν καὶ ἐκ πάσης 
a ~ 2 » , a e a € y, 
τῆς γῆς. 299 Καὶ of κατάλοιποι λόγοι Σαλωμὼν οἱ πρῶτοι καὶ οὗ ἔσχατοι, ἰδοὺ γεγραμμένοι 
ἐπὶ τῶν λόγων Nadav τοῦ προφήτον καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ᾿Αχειὰ τοῦ Σηλωνείτου καὶ ἐν ταῖς 
ξ Α ~ Ff \ a 7 (J 
ὁράσεσιν ᾿Ιωὴλ τοῦ ὁρῶντος περὶ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. 3 καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς 
> \ 7 | 4 , » 31 \ 2 0 κ' , \ oo 328 , , 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη. 3 καὶ ἐκοιμήθη Σιαλωμών, Kai ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 
\ a X 3 a Sos 7ὔ ¢ 4 iN 2 “ι4ἁὍΜῬ ’ 2 a 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
Γὖ' € 4 3 , ef 2 a ’ “ 
Kai ἦλθεν Ῥοβοὰμ ets Συχέμ, ὅτι εἰς Συχὲμ ἤρχετο πᾶς ᾿Ισραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 
2 Α 3 ᾽ Us 3 Ἵ \ CN N 4 4 3 Ἁ 3 3 / * NW > Ἁ 4 
Kat ἐγένετο ws ἤκουσεν ᾿ἱεροβοὰμ vios Ναβάτ, καὶ αὐτὸς ἐν Αὐγύπτωῳω, ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου 
a fe x f > \ 3 f ΄ 
Σαλωμὼν τοῦ βασιλέως καὶ κατῴκησεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν Αὐγύπτῳ, καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐξ 


’ a“ ε ? 
3 Αἰγύπτου. 3Kal ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν: καὶ ἦλθεν ᾿Ιεροβοὰμ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία 


‘ Lg Ἁ “ ἐ f ? Ἁ 4 ΄ a“ κι ΄- 

ἦλθον πρὸς Ῥοβοὰμ λέγοντες “Ο πατήρ σου ἐσκλήρυνεν τὸν ζυγὸν ἡμῶν, καὶ νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς 
δι ie -» ΄- \ X a a“ “~ “~ e oad 

δουλείας Tov πατρὸς σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 


23 χειλιαδες (bis) B* | θηλιαι A 
20 axia A | σηλωνιτον A 


24 om exacros ἃ | δωρα--χρυσα] σκενὴ αὐτου χρυσα Kat 
apyupa m | dwpa sup ras p? | αὐτῶν g | xpvoa καὶ σκευὴ 
apjupa he, | καὶ σκευη] (om 44): om oxevy dip-z J και 3°] 
pr orda be,: (om 44) ἱματισμὸς a | στακτὴν] pr εἰ A: 
στακτὴ a | (om καὶ 4° 44) | ἱππους] pr καὶ AA | om tro— 
eviavToy 2° ἃ | om ro mA | evtavrov 2°] pr εἰς be,: om 
ANmn 

25 σαλωμὼων BAN*eqlye,] σολομὼν b’'dmp: σαλομων Ν᾽ 
rell | τεσσαρες} τεσσαράκοντα abbge,  χιλιαδες 15] μυριαδες 
AN@ | om θηλειαι---χιλιαδες 2°1 | θηλειαι] θηλει δ΄ : (om 44) | 
ἱιπποι]ΐιππων Aag: ἱππεὼν e, | dwdexa] εἰκοσι δυο g  χιλιαδες 
2°] χιλίιαδας b’e, | ἱππεων] cyuormn A | avrasg | {πολει 236) | 
om καὶ 4°—tepovoardnu ἃ | pera του Baoitews] erant cum 
Solomon A | om ev ἱερουσαλὴμ ip-z 

26 om του biy | ποταμοῦ] + AuphratisA | om καὶ 25 Ἃ | 
ns] pr τῆς ANace-hj | om ews 2° d | opewe BN] ys optov 
b: optov A rell 

27, 28 omd 

27 Bacirevs] + σαλομὼν e,: -- ἃσολομὼν Ὁ | ras 1°) τοὺς a | 
κεδρους} ov sup ras A3?; +edwxev be, | συκαμινους] pr tas be, | 
τας 2°] rovsa: om ta 

28 om ἡ fj  ἱππων]ῇ ἱππέων f-mp-z: mefwr c, ] εξ--- 
σαλωμων} σολομων εξ αἰγυπτου pA | των 2° B*c,] om m: 
τω BAN rell | σαλωμὼων BAN*cqty] σολομὼν b’m: cadopwy 
N2?6 rell | om καὶ 2° ip-z | πασὼν των γαίων be, 

29 καταλοιποι] λοιποι c, | λογοι] των Aoywr be,A That | 
gatwuwy BAN*cqtye,] σολομὼν b’djmp: σαλομὼν N2'S rell: 
σολομωντος Thdt | οὐ 2°] pr καὶ m | δου] οὐκ ἐδου οὐτοῖ ΠῚ 
Thdt: οὐκ ἰδοὸν αὐτοι be,: +ovro dip-z των Noywr 15] τὸν 
λογον a: om Των e, | om καὶ 3" -τολογων 259 9 | ere των λογων 


27 συκαμεινοὺυς Β΄ |] παιδινὴ A 
30 τεσσαράκοντα B? 


28 των 2°] rw 19} 
X 4 dovAtas A 


ANa-jmnpgqtyzc,e,4 


2°] emt τὸν Aoyov a: om dm [σηλωνειτου] σιλωνίιτου Ndfghjm 
pq*e,@ Thdt: σολονίτου a | twyd τοῦ opwrros) Lacdam quae 
utdebat Prisc | wept] xara be, | ιεροβοαμ] cepwhoay gr: tepo- 
βααμ N: Aerorobcam Vrisc 

30 σαλωμὼν o βασιλεὺς] o βασιλευς σαλομων σῷ | σαλωμων 
BAN *cqgty] σολομὼων b’dmp: σαλομων N2?6 rell | ο βασιλεν:]7 
om dimp-z: +e€v ἐερουσαλὴμ be, | τεσσερακονταὶ post ern αὶ 
A-ed: capaxovra a 

31 σαλωυμων BAN*cqty] σολομὼν p: σαλωμων (σαλομ- ὁ: 
σολομ- b’) wera των πρὼν αὐτου be,: om dm: σαλομων Nat 
rell | om καὶ 3°—avtoyv 3° b’ | om wos—(X 1) ροβοαμ N | 
vos] pro g 

X 1 ροβοαμ) βασιλεὺς t | εἰς συχεμ 2°] ἐκεισε m [ ἰσραηλ] 
ο λαος ε | βασιλευσαι] pr τον fj} | ἀντων c, 

2 {om eyeveto 44) | και χο---οοἀιγυπτω 1° bis scr d [εφυγεν] 
ote amedpa be, | avo bis scr g | σαλωμὼων τὸν βασιλεως]) 
Bacthews σολομων mA | cartwuwy BAN *cqtye,] σολομων 
b’dp: σαλομων Ν3᾽ rell | του βασιλεως] om d: (om του 236) | 
om καὶ 30---αἰγνπτω 2°d | κατωκησεν] haditadat A | repoBoap 
2°] Boaz—(3) avrovy sup ras A??: ιεροβααμ N* | om ev 2°— 
tepoBoan 3° N | om καὶ 4°—acyurrov πὶ | επεστρεψεν ei | 
cepoBoap 3°] pr o ὁ: ιεροβααμ h: om d 

3 απεστειλεν καὶ εκαλεσεν Bh] απεστειλαν καὶ εκαλεσαν 
A@?N τοῦ] @ | ιεροβααμ Nb | om ἡ dy | εκκλησια Be.) + per 
avrov inv b’: +imrA A(TA)NS rell A | ηλθον Β] pr καὶ ας: 
ἤλθε iy: καὶ ἐλαλησαν bme,: om AN rell A | ροβοαμ Bhm 
c,e,} pr βασιλεα Aacefgj?'*nA: βασιλεα ροβααμ Nh: βασιλεα 
ιεροβοαμ J”: pr τον βασιλεα rell 

4 ages] prov μ: κονῴισον σὺ be, | om τῆς oxAypast | om 
και 2°—yuas ἃ | om αὐτου p | δουλευσωμεν gie, 


20 wy] ἑααδωκ e., 


SEPT VOL. (ho P Twit. 
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<4 ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 
¢ ~ f of ~ ¢ wn » 
καὶ Sovrevooper cot. Seat εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἔρχεσθε πρὸς μέ" 5 
4 3 A e , 6 ‘ ͵ ς r ‘ Ῥ 1) Ν ‘ ΄ iY € f 
καὶ ἀπῆλθεν ὁ λαὸς. καὶ συνηγαγεν 0 βασιλεὺς ΤῬοβοᾶμ τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας 6 
ς eat ΞΞ Α - ἢ rat A > X ¢ “~ ς A f A A 
ἐναντίον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῇν αὐτὸν λέγων, [ws ὑμεῖς βούλεσθε Tod ἀποκριθῆναι 
δν a 7 é 7 Ν aN , > x x , Ἢ ‘ 5 “Ὁ f , 3 b \ a 
TO λαῷ τούτῳ AOYor; 7καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέγοντες Isay ἐν τῇ σήμερον γένῃ εἰς ἀγαθὸν τῷ 
τὰς Ἁ ὔ 3 a td b ta \ ow ~ 
λαῷ τούτῳ, καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λογοὺς ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι παῖδες πίσας 
Ἀ \ “ 4 oh ry 
ras ἡμέρας. Sxat κατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ot συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, Kal 
΄- ἴω 7 > > ~ ~ 
συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων μετ αὐτοῦ τῶν ἑστηκότων ἐναντίον 
~ “a é al ? \ ᾽ ὔ Ψ ἴω A ' 
αὐτοῦ. ϑκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς βούλεσθε Kai ἀποκριθήσομαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ, οἱ 9 
} Ἁ ἊὉ -“ φ » ξ ᾽ὔ ~ 
ἐλάλησαν πρὸς μὲ λέγοντες “Aves ἀπὸ τοῦ Cuyod οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ yas; «at 
σι \ F Ψ b ] “a ef f A A a 
ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια TA ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ OVTAS λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λαλήσαντι 
ς , ’ st \ \ ¢ “ \ \ ¥ γ᾽ > A A 
πρὸς σὲ λέγων ‘O πατήρ cov ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡμῶν Kat σὺ ἄφες ad ἡμῶν, οὕτως ἐρεῖς ‘O 
᾽ὔ -ς Σ 7 A ¢ \ “a Ὁ 
μικρὸς δάκτυλός μου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρὸς μου. "Kal νῦν ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν 
A A a ‘ ? 3 Ἀ ‘ Ἁ ξ a ἐν ὔ ν᾿ 
ὑμᾶς ζυγῷ βαρεῖ, καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν ζυγὸν ἡμῶν' ὁ πατὴρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν 
, . 3 N ὃ f ς A 3 f 12 \ ἦλθ | \ Y A [ἢ \ \ 
μάστιξιν, Kai ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Kat ἦλθεν ᾿Ιεροβοὰμ καὶ Tas ὁ λαὸς πρὸς 
χω a ? e # τ \ f 3 ? nA ¢ “ 
Ῥοβοὰμ τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ ὡς ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς λέγων ᾿ὑπιστρέψατε πρὸς μὲ TH ἡμέρᾳ TH 
t , \ 4 e € a 
τρίτῃ. ᾿3καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς σκληρά, Kat ἐνκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν 
᾽ὔ 14 Ἀ 3 ? SA > \ Ἀ Ἁ ἋΣ A f f ¢ ? 
πρεσβυτέρων, “4Kkal ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ THY βουλὴν τῶν νεωτέρων λέγων ‘O πατήρ μου 
x ἴω Ἁ Ἀ ? >} Σ é e mn 
ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡμῶν, καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπ᾽ αὐτὸν’ ὁ πατήρ pou ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν 
, τὶ SiN ΄ ¢ a b 15 \ % » ς \ ΄“ nw ee 
μάστιξιν, Kal ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. ᾿δκαὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι 
΄" a ¢ ¢ / ἊΝ ‘ a @ 
ἣν μεταστροφὴ παρὰ τοῦ θεοῦ λέγων ᾿Ανέστησεν Kuptos τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 


6 βουλεσθαι A 
11 μαστιγξιν B* 
14. vuwy Β8Ὁ | μαστιγξιν B* 


x πορευεσθαι A  εἐρχεσθαι A 
10 μεικρος B* 


g βουλεσθαι A 
13 εγκατελιπεν Bb 


ANa-jmnpgqtyzc,e,4 ᾿ 


5 avros] + ροβοαμ be,: -ἰεροβοαμ b’ | ἐρχεσθε] επιστρεψατε 
be, | απηλθεν +am αὐτου ἃ 

6 o βασιλευς] om ἃ: om ὁ c, | estwras abe, | σαλωμὼν 
BAN*ch*ye,] pr tov qt: σολομὼων bdm: Tov σαλομὼν zi Tov 
σολομὼων p: σαλομὼων N2th?? rell | eavrou N*a | ev—avrov] 
pr tov p: fwvros αὐτου be,: om m [ Aeywr] pr καὶ συνεβου- 
λευσατο μετ αὐτων b | βονλευεσθε bd-gijn—yc,e, | amoxpOyvat] 
4+pe bne, [τούτω Aoyor] tov λογον τοῦτον c, | τουτω] part ex 
corr a?: om b’ | λογον] λεγων b 

7 ελαλησαν auTw λεγοντες) εἰπαν αὐτῷ πὶ: εἰπὸν ἃ | αὐτω] 
αὑτὸν q*: οἱ πρεσβυτεροι πρὸς αὐτὸν ὃ: οἱ πρεσβυτεροι e, | 
om ἐν τῇ σήμερον fj | om εἰς g | τω Aaw τουτω] fopulo tuo 
A-ed | om καὶ evdoxnons dm | evdoxnans] εὐδοκήσεις abjp: 


αρεσεις (-σει Ὁ) αὐτοῖς be, [αὐτοῖς και AaAnons 1 | λαλήσεις 
ab’dgjmpc,e, [αὐτοὺς θα οἱ και 45 ἄτῃ | παιδες] δουλοι 
be, 


8 κατελειπεν ANagh* | om τῶν 1° ὁ | om οἱ συνεβουλευ- 
σαντο aurw dm | συνεβουλεύσαντο] συνεβουλευσαν e, | om auTw 
kat ouveBovrevcaro h | avtw] αὐτον b’ | συνεβουλευσατο]) 
cuveBovrevoavro i* | om των 3°—aurtov 3° df | συνεκτραφεντων] 
ἐκσυντραφεντων 2: συντραφεντων e | om των 4°—auTov 2° m | 
ἐστωτων be, | ενωπίον f 

9 om totum comma πὶ [βουλεσθε BAcghi*] βουλευεσθε 
N(v ex corr N?)i? rell | αποκριθησομαι---(το0) avrov] ἀπεκριναντο 
λέγοντες ἃ | αποκριθησομαι oyor] τινα λογον amoxprOw be, | 
αποκριθησομαι] αποκριθησωμε δ: (απεκριναντὸ 44 nid) | λογον 
post τουτω A | λεγοντες] λεγον I 

10 εἐλαλησαν avrw sup ras e? | ελαλησα»]) ελαλησεν e,: 
εἰπαν m | om τὰ 1°—avrov m | συνεκτράαφεντα be, | avrov] 
+Aeyurres ip-z: +Aeyovta be, | Aadrynoes] Aardnons gh: 


λαλησει d* | rw 1°—Aeywr] αὐτοῖς λεγοντες σοι d| Naw] + τουτω 
be, | Aeywr] λέγοντι ip-z: καὶ λεγοντι be,: (λέγοντες σοι 44)| 
(0 1°] pr ore 74) | om guwy 1° m | ages ad ἡμων] aves μας 
m | ages] νυν κουῴφισον be, | ad] aro του ζνγου be, | om 
ovrws 2° d | epecs] {αὐτοῖς fj: + mpos αὐτοὺς be, | μικροτερος 
cc, | om Tov πατρὸς Ὁ. 

11 (om vuv 236) | om pou 1° c, | επαιδευσεν 1°—BSapet] 
eveOnxev (επ- e,) ὑμῖν ζυγον βαρὺν b’A(txt}e, | om ζυγω-ττυμας 
2° N | gvyw] pr ev d(mg)ceb | Bapu dg | και eyw 1°) καγω 
dimp-c, | ert-—nuwr] ed vuas a | nuwy Bfe,*] vuwy Ae,? rell  ] 
ὑμας 2°] ἡμᾶς e | om ev 1° eg | καὶ eyw 2°] καγω dgimp-~z | 
παιδευσων ε, 

12—14 om dp 

12 ἱεροβααμ h | om καὶ 2°—pofSoay te, | aos] + er 
avrov m | ροβοαμ] ἱεροβοαμ f* | τη 19] pr ev fijmq-z | ἡμέρα 
TH τριτὴ 15] TpiTH ἥμερα ce | OM ὡς---τριτὴ 2° me, | ὁ βασι- 
λεὺς ἐλαλησε f | om προς με a | τῇ 3°] prev gq | τὴ τριτὴ 2°) 
ταύτη C,: ΤῊ Τὴ δ 

13 απεκριθη] - αὐτοῖς be, | om ο βασιλεὺς 15 e, | om και 
2° a  ενκατελιπεν] εγκατελειπεν ANagh*ie,: κατελιπεν ni | 
om o βασιλεὺς ροβοαμ Nm | om τὴν βουλην N* 

14 om και 1°—vewrepwv i | προς avrovs] avrosc,: om q | 
om λεγὼν g | μον 1°] cove, | nuwy B*e,] ὑμων B2>AN rell 
A | καὶ eyw 1°] xayw Afijmq-z | om pov 2° q | exacdevcer 
vias bis scr b | καὶ eyw 2°] xayw fijmq-z: ἐγὼ de Neg: om 
kat Aaen 

15 ηκουσεν---λαου] det o βασιλεὺς ροβοαμ ip-z: ndet ροβοαμ 
ἃ | (ην] η 74) | παρα] aro be, Thdt | om τὸν 2° e, | λεγων 
ανεστήσεν] wa ἀαναστησὴη be,: waarnon Thdt: et confirmanuit 
A | λεγων] λογων Nb | avecrynxevc, | ovJadpaqt | (ελαλησεν 
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16 


17 
18 


19 


εὖ 


δὼ 


- 


Ὁ 


MAPAAEITIOMENON B ΧΙ ὃ 
᾽ “a toa , Ν 7 a Ὁ e 
Αχειὰ τοῦ Σηλωνείτου περὶ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBat ™xai παντὸς ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐκ ἤκουσεν ΟΡ 
nm “ Ν 
βασιλεὺς αὐτῶν. καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Tis ἡμῶν μερὶς ἐν Δανεὶδ καὶ 
ἐᾷ 3 ta 3 “ ᾽ s Us f I f ἐ “~ f Ν ed f A ὃ 
κληρονομία ἐν υἱῷ ᾿Ιεσσαί; εἰς τὰ σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ" νῦν βλέπε τὸν οἶκὸν σου, Aaveto. 
Ne 38 10. a Ἴ Ν 3 Ν ἣ > a 17 \ ¥ ὃ δ rv Ν ¢ A 
καὶ ἐπορεύθη πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. '7Kai ἄνδρες ᾿Ἴσραὴλ Kat οἱ κατοικοῦντες 
f aA 3 , ? > Ν e \ 
ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτῶν ᾿Ιεροβοάμ. 'xai ἀπέστειλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ῥοβοὰμ 
Ἀ [4 ΄-“ ¢ Ὁ 3 Ἁ 3 \ / Ν » f 
τὸν ᾿Αδωνειρὰμ Tov ἐπὶ Tod φόρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν οἱ viot ‘lopanr αὐτὸν λίθοις Kai ἀπέθανεν" 
τ - σι Α ef a - 3 ? 
καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιεροβοὰμ ἔσπευσεν τοῦ ἀναβῆναι εἰς TO ἅρμα Tov φυγεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
19 \ θέ Ἴ \ ’ Aa “ Δ LO of A € i 4 
καὶ ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ οἴκῳ Aaveid ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
γ΄ a Ν , \ 
τ: Καὶ ἦλθεν ‘PoBoap εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐξεκκλησίασεν tov ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμείν, ἑκατὸν 
2 f 7 ,ὕὔ 4 ? Ν Ε] 7 \ , \ a 9» / 
ὀγδοήκοντα χιλιάδες νεανίσκων ποιούντων πόλεμον" Kai ἐπολέμει πρὸς ᾿Ισραὴλ Tod ἐπιστρέψαι 
“ x Ul - “a ’ 
τὴν βασιλείαν τῷ 'Ροβοάμ. 32 καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
ἴω f 
3}ὐπὸν πρὸς Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμὼν καὶ πάντα Ἰούδαν καὶ Βενιαμεὶν λέγων Τάδε λέγει 
Fae Ἁ Ν » \ ¢ a 3 , , 
Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε καὶ οὐ πολεμήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν" αποστρέφετε ἕκαστος 
mn - , Ἁ a a ν 3 ἥ [ον ’ γα , ‘ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι Tap’ ἐμοῦ ἐγένετο TO ῥῆμα τοῦτο. Kal ἐπήκουσαν τοῦ λόγου Kupiov, Kat 
3 i ων Ν fal ἜΝ Ὁ 7 5 Ν f Ῥ Ν + 1 , 
ἀπεστράφησαν τοῦ μὴ πορευθῆναι ἐπὶ Ἰεροβοώμ. 5καὶ κατῴκησεν PoBoap εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 


6 \ > δέ ὅλ, ,ὔ 9 a Ἵ ὃ 4 
καὶ ὠκοδομὴησεν πόλεις τειχήρεις ἐν TH Ἰουδαίᾳ. 


Ν 4 
ὁ καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Βαιθσέεμ καὶ ᾿Λπὰν καὶ 


1 Θεκῶε, 7xal Βαιθσουρὰ καὶ τὴν Σοκχὼθ καὶ τὴν ᾿Οδολάμ, ϑκαὶ τὴν Ted καὶ τὴν Μαρεισὰν καὶ 


13 αχια A‘ | σηλωνιτοῦυ A 
5 τιχήρεις A 


Ἔτοις πατρασιν avrov 74) | αχεια] χια Αὖ: ασια N | σηλω- 
νειτου] σιλωνιτον NadfghjptA Thdt: σιδωνίτου m | cepoBaap h 

16 or] e¢ A | avrwy ο βασιλεὺς be, | o 2°] pr mas be, | 
tre | nuwy B) post μερις A: query AN omn | ἰεσαι g | ets 1°] 
pr amorpexe ANacegimnyA: pr ἀνὴρ e,: pr amorpexe avnp b | 
νυν] pr ef A | om cov 2° bq* | was] +o λαος a | avrov] 
αντων ς 

17 om και 2°—tovda τὰ | om καὶ “9 ANabce-hjne,@ | καὶ 
3° Beb(sup ras)yc,] +tovdasbe,: om AN rell [ἐβασίλευσεν Bont 
ς,6,] εβασιλευσαν ANg(sup ras) rell & | ew avrwy Bmaqtzc,] ἐπ 
avrov dp: ep αντων h: ew avrovs be,: ep eavros σα: ep εαὐτων AN 
(-rov N*) rell ] tepoBoay Bec] tov ροβοαμ Aabehne,4 : pr rov N 
rel} 

18 om καὶ 1°—poBoau c, | ἐπ avrous] {προς αὐτοὺς 74): 
om ANace-hjn@ | ροβοαμ Bdm] +0 βασιλεὺς bipqye,: pr ὁ 
βασιλευς AN rel] A | om τον 1°m | αδωνειραμ] adovypau b: 
αδανιραμ q: αδωραμ ANfghj: αδοραμ a: οδωραμ ἢ: δοραμ m | 
οἱ--τλιθοις} αὐτὸν λίθοις οἱ (Om ἢ ἢ) vioe HA π΄ | ot—avrov 19] 
avrov οἱ (om bg) vioe τἦλ AN rel! A | λιθοις]} pr ev be,e, | 0] 
pr ἡκουσεν dip-z: om n | tepoBoau 15] ρβοαμ g: poBoaxn AN 


rell A | εσπευσεν] pr καὶ dip-z | om τοὺ 25 πὶ | es Τὸ 
αρμα] 72 currum suum BQ | tov 35] και dip-zA | om es 
2°h 


19 om iopandr g* | om ow g* | δαβιδ * 

X11 es} ev ce | ιερουσαλημ] Ac, | εξεκλησιασεν Néic, | 
cavdar] ex david 62: covda b’g: οἰκον covda dimp-z | βενιαμειν) 
pr τον c,: βενιαμὴν ὁ | χιλίιαδες Bajc,] non liqnet g: χιλιαδας 
AN rell | veaviwy fje, [ καὶ emodeuer] καὶ ἐκπολεμεὶι N: τοῦ 
πολεμησαι be, | προς] wera be, [ἰσραηλ] (τῆλ (ex ιλῆμ) και 
ιεροβοαμ ἃ: -- και προς tepofoau ip-z| Tov] και be, | τω ροβοαμ 
Be,] αντω 10: avrwy dp: cavrw ΑΝ ὁ rell @ 

2 σαμαιαν) αμαιαν i: σαμεαν beg: σεμειαν m | om τὸν m 

3 ame be, | ρβοαμ g | τὸν του cawuwr] βασιλεα covda m | 
om tov g | σαλώμων BAN*c] σαλομὼν λεγων b’: σαλομων 
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XI 1 χειλιαδες B* 
6 βαιθλεεμ Bab | acray Bab 


4 πολεμήσεται A 
8 μαρισαν A 


ANa-jmnpgqtyzce,@ 


βασιλεα covda bipz: + βασιλεα tovda qtye,: σαλομων Na? rell | 
mavra B] pr προς AN omn @ | tovday καὶ βενιαμειν} yr τον 
μετα ιουδα (+ καὶ βενιαμὴην ὁ) Ὁ | covdar] pr ind καὶ pytz: covda 
AN*ahic,: A καὶ covda m: (Ὧλ d: mA Tov μετα tovda e, | 
βενιαμειν] βενηαμιν g: βαινιαμιν ἢ | om λεγὼν dm 

4 οὐκ αναβησεσθε) οὐκ αναβησεται A: ov xataBnoecde h | 
και ov] ovde Adip-z | πολεμησετε) πολεμησητε ad : πολεμήσεσθε 
αὖ | μετα των αδελῴων Le, | nuwvi* | αποστρεῴφετε Bbhc,e,] 
αποστραφητε ANacefg}: αποστραῴη n: αποστρεῴφετω rell  | 
avrov] eavrov Nafj: τοντον ε [επηκουσαν Bfghjc,] ἡκουσαν be, : 
vrnxoucay AN rell | ἐπεστραφησαν a | om μὴ fg*hj | em] 
(εις 74): werae, | ιεροβοαμ] ροβοαμ d*: Anum 

5 xatwxnoev] post ροβοαμ ἃ: κατωκησαν o* | es BN] em 
Am: ev rell | ἐερουσαλημ] mr e | ὡκοδομη i | τὴ ιουδαια] yn 
ἰουδα C., 

6 om ωὠκοδομησεν dm | βαιθσεεμ B*An] βαιθσαιεμ c: 
βεθσεεμ Neh: βεεθσεεμ c,: βεησεεμ fj: βαιθλεεμ Beda; 
βεθλεεμ g: βιθλεεμ i: βηθλεεμ rell Jos | amray B*c,] array 
Bab; τὴν acrave,: τὴν (τον A) acrave ANafg(xae τὴν bis scr)jnA: 
τὴν ετὰαμ y: THY αἰτανιν Cc: τὴν εἐτανὴν 6: τὴν Tam h: τὴν 
αἰταμ rcll: hab ἡταμὲ Jos-ed | om καὶ 3° ἃ | Oexwe Bmc,] 
τὴν Oexove dip-ze,: pr τὴν AN rell: {την θαικοὺυς 74): Bechoea 
A codd: Bechorea A-ed 

7 om καὶ 1° ἃ | βαιθσουρα B] βεθσουρα m: βεσσουρα c,: 
pr τὴν ANacfjn: τὴν βεθσουρα egh: Sethaura A-ed: τὴν 
βαιθσουρ ς,: την βεθσουρ h: την βαιθσονραν dptz: τὴν βεθσουραν 
i: τὴν βετσουραν y: τὴν βαιθσαυραν q: hab βηθσουρ Jos | om 
Kat 2° m | goxxw8] σοκοχωθ p: coxxw Nabcefjne,A: σωκχω 
gi: goxw mM: cwxw Jos-ed | om καὶ 3° m | om τὴν 2° a | 
οδολαμ Be*dempQ] οδωλαμ g: εδολλαμ hh: οὔολλαμ ANC? rell 
Jos-ed 

8 om καὶ 1° dm | yed] γαιθ ὁ: αἰπαν Jos | omxat 2°dm | 
om τὴν 2° m | μαρεισαν] μαρισα bm: μαρησα e,: μαρισαθ 
dip-z | om καὶ 3° dm [ om τὴν 3° m | ζειβ Bhe,] ζηφ fe,: 


63—2 


-ἅ᾽ 


x1 8 WAPAAETVITOXVEN ONS@E 


Ν Ν Ἁ » ᾿ - \ » ‘ 
τὴν Leip, ϑκαὶ τὴν ᾿Αδωραὶ καὶ Aayeis καὶ τὴν Λζξηκά, 'xat τὴν Σαραὰ καὶ τὴν ᾿Αλδὼν καὶ 
4 ν᾿ Ἀ th “ Ἵ "ὃ ‘ | εν “ , rege Aone ? ’ 4 , 
ΤΊ)» NeSpov ) ἐστὶ» TOV LOvVOa Καὶ λενιαμεῖν, πόλεις TELVNPELS. Καὶ ὠχνρωσεν AUTAS TELYIPELS, 
ed » 3 a e 4 \ θέ ἢ v Ἁ ? 12 Q ΄ Ἀ 
καὶ ἔδωκεν ἐν αὐτοῖς ἡγουμένους καὶ παραθέσεις βρωμάτων, ἔλαιον καὶ οἷνον, 1Ξκατὰ πόλιν καὶ 
Ν , \ \ ? ᾿ ’ > 4 > ΝΕ ’ \ 4 > A? x 
κατὰ πόλιν θυρεοὺς καὶ δόρατα, Kai κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα' καὶ ἦσαν αὐτῷ ᾿Ιουδὰ 
NY , ste τ e \ a Χ of n A ¢ > Ν | ᾿ , θ x "πὶ 
καὶ Ἰβενιαμείν. ᾿ϑκαὶ οἱ ΔΛενεῖται καὶ οἱ ἱερεῖς οὗ ἦσαν ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
A ’ ~ \ ~ a 
ἐκ πάντων THY ὁρίων" HOT ἐνκατέλιπον οἱ Λευεῖται TA σκηνώματα τῆς κατασ χέσεως αὐτῶν Kal 
| Α , > ’ὔ οὔ 3 , 3 \ 3 Α ε Α n \ 
ἐπορεύθησαν πρὸς ‘lovda eis ᾿ΙΓερουσαλήμ, ὅτι ἐξέβαλλεν αὐτοὺς ᾿Ιεροβοὰμ καὶ ot viol αὐτοῦ μὴ 
~ Kk , 15 \ , 3 a € “ἝΝ al ¢ XO Ἁ ~ ὃ 7 Α a 
λειτουργεῖν υρίῳ. καὶ κατέστησεν αὐτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοῖς ELdwWXOLS καὶ τοῖς 
\ ᾽ 4 ‘ “ ' 
16. καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν ᾿Ισραὴλ οἱ 
΄ὰ ΄ὰ nw Noten ὁ X 3 , \ 2 > x ἊΝ 

ἔδωκαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἦλθον εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ θῦσαι 


᾽ὔ ES Ἀ ἴω ᾽ “ψι.ι» ; | 8 ᾽ ps 
ματαίοὶς Kat τοὺς μοσχοὶς, a €TOLNOEV epo oap 


r , »Γ wn , b “ 17 \ ’ 4 , Ἢ "ὃ Ξ + , 
Κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. '"7καὶ κατίσχυσαν THY βασιλείαν ‘lovda: καὶ κατίσχυσεν 
“A ~ ’ bd 7 bd “a Ly val 4 

Ῥοβοὰμ τὸν TOD Σαλωμὼν εἰς ETH τρία, ὅτι ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς Δαυεὶδ καὶ Σαλωμὼν ἔτη 
᾿ v ae Ἁ a“ Ἁ Ν , ’ \ ec oa f 

τρία. xal ἔλαβεν ἑαυτῷ “Ῥοβοὰμ γυναῖκα τὴν Μολλὰθ θυγατέρα ᾿Ιεριμοὺθ viod Δανείδ, Balav 

Ἃ ΄“ n cy Ἁ 3 
θυγατέρα ᾿λιὰν τοῦ Ἴεσσαί. xai ἔτεκεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν ᾿Ιαοὺθ καὶ τὸν Σαμαρίαν καὶ τὸν 


10 τιχήηρεις A 
14 εγκατελιπον Bb | Nevecre A | εξεβαλεν BP | λιταυργειν B* 
t8 αβαιαν Bab(uid) 


12 κατείισχισεν B* 
17 κατεισχυσαν B* | κατεισχυσεν B* 


9 
10 


11 


[2 


13 
14 


18 
19 


ANa-jmnpqtyzc,e,@ 


ζειμ gs ζιφα Jos-ed: cepa: feip AN rell ἃ 

9 om και 1° dm | om τὴν 1° m | adwpat Be.) adwpep f: 
αδανραιμ dip(p ex A p4)q-z: αδωραμ be,: αδαυραμ m: αδωραιμ 
AN τοὶ] A Jos | om καὶ 2° dm | Aayets] pr τὴν bedip-ze,: 
(την Naxns 74): Naxece N | om καὶ 3° dm | om τὴν 2° mq | 
αζηκα] αζικα ey: afvxa p: afte b: ζαζηκακ 74) 

10 om καὶ 1° dm | om τὴν 1° m | capaa) capad g: σααρα 
6,1: apaa a: σαραμ Jos: σαλαα dip-z: (σαλλαα 74) | om καὶ 
την addwy ἢ | om καὶ 2° dm | om τὴν 2° m [αλδων B] ἀαλων 
c,: athwy aen: aarwy ANbegme,@: αἰαλωμ fj: αἰλωμ rell: 
(αιλωθ 44): ἤλωμ Jos: (ελλωμ 74) | χεβρων ] χεβρωνι n | 
χευρων dmp | ηπ-ειαυδα] ras ev τη covdata be, Jos (uid) | ἐστι») 
erat Q | rav] τω dip-z | βενιαμειν] pr tw 4: prex A: βενια- 
μην ὁ 

11 om αντας---εδωκεν a | τειχήρεις Bhe,] om πὶ: τείχεσιν 
AN rell @& | εἐδωκεν ev avras] ev αὐτοῖς δεδωκεν m | om ev 
Abcefgijnqye, | avras Be,] avraus {: eauvrats b: αὐταῖς AN 
rell | om καὶ 3° N | βρωματων] wy perier in A | ελαιον και 
aay] pr καὶ €,: καὶ atvay καὶ ἐλαίαν ὁ Jos: Kat awry Kat 
εἐλαιαν b’ 

12 om κατα 15---παλιν 2° m | Kata παλιν και Bc,| om AN 
rell | παλιν 1°—zodu 2°) waders (44)A | @vpeaus) pr και dip-z: 
θυ ras A | και Sapara] καὶ δαματα N*: βρώματα m | auras) 
αὐταῖς gt αὐτὰ Ὁ: avravs fj | noay αὐτω] veay αὑτὰ N*(uid): 
μετα ταυτα N> | αὐτω] rw dpqtz | covdas biye,A Cyr | 
Beviapecv) βενιαμὴν Ὁ: βαινιαμιν g: βενιαμειμ ἢ 

13 καὶ τϑ---πιερεις} ἱερεῖς καὶ Neverac d | om καὶ 1° Cyr | 
at Nevecrac Bhe, Cyr Luc] ἱερεῖς e: ot cepees AN rell @ Jos | 
αἱ ἱερεις Bhc, Cyr Luc] σὲ (om e*) λενιται AN rell @ Jos [ οἱ 
3°) ah: καὶ α | yopandr d* | συνηχθησαν mpas avray] pr και ἃ: 
conuenerunt Luc 

14 are 1°) α g | eyxareNecray ANaghe, | ra—avrwy] ef 
tabernacula sua et possessiones suas Luc | σκηνωματα) + ἀντῶν 
c,: tavrar τὰ be, | xaracxecews] κατασκηνωσεως e | om και 
15--ιεραυσαλὴμ ἃ | πρας---ἰεραυσαλημ) ad Roboam Luc | προς] 
εἰς Cyr | cavda Bic,] tavdavy AN rell Cyr | es] εν b’fm(uid)n 
Cyr | εξεβαλλεν B*e] εξεβαλαν m: efeBarev BAN rell A That 
Cyr: repellit Luc | tepaBaaz h | om καὶ 2°—avrov ἃ | om αἱ 


2° ime,” Cyr | vio avrav μη] ecavravg | μη] pr ταν Aacdehmny 
Thdt Cyr | xvpiw) pr rw Ag Thdt Cyr 

15 κατεστησαν datp | avrw Bcej] eavrw AN rell: 762 Luc: 
om Cyr | om καὶ 2° ἃ | rats ματαιοις] daemonits Luc | rats 
μαᾶσχαις αἹ Tats δαμαλεσιν ats be, Thdt: om ac  ιεροβααμ] 
ιεραβααμ ἢ: ραβοαμ e, 

16 om και 1°—topaynd 2° d | efeBarov gc, [ avravs] τοὺς 
λευιτας be, | awa] pr a fltts JSsrael et Luc: + πρασωπαυ a: 
+macwy Thdt | tcpand 1°] καὶ οπισω αὐτων aro πασων 
φυλων jr e, | Kapdcav) pr τὴν ip-z: καρδιας bA | αντων 1°) 
autay t: eaurwy ANacefgj] | om τὰν bhip-e, Thdt | κυριον] 
pr τὰν Aceghip—z | @eov] pr τὸν bfjcje, Thdt | om εἰς cepav- 
σαλημ g | κυριω] pr τω ἢ | om θεω--αὐτων 25 m | θεω] pr 
tw ANabcefhjc,e, Thdt | om των πατερων Thdt | avrwy 2°) 
eautwy N 

17 κατισχυσαν] κατισχυσεν g: κατισχυσαι Thdt | {την 
βασιλειαν] τω Bacthet 44) | om Kat 25 2 | om Tov ταν σαλωμων 
m | tov rav Be,] wos bez: a τὰν AN rell: flius A | σαλωμὼν 
1° BAN *cqty) σαλαμὼν ad: σαλαμων ΝΣ rell | εν Bhe,] om 
AN rell | ταῖς αδοις} ras wias d: adw be, | om καὶ 3°—rpra 
2° m | σαλωμων 2° BAN*ce,] σαλαμων N@tabeghnc,: - τοῦ 
mps avtav qty: σαλαμὼν (σολ- 4) ταὺ πῇς avrav rell | ern τρία 
2°] pr εἰς be,: om dfg}pqtz 

18 eavtw) avrw ip-z: om d | γυναικας dfijmp-z | μαλλαθ 
B] μολχαθ c,: μαολαθ dimgy: paoda pla 2° ex Aj)tz: μαλαθῃ: 
μαελλεθ Ὁ: μαελαεθ e,: μαλαθ AN rell @ | cepeuavA] 2° ex p 
6: ἱιερημουθ Ὁ’: ιερεμουθ c,: ceppav@ cegjn: ἐρμαυῦθ ANh | 
βαιαν θυγατερα] trav πῇς αὐτου Tw axw be, | Bacay B*) αβαιαν 
Ba(uidjc,: καὶ a8iaca m: καὶ αβιαιαλ ANcfghj(uid)n: καὶ 
aBiathan a: και αλιαβ e: εἰ dbvag A: και αμιγαιαν y: και 
αβιγαιαν rell | eXcay Be,] ελιαβ A rell A: αλιαβ͵ N | ταῦ] 
viav be,: ΑΙ A | ιεσσαι] ιεσαι 2: cepews e€ 

19 erexay ANacegna@l | τὸν taové Blic,] ταν ἰσαὺς m: τὰν 
ἱεανς rell: /erzam A: om AN | om καὶ 2° dm | σαμαρια») 
(σαμαριαν 44): σαμαριαν ἃ : σαμαρια m: σαμορια ip-z | om και 
39 m [τὰν ρααλλαμ] Alo A | om τὸν 3° a | ροολλαμ Be,] 
ζαλαμ ANacefhjn: ζαλαν g: (faan 44): ζαβαα τὰ: ξααμ 
rell 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B NIT 7 
20 ιῬοολλάμ. 29καὶ peta ταῦτα ἔλαβεν ἑαυτῷ τὴν Maaya θυγατέρα ABecoadwp, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 1) 
ar τὸν ᾿Αβιὰ καὶ τὸν ᾿Ιεθθεὶ καὶ τὸν Ζειζὰ καὶ τὸν ᾿Ιμμώθ. 2: καὶ ἠγάπησεν Ῥοβοὰμ τὴν Μαάχαν 

θυγατέρα ᾿Αβεσσαλὼμ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, OTL γυναῖκας 
δέκα ὀκτὼ εἶχεν καὶ παλλακὰς τριάκοντα" καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι ὀκτὼ καὶ θυγατέρας 
a2 ἑξήκοντα. 23καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα ᾿Αβιὰ τὸν τῆς Maaya εἰς ἡγούμενον ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
23 αὐτοῦ, ὅτι βασιλεῦσαι (33 διενοεῖτο αὐτόν. 23καὶ ηὐξήθη παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πᾶσιν 
τοῖς ὁρίοις ᾿Ιούδα καὶ Bereapely καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς, καὶ ἔδωκεν αὐταῖς τροφὰς 
ΝΠ τ πλῆθος πολύ, καὶ ἡτήσατο πλῆθος γυναικῶν. Kat ἐγένετο ὡς ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 
Ῥοβοὰμ καὶ ὡς κατεκρατήθη, ἐνκατέλιπεν τὰς ἐντολὰς Κυρίου καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet αὐτοῦ. 

2 Ξκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας “Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασελεὺς Δ γύπτου 

3 ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι ἥμαρτον ἐναντίον Kupiou, 3ἐν χιλίοις καὶ διακοσίοις ἅρμασιν καὶ ἑξήκοντα 

χιλιάσιν ἵππων, καὶ οὐκ ἣν ἀριθμὸς τοῦ πλήθους τοῦ ἐλθόντος μετ᾽ αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Λίβυες, 

4 ἰΤρωγλοδύται! καὶ Δἰθίοπες. Ἰκαὶ κατεκράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν al ἦσαν ἐν ᾿Ιούδα' 

s καὶ ἦλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 5καὶ Nappatas ὁ προφήτης ἦλθεν πρὸς “Ῥοβοὰμ καὶ πρὸς τοὺς 

ἄρχοντας Ἰούδα τοὺς συναχθέντας εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἀπὸ προσώπου Σουσακεὶμ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Οὕτως εἶπεν Κύριος Ὕμεϊῖς ἐνκατελίπετέ με, κἀγὼ ἐνκαταλείψω ὑμᾶς ἐν χειρὶ Σουσακείμ. 


66 
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Ν a] Ψ “ 1) ’ ‘ \ “ , \ 2 lg “ ἃ 7 ᾿ 3 a“ 
καὶ ἡσχύνθησαν ot ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ καὶ ὁ βασιλεύς, καὶ εἶπαν Δίκαιος ὁ κύριος. 7 καὶ ἐν TO 


δ n ee ef 3 7 Ἀ » , f ve , ‘ Vv ra la οἱ ἣν f ‘ 
(θεὸν Κύριον OTL ἐνετράπησαν, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Δαμμαίαν λέγων νετράπησαν 


20 ἐεθθε A | Ska A 
3 χείλιοις B* | χειλιασιν Β΄ | τρωγοδυται B 


20 εαὐτω] post paaya be,: avrw pgtz: αὐτω (+0 44) 
ροβοαμ γυναικα d(44): om A | ry] τ ex s d* | μαχα e | 
θυγατερα] pr τὴν be, | αβεσαλωμ (-λομ g) gqtyA | erexev] 
ἐτεκὸν a: +ovpinr απὸ γαβαων c, | om αυτω ἃ | αβια---ἰεθθει] 
aBiaGaph | om καὶ 3° dm | τον ιεθθειἾ τον ceBecc,: EththiGA | 
om καὶ 4° dm | fnBam | ἐμμωθ Bo] σαλιμωθ cg: σαληνωθε: 
σαλωμιθ be,: αλημὼθ fj}: σαλημωθ A rell A: σαλλημωθ N 

21 om την μααχαν d | μααχαν Bh] μαχα ε: ome,: μααχα 
AN rell | αβεσσαλωμ)] αβεσαλωμ gqty: Adbesolon A | om 
αὐτοῦ 1° | om καὶ 2°—avrov 2° a | om αὐτοῦ 2° bhimp-e, | 
ort γυναικας} bis scr e: ταὐτοῦ καὶ | dexa oxtw] oxtw kat dexa 
iy: καὶ (om g*’) eA αὶ [τριάκοντα Lhe, Jos] εξηκοντα AN rell 
A | veous εἰκοσι οκτω] εἰκοσι καὶ (om dp) oxtw vious bdip-ze, | 
efyxovra] εξ djpqtz: ζ΄ c, 

22 εἰς apyovra] om be,: om εἰς e | afta B] pr τὸν c,: 
βοβοαμ tov αβι d: pr ροβοαμ tov AN rell A | om τὸν g | om 
εἰς 2°-—avrov «ἃ | εἰς 2°} pr καὶ imp—z | ηγουμενον) pr apxovra 
καὶ (+es e,) be, | om ev ge, | eavrou N | ore] og* | βασι- 
λευσαι διενοειτο)] διενοεῖτο του βασιλευσαι be, 

23 ηνξηϑὴ] ηυξην θη Ἰν: ηυξυνθη ἀν: + αβια και διεκοψε be, | 
vious] αδελῴους dfijp—z ] ev 1°] pr cache,  οριοις] vioes dip-z | 
βενιαμὴν bm | om καὶ 4° be, A | αὐταῖς BAgme,] avrosc,: ev 
αὐτοῖς Ὁ: prev N rell A | τροῴφης ε | om πολυ---πληθος 2° ἢ 

NIL 1 (και eyevero ws] ws de 44) | ητιμασθη α ] om 7 fj | 
(tepoBoan 44) | om καὶ ws κατεκρατηθὴ πὶ | ws κατεκρατηθη) 
ws εκραταιωθῃ bge,: (κατεκρατῆσεν αὐτὴν 44): om ws a | 
ἐνκατελιπεν}] pr καὶ n: εἐγκατελειπεν ANaghe, | ras evrodas] 
Tov νομὸν be,(mg) 


XI 23 (διεκοψε)] exv6y e, 


XII τ βασιλιὰ A | εγκατελιπε ΒΡ 
5 ἐγκατελίπετε BO | ἐγκαταλείψω BOA 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


2 om eyeverom | ev tw] om y: om ev dipytz | πεμπτω ετει] 
ἐτει Tw πεμπτω bdimp-ze, | ροβοαμ) ἱεροβοαμ N: αὐτου m | 
ιερουσαλὴμ) A A | om οτι---κυριου ἃ | ἐναντι Nbip-ze, 

3 και διακοσιοις} Kat οκτακοσιοις hpqtz: w’ d: om καὶ i | 
αρματων c, | χιλιασιν] χιλιαδὲες dpqt: χιλιαδας δ΄ |ἱππεων 
Nbghe, Jos | om καὶ 3° c, ] om tov χ5---οααιγνυπτοῦ m | om εξ 
avyumrou fj  τρωγλοδυται] τρογλοδυταὶ cn: τρογλωδυται ae, 
(mg): τρωγλοδιται m: σονχίειμ L’A(txt): ovxeecu e,(txt) | om 
kat 4° mA-ed | αιθιοπες] acOvores i: χούσιειμ be, (txt) 

4 om καὶ 1% e | ἐκρατησαν m | πολέων των οχυρων] οχυρων 
πόλεων d | οχυρων] εχθρων p | ae] καὶ c, ] om καὶ 2°—(5) 
covda z | ηλθεν BNghjnc,@ Jos (uid)] yA@av a: yAdov A rell | 
evs} ev Nin | ἐερουσαλειμ ἢ 

5. σαμμαιας B] σαμεας eg Cyr: σεμειας m: σαμαιας AN 
rell Jos: Samecas A | pBoaw g | om τοὺς .5- -σουσακειμ 1° πὶ | 
συναναχθεντας Cyr | εἰς] eva [ιερονσαλημ] ἱερουσαλεμ δ: om 
q | σουσακειμ 1°] (σουσακιν 74): σακειμ a | om autos m | 
ouTws] trade ἃ | εἰπεν 2°] Neyee Nd | om ὑμεῖς dpqtz | evxare- 
λιπετε] εγκατελίπατε demn: evxareXecrere Nahc,: eyxare- 
λειπατε Ag: εγκατελιπε Ὁ: εγκατελειψατε be,  καγω] και 
eyw beeme, ΤΊ ενκαταλειψω] ἐγκαταλειπὼ Cyr: ἐγκατελιπον 
d-codd | om ev χειρὶ σουσακειμ ἃ ] (om ev 74) | χερσιν 
ο,  | (σουσακειμ 2°] σουσακιν 74) 

6 ησχινθησαν) ἐνετραπησαν be, | ot—facrdeus] ο βασιλεὺς 
και οἱ ἀρχοντες τὰ: om d | eopand) covda Aceinp—z | om και o 
βασιλεὺς aq | εἰπὸν bdeje, Cyr | om o 2° Nace 

7 κυριον pr τὸν be, | om καὶ 2° bdme,A | σαμμαιαν B] 
σαμεαν ὁ Cyr: σεμειαν m: capaay AN? yell ἢ: ἀμαιαν N* | 


AIT 3 αιθιοπες] αἰθιοπες ἡ λιβυες ὁ 


7 ἐνετράπησαν 29] σ’ εγνωσιμαχησαν καὶ 
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i 7 MAPAAEIHNOMENQN B 
> a ’ te \ , ᾽ ‘ ¢ x > / \ , \ a ¢ 4 4 
οὐ καταφθερῶ αὐτούς, καὶ δώσω αὐτοὺς ὡς μικρὸν εἰς σωτηρίαν, καὶ οὐ μὴ στάξῃ ὁ θυμός μου ἐν 
al ra gr 4 > Τὸ » \ , \ ὃ “ Ἀ ᾿ é A 
ερουσαλήμ, ὅδὅτι ἔσονται εἰς παῖδας, καὶ γνώσονται τὴν δουλείαν μου Kal τὴν δουλείαν τῆς 8 
a a Ὁ \ \ , 
βασιλείας τῆς γῆς. ϑκαὶ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἔλαβεν τοὺς θησαυροὺς τοὺς 9 
> ν 4 \ ‘ “A 4 
ἐν οἴκῳ Kupiou καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ TOD βασιλέως, τὰ πάντα ἔλαβεν" καὶ ἔλαβεν 
‘ ra] ‘ ‘ a Rice. ae , xy ’ 10 Nosed , (HD 4 ‘ a 
τοὺς θυρεοὺς τοὺς γρυσοῦς οὗς ἐποίησεν Σαλωμών. 'xat ἐποίησεν Ῥοβοὰμ θυρεοὺς χαλκοῦς 
a , x ἊΝ wv 
ἀντ᾽ αὐτῶν" Kal κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν Σουσακεὶμ ἄρχοντας παρατρεχόντων τοὺς φυλάσσοντας 
A A f Ν a A \ r 
Tov πυλῶνα τοῦ βασιλέως. τἰ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν τὸν Baciréa εἰς οἶκον Kupiou, εἰσε- 
, , ἈΝ ἕ ¢ ἐπ 
πορεύουτο οἱ φυλάσσοντες καὶ οἱ παρατρέχουτες καὶ οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν τῶν 
- a a ‘ , a 
παρατρεχόντων. Kal ἐν τῷ ἐντραπῆναι αὐτὸν ἀπεστράφη ἀπ᾽ αὐτοῦ ὀργὴ Kupiou, καὶ οὐκ 
9 Ἁ >. F ϑ Ἁ \ ν᾽ ᾽ tf 4 id > ’ IT \ ?, ς 4 > 
εἰς καταφθορὰν εἰς τέλος" καὶ yap ἐν ‘lovda ἦσαν λόγοι ἀγαθοί. Kai κατίσχυσεν Ῥοβοὰμ ἐν 
> 4 ‘ > é \ Lf αν > a“ ¢ \ 3 a“ a“ > / 
Ιερουσαλὴμ καὶ ἐβασίλευσεν" Kal τεσσεράκοντα καὶ ἑνὸς ἐτῶν οβοὰμ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, 
\ ¢ Ἀ 4 f 4 ’ , > > , 3 a , ¢ 3 , , > 7 
καὶ ἑπτὰ καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, ἐν τῇ πόλει ἡ ἐξελέξατο Κύριος ἐπονομάσαι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν νίῶν "lapayr* καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Νοομμὰ ἡ 
“- 4 , \ ως δ a a 
᾿Αμμανεῖτις. τί καὶ ἐποίησεν TO ποιηρόν, ὅτι οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν 
a 1s 4 , ‘Pp SY ¢ ἴω \ t ¥ 3 ὃ Ἀ ᾽ > a fa 
κύριον. Kai λόγοι Ῥοβοὰμ ot πρῶτοι καὶ ot ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν τοῖς λόγοις 
ἊΝ , a , ΝΥ AS \ A ε a X ? ? a A? f { \ A 
Σαμμαία Tov προφήτου καὶ Αδὼ τοῦ ὁρῶντος, καὶ πράξεις αὐτοῦ; καὶ ἐπολέμει PoBoap τὸν 
3 \ , \ ¢ / 16 Ν » θ { \ ΙΝ » , \ fal 7 ? n 
lepoBoap πάσας Tas ἡμέρας. καὶ ἀπέθανεν Ῥοβοὰμ καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
’ ’ > ΓΖ 4 ΕΝ “Ὁ > “ 
καὶ ἐτάφη ev πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Ata vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


[4 
15 





7 μεικρον B* 
13 κατεισχυσεν B* | τεσσαράκοντα ΒΡ | αμμανιτις A 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


ov 1°} pt καὶ g  καταφθερω) καταφθειρω Nm: καταφθήῆρω a | 
om καὶ 3° A | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς b | pexpor} pr εἰς be: εἰς 
σμικρον Thdt | om es αὶ | σταξη] σταξει g: σταζει m | εν 2° 
Be,) ere AN rell A Thdt | cepovoadrnp) Hr g: εν χεῖρι 
σουσακειμ bme, Thdt 

8 οτι] ο] | ἐσονται] τ αὐτῷ be, Thdt: + mthi A | παιδας] 
Sovrous be, Thdt | (δουλειαν 1°] δουλευσιν 74) | om τῆς 
βασιλειας Cc, 

9 αιγυπτου] +eme (εις d: aro m) ἐλῆμ bdimp—ze, [ Tous ev 
otkw 4°} του ev οἰκω (31: οἰκου t*A-ed: + Tov βασιλεως a | om 
Kuptov-—orxw 2° dhip | om τοὺς θησαυροὺς 25 m | τοὺς 4°] του 
t | του βασιλεως] kv a | om τα πανταὰ ελαβεν d | τα] pr ef 
A-ed: om ce | om ἐλαβεν 3° dip-z | χρυσοὺς ovs sup ras a? | 
garwuwy BAN*chqty] pr o βασιλεὺς e,: σολομὼν dmp: ὁ 
βασιλεὺς σολόμὼν b: σαλομων N23? rell 

10 εποιησεν ροβοαμ] εποιησαν c,: + βασιλεὺς ες: +0 βασι- 
λευς b | ροβοαμ---αὐτων}] avr αὐτων ροβοαμ θυρεους χαλκους d: 
avr αὑτῶν o βασίλευς ροβοαμ θυρεους χαλκοὺς ip-z | Gupeovs— 
aurwy] avr αὐτων (-rov m) θυρεους χαλκοὺυς bme, | επ-- 
apxovras} em xetpas apxovrur b’A(txt)e, | αὐτον] αὐτῶν aegA: 
αὐτὴν c,: avrovs n | σουσακειμ] - βασιλεὺς αἰγυπτου dip-z | 
παρατρεχοντων} pr των b'd(txt)e, | τῶν φυλασσοντων b'A{txt)e, | 
Tov πυλωνα) Tas Oupas οἰκου b’d(txt)e, 

11 ἐγένετο] febat A: om m | ev} pr απὸ txavov be, | 
εισελθειν] εἰσπορενεσθαι be, | εἰς οἰκον} ev orxw ag | οἱ 1°) pr 
εἰ A | φυλασσοντες---παρατρεχοντωνῚ maparpexovTes καὶ οι 
φυλασσοντες m | Om οἱ 2°t* [οἱ επιστρεφοντες) reuertebantur 
@ | των] pr καὶ ἢ | raparpexovrwy] +xar ἐλάμβανον (λαμ- 
βανοντες e,) Tous θυρεους καὶ αποκαθιστων (επικ- ἰ"}4) εἰς THY 
ταξιν (παραταξιν b’) των παρατρεχόντων biye, 

12 τραπηναι h | αὐτον] τον βασιλεα be,  απεστραφη) 
αναστρεῴφει 6 | opyn) pr ἡ Ad | εἰς καταφθοραν] corruptus est 
A | καταφθοραν] xaragopay h: διαῴφθοραν be, | εἰς τελος] om 


8 δουλιαν (bis) A 
15 οὐχ B* | αἰπολεμει A 


b’: +rows πασι be, | yap) ye be, | covda] pr τω ANabce- 
hjmne, | αγαθοι] + και apecro ev πασιν A 7 

13 ροβοαμ 15] pr ὁ βασιλεὺς bdip-ze, | ev 1°] εἰς ci: ἐπὶ 
e | ἱερουσαλὴμ 1°] yr δὶ | OM καὶ χο---ιερουσαλὴημ 2° ἃ | και 
εβασιλευσενἾ om e,: - εν ἐλὴμ b | καὶ 3°—avror] eros τεσσαρα- 
κοντα εν m | καὶ 3°] wos be,: om @ | τεσσερακοντα]ῇ capa- 
κοντὰ ay: τ και εβδομηκοντα j | om καὶ evos g | erwr] erous 
be,: eviaurwy pqtz | ροβοαμ 2°) pr yy pqtz: erat A | βασι- 
λευσαι] βασιλευειν Nbcege, | om και 5° gi [ emra και Sexa] 
decem et ΤΊἼΙ Anon’ | ιερουσαλὴμ 25] pr τὴ ὃ» [Ὁ 15] ἣν δ: 
και m | εἐπονομασαι) ἐπ ονομασι b | om το ονομα ἢ [ om εκεί 
Ν | φυλων] pr των fj: om 4 | νιων} pr των be,: om AN 
ace~hjnyc,A | ovoya 2°] pr τὸ cdip-z | τῇ μητρι be, | νοομμα 
Ὁ] νοομμαν c, | νοομμα] νοομα mA: νοομμαν g: νοημμα ἃ: 
νοημα ipqtz: νοεμα y: (νοεμαν 44): vaava be,: οομμα e [ἢ 
αμμανειτι5} AmonitisA: omm | ἀμανιτις Nb’c,e, 

14 erotnoev] + poBoap be, | κατευθυνεν} pr καὶ g | eavrou 
ANa | τον Beehc,] om AN rell 

15 λογοι] pr οἱ bdimp-e, Thdt | poBoap 1°—ecxaror] 
αὐτου m | om οἱ 25 4 | οὐκ tdov] none Prisc: + εἰσι bdip-ze, 
Thdt | σαμμαια Β] σαμαιου inye, Thdt: σαμεου Ὁ: σαμεα e: 
σαμαια AN rell A: Sameae Prisc | αδω Be] adovc,: αβδω ἃ: 
ιαδωκ Thdt: caddwx be,: caddw g*: cadwx iy: addw ANg> 
rell A: dom Prise | opwyros] -- τον γενεαλογησαι be, That | 
om καὶ mpatecs αὐτου τὴ | πράξεις Bhe,] prey: pr αἱ AN rell 
Thdt: pr omnes Prise | ἐπολεμήῆσε dip-z | ροβοαμ 2°] ιεροβοαμ 
a: om m | om Tor tepofoay p* | τον] rw uz πρὸς ANacegh: 
μετα fjp> | cepoBoay] ιεροβααμ Nh: ροβοαμ a 

16 απεθανεν) exorunOy be, | om ροβοαμ dm | om καὶ 
eragy 1° bdipqtze, | om pera—eragy 2° hm |] αὐτου 1°] 
εαυτου A | και eragy 2°} και εθαψαν αὐτὸν g: om ANacefjny 
A | eragdy 25] ev ταφη ς,6, | αβια] αβιας b’'A: δέκα Anon’ | 


Om @¥TF avTov ce 
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HAPAAEINOMENON B 


XITT 10 


3 a 3 , Vv a ids > \ 
Ev τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ιεροβοὰμ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιὰ ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
ad ’ 3 A > Ἵ 4 \ Vv al 4 > nw 4 s 3 Α ΕΣ A 
ἔτη τρία ἐβασίλευσεν ἐν ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Maaya θυγάτηρ Οὐριὴλ ἀπὸ 
, ἊΝ , * Ἂ 7 ? > fd 
Γαβαών: καὶ πόλεμος ἣν ava μέσον ᾿Αβιὰ καὶ ava μέσον ᾿Ιεροβοώμ. 3καὶ παρετάξατο ᾿Αβιὰ ἐν 
a s f “ a 
δυνάμει πολεμισταῖς δυνάμεως τετρακοσίαις χιλιάσιν ἀνδρῶν δυνατῶν" καὶ lepoBoap παρετάξατο 
a. 3 Ἁ , 3 3 , ’ δὲ Ἁ , Ν Ἷ f 3 Α 
πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν ὀκτακοσίαις χιλιάσιν, δυνατοὶ πολεμισταὶ δυνάμεως. Ἱκαὶ ἀνέστη ᾿Αβιὰ 
3 45 ~ + "Ὁ , φ "ν 3 a ? ᾽ὔ x = ae , ? 4 a σι 
πὸ τοῦ ὄρους Σομορων, ὃ ἐστιν ἐν τῷ Oper φράιμ, καὶ εἶπεν Ἀκούσατε, ᾿Ιεροβοὰμ καὶ πᾶς 
a “ 7 ¢ X 3 v 
Ισραήλ. Sovy ὑμῖν γνῶναι ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἔδωκεν βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν 
αἰῶνα τῷ Δανεὶδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαθήκῃ ἁλός; ὁ καὶ ἀνέστη ᾿Ιεροβοὰμ ὁ τοῦ Ναβὰτ ὁ παῖς 
τ' 4 ἦι Lo \ > 7 > x “ ’ 3 “ 7 ΑἉ 7 θ Ἁ 3 Ἁ ᾽ 
Σαλωμὼν τοῦ Δαυεὶδ καὶ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Τκαὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες 
Ἀ ΤΟΝ 7 Α 3 “ Ἁ ¢ \ \ ἐν τ' , , 1} Y 5 , 
λοιμοὶ υἱοὶ παράνομοι, καὶ ἀνέστη πρὸς PoRoap τὸν τοῦ Σαλωμων, καὶ PoBoap ἣν νεώτερος 
a 7 Ν / \ / A “ ΄ val “ 
καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. FKai νῦν λέγετε ὑμεῖς ἀντιστῆναι 
7 ,ὕ ΄ , 4 4 «n »» Α ral wn 4 
κατὰ πρόσωπον βασιλείας Κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν Δαυείδ καὶ ὑμεῖς πλῆθος πολύ, καὶ pel 
΄ an ? wn ἃ > s e nw 3 4 3 [4 xX 3 3 ? δὴ e ~ 
ὑμῶν μόσχοι χρυσοῖ ods ἐποίησεν ὑμῖν ᾿Ιεροβοὰμ εἰς θεούς. 97) οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς 
r , εἶ “-κ Ἴ 4 ‘ 4 ,ὕ 4 > , ft wn a ral “~ wn nw 
Κυρίου τοὺς viovs ‘Aapwy καὶ τοὺς Λευείτας, καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 
¢ ’ nw Α “ [ ᾿ » \ ~~ 
πάσης; ὁ προσπορευόμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας ἐκ μόσχων ἐκ βοῶν Kai κριοῖς ἑπτά, καὶ 
0 ἢ 3 e a ~ Ν γῇ θ = 10 ‘ e “~ K ? X θ \ e a“ > 3 f Ν ° 
ἐγίνετο ELS ἱερέα τῷ μὴ ὄντι θεῷ. 'KaL ἡμεῖς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν οὐκ ἐνκατελίπομεν, καὶ οἱ 
“, ~ mn ~ ’ ¢ € ες \ . “" “ nm 
ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσιν τῷ κυρίῳ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν καὶ ot Λευεῖται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν" 


XIII 1 evee) ere A 
g λευιτας A | κρειοις B* [| eyeevero B* 


NHI 1 ev] pr ev rw katpw exeevw g: (+de 44) | οκτωκαι- 
dexarw} oydow καὶ dexarw acefgj | ere} pr rw h: om e, | 
ιεροβααμ N | επι---ἰ(2) tepovoadryu) super Luda annos tres et 
Terusalen A-codd: super Luda et lerusalem annos tres A-ed | 
tapand Be,} covdavy AN rell 

2 ern τρια BAA] τρια ery ANbhmc,e,: καὶ τρια ern ip-z: 
εξ ern rell [εβασιλευσεν ev ἱιερουσαλημ)] om d: om ev cepov- 
σαλὴμ ip-z | ev] ere c | paaxa) μοαχα c,: Afaccha Anon’: 
(uaraya 74): μαχαθα n: μιχαια me(mg) | om θυγατηρ--- 
yaBawy m [αὐριηλ] οριηλ ἢ: Arie? Anon’: αβεσσαλωμ bie, 
(txt): aBecarwu y: AdesolomA | aro γαβαων ἐλ Gaba Anon’: 
om be,(txt)A | γαβαα e(mg) | αβια] cepoBoax ipqtz | om ava 
μεσον 2° dm | cepofoau) ἱιεροβααμ Nh: afta ipqtz 

3 afta Bdc,] +7ov (om m) πόλεμον AN rell A [ δυναμει] 
δυναμ sup ras ἰδ: om ἃ  πολεμισταις δυναμεως} duvarwy (bis 
scr δ᾽) πολεμίστων be, | πολεμισταις} πολεμιστας d*h: παλε- 
μιστων 2 | om δυναμεως 1° d | τετρακασιαις} pr ev be,: τετρα- 
κοσίοις h | χιλιασιν 1°) χιλιαδὲς ἢ | om avdpwr ἢ | δυνατων) 
exrextwy be, | καὶ 2°—dvvanews 2°] πολεμιστων Suvauews eh | 
tepoBoap.] ἱιεροβααμ N: tpoBoax g | om mapetataro 25-- πόλεμον 
ἃ | πρὸς avrov] afta rovi | om ev 2° ag | δυνατοι πολεμίσται 
διυναμεως Be,] duvarwy πολεμιστων duvayews ANacfgjnd: 
avdpwy exhexTwy δυνατων ἰσχυι avdpwy πολεμίστων be,: om 
dm: avdpwv (4+ dvvarwy p) πολεμιστων δυναμεων toxve re}l 

4 om καὶ avestn afia m | εστιν] erat A | om τω m | 
ευῴφραιμ g | om και εἰπεν 6 | axovoare] - μου he, | tepo- 
Baau N 

Som topayr 1° cehm | dedwxev A | βασιλειαν be,A 
Thdt | ew¢—daverd] τὸν dad ere eX (ARM iy) εἰς τὸν awwva 
diinp-z | emt—atwva post δαυειῦ (δαβιδ Thdt) be, Thdt | om 
τον t’ bghe, Thdt | ἰσραηλ 2°) cepovoarnu Thdt | τω] ταν f: 
om Cc, | Tous vous dfip-y | διαθηκη Bajc,] εἰς διαθηκὴν dfip-z: 
διαθηκὴην AN τοὶ] A Thdt | adros} αἰωνιον dfmpqtz(txt): aevaos 
σφ: Ἑαιώνιον ὁ) : + αἰωνίου b’: + αἰωνίαν iyz(mg)e, Thdt 


3 χειλιασιν (bis) B* 


4 opt A 5 use A* 
10 εγκατελιπομεν ΒΡ | λιτουργαυσιν B* | Neverar A 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


6 ιεροβοαμ] repoBaau N: cepBoaux g | o του vaBar)] om m: 
om ὁ g | σαλωμων BAN*cqtye,] codouwy b’mp: σαλομων 
N23 rell | om τοῦ δαυειδ dm | tov 2°) rw A: vou be,: Alri 
A | avecry 2° Bhe,}j areory ANi(part sup ras 13) rell A | om 
του 3° f | eavrov ANc 

7 viot λοιμαι avdpes n | παράνομοι υἱοὶ a | παρανομαι] 
παρανόμων lb: παρανομον e, | aveorn Bhimnc,] avrearnoay e: 
ενισχυσεν be,: αντεστὴ AN rell A ] πρὸς 2°] ἐπὶ be, [τον 
του Be,) wo» AN rell: fm A | σαλωμων BAN *cqtye,] 
σολομὼν dmp: σαλομωντος z: σαλαμὼν ΝΑ γ6}} | om nv m | 
τὴν καρδιαν e | αντεστὴ] ανεστὴ cegm: αἀπεστὴ p: εκραταιωθὴη 
h’d(txt}e, | om avrov—(8) πρασωπον ἢ 

8 vues λέγετε bdimp-ze,A | (Saccderas κυριου] avrav 236) | 
βασιλειας} (pr τῆς 44): βασιλεως abcen μεθ υμων μεθ nuwp 
i: om d | μοσχοι χρυσοι ovs] δαμαλεις χρυσαι ας be, Jos | 
χρυσοι) πολλοι A? (πολλ sup ras) | om ὑμὶν fg | cepoBaau 
Nh 

9 om totum comma d | 7 οὐκ] (και οὐκ 236): ἢ ovxe be,: 
καὶ ἢ: πο, A | εξεβαλετε) εξεβαλετα AN: εξελαβετε ce: 
απωσασθε be, | cepecs 15] υἱοὺς c, | om τοὺς 25 πὶ | αρωὼν i* | 
eauTas] αὐτοῖς h: om m | ex τοὺ λαου] απο b’ | ys) + καθὼς 
ot Aaa των yarwy be, | πασης} ras ANabce-hjne,@: + ras iy | 
προσπορευόμενος] προπορευόμενος 1: παραπορενομενος be, | 
πληρωσαι] pr τοῦ be, | χειρας} +avrav b | ex μοσχων Bc,] 
ev pooxw be,: «& wooxas A rell: εξ μοσχαυς N | ex Bowr] 
νιω βουκολίου be,: +s’ c, | om καὶ 3° c, | eyevera aegmpte, | 
ets] ws p 

10 om τὸν θεὸν nuwy m | μων] ὑμων e*(uid): om g | 
ενκατελιπομεν)] εγκατελειπομεν (-ληπ- Ὁ) Nabghc,: ενκαταιλει- 
πομεν As εγκατελειπαμεὲν m | om ae 1° 6, | cepets—aapwy] 
vot aapwy ecToupyovew αὐτῳ πὶ | avrav—aapwr} vat (pr at e,) 
aapwy λειτουργοῦσι Tw κυριω be, | αὐτου] (oe 44): om dip-z | 
om τω dip-c, | om a 2° ANac-gijnq-z | apwr i* | a 3°) 
moat g | ev] pr καὶ ANace-hjnQ | eaurwy ANh 
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ad - ? \ ᾽ὔ Ἁ ? 
τιβθυμιῶσιν τῷ κυρίῳ ὁλοκαύτωμα πρωὶ καὶ δείλης καὶ θυμίαμα συνθέσεως, καὶ προθέσεις ἄρτων 
΄΄ο ; nw wn ¢ 7 ¢ ζω 4 ε Ἁ ΄»- , 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, Kal ἡ λυχνία ἡ χρυσὴ Kat οἱ AVYVOL τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης" 
Sad ¢ ξς \ - id ~ ~ ~ f e nm “~ 
ὅτι φυλάσσομει' ἡμεῖς τὰς φυλακὰς Kupiov τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων ἡμῶν, Kat ὑμεῖς ἐνκατελίπετε 
᾽ -“ Voy a , 5] fad Le ἢ ᾿ τς ~ > - , € f wn 
αὐτόν. 'xai ἰδοὺ pe? ἡμῶν ἐν ἀρχῇ Kuptos καὶ of ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ at σάλπιγγες τῆς σημασίας 
n , , τ - ΄ a , με ᾿ τ x “A n 
τοῦ σημαίνειν ἐφ᾽ ἡμᾶς" of viol τοῦ ᾿Ισραήλ, πολεμήσετε πρὸς Κύριον θεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ad > > δώ δ rs 13 ry | + > ἤ \ ῃψῇ ὃ > θ ~ > ἣν 3 n ᾽ν 
ὅτι οὐκ εὐοδώσεται ὑμῖν. 13καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἀπέστρεψεν τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῶν ἐκ τῶν ὄπισθεν, 
4 > μ Μ θ | "ὃ X \ w ὃ > ~ μὲ θ 14 Ν ε , > ? \ 
καὶ ἐγένετο ἔμπροσθεν ᾿Ιούδα, καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκ τῶν ὄπισθεν. "Kai ἀπέστρεψεν ‘lovdas, καὶ 
ὃ \ > δι € t > an wv θ ἌΡ ~ sf () TE x2 , ‘ ” Ἢ ς 
ἰδοὺ αὐτοῖς ὁ πόλεμος ἐκ τῶν ἔμπροσθεν καὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν, καὶ ἐβόησαν πρὸς Κύριον, καὶ οἱ 
ta nw * ΄ ~ a7 νΐἤΐ / of Ὗ ,ὔ Ἀ > / ~ ~ 
ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν. Ἰδκαὶ ἐβόησαν ἄνδρες Ἰούδα" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ Body ἄνδρας 
> ΄ ᾿ bi Ν \ > ‘\ > \ ᾽ 
lovSa, καὶ Κύριος ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιεροβοὰμ καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐναντίον ABia καὶ Ἰούδα. Ἵ τ καὶ 
wv ς τιν \ > \ fd , f \ , 3 ‘ ete 3 \ -“ 3 a“ 
ἔφυγον of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου ‘lovda, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς Tas χεῖρας αὐτῶν. 
17 4 + f > } “κ᾿ > \ Ἀ TG λ Ἀ 3 ~ x ‘ x \ wv f > Ἀ 
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ᾿Αβιὰ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔπεσον τραυματίαι ἀπὸ 
| \ , 5 of 5 5 , 18 Va 70 ¢ τον \ . im © 2 
σραὴλ πεντακόσιαι χιλιάδες ἄνδρες δυνατοί. Kat ἐταπεινώθησαν οἱ νιοὶ Ἰσραὴλ, ev τῇ ἡμέρᾳ 
> ? \ ᾿ ς ἐπ, [ὃ w 5» > Ἁ k ? θ , ἴω é > La! I . 
ἐκείνῃ, καὶ κατίσχυσαν of υἱοὶ ᾿Ἰούδα, ὅτι ἤλπεσαν ἐπὶ Κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 19 καὶ 
; ‘ , » a f 
κατεδίωξεν ᾿Αβιὰ ὀπίσω ᾿Ιεροβοὰμ καὶ προκατελάβετο παρ᾽ αὐτοῦ πόλεις, τὴν Βαιθὴλ Kat τὰς 
’ 2 κα Χ ‘ \ x el kes \ > ἈΝ a 
κώμας αὐτῆς, Kai τὴν Kava καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὴν Edpov καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. 


[2 πολεμησεται A 15 avdpas] ανδρες 1)" 


IL εἐγκατελιπετε Βὺ 
17 χειλιαδες B* 


ANa-h(i)jmnpqty2c,e,4 


11 θυμιωσιν pr καὶ be,: suficbant A-codd | κυριω] θὼ g | 
αλακαυτωμα Bdc.] ολοκαυτωσεις be,: ἀλακαυτωματα AN rell: 
et holocausta A | πρωι και δειλης]) Ta πρωι πρωι Kat Ta εσπερας 
ἐσπερας be. | συνθεσεως}) συνέσεως Ὁ: πραθέσεως ἃ | προθεσεις] 
πραθεσις Aacefhjn: πραϑεσιν be,: omd | om τῆς 15 2 | om ἢ 
2° g | at Avxva] ἡ λνχνία h | ae) ἡ ὉΠ δ1: ο αὖ | Avxva} α ex 
ἢ (uid) 44 | της καυσεως} αὐτῆς be, | om avayat—nuwy m | 
avayat] αψαι N: του ἀνάπτειν be,  δειλης 2°] τὰ eomepas 
ἐσπερας be, | φυλασσωμεν g | tras Pudaxas] pr ets d: τὴν 
φυλακὴν be, | om trav dgipgyz | om των πατερὼν t* | om 
και 6°—(12) nuwy 2° p } (om και 6°—avrov 74) | και vpecs] 
ὑμεῖς de be, | evxatedcrere] εγκατελιπατε dmnt*c,: eyKare- 
Necrere Nh: εἐγκατελειπατε Aag: εγκατελειψατε be, 

12 μων 1°] ὑμων fjz | om ac Ag | μας Bmc,A] ὑμας 
AN rel! } o 2° Βς,} pr e¢ wos A: καὶ cfghjm: om be,: pr 
xat AN rell | om τὸν 2° befje, | wodcunoere] Pugnatis a: 
μη παλεμησητε bdfijmq-ze, | om θεον---Ἴμων 2° m | Pear] pr 
τον be*(uid)fgicje, | ἡμῶων 2°] ὑμων be, | arc] εὐ A | evodwoe- 
ται usw Bn] ενοδωθησεσθε bdip-ze,: ενοδωθησεται vuw AN 
rell 

13 cepoBaaz Nh | απεστρεψεν) περιεκυκλωσε be, Jos (uid) | 
e\Oew—amiabev 1°] εκ των αἀπισθεν ελθειν αὐτω f | om ελθειν 
αὐτων ἃ | αὐτων--απισθεν 1°] καταπισθεν αὐτων be,  αντων 
Bhmc,] αὐτὰν iy: αὐτὸ eg: avrw AN rell A | εκ των 1°) 
εἰπὼν n | om καὶ χϑπ-απισθεν 2° Ndpqtzc, | eyevera) facte sunt 
A: noav be, | οπισθεν 2°] ortow be, 

14 om καὶ 1°—omobey fj | om καὶ 1° πὶ | αἀπεστρεψεν 
ἐπεβλεψεν be, | αὐταῖς Bhmc,] αὐτω dip-z: post πάλεμος AN 
rell @ | om ex 1°—xae 3° A | ex τῶν ἀπισθεν) εξαπισθεν h: 


18 εταπινωθησαν A  κατεισχυσαν B* 


om ex των m [ανεβαησαν be, | rats] bis scr b’: τοῖς g 

15 om καὶ 1°—tavda 2° g* | om καὶ 19—ravda 1° m | 
εβοησαν avipes] ἡλαλαξεν ἀνὴρ be,: hab ἀλαλαξαντες Jos | 
avdpes] pr αἱ σὰ | tavda 1°] cavdas b: om iy | om και 2°—tovda 
2° e | ev—avdpas] are ἡλαλαξαν avdpes be, | avdpas] avdpes 
B*c,: avdpa dfh-mp-z | om tavda 2° iy | καὶ 3°] o a | 
επαταξεν] εθραυσε be, Jos | ιεραβοαμ] ἱιεραβααμ Nh: «mr be, | 
topand] cepaBaap be, | evavriav] awa πρασωπαυ fj | αβια και] 
pr τὸν be,: τῆλ καὶ αἴ om dfjp | om και covda τὴ 

16 om και 1°—tavda ce | om oa: dg | rapedwxev] ἐπαταξεν 
c, | avravs] αὐταῖς αὶ | om τας ANacefgjn | avtwy] αὐτοῦ 
b’ 

17 ev avras] avravs ce: οἵη εν Ngy | om καὶ 2°—avrav m | 
ἐπέσαν A | (om τραυματίαι 44) | topand] pr tov c, | πεντα- 
κοσιαι] (επτακασιαι 74): ν’ p32: guzngue A | χιλιαδὲς avdpes] 
χίλι, ς 2° sup ras A3? | avdpwy duvarwy be, 

18 om a 1° g | om ev f) | κατισχυσαν---ἰανδα] κατισχησαν 
at uot touda και κατισχυσαν b’ | om at 2°—ydmoav h | om αἱ 
2° ce | om θεαν---αὐτων m | θεαν] pr τὰν bedgp~ze, That | 
avrwy| εαὐτων AN*: αὐτοῦ ὃ: ἡμῶν ἃ 

19 κατεδιωξαν Ν᾿ "δὴ | ιεραβααμ] ιεραβααμ N*h: teBaap b* | 
πόλεις] pr tas dp-z | τὴν 1°] τῇ A* | βεθηλ egy | τας κωμας 
1°] της wodets b’: τας Ovyarepas 6. | om καὶ 4°—avrns 2° ghmn | 
xava Β] xavay c,: ceonva dp-z: (teowa 44): teoonva e,: 
(teonv 74): ἐσσηνα Ὁ: ava AN rell A: hab ἰσαναν Jos | (om 
Kat 5°—auTys 2° 44) κωμας 2°] θυγατερας e, | om και 6° m | 
THY 3°] τον e | edpwv] vedpuw g: σεῴρων dp-z: νεῴρων τὴν 
ιασηνα τὰ | κωμας 3°] Ovyarepas ANceghnc,e,A | αὐτῆς 3°] 
(avrwy 44): +e¢ Bea et uicos εἶπες A 


XIII 11 συνθέσεως] apwpyatwyr 6, 
19 THY 1°—auTys 1°] την τε βαιθηλ Kat THY ταπαρχιαν avTys ὁ Jos (uid) 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΒΕ XIV 9 
ἊΝ ai € ‘ ᾿Ξ 
20 Ξοκαὶ οὐκ ἔσχεν ἰσχὺν ᾿Ιεροβοὰμ ἔτι πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Αβιά, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος, καὶ B 
, a, 21 Ἂ ? ἊΝ Ψ \ Ψ e Aa “ ὃ “ a 4 3 - 
21 ἐτελεύτησεν. 2: καὶ κατίσχυσεν ᾿Αβιά, καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκας δέκα τέσσαρας, Kai ἐγέννησεν 
ey e x ? > a 
21 υἱοὺς εἴκοσι δύο Kal θυγατέρας δέκα ἕξ. 53 καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Αβιὰ Kai αἱ πράξεις αὐτοῦ καὶ οἱ 
λόγοι αὐτοῦ γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου ᾿Αδώ 
a Tete ore ‘ Pop?) . 
¥ is , bd \ \ a f 3 ζω \ oo» Simoes 
XIV (23) 1 Kai ἀπέθανεν ᾿Αβιὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ 
1 ᾿ Σ Ν eX 3 a 3 J Ύ a“ ? a ¢ fd b Ae ? £ a) , ” , 
ἐβασίλευσεν Aca υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ἐν ταῖς ἡμέραις Aca ἡσύχασεν ἡ γῇ lovda ἔτη δέκα. 
2 Ν 7 ? 4 Ἃ 4 X "θὲ 3 ’ K f θ ζω > A 3 Ἃ ? “ 4 
Kal ἐποίησεν τὸ καλὸν Kal τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ. 3καὶ ἀπέστησεν τὰ θυσιασ- 
A 4 x , 
THpta τῶν ἀλλοτρίων καὶ τὰ ὑψηλά, καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψεν τὰ ἄλση, 
A “ x f Ν a - a 
tkat εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἐκζητῆσαι Tov κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ ποιῆσαι τὸν νόμον 


mv) ὁ}: 


Ν \ Σ 7 Ἃ ? ? bf Ν “ Ἂ / » ra \ , νὴ Α 
καὶ τὰς ἐντολάς. 5καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ᾿Ιούδα τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ 
LO x 4 > Ζ΄ 6 ar A ἐ € “~ To "ὃ ed ᾽ ΄ φ Ore x 3 A ᾽ “ 
εἴδωλα, καὶ εἰρήνευσεν. πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ ᾿Ιούδα, ὅτι εἰρήνευσεν ἡ γῆ" καὶ οὐκ ἣν αὐτῷ 

“ b al w δὰ ἐἐ ’ 3 “ Κ f 7 % 7? Ἂ | 40 Οἱ ὃ 
πόλεμος ἐν τοῖς ἔτεσιν τούτοις, ὅτι κατέπαυσεν αὐτῷ Kuptos. 7Kai εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ Οἰκοδο- 

\ ᾽ [4 Ἃ , i - iL \ 4 
μήσωμεν TAS πόλεις ταύτας, καὶ ποιήσωμεν τείχη καὶ πύργους καὶ πύλας καὶ μοχλούς, ἐνώπιον 
al aA 7 e X # vast x A ᾽ e A 
τῆς γῆς κυριεύσομεν: ὅτι καθὼς ἐζητήσαμεν Κύριον θεὸν ἡμῶν, ἐξεζήτησεν ἡμᾶς, καὶ κατέ- 
ΝΟΥ ἢ ay \ f e 
ὃ καὶ ἐγένετο τῷ ᾿Ασὰ δύναμις ὁπτλοφόρων αἰρόντων 
θ ὶ i do ‘vy γῇ Love ακόσιαι χιλιάδες, καὶ ἐν γῇ B ὶ x ὶ Kal 
upeous καὶ δόρατα ev γῇ lovda τριακόσιαι χιλιάδες, Kat ἐν γῇ Βενιαμεὶν πελτασταὶ Kai 


ς ζω ? x 3? ¢ a 
παυσεν ἡμᾶς κυκλόθεν καὶ εὐόδωσεν ἡμῖν. 
7 ’ f - Ἁ σι 
τοξόται διακόσιαι καὶ πεντήκοντα χιλιάδες, πάντες οὗτοι πολεμισταὶ δυνάμεως. ϑκαὶ ἐξῆλθεν 
XIV 3 συνετρειψεν B* 


21 κατεισχυσεν B* 6 πολις rexnpes A 


7 μακλοὺυς B* | εὐωδωσεν Bae 


20 εἐσχεν ἰσχυν»] ἰσχυσεν dp-z Jos | ἰσχὺν post ere g | 
ἱεροβααμ Nh | ετι---αβια] καὶ προκατελαβετο παρ aurov τας 
mores τὴν βαιθηὴλ καὶ Tas κωμας αὐτῆς ἃ | ere] ἐπι ANac, | 
αὑτὸν Kuptos] KS Tov ιεροβοαμ ἃ | ετελευτησεν)] απεθανε 
be. 

21 ἐλαβον t | avtw ἢ | dexa reccapas] τεσσαρεσκαιδεκα 
bdp-ze, | τεσσαρες ANa | om ἐγέννησεν 6, | vious εἰκοσι δυο] 
εἰκοσι Kat δυο vious bp-ze, | δυο] pr e¢ A: τεσσαρας (-ρεις τη) 
ace-hjmn {θυγατέρας dexa εξ] dexa εξ Ouyarepas m: εκκαιδεκα 
Ovyarepas be,: εξήηκοντα (τ καὶ 74) δυο Ovyarepas p-z(74): 
(εξηκοντα καὶ dexa Ovyarepas 236) | δεκα εξ] EB’ | εξ] δ΄ a 

22 ot λοίποι λογοι] Ta Nota των λογων be,: om Aowra ἃ | 
αβια---αὐτον 2°] καὶ ac mpaters αβια ἃ | afta] Addiae Prisc | 
αὐτοῦ 1°] aurwy n* | γεγραμμενοι] pr δου be,A: raura γεγραμ- 
μενα ἃ: (ουκ ἰδον ταυτα γεγραμμενα 44) ἐπι βιβλιω] Zn 7207γ0 
@ Prisc: (ev βιβλω λογων 74) | βιβλίῳ BANhnc,] non liquet m: 
βιβλιου rell | τοῦ mpopyrov αδω] Adom profetae Prisc: ev ry 
ἐκζητήσει addwx (αδδουκ b’: ιαδδωκ e,) τοῦ rpopyrou be, | om 
προῴφητου e | adw Bec,] addw καὶ ἀπεθανεν afia (- και εθαψαν 
auTov g*) wera των (+ πατέρων αὐτου g>} και εθαψαν autor ev 
πόλει 646 g: addw AN rel! @ 

XIV 1 και απεθανεν] (απεθανεν δὲ 44): καὶ εκοιμηθη be, | 
αβι g | wos] ΡΥ oe, | ava 2°] αὐτου m | ἡσυχασεν pr ἡ ας | 
om covda ab’em | dexa ern bdfjmq-ze, 

2 εποιησεν] +aga be, Thdt | om καλον καὶ ro b’dm Thdt | 
καλὸν} αγαθον de, | om Geov αὐτου m | θεου] pr του ANabce- 
jne, Tbdt | eavrov ANacefhjn 

3 ra addorpia be, Thdt | om καὶ 3°h | om τας---εξεκοψεν 
fj | στυλας mp™ | καὶ 4°—(4) evrodas post (5) εἰδωλα g | 
εξεκοψεν) συνεκοψεν om: combussit A 

4 om τω z | εκζητησαι] pr του be,: εκζητησατε δ: ζητησαι 
m [τὸν 1° Bhe,] om dmq*: post κυριον ANq?? rell | om 


8 χειλιαδες (bis) B* | wavres] wevres A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


θεον---αὐτων m  αὐτων»] caurwy ANfjn: avrov ἃ | ποιησαι] 
ἐποιησαι e,: εποιησεν g | νομον] ταὐτοῦ p-z | (eroXas] 
+avrouv 74) 

5. om καὶ 1°—evdwra m  ἀπεστησεν] απεστειλεν b’* | om 
των dpqtz | om και 3°—(6) yy 2° ἃ | εἰρηνευσεν] εἰρηνευσον n; 
εἰρηνευσαν fA: wxodounoe a: novyacey ἡ Bacthera ενωπιον 
αὐτου ye,: +7 βασιλεια evwmiov αὐτου Ὁ 

6 om πολεις---εἰρηνευσεν pqtz | odes] pr καὶ ὠκοδομησε 
bye, | om ev 1°—y7 2° m | om ore 1°—yy 2° be, | αὐτω 1°] 
auras ne, | om ev 2°—xupecos m | εἐτεσιν] pr πέντε fj | ks 
autw dp-z 

7 εἰπερνῦ +aca bye, | οἰκοδομησωμεν] οἰκοδομήσομεν g: 
οἰκοδομῆσαι α, | ποιήσομεν gh | recyxousm | πυλωνας fj ] om και 
5° m | om ἐνωπίον---ημιν m | ἐενωπίον Bl εν w AN rell@ | τῆς -yns 
κυριευσομεν} κυριευσομεν τῆς γῆς e,: Kuptevouev τῆς yys ba | 
κυριευσομεν Bfhc,] {(κυριευσωμεὲν 44): κυριευομεν AN rell | om 
efyTycapev—nuwy ἢ | εἴητησαμεν Beeg] εκζητησαμεν j: εξεζη- 
τήησαμεν AN rell | om κυριον---εξεζητησεν dp | θεον BAafjn] 
pr τον N rell | ἡμων] pr των wpwr be, | εξεζητησεν] pr ef is A: 
εξεζητησαμεν cie,: (εζητησεν 74) | nuas 2°] ἡμῖν dpqtz | (om 
κυκλοθεν 236) | εὐοδωσεν ἡμιν] wxodounoay καὶ κατηυθυναν be, | 
ευωδωσεν B2>Nbefng—z | ἡμιν] ἡμας dghp-z 

8 τω aga] post δυναμις dmp-z: om tw gh | οπλοφορων] 
+avépav Ὁ | yn 1°] ry Ὁ | τριακοσιας χιλιαδας m | Tpraxoctac] 
τριακοσίοι a: τετρακοσίαι ceg | χιλιαδὲς 1°] + 7avres οὔτοι 
πολεμισται δυνάμεως q~-z | om Kat 35---χιλιαδες 2° dp | om και 
352 | om yy 2° be, | βαινιαμειν g | πελτασται) πελταστας τε 
c, | τοξοται---χιλιαδες 2°] rotoras χιλιαδας διακοσίας ογδοηκοντα 
πὶ: τοξοτας ν΄ χιλιάδες c, | διακοσιαι] διακοσιοι aqtz: οκτακοσιοι 
h | om καὶ 5° ANcefgjn | πεντηκοντα) sexaginta A: ογδοη- 
κοντα bq~ze, | ovrot] αὐτοι fj | dvvauews] pr υἱοι be, 

9 ex] απ e, | avrous] auras g(uid) | ζαραι bdp-yz*c,e, 


XIV 8 πελτασται] ασπιδα φορουντες ὁ 
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XIV 9 


MAPAAEINMOMENON B 


4 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Adpe ὁ AlOiow ἐν δυνάμει, ἐν χιλιάσιν καὶ ἅρμασιν τριακοσίοις, καὶ ἦλθεν ἕως 
aA hand A f 
λΙαρισήλ. τοκαὶ ἐξῆλθεν Aca εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ παρετάξατο πόλεμον ἐν TH φάραγγι το (9) 
a Ἀ 7 Ἁ « \ “ ᾽ ’ 
κατὰ βορρᾶν Mapeions. “xai ἐβόησεν ᾿Ασὰ πρὸς Κύριον θεὸν αὐτοῦ καὶ εἶπεν Kupte, οὐκ 11(10) 
᾿ a Ν Ἁ ’ ᾽ a ν᾿» 1 , . / t a K ὡ ¢t 6 . t a 
ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σώζειν ἐν πολλοῖς καὶ ἐν ολιγοις " κατίσχυσον ἡμᾶς, Kupte o θεὸς ἡμῶν, 
fad τὰν Ἁ ’ \ his ΟΝ fa) ot 4 4 θ ΣΧ Ν 50 Ἁ \ a ᾿ 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαμεν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Gov ἤλθαμεν ἐπὶ τὸ πλῆθος TO πολὺ τοῦτο 
΄ a f Ἁ i f 4 ᾽ ᾽ 4 
Kipsc ὁ θεὸς ἡμῶν, μὴ κατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος. Kal ἐπάταξεν Ἰζύριος τοὺς 12(11) 
᾽ ’ ¢ τὸ a #7 
Αἰθίοπας ἐναντίον ‘lovda, καὶ ἔφυγον Αἰθίοπες, 13 καὶ κατεδίωξεν ᾿Ασὰ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἕως 13(12) 


Ἵ , \ Μ Bd ef ‘ 4 ᾽ 1 a , “ , Soe 
ledap: καὶ ἔπεσον Αἰθίοπες ὥστε μὴ εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίβησαν ἐνώπιον 
ν᾿ κι a ‘ ; “A 7] \ J , 
Kupiov καὶ ἐναντίον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά. Meal ἐξέκοψαν 14(13) 
Ἁ , 3 “a ? ’ v 1 / ” ,r ’ bd % 3 id ‘ > [4 
τὰς κώμας αὐτῶν κύκλῳ Γεδώρ, ὅτι ἐγενήθη ἔκστασις Kuptouv ἐπ᾿ αὐτούς" καὶ ἐσκύλευσαν 
; \ / bY a Ψ bs a 3 10 ? eer 1S 4 X / Ἁ 
πάσας τὰς πόλεις αὐτοῦ, ὅτι πολλὰ σκῦλα ἐγενήθη αὐτοῖς" Kal γε σκηνὰς κτήσεων, τοὺς 15(14) 
a , x \ , Ν ἩΗ͂ΣΕΣ , 
᾿Αμαζονεῖς, ἐξέκοψαν, καὶ ἔλαβον πρόβατα πολλὰ καὶ καμήλους, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς 


᾿Ἰερουσαλὴμ. 


Kai ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Ωδήδ, ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου. 2xat ἐξῆλθεν 1 


> Ἵ f 1 a ? \ > "ὃ \ / \ ἷ rf +e a b a 4 t a 
εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν ἐν παντὶ ᾿Ιούδᾳ καὶ Beviapety, καὶ εἶπεν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ εἰναι ἡμᾶς 
A f A , ? 
μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐὰν ἐκζητήσητε αὐτόν, εὑρεθήσεται ὑμῖν" Kal ἐὰν καταλίπητε αὐτόν, ἐνκατα- 
, ¢ a Nee } Ν a? ᾿ ᾽ 1 ay a As ? , ‘ 9 , 
λείψει ὑμᾶς. Seal ἡμέραι πολλαὶ τῷ  σραὴλ ἐν οὐ θεῷ ἀληθινῷ καὶ ἐν ov νόμῳ. Ἴκαὶ ἐπιστρέψει 3 


9 χειλιαισιν B* 
13 περιποίησειν A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


om o ANce-jn | acdiwy ge, | om ev Suvauec dmp-z | om ev 
2° g  χιλιασιν Bm] pr χιλίαις AN rell A | apuaci] pr ev 
he, | τριακοσιαις ly’ | καὶ ηλθὲεν bis scr A | μαρισηὴλ Be] 
μαρησαλ ἢ: μαρησα ANacfine, Jos (uid): μαρισα rell G 

10 om totum comma b’n | avrwy efje, | maperatayro e, | 
om τῇ n | Bopa c, | μαρεισης Β΄ς,}] μαρησας h: μαρησα AN 
cfje,: μαρισσα d: μαρισα ὁ rell 

11 (om aga 74) | θεον αὐτου] pr τον Nbe,: om din [οὐκ 
αδυνατει] οὐκ aduvarot hb’: ov duvaree A: οὐκ ἐστιν e, | σωζειν 
παρα σοι g | σωζειν] pr rouh: cwferc,: (σωζων 44) | και 3°] 
ny be, | om ev 2° am | ολιγοις] Noyors N*: + ots οὐκ ἐστιν 
toxus be,  κατισχυσον nuas) βοηθησον ἡμῖν be, | om κυριε 
1°—nuwy τὸ m | om οτί---και 4° d | ἐπι 2°] ev be,  ηλθαμεν 
B] y\Oouer AN omn [πληθος τὸ πολυ] (πολν πληθος 44): OM 
to ποὰν A | om κυριε 2°—avOpwaros m | xupie 2°} xs datz | 
ἡμῶν 2°] om g: ἐσν εἰ dpqtz: tov εἰ Os ye,: tau eo Os b | 
προς σε] μετα cov be, 

12 adioras] αἰθιωπας b’g: εθιοπας h | εφυγον] ἐπταισαν 
e, | αἰθιοπες Be,] ot αἰθιωπες b’: pr oc ANG rell 

13 κατεδιωξεν] Ἑαυτους bdp-ze, | om καὶ 2°—avurov 1° d | 
yedwp] yeddwp fj: Gebor A-cod: yepapa be, Jos (uid): yepapapa 
b’ | αἰιθιοπες] pr ot adhnc,e,: οἱ αἰθιωπες b’g | om ev acefgjn | 
ενωπιον] ἐναντίον g | om καὶ 4°—avrov 2° dm | ἐναντίον Bc,] 
ενωπίον AN rell | om τῆς p-z | om avrov 2° A-cod | σκυλα 
πολλα] Ta σκυλα αὑτῶν Cc, 

14 εξεκοψας c, | om αὐτων b’ [γεδωρ] γεδδωρ fj: yexwp 
ἢ: yadapa m: yepapwy z(mg)e, Thdt | εἐγενηθη 1°] eyevero 
be, Thdt | ἐσκυλευσαν] διηρπασαν be, Jos (uid) Thdt | om 
πασας Lde, Jos (uid) Thdt | οπὶ τας πολεις αὐ | avrov Befjnc,] 
aurwy AN rell @ Thdt | om or: 2°—avross dm | oxvAa πολλα 
bp-ze, Thdt | ἐγενηθὴ 2°] ἐεγεννηθη ὁ | (avrots] pr ev 74) 


13 yedwp] σ’ yadapwy ὁ 


10 φαραγγει A 
XV 2 ενκαταλειψει) εγκαταλειψει B2>; εγκαταλειψι A 


It κατείισχυσεν B* | κατεισχυσατὼ B* 
3 αληθεινω A 


15 ye] (ras 44): +7as Thdt | κτησεων] (pr των 44): 
κτησεως Nn: κτηνων be,A Thdt | rovs] pr καὶ dp-z@ Thdt: 
(kat Tas 44) | αμαζονεις] αμαζωνεις e: αμαζωνας g: αμαζονειμ 
Thdt: azagores e,: ἀμοζονεῖς b’ | καὶ ελαβον] bis scr h: καὶ 
eBadrov a | om καὶ 3° N* | επεστρεψαν] ἐπεστρεψεν 4: υπε- 
στρεψαν dp Thdt 

XV 1 afapeas vos] agapeay νιον g | faprasq | wind Bbye,] 
ιωβηδ c,: αδαβ n: adap e: αδδαθ g: δαδ am: adad AN rell 


A-ed: wy goy A-codd | κυριου] dv be, 


2 αὐτων---εἰπεν] TW aga και ELTEY αὐτῶ AKOVTOY μον aca Kat 
mas covda και βενιαμιν (-μην 5) be, | avrwy BJ aca AN rell G | 
ev 1° Β] και AN rell A | om παντὶ τῇ | εἰπεν Be] +axovoare 
μου ἃ: +aurw ἀκούσατε μου aca m: +axkoveare μον aca Kat Tas 
ιουδα (-das ANghz) xa: βενιαμειν AN rell A | κυριος] Deus 
Cypi: +0 0s a: +Deus uester Spec | υμων] ἡμῶν gh | om ev 
τῷ f | nuas Bg] ὑμας AN rell A Cyp Spec | και 4°—vpw] bis 
scr p*: om Cyp Spec | καὶ 4°] +22ne A | exSyryocyre) 
extntnoere N*b’gmc,: εκζητησατε ἃ | evpe@noerat—avrov 2°] 
bis scr e,: om f | evpe@noerat] pr και Thdt | καὶ εαν 2°] 
guodst Spec: st autem Cyp $: om καὶ Cyp 4 | καταλιπητε B] 
εγκαταλειπητε (-ληπ- Ὁ) ANbhpe,: εἐγκαταληψειτε g: εγκα- 
ταλιπητε yell Thdt | ενκαταλειψει] εγκαταλειψὴ ahc,e,: 
εγκαταλήηψεται g | vuas] νμιν 99 (corr p>): ἡμῖν g* 

3 τω] ev dpqtz@ | ev 1°—adnOww] avev OU αληθειας Kat 
Lepews ὑποδεικνύοντος m | €v ov 19] αἰνουντων b’: +ras (4) ὁ | 
αληθινω Bce,] +Kxat οὐχ tepews ὑποδεικννοντος AN rell @ That 
[οὐχ] ovxe Ὁ: Ἕως N | vrodecxyvovtos] vrodecxvuvros Nabcee, 
Thdt: vrodecxvuovres ἃ: αποδεικυντος g]] 

4 και emtorpewer] gut conuertit A | και 1°] pr και εκαθισεν 
(-cav Thdt) ev orevoryre bye, Thdt: om h [επιστρεέψουσιν 


XV 3 ev 1°—adnOiww] σ΄ avev 00 αληθειας ὁ 
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TITAPAAEIIOMENOQN Β XV 16 


δ x > Oe \ 3 A A A 
5 αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς. Skat ἐν ἐκείνῳ TO καιρῷ οὐκ ἔστιν Β 
Wes ~ > / 4 “ 7 ¢ ae a 
εἰρήνη τῷ εἰσπορευνομένῳ καὶ τῷ ἐκπορευομένῳ, OTL ἔκστασις Kupiou ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
6 χώρας. © 
= f θ ,ὔ 7 te ω ᾽ ᾽ὔ δ & 2 7 ¢ a ΄ a ef 4 \ a 
7 πάσῃ θλίψει. Τκαὶ ὑμεῖς ἰσχύσατε Kai μὴ ἐκλνέσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, ὅτι ἔστιν μισθὸς TH 


Ν , # ‘ » Α fA 4 é of ¢ ‘ 5 45 7 > λ + 
καὶ πολεμήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς πόλιν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν 


> / ¢ ~ & a fa) / + “ 
8 ἐργασίᾳ ὑμῶν. ϑκαὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους Kal THY προφητείαν ᾿ΔΑδὰδ τοῦ προ- 
fd Ν fb Ἀ > ᾽ Ν ὃ 7’ 3 \ ὯΣ “" ~ Ἵ "ὃ . B Α 
φήτου, καὶ κατίσχυσεν καὶ ἐξέβαλεν τὰ βδελύγματα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμεὶν 
Ἅ ᾽ \ nw , cd , 4 37 > i 4 3 ’, Ἁ 7 a a Δ 
καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ ἀνεκαίνισεν τὸ θυσιαστήριον Κυρίου ὃ 
7 ” “~ ~ σ΄ [4 No? / \ + 7. - \ Ν Ἁ 
9 ἣν ἔμπροσθεν τοῦ ναοῦ Κυρίου. θκαὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ τοὺς προσ- 
, ‘ a > + ~ Σ ἈΠ. 7 \ > \ \ % 9 a ’ ef 
NAUTOUS TOUS παροικοῦντας μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ "Edpdip καὶ ἀπὸ Mavacon καὶ ἀπὸ Συμεών, ὅτι 
7 \ > s \ ΓΚ) Α 4 a + “"ὅἶ ᾽ 4 6 σ,, e \ > ΄ ᾽ 
προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς ὅτι Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ 
10 αὐτοῦ. τὸ καὶ συνήχθησαν εἰς ᾿ερουσαλὴμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς 
/ 3 f “ a , > με 
11 βασιλείας Acad, 1: καὶ ἔθυσεν τῷ κυρίῳ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὧν ἤνεγκεν, μόσχους ἑπτακοσίους 
Ἀ , 7 ~ ~ σὴ A ͵ ~ 
12 καὶ πρόβατα ἑπτακισχίλια. 13καὶ διῆλθεν ἐν διαθήκη ζητῆσαι Κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν 
3 of ad , Ἀ ced “"- ~ ~ a \ \ i? x bd 
13 ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. ᾿3καὶ πᾶς ὃς ἐὰν μὴ ἐκζητήσῃ Κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ 
+ ~ 2 Ἀ 7 * ? r , 
14 ἀποθανεῖται, ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, Mal ὥμοσαν ἐν Κυρίῳ 
+ ~ 7 λ - ~ c 
15 ἐν φωνῇ μεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξιν. ᾿5καὶ ηὐφράνθησαν πᾶς ᾿Ιουδὰ περὶ τοῦ ὅρκου, ὅτι ἐξ ὅλης 
»“ἬἍ “~ ” ~ 
τῆς ψυχῆς ὠμοσαν, καὶ ἐν πάσῃ θελήσει ἐζήτησαν αὐτόν, καὶ εὑρέθη αὐτοῖς" Kai κατέπαυσεν 


2 »ἪἬ Kv Na 16 4 ‘ x Ἀ 7 3 -“" , » λ = py 
16 αὑτοῖς Kupios κυκλόθεν. καὶ τὴν Maaya τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἰναι TH 


6 θλειψεὶ B* 


1: επτακισχειλια B* 


Thdt | avrovs] αὐτοῖς 1: ev θλιψει e, Thdt: om a: - εν θλιψεὶ 
b | ἐπι] ἐπ A: πρὸς dp-z | cov topandr] pr τὸν be Thdt: om 
m | καὶ 2°] pr καὶ ζητησουσιν avrov be, Thdt | ευρεθησεται 
auras] repertus est in its A | eavras ἃ 

5 om xa 1° dmp-z@ | εκείνω τω καιρω] rw kaipw εκεινω 
dmp-zA: τοῖς καίροις exetvars be, Thdt | ἐστιν] ἐσται ce: ἣν 
σα | om εἰσπορενομενω καὶ rw dp Thdt | exmopevoyerw και Tw 
(om m) εἰσπορευομενὼω abmq-ze, | om καὶ Tw ἐκπορενομενω A | 
om tw 3° g*h | εκπορενομένω ort bis scr ἢ | exoracers N* | 
κυριον] @ Domino cecidit A: -- πολλὴ be, Thdt | ywpas] pr ras 
Aadmp-z: γαίας Thdt: tas yatas e, 

Θ πολεμήσει} πολεμισὴ g: del/at A-cod: bellabat A-ed | 
wodts] πόλεις ΑΝ ΡΠ | παλιν] modes N*(uid) [εξεστησεν 
avrous] (εξεζητησεν avrovs 236): εξεταστῆς ev auras dpatz: 
(εξεταστης ev αὐτὴ 44) | θλιψει] pr τὴ e, 

7 και 2°] τις A | ques g | (ισχνσετε 44) | om και 
2°—vuwy 1° ἃ [χεῖρες] οσῴυες Thdt | ἐστιν] ere dp: om g | 
TH epyacial pr ev d: τῆς epyactas figjym Thdt 

8 om καὶ 1° g | αἀκουσαι] + αὐτοὺς fj: - τὸν aca be, | om 
τουτους---προφητειαν m | adad Be,?] δαδ c,*: αδδω dpatz: 
(adw 74): wind he,: αἴαριον AN rell @ | om καὶ 3° bdgmp- 
ze, | κατισχνσαν g | εξεβαλαν g | 7a] pr mavra dp-z@ | 
βδελυγματα] προσοχθισματα he, | aro πασης] απασῆς αὶ | om 
τῆς dmc, | om καὶ 6° g | wr] asd: om p | κατεσχεν} ε 2° ex 
corr ἢ: κατέχων g: κατεσχον amo ιεροβοαμ Ὁ: κατελαβετὸ aro 
ιεροβοαμ e,: -ΕἸεροβοαμ, dmp-z | ev ope εφραιμ] εξ apovs εφραιμ 
bye,: om dpqtz | ανεκαινισεν Be,] evexawicey aca bye,: 
ἐνεκαίνισεν AN rell | om o—xvprav 2° Nd 

9 εξεκκλησιασεν] εξεκλησιασιν Ngh*qe,: εξεκκλησίασεν 
(-exAn- ὁ) aca be, | om τὸν d | ιοὐδα Nbc, | βενιαμειν pr 
tov gny: βενιαμὴν ὁ | om τοὺς 2°—avrov 1° m | τοὺς 2°] 
pr ef & | κατοικουντας c-gj | wer avrav 1°] ev αὐτοῖς ἃ | om aro 
1°—avtouvs ἃ | om azo 2°fjm | μανασὴ gA | eterePncave, | 
πολλοι post ispanA bmp-ze, | tov] τω p-z: εξ be,A(uid) | 
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8 προφητιαν A | κατεισχυσεν B* 


To ett A 
[5 και 2°] kal A | κυκλωθεν B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,A 


topan\—avrovs sup ras e | om a Geos avrov m | αὐτου 2°] 
avrwy gA: om dpe, | avtov 3°] αυὐτων g 

10 συνηχθὴ ἃ | es] ev m | τριτω] mpwrw fic, | om τω 
39 m | mevrexatdexarw eter] eret τω (Om mM) πεντεκαιδεκατω 
bmp-ze, 

11 εθυσεν] εθυσαν A: εθυσιασεν b: εθυσιασαν e, | τὴ 
ἥμερα exewn bdmp-ze,A | wr ηνεγκεν] ανηνεγκεν c, | wr Ἐ] 
pr avo των σκευων a: pr aro των σκύλων AN rellA | ηνεγκεν 
Bm] yveycay AN rell A | erraxociovs] extra κριους A | om 
kat 2° m | επτακισχιλια] επτακισχιλιαι b’: emra xidtadas 
ANcefjn 

12 om και 1° g [διηλθεν] διηλθον bdmpaqtze,: ηλθεν a: 
nrOov y | ζητησαι] του εκζητησαι be, | κυριον] pr τὸν cem | 
om θεον---αὐτων πὶ | θεον] pr tov abfgjcje,: om d | om των 
πατερων b’d | εξ 19—Kae 2°] pr n: omdm | omrns 1° ag | 
καρδιας] tavrwy be, | om τῆς 2° f—m | ψυχῆς} + αὐτων bmye, 

13 os] o A | cay] αν an: omg | εκζητησὴ)] exgnrnce dg: 
ζητησὴ be,: ζητήσει b’ | κυριον] pr τὸν qyz | θεον] pr τὰν 
bdfgjc,e, [ἰσραηλ] pr tov ép-ze, | αποθανειται] Pavarw 
θανατωθησεται he, | απὸ 2°] pr και ANace-jnQ: (καὶ 74) | 
ews 2°] pr και N3? 

14 wuocev Ag | ev 1° BANacehc,] om rell @ | κυριω B] 
pr7w AN omn | ev σαλπιγξιν) cornea tuba | σαλπιίγξιν Be] 
σαλπιγγι Kat εν Kepativats 6: adadayuw και ev σαλπίιγξι Kat ev 
κερατιναις be,: +Kkeparivais ἃ: + καὶ ev κερατιναις AN rell 

15 om καὶ 1°—wpocav ἃ | ras tovda post opxov be, | mas] 
εν ας | wovdas N®cefgnyz(uid) | ορκου] akevc, | oni τῆς mp-z | 
ψυχης] τ αὐτων ANabce-n& | θελησει] θλίψει e: + avtwr be, | 
εζητησαν] εξητησαν gh: εξεζητησαν bfe, | avrov] τὸν xv be, | 
auras 1°] pr ev ας | αὐτοῖς 2°] post κυριος dmp-z: aurous 
b’fjc,e,: oma 

16 om τὴν τὸ ἃ | μααχα] μααχαν ἢ: paxaa be | om τὴν 
2° δ |] unrepa] Ovyarepa b’ [αὐτου] aca τον βασιλεως be, | 
μετεστησεν)] +aca be, | τὸν μὴ εἰναι] guia erat A: om μὴ A: 
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Χν 16 TIAPAAEITIOMENQN B 
\ ’ Ἀ v Ν Ψ + r r , 

Β᾿Αστάρτῃ λειτουργοῦσαν, καὶ κατέκοψεν τὸ εἴδωλον καὶ κατέκαυσεν ἐν χειμάρρῳ Κεδρών. 

ι)πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν τῷ Ισραήλ" ἀλλ᾽ ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἐγένετο 17 

πλήρης πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. “eal εἰσήνεγκεν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ 18 
ἅγια οἴκου Κυρίου τοῦ θεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σκεύη. τὸ καὶ πόλεμος οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 
ἕως τοῦ πέμπτου καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας “Aca. : Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ τριακοστῷ 1 
ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ασὰ ἀνέβη Βαασὰ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿[οὐδαν, καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ‘Papa 
τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον καὶ εἴσοδον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ ᾿Ιούδα. 5 καὶ ἔλαβεν "Aca χρυσίον καὶ 2 
ἀργύριον ἐκ θησαυρῶν οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ 
‘Adép βασιλέως Συρίας τὸν κατοικοῦντα ἐν Δαμασκῷ λέγων 3Διάθον διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 3 
καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρὸς μοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πατρὸς σοῦ" ἰδοὺ ἀπέσταλκά σοι 
χρυσίον καὶ ἀργύριον, δεῦρο καὶ διασκέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Βαασὰ βασιλέα "Ἰσραήλ, καὶ ἀπελθέτω 
ἀπ’ ἐμοῦ. Ῥκαὶ ἤκουσεν υἱὸς ᾿Λδὲρ τοῦ βασιλέως ᾿Ασά, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς 4 
δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν τὴν “to καὶ τὴν Δανὼ καὶ τὴν ᾿Αβελμὰν 
καὶ πάσας τὰς περιχώρους Νεφθαλεί. 5 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι Baacd, ἀπέλιπεν τοῦ μηκέτι 5 
οἰκοδομεῖν τὴν Ῥαμὰ καὶ κατέπαυσεν τὸ ἔργον αὐτοῦ. ὁ καὶ "Aca ὁ βασιλεὺς ἔλαβεν πάντα τὸν 6 
Ἰουδέ, καὶ ἔλαβεν τοὺς λίθους τῆς Ῥαμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Βαασά, καὶ ὠκοδόμησεν 
ἐν αὐτοῖς τὴν Γάβαε καὶ τὴν Μασφά. Τ7καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἦχθεν ᾿Αναμεὶ ὁ προφήτης πρὸς 7 


16 λιτουργουσαν Β 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


αυτὴν g | αστατη d | λειτουργουσα e, | om Kat 2°—erdwrov 
h | κατεκοψεν---κατεκαυσεν] κατεκαυσε To εἰδωλον ἃ | κατε- 
καυσεν] +avro e,: +avrw b | om εν a | χειμαρρω) pr τὼ 
abdmp—ze, 

17 απεστησαν Bhe,] εξηραν ANadfjne,A(uid): εξηρεν δ’ 
rell | ert] pr εὐ A: οτι Nedegnp | vrnpxov f | om ἐν ΝῚ 
txpand] pr τουδα και (τ εν cA: +ev τω eg) AacegA | add 7] 
πλὴν be, | ἐγένετο πληρης] τελεία οὐκ nv be, | wAnpys] wAnpes 
g: wAnpet h: ἀγαθὴ m | om tacas—avrov m Ἰ αὐτου] zitae 
εἶς A 

18 εἰσηνεγκαν acem | τὰ ayia δανειδὴ δᾶδ ra αγια N: δαδ 
τα απο c,: om δαυνειδ be, | (om τοῦ πατρος αὐτου 236) | om 
τα ayia 2° m [οἰκου] avrou ets Tov ocxoy be,: om ag*A | om 
κυριου bdfjmp-ze, |] om tov 2° afjm | θεου] - αὐτου fgj | 
αργυρον g | om kat 3° in 

19 μετ avrov] εἰ A: μετα aca be, | om ews—acad | ews] 
ecw @ | του] erous NP | πεμπτου---ετους] ετοὺς (erov e,) Tou 
(om m) τριακοστου καὶ (om m) πεμπτοῦυ bme, | πέμπτου Kat 
τριακοστου] τριακοστου Kat πεμπτου p-zA: de’ g | mweurrou] 
+ras (1) N | om τῆς βασιλειας aca Ὁ | aca] αὐτου cege, 

XVI 1 om καὶ 1°—aee 1° a | καὶ 1°—eret) εἴ tn trigesimo 
octauo anno A: eret de τριακοστω exrw dp | omer g | τω 19°— 
eres] ere TptaxooTw extw m  ογδοω---ετει] ETE TW τριακοστω 
Kat €XTW @,: eTet τω TprakooTw Ὁ [| oydow Kat τριακοστω) 
TptaxooTw Kat exTw {πεμπτω 2 q-z | aga 1°] αὐτου dp | 
aveSn] (pr καὶ 74): καὶ ηλθεν N | Baaca) Baca g: Baas A: 
om N | covday] covda ab’dpqtz(uid): covdacay μὰ | ραμμα g | 
του] τω τῇ | μη Sovvat] μηδου και A: μὴ εἰναι ceg | εἰσοδον 
και εξοδον bd | om και εἰσοδον A | om aca 2° ey 

2 ἀργύριον και χρυσιον bdgmp-ze, | οἰκου 2°] ex domo A: 
om p | του βασιλεως] αὐτου d: om τοῦ mp | εστείῖλε p (ex corr 
uid) [-προς---κατοικουντα]ῇ rw βασίλει cuptas τω κατοικουντι 
dp? | om προς--αδερ p* | om του 2°¢ | βασιλεως 2°] βασιλεα 
ge,A | συριας] ασσυριων Ὁ | Tov κατοικουντα] prxacc,: (om 44) 


XVI 4 νεῴθαλι A 


3 kat σου] Kat ava pecov gov Abe,: omh | gov 1° ex corr 
q | om καὶ 2°—cov 2° dm | καὶ 2°—pov bis scr n* | om καὶ 
2° αὐ | om pov—arpos 2° N | μου] » ex corr pr gov be, 
om ava μεσον 3° p-2& | cov 2°) μου bg*e, | ιδου] pr καὶ be, 
(απεστειλα 44) | σοι] σε g | ἀργυριον και χρυσιον dmp-zA 
και 4° post ἀργύριον e, | δευρο] pr καὶ g | om και 5° Νί]ς,6, 
απ---βασιλεα] τὴν Stabyxny cov τὴν μετα Baaca βασιλεως be, 
τον βαασα] Baas A | βαασα] post icpanid:om Nan | βασιλεα] 
pr tov g | om kat 6°—exou 3° m | ἀπελθετω] ἀαπελθατω Nan: 
απελευσεται be, 

4 (vios—aca] αὐτου vos adep 44) | νιος adep) adep βασιλεὺς 
συριας b’: om wos fjm: -- βασιλεὺς συριας be,A | του βασιλεως 
aca] αὐτου τὰ: om @: (om βασιλεως 236) | acayv g προς 
Be,] om AN rell @ | τοὺς] αὐτοὺς ἢ | eavrov Na | om τας 
1° g | τὴν ἰὼ] Avon @ | w Β] ww cy: atvwy c: away e: 
σαινον g: athwy Ὁ: αἰδωμ e,: atwe AN rell | om καὶ τὴν 
δανω h | om καὶ 4° dm | δανω Be,] dav AN rell A | om καὶ 
5° dm | om τὴν 3° g | αβελμαν Bhe,] αβελμαειμ be,: αβεὰλ- 
μαινων m: αμελβαιν fj): αβελμαιν AN rell A | om ras 291 | 
meptxwpov N* | νεφθαλει] νεφθαλειμ bedfp-zA: τοὺς ved- 
Pare m 

5 (om eyevero 44) | βαασα] pr τον e,: Baagay c,: Baas 
A-ed: Bacay g: τον Basa Ὁ: +Bacirtea pr p-z | αἀπελιπεν] 
pr καὶ be,: ἀπέλειπεν ANaghn | μηκετι) μη f*): om fatg” | 
paua] ραμαν dgp: ραμακ qt: paaya o Baaca be, | εαντου 
ANcefjn 

6 ἐλαβεν τὸ Bbe,e,] ἤγαγεν AN rell A | tovda Bab’g] 
ιουδαν ANS rell | καὶ ελαβεν] καὶ ρον e,: κληρον Ὁ | rovs] 
pr mavtas bmp-ze, | ras] τὴν js om dm | om α ὡκοδομησεν 
βαασα d | βαασα] Baas A: Baca g | ev avrois] eavros Ν᾿: ev 
αὐτὴ g*: om ev et | ryv γαβαε] Gabba A-codd: Gababa G- 
codd | om τὴν 1°b | γαβαε BAfmce,] γαβαα be,A-ed Jos-ed: 
γαβεε Ν rell 

Tom καὶ 1° bme,@ | ἀναμει Β] avavy b’e,: avanas 
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IIAPAAEITIOMENQN ΒΕ XVII 4 
nn 3 a f 
᾿Ασὰ βασιλέα “lovda καὶ εἶπεν αὐτῴ “Kv τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας Kai μὴ πεποι- B 
ἤ 3 Ἀ »,ὔ, θ 7 ὃ 4 a 5] 70 δύ \ f Σ Α - f 8 3 e 
8 θέναι σε ἐπὶ Κύριον θεόν σου, διὰ τοῦτο ἐσώθη δύναμις Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου. ϑοὐχ οἱ 
> ,ὔ Ἁ > 7 > ral A 
Αἰθίοπες καὶ Λίβυες ἦσαν εἰς δύναμιν πολλὴν εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς εἰς πλῆθος σφόδρα; Kai ἐν 
- ra \ , 3 δ -Ἧ ἢ ef e 3 r ͵ 7 
9 τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς σου. 9ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιβλέ- 
a“ n ΄ ’, ? 7’, 3 a“ 4 
πουσιν ἐν πάσῃ TH γῆ κατισχῦσαι ἐν πάσῃ καρδίᾳ πλήρει ἐπὶ TOU πρὸς αὐτόν. ἠγνόηκας ἐπὶ 
, » Ἁ a “~ wv Ν a f 10 X 29 40 ΣΌΝ, \ An 7 x 40 
10 τούτῳ' ἀπὸ τοῦ νῦν ἔστιν μετὰ σοῦ πόλεμος. ᾿ϑκαὶ ἐθυμώθη ᾿Ασὰ τῷ προφήτῃ, καὶ παρέθετο 
[᾿ [1 4 
Jee > Ni x. td Ἁ Σ / ae \ 3 nm mn» a nn 3 a 11 fy ὃ \ 
11 αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἐπὶ τούτῳ" Kat ἐλυμήνατο “Aca ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 11 καὶ ἰδοὺ 
e 7 > \ δ n Ἁ e ow / Υ é 7 5 , , 3 7 
οἱ λόγοι "Aca οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραμμένοι ἐν βιβλίῳ βασιλέων Ἰούδα καὶ ᾿Ισραήλ. 
12 & 5] 4 3 s 3 a 3 # >| a“ » “ 7 3 ». Ἁ ’ δ 
ι2 ἸΞκαὶ ἐμαλακίσθη ᾿Ασὰ ἐν τῷ ἐνάτῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ἕως 
A g a 3 / - ἢ 
σφόδρα ἐμαλακίσθη" καὶ ἐν τῇ μαλακίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἐξήτησεν ' Κύριον! ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 
ral a ’ ~ “A ~ 
13 3xal ἐκοιμήθη “Aca μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kat ἐτελεύτησεν ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει τῆς 
A Ἁ 3 » 3 a , e v n 
14 βασιλείας αὐτοῦ. τὶ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὠρυξεν ἑαυτῷ ἐν πόλει Δανείδ, Kai 
\ a Ν᾿ ͵ 3 7 x fe ’ ΄“- Ἁ 
ἐκοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἔπλησαν ἀρωμάτων καὶ γένη μύρων μυρεψῶν, καὶ ἐποίησαν 
n s 7 ? 
αὐτῷ ἐκφορὰν μεγάλην σφόδρα. 
> 4 ey a 5 ral \ f 3 
XVII 1 : Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ avtou: καὶ κατίσχυσεν ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ τὸν 
“-“ f 3 7 a 3 a 
2 Ισραήλ. 2xal ἔδωκεν δύναμιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα ταῖς ὀχυραῖς, καὶ κατέστησεν 
fal / 3 iid f 3 c « 
ἡγουμένους ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν πόλεσιν ᾿Εφραιμ ἃς προκατελάβετο ᾿Ασὰ ὁ 
a id f s rd 3 e a ca) Ν a “- 
3 πατὴρ αὐτοῦ. 3καὶ ἐγένετο Κύριος μετὰ ᾿Ιωσαφάτ, ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς 
3 7 οὶ An \ “ 
4 πρώταις" Kal οὐκ ἐξεζήτησεν τὰ εἴδωλα, +adrXA Κύριον τὸν θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζήτησεν, 


9 κατεισχυσαι B* 
13 εν τω τριακοστω) τω EvaTW και τριακοστω Bab 


ἀπιραϊζ(πιρ) ἃ : avave ANéz{txt) rell Thdt | om ο j | aca] 
post covda ANaceghn: acaB q: τὸν e,: om πὶ | autw] προς 
αὐτὸν b’c, | om σε 1° εὖ | exe 1°] sup rase: oma | συριας 1°] 
ασυριας a | om Kat 3°—ovptas 2° πὶ | om ce 2° A Thdt | 
θεον] pr τὸν bgc,e, Thdt | τοῦτο] ov perier in A | διεσωθη 
be, Thdt | dvvayis] pr ἡ Ady Thdt | cupias 2°] ασσυριων g: 
βασιλεως «yA be,A Thdt | aro] ex Ὁ | τῆς xecpos}] των χείρων 
(74)@: om τῆς be, 

8 οὐχι abege, | om ot aeg | αἰθιωπες b’g | λιβυες] λιβιαις 
ge: λιββες y | goav] too: dp-z | ets 2°] pr καὶ dp-z: καὶ be, | 
θαρσεις f | εἰς 3°) και dp-z | erzets] pr appara και be,: ἱπποὺς 
g | om εἰς 4° Nadp-z | πεποιθεναι ce] πεποιθεσαι g | om σε 
Ab’ | em] εἰς n | κυριον] + θΡ ἢ | παρεδωκεν) + αὐτοὺς bdgp- 
ze,: +e0s Dominus A | om tas ag 

9 οἱ οφθαλμοι] post κυρίου m: om οἱ Thdt | ev 1°—yy] em 
πασαν την γὴν be, Thdt | κατισχυσαι---πληρει] κατισχυσαι pera 
macys καρδιας τελειας Ὀδ62: om m [πληρὴ acgz | ἐπι του Β] 
και νυν τα dmpqtz: om AN rell @ Thdt | ηγνοηκας] pr και 
νυν Ace-jn@: (pr καὶ νυν πρὸς αὐτον 236): pr καὶ νυν τὰ προς 
αὑτὸν y: ἠγνοησας be, Thdt: καὶ νυν nyvonxa σε Na | τουτω] 
rovro afjze, | ἐστιν Bmc,] ἐσται AN rell @ Thdt | μετα σου] 
σοι That: κοὐὲς A 

10 τω rpopnry] προς Tov mpopynrny be, | mapePero] (εθετο 
44): παρέδωκεν e, | φυλακὴν] ocxov pudaxys be, | om emi 
rourw m | em B*] pr ore ὡργισθηὴ B2PAN rell@ | rovroag | 
om εν Tw Naw b’e 

11 (om δον 44) | om οἱ 2°—eoxara m | οἱ 2°} pr xa p | 
εν βιβλιω] Cems βιβλιω 44): ἐπι βιβλιου (+ λογων be,) bdp-ze, | 
βιβλω ag | βασιλεως a | mr και tcovda δὶ 

12 ἐμαλακισθὴ 1°] ηρρωστησεν e, | (om aca—avrou 1° 44) | 
om aca dm | ev 1°—erec] 2x trigesimo et nono anno @ | om 
ev 1° Ὁ | om tw dm | evarw—erer] eree Tw τριακοστω Kat 
evatw bp-ze,: eTet Tptaxoorw evarwdm | om evarwxacN | 


10 em] pr ort ὠργισθη B2> 


12 kuptov] xs B 


14 κλεινῆης B* AVII 1 κατεισχυσεν B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


αὐτὸν 1°] eavroy ANfj | τοὺς ποδας] ev τοις ποσιν αὐτου be,: 
(αὐτου 44) | om ews σφοδρα εμαλακισθη ἃ | ews] και cegA | 
opodpa εμαλακισθη]} avw ἡ appworera αὐτου be,: hab appworneas 
Thdt | εμαλακισθη 2°] pr και fj | (om ev 2°—avrou 2° 44) | 
μαλακια] αρρωστια e, | avrov 2°] eavrov ANefj: omd | εὗη- 
Thoev] εκζητησε a: εξεζητησεν ANbyze, | κυριον] pr τὸν 
a-dmp-ze, | τοὺς carpous] pr guaesturt A: carpecas ἃ : om τοὺς pat 

13 om aca dm | αὐτου 1°] eavrov AN | om και 2°—avrov 
2° m | καὶ ετελευτησεν] om d: +aca bfje, | om ev Bar | 
τριακοστω ετει B*] τεσσερακοστω και mpwrw (eve A) eret Abe,  : 
ETEL TW EVATW και τριάακοστω fj}: wa’ ετεὶ ἃ: ετει Tw (OM 236) 
τεσσαρακοστω (σαρακ- y) kat mpwrw p-z(236): pr evarw και 
BaeN rell 

14 prnpewa | wjog | ὡρυξαν ς, | εαὐντω] avrw b’ce: ev 
αὐτω gc, | xKdwwys] κοιτῆς be, | ἐπλησαν] ἐπληρωσαν A: 
ταυτὴν e,: tavrov θ΄: ταυτων ὁ | (αρωματα 74) | γενη] γεν 
N*: ye N2? | μυρων μυρεψων] μυρων μυρεψικων Ὀ: μυροὸν 
μυρεψικον 6,1: μυρων μυρεψου cegc, | aurw]avroe,: eaurwdm: 
αυτων ὦ | μεγαλην] pr καὶ ἐκλαυσαν avrov κλαυσιν y: και 
εκλαυσαν auTw {-To 6,) κλαυσιν μεγαλὴν be, | σφοδρα] pr ews 
ANbcefh-nyze, 

XVII 1 om woadar 1° ἃ | ενισχυσεν be, | om twoadar 
2° dm | om τὸν be, 

2 δυναμιν) pr τὴν πὶ [ om ev τὸ Na | om tovda 1° cegn | 
om ταις 2°—iovda 2° adp [| om καὶ 2° ἢ | om πάσαις 2° q | 
om ταῖς 3° hm [ om tovda 25--πολεσιὶν 3° DA | om tovda 2° 
* [| om ev πόλεσιν ἃ | aca) pr rex A: post αὐτου 
Des 

3 {μετα ιωσαφατ]) μετ αὐτου 44) | om ev Ὁ | τοῦ] pr δᾷδ 
bdmp-ze,: hab δαβιδ Thdt | eavrou AN*fj | om rats—(4) 
επορευθη ἃ | om και 2°—(4) ἐπορευθὴ τὰ | και οὐκ € bis ser g | 
(εἴητησε 74) 

4 om τοῦ marpos 1° ἃ | αὐτοῦ 1°] eavrou Afj | εξεζητησεν) 
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XVI 4 


MAPAAEITIOMENQN B 


. - ᾽ a“ “a Ἀ Ue tol 10 \ Ε [ “ a yr ΜΝ 5 a 50 
ἢ καὶ ev TALS EVTONALS τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ETTOPEVON, καὶ οὐχ ws TOV Ἰσραὴλ Ta Epya. 5καὶ κατηύθυνεν 5 


΄ 1 a a lf \ “a a? 7 \ t a 
Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν πᾶς lovda δῶρα τῷ ᾿Ιωσαφάτ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ 


πλοῦτος καὶ δόξα πολλή. © 


καὶ ὑψώθη καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ Κυρίου, καὶ ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ 6 


“ ry ῖ a ΦᾺ id + n ’ ὔ Ἀ 
ἄλση aro τῆς γῆς Ἰούδα. 7καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπέστειλεν τοὺς ἡγου- 7 


+ - e ra wn ἐφ ‘ 4 
μένους αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν δυνατῶν, τὸν ᾿᾽Δ βίαν καὶ Zayapiav καὶ Ναθαναὴλ καὶ Μειχαίαν, 


9 q 7 La ray + , 
διδάσκειν ἐν πόλεσιν lovda. ®xai wer’ αὐτῶν ot Aevettat Napovas καὶ Mavéavias καὶ Ζαβδείας 8 


᾽ - \ \ - 
καὶ ᾿Ιασειὴλ καὶ Σαμειραμὼθ καὶ Ἰωναθὰν καὶ ᾿Αδωνιὰν καὶ ΤΤωβαδωβειά, Λευεῖται" οἱ per’ 


- e “ ͵ 3 f nw 3 ,ὔ 
αὐτῶν, ᾿λεισαμὰ καὶ ᾿Ιωρὰν οἱ ἱερεῖς. 9xat ἐδίδασκον ἐν ‘lovda, καὶ per’ αὐτῶν βύβλος νόμου 9 


td ~ A , + é \ / \ ’ , 
Κυρίου, καὶ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐδίδασκον τὸν λαόν. xat ἐγένετο ἔκστασις 10 


ν᾽ , κ᾿ , a ’ a a ’ aN sj | "ὃ δ : δ , ἣ “| , 
Κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς κύκλῳ lovda, καὶ οὐκ ἐπολέμουν πρὸς Ιωσαφατ. 
x - Ν Ἁ ἴω Ἀ 4 4 ? ey 
"eat ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ δῶρα Kai ἀργύριον Kai δόματα, καὶ οἱ ἴλραβες τι 
-- ,ἤ \ % , 
ἔφερον αὐτῷ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχιλίους ἑπτακοσίους. 'xal ἦν ᾿Ιωσαφὰτ πορευόμενος 12 
, cad > we \ + ’ 4 4 - | 5 , \ ; % , 13 \ 
μείζων ἕως εἰς ὕψος, Kal ὠκοδόμησεν οἰκήσεις ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ πόλεις ὀχυράς. Txal ἔργα 13 
᾽ cal Ἀ v 7 \ + ’ὔ 4 
πολλὰ ἐγένετο ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, καὶ ἄνδρες πολεμισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. “Kat 14 


> ett A | βασιλιας A ] μιχαιαν A 


8 Aevera (bis) A | ζαβδιας A ] taaimr A | ελισαμα A 


11 Kpevous B* | επτακισχειλιους B* 


ANa-hjmnpqtyzce,c,4 


εἴητησεν τὰ: om Luc | om Tov πατρὸς 2° be, Thdt Luc | avrav 
2°] eavrov AN*fjn | σνχ---εργα] av κατα Ta epya Hr be, Thdt | 
ws—epya] ste ofera Israel Luc | ta epya tov (om dm) «7A 
dmp-z | epya] tetus A 

5 κατηυθυνεν---βασιλειαν)] prosperatum est regnum & | 
κατευθυναι b’ | om ev yxecpe Luc [ edwxav Naceh | dwpa ras 
wovda c, | covdas Nbagt | τω wwoadat] τω acagar t*: avrwd | 
om avrw ἢ | πολλὴ] ποὰν g: +agpodpa a 

6 om καὶ 1°—xupiav dm | καρδια] pr ἡ b’gp-ze, Thdt | 
ev adw Kuptav] evwmiov Ku Kat ev odw αὐτοῦ g | adats be,A 
Thdt Luc | {καὶ 2°] ore 74) [| ἐξηρεν Bdmc,] pr ere Ὁ: pr ere 
A rell A: ἐπεξηρεν Ni: adhue amputautt Luc | τὰ νψηλα και] 
om Thdt: om τὰ νψηλα Luc | υψηλα---αλαη} adon καὶ τα 
evdwra be, | τῆς yns] om Luc: om της df 

7 τω τρίτω eret) Tw eret τω τριτω dp-z: ETE TpiTW bme, | 
aurov 1°] woagdar b’e,: rev waagdar ὁ | avrav 2°] eavrav 
AN*ce | τῶν δυνατων] virtutum Luc: τῶν viarwy N | om 
rov—tovda Luc | τον---μειχαίαν post tavda ἃ | τον] pr tov 
viov aca καὶ be,: καὶ αὶ | αβιαν Β] αβδια m: avisaydgp: αβεια 
c,: αδιαν ἢ : αβδιαν AN rell A | om καὶ 39 ἃ | taxapar] pr 
τον ANabce-jnzc,e, | om καὶ 4°d | va@avand] pr tov Agre,: 
Gavan ce: Tov Gavand g*: τὸν ναθαὴλ bh | μηχαιαν g | 
διδασκειν} pr τοῦ beege, 

8 om ot 1°—avrwy 2° Luc | gapovas Bc,] αμανιας m: 
gapaas N(a 2° ex ov)be,: σαμονιας A rell A | om καὶ 2° 
dm | μανθανιας B] va@avacas dp-z: va@avovas c,: ναθανιας 
AN rell: Sathanaas A | om καὶ 3° dm | ζαβδειας] ζανδιας 
dgp: ζαβαδιας m | om καὶ 4° dm | ιασειηλ] ασιηλ adgmp- 
16,8 : agind bl om και 5° dm [σαμειραμωθ Be,] σεμηραμωθ e: 
ἀεμεραμωϑ h: σεμηραμαθ g: σεμιραμωμ dp: σεμιραμωθ AN 
rell A | om καὶ 6° 72 dm | adwrtay] αδωνία e,: αδωνιας 
N>bfgmyz: adomas af | om καὶ 89 dm | τωβαδωβεια Β] 
τωβαδωνβιαν h: τωβαδωβα c,: τωβαδωνια A(seq ras rlit fortev)a: 
τωβαδωνιαν Neen: Zobadonias A: τοβαδινία g: τωαδωνια fj: 
τωβιαν dpqt: τωβιας yz: τωβιας και TwBadwrea (-νι e,) bme, } 
om )everrat 2°—avrwy 2° dp-z [λενειται 2°] pr a be, | αἱ 2°] 
pr καὶ ANacegn: καὶ bfhjme,@ | αὐτων 2°] αὑτὸν ε | ελεισαμα] 


pr καὶ p-2z: ελσαμα N: Felimasat Luc: καὶ ελισαβαν ἃ } 
wwpav B] wpa h: τωραμ A rell @ Luc: ὡραμ N | om οἱ 3°dm | 
tepets} reper, N 

9 εδιδαακαν 19] “οι ἱερεῖς a | ev ἰουδα] ev Tw tovda be,: 
fudam Luc: om ev @ | {μετ avtwy post κυριον 44) | (βυβλας 
vanov) Tov νομὸν 44) | BuBdos B] βιβλας AN omn: /ibriem 
Luc | vopzos an | διηλθον] διηλθεν dn*: ἡλθαν h: praetertbant 
A | (om ev 2°—tavda 2° 44) | om ταῖς dpc, | om και g°— 
λαον C, | εδιδασκον 2°] εδιδαακε ἃ 

10 om κυριου g Thdt |εἐπι---ὝὙη9] super reges terrae qui 
(+ evant codd) A | επι---βασιλειαι9} 72 rvegni’s Luc | παααις 
Tats Bacirecacs] πασας τας βααιλειας (236) Thdt: παστας βααι- 
λειας g | κυκλω covda Β] pr τῆς ἃ Thdt: or εὖ Luc: om d: pr 
ταις AN rell: pr ras c, | επολεμουν mpas waadar]) bella- 
ucrunt losafat Luc  ἐκπαλεμουν N* | πρα5] tw Thdt 

11 απο--ιωσαφατ] epepoy αντω a αλλοφυλαι δοματα xarm | 
πρὸς waagar B)] avrw ἃ: tw ἰωσαφατ AN rell @ | om και 
2°—dozara dm | και ἀργυριον] pr aurum A: om fj: om καὶ 
eh | καὶ 4°] +ye y: +e καὶ be, | appaBes be | om εφεραν 
αὐτῶ m | αὐτὸν g | προβατων xpiavs bdmp-ze, | erraxoataus 
Bmqc,] pr καὶ τραγους b: emraxociovs καὶ τραγοι" επτακία- 
χίλιους ἑπτακοσίους AN rell (236)A [πτακοσιονς 1°] pr ef ἃ: 
ome, |om καὶ Acghn | ἑπτακισχιλίους] guingue milla A-codd | 
ἑπτακασίους 2°] pr καὶ e,A-ed: oxraxoctavs n: mevraxociovs 
236 A-codd(pr e¢)] 

12 μειζων] μειζον eg: magnificatus Luc: καὶ peyaduvo- 
μενος be, | om ews c,A | εἰς vos] vyous Nd: νψωθη fj: om 
εἰς b’dhz | οἰκηαεις---πἰουδαια} ev rn tavdata οἰκηαεις dmp-z: 
(ev yn tovda αἰκησεις 44): ere ev τω tavda Bapes be,: hab 
βαρεις Jos | καὶ 3°—(13) covdaca] bis scr a: om g |] om και 
3° ἃ 

13 om και 1°—tovdara ἃ | eyevera Be,] +aurw AN rell; 
+eius A | τη ιουδαια] yn rovdacah: tw ἰαυδα Ὁ | παλεμιαται--- 
ιερανααλημ] Suvara toxvovtes ev ind πολεμισται αὶ  πολεμισται] 
post tepovcadnp ce: post ἰσχνοντες fj: post δυναται ANahn@ | 
(ιεραυσαλημ] tapand 74) 

14 ovrws ὁ | ἀαριθμος BANfhj] pr ὁ rell | om xar—avtwy 
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IAPAAEITIOMENON B XVIII 6 


v 5 6 \ > κα , v a“ ἐσ el ea \ “ Ἴ 46 , i , ¢ 
οὗτος ἀριθμὸς αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν" Kai TO ᾿Ιούδᾳ χιλίαρχοι, ᾿ὥδνάας ὁ ἄρχων, 5 
Ἴ w ey \ , , , A 3 r 
15 Kal μετ᾽ αὐτοῦ viol δυνατοὶ δυνάμεως τριακόσιαι χιλιάδες " Kai μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιωανὰν ὁ ἡγούμενος, 


οὶ > 4 f 
16 καὶ μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες - 1° 


\ ? eon ' , a Ne ᾽ 
καὶ μετ αὐτὸν Macatas τοῦ Ζαρεὶ ὁ πρροθυμού- 

rf ; i ᾿ αὐτοῦ διακό λιάδες ὃ ΣΕ; iene ; ‘ 
17 μενος TH κυρίῳ, Kal μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιαι χιλιάδες δυνατοὶ δυνάμεως. "7 Kal ἐκ τοῦ Beviapeiv 

Ny / \ ae ὃ ip N ? ? ~ , 4 \ / , 
δυνατὸς δυνάμεως καὶ ᾿Ιὐλειδά, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τοξόται καὶ πελτασταὶ διακόσιαι χιλιάδες" 
> A \ ? > ~ τὴ 4 Ὗ 

ι8 8xai μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιωζαβάδ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέμου. 

ΤΟΝ τ a Ἂ xr ree Ὰ a ἊΝ τ \ 3 - ay a 
19 9ouToL οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ, ἐκτὸς ὧν ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς 

ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. 
΄ ~ ? 4 # ~ \ , 
XVIII 1 Kai ἐγενήθη τῷ ᾿Ιωσαφὰτ ἔτι πλοῦτος Kai δόξα πολλή, καὶ ἐπεγαμβρεύσατο ἐν οἴκῳ 
. a 9 \ ὦ 
2’AyadB. “καὶ κατέβη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς ᾿Αχαὰβ εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἔθυσεν αὐτῷ ᾿Αχαὰβ 
+ x ΄ΚΝ a *~ ᾿ς >’ re A ~ ~ 
πρόβατα καὶ μόσχους πολλοὺς καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἠγάπα αὐτὸν TOD συναναβῆναι 
Cal \ ~ , 4 - ᾽ Ἀ 
3 μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ραμὼθ τῆς Γαλααδείτιδος. 3καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ 
΄ ᾽ + ΄“ 3 ς Ν ~ ᾽ - 

βασιλέα ᾿Ιούδα Πορεύσῃ pet ἐμοῦ εἰς “Ῥαμὼθ τῆς Paraadeitidos; καὶ εἶπεν αὐτῷ ‘Os ἐγώ, 

ad ‘ ? e τ , Nae ἤ \ ~ + , 4 > 3 4 Ἢ 
4 οὕτως καὶ σὺ" ὡς ὁ λαὸς μου, καὶ O λαὸς GOV μετὰ σοῦ εἰς πόλεμον. Ἵ καὶ εἶπεν Ιωσαφὰτ πρὸς 

4 ¢ Ἁ ? 
βασιλέα ᾿Ισραήλ Ζήτησον δὴ σήμερον τὸν κύριον. SKai συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς 
é f 4 9 3 ~ b | ἴω 
προφήτας τετρακοσίους ἄνδρας καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ex πορευθῶ εἰς ΡῬαμὼθ Τ'αλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ 
ΟῚ , Ἀ ,ὔ ¢ ἈΝ 3 x ral ~ 

6 ἐπίσχω; καὶ εἶπαν “AvaBatve, Kat δώσει ὁ θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. θκαὶ εἶπεν 


en 


15 χειλιαδες B* 


14 χειλίαρχοι B* | χειλιαδες B* 
17 χειλιαδες B* 
XVIII 2 σαμαριαν A | γαλααδιτιδος A 


2° b’ | om καὶ 2° be,A | edvaas BA] vaas fj: αἰδηας be,: 
covas N rell A | δυνατοι δνναμεως] δυνάμεως avdpes δυνατοι 
be,: om duvaroe af} | τριακοσιαι] post χιλιάδες ἡ : τριακοσίαις 
y | om χιλιαδες---(1 5) διακοσιαι j 

15 post 16 e | wer αὐτον] εχομενοι αὐτων be, | avrov] 
avrwy Na*mny@: αὐτου qtz | τωναν Nabdeghmnpyc,*@ | 
(om ὁ 44) | ayousevos] ἀρχὼν be, | διακοσιαι ογδοήκοντα χιλι- 
ades] οκτακοσιαι χιλιαδες ἢ: χιλιαδες wr’ d: om dcaxoorae m | 
διακοσιαι] διακοσιαις y: οκτακοσιαι pqtz | om ογδοηκοντα--- 
(16) διακοσιαι z | χιλιαδες] + δυνατοι δυναμεως j 

16 per avrov] exouevoe avrwy be,: om m | avroy] avrwy 
Nat(uid)n: avrov g*(uid)qt@: av j | μασαιας] wacauas A: 
μασανιας g: ἀμασιας bdmpqt: ναμασιας e€,: σαμαιας y: βα- 
ναιας 6 | τον Β] pro AN rell A | ἕαρει Β] faxape me,: Sex pe 
bfj: vaxpe e: ζαχαριον dpqtA: ἔαχρι AN rell | om o— 
kuptw dm | 0 προθυμουμενος] οι προθυμουμενοι pgt: o efovera- 
touevos b: ὁ εκουσιαζομενος e, | om καὶ 2° A | om per 
avrov m | διακοσιαι χιλιαδες] χιλιαδὲς w’ ἃ | διακοσιαι) 
διακοσιαις y: οκτακοσιαι hpqt | δυνατοι δυναμεως} δυνατοι 
taxve be,: om dg* 

17 δυνατοι bdfhjp-ze, | Suvayec be, | καὶ 2° Be,] om 
AN rell @ | (eXecda—avrov] aday καὶ μετ αὐτων ελιαδα και 
44) | ἐλειδα Be,] edcada AN rell A | πελτασται] οπλιται be,: 
funditores A-ed | διακοσιαι χιλιαδες] χιλιαδες η΄ ἃ | διακοσιαι) 
διακοσιαις y: οκτακοσίαι hh: οκτω pqt*z: ζ΄ {37{014) | χιλιαδες] 
+ δυνατοι dvvapews p-z 

18 xac1°bisscrq | mer avrov] ἐχομενοι avtwy be, | αντον] 
αὐτων nA: αὐτου c, | ιωζαβαδ] ιοζαβαδ ἃ: ιωζαβαα h: Joazadab 
A-cod: ofaBad g: (ιωξζαδ 236) [| om και μετ αὐτοῦ τὴ | avrov] 
avrwy ne,: avrov gy | χιλιαδες exaroy ογδοήκοντα m | exarov] 
διακοσιαι N: om Adp | xedcades 7’ ἃ | om δυνατοι πολε- 
peou N 

19 oc] pr ot λειτουργοι N: (pr οἱ δυνατοι 44): om Aacefgijn | 


18 χειλιαδες B* 


16 χειλιαδες B* 
19 λιτουργουντες B* 
3 γαλααδιτιδος A 


ANa-hjmnpqtyzc,¢,4 


om extros—tovdaca m | dedwxev A | {(ισχυραις 74) | racy] 
πασιν ς, | om τὴ ἃ 

XVIII 1 eyevero be, | ett τω woagar b’ | om ere dpqtz | 
Sofa και πλουτος d| ποὰν ἃ | ἐπεγαμβρευσατο] (απεγαμβρενσατο 
441): επεγαμβρευσεν g: + wwoadar be, | ow] pr tw 
Ὡς, 

2 om και 1°—axaaB 1° dpqtz | δια τελους] εἰς τελος be, | 
om ἐτων προς 6 | ετων] anni A | (om προς axaaf 236) | mpos] 
mpo g | αχααβ 1°] αχαβ g: χααβ N* | εἰς 1°] mpose | σαμα- 
pecav] συναντησιν μαριαν c, | avrw] eavrwe | αχααβ 2°] αχαβ 
σὴ: om πὶ [| om πολλοὺς bdmpqtze, | yyara αντον] yrara 
αὑτὸν ἴ): αχααβ επεισε Tov woadat be,: (om αὐτὸν 44) | 
αὐτοῦ 2°] (αυτων 44): αὐὑτον ἃ | ραμωθ] ραμμωθ Achq-z: 
ραμαθ be, | omrys be, | γαλααδειτιδος] γαλααδιτος N : γαλααδ 
beege, 

3 om αχααβ--εἰπεν 2° a | προς twoadar βασιλεα] τω 
woagat Pacer g [ om βασιλεα ιουδα πὶ | πορευσὴ} pr εἰ 
bdmp~ze,: πορενὴ c,A | ραμωθ] ραμμωθ Achjyz: ραμαθ b’e, | 
om της γαλααδειτιδος m | γαλααδειτιδος5] γαλααδιτος N: yadaad 
be, | avtw] +twoagar be, [ eyw] σὺ be, | οντως] w ex corr 
ca(uid) | ov] σοι g: eyw be, | ws 2°] pr και bfcje,A | om o 1° 
c, | wou Bec,] σον AN rell A | om και 4° A | σον 1° Bec,] 
μου AN rell A | μετα] pr και be, 

4 προς βασιλεα] τω βασιλει be,  ζητησον δὴ] Ouacramus 
A | τὸν κυριον] τον λογον κυριον be, : om ἢ 

5 om wopanr e, | προφητας) Ὁ 7 γαεὶ A | αὐτοις] αὑτοὺς 
gy | εἰ ropevOw] εἰσπορευθὼ 6*; omerc, | εἰς 15] εἰσ | papw] 
ραμμωθ Acjtyz: ραμαθ be,: om m | yadaad] γαλαδ g: τῆς 
γαλααδιτιδος dp-z | 7] εἰ Nbadmp | erexw me, | εἰπαν] a ex 
corr ἢ: εἰπὸν bdee, | om καὶ 4°—Bact\ews d | om καὶ 4° 2 | 
δωσει] prosperabit A | om ras p-z | τον βασιλεως] σου βασιλευ 
ἢ 

6 (και εἰπεν] εἰπεν δὲ 44) | wie] post rpodyrysc,: ome | 


XVIII 4 ζητησον ζητήσομαι e, 
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XVIIT 6 NMAPAAEINMOMENQN B 
» 4 , 3 Ψ φ f em f vw \ ᾽ ,ὔ 3 > “ 7 \ 9 
ἢ Ιωσαφίάτ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου ἔτι Kal ἐπιζητήσομεν παρ᾽ αὐτοῦ; Τκαὶ εἶπεν 7 
\ 3 \ \ ᾽ f wqyn a ΐΪ - a \ , ὃ 3 3 -" » » \ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ‘lwcadat “Eri ἀνὴρ els τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον δι᾿ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ 
Ξ ἢ n ἢ ᾿ en A ς , 9 an? 
ἐμίσησα αὐτόν, OTL οὐκ ἔστιν προφητεύων περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ εἰς 
’ \ 3 ? Ν ’ e Ν ef 
κακί, οὗτος Metyatas υἱὸς ᾿Ἰεμαάς. καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ My λαλείτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. 
a + ». , / “ ey > , \ 
Seal ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα καὶ eimev Tayos Metyatay viov ‘lepad. 9καὶ βασιλεὺς ὃ 
1 ? f ad 3 \ , > ~ 
Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα καθήμενοι ἕκαστος ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐνδεδυμένοι 
γι ’ ’ δ ’ \ ? e ~ 3 , 
στολάς, καθήμενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύλης Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον 
᾿ , 1. κ᾿ IO Ν > ? ¢ n~ xv 5 , ἊΝ X , , ὃ ~ \ 7 Jk: ὃ 
ἐναντίοι αὐτῶν. Ἰοκαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας vios Χανάαν κέρατα σιδηρᾷ καὶ εἶπεν Τάδε τὸ 
ν. “ 4 μή « ~ \ , ¢ ~ 
λέγει Ἰζύριος “Ev τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως ἂν συντελεσθῇ. "Kai πάντες οἱ προφῆται τι 
Ἀ \ 4 Ὁ , Lani s 
ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες “AvaBawe εἰς Ραμὼθ Paradd, καὶ εὐοδωθήσῃ, καὶ δώσει Kuptos εἰς 
~ ~ f 12 Ἀ ¢ Ψ Ἂν « f θ ἈΝ ΄ x f \ M , λ ἐλ ᾽ nm 
χεῖρας τοῦ βασιλέως. ‘Kai ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ καλέσαι τὸν Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ 12 
f 1 \ 9 , τ fe) ᾽ , ον \ \ “ fy \ Μ \ ¢ 
λέγων ᾿Ιδοὺ ἐλάλησαν ot προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστωσαν δὴ οἱ 
ἴω ? f ᾿ς , Ὶ 
λόγοι gov ὡς ἑνὸς αὐτῶν, καὶ λαλήσεις ἀγαθά. Mai εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Kupios ὅτι ὃ ἐὰν εἴπη 13 
é \ \ 4 wn e 
ὁ θεὸς πρὸς μέ, αὐτὸ λαλήσω. Mai ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 1 
Pos με, ) j ὃ + 
~ st 7 ἡ 
ΔΙειχαία, εἰ πορευθῶ εἰς Ῥαμὼθ Ταλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω; καὶ εἶπεν ᾿λνάβαινε, καὶ 
3 ᾽ὔ Ἀ f 3 ~ ς ἴω τις \ as 3 “ ¢ ’ Π , e é 
εὐοδώσεις" Kai δοθήσονται εἰς χεῖρας ὑμῶν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις opxitw ce 15 
ey 4 b / , Cd 9 
iva μὴ λαλήσης πρὸς μὲ πλὴν THY ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου ; 16 καὶ εἶπεν Εἶδον τὸν Ἰσραὴλ, τό 
= f 7 ve Me 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ws πρόβατα ols οὐκ ἔστιν ποιμήν" Kal εἶπεν Κύριος Οὐκ ἔχουσιν 
ϑ 4 σι: 
ἡγούμενον, ἀναστρεφέτωσαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. Ἰ7καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 17 
? Se 3 ’ val \ 3 
Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ Οὐκ εἶπά σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαθὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά; ᾿τϑκαὶ 18 
9 σαμαριας A 


" eneconoa B* | μιχαιας A 8 ptxacay BOA 


12 μιχαιαν BPA 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


mpopyrns Tov κυρίου post erc A | rou κυριον post ere ceg | 
ereentncomey] εἐπιξζητησωμεν abegjqt: ἐπιζητησον μὲ e,: ζη- 
τησομεν πὶ | παρ] δι ceg 

7 βασιλεὺς 1°] pr o a-gjpe, | om πρὸς ἰωσαφατ ἃ | ετι] 
ἐστιν bdmp-ze, | om ets 1° e, | tov] το b | τὸν κυριον post 
αὐτου τὸ ceg | δι] μετ ας | μεμισηκα be, | (ουκ ἐστιν προφη- 
τευων} ov προφητευει 44) | οὐκ] pr ouvre N | om εἰς 25 dA-ed | 
αγαθον g | ore 2°] pr ef A: o g | κακα] teow be, | ovros] 
avros be,A | {μειχαιας} pr o 236) | om υἱος texaas m | cexaas 
Be,] ἐμαα ἢ: ἐεμλα Ajpgt@: ἐμὰ Nee: ἐεμβλα fnyz: ιεμιλα ἃ: 
ἱεμαν g: ἐμβλααμ a: ναμαλει e,: pavart b 

8 Bacireuvs] -ιὴλ A(cGdA)Nabce-hjmne,A@ | εἰπὲν] +aurw 
fjn | raxos] pr ro fj: pr φωνησον e: Taxaws e,: Tayews 
καλεσὸον b: +ayayat g  μειχαιαν] pr πρὸς m: om b | texaa 
Bhe,] teva Ne: ἐεμβλα Mnyz: ἰεμιλα ds ἐεμαν cg: epBrdaap a: 
ναμαλι be,: ceuda A rell A 

9 βασιλεὺς 1°—tovda] ot βασιλεις d | βασιλεὺς 1°] pr o Nb 
ne, | om βασιλεὺς tcovda m | καθημενοι 1°] καθημενος Ne, | 
om εκαστος dc, | @povov] pr tov ace [αὐτου] eavrov N;: autwy 
d | (xat 3°—capapeas] ev σαμαρεια 44) | evdedenevorc, | (om 
στολας 236) | καθήμενοι 2°] exadnvro be: omd | ev] em N: 
om a | om τω g | Oupas] pr τῆς bez: om dp-z@ | πυλης] 
pr τῆς be, | om mavres m | ἐπροφητευν BANahjnc,] 
προφητεύων 2: προεφητευον rell | (εναντιον] ενωπίον 44: om 
236) 

10 ({εποιησεν eavrw post χανααν 44) | ἐποιησεν} ero ἃ: 
ἐποίει p | eaurw] post cedexcas a: avrw Nn: omm | ceddexcas 
f | om wos χανααν m | xavaav] χαναα ghn: χαναν 2A: 
xavaava A: vayaav &: vaayav b* | κερατιεις] xeparins ὁ: 
κερατίοις Z | ws g | αν] ov d: om ANacefhjn  συντελεσθη] 
confecerts A 


13 ptxatas BOA 


14. μιχαια BOA 


11 om totum comma d | ἐπροφήτευον ovrws Neyovres] 
ἔλεγον m | ἐπροφητευον BANafhjn] ἐπροεφητευον c,: mpoedy- 
τεῦον ἐναντίον αὐτῶν Kat ἐποιησεν cavTw b’: mpoepyrevor ὦ rell | 
αναβηθι be, | ραμωθ] ραμμωθ Ach(u 2° ex w)jp-z: pauad be, | 
γαλαδ g | evodwoee pqtz | xetpas] pr ras gp-c, 

12 om τοῦ 15 ἢ [αὐτω] εαὐτω b’| em αγαθα] ev αγαθοις c., | 
eotwoar] γενεσθωσαν be, | om και λαλησεις ayaba ἃ 

13 ore δ) xs e | om o 1° acdgmpaqtzc, | av Nb‘ceghjn | 
ecg] pr Aadyns g* | ὁ 2°—pe] μοι o θς aA-codd | o Geos) ks ἃ: 
om f αὐτοῦ avrw N*bg: rovro (+ και n) dfjm-z 

14 (ηλθεν] + μιχαιας 44) | om ο βασιλεὺς dm | εἰ πορευθω] 

εἰσπορευθω Az: om eve | ραμωθ] ραμμωθ Acjptyz: ραμαθ be, : 
ρεμωθ c,: (ραμαωθ 74) | η] εἰ N>b’dmp | evodwoets και δοθησ- 
ovrat] εὐοδοθησονται g* | evodwoers BAg>m] evodwoes N*chne, 
A(uid): εὐοδωση Natj: εὐοδωθηση rell | δοθησονται] δοθησεται 
a: παραδοθήσεται be, | εἰς xetpas] ev χειρὶ be, | ὑμων»] νυ ex 
corrg? . 
15 ορκιζω Bfhe,] ορκισω ANacejn@-codd: opxica gA-ed: 
ey opxiow m: eyw ὡρκισα be,: preywrell | λαλησεις Ab’dmp | 
exe ANa | τὴν αληθειαν] add ἡ λαλήσει ave, | την B] αλλ ἡ 
b: om AN rell 

16 εἰπεν 1°) + μιχαιας bdp-ze, | τὸν ἰσραὴλ διεσπαρμενους 
Bhe,] τὸν ἐλ (+ arta b) διεσπαρμενον bme,: διεσπαρμένον 
tov (ὯΔ fgjyzA: dteorappevous (+ παντα ε) Tov cpr (ισὰ A) AN 
rell | om ws—eyovow p* | οὐκ 1°] pr καὶ ἢ [ποιμὴν] pr αὐτοῖς 
cme,: +avras dp3?q~z | xuptos] κε b | οὐκ 2°—e:pyyy restaur 
A? | ηγουμενον] pr ovrot 6: + οὗτοι bdmp-=ze, | ἀαναστρεφετω 
A? | oxov] τοπὸν dp-z | eavrov Nafj 

17 om topand c, | οὐκ] prxacn | evra] εἰπὸν bdefmp-ze, | 
om ot: ANace-jnc, | προφητευει προφητενὴ A: προφητευσει m 

18 εἰπεν] +ptxatas bdegp-ze, |] om οὐχ ovrws e, | εἰδον] 


10 συντελεσθη] συντελεσεις αὐτοὺς 6. 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


XVIII 30 


εἶπεν Οὐχ οὕτως: ἀκούσατε λόγον Κυρίου. εἶδον τὸν κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ, B 
19 καὶ πᾶσα δύναμις τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ, 19καὶ εἶπεν 
Κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ῥαμὼθ 
20 Γαλαάδ; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως. "Kai ἐξῆλθεν τὸ πνεῦμα καὶ ἔστη 


> f r 7 Ν, “4 Ἢ ‘ 1 μ bf δ Ἁ “4 Ku E f 51 4 9 
21 ἐνώπιον Kupiov καὶ εἶπεν ᾿γὼ ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν Kuptos ‘Ey tive; 52: καὶ εἶπεν 
oe i ἴω 3 f , “ ad n 
ξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 
é ¢ x “ 3 ‘ f r n 
22 ᾿Απατήσεις, duvyon: ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. **xai νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν Κύριος πνεῦμα ψευδὲς 
ἐπ » Γ nw n f A K f a aN b] X s ᾽ 23 \ φν ὃ Υ 
23 ἐν στόματι τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Kuptos ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. 53καὶ ἤγγισεν Σεδεκίας 


NX ψι 7 4 % ¢ Ἀ 7 b 4 \ ἕξ x id 5] A f a Ff A n 
υἱὸς Navaay καὶ ἐπάταξεν tov Mevyatay ἐπὶ τὴν otayova καὶ εἶπεν αὐτῷ Iloia τῇ ὁδῷ πνεῦμα 


’ 


; 


> 3 a a Α a K é ey cas "Ὁ x xX \ . ad Ν 7 

24 Tap ἐμοῦ πνεῦμα πρὸς σέ, πνεῦμα Kuptov παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; “Ἰκαὶ εἶπεν 
4 “A Fd ΄ΝΝ A A 

Μειχαίας ᾿Ιδοὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" εἰσελεύσεται ταμεῖον ἐκ ταμείου τοῦ κατακρυβῆναι. 

. , εἷς τ 7 - 

25 Seal εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Λάβετε τὸν Μειχαίαν καὶ ἀποστρέψατε πρὸς ᾿Ιμὴρ ἄρχοντα τῆς 

a“ , \ a δ 

26 πόλεως καὶ πρὸς ᾿Ιωασὰ ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως, Kai ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς 

a a \ f v - ¢ ¢ - 

᾿Αποθέσθαι τοῦτον εἰς οἶκον φνυλακῆς, καὶ ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ 

’ f 3 3. 27 ‘ 2 M ’ Ea 3 f 3 i 3 >? 3 
27 ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. “7καὶ εἶπεν Μειχαίας Kay ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, οὐκ 


γσ ¢ \ f 
28 ἐλάλησεν Kuptos ἐν ἐμοί" ἀκούσατε λαοὶ πάντες. 


Kai ἀνέβη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ 


29 Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἰς Ραμὼθ Γαλαάδ. 9xai εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 
Κατακάλυψόν με καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου: καὶ 
30 συνεκαλύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 39καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνε- 
τείλατο τοῖς ἄρχουσιν τῶν ἁρμάτων τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ λέγων Μὴ πολεμεῖτε τὸν μικρὸν καὶ 


20 autos Bab (uid) 
25 μιχαιαν A 


23 nvyioe B* | μιχαιαν A 


24 μιχαιας A 
26 αποθεσθε Ba | θλειψεως (bis) B* 


30 μεικρον B* 


ἰδων τ | om τὸν A Or-gr 4 | Opovov] +ayou dp: +dokns 
Or-gr ἃ | αὐτου 1°] eavrov Neefjn: om he, | δυναμι5] pr ἢ 
dgmp-z | παρειστηκει ANace-jmn@ | om αὐτοῦ 2° dmp-y | 
aptotepwy | εὐωνυμὼν m | om αὐτου 3° hA 

19 yaaBN* ] om καὶ 2°a | om καὶ πεσειται g | πεσειται 
πεισεται C,: περιπεσειται ε | ev] εἰς bgne, | ραμωθ]) ραμμωθ 
Ach’jp-z Or-gr: ραμαθ bge, | γαλαδ g | om καὶ 4“ --ουτως 
2° ἃ | εἰπεν 2°] post ovros 1° cegn: aicunt A | ovros ovrws] 
ουτως εἰπεν ouTos Cc, | ovros 19] +ecrey A | om καὶ 5°—ouTws 
2° ἢ Or-gr | ovros εἰπεν ουτως] εἰπεν ov δυνὴ e: eTepos ἀλλο: 
om εἰπεν gA | ovros 2°] ovrws j | εἰπεν 3° post ovrws 2° Cc, | 
ouTws 2°] + και εἰπεν (+ ouvrws b) ov δυνησει bye, 

20 om και 1°N |ηλθεν σ΄ | omrodp-z Or-gr | ἀπατησω) 
αποστήσω a 

21 om καὶ εἰπεν 196 | efehevtwuarg | om καὶ ecopuatc, | 
(rvevpa} pr ws 74) στοματι] pr tw ἢ) | om πάντων m | 
(αυτου] cov τουτων 44) | om amaryges δυνησὴ ἃ | amarnons 
ge, | δυνησὴ Be,] pr καὶ ye fj: καὶ ye δυνησει A: pr καὶ N 
rel] A | ποιησεις a 

22 δεδωκε [᾿ | πνευμα] pr tro N | των BA] pr ravrow A 
omn: πάντων N | om σοὺ ρ | om rovrwy a | om kuptos 2°b | 
emt] περι dfjA | σε] cov fjA 

23 ηγγισεν) n\Oev c,: εποιησεν A | xavaav] χαναα ἢ: 
xavava Afj(vy 2° ex w)mn: χαναν zA: yaava N: ναχααν b | 
ἐπεταξεν h | μειχαιαν»} μηχαιαν g: μιχαια πὶ: μιχαναν b’ | 
{εν τὴ σιαγονι 44) | Om καὶ εἰπεν avtwc, | τὴ] pr ταυτὴ be,: 
ταυτὴ g: om Aadmp-z | mvevua τ0--σε 1° Bc,] απηλθε b’: 
παρηλθεν ANS rell A | om mvevua 3° a | παρ euou 2°] am ἐμου 


ΞΕ. VOL. 1, Pi ilt. 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


be: er eve ἃ ] του] ro δῖ: τω n* (uid) 

24 on] pr σὺ be, | om ev N | εκεινὴ τὴ ἥμερα ceg | 
εἰσελευσεται B| pr ev ἢ m: εν ἢ εἰσελευσεσθε be,: εν ἢ εἰσελευσὴ 
ΑΝ rell A | ταμίειον Abf-jnte, | rautecovAbfhjne., | om rovam 

25 βασιλεὺς] pr o bdp-ze,  λαβετε] +6 gv  μιχαια b’ | 
αἀποστρεψατε] απεστρεψατε d: +aurov eA | ἐμὴρ Be*e*h] 
geunp mA-ed: σεμμὴρ Abtye,: εμμὸρ ἃ: Semert A-codd: 
σεμεὴλ ς,: appwy e7: εμμὴρ Nc? rell | apxovra 1°] pr τὸν 
ANabce-ne, | waca B] twas AN omn A 

26 και 1°—Baorhevs] τοῦ m | epecre ANabce-jne,A | 
αποθεσθαι B*AN*aegmc,] amofes f: Gece be,: αποθεσθε 
BNP rell: Date A | ἐσθετω c, (pr ras 2 litt) | om θλιψεως 
1° ἢ | om καὶ vdwp θλιψεως afjm | vdwp] pr meverw bgeA: 
omh | (om θλιψεως 2° 44)  αποστρεψαι πὶ 

27 om Kat—eipynvy a | εαν]Ἱ εἰ m [-επιστρεφων] επιτρεῴων 
σι om m | επιστρεψης) επίστρεψεις b’gm: υποστρεψεὶς ἃ | 
ακουσατε) pr Kat εἰπεν bdemp-ze, 

28 βασιλεὺς 1°] pr o d: pr axaaB begye, | om βασιλεὺς 
tovda m | ραμωθ] ραμμωθ Achjp-z: ραμαθ bge, 

29 βασιλεὺς ἰσραὴλ 1°] (pro 44): ὁ βασιλεὺς cc, | woadf* | 
κατακαλυψον pe] κατακαλυψομαι (-wuac δ) bfje, | καὶ εἰσε- 
λευσομαι] Kat εἰισελευσωμε BG: omc, | cu] σοι g | om και 4°— 
ἰσραὴλ 2° d | συνεκαλυψατο) ἡλλοιωθὴ be, | Bacirevs 2°] 
pro Acghc,e, | om τὸν 3° Nm 

3O βασιλευς] pr og | om rots 2°—Aeywr m | om τοῖς per 
be, | τοῖς 2°] pr cach: τῶν gn | per αὐτου] μεθ αὐτου y: μεθ 
eaurov acegn  πολεμειτε] πολεμὴτε defjnpz: πολεμησητε a | 
{om Tov 1° 44) | και 2°] ἡ dp-z: xegue A | (om τὸν 2° 44) | 
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Ngati! 30 MAPAAEIIOMENQN B 
cy / ¢ 9 id τ val 
τὸν μέγαν ἀλλ᾽ ἡ τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ μόνον. 3! καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων 31 
͵ > > \ ἢ “κὰκ ἴω ἴω 
τὸν ‘lwoadarT, καὶ αὐτοὶ εἶπαν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐστιν, καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεμεῖν" 
ν᾿ ¢ Ν , , > 4 « Ἀ > “ 
καὶ ἐβόησεν ᾿Ιωσαφέτ, καὶ Ἰζύριος ἔσωσεν αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς o θεὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
ΕΝ ς Ϊ ¢ wv ΄“ ς ’ μή ᾽ τὰ Ἀν , ν 3 t 
33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον of ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἣν βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέστρεψαν 3: 
a > ὖ᾿ “" + ἐ Δι , x ͵ » Ἀ \ , σι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 3Δκαὶ ἀνὴρ ἔτεινεν τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ 33 
Γ a κ᾿ * ~ fe ἢ 9 r \ ~ \ 
πιεύμοινος καὶ ava μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ ᾿Ιὑπίστρεφε τὴν χεῖρώ σου καὶ 
ᾶΪ ᾿ σοι rf \ 3 f ε f A , f 
ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμον, ὅτι ἐπόνεσα. 3! καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" 34 
mo 8 \ ’ \ 9 ς \ "ἊΝ ma ef “ ς t ? > ἢ v , \ 
καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἕως ἑσπέρας ἐξ ἐναντίας Συρίας, Kat 
1 , ~ ¢ , 
ἀπέθανεν δύναντος τοῦ ἡλίου. 
- 4 > x a 
Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς “lovda εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. ? καὶ } 
then , fa) ¢ ae ε f 9 =~ \ 
ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ‘lov ὁ τοῦ ᾿Ανανεὶ ὁ προφήτης Kai εἶπεν αὐτῷ Βασιλεὺς ᾿Ιωσαφάτ, 
> @ a \ “ a ’ e€ Ν K f 4 ᾿ » \ a Tee > 4 ΝΟΣ \ \ 
εἰ ἁμαρτωλῷ σὺ βοηθεῖς ἢ μισουμένῳ ὑπὸ Kupiov φιλιάξεις ; διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ 
. 3 \ / | » Speen Ἀ i > \ nw a f 
Κυρίου" 3ἀλλ᾽ ἡ λόγοι ἀγαθοὶ ηὑρέθησαν ἐν σοί, ὅτε ἐξῆρας Ta ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ἰούδα, καὶ 3 
a ᾿ f Ἀ , > 
κατηύθυνας τὴν καρδίαν σον ἐκζητῆσαι τὸν κύριον. 4+Kxal κατῴκησεν ᾿Ιωσαφάτ, καὶ πάλιν 4 
φ “ 4 f 3 . > f \ Ὡς rf y 
ἐξῆλθεν εἰς Tov λαὸν ἀπὸ Βεηρσάβεε ἕως ὄρους ᾿φράιμ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ Κύριον θεὸν 
i ΡΞ 4 \ , val f > “ -“ >] wn f 
τῶν πατέρων αὐτῶν. 5καὶ κατέστησεν κριτὰς πάσαις ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα ταῖς ὀχυραῖς ἐν πόλει 
Α / 6 Ἀ 9 nn a ὃ δ ~ ~ ef > > θ 7 φ [ω] f % 9. ἡ 
καὶ πόλει. δκαὶ εἶπεν τοῖς κριταῖς Ἴδετε τί ὑμεῖς ποιεῖτε, ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς κρίνετε ἀλλ᾽ ἢ 
A a a f “ [ id wn 
τῷ κυρίῳ, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν λόγοι τῆς κρίσεως. 7 καὶ νῦν γενέσθω φόβος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς: φυλάσ- 
; \ 7 δῇ 9 3 \ K 7 θ ~ ¢ al LO f ἡ δὲ θ ,ὕἹ 7 4 
σετε καὶ ποιήσετε, ὅτι οὐκ ἔστιν μετὰ Kupiov θεοῦ ἡμῶν ἀδικία οὐδὲ θαυμάσαι πρόσωπον οὐδὲ 


“κι GS tr 


XIX τ ἐπέστρεψεν Bad 2 avave A | βασιλευ Bt | μεισουμενω B*A 
6 moecr A®? | κρινετεῖ κρεινετε B*: κρινεται A 


7 duraccerat A | ποιήσεται A 


32 ἰδον ἃ 
3 evpeOnoav A | κατευθυνας A 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4 


peya g | om βασιλεα q | om topayd b’d | μονωτατον be, 

31 om eyevero dm | tov] rwn | twoagar 1°] ιωασαφατ 
q | om καὶ avroc m | εἰπὸν Nabdejme,  (βασιλευς] pr o 44) | 
του πολεμειν] (του πολεμησαι αὐτὸν 236: om 44): om Tovg | 
εβοησεν] post ιωσαφατ 29 ς, ὃ: omc,” | twradar 2°] προς Kv 
dp-z | om xupios dp-z | 0 θξ avrous 6, | αὐτου] αὐτῶν c, 

32 om totum comma ἃ | eyevero—(33) Kat 1°] ἐν Tw 
αποστρεῴφειν αὐτοὺς τὰ | om οἱ cy | qv] est zs A | Bacrdevs] 
prob | om καὶ 2° AA | am αὐτου ἀπεστρεψαν [ἢ 

33 ἀνὴρ ετεινεν] everervey ανὴρ be, | ετεινεν Be,] everer f: 
everetvey AN rell | rogov] pr to dp-c,: post evaroxws be, | 
επαταξεν] amexrewey n  πνευμονος] mvs y | om ava μεσον 2° 
dm@ | καὶ eer] om c,: +0 βασιλεὺς be, | τῶ ηνιοχω) 
eunucho GQ: +avrov dp-z | emwrpeyacc, | ewoveca] rerpav- 
ματισμαι b’d(txt)e,(txt) 

34 om ἣν c, | ἐπὶ του apparos] super currum suum G | 
gupias ef ἐναντίας ews εἐσπερας p | ews eowepas] post συριας 
bdmq-ze,: ews mepas g | om καὶ 3° g  δυναντος Bg] δυνοντος 
AN rell | om του 2° ἃ 

XIX 1 {και---ἰουδα] woagar Se απεστρεψεν 44) | ἐπεστρεψεν 
Ba>ANace-jn | Bactreus] vos ἃ | εἰς 1°] pr εν εἰρηνη y | 
εαυτου Αἴ] | εἰς 2°] pr ev ecpyyy ANabce-me,G: ev εἰρηνὴ 
evn 

2 tov 07 vos ας | του B Did-gr] om g: τηου AN rell @ Luc: 
tnous Jos | ο προφητὴς] profetae A-codd | avrw βασιλευς] zs 
regi A | om βασιλευς woagar g | βασιλευς B*nyc,] τῶ m?: 
om m*: βασιλεν BAAN rell Thdt | εἰ] 7 ae, | om ov Luc | 
Bonfas| BonOys m: φιλιαζεις Did-gr [ηπ-ιφιλιαΐεις] ef corum 
gut oderunt Dominum amicus es Luc | ἢ] εἰ gu Thdt Did-gr: 
εἰ Or-lat | φιλιαζει5} pr ov by Thdt: pr co g: φυλάξεις m: 
βοηθεις Did-gr | dta—xuptov 2°] 22 hoc super te irae a facte 
Domint Luc | δια] pr καὶ εἰπεν αὐτῶ inou p-z | eyevero] pr 
οὐκ dp-z | opyy] pr ἢ ἃ | om παρα beh 


3 add] promedp-z |] y]och: guod | ore] pretA | εξηρες 
be, | απο rns] ex ceg: om τῆς dp-c, | om covda Luc | καὶ 
bis scr h* | ex{yryca] του ἕητησαι e, | om τον mn [κυριον 
+eripuit te Dominus A 

4 woagpar Be,J +ets Anu q: +ev ιλῆμ AN rell A Luc | 
παλιν] conuersus est et Luc | εξηλθεν] +twoadar be, That | 
eis—BenpoaBee] απο (ets c.) βηρσαβεε (-εαι e,) ets τον λαον ες, | 
εἰς Tov λαον] (ets πόλεμον 44): Populus A | απο] xara g | 
BenpoaBee Bh] βηρσαβεαι δ: βηρσαβεε ANb’ rell A Luc: 
βερσαβεε Thdt | ews] απὸ m | opous] optov c, | εἐπεστρεψεν) 
απεστρεψεν b’: επέστεψεν g | om θεον---αὐτων m | θεον] 
pr τὸν bdfgjp-ze, Thdt | om τῶν πατέρων be, Thdt | avrwr] 
εαυτων N: αὐτου bfj 

5 om καὶ 1° y | xpt7as] pr tous Nacegn | πασαις B] εν m: 
pr ev AN rell @ Thdt Luc Spec | om rats 29---πόλεὶ 2° m | 
(ταις 2°] pr εν 236) | ev—ode 2°) ef fer singulas ciuitates Luc 
Spec: om Thdt | om και πολεὶ ἢ 

6 om καὶ 1° Luc Spec | rots xpirats] αὐτοῖς ἃ: om m | 
evdere c, | ὑμεις 1°] ποὐϊς Luc | ποιειτε] ποιῆτε g: factetis Luc 
Spec: om A* ] ὑμεῖς xpivere] tedicabitis Luc Spec | κυριω] 
θῶ cefg] | om we@—(7) νυν m | ἡμῶν [ἡ | λογοι της Kpicews] 
est in uerbo (+z¢udicé? Spec) Luc Spec | om τῆς be, Thdt | 
κρισεως} pl retractauit spiritus et accentus adpinx usque ad 
ON Te le 

7 om καὶ 1° Spec | Pofos] pr ras (1) A: pr o Nbdp-z 
Thdt | xvpiou 1°] του @u dp-z | nuas c | om φυλασσετε--- 
αδικια m | φυλασσετε Bc,A] καὶ φυλαξατε dp-z: pr καὶ AN 
rell Thdt: οὐ seruetis Luc Spec-ed: wt obseruetis Spec-codd | 
ποιήσετε] ποιησατε dp-z: ποιειτε be, Thdt: factacis Luc Spec | 
oTt—dwpa] καὶ mpogwra μὴ θαυμάσετε (-onTE 44) unde δωρα 
λαβητε d(44) | οτι ove] zegue ening Luc Spec | vuwy A That | 
ovde θαυμασαι] ov θαυμασετε g | ovde 1°] ovren | λαβειν dwpa] 
λαβετε dwpov σα 
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TNAPAAEITIOMENON B XX 6 
8 λαβεῖν δῶρα. ϑκαὶ yap ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κατέστησεν ᾿Ιωσαφὰτ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν Kal B 
τῶν πατριαρχῶν ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν Kupiov καὶ κρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
9 ϑκαὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς λέγων Οὕτως ποιήσετε ἐν φόβῳ Κυρίου, ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν πλήρει 
10 καρδίᾳ" mas ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν κατοικούντων ἀνὰ 
μέσον αἵματος, καὶ ἀνὰ μέσον προστάγματος καὶ ἐντολῆς, καὶ δικαιώματα καὶ κρίματα" καὶ 
διαστελεῖσθε αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἁμαρτήσονται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀργὴ καὶ ἐπὶ τοὺς 
11 ἀδελφοὺς ὑμῶν οὕτως ποιήσετε, καὶ οὐχ ἁμαρτήσεσθε. 1" καὶ ἰδοὺ ᾿ΔΑμαρίας ὁ ἱερεὺς ἡγούμενος 
ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς πᾶν λόγον Κυρίου, καὶ Ζαβδείας ὁ ἡγούμενος εἰς οἶκον ᾿Ιούδα πρὸς πᾶν λόγον 
βασιλέως, καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Λενεῖται πρὸ προσώπου ὑμῶν" ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε, 
XX τ καὶ ἔσται Κύριος μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ. TKal μετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ Μωὰβ καὶ οἱ υἱοὶ 
2 ᾿Αμμὼν καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐκ τῶν Μειναίων πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ εἰς πόλεμον. 35 καὶ ἦλθον καὶ ὑπέδειξαν 
τῷ Ιωσαφὰτ λέγοντες “Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ ἐκ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ Συρίας, καὶ ἰδού 
3 εἰσιν ἐν ᾿ΑἈσὰμ Θαμαρά, αὕτη ἐστὶν ᾿᾿νγάδει. 3xai ἐφοβήθη, καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωσαφὰτ τὸ πρόσωπον 
4 αὐτοῦ ἐκξητῆσαι τὸν κύριον, καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν. Ἰκαὶ συνήχθη ᾿Ιούδας ἐκξητῆσαι τὸν κύριον, 
5 καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ᾿Ιούδα ἦλθον ζητῆσαι τὸν κύριον. 5 καὶ ἀνέστη ᾿Ιωσαφὰτ ἐν ἐκκλησίᾳ 
6 Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν οἴκῳ Κυρίου κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς, ὃ καὶ εἶπτεν ἸΚύριε 


8 λενιτων A | Kpeweev B* 


10 αἰματος] pr awa B2> | διαστελεισθαι A | ποιήσεται A | αμαρτήησεσθαι A 


XX 1 μιναίὼν A 


8 και yap] εἰ guidem Luc | yap] ye bdp-ze,: om m | 
κατεστησεν] katesxnuwoev N | ἰσαφατ b’ ] των 1°] pr ex be, | 
Aeverwy καὶ (om m) των tepewy bdmp-ze, Luc | om καὶ 3° τὴ | 
κρισιν pr τὴν ες | κυριον] κω dmp-z: {νυν 44) | xac4°]om A: 
-+ ees Sexatwow Tov be, | om ev 2° be,e, | cepoveadrnp 2°] cnr g 

9 everethkaro—(Io) καὶ 1°] εἰπεν αὐτοις κρίνατε m | προς 
avrovs] αὐτοῖς be,A | ποιησατε bdhp-ze, | om ev αληθεια καὶ 
Luc | εν αληθεια] iz fide Spec | ev πλήρει καρδια Bihj] 
πληρὴ καρδια ag: πληρεις καρδιας A: om ev Neenc, Spec: 
ev καρδια πλήρει rell 

10 ras—edOovsar] ef omune tudicium quod acceptum fuerit 
Luc Spec | mas] pr xacc, | ελθουσαν] ἐρχομενὴν be, | ed 
1°] προς Ac,A | vuas 19] nuas g* | μων BAege,] ὑμων N 
rell @ Luc Spec | τῶν 2°] pr εὖ A-ed: om Ap | κατοικουντων 
Be,] +«y ταῖς πόλεσιν avrwy AN rell A Luc Spec | om ava 1°— 
και 1° q | atuaros B*fjc, Spec] pr awa Babdhtyz: +xae acparos 
pA Luc: +acua N rell: +aua A(uid) | καὶ 19---κριματα] cuter 
mediunt legis tn mandatis ac iustificationious et ad indicia Luc: 
et inter medium legis in mandatis ad iustificationes et ad fudicia 
Spec | ava μεσον προσταγματος] tater res A | (προσταγματος] 
pr καὶ 44) | om καὶ 3° dg | δικαιωματα] pr εἰς τὰ be,: dixaiw- 
ματος m | κριματα] κριμαὰ ὁ: κριματος m | om καὶ 5° & | 
διαστελεισθε] διατελείσθε nn: διαστελλεσθε AUpqtz: διαστελείτε 
(-rat Ὁ) b Thdt: διαστελει ας, | αὐτοὺς Νάρ-Ζ | κυριω] θὼ AA | 
opyn εφ vuas bdmp-ze, Thdt Luc | om ἐπὶ Luc | om ουτως--- 
αμαρτήησεσθε τὰ | ποιήσετε] (ποιήσητε 44): ποιησατε be, Luc | 
om καὶ 95 6  αμαρτησεσθε) ἀμαρτησετε dgqyz: ἁμαρτησητερί: 
+ Tw K@ Kat οὐκ εσται Ed vuas opyn Tj 

11 om καὶ 1° Luc | apapias] apaptos e,: auaprias N: hab 
αμασιαν Jos | om ο 15 dp | ἡγούμενος 1°] proc, | om ed ὑμας 
dp-z | παν 19] παντα N>bfgq??yze, Thdt | fa8deas Bhe,] 
ζαβαδιας o (om b’ Thdt) vos ἰισμαηλ be, Thdt: hab ζαβαδιαν 
Jos: favdias νέος comand dp: Jabadias filius Zmadel Luc: + vtos 
(pr oa) wpand AN rell A | om o 2° Abge, Thdt | ηγουμενος 
2°] epeus ἃ | ets οἰκον] ἀξ domo A: rw axw be, Thdt Luc | 


9 ποιησεται A 
11 ζαβδιας A | λευιται A 
3 εκηρυξεν Βᾶ | νηστειαν] + ev πᾶντι ἰουδα Bab 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


tovda] rovda A> | προς] εἰς be,A(uid) Thdt Luc | ray 2°] 
παντα N>bd-gp-ze, Thdt  βασιλεως] pr του bge, Thdt | om 
oc 1° Thdt | om και οἱ λευειται dpqtz | om καὶ 4° be, [πρὸ 
προσωπου] evwriov be,A Thdt: tz conspecte Luc | υμων] 
(avrwy 44): οἵη σ΄ | (om ἰσχυσατε---αγαθου 44) | om ἰσχυσατε 
και ποιησατε m | wxvoare] ανδριζεσθε be, Thdt | om καὶ 5° 
A | ποιησατε] ποιήσετε t*: ποίητε Ὁ: ποιειτε e, Thdt | esrw p* | 
Kuptos] + uodbiscunt Luc 

XX 1 om οὐ τὸ act¥e | om μωαβ---ὐίοι 2°b  μωαβ] αμμων 
ANacefgjn: Avon A | om οἱ 2° c8?dempqt | αμμων] αμὼν m: 
μωαβ ANacefgjnA | ex τῶν bisscrg*  μειναιων] μηναίων ge,: 
μηνιαίων N: αμμανιτων dp-y: αμανιτων m: viwy (ει ex wb’) 
ἀμμανιειμ τῶν υἱων σήειρ be, | mpos] ere be, | om eess—(2) 
twoagar ἢ 

2 ηλθον---λεγοντες} εἰπὸν τω ἰωσαφατ τὰ  ὑπεδειξαν] arny- 
γείλαν be, | waadar] βασίλει ἀρ-Ζ | ἠκει ere ce] εἰκη ἐπεσεν 
n | πλουθος a | repay] pr του ANabcefhjne,: mepas c,: τοῦ 
meparos αὶ | ασαμ Be,] ασαν g: avas a: αλσασαν b: avacay 
Ace: ἀσασαν N rell @ | θαμαρα LB] θαμαρ AN omn @ | om 
αὐτὴ ect dm | evyader B] ενγααδι b: ἡ γαδδη : γαδδι Nee,: 
evyaddec A rell A 

3 ιωσαῴφατ καὶ edwxey bdp—ze, | ιωσαφατ] post αὐτου g: 
om πὶ Thdt | εκζητειν m | om τὸν m | om και 3°—(4) κυριον 
1° N | exypvtev B'b-egmp-ze,A Thdt | vycrecav B*) Ἐὲεν 
πασὴ τὴ ιουδαια τὰ: +ev (om g) παντὶ covda BAA rell A 
Thdt 

4 συνηχθη] + ras (2—3) c, | om covdas—xat2°m | covdas] 
pr mas y: mas tovda dpqtz | om καὶ 2°—xvptov 2° b’dp-z | om 
και 2° g  απο---ηλθον] ἡλθον εκ πάσων των πολεων covda be, | 
ἤλθον ζητησαι}] εκζητησαι m 

5. ανεστη---ἰερουσαλημ)] estn m | εκκλησια} pr 77 be, | 
ιερουσαλημ)] nr g | ev οἰκω] οἰκου dp-z | αὐλῆς τῆς καινὴς] 
σκηνῆς τῆς αὐλῆς m | avdrns] wvrns h | καινης] κενῆς g: 
σκηνης b'dfjn-c, 

6 (ecrev] +iwoadar πρὸς κυριον 44)  κυριε] xs c, | μων] 


XIX τι γραμματεις] παιδευται e, 


5.1 


65—2 


XX 6 


TMAPAAEITIOMENQON B 


Φ Ἢ κσ" ~ \ } ~ wv x \ [4 A nw A 
BO θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχὶ σὺ εἶ θεὸς Ev οὐρανῷ ara, καὶ σὺ κυριεύεις πασῶν τῶν βασιλειῶν 


ὧ Ϊ᾽ = 4 . ~ 7 ? \ ὃ ᾽ Ἂ 3 w ‘ ὲ ᾿] *~ Ξ 7 ) ὶ \ 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐν τῇ χειρί σον ἰσχὺς δυναστείας, καὶ οὐκ ἔστιν πρὸς σὲ ἀντιστῆναι; Τοὐχὶ σὺ 7 


ε , ’ ’ bh Ρ a) \ oy f ) b \ , | aN \ ἐδ 
ὁ κύριος ἐξωλέθρευσας τοὺς κωτοικοῦυτας τὴν γὴν» ταύτην ὠπὸ προσώπου ἰσραὴλ, καὶ EdwKas 


᾿ ᾿ + ω ? 3 \ >A 
αὐτὴν σπέρματι ᾿λβραὰμ τῷ ἠγαπημένῳ σον εἰς τὸν αἰῶνα; 


8 \ ͵ ’ » δ ‘ 
Kat KATWMKIOaAV εν QUT!) Kat 8 


- 3 3 ww “~ 4 , ᾿ 3 \ 4 wa ὔ 
ὠκοδόμησαυ ἐν αὐτῇ ἁγίασμα τῷ ὀνόματι σον λέγοντες 9 Wav ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς κακά, ῥομφαία, 9 


, , : , y ? Ἄ Μ “ Ns f ε \ f , \y 
NPiGis, θάνατος, λιμὸς, στησόμεθα EVAUVUT(OV TOV οἰκοὺυ TOV Kal ἐναντίον σου, OTt TO ονόμώ σοὺ ETL 

A ν ἤ ‘ , θ Χ Solas = eh θ , ΠΝ , Α ᾿ τ Io Ν a 
Τί OCKO TOUTG, Kat βοησὸμε a TT pos GE UTO TIPS λίψεως, Kat @KOUG)) Καὶ OWCELS. Kat νυν τὸ 

“ 7 % rh 3 Μ a} \ κι ? a f 

ἰδοὺ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ὄρος Σηείρ, ets ods οὐκ ἔδωκας τῷ ᾿Ισραὴλ διελθεῖν δι’ αὐτῶν, ἐξελθόντων 

4) = ᾿ “ > ? ced ἢ b] 3 b] “ \ J ? ) by 7 II \ wn ¥ \ 
QUT@P EK γὴς Λέγύπτου, OTt ἐξέκλιναν (7 QUTWV Kat οὐκ ἐξωλέθρευσαν auTovs’ Kat VUYV ἰδοὺ [I 


ἢ Ἀ > 5 a b] ¥ e “A ᾿ξ ᾺἋθ val 1 B λ a) ¢ “ } Ἃ a x ; ᾽ὔ e a φ 5 e ray 5 
αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξελθεῖν ἐκβαλεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς κληρονομίας ἡμῶν ἧς ἔδωκας ἡμῖν 

ν᾿ ε ἴω “ ? “ cod :} 3 val ¥ 4 a wn \ ‘ 
'2Kvpre ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς ; OTL οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς TO 11 


ξ΄ , a a“ ‘ ? [4 ‘4 cal 
πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο TO ἐλθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, Kat οὐκ οἴδαμεν τί ποιήσωμεν αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ σοὶ 


οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 


wn + Ά e 3 ἐπ r n~ 
3xai πᾶς ᾿Ιουδὰ ἑστηκὼς ἔναντι Kupiov, καὶ ta παιδία αὐτῶν Kal ai 13 


am A Y wn a ? ἴω ca b \ a ἴω 
γυναῖκες. τίκαὶ τῷ Οξειὴλ τῷ τοῦ Ζαχαρίον τῶν νῶν ᾿λεαὴλ τοῦ Μανθανίον τοῦ Λευείτον 14 
᾽ 4 “- ta 3 7 "ἢ » > \ a f i) a ? τς * bg 7 
ἀπὸ τῶν viev ᾿Ασάφ, ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kuptov ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 15 καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε, 15 

“ ᾽ ἴω 4 AoE \ ¥ yr # Cd wn 

πᾶς ᾿Ιουδὰ καὶ of κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωσαφάτ. τάδε λέγει Κύριος ὑμῖν 

ra a A > Ἁ , a a fa) ἤ δ 
αὐτοῖς M2 φοβεῖσθε μηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπον τοῦ ὄχλον τοῦ πολλοῦ τούτου, ὅτι οὐχ 


7 εξωλοθρευσας L? 
14 ofty\ A | λευιτον A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 

μον q | om εἰ dmpqtze, | Geos 2° BNfhj] pr αὑτὸς be,: pro 
A rell [εν 1°] pr o cegn | ovpayw] pr rw dgp-z | ανω] om 
ANace-jnc,@ ; + καὶ ἐπὶ (+778 €,) γης katw be, | σὺ xuprevecs] 
συ xv sup ras a3; εξουσιαζεις bez: om σὺ πὶ | βασιλεων h | 
δυναστειας] δυναστεια c,: και Svvagraa bg: καὶ σβια e, | om 
και 4°—avtiornvat ἃ | ἐστιν} ert y | προς ce] παρα σοι be, | 
om αντίστηναι (7) ovxt gu c, | αντιστηναι) του αντιστηναι cot 
be, 

7 cf Jac ii 23 φίλος Geov || cu Bd] εἰ AN rell A Thdt | 
o kuptos](xupte 44): 0 OSA: 0 OS ἡμῶν be, : κυριος o Geos μων Thdt: 
omoy | εξωλεθρευσας Bzc,] o εξολεθρευσας AN rell A Thdt | 
τοὺς κατοικουνταϑ) pr παντας cz: om N | ἰσραηλ Be] pr tov 
(om A) Aaov σου AN rell A Thdt [αὐτὴ g | σπερματι) pr τω 
Née, Thdt: pr ev a: tw σπέρματι cov b’ | αβρααμ] Bex wh: 
a 3° ex wb? | τω nyaTnperw] Tw φιλω bz3!: rov φιλου e, 
Thdt | σου] pr νπὸ δ: (σοι 236) 

8 om καὶ 19—avuryn 1° ἃ | αὐτὴ 15---αγιασμα] αγιασμω c, | 
om καὶ 2°—avuryn 2° B*a | ὡκοδομησαν] - σοι be, | ev aury 2°] 
om fj: om αὑτὴ g* 

9 ελθη ἢ | (uas 74) | om κακα g | om ρομφαιατ--ελιμος 
ἃ | xpeocs] pr καὶ pqtz: iudicia A: axpes yc,e,: ἀκρια Ὁ | 
Gavarov gpqtz | Acuos] pr καὶ pqtz | στησομεν c, | om Tov 
I°—evaytiov 29 τῇ | τοὺ οἰκου του] Tovrou τον oxou n* | rou 2° 
B*] rovrov BabANn?@! reli @ | om καὶ 1° dpqtz | om οτι--- 
rourw τὴ | em] pr επικεκλῆται e,: pr επικεκλήμεθα ὁ: pr 
κεκλημεθα b’: επικεκλῆται ev dn-z: om g | ow] rotw be, 
(txt) | βοησομεθα] βοησωμεθα det: βοησομεν ὁ : βοησωμεν b'e,: 
βοηθησωμεθϑα } | om προ-ς---θλιψεως πὶ | (om azo τῆς 236) | 
θλιψεως} κρισεως Apqtz: +nuwr be, | axoven] axovons δ: 
εἰσακονσὴ a | σωσεις] σ 19 sup ras A>: owons gj 

10 wo] pr o dhnqtye, | αβμμων Β"] Amon et Moab A: 
ἕκαι μωαβ BaeAN omn | (om opos 44) | σηειρ] σίειρ ab’p: 
ginp ἄρῃ: otp f | om ecs—{11) avroe m [διελθειν] εἰσελθειν 
dpqtz | εξελθοντων avtwr] ev rw ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς be,: om 
ἢ: om avrwy dny 


8 ev 1°—wxodoznoay Ba>} om B* 
10 αἀμμων] - και μωαβ Bab | εξεκλειναν B*A | εξωλοθρευσαν Bt 


Necuos B* | τοὺ 2°] rovrov Bab | 6rerWews B* 
9 
II emextpovorw A 
16 φοβεισθαι A 


11 om νυν bdn-tzc,e, | emrexetpovew ed nuas] ἡμας επιχει- 
ρουσιν αὶ | om ες ἡμᾶς εξελθειν ἃ | yuas 1°] unas A | εξελθειν") 
pr τὸν g: τοὺ ελθειν Ὁ: ehOe e,: wentre A: om m-z | ex- 
Bade] pr του g: pr και be,A | om ἡμᾶς 2° m | azo] ex A: 
a terra | μων] ὑμων δ᾽ : cova: (om 44) | edwxas] dedwxas 
bat: δεδωκα ὁ" Ἡ 

12 κυριεῖ ks N: omc, | κρινης ὁ | om εν g | (om οτι--- 
ποὰν 236) | toxus nuw ANacefgj | om τὸν m | αντιστησαι 
Thdt | +An@os—rovro] πολὺ Touro πληθος e, | τὸ πολυ τουτο] 
om g: om τὸ ποὰν dn-z | om τὸ 30 --ημας dA | om 70 3° p | 
ep] rposn™ | ποιησωμεν] ποιήσομεν N2dcefnzc, Thdt: ποιησαι 
m | αὐτοῖς 2°] pr ἡμεῖς eg: αὐτῷ m: ἥμεις Thdt: + yes b | 
adr 9] ore be, Thdt | σοι] ovg | nuwr 25] κε e, 

13 (om totum comma 44) 1 om καὶ 1° g | tovdas ANace— 
nt*yc,c,f | εἰστηκει be,A [ἐναντίον Acegn | om καὶ 2°— 
γυναῖκες m | ta παιδια] γε ο οχλος €,: mas ὁ oxdos b | τα] 
eva n | om καὶ at γυναικες g* | om ace f | yuvacxes] + αὐτων 
dn-zA : + αὐτῶν καὶ (- οἱ ὁ) vot avrwy be, 

14 τω 1°—exxdynota] eyevero mva Ku πρὸς οζιηλ Tov Tov 
ζαχαριον ἃ | τὼ ofecn τω] pr ἐγένετο ev mi: Tw οεζηηλ TW σ: 
ιεζιηλ o b’e,A-codd: ἐεζεηλ 0 6: hab cegenA Thdt | om τῶν 1°-— 
avrovm | τῶν uwy 1° Be,] uo (ν 2° ex sb’) Bavacov νιον be, : τω 
vw afavatov tov νιον g: ef (om codd) ex fltts pratebeeny εἰ ex 


filtis A: - βαναιου (-veov 74) των viwy AN rell (74) | eXcand 
Bace] ἐλιηλ fA: ceemyrA bes: om g: ἐλεὴλ AN το] | τοὺ 2°] 
νου be, | μανθανιου Β] μαθθανίον dhc,: μαθανιου o*A: μαθ- 
θανιτου p(cex corr)qtz: ματθθανιον b’: ματθανιον ANg?? rell] rou 
Aeverrov]o λευιτῆς be, | ασαφ] ασαφατ ἢ : ιωσαφατ Ὁ | cyevero} 
pr εἰ A-codd [πνευμα] (ΛΝ | xuptou post exxAnorac, | εν τῇ 
εκκλησια] eme τὴν εκκλησιαν 6 | ev ΤῊ] ery Nat 

15 tovdas A*(uid)gh | ἱερουσαλημ] pr ev ddm-e, | om 
o βασιλεὺυς ἃ | om tade—avros m | om αὑτοῖς be,A That | 
φοβεισθε) φοβησθε Na*g: φοβηθητε dm-z: φοβηθητε vues be, 
Thdt | om μηδὲ πτοηθητε m | unde] μὴ c* | om mpogwrov 
gmn | τοὺ πολλοὺ bis scr ἢ | vuw 2°] nuw ας | om ἡ 1° f 


XX Q κρισις] κρίσεις e, 
514 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B xx 24 
al $ a ἴω ᾽ yd ? 
16 ὑμῖν ἐστὶν ἡ παράταξις ἀλλ᾽ ἢ τῷ θεῷ. Ἰδαὔριον κατάβητε ἐπ᾽ αὐτούς: ἰδοὺ ἀναβαίνουσιν κατὰ B 
ἴω 4 ν᾿ f ἴω “" 7 ᾽ ,ὔ ~ 
17 THY ἀνάβασιν ᾿Ασᾶε, Kat εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπὶ ἄκρου ποταμοῦ τῆς ἐρήμου ᾿Ιεριήλ. 17 οὐχ ὑμῖν 
3 Ἁ - ral ’ τ ᾿ f r 7 ae - 3 4 eee) 7 
ἐστὶν πολεμῆσαι" ταῦτα σύνετε καὶ ἴδετε τὴν σωτηρίαν Κυρίου μεθ᾽ ὑμῶν ἰδοὺ καὶ ᾿Ιερουσαλήμ" 
nn al - ἴω Α and Ἑ ΄ nw 
μὴ πτοηθῆτε μηδὲ φοβηθῆτε αὐτόν, ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, καὶ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν. 
18 Α f 3 4 3 x 7 2 κι Α rat Ἵ δὰ Α ς aA ° ry 
18 Bxai κύψας ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ was ᾿Ιουδὰ καὶ οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλὴμ 
a” ᾽᾽ r ὔ a ,ὔ 19 Ἀ 3 fd [4 ~ > | 4 ~ Cm r % 
19 ἔπεσαν ἔναντε Kupiov προσκυνῆσαι Kupiw. ᾿Ἰϑκαὶ ἀνέστησαν ot Aeveitae ἀπὸ τῶν viev Καὰθ 
΄΄-Ἄ'Ο ~ ‘ nm r ”~ Ἁ a fd ? ς 3 
20 Kal ἀπὸ τῶν υἱῶν Kope αἰνεῖν Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν φωνῇ μεγάλῃ εἰς ὕψος. 7 Kai ὥρθρισαν 
-" -“ - > ΄“ 3 4 iA 
πρωὶ καὶ ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρημον Θεκῶε" καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔστη lwoadhat καὶ ἐβόησεν Ἀκούσατέ 
fal Ἑ Ύ" / A ἴω 
μου, ᾿Ιουδὰ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλήμ᾽" ἐνπιστεύσατε ἐν Κυρίῳ θεῷ ὑμῶν, καὶ ἐνπιστευ- 
) > 7 > ͵ 3 “᾿ x 2 ὃ θ / θ ΦῚ oF 7 4 A ~ 
ar θήσεσθε: ἐνπιστεύσατε ἐν προφήτῃ αὐτοῦ, Kai εὐοδωθήσεσθε. 5: καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ TOD λαοῦ, 
~~ nw 4 n 4 tf 3 a nw 
καὶ ἔστησεν ψαλτῳδοὺς Kal αἰνοῦντας ἐξομολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν Ta ἅγια ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔμπρροσθεν 
~ \ 
τῆς δυνάμεως" Kat ἔλεγεν 
? nm a / 
Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, 
4 ? Ἁ 8 κι ᾿ΙΨΡ» 3 “"ς 
OTL εἰς TOV αἰῶνα TO ἔλεος αὑτοῦ. 
a a “ a 7 » 7 a 
a2 ΖΞ καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ τῆς ἐξομολογήσεως ἔδωκεν Κύριος πολεμεῖν τοὺς υἱοὺς 
Α f {3 δὰ 4 t 7 
3 ᾿Αμμὼν ἐπὶ Μωὰβ καὶ ὄρος Σηεὶρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ ᾿Ιουδά, καὶ ἐτροπώθησαν. Kal ἀπέστησαν 
4 4 a ἢ \ ἢ a β 
οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ Μωὰβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ὄρος Σηεὶρ ἐξολεθρεῦσαι καὶ ἐκτρίψαι" καὶ ὡς 
ἴω f / 3 3 a ~ 3 - 
24 συνετέλεσαν τοὺς κατοικοῦντας Σηείρ, ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολοθρευθῆναι. 53: καὶ Ἰούδας 
17 avtov] αυριον Bab 


16 evpnoetac A [9 λενιται A 


20 εἐμπιστευσατε (bis) BY>A | ἐνπιστευθησεσθε) εμπιστευθησεσθε 510; ἐεμπιστευσεσθαι A | εὐοδωθησεσθαι A 


at ἐλεγὸν Bath | edXatos A 


αλλ 9] αλλα g 

16 αναβαινουσιν} descendunt A | κατα---ασαε] ev acces ἃ | 
agae BA] agas c,: agias ag: acts ez: (acans 74): εξοχης 
agagers τὰ: τῆς ἐξοχῆς aces e,: τῆς εξοχης ασισα b: hab 
ἐξοχης Jos: ασσις N rell: Aser A | evpnonre a | αὐτοὺς 25] 
+uyuets be, | ἐπ axpov} απ axpou bc,: ev ἀρχὴ dn-z: ἐπανω ἃ | 
ποταμου] pr tov Nacefgjmc,: του χείμαρρον be,: om A | ras] 
pr xara προσωπὸν be, | om ἐρημου ἃ | epiend Naeqy 

17 υμιν] nu Ὁ | om ἐστιν me, Thdt | om ravra—avrats 
ἃ | ravral ev tavrn arnre καὶ b(kae bis scr b’)e, Thdt: hab 
σταντας Jos: bt A | cuvere καὶ ιδετε] ἰδεται καὶ ouverte g | 
συνιετε Thdt | κυριου μεθ υμων} pr tov m-z: vuwy δια kv fj | 
μεθ 1°) pr τὴν be,A Thdt | om cdov—vpewr 2° g | cdouv B] covda 
AN rell @ Thdt | πτοηθητε Bm] φοβηθητε p-c,A: φοβεισθε 
(-σθαι A) AN (ec corr in 7} rell Thdt | om μηδὲ φοβηθητε m | 
φοβηθητε B] δειλιατε be, Thdt: πτοηθητε AN rell A [αὐτὸν 
εξελθειν] εξελθειν αὐριον be, Thdt | avtov B*] αντοὺς c.: 
avpcov BabAN rell@ | εξελθειν} descendere A-ed | αντοις} avrwy 
bne,: avrw Thdt: om A | καὶ 3°] guodA | xupios] pr o Thdt 

18 xvupas] exupev e, | προσωπον αὐτου] mpocwrov emt Τὴν 
γὴν ὧδ, τὴν γὴν προσεκύνησεν tw Kw b’ | eavtov AN*afj | 
covdas Nagy | om καὶ 3°—cepovcadne τὰ | ιερουσαλημ] 
pr ev ANcefhjc,: ἱερουσαλειμ ὁπ | execav Be] ἐπεσον (+ και 
αντοι hb’) ert rpoowmov be, Jos (uid): execov AN rell | εναντίον 
ANac-gjn-z | kuptov] kw b’ | προσκυνησαι)] pr του be,: εἶ 
adoraucrunt A | κυριω] pr tw beege,: αὐτῶ m 

19 xaé g | om απὸ των υἱων 29 ἃ | aro 2°] ex be, | Kopel 
Kappec,*: κααθ ς," (uid): των κορηνων be, | avew] pr rou be, | 
κνριω] pr τω dn-z | Pew tcpand] pr τω Aabm: omd: om ἰσραηλ 
ga | ev] prac fj | pov) pyvnt 

20 πρωΐ pr τὸ Ab’dmnptze,: pr tw dqy [εξηλθον] ndOov 
ef} | Gexwe] Oexws πὶ: Oexwc,: θεκονε SA | και εν] ev de be, | 
εξελθειν}] - αὐτοὺς bdn=ze,4 | ἐστη---εβοησεν] wwoadar εβοησε 
καὶ εἰπεν πὶ: εἰπεν ἰωσαφατ ἃ | εβοησεν Be,] και εἰπε AN 


23 εξολοθρευσαι B? | εκτρειψαι B* | εξολεθρευθηναι A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,A 


rell@ | covda}prveoe Thdt | omev 2° Na*gmc,Q Thdt | cepov- 
gare ὀΐ | ἐνπιστευσατε 1°) eumiorevere ceg: eumicrevoacde ni: 
πιστευσατε Thdt | om ev 3° Abg Thdt | θεω] pr rw be, That | 
nuwy bgmnpe,A | om καὶ 6°—avrov ἃ | ενπιστευθησεσθε] 
πιστευθησεσθε Nafhjme,: om p Thdt | ενπιστευσατε 2°] 
ἐμπιστενέτε Ceg: εἐμπιστευσασθε Ἢ: om m  προφητη] προφη- 
ταις be,A: τοῖς προῴφηταις Thdt: πρὸ προσωπὼ ἢ | om και 
ευοδωθησεσθε m 

21 εβουλευσατο] συμβουλευσαμενος bdm-ze,  λαου] + avrov 
c, | om καὶ 2" bdm-ze, | Ψαλμωδοὺυς fm [καὶ 3° post awouvras 
m | awovvras] awouvres at: Ἔτον kv be, | εξομολογεισθαι] pr 
tov be,: εξομολογεισθω y | om καὶ .9---εξομολογεισθε A | om 
kat αἰνειν m | τὰ ayia] Kw τω aytw de,: Kw Tw Ow Ὁ’ | om εν--- 
avtov ἃ | εξελθειν] ἐεκπορευεσθαι be, | om καὶ 5°—avrov m | 
edeyey B*Ac.] ἐλεγον BAtPN relt A | οτι] pr ove ayados ny: 
pr ore ἀγαθὸν patz 

22 και 1°] +factum est A | ἀρξασθαι] ἐναρξασθαι ANacfgj: 
+-avrovs dn-z | ἀνέσεως j | om avrov τῆς ἐξομολογήσεως am | 
αὐτου] αὐτοὺς ce: Domini A: om dn-z | τῆς 2°] pr καὶ bdgp- 
ze: καὶ ἢ [ἐξομολογησεως] + εἶπες A | edwxev] pr ys c,  πολεμειν] 
pr evedpoy του Le, | azwy mA | ἐπι 1°—opos] kat μωαβ (uo- b) 
em opos (-ρους b’) be, [καὶ opos] zz monte A-ed: et monti 
A-codd | opos] mposdn-y | σηειρ] σιειρ Ρ: op f: onpg | 
τους 2°—(23) σηειρ 1° in mgg A? | covday AANbefgjn-ze, 

23 απεστησαν Be,]averrycav ΔΆΝ rell@ | om oafhjmne, | 
opos] opovs b’: om dnpqt | cyep 19] crap ap*: omp fet | 
εξολεθρευσαι και εκτριψαι} ἐκτριψαι και εξολοθρευσαι avrovs be, : 
+avrous df{jn-z | εξολεθρευσαι} εξολοθρεψαι κα | συνετελεσε m | 
κατοικουντας 2°] λογους ο, ἢ | onetp2°]orecpa: ainp yr: opos ainp ft: 
 εξολοθρευσαι και εκτριψαι ας | ἀνεστησαν] pr καὶ 2: post 
αλληλοὺυς z | es} ἐπ be, | τοὺ εξολοθρευθηναι] pr του 
εξζολεθρευσαι και exTpipar ἀνεστησαν εἰς αλληλοὺς C,: Kat ἐλαβετο 
avnp του πλησιον αντοὺ εἰς διαῴφθοραν be,: +ras (4) ¢ 

24 ιουδα Ὁ | εἰσηλθεν e | σκοτιαν N | τῆς ἐρημου] εἰς τὴν 
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MAPAAEITIOMENQN ΒΕ 


“A > 4 \ ? % a ATS 4 , \ 
ι ἤλθεν" ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς ἐρήμου, Kat ἐπέβλεψεν καὶ εἶδεν τὸ πλῆθος" καὶ δου πάντες νεκροὶ 
¢ » NX A - ’ ¢ ἕ 2 1 7 > \ ἃ ¢f A ’ a a 
πεπτωκότες ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἦν σωζόμενος. 25καὶ ἦλθεν Ἰωσαφὰτ Kat ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι 25 
A ’ A A \ a 4 é 
τὰ σκῦλα αὐτῶν, καὶ εὗρον κτήνη πολλὰ καὶ ἀποσκευὴν Kat σκῦλα Kai σκεύη ἐπιθυμητά, καὶ 


’ ΄ ᾽ ’ a sia gi SRR? ξ ’ a f i) tas X a v wy G2 
ἐσκύλευσει; ἐν αὐτοῖς" καὶ ἐγένοντο ἡμέραι τρεῖς σκυλενόντων αὑτῶν TA σκῦλα, OTL πολλὰ ἢν. 
ν 4 a an ᾽ Α a“ A ral Α 
56 καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐπισυνήχθησαν εἰς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας, ἐκεῖ γὰρ NUAOY- 26 
7 ~ ἃ “ f ’ Α 4 A 
ησαν τὸν κύριον" διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Kotras εὐλογίας ἕως τῆς ἡμέρας 
’ ΄ 4 ’ 4 " > A b 4 3 > 4 , 3 Ἁ e f 3 “ 9 
ταύτης. «al ἐπέστρεψεν πῶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα ets “lepovoadnp καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ἡγούμενος αὐτῶν ἐν 27 


’ ΄ ¢ δ v 4 4 » ἢ 9 x ~ 9 ~ 9 » 
εὐφροσύνη μεγάλῃ, OTL εὑφραινεν avTous Kuptos ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. 


28 καὶ εἰσῆλθον ἐν 28 


> 4 ΠῚ ’ὔ 4 9 ΄ A 3 τ ’ φ τῶ ’ re) \ 9 7 ¥ 
Ιερουσαλὴμ ἐν ναβλαις Kal ἐν KivUpats καὶ εν σάλπιγξιν εἰς οἶκον Κυρίου. 99καὶ ἐγένετο EXTTATIS 120 


° ¢ > x ra % a - A > a ¢ wn > 4 a ’ , rf Ά Α 
Κυρίου ἐπὶ πάσας τᾶς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὕτους OTL ἐπολέμησεν Kuptos πρὸς τοὺς 


¢ ἢ > 4 30 Ἀ 9 Zt ¢ x 4 ἢ 4 A f 9 a 6¢ θ LY $ nA 
ὑπειαυτίους ᾿Ισραήλ. 39 καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία ᾿Ιωσαφάτ, καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ o θεὸς αὐτοῦ 30 


4 
κυκλόθεν. 


΄ ᾽ Ἁ \ > “ f a tal 
3: Kai ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφὰτ ἐπὶ tov lovédd, ἐτῶν τριάκοντα πέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι 31 


> ¢ , Ἂ [2] 
αὐτόν, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζουβὰ 
4 5 ’ “A e “' n “A f cal 
θυγώτηρ Nadel. 3Ξκαὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ‘Aad, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ 32 
ἐπι % 9 % 3 f ᾿᾿ 4 33 > & Sao \ wv e a \ ψΨ' ¢ Ἀ 3 4 
ποιῆσαι τὸ eves ἐνώπιον Kuptov. 33ϑάλλὰα τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχεν, καὶ ETL ὁ λαὸς οὐ κατεύθυνεν 33 
4 δί τὸ K ¢ θ a ? ’ a 34 ἃ e Ἀ , Ἴ \ τ “" iS 
THY καρδίαν πρὸς Kuptov θεὸν τῶν πατέρων αὑτοῦ. 34+Kat of λοιποὶ λόγοι lwoaaT ot πρῶτοι καὶ 34 
¢ a a ¢ 4 Ul 
οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐν λόγοις ᾿Ιησοῦ τοῦ ‘Avavet, ὃς κατέγραψεν βιβλίου βασιλέως 


Ἰσραήλ. 


τ᾿ - / - 
35 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς Ὃ χοζείαν βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ οὗτος 35 


A “A ἴω “ tal n cal A ? 
ἠνόμησεν 3δὲν τῷ ποιῆσαι καὶ πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι εἰς 36 


25 τρις A 
32 εξεκλεινεν D*A 


27 evdpever B* 
33 κατευθυνεν] κατ ev8v BP (uid) 


28 εἰσηλθεν Bab 
34 avave A | βιβλιον Bab 


35 nvounoar A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


epnuov be, | εἐπεβλεψεν] eveBreWe dn-y: (aveBreWe 74: εβλεψε 
236) | {om tdov—yys 44)  πεπωκοτες ὁ | ove] pr και πᾷ | 
ανασωζομενος be, Jos (uid) 

25 om avrov A | avrwy 1°) avrov eg*(uid) | αποσκενην͵ 
+ πολλὴν a | και σκυλα] και bis ser n*: και ξυλα ὈῬ: om fjm | 
om καὶ σκενὴ ἐπιθυμητὰ h | σκενὴ] - πολλα g | eoxvAevcey B] 
εσκυλευσαν AN omn @ | εν avros] eavrots ANabce-mce,e,: 
id A: (om ev 74) | eyerero Aghm@ | σκυλευοντων αντων] 
προνομευόντων be,: om αὐτων categ | δίοτι be, 

26 eyevero B] om AN omn @ | συνηχθησαν m | εἰς τον 
αὐλωνα] ert των αὐλων g: εἰς THY KotAada be,A(nid) | om exec 
yap nuroyncav h | ηυλογησαν] εὐδοκησαν ὁ | {δια Touro] και 
44) | exaXece a | κοιλας] καλας ἃ | om ews—ravurys Τῇ 

27 amesrpeyev hc, | om πας ) | ιηλὴμ g  ηγουμενος} pr o 
abe, | avrwy 1°] pr em ἃ: ἐπ αὐτων νπεστρεψεν Mm: ἐπ avTwr 
Kat ἐπεστρεψαν εἰς thn N-Z: +vumeotpeer εἰς ιερουσαλημ be, | 
om ev g | μεγαλὴ] seq ras (1) forte s in A | om οτι--(28) 
κυριου ἃ | om οτι---Κ(28) tepoveadrynu m | evppawev B] evdpavev 
(nu- A) AN rell ἃ | om avrovs c, | xvptos] pro y 

28 εἰσηλθεν Babge, | ew 1° B] ες AN rell | ναβλαι:] 
vavdats b’egn: aBdats ὁπ: αὐλαῖς p | om καὶ ev κινυραις c, | 
om ev 3° ANbcehn-z | κιννυραις NPab’ejmpyz | om ev 4° gn | 
εἰς ΟἰΚΟΡ] εν οἰκὼ αὶ 

29 om κυριου g | ἐπολεμησεν] post κυριος dm-zA: πεπολε- 
μησεν A | μετὰ των νπεναντιων be, 

30. om totum comma m | om καὶ 2°—(31) ewragarf | om 
καὶ 2°N | avrw] αὑτὸν g: omd | αὐτου] απὸ των g 

31 tovda BN*e(uid)h] covday AN?! rell| erwy τριάκοντα wevre] 
pr wy dn-z@: vos τριάκοντα καὶ πεντε etuw be, | mevre 1°] 
(pr καὶ 236): om ANace-j@  βασιλευσαι] βασιλευειν Ὁ] | 


avrov] αὐτων ὦ | om καὶ 2° c, πέντε 2°] pr καὶ abcen-ze, 
A-ed: septem A-cod | om ern z | εβασιλευσεν 2°] +iwoagdar 
z | atovBa] afoBa b’: ζουβα g: aBovga n | om Ovyarnp cadre 
m | care] σελει be,: (cary 74): caae N*: cand g 

32 ev Bbcege,] om AN rell | ταις] τοῖς g | τον 1°—aca] 
aga Tov mps avrov bme,: Asab patris “εὖ Luc | eavrov N* | 
(acca 74) | om καὶ 2°—xvptov m | καὶ 2° Bbe,] om AN rell 
A | εξεκλινεν] τ απ αὐτῶν be, Luc 

33 adda] πλὴν be, | ετι umnpxer] οὐκ εξηρθη be, | ετι 1°) 
ouxere dmpqtz | vrnpxwv g | om ert 2° A | om o λαος ceg | 
κατηυθυναν Thdt | xapdiav] ζυψων 74): +avrwy bdn-ze, 
Thdt: +avrov g@ | @eov] pr τὸν bfgm-ze, Thdt | om των 
πατερων m | avrov Bege,] cavrwy AN*a: avrwy Na? rell A 
Thdt 

34 ιωσαφατ] pr τον dp-z | om οἱ 25--εσχατοι m | om οἱ 
3° τῇ [δου] pr οὐκ be, Thdt [γεγραμμενοι) εἰσιν That: 
scvtbhtt sunt Prise | tnoov Bbe,] ty m: nov g: του AN rell @: 
Zeu Prisc | τοῦ] καὶ Nz: om Thdt | avave] apan g | os 
Kareypayev] o εκατεγραψε m | os] ovs be, Thdt | βιβλιου B*c,] 
pr em δε, : βιβλιων g: (BiBdov 74): ¢ libro Prisc: emt βιβλιον 
λογων b’ Thdt: βιβλιον BaPAN rell @ | βασιλεως] reges Prise: 
βασιλεων dgm-ze,A@ Thdt 

35 woadar Be,] pr βασιλεὺς ceg: +Bacidrevs covda AN 
rell @ Luc | πρὸς oxofecay βασιλεα] pera οχοΐιον βασιλεως 
(om b’) be,@ Luc | oftay A | καὶ 2°—(36) avrov] 2256 ἐμέφηε 
coepit facere et communicautt eum secunt Luc | ovros] avros be, 
Thdt: om ἃ | ἐνομῆσεν p 

36 ev τω] του be, Thdt | om προς---πορενθηναι 2° Adpqtz 
Thdt | προς] εἰς n | avrov] - καὶ exowwrnce per αὐτου be, | 
Tov 2°] καὶ abmne, | πορευθηναι 2°] ἀπελθεῖν τὴ | εἐποιησαν fj | 
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XXI [0 


37 Θαρσείς: καὶ ἐποίησεν πλοῖα ἐν Γασιὼν Γάβερ. 37καὶ ἐπροφήτευσεν EXerada ὁ τοῦ ᾿Ωδειὰ ἀπὸ B 
Μαρείσης ἐπὶ ᾿Ιωσαφὰτ λέγων ‘Os ἐφιλίασας τῷ ᾿Οχοζείᾳ, ἔθραυσεν Kupsos τὸ ἔργον σου, καὶ 
συνετρίβη τὰ πλοῖά σου. καὶ οὐκ ἐδυνάσθη τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσ εἴς. 

Ι ταὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Aaveid καὶ ἐβασί- 


Ww 


A ’ A \ a3 9 ΒΕ 
λευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ξκαὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ Ἰωσαφὰτ ἕξ, καὶ lyr καὶ Ζαχαρίας 


7 Ke en ΟῚ Ἂ ’ , ~ 
3 καὶ Μεισαὴλ καὶ Σαφατείας" πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα. 3 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 


e Ἀ 9 al f 7 ᾿ ? \ ’, Ne X , 4 3 
ὁ πατὴρ αὐτῶν δόματα πολλά, ἀργύριον καὶ χρυσίον Kat ὅπλα μετὰ πόλεων τετειχισμένων ἐν 
> 7 4 \ ’ δ a | 7 e ka , 4 \ > & ᾽ Ἁ > ON 

4 Tovda: καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωκεν τῷ Ιωράμ, ὅτι οὗτος πρωτότοκος. “καὶ ἀνέστη ᾿Ιωρὰμ ἐπὶ 
A 7 9 A \ » 70 Ν 93 ? s \ LO \ 3 a » ε , x 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἐκραταιώθη, καὶ ἀπέκτεινεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ Kal 


+ \ A 9 / % A SA 3 “a 4 \ δύ 9 ~ 7 "| \ SN \ 
4Ππὸ τῶν ἀρχόντων Ισραηλ. ὄντος αὐτου τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν, κατέστη ἰωρὰμ ἐπὶ τὴν 


ra , ’, 3 3 , 
6 βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. 


Sxal ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως 


Γ] 9 fA ts f ᾽ Ν Fz 3 κι 
᾿Ισραήλ, ὡς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ ᾿Αχαὰβ ἣν αὐτοῦ γυνή, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
7 ’ ~ Ἁ 
» ἐναντίον Kupiov. Τκαὶ οὐκ ἐβούλετο Κύριος ἐξολεθρεῦσαι τὸν οἶκον Δαυείδ, διὰ τὴν διαθήκην 
“Ὁ , ral 7 \ ¢ > >) a ὃ ω 3 “a f \ a tion > ~ 7 4 
ἣν διέθετο τᾷ Δαυείδ, καὶ ὡς εἶπεν αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ λύχνον Kal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς 


΄ A ’, 3 , ᾽ \ > Ἁ “ιν , 4 ς΄ 
8 ἡμέρας. δὲν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀπέστη “Edam ἀπὸ τοῦ Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ αὑτοὺς 
᾽ ’ Ἂ \ A 3 f ‘\ ~ ¢ th > 3 “ 
9 βασιλέα. ϑκαὶ ᾧὥχετο ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων, καὶ πᾶσα ἡ ἵππος μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο καὶ 
3 \ N ~ ‘ \ \ A ΄ 
ἠγέρθη νυκτός, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιδὼμ τὸν κυκλοῦντα αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ 
᾿» e \ ᾽ 5 , 3 “A Io = 3 , 3 x ἽἼ 10 "ES tr n ¢ 7 ’ 
10 ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. τοκαὶ ἀπέστη ἀπὸ ‘lovda ᾿Εδὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" 


37 wha A | μαρισης A | οχοῦΐζια A [|ηδυνασθὴη A 
3 τετειχείσμενων DB 


πλοια 2°] νηας be,: vavs Thdt | εν γασιων] εργασιων Ag"n | ev 
2°] εἰς Ὁ | γασιων] γασσιων z* (uid): γαισιων b: γεσιων e,: 
γεσσιων 29 (uid): Aston Luc | yaBecp N 

37 εἐπροφητευσεν BANafh)] empoepnrevoev c3': προεφη- 
τευσεν c,*(uid) rell | ἐλειαδα B4(mg)c,] ednefep g: Eliasar A: 
ἐλεαΐζαρ m: ελιεζερ ANA(txt) rell Thdt Luc | ὡδεια] οδια eg: 
“ἰῷ, A-codd: Osiae Luc: mfgpuy A-ed: δωδια dn-z: 


δοδια m: δωδιου Ὁ Thdt: dovdsov e,: {(διδοα 44): σωδια a | 
απο] ex be, Luc | papeoys] μαρισις z: μαρισσης dmpq* (uid): 
μαρρισσης t: wapons Nq??: βαρισσης n: μαρισα b: μαρησα e,: 
Marea Luc | em] ews N | ws] ews m | oxofeca] - καὶ εκοι- 
νωνησας (Ἐσοι e,) μετ αὐτου be, Thdt | εθραυσεν διεκοψε be, 
Thdt Did-gr (uid) | ro εργον] τὰ epya be, Thdt Did-gr: τὸ 
εθνος dpqt | σον 1°] - καὶ τὸ εθνὸς cou z | συνετριβη τα πλοια] 
συνετριβησαν αἱ ynes be, Thdt Did-gr [τὰ bisscra | εδυνασθη 
BANcefhj] εδυνασθησαν c,: ἡδυνηθησαν abe, Thdt: εδυνηθὴ 
rell: oterunt Luc | om τοὺ 2° dm-z | rapoes g 

XXI 1 om pera—avrov 1° m | avrov 1°] εαυτον AN* | και 
εταφη Bc,] om bn: + μετα των πρων avrov me,A: + παρα τοις 
(παρα ras bis scr οὖ) πατρασιν αὐτου (εαυτου Aa) AN rell | 
δαβιδ ὁ | vos] pr oh 

2 αὐτω] Tw twpan be, | vot ιωσαῴατ 1°] pr οἱ t: post εξ 
be,: om ἃ: om wor a | εἰ] ζ΄ e: om ἢ | καὶ 2° Be,] αἴαριας 
ἃ: pragapas AN rell: pr Zzrzas @ | mA Bhe,] tenn dg: Ee/ 
A: seen Naz ceimr A rell | om καὶ 3°—pewanr Β΄ | Kar 
faxaptas BNhc,A] fayapias (- καὶ j) afaptas djmp: om e: 
+Katagapias ov ες: +xat ζαριας a: - καὶ αὗιας y: - καὶ αζἴαριας 
Aé rell | om καὶ 4° djmp | μιχαηλ ddmp—ze, | σαφατειας] 
aparias πὶ: +et Acsarixn A | om mavres—iovda m | om 
βασιλεως covda ἃ 

3 0] pr woagar be, | αντων] avrove, | δοματα] κτηματα 
g | πολεων] pr των dmpqtz | τετειχισμενων pr των qtz: om 


6 βασιλεων [2 


XXI 2 μισαηλ BPA | σαῴφατιας BUA 
7 εξολοθρευσαι BP 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,A 


fj} | om ev dpqtzA | edwxe τὴν βασιλειαν q | εδωκεν 2°] δεδωκε 
a | om τω N | αὑτος beA | zpwroroxos Ba] pr o AN rell 

4 avrov 1°] pr tou mps be, | awexrevey N | αὐτου 2°] 
εαυτου N* | wat 4°] +ye by: +ye καὶ 6. | eopand] covda ΠΕΣ: 
om εἰσ) 

S ovros avrov Be,] νιος ὧν b: vos ἣν e,: ων avros AN 


rell | tptaxovra—erwy] erwy dB’ ἃ | ἴτριακοντα και δυο] 
AB’ g: Xe’ c, | Kareory—avrov 2°] ἰωραμ ev tw βασιλεύειν 
αὐτὸν be,: om m | κατεστη) pr καὶ ἢ: και ectn N: xare- 


στησεν c, | om ιωραμ d@ | αὐτου 2°] eavrov ΑΝ" | καὶ oxrw 
evn] ιη΄ ἃ | οκτω] mevrnxovra y: καὶ dexa p*qtz | τερουσα- 
Nery ὁ 

G emopeveto b | ev odw] ev τη odw bee, Thdt: én uzis A: 
om εν a | βασιλεως B*c,] βασιλεων BabAN rell A Thdt | om 
ws—ayxaa8 τὸ m | εἐποιῆσεν 1°] tautw e, | oxos} (pr o 44): 
oxov a: omn | avrw abgme, Thdt | γυνὴ] pr A | evavrior] 
ἐναντι fjm: evwrtoy be, Thdt 

7 om οὐκ n | εβουλετο] xoluitA | δανειδ 1°] δαβιδ ὁ | om 
την---τῶ q | οπὶ τ g | om καὶ 2°—nuepasm | om καὶ 2° 6; 
Thdt | ws] oy τροπὸν be, Thdt | om αὐτω 1° That | αὐτω 
2°] avrov ὦ (o ex w): om ἢ 

8 om ἡμεραις g | exewats] ravrasc, | απεστη] απεστῆσεν 
Ὁ: ἠθέτησεν e, | αἰδωμ e, | του] ὑποκατωθεν xetpos be,: om 
dm-z | εβασιλευσεν Abgme, | αὐτοὺς B] εαυτοῦυ g: 
Nabcefh): εαὐτοὺς A rell 

9 ἀρχοντων] ἀρματων fj: +avrov καὶ παντα ra αρματα 
αὐτοῦ be, | (ιππο5] - αὐτοῦ 74) | om καὶ eyeverom | ἡγερθη] 
avesTy ἰωραμ be, | om νυκτὸς Ὁ | edwu] pr τὸν bm: τον 
αιδωμ ἐς | avtov] sup ras e: avrwy ὁ | rovs] pr παντας Le, | 
αυτων] εαὐτων Nceg 

10 αἀπεστὴ 19] ἡθετησεν be, | απὸ (+ xetpos h) tovda εδωμ 
Bhe,] edwe (αιδωμ e,: om 44) απὸ (vroxarwOev be.) xetpos 
covda AN rell (44)A | om raurys b’ | (rore ἀπεστη λομνα] Kat 


εαυτοις 
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XAT [0 


¢ 
ἢ τότε 


ΠΛΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


ἱπέ ν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω ἀπὸ γειρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐνκατέλιπεν Κύριον θεὸν τῶν 
ἁπέστη ΔΛομνὰ ἐν τῷ καιρῷ εἐκειθῳ απὸ χεὶρ : ρ ᾿ 


\ ’ , 9 , \ 3 ͵ X 
πατέρων αὐτοῦ. "καὶ yap αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ev πόλεσιν Ιούδα, καὶ ἐξεπόρνευσαν τοὺς τι 
. ’ Ν 3 , ae 3 “~ 3 a y 
κατοικοῦντας ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, Kal ἀπεπλάνησεν τὸν ‘lovdd. Kat nOev αὐτῷ ἐν γραφῇ mapa 12 
᾿ N a ; , αν 7 / Ko θεὸ ae A δ᾽ Δ θ᾽ Φ > 3 "ἢ 
[λειοὺ tau στροφήτου λέγων rade λέγει λυρίος θεὸς πατρὸς σον Δαυειὸ ἂν ων οὐκ ETTOPEVONS 


a a? \ , τ ἢ \ 5 , ες A 
ἐν ὁδῷ Ἰωσαφὰτ τοῦ πατρός σου καὶ ἐν ὁδοῖς “Aca βασιλέως ᾿Ἰούδα, nai ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς 


3 


, ? ra \ ? , Ἀ > "ὃ Ἀ \ ~ ’ *} GG ¢ 4 , 
βασιλέως ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξεπόρνευσας τὸν Ἰούδαν καὶ Tous κατοικουντας ἐν Ἱερουσαλὴμ ws ἐξεπορ- 
+ , ς \ ’ Ν > 4 ς Ἁ \ " {7 

revoer οἶκος ᾿Α γαάβ, καὶ τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς πατρός σου τοὺς ἀγαθοὺς ὑπὲρ σὲ ἀπέκτεινας" 

- dl 4 7 “ “~ 4 3 n cc ™ \ 4 7 
“ἰδοὺ Κύριος πατάξει σε πληγὴι' μεγάλην ἐν τῷ λαῷ TOV καὶ EV τοῖς υἱοῖς Tov καὶ ἐν γυναιξίν 14 

~ 4 οι Ἀ ’ n > f ’ va > νω 

σου καὶ ἐν πάση TH ἀποσκευῇ σον’ Kal σὺ ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ, ἐν νόσῳ κοιλίας, ἕως οὗ ἐξελθη 15 


¢ ω P ς “~ > ς ? 
ἡ κοιλία σου μετὰ τῆς μαλακίας ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 


Kai ἐπήγειρεν Κύριος ἐπὶ ᾿Τωρὰμ τοὺς 16 


ξ΄ ~ > , \ ’ / > ΧΕ [4 Ν 
ἀχλοφύλους καὶ τοὺς “ApaBas καὶ τοὺς ὁμόρους τῶν Αἰθιόπων! 17 αὶ ἀνέβησαν ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ 17 
ὧν > \ nN Φ ᾽ " ~ , ry \ 
κατεδυνάστευον, καὶ ἀπέστρεψαν Γι σαν τὴν {ποσκευὴν ἣν ευβον εν οἰκί TOV βασιλέως Kat Τοὺυς 
€ xy ’ “ a A 7 > ΄σ \ * x # θ ΕῚ ~ ey re, es a "Ὁ. ᾽ὔ € , 
υἱοὺς αὐτοῦ Kal τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, Kai οὐ κατελείφθη αὐτῷ vios ἀλλ᾽ ἢ Οχοζείας ὁ μικρότατος 
ta ΄- ~~ b | ἈΝ re b | 4 ᾽ ,ὔ { 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 18καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὴν κοιλίαν μαλακίαν ἡ οὐκ 18 
Ψ ? γ ~ , Se “4 \ - e a ζ΄ , ΄ 
ἔστιν ἰατρεία. 19καὶ ἐγένετο ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας" καὶ ὡς ἦλθεν καιρὸς τῶν ἡμερῶν ἡμέρας δύο, 19 
ES ΑΝ . ν᾿ > , κα ‘ > - 
ἐξῆλθεν ἡ κοιλία αὐτοῦ μετὰ τῆς νόσον, καὶ ἀπέθανεν ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ" καὶ οὐκ ἐποίησεν ὁ 
\ ᾽ “a » \ \ , \ , > ~ 9207 ΄ \ 5 ’ Ie ce > t 
λαὸς αὐτοῦ ἐκφορὰν καθὼς ἐκφορὰν πατέρων αὐτοῦ. *°nv τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ὅτε ἐβασίλευσεν, 20 
ΩΝ ὦ δα 3 3 $ , Ἀ 3 ΓΔ ᾽ i 
καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν lepovaarrp Kat ἐπορεύθη οὐκ ἐν ἐπαίνῳ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Aaveisd, 


~ , 
καὶ οὐκ ἐν τάφοις TOV βασιλέων. 


10 εγκατελιπε ΒΡ 12 ἡλιου BLA 


ANa-hjmnpqtyzce,c,A 


λοβνα απεστὴ 44) λομνα Pgm Thdt] λωμνα j*(uid): AoBva 
ANj* rell @-ed: Zobona A-codd | ev—exevw] post αὐτὸν 1° 
A: (om 44) | om xarpw N* | azo 25] δια cl: ὑπὸ ἀποκατωθεν 
δι ὑποκατωθεν b’e, | xetpos] χείρων dn—z: (om 44) | avrov 1°] 
ἰωραμ b: τοῦ τωραμ e, | evxaredcrev] εγκατελὴῆπε ὦ: εγκατε- 
λειπεν ANagh: dereliguerunt A | xuptov] pr τὸν Aacefhj | 
θεον] pr τον bdgmqe, | om των marepwy σ΄ | avrov 2°) eavrov 
Aa: corum A 

11 καὶ τ5---εποιησεν} guia fecit εἰδὲ A | (και yap αντος] 
avros yap 44) | avros] pr καὶ bte,: avrwec, | om ἐποίησεν b’ | 
πολεσιν] pr macats tars dn-z | εξεπορνευσαν Be,] ἐεξεπορνευσεν 
AN rell@ | om ev 29 ANabcefjme,A | covda 2° Bz] covday AN 
rel! 

12 ev ypady] eyypagy by Thdt: om ev p& | λεγων) 
λέγοντος be, Thdt | om rade λέγει 6, | Geos Be,] pr o AN 
rell Thdt | warpos cov δαυειδ Βς,} τοῦ πατοος cov Thdt: om 
ἢ: 6a5 του amps cov AN rell @ | om av@—sov 2° A | εν οδω] 
in εἰς A | om καὶ 2°—tovda m καὶ 2°] negue A | odas] 
odwg | (ασσα 74) 

13 exopevns] emopevOy b’: εξεπορευθης g | βασιλεων AN 
cdhm-z Thdt | ezopvevoas dp | covda g | ev 2° Bghm Thdt] 
om AN τε]! | ws] ον τρόπον be, Thdt | εξεπορνενσαν j*(uid) | 
oixos] pr o ANace-j Thdt | vous] pr καὶ τους Thdt | warpos 
Bhmc,] pr του AN rell Thdt | om cov 2°—ce m | (om gov 2° 
236) | ὑπερ] pr τονς c, 

14 idov) pr ef A: pr δια rovro be, Thdt | om xupiosc, | 
maraget] πατασσει c, Thdt: rarace: rn | om oe Thdt | om 
καὶ 19 ἃ | om ev 2°a | yuvactw) pr ταῖς bdm-ze, Thdt | om 
Tmaone, | αποσκενη)] oixca That 

15 συ] σοι dqtz: eon gi: +eo7n bye, Thdt | μαλακια 
Tovnpa] πασὴ padakia τὴ πονηρα C,: appwortars Tovypats be, 
Thdt | εν 2°] pr καὶ dgn-zA | νοσω] μεσω p: movw cegc,: 
ἀρρώστια e, Thdt: appworats b | xothtas] +o0v be, Thdt | 
ov] post cov a: rou ἢ | εξελθοι b’ | η κοιλια] Ta evrepa be, 


17 oxostas BOA | μεικροτατος B* 


18 ιατριὰα A 


Jos (uid) Thdt | μετα] aro be, Thdt | μαλακίας] appwortas Ὁ 
Thdt: appworias cove,: σου N | ημερων] ἡμερας g 

16 εξηγειρεν e, | cwpau] ἰοραμ g>: οραμ g* | appaBas be | 
oMopous] σομοροὺυς τὰ: ομογρους 6,  αἰιθιωπὼν a*b’g 

17 κατεδυναστευονῚ κατεδυναστευσαν avrov {-των 6.) be,: 
+eum 1 απεστρεψαν)] αἰχμαλωτευσαν be, | τὴν πασαν be, | 
αποσκενην} ὑπαρξιν be, | οἰκω] pr rw bgc,e, | om rov m | 
(om avrov 1° 44) | om καὶ 6°—u0os m | κατεληφει g | avTw] 
avrov dn-tz | oxogecas] (ogtas 236): wwayaf N *adfg?jmpqtz 
(txt): wayaf N2?: wayas ce: ὁ axat p*(uid) | pexporaros] 
(μικροτερος 74): vewrepos be, 

18 om μετα ravra ravra d | om pera e | παντὰα ταῦτα 
Nace | om mavta Am | εἰς τὴν κοιλιαν} εν τὴ κοιλια avrou he, | 
μαλακιαν Bafhj] μαλακιας N: εν μαλακία m: ev appworta be,: 
om c,: μαλακία A rell | y BA] pr εν AN omn | tarpeca] 
cagis be, 

19 om και 1°—nyepas 1° m | om καὶ 2° A | om ws—évod | ws 
ηλθεν} os nAOev h: εἰσηλθεν a: om ws eg*} xatpos Bhimc,]o xAnpos 
b: pro AN rell | ἡμέρων 2°] + avrov be,A | ἡμέρας 2°] pr εἰς 
be,A | εξηλθεν] pr καὶ ᾳ | η---’ν»γοσου] τα evrepa avurov pera τῆς 
κοιλίας αὐτὸν ev (+77 €,) appworta αὐτου be, | νοσου] αὐτου 
ἢ) | ev] ex corr t(uid): om acegc, | μαλάκια πονηρα] appworias 
movnpais be, ] εποιησεν) ἐποιησαν ἴ: +avTw be, A-ed That | 
aurov 2°] εἶ A-codd: om @-ed Thdt | εκῴοραν 1°] + και καυσιν 
Ὁ Thdt: +xat κλαυσιν e, | καθως εκῴφοραν] κατα τὴν Kavow Ὁ 
Thdt: xara τὴν κλαυσιν e,: am ἢ | εκῴοραν 25] εκῴορα c,: 
θρηνον 23? | πατερων] pr των be, Thdt 

20 qv) pr καὶ dn-z: pr vios ὃ: ἡ A* (v suprascr A‘): νιὸς 
e,: Ἔδε c, | rpraxovra—erwy] erwy τριάκοντα {- εἰ A) δυο 
mA | τριάκοντα καὶ dvo] AS’ dgc, | ore εβασιλευσεν] ιωραμ εν 
Tw βασιλευειν αὐτὸν be, | ore] ort c, | Om Kat 2°—eBacrevoer 
2° Aam | oxrw] πεντήκοντα y | om καὶ 3°—eraww d | επο- 
ρενθη} απεθανεν be,(txt)A | ove 1° Be,] post ev 2° AN rell | 
ταφοις] ragw fj: rapy g | om των dgn-z Thdt 


518 





MAPAAEITTOMENON B ὙΠ 8 
σι 5 Ν Ν 4 € κι 
τι Καὶ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τὸν ᾿Οχοζείαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μικρὸν B 
ζω ᾿ , > , Ν 7 
ἀντ᾽ αὐτοῦ, ὅτι πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ὠπέκτεινεν TO λῃστὴριον τὸ ἐπελθὸν ἐπ᾽ αὐτούς, οἱ 
σι , ’ 7 en 3 τ ’ 
“ApaBes ot ᾿Αλειμαζονεῖς" καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζείας υἱὸς ᾿Ιωρᾶὰμ βασιλέως ᾿Ιούδα. * av εἴκοσι 
a 4 F cd 3 f Ἵ 5 A 
ἐτῶν ὈΟχοζείας ἐβασίλευσεν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ'" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
Ἄ , : t ¢ a f ᾿ = 
αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ ᾿Αμβρεί. 3xai οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαάβ, ὅτι μήτηρ αὐτοῦ ἦν 
f nm € f Ἴ Ν 3 ie Ν Ν ) ie K f ΄ 4 bf / ef 
σύμβουλος τοῦ ἁμαρτάνειν. Ἱκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου ws οἶκος Ἀχαάβ, ὅτι 
κ΄ nw ‘ ? ἴω 4 ἴω κι 
αὐτοὶ ἦσαν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ σύμβουλοι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, 5 καὶ 
“- ay ζω 4 i 3 i A 3 ἃ f 
ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη. καὶ ἐπορεύθη μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ “Axyaap eis πόλεμον ἐπὶ ᾿Λξζαὴλ 
4 f Ν Ω 
6 βασιλέα Συρίας εἰς ‘Paya Γαλαάδ' καὶ ἐπάταξαν οἱ τοξόται τὸν ᾿Ιωράμ. δκαὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ 
na 3 nw ’ > \ 3 ‘ nm cal a ? / > \ ¢ - Ζ Se \ 9 nw ~ 
τοῦ ἰατρευθῆναι εἰς ‘Iopanr ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν Papa ἐν τῷ πολεμεῖν 
ν 5" 7 ey 3 ἃ A 
αὐτὸν πρὸς ᾿Δξαὴλ βασιλέα Συρίας: καὶ Oxoleias υἱὸς Ιωρὰμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη θεᾶσθαι 
Ἀ 4 Ἀ ΤἈΝ $ \ 3 Ἵ , oF > f 7 \ \ nw θ A Ὶ , \ 
; τὸν Ἰωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ισραήλ, ὅτι ἠρρώστει. 7Kat Tapa τοῦ θεοῦ ἐγένετο καταστροφὴ 
n ’ ,“ 3 “ 3 Φ» κι 3 b “ΝΟ x 
Ὀχοζείᾳ ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ιωράμ' καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἐξῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωρὰμ πρὸς υἱὸν Ναμεσσεὶ 
- Ν f ¢ > Ly 7 \ \ 3 
8 χριστὸν Κυρίου τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 8καὶ ἐγένετο ὡς ἐξεδίκησεν ‘lov τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ, καὶ εὗρον 
\ \ 2 ,ὔ Ἂ ἊΨ 
τοὺς ᾿Ιούδα ἄρχοντας καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζεία λειτουργοῦντας τῷ ᾿Οχοζξείᾳ καὶ ἀπέκτεινεν 


ΙΓ! 


τῷ 


tm ΜΞ fe 


XXII 1 oxogiay BPA | μεικρον B* | αλιμαζονεις BoA | oxostas ΒΡᾺ 
» oxotia BOA | ναμεσσι A | χρειστον B* 


6 οχοζιας BOA 


XXII 1 omervcegce,A | (om τον 1° 44) | oxofecar] οζειαν h: 
ιωαχαΐ g | ror 2° BAhc,] om N rell | tov μικρὸν post αὐτου 
2° q | μικρον] μικροτατον g: (μικροτερον 236): vewrepoy be,A 
Thdt | om avr avrov Ὁ | Anoryprov—avrous] ἐπελθὸν Ew αὐτοὺς 
ληστηρίον (-ρων y) dm-z | ελθον Thdt | αὐτοὺς] avros καὶ g | 
οἱ πκο--αλειμαζονεις] aro των βαρβαρων (αρραβων b: apaBwy e,™8) 
και (tao Thdt) των αμαζονιειμ (-ζων- e,) ev Tn παρεμβολὴ be, 
Thdt | appaBes em | οἱ 3° BAc,] pr καὶ N rell A: (om 74) | 
aretuatovers] αλαμαζονεις ἃ: αμαζονεις N@?mny: auagoves dpqt: 
ἀμαζωνες g: αμαζονιμ2 | om καὶ 2°—tovda m | βασιλεὺς Apt 
7ῸΣ 

2 ων--εβασιλευσεν 1°] Kat ἣν oxofias ἐτων εἰκοσι dvo βασι- 
λευσας πὶ | wr] pr wos be,: erat Az καὶ a: om n | εἰκοσι 
erwy] ἐτων εἰκοσι 2: erwy KB’ A: eTwy εἰκοσι Kat dvo N-y | 
εἰκοσι] τ καὶ δυο bhe,A | οχοζειας εβασιλευσεν) ube regnautt 
Ochozsta A: om z | οχοζειας] (pr καὶ 236): post εβασιλευσεν 1° 
Aag: om dp | εβασιλευσεν 1°] pr ore dnp-y: ev Tw βασιλενειν 
avrov be, | om καὶ τὸ g | eva enavrov A | om evaa | 
Godolia Q | om @vyarnp αμβρει im | Ovyarnp] pry g | auBpec 
Be,] ἕαμβρι ANaceghjA-codd: ζμβρη {: Zamrt A-ed: αχααβ 
be,: pape rell 

3 καὶ] tye καὶ be, | ovros] avros be,A | emopeveroa | 
οδοις Le,A | (om orxov 44) | μητηρ] pry bdgn-e, | συμβουλοΞ] 
+aurou be,: +e A 

4 εποιησεν] “ οχοζιας be, | evavtiov] evavte m: ενωπίον b’: 
ev οφθαλμοις be,: ev οἰκω g* | κυριον)] του 40 e | οικος}] pr o 
ANédc-jnpa*tye, | avrw—avrov post συμβουλοι BA | μετα.--- 
αὐτου post συμβουλοι bdm-ze, | om τοῦ nz 

5 καὶ 1°] ote dpqtz: om A | ev] wy a | eropevdy 1°] 
ἐπορευθωσαν C,: emovnpevOn h | eropevdn 2°] “ οχοζιας be, | 
ἰιωραμ 1°] pr των πρὼν avTov Kat META Cp | viov αχααβ] νυιου 
αχααμ A: βασιλεως A be,: + βασιλεως A dm-z | βασιλεως 
ab’ | ασσυριας a | εἰς 2°] εἰ g | paua Bc] ρᾶμμα ἢ: papa 
ge,A: ρεμμαθ Naj: ραμμωθ cdz: ρεμωθ ἴ: ρεμμωθ A: ραμὼθ 
rell | επαταξαν οἱ τοξοται] ἐπαταξεν τοξοτης ἃ τον] pr xacc, | 


XXII 1 ληστηριον) γεδδουρ e, 
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2 oxovias BDA 4 εξολοθρευσαι Bt 
8 oxofera 1°] oxogta BPA | οχοζεια 2°] οχοζια ΒΡ 


ANa-hjmnpqtyzc,e,A 


ιωραμ 2°) ιοραμ q 

6 ἀπέστρεψεν f} | om cwpap id | εἰς ισραὴλ 1°] γέρα, 
A | εἰς 19] εν fj | ἰσραηλ 1° Β] ιηλ hi ιεσραὴλ Ὁ: ceapaed mn: 
ἰζραελ A: cefpandr e,: Anu ς,: ιεζραελ N rell | om των h | 
exaratey A [αὐτὸν 1°] avros N* | om εν 1°—ovpias m | 
ραμα] ραμαθ gA: pauwd bdn*paqte,: ραμμωθ ntyz: χαρμα ἢ | 
om ev 2°—avptas ἃ | Bactdevs] βασιλεως NafjpA | om covéa 
fj | θεασθαι B] θεασασθαι AN omn | wpap 3°] ιοραμ 4 | om 
vov—nppwore ἃ | axaaBjlaxaafpat | εἰς ισραὴλ 2°] ρησ δι, 
@: ome, | εἰς 2°] ev b | ecpand 2° Β] ἐλ ἢ: ιεσραηλ b’: 
ιεσραεὰλ τὰ: etpaer A: ιεΐαελ πα: ANU C,: ιεζραηλ δ: cetpaer N 
rell | ort nppworec] nppwores yap n—z: + autos fj 

T παρα tov Geov] a Domino A: om tov g | xaracrpogy] 
μεταστροφὴ dpqtz: καταμεταστροφη πὶ | οχοζεια] pr τω dp-z: 
οχοζιου bfe, [ελθειν] pr rov be, | προς 1° bis scr ἃ | εξελθειν 
BaAcc,] ελθειν Nafhjm: ed@ew oxoftay be,: +oxoftav eg: 
ελθειν avrov rell A | {(εξηλθεν] pr καὶ 44) | wer αὐτου wwpap] 
wwpan μετ αὐτου be,: 7s A | wor Bc,] pr cov b: pr eyov AN 
rell A | ναμεσσει BANchye,] vauect abe*(nid)jm: ναμεσὴ e: 
ἀμεσσι {tzc,A: ἀμεσσὴ 4: ἀμεσι dnp: αμεσὴ g | χριστον] pr 
τον n: pr ad A-codd: χρηστον e, | Tov οἰκον αχααβ Bc,] pr ov 
expirev avtov (om y) Ks Tov eLoAoPpevoeat bye, : om ANacegh@: 
pr εἰς rell 

8 om eyevero m | ws εξεδικησεν) ev Tw εκδικησαι τον be, | 
ws] ὦ g  εξηδικησεν a | cov Bb’c,e,] mov ANOS rell A | και 
ευρον zzeenit εἰ A | om καὶ 2° dm | evpov Β] evpey AN omn | 
tovda apxovras Bc] ἄρχοντας (κυ n*) covda AN rell A | om 
και 3° A | οχοζεια 1°] oxoftov hcefye, (0 3° ex a 6,8) | Aecroup- 
γουντας Tw οχοζεια] om Admpqtz: om tw b’ | aexrewev] a ex 
€ uid c#: απεκτειναν |)’ | avrous] + και οχοζιας vios ιωραμ βασι- 
Nevs covda απεκτανθὴ παρα tnov Kat ἄπεκτεινε Kat τον ἰωραμ d: 
+Kat oxottas us ἰωραμ βασιλεὺς tovda κατεβὴ θεασασθαι τον 
ιωραμ vy αχααβ (-aat pqt 74) εἰς τεζραελ (cecp- n 74) και 
amexrewev (τ εν 236) ἐηου τον (om 74) twpap καὶ (uv 1) εφυγεν 
οχοΐιας f}n-2(74.236) 


7 καταστροφὴ] ελευσις 8, 
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ἝΝ ἀμ} = ἢ by Ὸ αν" ὶ κατέλαβον αὐτὸν ἰατρενόμενον ἐν Σαμαρείᾳ 
"ἰ αὐτούς. ϑκαὶ εἶπεν τοῦ ζητῆσαι τὸν ᾿Οχοζείαν" καὶ κατε; Peeks oe hs” 


., ov ’ ’ A νὸν ’ bh κ ΝΜ > ? ef 4 ΟΝ ’ , 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς ‘lov, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἔθαψαν αὐτὸν, ὅτι εἴπαν Ttos Ιωσαφατ 


a ᾽ a \ 9 ¢ 4 7) > ᾽ a 
ἐστιν, ὃς ἐζήτησεν τὸν κύριον ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" καὶ οὐκ ny ἐν οἴκῳ Οχοζεία κατισχῦσαι 


\ a if 
δύναμιν περὶ τῆς βασιλείας. 


᾽ ’ ᾽ Aa ¢ ef \, 3 id \ 3 , 
O0Kal Γοθολία ἡ μήτηρ Οχοζεία εἶδεν ὅτι τέθνηκεν αὐτῆς ὁ υἱός, καὶ ἠγέρθη καὶ ἀπώλεσεν το 
Ἐ - r 5 ν 7 ees ’ νι ππ mY ; 
πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας ἐν οἰΚῳ lovda. τὶ καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωσαβεὲ τὸν ‘Iwas υἱὸν ᾿Ογχγοζεία, τι 
A a “ a , MY ΔΝ \ Ἁ 
καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου νἱῶν τοῦ βασίλέως τῶν θανατουμένων, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν καὶ τὴν 
\ ᾽ ~ , “- A“ \ af 3 \ ἼἼ Ἁ Q f ΄“ λέ a | rd 
τροφὸν αὐτοῦ εἰς ταμεῖον κλινῶν" καὶ ἐκρυψεν αὐτὸν waaBee θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ἰωράμ, 
: “ X > ὯΝ Li fi ‘ > i) / 
ἀδελφὴ Ὃ γοζείου καὶ yur lwdae καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ἰ' οθολίας, καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν 
» ἢ 7 \ 4 ’ ’ ~ 3 Μ“ a θ a , A v ‘ ip 0 Nr ’ Xr 
αὐτόν. “xal ἣν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ κατακεκρυμμένος ἕξ ἔτη, καὶ PoBodta ἐβασίλευσεν 12 


ἐπὶ τῆς γῆς. 


΄ a a , a ? ne 
Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ ἐκραταίωσεν ᾿Ιωδᾶε καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους, 1 XXII 


Ν / Ura ‘ δὲ ‘ 
τὸν ᾿Αζαρίαν υἱὸν ᾿Ιωρὰμ καὶ τὸν ᾿Ισμαὴλ viov ᾿Ιωανὰν καὶ tov ᾿Α ζαρίαν viov ᾿᾽Ωβὴδ καὶ τὸν 


« ἴον % Lf 
Maccalav υἱὸν ᾿Αζειὰ καὶ τὸν ᾿Ελεισαφὰν viov Zayapid, pet αὐτοῦ εἰς οἶκον. 3 καὶ ἐκύκλωσαν 2 


Ἀ + ? \ ὔ Ἁ ͵ ᾽ a a é Ἵ ὃ \ ” a 
τὸν Ἰούδαν, καὶ συνήγαγεν τοὺς Aevettas εκ πασῶν τῶν πόλεων lovda καὶ ἄρχοντες πατριὼν 


a Fa nm b 
τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἦλθον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 3καὶ διέθεντο πᾶσα ἐκκλησία Jovda διαθήκην ἐν οἴκῳ 


a ἴω A a ᾿ ey ~ ta τὴ “ a 3 \ ¢ 
τοῦ θεοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως: καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν viov Tod βασίλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὁ 


g oxofiay BPA | σαμαρια A | σχαᾷα BPA 


10 σχοζια BbA 


{1 oxogia BOA | κλεινων B* | ἰωραμ Bt>] was B* | οχαξιαυ BPA | καὶ γυνὴ ιωδαε] και wdae (dae sup ras) αδελῴοι B*: 
γυνὴ ἰωδαε [388 (4 τοῦ cepews Bath) | yo@odras] pr του βασίλεως cwas B* 


XXII x αζεια] adeca Ba> | νιον 5° bis scr B 
ANa-hjmnpgqtyzce,e,4 


9 om καὶ 1°—avroy 3° ἃ | εἰπεν] εἰπαν g: “ἰοὺ be,: + enov 
n-z | om tov 1°m | om καὶ 2°—capnapeta g | κατελαβεν fj | 
ἤγαγεν c, | om αὐτὸν 2° m | tov Bbq*c,) mou ANq? rell A | 
ἀπέκτειναν p-zc,3! | εἰπαν] εἰπαν ej: ecrev bde, Thdt | eorw 
ιωσαφατ be,A Thdt | om as—avrov m | os] oorts be, Thdt | 
εζητησεν} εξεζητησε f: εκζητησει A | xupiov] Ov ceg | ev 2°] 
και a | τὴ BGhe,] om AN rell Thdt ] ἑαυτοῦ N*a | ocxw] pr 
rw be, | σχοζιον bfge, | κατισχνσαι] και wxvoat τὰ 

10 Gedolia A | oxogiov bfgze, | εἰδὲν orc] nrdOe καὶ a | 
avrns} post wos bdm-ze,A: αὐτὴ a | καὶ nyepOn) και aveorn 
be,e,: om dm-z |] om παν dn-z [της βασιλειας To oreppa ny | 
Baotderas] +avrov A | ev οἰκω] ev rw ow be,: ex domo 
A-codd: σικου ἃ: om g 

11 καὶ 1°} pr καὶ (om m) ἡγερθὴ dm-z | ewoaBee 1° Be, 
(See sup ras 3 litt)] ewoaBe ἡ Ovyarnp ταν βασιλεως AN rell A 
[ιωσαβεθ] ιωσαβετ h (Ber ex par uid): wwoaBee b’y: twoaBea 
be, | om» dgn-z | om tovn] ] om τὰν g* | wwas] was N: 
tas g@ (as sup ras): tworas ας | νιον} pr τὸν g (ro sup ras) | 
oxofera] oxofiou bfgnp?’q-ze,: χαζισυ dp* | uw) pr των AN 
abce-je, | re@avaraupevwy τῷ |] (avrov 2°] αὐτω 74) | rpodny 
efgjnc, | es ταμειαν]} ev Tw ταμιείῳ be, | ταμειαν] pr ro Nace: 
ταμίειον mnt: τὸ ταμίειον Af-j | κλινων B] pr των AN omn | 
αὐτὸν 3°] +anra mpoowrov γοθολια p | wwoaBee 2° Byc,]} 
ἰωσαβεεθ e: ιωσαμεθ n: om be,: ἰωσαβεθ AN rell Q | 
Ovyarnp] pr ἡ bdm-ze, | om τοῦ 2° m | ἰωραμ] was B*c,: 
Ἔτον was be, | αδελφη] pr ἰωσαβεαι (-Bee Ὁ") ἡ be, | καὶ 6° 
B*c,] om BAN rell A | γυνη ιωδαε] wdae (dae sup ras) 
αδελῴοι B*: ιωραμ αδελῴαι cc, | γυνὴ] pr ἡ be,: om m | 
wwéae] ιωδαε (ιωδα g: ιωιαδα ANahm: Joidae A: ιωιαδαε j) του 
cepews BatOAN rell @ ] καὶ 7°—avroy 5°] των θαναταυμενων Kat 
εἐδωκεν αὐτὸν Kat THY Tpopoy αὐτου εἰς ταμειαν των κλινων ἃ | 
om καὶ 75--οσὙσθολιας p  γαθολιας] pr τῆς 457: γαθολια t: Tov 
γοθολια α΄: Godolia A: του βασιλεως wwas γοθολιας (-λια m) 


B*mc, | απεκτειναν ce, | αὐτὸν 5°) - γσθσλια p (a ex 
as) 


2 XNevtras A 


12 nv] +was be, | wer—Karaxexpuppevos] κεκρυμμενος 
μετα wae ev τω αἰκω Tov Ov be, | (uer αὐτου] μετα τῆς 
θυγατρας Tov βασιλεως Kat της τροῴφου αὐτου 44) | αὐτου Bhmc,] 
αὐτῆς AN rell | ev—@eou] post κατακεκρυμμενος A: om t | τοὺ 
Geav] om d: om rove | om κατακεκρυμμενος εξ ern h | εξ ern 
post καὶ 2° a | γαθολια)] post εβασίλενσεν a: γοθολιας me,: 
Godolia 4 : γοαθανιας c, | om ἐπὶ ἢ 

XXITI 1 καὶ ev] ev de be,: καὶ εἐὝενετο εν m: om ev g | 
τω erec bis scr g | (ere τω σγδοω] eBdopw eret 44) | oydow 
Be,] εβδομω AN rell A | εκραταιωσεν] εκραταιωθη a: ενισχυσεν 
be, | ιωδαε] a ex € uid b’?: /etdaca A | exarovrapxas AN 
acfhjn} | om τὸν 1°—twavay dp | τὰν 1°] pr καὶ fjng-z | 
agapiay 1°} ζαχαριαν c, | voy ιωραμ kat] pr kat τὸν gtz: omm | 
om τὰν 2° qtz | ισμαηλ] post wwavay a: ἡσμαὴλ g | om υἱὰν 
wwavay m | wavay] wwavvay g: wvrayv Nbec,@: cavay F: wwva 
ng-z | om τον 3° m | ὡβηδ] ὡβηθ δ: ιωβηδ ANafje,: ιωβηθ 
Β΄: Jobad A | μασσαιαν Β] μασαιαν he,: μαασιαν be,: μασιαν 
Acefjm@: αμασσιαν N: αἀμεσια g: αμασιαν rell | om νίον 
αζεια m | ageca B*] adeca Bhc,: αὅδαια a: αδαιου be,: ana 
g: apata N: adaca A rell A | om καὶ 6° m | ελεισαφαν] 
ελισαφα ce: ελισαῴφατ ANceA: ednadar g(uid): ελισαφ am: 
ελιῴαν ἢ | (om νιον ζαχαρια 44)  ζαχαρια Be,] faxpe ες: 
ζαχαριον AN rell | wer αὐτοῦ] pr καὶ edaBev αὐτοὺς be,: μεθ 
eavrov cdegn-z: om @ | σικαν Bmc,} Ἔχν ev διαθήκη be,: 
+kv AN rell @ 

2 συνηγαγεν Be,] σνυνηγαγον AN rell G | ex πασων]εμπροσθεν 
m | om των fj | apxovres Bhe,] τοὺς apyovras be,A: αρχαντας 
AN rell ] πατριων] pr των Abe, | om τον b’e, [|-ηλθαν} ηλθεν 
Nény: εξελθοντες g 

3 om καὶ τ | διεθεντα] διεθετα abhje,: εθεντοὰ dn-z | om 
Taga εκκλῆησια covdam | racy gA-ed | ἐκκλησιὰ BAfgc,] pr ἢ 
N rell ] om covda be, [διαθηκην---νιαν in mg et sup ras A? 
(om τοὺ 2°—uov A*) ] τον θεου) Kv b’A | μετα] pr εὐ A | 
ἐδειξεν auras} εδειξαν αὐτοῖς t: εδωκεν αὐτοῖς fj: statuit ets 
A-ed: expicav be, | avros 2°] +iwdae be, ] omac, | βασι- 
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MAPAAEITIOMENQN ΒΕ XXII 13 
CN nm“ , ’ | \ ζω e 
4 υἱὸς τοῦ βασιλέως βασιλευσάτω, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Aaveid. νῦν ὁ λόγος B 
e ἃ a Ἂν , ς nm 2 , . a om “A 
οὗτος ὃν ποιήσετε" TO τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσπορευέσθωσαν τὸ σάββατον, τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν, 
\ Ψ Ν 4 mn > ὃ ς Ἁ ’ὔ 2 " a / \ Ἁ f 3 nm 2 nm 
5 καὶ εἰς Tas πύλας τῶν εἰσόδων, 5 καὶ τρίτον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ TH 
f τ - e Ν > > “ ¥ Σ fs 6 Χ Ἁ 3 Υ͂ > 3 τῆ id SDN 3 e¢ nm 
μέσῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. ὃ καὶ μὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον Κυρίου ἐὰν μὴ οἱ ἱερεῖς 
Ἀ ς a nm ~~ a 3 ¢ + 
καὶ ot Aevettat Kai ot λειτουργοῦντες τῶν Λευειτῶν: αὐτοὶ εἰσελεύσονται, OTL dytol εἰσιν" καὶ 
nm ε 4 Α ΄“ 
ἡ πᾶς ὁ λαὸς φυλασσέτω φυλακὰς Κυρίῳ. 7καὶ κυκλώσουσιν τὸν βασιλέα οἱ Λενεῖται κύκλῳ 
? x ~ ἴω n εξ nm 
ἀνδρὸς σκεῦος σκεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, Kal ὁ εἰσπορευόμενος εἰς TOV οἶκον ἀποθανεῖται" καὶ ἔσονται 
8 μετὰ τοῦ βασιλέως εἰσπορευομένου καὶ ἐκπορενομένου. ®xai ἐποίησαν οἱ Λευεῖται καὶ πᾶς ᾿Ιουδὰ 
Ἀ fe ef ? f 2 a Cane Ed Ny: ef x ” 2 ~ ? ie eS) a 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεύς" καὶ ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ω ld “ nm 
9 τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββάτου, ὅτι οὐ κατέλυσεν ᾿Ιωδᾶε τὰς ἐφημερίας. %xal ἔδωκεν 
4 i Ἂν Α θ x ἈΝ Ἁ of w F a! , io 7 ¥ “ θ a Io \ 
lo τὰς μαχαίρας καὶ τοὺς θυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ. 19 καὶ 
4 f a ΄“ δ᾽ “ X nm Υ̓ ω ᾿ a “ 
ἔστησεν πάντα τὸν λαόν, ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας TOU οἴκου THs δεξιᾶς ἕως 
“A na nm na f “ i \ 
11 τῆς ὠμίας THs ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου Kai τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 1" καὶ ἐξήγαγεν 
Ἂ ΕΝ ral , 3 3 + | \ f οἱ Ἃ f uate | / \ 
Tov υἱὸν τοῦ βασιλέως, Kat ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν TO βασίλειον Kai τὰ μαρτύρια: Kat ἐβασίλευσαν καὶ 
” era | ae gee ae » κ \ 5 Wa ¢ te 12 . ov r θ ’ \ 
12 ἔχρισαν αὐτὸν ᾿Ιωδᾶε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. ' Kat ἤκουσεν Τ᾽ οθολία τὴν 
x “ tal i ‘ 2 7 Ἁ 3 7 x f x 1” X 
φωνὴν τοῦ λαοῦ τρεχόντων καὶ ἐξομολογουμένων καὶ αἰνούντων τὸν βασιλέα, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
x , bd ? kK f 13 i tO x ὃ ‘ ¢ \ EN n f ? χω ὶ ον 
13 τὸν βασιλέα εἰς οἶκον Kupiov. ᾿3καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοῦ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
“ > , ον ν᾿ ¢ # ¥ Ἂν Χ 7 Ἃ nm © Ν ᾽ ὔ 
τῆς εἰσόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σόλπιγγες, ἄρχοντες περὶ τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ηὐφράνθη 
“ ΄“ > nm > 
καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν, καὶ of ἄδοντες ἐν τοῖς ὀργάνοις, ὠδοὶ Kal ὑμνοῦντες αἶνον" καὶ 


ON 


4 ποιήσεται A | λενιτων A 
10 wyecas (2°) A 


Aews 3°] + Luda A | βασιλευετω a 

4 νυν] pr καὶ bdm-ze,A | 0 λογος] post ovros be,: odwse | 
ovros] ovrws e: om dnp | ποιησετεῖ ἐποιησετε α΄: ἐποιήσατε 
n | om εξ e, | ἡμων g | εἰσπορενεσθωσαν}] pr καὶ e | To 2°] 
pr εἰς dn-zA | σαββατω e, | των 1°] pr τῶν aywy dfjn-z | 
om καὶ τὸ A-ed | καὶ 2°] - των πυλωρων be, | εἰς---εισοδων 
tn ingressus portarum A | ev rats πυλαις be, [εἰσοδων οἰκων 
του βασιλεως αὶ 

5. καὶ 1τ5---βασιλεως} in mg A#?: om c,* | τριτὸον 1° BI 
pr to A??Ne,? rell | om εν 1°—rpirov χορ | om τὸν πὶ | μεση] 
μεγαλη fj 

6 μη 1°] μηδεὶς be,A | εἰσελθετωσαν dn-z | ev οἰκω g | 
cay μη] εἰ un bdn-ze,: om g | ὁ cepevs Ac, | om καὶ 3° m | 
των λευειτων} pr wor dm-z: pr avrwy g: τοῖς Aeverats be,: 
+avrwy h | ovra N | εἰσελενσωνται q | φυλασσετω)] φυλασ- 
σεσθω A: φυλασσετωσαν be, | φυλακας] φυλακὴν m(uid): τὴν 
φυλακὴν be, | κυριω Be,] οἰκον kv a: κυ AN rell 

7 κυκλωσουσιν] κυκλωσιν N* | τὸν 1°—Aeverrac B] om οἱ 
Aeverrac ες: ot λενιται Tov βασιλεα AN rell A | {ζκυκλω---σκενος 
2°] Kat σκενος auTwy των μετ auTwY avdpwr 44) | κυκλω] pr και 
dn-z | avdpos oxevos sxevos Β] ἀνὴρ και το ckevos αὐτου be,A: 
avdpes καὶ axevos avtrwy dn-z: om oxevos 2° AN rell | χειρι 
pr τὴ be, | avray dn-z | om ὁ ε | (amo@averw 44) | om 
ειἰσπορεύομενον και ἐκπορενομενου mM | εἰσπορευομενου] ἐκπορευο- 
μενον αὐτου dn-z: ταὐτοῦ be, | καὶ ἐκπορευομενου) καὶ εἰσπο- 
ρευομενον dn-z: om πο, ἦ 

8 om και 1°—Aeverrac N | covdas gn | ενετειλατοῇ] + avrois 
dn-z | wéae 1°] ὦ ex corr q?: wadae Ng: wwada N*: wiada 
h: fozdaea A: omn | ἐλαβεν bdgn-ze,A | om τοὺς avdpas 
avrov δ | τοὺς avdpas] pr τὸ σκεῦος αὐτου και y: τὸν ανδρα 
(44)A | eavrov Ace | am ἀρχης] εἰσπορευομενον be, | om τοῦ 
1° m | om ews—caBBarov 2° hA | ews εξοδου] ws εξ odov c, | 
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6 λενιται A | λιτουργουντες B* | λευίτων A 
[1 ἐχρεισαν B* 


7 λενιται A 8 Aeurac A 


13 kev A | acdovres B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,A 


om τὸν 2° mn [οὐκ εκατελυσεν ἢ | om ovg | iwéae 2°] Jotdae 
A: wiadae Nh: +0 cepeuvs bdn-ze, | ras εφημεριας] τῆς εφη- 
μεριας Up: τοὺς exatovTapxous τεταγΎμενους ΠῚ 

9 και εδωκεν οπι m: +tezs A: +ewdae o ἱερεὺς τους εκατον- 
ταρχοὺυς (-Ἐ τοὺς Ὀ reraypevous καὶ bdfjn-ze, | τας---θυρεους] 
Ta δορατα καὶ τας agmidas €,: - καὶ τα δορατα και Tas ασπιδας 
b | τας] τους p | om a N* | δαδ του βασιλεως p | τον cov] 
κυ gal-codd: + edwxev αὐτοῖς be, 

10 τον παντα dm-z | avrov] eavrov ANafj: avrwy g | om 
Ts 1° e | om τοῦ 1°—wytas 2° N | τον otxov 1°) post δεξιας g: 
om tov p [ om δεξιας---τῆς 4° dp | τῆς ὠμίας 2°] του οἰκοὺ m: 
Ἔτον oixov bnq-ze, | τοὺ 2°] premebe, | ἐπὶ] pr του ἃ: om g* 

11 εξηγαγεν] +wdae be, | om ἐπ g* | αὑτον 1°] αὐτω Ζ | 
(ra βασιλεια 44) | το] τον εἶ | το μαρτυριον bye,A | καὶ εβασι- 
λενσαν] και εβασιλευσε fjngt: om m: - αὐτὸν be, | καὶ εχρισαν] 
και exptcev ὈΪπις,Ἔ,: om dn-z | εωδαε] ἠοΐίίαε A: +o τερεὺς 
bdm-=ze, | oc] o ex vq: om e, | εἰπὸν bdeje, 

12 γοδολια mA | om την---βασιλεα 1° a | THs φωνης g | 
τρεχοντων B] pr των AN rell | om εξομολογουμενων καὶ ἃ | om 
και 29---βασιλεα 1° πὶ | αἰνουντων awev c, | Tor βασιλεα 1°) 
μετα Tov βασιλεως be, | ocxov] pr τὸν Ldp-ze, | κυριον] pr 
rou N 

13 Bacirevs]  εστως dmpqtz: +earyxee be,A | τῆς στα- 
σεως] τὴς στολῆς Zi Tov στυλουε, | αὐτου] cavrov N*a: Ἑεστως 
ny | om οἱ 1" σῇ | om καὶ 45--αρχοντες 20 Ν | αἱ] οἱ m: omg | 
om ἄρχοντες χ,5---βασιλεα m | ἀρχοντες 2° BAacehc,] pr καὶ g: 
om d: pr καὶ oc rell A | περι] προς ο, | Aaos] Ἔ τῆς yns bdm— 
ze, | nuppavén] εὐφρανθησαν dn-z: εὐυφραινομενοι be,A: 
(εχαρησαν 74) | om καὶ 65---σαλπιγξεν m | ecadrmicar] εἐσαλ- 
πισεν C: σαλπιζοντες be,A | rats] pr ev Nabcefgje,: ev A | 
opyavos] - τῆς wins be, | woe] pr ot be,: whos g: ὡδων ἢ | 
(υμνουντες acvov] οἱ vuvourres νμνοὺυν 74) | atvov] vuvov dn-z | 


66—2 


1 


XN 13 HIAPAAEITIOMENOQON B 
a ’ Ll ᾿ 3 ΄ a a 
διέρρηξεν Γοθολία τὴν στολὴν αὐτῆς, καὶ ἐβόησεν ᾿Ιὑπιτιθέμενοι ἐπιτίθεσθε. τ καὶ ἐξῆλθεν] ὡδᾶε 
τ ra ΄ 7 \ a ? a nn t \ 
ὁ ἱερεύς" καὶ ἐνετείλατο ‘lwdae ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντιέρχοις καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυνάμεως καὶ 
Zz νυν ἢ > 3 » δ . f 
εἶπεν. αὐτοῖς ExBaddere αὐτὴν ἐκτὸς τοῦ οἴκου, καὶ εἰσέλθατε ὀπίσω αὐτῆς, καὶ ἀποθανέτω μαχαίρᾳ" 
wv bd 7 Naas » a mM Ἀ δι n 
ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς My ἀποθανέτω ἐν οἴκῳ Κυρίου. ᾿δκαὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλθεν διὰ τῆς 
ε , na ν a f ὃ qa ? ὍΠΠΕν 2 a 16 Κα Ν ὃ 4θ Σ a 
πύλης τῶν ἱππέων τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ. at διέθετο ᾿Ιωδᾶε 
ν me "τοῦ καὶ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ βασιλέως, εἶναι λαὸν τῷ κυρίῳ. *7KaL εἰσῆλθε 
διαθήκην ava μέσον αὐτοῦ καί του; . ; f ρίῳ. K to) v 
a \ , > wk 
πᾶς ὁ λαὺς τῆς γῆς εἰς οἶκον Βάαλ, καὶ κατέσπασαν αὐτὸν Kai τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα 
Ἀ e é ra) ͵ ? 7 sc ~ 
αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυναν, καὶ τὸν Mar@av ἱερέα τῆς Βάαλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων 
nw ¢ \ Ν » ν r , \ \ e Δ 
αὐτοῦ. ᾿ϑκαὶ ἐνεχείρησεν ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς Ta ἔργα οἴκου Kuptov διὰ χειρὸς ἱερέων καὶ Λευειτῶν, 
4 fal e ¢ “Ὁ a rh) 4 Q 3 
καὶ ἀνέστησεν τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λενειτῶν, ἃς διέστειλεν Δανεὶδ ἐπὶ τὸν οἶκον 
ς , - 7 Ἀ i 3 , Ὁ 3 ? , \ 
Κυρίου καὶ ἀνενέγκαι ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν νύμῳ Μωυσῆ, ἐν εὐφροσύνῃ καὶ 
: ’ A Ὕ Ν , 19 \ om” ¢ x \ SEN \ 7 v r 7) ry . 
ἐν @dais διὰ χειρὸς Δανείδ. θϑκαὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκον Kupiov, καὶ οὐκ 
see ’ a A 2 \ \ ᾿ Ἢ 4 \ 
εἰσελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν πρᾶγμα. *°Kal ἔλαβεν τοὺς πατριάρχας Kat τοὺς δυνατοὺς καὶ 
δι “ ‘ x “Ἂ [φ Ki 3 ᾽ 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἐπεβίβασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον 
: nw a “ 3 , M ‘ ? “A , 
Κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν τὸν 
, > 4 Ν Ἵ A / 21 Ν ? 4 θ a ~ ie δι A \ oe , ε i 
βασιλέα ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας. **xai ηὐφράνθη Tas ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" 


— 


4 


16 


20 


21 


καὶ τὴν Γοθολιὰ ἐθανάτωσαν. 


13 επιτιθεσθαι A 


18 evexecpnoer] evexetpeccer B2: εἐνεχειρισεν BO(uid) | λενίτων (bis) A [μωνυσεως ΒΡ 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4 


Godolia A | eavrys ANafj | εβοησεν Be} εἰπεν m: Ἑ και εἰπεν 
AN rell A | επιτιθεμενοι επιτιθεσ θε] συνδεσμος συνδεσμος 
b(sub @’ é)e, | επιτιθεμενοι] ἐπιθεμενοι A: επιθιθεμεν c,* 

14 om καὶ 1°—cepevs 1° m [ηλθεν ἢ | ewdae 1°] JozdaeA | 
om καὶ 2°—ucepevs 2° a | ἐνετείλατο] εἰπε dn-z | wédae (Jozdae 
(1) ο cepevs 2° BANcebmc,A] om rell | εκατονταρχοις] exarov- 
rapxats Negh: εκαταταρχοῖς b’ | om rots 2° m | apxnyors] 
exicxomoas be, ] των δυναμεων mn | καὶ εἰπεν avrots] λεγων m: 
om n-z: om αὐτοῖς ἃ | exBadere] efayayere be, | exros] ex 
dn-c, | ewe Pare Be,]} εἰσελθετε bm: efeA@ere (-θατε Aahc,) 
AN rell @ | αποθανετω 1°] amobaverrwa | μαχαιρα] ev (om e,) 
ρομφαια be, | om or:—(15) avecw ἃ | cepevs 3°] Bacereus fj | 
ἀποθανέτω 2°] θανατωθήτω be,: θανατωθησεται b’ 

15 εδωκεν fjc, | αὐτὴ] avro p: αὐτὴν Ὁ | avec] - και 
ἐπεθῆκαν αὐτὴ χείρας bye, | των---οικου] του οἰκου Twin g | 
om τοὺ 15---βασιλεως m | on καὶ 3° y | (om αὐτὴν 44) | om 
εκεὶ m 

16 ιωδαε] Joidae A: ιωιαδαε N: om g | διαθηκην) pr τὴν 
b’ | xac τον Aaovj post βασιλεως e: om ἢ | Tov 1°] pr ava 
μεσον παντὸς be, | om καὶ 3°y | τὸν 2°] pr ava peoor be, | 
εἰναι) pr tov be, | Aaov] pr εἰς be,: pr τὸν g | om Tw g 

17 εἰσηλθεν] ws n\Oev g | om τῆς γῆς σ΄ | οικον] pr τὸν 
bdn-ze, | Baad 1°] pr τον bdn-ze, | κατεσπασαν] κατεσπασεν 
b’cec,: κατεπασαν N* [θυσιαστηρια)] - αὐτου bdn-ze,A@ | τα 
εἰδωλα] τας εἰκονας be, | και 59 Bc,Jom ΑΝ rell@ | εἐλεπτυναν] 
ἔλεπτυνεν gs ἐλεπυνε b’ | τὸν ματθαν] ἤ]αίλα» A-txt: ducentos 
A-mg | om τὸν m | ματθαν] μαθθαν hm: ματχαν 4*(uid) | 
tepea Bdmc.] pr τὸν AN rell | τῆς 2°] του bdgn-ze, | (εθανα- 


Twoav] +avrov 44) | τῶν θυσιαστηριων] τον θυσιαστηριου n*Z | 
αὐτου 2°] avrwy ec, 

18 ενεχειρησεν] εθηκεν e, | τωδαε] Joidae A: δωδαε b | o 
cepeus] om be,: om ὁ N | ra epya] την ἐπισκοπὴν be,: om 
epya c,* | om οἰκου dfh-tz | om κυριου 1° A | δια χειρος 1°] δια 
χειρων g: ev χειρὶ be, | cepewy 1°] pr των bdgn-ze, | καὶ 2°— 
δανειδ 2° sup ras A? | Aevecrwy 1°] pr των Aabdn-ze, | καὶ 
3°—Aeverrwy 2°] bis scr d: om m | ἀνεστῆσαν h | ἰερεων 2°] 
λειίτων δ΄ | Aevecrwy 2°] cepewr b’ | as] καθως be,: om A | 
διεστειλεν} διεθετο z | Kat 5°] τον be, | aveveyxat B] pr avros 
ἴῃ: avyveyxay A®: avagepew be,: αὐτὸς ανηνεγκεν dn-z: 
avyveyxey N rell @ | Kw ολοκαυτωματα b [ κυριω] pr rw A®Nz 
c,*(uidje, | eyeyparto dp | νομω] βιβλω n [μωυση] μωυσει 
jn: pwon be,: pwoe b’ | ενῴροσυναις c, ] καὶ 6°—édaverd 2° 
sup ras y* 

19 ἐστησαν ot πυλωροι] statuit ostiarios Spec | etrwoav 
dp | om oixov mp | εἰσελευσεται] εἰσελευσομαι ἃ: zntrabat A | 
παν πραγμα] mavra dovyor be,(txt) 

20 rarpiapxas] marpiapxous 43°; πατραρχοὺς Ὁ" : exarov- 
Tapxous e, | duvagras q | Tov παντα dn-y | om τὸν τ mz | 
ἐπεβιβασαν Be,] avefiBace dgn-2: aveBiBacay AN rell A(uid) | 
εἰς orxov] εἰς Tov oixov ὦ: ex domoD-ed | εἰσηλθεν] zntrancrunt 
A] πυλης της ecwrepas] eswrepas πυλὴς bze, | exaGicevdm-z | 
Tov βασιλεα 2°] avrov ἃ | Tov θρονον gm 

21 om mas g  (ησυχασεν ἡ πολις 44) | om καὶ 3°— 
εθανατωσαν πὶ τὴν γοθολια)] Godolia A | γοθολια Be,] 
γοθολιαν AN rell | εθανατωσαν Bh] εθανατωσεν ας: +r 
μαχαιρα p: Ἐμαχαιρα AN τοὶ! @ 


ΧΧΙ]Π] 13 εἐπιτίθεμενοι επιτιθεσθε] σ’ επιτιθεμενοι επιτιθεσθε σ΄’ επιβουλὴ ἐπιβουλὴ ὁ 
18 και 5°—Kupiw] καὶ αὐτὸς avnke KW ολοκαυτωματα ες, 


22 





ΙΝ 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


XXIV II 


"ἱ ¢ \ 7 A γ᾽ Ν > “ cal bd , \ 
τ Ὧν extra ἐτῶν ἰωὰς ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν lepou- 


tA ΝΟ Μ a ‘ b a? Ἁ 2 i x 
2 σαλὴμ" Kat ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ BypodBee. Ξκαὶ ἐποίησεν ᾿Ιωὰς to εὐθὲς ἐνώπιον 


7 te , 4 [4 , ,’ ~ ~ κι a a“ 
3 Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιωδᾶς τοῦ ἱερέως. 3καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ lwdae γυναῖκας δύο, καὶ ἐγέννησεν 
4 


φς:κν 4 θ Z Ἵ \ 3 , Ν ἴω Ἀ 3 ᾽ > 4 7 3 & 9 ᾿ς Ἂ 
νίους Kat υγατέρας. Καὶ €EYEVETO META Ταῦτα, και Εγένετο ἐπὶ καρδίαν Iwas €ETLGOKEVaAC AL TOV 


μὴ "οὶ “ ν ’ Ἁ ¢ “a \ Ν 4 nm aN f ? 
5 οἶκον Κυρίου. 5καὶ συνήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Aeveitas καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιϑξέλθατε εἰς τὰς 


Xr Ἶ "ὃ Ἁ , } Ἀ Ἅ al 4 > 7 A Ἁ 2 r / ? τὴ 
πόλεις ovoad Kat συναγάγετε QTO TAaVTOS apanr apYyvptov Κατίισχύσαι TOV OLKOV Kupcou E€VLAUTOV 


te | f Ἁ ? al Ἁ 1 , ? nr 3 
6 κατ ἐνιαυτὸν, καὶ σπεύσατε λαλῆσαι" καὶ οὐκ ἐπίστευσαν οἱ ΔΛευεῖται. “Kai ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 


4 Ν XN ? " ‘ wv ἃ 3 a 4 a Fal “". 
Iwas τὸν Ιωδᾶε τὸν ἄρχοντα καὶ εἶπεν αὐτῷ Διὰ τί οὐκ ἐπεσκέψω περὶ τῶν Λενειτῶν τοῦ 


? Τὰ 5 ΝΣ ᾽ ἌΣ Ν Ν f a mn ¢ 
εἰσενέγκαι ἀπὸ louvda καὶ lepoveadnp τὸ κεκριμένον ὑπὸ Μωυσῇ ἀνθρώπου θεοῦ, ὅτι ἐξεκχλησίασεν 


- 


Oo ὦ 


ἿΝ Ἴ yr bd Ν ‘ ἴω , ν 7 Τ᾽ θ λέ 4 ¢ Ψ Ν ¢ fy > κ , 
τὸν Iopanr εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου; 7ὅτι ᾿οθολία ἣν ἡ ἄνομος, Kal οἱ Viol αὐτῆς κατέσπασαν 
ἊΝ 53 fa) θ οὶ ‘ \ Neate v K f 3 , a f 8 WW gue Ὁ 4 
τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ yap Ta wyta οἴκου Κυρίου ἐποίησαν ταῖς Baadeip. 8 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
, , Ἁ / , ταὶ ’ 
Γενηθήτω γλωσσόκομον καὶ τεθήτω ἐν πύλῃ οἴκου Kupiou ἔξω. θϑκαὶ κηρυξάτωσαν ἐν ‘lovéda καὶ 


3 ᾿ 4 a > “A - cal “" te! 
ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ εἰσενέγκαι Κυρίῳ, καθὼς εἶπεν Μωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ 


10 


II 


bt Ee ΝΟ Μ 7 ba \ a ¢ , Ἁ 

ἐρήμῳ. 1 καὶ ἔδωκαν πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαός, καὶ εἰσέφερον καὶ ἐνέβαλλον εἰς τὸ γλωσ- 
? er te ef \ ? , 5 7 

σόκομον ἕως οὗ ἐπληρώθη. Kai ἐγένετο ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκομον πρὸς τοὺς προστάτας 


“ Fd Ν s nm Fal ΄ > δ, ΄ 
τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν Λευευτῶν, καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασεν τὸ ἀργύριον, καὶ ἦλθεν ὁ 


4 “ / ae 4 ΄ι ἴω 
γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ προστάτης τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου καὶ ἐξεκένωσεν τὸ γλωσσόκομον, 


, γ Ν , a 
καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ" οὕτως ἐποίουν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ συνήγαγον ἀργύριον 


XXIV 1 τεσσαράκαντα B? 
6 λευιτων A 


XNIV 1 wv] pr vias bye,: erat A | erwv exra dn-c, | 
was] woias c,: om e, | ἐν 1°—avurav bis scr m | βασιλευσαι 
βασιλευειν bdgp-ze, | gapaxovra ampy | afta] σαβια bdu-ze,: 
σαβι b’: (caBat 44) | SnpoaBee] βηρσαβεαι be,: βιρσαβεε q 

2 was]iworasc, | ιωδαε] Jotdae A: wiadae Nah(a 2° ex ε 
uid) | om ταν Thdt 

3 εαὐτω] avrw dm: om dn-z | wwdae] cwradae Nah: cwas 
Babfjn-zA: om ἃ [ dva γυναίκας ANabce-je,A | εἐγεννησεν 
ἐγέννησαν A; eyevunoay (a ex € y) avtw dm-z: (+ auTw 236) 

4 om eyevera 1° A | και eyevero 2°] om ab’dmp-z: om 
cachn@ [καρδιὰ g | επισκευασαι) pr τοῦ be,: -τ αὐτῷ m 

5 συνηγαγον m | om ταὺς 2°d | εξελθετε Nbeefjmnq-ze, | 
om ets—ouvayayete b’ | συνηγαγετε z | κατισχυσαι] τον κρα- 
ταιωσαι be, | κυριαν] +7av θὺ cr be, | ἐνιαυτὸν 1°] pr απὸ 
txavoy be, | σπευσατε] ὑμεῖς ταχυνατε be,  λαλησαι] pr του 
be, | om αὺὐκ 2 | ἐπιστευσαν)] εἐσπευσαν m-z: Ἠθελησαν d: 
eraxuvay Ὁ: eraxvvay Trav λαλησαι e, | om ac Aeverrac ἃ 

6 was a βασιλευς ANcefgj@ | om twas bdpqtze, | τον 
iwiae] Joidae A: om m | om τὰν 1° dfgpqtz | wae] wada 
N*: cwtadae ah: cacada N@? | apxavra] cepea f | επεσκεψω]) 
απεσκεψω ci: εξεζητησας be, | εἰσενεγκαι} etoeveyKery δὲ 
εἰσενεγκειν τω Κῶ be, | ιανδα] ΡΥ του ς | καὶ 39] Ἔ των λευίτων 
τοὺ ewweveyxe Tw Kw ama tovda και b’ | ἐερουσαλημ] pr απὸ 
cdgnq-zA | κεκριμενον] κεκρυμενον dm: κεκριμμενον pq: 
κεκρυμμενον (τ λημμα b’) ab’: Ἔλημμα e, | μωυση)] μωυσει j: 
pwon bemne,: μωσει b’ | (om ανθρωπου θεαὺ 44) | avw fgjm | 
deav B] pr τον AN omn [ ove] στε ANabcny: rote ἢ [εξεκλη- 
σιασεν BNe,] εξεκκλησιασεν Ah(x 2° ex ἃ h) rell | om7yv dp | 
uapTuptov] + ev τὴ Epnuw be, 


XXIV 5 (cHA)] υμὼν ec, 


3 twoae] twas Bab 


5 Neuras A | Aevirac A 
11 λευιτων A | c&exevwoar Bad 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4 


7 γοδαλια (-av N*) NA | om ἣν (44) Thdt | η] am: om 
Nabceghe, | avozos} ἀμωμος j | ot νιαι] a vos g: om a e, | 
κατεσπασεν g | tov θεαν] ταῦ βασιλεως e,: (Kuptou 74) | 
yap] ye bye,: om A Thdt | τὰ pr wavta bye, Thdt: om 
c, | om axov c, Thdt | xvpeov] θὺ yA | tas] τοις Ac,e, 
Thdt: rw Ὁ  βααλὴμ g* 

8 τεθητω] τεθη g: τεθήηήσεται p | πυλη BAab’] pr ry NS 
rell | axav] pr τοῦ b: om m 

9 ισυδαια g | om ev 2° am | εἰσενεγκεῖν ANabce-je, | 
κυριω] pr τω ANabcefgj] | μωσὴης bme, | wats] davdos be, | 
ἐπὶ τὸν ἰσραηλ] post ἐρήμω g: om ταν b’ 

10 εδωκαν] ενῴρανθησαν be, | apxavres] pr o abden-ze, | 
{om mas 44) | om καὶ 3° b’ | ecoepepov] +o Aaast | om και 4° 
t* | eveBadd\ov BANe(A 2° ex a e*)gnc,e,4] eveBadev d: eveBadav 
rell | zo] rove, | om ews—(11) γλωσσακομον 1°d | ov) tave,: 
αν n-z 

11 eyevero] fiebat A | ws εἰσεφερον] ws epepav A: ev τω 
Kaipw τον εἰσενεγκειν 6,1 Tw Kaipw Tav ενεγκειν Ὁ | Ta 1°] ταν 
e, | mpos τους πραστατας] ad pracfectum G-ed | mpos] εἰς p | 
δια---βασιλεως 2°] bis scr ἢ : omd | καὶ ws εἰδαν] πὲ urdebant 
A | ws 2°] ἡνίκα be, | ecdov] Oey gny | ἐπλεόνασεν] abundabat 
A | καὶ nddev] uentebac A | trav βασιλειυς 2°) ad regem A | 
oma 2°c, | cepews τον μεγαλαυ] peyadou cepews (apxeepews n*) 
bdm-ze, | cepews] βασιλέως ἃ | εξεκενωσεν B*tc,] ἐξεκενωσαν 
BabAN rell: effandebant A | τὰ 3°] τὸν Ae, | καὶ 6°] 
pr καὶ npav be, | κατεστησαν) κατεστησεν nc: refonedant OD: 
+avra e,: Ἔανταν Ὁ | ἐπι tav ramav be, | nuepav] nucpas BQ: 
mc, | συνηγαγαν] colligebant A-ed | apyupiwov 2°] pr τὸ ἢ: 
apyvpiov m | πολυ] παλυν bgc,: om dpqt 


8 γλωσσοκομον] κιβωτος e, 


OLS Oe 


Ἡ πολύ. 


TIAPAAEITIOMENOQON B 


ΝΣ + N rf \ ἈΠ} δᾶςε ae Se a “ \ wv ’ \ > U 
᾿2 καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς καὶ Ἰωδᾶε ὁ ἱερεὺς τοῖς ποιοῦσιν Ta ἔργα εἰς THY ἐργασίαν 12 


κι Π 4 7 Ἵ ? Ἁ 4 bd ὔ Ν a 
οἴκου Κυρίου: καὶ ἐμισθοῦντο NaTOMOUS καὶ τέκτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἰκον Κυρίου, καὶ χαλκεῖς 


ξ ᾽ , .» ’ e a \ oo νιν 4 
σιδηρου Kai γαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον Kuptov. 3καὶ ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἀνέβη 13 


? " ᾿ ~ x “4 εὐ 7 + \ ἈΝ ͵ σι 
μῆκος τῶν ἔργων ἐν γερσὶν αὐτῶν, καὶ ἀνέστησαν τὸν οἶκον Κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ 


τ Η e ' uw ἃ οὐ s \ X Ἵ δᾶ \ ͵ wn 
ἐνίσχυσαν. nat ὡς συνετέλεσαν, NVEYKAY WHOS TOV βασιλέα καὶ πρὸς Ἰωδᾶε TO κατάλοιπον τοῦ 14 


Ἢ r Ἷ , [4 τὸ Ὡς “4 ee ν᾿ 4 pad \ 4 ΄ \ ,ὕ 
ἀργυρίου, καὶ ἐποίησαν σκεῦη εἰς οἶκον Kuptov, σκενὴ λειτουργικὰ ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυίσκας 


aw ¢ ’ 3 w ν᾿ Fa \ \ , \ Γ 
χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις ἐν οἴκῳ Kuptou διὰ παντὸς πάσας τὰς ἡμέρας 


"lwdde. 


I ra \ ΠῚ 4 i Ἴ δᾶ > 4 « ~ 4 > x , a ) ¢ \ a f 4 “ 
5 Καὶ ἐγήρασεν lwdae πλήρης ἡμερῶν, καὶ ἐτελεύτησεν ὧν ἑκατὸν καὶ τριάκοντα ἐτῶν 15 


ΒΞ Ν 3 i Ἁ \ ~ id f y f 
ἐν τῷ τελευτῆν αὐτόν. 16 καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυεὶδ μετὰ τῶν βασιλέων, ὅτι ἐποίησεν 16 
a 4 


+ ᾽ q 3 \ 4 \ “ θ “ \ lal νυ ᾽ ζω] 17 \ % 4 4 \ 
ἀγαθωσύνην μετᾶ Ἰσραὴλ καὶ μετὰ τοὺ θεοῦ καὶ τοῦ οἰκον aUTOU. καὶ EYEVETO μετὰ τὴν τέλεν- 17 


\ ’ σι > A t w $ ὃ \ 4 \ , " ,ὔ > s > “ 

τὴν ‘lwddae εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες lovda καὶ προσεκύνησαν τὸν βασιλέα" τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς 
e , 18 , 9 ὔ Ἀ kK 7 θ Ἀ “ fi 3 “~ \ ὃ (oe A ἾἌ 4 
ὁ βασιλεύς. τὅκαι ἐνκατέλιπον Tov Nuptoy θεὸν τῶν πτατέρων αὑτῶν, καὶ ἐδούλευον ταὶς Λστάρταις 18 

} τοῖς εἰδώ . καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ lovda καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 19καὶ ἀπέστειλεν 
καὶ τοῖς εἰδώλοις " καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ lovda καὶ Ἱερουσαλὴμ εν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 19 καὶ ἀπέστε 19 

+ , ‘ we δ 3 wv Ν , > “ 

πρὸς αὐτοὺς προφήτας, ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, καὶ οὐκ ἤκουσαν" καὶ διεμαρτύραντο αὐτοῖς, 


κ᾿ + e , 20 ὡ κι θ a 4 ‘6 ΝΣ ΤΠ] \ τ \ n Ἵ δᾶ \ ξ 7 Net 
καὶ οὐχ υπηκουσαν. “καὶ πιευμα VEOU EVEOVGEV TOV : ζαρίαν τὸν τοῦ ᾿Ἰωδᾶε τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη 20 
ν ὔ a“ κι \ ? Ἵ (ὃ “ ΙΝ , Te 4 θ \ b x \ K be " \ Ἵ 
ἐπάνω TOV λαοῦ καὶ εἰπεν 1Ἰαὸςξ λέγει λυρίιος « ΠΤ αραπορευέσῦε τας EVTOAAS υριοῦυ; KQAt Οὐκ 


Ἴ ἃ 4 > ,ὔ ΄“ Α ᾽ / τ΄ 
«ς εὐοδωθήσεσθε" ὅτι ἐνκατελίπετεΐ τὸν κύριον, καὶ ἐνκαταλείψει ὑμᾶς. 5: καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ, Kal 21 


x ’ \ an , ’ a : , \ > 
ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν dv ἐντολῆς ‘Iwas τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ oixov Kupiov. “Ξκαὶ οὐκ ἐμνήσθη 22 


12 ποίονσι A 
14 συνετελεσαν} a sup ras Bt | λιτουργικα B* 
18 εἐγκατελιπον ΒΡ [ιερουσαλημ] pr ἐπὶ BA 


20 παραπορενεσθαι A [ενοδωθησεσθαι A  εἐγκατελιπετε ΒΡ | ενκαταλειψει] εγκαταλειψει ΒΡ: εγκαταλειψι A 


ANab(c)d-hjmnpqtyzc,e,4 


12 avro] avrw N*djmpqe,: τὸ ἀργυριον be, | ἐωδαε] post 
ἱερεὺς fj: Joidae A: ιωιαδαε ah: ιωβαδαε N | (om o tepevs 44) | 
(om ra epya 44) | om τὴν Un-z | εμισθουντο}) εμισθουν Ν: 
conduxerunt Q | om emoxevacac 1°—xuptov 2° fj | om καὶ 
5°—xupiov 3° ANacdeghpA | καὶ 5°] + προς ras τεκτοσι be, | 
yadkes] χαλκοῖς b: χαλκεας fj | χαλκον καὶ otdypov be, | 
ἐπισκευασαι 2°] Tov κραταιωσαι be, | om τὸν 2° m 

13 om οἱ ποιουντες A | aveBy] ascendebat A | pyxos] νψος 
e, | xepow] pr ταῖς dn-z [ανεστισεν g | Kuptou] pr του e | 
ἐπι---ενισχυσαν] Kat ἐποίουν οἱ ποιουντες Ta Epya και ἀνεβὴ μῆκος 
των εργων ἃ | ενισχυσαν] ἡσφαλίσαντο b’: ἡσφαλισαντο αυτον 
be,: team A 

14 ws] ἡνίκα he, | συνετελεσαν) συνετέλεσεν h: + Tov οἰκον 
be, | «wae 1°] (pr tov 74): Joiduc A: wiadae a | εποιησαν) 
+auro be, | om εἰς---σκενὴ 2°m | otxov] pr τὸν b | σκευὴ 2°] 
pr καὶ dn-z | ολοκαυτωματων] pr καὶ τῶν be,: ολοκαυτωμα 
avrwy Cc, | θυισκα9] θνησκοὺυς gi (θυσιας 74) 1 χρυσας και 
apyupas] και σκενη χρυσα Katapyupa be, | ανηνεγκαν) ανηνεγκεν 
Adpqtz: απηνεγκαν c,: Ἠνεγκαν Ὁ: offerebant A | ολοκαυ- 
rwoers] pr εἰς f: ολοκαντωσιν A | εν οἰκω κυριον post παντὸς g | 
ev otxw] ev Tw otxw be,: εἰ οἰκον dm-z | (om δια παντὸς 74) | 
om πασας---ἰωδαε 2°f} | τωδαε 2°] cwidac aM: ιωιαδαε N: omh 

15 wdae] Jordae A: wwiadae Nh | wAnpys ἡμερω»] pr και 
ἣν be,: omd | ετελευτησεν] +ev A | wy] pr wos bez: om A | 
εκατον--- των] ἐτων (om m) exaror τρίακοντα Nace-m@ | exarov 
Kat Tptaxovra} pr ras (3—4) 4: post erwy A: pd’ ἃ | ev— 
avrov] post (16) και 1° A: omd 

16 βασιλεων] nuepwr N | ἐποίησαν A | pera 2°] ev (44) 
Thdt | om καὶ 2° y | τον 2°] pr μετα cegnc,A 

17 om eyevero m | ιωδαε] Joidie A: twradae Nah | εἰσηλ- 


θον---ἰιουδα] οἱ apxorvres tovda εἰσηλθοσαν p | mpocexurycar] 
Ἔτω Bactre καὶ διεῴθειρον τον twas be,  βασιλεα] και 
διεῴφυραν Tov βασιλεα y: +e¢ mutauerunt animum 7οας A | 
ἤκουσεν be, | avrocs o βασιλεὺς] o βασιλεὺς αντοις m: ο βασιλεὺς 
avrwy dn-z | avrots] avrwe,: αὐτων bf 

18 εἐγκατελειπον ANage, | Tov κυριον] xy tov ANgc,: 
om m  κυριον θεον} οἰκον κυ (+7ov be,) θυ bdn—ze, | eavrwy 
Nafj | edovXevor] εδουλευσαν fgjnc,: ἐλατρευσαν be, : serucerunt 
A | ταις---εἰδωλοις] τοις εἰδωλοις καὶ ταῖς (τοις j) acraprats AN 
acefhjA: τοῖς εἰδωλοὶς καὶ τὴ ασταρτὴ g τὴ ἀσταρτὴ be, | 
opyn|] +Ku c,*{uid)@ | ἰουδὰ B] covday AN omn | ιερουσαλημ 
B*ac,] pr ere BAAN rell | ev—taurn] t2 drebus ἐπ ἔς A | 
TauTn] εἐκεινὴ Ceg: +ev TH πλημμελεια αὐτων bye, 

19 amecrechev] +xs be, Thdt | mpos autous} εἰς avrovs 
Thdt: om c, | εἐπιστρεψαι) tavrovs be, Thdt | om καὶ οὐκ 
ἤκουσαν bmpqtze, Thdt | ηκουσαν) εἰσηκουσαν ny | om και 
3°—umnxovsay dc, | διεμαρτυρατο Acem?*(uid)q*e, Thdt | 
avTois}| αὐτου: y Thdt | οὐχ vrnxoveay B] ove ἤκουσαν AN rell 
Thdt 

20 θεου] kv dn-c,A Thdt | ἐνεδυσαν } | αἴαριαν] ξαχαριαν 
a(faxa sup ras a?)b’é(mg)fjmc,e, Jos Thdt | wéae] Jordae A: 
ιωιαδαε Nah | τον tepea] του cepews be,A Thdt: omm [ἐπάνω 
tov λαου] iz medio omnis popul? A | εἰπεν] +avros bdm-ze, 
Thdt | τῷ wa ve vets be, Thdt: + ues dm-z | ov xarevodw- 
θησεσθε N | ενκατελιπετε] eyxare... c: εγκατελείπετε ANah; 
εγκατελιπατε dmp Or-gr: eyxaredecmare (-ληπ- Ὁ) bgjce, | 
om Tov 4° g 

21 om και ἐπεθεντὸ avrwdm | om και 1° Or-gr | ἐπέθετο 
h | avrwjavrov ab’eg | avrov] - λιθοις be, | om του βασιλεως ἢ 

22 om οὐκ c, | twas] +0 Bacidevs be, Thdt | τον edeous] 
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XXV 


MAPAAEITIOMENON B XXV 4 


Ἰωὰς τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν μετ᾽ αὐτοῦ Ιωδᾶε ὁ πατὴρ αὐτοῦ, Kai ἐθανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ. B 
23 καὶ ὡς ἀπέθνησκεν, εἶπεν" Ἶδοι Κύριος καὶ κρινάτω. 53καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτὸν δύναμις Συρίας, καὶ ἦλθεν ἐπὶ ᾿Ιουδὰ καὶ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ κατέφθειραν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ, καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ 
24 Δαμασκοῦ. Ξ2:ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσιν παρεγένετο δύναμις Συρίας, καὶ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν δύναμιν πολλὴν σφόδρα, ὅτι ἐνκατέλιπον Κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν" καὶ 
25 μετὰ Ἰωὰς ἐποίησεν κρίματα. 55καὶ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν 
ἐν μαλακίαις μεγάλαις, καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν υἱοῦ ᾿Ιωδᾷε τοῦ ἱερέως, καὶ 
ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυείδ, καὶ 
26 οὐκ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. “ΞΘ καὶ οἱ ἐπιθέμενοι ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαβὲλ ὁ τοῦ Lapa 
27 ὁ ᾿Αμμανείτης καὶ Ζωζαβὲδ ὁ τοῦ Σομαιὼθ ὁ ΜΙ ωὡαβεΐτης 57 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, καὶ προσῆλθον 
αὐτῷ οἱ πέντε. καὶ τὰ λοιπὰ ἰδοὺ γεγραμμένα ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν βασιλέων: καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Αμασίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
I HI°Oy πέντε καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐβασίλευσεν “Apaceias, καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
2 Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Iwvad ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. 3 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
3 Κυρίου, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν καρδίᾳ πλήρει. ϑ3καὶ ἐγένετο ὡς κατέστη ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
4 ἐθανάτωσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονεύσαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ. Ἱκαὶ τοὺς υἱοὺς 


> “A ᾽ > , \ Ων ὃ An οὶ f K Li θὰ ’ ς > f 
αὐτῶν οὐκ ATTEKTELVEV, KATA τὴν Οοιαθηκὴην TOV νόμου Wuplouv KaUwWS γεγραπταῖ, ὡς ἐνετείλατο 


22 εἐλαιους A | κρεινατω B* 23 duvayers A 


24 eyKareNttrov Bb 25 KNewns B* 


26 αμμανιτῆς A | ζωξζαβεδ] pro ὕ 2° al hit coep B* | pwapirys A 
XXV τ ων] pr και εβασιλευσεν B | ἀμασιας BPA 


του edeou e,: om ἀ; τ αν b’ | ἐποιησαν c, | wer αντοὺυ] post 
avrov 2° bdm-tze, Thdt: om y | wéae] Joidae A-ed: wiadae 
Nah@-codd | εθανατωσαν c, | rov νιον αὐτου] αὐτὸν n: + “er 
αὐτὸν be,: +mer αὐτου Ὁ’ Thdt |] καὶ ws] ws de be, Thdt: 
εἰ factum est ubt A | ιδοι] εἰδοι cy: ἰδει g | κρινατω] Kpwerw 
Aa: xpwat be, Thdt 

23 om eyevero (44)A | μετα την] εἰς be,A(uid) | ἐπ avrov] 
super eos A-codd: ἐπὶ τὸν was be, | ovpias] ov ex xv b’? | 
ἥλθον be, | covday ANabd(v ex corr)efjnp-e, | omemc2°dm@ | 
κατεφθειραν] κατεφθειρεν Agm: διεφθειραν Ὁ: διεφθειρον e, | 
om τὸν λαου g | ev rw λάᾶω BANaghyc,A-codd] ex rov λαου 
be,: εἰ populi A-ed: om b’m: ev rw vaw (v ex corr d) rell | om 
mavram | σκυλα] σκευὴ fj | απεστειλεν Adgp | δαμασκω m(uid) 

24 wapeyevero] bis scr g: mapeywero Ac,: nAPov be, | 
δυναμεις Ὁ | Geos] ks Ὁ | παρεδωκαν q*(uid) | avrwy xetpas e | 
avrwy 1°] avrov b’ | {πολλην] μεγαλὴν 44) | εγκατελειποὸν 
ANaghe, | om κυριον mn [θεον] pr τὸν Abfgjmnq-ze, | om 
των πατέρων m | avTwy 2°] cavrwy ANa | was] wos c, | 
ἐποίησαν ¢ 

25 om καὶ 1°—peyadats Thdt | wera τὸ αἀπελθειν] ev τω 
πορενεσθε 6,1 ev τω παραπορένεσθαι b: om ro q* | απελθεω) 
αποθανειν N | ar] em N: per g | om ev 19—xar 2°d | ev τω 
εγκαταλιπειν] κατελιπὸν bA: κατελειπὸν e, | εγκαταλιπειν) 
εγκαταλειπειν he,: καταλιπεῖν Ntefj: καταλείπειν N*agm | 
αὑτὸν 1°] αὐτοὺς e | om ev 29 τὴ | μαλακίαις peyadats] appworta 
μεγαλη ἘΩ͂ | wadaxtacs] ac sup ras Αϑὖ: appworias e, | avTw] 
τω was be, Thdt | αἰμασιν] pr ras f: aware ὁ" | νιου] viwy 
g Thdt: τῶν vwy be, | wae] /ozdae A: wiadae afh | τὴν 
κληνην g | om ev 4°—avrov 4°hc, | om αὐτον 4°e | om Tw 2°bm 

26 καὶ 1° bis scr g| om οἱ a| ἐπιτιθέμενοι afj | avrov]avrwy e: 
avtrwg | faBerX Bh] faBadb: ζαβεθ ANa: faBabe,: σαμεὰλ ς,: σαβεδ 
σι ζαβεδ rell: Zabdea A | o 1°—appavertys] vios σαμααθ 
(αμααθ Ὁ της appamridos be, | cava Bfgj] σαμαα N: ἴαμα ς,: 


ANabd-hjmnpqtyzc,e,4 


σαμαθ Aaeh: Samcth A: σαμααθ rell | o aupaverrns]o αμα- 
virns gi dmonita A: om d | om καὶ 2°—pwaBerrys b’ | 
ζωζαβεδ Be,] wiaBe de,: woaBed fj}: Josabeth A: τωαζαβεθ 
a: wafer e: ιωζαβεδ ANS rell | ὁ 3°—pwaBerrys] vos apec- 
ραμωθ (σαμαραμωθ e,) της μωαβιτιδος be,  σομαιωθ B] σωμεωθ 
Cy: σαμαρηθ f: σαμαριθ ANaeghjA: σαμαρεθ rell | om o 
pwaBerrys ἃ 

27 om οἱ 1° bemc,*e, | om παντες- --αὐτω b’ | ravres] 
mevre be, | om οἱ 2° b’q* | πεντε] dexa πεντε καὶ εθανατωσαν 
αὐτὸν y: +xat εθανατωσαν αὐτὸν dfjn-tz | καὶ 3°] pr και 
πλείστα λήμματα (λειμμ- 6,) κατ αὐτου Kat ἡ θεμελιωσις οἰκου 
του θὺ be,: pr εὖ multa onera superponebant A | ra ome] 
religua uerba loas A: -- των Noywv avrov dn-z | ιδον] covda A: 
teorw be, | γεγραμμένοι e, | om τὴν A | γραφην] + βιβλιου 
be, | βασιλειων εἴ) | αμασιας] αμασσιας e,: apeoias b'y: 
αμεσσιας ὁ | wos] prog 

XXV 1 wy] pr vios 6e,: pr καὶ εβασιλευσεν Be,: ws N*: 
erat A: nos ἣν Ὁ] revte—erwv] των εἰκοσι (+ εἰ A-ed) mevre mG | 
πεντε Kat εικοσι] εἰκοσὶ καὶ mevre Lbn—-ze,: xe’ d | εβασιλευσεν 
apageias] ἦν regnando Amasias A: apeoias (αμεσσ- 6: apuage- 
e,) ev Tw βασιλενειν αὐτὸν be,: om πὶ | om αμασεια---- 
εβασιλευσεν 2°h | ἀμεσιᾶας y | evvea] pr καὶ Aabn-ze,A-ed | και 
35--ἰερουσαλημ 2°] post (2) κυριον g: om an | twvaa B] twa 
c,: loadin A: ιωαδὲμ eg: ιωαδειμ e,: ιωδαεὶμ ὃ: wow y: 
wwadev AN rell: ζιωδαε 44) | απο] εξ be,: εν z 

2 οὐκ] + yy g | πληρει] πληρὴ agm: τελεία b’ 

3 om καὶ 1°—avrov 1° d | om ἡ fj | βασιλεια] Ἑαυτου Ὁ | 
(om ev χείρι 236) | avrov 29] eavrov ANa: Ἔμετ αὐτου b’ | 
φονενσαντα A | om τὸν ἃ | πατερα] pr τὸν bde, | avrov 3°] 
€auTou a 

4 αὐτων] αὐτου ab: om @-cod | om κατα--κυριον ἃ | 
κατα] δια ἢ τον νομου] om a: om τον Afn-y | yeyporrac] 
+ev vow pwon (-σει b’) be, | om καὶ 2°—marepwy ag | καὶ 
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KXV 4 MAPAAEITIOMENON B 
n , CLE eeN f \ TN ᾿ ᾽ a CamaN / 

B Κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπέρ μ΄. uit OUK mE Ce πὲ} HEAT 
ἀλλ᾽ ἡ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦνται. 5 Καὶ συνήγαγεν ᾿Αμασείας τὸν οἶκον τὰ 
καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους παντὶ ἰούδᾳ 
καὶ Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ἠρίθμησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριακοσίας 
χιλιάδας, δυνατοὺς ἐξελθεῖν εἰς πόλεμον, κρατοῦντας δόρυ καὶ θυρεὸν. ὼ αν 0 ἀπὸ 
Ἰσραὴλ ἑκατὸν χιλιάδας, δυνατοὺς ἰσχύι, ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 7 καὶ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 
ἦλθεν πρὸς αὐτὸν λέγων Βασιλεῦ, οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ δύναμις ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐκ ἔστιν Kuptos 
μετὰ Ἰσραὴλ πάντων τῶν υἱῶν ᾿φράιμ. Sorte ἐὰν ὑπολάβης κατισχῦσαι ἐν τούτοις, καὶ τρο- 
πώσεταί σε Κύριος ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, ὅτι ἐστὶν παρὰ Kupiov καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσασθαι. 


\ 3 , b] Ἀ 
καὶ ἐμισθώσατο ἀπὸ 


“ ri ΓΝ ral TN 7 4 \ ε Α / A ΜΝ al i 
οκαὶ elev "Apacias τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Kat τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα a ἔδωκα τῇ ΟΠ, 
ἴω av n , wn ; al , IO 
Ἰσραήλ; καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ “Katty τῷ κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων. 9 καὶ 
, ? , a 7 a 3 θ ὰ \ > 4 Ἵ \ ay , ’ x6 A , \ , 
διεχώρισεν ᾿Αμασείας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ φράιμ ἀπελθεῖν εἰς τὸν τόπον 
΄ ὶ . 9 ἢ 3 \ , . κα 1 3 - A 
αὐτῶν" καὶ ἐθυμώθησαν σφόδρα ἐπὶ lovdav, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυμοῦ. 
‘ “Ὁ \ 3 / > \ 7 wn 
Ta} ᾿Αμασείας κατίσχυσεν καὶ παρέλαβεν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν κοιλίδα τῶν 
ey, κα Ἂς ὙΠ ἢ > ἡ ‘ Cie \ δέ x ὃ 12 ‘ δέ x ὃ Suet e .Ν 
ἁλῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς νἱοὺς Σηεὶρ δέκα χιλιάδας. ‘Kai δέκα χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ 
σι ἴω \ > Ἁ > . a W ww 
᾿Ιούδα, καὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρημνοῦ, Kat κατεκρήμνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρον τοῦ 


12 


a ι f 7 13 ‘ € rat ὃ , A > 7 x 7 a \ 
κρημνοῦ, Kat πάντες διερρήγνυντο. “Skat νιοὶ τῆς δυνάμεως OVS ἁπέστρεψεν ΔΑμασείας τοῦ μὴ 13 


5 ἀμασιας ΒΡΑ | χειλιαρχους BY | εκατονταρχους} pr ets Be> | παντι] pr ev Ba> | χειλιαδας B* 


6 χειλιαδας B* 10 apagtas BOA 
12 χείλιαδας B* | axpov B2>] xpou B* 


ANabd-hjmnpqtyzc,e,@ 


2°—amrobavowrat 2°] οὐδὲ (- οἱ 44) veo d(44) Did-syr [| veoe] 
proce, | ὑπερ πατερων propter patres suos A | ry] pr ev bye,: 
post ἡ ras (1) A’ | eavrov αμαρτια] ἀμαρτία αὐτοῦ bege,: 
auaptia εαὐτων dn-y: apaptia αὐτων 2 | αἀποθανουνταῖ 3°] 
αποθανειται Aabfgjc,e,A 

5 apaceas] αμεσιας b’y: αμεσσιας be, | ανεστησεν) ανεσ- 
τησαν ἃ: ἐστησεν be, | αὐτοὺς 1°] εἰς A | κατΊῇ καὶ m | om 
εἰς τὸ 4 | εκατονταρχους] pr εἰς ΒᾶῦριΖ | παντὶ B*m] pr ev 
BebAN rell A [ιερουσαλημ]ῇ pr ev dn-tz@: βενιαμιν bye, Jos 
(uid) | ηριθμησεν] ἐπεσκεψατο be, | τριακοσιας] τετρακοσιᾶς 6: 
γ΄ c, | δυνατοὺς εξελθειν} δυνατων εξερχομενων be, | δυνατοὺς 
post πολεμὸν ἀρ-2 | εξελθειν] gui extbant A | xparovytas—(6) 
ἰισχυι bis scr p (2° sup ras) | om xparovvras—Ovpeov d | 
κρατουντας} Kpatovvto b’: κρατουντων be, | Oupeov) θυρεω g: 
θυραιους C, 

6 εμισθωσαντο mc,2A-codd | «σραηλ] Anu dp(t)p*(4)q*t | 
(χιλιαδας exatov 44) | xAcades a | δυνατων be, | (om ἰσχυι 
44) εκατον ταλαντων] sup ras p: centum millibus talents 
Luc: hab εμισθωσατὸ ἰσραηλιτων exatov χιλιαδας ἰσαριθμων 
τάαλαντων Thdt 

7 ov πορευσεται] ov παρελευσεται ANaefhj: ov παρελευσωνται 
g (ν int lin g#): μη πορευεσθω be,A Thdt | μετα σου] μετ avrov 
h | dvwapesg | ovxestwjovN | κυριο9] Deus Luc  παντων--- 
εφραιμὴ omnes fil? Ephrem Luc: neque cum omnibus filtis 
Efrem A: omd | om των naty 

8 οτι 1°] καὶ (44)A-codd: om G-ed | ὑπολαβης κατισχυσαι 
te existimaueris pracualere Luc | λαβῆς m | κατισχυσαι} pr 
tov be, | rovrots] autos fj: +ev τω πολεμὼω be, Thdt | {και 
1°—xupios] κυριος τροπωσεται σε 44) | om και 1° be,A Thdt 


11 apacias BOA | κατεισχυσεν B* | χειλιαδας B* 
13 ἀμασιας BOA 


Luc | τροπωσεται σε] τροπωθησεται e,: om σε An | evayri 
ANa | εχθρων] + cov be,A Thdt | om or: χ---τροπωσασθαι d | 
παρα---ἰσχυσαι ἰσχυς Tw Κῶ tov βοηθησαι be, Thdt | παρα 
κυριουἹ wirtus a Domtno Luc | καὶ ἰσχυσαι] post τροπωσασθαι 
C,: κατισχυσαι Nae-mf: κατισχυσαι ev rovrots A | Tpo- 
πωσασθαι] pr rove, Thdt: τροπωσεσθαι A 

9 αμαδιας----θεου 19] αὐτω ἀμασιας ἃ | αμασιαΞς] apacotase,: 
ἀμεσιας y: ἀμεσσίιας Ὁ | om καὶ 2° a | ra—a] τοῖς exaror 
ταλαντοὶς cs he, Thdt | ταλαντα]ῇ +7ov χρυσιου dn-z | a] ra 
c, | dedwxa dhp-c, | ry bis scr g | copay] pr του dn-z | 
εἰπεν 2°] +aurw {3 | θεου 2°] ku ἢ | κυριω] θῶ g | πλειστα 
BANafhjc,] wAecov dep Thdt: πλείων g: πλείω be,: πλείονα 
rell 

10 αμασειας] apeoias ye,: αμεσσιας Ὁ [τὴν δυναμιν τὴν 
ελθουσαν be,A | om azo e, | ελθειν ἃ | om τὸν 15] [αὐτῶν 
1°] εαυτων ANafj | om καὶ 2°—avrwr 2° a | εθυμωθησαν +77 
opyn autwy be, | ereorpevav Bbe,] αἀπεστρεψαν np-c,: νυπεσ- 
tpewav (-ev A) AN rell | om εἰς 2°—aurwy 2° ἃ | avrwy 2°] 
εαυτων ANef]j 

11 apacetas] ἀμεσίας y: ἀμεσσιας Ὁ | eavtov ANae | om 
exee A-ed | om vous p [σηειρ] σιειρ ἃ: σιὴρ fg: (onp 44) | 
(χιλιαδας dexa 44) | χιλιαδες a 

12 χιλιαδας] χιλιαδες az om d | of vor] omm: om οἱ fe, | 
covda] yA dp*qtz | εφερον] altulerunt A-ed | ro axpov} rov 
axpov a: om τὸ g | (om καὶ 3° 74) | κατεκρημνιζον] κατε- 
κρημιζον tc,: κατεκρεμιζον m: κατεκρήημνισεν A Jos | om 
amo—Kpyuvouv 2°m | om του 2° Nae—-hj | axpou] axpov g | om 
παντες σα 


13 wo: Bb’me,] pr οἱ ANS rell | om οὐς---πολεμὸν g | 


ΧΧΝ 4 οὐκ 2°—warepwr] rexva ὑπερ ἁμαρτίας πρῶν οὐκ αποθνησκουσιν (θνη ex Oavo) ovre πατερες ὑπερ τεκνων ὦ 
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MAPAAEITIOMENON B v2 


na n 3 7 \ \ ᾿ Ρ 
εὑρεθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον, καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Lovda ἀπὸ Σαμαρείας ἕως Βαιθωρών, 
\ ~ ra ,ὔ ἜΣ ,ὔ “ ΄σ 
(4 καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας καὶ ἐσκύλευσεν σκῦλα πολλά. τ Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ 
a.) - 3 \ 7 ’ Ἀ ὃ ΄ Ἄν τ X 3 \ \ \ ca s \ 
ἐλθεῖν ᾿Δμασείαν πατάξαντος τὴν ldoupatay, καὶ ἤνεγκεν πρὸς αὐτοὺς τοὺς θεοὺς υἱῶν Σηείρ, καὶ 
ἢ Ἀ ~ if \ ¥ ,ὔ 4 κι “ ~ 
ἔστησεν αὐτοὺς αὑτῷ εἰς θεούς, καὶ ἔστησεν ἐναντίον αὐτῶν προσκυνεῖν, Kal αὐτὸς αὐτοῖς ἔθυεν. 
15 A 3.3. 3 3 X K ? 3. κ 7 Ν > 4 3 n f \ 4 3 “a ᾽ 
15 Kal ἐγένετο ὀργὴ Κυρίου ἐπὶ ᾿Αμασείαν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτας καὶ εἶπαν αὐτῷ Τί 
3 7 θ \ n οἷ κι A > 1 on \ x \ 3 κι 3 f 16 \ 3 4 9 Fal 
16 ἐζήτησας τοὺς θεοὺς Tod λαοῦ οἱ οὐκ ἐξείλαντο τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός σου; Txal ἐγένετο ἐν TO 
π A > A vT\ , a , , , a 
λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Μὴ σύμβουλον τοῦ βασιλέως δέδωκά σε; πρόσεχε μὴ pagTiywONs. 
\ + ᾽ ς 7 \ mf ef Γ 4 τ᾽ 3 4 ἘΠ | \ a) a 7 ef 
Kal ἐσιώπησεν ὁ προφήτης, καὶ εἶπεν ὅτι Γινώσκω ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφθεῖραί σε, ὅτι 
κι / “ / 
17 ἐποίησας τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συμβουλίας pov. 7 Kai ἐβουλεύσατο ᾿Αμασείας. 518 καὶ 
‘ \ \ > ? 3 7 id “ 
ἀπέστειλεν Iwas βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Αμασείαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ο χοζεὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ 
9 7 \ \ “ὃ \ 3 = A B 7 x , Ac 4 θ / aA Ρ “κ᾿ 9 “ 
ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα, 
ih \ 7 Ane. κι \ 3 a ? > 
καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία Tod ἀγροῦ Ta ἐν TH Λιβάνῳ καὶ ἦλθαν τὰ θηρία καὶ κατεπάτησαν 
\ ; ἢ ἜΝ .. 3 t Lo , ἐν ᾿ 
19 τὸν ἁχούχ. 19εἶπας ᾿Ιδοὺ ἐπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, καὶ ἐπαίρει σε ἡ καρδία ἡ βαρεῖα" νῦν κάθησο 
4 Yd \ @ 7 ΤᾺΛ 3 ,ὔ \ ad \ \ Ἴ "ὃ \ ra] 20 y 3 ¢ 
20 ἐν οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί συμβάλλεις ἐν κακίᾳ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ lovdas μετὰ σοῦ; 39 καὶ οὐκ ἤκουσεν 
P, +4 vr 7 7 na “ x ~ Pi 
᾿Αμασείας, ὅτι παρὰ Kupiov ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας, ὅτι ἐξεζήτησεν τοὺς θεοὺς 
~ ,ὔ ye ed 3 x \ 3 / Ne 
αἱ Tov ᾿Ιδουμαίων. 31: καὶ ἀνέβη Iwas βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ὄφθησαν ἀλλήλοις αὐτὸς καὶ ᾿Αμασείας 
‘| ’, rd tf » n 3 jé ae iA ,ὔ 
22 βασιλεὺς Ἰούδα ἐν Βαιθσάμυς ἥ ἐστιν τοῦ ᾿Ιούδα. 33καὶ ἐτροπώθη lovdas κατὰ πρόσωπον Ἰσραήλ, 


13 σαμαριας A | τρις A | χειλιαδας Β΄ ty ἀμασιαν BEA | avros Bab) avtw B* 15 ἀμασιαν Bb 
16 μαστειγωθης B* | γεινωσκω B* 17 ἀμασιας BOA 18 ἀμασιαν BOA 
19 Bapia A 20 apacias BOA 21 apactas BOA 


ANab(c)d-hjmnpgqtyzc,e,4 
avestpewev h | αμασειας] ἀμασσιας e€,: aperias y: αμεσσιᾶς b | 17 ἀμασειας Ἐς, apactas καὶ απεστειλεν πρὸς twas νιον 
ευρεθηναι Β] πορενθηναι AN rell A | αὐτου] αὐτων ἃ | om καὶ ιωαχαΐ mov eyov βασιλεα ἰσραηλ λέγων δευρο οῴθωμεν προσωποις 
2° ANabe-ne,A | ews] pr καὶ be, | βαιθωρων] BarPopwy agm: ΑΝ rell (44.236)A [auactas] αμασσιας βασιλενς covda e,: 
βεθωρων h: βηθσεμηρων Jos-ed | ἐπαταξεν Baehe,] ἐπαταζξαν αμεσιας ο βασιλεὺς ἰουδα y: ἀμεσσιας βασιλεὺς ἰιουδα b: ο βασι- 
AN rell Φ | εν αὐτοις] ex εἰς A: εαυτοῖς m: avrovsc,: om ev λεὺς covda 236: -- ο (om dm) βασιλεὺς tovda dm-tz | om υἱον--- 
depe, | (τρεις χιλιαδας] τρισχιλίους 44) | χιλιαδὲς a | ἐσκν- ιηον 44 | waxat] wayas h: ἰοαχαζ N2? [νιου] ov ex corr g: 
λευσεν B] non liqnet n: ἐσκυλευσαν AN rell A νιον b: om dp | tyov] tov be,: om g | βασιλεως Naeg | om 

14 aredOev h | αμασειαν] ἀμεσιαν y: ἀμεσσιαν be, | ισραηλ Na | ofOwuer] pr καὶ bye,A | προσωποις] pr προ Ὁ: 
παταξαντος Bc] παταξαι m Luc: παταξαντα AN rell | ἰδουμαι pr ev NJ: hab οῴθωμεν προσωποῖς c 
e, | om καὶ 2° (44)A | ανηνεγκεν g | προς avrovs] zzde Luc 18 om πρὸς τὸ A | αμασειαν] αμασσιαν e,: ἀμεσιαν γι 
avrovs 1°] avrov den-z: εαὐτὸν be, | vewy] montis Luc: om αἀμεσσιαν ὁ: apacia gi aueriaC,: auerotab’ | om Baorreae, | 
g*c,*e, | σηειρ) onnp ὦ: op fg: cetp m | αὐτοὺς avrw)eavTw iordav ἃ | χοξει Β] χοῦ ας: οχοῦ AbA: axyav 8;: axay m: 
αὐτοὺς z | αὐτοὺς 2°] post av7w dn-y: om fj | αντω] εαντω αχαμ bi: ακχαμ δ: axxax 2: axovx ceg*: axxovx Naga’j: 
ANabe-je, | ἐστῆσεν 2° Β] om AN omn Ἃ Luc | αὐτῶν] axyouy rell ] ev 1° Β] pr o AN omn @ | λιβανω 1°) +ras pl 
avros m | mpooxuvery Be,(spat τ lit inter σ et κ)] αὐτὸς mpoce- 11| ΑἹ | om απεστειλεν 2°—dtBarw 2° c, | om απεστειλεν 
κυνει be,: mpogexuvee AN rell A Luc | om καὶ 5°—eOvev c, | 298 ] dws g | om cov e, | fom καὶ 2° 44) | ελευσεται] εἰσε- 
avros αὐτοῖς post εθνεν A | avros] post εθυεν Ὁ: post αὐτοῖς yeygerar be,: (εξελευσεται 44): praeterterunt A | om τὸν 
ANaefgj: om dm-tz | εθυεν αὐτοῖς me, | eOvev] pr Kat Υ aypov n |] om τὰ 2° q | ἤλθαν BAc,] ηλθον acm(uid)n-z: 

15 eyevero] +super eum Luc | xvpiov] bv g | om em ἤλθεν N rell | om ra θηρια “5 Ἃ | κατεπατησε be, | τον αχουχ] 


αμασειαν dpgtz | ἀμασειαν] αμεσιαν Ay: ἀμέσσιαν be, | αὐτώ oe pe hate (-ρ εὐ, codd) A | τον] τὴν g | axovx BAem 
1°] πρὸς avrov mnyz*@ Luc: πρὸς avrovs dpqt | προφηταΞ) “ΠΕ Ge ) g | 


προφητὴην den-z Jos (nid): prophetam Baneam Luc | εἰπαν axof c,: axxay be,: axxau b’: axxow n: axxovx Nacghj: 
Bin] εἰπὸν ANfghj: εἰπὲν rell A Luc | αὐτῶ 2°] +ras (8—g) axxoux rell 
c,: + Baneas Luc | om τοὺ Aaov dn-z | om οἱ A®* (hab Αϑῇ | 19 εἰπας] εν πασιν cz: καὶ εἰπεν 5: om (44) | ἐπαταξα 
εξειλαντο] ἐξείλοντο defn—z: εξηλαν g | τον λαον] των λαων e, | N@'bfgnye, | τον ἰδουμαιον g | ἐπαιρὴ g | καρδια) oe bdgn- 
αὐτων] αὐτον ἃ: eavtwy ANa: avrov p* | xetpos] των (bis scr ze,A | om ἡ 2°m | vv] prxacbe, | καθησο BAN *ch] καθησω 
g) χείρων gA: hab xetpww Jos | cov] μον dpqtz Nbage,: καθισω e: καθησον e,: καθισον rell | οἰκω) pr7w Nac, | 
16 om eyevero m | auTw 1°] αὑτὸν m: auToy πρὸς αὐτὸν Om Gov 1 4 | συμβαλλει5] συμβαλλης 2: συμβαλλοις π: 
bdn-ze, | om καὶ 29 m@ Luc | ἐδωκα πὶ | προσεχε] + σεαυτω συμβαλεις ab’dgmp: συνβαλης c,: συμβαλλει h | πεσης c | 
be, Thdt Luc | μη μαστιγωθης] pr wa dm-z: wa μὴ πατάξω μέτα gov] ov ex COIT p?: μετ auTov τ 


ge Thdt: wa μὴ παταξωσι σε be, | om ort γινώσκω t | om ore 20 αμασειας] ἀπεσταν εν Ree eres be, | xetpas] as sup ras 
19 bdm-qyze,A Thdt | γινωσκω] εγνὼων e, Thdt: εγνὼν σε Ὁ: (3) At(uid): +cewas bdfjn-ze,A | om τοὺς ceg 

+eyw ας Luc | ore 2°] ο g | eBovdero—ce 2°] Dominus dis- 21 was post ἰσραηλ m | βασιλεὺς 19] pro Ὁ | αλληλοις] 
perdet te Luc | εβουλετο ἐπι σοι] εβουλενσατο xs be, Thdt | προσωποις dn-z | αμασεια9] αμεσιας b’'y: αἀμεσσιας be, | 
εβονλετο] meditatur Dominus A | σοι] συ g | om του 2°c, ] βασιλεὺς 2°] proc, | om ev—tovda 2° N | βαιθσαμνυς] βαιθσα- 
διαφθειραι be, Thdt | ore 3°] gaz? Luc | om rovro—eryxoveas pois a: βεθσαμυς fghmyc, | om τοῦ m 

c, | om οὐκ df* | exnxoucas] ὑπηκουσας m: εἰσηκουσας ny: 22 om καὶ 19—topayrA m | eduyor ANacegh | σκηνωμα] 
nxovoas be, Thdt: ἐποίησας gh | om pou ἢ +avrov Atabdegn-ze,A 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ " 


’ f ν᾿ , \ a? ἣν ͵ 
καὶ ἔφυγει; ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωμα. 33καὶ Tov’ Apaceiav βασιλέα lovda τὸν τοῦ ᾿Ιωὰς κατέλαβεν 23 
γ᾽ ὔ| > ‘ > > 7 Ἀ ͵ 3 4 
᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Baroapus, καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ κατέσπασεν ἀπὸ 
a , ’ ‘ ᾽ Χ , ap ? Ve ὯΝ 7 , , 24 } a 
τοῦ τείχους ἱερουσαλὴμ ato πύλης υφράιμ EWS πύλης γωνίας τετρακοσίους πήχεις. “Ἱκαὶ πᾶν 24 
: Ν 7 "“ Le , \ \ a> 
τὸ γρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον» καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Kupiou καὶ Tapa τῷ 1αβδε- 
- 7 \ ‘ Cr NX ~ , ‘ 3 7 > 
δὸμ καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου Tod βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς 


Σαμαρεῖιαν. 


ary f f 
τοῦ Ἰωὰς βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἔτη δέκα πέντε. 7° 


as" ἴω bd , \ XN a ᾽ “A x 
*5Kal ἔξησεν Apacetas ὁ τοῦ ‘Iwas βασιλεὺς ᾿Ιούδα peta τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς τὸν 25 
καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Αμασείου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ 26 


, 3 ͵ , 3 , \ Ἵ - - Ὁ γ᾽ , 
ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίου ‘lovda καὶ ᾿Ισραήλ; “7καὶ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἀπέστη 27 
Ϊ ) Ἵ Ἀ ν- , cy ᾽ 70 , - 3 6 ᾿ 1 Ψ ; ’ Ν al 2 3 A i fe 
Δμασείας ἀπὸ Kupiov, καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Aayets 


Vas ΄ , Ἵ “ 3 f \ 28 A Sans ’ a 
καὶ ἀπέστειλεν κατόπισθεν αὐτοῦ ets Λαχεῖς, καὶ ἐθανάτωσεν αὑτὸν ἐκεῖ. 
4 \ a“ ρ, \ ow Ϊ cy ‘ ~ ΄ γ᾽ ἴω 3 aN A ὃ 
ἐπὶ τῶν ἵππων, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν peta τῶν πατέρων αὑτοῦ ἐν πόλει Δανείδ. 


i Ἀ 
"ὃ καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν 28 


A “- ~ \ f ν᾽ ἃ > fad \ 7 X 3 \ “Ὁ 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ὃ γοζείαν, καὶ αὐτὸς δέκα καὶ ἕξ ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ 
- / Ν᾿ > ? X » 7 \ - ) fe ‘ 

πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμασείου. 2avTos ὠκοδόμησεν τὴν Αἰλάθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ lovda μετὰ 2 


x “- x z Ἁ - / γ᾽ ~ 
τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασίλέεα μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ. 
Ἶ A \ , , , > Σ Ω Ν 
ϑΥ ἰὸς δέκα && ἐτῶν Ὀζείας, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ: καὶ 3 
vw A ᾿ , ray r Ἀ > A Ἵ Ἢ 4 Ἀ > f \ "Oe b , K tA Ά 
ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χααιὰ ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου κατὰ 4 
a Vo: ca Ἀ f , a ¢ i 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Apaceias ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 5 καὶ ἦν ἐκζητῶν Tov κύριον ἐν πάσαις ταῖς ἡμέ- 5 
~ a ? \ - , m~ te 7 δ , 
pats Ζαχαρίου τοῦ συνιόντος ἐν φόβῳ ἸΚυρίου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἐζήτησεν τὸν κύριον, καὶ 


23 avaciay BOA 
26 αμασιου BOA | οὐχ B* | βιβλιου] βυβλιου B?: βλιου B* 
XXVI5 apaciov BOA 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4 


23 om τὸν 1° εὖ  αμασειαν] ἀαμεσιαν y: αμεσσιαν be,: 
αμασια zc, ] om Tov τοῦ was ἃ | roy ταῦ] pr καὶ g: νιον be, | 
om tov 1° g®* | was 1°] +uav (vis n) twaxyat m-—tz: -Ἐνίου 
oxotiov bye, | om κατελαβεν twas A | κατελαβεν] pr καὶ a: 
συνελαβεν be, | om was 2° ny | βασιλεὺς] βασιλεως a | ev] 
εἰς m | βαιθσαμυς] βαιθσαμοις a: βεθσαμυς fohyc, | εἰσηγαγον 
m | avrovs Bc,] αὐτὸν AN τοὶ] A | xarecracev] κατεστησεν A: 
καθειλεν be, | amo 1°] avrovs g | πυλης 1° 2°] φυλης N | 
TeTpaxootous] τετρακοσιας τὰ: Τριακοσιους ANacghn@: τρια- 
κοσιᾶς ε 

24 (om καὶ 4° 44) | rw] των δ: τὸν b’ [|ταβδεδομ B*] 
ιαβδοδομ ΒΡ: αβδεδωμ Nbaefmg??A{: ανδεδομ p: aBdeddou 
be,: αβεδωμ g: adedou h2?: αδεδωμ h*: αδβεδωμ n: αβδεδομ 
AN*q*(uid) rell | οἰκου] οἰκοὺς e, | om τοὺ c, | συμμιξεων] 
συμμιζεων d: +edaBev bye,A | ἀπέστρεψεν ev σαμαρια g 

25 εἴητησεν N*m*y* | ἀμασειας] αμασσιας €,: αμεσιας y: 
ἀμεσσιας Ὁ | om o—tovda m  βασιλευς] βασιλεως ος | om was 
2° b’ | wera] pr καὶ c, | om τὸν τὸν was m | om τον 2°N | 
ewas 3° Be,} twaxas ἢ: coayag N3?: ayat b’g*p: waxyat AN* 
ég> rell A | om ἰσραὴλ cc, | ern dexa πεντεῖ wevre και dexa ery 
be,: evvea και dexa ern mpatz: εθ' ern ἃ: ern Ke’ 6 

26 doyout | αμασειου] αμασσιου €,: ἀμεσιου γι: ἀμεσσιου Ὁ 
Luc: apace t: (αυτουν 44) | (om οἱ 29--τ-εσχατοι 44) |] om οἱ 
3° mn [οὐκ tdov] οὐχι dp-z | γεγραμμενοι] pr aura e,: 
γεγραμμενα m | covda και copandr Be,] pr Aoywr b’: pr λόγων 
βασιλεων e,: pr aterum regum Prisc: pr βασιλεων ANG rell: 
regum Israel et Luda A 

27 w] exeww b’: oma | apaceas] aueocas y: ἀμεέσσιας be,: 
om m | κυριου] pr rou be, | καὶ 2°—emiGeow] συνεστραφὴ er 
αὐτὸν συνδεσμὸος ev ἰλὴμ b’'d(txtle,: surrexerunt super eum 
copiae in lerusalem A | om καὶ 2° m Luc | ἐπεθεντοῇ απε- 
Gevro n: ἐπέθετο Adpqtz | om αὐτω z | (om καὶ 3° 44) | 


24 ιαβδοδομ Bb | σνμμειξεων B* | σαμαριαν A 


2 Τὴν] ἣν sup ras B! 


25 ἀμασιας BoA 
27 apactas BOA 


3 oftas A 4 anaccas BDA 


epuyov g | om amo cepovoadrnp be,A | {εις λαχεις το] λαχὴς 74) | 
ἀπεστειλεν BN2'd*fjy*c,} ἐπέστειλεν N*: απεστειλαν Ady? 
rell A | om εἰς Aaxets 2° m ] εθανατωσεν Bj] Ἔθανατωσαν 
AN rell A Luc | (om αὐτὸν 44) 

28 avehaBov] ἀανελαβαν m: avedaBev N*(uid) | excjamroc, | 
{om ev πολει daverd 44) 

XXVI 1 ελαβον qtz | om τῆς yns αὶ | oxofecay BJ oftay mov 
αὐτου bye,: oftay AN rell A | (dexa—erwy] vos erwy dexa εξ 
44) | dexa και εξ BANceghn) εξ και δεκα αἱ se’ c,: υἱὸς dexa 
εξ dm: om καὶ fj: veos εξ και dexa rell | εβασιλευσεν Nn | τοῦ 
πατρὸς αὐτου] post azaceov g: om Tov dp | apaceov] αμεσιου 
y: ἀμεσσιου be, 

2 avros 1°] pr καὶ m | atcha] chad eghm: (aidan 44): 
chau. c, | αὐτὸς 2°] pr καὶ b'A: καὶ m | om pera 1°—(3) 
ἱερουσαλὴμ 1° m | om wera 1°—(3) ofecas ἃ [κοιμηθηναι 
arofave e,A | eavrov Na 

3 dexa εξ] εξ καὶ dexa abp-e, | ef] pr καὶ N | of¢eas B] 
o (om e,) oftas ev τω Baothevey αὐτὸν be,: pr εβασιλευσεν AN 
rell A | om καὶ 2° ἀρὴν | ἐτων g | yaaa B] χαλια c,: hab 
axtas Jos-ed: ayehia m: ἰεχελ g: ιέχελια AN rell@ | omaro 
tepovoadynu m | απο] ev N | cepovoarny 2°] (ἣλ ς 

4 ἐποιησεν 1°] eran d: +0 oftas b: + oxoftas e, | ενωπίον 
κυριου] ev οφθαλμοις z | apacetas—aurov] o πῆρ αὐτου αμεσσιας 
6, | avaceas] apeotas y: αμεσσιας Ὁ 

5. qv εκζητων] guaesiuit A | εκζητων] ἐπιζητῶν dpqyz: om 
t | κυριον 1°] +ev φοβω κυ be, Thdt | wacacs B]om AN omn 
A Thdt | ξαχαριου] αἴαριου ceg ] συνιοντος] συνίεντος décefgm : 
συνόντος z*?: συνίεντοξ Tov κν b’ | Pow] opacer b(sub σ΄ b)zate. 
Thdt | xvpeov] Ov be, Thdt | om καὶ 2°—xvpeos ἃ | om καὶ 2° 
Nace-jc,@ ] om rats 2° c, | εζητησεν pr αἷς ες: εζητησαν e: 
εξεξζητησε p-z Thdt: ats εξεζητησε Ὁ | om καὶ 3°—xuptos pqtz | 
om Kat 3° be, | evodwoev] εὐωδωσεν BabNbefny: κατευθυνεν 


XXVI x οχοζειαν] αἴαριαν θ' οχονιαν ὁ 
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Καὶ ἔλαβεν 1 XXVI 


ΠΙΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


xf “- 4 
6 evodwoev αὐτῷ Κύριος. © 


SMV as 


s TRA \ 2 f \ 4 3 
καὶ ἐξῆλθεν Kai ἐπολέμησεν πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, Kal κατέσπασεν τὰ B 


’ 4 ’ 3 ᾽ 
τείχη Γὲθ καὶ τὰ τείχη “ABevinp καὶ τὰ τείχη ᾿Αζξώτου, καὶ ὠκοδόμησεν πόλεις ᾿Αζώτου καὶ ἐν 
ἮΝ 3 Ld \ # 
7 τοῖς ἀλλοφύλοις. 7 Kal κατίσχυσεν αὐτὸν Κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους Kal ἐπὶ τοὺς “A paBas τοὺς 
A > \ ~ ͵ Ν Ὑ Ν M f 8 \ ΜΝ e A im ~ 3 7 
8 κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ ἐπὶ τοὺς Meevaious. δ καὶ ἔδωκαν οἱ Μειναῖοι δῶρα τῷ Ὀ ξεία, 
t [1 


καὶ > \ yw ? a ef > ὃ At ΄ e f ‘ft ᾽ 9 4 ’ f > , 
9 Καὶ ἣν TO GVOM“A αὐτοῦ EWS ELDOOOU ALYVTTTOV, OTL κατίσχυσεν EWS ἄνω. I KQAL ὠκοδόμησεν Ofertas 


ay 5 Ἁ νάνι ae \ beh “ ᾿ ἈΝ Deak ἐν ΤᾺ , ms Ἢ 
πύργους ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας καὶ ἐπὶ τὴν πύλην γωνίας τῆς φάραγγος 
4 - “ Ld 3 Ps 
10 καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν καὶ κατίσχυσεν, Kal ὠκοδόμησεν πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐλατόμησεν 


Ἢ ᾿ et , Rs io τ τίν ΠΝ] Ἁ Δ ον a A 
λάκκους πολλούς, OTL κτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν Σεφηλὰ καὶ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ ἀμπελουργοὶ 


5 “ΔΨὍὁΣ a Ν a f td \ z Ν ’ A 
11 ἐν TH ὀρεινῇ Kal ἐν τῷ Καρμήλῳ, ὅτι γεωργὸς ἦν. 11 καὶ ἐγένετο Ὃ ζείᾳ Suvdmers ποιοῦσαι πόλε- 


\ 3 , > id > ’ θ , 5 \ ¢ > Nv > - \ Ἁ 9 \ ~ 
μον καὶ EKTTOPEVOLEVAL ELS παράταξιν εἰς ἀριῦμον" καὶ O ἀριθμὸς αὐτῶν διὰ χειρὸς Ιειὴλ, τοῦ 


, Ἁ 3 # A “ Ἁ δ id , “ ,ὔ “ A 
12 γραμματέως καὶ ᾿Αμασαίου τοῦ κριτοῦ, διὰ χειρὸς ᾿Αναυίου τοῦ διαδόχου τοῦ βασιλέως. ™ ras ὁ 


ΕῚ 6 \ ΄““ - A ὃ n 3 , ὃ , ¢ ,ὔ 7 \ 3 9 A f 
13 ἀριθμὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς πόλεμον δισχίλιοι ἑξακόσιοι, 13καὶ μετ᾽ αὐτῶν δύναμις 


‘ t f Ke f ἘΞ 
πολεμικὴ τριακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλιοι πεντακόσιοι" οὗτοι οἱ ποιοῦντες πόλεμον ἐν 


ta 5 Ζ n “a “a ‘i ¢ 
14 δυνάμει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. τ καὶ ἡτοίμαζεν αὐτοὺς Οξείας πάσῃ 
A id \ 4 , 
τῇ δυνάμει θυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ περικεφαλαίας Kai θώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας εἰς λίθους. 
x 2 , + Ν Ἀ , cal A n 
15 Sxat ἐποίησεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μηχανὰς μεμηχανευμένας λογιστοῦ, τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων καὶ 
.N a a , , \ f , Nie id e \ "ἊΝ ef f 
ἐπὶ TOV γωνιῶν βάλλειν βέλεσιν καὶ λίθοις μεγάλοις " Kal ἠκούσθη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόρρω, 


5. εὐωδωσεν Bab 

8 μιναιοι A | ogta A | κατεισχυσεν B* 
10 πεδεινηὴ B* | ορινη A 

13 χειλιαδες Β΄ | επτακισχειλίοι B* 


be, Thdt | avrw] avrov bfe, Thdt | κυριος] pr o g: +0 θς be, 
Thdt 

6 εξηλθεν] +ofias be, | om πρὸς cefg] | om καὶ 3°—(7) 
αλλοφυλους p [κατεσπασεν] καθειλε be, | om γεθ--τειχη 2°Z | 
Ta τειχὴ 2°] Ta xetkn y: om dm | aBervnp Bc] ἰαβνης ce: 
taBve az: capens n: ἰαμνι dm: hab ἰαμνιαν Jos: (apve 44): 
cau Sys g (Bex wg): caBets AA: caBvy N rell | om ra recxy 3° 
dm ] om καὶ 6°—addXopvdas dq-z | om και 6°—afwrov 2° n | 
οἰκοῦομησε τὰ | agwrov 2°] αἴοτου g: ev atwrw be, | (om και 
7°—addopurors 236) | om και 7° AY | om evc, 

7 om καὶ 1° m | om κυριος n | Om ἐπὶ τοὺς αλλοφυλοὺς m | 
om ere 2°d | appaBas bde [τὴν πετραν ς | μειναίους] unvacous 
ΝΑ) (ἢ ex corr uidjdgjmpc,e,: pervatous f 

8 εδωκαν] dabant A | οἱ pecvacoe post ofeca d | pecvacoc] 
μηναίοι N3?bjme,: pyveot g: μινναιοι f [| ews] ws N | om 
εἰσοδον ἃ | om ort—avw dm 

9 oferas] post rupyous p-z: om dm | rupyorv A | om εν A | 
om καὶ 2°—xat 3° A | om ἐπι 25-- γωνίας 29m | πυλὴν γωνίας} 
γωνίαν Babdp-z | γωνίας 2° B*] αγγαι be,: om AN rell @ | 
τῆς Papayyos post γωνίων be, | om καὶ 4°—Karicxvoer ἃ | 
Kat 50] om ci: +eme τῶν γωνίων καὶ de, | κατισχυσεν} +avras 
Ὁ: - αὐτοὺς e, 

10 και ὠκοδομησεν] και εἐποιῆσε d: om } | ελατομῆσαν m | 
υπηρχὸον A | om εν 2°—reduvy ἃ | ev 2°] εἰς p-y | σεφηλα] 
σεφιλα fgjm: σεῴυλα p: εῴφηλα y | τὴ wedwy] pyowp e, | και 
4°] pr yewpya be, | auwedoupyos c, | τὴ ορεινὴ] τοις opeor be, | 
καρμίλω g | yewpyos Bc,] avnp φιλογεωργος bye,: φιλογεωργος 
AN rell «ἃ 

11 εγενοντὸ Nace-hmne,@ | ofeca Be] pr tw AN rell | 


1O ev σεφηλα] ev τὴ πεδινὴ €, 


529 


6 τειχη 2°] recxer A 


tr ofta A 
[4 ogias A 


7 κατεισχυσεν B® | pevacovs A 
g oftas A | πυλὴν γωνιας] γωνίαν Bb | κατεισχυσεν B* 
12 δισχειλιοι B* 

15 mwppw B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4@ 


duvayis ποιουσα ποόλεμὸν καὶ εκπορενομενὴ (-var e,) dp-ze, | 
παραταξιν] + es πόλεμον και εἰσπορενομενὴ (-varf}) εἰς παραταξιν 
fjp-z | εἰς αριθμον] εἰς πολεμὸν d: om be, | om καὶ 30---αντων 
m | o] pr mv dp-z: om e | apiOuos] τῆς επισκεψεως be, | 
αντω e | tecnd] ceeemy Na: comd c,: cend dghjnA: er m | 


apvacacov B] αμασιον m: μασαιου fghjc,: μασεον e: chsubruy 


ἃ: μασσαιον ANacn: μαασσιον be,: paaccov rell ] om τὸν 
κριτον m | dca χειρος 2°] pr καὶ 6e,A: καὶ dm | om τον 3° dy | 
om τοὺ 4° m | Bacirews] γραμματεως f) 

12 was] pr wsc,: καὶ N | omodgp-y | των πατριαρχω») 
post δυνατων g: των apxovTwy τῶν πριὼν b’d(txt)e, | om των 
2°—(13) aurwy πὶ [εξακοσιοι] pr kace,: om Jos 

13 om και τὸ N | δυναμεὶς πολεμικαὶ b  τριακοσιαι--- 
πεντακοσιοι] hab puptadas erra καὶ rpraxovra Jos | τριακοσιαι] 
Tpraxoowus b’my: τρεῖς cc, | om καὶ 2° m | ἐπτακισχιλιοι] επτα 
χιλιαδες ANcefgj: omahn [πεντακοσιίοι] pr καὶ ANcefgjq-z@: 
mevTaxooiat e, | orm οἱ dmp-z | moovyres] πολεμουντες ἢ | om 
ev fj | Bon@noac] pr και fj 

14 yropacev dfj-e, | αντοις ANadcefhjngtza | om καὶ 
3° m | om καὶ Owpaxas dm | καὶ rota] και rofov c,: om g: 
om καὶ m | om καὶ 6°—Achous ἃ | σῴφενδονας εἰς AcBous] εἰς 
λιθους σῴφενδονας bmye,: ets λιθους σῴενδονης pqtz | es] 
και fj 

15 eronoer] - οὗιας be, | ev ἐερουσαλημ] post μηχανας b’: 
om εν c | om μεμηχανευμενας m | λογίστου του] Aoyots τουτου 
h* | Aoyorov] λογισμοις b’d(txt)e, | om ἐπὶ 2° ἃ | Barre] 
pr καὶ a: pr τὸν e,: Barew defjmpc,: του Barer Ὁ | λιθους 
peyadous g | αντων] eius A | roppw] πορων g  εθαυμαστοθὴν 


TI dtadoxov] apxwrr.. 6, 


67—2 


ge 


HAPAAEITIOMENON B 


XAVE TS 
’ “ f “~ Cid φ , ua 
ὅτι ἐθαυμαστώθη τοῦ βοηθηθῆναι EWS OU KATITXUCED. $16 Kai ὡς κατίσχυσεν, ὑψώθη ὴ καρδία ιό 
> a a θεῖ ἉἍ FOL > Kk ἢ θ “~ , we \ ’ A θ » A . r f 
αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι, καὶ ἠδίκησεν ἐν Kupig θεῷ αὐτοῦ" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν Kupiov 
nn ’ . \ θ f A θ [4 17 4 * rE Ὺ # > a 3 7 Ve ¢ td 
θυμιᾶσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυμιαμάτων. 17 καὶ εἰσῆλθεν oriaw αὐτοῦ Αξαρίας ὁ ἱερεὺς, 17 
‘ ’ ’ a ¢ a a , ’ 5 ty aN ὃ “ 18 Ἣν» aN f Ν f 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἱερεῖς TOD κυρίου ὀγδοήκοντα viol δυνατοι. ' καὶ ἔστησαν ἐπὶ Ofetav τὸν βασιλέα 18 
Εν * ᾿ - Οὐ é ‘OC τ θῦ Kk , Δ, a “ τ a τς 7A \ a τ , 
καὶ εἶπαν avt@ Ov σοι, ela, θῦσαι Κυρίῳ, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς ἱερεῦσιν viots Aapwr τοῖς ἡγιασμένοις 
a ν + a e¢ , rad ᾽ f ? Ἁ ν΄ f \ ᾽ 9} “ ’ i 
θῦσαι" ἔξελθε ἐκ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ Kupiov: Kai οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν 
΄ A % 4, # > f \ >? “ ~ \ ~ “~ 
παρὰ Kupiou θεοῦ. 19καὶ ἐθυμώθη ᾽Ὃ ξείας, καὶ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυμιατήριον τοῦ θυμιᾶσαι 19 
A ~ a ~ ? . A \ € ΄-Ὦ A “ nn 
ἐν τῷ vad’ ἐν τῷ θυμωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, Kal ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ 
“ ¢ ν Ἁ ~ ἴω 
ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν οἴκῳ κυρίου Kat ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων. 39 καὶ ἐπέ- 20 
Cris ‘ ς “ Ἁ cas “a Ἁ X A 
στρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς, Kai ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ μετώπῳ, καὶ 
, > N ΠῚ 70 Ξ Ἁ \ VON Mu > θ A ω 4“ 9 N 7 fs 21 x 
κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν" καὶ yap αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. 7*xat 21 
\ ‘ ad ς ,ὔ “a “~ - 
ἦν ᾿Οζείας βασιλεὺς λεπρὸς ἕως ἡμέρας τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, Ἵ καὶ ἐν οἴκῳ ἀφφουσιὼν ἐκάθητο 
; et > f θ ’ Ν ἐπ kK 4 5 ‘ | Aa ¢ ΕΝ bf a ? νΝ fos 7 > ων 
λεπρός, ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴκου Kupiov: καὶ ᾿Ιωαθὰμ ὁ vios αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
~ A ” \ ¢ \ ? ¢€ nw 
κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. ??Kat οἱ λοιποὶ λόγοι οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ᾿Οζείονυ γεγραμμένοι 22 
φ cy al , A , 23 \ 3 10 Oo ? 4 mes f ? ξ΄ Α “8 ᾽ \ 
ὑπὸ “lecoelov τοῦ προφήτου. *3Kxat ἐκοιμήθη ᾿Οξείας μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν 23 


᾿Ὶ “a f b A 3 Ὁ δι “ὦ ΓΝ nw f ef = cf ? 4 \ 
μετὰ τῶν πατέρων AUTOU EV τῷ TEOLM τὴς ταφῆς τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτι Δεπρὸος ἐστιν" καὶ 


} , > \ eX ᾽ ta s Σ - 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαθὰμ νίος αὐτοῦ αντ αὐτοῦ. 


15 κατεισχυσεν B* 
21 opas A | amextcOn B*A* | κρεινων B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,4(S) 


g | βοηθηθηναι] βοηθηναι AN*gy*: φοβηθηναι ἢ 

16 om καὶ 1°—av7ov 25 ἃ | om ὡς κατισχυσεν m  κατ- 
ἰσχυσεν} ἰσχυσεν o οὗιας Chr: +ogcas be,S Thdt | νψωθη] pr 
εἐθαυμαστω καὶ b’ | τουῇ pr ews Chr: om Cyr | καταφθειραι] 
διαφθειραι bee, Chr Thdt: διαφθαρειναι g: hab διεῴθαρη Jos | 
θεω] pr tw b | avrov 2°] eavrov ANa | om τὸν m* | κυριου] 
pr τον Nd | ϑθυμιασαι] pr τον be, Thdt | των θυμιαματων) του 
θυμίαματος Chr: om Luc 

17 afapas] ζαχαριας dp-z Thdt: ogias Luc | om o ce | 
tepeus} ἀρχιερεὺς Thdt | om καὶ 2°—tepers h  ἱερεις---δυνατοι] 
ογδοήκοντα wot duvapews cepets 6; | ἱερεις---ογδοηκοντα] oydon- 
κοντα cepes (+kv Ὁ) b Thdt | om tov dp-z | ογδοηκοντα) 
triginta Luc: +xat δυο Cyr | νιοι] ρΓ οἱ dg | δυναμεως Ὁ Thdt 
Luc 

18 εστησαν] ἐπεστησαν be, Thdt: surrexerunt Luc | en] 
προς g: τον Thdt: om cen | οὗειαν] Odiam Luc | om τον | 
ειἰπαν Bhmc, Cyr] εἰπὸν AN rell Thdt | σοι 1°] ov agmgce, | 
ofeta] Odta Luc | θυσαι 1° Β] θυσιασαι c,: τον (το 6) θυμιασαι 
bge, Thdt: θυμιασαι AN rell AS Chr Cyr: zacendere Luc | 
κυριω] pr tw ANabce-jncje, Cyr Thdt | add η] adda dp-z 
Chr: add nuw Cyr | τοις ιερευσιν] post aapwr a: rots ἱερατευουσι 
Cyr: om 6 | wos Bmc,] om dp-z: pr ros AN rell Chr Cyr 
Thdt | θυσαι 2° B] του (το δ) θυμιασαι be, Thdt: 22 tacendant 
Luc: θυμιασαι AN rell AS Cyr | εξελθε] efed part sup ras a? | 
εκ Tou aytacparos] de sanctis Luc | ex] aro bge, Cyr Thdt | 
απεστη Ὁ | κυριον 1°] pr tov bje, Thdt | eora σοι τουτο] ἐστιν 
συ τουτω g: om τουτο ς, Thdt | θεου] pr τον be, Thdt 

19 ofecas] Odias Luc | ro θυμιατηριον] erat altare Luc: 
om τὸ dp-z: +70v θυμιαματος be, | Tov θυμιασαι] ut encenderet 
Luc | ev τω yaw] 22 ara sua Luc | εν 3°—tepecs] πόὲ tratus est 
ad sacerdotes et tussit expellere eos ὁ domo sanctitatis >: om 
Luc | ev 3°] pr καὶ bdgp-ze,A | mpos] εἰς dp-z | repecs) 


16 κατεισχυσεν B* | θυμιάαμασαι BY 


18 oftay A | ofta A 19 oftas A 


22 cecotov A 23 oftas A | mathew A 


(τ κυρίου 44): τον Ku dp-z | om καὶ 3° dp-z | 7 λεπρα] post 
ανετειίλεν Thdt: om 7 dp-z: +avrov e, | avecre:hey a | om 
αὐτου 2° e [ἐναντίον των tepewy post κυριον be, Thdt | ev 
oikw] ev Tw otkw bne, Cyr: καὶ ev Tw οἰκω Thdt: οἰκου g* | 
om καὶ 4°—Ouutapatwry ἃ | καὶ 4¢ BNmc,]om A rell AX Cyr 
Thdt 

20 ex αὐτον] πρὸς avroy q-zA: om οὖ: om em dp | o 
tepevs] pr agapias bmA: pr ζαχαριας y: pr οὗιας dptz: pr οὗιαν 
q (ν sup ras): αἴαριας 6, | avros 1°]ourosg: (om 44) | μετωπὼ] 
+avrov be, | xarecrevoay] κατεσπευσεν a: κατεσπασαν cegr: 
κατεσπασεν Ὁ: κατεδιωξαν dp-z | avrov 2°] eavrov a | {εκει 
236) | nreyxev c, | xuptos] pr o abe, 

21 nv] post βασιλεὺς p-z: post ofecas ἃ | οζειας post βασι- 
λεὺς a | βασιλευς Bc,] om d: pro AN rell S | ἡμερας] pr τῆς 
Aac, | om τῆς 1° demq | ev—exadnro] exadnoev ev otxw 
αφῴφουσωθ be, | αφφουσιων Be,] arpovewy g(txt): αφφουσιωθ 
ἢ: αφουσωθ mA: argovowl ANaceny: (αππουσὼωθ 74): edev- 
θερας g(mg): αφφονσωθ rell | απεσχισθη] απεσχιθη πὶ: efwody 
be, | otxov] pr rove: om g [᾿τωαθαμ] τωαθαν g: wéap b’dm* 
pq | o vtos avrov] om c,: om ὁ dhmp-z 

22 λογοι Bhc,] + oftov τον βασιλεως A (του Bacthews A?): 
+ofou N rell @ | om oc 3° dm | ofecov Bhe,] om AN rell @ | 
γεγραμμενοι] pr οὐκ cov εἰσι be,: cdov εἰσιν γὙεγραμμενοι (sup 
ras et in mg) A? | ιεσσειον BAchj(txt}nc,] ceotov aeg: noatov 
N: ynoatov auws mM: ynoatou νιον azws j(mg) rel] A 

23 om οὗειας ἃ | avrov 1°] eavrov ANa | om καὶ 2° 
αὐτου 2° bc, | e@ayav] pr οὐκ dfjp-z | om μετα 2°—avrov 2° 
m | om τω be, | redtw] aypw be, | rns ragns] pr pera A: 
in sepulcro Qs: και erady ev τὴ ταφὴ c, | om εἰπαν οτι d | 
εἰπὸν beje, | o7t 2°] o g: om bfjmp-ze, | om καὶ 3° g | 
ιωαθαμ] waéay gh: wap b’: τωναθαν A | vtos} pr o Abge, | 
om avr αὐτου ἃ 


21 αφφουσιων) σ' των εγκσλειεμενων Sb: kpugiws εἐγκεκλεισμενος z | απεσχισθη] σ΄ εξωσθη b 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B XXVIII 3 
v ’ cal Ἵ “ ~ ¢ 
I τ Εἴκοσι πέντε ἐτῶν ᾿Ιωαθὰμ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ δέκα ἐξ ἔτη ἐβασίλευσεν év lepou- B 
τ uf a \ ow nm ‘ ? - 7] x θ ,ὔ v f 2 biome 2 , δ > λ > , 
2 σαλὴμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ἱερουσσὰ θυγάτηρ Labwp. “ Kal ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
a ; x , A fi ¢ Ν A A r 
Κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Οζείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν vaov Κυρίου, καὶ 
μ f x “ ὌΝ ο ’ Ἁ 7 , e 
3 €TL ὁ λαὸς κατεφθείρετο. ϑαὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν πύλην οἴκου Kupiou τὴν ὑψηλήν, Kal ἐν τείχει 
3 “ιν > , , x f > ? al wn 
4 αὐτοῦ Ornra ὠκοδόμησεν πολλά" 4Kai πόλεις ὠκοδόμησεν ἐν ὄρει lovda Kai ἐν τοῖς δρυμοῖς καὶ 
Lay \ ? 7 NX ᾽ 7 Ν tA , 
5 οἰκήσεις καὶ πύργους. SavTos ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα viev ᾿Αμμὼν καὶ κατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτόν" 
xX 1 4 3 fol > \ ¢ Ἁ if ~ 
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου Kai δέκα χιλιάδας κόρων πυροῦ Kal 
ω ’ - ᾿ a a“ } 
κριθῶν δέκα χιλιάδας" ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς ᾿Αμμὼν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ 
“ , ~ , δι fa vA 
6 τῷ δευτέρῳ καὶ TO τρίτῳ. ὁ καὶ κατίσχυσεν ᾿Ιωαθάμ, ὅτι ἡτοίμασεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου 
θ ΄--ὦ , “ τ) \ Ὁ ἃ Xx f *] θ δὴ \ ¢ 4 x ¢ » 1 cad 1 \ ’ 
7 θεοῦ αὐτοῦ. 7καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι ᾿Τωαθὰμ καὶ ὁ πόλεμος καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ, ἰδοὺ γεγραμμένοι 
f 3 “- A 
9 ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων lovda καὶ ᾿Ισραήλ. 9καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal 
f , f ral ἴω 
ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
v > “ »J Ν ? “ ~ ’ fd + 1 
*Wixooe ἐτῶν ᾿Αχὰς ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ δέκα ἐξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ" 


--- 


Ἅ > > ? Ἂ θὲ 3 “ ᾽; ¢ x e \ γ᾽ rat 2 ‘ 3 γα s Ν 
- καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπίον Κυρίου ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Kai ἐπορεύθη κατὰ τὰς 
e \ ; 3 rf \ an! ἈΝ ra) ras 
3 ὁδοὺς βασιλέως Ἰσραήλ" καὶ yap yAuTTa ἐποίησεν ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 3€OvEv tévt TarBevOou 


NXAVII 2 oftas A | κατεῴφεῴφετο A* 


5 κατεισχυσεν B* | εδιδου Bab | χειλιαδας (bis) B* | κρειθων B* 


3 ὑψυλὴν B | tex: ΒΑ 
6 κατεισχυσεν B* 


AXVITI 3 om ev B 


ANVIE 1 ecxooe BAhc,) pr vos wy be,: pr wos Ν rell A | 
πεντε Bdmc,A-cod) pr καὶ AN rell A-ed | erwv) +yva | om 
ιωαθαμ---αὐτον m | ἰιωαθαμ] ἰωαθαν g: waz ἃ: om A-cod | 
βασιλευσαι] βασιλευειν b-je, | dexa εξ] se’ cy: εξ και dexa abp- 
ze, | τῇ wpe be,  ιερονσσα Lhe] tepovoa AN rell: γα Δ | 
σαδωρ Bh] caduxc,: σαδδουκ be,: σαδωκ AN rell A 

2 εποιησεν 1°} --ιωαθαμ be, | a B] οσα AN omn | αλλ] 
whyv be, | οὐκ εἰσηλθεν post κύριον 2° be, | vaov] οἰκον g | 
Aaos] vaosc, | κατεφθειρετο] διεφθειρεν ες 

3 ωκοδομήησεν 1°) οἰκοδομησε m τὴν 2°] pr καὶ A | εν 
Tetxer] ev τω τείχει bdj(mg)p—ze,: τείχη Na? | αὐτου Bc,] 
αὐτῆς dj(mg)p-z: του AN}j(txt) rell @ | orda Be.) απεθετο 
(εθετο d) οπλα καὶ Aj(img)p-z: oppaa be,: οῴλα AN}j(txt) rell 
A | om πολλα---Ἕ(4) ὠκοδομησεν hj(mg)p-z | πολλα] εἰς πληθὸος 
bey: om ἃ 

4 ev 1°] pr modes y: om a | oper] rors opeow be,: πόλει 
cdegpqtz | covda x] δᾶδ αὐ | om καὶ 2° g | dpvpos] - αὐτῆς 
dpqtz | και οἰκησεις) οἰκησεις kat ὠκοδομησεν ev (om ὁ) ἱερουσαλημ 
βαρεις be: om καὶ dp-z 

5 αντος---βασιλεα)] καὶ avros wadau εἐπολεμησε μετα Tov 
βασιλεως be, | avros] pr καὶ dmp-z | exaxecaro] exaxevoato 
a: ἐμάχετο fj | wor g | om καὶ 1°—auTw 1° a | ex] προς z | 
avtov] avrwy dmpqtA@ | εδιδον Ba>g*z | avrw 1° Bdzc,] αὐτω 
(-rov n) oc (om b’c) woe azpow AN rell A | κατ ἐνιαυτὸν 1°] κατ 
evravrwy h*: om g | dexa 1°} ιβ᾽' ν᾿ | χιλιαδας 1°) χιλιαδες 
ac, | xopoy g | om καὶ 4°c, | κριθων post dexa 2°p | dexa 2°] 
pr τριακοσίας y | χιλιαδας 2°] χιλιαδὲς acy: +xopwy be,A | 
ταυτας πὶ | edepoy pc, | βασιλευς BA*Nabmnce,] pr ὁ ce: 
υἱὸς d: ὁ βασιλεὺς νιων bge,: + νίων A3*(uid) rell | om αμμων 
2° g | ev—xat 5°] καὶ ev Tw ever be, | ev] pr e¢ A | πρωτω 
erec| eves rw mpotw ἢ | eres post τριτω d | zw 2°) pr εν g: pr 
ev Tw eres p-z: om Ad | om rw 3° ἢ 

6 και Bbce,e,] om AN rell A | ιωαθαμ] waday g3*: ιωθαμ 
ἃ: ιωναθαν dg* | om οτι---(7) ἰωαθαμ p | om] καὶ ες: καὶ ὁ 


ΧΧΨΝΈΕΙ 3 οπλα] σ᾽ αποκρυῴον ὁ 


531] 


ANa-jmnpqtyzc,e,4 


πόλεμος καὶ ε πράξεις αὐτου δι ov g | evavte B Thdt) ἐναντίον 
ΑΝ rell | θεου) pr του bfgje, Thdt 

“ λοιποὶ Aovyot ιωαθαμ)]) oyor twafap οἱ λοιποὶ A | om 
λοιποῖς’ | τωαθαμ] waday g**h: τιωναθαν g*: αὐτου ἃ | roXepos] 
+avrov gA ] om καὶ 3° ἃ | ae mpaies] ἡ mpakis b’dp-z: 
certamina A | ιδου] pr οὐκ be,: om me,” | yeypappevor] 
γεγραμμεναι qtz: γεγραμμενα dhpy: γεγραπται be, | BiBrw] 
βιβλιον bp*{uidje,(+Aoywr): βιβλιων Nef-jny: βιβλιον e: 
βλιων a | βασιλείων e | covda καὶ ἰσραηᾺ] ἰσραηλ καὶ wvda 
bmze,: om covda καὶ dpty 

8 hab wos εἰκοσι καὶ πεντε eTwy ἣν Baotdhevoas και ef Kat 
dexa ern εβασιλευσεν ev wAnu Abdfjp-ze,@ [νιὸς] pr καὶ d: καὶ 
At®ts om fj@ | om καὶ τὸ ἃ | βασιλευσας] walap ev τω βασι- 
Never αὐτὸν be, | om καὶ εξ b | εἕ και δεκα] es’ d]] 

9 ιωαθαμ] waday gn: om dm | pera—avrov 1° post erapy 
d | αὐτου 1°) eavrov AN*a | axas Bhe,) axaf AN rell ἃ | 
om vios—(XXVIII 1) axas y | vos] prog 

XXVIII 1 om ecxoot—avrov m | ecxooe Be] mos xe’ ἃ: 
vlog εἰκοσι Kat πεντε pqtz: pr wos AN rell A | αχας Bh) axaas 
c,: axat Nacelgjn: axaB A: nv αχαΐ rell A | βασιλευσαι 
BANahnc,] βασιλενειν rell | om αὐτὸν dn | dexa εξ] st’ cy: εξ 
kat dexa abmp-ze,: om δεκα ἢ | om ery A | ιερουσαλημ] ed 
g* | davecd] pro p 

2om καὶ επορευθηὴ c, | καὶ 1°] αλλ dp-z | επορευθὴ) 
+axat be, | τας] τους p | βασίλεως Be,] των βασιλεων AN 
ace-jn: βασιλέων rell: regume A | om ἰσραὴλ a | om 
yap dm | ev—autwy] ros Baadew be, | «» Bmc,] καὶ AN 
rell A 

3 εθυεν] pr καὶ bme,: εθυσεν df*(uidjhp-z | ev γαιβενθομ) 
in terra Beenom Q-codd | om ev Bhe, | γαιβενθομ B) γαι- 
BevOov c,: yn βεννωμ f: yy βεννομ j: yn Bevon mial-ed: yy 
βεεννωμ N>: yy Beevvon AN*a: yn Bevevon h: φαραγγι 
Bevevvop €,: Papayyt ev ἐννομ b: vwuwe: yn Evwn gs yy evvou 
rell: (yn ἐννωμ 74: yn Evvouy 236) | διηγαγε cdegp-ze, | da 


4 (Bapecs)] οἰκους ὁ 


XXVHE 3 MAPAAEITIOMENQN B 
’ a 5 4 a) > “ φ ᾽ ie f Α 
αι καὶ διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς καὶ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ 
͵ ta 2 + ‘ a a“ \ A o“ if \ ὁ ͵ ΝΥ 
προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. Ἱκαὶ ἐθυμία ἐπι τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν δωμάτων καὶ ὑποκάτω παντὸς 
’ r ᾿ , Ν ν᾿ ἢ ς Ν bd a Ν ? wal ὔ ᾿ 
ξύλου ἀλσώδους. 5καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Ἰζύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέων Συρίας, καὶ 
? , a x ᾽ > ~ 3 , , ᾿ X Ἀ 3 \ rad 
ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ Kal ἡχμαλώτευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν" Kal yap εἰς τὰς χεῖρας 
, ᾽ Fy ? > , νι» , Lg om ~ \ λ 6 , τ 7 λ ra) , A 
βασιλέων ᾿Ισραὴλ παρέδωκεν αὐτὸν, καὶ ἐπάταξεν ἑαυτῷ πληγὴν μεγάλην. ὃ καὶ ἀπέστειλεν Φάκεε 
px a ¢ ΄ ¢ Ν ΝΜ »» ᾽ “ fa 
ὁ τοῦ 'Ῥομελιὰ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Ἰούδᾳ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν 
= = - Ν a f ᾽ν a 5, Ψ , 5 ς 
ἰσγύι, ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 7καὶ ἀπέκτεινεν ᾿Εἰξεκρεὶ ὁ 
ἷ τ ¢ a , " Ν » Ν ¢ , « 
δυνατὸς τοῦ ᾿Ιφράιμ tov Maacaiar τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ τὸν ᾿Ιγδρεικὰν ἡγούμενον τοῦ 
΄“ ᾿ al / \ 93 , [ἢ ees es | 4 Q 
οἴκου αὐτοῦ καὶ τὸν Εἰλκανὰ τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως. ϑκαὶ ἠχμαλώτισαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ 8 
ry > ξ΄ ’ wn ? (ὃ a ete. θ 4 Ν Dr» rX.A b} Xr 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, γυναῖκας νἱοὺς θυγατέρας, Kal σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν 
Ξ + = .ι. w Α yr > Nv 7 9 ‘3 ral a ς΄ ? ral 7 "08 4 ὃ 43, Ξ 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς Σαμάρειαν. 9καὶ ἐκεῖ ἣν ὁ προφήτης τοῦ κυρίου, ᾿ Ὡδὴδ ὄνομα 
oe 3 ’ a“ cal / ’ ὍΝ , 4 > > ~ 9 eee Ἁ 
καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τῆς δυνάμεως τῶν ἐρχομένων εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὀργὴ 
- , - κ᾿ ΄“ > A Ν ᾽ , Ν > Α ry ¢ a 
Κυρίου θεοῦ τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ τὸν lovdd, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, Kal 
> ’ ᾽ 5 a 5 , « Vv a 3 ΄“ »᾽ θ Io 4 fe eas zm 2 "ὃ Ν Ἴ ἊΣ 
ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ" ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθακεν. το καὶ νῦν υἱοὺς ‘lovda καὶ ᾿Ἰερουσαλὴμ 
, si 7 b 3 4 ¢ a | fd a nw 7 
λέγετε κατακτήσεσθαι εἰς δούλους καὶ δούλας" οὐκ ἰδοὺ ὑμῖν μεθ᾽ ὑμῶν μαρτυρῆσαι Κυρίῳ 
al “ σι ? Ν " ! \ bf , 
θεώ ἡμῶν; Meal νῦν ἀκούσατέ μον Kal ἀποστρέψατε τὴν αἰχμαλωσίαν ἣν ἠἡχμαλωτεύσατε τι 
ἧς Υ nw a“ ν᾿ 3 “~ ᾽’ , , > Ἁ a tna 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, OTL ὀργὴ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. T?xal ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν 12 
τι = € a \ 4 € , ς a Α 
᾿Ἐφράιμ, Οὐδειὰ ὁ τοῦ ᾿Ιωανοὺ καὶ Ζαχαρίας ὁ τοῦ Μοσολαμὼθ καὶ ‘Kfexias ὁ τοῦ Σελλὴμ 


=I 


“ 


10 


NXAVITI 3 καὶ 2°] xara Bitar | εξωλοθρευσεν Bi 
9. ονομα] +avrw B2> | σαμαριαν A 


ANa-hjmnpatyzc,e,4 


mupos] ev mupt be, | καὶ 2° B*em] xara Β'ΣΡΑΝ rell A | om 
τα “Ὁ h* | των εθνων ων] a dpqtz | των] pr πάντων A | wr) 
pI τῶν απεριτμητων Tourwy καὶ A: a y | εξωλεθρευσεν}] εξηρε 
be,: ἐποίησεν c, | υἱων] pr των A 

4 emt 29] εκ p: omm | αλσωδου A 

5 avrov 1°—avrov] ks ο ὃς αὐτὸν ceg | αὑτὸν 1°] αὐτοὺς Ὁ | 
om o Geos avrov dm | δια xetpos] ev yerpe be,: tz manus A | 
βασιλεων 1° Bm] βασιλεως AN rell A Cyr | ev avtw] αντον gA: 
(om ev 74) | ἡχμαλωτευσαν Bm] ἡχμαλωτεῦσεν (αιχ- be,) AN 
rell G Cyr | εξ aurwy] post πολλὴν be: ev avrw a: αὐτον ας | 
καὶ 4° Be,] καὶ ἤγαγεν εἰς δαμασκον d: pr καὶ nyayer εἰς 
δαμασκον AN rell A Cyr | yap Bc,) om AN rell A Cyr | om 
τας dmp-z | βασιλεων 2° Bpc,] βασιλεως AN rell A Cyr | 
αὐτὸν 2°] 0 ex wn: avtw dp: +xs be, | ἐπαταξεν 2°] ἐπληξεν 
m | eavrw Β] avrw ghye,: ev αὐτὼ AN rell Cyr: exam A 

6 απεστειλεν B] exarate a: απεκτεινεν AN rell GA Cyr | 
φακεε] Paxeatbe,: φακε N | o Tov] vos be, | ρομελια BN@*hme,] 
ρωμελιον be: ραμελια ἢ: ρομεληου g: ρομελιον AN® rell Cyr: 
(ραμελίον 74) | βασιλεως fj | ἡμέρα μια Cyr | {(εκατον---ισχυι) 
avipwy δυνατων χιλιαδας exarov 74) | εἰκοσι} pr καὶ bye,A: om 
dpqtz | xAcades a | δυνατοὺς c, | toxut] pr ev g: om d | 
καταλιπεὶν (-λειπ- m) αὐτοὺς bdmp-ze, | εαὐτοὺς a | κατα- 
λειπειν N*a2gh [τον] post xupiov bdgp-ze,: om m Cyr | om 
των παάτερων g | auTwy] εαὐυτων APN: αὐτου p"(cod) 

7 efexper Bah] εἴεχρι ANcen: efexerc,: evfaxpem: faxa- 
peas Ὁ: fexxpt g: expe rell A: hab χαχαριν Jos-ed | om τον 
1° dp-z | waacaay B} μαασαια cj: μαασιαν e,: μαασσαν b: 
μασαιαν cg: μασιαν ANafjn: pacea e: αμασαιαν h: apeciay 
y: αμασιαν rell A: hab αμασιας Jos | εγδρεικαν Be,] εἴρικαμ 
Nme,@: ἐσρικαμ bdp-z: εἴρικαν A rell: hab epxap Jos-ed | 
om τοὺ οἰκου be, |] om τον 4° dm | eAxava B] ελκαναν bfj: 
ekxava AN rell @: hab ελικαν Jos-ed ] om τὸν 5° dm | &a- 
δοχον] devrepor be, 


6 χειλιαδας B* 8 χειλιαδας B* | σαμαριαν A 


10 και 2°] εξ Ba | δουλους] δουλας B* | οὐχ B*A | user] εἰμι Bad 


8 ηχμαλωτισαν BNjnc,?"] ηυχμαλωτευσαν h: ἡχμαλωτεύυσαν 
(αιχ- be,) Ac,* rell | (om o 44) | om αὐτων 1° A-cod | τρια- 
kootas] διακοσιας hme,: oxtaxooias dpqtz: p’ c,: hab εἰκοσι 
puptadas Thdt | γυναικὼν be,A-codd | vous] pr καὶ bdp-ze,A | 
Guyarepas Βς,} pr καὶ AN rell@ | omeckudevcayd | yveyxar] 
nveyxey N*: εἐσκυλευσαν a | τα σκυλα] om d: +avuTwr ceg 

9 (exer—xuptou 1°] ἣν προφητῆὴς exet 44) | omo bdmp-ze, | 
om tov dgmp-ze, | κυρίου 1°} 60 b’ | wind] (0676 236: ὡβηδ 
74): 0668 g | ονομα B*) +auvrw B*®AN omn @ | om καὶ 2°— 
σαμαρειαν d | om xvprov 2° Thdt | @eov] pr του abge, Thdt | 
ὑμων 1°) nuwy Nadghn-ze,* Thdt | om τὸν dp-z Thdt | covda 
BN*h] ἰουδαν AN? τοὶ} Thdt | avrovs] αὐτοῖς c,*: αὐτὸν a: 
+xs ες | om τας d | εν autos] eavrots Ν᾿; avrovs e,A | ev 2° 
bis scr A | ews Bh] tows c,: pr καὶ AN rell ἃ Thdt | των 
ovpaywy] εἰς Tov ovvoy p | εφθασε abge, Thdt 

10 uous] pr τοὺς dp-z: wos n: νιοῦ m: moe c, | καὶ 2°) 
εξ Babm | Aeyere Βς,] ὑμεῖς eXeyere h: pr ὑμεῖς AN rell A 
Thdt | κατακτησεσθαι RAn]) κατακτησασθαι N rell Thdt | και 
δουλας} και εἰς dovAas gn: om dpqtz | ovx] pr καὶ ἢ: post 
ἰδου Thdt | υμιν B*c,] ove εἰμὲ be,: om p: εἰμὶ BA>AN rell A 
Thdt ] om μεθ ὑμων g* | μαρτυρησαι κυριω θεω] papruperat Ks 
ο θς be, Thdt | θεω] pr tw ANacf-jn | ἡμων Bp] υμων πλημ- 
μελεια μεθ ὑυὑμων κω τω Ow vpwy be: vuwy AN rell A Thdt: 
(copay 236) 

12 καὶ νυν Bbe,A] νυν ovy dmp-yz?: om καὶ ANz* rell | 
om καὶ 2° g | om τὴν a | atxpadwrevsare AN*bgh j των 
αδελφων] pr απὸ be: Tw adeAgw dp: aro twy οφθαλμων Thdt | 
υὑμων»}] ἡμὼων g | om ori—vuw ἃ | κυριου] pr θυμον ANadce(@u 
sup ras e)fhjnp-zA Thdt: +60 e,: θυμον αὐτου g ] υμιν] 
υμας fgjz: nuas Thdt 

12 ἀνεστησαν}] ve sup ras A? | ἀρχοντες] pr οἱ Ndgp-z | 
(om τῶν 44) εὐφραιμ g | ovdea Β] wita cy: faxapuas e: 
afapiov δ: afapias AN rell A@ | o 1°—x0ad] Bapaxtas efexcas 


532 


MAPAAEITTIOMENON B 


MA V IT. 20 


\ 3? ’ ¢ ~ > ad ig > Ν \ “ Ca 
13 καὶ Apaceias ὁ τοῦ Xodd, ἐπὶ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου" "3xal εἶπαν αὐτοῖς Od μὴ B 
Y 4 4 ᾽ ’, ? ἈΝ ΄ “ ef ra ? “a “ 
εἰσαγάγητε τὴν αἰχμαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡμᾶς, OTL εἰς τὸ ἁμαρτάνει» τῷ κυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμεῖς 
7 a eh a ¢ 7 e ~ Ἁ εἰ \ i 6, Ὁ a 
λέγετε, προσθεῖναι ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν, ὅτι πολλὴ ἡ ἁμαρτία ἡμῶν καὶ 
᾽ \ Κ ,ὔ θ “Ὁ τὰ ‘ Ἴ , 14 δον ros ¢ \ Ν ᾽ fd \ \ a 
14 opy7 Ἀυρίου θεοῦ ἐπὶ Tov lopand. “Kat ἀφῆκαν οἱ πολεμισταὶ THY αἰχμαλωσίαν Kai τὰ σκῦλα 
> t a > f \ , a ᾽ , f 
15 ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας. SKai ἀνέστησαν ἄνδρες οἱ ἐπεκλήθησαν ἐν 
> 4 wa ΄ a ’ , ΄ A 
ὀνόματι Kat ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ πάντας τοὺς γυμνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν 
4 Ν 3 ΄ ᾽ \ \ ¢ 4 a 
σκύλων, Kal ἐνέδυσαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτούς, Kai ἔδωκαν καὶ φαγεῖν καὶ ἀλείψασθαι, καὶ 


3 id si VE! e ‘4 Ν ᾽ al Ν é ᾽ \ Ἵ 3 δὴ é 
ἀντελάβοντο καὶ ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσθενοῦντος, Kal κατέστησαν αὐτοὺς εἰς lepery@ πόλιν 


\ 4 ᾽ \ ~ 
16 φοινίκων Tpos τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, Kai ἐπέστρεψαν εἰς Σαμάρειαν. 


’ “Ἢ “ ? 
ῈΣ "Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 


7 4 » Ἂν 4 ’ γ᾽ \ a a + ΄ χω 
i7 ἀπέστειλεν Ayas πρὸς βασιλέα ᾿Ασσοὺρ βοηθῆσαι αὐτῷ 17 καὶ ἐν τούτῳ, ὅτι ᾿Ιδουμαῖοι ἐπέθεντο 


Ἵ 3 y ᾽ 
ι8 καὶ ἐπάταξαν ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἡχμαλώτισαν αἰχμαλωσίαν. τϑκαὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς 
7 ΓΩῚ ww ‘ b x A a 3 ᾿Ξ 
πόλεις τῆς πεδινῆς καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ ᾿Ιούδα, καὶ ἔλαβον τὴν Βαιθσάμυς, "! τὴν Αἰλὼ καὶ τὴν 
Boe ea Aan cmt \ ee , dA ΤΣῊ N ea , > A ἢ , 
αλήρὼ καὶ τὴν Σωχὼ καὶ τᾶς κώμας αὐτῆς καὶ τὴν Tarelo καὶ τὰς κώμας αὐτῆς" καὶ κατᾳ κη- 
? ~ εἴ ? rh 4 » , 3 ¢ 
19 σαν ἐκεῖ. OTL ἐταπείνωσεν Κύριος Tov Ἰούδαν ds ᾿Αχὰξ βασιλέα lovda, ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει 
Ἁ ἐπε ’ὔ Ν Ὁ Ἵ \ 
20 ἀπὸ Κυρίου. 5 καὶ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτὸν Θαλγαφελλάδαρ βασιλεὺς ᾿Ασσούρ' καὶ ἔθλιψαν!" αὐτόν. 


12 αμασιᾶς A 


15 teptxw A | capaptay A 


18 medewns B | βαιθσαμνΞ}) +ev οἰκω kv Kat Ta εν orxw Tov Bacthews Kat των ἀαρχοντων Kat edwKev Tw βασιλει B 


19 eramwwoev A | δια A 


kat ἀμασιας ἃ ] o 1°} και σα: om c, | wwavou Bc,] wava g: 
ἰωναν bejyA-ed: cavav fn: wavav AN rell A-codd | faxapras 
Βς,} βαρχαχιας h: Bapaxias AN rell A Jos | μοσολαμωθ BN?! 
gc,}] μοσολλαμωθ Α(ο 1° improb A®)N*fhjn: μοσσολλαμωθ c: 
μοσολλαμαθ a: μασαλημὼωθ m: μασααλημωθ e,: μασσαλημωθν: 
μασσαλμωθ Ὁ: βασσαλημωθ paqtz: Alosochlamoth A-codd: 
Mosochlomoth A-ed | ctegexias Neefjmq | σελλημ] σελλειμ Df: 
σελημ gmpce,: σελιμε: Elem A-ed: Elam A-codd | apacetas} 
ἀμεσιας y: Alaaszas A | xoad Bc,] αδαι ἢ: adh Ὁ: Adli GA: 
αλλααι e,: eAdat mp-z: add AN rell | exc} ore N | εἰσερχο- 
μένους N 

13 etrav} εἰπὸν abdefj: evrev ne,  εἰσαγαγετε gmt | οτι 
1°—npas 2° bis scr ὁπ | οτι Jeti 6., | apapraverv} πλημμελησαι 
be, | ἡμᾶς 2°} ὑμας c, | ques g | προθειναι A | ras αμαρτιας 
b | nuwy 1°] υμων Nfgjc, | om και 2°—ayvorav d | om em 2° 
fj} | αγνοιαν}] + yuwy bp-ze, | ἢ ἀμαρτια ἡμων peccatum uestrum 
tllud A | ἡμὼν 2°} avrwy b’d{txt) | opyy]  θυμου ANbce-ny 
c,e,A | xupiov Geov Bg] ku θυμον a: om fj: om θεον AN 
rell A 

14 ενωπιον fj | (om τῆς 44) 

15 avépes} pr οἱ dp-z: omnes πρὶ QA ] επεκληθησαν] 
ἐπικληθεντες ceg | ovoxart] ονομασι e€,: ovopacia b: +ku 
dfjp-z | om καὶ 3° ἃ | περιέβαλλον AN*egh | om και 
eveducav avrovs A | om καὶ ὑπεδησαν avrous aefg | νπεδησαν--- 
cOwkav] ὑπεῦνσαν kat εδωκαν αὐτοῖς be, | νπεδησαν) νπεδυσαν 
hmpt: ὑποδυσαν d | εἐδωκαν} αὐτοῖς e | και 75 Be,} om AN 
rell A ] αλειψασθαι) pr mee καὶ bye: πιειν και λειψασθαι b’ | 
avredaBovro 2°] ἑαυτῶν bye, | και 10° Bc,] om AN rell  ] 
παντὸς ἀσθενονντος) παντὸς ασθενους be,: παντὰας τοὺς ασθε- 
vowras (ασθενους Ὁ) Ὁ. | om καὶ 11°—ereotpeyar g | 
κατεστῆσεν N | ιερειχω)] pr την Thdt: tepyyw p | πολιν] τὴν 
πολιν τῶν be, Thdt | om τοὺς 2°b | εαυτων fim | ἐπεστρεψαν 
pr Ζῤεὶ A: νπεστρεψαν ΑΝίν ex corr N* uidjab’cefjmnz | 
gapapetav] σαμμαρειαν b’: σαβαριαν αὶ 

16 ev} prxacbz [αχας Bhe,Jayaf ΑἸ Ναςείρ)ηῷ : ο βασιλεὺς 
αχαΐζ rell | βασιλεα] pr τὸν bcege, ] ασσουρ) ασονρ gh*jm: 
δασσουρ N: των ασσυριων be, | βοηθησαι) pr τον be, 

17 om καὶ 1° A | ore} ert καὶ be,: τῷ ετεὶ καὶ τῇ: (om 44) | 
ἰδουμαιοι emefevto} εἐπεθεντὸ ot ἰδουμαιοι a | ἰδουμαιοι] pr ot 


20 εθλιψαν} εθαψαν B*: ἐπαταξεν Bab 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4 


hdqty: ot covdovzato p: ιουδαιοι ς, | ἐπαταξεν dpc, | covda— 
αιχμαλωσιαν}) αἰχμαλωσια c, | ηἠχμαλωτισαν Bch] αἰχμαλωτευσαν 
be,: ἡχμαλωτευσαν AN rell 

18 eweOevro emt} ἐπεθεντο (-θοντο d) atxuadwrevoa dp-z | 


απο---ἰουδα] shpbruryppt ucneruntin Juda | Bos] ληγος g | 


βαιθσαμυς) βαιθσαμοις a: βεθσαμυς c,: μεθσαμυς g: βαιθσαμυς 
καὶ τὰ εν OLKW KU και τὰ Ev οἰκω του βασιλεως καὶ των αρχοντων 
καὶ εδωκαν τω βασιλει Bdfjmp-z(44) [βεθσαμυς fy ] om και τα 
1° Bm 44 | om 7a ev οικω 2° 44 | εδωκεν Bm] | τὴν 2°) pr καὶ 
ANabceg-nc,e,A ] atkw Be,] αηλων f: αἰλαν g: (atta 44): 
aidwue,: ἐδωμ Ὁ: attwy AN rell A | (om καὶ 4° 44) | yadnpw 
Be,] (γαληρων 74): yadnpw dp: yadnpwr q-z: γαδειρωθ a(et ex 
corr 483): γαδηρωθ AN rell A | om καὶ 5° ἃ | τὴν σωχωὶ) 
Soccho A | swxw} coxwahp: σοχωθ egy*: σωχοθ c: (σωκχωθ 
236): σοκχωθ by*?e,: ctyw τὴν θαμναν ἃ | om xat6°—Kat7°d | 
auTy7s 1° Bhqzc,] - καὶ τὴν θαμνα καὶ ras κωμας αὐτῆς AN rell 
A [om τὴν ANacefg]  θαμνα] θαμναα g: θαμναν Ὁ: θαμναρ 
ἢ | om καὶ 2°—avurys ἢ} | om καὶ 7°—avrys 2° z | τὴν 
γαλεζω) Gamezer (-sar codd) A | (om τὴν 5° 74) | γαλεζω Β] 
γαλαιζω c,: γαμζαι bp-ve,: γαΐμαι πὶ: γαμαίζαι As γαμζευι 
d: γαμεζαὴλ g: γαμεΐζαι N rell | (xwuas 2°] πόλεις 44) | 
αὐτῆς 2°} αὐτων ἢ: -τ καὶ τὴν θαμνα καὶ Tas κωμας αὐτῆς 
ἢ 

᾿ 19 ιουδαν}) covda gh Thdt [δὶ αχαζῇ δι αχας he,: δια τον 
axay b(x ex ᾧ b’)e, Thdt | βασιλεα] pr τον That | οτι 2°} ανθ 
wy απεκαλυψεν ev Tw tovda (+ accBerav Thdt) καὶ be, Thdt | 
arograget} awestaget A: ἀποστασία be. | kuptov] pr Tov ap: 
+av@ wy απεκαλυψεν ev Tw tovda Ζ 

20 em avrov} προς avrov dp-z: emt τὸν axaf be, | θαλγα- 

φελλαδαρ Β] θαλαφελλαζαρς, : θεγλαφαλασαρὮ : θαγλαθῴανασαρ 
aj: θαγλαθῴφαλνασαρ ANegmn@-ed: θαγλαθφαλναασαρ c: 
θαγλααθφαλλασαρ t: θαγλαθφαλλασαρ q: θαγλαθῴφαλασαρ dfp 
A-codd: θαγλαθῴφαλμασαρ h: {(θαγλαθῴφαλασσαρ 74: θαγλαθ 
44): θεγλαθφαλασαρ z: θεγλαθῴφαλσαρ be,: θεγλαθφαλλασσαρ 
y | ασσουρ) acovp N*gjmz: agcupiwy be, | εθλιψαν) εθλιψεν 
c,: εἐθαψαν B*: εἐπαταξεν BabAN rell GQ | avrov 2°] - και 
απωκισε Tous ev δαμασκω εἰς μηδιαν ex de τῆς συριας μετωκισεν 
οἰκειν THY δαμασκον y 


ee) 


we 


evga MAPAAEJIIOMENQN B 
σι καὶ ἔλαβεν “Ayas τὰ ἐν οἴκῳ ἸΧυρίου καὶ τὰ ἐν οἴκω τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἔδωκεν 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσούρ" καὶ οὐκ εἰς βοήθειαν αὐτῶν, ΞΞ ἀλλ᾽ 1) τῷ θλιβῆναι αὐτὸν. καὶ mpooeOnicev 
τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ Kupiov, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 73° Ἰὐκζητήσω τοὺς θεοὺς Δαμασκοῦ Tous τ τας 
τουτιίς με" καὶ ᾿ εἶπεν! Θεοὶ βασιλέως Συρίας αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτούς, αὐτοῖς TD θύσω 
καὶ ἀντιλήμψονταί μου" καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλον καὶ παντὶ ᾿Ισραήλ. 2: καὶ απο 
"Ayal τὰ σκεύη οἴκου Κυρίου καὶ κατέκοψεν αὐτά, καὶ ἔκλεισεν τὰς θύρας οἴκου Ἰζυρίου, καὶ 
ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια ἐν πάσῃ γωνίᾳ, 55 καὶ ἐν πέσῃ πόλει καὶ πόλει ἐν ᾿Γούδᾳ ἐποίησεν 
ὑψηλὰ θυμιᾶν, θεοῖς ἀλλοτρίοις" καὶ παρώργισαν Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. 39 καὶ οἱ 
λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ αἱ πρῶται καὶ αἱ ἔσχαται, ἰδοὺ γεγραμμέναι ἐπὶ βιβλέῳ 
βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ Ἰσραήλ. 37καὶ ἐκοιμήθη "Ayal μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 
Δανείδ, ὅτι οὐκ εἰσήνεγκαν αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ" καὶ ἐβασίλευσεν 
‘Ekextas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

εἸζαὶ “Εξεκίας ἐβασίλευσεν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
ἸΙερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ "᾿Λββὰ θυγάτηρ αχαριά. * καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ ἀνέῳξεν τὰς θύρας οἴκου Ἰζυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς. 4 καὶ εἰσήγαγεν 
τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευείτας, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολάς, 5 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ᾿Ακούσατε οἱ Λευεῖται" νῦν ἁγνίσθητε, καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον Kupiov θεοῦ τῶν πατέρων 
ὑμῶν, καὶ ἐκβάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν ἐκ τῶν ἁγίων. θὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡμῶν καὶ ἐποίησαν 
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23 εἰπαν B | κατεισχυσουσιν B* | αντιληψονται BO 
25 θυμια Be 
XXIX 1 αββα] signa v 1 prae se fert B 


ANa-bhjmnpqtyzc,e,4 


21 αχας Bhe,] αχαΐ AN rell @ | oxw 1°] pr rw be, | om 
τα ev otxw 2° d | ow 2°] pr tw he, | εδωκεν] +avr. g | 
agcavp] acovp gmz: ασσυριων e,: τῶν ασσυριων Ὁ: +Kat 
emataze a | avrwy Baghc,A] avrw ANcen Thdt: αὐτὼ ny 
rell 

22 τω] roadg: τὸν bze, Thdt | avrov] cos A | προσεθηκεν) 
+ αχαΐ be, Thdt | om του fjz Thdt | βασιλευς] + αχαΐ bdmp- 
Ze 1 BGs 

23 ζητήσω bdmp-ze, Thdt | δαμασκου] αμασιου N | τυπ- 
rovTas] θλιβοντας e | Gear Bc,] pr ort οἱ be, Thdt: pr ore AN 
rell @ | om βασιλεως Thdt | om avra 1° bdme, Thdt | 
κατισχυσουσινῇ κατισχνουσιν Nabcefgjnz@ Thdt: ov κατισ- 
xvovsw τὰ | om avrovs ANace-nzA | αὐτοῖς τοινυν Ovo] 
τοινυν θυσω (θη- b’*4p*) αντοις {τοὺς b’) bdpqtze,: θυσω τοινυν 
αὐτοῖς Thdt | θυσω] θησω N | μου] μοι g  αὐτοι 2°] post αὐτω 
he,: post eyevovro Thdt: omn | eyevero ὁ | αντω] αντοις g | 
om καὶ 4° g | wavra A 

24 axas he, | κατεκοψεν] xo ex στὴ b’?: xarexavoev a | 
εκλεισεν] exove fjpqtz: απεκλεισεν αχαΐ be, Jos (uid) Thdt: 
om ἃ | εαὐτω]ῇ αὐτώ ANabcefh-n | θυσιαστήριον Nny*@ | 
γωνια B*] +int t*: τἰλῆμ ANacef-jn@: +ev ἰλήμ Bot rell 
Thdt 

25 om καὶ 1° m | rode 1°] pr τῇ 6, | om καὶ πόλει dmn | 
πόλει 2°} prev beg: πολεὶς ἢ | omer 2° bege,A | om exronoev— 
αλλοτριοις ἃ | εποιησεν € 2° ex corr 6: ἐποίησαν Α(αν sup ras 
A*)Nabfhje,A@ | θυμιαν}] pr τοῦ be,: εθυμια g | θεοις αλλο- 
Tpios] θεοῖς erepors c,: θεοὺς addorptous εν τοις ὑψηλοις Ὁ : + εν 
τοις υψηλοις η-2  παρωργισε be, | κυριον post τὸν p-z | om 
τον Acefgmc, | αὐτων] εαὐτων AN*afj: αὐτον b 


4 λευιτας A 


24 ἐκλισεν A | γωνια] +ev ἐλὴμ Bar 
27 efexetas A 
5 λευιται A 


26 avrov 1°] avra N*: αχαΐ be, | (om καὶ 2°—erxarat 
44) | om καὶ 2°—avrov 2° @ | αἱ 2°) pr και b’: - πρωται ἃ | 
at 3°] οἱ j: om ANbdgm~y | ἐσχατοι dfj | ἐδου] οὐκ ιδου εἰσι 
he, | γεγραμμενοι ab’fje, [ βιβλιὼω] βιβλιον be,: βιβλιων dfgh 
p-zA: βιβλιον e | βασιλεως e 

27 axas hc, | αὐτου 1°] eavrov ANa | (daveid] covda 44) | 
ort] καὶ he, | ynveyxav b | τοὺς ragous] τον ταῴον dpqtz: om 
τους C, | (των βασιλεων] βασιλεως 44) | om ἰσραηλ ceg(uid)n@ | 
om wos αὐτου A 

XXNIX 1 καὶ 10---ετωμ] υἱὸς wy eckooe καὶ πεντε ἐτων efextas 
ev τω βασιλενειν avrov be, | καὶ εἶεκιας εβασιλευσεν ef erat 

secias in regnrando suo A: om dmp-z [εἴκοσι 1° Be,] pr wy 
AN rell Cyr | om καὶ 2° djm Cyr | om καὶ 4° Ac-gjmnc, | 
om er7 ἢ [αββα Bc,] αββουθ N: αββαουθ ceh: αβαονθ an 
A-ed: αββαθυθ A: αββηουθ g: auBaové fj: αβια rell: Banth 
A-codd | θυγατρι g [ ζαχαριον A(seq ras 1 lit in A*)bedfpye, 

2 και 1°—(6) κυριου 2° rescr accentus hic illic adpinx AP | 
ἐποιησεν 1°] +efextas be, Thdt | κατα] καὶ Ὁ 

3 om εγενετο---μηνι ἃ | ws] ἡνικα be, | earn] ern Ὁ: 
+efexias be, | mpwrw μηνι) envi tw rmpwrw bmp-ze, | οἰκου 
kuptov] Tov οἰκου ἃ | απεσκευασεν eh | om avras c, 

4 om καὶ 1°—deverras ἢ | Aeverras}] +efexcas be, | es) 
emt Ὁ 

5S ακουσατε οἱ λευειται)] avdpes λενιται axovoate Cyr | 
axoveate] μου bye, | vey] καὶ g | ayvicOnre] αγιασθητε 
Nbfje, [ ayvisare] ayiacare Nabe, | om κυριον Cyr | θεου] 
pr του gje, Cyr | om των 1° Ab? A*) | nuwy bdegpz*e, Cyr | 
exBadere} exBadare jc,: exBaddere Cyr | ex] arog 

6 ὑμων Nef | evavriov] evavri fjm: ενωπίον be, | κυριον 1°] 
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MAPAAEIITOMENON B Ned εξ 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου καὶ ἐγκατέλυπαν αὐτόν, Kai ἀπέστρεψαν τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς B 
7 σκηνῆς Κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐχένα" 7καὶ ἀπέκλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ, καὶ ἔσβεσαν τοὺς 
λύχνους, καὶ θυμίαμα οὐκ ἐθυμίασαν, καὶ ὁλοκαυτώματα οὐ προσήνεγκαν ἐν τῷ ἁγίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ. 
8 δκαὶ ὠργίσθη ὀργῇ Κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν 
9 καὶ εἰς συρισμόν, ὡς ὑμεῖς ὁρᾶτε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 9 καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ὑμῶν 
μαχαίρᾳ, καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν καὶ αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐκ 
10 αὐτῶν, ὃ καὶ νῦν ἐστιν. lei τούτοις (19) νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθήκην μου, διαθήκην 
11 Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ" καὶ ἀπέστρεψεν τὴν ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν. "Kai νῦν μὴ διαλίπητε, 
ὅτι ἐν ὑμῖν ἡρέτικεν στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουργοῦντας καὶ θυμιῶν- 
12 τας. το Καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευεῖται, Μάαθ ὁ τοῦ Magi καὶ ᾿Ιωὴλ ὁ τοῦ Ζαχαρίου ἐκ τῶν υἱῶν 
Ἰζαάθ, καὶ ἐκ τῶν vidv Μεραρεὶ Kels ὁ τοῦ ᾿Α βδεὶ καὶ Ζαχαρίας ὁ τοῦ ᾿Ιλλή, καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
13 Γεδσωνεὶ ἀπὸ τοῦ Ζεμμὰθ καὶ ᾿Ιῶδαν, οὗτοι υἱοὶ ᾿Ἰωαχά, 3xal τῶν νἱῶν ᾿λεισαφὰν καὶ ΖΔαμβρεὶ 
14 καὶ Εἰιήλ, καὶ τῶν νἱῶν ᾿Ασὰ ᾿Αζαρίας καὶ Μαθθανίας, τ καὶ τῶν υἱῶν ὧν Αἱμὰν ᾿Ἰειὴλ καὶ Σεμεεί, 
ι5 καὶ τῶν viev ᾿Εδειθὼμ Σαμαίας καὶ Οζειήχ" Kat συνήγαγεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἡγνί- 


10 θυμουν A 
13 ελισαῴφαν A | ματθανιας Bad 


400 (+ τῶν πων p) nowy dp-z: του 6b nue be, | eyKare- 
λιπαν Bp) εγκατελειπον A*tid(evx- A>)Nahe,: εἐγκατελήπων 


g: εγκατελίπον rell Cyr | προσωπον] +avtrwy bdgmp-ze, | 
σκηνης} σκὴ ras Ab(uid) | εἐδωκεν dpte, | avxeva] + amevayre 
be, 


7 ἀπεκλεισε e, | ολοκαυτωμα cehe, | εν BOhmc,e,]om AN 
b’ rell A | αγιω θεω ἰσραηλ] kod | θεω] pr rw de, 

8 ὡργισθη opyn Kuptos] ἐγένετο opyn κυ be, | οργη Bhm] 
θυμω ANacefgjinA(uid): om rell | xvpeos] +o θς a | om τον 
be, | covda N* | τὴν ιερουσαλημ] ἐπι Tov (om z) εἦλ fjz | τὴν 
B] em: dp-y: om be,: pr ἐπὶ AN rell | αὐτοὺς] (αντοις 74): 
Ἐκ: τὰ | om es 1° t* | exoracw Be,] αφανισμον ἄς: +xae 
αφανισμον 66,: τ“ καὶ es ἀφανισμον AN rell A [εἰς συρισμον 
εισυσσισμον C,: εἰς συριγμον ANabcemne, | wpare ἢ 

9 πεπληγασιν] ἐπεπληγασιν Cc: emecov be, | ὑμῶων 15] μων 
Nab’cdhmpgqtzc,e,4: (avrw 44) | μαχαιρα] pr εν ἀρ-Ζ: εν 
ρομφαια be, | om o 2° b’gh | v#wy 2° 3°] ἡμῶν ampqtz: om 
ἃ | vzwy 4°] ἡμῶν admpqtz: om ye, | om ev 1° be, ] οὐχ 
Aby [| εαὐτῶν b | omo—eo7w be, | ο BAafhjc,] ov Ncegmn@: 
om rell | ecrw] εἰσιν dp-zAl 

10 em rovrots] evexev rovrov be,: om ff | νὺυν ἐστιν} eyevero 
be,: sit A: νυν ovy θεσθε dp-z | ἐπι καρδιας διαθεσθαι) επι 
καρδια θεσθαι h: (διαθεσθε 44) | ἐπι καρδιαΞἿ eme καρδιαν ε: 
in cordibus nostris A: +pov be,: τύυμὼν dp-z | διαθεσθαι) 
pr του bdp-ze,: +ras pl litt A | διαθηκὴν pov Bfjmc,] om pov 
ahn: om AN rell @ | κυριον θεου] pr μετα dp-z: τω Kw Ow 
be, | wpand] - λεγὼν b’ | amectpever B] αποστρεψω Ὁ: 
αποστρεψει AN rell A | την---μων)] ad ὑμων (ημ- 6,}) THY opynv 
του θυμου avrov be, | θυμου] pr τον ANace-n | ὑμῶν dpc, 

(11—14 om 44) 

11 διαλιπητεῖ διαληπητε gq*: διαλείιπητε ANahmpgq?tz: 
διαλιποιτε Cyr: τ mow bye,A [ἡμῖν adg | ηρετικεν Bm] 
npernoe κε ἃ: (ηρετισατο xupios 74): +xs AN rell cGy | 
στηναι] pr τοῦ bye, | αὐτου] avrwy c, | om λειτουργειν---αὐτω 
fjz | \ecroupyew] +avrw be, | ειναι---θυμιωντας} θυμιαν ἃ | 


(1 λιτονργειν B* | λιτουργουντας B* 
14 σεμει A | οἴιηλ A 


12 Neverat A | μεραρι A | aBou A 
[5 συνηγαγον Bab 


ANa-hmnpgqtyzc,e,4 


avTw) pr ev g: om c, | λειτονργουντας] λειτουργουντες (,: 
λειτουργοὺς be, | θυμιωντες ας 

12 μααθ ΒΡγς,6,1] waar dmpqtz: μαεθ AN rell @ | 
μασι Bhe,] μασα N*: apacn ag: αἀμασσει e,: apaca N??: 
ἀμεσσι b: apace A rell A | ζαχαριου] agapiov be, | om ex 
1°9—xaaé ἃ | om κααθ---νιων 2° N | xa@g | om ex 2°—pepapec 
d | kes] pr καὶ fjp-c, | του aBder] τον avds p: To avdy g | 
ζαχαριας Bhmnc,] afapeas AN rell @ | o rou eddy] fleus 
Je qeqey A: omd | eddy Be,] ιαλλῃ ἢ : ιαλλὴηὴλ A: ιαλαιηλ 
b: αλαιὴλ e,: ἀλεὴλ 6: (carer 236): adrdrednr N : ταλλελὴλ acf]: 
ιαλελειδ σ : ιαλελεὴλ τῇ: ιαλλαελὴ Nn: ἐλαελὴλ rell |] om απὸ 1°— 
γεῦσωνει ἃ | om υἱων 3° p-c, | yedowve:] γεδσων ANcefhjne,: 
γεθσων agA: yedewr b | απο 2° B] pr οἱ c,: priwdam: wao 
Ae@: waa o Nach: war o fjn: wae ὁ e,: twéaa o dpy: 
ιωδααδο 4: wéaad Ὁ: wadaa o tz: ζιωαῦδαα o 74): xvaBog | 
ἕεμμαθ] ζεμαθ cA: ζεμμα bdmpqtze,: (ζεμνα 74): ζωμμα y | 
ιωδαν BAcc,]iwiaav Ὁ: wadav Neghe,A: waddava: ιαδαν fj: 
ιωαδαμ rell | ovro: wot] pr o τοῦ wwxa m: ὁ του ANabce-jne,A: 
om voc, | twaxa] wayaa ὄ: wya dm: αχααν b’ 

13 των 1°] pr exa: pramo be, | ελεισαφαν] ελεισαφα e,: 
ελισσαφαθ g | και 2° Bc,] om AN rell A | ζαμβρει Bagnc,] 
σαμβρι ANbcehm: caupe: je,: cazpyf: capaperell A | eur 
Β] ἐεειηλ aj: cen me,: εἰηὸ hA: ceoiprA cen: ever g: ceed AN 
rell | των 2°] pr ex ac,: pr amo be, | aca Bhe,] acagar e,: 
asad AN rellA | agapias Be,] ζαριας ἢ : ζαχαριας AN rell | 
μαθθανιας] μαθανιας fim: ματθανιας B*>A Naceyc,e,@: par- 
θαμιας Ὁ: μανθανιας τ 

14 om και 1°—cepect ἢ | των 1°] pr εκ ac,: ΡΥ απὸοῦε, | 
ων Be,] om AN rell @ | atzav] ναιμαν m: aad Ὁ | ceed] 
veecnn an: tend egm: toind ci: Lzel A | σεμεει] σεμεὴλ e,: 
σαμεὴλ g | των 2°] pr ex a: pr απὸ be, | εδειθωμ B] εδιμωθ c,: 
ιδιθων τὰ : ἰδιθουν Ab: ἐδειθουμ N rell | caparas BNab’hc,e,] 
σαμεας ὁ: σαμαθιας dp-z: capecas A rell A | οχιηλ dp-z 

15 συνηγαγεν B*be,] συνηγαγον BabAN rell @ Cyr: 
(συνηγαγον ot λευιται 44) | αὐτου bc, [ηγνισθησαν] ἡγιασθησαν 


XXIX 8 ωὠργισθη opyn) ὡργισθη ας 


SEPT. VOL}. ΡΤ. ΠῚ 
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KMIN 15 TAPAAEINOMENQN B 

σθησαν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προστάγματος Kupiov. 10καὶ εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς ἕως 
εἰς τὸν οἶκοι Kupiov ἁγυίσαι, καὶ ἐξέβαλοι; πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ 
Κυρίου καὶ εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου Κυρίου" καὶ ἐδέξαντο οἱ Λευεῖται ἐκβαλεῖν εἰς τὸν χειμάρρουν 
Κεδρὼν ἔξω. 17 καὶ ἤρξαντο τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἁγνίσαι, καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ τοῦ μηνὸς εἰσῆλθαν εἰς τὸν ναὸν Κυρίου, καὶ ἥγνισαν τὸν οἶκον Κυρίου ἐν ἡμέραις 
ὀκτώ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρισκαιδεκάτῃ συνετέλεσαν τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. eat εἰσῆλθαν ἔσω 
πρὸς ‘Kkexiay τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν “Uyvicapev πάντα τὰ ἐν οἴκῳ Kupiov, τὸ θυσιαστήριον τῆς 
ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὴν τράπεξαν τῆς προθέσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς, Ἰο καὶ 
πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐμίανεν ἼΛχας ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ 
ἡτοιμάκαμεν καὶ ἡγνίκαμεν" ἰδού ἐστιν ἐναντίον τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov. ΞοΚ αὶ ὥρθρισεν 
‘Etexias ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου. 
51 καὶ ἀνήνεγκεν μόσχους ἑπτά, κριοὺς ἑπτά, ἀμνοὺς ἑπτιί, χιμάρους αἰγῶν ἑπτὰ περὶ ἁμαρτίας, 
περὶ τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν ἁγίων καὶ περὶ ᾿Ισραήλ" καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου. “Ξ καὶ ἔθυσαν τοὺς μόσχους, καὶ ἐδέξαντο ot 
ἱερεῖς τὸ αἷμα καὶ προσέχεον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" καὶ ἔθυσαν τοὺς κριούς, καὶ προσέχεον 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Kai προσήγαγον τοὺς χιμάρους τοὺς περὶ ἁμαρτίας ἐναντίον 
τοῦ βασιλέως καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. "Kal ἔθυσαν 


20 


ZI 


23 
24 


16 Nevitat A 
19 ἐμίανεν ΒΡ] euecavey B*: ἐμινεν A®* (a suprascr A’) 
22 κρειους B* | προσεχεαν (2°) Bab 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4 


e,: διηγνισθησαν c, | tov] pr efexcov be, | κυριου Bb’c,] + του 
καθαρισαι (καθαιρησαι 6) ταν atxov κυ de,: + καθαρισαι Tor οἰκον 
κυ AN rell & Cyr 

16 om ews—xvptov 1° ἃ | ews BNmc,] eow A rell Cyr: 
om @ | εἰς τὰν axay] τῶν atkwy m: om εἰς N [αγνισαι] 
αγίασαι αὐτὸν e,: om Cyr: ταυτὸν bA | εξεβαλαν ANahjn | 
om πασαν N ] om τω bceg That | κυριον 2°] τ αγνισαι a | 
om Kat 3°—xvpiov 3° e | om και 3° be, Thdt | otxov κυριου] 
pr τοὺ Cyr: om πὶ: om atxov A-cod | edefaran™ | exBarew} 
του (om Thdt) efeveyxey be, That 

17 om και 1°—xvptou τὸ ἃ | nptaro hy | τη 1°—vovpnria] 
(ημερα τὴ πρωτὴ νεομηνια 74): ev μια be, | nuepa τὴ ΤριτῊ) 
mpwrn ἡμέρα z | τριτὴ B*] πρωτη BAN rell A | μηνὸς του 
Tpwrov 1°] πρωτον μηνος p-z | ayricat] του αγιασαι be, | μήηνος 
2°] +7av mpwrov be, | εἰσηλθαν B] εἰσελθαν h: εἰσηλθεν 
Aabe,: 7AGov c,: εἰσηλθον N rell | νααν] αἰκον fg} | κυριον 1°] 
pr τον ANacehjz: ταν αγιασαι e,  ἡγνισαν} ἡγίασαν Ὁ: 
ἡγιασαι 6.,.: ἡγνίσαντο a | om τον 2°c, | atkov] νααν 6  κυριου 
2°] pr τοῦ en | om καὶ 4°—mpwrov 29 ἃ | καὶ 7m 29] ἐν g | 
τρισκαιδεκατη Byc,} δεκατὴη e: exxatdexatn AN rell @ Cyr | 
συνετελεσαν Ehc,] post mpwrov 2° AN rell @ Cyr 

18 εἰσηλθαν---εἰπανἹ εἰπὸν Tw βασιλεῖ efexia ἃ | εἰσηλθαν 
Β] εἰσηλθεν m: εἰσηλθαν AN rell Cyr | εεχίαν Cyr | εἰπα»] 
εἰπὸν εἴ Cyr: εἰπὸν aurw be, [ηγιασαμεν be, | om παντα ἢ | 
om 7a 1° Ng | ow] pr tw be, Cyr | 70] pr καὶ be, | om 
avrov—axevn 2° a | om και 4°—avrns q | om καὶ 4° G-ed | 
wpobecews] +avrav Ὁ | om kat 5°—aurys dm [τα 3°] pr wavta 
be, 

19 om Kat 1°—avrav 2° ἃ | (απαντα 74) | κατεμιανεν g | 
axas a Baothevs Bhe,] αχαΐ α βασιλευς Amp-z: o βασιλεὺς axal 
N rell A ] om ev 1°—avrov 1° p | βασιλεια] αποστασια : | 
avrov 1°] eavrov Nafj | om ev 2°—avrov 2°m | ev 2°] pr Και 


17 TptTn] πρωτὴ Bab 


18 ηγνισα! μὲν A 
21 xpecous B* | χιμαρους] xtuappovs B*: χειμαρρους A 
23 τοὺς 1°] ras B* | χιμαρρους ΒΊΑ 


zQ | τη απαστασια avrov] Tw αποστηναι αὐτὸν be, | atocracia] 
βασιλεια z | avrav 25] εαὐτον ANacj | nrotuaxaper] pr xa p-z: 
ητοιμασαμεν bme, | nyrixauer] nyricapev gmq: ἡγιασαμεν αὐτὰ 
be, | ιδου] pr και bdp-ze,@ | om eorwc, | κυριου] pr τον atxav 

Our Cy 

20 ωὠρθρισεν---πολεως] συνηγαγεν efextas α βασιλεὺς Tous 
αρχοντας τῆς πόλεως καὶ ὡὠρθρισε dpqtz | efextas α βασιλεὺς 
post συνηγαγεν y | efexcas Cyr | τοὺς ἀρχοντας] pr παντας c,: 
+mavras g | πολεως] +Kkat wpOpice y | atxov] pr ταν Ὁ’ 

21 ανηγαγεν bdmp-z | ἐπτα pooxous be, ] xptouvs ἐπτα) 
pr και 13: και extra xpiovs be,: om af Cyr | αμνοὺς ἐπτα] pr 
εἰ A-codd: και emra apvous be,: et holocausta septem A-ed: 
om mp Cyr | xeMapovs αἰγων ἐπτα]ῇ pr καὶ Cyr: καὶ era 
Ximapovs avywy be,: om avywy dgp-z | om περι 2°—zapand di | 
wept 2°) pr και p-z: om Αἴ | καὶ περι 2°] om A-ed: om kat 
Cyr: om wept A-codd | tapand] pr rov g | εἰπεν] +efexias 
be, | avaBawew ἐπι] AccediteadA | ava8aweww] του aveveyxew 
be,: φέρειν m | Tov θυσιαστηριου a | κυριου] pr τον ἃ 

22 καὶ εθυσαν 1°] εἰ sacrificate A: Ovew dp-z | pocxovs] 
+a. cepets be, | om καὶ εδεξαντο b’ | wpacexeav 1°] προσεχεαν 
Nacden-z@: +70 atwa πὶ | κριους--- θυσιαστήριον 2°] ἀμνοὺς και 
περιεχεαν To atpa τω θνυσιαστηριω dm | wpogexeay 2°] προσεχεαν 
B2>ANachn-z@ | om τὸ atua 2° 2 | τὸ 3°—Ovotacrnptoy 2°] 
ἐπι To θυσιαστηριον Ta ata Kat εθυσαν τους ἀμνοὺς Kat προσεχεαν 
To αἱμα emt To θυσιαστηριον be, | ewe To θυσιαστήριον 2°] ewe 
(om p) τω θυσιαστηριω ep [θυσιαστήριον 2° Bc,] + καὶ εθυσαν 
TOUS ἀμνοὺς καὶ Teptexeov Ta atua τω θυσιαστηριω AN reil A 
τους] pr καὶ Nhn | περίεχεαν an@ | rw θυσιαστηριω) ee ro 
θυσιαστήριον ag || 

23 om τοὺς 19m Ϊ om χίμαρονς g | ταὺς 2°] τῆς m: om p | 
αμαρτιαΞς] pr της dp-z]| εθηκαν m| εαὐτων ANan| avrovs] αὐτῶν a 

24 om αὑτοὺς t [εξιλασαντο 1°) περιεραντησαν be, | om 


22 εθυσαν 195] εσφαξαν e, 
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MAPAAEITIOMENQN B XIGIN G35 


a , x 2 jm δ ‘ , 
αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, καὶ ἐξιλάσαντο τὸ αἷμα αὐτῶν πρὸς TO θυσιαστήριον, καὶ ἐξιλάσαντο περὶ Β 


δ. Α 3 , 3 e 7 ξ δ 
παντὸς Ισραήλ' ὅτι Περὶ παντὸς ᾿Ισραήλ, εἶπεν ὁ βασιλεύς, ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ τὰ περὶ 
¥ γ᾽ fd ? 
ἁμαρτίας. 25καὶ ἔστησεν τοὺς Aeveitas ἐν οἴκῳ Κυρίου ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν 
~ 4 ‘ ‘ - “- 
κινύραις κατὰ τὴν ἐντολὴν Δαυεὶδ τοῦ βασιλέως καὶ Pad τοῦ προφήτου καὶ Ναθὰν τοῦ 
,ὕ ef ὃ > ’ “ὦ K f ‘ , » 4 a A 26 Α 27 e 
26 προφήτου, ὅτι δι’ ἐντολῆς Κυρίου τὸ πρόσταγμα ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν' *°xai ἔστησαν οἱ 
“-“" x % e φ - - 7 \ - 
3) Λενεῖται ἐν ὀργάνοις Δαυεὶδ καὶ οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν. “7καὶ εἶπεν “Efexias ἀνενέγκαι 
ς “ sh > “ ἡ bf 4 
τὴν ὁλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτωσιν 
% κα Ἁ , s\ : Vv \ ’ A 
28 ἤρξαντο ἄδειν Κυρίῳ, καὶ σάλπιγγες πρὸς τὰ ὄργανα Δαυεὶδ βασιλέως. *xai πᾶσα ἐκκλησία 
᾽ x id 4 
προσεκύνει, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ἄδοντες Kal σάλπιγγες σαλπίζουσαι ἕως οὗ συνετελέσθη ἡ Odo- 
, 2 \ e A Σ , » Φ ᾽ ἢ Ἁ \ , ξ ς ὔ Α 
0 καύτωσις. 29καὶ ὡς σννετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔκαμψεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες καὶ 
, § 30 τ ‘Rh f e x ‘ \ oy - \ / ¢ a \ ,ὕ 
30 προσεκύνησαν. ὃ 39 καὶ εἶπεν ‘Efexias ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῖς Λευείταις ὑμνεῖν τὸν κύριον 
’ ? 4 «ιν 4 - 3 iS \ + > ¥ , \ \ ? 
ἐν λόγοις Δαυεὶδ καὶ ‘Acad τοῦ προφήτου" Kai ὕμνουν ἐν εὐφροσύνῃ, Kai ἔπεσον καὶ προσεκύνησαν. 
I . oY , ἐ » ες Κ᾿ Nd » x f Ἁ “ e “ K , ? \ 
31 3txal ἀπεκρίθη “Ἐζεκίας καὶ εἶπεν Νῦν ἐπληρώσατε tas χεῖρας ὑμῶν Κυρίῳ, προσαγάγετε καὶ 
2 = r 4 s 3 4 ee f 
φέρετε θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον Κυρίου" καὶ ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία θυσίας Kai αἰνέσεως εἰς 
σ΄ a 4 “ é e ἐς Ν id e - 
32 οἶκον Kupiov, καὶ πᾶς πρόθυμος τῇ καρδίᾳ ολοκαυτώσεις. 33καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῆς ὁλο- 
ξ ᾽» , ie Ψ, & ¢ 4 
καυτώσεως ἧς ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία, μόσχοι ἑβδομήκοντα, κριοὶ ἑκατόν, ἀμνοὶ διακόσιοι" εἰς 
,ὕ - Α € εξ , f δ i 
33 ὁλοκαύτωσιν Κυρίῳ πάντα ταῦτα. 33καὶ οἱ ἡγιασμένοι μόσχοι ἑξακόσιοι, πρόβατα τρισχίλια 
,ὕ 51 ᾿ y Ss cone a ¥ ? 7 \ ¥ ὃ ’ 3 ὃ - Ν € , \ 
34 πεντακόσια. 31ὰλλ ἢ οἱ ἱερεῖς OALYOL ἧσαν καὶ οὐκ εουναντο ExXdELPAL τὴν ολοκαύτωσιν, καὶ 
~ “a € “a ‘4 Φ ΝΜ 
ἀντελάβοντο αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευεῖται ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, καὶ ἕως οὗ 
e n~ , ξ - ’ \ ΕἾ e “a 
35 ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς, ὅτι of Λευεῖται προθύμως ἥγνισαν Tapa τοὺς ἱερεῖς. 35καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις 


nN 
ey 


24 εξειλασαντο (bis) B* 25 λευιτας A | προφητων] mpopyn sup ras B2> 26 λευιται A 

27 εζεκειας A | aveveyxe A | opya B* 28 αἰδοντες B* 29 προσκυνῆσαν A 

30 Aevirats A | vuvew] vue A 32 κρειοι B* 33 τρισχειλια ΤΥ | om πεντακόσια Bab 
34 ndvvavro A | Aevirac (bis) A 


ANa-hjmnpgqtyzc,e,4(S) 


ro το-εξιλασαντο 2° aceg | om mpos—apaprias d | καὶ 3°— 30 om totum comma g | 0 βασιλεὺς efextas ANacefjnc,AS | 
auaprias sup ras A? | εξιλασαντο 2°] εξιλασατο Thdt | om (ιεζεκιας 74) | om o βασιλεὺς ἃ | οι] pr παντες ΑΓ] | υμνειν] 
οτι---ἰσραηλ 2° m | περι παντὸς ἰσραὴᾺλ 2° post βασιλεὺς p-z | ΡΥ τον be, Thdt | om και 4°—(31) efexcasd | ὑμνουν] νμνουμεν 
ἢ ολοκαυτωσις] προσενεχθηναι τα ολοκαντωματα be, Thdt: om 6; | ἐπεσαν ANaclh-n | προσεκυνησαν) +7w Kw p-z 

np | ral7asg: omt 31 cf Heb ΧΠῚ 15 αναφερωμεν θυσιαν avecews || ἀπεκριθὴ ex 


25 εστησαν me,A | ev 2°] pr atvovvras Thdt | om καὶ 29 corr e,? | fexcas e, | emAnpwoare] implete A | κυριω] pr rw 
ἃ | vaBras] ναυλαις be: αὐλαῖς g: κινυραις Thdt | xwvvpats] dp: om be, | mpooayaryere] pr καὶ gq | avagepere dp-z | om 


κιννυραις Nbab‘dej—pyz: vavrars Thdt | τὸν βασιλεως 640 a | θυσιας 1°—xKuptov 1° A | καὶ 4°] τῆς δ: om abdefmp-z | om 
προφητου 1° Be,] opwyros rw βασιλει AN rell @ Thdt | mpo- καὶ 5°—xvptov 2° Adp | ανηνεγκαν t | θυσιας 2°] θυσιαν n | 
φητου 2°] opwrros c, (part sup ras) | de evroAns] δὲ ἐντολὴν b’ και αινεσεως 2°] kat aweoets aefq-z: om b: om cacgm@ | otxor 
Thdt: δια τὰς evrodas p  προσταγμα] τ ν Thdt} | tpopyrwy] 2°] pr τὸν g | προθυμο9) pr o N | ολοκαυτωσει:] pr καὶ N: 
+ avrov be, Thdt ολοκαντωσιν dp—z 

26 om οἱ 2° g | rats] ev be, 32 ολοκαντωσεως) +ews 6, | om ys—exxAnowa ἃ | (om 


27 cegexcas τὰ (nid) | ἀνενεγκαι] τον aveveyxew be, | τὴν κριοι exarov 44) | κριους N* | διακοσιοι)] οκτακοσιοι dpqtz | 
ολοκαντωσιν 1°} pr kat fj: ome, | ἡρξαντο] nptaroa*z: npxovro εἰς] (pr προβατα τριακοσια 44): omh | ολοκαρπωσιν f | κυριω] 


h | adew] avapepew e,* | xvpiw] pr rw Aabdhp-z | και 3°— κυ bdp-z: καὶ N | ravra παντα ceghe, 
opyava] tubis et organis A | σαλπιγγες BNahne,] σαλπισται 33 om οἱ g | (εξακοσιοι] εξακισχιλιοι 74) | τρισχιλια 
m: σαλπίζειν fj: pr ac A rell | βασιλεως B] +m A(GA)N πεντακοσια B*} τριακοσια dpqt: om πεντακόσια BAAN rell 
omn @ Asx 

28 εκκλησια]ῦ pr ἡ bd-gjp-ze, | mpocexuver] προσεῴφωνει 34 add ἡ] πλὴν be,: (om ἢ 44.74) | om οἱ τὸ gm | aoa 


dfjp-z | om καὶ oc A | (adovres] ψαλλοντες 74) | σαλπιγγες ιερεις orvyor m | ολιγοι) post σαν dp-zA: otc, | εκδειραι B] 
σαλπιζουσαι] σαλπιζοντες σαλπιγξιν mA | cadmeyyes] pr ae δειραι AN omn | avreXauBavovro btAS | om οἱ αδελῴοι αὐτων 
Abge, | σαλπιζονσαι] σαλπιζουσιν dgp: σαλπιζοντες n | ov] Ὁ | συνετελεσθη---ον 2° bisscra | epyov]+«up | om και 3°¢ | 
ow b’: orov dmp-z: om ce | συνετελεσθὴ] συντελεσθὴ τὰ: Ἠγνισθησαν] ἡγιασθησαν be,: nyvycay N2*(nid) | om ore j | 
συνετέλεσεν A* προθυμως---ἰερεις 3°] ηγνισθησαν ot cepets προθυμως a | προθυμως 
29 om ws συνετελεσαν αναῴεροντες ἃ | avadeporres] pr oc nyvicav Be,] προθύμως ηγιασθησαν be,: ηγιασθησαν προθυμως 
npyz | exanwer Bo3?dc,] ἐκαψεν ὁπ: exupey b’e,: pr καὶ ΔΝ [J: ηγνισθησαν προθυμως ANcegnS: mpoduuws ηγνισθησαν 
rell | om καὶ mavres N | ot εὑρεθεντες} sacerdotes A: τ συν rel @ 
avTw be, | om καὶ 3°g | προσεκυνησαν) + τω Kw dp—z 35 om καὶ 1° ἢ | a] ἣν cz: om g | του---σπονδων] ef tx 


34 exdetpac] σ᾽ exdetpar ὦ 
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MAPAAEITIOMENQN B 


ἢ ~ ~ a ta \ wn A wn € f 
πολλὴ ἐν τοῖς στέασιν τῆς τελειώσεως TOD σωτηρίου καὶ τῶν σπονδῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως" Kat 

, ν τ ’ ΤᾺ f Ν a e ‘ \ \ ς , 
κατορθώθη τὸ epyov ἐν οἴκῳ KK υρίου. 86 καὶ ῃὐφράνθη Kfextas καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ NTOLMAKEVAL 36 


a a , + 9 e f 
τὸν θεὸν TO AAG, ὅτε ἐξάπινα. ἐγένετο ὁ AOYOS. 


+ ad , e γ᾽ rte 
Kal ἀπέστειλεν Efexias ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ 1 XXX 


% 1 ‘ A a 3 4 Vz 
καὶ Ἰούδαν, καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν ᾿Εφράιμ καὶ Mavacoy ἐλθεῖν εἰς οἶκον Kupiov ets 
᾽ ΓΝ , a Ane , ‘ f e 
Ἱερουσαλὴμ ποιῆσαι τὸ φάσεκ TO κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ. “καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ot 2 
ν A é a \ a - 
ἄρχοντες καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ἡ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ποιῆσαι τὸ φάσεκ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ. 3οὐ 3 
ἢ ~ a) A , [χὰ ¢t e lad fa 
yap ἠδυνάσθησαν αὐτὸ ποιῆσαι ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ, OTL οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱκανοί, καὶ ὁ 
\ 5 ; > 9 f \ oo ¢ t ἢ , a t vas , A 
λαὸς οὐ συνήχθη εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. +kat ἤρεσεν ὁ AOYOS ἐναντίον TOU βασιλέως καὶ ἐναντίον τῆς 4 
a \ ‘ 
ἐκκλησίας. Seal ἔστησαν λόγον διελθεῖν κήρυγμα ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ BynpoaBee ἕως Δὰν 5 
X66 A \ ? ΝΜ / θ a ὴλ ἐ Ἴ 9) ce xr~70 > ? ,ὔ Ἀ \ 
ἐλθόντες ποιῆσαι TO φάσεκ Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Γερουσαλὴμ, ort πλῆθος οὐκ ἐποίησεν κατὰ τὴν 
é A n \ “-“ ὔ a / 
γραφήν.Ἱ ὁ καὶ ἐπορεύθησαν of τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστολαῖς Tapa τοῦ βασιλέως Kal τῶν ἀρχόν- 6 
\ \ / “ f f \ 
των εἰς πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ lovda κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως λέγοντες Οἱ viol ᾿Ισραήλ, 
, 7 δὴ , > \ Nes \ \ 3 f \ 3 f \ 2 , 
ἐπιστρέψατε πρὸς θεὸν ’ABpadp καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπιστρέψατε τοὺς ἀνασεσωσμένους 
ι / 2 \ \ , DA. f τ; Ἀ \ / θ θ \ € f ς a \ 
τοὺς καταλειφθέντας ἀπὸ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσούρ. 7καὶ μὴ γίνεσθε καθὼς ot πατέρες ὑμῶν καὶ 7 
ς + ad δ Ἁ r f - é “a 7 
οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν οἱ ἀπέστησαν ἀπὸ Κυρίον θεοῦ πατέρων αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς 
a # \ e » ς-“-" 8 A fa \ 7 Ἁ δί ς cal ᾿ δό δό K ,ὔ A 
ἐρήμωσιν καθὼς ὑμεῖς ὁρᾶτε. ϑκαὶ viv μὴ σκληρύνητε Tas καρδίας ὑμῶν" δότε δόξαν Κυρίῳ τῷ 8 
ἴω, f foal , 3 4 IA Ἀ 7 A ,ὔ A 
θεῷ, καὶ εἰσέλθατε εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ θεῷ 
ς a Ν᾿ μ / > 9) axe a θ ‘ 2 a 9 ed > “ > , τ A \ ae εἰς φ 
ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ᾽ ὑμῶν θυμὸν ὀργῆς. θῦτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑμᾶς πρὸς Kuptoy οἱ 9 
al wa a > ,ὔ 
ἀδελφοὶ ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἔσονται ἐν οἰκτειρμοῖς ἀντὶ πάντων αἰχμαχωτισάντων αὐτούς, 
΄ 6 Lats ¢ \ Ὁ 
καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην" ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτείρμων Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ 
a nm ͵ 5 
ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωμεν πρὸς αὐτὸν. 19 καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες 10 
? f > , 3 a > is %, Ἁ Ἀν ¢ See f 
διαπορευόμενοι πόλιν ἐκ πόλεως ἐν τῷ ὄρει Edpatp καὶ Μανασσὴ καὶ ἕως GaRovrwv: καὶ ἐγένοντο 


35 κατορθωθὴ) κατωρθωθὴ BabA: κατορτωθὴ B* 
5 OwA 


6 καταλιῴθεντας A 


XXX 3 εδυνασθησαν A | ovy] οὐκ A 
7 γινεσθε] γινεσθαι A: γεινεσθε B* 


9. οἰκτίρμοις BP | οἰκτερμων ΒΡ 


ANa-hjmnpqtyzc,e,a (3) 

saluationibus et in libationibus A | τῶν σπονδων) tats σπονδαῖς 
y: τῆς σπονδης dpqtz: ae σπονδαι be, | om Kae 3°—(36) efexcas 
e | κατορθωθη] ἡτοιμασθὴ be, | οἰκω] pr tw b | xvpiw ὁ 

36 τὸν θεον] wasa Det @ | τὸν λαον b’g | om ὁ 2° m | 
λογος] Aaos g*(uid) 

XXX 1 (και awegrechev] απεστεῖλε δὲ 44) | ext παντα] τὸ 
q (o ex w) | tovda dmpqte, | καὶ 3° post επιστολας Ὁ | 
μανασση] pavacony Nb: μαννασσὴ h: ALanase Δ (pr tz codd): 
μανασιν g | ets 1°] ἐπι τὸν e |] om ets ἱερουσαλημ dpqtz | 
ποιησαι] pr καὶ g: pr τοῦ bye, | om To gacex g* | φασεχ 
N'abcejmne, | tw] post xupiw dfjp-z: om m | om κυριω G-ed 

2 εβουλενσατο] post εβου ras (10---ἰ 1) Αἴ | ἡ εν ιερουσαλημ]) 
om πὶ: om ἢ b’ge, | φασεχ abcemne, 

3 ηδυνηθησαν abye, | αὑτὸ ποίησαι Béc,e,] avTw ποιησαι 
b’hm: ποίησαι aurw jnq: ποίησαι αὐτο AN rell A | εν] pr ev 
Tw pnve τω πρωτὼ be,: om g | εκείνω] +77 mense primo S | 
om ae [ηγιασθησαν be, | συνηχθη] congregati sunt S 

4 εναντίον 2°] ἐναντι afj: om dm: +7aons bye, 

5 om λογον e | διελθειν] pr tov be, | ev παντὶ] απὸ g*: 
om ev b! | BypoaBee ews dav] dav ews βηρσαβεαι (-εε b’) be, | 
βηρσαβαιε a | ews] pr καὶ fj | ελθοντες Bec] του ελθειν και 
be,A: ut uentrent 3: edOovras AN τοὶ] ] φασεχ N*abcemne, | 
κυριω] pr tw be, | om ecpand 2° dgpy | ev 2°] εἰς dp-z | 
7780s] pr ro be,: omc, 

6 om παρα b’ [παντα] παν α, | tovdav AN4*abce-hnyze, | 
το] τα A: om Nhe, | ot vio: Bdn] 7777s A: om οἱ AN rell | 
Qeov] pr τὸν N: pr xv bdfjmp-ze,A: (pr κυριον τὸν 44): om 
c,  αβρααμ---ἰσραὴλ 3°] ἡμῶν m  αβραμᾳ | om και 40 ς,6, 68 | 
copayX 3° Bhe,] taxwB AN rell @ | εἐπιστρεψατε 2° Bhyc,] 


επιστρεψει AN rell @ (+ad) | azo] em g* | ασσουρ] acovp 
dgmz: agovptwy be, 

7 ot marepes] pr καὶ c: fratres A | vuwy 1°] ἡμων gme.: 
om ἃ | καὶ 2°—avrwy bis scr j | om καὶ 2°—vewy 2°hm | οἱ 
αδελῴοι] patres A | om ὑμων 2° b’ | om οἱ 3° c, | om κυριον 
g | om θεου πατερων αὐτων m | πατερων] pr των be,: wps f | 
αὐτων] eaurwy ANaj(i): +xate οἱ αδελῴοι vuwy οἱ απεστησαν 
απο" | παρεδωκαν q | om vets c, 

8 om καὶ 1°—vewy 1°d | om νυν pqtz | σκληρυνετε ghze, | 
τας καρδιας BNg*] rous rpaxyndovs Ag? rell A | ὑμων 1°) ἡμων 
p*: Ἕως ot warepes ὑμων bfjmp-ze,: Ἔοι απεστησαν απὸ Ku Ou 
apwv αὐτων e | dwre g Ϊ om κυρίω 1° A-ed | om τω 19°— 
Kuptw 2° a | tw 1° BANbge,] om rell | θεὼ 1°] om m: 429A 
dp-z: Ἔνμων e,: τ ἡμῶν g | om καὶ 2°9—Oew 2° b’ | εἰσελθατε 
BA] εῖσελθετε Ν rell | αὐτων ὁ | ἡγίασαν ἀρ | dovrevoerec, | 
Tw 2°] post κυριω 2° dgn: om Ndp-z | om κυρίω 2° m | υμων 
2°] nuwv g: omm | amoorpeder cegn | θυμὸν opyns] Tov θυμον 
τῆς οργῆς avrov be,: τ αὐτου yA 

9 om ori—avrovs m | om οἱ---ὑμων 2° d | om καὶ 19-- 
vnwy 2° fj | omtan | eowrratg | εν οἰκτειίρμοις] εἰς οἰκτιρμους 
dp-z | ayte Bc,] om d: ἐναντίον {-τὸ' ANachn) AN rell @ | 
αἰχμαλωτισαντων BAa] pr των Nnpq: τῶν (om ἢ) αἰχμαλω- 
τευσαντων rell | ἀποστρέψει 15] επίστρεψει A: +avrous be,A: 
Ἕυμας d: μας p-z | ταυτὴν] αὐτων g: vuwy d: ἡμῶν p-z | 
κυριος--μων] ο ks τὰ | ἡμῶων] usw e | eavrouN | adlegd | 
vyuwy 3° Bfhj] quwy AN rell A | επιστρεψωμεν] επιστρεῴωμεν 
he,: εἐπιστρεψητε fj 

10 ot tpexovres noay ANacefgjn  μανασὴ gA | γαβουλων 
c | eyevovro] eyevero gmc,: ficbatA | καταγελωντες] κατεγγε- 


XXX ς πληθος] a’ πολλοὶ ὁ 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B XXX 23 
ὡς καταγελῶντες αὐτῶν καὶ καταμωκώμενοι. 1 ἀλλὰ ἄνθρωποι Ἀσὴρ Kai ἀπὸ Μανασσὴ καὶ aro PB 
᾽ \ aa 
Φαβουλὼν ἐτράπησαν, καὶ ἦλθον ets ᾿Ιερουσαλὴμ (15 καὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ. "Ξ καὶ ἐγένετο χεὶρ Κυρίου 
»Ὃ» “ ’ὔ “ “ ~ ra ἴω 
δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν μίαν ἐλθεῖν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὰ προστάγματα τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
᾽ ᾽ > , ε μ ’ὔ 813 ἢ fd θ 3 2 x 4 \ A “ \ 
ἀρχόντων ἐν λόγῳ Κυρίου. καὶ συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ λαὸς πολὺς τοῦ ποιῆσαι τὴν 8 
Ὁ A “ 3 ,ὔ ? Ὁ Ν 5 ὃ f 3 4 \ 9 Ig \. 3 ,ὕ \ a 
ἑορτὴν TOV ἀζύμων ἐν TA μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα. τ: καὶ ἀνέστησαν καὶ καθεῖλαν 
δ Ἄ > / ’ aA 
τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πάντα ἐν οἷς ἐθυμίων τοῖς ψευδέσιν κατέσπασαν καὶ 
ta ἣν ~ A 
ἔρριψαν ets τὸν χειμάρρουν Kedpwv. Kai ἔθυσαν τὸ φάσεκ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ TOD μηνὸς 
τοῦ δευτέρου" καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἐνετράπησαν καὶ ἥγνισαν, καὶ εἰσήνεγκαν ὁλοκαυτώ- 
ματα ἐν οἴκῳ Κυρίου. ᾿δκαὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν κατὰ τὴν 
Ἵ 4 fal % ve “a ἴω Ἁ ς ¢ ral N72 \ ey 2 x a A 
ἐντολὴν Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵματα ἐκ χειρὸς τῶν Λευειτῶν. 
17ὅτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσθη, καὶ οἱ Λευεῖται ἦσαν τοῦ θύειν TO hace ὶ τῷ μὴ 
ὃτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσθη, } ὕειν τὸ φάσεκ παντὶ τῷ μὴ 
ὃ 4 e θῇ a / 18 “/ a - ω ? \ δ᾿ ‘4 \ M \ ‘ 
υναμένῳ ἁγνισθῆναι τῷ κυρίῳ. ᾿ϑότι πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ ᾿φράιμ καὶ Μανασσὴ καὶ 
5 , ΄ > rf > No ᾿ , Xx δ Α tal \ 
Ισσαχάρ, Δαβουλων, οὐχ nyvicav, αλλὰ Ehayov τὸ φάσεκ Tapa τὴν γραφὴν τοῦτο. Kat προσ- 
~ i Rata? > 
ηύξατο ‘Efexias περὶ αὐτῶν λέγων Κύριος ἀγαθὸς ἐξιλάσθω 19ὑπὲρ "I πάσης καρδίας κατευ- 
7 ΤΣ \ \ - - Ν - ς 
θυνούσης ἐκζητούσης Κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ οὐ κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων. 


, aad a ¢ 7 Wel Fe \ 4 A 7 
Kai ἐπήκουσεν Kuptos τῷ “Ἐζεκίᾳ, καὶ ἰάσατο τὸν λαόν. 51 καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ § 


¢ / ? 3 ‘ 4 e Ν - > 4 e epee 4 » ? ie v2 \ 
εὑρεθέντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλῃ καὶ καθυμ- 
- a / μ f \ ος - Α - 5) ~ 
VOUVTES τῷ κυρίῳ ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἐν ὀργάνοις τῷ κυρίῳ. 7? Kal 
4 “ a “" - A 
ἐλάλησεν ‘Efextas ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν Λευειτῶν καὶ TOV συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ 
/ \ \ - 7 \ 7 
κυρίῳ" καὶ συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας, θύοντες θυσίας σωτηρίου καὶ 
1 7 a Τὰ θ “" - ΄ > “A 23 ‘ > A ¢ f δ “A 
ἐξομολογούμενοι τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν. 23καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅμα ποιῆσαι 


14 εθυμιωσιν B* | ἐρρειψαν B* 
16 Neverwr A 
19 αγνιαν A 


λωντες 6: Karayyedovres dg: καταγγελλοντες p | avrov N> | 
και καταμωκωμενοι] Kat κατακωκωμενοι C,: OM d: om Kat 6: 
Ἕ και μυκτηριζοντες avtovs he, 

11 adda] αλλ ἡ ἄρ-Υ : πλὴν 6,,] ἀσηρ] pr απὸ be,A-ed: acetp 
gi: aconp yc, | om απὸ 1° be, | μανασὴ gA | ετραπησαν Β] 
everparnoay AN omn @ | (om καὶ ev covda 44) | εν] εἰς Nace- 
jn: om Am | tovda] covday fh: τὸν tovday g 

12 om καὶ 1° be, | κυριου 1°] 66 Nacehmnq-e, | om stay 
dc,(ras 2 little, | τοῦ 10--προσταγματα] kara τὸ προσταγμα 
ποίησαι e | tov 1°] και be,A | τὰ προσταγματα Bm] ro 
προσταγμα AN rell A | om καὶ 2°—xupiov 2° ἃ | ev] pr 
των ὃ 

13 εἰς] εν b | πολὺς λαος ANacefgjn | om εν---δευτερω πὶ | 
εκκλησια πολλὴ] ev (om j) exkAnota μεγαλὴ fj | πολλὴ] 
πολὺ τὴ 

14 om καὶ 2° g | καθειλὸον bdefp~ze, | om ra 2° bdpatz | 
παντα] Ἔτα [ΠΥ | om τοις Yevdeow c,  κατεσπασεν n* | om 
και 45---( 5) φασεκ m | Tov] roe, 

15 φασεκ] φασεχ N*abcene,: cagex ἃ | om τοὺ 1° m | 
om οἱ 2°d | om ἐνετράπησαν και ἄτῃ [ηγνισαν B*] ἡγνισθησαν 
(ηγιασθ- be,) BAAN omn AS | εν οἰκω ΒΑ] εἰς (τον be.) 
οικον Nomn AS 

16 avrwy 19] eaurwy ANacefg) | om xara 1°—aurwy 2° e, 
A-codd | xara ro κριμα] secundum tudicia S | avrwy 2° Bbhn 
c,] eaurwy AN rell | xara 2°] pr και Ne | μωυσὴη] μωυσει n: 
pwon Ome, (+-ras 1 lit): μωσει θ΄ | ayw agm 

17 om οτι---ηγνισθη d  πληθος] πληστον q (στον int lin) | 
ovx] pr καὶ 6, | ηγνισθησαν (ηγιασθ- e,) be,A | του] pr πλείους 
fj: πλείους dp-z | φασεχ N*abcemne, | om μὴ Nbg*hn | 


17 λευιται A 
21 Neurrat A 


15 τεσσαρισκαιδεκατὴ B? | Neurac  [|ηγνισθησαν Bar 
18 εξειλασθω B* 
22 λενιτων A 


ANa-hjmnpqtyzc,e,A(S) 


αγιασθηναι N | om Tw κύριω a 

18 or:jog | πλειστον BN] pr ro Aomn | om τοὺ λαοὺ ο, ἢ 
(uid) | εὐῴφραιμ g | μανασὴ gH | καὶ ἰσσαχαρ] καὶ ἰσαχαρ 
deep: om h [ζαβουλων B] pr καὶ AN omn AS | ηγνισαν Β] 
ἡγνίσθησαν (ηγιασθ- be,) AN omn QS | adda] - καὶ be, | 
εφαγεν N [φασεχ N*abcejmne, | τοῦτο rapa τὴν γραῴην be, | 
παρα] περι g (uid) | rovro Β] ο γε; : om AN rell AS | avrwr] 
εαυτων t: τουτων b | xe bfg-mc,e, | ayabos B] pr o 65 q: pr 
o 65 o Nbe,: o 65 g: pro A rell S | εξιλασθω BAam] εξι- 
λασεσθω c,: εξιλασαι be,A: εξιλασασθω N rell 

19 εκζητουσης Bhe,| τον ζητησαι ceg: εκζητησαι τον Ove,: 
εκζητησαι ΑΝ rell S: +¢e Αἴ | κυριον] pr τὸν b: post τὸν 
dq-z | om trov—autwy m | om τὸν efjp | avtwy Bbehe,] 
eavrov ANafjz: αὐτου rell | ov] οὐχ ws be,: fact? sunt 
A-codd | αγνοιαν ἃ 

20 (xvptos] o θεὸς 44) | Tw efexca] (rw cegexia 74): Tov 
efextou be, 

21 om ot 1° b’ | ιεροσαλὴμ h | om καὶ 2°—Kupw 2° d | 
om καὶ 2° mA | καθυμνουντες}] καθυμνουν Ὁ: κατευθυμουντες σὲ 
υμνουντες m: prosperando A | τω κυριω 1°] Ky τὰ | om καθ 
ἡμέραν n | τερεις--λευειται] λενίται καὶ οἱ tepers be, | Om οἱ 4° 
im | opyavos] +icxvos be, 

22 om καὶ τὸ N | egextas] xs dpqtz | πασαν καρδιαν] 
καρδιαν παντων be,A | τῶν 1°] αὐτων αὖ | συνιεντων Nabceg 
mp-ze, | om ἑπτὰ ἡμέρας g* | nuepacs 6 | om θνοντες---(23) 
Ἡμέρας τὸ d | Ovovres| θυμιωντες a | θυσιαν f-jp-z | (εξομολο- 
γήσεως 236) | τω 2°] post κυριω 2° bgepe,: om Am | om κυρίω 
2°c, | om θεω πὶ | autwr] cavrwy ANacfj: avrov p*(uid) 

23 ἡ ἐκκλησιὰ apal mace ἢ εκκλησια be,: om axa m |} 
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a» , ; ; Nee f f ᾿ ‘ ¢ > f tad Lal 
TY ἐκκλησίᾳ μόσχους χιλίους καὶ ἑπτακισχίλια προβατα" Kai οἱ ἄρχοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ 
ft , \ ’ δέ [ὃ Ἀ ὦ a e f ? 50 25 \ 3 “ θ 
μόσχους χιλίους καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος. 55καὶ ηὐφράνθῃ 25 
a e e a a Ἂ bf ’ ? if 4 ¢ ¢ 7 
πᾶσα ἡ ἐκκλησία, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λενεῖται, καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ιούδα, καὶ οἱ εὑρεθέντες ἐξ 
2 a τὸ § ¢ “ \ 
Ισραήλ. καὶ of προσήλυτοι οἱ εἰσελθόντες ἀπὸ γῆς Ἰσραὴλ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἀπὸ ᾿Ιούδα. 26 καὶ 26 
? , ~ 4 Α ¢ oA 4 , 
ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ' ἀπὸ ἡμερῶν Σαλωμὼν viod Aaveid βασιλέως ᾿Ισραὴλ 
% ° f e A € al \ 
οὐκ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 77 Kai ἀνέστησαν οἱ ἱερεῖς ot Λευεῖται Kal ηὐλόγησαν 27 
᾽ n \ “A y XN 
τὸν λαόν" καὶ ἐπηκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν ἡ προσευχὴ αὐτῶν εἰς TO κατοικητήριον TO 
rf 4 ~ ᾽ \ ᾽ f ἊΝ 4 e f θ Pd a ’ wn θ nw | Α Ρ ἘΠΕ 
aylov αὐτου, εἰς τὸν οὐρανὸν. \at ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἐξῆλθεν πᾶς ᾿Ισραὴλ, οὗἷι XXXI 
¢ f ’ 7 > , \ 7 Ἁ 7 \ τῇ \ v \ / 
εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν ᾿Ἰούδα, καὶ συνέτριψαν Tas στήλας καὶ ἔκοψαν Ta ἄλση καὶ κατέσπασαν 
\ e N \ 4 . > Ἁ , ἴω } f Ἀ \ 9 , ἌΝ N 4 
Ta ὑψηλὰ καὶ Tous βωμοὺς ἀπὸ πάσης γῆς lovdatas καὶ Βενιαμεὶν καὶ ᾿Εφράιμ καὶ ἀπὸ Μανασσὴ 
Ὁ ’ i \ $3 7 ray ? ἣν Φ 3 \ f ’ ral \ Σ Ἀ 7 
ἕως εἰς τέλος" καὶ ἐπέστρεψαν πᾶς Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ καὶ εἰς τὰς πόλεις 
> Το “ VM Ch f sh > , a ¢ f Ν a a ‘ Ἀ ) , 
αὐτῶν. “καὶ ἔταξεν ᾿Ἰὰξεκίας tas ἐφημερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λενυειτῶν, καὶ τὰς ἐφημερίας 2 
ς ἴω ’ ἊΝ wn A ? 4 ¢ 
ἑκάστου KATA τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν, τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευείταις, εἰς THY ὁλοκαύτωσιν Kal 
εἰς τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου καὶ αἰνεῖν καὶ ἐξομολογεῖσθαι καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς πύλαις ἐν ταῖς 
> - r ΄“ f » al f ~ b Α e 
αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. 3xai μερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις 3 
\ τ ? Ν > Α 
τὴν πρωινὴν καὶ τὴν δειλινήν, καὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς σάββατα καὶ εἰς τὰς νουμηνίας καὶ εἰς τὰς 
nw f > f i > ral A A nw 3 
ἑορτὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ νόμῳ Kuptov. καὶ εἶπαν τῷ λαῷ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 4 
A f fal ¢ cal “ [κέ ᾽; A 
δοῦναι τὴν μερίδα τῶν ἱερέων Kai TOV Λευειτῶν, ὅπως κατισχύσουσιν ἐν TH λειτουργίᾳ οἴκου 
- é ᾽ \ 4 \ 
Κυρίου. Sxai ὡς προσέταξεν τὸν λόγον, ἐπλεόνασεν ‘lopanr ἀπαρχὴν σίτου Kai οἴνου καὶ ἐλαίου κε 


% 3 3 / “Ὁ «ς ὔ ΩΣ 
ἑπτὰ ἡμέρας ἄλλας καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνη. “ὅτι ᾿Ιζεκίας ἀπήρξατο τῷ ᾿Ιούδᾳ 24 


25 λενιται A 
2 λενιτων A | λιτουργιαν B* | Aeveracs A | Acrovpyew B* 


27 λενιται A 


24 χειλιοὺς (bis) B* | επτακισχειλια B* | χειλιαδας B* 
3 ολοκαυτωσις (1°) A 


XXXI  συνετρειψαν B* 
4 Acurwv A | κατεισχυσουσιν B* | λιτουργια B* 


ANa-hjmnpqtyzc,e,a 


entra 1°] pradAas m | nuepas 1° post ad\as cc, | om addase, | 
om καὶ 2°-—nuepas 2° b’ | εποιησαν) εἐποιησεν ye,: (om 44) | 
ἐπτα nuepas 2°] pr addas dp-z: (pr erepas 44): +adAas dfje, | 
ev εὐφροσυνὴ] εὐφροσυνὴν Nacefgjn@: +ras 1 lit (forte ») A 

24 οτι] ore N | efexcas] pr ο βασιλεὺς tovda e,: cegextas εὖ 
(uid): - βασιλεὺς covda Ὁ | om Tw tovda be, | τῇ] pr oAy 
dfjp-z: pr πασὴη be, | μοσχοὺυς 1° post χιλιοὺυς 1° bmp-z | 
(om καὶ 1° 44) | om επτακισχιλια---καὶ 3° b’ | επτακισχιλίια 
προβατα] προβα dexa χιλιαδας g  επτακισχίλια post προβατα 
1° d@ | om οἱ c, [τὸν Aaov g | μοσχοὺς 2° post χίλιους 2° 
bp-ze, | mpofara 2°] προβατων bdmp-z | dexa χιλιαδας] 
χιλιαδας δεκα d: επτακισχιλια g | ra ayia] ἡγιασθησαν be,A: 
om τὰ g | cepewr] ayiwy e 

25 om maga 1% e | exxAnora 1°] +ctovda be,: - του tovda 
m | om οἱ 1°—exxAyota 2° adp-z | οἱ 1°] pr καὶ be, | om 
covda τὸ bne, | om καὶ 4°—(26) ἱιερουσαλημ 1° ἃ | om καὶ 4° 
abe, | evpeBevres] ελθοντες be,: εξελθοντες b’ | ἰσραηλ 1°) 
hn afjp—c, | om οἱ 4° mc, | εἰσελθοντες LJ ελθοντες AN rell 
Q ] aro yus] ex γῆς be,: εξ b’ | aro 2° B] om ba: e AN 
rel} 

26 εὐφροσυνὴ] pr ev m | ev ιερουσάλημ 1°] εν tnd p-z: 
om e | azo} pr και 6, | ἡμερων] pr των A | σαλωμων] pr τον 
A: cadrouwy N@tagefgjnz: σολομων b’dmp | om eopry c* | 
ἱιερουσαλημ 2°] tpovoadnp t 

27 οἱ 2°] pr καὶ AN>badfgjmp-c,A@ | ror 1°] pr τὸν Oy και 
g | λαον] 6% dp-z | ἠκουσθὴ e, | εξηλθεν e | om ἢ 2° c, | 
κατοικητΉριον)] τ αὐτου n | To aytov] των αγιων g | αὐτου) του 
θυ be,: Domini A: - το αγιον n* | om τὸν 2° d* 

XXAXI 1 ws] ews N | συνετελεσεν c, | ravra παντὰα bdgnp 
A-ed | om ταυτα A-cod | εξηλθεν] εἰ ΕἸ | ἰσραηλ 1°] + exacros 
ets THY κληρονομιαν avrov g | om ev m | om καὶ 2°—oern as 
dpqtz | exopay B] εξεκοῴψαν AN omn | κατεσπασαν} xare- 


5 σειτον B* 


πατησαν g | Tous βωμους)] καθειλον ta Ovotacrypia-be, | Ὕης 
Be,] pr τῆς b: om Am: τῆς N rell @ | codacas b’ | εφραιμ 
Bm] pr εξ AN rell A | om amo 2° 6, | μανασὴ cA | om ews 
g | om es 1° a*de, | τέλος] συντέλειαν be, | επεστρεψαν 
BNefhjn] απεστρεψε e,: ereotpeyer A rell A | om exacros 
bdfje, | αὐτου] eavrou ANce | om καὶ 10°—aurwy dhm | om 
εἰς 3° f | αὐτων] εαὐτων ANce: aurov bp-z 

2 eratev] pr ras (2>—3) ὁ: ἐπάταξεν b’ | (cefexcas 74) | om 
των 1°—epypeptas 2° e | om Kat 39---λευειταις ἃ [τὴν eavTov 
λειτουργιαν BAN@afhjc,] τὴν αὐτον λειτουργιαν cegn: τὴν 
λειτουργίαν auTov 8..: τὴν λειτουργιαν eauTov rell A: τῆς eavrou 
λιτουργιας N* | atvew] pr του be, | και ἐξομολογεισθαι] και τον 
εξομολογεισθαι be,: om d | λειτουργει»] pr τοῦ e, | εν ταις 
mudhats} om A: (om ev 236) | om ev 2°—orKxov πὶ | ev ταις 
avrais BA] pr καὶ be,: τῆς αὐλῆς y: αὐλῆς cegn: om dpaqtz: 
om ev ταις N rell: afriorum A 

3 μερις BANafjc,] pr yrell | avtwy g | ras ολοκαυτωσει5] 
THY ολοκαυτωσιν dp-c,: om trash | twos τὴν πρωινην Kat τὴν 
διλινην odoxav A2™E | om τὴν 19---ολοκαυτωσεις 2°N | τὴν 1°] +7 
be,,| om τὴν 2° aceg—nc,e, | δειλινη»] ἐσπερινην be, [ολοκαντωσεις 
2°] pr tas b’p-z: pr εἰς ras de, : ολοκαυτωσις Ac: om d | 
εἰς σάββατα BAafjmn] εἰς ta σαββατα cdeg: των σαββατων 
be,A: (τας τα σαββατα 236): om εἰς Nhe,: τας (τα p) εἰς 7a 
σαββατα rell και εἰς τας 19] om d: om εἰς p-z [(νεομηνιας 
74) | εἰς τας 3°} om d: om τᾶς c, | γεγραμμενας} γινομενας 
dp-z | τω νομω] οἰκω dp-z: om rw ἢ 

4 εἰπαν] εἰπὸν d: εἰπεν ANace-jnyA: εἰπὲν efexias be, | 
Tos] pr καὶ c: os g | κατισχυσωσιν Na-fjn-z [οἰκου] pr 
τον a 

5 (om ws—doyov 44) | om τὸν Σ | λογον] Naoveg: 4 efextas 
be, | ἐπλεονασεν Be,] erdeovacay oc mor AN rell @ | και 
owov] om δ: om καὶ b’de, | om καὶ 3° ἃ | γεννημα e | καὶ 
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MAPAAEITIOMENOQON B Χλ χεν 
καὶ μέλιτος καὶ πᾶν γένημα ἀγροῦ" καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆθος ἤνεγκαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Β 
6 καὶ lovea. 5 καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα μόσχων καὶ 
προβάτων καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν, καὶ ἡγίασαν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ εἰσήνεγκαν καὶ ἔθηκαν 
7 σωρούς. 7év τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο οἱ θεμέλιοι σωροὶ θεμελιοῦσθαι, καὶ ἐν τᾷ ἑβδόμῳ μηνὶ 
8 συνετελέσθησαν. ϑκαὶ ἦλθεν “Efexias καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ εἶδον τοὺς σωρούς, καὶ ηὐλόγησαν τὸν 
9 κύριον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσραήλ: 9 καὶ ἐπυνθάνετο ᾿  ζεκίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λενειτῶν ὑπὲρ 
10 τῶν σωρῶν. Ἰϑκαὶ εἶπεν ᾿Αζαρίας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον Σαδώκ, καὶ εἶπεν “HE οὗ ἤρκται 
φέρεσθαι ἡ ἀπαρχὴ εἰς οἶκον Kupiou, ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ κατελίπομεν " ὅτι Κύριος ηὐλόγησεν 
11 τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ κατελίπομεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦτο. 1} καὶ εἶπεν ‘ELexias ἑτοιμάσαι παστοφόρια 
12 εἰς οἶκον Κυρίου" καὶ ἡτοίμασαν. 13 καὶ ἤνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ἐπιδέκατα ἐν πίστει, καὶ 
13 ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπιστάτης Newpevias ὁ Λευείτης, καὶ Σεμεεὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόμενος, Kat Εἰὴλ, 
καὶ ᾽Οζείας καὶ Μάεθ καὶ ᾿Ασαὴλ καὶ ᾿ἱερειμὼθ καὶ ᾿ξαβὰθ καὶ ᾿Ἰεειὴλ καὶ Σαμαχειὰ καὶ Θάναι, 
Βαναίας καὶ of viol αὐτοῦ, καθεσταμένοι διὰ Χωνενίου καὶ Σεμεεὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καθὼς 
14 προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ‘Efexias καὶ ᾿Αζξαρίας ὁ ἡγούμενος οἴκου Kupiov. τὶ καὶ ἹΚωρὴ ὁ τοῦ Atpav 
ὁ Λενείτης ὁ πυλωρὸς κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δομάτων δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς Κυρίῳ καὶ τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων. "did χειρὸς "Odou καὶ Βενιαμεὶν καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ Σεμεεὶ καὶ Μαρίας καὶ Leyovias, 
διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων ἐν πίστει δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν κατὰ τὰς ἐφημερίας, κατὰ τὸν μέγαν 


_ 
δ," 


Io εὐλογησεν A 


9 λευιτων A 
14 λευιτης A [κατα 


12 λευιτης A | σεμει A 


13 ἱερίμωθ A | ἐεειηλ] ceegr A | σαμαχια A 


emdexata πανταῇ kat emt xara παντὰ N: om bdp-e,: om 
mavra f | εἰς πληθος nveyxav] ἡγαγον εἰς πληθος g εἰς πληθος 
Bbhme,] post ἡνεγκαν ΑΝ 5 rell A | om qveyxay t* | om 
οἱ fjmn* | (om Kae 7° 236) | ιουδα] pr Ale? A-ed 

6 om καὶ 1°—wovda b’e | om καὶ 19 A  ἠἡνεγκαν καὶ αντοι 
d | επιδεκατα 1°) ἐπι dexa he, | μοσχων) και μοσχους a [ om 
και 4°—avTwv A | emidexara 2°] ἐπι δεκα Ὦς, : omdm | arywr]) 
(pr καὶ 44): aywy e, | yyace m | om rw m | om θεω-- 
εἰσηνεγκαν ἃ | αὐτων] εαὐτων ANacfj: md g | εἰσηνεγκαν) 
nveykav € | σωρους BN] + owpovs A omn ἃ 

7 (ev 19—rpirw] καὶ 44) | ev 1°) +4€ be, | τριτω] mpwrw 
N* | nptaro ὁ | θεμέλιοι B] om AN omn @ | om και-- 
συνετελεσθησαν ἃ | εβδομω pyre) unve rw εβδομὼ bmp-e, 

8 ηλθον ec | (om Kat 30-- σωροὺς 74) | etdov] ἰδων δ: 
εἰδοντες A | om Tov κύριον καὶ ἢ 

9 om καὶ των λευειτων πὶ | ({υπερ] περι 44) 

10 εἰπεν 1° Β] +avrwd: - προς αὐτὸν AN rellA | afapeas] 
ξαχαριας d | om 0 2°—sadwe ἃ | es οἰκον 1°] ex domo A: του 
οἰκου be,: om pz | cadwx] σαδδουκ be,: om p | και εἰπεν 2° B] 
om AN omn ἃ | εξ ov] ex σου dp | npxrat—amapxn) npxtev 
amapxn φερεσθαι m: ἡρξαντο (-aro b’) ac ἀπαρχαι φερεσθαι be,: 
coeperunt oblationes adferre A | φερεσθαι Bh] post ἀπαρχὴ AN 
rell | ocxov 2°] pr τὸν be, | καὶ κατελιπομεν 1° Beefj] καὶ 
κατελειπομεν ANagh: καὶ εκατελιπομὲν ews εἰς πληθος Ὁ: 
+reliqua A: +ews εἰς πληθος me,: om n: ews εἰς πληθὸος 
rell | om οτι--καατελιπομὲν 2° € | xupios] + Dominus A-ed | 
eavrov ΑΝ] | κατελίπομεν 25] κατελείπομεν ANage,: κατελίπον 
dpqtzc,: remansit A | ἐπι BN] ere A omn @ | τουτο] του- 
των g 

11 (om καὶ 1°—xKvpiov 236) | efextas] tere AaceghjnyA: 
+ore N | ετοιμασαι] eroipacare eA | παστοφοριαν g | oxov) 
pr tov be, | ἡτοίμασεν t 

12 ηνεγκαν Bl εἰσηνεγκαν AN omn [εἐπίστατει N {(-τη N*) | 
χωμενιας B] yoverras g: xwvavias mM: χωχερνιᾶς A@: και 
χωνενιας a: χωνενίας καὶ p: xwvevias N rell | σεμιας dp—c, | 


15 genet A | μεικρον B* 
ANa-hjmnpgqtyzc,e,A 


(om 0 29---διαδεχομενος 44) | διαδοχος g 

13 om καὶ τὸ ἃ [ εἰλ Β] vend me ἱλειὴλ g: ιεξηλ Ὁ: 
ιεζεηλ d: ἐειὴλ AN rell A: (εεξζεκιηλ 44) | om καὶ 9 ἃ | οζειας 
BNabhne,@-ed] Actas QA-codd: ofaas e: ofatas A: οὗαζιας 
rell: (ofogias 44) | (om καὶ μαεθ 44) | om καὶ 3° d  μαεθ 
BJ νααθ be,: οναεθ g: νασεθ τὰ: γαεθ AN rell: Nathan J | 
om καὶ 4° dm | ασαηλ] ασσαηλ be,: (ασασαὴλ 74) | om και 
5° dm | ιερειμωθ] ιερημωθ Nb’: ἱερεμωθ g | om καὶ 6° Ndm | 
εἶαβαθ Β] ιεζαβαθ f: ιωζαβαθ ANceghjn: wwafaBad a: wafaBad 
b: wia8ad rell A ] om και 75 dm | ceeeny BA] ελιίηλ N omn 
A {om καὶ 8° dm [ σαμαχεια) pr o dpqtzc, | om καὶ 99 dm | 
θαναι B] pad σ: σεχενιας (σιχ- €,) Kat θαισων Kat aad be,: 
μααθ ANe(u sup ras) rell @ | Bavacas] pr καὶ Aagze,4: 
βανλιας h: Bavanas f: και Baveas Ὁ [ om οἱ b’dm | νιοὶ} 
αδελῴοι N | καθισταμενοι g | χωνενιου}] χονενιου g: χωχενιου 
AA | σεμειου y | ο βασιλεὺς] post efexcas bdgmp-e,: om of | 
ο ἡγούμενος] nyoupevore: omom | om κυρίου ς 

14 om καὶ 1°—Kupew p | om καὶ 1°—rvAwpos ἃ | κωρη 
BANbchjn] xwpec e,: xope f: κορε g: xopy rell | atuay 5) 
ἰεμνι τ: 0 ceva Ὁ’ (€ ex corr): euva fj: ceva ἢ: cepva AND 
rell A | κατα avaroXas post dovvacd | δωματων AN>c-nge,@ | 
apxas ἃ | xupw BAghm] pr τω b’: rov κυριου de,: ku N 
rell 

15 om οδομ καὶ m | od0u] οὔωμ aeg: ὡδων f: codon N*: 
σοδωμ N>: adovrwy dp—c,: ἰαδαν be,: wadary b’ | om καὶ 29 
m | enoovs Bbnye,] egoov AN rell A | om καὶ 3° m | σεμεει 


pecz™ | om Kai 4°m papas] ΠΟ ΟΦ, A-codd: ΟΣ, 
A-ed: ἀμαρειας bdfjmp-e, | σεχονιας] σεχωνιας acny: cexevcas 
fjA-codd: ah phibuy A-ed: youas g: cexevtas ev Tats πόλεσι 


be, | τῶν cepewy] τῶν αγίων ΠῚ: (adovrwr 44) | τοὺς αδελῴους 
d* | κατα 1°] καὶ e, | κατα 2°] καὶ g  μεγαν---μικρον] μικρον 
και (om d) xara (om m) τον μεγαν dmp-c, | Tov 2°] pr κατα 
ANbne, 


XXXII 11 ετοιμασαι παστοφορια]) σ΄ χολασαι εξεδρας ὦ 
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XXXE US MAPAAEINNOMENQN B 
καὶ τὸ» μικρόν, Ἰδἕκαστος τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἀρσενικῶν ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω, παντὶ τῷ εἰσπο- 
ρευομένῳ εἰς οἶκον Κυρίου, εἰς λόγον ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, λειτουργίαν ἐφημερίαις διατάξεως αὐτῶν, 
ἰγοὗτος ὁ καταλοχισμὸς τῶν ἱερέων κατ᾽ οἴκους πατριῶν, καὶ οἱ Λενεῖται ἐν ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐν διατάξει, 1ϑέἐνκαταλοχίσαι ἐν πάσῃ ἐπυγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ 
θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν τὸ πλῆθος, ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν τὸ ἅγιον" ᾿ϑτοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
ἱερατεύουσιν καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἄνδρες of ὠνομάσθησαν ἐν 
ὀνόματι, δοῦναι μερίδα παντὶ ἀρσενικῷ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ παντὶ καταριθμουμένῳ ἐν τοῖς 
Aevelrais. «al ἐποίησεν οὕτως ‘Ekexias ἐν παντὶ ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς 
ἐναντίον τοῦ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ. 5' καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ ᾧ ἤρξατο ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ Kupiov, καὶ ἐν 
τῷ νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προστάγμασιν ἐξεξήτησεν τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 
καὶ εὐοδώθη. 

1Kal μετὰ τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν ἀλήθειαν ταύτην ἦλθεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων, καὶ ἦλθεν ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς "τειχήρεις, καὶ εἶπεν 
προκαταλαβέσθαι αὐτάς. 83 καὶ εἶδεν ᾿ΠὩζεκίας ὅτι ἥκει Σενναχηρείμ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ 
πολεμῆσαι ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 3 καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ τῶν πρεσβυτέρων αὐτοῦ καὶ τῶν δυνατῶν 
ἐμφράξαι τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν ἃ ἦν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ συνεπίσχυσεν αὐτῷ. Ἵκαὶ συνήγαγεν 
λαὸν πολὺν καὶ ἐνέφραξεν τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν καὶ τὸν ποταμὸν τὸν διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως, 
λέγων Mi ἔλθῃ βασιλεὺς ᾿Ασσοὺρ καὶ εὕρῃ ὕδωρ πολὺ καὶ κατισχύσῃ. 5καὶ κατίσχυσεν 
“Ἑζεκίας καὶ φκοδόμησεν πᾶν τὸ τεῖχος τὸ κατεσκαμμένον καὶ πύργους καὶ ἔξω προτείχισμα ἄλλο, 


6 


\ ͵ ef ΄ . " 
καὶ κατίσχυσεν τὸ ἀνάλημμα πόλεως Δαυείδ, καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά. ὃ καὶ ἔθετο ἄρχοντας 


τ: δον . κα \ ”~ “~ ? a f 
τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν λαόν, Kal συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ THY πλατεῖαν τῆς πύλης τῆς φάραγγος, 


16 λιτουργιαν ΒΓΑ 
XXXII 3 συνεπεισχυσεν B* 


18 εγκαταλοχισαι Bab 
4 κατεισχυσὴ B* 


1 λευιται A 19 Never aes A ΣΙ ενωδωθὴη Bab 


5 κατεισχυσεν (bis) B* | προτιχεισμα A 


ug 


20 


21 


ANa-hjmn(o0)pqtyzc,e,A(S) 


16 exaoros Bh(x ex v)m] ex g: ἐκτὸς AN rell A | επιγονης] 
απογονης d*: +avrwy g | παντι] pr εἰ A-ed | λογον»] λ' ec | 
εἰς Nuepas] nucpay 6: ev ἡμερα αὐτου be, | nuepas λειτουργιαν 
εφημεριαις] εφημεριαν λειτουργιας ἃ | nuepas BeA] nuepay AN 
rell | λειτουργίαν B] pr εἰς AN rell A [| εφημεριας Nbcegmnpy 
c.e,5A | om διαταξεως αὐτων ἃ 

17 ovros] pr εἰ A: ovrwsg | καταλογισμος ahme, | αὐτω»] 
εαυτων Na: om | εἰκοσαετων gA(uid) 

18 evxaradoxicae B] ev τοις καταλοχιίσμοις be,: ev (om dp) 
καταλοχιαις AN rell: secundum numerum A | εἐπιγονὴ]) + avtwr 
be, |] om αὐτων 1° dm | θυγατερων] pr των p | om αὐτων 2° 
bcege,& | om τὸ 1° dp-c, | ἡγιάασαν Abe,A(uid) | ro 2°] τὸν 
ΔῈ; 

19 τοις 1°] pr xacbe, [(ιερατενουσιν] cepevor 44) | και 1°— 
πολεων] εν τοῖς αγροις Kat εν Tats πόλεσιν be, | om οἱ 1° dgp- 
ς, | om avrwy A-codd | om καὶ rota dm | avdpos N | 
ονομασι be, | μεριδας a | om εν 3° nc, | Nevecracs] Neve 6 

20 efexcas ovrws be, | om efextas m | ev παντι] ἐναντι 6,: 
om εν g& | καὶ εἐποιησεν 2°] efexcas m: om ἐποίησεν d: 
+egexias be, | om τὸ 2° d | eves] +xat τὸ adnOes be, | 
evavrtov] εἐναντι Nacfjn: ενωπίὸν ἢ | tov Bat] om Admyz: 
post κυριου N rell [θεὸν avrov] Ou eavrov [) : om dm 

21 om ev 1°—mpocraypacw dm [ om ev 1° b’ | w Β] pr 
ev AN rell | epyaoia BJ pr ev τὴ be,: pr ev AN rell | om και 
2° A | vouw] + Domini A | πραγμασιν g* | om εξεζξητησεν--- 
αὐτου 1°z | εζητησε dpqtc, | avrov 1°) eavrov ANce: omdm | 
et] pr καὶ p-yc, | ψυχης Bdme,] pr τῆς AN rell | αὐτου 2°] 
εαυτου ΝΗ | και ἐποιησεν Bbhe,] om dm: om και AN rell A | 
ενωδωθὴη Ba>N >befnq-c, 

XXXII 1 (rovs—ydGev 1°] τοῦτο 44) | om τοντοὺς ceg | 


16 της ἐπιγονης] o’ των διανεμιθεντων ὦ 


om Kat χ--ταυτὴν m | tavrny] αὐτου gy | om ἤλθεμ τὸ dp-c, | 
gevvaxnpern| σενναχειρειμ Nab: σενναχείρημ Ν᾿" ἀκ: σεννα- 
xnpew h: cevaxnpem efc,*: σεναχειριμ gmp: σεναχιρὴημ d*: 
σενεχήρειμ zA | Baotdevs] pr o p | ασσυριων] acupiwy 2: 
accoup y | καὶ ἢλθεν] om mA: om καὶ dp-c, | wovda hi | 
παρενεβαλεν] mapeveBadov emc,: eveBarev e, | em 2°] εἰς 6, | 
Tecxnpes] ...xnpers oO | Kae εἰπεν] ef dicebat A: xacecj: omd | 
om προκαταλαβεσθαι---(2) avrov g  προκαταλαβεσθαι] pr 
του Ὁ 

2 om οτι---ιερουσαλὴμ m | σενναχήηρειμ)] σενναχίρειμ ab’n: 
σενναχιρὴμ ἃ: σεναχήρειμ efz: σεναχειρειμ N>p: Senecherim 
A | καὶ ro] κατα Ac-fjp-c,A | em] (ers 74): εν dfjp—c, | 
ιερουσαλημ])] ιὴλ 6 

3 πρεσβυτερων bis scr N* | avrov] εαυτον ANacefj: om 
mA | om τῶν 2° ANace-o | δυνατὸν οὔ | συνεπίσχυσεν αντω] 
obstruxerunt ea ΦΔΦ | συνεπισχυσεν Β] συνεπισχιθησαν g: συνε- 
πισχυσαν AN rell S | αὐτω] αὐτων dp 

4 πολυν] πολυ πὶ | eveppatay ἨΩ͂ | om των πηγων m | 
Tov ποταμον] των ποτάμων g: Tov χειμάρρουν be, | διεριζοντα 
g* | λεγων] ef dicunt A | edOn] pr wore be,A: + 7ore y | 
Bacirevs] pr o ANac-jnoe, | agcovp] acovp dgmzc,: ασσυριων 
be, | κατισχύσει acegjmc, 

5 om και κατισχυσεν efexcasdm | wxodouycev] + efexcas m | 
κατεσπασμενον ANacefgjnoz*! | καὶ 4° post εξω m | om καὶ 5° 
n | κατισχυσεν 2°] wxodounoe bmo(mg)p-yz*c.,e,: om d | 
αναλήμμα] αναλειμμα q*: avalnua m: αναλυμα ag | πόλεως] 
pr tys dp-c, 

6 apxovra Ὁ | om τον be, | προ9] er mp | eme 2°] εἰς AN 
aceghnoA: πρὸς fj | τῆς wudns] τῆς πόλεως ἃ: τὴν πυλιν δ: 
om @ | φαραγγος] φαρυγγος g: πολεως be, | ελαλησεν] 


17 ovros o καταλοχίσμος] σ᾽ τα δε απονεμήθεντα ὁ 


XXXII 5 ἀναλημμα] σ΄ προσπληρωμα bo (sine nom) 
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NXMI τς 


S 2 ’ὔ ὧν , A 
7 καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν λέγων 7 loyvoate Kai ἀνδρίζεσθε, μὴ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπον B 


B λέ ’ \ 4 seine se 2 A / Ν a “A al ’ 3 al ef sve a yd 
ασίλέως ᾿Ασσοὺρ Kai ἀπὸ προσώπου παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν πλείονες 
nx ’ 9 σι 3 3 A ὔ ᾽ ’ a yr # ξ σι Ἐπ 
8 ἢ μετ᾽ αὐτοῦ. ὅμετ᾽ αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, μεθ᾽ ἡμῶν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, τοῦ σώξειν καὶ 
at wn Ἂ ᾽ὔ a Ν ε at 
TOU πολεμεῖν τὸν πόλεμον ἡμῶν. καὶ κατεθάρσησεν ὁ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις “ELexiov βασιλέως 
3 , ea 4 Α ἴω 3 ἤ a a) a) 
g Ἰούδα. 9Kai peta ταῦτα ἀπέστειλεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἐπὶ 
3 ἐν 4 3 \ 3 4 x 4 “ c , > ww 
Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς ἐπὶ Aayeis καὶ πᾶσα ἡ στρατεία μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Εζεκέαν 
, 9 \ \ \ ἢ Σ 
10 βασιλέα ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα ᾿Ιονδὰ τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ λέγων OUTS λέγει ὁ βασιλεὺς 
3 v2 “ 7” A 
11 Agoupiov ᾽πὶ τί ὑμεῖς πεποίθατε; καθήσεσθε ἐν τῇ περιοχῇ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ; 1 οὐχὶ ‘Efexias 
aTaTa ὑμᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑμᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς λιμὸν καὶ εἰς δίψαν, λέγων Κύριος ὁ θεὸς 
12 ἡμῶν σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως A 10; Ἰξοὗῦτός ἐ ‘Efexias ὃ ἴλεν τὰθ 7 
μ χειρὸς βασιλέως Acooup; 12 οὗτός ἐστιν ᾿ Ἐζεκίας ὃς περιεῖλεν τὰ θυσιαστήρια 
> “ 4 4 e Xa 2 “ Ν ed a Ἵ 10 x a“ a 9 > \ , 
αὐτοῦ καὶ Ta ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ λέγων 
r fal ? - δι 
13 Κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ θυμιάσετε. 13οὐ γνώσεσθε ὅ τι 
é \ \ ς é ~ wn ΄σ- A A κι 
ἐποίησα ἐγὼ καὶ οἱ πατέρες μον πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν; μὴ δυνάμενοι ἠδύναντο θεοὶ τῶν 
’ a“ , “a “A ἴω \ a > a , f a val n -“ κι 
14 ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός μου; Mis ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν 
, ray bd / Ὁ 7 Ἁ δὶ val 
τούτων ovs ἐξωλέθρευσαν οἱ πατέρες μου; μὴ ἠδύναντο σῶσαι TOV λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός μου, ὅτι 
* « x c ἴω - e “a # Fe wn 
ι5 δυνήσεται ὁ θεὸς ὑμῶν σῶσαι ὑμᾶς ἐκ χειρός μου; ᾿᾿ϑνῦν μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ‘“Efexias, καὶ μὴ 


ié { fal / X “a ~ f 
πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα, καὶ μὴ πιστεύετε αὐτῷ ὅτε Ov" μὴ δύνηται ὁ θεὸς παντὸς 4“ ὁ 


"7 4 / a A 4 \ > ~ 3 ὔ ᾿ \ , ea id 
ἔθνους καὶ βασιλείας TOU σωσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς μου καὶ EK χείρος TATEPWY μοῦ, OTL O 


7 ανδριζεσθαι A 


14. τις ev mace non inst ΒΡ | waow A | εξωλοθρευσαν ΒΡ 


+efexcas be, | καρδιαν] pr τὴν ANabce-jnoe, | ἑαυτῶν a 

7 wxvoare καὶ avdpisecbe] ανδριζεσθε καὶ ἰσχυσατε be, 
Thdt: om καὶ ανδριζεσθε dm | uy] καὶ un φοβηθητε unde p-c,: 
+ φοβηθητε unde be, Thdt | rron@ynre] φοβηθητε m | βασι- 
ews] pr rou Thdt | accovp] acovp mz: accupwy be, Thdt: 
ἀσυριων g: (σεναχιριμ 44) | aro προσωπον 2°] om m: om 
προσωπον dp-c, | mavros] post εθνους a: om τῇ [τὸν 1° 
Bbhmoe,] om AN rell Thdt | τὸν 2°] τῶν g | om μεθ---ἡ g* | 
υμων gth* | πλείους be, Thdt [η] ὑπερ τοὺς be, Thdt 

8 μετ αντου] pr καὶ m: om Aace [σαρκινοι] σαρκινες m: 
σαρκικοι be, | ἡμῶν 1°] ὑμων b’ | om de That | om μων 2° 
em | om τοῦ cwyew καὶ mq | cwhew] σωσαι nuas Thdt: +205 
@ } {om τον πολεμεὶιν 44) | (μων 3°] + moe 44) | 0 Aaos] 
etextas e, | efexcov βασιλεως covda] avrov d: (om efexcov 74): 
om βασιλεως covda m | βασιλεως] pr του bhe, 

9 ravta] rovro g | cevvaxynperp] σενναχειρειμ Nab’q: 
σεναχηρειμ efz: σεναχειρὶμ pimp: Sexecherim A | om βασιλεὺς 
ασσυριων in | ασσυριων---(28) σιτου retractauit spiritus et 
accentus adpinxit AP | acupiwy gz | αὐτου 1°] eavrov AN “cfj | 
(ere 1°] εἰς 44) | αὐτος] τ ν be, | taca ἡ} ἡ πασα fj: maonh: 
ome | στρατεια BNgm] στρατιὰ αὐτου be,: στρατιὰ A rell | 
om pet dfjp-c, | καὶ 4°—Xeywr] οὕτως λεγὼν προς εζεκιαν Kat 
προς πασαν (uid) covday m | egexcae, | om βασιλεα---ιερουσαλὴμ 
2° d | om kat ξο-ιερουσαλὴμ 2° ες | om καὶ 5°—rov @ | 
covda 2°] ιουδαν ANadcefjnopyz | om πρὸς παντα ἢ | ev) exch: 
om οὗ 

10 ovros N* | λεγει B] + oevvaxe pe b: + σενναχιρὴμ ἃ: 
“σεναχήρειμ εἴτ: -- σεναχειρειμ Nbagmp: +cervaxnpey. AN* 
rell: + Sexecherim@ | o BANahoc,]om rell [ἀσυριων σί Ἔτους 
παιδας αὐτοῦ emt inp και ἀπεστιὰλ g*)qz | τι B] τινε AN omn 
A | πεποιθατε καθησεσθεῖ confidentes sedetis A | καθησεσθε 
Bam] pr καὶ dp-c,: καὶ καθησθε be,: καθησθαι ANo({uid) rell | 
om ev τὴ περιοχὴ ας | om εν 2° fojA 

11 οὐυχι] pr καὶ πρὸς τον λαον εἰπεν {(-πὸν 44) A¢44) | om 


SEPT. VOL. 1. ΡΊ. ΤΉ. 


8 βραχειονες B* 
12 περιειίλεν] ἃ non inst Bb: περίιειλε A | προσκυνησεται A | θυμιασεται A 


ΓΙ λειμὸν B* 
13 γνωσεσθαι A | πασιν A | εδυναντο A 
13 πιστευεταὶ A 


ANa-hjmn(o)pqtyzc,e,A 


Tov παραάδουναι ὑμᾶς Ὁ | νμας 2°] ἡμᾶς p*: om fj | om καὶ 1° 
mA | om es 2° Ac, | om εἰς 39d | dear] θλιψιν A | κυριος} 
κε f{* | om o θεος nuwy m | yquwy] vuwy ANabcfhjnoG-ed: 
om e,@-codd | owe] servat A-codd | vuas 3°] μας degmp- 
C,: oma | om ex—accovp πὶ | ex] ἀπὸ 44) | accovp] acoup 
gz: ἀσσυριων be,: (σεναχιριμ 44) 

12 ουτος ΒΊ οὐχ ovrws de,: pr οὐχ AN rell @ | περίιελεν 
N* | θνσιαστηρια] ὑυψηλα be, | om αὐτου 1°d | υψηλα] θυσια- 
ornpia be, | εἰπεν]ῇ pr wavra a m | om Tw tovda xarc,” | εν 
Bbh] om AN rell @ | om Aeyow A | κατεναντι] pr καὶ ἢ: 
κατεναν go: evwrv be, | προσκυνήσατε be,*e, | om καὶ 4° 
t* | avrw] αὐτὸ dq-c,: αὐτου A: αὑτὰ p  θυμιασετε)] θυμια- 
gare bdghp-ze,: θυσιασατε cA 

13 ov γνωσεσθεῖ nonne nouistis A: καὶ yowre be, | ov] 
ουχι f: καὶ g | o ru] α bez: om o ANcA?dfjp-c, | εἐποιησα] 
post eyw ANace-jno: Ἔυμιν b’ | om pov 1° g | των xwpwr] 
et regionthus A | εδυνηθησαν be,A | θεοι] pr οἱ bdmp-e, | om 
των 2° fj | εθνων post yys fj | σωσαι}] pr τοῦ e, | εαὐτων 
Nace*?foj | xepos] των χειρων (74)A 

14 om totum comma dc, | om ris—pov 2° Ὁ | ris} gerem 
A: +ecrw he, | ovs] vor A | om μη---μου 2°m | μη ἡδυναντο) 
Kar eyw os (ws b’) εδυνηθὴ (-Onv b’) be, | avrwy] eavrwy ANafy: 
avrov be, | om o7:—pov 3° y |} ort] ef geomodo A | δυνη- 
σεται] (pr ov 74): duvarac fj | μων p* | vas] nuas σ΄: 
om m 

15 νυν] pr καὶ be,: +ow dp-c, | om καὶ 1°—ravra ἃ | 
om καὶ 1° Nan | werowevac—ravra] roerw ὑμᾶς πεποιθεναι 
μηδε επισειετω ὑμας em (εν e,) τουτω be, | ποιεῖτε em | om 
Kat 2°—auTw τὰ | om καὶ 2° of | om μὴ 3° dp | πιστευετε) 
πιστευητε efjn: πιστευσητες, | αὐτω] ev rovrwe, | ov 1°—Peos 1°] 
non potueruntdiA | omo1%b | omrovg | avrov|eavrov AN 
acefjn: avrwy dpqtzc,A | om μου 1°—xeipos 2°} | om καὶ 4°—pov 
3° e | om καὶ 4°—pov 2° m| rarepwr] pr τῶν be, | om pov 2° h | 
om ore 2°—pov 3° d | ore 2°] pr καὶ πως be,: ef A | 0 2°] ov 
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XXNNIE WS MAPAAEINOMENQN B 
- a ’ - ω ν \ 
Meds ὑμῶν ob μὴ σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρός prov. "δ καὶ ἔτι ἐχάλησαν παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον θεὸν καὶ 
7 ry ~ a Ἀ / ἃ y , \ * 
ἐπὶ ‘Etexiav παῖδα αὐτοῦ. 17 καὶ βιβλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν Tov κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν 
᾿ 9 A Fd t 4 a 3 = a - > : Ud Ἀ > ad ᾽ i e 
περὶ αὐτοῦ λέγων ‘Os θεοὶ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς οὐκ ἐξείλαντο λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρὸς μου, οὕτως 
᾿ ᾿ lal i f “ ΄ 3 \ 
οὐ μὴ ἐξέληται ὁ θεὸς ᾿ζεκίου λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός μου. 18 καὶ ἐβόησεν φωνῇ μεγάλῃ ᾿Ιουδαιστὶ 
γ ἴω ~ fal n s δ 
ἐπὶ λαὸν ᾿ἹΙερουσαλὴμ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηθῆσαι αὐτοῖς καὶ κατασπάσαι, ὅπως προκατα- 
λάβωυται τὴν πόλιν. 19 καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ θεὸν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ὡς καὶ ἐπὶ ' θεοὺς λαῶν! τῆς γῆς, 
= ’ Ξ- , ε , ς , ran 9 κ᾿ e 
lEpya! χειρῶν ἀνθρώπων. “Kai προσηύξατο “Klexias ὁ βασιλεὺς καὶ ᾿Ησαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ 
Ω Ἁ , Α ᾽ , 3 Ἁ 3 ’ 2y \ ? fa K ΄ wv e ¥eer 
προφήτης περὶ τούτων, καὶ ἐβόησεν εἰς τὸν οὐρανόν. 5' καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἄγγελον" ἐξε- 
- \ \ A) \ om” \ 4 9 a Col f 
τριψεν παν δυνατὸν καὶ πολεμιστὴν καὶ ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν ἐν τῇ παρεμβολῇ βασιλξως 
᾽ Ἁ A ἴω % “4 [οἱ 
᾿Ασσούρ' καὶ ἀπέστρεψεν μετὰ αἰσχύνης προσώπου εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. καὶ ἦλθεν εἰς οἶκον θεοῦ 
A n a ἐᾷ 
αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ. 23καὶ ἔσωσεν Kuptos 
e437 , Ἀ Ἀ ἴω > || Α 3 x SS ‘ ‘ "A τ ὶ > 
Kfexiav Kat τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐκ χειρὸς Σενναχηρεὶμ βασίλέως Ασσοὺρ καὶ ἐκ 
x , ‘ , 3 A Aa 23 \ Ἀ “ δῶ a ,ὔ 2 
χειρὸς πάντων, καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κυκλοθεν. 23καὶ πολλοῖ ἔφερον δῶρα τῷ κυρίῳ εἰς 
f ᾽ὔ a f τ Ἀ i nw 
᾿Ιερουσαλὴμ καὶ δόματα τῷ ‘Efexia βασιλεῖ ᾿Τούδα, καὶ ὑπερήρθη κατ᾽ ὀφθαλμοὺς πάντων τῶν 
9 a \ a οι." Cad t 7 4 sf ᾽ 7 t ὔ a f 4 ta 
ἐθνῶν μετὰ ταῦτα. 2 Ἐπον ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν ᾿ ζεκίας ἕως θανάτου, καὶ προσηύ- 
yr n val ἴω i 
Eato πρὸς Κύριον, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῷ, καὶ σημεῖον ἔδωκεν αὐτῷ. Ζ5καὶ ov κατὰ TO ἀνταπόδομα 
A »ν > a » , { ͵ > sy os f e i ’ - mi aS ald > 7 SN » ‘ ‘ 
ὃ ἔδωκεν αὐτῷ ἀπέδωκεν ‘Kkexias, ἀλλὰ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ καὶ 
’ὔ n » ἴω 
ἐπὶ ᾿Ιουδὰ καὶ ᾿Ἰερουσαλήμι. Ἱ 25καὶ ἐταπεινώθη ᾿Εξεκίας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ 
ς ἌᾺ ᾽ ’ \ ? 3 aw > ? > ᾿ > ] Ἁ ἴω 9 wn (y ὔ ty , 
of κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ θεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ‘ Efexiov. 


16 
17 


25 


26 


17 ονίδιζειν A 


21 ἀγγελαν Bt] ayyedav B* | εξετριψεν] pr και Ba: εξετρειψεν B* 
25 αλλὰ 


24 autw 1°] avrav Bab 
ANa-hjmnpqtyzc,(e,)a 


m: om A | ov μη sweet] non scruat A-ed | om av μη 2° e, | 
σωσει BAN*afhm]) ρυσεται be,: sworn N? rell | ὑμας 3°} nuas 
g*: omz 

16 ελαλησαν] - πρας avrov b’ | παιδες B] pr οἱ AN omn | 
ert 1°—emt 2°] pas d | κυριαν] pr τὸν p-zc,3 [θεον] pr τὸν 
be,*e, | tegexcay Β΄ | παιδα αὐτου] pr καὶ h: om dm 

17 εγραψεν] + σενναχηρειμ (-xetp- b’) be, | ανειδεζειν} pr 
tov bye,: ονειδιζων a: ανειδιζαν e | τον] post κυρίαν bde,: om 
gm | om περι---(18) εβαησεν ἃ | om πέρι avrav λεγων m | om 
Neywr A | ὡς] ὧν ρ΄: καθως be, | θεο( pr αἱ bgp-e, | om τῆς 
yns (74)A-cod | etetNovro befp-c, | λααὺς αὐτων] foprelium 
suum A-ed | Aaovs B] pr revs AN rell | avrwy] eavrwy AN 
acefj | om ovrws—yav 2° amp  αὐτως] αὐτὸς gn* | om avc,* | 
εξεληται] εξελειται egjq™: eedecrac ὑμας e, | aay] pr τον bq— 
6, | αὐτου 2°] eaurav ANcefg}: eaurw ἢ 

18 εβαησαν be, [φωνὴ μεγαλη] pr ev be,: φωνὴν peyadny 
g | covdacorn N*bgme, | λααν ἱεραουσαλημ BNahjmn] Xaav cpr 
f: tAnu καὶ ταν λααν Aceg: prov rell | om τὸν mp [βαηθησαι) 
φαβησαι be, | auras] aureus ὅδ, : avrev b’ | κατασπασαι] ταῦ 
κατασπασαι αὐταὺς be,: + eurene A | προκαταλαβωνται] προ- 
καταλαβηται z: καταλαβανται ¢ 

19 ἐλαλησαν be, | θεαν] pr ταν ANabce-ne, | cepaveadnu] 
mr ag | καὶ 2° Β] om AN omn @ | (om καὶ 3° 44) | θεαυς] pr 
ταὺς bez: Peas m: {(θεαν 236) | Nawy] pr των be, | ανθρωπω»ν] 
pr τῶν dp-c, 

20 προσηυξατα] precauerunt A | omo 1° e | om vees dp | 
auws) azuws bh: αμμὼν 6 | omo mpepyrysm | εβοησεν Β] 
εβαησαν AN omn @ 

21 εξετριψεν B*) pr καὶ BAAN omn A | παντὰα ANabce- 
ny | καὶ 2° Bhmny] om AN rell | om καὶ 30 A | βασιλεως] 
pr tav be, | agcavp] acevp gmz: ἀσσυριων bfje, | ereorpepe 
e, | mera αἰσχυνης προσωπου] μετα αἰσχυνῆς To mpoowrev h: 
τὰ προσωποὸν (+aurov gA) pera αἰσχυνης ANacefgjn@ | avrav 
1°] eavrov ANacefj | omxat6°—aurov 2° dp-yz(txt)c, | εἰσηλθεν 


21 καὶ 6°—Kat 7°) cumague ingressus esset domum dei sui flit sui p 


19 θεους λαων] Ov σαλωμων B | epywr B 
22 κυκλωθεν A 
26 eramivwbn A 


Abfjz(mg)e, | οἰκο» pr τὸν z(mg) | θεου Bbme,] pr rev ANz 
(mg) rell | avrav 29] eavrov ANafj: avrwy m | om των--- 
αὐτου 3°m | των] prexdfjp—c, | καιλιας] prrysp | κατεβαλαν] 
pr καὶ Ὡ: κατεβαλεν m: κατεβαλλον eg: κατελαβον A* 44 (corr 
Ab)be, 

22 efextay] pr τὰν bdmp-e, | ev] ere e,: om Acdem-c, | 
om ex 1°—accavpin  σενναχήρειμ] σενναχείρειμ Nab’: σεννα- 
χιρὴμ A: σεναχηρειμ efqzc,: σεναχείριμ gjp: Senecherim A: 
om g* | om βασιλεως---κυκλαθεν ἃ | ασσουρ] acauvp z: ασσου- 
ρίων Ν᾿: ασσυριων Aabccfhjne,: ἀσυρίων g | om καὶ 3° y | 
kat 4°] pr ras (3) 4: om ee, | avrous] (avras 236): exm A-ed: 
+Ks g 

23 πολλὰ ἢ | εἰς Anu τω Kw [1] | es] εν g | efexta βασιλει 
tavda] βασιλεῖ efexta fim | vrepnpOn] erepnpOn a: ὑπερηρχθη 
g*: ὑπηρθὴ As +efexras bze, | μετα] pr καὶ Ach@ 

24 om ev—exewats a | ev] pr καὶ ἃ | εκειναὶς np sup ras 
A? | ηρρωστησεν) ἐμαλακισθὴ be, | efextas] fextas b’: (+ βασι- 
λεὺς 236): +a βασιλεὺς p-c, | εἰσηκαυσεν dp-c, | avrw 1° B* 
dg] avrov ΒΡΡΑΝ rell | εδωκεν] εδειξεν ceg [αὐτῶ 2°] aurom: 
+ksb 

25 om α ἃ | edwxey autw απεδωκεν} ανταπεδωκεν avtw Ὁ | 
eSwxev] ανταπεδωκεν z* | avrw] om ceg: +s 6,: +Deus Ὁ | 
aredwxev B] ανταπεδωκεν (+aurwe,) AN rell A | efexcas] +7w 
kw a | eyevera ἐπ avrar) eyeverov g | ἐπ avrovy]aex wn: post 
ἀργὴ b: ἢ καρδιὰ q: om 6, Thdt|om καὶ 3° 6, Thdt |om ἐσυδα 
καὶ ceg | cavda Bdpqtc, Thdt] tovday AN rell | om και cepou- 
gahn Cc, | ἱεραυσαλημ] pr ere Nadfhjn-z: ἐπὶ ἱεραυσαλημ kat 
em αὑταν Thdt 

26 εταπεινωθη---ἰεραυσαλημ] εταπεινωθησαν ἃ | (erarewwoev 
74) | om efexcas πὶ [| avrev] eavrov AN | om καὶ 2°— 
ἱεραυσαλὴμ m | καὶ 2°] pr αὐτὸς bp-z Thdt | ιεραυσαλημ]) 
pr ev fj] | οὐκ exndOev} αὐκ ndOev Thdt: εγενηθη m | (apyy] 
pry 44) | Oeov Β] κυ AN omn @ Thdt | (ev] ἐπὶ 44) | 


εἶεκια τὰ 
24 ἡρρωστησεν} σ΄ nppworncer ὦ 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


XXXII 5 


\ »“ ~ A 
“7 καὶ ἐγένετο τῷ Ἐζεκίᾳ πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ σφόδρα" Kal θησαυροὺς ἐποίησεν αὐτῷ B 


, ’ ‘ / Ἁ “ 7 ~ , 4 Σ Α > ie Ἁ uf , \ > , 
ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιμίου, Kai εἰς TA ἀρώματα Kai ὁπλοθήκας καὶ εἰς σκεύη 


3 θ id 28 Ἁ 4 > Α , Ἢ Ἂν » ὕὔ x 5, 4 a 4 i πε 
επιθυμητα, “Kat πόλεις εἰς τᾶ γενηματα GLTOV καὶ ἐλαίου καὶ οἴνου, καὶ φάτνας πταντὸς κτήνους 
Α ὃ ᾽ 4 ᾽ 20 Α ’ ek > 5 i > “A ἈΞ 4 ? \ “ 
καὶ μάνορας εἰς TA ποίμνια, 59καὶ πόλεις ἃς WKOOOLNTEY αὐτῷ καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ βοῶν 
» a ¢ aA , fe 4 
εἰς πλῆθος, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος ἀποσκευὴν πολλὴν σφόδρα. 2 αὐτὸς ‘Efexias ἐνέφραξεν τὴν 


, ~ Ρ ” f A , Α 
ἔξοδον τοῦ ὕδατος Σειὼν τὸ ἄνω, καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ κάτω πρὸς λίβα τῆς πόλεως Aaveid: καὶ 


b] ὃ 40 ty , 3 - “- ? > a 31 4 (7a ~ 7 ~ b é » Ἁ 
εὐοδωθὴ ὑξεκίας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 3: καὶ οὕτως τοῖς πρεσβύταις τῶν ἀρχόντων ἀπὸ 


Β ΄“ n » “ Ἁ > ᾿ / > > al \ ᾽ Δ Σ ᾽ > Ν ~ “~ 
aSvrX@vos τοῖς ἀποσταλεῖσιν πρὸς αὐτὸν πυθέσθαι TAP αὑτοῦ TO τέρας Ὁ ἐγένετο ἔπι τῆς γῆς, 


> 4 > Ἁ Kk f - , Σ 7 ὃ 7 4 3 ΄΄ιὦ ὃ ’ » n 32 x 4 , 
ἐγκατέλιπεν αυτον \uptos του πείραᾶσαι QUTOP, ELOEVAL TA EV Τῇ Καρ ta αὐτου. καὶ τὰ καταλοίπα 


a“ if { / Ἁ \ ᾽ ~ » ᾿ lA 9 fad / » / cf a \ ral 
Tov λόγων ξζεκίου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν TH προφητείᾳ Hoaiov viod’Apas Tod 


προφήτου καὶ ἐπὶ βιβλίου βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ Ἰσραήλ. ὃ 33 καὶ ἐκοιμήθη ‘Efexias μετὰ τῶν ὃ 3 


/ ~ , Ἁ Σ τα tA ie a ‘ \ 7 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ἀναβάσει τάφων υἱῶν Δαυείδ: καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἔδωκαν 


. “ bd “ f ’ “ “" » Ἁ Αἱ δὲ a 3 > / x Ἵ rd 
αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πᾶς lovda καὶ ol κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' Kai ἐβασίλευσεν 


4 ey » ~ » Ξ5 > a 
Mavacon υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


4 , τε “ ~ ~ a 4 
I τῶν δέκα δύο ἐτῶν Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ πεντήκοντα πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν 


> T , 2 \ 3 i Ἀ aS > , f b 4 f ~ 7 “ 
2 ἐν Ἱερουσαλὴμ. * Kal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, ATO παντῶν τῶν βδελυγμάτων TOD 


“ « ’ f ~ nm Σ 
3 ἐθνῶν ovs ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν νίῶν ᾿Ισραήλ. 3καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ὠκοδόμη- 


4 Ἀ eX ς a A 
σεν τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν ‘“Efexias ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν στήλας τοῖς Βααλεὶμ καὶ 


, ’ £ ~ - ΄ο ΄“ 
4 ἐποίησεν ἄλση, καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ στρατείᾳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. Ἱκαὶ 


> δό θ / b] ¥ K ͵ e > K f Rh T X72. v \ w- f > 
@KO ΟοΟμὴσεν UVOLADTI PLA EV OLK®@ υριου OU €LTTEV uptos Vv ερουσα NM EOTAL TO OVOLA μου εις 


a ITA 4 % s / fal , 7 ~ ~ ~ 4 ἴω 
5 τὸν αἰῶνα. Skat ὠκοδόμησεν θυσιαστήρια τῇ πάσῃ στρατείᾳ τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 


28 σειτου B* | και 4°] Ἔκωμας και Β8Ὁ 
32 ἐλαιος A | mpopyria A 


27 τειμιου B* 
31 πρεσβευταις Bab 


27 om rw bdf-jp | efexcash ] πολυ g | αντω Bbm] εαυτω 
AN rell: om A-cod | apyupiou και χρυσιου] auri et argentiA | 
και Tov BAcegh] om Ny: om τοὺ rell [ του 2° BAcegh] om N 
rell | om es ra dp-e,A | om καὶ 72d | οπλοθηκας] οπλοθηκαι 
e: τ ἐποίησεν b | καὶ εἰς 2°) καὶ nh: om ἃ : om εἰς ep-c,@ | εἰς 
oxeun εἐπιθυμητα) πασι Tos σκενεσι της επιθυμιας αποθηκας b | 
ἐπιθυμητα (28) καὶ modes] πολις ἃ 

28 om καὶ τὸ A-cod | modes p | γεννήματα ej | σιτου] pr 
τον bdp-c, | om καὶ 2° bd | ελαιον καὶ owov BANacehn] 
οινον καὶ {- τοὺ L) edacov rell A] om kar 4°—(29) πληθος ἃ | om 
καὶ 4°h | darvas] pr κωμας ANace-jn: pr κωμας καὶ Baby® | 
KTyvous | γενους f 

29 as wkodouncer] ἐποίησεν Ὁ | avtw 1°] cavrw Aabce-jnt: 
ev eauTw N | ἀποσκευὴν 1°] κτησεις Ὁ | om καὶ 3°j | om οτι-- 
σφοδρα τὰ | ἀποσκευὴν 2°] κατασκευὴν g: om Ὁ 

90 αντος efextas] καὶ avtos τῇ | εφραἕε e | την εξοδονἹ την 
odov οἷ: om g*™ | σείων Bfhy] τον γιων cg: πηγων m: των 
πηγων dpqt: om e: γίων AN rell @ | τὸ] τα f: rou NO; τὴν 
bg: (των 44) | evra] αὐτο n(o ex ὦ n*)A-ed: om Q-cod | 
κατω] και Tw Nj | λιβα] δυσμας b | εὐωδωθη BebN>befh'ngq- 
c, Thdt | om efexcas 2° m ] eavrou ΔΙ) 

31 om καὶ g | ovrws] ovra p | ros 1°] pr ev bgy Thdt | 
πρεσβυταις] mpeoBevtas BebAcgjn Thdt: πρεσβυτεροις hy*(uid) | 
τοις αποσταλεισιν (-ειλασιν 74) aro βαβυλωνος dp-c,(74) | azo] 
pr τῶν beg Thdt | πυθεσθαι) πειθεσθαι ag | rap—o] ae co ef 
signts quae Ἃ | εγκατελιπὲν Β] καὶ εἐγκατελειπεν ANagh: pr 
και rell A Thdt [αὐτὸν 2°] αὐτου a | om εἰδεναι τα m | 
ecdevat| pr εἰ A | τὰ ev bisscrc,  οπὶ αντον 2° a 

32 λοιπα Adfgjp-c, | om καὶ 2°—avrov πὶ |] om καὶ 2° y | 
ta eden Ὁ | tdov] pr οὐκ Ὁ | om τὴ g | om yoatov fj | om 


29 πολι A 
33 τείμην B* 


30 σιων ΒΡ | ενωδωθη B® | πασιν A 
XXXII 2 εξωλοθρευσεν BY 


ANa-hjmnpqtyzc,A(S) 


viou—iapayA τὰ | (om τον auws 44) | auuws de* | om τον 
προφητου ἃ | βιβλου p | βασιλεων] pr των αὶ 

33 om efexcas dm |] avrov 1°] εαυτον ANa | αναβασει] τη 
avaBace. των Ὁ | ταφου g Ϊ νιων] mov y | om καὶ 3°—tepov- 
σαλημ ἃ | edwxey gS | tovdas gm |] om ἐν 3° egpc.@ | 
μανασσηὴ BA*a] A/axase A: pavaons gm: μανασσης A2?Nh 
(a 2° ex v) rell | wos—avrov 4°] ev τω βασιλευσαι avrov p | 
om vios αυτον ἃ 

NAXNIII 1 (we—erwv] ἐτὼν dexa δυο nv 44) | wr] pr wos b: 
erat A: καὶ ἣν gg: +filins S | δεκα dvo ἐτων] ἐτων δωδεκα mA | 
dexa δυο BNacegh] δωδεκα bn: dexa καὶ δυο A rell | μανασσης] 
μανασης δ: μανασσὴ ah: Afanase A: om Am | ev 1°—avror] 
regnauit ὅδ: om e | βασιλευσαι] Bacidevew ab | πεντε B 
dhjmn@-cod] καὶ β΄ g: om AN: pr καὶ rell G-ed S | om 
ἐτὴ € 

2 evwmov ANabfhjn | aro 19---Αδελυγματων] κατα παντα 
τα βδελνγματα b | om των 2° j | ovs] we bdmp-c, | εξωλεθ- 
pevoev] e&npe Ὁ | απὸ προσωπου] ἐναντίον ἃ | om των 3° Njm 

3 καὶ εἐπεστρεψεν) om m: +pavacons h | (στηλας τοις 
βααλειμ] τας βααλιμ στηλας 44) | orndras] post βααλειμ d | 
τοις Bb] τὴ g: Tats AN rell | βααλημ g | προσεκυνησεν 
adorauerunt & | maon] post ουρανον fj}: om mn | orpareca 
Bg] στρατια AN rell | om και 6°—(5) ovpavouv g  εδουλευσαν 
nt 

4 omtotumcommad | wkodouncer] + pavaconsh | θυσιασ- 
τηριον abejm(uid)@ | (om ev 1° 74) | οἰκω] pr tw b | ov] εν ὦ 
ba | om ev 2°t [ om εσται fj 

S θυσιαστηρια) θυσιαστηριον (44,AS: (+ ἐν orxw κυριον 74) | 
τη Bh] post racy AN rell | στρατεια Β] στρατιὰ AN rell | om 
του ἃ | om ev—xupioum | δυσιν] δυναμεσιν dp: oma 


XXXII 3 στηλας] σ΄ θυσιαστηρια ὦ 
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69, δῷ 


She 


TIAPAAEITTOMENQN B 


"τῆς 


οἴκου Ἰζυρίου. δ καὶ αὐτὸς διήγαγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν γὲ βανὲ Ἕννόμ: καὶ ἐκληδονίζετο 6 


καὶ ἐφαρμακεύετο καὶ οἰωνίξετο, καὶ ἐποίησεν ἐ ἐνγαστριμύθους καὶ ἐπαοιδούς' ἐπλήθυνεν τοῦ 

at TO πονηρὸν evavtion KX ce TOU παροργίσαι αὐτόν. 7 καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τὸ Kove or, 
εἰκόνα _ ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ θεοῦ ob εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Δαυεὶδ καὶ Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Kv τῷ 
οἴκῳ τούτῳ καὶ Ἱερουσαλήμ, ἣν ἐξελεξάμην € ἐκ πασῶν φυλῶν. "loparar, fo TO ὄνομά μου εἰς TOV 


αἰῶνα. ϑκαὶ οὐ προσθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς vis ἧς ἔδωκα τοῖς marpagty 8 


αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται TOD ποιῆσαι πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτοῖς κατὰ πάντα τὸν νόμον, 


΄ ’ m fol \ ? ‘ ‘ 
τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρίματα ἐν χειρὶ Μωυσῆ. Ixai ἐπλάνησεν Μανασσῆς τὸν ᾿Ιούδαν καὶ ὁ 


Α »"»Ἅ ’ γ᾽ ᾿ al ~ Ἁ Ἁ « ‘ , ιν εἃ fA , 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν lepovearnp, TOU ποιῆσαι TO πονηρὸν ὑπερ πτυτα τὸ εἰ ἃ πὴ ums 
ἀπὸ ον υἱῶν ὙΠ real ἐλάλησεν Lo es ἐπὶ Μανασσὴ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἐπήκουσεν. ὃ": καὶ ἤγαγεν ἸΧύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς MRT τ βασιλέως ᾿Ασσούρ, 
καὶ κατέλαβον τὸν Μανασσὴ ἐν δεσμοῖς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγον εἰς Βαβυλῶνα. 
7: Ἢ e ’ ᾽ > 2? . ? a ,ὔ θ a 3 a 4 ᾿ ? θ ὃ 3 Α 
Ξκαὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησεν τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐταπεινωθὴη σφοὸρα ἀπὸ 

ἢ a ~ a \ ὔ \ , \ 3 ω Ἀ 
προσώπου θεοῦ τῶν πατέρων αὐτοῦ" ᾿3καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ" καὶ 
3 a [οἱ oe 3 ἴω Ἀ ΣΙ , " Ἁ > 3 4 3 ‘ ‘ ‘4 3 ~ ‘ 
ἐπήκουσεν τῆς βοῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" Kat 

~ bel f t 
ἔγυω Mavacais ὅτι κύριος αὐτός ἐστιν θεός. 
Ἁ - \ Υ͂ Ν f Ἀ f 
πόλεως Δαυεὶδ ἀπὸ λιβὸς κατὰ Γιὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ Kal ἐκπορευομένων THY πύλην THY κυκλοθεν 
ε \ f 7 ον A ? Hd 
καὶ eis αὐτὸν “Or a, καὶ ὕψωσεν σφόδρα" καὶ κατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάμεως ἐν πάσαις 

“ s a td ? 3 "ὃ 15 Ἁ ~ τὶ θ x ‘ 3 / 4 Mi 

ταῖς πόλεσιν ταῖς τειχήρεσιν ἐν ‘lovda. Sxai περιεῖλεν τοὺς θεοὺς τους ἀλλοτρίους καὶ TO 


ῖο 
ΤΙ 
12 
12 
τ4 Kai ὠκοδόὸ ὶ ταῦ i 4 Ae 
αἱ ὠκοδόμησεν μετὰ ταῦτα τεῖχος ἔξω τῆς 14 
15 


6 εγγαστριμυθους B> 


10 ἐπηκουσαν Bab 


11 παιδες A 


14 ytov] voroy B2> | καὶ 2°] +xara τὴν εἰσοδον τὴν δια της πυλης της ἰχθυικης Kat περιεκυκλωσε TO αδυτον Kat Bab 


ANa-hjmn(o)pqtyzc,AS 


6 διηγεν ANabce-jnAS | cavrov Na | om ev πυρὶ τὰ | ev 
2°—evvou] in terra Bennom AX | ye Bave evvon Β] yn 
Bevervon N*: yn βενεννωμ N>: yn βεννενομ j: yn Bevevvoy h: 
yn Bevevpov m: yy βεέεννομ Acn: yn βεενωμ ε: yn de evwp g: 
Ty Beevvon f: yn βεσνενομ b’: yn βενενομ ὁ rell | και εκληδο- 
νιζετο]ῦ και εκλυδονιζετο adgmp: om N | καὶ epappaxevero Ba] 
post owwvegero AN rell AS | om καὶ οιωνιζετο a | γαστριμυθους 
ἢ | exaodovs] pr εἐπληθυνεν Ὁ | ἐπληθυνεν του monoat] Kat 
ἐπληθυνεγ : και ἐποιησε dpqtzc, | επληθυνεν] pr καὶ g: ἐποίησεν 
A: καὶ ἐπληθυνε μανασσῆς Ὁ | εναντίον] ἐναντὶ οὗ: εἐνωπιον bz | 
του παροργισαι avTov]om m: om Tov dp 

7 om εθηκεν A ] τὸ 2° Β] pr καὶ AN omn AS | etxove] pr 
εἰ A | ockw 1°] pr τω b  θεου Bh] pr τὸν g: κυ AN rel AS | 
ov—atwva] καὶ εἰπε TOV εἰναι TO ονομα ἀντοὺ exer m | ov] εν w 
bS | o Geos) xs bdp-c,A-codd | σαλωμων B] pr πρὸς AN* 
eqtye, 3: σολομὼν d: πρὸς σολομων LDA: πρὸς σαλομὼν N3! 
rell | om τὸν υἱὸν avrovd | τον 1° Bb] om AN rell | viwy h | 
τουτω] Tov Ov a: (αντου 44) | καὶ 3°] ev D'S: ξεν δαρίρ-ο, | 
om ἢν 2° bf | omtcpanrc, | θησω)] σωθητω A: θηναι Ὁ | pov] 
+exee Ὁ 

8 om totum comma m | careveai] pr tov bdp-c, | τον 
moda] Tov παιδα c,: fedes S | edwxas y | ros πατρασιν avrwy] 
avtw b’  φυλασσωνται]ῇ φυλασσονται b’f(uid): gPuvdrakwrrar 
dgp-c, | a) οσα g | (om τον 25--καὶ 2° 74) | Ta 1° BANafhj] 
pr καὶ rell @ | καὶ τα κριματα] om z: καὶ δικαίωματα A | 
(om ev χειρὶ 44) | weer jn 

9 (επλανησεν] ἐποίησε 74) | μανασσηΞ])] pavacys g: μανασση 
N*ah: Afanase@ | om ἐν Nd-gmp-c,4@ | omram | oma— 
iopanr ἃ | om κυριος A | νιων] pr των Ab Thdt 

10 μανασσὴ] pr τὸν ὁ: pavagony Ndin: μανασὴν gQ | om 
emt 2° d | ἐπήκουσεν B*a] ἤκουσαν Abceg: emnxovcay BAN 
rell: audinuerunt AS 

11 ex avrovs xs g Ϊ avrovs] avrov AA | om της g | 
duvagretas A ] Baotdews] pr tov bdmp-yc, | ασσουρ] acoup 


gmz: ασσυριων Ὁ | κατελαβοντὸ Abcegmc, | τὸν μανασση] 
eunt A | om τὸν Acege,  μανασσὴ] μανασσην Ntadmyz: 
μανασὴν g ᾿ om αὐτὸν A-ed | ηγαγον] ἡγαγεν h: γον αὐτὸν 
b: +eum S | βαβυλωνος Ὁ’ 

12 ws] ews ἢ | cONBy)] - μανασσης Ὁ Thdt | efyrnoer τὸ 
προσωπον] καὶ (om Thdt) εδεηθη tov προσωπου Ὁ Thdt: hab 
edeito Jos | εξεζητησε m | tov Bno] om my: post κυρίου AN 
rell Thdt | avrov 1°] eavrov Ναί) | om και 2°—aurov 2° f 
om απο-- αὐτου 2° m | mpoowmov] pr πρὸ h* | θεὸν 2°] pr 
του ANabceghno Thdt | rw» BAbgn Thdt] om N rell | avrov 
2°] eavrov ANace 

13 καὶ 1° bis scr d | avrov 1°] ky d: θεὸν o (mg) | επη- 
κουσεν 1°] εἰσηκουσεν dp-c, | om αὐτοῦ καὶ ἐπήκουσεν b’gmA 
Thdt | om καὶ 3°—avrov 2° ἃ | Bons} φωνης ἢ Thdt | om καὶ 
4°—autou 3° A | επι] εἰς ζῷ | βασιλεια b’ | pavacons] μανασης 
g: μανασση Afh: Alanase A | (autos ἐστιν Geos] o θεος αὐτων 
44) | avros exrw post θεος b’ | Geos BS] pro AND’ rell Thdt 

14 ὠκοδομησεν B] post ravtra AN omn | τειχος] pr pa- 
vacons bm | om davesd ceg | yrov B*] vwrov efg: votoy τοὺ 
γειων Ὁ: voroy Tov ynwr y: Tov yedewr voroy m: votoy BAN 
rell AS | χειμαρρω] Ἔτου yor g: χείμαρρω Kat κατα THY 
εἰσοδον τὴν δια της WANS της ἰχθυικης Kat περιεκυκλωσε (-σεν A) 
το αδυτον BébAdjmo(mg)p-c, [χειμάρρουν m | om καὶ 1° mz | 
om καὶ 2°—adutoy 47] }] om καὶ 2°—xvxdobey ἃ | om καὶ 2° 
bmpyzc, | εκπορευομενων] πορευομενων ANafh: + «at mopevo- 
pevew } | xuxober—om)a] ἰχθικην κυκλὼω ets To οφλαα b: hab 
κυκλω εἰς τὸν odAa O(mg) | om καὶ εἰς avTov A | exs] pr εθετο 
dj(mgp)-yz*c,: om g* | αὐτὸν B] αὐτὸ ANafhj(txt)mz??: τὸ 
cegno(txt}): αὐτὴν j(mg)z* rell | of\a ANace-hj(txt)noz‘? | 
om καὶ 4° σ[υψωσεν + αὐτὴν dp-c,| κατεστησαν t* | αρχοντα g] 
της dvvapews] δυναμεων DA | ev 2°] ext dmp-c, | (om ταῖς 1° 
236) | om ταῖς τειχηρεσιν d | ταῖς 2°] pr καὶ ἃ | τειχηρεσιν 
recxnpas Nm: τειχείρεις f | om ev 3° Nab’cegno@ 

15 τὸ γλυπτον] sculpta S | om καὶ 3°—xvptov 2°z | om 


546 


MAPAAEITNOMENOQON B XXXIV 3 
γλυπτὸν ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια ἃ ὠκοδόμησεν ἐν ὄρει οἴκου Κυρίου καὶ ἐν B 

16 ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἔξωθεν τῆς πόλεως. Kal κατώρθωσεν τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτὸ 

17 θυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέσεως, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραήλ. τὴπλὴν Ἵ 9 

ι8 ὁ λαὸς ἔτι ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν" πλὴν Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν. τϑκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ΔΙανασσὴ 
καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ πρὸς τὸν θεὸν καὶ λόγοι τῶν ὁρώντων λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ᾽ ὀνόματι 

19 θεοῦ ᾿Ισραήλ, "ἰδοὺ ἐπὶ λόγων (9) προσευχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ" καὶ πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι 

οἱ τόποι ἐφ᾽ οἷς ῳκοδόμησεν τὰ ὑψηλὰ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση 

ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρώντων. 29καὶ ἐκοιμήθη 


»" ᾽ ¢ - Ἁ 
αὐτοῦ καὶ ἀποστάσεις αὐτοῦ, καὶ 
\ Ἁ \ a ? ? 
Kat γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι, 
- \ ~ ; > “" +. “ \ > nw 
Μανασσῆς peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴκου αὐτοῦ" Kai ἐβασί- 


20 


“A e -“" 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ. 
~ , Α “ ’, 3 
at Ὧν εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ‘lepov- 
Α \ , γ' ? , “ a 
σαλήμ. “Ξκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiou ws ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ" καὶ 
nw ~ 3 f e 3 4 - ς 4 > ~ ᾽ ‘ Ἀ > 4 ᾿] ~ 
πᾶσιν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐποίησεν Mavacahs ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἔθυεν ᾿Αμὼς καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
23 \ 3 3 "0 3 , K ,ὔἅ € ὃ. 0 Μ Ἀ e 4 > - ei ey 2 Ἀ 
23 “3 καὶ οὐκ ἐταπεινωθη ἐναντίον Kuptou ὡς ἐταπεινώθη Μανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς ᾿Αμὼς 
3 109 ἤ 24 Α 5 θ >] ” ς [ὃ > a \ 3 fd > Ἀ 3 wv 
24 ἐπλήθυνεν πλημμέλειαν. *+xal ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
a ς Ἂ a ~ ‘ f ’ εἶ 4 3 
αὐτοῦ. * Kat ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεμένους ἐπὶ TOV βασιλέα ᾿Αμώς:" καὶ ἐβασίλευσεν 
‘ “ lal ‘ f - ~ 
ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
pine «a > s a ») , A “~ / ε' 
τ ἢ τὯν ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσείας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τριάκοντα ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 
I fa a 2 \ » ’ὔὕ \ "θὲ > / K “ Ἀ b] ‘@ b] ¢ aA 4 ra) 4 
2 Ἱερουσαλήμ." ? καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐναντίον Kupiov, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 4 0 
? n Ν ᾽ γωωΓ ὃ x s ᾽ ¢ 3 ‘ 9 au J f Vv a f ’ ral Ν 
3 αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 3καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ 


18 πρὸς 1°] pr y Bab 
XXXIV 1 wotas BOA 


παντα ἃ | oper οἰκου) οἰκὼ ni om οἰκοὸν ἃ | καὶ εν ἱερουσαλημ] 
om dp-c,: om ev ANafno(txt) | om καὶ 5° gm | εἕωθεν Β] 
efeBarev εξω Ὁ Thdt: efw AN rell 

16 om το Thdt | θυσιαστηριον B] + rov κυ b’g: +xku ANS 
rell Thdt: + Domini AS | εθυσιασεν εθυμιασεν m: εθυσεν ποῦ 
Thdt | avrw abegh*jnp Thdt | θυσιας bdpqtzc,A Jos (uid) | 
emev] +avacons bem Thdt | tw] τον 2: +oKw τοῦ m | του] 
(ro 74): om Thdt | εκδουλενεὶν g | κυριω] pr τω gi orKxov KU 
e: του ἃ | dew] pr tw bj Thdt: θὺ ε 

17 om totum comma d | o λαος post ers bmp-c, Thdt | 
om ett N* | νψηλων)] + εθυμιὰα p: + εθυμιαζεν Ὁ: 4+ εθυσιαζεν 
gmyz Thdt | om πλὴν 2°—avtwy m | πλὴν 2°] adda ο (mg) | 
κύριος ὁ Geos] kw Ow pgtc,: Tw Kuptw θεὼ ὁ (mg): εἰς κενὸν 
kw Tw (om y) θῶ byz Thdt: om oh | avrwy] -αλλως πλὴν 
κω θῶ αὐτῶν 2 

18 μανασσὴ] σ 1° ex corr 4: μανασὴ pA | προς 1° B*m] 
pr ἡ BabAN rell @ | λογοι] pr ras (2) ς (uid): pr οἱ Abdmp- 
c, | λαλουντων] pr των bdfjmp-c,@: pr καὶ a | om exr— 
copay πὶ | er] ev bg@ | ονοματος αὐ | θεου B} pr xu (+70vb) 
ANgq? rell @ 

19 λογων 1°] λογον J | avrov 1°] αὐτων m [ἐπήκουσεν Bh] 
pr ws AN rell: pr 72 guzbus A | om αὐτου 3° d | om καὶ 
αποστασεις αὐτοῦ z | αποστασεὶς Bdhjmn*] αἱ arooractat Ab: 
pr ac Nn? rell | om καὶ 4°—opwrvtwy m | τοποι] ταῴοι Ὁ | os] 
ous c | ὡκοδομησεν)] + ev avras bdp-c,: (+ eavras 74) | om 
καὶ 5°—emorpepar g | om exec d@-ed | tdov 2°} pr οὐκ Ὁ | 
των λογων] Noyou b’: om των Aad 

20 μανασσηΞ] bis scr m: pavacon ah: pavacys g: Alanase 
A: omd | avrov 1°] eavrov ANa | οἰκου] ovex wq: otxwy z* | 
αντ---αὐτοῦυ 4°] auws (a ex 7 uid d: apwy y) vios αὐτου μετ αὐτὸν 
dp-c, | avr αὐτοῦ post av7ov 4° bfm | apzws] azpws e: αμων 


23 εταπινωθὴ (1°) A [|πλημμελιαν A 


25 ἰωσιαν BoA 
2 efexrewey B*A 


ANa-hjmn(o)pqtyzc,A(S) 


ab’fh: aupwyr ὁ) Jos (uid) | vos] pr o bg 

21 wr] pr vos b: erat A | εἰκοσι---ετων] erwy ρκβ' d | 
εἰκοσι καὶ δυο] post erwy Ap-c,A: om καὶ jm | om αμως--- 
avrov ἃ | auws] αἀμμως e: αμὼν abfhy: ἀμμὼν j: om gm | 
βασιλενειν autor] βασιλευσαι f | δυο 2°} duodecim A-ed 

22 εποιησεν 1°] Ἕαμων ὁ | ws] καθως b | om exornoev 2° 
d | pavacons 1°] pro ἢ: post αὑτὸν 19 d: pavacysg: JVavase 
A | ros εἰδωλοις] του τειισωλοις t (ει ex 0) | pavacons 2°— 
αὐτον 2°] 0 πατὴρ avTov μανασσὴς (μανασης g: Alenase A) 
ANace-hno@: om ὁ πατὴρ αὐτου ἃ | cOvev] εθυσεν Ἰι( : 
εθυσαν n | apws] αμμως J: azwy bmy: auras Neceg | εδου- 
Aevery ANabceghmogqyzc, 

23 εταπεινωθὴ 1°] Ἔ αμων Ὁ: + pavacons o πὴρ avrovc,* | 
ενωπιον be | κυριου] τον θυ dp-c,: (+70v θεου 236) | μανασση 
Β] Alanase A: pavacns g: pavacons AN rell | om οτι--- 
πλημμελειαν m | ort] sed Az: om f | vos azws B] αμὼν o unos 
avrov b’: vos (pr o dcefg) αὐτου auws (αμμως 1: auwy Ofy: 
ome) ANé rell A 

24 avrw] avrov δ: om bn | om καὶ 2°—avrov 2° p | 
avroyv] avrwad | ow] pr τω Ὁ 

25 τους επιθεμενονς) bis scr b’: τοὺς επιτιθεμενους Acgz | 
apuws] αμος g(uid): apuws ej: αμὼν bfmy: om @ | τὸν 2°] 
post wwoeay y: om dpgtzc, 

XXXIV 1 wr] pr vos b: ἣν gA: vos f | ox7w] post erwy 


djmp-c,: etxoot N | om iwoetas b’m | βασιλευσαι] βασιλευεὶν 
Aabdep-c, | ev 2°] pr xat abp-c,A-ed: om f | eros] 
eTn f 


2 erornoery| - ιωσιας Ὁ [εναντίον BANafjmn] ἐνωπίον rell | 
δαυειδ post avrov g | eavrov ANF | δεξιαν ὁ | και 4°] ἡ Aabdg 
p-c,: οὐδὲ ἡ | αριστεραν ὁ 

3 avros] ιωσιας b [ του ζητησαι] gyre d: om τοῦ gmp- 
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NNN 3 


NAPAAEINOMENON B 


a A » ἢ ss x ‘ lal \ > - ἐν 9 ~ 
Β αὐτὸς ἔτι παιδάριον, ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι Κύριον τὸν θεὸν Δαυεὶδ tod πατρὸς αὐτοῦ" Kai ἐν TO 


εἰ Ee a , ee. \ “os \ πὶ 
δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καθαρίσαι τὸν ᾿Ιουδὰ καὶ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἀπὸ 


τῶν ὑψηλῶν καὶ τῶν ἀλσεων, καὶ ἀπὸ τῶν χωνευτῶν" καὶ κατέσπασεν τὰ κατὰ πρόσωπον 4 
αὐτοῦ τὰ θυσιαστήρια τῶν Baadelp καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔκοψεν τὰ ἄλση καὶ τὰ 
γλυπτά, καὶ τὰ χωνευτὰ συνέτριψεν καὶ ἐλέπτυνεν καὶ ἔρριψεν ἐπὶ πρόσωπον τῶν μνημάτων τῶν 
θυσιαζόντωυ αὐτοῖς" 5καὶ ὀστῷ ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια, καὶ ἐκαθάρισεν τὸν ᾿Ἰουδὰ 5 
καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ, δ καὶ ἐν πόλεσιν ᾿Εφράιμ καὶ Μανασσὴ καὶ Συμεὼν καὶ Νεφθαλεὶ καὶ τοῖς 6 


΄ΝὉΝ 4 bY 4 Ν Ν ὔ ‘ 4 » / 
τόποις αὐτῶν κύκλῳ. 7καὶ κατέσπασεν τὰ ἄλση Kai τὰ θυσιαστήρια, καὶ τὰ εἴδωλα κατέκοψεν 7 


Ἁ , na A ᾽ , pe) é ’ > , 
λεπτά, καὶ πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔκοψεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. 
΄- a A 7 4 - tal / x tal \ XN 4 
8Kal ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τοῦ καθαρίσαι τὴν γῆν καὶ τὸν οἶκον, 8 
4 


ΠῚ 4 ᾿ » “a 4 \ XN Ἴ \ ey 3 ᾿ 
᾿ ἀπέστειλεν! Σαφὰν υἱὸν Σελιὰ καὶ τὸν ΔΙαασὰ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τὸν ᾿Ιουὰχ υἱὸν ᾿Ιωὰχ 


Ἀ φ Fa 4 rad ἴω XN 4 Kk , ~ θ ral > nm 9 \ ἦλθ Ἀ 
τον νπομνηματογραῴφον auTou, KpaTatwmaat TOV OLKOV \Uptou TOU €OU AUTON, Καὶ 7) ον 7 pos 9 


- ra Ἁ ς ͵ Ἀ f \ Mw YY , \ 3 θὲ 9 5 θ nA A ? 
Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, Kal ἔδωκαν τὸ ἀργύριον TO εἰσενεχθὲν εἰς οἶκον θεοῦ, 0 συνήγαγον 


~ ἈΝ δὲ ΧΡ 4 Ν “ bd f \ 3 Ἀ 
οἱ λευεῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην ἐκ χειρὸς Μανασσὴ καὶ ᾿Ιφράιμ καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἀπὸ 


A ‘ ὯΝ > , 3 ? \ 
παντὸς καταλοίπου ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ υἱῶν lovsa καὶ Beviapety καὶ οἰκούντων ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 1 καὶ to 


" > i eee Ἁ ~ [4 Ν ἂν e 7 " wv K ’ Ἀ EO 3 ἈΝ »ὉἭ 
ἔδωκαν αὐτο ΕἼ χείρα TOLOUVT@Y Ta epya οἱ Κατεσταμενοι EV οιἰκὼ Uptovu, καὶ €OMKAY AUTO TOLOVCEL 


\ oy n> ? , ” a f 3 , “ \ - Il Ν LO sents 7 
TA EPYA οἱ ἐποίουν EV OLKM K UPLOV, ἐπισκευασαὶ Κατισχυσαὶ TOV OLKOV. καὶ COWKAY Τοῖς TEXTOCL 


1 


ool 


- Ἀ ΄ > ‘ ld he , 
καὶ τοῖς οἰκοδόμοις, καὶ ἀγοράσαι λίθους τετραπέδους καὶ ξύλα εἰς δοκοὺς στεγάσαι τοὺς οἴκους 


4 συνετρειψεν B* |] ερρειψεν B* 


8 exc A | om απεστειλεν B 


9 χελκιαν BPA ] tepeav A | λευιται A 


10 παιαυσιν A | κατεισχυσαι B* 
11 rextoow A | om καὶ 3° BaP | ocxovs] seq ras 2—3 litt in A (ovs bis scr Α δ 16) 


ANa-hjmnpqtyzc,4 


c, | κύριον post τὸν 1° fq | om τὸν 1° ὁ | om davecd —avrov 2° 
dm | δανειδὴ pr των mpwy αὐτὸν nro g: dost αὐτοῦ 2°n: om 
Nb | dexatw Aan | αὑτοῦ 3°] eavrov N: om m | nptara τοῦ 
καθαρισαι] εκαθαιρισε m: om ταὺν dc, | om τὸν 2° b | tovda 
BdgA-ed] tovday AN rell A-codd | των 2°] pr aro gn-c,A | 
αλσεων) +xat amo (om m) των περιβωμιων jmp—c,: + καὶ των 
βωμων καὶ των yurrwr b | om απὸ 2° bm | xwreutwr] 
περιβωμιων ἃ 

4 κατεσπασεν B] κατεσπασαν 6: κατεσκαύαν Nacf-jn: 
κατεσκαψε rell Jos (uid): κατεστρεψαν A | τα 1°—aurov] post 
θυσιαστηρια m: om ἃ | τα 1° Bbm] om AN rell @ | avrov] 
avtwy Ὁ | τα 2° post θυσιαστήρια Ὁ | ra ex αὐτων super quae 
erant A: oma A | exoper] εκαψαν }: εξεκαψε by Jos: omm | 
ehemruvev] - καὶ exwvevoe dp-c, | eri] κατα dp-c,  προσωπαν 
2°] pr to j | Ovotagovrwy] θυσιαστηρίων ceg 

5 cota] pr rag | cepewr] pr τῶν g: +autw 6: ξαυτων b’ | 
κατεκανσαν N* | emt τὰ θυσιαστηρια] super altare A-codd: 
+avrwy bdp-c, | εκαθαρισεν] εκαθερισεν ANfgm: +iwoias Ὁ | 
tovda, Bgm(uid)] cavdar AN rell A | om καὶ 3° m | om τὴν) 

6 ev rodeo] ciuitates A | εφραιμ και pavacon] μανασση 
καὶ εφραιμ Ap-c,: μανασσὴ edpars m: εῴρεν και μαναση g | 
νεῴθαλει Bahjn] νευθαλὲμ g: νεφαλειὶμ b’*: νεφθαλειμ. ANb’2'S 
rell A | τοῖς τσποις] pr ev b: locos A: (om ramats 236) 

7 κατεσπασεν] κατεσκαψε a: xatexavoeyg: omd | αλση--- 
θυσιαστηρια] θυσιαστήρια avrwy (om m) καὶ τα αλση mp-c, | 
om και Ta θυσιαστηρια ἃ | om κατεκσψεν λεπτα m [κατεκαψεν 
pr καὶ N: καὶ κατεκαψεν αὐτα j | λεπτὰ bis scr b | om και 
4°—exavev ἃ | εκαῴψεν Bm] pr καὶ p-c,: εξεκαψεν b: κατε- 
κσψεν AN rell | om macys ANace-jn@ | om τῆς m | ἰσραηλ] 
Ain N | ἀπεστρεῴψεν BANahmn] pr αὑτὰς Ὁ: ἐπέστρεψεν rell 

8 oxtwxatdexatw ere] eret τω ἀακτωκαιδεκατω p-z: (ere τω 
exTw Kat δεκατω 236) | oxrwxacdexatw BAbhn] ty’ d: extw και 
dexaTw Ca: εξκαιδεκατω m: oydow f: oydow καὶ dexarw N rell | 


om eres m | om αὐτου 1°—ackov 1° a | τοῦ 1° B] pr ἐκελευσε 
b: εκελευσε dp-c,: pr ατε συνετέλεσεν AN rell A | ryr—orxov 
1°] τὰν αἰκον καὶ τὴν γὴν Ὁ | acxay 1°] της βασιλειας AW | 
απεστειλεν] pr και dp-c,: καὶ ἀπεστεῖλεν o (om b’) wwotas b: 
om B | cagav BN?*] agav N*: rov capar g: ταν cada τι: 
Tov aga 23%; pr τὸν Az” rell | wow 1° bis scr c,* | ceria] 
σεδια N: egeXta dmp-yc,: ασελια g: ἐπελια z*: εἐσσελιαὺ ὁ: 
ἐσσελλισυ b’ | μαασα Β] μαασια g: paciay hm@: apaciay 
dpqzc, Jos: αμασσιαν t: ἀμεσιαν y: μαασιαν AN rell | ἀρχανταὶ 
principes A-codd | (om rns 2° 44) | moXews] δυναμεως Adp-c, | 
tov ιαυαχ] Jovas A | tavay B] ιωδαε m: wwas AN rell: twarny 
Jos-ed | waxy Β] wwaxax a: αχαΐ ἃ: wayaf AN* rell Θ: 
coaxat N?!? | om τὸν νπαμνηματογραῴον αὐτου dpqtzc, | αὐτοῦ 
2°]eavrau ANaceghe,: om ny | κραταιωσαι] pr rovbn | κυριου) 
pr tov ἢ | om τὸν 2° fjp | αὐτοῦ 3°] eavrov ANadp-z: 
αὐτων α' 

9 ηλθε fghm | χελκια b’ | εδωκεν ANcf-jn@ | {ενεχθεν 
74) | Geov Bz] κυ AN rell A | φυλασσαντες] pr οὐ Nbdehp-c, | 
πνυλην] φυλακὴν dp-c, | ev χειρὶ αὶ | μανασὴ gA | om xa 4°¢ | 
καταλοιπου] pr ταὺ Ὁ | om εν 1° Nabdmp-c,4 | topand] ιλῆμ 
A } uw] pr aro h@: pr ev e: ex πάντας h | tovda] - καὶ wd 
A | οικσυντων] αἰκον των h: των κατσικαυντων b: (σι κατοι- 
καυντες 44) | om εν 2° aba 

10 εδωκαν 1°] edwxev N*cemz | auto 195] avrwab’dh*npqz: 
aurav g | xetpasag | παιαυντων} pr των b | a κατεσταμεναι B) 
οἱ καθισταμεναι AN@aghn: των καθεσταμενων b: a καθεστα- 
μενσι N* rell | om καὶ 2°—xvprov 2° dmp-c,@ | εδωκαν 2°] 
εδωκεν e | αὐτὸ 2°] avrw ab’egh | maavor] pr tars b | om σι 
εἐπσιοὺν b | εἐπισκενασαι} pr tov Ὁ: κατασκεύασαι a | κατισ- 
χυσαι] pr και bdfmpqty*zc,A: καὶ κατισχυσε γῆ: {Ὁ Kat 236) 

11 εδωκαν] post rexrooe b: eSwxa N*: εδωκε m | τεκτασι] 
Texvats n | om καὶ 3° B@>bdfmp-c.A@ | rerparedaus] τετραπα- 
δαυς ANb’dfjpqtzc,: om m 
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ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Β 


KAUN LY 55 


A Z a > , x e Mw , a a 
2ovs ἐξωλέθρευσαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα. 12 καὶ οἱ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν B 


ἐπίσκοποι ᾿Ιὲ καὶ ᾿Αβδειὰ οἱ Λενεῖται ἐξ viev Mepape, καὶ Ζαχαρίας καὶ Μοσολλὰμ ἐκ 


σι tn K 10 > ~ ‘ a“ A ,ὔ ζω af > > f > a“ I Ἀ > \ a 
13 Τῶν Vi@V ad ETLOKOTELY, καὶ TAS EVELTHS WAS συνίων EV Opyavoats ὠδῶν. βκαὶ ἐπὶ τῶν 


,ὔ “ he \ 4 ? “a a 
νωτοφόρων Kal ἐπὶ πάντων TOV ποιούντων τὰ ἔργα ἐργασίᾳ καὶ ἐργασίᾳ, καὶ ἀπὸ τῶν Λευειτῶν 
συ \ \ fd X a} ~ 3 \ 
14 γραμματεῖς καὶ κριταὶ Kal πυλωροί. τί καὶ ἐν τῷ ἐκφέρειν αὐτοὺς TO ἀργύριον τὸ εἰσοδιασθὲν εἰς 
, , fo 6 Αἱ , 4 ᾽ \ a 
15 οἶκον Kupiou εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς βιβλίον νόμου Κυρίου διὰ χειρὸς Μωυσῆ. Kai ἀπεκρίθη 
Y \ at Ν , ? A σ΄ 5) 
Χελκείας Kal εἶπεν πρὸς Σαφὰν τὸν γραμματέα Βιβλίον νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου" καὶ ἔδωκεν 
, Ν , ~ iA x > , \ \ ,ὔ Ν ‘ 
16 Χελκείας τὸ βιβλίον τῷ Laddv. Kat εἰσήνεγκεν Σαφὰν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
4 ὔ ΕΣ a a é a Ἁ Ν Ψ 7 3 σι , a 7 
ἀπέδωκεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον Τ1ἂν τὸ δοθὲν ἀργύριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων. 


17 \ 3 é Se , Ἂ ¢ θὲ 3 5) K ͵ Σ ‘ ὌΝ SiS a σι b) , 
i? Καὶ εχωνευσᾶν TO ἀαργυρίον TO EUPEVEV εν OiKW AUPLOU® KAL EOWKEV ETT XELPaA τῶν ETLOKOTT WV 


a“ Τὰ » , \ r - ες 

ι8 τῶν ποιούντων ἐργασίαν. 18 καὶ ἀπήγγειλεν Σαφὰν ὁ γραμματεὺς τῷ βασιλεῖ λέγων Βιβλίον ὃ 
r a € ¢ ? \ 3 fa 3 \ δ “a 

19 ἔδωκέν μοι Χελκείας ὁ ἱερεύς" Kai ἀνέγνω αὐτὸ Σαφὰν ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 19καὶ ἐγένετο ὡς 


4 ~ 2 Ἀ 4 Ἀ ς , a ¢ σ΄ 
20 ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ νόμον, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Ξοκαὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ 


΄ a ? ar. me! \ a 3 fa ~ “a n~ 
Χελκείᾳ καὶ τῷ ᾿Αχεικὰμ υἱῷ Σαφὰν καὶ te ᾿Αβδοδὸμ vio Μειχαία καὶ τῷ Σαφὰν τῷ γραμματεῖ 
21 καὶ τῷ ᾿Ισαίᾳ παιδὶ τοῦ βασιλέως λέγων 5: Πορεύθητε, ζητήσατε Κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ 
παντὸς τοῦ καταλειφθέντος ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδᾳ περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος" 


fed ? ¢ ‘ aa ͵ 3 ͵ 3 ec oo” ? > ¥ ¢ ft ξ a a ? 
OTL μέγας ὁ θυμὸς Κυρίου ἐκκέκαυται ἐν ἡμῖν, διότι οὐκ ἤκουσαν οἱ TATEPES ἡμῶν τῶν λόγων 


bad a a \ fi \ a 
22 Κυρίου τοῦ ποιῆσαι κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν TO βιβλίῳ τούτῳ. “ΞΖ Kal ἐπορεύθη Χελκείας 


καὶ οἷς εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς “Ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελλὴμ υἱοῦ Καθονὰλ υἱοῦ Χελλὴς 


? Ν > ͵ ‘ er ᾽ 3 > Ἀ 3 , \ ) te 3 “A 
φυλάσσουσαν TAS ἐντολάς, καὶ αὐτὴ KATOLKEL ἐν Ιερουσαλὴμ ἐν μαασαναί" καὶ ἐλάλησαν αὑτῇ 


11 εξωλοθρευσαν B? 
14 χελκιας BPA 
18 om o 2° Bab | χελκιας BPA 


12 οἱ 19] pr παντες b’ | ev 19] pr ἐποίουν Ὁ : om ANace- 
jn | πιστει] πιστοι ae: +00 ὁ | αντων] αὑτοὺς z | επισκοποι] 
“ καθεσταμενοι Ὁ | ce B (ἴε Bb)] ιαεθ Ὁ: te AN rell@ | αβδεια 
Bfj] αὐδιας dp: αβδιας AN rell A | μεραρει] mepapy e: {apape 
74) | μοσολλαμ] μοσολαμ emp: μοσσολαμ fj: Alosoloam A- 
codd: μεσολαμ bA-ed: μοσοαδαμ h: μουσηλαμ g | καθ g* | 
επισκοπειν] επισπουδαζειν Ὁ | mas 2° Β] pr καὶ bdp-c,: om 
AN τοὶ] A(uid) | om ἐν 2° N 

13 om καὶ 1° N | ἐπι παντων ἐπίσταται ἐπι b: om πάντων 
m@ | om rac, | ἐργασια και εργασια] εἰς εργασιαν b: ef prae- 
parationem operts A: om m: om καὶ ἐργασία dz | om και 4° b’h 

14 om τὸ τὸ A | otxoy] pr τὸν Ὁ | 0 cepeus] ο ἐλεγε ὁ : OM 
L’ | βιβλιονῚ pr τὸ bm | νομου] pr τοὺ b: νομὸν a: vouw g | 
δια] pr το DA | μωυση] μωυσει ἢ: μωση δ: μωσει Ὁ’ 

15 απεκριθη---ειπεν] εἰπε χελκιας dm  προς---γὙραμματεα] 
capay τω γραμματικὼ ἃ | σαφαν 1°] αφαν g | om βιβλιον--- 
σαφαν 2° ἃ | νομου] ἐκν Nfj | οἰκὼ] pr τω b | χελκειας 2°— 
σαῴαν 2°] αὐτο τῇ | σαφαν 2°] σωφαν g: ασαφ A 

16 εἰσηνεγκαν b* | σαφαν] copay g: om ἃ | (απεδωκεν .--- 
λογον] εἰπεν αὐτω 44) | εδωκεν N | eve] ἐπὶ An: om @ | 
ho-vyov—yetpt] rationen omits dal? argenti in manus Seruorum 
εἴς Ὦ | λογον] Aeyor g: λεγὼν y: +eywr bdfjmpqtzc, | 
Sober apyuptov] apyvptov απεδοθη dp-c,: -- ἀπεδοθη [] | matdwr] 
δουλων b’  ποιουντων B] Ἔτα epya dp-c,: +70 (om 6) εργον 
AN rell A 

17 om καὶ 1° πὶ | To 1°—kuptov] αὐτὸ πὶ | εδωκεν B] 
απεδωκαν dp-c,: εἐδωκαν AN rell A | em] ἐν n | χειρα] 
χειρας SA: yeepecen | εἐπισκοπων---εργασιαν] ποιουντων τὰ Epya 
και emt xetpa των emicxoTmur Ὁ των 2° B] pr καὶ m: pr καὶ ἐπὶ 
χειρας eA: καὶ emt χειρα dp-c,: pr καὶ ewe χειρα AN rell | 
εργασιαν pr την dfgjp-z 

18 απηγγειλεν--λεγων} εἰπεν ο γραμματεὺς Tw βασιλει ἃ | 


XXXIV 17 επι---επισκοπων) o δια των ἐεπιτεταγμενων ὦ 


12 τε Β57 te BO |] αβδια BP | λευιται A | μεραρι A | λενιτης A 
15 χελκιας (bis) BPA | γραμματαιαν A 
20 χελκια BOA | αχικαμ A | μιχαια BOA 


13 Aevirwy A 
16 ετει B* 
22 xeAxtas BP 


ANa-hjmnpqtyzc,@ 


o Ὑραμματεὺς bis scr f* | Bacher] + λογον p-c, | βιβλιον] 
Ἔνομον AA | o 2° B*] om BAN omn @ | δεδωκε dp-c, | 
avrw N*dh*pq?? | σαῴφαν 2°] σωῴφαν g | om εναντίον Tov 
βασιλεως ἃ | ενωπιον Ὁ 

19 om eyevero dm | τὸν Bc,] pr τοὺς λογους AN rell A | 
om καὶ 2° Abdmp-c,A 

20 omo βασιλεὺς dm | {om Tw 1° 44) χαλκια ὁ [(αχικαν 74) | 
om uw cagay m | om caday r°—vuw 2°h | om καὶ 3°—cadar 
2° a | tw αβδοδομ] wppfusy A | αβδοδομ Β] αβδαν q-c,: 
avday dp: aBdwy AN rell | om uw μειχαια πὶ | μιχαιουν Ὁ | 
om Kat 4°—ypaumarerd | om τω 4° g*m | σαφαν 2°] cadam | 
ἰισαια B] noata a: ἰασαια Nn: ασαι m: wwoata cg: wow b’e: 
ιωσσια ὦ: ασαια A rell A | (om παιδι του Bacthews 44) 

241 ζητησατεῖ pr καὶ bdfjp: καὶ επιζητησατε q-c, | κυριον 
Bbh] prrov AN rell | περιλειῴθεντος A | οπὶ εν 5 Ὁ  (ισραηλ] 
ιερουσαλὴμ 74) | covda] pr ev A | περι 3°] pr καὶ δ΄ | των 
λογων 1°] Tov Noyor a | om Tov evpeHevros m | OM 0a | κυρίου 
1°] pr τοῦ y | exkexavrac] pr os b | ἠκουσαν B] εἰσηκουσαν AN 
omn | των λογων 2°] τον λογον abg | om κατα dp-c, | om 
εν 3° m 

22 exopevOn—facirevs] ἐπορευθησαν ἃ | om καὶ 2°A | 
os] ovs f: ws a: oc g* | oddav] oaday h: ολλαν N | τον 
προφητην n | σελλημ] A 2° ex ἢ G3: σελλεὶμ F: σελὴμ MAL: 
σελομ p: ed\nu ὃ: ἐσερὴ Nacen: cep g | kafovad B] καθουαθ 
j: θακοναθ ANacefnA: Oexovad τὰ: φακουαθ gh: Oexwe Ὁ: 
dexove rell | om νιον xeAAns m | xEAANS B] ecept fg: Bubp 
A: εἐσσερὴ A: εἐσερκὴ h: εἐσερὴ ιματιοφυλακοὸς y: agep Tov 
ιματιοφυλακος {-ματο b’) Ὁ: egepy N rell | φυλασσουσαν pr 
τὴν b: φυλασσουσα N*g | evrodas] avdas fj(txt) [κατοικει B] 
Karwxyoey m: κατωκεὶι AN rell A | μαασαναι Β] μασαναι 
Nacehn: μασεναι fj{uid): μεσαναι A: Aasena A: μασσεννα Ὁ: 
Bacava p: pavaca m: Bacavand 5: μασανα rell | ἐλαλησεν N 


22 εν μαασαναι] σ' ev τὴ δευτερωσει 2 | μαασαναι) μασσεναι 2 
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AANNTV 22 


MNAPAAETMOMENON SS 


A nw a 4 .»» e X ᾽ , uv “~ ~ , 
κατὰ ταῦτα. “53καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ Εὔπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστεί- 23 
ς a Ἁ ᾽ κ“ οὔ f we. a] \ 4 \ > , A} 3 \ Ν f “ \ 
AavTe ὑμᾶς πρὸς μέ “ΙΟὕτως λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, TOUS 24 
, ’ \ , 1] nm f a % 7 1 ’ A 4 b , 
πάντας λόγους τοὺς γεγραμμένους ἐν TO βιβλίῳ TH ἀνεγνωσμένῳ ἐναντίον τοῦ βασιλέως ‘lovda, 
ac ᾿ ᾿ φ + , sf ᾿ 4 ͵ὔ θ “Ὁ 2 ’ δ᾽) £ fa 9 na a 
Sav ὧν ἐνκατέλιπόν pe Kat ἐθυμίασαν θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσιν με ἐν πᾶσιν τοῖς 25 
A ay ᾿-Ὦ td e r 3 A ἣν 7 7 f 
ἔργοις TOY γειρῶν αὐτῶν: καὶ ἐξεκαύθη ὁ θυμὸς pou ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ov σβεσθήσεται. 
-6 \ 4 \ 4 5 f \ 3 ᾿ ς »" a A \ 4 ο᾽ 4 a 3 Fa] 
*6xai ἐπὶ βασιλέα ᾿Ιούδα tov ἀποστείλαντα ὑμᾶς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ 26 
., ν᾽ ’ Ἁ bd ἤ 
Οὕτως λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Τοὺς λόγους ods ἤκουσας, 57 καὶ ἐνετράπη ἡ καρδία σου, καὶ 27 
δι a , \ , Ἁ Ἁ ᾽ a \ τὴ 
ἐταπεινώθης ἀπὸ προσώπου μου ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τοὺς λόγους μου ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ 
n / \ ? Ἂν ΠΕ , , 
τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν͵ καὶ ἐταπεινώθης ἐναντίον μον καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας 


a [4 4 ᾽ Ἁ ν᾿ \ Kk , 2 
KATEVAUTLOV θυ, Και eyo κουσαᾷ, φησὶν λυρίιος. 


8 ᾿ὃ ‘ , , \ \ / 
ἰδοὺ προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, 28 


‘ , λ Ν 4 , 3 1 / Ἁ b vv ¢ > f 3 Ὁ Cal 
καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὰ μνήματά σοὺ ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὄψονται οἱ ὀφθαλμοί σου ἐν πᾶσιν τοῖς 
a ’ ᾿ , a \ ~ f Ω a 
κακοῖς ols ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ TOV τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν. καὶ ἀπέδωκαι τῷ 


βασιλεῖ Noyov. 


“ Lee «ς \ 
*9Kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς πρεσβυτέρους ‘lovda καὶ 29 


? e \ cal \ m 

Ἱερουσαλήμ. 39καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Kupiov, καὶ πᾶς ᾿Ιουδὰ καὶ κατοικοῦντες ‘lepov- 30 
σαλὴμ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μεγάλον ἕως μικροῦ" καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν 

a / [4 a ? 
αὐτῶν τοὺς πάντας λόγους βιβλίου τῆς διαθήκης τοὺς εὑρεθέντας ἐν οἴκῳ Kupiov. 3: καὶ ἔστη ὁ 31 
\ > κ \ yA \ , ; > ’ ea ᾿ a nm ἘΝ Ἐς ¥ ? 

βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στύλον, καὶ διέθετο διαθήκην ἐναντίον Kuptov τοῦ πορευθῆναι ἐνώπιον Κυρίου, 

a \ \ > a \ 7 a δ 
τοῦ φυλάσσειν TAS ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ μαρτύρια καὶ προστάγματα αὐτοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν 

ὸ [ 
ὅλ Cod \ λ ’ a ὃ θ , ‘ f 3 ὶ a x Η f 32 \ om” 
ὅλῃ ψυχῇ, τοὺς λόγους τῆς διαθήκης τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 3? Kal ἔστησεν 32 
, > Ἁ ‘ tel 
πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ Βενιαμείν" καὶ ἐποίησαν ot κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλὴμ 
’ 3 vw a ft m \ > a \ > , Ν f f 4 
διαθήκην ἐν οἴκῳ Κυρίου θεοῦ πατρὸς αὐτῶν. 33 καὶ περιεῖλεν Ἰωσείας τὰ πάντα βδελύγματα ἐκ 33 
a a A F ta > \ 

πάσης τῆς γῆς 7 ἣν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησεν πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν 
Ἴ \ n ὃ Ν ’ K , @ n . A 4 \ e ’ > a 3 > 50 f > \ 41 

σραὴλ τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ θεῴ αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ ὄπισθεν 


Κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτοῦ. 


25 εγκατελιπον BP 
30 λευιται A | μεικρον B* 


ANa-hjmnpgqtyzc,@ 


23 om erey 2° g* 

24 xvpios] +0 Os Ὁ | om eyw cm | Kaka] post τοῦτον y: 
om dpqtzc, | rovrov] o 2° ex w q | εγγεγραμμενοὺς ὁ | {των 
ανεγνωσμενων 74) | Tov βασιλεως covda] avrovm: (om τον 44) 

25 eyxareNecroy ANagh | εθυσαν ANacefgjn@ | addo- 
τριοις} ἐτεροις A | om wa—avrwy m | om πασιν A | om των 
xetpwy g* | αὐτων] cavrwy A: αὐτου h*(uid) 

26 em βασιλεα] τω βασιλεῖ (44)A | ἐπι] πρὸς τον Ὁ: + τον 
m | (om τὸν 1°—kxvupioy 44) | om tov—ovrws 1° m | om τοῦ 
dp-c, | (ovrws 1° post eperre 44) | av7w] xpos αὐτὸν Ὁ | om 
o Geos ἰσραὴλ m | ἤκουσα N 

27 εταπεινωθης 1°} εταπεινωθὴ LIA: εταπεινωθησαν e | 
om ev—pov 3°m | om σε gA | om καὶ 3°—pov 3° ἃ | μου 3°] 
exov ANcen | om κατεναντιον---εγω τὴ | kaTevavriov] κατε- 
ναντι Nce-j: εναντίον Ὁ | μον 4°] exou ANacf-jn | φησιν 
kuptos] φωνὴς gov mM 

28 ιδου] - ἐγὼ πὶ | σε] σοι dgm |] om καὶ 1°—aov 2° m | 
προς 2°) εἰς fj | τα pynparalra μνημεια ο, : Tapousb | οψονται 
οἱ opOarpot] οφθησεται εν τοις οφθαλμοις [) | ev 2°—ots] παντα 
τα κακαα ὈΩ͂ | νπαγω p | οπὶ τοὺς 29 ἢ | avrov] αὑτων ἃ | 
απεδωκεν h | λογον] pr τὸν g: λεγγον ἢ 

29 ο7 pr ιωσιας Ὁ 

30 βασιλευ9] - ἰουδα ANace-jn@ | οἰκον] pr τὸν g | covdas 
afoA | κατοικουντες B] om m: pro AN rell | ἱερουσαλημ] pr 
ev gh | om οἱ τὸ dg* | om οἱ 2° d | {o Aaos] covda 74) | 
μεγαλου ews μικρου] μικρου (+ και Ὁ) ews μεγαλου bdm-c, [τοὺς 
mavras| παντας (-των g) τοὺς dgjp-c,: om τοὺς Af | oyous] 
+rovrous g | βιβλιου--τευρεθεντας] testament inuent? (scriptt 


26 eperat A 


 εταπινωθης (1°) A 
33 wotas BPA | εξεκλεινεν B* 


codd) A | βιβλιου] pr rov bdgp-c, | om τῆς Am | om τοὺς 
2°—atkw ἃ | τοῦ ευρεθεντος (-ras Ὁ) ANace-nt 

31 ἀνεστὴ ANaceghn@ | Bactevs] +iworas Ὁ | evavriov] 
pr ev oikw KU p-c,: ev οἰκὼ ἃ | om Tov 1°—Kupiov 2° ab’ | 
ἐνώπιον κυριου Tov] καὶ m | ἐνωπίον κυριου] ενωπίον αὐτου ἃ: 
post Dominum @ | om τας ANacehn | om αὐτοῦ 1°m | om 
καὶ paprupia dm | paprupa Β] (κριματα 236): τα μαρτυρια 
αὐτου Nabfgj@: - αὐτου Acehn: 7a κριματα αὐτου rell | mpoc- 
ταγματα Bam] pr τὰ AN rell | omev 19---ςψυχὴ τὴ | ev 1°—xar 
5° bis scr } [ ἐν ody 2°] (om 44): om ev g | τοὺς 1°] pr ware 
(και τὴ} mov bdmp-c, | της διαθηκηΞ5) του βιβλιου τὰ : omg | 
ενγεγραμμενους A | ere 59] ev bfjmA | (om rw 74) | om 
τούτω Mm 

32 εστησαν c | evpebevras] πορευθεντας dmpqtzc, | ιερου- 
σαλημ 1°] - καὶ ev (om Ὁ) covda by | βενιαμὴν g | om ἐποίησαν 
b’ | cepoveaAnpu 2° Ba] pr εἰς Ace-jn: prev N rell | διαθηκην] 
pr kara τὴν b: ν sup ras A‘ | om ev akw Ὁ | om κυρίου adfjp 
tc,A-ed | θεου] pr rov b’: om em | πατρὸς Bm] των πβων Ὁ: 
πρων AN rell: patrum A | αντων] cavrwy ANacefj; + πάσας 
Tas ἡμερας αὶ 

33 καὶ 1° bis ser d | ta post παντὰ ANbdgp-—c, {| om 
mavrace | om τῆς ANa | νιων] pr των bdp-c, | om καὶ 2°— 
aurov 1° τῇ | τοὺς evpeGevTas] om 6: om evpeGevras dpqtzc, | 
om ev 2° bf} | (apand 2°] ιερουσαλημ 74) | θεω] pr ras 2—3 q: 
pr tw bdfgpt-c, | αὐτῶν] pr των πρὼν Ὁ: eavrwy ANace-j | 
om magas—avrov τὸ d | αὐτοῦ 1°] eavrov Nacefj | οὐκ] pr καὶ 
ἃ | om azo fj | θεου] pr του Ὁ | warepwy] pr των bg | avrov 
2°] eavtov ANace 
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AAAV 


MAPAAEITITOMENON B XXXV II 
¥ ~ ? ~ Cal 34 , ἈΝ A 
Ι ‘Kai ἐποίησεν Ἰωσείας τὸ φάσεχ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ" καὶ ἔθυσαν τὸ φάσεχ τῇ τεσσαρεσ- 
A a eA ΟῚ e a ? \ x 4 > nw 
2 καιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. *Kal ἔστησεν τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν, Kal κατίσχυσεν 
’ ‘ ᾽ \ om Ψ ΄ 3 ΤΥ a A 4 a ὃ » > ‘ Ἴ ᾿ a 
3 αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου Κυρίου. 3καὶ εἶπεν τοῖς Λευείταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ τοῦ 
A ~ \ ‘ \ ¢ ' ? 4 κ ὦ 
ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ κυρίῳ" καὶ ἔθηκαν τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον ὃν ὠκοδόμησεν 
a , 9 , 1 9 e r ) v a * 
Σαλωμὼν υἱὸς Δαυεὶδ τοῦ βασιλέως ᾿Ισραήλ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Οὐκ ἔστιν ὑμῖν ἄραι ἐπ᾽ 
Ww Y ra A o , “a , θ A e “A X “A x ~ 9 A Ἴ 7 4 Α 
4 μων οὐθέν: νῦν οὖν λειτουργήσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ σραὴλ" καὶ 
. . \ \ \ ’ , ea ‘ \ τ 
ἑτοιμάσθητε κατ᾽ οἴκους πατριῶν ὑμῶν καὶ κατὰ τὰς ἐφημερίας ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δαυεὶδ 
f δὰ ew 3 “A Ἁ ζω “A 
5 βασιλέως ᾿Ισραὴλ καὶ διὰ χειρὸς βασιλέως Σαλωμὼν υἱοῦ αὐτοῦ" Skat στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ κατὰ τὰς 
“A ΄- ~ 3 nw e “ ς΄ »"»-»ἢ ww ἴω \ Ἁ 7 nw A 
διαιρέσεις οἴκων πατριῶν ὑμῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν υἱοῖς TOU λαοῦ, Kal μερὶς οἴκου πατριᾶς τοῖς 
Fel wn 3 rn (2 - μᾶς δε 
6 Λευείταις" Θκαὶ θύσατε τὸ φάσεχ, καὶ ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸν 
΄σ-Ψ 4 b 7 b Fé “ὦ cA A n é 
7 λόγον Κυρίου διὰ χειρὸς ΔΙωνσῆ. καὶ ἀπήρξατο ᾿Ιωσείας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρόβατα καὶ 
A wn 3 A 7 x ? ἃ ᾿’, Ἁ 
ἀμνοὺς καὶ ἐρίφους ἀπὸ τῶν τέκνων τῶν taiyav', πάντα τὰ εἰς τὸ φάσεχ' καὶ πάντας τοὺς 
Α ’ “A te ~ ? Ν “A 
εὑρεθέντας εἰς ἀριθμὸν τριάκοντα χιλιάδας" καὶ μόσχων τρεῖς χιλιάδας" ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως 
~ *~ ~ ἴω 4 ~ ¢ ~ 4 ? 
8 τοῦ βασιλέως. ϑκαὶ of ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ Λευείταις" 
Α e τ iF “-“ A ς ΄“ ᾿ 4 
ἔδωκεν Χελκείας καὶ Ζαχαρίας καὶ “lewd οἱ ἄρχοντες οἴκου θεοῦ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ 
Fd , Ν τ ‘ Noe) ὃ Γ ς f Ν f , 9 ‘ 
9 φάσεχ πρόβατα καὶ ἀμνοὺς καὶ ἐρίφους δισχίλια ἑξακόσια καὶ μόσχους τριακοσίους. θκαὶ 
, \ \ 3 \ > A ὑοῦ \ 1 9 \ 
Xevevias καὶ Βαναίας καὶ Lapatas καὶ Ναθαναὴλ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ “Λσαβιὰ καὶ Ἰωὴλ καὶ 
~ a fi ~ 7 > Ai 7 , 
Ἰωζαβὰδ ἄρχοντες τῶν Λενειτῶν ἀπήρξαντο τοῖς Λευείταις εἰς τὸ φάσεχ πεντακισχίλια καὶ 
; r ιν t ¢ A \ ᾿ 
ιο μόσχους πεντακοσίους. Kai κατορθώθη ἡ λειτουργία, καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν 
» oA ᾿ς a y\ \ , ee sis \ pe 3 Ἃ} a λέ Tr Ν “0 δ 
ιι αὐτῶν καὶ οἱ Λευεῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως. τ' καὶ ἔθυσαν τὸ 
XXXV 1 wwotas BAA | τεσσαρισκαιδεκατὴ BS 2 κατεισχυσεν B* 3 λευιταις A | λιτουργησατε B* 
5 διαίρεσις A | Aeverats A 7 ἰωσιας BabA | αἰγων] αγιων B! χειλιαδας (bis) B* | τρις A 


8 Aevitats A | χελκιας BOA | δισχειλια B* | μοσχους B*] pocxos B* g λευιτων A | Aevttas A | πεντακισχειλια B* 
10 κατωρθωθη Ba? | λιτουργια B*A | Neverae A | διαίρεσις A 


XXXV 1 wash* | φασεχ 19] φασεκ AN*?fghp-c,: capex d | 
om tw—gdacex 2°f | rw] post κυριω Ὁ : om dhmy | eavrou Aa | 
εθυσε djp-c, | ro φασεχ 2°] ro φασεκ AN@?ghp-c,: τω cagex 
ad: αὐτὸ m | τεσσαρεσκαιδεκατὴ) cy’ ἃ: τρισκαιδεκατη ἡμέρα 
p*qt: Ἑημερα pttyzc,A 

2 avrwy] eautwy ANa: aurovg | xaricxverc, | om αὐτοὺς 
m | om οἰκου c*(nid)dg* 

3 τοῖς duvaroas] pr εἴ A: post copandr 1° g | ἰσραηλ 1°] epyw 
οἰκου κυ Ὁ’ | avrovs] αὐτοῖς b’: om a | xupiw 1°] Kupew (ocx 
κυ b’) και tov δουναι τὴν κιβωτον τὴν αγιαν ev orxw κυριον by | 
εθηκε bt* | αγιαν} a 1°, αν sup ras A@? | εν τω οικω A That | 
cahwuwy BAN *cqty] σολόμὼν b’dmp Thdt: carouwy Nad το]! | 
vios] pr o g Thdt | tov βασιλεως] rex A-codd: om τοὺ g | 
βασιλεὺς} +imdr dpqtzc, | naw a | apac] post wuwy cdegp-c,: 
erapat A | om er wuwy a | οὐδὲν dpc, | rw 2°] post κυρίω 2° 
bd: om Am [θεω ὑμων] θεω ἡμων agp: omm | om tw 3? AN 
acefgjn 

4 οἰκιας αὶ | πρὼν g* | ὑμων 1°] ἡμων g* | om καὶ 2°— 
υμων 2° dm | om καὶ 2° hy* | ὑμων 2°] ἡμων g??(nid) | xara 
2°] pr καὶ Nbfhj | δανειδ] post βασιλεως 1° b’: om dpaqtzc,, | 
om ἰσραηλ b’m [| om καὶ 3°—~avrouv ἃ | καὶ 3°] pr xara ras 
εφημεριας vuwy πὶ | δια yetpos] xara τὴν ἀπογραφην b | βασι- 
Aews 2° BAfhjA] om N rell | σαλωμων BAN*cqlyc,] σολομὼν 
b’mp: σάλομων N27 rell | νιος αὐ 

Ὁ. om τᾶς πὶ | οἰκων] οἰκου g: εἰς οἰκον fj: om mA-codd | 
Tos 1°—)aov] coram fratribus uestris et filtis populi uestri® | 
viots] pr τοῖς A: wos p* | rots 2°] ταῖς q* 

6 φασεκ AN@*dfghmp-c, | ἑτοιμάσατε Bb] pr ra ayia καὶ 
dpqtz: tra aya h@: pr ra aya AN rell [τοὺς αδελῴφους d | 
υμων}] ἡμῶν τὴ : +ros evirats g: - υἱοῖς Tov λαοῦ bp | om rov 


ANa-hjmnpqtyzc,@ 
Pp | ποιῆσαι post κυριοῦν p | δια] pr καὶ a: pr tov Ὁ: 
pr guot A | μωνση] von ex corr g: pwvoe ἢ: μωσὴη ὁ: 
μωσει b’ 

7 was g* | om amo 15---αἰγων h’m | απὸ 1°) pr καὶ N | των 
τεκνὼν των uwy ὁ [ om ravta m| τα BNace] το 1: om A rell G | 
es 10] εἰ ἢ | φασεκ AN**dfghmp-c, [καὶ 4°—eupeOevras] 
παντὶ τω εὑυρισκομενω (-μεω b’) b | χιλιαδας 197 χιλιαδες ap | 
καὶ 5°—xthadas 2°] bis ser b’: om adpqtzc, | rpets χιλιαδαε] 
τρισχιλιοὺυς g | ἀπὸ 2°] ὑπὸ m 

8 αὐτοῦ] avrwy y | tov λαὸν g  λευειταις BANacgmn] 
λευιτας ἢ: pr rots rell | eSwxev Bm] ef dederunt |]: καὶ Ὁ: 
+6e καὶ dp-c,: pr καὶ AN rell | ceend] cen dgm: cand c,: 
ceoemd [ἢ] [οἱ apxovres 2°] pr εἰ A: om g | οἰκου---ἰερευσιν 2°] 
Tots ἰιερευσιν οἰκου του Gu dp-c,  θεον BNhm] pr τὸν A rell: 
(pr κυρίου Tov 74) | τοῖς ἱερευσιν 2° post εδωκαν b | om καὶ 6° 
b@ | ἐδωκαν] avra dp-c,: (avrov 44) | φασεκ AN@'dfghmp- 
c, | δισχιλια] δισχιλίους ahp-c,: δυο χιλιαδας Ὁ | εξακοσια] 
εξακοσιοὺυς hp~c,: και εξακοσιίους ba: διακοσιοὺυς ἃ 

9. χωνενιας} xovertas gm: χωχενιας A? ] και βαναιας] και 
βανεας egz: om b | om καὶ 40 ἃ | σαμαιας] σαμεας b: σακιας 
(uid) m: σειας ἀρ-ο, | οἵ καὶ 4°d | vaéandrf | αδελῴος αὐτου] 
pro Ag: om ἃ | om και 5° d | ἀσαβια] ἀσαβιας [3 : ἀσεβια 
mqtzc,: ageBua Ὁ; ageBias d | om καὶ 6° ἃ | twyd B] tend 
b’dgm: ἱεσειηλ ἢ : teem’ ANS rell BA | ιωζαβαδ] ιωξαβαθ n: 
ιωαζαβαδ ὁ | φασεκ AN?"dfghmp-c, | πεντακισχιλια B] pr 
προβατα AN omn @ | om και 80 dm 

10 κατωρθωθη B?*N>dcefhjnq—c, | om ἐπὶ 1°—autwy 1° 
ceg | avtwy 1°] eauvrwy ANafjn | διευρεσεις αὶ | auvtwy 2°] 
εαυτων N*(uid)fj 

11 φασεκ AN@'dfghmp-c, | mpocexeov Ὁ | ex] € sup ras 


ΧΧΧΝ 7 και 10---χιλιαδας 2°] και ἀπηρξατο ιωσιας προβατα και αμνοὺς Kat εριφοὺυς χιλιαδας λ΄ καὶ μοσχων γ' χιλιαδας z 
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XXXV 11 MAPAAEITIOMENON B 
c 3 ΗΑ Α , , 2S “ 1 7 ΗΝ ‘ > val ‘ ty \ “ EO I2 At ’ὔ 
φάσεχ, καὶ προσέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐκ χειρὸς αὐτῶν, καὶ οἱ Λενεῖται ἔδειραν. 13 καὶ ἡτοίμασαν 
a “ \ \ ΄ ? a a a fe) a 
τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦναι αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν Kat’ οἴκους πατριῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ, 
~ a - / ’ / a ev \ ᾽ 
τοῦ προσάγειν τῷ κυρίῳ, ὡς γέγραπται ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ" καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωί. 13καὶ ὥπτησαν 
ὃ dicey ἐν πυρὶ ἡ τὴν κρίσιν, καὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλκείο i ἐν τοῖς λέβησιν" 
τὸ PUGEY ἐν πυρὶ KATA τὴν Κρ 5 ry ἢ ς χαλκείοις καὶ ἐν τοῖς λέβησιν 
Ἂν , nN , 4 © 4 an «a \ A 
καὶ εὐοδώθη, καὶ ἔδραμον πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς TOD λαοῦ. 14 καὶ μετὰ TO ἑτοιμάσαι αὐτοῖς Kal 
a a ~ a 4 \ 7 \ ς 
τοῖς ἱερεῦσιν, ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ στέατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἕως νυκτός, καὶ οἱ 
δι a » » ad ca 
Λενεῖται ἡτοίμασαν αὑτοῖς καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Ααρών. 15καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ viol Acad 
a a \ νὴ ? ’ a 
ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ τὰς ἐντολὰς Aaveid, καὶ ᾿Ασὰφ καὶ Λίμὰν καὶ ᾿Ιδειθὼμ ot προφῆται 
nm , \ c wv ‘\ ¢ δ ’ Ἁ 7 b] 3 2 a a 2 4 
τοῦ βασιλέως καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ πυλωροὶ πὕλης καὶ πύλης, οὐκ ἣν αὐτοῖς κινεῖσθαι ἀπὸ 
fad f e / [χὰ e 10 \ γ᾽ “~ a ς 7 5] ~ 16 Q ΄ Α 
τῆς λειτουργίας ἁγίων, OTL οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λενεῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς. 15 καὶ κατορθώθη καὶ 
- Ud f Lf - a “A 
ἡτοιμάσθη πᾶσα ἡ λειτουργία Kuptov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, TOD ποιῆσαι TO φάσεχ Kal ἐνεγκεῖν TA 
e f ΣΌΝ \ θ ΄7 Κ f a ‘ » ‘ a f Ἴ ’ 17 ᾿ 
ολοκαυτώματα ἐπὶ τὸ θυσιαστηριίιον Kuptov κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως ᾿Ιωσεία. 17 καὶ 
’ ey \ ς ΄ i ? [οὶ ne) , \ ξ 4 οὶ ’ 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ εὑρεθέντες τὸ φάσεχ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀξύμων 
τ 3 e ‘ 18 Ἁ ᾽ 1. ἢ ? v bf a 5 5 7 2 NY ς οι ς \ a 
ἑπτὰ ἡμέρας. eat οὐκ ἐγένετο φάσεχ ὅμοιον αὐτῷ ἐν Ἰσραήλ" ἀπὸ ἡμερῶν Σαμονὴλ τοῦ 
f x ἮΝ f Ἵ Ἁ γ᾽ 3 ? (5 μ᾿ [4 ray 3 ? Ὲ ? Ἀ ¢ 
προφήτου καὶ παντὸς βασιλέως ᾿Ισραὴλ οὐκ ἐποίησαν ὡς τὸ φάσεχ ὃ ἐποίησεν ᾿Ιωσείας Kai ot 
ξ a A ξ - A a 3 % \ > 4 ¢ ξ 4 iY ς a 4 > \ 
ἱερεῖς καὶ ot Aevettat καὶ πᾶς Ἰουδὰ καὶ ᾿Ισραὴλ ὁ εὑρεθεὶς καὶ ot κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 


δι a ? f w ~ 7 >? ? Ξ 
τῷ κυρίῳ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ιωσεία. 19*Kai τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς τ. 


΄ ‘ \ 4) ᾿ λ nv "ὃ \ \ \ \ F ? a? ’ We \ 
γνώστας Kai τὰ θαραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα Kal τὰ καρασεὶμ ἃ ἦν ἐν yr ‘lovda καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἢ . 3? 7 “ , ‘ ῇ A a 
ἐνεπύρισεν ὁ βασιλεὺς Ἰωσείας, wa στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμον τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ TOU 


, Ag Φ 4 ’  ς \ 3 a ” f 1I9b2 > δι bf] 2 f ” 
βιβλίου οὗ εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκῳ Kupiou. ὁμοῖος AVTW οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν τοῦ 


11 λενιται A 13 xarntos A | εὐωδωθη Bar 


2 


8 


15 κεινεισθαι B* | Acroupysas B* | λευιται A 
17 evpedev B* | τω] pr ev Ba» 
[98 εγγαστριμνθους B8> | woras BabA | χελκιας BPA 


ANa-hjmnpqtyze,& 


A™ | om εδειραν (12) καὶ m | edecpay Β] εξεδειραν AN 
rell 

12 car] pr καὶ fj | πατριων] +avrwy b | rots] pr τοῖς 
uots των πατρίων 44) | Tov 2°] και g: om dp | mpocayer] 
προσαγαγειν Ncdeghmnp: προσενεγκεῖν b: -- τὰ ολοκαυτωματα 
y | βιβλιω ΒΡ2] βιβλω dp-yc,: βιβλω νομον cm: βιβλω νομὼ 
σ: Ἔνομου N rel] A: Ἔνομω A | μωυση]) μωυσει n: μωσὴ dm: 
puwoet b’: μωνσεως a | εἰς To] Tw Zz: Om εἰς dpgtc, 

13 ro] pr es a ] φασεχ BN*abcen] φασεκ AN?! rell | 
ἡψησαν +ev πὺυρι fj | om τοις te | ευὐωδωθη BabNdefng-c, | 
εδραμον] edpaue fgyc,: +dpopw Ὁ | παντας---λαου] παντα τον 
λαον dpqtz: παντα νιον (λ g | Om τοὺς m 

14 το ετοιμασαι avrots] Tovro ἡτοιμάσαν εαντοις Ὁ | om 70 
c, | ετοιμασαι) - αὐτοὺς ἢ | autos 1°] avrov dpqtz | om οἱ 1° 
g | cepecs] Ἔ νιος aapwy Ὁ | Tw—odoxavTwyara] τὴ avagopa των 
ολοκαυτωματων Kat των στεάτων b | στεατα---ολοκαντωματα) 
ολοκαυτωματα και τα στεατα dmp-c, | om καὶ τα ολοκαυτωματα 
g* | νυκτῶν cg | αὐτοῖς 2°] eavros b | υἱοι9] pr τοῖς z 

15 αὐτων 1°] eavrwy Nacefj | om καὶ 2° Ὁ | om καὶ 4° {ἢ 
(uid) | ἐδειθωμ Β] ἐδίθουν Ahn@: ἰδιθουμ N rell Thdt | των 
προῴφητων Ὁ Thdt | πυλὴς 1°] pr τῆς A | ην] ἐστι» Ὁ | αγιων 
pr των fgjp-c,: avrwy bd | om o 5° A  ητοιμασεν c*(uid) 

16 και κατορθωθὴη B*abm] kat κατωρθωθὴηὴ B2>ANcefhjn: 
και κατευθυνθὴ g: om rell } om και ἡητοιμασθὴ Ὁ | κυριον 1°— 
nuepa bis scr d ] xuptov 1°] pr οἶκον fj: (εκεινὴ 44): om ΡΎ | 
om ποιῆσαι to dpqtzc, | φασεχ BN*abcen} φασεκ AN?? rell | 
eveyKetv] ἀνενεγκειν Ci: ἀνενεγκαι M: avnveyKe 6: αἀνηνεγκαν 
dp-c, | om τὰ dp-c, | του βασιλεως post ἑωσεια A | wwoeca] 
wwotov beefgy: covda a: om ἢ 


18 τωσιας BabA | λευιται A 


14 αἰτοιμασαι A | otepecs B* | λενιται A 
16 κατωρθωθη Ba> | λιτουργια B* | wwora BabA 
1g twora BabA 


17 om ot 1° N | φασεχ BN*abcen] φασεκ AN?! rell | τω 
B*]} pr ev BAAN omn | καὶ 2°] κατὰ z | (nmepas era 44) 

18 φασεχ 1° BN*acen] pr τὸ Ὁ: φασεκ ΑΝΝΑ: rell | αὐτου 
bg | (om ἡμέρων 236) | σαμουὴλ] ἰσαμονὴλ A*(uid) | (ravros— 
(19) twoeca] mavres ot κατοικουντες ἱερουσαλὴμ Kat Tas covda 
ἐποίησαν TO PATEK TOVTO META ταῦτα πᾶντα a εδρασεν wwotas εν 
TW οἰκὼ 44) | mavros βασιλεως Bbm] παντες olor βασιλεις α΄: 
παντες βασιλεις AN rell A | om οὐκ 29---ἰιωσειας m | om ws 
dp-c,@ | φασεχ 2° BN*abcen] φασεκ AN?! rell | 0 1° secut 
A: καὶ Ρ | ἐποιησεν) eranoayg* | omxat4?N | oma 2°A | 
om kat mas a | covdas fg | οἱ ευρεθεντες bdmp-c, | om και 
7° g | om οἱ 3° m | Kkarotcow gq | om εν 2°dmp-c,4 | rw 
κυριωἹ] pr fecerunt A: rw καιρω ἃ: om g 

19 τω] pr ev dp-c, | twoea BANahA] twoera ἐποιηθη τὸ 
φασεκ TOUTO μετα TaUTa παντα a ἡδρασεν twotas εν TW orKw rell 
Πιὡωσεια] cworov bfgmy  ἐποιῆσε e | To] Tw g | φασεχ bcen } 
om τοῦτο p | μετα] pr καὶ bm | om a bcegmn | ηἡδρασεν 
ἡτοιμᾶσεν Ὁ | ev τω otxw] τον οἰκον bcegn]} 

19a om ka τα θαραφειν ἃ | θαραφειν Β] θεραφειμ Aabefgj 
Thdt: θεραφειν N rell: {θεραῴφι 236) | om και 5°—ny d | 
καρασειμ B] καραισειμ Aac*thn: καρεσειμ be: καιραισειμ οἷ: 
καραισὴμ 6: κεραισειμ N (ε τὸ ex at ΝΡὴ)ὴ: κερεσιμ 28? Thdt: 
καρήησιμ pqtz*c,: καραισιν []: καδησειμ y: ἀρεσιμα m | γη] 
pr τὴ ANabce-n [εν 2° Bfhjm] om AN rell | ιερουσαλημ) 
ind οὗ | everuptoev] pr καὶ ANab‘h: pr vemoutt εἰ A | στησει 
bg | om τοῦ νομου g | Tov γεγραμμενου dmpgqtzc, | em— 
kuptov] βιβλιου in | om του 2° ANacefgjn 

19b ὁομοιος 1°] o 3° sup ras A> (ομοιως A* uid) | avrw] 
avrov egc, | εἐγενηθη] εγεννηθη pt: eyevero Ὁ | avrov 1°) 
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rar γ΄ + , ~ e ~ κι A 
αὐτοῦ ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ THB 
-“Ἵ ~ 4 7 
ιος ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον Μωυσῆ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος. *9° πλὴν οὐκ 
> s » 7 ᾽ ᾿ ᾿ a) θ ΄ι ? “~ “~ Fd a ? 4 θ θ ra) K 4 > A Ἴ "ὃ 
ἀπεστράφη Kuptos ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου, οὗ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ 
> 5 ’ \ 7 «ἃ M σι 19d 4 4 K 7 K Ἀ Ἁ a | "ὃ 
ιρὰ ἐπὶ πάντα τὰ προστάγματα ἃ παρώργισεν Δὶανασσῆς. καὶ εἶπεν Κύριος Καὶ τὸν ᾿Ιοὐύδαν 
> 7 > s 4 Ἂ ? 7 Ν > 7 Sh gee , Ἁ ἐς aX > 7 
ἀποστήσω ἀπὸ προσώπου, καθὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπωσάμην τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην, 
. ἃ , 4 κι 
τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον ὃν ela” Korat τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 


20 


S20Kal ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὸν 


4 Ἁ > 4 > ; ? A 4 
21 ποταμὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Ἰωσείας εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 5᾽ καὶ ἀπέστειλεν 
Ἀ > 4 > “ , Ti > 4 Ἀ ‘ a ~ 1 | “ὃ a Ν ? ? . \ @ 7 ar 
πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων Τί ἐμοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ lovda; καὶ οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σήμερον πόλεμον 
“a f ; 2 x ΄-Φ ~ - “ 
πολεμῆσαι" καὶ ὁ θεὸς εἶπεν κατασπεῦσαί με" πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ κατα- 


22 
al 3 4 τ , “~ a 
αὐτὸν ἐκραταιώθη, καὶ οὐκ ἤκουσεν τῶν λόγων Νεχαὼ διὰ στόματος θεοῦ, καὶ ἦλθεν τοῦ πολε- 
= ᾿ - 7 ὃ 7 23 Ἁ νι ἢ τ , "ἊΝ λέ Ἴ ᾿ , \ 4 ¢t 
23 μῆσαι ἐν TO πεδίῳ Μαγεῦδων. 23καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα ᾿Ιωσείαν' καὶ εἶπεν ὁ 
A a> 4 Ζ ef > 7 , Va 7 » 4 τ “a 
24 βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ KEayayerte με, ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα. “καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες 
= κι f 9 4 > 4 Nate Ν ~ Aa 5 3 a x 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἅρματος καὶ taveBiBacav' αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δευτερεῦον ὃ ἦν αὐτῷ, Kal ἤγαγον 
, sit τὸ f ἈΝ ω ͵ γ a s ~ > δ 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ' καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ! καὶ πᾶς ᾿Ἰουδὰ καὶ 
> 4 ΞΕ ΤΣ ΓΕ , eS eh ay Ἵ ἢ | ; 4 Parad 
25 "lepovoadiyp ἐπένθησαν ἐπὶ ᾿Ιωσείαν. *Sxai ἐθρήνησεν ᾿Ἱερεμίας ἐπὶ ᾿Ιωσείαν, καὶ εἶπαν πάντες 
κι Stra Nee? , 4 a“ , Vay 4 , 
οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ ᾿Ιωσείαν ἕως τῆς σήμερον, καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόσ- 
Ἁ “~ 4 ‘ νὰ A ? ‘a 
26 ταγμα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήνων.Ἵ 56 καὶ ἦσαν λόγοι ᾿Τωσεία καὶ ἡ ἐλπὶς Ἱ 9 
As , Ν € , 3 ζω € ἴω ᾿ ¢ 
27 αὐτοῦ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Kupiou, 77 καὶ οἱ Aoyou αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι, ἰδοὺ γεγραμ- 


% A “ } ’ ‘al ~ 
φθείρῃ σε. Kal οὐκ ἀπέστρεψεν ᾿Ιωσείας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ πολεμεῖν 


μένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ἰούδα. 


20 twotas BabA 
24 ἀνεβιβασεν B | ιωσιαν BPA 


pr ὁμοῖος ἃ | os] o g | κυριον] + Deum A | om ev 1°—xae 1° 
Nan | (καρδια] pr τη 74) | αὐτου 2°] eavrov A: om πὶ | om 
και 1o—auTov 3° ἢ | {(ψυχη] pr τὴ 74) | αὐτου 3°] eavrov 
ANa | om καὶ 2°—pwuen m | om καὶ 2°—avTou 4° Nd | τῇ 
ΒΡ om <Adé rell | αὐτου 4°] eavrov Aa | (om παντὰ 74) | 
μωνση] μωνσει nt pwon 6: μωσει b’ | om καὶ 3°—oporos 2° ἃ | 
wer avrov] μετα τοῦτον bmp-c, | ομοιος 2° B] +avrov b’g: 
+avrw ANS rel A 

19c του μεγαλου] om b’: om tov n | θυμω] θυμον c,: 
om g | om κυριος 2° ἢ | ex] pr καὶ e | προστάγματα Β] 
παροργισματα αὐτὸν dp-c,: παροργισματα AN rell || μα- 
νασσης] pavacon τὰ : μανασὴς g 

194 καὶ 2° Bm] 1 γε καὶ b: tye AN rell @ | ιουὐδα h | 
προσωπου Β] Ἔμου AN omn @ | τὸν 2°] το h | ἰσραηλ] pr 
οἰκον dp-z | arwaoouarbA | τὴν ἱερουσαλημ)] τὴν md ge: Om 2: 
om τὴν m | evra] εἰπεν Ὁ | εσται] ἐστω ἢ : omf 

20 (om φαραὼ 74) | ασσυριωνῚ accvpioy e: ἀσυριων gz | 
ἐπι 2°] pr καὶ Ag | τὸν ποταμὸν evpparny] rw (om ὁ) ποταμω 
evpparn (epp- b’) του modeunoas auTov εν χαρχαμεις bS | om 
τον 2° dhq-c, | evpparny] εφρατην d: evparew g* | βασιλεὺυς 
ιωσειας] ἰωσιας ὁ βασιλεὺς Ὁ ] βασιλεὺς 2° Bh] pr o AN rell | 
(ιωσεια5] ewas 74) | ecslemef | au7wy τὴ 

21 avrov] +apaw Ὁ | σοι] cv N*cdhnp | βασιλευς N* | 
και 3° Β] om AN omn AS | πολεμὸν πολεμησαι) ποιήσω g: 
πολεμὸν ποιῆσαι αλλ ἐπὶ TOY τόπον TOU πολεμου μου y: του 
(om ὁ) ποίησαι πολεμὸν αλλ ἢ ἐπι TOY τόπὸν Tov ποόλεμου 
μου Ὁ | πολεμησαι Β] ποίησαι AN rell AS | κατασπευσαι] pr του 


25. 


22 ἰωσιας BabA | παιδίω A 
25 ἰωσιαν (bis) BabA 


23 βασιλεαν A | wworav BabA 
26 wo BabA 


ANa-hjmnpgqtyzc,@(S) 


by: tovxaramavoe b’ | προσεχε] συ Ὁ | per euov]peyarovg | 
καταφθειρὴ σε] καταφθειρει σε ag: καταῴφθειραι σε ce: κατα- 
φθειρω σε y: καταφθαρησὴ dpqtzc, 

22 επεστρεψεν τὰ | οἵ το ἢ | αὐτου 1] εαυτον ΝᾺ: omy | 
am ar avrov ἀρηΐΖο; | 7—exparatw6y] εκραταιωθὴ του πολεμεῖν 
avrov b | avrov] eavrov h | ἠκουσεν)] ἤκουεν Ac*(uid): +iwotas 
b | τὸν λογον agh | vexaw] pr φαραω b | δια] εκ " | omrovf | 
μαγεδων] μαγεῦδων Ὁ: μαγεῦδω dmp-c,: A/aceddo A 

23 rotora:] - φαραω Ὁ | ert] τον b’: +rov ὁ | εαὐτου A | 
με] +a bello & 


24 om αὐτοῦ 19 c, | devrepov Nbdegmp-c, | αὐτω] αὐτου 
b | εἰσηγαγον fj | es] ev Nn | απεθανεν] +iwoias b | αὐτου 
2°] eavrov AN#?afj | covdas NbgmA | {ιερονσαλημ 2°] ἰσραηλ 
74) | erevOnoev acegm | em 2°] τὸν g 

25 tepeptas] pr et S: post ιωσειαν 1° ceg [επειωσειαν 1°] 
em avroy m: +ews THs σήμερον c,* εἰπὸν bdefj | apyovres] 
woob | αἰ}οι ἃ: omjm [θρηνον] +eromoayd | (om της 74) | 
avrov] auvrw a | om em 3° ceg | copand] pr τὸν πὶ | καὶ 5° 
BbA] om AN rell S | τὸν θρηνον a 

26 λογοι Bh] pr οἱ λοιποι y: proc AN rell | ιωσίου bfy | 
avrov] avrwy αὖ : +Kat τὰ eden αὐτου Ὁ | om yeypaypeva—(27) 
cov f | γεγραμμενα)] γεγραμμενοι gj: {(γεγραμμενω 44): καθως 
yeypamrat Ὁ | νομω] vou ex corr p?: ow g 

27 doyot] pr λοιποὶ AMA | om οἱ 3° d | ιδου] ove (και b’) 
ἰδου εἰσι b: om ἃ | βιβλιω] ὦ sup ras 5: βιβλιου J: βιβλιων 
Nafgy: βιβλιον λογων δ΄ : -ε- λογων m | (om ἰσραηλ 74) 


70—2 


8 3 


B 


MANET MAPAAEITIOMENQN ΒΕ 
ν᾿ ΄- - Ἁ ? A tis | 3 7 
‘Kai ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωαχὰΐζ υἱὸν ᾿Ιωσείου, καὶ ἔγρισαν αὐτὸν καὶ κατέστησανι 
γ Ἀ ᾽ , 8 ‘ ~ ‘ Ψ ~ 2 w X ~ 3 “~ > Ἀ 3 “~ f 
αὐτὸν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν Iwayal ἐν τῷ βασιλεύειν: 
ΠῚ ? \ ἢ ᾽ ~~ 2 Ἴ aN , 2a ‘ v a Ν 3 a Ἀ 
αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. “δικαὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβειτὰλ :« 
3 - 7 \ Κ 
θυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ AoBevd. 30 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ἃ ἐποίησαν 2b 
t ? ᾽ a A \ \ rat ra 
oi πατέρες αὐτοῦ" 5. καὶ ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Δαβλαθὰ ἐν γῇ ᾿Ἰεμὰθ τοῦ μὴ Bact-2¢ 


,ὔ γεν € \ 3 
λεύει» ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 3καὶ μετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ets Λἔγυπτον, καὶ ἐπέβαλεν φόρον ἐπὶ 3 
a ’ \ / , 
τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου Kat τάλαντον χρυσίον. καὶ κατέστησεν Φαραὼ Νεχαὼ Tov 4 


τ Ἀ 4 f > / 3 ΝΟ , ζω Ν κι \ 
᾿Βλιακεὶμ viov ᾿Ιωσείον βασιλέως ᾿Ιούδα ἀντὶ ᾿Ιωσείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μετέστρεψεν τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ" καὶ τὸν ᾿Ιωαχὰξζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαβεν Φαραὼ Νεχαὼ καὶ εἰσήγαγεν 


> SN ’ Af a 8 ‘0 > δι 4a ἃ Ν 3 / \ Ν # “5 A Φ oa 
QUTOV εἰς ὲ ἰγύυπτον, Kat ATTECAVEV EXEL. Kat TO apyuptov Kal TO Xpvatov εὐ κεν TH apaw 4a 


, w e ~~ a Aw a Ν ? τᾷ ᾽ Ἀ , , 4 v Ἀ 
τότε ἤρξατο ἡ γῇ φορολογεῖσθαι, τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόμα Φαραώ" καὶ ἕκαστος κατὰ 


’ ᾽ , Ny ed 7 Ν ἈΝ / \ a a a nw ro a \ 7 
δύναμιν ἀπήτει τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον Tapa τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαώ. 
τιν Ww ‘ 7 2 A Ἵ Ν ᾽ a , Sees \ ew v > ἢ 
Ων εἴκοσι καὶ πέυτε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἔνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 5 
sey , 4j \ ow ed \ > “ Mf \ a ,ὔ Ν fy 3. ts / ἌΣ 7, 
ἐν ᾿Τερουσαλήμ: Ἵ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Leywpa θυγάτηρ Νηρείον ἐκ ‘Paya. καὶ ἐποίησεν 
r \ fe od > » e - al 
τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 51ἐν ταῖς ἡμέραις sa 
κι \ 4 “A > ‘ a a 
αὐτοῦ ἦλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ets τὴν γῆν, καὶ ἦν αὐτῷ δουλεύων τρία 
~ , “Δ > » A τι 
ἔτη, καὶ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. 5Ὁ καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτοῦ τοὺς Χαλδαίους καὶ λῃστήρια εν 


4 a \ δαὶ » \ Vena ? , Yk 
Σύρων καὶ λῃστήρια ΔΙωαβειτῶν καὶ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τῆς Σαμαρείας καὶ ἀπέστησαν μετὰ τὸν 
, “A x Ἀ , K ἦ 3 Ἀ ἴω ὃ 3 ΨᾺ wn “A Sc \ θ \ 
λόγον τοῦτον, κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 5: πλὴν θυμὸς sc 
΄ ~ a > 4 > iN be “ ἴω 
Κυρίου ἣν ἐπὶ Ἰούδαν, τοῦ ἀποστῆναι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ διὰ Μανασσὴ ἐν πᾶσιν οἷς 
. Ψ 4 3 ͵ Φ 3g? ? lA . rer 4 > \ ‘4 
ἐποίησεν, 54 καὶ ἐν αἵματι ἀθῴῳ ᾧ ἐξέχεεν ᾿Ιωακείμ'" ἐνέπλησεν τὴν ᾿Τερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου "5 ἃ 


XXAVI 1 wworov BPA | εχρεισαν Β 
5 νηριου A 


ANa-hjmnpqtyz(c,)@ 


XXXVI 1 εχρισεν n | οἵ αὑτὸν °c, | om και κατεστησαν 
avrov Abm | ets—avrov] ἀντὶ tov mps avurov ets Bagthea emt 
(ev m) Ayu dmp-—c, | Tov] pr twwotov Ὁ [αὐτου Β] avrov 
(eavrou N*) ev ιλῆμ AN rell ἃ 

2 (εικοσι--ετων] vos eTwy εἰκοσι Tptwy 44)  εἰκοσι Kat 
τριων Β] vos wy’ dj: υἱὸς wy (om m) τριων καὶ εἰκοσι bm: 
pr vos AN rell A | om ἐωαχαΐ m | τριμηνον} tres annos 
A-codd | εβασιλευσεν] + αὐτὸν c, 

2a aBerrad Β] αμηταλ g: αμιλταὰλ m: apetad AN rell 
A | λοβενα Β] λοβεννα Ὁ: λομνὰα τὴ: λοβρα f: λοβνα AN 
rell & 

2b εἐποιησεν] -ιωαχαΐ Ὁ | ({(κατα---εποιησαν}] xabws 44) | 
α] οσα bm | eavrov Na 

ὃς avrov] τον ιωαχαΐ by |] om εν δαβλαθα ᾧ | δαβλαθα BA] 
θαιβλαθα m: δεβλαθα Ν rell A | τεμαθ Β] ἐμαθ Njn: aay g: 
aya? A rell: E»math A | του] pr καὶ μετεστησεν αὐτὸν b | 
βασιλενειν B*] + avrov ΒΡΑΝ omn @ 

3 εἰσηγαγεν Ὁ | ο βασιλεὺς] om Ὁ: +acyurroum: + φαραὼ 
g | ereBadev] πεβαλον N: +0 βασιλεὺς αἰγνπτου Ὁ | (αργυριου 
ταλαντα εκατον 44) 

4 κατεστησεν) κατετίσεν g | φαραω 15] φαρω g: (om 74) | 
vexaw 1°] om m: τ βασιλευς αἰγυπτον Ὁ | βασιλεως BA] 
βασιλεα ANd(uid)t(nid) rell | covda] pr ἐπὶ dp—c,: ἐπε covday 
fj: Ἔκαι τερουσαλὴημ Ὁ | αντι} pr καὶ ὃ’ | twoecov 2°] ewaxat 
b (ει ex o b’) | marpos] αδελῴου Ὁ | Tov 2°—vexaw 2°] ελαβε 
papaw vexaw Tov waxat αδελῴον ἰωακειὶμ p-c, | Tov wayat 
post vexaw 2° ἃ | ιωαχαΐζ post αὐτοῦ 3° m | om αδελῴον 
avrov ἃ | (avrov 3°) ελιακιμ 74) | vexaw 2°] x sup ras AP: 
om fjm | om avroy m 

4a apyuptov 1°—yxpvorov 1°] χρυσίον καὶ To apyuptoy z | 
edwxev Bm] εδωκαν AN rell @ |] om tw 1° m | φαραω 1°] 
+vexaw a | om τοτε---ζαραὼ 2° A | om ἢ γη 2 Cyr | δουναι 


2c ednoev B(uid) | βασιλευειν} +avrov Bab 
sb αὐτου 1°] αὐτοὺς Ba> | μωαβιτων A | σαμαριας A 


4 wworov (bis) BabA 
5c δια] + τας αμαρτιας Bab κα alow B* 


1°] διδοναι a  αργυριον 2°] καὶ τὸ χρυσίον bd | om em— 
apyuptov 2° p | στόματος bfjz | εκαστος---απητει] ab unoguogue 
secundum potentiam etus exigebant A | ἀπητει)} απετει N*(uid): 
amryrecro q Cyr | Aaov τῆς yys] τῆς yns βασιλεως Cyr | δουναι 
2°] pr τον fj | τω 2° Bm} avtw Nb’cdghjnp: αὐτὸ Aérell A Cyr | 
om veyaw m 

S ων] pr uses b: erat A: om Cyr | εἰκοσι---ετων}] ετων 
εἰκοσι πεντε m | εἰκοσι καὶ weve] xe’ dj | cwaxetu) ελιακειμ e: 
om d: +7” Cyr | SactAevew] βασιλευσαι Nan | 77 ype dp—z | 
ζεχωρα] fexopa τὰ: fexxywpa ANcefhjnA: fexxopa a: (fwxpa 
44): αμιταὰλ b | vapecov] νηρ νιου m: ἱερεμιου b | ex] εν dp-z | 
papa] λοβεννα Ὁ | εποιῆσεν] +iwaxecu Ὁ [εναντίον] ἐναντι ἃ: 
ενώπιον b | (oca] a 74) 

5a αὑτοῦ 1°] τον ιωακειμ by | nAGev]ascenditA | vaBovyo- 
δονοσωρ gh* | Bactdevs βαβυλωνος] pr o N (βασιλεὺς bis scr N*) 
abdgp-z: om Cyr [τὴν γην] ἱερονσαλὴμ Ὁ: + avrova | ἣν avrw 
δουλευων} seruiuit et A | δουλευων avrw Cyr | τρια ern] ery 
τρια (44)A-codd Cyr: menses tres A-ed | om απεστῆ q 

5b om κυριος A-cod | er avrov B*A] ἐπ αὐτὸν a: er 
avrous Ba>Nq (+ras 3—4 litt) rell: εἰς avrovs Cyr: om @ | 
om τοὺς Ὁ | om και ληστηρια σύρων Ah | cvpwy] τυρων Cyr | 
om ληστηρια 2° dm | (μωαβειτων] pr καὶ 44) | αμων mA Cyr | 
(om τῆς 44) | σαμαρειας] σαρσιας h | μετα---τοντον] post uerba 
kaec A | om rovrov—doyov 2° h |] om xara Tov doyor dp | 
(xuptov] pr του 236) | χερσι bee-j] | om των 1°—(5c) πλὴν y™ | 
om τῶν 1°—Twy 20 my! 

Sc θυμος}] pr oh | covda hh [αἀποστηναι Bbm] ἀποστῆσαι 
ANaceghn@ : amoXecat rell | om autor N | αὐτου] eavrov ANa: 
xv g | δια B*] +ras ἁμαρτίας BA*AN omn & | μαναση eA | 
εν] καὶ g 

Sd ὠ] ορ | ιωακειμ] ελιακειμα : AfanaseA-ed | ἐνεπλησεν 
Bb] pr καὶ b@: καὶ ἐπληῆσεν AN rell | atzaros] arya ἢ 


554 


SAGE 


ITIIAPAAEITIOMENQN B ΧΧΧΥΓῚΣ, 
wn 4 
6 καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς. °xai ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτὸν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς BZ 
~ ~ a Ἁ ~ f 
7 Βαβυλῶνος, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις Kat ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα. 7 Kai μέρος 
ων ~ » bd / 3 7 ᾽ ~ \ γλ > \ » “ Ἂ 3 a > a 
τῶν σκευῶν οἴκου Κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. 
8 Ἁ \ \ »“ 7 > Ἁ Ἀ ’ ε ᾽ é > ὃ \ ~ 7 > 4, , 
8 ϑκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακεὶμ καὶ TAVTA ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
~ a -“ ral f ἈΠ 7 % \ \ ral f a 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; καὶ ἐκοιμήθη ᾿[ωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kat 
~~ ? a f 3 ¢ ~ % ~~ 
ἐτάφη ἐν yavofan μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιεχονίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
" \ > a > 4 ? ~ id 3 é Ἀ 7 % ὃ fd e 7 3 7 
9 θ᾽ Οκτὼ ἐτῶν leyovias ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτον, καὶ τρίμηνον Kat δέκα ἡμέρας ἐβασίλευσεν 
- ’ὔ wn ~ 
10 ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. Kai ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ 
3 f ¢ \ ἈΝ Ἁ 3 Ε] \ 3 ἕν ᾿ a ra] 
ἀπέστειλεν o βασιλεὺς Ναβουχοδονοσὸρ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς ᾿αβυλῶνα μετὰ τῶν σκευῶν 
τῶν ἐπιθυμητῶν οἴκου Κυρίου" καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκίαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ Ἰούδαν 
f 
καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. 
wn 7 ἴω 
εἴ εὐ τῶν εἴκοσι ἑνὸς Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἰερου- 
Ν Ἁ f ~ ~ Ἁ ; 

12 σαλήμ. Kal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ" οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου 
ΕῚ 7 ry 4 \ } é r ? [3 >? al \ \ ‘ ’ ὃ Ἀ 
ι3 Ἱερεμίου τοῦ προφήτου καὶ ἐκ στόματος Κυρίου, .3ἐν τῷ Ta πρὸς τὸν βασιλέα Ναβουχοδονοσὸρ 

Ἂ : ἢ \ A a \ , ‘ ᾿ A Sia ceak / 
ἀθετῆσαι ἃ ὥρκισεν αὐτὸν κατὰ τοῦ θεοῦ, Kai ἐσκλήρυνεν τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ THY καρδίαν 
? a , a Noe? / \ Kv bec J f [4 Ν , eps | "ὃ 
ι4 αὐτοῦ κατίσχυσεν τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον θεὸν Ἰσραήλ. "καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι ᾿Ιοὐύδα 
a 6 a Ἀ e Ἁ ~ taal 3 é al ? ~ > f , 3 we 4 
καὶ οἱ ἱερεῖς Kal ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυνεν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετήματα βδελυγμάτων ἐθνῶν, Kai 
3 ͵ \ " Κ / x ? Ἵ x f 1S s > , x K ? € θ Ἁ ~ ¢ 
1s ἐμίαναν τὸν οἶκον Κυρίου τὸν ev ᾿Ιερουσαλὴμ. Skat ἐξαπέστειλεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
> ~ > ’ ᾽ ’ \ 3 é \ ? f > “ er > ’ ~ a 9 A 
αὐτῶν ἐν χειρί, ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, ὅτι HV φειδόμενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
a a 4 / 4 f “ \ a“ 
16 Kal τοῦ ἁγιάσματος αὐτοῦ. 'xal ἦσαν μυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ ἐξουδενοῦντες 
XN f > wn \ > id > ἊΝ ? > ΄Ν fod 3 f ¢ Ἁ bi fe > wn 
TOUS λόγους αὐτοῦ Kal ἐμπαίζοντες ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ, ἕως ἀνέβη ὁ θυμὸς Κυρίου ἐν τῷ 
~ φ ~ er 3 " " 17 \ bd ? 3 3 \ 5 r» 7 X λὸ ’ \ > , \ 
17 λαῷ αὐτοῦ, ἕως οὐκ ἦν ἴαμα. Ἰ7καὶ ἤγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων, Kal ἀπέκτεινεν TOUS 
νεανίσκους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σ εδεκίον, καὶ τὰς 
“σι nw / 
παρθένους αὐτῶν οὐκ ἠλέησαν, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν aTiyayov' Ta πάντα παρέδωκεν 


«ἃ εξολοθρενσαι B? 8 οὐχ B* It εἐνοσεδεκιας B* 


13 κατεισχυσεν B* 


6 vaBovxodovocop] ναβονχοδονορ t™: om ἃ | βασιλευ:] pro 
big: post βαβυλωνος a | ἐδησαν c*(uid)ny* | om εν dmpz-z | 
απηγαγεν Bb) ηγαγεν dp-z Hipp (uid): ανηγαγεν AN rell | 
om αὐτὸν 3° dp-z 

7 om απηνεγκεν εἰς βαβυλωνα ἃ | amrnveyxev] ανηνεγκεν a: 
amnyayey m: ανηγαγεν h | es] εἰ g | εαὐτοῦ ANafj | εν 
βαβυλωνι} om m: om ev p 

8 om τα λοιπα g | ιωακειμ 1°) ιακιὶμ t*: ελιακειμ e | a] 
oga de | om οὐκ dp-z | yeyparrat b | em Bij] ev AN τε}! A | 
BiBrtw] βιβλιον fj: βιβλω N* | om των 2° δ΄ | wake 2°] 
ἐλιακειμ δ: OM ἃ | om μετα 1°—avrov 1°m | αὐτὸν 1°] εαντου 
AN*a | om καὶ 4°—avrov 2° Nb’qy | yavofan B] yavoga 
dmtz: γανωΐζα gA: yaata p: γαΐαα d: yavogfay A rell | om 
pera 2°—avrov 2° ἃ | avrov 2°] eavrov Aa | ιεχονιας wos 
avrov post αὐτου 4° b’ | texovtas] pr avr αὑτὸν ὁ: ιεχωνιας 
agy 

9 oxtrw—avrov] wos oxtw και dexa ἐτῶν d | oxTw ετων] vios 
ετων oxTw Kat dexa [ἢ | oxrw B] pr vos Nh: vs in’ δ: vtos oxrw 
και δὲ n: vios (των a) oxtw και dexa A rell A | cexonas] 
texwvias ag: om m | τριμηνον] τρεις μηνας dp | movypor bis 
scr A*(uid) 

10 επιστρεφοντος) emtatpagevros ANacefgy: αποστραῴφεντος 
n | om τὸν 1° d ] om o βασιλεὺς m | econveyxev] εισηγαγεν 
ANacefgjn | es) εἰ g [επιθυμιων ἃ | σεδεκιαν Bbh3'm] 
gedextas h*: Ἔτον fj: pr τὸν AN tell | τοὺ 2°] avrov h* (uid): 
om dptyz | covday] rovda ahmpqtz: rovdatay g | και 4°] Zn A | 
ιερονσαλημ) pr ἐπι Negnt: cA ἃ 

11 erwy εἰκοσι Eevos] {(υιος ἐτων ενος καὶ εἰκοσι 44: εἰκοσιν 
νιος Kat evos ἐτοὺς 74): νιος xa’ erous d: vos εἰκόσι καὶ ενος 


17 εφισατο A 


ANa-hjmnpqtyz@ 
erovs mp-z | evos] pr καὶ b’A: και evos ων a 
κιας g 

12 om θεου αὑτοῦ m | avrov] eavtov Nah(v 2° exv) | ovx] 
pr και Ὁ | εκ oroparos] a uerdis A 

13 om τὸν τὸ N | vaBovyodovocwp c* | ὠὡρισεν a | avrov] 
aurw g [| κατα] κατ αὐτου g | ἐεσκληρυνεν---κατισχυσεν κατισ- 
χυσε τὴν Kapdtay αντου Kat ἐσκλήρυνε τον τραχῆλον auTov z | 
om καὶ 2°—avrov 55 Ὁ | κατισχυσε τὴν καρδιαν αὐτου dmp-y | 
auTov 2°] eavrov ANa | κατισχυσαι N | @eov] pr τον b’ 

14 οἱ 2°] bis scr A: om πὶ [ἐπληθυναν bd{jmp-zA | του 
bis scr g  αθετηματα] αθετημα Ndpqtz [|βδελυγματων BA 
bhm] κατα ra βδελυγματα των dp-z@: βδελυγματα των N 
tell 

15 απεστειλεν a* | om o—avrwy m [χειρὶ Β] Ἔτων 
προῴφητων αὐτου dp-z: -- προφητων AN rell (pr των bgn) @ | 
αποστελλων] pr amo καὶ d: αποστελων b’g | avrov 1°] eavrov 
AN | avrov 2°] eavrov AN*afj: (om 44) | om aurov 3° 
Adpqtz& 

16 om τοὺς 1° A | (ayyedous] προῴφητας 44) | om αὐτου 
1° a | εξουδενουντες Bhe] εξονθενουντες AN rell | Aoyous] 
ayyedous b’ | ev rots mpopyrats] τοὺς προῴφητας d: om ev p-z: 
om τοῖς ἢ | om αὑτοῦ 3° m@ | om o ANafh-n | xvptov] 
avrov b’: om ὁ | emt τὸν λαον gA | om αὐτου 4° b’ | om ews 
2°—taua m | ews 2°] tov b’p 

17 ηγαγεν] non liqnet z: emnyayev dp-y | βασιλεα] pr 
tov dmp-z | xaAdacwv] pr τῶν dp-z | vearcxous g | εφεισαντο 
m { om τὸν m | ἡλεηῆσαν Babm] yAeqoev AN rell @ | πρεσ- 
Buras N?’aefhjn  απηγαγον] ἀπηγαγε cefgny: om @ | τα] 
και g | mapedwxay mq | ev xepow] εἰς τας (om m) χείρας 


| om σεδε- 
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XXXVI 17—23 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B 


} : ‘ 9A 18 ‘ ΄ ὰ ’ Ν θ “ a ἀρ Ν Ν \ Ν \ 6 » 
Bev χερσὶν αὐτῶν. Ιιϑκαὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου θεοῦ τὰ μεγάλα καὶ τὰ μικρὰ καὶ τοὺς θησαυρούς, 18 
— Ψ Α ‘ 7 \ 4 \ Fa a fe 9 B a 19 \ 
καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς βασιλέως καὶ μεγιστάνων, καὶ πάντα εἰσήνεγκεν εἰς βαβυλῶνα. 19καὶ 19 
, γ᾿’ a , \ a 
ἐνέπρησεν tov οἶκον Κυρίου, καὶ κατέσκαψεν τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς 
δι s a a a f \ f \ , 
ἐνέπρησεν ἐν πυρί, Kal πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισμόν. Kal ἀπῴκισεν τοὺς καταλοίπους εἰς 20 
= a a a a , a 
Βαβυλῶνα, καὶ ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας Μήδων, 3: τοῦ πληρω- 21 
a f ν» ’ a f Ἁ a \ / a 
θῆναι λόγον Κυρίου διὰ στόματος ᾿Ιερεμίου, ἕως τοῦ προσδέξασθαι τὴν γὴν τὰ σάββατα αὐτῆς 


, ΄Ὰ 
σαββατίσαι, εἰς συνπλήρωσιν ἐτῶν ἑβδομήκοντα. 


Ἔτους πρώτου βασιλέως Περσῶν, μετὰ τὸ πληρωθῆναι ῥῆμα Κυρίου διὰ στόματος ᾿Ἰερεμίου, 22 
Ι] , r 7 \ a ἢ , a , A 4 ’ ~ 
ἐξήγειρεν Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως ἹΠερσῶν, καὶ παρήγγειλεν κηρῦξαι ἐν πάσῃ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων 2337άδε λέγει Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν πάσαις ταῖς βασιλείαις 23 
a A yy f » e +4 a 4 a 4 φ \ 4 ὔ 7 > a 4 > ΤΩ 
τῆς γῆς ᾿Εδωκέν μοι Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰκοδομῆσαι οἶκον αὐτῷ 


9 > 4 9 a ψν 7 ᾽ > ξ a 9 Ἀ A ΕΥ > a ” te 4 > a] 
ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ᾿Ιουδαΐᾳ' tis ἐξ ὑμῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ 


“i algeA μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήτω. 


18 μεικρα B* 
ANa-hjmnpqtyz@ 


dmp-z | om autwy 4° dp 

18 (om παντα 1° 44) | om οἰκου g | θεου) pr του dfgjp-z: 
κυ Ὁ | και τοὺς θησαυρους] om A: + orxov kv bmtyz: + βασιλέως 
n | om καὶ 4°—@yoaupous 2° adhpq | om παντας mtyz | om 
τοὺς 2° fj | βασιλεως} pr του bdgpqtz: pr οἰκου rovm: Bact- 
λεων n: των βασιλεων y | μεγιστανων} pr των bdgp-z | Kae 6° 
Β] om AN omn @ | παντα 29] παντων b’t | εἰσηνεγκεν 
εἰσηνεΎκαν Ni εἰσηγαγεν a 

19 everpnoev 1°] everpnoav h | xarecxapeyv] κατεσκαψαν 
h: κατεστρεψε dmp~z: xKarexauge €: Karerrncev j | εἐνεπρησεν 
2°] ἐνεπυρισεν g | om ev dp-z | ets] pr efero dfjp-z 

20 βασιλειαΞς) pr τῆς g 

21 λογους g | om κυριου ce | στοματος] στομα Tove | του 
2°] ov ceg | om τὴν γὴν g | σαββατισαι B] του σαββατισαι 
πασας ἡμέρας m: του (om ANabce-jn) σαββατισαι πασας τας 
nuepas τῆς (om dp-z) epnuwoews αὐτῆς ἐσαββατισεν ΑΝ rell J | 
TAnpwow bm | evwy εβδομηκοντα)] εβδομήκοντα erwy dp-z: 
+ πεντε h 

22 ετους---στοματος] βασιλεύοντος Kupou περσων ἐτοὺς Tpwrou 
εἰς συντελειαν ρηματος KU ev στοματι τὰ | erous] eros ἔ: του Ὦ | 
πρωτου τριτου fj | βασιλεως 1° Β] pr κυρου (+70v dp-z) AN 


20 απωκεῖισεν A | rovs] του A* 


21 συμπληρωσιν BatbA 


rell @ | ρημα] Aoyov e | εξηγειρενῖ yyetpe τὰ: εἕξηρε a | 
περσὼων 2°] Ἔ μετα To πληρωθηναι ρημα KU p | παρηγγείιλεν -- 
παση] εκηρυξεν on m  κηρυξαι) του κηρυξαι αὐτοὺς A | ev 
γραπτω Neywr] εγγραῴφως ovrws m | ὝὙραπτω] λογοις γραφει 
(-φη ὁ) Ὁ 

23 xupos] post περσων m: Κορ | βασιλεὺς] prom | πασαις 
rats βασιλειαις Bb} om m: πασας ras βασιλειας AN rell @ | 
om τῆς yns fgjm | edwxev—ovpavov] ene avederte ks βασιλεα τῆς 
οἰκουμενῆς o OS τον (Δ m | om kuptos dp | και 1° bis sera | 
om αὐτὸς m | otxoy B] post avrw ANg??! rell @ | om avrw g* | 
ιερουσαλημ] ἱερουσαλειμ ὁ: ιἰἥλημ ἃ | ev 2°] pr ty bdmp-z: 
pr καὶ g | 77 tovdata] yy tovda fj | om αὐτου 1° g | εσται--- 
αὐτου 2°] ks o θς avrov εἐσται bA | o 2°) pr xs y | om αὐτου 
2° gp Β 
subscr παραλειπομένων β΄ B: παραλειπομενων λογος β΄ h: 
τέλος των παραλειπομενων b’dfqt: re[Aos] τῆς β΄ των παραλει- 
[πομενωνἹ] 6: τελος Tou δευτερου (corr ex mpwrov uid) βιβλιον 
των παραλειπομένων m: παραλειπομενων των βασιλειων {(-λεων 
A! nid) covda β’ (om N) ANc: παραλειπομένων των βασιλείων 
tovda β΄’ ortxot , nt παραλειπομενὼν τῶν βασιλείων β' στιχων 
τρισχιλίων εσδρας ο apxtepeus Kat γραμματεὺς ἃ 
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PRINTED IN GREAT BRITAIN 


PREFPATORY NOTE TO THE BOOKS OF ESDRAS 
[I ESDRAS (APOC.), EZRA AND NEHEMIAH] 


N the fourth part, which brings our Second Volume to a close, we have not materially changed 

our methods of recording the evidence. Professor Rahlfs of Gottingen has again given us 
most generous help, by the loan of photographs, and by arranging for collations to be made at 
Gottingen from his own photographs, and also from others that are the property of the Cambridge 
University Press. 

The same uncial MSS. have been quoted, BANS. The Sinaitic codex (N=S) contains 
Esdras B, ix. 9—xxiil. 31. We have revised Dr Swete’s notes by collation with Lake’s Facsimile, 
and have also made use of Tischendorf’s notes on the corrections by later hands in the [ntro- 
duction to his edition (1846) of the part of this Manuseript now in the Leipzig Library. Professor 
Lake’s Facsimile of the leaves preserved at Leipzig does not reproduce all the marginal notes 
and readings of later hands which were legible when Tisehendorf published his edition. 


N contains Esdras A 1, 1-1x. 14 and Esdras B v. 10-xvii. 3. We have retained the symbol N 
which we have used hitherto for the Vatican part of this MS., and not adopted Dr Rahlfs’ 
suggestion in his Verzerchniss (Mitteilungen des Septuaginta Unternehmens, Bd. Ii, p. 272 n.) 
that both parts of this MS., at Rome and Venice, should be designated “V.” 


The following minuseules have been quoted: 


b’ (19) Rome, Chigi R. vi. 38 (now in the Vatican) 

ὦ (108) Rome, Vatican Gr. 330 

ς (64) Paris, Bibl. Nat. Gr. 2. 

d (107) Ferrara, Bibl. Com. Gr. 188. 1. 

6 (52) Florence, Laur. Acq. 44. 

ἢ {55} Rome, Vat. Kegin. Gr, 1. 

j (243) Paris, Bibl. Nat. Coislin Gr. 8. 

k (58) Rome, Vat. Regin. Gr. 10 [used for the Octateuch, contains Esdras A, and B (exc. 
V. I-vi. 22, 1X, X, ΧΙ, 6-12, ΧΧΙ, 3-xxii. 47)]. 

Ι Rome, Chigi R. viii. 61, now in the Vatican. [This MS. is not in Rahlfs’ Verzezchuiss ; 
see our Prefatory Note to the Books of Samuel, p. v. It contains Esdras A, vii. 2- 
ix. 55, and Esdras B.] 

m (71) Paris, Bibl. Nat. Gr. 1. 

n (119) Paris, Bibl. Nat. Gr. 7. 

p (106) Ferrara, Bibl. Com. 187 i, ii and 188 ii. 

q (120) Venice, 5. Mark’s Gr. 4. 

be) lorencesicaur -Plut. vy. τ, 

v (245) Rome, Vat. Gr. 334 {eontains I-IV Kings, Esdras A]. 

w (248) Rome, Vat. Gr. 346 [contains Esdras A and B. See Rahlfs’ Verzecchuniss, p. 250]. 

y (121) Venice, St Mark’s Gr. 3. 

ας (93) London, British Museum, Royal I. D. it. 


[b=b’+ δ]. 


Readings not attested by these MSS. are occasionally quoted on the authority of Holmes 
and Parsons. 


1 Perhaps itt is worth while to notice that in both editions of Dr Swete’s /ntroduction to the Septuagint (1900 
and 1914) the fact that N contains Esdras A i. 1-ix. 1 has accidentally been omitted. 


ν 


For the Ethiopic Version! (%) we have made use of Dillmann’s Lijrr Apocrypfr in Esdras A, 
The readings of two MSS. are occasionally quoted from his notes: (1) A, d’-Abbadianus 55 (368), 
(2) M, British Museum, Addit. 16188 (3), 


In lésdras B we have used the evidence of two of the oldest manuscripts of the version (318), 
d’Abbadianus 35, Paris, Bibl. Nationale and (350), British Muscuin, Addit. 16188 as given in the 
edition of If. Pereira, Patrologia Orientalts edited by Graffin and Nau, Tom. xiii. 5, Le ¢rozszéme 
hivere de Esra (lesdras et Néhémte canoniques), Version i theopicnne. 

The Old Latin Version (4) presents special difficulties. But the support which it gives to 
those manuscripts (b’, ὁ, e, and occasionally y) which represent the “ Lucianic” text necessitates 
a further presentation of its evidence than the loose character of the translation would justify if 
the Greek evidence were more satisfactory. For Esdras A we have used Sabatier’s Arvdlorum 
sacrorum flatinae verstones, Reims 1743, which contains, as an appendix to Volume I (New 
Testament), the Latin texts of “sdras ITI” (i.e. Esdras A), on pp. 1041-1068, and of “ Esdras IV” 
(Apocalypse of Iezra). His “Versio Altera” (cited by us as Hc) of Esdras A is taken froma 
Codex Colbertinus (“olim 630, nunc 370. 3. 3”) which he assigns to the beginning of the ninth 
century. We have also incorporated, as Ls, where his evidence is clear, the readings from Codex 
Sangermanensts 4 which he cites, for the earlier part of the Book, tn his notes on the Verszo 
Altera. We have also used his text for the Vulgate (4’) which it seemed advisable to quote for 
Esdras A, the first book in our Edition of which the original Hebrew is not extant. There is 
practically no evidence for the Old Latin Version of Esdras B. 


For the Syriac Version (59) we have used for Esdras A Lagarde’s Libri Apocryphi Veteris 
Testament! Syriace (Leipzig and London 1861). In this Text c. v. 15-39 is omitted. In Esdras B 
we have used Gwynn’s Remains of later Syriac Verstous of the Bible, which contains the following 
passages: Esdras B, xt. 1-4, xt. I-8, xiv. 7-22, xvi. 15, 16, XVill, I-x1x. 3. 


The publication of this Part has been delayed by the serious illness of the Master of Christ’s, 
who since 1916 has been responsible for the larger share of the work of preparing this Edition. 
Fortunately the notes were already made for the greater part of these Books before he had to 
give up all work in November 1933. But they could not be revised for Press before his recovery. 
He has been able to help in the final revision of all the sheets. 


1 The character of the version is such that full quotation is not desirable. See Prefatory Note to Genesis, p. iii. 


AD Eee. 


N. M. 
December 1934. 


v1 


I 


Ea A. CA 


> ’, Ἁ “ “Ὁ ~ fod 
1  §SKAT ἤγαγεν ᾿Ιωσείας τὸ πάσχα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ ἔθυσαν TO πάσχα τῇ Β §kwELerS 


’ὔ € / a 4 al f f \ e al 3 if 
2 TEFTAPETKALOEKATH ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς TOD πρώτου, Ξστήσας τοὺς ἱερεῖς KAT ἐφημερίας ἐστολισμέ- 
na ¢ al »Ὁ»: ᾽ - , ¢ “~ ¢ 
3 vous ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ κυρίου. 3Kal εἶπεν τοῖς Λευείταις, ἱεροδούλοις τοῦ ᾿Ισραήλ, ἁγιάσαι αὐτοὺς 
~ ? ᾽ ~ f » 7 a »Ὁ» " A =A e ΄-- 
τῷ κυρίῳ ἐν τῇ θέσει τῆς ἁγίας κιβωτοῦ τοῦ κυρίου ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν ὁ τοῦ 
Δ ὃ τ ’ : «Οὐ » ξ' »-ς bed 12. 5 Mv > fae \ “ ’ “ , “ 
4 Δαυεὶδ ὁ βασιλεύς ὑκ ἔσται ὑμῖν ἄραι ἐπ᾿ ὥμων αὐτήν" καὶ νῦν λατρεύετε τῷ κυρίῳ θεῷ 
ξ a \ θ ,ὔ \ 50 ᾽ ΄- S| ’ὔ λ ¢ tf Ν Ἁ \ \ \ \ 
ὑμῶν, Kal θεραπεύετε τὸ ἔθνος αὐτοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ἑτοιμάσατε κατὰ τὰς πατριὰς καὶ τὰς φυλὰς 
~ \ \ Ἁ f 3 a 
ὑμῶν (5 κατὰ τὴν γραφὴν Δαυεὶδ βασιλέως ᾿Ισραὴλ καὶ κατὰ THY μεγαλειότητα Σαλωμὼν Tod 
w » Ν Ψ nw ’ὔ \ \ “ -. » 
5 υἱοῦ αὐτοῦ" καὶ στάντες ἐν τῷ ἁγίῳ κατὰ τὴν μεριδαρχίαν τὴν πατρικὴν ὑμῶν τῶν Λευειτῶν 
- »-- “ ¢ Lad tan \ id XN 
6 τῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν νίῶν ᾿Ισραὴλ δὲν τάξει, © θύσατε τὸ πάσχα, Kat τὰς θυσίας 
» 9 A ΄ » A \ \ »" 
ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσατε τὸ πάσχα κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ κυρίου τὸ δοθὲν 
Μ Lal 7 1 ἐδ C4 "T / Xr “~ ” e θέ 3 te Nie bee s λιάὸ 
; τῷ Μωυσῇ. Τκαὶ ἐδωρήσατο ᾿Ιωσείας τῷ λαῷ τῷ εὑρεθέντι ἀρνῶν καὶ ἐρίφων τριάκοντα χιλιάδας, 


11 ἰωσιας BOA | εθυσε Bab | τεσσαρεσκαιδεκατὴ] τεσσαρισκαιδεκατὴ Β8: τε ιδ΄ A (improb τε A’) 


3 λευιταῖς A 
6 αἰιτοιμασατε A 


Inscr εσδρας a’ Β] ἐσδρας tpwros wy*: εσδρας n: εσδρα a’ 
jqt: e{pas Nv: eodpas βιβλιον a’ Καὶ: efdpas Aoyos a’ h: eodpa 
mpwrov βιβλιον πεντεκαιδεκατον (ιε΄ p) dmp: devrepos eodpas 
ἐστι τοῦτο To βιβλιον y>: βιβλος γ΄ τῶν παραλειπομενὼων 6: 
efdpas β΄ τὴς β' των παραλειπομένων b: o ἱερεὺς A: non 
liquet c 

I 1 nyayer] fecrt LYS | ev ἱιερουσαλημ] post avrov 33: es 
ιερουσαλὴμ v: tn Lerosolymis WY | xvpw] θὼ Ὁ | avrov] eavrov 
ANédkmp-vy: om ev | εθυσαν B*hk%?] εθυσε B2>N rell 
EmLvS: tor wor mr A | τὸ πασχα 2°] phase WY | ημερα] 
post paves d: dena Uy: om BS: +lunae Le | τοὺ 19— 
πρωτου] primi mensis LY: prima mensis ° | om Tov 1° v | 
μηνος Tov πρωτον] mpwrov μηνος b 

2 στησας] ἐστησε Ὁ: εἰ staturit & | om earodopevors v | 
tepw] οἰκω b’S | om τοὺ b’ 

3 om καὶ HS | om λενειταῖς b’ 1 Om ἱεροδουλοις τον ἰσραὴλ 
Wc | ιεροδουλοι5] pr ros dy | του 157 τω ἃ | αγιασαι] αγιασατε 
dmp-vyE2S | avrovs Bbbkig] pr ἐπ e: εαὐτοὺυς AN rell 
Wer S: unos US | τω κυριω] kvm: om tw dpqty | ev 1°—xKvpov] 
in positionem Domini sanctam arcam W8: et posucrunt arcam 
sanctam U¢ | τοῦ κυριου] Tw Kw ἃ: και εθηκαν τὴν αγιαν κιβωτὸν 
b: (om 44): om τοῦ n: ἘΦ posuerunt arcam sanctam 3 | 
κυριου---οἰκω] οἰκου KUM | εν Tw οἰκὼ] ὧν cemplo IL: (om 236): 
om εν Ὁ | wlov | σαλωμων] σολομὼων bdkm: σαλομὼν Nateha! 
jnpw | 0 15--βασιλευς] rex filius Danid 3 | ὁ 1° Bh] wos bkq: 
o wos AN rell | om τοῦ 3° bkm | δαβιδ ὁ | τον βασιλεως m 

4 οὐκ] pr εἰ dixzt Uc: pr και εἰπεν wworas bS | εσται υμιν 
apat) portabitis Le | ἐστιν bdkmpqtyHS | er wuwr apa 
dkmp-vy | ἐπ wuwy αὐτὴν} αὐτὴν em μων bs arcam in humeris 
We | καὶ vv] νυν οὖν b: nunc autem Wo: +igttur XS | λα- 
τρευετεῖ AaTpevcare 6: Aatpeve ἢ: ecrovpynoare Ὁ ΙΪ τω 
BNéhnv] om m: post κυρίω Ab’ rell [θεω] pr 7 h: om LY | 
vyuwy 1° Bd*kmpil"S] nuwe ANd? rell T | θεραπενετε ro 
εθνο5] populo L* | om αὐτου 1° dmpvié | tapand 1°] pr τὸν Ὁ: 


SEPT. VOL. II. PT 1V. 


4 aropacare A [ peyadtoryra A 
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5 λευιτων A 
7 wos BOA | χειλιαδας B* 


ANb-ehjkmnpqtvwy E22" 


prrovv: omh | καὶ ετοιμασατε] εἴ componite U5: ex parte 1": 
+domum XD | xara 1°—xat 4°] domus cognationum uestrarum 
3,5. | xara ras πατριας] secundum pagos WY: Tov oKoy των 
πατριων ὑμων ὃ: +uuwy vS | om τας πατρίας καὶ k | και τας 
φυλας] κατα τας εφημεριας bILCS | ras 2°] prxara Nv: om ἃ | 
Saved] post βασιλεως dmpqty: δαβιβδ ὁ: om b’ | topayr 2°] 
pr os εβασιλευσεν εν dmpaqty: (os εβασιλευσεν ev ἱερουσαλὴμ 44) | 
om καὶ 5° b’dhmpgt# [κατα την peyadecornra] secundunt coi- 
stitutionem regis U°: bia xetpos bS  σαλωμων BAN *cqtvy] 
σολομων dkm: σολομων βασιλεως bS: σαλομων N4? rell | om 
tov b 

5 και---αγιω] omnes ΤῊ tem plot WW | oravres] παντες dmp: 
στητε DISS | xara] pr ef WEY | ayw] ex corr uid q: tepw 
ANcejknvw | τὴν 1τ9---πατρικην] particulam principatus pater- 
narum £2; diuisiones principatus cognationum UW: τας διαι- 
ρεσεις οἰκων πατρίων bS | μηδαρχίιαν Καὶ [ὑμων τό] ημων Καὶ τοπῖν | 
των λευειτων] quorum Leuitarum BE: corum WY | των 2°— 
ἰσραηλ] fratrum ucstrorunm filiorum Israel qui ante μος fuerunt 
We | τῶν εμπροσθεν} gut stant in conspectu We. om τῶν 
dhmpqt# | vuwy 2°] ἡμῶν Καὶ : om Lev | ww] pr τῶν b: om w | 
tgpand] + Kat μερις οἰκου πατριας τοις Newrais 03}, 5 

6 om εν ταξει LY | θυσατεῖ pr καὶ 0333} : θυσιασατε cey: 
θυμιασατε dmpqt | πασχα 1°] tsecundum immolationem WL | 
και 1°] secundum S | ras θυσιας ετοιμασατεῖ sanctificate sacrt- 
ficta Le | om τοις---ποιησατε ἢ [ὑμων] + uw Xk [ om καὶ 
40- πασχα 2° LS | ro πασχα 2°] post κυρίου h: om dempqty 
EW | τὸ 3°—xuptou] constitutionem Dei 3.5. | tov κυριου Bh] 
om d: om τον AN rell | tw pwvon] per manum Aoysi UL | 
pwyon) μωυσει ju: pwon ὦ: μωσει b’ 

T εδωρησατο)] εἐδωρησατε t: απηρξατο bX(uid) | om τω 
ευρεθεντι 3, | apywy καὶ εριφων] ones et capras UF: oues et 
agnos εἰ hoedos 1°: outum agnorum et hoedorum et caprarum 
LY: mpofara καὶ αμνοὺυς Kat απὸ των τέκνων τῶν αἰγων ELS TO 
φασεχ bS | χιλιαδας τριάκοντα cd  χιλιαδες A [μοσχοὺυς]} pr 


74 


] 


-- 


17 BESAP ASA 


μόσχους τρισχιλίους" (8 ταῦτα ἐκ τῶν βασιλικῶν ἐδόθη κατ᾽ ἐπαγγελίαν τῷ λαῷ καὶ τοῖς 

ἱερεῦσιν καὶ Λευείταις. 8 καὶ ἔδωκεν Ν εὰλκείας καὶ Layapias καὶ ᾿Πσύηλος οἱ ἐπιστώται τοῦ ἱεροῦ 8 
τοῖς ἱερεῦσιν εἰς πάσχα πρόβατα δισχίλια ἑξακόσια, μόσχους τριακοσίους. Ixat ᾿Ιεχονίας 9 
καὶ Σαμαίας καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀδελφὸς καὶ Σαβίας καὶ ᾿Οχίηλος καὶ ᾿Ιωρὰμ χιλίαρχοι ἔδωκαν 

τοῖς Λενείταις εἰς πάσχα πρόβατα χίλια, μόσχους ἑπτακοσίους. Kal ταῦτα τὰ γενόμενα" 10 
εὐπρεπῶς ἔστησαι' οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται, ἔχοντες τὰ ἄζυμα, κατὰ τὰς φυλὰς [Ὁ καὶ κατὰ τὰς 
μεριδαρχίας τῶν πατέρων ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ, προσενεγκεῖν τῷ κυρίῳ κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν 
βιβλίῳ Μωυσῆ" καὶ οὕτω τὸ πρωινόν. “Kal ὥπτησαν τὸ πάσχα ἐν πυρὶ ὡς καθήκει, καὶ τὰς 
θυσίας ἥψησαν ἐν τοῖς χαλκίοις καὶ λέβησιν μετ᾽ εὐωδίας, (13 καὶ ἀπήνεγκαν πᾶσι τοῖς ἐκ τοῦ 
λαοῦ. "pera δὲ ταῦτα ἡτοίμασαν ἑαντοῖς τε καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Λαρών, 
301 γὰρ ἱερεῖς ἀνέφεροι; τὰ στέατα ἕως “ἀωρίας" καὶ οἱ Λενεῖται ἡτοίμασαν ἑαντοῖς καὶ τοῖς 
ἱερεῦσιν ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς ᾿Ααρώυ, " καὶ οἱ ἱεροψάλται υἱοὶ Acad ἦσαν ἐπὶ τῆς τάξεως 
αὐτῶν κατὰ τὰ ὑπὸ Δανεὶδ τεταγμένα, καὶ ᾿Ασὰφ καὶ Ζαχαρίας καὶ ᾿᾿ δδεινοῦς οἱ παρὰ τοῦ 


(1) 


II (12) 
(13) 


13 (44) 
14 (15) 


7 τρισχειλιους B* | βασιλεικων ΒΝ | ιερευσειν A | Aeurars A 


8 χελκιας BLA | novpdos] ἡ συνοδος ΒΡ | δισχειλια B* 
10 λεῦιται A | ovrws A 


ANb-ehjkmnpqt(v)wyE Le" 


καὶ kwE le | τρισχιλιους] τριακοσίους k | ταυτα-επαγγελια») 
καὶ €000n TavTa εκ τῆς ὑπαρξεως Tov βασιλεως Kat οἱ ἀρχοντες 
αὐτου ἀπηρξαντο bS(uid): de substantia regis data sunt et 
principes εἴτις dederunt initia &¢ | ravra] pr καὶ dmpqt 
(και ravra his scr)y& | om των dmpaqt | βασιλικων] βασιλείων 
N | καὶ τοις cepevow]om We: + in pascha LE | om και 4°— 
(8) tepevow HL¥ | Aevecracs BAcehkn] pr τοῖς N rell 

8 καὶ edwxev] ἐδωκαν BS: om US: om καὶ 35 | χελκειας) 
Helchias U8: Elchias Uc: {(χελαιας 44): xed N* | καὶ 2°] 
odmp | om καὶ 3° LE | ἡσυηλος B*ANhk] ἐσυηλος n: ηουηλος 


Vi ἢ συνοδὸος 1550: ιωὴλ b: συηλος rel] Uc: Δικ ὥ: 


Estelus LE | oc—tepov] ἀρχοντες οἰκου του θὺ bd: γέριείῥον 
templi Det US: pracposit? domus LE | (om o 236) | τοις 
ἱερευσιν] de ifpsis sacerdotibus We | εἰς πασχα] ets To πασχα 
dmpqty: καὶ edwxav es το φασεχ DS: dederunt ad pascha LL | 
προβατα] + numero IL’: + καὶ apvous καὶ epipovs bS | δισχιλια] 
χίλια mq*: δυο χιλιαδας b | εξακοσια)] car εξακοσιους ὀξᾷ : 
pec εν: ducentas Let): om Ν᾿ 3." : +ras (1) A?  μοσχου-ς] pr 
kat SbkvwES: ac uituld WY | τριακοσίους] pc W°: centum IY 

9 ιεχονιας} ἰεχθονιας N*: βαναιας bS: +e¢ Baneas UL | 
σαμαιας}] σαμεᾶς e: Samaezas U2: Semeias LY | ο αδελῴος] 
fratres WY: fratves eius UC: om dmv: +avurov bt*yES | om 
Kat σαβιας v | om και 4° ἃ | σαβιας] Samus WL: αἀσαβιας 
03": «ζιΞοχὺυ (uid)S | om καὶ 5° ἃ | οχιῆλος Beejnw] 
oxpyros h: οζιηλος A@t(PA*)NK: ofndos vi Osred 12%: Osthel 
ils: cecn\ b: axeydos rell | τωραμ] cwapap v: twhaBad ὑφ: 
Coraba ©” | om xrAcapxor—rAeverrars IL” | χιλίαρχοι εδωκαν 
ἄρχοντες των λενιτων ἀπήρξαντο bS | χιλίαρχοι] ἐγίῤεμὶ We; 
pracfecli Ἐς | edwxav) {εἶα dederunt Ἐς | as) ad Le | 
πασχα) pr ro dmpqtyf: ro φασεχ Ὁ: phase WY | χιλια 
Βα" SE] wevraxooia N: ἐπτὰ ἢ: πεντακεισχιλιὰα A (εισχ 
sup ras A@): πεντακισχιλια ἀ8 rell 3,,“ἐᾶν | μοσχους} pr και 
bw | επτακοσιους] πεντακοσιοὺυς b3<’: +’ v 

10 om καὶ 1°—(23) eXavra v (spat relict) | καὶ τ5-- 
πρωινον] ef directa est seruitus et statuerunt ea X per sacerdotes 
et Leuttae in stationibus suis et habebant azima secundum 
constitutionem ad diutdendum ca populo secundum praecepta 
regis et immolauerunt pascha et effuderunt sacerdotes Sanguinem 
manious suts ef immolauerunt holocausta et sic tradiderunt eis 
secundum adinistonem cognationum ut offerrent coram populo 
Domini sicut scriplum est in libro Moysi et immolauerunt 


11 om ev 1° ΒΡ] πασωὼ A 


Q χείλιαρχοι B* | λευιταις A | χειλια B* 
13 Aeurat A 14. εδδινους A 


veatilos 3.5 | καὶ 1°) pr και κατωρθωθὴ ἡ λειτουργια Kat ἐστησαν 
οἱ Lepers και οἱ λευιταὶ EME THY στασιν αὐτῶν και ἐπι τας διαιρεσεις 
auTwy KaTa τὴν ἐντολὴν Tou βασιλεως καὶ εθυσαν TO φασεχ και 
προσέχεον οἱ LEPELS εκ χείρος αὐτων και οἱ λευιταὶ εθυσαν τὴν 
ολοκαυτωσιν καὶ εδειραν καὶ ἡτοίμασαν παραδουναι αὐτοῖς κατα 
γὴν διαίρεσιν κατ οἰκοὺυς («κου b’) πατρίων τοις υἱοῖς του λαου Tov 
προσαγαγειν τω KW ὡς γεγραπται ev βιβλιω pwon (-σει b’) και 
εθυσαν Tous μοσχαὺυς καὶ οντως εἰς TO πρωι Ὁ | ταῦτα τα γενομενα 
Bb] om 7a ἢ: τούτων γενομενων ΑΝ rell S: aec cum fierent 
iL” | evrperws cj |om ao 2° A*(hab A’) | exavres] (exovras 44): 
eaxovres ἃ | φυλακας N | om καὶ 3° bt | om κατα 2° hw | 
μεριδαρχιας] διαιρέσεις b | των πατερων] των πατρίων b: om c* | 
προσενεγκεινὴ obtelerunt Ti: offercbant 1Y | βιβλιω] pr wh: 
βιβλω ckt: rw vouwn | μωυσὴη] μωυσει ἢ: pwon Ab: pwoe Β΄ | 
om καὶ 4°—mpwivoy IY 

11 ra πασχα] το πασχας b’: phase 3:85 | εν το---καθηκει 
ὡς KaOnKke ev πυρι κατὰ τὴν κρισιν Ὁ | om εν πυρι WS | εν 1° B*] 
τω dm: 7op: om BAN rell | καθηκει] oportebat LS | τας 
θυσιας} de sacrificio 1° | ηψησαν] εψησαν 6: ὠπτησαν Ak | 
εν ros χαλκιοι9] ἐξ emolis H2X: om τοῖς b | καὶ 3°—evwdras] 
ef in ollis cum beneuolentia 2%: (om 44) | καὶ απηνεγκαν 
obtulerunt WS: attulerunt WY | ex] € sup ras A*@: νιοὶς 
bcs 

12 pera de ταυτα] εἰ post hace WY: εἰ ex his 1: καὶ ar 
avrwy Ὁ | ητοιμασαν] ητοι ἦς μασαν j (ad init lin): (ητοι- 
μασεν 74) | eauTots τε Kat] eauTos τε sup ras 8: om b’: (om 
τε 74) | om αδελῴοις---ααρὼων LY | αὐτων] εαὐτων ANcejnw | 
vows] pr ef 34° 

13 om totum comma n | om yap mp | te -% pers j (ad 
init lin) | avedepoy ta στεατα] ta στεατα Kat Ta ολοκαυτωματα 
avepepov b: imponcbant adipes et holocausta WU | (om ews 236) | 
om καὶ 1°—aapwy k | om tepevory DEPAUL | αδελῴοις αὐτων 
post aapwy e | avtwy] wy sup ras ΑΞ 

14 o tepowarrat)] psalmos percutichant et psalmos decanta- 
bant WS | woe sup ras A® [ησαν---αὐτων] evant per ordinem 
LY: in ordine suo WS | eavrwy AN | κατα] και dh |] ra— 
reraypeva] ras evrodas δαδ (δαβιδ ὁ) Ὁ: mandata Dauid 1: 
pracceptum Dauid WW | δανειδὴ pr rov k | faxapsas—zapa] 
αιμαν Kat ιδιθουμ των προῴφητων Ὁ | om και εδδεινοὺυς (44) | 
eddewous] ελδινους n: εδαιναυς k: εδινοὺς em: (εδδιδους 236): 
Leddimus 3%: Sedecton 3.5 | οἱ 2°—Bactrews] prophetae regis 
Ue | ot 25] ο AcejnwiL¥ 
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Paar AS A 


125 


e \ 2 8 Ἂ al 2 , “ δ a 
(16) 13 βασιλέως. 15καὶ οἱ θυρωροὶ ἐφ᾽ ἑκάστου πυλῶνος" οὐκ ἔστιν παραβῆναι ἕκαστον τὴν ἑαυτοῦ B 
\ »“ Ls al “Ὁ ~ 
(17) 16 ἐφημερίαν" οἱ yap ἀδελφοὶ αὐτῶν ot Λευνεῖται ἡτοίμασαν ἑαυτοῖς. 'xai συνετελέσθη τὰ τῆς 


(18) 
(19) 17 


θ 7 ΄-- ’ὔ (18) > > A ma Ff 7 , AF \ ΄ \ a) \ , > \ 

υσίας τοῦ κυρίου [18 ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ, ἀχθῆναι TO πάσχα Kal προσαχθῆναι τὰς θυσίας ἐπὶ 
ww 7] \ Ἁ > \ nw , 3 ’ 

τὸ τοῦ κυρίου θυσιαστήριον κατὰ THY ἐπιταγὴν TOD βασιλέως ᾿Ιωσείου. 17 καὶ ἠγάγοσαν οἱ 


ey | LY ¢ Lie θέ ’ ΄“-Ἔ “ f Ἁ [Δ ‘ \ ¢€ x “~ b ta φ 7 
viot lapanar οἱ ευρεθέντες Ev τῷ καίρῳ τούτῳ τὸ πάσχω καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἡμέρας 


ς ΄ 
ETT TA, 


(20) 18 
(21) 19 


18 \ ες ν, θ ‘ ? a“ 3 “ 3 ‘ 3 ᾿ “" Ld -- 4 “3 
καὶ οὐκ ἢχθὴ τὸ πάσχα τοιοῦτο ἐν τῷ ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν γρόνων Σαμουὴλ τοῦ 

i . 19 \ 7 e a ral fad Ἴ Ἀ > ᾽ , , « Ἵ 
προφητου καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τοῦ Ἰσραὴλ οὐκ ἠγάγοσαν πάσχα τοιοῦτον οἷον ἤγωγεν 


> ͵ \ © w Ἀ e a“ X € 3 wn . ~ > ᾿ ΄ ς Ἀ 9 A 7 
Jwoetas καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται καὶ οἱ Ιουδαῖοι καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ὁ εὑρεθεὶς ἐν τῇ κατοική- 


> “ 3 a | 7 20 3 é , ” f > 7 γῇ ‘ Z a 
σει αὑτῶν ἐν lepovoadrnp. oxtwxardexato ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιωσείου ἤχθη TO πάσχα τοῦτο. 
21 κ > @ 70 Ἀ "7 3 , 3 ,ὔ al f ’ nw ? δ ᾿ > f 

καὶ ὠρθώθη τὰ ἔργα ᾿Ιωσείου ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ ἐν καρδία πλήρει εὐσεβείας. 
Ἂν \ > 3 x us ? nw “ἡ A ξ 
22 καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν δὲ ἀναγέγραπται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, περὶ τῶν ἡμαρτηκότων καὶ 


> ‘ ? \ , \ “~ 24 X 7 νι «WA 23 f 3 Ἁ + ‘ 
ἠσεβηκότων εἰς τὸν κύριον Tapa πᾶν ἔθνος καὶ βασιλείαν, Kai ἃ ἐλύπησαν αὐτὸν ἔστιν " καὶ 


ca Ἂ a , > F > \92 , 
οἱ λόγοι τοῦ κυρίου ἀνέστησαν ἐπὶ Ἰσραὴλ. 


52 Ik \ N “ Ν a , Ἴ fd 
Xai μετὰ πᾶσαν τὴν πρᾶξιν ταύτην ᾿Ιωσείου 


συνέβη Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ἐλθόντα ὃ πόλεμον ἐγεῖραι ἐν Χαρκαμὺς ἐπὶ τοῦ ὐφράτου" 


24 


\ fal 3 ? 7 ~ ? ᾽ὔ / \ i 
καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ ᾿Ιωσείας. 51 καὶ διεπέμψατο βασιλεὺς Αἰγύπτου πρὸς αὐτὸν 
7 7; X 4 AY al ~ Ἵ 7) \ » 
5 λέγων Τί ἐμοὶ καὶ σοί ἐστιν, βασιλεῦ τῆς lovdaias ; Ξ5οὐχὶ πρὸς σὲ ἐξαπέσταλμαι ὑπὸ Kupiou 


nw “Ὁ ed \ \ “~ 3 / e , ’, ta 3 \ - ν ἢ y y wn > \ 
Tov θεοῦ, ἔπὶ yap τοῦ Εὐφράτου ὁ πολεμὸς μού ἐστιν" καὶ viv Κύριος pet ἐμοῦ ἐστιν, καὶ 


15 λενιται A 
20 twoiov BOA 


15 ot ι0---πυλωνος} οἱ apxovres Kat οἱ muAwpot πυλὴς Kat 
πυλης b: principes et hostiarii portarum 3.5. | θυρωροι] πνλωροι 
dm-ty | οὐκ---εφημεριαν] tla ut non pracnartcaretur unusguis- 
gue suam (+uicem 1.85) WE": non discedebant unusquisque a 
seruitute sua US | ἐστιν} ἐγαΐ SB: ἣν αὐτοῖς Ὁ | om παραβηναι 
e | εφημεριαν] λειτουργιαν b | οἱ yap αδελφοι] guia hi fratres 
Hc | om ot Aeverrac WY | eavros] αὐτοῖς ANdm-tyiie"s: 
{avrous 74): +Kat Tots adeAgors αυὐτων Ὁ 

16 και 1°] pr καὶ κατωρθωθὴ bILS | τὰ τῆς θυσιας] ordo 
sacrificti 4° | τοὺ xuptov 19] τω Κῶ A: Tov dvb’ | om ἀχθηναι--- 
θυσιαστήριον k | axOnvac to πασχα] ut facerent pascha εἰ 
offerrent holocausta 3.5: του ποιῆσαι ro φασεχ Kat ενεΎκειν 
(ανενεγκ- b’) ra ολοκαυτωματα Ὁ: egerunt phase WY | προῦσ- 
axOnvat] προσενεχθηναι ANcejnw: offerebant WY: tmponerent WL | 
του Kuptov 2°] post θυσιαστήριον Ὁ: τὸν Ou cejw  θυσιαστηριον] 
sacrarium 28: sacrifictum WY | (om κατα--πιωσειου 44) | 
emiTay ny | ἐντολὴν Ὁ | om του βασιλεως m 

17 ηγαγοσαν] nyayor ANcejknw: eronoar bELSS | om 
οἱ 19 N | rourw] exeww bE(uid)" | ro πασχα] ro φασεχ Ὁ: 
phase WY | και 2°) κατα b’: om 39 | erra nuepas bil¢ 

18 ἠχθη}] eyevero DES | τὸ πασχα] phase ἜΜ | om ro 
Nbcejwy | πασχα τοιουτο] roovroy πασχα Ὁ | rovovro BANCj] 
τοιουτον rell: stmile L° | om tw k | απὸ των χρονων] a diebus 
temporis & | χρονων] ἡμέρων biL< 

19 om καὶ 1° dmpqty | om τον dmpqty | yyayooar] 
ἐποιησαν biei<S | πασχα) pr ro k | τοιουτο Acj | yyayer] 
ηγαγον h: ἐποίησεν DIULSS | om καὶ 25--ἰερουσαλημ ἃ | om 
οἱ 2° m | om οἱ 3° w | om καὶ οἱ tovdaroe WS | οἱ 4°—zas] 
mas wvda (tov b’) καὶ b | om οἱ 4° mp | as] παντες οἱ 
(om m) woe mpqty: owns populus We | o εὐυρεθεις Bhi Ss] 
οἱ evpedevres AN rell BY ἐν τϑ--ἰιερουσαλημ)] guz migra- 
uerunt ex Terusalem Y | ev 1°—autwr] καὶ ot κατοικουντες 
ΒΕ: ἐμ domo regni corum & | κατοικεσια mpqty | om αὐτῶν 
Uy | ev τερουσαλημ] om ev 2,5: Serosolymis ὍΝ 

20 οκτωκαιδεκατοῦυ erovs hmpqty | οκτωκαιδεκατω) pr ev Tw 
bo: ev Tw oxTwoexaTw b’ | βασιλενοντοΞ] regui LS | τωσειου] 
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16 wwotov BOA 
41 twworov BOA | wAnpecs Bab 


[0 Aevitat A 
23 twotov BOA | ιωσειας} woras BPA: twoers B* 


ANb-ehjkmnpqt(v)wy# ice" 


aurou ἃ | om ηχθη---τουτο d | om τουτο WL" 

21 om καὶ b! | ιωσειου] woe t: +regis US | τον xupiov] 
Ku sup ras (4) nid h: ἂν rou du bs: om rou m [αὐτου] corm 
3,5 | om ev καρδια k | εν] € sup ras A3?: bis scr t | mAnpec] 
πληρὴ jm: πλήρεις BebAk: wAnpys h | evseBeras] eveeBera N: 
metuentis WY 

22 om ra Ὁ | om ev—xpovas I | om ev τοῖς ἢ | περι 
των ἡμαρτηκοτων de his gui ante peccauerunt UW | και ησεβη- 
korwy] ἢ 1° sup ras A?: om 3. | ets] πρὸς cejw | παρα--- 
βασιλειαν] sceleratius guam uninersae gentes et regna WS | om 
και βασιλειαν 3. | α---ανεστησαν) gui non quaesterunt uerba 
Domini &* | a] qualiter LS: om ANdekmpqty% | αὐτὸν 2°] 
Dominum Ws | ἐστιν Boh] εν αιἰσθησει AN rell 3: conscripta 
sunt U<: om % | (om τὸν 44) | ἀνεστησαν ἐπι ἰσραηᾺ] quae 
locutius est ad populum Israel 1 

23 τωσιου ταυτὴν w | (om ταυτὴν 44) | ιωσειου] + rey7s IL | 
ouveBn—eryerpat] aveByn Papaw βασιλεὺς aryuTrou em Tov βασιλεα 
αἀσσυριων Ὁ | συνεβὴ Φαραω βασιλεα] ascendit Pharao rex 
ev | βασιλει h | ελθοντα---χαρκαμυφ] weniens tn Carchamis 
ab itinere Ws in regionem Charmis & | xapxapvs BY] καρ- 
χαμοις k: καλχαμυς A: yapuus h: xapxapers του πολεμησαι 
πρὸς αντον Ὁ: xapxauus N rell | emt του evpparov] ad "ιν 
Euphraten ut expugnaret [[erusalem YW | epparov d | es— 
ιωσειας]} wwoias εἰς amavTnow αὐτω (-rov 44) b(44): Josias rex 
obuiam et LS 

24 βασιλευς---αὑὐτον] προς avroy βασιλεὺ αἰγυπτοὺυ } | βασι- 
λεὺς αιἰγυπτου Bh] post αὐτὸν ANceknvwEL*: prorell | προς 
avrov] ad Jostam WY | ἐστιν enor καὶ cot b [ σοι] συ ἄν | om 
ἐστιν dS | βασιλευ] βασιλευς Nby [τῆς tovdatas] Sedae 
wy 

25 om προς ce iL | εξαπεσταλμαι] απεσταλμαι Ὁ: sissies 
Ἐς | υπο] παρα ΚΞ | του Geov} om (236)%": om τοὺ πὶ | exe] 
pr ut pugnent contra te WY | epparoud | εστιν o πολεμος μου Ὁ | 
om pou—eatiy 2° v | μου] mihi S: σου ἢ : om dy | και 1°— 
κυριω] festinans descende ΔΝ | om καὶ 1°—eorty 2° We | per 
ἐμὸν 1° post ἐστιν 2° b | καὶ 2°—eorty 3°] επισπευδὼν mw: 


71—2 


Sa 


1 25 EDA. Aen 


ν a , a a , - AS % ’ , 
Β Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἐπισπεύδων ἐστίν: ἀπόστηθι, καὶ μὴ ἐναντιοῦ τῷ κυρίῳ. 56 καὶ οὐκ ἀπέ- 26 (28) 
ς \ ᾿ , > \ φῇ by A ᾽ \ a >» > A ? 4 
otpewer éavtov ᾿Ιωσείας ἐπὶ τὸ ἵρμα αὐτοῦ, ἀλλὰ πολεμεῖν αὐτὸν ἐπιχειρεῖ, OV προσέχων 
¢ # % f , 9 ‘4 a , a7 ᾽ Α Ν ΠΝ bi 
ῥήμασιν ᾿Ιερεμίου προφήτου ἐκ στόματος Kupiov: 77adXa συνεστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον 27 (29) 
a A eo \ ! % e ΔΝ e 
ἐν τῷ πεδίῳ Metraaddois: καὶ κατέβησαν οἱ ἄρχοντες πρὸς βασιλέα ᾿Ιωσεΐίαν. 28 καὶ εἶπτεν ὁ 28 (30) 
Ἁ a \ % a 3 , 4 Md 5 A “ % θέ \ f ‘ θέ 
βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ᾿Αποστήσατέ με ἀπὸ τῆς μάχης, ἡσθένησα γὰρ λίαν. καὶ εὐθέως 
? , meth ς - ᾽ “μμν Α a f fa 20 Α AY 4 > 4 x. ¢f . ὃ έ 
ἀπέστησαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τῆς παρατάξεως, 39καὶ ἐνέβη ἐπὶ τὸ Appa τὸ δευτέριον 29 (31) 
5 A . ᾿ » 9 \ f 4 ? ’ aA Yo? ’ a 
αὐτοῦ" καὶ ἀποκατασταθεὶς εἰς Ιερουσαλὴμ μετήλλαξεν τὸν βίον αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ 
A a i ; ; Ἁ % 7 Ἁ , ? % ¢ 
πατρικῷ τάφῳ. X%xai ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἐπένθησαν τὸν ᾿Ἰωσείαν: καὶ ἐθρήνησεν ‘lepeptas 30 (32) 
bs a ἣν v “a e A 
ὁ προφήτης ὑπὲρ ᾿Ιωσείου, καὶ οἱ προκαθήμενοι σὺν γυναιξὶν ἐθρηνοῦσαν αὐτὸν ἕως τῆς ἡμέρας 
, Ν Σ a ? a 4 PON > Lad Α f ? f 21 ΄ δὲ ᾽ ’7 
ταύτης" καὶ ἐξεδόθη τοῦτο γενέσθαι αἰεὶ εἰς πᾶν τὸ γένος ᾿Ἰσραήλ. 3' ταῦτα δὲ ἀναγέγραπται 31 (33) 
9 na 7 ry e F a a ? a " ἤ \ Ἂν; >a Α ων 
ἐν τῇ βύβλῳ τῶν ἱστορουμένων περὶ τῶν βασιλέων τῆς Ιουδαίας, καὶ τὸ καθ᾽ ἕν πραχθὲν τῆς 
᾽ὔ a a \ a n a hd 
πράξεως ᾿Ιωσεΐου καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ ἐν TO νόμῳ Κυρίου" ta τε 
“A aA ‘4 ἴω “A 4 
πραχθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ viv ἱστόρηται ἐν τῷ βυβλίῳ τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ ‘lovda. 


(34) 


Ἴ , “- Α a v ᾽ “A v a 33 \ > x γ ’ \ Ἁ 
ὡὠὡσείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὄντα ἐτῶν εἴκοσι τριῶν. 33καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ καὶ 33 (35) 


- % , nw X % f δὰ . 
33: Καὶ ἀναλαβόντες οἱ ἐκ τοῦ ἔθνους τὸν ‘leyoviay υἱὸν ᾿Ιωσείου ὠνέδειξαν βασιλέα ἀντὶ 32 


$ x n -, 4 9 f “ Α x 5 , ᾽ὔ > 
Ιερουσαλὴμ μῆνας τρεῖς: καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτὸν βασιλεὺς Αἰγύπτου βασιλεύειν ἐν 


᾿Ιερουσαλήμ, 31 καὶ ἐξημίωσενν τὸ ἔθνος ἀργυρίον ταλάντοις ἑκατὸν καὶ χρυσίου ταλάντῳ ἑνί. 34 (36) 


26 ιωσιας BOA 
29 δεντερον B* | αποκατασταθεις Λ΄] αποκατασταθει A* 


31 «wotov BhA | mpompax evra B> | βασιλαιων (2°) A“ (uid) 


33 τρις B* | βασιλευειν] pr του μὴ Be(nid) 
ANb-ehjkmnpqtywyEX<2"S 


om ἀκ | per 2°—eoriy 3°] ἐστιν ὁ ἐπισπευδων (-dw ὉΠ) με Ὁ] 
αποστηθι) ἀποστὴ απ ἐμον m: ov δε ἀποστηθι am εμου ἃ: +erg0 
UL: απ exou jpqtwy 

26 ovx—avrov] won est reuersus Losias super enrrum I" : 
οὐκ επεστρεψεν ιωσιᾶς τὸ apua avTov am avTov Ὁ: wolurl reuocare 
losias currum suum We | eavrov] post woes v: avrov k | 
avrov]eavrov ANcejvw | αλλα---επιχειρει] ef composnit aduersus 
cunt bellum WS | επιχειρει BN*h] ewexetpe A(ex sup ras A®*)v : 
ἐπεχείρει (-py k) ΝΡ rel! LYS | προσεχὼων ρημασιν] attendens 
uerbum 3.5: respictens uerbo 1° | om ἱερεμιου 1%” | προφητου 
ΒΑ] pr rou N τοῦ! | (om ex στόματος κυρίου 44) | εκ] δια cejw 

27 adda] καὶ Ὁ | συνεστήσαντο hE™ | πολεμον] pr εἰς v | 
ev—peraaddovs] weracddaous ev τω matdiw v: (om 44) | (om 
πεδιω 236) | μετααδδους BhE] μεταεδδαους ANck: peracdaous 
e: μετεῦδαους Jw: μαγεδδαους n: payeddw byh"S: payedda 
rell: Afacedonis 3.5. | {προς 2°] ert τον 44) | βασιλεα Bh] om 
m: pr τὸν AN rell | (twoecav] + καὶ ἔλαβον avrov 44) 

28 om ο βασιλεὺς m | avrov 1°] eavrov ANc | αποστησατε) 
amogTyTe N: reuocate 1.5 | om yap πὶ | om evdews m | are- 
στησαν---οαυτον 2°] οἱ παιδες αὐτου ἀνεστησαν αντον Ὁ] arecrycay] 
renocauerint 1° | ἀπὸ της παραταξεως]α «ο» ΔἘλεΐαζίοηε bell: LE | 
amo 2°] ex ἃ 

29 aveBn] aveBiBacay αὐτὸν biL* | em bis scr t | αρμα το 
devreptov] devTepoy apua m | To δευτεριον avTov] αὐτου τὸ dev- 
τερον bile | δευτεριον B*AN*hnv] devrepor BAN? rell | avrov 
1°] eavrov ANcejvw | αποκατασταθεις] αποκατασθεις N: de- 
ductus uenit US: perueniens LY | ets ἱερουσαλημ] Lerosolymam 
GLY | μετηλλαξεν---αὐτου 2°] wita functus est WY: et mortuus est 
3: | αὐτου 2°] eavrov ANcejkw | tag¢w] pr αὐτου πὶ: (avrov 44): 
+avurov dpgty 

30 om καὶ 1°—twoeravy m | εν---ἰουδαια] tota Ludaca WE: 
omnis Ludaca et Hiernsalem 3.5 | επενθησαν) pr και A: 
ἐπενθησεν NS: lugebant ἜΣ: lugebat Lee | wwoeav) - καὶ ev 
ιερουσαλὴμ b | om και 2°—.woecou LY | εθρηνησεν] lamentabat 
Le: fleuit L° | omo προφητης EL | υπεριωσειου] περι wworov 


27 wathw A | wworay ΒΡΑ 
30 ewotay BOA | ιωσιον BOA | yivec Oat (γειν- ΒΔ) BaP | αεἰ A 


28 λειαν B* 


32 τὠσιου (bis) BPA | acrwy A 
34 apyupiw Batb | χρυσιω Bate 


npt: fostam regen 1°: om m | om καὶ 3°—7avrys ἃ | προσ- 
καθήμενοι v | εθρηνουσαν}] εθρηνησαν HDkELS: εθρηνουν Ahn | 
om avroy—(31) αὐτου 3° m [εξεδοθη] datum est LL”: praceeptis 
meis © | τουτο] ravra dpqty: του b | γενεσθαι B*h] γινεσθαι 
BabAN rell | om αἰεὶ dn-tyil* | παν] απαν AN#!cejknvw ; 
ἀπαντα N* | icpand] pr popult 2°: αὐτου ν 

31 (om totum comma 44) | βυβλω B] βιβλω AN rell | 
των ἱστορουμενων περι] Aistoriarum DVS: actus US | τῶν 
βασιλεων 1°] της βασιλειας dpqt< | trys ιουδαιας] Jadae WY | 
το---πραχθεν) stugula gesta 1": sineula quaegue UW | rpax dev 
καθ ev k  πραχθεν προπραχθεν dpq: om v | τῆς δοξης αὐτου] 
etus gloria %*: om αὐτου ἃ | om τῆς 4°d | om αὐτου 2° S | 
om zw 1° w | κυριου)] pr τὸν An: (avrov 236) | 7a 1°— 
ἱστορηται) guae prius facta sunt 1° | om τε ἃ | πραχθεντα] 
προαχθεντα k: προπραχθεντα Ba>bcejwyS : προσταχθεντα Nv: 
προσπροάαχθεντα A | vr] pr tah | ra νυν coropyrac) guae non 
scripia sunt LY | Tw βυβλιω B] rw βιβλιω bdhmqty: rw βιβλω 
p: 77 βιβλω AN rell | τῶν βασίλεων 2°] βασιλείων m [ισραηλ] 
pr populz 1° | om και tovda οἷ 

32 om καὶ n | (om τὸν 44) | cexonay BhEULC’] ἑωαχας 
Nejvw: τωαχαΐ rell S: wyat A | avedectay] om Ὁ: + etm 
BLS | βασιλεα] + νιον h | om avric—avrov m | twoetov 2°] 
ιουσιου b’| exoor] ériginta | τριων] pr καὶ pqty: guatuor LE 

33 εβασιλευσαν dh | εν τϑ-οιερουσαλὴμ 1°] Lsrael in 
Lerusalem ἘΞ, | ev 1°) sper Le": om be | om tcpand καὶ Nbv | 
ισραὴλ BhiL<’S]ovdara n: covda A rell | om καὶ ἑἱερουσαλὴμ 1° | 
ἱερουσαλὴμ 1°] pr ev dkpqtyS | om μηνας---ιερουσαλὴμ 2°d | 
απεκατεστησεν avTov] wenit cum: co 35, | απεκατεστῆησεν BN 
chjk] αποκατεστὴσεν ew: αἀπεστῆσεν A rel ©e"S | βασιλενειν 
B*h#] pr rov wy Be(uid)AN rell HevS | ev ιερουσαλημ] 772 
Lerosolymis ὍΛ. Hierosolymis ie 

34 apyuptov] apyvpia y: αἀργυριω Batbh: αἀργυριων n | 
ταλαντοις] Tadkavra bdm-tyWs” | exarov] apyvpioum  χρυσιω 
Batbhjv | ztadavrw eve] τάλαντον ev dmiL’: τάλαντον eva pat: 
τάλαντα dexa by: falentis x I< 
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Poe A 


(37) 


1 47 


35 35καὶ ἀνέδειξεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου βασιλέα ᾿Ιωακεὶμ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα τῆς B 


(38) 36 Ἰουδαίας καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 39 καὶ ἔδησεν ᾿Ιωακεὶμ τοὺς μεγιστᾶνας, Zaprov δὲ τὸν ἀδελφὸν 


(39) 37 αὐτοῦ συλλαβὼν ἀνήγαγεν ἐξ Αὐγύπτου. 


a“ id ς , 
37° τῶν δὲ ἦν εἴκοσι πέντε [ωακεὶμ ὅτε ἐβασί- 


a ᾽ / Δ f , 3 τὰ Ν \ ’ , K 7 38 ’ Span 
(40) 38 λευσεν τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Kuptov. 3° “eT αὑτὸν 
δὲ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκείῳ δεσμῷ καὶ 


(41) 


a a al A a \ \ 
39 ἀπήγαγεν εἰς Βαβυλῶνα. 39καὶ ἀπὸ τῶν ἱερῶν σκευῶν τοῦ κυρίου λαβὼν Ναβουχοδονοσὸρ 


᾽ a a “ a ¢ / \ ? a 

(42) 40 καὶ ἀπενέγκας ἀπηρείσατο ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. ra δὲ ἱστορηθέντα περὶ αὐτοῦ 
A ἴον 7ὔ ’ -~ 7 A é ἴω 

καὶ τῆς αὐτοῦ ἀκαθαρσίας καὶ δυσσεβείας ἀναγέγραπται ἐν τῇ βίβλῳ τῶν χρονων τῶν 


(43) 41 βασιλέων. 


σιν > a ¢ a ᾿ \ ᾽ ’, 7 
41 Καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωακεὶμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ" ὅτε yap ἀνεδείχθη, ἦν 


[οὶ A A . ¢ > 7 Ἁ ᾿ 
(44) 42 ἐτῶν ὀκτώ. "3βασιλεύει δὲ μῆνας τρεῖς καὶ ἡμέρας δέκα ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 


(45) 43 ἔναντι Κυρίου. 


% 7ὔ > \ ᾿ 
3 Καὶ per ἐνιαυτὸν ἀποστείλας Ναβουχοδονοσὸρ μετήγαγεν αὐτὸν εἰς 


(46) 44 Βαβυλῶνα ἅμα τοῖς ἱεροῖς σκεύεσιν τοῦ κυρίου, “Ἰκαὶ ἀνέδειξε Σεδεκίαν βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας 
(47) 45 καὶ ᾿Ιερουσαλήμ, Σεδεκίαν ὄντα ἐτῶν εἴκοσι ἑνός: βασιλεύει δὲ ἔτη ἕνδεκα. ἀδκαὶ ἐποίησεν τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ τῶν ῥηθέντων λόγων ὑπὸ ᾿Ιερεμίου τοῦ 
(48) 46 προφήτου ἐκ στόματος τοῦ κυρίου. 46 καὶ ὁρκισθεὶς ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ναβουχοδονοσὸρ τῷ 
ὀνόματι τοῦ κυρίου, ἐφιορκήσας ἀπέστη, καὶ σκληρύνας αὐτοῦ τὸν τράχηλον καὶ τὴν καρδίαν 
(49) 47 αὐτοῦ παρέβη τὰ νόμιμα Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. “7 καὶ οἱ ἡγούμενοι δὲ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἱερέων 


39 απηρισατο A 
46 επιορκησας Bab 


35 (om o—avrov 236) [ὁ BNbhknv) om A rell | om 
βασιλεα 1° bdmpqtyHL” | waxetu] pr τὸν mgty: (pr tw 74): 
ιαωακειμ Αϑυϊδίακειμ, sup ras): +ras(z7}e | αδελῴον] υἱον dm 
pqty | βασιλεα τὴς tovdatas] regem Judae UY: βασιλενειν τοις 
ιουδαιοις h | και ἱερουσαλημ] ἐκ Lerusalem Gi om m: + καὶ 
ἐποιησεν TO TOYNPOY εναντιον KU V 

36 εδησεν) ἐδωκεν q | wwaxemue τοὺς μεγιστανας] τοὺς μεγισ- 
τανονς wake Ὁ: magistratus Loacim WY | ιωακειμῇ ιωκειμ At: 
ιαωκειμ A®?: om d: +rex IS | τοὺς μεγιστανας]) τοὺς μεγισ- 
ravous dmp: εἰ principes WS | ζαριον δὲ] ef Zaracelem ἜΝ: 
porro Zachariam LE | ξαριον BhES] ἕαραιαν y: fapes qv Ὁ: 
Zachariam W°: fapaxnv ζαραιαν (-ρεαν m) mqt: ἕαραχιν (+ καὶ 
dat) ἕαραιαν dp: fapaxnv AN rell: ({apaxe καὶ ζαραιαν 44) | 
δε---συλλαβων] και ἃ | (om τὸν 236) | συλλαβων] pr ef WL | 
ανηγαγεν) reduxit U8: adduxit W< | εξ αἰγυπτου] εἰς avyur- 
tov bicev 

37 εἐτων---πεντε) utginti annorum autem erat WE | om de 
miLy | εἰκοσι πεντε ἣν Nm | ecxooe mevre post ἐωακεὶμ Iv | 
πεντε] pr καὶ hpqty#5 | wwaxeru) αἀκεὶμ sup ras A®: iwximc: 
omd | εβασιλευεν bz, | omtys—cepovoadyny dm της covdacas] 
ev τη covdaca BILE: zr terra Luda LY | καὶ 19] in EH | om και 
2°—xuptou ν | ενωπιον] ἐναντίον δ: evayts Acjknw 

38 wer avrov de Bdhpqt]) er αὐτὸν b: aduersus hunc i: 
post haec(hunc 3...) autem L& : et postea YS: καὶ τὰ : er αὑτὸν δε 
AN rell | vaSovxodovocop] vaBovxodovocwp y: vaBovxodovoaaop 6: 
vaBoxodovocop v: {(δαβουχοδονοσορ 74) | βασιλευ:] pr o bjy | 
edyoev] δησας AN(as int lin N4"4)cejknvwiLY | ev χαλκείῳ 
δεσμω) aerets uinculis US: uinculis ferri & | xo\new y | om 
καὶ 2° ANcejknvwiL2'S | ἀπηγαγεν] reduxit We: perduxit 
HY: adduxit U6: +avroy bdpqtyhS | as βαβυλωνα] ix 
Babyloniam (-nia 12) Le" 

39 om totum comma v [καὶ 1°] ὁ σι Us | aro— 
σκευων} sacra uasa GUY | om του---βαβυλωνι m | λαβων 
eXaBe dpqty: accepit WY: εἰ αὐ US | ναβουχοδονοσορ) 
vaBovxodovorwp y: ναβουχοδονοσσορ ὦ: (SaBovxodovocop 74) | 
και ameveykas] amnveyxe καὶ b: εἰ tulit ef WY: om ameveyxas 
IL° | απηρεισατο] consecrauit WY | ev 1°—avrov post βαβυλωνι 


44 avedectey A 


45 πηνηρον B* (uid) 
47 ἱεραίων A 


ANb-ehjkmnpqtvwyhih<ee"S 


cejw | αὐτου] eavrov ANk: {τὸν 74) | ev βαβυλωνι] εἰς βαβυ- 
Awea kk: ἐμ Babylonia 3ι" 

40 τα δε ιστορηθεντα] quae autem cesta suntis: nam WW: 
εἰ ἼΞ Jom περι-- δυσσεβειας % | om αὐτου καὶ mH“ | om και 1°— 
ακαθαρσιας N | ἀκαθαρσιας avrov Abcej-nvwil’ | και δυσσε- 
Betas) και δυσφημίας cejw: om m | ev τὴ βιβλω) zx ἐϊόγὶς WE | 
om τῶν 29 Τῇ 

41—43 οπὶ πὶ 

41 avr αὐτου post αὑτοῦ 2° LY | ἐωακειμ]) ιακιμ d: Joachrn 
I": ιεχονιαμ p2? | om o Abdhjptwy | yap] de beil*: om 3,5 | 
avederyOn] trex LY | oxtrw BhEL'S-ed] septem WE: pr dexa 
καὶ (74)9L¥: - καὶ dexa b: pr dexa AN rell S-cod 

42 om βασιλευει---δεκα v | βασιλενει de) εβασιλευσε de 
biLY: ef (om 34) regnaui? LU | nuepas] post dexa k: μηνας 
b’ | om και 2°—xvpioudpqty | om«ar2°S | εναντι]ενωπιον b’ 

43 μετ ενιαυτον] ev Tw ενιαυτω exeww bi: omv | απο- 
στειλας ναβονχοδονοσορ] ἀπεστειλε ναβουχοδονοσορ (-οσσορ ὁ: 
vaBoxodovorwp v: + rex 1.2) καὶ (ome) "εν 3,5  (δαβουχοδονοσορ 
74) μετηγαγεν] transmigranit LY | εἰς βαβυλωνα] (εν βαβυ- 
λωνι 44): 22 Babyloniam 3.) | ἀμα---σκενεσιν) cum sacrifictis 1. 

44 σεδεκιαν 1°] pr τὸν bdmpqty | τὴς covdacas] Juedae 3,5: 
Zuda Ἢ," : om τῆς m | cedexcay 2° BANkv] om rell HLS | 
εἰκοσι ενος] εἰκοσι καὶ evos bkpqty: ἐνὸς καὶ εἰκοσι m: 
(εικοσιεν 44) | βασιλευει de] pr ef BS: καὶ βασιλενει m: και 
εβασιλευσε σεδεκιας  [εβασιλευσεν ANcej}knvwie’ 

45 το] τὸν k* | om καὶ 2°—xupiou 2° dmpqt | ρηθεντων) 
κριθεντων k: tavtw by | λογων] pr των ἢ | ὑπο] απὸ k | om 
του 2° Nbhnvw 

46 azo] vro Nbnv | βασιλεων e* | ναβουχοδονοσορ) 
ναβουχοδονοσσορ ὦ: vaBoxodovorwp v | om tw—xupiov IY | 
To ονομα b ] τον 2° BAkn] om N rell | εφιορκησας B*hn] 
emcopxicas bik: επιορκησας ΒΡΑ ΝΟ rell | aurov 1°) post 
τράχηλον Ὁ: eaurou ANcejnvw: om LS | τὴν καρδιαν και 
tov τραχηλον ἃ | αὐτου 2° Bhn] eavrov ANcejkw: om ταὶ] | 
mapeBy] pr ἀπεστὴ και Ὁ | om κυρίου 2° e | θεοῦ] pr tov bh 

47 om καὶ 1° 2S | om de miLY [τῶν cepewy και Tov Aaov 
y  λαου] + Doment LY | om καὶ 2°—Kae 3° m | om καὶ των 


561 


I 47 EA Payee 


Β πολλὰ ἠσέβησαν καὶ ἡ"όμησαν ὑπὲρ πάσας τὰς ἀκαθαρσίας πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐμίαναν 
Nees Ν “a ; Ἁ e , ᾽ γ , 48 \ > / e 4 a , 
TO ἱερὸν τοῦ κυρίου τὸ ἁγιαζόμενοι ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Prat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τῶν TATE- 48 (50) 
- “ “ ω “ 4 
pov αὐτῶν διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ μετακαλέσαι αὐτούς, καθὸ ἐφείδετο αὐτῶν καὶ τοῦ σκηνώ- 
ματος αὐτοῦ. ᾿θαὐτοὶ δὲ ἐμυκτήρισαν ἐν τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ 7 ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Kuptos, 49 (51) 
4 4 


(5:) 


δυσσεβήματα προστάξαι ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς τῶν Χαλδαίων, 59 οὗτοι 50 (53) 


4 % re Ἀ ’ ᾽ nm (52) v φ θ a 3 Ν ,," a “0 ᾽ “a ὃ nS Ν 
YOAV EXTTAILOVTES TOUS TpoPpyrTtas αυτου" ‘EWS OV συμοωντΤΩ AUTOV ET Ti Ee0Vvel αὐτὸν OLA TA 


% ? \ [4 % ~ > ε ὔ a ~ - , τ ἴων Ἀ ᾽ Ἵ 

ἀπέκτειναν τοὺς νεαυίσκους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ περικύκλῳ τοῦ ἁγίου ἱεροῦ, καὶ οὐκ ἐφείσαντο 
, \ f Ἀ id \ ᾽ (54) 1 ᾿ ; ἐδ 9 \ 

νεαυίσκου καὶ παρθένου καὶ πρεσβύτου καὶ νεωτέρου, ‘SY ἀλλὰ πάντας παρέδωκαν εἰς Tas (54) 

“- “a \ 4 le) 4 Ν \ LA Ν x 
χεῖρας αὐτῶν. 5᾽ καὶ πάντα Ta ἱερὰ σκεύη TOD κυρίου, τὰ μεγάλα Kal τὰ μικρά, καὶ TAS 51 
n \ A " , 1] é Ἵ ᾽ 1 - 

κιβωτοὺς τοῦ κυρίου καὶ τὰς βασιλικὰς ἀποθήκας ἀναλαβόντες ἀπήνεγκαν εἰς Βαβυλῶνα. 

A 4 ~ ? Ἀ 2] Ἀ Ἀ ἦ 

53καὶ ἐνεπύρισαν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου, καὶ ἔλυσαν τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ, καὶ τοὺς πύργους 52 


(55) 
(56) 


(57) 


7 A ¥ fg ᾽ ᾽ \ ‘ , \ Μ 3 a ¥ ~ s \ 
αὐτῆς ἐνεπύρισαν ἐν πυρί, 53καὶ συνετέλεσαν πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς ἀχρεῶσαι" καὶ τοὺς 53 
tal ~ a al ten 
ἐπιλοίπους ἀπήγαγεν μετὰ ῥομφαίας εἰς BaBvrwva. 5᾽καὶ ἦσαν παῖδες αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς 54 
~ ΄"“ 7 % τι ᾽ ΄- ~ , 4 
αὐτοῦ μέχρι ov βασιλεῦσαι ἹΙέρσας, εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου ἐν στόματι 


1 f oe aN » ᾽ ~ + “a 4 é b ] δι . Ἁ 7 “~ 9 , 
Ἱερεμίου 55" Ews τοῦ εὐδοκῆσαι τὴν γῆν τὰ σάββατα αὐτῆς, πάντα τὸν χρόνον τῆς ἐρημώσεως 55 


(58) 


αὐτῆς σαββατιεῖ εἰς συνπλήρωσιν ἐτῶν ἑβδομήκοντα. 


48 βασιλευς] Os Bab | εφιδετο A 
52 τιχὴ ἃ 


49 τα tas A? 
53 axpewoat Bab . 


ANb-ehjkmnpqtvwyhL?"S 


cepewy HY | των cepewr] των cepwy k: sacerdotes £*° | noeByoay 
και ηνομησαν] nvouncay καὶ παρεβησαν ANcejknvw: seelera 
commiserunt et impie egerunt 9.5: inigue gesserunt et tupte 
egerunt W*: inique gesserunt ZF | ἡνομησαν] ola S-ed | 
om ὑπερ--εθνων m | παντων των εθνων}] αὐτων Ὁ: om παντων 
cr | om τὸν 29--ο-αγιαζομενον m | om τοῦ 2° b-ejw | τὸ 
αγιαζομενον) το (τον Ὁ") ἡγίασμενον Ὀ: το αγιασθεν ANcejknvw: 
φιιοα sanctificatum erat LE: quod sanctum erat %*: omd | 
om ev 3.5. | ιερουσαλημ] ἱεροσολυμοις (-σωλ- v) ANknvibe" 

48 βασιλευς B*h] 65 BAPAN rell EHS | om των πατέρων 
aurwy m | avrwy 1°) pr Osh: eavrwy k: avrovv | των ayyedwy 
by | avrov 19] eavrov Aejw: τὸν v | μετακαλεσασθαι Nv | 
om xkaGo—avrov 2° m | καθὸ BhS] καθοτι AN rell: guia B: 
propter quod WL": gui ἘΞ | avrwy 2°] αὐτοῖν | (om καὶ 2°— 
avrov2°44) | σκηνωματα ἃ | avrov2° BNbehn] eavr0u Acjkvw: 
αὐτῶν rell TZ 

49 avrot—xuptos] καὶ m | avro] pre? S | εμυκτηρισαν BY] 
efexuxrnpicay bdhpqty: εξεμυκτηριζον AN rell: sadsannabant 
DY | ev rows ayyedors] 27 azgelo HS: τους ayyedous bcejnwiL* | 
ελαλη Ὁ | noav—mpopntas] cadem die deluserunt prophetis 1 | 
εκπαιζοντες tous mpogdytas| e/ludentes prophetis 1°: deridentes 
in filits &  εἐκπαιζοντες BANhk] εμπαιζοντες rell | τοῖς 
προφηταῖς by | ews—avrov] gui usgue ad tracundiam concitatus 
est %* | ov Bbh] om dmpqty: τον AN rell | @uzwr7a αντον] 
θυμωθεις Ὁ: ta ira exardesceret US | θυμωντα Β] θνυμωθηναι ec: 
θυμωθεντα AN rell ES | avrovjavrwh | om επι---δυσσεβηματα 
m | om ex:—avrov 3° d | αὐτου 3°] εαὐτον AN: om 6 [δια 
ta δυσσεβηματα] propter irreligiositatem suam WL: propter 
malitiam tmpietatis eius S: +avtwy bie: αὐτου v | προσ- 
ταξαι] προσεταξεν Ὁ: εἰ praccepit © | αναβιβασαι] avaBacat 
v: αναβηναι bi | om ex αὐτοὺς UL" | om τοὺς 29 ἢ | om 
των mM 

50 ovrot—avurwy 2°] και εξολοθρευσαν avtous παντας m | 
ουτοι απεκτειναν] ef occiderent 1° | veavicxous] νεανίκους b’* | 
om ev—tepov 2° | (om ev ρομῴαια 74) | αγιου Bh] +avrov 


50 egigavto A 


51 ἐερεα B* | μεικρα B* | βασιλεικας A 


54 μέχρις Bab 55 συμπληρωσιν BPA 


dp-vyS: +avrwy AN rell EX" | tcpw v | εφεισατο νῷ | 
νεανισκου---νεωτερου) Mec tuUMEN? NEC τ] ΡΣ nec seni net ado- 
lescenti WL° | καὶ παρθένου post πρεσβυτου IL” | om και 3° bd | 
πρεσβυτου BAcenw] πρεσβυτερον Ν 1611] | vewrepov BbhiL’S] 
+avrwy AN rell | αλλα παντα9] παντας yap b | παντας 
mapedwxav] omnes traditi sunt UY | wavta A | παρεδωκαν 
Beh] παρεδωκεν AN rell S | avrwy 2°] αὐτοῦ v ῷ 

51 παντὰ post σκενὴ m | om cepa dmpqt | κυρίου 1°] θῦν | 
om Ta 25---κυρίου 2° m¥L” | τα 2°—pexpa] μιαίογα εἰ minora Le: 
pusilla et magna ZZ | om καὶ 30---κυριου 2° LE | ras κιβωτουΞ] 
arcam HLS: tra σκευὴ κιβωτον ANcejknvw [κυρίου 2°] bv 
cejwiL* [| om αναλαβοντες m | ets BaSvrAwva] zx Babyloniam 
Zh 

52 om τον--πελυσαν m | τον otkov] femplume US | om tov 
ANbnv | κυριου] θυ depqty | ro τειχος dmpgqty | αὐτων Acej 
knw | everupicav ev πυρι] om m: (om ev mupe 44): om εν 
dpqty 

53 συνετελεσαν) airuere WL | axpewoar B*h] αχρειωσαι 
BabAN rell: ewertentes 1°: οἱ ad nihilum redegerunt WL | 
επιλοιπου:] υπολοιποὺς πὶ: +avTwr w | aryyayer μετα pop- 
gatas] aro τῆς ρομῴφαιας απηγαγον δ: a gladio duxcrunt 300: 
gui remanserunt a gladio adduxerunt 1: adduxerunt We | 
arnyayey] arnyayor b'ES: ἐπηγαγεν vi: (εισηγαγε 74): nyaye 
dmpqt: myer y | wera] απο AND’cejknvwy | poxgatas] pr 
τὴς Ὁ’ 

54 αὐτῶ] avrwy k: αὐτου wiLe"S: om m | om καὶ 2°— 
αὐτου GLY | τοῖς vows] fliorum Ue: flit LE | αὐτου] avrwy k | 
ov Bh] τὸν AN rell Thdt | Bacirever v | rAnpwow Thdt | 
Tov 1°—xvpiov] ρηματος κν τὴ: dAoyou (-yw v) Kv ANcejknvw | 
om Tov ρήματος Ὦ | om τον 2°b | om εν στόματι S 

55 ews—ynv] donee speraret bene terra WL: guousgue be- 
nigue ageret terra &* | του] οὅυ Ὁ | ra σαββατα] tn sabbatis WL | 
om παντα---αὐτὴς 2°b’ | om τὸν ὁ | caBBarter}] σαββατι ἢ : gzos 
(om i”) sabbatizanit LY | es συνπληρωσιν] εἰς πληρωσιν Cejw: 
in applications LY | (erwv] των 74) | εβδομηκοντα] ov ἢ 
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ey eledk 2k 


II 9 


I , {2 I ~ ¥ 4 > , C28 ¥ , ? , 
Βασιλεύοντος Κύρου Ilepoay ἔτους πρώτου, εἰς συντέλειαν ῥήματος Kupiov ἐν στόματι B 
\ a ? ἢ ra \ f ᾿ a 
2 ᾿Ιερεμίου, Ξἤγειρεν Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ ἐκήρυξεν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ 


tn Ὁ ὦ 


“κ᾿ nw ,ὔ ὔ 4 \ [ΧΩ] rAn 
αὐτοῦ καὶ apa διὰ γραπτῶν λέγων 3Tade λέγει ὁ βασιλεὺς Περσῶν Kipos ᾽μὲ ἀνέδειξεν Ba- 
s nw 2 “ ¢ is a s bam τα 4 \ 3 Τὰ f 3 na 
σιλέα τῆς οἰκουμένης ὁ κύριος τοῦ Ἰσραὴλ, Κύριος οὕψιστος, καὶ ἐσῆμηνὲν μοι οἰκοδομῆσαι 
“" \ “" -4ὡὦ«ᾳὉφ Ὁ ᾽ wv , = nw ἴω σι 
αὐτῷ οἶκον ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ. Set Tis ἐστιν οὖν ὑμῶν ἐκ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, 


yw ς ὔ 1 - ’ 3 n \ > A > \ > \ ‘\ ’ a 3 , ) 

ἔστω ὁ κύριος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβὰς εἰς τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ οἰκοδο- 
ra , mn ?} Ld 4 ᾿ 

μείτω τὸν οἶκον τοῦ κυρίου τοῦ ᾿Ισραήλ' οὗτος ὁ κύριος ὁ κατασκηνώσας ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 


τ, nm “ “a ? fal 
6 ὅσοι οὖν κατὰ τοὺς τόπους οἰκοῦσιν, βοηθείτωσαν αὐτῷ οἱ ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ ἐν χρυσίῳ Kal 


? > a (7) , 3 ὃ s θ᾽ Ὁ ᾿Ὶ κι 4 - » “ε ? > A θ 
eV apyvpt@ Hat εν ὁοσέσιν, LEU LITT OMY Καὶ ΚΤΉνωΨν, συν τοῖς αλλοις Τοῖς KaT EUV aS T poate εἰ“ 


(8) 


, > ee. A f ΠΣ 3 ¢ 
7 μένοις εἰς TO ἱερὸν TOU κυρίου TO ἐν Ἱερουσαλήμ. 


7 αὶ καταστήσαντες οἱ ἀρχίφυλοι τῶν 


“κ᾿ A 3 ,ὔ \ \ fa) \ Ὁ nm 4 Ὁ “a \ , Ke ww 
πατριῶν τῆς lovda καὶ Bevrapery φυλῆς, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται, καὶ πάντων ὧν ἤγειρεν 
K 7 Ἀ al ’ wn , ὃ “κ᾿ > “ fd 4 3 | of , ᾿ 8 Ν ¢ ,ὔ ~ 

8 Κύριος τὸ πνεῦμα ἀναβῆναι οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ κυρίῳ Tov ἐν Ἱερουσαλὴμ" “ καὶ οἱ περικύκλῳ 


(9) 


b al {9) 3 10 , nn > > f 4 ,ὔ tf , x Ἵ κε e , 
αὐτῶν 9 ἐβοήθησαν ἐν πᾶσιν, ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, ἵπποις, κτήνεσιν καὶ εὐχαῖς ὡς πλείσταις 


A nm “a A ’ nm « 

(10) 9 πολλῶν ὧν ὁ νοῦς ἠγέρθη. 9καὶ ὁ βασιλεὺς Κῦρος ἐξήνεγκεν τὰ ἅγια σκεύη τοῦ κυρίου, ἃ 
,ὔ \ ’ 3 \ Ν 3 , ᾽ \ ? a 2] ’, bf ra) 
μετήγαγεν Ναβουχοδονοσὸρ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ εἰδωλίῳ αὐτοῦ. 


II 6 βοηθιτωσαν B* 


II 1 βασιλενοντος] +autem HL | περσων] pr βασιλεως 
ΒΡ: βερσων h | om erovs mpwrov 32," | εἰς συντελειαν 
pnuaros] wt adimpleretur ucroum Ws | συντελειαν] συμπληρωσιν 
bS | ρηματος] ρημᾶ τον h 

2 Bacrrews] pr τὸν dkpqty | (ολη---λεγων)] ovtw 44) | ody 
Bdmpgt] pr ἐν AN rell BUvS | eavrov Ak | om καὶ 2° τηνι" | 
αμα δια γραπτων) κηρυγμα dtaypamrov Vv: padat εγγραπτως b: 
scripsit B: om ava γα3..,5 | γραπτων] γραφῆς mL’: παντων ἢ | 
λεγον ν 

3 λεγε b’ |om 0 1°b [κυρος (κυριος ὁ") βασιλεὺς περσων bE’ | 
xupos] Dominus Uo | ανεδειξεν] +xs dpqty: +xs mA m | τῆς 
otxougevns) ordi Cerrarum UY: uniuersae terrae Persarum VW | 
o xuptos] ks o OS Ὁ: ὁ θς dmpqty | om του ἰσραὴλ κυριος m | 
Kupios 2°] 0 Os dpqty | om o 3° cejw 

4 καὶ] ste He: om k | conunver] ἐσημανεν Neehjvwy: 
praccepit Us: magnificanit WE | por] ἐμοι dqty: ev enor mp | 
οικοδομησαι) aedificari LF | αὐτω] post οἰκον 3.5: εαὐτω A: 
avrov m | otxov] femplum WL | τὴ 1°] τὴν N: omkv | ev τῇ] 
omh: om τῇ ἢ 

5 om totum comma d | om e—ovdaca mp | €t—ouv] τις 
ou ἐστιν bS | εἰ] ἡ N*v | οὖν εστιν kqty | om ow Her | 
υμων---αὐτου 1°] ex (de UL) genere uestro WES | avrov 1°] 
+os προθυμειται Tov πορενθηναι Ὁ | εστω] ef 1°: om LY | om 
o 19 hqty | «upos 1°] tes ANcejknw: + Dees 2 | om avrov 
2° by | wer αὐτου] om hil’: +0 κατασκηνωσας ev Anu b | και 
avaBas] ascendat (+cum co 1.5) LY | om τὴν τὸ bee~kw | om 
τὴν 15. ιερουσαλὴμ 2° LY τὴν 2°] τὴ jw | εν ty ιουδαια] 
ιουδαιαν b’: om εν τὴ ὁ | οἰκοδομειτω] pr καὶ Gils: οἰκοδομήσω 
eT | τὸν οικον] ἐένιῤέμνε UH: om τὸν mpqt | τὸν κυριου) 
Domiito 22: του dv b: om rov ANcehjmnvw: Ἐθν yi< | om 
του 3° bkmpqty | topayA] + Tov ev τη covdata bh: + geod est in 
Hierusalem Iudacae ciuttatem 8.5 | omovros—tepovearnp 2° b | 
ovros] ef sit cunz co US | om o xuptos 2° k | κύριος o κατασκη- 
vwoas] orkos os κατασκηνώσει Mpqty 

6 ogo ovy] και οσοι DEE | τους B] om AN omn | βοηθει- 
τωσαν αντω] adiuzent cos 1": + καὶ προθυμεισθωσαν τω κω biL¢ | 
or—avtou] gue sunt in loco ipso LY | οἱ} pres S: om bh#L< | 
ev 2°—Soaeow] offerentes aurum et argentum dona ¥ |,om ev 


Q amnpoato A 


ANb-ehjkmnpqtvwyBi2"S 


3° bm#YS | καὶ 2° Bbw] om AN τοῦ! £°S | cv) cumrgue L | 
εὐχαῖς ἢ | προστεθειμενοις BANhmwy] προστεθήμενοις bv: 
προστιθεμενοις k: προτεθημενοις αὖ : προτεθεμενοις ς : προτιθε- 
μενοις Ε: προτεθειμενοις (-vovs 1) αἴ rell | om τον m [κυριου] 
pr ocxou Nv [τὸ 2°] Tov Nh: τω θῶ των : omm {ιερουσαλημ] (Ὰ h 

7 καταστησαντες) κατασταντες ANcejknvwy: αἀνεστησαν 
bS: stantes WY: exsurgentes omnes LS | ἀρχιφυλοι] αρχιφιλοι 
A*(uid)N*b’k4?n: αλλοῴφυλοι πὶ | των πατριων)ὴ pagorumn W: 
tribus S: om W* | τῆς tovda] τῆς covdacas q* (uid): εὖ Zudacae WL": 
γῆς covda Nv | και βενιαμειν dys) ef ribus Beniamin Ws: 
ex tribu Beniamin W | βενιαμὴν bq | puvdys) ΡΥ τῆς k | om 
οἱ 39 d | καὶ πάντων wy) guos ὮΝ | ravres bILSS | om ro 
πνενμα UY | αναβηναι] ascenderunt < | οικοδομησαι] pr και 
Ldmpqty£L’S: ef acdificabant 1° | οιἰκον rw κυριω] τὸν οἰκον 
κυ DEY: femplun Domini © | om τω m | cupiw] θῶ v | 
Tov] rwvS: om du 

8 οι---εβοηθησαν] εβοηθησαν οἱ περικυκλὼ τὰ [αὐτου k*(uid) | 
εβοηθησαν---ηγερθὴ) ἐν omnibus aduencrunut offcrentes aurum 
et argentum equos et pecora et uota multa quorum sensus bene 
aispositus est 1° | εβοηθησαν] eBonoav h: εβοηθουν LE | ev 
1°—ypuoww] i omnt auro et argento εἴμ WY | ev πασινἹ ev 
πασὴ ὁ: omm | om εν 2° ANc(ras 1 Jit)dejkntvwi | om καὶ 2° 
ἃ | ermos] pr καὶ bmpqtyS: ἱππεῖς ν : om LY | κτηνεσιν Bah] 
pr καὶ AN rell ELS | ws πλεισταῖς πολλων] compluribus 
multi $Y: omk | ws Bh] ews dmpqty: wore Nv: worae A?: 
+7ats A*(uid}: om rell | πλειστοὺς v | om πολλων be | om 
wy v | o vous ἡγερθὴ) ἡγερθὴ o vous evdus h 

9 o βασιλεὺς xupos] Cyrus rex BBY | εξηνεγκεν) ἐξηγαγεν 
h: εξηγειρε k | aya] cepa ANcejknyw | oin τοῦ xupiov h | 
peetyryaryer] μετηνεγκεν ANbejknvw: εξηνεγκε e: sustulerat & : 
tulerat Anon’ | vaBovxodovocop] ναβουχοδονοσσορ ὁ: ο BactXeus 
vaBovyodovoowp v: +0 βασιλευς NYS: trex Babplonis Wy | 
εξ ιερουσαλημ) de templo Domini et adtulerat in Babylone Ws: 
+de templo Domint Anon" | απηρεισατοῇ amepacaro k: 
posucrat L°: consecrauit (-werat 3.5) Wsy | αὐταὶ zn cam We | 
ev—aurov] tn templo idolorum 4°: suo idolo 8: idolo suo WW | 
om tw dmpgqty | εἰδωλίω αὐτου] eavrov (avt- k) εἰδωλίω AN 
cejknvw 
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B°éfevéyxas δὲ αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν παρέδωκεν αὐτὰ Μιθριδάτῃ τῷ ἑαυτοῦ 10 (11) 


ey aA ᾽; e 
γαζοφύλακι" τἰδιὰ δὲ τούτου παρεδόθησαν Σαμανασσάρῳ προστάτῃ τῆς ᾿Ιουδαίας. to δὲ 


τι (12) 
12 (13) 


4 % \ ? a ~ , ~ > a 4 / b ry wv 
τούτων ἀριθμὸς ἦν, σπονδεῖα χρυσῶ χίλια, σπονδεῖα ἀργυρᾶ χίλια, θυίσκαι ἀργυραῖ εἴκοσι 


, ΄- τὸ ͵ ,ὔ v ’ὔ ¢ \ \ , 
ἐννέα, φιάλαι χρυσαῖ τριάκοντα, ἀργυραῖ Bu’ δέκα, καὶ ὥλλα σκεύη χίλια. ta δὲ πάντα 13 (14) 


, + ͵ » \ ’ nA 4 ἢ ς , " / ᾿ 14 » / θ 
σκεύη ἐκομίσθη, χρυσᾷ καὶ apyupa, πεντακισχίλια τετρακόσια ἑξήκοντα ἐννξα ἀνηνέχθη r4 (15) 


\ A A , - 
δὲ ὑπὸ Σαμανασσάρου ἅμα τοῖς ἐκ τῆς αἰγμαλωσίας ἐκ Ἰ)αβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. 


15 Ἵν 15 (16) 


δὲ τοῖς ἐπὶ ᾿Λρταξέρξου τοῦ Περσῶν βασιλέως χρόνοις κατέγραψεν αὐτῶν κατὰ τῶν κατοι- 


κούντων ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ Ἰλήλεμος καὶ Μιθραδάτης καὶ TaBérrtos καὶ Ῥάθυμος 


τ ριον B Lf θ Ν᾿ μ e ‘ \ ¢ Xx ὶ e f ͵ ᾽ ~ 
καὶ ἰδεέλτεθμος καὶ δ αμέλλιος O γραμματεὺς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ TOVTOLS συντασσομενοι, οἰκοῦντες 
δὲ ἐν Σαμαρείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις τόποις, τὴν ὑπογεγραμμένην ἐπιστολήν 19 Πασιλεῖ ᾿Δρταξέρξῃ 16 


(17) é e δέ SIP. ‘0 ξ Ἢ f Ἀ y é ¢t y ᾿ e 
κυρίῳ ot παίιὸες σον VPabugos ὁ TA προσπίπτοντα καὶ Δαμελλιος ὁ γραμματεὺς Kat ot 


(17) 


a ~ A ty ? \ ᾿ x - Ἀ 
ἐπίλοιποι τῆς βουλῆς αὐτῶν καὶ οἱ ἐν κοίλῃ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ. 17 καὶ νῦν γνωστὸν ἔστω τῷ 17 (18) 


12 σπονδεια το] σπονδια B* | χειλια (17) B* | σπονδεια 25] σπονδια A | χρυσαι] χρυσεαι A | βυ δισχίλιαι τετρακόσιαι A 


13 πεντακισχειλία B* 


13 μιθριδατης Bab 


16 προσπειπτοντα B* 


ANb-ehjkmnpqtywyHiee’S 


10 εξενεγκας--περσων] καὶ mie | om εξενεγκας---βασιλεὺς 
S-ed | efeveyxas δε avra] e¢(om Anon’) proferens ca LY Anon’: 
proferens ergo hacc 3.5 | εξενεγκων Ὁ | om o e | παρεδωκεν) 
περεδωκεν ὃ: adsignauzt Anon’ | om aura 2° icey Anon’ | 
utOpcdary] ar sup ras At: μιθρνδατητα : μιθρηδατηῖ: μηθριδατην: 
Mitharadate %: μηθραδατὴ k | eavrov] eautw v | γαζοφυλακι) 
ag sup ras A*N2? 

11 δια δε rovrov] δια de rovro hh; καὶ δια rovre b: per Aune 
ergo Wo: peta de rovro dpqt: etra m: om δὲ LUE | παρεδαθη 
bE ] σαμανασσαρω B] σαλμανασσαρ his: Salmanasaro WW 
Anon': gavaaBaccapw οἷ: cavaaBacapw e: σαναβασαρω m: 
Sabassaro Uo: σασαβαλασσαρὼ b: avaBaccapw Nk: ava- 
Bapsapwv: σαναβασσαρω A (avaf sup ras A?) rell | προστατη] 
pr tw AN>b: ὁ mpocrarns h | της ἰουδαιας] /ude Anon" 

12 o—ny] εἰ erat numerus ecorum WE | τουτων] τουτο v | 
αριθμος nv] hic numerus 30: om ἣν v | σπονδεια 1°—xta 2°] 
libatoria argentea duo millia guadringenta ἈΝ | χιλια 1°] 
τριάκοντα Ὁ: τεσσαράκοντα Jos | om σπονδεια apyupa χιλια 
bviicS | σπονδεια 2°} pr καὶ ANeejknw: Καὶ πὶ: om Anon’ | 
χίλια 2°) τριακοσια Jos | Ovtoxac] pr καὶ Nv: murtaltola 
Anon’ | apyvpat 1°) χρυσαι dmpqty | εἰκόσι evvea] tr7ginta LY: 
om 3.“ | φιαλαι] pr ct US | τριακοντα] trecentae WU: guin- 
guaginta. Anon’ | om apyvpac 2°—xida 3° ν | apyupac 2°] pr 
kat DEUS: pr stem WL": +autem Anon’ | βυ' dexal deh | 
Bu’) δισχιλιαι τριακόσιαι Ὁ: χίλιαι τετρακόσιαι m: (τρισχιλιαι 
τετρακσσιαι 74) | om dexa WY | adda σκευὴ) ζετερα σκευὴ 44): 
oxeun erepa Ὁ 

13 τα---πεντακισχιλια)] γενόμενα oxevn χίλια πὶ | om δε 
HES | εκομισθηὴ Β] post apyvpa Ὁ: exoptoaro h: διεκομισθη 
AN rell: guae tradita sunt T+ quae capta sunt XS: om (44) 
3, ,κν Anon’ | apyvpa και χρυσα ἃ | om πεντακισχιλια---εννεα 
bie | πεντακισχιλια] guatuor milia Le Anon’ | τετρακοσια) 
octingenta 3.7: nongenta Anon’: xonginta LE | εξηκοντα]) 
septuaginta Anon’: guadraginta LE | om evea Lev 

14 ανηνεχθη---σαμανασσαρου) ct perlata sunt per Salmanasar 
Anon’: εἰ adportata sunt ad Salmannasar Le: ef enumerata 
sunt Salmanasaro 3.0.5: adtulit Sabassaro LS | avyvexOn δε) 
και ανηνεχθὴ m: om Ὁ | ανηνεχθὴ] ἢ 1° sup ras A*: ανηνεχ- 
θησαν h | cazavaccapov Β] σαλμανασσαρον h: cavaBacapor 
emt: gavafaccapw k: σαμαβασσαρον A: σασαβαλασσαρον |): 
αναβασσαρον N3?: avaBapoapov v: σαναβασσαρου N® rell | 
apa—atxparwotas] οἱ» cunt omnt captiuitate UF: cum hts 


gut reuertebantur LS | rows} τῆς τὰ | ex BaBvrwvos] de (ex 2) 
Babylonia Ue: Babyloniae LY: om ex bn | ets ἱερουσαλημ) 
in HHicrosolynam US: uencrant in Ierosolymam WY | cepov- 
σαλημ Boh] cepocodvga (-σωλ- v) AN rell: {τα ιεροσολυμα 74) 

15—25 om is 

15 ev de] και εν Ὁ | τοις 1°] τοὺς ἀρ | ext—ypovors] xpovors 
aptateptov βασιλεως περσων m | em] περι v | αρταξερξου) 
αρταρξερξον ANE: rov apraptetou b’: καμβυσου Jos | του) 
των c: (om 44.236) | περσων] post βασιλεως bdpqty: om h | 
{om xpovots 44) | κατεγραψαν bcejvwi’ Cyr | avrwy BhmS] 
om Ὁ Cyr: εὐ i: avrw AN rell 305 | om κατα πὶ | xarot- 
κσυντων] κατοικουν Vv: οἰκουντων y | ev τὴ ἰσυδαια] Judacam IL: 
om τῇ τῇ | tepovcadnu) pr ev enS Cyr [βηλεμος] βηλαιμος N: 
βυλεμος τὰ: βηλεμ oh: βηλαμεε v: βεελσιμος b’: βεελσυμὸς ὁ: 
Balsamus WY | μιθραδατης Β ἢ A?) μιθρηδατὴς my: μηθριδατης 
hk: μειθριδατης BabA*(uid)N rell Cyr: Adethridatus W : Aitri- 
dates 1<: ρον λ ἃ S|om καὶ 30 πῃ] ταβελλιος] ταβελιος 
emv: ταβελλος n: σαβελλιος d3?ier Cyr | om και 45---σαμελ- 
Neos 385 ] om καὶ 4° m [ραθυμος και βεελτεθμος] ραθυος καὶ 
βαελτεῦμος A (os και Ba sup ras) | ραθιμος (44) Cyr | om καὶ 5° 
mil’ | βεελτεθμος] μεελτεθμος h: βεελτεμος h: βεετεθμος v: 
βελτεῦμος Cyr: Balthemus LY | om καὶ 6° mY | σαμελλιος 
Bhn} Samelins HL: σαβελλιος v: σαββελλιος N: σεμελιος 
emk*: ραμελιος b: σεμελλιος Ak? rell: γεεντεθμος Cyr, | 
9 γραμματεὺυ9) scribae L° | (επιλοιποι 74) | ot rovras συντασ- 
gopevat] contuncte εἰς Le: om WY | rovros) post συντασσομενοι 
y: rovrovs bn: om dmpqt | σικουντε5} pr ot A(otxo part sup 
ras A*)Nv: κατοικουντες n | om δε 2° Nmvilev | ὑπογεγραμ- 
evn] επιγεγραμμενὴν b'jw: υποτεταγμενην (ILcv 

16 apragteptn} aprateptec ἢ: aprogepin w: apraptepin AE: 
Kap Buon Jos | xuptw]xupwk: Domine 1" | ora προσπιπτοντα] 
o προσπιπτων ets: ab aceidentiobus US": o παντα (om Cyr) 
τα πραττόμενα ypadwy Jos Cyr: τ γραῴων y | ra] pr es 
b | σαμελλιος Bhn] σαβελλιος Nk*(uid)vIL": σαμμελλιος ἃ: 
geBerXXos A: σεμελιος ε Jos Cyr: σεμελε m: ραμελιος biL*: 
σεμέλλιος k3? rell | ἐπιλοιποι--τφοινικη] τῆς BovdAns της εν συρια 
καὶ Φοινικὴ κριται Jos | (λοιποι 236) | τῆς βονλης αὐτων curiae 
tuae LY | αὐτων} αὐτου ν : omm | om και 30 bY | οἱ 3° BhE] 
pr κριταὶ N rell US Cyr: tudices 3.5: xparacoe A | ev— 
powikn] tx Syriacoelen et Phenicen salutem U¢ | κοαιλη} pr 
τὴ Cyr: κσοιλῆς k | συριας Κν | dowexns k 

17 om καί vv 2 | τω κυριω} rw kupwk: +ou At + μων 
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id na 3 ~ 3 , one ~ \ ¢ ἴω ? , > 
κυρίῳ βασιλεῖ ὅτι ᾿Ιουδαῖοι ἀναβάντες παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς, ἐλθόντες εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, THY B 
\ x > “ , ¥ \ fe 
πόλιν THY ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοῦσιν, TAS TE ἀγορὰς αὐτῆς Kal τὰ τείχη θεραπεύουσιν 
SiN é > = - 
(19) 18 καὶ ναὸν ὑποβάλλονται. δ ἐὰν οὖν ἡ πόλις αὕτη οἰκοδομηθῇ καὶ τὰ τείχη συντελεσθῇ, φορο- 
λογίαν οὐ μὴ ὑπομείνωσιν δοῦναι, ἀλλὰ καὶ βασιλεῦσιν ἀντιστήσονται" (29) καὶ ἐπεὶ ἐνεργεῖται 
Ἀ Ἁ 4 , “ " ς f \ ¢ ὃ A \ wn (21) > Q = 
τὰ κατὰ TOV ναὸν, καλῶς ἔχειν ὑπολαμβάνομεν μὴ ὑπεριδεῖν τὸ τοιοῦτο Ξ: ἀλλὰ προσφωνῆσαι 
», , ~ wn , ,ὔ ᾽ ~ 3 - ᾽ Ἀ a , , 
τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ὅπως, av φαίνηταί σοι, ἐπισκεφθῇ ἐν τοῖς ἀπὸ τῶν πατέρων σου βιβλίοις. 
e 7 - “"᾿ Ud 
(22) 19 9xal εὑρήσεις ἐν τοῖς ὑπομνηματισμοῖς TA γεγραμμένα περὶ τούτων, καὶ γνώσῃ OTL ἡ πόλις 
> ΕῚ ff > 7 \ ~ ἮΝ ὔ 3 n (23) Ἀ ¢ 3 A 2 7 \ 
ἣν ἐκείνη ἀποστάτις καὶ βασιλεῖς καὶ πόλεις ἐνοχλοῦσα, (33 καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποστάται καὶ 
7 ᾿ > 3 »" Ww 3 7A ὃ x ek ay ¢ 7 ef " ᾽ 20 nw 
(24) 20 πολιορκίας συνεσταμένοι ἐν αὐτῇ ETL EE αἰῶνος, OL ἣν αἰτίαν ἡ πόλις αὕτη ἠρημώθη. 7 viv 
= ¢ f , ? nw dd +X ¢ , ef 3 “ x \ ? id 
οὖν ὑποδεικνύομέν σοι, κύριε βασιλεῦ, ὅτι ἐὰν ἡ πόλις αὕτη οἰκοδομηθῇ Kal τὰ ταύτης τείχη 
Ψ = ld ὃ , 3 ᾿ v 3 if SS f \ ΄ ΟῚ / 3 7 Le 
(25) 21 ἀνασταθῇ, ἔξοδός σοι οὐκέτι ἔσται εἰς κοίλην Συρίαν καὶ Φοινίκην. 2: τότε ἀντέγραψεν ὁ 
A ¢ ¢ ”~ , δῇ / ᾿ fa n 
βασιλεὺς Ραθύμῳ τῷ γράφοντι τὰ προσπίπτοντα Kai βεελτέθμῳ καὶ Σαμελλίῳ γραμματεῖ 
fal n ~ / »“" 
καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς συντασσομένοις καὶ οἰκοῦσιν ἐν Σαμαρείᾳ καὶ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ τὰ 


Nn 


26) 22 ὑπογεγραμμένα 2?” 
) 


f Ά ᾽ Ἁ & e Α ᾽ὔ 3 7 9 ? 7 

Aveyvov τὴν ἐπιστολὴν ἣν πεπομῴατε πρὸς μέ. ἐπέταξα οὖν ἐπισκέ- 
\ ς 40 ¢ ? \ ¢ / > / 3 tA a b f 23 \ 

3 ψασθαι . καὶ εὑρέθη ott ἐστὶν ἡ πόλις ἐκείνη ἐξ αἰῶνος βασιλεῦσιν ἀντιπαρατάσσουσα, 33 καὶ 


¢ Vv 3 , \ , > 5 | ~ n~ 4 nm > Ἃ \ 

Ot ἄνθρωποι αποστάσεις καὶ πολέμους ἐν αὐτῃ συντελοῦντες, και βασιλεῖς ἰσχυροι Kat 
\ 4 Ἵ Ἴ ‘ / ‘ ~ 4 τ᾿ f 4 , 

σκληροὶ ἦσαν ev ἱερουσαλὴμ κυριεύοντες καὶ φορολογοῦντες κοίλην Συρίαν καὶ Φοινίκην. 


17 οικουσιν} οἰκοδομουσιν Β : οἰκοδομους ΒΡ 
20 φοινεικὴην B* 


byeS | βασιλεῖ) pr rw bjwy | οτι Bow] διοτι AN rell | 
tovdacot Bh Jos-ed} pr oc AN rell Jos-codd | avaBavres] pr οἱ 
mpqtyiLe"S Jos (uid): ἀναβαίνοντες b’: οἱ avaBawovres ὁ | 
vypwr] nuwy Ὁ’ [προς nuas] pr καὶ k: πρὸς unas b: om m | 
eMovres] wenterttibus We | es] ev dmaty | {τὴ πολει 44) | 
πολιν τὴν aTootaTiv] ἀποστατιν πολιν πὶ | πονηραν] pr τὴν An | 
οἰκουσιν Β") οἰκοδομουσιν B?AN omn 333... 45. Jos Cyr: οιἰκοδομοὺς 
ΒΡ: reaedificant I | ras re ayopas] fores Us: furnos ἘΝ} 
αὐτῆς post τειχὴ cejw | τὰ τείχη θεραπενουσιν} curant muros 
I<: statuunt muros ἸΏ τ om rah | om καὶ ναον ὑποβαλλονται 
ἃ | vroBaddovra] ὑυποβαλοντες πὶ: ὑπερβαλλοντὰα θεμελιουσιν 
byS: suscitant ©: ἀνεγειρουσιν Cyr: + θεμελιουσιν Ὁ’ 

18 cay ow] guod si UY | ἡ--καὶ 0°) εὐδίας huius UW | 
οικοδομηθη---τειχη] Kat Ta τειχὴ αὐτῆς οἰκοδομηθὴ Ὁ | οικο- 
δομηθη) ὠὡκοδομηθη j*: om LY | τειχ] αυτής Υ | συντελεσθη]) 
pr καὶ b  φορολογιαν) φορολογιον v: fr7buta Uc: now tantun 
tributa %Y | δουναι] pendere WL": om WL | adda] adhuc etiam 
H< | om καὶ 2°S | anroorncovracm | omemecv | ενεργειται--- 
vaov] id agitur circa templum WL": instatur opert tenpli WS | 
evepyecre Nb’ | (om τὸν 236) [|-υπολαμβανομεν] (urodap- 
βανωμεν 44): υπελαβομεν bile’ | ro τοιουτο]ῇ hoc ipsum WL": 
om i%¢ [ om zo A | rotovroy bdekmptw | xvpiw] κυρω ΚΊΞ: 
om m: + yyw beejnwyS | βασιλεῖ] pr tw bnwy | αν Beehjw] 
εαν AN rell | φανηται Abe | om σοι LY | επισκεφθη) tusprcias 
3,3. : rex quaeratur LY | εν---βιβλιοις] 7 libris patrum tuorun 
WY: patrum tuorum Us | om ev v | rots] ratsw | awolumoy: 
exc Ὁ : om (74)# | βιβλοις hjvw 

19 ευρησῆς ὁ | omer rots υπομνηματισμοις me | omrash | 
υπομνηματισμοις Bbh] ὑπομνημασιν AN rell | ta γεγραμμενα] 
ταις yeypaupevais V: om Ta cejwik | rovrov e*(uidJES | om 
ἢ πολις 1°t | ην 1°] post ἀποστατις Ὁ: post exewy cejwil'S: 
om hig | aroorarts] pr ἢ k: am sup ras A? | βασιλευσι και 
πολεσιν b [| om καὶ πολεις τῇ [καὶ 55--οΟὠποσταται) Ludaei enim 
Ze: om m | πολιορκιας συνεσταμενοι) praclia committentes 
UY: expugnantes 3.5 | πολιορκια ἢ | συνεσταμενοῖ ev aur] 
συνηγοροι b’ | συνεσταμενοι B*>h] συνεταμενοι B*: συνηστα- 


SEPT ΘῈ 11 er. ty. 


18 ewec] exe B* | ὑπερδειν B* (uid) 
21 προσπειπτοντα B* | γὙραμματι A | φοινεικὴ B* 


19 guverapevor B* 


22 ηυρεθη A 23 potverkyny B* 


ANb-ehjkmnpqtvwyt ier 


μενοι ὁ: votapevotv: συνιστανομενοι k: ouvmorapevot AN rell | 
εν 2°—aiwvos] semper fuerunt W° | om ert εξ aiwvos m | ert] 
ort Nv: om dpqtihY | δὲ ἣν αἰτιαν] tdeo LS | 9 works αὐτὴ 
ΒΌΠΞ 3..." 3] καὶ m: pr καὶ AN rell 

20 υποδεικνυομεν BN>bh] urodecxvuper A (-dex-) rell: υὑπο- 
δικνομεν N* | om σοι τὸ LY | ore B] διοτι AN omn | εαν post 
αὐτὴ k | ανοικοδομηθὴ cejw | om καὶ 1°—avacraéy b’ | καὶ 
ra} xara N | ravrys τα ἢ | ravrys τειχὴ] τείχη αὐτῆς pew: 
om tavTns πὶ | avacrady] ανορθωθὴ k | efodos Bh] καθοδος 
AN rell @°’S | σοι οὐκετι ove ἐστι cot d: οὐκ εσται ao v | 
σοι 2° BohYW’S) cov b’: post oveers AN rell | οὐκετι] 200 
ev | om ecrar t* | cvpeas ce [φοινηκὴν v 

21 avreypawev] aveypawev h: eypawev jw: scripsit UL | 
Baothevs] Ἑ αρταξερξης dmpqty | om τω-ππΎραμματει ἃ | om 
τω Ὁ [{-γραφοντι] γραψαντι n | προσπιπτοντα] προσταγματα e | 
om καὶ βεελτεθμω m  βεελτεθμω) βελτεθμω ει: βεελτεμὼωθ A: 
βελτεμὼω ὃ: Beltimo i: Balthemo WY | σαμελλιὼω] σαβελλίιω 
Nvii’: σεμελλιω ckhwy: σεμελέίω em fos: paperw bile | 
γραμματεῖ] pr rw bmpqty | Aotrots] ετεροὶς ἃ | om τοις 2°— 
υπογεγραμμενα dm | om ros 2°h | cwraccopevois] acco sup 
ras A® | οἰκουσιν] neovow v | εν--εφοινικὴ] Samartam εἰ 
Phenicem 8.5. | om capapera και LY | σαμαρεια) pr ry Acejknw | 
om καὶ oupia AB Jos | φοινηκηὴ v | νπογεγραμμενα] vzore- 
ταγμενα cejwiley 

22 aveyvuv] aveyyw t: avayvoyv v  πεπομφατε) εἐπεμψατε 
Nby | emerata οὖν] καὶ emerata bE | exarata A*(uid) | 
ow επισκεψασθαι) Sovvar ἀανεπισκεψασθε h | επισκεψασθαι) 
fngquirt WU" | evpeOn) εὐρεθὴν m: inert S | om on ἐστιν 
dmpqt Jos [ἐστιν] post exewy ceyw: om 3.“ | αντιπαρατασ- 
govca} « sup ras A: αντιπρασσουσα Cj: αντιπραττουσα ew: 
resistens WY: aduersata est 1 

23 ανθρωποι] +cfuitatis ἐς 1 | om ἀποστάσεις kat m | 
αποστασεις} rages dpqty Jos: refugae WY: bella L* | πο- 
Aexous] post αὐτῇ m: zcursus WS | ἰσχυροι καὶ σκληροι) 
σκληροι καὶ ἰσχυροι b: fortisstméi WY: om wxvpot καὶ mil‘ 
φορολογουντες]) tributa grauta tuponentes IL 
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24 a - bd 4 y ~ \ % Fr 1 , a ? A \ f ‘ 
yur οὖν ἐπέταξα ὡποκωλῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους τοῦ οἰκοδομῆσαι THY πόλιν, καὶ 24 (28) 


θη ef 2 θὲ \ a f (29) " \ ~ + \K a \ a é 1 
Tpovon0rval oTws μηθεν Tapa ταῦτα γένηται καὶ μὴ προβὴ ἐπὶ πλεῖοι' τὰ τῆς κακίας εἰς 


(:9) 


σὰ A a f ᾽ é a \ ΄- ¢ ? / a 
to βασιλεῖς ἐνογλῆσαι. *S tote ἀναγνωσθέντων τῶν Tapa τοῦ βασιλέως ᾿Δρταξέρξου γραφέν- 25 (30) 
C 4“: 7 Ν᾿ , ¢ \ ‘ € “ c ᾽ , Ν 
Tov ο΄ άθυμος καὶ Σαμέλλιος ὁ γραμματεὺς καὶ οἱ τούτοις συντασσόμενοι, ἀναζεύξαντες κατὰ 


σπουδὴν εἰς ᾿Γερουσαλὴμ μεθ᾽ ἵππου καὶ ὄχλου παρατάξεως, (3) ἤρξαντο κωλύειν τοὺς οἰκοδο- 


(31) 


μοῦντας" καὶ ἤργει ἡ οἰκοδομὴ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μέχρι τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς 


βασιλείας Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως. 


rae \ x \ A A ψ ? ὃ A ΤᾺ ~ A φ 3 1 f 4 ~ a 1 a Ill 
at Bact ευς αρείος €TTOLTIOEV Ox ry μέγα ἢσπασιν Τοῖς UT AVTOP, Καὶ Tact TOL OLKOYEVE- I 


τ ~ ΄- ~ A A 7 ~ - 
σιν αὐτοῦ, καὶ πᾶσιν τοῖς μεγιστᾶσιν τῆς Mydeias καὶ τῆς Περσίδος, Ξκαὶ πᾶσιν τοῖς σατράπαις 2 


\ ΄“ 3 c a“ ᾿ Σ 1 \ ᾽ A ~ ? a / 5] 3 3 a € \ 
Kat στρατηγοῖς καὶ τοπάρχαις τοῖς UT αὐτὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ινδικῆς μέχρι Αἰθιοπίας ἐν ταῖς ἑκατὸν 


ν ς \ 4 3 τον f Ny. f Mies 7 le τ e \ = 
εἴκοσι ETTA σατραπείαις. 3καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐπίοσαν, Kai ἐμπλησθέντες ἀνέλυσαν" ὁ δὲ Δαρεῖος 3 


e ‘ ὙΠ ἢ ’ \ ~ Sk f \ ow V8 f € a / 

ὁ βασιλεὺς ἀνέλυσεν εἰς τὸν κοιτῶνα Kai ἐκοιμήθη, καὶ ἔξυπνος ἐγένετο. τότε οἱ τρεῖς νεανίσκοι 4 
e ? ζ ? Ν a ~ ’ “4 ω ‘ Ἀ Lid v 

οἱ σωματοφύλακες, οἱ φυλάσσοντες TO σῶμα τοῦ βασιλέως, εἶπαν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον 5 Εἴπωμεν 5 

a οὔ ’ ἃ “ ~ - ; »"» 

ἕκαστος ἡμῶν ἕνα You ὃς ὑπερισχύσει" καὶ οὗ ἂν φανῇ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ σοφώτερον τοῦ ἑτέρου, 
f 9 a a τ Ἁ \ Ἀ 

δώσει αὐτῷ Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς δωρεὰς μεγάλας καὶ ἐπινίκια μεγάλα, 5 καὶ πορφύραν περιβαλέσθαι 6 

3 f U 3 ~ f 
καὶ ἐν χρυσώμασιν πίνειν Kal ἐπὶ χρυσῷ καθεύδειν Kal ἅρμα χρυσοχάλινον καὶ κίδαριν βυσσίνην 


24 ἐπεταξα Β50}] ἐπαταξα Β" 
III 2 δαριος ΒΓΑ | μηδιας A 
5 σωφοτερον A | avtw] avdw B* | επινεικια B* 


ANb-ehjkmnpqtvwy8iers 

24 νυν ov] καὶ νυν m: εὖ nunc ecce BH: καὶ νυν eyw dpaty: 
(και νυν ovy eyw 236): om ow A | emerata post execvous ἃ | 
αποκωλυσαι]) post exetvous k: prokiber? 3.5 | τοὺς ανθρωπους 
exewous] cos U° | tov] τ μη bmiLe |] om τὴν πολιν q | προ- 
vonOnvat] προνοησαι Ὁ: prokibere ἘΝ: prospictte Uo | μηθεν 
Bbh] μηδὲν AN rell ] παρα τανταὶ παρ avra k: aliter 1 | 
Kat μὴ προβὴ] ut πον profictat L*: sed nec procedant WL | em 
πλεῖον} 272 plurinizene 1 | ἐπι] ecstodmpqty | mdrowr p | εἰ5-- 
evoxAngat] ad commoucndos reges UW: ita ut regibus molestia 
importetur WL | εἰς το Bbh} ἐπὶ ro vwy: emt τω AN rell | 
βασιλεις evoxAnoat] μὴ ενοχλεισθαι Baotrers Ὁ  βασιλει k | 
ενοχλησαι BhkS} ἐνοχλεισθαι Α(-λισθαι)}νΜ rell Wer 

25 αρταρξερξου AhE | om o τ0--συντασσομενοι dm | om 
0 1° cejnw | σαμελλιος] σαβελλιος Νν Ὁ": ceweddcos Acjkwy: 
σεβελλιος 6: gepedtos Jos: payedios be | om o 2° ὁ | τουτοις] 
Tovrat p: Touro j | avafevtavres] + παντες m | κατα σπουδὴν 
Bh] pera σπουδὴς ἡλθον bile’: post ἱερουσαλημ 1° AN rell | 
μεθ ιππου] μεθ ιππων bkmU*: exw cguitatu YL | oxdov παρα- 
ταξεως] curribus et cum ingenti agmine UL: turba et agntine 
YY | οχλου] otrov y | waparatews] ταξεως ἢ: raxews DS | 
ἡρξαντο)] pr καὶ DL’: εἰ continuo ut uenerunt W° | κωλνειν 
prohibuerunt LS | npyet ἡ οἰκοδομὴ) uacabant ab acdificatione 
DY | npyet] neyny vi vacauit ©° | om τὸν 3° dvilY | εν] ewe 
y | μεχρι] ews b | της βασιλειας] του βασιλεως mpqt : om die | 
dapecov—BSacirews] Tov βασιλεως Sapetov περσων ἃ | τοῦ 5°] 
των m | βασιλεως περσων b 

III 1 και βασιλεὺς δαρειος} Darius autem rex LE: dapecos 
ο βασιλεὺς bE (pr ez): om καὶ WY [βασιλευς BANhnv] βασιλευσας 
cejw: pr orell [ἐποιησεν] facit 3.5 | om πασιν 1°—xar 2° LY | v7] 
up y | avrov] o ex ὦ j | om καὶ 2°—avrov Ὁ | om καὶ 2° 
Anon’ | om πασιν 2° ἃ | om otxoyevercv—rys 1° y | otkorye- 
νευσιν c | αὐτου] eavrov Nk: om ἃ Anon’ | πασιν ros μεγισ- 
τασιν] μεγιστασιν αὐτοῦ και σατραάποις (-mwats 44) d(44): om 
πασιν τῇ | Tos μεγιστασιν] τοῖς μεγαστασι b’: φγίπεϊῥίδις WE : 
magistratibus WY: prepositis Anon’ τῆς 1°—repotdos] 27ὲ- 
dorum εἰ Persarum LE | om τῆς 19 dmv | καὶ της] οΠὶ ἃ : om 
τῆς Τὴ 

2 om καὶ 1°—avrov Anon’ | om καὶ 1°—Kat 2° ἃ | om 
πασιν m | τοῖς carpamas]} regibus L°: regalibus satrapis ΒΕ: 


2 wexper A | αιθιοπιαις B* | σατραπιαις BOA 


25 pet A | οικοδομη] pr oc A | pexpet A | δαριον ΒΓΑ 
3 daptos A 
6 wevew B* | χρυσοχαλεινον B* 


purpuratis © | carparats ka}omb: omxatm  στρατηγοιΞ} 
ducibus UE: practoriius LY | rowapxacs] pracpositis locorum et 
pracfectis omnibus 2°: pracposttis locorun consulibus et prae- 
Jectts onntbus 3.5: consulibus et pracfectis LY | om τοῖς 2° LY | 
um avrov] vp αὐτὸν y: mer αὐτὸν cejkw: wer αὐτων ANn? per 
avrov v | μεχρι] pr καὶ Ὁ | αἰθιοσπιας Bh] τῆς αἰθιωπιας v! 
prs AN rell | om εν 830. Εν Anon’ | εἰκοσι} prxaib | ἐπτα] 
pr καὶ bw: vir UL | carparetats] regtontbes WE Anon’: 
brouinctis LY: carpamas ἢ: regulis 10 

3 καὶ 1°] tore ANcejknvw: +rote b | edayorar— 
avehuoay] cum bibissent et manducassent repleti regredtebaxtur 
Anon’  εφαγοσαν καὶ επιοσαν] cui manducassent et btbissent 
cev:; epayov καὶ ἐπιὸν ANbcej-nvw | om καὶ 3° Ue | 
εμπληστευθεντες ᾳ | ανελυσαν] ανελυθησαν k: discesscrunt 1S: 
renertercntur DY | o δὲ] rore ANcejknviLe": καὶ b: ore 
καὶ w: om δὲ Anon’ | om ὁ Baairevs ἃ | ανελυσεν] recepit se 
ILE ; aveBy mL" Anon’: +xatavrosb | ets] ἐπὶ τὴ : om Anon’ | 
τον kaTwva|cudbiceliun suum We’ Anon’: +avrov vw:  εανταὺ 
Neej | εκοιμηθη και] κοιμηθεις b: om και WE 

4 tore ot rpes] tres autent illi WE | ot 2°—owpna] custodes 
corporis Anon’ | ot σωματοφυλακες) protectores UE: om ἃ | 
εἴταν erepos] kat (om d) εἰπεν ὁ erepos d(44) | εἰπὸν bejmw | 
προς Tov ετερον] Tw erepw ANcdejknvwiL¥ 

5 εἰπωμεν] ecropey dm: adicat LF Anon’ | om ἡμων DL | 
om eva er Anon’ | Aoyor] serntonem suunz Anon’ | os} 
ws k: Ἔνπερ ἡμῶν λογον εἰπὴ (om 4) καὶ (+0s d) d(44) | 
ὑπερισχυσει] νπερισχυσεν ἢ: νπερισχυει N*S: praecellet Ws: 
praecellat WY: pracualeat DZ Anon‘ | ov] w k: os v | αν Β] 
εαν AN omn | favy—erepou] fucrit uerbum sapientior Anon’ | 
om φανὴ ἃ | om avrov m¥ey | τοῦ erepov] guam soctt cius S | 
dapetos] post βασιλεὺς EH Anon’: omd | om ο βασιλεὺς ce | 
καὶ επινικια μεγαλα) ef super uictoriam Anon’: et pro uictoria 
Wee: om di’ 

6 καὶ πορῴφυραν περιβαλεσθαι} purpura cooperirt &*: per- 
mitttel illum purpuraindut LE: promittetur purpura indut 1 | 
kat wopdupay bis scr q | om καὶ 1° Anon’ | περιβαλεσθω b’ | 
χρυσωμασιν] χρυσωματι b: auro £YXS Anon" | om καὶ 3°— 
καθευδεινν | emt] ev k | καὶ appa] κερμα bh | χρυσοχαλινον] 
tnauratum Anon’: +dabit εἰ LF | βυσσινην] βυσσινον v: 
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4 a / fal 
7 καὶ μανιάκην περὶ τὸν τράχηλον, 7 καὶ δεύτερος καθιεῖται Δαρείου διὰ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ B 
¢ ᾿ “ 
8 συγγενὴς Δαρείου κληθήσεται. ὃ καὶ τότε γράψαντες ἕκαστος τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐσφραγίσαντο καὶ 
“ 3 a 
9 ἔθηκαν ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον Δαρείου τοῦ βασιλέως, 9) καὶ εἶπαν 9”OTav ἐγερθῇ ὁ βασιλεύς, 
΄ nw ¢ ’ e al ἴω lal ¢ 
δώσουσιν αὐτῷ τὸ γράμμα: καὶ dv ἂν κρίνῃ ὁ βασιλεὺς Kai οἱ τρεῖς μεγιστᾶνες τῆς Περσίδος ὅτι 
φΦφ sf , ? n ’ } a ὃ ,ὔ \ “ Ac f TO * Φ ” { 
10 οὗ ὁ λόγος αὐτοῦ σοφώτερος, αὐτῷ δοθήσεται τὸ νῖκος, καθὼς γέγραπται. To εἷς ἔγραψεν Ὕπερ- 
Ir , ¢ 9 it ay μὴ ¢ 4 ay , 12 i » e f 
τ ςσχύει ὁ οἶνος. 11 ὁ ἕτερος ἔγραψεν ‘Trrepisxver ὁ βασιλεὺς. 50 τριτος ἔγραψεν Ὑπερισχύυουσιν 
4 “ a iC, Α δὲ 4 “ ¢ 3 0 13 \ ε +) 7 θ e tf hd Ἀ ig 
13 αἱ γυναῖκες, ὑπὲρ δὲ πάντα νικᾷ ἡ ἀλήθεια. ᾿3καὶ OTE ἐξηγέρθη ὁ βασιλεὺς, λαβόντες τὸ γράμμα 
, n a , 
14 ἔδωκαν αὐτῷ, Kal ἀνέγνω. “Kal ἐξαποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς μεγιστᾶνας τῆς Lepatoos 
“ , , “ 
καὶ τῆς Μηδείας καὶ σατράπας καὶ στρατηγοὺς καὶ τοπάρχας καὶ ὑπάτους, (15 καὶ ἐκάθισεν ἐν TO 
7 ral > vr , ts 
(16) 15 χρηματιστηρίῳ, καὶ ἀνεγνώσθη τὸ γράμμα ἐνώπιον αὐτῶν. 'S καὶ εἶπεν Καλέσατε τοὺς veavic- 
\ 3 A f 4 f 3 “Ὁ ΔΘ 7 Ἁ > é τὸ Ἀ 9? 
(17) τό Kous, Kal αὐτοὶ δηλώσουσιν τοὺς λόγους αὐτῶν": καὶ ἐκλήθησαν, Kat εἰσήλθοσαν. ‘Kai εἶπαν 
“ > , wn cal fal e Ἁ 
αὐτοῖς ᾿Απαγγείλατε ἡμῖν περὶ τῶν γεγραμμένων. Καὶ ἤρξατο ὁ πρῶτος ὁ εἴπας περὶ 
ἂν > id fal 4 (18) Ἀ wv ef 17¥ ὃ nw e i e 3 f \ 
(18) 17 τῆς ἰσχύος τοῦ οἴνου, καὶ ἔφη οὕτως '7 Avdpes, πῶς νπερισχύει ὁ οἱνος. πάντας τοὺς 
᾽ θ , ‘ if > Ἁ ω Ἀ ὃ iA 18 ἴω f x a 3 A nn 
(19) 18 ἀνθρώπους τοὺς πιόντας αὐτὸν πλανᾷ THY διάνοιαν, TOU τε βασιλέως καὶ τοῦ ορφανοῦ ποιεῖ 
4 s ~ σι σι rd 4 a 
τὴν διάνοιαν μίαν, τήν τε TOU οἰκέτου καὶ THY τοῦ ἐλευθέρου, THY TE τοῦ πένητος καὶ THY TOD 
‘ wn é ’ Zz 
(20) 19 πλουσίου" %xai πᾶσαν διάνοιαν μεταστρέφει εἰς εὐωχίαν καὶ εὐφροσύνην, καὶ οὐ μέμνηται 


8 προσκαιφαλαιον A 
Ii νπερισχνι A 
17 ὑπερισχυι B* 


sertcam WE | μανιακην] forguem auream Anon’ [πέρι Tov 
rpaxnrov] ἦτ: collo dabit (imponet 9.5) ef WE: + avrov Ak Anon’ 

7 δευτερον e | Sapecov 1°] dapecw kv | αὐτου] eav7ov AN: 
om dmpqt | dapecov 2°] dapew k 

8 om καὶ 1° beHcey Anon’ | τὸν eavrov λογον] uerba sua 
Le | ἐσφραγισαντο και] και σῴραγισαντες dmpqty: om ἐσῴρα- 
γισαντο Anon’ [εθηκαν] proposuerunt 1,5 | vo τὸ προσκεφα- 
λαιον] ad caput WE | vro] αὐτο N: (εκαστος ἐπὶ 74) | om 
ro e | dapecov] δαρει t: om ἃ | om tov βασιλεως Anon* | 
om καὶ 3° d | εἰπὸν bdejw 

9 εγερθη] αναστη dmpqty | om δωσουσιν---βασιλεὺς 2° e | 
δωσουσινΊ (Swowow 74): dabimus Tiesy Anon* | auvrw 1°] 
αὐτὰ τὰ: om Anon’ | τὸ γραμμα] τα (om m) γράμματα bdinp- 
vy: scripta nostra W": haec UF | ov] o 3, “εν Anon’ | αν] 
eavyk:omaA | κρινη] xpiwweekmy: xpeOyh | καὶ 2°—peycoraves) 
et tres principes WE: e tribus et magistratus WY | τὴς περσιδος 
pro vi: Lersarum WES | orr—oopwrepos] εἰ cuius sermo 
sapientior fuertt Anon’ | ort] hoc fet ut 2 | ov BbLe)] om 
AN rell 2*S | 0 Aoyos αὐτου] fuertt sermo We | avtw 2°] 
rourw k | δοθησεται] detur Ue | τὸ vexos) το νικημα ANcejk 
nvw: ἢ νίκη Ὁ 

10 ὁ εἰς εγραψεν unus anus igitur scripserunt | ὁ εἰς] 
et unus EBC: unns ttague LE | εγραψεν +dicens BLS | 
ὑπερισχυει] Fortius est κε: Forte est WY Anon’ 

11 01°) pret EWE | ετερος] devrepos b | om εγραψεν LE | 
νπερισχνουσιν ἢ 

12 τριτος] αλλος ANbcejknvw: + uogue 3. | νπερ δε 
παντα] sed εἰ (om BE) super haec omnia UF: om δὲ & | 
παντων N | νικα] praevalet Anon’ 

13 και 1°—avtw) func surrexit rex et dedcrunt ef scribta 
Anon’ | εξεγερθη mt | τὸ γραμμα] ra γραμματα by: scripta 
sua Ue | edwxav] εδωκεν b’: eredwxav ANceknvw: ἐπέδωκεν 
j | autw)] αὐτὸ mn: αὐτὰ b’: reg? WE 

14 εξαποστειλα9] ἀποστειλας cejw: αποστειλας ὁ βασιλεὺς 
b | εκαλεσεν] conuocauit (+rex Ws) WS Anon’ | παντα- -- 
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κρεινη B* | τρις A | vecxos B* 
9 Κρ p 


[2 07 οτι B* | νεικα B* 


10 o εἰς A*] ots A* 
15 δηλονσουσιν A 
18 τὴν 5°} ras alig in τ B? 


ANb-ehjkmnpqtywyhie"S 


χρηματιστηριω] omnes Pracpositos et mazores sederunt autem et 
omnes princtpes Anon’ [τοὺς μεγιστανας}] princifes We: 
magistratus LY | μεγιστανοὺς d* | τῆς 1°—pydecas] Persarnm 
et Medorum (-dos U*) Wey | μιδειας ὁ (ee ex ἢ uid 44) | καὶ 
garparas] om b: om καὶ d | catpamas—vrarous] regulos et 
duces et pracfectos US: regulos et pracfectos et duces US: pur- 
puratos ct practores et pracfectos LY | σατραπα5] pr rovs mpqty | 
om καὶ 4° ἃ | orparyyous] pr τοὺς bpqty | om καὶ 5° d | 
rorapyovsm | (vrarous] ὑπάρχους 236) | εκαθισαν nvELerS | 
το γὙραμμα] τα Ὑραμμα Υ: τα γράμματα bil<sy | ζενωπιον αὐτων] 
αντων ενωπίον του βασιλεως 44) 

15 εἰπενῇῆ εἰπον DS: +rex WE | καλεσατε] +poe n | 
δηλωσουσινἾ δηλουσι k: + ποδἧς Anon" | αἀντων] αὐτῶν Acejkw | 
om καὶ εκληθησαν US Anon* | εκληθησαν καὶ ecanrOocar] 
εἰσήλθοσαν κληθεντες (-των d) dmpqty | εἰσηλθον bw 

16 εἰπαν BANh] εἰπὸν dmpqt: εἰπεὲν rell Gilcey Anon’* | 
avrots}] +0 βασιλευς byl: +rex Darius WE  ἀπαγγειλατε) 
ἀναγγειλατε N: indicate LY: dicite WS | vpw q | περι των 
γεγραμμενων] quae scripststis W°: de scriptis uestris Anon’ | 
om ὁ 2°h Anon’ | eras BAN*chn) εἰπὼν N® rell | περι 2°— 
owov] fortins esse (est WS) urnum We | καὶ ey] dicens WE | 
εφὴ] post ovrws 33 Anon’: εἰπεν dk | ovrws] ovros v: om 
dm ier 

17 avdpes] O κὶγὶ LE: om m | πως] bis ser N*: gran 
facile HE: guam cito Anon’; +ovx bnyS | νυπερισχνυει] 
(ισχνει 74): κμέπκεῖ WS | wavras] pr ples quant X | om τοὺς 2° 
k | meovras Bh¥] πινοντας AN rell L<e"S Jos (uid) Anon’ | τὴ 
διανοια Aby 

18 om re 1° ἢ | τὸν oppavov] fopeli WE | om ποίει τὴν 
διανοιαν m | μιαν] wanam WZ" Anon’ | τὴν τε Tov 1°] Tov τε 
Ν : καὶ Tou m | οἰκετου] eXevGepou Ὁ | om τὴν 3° b’dkmp-vy | 
ελευθερου orxeroub | την 45- πλουσιου] purperes et diuites LE | 
om τὴν τε 2° dm | om τε 3° Nv | om τὴν 5° b’dehkmpgqt 

19 petacrpedn q* | εἰις---ευφροσυνην ἢ] securitatem et (+r 
WL) tucunditatem We" | om καὶ 3° ἢ | ov μεμνηται) οὐδ τε 


77.9 
/~ 
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III 19 ES APA 


κ᾿ , — a ’ t 20 4 t ye a a r ‘ ᾿ 7 
πᾶσαν λύπην καὶ πᾶν οφείλημα" “Kai πάσας καρδίας ποιεῖ πλουσίας, καὶ οὐ μέμνηται (21) 20 
8 , ie , Υ , Ἢ , aA a 2y ‘ ᾽ , “ 
ασιλεα οὐδὲ σατράπην" καὶ πάντα διὰ ταλάντων ποιεῖ λαλεῖν. 5: καὶ οὐ μέμνηται ὅταν (22) 21 
’ , a - f -“ Ὁ ᾿ 
πίνωσιν φιλιάζειν φίλοις καὶ ἀδελφοῖς, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ σπῶνται μαχαίρας" “ καὶ ὅταν ἀπὸ (23) 22 
- ν > la) 3 7 A n + M ’ ¢ f τ “4 Φ Ὁ 
τοῦ οἴνου ἐγερθῶσιν, οὐ μέμνηται ἃ ἔπραξαν. 730 ἄνδρες, οὐχ ὑπερισχύει ὁ οἶνος ὅτι οὕτως (24) 23 


» rd - Ἂν δ Cd v 
avayxaler ποιεῖν; καὶ ἐσίγησεν οὕτως εἴπας. 


1: Καὶ ἤρξατο ὁ δεύτερος λαλεῖν ὁ εἴπας περὶ | 


σὸν 9 , a , 27K) ν ὃ » ς , ΕΝ θ \ A \ δ θά 
τὴς ἰσχύος τοῦ βασιλέως ἄνδρες, οὐχ ὑπερισχύουσιν οἱ ἄνθρωποι, τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν 2 
a ἴω e \ e ἴων \ 
κατακρατοῦντες καὶ πτάντα τὰ ἐν αὐτοῖς; 30 δὲ βασιλεὺς ὑπερισχύει καὶ κυριεύει αὐτῶν Kal 3 
n ω , fal 7 Ν ’ - lal 
δεσπόζει αὐτῶν, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν εἴπῃ αὐτοῖς ἐνακούουσιν. 4 ἐὰν εἴπη αὐτοῖς ποιῆσαι πόλεμον ἕτερος 4 
Ν XN eo A Xv Δ ’ > \ \ ‘ f f 
πρὸς τὸν ἕτερον, ποιοῦσιν" ἐὰν δὲ ἐξαποστείλῃ αὐτοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους, βαδίξουσιν καὶ 
Ἀ , f ’ Ἁ ‘ f 
κατεργάζονται Ta ὄρη Kai Ta τείχη Kai τοὺς πύργους. 5φονεύουσιν καὶ φονεύονται, Kal TOY λόγον 5 
a , A \ , ~ -» 
τοῦ βασιλέως οὐ παραβαίνουσιν" ἐὰν δὲ νικήσωσιν, τῷ βασιλεῖ κομίζουσιν πάντα, καὶ ἐὰν προ- 
7 % x Μ , 6 \ ow » ’ Σ \ - + ‘ “ 
νομεύσωσιν καὶ τὰ ἄλλα πάντα. καὶ ὅσοι οὐ στρατεύονται οὐδὲ πολεμοῦσιν ἀλλὰ γεωργοῦσιν 6 
a ΄ ’ , val κ᾿ ¢ ¢ 
τὴν γῆν, πάλιν ὅταν σπείρωσι, θερίσαντες ἀναφέρουσιν τῷ βασιλεῖ" καὶ ἕτερος τὸν ἕτερον avay- 
΄ » “ Ἁ Η ἰφὶ “ 7 ‘ SN > ? 3 f 5 v 3 n 
κάζοντες ἀναφέρουσι τοὺς φόρους τῷ βασιλεῖ. 7KAaL αὐτὸς εἰ μόνος ἐστίν, ἐὰν εἴπῃ ἀποκτεῖναι, 7 


ig οφιλημα A 
IV 2 οὐκ B* 
5 vecxnowow B* 


ANb-ehjkmnpqtvwyfice"S 


facit UE | πασαν “5---οφειλημα] macys AvTNS Kat TavTos 
op\nuatose | λυπην] πυλὴν ἢ | om παν 3." Anon’ | οφειλημα] 
οφλημα b: +ef beatum facit LE 

20 καὶ 15---ομεμνηται} οὔτε m | καρδιας] pr ras ANbcejknv 


wy: animas Anon" | πλουσίας} Aonesta U8" | βασιλεὼως 
ovde σατραπου bew | βασιλεα] βασιλεια A (ει. 2° improb uid 
A@}: +7 apxovra v | παντα--λαλειν] macas καρδιας ποιει 


πλουσίας m | παντα] παντας dpqt: omnem hominem WE | δια 
ταλαντων) iccore 5: sine litteris US | ταλαντοὺ e | mote 2° 
bis scr δ΄ | λαλειν] Aare ἃ: eloguentem WE: καὶ πᾶντα 
dia γραμμάτων ποιεῖ Ὁ 

21 καὶ ιτιο---πινωσιν] cum autem bibunt (biberint LZ) non 
meminerunt WE: ovred | xat1°—orav]oray deb | οπι και τον | 
μεμνηνται Nhnpqtyl” Anon* | φιλιαΐζειν---αδελῴοις] amecitea- 
rum amicorum et fratrum Anon’: amicitiam nec fraterni- 
tatem UY | φιλιαζειν] φιλιαζοντες b | καὶ 35---πολυ] ef (sed 
UL) continuo 2: sed non multum post MY | σπωνται] semiunt 
Ly: ettciunt WS | μαχαιρας] pr tas Acejknw 

22 orav—owwov] cum aigesserint (-rit 3.5) ucnum εἰ LE | 
owov] vrvov dmpaty | εγερθωσιν Beh] pr fuerint εἰ Anon’: 
pr merserint εἰ LY: γενωνται Ὁ: τεθηνωσιν k: γενηθωσιν AN 
rell | ov μεμνηται] rescent We | ov] οὐδὲ A  μεμνηται BS*] 
μεμνηνται Nb’d?? rell 323. 5. Anon’: μνηνται Α | a] guid WL | 
empatey A 

23 om totum comma d | om w—zoew m | ovx] pr πως Ὁ | 
ort] teh: gets LY: os Neenv: ws jw: om Ak | ovrws] talia 
WE | αναγκαζει] αναγκαζειν v: cogitat I | etwas B] εἰπων AN rell 

IV 1 Aare] AaBew h: Aeyew dpqty: om πὶ | o εἰπας] 
ο εἰπὼν ANb-ej-npvw: gai scripserat TLE | περι--- βασιλεως] 
ὑπερισχνει ο βασιλεὺς ΚΙ͂Ξ : fortiorem esse regem Le 

2w]) pr dicens UE: pr εἰ dixit BW | οὐχ] num LW | 
υπερισχνουσιν οἱ avOpwrot) fortior est rex 3.5 | τὴν 1°) pr ot Ὁ: 
pr guz Ue" | om καὶ τὸ v | κατακρατουντες} obtinent I: 
kparovyres Neejknvw: fexexnt US Anon’: tenet UW | avross] 
+obediunt εἰ Ἐς 

3 υπερισχνει] super omnia praecellit £Y | ἀντῶων 1°] παντων 
ANcejknywy | καὶ δεσποῖΐει αὐτων] om dmpqti<e* Anon’: 


21 mewwow B* | φιαλιζειν A 
3 βασιλευς A*] βασιλευ A* | υπερισχυι B*(uid) | κυριευει B2>) κυριει B* 
6 oretpwow A | avadepovor] avadepovow A 


23 οὐκ B* | ἐσειγησεν B* 


7 εἰ B*] εἰς Bab 


om avraw v | και 3°—evaxovovow] ct obaudiunt εἰ omnibus BE : 
om 2° | παν] wavtra AN | 0 cay] os av N*: οσα αν N? | εαν 
ecmn] ecynrat v | av Acehjnw | avros] αὐτὸς b: aurw h | 
ενακονουσιν BS] pr moinoat ἢ: eraxovovow avrw pqty: ὑπα- 
κουουσιν αὐτῷ dm: akovovet Tou evos Ὁ: ποιουσιν N rell 353} 
Anon’: ποιησουσιν A 

4 om ἐαν 1°—rrovovew LY Anon’ | eav 1°] pret BIL | om 
avros d# | ποιησαι] ποιησατε Nkv#eS | om erepos— 
ποιουσιν m ] ποιουσιν] ποιησουσιν Acn | εαν de] και eav-bm 
iLeev | εξαποστειλη] εξαποστελη Vv: αποστειλη k | πολεμιους] 
πολεμους A*v | Badifovow] wopevoovrar v | xarepyafovrac] 
enertunt Ue | om τὰ t° dmpat 

S govevovew και φονενονται imeulantur et ingulant Wy: 
εἰ (om LE) occiduntur et occidunt LE | φονενουσιν} +re bES | 
om Kat 2°—rapaBatvovow dm | om καὶ 2° v | τον---βασιλεως] 
regis uerba Ἴων | wapaBawovow] spernunt WE | cav δε] και 
eay m: nam st WY: και w | νικήσουσι kv | rw βασιλει 
κομιζουσιν] adferunt rect LE" Anon’ | κομιζονσιν] κομιζωσι τὰ : 
κομισουσιν νὶ φερουσι Ὁ: παρεχουσι k  παντα 1°—ravra 2°] 
guaccumgue cepertint Anon’ .[ om καὶ 2 -τ-ιπαντὰ 2° v | om 
kat 3° dmpqtyiicey | εαν 2°] pr oga ANcejnw: ova ap 
kmpqtyhe"S : ocad | προνομευσωσιν] προνομευσουσιν hk: προ- 
νομευσονται ἃ | kat 4°—aavta 2°) similiter et aliz omnes 1: 
om dice } και 4° bis scr N* 

6 om ov orparevovtrac οὐδὲ m | ουδε---γεωργουσιν αλλ 
epyagfovrat ἃ | om adda yewpyovow m | παλΨ---θερισαντες] 
εἰ cum arauerint et messem egerint Anon* | om παλιν dis | 
οταν σπείρωσι θερισαντες}] ovTot σπειραντες οταν θερισωσιν Ww: 
cum seminauerint et secuerint L2: cum fuerint metentes 1 | 
αναφερουσιν] avadepwow N* | om τω 1°—avadepovor IL | 
om kat 2°—faorrer 2° Anon* | om erepos—avayxagorvres dm | 
tov] pr προς k | αναφερουσι---βασίλει 2°] τοὺς φορους avTw 
φερουσι ἃ: φερουσιν αὐτω τοὺς φοροὺυς m | αναφερουσι] προσ- 
φέρουσι Κὶ | om τω βασιλει 2° LE 

7 οἵη καὶ ν | omavrosm | εἰ povos ἐστιν} μονος ἐστιν εἰς Ὁ | 
et B*] εἰς ΒΕΡΑΝ rell ἘΞ. κεν: om Anon’ | om ἐστιν Hy | 
om εαν---(8) ἐρημουσιν 3.5 | εανἹ pr καὶ b= Anon’: +de ἃ | 


568 


B2anas A 


᾽ a / 
8 ἀποκτέννουσιν' εἶπεν ἀφεῖναι, ἀφίουσιν" ὃ 


ΙΝ 18 


ba 4 , “ a 
εἶπε πατάξαι, τύπτουσιν" εἶπεν ἐρημῶσαι, ἐρημοῦ- 


ed ? a 2 a 9 τῷ 2 , Σ , a “ f 
9 σιν" εἶπεν οἰκοδομῆσαι, οἰκοδομοῦσιν" IEiTTEY ἐκκόψαι, ἐκκόπτουσιν" εἶπεν φυτεῦσαι, φυτεύουσιν" 


10 \ a) (? \ 3 fa) Ἀ ¢ ὃ ᾽ 3 lad ᾿Ὶ f ἣν δὲ f 9 \ > , 
10 Kat Was oO λαὸς auTov Kat αἱ υναμεῖς αὐτου ενακουουσ LD. ρος € Τουτοίς AUTOS AVaAKELTAL, 


2 7 \ f ‘ 10 ΤΣ 3 ‘ δὲ “ , ‘ > fd Ἃ 2 δύ f 
jd ἐσθίει Kat TWtvet Kat καθεύ Εἰ" αυτοι O€ THPOVGLV κυκλῳ “Περί αστον, Kat ου υνώνται εκαστος 


2 ww \ al \ 3 Σ nn ἠδὲ ΓΑ 3 a 12 > 3 ὃ ων > id , 
15 ἀπελθεῖν Καὶ ποίξειν τῷ εργα auTOv, QUOE TAPAKOQOVOUGLY auToOuv. @ αν Pes, TAS ουχ περι σχύυει 


¢ x εἴ rf 3 , ? . ? , 
13 0 βασιλεὺς OTL οὕτως ἐπακουστὸς ἐστιν; καὶ ἐσίγησεν. 


13.Ὁ δὲ τρίτος ὁ εἴπας περὶ τῶν 


a ζω , 7 ᾽ - “ ΄ 
14 γυναικῶν καὶ τῆς ἀληθείας, οὗτός ἐστιν Ζοροβαβέλ, ἤρξατο λαλεῖν 4” Avdpes, οὐ μέγας ὁ βασιλεύς, 
\ \ ¢ + 4 ς 4 b ΓΔ f “ ¢ ὃ 7 4 rad x , ¢ é (15) > 
καὶ πολλοὶ οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὁ OlVOS ἰσχύει; τίς οὖν O δεσπόζων αὐτῶν, ἢ TLS ὁ KUPLEVODD ; οὐχ 
ἴω e n ‘ , fe ἃ 4 - 
ι5 αἱ γυναῖκες; Sai γυναῖκες ἐγέννησαν τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν ὃς κυριεύει τῆς θαλάσσης 
‘ a ~ . 16 . Σ > oA > “ ) : > 0 ᾿ \ ‘ f ᾿ > 
16 καὶ τῆς γῆς" 'xal ἐξ αὐτῶν ἐγένοντο, καὶ αὗται ἐξέθρεψαν αὐτοὺς τοὺς φυτεύσαντας τοὺς ἀμπε- 
σ- - e ΓῚ σ΄ 4 4 -ε ΄σ 
17 λῶνας ἐξ ὧν ὁ οἶνος γίνεται, 17 καὶ αὗται ποιοῦσιν τὰς στολὰς τῶν ἀνθρώπων, καὶ αὗται ποιοῦσιν 


f o 3 4 33 by , € mM 3 Ἁ ων ~ 
18 δόξαν τοῖς ἀνθρώποις, Kai ov δύνανται οἱ ἄνθρωποι εἶναι χωρὶς τῶν γυναικῶν. 


8 εἰπε} εἰπεν A 
12 οὐκ ΒΑ | νπερισχυι B* | εσειγησεν B* 
15 κυριει B* 


αποκτειναι] awoxreware dmpqtyiLe” Anon’ | αποκτεννουσιν) 
αποκτενουσιν A'Ndej-qvwy : αποκτεινουσιν A*h | ecrev} drxcrit 
UY: dict LE: ear een ANcejknvw: καὶ car εἰπὴ bE: καὶ m: 
ef st Anon’ | αφειναι Bbh] αφιεναι AN το}} : Aemittite LE | 
(αφιουσιν και αφιασιν 74) 

8 om εἰπε---εἰπεὲν 19m | εἰπε] dixertt WY : ἐαν εἰπὴ DELLE: 
si Anon’: (om 44) | waratac] Percutite HWE’ | τυπτουσιν) 
πατασσουσιν Ὁ | εἰπεν ἐερημωσαι ερημουσιν] post οἰκοδομουσιν EE: 
diat Exterminate exterminabunt Desolate et desolant WE: 
dixerit Exterminate exterminant WY: om Adknq ] εἰπὲν 19] 
eav ern bi: εἱ Anon’ | epypovow] epnuwoovow bv | om 
εἰπεν 2°—(9) εἰπεν 1° dm | etmev οικοδομησαι otxodopovew | 
post (9) exxomrovow y: om pqt [εἰπεν 2°} dixertt WY: cap 
εἰπη bE: εἰ st dixerit U2: sz Anon’ | οἰκοδομησαι] Aedificate 
BUcev 

9 εἰπεν 1°) dixerit 1": εαν εἰπη LE: st autem dixerit UE: 
si Anon’ | exxowat} Excidite LS": Conctdite 1° | om εἰπεν 
φυτευσαι φυτενουσιν dmpqt | εἰπεν 2°] exertt WY: εἰ drxerit 
He: cav ern bE: ef st aixerit W6: οἱ Anon’ | φυτευσαι) 
Planutate ELE": Novellate 1. 

10 om avtov 1° bmp-vyiil<sy Anon’ | om καὶ 2°— 
αὐτου 2° ἃ | at δυναμεις] wirtuces LY: fotestas Anon": exercitus 
We | avrov ενακουουσιν] ef uni obediunt Ei: eum obaudiunt WW | 
evaxovovew] pr εἰ S: ν 1° sup ras (2) A: ενακουωσιν v: 
ἐπακουουσι jkw: ακουουσι b’(uid)b: suut Anon’: τοὶ We | 
προς---ανακειται] super his autem recumbens Anon’ | πρὸς de 
rourois} εὐ super hoc UY: et insuper WE | avtos ανακειται) 
ανακειται avros k | om εσθιει---καθευδει ἃ | εσθιει) pr και 
bee: pr dum ὅδ: om WY: +e mpqty | πινη b’ | xa- 
θευδη k 

11 om totum comma ἃ | avror] οντοι ANbceknywif’S | 
rnpovsw] aigilant et seruant We | κυκλὼ περι avrov] περι 
avrov (ov sup ras A?; αὐτων c*) κνκλω ANcejknyw : ἐλ circeetie 
eum WY: eum circumstantes WE: apud eum X | αὐτον] αὐτων 
b: αὐτου h*(uid) | δυναται ANce-knvwiL? | exagros απελ- 
ew) ire singuli ΒΝ Anon” | om καὶ 2° mpyty | ποιῆσαι jw | 
αὐτου 19] eavrov Nv: avrwy b’ | οὐδε mapaxovovow αντου] 
ef non εἰ obaudire Anon’: sed tn dicto obaudtentes sunt ei WW: 
om mp | παρακουονσινῚ mapaxovery bE: potest aliguis negligere 
mandata ¥°e 

12 om totum comma dm | ὦ avdpes] Viri LY | πὼς οὐχ] 


Io mewee B* 


18 ἐὰν δὲ συνα- 


11 αὑτοῦ (1°) Be 
ty ισχυι B* | κυριενων]  αὐτων Bab 
16 γεινεται B* 


ANb-ehjkmnpqtvwy8iie"S 


guomodo ergo uon LE: nonne ergo US: om πὼς v¥ES | om 
οτι---εσιγησεν Anon" | ore] gai 2" | ovros Ὀ ΡΝ | eraxovaros 
ἐστιν] aiffamatur WY | eraxovotws bv | Kat εσιγησεν] εἰ his 
dictts tacnit WE: + τοῦτο εἰπὼν {(-πας Ν᾿) Np-vy: om ἢ 

13 om δὲ HY Anon’ | ὁ εἰπα:] o εἰπων ANbej-pyw: μπὲ 
scripserat LF: omo q | περι---αληθειας] pracualere mulieres et 
uerttatem W2: Pracitalent mulicres et veritas We | περι]υπερν | 
της αληθειας καὶ των γυναικὼν k | τῆς γυναικὸς dev | ovros] 
ourws ὦ: αὐτὸς viz | ζοροβαβελ] ζοροβαβελ (ζορομβ- 6) o Tov 
σαλαθιηὴλ ex gudys covda byS: +flius Salatiel (-chiel 1) de 
tribu Inda U8: +filtus Sulatiel de domo Dauid ex genere 
Fares de triun Luda Anou* | npgaro λαλειν] pr καὶ bdmpqty LZ: 
pr gaz 1: om w 

14 ανδρες] pr ὦ ANbcejknvwil | ov] ovx: dmpqty: o b’: 
om k | om οἱ ἃ | καὶ 2°] nec LY | ἰσχνει] forte Anon’: fortinus 
est Le: praccellit WY: et fortior est gui est dominator eorum UE | 
τις ov] ef gutis est WE | τις 1°} re hj | om ovwy dmpqt | o 3°— 
Kuptevwy} dominatur eorum Anon’ | om ὁ 3°—rts 2° LY | om 
η---κυριενων de | ἡ res] εὖ guis est 1S: καὶ τὰ ρΡη33 : om τις b’ | 
{om o 4° 236) | xuptevwy B*] Ἑαυτων B2bAN rell EerS | 
ovx] ovxe bkm 

15 at yuvacxes] ‘Asae 0°: om N?*bhnBilerS : om αἱ cejw | 
evyevynoav τὸν βασιλεα] pariunt γέρος SB | καὶ 1°—Xaov] sed et 
omnis populus WE: et omnes populd ° | os κυριενει) guz 
domtnaniur Ye | xvptever] κυριευη vi xuptevoes h | om 
της τὸ ἃ | Garacons—yys] yys kot Paracons m | om τῆς 2° ἃ 

16 και εξ αντωνὶ de multeribus LY | avrwy] avrov jw | 
eyevorro] factus est S | καὶ 2°—ywerat post (17) ανθρωπων b | 
εξεθρεψαν} εξεθρεψον ἃ | αὐτοὺς] auras b’ | τοὺς 1°} pr καὶ Κ: 
omn [φυτευσαντας Bbhile’S Anon‘) φυτενοντας ΑΝ rell 35 | 
τον apmeAwva k 

17 om καὶ τὸ LF Anon’ | om avrat 1°—ov e ] των 
ανθρωπων] pr παντων vil¥: πασιν ros avos N Anon’ | (om 
aurat ποιουσιν 2° 44) | δοξαν---γυναικων] ras dotas των avwy 
Kat ov δυνανται οἱ avo χωρεις των γυναικὼν εἰναι {τα ς--- των yu 
sup ras et in mg A®) | δοξαν τοῖς ανθρωποις] τας δοξας των 
avwv πὶ | Tos] pr πᾶσιν vi: om ὃ | οἱ---γυναικων} separari 
homines a muliertéus Anon’ | εἰναι---γυναικὼν} sine mudlicre 
esse W6: separart a mulieribus WY | εἰναι] post γυναικων 
NbcejknvwiL?: om (44) | om των 2° b 

18 cay δε] και εαν mE: om de HY Anon’ | (συναγωσι 44) | 
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ΕΣΔΡΑΣ A 


nn ~ a a é \ ~ 
γώγωσι»ν χρυσίον Kai ἀργύριον Kal πᾶν πρῶγμα ὡραῖον, καὶ ἴδωσιν γυναῖκα μίαν καλὴν τῷ εἴδει 
a - \ x a 
καὶ τῷ κάλλει, Kal ταῦτα πάντα ἀφέντες εἰς αὐτὴν κέχηναν, καὶ χάσκοντες TO στόμα θεωροῦσιν 
A a \ , ᾿ ; A A 
αὐτήν, Kal πάντες αὐτὴν αἱρετίζουσιν μᾶλλον ἢ TO γρυσίον Kal TO ἀργύριον Kal πᾶν πρῶγμα 
e ~ 20 Ww \ ¢ a” rd ’ La aA ᾽ 0 > Ν᾿ \ \ ᾿ὃ , 4 
ὡραῖον. arOpwros τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἐνκαταλείπει ὃς ἐξέθρεψεν αὐτὸν καὶ τὴν ἰδίαν χώραν, 
Ἢ \ \ > ͵ A aA aT \ \ A X ᾽ Fd \ ͵) ‘ ΕΣ 4 
καὶ πρὸς THY ἰδίαν γυναῖκα κολλᾶται, “Kat μετὰ τῆς γνναικὸς ἀφίησι THY ψυχὴν, καὶ οὔτε τὸν 
ὔ \ , o 4 A lal A A wn 
πατέρα μέμνηται οὔτε τὴν μητέρα οὔτε THY χώραν. *? Kal ἐντεῦθεν δεῖ ὑμᾶς γνῶναι ὅτι at γυναῖκες 
- Cal \ “ XN 7 = cA Ν 
κυριεύουσιν ὑμῶν" οὐχὶ πονεῖτε καὶ μοχθεῖτε, καὶ πάντα ταῖς γυναιξὶν δίδοτε καὶ φέρετε; “53 καὶ 
7 wv θ Ἁ τ ,ὔ Γ b A ‘ ? , b ὃ [4 Ἀ x , \ λέ 
λαμβάνει ἄνθρωπος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύεται ἐξοδεύειν καὶ λῃστεύειν καὶ κλέπτειν, 
Ἀ > ‘ θ ΄ x a ἈΝ 7 2. \ Ν λέ θ “ \ ' f OL Ε Ἁ 
καὶ εἰς τὴν θάλασσαν πλεῖν καὶ ποταμούς, “Ἰκαὶ τὸν λέοντα θεωρεῖ, καὶ ἐν σκότει βαδίζει" καὶ 
, φ Fd Ἀ f a 3 Ul ᾽ , a ἂς 
ὅταν κλέψῃ καὶ ἁρπάσῃ καὶ λωποδυτήσῃ, τῇ ἐρωμένῃ ἀποφέρει. “5καὶ πλεῖον ἀγαπᾷ ἄνθρωπος 
Ἀ tA? - al Ἃ a Ἀ 4 \ Ἀ “ 26 x \ ᾿ 7 a awed 
τὴν ἰδίαν yuvaixa μᾶλλον ἢ Tov πατέρα Kat THY μητέρα. 29 καὶ πολλοὶ ἀπενοήθησαν ταῖς ἰδίαις 
Ἀ a 4 A > fd ’ > [4 
διανοίαις διὰ τὰς γυναῖκας, καὶ δοῦλοι ἐγένοντο St αὐτάς" 537 καὶ πολλοὶ ἀπώλοντο καὶ ἐσφάλησαν 
YG ‘ \ a “8 ‘ a ’ eee , ᾿ ιν , ¢ ‘ mS , 
καὶ ἡμάρτοσαν διὰ τὰς γυναῖκας. * Kat νῦν ov πιστεύετέ μοι; οὐχὶ μέγας ὁ βασιλεὺς τῇ ἐξονσίᾳ 
aA A ¢ A b ] a e 9 “a s 
αὐτοῦ; οὐχὶ πᾶσαι ai χῶραι εὐλαβοῦνται ἵψνασθαι αὐτοῦ; Ξ9ἐθεώρουν αὐτὸν καὶ ᾿Απάμην τὴν 


9 


18 we B*A 
a1 αφιησιν A | μεμνητε A 


19 ταυνται A | πραγμαν A* 
22 ovxet A | rovecrac A | μοχθειται A | διδοται A | φερεται A 


20 εγκαταλειπει BOA 


24 σκοτι A 


ANb-ehjkmnpqtvwyE2e"S 


om καὶ apyvptov dmpqt | om καὶ 2°—wpatoy Ajknw | {(πραγμα] 
pr τὸ 44) | και tdwotv | ovxt ayarwow Acejknw [γνυναικα] post 
καλὴν δ: post μίαν b’ekw | μιαν---καλλει] everder m 1 καλην--- 
καλλει] Gono habitu et bona specie LY: bond specié et bond forma 
Anon®: sfeciosam transeuntem 3,5: bonam trausientem LE 

19 om καὶ 1° bdmpqty#icer | wav7a} wavres p | ecs— 
aurnv 2°] ore patenti (aperto LE) respiciunt cam pendentes WE | 
εἰς αὐτὴν κεχηνα»] επικεχήνασιν εἰς αὐτὴν Ὁ | κεχηναν--αιρετι- 
tovew] τρεχωσι καὶ αἱρετιζονται ev αὐτὴ τὰ | κεχηναν Bh] 
εκεχηναν ε: EYKEXNVAY ANny: ἐκκέεχήναν rell: ttendunt iL | 
χασκοντες-τ-αὐτὴν 2°] aperto ore conspiciunt LY | θεωρουσιν} 
καθορωσιν b' | om παντες LY | atpeteSovow] ερεθιζουσι k: 
desiderant UW: allictent 1": laudant Anon’ | τὸ apyuptoy Kae 
To χρυσιον w | To 2°] pr εἰς ὨῚ ] om καὶ το apyuprov hh | και 5°) 
aut Anon’ | wav] pr guam UE: ome | wpator] pretiosam 
ἘΝ Anon’ 

20 avOpwros] pret Bi‘: εἰ LZ | om warepa—yuvaca m | 
ἐενκαταλειπει]ῇ εγκαταλιπηὴ bk: εγκατελειπεν h: aderelinguet 
Anon’ | os εξεθρεψεν) os εξεθρεψ sup ras At: os εξεθρευσεν q: 
tov εκθρέψαντα Ὁ | Kat 1°—xXwpav] ἐπ regione σα LE | rpos— 
κολλαται ad multerem se contungit WY: contungitur mulieri 
We | προς τὴν citar] τη ιδια Lb’ | κολλαται] adhered?t Anon’ 

21 pera τῆς γυναικος] ce meliere sua BD: μετ αὐτῆς (74) 
WE | αφιησι] auocat 12 | τὴν ψνχην) (pr καὶ 74): animam 
suam We Anon’ | om καὶ 2°—xwpar d | τον πατερα] patrem 
suum WS | μεμνηται---μητερα] wegue matrem habet LE | τὴν 
μητερα] matren suam W° 

22 om καὶ °—vpwy ἃ | om και 1° LS | Sec] δη ὃ: Sen: om 
jw {μας bh | υμων] ἡμῶν be: omk | ovxe] son autem WL | 
moverre—epere] aoletis LY | rovetre] ποιειτε N | μοχθειτε] 
poxOnre bq*: avscurritis WS | διδοτε και hepere] φερετε και 
διδοτε WEE: adfertis et donatis (datis Anon’) Ue Anon’ | om 
Kat pepere V | προσῴερετε k 

23 ανθρωπος] pro emn: exagrosk | αὐτου] pr 2 manu Dd: 
eautou A*Neejkv | καὶ 2°—orapous] εἰ uadit peregrinari et 
iu naur nauigare et in fluutis transire Anon’ | καὶ ἐκπορενεται] 
και wopeverar dem-ty he" : wt cat S  εξοδευειν ets ekodsay AN 
cejknvw: ἐπ παρ IY: εξολοθρευειν h: obsidere in uiam 


(wea 3.6) Hee | om καὶ 3° ANcejknvwie" | Anorevew Kat 
κλέπτει») furteon facere ct homicidia 1°: ut furtum faciat et 
homicidium BS ; facere furta et honicidia WW 1 om καὶ κλέπτειν 
LEE | om καὶ 5°—@adacoav h | εἰς---πλει» mare nauigare 
-gat He) Hey | ets) emt cejw  πλεει ANkv | ποταμους] pr 
τοὺς h: ev πόταμοις kS 

24 om totum comma ἃ | Tov λεοντα] (Acovras 74): om 
Tov inn | θεωρει] contemutt IS | σκοτια h | οταν---λωπο- 
δυτησὴ] cum fertum fecerit et rapinas ct fraudes (fraudes et 
rapinas WY) US" | κλεψη] κλεψει b’p: αρπαση τὰ: πεσὴ k | 
αρπαση---αποφερει] lafrocinium fecertt et cocperit amicae suae 
adferre Anon* | αρπαση] αρπασει b’kp: κλεψει τῇ | καὶ λωπο- 
δυτησὴ] και λωποδυτησει b’'kpy: om m | τῇ ἐρωμενη] amadbil: 
σας WY: mulieri quam amnat UE | ἐρωμενὴ] ἐρημωνηὴ N: 
ἐερημωμενὴ Aj*p: yuvacce m  αἀποφερει] peper m: adfert Lev 

25 πλειον] tterum UY Anon’: πλεὸν πάντων ἢ: πάντων 
y | αγαπα post ανθρωπὸς Anon’ | om ἰδιαν kS | μαλλον] pr 
καὶ y: om m j (om 7 236) | tov πατερα] patrem suum 1 | 
καὶ 2°] aut Wey Anon* [τὴν μητερα] matrem suam Le 

26 απενοηθησαν---διανοιαις} dementes facti sunt 8%: de- 
Speratione tacti stent Anon’ [απενοηθησαν)] απενεωθησαν k: 
ἐπενοηθησαν h | tas ιδιας διανοίας h | ιδιαις διανοίαις] εἰδεαις 
(ιδ- ew) cejw: (om ἰδίαις 44): om διανοιαις q | τὰς yuvacxas] 
zexores suas Wk" | eyevorto) γεγονασι m | δι avras] δια τας 
γυναίκας V 

27 om καὶ 1°—-eggparnoay m | om καὶ 1° HE | om πολλοι 
dpqty | ἐσφαλησαν] expaynoay bey Anon’: απεσφαλησαν 
cekn | ἡμαρτοσαν] pr multi Lf: npaprov b: ἡμάρτησαν dmp: 
ἡμαάρτηκαν w: aberrauerunt S | γυναικας} pr cdcas k 

28 om καὶ h | ov) pr sé £7: οὐν eh: εἰ DE™L ES: om 
dmpqtyilY | ovxe 1°) για WY: guontam Anon’ | peyas] 
+eorw dmpgqtyLe*’ Anon’ | αὐτου 19] eavrou N [οὐχι 2°] 
pr et 33: εἰ UE Anon’: guontiam WY | εὐλαβουνται] timer? 
cunt et uerentur WE: +avtov ANk | om αψασθαι avrov k 

29 εθεωρουν---βαρτακου] εἰ debannapenem filia Be2zzacht 
Anon’ | efewpouv αὐτὸν και] ef ecce | εθεωρουν} utdz tamen 
ego LS: uid? ergo tamen WE: +tamen WY | avrov] avrov e: 
regen WE: om WY | om καὶ WY | απαμὴν] απημὴν bile’: 
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| PIV AN, S/S et 


᾽ν: 


θυγατέρα Baptaxou τοῦ θαυμαστοῦ τὴν παλλακὴν τοῦ βασιλέως καθημένην ἐν δεξιᾷ τοῦ βασι- B 


li . 3 “ δ 7 > x “ an cal aa om 
30 λέως, 39 καὶ ἀφαιροῦσαν τὸ διάδημα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως καὶ ἐπιτιθοῦσαν αὑτῇ" καὶ 


ha f 4 / ~ ? ἴω Ἀ Ἀ rd ς \ ͵ < 
3t ἐράπιζεν τὸν βασιλέα τῇ ἀριστερᾷ. 3! καὶ πρὸς τούτοις ὁ βασιλεὺς χάσκων τὸ στόμα ἐθεώρει 


? f XN ON is 2 ᾽ν “ ΣΝ \ a > 3 > 4 La > \ e “ 
αὐτήν" καὶ ἐὰν γελάση αὐτῷ, γελᾷ ἐὰν δὲ πικρανθῇ ἐπ᾽ αὐτὸν, κολακεύει αὐτὴν ὅπως διαλλαγῇ 


a 2, “ 2 ε ~ e δ e 
35 αὐτῷ. 3Ξὼ ἄνδρες, πῶς οὐκ ἰσχυραὶ αἱ γυναῖκες ὅτι οὕτως πράσσουσιν; 33καὶ τότε ὁ βασιλεὺς 
᾿ a ? ? Ν ’ a ~ ’ 3 
34 Kal οἱ μεγιστᾶνες ἔβλεπον εἷς τὸν ἕτερον. Kal ἤρξατο λαλεῖν περὶ THs ἀληθείας 4” Avdpes, οὐκ 


9 4 e a , e a Ve \ e ’ # \ \ a ; .- ef ef , 
ἰσχυραὶ αἱ γυναῖκες; μεγάλη ἡ γῆ, καὶ ὑψηλὸς ὁ οὐρανός, καὶ ταχὺς τῷ δρόμῳ ὁ ἥλιος, ὅτι στρέ- 
35 φεται ἐν τῷ κύκλῳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάλιν ἀποτρέχει εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. 35οὐχὶ 
f & a ~ f a a 
36 μέγας ὃς ταῦτα ποιεῖ; καὶ ἡ ἀλήθεια μεγάλη Kal ἰσχυροτέρα παρὰ πάντα. 3 πᾶσα ἡ γῆ THY 
> f a , ἐ ’ \ Ἢ A 
ἀλήθειαν καλεῖ, Kal ὁ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ, καὶ πάντα τὰ ἔργα σείεται καὶ τρέμει, καὶ οὐκ ἔστιν 
2 3 “A 16 θέ a7 10 e = J v ¢ 4 uv φ -“ ¥ f 
37 μετ᾽ αὐτοῦ ἄδικον οὐθέν. 37 ἄδικος ὁ οἶνος, ἄδικος ὁ βασιλεύς, ἄδικοι αἱ γυναῖκες, ἄδικοι πάντες 
e “ “ Ἁ » \ “ = 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἄδικα πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν, πάντα τὰ τοιαῦτα" Kal οὐκ ἔστιν ἐν 


“ 2 Ἀ nw > LZ n > a > 
38 αὐτοῖς ἀλήθεια, καὶ ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῶν ἀπολοῦνται. 38καὶ ἡ ἀλήθεια μένει καὶ ἰσχύει εἰς TOV 
΄“ Ἂς 4 “ > 4 “ “ κι 
39 αἰῶνα, καὶ ζῇ καὶ κρατεῖ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 39 καὶ οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτὴν λαμβάνειν πρόσωπα 


20 ερραπιζεν Bab 
32 οὐχ Β" 


21 αὐτὴν 1°) αὐτω B* 
34 οὐχ B*(uid)A | στρεφετε A | eavrov Bab] eau B* 


36 overar A 


maa § { om τὴν 1° y* | Bapraxov] Bapraxov k: 
aprakov m: nl iv iia S: βαζακου b: Baesacis Ui: 


Bezacis WY: Uetaces 18: ραβεΐακου Jos | του 15---παλλακὴην] 
tins mirabilis utriconeubina Anon’ | tov θαυμαστου] illus (om 
Le) magnifier We | om καθημενην---βασιλεως 2° DS | ev— 
βασιλέως 2°] ἐμιχία regem ad dexteram WL: uidi circa regem 
Anon! | ex δεξιων b | rou βασιλεως 2°] αὐτου b’m: om (44)L% 

30 om καὶ 1° S-ed | απο---βασιλεὼς] του βασιλεως απὸ τῆς 
κεφαλης αὐτου ἀκτηραίγ | τον βασιλεως] ers ἸωΥ 3 | εἐπιτιθουσαν)] 
εἐπιτηθεισαν b: επιθησαν ἃ | αὐτὴ B) εαὐτὴν m: εαὐτὴ AN 
rell | ἐραπιΐεν rov βασιλεα] palmis eum (illum Le) cacdentem 
ce | ἐραπησε Ὁ 

31 προς rovrots] πρὸς TovTo jw: apud hacc Ss super hace 
LY: insuper We: ad hec omnia Anon’: omm | om o βασιλεὺς 
Wy | χασκων ro στομα] hebes patente ore Anon” | θεωρεῖ dmpqt | 
eav γελαση}] cum ristsset WE: cum riderct Ho | γελαση Bh] 
προσγελαση (-σει b’m) AN rell S Anon’ | avrw 1°] αὐτὴ d: 
contra vegem We | γελα] ridebat S: ridebat et ipse LF: 
ridebat rex Anon' | ear 2°—avutw 2° uel si trata esset blandte- 
batur ci quoadusque in gratiam rediret cum ἐδ Anon’ | eap 
29°—avrov] ef cum (cum autem WE) indiguata erat (esset 385) 
regi Ue: nam si indignata et fucrit ἸΌΝ | eav δε] και εαν 
dmpqty: om δε Nbv | ἐπ avrov] πρὸς αὐτὸν dpqty: om mz | 
κολακεύει auTyy) blandicbatur ef rex WZ: om αὐτὴν Ly | 
κολακενει] κολακευὴ Sdkv: blandicbatur H | orws] donce We": 
tar b | avrw 2°} le LE: regi WL: tv gratiam Wy 

32 om ὦ avdpes ἃ [πως οὐχ] non ergo UF | om πως 
em Le | οὐκ Bv] ovy: AN rell | ἰσχυραι] fortiores sunt LE : 
sunt fortiores ©” | ow αἱ γυναῖκες Anon’ | o7t ovrws πρασσουσιν] 
magna est terra et excclsum est coclum quis tsta agit LY¥:omm | 
ort] guae HULe Anon’ 

33 om και 1° Hs | om Tore m | οἱ μεγιστανες] Purpuratt 
WL: potestas eins Anon’ | εβλεπον] ἐνεβλεπὸον ANKnvy: ewpa 
m | ets τον erepor] erepos Tw erepw bdptyS: 7 alterutrum Wh: 
ad alterutrum Anon’: se inutcem Lee | εἰς Bhm] evepos προς 
AN rell | τω erepw mq* | npfavro p | λαλειν---αληθειας] Kae 
περι της αληθειας λαλειν k | Aareww] tere logui Zorobabel LE | 
περι] ὑπερ ν | αληθειας] +arcens ELSE 

34 avdpes] pr ὦ be”: om ἃ | οὐκ ΒΑΚν] ονχι N rell | 


ANb-ehjkmnpqtvwy8iLee"S 


ισχυραι] fortiores sunt WES 1 peyady] pr εἰ Anon’: (pr ovyxe 
44): Ἐδὲ by | om ἢ γὴ α΄ | ταχυς---στρεφεται) citatus cursit 
solts regredietur Anon’ παχὺς ἢ | rw 1°—yAtos] cursus solts 
Wey | τω δρομω] o δρομος m  οτι---κυκλω] guem conuertit 1 
eyrum UE | ort) ere ἃ : (και ere 44): om HUY | orpederac] 
conuertit YY | τοῦ ovpavov] coclum 2% | om καὶ παλιν 
amotpexer UY | παλιν] ttene °c | amorpexet] αποστρεφει y: 
ἐπιστρεφει Ὁ | ets—romov] tx eundem locum US Anon": tx 
codem loco LE 

35 οὐχι] +ergo LE | peyas] maguificus est UY | ποιει] 
fecit Anon’ | om ἢ ἢ | παρα πανταὶ omne 1: oma re LE | 
παντα] παντας ἢ: πάσαν τὴν γὴν dpqty 

36 καλη ν | και o ovpavos) coclum cttam WE": om καὶ 
Anon’ | cecerat καὶ τρεμει guae mouentur ¢rement Anon’: 
+eam WY | τρεμη hv | om καὶ 4°—ovOer ἃ [μετ αὐτου] cum 
hoc 3: per avrys N&jkmpqtwyihe’: 72 co Anon’: 7” ueretate 
E | αδικον ovdev] αδικον οὐδὲν ANcejknvw: οὐδὲν αδικον bil<ey: 
taiguitas Anon’ 

37 adixos ὁ owos) winum tniguum £2": om 3: om o owos 
q | αδικοι 1°] αδικαι bdn | om αδικοι 2°—avOpwrwv m | 
αδικοι παντε5] καὶ d: om jpw: om παντες LE | om οἱ ἢ | om 
και 1°—rotavta V | om Kat 1°—avtwy 19 ἃ | οηἱ καὶ 1° Anon" | 
αδικα] αδικια DE| παντα 1°—roavra] tllorum omnia opera 1 | 
om mavra τὸ 3,“ | εργα-- τοιαυτα] τοιαυτα epya αὐτων k | 
auTwy 1°] των ανὼν mpqty | om παντα τα τοιαυτα 3,“ Anon’ | 
ravra 2° BAhS] pr καὶ Ndmpqty#: om rell [εν avrots] post 
αληθεια Κα: omevn | Kat 3°—avurew 29] tn tutustitia autem sua 
Lz | αὐτων 2°] εαντων ANjw | αἀπολουνται] ἀπολυνται b’: απολ- 
λυνται 3,“ 

38 και Bbhit<e’S Anon’) ἡ de AN rell Ἐ Spec | never] μεν 
bv: -- καὶ ty dmpqty | καὶ ἰσχνει] καὶ ἰσχύσει A: om Anon’ | 
εἰς τὸν αἰωνα 1°] semper Le | τὸν 1°—atwvos] Tous αἰωνας των 
αἰωνων dmpgty | om καὶ 3°—awva 2° N | om καὶ fn & | 
κρατει] ferseucrat °F Spec | εἰς 2°—atwvos] uz saecila sae- 
culorum Us" Cyp Spec: om b’ [τοὺ αιωνος] actatum δῷ: 
om h 

39 om καὶ 1° LS  εἐστιν---προσωπα] accipit (accepit 2) 
faciem WE: accipit personam hominis Spec | wap] ἐν k | 
αὐτὴν Bh] αὐτη AN τε] LYS Cyr Ens | λαμβανειν] λαμβανων 
q*v: AaBew n Eus | προσωπὸν bmpS Cyr} Cyp Anon’ | 


571] 


IV 39 be APA Sn 
~ wn A \ le 3 σι 
Β οὐδὲ διάφορα, ἀλλὰ τὰ δίκαια ποιεῖ ATO πάντων τῶν ἀδίκων καὶ πονηρῶν" καὶ πάμτες εὐδοκοῦσι 
~ % ~ * ~ ’ ΄΄Ὥω yv \ ? Cal ¢ 3 \ Ἀ Ἀ 
τοῖς ἔργοις αὐτῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῇ κρίσει αὐτῆς οὐθὲν ἄδικον. καὶ αὐτῇ ἡ ἰσχὺς καὶ τὸ 40 
Ἃ ΝΟ νυν ΄ ἐπ , “ / γ ἢ ᾿ ’ x 6 ‘ a pe a , 
βασίλειον καὶ ἡ ἐξουσία καὶ ἡ μεγαλειότης τῶν πάντων αἰώνων" εὐλογητὸς ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 
~ al “ , , , * ΄ ¢ J , 
Heal ἐσιώπησεν τοῦ λαλεῖν' Kal πᾶς ὁ λαὸς τότε ἐφώνησεν καὶ τότε εἶποι: Μεγάλη ἡ ἀλήθεια 41 
ae “- , “ ’ 
καὶ ὑπερισχύει. 45}76τε ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ Attyaat ὃ θέλεις πλείω τῶν γεγραμμένων, 42 
Ν c U "ἡ , e “ ’ 2 Ἀ 3 é ’ 7 \ ’ 
καὶ δώσομέν σοι, ὃν τρόπον εὑρέθης σοφώτερος" καὶ ἐχόμενός μου καθήσῃ, καὶ συγγενὴς μου 
΄ , bd - a , \ "ΙΝ δ v ’ a \ ? ‘\ 
κληθήσῃ. rote εἶπεν τῷ βασιλεῖ Νίνησθητι τὴν εὐχὴν ἣν ηὔξω οἰκοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ 43 
κι , \ , \ \ , ge ? ‘ 
ἐν τῇ ἡμέρα 7) TO βασίλειόν σου παρέλαβες, “᾿ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λημφθέντα ἐξ Ἱερουσαλὴμ 44 
3 ᾿ rA ’ nm ἈΝ > wn 
καὶ ἐκπέμψαι ἃ ἐχώρισει Κῦρος, ὅτε ηὔξατο ἐκκόψαι αβυλῶνα, καὶ ηὔξατο ἐξαποστεῖλαι ἐκεῖ. 
- 3 ~ ¢ ¢ 3 ~ , bf ἃ nm 
ISxai σὺ εὔξω οἰκοδομῆσαι τὸν ναὸν ὃν ἐνεπύρισαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτε ἐρημώθη ἡ ᾿Ιουδαία ὑπὸ τῶν 45 
ν᾿ ' 6 ᾿ σι ~ 4 } ο᾽ ? ~ , ἴω , a 3 ~ , Ἀ ο Ἵ \ e 
Χαλδαίων. 6 καὶ viv τοῦτό ἐστιν ὅσα ἀξιῶ, κύριε βασιλεῦ, καὶ ὃ αἰτοῦμαί σε, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 46 
a 7 , X ε a a a 3 κι 
μεγαλωσύνη ἡ παρὰ σοῦ" δέομαι οὗν ἵνα ποιήσῃς τὴν εὐχὴν ἣν ηὔξω τῷ βασιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ 
aA ’ ; / 17 Ὁ ? νὴ Δ cal ¢ x \ ὩΝ 3 ͵ \ 
ποιῆσαι ἐκ TTOMATOS σού. ore ἀναστὰς Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς κατεφίλησεν αὐτὸν, καὶ 47 
a ’ x 7 
ἔγραψεν αὐτῷ τὰς ἐπιστολὰς πρὸς πάντας οἰκονόμους καὶ τοπάρχας καὶ στρατηγοὺς καὶ σατράπας, 
wn 7 2 , wn Ἀ 3 
iva προπέμψωσιν αὐτὸν Kal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πάντας ἀναβαίνοντας οἰκοδομῆσαι τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. 


39 εὐδοκουσιν A 
45 mgw ἃ 


ANb-ehjkmnpqtvwyEe"S 


om οὐδε διαφορα Eus Anon’ | διαῴφορα BA'N@'cehjwEis’S 
Cyp] (διαῴοραν 44): διαῴθορα A*N*bnv: διαῴθοραν rell | ra 
dtxaia) aegutfatem Anon’: om tab’ | mote] pr ἡμαϊεαΐ οὐ Spec: 
ποιεῖν A* | απο--πονηρων} omnibus iniustis ac malignis WL": 
αὖ omnibus iniguis et dolosis discedit 1°: ab omnibus iniguts 
dolosis et impiis discedit Spec: om 12 Cyp | απο] pr cacb | (om 
παντων των αδικων 236) | om των qty | αδικιων v | om καὶ 2° 
A | πονηρων] +amexera: bee Eus Anon’ | om καὶ 3°—avurns 
Cyp Anon’ | evdoxover] pr οἱ ἃ: bene sperant U8: benignantur 
LY | τοῖς epyoes] tx ofera WL | αὐτης] avroas N*b* 

40 omeorw S | ovder αδικον] ἐπέφιιενε LY Cyp: tuzustitia 
ἘΠ τε; seicus Anon™ | ovder] οὐδὲν ANedej-qvwy | καὶ 
αὐτὴ] καὶ αὐτῆς byS Eus: sed Uc’: om αὐτὴ LE Cyp | om 
ἢ τὸ b*(uid)n | weyarecorns) μεγαλοσυνὴ Ens | παντων των 
Eus | evdoynros] denedictus est enim IS | ὁ Geos] Dominus 
we 

41 om ov λαλειν EUs | του] το v | om καὶ 2° biLcs | 
mas ο aos] post rove 1° HUE: omnes Populi 1": om o aos e | 
om τότε 1° diL¥ Anon’ | εφωνησεν] epwrnoay v2" Anon’: 
ἐπεφωνησε k: omce | om ore 29 bdkwBLs"S Anon’ | εἰπεν 
ANb-ejknwye | νπερισχυει] pracualet omnibus 12 

42 tore] εἰ BLE | o βασιλεὺς εἰπεν] respondit rex dicens 
WE | o βασιλευς post avrw qe Anon’ | αἰτησον ἃ | o 2°] 
quid 1°: si guid Ἴνα k Anon’ | θελης N*bkvy* Anon* | 
wreww) πλεῖον Ὁ: amplius 3.“ | δωσομεν] δωσωμεν kmp: 
δωσομαι N: δωσωμαι v: dado 153.) Anon* | om co Anon’ | 
ov rporov] av6 wy ANcejknyw: guia BLS: secundum guod L | 
sopwrepos] sapientior proximis tuis (om 3.) WEY | om καὶ 2° 
3,5 | exouerov e | om pov 1° b’ | καθισεις ε | μου 2°] μοι 
Pes 

43 rore εἰπεν] Zorobabel autem respondit dicens WE | εἰπεν] 
Zorobabel respondit dicens 1° | τω βασιλε] O rex LE | 
μνησθητι] +w βασιλεὺυ by | τὴν εὐχὴν] τῆς εὐχῆς ew: told Crt 
Leer | οἰκοδομησαι] pr τοῦ Ὁ | ryv tepovoadrnp) femplunme in 
Hierusalem We: om τὴν v | om τὴ k | nuepa] texewn by | 
ἢ] pr εν Ὁ ] om σου q* csv Anon’ | edaBes bq* 

44 σκενὴη)] + Dei Le | τὰ Anudderta] guaegue ablata suit 
Le | om εξιερουσαλημ Anon*® | καὶ 25 ΒΗ] οπὶ AN rell L°e"S 


40 peyatorns A 


41 ἐσειωπησεν B* | ὑπερισχνυι B*A 
46 οσα)ο σε Bb | δαίομαι A 


Anon’ | ἐεκπεμψαι] remittere BY’ : revtocare WE | exwptoer Bk] 
exwpnoe bh: εξεχωρισε N2'dmpq?'tw: ἐξεχώρησεν AN*q”* rell | 
xupos] xuptos N*: +7ex Anon’ | ore] ove dmp | nvéaro exxowar] 
excideret Anon’: desolauit 2: mactauit LY | om ἐκκοψαι-- 
nviaro 25 w | Babyloniam LY Anon’* | ηυξατο εξαποστειλαι) 
οὐδε reuocare (remittcre 3.) ea Le" | om guéaro 2° d | 
efamogrethat] pr avra Ὁ: remitiere ca Anon’: +aura y | exec] 
in Hierusalem 1° Anon* 

45 οικοδομησαι] +7bi S | evervpicay οἱ ιουδαιοι] everupice 
vaBovxodovocop (-cwp y: δαβ- 74) Ampqty(74) ] οἱ ιουδαῖοι] οἱ 
ἰδουμαιοι ANbjknwile’S : οἱ οἰδουμαιοιν : Chaldex Anon* ] ore] 
ort epv: τότε Ὁ  ἐερημωθηὴ BNhv] ηρημωθὴ A rell ES | y 
tovdata] ἡ ἰδαια b’: Juda 9,5 | om ὑπὸ των χαλδαίων Anon* | 
υπο}] απὸ dempqty | (χαλδαιων) covdatwy 236) 

46 oca αξιω] o αἀξιωσαι b’: o atw ce ὁ | οσα B*] o ce 
BabAN rell BLES Anon!: (ὁ σοι 44): φιιοα LY | αξιω] awe | 
(om κύριε βασιλεν 44) | κυριε] - μον dmpqty | om βασιλευν 
iY | om καὶ 2°—ovv d | om καὶ 2°—ce We | om o Nmpaty | 
om oe 2” Anon* | om καὶ 3° LY αὐτὴ] hoc LY | om eorw 2° 
LE | η 1°—momons) magnificentia tua quam a te praccor ut 
facias Anon‘ | om ἢ 1° A | 9 παρα σου] guam te facere uolo 
Le: guod a te postulo LY: om ἢ w | om δεομαι 348" | om 
ow Lev | om wa 3,“ | ποιηση5] ποιήσεις b’mvy: inpleas Ue | 
nv] ἤνπερ k | τω βασιλεῖ) domino reg? Anon‘ | Baoider Tov 
ovpavov] ovpariw βασιλει k | om ποιησαι Wee Anon’ | (om ex 
TTOMATOS σον 44) 

47 om ο βασιλεὺς ἃ | om aurw 3.) | om ras bS(uid) | 
παντας post oxovoyovs HF | οἰκονομους] pr τοὺς ANbce-knvw | 
om καὶ 2°d | torapyas—carpamas] (σατραπας τόπαρχας orpa- 
Tyyous 44): duces ef pracfectos Anon’ | rowapyas} carparas n: 
praefectos locorum WE: pracfectos %* | om καὶ 3°—(48) το- 
mapxais WE | om και 3° ἃ | orparnyous καὶ carparas] σατραπας 
και στρατηγοὺς k: duces εἰ regulos Le: purpuratos %* | om 
και 4° ἃ | carparas] romapxas n | προπεμψωσιν προπεμψουσιν 
vi ἐκπεμψωσιν t: deducerent © | αὐτὸν 2°] avtwy h | τους] 
pr omnes Anon’® | per—avaBaworras] αναβαινοντας (-7a b’) wer 
avrov mavras b | wer] μ sup ras A* | om παντὰς 2° 3,5 | οικο- 
δομησαι] edificarent Anon’ 


572 


Ea Arn 2 4. IV 57 


8 48καὶ πᾶσι τοῖς τοπάρχαις ἐν κοίλῃ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ καὶ τοῖς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἔγραψεν B 
~ é γ 
ἐπιστολάς, μεταφέρειν ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνου εἰς ᾿Τερουσαλήμ, καὶ ὅπως οἰκοδομήσωσιν 
’ ? a ᾿ 4 Noe oe ~ a , a ’ , ’ ‘ tal τ 
49 μετ᾽ αὐτοῦ τὴν πόλιν. Wal ἔγραψεν πᾶσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς ἀναβαίνουσιν ἀπὸ τῆς βασιλείας 
~ f Ν fa \ Re ἤ 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, πάντα δυνατὸν καὶ σατράπην καὶ τοπάρχην καὶ οὐκουόμον 
| 5] fe Σ ¥ . θ , ᾽ σι το 4 a \ 4 “Ὁ , 3 x , 
50 μὴ ἐπελεύσεσθαι ἐπὶ tas θύρας αὐτῶν, 55 καὶ πᾶσαν τὴν χώραν ἣν κρατήσουσιν ἀφορολογητον 
)] ~ ¢ f ad ¢ iad ὃ a > , Ἀ ’ e\ 5 a) ~ Ἵ ὃ , ; Si Ν 
εἰ αὐτοῖς ὑπάρχειν" καὶ ἵνα οἱ Χαλδαῖοι ἀφίουσι τὰς κώμας ἃς διακρατοῦσιν τῶν Ἰουδαίων" 5 καὶ 
nm ¢ ~ A ’ f “A ᾽ a ‘ 
52 εἰς τὴν οἰκοδομὴν TOU ἱεροῦ δοθῆναι KAT ἐνιαυτὸν τάλαντα εἴκοσι μέχρι TOU οἰκοδομηθῆναι" 5? Kat 
4 ~ ΄ Ἀ » Ν ¢ ‘ Xx , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαυτώματα καρποῦσθαι καθ᾽ ἡμέραν, καθὰ ἔχουσιν ἐντολὴν ἑπτὰ Kal δέκα 
f ‘ - ω , 3 X -" 
53 προσφέρειν, ἄλλα τάλαντα, δέκα κατ᾽ ἐνιαυτόν" 53καὶ πᾶσιν τοῖς προσβαίνουσιν ἀπὸ τῆς Βαβυ- 
a ~ , b a Ἀ a 
λωνίας κτίσαι τὴν πόλιν, ὑπάρχειν THY ἐλευθερίαν αὐτοῖς TE καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, καὶ πᾶσι 
cal ω “Ἂ ἈΝ Ἁ ‘ ΄ ἈΝ e 4 x ᾽ , 
s4 τοῖς ἱερεῦσι τοῖς προσβαίνουσιν. Stéyparey δὲ καὶ THY χορηγίαν καὶ τὴν ἱερατικὴν στολὴν EV τίνι 
, “ A“ , τ A \ , cf σι ς é ? 
53 λατρεύουσιν ἐν αὐτῇ. 55καὶ τοῖς Λευείταις ἔγραψεν δοῦναι τὴν χορηγίαν ἕως τῆς ἡμέρας Τὴ} 
a ¢ a “~ a ~ ‘ ἤ v 
56 ἐπιτελεσθῇ ὁ οἶκος καὶ ᾿Ἰερουσαλὴμ οἰκοδομηθῆναι. 56 καὶ πᾶσι τοῖς φρουροῦσι τὴν πόλιν, ἔγραψε 
ra ᾽ a ͵ y 3 , . 3 , ͵ ᾿ ΄ ΔΙ , ra > 
s7 δοῦναι αὐτοῖς κλήρους Kat ὀψώνια. 57καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ σκεύη ἃ ἐχώρισεν Κῦρος ἀπὸ 


48 πασιν A | φοινεικὴ B* 49 πασιν A | ἐπιλενεσθαι B* 
53 κτεισαι A | re kat ros bis scr B* | πασιν τοις tepevow A 


36 πασιν Toes φρουρουσιν A (φρουρου sup ras A?) | eypayer A 


50 agiover] αφοριουσι B2> 
85 Aeurrats A | om 7 B 


48 πασι--λιβανω] omnibus pracpositis Coelesyriae et Foenicis 
εἰ Libanit Anon’ | om πασι LE | ros τοπάρχαις] rots bis scr v: 
praefectis locorum Ue: pracfectis WY: τοῖς (om ad) τοπαρχοις 
dp | εν 1°—qowixy] καὶ φοινικὴ καὶ εν κοιλη συρια k | εν κοιλη 
gupta) pr gei erant U2: gui erant in Syria (-riam WL‘) Ή,“"} 
ev 1°] pr τοῖς 635: pr τοὺ b’ | ovpas v | om καὶ 2°d | φοινικὴ) 
(pr ev 74): φοινικ sup ras A®: δὲ Phentcem W° | ros ev τω] 
pr omnibus ££: om dil’: om τοῖς mpqt [καὶ 4° Bj] om AN 
rell ZHcevS Anon* | εγραψεν] ἐγραῴεν b’: mist WE | eme- 
στολαΞ] +dapeos Ὁ | μεταφερειν] transferri Anon’: ut tollerent 
We: ut traherent WY | απο] pr εἰ 2: ef Anon’ | om καὶ 5° 
Ere’ | οικοδομησουσι kv | per avrov] wer avrwy (44)i8": 
om iL¢ 

49 απο της βασιλειας)] aro trys (om 4) γαλιλαιας dmpaqt: 
a rege &°: +avrov by | εἰς τὴν ιουδαιαν] Judacae 3.8 | ελευ- 
Gepras] αληθειας v | wavra δυνατον] pr τοῦ Ὁ: εἰ ad omnes 
potentes UE | om καὶ 25 ἃ | carparny και τοπαρχὴν) τοπαρχὴν 
και σατραπὴν cejw: magistratum et pracfectum W%: duces εἰ 
regulos et pracfectos UF | om καὶ 3° ἃ | και οἰκονομον] εἶ ais- 
pensatores LE: om HL": om καὶ ἃ | μη] καὶ A* | επελευσεσθαι] 
ἐπελευσασθαιν: ἐπελθεῖν Ὁ 

50 καὶ 19] +2zsset (+esse Uc) Wc | κρατησουσιν Bh] 
xparovow AN rell: possident I&: obtinucrant ἸΏΝ | αφορολο- 
ynrov] tmmunem UL: in unum UE | om vrapxyew 3.“ | om 
και 2° PZ | om wa UL" | χαλδαιοι Β] covdacoe ht*(uid)#: 
ιδουμαιοι (οιδ- 6) ANt? rell °8"S Jos (uid) | αφιουσι---ἰουδαιων] 
διδωσι kar evravrov τάλαντα x’ ἃ | αφιουσι B*hjv] agiwow AN 
rell Le": αφοριουσι B* | (om ras—(51) δοθηναι 44) | ras—(51) 
του 1°] ra m | ras—tovdawy] castella Iudacorum quae obtin- 
werant (-runt 12) We | κωμας---ἰιουδαιων] cepov δοθηναι κατ 
eviaurov τάλαντα εἰκοσιὶ p | κωμας] xwpas Vv 

51 δοθηναι) dare LY: om We | εἰκοσι] πεντήκοντα Jos 
(uid): +apyuvpiov byS: + Kae εἰς τὴν οἰκοδομὴν τον tepov (του 
tepov] umapxe 44) δοθηναι κατ evtavrov ταλαντα εἰκοσι (om 
TahavTa εἰκοσι 44) m(44) [οἰκοδομηθηναι] ζοικοδομησαι 236): 
+auro by 


52 ro θυσιαστηριον] sacrarium WY | καρπουσθαι ολοκαυτω- 


ANb-ehjkmnpqtvwyBi2e"S 


ματα (-μα b’d*) b | σλοκαυτωματα] ολοκαντωμα hE: holocausti 
Le | καρπουσθαι] tmnolari Le: ustulare & | καθα)] xadws k | 
emta και δεκα] ef’ ταλαντα d: om bie’S | ἐπτα] λεπτὰ e | 
dexa 1°} dexarny N: +radavra mpqty | mpoogepew] - δὲ και 
dmpqt  αλλα---ενιαυτον] καὶ adda de κατ ενιαντον προσφερειν 
τάλαντα δεκα Ὁ: εὖ alta per singulos annos (+ offerre 3.5) talenta 
dena (decem 22) LE | adda] pr εἰ S: καὶ adda de y | ταλαντα 
post dexa 2° Ndk-vyS | dexa 2°] post ἐνίαντον cejw: (om 74): 
+ offerre ἸΏ | evtavrov] + προσφερειν y 

53 rots tporBawovew 1° BAS] rows προβαινουσι Nb’ rell S: 
gui procedunt WL: gui ueniunt LES | απο της βαβυλωνιας] ad 
Babylonem LE | om της ἃ | βαβυλωνος b'L<S | vrapxew] +7 
και dmpqt: (+ de καὶ 74) | om τὴν 2°b | (om ve 236) | τεκνοις 
Bv] eyyovors den: exryovors AND’ rell | om καὶ 39---προσβαινονσιν 
2°k | τοῖς tepevot mace Ὁ | τοις προσβαινουσιν 2° BA)om 0315: 
τοις προβαινουσιν N rell S: gui praccedunt %": et procidentibus 
Le: (+ aro τῆς βαβυλωνιας 236) 

54 om δὲ και BUS ] τὴν χορηγιαν] guantitatem WL’: 
guantum ets praestaretur U'% | τὴν ἱερατικὴν} sacram I | 
στολην) +iusstt dart “Εν | ev 1°—avrn) cx gua deserutrent 
We’ | reve] τιμη vi ἢ bS | Aarpevovow] Aarpevsovow den: 
ANarpevoy ν: ministrabantur S | om ev 2° jw [αὐτὴ] + δο- 
θηναι Ὁ 

55 om εγραψεν m | δουναι] δοθηναι bile | τὴν χορηγιαν] 
stipendia UE: praccepta ΒΝ nm d | tys—otxos] τον τελεσ- 
θηναι Tov otxov cejnw | ras] ys ἂν ὁ: ἧς h: av δ΄: om ANkv | 
ἡ ---οικοδομηθηναι] consummationts templt (+ in 8) Hierusalem 
Le | a] ys dmpqty: om BANbhkvy | ἐπιτελεσθη consemmadbitur 
HY | cepovoarnu οικοδομηθηναι) pr τὴν w: pra d: οικοδομηϑὴ 
(+7 b’) ἱερονσαλημ b | οἰκοδομηθηναι]} extructur IL’ 

56 om καὶ 1° US | φρονρουσι] Ppovor hh: φερουσι ἃ : φορο- 
λογουσι k | om εγράψε m | δουναι] δοθηναι bIL‘SY Jos (uid) | 
avros] εἰ ZY: om Le 

57 εξαπεστειλεν] dimitsit 1: reuocauit Le: + dapecos by | 
a] guaccungue 2%: om N* | εχωρισεν Bk] exwpynoe bhv: 
(εξωρισε 236): εξεχωρησεν AN*c*dejn: efexwpice N2?c?? rell: 
uoneral WE | xupos 1°) +rex WES | απο BaBvdrwvos] απο 


IV 50 ras—(51) cepou] castela quae obtinent Ludcorum εἰ in structuram templi p 
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E> ΔΡΑΝΞΕΑ 


= “ \ ., rA nw 4 Ἁ , nw Ν φι 
B Βαβυλῶνος" καὶ πάντα ὅσα εἶπεν Κῦρος ποιῆσαι, καὶ αὐτὸς ἐπέταξεν ποιῆσαι καὶ ἐξαποστεῖλαι 


εἰς ᾿Ἱερουσαλήμ. 


ς8 Ix \ w δα θ ω ¢ f wv Ἁ , > ‘ s ‘ 3 4 
SW at ore ἐξῆλθεν ὁ νεανίσκος, Apas TO πρόσωπον εἰς TOV OVpavoY ἐναντίον 58 


9 4 , wn r ~ “Ἂ , X “ ta XN 4 n~ 4 
Ἱερουσαλὴμ εὐλόγησεν τῷ βασιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ SY réywu 591] ρὰ σοῦ νίκη, καὶ παρὰ σοῦ ἡ σοφία, 59 
5 % \ « Ἄ i ’ \ Ἀ ’ , 60 , Ἁ 7 A "ὦ , ἰ \ ‘ ¢ ~ 

καὶ σὴ ἡ δόξα, καὶ ἐγὼ σὸς οἰκέτης. CevrAOYNTOS εἶ, ὃς ἔδωκάς μοι σοφίαν" καὶ σοὶ ὁμολογῶ, bo 

“ Ἁ Ἀ οι a“ b 
δέσποτα τῶν πατέρων. “Kat ἔλαβεν τὰς ἐπιστολὰς καὶ ἐξῆλθεν εἰς ᾿)αβυλῶνα καὶ ἀπήγγειλεν 61 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ πᾶσιν. 


62 Ἁ 4 , x θ Ἀ ~ t % ~ od EO bd ἴω 
Hat evrAoyyoay TOV CEOV Tw TATEPMY αὐτῶν, OTE € ωκεν αὑτοῖς 62 


w é x w 63 » “ Ἀ > ὃ Ὁ, Ἴ Xr? | x t ‘ Φ ᾽ ¢ θ ‘ v 
ἄνεσιν καὶ ἄφεσιν 63 ἀναβῆναι καὶ οἰκοδομῆσαι ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸ ἱερὸν οὗ ὠνομάσθη τὸ ὄνομα 63 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ" καὶ ἐκωθωνίζουτο μετὰ μουσικῶν καὶ χαρᾶς ἡμέρας ἑπτά. 
-“" ’ “ ᾽ Ἀ ἴω \ ων e 
1Mera δὲ ταῦτα ἐξελέγησαν ἀναβῆναι ἀρχηγοὶ οἴκου πατριῶν κατὰ φυλὰς αὐτῶν, καὶ air V 
“" mn t ᾽ 4 [4 ~ ~ 
γυναῖκες αὐτῶι: καὶ οἱ υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν, καὶ ai παιδίσκαι καὶ TA κτήνη 
᾿ a - ~ ° ~ ¢ a ~ 4 wn 
αὐτῶν. Ξκαὶ Δαρεῖος συναπέστειλεν μετ αὐτῶν ἱππεῖς χιλίους ἕως TOD ἀποκαταστῆσαι αὐτοὺς 2 
a al 4 4 4 , \ Q “ Fa \ 9 a 3 ~ ᾽ φ 10 4 
εἰς ᾿ερουσαλὴμ μετ᾽ εἰρήνης καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων Kal αὐλῶν. βϑκαὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ 3 


« “4 Ξ t rs 9 4 bd cal “ 5.» , qj 
; Ἐς αὐτῶν παίξοντες" Kat ἐποίησεν αὐτοῖς σνναναβῆναι PET ἐκεινῶν, 


"- \ “ X > fe 
+Kat ταῦτα τὰ ovopata 4 


~ 4 ~ “ 4 é 4 A 4 ~ > \ ᾿ 9 4 % f 4 ry 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀμαβαιυόντων κατὰ πατριὰς αὐτῶν εἰς τὰς φυλὰς ἐπὶ τὴν μεριδαρχίαν αὐτῶν. 
~ \ 38 ? ~ ¢ ~ ¢ ~ παν 4 ¢ n~ 
Sot ἱερεῖς viot Φινεὲς viot Aapwv, Inaovs ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ tod Xapaiou, καὶ ᾿Ιωακεὶμ ὁ tov Zopo- 
ρ ᾽ ; ρο- § 


aS nuroynoev A 


62 ηυλογησαν A 


V 2 δαριος A | χειλιοὺυς B* 


ANb-ehjkmnpgqtvwy ἢ 3 οἰῶν 


βαβυλ cx ο βασιλεὺς ηἰ: reuocari in Babylonia ce | βαβυ- 
Awwias ΚΞ" | Kupos 2°] pr o pq@tty: trex WF | om ποίησαι 1° 
WY και 3°—mornoar 2°] post ἐιερουσαλημ Uf: om ἢ | και 
avros] αὐτοῖς k: om avros m | eweratev—cepovoarnp] erornoe 
d | ἐπαταξεν hp* | om ποιῆσαι καὶ 25 m | ποιῆσαι 25] fert 
Wer | εξαποστειλαι) αποστειλαι vi: wettt? LY: renocare WE | 
om εἰς ἢ 

58 και ore] func & | οτε---ρεανισκος] cum fusstsset rex haec 
omnia WE | ore εξηλθεν] cum processtsset 1” | apas—ovpavor] 
a facie regis aspiciens caelum Anon’ | apas ro προσωπον] pr ef 
&: leuautt uocem suam Zorobabel ΜΒ | ets τὸν ovpavov] ad 
coclum U2: om LY | om evavrioy ἱερουσαλὴμ ἃ | εναντιον] ἐπ 
UY: (+ εἰς 236) | ευλογησεν] pret ck | rw Sacre] τον βασιλεα 
ἢ: Domino Anon’: Deo Ἀπ: τὸν Ov mMILe | λεγων ef dixit WY 
Anon’ 

59 παρα ι"---δοξα) ad te constlium et utctoriam et sapientiam 
εἰ gloriam WE | νικη---σοφια)] βουλὴ (βασιλεια b’) και σοῴφια και 
ἢ νικὴ Ὁ {| vexn Β] pr ἢ βουλη καὶ ἡ γῇ“: τὸ νικος ἀιηραῖ: pr ἢ 
AN rell S | om καὶ τὸ kv | om παρα σοὺ 2° ἘΞ, | om και 20--- 
oxerns m | on] oa d&: σου ANcejknvw: guaesita 1°: om 
(74)2" 

60 om εὐλογητος---σοῴφιαν dm | εἰ} +xe by | και σοι] ἐϊδὲ 
entm Ue | σοι---πατερων) Domine pater tibt confiteor Anon’ | 
σοι] σ sup ras A@t?: συ h | ομολογω] εξομολογουμαι b: confitebor 
LY δεσποτα) Domine S: 0 Os Κι Domine Deus Le” | των 
πατερων patrum nostrorum Te(uid) ce" 

61 emorodas] + ζοροβαβεὰλ (-ρομβ- δ) by | εξηλθεν BAD’H LE] 
profectus est ©Y Anon’: tuit BH: τ καὶ nev NS rell US | 
Babylonian: &* Anon’ | καὶ 3°) pret περ LY | απηγγειλεν»] 
ανηγγείλε Ὁ: (arnyaye 74) | avrov] avrwy (236): om LL | 
πασιν] +72 Babyloniam (-nem We) Lee: +gut fuerunt in 
Babylonia 3," 

62 evroynoay] benedicebané Anon’ | Beor] xv ἃ | om τῶν 
Tarepwy αὐτων dm | αὐτων] αὐτου ἢ | aveow καὶ αφεσιν 
αφεσιν και ἀνεσιν cejmw: ΣΟΙ ΣΟ) et refrigerium (refugium 
Le) Weer: remissionem Anon’: om καὶ αφεσιν h 

63 ιερουσαλημ] pr τὴν dmpqtwy | om και ro cepov m | ov] 
ov: in guo LS | ὠνομασθη] ovopacby b’dmnv: tuuocatum 


est Ue: aedificatum est UE | ex αὐτω] ev aurw (74) Ue’ 
Anon’: om m [| exw8wuitovro pera μουσικων] exsultabant cum 
cymbalis et cum musicis percutiebant WE | εκωθωνιζοντοῇ cym- 
balis percuticbant 3.4: exsultauerunt ¥,% 1 povotkwy καὶ] pr 
τῶν b’: (om 44) | καὶ xapas] 7” eaudio magno We | ἐπτα 
ἡμέρας C 

V1 pera be ταυτα] et fost haec U¥ | εξελαγησαν d*p | 
αναβηναι] εἰ ascenderunt U8: om b  αἀρχηγοι] apxovres 
dmpqty | ockov mwarpwy] cognationnm Wf: pagorum WL | 
oxwy ANb’écejknyvwk | xara pudas] per domus et tribus LY | 
om καὶ 1°9—avrwy 2° πὶ | om και 1° Le | at 1°—Ovyarepes} οι 
Wot αὐτῶν Kat at θυγατερες auTWY καὶ αἱ yuvaixes auTwy dpqty | 
om oc 1° h* | wor] - αὐτῶν bm | om καὶ ac Ovyarepes LS | om 
αι 2°v | θυγατερες BbhS] +aurwy AN rell 2" | om και 4°— 
αὐτῶν 3° ce | om καὶ 4° WE | om αὐτῶν 3° dmice” | om αἱ 3° 
dmv | παιδισκαι BbdhmS] +avrwy AN rell Heer 

2 dapeios] post artwy BLE: + rex WY 1 ews του aroxara- 
ornoat] donee (ul EWS: gui 12) deducerent Ze” | του]ουν | 
αποκαταστησαι] amoxaragrnvat k: αποκατασκηνωσαι b | om 
και 2° dmEBe | τυμπανων] εἰ cum tympanis 1": pr και 
byLeS | αὐλων] pr μετα pqtyS 

3 om καὶ 1---παιΐζοντες ἃ | om καὶ 1° k | avrwy] αὐτου Ὁ: 
evant DY | παιζοντες] ludebant UF | om καὶ 2°—exewwr LS | 
ἐποιῆσαν by | avras Bty] αὐτοὺς AN rell #8°S | wer] pr 
Kat Tonoat mpqty | εκεινων] αὐτῶν ἃ 

4 και ravra] ace sunt autem 1 | om τῶν ανδρων mie | 
avaBavrwy bknBUL’ | xara—pepidapxiay] super principatum 
& | warpias] pr ras dpqty | αὐτῶν εἰς ras] xacm | om αἀντων 
ik | om es ras φυλας v | ets] ere dpqty | φυλας] +avrwr 
pqtyis | ere τὴν μεριδαρχιαν] και (om 236) em ras μεριδαρχιας 
Pqty(236): και εἰς ras μεριδαρχιας Ὁ: ef tn fartem principatus 
LY: εἰ per partes principatus WU: καὶ pepidapxias ἃ: (και 
μερίδας 44): om τὰ | μυριδαρχιανν 

5 οἱ cepers bis scr hn | vio 1°] pr oc ANJdceh3*jknptwy | 
woe 2°] pr oc N: wov cjymvwS: wou ἐλεαζαρ wou (om b’) by | 
apwy h*p* | om rov gapacov mpil” | τοῦ 2°] pr o dqtys | 
σαραιου] gaprov ek: σαρδιου v: capaia b’ | om καὶ mY | om 
a2°y | rov 3°] καὶ bny | ζοραμβαβελ ὁ | om του σαλαθιὴηλ m | 


574 


B2ZArAaAs- A 


6 βαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐκ τοῦ οἴκον τοῦ Δαυείδ, ἐκ τῆς γενεᾶς Pipes, φυλῆς δὲ lovda, °ds ἐλάλησεν B 


V 13 


λ fal “~ ; ‘ “ “a cas 
ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν λόγους σοφοὺς ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ μηνὶ 


.Νισὸὼ “~ 3 Ae δὲ οὗ eS He Llovoal τ ΠΕΣ Ba ? ἌΝ op 7 
ῃ ἐσαν Tov Τρώτου μῆνος.' ELOLV OF οὔτοι Ob EK TIS OVOaIAS οἱ AVAYDAVTES EX ΤῊ)" αἰχμαλωσίας 


8 τῆς παροικίας, ods μετοίκισεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἰαβυλῶνα, 8 καὶ ἐπέ- 


στρεψεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ (8) καὶ τὴν λοιπὴν Ἰουδαίαν ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, οἱ ἐλθόντες μετὰ 


LopoBaBer καὶ Inood, Νεεμίου, Ζαραίου, ‘Pnoaiov, ᾿Ιὰνήνιος, Μαρδοχαίου, Βεελσάρου, ᾿Ασφα- 


’ id e / 7ὔ ra ’΄ ᾽ “ ᾽ τὴ ΄“ 3 ‘ ~ W 4 
9 ράσου, Βορολείου, ᾿Ῥοείμον, Βαανά, τῶν προηγουμένων αὐτῶν. I%aptO mos τῶν ἀπὸ τοῦ ἔθνους Kai 
A , 
10 Ol προηγούμενοι αὐτῶν" υἱοὶ Popos, ἑβδομήκοντα δύο χιλιάδες" viol ᾿Αρές, ἑπτακόσιοι πεντή- 
’ ~ , 7 
ιτ κοντα ἕξ. τὶ υἱοὶ Φθαλειμωάβ, εἰς ἱτοὺς viods! ᾿Ιησοῦ καὶ ‘PoBodB, δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δύο" 


᾽ / ie £ e ᾿ s SEN 

12 1? yiot Iwrapov, δύο" υἱοὶ Zatov, ἐννακόσιοι ἑβδομήκοντα" υἱοὶ NopBé, ἑπτακόσιοι πέντε" viol 
B a id , ? 3 3 ᾿ 13 ey B 7 ξ id ΄ a Ἂ ξφςλὰ ux 7 
13 Bavet, ἑξακόσιοι τεσσεράκοντα ὀκτώ υἱοὶ Βηβαί, ἑξακόσιοι τριάκοντα τρεῖς" υἱοὶ ᾿Αργαί, 


6 επει δαριον A 
9 χιλιαδε9] χειλιαδὲς B*: καὶ ροβ΄ mor acad τοβ΄ Β5Ὁ 


8 επεστρεψαν Bab | ενηνίιος5] pr μαιαιναμινιος Be? 
{1 τοὺς mous] rov νιον B | δισχειλιοι B* 


12 εἕακοσι B* | τεσσαρακοντα BP 


τον 4°] pro bS: flrus Ue: Alli LL" | σαλαθιηλ] σαλαθηὴλ ὁ: 
σαλαθαὴλ k | ex του] εξ πὶ: om ex Nv | om τὸν 6° Ndmp-y | 
om ex 2°—qgapes m | om de bdmpqtyE LC’ 

6 emt—pBacirews] coram Dario rege LS | τον Bacirews 
περσων}] om πὶ: om tov bv: om βασίλεως q* | Aoyous σοφου9] 
uerba saptentiae WS: sermones mirtficos WY: om d | om ev— 
μῆνος m | devrepw erec] eree tw devrepw ἢ | avrov] Darit Le | 
μηνι νισαν ἵν Nisan δὶ numenia 0 | νισαν)] vycay ep: via 
N: μησα v: σαν ἢ | τοῦ mpwrov pnvos] tw Tpwrw μὴνι bS: 
primo Ἴων 

7—35 om bh’ 

7 om totum comma m|om εἰσὶν δὲ dy WL | οἱ 1°—avaBarres] 
gut ascenderunt ex Ludaea 4": ascendernnt Inudaer | om 
ot 1°—covdacas dy | οἱ 1° Bdhj] om AN τὲ} S | (avaBawovres 
74) | om ex 25- -παροικιαὰς ἃ | ex 2°] (απὸ 74): om ὁ | τῆς 
παροικια5} τῆς αποικεσιαὰς by: fransmicgrationts ©’ | μετοικισεν 
Bh] μετωκισεν απὸ τῆς tovdatas by: μετωκισεν AN rell | vaBov- 
χοδονοσορ] ναβουχοδονοσσορ ὁ: vaBoxodovoowp v | βασιλεὺς 
BaBvrwvos] prok: rex Babyloniae WY: oma 

8 καὶ 1°] ovrocm | erestpevay Be>AddhmpqtyBwsS | καὶ 
2°] om N: +reguisiuit WY | τὴν λοιπὴν ιουδαιαν] 21 omnes 
ctuitates Iudacae 1°: partem I[ndacae WY | exactrov Ampat | 
ἰδιαν πολιν] πολιν αὐτου dmpqty | oc] pr καὶ ovroe dmpqty : 
ore ἢ | wera] w sup ras A?! | fopoBaBed] a sup ras ΔΆ): 
ζορομβαβελ ὁ | ιησου] igoovs A: cum πε WS | om νεεμίου 
fapacov ρησαιον m | νεεμιου] pr ef S-cod: νεεμίους ἢ : Mehemias 
LY: καὶ νεαιμιον ὁ: ef cum Selemia WL | fapacov] fapeov A: 
gapatov dnX-cod (pr ef): ef cum Saraco US: ζαχαριον jw: 
Areores ©" | ρησαιου] ρεησαιον cehjnw: Elrmeo LY: ef cum 
Eleaeum Uc: δαιμίιου ὁ | ενηνι095} evyveos y: evnviov A: ενινίου 
Ww: eveynov k: evovios e: μαιενίος ἢ: ναίμανι ὁ: Aamanio W: 
ἐ cum Esmamu We | μαρδοχαιου] et cum Alardocheo Ue | om 
βεελσαρου---βαανα v | βεελσαρου] Aeelsuro WL: βεελσαρν τ: 
βεελισαρου N: βελσαραν m: βαασαρ ὁ: εἴ cum Beessur WL | 
ασῴφαρασον Bopodetou ροειμου] Afechpsatochor Olioro Emonia 1... : 
e¢ cum Bolortur et cum Eiem et cum Aspharum ¥ | aspapacov] 
agpapacovp dp: μασῴαρ ὁ | Boporeov] BopoBiov h: ρεελιον 
ANcej-twy: edcov d: βαγοναι ὁ | poecuov] ροημον Κα: vaoup ὁ: 
βομελιου (ομελίου sup ras) A? | Baava] pr καὶ w: paave ἢ; ef 
cum Baaba US: unus WY: τ μαιῴφὰαρ ὁ | των προηγουμενων 
αὐτων] preva vi ductbus suis 1°: de principibus eorum WY 

9 αριθμος---εθνους}] pr ef TH: ef mumerus a gentrlibus eorum 
IL’: et hic est numerus gentis eorum US | om των e | και-- 
αντων] ex praepositis eorum WY: om dE | οἱ προηγουμενοι 


2/2 


AN(hb’)écdehjkmnpqtvwy 8" S 


των προηγουμένων b: (om οἱ 236) | avtwy] avrw (w ex corr p*) 
αριθμος των aro Tov εθνους p | wor] pr oc N | φορος] Fares E: 
gapes byIL°" | εβδομηκοντα BhE) om AN rell W'S | v0 
χιλιαδες Bh] δυο χιλιαδες καὶ exatov εβδομήκοντα dvo vio σαῴφατ 
τετρακοσιοιὶ εβδομήηκοντα dvo AN rell 31,“ 3 [δυο χιλιαδες] 
χιλιαδὲς δυο w: δισχίλιοι ὁ | om καὶ δά εν | εβδομηκοντα 15] 
εὐδομηκοντα ὧ: sexaginta 3.5. | om vioe—sdvo 3° ΚΊΩΝ | veor] 
pr e¢ Ἐ | σαφατ] Safan £: σαφατια ὁ | rerpaxogtot] τριακοσίοι 
42S: tria millia LW | εβδομηκοντα 2°] evdopnkovra ὦ: guingua- 
ginta | δυο 3°] septem IL} 

10 wo] pr ot v | apes] Zares +: ηιρα ὁ | επτακοσιοι 
εξακοσιοι δ: fria millia centum WY | εξ} septem WL’: ὄνο και 
εὐδομήηκοντα ὦ 

11 mor—mous] vioe φααθ ηγουμενου μωαβ τοῖς νιοις ὁ: Αἰ 
- λας. cf principes Moab et filius 3% | φθαλειμωαβ Bh] 
φααδμωαβ m: φαραθμωθ w: βααθμωαβ n: μααθμωσιβ v: 
φααβτιμωαβ k: φααθ yyovpevou μωαβ y: φααθ ἃ: φααθμωαβ 
ΑΝ rell: Fam moabis 3,6: Phoemo centum guadraginta duo WL | 
om εἰ5---ροβοαβ cdejnw [εἰς τοὺς wors] τον wov vi: om Le | 
rovs vous] τον wov Bh: om τοὺς m | yoou ὦ ἢ om και ὁ | 
pofoaf] ροβοαμ h: Roah BH: wPhahk: was ANémp-vy: /oabes 
LY: fob HS: asaya Κ | δισχιλιοι] mille LYS: guatuor 
millia US | οκτακοσιοι επτακοσιοι Nv: trecent? WY | δυο 
BhEDL’S] δωδεκα y: pr dexa AN rell:s anus 2 

12 whapov Bhiz] eXau ὁ: ἰλαμ κι: yrovv: λαμ AN rell: 
(λαμ 74): lodamus 1“: Demu LY | δυο BhIES] xedeoe (δισ- 
χίλιοι Ν) διακόσιοι (om 44) TevtyKavTa τεσσαρες AN rell (44): 
duo millia &*: duo millia nongenti septuaginta US | om veo 
farov WY | faroy Bh¥] οδυτέιτίι S: ζαθθουνα δ: ζαθθουι A: 
ζαθανι N rell: Zewe ἴω | εννακοσιοι) dev WL: guadringent( ©: 
exatovy h | εβδομηκοντα BhEWL’S] capaxovra καὶ πεντε p: 
τεσσεράκοντα mevre AN rell: om BW | xopSe] yopue dm: 
xopBt v: xopuep: Chorba Ls: Choraba 3,5: yopek: faxxat d | 
ἐἑπτακοσιοι πεντεῖ sexcent? et triginta et tres 3 | επτακοσιοι] 
ducent? WY | wevre] guinguaginta BH: εξηκοντα & | Bavec] 
Bary ἃ: Baan w: βαναια ὁ: Bay p: Banin °: Banica i | 
εξακοσιοι τεσσεράκοντα οκτω] DCCNXXVI US: centum sexagrnta 
octo 1" | οκτω] dvo ὁ 

13 BnBat] βιβαι ejw: βηβα k: Bebech WL": Beme WL: 
βηγαι dp: βηχε bh: βηθαι Nv: βηθε m: βοκχει ὁ | εξακοσιοι 
τριάκοντα τρεις] septingenti et guingue 551 εξακοσιοι] guadrin- 
genti ἸΏΝ | τριάκοντα BhEL'] εἰκοσι AN rell: om 30." | rpecs] 
vir i | ἀργαι BE] ἀαρχαι h: aXAa S: Archad LW: 


Arcad 2°: afyad δ: agra’ e: agraa A: σαταδ jw: ασταῦ N 


73—2 


« 


1b 


fe 


V 13 EZAPAS A 


; ὔ ¢ f oes / f ξ ? 
χίλιοι τριακόσιοι εἴκοσι δύο" τὴυϊοὶ ᾿Λδωνεικάμ, τριάκοντα ἕπττά" υἱοὶ Booai, δισχίλιοι ἑξακόσιοι 14 


> 


/ ΘᾺ τ Ἀ 5 f ae) Ἁ Ἁ 
ἕξ. υἱοὶ ᾿Αδειλίου, τετρακύσιοι πεντήκοντα τέσσαρες “Ἷ uiol ᾿Λξζὴρ ᾿Ιδξεκίον, viot ἹΚειλὰν καὶ 15 


‘Atnras, ἑξήκοντα ἑπτά" υἱοὶ ᾿ΔΛξάρου, τετρακόσιοι τριάκοντα δύο" viol ᾿λυνείς, ἑκατὸν εἷς" 16 
υἱοὶ ᾿Δρόμ, υἱοὶ δασσαΐ, τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς" υἱοὶ Δρσειφουρείθ, 17 viot Βαιτηροῦς, τρισχίλιοι 17 
πέντε" υἱοὶ ἐκ ᾿Ραγεθλωμῶν, ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς" Mot ἐκ Νετέβας, πεντήκοντα πέντε" οἱ ἐξ 18 
᾿Ιὐνάτον, ἑκατὸν πεντήκοντα ὀκτώ" οἱ ἐκ Βαιτασμῶν ἤαμμώθ" 191] οἱ ἐκὶ Καρταθειαρειός, εἴκοσι 19 
πέντε" οἱ ἐκ Πείρας καὶ Βηρόγ, ἑπτακόσιοι" 39 οἱ ΧΝαδιάσαι καὶ ᾿ Λμμίδιοι, τετρακόσιοι εἴκοσι δύο" 20 
οἱ ἐκ Κειράμας Κάββης, ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς " 3) οἱ ἐκ Μακαλῶν, ἑκατὸν εἴκοσι δύο" οἱ ἐκ Βετολιώ, 21 


13 χειλιοι B* 
16 ἀρσιφουρειθ A 


14 αδωνικαμ A | δισχείλιοι B* | τετρακοσι B* 
17 τρεισχείλιοι B* 


15 κίλαν A 
Ig οἱ ex 15] εἰ B 


21 ex 1°] seq lineola in B* 


ANécdehjkmnpqtvwyEL"(S) 


rell | χίλιοι BhEDCS] δισχιλίοι ὁ : τρισχιλιοι AN rell: om HL" | 
τριακοσιοι] διακοσιοι bcejw: guadringent? WL: εξακοσιοι A: 
(om 44) εἰκοσι] εβδομηκοντα ὁ | δυο] septen: ἈΝ 

14 αδωνεικαμ] αδονικαμ kv: δονικαμ m: Cham Ἴων | τρια- 
κοντα BhEL'S] εἕξακοσιοι τεσσεράκοντα A: εξακοσιοι (+ εξησίοι 
N*) εξηκοντα Ν rell: mille sexaginta Le | ἐπταὶ εξ δ: nouem® | 
βοσαι BE] Boes h: τώ S: yaBwk: Bayo Ν : βαγοναι 
ὁ: Bayo A rell: Zozoar 1°: Zoroar 3.) | εξακοσιοι BhkpHS] 


 εἰκοσι ἃ: efnxovra AN rell Lev | εξ] exra (236)9L" | αδειλίιον 
BhE] αδανιον k: Adinne US: Adin 1": avidov Nv: addec δὶ 


adwov A τοῦ]: δικώπον & | τετρακοσιοι] εξακοσιοι ὁ | πεν- 


τηκοντα] sexaginta LY | τεσσαρες) «᾽ν: unus 1 

15—39 om ὦ 

15 agnp Boh] arnp AN rell: Sezer 2S: Aderectis LY | 
egexcou Bhi] τω efexta ἐνενήκοντα καὶ oxtw b: centum octo LL”: 
+ ewernkovracvvene: +cCVU LS: +evevixovraciv: + everynxovra 
(+«ac 74) δυο AN rell (74): (om 44) | om xeckav—(16) νισι 
3° ὁ | κειλαν] κηλαν dkmp: κηλαμν: καιλαν ἢ: ζκηλας 44): 
κλεοραν e: Chicam &°: Craso LY | om καὶ αζητας ἃ | αζητας] 
agiras km: (αζηταν 74): αζηταγ w: Asesias UL: Zelas WL: 
αζηκα w’ v: afnxay oxtaxooi Ny | εξηκοντα) centum IL’: 
mille LS | agapov] afovpov ANcden-ty: fevpov viLc: αζουραυ 
w: agovpay j: Azoroc LY | δυο] nouem Lv 

16 avers exatov es] Erdaenabae pexxxu Μη Annaniae 
cxxx filti Gebbarn xcur Ἐκ: Sedarbone centum triginta duo 
filii Ananiae centum triginta ἌΝ | avvets Bh] amas epv: 
avavias W: avvavias j: (avama 44): avaviou m: avuas AN 
rell | om wor apop w } apou] αρουμ k: aapwy N: Arun LY 
ie: dsoni nonaginta 1%: +8’ dmpqt | emo: 3°] wor y: 
cack [βασσαι BYE] βασσει Jc: βασσαν h?': Bacay Nh*; 
Baca dmntv: Baaca w: βασσα A rell: Alarsar WY | τρια- 
Kooi] τετρακόσιοι NULY | τρεῖς] pr οἱ N*: duo LY | om 
viot ἀαρσειφουρειθ LY | αρσειφουρειθ Bh] αρσεφουριθ pif’ ἃ: 
ἀρσιβουριθ pi8’ e: αρσιφορηθ pp’ k: αρσιφουρις pif’ v: 
ἀαρσηφουρηθ exarov δυο w: wpat exatoy καὶ dexa dvo b: Puriae 
xxv i; +exatov δνο j: +exarov dexa (+Kar 74) δυο AN rell 
(74) 

17 βαιτηρους ΒΑΚ] Berypove n: pernpovs m: BaBernpovs v: 
Belitarum WU: Zabarus Ἴων: acop δ: βετηρους N rell | om 
τρισχίλιοι πεντε h | τρισχιλιοι] διακοσίοι εἰκοσι ὁ: duo millia 
35. : nonaginta LY | wevre) pr δεκα p: τρεῖς ὁ | εκ ραγεθλωμων] 
Ecabeethlomun Ἐ : Sepolemon ἘΞ. : γαβαωὼων ἐνενήκοντα πεντε 
viot βιθλεεμ ὁ | ραγεθλωμων Β] βεθλωμων Νο): βεθλομὼων ew: 


ββεελωμὼων h: βεθλωαμὼων k: γεθλωμων v: βαιθλωμων A rell: 
Bethleemmon Ws 

18 o ex 1°] υἱοὶ ex ehp?vwil*: woe bmiLY | vereBas BhE] 
veropas ekw: xverogas m: verwiae A: νετωφατι ὁ: μετοφαν: 
Nepopas Ὅν": Nothophas Us: νετωῴφας N tell | πεντήκοντα 
mevre] pro’ ν: εἐκατον dexa εξ ὦ | οι εξ} νιοι εξ WH: vir SLY | 
evatov Bhis] Auatu UW: αναθωθ AN rell: ζαναθωρ 74): 
Nechanatus ΕΝ | πεντήκοντα 2°} εἰκοσι ὁ | ὀκτω] ΡΠ Le | οἱ 
30-ἰαμμωθ) mor ἀασμιυθ exarov τεσσαρακοντα δνο ὁ: filti de 
Betasmos ΟΧΧΧΤΙ 4: ΔΙ Cebethamus centum triginta duo ἼΩΝ | 
βαιτασμων ζαμμωθ BE] βετασμων ζαμμωθ ἢ: βαιθασμωθ τεσσε- 
paxovra dvo AN rell (44) [βαιθασμωθ] βαισθαμωθ ἃ: βαιθθαμωθ 
44: βεθασμω Nv: βεθσαμὼς j: βεθσαμυς w: βαιθσαμυς e: 
βαιθασμως c | σαρακοντα p] 

19 oex 15] εἰ Bh: veo bY: flti de 3.5 : om (44) | καρτα- 
θειαρειος Bh) Catarthiarios Ἐ,: καριαθιαηρος k: (καριθιαριοι 44): 
καριαθιαρι Ny: καριθιαριὶ τὰ: καριαθιαρ p: καριαθιαρειμ ἦννν: 
Thariathiarim 3. : καριαθιαριος A tell: Crearpatros WY | 
εἰκοσι πεντεῖ pr σ΄ m: om JY | om οἱ 25---επτακόσιοι LY | οι 
ex 25] flit de UE: καὶ ὁ | ex metpas] εἐπειρας h | πειρας 
BE] καφηρας k: κεφηρα δ: χαφιρας Ndn-ty: xagipas A rell: 
{(λαφειρεις 44): Scepiras WS | καὶ Bnpoy] Seth Ws: om ἃ] 
Bypoy Bh] βηρωθ (?Bypwe A) AN rell: Rog Ὦ | επτακοσιοι 
Bhi] pecexzur Berns WS: - τεσσαράκοντα (rpiax- w) τρεῖς οἱ 
εκ πείρας ἐἑπτακοσίοι CejnW: + τεσσεράκοντα (σαρακ- p) Tpes 
ΑΝ rell 

20 οι 1°—xetpapas] viot τῆς ραμα ᾧ | οἱ τοποαμμιδιοι] gui 
Enocadtes et Modiae 3.0: et gui erant in Necla UE | οἱ 1°) 
ov A* | χαδιασαι] xadiace h: xadtas cejw: χαδασαι A(uid): 
χαδσασαι v: χαλδιας n (ras Σ Jit inter ὃ et ¢) | αμμιδιοι] (pr 
ot 74): αμμιδυοι δ: αμβιδιοι h: αμιδιοι mv: αμμιδαιοι A: 
αμωδιοι k | δυο] tres LY | οἱ ex κειραμας] gui ex Gramas LY: 
brs et modius et gui decem miras 1 | κειραμας B] κιμαρας h: 
capraua Nv: ἡραμα k: κιραμα A rell: (xipima 44) | καββης-- 
ets] ῬΟΧΧΙΠΙΙ Cabbes 1° | καββης BE] κασβης h: και yaBys v: 
και yaBBn k: καὶ yaBdns cejw: καὶ yaBaa δ: εἰ Gabea WL: 
και αμιδιοι m: om d: καὶ yaBBys AN rell | εξακοσιοι) 
centuum 3.0 | om eckoot 2° v | εἰς] τρεις Ndv 

21 ot ex μακαλων) avdpes μακμας ὁ: εἰ yur erant Demacha 
3,6: gui ex Besselon et Ceagge sexaginta guingue qui ex Bastaro 
LY | μακαλων] μακαδων vi μακαμὼων m: πλακαλων h: paxidwt 
k | εἰκοσι δυο} xxxziz Le | om οἱ 2°—dvo 22k | οἱ ex Beroryrw] 
avdpes βαιθηλ και rns yar δ: Dori et gui erant de Beitalin L | 
βετολίω B] βητολίω An: βητωλιω cj: βιτωλίω e: βητολίων 
Nhmty: βητωλιὼων dq: βιτωλίων p: βιτωλιας w: βηταλίιων νῖξ : 


576 


Be NE aes, 7h V 29 


22 πεντήκοντα δύο" Νειφεῖς, ἑκατὸν πεντήκοντα ἕξ' 25 υἱοὶ Χαλαμωκάλου καὶ ᾿Ωνοῦς, ἑπτακόσιοι B 
23 εἴκοσι πέντε" (233 υἱοὶ ᾿Γερέχου, διακόσιοι τεσσεράκοντα πέντε" *3vioi Σαμά, τρισχίλιοι τριακόσιοι 
24 εἷς" 2408 ἱερεῖς (59 οἱ υἱοὶ ᾿ἰέδδον τοῦ νἱοῦ "Inaod, εἰς τοὺς υἱοὺς Σαναβείς, ὀκτακόσιοι ἑβδομήκοντα 
25 δύο" υἱοὶ ᾿Ερμήρου, διακόσιοι πεντήκοντα δύο" *Suiot Φασσόρου, χίλιοι διακόσιοι τεσσεράκοντα 
26 ἑπτά' υἱοὶ Χαρμή, διακόσιοι δέκα ἑπτά" 7©o0t Λευεῖται υἱοὶ ᾿Ιησουείς, Κοδοήλου καὶ Βάννου καὶ 


(28) 
(29) 


ὔ ε , t ev ie e ’ , e 
27 Σουδίου, ἑβδομήκοντα τέσσαρες" “7υἱοὶ ἱεροψάλται υἱοὶ ‘Acad, ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ" "oi 


΄ ,ὔ 5 ε ἾἼ Xx eA \ rd oN : φρὴν ἐν Ἂ Υ e \ 
υρωροι, TETPAKOGIOL’ Ot IaopanAov, viot J ακουβάτου, χιλίέοι" νἱτοι ὠβεις, πάντες ἑκατὸν 


(30) 29 τριάκοντα ἐννέα" 


41 νειφεις} pr υἱοι Bab 
24 tepers] cepe B* 


22 tepexov] cepetxyou B*: ceptxou BP | rescapaxovta BP 
25 χειλιοι B* | τεσσαράκοντα B> 


290¢ ἱερόδουλοι, υἱοὶ ᾿Ησαύ, υἱοὶ Tacerda, νίοὶ Ta8awl, viol Knpas, υἱοὶ 


23 τρεισχειλιοι B* 
26 λευῖται A 


28 χειλιοι B* 


Bechenobes 1° | πεντήκοντα δυο] διακόσιοι εἰκοσι τρειὶς ὁ: CCXXTII 
3:,-: om πεντηκοντα h | δυο 2°] guingue LY | νειῴεις B*} υἱοι 
νῆφις cjkpw: vot νηφὴῆς 6: vioe vies πὶ: vioe φινεις At ot 
υνίφεις ν : (οι νεφις 44): veot vaBav πεντηκονταδνο woe μακβεις δ: 
pr woe ΒΔΌΝ rell: fee Nifas ἘΠ ΠΗ Liptis WY: de Agge et 
gui evant de Aebeae cXXVU Thaurus et qui erant Inbeth Lu 
Mobee et filit Nephis Ws | εξ] ζ΄ ells: quingue ©": B’ v 

22 wot 1—revre 19] veot αἰλαμ erepou χίλιοι διακοσίοι 
πεντήκοντα τεσσαρες νιοὶ Hipage Tptakocroe εἰκοσὶ vioe λυδδωναιδ 
και avw ἐπτακοσίοι πεντήκοντα ὧ: om k | vtoe καλαμωκαλου] 
{oc καλωμαλον 44): filed Labonni trecenti quinguaginuta septem 
LY | καλαμωκαλον Β] καλαμωνλαλον ἢ: καλαμολαλον mw: 
καλαμωλαλονυ AN rell 35: Colamoalu guatuor miltia ducenti 
guinguaginia guatuor 3.5. | και---πεντε 1°) filid Athi’ CCCLXX 
filti Lianon ΨΟΟΧΧΈΙΠΙ et Aldidod et Aanus WU: filti Stchenm 
trecent? sepluaginta fil? Suadon et Chomus trecenti sepluaginta 
octo 1" | καὶ wvous] καὶ ovovs emp: om d | om εἰκοσι-- δια- 
κοσίοιν | om εἰκοσὶ jw | cepexou] tepexw nz: ceptxyou Babew: 
ceptxw δ: (ιεραχου 74: epexou 44): Lerichus Ws: Ericus 1 | 
διακοσιοι BELL] οκτακοσίιοι h: tpeaxoctoe A rell: τετρακόσιοι 
N: duo milha centum W* | τεσσεράκοντα πέντε] Lx 1° 

23 σαμα B) savas p: avas v: avvas w: cavde h: cavaas 
Adgty#?: avaos Neejkig™il’: cavacas m: vaas n: cevvaa ὁ: 
Sanassa WS | τρισχιλιοι---[ 24} cepers] sacerdotis pecrxu WL | 
om τρισχίλιοι IY | τριακοσιοι] (rptaxovra 74): εξακοσιοι ὁ | 
εἰς Bh3] (rpes 74.236): τριακοντὰ AN rell: sepfuaginta 
i’ 

24 orcepers] mor τῶν cepewy ὁ : om οὐ πὶ | om οἱ 2°ANSdhmp | 
vot 1° bis scr v | om ceddov του wou | ιεδδου) cedov em: 
Teddus 1": ιεδδουκ δ: veddaee ν: ed6ov A*Ndw: Sadue ¢ | 
rov—cavases] filt? Luther Alvi Eliasib ©: om d | Tov ov] 
τω οἰκω 6: om νιον A | enoov} nrc Tov ν | εἰς--οσαναβεις} zuter 
filios Enassibe 3.5 - om bk | om νίους c* | cavafers Bh) cavac np 
eq*w: ἀνασειβ AVE™: avacnB m: ἀνασειμ n: σανασιβ Nq?? 
rell %2 | om οκτακοσιοι εβδομήκοντα δυο W° | οκτακοσιοι Bhk#] 
evvaxocto AN rell: ¢recenti LY | δυο 1°) τρεῖς ὁ | om veoe 2°— 
δυο 2° v [| woe 2°] f/io L° | epunpov B] ἐμμηρον N: ἐμμιρονθ 
e: τερμήρους h: ἐμμὴρ ὁ: εἐμήηρουθ τὰ: exunpovd A rell; 
Emerus & : Phyhemerus LS | διακόσιοι BhKE WL) οκτακοσίιοι 
N: χίλιοι A τοὶ} 

25 φασσορου B] φασουρον dkm: ¢accovp h: φασσαρου 
cjwig: pacapov e: φασθουρας v: gadaccovp ὦ: φασσουρου 
AN rell 2°: Phasurdt WY | χιλιοι] ante x ras (1) At: rerpa- 
keaxercoe h: orm LY | διακόσιοι 1°) “recent? WY: v' vi οκτακοσιοι 
N | recoepaxovra era) guinguaginta septem WY: xxx i | 
om viot 2°—emrra 2° | χαρμὴ BANhj*v] καρμὴ cej3*kn: 
apa. δ: χαρμι rell> Chami i: Caree &* | διακοσιοι 2° BhiL”) 


ANécdehjkmnpqtvwy EL 


χίλιοι AN rell WL | δέκα erra) crim 3,0». | dexal πἰρὴ τ Wy: 
(εβδομηκοντα 44) 

26 oe Nevecrac veo) ΑἸ autem Leuttae rxum WE | οι 
Aevetrac] woe των λευίιτων ὁ | oc BAW") + de Α( ras 1 lit A*)N 
rell 35. | veoe] pr oe cejkvw | enoovets xodondov] Jesuzecodo LW | 
inoovers Bhi] eqoov ts’ v: tnoou N3?4d; tecove δ: ιεσσουε cyw: 
inoove AN*(uid) τοὶ] | κοδοηλου---σουδιου] Kat dexpenr τοις 
vos odova 6: om d | κοδοῆλον Bhs] και καδωηλου pqt: και 
καδοιλου m: Kat καδμιηλου Any: καὶ κααμιηλου N: και xad- 
μινλου C: Kat καῦδμηλον δ: Kat καμηήλου k: καὶ καδμιλλου J: 
Kat καδμυλον νν»: μινλον v: Caduhel LY | Bavvov] βανον 
eh*mp: Bamis LY | covdtov}] covdetov v: σουιον e]w: σουνηον 
c: Serehias et Edias 3.5: Heredian et Adias omnis numerus 
a Xilannorum et supra ΑΙ et filiae et multeres omits nunterus 
UL | εβδομήηκοντα recoapes] pecxt US: + omnis numerus a 
duodectino anno triginta nullia guadringent! sexaginla due 
felt? et fillae οὐ uxores omnis computatio quadragtnta millia 
ducenti gquadraginta dito WY 

27 vow 1°—acagd] υἱοὶ acad ιεροψαλται d: υἱοε acad ot 
ὡδοι ὁ: apparentes sacris UW | νιοι ιεροψαλται) Alii sacerdotum 
gui psallebant in tenplo &Y | woe 1°] οἱ k | asad] cagar m | 
etxooe BOHEWY Jos] capaxovra pp: τεσσεράκοντα AN rell | 
oxTw] πέντε m: om dp: +ad decantandwmn flti Asaph 
ΕἸΣ. 

28 ot θυρωροι] pr εἰ LS: ostiarii ucro LY: vor τῶν πυλωρων 
4: hab πυλωροι Jos | τετρακοσιοι--εννεα] ἡ [smahel quatuor 
millia ΧΕΡῚ filii Asad ἰδὲ Tolmari flit Occhobat filtt Tolt 
omnes WS | rerpaxooto.—rtwBets] vot σαλουμ υἱοε atap woe 
τολμαν woe δακουβι mot arya νιοι σαβει A Ncdej-twy 236) 
[σελλουμ w [| om veoe 2° dm | arad cejw | om νιοὶ 3° 4° dm | 
δακουβι] daxovBy k: daxov8 N | om νέοι 5° dm | ατητα] 
ατιτα m: ατῆται 236: tyra cejknw: +moe ἀτὰρ y | om νιοι 
6° m | caBy ky: ΛΗ Asmenni filti Aser flat Amon flit 
Accuba Topa filii Tobi Ὧν: ot wor carwuwy οἱ σοιδακουβ v | 
τετρακόσιοι οἱ ισμαηλου] νιοι σελλουμ TETpaxooto & | topanrh | 
λακουβατου] ατὴρ wot τομαρ vice δακουβατου h: afyp vot σελμων 
vot ακκουβ moe αξιζα ὁ | TwBes] σωβαι ὁ | παντες Bh] pr oe 
AN rell: (om 74) | τριακοντα] wigrnati & 

29 ot cepodovdrct] pr e¢ Uo: vioe των ναθιναίὼν ὁ | ot) υἱοι 
hn: om v J om vioe noav m | veoe 1°) Altus LS | qoav] κησαν 
h: Eser Ue: Sef UW: covdaee ὁ | om νιοι 2°d | racecpa B) 
πασιφα h: asada N: acovda ὁ: ἀασηφαθ k: ασιῴφα A rell: 
Cattpha Ws: Gasof ἘΞ: Gaspha WY [ om νιοὶ 3° dm | 
ταβαωθ)] ταβλωθ h¥e: ταρβαωθ w: ταβωθ Av: Tabloth WL: 
Tobloch WY | om woe 4° dm | xypas) κιρας 6: xopes : Geras 
Ws: Cariae LY | om moe cova v [| om veoe §° dm | cova] 
σουδ cejw: govas h: σουσα A: (σουκ 44): Suth Us: Su iy: 
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V 20 EZAPA® A 


5 a ¢ ? ¢ ? ¢ γ᾽ é ¢ é ¢ r f ty ¢ ’ ¢ % 
“ν BNovd, viot Paratov, υἱοὶ Λαβανα 39 υἱοὶ ᾿Ακούδ, viot Ovra, viet KynraB, viot ᾿Λκκαβά, υἱοὶ 30 


Συβαεί, υἱοὶ “Avay, υἱοὶ Kouad, υἱοὶ Keddoup, 31 υἱοὶ ᾿] αείρου, vioi Δαισέν, viol NoeBa, viot NaceBa, 31 
υἱοὶ Kaknpa, viot Ὃ ξείον, υἱοὶ «ΦῬινόε, viol “Acapa, viol Bacbai, viot ᾿Ασσανά, viot Mavet, viol 

Ναφεισεί, viot ᾿Λκούφ, vioi ᾿Λχειβώ, viot “Acoup, νἱοὶ Papaxép, viol Bacarép, 33υἱοὶ Δεδδά, viot 32 
Bayovs, υἱοὶ Σεράρ, viol Θόμθει, υἱοὶ Nacei, υἱοὶ “Ατεφά" 383 υἱοὶ παίδων Σαλωμών, viol “Λσσα- 33 
φείωθ, υἱοὶ Φαρειδά, υἱοὶ ᾿Ἰειηλεί, υἱοὶ Δ οζών, υἱοὶ Ἵ σδαήλ, υἱοὶ δ αφνεί, 34 υἱοὶ ᾿Αγιά, viot Φακαρὲθ 34 


-« , ᾿ ᾿ ’ ‘ 
Σαϑειή, υἱοὶ Σαρωθεί, υἱοὶ Mecaatds, viot Pas, υἱοὶ Αδδούς, υἱοὶ NovBas, viol "Adeppa, viot 


- + ¢ , e ἴω ‘ 
Βαρωδείς, viol Σαφάγ, υἱοὶ ᾿Αλλών: 35πάντες οἱ ἱερόδουλοι καὶ of viot τῶν παίδων Σαλωμὼν 35 


219 λαβανα] Ἔνιοι αγγαβα Bb 
33 φαριδα A 


ANécdehjkmnpqt(v)wy EL 


ιωσιὰ ὁ | om woe 6° dm | φαλαιου] φαλεου ceyw: Parea Vv: 
φαλλαιαυ ἢ: Sell LY: Palmei Lc: dadwy ὁ | om νισι 7°dm | 
λαβανα B*m]) λαβαν ἢ: A\aSvav: λαβνα wa ayyafa N: λοβνα 
wa αγαβα δ: Lrhona filti Abiga Bs Saban ΜΠ Accaban WU: 
+ayyafa ἃ: +0 ayaBa ec: +a ya8aBouk: τλῆ Armacha 
WL; tuo αγγαβα Baba rell 

30—35] om v 

30 wot 1°) uw sup ras A?: om dm | axovd] axava ce}: 
axxova Ww: axov8n: axxau8 bILY: Acut LS | om ioe 25--κηταβ 
ὁ 1 om woe αὐτὰ k | om tae 2° dm | ovra] Otha L*: (ovra 
236): ovraS ἃ: Utad 8.5: ταδ ἢ | vor 3°—axxaBa] flirt Accab 
flit Tertae flit Accare Le | om woe 3° dm [ κηταβ]κιταμ νὰ: 
Cetha ©* | om wae 49 dm | axxaBa BhE] Agead LY: ἀαγαβ δ: 
ayaSa N rell: γαβα A | om veo 5° dm | συβαει] σιβαι mw: 
συβε e: σαβαει k: σαμεει hh: Suda WS: Οὐαὶ WY: σελαμει ὁ | 
om vioe 6° dm | αναν] avvay Admnp: αννα hiR: Anani WL: 
Savavye | om uta 7° dm | κουα B] axava hh: Can UL: Cra &: 
Canna WY: γεδαὴλ ὁ: καθονα AN rell | om vce 89 din | 
xeddoup B] yedoup e: yaddoup k: Geddu WY: Gaddua UL: 
yan\ ὁ: γεδδουρ AN rell 

31 om vat 1° dm | tactpov] taeep w: aecpov e: anpou k': 
paca ὁ: Edderst flit Radiu Us: An filrii Radin WY | om νιοι 
2°dm | dacav] decay Aehq: δεσσαν Κα: Desanon IL”: Bessan 
U°: paswy ὦ | om woe 3° dm | νοεβα] νοσβα e: vooeBa N: 
vaeBav h: xaeBa w: voepa k: Nachoha LY: Nexobae 3,5: 
vexwoa ὁ | om wae 4°—acapa e | om veo 4° dm [χασεβα] 
yxace Bah: Caseba il’: Chzebra 1°: γαζαμ ὁ | om wor 5°dm | 
καζηρα Bhis] Caszar i: Gace Ἐν: aga ὁ: γαζηρα AN rell | 
om wae 6°-—givee ὁ | om vor 6° dm | afecov] Osiae L*: Ozui 
LY: οδιαν ἢ | om wor 75 dm [φιναε) (φινεε 74): φινεες cjnw: 
φινεεκ dmp: dwoen N: Pivot I: Sinone LY | om uae 89 
dm | acapa] capa h: Athren 3,5: Attre LU": φασσα ὁ | om 
reat βασθαι LS | om via 95 dm | βασθαι βασθε hm: βαασθε 
N: Badcac kw: βεσσερ ὁ: Hasten LY | om veoe 10° dm | 
agcava B) ασσαναὺ h: acevva ὁ: agava AN rell: Astana iL’: 
Azanna US | om woe 11° dhm | waves BhELY) pave τ: 
μαανὴ k: βαανει N: μαονειμ ὁ: paave Α(μ sup ras A‘) rell: 
Manm 3.6: (aparn 236) | om vot ναφεισει k | om vioe 12° 
dim | vagecoe] ναφιει N: vadact m: νεφωσειμ ὁ: Nafissim *: 
Napsim US | om vor 13° dm | axov@ Bhi] ακουμ ΑΝ: 
ακαβ q: axon y: βακκαυκ &: axovB rell: Acchud WS: Accusu 
LY | om wor axerBa k | om woe 14° dm | αχειβα Bhmw] 
(αχινα 44): Achitah*: Agista LW’: axovgad: axipa AN rell | 
om vat acavp H™ | om vor 15° dm | acavp) ascovp h: apavap 
ὁ: Aruth °: Azui WY | om vice φαρακεμ ὁ | om υἱοι 16° dm | 
φαρακεμ BhE] φαραιειμ n: ακιμ d: dapaxetu AN rell: Fanon 
LY: .Varacha UW | om vee 17° dm | βασαλεμ BE] βασαλεν h: 
(βασαλωβ 44): βασλωθ m: Baartw A: βαλονωθ ὁ: σαλωμ k: 
βασαλωθ Nd(@ ex μ) rell: Phasalon LY: Pasmen 1 


31 catpov A | oftov A | ναφισι A 


32 om wot 1° dm | δεδδα Bh] μεεῦδα (needa m) καυθα 
xXapea dm: peeda wor Baaga 4: peedda vioe Kova wot χαρεα 
AN rell [μεεδδα] peeda e: μεελδα N | καθα n | om woe 
xapea ΚΠ: Aleedda filit Phusa filit Caree WY: Gedda filti 
Cutha filti Caret © | om vio 2° dm | Baxous 1535] (Baapxave 
44): Barcus &Y: Barches WU: xapxovs jw: Bepxws ὁ: Bapxave 
AN rell | om ma 3° dm | cepap) σεραρι tt: (cecap 74): σισαρα 
δι Sarae UL: Saree LY | om veoe θαμθει k | om νιοὶ 4° dm | 
θαμθει Β] θαμεει Ν᾿: Oopec Ale sup ras Aa): θομαιθ m: 
θομοιμ Upqty: θεμαα ὁ : θομοι rell: Coes? LY | om νοι 5° dm | 
νασει Bhi} Nasit LY: Nasid 3.“ : μασιθ dmp: μεσια ὁ: νασιθ 
ANq(v ex corr 483) rell | om υἱοὶ 6° dm | ατεφα BAhE] 
(rida 74): arouga δ: ατιφα τεσσαρακοντα εἰς W: ατιφα N rell: 
Napha Us: Agisti ἘΝ 

33 wot παιδων σαλωμὼν} pr flit Thedom I: filri Pedon 
Salomon filti cius WY | παιδων} των δουλων ὁ | σαλωμὼν 
BAN “*cyty] σολαμὼν dmp: σαλωμ k: gadouwy ΝΑ rell | om 
νιοι 2° d | ασσαφειωθ B] ασαφῴφιωθ A: σαφαιὼωθ h: ασαπῴσωθ 
dmp: σωται vior ασωφερεθ ὁ: ασαπφιωθ N rell: Asaphot 3.5: 
Asophot 3.) | om vie 32 dm | dapedal φαριαδ n: φαριδαδ k: 
φαριθα jw: Phasida IL’: φαδουρα ὁ: AMarida I< | om- nat 
ceenher k | om veae 4° dm | ceeprec Β] ceemy w: cedrdrer δῇ; 
ceAXn d: ιεδλαα ὁ: centc ANh* rell: Ae/ Ue: Cel? WW | om 
vat 59 dm | λσζων} depxwy ὁ: Dedon LY: Daedo 3.5 | om νιαι 
6° dm | iodand] ἰσδααλ m: Thadel 3.“ : Gaddahel Ἴων: σαδαι 
ὦ | om wor σαῴνει k | om vioe 7° dm | σαῴφυει B] cagavet h: 
σαφιθι Mp: cagvé j: σαφιθν: cadure N: σαῴφατια ὦ: σαφυθι 
A rell: Safha 3.“ : Sephegt 1" 

34 om woe 1°—gapwhe k | om va 1° dm | ayia] Aveta 
LY: αττιὰ ὁ: Atthia US | om νιοι 2° dm | φακαρεθ ΒΑΝΗΞΞ] 
φακεραθ 6: φαχαριθ m: φαρεθ d: φαχαρεθ rell: Pacchather 
L*: Sachareth LY | σαβειη Bdm] σαμειη h: (σαβαιη 44): 
νιοι σαβηη q: των σαβωειμ b: pr ua AN rell: ΑΙ Sabatn Ue: 
flit Sabathen WL | om vor 3° dm | σαρωθει--αλλων]} apece ὁ | 
σαρωθει B} capobte e: σαρωθιε AN rell: Sarvont 2°: Caroneth 
LY | om νοι 4° dm | μεισαιᾶς B] μεισεας ἢ: paocas AN rell 
35: (αμασιας 74): Masec Ue: AMalstth WY | om wae 5° dm | 
yas] Amae filti Sasus LY | om vor addovs k | om νιαι 6° dm | 
adous e | om vitor 7° dm | cavSas] Suba 3.51 ἰσιβας τὰ: fot 
flit Saphin filtt Suba US | om uae 89 dm | αφερρα] adepa 
em: Aphyra Lo: Eura LY ] om νισι 95 dm | Bapwéets] 
Bapwons e: (Bapadis 44: βραρωδις 74): Rahotis LY | om mat 
10° dm | σαφαγ BE] σαῴαι ἢ: σαφατ AN rell 1°: Phasphat 
LY | om vioe 11° dm | αλλων] αλλωμ cj: αὅλων A: αλὼν Nm: 
αλωμ e: αλλωμ τεσσαρακαντα δυο w: Malmon 2": AMassalut 
is 

35 om οὐ 1° Jnw | cepadavror] ναθιναισι ὁ | ot χ"---παιδων 
puert LY | οἱ 2°] post wory: om dhkmqw | racdwy] δαυλων ὁ | 
σαλωμὼν BAN*eqty] σσλομὼν ddmp: σαλαμὼν Ne? rell 


578 


ES Annies A 


f ς , ’ b , ‘ , s 1 -“ 
36 τριακόσιοι ἑβδομήκοντα δύο. "3 οὗτοι ἀναβάντες ἀπὸ Θερμέλεθ καὶ Θελερσάς" ἡγούμενος αὐτῶν B § b’v 


ν 42 


i \ νον ,ὔ \ > > f nw A 
37 Ναρααθαλὰν καὶ ᾿Αλλάρ. 37 Kal οὐκ ἡδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὰς πατριὰς αὐτῶν καὶ γενεάς, ὡς ἐκ 


“a 3 7 > ¢ 3 4 a ΄» m ¢ 
τοῦ Ἰσραήλ εἰσιν" viol “Acav τοῦ υἱοῦ τοῦ Βαενάν, υἱοὶ Νεκωδάν, ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο. 


8 ‘7 - e ᾽ Ὁ ? Le 4 τ , 
38 3° Kal ἐκ τῶν ἱερέων οἱ ἐμποιούμενοι ἱερωσύνης, Kai οὐχ εὑρέθησαν" υἱοὶ ᾿Οββειά, υἱοὶ ‘AxBos, 
ne Aye 8) \ fa) if , - a 
υἱοὶ ᾿Ιαδδοὺς τοῦ λαβόντος Αὐγίαν γυναῖκα τῶν θυγατέρων Φαηζελδαίου, 3% καὶ ἐκλήθη ἐπὶ τῷ 
« 


9 , 3 nw x , , ~ a wn nw A ‘ ς 
39 ὀνόματι αὐτοῦ. 39 καὶ τούτων ξητηθείσης τῆς γενικῆς γραφῆς ἐν τῷ καταλοχισμῷ καὶ μὴ εὑρεθείσης, 


» , θ. ~ ¢ , § 40 \ bsg > -“ Ν / tienen , \ , a“ ¢ ' 

4o ἐχωρίσθησαν τοῦ ἱερατεύειν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ναιμίας καὶ ᾿Ατθαρίας μὴ μετέχειν τῶν ἁγίων 8 3 
ef 3 nae \ 3 

“ι ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς ἐνδεδυμένος τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν. 


Or δὲ πάντες ἦσαν ᾿Ισραὴλ - 


᾽ \ a) \ / ‘ “ ’, φ 
ἀπὸ δωδεκαετοῦς, χωρὶς παίδων καὶ παιδισκῶν, μυριάδες τέσσαρες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα. 


(42) 


2 n ἐς \ / ¢ 4 
42) παῖδες τούτων καὶ παιδίσκαι ἑπτακισχίλιοι τριακόσιοι τριάκοντα ἑπτά" ψάλται καὶ 


/ ᾽ 7’ / 
(43) 42 PadrT@dol, διακόσιοι τεσσεράκοντα πέντε. 4? κάμηλοι τετρακόσιοι τριάκοντα TEV TE, καὶ ἵπποι 
ς f 4 “ td / é 
ἑπτακισχίλιοι τριάκοντα ἕξ, ἡμίονοι διακόσιοι τεσσεράκοντα πέντε, ὑποζύγια πεντακισχίλια 


4ι. δισχειλισι B* | επτακισχειλιοι B* | τεσσαρακοντα BY 


τριακσσιοι] gtadringent? WY | εβδομηκοντα] octoginta iL’: 
ἐνενήκοντα by i< Jos 

36 ουτοιῇ pr καὶ b | ἀναβαντες BANhkmy] pr οἱ rell BL: 
sunt filtt gut ascenderunt BY | θερμελεθὴ θερμελες v: Thermel 
Uc: θερμελεθελ w: Thelmela WL": θεμελεγ Ὁ | om καὶ τὸ WL | 
θελερσας] θαλερσας 6: θελσας A: θερσας Nmv: θεσσαρ k: 
Thelharsa 3.5: Betthelersa 3.5 : θαλαα καὶ ρησα καὶ χερουβιδαν 
καὶ εμμὴρ Ὁ | ἡγούμενοι LILY | om χαρααθαλαν και αλλαρ b | 
χαρααθαλαν ΒΗ3Ξ] χαρααλλαθαρ N: χαρααθαλααρα: χαλααθαλαρ 
ek: χαλαθααρν : και χαρααθαλαρ m: χαρααθαλαρ A reli: Cher- 
matalan 3.5: Carmellam WY | αλλαρ ΒΚν] adap ALS: aadap 
N: ααλαβ dp: (αλααβ 44): aadap rell: Careth Lv 

37 om καὶ 1° k [ηδυνηθησαν bE | παραγγειλαι v | ras 
πατριας] ταις πατριαὶς 6: τοὺς σικοὺς των πατρίων b: coguationes 
We: efuitates UY | πατριας--γενεας} αὐτων γενεας v  αὐτων 
post yeveas din | yeveas] pr tas cejw: t+avrov bly | ws] sup 
ras (3) A3: εἰ Ὁ | ἰσραηλ] pr λασὺ b | ασαν---βαεναν] δαλαιου 
vot τωβιον Ὁ: Dalari filti Tubal ©" | acay Bh] λαδαν cejkw: 
Awday n: λαβαν v: δαλαν AN rell: (θαλαν 44): Dadan EB: 
Dathan ¢ | τον 2°—Bacvar] fli? Baan WS: om ἃ | om τοῦ 
2° m | om Tov Baevay work | του βαεναν] Tudan 15. | om του 
3° N | βαεναν B] βαανναν h: βαν AN rel] | νισι 2°—évo] pexir 
filit Nechodam Uc: filti Nechodatct 1.) | νισι 2°] pr et Bs (και 
44)  νεκωδαν] ὦ int lin d: vexoday πὶ: vexwda Nb: νεκαλαν k: 
(νεδωλαν 44) 

38 om καὶ 1° HHL | ex) pr oc dmp#: απὸ των υἱων ὃ | 
ot ἐεμπσισυμενοι tepwouvns} gut fungebantur sacerdotio WL | 
μεταποιουμενοι Ὁ | τεροσυνὴν h | om wor οββεια vile | οββεια 
B] ομβια ἢ: Oda IL": αβδια dmp: wdoua Ὁ: oBdia AN rell | 
om vio 2° dm | axBws Bdhpqt] ακβος πὶ: axws ek: Achos 3“: 
axkwe v: axkous b: axxcws AN rel]: Achisos LY | om mor 3° 
dm | taddovs B] addous h: (ewidous 74): covddous v: oddous 
cjknw: codovs πὶ: odovs 6: Addin UW": Cedreus Lo: βερζελλει 
Ὁ: toddous AN rell | tov λαβοντος] os edaBer Ὁ | αὐγιαν.--- 
panteddatov] γυναικα avyeav amo των Ovyarepwy βερζελλει Tov 
γαλααδιτου b’: amo των θυγατερων βερζελλει Tov yadaadecrov 
γυναικα αὐγειαν b | avyay γυναικα)] wxorem Matmian WL | 
avyav] υγιαν k: αβδιαν τη: om WY | τῶν θυγατερων] » "7167 8})1 
de filiabus 1.5. | φαηζελδαισυ Β] Farceleun Bs Phargeleu Wy: 
Pheseleti US: pergedreov hh: βερζελαιου emp: βερζελλεον j: 
βερζελιου vi: ζερζελαιον k: fopfedrcou A: βερζελλαι t: βερ- 


42 επτακισχειλιοι B* | τεσσαράκοντα ΒΡ | πεντακισχειλια B* 


AN(b’)dcdehjkmnpgqt(v)wyH 3... (3) 


ζέλει w: βερζελλαιου N rell: (ζαλαιον 236) | exAnOn] (εβληθη 
236): wocatl sunt WY 

39 rovrwy—ypadns] cum tuquisita essed natinitatum eorum 
conscriptio Wu | rovrwr] ovro b: om m | Τῆς] pr avtwr b | 
γενικὴς} εθνικης bh: yevn vi γυναικὸς m(uid) | ev tw κατα- 
Nexto pw] 27 pracdatura WY: tn tabulario professtonum filiorum 
natorum US | om καὶ 2° A | pen evpedecons] won essent truenti 
IL | εχωρισθησαν] εχωρηθησαν v: εκωλυθησαν biL<’ 

40 vaimias B] veacuias bv: vemias ce: vewpias ἢ : νεεμίιας 
AN rell: A'ehemitas Lc’ | om και ατθαριας S$ | καὶ 2°] proby | 
ατθαριας] αττιθαριας Nv: αθαρασθας ὁ: αθαραθας b’: ατθαρατης 
y: Astharas WY: Athosras US | μη μετεχειν] Non partict- 
pabitis autem XS | τῶν aywy Bh] pr αὐτοὺς Ὁ: +avrov v: 
+avrovs AN rell | avacry] pr av b: av στην: ουαν στη Α | 
repevs Bhk WL] ἀρχιερεὺς AN rell ES: fontifex LY | evdedv- 
μενος] doctms tn WY | τὴν δηλωσιν καὶ bis ser d 

41 οἱ---ἰσραηλ] omrds autem [srael erat W | noav wpayd] 
σι amo tyr σαν dmpqty: de gencre Israel crant WS | wpan 
BANnviz] pr veoe k: om ἢ: pr azo rell | amo dwdexaerovs] 
απο δεκαετοὺς καὶ emavw b: {καὶ ἐπάνω dmpqty Anon’: om 
25] χωρις παιδων] χωρις παίδιω» hkn: om jw | παιδισκων] 
γυναικων b | δισχιλιοι] pr καὶ dkmpwy: ¢rza εἶα Anon’ | 
om τριακοσιοι 15---επτακισχιλισι A | τριακοσισι 1°] guadringent? 
S | εξηκοντα] guadraginta WY | παιδες} pr καὶ bbs: + autem 
Anon’ | τσυτων] avrwy be: om Anon’ | om καὶ παιδισκαι 35“ | 
(επτακισχιλιαι Tptakogiat 44) | εἐπτακισχίιλιοι] επτακισχιλια q: 
ἐπτα χιλιαδες και b | om τριάκοσιοι 2° 12. | τριακοντα] (ζεξηκοντα 
236): wigint? Anon’  ψαλται] pr ef We | καὶ ψαλτωδοι] και 
ψαλτριαι byU%cY Jos Anon’: om ἃ | dtaxoow] yp’ v: 
oxraxooto. N: om UL° | reccepaxovral capaxovta m: sexaginta 
gee 

42 om καμηλσι-τ-πεντε τὸ DIL | KapendAor] pr καὶ A: 
+avrwy y | τετρακόσιαι p*qt | Kar—vmofuvya] sudiugta fro- 
miscua Anon’ | om καὶ Nbdekmpyvwi#il¥ | om ἱπποι--- πέντε 
2° A(txt) Jos | exo] +avtwy b’d(mg)he [επτακισχιλιοι) 
ἐπτακοσισι Nejknvwi®: διακοσιοι e: +et frecenti & | εξ] 
septem We | ἡμιονοι] +avrwy b’d(mg) | διακσσιοι) διακόσιαι nq: 
ducenta millia 1" | τεσσερακοντα] σαρακοντα m: friginta I | 
πεντε 2°] sex 3.5} νποζυγια---πεντε 3°] καμηλοι αὐτων τριακοσισι 
τριάκοντα WEVTE Oval ἀντων εξακισχιλιοι EWTAKOTLOL εἰκοσι b: 
et camelt voce driginta guingue et pecora subiugalta sex millia 
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Ν 42 


¢ e 
Β πεντακόσια εἴκοσι TEMTE. 


ΕΣΔΡΑΣ ἃ 


ἂν 4 9 “ td ? \ Ν 4 3 “ , 2 θ 
43 Kai ἐκ τῶν ἡγουμένων κατὰ τὰς πατριὰς ἐν τῷ παραγίνεσθαι 43 (44) 


’ 4 γ ee οὶ a a ys. 8 ‘ ” » OA N 4 > 4 a ᾽ 5) a 
αὐτοὺς εἰς TO ἱερὸν TOU θεοῦ τὸ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ εὔξαντο ἐγεῖραι TOY οἶκον ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
Ἁ “ road ’ XV ¢ Ἂν 4 “ wv , “ 

κατὰ τὴν αὐτῶν δύναμιν, 4xai δοῦναι εἰς τὸ ἱερὸν γαζοφυλάκιον τῶν ἔργων χρυσίου μνᾶς 44 (45) 


a \ ¢ \ i Ν , 
χιλίας καὶ ἀργυρίου μνᾶς πεντακισχιλίας καὶ στολὰς ἱερατικὰς ἑκατόν. 45καὶ κατοικίσθησαν 45 


(46) 


ee a \ ¢ a ‘ εν a A 4 “ » 9 \ ‘ a fe e/ ¢ , 

οἱ ἱερεῖς Kai οἱ Λευεῖται καὶ οἱ ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐν lepovoadnp καὶ TH χώρᾳ, οἵ τε ιεροψαλται 
“ % “ Lf 1 ~ 

καὶ οἱ θυρωροὶ καὶ Tas ᾿Ισραὴλ ἐν ταῖς κώμαις αὐτῶν. 


“ , ἴω ta ’ 4 e , a τῶ ἢ 
Θ᾽ Ὡνστάώντος δὲ τοῦ ἑβδόμου μηνός, καὶ ὄντων τῶν νῶν ᾿Ισραὴλ ἑκάστου ἐν τοῖς ἰδίοις, 46 (47) 


, ¢ ἈΝ ? 5 % , ~ f “~ fa \ ~ YF Xn 47 ‘ pa 
συνήχθησαν ὁμοθυμαδὸν εἰς TO εὐρύχωρον TOV πρωτοὺυ πυλῶνος TOU πρὸς τῇ ἀνατολῇ. 47 καὶ 47 


(48) 


~ ~ “ “ e aw Ἀ 
καταστὰς Ἰησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ Ζοροβαβὲλ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ 
Ἀ ς s tO \ φ , Ἀ θ ‘A ~ θ - Ἵ , 48 Z > > 2 ~ 
καὶ of τούτου ἀδελφοὶ ἡτοίμασαν TO θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, 5 προσενέγκαι ET αὐτοῦ 48 (49) 
4 LA M3 7 “ b ~ , f ἴων 3 , ἴω al é 
ὁλοκαυτώσεις ἀκολούθως τοῖς ἐν τῇ Mwcéws βίβλῳ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ διηγορευμεένοις. 
\ 2 ? ᾽ A 4 δι w ἢ tal ~ al Ά ᾽ + ᾿ 4 
Weal ἐπισυνήχθησαν αὐτοῖς ἐκ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τῆς γῆς καὶ κατωρθώθησαν ἐπὶ TO θυσια- 49 (50) 
ἴω “~ ~ ἂν 
στήριον ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν" ὅτι ἐν ἔχθρᾳ ἦσαν αὐτοῖς" κατίσχυσαν αὐτοὺς πάντα τὰ ἔθνη 
a a , \ x ‘ e \ ‘ 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀνέφερον θυσίας κατὰ τὸν καιρὸν Kai ὁλοκαυτώματα Kupi@ τὸ πρωινὸν 
\ \ , 4 b ‘ 4 nw ¢ € Ἀ φ + f ΠῚ al é ἈΝ 
καὶ τὸ δειλινόν. Sonal ἠγάγοσαν τὴν τῆς σκηνοπηγίας ἑορτὴν ὡς ἐπιτέτακται ἐν τῷ νόμῳ, καὶ 50 (51) 


θ id θ᾽ ς , ς a 5 i 51 4 \ wn ᾿ Ϊ ὃ ον ΄σ-- LY θ fa 

votas καθ᾽ ἡμέραν, ws προσῆκον ἡν καὶ μετὰ ταῦτα προσφορὰς ἐνδελεχισμοῦ, καὶ θυσίας 51 
a a a , \ φ v 4 wn “ 

σαββάτων καὶ νουμηνιῶν καὶ ἑορτῶν πασῶν ἡγιασμένων. 52καὶ ὅσοι εὔξαντο εὐχὴν TO θεῷ 52 


(5:) 
(53) 


Ἁ od “ , γ td , κι “ τς \ “ a 
ἀπὸ τῆς νουμηνίας τοῦ πρώτου μηνός, ἤρξατο προσφέρειν θυσίας τῷ Hew, καὶ ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ 


43 παραγινεσθαι] παραγεινεσθαι B*: 
45 κατοικεισθησαν A | λενιται A 
40 κατισχυσαν)] pr καὶ BAO | διλινον A 


ANb-ehjkmnpqtvwyBiL'"S 


seplingenta tria We | om πεντακόσια H* Anon’ | εἰκοσι) 
séftingenta Anon’: ome 

43 κατα τας πατρίας] των πατριων bE: om τας N | zapa- 
yeverOar bhvEis | τὸ 2°] του ν: om d | evtavro] ηυξατο n: 
nptavro h | τον οἰκον] τον τόπον v: femplum WL": templum Dei 
<<: +rov 6v Ὁ | om κατα--δυναμὶιν S-ed | αὐτων] post dv- 
γαμιν τὴ: εαὐτων Ὁ: αὐτὴν v 

44 δουναι ets] ἐενε λέτε corum et B-ed | dovvac] constitucre 
33, | εἰς---εργων} in templum thesaurum operum sacrum WL: 
thesauria in templum ad acdificationent U | om ἱερὸν m | 
xpusov n | xtdtas] auodecim millia %Y | om καὶ 2° m | om 
μνας 2° ἃ ] om καὶ 3° m 

45 κατοικισθησαν BAN*chjkv] κατωκισθησαν N° rell | om 
Kat 3° k | αὐτου BhS] om AN rell Gi | ry χώρα) pr ev 
Nbv@ievS: x sup ras A?: om k | tepowadrac] ἃ sup ras Aa: 
{ψαλται 74) | om οἱ 5° dy | θυρωροι] πυλωροι b | ἰσραηᾺ] pr 
Populus U1 | ev rats kwpats] εἰς τας κομᾶς ἢ : ¢n regiontbus Le 

46 om καὶ BUS | ovrosk | om των v | exastovv | συνη- 
xOneav) conuenerunt WW | του 2°—avarodn] gued erat ante 
tanuam orientalem ὮΝ | του 3°—avarody] orients 365 | τὴν 
avarovny Abdempqt 

47 xaracras] κατεστὴ Ὁ: stetit 1S: oras m: stantes WL | 
ιεσεδεκ ἃ | om καὶ 2°—tepers πὶ | om οἱ 2° v [ζορομβαβελ ὁ | 
o του σαλαθιηλ]) om d: om ov | οἱ τουτου αδελῴοι] fratres erus 
Ets | rovrwy dmpqt | αδελῴοι 2°] αυταδελῴοι Ὁ | ἡτοιμασαν] pr 
καὶ Ὁ | om tov θεον topanr WY | του θεου] Domtuo Deo Ἐ: 
om του v: om θεοῦ m | topand] pr του Abh: om S 

48 mpoceveyxat] mpoceveyxew b: καὶ προσηνεγκαν dmpaty | 
ἐπ αὐτου Bh] ἐπ avrw ekmpvw: om εἶ: ἐπ auto AN rell | 
ακολονθως---διηγορευμενοι}͵ secundum guage in libro Moyst 
hominis Det scerifta stunt WW: secundum quae scripta sunt in 
lebris Moyst hominis De? WU: xara τοὺς λογους (τοις λογοις d) 


παραγίγνεσθαι A  ηυξαντο A 


44 χειλιας B* | πεντακισχειλιας B* 
46 egravros ΒΑ" 
52 ἡνξαντο A 


μωυσὴ A(44): κατα του μωσεως βιβλ... διηγορευμενοις m | τη-- 
ανθρωπου] τω μωυσεὼως βιβλιω τω avw k | ry] τῷ t | μωσεως 
Bh] μωυσεος epw: ἐερημωσεως i: pwvoews AN rell 

49 om καὶ 1° S-ed | επισυνηχθησαν avros] contenerunt 
tht (cum εἰς U°) ©’ | αὐτοῖς 1°] prem k: onenes S-ed | ex— 
εθνων}] de cacteris regionibus Ue | om τῆς ys 1° dmpat | 
κατωρθωθησαν Bh] κατωρθωσαν AN rell UcevS | ἐπὶ 1° Bh] 
om AN rel! %evS | avrwy Bbh] αὐτου AN rell S | om οτι-- 
αὐτοὺς 3.“ Υ | om ort—avros 2° d | exOpa noar] xapa ἣν mpqty | 
αὐτοῖς σαν b | αὐτοῖς 2°Javrovsn | κατισχυσαν---γης 2°] παντα 
τα εθνὴ τῆς γης και κατισχυσαν bS: om m | κατισχυσαν B*h] 
και κατισχυσεν n*: pr καὶ BA>ANn@™ rell 35. | ra ἐπι] om Ue: 
omrTacejn | omxar 3°t* | om θυσιας---καὶ 4° LS [θυσιαΞ] + Κῶ 
dmpqty | xara τον xatpov] om wil’: om τὸν cdmpqty | κυρίω 
B} om b’dmpqty: pr rw ANG rell | τὸ χ)5---δειλινον} matutina 
et serottna Ἄμε: matutina © | τὸ 2°] pr κατα ᾿ς  πρῶωι πὶ 

50 yyayorar] nyapacay w*(uid): ηγορασαν j: ἤγαγον Ὁ | 
την---εορτὴην} scenofegiam et diem solemnem WL | τὴν της] Tas 
A | τῆς σκηνοπηγιας] pr σκηνὴν ἃ: post εορτὴην Ὁ | om ws 1°— 
ἣν ἃ | om ev rw vouw m | θυσιας καθ ἡμεραν] sacrificationes 
misericordiae 1° | ws προσῆκον nv] ws προσήκει V: Om Mm: OM 
qv Ὁ 

51 om καὶ 1°—evdeXexesuov m | om pera tavra ἃ | προσ- 
φοραν dpqt | ενδελεχισμου] ενδελεχισμὼν Apq: txstantiae 3.5: 
tnstilutas ὮΝ | om θυσιας mS | πασων] multorum Ue | 
ἡγίασμεν ων pr τῶν dmpqty: pr ef WL 

52 (om και 1°9—Oew 2° 44) | evtarvro] pray cejnw: nuxovro 
bY | εὐχὴν] wore Le: om WY τω θεω 1°] Domine WW | 
mpwrov Bh] εβδομου AN rell EXc’S Jos | ηρξατο B] ἡρξαντο 
AN omn ΞΟ". Jos | om θυσιας tw θεω ἃ | τω θεω 45] τω 
xo k: Domino Deo Ue | του θεου] Domin? %*: om mi | 
ωὠκοδομητο] οἰκοδομητο c*: ὡκοδομηθη h 
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ΕΣΔΡΑΣ A ν 60 


v ® ἐξ \ ν᾽} > » - f Α é 8 Ἁ 4 Ά 
(<4) 53 οὔπω WKOOOLNTO. 53καὶ ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόμοις καὶ τέκτοσι, καὶ ποτὰ Kat βρωτα Β 
(55) 4 ᾿ a ww Σ , x T , ’ 4 t > , 7 ΝΥ \ 2 , , 
(a5) 5, καὶ χέρα τοῖς Σειδωνίοις καὶ Τυρίοις εἰς τὸ παράγειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ Λιβάνου ξύλα κέδρινα, 
7 ὔ > \ 3 ca 7 ᾿ X ὔ \ \ 3 a \ yr ? 
διαφέρειν σχεδίας ets τὸν ᾿Ι[όππης λιμένα, Kal TO πρόσταγμα TO γραφὲν αὐτοῖς mapa Κύρου 
A “- ‘ S4 ~ “a Ns v , ? Ae X a n >» » 
(56) 54 τοῦ Περσῶν βασιλέως. Stat τῷ δευτέρῳ ἔτει παραγενόμενος εἰς TO ἱερὸν τοῦ θεοῦ εἰς 'Γερου- 
Lf “ “ ~ Ἀ ¢ 
σαλὴμ μηνὸς δευτέρου ἤρξατο Ζοροβαβὲλ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, καὶ ᾿Τησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ 
A ςε a -“ [2 A 
ἀδελφοὶ αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευεῖται καὶ πάντες οἱ παραγενόμενοι ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 
> » i \ 3 , \ Ἂ a A A , A é ᾿ - 
= 55 
(57) 55 εἰς LO ss Te καὶ ἐδεμελίωσαν τὸν ὑπο τον θεοῦ τῇ νουμηνίᾳ τοῦ δευτέρου μηνὸς τοῦ 
) a 3 - ’ , 
(58) 56 δευτέρου ἔτους ἐν τῷ ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. “Kat ἔστησαν τοὺς Λευείτας 
Α ΄-“ , A % A a 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἐπὶ τῶν ἔργων τοῦ κυρίου" καὶ ἔστη ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ καὶ οἱ ἀδελφοί, καὶ 
id 4 « ͵ὕ > lal “ 
ὁ Δαμαδιὴλ ὁ ἀδελφός, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιησοῦ ᾿Ημαδαβούν, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τοῦ Εἰλιαδοὺν σὺν 
A cea \ 3 a ? € a Ὁ a a 
τοῖς υἱοῖς καὶ ἀδελφοῖς, πάντες οἱ Λενεῖται ὁμοθυμαδὸν ἐργοδιῶκται, ποιοῦντες εἰς τὰ ἔργα ἐν 
a ᾽ al f \ f A ¢ 
(59) 57 τῷ οἴκῳ τοῦ κυρίου" καὶ οἰκοδόμησαν οἱ οἰκοδόμοι TOY ναὸν τοῦ κυρίου. 57 Kat ἔστησαν οἱ 
Γὰ “- 4 7 4 “- [ὦ ΄“Μ ¢ 
ἱερεῖς ἐστολισμένοι META μουσικῶν καὶ σαλπίγγων, καὶ οἱ Λευεῖται υἱοὶ “Acad ἔχοντες τὰ 
te “ a id a , a 
κύμβαλα (09 ὑμνοῦντες τῷ κυρίῳ καὶ εὐλογοῦντες κατὰ Δαυεὶδ βασιλέα τοῦ ᾿Ισραήλ' 
x 4 ’ὔ > ef A - ro a 
(61) 58 58 καὶ ἐφώνησαν δι᾿ ὕμνων εὐλογοῦντες τῷ κυρίῳ, ὅτι ἡ χρηστότης αὐτοῦ καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 


πὴ 
ON 
Nn 
eee” 
Ls it 


A ΑΓ Ψ \ and e ‘ a a A 
9 αἰῶνας παντὶ ᾿Ισραήλ. 59καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσάλπισαν καὶ ἐβόησαν φωνῇ μεγάλῃ, ὑμνοῦντες TO 


, 2 Α a 9 , “ Lal , \ A a “ “ 
(63) Go κυρίῳ ἐπὶ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴκου Κυρίου. Kai ἤλθοσαν ἐκ τῶν ἱερέων τῶν Λευειτῶν καὶ τῶν 


&4 Aeverat A 
58 ὕμνον B* e 30 ἐπεὶ A 


56 λενιτας A | ιλιαδουν A | λευιται A 


52 τέκτοσιν A | σιδωνιοις BPA 
7 60 λευιτων A 


λευιται A 


Ε 
ray 


53 edwxev kw [τοῖς 1°—rexroot) structoribus fabris 1 | 
rexroot] pr tos NhmnvizS | om καὶ 3° τὴ | ποτα καὶ βρωτα 
Bb] Bpwra καὶ ποτα Acn: ποτα καὶ βρωματα h: βρωματα και 
ποτα Nejkvw: βρωματα καὶ ποματα rell: fofum εὐ pabula Wh: 
cibum et potum US | om και χαρα τοις ᾿5ν41 [καὶ χαρα] com 
gaudio et dederunt carra 1: om v | xapa BhES) καρα e: 
καρνα b’8?; καρδα N: xaprovsk: xappa Ad*)*(uid)w* (uid) rell: 
dederunt carra US | om ras 2° k [σιδονιοις 1’b*k | {παρα- 
yayew 236) | avrous] avros VEILS | ex tov λιβανου] de monte 
Libano U< | διαφερειν) pr καὶ byS: ef facerent ©" | εἰς 2°— 
λιμενα] tn Loppe portu LY: in portu Loppen WS | om τὸν m | 
tommnsjiomns ys warms v | kat 7? BN*hE] κατα ANP rell Lev | 
om τὸ 3°—mapa ἃ | om autos ἢ | παρα] ὑπὸ h | κυρου--- 
βασιλεωΞ] βασιλεως κυρον ἃ | του 2°) των Ae: omm | περσων 
post βασιλεως bkmiL’: om S 

54 om καὶ τω δευτέρω N | tw} prev by’ | erec] + dapecov 
y: tem δαρειου b: +s5ub Dario rege US | mapayevouevos] 
παραγενομένοις N: παραγεναμενος k: παραγινομενος νι: yevo- 
μενος ὃ: wententes EUW: uenerunt WS | τοῦ θεου] Domini 
Det US | as 25] το ἐν ὁ: τω ev bi: ev Καὶ (Ἐ τὴν 44) | μηνος 
Sevrepov] ev μηνι Tw devtepw b: om m | ἡρξατο] pr εὖ 3. | 
ζορομβαβελ ὁ | om o 1° v | σαθιηλ v | eqoous) Josue WY | 
ιεσεδεκ m αὐτου v | om καὶ 4° Ὁ [ om οἱ 2° πὶ | οἱ 3°] pr 
και bdkmpqtwyEk°'S: (kat 74) παραγενομενοι] παραγενα- 
μενοι k: παραγινομενοι nN: συνπαραγενομένοι N 

55 om καὶ 1° km | εθεμελιωσαν] ετελείωσαν ἢ | ναον] 
οἰκον ANcejknvwi | veouyua k | om τοὺ δευτερου μηνος οὖ | 
του δευτερου etous] om πὶ: om Tov devrepov d: om τοῦ pat | 
tovdarav] ἰδουμαιαν m | καὶ ιερουσαλημ) καὶ εἰς ιλῆμ DUS: 
om ce 

56 εστησαν] constituit S | exooaerous] + καὶ ἐπάνω dmpq 
tyil< | ἐπὶ sup ras (7—8) ὁ | om του 1° djmpqtwy | και οἱ 
viot 1°) εὐ filius etus ©: om v: om ot ἢ : + αὐτου Ὁ Jus (uid): 
+inoou dpqty | αδελφοι] + αὐτοῦ bmS | oin καὶ 59---αδελῴοις 
HY | om καὶ 5° bm | ὁ δαμαδιηλ Lh) xadwyr An: κεδμιηλ Ὁ: 
καδμιηῆλ Ν rell: Chodetel 6: Admial ἘΔ: δι κασι S | 
o 2°—npadaBovy] καὶ οἱ (om Ὁ) vot αὐτου καὶ οἱ αδελῴοι αὐτου 


SEPE. ΘΕ PI. lv. 


ANb-ehjkmnpgtvwy BLS 


b | 0 adeXgos] pr καὶ w: om m | om οἱ 3° c-jinpty | om 
inoov—wot 3° k | om eqgov cejnw | ἡμαδαβουν) ἡμαδαυουν m: 
ἡμαδβουν vi μαδιαβουν cejw: om dle | οἱ veoe 3°] om d: om 
οἱ cehjmpqty | covda] wda ANcjnvwy: wdae k: twdar ὁ | 
{om tov 2°—adedpos 44) | Tou εἰλιαδουν] fli? Enada Ws: et 
sale S: om d | εἰλιαδουν BAN*chn] edtadouv ε: ηλια- 
dour N2*jkwit: ηδιαδουν v: ελιαδουν καὶ ἡναδαβ (-dau b’) Ὁ: 
ελιαδουδ rell | ovv—adedpots] cum fratribus et filtis We | 
αδελῴοι:)] pr tos Ὁ: +eizs S | waves} pr καὶ (44) | om οἱ 
5° v | ομοθυμαδὸν epyodiwxrat] consptrantes et executores legis 
LY: om εργοδιωκται 34,5 | ποιουντες---εργα] factentes opera WL: 
instantes opert omnes US | rowouvres] ποιουσιν h | τα pr παντα 
lb | ἐν rw οἰκω] pr ev οἰκω e: ὧξ templo WLS: οἰκου mi | του 
κυριου 2° Bbhi<’S] θυ m: του θυ AN rell | om και g°—xuprov 3° 
LY οικοδομησαν Bhim) ὡκοδομησαν AN rell | οἰκοδομοι] 
λευιται ἢ | Om Tov 4° Jw 

57 om οἱ 1° m | εστολισμενοι---σαλπιγγων] ferentes tubas 
uestit? stolas LS | εἐστολισμενοι) pr καὶ otek | om μουσικων Kat 
biLY Jos (uid) | υἱοι} pr οἱ Acejkw: pr καὶ Jos (uid): op: om 
dmv | exovtes] ferentes US | rw κυριω] Deo <: τον κν e: om 
τω m | evdoyouvres] ὑμνοῦν dmpqty | davecd βασιλεα] pr τὸν 6: 
τον (om e) david βασιλεως b’e: benedictronem Daud regis WL | 
του BANbhknv] om rell 

58 fom totum comma 44) | εφωνησαν---οισραη}} ὑμνησαν 
τον kv m | edwrnoav—evdroyourres] cantabant canticum WY | 
δι υὑμνων] de cunticis hymnum Us | εὐλογοῦντες BbhqtyS) 
om dp: ομολογουντες AN rell He | τὸν xv dpqty | om 
οτι-- (5390) κυρίων | es τοὺς awwvas] Δὲ saecula saecu- 
lorum Uo | παντι]ῇ pr ev ANcjknw: pr em eH<evS: παντων 
dp 

59 om καὶ 1° 3 | was o aos] pr mas ιηλ καὶ ἢ : (om 44) | 
eBonoav) ανεβοησαν b: υμνησαν m | om φωνὴ Β΄ | peyary] 
μεγαλην A: +hymnos Ue | om vupvowres—kupiou m | τω 
κυριω) Tov xv e | rov οἰκου] femnpl? 3.5: (om τοῦ 236) | κυριουἹ 
pr vou Acjw: tov θυ Nknv 

ΘΟ ηλθον ὃ" | λενιτων τῶν cepewy Mm | tepwy Ad | των 2°] 
pr καὶ bDIE™UYS Jos | om καὶ 2° dmpqt& | προκαθημενων) 


581 74 


ν 60 ΕΣΔΡΑΣ A 


Ν θ 2 Ἁ A 4 , “~ ¢ ὔ Β ΄ , x 4 ~ - (64) \ 
B προκαθημένων κατὰ τὰς πατριὰς αὐτῶν οἱ πρεσβύτεροι ἑωρακότες τὸν πρὸ τοῦ οἶκον δ πρὸς (64) 
Ἁ (A > \ Ν᾿ φι. + “ , 61 Ἁ ‘ Ν f 4 
τὴν τούτου οἰκοδομὴν μετὰ κραυγῆς καὶ κλαυθμοῦ μεγάλου, δ' καὶ πολλοὶ διὰ σαλπίγγων, καὶ 61 
᾽ A - af ~ \ -“ 
χαρὰ μεγάλῃ τῇ φωνῃ" δΞῶστε τὸν λαὸν μὴ ἀκούειν τῶν σαλπίγγων διὰ τὸν κλαυθμὸν τοῦ 62 (65) 
΄“ 4 ry r 7 
λαοῦ" ὁ γὰρ ὄχλος ἣν ὁ σαλπίζων μεγάλως, ὥστε μακρόθεν ἀκούεσθαι. 63 Καὶ ἀκούσαντες 63 (66) 
εν θ 3 - a ᾽ "ἃ Ν 4 v 3 - , ¢ \ a , 
οἱ ἐχθροὶ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ Ἰδενιαμεὶν ἤλθοσαν ἐπιγνῶναι τίς ἡ φωνὴ τῶν σαλπίγγων, 
64 . 9 , ad a A 3 , 9 “ Ν Ν - ’ ἔν ὁ) , 
καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι οἱ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας οἰκοδομοῦσιν τὸν ναὸν τῷ κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ. 64 (67) 
ὁπ καὶ προσελθόντες τῷ Ζοροβαβὲλ καὶ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς ἡγουμένοις τῶν πατριῶν λέγουσιν 65 (68) 
4 ~ 4 ~ e , ΄ ~ ~ ἴω ΄-Ο 
αὐτοῖς Συνοικοδυμήσομεν ὑμῖν" onoiws γὰρ ὑμῖν ἀκούομεν τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ αὐτῷ 66 (69) 
=~ 4 ε - - Ἁ 
ἐπιθύσομεν ἀπὸ ἡμερῶν ᾿Δσβακαφὰθ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ὃς μετήγαγεν ἡμᾶς ἐνταῦθα. 57 καὶ 67 (70) 
εἶπεν αὐτοῖς Φοροβαβὲλ καὶ "Ἰησοῦς καὶ οἱ ἡγούμενοι τῶν πατριῶν τοῦ ᾿Ισραήλ 70 Οὐχ ὑμῖν (ι) 
~ , nm \ “ ll ’, na sf - ΄- Ἂ f - ~ 
τοῦ οἰκοδομῆσαι Tov οἶκον Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν 88 ἡμεῖς yap μόνοι οἰκοδομήσομεν τῷ κυρίῳ τοῦ 68 
3 ? > ? sf “A rn ie ΄-" td “ ~ 
Ισραήλ, ἀκολούθως ols προσέταξεν ἡμῖν Κῦρος ὁ βασιλεὺς Ἰ]ερσῶν. Sra δὲ ἔθνη τῆς γῆς 69 (72) 
4 a ἢ ~ 3 st A - 9 a - 4 % 
ἐπικοιμώμενα τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ πολιορκοῦντες εἶργον τοῦ οἰκοδομεῖν, 79 καὶ βουλὰς Kat 70 (73) 


~ ᾿ - - 
δημαγωγοῦντες καὶ συστάσεις ποιούμενοι ἀπεκώλυσαν τοῦ ἀποτελεσθῆναι τὴν οἰκοδομὴν 
? Y , ΕῚ “ al 4 Let x 4) “ % - w c tad 
πάντα τὸν ypovoy τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως Κύρου" καὶ εἴρχθησαν τῆς οἰκοδομῆς ἔτη δύο ἕως 


τῆς Δαρείου βασιλείας. 


60 του] τουτου Batb 
66 evrevda A 


ANb-chjkmnpqtvwyBic’s 


{(προσκαθημενὼν 74): προηγουμενων Ὁ | xara) καὶ h | om 
autwy bile’ Jos (uid) ] om o:—peyarou m | οἱ πρεσβυτεροι 
ewpaxores] sentoribus gui uiderant I" | ewpaxores B] pr oc N 
rell HHS: οἱ rpoewpaxores A | rov—orxov] tllud prius templum 
%< | του B*h) rovro ὁ: τουτου B3*>AND’ rell S | προς] pr 
εἰ LY | τουτου] αὐτου ἢ | οἰκοδομην] tentpli reaedificationem VL | 
Kpavyns—peyadou] κλαυθμον και κραυγῆς μεγαλὴς cejlw: φωνῆς 
καὶ κλαυθμου dpqty | om καὶ 3° N*v 

61 om totum comma m | δια---χαρα] per tubas et gaudia 
maena UE | δια] μετα Nbdpqtvy’S | xapa—puvy] gaudio 
magno 1% | xapa Bh] xapas AN rell | μεγαλη τὴ φωνὴ] φωνὴ 
μεγαλῃ cejw: rugentt cf magna uoce laudabant Deum We | 
peyady) pr peyadys p: μεγαλης bd@tt | om τὴ ANnv 

62 τον Aaov] των λαων dD’: om w [τῶν σαλπιγγων»] wocem 
fubarum BLS: Ἔτην φωνὴν Ὁ | τον κλαυθμον] των κλαυθμων 
v: του κλαυθμου w ] om Tov Aaou v | om ο 15---ακονεσθαι m | 
o 1°—peyarws] turbae enim tubis decantabant solide | oxdos)} 
aos dpqty | om o 2° dpqty | μεγαλως BN2?v] μεγαλος nv ὁ 
σαλπιζων μεγαλωστὶ h: om k: μεγαλωστι AN* rell S-ed 

63 axovoavres post οἱ k | τῆς pudns] tribunm XS | βενιαμειν] 
pr fribus 2°: βενιαμὴν db | λθον Ὁ | τις ἡ φωνὴ] της φωνης Ὁ 

64 om οἱ ξ.“ | ex] amo Nv: om hk | οἰκοδομουσιν} pr 
reuerst sunt et US | tw κυριω θεω] Domint Det T: του Ov τὰ: 
του KU θῶ Vv: (κυριω Tw θεω 44) | Om ἰσραὴλ m 

65 fopouBaBer ὁ | (om καὶ tyoov 44) | ιησου] pr rw 
Nbdmpqty£S: ad fesem Ue | om καὶ 3° LY | τοῖς 
yyounevas] ad principes W°: pracpositos LY | rwv] pr και 
dmp | λεγουσιν εἰπὸν (44)HL°" | om αὐτοῖς LE [συνοικοδομη- 
σομεν BAN *hnyi£”] οἰκοδομησωμεν b: συνοικοδομησωμεν N? 
tell: veacdificemus UL | υμιν sup ras (5) uid A: μεθ υμων Ὁ: 
auras n: +lemplum U° 

66 ομοιως---υμω»] Kat ἡμεῖς Tov OU ὑυμων ἀκούομεν m | ὁμοίως 
yap υμιν»}] ef nos ©: omh | yap vty axovopev] axovopev yap p | 
rev] ἡμῖν ἃ: om WY | axovouer] axovwuev v: audiemus W°: 
audiuimus 2% | tov xuptov] Det 33: +6u NviLe | υμω»] ἡμων 
cdjp*qtwy | om αὐτω 9.“ | εἐπιθυσομεν Bh] επιθυωμεν kv: 
ἐπιθυομεν AN rell L°S: pariter incedimus 3. | απο] pret 1 | 


62 wore 2°] wora A 


64 θεωθω A 


70 δημαγωγουντας BA | αποελεσθηναι B* 
Γ᾿ 


ασβακαῴφαθ Bh] Asabacafath &: ασβεσαρεθ dp: ασβεσαρωθ m: 
Asbazareth LL: αβασσαρεθ w: βασαρεθ ekq: ναχορδαν 6: 


αχορδαν Ἰ»᾽: Nachorde 1°: acBacaped AN reli; hanhna 


S: hab cadpavaccapns Jos-ed | ασυριων ὁ | om ἡμας dmp 

67 εἰπεν] εἰπαν ABUSES: (arexpwovro 44) | fopoBaBer] 
pro k: ζορομβαβελ ὁ | om και 3°—topanrd m | om oth |] om 
του 1° b’cejw [μιν BHO] + καὶ μιν kq??: pr new καὶ ANg* 
(uid) rell ἘΞ." | τοῦ 2°] ro v: om m | τὸν οἱκον] femplum 
iL°: om τὸν mS | xuptw θεω BNeejvw] cw tw Ow Akn: Domino 
Deo S: 60m: rw θὼ h: τον θυ ἃ: Det 1": xv rov Ov rell 
EL: | om yew hm 

68 οιἰκοδομησωμεν bdkp—-vy | τὼ xvpw] Kw τῷ θῶ k: Kw 
θῶν: Tw θὼ dmpaqty: (θεω 236): + θὼ bls: + Deo nostro R-ed 
Tov topayA] Tw (Ὧλ h: nuwy v: om tov bdkmpqty | om ακο- 
λουθως m | os BANbchkviLe’S] ws rell ΞΖ. | om προσεταξεν 
—(69) τα y | neev] (υμιν 44): om m | (repowr] pr των 44) 

69 om δε | επικοιμωμενα---ἰουδαια] quae commixtae erant 
Le | επικοιμωμενα] τα επικοινωνουντα by | om και ¢ | πολιορ- 
κουντες-οικοδομειν} deuantes opus acdificationis UY | πολιορ- 
Kouvres] modopxovrta by: expugnantes ciuitates UL: +cos S& | 
εἰργον] + αὑτοὺς by: + αὐτοῖς b’ 

70 Bovras] επιβουλας ANcejknvwyi’: conspirantes 8.5 | 
και δημαγωγουντες post ποιουμενοι dmpqty | {(δημαγωγουντε5--- 
ποιουμενοι] στασεις ποιούμενοι καὶ δημαγωγιας δημαγωγουντες 
74}} δημαγωγουντες B* IL] δημαγωγουντας BO: λημμαγωγουντες 
h: δημαγωγιας AN rell 3: populos adducentes prohibebant eos 
acdificare WY | ovetacers Bh) στασεις dmpqt: emoraces y: 
ἐπισυστασεις (-σις A) AN rell: cougregationes 1°: aggressuras 
LY | ποιουμενοι]ζποιουντες 236): exercentes 1” | αποτελεσθηναι 
Bh] οιἰκοδομησαι και επιτελεσθηναι DS: επιτελεσθηναι AN rell | 
om τῆς ζωης v | ζωῆς tov βασιλεως] βασιλείας της ζωης k | 
του βασιλεως κυρου] Οντὶ regis GILY | (om του βασιλεως 236) | 
εἰρχθησαν τῆς orxodouns] profraxerunt structuram WY | εἰρ- 
χθησαν] ἤχθησαν ν | om τῆς οἰκοδομὴς m | om εως-- βασιλείας 
dmpqty | βασιλειας δαρειου 34, | βασιλειας] βασιλεας ἢ (a 2° 
ex w) 


552 


VI 


ΕΣΦΤΑΣ A 


ΝΟ 


1" mY 4 ~ é w ~ , fd ᾽ é ¢ ~ A oF. , Ε »“»ἭἪ Β 
t Kv δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς Δαρείου βασιλείας ἐπροφήτευσεν Ayyatos καὶ Zayapias o τοῦ Β 


᾿Εδδεὶν οἱ προφῆται ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ ᾿Ιερουσαλήμ, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 


2 Κυρίον θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτούς. “τότε στὰς Ζοροβαβὲλ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ 


Ἰωσεδὲκ ἤρξαντο οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, (3 συνόντων τῶν προφητῶν 


κι , , > a 3 > > *~ a , a Α 3 Ἁ Sv , ¢ wv < , 
3 τοῦ κυρίου βοηθούντων αὐτοῖς. 3ἐν αὐτῷ TW χρόνῳ παρὴν πρὸς αὐτοὺς Σιισίυνης ὁ ἔπαρχος “υριας 


Ψ Α ? 3 “a ’ ς » f 
4 καὶ Φοινίκης καὶ δαθραβουζάνης καὶ οἱ συνέταιροι" (ἢ καὶ εἶπεν αὐτοῖς +Tivos ὑμῖν συντάξαντος 


4 “3 ~ > “ ‘ 4 , , 4 »; 7 » ἴω Ἀ ’ y, 4 
TOV OLKOY TOUTOV οἰκοδομεῖτε καὶ τὴν στέγην ταυτὴν καὶ TAAAA πάντα ἐπιτελεῖτε; καὶ τίνες εἰσιν 


e ~ ἴω ~ é σας Ἁ » ΄ 
οἱ οἰκοδόμοι οἱ ταῦτα τελοῦντες ; SKA ἔσχοσαν χάριν ἐπισκοπῆς γενόμενοι ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 


5 
aA rat f ~ > “Ἢ Ψ kg 
6 παρὰ τοῦ κυρίου of πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, δκαὶ οὐκ ἐκωλύθησαν τῆς οἰκοδομῆς μέχρις οὗ 


» ~ ’ % > ~ 4 ~ 
7 ἀποσημανθῆναι Δαρείῳ περὶ αὐτῶν καὶ προσφωνηθῆναι. 


7’ Αντίγραφον ἐπιστολῆς ἧς ἔγραψεν 


4 ,ὔ ’ τὴ e 
Δαρείῳ καὶ ἀπέστειλαν Σισίννης ὁ ἔπαρχος Συρίας καὶ Φοινίκης καὶ LabpaBouplavns καὶ ot 


, ~ ’, , 
8 συνέταιροι οἱ ἐν Συρίᾳ καὶ Φοινίκη ἡγεμόνες Βασιλεῖ Δαρείῳ χαίρειν. 


BS , a“ 
SravTa γνωστὰ ἔστω τῷ 


’ e ~ “a “ ad 4 > Α , ~ > a <3 % \ 
κυρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ" ὅτι παραγενόμενοι εἰς THY χώραν τῆς lovdatas Kai ᾿Ιερουσαλὴμ THY 


΄σ΄ ΄“ ΄ » “Ὁ , 
πόλιν κατελάβομεν τῆς αἰχμαλωσίας τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τῇ πόλει 


(9) 


“ “ f 4 , ~ n tA “ 
οἰκοδομοῦντας οἶκον τῷ κυρίῳ μέγαν καινόν, 9 διὰ λίθων ξυστῶν πολυτελῶν, ξύλων τιθεμένων 


» “ Vv 4 \ sw 3 n 1 Ἀ δΏ ’ 4 ᾿ ὃ ᾽ὔ Ἁ Vv 3 ae 
(10) 9 ἐν τοῖς οἴκοις, ϑκαὶ τὰ ἔργα ἐκεῖνα ἐπὶ σπουῤῆς γινόμενα, καὶ EVOOOUMEVOY TO ἔργον ἐν Ταῖς 


VI 1 ere A [| dapeov A 


7 συνετεροι A 


4 οἰκοδομειται A | emetedcctae A | ἐπιτελουντες ΒΡ 
8 cepovoadyne 1°) pr ελθοντες εἰς Bab 


9. yiwwoueva] yecvoueva Βἢ : γιγνόμενα A 


VI 1 om ev 1°—fagireras BS | ev δὲ τω] (rw δὲ 44): om 
de Twh: om Ge dmp | devrepw ever] ever τω devrepw b’ | dapecov) 
pr τον ANcdhjpqtw: post βασιλείας 03. | επροφητευσεν 
BANchn] ἐπροεφητευσεν v: προεφητευσαν DELS: προεφη- 
revoev rell | αγγαιας v | faxapia ὁ | o του εδδειν] Mud guod 
utderunt S | 0] οἱ k | εδδειν Bh] εὅδω b: adwm: addw AN 
rell: Addin WY: Sadoc Us | om οἱ προῴφηται km | ewe 19— 
ιουδαια} apud Judaeam WY | ἱερουσαλημ] pr tn USS | om 
κυριου LY | θεου] pr του b | om em αὐτοὺς mL‘ 

2 ζορομβαβελ ὁ | om o τον σαλαθιηλ c*m | σαλαθιηλ] 
gahadanr k: +de tribu Juda 1 | om ο τοὺ ιωσεδεκ m | Tov 
ockov] femplum U6: om h | rov κυριου 197 om πὶ: Tov bv vS | 
του 3° BANhjkw] om rell | συνοντων} + αὐτοῖς byilc” | om 
των h | om τὸν 4° km [βοηθουντων pr και ΝΌΡΚΥΞΒ | 
(avrois] avrous 236) 

3 ev—xporvw] in ello tenzpore 3,5 | χρονω] xaipw knv | προς 
avrous] super cos WS | ciowwyns] σισηννης HL’: σισινῆς b’em: 
Srsenes W<: σισιννιος k | (om ὁ 74) | σαθραβουζανης} Satra- 
buzanes 4%: σαθραβουρΐζανης higS-cod: σαθραβοζανης Ὁ: 
Satharbusanes 1°: σαθραβουζανιος k: σαθρονζανης d: σαζου- 
θρανὴς m: σαθρουβαζανῆς p: ~mastwamat S-ed | συνε- 
ταιροι) --avrov ANcejnvwy*: +avrwr kil< | εἰπεν Behv] 
εἰπὸν bdy: ecray AN rell: diaerunt ELS | avros] Judaers 
ψ,,- 

4 υμιν] μιν δ: νμεῖις dp | προσταξαντος y | τον---οιἰκο- 
δομειτε] aedificatis hoc templum YL | οικοδομειτεῖ οικοδομητε 
bqv: οἰκοδομησαι k | om καὶ 1°—taurny 3,“ | oreynv] πολιν 
dinpqty | om καὶ 2°—emrehecre m | παντα] ravta v: om b’ | 
om καὶ 3° A | om εἰσιν mv [τελουντὲες B*] οἰκοδομουντες 
VEL’: ἐπιτέλουντες BabAN rell 

5 esxov beejknw  ἐπισκοποὶς h | yevouevor B] γεναμενῆὴς 
h(n ex o hajkv: yevouewns y: yevouevns AN rell Ucv¥S | ἐπι] 
εἰς CeyW | Tov κυριον) τω κω ν: om Tov bh 

6G μεχρις ov] μεχρὶ του ANcejknvw: axpt rovb | νποσημαν- 
θηναι Acejknw | dapew) +7egi WS | περι---προσφωνηθηναι 
de omnibus istis et responsum acciperetur 1": om WE | αντων] 
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ANb-ehjkmnpqtvwyki'S 


tovrwy Ὁ | προσφωνηθηναι) προφωνήηθηναι e: omws avTw προσ- 
φωνηθη b 

 αντιγραφον---απεστειλαν) yeypage de ev TH ἐπιστολὴ OVTWS 
p: (emtorodn 44): om em | avriypadov—dapew) cxemplum 
epistolae 1%: om 3.5 | om ἧς v | εἐγραψαν DES | dapecos d | 
Kat απεστειλαν] gant miserunlt Dario Ἔν: om v | απε- 
στειλαν Bbhig] απεστειλεν AN το] US | σισιννης} σισηννὴς 
hi’: σισινης ὈΎ: Sisenes 1°: σισινη m(uid): σισιννίος k: 
σισινιος e | om 3° m | σαθραβουρζανης ΒΗ35) 
τ ρον δ’ οὐ doo SS: Satrabucanes UC": σαθραβωζανης ὁ: 
gabpaBofavys b’: σαθραβουζανιος k: σαθρουζανὴης ἢν: σαθρα- 
βουζανης AN rell | συνεταιροι) +eormm Ἐκ +erus LY | οἱ εν] 
και dmp: om οἱ ehqtyilc” | om καὶ 5° LS | φοινικη] prev bS | 
βασιλει] pr scrtbentes per eos in hunc modum P<: post dapew 
n: βασιλεα ἢ | apeww ἢ | χαιρεινῚ yarpee A: Alurimam (om 
LY) sadutem We" 

8 παντων ἢ | ἐστω] εσται πὶ: ἐστιν ἢ | on nuwy LY | om 
ort WS | παραγεναμενοι k | ets—modw) te cluttatem Hieru- 
salem Po | cepoveadynu 1° B*] pr eNOovres εἰς cHA εἰς Vi pr 
ελθοντες εἰς THY Qty: pr ελθοντες εἰς (om ἢ) BePAN rell ELS | 
THY πολιν] om 305: om τὴν ἃ | om κατελαβομεν---πολει m | 
om τῆς 2°—moNe LY τῆς αἰχμαλωσιας} post πρεσβυτεροὺυς 
3,“ : τὴν αἰχμαλωσιαν ki εἰς THY χωραν τῆς ιουδαιας e | om 
των Ὁ | om ev 19 -- πόλει IL | οἰκοδομουντες m | orxov] post 
κυριω 29° ν: femplum UW | rw κυριω 55] Domini GL: τω Ow 
b: Det WY | om καινὸν dmpqtil’ | δια--πολυτελων} de 
lapidibus politis et splendidts Wc: et templum ex lapidibus 
politis et magnis WY | om ξυστων πολυτελὼων ἢ [ξυστων] post 
πολυτέλων dmpqty: ξεστων Ὁ | πολυτελων] prxac Ad | ξυλων--- 
oxos) ef lignum pretiosune tn partetibus tntponentes WS: ef 
pretiosis materits in parietibus * | ξυλὼν τιθεμενων) pr καὶ 
dmpqtyisS: καὶ fvAa τιθεμενα Ὁ | τιθεμενων] τεθειμενων 
Nv*(uid): τεμενὼν νϑῖ | οἰκοις Bh¥ES) τοίχοις AN rell 

9 epya] τα καινα b [σπουδης] σπουδὴν A: σπουδὴ k: 
σπουδαις dmpqt: omodys v | yevoueva bhq | εὐοδουμενον ro 
epyov) bene currtt opus δι suffragare et prosperare ©" | πασι 


74—2 


RAE 


ΠΟ 


Bea PASTA 


a , , , > , “ 
χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἐν πάσῃ δόξῃ καὶ ἐπιμελείᾳ συντελούμενα. rote ἐπυνθανόμεθα τῶν 10 (11) 


i [4 ’ γεν ἢ ς ray , % “A XN φ al a Ν 
πρεσβυτέρωι τούτων λέγοντες Tivos ὑμῖν προστάξαντος οἰκοδομεῖτε TOV OLXOV Τοῦτον καὶ Τὰ 


ν A "0 [οἱ ΙῚ Bs , g ’ \ “ Σ a é s ? 
ἔργα ταῦτα ἐθεμελιοῦτε; 1] ἐπερωτήσαμεν οὖν αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦ γνωρίσαι got Kal γράψαι 


re (12) 


, s % , 5 “ bd ‘ ΄“ 
σοι τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἀφηγουμένους, καὶ τὴν ὀνοματογραφίαν ἡτοῦμεν αὐτοὺς τῶν προ- 


a a“ a , a , 
καθηγουμένων. 101 δὲ ἀπεκρίθησαν ἡμῖν λέγοντες "Koper παῖδες τοῦ κυρίου τοῦ κτίσαντος 12 (13) 


Ὡ a n ¢ ΄“ f \ 4 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. ᾿3καὶ οἰκοδομεῖτο ὁ οἶκος ἔμπροσθεν ἐτῶν πλειόνων διὰ βασιλέως 13 (14) 


A 3 “ 3 3 ¢ 4 ¢ ΄ 
tov ᾿Ισραὴλ μεγάλον καὶ ἰσγυροῦ, καὶ ἐπετελέσθη. τ καὶ ἐπεὶ οἱ πατέρες ἡμῶν παραπικ- 14 (15) 


ράναντες ἥμαρτον εἰς τὸν κύριον τοῦ ᾿Ισραὴλ τὸν οὐράνιον, παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλέως Βαβυλῶνος, βασιλέως τῶν Χαλδαίων: tov τε οἶκον καθελόντες 15 (16) 
ἐνεπύρισαν, καὶ τὸν λαὸν ἡχμαλώτευσαν εἰς Βαβυλῶνα. 16 ἐν δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει βασιλεύοντος 16 (17) 
Κύρου χώρας BaBurwvias ἔγραψεν βασιλεὺς Κῦρος οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον, 17 καὶ τὰ 17 (18) 
ἱερὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾷ, ἃ ἐξήνεγκεν Ναβουχοδονοσὸρ ἐκ τοῦ οἴκον τοῦ ἐν lepov- 


΄“ ἴω al ? . TA e Ἀ ἷ ΄“ 
σαλὴμ καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ αὐτοῦ ναῷ, πάλιν ἐξήνεγκεν αὐτὰ ἸΧῦρος ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ 


“ὦ ζω “ 4 ‘ 
vaovd τοῦ ἐν Βαβυλωνίᾳ, καὶ παρεδόθη ZopoBaBer καὶ Σαβανασσάρῳ τῷ ἐπάρχῳ. "καὶ 


18 (19) 


a ? “ - - a (a ee 2 / 
ἐπετάγη αὐτῷ, καὶ ἀπήνεγκεν πάντα τὰ σκεύη ταῦτα ἀποθεῖναι ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν Ἱερουσαλήμ, 


xe 


Ν \ Ἁ “ , ᾽ ὃ θῇ b] Ν ΄“ , 19 f ς ἐφ 7 
καὶ τὸν "αὸν τοῦ κυρίου οἰκοδομηθῆναι ἐπὶ τοῦ τόπου. ᾿θϑτότεο Σαναβάσσαρος παραγενόμενος ig (20) 


10 οἰκοδομεῖται A | εθεμελιουται A 
12 πλιονων A 


ANb-ehjkmnpqtvwy ELS 


Sota b’ [καὶ επιμελεια) εἰ Aonore et diligentia U6: guam 
diligentissime WY: tn cura & | συντελουμενα BANhv] συντε- 
λειουμενα k: συντελουμενον rell B: ferficiunt omnia 30. 

10 ἐπυθομεθα (επιθ- 6) bE’ | om τουτων bdEL’ | 
Tivos ὑμιν προσταξαντος) Quo fpermittente uobis LU | ἡμῖν d* | 
οἰκοδομητε bv | Tov οικον] templtem L* | (om και---εθεμελιουτε 
$4) | ravra] ta b’ | εθεμελιουτε BAh] θεμελιουτε N rell 
Urs 

11 om totum comma m | ἐπερωτησαμεν ovy] sdeo ergo 
(auten: 1") tnterrogauimus UL” | ovv) δὲ Ὁ | αὐτοὺς 1°] (αντοις 
236): om 3," | ἐνεκεν} εἰρηκεν j | om καὶ γραψαι σοι WY | 
τους 1°—agnyounevous] homines ef pracpositos ¥: nomina 
honunwn pracpositorum Wo | αφιγμενους v ] καὶ 2°—2po- 
καθηγουμενων) ef nominion scripturam pracpositorum: postila- 
μῦς illos WY: ef nomina eorum gui cos praeposuerunt YS: 
om d Ϊ avrovs 2°] παρ αντων cejw | προκαθηγουμενων] mpo- 
καθημενων Δ: καθηγουμένων γι 

12 οἱ de] εἰ HAL | απεκριθησαν εἰπον m | om ἡμὶν Ἀεγοντες 
dm |] ἐσμεν macdes] watdes nuets ἃ | ἐσμεν Bh] post παιδες 
bm: pr nues AN rell 2°” | om rov κυριου ἢ | xrycavros v | 
ynv] tet mare ef omnia guae in ets sunt 1 

13 οιἰκοδομειτο Bh] οἰκοδωμητο v: ὡκοδομηθὴ e: ὠκοδομεῖτο 
Ak: wkodounto N rell: aedzficatum est USS | 0 orxos} hace 
domus 3.5: templum WL: om o Acjknw ἐτῶν] τῶν Nb | om 
rovm| μεγαλου] pr rou Ὁ [ἰσχυρου] + βασιλεως ὁ| ετελεσθη Ὁ’ 

14 παραπικραναντες ἡμαρτον] παρεπίκραναν ἃ | παραπικρα- 
ναντες) παραπικραινοντες b: exacerbantes erant et 3.51 ad ira- 
cundiam instigauerunt Dominum Deum et Uf: om m | om 
εἰς 19 d | tov κυριον}] τὸν 6» mi”: κν τὸν 8% ἃ | om τὸν dm | 
igpanX Tov ovpavioy] ovvov bm: om τον ovpavioy vi,¥ | wape- 
δωκεν} pr καὶ n-ty| εἰς xetpas] 72 manu EHX [να βονχοδονοσσορ 
ὁ | om βασιλεως 1° S-ed | om βαβυλωνος βασιλεως m | βαβυ- 
Awvos] pr τῆς cew: τῆς βαβυλωνιας ANjknvi" | (om βασιλεως 
των χαλδαιων 44) | Bacthews 2°] pr rovb: καὶ vie: omd | 
om των bm 

15 tov 1°—evervpigay] και καθελων τον οἰκον everruptoe HIE 
Jos (uid) | τον re otxov] pr οἱ e: εὖ templum UE | ηχμαλω- 


11 ecvexey BabA 
17 apyupea A | απηρισατο A 


revoev bi Jos (uid) [εἰς βαβνλωνα] ef tn Babylonia adduxe- 
runt 2° 

16 om δὲ %Y | om rw ce | ywpas—xupos periere in & | 
xwpas] pr τῆς Ὁ: rege L*: τῆς k Jos (uid) | βαβυλωνος bm | 
βασιλευς:] pr o ANcejknvw: post xvpos 2%”: om dm | om 
κυρος km | οικοδομησαι---τουτον] domum hanc aedificare 1": 
TOV οἶκον τουτον οἰκοδομηθηναι ANcejknvw: hab οἰκοδομηθηναι 
Jos-codd | otxov] vaov miL* Jos-ed " 

17 om τὰ 2° m | om τὰ 3° kmw | om a ἢ  ναβουχο- 
dovogop| ναβουχοδονοσσορ ὁ: vaBoxodovocop Vv: (+ βασιλεὺς 236): 
+rex Babylonis © | οἰκου] vaov k&<S | om τὸν εν τῷ m | 
tov 2°] guod est hic © | απηρεισατο] consecrauerat 1" | om 
avra 1° miL< [αὐτου Bhkm] post vaw bile: eaurw v: eavrov 
AN rell | παλιν] pr παλιν δε εξηνεγκε vaBovxodovocop ex Tov 
οἰκου Tov ev ἰλὴμ καὶ p: mavra bile Jos (uid): +d dqté 
εξηνεγκεν 2°] διεξηνεγκεν m | om omv | vaov] + vaBoxodovocop 
v ] om tov ev βαβυλωνια πὶ | βαβυλωνια BhILY] βαβυλωνος t: 
βαβυλωνι AN rell 2S | wapedobn] παρεδωκε m: παρεδωκεν 
aura νυ" | ζοροβαβελ) pr rw dmpqty: ζορομβαβελ ὁ | caBa- 
γασσαρω B] (σαμανασσαρω 236): cavaBacapwem: σαναβασαρα 
Pp: avaBapcapw v: σαβαναλασσαρω Ὁ: σαναβασσαρω AN rell: 
Sazmis\ S: Salubassar 3.5: Salmanasaro 1 

18 avrw] eis HUY | και απηνεγκεν] απενεγκαντι ANcejk 
uWy: αἀνενεγκαντὶ Vi Tov ameveyxew bE: adferre US: ut 
offerrent ἘΔ | om παντα--αποθειναι τὰ | mavta—ravra] ταυτα 
τα σκενη ANcejknvwiE i” | αποθειναι] pr καὶ DEL’ | om ev 
1o—rw 2°h | omev 1° ἢ | omtwevm | ιερουσαλημ] ΡΥ τη ὁ | 
om καὶ 3°—xvptov m | τον ---οεικοδομηθηναι] του οἰκοδομηθηναι 
τον ναὸν Ku τοῦτον b | τον vaov] ipsum femplum WL: templum 
hoc WS | τον xvpiov] Dez 1%: τον θὺ τουτον Nv: om tov dp: 
+7ovroy Acejknw | otxodounOnvar] pr fusstt rex 1°: aedificare 
LY | τὸν τοπου] rovros ow v: ταὐτου bdkmpqty&(uid)*<"S 

19 0 cavaBaccapos] ws avaSapoapos ev rovras Vv | omobm | 
σαναβασσαρος Bh} cavaBacapos 6: cavaBacapos exetvos mp: 
σαβαλασσαρὴς execvos ὁ: βαλασσαρὴς exewos b’: avaSaccapos 
ἐκεῖνος k: + κεῖνος AN rell S: Sabassus tlle 1°: Salmanasarus 
LY | om mapayevouevos * | εἰσεβαλλετο B*] eveBaddero Bab: 
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ΠΣΔΡΑ͂Σ ἃ VI 26 


al ha 4 “Ὁ ἢ ~ 
εἰσεβάλλετο τοὺς θεμελίους τοῦ οἴκου Kupiou τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου μέχρι τοῦ B 
“ 5 ὃ 7 ’ wv 7 “ςΟο., Δ i) , Elo) > ,ὔ ? aA 
(21) 20 νῦν οἰκοδομούμενος οὐκ ἔλαβεν συντέλειαν. Ξονῦν οὖν κρίνεται, βασιλεῦ" ἐπισκεπήτω ἐν τοῖς 
a ’ A id ἴω ΄“ e 
(22) 21 βασιλικοῖς βιβλιοφυλακίοις τοῦ κυρίου βασιλέως τοῖς ἐν Βαβυλῶνι, “τ καὶ ἐὰν εὑρίσκηται 
fel “ , \ Ὁ “a 
μετὰ τῆς γνώμης Κύρου τοῦ βασιλέως γενομένην τὴν οἰκοδομὴν τοῦ κυρίου τοῦ ἐν lepovaarnp, 
% 7 ~ id a ¢ wn # ξ ry \ , 22 4 ς \ 
(23) 22 καὶ κρίνηται τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἡμῶν, προσφωνησάτω ἡμῖν περὶ τούτων. Tote ὁ βασιλεὺς 
Δαρεῖος προσέταξεν ἐπισκέψασθαι ἐν τοῖς βιβλιοφυλακίοις τοῖς κειμένοις ἐν Βαβυλῶνι, καὶ 
« 6 % ? ee A ? a 3 M ὃ , 7 “ 3 Cie , ὃ 2. nA 
3 εὑρέθη ἐν κβατάνοις τῇ βάρει τῇ ἐν Μηδείᾳ χώρᾳ τόπος ἐν ᾧ ὑπομνημάτιστο τάδε 73" τους 
, , > 7s \ rn , \ 3 “a 4 AS toa 
mpwtov βασιλεύοντος Κύρου βασιλεὺς Κῦρος προσέταξεν tov οἶκον τοῦ κυρίου τὸν ἐν ‘lepou- 
\ ? ὃ a of 5 θ , ὃ ᾿ Ἂ 2 ὃ a 24 Ὁ \ ψΨ , Ch s 
(25) 24 σαλὴμ οἰκοδομῆσαι, ὅπου ἐπιθύουσιν διὰ πυρὸς ἐνδελεχοῦς, +00 τὸ ὕψος πήχεων ἑξήκοντα, 
7 ,ὔ ¢€ ,ὔ \ f , nw “ x , s > ,ὔ 
πλάτος πήχεων ἑξήκοντα, διὰ δόμων λιθίνων ξυστῶν τριῶν καὶ δόμον ξυλίνου ἐγχωρίου 
a ¢ f A’ 4 7 “A 3 al v σ᾿, ΄“ , ΡῚ 4 Ane e \ re 
(26) 23 καινοῦ ἑνός, καὶ τὸ δαπάνημα δοθῆναι ἐκ τοῦ οἴκον Κύρου τοῦ βασιλέως. 95 καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη 
nw r ὔ fa aA A a 7 al wn 
τοῦ οἴκου Kupiov τά τε χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἃ ἐξήνεγκεν NaBovyodovocop ἐκ τοῦ οἴκον τοῦ ἐν 
? = 7 3 ᾽ὔ ? “A b An ᾽ ‘ 7 \ > 3 . 
Ιερουσαλήμ, ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα, ἀποκατασταθῆναι εἰς Tov οἶκον τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 
Ὁ ΄7 “ An 3 - 26 f δὲ ? ΄“ Ἰ Fe > δ᾽ Ss f Ἁ 
(27) 26 ov ἦν κείμενα, ὅπως τεθῇ ἐκεῖ. “ΞΘ προσέταξεν δὲ ἐπιμεληθῆναι Σισίννη ἐπάρχῳ Συρίας καὶ 
’ὔ aA “-“ 
Φοινίκης καὶ Σαθραβουξάνῃ καὶ τοῖς συνεταίροις καὶ τοῖς ἀποτεταγμένοις ἐν Συρίᾳ καὶ 
é 4 A “ a“ 
Φοινίκῃ ἡγεμόσιν ἀπέχεσθαι Tov τόπου, ἐᾶσαι δὲ τὸν παῖδα Κυρίου Δοροβαβέλ, ὕπαρχον δὲ 
“ s 4 “Ὁ ᾽ “ fal ἴω 
τῆς ᾿Ιονδαίας, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων τὸν οἶκον τοῦ κυρίου ἐκεῖνον οἰκοδομεῖν 
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21 κυριου] pr οἰκου Bab 
25 χρύσεα A | apyupea A 


20 ovv} οὗ BP | κρεινεται B* 
24 πηχων (bis) A | evywprov A 
26 suverepas A | φοινεικηὴ B* 


19 eveBaddero BaP [οἰκοδουμενος B* 
22 μηδια B* 


eveBare b: eveBaro h: eveBadero AN rell: zec’e S: subiects WW: 
constituit W< [τοὺ οἰκου] επί We: om τοῦ m | xvpiov] pr 
τον ANcen: om bk | (a7] er 44) ] otxodopoupevos] οἰκοδομου- 
μενον A: οἰκοδομὴν ν 

20 xpwerat Bh] κρινετε y: pr εἰ AN*ekvw: εἰ κρινετε 
NbcjnS: εἰ xpwes bilo: si iudicatur a te WY: κρινατε rell: 
iudica domine eorun & | ewioxernrw] pr καὶ qt: ἐπισκοπήτω 
v: επισκοπείτω k: επισκεφθητω b: καὶ emnTw p: καὶ emer Tw 
m: kacemetwd | ev τ9---Αιἰβλιοφυλακιοις] 272 Lbrts menorialibus 
Uc | βιβλιογραφιοις k | rov κνριου BAcekn] κυροῦ τον b: τὸν 
κυρου N rell: Cy? E'S | om βασιλεως --βααβυλωνι Acejknw | 
om βασιλεως dv | om Tots 2° m | Badylouta LY 

21 ευρισκηταιἾ evpioxynre nq*vyS: ευρισκεται kt: ευρισκετε 
b’ | τὴν yrwuny v | tov βασιλεως] om m: + τοῖς ev BaBvdwre p | 
yevouevn ἢ οἰκοδομὴ Lb | γενομενὴν) γεναμενὴν k: coeptam esse 
LY: om v {| (om τὴν 236) | τοὺ xuptov του] τὴν πὶ [κυριον B*] 
pr οἰκου του h: pr οἰκου ΔΡΑ͂Ν rell EX'S: pr senpli We | 
κρινηται) κρινειται e: κρινητε vii tudicaucris LS 1 τω---ημων 
dontine rex | τω κυριω] ἃ domino Ἔν : om κυρίω πὶ | βασιλει 
new] nuwy tw βασιλει Ὁ | προσφωνησατω---τουτων scribat ide 
his nobis UY: de his rescribe nobis © | τουτων rovrov jw: 
TOUTO V 

22 o βασιλεὺς post dapecos HUY | om dapecos m [βιβλιο- 
φυλακιοις ΒΌΪΞ LS] βασιλικοις βιβλιοις m: pr βασιλικοῖς AN 
rell: bab βασιλικοῖς ὑυπομνημασιν Jos | om τοις 25---βαβυλωνι 
LY | om εν 3°—r7 2° d | om ev 3° cejmp | εκβετανοις jm | τὴ 
Bape] in Barioth ©: oppido LY | Bape] Bapy ekp: mapech | 
om τὴ 2° b’t | μηδεια)] pr τὴ n: (undecw 44): τὴ μίδεια k: τὴ 
μηδειας b: ἰνδια v | romos BbhiL‘] topos εἰς AN rell: + wus 
BLS: hab βιβλιον Jos | (εν w νπομνηματιστοῇ Neywv 44) | 
νπεμνηματιστὸ ANL-ek-twy 

23 βασιλεὺς kupas] post προσεταξεν b: on mv | om βασιλεὺς 
d | xupos] post προσεταξεν d: om ¥ | τον otxov] seonplune W | 
om τοῦ bdmnpvw [τὸν 2°] Tov t | οἰκοδομηθηναι bmyilceS 
Jos | om οπου---ενδελεχοὺς m | erOvoverw) sacrificabitur Ws: 
incendebant 2," | ἐνδελεχους] evdedXexws dpqtvyS: instanter 1° 

24 εξηκοντα 1°] dexa p? LY: + unxos πηχων i’ y | om 


ANb-ehjkmnpqtvwyh'S 


πλατος πηχεων εξηκοντα hv | πλατος] pr ef WY: οὐ latitudo 
eius 1° | εξηκοντα 2°]s’m ] δια---τριων] guadratum triplicibus 
fartetibus ©: guadratum lapidibus politis tribus &* | λιθινων 
λιθων v [ξεέστων b Jos | καὶ δομον ξυλινου] detutus Lenets Ws: 
ef meniano ligneo LY | δομου EvAwov] δομους ξυλινονς ἢ : δομου 
ξυλον m | eyxwptov Kawovu evos] “7 circurtu nouty simplictbus 
32. : eiusdem regionis et meniano uno nouo W | exxwpiov Nnv | 
kawov] kevov dmpv: om b’ Jos | ex του] εξ πὶ | (om οἰκου 44) | 
om Tov 2°m 

25 rov otxov 1°} fempli 5: om τὸν dmpqty | «vpiov] pr 
tov cdejpqtwy | τὰ re] om m: om τε AnS& | apyvpa Bkmw] 
pr ta AN rell | om α--βαβυλωνα m | om a A | vaBovxo- 
dovocop] ναβουχωδωνοσορ h* : ναβουχοδονοσσορ τ vaBoxodovocop 
v | εκ Tov οἰκου] de temtplo Ws: in domun Domini ὍΝ | om 
αἀπηνεὴ κεν --οἰερουσαλὴμ 2° bILY | απηνεγκεν Bh] pr και AN 
rell HS: εὐ attulit 3.5.1 εἰς BaBvrwva] ev βαβυλωνι jw: εκ 
BaBvrwvos ἃ [αποκατασταθηναι ut restitueret US | εἰς τον 
oxoy] 72 tentplo 1%: om τὸν m | τὸν 2°] rovt | om ov—exav | 
ov] wf udbi 1.5. | orws τεθὴ exec] 1ῤὲ ponerentur Us om ows 
τεθη 3 | τεθωσιν k 

26 προσεταξεν de] ἐμοί etiam 1°: εἰ praecepit LY | (om 
ἐεπιμεληθηναι 44)  σισιννὴ] ciswyb’em: σισιννίῳ k: Sisernnen 
wv: om N | om καὶ φοινίκης m | σαθραβουζανὴ] saPpaBogayy 
b: Satrabusanem (ἐπὶ 5.) UL’: σαθραβουρζανη h: Sathara- 
bursan Te: Kayan οἋ S: (cadpovjavy 44) | τοῖς 
συνεταιροις] τοῖς erepors dmpqt: coflegis cortum I: sodales etus 
%Y | om καὶ 49--- ἡγεμόσιν m | om καὶ 4° dw | rots ἀποτεταγ- 
pevors] gui ordinati crant ©: pracposttis 1° | τοῖς 29] + λοιποις 
b | ἐεν--οφοινικὴ} Syrtae εἰ Phoenicis US | απεχεσθαι) Ὁ δε 
dmpqt | om εασαι---τοπου 2° LY | εασαι de] και εασαι dibs: 
om de Am ] κυριον 1° Bbdm] pr τὸν AN rell | ζοροβαβελ] pr 
τον dmpqty: ἱορομβαβελ ὁ | νπαρχον Bh} ἐπαρχον AN rell E: 
princtpem WS | om de 3° e& | τὸν 2°—execvov] post οικοδομειν 
b: femplune illum Domind Us | του xupiov] om k¥: om tov 
Abdmpgqty | exeevov] post οἰκοδομεῖν w: execyqy h: τοῦτον k 
om dmpqt | ere τὸν τοπουῇ post (27) arevicae b: + autor 


dmpqty%2(uid) i- 
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VI 26 E= A PAG 

S$. 25N a ta ° 1 Ἀ 4 ᾿ ᾿ e ~ ᾽ - 4 % 4 Φ a 

ἐπὶ τοῦ τόπου. “κἀγὼ δὲ ἐπέταξα ὁλοσχερῶς οἰκοδομῆσαι, καὶ ἀτενίσαι ἵνα συνποιῶσιν 

“- ᾿ ~ a , a“ ~ ΓΟ if - 

τοῖς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ᾿Ιουδαίας μέχρι τοῦ ἐπιτελεσθῆναι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου" Kai 

a] -Ξ ᾿ς ~ “ 

ἀπὸ THs φορολογίας κοίλης Συρίας καὶ Φαινίκης ἐπιμελῶς σύνταξιν δίδοσθαι τούτοις τοῖς 

. ra) , 3 θ ? - ’, 7, cx 1 ’, 3 ‘ 4 ‘ Ἀ Ww 

ἀνθρώποις εἰς θυσίαν τῷ κυρίῳ, ZopoBaBer ἐπάρχῳ, εἰς ταύρους καὶ κριοὺς καὶ ἄρνας, 

7 ¢ ? @ » A 

ὁμοίως δὲ καὶ πυρὸν καὶ (λα Kal olvoy Kal ἔλαιον ἐνδελεχῶς κατ᾽ ἐνιαυτόν, καθὼς ἂν οἱ 29 (30) 

¢ - ey ἢ Ἁ e , ᾽ , θ θ᾽ « ? ω , 30 2 

ἱερεῖς of ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ ὑπαγορεύσωσιν ἀναλίσκεσθαι kad ἡμέραν ἀναμφισβητήτως, 3° ὅπως 30 (31) 
, ry κι a a ¢ , e x - , 4 ~ , 4 ? 

προσφέρωνται σπουδαὶ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Kai τῶν παίδων, Kal προσεύ- 

a ~ A , eg ad x ae , a 
yovra περὶ τῆς αὐτῶν ζωῆς" 31 καὶ προστάξαι ἵνα ὅσοι ἐὰν παραβῶσίν τι τῶν γεγραμμένων 
? A ἴω ? ‘ ~ ἴω ΠῚ 

καὶ ἀκυρώσωσιν, λημφθῆναι ξύλον ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ κρεμασθῆναι, καὶ τὰ 

¢ 7 % ~ 4 , 32 ὃ Ἀ ω SS 4 φ Neal’ 3 a 3 , 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ εἶναι βασιλικά. La ταῦτα καὶ ὁ κύριος, οὗ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπικέκληται 

~ “A 1 a a“ “ “A ΓΥ ζω 

ἐκεῖ, ἀφανίσαι πάντα βασιλέα καὶ ἔθνος ὃς ἐκτενεῖ χεῖρα αὐτοῦ κωλῦσαι ἢ κακοποιῆσαι τὸν 

? k ᾿ γ - ἈΝ b Ἵ , 33 Seen x Α Δ a ὃ ὃ ΄, bd “ 

οἶκον Kupiov ἐκεῖνον τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. 33ἐγὼ βασιλεὺς Δαρεῖος δεδογμάτικα ἐπιμελῶς 33 (34) 

x a 
κατὰ ταῦτα γίγνεσθαι. 


27 (28) 


28 (29) 


31 (32) 


32 (33) 


’ τὰ :π ’ 
τότε Σισίννης ἔπαρχος κοίλης Συρίας καὶ Φοινίκης καὶ Σαθραβουζάνης καὶ οἱ συνέταιροι, 1 VII 


“Ε Ἀ a ’ ld a a a 
κατακολουθήσαντες τοῖς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Δαρείου προσταγεῖσιν, Ξἐπεστάτουν τῶν ἱερῶν ἔργων 2 
“a a ? “a 3 ’; ¢ 
ἐπιμελέστεροι' συνεργοῦντες τοῖς πρεσβυτέροις τῶν louvdaiwy καὶ ἱεροστάταις. 3 καὶ εὔοδα ἐγίνετο 3 


4 ¢ ιν , a , Ἀ 7, , ων a 4 % ᾿ ra 
τὰ ἱερὰ ἔργα, Tpodyntevovtwrv Ayyatov Kat Δαχαρίου τῶν προφητῶν. και συνετέλεσαν TAUTH 4 


᾿ , A , a σ᾽ , \ 4 A , a r Ἀ , 4 
διὰ προστάγματος τοῦ κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, Kat μετὰ τῆς γνώμης τοῦ Κύρου καὶ Aapeiov καὶ 


27 αικοδοδαμησαι B* | συμποίωσιν BY | μεχρεις A 
31 παραβωσειν A | βασιλεικα B* 
VIL 1 φοινεικης BY | συνετεροι A 


ANb-ehjk(])mnpqtvwyE2°S 


27 καγω] καὶ eyw ANcejknq**vw | om δὲ ALU (uid) | 
ἐπεταξα] fraccipio US | ατενισαῇ prospex? WY: avecat n: 
νισαι 4: ανακαίνισαι dmpty | wa συνποιωσιν Tos] ταὺς m | 
συνποιωσιν] συμπαιωσαι ἃ: σννπαιησωσιν h | ex] ara b | τῆς 
covdaras] της ἰδαυμαιας p: τῶν covdatwy ANcejknvwiL’: om HL¢ | 
tov οικαν} fem plum: (+ aedis 1) LY | rov 2° BANhkv] om rell 

28 amro—emipmedws] exactione tributorum Syriaecoclis et 
Phoenicis diligenter constituta ¥ | ἀπὸ της papodoytas) a uexa- 
tione tributorum WL | ἐπιμελείας ἢ | διδασθαι συνταξιν Ὁ | ras 
avos tavras Ὁ | Ovotas ANcejnvwift | tw κυριω] Doniret 
EW’ | fopoBaPed] pr rov b’: pr τῶ y: του ζαορομβαβελ 6: om 
mile | om exapxw bmi | εἰς ravpous] ad comedendos tauros 
<: om εἰς ME | om καὶ 3° 4° dm | apywr v 

29 onows de] om dice: om δὲ m | πυρον] Lexum guod 
accenderint T: om v | και ada] καὶ adas bhkw: adda dv | 
om σι 2° U¢ | νπαγαρευσωσιν] ὑπαγορενωσιν bep Jos-codd: 
απαγορευσωσιν d: erayapevoavary k  αναμφισβητητως]) αναμφισ- 
βητως A: sine vila dilatione L*: om ἃ 

30 πρασφερωνται} pr av y: mpoogpepovrac bkmptv: πρασφε- 
pavres N*(uid): φερανται d | tw Ow σπονδαι ἃ | σπονδαι}) pr 
at θυσιαι καὶ Ὁ: Aostiae 1 | om rw 15 m | om tw ὑψιστω ἃ | 
των παιδων] pro pueris GUS | παιδων] pr αὐτου dmpqty: 
Ἑαυτου 3,0 33: -- αὐτῶν b’ | om και 2 --ζωης d | πρασευχωνται] 
pr Ψψα ὁ: πρασευχονται kv: wa προσευχονται b’: προσευχεσθαι 
mpqty: adorent instanter WC | περι] ὑπερ by | αὐτῶν fwys] 
ζωῆς αὐτων y: fwys αὐτων evdedexws b 

31 και προσταξαι] προσεταξε δὲ και b | προσταξαι Bh] 
προσεταξεν AN rell Jos (uid): covstitui? 3.5: ἐνεβεγαὲς δὰ : 
denuntietur 1” | wal orws b: ore v | aca] wot p: om b | 
eavy BNbhv] av A rell | παραβωσιν τι] παραβαινει τις b | τι] 
aligqua U5: om d | γεγραμμενων)] πραειρημενων (ειρημ- k) 
και των mwpoyeypappevwv (mpooyey- A) ANcejknvw: +72 b | 
om kat ακυρωσωσιν ἃ | και 25] pry ANbceknwS: aut 1 | 
ακυρωσωσιν] ακυρωσουσιν jk: akupwon b: reformauerint is: 


2 tepoorares A 


20 και 19] ka B* 20 αὑτῶν ΒΡ 
33 γίνεσθαι A 


3 evyevera B* 


Spreuerint WY | ex—avrov 1°) de sets sibs WLS | ew αὐτοῦ 
Κρεμασθηναι} κρεμασθηναι αὐτὸν ἐπ avrov b | er avrav] em 
αὐτὰ h: emt ravrov Ncejnw: ἐπὶ rovro v: ἐπὶ τούτω Ak: super 
hoc Uc: om WL" | αὐτὸν 3°] αὐτων LY Jos | βασιλικα] pr εἰς Ὁ 
Jos (uid) 

32 om totum comma ἃ | ταῦτα] rovra mpqty | om avrov 
1° YL" | αφανισαι] exterminauit 1 | €Ovos as] ev acwv | as] 
ovh | exrevec] ἐκτείνει cjwiL<: εκτεινη es exTemwat Vv: eav exrewy 
hi” | χειρα Bbh] pr τὴν AN rel] | κωλυσαι] pr xacek | om 
ἡ κακοποιῆσαι m | Tov atxay] templum WS | κυριου] pr τοῦ AN 
cejknw | om execvov—tepavoadyne m | om ἐκεῖνον viL° 

33 eyw]+de cejw | βασιλευ:] pr α p: post dapecos WL” | 
κατα] και Ε: οἵη τὴ [γίνεσθαι Tavra m 

VILE 1 σισιννη] σισινης b’'mq*: Sisennes 1": σισιννίοας k: 
σισινιας e | erapxas Β] pr o AN omn | om κοαιλης---φοινικῆης 
dm | κοιλης cupias] Syreaecoelis I: Coelesyriae WY | σαθρα- 
Bavgavys] Satrabusanes 1": σαθραβωζανης ὁ: σαθραβαουρζανης 
ἢ: Satharaburzants &: ~soatsjianaas4 δ: σαβοθρα- 
ζανης h’: σαθρουζανης m | συνεταιραι] σὺν αὐτῶ m Jos: +eius 
Le | ros]ravsd | του βασιλεως post dapecav ἢ," | om βασιλεως 
m | προσταγεισιν) προσταχθεισιν (wacr-h’)b: προστεταγωσιν k : 
προσταγμασιν dmpqt 

2 επεστατουν--επιμελεστεραν] επιστατουντων των ιερεων 
ἐπιμελέστερον τῶν Epywr k  επιστατουν N@*b | επιμελεστερον) 
diligentisstme 1": diligenter 1 | om πρεσβυτεραις---και m | 
tavdacwy] ceparwy A; cepewr y | om και cepoorarats (3) kack | 
om και NvilcY | cepoorarais] ἐπισταταις 1 (nid): pracposztis 
templt Ἐκ principibus Syriae 1 

3 evada εγινετοαῇ prosperata sunt 1" | (eywero—epya] ra 
Lepa epya evyevera 44) | eywera] post epya ἃ: εγινοντα (γιν- h) 
hk: fueruent S | om cepa L* | om των πραφητων 33,5 Jos (nid) 

4 ταυτα] omnia LY | του 1° BANK] post κυρίαν b: om 
rell | om θεου ἰσραηὴλ m [ om καὶ 2° k [τοὺ 2° BJ] om 
AN omn | om καὶ 3°d | aprateptou (-rapt- h’) και dapecav 
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ΕΣΔΡΑΣ A 


VIII 2 


’ f f A ,ὔ τ «4 , “ 
5. Δρταξέρξου βασιλέως Περσῶν. SouveteréoOn ὁ οἶκος ἕως τρίτης καὶ εἰκάδος μηνὸς ᾿Αδὰρ τοῦ 
of v ? , \ 3 ’ ¢ [Ae ewe ‘ e a ¢ “A 
6 ἐκτοὺυ ETOUS βασιλέως Δαρείου. ©xai ἐποίησαν οἱ viol ἰσραὴλ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται καὶ 
ς Ἁ ς > J “A 3 “ tm) 
7 οἱ λοίποι οἱ EK τῆς αἰχμαλωσίας οἱ προστεθέντες ἀκολούθως τοῖς ἐν ™ Μωσέως βίβλῳ. 7καὶ 


’, ’ Ἀ % ἥν ~ ¢ --ὦΟ “- ᾽ὔ 
προσηνεγκᾶν εἰς τὸν ἐνκαινισμὸν τοῦ ἱεροῦ τοῦ κυρίον ταύρους ἑκατόν, κριοὺς διακοσίους, ἄρνας 
é f ¢ \ e , ‘ “a 7 4 f “ 
8 τετρακοσίας, χιμάρους ὑπὲρ ἁμαρτίας παντὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ δώδεκα, πρὸς ἀριθμὸν ἐκ τῶν φνλάρχων 
ιΨ ἢ Ἁ [4 ᾿ hd ¢ “"» ~ 3 ~ 
9 Tov ᾿Ισραὴλ δώδεκα. Ixai ἔστησαν οἱ ἱερεῖς καὶ of Aevetrat ἐστολισμένοι κατὰ φυλὰς ἐπὶ τῶν 
» ταὶ , a 1 \ b ie “~ , 9»? ΩΝ 
ἔργων Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἀκολούθως τῇ Μωυσέως βίβχῳ, καὶ οἱ θυρωροὶ ἐφ᾽ ἑκάστον πυλῶνος. 


'ο Καὶ ἡγάγοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῶν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ πάσχα ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ 
πρώτου μηνός, ὅτε ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λενεῖται dua καὶ πάντες οἱ υἱοὶ τῆς αἰχμαλωσίας: 
ὅτι ἡγνίσθησαν. ὅτι οἱ Λευεῖται ἅμα πάντες ἡγνίσθησαν, Kai ἔθυσαν τὸ πάσχα πᾶσιν τοῖς υἱοῖς 
τῆς αἰχμαλωσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς. 3 καὶ ἐφάγοσαν οἱ viol 


Ἰσραὴλ οἱ ἐκ τῆς αἱ λωσί ΐ : θέ ἱπὸ τῷ ὃ [ ἣν ἐθνῶν τῆς “ἢ 
ραὴ τὴς αἰχμαλωσίας, πάντες οἱ χωρισθέντες ἀπὸ τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς͵ 


- εὐ f ᾿ 3 f \ ¢ XN ~ ΄ 
ζητοῦντες τὸν κύριον. Mxai ἠγάγοσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας εὐφραινόμενοι ἔναντι 
al , F f 4 \ ~ f 9 a 
Κυρίου, ote μετέστρεψεν τὴν βουλὴν τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων ἐπ᾽ αὐτούς, κατισχῦσαι τὰς 


“A 3 “. ᾽ Ἀ  Ψ' r , a ? sf ai 
χείρας αντῶν ἐπι Ta ἔργα Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
ees ld , “ a 
1 ‘Kat μεταγενέστερος τούτων ἐστίν, βασιλεύοντος ᾿Αρταξέρξου τοῦ βασιλέως Περσῶν, 
#. f ᾽ tf “ a Aa a ° a ὯΝ - 
2 προσέβη “Kopas ᾿Αζαραίου τοῦ Ζεχρίον τοῦ Χελκείου τοῦ Σαλήμου Ξτοῦ Σαδδουλούκον τοῦ 


6 tpecs A | λευιται A 
9 λενιται A 


7 εγκαινισμον BrA | κρειους B* 
10 τεσσαρισκαιδεκατη B*> | λευιται A 1 


8 χιμαρους] χιμαρρους A: χειμαρρους B* 
λενιται A 15 κατεισχυσαι B* 


VIIL 1 χελκιον BOA 


b | aprapieptov AhE | βασιλεως] βασιλεων ANImptyS Jos 
(uid): των βασιλεὼν cejw 

5. συνετελεσθὴ Bbe*] pr καὶ dlmpqtyHL’: pr ews rou exrov 
eTous δαρειου Tov βασιλεως repowy ANC? rell EU S-ed [daperov 
post Bacthews v | om του 2° Ac*y | περσων βασιλεως Κἢ | 0 otxos] 
acdificatio templt Domint 1: domus nostra WL": +0 αγιος AN 
cjknvwyS | ews—ecxados] ews τριτου και εἰκοσι ἢ : κγ΄ ἃ | μηνος- - 
etous] Tov ἐκτοῦυ μηνος adap em: του dlmpqt: hab του ενατου... 
erous Jos | adap] adep w: αδιαρ h | του] την n [[βασιλεως] 
post dapecov HL°": της βασιλειας VE Jos (uid) 

6 εἐποιησαν)] προσηνεγκαν ἃ | υἱοι---“λοιποι bis scr A | om 
Kat ot tepecs ὩΣ | Om οἱ 3°d | ot 4°—fiBAw] παντες κατα pwoews 
προσταγματος ΠῚ | oma 5°ehlp—vy | οἱ 6°—fiBrw]) yet afpfositi 
sunt secundum ea guae scripla sunt tn libro Moyst UW: gui 
functt sunt ets secundum legem in loro Moysi Uc: om ἃ | 
ros] ras b’: τὴ k | pwoews] μωυσεως Nchjknv: pwroeos ew 

" om καὶ πρροσηνεγκαν ἃ | tepov} vaov dlmpqty | om τοῦ 2° 
mpv | xvuptov] +7av7a t | διακοσιους} w’ dimpqt | om apvas 
τετρακοσιας jw | τετρακοσιας Bh] τετρακοσιους ANbcenp Jos 
(uid): “ k: ν΄ rell 

8 χιμαρους] et hoedos 1" | vrep apaprias] pro peccatis LS | 
ὑπερ] 7’ και mepedimpqty | wavros] {post του 1° 44): mavres N | 
του tapanr] fopult [srael 3.5: om τον m | om δωδεκα 1° m | 
προς αριθμον] κατ αριθμον kiLe’S : omv | ex—6wéexa 2°]duodectm 
(om 3.5) trtbsesem Lsrael IL” | om ex bm¥z | φυλαρχων φυλων 
bdlp-vy Jos (uid): νεὼν m | om τον 29 πὶ | om δωδεκα 2° b’kvw 

Bom a 2° ἃ | εστολίσμενοι kara φνλας] κατα φυλὴν 
ἐστολισμενοι v | egrodtpevor] post φυλας ANcejknw: om 
Sed | emt τῶν epywr] super omnia opera &Y: om ἐπὶ τῶν 
m | κυριου] pr του Nknv | @eov] pr του Ab | om ακολουθως--- 
BiBrtw m | axodovéws] pr καὶ n | pwrvsews] μωυσεος depw: 
pewoews Ah | θυρωροι] πυλωροι by | ed] age 

10 ηγαγον b | των] rw j: o Muid)wHLS: cum hts gui 
evant 1%: om k [εκ] απὸ di(uid)mpqty: om n | ro πασχα) 
tllud phase LY | ro] του A | om ev bd | τεσσαρεσκαιδεκατη] 
+nuepa dkimpqtyils: τρια LY | mpwrov μηνος] μῆνος rou 
mpwrov k | ore BhwiL’] οτι AN rell S: gui US | οἱ 22—(11) 
nyvic @noay 2°} παντες ἃ | om apa LY 


A(N)b-ehj-npqt(v)wy Biers 

11 om καὶ 3." | om οἱ 1° v  υἱοι] εκ Ὁ | om ore 19— 
ἡγνίσθησαν 25 Καὶ om ore 1°—Aeverrat ν [ ore 1°] οὐχ bhE D'S | 
ηγνισθησαν 1°) sunt stmul sanctificat? ἸΏ | om ort 2°—(12) 
αἰχμαλωσίας πὶ | ore 25--ηἨἡγνισθησαν 2° BADhEL’S] om N 
rell 

12 om καὶ 1°—atxuadworas m [τὸ πασχα] phase Wy | 
πασιν τοις vias] wrcuersé Alive LY: om macw bk | αἰχμαλωσιαΞ] 
+apa Tact W: +apa πᾶσιν Ἠἠγνισθησαν καὶ εθυσαν το πασχα 
πασι ce) | om καὶ 25--Ἕ[.3} αἰχμαλωσίας d | αδελῴοις] - αμα 
πασιν ἠγνισθησαν καὶ εθυσαν To πασχα πασιν n  αυτω»ν] 
εαυτων N | (ros 3°] pr καὶ 74) | και εαυτοιςἿ καὶ auros h: 
om #£iL< 

13 εφαγον Ὁ | οἱ 1°—atyuawetas post παντες v | om οι 
1° h’ | om οἱ 2°kqy | παντες] prxacdimpyty | ot χωρισθεντες] 
gui discesserunt Wo: gut remanserant LY | ἀπὸ των Bdedvy- 
ματων ab omnibus exsecrationibus LY |om τῆς yas e| ζητοῦντες} 
pr οἱ bdlmpqty 

14 γαγον b | ἡμερας ζ΄ ἃ | ευφραινομενοι] epulantes Ls": 
om b | om evav7t κυριου m | εἐναντι BAb] ενωπίον w: εναντίον 
N rel] | «uptov] pr τον ANceknvy 

15 μετεστρεψεν] μετεστρεψανὶν: +xs dlmpqtyE | ασσυριων 
pr τῶν Wi ασυριων v: των ασυριων ὁ: om 3),5 | ew avrous] 
πρὸς eavtous b’ | om κυριου viz | θεου] pr του Ὁ 

VIII 1—5 om N 

1 om και---(6) Baoiderv | και---εστιν] εὖ post haec uerba We: 
et post hunc Ἴων | και μεταγενεστερος] perayeveorepos δε dimpq 
ty: om καὶ ἢ | eonvjerck | αρταρξερξου AhE | om του 1° m | 
βασιλεως BhhiLs] post περσων A rell LY προσεβη] προεβη k : ore 
(ort p) προεβὴ dlmpqty: ascendit Ie | ecpas B] efpas Ac: 
efdpas Ὁ: ecdpas ὁ rell 3.5 | afapatov Bh] flius Asartu EB: 
vtos gapatov Ὁ: gapeov ek: capaov A rell: «((ἈΑτώςΣ. ie 
ὅδ filius Aruel Us: om WY | om τοῦ 2°—(2) φεινεες δ΄ | τον 
ἔεχριου] sAN aca S | fexptov Β] αζαριου bc’: εζαιριου 
ἢ: egepeov A rell H?: (agtpacov 74) | χελκειου] Heleiac WL": 
Celciae UL | (om τοῦ 4°—(2) eheatap 44) | om του σαλημου πὶ | 
σαλημου] σαλιμου d: σαλουμον cej: σαλλουμοι w: σελλοὺυμ ὁ: 
ale. S: Selomi i: Solome LY 


2 om totum comma πὶ | σαδδουλουκον Bh3E] σεδδουκ ὁ: 
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Will 2 


RL APAD A 


B Αχειτὼβ τοῦ ᾿Αμαρθείου τοῦ ᾿Οζείου τοῦ Boxxa τοῦ ᾿Λβεισαὶ τοῦ Peivees τοῦ ᾿λεαζὰρ τοῦ 


Γ \ ~ , ce “ 3 4 win ᾿ 7 4 n e \ 9 \ a , »" 
Δαρὼν τοῦ πρώτου iepews. βθοὗτος “Kopas ἀνεβὴ ἐκ αβυλῶνος ὡς γραμματεὺς εὐφυὴς ὧν ἐν τῷ 3 


n n ΄- Ὁ 4 7 
Μωυσέως νόμῳ τῷ ἐκδεδομένῳ ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ Ἰσραήλ, 4 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς δόξαν, 4 


¢ 7 , J ? 3 ~ 4 \ ’ \ » é » ~ \ / ’ ~ tn 
εὑρόντος γάριν ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα Ta ἀξιώματα αὐτοῦ. Sxai συνανέβησαν ἐκ τῶν νυἱιῶν ς 


~ nw ἴω nw ’ 
Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἱερέων καὶ Aeverrov καὶ ἱεροψαλτῶν καὶ θυρωρῶν καὶ ἱεροδούλων εἰς ᾿Ιερου- 


a , Ν 1 -“" -" ? -" f 2 
ὃν βασιλεῖ" ὃ ἐξελθόντος γὰρ ἐκ ᾿)αβυλῶνος τῇ νουμηνίᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς 7 παρεγένοντο εἰς 
> \ Ἁ \ ὃ θεῖ ’ n 9 δί \ mn f δον ᾽ ” 7 4 x 9 , 
Ιερουσαλὴμ κατὰ THY δοθεῖσαν αὐτοῖς εὐοδιαν Tapa τοῦ κυρίου ἐπ᾿ αὐτῷ. 70 γὰρ Αψάρας 7 


€ , » ¢ f 
ἐν σαλήμ, S°€rous ἑβδόμου βασιλεύοντος ApraképEou ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί" οὗτος ἐνιαυτὸς ὁ δεύτερος 6 


(7) 
(8) 


Ἁ 4 ’ - , Ἁ x [ ἴω ΠῚ ra f [2 ’ \ 4 Fat 
πολλὴν ἐπιστήμην περιεῖχεν, ELS TO μηδὲν παραλείπειν τῶν ἐκ τοῦ νόμου Kupiov Kai ἐκ τῶν 


: an , Ἀ ᾿ ; ; \ ? 
ἐντολῶν πάντα τὸν Ἰσραήλ, δικαιώματα καὶ κρίματα. 


(9) 


8 Προσπεσόντος παρὰ ApraképEou 8 


f 4 wy. \ se \ , ’ [ον é = f e + 3 f Ν 
βασιλέως πρὸς “ἔσραυ τὸν ἱερέα καὶ ἀναγνώστην τοῦ νόμου Kupiov, οὗ ἐστιν ἀντίγραφον τὸ 
e , 5 9B x yo OW ξέ oR n~ e@ nm Ν 2 ᾽ nm ? K , f 
ὑποκείμενον 9])ασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης “apa τῷ ἱερεῖ καὶ ἀναγνώστῃ τοῦ νόμου Kuptov χαίρειν. 9 (10) 
1Oxal τὰ φιλάνθρωπα ἐγὼ κρίνας προσέταξα τοὺς βουλομένους ἐκ τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων 10 (11) 
αἱρετίζοντας καὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευειτῶν καὶ τῶνδε ἐν τῇ ἡμετέρᾳ βασιλείᾳ συμπορεύεσθαί 
ἜΣ ? 1°? Φ 9 θ a , f , 9 ἢ δ 
σοι εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. τἰ ὅσοι οὗν ἐνθυμοῦνται, συνεξορμάσθωσαν, καθάπερ δέδοκται ἐμοί τε καὶ τι (12) 


2 αχιτωβ A | οζιον ΒΡ | φινεες A 
8 cepeav A 


A(N)b-chj-npat(v)wy ELS 


gaddovxou A rell: Sadoc 3. | αμαρθειον Bh] αμωριου k: 
αμαριου A rell: steered S: Ameri WY: Abariae 3.5 | tov 
οζειου] τώ, αν οὖν wa amd hotisna ag τώ ον τ an 
S | οζειον Bh] eftov τον μαρερωθ του ζαραιου του σαοιια A rell 
(74-236) fiom εζιου του ὁ | εζιου] εζαριον dlpqty : agaprov 74.236 | 
μαρερωθ) βαρερωθ 74: μερερωθ k: μεμερωθ cejw: μαραιωθ ὁ: 
μαριωθ 236 | ζαραιου] ἕαρεου e: ζαριου ἃ | σαουια] oftov ὁ: 
σαμουια 536}}: Azariac θ.5 : Asahel L" | Boxxa] Boxae: Bocct 
LY: Boxxet ὁ: Boctact Lc | aBetoor BY Adjsact 1.5: αβισε h: 
αβισοναι Acn: αβησσοῦυε k: αβισουμ jw: αβιουθ ὁ: αβισουε rell 
LY | φινες Κ΄ | τὸν 95] υἱοῦ b | πρωτου tepews Bhk] om tepews 
q: tepews του πρωτου A rell 

3 οὕτως dn | εσρας B] efpas Ac: efépas Ὁ: 0 (om ehjnw) 
exSpas rell WY | aveSn] pr migranit ct Le | ex βαβυλωνος-] ae 
Babylonia LY | ws—wv] ὧν γραμματεὺς εὐφυὴς b | evpuys] εἰ 
(om 3.) tagestosus WY | μωυσεως vopw] vow μωυσεος dmp: 
vow pwoews b | μωυσεως Behjkn] post vorw AlqtyHice’: μωυ- 
geos ew | om Tw 2° n | δεδομενω 03} ,ον (14) | vro—tcpand] 
a Domino Deo Israel docere et facere ¥&* | rov 1°] xv dlmpgqty: 
omn | του 2° BAcjknw] om rell 

4 δοξαν evpovros χαρινἹ claritatem magnant 3° | evpoyros] 
evpovTa €: εὑροντι CjnWw: avd wy ort evpe b | ἐναντίον BAbh] 
ενωπίον rell | emt—avrov 2°] 72 omni dignitate et desidcrio Wy : 
om b’ | om τα h 

5 συνανεβησαν] +avrw b: +per αὐτου dimpqtih<(uid): 
+avurw μὲτ αὐτου y | τῶν 2°] pr ex dlmpqty#cS | λευειτων] 
prrwy bdkn: pr ex τῶν Ipqty: seriis templi LY | om καὶ 4° 5° m | 
και cepodovdwy] και ναθιναίων ava Ὁ: om WL | ἐιεροσολυμα Akn 

6 aprapteptou AhlE | om ovros—factte: E | eviavros o 
devrepos B] ο ἐνιαυτὸς εβδομος Abcejknw: evtauros εβδομος N 
rell: annus septimus WS | βασιλεῖ Bh] pr τω AN rell: regis 
S: regni WY  εξελθοντος Bhp} ελθοντες cek: efeAOovres AN 
rell EUe"S | yap] ow b’S: om mik<v | ex βαβυλωνος] de 
Babylonia ἘΝ | τὴ νουμηνια] prima numenia UE | του mpwrov 
pyvos] guinti mensis US: om mrpwrov 35: +ev ry vovnnna 
τον πεμπτοῦυ μηνος (- τὴ vounnvos N*) ANddlngtvy | εἰς cepov- 
σαλημ] 7εγοσοέμνια» tuxta pracceptum tllius 1% | ets} ev m | 
ἱερονσαλημ] ἱιεροσολυμα (-σωλ- v) ANcejknvw: +2uitio primi 


5 Aeutrwy A 


" mapadtrev BY | διωματα B* 
10 Kpetvas B* | τεραιων A | λευιτων A 


mensts & | ενωδιαν b’e* | (om παρα του 74) | rov 22 BANbhknv] 
om rell | em avrw Bh] em αὐτων ἢ: em αὑτον b: ipsorum 1": 
om AN rell 32(uid) 

7 o yapayapas] εἰ Afras &: Esdras enim WS: in his enim 
Esdras iL: yap o efdpas ἣν os Ὁ | αψαρας B] τ. ἄγος. &: 
ovapas ἢ: efpas ANcy: εσδρας rell | περιειχεν ἐπιστήμην 
b | περιειχεν παρειχεν elats εἰχεν k: obtinebat UY | es— 
tapanr] ut nthil de lege et de mandatis transmitteretur quae 
mandautt Deus ad Israel | μηδεε | παραλειπειν B* Ahm] 
παραλιπειν (-ληπ- 6) BON rell | om τῶν 19 m | εκ τοῦ Poxov] 
tn lege 3 | om ex 2° ANbcejknvwiLY | ἐντολὼν Boh) + διδαξαι 
AN rell: σώ docere S: +et docendo %&* | παντα] pr των 
προς b: post tov ANcejknvw | om τὸν m | δικαιωματα] pr 
παντα ta ANcejknyvwy: καὶ τῶν δικαιωματων bi: omnem 
iustitiam 3%: et omnes tustitiae WU | κριματα] pr τα ANjkvwy: 
τῶν κριματων bE: tudicium WL\: +uera ferent 1 

8 mpocrecovros—Bagirews] accedentes autem gui scribebant 
scripta Artaxerxis regis tradiderunt scriptunt quod obuenerat 
ab Artaxerxe rege ©” | προσπεέσοντος Bh} + προσταγματος b: 
cum etiam nenisset decretum WS: +6€ (yap k) του (om ἢ) 
ypagevros (mpoyp- v) προσταγματος AN rell S& | aprateptov] 
αρταρξερξου Ahi: +xvpov v | βασιλεως Bhmv] pr τὸν AN 
rell | ἐσραν B] εἴραν ANcv: efdpay Ὁ: eodpay rell 3% | om 
Kat—xuptov v | κυριον] Dez LS: om dmp | οὐ ἐστιν] το de m | 
TO ὑποκειμενονἾ ourws m: {om Το 44) 

9 aprakepins] αρταξερξεις v: aprapteptns Ah | ecpa B] 
efpa ANc: efdpa bv: eodpa rell 3,“ Anon’ | om τοῦ πὶ | om 
κυριου b’ 

10 και τα φιλανθρωπα] secundum tustitiam US: kumantor 
iY | om και 1° dklmpqty# Anon’ | ra] +xuv | eyw] + ἐμαυτω 
dimpgqty | κρινα9] xpivae N*(uid): +2 deneficits LY | προσεταξα] 
precipto Anon’ | aiperttovras] pr τοὺς b>: om Anon’ | τῶν 
λευειτων de Leuttis Judacis US: om των ἃ | καὶ rwvde Bh] 
των οντων DU Anon*: οντων δὲ avrwy AN rell S(uid): 
hab ovrwy Jos | ev—faciteta] 72 regno mco WY | ηἡμετερα] 
υμετεραν: nuepa Ah | βασιλεα hh | om σοι n& 

11 ovy ενθυμουνται] συνενευθυμουντες V: om ovv WS εὐθυ- 
μουνται b’ | συνεξορματωσαν (-μοτ- v) ANbcejknvw | dedoxrar] 
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eae Α 


VIH ΟἹ 


a“ ¢ \ , ad vf 5 7 
(13) 12 τοῖς ἑπτὰ φίλοις συμβουλευταῖς" τὅπως ἐπισκέψωνται κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ Kata’ lepov- 
x7 7 Xi 10 ? ww 4 rg id 13 ΝΡ. a δῶ - , “Ὁ 5 ΄ ὙΠ 
(14) 13 σαλὴμ ἀκολούθως ᾧ ἔχει νόμῳ Κυρίου, ᾿βκαὶ ἀπενεγκεῖν δῶρα τῷ κυρίῳ ἃ ηὐξάμην ἐγώ τε 
Α ς f + 3 , \ a , a8) , x τς ᾿ς ~ 
καὶ ot φίλοι εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πᾶν χρυσίον Kal ἀργύριον ὃ ἐὰν εὑρεθῇ ἐν τῇ χώρᾳ Ths 
[ « 
, n “ ee \ Y ‘ “ f e \ ~ A 
(15) Βαβυλωνίας τῷ κυρίῳ ets Ἱερουσαλὴμ [15 σὺν τῷ δεδωρημένῳ ὑπὸ τοῦ ἔθνους εἰς τὸ ἱερὸν TOD 
, 3 ~ ~ 3 > \ fal , f , 
14 κυρίου αὐτῶν τὸ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τὶ συναχθῆναι, τό τε χρυσίον καὶ ἀργύριον εἰς ταύρους καὶ 
\ \ ‘ \ , > » +f ~ 
(16) 15 κριοὺς καὶ ἄρνας Kal Ta τούτοις ἀκόλουθα, ᾿5 ὥστε προσενεγκεῖν θυσίας ἐπὶ TO θυσιαστήριον 
1 σι ’ Sey ‘ 3 ’ ΄ 16 Ἢ ᾽ ef Ὁ 4 \ la 5 ω 
ne 16 TOU κυρίου αὐτῶν To ev Ἱερουσαλήμ. ‘Kai πάντα ὅσα ἂν βούλῃ μετὰ τῶν ἀδελφῶν σου 
δι ᾽ δὴ > , 3 , ἈΝ Ἀ θέ ~ σον Ι \ \ Ἁ τ Ἁ 
(18) 17 ποιῆσαι χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, ἐπιτέλει κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ σου" Kal κατὰ τὰ ἱερὰ 


(19) 


f \ ὃ δό > 4, f a ¢ ~ ω θ - ~ 3 > f (I ‘ x 
TKEV TOV TA OLOOMEVA ELS THY χρείαν Tov ἱεροῦ τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 9 καὶ τὰ 


8 x Ἀ eo x ξ ΄, > x ,ὔ na an “~ θ A 18§ , ry ΡῈ σι 
I ATA OCA AV VTOTITTH σοι εἰς THY χρείαν TOV ἰέβου TOV VEOU σον WMOELS EX TOV βασιλικοῦ 


(21) 


19 γαζοφυλακίου. xat ἐγὼ ἰδοὺ ᾿Αρταξέρξης ὁ βασιλεὺς προσέταξα τοῖς γαζοφύλαξι Συρίας 


᾿ Φ f γ᾽ ef x 3 , ἜΝ ὃ [φ ὲε Ἁ ν ,ὕ a tf a a ΄-- 
Kat Φοινίκης, (va ooa av «ποστείλῃ σὸρας Oo ἱερεὺς καὶ ἀναγνώστης τοῦ νόμου τοῦ θεοῦ τοῦ 
rd 7 3 Xr ὃ δῶ 2 ~ ? , f td f 20 y 7 ΕἾ \ @ ral 
(22) 20 υψίστου ἐπιμελῶς διδῶσιν αὐτῷ EWS ἄργυρίον ταλάντων εκατόν, opoiws δὲ καὶ ἕως πυρου 


¢ A lad 
(23) τι κόρων ἑκατὸν καὶ οἴνου μετρητῶν ἑκατόν. 


Ἂ Ν ~ ων f a a 
*! κατὰ Tov τοῦ θεοῦ νόμον ἐπιτελεσθήτω τῷ θεῷ 


΄ι rd Τὶ ied ~ 4 é 3 \ 3 Ἀ ᾽ὔ ~ , nw nw 
TO ὑψίστῳ, ἕνεκα τοῦ μὴ γενέσθαι ὀργὴν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως Kal τῶν υἱῶν. 


14 κρειους B* 17 ὑποπειπτη B* 


δεκται v | εμοῦυ v | rots emta gtrots] septem amicis mets 1" 
Anon': om τοὺς b’t  συμβονλευταις] pr καὶ bdkimpgqtyh'S 

12 επισκεψονται N*b’kmv | xara τὴν ιουδαιαν] Judaeae WL | 
κατα τὸ Bb Jos-codd] pr ra ANy{ra κατα τὴν ιουδαιαν και bis 
scr y*) rell °S Jos-ed Anon | cara 2° BmpS] pr ra Iqty: om 
AN rell Le” | (ιερουσαλημ] pr τὴν 236: ἰσραηλ 74) | axodovdws 
w exer] εἰ obediant omnes WS | ακολουθως] obseruantes 1" | ὦ 
Bh] os bS: ws AN rell HY | exes hn¥Y Anon’ | voxw Bh] 
pr ev dmpgty: ὁ νομὸς b: ev rw vaw k: prev rw AN rell: zz 
lege US | κυριου] pr τον Abkn: κυρίῳ vi tov θεον WU Jos: 
om Anon’ 

13 om και τὸ Anon* | areveyxack | om rw 19 m | κυριω 
1° Bbh#S] τ ὧὰ m: Ἔτου mA Α(ΙΣΑῚΝ rell: + Deo Ssracl UW" 
Anon’: hab τω ἰσραηλιτων θεω Jos | ηνξαμην] sowtmus Anon’ | 
φιλοι] + μον bie Anon’ | ets ἱερουσαλὴμ 1°] guia Deus habitat in 
Sion Anon’® | es 1°] ἐν k: ad Ue: om WY | om καὶ 3° y 
Anon’ | χρυσιον] pr to p | av hy | ev 19ers 2°] 2x serra 
Babylonia restituetur in templo Det εὐ Anon’ | om ty ὁ | τῆς 
BaBvrwvias] τῆς βαβυλωνος (74)i5: τῶν βαβυλωνιων k Jos: 
om τῆς m | Tw κυριω 2°] Deo detur Uo: om A | evs 2°—(15) 
wote in mg et sup ras A? | ets 2°] ev k: om b | ὑπὸ rov 
eOvous] pro ipsa gente LY: + Iudacorum UW | tov xupiov] τω Kw 
θυ v: κυ θῦ τὰ | κυριον BbhELYS)] + Ov A2N rell 1 αντων] 
αὐτου v: διαιτων A?: om m#& | om τὸ ev ἱερουσαλημ mii< | 
To 2°] του kv: τὸν Ὦ 

14 το τε] και To γε ὃ: hoc HY: om τε A*k [χρυσιον και 
apyuptoy] pr omne 3.5: ἀργυριον καὶ To χρυσίον cejw | αργυριον 
Bhmny] pr ro A?N rell | es] pr ro Ὁ | om καὶ 2° dmiL¢ | 
(om καὶ 3° 44) | apvas] + et hoedos WL" 

15 duos) Ἔτω kw ANcejknvwilY | om τὸ 1° t | Tov 
Kuptov] τω κυριω b’v: του #0 A: om k: om tov dlmpqty: + 6v 
cejw | αὐτων] εαντων dlmpqty: αὐτου v: om b’k# | τὸ 2°] 
tw b’: του ὁ: om 3." 

16 ravra] +religua US | av Boudry] sunt necessarta cum 
consilio secundum uoluntatem facies Us | eav ANbcejknvw | 
Bovdn] Bove Nbcemwy: βονλοι b’: (βουληται 236) | ποιησαι] 
ef 1° | om χρυσιω--επιτελει m | xpvow] pr τω bE: χρυσιον 
k | καὶ 2°] ἡ ἢ [ apyupiw] pr rw Ὁ: αργυριου k | ewiredec] pr 
et 3: perficies WU | xara ro θελημα] pro uoluntate tua secundum 
praeceptun LY | tov θεου] pr κυ LILY: Domini Le | om σου 
2° ἃ 


SEPT. Ν ΘΙ Εν. 


19 ἀρταρξερξης Bt | γαζοφνλαξιν A [φοινείκης B* 


21 evexey A 
ANDb-ehj-npqtvwyZie"S 


1? om xara ANbeejkmnvwi eS Jos | cov τα διδομενα] 
Ta διδομενα σοι b: guae tide dantur 3.5: quae data sunt ἰδὲ LY | 
gov τὸ Bh] pr του 60 k: (pr κυριον 74): om m Jos: tov ky AN 
rell S | διδομενα BhS] +o A*: δεδομενα σοι N Jos: δομενα 
σοι v: toot Αἰ rell [εἰς τὴν xpecay 1°] ad ofera 1”: om τὴν 
km | τὸν cepov 1°) kv p: domus Domini 10 | om τοὺ 2°—rov 
3°m | om τον 3°—sov 3°v [τοὺ 3°] Toh: omd | ιερουσαλημ] 
+ θησεις εναντιον αὐτου k: Ἔθησεις evavrioy tov 60 (ιῆλ Ὁ: 
Ἔθησεις ἐναντίον του dv σου (om N) τον ἐν ιλημ Neey: hab 
avadnoes Jos: + fones ante Dominum Deum Israel | om και 
2°—gov 3° d | Aowra] +omnia UW | αν Bhp] eavy AN rell | 
vromintn| ὑποπίπτει km: νποπτὴ q | εἰς τὴν χρείαν 2°] ad 
opera WY | om τοῦ tepov 2° m | om gov 3° IL¢ 

18 dwoes] dwons k: dabuntur W | ex—yatopvdraxcov] de 
thesauris regis Wo | ex] prxacv | βασιλικου] ερον A | γαξοφυ- 
λακιου) γαζοφυλακιω v: +cum uolucris cum fratribus tuis facere 
auro ct argento perfice secundum uoluntatem Domint WY 

19 και eyw tdov Β] kayw (ayw v: και eyw bh) δὲ ANomn ὅδ: 
εἴ ego quidem WY: ego autem WS: om wou & | αρταξερξης o 
βασιλενς] o βασιλευς αρταρξερξης (αρταξερξεις v) Av: (om 44) | 
αρταξερξης B*b] ἀρταρξερξης B2*hE: post βασιλεὺς N rell We" | 
guptas] pr Tyas N: Syriaecoelis L* | av ἀποστειλη] scripserit WY | 
av Bhkv] eavy AN rell | αποστειλη}] αποστελὴ e: επιστειλη Ὁ 
Jos (uid) | εσδρα9] exdas q*: efSpas Ὁ: efpas ANcv | om 
και 35--ὀὐψιστου m | om του νομου του d | του θεου] pr Domini 
Ws: Domini LY | om tov ὑψιστου WY | διδωσιν] δωσιν Ὁ: 
detur WY: detis We | ews—exarov] argent? talenta usque ad 
centum We 

20 om ὁμοίως de m | de] cf αἰγὶ HY: om dkile | ews 
πυρου] πυρων ews dipqty: πυρὼν τῇ : om ews 1° | κορους mviL< | 
(και 2°—exarov 2°] oka 74) | μετρητων] coros 1°: amphoras Wy | 
exatov 2° BhiZ] + καὶ adda LS: και ada εἰς πληθος παντα q: 
+aat adda (ada In*pty: adas k) ex πληθους (-θη t) πανταὰ (+7a 
Nv) AN rell: +e¢ alia guaccungue abundant sine taxatione 
omnia WY: +e sal sine mensura et cactera stne mensura 
mensura onnia 1° 

21 om τον τὸ b’d | επιτελεσθητω Boh’ S] pr επιμελως 
dimpq: + επιμέλως AN rell 3.5 |om τω 1°—evexad Jom rw 12m | 
om evexa m [γίνεσθαι e  οργην post βασιλεως d | es] exe 
ANbecejknvwi2¢S | om tov 3° hm | βασιλεω9] + et file7 LY | 
των νιων Bh] super filios εἰς GUS: tavrov AN rell LYS 
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(24) 
(25) 
(26) 


B22 καὶ ὑμῖν δὲ λέγεται ὅπως πᾶσι τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Aevettats καὶ ἱεροψάλταις καὶ θυρωροῖς 22 
καὶ ἱεροδούλοις καὶ πραγματικοῖς τοῦ ἱεροῦ 'ἱ τούτου! (335 μηδεμία φορολογία μηδὲ ἄλλη ἐπι- 
βουλὴ γίνηται, μηδένα ἔχειν ἐξουσίαν ἐπιβαλεῖν τούτοις. 33καὶ σύ," Eopa, κατὰ τὴν σοφίαν τοῦ 23 
θεοῦ ἀνάδειξοι, κριτὰς καὶ δικαστιίς, ὅπως δικάξζωσιν ἐν ὅλῃ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ πάντας τοὺς 
ἐπισταμέυους TOV νόμον τοῦ θεοῦ σου" καὶ τοὺς μὴ ἐπισταμένους διδάξεις. 74+ Kal πάντες ὅσοι 24 (27) 
ἐὰν παραβαίνωσι καὶ τὸν νόμον τοῦ θεοῦ cov καὶ τοῦ βασιλικοῦ ἐπιμελῶς κολασθήσονται, ἐάν 
τε καὶ θανάτῳ ἐάν" τε καὶ τιμωρίᾳ, μὴ ἀργυρίῳ ζημίᾳ ἢ ἀπαγωγῇ. “5εὐλογητὸς μόνος ὁ κύριος 25 
ὁ δοὺς ταῦτα εἰς THY καρδίαν μου τοῦ βασιλέως, δοξάσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν ἐν ᾿ἱερουσαλήμ. 

36 καὶ ἐμὲ ἐτίμησεν ἔναντι τῶν βασιλενόντων καὶ πάντων τῶν φίλων καὶ μεγιστάνων αὐτοῦ. 26 
57) καὶ ἐγὼ εὐθαρσὴς ἐγενόμην κατὰ τὴν ἀντίλημψιν Kupiov θεοῦ μου, καὶ συνήγαγον ἐκ τοῦ 2 
28 Kal οὗτοι οἱ προηγούμενοι κατὰ τὰς πατριὰς 28 


(28) 
(29) 
(30) 
(31) 


(32) 


~~ 


‘ a 
Ἰσραὴλ ἄνδρας ὥστε συναναβῆναί μοι. 
? -“ ne Ne ¢ ie ? > 4% a 3 -“ 3 a pot f 
αὐτῶν καὶ TAS μεριδαρχίας, οἱ ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ ἐκ !αβυλῶνος ἐν τῇ βασιλείᾳ ᾿Αρταξέρξον 
~ , “ ~ ta 4 r {2 n Cal n 
τοῦ βασιλέως. “9ἐκ τῶν νἱῶν Φορός, Ῥαροσότομος" ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιεταμάρου, Vapnros: τῶν 29 


22 πασιν A | Newrats A | τοντου] του B | γινηται] γεινηται B*: γίγνηται A 


26 ετειμησεν B* 


ANb-ehj-npqtvwy ELS 


22 om καὶ τὸ WY | δὲ] exgo 3.5: (om 44) | om τοῖς 2° 
dS | om καὶ cepowarrais καὶ jw | ἱεροψαλται5] pr tos Av: 
ιερσψαλτοις δ΄ | om καὶ 4°—mparyyparixots ἃ | om και θυρωροις 
YY | om καὶ πραγματίκοις τὴ | πραγματικοις) πρακτικοις k: 
γραμματικοῖς Nbnvyii’S Jos (nid) | om τοῦ tepov ravrov 3.5 | 
rovrov} του BNbhnv: om ce® Jos | pydepiavy φορολογιαν μηδε 
αλλην ἐπιβουλὴν bdlmpqty | μηδεμια] μηδεμιαν h: μηδὲ ce | 
addy] adda A | επιβουλη] ἐπιβολὴ v: Bovry A: onus LL: 
indictio UY | ywnrac BANchjvw] γενηται eck: γινεταὶ n: 
γίνεσθαι avras Ὁ: γίνεσθαι rell: om S | pydeva exew εξουσιαν 
Bh] και pndeva exew yi και ἐξουσιαν (-ca N*) μηδενα (ovde eva v) 
exew ANcejknvw: pr καὶ το] L°YS | om εἐπιβαλει»---[(33) eopa 
y | επιβαλειν BbhtS] emBadrr\gew re Nv: Ἔτι A rell aLev 

23 om καὶ τὸ ev Anon’ | ov] σοὶ v: - δε (226 30)" Jos: 
+ergo U¢ | espa B] ἐσδρας nile Anon’: efpa ANc: efdpa bv: 
ecdpa rell %Y | om αναδειξον ---θεον 2° v | avadertov—dixafworr ] 
compone indices causarum et ecclestae Anon’ } Kptras Kat 
Sixacras] sacerdotes et indices 1.5 | om και δικαστας k Jos | om 
omws δικαζωσιν WY | δικαζωσιν} δικαζουσιν n: δικασωσιν k Jos | 
Phoenicen UL | wavras] pr εἰ 2%: om m Jos | τοὺς τῦ--- 
exiorapevous 2°] gui degene Dei tut non nouerunt LY | τοὺς 
emistapevous] gui transgrediuntur S-ed | om τον---επιστα- 
pevous 2° Anon*® | om gov 3.5 | ἐπισταμένους 2°] + δε ANdln- 
tyS Jos (uid) | διδαξεις5] διδαξης N*bvy: doce LY: doces cos Le 

24 και 1°} wt WY | wavres] ravras N: om iY Anon’ | 
eav 1°] αν bcejnw: om m | παραβαινωσι] rapaBavovow ΑΝ" 
km: παραβασιν v | καὶ 2° Bh] om AN rell HVS Jos Anon’ | 
νομον---σον] OU νομὸν m | om τὸν 15---βασιλικου HY | om τον 
1°—xar 3° δ" | om gov N | τὸν βασιλικου B] τοὺς βασιλεικσὺυς h: 
regis 3,5 Anon’: τὸν νομὸν tov βασίλεως δ΄ δ᾽: τον νομὸν Tov βασι- 
λικὸν Υ : Tov βασιλικὸν (-λεικον A) AN rell & Jos | κολασθησονται) 
κολασθησεται τὰ: κολαζεσθωσαν bILY | εαν τε καὶ 2°] ἢ m: 
stue Ἵν Anon’: om καὶ bkES | car τε καὶ 29] ἡ τῇ: σύμε Le 
Anon’: om εαν τε Ndv: om καὶ Ὁ | τιμωρια] ατιμια Ὁ: 
formentis 1.9: cructatu 3.5 | μη Bh (ex corr h®)] η ἃ rell S Anon’: 
stue WY (+etiam WL): καὶ N | ἀργυριω ζημια) pecuniae mulcta- 
tione 5: condemnatione pecuniae 1° | apyvpww Bbh] apyupixy 
AN rell S | Syuwoa b | απαγωγη] ἐπαγωγὴ Kk: exeleo i: 
δεσμευσαι Ὁ: + ene ualeas Anon’ 

25 εὐλογητος Bbh] pr εἰ 33: pr καὶ ever eodpas o ypap- 


23 φοινεικὴ B* 
28 aprapteptay Pab 


parevs AN rell (44)20"S Anon’ [καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 44: om καὶ 
S | ecdpas] ecdpa 44 Anon’: efpas ANcv | om o γραμματεὺς 
kc] | μονος o κυριος] o ks povos των mpuw pov k [om povos bmi’ | 
ὃ Kuptos] Ks α Os b: Ks o θξ των mpwy μου) Anon* | omo 15 οἷα" 
tvw | κυριος Bh S] 6s των πρὼν pov (nostrorum 3.) mil: + τὸν 
rps μουν: +o 05 των πρων pov jw: τὸ τῶν πατερὼων pov AN rell 
He | δως N* | ravra] hance uoluntatem YY | pov Bh] om AN 
rell HevS Anon | τοῦ βασιλεως δοξασαι] δοξασαι βασιλεως h | 
δοξασαι] pr τον t | τον οἰκον avrov] femplam 3,5 

26 καὶ 1°] pr ged We | ἐναντι Β] ἐναντίον AN omn | των 
19—peytorarwr] omnium principum UL | rev βασιλευοντων 
Bm] του βασιλεως Ὁ: τοῦ βασιλεως και των συμβονλενοντων 
ekny#LY Anon’: om τῶν h: tov βασιλεὼως και τῶν συμβασι- 
λευοντων AN rell S | om καὶ 2°—ueyioravwr Anon’ | om 
παντων mi | φιλων] om πὶ: +avrov b | om καὶ 3° mt | 
μεγιστανων pr τῶν bht | om αὐτὸν mE 

27 καὶ eyw) xayw ANdkIn-vy: om eyw m | evdapys h | 
ἐγεναμὴν k  θεον pov B] om m: pr tov AN rell | συνηγαγεν 
jvw | avdpas ex τον ind ce]w 

28 προησουμενοι n | xara] pr οἱ e | (om καὶ τας pept- 
δαρχιας 44) | τας 2°] pr seczendum We | μεριδαρχιας] + αντων 
bicy | οἱ 29] ah } avaBawovres ANce-kvwiS | ex βαβυ- 
Awvos] de Babylonia %* | om ev—Bacrrews πὶ | aprapseptov 
Be>AhE | om τὸν βασιλεως iY 

29 ex 1°] pret LY: απὸ Ὁ | φορος rapocoropos) Phorastaros 
filiuns Athoim Ue | popos Bh] PAares Wy: φινεες AN rell | 


ταροσοτομος B] τοροσοτομος h: zamela am Bones 
S: γηρσων Acejkw: ynpoap bl: γηρσεμ di γηρσωμης v: 


a 


Gersomus ων: γηρσωμ N rell | om ex των νιων 2°d | ex 2°] 
aro Ὁ | terapapov 3] terappapov h: toapapov v: ἰθαμαρταν 
N2?: ἰθαμαρ Abw: ἰθαμαρου N®* rell: hots n 3S: letemi 
W<: Stemarith WY | γαμηλος BI amolmn\_ S: γαμαηλος 
h: γαμαηλ Acejnw: Gadbiel με : david Ὁ: γαμαλιηλ N rell: 
Amenus 2° | τῶν νιων 3° BhiL’] pr απὸ Ὁ: prex AN rell: de 
filtts £°S | Save’ Bhd] δαδ (δαβιδ 4) arrovs απὸ τῶν υἱων 
σεχενιου b: tarrovs (arovs m: λατοὺς en: λαττοὺς Nejkw: 
τατους v) 0 σεχενιον (σελχωνιίον 44) AN το]! (44): + Altus Secelt 
filius Natael 1°: + Aechus filius Scectliae aly 
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ΕΣΔΡΑΣ ἃ 


(33) 


(34) 31 
(35) 32 


VIII 40 


ἴω La Ἀ 3 > “a > \ ΄ὰ W ¢ Ά 
30 υἱῶν Δαυείδ, ϑοΦαρές, Ζαχαρίας, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ γραφῆς ἄνδρες ἑκατὸν πεντήκοντα" B 
“ f f 4 3 ᾽ a , “A A 
3'é¢ τῶν MaaduwaB, EXtadwvias Ζαραίου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι: 3 ἐκ τῶν υἱῶν 


Ζαθοής, Εἰεχονίας ᾿Ιεθήλου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι" τῶν υἱῶν ᾿Αδείν, Οὐβὴν 


(36) 3323 ᾿Ιωνάθου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες διακόσιοι ππεντήκοντα" 33ἐκ τῶν υἱῶν Δάμ, ᾿ὩὨσίας ΤΠοθολίου, 


(37) 34 καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες ἑβδομήκοντα: 3:ἐκ τῶν υἱῶν Σοφοτίου, Zapaias Μειχαήλου, καὶ μετ᾽ 
(38) 35 αὐτοῦ ἄνδρες ἑβδομήκοντα" 35 ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ιωάβ, ABadias ᾿Ιεζήλου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες 
(39) 36 διακόσιοι δέκα δύο" 36 ἐκ τῶν υἱῶν Βανιάς, Σαλειμὼθ Ἰωσαφίου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες ἑκατὸν 


(40) 37 
(41) 38 


ἴω ᾽ 3 ΄ὰ ¢ 
ἑξήκοντα 37ἐκ τῶν Βαιήρ, Zayaptai Βημαί, καὶ pet αὐτοῦ ἄνδρες εἴκοσι ὀκτώ" 38 υἱοὶ 


(42) 39 ᾿Αστάθ, ᾿Ιωάνης ᾿Ακατάν, καὶ pet αὐτοῦ ἄνδρες ἑκατὸν δέκα" 39ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Α δωνιακαὶμ οἱ 


ld Ἀ tal ie 2 a 3 “ Ἢ ΓᾺ ἴω r Ἀ 4 Ss ᾿ Ἀ + > al 
ἐσχατοῖ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: ἰὡλειφάλα Tov 1 εονὴλ καὶ Lapaias, καὶ μετ αὑτῶν 


la “A A ral ᾽ 
4o ἄνδρες ἑβδομήκοντα" “1 ἐκ τῶν υἱῶν Βαναὶ Οὐτοὺ ᾿Ιστακάλκου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες ἑβδομη- 


32 ἐεχονγιας ΒΡ | αδιν A 
37 oxTw A 


30 φαρες Bh] pr απὸ των νιων bILSY: των (pr ex Neejy) 
viwy gopos (-pes p) AN rell | fayxapias και] fac A | per 
avrou] μετ auTwY W: μετα TouToh | απὸ ypagys] απεγραφησαν 
Nbbdklmpqty#: remerse sent WY: om 30,5 | om avdpes e | 
πεντήκοντα] pr Kat ὁ 

91 ex—edarwuas] de fliis Phatmoabel Idonias Ws: ex 
filits ductoris Moabilionis HY | ex των μααθμωαβ) e filzis 
moan hema 9 | εκ] απὸ Ὁ | μααθμωαβ ελιαλωνιας] 


Maath et Moa et Beliaantas & | μααθμωαβ ΒΗ]υίων φαλεμωαβνν: 
viwy parouwy cejw: uw φααθμωαβ A rell | ελιαλωνίας Β] (ελι- 
λωνιας 74): ελιαενιμ ν: εἐλιανα Ὁ: αβελιαωνίας cejw: ελιαωνίας 
AN rell: duieca > | ζαραιου] pr vios b: fapeov e: afapacou 
k: fapeu N: vs fapev v: εἰ Zareiu EB: flius yan S: filius 
Daraeis UL: faxaprov jnw | διακοσιοι] + guinguaginta WL 

32 om εκ---διακοσιοι τὸ kv | ex] ἀπὸ | ζαθοης]) ζαθωης ἢ: 
Zachues 1’: Zatae US: omh | ecexornas BhiL’) Jecondas IL: 
texercas Im: exeras dp: σεχενιου Ὁ: σεχενιας AN rell | 
ιεθηλον Bh] εζηλου m: Zecholet LY: vios αζιηλ b: filius [steau 
3,5: ιεζηλοῦ AN rell | διακόσιοι 1°] τριακόσιοι ANbcejw: 
+ guinguaginta 1’: + septuaginta 3.5 | om τῶν 29--- πεντήκοντα 
LY | τῶν 2° Bh) pr aro bile: pr ex AN rell | vw 2°] 
+ fafons exercas ἃ | adewy ovByy) αμιναδαβ b: Adinudbel IL: 
paaLass δ | adew] adyy depv: αβὴν m: αβιν y: (Sabon 
αδὴν 44) | ουβὴην Bh) (08nd 74): ὡβηθ Acjw: wind y: ὡβηδ 
N rell | ιωναθου] twrad. m: νιος ιωναθαν bwyiLSS: ιαναθου Nv: 
wwradov k: (om 44) | om avdpes 2° dlmpqty | om διακόσιοι 
29 Ὁ 

33 εκ] απὸ Ὁ | λαμ ἐσιας γοθολιου) Nhs Kamien 
& | λαμ eoras) Sala Maasias 1": Amasiae US | λαμ Bh 
eda, Ai λαμ m: αἰλαβμ b: ηλαν w: ἤλαμ N rell | ἐσιας Bh] 
ceotas Nmnv: ιέσσιας A rell | γοθολιου] Gotholias 3.4: νιος 
γοθονιου b: (om 44) | εβδομηκοντα)] pr ducenti et S: (δια- 
κοσιοι 236): ογδοηκοντα Ὁ 

34 om totum comma Adp | ex] pr «¢ S: απὸ Ὁ | om 
νιων k | σοφοτιου Bh) σαῴατιον Ν᾽ rell HY: Saphat UL | 
fapatas] fapeas hk: Zarias WY: faapas e: ζαβδειας Ὁ: flit 
Asariae 1° | μειχαηλου] μηχαηλον N: payandov jw: Michell 
HY: Melcahel U6: wos μιχαὴλ b: om k | eSdounxovra] 
ογδοηκοντα b4L": (διακοσιοι 236) 

35 ex] pret 33: aro hb | wa) wha N: fod 3.5: Sobad 
ile: wart k | aBadias] βαδιας cejwi: Adbdias IL": αβδιου Ὁ: 
om H¢ | cegydouv] cegicdov m: ρεζηλου Nv: vos ceenr b’: mos 
ven ὁ: Leheli 1": Exegel Us: filius Nasr. S: (om 44) | 


501 


34 μιχαηλου ΒΡ 


36 βανειας Bab 
39 τα bis scr B 


ANb-ehj-npqtvwyiievS 


{om avdpes 44) | dexa δυο] dwiexa ANchjnpwy: καὶ oxrw και 
dexa δ: Kat οκτω b’ 

36 εκ] απὸ Ὁ | Banas σαλειμωθ Bh] Ban ασσαλιμωθ Alqt: 
(Bartas σαλημωθ 74): Bare ἀσαλιμωθ mnpy: Baar accaripwO 
Ww: Barta ασσαλιμωθ c: Bare ασαλιθ ἃ : (Bavara ασιλιθ 44): 
βανιδας caripw j: Bavias σαλινμωθΝ : Barca σαλινμωθν: Badia 
ασαλιμωθ e: σαλιμωθ Bavacas Ὁ: σαλημωθ k: soya 
hasule. §: Baniae Salimoth UW": Banaet Salamoth Ws | 
ιωσαφιου] filius Losaphiae 1%: wos woeepia Ὁ: WAtarn 
s-ed: om niiL¢ | (om avdpes 44) | exaror εξηκοντα] εξηκοντα 
Kat ἑκατὸν ANcejln-ty | exaroy] ducenti S | εξηκοντα] guadra- 
ginta We 

37 ex] aro b  βαιὴρ Β] pr uwy hS: Beer LY: Beel Ws: 
viwy Boxxec b: viwy βαβι AN rell | ζαχαριαι Bh] ζαχαρια n: 
ζαχαριας AN rell GUL’ | βημαι B) ByBe N: Bedei LY: βηβιν: 
filius Beebe Ws vos βαβηι Ὁ: βιβαι eknw: om m: βηβαι A 
rell 3: Musa S } (om avdpes 44) |] εἰκοσι] ducenti Wer | 
οκτω) ἐγλρεμία U° 

38 wot Bh] ex (απο h) των viwy AN rell LevS | ασταθ] 
agtar Nv: ασαθ τὰ: agyad Ὁ: (ayaé 44): chhaamewian &: 
Esead 2%: Gadae 1< | warns ΒΗ] cavyns w: wwavaay Ὁ: wwys 
m (uid): cw ἃ : ewavyys AN rell LY: om LS | axarayv] prusyS: 
Eccetan 1": axaraé k: ακταν δ: wos ἀακκαταν b: om mi | 
om avdpes (44)9L¢ | δεκα] εἰκοσι Lb: nonaginta 1° 

39 ex] pret: απο Ὁ | αδωνιακαιμ Bh] αδονικαμ bkm: adov- 
νικαμ 1 (uid): αδωνικαμ Al(uid) rell LYS: Adouica ἘΠ: αδωκαμ 
N: dont ° | (om ot—avurwr 1° 44) | ot ἐσχατοι] omnes gut 
superfuerunt ¥: cpsis postrenis 30} | om και 1°—avTwy 1° τὴ | 
om καὶ 1° 2° | (om ra 74) | αὐτων 1°) fliorum Ws | εἐλειφαλα 
του yeovn\ Bh] (ελιῴφαλατος yeound 74): ελιῴφαλατος ιεθυὴλ v: 
ελιῴφαλατος ceovA Mm: ελεῴφαλατος ceourmrA P: ελεῴαλατ ἐεουὴλ ν΄: 
ελιῴφαλατ ceenr Ὁ : ελιφαλατος teounAr (εονηλ k) AN tell: Alzpha- 
latiul Uc: Eliphalam filius Gebel 1” | (om rov—capaias 44) | 
om καὶ 2°bm 3,.- | σαμαιας](σαμεας 74): μαιας jw: Semetas i’: 
Somnas US } avrwy 2°) av-% roy j: αὐτου hmibY | εξηκοντα Ὁ 

40 εκ-- εβδομηκονταὶ sub-~c: om end’ | εκ] pr εὐ &: 
aro Ὁ | βαναι ovrov woraxadxov] Banetu Baastoscuru & | 
Bavat Bh) Baya k: Bayo A: βαγοουθι Ncjw: Bayou Ὁ: 
βαγων m: βαγοουσιες vi βαγωουθι rell | ovrov ἰστακαλκου) 

Oto s 22 ag S | ovrov Bh) wrov 4: τον v: ovbe m: whac 
b: ονθι o του A: o Tou N rell | ἰστακαλκου Β] cearadxoupov Nk : 
ιστακουρου j: ἰστακυρον W: Tadwovpov Vv: Kat ζακχουρ Ὁ: om 
m: wradxoupov A rell | αὐτοῦ] avrwy Ὁ: ov j | avdpes] 
avdpas d: (om 44) 
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we 
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AOVTA. 


a 4 a ¢ , Ν a 1 a“ , e \ 
ἡμέρας τρεῖς, Kal κατέμαθον αὐτούς. Ξκαὶ ἐκ τῶν ἱερέων καὶ ἐκ τῶν Λευειτῶν οὐχ εὑρὼν 42 
3 ““ ¢ \ a np ae \ \ f 
ἐκεῖ, βάπέστειλα πρὸς ᾿λεάζαρον καὶ ᾿ΙἸδούηλον καὶ Maacpay καὶ ᾿Ιναατὰν καὶ Σαμαίαν 43 


A P A 2 


ν 4 4 a = Ἁ ’ 7 
“Nai συναγαγὼν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν" λεγόμενον Ἰ]οταμόν, καὶ παρενεβάλομεν αὐτόθι 41 (43) 


(44) 
(45) 


° 4 \ e f + ae [4 
καὶ ᾿Ιώριβον, Ναθάν, ᾿δννατάν, Ζαχαρίαν καὶ Νεσολαβών, τοὺς ἡγουμένους καὶ ἐπιστήμονας, 
a δ a a , \ ᾽ “ , , 
tteal εἶπα αὐτοῖς ἐλθεῖν πρὸς Λααδαῖον τὸν ἡγούμενον τὸν ἐν τῷ τόπῳ γαζοφυλακίου, 44 (46) 


“- a Ως a a \ a % a f 
ἐδ ἐντειλάμενος αὐτοῖς διαλεγῆναι Aodaiw καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἐν TO τόπῳ 45 
, ᾽ a ¢ ~ \ ¢ , , “~ v ~ fd ¢ a 46 ¥ ὃ 6 
γαζοφύλαξιν ἀποστεῖλαι ἡμῖν τοὺς ἱερατεύσαντας ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν, davdpa 46 


Cs) 
(48) 


3 , a rat κι ~ \ b ᾿ Ἁ 4 ¢ 4 LY 4 
ἐπιστήμονα, τῶν υἱῶν Moore τοῦ Aevet τοῦ Ἰσραὴλ ᾿Ασεβηβίαν, καὶ τοὺς υἱοὺς Kal τοὺς 


3 fo fa νυ e [ΠῚ b ] ~ ? ¥ ᾿ ¥ a 
ἀδελφοὺς δέκα" 170i ἐκ τῶν vidv Χανουναίου καὶ οἱ viol αὐτῶν, εἴκοσι ἄνδρες" rai ἐκ τῶν 41 


a0) 
SS 


¢ φ " 4 , ~ ζω φ ἰ 
ἱεροδούλων ὧν ἔδωκεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἡγούμενοι εἰς τὴν ἐργασίαν τῶν Λευευτῶν ἱερόδουλοι, 


f f \ 9 ? a ? ~ 
διακόσιοι εἴκοσι" πάντων ἐσημάνθηῃ ὀνοματογραφία. 93καὶ εὐξάμην ἐκεῖ νηστείαν τοῖς 49 


42 τεραίων A | λειιτων A 
48 λευιτων A 


ANb-ehj-npqtvwyELcrS 


41 συναγαγων Bh) συνηγαγον AN rell G'S | ere] rapa 
Ὁ: ad ev ] τὸν λεγομένον ποταμὸν) τὸν πόθουαι ποταμὸν 
τον λεγόμενον θεραν (θοουραν v) Nv: τὸν ποταμὸν Tov λεγόμενον 
θεια (Thera 25) bY | (om λεγόμενον 44) | ποταμὸν BE] 
Ἔθεραν dimqty: + θερραν p: pr θεραν A rell S | παρενεβαλομεν) 
metati fuimus ©: quieuimus I : (rapeBaddopev 44) | αὐτοθι] 
post rpes cejw: (exetoe 44): om m  κατεμαθον}] κατεμαθομεν 
h: κατεμανθανον Nv 

42 και εκ 197] εκ dem: omracy | cepewy Bbh¥E LS] pr νέων 
των (om m) AN rell %&” | ex τῶν 2°] omm: om εκ be’ | 
λευειτων] pr viwy των v | evpoy N3*bekmvil-’S 

43 amecretha] pr καὶ mL°*S: καὶ αἀπεστείλε Ὁ | tpos— 
evvatayv] Tov ελιεΐερ Tov ἀριὴλ Tov σεμεῖα Tov ελιμαθα Tov ναθαν 
b | om καὶ 1° πὶ | {ιδονηλον--- μεσολαβων] τοὺς erepous 44) | 
ἰδουηλον BAhjvw] pr ad We: ιδουηδον N*: ιδουειδον NP: 
Eccelon 5: ov n\Oov cekn: wbi uentt ~_ t= SB: cepi 
mecum Ta: +kat paca y: - και pata rell | μαασμα»ν] way sup 
ras q?: μασμαν vyil’: ad AMasman UL | om Kat 3°—capatay 
v ] om καὶ 3° MES | evaaray Bh] (ελμαθαν 74): αλναθαν ce): 
αληαθαν w: ελναθαν AN rell: ὅδ: ad Mathan 3.5: 


Maloban et Enaathan &* | omxarg?m | σαμαιαν] Sawea iL’: 
ad Samathaim 3,5. | om καὶ 5° m | om wpiBov ναθαν evvaray 
UL | ιωριβον] wwpnBov w: ιωριμαν v: ιωριβ c: peija a 
ναθαν} pr και αν: ναθαμ τὴ: edu SS: omk | evvarar] pr και 
Nv: evatapy: evaray m: uc) δ: Exuagam 1: om | 
faxaprav—emistnpovas] Toy ζαχαριαν Tov μεσολλαμ apxovTas 
συνετοὺς Ὁ | μεσολαβων Bh] μοσολαμον mil’: μοσσολαμον w: 
μοσολλαμμον y: μοσολλαμων Ν (w ex ο N>); μοσολαμμων e: 
Mosalamiun US: μοσολλαμὸν A rell: NORE “wasn S: 
cope cum ets T 1 τοὺς yyoupevous] τους nyemwvas v: duces US: 
ipsos ductores £Y | επιστημοναΞ] ῥεγίίος L*: pracpositos 3,ς 

44 ena] εἰπαν m: εἰπὸν Nv: ενετειλαμὴν Ὁ | Aaadatoy B] 
ολαδαιον ἢ: AoAdatov V: Aodatoy m: δοδδαιον cjw: Jodatoy e: 
δολδαιον A: αδαι Ὁ : Aodédatov N rel] icv: cian δ: Ladeiou 
| τον ι5---γαζοφυλακιου) principent thesaurorum quit tn co 
loco erant < | om τὸν ἡγούμενον (44)HL" | Tow γαζοφυλακιου] 
γαζοφυλακίὼω im | yafopuAaxcov Bh] τοῦ γαζοφυλακίῳ vi των 
yatopuAaxtwy b: pr του AN rell 

45 evrethapevos] εἰ mandaui TUL’: καὶ εἰπὸν Ὁ | om 
αὐτοῖς cejwil® | διαλεγηναι Bh] διαλεχθηναι AN rell: x 
dicerent LY: om LS | λοδαίω Bhkm] λοδδαιον t (A ex ὃ uid): 
λοδδαιου v: doddatw cejw: δολδαίω A: addac Ὁ: Noddacw N 


59 


45 τερατευσοντας [3%> 


(51) 


46 μοολι A | λευε A 
49 nutauny A | νηστιαν A 


rell icv; «πολ S: la-ladeton & | ros χο--ογαζοφυλαξιν 
his gut cum illo erant custodibus thesaurorum Ue: ills qui 
evant in gazophylacio 1” | om tw 1° b! | αποστειλαι] aicens 
Mittite 3.5. | om ἡμιν (44)E™ | ceparevoavras B*Ahnqvy] 
teparevoytas bdkl*mp#(uid)S(uid): ceparevoovras B?>N] rel] 
<v(uid) | tw ow) fexplo U*: trorw A | om rou km | 
κυριου] θὺ Ὁ: + Dei LY | om ἡμῶν mEL* 

46 avépa ἐπιστήμονα Bh] wéros sapientes Bs καὶ ηγαγεν 
NeW κατὰ THY KpaTatay χειρα του KU nuwy avdpas επιστημονας 
AN rell (44.236)2°°S [ηγαγον beejnw 44 Hc" ] om ἡμιν 
236 | Kara—xetpa] secundum sortem Ue | xetpa post 
ἡμων k | τοῦ ku) +Deti LYS | qywr) (yee 44): om 
L< | avdpa επιστημονα bl] | των uwr) ex Allis 1: de utros 
HL< | μοολλει Ὁ | τοῦ λευει] Lenitae 1° | aceBnBiav} ασεβημιαν 
em: Sebebiam (-tan LY) Le: αἀσερηβιαν n: εσερεβιαν y: 
ασεβειαν Iwi: wsoae\ S: ἐν ἀρχὴ capoua b | τοὺς 1°— 
αδελῴους] ot veot αὐτου Kat ot αδελῴοι αὐτου Ὁ | υἱους BhmS] 
+avrov AN rell iL¢ | αδελῴους] - αὐτου mviicS | dexa BhE] 
pr oxtw καὶ b: ovras dexa oxrw AdkmS: +e octo 1°: ovras 
dexa καὶ oxrw N rell £Y 

47 οἱ 1° Bh) pr εἴ 33: και ασεβιαν καὶ avvouvoy καὶ woatar 
αδελῴον AN rell {4)3 μον [ἀσεβιαν} acaBiay y: ασαβια Ὁ: 
Ashiam 1°" | ἀννουνον---αδελῴον} ιεσσια Ὁ: Amin LY | αν- 
vouvoy] avvouxoy Vv: avouvoy em: avovvay 44 | ὡσαιαν] ὡσεαν 
As 9] 
αδελῴον] pr xack: ὁ fratribus S] | ex των] απὸ b: omex § | 
Xavouvatou] pr τοῦ h: yavavawov kmS: Chanunanaei i«: 
Novravvacov vi: filtorum Chananact UL: pepape Ὁ | ot νιοι 
αὐτων] fltorunt: LS | οἱ νιοι] o vios1?: om ot b’cjymqwy | αὐτων 
{avrov 74): - καὶ οἱ αδελῴοι αὐτων b | εἰκοσι avdpes ΒΗ335] om 
ανδρες b: ανδρες εἰκοσι ΑΝ rell Lev 

48 om και 1° ἢ | ex] απὸ Ὁ | cepodov\wy wy] υἱων tepo- 
Sovlwy k | Kat ot ἡγουμενοι) ef (+ δεῖ LY) principes Le": (om 
44): om oc dmp | εργασιαν] δουλείαν b | των λευειτων] Leuttis 
WY | ιεροδουλοι διακοσιοι Bh] cepodovdous p’ v : ναθιναιίοι διακοσίοι 
Ὁ: cepodovdous διακοσίους AN rell: δεν δίο seruientium ducenti 
WY: dederunt seruos templo centum LE | εἰκοσι] pr καὶ AN 
cejln-vy | πάντων ἐσημανθὴ ονοματογραφια] pr καὶ pi: παντες 
ουτοι ἐσημανθησαν εν ονοματογραῴια b: ef ommia nomina con- 
stripta significata sunt 1°: omnia nomina significata sunt in 
scripluris UL. | eonpavdy] ovopacdy A | ονοματογραφια] pr ἢ 
ANcejklnuq-y 

49 εὐξαμην] indicaui UW: ἡρξαμὴν Cyr | νηστειαν post 


dk-ty 44: οσεαν e: ὠὡσδιον v: Aman UL: 


2) 


C4 





ESAr ss A 
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¢ n A > nw > 7 ξ - x a 7 -“ 
50 νεανίσκοις ἔναντι κυρίου ἡμῶν, 59ζητῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ εὐοδίαν ἡμῖν τε καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν B 
¢ “ 4 ‘ ee , A \ 
(52) 51 Kal κτήνεσιν. 5᾽ ἐνετράπην yap ἱππεῖς καὶ πεζοὺς προπομπὴν ἕνεκεν ἀσφαλείας THs πρὸς 
ral By Ἁ “A nm ¢i εἰ 2) “” 7 a Ἵ x A 
(53) 52 τοὺς ἐναντίους ἡμῖν. 53 εἴπαμεν yap τῷ βασιλεῖ ὅτι ᾿Ισχὺς τοῦ κυρίου ἡμῶν ἔσται μετὰ τῶν 


’ , ΤῸΝ > “ ον ? ‘ , ’ ? “ ? ς a ? 
33 ἐπιζητούντων αὐτὸν εἰς πᾶσαν ἐπανόρθωσιν. 53καὶ πάλιν ἐδεήθημεν Tod κυρίον ἡμῶν πάντα 
“ ΝΟ τ 2 “ 54 3 4 “ x ᾿ “ e / » ὃ ὃ ’ ὃ 7d 
(55) 54 ταῦτα, Kal ἐτύχομεν EVtAaTOV. StKal ἐχωρισα τῶν φυλάρχων τῶν ἱερέων ἄνδρας δέκα δύο, 


(56) 53 καὶ ᾿Εσερεβίαν καὶ ᾿Ασσαμίαν, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἄνδρες δέκα. 55 καὶ 
ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ἡμῶν" 
(51) 56 οὕτως ἐδωρήσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι αὐτοῦ καὶ μεγιστᾶνες καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ. 56 καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς στήσας τάλαντα ἀργυρίου ἑξακόσια πεντήκοντα, καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ταλάν- 


rd f ‘ “ ? (< ? (58) / ¥ x é x n > ‘ 
TMV EKATOV, Kat χβυσιου ταλαντῶν ΕΚαΤτΤΟν, χρυσωματα εἰκόσι, καὶ σκευὴ χα Kad QO 


(59) 57 χαλκοῦ χρηστοῦ στίλβοντα σκεύη δέκα. 57 καὶ εἶπα αὐτοῖς Kai ὑμεῖς ἅγιοί ἐστε τῷ κυρίῳ, 
καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον εὐχὴ TO κυρίῳ, κυρίῳ τῶν πατέρων 
(60) 58 ἡμῶν. 58 ἀγρυπνεῖτε καὶ φυλάσσετε ἕως τοῦ παραδοῦναι αὐτὰ ὑμᾶς τοῖς φυλάρχοις τῶν ἱερέων 
καὶ τῶν Λενειτῶν καὶ τοῖς ἡγουμένοις τῶν πατριῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ᾿Γερουσαλὴμ ἐν τοῖς παστο- 
(61) 59 φορίοις τοῦ οἴκου τοῦ κυρίον ἡμῶν. 59καὶ οἱ παραλαβόντες οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται τὸ 


51 ασφαλιας A 
58 aypurvectac A [φυλασσεται A ἰ λευιτων A 


νεανίσκοις A ἷ κυριου Bhm] pr τον bn: Det 2%: + Ou Nejvw: 
+rov 6v Ack Cyr: +Dei HLS: τὸν κυ Ov rell | om yyw 
mil’ 

5O gyrncate ce  αντου] nuwv  εὐυωδιαν n*v | nu τε] τε 
ἡμῖν b’: nobis et gut nobiscum erant Ἴων: om νἹΞ | rexvois— 
κτηνεσιν) κτηνοις ἡμὼων Kat πᾶσι Tors Ovew nuwr b | τεκνοὶς 
Bhm# iL] pr σὺν new Cyr: pr cvvovew (-cew A) neuer (quer k) 
AN rell 3: (pr συνοικουσιν ἡμῖν 74) | om ἡμῶν kmibvS | 
KTnveow]) pecoribus nostris et his gui nobiscunmt sunt Ws: 
Ἑημων τὰ: + fropler insidias WW 

51 ἱππεῖς και πεζους Bhi] αἰτησαι τον βασιλεα πεζους τε και 
ἱππεῖς AN rell £°°S Cyr [αἰτησαι] ξητησαι εἴην : omy [τον--- 
ἱππει9)] ἱππεις και πεζους τὸν βασιλεα b’  πεζους---ἰππεις] ππεις 
καὶ πεζους 35 ἢ [ weffous A | ἱππεας Cyr] | προπομπην Β] 
pr εἰς bS: προσπομπὴν h: pr καὶ AN rell Cyr: deductfonent 
UL: ἐμ comitatu LY | trys) τοῖς k: τὴν dip | ἐναντίους Bbh] 
aduersarios 1°" : evavTiovpevous (-voisk)} AN rell S Cyr [ημῶων b 

52 εἰπομεὲεν bejw Cyr | coxus] pr ἢ bce-kw | τον κυριου] 
Domini Dei US: om τὸν Cyr  ἡμων] pr μεθ Cyr: om WL | 
ἐσται) est £°: om © | αὐτων εἴα | evs πασαν επανορθωσιν ad 
onenem correctionent Uo: tn onini affectu WY 

53 καὶ 1°] (om 44): +omnia S | edenOnv h | rov xupov] 
Tw kuptw V: Dominum Deum i: coram Domino Deo S | om 
ἡμῶν mic | om παντὰ ταντὰ S | mavta Bh) pr κατα b: κατα 
AN τοὶ} 3.εν Cyr ] καὶ ετυχομεν evtharou] quem et propitium 
habuimus et compotes fact? sumus Deo nostro WY | (om καὶ 2° 44) | 
ετυχομεν εὐιλατον Bh] tharou (λαστον A2’) ετυχομὲεν A: evida- 
τωσεν ἡμιν DE (uid) °: evarou (-rovs v) eruxouev N rell Cyr 

54 exwpica) + ego 1 | των φυλαρχων) των φιλαρχων dmv: 
απὸ των ἀρχοντων b: ex principibus tribuum UW: ex plebis 
pracpositis LY | pudapxwr των] φυλαρχοντων k | των cepewr] pr 
καὶ cejw: εἴ sacerdotibus templi ©" | avédpas)a 2° sup ras A? | 
dexa δνο) δωδεκα ANbchjnpvwy καὶ evepeBrav] Seredianm Ws: 
Tov σαραβιαν b: καὶ evepaBiay vi εἰ Sedebtam WY: et Eseriam 
35: tlustres S | ασσαμιαν} ἀσαμιαν AemiL’: ἀσαβιαν y: τον 
ασαβιαν b: ασωμιαν v: Asannam IY | wet αὐτων] post avtwy 
2° ds cum co 3.5 | avdpes B) avdpas AN omn 30": om L< | 
dexa 2°] dwoexa y 

55 (eornoay 44) | om 7a e | om τοῦ 1°—nywy m | τοῦ 
οἰκου] temple He | τοὺ κυριου) Dei LY: om rovh: +60n | om 


53 everlarov B* 


56 avrovs B* [ apyvpea A | xadxara A 
59 Aeverar A 


ANb-ehj-npqtvwyE LS 


ovrws—topanr k [ ovtws] οσα by: a πιῆ: a avros v: σι 
3.5 | om καὶ 4°—topandA m | om καὶ 4°—avurou ἃ | μεγίστανες 
Bh] οἱ μεγιστανες αὐτου ἃ : pr o AN rell 

56 παρεδωκεν autos ornoas] στησας παρέδωκεν avrois ν: 
στῆσας παρεδωκα avros ANcdejkIn-twy: czem appendissem 
tradidi WY: adpendens haec tradidi ets 3.5. | παρεδωκα MSE | 
avrovs B*h | om στησας m [τάλαντα apyupiov] apyupia τα- 
λαντα v | ταλαντα Bh] post apyupiov AN rell cv | εξακοσια] 
centum UL" | mevrnxovra] pr καὶ Aceln-ty | σκευὴ apyupa] ix 
uasis argenti 3.5 | apyvpa) apyvpiov v  ταλαντων 1°] ταλαντα 
vile | om καὶ 3°—exarov 2° Adjmpw | om καὶ 3° N [χρυσου 
n | ταλαντων 2° Bh] ταλαντα N rell W°°S | χρυσωματα Bhi‘) 
pr και AN rell 2S: δέ uasorum aureorum septies UW } εἰκοσι] 
Domint 4° | χαλκα) χαλκια dmp  απο---σκευὴ 3°] aeramento 
utilis splendido simdli auro talenta 1% | om aro χαλκου 
xpyorov m | χαλκον Bbh] post χρηστον AN rell | στιλβοντος 
LHS | oxevn dexa) duodecim auri speciem reddentia WY | 
σκευὴ 3° BhS] χρυσοειδη w: χρυσοειδης m: χρυσοειδους bE: pr 
χρυσοειδη (-dns v) AN rell [| dexa Bh] +6v0 ὁ: ιβ' dkIlmqt: 
dwoexa AND’ rell US 

57 εἰπὸν Ὁ | om τῶ 19 ἢ Ϊ κυρίω τὸ BbdhkmBW’S] + xs 
AN rell | om καὶ 3 -πσημων ἃ τὰ 2° Bh] om AN rell 3." 
(uid) | ἀργυριον---χρυσιον Bbhig] χρυσιον καὶ τὸ apyuptov AN 
rell HVS | rw κυρίω 2°] Deo °: om v {| om κυρίω 39---μων 
m  κυριω 3°) θῶ bnEL*S: om hkgi* των πατέρων 
new) palrum uestrorum Xd 

58 aypumverre] tow bie | φυλασσετε) φυλασσε q: προσ- 
εὐχεσθαι v: tea UB | ews—vpas] donee tradantur We | (ews] 
ws 74) | vuas aura (κατα b’) b-ejw | om avra LY | om vas Nv | 
τοις pudapxats] ex Plebis pracpositis LY  φυλαρχοις] φιλαρχοις 
bdmpv: φυλαρχαις N | των ιερεων] ef sacerdotibus LY | των 
λενειτων] Lezzt7s WL": (om rev 44) | ηγεμονοις A | των πατριων) 
ctuitatum WY | om rou ἰσραηὰλ 3,5 | tepoveadrnu] ιἤλημ ἢ | εν 
2°—orkou] 72 pastophorio domus WL: in ἐρεῖς templi Le | om 
ev 2° θ΄ | παστοῴοροις k | om Tov 3° m { οἰκου] +7ov ocw v{ 
του κυριου] κυριον του Ov Ὁ: του Ov cejnwE HX": om του hm | 
om Aw τὴ 

59 omo1°k | magadaBovres] παραλαμβανοντες Ὁ: +ravta 
m | om οἱ 2° bdmviz | om οἱ 3° bdhm | om το τ9---ἰερουσαλημ 
m | Tro 1°—xpvowwr] aurum et argentum GLY | τὰ σκευὴ) 


501 


WIII 59 


ΕΣΔΡΑΣ TA 


. ἢ ’ Ν ‘ , Ν Ν s . 3 > \ v ’ . Ὁ \ a , 
1} ἀργύριον καὶ τὸ γρυσίον Kai τὰ σκεύη TA ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἤνεγκαν εἰς TO ἱερὸν τοῦ κυρίου. 

ρὲ “-- ~ nm \ Vv bd ᾽ 
©Kat ἀναζεύξαντες ἀπὸ τοῦ τόπου Θερὰ τῇ dwdexuty τοῦ πρώτου μηνὸς ἕως ἤλθοσαν εἰς 60 (62) 
’ Ν \ \ \ - ΄"σ f e ~ Α 3 ν τ fa ‘ bd] f e ~ 3 Ν 
Ιερουσαλὴμ κατὰ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ κυρίου ἡμῶν τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν: καὶ ἐρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ 


τῆς εἰσόδου ἀπὸ παυτὸς ἐχθροῦ" καὶ ᾿ἠλθον! εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. δ᾽ καὶ γενομένης αὐτόθι 61 


ς , ‘ x ’ , ‘ \ , ΄ ᾽ a“ wv K 4 M Ai 
ἡμέρας τρίτης, σταθὲν TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον παρεδοθὴ ἐν τῷ οἴκῳ Kupiou Mappolt 

a “-“ ’ ~ h) ~ > n ᾽ Ἀ 
Οὐρεία ἱερεῖ, δΞ καὶ per αὐτοῦ ᾿Ιλεαζὰρ ὁ τοῦ Φεινεές" καὶ ἦσαν pet αὐτῶν ᾿Ιωσαβεὲς 62 (64) 


“ . ‘ ~ Ἀ Ἀ ἈΝ ? ΝΠ Πα ; 
Ἰησοῦς καὶ Mwée@ Σαβάννου, οἱ Λενεῖται, πρὸς ἀριθμὸν καὶ ὁλκὴν πάντα" [65 καὶ ἐγράφη 


πᾶσα ἡ ὁλκὴ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 53οἱ δὲ παραγενόμευοι ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας προσήνεγκαν θυσίας 63 (66) 


τῷ θεῷ τοῦ ᾿Ισραὴλ Κυρίῳ ἐνενήκοντα ἕξ, ©? ἄρνας ἑβδομήκοντα ἕξ, τράγους ὑπὲρ σωτηρίου 


x “ 4 *~ 

δέκα δύο' ἅπαντα θυσίαν τῷ κυρίῳ. δικαὶ ἀπέδωκαν τὰ προστάγματα τοῦ βασιλέως τοῖς 64 (68) 
~ > , \ ΄- > ft 5 f \ f Ἀ 286 Ν ΞΘ ὶ ‘ 
βασιλικοῖς οἰκονόμοις καὶ τοῖς ἐπάρχοις Συρίας καὶ Φοινίκης, καὶ ἐδόξασαν τὸ ἔθνος καὶ τὸ 


ἱερὸν τοῦ κυρίου. 


ν φ ,ὔ 
SKai ἱ τούτων! τελεσθέντων προσήλθοσάν μοι οἱ ἡγούμενοι λέγοντες Οὐκ ἐχώρισαν 
καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λενεῖται 79) καὶ ἀχλλογενῆ ἔθνη τῆς γῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν, 


60 ἐρρυσατο A | n\Gov] n\Oev B 
64 βασιλεικοις A | φοινεικης B* 


ANb-ehj-npgtvwyEL'S 


omnia uasa WS | ra 2°—nveyxav] ἡνεγκαν (infulerunt WL) εἰς 
ἱερουσαλὴμ bILY | (om ra ev ἱερουσαλὴμ 44) | om τὰ 2° vILE | 
ἡνεγκαν Bh] econveyxay AN rell LS [τοὺ κυριου] rw κυριων : 
om Tov m 

ΘΟ avafevtavres] (αναστρεψαντες 74): profecti sunt 3.5: 
promoutmus WY | rorov Bhm] werapov AN rell EUS | 
Bepa) θεραν w: Bera bILY | ry—pnvos] die duodecima mensis 
primt 2: duodecim die prima mensis WS | dwoexary του) 
ἢ Τ sup ras A? | om mpwrov Ae | om ews bcejnwyES | ἤλθοσαν 
BhEL‘] ἤλθομεν bX: εἰσήλθομεν AN rell LY | om xara—tepov- 
carn 2° LY | (xetpa post ἡμων 44) | του κυριον nuwy] KU mM: 
Domint Dei nostri 3: Dei nostri BH: om vi om ἡμων We | 
τὴν 2°] rove | nuw] ἡμων v [ aro 2°—exOpov] αὐ ont introtte 
inimicorum nostrorum © | απὸ τῆς εἰσοδου] ev τὴ οδω Ὁ : om 
αἴξ | εἰσοδου BhS] +xs ANcejkvw: odav xs rell | ex@pov] +ks 
d | A@ov 3] ἡλθεν Bh: ore ἤλθομεν Ὁ: ἤλθομεν AN rell US 

G1 καὶ yevouerns| καὶ γινομενης v: (γενομενῆης δὲ 44): 
γενομενὴς ἡμῖν b: +206%s S | yevouerns—rpirys] cum fuissemus 
ἐῤδὲ triduum iL | om αὐτοθι LY | (om ἡμερας 236) | rpitrys] Tpes p | 
σταθεν Bhis] pr τη (+ dem) τετάρτη dm: pr guarta autem dieW, : 
Τὴ de τεταρτὴ ἡμέρα Vv: pr τὴ (- δὲ ANI]pqt) ἡμέρα τη τεταρτὴ 
AN rell S: φμαγία die expensum W< | χρυσιον και To ἀαργυριον 
3. | ev τω otxw) 7γι templo LS: om tw m | κυρίου Bbhm] rw 
Kupw ἡμὼν v: {του θεοῦ 44): του OU nuwy y: του KU θῦ ἡμων 
wil’S: Tov kv μων AN rell | pappwhe ovpeca ιερει] Za- 
Marmothiura T: (rw ἱερεῖ μαρμωθι 44) | μαρμωθι] μαρμωθηκ: 
μαρμοθι e: μαρμονθι Vv: μαρμαθι A: μαρθωθι πὶ: μαριμωθ bib’: 
hast’ §: Arinoth We | avpeca ceper] viw ovpiov Tou 
cepews byS | ovpeca Β] flio Uri Is: filio Jori LL": om dlmp- 
v: oupe AN rell 

62 {μετ αὐτου edeatap] eheatapov 44) | Eleasarus US | o 
tov] wos b: (om ὁ 44) | pewees] Ἔκαι enoous Nv | year] 
t+autem X | αὐτων] αὐτου Ncemvw | woafees Β] woafdes 
hi2: ἰωσαβδος Alty: twoavdes dmp: Josabeus Ws: Josadus 1%: 
ιωζαβαδ Ὁ: ιωασαβδος q: twoa8ados N rell: asas S&S | eqoous 
BhS] vios τησου (Jose 9.) bE: σον AN rell | om καὶ 3° Ὁ] 
μωεθ caBavvov] poved caBavk: μωαθ οσαβαννου v: wiadea (ιωδ- 
b’) wos βαναιου Ὁ: filius ἀλλ οὖ naum S: Aledias et 
Banni filius WY: Mochas filius Bannu Ws | σαβαννου) σα- 
Bavov ch: σαββανου q: σαβανα πὶ | οι] Ὁ δε jw | προς] pr ef 
3ις | ολκην] ad pondus 1": ad scrupulum 3.5} wavta Bbhv] 


61 ovpa BY 
ὅς τουτων] των B 


(69) 


(70) 


65 
66 


62 φωεες A | λενιται A 
66 λευιται A 


anavra AN rell | καὶ 5°—wpal subscripta sunt 3.5 | και ἐεγραφη] 
data sunt & | πασα ἡ od\xn]om m: om πασα viLY | ολκη Β]195] 
+avurwy AN τοὶ! iL’ 

63 οι---προσηνεγκαν] Kat προσηνεγκαν οἱ wapayevomevot ἀπὸ 
της αἰχμαλωσιας Ὁ | οἱ de] εὖ hi XS | θυσιας] sacrificium WL’: 
om b’ | tw τ5---κυρίω 1°] kupiw τω θεω ἰσραηλ 333.) | om τω 
19--ἰσραηλ m | θεω---κνρίω 19] Kw Tov Nh | θεω] pr xkwk | 
rou] rw v | om κυρίω 1° eklS | evevnxovra—éuo] agnos 
nonaginia et sex khircos ducentos et septuaginta et sex et pro 
redenptione uitulos duodecim S: hab ravpovs δωδεκα virep 
Kowns τοῦ λαου σωτηριας Kptous eveynKovTa apvas εβδομήκοντα 
δυο epious εἰς παραιτησιν των ἡμαρτημένων δεκα δυο Jos | 
ἐνενήκοντα Bh] pr ζαϊγος WL: (pr ταυρους δωδεκα 44): fauros 
duodecim pro omni Israel arietes octoginta WY: pr ταυροὺς 
dwdexa ὑπερ παντὸς tnd κριους AN rell [[ravpous] pr καὶ e: 
μοσχοὺυς Ὁ | ὑπερ] pr και k: περι Ὁ | mA] pr του k: wor A] | 
εξ 1°) + fro omit Israel Domino Deo et artetes nonaginta sex 
UL* | apvas] pr εὖ He: ἀμνοὺς b | om εβδομηκοντα εξ h | εξ 2° 
BEULCS] δυο AN rell LY | rpayous] pr καὶ τανν 3.5 | ὑπερ σωτη- 
ριου] περι apaprias biLcY | dexa δυο] dwoexa ANbchpv: e¢ 
duodecim oues FA: et septuaginta et sex oues E™: - εἰ pro 
salute uaccas duodecim WY | om ἀπαντα---κυρίω 2°m | amravra 
θυσιαν) ra παντα ολοκαυτωματα Ὁ: amep ἀνεθυσαν | | θυσιαν] 
sacrificia 3: in sacrifictum (+obtulerunt Ls) We | rw κυριω) 
Domini W*: rw θὼ ες: om τω Κα 

64 εδωκαν h | ta] pr wavra v: om ἢ | om του 19 m | 
om καὶ 2°d | om τοῖς 39 τῇ | cupias BbhhE LS] Coelesyriae L": 
prxodns AN rell S | εδοξαν ἢ | ro 1°—xvpiov] τὸν Oy m | εθνος] 
+ Israel L* | κυριου) 60 cejw: + Det 3.5 

65 (και τουτων] τουτων rowuy 44) | τουτων] των B: τον h: 
+ourw k | προσηλθοσαν Bh] προσηλθον AN rell [μοι οἱ yyou- 
μενοι] ad me pracposit? LY: οἱ ηγέμονες Tw εἶδρα b: principes 
ad Esdram 3.5: om μοὶ n: om o hin 

66 exwpicay—apxovres] suestinet gens Israel 1.5 | εχωρισθη 
Ὁ [καὶ 1° B) pr ro εθνος του (τω Ὁ: om m) ἐλ (kf A) 
AN omn ERS | καὶ οἱ 2°) (om 44): om καὶ ἃ | om οἱ 3°m | 
και 4° BhiL’] om AN rell HULS | addoyery—yys] alterius 
gentis terrae homines WS  αλλογενὴ εθνη] ro αλλογενη εθνη 
N*: rw addovyeves ever N2?: adda efvn yevn h: amo των 
αλλογενων εθνων b | αλλογενὴ B] pr τα A rell | τῆς yys] pr 
εἰ nationes 3.0: om b | ακαθαρσιας VhiL’) pr azo τῆς Ὁ: pr και 
ras AN rell S: propter immunditiam US | avrwy BbhiL’S] 
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ΕΣΔΡΑΣ A VIII 76 


Γ᾿ , \ ahs / ‘ val 

Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Φερεζαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων καὶ Μωαβειτῶν καὶ Α ἰγυπτίων καὶ B 

% ὃ 4 67 f va t t “ θ , Σ lal Ἁ 3 Ἁ αὖ φ 4 4 3 nw x 

(71) 67 ᾿Ιδουμαίων. ©7 ξυνῴκισάν 'tivas! τῶν θυγατέρων αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ Kal οἱ υἱοὶ αὐτῶν" καὶ 

νι ὦ 3 a MM -“ “~ Ἁ a ς 
ἐπεμίγη τὸ σπέρμα τὸ ἅγιον εἰς τὰ ἀλλογενῆ ἔθνη τῆς γῆς, καὶ μετεῖχον οἱ προηγούμενοι καὶ 
nw nw 4 ta ’ὔ 2 4 “ Y ~ “ ἤ 

(72) 68 οἱ μεγιστᾶνες τῆς ἀνομίας ταύτης ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πράγματος. “8 
nw ᾿ ΄- ~ ’ al ΓΩῚ wn 
ταῦτα ἔρρηξα Ta ἱμάτια Kai τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα κατέτεινον TOU τριχώματος τῆς κεφαλῆς καὶ τοῦ 


ἈΠ tt “ ΕῚ “κι , 
Kat Apa Tw ακουσαᾶ με 


? ‘ 3 , ? Ν , 69 A 3 ’ θ Ν \ oF \ 
(73) 69 πώγωνος, καὶ ἐκάθισα σύννους καὶ περίλυπος. δθκαὶ ἐπισυνήχθησαν πρὸς μὲ ὅσοι ποτὲ 
4 ΄»“-" ἴω φΦ, ’ »- 8 ‘ Y ~ = 3 \ “ Σ / \ Ὗ ᾽ὔ 
ἐπεκινοῦντο τῷ ῥήματι Ἰζυρίου τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμοῦ πενθοῦντος ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ, καὶ ἐκαθήμην 
iA id “ “ if 70 ΝΟΥ θ τ Σ - ὃ “ wv \ 
(74) 70 περίλυπος ἕως τῆς δειλινῆς θυσίας. 790 καὶ ἐξεγερθεὶς ἐκ τῆς νηστείας, διερρηγμένα ἔχων τὰ 
e “" é ‘ 3 , % ral 

ἱμάτια καὶ τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα, κάμψας τὰ γόνατα Kal ἐκτείνας TAS χεῖρας πρὸς τὸν κύριον 

(79) γι of. 71 K ’ " } , N id , 72 ¢ x ft fe e nw b ? 
ἔλεγον ὕριε, ἤσχυμμαι, ἐντέτραμμαι κατὰ πρόσωπόν σου. 7’ αἱ γὰρ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐπλεό- 

- e nw al nw Ν “Ὁ 
(71) 73 νασαν ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, αἱ δὲ ἄγνοιαι ἡμῶν ὑπερήνεγκαν ἕως τοῦ οὐρανοῦ 73ἀπὸ τῶν 

nw f “ f [τ A é fd 
(78) 74 χρόνων τῶν πατέρων ἡμῶν, Kai ἐσμεν ἐν μεγάλῃ ἁμαρτίᾳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τί καὶ διὰ 
, ἴω wn “ f \ “~ ΄ὸ fad s w 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν παρεδόθημεν σὺν τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, σὺν τοῖς 
al a as “ “ “ ’ “ fel ? , 
βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ σὺν τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, τοῖς βασιλεύουσιν τῆς γῆς, ἴ εἰς ῥομφαίαν καὶ 
/ a f ‘ a) td 

(79) 75 αἰχμαλωσίαν Kai προνομὴν μετὰ αἰσχύνης μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. 75καὶ νῦν κατὰ πόσον 
΄σ΄Ἄ'Ὦἅ ~ vw 4 ~ ¢ ray ¢/? 4, nn 
τι ἡμῖν ἐγενήθη ἔλεος Tapa Tov κυρίου Κυρίου, καταλειφθῆναι ἡμῖν pilav καὶ ὄνομα ἐν τῷ 

, ¢ a / “ “ Σ “ “ ’ ΄“- 
(So) 76 τόπῳ τούτῳ ἁγιάσματος, 75 καὶ τοῦ ἀνακαλύψαι φωστῆρα ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
66 μωαβιτων A 


67 τινας] τας Β 69 επεκεινουντὸ B*A | διλινης A γι ἡσχυμμε A 


72 αγνοαι cA 


horum 6: ἀπὸ (om m) των εθνων AN rell | xavavacwy Bhny] 
pr τὼν AN rell: @ Chananaers WY | καὶ 5°) των b: om m | 
χετταιων] Hethacorum et Amorracorum Ws | om καὶ 6° m | 
φεριζαιων e | om και 72?dm | ιεβουσαιων] pr Euacorum εἰ 1: 
Lebuzaets 2% | om καὶ 8° dm | om καὶ 9° ἃ | εἐγνπτιων ὁ | 
om καὶ ἰδουμαίων S 

67 ξινωκισαν---θυγατερων} contuncti sunt enim (entut sunt 
3. fliabus © | ξυνωκισαν B) συνωκισαν h: συνωκισαν yap 
by: σννωκησαν yap Nb’ rell S: συνηκησαν yap A | τινας των 
θυγατερων ταῖς θυγατρασιν Ὁ | τινας} ras Bh: μετα AN rell 
S | θυγατερων) mpwv y | καὶ τὸ Bbhi<r] om AN rell & | τὸ 
αγιον] sanctorum WS | om τῆς yns 3.“ | μετειχον] μετεσχον bE: 
retinuerunt WL | ηγουμενοι ἃ | om οἱ 3° m [τῆς avopuas ravrns| 
hanc tniguitatem 3°: iniguitates ets LY | ἀρχικης dmp | τὸν 
πραγματος] zpsius regnit LY 

68 καὶ 1° BbhmilcvyS] + γένετο AN rell | ἀμα---ταυτα] 
axovcas m: cum audisset Esdras haec Ws | τω] του cdhjknvw | 
pe) μετα e: Tov efSpavb | ερρηξα Bh] διερρηξε btils: διερξα 
j: dteppyta AN rell: hab διερρηξε Jos | τα ιματια] rwestimenta 
mea S: uestimenta sua 1° | xarerewov Bh] εἰ euellecbam 3: 
και κατετηλα k: και κατετιλλα Nev: καὶ κατατιλλᾶας ὃ: και 
κατετιλαὰ Δ rell 33: e¢ abstulit Us: εἰ lacerans WY | τοῦ 
τριχωματος] TO τριχομα τὸ k: ras τριχας bis” | τῆς xepadrns| 
pr καὶ cejw: capitis med S | του πωγωνος) burbam WL: barbae 
meae S&S: barbae suae WS | καὶ εκαθισα) ct sedebat 1": εκαθισε 
b: om και 3” 

69 επισυνηχθησαν)] συνηχθησαν m: επεκινηθησαν cejw | 
προς με] προς avrov bile: om LY | οσοι---ρηματι) omnes guos 
mouerat uerbum WS | ogot) pr παντες bS(uid): +yoav ζηλωται 
και ogo A [ποτε] func LY: omm | erexevowvtob | τω ρημᾶτι 
Bbh) pr ewe AN rell: 22 verbo LY | κυριου του] του xv Ot k: 
tov θὺ b | om τον ἰσραὴλ m | Tou Bh] 6 AN rell EUS | 
ἐμον---ανομια] ad me lugentem super tniguitatem istam WY: 
εἰ cum fleret pro hoc scelere Esdras Uo | epov] avrov b | 
και εκαθημην) καὶ (om 3.) exadicey DIL | δειλινης} Suns N: 
πρωινὴς V 

TO εγερθεις Ὁ | ex τῆς νηστειας) ate 1εϊ τη WS | om διερ- 
ρηγμενα---εσθητα τὰ | καμψας] fectit We | om καὶ 3°—yetpas 


74 om es B 


78 eXatos A | καταλιῴφθηναι B* 
ANb-ehj-npqtvwyfike’S 


m | ἐκτεινα 9] extendit 1° | τὴν xetpa kn | προς] εἰς v | om 
Tov mn | κνριον] ovvoy v | ἐλεγον) pr κε ἢ: Aeywr eS: εἰπεν Ὁ 

71 κυριε) (pr καὶ 236): om b | εντετραμμαι pr και 
yEL’S: ενετραμμαι ce: evtpaypat jw: καὶ everparny Ὁ: 
proscriptus sum WS | κατα rpoowrov} evwrioy m: ante facient 
LY: tn conspectu Ἐν" 

72 ἀμαρτιαι) pr ae n | κεφαλας) rpixas τῆς κεφαλης 3,5: 
capillos capitum & | (om at 2°—oupavov 44) | ae δε αγνοιαι ef 
iniguitates WU" | at de Bh] καὶ ac AN rell: om Ge 3 | αγνοιαι] 
ἀνομίαι bn [νπερηνεγκαν) ὑπηνεγκαν b’: evaltatae sunt Ws 

73 om απο--τἡμὼων m | ato των xpovwy Bbh] pr ere AN 
rell S: pr geonian LY: ef adhue et temportbus W° | om και 
LY | μεγαλη] raon Nv | om ews—ravrys ΠῚ 

74 om και τὸ 3.5 | om δια---ἡμων 2°m | om ἡμων 29 ἢ | 
(συν 1°—Kar 4°] εἰς 44) | om σὺν 2°—nywy 4° ev | σὺυν 25 Bh] 
καὶ bmiz: ΡΥ καὶ AN rell S | om ἡμῶν .5--βασιλευουσιν dmp | 
om καὶ 32°—nuwy 5° ἢ | τοῖς 4°—yns) regebus nostris S | τοις 
4°) pr καὶ A: pr καὶ (om ὁ) wapedwkas quas b: pr εἰ ¢rad?- 
derunt nos &< | βασιλενουσιν B] βασιλευσασι cejw: βασιλευσιν 
(-cevy A) AN rell EMS 1 εἰς---αιχμαλωσιαν] 1: gaudio 
gladit cum captinuitate %* | om εἰς Bh | om καὶ 4° m | προ- 
vounv] προνομιαν vi ἐπ dcpracdationem με | μετα αισχυνὴ5] 
κατα αἰσχυνῆς e: om 3.“ : (om μετὰ 44) | om ἡμέρας m 

75 κατα---ελεος] guanteum est hoc quod contigtt nobis misert- 
cordia WL: guanta misericordia tua facta est super nos We | 
κατα wogov] gutesce guia parunt S | om7tk | μιν 1° B] post 
εγενηθηὴ AN omn & | παρα---κυριον 2°] α (abs 3,5) te Domine 
Deus noster (om iL’) WY | tov κυριον κυριον B] om κυρίου 2° 
bhiZ: σον xs e*(uid): σου κε ANe#? τοὶ} S | καταλειφθηναι 
ut relingueres WU: εὐ relingue LY | nuw pegav)] radicem 
nostrame &° | (om tw 74) | rourw Bt] om AN rell HevS | 
ayiaguaros Β] pr τον ἢ: τὸν αγιασματος αὐτου b: acparos 
govt: του αγιασματος gov AN rell 3.,ὐ 

76 om xac 1° HevS | τοῦ 1°] ro ν: avrovh | avaxadvyac] 
avayar A | φωστηρα nuwy] demen tuune S| ἡμῶν 1°) wy ex 
corr 4: ἡμιν Jwhs | ev τω οἰκω] ἐπ tenzplo WL | τὸν κυριον 1° 
Bbh] κῦ του θὺ cejw: Det 3: om τον m: +6 ANknv: 
Domini Dei US: Kv Gb vell |} ἡμῶν 2°] |X A*(uid): om m | 


SEE 


VIII 76 ΕΣΔΡΑΣ 
a “Ὁ \ -. A “~ na -Ὕ nm 
B δοῦναι ἡμῖν τροφὴν ev τῷ καιρῷ τῆς δουλείας ἡμῶν": (δὴ καὶ ἐν τῷ δουλεύειν ἡμῶς οὐκ ἐνκατε- 
΄ θ € Ἁ ~ ? { σ΄ a2 ᾿ Ἁ + , ε n ᾿ ? γ é a] ‘ 
λείφθημεν ὑπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 77 ἀλλὰ ἐποίησεν ἡμᾶς ἐν χάριτι ἐνώπιον τῶν βασιλέων 77 
σ΄ ~ ἴω, \ ἴω “" 4 nn 
"Περσῶν, δοῦναι ἡμῖν τροφὴν 78 καὶ δοξάσαι τὸ ἱερὸν ἡμῶν Kat ἐγεῖραι THY ἔρημον Σειών, δοῦναι 78 
e n é a 3 a] n wn v 
ἡμῖν στερέωμα ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 79καὶ viv τί ἐροῦμεν, Ἰζύριε, ἔχοντες αὐτά; 79 
f Δ “Ὁ -“ ζω 
παρέβησαν. τὰ προστάγματά σου ἃ ἔδωκας ἐν χειρὶ τῶν παίδων cov τῶν προφητῶν (89 λέγων 
ϑοῦτι Ἢ γῆ εἰς ἣν εἰσέρχεσθε κληρονομῆσαι, ἔστιν γῇ μεμολυσμένη μοὰ Ὁ τῶν ἀλλογενῶν 8 
γῆ ) ἔρχεσθε κληρονομῆσαι, ἔστιν γῆ μεμολυσμένη μολυσμῷ τῶ oy ο 
a n Α n ᾽ n ? n a“ Α 
τῆς γῆς, καὶ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν ἐνέπλησαν αὐτήν" δικαὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑμῶν μὴ 8ι 
7 n na ” b] ἴω n ra nm x 
συνοικίσητε τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, Kal τὰς θυγατέρας αὐτῶν μὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, 83καὶ ov 82 
nr \ 4 s ͵ 
ζητήσετε εἰρηνεῦσαι τὰ πρὸς αὐτοὺς τὸν ἅπαντα χρόνον, ἵνα ἰσχύσαντες φάγητε τὰ ἀγαθὰ 
“A a 7+ A cen nm nm 4 4 
τῆς γῆς καὶ κατακληρονομήσητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ἕως αἰῶνος. δὅβκαὶ τὰ συμβαίνοντα πάντα 83 
os ~ , 4 \ WV t ἊΝ Ἁ Ἁ 4 \ , ig / 4 f Fait e@ fe 
ἡμῖν γίνεται διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν Ta πονηρὰ καὶ τὰς μεγάλας ἁμαρτίας. σὺ γάρ, Κύριε, ὁ κουφίσας 
Ἁ t ¢ t nm 84 EO eon ¢ cf Ε ? » ᾽ na X , 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, δε ἔδωκας ἡμῖν τοιαύτην ῥίζαν" πάλιν ἀνεκάμψαμεν παραβῆναι τὸν νόμον 84 
nm an , ων n nm nn σι ζω 
σου εἰς τὸ ἐπιμιγῆναι τῇ ἀκαθαρσίᾳ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς. Sovyt ὠργίσθης ἡμῖν ἀπολέσαι ἡμᾶς 85 
ad nm ‘ n ¢ 7 4 fd \ oe” τ σι 86 ? a > ‘ 3 x a 
ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν ρίζαν καὶ σπέρμα καὶ ὄνομα ἡμῶν, κυριε TOV Ἰσραὴλ, αληθινὸς εἶ" 86 
a [4 θ \ 7 >? a , 87 δ πε > ? ’ : ” ? ‘ ς nm b) 
κατελείφθημεν» yap pitta ἐν τῇ σήμερον. 87 ἰδού ἐσμεν ἐνώπιόν cov ἐν ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν" οὐ 87 
γὰρ ἔστιν στῆπμαι ἔτι ἔμπροσθέν σου ἐπὶ τούτοις. 88 Καὶ ὅτε προσευχόμενος "ἴὕὗσρας ἀνθω- 88 


"6 δουλιας A | εγκατελειῴφθημεν Baba 77 αλλ A | βασιλαιων A "8 σιων BA 7γ0 αἱρουμεν A 


(81) 


(82) 
(83) 
(84) 


(85) 
(36) 


(87) 


(88) 
(80) 
(90) 
(91) 
(92) 





So εἰσερχεσθαι A 
S85 om ἡμὼν B* 


ANb-ehj-npqtvwy EX'S 


om ἡμῖν S | (rpopor 44) ] εν τω καιρω] 77 omni tempore WL” | 
της δουλειας] Tots δουλοις € | ov κατελειῴθημεν ceh | ὑπὸ rou 
xuptov] α Domino Deo 1% | ὑπὸ Bbhy] aro AN rell | xuptov 
2°] 6% cejwE | om yew 4° LS 

77 εποιησεν---χαριτι] dedist? nobis gratiam UC | nas] 
ἡμῖν dlmp-vyS | χαριτι] xaprn dp ] ενωπιον των βασιλεων] 
ponens nobis reges LY | των βασιλεων] τον βασιλεως k: om των 
cejmw | {(περσων] pr τῶν 74) | δουναι] εἰ dedist/ LS | om μιν 
mY | τροφην edeov bis 

78 om και 1° S | δοξασαι) fecist? clarificari 3,5 | ro ἱερὸν 
μων] templum sanctum tuum WL | τερον Bbhm] +7oev 60 Κ: 
+kum: +rouxv AN rell 3: + Domini Dei &* | om ἡμῶν m | και 
eyetpar) ut resuscitares WU: et aedthcare BUY | (και 2°] add 
ἐποιησεν ἡμᾶς Ev χᾶριτι evwmiov των βασιλεων 44) | εξεγειραι 
cejw | τὴν epnuov] deserta LS | σειων] pr την ἃ | δουναι] εἴ 
dedisti © | ιερουσαλημ] pr ev yEULSS: ιηλ dm: ev Hr p 

79 om νὺν m | epovper] dicimus LY | avra Bh] ravra AN 
rell Ze’S | παρεβησαν Bh] pr εἰ 33: παρεβημεν bmS: παρε- 
Bnue yap AN rell LY | a] καὶ ν | εν χειρι] 22 manus Le | 
om των παιδων gov m 

80 on ἡ yn] Zerram Us: (om ἢ yn 44) | εἰσερχεσθε) 
ἐρχεσθε y: εἰσπορεύεσθε cejw: intrastis 1°: tntroistis HY | 
(om yn 2° 44) | μεμολνσμενη] (pr μολυσμον 74): μεμολυμμενὴ 
ANben | podvepw) μολυσμων 4: podrvopa h: μολυμμὼω Ὁ: 
coinguinationthus ©: om p | τῶν αλλογενων} ὑπὸ των αλλο- 
yevuy εθνων b: gentium I | omrnsyysmil* | om και---αὐτὴν 
44) αὐτὴν] ρίαν US: +immunditiam 3: +totam im- 
munditia sita 1% 

81 καὶ 1°] om S: +arxit populus Us | om νυν (44)% | 
vuwy 1° BADE LS) ἡμων Ὀ΄: avrwy AN rell S | μη συνοικισητε] 
μη συνοικήσετε C: nom contungetis LY | wots 1°] Texvors A | 
aurwy 1° BbhEWL¢"’) ὑυμων AN rell S: (μων 44.74) | καὶ 2°] 
μηδε ἃ | avrwy 2° BhehHiLcy] ὑμὼων Nt rell S: ἡμὼν AN* | 
un λαβητεῖ non accipietis LY: Sore ἃ | AaByre Bbh] Sore 
cwy: δώσετε m: συνοικησῆτε v: dwre AN rell S | ὑμων 2° 
BbhE L¢"] aurwe AN rell S 


83 γινεται] γεινεται B* : yryverac A 


84 ἐεπιμηγηναι B*A 
86 om xupte B* | αληθεινος A | κατελιῴθημεν B* 


82 ἕητησητε b’t | εἰρηνευσαι---αντους] declinare ad eos cum 
pue LU |] om τα τὸ ἀμ" | ἰσχυσαντα h | φαγετε ὁ | τα 
αγαθα] optima U°%: om τὰ 1* | om καὶ 2°—~atwros m | υἱοὶς 
Bbh] rexvors AN rell ] atwvos] pr τον ANdkIn-vy 

(83—85 om 44) 

83 καὶ 1°) guia LS | παντὰ nu) ὑμῖν παντα b  παντα] 
post nuw nyc’: om dv | vaw v | om γίνεται £° | nuwr 1°] 
υμὼων ἢ | om ta 3°—npwy 2° w* | τὰ πονηρα] pessima US: 
τ οἰ peceata nostra mala S | om καὶ 2°—apaprias 1° m | ras 
1°) pr δια SELLS | ἁμαρτιας 1° B] pr μων bk: τ ἡμων ANw?! 
rel HL°" (+fiunt 35...) | om cv—npwr 2° hi’ | ov yap] οτι ov by: 
sed tu US | 0 xovgioas B] erexovgioas by: exovgioas ANwa? 
rell HS: renelasti Us 

84 om εδωκας----ριζαν m | edwxas Bh] pr καὶ AN rell 
ELS | ριψαν dp ] om παλιν---(85) ριζαν v [παλιν] pr και 
mi’; pr ἡμεῖς de by | ἀνεκαμψαμεν pr 2b2 S | τὸν νομον] 
legitima LY | τῶν εθνων] alienigenarum (+gentium LL’) LY | 
yns] +raurns by icv 

85 om totum comma ἃ Ϊ ovxe ὡργισθης] ονχι οργισθης mp: 
ouxt οργισθεις es nomne irasceris 1": Kat οὐκ ὡργισθη (opy- b’) 
b: non ergo digne irasceris © | ἀπολεσαι] pr rov km: (απο- 
λεσθαι 236) | καταλειπειν At* | σπερμα και ριζαν w | om και 
σπερμα ILY | om καὶ ονομα IS 

86 κυρι] Dens B™: +0 Os DEAL: + Domine Des 
S | αληθινος] + Dominus Ue | κατελειῴθημεν yap] aerelicta 
est enim WY: relicta est nobis S| yap) sieut Uo | εν ry 
σημερονῚ usgue in hodiernum dien LY | ev ry) ex τῆς 

w 

87 wov Boil] pr εὖ 33: καὶ cdov νυν Ὁ: Ἔνυν AN rell 
£°S | ἐσμεν] +hodie 3.5 | ἐστιν fossumus US | ert] post 
gov k: om v | eumpooder] evwriov kn | em tovros] iz kis LY: 
cum his 3: obruti talibus peccatis 1 

88 ore—yapoatrerys] ev Tw προσευχεσθαι εἶδραν καὶ ανθο- 
μολογεισθαι Kat κλαιειν Kat πεπτωκεναι χαμαι Ὁ | οτε mpooev- 
xouevos] cum ογαγεί 3.2: ore προσηνχομὴν v | ἐσρας BY] εὗρας 
ANc: oefpasv: eodpasrell 1°" | av@wpodoyero] et confiteretur 
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ΕΣ ΔΡΣ Δ 


IX 5 


a 4 \ a ¢ ~ 3 ’ \ ΤΩΝ Ὕ ΝΥ 
μολογεῖτο κλαίων χαμαιπετὴς ἔμπροσθεν τοῦ ἱεροῦ, ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ‘lepov- B 
σαλὴμ ὄχλος πολὺς σφόδρα, ἄνδρες καὶ γυναῖκες, νεανίαι" κλαυθμὸς γὰρ ἦν μέγας ἐν τῷ 

(93) 89 πλήθει. 89καὶ φωνήσας ᾿Ιεχονίας ᾿Ιεήλου τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ εἶπεν "Eopa ᾿Ἡμεῖς ἡμάρτομεν 


(04) 


> \ ie a ‘ ’ a tA "Ὁ 2 [οἱ 20 ω ‘ol eae (94) \ ἴω ? 
εἰς TOV κυριον" καὶ κατῴκησαν yuvalKES ἀλλογενεῖς ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς καὶ νῦν ἐστιν 


Σὲ fe a) 4 r go ? if A θ ς σκ © ’ὔ’ ἈΝ ᾿ , ? ° a ’ 
go ἐπάνω Tas ἰσραὴλ. 99εν τοῦτῳ γενέσθω ἡμῖν ορκωμοσία πρὸς TOV κύριον, ἐκβαλεῖν πάσας 


(95) 


A w~ ς a \ > ΄κ“ ᾽ ~ 4 nm ’ὔ > land (95) e ? ‘0 \ sw 
TAS γυναῖκας ἡμῶν τὰς ἐκ τῶν ἀλλογενῶν σὺν τοῖς τέκνοις αὐτῶν, [95 ὡς ἐκρίθη σοι, καὶ ὅσοι 


θ ἤ σ΄ Ψ “ , gI 2 Ἁ ᾽ 7 2 (96) \ Ν Ἁ x ral \ 

(96) οἱ πειθαρχήσουσιν τοῦ νόμου τοῦ κυρίου. 91 ἀναστὰς ἐπιτέλει πρὸς σὲ γὰρ τὸ πρᾶγμα, καὶ 
- \ ,Ὰ 4 a γ -“ 

(97) 92 ἡμεῖς μετὰ σοῦ ἰσχὺν ποιεῖν. 93 καὶ ἀναστὰς "ἔσρας ὥρκισεν τοὺς φυλάρχους τῶν ἱερέων καὶ 


σ΄ a 4 a? aA ἴω νὴ v 
1 τῶν Δευειτῶν παντὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα, Kal ὠμοσαν. 


ta 


' Καὶ ἀναστὰς "ἔσρας 


» Ἀ a al ma ¢ σι Ἀ , ΄“ σ΄ ? σὶ 
ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύθη εἰς τὸ παστοφόριον ᾿Ιωνᾶ τοῦ Νασείβου, ἹΞκαὶ αὐλισθεὶς ἐκεῖ 


3 ἄρτου οὐκ ἐγεύσατο οὐδὲ ὕδωρ ἔπιεν, πενθῶν ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν τῶν μεγάλων τοῦ πλήθους. 3 καὶ 
ἐγένετο κήρυγμα ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ πᾶσι τοῖς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, συναχθῆναι 
4 εἰς Ἱερουσαλήμ" 4 καὶ ὅσοι ἂν μὴ ἀπαντήσουσιν ἐν δυσὶν ἢ τρισὶν ἡμέραις κατὰ τὸ κρίμα τῶν 
προκαθημένων πρεσβυτέρων, ἀνιερωθήσονται τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ αὐτὸς ἀλλοτριωθήσεται ἀπὸ 


5 τοῦ πλήθους τῆς αἰχμαλωσίας. 


go πιθαρχησουσιν B* 


IX 2 ανλισθει B* | erevoato A 


Deo Us | χαμαιπετὴης] pr εἰ USS: χαμαι περι της dlmpv? | 
sepov] + Det We | (επισυνηχθησαν + δὲ 44) | mpos avrov] προς 
εαυτον h: ante eunt WL” | om amo ἱερουσαλὴμ v | aro Bbh] ef 
AN rell i” | ἱεροσολυμων Cyr | oxdos modus] οχλω πολ. Mm: 
οχλοι πολλοι Cyr: ¢urbae multae 3.9. | veaviae Bh) καὶ veaviac 
καὶ παιδαρια (zeeencelac 1’) bIL’S: pr καὶ AN rell EX Cyr | 
yap] δε biz: (om 44) [μεγας ny tvibe | εν τω πληθει] ἦτε nrulti- 
tudine populi %° | ev] ere m | wry Get] oxAw v 

89 φωνησας] exclamauit 1°: απεκριθη Ὁ | texortas] cexwrias 
kv: σεχενιας Ὁ | om teyANou—icpand 1° m | teqAov] cenr A: 
ιεηλλου ἢ : teXou k: ηεηλου vi vos τηλοῦ b’: νιὸς cecydov J: 


Aetna 3: “λει WY: filius οί YS: filius ael &: om ἃ | 


των υἱων] pro A: ex filits UY: unus de populo LU | evrev] pr 
και biz iL | espa B) espa ANev: Esarac WY: eodpa ejknwil*: 
ecdpas h: tw efdpa b: tw εσδρα rell | evs] προς Νά,» | τὸν 
κυριον BbhE "5 ] ky τὸν θν dk Cyr: kv Ov N: 6¥ m: + 67 A rell | 
και 2°] guod EL [κατωκησαν B] κατωκησαμεν (-xto- δ) bh: συνω- 
κησαμεν del—pq?'tv: συνωκισαμεν ANG* rell LS Cyr (+ eavrois): 
duximus 1°: collocauimus nobis in matrimonium WY | γνναικες 
B] γυναικας AN omn 353. "3 Jos Cyr | ἀλλογενεῖς] αλλοτριας 
k | ex των εθνων] de populo S | ex] απο ANdk-vy Cyr | τῆς 
yns}] om mi: + μεθ ἡμῶν b’S s+ μεθ unwy ὁ | (om νυν---(φο)τουτω 
44) | vur ἐστιν exavw] συνεστιν avras Cyr | ἐστιν ἐπανω ras] 
ελπις ἐστι τω b’: es setper ontnem I": de populo W | exavw 
tas] ἐλπὶς Tw by | was] παντος dimpqt® 

90 ev rovrw] pr profter hacc S: περι rovrov by: ἐκ Ats 
ergo 1%: +o dlmpqt | γενεσθω B] pr εἰπε οὖν καὶ by: 
γινεσθω N rell: ηγνεσθω A | om ἡμιν LY | ορκωμοσια] pry p | 
προς tov κυριον] a Domino iL%: om τὸν djlmpqw | exBarev] 
exBaddew Nv: zt remittemus 2° | om macas 2° | om τας 2° 
m | των addoyevwv] τον addoyevous πὶ: τεθνων Ὁ | om ὡς 
exptOy σοι 3L° | (om καὶ ocot 236) | και---νομου] a maioribus 
secundum legent WY | πειθαρχησουσιν Bh] πειθαρχουσιν AN 
rell S{uid) Cyr: cousenserunt US | tov vonov Bh] rw vouw 
AN rell 3:5 Cyr | τον κυριου] AJoys? °: om Cyr [τοὺ 2° Bh] 
tw y: om AN rell | xuptov] κυριω b: om m 
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5 Καὶ ἐπισυνήχθησαν οἱ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ Bertawetv 


g2 ἱεραιων A | λευιτων A 
3 πασιν A 


A(N)b-ehj-npqtvwyBi'"S 


91 avacras BAHL’) ἀνασταντες εἰπὸν προς εἶδραν (εσδραν y) 
αναστα (-oras y) byS: exsurgentes dixerunt Esdrae Surge et 
iis: avaora N rell Cyr | ἐπιτελει] explica LY | ἰσχυν ποιειν] 
(toxuy πολλὴν 44): ἰσχνε kat mover by LS: wirtliter fac WW 

92 om και 19 He | eopas B] efpas ANcv: efdpas b’: edpasn: 
egdpasé rell 35: Lsdra WL | τους pudapxous] principes WY | om τοὺς 
n | φιλαρχους b’dmpv | cepwr ὁ | των λενειτων Bb Jos] Lewitas 
3”: om των AN rell Cyr | παντὸς του] pr καὶ Ὁ: ef omnem 
(+ fpopielum Uc) LU: omnibus fAliis S: om του (44) Cyr | 
κατα ταυτα] (ovrws 44): +onia * | om καὶ ὡμοσαν bjw 

IX 1 omxech’ | avacras—eropevOn] eropevOy exdpas απὸ τὴς 
avAns Tou repo ἃ : επορευθη ἐσδρας m | ecpas Bl efpas Nev: efdpas 
Ὁ: eodpas rell LY: Asdra W<: εδρας A ] aro rns avdns] ab ante 
atrtunt WY: de terra arcae UW: (aro τον πληθοὺυς 44) | ιερου] 
+ Domini &° | εἰς to παστοφοριον] ὅπ locum Thesau Le | om 
wra tov vaceBov bile | wwra Bhis] ἰωναν c*dkvy: wavay 


2. NO? yell io sucin S: louathac i" | νασειβου ΒΗΪΞ]ελιασηβον 
ky(8 ex μὶ uid): ελιασαιβου d: ελιασιβου AN rell Jos: Masabz 


By: mwa S 

2 οὐδε vdwp] και vdwp οὐκ b | πενθων] pr ere b: om WY | 
ὑπερ---μεγαλων) profter magnas tnuiustitias W's super rriput- 
fatene 2Y | vrep BbhS] ἐπὶ A rell | (om τῶν peyadror 44) | 
του πληθους] pr ἐπι ws fopulé Isruct W¢ 

3 ody] macy © | ιερουσαλὴμ 1°] pr ev DLS: pr cx ctut- 
tatem WS | om πασι---ἰερουσαλὴμ 2° ἃ | om τοῖς ex mp | 
συναχθηναι] μέ futrarent S 

4 καὶ 1°—arartycovsw]) ut guicurgue non occurrerit © | 
εαν Abehv | aravtysovow B] απατησωσιν j: απαντησωσιν A 
rell [δυσιν] δυο b | neepats] - συναχθηναι ev Aju ἃ | om 
κατα---πρεσβυτερων τὰ | ανιερωθησονται] ανιερωθησωνται 4: 
ανιερωθησεται b: ῥιὀ[εαγομίμν WS: tollerentur WY | ta κτηνη] 
7a umapxovra b: hab τῆς οὐσίας Jos: facedtates WY | avror 
αλλοτριωθησονται (ov ex € uid ὁ) bi | απαλλοτριωθησεται k 
Jos (uid) | απο---.αιχμαλωσιας] a populo Israel WL 

5 επισυνηχθησαντες b’ | οἱ Bh] pr παντες Ad rell LS | 
kat 2° bis scr y | βενιαμειν] pr cde ἐγίδιε WS ] εἰς] ev cejvw: 
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ἽΝ 


os; 


΄ 7 τ 
ΙΝ 5 EZ AP Ag A 
γ᾽ \ [ἢ , > > ? ¢ € \ v a 9 (ὃ ΄“ , 6 \ (θ 
ἐν τρισὶ» ἡμέραις εἰς Ἱερουσαλὴμ' οὗτος ὁ μὴν evatos τῇ εἰκαὸδι τοῦ μηνος. “καὶ συνεκάθισαν ὁ 
“ Ἁ “ 43 - , a ὁ nw / \ 4 ἴω “a \, 93 Ν ψ 
πᾶν τὸ πλῆθος ἐν τῇ εὐρυχώρῳ τοῦ ἱεροῦ τρέμοντες τὸν ἐνεστῶτα χειμῶνα, 7καὶ «παστὰς Lapas 1 
wn c “Ὁ Ν ᾽ 7 ἴω, ς “ 
εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἡνομήσατε καὶ συνοικήσατε γυναιξὶν ἀλλογενέσιν, προσθεῖναι ἁμαρτίαν τῷ 
Ἴ ΤᾺ 8 x oo ἢ ae ς δ᾽ ᾽ ὃ 4 ~ ξ θ “ ρ΄ , Z € o~ ; 9 \ ’ Ἂν 8 
σραὴλ. δκαὶ υῦι. cote ὁμολογίαν δοξαν τῷ κυρίῳ θεὼ τῶν πατέρων ἡμῶν, ϑκαὶ ποιήσατε TO : 
θέλ 4 - ᾿ \ p ? θ b ] Ἁ ~ ; Ave mn n~ \ b ] \ “ rrr oe , 10 Α > ’ 
ἔλημα αὐτοῦ καὶ χωρίσθητε ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς καὶ «πὸ τῶν «Ἀλογενῶν. ‘Kal ἐφωνησαν 10 
“ ry “ “ td \ Ἀ ~ 4 
πᾶν TO πλῆθος Kal εἶπον» μεγάλῃ TH φωνῇ Οὕτως ὡς εἴρηκας ποιήσομεν. ᾿ξ ἀλλὰ τὸ πλῆθος πολὺ 11 


καὶ ὥρα Yelpepur), καὶ οὐκ ἰσχύσομεν στῆναι αἴθριοι καὶ οὐχ εὕρομεν" καὶ τὸ ἔργον ἡμῖν οὐκ 
ἔστι» ἡμέρας μιᾶς οὐδὲ δύο, ἐπὶ πλεῖον γὰρ ἡμάρτομεν ἐν τούτοις. "3 στήτωσαν δὲ οἱ προηγούμενοι 12 
τοῦ πλήθους, καὶ πάμτες οἱ ἐκ τῶν κατοικιῶν ἡμῶν ὅσοι ἔχουσιν γυναῖκας ἀλλογενεῖς 3) παρα- 
γενηθήτωσαν λαβόντες χγρόμον" βϑέκάστου τόπου τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς κριτάς, ἕως τοῦ 13 
λῦσαι THY ὀργὴ» Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ πράγματος τούτου. “4 ᾿Ιωνάθας ᾿Α ξαήλου καὶ ᾿Εζείας 14 
Θοκάνου ἐπεδέξαντο κατὰ ταῦτα, καὶ ΔΙοσόλλαμος καὶ Λευεὶς καὶ Σαββαταῖος συνεβράβευσαν 


a Α ~ ’ “~ / 
αὐτοῖς. Sxal ἐποίησαν κατὰ πάντα ταῦτα οἱ EK τῆς αἰχμαλωσίας. 


10 Kai ἐπελέξατο αὐτῷ 35 


“Eapas ὁ ἱερεὺς ἄνδρας ἡγουμένους τῶν πατριῶν αὐτῶν πάντας κατ᾽ ὄνομα, Kal σννεκλείσθησαν 
“ ’ “- ‘ aA ? 9 ‘a Ν “a Τὴ \ oof 5 τ ὦ Α \ \ ¥ 
τῇ νουμηνίᾳ TOD μηνὸς TOU δεκάτου ἐτάσαι TO πρᾶγμα. 17 καὶ ἤχθη ἐπὶ πέρας τὰ κατὰ TOUS ἄνδρας 17 


6 χιμωνα A 


Ab-ehj-npqtvwyE£'S 


tn ciuttate WC | ovros—evaras] ev Tw μηνὶ Tw ἐνάτῳ b | ovTes] 


pr καὶ kile | evaros] pro w | τη--μηνοῦ) εὖ uteesima aie 
mensis °: dies mensts uigesimus LY | (rn] pr ev 44) | εἰκαδι] 
εἰκαστη Υ͂ 


6 om καὶ LS [συνεκαθισαν BhvES) συνεκαθισεν A rel] WL | 
τη Bh] τῷ A rell | rpexovros dlp | τὸν Bh) pr δια A rell UL" 
= | ενεστωτα] (epeotwra 44): ecrwra h: pracsentem WW: 
imminentem Ἐς 

7 ecpas B] egpas Acv: efépas Ὁ: ἐσδρας rell LY: Esdra LE | 
om avras ἢ | καὶ σννοικησατε] collocantes uobis in matrimoninm 
IL | συνοικησατε B] συνωκισατε Ac*thjlqtwyES : συνωκησατε c* 
rell: duxrstis 2° | γυναιξὶν αλλογενεσιν Bbh] γυναίκας αλλο- 
yevers A rell EX'S [προσθεῖναι Bb) pr καὶ ἢ : ΡΥ τω ἢ: pr τοῦ 
A rell: {τὸν πορευθηναι 44) [(αμαρτιαν τω ἐσραηλ] τω ἰσραὴλ 
αμαρτιας 44)} ἀμαρτιαν Bh] αμαρτιας A rell 3,5 : ad peccata W | 
τω icpanr] super Tsrael 1°: τω ἰσδραὴλ ἢ 

8 (om νυν 44) | δοτε---κυριω] date confessionem et magnifi- 
centiam Domino iL’: confttemini Domino ct date gloriam KL | 
Sore] ὁ μοι k [[ομολογιαν δοξαν] (dotav καὶ ομολογιαν 44): 
eouoroynow καὶ δοξαν ὁ: δοξαν καὶ εξομολογησιν b’ | dotar] 
pr καὶ mys: om k | τω] post κυρίω b: om km | om θεω--- 
nuewy m | θεὼ] rw κυριὼω h: (om 44) 

9 (om amo 1°—xat 3° 44) | των 2° BhE] pr των γυναίκων 
A rell He" 

10 εφωνησαν}] εφωνησεν wy’: amexpiOn h: (ειπεν 44) | 
παν Bbh] om kS: amav A rell [πληθος] εθνος Ὁ: + populd Le | 
{om καὶ εἰπὸν 44) | εἰπὸν Behjw] εἰπε bile: εἰπαν A rell | 
om τῇ τῷ | ποιήσωμεν bjknqtv 

11 adda] + ¢uontam LY | om wodv m | wpa ΒΡΉ] ἡ xwpa 
vi: pry Aé rell: regio nostra &< | om καὶ 2° L* | ἰσχυσομεν 
Β] ἰσχυσωμὲεν h: ἰσχυομὲεν A rell £°°S ] στῆναι αιθριοι] 
resistere ex matutino IL: insubsidiat? stare WY | και ovx 
evpozev Bh] καὶ ovx νπομεναμεν v: om A rell HIL’S | καὶ 4o— 
ἐστιν} εἰ hoc non possumus perficere LS | naw Bohv] ἡμων b’: 
post ἐστιν A rell “°S | ἐστιν] +nuw v | peas nuepas dm |] 
οὐδε] ἡ dm [δυο] - ἡμέρων bE | ev rovrois] om dimp: om 
εν v 

12 στητωσαν de] και στητωσαν m | δε] dn bS: ergo UL: 


11 χιμερινὴ A | εἰσχυσομεν B* 


14 Aevis A 


om LY | παντες---μων] omnes gui nobiscum habitant 1": de 
omnibus gui inhabitant hic in genere suo UE | κατοικων A | 
ὑμων ὉΓ3 | ogo] pr ef LY | addoyevers] + παρ eavras hiker | 
παραγενηθητωσαν] παραγενεσθωσαν b Jos: ef assistant Wy | 
om χρόνον (13) exacrov Tore 3}. 

13 exacrov τοπου] ex (pr εἰ B) omni loco LS | exacrov Bh] 
(pr και 44): ρὲ καὶ εξ DS: +5ek: και εκαστοῦυ de A rell | τοπου] pr 
του dlmp | τοὺς 1°—xptras] preshyterd et iudices ©” | τοὺς 2°] 
ras A: (om 44) | ews—opynv] ué vemittentes alienigenas uxores 
soluant tram indignationis © | xvpiov] pr τὸν Adcehkln-vy: 
Det LE | ad ἡμων] ad vrow k: om WS | τον πραγματος 
τουτου] pr περι Ὁ: εἰ post deeretun: WL 

14 ιωναθας] wavadas d: ἰωνας v: καὶ ἰωναθαν biz: Jona- 
than autem 3: Hoolonatas &: + autem LY | α ξαηλου] afairov 
dm: ζαηλον nv: αζαλου k: filis Azeli (#2- 1.) Ue¥: mos 
agcan\ Ὁ | eferas BhS] Osras Ue: was b’: ιαξίας ὁ: 
evexcas A rell | @oxavov B] @wpaxov Κα: Thecam WL: fltus 
Thocanis Wc: vies Oexave Ὁ: Owxavov A rell | επεδεξαντο) 
ἐπεδειξαντο cejnw: ἐπελέξατο ἢ | om κατα Ἐ.“ | pocodAapos] 
μοσολαμὸς ehm: {μασολλαβος 44): μοσολαβος v: AMosalamus 
<; μεσολλαμ Ὁ: Bosoramus 1%: Moson filius Lamos 18: 


mE τόσ. Ξ S| om καὶ 3° d| Nevers και σαββαταιος] 
σαββεθιος (σαβε- h’) οἱ λευιται b | σαββαταιος] σαββαταιως p: 
Sabbathacus 0.5: Sabatacus 3, : σαββατταιος hk: σαβατταιας 
c} | συνεβραβευσαν---(ι 5) ἐποιησαν] συνεποιησαν m 

15 εἐποιησαν] steterunt UY | om κατα h [| ravral post 
ταυτα dkInpywil*: om MES | om o:—aryuarwotas m | οἱ] 
pr omnes BY: pr aszcuersé LY | ex) amo bv 

16 avtw)] eavrw Abkvw: om m | ecpas—avépas] xiros 
Esdras sacerdos 4," | ecpas Β] efpas Acv: efdpas Ὁ: eadpas 
rell: Esdra UL* | om ὁ ἱερεὺς bm | om avdpas 3.5 | των 
πατριων] patrum IU: de patribus WY | wavtas BbhvilicS] 
post ovoua A rell: om LY | συνεκλεισθησαν Bh) συνεκαθισαν 
A rell EX’S: consedit US | δωδεκατον bn | eracat] αἰτησαι 
cejw: nguirens 1°: constituere B 

17 ηχθη---ταῇ determinatum est WY: uentum est ad finem 
et data est sententia 1° | wepas] {(περσας 74): mepos ἃ: 
ἡμέρας mp: τὰ Kara TO πρᾶγμα Kat ἤχον ἐπὶ Tepas V | 


$98 





ΕΣ c's Da pet 27 
18 τοὺς ἐπισυναχθέντας γυναῖκας ἀλλογενεῖς ἕως τῆς νουμηνίας TOU πρώτου μηνός. 18 καὶ εὑρέθησαν I; 
19 τῶν ἱερέων οἱ ἐπισυναχθέντες ἀλλογενεῖς γυναῖκας ἔχοντες Ex τῶν υἱῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
20 καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Μαεήλας καὶ ᾿Ελεάξαρος καὶ ᾿Ιώριβος καὶ ᾿Ιώδανος" “9 καὶ ἐπέβαλον τὰς 
21 χεῖρας ἐκβαλεῖν τὰς γυναῖκας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐξιλασμὸν κριοὺς ὑπὲρ τῆς ἀγνοίας αὐτῶν" 51 καὶ ἐκ 
22 τῶν υἱῶν ᾿Εμήρ,Ανανίας καὶ Ζαβδαῖος καὶ Μάνης καὶ Θαμαῖος καὶ ᾿Ιερεὴλ καὶ ᾿Αζαρίας" 2? Kat 
ἐκ τῶν υἱῶν Φαισούρ, 'EXtwvais, ᾿Ασσείας, ᾿Ισμάηλος καὶ Ναθανάηλος καὶ ᾿Ωκαίληδος καὶ 
23 δάλθας"' 33καὶ ἐκ τῶν Λευειτῶν, ᾿Ιώξαβδος καὶ Nevoeis καὶ KOvos, οὗτος ἹΚαλειταίς, καὶ ΠΠαθαῖος" 
"4 καὶ ‘Qovdas καὶ ᾿Ιωανᾶς, ἐκ τῶν ἱεροψαλτῶν ᾿Ελιάσεβος, Βάκχουρος, “5ἐκ τῶν ᾿θυρωρῶν! 
6 Σάλλουμος καὶ Τολβάνης" 59 ἐκ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκ τῶν υἱῶν Φορός, lepua καὶ leCeias καὶ Μελχείας 
27 καὶ δ ίληλος καὶ ‘EXedlapos καὶ ᾿Ασεβείας καὶ Bavvaias: *7é« τῶν υἱῶν “Hrd, καὶ Ματὰν καὶ 


20 εξειλασμον B* | κρείους B*A 
25 θυρωρων)] θυγατερων B | σαλλουμος B*] σαλλουμουν Bt 


emiguvaxOevtas Bh] επισυναγαγοντας bn: επισυνεχοντας A rell 
LerS | γυναικας] avdpas v | ews—pnvos] ut usgue in primum 
diem primi mensts eas retinerent ©: om m | rns] του A 

18 οιεπισυναχθεντες] eriovvaxOerras m: gut retinebant 1: 
permisti qui habebant %: om ove | γυναικαΞς] pr εἰς d: γυναῖκες 
b(e ex a 4)tv | om exovres bY 

19 {om καὶ 1°—avrov 44) | τῶν 2°] pr ex DLS | avrov 
ΒΌΞΙι ον 1 om A rell | μαεηλας Β] μαασιας Ὁ: AMaseas WL’: 
Masseas 1°: μαθηλας A rell 35: (μαθηλα 44): ohn § | 
(και 2°—twptBos] ιωριβου eXeafapov 44) | eXeafapos] Eleasarus 
3)“: ελιεξερ b: Elioserns WY | om και 3°d | ewpiBos] copiBos 6: 
wwonBos ky: ἰαρειβ Ὁ: ιεριβος m: Joaritbius 3.5.1 wéavos Bh] 
tadderas b: twaéaves A rell Ἐ: Jaddaeus US: Loadeus W: 
τ Ξ πιὸ 29 

20 εἐπεβαλλον ε | τὰς xetpas] manum XS | exBarew] τον 
efayayew Ὁ | avrwy τὸ Bbhjv] εαὐτων A rell [εἰς εξιλασμον] 
obtulerunt ad placandum 4°: ad litandum in exorationem i’: 
{om εἰς 74) | xptovs—avrwv 2°] ὑπερ THs αγνοιας αὐτῶν κριθεν b | 
κριους] (pr προσενεγκεῖν 74): arictem 1%: om vE: habernveyxay 
kptous Jos | ayvecas j 

21 ex] απὸ Ὁ | exnp Be] om m: εμμὴρ A rell: Cexpep 44): 
Emor %: Semmert Ἐν: Semmenm US: Amorrhaci 3 | avavias] 
avavavias q: om GLY | και 2°—OPapacos] Alaseas et Esses WL’: 
om 2° | om καὶ 2° d {| f§aBdatos] ζαβαδαιος mp: fLeBedacos k: 
({addacos 44): τώ, τοὶ S-ed: αβασιας Ὁ | om και 3°—Oapacos 
jw | om καὶ 39 dm | pavns—afapas] aro τῶν υἱων inpap 
(ηιραμ 5) μαασιας και ελειας και Tapatas και ιειὴλ καὶ oftas Ὁ | 
μανις τὰ | om καὶ 49 dm  θαμαιος Β] σαμεες v: σαμαιος A rell 
LS: (σαμαιας 74) | om και 59 dm | cependr και αζαριας] ¢ fli’ 

το Hating ia sa Kami=n ἰϑϑονίλ 
Atma S | cependr] ἐρεὴλ ws cepind e: ιεζεηλ k: δὴ We: 
Leelech ἴων | om και 6° dL” | αἴαριας BAhKEHS’] ἕαριος n: 
αζαριος rell 

22 om και 1° He | εκἼ απὸ Ὁ: omhm [φαισουρ Bdlpqt#] 
φεσουρ m: φεσου ek: dadacovpy: φαλασσουρ b: φοισσουρει v: 
φαισον A rell: Fosere UL": Phassua U5: ooyuan S-ed | 
ἐλιωναις B] εἐλιαωναι Ὁ: ελιωνας A rell: «« 3: Limosias 
3;ν: Sunas 1° |] ασσειας Β] μασιας ek: μαασιᾶας w: Kat μαασσιας 
bS: μασσιας A rell: et Alalaeus U5: om 3." | ισμαηλος] pr 
et HLS: ισμαηλ ἢ: και ισμαὴλ b: καὶ αηλος kacwKeev: Aismaents 
WY | και ναθαναηλος] ο καναθαναηλος ἢ : οἵη ALS | om και 2° dkm| 
ναθαναηλος] ναθαναὴλ Ὁ: Nathanece 4": ναθαηλος dmp | om 
kat 3° dmilY | ωκαιληδος B] wrethndos hii: ὠκεδηλος v: 
οκίδηλος km: ὠκυδηλος 6 : ιωζαβαδ b: wrecdndos Arell: Jocadmus 
i: Lussio Reddus 1”: soqgtatan S | omar 49 τὴ | caddas 


50. 


23 λενιτων A και 4°] κε B 
26 μελχιας BOA 


Ab-ehj-npqtvwyZi"S 


Bh] cakwas k: 0 σαλοας τι: σαλσας jw: ἡλασα b: σαλοας 
Arell: Thalsas &¥: Thamas Uc: Cita 9 

23 εκ] aro των νιων Ὁ | waBdos Bhn] Josaddus We: 
Lorabdus 35: ιωζαβαλος k: ιωζαβαδ b: whaBados A rell: 
«1:31 S |] om καὶ 2° d | σενσεις B] σεμεει DS: ceuns ΚΙ 
genes A rell LY: Samers i: Gemeis LS | om καὶ 3°—Kaheracs 
Β΄ [| om καὶ 3° d | om κωνος ovros m | κωνος BhE] κολιος k: 
κωδιος v: Kwrttas 63: κωλιος A rell: Chonas Uc: Colnis Wy | 
om ovros καλείταις dk | ovros] ovrws dh: ef LY | καλειταις Bh] 
καλιτας mil’: καλλιτας ὁ: ἐστι κολιτὰας ἢ: ἐστιν καλιτας A rell: 
est coos) alo S: est Ele et Has 1 | om καὶ 4° dm | 
παθαιος] φαθαιος Av: παθεὺυς Κα: φεθειας b: Phaleus Is: 
Facteas ὮΝ | om καὶ 5° dm | wovdas] covdas bmS: Laothas 
i: Coluas LY | (om καὶ 6° 44) | wavas Bnis] ελιεζερ b: 
twas Al (ras t—2 litt post w) rell: pa S: Elionas i 

24 ex των ιεροψαλτων] et de sacra ornata percutientibus UE | 
ex] pr καὶ dkmpvii’S: καὶ απὸ Ὁ | eXaceBos Bhi] ελιασηβος 
y: edtagouBos (-Bas 6) cejw: ελιασουβ Ὁ: ελιασιβος A rell: 
εἐλιάασιμος (44) Ho: Lliasib WY | Baxxovpos] pr καὶ wy: Bak- 
xwpos k: Baxxovros v: Zaccarus WL: καὶ aaxyoup b: εἴ 
Zacchurus 1° 

25 ex] pr και vELVS: καὶ aro b: +6€ k | @vpwpwr] 
θυγατερων Bh#ES | σαλλουμος] σαλουμοὸς dempyi*’: cadopuos 
v: σελλουμ Ὁ: Nazwa 3 | om καὶ dm | τολβανης] (τωλ- 
Bavyns 44): τολμανῆς n: τολβανος v: Tolmanus Ws: 

oo: TEAAHM Kat ovpias b 

26 ex 1°) pr ef HHS: καὶ ἀπὸ Ὁ | om του ἢ | om ex 2° 
ie | νιων} + uw A | φορος cepual Phonphemias L< | φορος] 
gapes b: Foro Ozt IY | τερμα Bh] ραμιας b: ιερμας A rell: 
εἰ Remias 9": (ιερεμιας 74): vse S| om xaeiedmS | 
cefecas 0] ἐεδιας hmile: cavias b: εδδιας cejqw: ιεδδιας A rell: 
fadias Ὦ: Waseca 3: Gaddias WU": (exdias 236) | και 
μελχειας bis scr j | om καὶ 2° 3° dm | μιληλος--βανναιας] 
Bavatas και μιχαιας καὶ μιαμιδαιας και ἐλεαζαρ b | μιληλος Β] 
μιαηλος hi: pathos ew: (μαὴλ 44): Asean 9: Michelus 
iy: candos k: μαηλος A rell: Amiamelus WU | om καὶ 4° 
dmii’S | om καὶ °—(27) λα Κὶ | om και s°dmik< [ aceBecas 
και βανναιας] SD | ἀσεβειας BE] ιασιβιας w: ασιβιας 
A rell: Jammebias ©Y: om UL | (om καὶ 6° 44) | Bavvacas) 
βαναιας djmvw: Bavease: Bannas iL’ 

27 ex] pr e¢ LL’: καὶ απὸ b | nda] ηλαμ 1: adap Ὁ: 
Olim Ue: ἤλακαμ y: nraxaqe dpqt: ἐλακεμ m: Solaman WY | 
om και 1° b-ejm-twyBL” | ματαν Β] ματανιας hE: μαθθανιας 
Ὁ: Baroavias v: ματθανιας A rell 1": véashiena 3: Chamas 
WY [καὶ 2° BbcknBL"S] om A rell | cefopexdos B] ιεζωριηλος hi: 


76—2 


ΙΝ 52 


EZ APA. 


Β Ζαχαρίας, ᾿Ιεξόρικλος καὶ ᾿ΩΠαβδεῖος καὶ lepeudO καὶ ᾿Ληδείας" 38 καὶ ἐκ τῶν vidv Zaudd,’EAadas, 28 
᾿Ελειάσειμος, ᾿Οθονίας, ᾿Ιαρειμὼθ καὶ Σάβαθος καὶ Ζεραλίας" 99 καὶ ἐκ τῶν υἱῶν BynBai, ᾿Ιωάννης 29 
καὶ ‘Avavias καὶ Ζάβδος καὶ ‘Epad@is: 39καὶ ἐκ τῶν νῶν Mavi, "Ὥλαμος, Mapovyos, ᾿Ἰεδαῖος, 30 
᾿Ιάσουβος καὶ ᾿Δσάηλος καὶ ᾿Ιερεμώθ" 3" καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Αδδείν, Λάθος καὶ Μοοσσείας, Λακκοῦνος 31 


ΠῚ bd a 4 ΄-Ξ / \ " “" ta 
καὶ Naidos, καὶ Ἰβεσκασπασμὺς καὶ Σεσθὴλ καὶ Badvods καὶ Μανασσήας" 33καὶ ἐκ τῶν υἱῶν 3: 


΄΄ 4 te! r 7 A A 
‘Avvav, ᾿Ιλιωδᾶς καὶ ᾿Ασαίας καὶ ΔΙελχείας καὶ Σαββαίας καὶ Σίμων Νοσάμαος" 33καὶ ἐκ τῶν 33 


a - [ Ἂ ral Ἶ \ 4 x x 
υἱῶν Agou, Madtavvaios καὶ Ματταθίας καὶ Σαβανναιοῦς καὶ ἰὑλειφαλὰτ καὶ Μανασσὴ καὶ 


Σεμεεί" Strat ἐκ τῶν υἱῶν Baavel, Ἱερεμίας, Μομδεῖος, Μάηρος, Ἰουνά, Μαμδαὶ καὶ Medias καὶ 34 


27 waSdios A | αηδιας A 

32 pe\xeas A 
Ab-ehj-npqtvwy E'S 
ἱεσριηλας 11: ἐεζεκηλος 1: καὶ τειὴλ b: ef Jerrelus WL: et Jereus 
ic: om k: καὶ cegpeyos c: cegpendos A rell: aa ἘΣ 
filius Lasarialoes & | om καὶ ὠαβδειος cejnw | om καὶ 35 dm | 
waBdeos BA] οαβδιος k: wa8ates vi ιωαβδιας qty: ιωαυδιος 
dmp: twSdeash: αβδια Ὁ: cavyws I(uid): —annavt, S-cod: 
Woaiawx Seed: /oddius &*: Jerdias Us: (ιανδιας 44) | 
om καὶ 4°dmw | τερεμωθ} ιεριμωθ bS: cepepovd k: ἱιερωμωθ τὰ: 
Erimoth Ὧν: Hermoth We | (om καὶ 5°—(28) caperuwO 74) | 
om xatandecask | οἱ και 59 ἐπὶ | αηδειας] Andtas vi αὐδιας w: 
τώ. S: Elias We: ρίας 1: ζαβαβ και αὗιζα και ἡλιας Ὁ 

28 om καὶ 1° w | ex] απὸ Ὁ | fauo0)] ἕαμωθ deknw: 
fab@ava Ὁ: Zathoim WL: “panna 5: /othoae © | ελιαδας] 
εἐλιασδας h: eXiwrach: Hlionas We | ελειασειμοςἿ ελιασημας k: 
ελισιμος Jw(pr kat): ελιασοαυβ b: Gelzasemos B: et Jelasmus WS: 
εἰ Liasumus W* | obovias] σθωνιας k: coOavias hh: ματθανια Ὁ: 
et Onias ἴ.ε: Zochias WY | ιαρειμωθ] αριμωθ nv: ιαριμθ jt και 
cape w: ef Herimoth L«: et Larimoth WL": scoasn.A3\, S | 
om καὶ 2°bdmw | σαβαθας και fepadzas] ζαβαδοΐει Ὁ ] σαβαθος] 
Zabdes 1°: Zabdis Wy : S | omxac3°dm | fepadtas 
B] ἕερδιας h: fapdeas n: ἕαρδαιος cek¥: σαρδαιας y: σαρδοίας 
jvw: fapdacas A rell: «τ, Άη S: Zobenias Ue: Tebedias 3.) 

29 καὶ 1° BbhvEievS] om A rell | ex] απὸ Ὁ | βηβαι]) 
βιβαι emn: Zedes LY: Bacbasici Ue: ANaaesa S: Boxyer Ὁ | 
‘warns Kot avavias]twavaviasdm | wwavyns]warvnsh: Ohanneos 
I<: tavyns ws μασαλλαμ wav Ὁ [ om καὶ 22 b | Amanias 
iy | om καὶ 3° bdm  ἕαβδας B] ἕαβδιος ν3ξ : Zabdias WL: 
ὠζαβδος ἢ: τωζαβδος Iqty: wiavdes dmp: wkaSados A: Jabdus 
ie: ζαβουθ b: ιωζαβαδος rell: wists, S | om καὶ ἐμαθθις k | 
om καὶ 4°bm [εμαθθις Β] ἐμαθεις Ahjnv: εἐμμαθεις c: εμμαθης 
€: αἰμαθι w: θέλεει b: anaes rell: (auadys 74): Aemae I: 
Emeus 2 

30—33 omk 

30 και 1° BbhEU"S) om A rell ] ex—pan] ex Beniamin 
= | ex] απὸ b | wan) wavy w: μαν v: Ban c*: Banni Wy: 
Bannia 2°; Bavaca b | wrapos] o\auos m: ιωλαμοὸς w: 
ἰωώμαμος V: μαοσολλαμ Ὁ | μαμουχος] μαλουκ b: soan 
©: ef Maluchus ©; et Mallutus WU | ιεδαιος] ιεδδαιος nw 
(pr ef): tehacos h: ἐεδιος δ: adacas Ὁ: εἰ 7αδίας US | cagouBas] 
pr ef 3.5: ιασοὺυβ bS: et Jazub LY | om καὶ 2° bdmw | aganhos] 
Aslelus BE: tagandas cjw: icandos e: agoand Ὁ: Azabus LY: 
mala κά = | om καὶ 3° bdm | ἐερεμωθ] τεριμωθ mS: 
αριμωθ b: Arcae et Mobo Ws 

Sl om καὶ 1° mwy | ex] azo b | addew λαθος B} addac 
vaaGos dmp: Addin Naathus 2%: abat vaabos v: vavdder 
aados ἢ: φαθμωαβ Ὁ: addi vaabos A rell S&S: Jadina Athus 
3:5 | καὶ 2°—vatdos] acava καὶ σιδια και χαλαμαναι Kat 
βαναιας και μαδειας Ὁ | om καὶ 2° dmS& | μαοσσειας] μοασιας 
nL’: μοωσιαςτη: μασσιαςνὶ (μωσσιας 44): μασιας οἱ μοοσισιας ἢ: 
marcos §& | λακκσυνος---σεσ nr] As oama A>nftoa YZ 
= | λακκουνας} Aaxouvos em: (Aakxovdas 74): ef Hyateus 1: 
ef Caleus WY | om καὶ 3° dm | ναιδος] pados y: Aaovdas v: 


33 gener A 


28 ελιασιμας A | capiuwd A 


31 μοσσσειας] poos σίας A | ναειδὸς A 
34 Baave A 


Naanas Maaseas &*: Janeus εἰ Masaclus 3.5} om καὶ 4° 
mwil’ | βεσκασπασμυς BE (uid)] βαισκασπασμυ h: ματθανια 
b: μαθθανιας v: ματθανιας A rell i: Af/athathias 1” | om 
kat 5° m [σεσθηλ)] second v: (εσθηλ 74): βεσελεὴλ δ: Beseel 
iy: Besiel Le | om καὶ 6° dmw | Badvouvs ΒΗ3Ξ5)] Badnoves v: 
at (om b’) vie aurav Bavou b: Badvovas A rell: ταν - S&S: 
Bannus L°: Bonnus &Y | om καὶ 7° m | μανασσηας BAjlpqt] 
μανασιας ev: μανασσης hwil*®: pavagon bS: μανασσιας rell: 
A bannasacus 3,,5 

32 om καὶ 1° bwy | ex τῶν υἱων] veo b | ανναν ΒΗνΞΞ 3] 
avva y: avas 6: μεραρι b: avvas A rell: Anatheo 3,5: Nuae 
LY [ελιωδας B] Eviolas BH : ελιεΐερ Ὁ: ἐλιωνας A rell S-cod (pr εἰ): 
wimaslet S-ed: Noncas UY: Maes U6 | om καὶ acaas b | 
om καὶ 2° dm | ασαιας] aceas cejwih’: Assacns WS: ἀσριας 
ἀρ: wlateaecd 3 | om καὶ 3° bdmw | μελχειας:] μελχαιος 
m: Afelithus © | καὶ σαββαιας] ιεσσια σαμειας b | om και 49 
dm | σαββαιας BA] σαββαι q: ζαββαιος ν: σαβαιος m: 
σαββαιος rell: Sameas 3:7: Samaeus ie | omxa 50 bdmw | 
σιίμων χοσαμαος}) Kany -“ΟΟ ΑΞ σσολρο ὦ | σιμων] συμεων 
b | χοόσαμαος B] χασαμαιος A: χοσσαμαιος h: χοσαμεος }: και 
χασαάμωὼς w: βενιαμὴν μαλωχ (μελ- b’) σαμαριας b: χοσαμαιας 
rell &: Bentamin et Alalchus et Marras ΒΝ Ὸ εἰ Bentamin et 
Manuthus et Samanias Ἐς 7 

33 om καὶ 1° bw | ex] amab | ασυμ] acwy vw: accop ὅ: 
agoh: ~pasura S | μαλτανναιος Bh] padravacosm: weed 
ὅδ: μαθθαναιμ ὁ: μαθθαναι Ὀ΄: αλτανναιας Alpty : atadvatos w: 
adravatas rell: Cataneus UL°: Cartanacus ἿΩΝ | om καὶ 2°— 
σαβανναιους v | om καὶ 2° bdmil” | ματταθια:) ματτθιας ἃ: 
ματθιας bmn: A/athathias WL: ματθαδιας ἢ: Alactatins WL: 
ahi δ | om καὶ 3° bdmw [σαβανναιους B] βαναιους de: 
Bavvacos wy: Bavatos m: (Savatas 44): Bannns 1": ἕαβδια 
b: Bavvacous A rell: «εχξ S ] om καὶ 4° bdjm [ελειφαλατ] 
ελιφαλαθν: ελιαφαλετ}»: Liiphalach LY: Slifelab¥y: Enallat 
UL | καὶ 5°] ἱερεμει Ὁ: om dmwilt | μανασση BhS] pavvacy v: 
μανασσης A rell 3:5: Afanaese © | om καὶ 6° bm | Saeme? Ue 

34 om καὶ τὸ bw | εκ 1°] απὸ Ὁ | Saaver] βααμι v: μαανι 
cejw: Bavac Ὁ: A/ani 2°: (βααννι 236): Banni WY | cepentas] 
Sosemias 1° | popdecos B] μομδης Κα : povders ν᾿: pouatsh: μαβδι 
M: καὶ μαμδις Ww: woovdera Ὁ : μαμδεις A rell: εἰ J/oadias IL": ef 
mamas §: ef A/oos 3:5 | μαηρας---σομεει} Nsxi<x ns 


HEN goa awa τώ «οι mis 
wats \eZ -watulil=nea santuieva §& | 


μαηρος Bh] ἰσμαιρος e: cofanpos j: καὶ cwuanpos wi αμραμ Ὁ: 
et Abramus WL: om k: ἰσμαηρος A rell: Samael & | cove Β] 
Kat ἰσνὴλ wi wound A rell 33: ef /uel Ue: et Johel Wy | 
μαμδαι---σεσει5] Bavata βαδαια χελιασουβ ματθανια βεννει Kat 
υἱός Bovver σελεμεει καὶ σεμεει καὶ ναθαν και αδδαιας Kat 
ναδαβον Kat σεσεει (σεσσεει b’) καὶ σαρσυα Ὁ | om μαμδαι--- 
ανως k  μαμδαι] μανδαι A: μαδμαι νν: padacn: εἰ Bancas 3»: 
et Bannaces 3ω5 | om καὶ 25 dmp | medias] παιδειας Acehjvw: 
felias 1": Polas © | om καὶ 3° dmpw | avws] avos e: Jnos 
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Bea nee Α IX 43 


vy r > 
Avws, KapaBacawv καὶ ᾿Ενάσειβος καὶ Maptavaipos, ᾿λιασείς, Bavvovs, ᾿Εδιαλείς, Σομεείς, B 
? »“" tan > 4 f 2 4 5 
Σελεμίας, Ναθανίας" καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Εξζωρά, Neceis, ᾿Εζρείλ, ᾿Αζάηλος, Σάματος, Ζαμβρεΐ, 
? τς , ¢ ’ f ΄ ’, ῷ 
33 Φόσηπος 35ἐκ τῶν ᾽Οομά, Ζειτίας, ZaBadaias, Hoos, Οὐήλ, Bavatas. 30 πάντες οὗτοι συνῴκησαν 
\ 2 ’ Α ? f ? Ἀ \ ; 37 yn, | , e ¢ a 4 e 
37 γυναιξὶν ἀλλογενέσιν, καὶ ἀπέλυσαν αὐτὰς σὺν TEKVOLS. Kat κατῴκησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ry \ ¢ 9 » 4 \ 9 ’ Α ay 3 “Ὁ 7 ral 4 a ¢ f , \ 
Λευεῖται καὶ ot ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ Kat ἐν TH χώρᾳ TH νουμηνίᾳ τοῦ ἑβδόμου μηνός, Kal 
e e nf ΄-» nw 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ταῖς κατοικίαις αὐτῶν. 
28 Fae ION 7 a Ἀ 509 ς δὲ > ΕΝ X hte A Α 2 \ c a 
38 Kat συνήχθη πᾶν τὸ πλῆθος ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ TO εὐρύχωρον τοῦ πρὸς ἀνατολὰς ἱεροῦ 
nm > »" a ἃ id ? A 
39 πυλῶνος, 39 καὶ εἴπεν "Εισρᾳ τῷ ἱερεῖ Kai ἀναγνώστῃ κομίσαι τὸν νόμον Μωσέως τὸν παραδοθέντα 
ls \ ~ m 3 7 jo 4 ? 3 “ t wv e 1 4 Ἀ 7 Ἀ Ὁ , ᾽ X 
40 ὑπὸ τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ. Kai ᾿ ἐκόμισενὶ "Kapas ὁ ἀρχιερεὺς τὸν νόμον παντὶ τῷ πλήθει ἀπὸ 
3 f ~ ~ nw a XN ? ? ral ¢ ἠὲ ? 
ἀνθρώπου ἕως γυναικὸς καὶ πᾶσιν τοῖς ἱερεῦσι, ἀκοῦσαι TOV νόμον, νουμηνίᾳ τοῦ ἑβδόμου μηνός" 
‘ 3 -Ὀ X ~ “ nm ? \ ew ἢ »“" cd 
4t Kat ἀνεγίνωσκεν ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἱεροῦ πυλῶνος εὐρυχώρου ἀπὸ ὄρθρου ἕως μεσημβρινοῦ ἐνώπιον 
a ζω ζω Ἁ ω % f Ls Ἀ 
42 τῶν ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν: καὶ ἐπέδωκαν πάντα τὸν νοῦν εἰς τὸν νόμον, 42καὶ ἔστη "Eapas ὁ ἱερεὺς 
43 καὶ ἀναγνώστης τοῦ νόμου ἐπὶ τοῦ ξυλίνου βήματος τοῦ κατασκευασθέντος" 43καὶ ἔστησεν αὐτῷ 


34 καραβασιων A | evaciBos A | copes A | efpir A 
40 εκομισεν}] edoxipacey B | ιερευσιν ΒΊΑ 


ic: Jonas 1” | καραβασειων] pr ras (2—3) ο: pr καὶ Ws: καὶ 
ραβασιων Ingtvy: paBacwy kmp: βασιων ἃ: εἰ Carrbison TB: 
εἰ Marmoth i¢: et Marimoth %* | (om καὶ 4°—vabarvas 44) | 
om καὶ 4°—pauTavayos k | om καὶ 4° dmpw | evaceBos] 
evagnBos y: (ανασιβος 236): ενασειδος ἢ: Lisasib LY: Eliasud 
ie ] om καὶ 5° dmp [μαμταναιμὸς BI} μαμνιτανεμὸς mn: 
μαννιταναιμος Pp: μανιταναιμος h: μαμνιματαναιμος j: μαμνιμα- 
νταναιμος W: ματτανεμος Vv: μαμνιταναιμος A rell: Alaththaneus 
is: Mathaneus UY | edages] pr καὶ wil’: ελιασης ek: 
εἐλιασσις V: ελιασοὺυς m: εἰ Lass 34,5 | βαννους) Bavovs em: 
Bavvov v: εἰ Bannacus WU: ef Orizas WY | εδιαλεις B] ελιαλη 
ας ἐλιασει ἢ : ελιλι ἢ: σελίαλει VI καὶ ελιαλ W: om k: edcare 
At?? rell ΞΞ: εἰ Banis θ.5: εὐ Drelus LY | om σομεεις---α ζαηλος 
LY | σομεεις] cous cdejwy: σωμὴς k: ομεεις ἢ: σομεὺς m: 
om 3,“ | σελεμιας] pr καὶ w: σεμελιας hi εἰ Solomacus 1 | 
ναθανιας} pr καὶ w: et Vaththanias 2% | om καὶ 6°—qacnros 
kiie | om καὶ 6° hw | efwpa σεσεις efpead} Esaras Ses? Serta 
39. | efwpa] efwpash: οὗν S | cececs Bdehm] σεσσεις A rell: 
(σωσις 44) | expecd] εἴρηλ e: εσίιλ n: εἴρια dipqty: ἐσρια m: 
εἴριας ν: καὶ efpind w: καὶ ἐσριηλ Ὁ: et ert S | αζαηλος] 
fanros h: agan A: om Ὁ | σαματος] pr xacw: (σωματος 236): 
Kat σαμαιας Ὁ: εἰ Semedias LY | fauBpec Bh] ἕαμβρις Av: 
faups (74): εἰ Zambris WU: καὶ σαμαρειας Ὁ: ζαμβις rell | 
goontos B] Josepos &: ιοσιππος h: καὶ ἰωσηῴφος wil’: καὶ 
wand Kat σελλουμ καὶ ἀμαριας Ὁ: wwongos Aq(+ras 8 litt) 
rell BS 

35 om totum comma k | ex Bhw#S] καὶ απὸ Ὁ: ΡΥ καὶ A 
rell 3ωεν | των οομα fecrcas] filiis Nober Othielus (Idelus Ὁ.) 
Le’ | οομα {ειτιας B] νοομα μαΐιτιας hh: Naama Alasitias TB: 
viwy yooua μαζιτιας Ae: νων νομὰα μαζιτιας n: υἱῶν οθμα 
μαΐιτιας 1: (των οεμα μαΐτιας 74): νιων οσμα μαζητιας Vi υἱων 
ναβαν ιειηλ Ὁ: viwy οομα (οθμα νὴ μαΐτιας rell: τώζξοαν αϑἢ 
vain = | (eBadaras—Bavatas] καὶ μαθθαθιας καὶ ζαβαδ 
και feBever (-εννει b’) και ιαδιαι (ιαδαι b’) καὶ wwr (ιωηλ b’) και 
βαναι Ὁ: et Alathatias et Diabadus et Zebedati et Diadus et Tul 
et Banaus Ws: et Mathathias et Sabadus et Zecheda Sedmi et 
Tesset Baneas iL" | ζαβαδαιας] (faBadeas 74): ζαβοδαιας e: 
faBdaras hy: καὶ faBadatos w | ydos B] ηδὲς cejv: cdats πὶ: 
om w: nda A rell | ovn\ βαναιας] τε. eg S | ound 
B] coud A rell % | βαναιας] pr καὶ w: Baveas e 

36 ovro] + καὶ erepor τουτων k | συνωκισαν γυναικας addo- 
yevers Acklqtwy(uid)Le"(uid)S | συνωκισαν JE | γυναικας 
(-xes v) αλλογενεις dejmnpvy | ameAvcar] religuerunt UL | 


37 λενιται A 
41 ανεγινωσκεν}] ανεγεινωσκεν B*: ἀανεγιγνωσκεν A 


Ab-ehj-npqtvwyEL’S 


auras v [ rexvots] pr τοῖς cv 

37 om οἱ 29m | om καὶ 30 S | om οἱ 39 ἃ | om καὶ 49— 
αὐτῶν k | om καὶ 4°—xwWpa S | καὶ ev post xwpa 31,5 | ev τὴ 
xwpa) ἐπ tofa una regione LY | om τὴ 2° b | εβδομου μηνος 
Bbh] μηνὸς του εβδομου A rell [οἱ 4°] pr ηνξηθησαν by: (om 
44) | ἰσραηλ 2°] +erenerunt Ἐς 

38 συνηχθησαν beqvieS | om παν qvil* | ert ro εὑρυ- 
xwpov} 22 aream WL": εἰς τὸ ἀνειμενον Jos | em] εἰς Ὁ | του] 
To bY UL"S | προς avaroras ιερου] cepov To προς avarodas b’ | 
ἱερου πνλωνος] fortae templi 1°. fortae sacrae WY | cepov Bh] 
pr tov ΔΑ rell 

39 εἰπεν] εἰπὸν (-wy v) behj@?knvwy: evray cj*: dixeruné 
BLS | espa B] efpa Acv: εἶδρα b: εσδρα rell icv | cepec] 
αρχίερει Adl-vyS: δοκεῖ LY: principes sacerdotum T° | και 
αναγνωστη) et lector LU: om m | κομισαι] ddfer S | τον vopor] 
librum legis 1° | pwoews Bbw] μωυσεως hv: μωυσει Ὦ: pwvon 
A rell | d0@evra Ὁ om του bdhjmvw [θεοῦ B] prxv Aomn LVS 

40 εκομισεν] εκκομισας v: εδοκιμασεν Bh: yveyxe b: 
recitauit % | ecpas B] efpas Ac: etpa v: efdpas b’: efSpa ὁ: 
egdpas rell 2L%: Lsdra 2: (om 44) | 0 apxcepeus] o cepeus bk: 
princtpthus sacerdotum £<: om ἃ [τὸν νομὸν 197 omnem legem 
εἰ legit U*° | τω πληθει) δοῤμείο LU: +eorum W'S | avOpwrov] 
avdpos by | ews] pret S | (om πασιν 44) | (om ακουσαι--- μηνος 
44) ακουσαι] και παντι ακουοντι Tov συνίεναι (axoveat y) by | 
Tov νομὸν 2° Beh] omb: του νομὸν Α rell: + Domini LE | νουμηνια] 
ev nuepa μια b| του εβδομου μηνος] του (om b’) μηνος τον εβδομου Ὁ 

41 αἀνεγνω bE Jos | εν---ευρυχωρου] 121 area quae est ante 
sacram portam templi ©: ante ianuam templi contra aream 
IL° | προ---ευρυχωρου] ευρυχωρω tov προ Tov (rpwrov bh’) cepov 
πυλωνος b | πρὸ του] rpwrov A*(uid)vy | wuAwvece | ευὐρυχωρον 
Bhk] evpyxwpw A rell ES | aro Bh] prxacb: omn: εξ A 
rell | op@pov] pr tov Ὁ | ews μεσημβρινου] wsgue ad uesperam 
LY | μεσημβρινοῦ Bh] pr του b: μεσημβριας k Jos: μεσου 
(-σης cwy) nuepas A rell L* | om ενωπίον---γυναίκων k | om των 
Acdejl-twy | ανδρων Bbh] τε A rell | γυναικων] pr των b | 
eredwxav ] ἐπεδωκε b: aredwxav delmp: dedit 1°: dederunt YY | 
παντα Bhk] ro πληθος v: παν to πληθος A rell S: omnis 
Populus Wo: omnes GLY | τὸν vou] sernrsume sum Ws: om jw 
εἰς Tov νομον] ad legem WL: ut intelligerent legem Det 305 

42 ecpas B] efpas Adcv: efSpas b’: εσδρας rell LY: Esdra 
3.5 [ (om o—vopov 44) | apxeepevs vile | om του νομὸν 3,5 | 
EvAwov βηματος post κατασκευασθεντος k | του κατασκενασθεντος] 
guod fecerat £: om τον k 

43 εστησεν Bh] ἐστησαν Ab’ rell H™LS | avtw Bh] 
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IX 43 ΣΆΡΑ... 

B Matra@ias, Σαμμού, Avavias, ἡ ζαρίας, Οὐρείας, ᾿᾿Ἰδξεκίας, Baddoapos ἐκ δεξιῶν, Ἡ καὶ ἐξ εὐωνύμων 44 
Φαλαδαῖος, ΔΙ εισαήλ, Μελχείας, Λωθάσουβος, Ναβαρείας, Ζαχαρίας. Sxai ἀναλαβὼν "Ἰὥσρας τὸ 45 
βιβλίον τοῦ πλήθους ἐνώπιον, προεκέθητο γὰρ ἐπιδόξως ἐνώπιον πάντων, 19 καὶ ἐν τῷ λῦσαι τὸν 46 
νόμον πάντες ὀρθοὶ ἔστησαν" καὶ εὐλόγησεν ᾿Αζαρίας τῷ ὑψίστῳ θεῷ Παντοκράτορι, Kal 47 

ἐφώνησεν πᾶν τὸ πτλῆθος ᾿Α μήν, ἀμήν" καὶ ἄραντες ἄνω τὰς χεῖρας προσπεσόντες ἐπὶ τὴν γῆν 

προσεκύνησαν τῷ θεῷ. 48᾽]ησοῦς καὶ ᾿Λννιοὺθ καὶ Σαραβίας, ᾿Ἰάδεινος, ᾿Ιαρσούβοος, ᾿Αβταῖος, 48 

Αὑταίας, ΔΙαιάννας καὶ Kandelras, ᾿Αζαρίας, Κατέθξαβδος, ‘Avvias, Φαλίας, οἱ Λευεῖται, 

49) ἐδίδασκον τὸν νόμον Κυρίου, καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἀνεγίνωσκον τὸν νόμον τοῦ κυρίου, ἐμφυ- 

σιοῦντες ἅμα τὴν ἀνάγνωσιν. 


(49) 
49 Καὶ εἶπεν ᾿Ατταρατὴ “opa τῷ ἀρχιερεῖ καὶ ἀναγνώστῃ 49 (50) 
καὶ τοῖς Λενείταις τοῖς διδάσκουσι τὸ πλῆθος ἐπὶ πάντας SH ἡμέρα αὕτη ἐστὶν ἁγία τῷ 50 (51) 
κυρίῳ" καὶ πάντες ἔκλαιον ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν νόμον" 51 βαδίσαντες οὖν φάγετε λιπάσματα 51 (52) 


43 οὐριας BOA 44 μισαὴλ BoA | μελχιας BOA | ναβαριας BEA 


48 ιησους} s improb uid B? | ιαδινος A | agapecas A ] λευιται A |] aveyewwoxor B* 
49 AeuTas A | διδασκουσιν A 


46 ηυλογησεν A 


Ab-chj-npqtvwyELO'S 


pr ow DES: pr wap A rell he: ad eum WY | ματταθιας] 
Mathatias £¢: Mathathias &*: ματθιας bv: Kahn & | 
σαμμου 15] σαμους em: σαμλους η: σαμαιας ν: Kat σαμαιας Ὁ: 
et Samus €": om k: σαμμοὺυς A rell | avanas] pr καὶ ΑΡ32: 
et Amanias 3.5 | agapias] pr καὶ bL* | ουρειας] pr καὶ bE: 
σοιριας k: εἰ Jurias WU | efextas) Lzechias WY: ιεΐεκιας k: et 
Lzechias Uo: καὶ χελκιας Ὁ | βααλσαμος] pr καὶ w: βαλσαμως 
e: εὐ Balsamus U*: καὶ μαασιας b: εὐ Afastha Ue | δεξιων] 
+aurov Ὁ 

44 garadaos B) φααλδαιος ἢ: φαλλαίος ἢ: φαδαιας Ὁ: 
φαλδαιος A rell LY: Phaddeus Uo: <SGaalng ἃ | μεισαηλ] 
pr καὶ beeil*: καὶ cand jw | μελχειας] pr καὶ DIS: Afalachias 
(pr εὐ 3.) Lev | λωθασουβος} λοθασουβος en: λουθασουβος k: 
δωθασουβοςν : αωθασουβος (pr καὶ ν") jw: Kat ασσομ Ὁ: whan 
—samh oo: Abusthas Sabus WL: et Asomus et Assub Ἐς | 
vaBapetas] pr ef 33: avaBapas h: ναβριας m: (ναΐζαριας 74): 
Nabadias 1": et Nabadeus U°: Nejs<<s S: καὶ αψαανας 
b | ζαχαριας] pr καὶ dkwi’: καὶ ζαχαριας και μεσολλαμ Ὁ: 
om y 

45 αναλαβων] ἀνελαβεν DIL”: legens I | expas B) εὗρας 
Αδον : efdpas b’: εσδρας rell 1°: Asdra 0° | ro βιβλιον ΒΗ333,» 
pr Tov νομὸν w: legem Domini W°: +vonov q: Ἔτου νόμου A 
rell S | τοῦ πληθους ενωπιον] ενωπίον παντὸς Tov πληθους bi’: 
coram omnt populo ἴω: coram omnibus & | rov πληθους Bh] 
post ἐνωπίον 1° A rell &  προσεκαθήτο τὴ | om yap dlmpqty «| 
ἐπιδοξως] ἐπιδοξος bv : ἐπὶ δοξης y: ἐπ gloria LY 

46 opfo] post ἐστησαν Ὁ: oppo A | εσταθησαν k | αζαριας 
Bh¥] efpas AdcvS: efdpas b’: eodpas rel] 3)": Esdra Uc | 
Tw 2°—mavrokparopt] ky τὸν θν τὸν ὑψιστον Tov wavToKpaTopa 
bs(om τὸν 6%): Dominum excelsum et magnum Deum Sabaoth 
Le | υψιστω dew BhE] kw θῶ (+rw Ae: +r kv) υψιστω 
θὼ (om dkmn) σαβαωθ A τοὶ] 3... 

47 εφωνησεν Bh] εξεφωνησε b: επεφωνησαν kES: επε- 
φωνησεν A rell: respondit 1°: om 3.5 | παν τὸ πληθος] omutis 
populus (+dicens UH) US | ἀμὴν 2° BhiE™S] om A rell 
EAL’ | προσπεσοντεςἾ trruentes We | θεω Bh] xw A rell 
EU'S 

48 inoovs] pr και VE: pr et iussit Esdra ut docerent legem 
3. - καὶ inoous καὶ oc wot αὐτου Ὁ | (om καὶ 1° 44) ἀννιονθ Β] 
avous d-jq*: ἀνανοὺς m: avvas v: βαναιας bS: Banacus IW": 
Bannus HU: avvovs Aq? rell | (om καὶ 2° 44) | σαραβιας] 
Sarebias L*: copaBias k: capapias A* uid (corr A‘) ] ιαδεινος] 
pr ef 2: ιαδηνος m: ἰδδινος v: καὶ adios cj]w: καὶ wdevose: Kat 


canny Ὁ: εἰ Jaddimus 1": εἰ Ladimus US: et Kars S | 
ιαρσουβοος---μαιαννα 5) σαν συνετιζοντες Kat ακκουβ Kat caBadacos 
και ὠδουια και μασσιας b | ἰαρσουβοος B] ιακουβος Alqty: caxoBos 
h: taxxovBos ἢ : καὶ taxwBos w: καὶ ιακουβος cej: ιακωβος rell: 
wears 5: εἴ Jacobes 13: et Accubus UY: et Acud UE | 
αβταιος B] σαβταιας h®: σαββαταῖιος k: σαβαταιας m: αλβαταιος 
Vv: σαβατταιας cj: και σαββαταιος wih: σαββαταιας A rell: 
τάν. σὸ: et Sabbathaeus *: et Sabataens US | om 
auvracas—xarerras k | om avraas μαιαννας ILY | avraas] pr 
εἰ Hs avracos v3 <anay S: καὶ avracos w: εἴ Audaecas 1 | 


μαιαννας] pr καὶ WE: μαιανας em: weinsn S: ef Afangeus 
Ho | om και καλειτας 3.5 | om καὶ 39 ἃ | καλειτας] καλλιτας Ὁ: 
καταλιτας m(uid): Calithes LY | αἴαριας} pr καὶ b’wilt’: καὶ 
αἴαρια J | κατεθζαβδος Β] και wwafaBdos cekn: και ιωζαβαδος 
Ια: καὶ ιωζανδος p: καὶ γωζαβδος h: καὶ ιωξαβαδ b: ἑωξαβδος 
πὶ: twiavdosd: καὶ ἑιωζαβδος ΑἸ" rell: {ζιωξανδὸς 44): πξϑιος 
42: εἰ Tasabdos &: et foradus 1: et Damusus 1 | ἀννιας--- 
λευειται) ef Aspennas US | ἀννιας Β] pr εὐ E: avavcas dhmS: 
και avavias A rell 2Y | φαλιας B] φιατας v: βιαθας cej: φιλτας 
h&(pr ef): αφιαθας τὰ: καὶ φιαθας k: ef Philias WY: Kar 
βιαθας w: καὶ φαδαιας Ὁ: giadas A τε]: aha = | 
εδιδασκον} pr e¢ 3.5: pr gui LY: διδασκοντες jw: συνετίζοντες 
τον haov εἰς by | κυριου 1°] pr τὸν cejw: om k¥& | om και 4o— 
κυριου 2° Acdej-twE Le | ἀνεγινωσκον] avaywwoxwy v(uid) | 
om Tov v | εμφνσιουντες ana) inspirantes singuli intelligentibus 
ic: et pracferebant singuli cos gut intelligebant & | ἐμφυσιουντες 
evguns ovres k | om aya v | τὴν avayrwow] pr εἰ S: τὴ 
avayvwon k 

49 arrapary BE*]arrapah: Atterabi %™: αθθαρατὴς cjw: 
ardapagrys k: aréapwrys m: ατοαρατης v: αθαρατης ey: 
Atharathes W*: ατθαριτης A: aéapadas b’: αθαρασθας ὃ: 
ardaparys rell: -οὐδ SAS &: Afparages US | copa ΒῚ 
efpa Adcv: efdpa b’: eodpa (pr τω ἢ) rell 3," | cepec Ὁ | (om 
Tos 2°—mavras 44) | om τοῖς 2° b | διδασκουσι] pr avayww- 
σκουσι και k | ro πληθος] popuelum 1° | om em παντας UW" 

50 4] pr dicens £Y | ἐστιν post kupwk | aywrary b | ev 
Tw ακουσαι] axovoyres kL* | τὸν νομὸν Bbh]} του vouov A rell 

51 βαδισαντες---λιπασματαΐ et collocuti sunt Ite epulamini 
ἘΞ. βαδισαντες ov] και εἰπεν αὐτοῖς Badioare (-cavres y) by: 
εἰ dixit Esdra Ite nunc UL: et dixit Esdras Digressi ergo WL: 
om ovr 3 | λιπασματα Bh] pinguedinem et bibite dulcedinem 
3... : pinguissima guaeqgue et bibite dulcissima quacque L: + και 
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ΕΣΔΡΑΣ ἃ 


οἷς ἐδιδάχθησαν. καὶ ἐπισυνήχθησαν.“ 


52 λυπεισθαι A 


mere (επιετε p) γλυκασματα A rell S | ἀποσταλας] επιστολαςν: 
missoria 6: munera WV 

52 omav | ηἡμερα] - αὐτὴ MEL | tw κυριω] Domini W | 
om καὶ A [λυπησθε bjn | κυριας Bohm WL" 34] (a θεὰς 44): + Os pv: 
pr 4s A rell | δοξασει] δαξαζει nS(uid): clarificanit Us | ἡμας 
p*w 

53 εἐκελευον---παντα] denuntiabant in publico omnibus WW: 
praeceperunt populo ut tacerent 2° | τω δημω παντα B*] τω 
δήημω παντὶ Bh: παντες τω δημω 6: Ta παντὰ τω δήμω Acjnw: 
παντὶ τω Naw Ὁ: πᾶντι τω δημω rell: omn? fopulo GS | om 
ἢ πὶ | aya) +rwxwec | μη] pr σιγατε καὶ by | λυπησθε dnv” 

54 wyovra] abzerunt UY | εὐφραινεσθαι) euppavOnvar v | 
om Kat 4°—euppavdnvar © | aracradas| emtoradas ν: munera 
WY καὶ εὐφρανθηναι] ut epularentur IY | μεγαλως--(55) 
ἐνεφυσιωθησαν] magnifice enim sunt exaltati LV 


53 λευιται A | παντι ΒΡ | λυπεισθαι A 


IX 55 


¢ 4 n ‘ La ἴω ἴω 7 , ry 
53 ὁ γὰρ κύριος δοξάσει ὑμᾶς. 53 καὶ ot Λευεῖται ἐκέλενον TO δήμῳ πάντα λέγοντες Η ἡμέρα αὕτη 
εἰ ὦ \ x al Q 54 Ν wv , a \ a Ν 2 Η θ ‘ ὃ nA 
54 @yla, μὴ λυπεῖσθε. σέκαὶ ὠχοντο πάντες φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ εὐφραίνεσθαι, Kat δοῦναι 
3 \ n \ ew 4 2 θῃ ’ὔ ςς φ \ 3 7 b] ων CF 
ἀποστολὰς τοῖς μὴ ἔχουσιν, καὶ εὐφρανθῆναι μεγάλως 55ὅτι καὶ ἐνεφυσιώθησαν ἐν τοῖς ῥήμασιν 


54 mew sup ras Bt | εὐῴφρενεσθαι A 
Ab-ehj-npqtvwyZiL’S 


55 ort καὶ ἐενεφυσιωθησαν inspirati sunt enim I¢ | ατι] ere 
cejw: τὶ Ὁ [καὶ 1° Β] om Abk: yap rell S | ἐνεφυσιωθησαν] 
εφυσιωθησαν n: +*yap Ὁ | επισυνηχθησαν)] +ev TH ἡμέρα τὴ 
δευτερα αἱ APXOVTES TWY πατριων παντας του AGOU καὶ at LEPELS καὶ 
οἱ λευιται πρᾶς εἶδραν (εσδ- y) τον γὙραμματεα Tou συνιεναι παντας 
τους λογους Tov νομου by: +omnes in Hierusalem tocundart 
secundum dispositionen Domini Det Israel I: + uniuersi in 
Lerusalem celebrare lactitiam secundum testamentum Domint 
Dei Israel Lv 

subscr eodpas a’ B: efdpas a’ h: egpas a’ Ac: eodpa a’ t: 
egdpas mpwras y: egdpas a’ orixot ar’ n: τελας egdpa του πρωτου 
βιβλιαν ἃ: redas του mpwrav βιβλιου ecdpa m: explicit Esdrae 
liber primus de templi restitutione WS: et hic liber est primus 
Ezrae quem quia non inuentus est nobis in exemplari simplict 
scripstmus secundum sepluagintanirale X 
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. » 4 ? \ . ἊΝ ΤΡ 52 e , \ ΟΡ 4 ~ , \ \ n 
52 καὶ ἀποστείλατε ἀποστολὰς τοῖς μὴ ἔχουσιν. 53 ἁγία yap ἡ ἡμέρα TO κυρίῳ, Kal μὴ λυπεῖσθε" B 


4 ν3, ον 9 


Ss 


B 


ee eee ae 


ν a f ~ “a A ra ~ Ν , 
KAI ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Ἰ]ερσῶν, τοῦ τελεσθῆναι ἀπὸ στόματος τ 
| , 4 ΄ Ν δι Kk , 8 λέ Il ἴω x , δ μεν ; » ’ 
ερεμίον, ἐξήγειρεν τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλεν φωνὴν ἐν πάσῃ 
, > a s 3 a , ” ef “ αι x a , ‘\ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ Kai ye ἐν γραπτῷ λέγων “Οὕτως εἶπεν Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν Ι΄άσας τὰς 2 
᾽ wv Z e Ἂ Pal > aad Ἁ 5 Ἁ > 7 ΄ > > x ’ ~ > ἴω 
βασιλείας ἔδωκέν μοι ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατό με ἐπ᾽ ἐμὲ οἰκοδομῆσαι αὐτῷ 
4 » » 4 t κα ὠὦᾧ » 3 f 3 , > coo” ? \ ‘ “a “a > ΄-  ΙΟΙΡΜ e θ Ν 
οἶκον ἐν ᾿Τερουσαλὴμ ἱτῇϊ ἐν ᾿Ιούδᾳ. 3τίς ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; καὶ ἔσται ὁ θεὸς 3 
~ Σ ΄“ “ τ 7 Ν ? “ 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται εἰς Ἱερουσαλήμ. καὶ πᾶς ὁ καταλειπόμενος ἀπὸ πάντων τῶν 4 
a a ‘ f δι a) ’ Ἁ 
τόπων οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ, καὶ λήμψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἀργυρίῳ καὶ 


’ ζω δι , > a a “ 3 , 
χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ καὶ κτήνεσιν μετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 


Ἁ > - Vv “a - a Ῥ , \ \ Α ς.ς 4 Pal \ φ ~ 
Sxal ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν TO ‘lovda καὶ Beviapetv καὶ ot ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται, 5 


s ? due ἢ . Ἁ Ἁ a > A “ΠΣ “ 3 - \ με Ν Σ ϑ 
πάντων ὧν ἐξήγειρεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τὸν ἐν lepov- 


σαλήμ. Sxal πάντες οἱ κυκλόθεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου, ἐν χρυσῷ, 6 
rad “ ε “- 

ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν ξενίοις, παρὲξ τῶν ἑκουσίων. 7 καὶ ὁ βασιλεὺς Kipos ἐξή- 7 
3 \ a 

νεγκεν τὰ σκεύη οἴκου, ἃ ἔλαβεν NaBovyodovocdp ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ θεοῦ 

αὐτοῦ": ϑκαὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ χεῖρα Μιθραδάτου TacBapnvod, καὶ 8 

οίθ sia ai GS! Ν 9} ῦ Ἰούδ 9 Noe? ες» Oc rau: K , a 

ἠρίθμησεν αὐτὰ TH Σαβανασὰρ ἄρχοντι τοῦ lovda. 9 καὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν' Κυρίῳ χρυσοῖ 9 


I 1 τελεσθηναι] -- λαγὸν Bab 2 
&§ λενιταιὶ A 


Ab-ehj-npatwye,& 


Inscr esdpas β' Bn] atodpas e,: efdpas PB’ h: efpas β' c: 
ecdpa β’ jqt: efdpas wpwrov Ὁ: eadpas devrepos wy: ...tepeus A: 
egdpas βιβλιον β' ek: ἐσδρα δεντερον βιβλιον exxardexatoy dmp: 
non liquet ] 

11 πρωτω ere} eres rw mpwrw be, | tov 1° BAbke,] om 
rell Ens [τελεσθηναι Β΄] πληρωθηναι ρημα kv be,: + λόγον Babhk : 
Ἔλογον kv Arell HEus | απο] δια Ῥ6, | cepencov] + rov προφητου 
he, | εξηγειρεν Bh] +xs A rell 35 Eus | βασιλεως περσων 2°] pr 
του be,: του περσων βασιλεως k | wapyyyedev] +xupos be, | 
φωνὴ ebkn | om ev 2° e3% ] βασιλεια)] pr τὴ be, | ye ev 
Ὑραπτω] yeypamTat m | ev γὙραπτω)] evyparrws he, Eus: ev 
YeypanTw n 

2 {om ovrws—repowy 236) | ovrws} οὗτος ht | βασιλεὺς] 
pr o bceke, Eus | πασας tas βασιλειας Β] racats ταις βασιλειαις 
τῆς Ὑης be: +7ys-yns Arell E | ἐδωκεν] pr ns b: παρεδωκε Eus | 
om pot q | o Bh] pr ἃς A rell & Eus | του] pr o Bacedevs b’ | 
με Bh} om A rell Eus | οἰκοδομησαι Bh] pr του A rell Eus | 
αντω] post oxoy cejw: ome, | ev 1°] pr των e, | τῇ] τὴν Bh: 
om e | (ev covda] covdaca 74) | covda Bh] ry (om Eus) covdaca 
A rell Eus 

3 ημιν ἃ | om avrov 2°m | avaBytw he, | cepoveadnpe Bh] 
+7 εν τὴ covdata Kat οἰκοδομησατω Tov οἰκον θῦ LT autos o θς ὁ 
ev Anu A rell 13 [ἡ] τη bee,: τὴν cjkw: omdl-ty | om τὸν m | 
60] pr τοὺ k: pr κὺ του bye,Z | om o 29 δ΄ | ιλῆμ] + μετ avrou 
bye, j 

4 καταλειπομενος] καταλίπομενος dhlp-w: νπολειῴθεις be, | 
amo] ex be, | των] pr ras (3) c: bis scr A | om exee ἃ | om 
και 2° bke, | λήμψονται avrov] αντιλαμβανεσθωσαν αὐτου be, Eus | 
avdpes| pr οἱ beee, | om avrov e,3% | om καὶ 3° m | χρυσιω] 
pr ev A | om καὶ 45 m [ἀποσκευὴ B*m] ev ὑπαρξει be,: pr ev 
B@>a rell | om καὶ 5°m | κτηνεσιν] pr εν bme,: (κτήμασι 74) | 
μετα Tov} μετ αὐτου k | rov εκουσιου] δωρων be, | axovorovh | 


Τὴ] τὴν B 
6 ενεισχυσαν B*{uid) | apyvpoov B* 


4 ἀποσκευὴ] pr ev Bab 
8 χιρα A | μιθριδατου Bab 


otxov] pr τὸν be, | om tov 3° mp | τὸν 4°] τὸν Adlpqy: 
om hk 

5 ἀρχοντες] pr οἱ b’dl-pe, | om των m | tw Bh) rovc: 
om bmwe,: τῶν A rell | καὶ οἱ cepecs] om A: om orm | om ot 
2° m | παντων) παντες Abe,: ef omnes & | o Geos] post avrwy 
h: xs be, | αὐτων] avrov k [οἰκοδομησαι]) pr και bke, | om 
τον τῷ ἃ | ovxoy Bh) +7vov ku k: - κυ Α rell & | τὸν ev cepov- 
σαλημ] om km: om Tov cejw 

6 xuxdobev] {(κυκλω 44): ταὐτων Ὁ: +avrove, | ενισχυσαν 
ev xepow] αντελαμβανοντο αὐτων καὶ των χειρων b’d(txt)e, | 
ισχνσαν A | eavrwy Adkimpgqty | εν 2°] pr care | ἀργυριοῦυ ev 
xpvow] aurt εἰ argenti 13, | ev xpvow BAcejw] ev xpvew hkn: 
Kat χρυσιου rell ] ev 4° Bh] pr καὶ A rell | αποσκενὴ) ὑπαρξει 
be, | (om καὶ ev 1° 44) | om ev 6° m | ξενίοις] δωροις be, | 
παρεξ των exovowwy) πλὴν πάντων των εκουσιασθεντων be, | 
εκουσιων B] ακουσίων h: εκουσιοις y: ev εκουσιοῖς A rell 

7 ταῇ pr ravrabe, | οἰκου Bh] +«vArell 33 Eus | ναβουχο- 
δονοσορ) pr ἀπὸ h: ναβονχοδονοσσορ e,: (δαβουχοδονοσορ 74) | 
om απὸ ἱερουσαλὴμ m | δεδωκεν m | om avta—(8) περσων m 

8 om καὶ 1°—racBapyvov k | (om xupos Bactdevs περσων 
44) | Bacideus] pr o b’cejnw Eus | exe] pr καὶ edwxev aura be, | 
χειρα] pr τὴν m | μιθραδατον B*h] μηοριδατου e,: μιθριδατον 
BabA rell  Eus | τασβαρηνου B] yaoBapyvovh: του γαρβαρινον ε: 
Tov γαμβραιου b : του γανζαβραιου δ. : om πι323 Eus: γαρβαρηνου A 
rell: ΤΠ Gasabarenu E> | ηριθμησεν] απηριθμησεν Ὁ: παρηριθ- 
μησεν e, | om τω πὶ | gafSavacap Bh) σαμανασσαρ Eus: 
σασαβασσαρω A: σαβασαρὴ (-ρι Ὁ be,: σασαβασσαραρ di: 
σασαβασσαρ n-ty: σαβαρσα k: σασαβασαρ rell: (σασσαβασσαρ 
74: σαβασσαραρ 44): Stsbedar ἾΞ3. | ἀρχοντι Bbhe, Eus] pr τω 
A rell ] om tov bdme, 

9 ovros] αὐτὸς ὁπ | om o ἀριθμος m | κυριω Β] om A omn 
£ | χρυσοι B] pr εἰκοσι ἢ: Wuxrypes χρυσιον e: pr ψυκτῆρες A 
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ΕΣΔΡΑΣ 5 1.17 


10 τριάκοντα Kal ἀργυροῖ χίλιοι, παρηγμένα ἐννέα καὶ εἴκοσι, xeppouphs χρυσοῖ τριάκοντα Kat B 

11 ἀργυροῖ ἕξ, καὶ σκεύη ἕτερα χίλια. τ' πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργυρῷ πεντακισχίλια 
καὶ τετρακόσια, τὰ πάντα ἀναβαίνοντα ἀπὸ τῆς ἀποικίας ἐκ Βαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 

1 1K at οὗτοι υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβαίνοντες ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀποίκισεν 
Ναβουχοδοιοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ᾿Γερουσαλὴμ καὶ ᾿Ιουδὰ 

2 ἀνὴρ εἰς πόλιν αὐτοῦ" “οἱ ἦλθον μετὰ Ζοροβαβέλ, ᾿Ιησοῦς, Νεέμιος, ᾿Αραίας, ‘Peederd, Mapad- 

3 χαῖος, Βασφάμ, Μαλσάρ, Batovsi, Βαλλειά. ἀνδρῶν ἀριθμὸς ᾿Ισραήλ" 3υἱοὶ Φαρές, δισχίλιοι 

4 ἑκατὸν ἑβδομήκοντα δύο" Ἱκαὶ viol ᾿Ασάφ, τετρακόσιοι ἑβδομήκοντα δύο" Ἵ 5υἱοὶ Ἢρά, ἕπτα- “ m 

6 κόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε" υἱοὶ Φαλαβμωάβ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ιησοῦε ᾿Ιωβάβ, δισχίλιοι ὀκτακόσιοι 

2 δέκα δύο" Τυϊοὶ Μαλάμ, χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες" ϑ υἱοὶ Ζαθουά, ἐννακόσιοι τεσ- 

° σεράκοντα πέντε" ϑυϊοὶ Laxxov, ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα" ‘viol Βανού, ἑξακόσιοι τεσσεράκοντα 

δύο: Mutot Βαβεί, ἑξακόσιοι εἴκοσι τρεῖς" 15 υἱοὶ ᾿Ασγάδ, τρισχίλιοι διακόσιοι εἴκοσι δύο" 

3-15 Ἰϑυἱοὶ ᾿Αδωνικάών, ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ' ‘4 υἱοὶ Βαογεί, δισχίλιοι πεντήκοντα ἕξ" viol ᾿Αδίν, 


16 


4 / / ἘΠῚ ΡΒ. \ a ¢ 4 φ 
(ὁ τετρακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες" "υἱοὶ ᾿Ατὴρ τῷ “Εξεκίᾳ, ἐνενήκοντα δύο" Ἱ 17 υἱοὶ Βασού, in 


10 χρύσεοι A | oxevnrepa B* | χειλια B* 
πεντακεισχιλια A | amoxcas B* 


9 χειλιοι B* 


[1 πεντακισχιλια)] πεντακισχειλια 1”: 


111 αποκιας B* | πολι B* 3 δισχειλιοι B* 
8 τεσσαρακοντα BP 
15 τεσσερας B* 


rell % | om καὶ 2° dm | ἀργυροῖ Bdhmw] Purrypes apyupiou e : 
+ puxrnpes be,: pr ψυκτῆρες A rell 35: | χιλια ἢ | παρηγμενα 
Bh] παρηλλαγμεναι be,: παρηλλαγμενοι dImp: παρηλλαγμενα 
A rell | evvea καὶ εἰκοσι] κθ΄ dm: A’ cack’ k 

10 κεφφουρὴης Bh] {κεῴφουρι 74): κεπῴουραι be,: χεφουρὴ 
A(e sup ras A#*}cn: χεῴουροι e: Kat χεφρουροι k: xepopy jw: 
χεφουρι rell [χρυσαῖ be, | om τριάκοντα k | om καὶ 1° ἢ | 
apyvpat be, | εξ B] λ' k: διακοσιοι ἢ: ue’ m: auplum Fe: 
διπλοι ν΄ 1: om Acejnw: διπλαι τετρακόσιαι καὶ Sexa he,: 
διπλοι τετρακοσιοι δεκα rell | om καὶ 2°—(11) χρυσω b’ | om 
erepa | 

11 τω 1°—apyupw] τὸν χρυσοῦ καὶ tov apyupav k: τὸν 
χρυσιου καὶ Tov αργυριου bye,: χρυσα καὶ apyupa m | tov 
αργυριαυ b’ πεντακισχίλιοι w καὶ 2° BAbe,] om rell | 
τετρακοσια] a 2° sup ras A®: τετρακασισι w | om τὰ 2°k | om 
παντα dm | avaBawovra amo] ταῦτα ανηγαγε σαβασαρὴς 
(Sisabadar 333) μετα τῆς avaBacews be, | αναβαινοντα Bhm] 
+ μετα σασαβασσαρ cdjn : + wera dacaBacapew: + μετα σαβαρσα 
k: ra avaBawovra μετα σασαβασσαρ A rell | om απο---αβυ- 
Awvos ΠῚ 

11 1 (kat ovroc] ovroe Ge 44) | eeoe Bhqte,] pr oe A rell | 
αναβαντες be, | ex Bh] απὸ A rell | αποικιας της αιχμαλωσιας 
k | (om τῆς αποικιας 44) | ναβουχοδονοσσορ ec, | βασιλευ:] pr 
a be: bis scr w | (om βαβυλωνος 44) | exeorpeper Bhke,] 
απεστρεψαν my: ὑπεστρεψαν Lic: επεστρεψαν Ad rell & | om 
και 3°k | tcovda] covday mw: covdask: cove [πολι] pr τὴν be, 

2, ζορομβαβελ ὁ | νεεμιος---βαλλεια] καὶ οἱ συν avTw mi | 
νεεμιος 8] νεαιμιας b: νεεμίας A rell | apacas BA*] σααριας ε: 
σαραιας Α΄ rell: (capacns 44) | ρεελεια Bh] ρεελίας ναιμανι 
(νεμ- b’) b: ρεσαιας ναιμανι e,: peedcas A rell | μαραθχαιος [9] 
papdoxaios A rell 353: (uapdovxyacos 74) [βασφαμ---βαλλεια] 
et Masfemal et Sarbatul et Balleia et Reum et Baliaa TS | 
βασῴφαμ Bh] βαλασαμ Ae,: Bacay dp: βαλασαν rell {| om 
μαλσαρ βατουσι βαλλεια k | μαλσαρ Bh] μασῴαρ A tell | 
Baravo. Β] Barov ἢ: βαγουα tpeoun A: Bayouas ρεοὺυμ y: 
Bayoua (μαγ- b’) pecoun Ὁ: Bayovay ρεουμ ce: φαγουια ρειουμ 
e,: βαγουε ρεουμ nw: βαγουαι ρεουμ rell: {βαγοναι ραιουμ 
74) [βαλλεια Β] βαναα be,: βανα ἰ: εἰρελλια ἢ : βαανα A rell | 
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10 τεσσαρακοντα Bb 
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6 δισχειλιοι B* 7 χειλιοι B* 
12 τρεισχειλιοι B* 14 δισχειλιοι B* 
16 ενενηκοντα͵] ἐννακοσιοι Β (nid) 


Ab-ehjkl(mn)pqtwye,% 


ανδρων (post ἐσραηλ 44): post αριθμος be,: omm | ecpand Bh] 
pr Aaov A rell 

3 uo] pr ot k | gapes Bohye,)] Farios GB: gopas A(uid) 
rell | {om δισχιλιοι----δύο 236) | εβδομηκον τα] ι΄ k | om δυο w 

4 om totum comma p | cat BhE] om A rell | acad BhE] 
σαφατια A τοὶ] | rerpaxocra Bhi] evvaxogtoe be,: τριακοσιοι 
A τοὶ] 333 

5---60] και erepor παντες σι προγεγραμμενοι ev τω πρωτω 
βιβλιω εσῦρα τῇ 

5. npa BhE] ὡρεε ἢ: wp 6,,ϑ1 σαρες n: apes A rell | erra- 
κοσιοι] evvaxoota be, | mevre] + καὶ εβδομήκοντα be, 

6 voc] pr οἱ e, | (om φαλαβμωαβ---ἰιησουε 44) | φαλαβμωαβ 
Bh] φααθμωαθ k: φααθ yyoupevov μωαβ bye,: φααθμωαβ A 
rell 333. | cnoove] enoovee t: tnoou beehkye, | τωβαβ BE] εἰωβ 
k: «af A rell | dexa δυο] Swéexa hpw | dexa] pr και be,: oa’ Καὶ 

7 μαλαμ BIE) μααλαμ h: ἰλαμ n: εἐλαμ bq*: akan Aq? 
rell: Alam 133 

8—10 om w 

8 om vioe b | fadova Be*ehn) fagova k: ζαθθουα Ac? rell 
(fadGove 44)  σαρακοντα p 

9 ἔακχου BhE?] faxxav A(uid): faxxatou b’y: ζακχαια be, : 
ζακχε e: ζαχχαι cj: ζακχαι rell: {(ξακχιε 44) | om επτακοσιοι--- 
(11) Bape ec 

10 Bavov B] βαννου h: Bavea Ὁ: Bavaria e,: Bavow A rell | 
σαρακοντα p | δυο] pr καὶ be,: (γ΄ 236) 

11 vor Safer] vio aBaBes ἢ | βαβει 8330] Boxxe be,: 
Bafa A rell | τρεις] pr καὶ be, 

12 ασγαδ Bhe,] ασιαδ b: aByad Ace}: aBday w: αβγα n: 
apéa k: afyad rell: (afyead 44) | τρισχιλιαι Β] δισχίλιοι be, : 
χίλιοι A rell %: (om 44) | δυο] pr και e,: (rpecs 44) 

13 αδωνικαν BhE>) adwrexap A rell 353 [ ef] σεῤέενι E 

14 βαογει Lh] (Bayou 44): Bayove enwy: Bayova A(uid): 
βαγοναιδ τ: yaBouak: Bayova rell: Begaud 123. | εξ] septem Ὦ 

15 ad Lh] αὅδην k: addec ne,: cddee Ὁ: addy A rell | 
retpaxagior] εξακοσιοι be,: δισχίλιοι b’ 

16 arnp] agep be, | (om tw egexca 44) | Tov k { efexe b | 
δυο Bh] καὶ oxrw be,: ox7w A rell #2 

17 om veoc—(itl 11) xupww n | Basov Beh] Base be,: 


77 


E24 Pa 


1117 
f ~ Α é ¢ 7 “ 
Β τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς" 'uiot Οὐρά, ἑκατὸν δέκα δύο" "9 υἱοὶ ᾿Δσέμ, διακόσιοι εἴκοσι τρεῖς" " 
΄σ € 4 r ν᾽ cal an aN , 
vioi TaBép, ἐνενήκουτα πέντε" 7" viot Ἰ)αρθαλέεμ, ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς" “Ξυϊἱοὶ Netwpa, 20-22 
a , 
πευτήκουτα ἕξ' *3ytoi ᾿Αναθώθ, ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ" *4 viol ᾿Λσμώθ, τεσσεράκοντα δύο" 75 υἱοὶ 23-25 
> ͵ ν ? val a ev ¢ \ 4 N 
KapiwPiapou, Kadetpa καὶ Ἰδηρώθ, ἑπτακόσιοι τεσσεράκοντα τρεῖς" *viot “λρὰμ καὶ VaBaa, 26 
t ' a \ 2 ῳ 
ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς" “7ἄνδρες Maypas, ἑκατὸν εἴκοσι δύο" “δἄνδρες Vaid καὶ ᾿Διά, διακόσιοι 7 
Ξ Bc ͵ 
εἴκοσι τρεῖς" ϑυϊοὶ Ναβού, πευτήκοντα δύο" 3vioi MayeBws, ἑκατὸν πεντήκοντα ἕξ' 581 υἱοὶ 2-31 
"VIX , ὃ , ὃ ΕἸ , , s 32 ite yt ἫἋ ΄ U " ᾿ 33 Εν 2 
λαμάρ, δισχίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες υἱοὶ “Ἡράμ, τριακόσιοι εἴκοσι υἱοὶ 3 
\ 8 ¢ \ 4 θ 4 } , € ? v , A 34 ies, See J , U [4 f 33 
00, Apwl καὶ νων, ἑξακόσιοι εἴκοσι πέντε" Hviot lepeta, τριακόσιοι τεσσεράκοντα πέντε" 34 
= 30 ΄ ? Α “- ’ \ Lad 4 ~ 
3Svioi Laava, τρισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκουτα. 35 καὶ οἱ ἱερεῖς vioi ‘leovda τῷ οἴκῳ ᾿Ιησοῖ, 35 
’ , φ , n 37 λίγες , é ὃ ’ 38 dea ‘ f 3 
ἐννακόσιοι ἑβδομήκουτα τρεῖς" 37vlot ᾿Ιμμήρ, α πεντήκοντα δύο" 3 vioi Φασσούρ, α διακόσιοι 31 
΄ 4 is “0 Ἁ a - e oN 1] ~ ‘ kK ὃ Ἀ a cow τ΄ ὃ fe ὦ ὃ , 3 
τεσσεράκουτα ἑπτά" Wxai ot Aevetrat> viol ᾿]Ἰησοῦε καὶ Καδμιὴλ τοῖς υἱοῖς Nodouvid, ἑβδομή- 40 
? “1 ¢ 10 74 \ , t \ é 3 a 42 δι κ ἌᾺ ἴω evs 1 
κουτα τέσσαρες" toi ἄδουτες υἱοὶ ᾿Λσάφ, ἑκατὸν τεσσεράκοντα ὀκτώ" viol τῶν πυλῶν υἱοὶ 4) 


* f / ¢ € , ¢ 9 , e 2 
Σαλούμ, υἱοὶ ᾿Ατὴρ, υἱοὶ Τελμών, viol ᾿Ακούμ, viot “Arata, viol “ABaov, ot πάντες ἑκατὸν 


24 τεσααρακαντα 3» 
34 τεσσαρακοντα Bb 


38 ,αἸ χίλιοι A 4o λενιται ἃ 


Ab-ehjklpqtwye,£ 


Saco. y: Bacoou A rell | {τριακοσιοι εἰκοσι Tpets] χιλίοι διακασίοι 
eixage διὸ 44) 

18 om totum comma k | ovpa BE] pah: wpnee,: wwpye ὦ: 
ιωρει b’s τωραμ wi ιωρα A rell } dexa dva] δωδεκα w | dexa] pr 
και b | dua] nouem Te 

19 acex B] capex h: acon be,: acwp b': ἀσουμ A τοῦ! & 

20 ταβερ Β] yaBep A rell & 

21 βαρθαλεεμ Bhi] βεθλαεμ Ak: βεθλεεμ cejw: βηθλεεμ 
bye,: βαιθλαεμ rell 

22 om totum comma k | νετωφα) veroga c: ναιτωφα d: 
veywha ἢ: vepwra A: νετωφαθ w: νετωφαθει e,: νετωφατι Ὁ | 
πεντήκοντα] exatav dexa be, 

23 αναθωθ] ανατωθ k: αναθωμ t: ναμωθ e, | axrw] +08 
βαασαν τριακασιοὶ etkage τρεῖς iar twpa exarov dexa dva υἱαι 
ααουμ διακασιαι εἰκασι Tpers vor yaBep evevnKavTa πέντε υἱοὶ 
βαιθλαεμ εκατον εἰκασι τρεῖς P 

24 om totum comma e, | ααμωθ ΒΒ) κ3Ε1 ασὼωθ h: αμωθ 
b’d*: αἴμωθ A rell | τεσσεράκοντα Svea] exarov ecxace oxTw b | 
σαρακαντα p 

25 καριωθιαρομ B] καριωθιαρωμ ἢ: καριαθηαρειμ k: καρια- 
Grape A tell | om καφειρα και βηρωθ ἃ | καφειρα BA] και 
φιρα ἢ: χαφηρα kw: καὶ xagipa y: καὶ κεφειρα be,: χαφιρα 
rell | βηρωθ] αβηρωθ e: (om 44) | τεσαερακοντα] (ααρακοντα 
44): εἰκασι be, 

26—28 om k 

26 ἀαραμ BE?] αβραμ h: ζραμα 44): τῆς paua A rell: {τῆς 
ραμμα 74) | (om καὶ γαβαα 44) γαβαλ h | om εἰκασι dl-ty | 
ets} Tpers bhe, 

27 om totum comma 333 | avépes] pr cf TP: (nae 44) | 
μαχμας] μακμας Ὁ: μαχμα ἢ: χαμμας A | om εκατον b 

28 (avdpes] καὶ 44) | yarOnr Β] βεθηλ ε (θ ex δ): βαιθηλ 
Ah(a: ex corr) rell % | (om καὶ ata 44) | ata] ζ(ασαια 236): 
τὴς yar be 1383: τῆς yys yar ὈΓ: om h [διακασιοι Bbhe,#] 
τετρακασίοι A rell 

29 vafov Bhi) ναβαν be,: ναβωθ w: ναβων t: vaBw A 
rell | dvo] pr καὶ be, 

30 μαγεβως Bh] μαγεβὴς e: paxBers b: μαιβεις e,: 
μαγεβις A rell | πεντηκαντα] εξηκαντα jw 


31 om totum comma k | ἡλαμαρ] Aauap e: αἰλαμ ετεραν 


25 καφιρα A | reccapaxoyra DY 
35 τριαχεῖλιοι B* 


241 δισχειλιαι B* 
37 ,a] χίλιαι A 


4 τεσσαράκοντα Bb 


be, | δισχιλίιοι BhEE] χιλίαὶ A rell 

32 ηραμ BAcejw] ἰραμ e,: enpay b: ἐραμ k: pau h: 
ἡλακ rell 

33 υἱαι---εἰκασι} καὶ b’ | λαδ apwh Bh¥E>] Avdwv λαδαδι ε: 
λυδδων λοδαδι cjw: (Avddwv Aodadde 236: λυδδων λωδαδιδ 74): 
Avddwy αειδ ὁ: Avddwv δουλωδα 446 k: avddwrad e,: λυδδων 
Aod αδιδ A tell: Lot Adid TH: (λυδὼων 44) | om καὶ ὠνων 
ἃ | wrwy Bh) ovw e: avw de,: wrw8 wi Anon TE: om d: 
ww A rell | εξακασιοι Bhi] erraxacioe Ad rell | εἰκασι] μ' k: 
om ἢ 

34 ιερεια BhEEY] cepecxw Abdkwe,: tepuyyw p: cepexwr q: 
cepexw rell | reaaepaxavra] capaxavra Ὁ»: (εικοσι 44) 

35 caava Bh] σενναα Ae,: cevanp y: evvaab: cevaarell | 
χίλιοι w | ζεξακασιοι] τριακασιαι 74) 

(36-- 38 om 44) 

96 καὶ] uo be, | om αἱ e, | (veoe tepecs 236) | (viae] pr αἱ 
74) | tcovda B] ceddova Ae: ceddwa b’: 0 tedéava ὁ: eddava q: 
edova k: ceda hi: cedava rell | tyra Bh] σαν A rell | rpecs] pr 
Kat €, 

37 om ,a—(38) φαασαυρ k 

38 φασαουρ B] φαδδας be,: gacovp A rell | ,a] τρισχίλιαι 
be, | ¢apaxevra p 

39 hab Ab-ck-tye,& viae ἡρεμ χίλιαι exra [npeu] ἐρεμ k: 
tape be, | ἐπτα] pr dexa θ΄: pr και dexa Je, ]] 

40 καὶ οι} woe be, | enaove Bh] tycous Ὁ: tqcav A reli | 
(om καὶ 2°—cadava 44) | καδμιηλ] κεδμιηλ e,: καδωὴλ k: 
δεκμιὴλ b | σαδουια bh) σαδωια k: ὡδουια ες,333: wdomav e: 
wiua b: wiova jw: σωδανια A rell | εβδαμηκονταῇ pr χιλίαι 
bye, | recoapes] α΄ w 

41 οἱι---αααφ] ua ασαφαθ (ασαφ c,) a ὡδαι be, | τεσαερα- 
κοντα Gh¥z>) ecxoce A rell %* | oxrw] dva dp 

42 πυλων Bhiz>] πυλωρων A rell: {(πυλωρὼν exatov 44) | 
viat 2°] καὶ at dp | σαλουμ Bh] {(σαλλουμ 74): σελαὺυμ e: 
σελλουμ A rell | aryp Beehjw] agnp be,: αττὴρ A rell | 
σελμὼν be, | ακαυμ BAh] axxovp b: taxav8 ce: ιακκουβ e,: 
caxwB8 k: ακουβ rell % | aryra Behk#] αττὰ ws: afiva χιλιαι 
be,: attra A rell | aBaev B] σαβανα ἢ: Sabani E: covxBa k: 
qoBar e: σωμαι b's awBat Ad rell | exarov bis scr p | evvea] 
ὀκτὼ b: Kat oxTW e, 
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Baas b II 61 


4S Σωήλ, υἱοὶ Padwv, vio. AaBava, υἱοὶ ‘AyaBa, υἱοὶ ᾿Α καβώθ, ϑυϊοὶ ᾿Αγάβ, υἱοὶ Napady, viol 
97-49 ‘Ava, Ἵ7 υἱοὶ Kedéd, viot Γάελ, viol ‘Pend, 48 υἱοὶ “Ῥασών, υἱοὶ ΝΝεχωδά, vioi Γαζέμ, 19 υἱοὶ Οὐσά, 
υἱοὶ Φισόν, viol Βασεί, 59 υἱοὶ ᾿Ασενά, υἱοὶ Δ]ανωεμείν, vioi Ναφεισών, 5: υἱοὶ Βακκούκ, υἱοὶ 
55 “Αφεικά, viol “Apoup, 52 υἱοὶ Ἰδασαδῶε, υἱοὶ ΔΙαουδά, υἱοὶ “Λρησά, 53υϊοὶ Βαρκούς, υἱοὶ Θέμα, 
e ξ ¢ y ΄ ΄ A ς΄ , 

5, 54ufol Nagovs, viot ᾿Ατουφά, 55uioi ᾿Αβδησέλ, viol Σατεί, viol ᾿Λσεφῆραθ, viol Padoupa, 
Sylor ᾿ἰεηλά, vioi Aapxay, νιοὶ Vedna, 57 υἱοὶ Σιαφατειά, vioi “Arteta, υἱοὶ Φασράθ, vioi ᾿Ασεβωείν, 
Ἄ Ὁ Ld ¥ , φ ͵ ’ ‘ 

58 υἱοὶ “Hyel: 5ϑπάντες of Ναθεινὶν καὶ υἱοὶ ᾿Ασεδησελμὰ τοβ΄. 59καὶ οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἀπὸ 
7 Ξ , “ ? > ? +O hepa \ s 2 Υ̓ 3 wn 9 a“ 
Θερμέλεθ, Θααρησά, Napovs, Héav, ᾿ϑμήρ' καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν ἀναγγεῖλαι οἶκον πατριᾶς 
2. κα Ν 7 > ἃ mew ol Ἀ eee fe Δ ΄ fan (ef t. vion N ba 
αὐτῶν Kai σπέρμα αὐτῶν εἰ ἐν Iapanr εἰσίν" viol Aayed, viol Boud, νἱοὶ Τωβειά, υἱοὶ Νεκωδά, 
$61 τὴ 3 Ἀ " ran κι ¢ 7 ae 2 ey ¢ 7 4 
Kal ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων viol Λαβειά, υἱοὶ ᾿Ακούς, υἱοὶ 


60 
€ a 7 ἐᾷ 

61 ἑξακόσιοι πεντήκοντα Ovo. 
Ζαρβελθεί, ὃς ἔλαβεν ἀπὸ θυγατέρων Βερξελλαεὶ τοῦ ᾿Γαλααδείτου γυναῖκα καὶ ἐκλήθη ἐν ὀνόματι 


40 βασι A 57 σαφατια A 


43 or] {και υἱοι 44): vioe των b: Ἔνιοι τῶν e, | ναθεινιμ 
Bh] {(ναθηνιμ 44): ναθηναῖοι kw: ναθιναίων b: ναθηναίων e,: 
γαθιναίοι A rell | (om veoe 1°—(58) veoe 44) | om vioe σονθια k | 
σουθια B] covera ἢ: σουλα y: covdat e,: σουδδαει b: covaa A 
rell | om vioe 2°—(44) σωὴηλ w | vice 29] νιον A | ασουῴφε BhE] 
govga j: ασουῴφατ b: acovda A rell | om roe 3°h [|ταβωθ Β] 
ταβαωθ behpye,: raBBawd A rell 

44 om woe 1°—(45) AaBavw k | xadys BhY>) κηραως e: 
κορες be,: xypaos A rell | σωηλ Bhiz>] acaa A(uid): ιωσιον 
be,: σιαα rell | φαδαν ἢ 

45 λαβανω] AaBava ε: AoBva be, | ayaBa] yaBa he,: 
yaBava e | ακαβωθ B] καβωθ h: axxov8 be,: axovB A rell 

46 aya85 w | σαμααν B) acapaay ἢ: σελαμὴ j: σελλαβμι 
W: σέλαμ c: σέλαμαι p: σαλαμει k: σελαμὶ A rell | avvay 
hpw 

47 κεδεδ B] yedeX h: γεδὴλ ε: γεδδην y (ἡ ex i): γεδδηλ 
A rell | om vor 2° d  γαελ Bh} γαηρ be,: yuvap w: yaap 
A rell | om νιοὶ 3° ἃ | ρεηα Bh] ἀραιὰ be,: paa A 
rell 

48 om wo τὸ d | pacwr) paacwy e,: ραασσων Ὁ | om uae 
νεχωδα k | om vor 2° d | vexwda B] νεκολα ἢ: νεκωδαν Ab’e: 
(vexwdape 74): vexwda ὦ rell | om vio 3° d | yagex BAhED] 
γαζαμ rell 

49 woe ovoa] αἴαμ ata ἃ: om b | ovea Bh] ata Αη(Ἐν 
ras) rell | om ueoe 2° ἃ | φισον B] φασι epqt*(uid)w: φιεση h: 
φασσα be,: dacy At?! rell [ om veoe 3° d | βασει] Bacep Ὁ: 
βασσερ e, 

50 om vo 1° ἃ | agewva be, | om woe μανωεμειν k | om 
vioe 2° ἃ | parwepew Β] μανωμιν ἢ: μοωνειμ be,: μοουνὶ cejw: 
μοουνειμ. A rell | om woe 3° ἃ | ναφεισων Bhi] νεφοσιμ e: 
vedovoeiz A rell 

51 om vice βακκουκ k | woe 1°) (pr viot βασαλωθ 236): om 
ἃ | βακκουκ) « 2° ex corr d3; βακκου h (x 2° ex o uid h): 
βακουκ be,: βακβουκ Α οὐν"3Ξ (16) : βαβουκ εἰ om vot αφεικα e, | 
om woe 2° d  αφεικα ΒΙ33] ακουβα ce: ακονῴφα A rell | om 
viot 3° d | apovp] apovap be, %*: ανουρ jw 

52 (om via Bagadwe 236 uid) | om wo 1° ἃ | Bacadwe 
Bh] βαδουωθ b: βαλουδ e,: Bacartw A rell: (βασιλωθ 74) | 
om mo paovda k ] om νιοι 2° ἃ [μαουδα Bh#] μεσιδα Ὁ: 
μειδα A(uid) rell | om νιοὶ 3° ἃ | apyoa BAhE] αβασα be,: 
αρσα rell 

53 om wo 1°d | Bapxouvs—(54) vacovs) σισαρα k | Bapxous 
Bh] Bepxws be,: Bapxos A rell | vioe 2° B] pr υἱοὶ σισαραα A: 
pr vot σισαραθ ἢ: σισαρα ἃ: pr via σισαρα rell: pr fli? Stsarec 
330: pr flee Stbartha TA | Pepa) θαιμα w: θεμαα be, 

54. om vo 1° d | vagovs Bhis?] νοσθιε e: (vache 74): 


007 


G1 ιεραιων A | βερζελλαι A | γαλααδιτον A 


Ab-ehjkl(m)pqtwye, 15 


vette A: μεσεια Db: μεσσια e,: vache rell: +-flti Nesia TE | 
om vioe 2°d | arovga Bbh#] rovda e,: arida A rell 

55 om totum comma k | om wo 1° d | αβδησελ [9015] 
(αβδησελαμ 236): αβδησελμα dl-ty: dovAwy (pr των be.) 
σαλωμων (σαλο- dej]w: σολο- b’) A τε] | om veoe 2°—(58) ασεδη- 
σελμα Ὁ | om νιοὶ 2° d | caree Bh] cwra A rell | om woe 
3° ἃ | ἀασεφηραθ)]) acepopa® A: αἀσωφερεθ e,: σεῴηρα ejw: 
σεφιρα 6 | vot φαδουρα] δ ex p h?: om cejw: om νίοι ἃ 

56 om woe teqrta k | om woe 1° ἃ | ceyAa BY ἐελα Apw: 
ἐλα ἢ: ιεδλαα e,: ceada rell | om woe 2° ἃ | δαρκων Bh] 
δερχων Ae,: xepxwy rell E(uid): (vexpwrv 236) | om νιοὶ 3° d | 
edna Bh] non liquet e: σαδαι e,: yeddnA A rell 32 

57 om totum comma k [ om υἱοὶ 1° 2° ἃ | areca Bh] 
aTria €,: ἀτὶλ dq: aryX δ: atrnA WwW: arte y: ΟΥΤΙΝ A rell | 
om vor 3° ἃ | φασραθ B] φαρεραθ h: φακεραθ Ae,: φαχεραθ 
rell | voc 4° Bhw] om A rell | aseBwew B} ἀασεβωειμ Acjw: 
ασεβοειὶμ 6: σαβωειν ἢ (B ex pw uld h}: τῶν caBwep e,: 
ἀσαβωιμ rell | om νιοὶ 5° ἃ | quer] apece e,: mee qi (emer 
236) 

58 πάντες] +ovrow | vadeww Bl ναθηνειμὶ : ναθανιναμα]: 
vadaviz c(a 2° ex corr ce: ναθανιὴ ἢ : ναθηναιοι (+apa w) 
we,: vadwee A rell | voc] pr o A | ασεδησελμα Β] αβεδε- 
σελμα h: αβδισελμα ew: tay dovlwy cartwuwy e,: αβδησελμα 
(pr καὶ 44) A rell (44)% | 7oP’ Β] τριακοσιοι (-κοντα A) every- 
κοντα δυο A rell 15 

59 om οἱ ἢ | avaBawovres bh | θερμελεθ Β] Oeppeped h: 
θεελμελεχ k: θελμεχελ A: θεμελεχ 6,.: Tharmel E>: Tharmal 
ἴξι : θεμεδεκ ὁ: Oeuadex b’: θελμελεχ rell | Paapyoa Bh3E] 
θελααρησα 5: θελααρησσα Ὁ: θελααρησαν e,: θελαρησαβ k: 
θελαρησα A rell: {θελαρησσα 74) | χαρους Β] χαρουβ hiz>: 
χερονβ A rell 3533. | om ηδαν eunp k | exnp Beh] exunp A rell | 
ηδυνασθησαν Bh] ηδυνηθησαν A rell | αναγγειλαι Bh] του 
ἀπαγγεῖλαι bez: pr tov A rell | οἰκον} τὸν oxor τῆς be, | om 
και 3°—et ἢ | σπερμα)] pr ro be,: σπέρματα py | ec] οἱ b’k | 
ev BAh] εξ rell % 

ΘΟ daxea B] δαχαία h: δαλαι k: δαλαια A rell | vor Bova] 
om Abeejkwe,%4: (om νέοι 44) | τωβεια B] τουβια h: τουβιου 
Lb: τωβιου A rell | νεκωδα) vexoda e: vexw0a k: verwéa e, 

61 των vw) om m: om τῶν be, των 2°] pr καὶ b 
λαβεια ΒΗΞΞ] οβαια Acejkw: wéova be,: οβδια rell | om wor 
22m | axovs Behm] axxous A rell | om wor 3°b’'m  ζαρβελθει 
BE] ζαβελθει ἢ : ἕερβελλαι A: βερζελαι ekpw: Bepfedrer be, Es: 
BepteXec c: βερζαλαι πὶ: βερζελλαι rell | Ovyarepwy BAhk] pr 
τῶν rell [βερζελλαει] Bepfekac ekpw: βερζελλει bhe, FE: βερ- 
ζαλλαι e€: Bepfarte m  γαλαδιτον t* | ev ονοματι Bh] ἐπ 
ονοματος be,: ἐπὶ τῶ ονοματι A rell | (avrou 74) 


77/—2 


τριάκοντα ἐννέα. 3οἱ Ναθεινίμ' υἱοὶ Σουθιά, υἱοὶ ᾿Ασουφέ, υἱοὶ 'Γαβώθ, 41υἱοὶ Καδής, υἱοὶ B 


$m 


It 61 


EZ APA lb 


“Ἢ > A ¢ \ ¢ é Ν ᾽ [4 
αὐτῶν" “obra ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν οἱ μεθωεσείμ, καὶ οὐχ εὑρέθησαν, καὶ ἠγχιστεύθησαν 62 


4 A aA fa 4 aA Α nw ¢ ’ aA ς ta wv 
ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 3Kai εἶπεν ᾿Αθερσαὰ αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων ἕως 63 


> a φ \ nw f Ἁ a , 
αναστὴ ἱερεὺς τοῖς φωτίξζουσιν καὶ τοῖς τελείοις. 


δι Π]ᾷσα δὲ ἡ ἐκκλησία ὡσεὶ τέσσαρες μυριάδες 64 


a “A Φ ε f , 
δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα, 55 γωρὶς δούλων αὐτῶν παιδισκῶν, οὗτοι ἑπτακισχίλιοι τριακόσιοι 65 


Ὡ I δ’ > al « Vd , 
τριάκοντα τέσσαρες" Kal οὗτοι ἄδοντες Kai woal διακόσιοι. “immo αὐτῶν ἑπτακόσιοι τριάκοντα 66 


᾽ a a é f f 
Kal ἡμίονοι αὐτῶν διακόσιοι τεσσερίκοντα πέντε" 57 κάμηλοι αὐτῶν τετρακόσιοι τριάκοντα πέντε" 67 


v by na ¢ , ν 
OVOtL QAUT(OY ET TANOTLOL E1KOCL. 


68 Coe eee | A > rd a ¥ ~ 3 θ a > 4 > 4 
Nai ἀπὸ ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον 68 


had , X > ᾽ A td ? 3 Ἅ fal θ fal “ a > Ἀ > \ 4 ve f 
Κυρίου tov ἐν Ἱερουσαλὴμ ἡκουσιάσαντο εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ στῆσαι AUTOY ETL τὴν ἑτοιμασίαν 


᾽ ἴω a a ? , ad 4 
αὐτοῦ" Yas ἡ δύναμις αὐτῶν, ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν τοῦ ἔργου χρυσίον καθαρόν" pai ἕξ μυριάδες 69 


A f \ 3 7 a , \ θ \ “ ft ᾽ ε ud FO i 3 10 ξ 
Καὶ χίλιαι, Kat ἀργυρίον μναι πεντακισχίλιαι, καὶ KOVUfOVOt Τῶν ἰέρέεων» EX aTOV. Kat €xavVvioay οἱ 


0 


aA a aA nw q Ἀ 4 € 4 b , 
ἱερεῖς καὶ οἱ Λενεῖται καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ Θανιεὶμ ἐν πόλεσιν 


᾽ a nw ’ \ ’ , ’ fa 
αὐτῶν, καὶ TAS Ἰσραὴλ ἐν πολεσιν αὐτῶν. 


so ᾽ , aA A f Ls ‘ e 
Καὶ ἔφθασει ὁ μὴν ὁ ἕβδομος Kai of ᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχθη ὁ λαὸς ὡς | 


% \ « ᾽ ν , “ \ > é Ὅν ΄“ i “Ὁ *T| de \ ς 10 4 ᾽ “a X Ὁ δό 
ἰνὴρ εἷς εἰς Ἱερουσαλήμ. Ξκαὶ ἀνέστη ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὠκοδο- 


"2 


Ἁ ’ a? ’ ~ 3 + > ον > \ e , \ \ , 
μησαν τὸ θυσιαστήριον θεοῦ ᾿Ισραήλ, τοῦ ἀνενέγκαι ET αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις KATA τὰ γεγραμμένα 


᾽ 4 a > , o~ lal Ἁ « a ‘ , ’ \ A € [4 > nw 
ἐν νόμῳ Δ]ωυσῆῇ ἀνθρώπον τοῦ θεοῦ. 3καὶ ἡτοίμασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, 3 


62 
67 


tepatias A 
emTakoota] prs’ BP: pr εξακισχίλιαι B? 


69 χείλιαι B* | πεντακισχειλιαι B* | tepewy] cepaiwy A: epewy B 


64 τεσσερας B* | δισχειλιοι B* 


66 ημιονοι] pr διακοσιοι B* | τεσσαρακοντα ΒΡ 
68 yexavecacavra A 
70 λενιται A 


Ε11 3 acrapaciay A 


Ab~ehj-mpqtwye,& 


62 efyrnoav] pr wy beejwe, | ypapny] pr τὴν be, | om οἱ 
μεθωεσειμ k | μεθωεσειμ] μεθοεσιμ c: μεθωσιειμ m: μεθωεσιν 
c*(uid): γενεαλογαυντες be, | om καὶ ἡγχιστευθησαν k | wyxto- 
τευϑησαν} nyxiorevcay h: εξωσθησαν be, | teparecas] ιερατειμ 
jv 

63 αϑθερσαα avrats] αὐτοῖς αθερασθας b: autos αθερεσθας e, | 
αθερσαα B] αθερσαθ k: αθαρσαθα h: ἀσερθαθα τὰ: αθερσαθα A 
rell: Atherestha 335: (αθερεθα 74) | tov μὴ φαγειν] wa μὴ 
paywow be, | arojavrasq* | των αγιων ravaywvk | avacry] 
av στὴ bkye, | cepevs] prom | rats τελειωσεσι be, 

64 πασα de] και ἣν πασα be, E> | εκκλησια Bh] + ομοθυ- 
μαδαν )e,: +ouav A rell | (woet τεσσαρες μυριαδες] μυριαδες 
reaoapes 44) | δισχιλιαι] pr καὶ be, | om τριακασίοι jw 

65 δουλων] των παιδων be, | om avtwy m | παιδισκων Β] 
pr καὶ k: καὶ (+ των be,) παιδισκων αὐτων A rell | ἐπτακισ- 
χίλιοι] pr ot e | τριάκοντα τεσσαρες Bhi] εξηκαντα entra e: 
ἐπτα €,: τριάκαντα erra A rell 4 | ovrot 2°] αὑτοῖς be, | wat 
Bh] αδουσι πὶ: adovoa: A το]  διακοσιαι] διακασιαι h: - τεασα- 
paxovra πεντε be,: + τεσσαράκοντα ef b’ 

66 inno] pr καὶ be, | emraxoccac] διακασιοι Β΄ | tpraxovra 
Bh] τεσσαράκοντα εξ Ὁ: rs’ k: +et A rell Ἐ | καὶ Bhq#] om 
A rel] | om αὐτων 2°k [διακοσιοι] διακόσιαι w: nongenti E> | 
gapakovra p 

67 om αὐτων 1° k [|τετρακοσιοι] τετρακασίαι bw: éria 
milla T%> | om αὐτων 2° k | erraxooto ΒΝ] pr ,¢ Κι sex 
millia FT; pr εξακισχιλιαι BOA rel] 3358 

68 apxyovrwy] των apxovrwy τῶν bye, | εἰσελθεῖν cejw | 
αὐτοὺς] avray w | otkov 1°) pr τὰν bye, | κυριαυ] pr trav ἃ | 
{rav] του 236) | om ἠκαυσιασαντο---(60) αὐτων k | αἰκαν 2°] pr 
tov bye, | rav1°]prxuw: omAy | (om τοῦ 2°44) | avacrycac 
be, 

69 ws ἡ duvauis] oon δυναμις c: κατα δυναμιν be, | ws] ews 
ἢ | εδωκαν] και εδωκαν εἰς τὸν axov bye,: +emt Ta epya m | 


θησαυρον] pr tov bye,: θησαυροὺς h | ταῦ pr κν καὶ m | 
χρυσιον---χιλίαι BE] χρυσίου καθαρου μνας εξ μυριαδας xat 
χιλιας ἢ : χρυσίον δραχμας εξ μυριαδας και χιλίας A rell [[χρυσιαν 
Adklpqt | δραχμαΞς] δραγμας b’k: δραχμὼν cejw | εξ μυριαδας] 
εξακισμυριας be, | χιλιαδας ἀρ} | ἀαργυριον ΒΑΚ] apyuptov rell | 
μναι πεντακισχιλίαι BAh] μνας πεντακισχιλίας rell | om καὶ 3° 
m | κοθωνοι των ἱερεων] orodas tepatixas be, | κοθωνοι Bh] 
χίτωνας A rell | (epewr] pr acrwy 44) 

70 εκαθισαν] κατωκησαν be, | cepets] τρεῖς h* | (om οἱ 2° 
44) | om καὶ 3°—daov m | om καὶ aro δ΄ | are Behe,] pr αἱ 
A rell | om καὶ 4° A | αδαντες] ὡδοι be, | (om καὶ 5° 44) | 
(om καὶ οἱ θανιειμ 44) | Carte Β] θανειμ ἃ: ναθιειμ m: 
ναθηνειμ e: ναθωνειὶμ k: avabiveru 1: ναθιναιαι bE: ναθηναῖιοι 
we,: ναθινειμ A rell | (om ev πόλεσιν αὐτων 1° 44) | πόλεσιν 
1°] pr ταῖς bme, [ om καὶ 7°—(11r 1) αὐτῶν e | om καὶ 7°— 
aurwy 2° e,35> | καὶ 7°] pr eve de w | πόλεσιν 2°] pr 
ταις Ὁ 

ΠῚ 1 καὶ 1°—avrwy bis scre,* | (Kat το- -εβδαμας] α δὲ μὴν 
o εβδομὰς εφθασε 44) | om και 2°—aurwy κΆΊΞ55 | οἱ Β] vce b: 
+ vio cjwye,: a Α 10}} | πολεσιν] pr ταῖς bye, | om εἰς 2° hk 

2 o τὸ B] om A omn | a ταὺ wweedex] Kat fopoBaBer m | 
(om oc αδελῴαι αὐτοῦ 44) | avrov Bhiz>] avrwy τῇ : avrovcepecs και 
(opoBaBerX a του σαλαθιὴλ και οἱ adeXda αὐτων A rell 338 fom 
avrov km | cepecs] pr oc bpwye,: om m | ἑοραμβαβελ ὁ | αὐτων] 
wy sup ras y: avrov bee, #?] | Geov ἰσραηλ] pr ταῦ bye,: οἰκου 
κυ ev ιλῆμ m: (ert τὴν ετοιμασιαν avtav 74) [ om τοῦ 2°— 
ὁλοκαυτώσεις m | aveveyxey be, | ew αὑτὸ odoxavTwoes] τας 
ολοκαυτωσεις em auTw {(-τὸο e,) be, | αὐτὰ] avrw ceh*k | om 
xata—@eov 2° ἃ | xara ra yeypapmeva] καθως γεγραπται be, 
vonw)] pr tw e,  μωυσὴ] μωυσει 1: μωσὴ dme,: pwoer b’: 
μωνσεως A | om ανθρωπου του θεαν τὰ  ἀανθρωπου] avos ἢ 

3 om καὶ 1°—aurovk [(ητοιμασε 74) | avrav Bh¥E>] + οτι 
ev καταπλήξει (Ἐν bye,) ἐπ αὐτοὺς ara των Nawy τῶν γαιων 


608 


11 


ΕΣΔΡΑΣ. OB 


at 


ΠΙ|12 


»“" ~ 4 € , ξ΄ > ἴω if f 
τῶν σκηνῶν κατὰ TO γεγραμμένον, Kal ὁλοκαυτώσεις ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἐν ἀριθμῷ ὡς ἡ κρίσις, Noryor 


΄ fo) e , ἴω % Ἁ ta 
ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ: Seal μετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισμοῦ, καὶ εἰς TAS νουμηνίας καὶ εἰς πάσας 


€ 4 4 4 \ € ? ¢ ig “A ? ΄ ,ὔ “~ ἴω 4 n 
6 ἑορτὰς τὰς ἡγιασμένας, Kal παντὶ ἐκουσιαζομένῳ EKOVALOY τῷ κυρίῳ. δὲν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ 


ἑβδόμου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλοκαυτώσεις τῷ κυρίῳ' καὶ ὁ οἶκος Kuplou οὐκ ἐθεμελιώθη. Τκαὶ 


» > fe ἴω é oy - 7 \ s 4 \ ιν» ἴω -- ὃ Α 

ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόμοις καὶ τοῖς τέκτοσιν, καὶ βρώματα καὶ ποτὰ καὶ ἔλαιον τοῖς «“«ηδαμειν 
Ἁ “- "Ἢ > 7 fe ,ὔ 3 Α A s \ ,ὕ 3 Ἢ x 3 7 

καὶ τοῖς Σωρεὶν ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνου πρὸς θάλασσαν ἰόππης, κατ ἐπιχώρησιν 


17,4) 


=e n , > ¥ fa) ~ fa ~ Ἁ ? > 
Κύρου βασιλέως ἸΠερσῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 8 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον 


a a 5 > 4 a ἕξ “ \ ued Ἂ ς 
τοῦ θεοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἤρξατο Ζοροβαβὲλ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ Ἰησοῦς ὁ 
a ? Ν Ν e ? ‘a + ἴω τ ν mn % τ ~ \ fa του , + \ 
τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λενεῖται καὶ πάντες οἱ ἐρχόμενοι WTO 
tal tal & ? $2EN ‘ 
τῆς αἰχμαλωσίας εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν τοὺς Λευείτας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω ETL τὰ 
r ~ ~ ~ 7 e εὐ 
ἔργα Κυρίου. θϑκαὶ ἔστη ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Ἰζ αδμιὴλ καὶ οἱ υἱοὶ 
Υ cal δ κ ? 3 Ἂ \ a Ἁ » ? ", A θ a CaN, (ὃ (men ’ n \ 
αὐτοῦ υἱοὶ ᾿Ιούδα, ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας Ta ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ" υἱοὶ “Hvadd, viol αὐτῶν Kat 
fad lal “ - , v 

10 ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευεῖται. τοκαὶ ἐθεμελίωσαν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου: καὶ ἔστησαν 

ς.ς- ~ > ,ὕ ᾽ , Α e »“ δ ἃ ᾿ “ ᾽ al ‘ “ % ‘ ~ 
οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι ἐν σάλπυγξιν καὶ οἱ Λευεῦῖται νιοὶ Acad Tov atvew τὸν κύριον ἐπὶ χείρας 

/ s a ᾽ 
11 Δανεὶδ βασιλέως ᾿Ισραήλ. “Kai ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθομολογήσει τῷ κυρίῳ 


δὍτι ἀγαθόν, 


of > ‘ A Ν wv b ] “ ¥ Vo 7 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. 


12 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήμαινον φωνὴν μεγάλην αἰνεῖν τῷ KV iw ἐπὶ θεμελιώσει οἴκου [Κυρίου 
)μ pV μεγαλῇ ιν pla fad pou. 


3 ολοκαντωώσεις A 
ὃ Neverac A | NeuTas A 


4 Kpioys A 
9 AeurTac A 


A 
sells Fi) 


5 ολοκαυτωσις B*? (uid) 
10 Nevcrat A | acagd] + ev κυμβαλοις B2> 


11 ανθωμολογησει B* | eXacos A [θεμελείωσει A 


A rell 35: | aveSy] ανεβιβασαν be, | om exe, | αὐτο] avrw 
b-eh*k-p | ολοκαυτωματα be, | κυριω] θῶ m | τὸ 2°] pr es 
be,: om dm | es ἐσπεραν] εἰς το ἐσπερας be,: eomepas dm: 
om es ἢ 

4 om των m [σκηνων int lin q [ kara τὸ γεγραμμενον) 
καθως γεγραπται bez: om πὶ | ολοκαυτωσεις] ra ολοκαυτωματα 
be, | om ἡμεραν---[(5) ολοκαυτωσεις m | ev ἥμερα 1.5] καθ ἡμεραν 
be, | om εν 2°—nuepa 25 k | (om εν 2° 44) | om ws—npepa 
2° d | ws ἢ κρισις] woe κρισις 6: Kara THY κρισιν be, | Noyor] 
λογων y: om e | nuepa 2° Bh] τὴ ἥμερα αὐτου be,: + αὐτου A 
rell 

5 om wera τουτο ἃ | ολοκαυτωσεις] ολοκαυτωσις BY (uid)h: 
τὴν ολοκαυτωσιν be, | ενδελεχισμου] pr tou 156. : ἐενδελεχισμων 
w | om καὶ 2°—(6) xupiw k [εἰς τ5--ηγιασμενας] εν ταῖς 
VOULNVLALS καὶ εν Tagals ταῖς εορταῖς Tats ἡγιάσμεναις TW KW he, 
[ταῖς 3°—K@] κὺ Tats ἡγιασμενας e,]} | πασα9] τας jw: +7as 
m | eopras Bhig>] +7w kw cejw: +xw A rell: + Domini TH | 
om τας 2°h [παντι] ev παντί tw be, 

6 εν] pr καὶ bye,3% [μια] pr τῇ be, | om tov 1° m | 
nptaro b’h | om avagepey h | om τω m | καὶ ὁ] o de be, | 
κυριου] pr Tov ceyw 

7 εδωκεν b | om ros 2° ἃ | βρωματα και ποτα] Bpwow και 
ποσιν Ὁ: βρωμασιν και πομασι ες | mora] ποματα cejkwy | 
τοις 30] καὶ dmp | σηδαμειν Ῥ|33(ι14)] σιδανιμγ : σιδονιοις k: 
σιδωνιοις A rell | om τοῖς 4° m | σωρειν BhE(uid)] σωριμ y: 
τυριοῖς A rell | eveyxac] pr τὸν kmy: pr καὶ A: Tov eveyxey 
be,: τοὺ efeveyxac w: καὶ εξενεγκαι (6) | προς] ex τὴν be, | 
corns y | κατ επιχωρησιν] dia γνωμὴς be, | xar] καὶ p | 
βασιλεως] pr του be, | αὐτοῖς be, 

8 om τω 1° 2° m | του edMew avTous}] τῆς ἐλευσεως αὐτων 
be, | ocxov] pr τον be, | τοῦ 2°] prkujw: kKuce: omm | εἰς 


Ab-ehj-m(n)pqtwye,& 


2°] ev m: τὸν ev bcejwe, | xq] pr tw bmye, | ζοροβαβελ] 
fopoBBaBeX e,: ζορομβαβελ ὁ | om o Tov σαλαθιηλ dm | 
{(ιησους---λενειται] οἱ μὲτ αὐτοῦ 44) | om ὁ Tov ἰωσεδεκ m | 
των αδελῴων Bh] om #(uid): + αὐτων A rell B+ | om οἱ 2° 3° 
m | ἐρχομενοι] eXOovres bei | exe] pr τοὺ εἐπινικαν be,: pr τοῦ 
νικοποιειν cejw | ta Bh¥&] pr τοὺς ποίουντας A rell | epya B] 
+ οἰκου bhe, i: +e¢v ocxw rell: + θυ οἰκω A 

9 earn] earns (Peary 0) A(uid) | om καὶ 2°—avroy 1° m | 
om ot 1° b’h* | om αὐτου 2° jw | καδμιηλ] pr καὶ A: καδωὴλ 
cejw: καὶ δαμιὴλ h: καὶ κεδμιηλ be: om m | oe νιοὶ avrov 2°] 


om m: om ae, | voc 3°] pr o A: pr καὶ εξ: pr καὶ oe 
adeNpoe αὐτου και (+0 e,) bez: om d | tovda]  ομοθυμαδὸον 
του επινικαν be, | om ἐπὶ p | om τοῦ ἢ | om wa 4°— 


Neverrac k | (moe 4°—avrwy 2°] καὶ 44) | vor 4°] pr et E | 
nvaad BE] vaadh: nvadaum: ynvaday w: ιωναδαβ be,: ιωναδαμ 
y: nvadad A rell | woe 5°] pr οἱ b’ | αδελῴοι 2°—DAevetrac] οἱ 
λευιται αὐτων b | αδελῴοι 2°] pr oe 2cehmpy | om οἱ 4° m 

10 εθεμελιωσαν] εθεμελιωσεν kmp: +0¢ (om b) orxodo- 
μουντες be, | τον 1°] αὐτοῦ h | οἰκοδομεὶν πὶ | om roy 1° m | 
οἱ 2°—agag] wor asad ot Nemras ev κυμβαλοις m | ασαφ B*] 
tev κυμβαλοις BA rell EB | χειρα behe, | βασιλεως ἰσραηᾺ] 
om πὶ: om icpayA e€ 

11 απεκριθησαν---ανθομολογήσει] avexpoveavTo τον αἰνειν 
και εξομολογεισθαι be, | om aww καὶ m | om οτι 1°—tapanr 
m | αγαθων y | om ore 2° (44)32 | ἰσραηλ] pr tov be, | εση- 
μαινον B] ἐσημαινε chj: ἠλαλαξαν be,: ἐσημανεν A relt | 
φωνὴν μεγαλὴν Bh] ev φωνὴ μεγαλη be,: φωνὴ μεγαλὴ A rell | 
awew] pr tw e,: pr ev τῷ ἢ | τῶ κυρίω 2°] τον ky m | om em 
2°—xuptov m | eme θεμελιώσει οἰκου] Gia TO θεμελιωθϑηναι Tov 
orxoy be, | θεμελιωσει Bh] pr ry A rell | οἰκου] pr τοὺ cejkw 

12 των 2°) pr amo b’ | apxovres}] των apxovrwy be, | (om 
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4 3 , 3 3 3 \ ¢ ? “a ? Ἂν \ 4 > e / 4 \ 3 ΄ Ἁ ts Ἂ 
καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτὸ ολοκαύτωσις τῷ κυρίῳ τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἐσπέραν. και ἐποιησαν τὴν ἐορτὴν Β 


$n 


HI 12 ESA PA 
\ ? Ἀ a e , \ ~ - \ w ~ ~ ¢€ 7 εκ [ὃ \ 
B πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων Kal TOV Λευειτῶν καὶ ἄρχοντες TOV πατριῶν οἱ πρεσβύτεροι οἵ εἴδοσαν τὸν 
“- \ val ? ’ ᾽ “ - n x “ " τὶ θ 24 a ᾿ Ὁ ” x cal 
οἶκον τὸν πρῶτον ἐν θεμελιώσει αὐτοῦ, καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, ἔκλαιον φωνῇ 
, ᾽ ma ¢ a td / \ % “4 \ J f 
μεγάλῃ, καὶ ὄχλος ἐν σημασίᾳ μετ᾽ εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι ὠδὴν. Kat οὐκ ἣν λαὸς ἐπιγινωσκῶὼν 


— 
w 


ral ων fol ἴω Ca! ef ¢ \ 1 ~ 
φωνὴν σημασίας τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ, ὅτι ὁ λαὸς Expavyacey φωνὴ 
, , 
μεγάλῃ, καὶ ἠκούετο ἕως ἀπὸ μακρόθεν. 


Cd tf ε «κι n $ “ " ~ * 
εἸζαὶ ἤκουσαν of θλίβοντες ᾿Ιουδὰ καὶ Berapely ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδομοῦσιν οἶκον 1 1V 


τῶ 


a a = \ \ \ ¥ a n \ 
τῷ κυρίῳ θεῷ “lopanr* “καὶ ἤγγισαν πρὸς LopoBaBer καὶ πρὸς Tous ἄρχοντας τῶν πατριῶν, καὶ 
- ? nm e ~ ἴω Lal a ΄ nm \ > a (τ ἴω: 
εἶπαν αὐτοῖς Οἰκοδομήσομεν μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐκξητοῦμεν τῷ θεῴ ἡμῶν, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς 
ῳ ᾽ Ae a . x , ’ Ν a 3 #F ε - δὸ 4 ν 4 ; Ν 
θυσιάζομεν ἀπὸ ἡμερῶν ᾿Ασαρεαθὼν βασιλέως ᾽Δ σσοὺρ τοῦ ἐνέγκαντος ἡμᾶς ὧδε. 8 καὶ ELTEY πρὸς 3 
? \ γ΄ Ν ΑΙ} » Ἀ e f Ὁ Ε] f ~ Ὁ" ἴω Ἶ OV O 5 
αὐτοὺς Ζοροβαβὲλ καὶ ᾿Ἰ ησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀρχόντων τῶν πατριὼν TOV ἰἸσραὴ vy 
a a = - a ~ Fal - Ἀ ᾽ x s a a 4 
ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ θεῷ ἡμῶν, OTL ἡμεῖς ἐπὶ TO αὐτὸ οἰκοδομήσομεν τῷ κυρίῳ 
a ral - rv A Ἀ al Ν > ¢t Ἀ ἴω ~ 5 7 n 
θεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο ἡμῖν Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν. Ἴκαι nv ὁ λαὸς τὴς γὴς EKAVOY χεῖρας 4 
a nm f ἌΝ \ f ? 
λαοῦ lovSa, καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς οἰκοδομεῖν, Skai μισθούμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς βουλόμενοι διασκεδάσαι 
a ν᾿ tal \ ὦ / , , 
βουλὴν αὐτῶν, πάσας τὰς ἡμέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν καὶ ἕως βασιλείας Δαρείου βασιλέως 
oa - i? $ a + »πν bd - ’ \ \ 
Περσῶν. δκαὶ ἐν βασιλείᾳ ᾿Ασθηροὺ ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψεν ἐπὶ οἰκοῦντας ᾿Ιουδὰ καὶ 6 
‘ Ψ, \ X n -“" 
ἸΙερουσαλήμ. 7καὶ ἐν ἡμέραις ᾿Ασαρθαθὰ ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ Μιθραδάτῃ αβεὴλ καὶ τοῖς λοιποῖς 
ΝΥ > e , \ R \ ioe t 
συνδούλοις" πρὸς βασιλέα Ἰ]ερσῶν ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφὴν Supioti Kat ἐρμηνευμενὴν. 


“3 


12 ceparwy A | AemTwv A | θεμελειωσει A 
1V 1 θλειβοντες B* | βενιαμιν A 


5 δαριον A 


13 εἐπιγεινωσκων 1* 
6 εγραψεν] -- ἐπιστολὴν BA 


7 συριστει A 


Ab-ehj-npqtwye,& 


των 3° 74) | οἱ πρεσβυτεροι] καὶ των πρεσβυτερων het | om 
ot 25 ἢ | εἰδαν bwe, | {τον otxoy 1° post πρωτον 236) | mpwrov] 
mporepoy be, | θεμελιωσει---οφθαλμοις] Tw θεμελιουσθαι τοντον 
Tov atxov (τον otxoy Tovrov b’) κατ οφθαλμους be, | om ev 2° 
cejkw [αὐτῶν Bbhnwe,] eavrwy A rell | φωνὴ μεγαλη] pr ev 
be,: post οχλος k ] oxNos Bh] πολλοι be: pr o A rell | 
oynuagia] αλαλαγμω be, | wer evppoovyys] μεν ενῴρασυνη h | 
vywoat] ὑψουν την be, | ὡδην] φωνὴν bne, 

13 λαος 1° Bh] pr o A rell | φωνὴν Bb] pr τὴν A rell | 
σημασιας} pr τῆς bne,: evorpaccas h | τῆς φωνης] τῆς εὐφρο- 
συνης A: om e | κλανθμον 333] τον λαον A rell | (om 
oTt-—peyadn 44) | ὁ Aaos] om πὶ: om ὁ A | expavyacer] 
mradaie be, | kat 2° BhE] +4 φωνὴ A rell | yxovero] post 
x ras p At: nxovedy be, | amo μακροθεν] εἰς paxpave,: om απὸ k 

IV 1 covday bnwye, Cyr [βενιαμὴν y | om οἱ 2° Ahmg | 
(αικοδομήσουσι 236) | τω] post κυριω bes: om m 

2 fopoSa8er] ζορομβαββελ ας: + Kat ιησους και ot καταλοιτοι 
των ἀρχοντων b | om προς 2°k  εἰπαν Bh] ecray A rell Cyr | 
οἰκοδομησομεν BAeh] non liquet m: οἰκοδαμησωμεν rell Cyr | 
υμων} nuwy b*dmp | ws] καθως be,: om p | νμει9] ἡμεῖς p | 
εκζητουμεν) εζητονμεν τὰ: εκζητήσωμεν e,: εκζητειτε b’ | τω 
θεω] pr ev be,: τω kw k: tov θεὸν Cyr | μων Bdkmw] ὑμων 
A rell %& Cyr | αὐτω] avro b’ | ques] umes b’nq Cyr | 
θυσιαζωμεν p | ἡμερων nuepas h | ασαρεαθων Bl ἀσαρσαθων ἢ : 
Asereadon Ty: Asersothon TF: ασαραδων em: acapadday jn: 
agapaday w Cyr: vaxopday be,: acapaddwy A rell | accovp] 
acovp Ahmq: acovpiwy be, | eveyxavros] ἐνεγκοντος m: avaya- 
youras be, | wide] ἐνταυθα be, 

3 εἰπεν] εἰπαν ce,: εἰπαὰν πὶ: dixerunt & | fSopouBaBere, | 
(ιησου 74) | om Kat 3°—topand m | om των ἀρχοντων e, | 
(om των 2° 74) | vaw καὶ ἡμιν bee, Cyr | vey] ἡμῖν ἃ | om 
του 22 m | τω 1°] pr κῷ ἃ | om ἡμων 1°—nuwy 2° πὶ | om 
ατι-πτημων 2° p | ἡμεῖς Bh] ὑμεῖς avroe b’: + avroe AS rell 35 
Cyr | τω avtw αὖ | οἰκοδομήσωμεν bkye, | Tw 2° post κυριω 


n Cyr | ἡμῶν 2°] ἰσραηλ be, | ws] pr αλλ m: καθα be, | 
om ἡμὶν 2°k | xupios ὁπ | βασιλεὺς Bh] pro A rell Cyr 

4 om yy πὶ Ϊ om exAvwy—xar 2° m | χείρας Bh] τας xeepas 
του Arell Cyr | εμποδιζων k | αὐτοῖς Abcebjtknw | οἰκοδομειν 
Bh] τον οἰκαδομησαι be,: pr tov A rell Cyr 

5 om καὶ 1°—av7wy m | om καὶ 1°—avrous k | ἐμισθουντο 
be, [αὐτοῖς ἢ [βουλομενοι B] συμβονλοὺυς be,: βουλευόμενοι 
A rell: εβουλενοντο Cyr | διασκεδασαι Bh] pr του A rell Cyr | 
Bovdnv] pr τὴν be, | tas] τῆς w | βασιλεως περσων 1°] pr Tov 
be,: om πὶ [βασιλειας] pr τῆς bye, | Bacthews περσὼων 2°] pr 
tow be,: wepowy βασιλεως ἃ: τον βασιλεως k: om m: om 
περσων Ace|w 

6 om καὶ 1° AdkIpqt | βασιλεια] pr τη be, | ασθηρον B] 
aconpov h: agcounpov ΟΝ : ασσνηρου b: σενήηρου €,: agcounpou 
περσων Ak: acovypou οὐ rell | om ev 2°—avurav πὶ | ev 2°] pr 
και Acejkw | βασιλειας] pr τῆς be,  εἐγραψεν Β"] εγραψαν 
ἐπιστολὴν και ἐναντιωσιν be,: τ επιστολὴν BAAjkntwi>: + ἐπισ- 
rovash: εγραψαν επιστολὴν rell 335. | ἐπι ovxovvras] επιορκουντας 
Ci περι των κατοικουντων be, | ἰλὴμ και covda m | tovday w | 
ἱερουσαλημ] pr ev ἢ 

7 ἡμεραι9] pr tats be, | ασαρθαθα B] acapba h: Arsatha 
3: σαρθασασθα τι: Asersetha TH: ἀρθεσασα m: apbacba d: 
αρταξερξου be,: ap@acacba A rell | ἐγραψεν τὸ Bbehk#>] 
eypayay A rell & | ev εἰρηνὴ] Seselam 133: 0m &> | μιθραδατη 
B] μιθριδατὴ h: Alethredate T: Alatharidate Fz”: μιθραδατης 
A: μιθρυδατῆς m: μιθρηδατῆς Ὁ: μηθριδατῆὴς dk: ρεονμ βελτεεμ 
και μιθριδατης (-pad- e,) be,: μιθριδατὴς rell | taBen\) pr ὁ 
dilmpqty: pr καὶ bwe,% | καὶ 2° Bbhe,] σὺν mw: pr σὺν A 
rell | rots λοιποις συνδουλοις} οἱ λοιποι συνδουλοι αντων be, ἘΞ | 
guvdovhots Bh] om m: αὐτων w: +avurov A rell | βασιλεα] 
pr ἀρθασασθα Acejknwyis (uid): pr ἀρταξερξην be? | ey- 
ραψεν 2°} Υ καὶ be, | Ὑραφην γραφη hi τὴν γραφὴν rns διαταξεως 
be, | συριστὴ dk | om καὶ ερμηνευμενὴν be, | epunvevperny Bk] 
ερμηνευμενὴ li: ερμηνενομενὴν ce]Ww: ἡρμηνευμενὴν A rell 
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8 ϑ' Ῥαοὺλ Βαδαταμὲν καὶ Σαμασὰ ὁ γραμματεὺς ἔγραψαν ἐπιστολὴν μίαν Kata ᾿Ιερουσαλὴμ TO B 


, nm Α ¢ e 
9 Δρσαρθὰ βασιλεῖ. ϑτάδε ἔκρινεν “Paop Baad καὶ Lape ὁ γραμματεὺς καὶ ot κατάλοιποι 
n “- "“" “ “ > o 
σύνδουλοι ἡμῶν, Δειναῖοι, PapecOayaio, Tapafparraio, ᾿Δφρασαῖοι, ' Apyotor,! Βαβυλώνιοι, 
τ a "ἡ b LY ? “" 10 Ἁ ¢ ὮΝ Θ [ΑἹ 2 ᾽ , ᾽ \ 4 e ,ὔ 
10 Σουσυναχαῖοι ot εἰσὶν ᾿Ι[λαμαῖοι, ἴθ καὶ οἱ κατάλοιποι ἐθνῶν ὧν ἀπῴκισεν ᾿Δσενναφὰρ ὁ μέγας 


. \ , ~ \ \ Ν ve , a 
καὶ ὁ τίμιος καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς Σωμωρὼν καὶ τὸ κατάλοιπον περαν τοῦ ποτα- 


~ 4 ~ Ὺ ~ > ba rd a 
11 μοῦ. Ἰταὕτη ἡ διαταγὴ THs ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν [Πρὸς ᾿Αρσαρθὰ βασιλέα παῖδές 


Vv ζ΄ “" “" 1: 4 Vv n ed e Ἴ ὃ a 4 7 bY Ἁ wr f 
12 σου ἄνδρες πέραν τοῦ ποταμοῦ. TyvwaToV ἔστω τῷ βασιλεῖ OTL οἱ Ιουδαῖοι ἀναβάντες ἀπὸ Kupou 


φ᾽ ἡμᾶς ἤλθ is 'T λήμ' THY ἀποστά al πονηρὰν οἰκοδομοῦσιν, καὶ τὰ TEL "τῇ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἤλθοσαν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ' τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοδομοῦσιν, καὶ τὰ τείχη αὐτῆς 


7 ? 7 \ θ ΝΥ ᾧ ~ b , 13 ral i ; Ἂν ¥ a B x n~ ο΄ 
13 KATY PT tO {LEVvOt ELOLY, Καὶ EJLEALOUS αὐυτὴς ανύψωσαν. νυν GUY γνωστον EOTWH TH QATLAEL OTL 


SON ¢ 4 > , > “ \ \ Z > oA o ,ὔ Σ ¥v st ΣΝ 
ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδομηθῇ καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῶσιν, φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ 


, Ὧν a a n 14 LY t ¢ / Σ ᾽) Γ΄ a ᾿ὃ an 
14 δώσουσιν" καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ. τ καὶ ἀσχημοσύνην βασιλέως οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἰδεῖν" 


a f a ~ f / s ΄ es 
15 διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν καὶ ἐγνωρίσαμεν TO βασιλεῖ, Siva ἐπισκέψηται ἐν βιβλίῳ ὑπομνηματισμοῦ 


a 4 ef 3 , , \ ral 
TOV πατέρων TOV, καὶ εὑρήσεις καὶ γνώσῃ OTL ἡ πόλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις, καὶ κακοποιοῦσα 


a \ , \ ~ 2 > é ᾽ a t X ¢ “a IA 4 a ¢ , 
βασιλεῖς καὶ χώρας, καὶ φυγαδεῖα δούλων ἐν μέσῳ αὐτῆς ἀπὸ ἡμερῶν αἰῶνος" διὰ ταῦτα ἡ πόλις 


0 ἐεκρεινεν B* | dwaroe A | apxovor B 
12 THv) pr πολιν Ba> | aroorareyv A 


Io τειμίος B* | κατωκεισεν A 
13 καταρτισθωσειν A 


15 και κακοποιουσα)] καικοποίουσα ΑἾ | expeow A 


8 ραουλ Bh] Raa/ >: ριουμ y: peouw Δ rell © | Bada- 
ταμεν B] βααλταμεν hh: βαλτααμ cejkw: βααλτααμ p: βελτεεμ 
b: βελτεέουμ ε,: βααλταμ A rell: e¢ Beclteem 153: ct Baal et 
Zemen 0] σαμασα Bh) σαμψα cejw: σαμψαι k: σαμσα n: 
σαμαιας be,: capac ἃ: σαμσαι A tell: (σασμαι 236): Semesai 
a: Selmenasor I | γραμματευ:] + καὶ οἱ καταλοιποὶ συνδουλοι 
ἡμῶν Ὁ | εγραψαν Bbe,i6] eypayer A rell | om μιὰν m | rw 
apoapba βασιλει]ῆ βασιλεῖ αρθασθαι m: aprateptn (-ξεξη 0 
τω βασιλεὶ bei?  αρσαρθα B) ἀασαρθα h: αἀρθασθα dp: 
αρθασασθα A τε]] 

9 ραουμ Bn] ραουλ ἢ: δεν E>: ρεουμ A rell 35: | βααλ 
Bh») (βααλτημ 44): βαλτααμ cejkw: βελτεεμ "»ε͵,ἴξΞ :- βααλταμ 
Am(ady ex Aa ma) rell | σαμεε B) σαμε ἢ: σαμαι dkm: 
Semee EB”: capatas be,: σαμψα cejw: cayoae A rell: Semesat 
£4 | o Ὑραμματεὺυ:}] om dm: +eypayar ἐπιστολὴν e, | om 
συνδουλοι dlmp  ὑμὼν e, [|δειναιοι] Syvacoe e: ot κριταὶ be, j 
φαρεσθαχαῖοι Bh) αφαρσασθαχαῖιοι e: αρφασαθαχαιοινν : αφαρσα- 
χαθαιοι m: καὶ οὐ φαρασθαχαῖοι (-σταχ- ὧ: -στεχ- b’) be,: 
αφαρσαθαχαιοι A rell | om ταραφαλλαιοι---σουσυναχαῖοι h | 
ταραφαλλαίοι DH) ταρφαλαιοι dekmp: παρφαλλαιοε ὦ: φαρ- 
φαλλαιοι €,: παρφαλαιοι b’: ταρφαλλαιοι A rell  αφρασαιοι 
Β] αρφασαιοι cejw: φαρασθαιοι be,: αφαιοι 4: αφαρσαιοι A 
rell | ἀρχουοι}] αρχουσὶ B: ἀρχιαιοι dinp: (αρχαιοι 74): ap- 
χαίαιοι δ: αρχίλιοι 6,: axvator k: apxyvacoe A rell E | cov- 
συναχαιοι B] σουσαναχαίοι A rell | oc εἰσιν Bh] om A tell | 
nrapacot B] ἡλαμοι h: δαυσαῖιοὶ ἢ : δαίαιοι p: deatoem: (dovaror 
v4): δαυλιοι καὶ λαμιται Ὁ: δαυλιοι αἰλαμειται e,: om dk: 
davacoe Δ rell 

10 εθνων] pr των be, | acevvadap Lkn) acevagdap ch: 
agcevvadhap Cc: ασσεναφαρ Jw: cevvadap Ἰ(σ ex corr !*)qty: 
sevagap dmp: ναῴφαρ A: cadpavacapys b’e,: σαλμανασσαρης 
ὁ | o restos] ἐντιμὸς bez: om ὁ dw | πόλεσιν] pr ras be,: 
(rode. 74) | THs] των p: om dm | σωμωρων Β) σωμηρων h: 
σομορρων ΕΟ: ομορων JW: ομορρων k: capuapeas be,: σομορων 
A rell | περαν}] pr τοῦ be, | om τοὺ m 

11 αὐτὴ ἡ διαταγη] καὶ τουτὸ ro (om δ΄) αντιγραφον be, | 


Ab-ehj-npqtwye,# 


dtarayy) διαταγωγὴ dip: (διαγωγὴ 44) | απεστεῖλε ¢,> | om 
πρὸς avrov y | om προς 2° bde, | apoapOa βασιλεα] τον (om e,) 
apratepinv be, | αρσαρθα B] Arsortha TH: acapdah: apda A: 
αρθασαθα m: αρθαισασθαι d: ἀρθάσασθα rell | παιδὲς Bh] pr 
ot A rell [σου] αὐτου be, | avdpes] οἱ be, 

12 γνωστον] pr καὶ νυν be, | om oh | covdacoe] edaroe b’ : 
mades ἃ | avaSavres] pr οὐ beejkne,&* | απὸ κυρου] παρ ὑμων 
he, [κυρου B] pou h: σον A rell 34(uid) |e¢@ Bh] προς A rell | was 
ὡς | ηλθον Lkwe, | τὴν B*h>) pr πολιν Ba: pr τὴν πολιν A 
rell 355: (+ πολιν 44) | om καὶ rovnpay m | οἰκοδομουσιν Bh) w 
οἰκοδομησωσι y: μέ acdificeent cam Fi: καὶ οἰκοδομουσιν αὐτὴν 
be,: pr ἣν A rell | κατηρτίσμενοι BAchjmn] κατηρτίσμενα rell | 
εἰσιν] cote be, | Ceuedtovs] pr τοὺς bdlinpytye, 

13 νυν---εστω] γνωστον ow ἐστω ἃ: ἐστω ουὐν γνωστον m | 
νυν] pr καὶ Lb’ | om οὖν ἢ | τω βασιλει] σοι ἃ | om ἐκείνη m | 
οικοδομηθη Bbhe,] ανοικοδομηθὴη A rell | om καὶ τ5- καταρτισ- 
θωσιν τὰ | καταρτισθωσιν)] ετοιμασθη bye, | φοροι] φορων πραὲιν 
(ῴορον πραξει e,) καὶ συντελεσμα b’d(txt)ye, | ovx] pr ov δωσουσι 
got καὶ dye, | om οὐδε dwoovow bdye, | Tovro βασιλεὶς κακο- 
move] πρὸς τουτοις βασιλευσιν οχλησουσιν bye, | τουτοῦ] roe | 
Kaxorotet] κακοποίη d*(uid): κακοποιεῖν e: Kaka Tote: q 

14 καὶ 1°) pr-Xn: pr vey ovy καθὼς adas Tou vaou ἡἠλισαμεθα 
bye, | om ἀσχημοσυνὴν βασιλεως m  βασιλεως) pr tov bye,: 
βασιλειας ἃ | ἐστιν ἢ [ημᾶς k | eyrwpicaper] γνωριου- 
μεν m 

15 επισκεψη wk | βιβλιω νπομνηματισμου] ταῖς (τοις b’) 
βιβλοις των ὑπομνηματισματων {(τισμὼν e,) be, | βιβλω cejnw | 
om τῶν πὶ | evpnoes] - εν ταις (ros b’) βιβλοις των μνημοσυνων 
be, | om καὲ γνωσὴ m | γνώσεις k | om πολις 2° dm¥ | 
Baotdets] workers k | om καὶ 5--ηρημωθὴ m | καὶ 5°] pr καὶ 
μαχας Kat aywvas ποιουσιν εν αὐτὴ εξ ἡμέρων αἰωνος be, | φυ- 
γαδεια BAb’d(txt)e,] φυγαδι h: φυγαδειαι d(mg) rell | δουλων 
Bb’d(txt)he,] δουλοι γένονται εἰ : + ywovrat (γιγν- A) Ad(mg) rell | 
(ev μεσω] απὸ μεσοῦυ 44) | μέσῳ aurns] peow εαὐτῆς 6(mg): 
αὐτὴ b’d(txtle, | om ἀπὸ ἡμέρων awvos be, | ἡμέρων Bh] 
χρονων A rell | om dca—(16) βασιλει d | ravra] rovro bjwe, | 
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nw a - 4 é ’ td bf “ ‘ Α , 
αὕτη ἠρημώθη. ᾿ιϑγνωρίζομεν ἡμεῖς τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδομηθῇ Kal τὰ τεύχη 
[οὶ " ν 7 ¢ \ A € \ Ν Ν 
αὐτῆς καταρτισθῇ, οὐκ ἔστιν" σοι εἰρήνη. "7 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Paovp Badryap και 


ΕΣΔΡΑΣ. 


16 


4 td “~ \ ’ - ’ fe \ ‘ 
δ αμεαὶς γραμματέα καὶ τοὺς καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς οἰκοῦντας ἐν Σαμαρείᾳ Kat TOUS 


~ al , , rat ᾽ [4 \ ¢ “ 
καταλοίπους πέραν του ποταμου εἰρήνην, Kat φασιν 18°() doporoyos OV UITETTELAQATE TPOs MLAS 
᾿ wn nw , 4 , \ v fad e f 
ἐκλήθη ἔμπροσθε; ἐμοῦ. 19 καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη καὶ ἐπεσκεψάμεθα, καὶ εὕραμεν ὅτε ἡ πόλις 


᾽ ,’ ᾿ ’ ς ~ TA 1 \ nw ᾿ , 4 ’ 2, 4 5 ral te ’ 1 ~ Ε 
ἐκείνῃ ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται, καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγαδεΐα γίνονται εν αὐτῇ 


ral 1] ’ ‘ ~ lad Ὁ ς La “ 
50 καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ γίνονται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπικρατοῦντες ὅλης τῆς ἐσπέρας TOV TOTA- 
a ’ ’ - - 7 7 “ 4 5» 
μοῦ, καὶ φόροι πλήρεις καὶ μέρος δίδοται αὐτοῖς. 5 νῦν θέτε γνώμην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας 


Υ v4 / W 5] Ν cal ? ΄ Φ 
ἐκείνους, καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδομηθήσεται ἔτι ἀπὸ τῆς γνώμης. 2Ξπεφυλαγμένοι τε ἄνεσιν 22 


A , a ‘ δ , a f ¢ 
ποιῆσαι περὶ τούτου, μή ποτε πληθυνθῇ ἀφανισμὸς εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσιν. *3 OTE 0 23 


na 1 , { \ Ἀ τω \ é f 
φορολόγος τοῦ Δρσαρθὰ βασιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον ἱῬαοὺμ καὶ Σαμεσὰ γραμματέως συνδούλων 


> - \ % 7 1 a ’ > \ Α > ? 19 \ bf > \ ᾽ 
αὐτῶν" καὶ ἐπορεύθησαν» ἐν σπουδῇ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν lovdg, καὶ κατήργησαν αὐτοὺς ἐν 


or -» “ ~ 3 7 \ ? ’ ~ 
ἵπποις καὶ δυνάμει. 24r0Te ἤργησεν τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν ἱερουσαλὴμ, καὶ av ἀργῶν 
ἕως ἔτους δευτέρου Δαρείου τοῦ βασιλέως [Περσῶν. 


24 


1Kal ἐπροφήτευσεν ᾿Αγγαῖος ὁ προφήτης καὶ Ζαχαρίας ὁ τοῦ "Adm προφητείαν ἐπὶ τοὺς τ΄ν 


ν Ἵ (i mY Ἀ 3 ’ , 3 ; 
Ιουδαίους τοὺς ἐν ᾿Ιούδᾳ καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν ὀνόματι θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτούς. Ξτότε ἀνέστησαν 2 


% ~ τ᾿ ΄“ ~~ N ie “ 
ZLopoBaBer ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ καὶ ᾿]ησοῦς ὁ υἱὸς ᾿Ιωσεδὲκ καὶ ἤρξαντο οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ 


~ ΄“ ~ ~ ~ “ » ᾽ ’ “ [4] 
θεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ μετ᾽ αὐτῶ» οἱ προφῆται τοῦ θεοῦ βοηθοῦντες αὐτοῖς. 83ἐν αὐτῷ τῷ 3 


16 γνωριζομεν) οὖν B2> | ἡμεῖς part sup ras Ba> 


17 γραμματαια A 


19 movers A | ereperac A | yevovrat] γεινονται B*: yeyvovrat A 


20 γινονται yewovra B*: γίγνονται A 


Ab-ehj(k)lmnpqtwye,% 


ῃηρήμωται beejwe, 

16 γνωριζομεν B*h) +5¢€ m: + ovr Baba rell | om ἡμεῖς m | 
(ort-—exewn] καὶ eav 44) | εαν---καταρτισθη) εἰ καταρτισθὴη Ta 
τειχὴ auTnsm | εκεινη] αὐτὴ be, | καταρτηθη b’ | ovx—etpyvy] 
προς ταῦυτα μερος εν TW περᾶν τοῦ ποταμοῦ οὐκ εσται (εστι y) 
σοι (+ εἰρηνη y) b’A(txt)ye, 

17 καὶ 19] Tov λογον ον be, | ραουμ Bh2Z>] ceexov τὴ: 
peou A rell £2 | βαλγαμ BhE>] βαλταμ πὶ: βαλτααμ cejkw: 
βααλτεμ n: βελτεεμ be,H*: βααλταμ A rell | om καὶ capeats 
ραμματεα m | om καὶ 2° dipqty | capeats Β] Sameas ὮΝ: 
σαμεασα ἢ: σαμαιαν e,: σαμεαν ὦ: capea b’: capac cejk: 
Samesai ἴα: capyaw: capoa Arell | γραμματεα) pr ror be, | 
om cvvdouvdkovs—Karadocrous 2°h | om avrwy—gacw m | wepar] 
pr ταὺς ὁ: pr rou b’e, | εἰρήνην και φασιν dicentes (-cens Ha) 
Pax uobis TH: εἰρηνη υμιν καὶ νυν be, | φασιν] ras (4—5) w: 
φησιν dlpqty 

18 9 φορολογος ov] το γραμματεῖον o he, | προς nuas ἐεκληθη] 
πρασεκληθη h | (om ἐεκληθη---(19) ευραμεν 44) | εκληθη) σαῴφως 
ανεγγωσθη be, | εμπροσθεν enov] evwmiov pou be, 

19 om παρ ἐμοῦ m | και ἐεπεσκεψαμεθα)] Kat ἐπεσκεψαντο 
be,: ut inguirerent T&% | εὐραμεν BAh] evpeby be,: evpapev 
rell | ag] ef be, | βασιλείαις p [καὶ 4° bis ser t  αποστασις 
e, | gryadeca Bchm] guyades w: aywves be,: φυγαδιαι A 
rell 

20 om totum comma m | om καὶ 1°—tepavocadrne w | 
yivovrat] eyevavTo bye,: om ἢ | em) ev djln-ty | cepovoadnp] 
pr τῆς be, | επικρατουντες}] ἐπικρατουντος jJe,: emtkparovyTat 
w | odns τῆς ecmepas] παντὸς τοῦ περαν be, | eamepas] es 
mepas k | πληρεις---διδοται πραξεις (-is δ) re καὶ συντελεσμᾳ 
εδιδατο (-οντο b’) be, | μερὴ διδονται k 

21 νυν ΒΗ] Ἔουν be,: pr καὶ A rell & | {θεσθε 74) | om 
καταργῆσαι m | om exewyn m | οὐκ οἰκοδομηθήσεται] ov μὴ 
oxadoundyn bye, | ετι] ovxert ce} | om amro—(22) τοῦταν m | 
ama τῆς ὙνωμηΞ]) de ἐμὸν εξετεθη τὸ δογμα bye, | axa Bh) pr 
ows A rell 

22, πεφυλαγμενοι τε ανεσιν] Kat προσεχετε Tov μη bye, | 


41 mo es A 


22 tovrov Bab] του B* | κακοποιησειν A 


πεφυλαγμενοι] πεφυγαδευμενὴ k | ητε Bhnjom A rell | ποιησαι] 
(ποιησαιεν 74): + mapa λογον Lye, | (rovtwy 74)  πληθυνθη] 
+agodpa bye, | ets κακοποιησιν βασιλευσιν) τον οχλεισθαι 
βασιλεις bye, 

23 o—aveyvw] to αντιγραῴον τοῦ δογματος αρταξερξου (τον 
βασιλεως y) ανεγνωσθὴηὴ byc, | (om τοῦ 44) | apoapfa Β] 
Arsortha E>: acapOa h: αρθασθα dmp: αρθασασθα A rell | 
om βασιλεως k | paovn Bh») peoun AkT*: ρεουμ βααλτεμ 
celn: peovn Barra jy: peovm βαλτααμ w: ρεουμ βελτεεμ be,: 
peoun βααλταμ rell | σαμεσα---αὐτων] των ετερων τὰ | σαμεσα 
Bh] σαμψα w: σαμψαι cek: Semesat G4: σαμαι dp: caparay 
e,: ganeov Ὁ: cauoa A rell | γραμματεως) pr tov be, | σιυν- 
SovAwy] pr καὶ των bye,%: συνδουλου q | avrwy Bbhhe,] avrov 
ny: eavtav A rell | ev σπουδὴ Bh] post cepovoarnp €,: om ev 
A rell | καὶ ev cavda] et τοὺς covdacous be,: om ev k | xarnp- 
ynoav] κατηγαγεν h | ev 39] ἐπ ἢ 

24 xarnpynoe ἃ | οἰκου τοῦ θεου] tov θυ Tov oxov ες | 
οἰκου] pr tov b: om Ahk | om τοῦ 1° m | του 2° Dbhme,] τὸ 
A rell: (om 44) | apywr] apyov ke,(uid): apyouy beejnwy | 
erovs δευτερον Ble] τοῦ δευτερου erovs k: om δευτερου ἢ: 
δευτερου erous A rell [δαρειαν Bdh] pr της βασιλειας A rell 35 | 
om τοῦ 3° cehjw | πέρσων βασιλεως k 

V 1 εἐπροφητευσεν BAchjkn] προεῴητευσαν be: προεφη- 
τευσεν rell | om o προφητὴς dimpqt# | o rou] (οι του 74): 
vos be, | adw Β] adtw ἢ: addov k: eddw e,: addw A rell 
iovdatous] νιους cejw | τοὺς 2°] του y: +ovras be, | tovda] τὴ 
tovdara be, | cepovcadrAnu] pr ev b | ev 2°} pr τοὺς n: ἐπ ἢ | 
θεου] pr κυ A 

2—viI 220m k 

2 avecrycay] ανεβησαν be,: aveory (44) | ἱαρομβαβελ 
be, | (om o του carabinr 44) | om o mos twoedex m | ὁ 2° 
Bbe,] om A rell | vos] τοῦ be, | (ypEaro 44) | orxodopew 
Abe, | τὸν θεου 1°] pr κυρίου ὅ: κυ ὉΠ: om τοῦ m | τὸν 2°] 
tov h: om m | αὐτων] avrov h | SonPovvres] οἱ φοβουντες h | 
autos] αὐτοὺς οὗ 

3 θαναναι Bh) Zhanani G4: θαθθαναι Acjnw: τανθαναιος 


612 
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10 
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ΕΣ ArPA» ΒΕ 
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καιρῷ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Oavavai ἔπαρχος πέραν Tod ποταμοῦ Kai Σαθαρβουζανὰ καὶ οἱ σύνδουλοι 
αὐτῶν, καὶ τοῖα εἶπαν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑμῖν γνώμην τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον καὶ τὴν χορηγίαν 
ταύτην καταρτίσασθαι; ἱτότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς Τίνα ἐστὶν τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν 
οἰκοδομούντων τὴν πόλιν ταύτην; 5καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχμάλωσιν ᾿Ιούδα, καὶ οὐ 
κατήργησαν αὐτοὺς ἕως γνώμη τῷ Δαρείῳ ἀπενέχθη" καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ τοῦ 
αὐτοῦ. δδιασάφησις ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλεν Θανθανᾶς ἔπαρχος τοῦ πέραν καὶ Σαθαρβουζξανὰ 
καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν ᾿Αφαρσακκαῖοι ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ" ῥῆσιν 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν, καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῷ Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα. ϑηγνωστὸν 
ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύθημεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν χώραν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ τοῦ μεγάλου, καὶ 
αὐτὸς οἰκοδομεῖται λίθοις ἐκλεκτοῖς, καὶ ξύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐπιδέξιον 
γίνεται καὶ εὐοδοῦται ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 9τότε ἠρωτήσαμεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους, καὶ 
οὕτως εἴπαμεν αὐτοῖς Τίς ἔθηκεν ὑμῖν γνώμην τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν χορηγίαν ταύτην καὶ καταρτί- 
σασθαι; xai τὰ ὀνόματα ᾿ αὐτῶν ἠρωτήσαμεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι, ὥστε γράψαι τὰ ὀνόματα 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. τὶ καὶ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἀπεκρίθησαν ἡμῖν λέγοντες Ἣ μεῖς ἐσμεν 
δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμεν τὸν οἶκον ὃς ἦν οἰκοδομημένος πρὸ 
τούτου ἔτη πολλά, καὶ βασιλεὺς Tod ᾿Ισραὴλ μέγας ὠκοδόμησεν αὐτὸν καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν 
αὐτοῖς. ad’ ὅτε δὲ παρώργισαν οἱ πατέρες ἡμῶν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ τὸν οἶκον ἔλυσεν τοῦτον, καὶ τὸν λαὸν ἀπῴκισεν εἰς 
Βαβυλῶνα. ard’ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Kipos βασιλεὺς ἔθηκεν γνώμην τὸν οἶκον 


Ν 5 dapwA 6 ἀφαρσὰκ καὶ οἱ Be 


[1 ωκοδομημενος A 


be,: θαθαναι rell | exapyxos] pr oen: ο στρατήηγος be, | περαν 
pro b’: pr τὸν de, | om και σαθαρβουζανα ες | σαθαρβονζανα 
B] σαθαρβονζαναι Adjl*pq(ras p post a 1°)t: σαθραβονυζαναιγ: 
σαρθαβονζαναι ς (fa int lin 63): σαθαρμουζαναι τὴ : σαθαρβουζαναδ 
lb; σαθραβουζανης w: σαθραζουζανα h: (σαρθαρβουζαναι 236): 
σαθασβουρζαναι π: θαρβουζαναιος be, | συνδουλοι] συμβουλοι ἃ | 
τοια BAhlqty] rade be,: τοιαδὲε rell | ecrav B] ecrev cehjwe,: 
ecrov A rell | μιν d*ee, | τοῦ 2°—orxov] τοῦτον τὸν otxov 
οἰκοδομησαι b: Tov τον οιἰκον TovTov οἰκοδομησαι ε,, | ocxov Bhm] 
+ rovrov A rell % | om καὶ 4° m 

4 ravra] ovrws be, | εἰποσαν Bh} εἰπὸν A rell | raurny 
THY πολιν οἰκοδομουντων be, 

5 θεου] teyevovTo be, | acxuarwow BY] αἰχμαλωσιαν A 
omn | om οὐ τῇ | ews] tov be, | γνωμη---απενεχθη] απηνεχθη 
ἢ γνώμη dapew hb: ἀπηνεχθὴ dapwe, | arevex?n Bh] arnvex Oy 
A rell | απεσταλη τω φορολογω] διδωσι διαταγμα be, | ὑπερ] 
περι bcejwe., | τὸν avrov Bh] rovrov A rell 

6 diagagyots) dtacagdyoets h: avreypadov be. | extaro\y 
A | εἐπεστειλε p*(uid)  θανθανας Bh] θαθθαναις A: θαθθαναι 
cjnw: Tavfavatos b: ra@avacos e,: θαθαναι το] | ἐπαρχος Bb] 
pro A rell | περαν 1° Bh] τοῦ (om m) ποταμὸν A rell & | 
σαθαρβονυζανα B] σαθραβουζαν h: σαθραβουζανὴς nwy: σαρθαβου- 
favysce: θαρβουζαναιος be,: σαθαρβουζανὴς A rell | αφαρσακ- 
καιοι Bh] αφαρασθαχαῖίοι be,: αφαρταχαῖοι m: αφαρσαχαίοι A 
rell | ev Bdhm] pr o A rell | tw torapw ἢ 

7 ρησινῚ ρημᾶσιν 1: pnuara w: To pyua o be, | om προς 
avrov dimp | om ev dp* | avry An | (om δαρειω---πασα 236) | 
om τῶ mM 

8 rw] pr ras (2) q: omj | covdacwy n2* | otxov] pr τὸν be, | 
om τοῦ 19} | wkodoerracdm({uid)p | om λεθοις--τεντίθεται jw | 
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8 τοχοῖς B* | γινεται] γείνεται B*: yeyverat A 
l2 aw A 


χω 
τ 


A(N)b-ehjlmnpqtwye, 2 


Evra] ξυλοις p  ἐντίθεντε b’ | exeevo] exewww y: om dm | 
ἐπιδεξιον] ασφαλως e, | evodovrac] κατευθυνεῖ ες. : κατευθυνη b | 
ταις Bbe,] om A rell 

9 τοτε] και (443: omd | ἐπερωτησαμεν be, | om καὶ 1°— 
avros ἃ | om ovrws hm  εἰπαμεν Bch] ecrwpev mpt: εἴπομεν 
A rell | τὸν Bbe,] om h: τὸν otxov rovtov A rell | οιἰκοδομησαι} 
+ Tov otkoy τοῦτον he, | om την---καταρτισασθαι ἃ | την---και 
2° ΒΤ om καὶ hm: καὶ την χορηγιαν ταυτὴην A rell & 

10 omautwr 12m | om avrovs—ovoxata 2°m | om αὐτοὺς 
γνωρίσαι got ἃ | αὐτους] αὐτοῖς e, | γνωρισαι] pr rou Nbe, | 
ypawat Bbne,] Ἔσοι AN rell | (ra 2°—avrwy 2°] ravra 44) | 
ανδρων των] adpwy m (uid) | αρχοντων] προηγουμενων 
be, 

11 om τουτὸ ro ρημα d | rovro ro Bbhe,} rotovrov empw: 
τοίουτο AN rell | amexpivavro e, | ἡμιν} ὑμῖν h: avros A | 
om λεγοντες ἃ | ὑμεῖς ἢ | δουλοι] pr σε bhe, | om τοὺ 1° m | 
(Beov] + του υψιστου 236) | om και τῆς yosm | os] ws b’cemnge, | 
(οικοδομουμενος 44) | mpo—avTois] mapa βασιλεως μεγαλου m | 
τουτου] τον h | ereae πολλοῖς be, | ern] ἐπὶ N | om καὶ δῦ ἢ | 
KaTyprioato| ἡτοιμασεν be, 

12 af—ovpavov] και αποστατήσαντες του Ju τὰ | ag ore] 
ad orov e: επειδηὴ be, | mapedwxev Lme, [αὐτοὺς] avras 4: 
ἡμᾶς m | ναβουχοδονοσσορ e, | om βασιλεως βαβυλωνος m | 
om βασιλεως q* | βαβυλωνος BNh] +70v xaddacov A ell | 
ελυσεν Tov otxov be, | eXvoev τουτον] τουτὸν κατελυσεν AN 
cdejln-y: xareAvge m | λαον] vaov e | βαβυλωνα] βασιλεῖς ἢ 

13 αλλ---βασιλεως] o de m | αλλ εν ετει] ev δε Tw ετεὶ τω 
be, | mpwrw] πρὸ tov h | Bacikews] βασιλευσαντος καὶ των 
βαβυλωνιων be,: (+ περσὼων 44) | om κυρος βασιλεὺς (44) | 
βασιλεὺς Bhm] pr o AN rell | εθηκεν Bh] efe@ero be,: efero 
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ΕΣΔΡΑΣ. 


- A a A \ , fa! tal ἈΝ ’ a Ν \ la) «ὦ 
Bk τοῦ θεοῦ τοῦτον; οἰκοδομηθῆναι. τ καὶ τὰ σκεύη τοῦ θεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ Ναβου- 14 
ὃ ‘\ > , 3 ἈΝ wae a 3 ‘| ἊΣ Ἀ > ey 7 3 Ν εἰ 106 ov Baciré 
χοδουοσὸρ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἀπήνεγκεν avTa εἰς ναὸν τοῦ (λέως, 


nm 


a ral nA χω a \ 4 3 ” 4 \ 
καὶ ἔδωκεν τῷ Bayacap τῷ θησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ, Kat εἶπεν αὐτῷ Vlavta τὰ 
, eS \ 
rore NapBayap 16 


n ~ ων “ al 4 le ν 5 ‘ , wv cal 
ἐκεῖνος ἦλθεν καὶ ἔδωκεν θεμελίους τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ" Kat ἀπὸ TOTE ἕως τοῦ 


~ » ¢ Ν > \ € a i 
σκεύη λάβε" πορεύου, θὲς αὐτὰ ev οἴκῳ τῷ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς τὸν εαυτῶν τόπον. 


A ’ la \ Ἀ ’ 3 , ᾽ i , ᾽ lo) 
viv ὠκοδομήθη, καὶ οὐκ ἐτελέσθη. 17 καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθὸν, ἐπισκεπήτω ἐν οἴκῳ τῆς 


“I 


a ΄Ὁ ἌΆ Ἀ ? batt ot ἃ 3 f fa 3 ἊΝ 
γάζης τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος, ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Kupov ἐγένετο γνώμη οἰκοδομῆσαι 
+ e “~ r 9 “ \ > 3 é q ‘ € \ 4 id ͵ 4 
Tov οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ" Kai γνοὺς ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεμψάτω πρὸς 
“-- ς ~ e 7 ? ef 
ἡμᾶς. ει ότε Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔθηκεν γνώμην, καὶ ἐπεσκέψατο ἐν βιβλιοθήκαις ὅπου ἡ 1 
a - ra] ’ 3 ’ ~ fr 4 ’ Ἀ la , 
yata κεῖται ἐν ᾿)!αβυλῶνι. 3 καὶ εὑρέθη ἐν πόλει ἐν TH Bapet κεφαλὶς pia, καὶ τοῦτο γεγραμμένον 2 
? wn roA \ 7 ἤ Ἁ 
ἐν αὐτῇ ὑπόμνημα 3᾽ ὃν ἔτει πρώτῳ! Κύρου βασιλέως Κῦρος βασιλεὺς ἔθηκεν γνώμην περὶ οἴκου 3 
ς ΩΝ a na 3 > X \ ? a θ f \ θ if \ 0 wv Γιὰ 
ἱεροῦ θεοῦ τοῦ ἐν ᾿ΓΙερουσαλὴμ καὶ τόπον οὗ θυσιάζουσιν τὰ θυσιάσματα. καὶ ἔθηκεν ἔπαρμα ὕψος 
ων Ἁ ἤ "β \ δ tf > , nm 
πήχεις ἑξήκοντα, Ἱκαὶ δόμοι λίθινοι τρεῖς, Kat δόμος ξύλινος els: καὶ ἡ δαπάνη ἐξ οἴκου Tod 4 
? ‘ \ 7 uv θ tal Sh , cal \ 5 an "ἃ Ν ὃ Ν 
βασιλέως δοθήσεται. δκαὶ τὰ σκεύη οἴκου θεοῦ τὰ apyvpa καὶ τὰ χρυσῶ, ἃ Ναβουχοδονοσορ 5 


17 βαβνλως }}" 


ΑἹ 1 βιβλιοθηκες «ἃ 2 πολι A | κεφαλεις ΒΚ 


ANb-ebjlninpqtwyc,8 


AN rell | om τοῦ 2° m | (rovrov] του 44) 

14 και 1°] +e καὶ be, | cxevy Bhme,] +70v οἰκου AN 
rell | om τὸν θεον πὶ | om 7a 2° bm | apyupa Bh] χρυσα 
(cea Acejn: -σαια N) AN rell & | om 7a 3° mw | χρυσα 
Bh] apyvpa (-paca N) AN rell 35. | oma beh | vaSovxodovocop 
e<nveyxev] εξηνεγκε (απηγαγε m) ναβουχοδονοσορ (-οσσορ ec.) 
bme,  ναβουχονοσορ n | (εξηνεγκεν] +avra εἰς ναον Tov θεοῦ 
αὐτου 236) | απο-- θησαυρου] εἰς βαβυλωνα αποστραφηναι 
ἐνταυθα δια xetpos σαναβασαρ m | otkov] pr Tov ce]w: Tov γαον 
be, | aryveyxav e, | vaov] pr τὸν beejwe,: (οικον 236) | (om 
του 3° 74) | βασιλεως BhE] βασιλεως εξηνεγκεν avta κυρος o 
βασιλεὺς απο vaov Tov βασίλεως AN rell [βασιίλεως 1°] θὺ αὐτου 
y: +rov ev βαβυλωνι be, | εξηνεγκεν] Ἔδε Ὁ | απο] εκ be, | 
om απο---βασιλεως 2° ἃ | vaov] pr του bceqe, | βασιλεως 2°] 
ev βαβυλωνι be,] | edwxer] +av7a be, | (om τω 1° 44) | 
Bayacap Bh] cavaBacapw cdejp: cavvaccapwn: σασαβασσαρω 
A: caBacapy Ὁ: cacaBapy e,: cavaBaccapw N rell: (ava- 
βασσαρω 74) | om τω 39---θησαυρον bde, | Tw 3°] τον h 

15 omtotumcomma m [πανταῇ ravra bhe,: +7avra N | 
λαβων be, ] mopevov Bh] απελθε be,: ΡΥ καὶ AN rell: e¢ zerunt 
E | Ges) και awodes be,: ef posuecrunt T | ev 1°—roror] εἰς 
Tov τοπὸν avTwy ev o1Kw TW εν ιλὴῆμ | οἰκω Bhn] τω vaw be,: 
Tw οἰκω Tov θυ w: pr tw AN rell | τω] του t | ets] pr καὶ o 
oxos Tov Ov οἰκοδομηθήτω bye, | eavtwy torov Bh] eavrov 
τοπον be: τόπον eavrov y: Tomoy αὐτῶν {-rov N) AN rell 

ΤΟ 17 ome; 

16 rore 1°—xat 1°] ελθων δ ἐκεῖνος ἃ | Tore σαρβαγαρ exervos] 
καὶ m | capBayap Β] βαγασαρ ἢ: σαναβασαρ ce}: σαναβασσαρος 
wy: σαβασαρὴς b’: σασαβαρης 6: σαναβασσαρ N rell: σασα- 
θασσαρ A (uid) | θεμελιους] pr τους b | om τοῦ 2° m | Tov εἰς 
ἱερουσαλημ) (copay 236): om m | του es Bh) τον ev Nbt: ev 
A rell | tore 2°] re h | τοῦ 4° Bbcejw] om AN rell | wxodo- 
μηθη] οἰκοδομειται (-re b) bmw | om καὶ οὐκ eredec Oy hm 

17 και vey) νυν ow Ὁ | omech | ayadov ext tov Bacthea b | 
ἐπισκεπήτω] επισκεπέτω Amp: επισκοπειτω 6: exmoxepOynrw b | 
οἰκω τῆς yarns] τοις γαζοφυλακιοις b | οἰκω Bh] pr tw AN rel) | 
om τῆς m | βαβυλωνοΞ] exer ev βαβυλωνι b | yvws] yw e: γνοι 
ἢ | οτι---νωμη} εἰ δια κυρου του βασιλεως ereOn δογμα Ὁ | 


2 πρῶωτοὺ Τἴ) 5 χρυσεα A 


βασιλεως 2° Bh] pr τοῦ AN rell | ἐγένετο B] ετεθη AN rell | 
οἰκοδομησαι] pr tov bp | tov 2°—exetvoy] occov m | (rovrov] 
τουτων 44) | πεμψατω] τω int lin q?*: ypavarw πὶ: τὸ θελημὰ 
αὐτου αποστειλατω b 

VI 1 εθετο be, | βιβλιοθηκαις Bbe,] βιβλιοθηκὴ καὶ ὡς h: 
pr ταῖς AN rell | οπου] ov be, | η γαζα κειται] at γαζαι 
(γανζαι e,) exewwro exee be, | om ἢ jw 

2 om εν rote dlmpqt | πόλει BAN] pr τη N: pr exBaravacs 
(-βετ- ¢,) Ty bye,: pr αμαθα ev (om cejw) A rell | SBapec BAN] 
Bapeca Ν: +75 μηδὼων χωρας be,: Ἔτης μηδων πολεως rell | 
κεφαλις μια] {(κεφαλὴη μια 44): κεφαλὴ σωα πὶ | om τουτοὸ m | 
γεγραμμενον Bh] pr ν AN rell | om ev αὐτὴ τὰ | ὑπομνημα] 
pr ro Nbe,: υὑποδείγμα m 

3 ev eret πρωτω] erovs mpwrov be, |] mpwrw] pr τω 6: 
mpwrov Bhw™ | κυρου βασιλεω:7] Bacthews κυρον n: om im | 
βασιλεως] pr τοῦ p: τοῦ βασιλεως wepowy Ὁ: +mepowy ye, | 
om κυρος βασιλεὺς ἡ | βασιλεὺς Bh} pr o AN rell | εθηκεν 1°) 
edwxey N: εξεθετο be, | οἰκου] pr του be, | cepov BhE]om AN 
re)! | @eov Bm] om hi: pr τον AN rell | om τοῦ m | tepov- 
σαλημ BhE] + οἰκοδομηθηναι m: + του οἰκοδομηθηναῖι (+ αὐτὸν y) 
εἰς Tov τόπον αὐτου bye,: Ἔοικος (pr o w) otxodounOyTw AN rel)l | 
om καὶ 1°—erapua m | τόπου Bh] τὸν rorov bye,: toros AN 
rel | {(θυσιασματα] θυμιασματα 44: Ovumiapara 74) | εθηκεν 2°] 
εθηκαν ἢ: ra θεμέλια τεθήτω θεμέλια παχεα (-xia e,) bye, | 
om ἐπαρμα be, | υψος] pr εἰς dlmpqty: νψους b’  πήχων bye, | 
εξηκοντα Bhis] εξηκοντα πλατος avtov πηχων εξηκοντα AN rell 
(74) [εξηκοντα 19] εξ 74 | om avrov mq | πηχαιων A | εξη- 
κοντα 2°] εξ be,]] 

4 om καὶ 19 d | dopoe λιθινοι BN] δομοι λιθοι hh: δομους 
λιθινους Kparacous be,: δομοις λεθινοι (λιθων m) Kparacoe A rell | 
om καὶ 2° ἃ | δομος Evdwos ets] δομον ξυλων καινων eva Ὁ: 
δομους λιθινους κραταίους εξ καὶ δομον ξυλων Katvoyv eva e,: (om 
δομος 44) | εξ] ex του be, | om τοῦ πὶ [δοθήσεται] γενη- 
σεται 6 

5 om totum comma m [οἶκον 1°] pr rov be, ] θεον 1° Bh] 
pr τον AN rell | χρυσα και ra apyupa be, | (om τα 3° 74) | 
χρυσια ἃ | a vaBovyodovocop εξηνεγκεν] εξηνεγκε vaBovxo- 
δονοσσορ e, | vaSovxodovocop] post εξηνεγκεν biL: vaBovxovocop 
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ΕΣΔΡΑΣ B VI 14 


“Ὁ , > ~ ~ “ , v 
6 ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ἐπὶ τόπου ἐτέθη ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ. “νῦν δώσετε, ἔπαρχοι B 
-“᾿ ~ f > ~ > na ᾽ 7 nn 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, Σαθαρβουζανὰ Kai of σύνδουλοι αὐτῶν ᾿Αφαρσαχαῖοι ἐν πέρα ποταμοῦ, 
. κ᾿ ~ ~ 4 ͵ ~ 3 , - 
μακρὰν ὄντες ἐκεῖθεν: ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ" καὶ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων οἶκον τοῦ 


Ga “οἱ 


κ᾿ ~~ a ~ Α > 23 ~ 3 , , Vé ἤ f 

θεοῦ ἐκεῖνον οἰκοδομείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 8 καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη μή ποτέ τι ποιήσητε 
~ % r ~ la) ~ > “ 4 > AY ¢ ’ 

μετὰ πρεσβυτέρων τῶν Ιουδαίων τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ θεοῦ ἐκεῖνον" καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων 
al a“ ~ ~ 4 la , ἴω ᾽ a , 

Bacthéws τῶν φόρων πέραν Tod ποταμοῦ ἐπιμελῶς δαπάνη ἔστω διδομένη τοῖς ἀνδράσιν ἐκείνοις, 
a « 7% ra) x ~ \ ? 4 > f , 

9 TO μὴ καταργηθῆναι" I%xai ὃ ἂν ὑστέρημα, Kal viovs βοῶν Kai κριῶν καὶ ἀμνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις 
~ »Ἢ ~ ~ . Α x en td ὔ ~ 2 2 , ¥ 

τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, πυρούς, ἴλας, οἶνον, ἔλαιον, κατὰ TO ῥῆμα ἱερέων τῶν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ἔστω 

διδό > ~ e Ω > ¢ , CSS b , 10 7 τὸ 7 3 δί τῶ θεώ τοῦ 

10 OLOOMEVOY αὐτοῖς ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν, Piva ὦσιν προσφέροντες εὐωδίας τῷ θες 

ral ~ 7 Α CA > ~ 7 ’ % ᾽ ἴω > , ’ 

It οὐρανοῦ, καὶ προσεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ βασιλέως καὶ υἱῶν αὐτοῦ. τὶ καὶ am ἐμοῦ ἐτέθη γνώμη 
δ ~ “" σι ‘ 2 ’ κι 4 J . κι Α 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ καθαιρεθήσεται ξύλον ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ 
, 2 ᾽ 3 > > ~ 4 f 5S τὶ ~ Ν ᾽ 3 \ θ Ζ T2 s ς θ Ἂ e 

12 ὠρθωμένος πληγήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ TO κατ᾽ ἐμὲ ποιηθήσεται. 'xat ὁ θεὸς οὗ 

ral »" , \ Ἁ ἃ > ral \ val > ~ 
κατασκηνοῖ TO ὄνομα ἐκεῖ καταστρέψει πώντα βασιλέα καὶ λαὸν ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
, ~ Ἶ 4 δὴ - v ’ ᾽ wn v 
ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι οἶκον θεοῦ τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ἐγὼ Δαρεῖος ἔθηκα γνώμην, ἐπιμελῶς ἔσται. 
137 ale θ \ ΡΨ , ~ ~ Vv θ 8 fa ‘ e a "δ » > οὔ ὃ ὺ 
13 ote LTavlavat ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, Σαθαρβουζὰν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, πρὸς 
~ 4 ~ f a δ , ~ b U 
14 ἀπέστειλεν Δαρεῖος ὁ βασιλεύς, οὕτως ἐπιμελῶς ἐποίησαν. τὶ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων 


7 οικοδομίτωσαν A 


1 | απο] ex του be,: +rov cejnw | ἱερουσαλημ Bhw*%%] + και 
ἐκομίσεν εἰς βαβυλωνα και δοθήτω καὶ ἀπελθέτω εἰς τον ναὸν TOV 
ev hn ANw? rell (44.74) [ἐκομισεν} ἐκομησεν Ne,: exoopicev 
A | om καὶ 2° be, | ατελθετω] απελθατω ΑΝ]: απενεχθητω 
be, [εἰς 25-᾿λῆμ] ev ἱερουσαλὴμ εἰς Tov vaov κυρίου 74 | om 
Tov 1° 44 | ναὸν] Ἔτον OU be,] | ἐπὶ rorov) εἰς τὸν Torow 
αὐτῶν he, | rorov} pr του N: rorw hn: τοῦ rorov αυτων dipqty: 
(του τόπου avrov 74) | (om ετεθη---ϑεου 2' 74) | ετεθὴ] pr ov 
cejw: prwnb: τεθὴ A: καὶ τεθήτω Ὧδ, : omdlpqty | εν oxw] 
εἰς Tov otxor be, 

G ver} +ovrv bye, | dwoere ἐπαρχοι] τανθαναιε (-ata e,) 
orparnye Tov Le, | σαθαρβονζανα 13} σαθραβουζανα Nh: σαθαρ- 
Bougave A: cabpaBovgavacn™: ζαθαρβουζαναι) : σαθραβουζανηςνν : 
Kat θαρβονζαναιε (-ναιαι e,) he,: Padavat και σαθραβονζαναι y: 
μακραν οντες ζαθαρβουζαναι (ζαρθα- c*) ce: σαθαρβουζαναι πᾶ 
rell | συνδονλοι] pr λοιποὶ be, | avrov w [||[|αφαρσαχαιοι] 
αφερσαχαιοι h: αφασαχαῖοι m: apapaxato p: αφαβαχαιοι d: 
αφαρασθαχαῖιοι Le, | ev mepa Β] o (om dhmp) ev τω (om ἢ) 
mepav του AN rell | ovres] arexere bye, 

7 agere Bh] pr καὶ m: - γινεσθαι be,: pr καὶ νυν AN rell | 
εργον} τ γινεσθαι y | οἰκου] pr tov bhye,: om A | om Tov 1° 
m | καὶ Bh} pr οὐ αφηγουμενοι Ν᾿: pr οἱ (Ἐ δὲ bye.) αφηγον- 
wevor (ny- be,) των ιουδαίων A rell [-πρεσβυτεροι B] τοις 
mpecBurepos h: pr οἱ AN rell | τῶν ιουδαιων] αὐτῶν be,: om 
m | οἰκον---αυὅτου] οἰκοδομητωσαν τον otxoy θῦ m | otxov} pr τὸν 
bye, | ἐκεῖνον} εκειθεν e, | οικοδομησατωσαν Ὁ 

8 απ] δε be, | εἐτεθη Bbhe,} post γνωμη AN rell [γνωμη] 
δογμα be, | μη 1°—mornonre} τον ποιῆσαι be, | τι] ere ny | 
ποιήσετε dmpt | μετα] δια be, | πρεσβυτερων Bh] pr των AN 
rell | om τῶν 1° m | covdawy] - ἐκείνων be, | οἰκοδομησαι] 
pr en y: οικοδομηθηναι cejw | otxov] pr τὸν bdlpqtye, | τοῦ 2°} 
(pr κυρίου 74): om m | om exeworv m [απο] ex των be, | 
βασιλεως) pr tov be,: βασιλεων y* | των φορων] ex του popov 
be, | περαν] pr rov be, | om τον 3°m | εἐστω (-rar b’) διδομενὴ 
(-yw 6,2) daravy be, | ἐστω] ἐστί m | om ro—(g) avras m | 
To} pr εἰς y: pr πρὸς be, | xarapynOnvac] - το epyor bye, 

9 ὁ av υὑστερημα] εἰ τι deov b: ere deov e,: (+avroas 44): 


O15 


10 Tov 1°] ro B* 


Tt πληγῆς ἐσται B* 
ANb-ehjlmnpqtwye,% 


+ pny dwow y | vrovs—apvous] μοσχοὺς καὶ ἀμνοὺς (αμνους Kat 
foaxous 6,) Kat κριοὺς be, | wos dp | κριων] κριοὺς dlpy | τω 
θεω] του θυ e, | πυρους] pr καὶ be, | adras] αλλας Ν : om & | 
ehatov] pr xatb: om A | κατα] καὶ ἢ | τὰ ρήματα Nh | tepewr 
Bh] pr των AN rell | διδόμενα be, | om ἡμεραν---οαιτησωσιν dl | 
ἡμεραν} ἡμέρων ἢ | ev ἡμερα] ev ἡμέρας 4: εὖ ἡμέρας cen: καθ 
ἡμεραν ἁἀπαραλλακτως be, [ὁ 2°] wm | eav} αν Nbe, 

10 (om wa wow 74) | wa] omws be, | wow προσφεροντες] 
mporpepworvd | ευωδιας προσφεροντες cejw | τω θεω] OU m(uid) | 
προσευχονται b'dhmpt | εἰς ξωην] περι τῆς σωτηριας be, | νἱων 
Bh] pr των AN rell 

11 απ] δι be, | yrwuy] δογμα be, | om os πὶ | addate] 
addatn m: eav αλλαξὴ be, | καὶ 2° B} om AN omn ¥ | του 
οἰκου be, | ὠρθωμενος] ορθωθησεται καὶ be, | πληγήσεται Bb] 
πληγῆς estat BY: πληγὴ eorat ἢ: παγήσεται AN rell | er] 
um ἢ | avrov 2°} avrw m | τὸ 29---ποιηθησεται pr εἰς διαρπαγην 
y: ἐσταῖι εἰς διαρπαγην be, 

12 ov κατασκηνοι] o κατασκηνωσας be, | om το---λαον e | 
ovoua] +avrov Nbe, | καταστρεψει BANdh) ρηξαι "Ὁ: pata e,: 
καταστρεψαι rell | (xac 2°] ἐπὶ 236) | εκτενει pr cay e,: 
exrevet Njw: av (eav δ΄) ἐκτεινη b | eavrov ANdIpq [αλλαξαι 
ἢ αφανισαι) αλλοιωσαι wore διαφθειραι be, | η] και jw | οἶκον 
θεου Bh} pr τὸν m: τὸν otxoy του Ot εκεινον (om N) AN rell | 
om τὸν ev ἱερουσαλὴμ m | Tor] του ἢ | εθηκα] erata τὴν be, | 
estat] γινεσθω be, 

13 τανθαναι B] τανθαναιος (-veos ὁ) be,: θανθαναι N: 
GevOavat h: θαθθαναι Acjn: θαθανναι w: θαθανε m: θαθαναι 
rell | ewapxos] pr o cejw: 0 orparnyos τον (0 b’) be, | σαθαρ- 
βουΐαν B] σαθραβουζαν h: σαθαρφουζαναι τὰ : και σαθαρβουζαναι 
n: καὶ σαθραβονζαναι y: και σαθραβουζανα N: και σαθραβου- 
ζανης Μι καὶ θαρβονζαναιος be,: σαθαρβουζαναι (σαρθαβ- c*) 
A rell | συνδουλοι} pr λοιποὶ be, | αὐτῶν 6,15. | mpos ο] πρὸς a 
οἷν: προς ous eX: οὖς οὔ : καθότι be, | om δαρειος- -εποιησαν 
d | om o βασιλεὺς m | επιμέλως ἐποίησαν Bbe,] επιμέλως 
ἐποιήσατε h: om επιμελως m: emonoary (-cev Ipt*) emipedws 
AN rell 


14 οικοδομουσιν Bh] ὡκοδομησαν e: ὠκοδομουν be,: wxodo- 


78-—2 


Vi ΤΆ ΕΣΔΡΑΣ. 

B οἰκοδομοῦσιν καὶ οἱ Λευεῖται ἐν προφητείᾳ ᾿ Αγγαίου τοῦ προφήτου καὶ Ζαχαρίου viod ᾿Λδώ" καὶ 
ὠκοδόμησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώμης θεοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ γνώμης ἸΧύρον καὶ Δαρείου καὶ 
᾿Ασταρθὰ βασιλέων Περσῶν». Seat ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡμέρας τρίτης μηνὸς ᾿Αδάρ, ὃς 15 
ἐστιν ἔτος ἔκτοι: τῇ βασιλείᾳ Δαρείον τοῦ βασιλέως, 16 καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ lapanr, οἱ ἱερεῖς καὶ 16 
οἱ Λενεῖται καὶ οἱ κατάλοιποι νἱῶν ἀποικεσίας, ἐνκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. ‘7 καὶ 17 
προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐνκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ μόσχους ἑκωτόν, κριοὺς διακοσίους, ἀμνοὺς 
τετρακοσίους, χιμάρους αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς ᾿Ισραὴλ δώδεκα, εἰς ἀριθμὸν φυλῶν 
Ἰσραήλ. ᾿ϑκαὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσει αὐτῶν καὶ τοὺς Λενείτας ἐν μερισμοῖς αὐτῶν ἐπὶ 18 
δουλεία θεοῦ τοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, κατὰ τὴν γραφὴν βιβλίου Μωυσῆ. 

το Ἰζ αἱ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 19 
671 ἐκαθερίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Aevettat, ἕως εἷς πάντες καθαροί" καὶ ἔσφαξαν τὸ πάσχα 20 
τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς ἀποικεσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς. 51 καὶ ἔφαγον 21 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πάσχα, ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας, καὶ Tas ὁ χωριζόμενος εἰς ἀκαθαρσίας ἐθνῶν πῆς 
γῆς πρὸς αὐτοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι Ἰζύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. “2καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 22 
ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνῃ, ὅτι εὔφρανεν αὐτούς, καὶ ἐπέστρεψεν καρδία βασιλέως ᾿Ασσοὺρ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς κραταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου θεοῦ ‘lopann. 
§k ‘tKal peta τὰ ῥήματα ἐν βασιλείᾳ ᾿Αρθασεσθὰ βασιλέως Ἰἱερσῶν ἀνέβη “Kopas υἱὸς ᾿ Vil 
1m Σαραίου Ἷ υἱοῦ Ζαρείου viod "λκειὰ 2vlod Σαλοὺμ viod Σαδδοὺκ υἱοῦ ᾿Λχειτὼβ 3viod Σαμαρειὰ : 


14 Aeucrac A | προφητια A ts daprov A 


18 NeuTras A 


16 λευιται A | εγκαινια BOA 


17 εγκαινια BOA | xpecous B* | χειμαρους A 


19 τεσσαρισκαιδεκατη Bab 


20 εκαθαρισθησαν ΒΡ | λευιται A 
Vil 2 αχιτωβ A 


ANb-ehj(k)I(m)npqtwye,& 


μουσαν (οικ- j) A(nid)N rell | οἱ Aevertac] κατεύθυνον be, ] εν 
προφητεια)]ὴ προεῴητενον Mm: κατα THY προφητειαν be, | πρα- 
φητου] -αγγαιου m | adw Bh] εὅδω be,: addw AN rell | 
ὠκοδομησαν Bbhe,] ανωκοδομησαν AN rell | και κατηρτισαντα) 
Kat ἡτοίμασαν be,: om im | ame 1°} δια be, | ϑεου] pr rou be, | 
icpanr] τον ovpavov be, | om απὸ γνωμὴς 2° πὶ | ama 2°) δια 
be,: (om 44) | κυρου και dapecov] δαρειον (- καὶ 44) Kupov 
d¢44) | xupev] κυρος N: +70ev βασιλεως b’ | acrapéa Ἐ] 
αρθασθα mp: ἀσαρσαθα N: ἀσαθαρθαν h: aprateptou be, 32+(uid) : 
αρθασασθα A rell | βασιλεων] pr των Ὁ: βασίλεως ANcehjmn¥& 

15 zovrov} τον @U be, | om ews—facirtews m | pyvos] pr 
tou be, | adep I*(uid}w | os Bb} o AN rell | eros ἐκτον] ews 
evous exrou be, | om eras ἢ | ty βασιλεια Bh} της βασιλείας 
AN rell | om του βασιλεως (44) 

16 om οἱ 1° N | οἱ 2°—(21) ἰσραὴλ τὸ bis scr ἢ | οἱ 2°] 
pr καὶ δη(:) 6,39: καὶ b’: om m | om οἱ 3° m | υἱων] veor be, | 
amaxesias| αποικιας hjw: τῆς ἀποικιας be, | om Tov οἰκου 
dimpqt | om τοὺ 2°j | ev—(17) θεου bis scr d | ev evppocvyy] 
μετ εὐφροσυνὴς Ce]W 

17 (om εἰς 1°—Oeov 44) | om εἰς τὰ ενκαινια A(t) | om Tov 
1°—feou m | om rev oov Ad(3je | θεου] - τουτου be, | 
κριους] pr καὶ h(t) | περι] νπερ cen | νπερ] (απα 74): om Ὁ | 
om εἰς 25---Ἴἰσραηλ 25 τὶ | (pvdwy] viwr 44) 

18 τοὺς 1°] αὐτοὺς e, [| om ev διαίρεσει αὐτῶν m | διαίρεσει 
BNh] ras διαιρεσεσιν be,: διαιρέσεσιν A rell ] tous Neverras] 
τοις λευιταις h: om τοὺς m | μερισμοι9] pr τοῖς be,: μερισμω 
πὶ | δουλεια BANbh] δουλιαν e,: δουλείας rell | θέου] pr ayewy 
(-cav e,) οἰκου τοῦ be,: pr atkey του cejw ] om τὸν dm |] om 
κατα---μωυσὴ m | κατα--βιβλιου] καθως γεγραπται ev βιβλιω 
νόμου (-μω e,) be, | βιβλου cjw | μωυση] (pr rou 74): μωυσει 
n: pwon Ade,: pwoe Ὁ’ 

19 om οι---αποικεσιας m | om οἱ h(3)q | αποικιας behjw | 


om 77—(20) πασχα m | τεσσαρεσκαιδεκατη) + nmepa τὶ 

20 εκαθερισθησαν B*Ah] Ἠγνίσαντο be,: εκαθαρισθησαν 
B2?PN rell | Aevecrac] + ὁμοθυμαδον be, | om ews—xabapa ἃ | 
εως εἰς wavres] mavtes ws εἰς be, | Tots 1° post waow be, | 
was πᾶσιν y | (rys—eavras] ἰσραὴλ 44) | amackiaseh | αὐτων] 
εαὐτων N | eauvras] αὐτοῖς m: ev aurots h(t) 

21 om καὶ τὸ h(4) | οἱ υἱοι ecpanrA] om m: om moee | (ro 
πασχα] αὐτὸ 44) |] om απο---ἰσραὴλ 2° dm | απὸ Bh] pr οἱ 
efeNOavres Ὀς, 35 (14): pr oe AN rell | χωριζόμενος] χαριζομενος 
y: χωρισθεις be, | ets Bh] απὸ τῆς be,E(uid): τῆς AN rell | 
εθνων]} pr των be, | Geov] pr τὸν Abne, 

22 ev εὐφροσυνὴ}] μετ εὐφροσυνὴης cejw | εὐῴραινεν e, | 
αντοὺυς τὸ BN(uid)dh#] +xs A rell [ἐπέστρεψεν Bm] ἐπεστρεψαν 
ἢ: μετεστρεψε be,: xs ἀπεστρεψε p: pr xs AN rell | καρδια 
ΒΞΞΡῚ non liquet dm: καρδιας h: καρδιαν (pr τὴν be,) AN rell 
£2 | ασσουρ] ἀσουρ m: acovpiwy b’e,: ασυριων ὁ | omer y | 
epyats] Tots ἐργοις του be, | θεου Bhm] pr του AN rell 

VIL 1 τὰ ρήματα B] pr ravra b’: - ταῦτα ANS rell: Aaec 
werba F% | βασιλεια] pr τη Nbe,: Baochec dmp | apbacec ba 
Bb#%>} non liquet I: ἀρθασθα dpt: ἀσαρσαθα N: aprapteptov 
be,: apOacac@a A rell | aveBy] + εἴδρας (εσδ- ©) ex βαβυλωνος 
be, | espas B] εἴρας ANc: efépas b: εσδρας rell | wos bis ser 
m | σαραιου] capecu e: capouask | om wov 1°—(6) ave8y m | 
om mov ζαρειον > | (vou 1°] vies 44) | ἕαρειον Bh] non liquet 
NI: (ζαραιου 74): agapiov A rell ] om vou 2° d ] ελκεια Bh] 
χελκιου bn*(uid)we,%: yedxia Nn? rell: yeAxeco A 

2 (om wov 1°—(s) givees 44) | Om wov 1°d | cadovp Bh*] 
non liquet N: σαλλουμ hat: σελουμ cej: σσελουμ δ: σελλαυμ 
Ab’ rell [| om wov 2° ἃ | caddeux] non liquet N: σαδουκ 
dIpty: cadwx w: σααδουκ Ak: σααδουχ n: σεδδουκ b’ | om 
viov 3° d [αχειτωβ] αχητωβ ἰκ : axirw ej: αλκιτωβ Β: Llchitab EP 

3 om wov 1° bd ] σαμαρεια] Amaria Ea: apapov 1»: 
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E2APA> B VIL 15 


ξκ ΄“ “A a x » wn an wn % 
υἱοῦ ᾿Ι)σρειὰ υἱοῦ Μαρερὼθ +viod Zapata viod Σαουιὰ viod Βοκκεὶ 5 υἱοῦ ᾽Λβεισοῦε viod Φινεὲς B 
et oe) \ a Ἀ Cal ¢ f an ? > ys S } al 4 4 
υἱοῦ ‘EXeafap viod “Aapwy τοῦ ἱερέως τοῦ πατρῴου. SavéBn Sex Βαβυλῶνος, καὶ αὐτὸς ypap- Sm 
4 4 by ld ‘ a ow EO thts e θ Α ᾽ ¢ » ra ’ ma ¢f ; cf 
ματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ Mwmvor ov ἐδωκεν Kuptos ὁ Beas Ἰσραὴλ" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς, ὅτι 


Nut 


\ θ aA > a 39 » A ’ a ᾿ 5ω, > " 7 ee ᾽ ‘ tn Ἴ Α a x 
χεὶρ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐζήτει αὐτός. 7καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ ἀπὸ 


“I 


“~ t / 4 3 \ [ω] ΄κ΄ Ν ¢ 10 4 « Α \ ¢ N θ ΑἉ rd > Α 
τῶν ἱερέων καὶ ἀπὸ τῶν Λενειτῶν καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ Ναθινεὶμ εἰς ᾿Τερουσαλὴμ 
/ is "» 1 \ ~ ἴων Α > ’ \ ΄ - 
8 ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Ασαρθαθὰ τῷ βασιλεῖ. δ καὶ ἤλθοσαν εἰς [ερουσαλὴμ τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, 
΄σ΄' \ Vv ef ὃ ΄“ n ΟΝ 4 nn nw Ἀ ~ 7 cy θ , | ? 
ο τοῦτο TO ἔτος ἕβδομον TH βασιλεῖ. 9ὅτι ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτου ἤλθοσαν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 
ef 4 θ ΄κ΄ὶ }] wn 9 3 Ἀ 3 > 3 f ΤΟ τ a) by πὸ 4 δί % nA ~~ . 7 
10 OTL χεὶρ θεοῦ αὐτοῦ ἦν ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν. OT.” Kopas ἔδωκεν ἐν καρ ἰᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν νόμον 
X Cal Α ὃ ὃ f 9 | Ἀ 4 \ [ὦ ΠῚ Υ Α 6 φ ὃ Τὰ “ 
It Καὶ ποιεῖ» καὶ διδάσκειν ἐν ᾿Ισραὴλ προστάγματα καὶ κρίμα. ‘Kal αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ 
“4 27 4 Ἀ nm na ς ΄κ΄ ~ - i f 3 ΄σ 
διατάγματος οὗ ἔδωκεν Αρσαρθαθὰ τῷ “Kopa τῷ ἱερεῖ τῷ γραμματεῖ βιβλίου λόγων ἐντολῶν 
να 7 fd al a] 4 4 q 7 > ᾿ z ἢ 
12 Kuptov καὶ προσταγμάτων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ισραὴλ 12 Αρσαρθαθὰ βασιλεὺς βασιλέων ᾿Ισρᾳ 
΄ fd nm wn nw n , 7 x ¢ ’ 3 wn 
13 γραμματεῖ νόμου tov θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ. τετέλεστο λόγος καὶ ἡ ἀπόκρισις. Tam’ ἐμοῦ ἐτέθη 
7 tf nA ¢ / ’ f ’ hi n~ 7 4 \ e ἐς \ nm 
γνώμη ὅτι πᾶς ἑκουσιαζόμενος ἐν βασιλείᾳ μου ἀπὸ λαοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ἱερέων καὶ Λενειτῶν 
΄“ Ἁ ἊΝ» nw Α lal n Ἀ 
14 πορευθῆναι εἰς ᾿ΙΓΙερουσαλήμ, μετὰ σοῦ πορευθῆναι. ‘amo προσώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ 
? 9 ᾿ 4 ’ θ 4 x Q Ἵ ὃ Fd 4 3 Ἴ A Ϊ { θ nA 3 wn 
συμβούλων ἀπεστάλη ἐπισκέψασθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ets ᾿Ιερουσαλὴμ 'vouw' θεοῦ αὐτῶν 
t at 4 fA 15 4 } 4 ἜΣ 4 5 f 4 f ¢ LY \ e ,ὔ 
ι5 τῶ ἐν χειρί σου. 'δκαὶ εἰς οἶκον Kupiov ἀργύριον καὶ γρυσίον ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι 


7 tepatwy A [λενίτων A 
13 λευιτων A 


4 βοκκι ἃ 5 αβισονε A 
11 διασαφησι [Ὁ | ypappart ΒΑ 12 γραμματι A 
14 επισκεψαΐσασθαι A | νομὸν B | τω] του B 


anopacov 6, | om vou 2° ἃ | expetca—(4) fapaca] εσραια w: 
εἴραια j | ecpea Bq) εσδρια h: dzaria E: αζαριου b’e,: 
αἴωριου ὁ: εἴρια AN rell | om vou 3° ἃ [ papepw@ BNh] 
μαρεωθ ekq: μαριωθ Ὁ: μεραιωθ πα: μαραιωθ A rell 

4 om viov 1°d [ὕαραια] fapea e: ἵαραιου be,: Zarto ὯΔ] 
om viov gaova k | om υἱοῦ 2°d | σαουια B] caove ἢ: cover N: 
ofua w: oftva c*ej: oftue As ofta c3?: oftou rell | om υἱον 3° 
ἃ | Boxxec] Boxxet e,: Boxxe y: Baxxnk: βοσχι "Ὁ 

5. om υἱοῦ 1° ἃ | αβεισονε] αβισσουε n: αβισσοναι N: 
aBeprove b | om voy 2° 3° 49 d τον cepews}om w: om του ἃ | 
ιερεως του πατρωον] mpwrov tepews k | ratpwou Bh] πρωτου AN rell 

6 aveBn Bh] pr εἴ ἧς : pr αὐτὸς efpas Ac: pr ovros efdpas 
b: pr αὐτὸς ecdpas N rell: (kat aveBy ὁ avros eadpas 44) | 
Taxus] ofvs be, | μωυσὴ] μωνσει ἢ: pwon be,: pwoe Ὀ΄ | om 
Kat 2°—avros 2° m | @eov B] pr xv (+7ov Ὁ) AN rell © | 
avrav] avrov Β΄“: om N | autos 2°] avrots ἢ 

7 ww) pr τῶν cejw | (om των 1° 236) | amo των 2°] (απὸ 
παντων των 74): OM Mm: {om amo 44) | om οἱ 1° 2° be, | om 
και 6ο---βασιλει m | καὶ οἱ γαθινειμ] καὶ wade p: om d | 
om a 3° be, | ναθινειμ] vabnvietn w: vabnvato be, | eret] Tw 
ετει τω be, | om τω τὸ bhe,  ἀσαρθαθα τω βασιλει] τω βασιλει 
αρθασασθα k [ἀασαρθαθα KB] ἀσαρθα h: ἀσαρσαθα N: ἀρθασθα 
p: αρταξερξου e,: αρταρξερξου (-ξεξ- 0") Ὁ: αρθασασθα A rell: 
(αρθαθασθα 44): Aserthas 30 | tw βασιλει] του βασιλεως περσων 
ber 

8 om καὶ d3g> | ἤλθοσαν BNh] ηλθὸον A rell | om τω 19°— 
(10) kpiza τῇ | Tw 1°] pr ev b’: εν {εν--- πέμπτῳ ex corr ὁ) be, | 
μηνι τω πεμπτω] ε΄ μηνι καὶ | om τὸ Adhkln-ty [εβδομον] pr τὸ 
be, | rou βασιλεως be, 

9 ore ev] ev de be, | ore 1°) tae Primo mense coeperunt 
ascendere tn Lerusalem ex Babylon et % >: om 330 | μηνὸς 
BANhk] +70v mpwrov avros εθεμελιωσε τὴν αναβασιν τὴν ἀπὸ 
βαβνλωνος ev δὲ TH mpwry τοῦ μηνος rell [om τὴν 2° be, | εν--- 
πρωτὴη] και ev μια Lbe,]] | om τον πεμπτου I> | ἤλθοσαν BNh] 
nrGev ἢ: ἤλθον A rell | om o7t 2°—avuroy d | om αὐτου e | 
ayadn nv be, | αντον] αὐτω b: avrovs k 


ANb-ehyjkl(m)npqtwye,% 


10 eapas B] efpas ANe: efdpas Ὁ: εσ δρας rell | edwxer ev 
Kapdta] ἡτοιμαΐε (-σε e,) τὴν καρδιαν be, | ev καρδια] καρδιαν 
A | eavrov ANdkIpqt | ζητησαι] pi rou e, | νομον] Ἔταν κυ 
be, | και 1°] τον be, | om ev 2° AX | ἐσραηᾺ] pr rw be,: 
pr idm καὶ ps Anu en | προσταγματα] δικαίωματα be, | κριμα 
B] κρισεις be,: κρίματα AN rell 

11 αὐτὴ ἡ διασαφησις] τουτα τα αντιγραῴον be,: om ἡ Nm | 
ov]gove | ἀρσαρθαθα Β] ἀρθασθα dmp: apOacacbask: ἀσαρσαθα 
N: Asrathatha Te: cabap h: o βασιλεὺς ἀρταξερξης (-ταρξ- b’) 
be,: apOacac@a A rell: Arestercs’s 1323. | om τω 1° de | copa 
B] espa ANe: efdpa b: εσδρα q (+ras 5—6 litt) rell | om τω 
29m | om τω γραμματεῖ d | βιβλιον e | λογων] λογον N: om 
m | om αὐτὸν m 

12 ἀρσαρθαθα βασιλευς βασιλεων] βασιλεὺς βασιλεων apfac ba 
m | ἀρσαρθαθα B] ἀσαρθαθα gh: ἀσαρσαθα N: ἀρθασθα dp: 
αρθασασθας k: aprakepins (-rapt- ὉΠ be,: ἀρθασασθα A rell: 
(αρθασθαι 44) | βασιλενς] pro b’ | βασιλεων] περσων N | eapa 
B] efpa ANc: efdpa (εσδ- e,) τω ιερει τω be,: eodpa rell | 
νομου] ev vow be,: βιβλιον Aoywy evro\wy Ku Ev vonw b’ | Tou 
1°—ovpavov] kvm | 7ov 1° Bbhe, i>] κν Ady: pr xu N rell #2 | 
τετέλεστο Β] τετελειωμένω reredXeorat be,: τετέλεσται {(-τε n) 
AN rell | Aoyos} pr o Abye,: om h | om 7 em | αποκρισις] 
+ και viv be, 

13 az] debe, | om γνωμη m | ἐεκουσιαζομενος Bh] 0 excovera- 
fouevos t: pro AN rell | βασιλεια] pr ry be,: βασιλει ἢ | 
Aaov] pr tov be, | om καὶ 1°—everrwy m | πορευθῆναι 1°) pr 
του be,: πορευεσθω y | am εἰς---πορευθηναι 2° N  πορευθηναι 
2°] mopeverOw be,: om dlmpaqty 

14 om ἀπο--απεσταλὴ in | απο] pr καθοτι dIn-ty: xa@ort 
ex he, | συμβουλων] συμβαλὼν A: +avroube, | σκεψασθαι jw | 
om ere m | ets] ere bez; om cehjmw | om vorw—cou m | 
vouw] pr kat εν be,: νομου Bdhkn | θεου] pr τὸν h: pr xube, | 
αὐτου ἃ | rw) 70 q: rou B: των t: omhn | ev χειρι] καὶ ev τὴ 
χειρι be, 

15 και 19] απενεγκειν be,: +ameveyxew dl-ty | οἰκον] pr 
tov be, | om o—(16) χρυσίον m [βασιλεν-ς---ηκουσιασ θησαν 
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Δ τς EX APACE 


φ Ε ,ὔ al ΜῈ ’ὔ a Ὁ \ t δὰ; 4 4 4A a) 16 Ἀ ~~ » ἢ ᾿ 
Β ἡκουσιάσθησαν τῷ κυρίῳ τοῦ ἸΙσραὴλ ' τῷ! ἐν Ἱερουσαλὴμ κατασκηνοῦντι, Kai πᾶν ἀργύριον καὶ 16 
a ΠῚ ΄ ἴω \ a) fal ~ Ἁ ¢ 7 a! 
χρυσίον ὃ τι ἐὰν εὕρῃς ἐν πάσῃ Yopa BaBvrovos μετὰ ἐκουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ Kal ἱερέων τῶν 
A ᾽ ral ᾿ fal e / 
ἱἐκουσιαζομένων εἰς οἷκον θεοῦ τὸν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' 17 καὶ πᾶν προσπορενόμενον, τοῦτον ἑτοίμως 67 


ν ξ ’ λί 7 3 > ὅς ΜΕΥ 3 Lae \ θ , 3 [οἱ ‘ δὰ 2 nw ne \ 
ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ, μόσχους, κριούς, ἀμνούς, καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν" καὶ 
3 ἴω n ἴω ἴω ἴω] 4 9 7 \ ν \ \ 
προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ θυσιαστηρίου τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ὑμῶν Tod ἐν ᾿Ιἐερουσαλήμ. "δκαὶ ἔτι ἐπὶ σὲ 18 
1 ᾿ A \ Ἂ / ἴω ς 
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἠγαθύνθη ἐν καταλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου ποιῆσαι; ὡς 
ΕῚ ἴω n A \ f 3 7 fad 
ἀρεστὸν τῷ θεῷ ὑμῶν ποιήσατε. Kai τὰ σκεύη τὰ διδόμενά σοι εἰς λειτουργίαν οἴκου θεοῦ 19 
7 3 , a 3 3 , 20 \ , f Vv θ aa ἃ ~ ὃ ad 
παράδος ἐνώπιον θεοῦ ἐν ᾿Ιερυυσαλὴμ. 35καὶ κατάλοιπον χρείας οἰκου θεοῦ ὁ ἂν φανῇ σοι δοῦναι 20 
, e ’ a .ν Ἀ \ » 7 
δώσεις ἀπὸ οἴκων" γάζης βασιλέως. 2: καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἔγωγ ᾿Αρσαρθαθὰ βασιλεὺς ἔθηκα γνώμην 2 
΄ n a a A fal Cad n ry A + 7 e a ΜΠ e é Ki 
πάσαις ταῖς γάξαις ταῖς ἐν πέρα τοῦ ποταμοῦ, OTL πᾶν Ὁ av aitnon vas “Kapas ὁ ἱερεὺς 
fad al ἴω rad za ἢ f av 5] 7 4 + 
γραμματεὺς τοῦ νόμου τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἑτοίμως γινέσθω, 22 ἕως ἀργυρίου ταλάντων καὶ 22 
fod foal tal s td ? ᾿ ‘4 A 
ἕως πυροῦ κόρων ἑκατόν, καὶ ἕως οἴνον ἀποθηκῶν ἑκατόν, Kat ἅλας οὗ οὐκ ἔστιν γραφὴ. “3πᾶν 23 
" ἴω ἮΝ ἴω , 3 al ᾽ + “4 ~ wn 
6 ἐστιν» ἐν γνώμῃ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ γινέσθω. προσέχετε ἐπιχειρῆσαι μὴτι εἰς οἶκον θεοῦ τοῦ 
fal 3 ἴω \ “~ tan fa) Ν , a 
οὐρανοῦ, μή ποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ THY βασιλείαν TOD βασίλέως Kal τῶν νιῶν αὐτοῦ. “Ἰκαὶ ὑμῖν 24 
% tal r a n wv a \ ‘ ἮΝ 
ἐγνώρισται ἐν TAG τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευείταις, ἄδουσιν, πυλωροῖς, Ναθεινεὶμ καὶ λειτουργοῖς 
ν n 4 ΄ t ? ‘ v ’ ry , Σ x rn θ : , 25 \ ? 
οἴκου θεοῦ 'tovtov!, φόρος μὴ ἔστω σοι" οὐκ ἐξουσιάσεις καταδουλοῦσθαι αὐτούς. *5Kat av, 25 


vis ? e ; La) “~ , , “ Ν , i ? 4 
Capa, ᾧ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ ἐν χειρί σου, κατάστησον γραμματεῖς καὶ κριτάς, Va ὡσιν κρίνοντες 


15 ἐκουσιασθησαν A | τω 55] του B 16 teparwy A | ακουσια ζομενων B 
a1 ἐγὼ yap σαρθαθᾶ LY | γινεσθω) γεινεσθω B*: γιγνεσθω A 
23 γινεσθω] yewerOw B*: γιγνεσθω A | μητι] pyre Ba>(uid) 


17 κρειοὺυς B* 19 λιτουργιαν B* 


22 ταλαντων] +p’ Bab 


24 Newrars A | αδουσι A | ναθινειμ A | λιτουργοις B*A | τοντοῦυ] του B 


AN)-ehj-npaqtwye,& 


exovstagavTo ὁ βασιλεὺς Kat οἱ συμβουλοι avrov be, | βασιλευς 
BANhk&] pr ὁ rell | κυριω Β] θὼ AN rell | ἰσραὴλ τω bis scr 
y | tw ,0--κατασκηνουντι) ov To σκήνωμα ev ἱερουσαλὴμ be, | 
tw 407 του Bh | κατασκηνουντι] κατοίκουντι jw 

16 om τὶ bee,  εαν BNhtye,] αν A rell | racy] τὴ be,: 
om m | εκουσιασμου] pr τὸν be, | vou Aaou his scr t | om καὶ 
35--ἰερουσαλὴμ πὶ | ιερεων] pr των Nb(corr ex τοῦ 44)lpqtye, | 
των] prac N | οἰκον] pr τὸν be, [θεοῦ] pr rou bcejwe,: xuy | 
tov] tov bhe, 

17 παν BANhKk] ravra (+72 b’m) rell | rpocmopevopevov] 
mpocropevoneva b’: (rpomopevozevov 74) | ετοιμως τοῦτον be, | 
ετοιμω:)] ἐντίμως k | evtatoy] eratoy Ip: eratay ἃ: ταξον πὶ: 
(rpooratoy 236): mandaut ¥ | BiB\w] pr τω be, | om τούτω 
m | μοσχου:) pr προς ταῦτα ἐπιμελως αγορασον εκ του apyuptou 
τουτου be, | κριους]} pr καὶ τὶ [καὶ 2°) ex Ὀ: οἵη ἃ | om auto 
ι ἃ | om καὶ σπονδας αὐτων m | σπονδης e, | (om avTwr 2° 
$4) | θυσιαστηριον BANk] τὸ θυσιαστήριον e,: pr του rell | 
om τὸν 1° Ndmp | τοῦ 2°—(18) veer] kv m | (om τον οἰκον 
236) [ἡμῶν b’hq*y | tov 3°) τον kk: omh 

18 ex: Bh] εἰ τι AN rell | vous] pr ἐπὶ bne, | ηγαθυνθη Bh] 
ws eavy ayabuvOn b: ws eav apern e,: ayabuvOy AN rell | εν 
καταλοιπὼ] πέρι Tov καταλοιπου be, | apyuprov] aproupiov A: 
apyupov dlq | tov 2° Bbhke,] om AN rell [ποιησαι] pr rov 
he, | ws] xara ro be, | evapeorroy y | ἡμῶν b'p* | ποιησατε) 
a ex corr uid ἢ 

19 λειτουργιαν}] pr τὴν be, [οἰκου] pr rou n [θεοῦ 1°) pr 
tov cke,: Tov θὺ σου Ὁ | wapados] rapadws q: παραδωσεις m | 
OM ενωπιον---ἰερουσαλὴμ πὶ | Geov 2° Bhtw] rou OU ar be,: 
pr του AN rell | ev] εἰς et 

20 καταλοιπον Bh] wav τὸ ανηκον be,: pr τὸ AN rell | 
θεον Bh] του 6 σον be,: +a0v AN rell | eav be, | amo οἰκων 

agns] ex των γαζοφυλακιων του be, | 
e 
21] arjdcbe, | eywy—rars 2°] καὶ κελενω πασαν γὴν την τὴ | 


οἰκων}] οἰκιων C: 


eywy Β] eyw AN rell | αρσαρθαθα Bh] ἀσαρσαθα N: ἀρθασθα 
dp: Asthath E>: ἀρταξερξης be,: aprapteptns b’: Arestercsrs 
*: ἀρθασασθα A rell | βασιλεὺς] pr o be, | om ταῖς 1° 
k | yafas] yaw be, | om ev kn | mepa BAcehj] 
περαν Nknw: τω πέραν rell | om rov 1° m | om] Tov e, | 
om παν od | cay Ab-hkmwye, | αἰτησει Ab’mp | (vmas] υμιν 
"4) | ἐσρας B] efpas ANc: efdpas ἢ: eodpas rell | om ὁ tepevs 
dm | γραμματεὺς Bh] pro dm: pr καὶ AN rell 35. | om τοῦ 2°— 
ovpavov m | om τοῦ 2° 3° ἃ [οὐρανοῦ] avov bh | γενεσθω 
mn 

22 ταλαντων B*] +exarov BAAN omn 3355 | καὶ ews 1°] 
(om 44): om ews dm [καὶ ews 2°] om ἃ: om ews m | απο- 
θηκων BNhiz] βαδων Any: Baroy rell | exaroy 2° Bhki] 
+xac (om d: +ews cejw) ἐλαίου (+ews be,) Barwy (βαδων 
Any: αποθηκων N) exarovy AN rell | ov—ypagy] καὶ adda 
aveu γραῴης be, | ov] wk 

23 ἐστιν] εαν ἡ be, [γνωμὴ] pr τὴ e€ | θεον 1°] pr τον 
Abce-kwe, | γινεσθω] +e Tw ow του OU Tov ovvov bye, | 
προσεχε Ah | επιχειρησαι pyre B*) επιχειρησαι pyre Ba(nidjh: 
μὴ επιχειρησαι τι de,: μὴ επιχειρισαιται τι b's μητι επιχειρησὴ 
N: μητις επιχειρηση (-σει djm) A rell | oxov] pr τὸν bcejwe 
θεου 2°] pr του Abchkwe, | ὀργὴν h | om των N 

24 om totum comma m | καὶ £°—avrous] ἡμεῖς (υμ- δ΄") 
ουν γὙνωριζομεν υμὶν τοὺς παντας tepers Kat AeviTas καὶ WOOUS Kat 
πυλωροὺς Kat ναθιναιους (-Onv- €,) καὶ τοὺς Necroupyous Tov (om 
€,) οἰκου του OU του gopory καὶ πρᾶξιν καὶ αἀποῴοραν οὐκ εχεὶν 
ὑμᾶς εξουσιαν emiBarew ἐπ αὐτοὺς be, | »ναθεινειμ] ναθινει h: 
ναθηνιειμ Ww: ναθανιειμ k | θεου) pr τον dlp | tovrov] rovro 
AN rell: του B | σοι) υμιν dlpqty | εξουσιασεις] εξουσιαζεις h: 
εξουσιαζει k: εξουσιαζετε (-ται 1) yap dlpqty 

25 espa Β] espa ANc: εἴδρα Ὁ: eodpa rell [ὦ ἡ σοφια] 
κατα τὴν σοῴιαν be, | ὦ Bk] ws AN rell & | θεου 1°] + cou bhe, | 
ev 1°] pr ἢ ANhZ£: pr τὴν b: pr rove, | xetpe] pr τη Nbe, | 
wow Kpwovtes] (wat κριναντες 236): κρινωσι be, | wow] woet 


2 | 
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VIII 


B2ArA eb 


\ a“ Cal a f ~ “ “ “ 3 , “ a a 
παντί τῷ λαῷ τῷ EV πέρα TOU ποταμοῦ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ τῷ μὴ εἰδότι B 


VO 


“ Ν “ Δ Ὰ Ne ee “ f ἴω “~ f ra 
26 γνωριεῖτε. 50 καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ ἡ ποιῶν νόμον τοῦ θεοῦ καὶ νόμον τοῦ βασιλέως, ἑτοίμως TO κρίμα 


v a ὔ ᾽ ~ phi. ᾽ sf \ s 
εσται yevomevov ἐξ αὐτοῦ, ἐὰν εἰς θάνατον ἐὰν εἰς παιδείαν ἐὰν εἰς ζημίαν βίου ἐὰν εἰς mapaddoow. 


27 
28 


2 Ἀ ΤΠ e x “ f “ ¢ a ~ 
*7evdoyntos Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἔδωκεν οὕτως ἐν καρδίᾳ τοῦ βασιλέως, TOD 
cs 9 \ 2 3 7 \ » = σι 
δοξάσαντος οἶκον τὸν ἐν ᾿ΙΓερουσαλήμ, “ϑκαὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ βασιλέως καὶ 


“~ 7 , a LY ve “a Li ta ~ 7 ΄- 3 ᾽ 
τῶν συμβούλων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων τοῦ βασιλέως τῶν ἐπηρμένων. καὶ ἐγὼ ἐκραταιώ- 


e ‘ a ¢ ᾽ s Εν ἤ Ἀ al Ne “ ae 
Onv ws χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ συνῆξα ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἄρχοντας ἀναβῆναι μετ᾽ ἐμοῦ." 


bd e [ ᾿ ἴω ΄»“- ἊὉ 
I "Kai οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν, of ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες pet ἐμοῦ ἐν βασιλείᾳ 
3 ‘ “ ? - Ἁ fa tal 
2 ᾿Αρθασθὰ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. “ἀπὸ υἱῶν Φεινεές, Γηρσώμ- ἀπὸ viov ᾿Ιθαμάρ, Δανιήλ" 


3 5 tn fa 
3 ἀπὸ υἱῶν Δαυείδ, Τούς: 3ἀπὸ υἱῶν 
4 
é s 3 2? 

6 διακόσιοι τὰ ἀρσενικώ" 

7 

8 

9 

ο 


25 πασι A 


VIII 2 φψεες A 


A | om τω 2° Καὶ {εν περα BANhn] πέραν be,: εν tw περαν 
cde: ev περὰν rell | εἰδοσιν νομον] γινωσκουσι ra νομιμα be, | 
om ταῦ 3° πὶ | Geav 2° BNh) σον A rell | om καὶ 3°— 
γνωρίειτε m | εἰδοτι]) εἰδοντι h*: γινωσκαντι be, | γνωριειτε) 
+au7a be, 

26 αν] eav bke,: om m | 7 ποιων] mam ὁ: ποίει b’me,: 
om ἡ Nhk: (om ποίων 44) | ναμὸν 1° Bh] τὸν νόμου c,: pr 
τον AN rell | om τοῦ 1°—vouay 2° e, | om τον 19 πὶ | νόμὰν 
2° BAhn] om m: pr τὸν N rell | om του 2° πὶ | erocuws] 
ἐπιμελως be, | το] και ς, | carat γιναμενον] ἐστῷ γινόμενον m: 
γινεσθω be, [ om eav 15-- βιου ἃ | εαν 1° Bh] τοι be,: +7¢ 
AN rell | cav 25---παραδοσιν] ἡ (om 6.) ἐκριζωσαι αὐτὸν (om b’) 
n παιδευσαι ἡ ζημιωσαι {- τα b’) vrapyovta ἢ εἰς φυλακὴν ey- 
κλεισαι be: ἢ ζημίαν πὶ | om εαν εἰς παιδειαν ce | εαν 2° Bh] 
+7e ΑΝ rell [παιδιαν N | cav 35 Bhjy) ἜΤΕ AN rell | ζημιαν] 
ζωὴν jw | Btav Bh] pr του AN rell [ eav 4° Bh] +7e AN rell | 
παραδοσιν BN] παράδεισον ἢ: δεσμα A rell 

27 (nuwy] τον ἰισραὴλ 236: om 44) | οὕτως post βασιλεως 
cejw | xapdca} pr τη Nbe, | om rev 1° m | rou 2°—(28) βασιλεως 
19 bis scr y | dogacavras Bh] δαξασαι AN rell 35 | οἰκον Bh] 
pr τὸν Nb: τον αἰκον 66 y(t): - κὺ m: τὸν οἰκον xu Ay({4) 
rel] 

28 am καὶ 1°—emnpuerwy m  εκλινεν] expwev k | eXeas] 
εἐλαιον 6, | om καὶ χϑ--επήρμενων εἰ | om και 2°—Bacirews 2° 
y | (om των 1°—eyw 44) | συμβουλων] συνδουλων n | των 
ἀρχόντων mavtwy be,  ἐεπηρμενων] δυνατων be, | ws—y] ev 
χειρι OU ms Ev TH χείρι KV του OV pov τη be, | Geov] kv AN | 
om 7 ἢ | om ayaéy er eve πὶ | συνηξα] nPpowa be, | ἰσραηλ 
bis scr y | αναβηναι} pr rav be, | wer ἐμοῦ] em ἐμε Κα: +xar 
οἰκων πατρίας Kat κατα φνλων ev αριθμω wav m 

ΝΙΠ 1—14 omm 

1 {και οντοι] avroe δὲ 44) | om ae 1° Acehk | πατριων] pr 
axwy be, | οἱ οαδηγοι avaBawavres] και ἡ γενεαλογια των ava- 
βαντων be, | οἱ αδηγοι] geez γα sunt % | αναβαινοντες] 
pr oc k: ἀναβαίνοντας N: avaBavres ny [βασίλεια] pr ry be,: 
Baste. e | αρθασθα Bechp] acapoada N: Aserthatha E>: 
aptazeptou be, T{uid): ap@acacda A rell | βαβυλωνος) pr ex 
ee 

2 υἱων 19] pr τὼν be, | γηρσωμ]ῇ γηρσων Neejk: γηρσαμ 
be, | azo 2°) pr καὶ bE | νιων 2°] pr των be, | ιθαμαρ] 
nOapap n: (θαμαρ 74) | δινιὴλ e, | om ama 3°—(3) σαναχία 


26 ywopevav] γείναμενον B* : γιγναμενον A 
ὁ adw A 


Σαναχιὰ ἀπὸ υἱῶν Popes, Ζαχαρίας, καὶ pet’ αὐτοῦ τὸ 
σύστρεμμα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" ἀπὸ υἱῶν Φααθμωάβ, ᾿Ἐλιανὰ υἱὸς Ζαρειά, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
θ καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Λδείν, Ὦ βὴθ vios Ἰωναθών, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ 
ἀρσενικά" Τκαὶ ἀπὸ νἱῶν Hdd, ᾿Ἰοσειὰ υἱὸς ᾿Αθελεί, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα τὰ ἀρσενικά" 
δκαὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατειά, Ζαβδειὰ υἱὸς Μειχαήλ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά" 9καὶ 
10 aro view ᾿Ιωάβ, ᾿Αδειὰ υἱὸς “lewd, καὶ pet’ αὐτοῦ διακόσιοι δέκα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά" τὸ καὶ ἀπὸ 


28 ἐκλεινεν B*A | ελαιοὸς A 
ὃ gaparia A 


ANb-ehjkl(m)npqtwye, 15 


k | viwy 3°] pr των be, | τοὺς BhE>] λαττοὺς ¢,: atravs AN 
rell 355 

3 om απὸ uwy σαναχία d | wey 1°) pr των be, | σαναχια 
Bh] cexenov be,: sayana ANe(uid) rell: Sachkenta 335: 
Sechon %& | απὸ 2°] pr καὶ γῖξι | νιων 2°] pr των be, | gapos] 
apes bye, B>: Fartes EB | ζαχαρια h { per αὐτοῦ] μετα ἢ | 
αὐτοὺς b τὸ συστρεμμα] εγενεαλαγηθησαν at apaeves be,: eed 
numeratt sunt %*: om k: om τὸ hp { om ἐκατὸν ἢ | om και 
2° b-ejwye, 

4 απο] pr καὶ ANdIn-ty&? | υἱων] pr των b’ | φααθμωαβ] 
gaad yyavuevav μωαβ be, | eXtava] eXtaava A: eXtavay k: 
ekwa ἃ | fapea Β] ἕαρεα h: ἕαραια ANbDke,: capaca rell | 
αντους t | διάκοσια ἢ | τα αρσενικα] apoeves be, 

5 hab ara uwy ζαθοης cexevias vios aQnr Kat μὲτ αὐτοῦ 
Tptaxacra Ta αρσενικα ANdcdej-e,% [ἀπο] pr καὶ cejn | fadens 
σεχενιας) σεχενιοῦ be,: Sechania &: Sachinia & | σεχενιας] 
σεχαινιας k: exeveas cejyw | agindr] cefmr N ] διακοσίοι ὁ { ra 
αρσενικα] αρσενες Ge,: om Ta dj] 

6 om καὶ 1° bwe,  νιων}] pr των beejwe, | ade ὡβηθ] 
Adinobed &: Adarobed 33: ἀμιναδαβ be, { αδειν] αδην dp: 
adwan | win@) wBnd h: Bn? n: ὡβην Acjw: wBuw k: αβηνε | 
wavadav k | om per αὐτου b | ra αρσενικα] at apoeves be,: 
(om 44): om τὰ ehk 

Tom καὶ 1° bwe, | vw) pr των bwe, | n\a Bh] λαμ 
AN: chau k: eXau be: αἰλαμ cjwe,: (vaa 74): νααμ rell | 
tagera Bh] ιεσια N*: ἰεσσια N2: ιεσσιας be: ιτησαια k: noua 
Aen: gatas w: ἰσαια rell: {(μισαια 74)  αθελει BHE] αθλια A: 
αθαλια α: σαθελια k: ἐλεια N: γαθονιον be,: αθελια rell | ra 
apcertxa] oc apoeves be,: (om 44): om ta hky 

8 om καὶ 1° w  νιων] pr των bnwe, | ἕαβδεια B] pret 15: 
ζαβδιου be,: ζαυδιας dnp: ἔαβαδια h: faBdeas A rell: fapacas 
N |] waxand A | oydonxovra] evdaunxavra e, (€exae,*): ok | 
om tra—(9) μετ dp | τὰ αρσενικα] αἱ apoeves be,: om τὰ hk 

9—12 omk 

9 om totum comma Β΄ | om καὶ 1° dcjwe, [| vewy] pr των 
dnwe, | wh | adeca B) (αβδια 74): αβδιον be,: αβαδιας w: 
aBadia AN rell | ceva Bh] “είν >: ιεειὴλ A: ceent NO rell 
E4(uid) [| om per αὐτου e [ διακόσια p | dexa οκτω] oxtw Kar 
dexa ὁ: καὶ axTwe,: om δεκα οὗ | οἱ ἀρσενες de, 

(10, 11 post 13 74) 

10 om καὶ 1° bwe, 8 | υἱων] pr των bcehjnwe, | σαλειμουθ 


619 


" 


mM 


MT « 


= 
ws 


VUIT 10 


E> APA 


4 ᾽ “ Ν t é LY , ? Ἀ ᾿᾽ x nw 
υἱῶν Σαλειμοὺθ υἱὸς ᾿Ιωσεφειίώ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εκατον ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά" ‘Kal ἀπὸ υἱῶν τι 
. % A] a 4 , ΠῚ Α \ 5 ἊΝ, 12... Α ¥ Ν ta ; a 
BaBet, καὶ “Afapia νἱὸς BaBel, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά καὶ ἀπὸ νιῶν 12 


* ΄ € 2 Ἢ ᾿ ry “τις Ἀ , \ 75s A. I 9 ty tan > wy KL 
Αστιίδ, Ἰωνὰν υἱὸς “Λκατών, καὶ pet’ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικιί" 13 καὶ ἀπὸ vio’ AdaverKa} 


13 


μ ae : = . Toe ‘a3 sty cas ᾿ ae 
ἔσχατοι, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" ᾿Αλειφὰτ καὶ Kveva καὶ Sapaud, ἑξηκουτα τὰ ἀρσενικά 


ta Ἀ » , \ ae ’ a Y “ Α , ¢ 
'4xal ἀπὸ υἱῶν Bayd Οὐθί, καὶ pet αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ μιρσενικιΐ. 


γ᾿ a % \ 2 
StSKai συνῆξα αὐτοὺυς | 


s \ me See x s 9 φ΄- rd , Coe A 
πρὸς τὸν ποταμὸν» τὸν ἐρχόμενον πρὸς τὸν Kverp, καὶ παρενεβάλομεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς" Kal 
»“ a “" Ἁ fA \ b « 4 ray I Α y , Les 
συνῆκα ἐν τῷ Naw καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἀπὸ view Never οὐχ εὑρον EKEL. καὶ ἀπέστειλα τῷ 16 
φΦηυ , _ ᾽ ἢ = a Α Ὶ am 4 ς: Α “ΔΝΨν Ἁ Q ~ % Py Ά cy “ T ay 
Ἰλεαζώρ, τῷ “Apojr, τῷ Σαμαιὰ καὶ τῷ ᾿Αλωνὰμ καὶ τῷ ApeB καὶ τῷ KAradap καὶ τῷ Ναθ 


a na 3% X \ a on Q ? 1 X 
καὶ τῷ Zayupla καὶ τῷ Mecovaw ἄνδρας" καὶ τῷ ᾿᾽Αρεὶβ καὶ τῷ ᾿Ιδαναθὰν συνιόντας. ‘7 Kat 
‘ ΄ ὁ 4 


, i » v ’ > , ἴω ¢ ΝΜ + ¢ > [ω i +) t 
ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντος ἐν ἀργυρίῳ TOV τόπου, καὶ ἔθηκα ἐν στόματι αὐτῶν λόγους λαλῆσα 


“ a » \ ᾿ > ’ ’ “ιν ἡ Ἐν {» = 5 7 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τῶν ᾿Αθανεὶμ ἐν ἀργυρίῳ τόπου τοὺ ἐνέγκαι ἡμὶν ἀδονταςὶ εἰς οἶκον 


Do ἡμῶν. Beat 7 ἡμῖν, ἃ ip θεοῦ ἡμῶν ἀγαθὴ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἀνὴρ σαχὼχ ἀπὸ υἱῶν 
θεοῦ ἡμῶν. Beat ἤλθοσαν ἡμῖν, ὡς χεὶρ θεον ἡμὼν ἀγαθὴ Ep ημᾶς, }P σαχὼχ 


10 ιωσεφια «ἡ 


13 σαμαεια Δα 


16 συνείοντας B(uid) 


17 adovras] οδοντας 13 


ANb-ehjkl(m)npqtwye,& 


Β] σαλημωθ he,: σελεμιουθ ἃ: Selemeth Bas Silimeth Ὧν: 
βανισελιμαθ n: βαανισελειμουθ A(uid)N rell | ιωσεφεια] 
ἱεσσεφια b: ιεσεφια ἃ | ra apoevtxal ot apoeves be,: (om 44): 
om 7a hy 

11 om καὶ τὸ bwe, | vw] pr τῶν bnwe, | βαβει 1°] 
Boxxet he,: Bechat 133. | om καὶ 2°—BaBer 2° H> | και 2° BY 
om AN rell 333. | agapea Bh] xapeas jw: fayapeas AN rell H | 
om vies βαβει ἃ | BaBec 2°] βαβιει Ὁ: BaBye e,: βηβα N: 
Zechai TG | εβδομηκοντα BAbE»] ρ΄ e: εἰκοσε N rell F2 | 
oxtw] pr καὶ be, | τὰ αρσενικα] σι apoeves be,: (om 44.236) 

12 om καὶ 1° bwe, | mwr) pr των bnw | ασταῦ Bh] 
non liquet 1: agyad Neejw: aeyad ὁ: eyad b’: afyad A rell: 
Acagid Asted ἘΞ. | ιωνανἹ] ἰωνναν ἃ: wavay ANe,: twarvav 
l-ty | ακαταν BNb’jpw] σκαταν ce: axara h: axkarav Aé rell | 
ra apoevika pe’ ἃ | δεκα] εἰκοσι he, | ra apoevixa] οἱ ἄρσενες 
be,: (om 44) 

13 om καὶ 1° bwe, | νιων] pr τῶν bhnwe, | αδανεικαμ ΒΗ] 
αδωκαμ t: αδωνικαμ AN rell & | (om καὶ 2°—avrwy 44) | om 
τα 1°q | adechar και eveca] ελεφαλαθειηλ A(nid) | αλειῴφατ B] 
dAbhfata TG: Alefata BE: ελιῴφατ h: ελιῴφαθ n: ελιφααθ N: 
ελιφαλατ bke,: εδιφαλαδ e: εδιφαλαθ Jw: ελιφαλαθ rell | καὶ 
3° BNh#] om rell | eveca BNh] dia EB: cend dk: om jwe,: 
vend rell | om καὶ 4° dde, | (capata—(14) Bayo] ζαβουθ 44) | 
σαμαιας be, | εξηκοντα ta apoevixa BAT>] καὶ μετ αὐτου εξη- 
κοντα αρσενικα N¥A: καὶ wer αὐτῶν &’ apoevixa k: Kat μετ αὐτων 
οἱ apoeves εἐξηκοντα be,: om rah: pr καὶ μετ αντῶν rell 33" 

14 om καὶ 1° bwe, [νεων] pr των bnwe, | Bayo BNh) 
Bayove w: Bayoua e,: γαβονια b: γαβοναει Ak: Bayovat rell | 
συθε BNb]} συθαι καὶ ζαβουθ n: whaer (ιωθαι e,) καὶ faxxoup 
(ζαχ- b’) be,: ovOae καὶ (om 4) ζαβουδ A rell: Authai εἰ 
Zechur E?: om (44)%> | avrwy bnwe, | ογδοηκοντα BhE>] 
eBdounxovra AN rell £4 | 7a apoerixa] οἱ apoeves he, : (om 44): 
om τὰ hk 

15 συνηξα] ἡθροισα be, | avrovs] τοὺς ἢ | πρὸς 1°} παρα 
be, £3: super E> | om τὸν τὸ jw | ἐχόμενον beejwe, | om 
προς 2° t | row eve] veveve m | evecu Bh] ὄναρ >: ever A 
rell: θουσι N: Ahua 35 | παρενεβαλομεν] παρενεβαλλομεν h: 
παρεβαλομεν m: (wapeveBarov μὲν 44): mapeveBarov jw ] om 
exec 1° m | συνηκα] xarevonca be, | aw] quae seq in A uix 
possunt legi usque 1g | om ev 2° Nm | νιὼν] pr των bne, 

16 rw 1°] τὸν be,: om dm | ελιεΐερ be, [τω 29] ror be,: 


om dm | tw 3°] των N: τὸν bez: om dm | σαμαια BNhE] 
σεμεαια k: σεμεεια e,: σεμεειδ Ὁ: σέεμειαν ἃ: σεμείια A rell: 
(σεμεσιαν 44) | om και 2° bdkmwe, | τω 4°] τὸν bez: omdm | 
αλωναμ BANE] Alonim &: ελψαθαν be,: μαωναμ N rell: 
(βαωναμ 74: μωωναμ 44) ] om καὶ 3° bdkmwe, | tw 5°] τὸν 
be,: om dm | apeS BhiE?] Arem Eb: apeB n: ιαρηβ kwy: 
ιαριβ Arell: ἐωρειμ N: (ωιαριβ 74) | καὶ τω ελναθαμ] (ελναθαν 
ελναθαν 44): om k | om καὶ 4° bdwe, [τῶ 6°] τον be,: 
om ἃ | ελναθαμ BA] ἐληαθαν w: εαναθαμ N: εαναθαν Ὁ: 
ελναθαν rell: “lnathana ΞΖ | om καὶ 5°—eavafay m | om και 
τω ναθαν hqi> | om καὶ 5° bdkwe, | τω 7°] τὸν be,: omd | 
om καὶ 6° bdkwe, | τω 8°] τὸν bez: omd | ἔαχαριαν be, | om 
kat 7° bdkwe, | tw 9°] τον h: τὸν be,: omd | μεσοναμ Bh] 
μέσολαμ enpe,: wetoodau jw: μεσολλαμ A rell: μοσολλαμ N: 
(μεσωλαβ 44): Suan T | ανδρας---συνιοντας] apxovras (-res e,) 
guverous be, | avépas BNh} om A rell: +frénctpes E | om 
καὶ 8°—eavabay E> | om καὶ 8° kw | om rw 10° ἃ | apes 
BNh] capi8 p: Jored E4: capecu c*: τωρειμ jw: wapem Ac*tek: 
wap 8 dq: εωὠιαριβ I(uid)t: ἑωεαρηβ y: ιωγαριβη | εαναθαν BN] 
ελγαθαμ ): ελναθαν A rell 155. [συνίοντας Bh] συνίεντας (-res 4) 
A rell: avépas συνίεντας N 

17 εἐξηνεγκα avrous] ἐνετειλάμην auras be, [εξηνεγκαν ἢ | 
(om αὐτοὺς 44) | ἐπὶ apyovros] ὁ 2° ex a €: emt apxovras 
emwy: πρὸς αδδαει τὸν apxovta be,: ad principem (+ Edere 
%*) E | ev apyupew 1°) ev apyupiov jk: ev μασφεν be,: om E | 
τόπου 1°] +eveyxew ἡμιν λειτουργοὺς Ὁ | εθηκα] εθηκαν k: 
εθεμὴν be,  στοματι] pr tw be, [προς---υτων 29] fratribus 
nostris ¥> | προς] pr προς αὅδαει και be,: ad Edu et Ea | 
αὐτῶν 2°] εαὐτων N: cins G4 | τῶν αθανειμ] φμὲ ἐμ Athanim 
E>: Nathanim Be: τοὺς ναθιναιοὺυς (αναθιν- b’: ναθαν- e,) Tous 
be, | αθανειμ] αθινειμ cj: αθενειμ b: ναθινιμ ny: ναθηνίειμ w | 
ev apyuptw 2°] 72 Cisa Taz in Seta B® | ἀργυριω 2°] apyuprov 
k: μασῴεν b: μασῴαιν e, | τόπον 2°} pr του Nbe*dl-tye, | 
Tov ἐνεΎκαιἢ Tov eveyxew e,: ἐνεγκειν b: eveyxate dpi: και 
EVEYKATE 44): ἐνεγκάτω m: om Tov Inqty | ume ἃ | adovras] 
pr Aecroupyous καὶ be,: (adovres 44): odov7as Bh | οἰκον] pr 
tov be, | @eov] pr του bke, | om ἡμων m¥> 

18 om και 1°—qywy w [ἤλθοσαν 1°] λθον be,: ἤλθομεν j* | 
om ἡμιν---μας m | ἡμιν} pr εν h: ὑμῖν dp | om ὡς ἢ | yep] 
pr ἢ bne, | θεου] pr τοὺ be, | ayaéy] pry bne, ] avyp σαχωχ] 
ex uirts Sachad & | σαχωχ B] σαχωλ ἢ: συνετὸς bef: 
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‘ ec oA ~ ’ ~ ~ 
Moore υἱοῦ Aevel viod Iopanr* καὶ ἀρχὴν ἤλθοσαν viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀκτὼ Kai δέκα" 
‘ \ ς je ~ va) A 
"Sxat tov AgeBeta καὶ τὸν ᾿᾽Ωσαίαν ἀπὸ υἱῶν Mepapei, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ viol αὐτῶν εἴκοσι" 
ἌΝ \ ~ Φ - a 
Kai ἀπὸ τῶν Ναθεινεὶμ ὧν ἔδωκεν Aaveid καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν τῶν Λευειτῶν, Ναθεινεὶμ 
f - 
διακόσιοι καὶ εἴκοσι" πάντες συνήχθησαν ἐν ὀνόμασιν. 2: καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν 
x a) al / “ A ~ a - aA 
ποταμὸν Bove τοῦ ταπεινωθῆναι ἐνώπιον θεοῦ ἡμῶν, ξητῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθεῖαν ἡμῖν καὶ 
~ ᾿ e a λ ? A a td > / al 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ πάσῃ TH κτήσει ἡμῶν. 32ὅτι ἠἡσχύνθην αἰτήσασθαι Tapa τοῦ βασιλέως 
δύ \ ¢ a tal [2 a » A ΕῚ a 3 a ¢ ~ oF [7 ΄-"Ἤ a , ry - 
ὑναμιν καὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ἐχθροῦ ἐν τῇ οδῷ, ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ λέγοντες Χεὶρ θεοῦ 
ε ~ 3 \ ? ‘ a A 3 4 ἴω a 
ἡμῶν ETL πάντας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἰς ἀγαθὸν, καὶ κράτος αὐτοῦ Kal θυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας 
3 fd 3 7 ἈΠ 3 , 4 ἢ Α A ΄ ~ 
ἐνκαταλείποντας αὐτόν. Ἵ *3Kai ἐνηστεύσαμεν Kai ἐζητήσαμεν Tapa τοῦ θεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, 
A a 4 eon / Α , ~ “a 
Kal ἐπήκουσεν ἡμῖν. *+Kai διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεκα, TO Σαραιά, ᾿Ασαβιά, καὶ 
Ἷ > a) > \ ὃ - 3 “- 5 γὼ 25 τι ΜΝ 3 a Nae? f \ \ f Χ 4 
μετ αὑτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν αὐτῶν δώδεκα. *SKal ἔστησα αὐτοῖς TO ἀργύριον Kal τὸ γρυσίον Kal τὰ 
σ f LIT - "7 θ ~ ¢ ~ \ ef ᾿ ε "Ἑ \ \ ¢ f x Σ a \ Ld 
KEUN ἀπαρχῆς οἰκου θεοῦ ἡμῶν, a ὕψωσεν o βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι αὐτοῦ Kai οἱ ἄρχοντες 
» a ‘ fi ἢ 4 CG f \ ow \ ~ a) 3 ΄ / Ῥ 
αὐτοῦ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ εὑρισκόμενοι. > καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια 
X , ma bd 3 a @¢ é Ἀ [4 / f a 
καὶ πεντήκοντα, καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατόν, Kai τάλαντα χρυσίου ἑκατόν" 77 καὶ καφουδὴθ χρυσοῖ 
Mv 3 4 100 ‘ ὯΝ \ ie x ~ 4 > ε a“ ὃ , > \ 
εἴκοσι ELS τὴν OOOV χαμανεὶμ χίλιοι, καὶ σκεύη χαλκοῦ στίλβοντος ἀγαθοῦ διάφορα, ἐπιθυμητὰ 
᾽ , Ἁ 9 Ἁ 3 ». ς - δ “ if \ \ iA 
ἐν χρυσίῳ. “δ καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἅγιοι τῷ κυρίῳ Kal τὰ σκεύη ἅγια, Kal TO ἀργύριον 
\ \ / e 7 a / “a 7 ω a “"ἢΕε ¢ as 
καὶ TO χρυσίον ἑκούσια τῷ κυρίῳ Dew πατέρων ἡμῶν: "IaypumvElTEe Kal τηρεῖτε, ἕως στῆτε 


18 pookk A | Nev. A 
21 ταπινωθηναι A | εὐθιαν A 
27 χρύσαιοι A | χιλιοι] χειλιοι Β΄: χειλείοι A 


σαχὼν A rell: ασιβιβασαχωλ N | poortec—avrov 1°] Neve m | 
poorer] μασλλει Ge,: Boorech: μουλι dp: μασαι): μωσε w | om 
viov Never Ὁ | viov 1° 2°] tov cejw | καὶ ἀρχὴν ἠλθοσα»] ev 
ἀρχὴ σαρουια καὶ be,: εἰ Serecia et 1328. | (αρχην---δεκα] εθηκα 
ἐν στόματι avTwy λαγοὺς 44) ἤλθοσαν 2° BNh] ἤλθὸν A rell | 
vor] pr oc ANdcdejkpw | aderdar] pr ao bmge, | ox7w και 
dexa Bbhe,} dexa oxrw AN rell 

19 om τον 1° be, | ασεβεια] evefia y: aceBaa k: ἀσαβια 
e,: ἀσσαβια Ὁ | om καὶ 2° d | om τον 2° bdme, | ὡσαιαν 
Bhi] woaca N: (ησαιαν 44): noosa d*e: {ισεα 74): agate 
kmq*({uid)w: cactea p: ἰεσσια be,: tara Ad4q?? rell | om 
απο---καὶ 3° m | uwy] pr των n | μεραρει] μεριρα cej: pepe y | 
αδελῴοι] (συν τοὺς αδελῴους 44): καὶ των viwy be, | αὐτου] 
agrov b’: (om 44) | νιαι}] pr αὐ Algt: ve sup ras c: (mous 44): 
των αδελῴων be, | αὐτων] non liquet d: αὐτου bcejw 

20 των 1°) υἱων k | ναθεινεὶμ 1°) Nathenim ¥>: vadavep 
kEA: ναθηνιειμ w: αθινειμ h: ναθιναιων be,: αθιναίων b’ | 
om ὡν---οναθεινεὶμ 2° em | daved] pr α βασιλεὺς be, | δουλειαν 
pr τὴν be,: σηλουαμ k [ Tw λευίτω ἢ | ναθεινειμ 2°] Mathenin 
350; ναθανειμ kIe4: ναθηνιεὶμ w: ναθιναιοι b: vadnvaca e., | 
και 3° Bh] om AN rell | εἰκσσι] dexa 1-t: (om 44) παντες] + οὐτοι 
be, | συνηχθησαν] ὠνομασθησαν be, | ονσματι ny 

21 exadeoa] exareoev m: εκηρυξα e,: εκηρυξαν b: procla- 
manit 130 | του ποταμου be, | Gove Bh] Govac N: Zhus ΞΕ: 
adove jw: daovad be,: aove A rell: Ahua 333] tov] rovrov h: 
om m [θεοῦ] pr trav Nbcejwe, | fyryoac] pr του be,: (pr και 
44) | παρ αὐτου] παρα τον deov be, | ἡμιν] pr καὶ αὶ | om καὶ 
3 -τημων 3° dmt | xryoe) κτισει hkpq%*: ὑπαρξει be, 

22 ore yoxvvOnv) ore ησχυνθησαν ἃ: ἠσχυνθὴην yap Ὁ: 
ησχυνθὴ yap ες | arnoa he, | (om και 1°—(23) τουτοῦυ 44) | 
immes| ἰσχὺν k | gwoat] pr rou be, | om ore 2°—avroy χ᾽ ἃ | 
εἰπαμεν BNh] ecxrwpev mpgt: ecmopev A(uid) rell | yeep] pr ἢ 
be,: pr ws ἢ | Geov μων Bh) kv m: pr tov A rell: om ἥμων 
N | fnrovvras] pr κατοικουντας καὶ k { om avroy 1° w | om 


SEPT. YOL, II. PT. IV. 


ig aceBia A | μεραρι A 
22 εγκαταλειποντας BabA 
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20 vadwe (bis) A | δουλιαν A | λενίτων A 


24 ιεραίων A 
28 aya] pr τὰ Bab 


ANb-ehj(k)Imnpqtwye,B 


Kat κρατὸς avrav m | kat xparas] ἢ de ἰσχὺς be, | θυμος] pr o 
he, | om wavras 2° m | ενκαταλειποντας BAh] τοὺς ἐγκαταλι- 
movras emp: pr τοὺς N rell 

23 om καὶ 1°—(34} σταθμὸς k | om καὶ ενηστευσαμεν m | 
om tov Adhl-ty | om ἡμῶν m | naw] μων Nbee, 

24 διεστείλατο N | αρχοντων] pr των be, [των] pr cach | 
Tw σαραια)] τον σαραβιαν be, | ασαβια---δωδεκα 2°] καὶ rors 
erepors m  αἀσαβια BNh] σαβια A(uid): rw εσεβια y: καὶ Tov 
agafiay be,: pr vw rell | wer avrwy post avrwy 2° be, | om 
απὸ αδελῴων avrwy ἃ | om azo 2° be, | αδελῴων αὐτων] pr 
γῶν bwe,: τῶν ἢ | δωδεκα 2° BNhe,*#>] deca A(uidje,*! rell 

25 cornoav h | ἀργυρον c | ἀπαρχὴ!) pr τῆς be,: amo 
apxns N | σικου] του αἰκαυ του be, | omah | υψωσεν)] αφωρισεν 
be,: wisit HH | om καὶ 4°—(26) αὐτῶν m | om avrov 1°—avrov 
2° d | om αὐτου 1° b’ | om avrov 2° p | ευρισκομενοι ευρε- 
θεντες be, 

26 εστησα)] παρεστησα avras {-rovs hb’) be, | χείρα Ὁ | 
καὶ 2° Bbe,] om AN rell | om καὶ 3° dm | om καὶ 4°—(27) 
xpvca b’ | om καὶ 4° dm | χρυσισυ ταλαντα δε, 

27 om καὶ 19 ἀπὶ | καφουδηθ Bh] καφαυρης N: καφουρη A: 
Yapoupt p: Xamavparmn: χαφουραι ἃ : κεπῴουραι be,: xapaupy 
rell | xpucar] χρυσιον bye,  χαμανειμ χίλιαι Β] χαμανειμ χιλια 
h: χαμανιν χιλια N: δραχμὼων ew (om 236) χιλιαι Α(236): 
δραγμων χιλίων c: δραχμας χίλιας be,: δραχμας μυριας b’: 
δραχμων χιλίων rell | om διαῴαρα m [εν χρυσιὼω] ὡς χρυσίον 
be, 

28 om totum comma m | εἶπαν be, | om rw 1° b-ejnwe, | 
κυριω τὸ BNhp] +00 Alqty: +7w θὼ των mpwy ἡμῶν (υμ- δ) Ὁ: 
Ἔτω θὼ rell | om καὶ 2°—kxvpiw 2° p | aya] pr τὰ BaeN | 
om καὶ 3°—exovora be,  χρυσιον καὶ To apyuproy NE | rw 
κυρίω θεω ex corr πὸ rw 2°] post xupiw 2° bwe,: om j | 
(θεω) pr καὶ 74) | πατερων BAh] pr των N rell | ἡμων] vawy 
Adcje, 

29 Kat τηρειτε] (και συντηρειτε 44): om N | στητε] pr αν 
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Ez Ale 


΄ , ΄“ ἴω “ ? ~ “ 3 7 
B ἐνώπιον ἀρχόντων τῶν ἱερέων» Kai τῶν Λευειτῶν Kal τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, 
[2 ᾿ “ “A \ a / \ ἴω 
εἰς σκηυ"ὰς οἴκου Κυρίου. 39 καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται σταθμὸν τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ 30 


a “A a ᾿] ᾽ \ 3 > ΄ a 
χρυσίου Kai τῶν σκευῶν, ἐνεγκεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶν. 


31: Καὶ ἐξήραμεν ἀπὸ 31 


τοῦ ποταμοῦ Θουὲ ἐν τὴ δωδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς ερουσαλήμ' καὶ χεὶρ θεοῦ 
ἡμῶν ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ καὶ πολεμίου ἐν τῇ ὁδῷ, 35καὶ ἤλθομεν 32 
εἰς ᾿ΓΛερουσαλήμ, καὶ ἐκαθίσαμεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 38 καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐστήσαμεν 33 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ χεῖρα Μερειμὼθ υἱοῦ Οὐρεία τοῦ 
ἱερέως, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Ελεαξὰρ vids Φεινεές, καὶ pet αὐτῶν ᾿Ιωξαβὰδ υἱὸς ᾿Ιησοῦ καὶ Νοαδεὶ 


΄“ 3 a “ » [οἱ { f 
ἀπὸ ᾿Εβανναιὰ of Aevettau’ 3:ἐν ἀριθμῷ καὶ ἐν σταθμῷ τὰ πάντα, Kal ἐγράφη πᾶς ὁ σταθμός. 
Ἂ a 3 a “a / τ 
εκ δέν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 35 διελθόντες ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς παροικίας προσήνεγκαν ὁλοκαυτώ- 


Ῥ" a % f Υ͂ ’ Ἀ \ 3 f Ν 3 é Lad > \ ¢ 4 
σεις τῷ θεῷ Ἰσραήλ, μόσχους δώδεκα περὶ παντὸς ᾿Ισραήλ, κριοὺς ἐνενήκοντα ἕξ, ἀμνοὺς ἑβδομή- 


Ἁ iL ; be \ e f ὃ © \ ? ς , 36 Ἀ ὃ ἈΝ 
KOUTA Καὶ ETTA, χιμάρους περι ἀμαρτίιᾶς OW €xXa, TA TavtTa ONOKAUTWLATOD. καὶ EOWKAYV TO 


, δι é a“ ral a , ἴον ον \ 
νόμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποταμοῦ" Kat 


΄ ἃ \ x A [οὶ 
ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ. 


‘Kai ὡς ἐτελέσθη ταῦτα, ἤγγισαν πρὸς μὲ οἱ ἄρχοντες λέγοντες Οὐκ ἐχωρίσθη ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ 1 
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν ἐν μακρύμμασιν αὐτῶν' τῷ Νανανεί, ὁ EGE, ὁ 
Φερεσθεί, ὁ ᾿Ιεβουσεί, ὁ ᾿Αμμωνεί, ὁ Μωάβ, 0 Μοσερεὶ καὶ ὁ ‘Apopet> Ξὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ 2 
θυγατέρων αὐτῶν αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ παρήχθη σπέρμα τὸ ἔγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν" 
καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἀσυνθεσίᾳ ταύτῃ. 3Kai ὡς ἤκουσα τὸν λόγον τοῦτον, διέρρηξα τὰ 3 


29 ἐεραιων A | λευιτων A 30 λενιται A 


33 οὐρια BPA | λευιται A 


3t Bove B*(uid)] aove Bt | mpwrov] 7 sup ras Bt 
35 xpecous B* | χιμαρου:] xetuapous A: χιμαρρους B* 


IX τ λευιται A | expaxpuppacw A | χανανι A  αμμωνιὶ A | αμορι A 


A Nb-~ehj(k) mnpqtwye,% 


be, | apxovrwy 1° Bh} om πὶ: pr των AN rell | om καὶ 2°— 
πατρίων m | om καὶ 35--ἰερουσαλημ ἃ | om καὶ των 2° jw | 
πατριων)] + Tov AA be, | ev) pr των N | om ets—xupiov m | 
oKynvas] τα παστοφορια του be, 

390 σταθμον] pr τὸν bnye, | om ἐνεγκεῖν ---(31) ιερουσαλὴμ 
m | ενεγκει»} pr tov de,: Tov ἐνενεγκειν b’ | otxov] pr τὸν be, | 
Geov] pr του bcejwe, 

31 @ove B*(uid)] pr του N: aove Bt: daove c: dove ἢ: 
adovad be,: tov daove e: τοῦ daovs jw: του aovd: τὸν aove A 
rell: Ahua 4: Lohem >: (om 44) | ev τη dwiexary] ιβ' ἃ: 
om τῇ Acejlp-w | τὸν ελθειν] (rov ελθοντος 44): om b’: om 
touh | ελθειν ets] ev N | ἱερουσαλημ) λῆμ y | χειρ] pr ἡ be, | 
θεου ἡμων] pr tov be,: pr κυ ἢ: ov dU N: xum: om ἡμῶν ἃ | 
om nv cejmwik | nutv—nuas] ἡμᾶς καὶ εξηρανεν ἀπὸ Tov 
moTauov καὶ eppvcato m | απὸ 2°] ex jw | xa πολεμιου] Kat 
Tov πολεμιου Ν ; om d: + evedpevovzos be, 

33 om εἐγενηθη bdjmwe,F | τὴ ἡμερα] pr evn: om dm | 
om καὶ 3°—nuwy m | οἰκω] pr τω be, | θεου] pr τον bcejwe, | 
μερειμωθ BNhE] μαριμωθ Aluid)bemwe,: Afiramoth Fr: 
μαρημωϑ rell: (αρημωθ 44) | om νιον ovpera τον m | ουρεια] 
optov €,: apetov Ὁ | vos 1°) proe | om και 5°—(34) παντα m | 
om per αὐτων ἃ | ιωξζαβαδ] cwlaBar N: ιωζὰβ ἃ: εζαβαδ h | 
voadet Β] νοαδια Nh: vaadia q: νωαδα A: iwadta e,: ιωαδδεια 
b: vwadia rell | azo εβανναια B] amo βαναιναια h: gui a 
Sebenia 330; vos Bama e: vs βαανια cjw: utos βαναια AN 
rell: Altus Beniui 358 

34 om ev 2° dIn-ty | διεγραφη Ὁ | ev 3°] Ἐδε Κα 

SS διελθοντες---προσηνεγκαν] καὶ προσηνεγκαν ot ελθοντες 
απὸ τῆς atxuarwotas τῆς αποικίας be, | διελθοντες B] οἱ 
ελθοντες AN rell 35: (ελθοντες 236) | ex Bh] απο AN rell | 
viot] pro cejkw | ολοκαντωσεις} ὁολοκαυτωματα be, | μοσχου:--- 
εξ] xptous 410΄ μοσχους ιβ’ k | om περι wavros sopand dm | ef] 
pr καὶ bhe, | καὶ Bbhe,Jom AN rell | om τὰ παντα ολοκαυτω- 


62 


ματων ἃ | raj κατα h | ολοκαυτωματων Bh] ολοκαυτωματα ας: 
ολοκαυτωματα τω κω AN rell 

36 εδωκα A | το νομισμα] τα (om b) ολοκαυτωματα be, | 
om τοις---βασιλεὼς 2° p | οἱ διοικηται be, | ἐπαρχοιΞ] erapxous 
ἢ: ot στρατηγοι be, | περαν] pr ot ev τω be,: omk | εδοξασαν] 
ἐπῆραν be, | τον 2°] pr εδοξασαν be,: om hm | om rov 4° m 

1X 1—X 44 om k 

1 καὶ ws] ἡνικα be e, | συνετελεσθὴ be, | ayywar] ἡνεσαν 
h: προσηγγισαν be, | οἱ 1°) pr καὶ h | λεγοντες] ecwovres Ὁ | 
οὐκ εχωρισθη] οὐκ εχωρισθησαν bn: ov διεσταλησαν e, | (om 
ot 3° 44.74) | Nawy] pr των be, |] yaw] yevewy b: om ἢ | 
μακρυμμασιν] ros βδελλυγμασιν be, | τω xavaver] των xavaver 
h: tov χαναναιου bye, | ο 2°—apoper] και τον yeTTatov (+ Kat 
Tov evatov y) Kat Tou φερεζαιου και Tov τιεβουσαιου (ceBoveo- y?%e,: 
εβουσσ- γ") και του ἀμορραιου Kat του αιγνπτιου και τοῦ αμμανιτου 
Kat Tov μωαβιτου bye, | εθει Bhm] εθθι AN rell | φερεσθει Bh) 
gpepege AN rell: {ζῴερεσι 44) | 0 ιεβουσει] of ιεβουσεις ἢ | 
ιεβουσει] εβουσι ε: tBovoc m: (ιεβουσιου 44) | om o 5° ἢ | 
αμμωνει) αμμωνεὶις ἢ: αἀμμὼων dp: azwy τῇ ο 6°—apopec] 
και o ἀμμορι και ὁ αμωσρι n | om o 6° ἢ | μωαβι w | 
ο 7°] ἡ m | μοσερει Bh] μωσδρι N: μασρι τὴ: μωσρι A rell: 
(uoopt 74) | om καὶ 4° dm | apoper] αμμορει Nw: ἀμωρι ej: 
μορει h 

2 ort eXaBocay] και ἐλαβομεν (-Bov e,) eavrots be, | οτι] ot 
cejw: ef ἘΞ | εἐλαβοσαν] oa sup ras y: ἐλαβον w | Ovyarepwr] 
pr τῶν Nbye, | αὐτοῖς Bh] om bme,: εαὐτοις AN rell | νιοις} 
texvots ἴδ | αὐτων 2°] eavrwy A | om καὶ 2° y | παρηχθη] 
συνεμιγὴ be, | σπερμα] pr vo bne,: σπερμου h | om το m | 
Aaos] pr ros bye, | χεὶρ] pr ἢ be, | εν 2°—ravuty] καὶ των 
στρατηγων ἡ (nv e,) ev τω ἀδικήματι της ασυνθεσιας TaUTyS εν 
πρωτοις be, | εν 2°] ἐπι N | συνθεσια p | ταυτῇ BNhE] +ev 
apx7n A rell 

Som καὶ ws yxovoa m | ἡκουσαν e,*  ἐπαλλομὴν καὶ 


τῷ ἃ 
ie 


Eee Ee es 


| 


eh / Δ , \ Sune a ~ a a , > 4 A ? , 
ιμάτιὰ μου Kal ἐπαλλόμην, Kat ETLAXNOY ἀπὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆς μου καὶ ἀπὸ τοῦ πωγωνὸς 


4 μου, καὶ ἐκαθήμην ἠρεμάζων. καὶ συνήχθησαν πρὸς μὲ πᾶς ὁ διώκων λόγον θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 


σι 


ac θ f A > , 2 ty ? \ θή 2 iC Vv ~ i ὔ » φ an 5 s ? 
UV εἐσιᾳ Τῆς ἀποικίας" καὶ EYW Ka μενος ηρεμα ων EWS Τῆς votas τῆς εσπερινῆς. Kat ἐν 


4 “ ¢ ζω. > 4 ? Α J 4 Α > ~ fal ? \ € he 
θυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπεινώσεώς μου" καὶ ἐν τῷ διαρρῆξαί με τὰ ἱμάτιά μου καὶ 


3 , Ἀ , ‘ , 4, 4 A td \ ‘ 
6 ἐπαλλόμην, καὶ κλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά μου Kal ἐκπετάξω χεῖράς μου πρὸς Tov θεόν, δ καὶ εἶπα, 


Ἢ 4 θ ες ΠΕ 7 an Ff -“ ᾿ , ,ὔ , Lad ¢ 3 4 € an > x Ay 
ἰσχύνθην καὶ ἐνετράπην TOV ὑψῶσαι TO TPOTWTOY μου πρὸς σέ, OTL αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληθὺυν- 


ἋΣ 


θησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν, καὶ ai πλημμέλειαι ἡμῶν ἐμεγαλύνθησαν ἕως εἰς οὐρανόν. 7 ἀπὸ 


ἡμερῶν πατέρων ἡμῶν ἐσμεν ἐν πλημμελείᾳ μεγάλῃ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις 


ε a“ , “a A a a , a 
ἡμῶν παρεδόθημεν ἡμεῖς καὶ of βασιλεῖς ἡμῶν καὶ οἱ viol ἡμῶν ἐν χειρὶ βασιλέων των ἐθνῶν, ἐν 


50 4 Α id ¥ » { 3 ὃ a X > ? ’, 3 e La ty € Cy? 3 ef 
ρομφαίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ, ἐν διαρπαγῇ Kat ἐν αἰσχύνῃ προσώπου ἡμῶν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 


8 \ aA 3 4 ec oA € Ἁ € “a A “a ς A > ,ὕ Α - eon 
8 ὅκαὶ νῦν ἐπεσκευάσατο ἡμῖν ὁ θεὸς ἡμῶν τοῦ καταλιπεῖν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν καὶ δοῦναι ἡμῖν 


OTN > f € # 3 ~ “ id 3 θ x 4 € ~ \ ὃ ~ < g ’ 4 7 
ρίγμα ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ, Tov φωτίσαι οφθαλμοὺς ἡμῶν Kat δοῦναι ζωοποίησιν μικραι 


3 a 7 ἴω φ “Ὁ “ ἴω , al 3 + 
9 ἐν τῇ δουλείᾳ ἡμῶν. 9ὅτι δοῦλοί ἐσμεν, Kat ἐν τῇ δουλείᾳ ἡμῶν οὐκ ἐνκατέλειπεν ἡμᾶς "Κύριος ὃ 5 


¢ Α a“ ᾽ν a a “a aA a 
ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἔκλινεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεος ἐνώπιον βασιλέων Ἰ]ερσῶν, δοῦναι ἡμῖν ζωοποίησιν, τοῦ 


€ -- ? 4 X 4 A ~ € ray Α > fa \ bid 3 ~ 4 ra -“" ς A 
ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἀναστῆσαι τὰ ἔρημα αὐτῆς, Kai Tod δοῦναι ἡμῖν 


ἃ ee | “ὃ ὶ ἐν Ἶ 9 Io,./ ον > Pee Cc oA 4 “A ,. Ὁ 2 » WA 
10 φραγμὸν ev lou ᾳ Kat εν Ἱερουσαλήμ. τί ELTW LEV, O ὕεος ἡμῶν, μετὰ TOUTO; OTL ἐνκατελίπομεν 


ει ἐντολάς σου “as ἔδωκας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν προφητῶν Ἢ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύεσθε 


΄- 4 nw 4 ay ? 4 “a n an 
κληρονομῆσαι αὐτὴν γῆ μετακινουμένη ἐστὶν ἐν μετακινήσει λαῶν TOV ἐθνῶν, ἐν μακρύμμασιν 


4 εἐσπερεινῆης A 5 εσπερεινηὴ A | κλεινω B* 


8 στηριγμα B*] σωτηρισμα B*: 


6 πλημμελιαι A 7 πλημμελια A 


σωτηριαγμα B*(uid) | μεικραν B* | δουλια A 


g δουλια A | ἐνκατελειπεν] εγκατελειπεν A: eyxaredcrev BP | εκλεινεν B*A | edXacos A | ζωοποιησειν S* 


IO εἐγκατελιπομεν ΒΡ 


ετιλλον] ἐπαλωμὴν καὶ ετιλον τὴ: Tov νποδυτὴν pov καὶ be,: 
pallium meum et tristis fut et euulst Ἶξ5: amens fui et enuls? 
E> | aro των τριχων}] tas τριχας cejw μου 25] + εξετιλλον 
be, | om aro 2° ἢ | εκαθημὴν] εκαθησα (-θισα e,) be, | 
ηρεμαζων] npenwy καὶ θαυμαζων bye,: ἐρεμαΐζων ovrws det και 
γυν A 

4 και τ5---ηρεμαζων bis scr ἢ [συνηχθησαν] συνηχθη αὖ: 
επισννηχθησαν (επε- b) be,  ο διωκων λογον} εἐντρομοὸς και 
ἐπιδιωκων ev τω λογω be,: om λογον N [θεου] pr του be, | 
om emi—eorepivys m | ert ασυνθεσια] περι της ἀσυνθεσιας be, | 
amotxtas Bbhwe,] αποικεσίιας AN rell | καὶ eyw Bh] eyw de 
be: xayw AN rell | καθημενος ἡἠρεμαζων] exadnuny θανμαζων 
be, | ηρεμαζον w 

5 θυσια τη εσπερινὴ] pr τὴ be,: eomeptyw m: om τὴ e | 
rarewwoews Bh] pr τῆς AN rell | om με bdmnp | και επαλ- 
λομην] και roy νποδυτὴν pov be,i?: om %P  κλψων h | 
ἐκπεταζω) ἐκπεταΐζον h: εξεπετασα be,: διεπετασα m | yxetpas 
Bh] pr ras AN rell | τὸν θεον BNh] xy mi: kv τὸν Gv pou 
be,: pr kv A rell 

6 εἰπον bde, | noxvvOnv Bhe,] pr ke AN rell | τοῦ 
vywoat BNb] του erapat be,: Jee μον n: θὲ ἐμὸν j: + θεε 
μου A rell | (rpos] ewe 74) | σε] +0 OS e,: ἕο θὲ μου Ὁ | nuwy 
1°] wove, | om νπερ---εμεγαλυνθησαν m | νπερ] vrepavw be, | 
xepadys] pr τὴς be,: pr tas τριχας της Nny | at πλημμελειαι] 
ev πλημμελια ἢ | εμεγαλυνθησαν] επληθυνθησαν e, | εἰς ov- 
pavov] εἰς Tov ovvoy cejw: Tov ovvou be, 

7 ἀπο] pr ote be, | nuwy 1°) post ἐσμὲν e: om ἢ | om 
εσμεν---ταυτὴς 132 | ἐσμεν] pr ἡμεῖς be,: (pr καὶ 74) | om ews— 
ταντῆς τὰ | τῆς] prxacl | om ev 2°jw | om καὶ 2°—edvw w | 
(οι Bacrdes] 0 Bactdeus 74) | nuwy 3°) + και οἱ cepers ἡμῶν καὶ ot 
mpes ἡμῶν y: +et sacerdotes nostri! ὯΔ | om και 3°—npwy 4°m | 
om οὐ 2° p | υἱοι] cepers nuwy και oc mpes (παντες b) be, | ἡμῶὼν 
4°] vuwy h | χερσι bye tz  βασιλεως N | και ev αἰχμα- 


[1 χειρει S | εἰσπορευεσθαι AS {εισν incep 5*) | μετακεινουμενη ΒΊΑ | μετακεινησει B* 


AN(S)b-ehjlmnpqtwye,£ 
Awoia] om m: om καὶ h: (om εν 44) | ev 6° Bl] pr και 
AN rell & | dtaprayn) (διαρπαγμω 74): mpovoun be, | om 
kat 5°—auty m | (om ev 7° 44) | ws—avrn] usgue hodie & | 
ws ἢ] ews ἢ 

8 (και 1°] pr ov 236) | νυν] Ἕως βραχυ be, | exrerxevacaro 
—6dovvat 1°] dos d | eresxevacaro Bh] επιεικευσατο (-τω cel@'ny) 
AN rell & | 0 Geos μων BNh] xsjmw: prs A rell [καταλιπειν] 
καταλειπειν Ah: vrodtrew be,: νπολειπεὶν b’ | ἡμιν 2°] nuas 
jw | εἰς σωτηριαν] ανασωζομενον (-vos e,) be, | om καὶ 2° h | 
nav 3°] omm:+Ked | στηριγμα] (pr εἰς 74): σωτηριαγμα B® 
(uid): cwrypicpa B*: σωτηριασμα ἢ | avrov] cov ἃ | om του 
2° hm | (op@adzovs] pr τοὺς 44) | newy 2°] om m: + Gee ἡμων 
dlpqt#? | om καὶ 3° e, | dowar 2°] wore δουναι nu be, | 
περιποιησιν be, | om τῇ τῇ [δουλειὰ ἡμων] παραβασει ἡμῶν ev 
ἡ παρεβημεν (παραβαινομεν e,) ἡμεῖς be, 

9 om οτιππτημων 1° dhmt | om ov δουλοι ἐσμεν be, | εν 
1°—ynuwy 1? post nuwy 2° be, | om ty N | ενκατελειπεν 
B*ANbh] εγκατελιπεν ΒΡ rell 15. | ἡμᾶς 1°] ἡμιν e, | κυριος] 
Ke y | edXeov be, | βασιλεως S*m | δουναι 19] pr rov be, | 
περιποιησιν be, | om tov 1° m | τον] pr καὶ S* | οικον] κον 
6¥ nuwy S* (corr 5) | om τον 29 πὶ | avrys] avrov be, | om 
τον 3° bme, | om ἡμῖν 2° S* | φραγμον] retxos be, | tovda] 
pr tw be,: (tovdace 74) | om ev 3° cehjw | ιερουσαλημ] 
ιἦλμ S 

10 τι BANS*cehjw] pr vuv de 1: pr καὶ νυν S**be,F: pr 
νυν ovy rell [-εἰπομεν bchmw | o Oeos ἡμων] pr ke be,: Domiie 
| ἐνκατελιπομεν] eyxaredecropev (-ληπ- 6) ANbe,: +uesS | 
evrodas] pr τὰς bnwe, 

11 δουλων gov] pr τῶν e,: δουλον σου S*: om bcejw | 
προφητων Bh] +Acywr ANS rell B | 7] ee, | εἰσπορενεσθε] 
+exer beejwe, | κληρονομησαι) καὶ προνομησαι h | αὐτὴν 1°] 
αὐτὴ 6, | μετακινήσει} pr τὴ be,: μετακεινησιν A | λαὼν} pr 
των be, | e@vwv) yawy be,  μακρυμμασιν] μακρυνσει S*: 


IX rr εἰσπορενεσθε} ttt μέχρι Tov σημείου των τρίων GTaUpwY ἐστιν TO τέλος των ETTA φυλλὼν TWY περισσων Kat μὴ οντων 


τον εσδρα 85::.9 


᾿ 623 


79—2 


I 


EZ APA 


oe 


αὐτῶν, ὧν “ὦ αὐτὴν ἀπὸ στόματος ἐπὶ στόμα ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν. 'xal νῦν τὰς 
“5... ὑμῶν μὴ δῶτε τοῖς νἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ θυγατέρων αὐτῶν μὴ eI TE τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, 
καὶ οὐκ ἐκξητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαθὸν αὐτῶν ἕως αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύδητε καὶ anne τὰ 
— τῆς γῆς καὶ KAnpodoriayte τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ἕως αἰῶνος. Bxal μετὰ πᾶν TO ἐρχόμενον 
ἐφ᾽ τς ἐν πο ava ὑμῶν τοῖς πονηροῖς καὶ ἐν προς ὑμῶν τῇ μεγάλῃ" ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς 
ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐκούφισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας καὶ ἔδωκας ἡμῖν GEES τ τὶ ἐπεστρέψαμεν 
διασκεδίσαι ἐντολιίς σου καὶ γαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς" μὴ TapoEvvO7s ἐν ἡμῖν ἕως συντελείας τοῦ 
μὴ εἶναι iin ne καὶ il all τ ὃς ὁ θεὸς Ἰσραήλ, δίκαιος σύ, ὅτι κατελείφθημεν 
Svea ret ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη" ἐναντίον σον ἐν πλημμελείαις ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν στῆναι ἐνώπιόν 
σου ἐπὶ τούτῳ. *Kai ὡς ἐπροσηύξατο Bape: Kal ὡς προσηγόρευσεν κλαίων προσευχόμενος 
ἐνώπιον οἴκου τοῦ θεοῦ, συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ΕΠ δι; πολλὴ σφόδρα, avopes 
καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι" ὅτι ἔκλαυσεν ὁ λαὸς Kal ὕψωσεν κλαίων. 2 καὶ ἀπεκρίθη Σεχενίας 
υἱὸς Ἰεὴλ ἀπὸ υἱῶν Ἠλὰμ καὶ εἶπεν τῷ "Ἔσρᾳ ‘Upets ἡσυνθετήσαμεν τῷ θεῷ ἡμῶν καὶ ἐκαθίσαμεν 
γυναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς" καὶ νῦν ἐστὶν ὑπομονὴ τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τούτῳ. 3καὶ νῦν 
διαθώμεθα διαθήκην τῷ θεῷ ἡμῶν ἐκβαλεῖν πάσας τὰς γυναῖκας καὶ τὰ γενόμενα ἐξ αὐτῶν, ὡς ἂν 
BovrAn* ἀνάστηθι καὶ φοβέρισον αὐτοὺς ἐν ἐντολαῖς θεοῦ ἡμῶν, καὶ ὡς ὁ νόμος γενηθήτω. 
tdudata, ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥῆμα, καὶ ἡμεῖς μετὰ σοῦ" κραταιοῦ καὶ ποίησον. 5 καὶ ἀνέστη “Kapas 
καὶ ὥρκισεν τοὺς ἄρχουτας, τοὺς Λευείτας καὶ πάντα ᾿Ισραήλ, τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" 


12 


13 


i) 


3 


12 extnrnoerac BS* | ipnvnv S | κληροδοτισητε S* 


13 πλημμελια 8 


14 εαπεστρεῴψαμεν A | γραμβρευσαι B | ἐενκαταλειμμα] εγκαταλειμμα BoA: ἐνκαταλιμμα 8 


15 κατελιῴθημεν S* | πλημμελιαις 5 
X 1 προσηυξατο BY | εξηγορευσεν Β3Ὁ 


ANSb-ehjlmnpqtwye,# 

βδελυγμασιν Ὁ | om avtwy 1° A | wr] os S&a(corr S“>)be, | 
exdnoav) (everAnoay 74): ἐπλανησαν S* | om απὸ στόματος m | 
ακαθαρσιαις} pr rats be, ] om aurwy 2° AS* 

12 υμων 1°) nuwy b’ | om μη 1° δ΄ | δωτε) dove bemye,: 
δωσετε w 1 θυγατερων B] pr των ANS omn | οὐκ] μη be, | 
exinrnoerat ecpnyn h | εκζητησετεῖ ἐκζητήσητε ὃ: εκζητειτε e, | 
αγαθον] συμῴεροντα be, | ἰσχυσητε h  φαγετε b’ | κληροδο- 
τησητε} κληροδοτησετε Οὐ : κληρονομησητε AN | ὑμων 3°] ἡμῶὼν 
y | ews 2°] pr καὶ m 

13 παν ro ἐρχομενον] mavra ra ελθοντα (εισελθ- 85:8 b’) 55:ἃ 
(ras S->)be FE | εΦ] εἰς b | ὑμας BNS*ehm] ημας AS? rell 35 | 
ποιημασιν} ros epyos be, | νμων 1° BSeh] nuwy AN rell E | 
πλημμελεια pry be,: πλημμελιαις h | vuewy 2° BS*h] μων 
ΑΝ 85:8 rell & | ore 1°] tov ο Os nuwy κατεπαῖσας τὸ σκῆπτρον 
μων δια tas (a τας bis scr y) apaprias nuwy καὶ (om 8.3) 
S“4(ras S¢->)bye, | ovx—(14) σου] fe Deus noster regutescere 
fecisti nos ex pectato nostro ut conuerteremur et obser uaremus 
residuum pracceplt tut & | ovx—owrnprav] non est stcut tu 
Deus noster requieuimus ex peccato nostro ubt conuersi sumus 
et reliquimus residuum praccepti tui E> | o Geos nuwy] ov 
S¢a(ras S<*}bye,: omoe | οτι 2°) και S* | εκουῴφισα A”® | τας 
ανομίας nuwy be, | nucw] vuw e, | cwrnpiav) (pr εἰς 44): 
yex sd: νπολειμμα be, 

14 om ort επεστρεῴαμεν ἃ | διασκεδασαι) pr rou be,: 
{(σκεδασαι 44) | ἐντολας] pr τας be, | καὶ γαμβρευσαι] guia 
(om 330) afinitate coniunct? sumus E | yapSpevoa Bh] επι- 
γαμβρευσαι ANS τε] [λαοῖς BS*° ODA] + των γαίων τουτων 
S«@(nid)bye,: των γαίων AN rell [μη παροξυνθης) καὶ οὐκ 
ωὠργισθης be, μη 195] και ον 85:3 (ras 550) | om ev 5:06, | 
ὑμῖν πὶ | τοῦ] ware be, | ενκαταλειμμα] νπολειμμα be, | om 
διασωζομενον---15) κατελειῴθημεν A | ανασωζόμενον be, 

15 ov) pr εἰ bne,: owt | κατελειφθημεν εγκατελειῴθημεν 
ἢ: οὐκ εἐνκατελιῴθημεν 8.8 | διασωζομενοι] pr νπολειμμα και 
be, | om ἡ S* | εναντιον---εστινἾ ἰδου ἡμεῖς ἐν πλημμελείαις 
μων εσμεν εναντίον gov καὶ ou δυναμεθα be, | ἐναντίον BNS*h] 


4 nuts 5.| xpareou S 


5 λενιτας Α5.3 


pr δου ἡμεῖς (+ mavres cejw) AS*? rell B(uid) | cov 1°) - ως 
ἢ nuepa αὐτὴ S* | οὐκ ἐστιν] ovxers p: om n| ἐνωπίον] ἐναντίον 
b’ | rovrw] rovro S*dmp: rovrwy h 

X 1 καὶ ws 1°] ἡνικα de be, | empoonvéaro B*] mpoonvgaro 
BANS omn | eapas B] efpas ANc: efdpas Ὁ: ἐσδρας S rell | 
om Kat ws προσηγορευσεν m | om ws 2°S*be, | mpoonyopevoev 
B*] εξηγορευσεν B2>ANS rell | προσευχομενος BSh] καε προσ- 
πίπτων be,: pr καὶ AN rell €(uid) | οἰκου] pr rov Sb: (pr τοὺ 
θεου και του 44): κυ n: om me, | om τὸν πὶ | σινηχθησαν] 
συνηθροισθησαν be, | {προς] er 74) | om aro ἰσραηλ S* | απο] 
και ert h | avdpes] pr καὶ ἢ | om και 3° ἃ | om και 4° de, | 
veavigxot] +xat παιδαρια be, | εκλαυσεν] pr κλανθμω peyahw 
be, | καὶ vywoev κλαιων] om bdme,: +xw N 

2 cexevias] cevextas bd: cevaxias n | vos] mw N | tend 
BScdhjp*] ceend p3? rell: teeny Az egy N | om απὸ των 
nrap ἃ | akan be, | espa Β] efpa ΑΝο: efdpa b: ἐσδρα 5 
rell | novrOernoapev] ἡσυντεθησαμεν b’: ἡθετησαμεν w | Tw 29] 
pr ev be, | θεω] kw Nny | εκαθισαμεν] ἐλαβομεν S“A(ras Sc->) 
be, | λαων) pr των bjwe,: ταὐυτῆς ]> [ἐστιν ὑπομονή] (pr οὐκ 
44): eAms ἐστι be, | emt τουτω] ere TouTO Θ: περι τουτοῦυ be, 

3 exBarew] exBarryew S*: rov efayayev be, | γυναικας] 
+ras αλλοτριας be, | yevoueva] yevvoueva Ὁ: γεννωμενα 89: 
ewy: γεννήθεντα be, | ws 1°—yernOnrw] ev βουλὴ κὺ Kat των 
τρεμοντῶων ev ταῖς (om 5.3) ἐντολαις auTou καὶ ποιηθησεταῖι κατα 
τον νομὸν του BU ἡμων S°3(ras 55.8)06, | ὡς 19] εὡς S* | βουλει 
emnpwy | αναστησον d*(uid) | om καὶ 39 ---ἡμῶων 29 τῇ | {θεου) 
pr τὸν 44) | om omn 

4 om totum comma d | om αναστα---ρημα m | avacra 
BS*h] αναστηθι ANS? rell | ors BNSbhe,#] om A rell | 70 
ρημα] o λογος be, | xparatov] ἂν δριζου be, | ποίει be, 

5 espas Bletpas ANc: efdpas b’: evdpas SA rel! | om τοὺς 
apyovras S | τους Nevecras] των (+ covdaiwy b’) tepewy καὶ (τῶν 
e,) Aeurwy be,: Leuttarum E> | om τοὺς 2° AN(nid)dm | 
Aevecras BS*h] pr cepers καὶ ANS*: rell 353 | om καὶ παντα 
ἰσραὴλ m 
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BZ ATLA δ X 16 
\ ee , ~ A 
6 Kat ὦμοσαν. δκαὶ ἀνέστη "Kopas ἀπὸ προσώπον οἴκου τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς γαζοφυλάκιον B 
’ \ en 4 4 Ν 2 f 2 -“ w ᾽ v λέ > v ef > f 
Ιωανὰν υἱοῦ ᾿Ελεισούβ, καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖ" ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένθει 
σι fs \ “A 
ext ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας. 7 καὶ παρήνεγκαν φωνὴν ᾿Ιούδᾳ καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ ® Tas ὃς ἂν μὴ 
A id \ “ Ἢ nw A 

ἔλθη εἰς τρεῖς ἡμέρας ws ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀναθεματισθήσεται πᾶσα 


com) 


e ef 3 ἴω \ ΟἹ \ 4 3 Ν bf] 4 a > , - Ἁ ᾽ 
υ ἡ ὕπαρξις αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διασταλήσεται ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας. 99καὶ συνήχθησαν 
2 "ἢ 3 , \ x 3 3 ᾿ 2 \ A e ᾽ Φ \ fe 
πάντες ἄνδρες lovda καὶ Βενιαμεὶν ets ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς τὰς τρεῖς ἡμέρας, οὗτος μὴν ὁ ἔνατος" 
3 9 f A Ἀ 2 f wn Fr ᾿ 2 a ᾿ wn fas b] Ἁ id b A x A 
ἐν εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἐκάθισεν πᾶς ὁ λαὸς ἐν πλωτείᾳ οἴκου τοῦ θεοῦ, ἀπὸ θορύβου αὐτῶν περὶ Tod 
ε 2 Ἀ A A f Ls x \ > \ A 
10 ῥήματος καὶ ἀπὸ τοῦ χειμῶνος. Txal ἀνέστη “Eapas ὁ ἱερεὺς Kai εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς 
3 , 4 3 7 “ b Τὰ al “a 2 x ᾽ὔ 5 ; 
ἠσυνθετήκατε καὶ ἐκαθίσατε γυναῖκας ἀλλοτρίας, τοῦ προσθεῖναι ἐπὶ πλημμέλειαν ᾿Ισραήλ. 
A a a ‘a , a \ \ a 
in at νῦν δότε αἴνεσιν TO θεῷ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ποιήσατε TO ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
Α A a A A “ “A A 
12 διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς Kal ἀπὸ τῶν γυναικῶν TOV ἀλλοτρίων, 13καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶσα 
’ f \ > f a“ \ Ca ἐπ 8.» Ὁ ~ io 13 ’ Nee ‘ / δ e , 
13 ἐκκλησία καὶ εἶπαν Μέγα τοῦτο TO βῆμά σου ἐφ ἡμᾶς ποιῆσαι. ‘Sarda ὁ λαὸς πολύς, καὶ O τόπος 
nw Sa f , 7 
χειμερινός, καὶ οὐκ ἔστιν δύναμις στῆναι ἔξω" καὶ τὸ ἔργον οὐκ εἰς ἡμέραν μίαν καὶ οὐκ εἰς δύο, 
δ fal fal “a ’ὔ Α , ζω x wn 
14 OTe ἐπληθύναμεν τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. τὶ στήτωσαν δὴ ἄρχοντες ἡμῶν" καὶ πᾶσιν 
“σι ἴων A ? 4 ᾽ \ ‘ A 
τοῖς ἐν πόλεσιν ἡμῶν ὃς ἐκάθισεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, ἐλθέτωσαν εἰς καιροὺς ἀπὸ συναγωγῶν, 
wn 7 [2] > 4 Cal ww 
καὶ MET αὐτῶν πρεσβύτεροι πόλεως καὶ πόλεως καὶ κριταί, TOD ἀποστρέψαι ὀργὴν θυμοῦ θεοῦ 
wn A wn \ ey ᾽ 4 \ td 
1s ἡμῶν ἐξ ἡμῶν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. ᾿5πλὴν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Aad καὶ Λαζειὰ vios ᾿Ελκειὰ 


16 ‘2 , 
Kat €Totnoar 


wa s ¢ 4 “A ~ 
16 μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτον, καὶ Μεσουλὰμ καὶ Σαβαθαὶ ὁ Λευείτης βοηθῶν αὐτοῖς. 


6 ελισουβ AS | ασυνθεσεια AS 
9 εικαδι] ecxader A: txader S | πλατιὰ A | χιμωνος AS 
11 aiveceyy A 


G om καὶ τῦ---θεον dm | egpas Β] efpas AN({uid)e: esdpas 
b: egdpas S rell | om προσωπου b | οἰκου] pr του N(uid)be | 
eropevOn 1°} - εσδρας ἃ | γαζοφυλακιον} pr to bde, | twavar] 
wwarvvay n*: wwrav Sabhe, | vov m | ελεισουβ]) ιελισουβ ἢ: 
ελιασουβ he, | om και ἐπορευθη exes be, | eroperOn 25] ηυλισθη 
cejw | aprov] pr καὶ be,% | καὶ vdwp οὐκ] (ουτε vdwp 44): om 
καὶ τὰ | οτι] ev: yap be, | ασυνθεσια BNSh] pr τὴ A rell | 
αποικεσιὰς Ae, 

7 παρηνεγκαν φωνην] διεβοησε φωνὴ be, | παρηνεγκαι y | 
tovda Bh] pr ev tw be,: pr ev ANS rell | om ev mE | tepou- 
σαλημ BANS*(mApu)dhn] + dicentes Ti: + πασι τοῖς υἱοῖς τὴς 
αποικεσιας καὶ διεβοησε φωνὴ ev tw tovda Tov συναχθηναι ets 
ιλὴμ €,:+ Wacw τοῖς mots τῆς ἀποικίας TOU συναχθηναι εἰς tAnte 
Soa: (Anu mact τοῖς υἱοῖς της αποικιας του συναθροισθηναι εν 
ιλῆμ rell [eAnu 1°] ἐλ Ὁ | πασι] και εν 1» | συναθροισθηναι) 
σνναχθηναι Ὁ | ev] εἰς bjw]] 

8 mas] pr καὶ Sbhe, | ear be, | ets rpecs ἡμερα5] ews Tprww 
ἡμέρων beis | es] ws h | ws ἡ βουλὴ] κατα τὴν Bovdny be, | 
ws ἢ] ws αν ἡ ANeejw: os αν S* | om των αρχοντων S* | 
exxAnotas] pr τῆς be, | αποικεσιᾶς e, 

9 avdpes] pr οἱ Sd | om εἰς ἱερουσαλημ e | ev Tats τρισιν 
nuepats be. | (nuepas] + καὶ εἰπὸν auTw 74) | om ovros—pyvos m | 
ovros—evaros] ev Tw μηνι Tw evatw be, | μην Bh] pr o ANS 
rell | ev 1°] pr καὶ ἢ | εἰκαδι] pr τη be,: εἰκόστω ἢ | εκαθισεν] 
pr καὶ S¢*bme, | was o λαο5] om m: om πᾶς S* | πλατεῖα) 
pr τὴ be, | οἰκον] pr tov be, | om τοῦ 2° m [απὸ θορυβου 
aurwy] ev tpouw be, 4 | θορυβου BNSh] pr τοῦ A rell | περι] 
απὸ be, | (ρηματος] + Tovrov 44) | (xetuwvos] +etxov Bray 
ameipov ψυχος yap nv πανυ 44) 

10 om καὶ 1°—repevs ἃ | ecpas 9] efpas ANc: efdpas b’: 
egdpas Sé rell | ecrev] +ecdpas d | ἡμεῖς ὁ | ησυνθετηκατε) 
οισυντεθηκατε b’ | exafitoare] ελαβετε SoA(ras S%>)be, | 
πλημμελειαν] πλημμελιαις h: τὸ πλημμελημὰα be, | ιἰσραηλ] 
(Any ceyw 

11 aweow] ανεσιν Nem: +xat εξομολογησιν be, | rw— 
ἡμων} ko τὰ | tw θεω BNS*h] τω kw θῶ A: κω θῶ ejp: pr k@ 


Iy πᾶσι δ᾽ 


8 νπαρξεις S | αποκιας Β" 
1o uses 5 | πλημμελιαν AS 
15 Acurns AS 


ANSb-ehjlmnpqtwye,F 

Sc rell & | om τῶν 1° ἃ | ὑμων So8Ne, | διασταλητε) 
δισταλητε N: διαχωρισθὴητε be, | λαων] pr τῶν bme, | om 
τὴς πὶ | απὸ των] om m: om τῶν cejw 

12 αἀπεκριθη be, | πασα εκκλησια) πᾶντες ev φωνὴ peyadn 
ἡ | exxAnora B] pr η ANShImpq: (y ἐκκλήσια ἡ peyadyn 236): 
ἢ ἐκκλησιὰ φωνὴ μεγαλὴ rell | Kae εἰπαν] καὶ εἰπὸν hejwe,: om 
4: φωνὴ 5.5.8; + φωνὴ μεγαλὴ lmpq [ὁπ τα ἢ | ποιῆσαι] και 
κατὰ τοὺς Novyous σου ous εφης ovTws ποίησομεν (-σωμεν b’) be, 

13 om adda d | (om και 1° 44) | om ο 2° w | τόπος BE) 
Aaos ἢ: xatpos ANS rell | dvvayus] Suvaroy be, | (epyor] 
Ἔτουτο 44) | οὐκ 2°—ers 2°] οὐχ nuepas putas ovde be, | om 
pray ἃ | καὶ οὐκ 2°] οὐδὲ cejw: (oure 44) | om εἰς 2° cejw | 
adixnoat] ἀσεβησαι be, | ρηματι) Aoyw be, 

14 ἀρχοντες Bh} pr oc ANS rell | ἡμῶν 1° B) + εν racy τὴ 
(τη πασὴ S34) ἐκκλησιὰ S™@be,: +779 (om m) racy εκκλησια 
ANS*¢> rell | om καὶ 1°—npwr 2° m | mace τοις εν] παντες 
οἱ ev ταῖς ScA(ras S“>)be, | os εκαθισεν) οἱ (a 44) εκαθισὰαν 
dl-ty(44)#: οἱ λαβοντες S“A(ras S“>)be, | ελθετωσαν) pr και 
m: ελθατωσαν S: ἠκετωσαν he, | ets—ouraywywr] απὸ xatpous 
εἰς Katpwy e, | συναγωγων BS*h] καιρων ὃ): συνταγων ANS“ 
(uid) rell | πρεσβυτεροι] pr οἱ he, | om πόλεως καὶ πολεως m | 
πολεὼς 1°] pr τὴς b’ | om καὶ πόλεως Nbd | om καὶ 4° cejw | 
κριται] κριτὰς w: +auTwv be, | om θυμον ANdht | @eov) pr 
του b: pr αὑτὸν του e, | εξ nuwr] ad nuwy ὃ: om e, | om 
περι---τουτοῦ M 

15 om πλην--μεσουλαμ m | om πλην--τουτον N | ασηλ 
Bh] gant S*: ασσαηὴλ b: capoma e,: acany AS? rell: 
(agand 74) | Aageca BS*hE] λαζειας SA; afgias ὃ: cagias A 
rell | om wos 2° d | ελκεια BSh) Halecel £3: Halcal Bd: 
θεκουε Arell [μετ] prxace, | om περι τουτου cejw  μεσονλαμ 
BNShis(uid)] μεσσολλαμ ὁ: μεσσολαμ bicw: μεσολᾶαειμ e: 
μεσολλαμ j (AX sup ras) rell: μετασολλαμ A | om καὶ 3° A | 
σαβαθαι] σαββαθαι bedjlpqtye,: καββαθαι A: (σαββαι 236) | 
o—avTos] οἱ λευίιται ἀντελαμβάνοντο αὐτων be, | βοηθων] εἰ 
(om 3525) adinuabant & 

16 εποιησεν ἢ | voc] pr οἱ ANZe-jmnw | αποικεσιας bne, | 
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. τ 
Ν τό ΕΣΔΡΑΣ, 
Ψ ey a + ’ ‘ , V—N ς ε 4 . ov δ ν a a 
οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποικίας" καὶ διεστάλησαν “Lapas ὁ ἱερεὺς καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ οἴκῳ 
f a] ἈΝ ΄- s al Ἁ al 
καὶ πάντες ἐν ὀνόμασιν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐν ἡμέρᾳ TOD μηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆσαι τὸ ῥῆμα. 
17 \ See: 3 ΄΄ο 4 , Ν 4 ~ 3 , Ψ ς , a A x 
καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν οὗ ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ μηνὸς 
al , 18καὶ Ἀ ΠῚ 0 , Ἁ ta ad ¢ , rh ee {0 a eet ’ ‘ > Ἁ ta 
TOU πρώτου. at εὑρέθη ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων of ἐκάθισαν γυναῖκας ἀλλοτρίας" ἀπὸ νἱῶν 
“A al ? ~ \ ‘ > \ 9 Α [4 
Ἰησοῦ υἱοῦ ᾿Ιωσεδέκ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μεεσσὴλ καὶ ᾿Ελιέζερ καὶ ᾿Ιαρεὶμ καὶ Γαδαλειά" 
n PN al - Lal \ , ‘ f 
"9xat ἔδωκαν χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναῖκας αὐτῶν καὶ πλημμελείας κριὸν ἐκ προβάτων 
= ns , ε ‘ , ‘ Α ta ¢ , 
περὶ πλημμελήσεως αὐτῶν" Kal ἀπὸ υἱῶν ᾿Ιμμήρ, Δνανεὶ καὶ Φαβδειώ" 51 καὶ ἀπὸ view Ἡράμ, 
ἦ ta , % \ 
Μασαὴλ καὶ ‘ENea καὶ Σαμαιὰ καὶ ᾿Τεὴλ καὶ Ofer? 33 καὶ ἀπὸ υἱῶν Φασούρ, ᾿λιωνά, Μαασαιὰ 
-4 > Ἁ ΄-΄"ὦ ἴω % \ \ 
καὶ Σαμαὴλ καὶ Ναθαναὴλ καὶ ᾿Ιωξζαβὰδ καὶ ᾿Ἠλασά" 33καὶ ἀπὸ τῶν Λευειτῶν ᾿Ιωζαβὰδ καὶ 
ν᾿ - 3 Ἁ . 3 ) > 4 “~ > é 
Σαμοὺ καὶ Κωλειώ, αὐτὸς Κωλιεύ, καὶ Φαδαιὰ καὶ ᾿Ιοδὸμ καὶ ᾿Ιλιέξερ, Ξ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων 
. ΄-Ὁ τᾶς 4 7 ᾽ 4 Ἁ ta 
λεισάφ, καὶ ἀπὸ τῶι πυλωρῶν Terr καὶ Τέλημ καὶ ᾿Ωδούθ' 55καὶ ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ υἱῶν 
+ \ > 4 ; Ἀ 3 4 fa 
Φορός,  Ῥαμιὰ καὶ “Alera καὶ Μελχειὰ καὶ ᾿Αμαμεὶν καὶ ᾿λεαζὰρ καὶ Bavatd: 25καὶ ἀπὸ υἱῶν 


18 ceparwy A | γαδαλια A 
21 eka A | ofta A 


19 πλημμελιας AS? | κρειον B* 
23 λευνίτων AS | φαλαια BY(uid) 
25 afta A | μελχιὰ A 


20 ζαβδια A 
24 ελισαῴ 5 


ANSb-ehjl(m)npqtwye,& 


διεσταλησαν) συνεσταληῆσαν uu: διεστιλεν 8.9.3 (ras Seb): dcec- 
τειλεν be, £& | eopas Β] εἴρας ANc: efdpas b’: εσδρας Sé rell | 
om ὁ ἱερεὺς ἃ [και avdpes] wtros 13: om S%*be,: om καὶ S*: 
om avdpes m | avdpes apxovres] oc ἄρχοντες οἱ avdpes p | 
apxovres] pr of τὴ: apyovras S“@be, | πατρίων rw οἰκὼ] των 
οἰκων τῶν πατρίων avTwy be, | πατριων] pr τῶν p | Tw oKw 
BS{(uidj)h] οἰκὼν m: των οἰκων ANS* rell E(nid) | om και 
mavres ἢ | καὶ 4°] +o S* | wavres] εκαθησαν παντες oc κλη- 
θεντες be, | ev 19] ew Α5..34]-ἴγ | or: επεστρεψαν} om bee,: 
om ort ἃ | nuepa Bh) Ἔμια ANS rell & | δωδεκατου S.A 
(corr S“>)be, | εκζγτησαι] pr tov be,: pr καὶ h: exf{nroveat 
dl 

ΓΤ ετελευτησαν h | ἀνδρασιν] pr ros be, | οἱ εκαθισαν 
τοις εἰληῴοσι be, | om ews—(18) αλλοτριας S* | μια A | om 
του 1° dm 

18 ευρεθηὴ Bh] εἐκαθισαν n: evpeOgoav ANS* 9 rell € | 
νιων 19] pr τῶν S°@bene, | om rwyv—uwy 2°d | om τῶν m | 
εκαθισαν] eXaBov S2be, | yuvackas αλλοτριας] εξ αὐτῶν m | 
vewy 2°] pr των bne, | (ιησου] tcopayrA 236) | νιον] uw hE | 
(ιωσαδεκ 236) | om καὶ 2° cejw  αδελῴοι] pr οἱ She, [αὐτῶν 
be, | μεεσσὴλ B] μαασηα ὃ: μαασια emwih: paone n: 
μαασιας be,: μαασηιας y: μαασὴλ Nh: μαασηια A rell | (om 
και 3° 4° 44) [| tape BNehjnw] /arem E: capnB y: ιαριβ A 
rell: τωρειμ 5. | γαδαλεια] γαδαλιας wy: γαλαδεια NS: ceddecas 
(:Gatas €,) Kat γαλαδαιας be,: (yadadtas και erepor πλειστοι 
44) 

19 xetpas be, | αὐτῶν 1°} prawm | om rov—avrwy 3°S* | 
eLeveyxar] εξαγαγειν be, | γυναικας] pr ras Nbe,: yuvacca w | 
avrwy 2° Bbhe,] εξ eavrwy m: εαὐτωὼν ANS®@ rell | πλημ- 
μελεια 9} pr πέρι be,: προσηνεγκαν dl-ty  κριων ὁ |πλημ- 
μελησεως) πλημμελήματος 53: τῆς (om 236) πλημμελείας be, 
(236) 

20 om καὶ 1° m [νἱων»}] pr των be, [ἐμμὴρ] ἐμὴρ dm: 
εμμαὴρ ce: ἀμμὴρ S* | avavec BSh] avavcas bye,: ἀνανια AN 
rell | om καὶ 2° m | faPdeca] ἑαυδια dp: ἕαβδιας y: αβδιας 
bez 

21 om καὶ τὸ πὶ | vw] pr των be, | ραμ] ηιραμ bess 
ιραμ mM: ἐραμ y | μασαηλ BS] pr cach: acand N: μαασια w: 
μαασιας be,: μασειας A rell: (μασαιας 44) | om καὶ 2° mie | 
eXeta] ἐλειας dye,: ιελιας b’ | om καὶ 3° m | capacas bye, | 
om καὶ 4°m | ceyX BSdhm] cecgd A rell: cden\ N ] om καὶ 5° 
m | ofea] oftas bye,: oxta Ib 


22 νιων] pr των be, | φασουρ] pr tpau μασειας καὶ m: 
φασσουρ e,: φαρσουρ Ὁ | om ελέωνα μαασαια Kat m Ι ἐλιωνα 
BNSq*4] ἐλείων ἢ: ελιίωναι w: εἐλιαωναι be,: ελιῆναι e: 
ἐλιωηναι Ag? rell: (ελέωνναι 74: εζηωναι 44) | μαασαια BNSh] 
pr εἰ E: καὶ (om y) μαασιας bye,: μαασια A rell | om καὶ 29 
w | σαμαὴλ BNh) σαμαιηλ 5: Semael EY: ἱσμαηὴλ A rell | 
om καὶ 3° m | ναθαναηλ] vaband j: vadawynr N | om καὶ 4° 
m | ιωξζαβαδ] ιαζαβαδ b’: ιζαβαδ be,: ιωναβαδ jw | om καὶ 
5°—(23) ιωζαβαδ dhmpy | tAaca e 

23 απο] +rwv uw S&A(corr S*>ybe, | ἐωζαβαδ] pr και b’: 
ιωζαδαβ w | om καὶ 2° m | σαμου] σαμουδ ὃ: Bayou cejw: 
Samet Tia: cepeec be, | κωλεια---ελιεζερ] οἱ συν avrw τὰ | 
κωλεια] κολια e€: κωλιας bye,: xwraa A | κωλιευν BS*] κυλίιεν 
ἢ: κωλιταν Sa(nid): xwrdter N: Coliat 333: κωλειτα. Ὀε,: 
(κωλιας 44}: κολιας 6: Οοδία 330 1 κωλιτας A rell | καὶ 49--- 
ιοδομ] princeps Iehuda E* | φαδαια B*Nh] φαλαια B(nid): 
φααια S: φεθθεια p: φεθειας bye,: αφεθειας b’: φεθεια A 
rell [| (om καὶ 5° 44) | codon BNh] ἐεδομ S: covdas A rell } 
(ελιεζερ---(24) ἐλεισαφ] edrafep και erepor 44) | ελιεζερ] Bliazer 
334: ἐλιαζαρ8: Eleser BH: efeph 

24 adovrwy] ὡδων S“3(ras S*->)be, | ελεισαῴ BNSh] ελισεβ 
nh: ελισαβ και gaxov y: ελιασουβ καὶ faxxoup be,: om τὴ: 
ελισαβ A rell | om ἀπὸ των 2°m | πυλωρων] θυρωρων cejw | 
γελλημ---ωδουθ] exagros γὙεγραμμενος m | γελλημ Bh] non 
liqnet Ni: γαίλλειμ. S: σελλημ b: σεαλὴμ ες: σελμὴν np! 
σολλημ A: σολμὴν rell: (σωλμὴν 44) | (om καὶ τελημ 44) | 
τελημ Bh] τελλημβ ANSb: τελαὴμ ες: τελμηὴν rell | ὡδουθ BS] 
οὗουθ h: ὡδους N: οὐριας be,: wéove A rell 

25 aro νιων] aro τῶν uw be,: om m | ῴαρες S@(ras 
S*>)bye, | pauta—(43) βαναια] καὶ οἱ our ἀντω και ετεροι καθ 
εκᾶστον m | ραμια] ραμαια h: ραμειας by: ραμεσιας e, | (om 
και 2° 44) | αζεια] cagia hH>: agas ys: cagtas δες: cofias b’: 
adeca 5: ιεδδια N | (om καὶ 3° 44) | wedxeta] μελχιας y: 
pexia Nh: peyacas be, | (om καὶ 4° 44) | αἀμαμειν BS) 
Hamami 352: app h (ue ex corr 88): μεαμὶν y: μελμιν w: 
HeApip J: νεαμιμο: νεμιμ ε: anrtt N: ἀμιδαιας e,: μιαμειδεας 
b: μεαμιμ A rell | om καὶ 5° w | ἐλεαΐζαρ Bh] eXeagup (ελιεζερ 
€,) Kat pedrxtas be,: edeafap (-{a A) καὶ agafia (-Bias wy: 
-wia d: σαβια S) ANS rell: ζελεμελχίας ἀσαμιας 44): Aleazar 
et Mimaya © | Bavaia] Bavea e: βαναιας be,: Baveas w: 
μαναια Sh: pavacas y 

26 uw] pr των dwe,: των b’ [ηλαμ] ἐλαμ b: αἰλαμ ε,: 
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ES APA ΒΒ Χ 37 
27 Ηλάμ, Μαθανιά, Zayapea καὶ ᾿Ιαὴλ καὶ ᾿Αβδειὰ καὶ ᾿Ιαρειμοὶθ καὶ ᾿Ηλειά" 37καὶ ἀπὸ υἱῶν B 
28 Φαθονιώ, ᾿Ελιωνά, ᾿Ἐλεισούβ, ᾿Αλαθανιὰ καὶ ᾿Αμὼν καὶ Ζαβαδὰβ καὶ Ὀξζειί" 28 καὶ ἀπὸ υἱῶν 
’ CA 
29 BaBei, ᾿Ιωανάν, Νιανὰ καὶ ZaBov, Oaret: %xai ἀπὸ νἱῶν Bavovei, Μελουσάμ, ᾿Αλούμ, Ada, 
30 Ιασοὺδ καὶ Σαλουιὰ καὶ Μημών: 39καὶ ἀπὸ υἱῶν Φααδμωάβ, Αἰδαινέ, Χαήλ, Βαναία, Maona, 
31 Μαθανιά, Βεσελὴλ καὶ Θανουεὶ καὶ Μανασσή" 3: καὶ ἀπὸ υἱῶν ‘Hpap, ᾿Ἐλειέξερ, ᾿ΙἸεσσειά, 
; , CA 
32 Μελχειά, Σαμαιά, Σεμεών, 33Βενιαμείν, Μαλούχ, Σαμαρειά: 3dr υἱῶν ‘Hodp, Maband, Ad. 
Ε] , Cm 
34 ZaBer, ᾿Ελειφάνεθ, ᾿Ιεραμείμ, Mavacon, Σεμεεί: 3 ἀπὸ υἱῶν ᾿Δνεί, Μοδεδειά, Μαρεί, Οὐήλ, 
35-37 35 Βαναία, Bapata, Χελκειά, 2% Ovreyod, ᾿Ιεραμώθ, ᾿Ελειασείφ, 37 Μαθανιά, Μαθανάν": καὶ 


26 αβδια A |ηλια A 
31 ελιεξερ A | ἐσσια A 


27 ελισαυβ A 
32 σαμαρια AS 
34 μαδεδια S | pape S | θυηλ B*(uid) 


28 βαβι 8 30 εδαινε B® | μανασεὴ Β5 


33 ελειφαλεθ Bab | σεμει A 


om ἃ | μαθανια BNSe] μαθανιας ἢ: μαθθανιας y: ματθανιας 
bwe,: μαθθανανια p: μαθθανια A rell | ἕαχαρια ΒΗ] {(αχαριας 
44): καὶ ζαχαριας bwye,: δύ καὶ ANS rell & | (om καὶ 2° 44) | 
tani Bdhp#] caeeny 5: reend be,: aveenr A: cacmdr N rell | 
{om kat 3° 44) | αβδεια] avdiia dp: αβδιας wye,: αβαιας Ὁ | 
{om καὶ 4° 44) | capecpad B] ιαριμωθ NS: αριμωθ h: εριμωθ 
dp: cepipw και faBaB καὶ αζιζα be,: cepeuw A rell | om και 
5°—(27) ἁμὼν ἃ | deca] ἡλιας bye,: λα w 

27 νιων] pr τῶν b’d>we,: τῶν ἢ | ζαθανια BNSh] ζαθανα 
el*w: ζαθοαα 1>: ζαθθαιου b’: ζαθθανα Ad rell | ἐλίωνα BNhE] 
ελιων... A*(uid): ἐλίωναν S: ἐλέωναι bwe,: edcwyvat At rell | 
ελεισουβ) ελιβους N: ελισαυ 5: ελιασουβ be,: ἐλισομ y | ada- 
Gavia BNh] Lethanta Ti: Lithenta T+: βαλαθανιαν Ὁ: 
μαθαναι e: ματθαναι nwe,: μαθθαναι A rell | om καὶ 2° be, | 
μων Β] apuwy NSh: Jmotha E>: αρμωθ y: Ermoth Te: 
ἀρμωβ n: cepuwh be,: capuwh A rell | om καὶ 3° be, | 
(aBadaB B] fa8wd d: ζαβαδ ANS rell: Zabadi %*: Zabathi 
E>: (faBwh 44) | (om καὶ 4° 44) | αξεια BNSh] ofec be,: 
agi¢a A rell 

28 υἱων] pr των bnwe, | βαβει] βακχει μοσαλλαμ be, | 
warav] wavvay di-t: cwvav de]: cavav w: τωναναν h | νίανα 
B] cava ἢ: εἰ Haniana BH: avaverca S*: avamas bye,: avea 
NS*: καὶ avave w: avavia A rell | om καὶ 2° be, | ζαβαυθ 
be, | Gare BNh] pr καὶ jw: θαλεὶιμ S: θελεει be,: σθαλε A 
rell: ef Atheli ἘΠ 

29 om totum comma p | vw] pr τὼν bwe, | Bavover 
BSh] Bowes N: Bava be,: βαανι w: Bavec A rell | μελουσαμ 
BNSh] Alasulam 4: μασολαμ δ: μοσσαλαμ w: μοσολλαμ 
Ay (sup ras) rell: Zivsam > | αλαυμ BNh] αἀελαυμ S: 
μαλουκ Ὁ: και Novy jw: μαλουχ A rell: Maloche &*: om EB? | 
ada ιασουδ)]ὴ Dutasath TH | ada BNSh) Adaia FB: αδαιας 
(pr καὶ w) A rell | tacovd BNh] acovd S(uid): ιασουβ (pr και 
w) A rell: /asad % | om καὶ 2° be, | cartoua BNSh#>] 
gata ε,: gaad A rell: Seel %4 | om καὶ 3° be, | μημων Bh] 
μηνων S: Meman T°: μηλων N: ρηιμωθ be,: ρηιμαυθ Ὁ’: 
ραμωθν : ἡριμὼωθ e: ρημωθ A rell: Jaremoth 13. 

30 νιων] pr τῶν bwe, | φααδμωαβ Bh] φααθ ηγουμεναυ 
μωαβ be,: φααθμωαβ ANS rell | αἰδαινε xand] εδενεχ ηλ 5: 
Adana Nechaleb δ: Abedu Nechalem E> | adave Βἢ] 
ἐδαινε Bb: (edeve 44): edev h: ἰδανε N: αἰανασηιε be: 
ανασσιε Ὁ’: edve A rell | xayX BN] αχηλ h: χαλμαναι be, : 
kat χαλὴλ A rell | βαναια BNSShE"] βαανια δ΄: Baniha 385: 
(βαναιας 44): βαλαια e,: Kar βαναιας y: καὶ βαναι w: Kas 
Bavavia n: prac A rell | μασηα BNh] μαση S: μαασια b’en: 
μαασσια ὁξε;: Kat paagias w: μαασηα A rell [μαθανία Bb‘eh] 


ANSb-ehjlnpqtwye,& 


μαθηνια N: apadaveca S (uv improb S? uid): ματθανια e,: 
βαθθανια ἃ: (βαθθανιας 44): μαθθανιας y: και ματθανιας w: 
μαθθανια Ad rell | βεσεληλ] βεσιλὴλ d: βεσελεὴλ nye,: 
BeooednrX 5: BeooedrenrA ὃ: βασσελεηλ b’: καὶ βεσελεηλ w | 
om Kat 2°—pavagen ce | om καὶ 2° d | θανουει BNS] vadove 
h: a (om b’) woe avrav Bavover be,: βανανι A rell] μανασσῆὴς wy 

31 kac—npap] νισι μεραρι be, | wy] pr τῶν w | ιεσσεια 
BANSh] ἑεσσιας be,: tececas y: tececa rell [μελχίας bwye, | 
σαμαια BNh] gapauas e,: σαμαι w: cameras b: σαμαιας A 
rell: σέμεα 5: {σεμειας 44) | σεμεων] σεβεων ἢ: cevewy N: 
συμεων be, 

32 βενεαμειν Neelqt | μαλουχ] μαλωχ e,: βαλουχ N: 
μαδαυχ 8: μαλαχ ce: μαλωκ b | σαμαρεια] pr και οἾ: σαμαριαι 
N: σαμαρειας bye,: σαμαραια ἢ : καὶ σαμαρι w 

33 ἀπο Bbe,] pr καὶ ANS rell 35. | υεων] pr τῶν w f ηἡσαμ 
ΒΗ] ἡσίιαμ NS: ἀσσημ hb: acne Arell | μαθανια BSh] μαθαναι 
e: pavOavia N: ματθαναι w: μαθθανιαμ Ὁ: ματθαναμ e,: 
μαθθαναι A rell | ada BNSh] μαθαθα ce: ματθαθα νι: μαθθαθ 
b: ματθαθ e,: μαθθαθα A rell: (om 44) | faBeX BNSh] 
faBed τ: faBdac b: ζαβαδαι e,: fa8ad A rell | ελειφανεθ B*] 
ελειφαλεθ B*>NShe,: ελιῴφαλετ A rell | cepauen B] τεραμει 
NSh: ἱερεμὴ ne,: ἱερεμιας y: cepeue Al (p ex corr) rell | 
μανασσὴ ceneet} μανασσεμει N | μανασσὴ] μανασσης w(+ kat)y: 
(om 44) 

34 ἀπὸ BS*bhe,] pr καὶ ANS“ rell % | υκων] pr των w | 
ave. μαδεδεια) Hanem Hadidia &: Hanem Haduduia Be | 
avet BS] ναει ἢ: avavee N: βαανι w: Barve d: Bavacec be,: 
Bare A rell | μαδεδεια BNSh]} Boodia cej: μαρδια Ὁ: μαουδια 
e,: μανανδια Ὁ: μαοδιας y: Boodias w: poadeca A rell | paper 
oun] Alarithial % | μαρει BNSh] αβραμ n: αμβραμ Abp: 
aupay rell: (αμβαμ 44) | ονηλ B2>Nw] θυηλ B*(uid)Sh: ἑωηλ 
be,: pr καὶ A rell: (και covnr 74) 

35 βαναια] μαναια h: βαναι w: βαναιας y | βαραια B] 
madara S: Badacas wy: βαῦδια N: Badata A rell | χελκεια 
BNSh] χελιας wy: χελιασουβ be,: χελία A rell 

36 ouexwa BN] ovexwa h: ouepexw S: ονουλνια dl(X ex 
corr uid)p: ovavave w: ovavria Ae: avavia he,: συανιας y: 
(αυονλνιας 44): αναυανια τε]: Liachta E>: Achia Fe | 
ιεραμωθ BN Sh] Jaremoth &*: Larimotha TG: μαρμωθ Al(uid)p: 
μαριμωθ A rell | edecaverd Β] ελιασηβ ε3Ξ : ελιασαυβ be, E?: 
(ελιασιμ 74): εἐλειασειβ S: ελιασειβ AN rell 

37 μαθανια BSeh] ματθανια 6, μανθανια N: μαθθανια: y: 
υατθανιας Ww: μαθθανια A rell | μαθαναν ΒΝΉΞΞ0] μαθθανα S: 
μαθαναι 6: μαθθανια 1: μαθθαναια ἢ : και ματθανι w: Bovver 
be,: μαθθαναι A rell: om #4 | om καὶ ἐπαιησαν bye, 
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X 37 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


4 “a ᾽ 
ἐποίησαν. 38 οἱ υἱοὶ Bavovi καὶ υἱοὶ Σεμεεί, 39 καὶ Σελεμιὰ καὶ Ναθὰν καὶ ᾿Δδαιά, 19 Μαχαδναβού, 38s 


« ͵ - \ -ἃ \ “ \ \ 4 ‘ ta 
Σεσεί, Napiov, 1 Εζερὴλ καὶ Σελεμιὰ καὶ Σαμαρειὰ 13 καὶ Σαλούμ, Mapid, lwanp? Baro υἱῶν 41-5 


ΓῚ , “ ΄ b N 
NaBou, Ἰαήλ, Oapabid, Nedéu, ZavBwa, Διὰ καὶ ᾿Ιωὴλ καὶ Bavaui. §44rrdvres οὗτοι ἐλάβοσαν 44 


A ? nw ¢ ? 
υυαῖκας ἀλλοτρίας, Kal ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς. 
Ὕ , 


St AOTOI Neeuia viod Νελκειά. 


ν ᾿ 4 4 > “a \ x ᾽ τὰν Nee 
“Kai ἐγένετο ἐν μηνὶ Σεχεηλοὺ ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἐγὼ ἤμην ἐν Σουσὰν ἀβειρά" 3 καὶ ἦλθεν 


iS) 


€ \ ’ x a ? a > X \ ew γ᾽ / \ δ ? bf ‘ Ἀ aA , 
Avavi εἷς ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν μου, αὐτὸς καὶ ἄνδρες Ἰούδα, καὶ ἡρώτησα αὐτοὺς περὶ τῶν σωθέντων 

A id > Ἀ wn ᾽ / SS \ 4 \ " Ἀ rd ¢ f 
of κατελίπησαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ. 3 καὶ εἴποσαν πρὸς μέ Οἱ καταλειπό- 3 

κι , a “~ ΄ 
μενοι οἱ καταλειφθέντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐκεῖ ἐν τῇ χώρᾳ, ἐν πόλει, ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ 
᾽ a ? > ῇ " ~ “ 
ἐν ὀνειδισμῷ, καὶ τείχη ᾿Ιερουσαλὴμ καθηρημένα, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρήσθησαν ἐν πυρί. 
? - A \ f id ΄ 

Ἱκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί με τοὺς λόγους τούτους ἐκάθισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπένθησα ἡμέρας, Ἵ 4 


πε ὶ, oh eee 3 ae: θεοῦ ~ 4 Fie See Mn δή. Kupte ὁ θεὸ 
καὶ ἡμὴ» νηστευων καὶ προσευχόμενος ἐνώπιον ὕεου τοῦ ουρατου. “καὶ εἶπα M7 δὴ, 'λυρις o θεὸς 


es. 


a ᾽ a ¢ 9 τς Ul ? Ν te fd \ 7 Ἀ \ ww , a 
τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἰσχυρὸς ὁ μέγας καὶ PoBepus, φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ TO ἔλεός σου τοῖς 
a Α \ a ¢ \ ’ \ a 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" θἔστω δὴ τὸ ods σου προσέχον καὶ οἱ ὁ 


35 σέμει A 
ΧΤ 1 cexerNov (uid) B* 
3 ονιδισμω S* | καθειρημενα B*S 


ANSb-ehj(k)I(m)npqtwye, (S$) 


38 οἱ viet) pr καὶ 6,.: καὶ moe b: καὶ aro muy y: oma ἃ | 
βανουι] βαουνι w: βανου N: Bovve: be, | om καὶ riot bye, FE? | 
woe 2° BSdhpw] pr oc AN rell: (om 44) 

39 cerenta BSh] σελέμει be,: σελεμίας A rell: σελμιας N | 
(om καὶ 2° 3° 44) | adaca Β] αδια h: adacas A rell: ade N: 
αδειαμ 8 

40 μαχαδναβου cece] καὶ μαχναδα καὶ αβουσεσει w: ef 
A machad (Machad 130) εἰ Nabuse et Sisor & | μαχαδναβου BN] 
μαχαδβανου h: αχαδναβου S: (uaxvadaBou 44): καὶ vadaBov 
be,: μαχναδααβου Ac(pr καὶ c*) rell | σεσει) και σεσσειν c,: 
καὶ cevoetp Ὁ | σαριου Β] σαρου Nh: capove S: καὶ σαρουα be,: 
καὶ apov w: apou A rell: (om 44) ; 

41 efepyd Bh] pr εὖ BH: ἐσριηλ Sw: καὶ efpmr be,: expend 
AN rell: (om 44) ] om καὶ τὸ d | σελεμια BNS] σεμελια ἢ: 
σαμαιας be,: σελεμίας A rell | om καὶ 2°d | σαμαρεια BNSh] 
σαμαρειας A rell 

42 και Bbwe,] om ANS rell | σαλουμ BNSh] σελουμ δ: 
σελλουμ A rell | μαρια }}5}}} (αμαρια 74): αρια N: και apapias 
bwe,: azapias A rell: (om 44) | wwond] pr καὶ bwe,8 

43 απο] pr και btye,& | vaBov] ναβαν 4(ex corrje,: ναναὺ 
b’: Jabu 133: aBov e | cant BNSh#] ceecmd A: cen ἃ (7 ex 
corm): eA b: eemdr rell | θαμαθια BShE] μαθαθια N: 
μαθαθιας e: μαθθαθιας Acj: ματθαθιας bwe,: ματταθθιας ἃ: 
ματταθιας rell: {ματθθιας 44) | σεδεμ BNSh] pr εὖ 32: ζαβαδ 
rell: om A | ἔανβινα δια] et Zuben et Banaduta 133. | ζανβινα 
BhE?] fauBewa NS: ζεβεννα w: ζεβεννας jt: ζεβενει b: ζεβεννει 
e,: feBivas en*: ζεβιννας n3? rell: om A |] (om δια καὶ cwyr 
44) | δια BNSbE%) ἐδαι Ὁ: cadae A rell ] om καὶ 1° bdwe,, | 
cwyr] w ex € uid ἃ | om καὶ 2° bde, | βαναια] βαναιας wy: 
Bava be, 

44 amavres h | eXaBooav) e\aBov w: ot λαβοντες be, ! 
αλλοτριων bo | (om xat—viovs 44) | και--αὑυτων] εἰσι δὲ εξ 
αὐτων των γυναικὼν αἱ ἐγεννησαν be, | εγεννηθησαν ἢ | vous] 
+redos Tov δευτερου βιβλιου εσδρα m: + τελος των δυο βιβλιων 
εσδρα του ιερεως ἃ 

NI 1 inscr evrevOev ra περι νεεμίου ΒΕ: ἀρχὴ του εσδρα βιβλ.. 
y’e,> | λογοι---χελκεια] non liquet |: νεέμία w(mg): evdpas βιβ- 
λιον y’ οἱ om Κ(ίχ πε, w(txt) 335. | veenca] euta ἢ : νεεμιου ὁ: 


20 σέλεμεια 8 


4 επενθησα) εἰπείθησα S* 


4ι σελεμεια S 
κατελιπησαν B*(uid)] κατελιῴθησαν B®: κατελειφθησαν Be 
5 ἐλαιος A | φυλασσουσι 8 


νεμίου Β΄ : νοεμιον e,*: νεεμαν πὶ | χελκεία BYE?) yeAncov δ΄ ε, ἢ: 
χαλκιου ὁ : χαλια h: (αχαλι 236): axadia (-cov m) βιβλίον ἐπτα- 
καιδεκατον dmp: axakta ANSk(mg) rell | σεχεηλου B?NS*h#?] 
gexevrou B*(uid): Sachelu Ht: χεσελευ S&2: yooendou A: 
χασαηλου k: χασηλεὺ ce: xaotlev m: χασελεβ w: χασλεὺ e,: 


χασαλεὺ b: χασεέλεὺ rell: qNane% 9. | crous] pr ros σουσοις 


μητροπόλει περσων S* | εἰκοστοὺς A | εν σουσαν αβειρα] 
Sasunbari EY: in sea. palatio S: iu turre ciuitatis 33} 
σουσοις bye, | αβειρα BNSbmpw] afecppa At: αββιρα ding: 
aBBnpa k: vaBypa e: vaBBepa cj: τὴ Bape by: τὴ Bapy e, 

2 ηλθεν] + mpos ne be,S | avavi] avana ΝΖ: way &: 
αναν Sb | om εἰς w | omamo 1° e | om των τὸ ANScdh~mp- 
w | avros] pr καὶ n | (avdpes] pr οἱ 44) ] covda] pr εξ be, | 
σωθεντων]) covdatwy των διασωθεντων bye, TS | κατελιπησαν 
B*(uid)] κατελειῴφθησαν BAbANS omn | om περι 2° k 

3 εἰποσαν BS“*h] εἰπαν m: εἰπεν j(ec int lin)wH>: ἐποιῆσαν 
NS*: εἰπὸν A rell | o¢ 1°] pr ove bye, S(uid) | καταλειπομενοι] 
καταλιπομενοι dhipqt: νπολελείμμενοι be, | oc καταλειῴθεντες 
BNSbhe,3] om A rell | (exec) καὶ 74) | ἐν τϑπ- πόλει] ἐπ ea 
cluttate TH: ἐμ etuitatibus SE (uid) | ev πόλει BNh] ev τη πολει 8: 
om A rell E>Sitxt) | πονηρία μεγαλη] κακοις πολλοῖς be, | ev ovec- 
δισμω] ὠνειδισμωὼων b’: om ev dkmn | recxy] pr τὰ S%A(ras 5.) 
bye, | ae BS«4be,] om ANS* rell | πυλαι] πυλας Κ: πολεις ε | 
ἐνεπρησθησαν] ἐνεπρισαν Καὶ: εμπεπρήησμεναι b: ενπεπυρισμεναι ας 

4 om eyevero km [εκαθισα καὶ] pr καὶ N: om m | καὶ 
exdavoa] post erevOnoa e: om k | nuepas) pr πολλας k: ep 
ἡμέραις mo\Aats be,: Ἔπολλας y | om καὶ προσεύχομενος m | 
θεου] pr rev NSbcjkqwe, | τοῦ ovpavov] τον erovmou b’: om m 

5. era] ecray b: εἰπὸν be, | μὴ δὴ] ὦ dy bye,: om S* | 
om o Geos n* | om τοῦ ovpavov S* | 0 25-- μεγας] magnus et 
ualidus %: om m | om o ἰσχυρὸς ἃ | o 3°} pr καὶ be,: καὶ 
cejkpw | om και 2° m | PoBepos] pr o ANSb'Imqtye, | φυλασσων] 
pr xa dl-q: pr o be,: pr καὶ ο ty | om τὴν τῇ | τὸ ἐλεος] Tov 
ἔλεον be,: om τὸ m | gov B] avrov be,: om ANS rell | om 
Kat 4°—aurov m 

6 ro—mpocexov] ra wra gov mpocexovta be, | mpooexov— 
ακουσαι] εἰς πὶ | qvewypevoe NSw [προσευχὴν] pr την NS“Abe, | 


AIF νεεμίας ἐπιγράφεται παρα τισι To ἐντευθεν διαιρουμενον amo Tov wpwrov εσδρα rapa τισι δε συνήμμενον ὡς ἐν μετα 
του mpwrov βιβλιου Tov εσδρα τιθεταῖι €c6 εξης το δευτερον Tov cadpa y 
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XI (1) 


EZAPAZ B (NEEMIA®) XII 4 


μὲ θ ? 2 7 “΄΄ 5 ~ A (3 4“ Dien ὔ 4 ? ’ 
οφθαλμοί σον ἀνεῳγμένοι τοῦ ἀκοῦσαι προσευχὴν δούλον σου, ἣν ἐγὼ προσεύχομαι ἐνώπιόν σου p 
fd f ἢ 7 x fa > \ é ΄ ΡῈ 
σήμερον ἡμέραν καὶ νύκτα περὶ υἱῶν Ἰσραὴλ δούλων σου, καὶ ἐξαγορεύων ἐπὶ ἁμαρτίαις υἱῶν 
᾽ s eA fd ὔ / \ $ 4 ἌΠΟ Ψ. ᾶ / ¢ f 
7 Ἰσραὴλ as ἡμάρτομέν σοι, καὶ ἐγὼ καὶ ὁ οἶκος πατρός μου ἡμάρτομεν. 7 διαλύσει διελύσαμεν, καὶ 
b 5] f 4 3 Ἁ Ων \ 7 \ fd .“" 3 , σι “-“- ὕ 
οὐκ ἐφυλάξαμεν τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ προστάγματα καὶ τὰ κρίματα ἃ ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί 
8 fa \ % / A > ᾽ὔ “ ἴω ͵ ᾿ ¢ ~ x34 ᾽ : 
8 gov. ®wvycOnte δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί cov λέγων ‘Tels ἐὰν ἀσυνθετήσητε, 
γ᾽ Α ὃ “ e a 3 ἴω > Ane 9 ‘ +4 3 7 4 A Ἁ ὔ 4 3 ὔ 
9 ἔγω διασκορπιῶ ὑμᾶς ἐν τοῖς λαοῖς" 9καὶ εἂν ἐπιστρέψητε πρὸς pe καὶ φυλάξητε τὰς ἐντολάς 
\ ὔ ᾿ fa ah > φ Ἁ φ »Ὅ 3 > ww fad - “- 
μου καὶ ποιήσητε AUTAS, ἐὰν 7; ἡ διασπορὰ ὑμῶν AT ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξω αὐτούς, καὶ 
+ ? 5 4 5 . , a 3 ra ~ a Vv ig 3 ~ IO \ 5 Ἀ A , 
10 εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελεξάμην κατασκηνῶσαι TO ὄνομά μου ἐκεῖ. 19καὶ αὐτοὶ παῖδές 
x 7 ἃ 3 4 3 a ᾽ὔ ἴων fa . 3 A 7 - - 
11 TOV καὶ λαὸς σου, OVS ἐλυτρώσω ἐν τῇ δυνά 11..} 
ς , οὺς ἐλυτρ ν τῇ δυνάμει Gov τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ. τὶ μὴ 


ay ΠῚ 


δή, ἀλλ᾽ ἔστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν προσευχὴν 
παίδων σου τῶν θελόντων φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σον" καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ παιδί σου σήμερον καὶ 
δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου. καὶ ἐγὼ ἤμην εὐνοῦχος τῷ βασιλεῖ. 
1 δ: Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ Νισὰν ἔτους εἰκοστοῦ ᾿ΑΛρσαθερθὰ βασιλεῖ καὶ ἦν οἶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, 
2 καὶ ἔλαβον τὸν οἶνον καὶ ἔδωκα τῷ βασιλεῖ, καὶ οὐκ ἦν ἕτερος ἐνώπιον αὐτοῦ, Ξκαὶ εἶπέν μοι ὁ 


,ὔ i , \ / ἐς , 4 ’ 9 ΄ + " ἴω 5" ᾿ , 

βασιλεύς Διὰ τί τὸ πρόσωπόν cov πονηρόν, καὶ οὐκ εἶ peTpialwr ; οὐκ ἔστιν τοῦτο εἰ μὴ πονηρία 
ie Na. , ᾿ ’ A ? tal ae “- 
3 καρδίας. καὶ ἐφοβήθην πολὺ σφόδρα, 3καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ ὋΟ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ξήτω. διὰ 
μ > 5 , ‘ \ ᾽ὔ / fd “ ? 

τί οὐ μὴ γένηται πονηρὸν TO πρόσωπὸν μου, διότι ἡ πόλις, οἶκος μνημείων πατέρων μου, ἠρημώθη 

‘ Xr > A 40 ? eee τι \ ¢ ’» ἐ / i! , - a 
4 Kal αἱ TuAat αὐτῆς κατεβρωθησαν ἐν Tupi; Ἱκαὶ εὐπέν μοι ὁ βασιλεύς [epi τίνος τοῦτο συνζητεῖς ; 


6 ακουσε S | πρασευχαμε S | νυκταν S* | eLayapevw B*(uid) 
Q εἐπιστρεψηται 8 
3 μνημιων AS 


8 ενετίλω 5 
XII i veccar A 


δαυλαυ] pr ταν Nbcejwe,: δουλων h | onuepov ενωπιαν cau k | 
ἡμέραν Kat νυκτα] nuepas καὶ vuxros be,: om m | wwe 1°—sov 
5°] των δαυλων σὰν των νιων cnr be, | δανλων) dovrAwy  εξαγο- 
ρενων Β΄ ἢ] εξαγαρευσω cejw: εξαγορευω B?(uid)ANS rell | 
ἐπι apaprias] ere αμαρτιας ASny: περι auapriats m: περὶ των 
αμαρτιων be, | uwy 2°] pr τῶν be, | ας BANShk] or: he,: 
as rell | nuapraper 1°) ἡμαρταν Nbe, | om καὶ 4° hm | 
marpas] pr ταν NSbjknwye, 

7 διαλνσει διελυσαμεν] ef negautmus te BH: καὶ ματαιωσει 
ἐματαιωθημεν ev aa be,: om d | om διαλυσει τὰ [διελυσαμεν 
BN2?S*] διελυσαμὴην ΝΕ; (edvoapev mpas ce 236): + mpas σε 
AS¢? rell | om τὰς evrodas καὶ m | evradras] + cav bwe, | 
προσταγματα)] δικαιωματα be, | om καὶ τα κριματα dm | 
Tw μωυσὴ)] μωυσὴ TW τὰ: TW μωύσει JN: μωσὴ TW et pwoet 
τω Ὁ: om tw N: (om pwvon 44.236) | macde] pr rw dh: 
παιδω A | σαν] + μωυσὴ m 

8 om μνησθητι---σαν b’dl*mp%# | om δη 13? | τὰν λαγον] 
rwy λαγων 1#?n: Trav λαγαυ e: ταν λογου gov ye,: Tav davrov 
cau ὁ | ov] wy 1'n | rw—cav Bh] τω μωύυσει παιδι cov j: 
μωνση (-σει δ: pwon e,) τω wade gov dwe,: om Tw S: Tw παιδι 
σαν μωυση ANI?? rell [ om λεγὼν S* | ὑμεῖς εαν ασινθετησητε) 
ἐαν ασυνθετησητε ὑμεῖς cejw: cay apapryre μοι vues be, | 
αθετησητε S*k | eqyw] pr καὶ be, | διασκορπιω] διασκαρπισω ἢ: 
diag mepw be, 

9 om καὶ 1° k | Gudagyre—avras] ποιησήητε τας evrodas 
μου m [παιησετε dp | cay 2°] pr xacjw  η 15] yn» Nh | om 
7 2° S*h | διασπαρα] διαστραφη Ὁ | απ axpov] ex axpav pe,: 
usque ad terminos 35, | αυραναν] + ews axpov του avvov S*be, | 
συναξω---εξελεξαμην] ov (int lin) εξελεξαμην τοπαν cuvatw νμας 
και b’ | avravs 1°] αὑταν S*: vyas be, | om καὶ 4° S® | 
εισαξω---εξελεξαμην] εἰς Tov ταπαν αν εξελεξαμὴν εἰσαξω vyuas ὁ | 
avrous 2°] υμας ΕΣ, | om τὸν k  κατασκηνωσαι) καὶ κατασκηνώσω 
e, | αἀναματι ἢ 
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7 εδιελυσαμεν S* | ενετίλω 5 
11 φοβισθαι S | atxrippavs BOS 
4 συνζητεις) cv ζητεις B? 


ANSb-ehj-npqtwye, (3) 


10 aura] νυν ἡμεῖς ὁ: νυν vues b’e, | Aaas) pra ey | ovs] 
ov be, | om ev 1° be, | om ry 1° ANSdhk-ty | om ry 
peyahy S*E | om τὴ 3° be, 

11 (μη] pr και 236) | 64 1°] + xe d1-t&: + κε uy αποστρεψης 
(-etse,: επιστρεψης Ὁ) ra rpoowmrav σου S*abye, | mpacevyny 1°] 
ἐνχὴν πὶ | δαυλαν] Aaav b | om εἰς τὴν προσενχὴν 2°m | παιδων] 
pr των ky: των (om d) δαυλων bde, [θελαντων) ελθοντων N | 
om δη 2°e, | αντων ἢ | evwriav] ἐναντίον de,: ἐναντίον παντων 
και b’ | om ravrav A | καὶ eyw] xayw ANdk-ty | evvavxos 
BNS*h# Or-gr$] αἰναχαας AS** rell: hab ocvayaos του βασι- 
News καὶ evvavyas αὐτὸν Or-grh | rw βασιλει] ταν βασιλεως be: 
+et ego propinabam et 33. 

ΝΤΙ 1 (και eyevera] ἐγένετο δὲ 44) | νισαν] νησαν Neki: 
νισα S* | eras j | αρσαθερθα 1. Or-gr] αρσαθα N*: ἀρσαρσαθα 
S*>; ασαρσαθα N2*: αρθασθα cdmp: αἀσαθερ h: αρταξερξου 
b: aprateptn S‘%e,: apdacacda A rell [βασιλεῖ 15] ε 2° sup 
ras Aat: βασιλεως Nmn: τοῦ βασιίλεως So >be, | avas BS*e->] 
pro ANS“? omn  ἐνωπίον 1°] ἐναντίαν be, | ἐμαυ] avrav be? | 
om τὰν way m [| avrav] + καὶ ἡμὴν σκυθρωπας S°*bye,% 

2 (om μαι 236) | δια] wa bye, [πανηρον] σκυθρωπὸν dye, | 
και 2°] av de bye, | εἰ 15] nee,: ἣν hmp | μετριαζων] μετριαΐζον 
e: vamatay k: appworwy (-rov e,) bye,o(mg) | avx 2°] pr και 
jkw | εἰ μη] ἡ μη 4: αλλ ἡ Κγς, : adda b | πανηρια] λυπη bye, | 
πολυ] πολυν Nh: παλλν 15); πολλα mp: om jw | om cdadpam 

3 ema Sbke, | τω Baciec] avrw m | Tavs αἰωνας S | 
δια τι] διατι ὁ [ον---πανηρον] av στυγναάσει e,: avy στυγνασει ὁ: 
ουν στυγμασει b’ | τὸ bis scr b | διοτι] δια τι A: are be, | 
μνημειων) μνημειαν j: των ταφων be, | πατερων] pr τῶν be, | 
pav 2°] cavS* | ηρημωθη] npnuwratbe,: om S*(uid) [οἵη αἱ ἢ 
κατεβρωθησαν] και εβρωθησαν A(uid): κατεβρωθη ἢ: ανηλω- 
μεναι be, | εν πυρι] om ἢ : om ev be, 

4 (ravra auvgnres] συ ταντο ζητεῖς 236) | om ravto kS | 
συνζητεις Β"Α] ov (σαι d*(uid)h") ζητεῖς (-res 5) BINS omn BS | 
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NIT 4 E2APAS B (NEERPAS) 
καὶ προσηυξάμην πρὸς τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, 5καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ δ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν, 5 
καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὁ ὁ παῖς σον ἐνώπιόν σον ὥστε πέμψαι αὐτὸν εἰς τος εἰς πόλιν μνημείων 
πατέρων μον, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτήν. 6 καὶ εἶπέν et ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ ἡ καθημένη 
ἐχόμενα αὐτοῦ “Eas πότε ἔσται ἡ πορεία σου, καὶ πότε ἐπι στρέψεις; ; καὶ ἠγαθύν en ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἀπέστειλέν με, καὶ ἔδωκα αὐτῷ ὅρον. 7 καὶ εἶπα τῴ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα 
ἀγαθόν, ἐπιστολὰς δότω μοι πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε παραγαγεῖν με ἕως 
ἔλθω ἐπὶ ᾿Ἰουδά, ϑκαὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ ᾿Ασὰφ φύλακα τοῦ παραδείσου ὃς ἐστιν τῷ βασιλεῖ, ὥστε 
δοῦναί μοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας καὶ εἰς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον ὃν εἰσελεύσομαι 
εἰς αὐτόν. καὶ ἔδωκέν μοι ὁ βασιλεύς, ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ ἀγαθή 

οἸκαὶ gop “πτρὸς TOUS ἐπάρχους πέραν τοῦ uate oe καὶ ἔδωκα αὐτοῖς TAS ἐπιστολὰς τοῦ 
βασιλέως: καὶ ἀπέστειλεν μετ᾽ το ὁ βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως καὶ ἱππεῖς. 9 καὶ ἤκουσεν 
Σαναβαλλὰτ ᾿Αρωνεί, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο ὅτι ἥκει ἄνθρωπος ζητῆσαι ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἤμην ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. Kal ἀνέστην νυκτὸς ἐγὼ καὶ 
ἄνδρες ὀλίγοι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί ὁ θεὸς δίδωσιν εἰς καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι 
μετὰ τοῦ Ἰσραήλ, καὶ κτῆνος οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ εἰ μὴ τὸ κτῆνος ᾧ ἐγὼ ἐπιβαίνω ἐπ᾽ αὐτῷ. Kal 
efi Cor ἐν πύλῃ τοῦ γωληλὰ καὶ πρὸς ὑπ Ὁ 010 τῶν συκῶν καὶ εἰς πύλην τῆς κοπρίας" καὶ 
ἤμην συντρίβων ἐν τῷ τείχει Ἰερουσαλὴμ ὃ αὐτοὶ καθαιροῦσιν, καὶ πύλαι αὐτῆς κατεβρώθησαν 
πυρί. Mal παρῆλθον ἐπὶ πύλην τοῦ Alva καὶ εἰς κολυμβήθραν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἦν τόπος 
τῷ κτήνει παρελθεῖν ὑποκάτω μου. 15καὶ ἤμην ἀναβαίνων ἐν τῷ τείχει χειμάρρους νυκτός, καὶ 


6 παρια ἃ | απεστιλεν 5 "ΘΙ εἰ ae 
10 ἀρωνει] ο apwret καὶ τωβια a δουλος αμμωνει Bar 
14 κτηνι 5. | παρελθι 5 


5 μνημιων AS 

9 απεστιλεν 5 

13, προσταμα BAS | συντρειβων B* | τειχη A 
15 τείχει 19] Tryee AS 


4 πρασευξαμὴην A 
8 εἰσελευσομε S | χιρ S 
12 ἀπηγγίιλα 5 


ANSb-ehj-npaqtwye,£(S) 


y 


10 


14 
15 


πρασηνξαμην] προσευχομὴν ἢ: προσευξαμενος n | sav) xy 
ceyw 

5 om καὶ 1° ἢ | εἰπα] εἰπαν ἢ: evrav be, | om εἰ 1° NS* 
bhe, | em:jemorapacS°?(corrS*>)be, [εἰ 2°Jomh: Ὁ ἀγαθὸν 
emt Tov βασιλεα και SA(ras 5..Ὁ) : +ayabay emi τὸν Bacidea και 
aperet o δουλας σοὺ ἐναντίαν σοὺ καὶ ὁ  αγαθυνθησεται) ἀγαθὸν 
επὶ Tov βασιλεα και ἀρεσει b’e, | wats} δουλος b’e, | εναντίον 
b’e, | αὐτον] pe be, | εἰς 1°) ev cejw | cavda) τὸν tovday b: 
τὴν ἰουδαιαν e, | μνημείων) των ταῴων των be, 

6 om 7 29 6 | exapneva] ενωπίον w: super cor 86. | αντου] 
τινα te κάθησαι map enor S°(ras S<->)bye, | ews] pr καὶ S* | 
om egratn]| παρεια] παρανσία A| ποτε 2°] τατε Ὁ] επιστρεψηφ u| 
και ηγαθυνθη) καὶ ηγαθυνθην Ncek&*: om E> | ἐστειλερ | μὲ] 
μαι ἢ | ορον] zusturandum S(mg) 

7 εἰπὸν bde, | εἰ η N: om B*b | ἀγαθὸν ἐπι ταν βασιλεα 
be, | ἐπιστολὰς Bbk] post ποταμοῦ be,: post μαι ANS rell ES | 
€mapxous| στρατηγοὺς Tov be, | mapayerr h | με] ye ἢ | ews] 
t+av Soa | ελθω] av παραγενωμαι be, | ewe 2°) εἰς be,: προς k: 
ev yn N | covda BNbn] τὴν cavdacay be,: cavday AS rell 

8 επιστολας be, | επι] pas bke,ES | ασαφατ Ὁ | φνλακα 
Tav παραδεισου)] Tov φυλασσοντα τας nutavous Tov βασιλεως και 
Tov παραδεισον 8. 3(τας. 5.) Ὀς,  φυλακα] - των ἡμιονων ταν 
βασιλεως καὶ y | os] ὡς e,: ah | wore) καὶ m: om ἃ [μαι 
davvat k | στεγασαι)}) pr ταῦ be, |] πυλα:] -τ τῆς Bapews rav 
atxev S“@(ras S“>)be, : + habitationis domus S | (ets 2°] et 44) | 
aixevy) pr tay Sb | av) pr εἰς S¢a(ias S*->)be,: om N ] εἰς 
avrov] ev avrw m | εἰς 3°) mpas S%3ce | avrav] avrovs b’ | om 
o βασιλεὺς n | ws—ayaby] κατα τὴν χεῖρα του θυ pov τὴν 
ἀγαθὴν ex ene be, | Oeav] + pov Sa(ras 5..-0) | om ἢ ἢ 

9 exapxous]otparn yous του be, | apxnyaus] apxovra be, iz? | 
δυναμεως) pr τῆς A: (pr καὶ 236) 

10 σαναβαλλατ] σαναβαλλαθ N: σαναβαλατ Sbmnpe,: 
(σαναβαλλα 74): σαναβαλλαλ cj: σαναβαλαλ νυ: σαναβαλαμε]) 


ἀρωνει Β"] ο ἀρωνι καὶ τωβια o δούλας οἀμμωνι BA>ANS omn 
(,4.74}38 [{ 19] τω 74: om ἢ | αρωνι} αρωνει B2>: ἀρρωνι 44: 
ανρωνει S(uid): αρωνιτῆς y: ὡρωνιτὴς be, | τωβια] τοβια mn*: 
τωβιας dhkye, 44: ταβιας b’ | a 2°] οὐ N: om k | om o 3° 
BabNShkmny 44-74  ἀμμωνι] appwvee BAS: apwye πὶ: -ἀμμὼν 
k: αμμωνιτης by: αμμωνιτὴς b’: αμμανιτὴης e,] | eyevero 
αὐτοῖς n* | ατιῇ pr καὶ ελυπηθησαν be,: {om 236) | nxe] 
ἤλθεν k 

11 ηλθαν] ηλθεν 330 : παρεγεναμὴν be, 

12 omeyw1°k | avdpes] pr οἱ t: post αλέγοι k [ οπὴ οὐκ 1°S* | 
απηγγειλαν e, | τι] ore bceyw | ets καρδιαν} pr par ki ees τὴν 
καρδιαν Sbe,: εγκαρδια h | μετὰ tov topand] pr τὴ ἱερουσαλὴμ 
Kat @,: τὴν ἰλῆμ καὶ μετα Tov τλ Ὁ | ἐστιν) ἣν SA(corr 55.) 
be, | e#ov 2°) +addXo S&A(ras 59 Ὁ) 6, | om τὰ κτῆνος πὶ | w 
BNh] pr ev be,: α AS rell | om eyw 2° b’e, | εἐπεβαιναν be, | 
αὐτὸ ekmnpy 

13 ev πυλὴ rav] dia της πυλὴης της (om e,) be,: om Tov m | 
ywrn\a BANS*chj] γαλιλαὰ e€: γαληλα w: γωλελα k: γαδοιλα 
m: γωλιλα νυκτὸς €,: +vuKxtas S%4(ras 5...) 0325 : γωδηλα rell | 
om καὶ 2° jwi24 | zpos στομα) κατα mpocwroy be, | πηγὴ των 
συκων] τῆς πηγῆς (ns 6,2) Tov δρακοντας be,: om τῶν m | 
πυλην} pr τὴν be, | συντριβων---τειχει] κατανοὼν Tats τείχεσιν 
be, | 0 avrot καθαιραυσιν) ras κατεσπασμεναις be,: om k | 
avrat] αὐτὰ h(a ex w)jw ] om καὶ 5°—wvupe m | πύλαι αὐτῆς 
κατεβρωθησαν ταις πυλαις αυτὴης Tats ανηλωμεναῖις (-vars e,) be, | 
mupt] prev AS 

14 εἐπι---αινα] δια τῆς πηγὴς b’ | πυλὴν] pr τὴν dn: τὴν 
πολιν e, | rov ava) τῆς πηγὴξ dye, | ava BNShE] βειμ 
m(nid): aw A rell | εἰ5] ἐπὶ τὴν be, | κολυμβηθρα e, | om 
kat 3°k 

15 om και 1°—-vuxros y | ημὴν αναβαινων] aveBavay be, | 
εν 1°——yetappars] δια tov xetpappov be, G? | χειμαρρους BSh] 
xetpappov AN rell 92> | om και 2°—gapayyos m | ἡμὴν συν- 
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ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAZ) XIII 4 


f ’ a “ ¢ UA 
16 ἤμην συντρίβων ἐν TO τείχει" Kal ἤμην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος, καὶ ἐπέστρεψα. "9 καὶ οἱ φυλάσ- B 
΄σι ~ 3 ~ σι “ 
σοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύθην καὶ τί ἐγὼ ποιῶ" καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς 
a a ~ f ‘ 4 ‘ 
17 ἐντίμοις Kal τοῖς καταλοίποις τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα ἕως TOTE οὐκ ἀπηγγείλα. ‘7 Kai εἶπα πρὸς 
3 (KS a f Ἁ ΄ 2 ὍΣ Σ 1 aka) ~ 2 Ἁ 4 \ ¢ , 
αὐτούς Ὑμεῖς βλέπετε THY πονηρίαν ἐν ἡ ἐσμεν ἐν αὐτῇ, πῶς ᾿Ιερουσαλὴμ ἔρημος Kai αἱ πῦλαι 
“ ca a f 
αὐτῆς ἐδόθησαν πυρί: δεῦτε Kai διοικοδομήσωμεν TO τεῖχος ᾿Ιερουσαλήμ, Kai οὐκ ἐσόμεθα ἔτι 
¥ 18 4 > 4 Σ “ \ ~ “ a 3 3 θ᾽) 3 γ᾽ } 4 \ \ ie “ 
18 ὄνειδος. Bxai ἀπήγγειλα αὐτοῖς THY χεῖρα τοῦ θεοῦ ἢ ἐστιν ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ pos λόγους TOU 
βασιλέως ods εἶπέν μοι’ καὶ εἶπα ᾿Αναστῶμεν καὶ οἰκοδομήσωμεν. καὶ ἐκραταιώθησαν αἱ χεῖρες 
a t e \ ¢ ~ 4 κ᾿ a 
ι9 αὐτῶν εἰς ἀγαθόν. 19καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλὰτ ὁ΄ Ἀρωνεὶ καὶ Τωβιὰ ὁ δοῦλος ᾿Αμμωνεὶ καὶ [ἣἮσαμ 
ΠῚ é “A A“ ig 4 \ “ a “~ “ 
ὁ ApaBet, καὶ ἐξεγέλασαν ἡμᾶς, καὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ εἶπαν Tt TO ῥῆμα τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε; 
Xn 9 4 4 7 ¢ a 3 r 20 \ oY , > o f 4 3 » a ¢ θ Ἁ « 
20) ἐπὶ TOV βασιλέα ὑμεῖς ἀποστατεῖτε; 29 καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐτοῖς O θεὸς τοῦ 
> ~ Ν ,ὔ ~ “ “ n Ἁ > 7 ¢ “~ 2 
οὐρανοῦ, αὐτὸς εὐοδώσει ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς δοῦλοι αὐτοῦ καθαροί, καὶ οἰκοδομήσωμεν" καὶ ὑμῖν οὐκ 
” x 
ἔστιν μερὶς Kat δικαιοσύνη Kai μνημόσυνον ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
lil 17) Ι r Ἁ > f + 4 ce \ € / \ ¢ ᾿] xX > A“ {τ a Ἀ 3 “ 4 
) I Kai ἀνέστη ᾿Ελεισοὺβ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ ot ἱερεῖς Kat ὠκοδόμησαν THY 


’ Ἁ s 3 [9 ’ 3 \ , + “~ , o@ t bd t raat 
πύλην THY προβατικήν᾽ αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς, καὶ ἕως ᾿πύργου" τῶν 


ta 


€ A ees Ὁ, 7 « πνέουσι ON υδοῶ fav] 4 Soe See Ve ee tan 
ἑκατὸν ἡγίασαν, ἕως πύργου Avaverr. Ξκαὶ ἐπὶ χεῖρας ἀνδρῶν υἱῶν leperyw, καὶ ἐπὶ χεῖρας νιῶν 
Le \ ¢ «wt ,ὔ 4 4 te \ > Ἂν 2 é εν ὃ ᾿ς 3 MS Σ , 

ZaBaoup υἱοῦ Apapet. 3καὶ τὴν πύλην THY ἐχθυηρὰν οἰκοδόμησαν νἱοὶ Ασάν" αὐτοὶ ἐστέγασαν 


—- WwW 


3 s A 1 , θ ’ > al ‘ a“ 2 “ Ἀ 4 3 ~ 4 i > Ἁ “~ 3 ca] 
αὐτὴν, καὶ ἐστέγασαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. *+Kkat ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν 


17 διωκοδομησωμεν B* 
20 nuts ἢ 
2 veptyw Bb 


15 συντρειβων B* | τειχει 2°] τειχὴ A 16 evrecuors B* 
18 χειραις A 19 apu A | τωβεια ὃ. | ἀμμωνι A | apap A 
NUIT 1 eXtcavB AS | cepecs] cepes S | πυργὸν 1°] rupyous B 


3 wKodounoav Ba> | αντοι] pr καὶ (sup ras) Ba | κλιθρα A 


τριβων ev] κατενοουν be,: om ἡμὴν dk: om συντριβων y | 
om Kat 30 --απυλὴ y  πυλὴ] pr ty Sbcehjwe,: mw ex Tw q | 
ἐπεστρεψα) ανεστρεψα (-Yor b’) και διηλθον δια τῆς πυλης γαι 
bye, 

16 και οι} δὲ de bye, | τι 19] οτι S: ort eyw be, | om xa 
45---εντιμοις d | om τοῖς 3° m | εντέμοις Bh] στρατηγοις mq: 
AevuiTats Kat Tots ἀρχουσι be,: + Kat τοῖς βασιλευσιν δ ἢ: - καὶ 
τοις atparnyos ANS*? rell | καὶ τοῖς καταλοιποις] καὶ τοῖς 
λοιποῖς be,: om S*: om καὶ cejw | τοτε] rareh [απηγγειλα] 
(απηγγειλε 44): ανηγγειλα be, 

17 εἰπὸν bde, | mpas avrovs] avras be, | την-πεαυτὴ] τα 
Kaka ev os ἐσμεν ev avras be, | τὴν πονηριαν) pr εἰς k: + ταυτὴν 
cejw | cepovoadrny 1°] pr ἢ bdm: ἐλ | εδοθησαν πυρι] πυρι- 
κανστοι b’d*(uidje,: πυρικαντοι 63% | devre] +59 k | dtacxada- 
μησωμεν) διοικοδομησαμεν S: οἰκοδομήσωμεν Nbdkmpye, | 
ιερουσαλὴμ 2°] ιἣλ α 

18 αἀπηγγειλα] pr οὐκ 1 | ἡ ἐστιν ἀγαθὴ] τὴν αγαθην ἢ 
ἐστιν be,: om ἡ m | ἀγαθὴ] αγαθα S* | mpas Aayous B] περι 
των λογων be,: τοὺς Aoyous ANS rell % | om ovs—aixada- 
μησωμεν m | avs] wy Ὁ: ov e, | εἰπα] εἰπαν NI: εἰπὸν p*: 
aura εἰπὸν pot be,  αναστησωμεν h | οἰκαδομησομεν N | αἱ 
yetpes] καὶ ἢ χειρ Ὁ | ἀγαθὸν BANSbhe,] pr ra rell 

19 σαναβαλλατ]) σαναβαλατ bdempe,: σανβαλλατΝ : cava- 
βαλαὰλ w: αναβαλλατὴ | αἀρωνει)] ααρωνι ἢ: apxwy Ν; apwrirns 
y: ὡρωνιτὴης be, | τωβιας Nbkye, | om o δονλος ἀμμῶωνεὶ m | 
αμμωνει Bhkn] ὁ αμμωνιτῆς b: o ἀμμανιτῆς y: ἃ αμανιτὴς e,: 
pr o ANS rell | γησαν Ὁ | α αραβει] o appaB e: om dm | 
apaBe] apay ye,: appay Ὁ | εξεγελασαν] εξεμυκτηρισαν be, | 
ἡμας 15] nuas (υμ- e,) και κατεῴρονουν ἡμῶν be, TE | nrOav NS | 
emav BNSh] εἰπὸν nuw be: εἰπὸν A rell | om τί m | om 
τοντὸ ἃ | vets 1° BNS*h] pr ὁ AS°'(uid)n(v ex ») rell £ | 
om 7—(20) λαγὸν m | ἢ] εἰ e: μη be,: om N | eve τὸν 
βασιλεα) κατα του βασιλεως be, | arocrarnre ἃ 

20 om καὶ 1°—Xoyav k | λογον] λαον 6 | εἰπὸν bdwe, | 


4 ἐπι 15] ἐπεὶ A 


ANSb-ehj-npqtwye, 


(om auras 2° 44) ] om αὑτὸς me, | ενοδωσει) κατευθυνεῖ be, | 
ἡμᾶς Β] ὑμῖν e,: nuv ANS rell Luc |] nes] umes q*e, | 
δουλοι] pr ot be, | avrov] αὐτοι j | om καθαροι Luc | και 4°] 
pr ἀναστησομεθα bye, Luc | οιἰκοδουμησωμεν] οικοδομησομεν 
(σαμεν h) ANSbhjlm(uid)nw Luc: ave οἰκοδομησομὲν ce | και 
υμιν] και ἡμιν S*h: νμιν de bye, Luc | eoracn | μερὸς be, | 
om καὲ δικαιοσννὴη τὰ Luc 

Χ1Π 1 εἐλεισουῦβ BANShIZ] ελιασαουβ ἃ: ελιασαβ Μ᾽: 
ελιακαυβ k: eXagav8 ὁ rell | om o 2° m | autor] αὑὐτων S* | 
οἰκοδομησαν S | om aura ἡγιασαν αὐτὴν m | avra] pr και 
S*9: αὐτοῖς καὶ k | om αὑτὴν S | @upas] pr ras be, | om 
καὶ 5° yig | πυργὸν 1°) pr τὸν be,: πυργους BNS*h: om k | 
των exaTav| Tov xupiov be, των] τὸν b: om k | nyacay 2°] 
pr ef E8: και nyacav avrov (+xat ἐστησαν τας Oupas auTys e,) 
be,: om ἢ | om ews πυργον avavend m | ews 2°] pr και e, | 
Tupyov 2°) pr trav e,: mupyov k | avavend Bh} Avanacl &: 
avevenr b: vaenX 5: tov aveven e,: avayend AN rell 

2 ἐπι 1°—viwy 10] ἐχόμενα αὐτὸν οἱ avdpes be, | ανδρων 
νων ΒΝΘΙΙ͂Ξ (1 4)}] om ver jnpwy: νίων ανδρων A rell | 
tepuxw p | ἐπι χειρας νιων] ἐχόμενα αὐτὸν ὠκοδομησε be,: om 
m [ζαβαουρ Β] ἕαβχονρ ἈΞΞ(14): ἔαχχουρ 5: ἔακχωρ ἃ: 
faxxov jw: xaxxovup ce: (Kat ἕακχωρ 44): faxxovp AN rell | 
utov] wos be, | ἀμαρει] αμαρὴ ε : avamjw: papech: pape A 

3 om καὶ 1°—aurny ἃ | τὴν 1°] precreyacaym | tx Ounpar] 
ἰχθυραν m: ἰχθηραν S*: ἰισχυραν N: ἰχθυικὴν e,: ἰχθυκὴν b | 
om σικοδομησαν--ταυτῆς 1° m [|οἰκοδομησαν B*] ὡκοδόμησαν 
BabANS rell | woe] pr oc cek | agav B] acavaa 5: acaavaa 
ἢ: gevva e,: gevvaa b: agava AN rell | ovro ἢ | om 
αὐτὴν Kat ἐστεγασαν y | εἐστεγασαν 2°) ἐστησαν Abke,£? | 
Ovpas] pr τας ASbe, | om αὑτῆς καὶ 1° ἃ | κλειθρα] pr 
τα S°a(ras Sc>)be, | om aurys 2° dm | poxdous] pr τοὺς 
be, 

4 om καὶ 1°—axws dmp | ἐπὶ χείρα 19] ἐχόμενα be, | 
χειρα 1° Blnqty) χιρας S°-A(uid): θυρας S*: xetpas AN rell | 


AIIL 1 τὴν προβατικην] σ΄ των βοσκηματων ὦ 


631 


80—2 


B 


ἀκ 


ΧΠῚ 4 


ΕΣΔΡΑΣ B (ΝΕΕΜΙΑΣῚ) 


‘4 > ye \ ct a 3 ’ ¢ at é \ 3 s A 3 “ é NY Ν ey 3 , 
κατέσχεν ἐπὶ Ῥαμὼθ viod Ovpeta υἱοῦ ‘Axws. καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν Σαδὼκ vios Baava. 


5 . 9 \ a 9 ~ , [ὁ Θ ,ὔ Ἁ io Α 4 . 7 , [4 x 3 “a , b 
Και εἼΤι χείβα αὐυτῶωνΜν Κατεσ χοσαν οἱ EXWELVY, Και @ PIE fb OUK €to 0)! εγκαν T piey) OV αὑτῶν εἰς 5 


͵ “ [2 e Ν \ bY ey 
δουλείαν αὐτῶν. Sxal τὴν πύλην ‘loava ἐκράτησαν ᾿Ιοειαὰ υἱὸς Φασὲκ καὶ Μεσουλὰμ vios 6 


᾽ 4 4 “~ Α a 4 a \ \ 3 “A 
Badia αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτήν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 


8 


Α 1 Α aA 4 ΄-“ 9 , ¢ 4 ey a 9 f \ t 3 \ ΟΥ̓ 
καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησαν ᾿Δνανίας υἱὸς τοῦ Ἰωακείμ, καὶ κατέλιπον Ἱερουσαλὴμ ἕως 8 


, a Ν ? Ν a 3 “~ 9 4 ¢ 7 ta ¢ é [4 
τείχους τον πλατέως. ϑκαὶ ἐπὶ χείρα αὐτῶν εἐκρατῆὴσεν Padatu, APKXOV ἡμίσοὺυς TEPLY@WPOV ὁ 


Ἴ ᾽ 10 . fF 4 a , A 3 7 Ἴ ὃ 4 eX Ἃ {θ Ν , » » + a 
ερουσαλὴμ. K@t €7Tt χείρα QAUTWOV EXPATHOEV eoata vidos βρῶ μι . Καὶ KATEVPAVTL OLKLAS αὐτου. 10 


Nt ee ~ 3 a 3 , ¢ \ Wi ey ¢ , 1 \ ὃ 3 ? M - ’ t\ 
καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν ᾿Λτοὺθ vios AoBavay. καὶ δεύτερος ἐκράτησεν Μελχείας νιὸς 11 
Ἡρὰμ καὶ 'λσοὺβ υἱὸς Φααβμωίβ, καὶ ἕως πύργου τῶν ναθουρείμ. Kai ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ 12 
3 , y \ eX Ἣ , ow τ , , Ἴ ΄ aon x e θ t 
ἐκράτησεν δαλοὺμ vios HrAeta, ἄρχων ἡμίσους περίχωρον Ἱερουσαλὴμ, αὐτὸς Kat at θυγατέρες 


$ a 813 A mr “ ? 3 7 ; [4 \ ‘ Ἀ e a 7, ¢ τ + A ’ ὃ , ; 
< GUTOv. Ty πυλὴν TS φάραγ γος EXPaTHCaV LA VOUP και Ol KATOLKOVVTES LAV’ AvTOlL WKO ομῆσαὶι 13 


% , \ ow / , A \ aA | (ὦ 4 Ἁ + HA λ ᾽ / ᾽ a 
αὐτήν, καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς Kal μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ χιλίους πήχεις ἐν TO 
τείχει ἕως πύλης τῆς κοπρίας. “Kal τὴν πύλην τῆς κοπρίας ἐκράτησεν Μελχειὰ vids ᾿Ρηχάβ, 14 


4 ovpia AS | ἐπι 3°) ἐπεὶ A 
9 exer xipa A 


ANSb-ehj(k)lmnpqtwye,E 


κατεσχεν ἐπι ραμωθ] exparawoe μαριμωθ (μαριθ e,) be, | xa- 
τεσχεν 1°] κατεῖχεν y*(uid) | exe 2°—axws}] μοσολλαμ vtos 
Bapaxiov mov μασεζεβηλ 1 | emt ραμωθ] Aliramoth T | em 
2° Bj aro ANS rell > | νιον avpeca] mos ovprav be, | wav 2°] 
vioch | axws Bh] axxws N: axxws καὶ ἐπὶ (ἐπεὶ A) χείρα αὐτων 
κατεσχεν μοσολλαμ vios Bapaxiov wiov μασεζεβὴλ AS rell 353 
(uid) f[axws Se | emt—xarecyev] per αὑτων (-rov b’d*) expa- 
rawoe be, | om κατεσχεν k | μοσολλαμ] μοσολαμ ε: μοσ- 
σολαμ W: μεσολλαμ 6, | pace feByr] μασεζεβηα S: μασεζουβηλ 
w: μασσιζαβεδ b: μασσηζαβεδ e,: μασεζειηλ A (ζει sup ras) | 
om καὶ 2°—~Baava Ak | om καὶ 2°—avrwy 2° πὶ [ἐπὶ 3°— 
κατεσχεν 2°] ἐχόμενα αὐτὸν expatawoe be, | cadwx Bw] σαδδουκ 
Nbe,: σαδουκ S rell | Baava] βαναα be,: Bavaava ἢ 

5 επι---κατεσχυσαν}] ἐχόμενα αὐτων (-rov b’) εκραταιωσαν 
(-σεν e,) be, | χειρας k | κατεσχοσαν BNS] κατεσχον A rell | 
θεκωειν Bhig>) θεκωειμ ANS rell | adwpnex BS] αδωριεμ N: 
αδορίεμ h: adwpecu jm(uidjw: {adopnu 74): δωρὴμ ts at ἰσχυροι 
aurwy be,: adwpyy rell: adwpyv A | avrwy 2°] εαντων Adl 
{cavrwy—(12) ἐερουσαλὴμ 13*}m-ty | ets δουλείαν αὐτων] ev Τὴ 
δουλεία του xv be, | αὐτων 3°] eavrwy k 

6—12 omk 

6 και την] τὴν δε be, | icava Bh] pr τον N: pr τὴν b’: 
του tagava cdejmw: τὴν ἰσαισανα ὁ: τὴν toavercava e,: Tov 
atwava AS rell | exparyoav)] exparawwoev be,: exricay n | 
ιοειαα Β] toetda Ah: otda cej: wida w: ἑωδα ἃ : covda NE(uid): 
wwédae be,: cwida rell: vot eda S | φασεκ] φεσσεκ ὁ: φεσσε b’: 
φεσσει ες, | μεσουλαμ] μεσσουλαμ e,: μεσολλαμ ἢ: εἐσουλαμ ἢ | 
βαδια BNh] αβδεια S: βασιδια be,: βασοδια 6: βασωδια A(uid) 
rell | om καὶ 30 --ολπἪπντῆς 3° d | @vpas] pr τας be, | om αντῆς 
1°—avurys 2° m | om καὶ 4°—avurns 3° A | κλειθρα) pr ta b | 
μαχλου9) pr τοὺς b’ 

7 hab και emt χείρα auvTwy exparyce padrias o γαβαωνιτῆς 
και ἐναρων o μηρωνωθιτὴς ανδρες της yaBawy και τῆς paca ews 
θρονου Tov ἄρχοντος Tov περαν του ποταμου Ὀπε]-ὸ,3Ξ (14) [ἐπὶ 
xetpa] ἐχόμενα be, | ἐεκρατησε) ἐκρατησαν ]: εκραταιωσαν (-ceve,) 
be, | evapwr] εὐρων e: aapwy mn: aapwrt Ww: tacpety 6,1 capi 
y:capet Ὁ | μηρωνωθιτὴς] μηρωνοθιτῆς dep(uup-): μηρονοθιτης m: 
μακρονωθιτῆς n: μηρωναθαιος be, | om τῆς 1° m | γαβαων] 
γαβαωνει Ὁ | μασῴαι n (αι ex €) | θρονου] pr τον be, | om τὸν 
35 τὴ | ποταμου] evva Ὁ: σεννα 6,7} 

8 καὶ 1° BANShjw ] pr καὶ παρ avrwy παρησφαλισατο 
οὗϊηλ vs ἀραχιου πυρωτων rell (74)%* {{παρ] εχομενα be, | 
avrov ce | παρησφαλισατο) ἐκραταίωσεν b’e,: ἐκραταίωσαν ὁ | 


5 ἐπεὶ χιρα A | δουλιαν AS 
10 ere: xipa (bis) A | ασβανεαμ Bab 


8 em xetpa] eret|pa A | rexous S | πλαταῖος A 
13 κλιθρα A | χειλιοὺυς B* 14 μελχια 8 


οζιηλ] ofynr e,: αζιηλ 74 | βαραχιαυ b | πυρωταν b’] | ἐπι--- 
Trarews) Tap αὐτὸν παρησφαλισατο (-σαντο Ww) oftnr Vs apaxtov 
TUpWTWY JW | ET χείρα αὐτων] ἐχόμενα αὐτοῦ be, | αυτων] auTys 
A | exparnoav BN(uid)] ἐκραταίωσεν be,: ἐκρατησεν AS rell | 
wos] pre Sh | τοῦ ἐωακειμ] των μυρεψων be, | ἐωακειμ BNSh] 
pwkeey. Act poxeete C: pone τὰ: ρωκεῖμ rell | κατελιπον) 
κατελειπὸν A: εθηκαν be,E(uid) | ews] ὡς ἢ | recyous] pr τοῦ 
ASbeee, 

9 em xetpa] exoueva be, | avrov 88 | ἐκραταίωσεν be, | 
ραφαια BANSh] Δαν E>: ραφαιας mos coup wy (uid): 
padaras wos σαβανιον ver covp be,: + Us coup rell | nuecouvh | 
meptxwpov] pr τὴς be, 

10 om καὶ 1°—avrev 1° m | emt 19—expaTynoev 19] exapeva 
αὐτὸν ἐκραταίωσεν be, | cedata] tedea e: tedaras wy: (cedetas 
44): teddeta Sb: avrous ev ιεδδεια 6, | ερωμαθ BNeejw] εἰωμαθ 
S: waa h: σερωμααῴφ e,: epwuad A rell | om καὶ 2° SbdIn- 
tye, | οἰκιας] pr τῆς be: οἰκια Acejw: acxech | em xétpa 2°] 
ἐχόμενα be, | χειρα αὐτου] χειρα avrwy d: χειρας αὐτων S* | 
exparnoev 2°) exparatwoev N*be,  ατουθ BSh] arrové cejw: 
arovs mq*: avrevs ANye,: αὐττοὺς b’: arrous dq? rell | 
acBavap B*] ασβανεαμ Babh: acBevean S: acaParia cejw: 
σαβανιον be,: agBavia AN rell 

11 devrepos exparnoev] perpov devrepov exparaiwoe be, | 
devrepovy h | wedrxeta Sh | vies 19] pr ὁ S | ηραμ] ηιραμ Ὁ: 
ιραμ ἢ: ἡρμὰ A: ηιρα 6, |] om καὶ 2° m | αἀσουβ] ιασαυβ e,: 
ασουφ ny  φααβμωαβ BSh] φαατμωαβ cjw: φααθ nyoupevov 
(-vose,) μωαβ be,: φααθμωαβ AN rell | ews πυργου] rov πυργον 
be, | των] τὸν Ὁ | ναθουρειμ BSE] αθαυρειμ h: θανουριμ τὴ: 
θαναριμ. cejw: θαννουρειμ AN rell 

12 emi—exparnoev] ἐχόμενα avrwy exparawwoe be, | expa- 
τησαν N* | σαλουμ] σαλουμ S: σαλλουμ AN@(ex corr)cjl(X 2° int 
lin)nq-y : σελλουμ be >: (σαλνουμ 236) | ἡλεια BSh] αλωης 
I*n*: adons p: aduxrs m: αλαωῆς e,: αλλωῆς Adl(A 2° int lin) 
n@*qty: ealwysh: catwns w: σαλοῆς 6 : σαλλωὴης Nej | apxwr] 
probe, | weptxwpov] pr τῆς be, | om αἱ τῇ 

13 rav)pr και kh | rns φαραγγος] rns yar e, (txt): yatb | 
ἐκρατησαν ανουν]ενισχυσαν δὲ b: ἰσχυσαν dee, | ανουν] (αννουν 
74): avovB k: ow y | favwy b | θυρας] pr ras Sbe,: post 
aurns 1° p | om αὐτῆς 19 ἃ | om αὐτῆς 2° m | μοχλαν S | om 
αὐτῆς 3° ἃ | χιλιους---τείχει) To τειχὺς τὴς κολυμβηθρας των 
κωδιων 187 | χιλιοι S*cejw | τείχει] τείχω p: Tex +ras(2) A | 
ews} ws S* | πυλη9] pr τῆς Acejkw: πηχὴς ἢ | om κοπρίας ἢ 

14 om την--- κοπρίας m | expatawwee be, | μελχίας Nbwye, | 


6 τισανα] τῆς παλαιας ὁ 
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Paw sere Neve) A 2) XII 23 


tw , ’ 3 "ἢ \ ¢ CEN > ~ Ὗ 3 f 3 é ‘ Vv f 
ἄρχων περιχώρου Βηθαχάμ, αὐτὸς Kat οἱ viol αὐτοῦ: Kal ἐσκέπασαν αὐτὴν, καὶ ἔστησαν θύρας B 
fal ~ “-“ ζω Ἁ ἴω “ “~ “ 
15 αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς Kai μοχλοὺς αὐτῆς. 15 καὶ τὸ τεῖχος κολυμβήθρας τῶν κωδίων TH κουρᾷ 
~ ~ ~ wn \ ti = aw 
16 τοῦ βασιλέως, καὶ ἕως τῶν κλιμάκων TOV καταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως Aaveid. oriaw αὐτοῦ 
᾽ ᾽ὔ ey 3 ’ Vv 4 / “ ’ , Ἂ δ τ΄ w 
ἐκράτησεν Νεεμίας vids 'AlaBovy, ἄρχων περιχώρου Byoop, ἕως κήπου τάφου Δαυεὶδ καὶ ἕως τῆς 
7 ον ΄ \ eo θ ’ 17 3 ͵ Σ Ente 4) / e “A ‘ 
17 κολυμβήθρας τῆς yeyovutas καὶ ἕως Βηθαβαρειμ. '7οπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ Λευεῖται, Βασοὺθ 
[Δ ’ 3 XQ A 3 ~ ᾽ rd ¢ 4 Ww φ , ὔ Σ ’ ΄“ t ’ t 
υἱὸς Bavet. ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Agata, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Keer, τῷ 'repryopo 
3 wn 18 > | 3 4 > 4 > \ 3 ~ B XN ει ¢ ὃ ’ ν φ ’ 4 
18 αὐτοῦ. "wer αὐτὸν ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Bedet υἱὸς ᾿Ηναδαλάτ, ἄρχων ἡμίσους περιχώρον 
7 7 19 Ἀ 3 7 3 4 ~ b m~ €X\ > ~ 3 nw 4 7 ὃ 7 
19 Κεειλά. ᾿ϑκαὶ ἐκράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ "ACoup vios Ιησοῦ, ἄρχων τοῦ Δίασφέ, μέτρον δεύτερον 
A A “κ᾿ - τ 
20 πὕργον ἀναβάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. per αὐτὸν ἐκράτησεν Βαροὺχ υἱὸς Δαβοὺ 
, ὃ f > X “Ἐ f ef ’ Ἁ ma ¢ / bas 7 2Y » ΕΝ 
21 μέτρον δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως θύρας Βηθελισοὺβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 7" μετ᾿ αὐτὸν 
ἐκράτησεν Mepapwl νἱὸς Οὐρεία viod  κὼβ μέτρον δεύτερον ἀπὸ θύρας Βηθελισοὺβ ἕως ἐκλείψεως 
22 Β θ δ ἢ ’ὔ 22 \ + “ἈΝ by / Cs ω Ww ὃ e 4 23 x > Le ; 3 fe 
2 Βηθελεισούβ. * Kai pet αὐτὸν ἐκράτησαν ot ἱερεῖς ἄνδρες ἁχεχάρ. *3Kal μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν 


ty κλιθρα A 15 κολυμβηθρα B* (uid) | κλειμακων B* 16 νεεμείας ὃ 
17 λευιται AS | ἐπεὶ χιρα A | περιχωρω] περιχωρον B 21 ovptia A | εκλιψεως 8 


A NSb-ehj-npqtwye,% 


om apxwy weptxwpov βηθαχαμ ἃ | βηθαχαμ B] βηθακαμ Sh: Bavea w: Bavacer c: βαναίειμ 1 | om emt—acafia m | eme 
βηθαχραμνν : βηθαχχραμ cj: βηθαχαραμ b’: ByPaxxapay bee,: χειρα] και εχομενα be, (uid) | exparnoey] exparawwoev be, | 
βιθαχαριμ mp: βηθαχχαριμ qt: βιθαχχαριμ}]: βηθαχκαρειμπ: ασαβια] (ασσαβια 74): ασαβιας dkwe,: αβιας b’: σαβαια ἢ | 
βηθακχαρειμ y: βηθαχχαρμα A: βηθθαχαμαρ k: βηθαχχαραι αρχων] probe, | ἡμίσους περιχωρου] της weptxwpov Tov ἡμίσους 
Ν | om avros—avrov m | om ot b’dh | αὐτου] αὐτὸν h | om be, | περιχωρου] περιχωρω S*: περιχωρων N | κεειλα] καιειλα 
εσκεπασαν αὐτὴν kat ἃ | ἐσκεπασαν] ἐστεγασαν be, | omavryy Sky: κεηλα mw: (xexda 44) | om rw—(18) κεείλα ἢ | om τω 
Kat ἐστησαν N | @vpas] pr τας be, | om αντῆς 19 ἃ | om καὶ περιχωρὼω αὐτοῦ bme,is> | τω] τοῦ S%?(uid) ] mepexwpw] περι- 
5°—avurys 3° m | κλειθρα] prra be, | om καὶ poxAous avrysd | xXwpov B 
μοχλουΞ] pr τοὺς be,: μοχλου A* 18 om totum comma 32 [μετ] pr καὶ bjwe,%? | avrov] 
15 καὶ 1°—xac 2°] τὴν de πυλὴν τῆς πηγῆς nogadtioato avtTwy b-ekq | ἐκρατησεν adedXpos k | exparnoay] exparawoay 
σολομὼων vios χολοζε apxwy μέρους μασῴφα αὐτὸς efwxodounoey be: ἐκραταίωσεν e,* | αδελῴοι] pr σι be, | αὐτων] αὐτοῦ w | 
αὐτὴν πὶ [καὶ τὸ BANShke, 38] pr τὴν δὲ πνλην τῆς πηγης Bedee B] βαιδει hh: Bevvew: βανι δ: Bavac be,: Bevec AN rell: 
ἠσφαλίσατο σαλωμὼν Us χολεῖε apywy pepaus τῆς μασῴφα αὐτὸς Befep S | qvadadtar BSh] wadad πὶ: nvaddad k: ηναδαβ e,: 
εξωκοδομησεν αὐτὴν Kat ἐστεγασεν αὐτὴν Kat ἐστησε Tas Ovpas vad ἃ: yndavad cjw: ἰδαναδ e: ναβαδ b: yvadad AN rell | 
αὐτῆς Kat μοχλους auras rell [rv de] καὶ τὴν b | nodadwaro] om ηἡμίισαυς---(10) μασῴφε m | κεειλα] Kenia w: {κείλλα 74: 
ἐκραταίωσεν Ὁ | σαλωμων] σαλομὼν enp: godouwy cdjw: euuwy Kexda 44): Keetpa N: wae εἰλαμ k 
b | χολεΐξε] χαλεζε cejw: χαλοζε l(a 1° ex a)p: χαλοζει b | om 19 exparnoev—avrov] exoueva avrov expatawoev be, | 
ΤῊς 2° d  ὡκαδομησεν be | om καὶ ἐστεγασεν αὐτὴν dn [αὐτὴν εκρατησαν ceT? | atop S* | ηισον de, | om apxww tov pacde 
2°] +xat eornoev αὐτὴν ὦ | om τας d | αὐτῆς 15] οι ἀ: καὶ d | μασφε] μασῴαι Inpt: μασῴα wy: μασαφαι q: μαμῴε S: 
(+72 b’) κλειθρα avrns Ὁ | μοχλαυ:] pr τοὺς ΒΡ] | κολυμβηθρα:] ημίσοὺυς της μασφα be, | πυργου] pr rove: pr εξ ἐναντίας be, | 
ΡΓ τῆς cejw: κολυμβηθρα B*>(nid)S*: τῆς κρηνης Ὀ΄: της kpwns avaBacews] - των otrwv be, | τῆς ywras] εἰς THY γωνίαν omicw 
be, | των 1°—Kovpa] ἐκραταίωσεν aupwy νιος χολωζει apywy εἰς Ta opos αὐτου be, | τῆς 2°] τας mu: om Adh 
μέρους τῆς pacha αὐτὸς ὠκαδομησεν αὐτὴν Kat ἐστεγασεν αὐτὴν 20 om wer αὑτὸν d | wer BSbh] pr καὶ ΑΝ rell & | αὐτον] 
Kat ἐστησεν Tas Oupas aurys κλειθρα auTys Kat MoxAovs αὐτῆς και αὐτων d*km: αὐτοῦ S* | exparnoev] exparawwoe be,: om m | 
THY πυλὴν της WHYNS ἐκραταίωσεν εἰς Tov κῆπον 6., | των Κωδιων] OM νιας---(21) βηθελεισουβ m | ζαβου] ζαιβον k: ζαβρον S: 
ταν σιλωα b | κωδιων] κουδιων N: θείτου σιλωαμ S* (μὰ) ραββαι be, | om perpov—(21) μεραμωθ d | απὸ τὴς γωνίας] εξ 
κωλιων 5.3) τὴ κουρα] εἰς τὸν κηπὸν b: hort? 333} om καὶ εναντιας πυργσυ e,: om τῆς ἢ [εὡς---Κ(21)ὴ εκρατησεν] τῆς p | 
ewsh | κλιμάκων των καταβαινουσων] βαθμων των καταβαινοντων βηθελισουβ Bh] βηθαιλισουβ S: βηθελειασσουβ Acjk: σικον 


be, | μεταβαινουσὼν y | amo] εκ της be, ἐλιασουβ e,: otxayv αλιασουβ Ὁ: βηθελιασουβ N rell] 
16 οπισω avrov] yet autor be, | exparncer] ενισχυσε b: 21 μετ] pr xackwk | αὐτων e,] exparawoe be, | μεραμωθ] 


ἰσχυσεν 6, | (νεμιας 74) | ataBovxy B] afaBove k: faBovy εμεραμὼωθ p: μαρειμωθ be, | ovpeca] ovpiov be,: σουρια NSk | 
Neehjw: afaBov S: asBouvx ny: affovd e,: εἴδουκ Ὁ: afBovxy ακωβ Bh] ἰακωβ 5: axws e: adxws d: axxws AN rell | 
A rell | περιχωραν βησορ] ἡμίσους m: om ἡ | περίχωρον petpov—(22) αὐτον] τὸ δὲ erepov d | werpos A | om θυρας 
BS*hiz>) pr ἡμίσους ANS*4 rell E@ | Bnoop BShE(uid)] S’be, |] βηθελισουβ Bhj] βηθελησουβ c: βηθελησουβας A: 
βησσουρ N: βιθσουρ e: βαιθσοαυρ e,: βεθσουρ b: BynOcovp A βηθαιλεισον S: βηθελισουμ e (β ex O): βηθελιασσουβ k: oxo 
rell | κηπαν ταφου] κηφαταῴου h | κηπων be, | om ragovm [ ελιασουβ be,: βηθελιασονβ N rell | om ews εκλειψεως βηθε- 
om Kat 15---γεγαννιας τῇ | om καὶ 15 ΠΞΖΖ | yeyovuas] γωνίας ἢ] λεισουβ b’ny | εκλειψεως] εκλιψησεως ἢ: εκθλιψεως Akq: 
βηθαβαρειμ Bh] βηθαγβαριμ q: βηθαναριμ m: βηθαγγαρειμ συντελείας de, | βηθελεισονβ Bh] βηθαιλισουβ S: βηθελιασσουβ 
S*d: βηθαγααρειμ k: βηθθαγααρεμ AN: βηθθαγγαβαρια. kh: οἰκου ελιασουβ ὀς, : βηθελιασανβ AN rell 


(-ρημ 6) ς6) : {(θηθαγγαριμ 44): θητθαγγαβαρειμ Ws οἰκον των 22 αὐτου y | εκραταιωσαν be, (a 3° ex € e,*) | ανδρες 

δυνατων 3385: οσἰκουντων δυνατων e,: βηθαγγαβαρειμ SA axeyap] avdpaxexap m | avdpes] pr οἱ be, | axexap Bw] 

rell exexap ἢ: xexap 8: axxexap ny: axxextap Ak: axxeptap N: 
17 οπισω avrov exparnoay] pr ef 33: και μετ avtwy (-rove,) τον πρωτότοκον be,: axxexap rell 

expatawoay be, | βασουθ Bhit>] βαασουθ S: apaovuk: ρεουμ 23 καὶ per avrov] era ἃ | om per αὑτον ἐκρατησεν 1° m | 

be, %?: ραουμ AN rell | βανει] Baavec Se: βαναι Ὁ: vaBace,: αὐτὸν 1°] ν ex v y: avrwy k: αὐτοὺς be, | ἐκρατῆσεν 1°] 
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Nities3 


E2APAT.B (NERS =) 


t a 4 ’ é ? \ es 
B Bemagety καὶ ᾿Ασοὺβ κατέναντι οἴκου αὐτῶν. μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν 'Afapta vids Ναδασὴλ vids 
ἐν Se fe ν > “ 2 3 > \ > ᾽ ΕᾺ [δὲ ¢ ὃ 10 Ω ὃ is bY ἃ 
ΔΛνανιὰ ἐχόμενα οἴκου αὐτοῦ. “μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Bavel υἱὸς “Πναδὰδ μέτρον δεύτερον ἀπὸ 24 
\ ew A ,ὕ \ ew A A rm \ φ-ἢΡ “4 ἃ 4 9 a fad , , ¢ 
Βηθαζαριὰ ἕως τῆς γωνίας καὶ ἕως τῆς καμπῆς. “δΦαλὰλ υἱοῦ Evel ἐξ ἐναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ 25 
’ ςζ ».ῳ» γ a v a [ΠῚ , e A ᾽ .- “ A Ἁ ° > A 
πύργος ὁ ἐξέχων ἐκ τοῦ oixou τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς. καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
Ν a - aA - , A 
Φαδαιὰ vids Popos. 3 καὶ οἱ Ἰζαθεινεὶμ ἦσαν οἰκοῦντες ἐν τῷ Ὥφαλ ἕως κήπου πύλης τοῦ ὕδατος 26 
εἰ > ; N ἜΝ λον , .-. Jee 5 : 27 > 2. 4% " > 7 i Mi Θ ip s ; ὃ f ve 
iS ἀνατολὰς" Kal ὁ wupyos ἐξέχων. “μετ αὐτὸν ἐκράτησαν ot Θεκωεὶν μέτρον δεύτερον ἐξ 27 
> ? A , a , aA Yer \ eo ~ , ΝΜ 28 5 7 , 
ἐναντίας τοῦ πύργου τοῦ μεγάλου τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους Odoar. 25. ἀνώτερον πύλης 28 
a ag ? ΄ ce a ee, > > , v ᾽ ee > Sima > δὸ \ eX Ἢ Ν 
τῶν ἱππωὼν ἐκράτησαν οἱ tepEls, ἀνὴρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ. ὅθμετ αὐτὸν Σαδδοὺκ vios Ιμμὴρ 29 
» ’ , ν : a Ν ᾽ > 4 ’ , NG \ oN % , ᾿ , v a 
ἐξ ἐναντίας οἴκον αὐτοῦ. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαμαιὰ vios ᾿Ὀχενιά, ὁ φύλαξ οἴκον τῆς 
> a 30 ba > Ν ’ , ¢ δ ἮΝ f Ν Noes ἡ Ν t\ Se , Ὅ , 
avaToAys. Suet αὐτὸν éxpatnoer “Avarvia νιὸς Terentia καὶ Δνοὺμ vios Σελὲ ἔκτος μέτρον 30 
4 s 3 Ἀ 3 ,ὔ 4 ey \ 3 > f 7 » na 31 > 
δεύτερον. μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Mecovrap vidos Bapyeta ἐξ ἐναντίας γαζοφυλακίον αὐτοῦ. 31 μετ᾽ 31 
4 rt \ € ¢ A # , 
αὐτὸν ἐκράτησεν Μελχειὰ νἱὸς τοῦ Σαραφεὶ ἕως 1δηθαναθεὶμ καὶ οἱ ῥοβοπῶλαι ὑπέναντι πύλης 
a \ 18 ‘ vv b \ ᾽ a n 32 \ 3 Ἂ ᾽ 9 # “ ,ὔὕ Ar 
tov Madexad καὶ ἕως ava μέσον τῆς καμπῆς. 3Ξκαὶ ἀνὰ μέσον ἀναβάσεως τῆς πύλης τῆς 32 
προβατικῆς ἐκράτησαν οἱ χαλκεῖς καὶ οἱ ῥοβοπῶλαι. 


24 βηθαζαρεια ὃ 
30 γαζζοφυλακείου 8 (¢ 2° ras uid) 
ANSb-ehj-npqtwye,F 


exparnoav his: exparawwae be, | βενιαμεὶμ h | om καὶ 2° di | 
agov8] agcor8 w: tagov8 be,: cov8 S*: acovp n | om xare- 
ναντιπ-εεκρατησεν 2°d | om κατέναντι οἰκου αὐτων m | οικον 1°] 
pr tov be, | avrwy] wv sup ras A2?: αὐτοῦ ce | per 2°] pr καὶ 
Sbeejkmwy# | αὐτὸν 2°] αὐτῶν ke,: αὐτοὺς bw | εἐκρατησεν 2°] 
expatatwoev be,: om m | αὗαρια] αἴαριας b-kwe,: αζαριον ἠδ | 
om wos 1°—({24) exparnoey ἃ | padaond BS] μαλασηλ ἢ: 
μαασσιον Nbe,: μαασεου jw: βαασιου kn: μαασια m: paaciov 
A rell | vos 2° BS*eh] pr καὶ m: νιον ANS°? rell | avarta— 
(24) nvadad] vadav m | avavrcov bewe, | otxov 2°] pr rov be 
αὐτου] avrwy e,& 

24 per} prxacSb’kwe, | avrov)oexwé | exparawoe be, | 
Bavet) βαανι ew: Bavat be, | om νιος--καμπὴης ἃ | ηναδαδ] 
nvaéaB bte,: (avadad 236): adad cjw: αδαμ e | βηθαζαρια] 
βηθαρια cjw: βηθαρι €: Tov oxov agaptov be, | om της 1° m | 
om καὶ πὶ | om ews τῆς 2° m | καμπη:] σκαμνῆς 1 

25 φαλαλ B] φαλακ 8: φυλαχ k: βαλαχ πὶ: φαλαξ A: 
parry be,: φαλαχ N rell | om υκου---αὐτον d | om νιον --- 
ywriasm | evet BSh] ovgac bcejnw: ουαΐζαι e,: evga: AN rell | 
(rns γωνιας και] καὶ ews 236) | rus γωνιας] om b’: om τῆς ce | 
και 19---εξεχων] Tov πυργον Tov εξεχοντος be, | omoreh | om 
ο 2° Ncejknw | o avwrepos 0] eravw be, | om o 3° ejw | o 4°) 
exm: om N [| avrov]av7wy n: avrouw | φαδαια] φαδαιας Ny: 
φαδαι be, | Φορος] popews be, 

26 οι καθεινειμ] οναθινεμ N:ivadiuem [καθεινειὶμ BI(uid)] 
ναθεινιμ 8: ναθινιειμ n: ναθηνιειμ w: ναθιναιοι Ὁ : ναθηναῖιοι 
e,: μναθινειμ A rell | σαν ocxouvtes] σαν οἱ κατοικουντες Ὁ: 
κατωκοὺυν be, | ev τω ὠφαλ] post rvAns S: Tov οφαλ 6: om εν 
c | τω] τη dlmp | wad] opatm: οφλαγ : opiaae,: ogaak: 
φλαα Ὁ | κηπου] pr ἀπέναντι be, E*(uid) | rvdqs] pr τῆς b: τῆς 
φυλὴης 6, | Tov vdaros] των ὑδατων be,: om τον m | es] κατ be,: 
του κατα d | om καὶ 2°—(27) οφοαλ ἃ | om kat 2°—efexwv k | 
o πυργος εξεχων] τον πυργον τον efexovta be, | εξεχων Bceh] 
pro ANS rell: (0 εξεχων ex του οἰκου του βασιλεως 74) 

2'7 μετ] pr και jkw [αντων d*e, | εἐκραταιωσαν be, | θεκ- 
we BShEY(uid)] θεκωιται be,: θεκωειμ AN rell HA(uid) | εξ] 
pr καὶ be, | τον 2°] τὸ sup ras A’ | τοὺ 3°] καὶ Ὁ | om καὶ b’ | 
om τοὺ 4° m | ogoad B] οῴλα hkm: του οῴλα Slpqty: τον 
οῴλαα e,: Tov apdaa Ὁ: τον copia AN rell 

28 avwrepwy q | πυλη:] pr τῆς be, | ἱ(ππεων k | expa- 
ταιωσαν be, | om o 1 | avyp] απὸ νηρ Ὁ | oxov] pr του be, | 
avtov Bbhne,] pr wer A: eavrou 8 rell: eavrwy N 


2 | 


24 nvadad] wad e, 


2% τιχοὺυς ὃ 


20 αὐτὸν [9] -+- ἐκράτησεν Reb 
31 μελχια A 


29, 30 om N 

29 om per 1°—avrov hmp | wer 1°] pr καὶ bdjwe,% | 
avroy 1° Β"] avrwy expatgoe dkn: αὐτοὺς exparawoe be,: 
+exparnoev BAS rell | σαδδουκ] σαδουκ ek: cadovx S: 
gadwx w | om vios 1°—exparynoey ἃ | exunp] ἱεμμηρ n: om w | 
otxov 1°] pr tov be, | avrov Bbne,) eavrov AS rell | om καὶ 
be | avrov 2°) αὐτοὺς e, | exparawoe (-ταισε b’) be, | σαμαια) 
σαμαιας hdkpye,: cexeca S | om vos 2°—(30) ἐκρατησεν τὸ d | 
exevia Bn] exercas ἢ : exevrtov e,: σεχενιοὺυ b: σεχενια AS rell | 
o Bhe,] om AS rell | ¢vAat—avarodns] φυλασσων τὴν πυλὴν 
τὴν Kata ανατολας be, | oxov 2° B] πυλης ἢ: om k: της πυλης 
AS rell | ἀνατολὴ] - πυλης k 

30 om per 1°—devrepov k | wer 1°] pr καὶ mw | αὐτὸν 
1°] αὐτων h | εκρατησεν 1°] ἐκραταίωσεν be,: om m | avanas 
bdpwye, | om vos τελεμια dm | vios 1°] prob | τελεμια Bh] 
τελεμιας 8: σελλεμια w: ceepia A: σελεμιον Ὁ: ελεμίου e,: 
σελεμια rell | om και ἃ [ανουμ Bh] ανων be,: ανωμ A rell: 
Ἔνιος τελεμία καὶ τελεμίας S | om νίος 2°—exparnoev 2° ἃ | 
om νιὸς σελε m | σελε Bh] ελεῴ Sne,: σελεῴ A rell | exros 
BS*h] pr o AS*(uid) rell {| wer 2°) prxac Skmw | exparyoev 
2°] exparatwoe be, | μεσουλαμ] μεσουλλαμ k: μεσολλαμ Ὁ: 
μεσολααμ ες | om υἱὸς βαρχεια d | βαρχεια BS] βαραχιου bwe,: 
βαρια At βαραχια rell | εξ ἐναντιας] απεναντι του be, | eavrov 
cek 

31, 32 omk 

31 per] pr καὶ Nw | exparawoe be, | μελχιας bdwye, | 
om tov 1° dm [ σαραφει Bdhlmp] σεραφει be, : σαρεφι AN rell: 
cepagew S | βηθαναθειμ Β] βηθαναθινι cjw: βιθαναθινι e: 
βηθαναθιω S*(uid): βιθανιμ h: του βηθαναθι S&*: otxov των 
ναθιναιων 6: οιἰκον των αθηναίων e,: οἰκου των ναθινων b’: 
βηθανναθινιμ AN rell: {βηθανναθανιιμ 44: βηθαναθινιμ 74) | 
ot ροβοπωλαι} των μεταβολων be, | ροβοπωλαι ΒΘ] ροβοδωναι 
h: εμποροι n(mg): ροποπωλαι ANS©@(uid)n(txt) rell | απεναντι 
pr καὶ be, [πυλης] pr τῆς Nb: τῆς πόλεως e, | Tov padexad] 
τῆς ἐπισκεψεως be,tA(uid) | μαφεκαδ] μαφεθαδ S: apadexad 
jw | om καὶ 2° y | om ews 2°—(32) καὶ 1° ἃ | ava pecov BJ 
τῆς avaBacews be,: αναβασεως ANS rell | οἵὴ τῆς πὶ | καμπης] 
Καμπτής y: γωνιας be, 

32 ava] prews be, | avaBagews BS*hn(mg)] pr τῆς S*4be,: 
om ANn(txt) rell | πυλης της προβατικης] ({(προβατικης πυλῆης 
44): om τῆς ἢ | εκραταιωσαν be, | χαλκει5] χαλκουργοι be, | 
ροβοπωλαι BS*h] peraBoro be,: ροποπωλαι ANS* (uid) rell 


31 οἱ ροβοπωλαι] σ΄ οἱ ἐμποροι ὁ (indice ad σαραφει posito) 
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XIV (33) 1 


(IV) (1) 7 καλύψῃς ἐπὶ ἀνομίαν. 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


XIV [2 


K Sie e of v "A λλὰ ef ¢t a bd ὃ A \ n \ ἢ 
αἱ ἔγενετο ἡνίκα ἤκουσεν ἐ ναβαλλὰτ ὃτι ἡμεῖς οἰκοδομοῦμεν τὸ τεῖχος, καὶ πονηρὸν PB 


»“-.-ὄ 4 f Ἂς Ζ > ‘ a Ἵ > ~ 
(34) 2 αὐτῷ ἐφάνη, καὶ ὠργίσθη ἐπὶ πολύ, Kai ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις. *Kai εἶπεν ἐνώπιον τῶν 


~ wn f ef e? ΄“ Ὁ “A ¢ a 
ἀδελφῶν αὐτοῦ Αὕτη ἡ δύναμις Ξομορών, ὅτι οἱ ᾿Τουδαῖοι οὗτοι οἰκοδομοῦσιν τὴν ἑαυτῶν πόλιν 5 
τὶ AY ᾽ὔ 4} ᾽ὔ > , 3 lola ph θ ὃ \ Ψ \ ¢ ’ \ , a 
(35) 3 3καὶ Τωβίας o Appavertns ἐχόμενα αὐτοῦ ἡλθεν" καὶ εὐπᾶαν πρὸς EaUTOUS Μὴ θυσιάσουσιν ἢ 
f ? \ ΄σ΄οΜ f 2 ΄ς-ς᾿ 3 QA ? , Ἵ f A al A “ ,ὕὔ 
φάγονται ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν; OUXL ἀναβήσεται ἀλώπηξ καὶ καθελεῖ τὸ τεῖχος λίθων 
( 6 ἢ > wn 5 4 “7 φ θ 4 e ἴω , ef 3 10 > , 5 \ 9 f Ἵ 5 \ 
36) ἐ αὐτῶν; “aKxovaov ὁ ὕεος ἡμῶν, ὅτι ἐγενήθημεν εἰς μυκτηρισμὸν, 5καὶ ἐπίστρεψον ονείιδισμον 
a Ἀ 3 a“ \ 2 4 + \ ~ 
(37) 6 αὐτῶν eis κεφαλὴν αὑτῶν, καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς μυκτηρισμὸν ἐν γῇ αἰχμαλωσίας, καὶ μὴ 


87 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Σαναβαλλὰτ καὶ 'Γωβιὰ καὶ ot “ApaBes ὃ = 


e “ ‘ “ f + ’ 
καὶ οἱ ᾿Αμμανεῖται ὅτι ἀνέβη ἡ φνὴ τοῖς τείχεσιν ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι ἤρξαντο at διασφαγαὶ 


(4) 8 ἀναφράσσεσθαι, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα. 


8 \ f ΄ ort \ ae 
καὶ συνήχθησαν πάντες ἐπὶ TO αὐτὸ 


(3) 9 ἐλθεῖν παρατάξασθαι ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 9καὶ προσηνξάμεθα πρὸς τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ ἐστήσαμεν 


7 5 ‘ Ἑ , \ Ν ? Ἁ τὸ ? κα qj Io \ 9 1 “ὃ τ' f 
(4) 10 προφύλακας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας Kal νυκτὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. τὸ καὶ εἶπεν ᾿Ιούδας Συνετρίβη 


a “ f e “ a a 
(s) 11 ἡ ἐσχὺς τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὄχλος πολύς, καὶ ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα οἰκοδομεῖν ἐν TH τείχει. "" καὶ 


“ \ ’ 7 ¢ ce - 
εἶπαν οἱ θλίβοντες ἡμᾶς Οὐ γνώσονται καὶ οὐκ ὄψονται ἕως ὅτου ἔλθωμεν εἰς μέσον αὐτῶν καὶ 


Zz > A) 3 7 4 ” 12 Ν > / δ WV 4) ¢ Ἵ ὃ ΄- 4 
(6) 12 φονεύσωμεν αὐτοὺς καὶ καταπαύσωμεν τὸ ἔργον. Kat ἐγένετο ὡς ἤλθοσαν οἱ ἰουϑαίοι οἱ 


δ ~ ᾽ , 3 A \ wv e “ A f 2 7 ἴω f 97? Ὁ A 
οἰκοῦντες EXOMEVA AUTO, καὶ ELTTOTAV MLV ναβαϊνουσιν ἐκ πάντων τῶν τόπων ἐφ ῃημας" 


XIV 1 μι S τιχὸς 5 


7 ἀμμανιται 8 Ι0 τειχὴ ἃ 


NIV 1 (και ἐγένετο ἡνικα] ἡνικα δὲ 44) | ἠκουσεσεν b's” | 
αναβαλλατ BSn] σαναβαλατ dempw: σαλαβαλατ Ν: σανα- 
βαλλατ ο ἀρρωνιτηῆς y: gavaBadar (8 ex corr b) o ὡρωνιτῆς 
be,: σαναβαλλατ A tell H(uid) | ore] +o S* | om καὶ 2° Nk | 
aurw εφανη B] εφανη αὐτῳ Nb: om εφανη he,: ἣν αὐτῷ (w ex 
ο 6) AS rell | ὡργισθη] pr ελνπηθη καὶ be, | ere πολυ] σῴφοδρα 
be, | πολὺν N | om e€eyeAa—(2) ἡ m | εξεγελα] pr ἐεμυκτηρισε 
(-pifev e,) καὶ be, | ἐπι τοῖς covdators] τοὺς covdatous be, 

2 εἰπὸν Ὁ | αὐτου] eavrov 6: avrwy ke,  αὐτη-σομορων) 
και της δυνάμεως (om e€,) σαμαρειας καὶ εἰπε be, I? | σομορων] 
σομορωμ N: μοσορὼων e | ott] pr καὶ εἰπεν cejnw: τί be, i? : 
om 320 | om οἱ dl | tovdacoc] ἐδαίοι y: + 0¢ ovdapivor b: + οἱ 
δυναμενοι e, | ουτοι] + ποιουσιν ore be, | πολιν BANSbhkiE»] 
+apa θυσιαΐουσιν apa SuvngovTar Kat σήμερον tagovTat Tous 
λιθους μετα TO χωμα γενεσθαι γης καυθεντας rell (4.4)33(uid) 
[apa 1°] pr μη καταλειψομεν eavTous e,: opa jw | θυσιασουσιν e, | 
σήμερον} pr ee, | ἰάσωνται 44 | xwua post yas e, | om γῆς 
w | xavdevras] καὶ θεντας w: κλαυθεντας dimp: + καὶ To τεῖχος 
ἐμπεπρησμενον e, || 

3 τωβις S* | ο auparecrys] θαμμανιτης N: 0 ἀμανιτὴς m | 
ἐχομενὰ αὐτου ἡλθεν ny ἐχομενα αὐτου, } avrovjavTo S*(uid) | 
εἰπαν BAchk] εἰπὸν Nbejw: εἰπὲν S rell | εαυτους BANSchjkw] 
αὐτοὺς rell | un] pr καὶ ye οικοδομουσιν e,: + καταλειψομεν 
avrous apa Ὁ | θυσιασονσιν) θυσιάσωσιν p: θυσιαζουσιν e: + apa 
δυνησονται Kat εἰ σημερον tagovTat Tous λιθους μετὰ TO γενεσθαι 
yns χωμα καυθεντας Kat TO τειχος εμπεπρησμένον Kat τωβιας O 
αμμωνιτὴης ἣν ἐχόμενα αντοῦ καὶ εἰπε προς αὐτοὺς Kat γε ἄντοι 
οἰκοδομουσι μὴ (και b’) θυσιαΐουσιν b | φαγωνται ekw | αὐτων 
19] εαυτων N | avaBnoerar] cay avaBy be, | om καὶ 3° be, | 
λιθων] pr των be, | avtwy 2°] τουτων e, 

4 ewaxovoov be, | vuwy b’* | μυκτηρισμος L’ 

5 om καὶ 15- μυκτηρισμὸν p  {(επιστρεψουσιν 44) | ovec- 
δισμον] pr tov be, | avrovs] αὐτοῖς Ae,” μνκτηρισμον] ονειδισμον 
Soa | ev yn αἰχμαλωσιας] pr ef Luc: εἰς γὴν αἰχμαλωσίας n: 
Kat εἰς αἰχμαλωσιαν be, 

6 xadvyys] καλυψεις q*: αποκαλυψης n | ἐπι ανομιαν] 
iniguitatem ipsorum et peccata corum a facte tua non deleantur 
Luc | ἀνομίαν] ἀνομία S: τὴν ἀνομιαν avTwy καὶ ἢ apapria 


3 ἀμμανιτῆς AS | θυσιασουσειν A | τιχος 8 


5 ονιδισμον S 
11 θλειβοντες b* 


ANSb-ehj-npgtwye,2(S) 


QUTWY Ex προσωπου gov μὴ εξαλειφθείη (-θει e,) οτι παρωργισαν 
EVaYTLOY των οἰκοδομουντων Kat ὠὡκοδομησαμεν (οικ- 6,) TO τεῖχος 
Kat σννηφθη παν TO τεῖχος EWS του ἡμίσους αὐτοῦ καὶ EYEVETO ἢ 
καρδια του λαου wore οἰκοδομησαι be, 133 

7 Kae eyevero] eyevero de be,: om eyevero mE | (ws] ἡνίκα 
74) | ἤκουσαν ceis* | cavaBadd\ar] σαναβαλατ Sbempwe, Cyr: 
σανναβαλλατ Cc: S: ἀαναβαλλατ h | τωβιας bekwye, 
Cyr| om καὶ 3°t | appaBes bdep | (om καὶ οἱ 2°44) | ἀμμανειται) 
αμανιται N: αἀμμωνιται ἢ: auaverae καὶ οἱ afwreoe me,: +Kae 
οι αζωτιοι S*Ab‘dlpqtyH2S : + καὶ οἱ agarice 6: (+ afwreoe 44) | 
ἀνεβὴ ἡ pun) avedvy dlmpqt | omy Sh | φυη) φυλὴ k: φυγὴ 
ἢ | τοις τειχεσιν] ro reexos dlmpaqty | o7¢ 2°] pr καὶ bdlmpqtye,: 
εἰ H>: om E2 | διασφαγαι]) {διαγραφαι 44): διακοπαι e, Cyr | 
αναφρασσεσθαι] αναφρασεσθαι Inpye,: αναβρασσεσθαι ἢ: om 
b | om καὶ 5" ἀπηραίγ  σφοδρα] pr και ελυπηθησαν be, 

8 παᾶντες] pr avrot be,: om m | eAVew) pr tov be,: εξελθειν 
Cyr: om m | παραταξασθαι BShmE) καὶ πολεμησαι be,: prea AN 
rel] S Cyr | ev) εἰς Sm: ἐπὶ be, | τερουσαλημ] + και (τον b’) ποιη- 
σαι αὐτὴν αφανὴ (+ και ποίησαι μοι πλανησιν be,) bdlmpqtye,> 

9 τὸν θεον] pr xv be, Cyr: xv k | προφυλακαᾶς ἐπ avrovs] er 
avTous προφυλακας n: ed (ad b’) cavrous προφυλακας ἡμῶν |b, 
ed EauTas προσφυλακας e€,: OM ET αὐτοὺς ἢ 

10 συνετριβη)] pr καὶ πα | exPpwr] + nuwr Ὁ | om καὶ oxXos 
modus ΠΙ͂Ρ |] οχλος BS*k] pro N: 0 xous AS**b(ras 1 lit post 
x 4) rell 338 | καὶ nuecs] om h: om ἡμεῖς NS* | om ov N | 
οἰκοδομησαι Ὁ 

81 εἰπὸν bdejmwe, | εκθλιβοντες be, | nuas] - και οἱ eme- 
βουλοι ἡμων e,: + καὶ οἱ ἐπαυλοι ἡμὼν b | om ov S* | om και 
2°n | orov] rouN: (ov 74): av be, | yAOouer dmp] φονενσωμεν] 
φονευσομεν C?ekw: καταραξωμεν αὐτοὺς Kat φονευσωμεν (-σομεν 
b’) be, E2(uid) | καταπανσομεν οὐἴεἶκιν 

12 ydrdov bmwe, | ot 25] pr καὶ ῃ: om S*y | κατοικουντες 
behke, | αὐτων]ῇ +ex mavrwy των τοπὼν be, | om καὶ 2°— 
avaBawovow b’ | om καὶ 2° m | εἰποσαν εἰπὸν Adcejnwe,: 
ecmay k | om παντων S* | rorwy] εθνων cejnw: εἐχθρωὼν k: 
ravrwy A: -επιστρεψετε So? (+ τὰς 6 litt S*): + ore ἐπεστρεψατε 
b: +wv emestpewaree, | eplersSohk: προς be, | yuas] nuepas 
S* (uid) 
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ΝΙΝ 13 ΕΣ oar AS B (ΝΈΕΜΤΙΑ Σ) 
13 x ν b \ ’ A 4 ἤ θ A fd > A ~ ΑΝ (; 
καὶ ἔστησα εἰς τὰ κατώτατα τοῦ τόπου κατόπισθεν τοῦ τείγους ἐν τοῖς σκεπεινοῖς, καὶ ETTNTA 13 7) 
A a f A , “A \ ? Ἁ 
τὸν λαὸν κατὰ δήμους μετὰ ῥομφαιῶν αὐτῶν, λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα αὐτῶν. τά καὶ Ἵ εἶδον καὶ 14 (8) 
we ὦ Ν \ \ ᾽ / \ ‘ Ν f A A {> An > Ἁ 
ἀνέστην καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ M7) φοβηθῆτε ἀπὸ 
A - A A “A la a \ 4 Ἃ 
προσώπου αὐτῶν" μνήσθητε τοῦ θεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου καὶ φοβεροῦ, καὶ παρατάξασθε περὶ 
A ra) A a A a ΄-“ al Ἀ “A No See. 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν, θυγατέρων ὑμῶν, γυναικῶν ὑμῶν καὶ οἴκων ὑμῶν. 15 καὶ ἐγένετο 15 (9) 
ς ἢ w ©. 3 \ a w ’ , Cee \ f e \ \ \ ἘΞ a 
ἡνίκα HKovear οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ὅτι ἐγυώσθη ἡμῖν, Kat διεσκέδασεν ὁ θεὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν 
Vas ‘a td e A 3 Ἁ a Dae Y \ ew ’ a §16 Neer ’ \ a 
καὶ ereatpeaper πάντες ἡμεῖς εἰς τὸ τεῖχος, ἀνὴρ εἰς TO ἔργον αὐτοῦ. *™KaL ἐγένετο ἀπὸ τὴς τό (10) 
a ᾿ ? ‘ “ A \ 
ἡμέρας ἐκείνης ἥμισυ τῶν ἐκτετιναγμένων ἐποίουν TO ἔργον, καὶ ἥμισν αὐτῶν ἀντείχοντο, καὶ 
if \ Ν \ , \ e θ f Nee, > f ‘ ” “i "ὃ 17 “ 
λόγχαι καὶ θυρεοὶ καὶ τὰ τόξα καὶ οἱ θώρακες καὶ οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἰκου ἰούδα "’ τῶν 17 (11) 
3 ͵ ¥ “ f \ e wv 3 A b al ᾽ v 9 “ 3 7 
οἰκοδομούντων ἐν τῷ τείχει. καὶ οἱ αἴροντες ἐν τοῖς ἀρτῆρσιν ἐν ὅπλοις" εν MLA χεέρί ἐποίει 
> Ἁ , wW Ἂ “a 3 ͵ x ὃ 18 \ > δό bg Ἁ € [4 b Lal 3 f > 
αὐτὸ τὸ ἔργον, καὶ μιᾷ ἐκράτει τὴν βολίδα. 18 καὶ οἰκοδόμοι, ἀνὴρ ῥομῴαιαν avTov ἐζωσμένος 18 (12) 
2 A a e ,ὔ a é Υ ~ \ 
ἐπὶ ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ οἰκοδομοῦσαν" καὶ ὁ σαλπίξων ἐν τῇ κερατινῃ ἐχόμενα αὐτοῦ. 19 καὶ τὸ (13) 
Ww ‘ Ἁ Ἁ bd ~ “A ἂν 
εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοὺυ Τὸ ἐργον 
Ἁ Ἀ ‘ ee: a , ;. ON - τὴ ae ’ δὴ Lone, A > ~ 
πλατὺ καὶ TOAD, Kal ἡμεῖς σκορπιζόμεθα ἐπὶ TOU TELKOUS μακρᾶν ἀνὴρ ἀπὸ TOV ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
202 , € oN ᾽ ¢ \ \ A ’ 3 a , θ ‘ Ces (ὴ “: Ἁ 
50 ἐμ τόπῳ οὗ ἐὰν ἀκούσητε τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης, EXEL συναχθήσεσθε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ὁ θεὸς 20(14) 
ral ς - ΄ a a Ἁ ry A ~ Ἀ 
ἡμῶν πολεμήσει περὶ ἡμῶν. “: καὶ ἡμεῖς ποιοῦντες τὸ ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν κρατοῦντες τὰς 21 (15) 
x ΄ > \ > , Ks a θ Φ 3 a) a wv 22 , 93? a a YY , 6 
λόγχας ἀπὸ ἀναβάσεως ἕως τοῦ ὄρθρου, ἕως ἐξόδου τῶν ἄστρων. “Kat ἐν τῷ καιρῷ ἐκεινῷ 22 (16) 


13 τιχους S | oxemevots 5 

15 nus S | texos 5 

t7 τειχη A | expare B* | Bodtday 5" 
20 ακουσηται S | συναχθήσεσθαι AS 


ANSb-ehjk(I)mnpqtwye, (8) 


13 εἐστησα 1°] ecrncay Sbne, | om ets—eornoa 2°m | rors) 
διακοσίοις εἰκοσι S* | σκεπεινοι} oxorwots N: σπου ever Bara 
nv S* | ἐστησα 2°] pr ἐστησαν ὑποκατωθεν Tov τόπου εξοπισθεν 
του τείχους εν τοις αναπεπταμενοις Kat be,: ἐστησαν Sn | δημους] 
συγγενειας αυτων be,  ρομφαιων] ρομφαιαν e: ρομφαίας N: τῶν 
μαχαιρων be, | avrwy 1°] εαὐτων ANkn: om m | Aoyxes] 
λογχαις hm(pr καὶ) : λογχαι cejw: Aoyxos p: και τῶν δορατων 
be, | αὐτων 2°] εαὐτων k: om me,  τοξα] pr τὰ S“a(uid): τῶν 
τοξων be, | avtwr 3°] eavrwy A*(uid) 

14 om Kat 1°—aveorny m | εἰδον] +avra be, | averrny] 
avestn S*: ἀνεστησαν Ὁ | εἰπα Bhm] εἰπὸν ANS rell | και 4° 
BNS*h] Ἐστρατηγους καὶ m: Ἔπρος Tous στρατηγοὺς καὶ AS 
rell | προς τοὺς xaTadourous] του καταλοιποῦυ m: om τοὺς ὁπ] 
om μη S*(nid) | φοβεισθε be, | αὐτων] αὐτου h: - καὶ ὡρκίσα 
avrous kV λεγων be, | μνησθητε--καὶ 6°] αλλα m | μνησθητε 
post φοβερου be, | ἡμων}] azwy p | om και 6° b | περι] παρα 
e, | muwy 1°) ἡμων b*(nidjbew: om m | om viwy ὑμων t | 
viwy] pr καὶ mB: pr καὶ των be, | ὑμων 2°] ἡμὼων δ΄" (μα): 
om m | om @vyarepwr ὑμων q | θυγατερων BSh] pr και 
των b: pr«at AN rell & | ὑμῶν 3°] ἡμῶν b’*(uid): om km | 
υναικων BANShkn] pr καὶ rell & | νμων 4°] nuwy b’*(nid): 
om dp | om καὶ ow ὑμων my [ oKwy BAb’cek] otxov 
he,: οἰκου 6: οἰκίων NS rell | ὑμὼων 5°] ἡμων b’*(uid)d*(uid) 

15 και eyevero] eyevero δε be,: om eyevera dm | ηνικα] 
ws k | ηκουσαν] eyrwoavy A | ὑμων n | om ἡμὶν m | om καὶ 
2°k | διεσκεδασαν d* | απεστρεψαμεν b | om παντες w | om 
ἡμεῖς be, | εἰς 1°—avrov] ανὴρ εἰς To τειχσς αὐτου και εἰς TO 
epyov m | ανὴρ] pr was k  εαὐτου N 

16 om eyevero kmizZ | nutov 1°] pr ro be, | exrevway- 
μενων BhS(txt)] exrerauerwy k: παρατεταγμενων be,: exreray- 
μενων ANS rell: peas S(mg) | ηἡμίσυ 2°] pr τὸ be, | 


14 ἰδον A | evreqsous B*S | παραταξασθαι A 


16 exwys S | αντιχοντοὸ S* | Novae A | Gupacoc A | ra τοξα] ro raga A 


1g ἐντειμους B*S | nus 5 
21 nus S | om ews 1° Β' 


αντειχοντο] αντειχοντῶν e,: avrixov S&3{nid) | om ra Nbce- 
mwe, | τοξα] + καὶ οἱ apxovres n | καὶ οἱ 1°] om N: om σι 
bwe, | om οἱ 2° Ὁ | apxovres] + aurwy be,S | οπισω] xaro- 
mio Bev be, 

17 διαιίροντες S | ev 2°—omdos] 27 armis armati sunt D | 
aprnowdmp | ev σπλοιΞ] ἐνσπλοι beejnwe, | xetpt] tavrou be, | 
αὐτο BS*] avtrw h: εαὐτου AN(uid)dpqty: om be,: αὐτου 5.8 
rell S(uid) | μια 2° BSh] pr ev AN rell | τὴν βολιδα] το οπλον 
be 


2 

18 οἰκοδομοι Bh] οἰκοδομεῖ b: prot ANS rell S | αὐτου 1°] 
eaurov ANdk-ty | efwopuevous j | οσῴφυν Bh] οσῴνος S: τῆς 
ospuos be,: pr τὴν AN tell | αὐτου 2°] eavrov ANSpqty | 
οιἰκοδομουσαν Bhm] ὠκοδομουν bwe,: ὠκοδομουσαν ANS rell | 
rw κερατι e,  (εχομενος 74) | αὐτου 3°] εαυτου S: corum FP: 
μου bei? 

19 εἰπα] εἰπαν c: εἰπὸν bdee, | om ἐντιμους---τσὺς 2° m | 
om και 2°—xaradourovs ὦ | apxovras] pr evdotous NS*S | om 
προς 3° m | (λασυ] eopand 74) | πσὰν καὶ πλατὺ be, | om και 
4° w | wodw k | ἐσκορπισμεθα N | ἐπι]αποε, | ανηραποτου 
adeAgou αὐτου (+ του €,) μακραν be, 

20 ev] pr και jw | rorw] pr τω bde, | ov ear] ov av h: 
ow weav e,: our ws αν Ὁ | τῆς dwensk  ὑμας ἢ | πολεμησει] 
Ἔτο epyov S* | περι] ὑπερ mpw | ἡμῶν 2°] υμων k 

21 om καὶ 1°-—epyov %> | om καὶ 15 Ὁ | ἡμεῖς BSbhe, £2] 
ἡμίσεις πὶ ἡμισυ ANy(+avrwr) rell S | ποιίουντες} pr o Sh: 
ἐποιουμεὲν be, | ἡμίσυ avrwy] nues σὺν avrw h | ημισὺυ] 
pr τὸ be,: ἡμίσεις ἃ | αὐτων] ἡμῶν be, 4: uestrum E>: om 
dk | xparovrres] pr oc S: exparouv be, | ras] τοὺς ἢ | ava- 
ragews y | ews 1° B*] om BIANS omn ES | ορθρου] opous 
jwe, 


22 om ev 1°—daw d | εἰπὸν be, | αὐλισθητε BANSHKE] 
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ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAZ) xv 8 
εἶπα τῷ λαᾷ Αὐλίσθητε ἐν μέσῳ ᾿Ιερουσαλήμ, Kal ἔστω ὑμῖν ἡ νὺξ προφυλακή, καὶ ἡ ἡμέρα B 

(17).3 ἔργον. 33καὶ ἤμην ἐγὼ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς προφυλακῆς ὀπίσω μου, καὶ οὐκ ἦν ἐξ ἡμῶν ἐκδιδυσ- Ἵ 
κόμενος ἀνὴρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


r \ 9 ‘ a “a - ΄“ 4 Pa 
) Χν ι 1 Καὶ nv κραυγὴ τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αὐτῶν μεγάλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 


[Ὁ 


᾿Ιουδαίους. “καὶ ἦσάν τινες λέγοντες ᾿Ιὺν υἱοῖς ἡμῶν καὶ ἐν θυγατράσιν ἡμῶν ἡμεῖς πολλοέ" καὶ 
3 λημψόμεθα σῖτον, καὶ φαγόμεθα καὶ ζησόμεθα. 3 καὶ εἰσίν τινες λέγοντες ᾿Αγροὶ ἡμῶν καὶ 
4 ἀμπελῶνες ἡμῶν καὶ οἰκίαι ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγυῶμεν" καὶ λημψόμεθα σῖτον καὶ φαγόμεθα. 4 καὶ 
εἰσίν τινες λέγοντες ᾿δανισάμεθα ἀργύριον εἰς φόρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες 
5 ἡμῶν καὶ οἰκίαι ἡμῶν. δνῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν σὰρξ ἡμῶν, ὡς υἱοὶ ἡμῶν υἱοὶ αὐτῶν" καὶ 
ἰδοὺ ἡμεῖς καταδυναστεύομεν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν εἰς δούλας, καὶ εἰσὶν ἀπὸ 
θυγατέρων ἡμῶν καταδυναστευόμεναι" καὶ οὐκ ἔστιν δύναμις χειρὸς ἡμῶν, καὶ ἀγροὶ ἡμῶν καὶ 
6 ἀμπελῶνες ἡμῶν τοῖς ἐντίμοις. “cal ἐλυπήθην σφόδρα καθὼς ἤκουσα τὴν κραυγὴν αὐτῶν καὶ 
7 τοὺς λόγους τούτους. 7καὶ ἐβουλεύσατο καρδία μου ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐμαχεσάμην πρὸς τοὺς ἐντίμους 


\ 1 Ww ᾿ φ > ww > 4 A b \ XN ᾽ \ ¥ ἴω e ad + na 
καὶ τοὺς ἄρχοντας Kat εἶπα αὐτοῖς Ἀπαιτήσει ὁ ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν QUTOU υμεῖς ἀπαιτεῖτε" 
8 


ios) 


Yo δ} ᾽ \ ᾽ f ΄ ἐν 3 “ e “ 
καὶ ἔδωκα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκκλησίαν μεγάλην, 8 καὶ εἶπα αὐτοῖς Ἡμεῖς κεκτήμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 


e wn Ἁ Ἵ ὃ ’ \ x ’ ἴω 0 > e / t wn 4 φ nw ww 
μων τοὺς ουθαίιους TAVS ἼΤΩ ουμενοὺς τοὶς εὕνεσιν ἐν εκουσίιῳω ΜμΩωΨΜ" και υμεις πωλεῖτε 


22 ἐμμεσω A 23 εἰματιὰ A 
XV 2 σειτον B* 3 οἰκείαι S | σειτον B* 4 εδανεισαμεθα Bath 
5 ἐντειμοις B* " εντειμους B*S 8 nets] nuts S: ὑμεῖς B* | uses 5 


ἀνὴρ Kat To παίδαριον avrov αὐλισθητε (-θησειται e,) be,: 
εκαστος μετα (τον τη) νεανίσκον αντου ανλισθητε (- θησεται ejw) 
rell S | ιερουσαλημ] HA ἢ : τῆς worews be, | vser] ἡμῖν bdem— 
qyS: nunv N | προφυλακὴ] προς φυλακὴν m(uid): φυλακὴ k | 
om ἢ 2° w | epywy N 

23 nuw ἢ | εγὼ] +xar οἱ ἀδελῴοι μου καὶ τα παιδαρια 
be, | avdpes] apves e | οπισω] pr οἱ 5. Αἴξε : κατοπισθεν be, | 
εξ ἡμων] (εξ υμων 74): om S*: +exee jw | εκδιδυσκομενος avnp] 
avnp ενδιδυσκομενος k: om ἀνὴρ be, | αὐτοῦ] eavrov ANScde> 
jkmqtw: om h: και avdpa ov amecreddov emt τὸ vdwp ανὴρ 
kat οπλὸν avrov es τὸ ὕδωρ (om avyp—vdwp 2° b’) be, 
(uid) 

XV 1 ην] eyevero be,: om jw | κρανγὴ] ΡΥ ἢ bjwe, | Tov 
λαου] avrwy b’ [γνυναικων] pr τῶν be, | avrwy 2°] εαὐτων 
ANSce]w 

2 om ey 2° πὶ [ om yuwy 2°—Kae 3° m | πολλοι] + eoper 
be, | καὶ 3°—ayoueda] δοτε ow (bis scr b’) ἡμῖν σιτον wa 
φαγωμεν be, | ληψωμεθα k | φαγομεθα] φαγωμεθα ekw: 
αγομεθα S* [| ζησωμεθα k 

3 εἰσιν tives] noav τινες bke,: erepor ἃ | αγροι] pr on: 
τοὺς aypous be,: ev wos S* | om nuwy 1° m | om καὶ 2°d | 
apumedwves| Tous αμπελωνας be, | om nuwy 2° dm | om καὶ 
οἰκιαι nuwy h | οἰκιαι] ras οἰκιας be, | om ἡμεῖς τὰ | διεγγνω- 
μεν] de εγγυωμεν ἃ: διηνεγγνησαμεν Ὁ: διενεγνησαμεν e, | 
λημψομεθα] ληψωμεθα k: eXaBouer be, | om και φαγομεθα τὴ | 
φαγομεθα)] φαγωμεθα ekw: εφαγομεν be,: (+ Kat ζήσομεθα 74) 

4 (om totum comma 74) | καὶ 1°—Aeyorres] τινες δὲ ἐλεγον 
be,: καὶ erepor ἐλεγον ἃ : καὶ ἐτεροι λεγουσιν m | εἰσιν] ἡσαν k | 
αὙΡοι] ewe τοις arypors be, | om yuwy 1° dm | om καὶ 2° d | 
αμπελωνες] Tos ἀμπελωσιν be, | nuwy 2°] nu e,: om dm | 
om καὶ οἰκίαι nuwy m | om καὶ 3°d | οἰκιαι} ταις οἰκιαις be 
ἡμῶν 3°] ὑυμων e, 

5 νυν BSh] pr καὶ AN rell %& [ ws 1°) καθως be,: καθως 


2 | 


ANSb-ehjkmnpqtwye,32(S) 


opas δ΄ | capt 1°] ἡ capt των be, | σαρξ 2°] pr ἡ be,: pr και 
ἢ b’ | ws 2°] pr καὶ be, [νιοὶ 1°—avrwe BSh] οἐ (om b) veor 
avtwy οἱ (om Ὁ) vioe nuwy ort capt μια ἐσμεν be,: veoe (pr ot 
ckn) avrwy (+0¢ Nek) veoe yuwy AN rell | om cdov cejmmw | 
καταδυναστευωμεν k | τοῖς νιοις A | ἡμῶν 4°] ὑυμων b’: om dm | 
om Kat 2°—yuwy 5° S* | ets] ws m(uid) | dovAas B] δουλους 
ANS omn | εἰσιν amo θυγατερων] es S*(uid) {εἰσὶν aro] 
τινες be,  θυγατερων] pr των be, | καταδυναστενομεναι) Bra 
αφαιρουνται be, ἐστιν δυναμις yetpos] ἰσχνει ἢ χεὶρ be, | 
χειρος Β5..3}} χείρων ANS* rell | om καὶ κϑ---εντίμοις dm | 
aypot] pr oc be,: aypwy n  αμπελωνες] pr ot de,: pr ae Β΄: 
αμπελωνων ἃ 

6 ελυπηθησαν A* | (καθως} ws 44) | om την---καὶ 2° ἃ | 
Kpavyyny] pr φωνὴν avrwy καὶ τὴν k: φωνὴν N: φωνὴν τῆς 
Kpavyns be, | om αὐτων k | om καὶ 2°—rovrous mp 

“ om και 15---εμε ἃ [ εβουλευσατο-- ἄρχοντας] εβουλευσαμὴν 
εν TH καρδια μον και εκριθὴην μετα των εἐντιμων καὶ των αρχοντων 
be, | εβουλευσατο] εβαρηθὴη k | καρδια] pr yk | μου] + σῴφοδρα 
k [ om τοὺς ἐντίμους καὶ m [τοὺς 2°] pr πρὸς dp: om k | 
evra BNSh] εἰπὸν A rell [ὁ BN(uid)Sh] om A rell | avyyp—avurou 
post amairerre be, | eavrov ANS | vmecs] pr a cejw: (pr και 
74)  απαιτειτε] prxacdmp: {και ἀπατειτε 44): ποιίειτε cejw | 
ἐδωκα] συνηγαγον b: συνῆγον e, 

8 εἰπα BN(uid)Shk] εἰπὸν A rell | om αὐτοῖς ἃ | εκεκτημεθα 
8, | Tots πωλουμενοῖς C | Tous 3°] τοις S*(uid)jdp | πωλουμενους] 
πραθεντας be, | rots] pr ev be, | ev exovoww] exovowws k: om 
ev t [ἡμῶν 29] ὑμων ek: om m: + uuu (quer Ὁ" de δουλενουσιν 
οἱ adeA Hor ἡμῶν οἱ υἱοι (λ ἐπαινέσω ὑμας (ημας e,) οὐκ EV πεποι- 
nKoras (πεποιθοτας €,) καὶ ἡμεῖς yap ἀποδωσομεθα (αιπενεσομεθα 
e,) τοὺς αδελῴφους ἡμὼν τοὺς ιουδαιοὺυς tous πραθεντας εν rots 
εθνεσιν ikavws τεκνὰ ἐποιήσατε εἰ δε μὴ Kav (και ye,) ἡμῖν απο- 
δωσεσθε avrous bye, | om καὶ 2°—yuwy 35 ἃ | υὑμει5] nuecs AD: 
om m | πωλειτε] erodecre h | τοὺς adeXpous ἡμῶν 25] avrovs 


KV 2 πολλοι---σιτον] r2m7s accipiamus pro pretio eorunt frumentum Ὁ 
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ΝΥ 8 ΕΣΔΡΑΣ B (ΝΕΕΜΙΑΣ) 


\ -ὠ᾿ 4 \ 9% ¥ 3 XN / A 
τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν; Kal ἡσύχασαν καὶ οὐχ εὕροσαν λόγον. θϑκαὶ εἶπα Οὐκ ἀγαθὸς λόγος ὃν 9 


n ΄- “~ ~ ᾽᾽ Ἀ γ ΄- a » ΄ aA 
ὑμεῖς ποιεῖτε" οὐχ οὕτως ἐν φόβῳ θεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσθε ἀπὸ ὀνειδισμοῦ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 
oO Ν ¢ 10 , Ἀ e 4 . 3 \ 1 ¢ ? al ’ , \ ~ ’ ’ 

καὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ οἱ γυωστοί μου καὶ ἐγὼ ἐθήκαμεν αὐτοῖς ἀργύριον καὶ σῖτον, ἐνκατελί- 
\ ‘ ‘ , 2 \ » κα > a 
Tomer δὲ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. "" ἐπιστρέψατε δὴ αὐτοὶ ὡς σήμερον ἀγροὺς αὐτῶν, ἀμπελῶνας 
1 A Π , σι ΄“ \ wn ᾽ Ἀ A Ν \ = \ » / 
αὐτῶν, ἐλαίας αὐτῶν Kal οἰκίας αὐτῶν, Kal ἀπὸ TOD ἀργυρίου τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ ἐξενέγκατε 
- a a ͵ \ \ 
ἑαυτοῖς. τΞκαὶ εἶπαι ᾿Αποδώσομεν καὶ παρ᾽ αὐτῶν οὐ ζητήσομεν" οὕτως ποιήσομεν καθὼς σὺ 
7 .ν , \ ¢ aA \ 7 ΠῚ ᾿Ὶ nm e \N ¢a es 13 \ \ ’ x , 
λέγεις. καὶ ἐκάλεσα τοὺς ἱερεῖς Kal ὥρκισα αὐτοὺς ποιῆσαι WS TO ῥῆμα τοῦτο. "Kai τὴν ἀναβολὴν 
> ? ‘ 9% Lad ᾿ fe ¢ \ ld v ὃ A » , X , ~ 3 
μου ἐξετίναξα καὶ εἶπα Οὕτως ἐκτινάξαι ὁ θεὸς πάντα ἄνδρα ὃς οὐ στήσει τὸν λόγον τοῦτον ἐκ 
a a a , “A , ᾿ J a 
TOU οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐκ κόπου αὐτοῦ, Kal ἔσται οὕτως ἐκτετιναγμένος καὶ κενὸς. καὶ εἶπεν πᾶσα 
.» f 1 , \ ow ? , > ’ ¢ Ἀ Ἀ Ca a“ 14 ἽΝ 8 ¢ / 
ἡ ἐκκλησία ᾿Αμὴν, καὶ ἤνεσαν τὸν κύριον" καὶ ἐποίησεν ὁ λαὸς TO ῥῆμα τοῦτο. πὸ ἡμέρας 
φ aA a , Ἷ \ ov 2 - « "ἢ 
ἧς ἐνετείλατό μοι εἶναι εἰς ἄρχοντα αὐτῶν ἐν γῇ ᾿Ιούδα, ἀπὸ ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἕως ETOVS τριακοσ- 
a“ a s \ tee Ν τῷ a“ , ieee ? "7 
τοῦ καὶ δευτέρου τῷ ᾿Αρσεναθώ, ἔτη δώδεκα, ἐγὼ καὶ οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον. 
15 \ \ , τ ’ «ἢ 2 a 3 , δον : 4 A 3 , ᾽ 1 a 2 w 
καὶ τὰς Bias Tas πρώτας ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐβάρυναν ἐπ᾽ αὐτούς, Kat ἐλάβοσαν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἄρτοις 
¢ 3 “ 1 aA 3 4 
καὶ ἐν οἴνῳ ἔσχατον ἀργύριον, δίδραχμα τεσσεράκοντα, καὶ οἱ ἐκτετιναγμένοι αὐτῶν ἐξουσιάζονται 


10 


15 


» 4 \ , . Ἁ by 3 ’ iad b Ν ? Ud θ “a 

ἐπὶ τὸν λαόν" καὶ ἐγὼ οὐκ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ TpoTwrov φοβον θεοῦ. 
, \ / ¢ e 2 a 3s \ ΜΝ 

τούτωι οὐκ ἐκράτησα, ἀγρὸν οὐκ ἐκτησίμην" καὶ πάντες OL σννηγμένοι EXEL ἐπι TO Epryov. 


g νμις 5. | ποιειται 5. | αἀπελευσεσθαι A | ονιδισμου 5 
11 οἰκείας S | σειτον B*S 


13 εξετειναξα So 


16 ADS Μ “ ? 
καὶ EV Epyw TOV τείχους 16 
17 καὶ 07 


 εγκατελιπομεν BY | de] dy Bab 
14 ενετίλατο 5 


10 σειτον B* 


[8 τεσσαρακοντα BA | εξουσιαΐζοντε A 


ANSb-ehjkmnpqtwye,% 


πὶ [ἡμῶν 3° BN(nid)S*h] ὑμων AS*AkE: uw (υμ- ye,) και 
πραθησονται nuw bnye,: ὑμων (ημ- c*e) καὶ παραδοθησονται 
ἡμῖν (υμ- w) rell | evpoy beejwye, | Aoyov]  αποκρινασθαι 
by: Ἑαποκρινεσθαι 6, 

9 εἰπα] εἰπαν b’: εἰπὸν de, | om οὐκ---γμων 1° m | οὐκ 
aya0os] ov καθος n (ο 2° ex corr) | Aoyos BN(uid)] pr o AS 
rell | ἐν---ονειδισμου] οὐδὲ ws φοβουμενοι τὸν Ov nuwy (om b’) 
απεστρεψατε (αποστρ- 6.) Tov ονειδισμον be, | εἐπελευσεσθαι S | 
exPpwy BAN(uid)S*hkm#?] pr cOvwy των 55:3 rell 338 

10 και 1°] + ye ἐγὼ καὶ be, | om pov 1°q | eyw] nues be,: 
om m | εθηκαμεν] εδωκαμεν e, | αὐτοῖς BN{uid)bkn] pr ev ἢ: 
avrovs e,(uid): eavrors AS rell | σιτον] χρυσίον k | om εν- 
κατελιπομεν---ταὐυτὴν m | ενκατελιπομεν δε] και ἐγκατελίπομεν 
(-λειπ- €,) be, | εἐνκατελιπομεν] εγκατελείπομεν ANch: eyxare- 
λειπαμεν k [δὲ B*] dy BAPANS rell | ταυτην] + καὶ δωσομεν 
(-cwuev b’e,) ὑπερ αὐτων apyupioy ἀποθεσθαι ad υμων (ημ- e,) 
To Bapos Touro bye, 

ll emorpeyare dy] pr καὶ y: καὶ ἀποδοτε be,: om by N | 
avrot Bh] αὐτοὺς k: αὐτοῖς AS rell: eavros N | ws oypepor] 
ws ἢ ἥμερον A: om be, | aypous] pr τοὺς be, | αὐτῶν 1°] 
αντου ὦ δ΄: αὐτοῖς 6, : om m | αμπελωνας Bhm] pr και τους b: 
και τοὺς aypous e,: pr καὶ ANS rell | om αὐτῶν 2° πὶ | om 
ἐλαίας autrwy N | eXatas Bh] pr καὶ δ᾽: ἐλαίωνας Am: και 
τους ἐλαιωνας Ὁ: as e,: Kae ἐλαιωνας 55:8 rell | αὐτων 3°] bis 
scr c*(nid): om dkm | οἰκίας} pr tas be, | απὸ] ex be, | τον 
σιτον} Kat του otrov bye, | om καὶ 3° d [| Tow οινον] του ἐλαίου 
Ὁ: τοῦ otvov καὶ Tov eXacov ye, | owov BS*h] - καὶ τὸ εἐλαίον 
ANS“? rell | καὶ 42 BNS] om A omn | εξενεγκατε) pr ὑμεῖς 
Ὁ: einveyxare hn: ὑμεῖς εξηνεγκατε e, | εαντοιΞ] αὐτοῖς bcepy: 
αντα ες, 

12 εἰπὸν bdejwe, | αποδωσωμὲεν b’k [ζητησωμεν h | 
ouTWS—avTous] Kat ὡρκισα Tous ἱερεῖς τὰ | ποιήσωμεν bdhkpe, | 
καθωΞ] ὡς b’ | ov Nevers] σοι Aeyers 858: οἱ λέγοντες S* | ὡρκωσα 
Ὁ | avrovs] avros e,: τοὺς q*: +xadws deck | om ws e,F 

13 την---εξετιναξα] εξετειναξα τὴν avaBodnv pou e,: ece- 
rwata ras χειρας μου Ὁ | ekerewa S*h(ewa sup ras uid) | 


εἰπα BNSh] εἰπὸν A rell: (ecrov arodwowv 44)  συμπαντα 
be, | avdpa] avov dm | στηση c*(uid) | τὸν 1°} pr σὺν de, | 
om αὐτον 1° ἃ | om καὶ 3°—xevos m | om ex 2° d | κοπου] 
του torov Nk: τῶν κοπὼν be, | avrov 2°] αὐτων q | ουτως 
εσται be, | ovrws 2°] ovros npy | καὶ Kevos] kaxewvos N | κυριον 
λογον κυ 593 | emoeycev—rovro] eyevero ovTws m | ἐποίησαν 
bn | © λαος post tovro be, | to pyua Touro] τον λογον τοῦτον 
5.8; (+ καὶ ἡνεσαν Tov κυριον 74 

14 απο 1°} pr και ye S“:A(ras 5:. )Ός, 3523 [ἡμέρας BS¢: a(uid)h] 
pr τῆς ANS* rell | μοι] +xs m | avrwy 19] αὐτου c*(uid) | 
yn ἰουδα] τη tovdaca Nbhe, | om απὸ 2°—apcevada m | erous 
1°] τον e | om καὶ 1°—7piaxoogrov k | om καὶ ews erous b’ | 
om καὶ 1° Ny | erovs 2°] τον Ne: om ἃ | tw apcevada] 
αρταξερξου τον βασιλεως be, | Tw] του kn | apoevada B] 
ἀρσασεσαθα h: ἀαρθασθα ct: (αρσασθα 236): apdacacéa rell: 
αἀρθασασθαι A: acapsaba N: σαρσαθα S (+7Tw βασιλει Sea) | 
δωδεκα etn be, | eyw) pr καὶ cejw | ἡμων Β] μον ANS rell 
£ | βιαν avrwy] aprov τῆς ἡγεμονίας pov bye, | epayouer 
bwye, 

15 και 1°—avrous] οἱ δε apxovres οἱ ἐμπροσθεν μου εβαρυναν 
khotoy ἐπὶ τὸν λαὸν bye, | om καὶ 25 k | ἐλαβον S*bwe, | 
αὐτῶν 1°] αὐτοῖς un: avrous b’ | ev aprots] ev autos A: (ev aprw 
74): aprous bye,: aprov S* | ev oww] οἱνον S*(uid)bye,: 
+ eAatas αὐτῶν Kat οἰκιας aurwy N | εσχατον] pr και bye,: καὶ 
εσχατου e, | apyuptou bmye, | διδραχμα] διδραγμα Ah*t: σικλοὺυς 
bye, | (σαρακοντα 44) | om καὶ 4°—Aaov EP | οἱ exrerway- 
μενοι] οἱ εντετιναγμενοι JW: οἱ ἐκτεταγμενοι NS*hq*(uid): ye 
τα παιδαρια bet | εξουσιαζονται] εκυριευσαν be, | καὶ ἐγὼ 
BSeh] eyw δὲ be,: καγω AN rell | om απο---θεου m | om 
φοβου ce | θεου)] ku jw 

16 rov] 60 q* | rovrwy] rovrov bke, | οὐκ exparyca] 
κατισχυσα be, | aypov] pr καὶ be, | om καὶ 2°%—epyor 35 | 
kat 2°] pr καὶ τα mardapia pov be, E*(uid) | cvvnyuevor—(r7) 
avdpes] covdacoe οἱ ἐπὶ τὸ epyov σινηγμενοι avdpes py’ m | emt] 
δια cejw 

17 om καὶ τὸ k | om οἱ d | ιουδαιοι] + καὶ ot apyovres be, : 
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(VI) XVI 


Bo arA> EB (NEEMIAZ) XVI Q 


47 rat e \ \ / > 4 3 / \ 6 val ? x nw > “ “ fd 
ot Tovéatot ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ ἐρχόμενοι πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ Β 


ς nw > \ i é 18 \ #4 é 3 ς ¢ 7 ’ i x f 9 7 Ἁ Ἁ 
1S μων ETL τράπεζαν μον. ““καὶ ἣν γινόμενον εἰς ἡμερᾶν μίαν μοσῦχος εἰς, καί πρόβατα EKAEKTA καὶ 


ff 3 td , Ἁ > X 7 / € nw 3 σι 9 ra] 7 4 t 
χίμαρος ἐγίνοντό μοι, Kai ava μέσον δέκα ἡμερῶν ἐν πᾶσιν οἶνος τῷ πλήθει" Kal σὺν τούτοις 
ot σι ) ΕῚ > 7 τ κ΄ e ὃ ᾽ Ἵ \ 4 x ἴω 19 Τὰ Fa e X 

19 ἄρτους τῆς βίας ove ἐζήτησα, ὅτι βαρεῖα ἡ δουλία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. μνήσθητί pov ὁ θεὸς 
ei “a “A 4 
εἰς ἀγαθὸν πάντα ὅσα ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 
r ΄“ fa ἴω A Ὁ 3 nw 
I TK ai ἐγένετο ὃ καθὼς ἠκούσθη τῷ Σαναβαλλὰτ καὶ Τωβίᾳ καὶ τῷ Τῆσαμ τῷ ᾿Δραβὲ καὶ τοῖς § 1 
Fd 4 σι e nw / > , A ΤᾺ > / 3 > a“ , e ~ 
καταλοίποις ἐχθροῖς ἡμῶν ὅτι ὠκοδομήθη TO τεῖχος, Kal οὐ κατελείφθη ἐν αὐτοῖς πνοή. ἕως TOD 
“ΟῚ ’ ’ὔ ᾽ 3 ; ? “ f 2 NW Seg , v Α tH \ 
καιροῦ ἐκείνου θύρας οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις. “καὶ ἀπέστειλεν Σαναβαλλατ καὶ ᾿Ἶσαμ πρὸς 

ἢ f ~ Α θῷ > Α Ἀ ᾽ 4 3 al f 3 δί δ᾽ [4 f \ > A ? 

μὲ λέγων Δεῦρο καὶ συναχθῶμεν ἐπὶ TO αὐτὸ ἐν ταῖς κώμαις ἐν πεδίῳ ᾿Ιὕνω" καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοι 
~ ? v . Α “ 
5 ποιῆσαί μοι πονηρίαν. 3καὶ ἀπέστειλα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγγέλους λέγων "ἔργον μέγα ἐγὼ ποιῶ, καὶ οὐ 
΄ὸ AY 7 > i ? X 
δυνήσομαι καταβῆναι, μή ποτε καταπαύσῃ TO ἔργον' ὡς ἂν τελειώσω AUTO, καταβήσομαι πρὸς 
- \ X “"- “ ,ὔ a x nm \ ᾽ 
4 ὑμᾶς. Ἱκαὶ ἀπέστειλαν πρὸς μὲ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἀπέστειλα αὐτοῖς κατὰ ταῦτα. 5καὶ ἀπέ- 
Ξ x as Ν Ν᾿ a > “ So? Ἁ 3 f 3 \ + a 6 ‘ 
6 στείλεν πρὸς μὲ Σαναβαλλὰτ Tov παῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστολὴν ἀνεωγμένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ. ὃ καὶ 
? ᾽ > >? hed Ἢ 0 > ta θ fed 4 Ἀ φ Ἴ ὃ ~ ¢ Q 3 tad ὃ Α 
ἣν γεγραμμένον ἐν αὐτῇ Ev ἔθνεσιν ἠκούσθη ὅτι σὺ καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι Noyilea Ge ἀποστατῆσαι" διὰ 
a “~ - x -“ / x 4 
τοῦτο οἰκοδομεῖς τὸ τεῖχος, καὶ σὺ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς βασιλέα. 7 καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας 
a / 3.0 \ > 7 Leet "ὃ Ἁ ἴω ? ΄ A a 
σεαυτῷ, ἵνα καθίσῃς ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ εἰς βασιλέα ἐπὶ ‘lovda’ καὶ viv ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ 
“ a 7 Ν ᾿ / 
8 of λόγοι οὗτοι. καὶ viv δεῦρο βουλευσώμεθα ἐπὶ TO αὐτό. 8 καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐκ 
2) / e ¢ , τ ax ‘ , ¢, > μ᾽ δί \ "ὃ » ’ Gs / 
9 ἐγενήθη ws οἱ λόγοι οὗτοι OVS σὺ λέγεις" ὅτι ἀπὸ καρδίας σον σὺ ψεύδῃ αὐτοὺς. 9ὅτι πάντες 


18 γινομενον)} γεινομενον B*: γιγνόμενον A | χιμαρος) χειμαρος AS: χίμαρρος B* | εγεινοντο ΒΊΑ | δουλεια BOA 


XVI 1 αἀραβει B2?PS | κατελιῴφθη 5 
3 απεστιλα S | τελιωώσω S 
6 λαγιζεσθαι A 


+ et omnes principes 133. | om καὶ 2° ANScdejn-y | om καὶ 3° 
k | epxouerac] pr οἱ bdhmpqty: ἐχόμενοι S*: οἱ exouevare, | 
τραπεζαν] pr τὴν bdye, | μου] + εξενιζοντο bye, 

18 γινομενον] γιρομένος ἢ: ywouerva be, | om μιαν S* | 
om καὶ 2° bdme, | προβατα Bbhe,3>) εξ ANS rell Ee | 
exrexta] - εξ be,: omd | χιμᾶαροι dmpqty | εγινοντο] ἐγένοντο 
kmy: eywero Ὁ: ἐγένετο 6, | ava μεσον) δια be, | dexa BSbhe,] 
των δωδεκα jw: pr των AN rell [|ἐν---πληθει] owov παντι rw 
πληθει παντι τω Kaw be, | συν] πρὸς bne, | τουτοις] τουτοὺς 
m: τουτω d: τοῖς 6* | aprovs Β] aprov bcejwe,: apros ANS 
rell | Bias] ἡγεμονίας μου be, | εζητησα] εξεζητησα k: εφαγον 
6; | βαρεια ἡ δουλια] ζ(η δουλεια βαρεια 44): εβαρυνθη τὸ epyov 
be, | om emt—rovrovy m | τουτον] τοῦτο Ἰ) 

19 om totum comma k | (om ravra 44) | tw] prev N 

XVI 1 (om ἐγένετο 44)  καθως] ws be, | om τω 1° h | 
σαναβαλλατ] gavavaBaddar h: σαναβαλατ belmpwe, | τωβια] 
pr rw blwe, | om τω 2° my  ὙὝησαμ] γησαν b: γησαβ ἢ | om 
τω ἀραβι m | (rw 3°] καὶ 44) | ἀρραβι hel | λοιποῖς be, | 
ex@pas Bbhe,] τῶν ex8pw ANS rell | om ἡμὼων m | wxo- 
δομηθη BN(uid)S*his] ὡκοδομησα AS“? rell | τειχος] + καὶ ovx 
υπελειῴφθη ev auTw διακοπὴ be, Ke | om καὶ 5°k | omev 1° A | 
πνοὴ] pr διακοπὴ καὶ b’ | ews BNS*h] pr καὶ km*#: pr καὶ 
eyw cejlw: pr καὶ ye AS%3m? rell | καιρου] λαον S* | θυρας] 
post erearnaa be,: θυραις m Ϊ ἐπεστησα] ἐπεστησαν 4: αἀπεστησα 
h | εν 29] ἐπὶ S*: om Κα 

2 σαναβαλλατ] σαναβαλατ empw: σαναβαλατ και τωβιας 
be, | om καὶ γησαμ m | ἠγῆσαμ | | λέγοντες bwe,K? | ee 
To αὐτὸ post κωμαιῖς m | om εν ταῖς κωμαις 1 | om ev rediw 
ewm | πεδιω] pr tw be, | evw BN(uidjh] opwe,: om kB: wrw 
AS rell | καὶ avra] avro de be,: om k  ελογιζοντο be, | 
ποίησαι μοι BN(uid)Sbe,] om μοι hn: poe ποίησαι A rell | 
πονηρα Ὁ 

3 απεστειλα---αγγελους] αντεμηνυσα m | er] προς S*bke, | 
avrous] avrov τοὺς q (εχ corr) | αγγελους] ayye sup ras 5 forte 
litt A’ | δυναμαι be, | om y—epyor 2° τι} τελείως e,| αὐτω ὁ" οὗ 
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2 ἀπεστιλεν S | παιδιω A | ev ᾧ ΒΡ 


4 απεστιλαν S | απεστιλα 5 5 ἀπεστιλεν S°3 
7 καθεισης A 


8 απεστειλα] απεστιλα 5ὅ5.ἃ; απεστειλας B* 
ANSb-ehjk()mapqtwye, ΖΞ 


4 om totum comma k | om καὶ 1°—rovre A | απεστειλαν 
απεστειῖλον be,: αποστειλον |)’ | ws—ravra] reraprov καθοδους 
ὁμοιως Kayw m |} ὡς] xara be, [τοῦτο] +reccapar καθοδοις 
"6,333: +reraproy xaGodous dpqty | tavta] ra avra h: τον 
λογον τουτὸν be, 

5 απεστιλαν S* | σαναβαλλατ] σαναβαλατ dmp: σαναβαλατ 
κατα τὸν Noyor τουτὸν τὸν πέμπτον 5. Ὀς, [σαναβαλλατ Sc? | 
τον 29] τὸ ὃ. .:ὃ | πεμπτον] πεμποντα Ὁ]: σαναβαλλατ (-Badar 
ew) TOV πεμπτον cejwis?: + κατὰ TOV λογον TGUTOV γ.: (+ πεμπτον 
44) | om τὸν w | avrov 1°] εαὐτον Acejw: eaurov τὸ πεμπτον 
dmpaty | ηνεωγμενὴν w | χειρι] pr τὴ be, 

6 {γεγραμμενα 44) | (ev αὐτὴ] αὑτως 44) | ἠκουσθη] + και 
ynoap (γοσεμ 5.5.3) ecrev S“abcejnwe, | ore cv) pr re be,: om 
A: om ev ἢ [πὶ o: jmw | λογιζεσθεῖ βουλεσθε 1| αποστατησαι 
αποστησαι k: αποστηναι be,: αποστατειτε m | δια rovro] δι 
αὐτου To ἢ: δια τι A | ocxodopers Β] au οἰκοδομης e,: ov 
οἰκοδομήσεις bh: pr au ANS rell (nid) | om τὸ recyos m | 
om σὺ 29m | cay B] yurn dm: yern (γιγνὴ A) ANS rell: 
(yevn 74) | (avros] avrov 74) 

“ προς Tovras| προς rovrevs m: omd | εστησας] εξηγειρας 
be, | σεαυτω] caurwe,: σεαυτων ὁ | wa—iovda] κηρύσσειν περι 
σου εν ιλῆμ λεγοντας or: εβασιλευσας ev (om e,) TH τουδαια be, LH | 
καθισεις τὰ | ewe 1° BNe] ἐν ASchjlnw: om rell | «ac 2°— 
ουτοι] post αὐτὸ 3533: om k | om νὺυν τ m | (rw—ouro] ravra 
τω βασιλεῖ 44) | Tw βασιλεῖ post ovta be, | om καὶ 3°—(8) 
ουτοι h [καὶ νυν devpo] devpo ουν be, | βουλευσωμεθα] βουλευ- 
σύμεθα b'jq*we,: σνμβουλευσομεθα τὰ: βασιλευσωμεθα ἀρ: 
(βασιλευσομεθα 44) 

8 αἀπεστιλεν S*(nid) | avrov] αὐτοὺς n [οὐκ εἐγενηθη] ov 
yeyove {-vac ὁ: -va |’) be, | ws—oura] xara τοὺς λογους 
τοντοὺυς (τους ὁ) be,: (6 Aoyos ovros 44) | Om ous au λεγεὶς 
m | ovs BS“4bn] ov he,: ws ANS* rell | om σὺ 19 b | om cov 
cejlmw | om gu 2° S*k | {ψευδη avrous] αὐτὸς ψευδὴ 44) | 
Yevon 1 | avrovs| avrov ce: aura b’ 


9 φοβεριζουσιν] PoBepovaw S*: φοβουσιν be, | vuas dhp | 
S1—2 


] 


aed 


e - 3 ~ -ἢ 
XVI QO keyAPAZ B (NEEMIA2) 
- ? ¢ A , 3 A ζω A , 
φοβερίξουσιν ἡμᾶς λέγοντες ᾿Ικλυθήσονται χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ Tod ἔργον τούτου, καὶ οὐ ποιηθή- 
᾿ ‘ a > , \ eZ 10 Lee ||.» κα ’ ? Sy \ te A , 
σεται" καὶ νῦν ExpaTaiwaa τὰς χεῖράς μου. Καὶ ἐγὼ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Σιεμεεὶ viov Δαλεά, 
ex 4 9 \ ᾽ -« ”~ A A f A 
υἱὸν Δίειταήλ, αὐτὸς συνεχόμενος" καὶ εἶπεν Συναχθῶμεν εἰς οἶκον Tov θεοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ καὶ 
x ,ὔ ‘ Av > ~ w v Ἁ “~ 7 1ἴ \ 4 4 ys 4 (ie eS A 
κλείσωμεν τὰς θύρας αὐτοῦ, OTL ἔρχονται νυκτὸς φονεῦσαί σε. ᾿' καὶ εἶπα lis ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς 
3 , 9 Α ΤΩΣ Ν ? 12 . τ ? 4 9 , ¢ \ 9 9 , ’ , ω 
εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον καὶ ζήσεται; 13 καὶ ἐπέγνων, καὶ ἰδοὺ ὁ θεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτον, OTL 
ς ? , ’ a \ ; > , 
ἡ προφητεία λόγος κατ᾽ ἐμοῦ" καὶ Τωβιὰ καὶ Σαναβαλλὰτ ἐμισθώσαντο 13 ἐπ᾽ ἐμὲ ὄχλον, OTS 
~ \ , γ “ 4 , 
φοβηθῶ καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁμάρτω Kai γένωμαι αὐτοῖς εἰς ὄνομα πονηρόν, ὅπως ὀνειδίσωσιν 
᾽ ¢ 4 ? “A “~ A “~ 
pe. 'έμνήσθητι ὁ θεὸς TwBia καὶ ᾿Αναβαλλάτ, ὡς τὰ ποιήμωτα αὐτοῦ ταῦτα" καὶ τῷ Noadia τῷ 
, x , a e ; τ ; , Ἁ “A , 
προφήτῃ καὶ καταλοίποις τῶν ἱερέων οἱ ἦσαν φοβερίζοντές με. ὃ 15 καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέμπτῃ 
Α ? (ὃ “ ES Nd > , N ὃ , ς é 16 . 3 , ς , » δν θ \ ¢ ~ 
καὶ εἰκάδι τοῦ ᾿Ιδοὺδ εἰς πεντήκοντα Kai δύο ἡμέρας. 19 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν, 
? ᾽ ,ὕ \ ww \ , ~ ; f a a 
καὶ ἐφοβήθησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ ἡμῶν, Kal ἐπέπεσεν φόβος σφόδρα ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, 
\ vw « Ἁ A ~ “ a fal ‘ A , 
Kal ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐγενήθη τελειωθῆναι TO ἔργον τοῦτο. Ἷ 17 Kai ἐν ταῖς ἡμέραις 
? x “ ᾽ , ? , τ 
ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων ᾿Ιούδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς ΓΓωβίαν, καὶ tai! Τωβία ἤρχοντο 
“ 9 , " 18 “ ἢ Ὁ | "ὃ ” 4 > ~ ww Ἁ 4 ~ τ' Ἀ ¢ m3 ~ 
πρὸς αὐτούς" ᾿δὅτι πολλοὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ Evopxor ἦσαν αὐτῷ, ὅτι γαμβρὸς ἦν τοῦ Σεχενιὰ υἱοῦ Hpae, 
3 x ey 9 ~ Mw A , A “ 4 
καὶ ᾿Ιωνὰν υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Μεσουλὰμ viod Βαραχειὰ εἰς γυναῖκα. 19 καὶ τοὺς 
᾿ » a # , \ , \ , Φ 3 , Sees . 2? Ν 
λόγους αὐτοῦ σαν λέγοντες πρὸς μέ, καὶ λόγους μον ἧσαν ἐκῴεροντες AVTE* καὶ ἐπιστολὰς 
bd , é , 
ἐπέστειλεν Τωβίας φοβερίσαι pe. 


9 χίρας S 
13 ονειδισωσιν) ονιδισωσιν S: ονειδισωσι A 
16 τελιωθηναι AS 


12 ἀπεστιλεν ὃ | προφητια AS 
15 Tecxos] +x S* | ecxadee A | edXovdA ΒΡ 
18 opxo: B* | nv] 7 B* | βαραχια A 


10 genet A | μιταὴλ S | avros] pr καὶ B® | euperw A 
14 σαναβαλλατ Bab 
17 ἐντείμων B* | om αἱ B 


17 


18 
19 


ANSb-ehj-npqtwye, (3) 

εκλυθητωσαν be, | xetpes BS*?] pr ac AN omn: yecpas S* | 
avrwy] nuwy e: vnwy p*(uid) | epyov] Aoyou k | ποιηθησεται) 
μη γενηται be, | om νυν 85:3. | exparaiwoa ras xetpas] exparaiw- 
θησαν at χειρες be, | ἐκραταίωσαν y | μου] coun 

10 καὶ eyw BSeh] om eyw Nbe, >: xayw A rell | om 
εἰσηλθαν cejnw | οἰκὸν 19] pr τὰν be, | σεμεει] capacov be, | 
om wouv—perrand m | νιον δαλεα] ιουδαλαια 1: om k | (om 
νιον 44) | datea Bn] δαλαιον e,: δαλλαίον Ὁ (X 2° ex ε ὁ): 
δαλαίια ANS rell | om voy pecrand ἃ | vio» BAS*k] wos ἢ: 
νιον NS° rell | μειταὴλ BNS#E(uid)] peyand ἢ: ταμεὴλ k: 
penraBend Al: μετεβεὴλ be,: μεταβεὴλ reil | avros B*) pr 
και B2>ANS omn | om καὶ 2° ἃ | οἰκὸν 2°] pr τὸν bd’e, | om 
Tov τὰ | om καὶ 3°—avrov 2°t | κλεισωμεν} κλεισομεν E: αἀπο- 
κλεισωμεν (-σομεν b’) be, | avrov 2°] του vaov be, %4(uid): om 
m | epxwrrac k | νυκτὸς φονευσαι σε] φονευσαι oe νυκτὸς Soa 
(uid): φονευσαι (+ σε ὁ) νυκτὸς ἐρχονται amoxrewat σε be, 

11 ema BNhk] εἰπαν S: ecrev jw: εἰπὸν A rell | τις-- 
εἰσελευσεται} μη ἀνὴρ eyw olos απαδιδρασκειν {-κεις 6,} ἡ (ει b) 
τις οἱος (om b’) eyw αστις εισελευσεται (ελευσ- b) be, | om o 
S*ejw | arp BNS*dhk£?] + otros eyw φευξεται ἡ res otos avnp 
AS° rell foros 1°} οἱς nz: w 1: τὰς 6 | φευξομαι ] | οἱος 2°] 
+eyw S&Ajw | avnp) pr o A: om S&#cejqw]] | οἱκον} ναὸν 
be, | ζησεται] Ἔ ουκ εἰσελευσομαι S°*be,F? 

12 om καὶ 1ὅ---εμον k | ereyvwr) εγνωκα Ὦ | καὶ 2°—ovx] 
οτι οὐχ o θς be, | οὐκ] cov και ἢ | προφητεια---εμου] προφητις 
ἐλαλησε πρὸς pe be, | Aoyos] ολως ε | Kat) μετ] | τωβια Bh] 
τοβιας m: τωβιας ANS rell | σαναβαλλατ] συναβαλλατ h: 
σαναβαλατ bempwe, | ἐμισθωσατο b 

13 em ee) ere A: om be, | oxAor] αὐτὸν be, | om orws 
1°—ovnpov m | φοβηθω και) φοβηθεις be, | (om καὶ ἁμάρτω 
236) | avros] αὐτῆς h | om ows ανειδισωσιν pe ἃ | arws 2°] 
iva be, 

14 om totum comma k | o #eos] ke m: + μον be, | τωβια 
και ἀαναβαλλατ]) avrots m | τωβια BANSdhl] pr τω rell | ανα- 
βαλλατ B*] σαναβαλλατ Bed (uid): συναβαλλατῇ : σαναβαλατ 
e: Tw σαναβαλατ bpwe,: τω σαναβαλλατ ANS rell | ὡς τα 
ποιήματα] κατα Ta epya be, | αὐτου] avrwy bmwe, | om 
Tavra mi | om και 2°—pe d | tw 1"---προφητη)] ye τὴ wdn (067 


6,) τη προφητιδι be, | νοαδια BNS] vawdia ee: αδια ἢ : ὡδια w: 
νωαδια A rell | οπὴ τω 20 Ν᾿ | καταλοίποις Bh] τοῖς λοιποῖς be, : 
pr ros ANS rell | των---φοβεριζοντες} προῴηταις (-ται b’) οι 
ενουθετοὺυν be, των ἱερέων BNS*h#>] om m: των προῴφητων 
Αϑ.: rell 355. | oc) pr καὶ h: (om 74) 

15 ετελεσθη] απετελεσθὴ k: συνετελεσθὴ be, | πεμπτη 
και ecxads] (ecxoory πεμπτὴ 44): Ke’ ἃ | edovd B*} ελουλ 
BoANS#: edous ἢ: cAova k: μηνας αλονὰ e,: μῆνος addova b: 
μηνος 1: eXoun μηνος wy: εἐλονὰλ μηνὸς rell: (ελλουλ μηνος 74) | 
es] ev be, | καὶ 3° BSbhe,S] om AN rell | ημεραις bez 

16 omeyeverom | οἱ Bbme,¥2] pr ravtes ANS rell ES | 
nea 1°) ὑμων S*:+mavres be, | καὶ 2°] post εφοβηθησαν ἃ: 
om km# | εφοβηθη be, | om tavra—npwy 2° m | (om τὰ 2° 
44) | περικυκλω e, | ἐπεσεν Adm | φοβο:) pr ras (1) q: pro 
N: Ἔμεγας Scejlw | σφαδρα] post avrwy be,: om dm | o¢- 
θαλμοις---τουτο] αὐτοῖς ἃ 1 om τοῦ m | θεου]ῇ pr xu k | om 
nuwy 3° m | ἐγενηθη τελειωθηναι] ετελειωθὴ m τοῦτο τὸ 
epyov S | τουτο]ῇ τουτον b’: om w 

17 aro πολλων δια παλλων k: πολλοι (+ ὧν e,) qoar των 
be, | tovda} των covdarwy be, | om emirodar—(18) covda h | 
ἐπιστολαι} wy at επίστολαι αὐτων be, | τωβιαν] ταβιαν mt”; 
τωβια N | om καὶ 2°—avrovs dm | om at BS* | rwfira] 
τωβιον be, 

18 ore παλλοι] πολλοι yap be, | om πολλοι εν covda τὴ | 
covda] τη covdaca be, | evopxor] ev opxots N: opxot Β΄ : 0 evorxoe 
h | avrw] avrwy 3Ξ5(υ1 4): πρὸς αὐτὸν k | om τοὺ dm | σε- 
χενια] σεχινία h: σεχενιου de,: exena N | om mov npae τὴ | 
npac) npas 1: npa h: apa de,: nipay b’s (twpae 236) | τωναν 
Bbhe,] cwarav NS*H: ιωναθαν AS rell | vios} pr o be, | 
om τὴν m | μεσουλαμ] μεσουλαβμ S*(uid): μεθουλαμ N: 
μεσολλαμ 1: μοσολλαμ be, | om νιον 2°—yuverka m | νιον 2°] 
vosh | Bapaxcov bwe, 

19 τους---αὐτω] eywwoxov travra m | Tovs—pe 19] ye Ta 
συμῴεροντα αὐτω (-του b’) edeyor (-γεν b) ἐνωπίιον pov be,35? 
(uid) | Aoyous 2°] pr τοὺς Nbe, | noav expepovres] εξεῴφερον 
be,: (cm noav 44) εἐπιστολα9] pr a S*: om t | εἐπεστειλεν 
B] απεστειλαν jw: απεστείλας b’: απεστελλε |: amedvoe €: 


απεστειλεν ANS(-ortA- AS)é τε} | τωβια w | φοβησαι be, 
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(VI) XV 


Eee ee ΒΟ ΝΕΕΜΊΑΣ), MV 12 
1 * Kai ἐγένετο ἡνίκα ὠκοδομήθη τὸ τεῖχος, καὶ ἔστησα τὰς θύρας, Kai ἐπεσκέπησαν οἱ πυλωροὶ B 


tw 


»" -( , 3 “ ἐν “(τ id Ww 
καὶ of ἄδοντες καὶ οἱ Λευεῖται. 35 καὶ ἐνετειλάμην τῷ ‘Avavia dderd¢ μου καὶ TH‘ Avavia ἄρχοντι 


3 τῆς βειρὰ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι αὐτὸς ὡς ἀνὴρ ἀληθὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν παρὰ πολλούς 3καὶ 


? 3 a + 7 , f 3 4 Wd aA a ἔπ ἢ <r ᾽ fal 3 , 
eva αὐτοῖς Oux ἀνουγήσονται πύλαι ᾿Ιερουσαλὴμ ἕως ἅμα TO ἡλίῳ, καὶ ETL αὐτῶν ἐγρηγορούντων 


Ὡς , ᾽ , « ’ ΄ ΣΝ Ξ 
κλείσθωσαν αἱ θύραι καὶ σφηνούσθωσαν" καὶ στῆσον προφύλακας οἰκούντων Ἷ ἐν Ἱερουσαλήμ, ἀνὴρ ἽΝ 


> “ 1 ~ ΝΟΌΣ \ 3 i χε ᾽ fal 4 We ar Xx ἴω δ ἐλ Αἰ ἢ ὁ >, 4 
4 ἐν προφυλακῇῃ αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας αὐτοῦ. Ἱκαὶ ἡ πόλις πλατεῖα καὶ μεγάλη, Kal ὁ λαὸς 


Lo 1} 


b 4 > bf “Ἁ \ + > » er 3 ᾽ 
ὀλίγος ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰκίαι ὠκοδομημέναι. 


Ξ \ 
5 Καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς εἰς THY καρδίαν μου, Kal 


a \ > 4 x Φ ᾽ ΄ΝὋ i 
συνῆξα τοὺς ἐντίμους καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς συνοδίας" Kal εὗρον βιβλίον τῆς συνοδίας 


6 ae | 4β $ , x e a > 3 ἊΝ 61Κ λ if ae - ; L i ag iv € “TO 
ot ἀνέβησαν ἐν πρώτοις, καὶ εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ 5 Kal οὗτοι viol τῆς χώρας οἱ ἀναβάντες 
γ᾽ »" \ Ἁ »"Ἅ. s 3 4 
αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας ἧς ἀπῴκισεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπέστρεψεν 


a 4 fal ᾿ς 
; εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰς ᾿Ιουδὰ ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 7μετὰ Ζοροβαβὲλ καὶ ᾿Ιησοῦ καὶ Νεεμία" 


᾿Αξαριά, Νααμιά, Ναεμάνει, Μαλδόχεος, Βαλσάν, Macdépar, ᾿ἔσρά, Βατοεί, Naovp, Βαανά, 


: Μασφάρ. ἄνδρες υἱοῦ ᾿Ισραήλ" 8 υἱοὶ Φόρος, δισχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομήκοντα δύο" θυἱοὶ Σαφατιά, 


e [4 7 Ν “ fea 
τὸ τριακόσιοι ἑβδομήκοντα δύο" 1 υἱοὶ Hpd, ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο" ™viot Φααθμωὰβ τοῖς υἱοῖς 


~ 7 f A 
12 Ἰησοῦ Ἰωβάβ, δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα ὀκτώ" %utol Αἰλάμ, χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα 


AVIT 1 Aeverae AS 2 
5 ἐντειμους B* 
10 εξακοσιοι] χ' So? 


XNVIE 1 (και 1°—reeyos] ἡνίκα δε τὸ τειχος ὠκοδομηθὴ 44) | 
eyeveTo} ν sup ras A* | om ηνικα---επεσκεπησαν m | ὠκαδο- 
μησεν 6, | om καὶ 2°k | ἐπεστησα be, | om καὶ 3.---λευείται 
ἃ | εἐσκεπησαν e | πυλωροι] θυρωροι τι | om οἱ 2° y | adovtes] 
apxovres e: wha be, 

2 (om καὶ 1° 44) | om τω 1° πὶ [ adeAGw] pr τω cejlmw | 
om Tw 2°d | Betpa] βηρα ekmwy: βηραμ)]: Bapews be, | om 
ev Ὁ [ om οτι---πολλοὺς ἃ | ws BSh] pr yy cjnw: om Nbe,#?: 
mw A rell 350 | adnOys] ayados cejlw | φοβουμενοι SH (uid) | 
Geov] xv be, | om παρα πολλοὺς m | παρα] ὑπερ bke, | wod- 
λοις W 

3 καὶ evra] εἰπὸν δὲ k | om καὶ τὸ ἃ | εἰπα BNSh] εἰπὸν 
A rell | οὐκ] pr ove dmp | πυλαι] pr at be, | ἐεραυσαλημ 1°] 
pr εν N | apa τω ηλιω] ανατειλη a ἢλιος be, | ere} ore 
AS*uidebtdkin-ty | eypyyopovvtwy Bhh] γρηγορουντων jmnw : 
ενγρηγορουντων k: επιγρηγαρουντων N: εγρηγαρωτων Kar εσ- 
τωτων 6,1 ETL γὙρηγοραυντων AS rell | om κλεισθωσαν αἱ θυραι 
e | κλεισθωσαν Β] και εσθωσαν e,: και ἐστωσαν b: κλειεσθωσαν 
S(kdeg-) rell: κλειαισθωσαν A: eg...ayN | θυρες k | opnvove- 
θωσαν) σφηνουσθω Θ΄": ἀσφαλιζεσθωσαν be, | orngov προφυλακας] 
στητωσαν προφυλακες be, |atnaav] στήσω S*: στησονται Nkmq | 
otkouvTwy] otxouv... N: καὶ αἱ καταικουντες be, | om ev 1° be, | 
προφυλακὴ] τὴ φυλακὴ he, | αὐτου 1°] eavrov AScejkw |om καὶ 
5° q | απεναντι] am evavrias dmpqt | αἰκιας] pr τῆς be,: om 
m | avrav 2°] eavrov Acejw 

4. πλατεῖα] Ἔχερσι be, | om καὶ 2° ἢ | om ὁ m | aura] 
μεσὼω αὐτῆς {των e,) bye, | om καὶ 4°—wxodounuevac m | 
οἰκιαι οὐκ noav be, | αἰκοδομουμεναι k 

S om μαν m | συνηξα] συνηθροισα be, | om τοὺς evripous 
καὶ m | om τοὺς 2°d ] om καὶ 4°—ouvodias 1° dm | συνοδιας 
1°] yeveadoyiay h: yeveodoyiay 6, | συνοδιας 2°] συνηδιας A: 
yeveadoytas (γενεολ- e,) be, | οἱ ἀανεβησαν] των αναβαντων be, | 
ao] ah | aveSyoav} a 1° sup ras Α΄ | rpwras] apyn be, | om 
και 6°—avrw m | evpoy 2'] nv he, 

6 om καὶ 1° bke,¥ | om moe τῆς χωρας m | woe BSh’hl] 
pr a Ad rell | ἀναβαινοντες hl | αἰχμαλωσίας Bh] pr τῆς 


ενετιλαμὴν ὃ 
7 νααμια)] ναεμια Bab | ναεμανε A | νιου] του BaP 
11 δισχείλιοι B* 


3 αἀνυγησονται B* 
8 δισχειλιοι B* 
12 χείλιοι B* | διακοσιοι] σ΄ So? 


A(N)Sb-ehj-npqtwye,% 


xXwpas m: pr τῆς AS rell | om τῆς 29---βασιλεὺυς ἃ [τῆς αποι- 
Ktas] THs αποικεσιας be,: om m | om βασιλεὺς βαβυλωνος m | 
Sacirevs] pr o nw: post BaBvrwvos k: +0 j | ἐπεστρεψεν 
BShk]) ἐπέστρεψα 1: ὑπεστρεψαν hb’: ἐπεστρεψαν Αὖ rell E | 
om εἰς 2° S*bke, | tovday lw [ ανὴρ εἰς τὴν] om S*(uid): om 
τὴν cejlw | παλιν] πόλεμον 1 | avtov BSbhne,] eavrov 
A rell 

7 μετα] pr ot ελθοντες S°*be, FE | fopouBaBere, | νεεμια] 
νεεμιου be, | om αζαρια--μασῴαρ m | afapia} pr καὶ wit: 
αἴαριας bye,: afapea A: afapata kn | vaapia B*] ναεμια Bar; 
δαεμια Sh: δαιμιας be,: ραιελμνα ks: καὶ βεελμαν w: peehuaA 
rell | vacuaver] ναεμανὴ Κ: ναεμαν cej: ναίμανι be,: vaap- 
paver S: om w | μαλδοχεος B] μαλλοχαιου h: μαρδαχαιος bye, : 
μαρδοχαιον 1: Kat papdaxatos ν᾽: mapdoyatov tell: μαρδοχεου 
A: βαρδοχαιου S: om %° | βαλσαν] Sadrcah: βαασαν Acejnw: 
βαασαρ be,: βασῴφαν S: om b’ | μασῴεραν B] μασφεραδ h: 
Hacpapad 8: μασφαραθν: βλασφαραθ k: μασφαρ be,: μαασ- 
φαραθ A rel] | espa Β] εσδρα Shkw: e¢pa An: efepa d: 
efapa paqty: egdpas ej: efpas el: om he, | Baroe Bh] 
βοτονιαι 1: Bayourat cejw: Bayoua be,: Bayoua A rell | 
Baava] βαιανα e,: Baava 1 | pacdap) μαασῴφαρ jw(pr καὶ): 
μαιῴφαρ Ὁ: patadap e, | wav B*] τὸν Babh: λαὸν AS 
rell 35 

8 νιὸς ἢ | ῴαρες bye, | εβδομηκοντα] τεσσαρακοντα | 

9,10 om dmp 

9 via] pr καὶ b’ | (om gagaria—{it) enoov 44) | εβδομη- 
κοντὰ] τεσσαρακονταὶ 

10 ηρα] mpa he: σιρα 1: ἡραμ S | εξακοσιοι] επτακοσιοι 
S* | πεντήκοντα] εβδομηκαντα A | δυο] Ἔκαιὶ εβδομηκοντα 
(ευδ- ὁ) be, 

Ll φααθμωαβ] φααθμωαμ jw: φααθ m: φααθ ἠγουμενου 
μωαβ bye, | om τοῖς mos τησου dhm | ηισου ὁ | ιωβαβ Bi] 
ιωαβ Sbe,: καὶ μωαβ 1: om hm: καὶ was A rell | οκτακοσιοι) 
εξακοσιοι jw: om A | (οκτω] pr καὶ 74) 

12 adap) ἐλαμ Sbe,: λαμ οἷ": αἀλαμ cejn: λαμ hkw | 
δισχιλιοι 1 | διακοσιοι] ὀκτακόσιοι δ᾽ | τεσσαρες] ὄνο w 
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EZAPAS Β (ΝΕΕΜΊΑΣ) 


CoN f > f ¢ 7 Cert 
τέσσαρες" ᾿ϑυϊἱοὶ Ζαθουι(, ὀκτακόσιοι τεσσεράκοντα" τ᾿ υἱοὶ Zadov, ὀκτακόσιοι ἑξήκοντα" "5 υἱοὶ 13-15 


, > , ey? la 7 
Ι)ανουί, ἑξακόσιοι τεσσεράκοντα ὀκτώ" 1 υἱοὶ By Bi, ἑξακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ" 17 υἱοὶ ᾿Λσγάδ, δισχίλιοι 
ν , ey fe f t 4 
τριακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ" yiot Adecxap, ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἑπτί" 19 υἱοὶ Batoe, δισ χίλιοι ἑξήκοντα 
φ i 20 τὰ , e f , (é aI δον Ν “ mt ἌΡΕΙ ἢ 9 / ’ , é 
ἑπτά: viol ᾿Η δείν, ἑξακόσιοι πευτήκουτα πέντε" *utot Atnp τῷ lKlexia, ἐνενήκοντα oKTw: 3 


e U 7 Ν , εν oly f 
*2iot “ΗΠ σάμ, τριακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ" viol Beaet, τριακόσιοι εἴκοσι τέσσαρες" *4+ui0t Ape, 22-24 


'ά “ , Ὡ 4 ᾿ 
ἑκατὸν δώδεκα" “ϑ5υϊοὶ Γαβαών, ἐνενήκοντα πέντε" “δἄνδρες Πηθασμώθ, τεσσεράκοντα δύο" 23 


+ - f ‘ Μ t \ Ἀ 7 
ϑἄνδρες ἹΧαριθιαρείμ, ΚΚαφειρὰ καὶ Βηρώς, ἑπτακόσιοι εἴκοσι els: 39 ἄνδρες Apapa καὶ Tapanr, Ὁ 
ε ν Ἁ f Μ \ ¢ s φ x 
ἑξακόσιοι εἴκοσι els: 3: ἄνδρες Mayepas, ἑκατὸν εἴκοσι δύο" 32avdpes )ηθὴλ καὶ 'Λλειά, ἑκατὸν 3: 
εἴκοσι τρεῖς" 3ϑἄνδρες ᾿ΝΝαβιὰ ἀάρ,' πεντήκουτα δύο" 3): ἄνδρες Ἡλὰμ aap, χίλιοι διακόσιοι 33 


Fa [ὰ τς Τὶ , , v #4 36 CaN Ἴ Ψ , ΄ 4 : 35 
πεντήκοντα" 35υϊοὶ Hpap, tptaxoctot εἰκοσι viol ἱερέίχω, τριακοσίοι τεσσεράκοντα πέντε" 2% 


13 οκτακοσιοι] ω᾽ 5.5.2} | τεσσαρακοντα 1}? 
19 δισχειλιοι B* 


33 ναβια aap] ναβιαα p’ B 


ASb-chj-npqtwye,% 


13 ἕαθοιια Bdhk] ζοθουια e: ζωοθουια w: ζοθθουια c: 
ἰοοθθουια j: ζαθθουα Abe,: ζοθονια 1: ζαθαια m: ζαθθουια 
(-oveca 85) 5. rell | οκτακοσιοι) ἐννακοσιοι S*{ras 1 lit forte v 
post o 1 )be, | τεσσεράκοντα Bh] capaxovra πεντε Ὁ: 
τἀ πέντε AS rell 1:3 

14 ἕαθου BSh] Zathi B: ζαχαιου ε,,.: ζακχαιου b: faxxou 
A το}: ({axxa 44) | οκτακοσιοι BhE>] pr w’ uid S*?: exra- 
κοσιοι AS&A(W’) rel! H [-εξηκοντα] EB’ k: εἰκοσι τρεῖς e, 

15,16 ome, 

15 om veoe S%a(uid) | Bavow] Bavome k: Bavoua h: 
βαναιου Ὁ | τεσσερακοντα] σαρακοντα p: εξηκοντα b | οκτω] 
dvo b 

16 βηβι BAShgqtyE] βιβει}: βημει dkmp: βοκχει b: βηρει 
rel] | εἰκοσι} εἰκὸ sup ras A‘: εξηκοντα ] | οκτω] τρεις 
b: om] 

17 ασγαδ Bh’hE(uid)] agrad 5: αζγαδ be,: ayeray k: 
ayead q: yerad cejw: ader πὶ: αγεταδ A rell [διακοσίιοι be, | 
oxtw Β] και δυο 1: δυο AS rell Ἐ 

18 αδεικαμ ἘΠ] αδενικαμ SE>: αδανικαμ h: αδονικαμ m: 
αδωνικαμ A rell 35: | (om εξακοσιοι 236) | εξηκοντα] wevry- 
κοντα n | exra] εξ be,: dvo] 

19 om totuin comma e, | Baroe Β] βαγοει Sh: yaBou e: 
βαγαι m: Bayoua Ὁ: Bayove: A rell | efnxovra] πεντήκοντα 
chin: ecxoge 1 | extra] pr και 1: εξ bE 

20 om totum comma k | néew] nde S(uid): ἰδην e: 
ηδαν w: dew ἢ: cdove 1: addee be, | wevre BSHE] τεσσαρες A 
rell: (και τεσσαρες 74) 

21 om arnp τω m | agnp be, | om τω etexca ἃ | οκτω] 
pr και be, 

22 om totum comma t | ησαμ BS] ασαμ h: ἰσαμει 1: 
σαμι cek: σαμὲ τὰ: Bacon Ὁ: βασσει e,: ἡσαμι A tell | 
τριακοσιοι) οἱ sup ras uel litur (uid) S | εἰκοσι] τριάκοντα be,: 
omh | oxrw] pr καὶ 1: wevre p: tpes be, 

23 om totum comma m | feoe: BSh] twpne b: wpe e,: 
βασι A rell | τριακοσιοι] exarov be, | εἰκοσι}] dexa be,: πεντη- 
κοντα Ww: omh | regoapes] pr και 1: δυο be, 

24 apecd] apes A: αρηβ w: apw k: ασσομ be, | εκατον) 
διακοσιοι be, | δωδεκα Bk] δεκα δυο Ah: etxooe τρεῖς be,: 
dexa dvo viot agev διακοσιοι εἰκοσι τρεῖς S τ΄} [dexa δυο] dwiexa 
Sd: om dexa jw | zpes] pr καὶ 1: ς΄ 6} 

25 om totum comma c* | γαβαων] γαβων c3?: (σαβαων 
44) πεντε] pr και 1: rpes e, 

26 hab wor βαιθαλεεμ exarov εἰκοσι τρεῖς (τρις S) νιοι 
verwga πεντήκοντα εὖ ASh-ej—e.(44.236) [om voc 1°—rpecs 
οὐ" | βαιθαλεεμ] βεθαλεεμ c2%eq: βεθλλεεμ S: βηθαλεεμ τη: βλι- 
θαλεεμ 1: βεθαλαιεμ k: βαισαλεεμ A: βηθλεεμ Ὁ: βιθλεεμ ε, | 


15 τεσσαρακοντα Bt 
20 now A 
34 χείλιοι B* 


16 βηβει AS 17 δισχειίλιοι B* 
28 τεσσαρακοντα )3? 30 kat} xa ἢ 
36 ιεριχω ΒΡ | τεσσαρακοντα Bt 


Tpes] pr και}: om 236 [νετωφα] verwd 44: νετωφω 236: averwoha 
A: νετωῴαν 1: veropay e: νετωφατ]: verwhart be,: νετωφαθι 
w | πεντηκοντα) ἑκατὸν dexa (δ ex € b’) be,: om j εξ] pr 
και e,]] | hah omines Bethalehem et Netofaya centum et octo- 
ginta et octo HH 

27 hab woe αναθωθ exarov εἰκοσι oxrw ASb-ej-e,E* [noc] 
homines TS | αναθωθ] ναθωθ A: avabwu 1: Anathon FE | 
etxogt] εἰσι n | οκτω] pr και I] 

28 om totum comma e, | avdpes] pr vos αἴαμωθ cejlw: 
vor b | βηθασμωθ BS] Bethasthamath E>: βησαμωθ h: 
βηθαΐμαυ n: ασθμωθ b: Azemanith E: om w: βηθ A rell | 
τεσσερακοντα)] σαρακοντα Ὁ: εκατον εἰκοσι b | δυο} pr και I]: 
oxTw b 

29 om avépes dm | καριθιαρειμ B) καριαθηαρειμ k: καρια- 
θαριμ ἸῆΞ(υ1 4): καριαθιρειμ m: καριαμιαρειμ e,: καριαθιαρειμ 
(-ριβ. 8) AS rell | om καφειρα και βηρως dm  καφειρα BScej 
353] pr εὖ 330 : και κεφειρα be,: καφηρα w: χαῴφηρα kl: φαριρα 
h: xagepa A (ει sup ras 2 litt A’) rell: (χαριῴα 2306) -ἰ βηρως 
Bhié"] αβηρωθ Ὁ: βηρωθ AS rell: Bethor FH | εἰκοσι εἰς Β] 
σαρακοντα τρεῖς p: τεσσεράκοντα τρεῖς AS rell 333: guadra- 
ginta ἘΠ 

30 om ανδρες dm | ἀραμα] αραβα mn: ραμα be,: (ζαραμαθ 
74) | om καὶ ταμαλ dm | raza B) ταβαα Shi>: ταβααθ 
pqty: γαβαα A rell E*: (γαβααθ 74) | es] (pr καὶ 74): εἰσαν 
ἢ: τρεῖς be,: xac rpes 1: pra δ’ Δ vid (corr Se-buid); om ce 

31 omavdpesdm | μαχεμας] μαχμας S°Ab’dm-tye,: μακμας 
ὦ | δυο] pr και] 

32 om ανδρες dm | βηθηὴλ BS*h] βεθηλ S“Abee, : BacOnp 
w: βαιθηλ A rell | om xacadecadkm | adeca BSpqty] eda h: 
Adia 380: ata): τῆς yar be, 33: αἱ A rell | exarov] διακοσιοι 
be, 

33 om avdpes dm | vafia aap] ναβιαα ρ' B: νααβια εκατον 
}: avaBia exatoy jw: ναβαν b’e,: ναβαβ ὁ: αβιαρ h: ναβια 
(-βεια 8) exarov AS rell & | δυο Bhi] δυο νιοι μαγεβως exarov 
πεντήκοντα εξ AS rell (44.74) [[dvo] pr καὶ 74 | νιοι] avdpes e: 
om m 44 | μαγεβως] μαγεμως S 74: μαγεβας 1: μεγεβως m: 
γεβως p: μαγβεις be, | πεντήκοντα εξ] pr καὶ 74: KB’ τὰ} 

34 avdpes] woe be,: om dm | λαμ aap] βαιθηλ ἡλααμαρ m: 
nrapaa wicg> | ηλαμ] ἐλαμ €,: αἰλαμ b: nrap 1 | aap] μααρ]: 
aat jn: erepov be,: om 3553 | χιλιοι] δισχίλιοι Sz χιλίαρχοι k: 
om] | wevrnxov7a BS*h3(uid)] + τέσσαρες (δ' 5.5.3) AS rell: 
(+ και TETTAPES 74) 

35 vo] avdpes w: om πὶ | ἠραμ] ηίραμ be,: paw] | om 
ecxoot k 

36 post 37 be, | om νίοι teperyw τριακοσιοι Ὦ | om νέοι τὰ | 


ιερειχω] tepyxw e,: ἱερυχω p: epnxwk | capaxorvra p 


642 


EZAPA® B (NEEMIA®Z) 


ον 


’ ¢ “ἢ , 
47-39 37 υἱοὶ Aod, “Λδιὰ καὶ “Ove, ἑπτακόσιοι εἴκοσι εἷς" 38 υἱοὶ Σανανάτ, ἐννακόσιοι τριάκοντα. 3901 B 


6 nw ᾽ν» δᾶ > 9 " ~~ > é e ὃ fe ~ 40 t.4 , 4 , 
40 ἱερεῖς, viot ᾿Ιωδᾶε εἰς οἶκον ᾿Ιησοῦ, ἐννακόσιοι ἑβδομήκοντα τρεῖς" “υἱοὶ χίλιοι πεντήκοντα δύο" 
4 , , e ΄ ᾿ 4 , ’ 
41-43 υἱοὶ Dacedovp, as τεσσεράκοντα ἑπτώ" + viol “Hpdp, χίλιοι δέκα ἑπτώ. Boi Λευεί, υἱοὶ 
> σι ΄ΝὉἜ x A cn ΄“ 4 ¢ , , e ry 
44 Ἰησοῦ τῷ Καβδιὴλ τοῖς υἱοῖς τοῦ Θουδουιώ, ἑβδομήκοντα τέσσαρες" tot ἄδοντες, υἱοὶ “Acad, 
¢ X ,ὕ > be 45 e t CN τ ’ Nae? \ ¢ aw 4 CaN ’ 
45 ἑκατὸν τεσσεράκοντα οκτω" 45οι πυλωροί, νιοὶ δ᾽ιαλούῦμ, νιοὶ Ατὴρ υἱοῦ ᾿Ατήρ, υἱοὶ Τελαμών, 


e L4 ¢ ’ ΤΙΝ bf e ~ 4 4 e , a e 
46 υἱοὶ ᾿Ακού, viol ‘Atetta, viol Σαβεί, ἑκατὸν τριάκοντα ὀκτώ. oi Ναθεινείμ' Ἵ vioi Σηά, υἱοὶ Sw 


Ἢ ‘Agoda, υἱοὶ Γαβαώθ, 47 υἱοὶ ΚΚειρά, υἱοὶ ᾿Ασονιά, υἱοὶ Φαδών, 48υἱοὶ AaBava, υἱοὶ ᾿Δγαβά, υἱοὶ 
ξ ’ὔ aN δ e Pak 

st Σαλαμεί, 19 υἱοὶ Avap, υἱοὶ Τ᾿ αδήλ, 5° viot ‘Paed, υἱοὶ ‘Pacwr, vioi Νεκωδά, 51 υἱοὶ Unbap, υἱοὶ ᾽Οζεί, 

δ: υἱοὶ Deon, S2yiot Βησεί, υἱοὶ Μεσεινώμ, νἱοὶ Νεφωσασεί, 53υἱοὶ Βακβού, υἱοὶ ᾿Α χειφά, υἱοὶ 


ς 


2 ‘Apovp, Stuiot Bacaw@, υἱοὶ Μεειδά, υἱοὶ ‘Adacdy, 55 νἱοὶ Bapxode, υἱοὶ Σεσειράθ, vioi Ημαθ, 


38 gavavar] cavava γ΄ B* | ἐννακοσιοι] a sup ras Αὖ: ενακοσιοι S* 
42 χειλιοι B* 


41 ασῆ χιλιοι διακοσίιοι {-κοσι S) AS 


46 ναθινειμ A 51 oft A 


37 omtotum commak | om worm | λοῦ ada BShE(uid)] 
Awd αδιδ ἢ: Aodade m: Aadade ws: λοδαδ 1: λυδδωναιδ e,: 
Avddwrat b: Nod αδιδ A rell | om καὶ wow dm [ wrw] avy 
be,%: wrwy ASn-ty | ets] εν p: τρεῖς οὐ : πέντε be,: μια 8 

38 woe cavavat] wos avaava ἢ | om viot m | cavavar B*] 
gavava γ' Bt: σενναα e,: avava jw: evvaa b: cavava ASc 
(a 2° ex corr) rell H? | εἐννακοσιοι B] τρισχιλιοι εξακοσιοι be,: 
pr τρισχιλιοι AS rell 15 

39 οι} pr καὶ be,?: om πὶ | wo] pr o Se | εωδαε] 
(ιωδδαε 74): covdae k: ιεδιδουα e,: ceddova ὁ: εὗδονα b’ [ om 
εἰς οἰκον ἰησοῦυ ἃ | ets οιἰκον͵] Tw οἰκω be, | ἐννακοσιοι] exarov S* 

40 wo Bh] ἐμιμὲρ τὴ : + exnunp Arell: +xeunp S: Ὁ Amar 
2 | χιλιοι] Chels E> 

41, 42 omk 

41 om wom | φασεδουρ B] φαδεσσουρ h: φαδασσουρ be, : 
φασουρ y: (paccovp 236): σαῴφεουρ 1: φασεουρ AS rell | 
σαρακοντα p 

42 om totum comma b’ | om wot m [ἠραμ] ρα S: 
taper be, 

43 om οἱ ever dmp | ot] pr καὶ be, | Aevec Β] λευιται 
AS rell % | υἱοι] pr oc Skqt: omm | omtycou—uas ἃ | τω] 
του cejw: καὶ be,: om 1 | καβδιηλ B] καβαιηλ h: xeducnd e,: 
dexuimry b: καδμινα y: καδμι m: καδδειμ Lt: καδμιηλ AS rell 
E(uid) | om rows—@ovdoura klm | om rov be, | Povdoua B] 
ovdovia ASh: ovdourd n: wdoua be,: οὐυδουηδ rell 

44 οι-- ασαφ] vir ασαφ οἱ woo be, | ot] ach | veoe] pr οἱ 
Spqt | σαρακοντα p | oxrw] pr και] 

45 οἱ πυλωροι] viot των πυλωρὼν be, | νιοι 197 pr οἱ kty | 
σαλουμ BSh%] σελουμ emnp: σελλαμ k: σελλουμ A rell | 
νιοι 2°—gafet] suv τοῖς avrwy m | vor 2°] pr οἱ d: (om 236) | 
arnp 19] agnp be, | νιον arnp Β] om AS rell & | om vex 3° 
ἃ | τελαμων BS] γελαμὼν ἢ: τελμὼν w: σελμὼν be,: τολμων 
A rell | om veoe 4° ἃ | axov BE} ακουμ ASh: αἀκκουβ e,: 
ιακουβ dp: ακουβ rell | om υἱοὶ 5° ἃ | arecra] arnra k: atera 
ἢ: afiva b: afnta e, | om νιοι 69d | σαβει exarov] caBnp e | 
σαβει] σαβη k: σαβαι A: σωβαι be,: σεμει dl | om εκατον 
τρίακοντα oxTw k 

46 οι ναθεινειμ] vio των ναθιναιων (αθην- e,) be,: om d | 
vadewetu—(60) ναθεινειμ] ναθιιμ συν Tos αὐτων τὴ | ναθηνιειμ 
w | om νιοὶ ona k | {σηα---[56) ατειφα] otha και ετεροι τεσσα- 
paxovra 44) | cna BShH] nda jw: σουλαι Ὁ: govdat e,: oad 
rell: ocaa A | om woe 2° ἃ | ασῴφα B] aonda jkw: acovga 
be,: acapa b’: ασαφι 1: ασειῴφα AS rell | om veoe 3° ἃ | 
γαβαωθ Bhié(uid)] ταββαωθ Apqty: ταβωθ e: ταβαωθ S rell 


40 χείλιοι B 
45 ατιτὰ A 


53 axiga A 


44 τεσσαρακοντα [9] 


ASb-ehjkl(m)npqtwye,% 


4") om wot κειρα k | om vor 19 ἃ | κειρα Bh] κηρας cjw: 
κορες be,: xecpas AS rell | om moe 2? d | acona Bh] cacoua 
S: gtgaca In: cata p*: twotov be,: otata Ap? rell | om νίοι 
3° ἃ | φαθδνων k 

48 om υἱοι 1° ἃ | λαβανα] λαβαν S: λοβνα be,: ayyaBa 
k | om woe 2°d | aya8a Bh] αγγαβα axovd ovra κιταρ ayaB 
d: ayyafa woe axovd νιοὶ ovta υἱοι KnTap woe αγαβ AS rell 
(236) [αγγαβα] αγαβα Shne,: λαβανα k | moe 1°] καὶ 236 | 
axavd-—xyrap] axxov8 be, | ovra] aura y: ovrad lq* | κιταρ 
Ip 236 | ayaB} ya8 jw: yaBa S] | om woe 39 4. | σαλαμει 
Sh] capac 5: Sami Ti: σεέλαμει be,: σελεμει b’: σελμει A 
rell 

49 om via 19 ἃ | αναν] ανναν dp: γαναν S | om νίοι 2°d | 
yady\ Β5Η33)] σαδὴλ k: σαδὴλ γααρ ἃ : σαδηλ woe yaap A rell 
[[σαδηλ] σαδηα j: σαδηχ 1: σαδαια w: γαδὴλ be, | γααρ] yanp 
e,: γαηλ b] 

50 om wo paea k [| om νἱοι 1° ἃ | paea BS] ραβαια ἢ: 
padata 1: paaea A rell | om woe 2° ἃ | ρασων] ρασσων cjlw: 
ραασων b: paeswy 5. |] om wor 3° ἃ | νεκωδα] {(νεκωδαν 236): 
νεκωδαμ ὃ: νεκοδαμ b’ 

51 om uoe τὸ ἃ [|γηζαμ BASchjn] γηζαν ek: γαξαμ b: 
γηδαμ w: γαζαμ woe αἴαμ e,: γιζαμ rell | om veoe οἴει 350 | 
om vot 2° ἃ | ofge] of k: aga be, | oin moe 3° d ] φεση 
Bchj] φαιση S: φεσι elnw: φεσσι p: φασσα be,: φεσση A 
rell 

52 om νιοι 15 ἃ | βησει] βεσι dqty: βαισει S: βεσσι p: 
σηβι 1: βασερ uo ασεννα b: βασειρ wot accevae, | om υἱοι 29 
ἃ | μεσεινωμ Bh] μεσσεινωμ 5: μεινων cejlw: powvem be,: 
μεεινωμ A rell: (οι μεινωμ 74) | om ioe 29 ἃ | νεφωσασει BSh] 
νεῴφωσαι cjlw: νεφοσαι 6: νεφουσειμ δ, : νεῴφουειμ Ὁ: νεφωσαειμ 
A rell 

53 om vioe βακβου k | om moe 1°d | βακβου Bh] βακκουβ 
y: βακουκ b’: βακκουκ δ: ακκουκ e,: νεκουβ S: BaxBoux A 
rell | om vioe αχειῴα be, | om νίοι 2° d | αχειφα] αχηφα k: 
axecpa S | om νίοι 3° ἃ | apovs BSH] apovap be,: ασουρ ly: 
apoup A rell 

54 om woe τὸ ὦ [ βασαωθ }"}}] βαλοναθ be,: βασαλωθ AS 
rell & | om woe μεειδα kk | om woe 2° ἃ | μεειδα] μιδα cdejaty: 
μιδαν pw | om via 3° d | adaga be, 

55 om wot 1°—cecerpa@ Ὁ | om moe 1° ἃ | Bapxove] 
μαρκονε y: dapxove 1: Bepxws e, | om vor 2° d | σεσειραθ 
BSh] σεισαρα e,: σεισαραθ A rell | om moe ἡμαθ k | om vioe 
3° ἃ | nua@ BSh] θημαθ cl: θιμαθ e: θεεμα e,: θεμαα hb: 
θημα A rell 


643 


$m Uvtol 


NTI 56 


Ϊ 4 , εν A / εκ τ ἐκ 7 
1} 56 υἱοὶ ᾿ΑΛσειά, viol ᾿Λτειφά. 57 υἱοὶ δούλων Σαλωμών" υἱοὶ Σουτεί, νἱοὶ Σαφέάραθ, νἱοὶ Φερειδά, 5° 


ey 
58 υἱοὶ 


«Ἐκ 


eon a 4 ey c¢ 4 οὶ ’ ey = f 

Terr, viol Δορκών, υἱοὶ Pudyjr, 59 υἱοὶ Σαφατιά, viot “yd, viol Paxapaé, viol LaBacip, ὅδ 
e , A \ , , , 

Ἠμείμ' Sardvres οἱ Ναθεινεὶμ δ καὶ viol δούλων Σαλωμὼν τριακόσιοι ἐνενήκοντα δύο, 60 


ΕΣΔΡΑΣ B (ΝΕΕΜΙΑΣ) 


57 
59 


¥ 4 / 
οι καὶ οὗτοι ἀνέβησαν ἀπὸ Θελμέλεθ' ‘Apyoa, Χαρούβ, ᾿Ηρών, ᾿Ιεμήρ' καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν 61 


᾽ ra) v nw 9 κι Α “ ’ ων > 3 \ 7 ’ὔ 3 Ξ 62 ey A ’ ey 
ἀπαγγεῖλαι οἴκους TWATPLWV αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν EL UTCO σραὴλ εἰσιν υἱοὶ Δαλεὰ, νἱοῖ 62 


4 \ ᾽ Ἁ ~~ e 7 Lk καὶ 4 Φ κ᾿ ς ’ 
Τωβιώ, υἱοὶ Νεκωδά, ἑξακόσιοι τεσσεράκοντα δύο" 53καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων υἱοὶ KWBera, viol Anas, 63 


nm , a 4 8 
υἱοὶ Βερζελλεί, ὅτι ἔλαβεν ἀπὸ θυγατέρων Bepferret τοῦ Γαλααδείτου γυναῖκας καὶ ἐκλήθη ἐπ 
᾽ A fad a 4 id , \ ’ 
ὀνόματι αὐτῶν" Stobrot ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας καὶ οὐχ εὑρέθη, καὶ ἠγχιστεύθησαν 64 
’ Ἀ ra ξ ¢ ά iY ? ε Aa ¢7 ‘ s ? Ν Ἂ id a ἧς e s ed 9 a 
ἀπὸ THs ἱερατείας. Sxai εἶπεν ‘Acepaaba iva μὴ φάγωσιν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων ἕως ἀναστῇ 65 
ae \ ͵ 66 ᾿ See val ον “ e \ ? δ ὃ ἊΝ ᾽ 
ὁ ἱερεὺς φωτίσων. “xai ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐκκλησία ὡσεὶ τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι 66 
᾿ , ΄- ~~ n i 
ὀκτώ, Trape€ δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, οὗτοι τριακόσιοι τριάκοντα ἑπτά" καὶ ἄδοντες 67 


60 ναθει!νεινειμ 13* 
63 sepacuw A  γαλααδιτου A 
66 δισχειλιοι BY | οκτω B*>) εξηκοντα B! 


ASb-ehjkl(m)npqtwye, Ξ 


56 om wot aceca k | om νιοι 1° ἃ | aveca BSH (uid)] νησία 
jlw: peso be,: veoea A rell | om woe 2° ἃ | ατειφα) 
ατουφα Ὁ: arrovda e, 

57 om vioe δουλων σαλωμὼν k | δουλων] pr των be, | 
σαλωμων] σαλομων bdejlnpw: (σολομὼν 44): om S*(uid) | 
om vot 2° ἃ | σουτει] courier S&3(uid): σουτίη S*(uid): σωται 
be,: gerec q: tras (1—2) y | (vor 3°—(60) σαλωμὼν] και 
παντες ores γεγραπται 44) | om woe σαφαραθ k | om υἱοι 
3° ἃ | σαφαραθ] σαφαραθι S: capapar cejlw: ασοφερεθ Ὁ: 
ασωφερεθ b: ασσοφερετ €, | om υἱοι 4° ἃ | φερειδα] φαρειδα 
ΔΙΊΞΟ; φεδουρα b’: padovpa be, 

58 om woe cedmrA k | om veoe τὸ ἃ | ceAnr Beejw] ἐεαηλ 
AS: ecan\ 1: teade ἃ : cend ἢ: tedadaa Ὁ: εὅλλαα e,: teary 
rel] | om vcore 2° ἃ [δορκων] Swpxwy h*: δερκων be, | om 
yor γαδὴλ k | om νιοι 3° ἃ | yadnX BShl] γαδαηλ cejw: 
gaddat be,: γαδδηλ A rell 

59 om υἱοι 1°—eynA Jw | om veoe 1° 2°d | om νιοὶ eynr 
k | εγηλ BSh#] ἐτὴλ elnp: αττια be,: ἐττὴλ A rell | om 
vot 3° ἃ | φακαραθ Bh] φακεραθ Ὁ: φαχειραθ e,: φαραχααθ 
cejw: φαχαραθ A rell: φαχαρατ S: (+ oe φεριδα νιοι teary 
v4) 1 om wo 4° ἃ | σαβαειμ] cafaew cejw: σαβωειμ be,: 
σαμεει 1 | om veoe ἡμεὶμ k | veoe 5°] pr xacw: omd | ἡμειμ] 
nue: nuuew cilw: anew h: apeec be, 

ΘΟ ναθεινειμ] ναθινιειμ ni vabquen Ww: vabeveverm B*: 
ναθινινειμ S: vadaven AEA: αναθινειμ j: ναθιναιοι be, | ror] 
pr o dewe,: om 1 | δουλων] pr τῶν be,: δουλοι d: οἱ δουλοι 
cejl: om S | σαλωμὼν] σαλομὼν beh?*jkInpw: σολομὼν dm | 
τριακοσιοι] των p 

61 ανεβησαν] οἱ ἀναβαντες be, | θελμελεθ ΒΗ] θελμεέλεχ 
Ae,: θερμελεθ Sk: θελμεχεὰλ δ: χελμεχεὰ dD’: θερμελεχ rell | 
apnoa BSh] θελλαρησα be,: θελαρσα Ak: θελασαρ cejw: 
Oepacap 1: θελαρησα rell | xapou8 BS*h] χερουβ AS3?¢at yell | 
npwv] ἰρων 1: ηδαν be, | ceunp BA'S] cexetp πὶ: ηεμμὴρ q: 
eunp A*(uid): euunp be,: cepnp h: καὶ Εμμηρ Ww: τεμμηρ rell | 
ηδυνηθησαν bekle, | ocxovs πατριων tov οἰκον THs πατριας be, | 
αὐτων 1°] eaurwy Sdmpqty | σπερμα] pr τὸ be,  αὐτων 2°] 
εαυτων S | εἰ] καὶ y: om S* | απὸ 2°] εξ be, | ἐσραηᾺ] ARu ejlwy 

62—65 om b’ 

62 δαλεα--νεκωδα] δαμαια m  δαλεα B] dadatov ὀς,: 
δαλαια AS rell | woe 2° Bohe, i] Bova ἃ: pr νιοι Bova A rell: 


61 εδινασθησαν A 


62 τεσσαρακοντα 13 
64 συνοδειας B*S | ηυρεθὴ AS&? | ceparcas A 
67 τριακοσιοι] pr ,¢ B® αἰδοντες B* 


pr woe βαθουα S: (pr woe δαβα 236) | τωβια] rwBiov be.: 
(ταβια 44) | υἱοι 39] prxacw: omd | νεκωδα] vexwak: (ταβια 
44) | τεσσερακοντα) pr kat S: gapaxovra p: πεντήκοντα be 
δυο] 7’ m 

63 τω»] pr τῶν uw de, | om ior εβεια 1 | (om νιοὶ 1° 44) | 
εβεια}] αβεια Sh*e,: σεβεια Καὶ: eaBeca h2*: avaBia ὁ | om moe 
2° dm | axws BSdehing] axxouvs δὲ, : axxws A rell | oe 3°] 
sup ras (5) nid A: om dm | βερζελλει 1° BSS] βερζελλη e,: 
βερζελει w: βερζελαι ehmp: βελξελλαι k: apepracl: βερζελλαι 
A rell | o7¢] os de, | ἐλαβεν Béohe,3E(uid)] om p: ἐλαβον AS 
rell | @vyarepwv] pr τῶν deke, | βερζελλει 2° Bd] pr τὸν S: 
βερζελλὴ e,: βερζελει w: βερζελαι ehmp: βελξελλαι- Κα: Bep- 
Geddrae A rell | γαλααδειτου] γαλαδιτου ὀΐ: γαλλαδητον e,: 
γαδαλιτου 1 | yuwwatxa be,38 [ ἐεκληθηὴ BASZChIne,%] ἐκληθητε 
k: εκληθησαν rell | er) ur e,: ἐπὶ tw k: τὸ A | ονοματος be, 

64 ουτοι] καὶ m | efyryoav] pr wy δ: pr ov e, | γραφην] 
pr τὴν be, | αντων Bohkq*e,] om m: εαυτων ASq? rell | τῆς 
guvodtas] ot γενεαλογουντες be, | ηυρεθησαν S*be, | ηγχιστευ- 
θησαν] ἡγχίστευσαν h: απωσθησαν be, | amolexde, | cepwovrns 
ies 

65 acepoada Β] αθερσαθα ἢ : αθερσαθα αὐτοῖς AS: αθερσασθα 
αὐτοις cejl: αρθεσασθα αντοις k: ἀαρθασθα αντοις mp: αρθασθαι 
avros ἃ : (αρσασθα αντοις 236): avrots αθαρασθας be, : αρθασασθα 
avrosrell | ews}wsS*:+ovcjkn | avacry Beejnw] pr αν S*e,: 
avestn A: στὴ k: av στὴ 516 rell | om o dcejnwe, | cepeus] 
+ τῶν αδηλων c? [φωτισων] ros Pwrig pots Kat Tats τελειωσεσιν be, 

66 ἡ maga l | εκκλησια] - ομοθυμαδον be, K(uid) | ὡσει (ws 
εἰς Ὁ) τεσσαρες μυριαδες (-δας 6) BSbhe,] εἰς recoapas μυριαδας 
A rell: (εις μυριαδας τεσσαρας 44) | δισχιλιοι τριακοσιοι BS'he,] 
δισχιλιαι τριακοσιαι S*: δισχιλίους διακοσίους 1: δισχίλιοι 
εξακοσιοι Ὀ΄: και δισχιλίους τριακοσιοὺς mw: δισχιλίους τρια- 
κοσιους A rell | om oxrw—(67) τριακοσιοι p | οκτω B*>] 
εξηκοντα BaAS rell 35 

67 παρεξ δουλων] καὶ οἱ δουλοι m | αὐτων και om S: (om 
αὐτῶν 44) | om καὶ 1°—ovroe τὰ | παιδισκων} παίδων b’ [ουτοι 
pr καὶ be,& | τριακόσιοι B*) pr επτακισχιίλιοι ({-κιχ- 5) BAAS 
rell 35. | τριακοντα] εξηκοντα 6. | ἐπτα] ε΄ y: duo E* | om xa 
2° m | adovres] pr ev αὐτοῖς be,: adovrar ἃ | διακόσιαι y | 
gapaxovra p | {πεντε] pr καὶ 74) 

68 hab ἐπποι exraxogioe Tpiaxovra {(- καὶ 74) εξ ἡμίονοι 


2 | 


644 


XVIII 
(VIII) 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


XVIII 4 


69 καὶ adovaat διακόσιοι τεσσεράκοντα πέντε' Idvoe δισχίλιοι ἑπτακόσιοι. Τοκαὶ ἀπὸ μέρους B 
“ tal ” 3 \ “ κι 
ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς τὸ ἔργον τῷ Νεεμίᾳ εἰς θησαυρὸν χρυσοῦς α, φιάλας πεντή- 


\ “ e ’ \ ᾽ ‘ “~ ~ ~ 
τι κοντα καὶ μεχωνὼθ τῶν ἱερέων τριάκοντα. 7' καὶ ἀπὸ ἀργηγῶν τῶν πατριῶν ἔθηκαν εἰς θησαυρὸν 


a + “ , ὃ f [ὃ ἐν } ᾽ὔ “A ὃ / ὃ ‘ 2 4 \ ΄-:ς 
72 τοῦ ἔτους, τοῦ χρυσίου OVO μυριάδας, καὶ ἀργυρίου μνᾶς δισχίλιας διακοσίας, 7? καὶ μεχωνὼθ των 


΄ Z γ 7ὔ δ ~ \ € ~ \ ς 
73 ἱερέων ἑξήκοντα ἑπτά. 73καὶ ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδοντες καὶ 


e ~ ~ \ τ \ Ἁ ~ % \ ‘ ~ 
οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ ot NaGecvei καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 


e \ ¢ ¢ nm 
ι τ Καὶ ἔφθασεν ὁ μὴν ὁ ἕβδομος καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, (Ὁ καὶ συνήχθησαν 


Ξ ς ᾿ ς > 4 2 > \ , ΄ moe mm a 
πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς TO πλάτος TO ἔμπροσθεν πύλης τοῦ ὕδατος. Kal εἶπαν τῷ "ὕσρᾳ τῷ 


" 7 \ , a aA , ~ , ΄ 

2 γραμματεῖ ἐνέγκαι τὸ βιβλίον νόμου Μωυσῆ ὃ ἐνετείλατο τῷ ᾿Ισραήλ. Ξκαὶ ἤνεγκεν "ἔσρας ὁ 
¢ \ ἈΝ 7 , ~ f Ν % “- ΄ 

ἱερεὺς τὸν νόμον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας, ὠπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ συνίων ἀκούειν, ἐν 


ς , - ra) \ nm ¢ δό τὶ ἈΠ 3 5 sa x ~ of n / \ ef 
3 ἡμέρᾳ pia τοῦ μηνὸς Tov εβδόμου" 3καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ απὸ τῆς Wpas τοῦ διαφωτίσαι τὸν ἥλιον 


ef ? ~ , > f “ % ~ “ “A 
ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν Kal TOV γυναικῶν, Kal αὐτοὶ συνιέντες" Kal ὦτα 
ha κι Ny * 2 + λί »" f 4 i Vv "ER δ \ ᾽ \ A 
4 παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς TO βιβλίον τοῦ νόμου. tKat ἔστη "ἔσρας ὁ γραμματεὺς ἐπὶ βήματος 


67 αἰδουσαι Β" | τεσσαρακοντα B'S 
"ο ,a] χιλίους AS@A(uid): χιλίας S*(uid) | cepacwy A 


69 δισχειλιοι B* 
71 om Tov 2° Bab [[δισχειλιας B* 


73 εκαθεισαν A | λενιται AS | ναθινειμ A 
XVIII 1 om εἰς 2° B*(uid) | ypaumare A [εἐνετίλατο S | topand 2°) coep wo S*(uid): ed 5᾽ 


2 ἡνεγκεν B (uid)] nveyxay B* 


διακοσιοι τεσσεράκοντα {- καὶ 74) mevre Acdej-y(74) | hab e¢ 
mudi corum ducenti et guadraginta et quingue & 

69 ovoe BShE>] καμηλοι τετρακοσιοὶ TptakovTa πεντε ονοι 
A rell (7 4)%? [καμηλοι] + αὐτων be, | τετρακοσιοι) τετρακοσιίαι 
Ρ: τριακοσιοι ce: τετρακισχιλίας 1: om jw | τριακοντα] τετρα- 
κοντα b’ | wevre] pr καὶ 74 | ovoc] +avurwy be,]} | δισχίλιοι B] 
πεντακισχιλίιοι h: επτακισχιλίοι ky: εξακισχιλιοε A rell 35] 
ἐπτακοσιοι B] Wx’ cmmoe ἐπτακοσίοι TptaxovTa εξ ἡμίονοι διακοσίοι 
τεσσεράκοντα πεντε καμηλοι (+ αὐτων S34) τετρακοσιοὶ Τρίακοντα 
πεντε S: - καὶ (om b) εἰκοσι ἡμίονοι αὐτῶν διακοσιοι (-κοσι b’) 
τεσσαρακοντὰα πεντε ἱπποι αὐτων επτακοσίοι τριάκοντα εξ be: 
ἐπτακοσιαι εἰκοσι h: ἐείκοσι A rell: εὐ sexcenti (septem millia 
350) εἰ uigint: & 

70 pepovs] yevous ἢ | om τὸ πὶ | om τω b-ee, | veeuia 
BS*] νεεμρα ἢ: αρθασασθα q-y: ap@ac@a dp: αρθασθαι m: 
ἀαρθασασθα (αρθασθα 1: αρσασαθα k: αθερσαθα A) εδωκαν 
AcejklIn: αθαρσαθα (αθαρασθας be.) εδωκεν S%@be,: hab dedit 
13: | θησαυρον] pr τὸν be, | χρυσίου be, | ,a] dpaxuas (dpay- 
b’) χιλιας be, 384-| {πεντηκοντα) κ΄ 236) | om και 2°—rpiaxovTa 
k | om και 2° be, | μεχωνωθ των ιερεων] στολας ceparixas be,: 
uestimenta guingenta εἰ & | μεχωνωθ BS*hi?] χωθωνωθ en: 
χοθονωθ S44): χοθονοθ m: χωνωθωθ w: χονοθωθ 1: χοθωνωθ 
A rell | τρίακοντα των ιἱερεων | | τριακοντα] Ἔτρεις b: - καὶ 
τρεις 6. 

71 om των c*h | εθηκαν Bh] εθηκα S*(uid): εἐδωκεν Ὁ: 
εδωκαν Αϑ..3 rell | (om εἰς-πτετοὺς 44) | θησαυρον BS*] τοὺς 
θησαυρους be,: θησαυρους AS** rell | erovs BS*h#>] epyou 
AS*4 rell 13: [τὸν 2° B*] om b3PAS oimn | χρυσιου] χρυσιον 
1: χρυσοῦ νομισματος {-τα w) cejnw: + νομίσματος y: + dpaxpas 
(Spary- b’) be, 22? | δυο puptadas] μνυριαδας dvo mw: ζμνας pupiadas 
δυο 44) | μυριαδες ἢ | apyuprov] apyvpov e: ἀργυριας ἃ | μνας] 
pr μυριας Almpqty: auvas e,: (uvpiadas 44): Ἐ μυριας dk | 
δισχιλιας] pr καὶ mp | διακοσιας} τριακοσίας cel: οἱ Sa 

72 και BAdmp] pr καὶ εδωκαν οἱ καταλοιποι Tov λαου 
χρυσιου δυο μυριαδας και ἀργυριον pvas δισχιλιας διακοσιας S 
rell ἘΞ f[asteriscos adpinx S°cj | edwxar] a edwoay S%?: a 
δεδωκασιν be,: esdov k | λοιποὶ be, | χρυσιου] ypucous ev 
νομισμασιν Soa; om k | δυο puptadas] δραχμας (Spay- b’) 


SEPT. VOL. Hi. PT. IV. 


3 neous] μεσονσης Ba 


ASb-ehj-npqtwye, Ἐ() 


Τετρακισμυριας be, | dvo) εβδομηκοντα S* | om καὶ 2° k | 
ap*yuptov-—drakogtas}] apyupa σκευὴ δισχιλια SA | δισχιλιας δια- 
κοσια5] τρισχιλιας be, | δισχιλίας] χιλίας n: χιλιαδας S*: 0m Bay | 
μεχωνωθ των ιερεων] στολὰς ιερατικας be, | μεχωνωθ BS*hE>] 
χωθωνωθ en: χοθονωθ Θοάπηρ: χωνωθωθ νν: χονοθωβ 1: 
χοθωνωθ A rell [{ἐρων S | εξήηκοντα ἐπτα] {(τριακοντα 44): d’ 
καὶ απὸ apynywy τῶν πρίων edwkay εἰς θησαυροὺς Tou εργου 
χρνυσιου dvo μυριαδας ἃ 

73 (εκαθισαν---ναθεινειμῇῆ απὸ rovrov εκαθισαν οἱ πυλωροι 
καὶ οἱ adovTes μετα των tepewy Kat λενιτων 44) | OM οἱ 3° 6, | 
adovres] wor be, | om καὶ 5°—vadewere ἃ | om οἱ 5° m | 
ναθεινειμ] ναθηνιειμ w: avadwep hj: ναθίναιοι be, | om και 
7° Β΄ | ἐσραηλ] pr ev ἢ | πολεσιν] pr ταῖς be, 

XVIII 1 om και 1°9—avrwr ἢ | (epPacev post εβδομος 44) | 
om καὶ 2°—avrwy m | om ob’ | πολεσιν] pr ras be, | avrwr] 
εαυτων A: +Kat εφθασεν o μὴν o εβδομος S* | συνηχθὴ bkye, | 
Tas o \aos}]om m: om πὰς be, | avnp es] ανήσεις h: + ets ιλῆμ 
be,3 | om εἰς 2° B*{uid)Sd | τὸ 19---εμπροσθεν την πλατειαν 
τὴν κατὰ προσωπον be,  πυλὴης] pr τῆς be,: omh | των νδατων 
be, | εἶταν BSh] εἰπὲν b’n: εἰπὸν Ad rell | om tw 1° be, | ἐσρα 
B] egpa Acl: εδρα e: efdpa bh: eafpa e,: εσδρα S rell | om τω 
γραμματεῖ m | ενεγκαι] ἐνεγκεῖν b: evecxer 6, | vogov] pr rovh: 
(om 74) | μωνση] μωνσει ἢ: pwon dme,: pwoerb’ | o 4° BAShw] 
oga be,: ov rel] | ενετείλατο BS*h] τς AS@ rell 335: +e/s 
Moses 1Ξ0 

2 egpas—vopor] τον νομὸν exdpas ἃ | om eapas o cepevs m | 
ἐσρας B] efpas Acle,: «fdpas b: eadpas S rell | ctepevs] +0 
γραμματεὺς be, | om τὸν νομὸν A | εναντίον be, | ews] pr και 
ASIA | was—akovery] παντος axovovros συνιεναι (-ιειναι 6.) be, | 
om ἐν--εβδομου m | μηνος του εβδομου] εβδομου μηνος k 

3 om καὶ 1°—autw 15 | ev αὐτω] αὐτο 6: om m: ev αὐτω 
απεναντι τῆς πλατειᾶς τῆς ἐμπροσθεν τῆς πύλης τῶν υδατων 
be,*S [ἐν avrw] eavrw e,: om 331] [ φωτισαι S*(uid) | 
nrcov] λιον S*(uid) | ἡμίσους B*S*hSX(uid)] μεσυνσης BaSeb 
rell: μέσον A: {(μεσης 236) | om απεναντι---ὥνομου m | om των 
1° cejlnw | om τῶν 2° cdejlw  συνίοντες bhe, | wra] pr ra S: 
(+ moda 236) | es] ἐπε] 

4 corn] ἐστησεν S*: om! | egpas B] egpas Acl: efdpas Ὁ: 
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ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAXS) 


“ la τ ‘a \ ᾽ NI 4 \ 
ξυλίνου, καὶ ἔστησαν ἐχόμενα αὐτοῦ Ματταθίας καὶ Σαμαίας καὶ Avavia καὶ Ovpeta καὶ 


‘Exxera καὶ Μαασσαιὰ ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν Padaias καὶ Μεισαὴλ καὶ Μελχείας 


id Ἁ “ ων tid Α hd 4 
καὶ Zayaptas. Seat ἤνοιξεν “Kopas τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, OTL αὐτὸς ἣν ἐπάνω 5 


~ aw Q 
Tov λαοῦ" Kal 
4 / Α 
Tov μέγαν, Kal 
% Α a 
ἐπὶ προσωποι' 


» Ν , Α φ ‘ ᾽ “ # 1 lad 
εἰς τὸν vopowv Kat ὁ λαὸς Ev τῇ OTAGEL αὑτοῦ. 


b f ¢ , wv 9 [2 Μ - « ¢ 
EVEVETO VEKA 77101 Fev αὐτὸ, ἔστη TAS ὁ AaQOS. 


6 & ] , A gs Α λ 
καὶ ηὐλόγησεν τὸν κύριον τὸν θεὸν 6 


4 ‘ a ς Ν x ? % , \ ow \ ’ - , 

ἀπεκρίθη πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ἀμὴν, καὶ ἔἐκυψαν καὶ προσεκύνησαν Te κυρίῳ 

ὑπ ὦ Ά a 7 Α ;Ἴ “ Α B 4 ew XY ὙΨ , Ἁ \ 

ἐπὶ τὴν γῆν. 7καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ Bavata καὶ NapaBta ἧσαν συνετίζοντες τὸν λαὸν 7 
, 9 8 ’ ’ , a a \ 

Kat ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου Tov θεοῦ, καὶ 8 


a s κ -“ x “ é 
ἐδίδασκεν “Eopas καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήμῃ Kupiov, καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει. 


, 4 Υ , \ ΝΊλ εν ‘ Α Α ᾽ν Ὁ n , x , 4 
θϑκαὶ εἶπεν Νεεμίας, καὶ “Kopas o ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς καὶ ot Aevettat auvetifov τὸν λαὸν, Kat 9 


4, Α ΄-ὦ mn ¢ , e , 5 ‘ αὶ , “~ θ -“ ¢ “ Ἁ “ Ἀ 7 τ 
εἶπαν παντὶ τῶ λαῷ Πμέρα ἁγία ἐστὶν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, μὴ πενθεῖτε μηδὲ κλαίετε" ὅτι 


~ \ f ~ é Ἁ “ -“ i? 
ἔκλαιεν πᾶς ὁ λαός, ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους τοῦ νόμου. Ἰθκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε, φάγετε 


= 


oO 


, Α f , 4 bf id ὃ “ Ἁ w tid ς , ᾽ ‘ ¢ 
λιπάσματα Kal πίετε γλυκάσματα Kal ἀποστείλατε μεριὸα τοις μὴ ἔχουσιν, OTL AYIA ἐστὶν ἢ 


ς , σ΄“ ͵ e a N 4 ὃ , »" % 4 > 4 € a Ir Α φ a , 
ἡμέρα TH κυρίῳ ἡμων" καὶ μὴ διαπέσητε, OTL ἐστιν ἰσχὺς ἡμῶων. καὶ οἱ Λενεῖται κατεσιώπων 


4 ovpia AS&® | μισαὴλ A 


5 αὐτο] +ras (1) B 


6 ευὐλογησεν ὃ 8 αναγνωσι 8 


ὁ λειιται 5. [|πενθειτε] πενθειται A: πενθιται 5 | κλαιεται AS 


10 πορεύεσθαι A | φαγεται AS | λειπασματα A | πίεται AS | αποστιλατε S 


ASb-ehj-npqtwye,£S 


exgpas e,: ἐσδρας S το | o ypauuareus] o tepevs S*: ἐνωπίον 
παντων d: om m | ext] πρὸ ἢ | ξυλινου) +o ἐποιησεν ( fecerant 
E2S) as ro δημηγορησαι ev rw Naw he E*(uid)S | om και 2°— 
(s) Naov 2° ἃ | ἐστησαν)] ἐστησεν S* | parrafas] ματαθιας m: 
ματθαθιας S*w: parrayias 1: ματθιας k: μαθθιας be, | ca- 
paras—fayxapias] οἱ συν αὐτῷ m | caparas] gayeas ew: σαβαιας 
y |} om καὶ avavia h | avana BY avaveas καὶ afapeas be,: 
avavias AS rell | ovpeca BAS**hnqt] ovpeas S* rell | om και 6° 
S* | Anxeca Bh] χελκια A(-ceca)Scejng4tt: μελχία 1: yeAneas αὐ 
Tell | μαασσαια ἘΒ] μαασαία Sh: μαασσιας b: μαασιας kpwye,: 
paagia A rell | om avrov k [αριστερων BSh] evevupwr A rell | 
φαδαιας] φαδδαιας ἡ: φαλαιας he, | om καὶ g®k | μεισαηλ καὶ 
μελχειας] Melcheta (+et Hasum et Hasechesena B) εἰ Altselom 
E | unoan hq | om καὶ 10° k [μελχειας BS*h] χελκίιας k: 
ὡσαμ και ασαβδαμα 1: + Kat woap Kat ἀσαβδαμα AS“ rell (236) 
[weap] aown 236: acou be, | ασαβδαμα)] ασαυδαμα p: ασαβὅμα 
236: ασαβδανα Sc: αἀσαβααμα A: αβλαναι e,: αβαανας b]: 
τ οἰ pax.ay εἰ νυ. -3πὸ S | om καὶ ττο Κ  ζαχαριας BS*h] 
pr Afiselom εἰ ΞΔ: Ἔ και μοσολαμ p: και μεσολλαμ Ὀςδῖ]]: 
Ἔ και μεσολαμ c*ew: και μεσσολαμ e,: καὶ μοσολλαμ Α5-.8 


rell: τῇ δ poles S$: +et Alisael 330 


5. egpas B] efpas Acl: efdpas Ὁ: eofpase,: om m: eadpas 
S rell |] om 70 BiBNov p | om evwriov m | om παντας 1 | ην-- 
λαου 2°] eravw τοῦ λαον παντὸς nv be, | rou 2°] pr παντὸς hk | 
λαου 2°] +ore αὐτὸς ἣν S* | om και 2°—Aaos m | (om ἐγένετο 
44) | om ἡνίκα c*(uid) | αὐτο] avrwe, | avecry be, 

6 ηυλογησεν BS*dh¥) 4+ etpas Aci: +efdpasb: +ertpase,: 
+ecdpas S¢4 rell: + Zsra E23 | τὸν 1° Bh] om AS rell | om 
τον μεγαν m | om καὶ εἰπαν m | εἰπαν] εἰπὸν dejwe,: εἰπεν bh | 
αμην BS*hm>S) ἀμὴν ἐπαραντες tas χείρας avrwy AS rell 
EA [αμην] pr ave δ: pr αμὴν e,384 | ἐπαραντες] pr καὶ k: 
Ἔπαντες be, | om ras AS] | om και go kw | exvpar και 
κυψαντες be, | πρασεκυνησαν] εἰς προσκυνησιν e, | om rw κυρίω 
b’e, | om ἐπι 1°—yqv m 

7 τησους} +xat ot (om b’) vioe αὐτου bye, | om και Bavaca 
E* | om και 2°d | Savaca Bhmngt?'] Baveas kw: Bavacas ASt* 
rell | capaBia σαν avverifovres] oc λενιται ὑπεδιδασκον m: rz 


Mean cf vaet aim ἐγ» excitantes (intelligere facientes 


mg) εὖ cons εὐ ahi. ε cal Soa et Azaria losabadam 


11 Neverae AS 


Hanani Finees et Leuttae docebant & | σαραβια] σαραβιας dpwy : 
gapaBias και ἰαμειν be: Sarubia >: Sarudia et lamin et 
Acob et Samathat εἰ Hudia et Maasia et Caleta et Asaria et 
fozad et [ohanan et Faleia et Leuttae TH | ovveritovres] - και 
ot Neverat ὑπεδιδασκον ἃ: +axav σαββαθαιος καμπας afapias 
ιωζαβαδ avave daves Kat oc λευιται ὑπεδιδασκὸον cen-t(7 4.236) 
[[σαββαθαιος] σαβαθαιος ce: σαββαταιος 74 | xauras] καμπτας 
cnqt 74: καμτος 236]: +xat ακκουβ και σαββαθαιος και woovas 
Kat μαασιας καὶ καλλίτας Kat afapias καὶ ἰωζαβελ και avay Kae 
φαλαιας και οἱ λευιται συνετιζοντες bye, [ακουβ b | σαββαθαιος] 
σαβαθαιος y: σαβαθθαιος b | om και 45---καλλιτας y | αὗαριας] 
ζαχαριας e, | ιωζαβελ)] ἰωζαβαδαν y | avvay y | φαλαια9]) 
gadaiase,: paviasy | συνετιζοντες) ὑπεδιδασκον yj} | om και 4°— 
(8) κυριον m | om και 4°—(8) θεου k | xato] ο de be, | avrwy Ὁ 

8 aveyrwoar] aveyyw y: aveyvw efdpas {εσ ζρ- e,) be, | ev 
βιβλιω] το βιβλιον e | βιβλιω Bhn] pr tw AS rell | νομου] pr 
του bcejlwe, | ecpas B] etpas Acl: om be,: eodpas S rell | 
om και 35---κυρίου k  διεστείλεν ©, | ev επιστημὴ) (επιστημης 
44): om ev Ade | om xuptov q | Aaos] +xu S 

9 om γεεμιας καὶ ἄτῃ | veeutas] +os ἐστιν αθαρασθας (αρθ- 
Ὁ) Ὀς͵, (uid) [{ἐσρας ΒῚ εἴρας Acl: efdpas b: εσζρας ες, : ἐσδρας 
S rell | om o τ9---λαὼ τῇ | om o 1ὅ---παντι ἃ | om o 19---ραμ- 
parevsk | om οἱ ἢ [συνετιζον Bhis>(nid)] καὶ (om bee, S) οἱ 
auwerifovres AS rell E27S | om καὶ s°—dAawk  εἰπα»ν εἰπὸν 
bejwe, | nuepa] pr anuepoy (+7 b) bye, 38 | ἐστιν ayia (-cav 
S*) ASb | om aya e, | κυριω τω θεω] τω κυριω (74)S | xvpw] 
pr rw Sdek: post τω 29 cdjlq-y | rw θεω nuwv}om k:om7wm | 
μη] μηδὲν k | wevOnre je, | om o7t—(10) αὐτοῖς ἃ | om ὡς---νομον 
m | yxovcav BS**he, 35) ἤκουεν kn: qxovgey AS* rell S 

10 εἰπὸν Ὀς, 1135. | avras] πρὸς αὐτοὺς 1: om πὶ | φαγετε) 
pr καὶ S“*beejlwe,: φαγεσθε p  λιπασματα)] πασματα 1: om 
d& | om καὶ mere γὙλυκασματα k | γλυκασματα) γλυκισματα 
e,: om (44)%> | om καὶ 3° q | μεριδα Bb] μεριδας AS rell & | 
om μη 1° S* | om om 1°—nuwv 1° m | ayta—quepa] ἡ nuepa 
ἐστιν ayia σημερὸον b: ἡμέρα ἐστιν ἡγιασμενὴ e, | ἐστιν τῷ post 
ἥμερα AShknqty | om 7 hn | τω κυριω] kw τω θῶ be,: +06 
cejlw | διαπεσητε] διαπέσειται e: λυπησθε b’*e,: λυπεισϑε 
bb’3? | ἐστιν 2° BAShkI] pr ἡ (om ce.) xapa (eudpocury be.) KU 
αὐτὴ (om ce) beejnwe,S: Ἐκ rell | ἰσχυ9] pr ἡ bee,  ἡμων 
2°] υμων AS&24k] 

11 om totum comma dkm | απεσιωπων 1] τὸν BS*hES] 
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ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


SEO ee 


a δ ᾿ 7 \ ‘ “ 2 Α % “ n e Ἀ 
12 τὸν λαὸν λέγοντες Σιωπᾶτε, ὅτι ἡ ἡμέρα ἁγία, καὶ μὴ καταπίπτετε. Kal ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς B 
“" A Ν “ 3 , 4 a ~ a 
φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀποστέλλειν μερίδας Kai ποιῆσαι εὐφροσύνην μεγάλην, OTL συνῆκαν ἐν τοῖς 


13 λόγοις οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς. 


ΕΣ Fd ~ / / “n 
3Kal ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ συνήχθησαν οἱ ἄρχοντες τῶν 


τς σι A ᾿ An Ἀ id ~ \ ΜΓ Ἂχ ᾽ ’ A 
πατριῶν σὺν τῷ παντὶ λαῷ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται πρὸς ᾿Ιἴδσραν τὸν γραμματέα, ἐπιστῆσαι 


14 πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου. “Kal εὕροσαν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ a ἐνετείλατο 
Κύριος τῷ Μωσῇ, ὅπως κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, 
1s Skat ὅπως σημαίνωσιν σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ εἶπεν 
ἼἜσρας ᾿Βξέλθετε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐνέγκετε φύλλα ἐλαίας καὶ φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων καὶ 
φύλλα μυρσίνης καὶ φύλλα φοινίκων καὶ φύλλα ξύλου δασέος, ποιῆσαι σκηνὰς κατὰ τὸ γεγραμ- 
16 μένον. Ἰδκαὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ ἤνεγκαν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος 


> n~ x 3 “nw ? “ > “" \ > “ 3 αν v “a θ “ἊἊ \ 3 “n x ,ὔ ἴω 
αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταὶς αὐλαῖς οἰκου TOU ὕεου καὶ ἐν ταῖς πλατείαις τὴς 
, n e ’ a Md , , % % »“» 
ι7 πόλεως καὶ ἕως πύλης Εφρέιμ. 17καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία οἱ ἐπιστρέψαντες απὸ τῆς 
-“ > 3 , 3 3 ς ἴω » nm ς» x 
αἰχμαλωσίας σκηνάς, καὶ ἐκάθισαν ἐν σκηναῖς" ὅτι οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡμερῶν ᾿Ιησοῦ υἱοῦ Navy 
~ , re 7 > ’ 7 Α 3 
18 οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης " καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη μεγάλη. “Kai ἀνέγνω ἐν 
“ 7 cal nm of 7 ? ς ᾽ > Ἀ “A e id “ / [4 ~ e ‘ “A γ ᾽ὔ 
¢ υ τ ~ 7 a ® 
βιβλίῳ νόμου τοῦ θεοῦ ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ απὸ τῆς ἡμέρας ae πρωτῆς ἑὡς τῆς ἡμέρας τῆς ἐσχάτης 
4 ’ Ἀ 4 ᾿ 7 4 ᾽ς fa “a 
καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας, Kal TH ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ ἐξόδιον. 


1πὺ΄᾿- ς 7 , a \ t - X ’ , θ ¢ ey | Yr ? , 

I Kai ἐν ἡμέρᾳ ELKOTT? καὶ TETAPTH TOV μηνὸς TOUTOU συνὴ χὕησαν οἱ VLOt Ἰσραὴλ ἐν νηστείᾳ 
\ γ ; 2 \ 3 7 ς ey *T Ἀ ᾽ \ ee cia rr 7 \ wv % 

2 Καὶ ἐν GaKKOLS. Kat ἐχωρίσθησαν οὐ VtOot σραὴλ avo TavTaes Vviov ea οτρίου, Kat ΕστΤῆσαν Kat 


e , A , ee κ᾿ . > 4 , 
3 ἐξηγόρευσαν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν. 3 καὶ ἔστησαν ETL στάσει 


[1 καταπιπτεται AS 
[4 ἐνετίλατο S 
XIX 1 νηστια S*(4) 


pr mavra AS“ rell | σιωπατε) ἡσυχαζετε be, | om ote e | om 
ἡ AScehjlwe, | ἡμερα] Ἔστιν be,  καταπιπτετε) καταπιπτητε 
j: λυπεῖσθε be,: {τι ἐστι Kuptos ισχυς μων 74) 

12 om totum comma πὶ } om πὰς be, | mee] ποιεὶν ἢ | 
om καὶ 3° 1 αποστελλειν] αποστελειν 1: αποστειλαι n: απεσ- 
τειλαν bet” | ποιησαι] ποιειν 5.8: ἐποίησαν be, 15. | om τοις] | 
εγνωρισεν)ν 19 sup ras A‘: εγνωρισαν bdbn-tye,%* 

13 μερα τὴ δευτερα) Sevrepa ἡμερα k | συν---λευειται} nr 
k | συν---λαὼω} παντὸς του Aaov και be, %> | σὺν B] om AS rell 
2 | rw] (post παντι 44): om m | Aaw] pr τω db | om οἱ 2° 3° 
m πρὸς 1°—voxov] μον dp: om m [ ecpay B] efpav ΔΕ]: 
efdpav b: εσζρα e,: eadpav S rell | επιστησαι προ] τον 
συνιεναι be, (uid) 

14 evpov bwe, | om γεγραμμενον | | om ὡ-π-μωσὴ m | 
om w—tw 2°d | w) ws S* | μωσὴ Boe.) μωσει b's μωυσει jn: 
μωυσὴη AS rell | κατοικησουσιν ke, | om oc b’ | ev 3°] pr και 
k: om S* 

15 om καὶ 1° 1 | ows) πως S*h: wa be, | σημαινωσιν 
BS*bl] σημανωσιν AS? rell | σαλπιγξιν] pr ev Scejnw: σαλ- 
meyyt Κι at cadmeyyes 1 | om καὶ 2° k | eopas B] efpas Ac: 
efdpas Ὁ: eafpas e,: ecdpas S rell | εξελθατε Abdkme, | 
eveyxere B*] eveyxare B2>AS oun | edXatwy be, | om φυλλα 2° 
dm | om φυλλα 3° πὶ | μυρσινὴ9] μυρινης τ μερσινὴς e,: 
μυρσινων | | και 7°—(16) σκὴ in mgg necnon sup ras A? | καὶ 
φυλλα 3°] om d: om φυλλα m | φοινίκων] +xat αγνου be, | 
om καὶ 8°—daceos k | om φυλλα 5° τὴ  ξυλων δασεων Ὁ] 
ποιησαι] pr του ble, | σκηνατ] “αὐτοῖς A? 

16 om και 1°—yveyxav d | εξηλθεν] exterunt HS | daos) 
Ἕκατα To γεγράμμενον n  ἡνεγκε k | eaurows σκηνα:] σκηνας 
autos A | (om του (° 44) | avrov] eavrov S: αὐτων ee, | om 
καὶ 4° k | om αὐλαῖς 1° g | αὐτων] εαυτων S: avrov n*t® | 
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12 πηλθεν S* | mew) we B*: 
15 eveyxare Bab 


mw 5” 13 λευιται AS | γραμματαια A 


16 πλατιαις ὃ 
2 ἰσραηλ] pr ε 51(2) 


ASb-ehj-npqtwye,323 


om καὶ 5°—avdracs 2° k | om εν ras αὐλαῖς 2° dm | ταῖς 2° 
BSe,] om A rell | οἰκου] pr rou ἃ | rats 3° Bbme,] om AS 
rell | ews] pr ev Τὴ πλατεια τῆς πυλὴς των υδατων και y: εν 
τὴ πλατεια τῆς 6..: EV Tats πλατειαιῖς τὴς WUANS των υδατων και 
ev ταις πλατείαις τῆς bA{uid) | πυλης BSbhiZ] wodews e,: 
οἰκου A rell S 

17 εἐποιησαν 1°—aoKxnvats]| εκαθησαν ev ckynvats avTwy πασα 
ἢ εκκλησια οἱ επιστρεψαντες απὸ της αἰχμαλωσιας k | ἐποιησαν 
1°] ἐποιησα A: fecit S: om y | σκηνας] pr ras be,: σκηναις 
d: ev oxynvats S* | oxnvacs] avracs ἃ | nuepwv] pr των d | 
vou] νιων b’: του k: om m | vavy] ναυι ne,: vaBy δ: ναβι 
mp | ovrws post ἰσραηλ n | ot υἱοὶ ἐσραηλ} om k: om οἱ m | 
μεγαλη] + σφοδρα bye, 

18 aveyrw] +etipas Ὁ: +eofpas e, | εν βιβλιω νομοῦ) 
νομὸν diz | βιβλιω] τω βιβλιω τον be, | vow St | om τοὺ 
dkm | om ἠμεραν---εσχατὴς ἃ | (ημεραν] pr καὶ 74) | ev 
nuepa| καθ (ad k) nuepay bke,: om m | om τῆς ἡμέρας τὴς 
19 m | ἡμέρας της mpwrys] mpwrys ἡμερας k | nuepas 1°] +775 
nuepas b’ | mpwrys] +rwv σκήηνων be, | τῆς ἡμέρας THs 2°] om 
m: om τῆς ἡμέρας ἴδε | τὴ 1°) pr ev S* | exra post ἡμερας 
3° d | om τῇ ἥμερα km | εξοδιον BS*h] exterunt £2: +xara 
ro κριμα (ρημα e,) AS* rell 3: om i> 

XIX 1 (ημερα] τὴ 44) | εἰκοστὴ καὶ rerapryn] Terapry Kat 
εἰκοστὴ be,: τεταρτὴ καὶ ecxads S: κδ᾽ ἃ | ev 2°—(2) ἰσραηλ] 
bis scr S*: om b | om ev 3° dm | caxxots BASKY] σακκὼ 
Kat σποδω ἐπι κεφαλὴς αὐτων d: καὶ κονις ἐπὶ trys κεφαλῆς 
αὐτῶν be, S(uid): + καὶ σποδω ἐπι xepadys αὐτῶν rell 

2 om οἱ υἱοι ἰσραὴλ dkm | om voun [καὶ ἐστησαν Οἵη πὶ: 
+eme (ev 44) τὴ στασει ἀ(44) | αμαρτιας---ανομιας] ανομιας 
και Tas αμαρτιας ἃ 

3 om καὶ 1°—xupw 333 | om και 1°—avrwy 1° dm | om 
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αὐτῶν, καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἧσαν ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ 
™ po cuvobumes τῷ θεῷ αὐτῶν. Ἱ +Kal ἔστη ἐπὶ dvaBacer τῶν Λενειτῶν μιν" καὶ υἱοὶ Καδμιήλ, 
Σαραβιὰ vids ᾿Δραβιά, καὶ ἐβόησαν φωνῇ μεγάλῃ πρὸς Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν. 5 καὶ εἴποσαν οἱ 
Λενεῖται ᾿Ιησοῦς καὶ Ἰζαδμιήλ ᾿Ανάστητε, εὐλογεῖτε Κύριον τὸν θεὸν oy ἀπὸ τοῦ αἰῶνος Kat 
ἕως τοῦ αἰῶνος" καὶ ebroyijgovaw ὄνομα δόξης σου, καὶ ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει. 
δ καὶ εἶπεν ” tapas Νὺ ef αὐτὸς Ku ὕριος μόνος" σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσαν 
ὡς στάσιν αὐτῶν, οἷ γῆν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς θαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς, 
καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα" καὶ σοὶ GERRI αἱ στρατεῖαι τῶν DY Sar 7σὺ εἶ ὁ θεὸς, σὺ 
ἐξελέξω ἐν Be καὶ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τ xXepas τῶν Χαλδαίων, καὶ ἐπέθηκας αὐτῷ ὄνομα 
᾿Αβραάμ. 8καὶ εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν σου, καὶ διέθου πρὸς αὐτὸν διαθήκην 
δοῦναι αὐτῷ τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ἀπ ὦ καὶ Depetator καὶ πὰς 
σαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ TO σπέρματι αὐτοῦ" καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι δίκαιος σύ. 
9 καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν Λἐγύπτῳ, καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ἤκουσας ἐπὶ 
θάλασσαν ἐρυθράν. Kai ἔδωκας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν Αἰγύπτῳ, ἐν φαραὼ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερηφάνησαν ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ 
ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 1" καὶ τὴν θάλασσαν ἔρηξας ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ παρήλ- 


6 σοι] συ B* 


5 Neurat AS | εὐλογειται S | om καὶ 3° B® 
10 σημια 8 


g ἰδὲς A | ταπινωσιν AS* 
11 eppytas BabAS 


4 Neverwy AS 
- αβραμ] αβρααμ B* 


4 
5 


6 


ASb-ehj-npqtwye,(S) 


και ἐστησαν S* | crave BSe] στασιν 'ι: prryArell | βιβλιω] 
ΡΥ τῶ 6,: SiB\wk | θεον BASdhkq*#>S]} ku m: pr xv (+ τον 
b) 457 rell | om αὐτων 2°—avrwy 3° m | αὐτων 2°] pr mpwy d: 
eauTwy S: +70 Teraprov τὴς yuepas be, | om efayopevovres— 
και 4° ἃ | rw κυριω}] om k: +70 τέταρτον τῆς ἡμέρας be, | 
mpocexvvory e | tw θεω BS*h¥#S] pr κω be,: ev ry στασει ἃ: 
Tw kw Ow AS@4 rell | αὐτῶν 3°] εαυτων S 

4 om totum comma k | om καὶ 1°—apafia m | avaBacer] 
pr τὴ be, | Ctyoov 74) | om καὶ νιαι καδμιηλ ἃ | roe BASD'h*twy] 
oon: pr ot dh? rell  καδμιηλ] κεδμιηλ Ὁ: καμιὴλ οὗ: καὶ δανιηλ 
e, | σαραβια νιος αραβια] cexerias βοννιας σαραιας χωνενίας be, | 
σαραβια ΒῚ] σαραδια S: σαχανια Acej: caxaviasw: capaptah: 
(σενεχιαὰς 44): καὶ σεχενίας dy: σεχενια rell | om νιὸς 
apafia ἃ | αραβια Bhiz] σαραβια S*: appafra viet χανανι 6: 
σαραβια (-βαια A) mor χανανι AS@jwy: capafia viet xwvere 
Ipqt: + oe xavave οἱ Ἔνιοι ywvevt n | aveBonoav be, | φωνὴ 
peyahy] om be,: om μεγαληὴ A | om προς-παυτων m | om 
rov—(s) atwvos 29 ἃ | om rove | εαὐτων 8 

5 emocav BSh] εἰπὸν bejwe,: εἰπὲν 1: ecrav A rel! | 
Neverrac] pr vioe S* |] om ἰησοὺυς καὶ καδμιὴλ m | Cinoov 74) | 
και Kadpinr] κεδμιὴλ (-μινὴλ e,) Bovvias capaBias σαβανιας 
wédovras gexevias peoowas be, | evdoyerre} pr καὶ Shjymw: 
evdoynTe ὁ: Kat evioynoare b’ | κυριον BSbhe,} om m: post 
tov A rell | ἡμῶν} ὑμων S-34e,: om km | om καὶ 3°—avece 
m | om καὶ 3°—atwvos 2° A | om καὶ 3° Babh | om καὶ 4°— 
aweoee k | om καὶ 4° δ᾽ | εὐλογησουσιν---ευλογια] ενλογειτε 
τὸ ονομὰ τῆς δοξῆς ταν ὑπερυψονμενον eme (δια b’) παντας 
(-ros b) ev αγαλλεασει be, [εὐλογησουσιν--- υψωσουσιν) εὐλογησαν 
μετα πάντων τὸν OY και ὑψωσαν τὸ ονομα ἃ | εὐλογησουσιν) 
εὐλογησωμεν Inpty: εὐλογησομεν q | (δαξαν 74) ] σον] αντον 
In-ty | νψωσουσιν] υψονς cov So: νψωσωμεν In-ty | αἰνεσει] 
pr ev be, 

6 eopas Β] efpas Ac: eogpas e,: efdpas b: eodpas S rell | 
om eck | Ks αὐτὸς S  συρανον] + καὶ τον οὐρανὸν SbcekIn-ty | 
om Tov avpavov dmiz> | om καὶ 2°—avTwy πὶ  πασαν τὴν 
oTacw] πασας (παντας b) Tas δυναμεις be: hab wirtutes Spec | 


racav] πασὶν h | στασιν) morwe | avrwy] αὐτου ἃ | τὴν 2°} 
pr καὶ bkme, | om καὶ 3°—avrars m | om ras—avrats bE | 
ras] pr τὴν γὴν καὶ S* | ra 1°) οσα ἐστιν e, | om Kat 5°— 
wavTa 3° ἃ | fwomaes] fworoys b: ζωοποιησειὶς ἢ | om τα 
2° e | om καὶ 6°—{8) cov 1° πὶ] σοι---ουρανων} at στρατιαι 
των ovvwy σοι (σε Ὁ) προσκυνουσιν be, | oo} ov B*ASht: σε 
dk | προσκυνονσιν}] προσκυνησουσιν h: +aek | orparecac Bt] 
στρατιαι AS rell - 

7 om ov 1°—@eas S*d | om ov εἰ k | o RAhJ pr xe jkw: 
pr xs 85:8 rell | ov 2°) os be, | ev αβραμ) 6 ex μα: αβρααμ 
ce: ev aBpaay B*hk”: εναϊαβρααμ S: ev rw αβρααμ be,: om 
ev jk3?w ] avyyayes ἃ | ex τῆς xwpas] ev τὴ χωρα S* | om 
των ἃ | avtw ονομα] τὸ ονομα αὐτου (του e,) be,: ont avtw S* | 


αβρααμ] καὶ εξηγαγες αὐτὸν ex τῆς xXwpas των χαλ- 
δαίων 6, 
8 om καὶ τῦ---σον 19 ἃ | evpasS | πιστιν hj [διεθου} pr 


cdov d: εθον q | πρὸς αὐτον] avrw d: πρὸς αβρααμ τὰ | δια- 
θηκὴν δὸ ex evwmrov gov q | dovvat] pr wore be, | omavrwd | 
των} pr τῶν χαλδαιων καὶ bb | xavavatwy—avrov 2°} εθνων m | 
om καὶ 3°d | χετετταίων ὁ | om και 4° d | αμορραιων}] αμμορ- 
porwy n {0 ex w): αμμοραιὼν dhw | om και 5°d | Φερεζαίων} 
φαιρεζαιων e,: φερεζεων καὶ εὐαίων h | om καὶ 6°d | ceSove- 
catwy k  γεργεσαιων] + και εὐαίων bye, | καὶ 89] δονναι S?: 
+ δουναι αὐτὴν be, | ἐστησαν hw | om ort dtkacos σὺ m | ov} 
εἰ 6 

9 ταπεινωσιν}] κακωσιν be,: κακιαν 5.5.8} των πατέρων ex 
corr π8 | τὴν 2°—(10) avry] εξηγαγες αὐτοὺς ev σημειοῖς μεγα- 
λοις m | τῆς Kpavyns be, | nxovoah | θαλασσαν ερνθραν rns 
Garacons τῆς epvbpas be, 

10 εδωκες A | καὶ τερατα BiE*] post avyyrrw be,: om AS 
rel] 33> | om καὶ 3°—avrov 1° e | om ev 3° be, | om αὐτου 1° 
b’ | om καὶ 4°—avrov 2° S* | om ore 1°—avrovs k | ont 
eyvws] (ort eyvw 74): εγνως yap ov (+Ke Ὁ) be, | νπερηφανευ- 
σαντο (-pev- b’) be, | em avrovs] eavravs b’ 

11 εἐρρηξας τὴν θαλασσαν be, | διερρηξας w | avrov Bh] 
avrwy AS rell & | om καὶ 2°—ododpw ἃ | παρηλθον bwe, | 
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f a , Ν \ f 3 Ά f \ Ν 
θοσαν ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν ξηρασίᾳ, καὶ τοὺς καταδιώξαντας αὐτοὺς ἔριψας εἰς βυθὸν ὡσεὶ Β 
¢ “~ > Α 
12 λίθον ἐν ὕδατι σφοδρῷ. "καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡμέρας καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς 
\ 7 a , ’ a \ 100 3 ha be Ἴ > a 13 No aay ae Nv \ f 
13 THY νύκτα, τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς THY ὁδὸν ἐν ἡ πορεύσονται ἐν αὐτῇ. "Kal ἐπὶ ὄρος rELVa κατέβης 
Ν 3 , ‘ ᾽ ‘ ’ Ἵ a \ EO 3 a“ , θέ Ν , ’ , 
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔδωκας αὐτοῖς κρίματα εὐθέα Kai νόμους ἀληθείας, 
, " ry \ J θ 7 14 Ν ‘ ce) , Nee + r 4 A ’ & 
14 προστώγματα καὶ ἐντολὰς ἀγαθάς. Kai τὸ σάββατον σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, ἐντολᾶς 
/ “ ‘ [ “~ f 1 a 
5 καὶ προστάγματα καὶ νόμον ἐνετείλω αὐτοῖς ἐν χειρὶ Μωυσὴ δούλου σου. Kat ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ 
b) “ ’ ζω Nor > f ? f a Cal 
ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδοτείαν αὐτῶν, καὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν. Kai 
? ᾿ ral > a a Ν a“ >37? ἃ 5 4. ἡ Α a fd ὃ “a ? a 16 Ν 
16 εἶπας αὐτοῖς εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρα σου δοῦναι αὐτοῖς. ““καὶ 
a " Ba “ a s a“ 
7 ἐσκλήρυναν TOV τράχηλον αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν σον. 7 Kal ἀνένευσαν τοῦ εἰσα- 
aA a“ f e ’ ᾿ς ? A ᾽ Ν 
κοῦσαι, καὶ οὐκ ἀνεμνήσθησαν τῶν θαυμασίων σον ὧν ἐποίησας μετ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐσκλήρυναν τὸν 
, 3 a \ Mv ’ \ ’ be ? ὃ f 3 “ J Ἔν (ἢ Ν ᾿ Ν 
τράχηλον αὐτῶν, καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν εν Αἰγύπτῳ. καὶ σὺ θεὸς 
> f 4 3 7 10 A Zé \ 3 3 é ? i 18 ¥ ὃ \ \ 
18 ἐλεήμων Kal οἰκτείρμων, μακρόθυμος Kat πολνέλεος, καὶ οὐκ EVKATENLTIES αὐτοὺς. *°ETL OF καί 
Cal > Φ γ Ἁ e f a 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνεντὸν καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοὶ ot ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αὐγύπτον" 
ιν 4 ᾽ “a a A 
ty καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς μεγάλους. Kal σὺ ἐν οἰκτειρμοῖς TOU τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐνκατέλιπες 
- a f > - ? ’ “ ¢ , γ a 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ" Tov στύλον τῆς νεφέλης οὐκ ἐξέκλινας ἀπ᾿ αὐτῶν ἡμέρας ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν 
n~ ry a“ / 3 “ \ f€aNX a ,ὔ a 
τῇ ὁδῷ, Kal τὸν στύλον TOU πυρὸς τὴν νύκτα φωτίζειν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν ἡ, πορεύσονται ἐν AUTH. 
a ὔ z \ ‘ / f 
20 Kal To πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ἔδωκας συνετίσαι αὐτούς, καὶ TO μάννα σου οὐκ ἀφυστέρησας ἀπὸ 
f > A \ », v ’ a a δί eke: 21 \ , » ὃ ‘9 
21 στόματος αὐτῶν, καὶ ὕδωρ ἔδωκας αὐτοῖς τῷ δίψει αὐτῶν. 5᾽ καὶ τεσσεράκοντα ἔτη διέθρεψας 


13 ova AS* [4 ενετιλω 5 


Ir ἐμμεσὼῳ A | εριψας] ἐρειψας B*: ἐρριψας BPAS 


15 owov A | σιτοδοτειαν] σειτοδοτειαν B* : σιτοδοτιαν B> | eferwasS [χιρα 5 
17 δουλιαν S 1 οἰκτιρμων BS | mwodvedacos A | εγκατελιπες Bb 


1g οἰκτίρμοις BUS | eyxaredemes ΒΡ | εξεκλεινας B*A | αντων] αὐτω B* | τὴν 2°] pr και Bs 


20 δειψει AS 


21 τεσσαρακοντα Bb 


om καὶ 30---σφοδρω πὶ | καὶ τους] τοὺς δε be,  καταδιωξαντας 
BSh#] καταδιωκοντας A rell | εριψας] eppntas k | βυθον) 
βοθυνον cejw | om woe eGov ἢ 

12 ev στυλω vegedns post αὐτοὺς be, | ὡδηγησας] pr και ῃ: 
οδηγησας dmp | om εν στυλὼω 2° m | πυρο9] + ὡδηγησας 5° | 
om του---αὐτῇ m | avrots] αὐτοὺς klb*e, | wopevovrar Ὁ 

13 em:—oupavov] ἐλαλησας αὐτοῖς (Om 44) εν oper σινα 
di44) | opovs m | σιναι S“Pe, | πρὸς avrovs] προς avracs be: 
avros πᾶ: om προς l*mn*p | avros] αὐτοὺς dp | κριματα-- 
(14) αὐτοῖς 2°] νομὸν πὶ | (om κρίματα evdea και 44) | evdea | 
evdeca ASbhkI*pq*te,: om d | (om αληθειας 44)  προσταγ- 
ματα] και δικαιωματα be,: pr καὶ din-ty# | καὶ evrodas 
ayadas] om d: om ayadas ε 

14 ro 1°—ayov] σαββατον ἃ | αγιον] - σον e, | om 
ἐντολας---σου 2° ἃ | evrodas] pr καὶ be, | vouous be, | eve- 
τειλω] pr ov S“#: everecharo e, | μωυσὴ] μωση be,: pwoe b’ | 
δουλον BS*] dovAw h: pr rou AS#t<3? rell 

15 aprov h | om es σιτοδοτειαν avrwy d | εἰς σιτοδοτειαν] 
ev Tn σιτωδωτεια Ὁ: ev TH σιτοδοτοσια €,  σιτοδοτειαν Bh] 
σιτοδοσιαν cejw: σιτοδιαν Akmp: σιτοδείαν S“* rell: σιτοδοινὰ 
S* | om αὐτῶν 1° m | e&nveyxas) (εξηνεγκεν 74): εξηγαγες k | 
om αὐτοῖς 2° k | om es διψαν αὐτων ἃ | εἰς διψαν] ev τὴ 
διψει (-ἁψη δ) be, | om και 3°—avros 4° m | etwas] εἰπες de,: 
ecrev b’ | auras εἰσελθειν] εἰσελθειν αὐτοὺς ἃ | εἰσελθειν 
κληρονομῆσαι] εἰσελθοντες κληρονομήσατε (-σεται €,) be, | 
(κληρονομησαι] pr καὶ 74) | εφ BSbhe,] om di: es A rell | 
eterewas] exerewa be,: egeverecvas h | σου] μου be, | auras 
4°] ὑμὶν be, 

16 και τὸ BS*dh#] pr καὶ avroe καὶ οἱ warepes ἡμῶν υπερὴη- 
φανευσαντο ASS rell και αὐτοι] αὐτοι δὲ bez: om πὶ | om οἱ 
δ᾿ | ἡμων] αὐτων (-αὐτων b’) be, | εσκληρυναν---αντων] 
αὐτοι καὶ οἱ mpes ἡμων νυπερηφανευσαντο ἃ | eoxAnpuvas h | 
και 2°—(17) αὐτῶν 2°] bis scr w: om π΄ | om σου S* 


ASb-ehj-npqtwye,& 


17—20 om m 

17 om καὶ 1°—avutwy 1° d | avevevoav] ἠπειθησαν be, | 
ἀανεμνησθησαν BS*h] εἐμνησθησαν AS*g (+1ras 3 litt) rell | om 
σου b’ | wer avrwr] ev αντοις cejw  ἐσκληρυνας k | τραχηλον] 
νωτον be, | avrwy 2°] εαὐτων Acjw | ἀρχὴν] apxnyov be, | 
νυποστρεψαι ἃ | dovdrecav] pr τὴν be, | εν] pr τὴν be, | 
αἰγνπτω] + ort οὐκ ἤκουσαν τῶν εἐντόλων σου Kat ἀνενευσαν TOU 
ακουσαι Kat οὐκ εμνησθησαν των θαυμασιων gov wy ἐποίησας μετ 
avrov (ον ex wr) n | Geos BAS*hkE] o Os 0 ages e,: o Os 
αφιεις ἁμαρτιας y: εἰ o (om ὁ) θς 0 thaguw αφιεις b: 0 Os (+0 1) 
αφιων αμαρτιας rell: tagiwy So? | ehenuwy καὶ οἰκτειρμων) 
οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων be,: om d | om καὶ 8° d# | 
εγκατελειπες Ahe, 

18 om eve δε και ἃ | ἐποίησαν eavrots] post μοσχον k: 


ἐποίησαν αὐτοῖς ce: avTos ἐποιῆσαν b’ | om μοσχον jw | 
χωνευτα w | etmav—peyarous] παροργίισμους Kat εἰπὸν οὔτοι 
ot θεοι οἱ εξαγαγοντες ἡμᾶς εὖ αἰγυπτου ἃ | εἰπὸν bee, | 


ἐποίησαν 55] ἐποίησεν ἢ | (om peyadous 236) 

19 ov εν] συν A | οἰκτειρμοις} pr τοῖς be, | om ros d | 
πολλοις BSbhe,] μεγάλοις A rell | eyxareNecres Ahke, | 
αὐτοὺς 1°} avras A*(uid)dlp | om τον 1°—(20) αὐτοὺς d | 
veers] pr Φ S* | εξεκλινες ας | neepas] om n*: ἕοκτω ες | 
φωτιζειν pr tov Sh: φωτιζοντα n | avros] αὐτοὺς cejkwy | 
τὴν 2°] pr καὶ BaScah | odov] +avrwe k | om ev 
auTyn k 

20 ayador] αγιον Ὁ | edwxas 1°] εδωκα S*(uid) | συνετισαι 
avrous] αὐτοὺς (+avrous S*) συνετίσαι S: συνετῆσαι αὐτοῖς ε, | 
μαννα] (uava 74): pavase, | οὐκ αφυστερησας] οὐκ εφυστερησας 
Ὁ : ov καθυστερησας we,: οὐκ νστερησας k | απὸ στοματο5] απὸ 
του στόματος he,: awk | om και 39---αὑτῶων 2°d | edwxas vdwp p | 
(auvtois] avrovs 74) | Tw BAShk] ev τῇ bpwe,: pr ev rell | 
διψη dwe, 

21 ετεσι be, | εθρεψας k | om τὴ m | οὐχ vorepnoas] και 
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ΔΊΩΙ 


ΕΣΔΡΑΣ Β (NEEMIAS) 


᾽ \ 3 a % ? > ¢ ? ¢ ¢ ’ a ? ? 709 \ ὃ ’ “a + 
" αὐτοὺς ἐν Τῇ ἐρήμῳ" οὐχ ὑστέρησας" ἱμάτια αὐτῶν οὐκ εἐπαλαιωθησαν, καὶ TODES αὐτῶν οὐ 


A ta \ ΄ sy 7 i a 3 7 
διερράγησαν. **xai ἔδωκας αὐτοῖς βασιλέας καὶ λαούς, Kal ἐμέρισας αὐτοῖς, καὶ ἐκληρονόμησαν 22 


wn ὋΣ A o Ἀ \ ¢ δ᾽ 3 A ? 7 \ 
τὴν γῆν Σηὼν καὶ τὴν “Oy βασιλέως τοῦ Bacay, “33καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς 23 


Ω a ra > \ 3 \ “ eX 4 a é 3 “ \ 3» 
ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, Kai εἰσήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν εἶπας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ ἐκληρο- 


᾽ » / 24 \ ? f ᾽ , ΕῚ cal 4 ra Ἁ A wn X fa \ 
"ομῆησαν αὐτὴν. “tKal ἐξέτριψας ενωπίον αὑτῶν τοὺς κατοικοῦντας Τὴν γὴν τῶν NAVAVALWY, Καὶ 14 


Μ 3 \ ? \ a } ων \ Ἂ “ 3 ων \ τὶ \ A “-“ ra 
ἔδωκας αὐτοὺς εἰς TAS χειρας αὐτῶν και τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς λαοὺς THS γὴς, ποιῆσαι 


a a ‘ ? δ ἤ ΙΓ. i > ἢ 
αὐτοῖς ὡς ἀρεστὸν ἐ!ώπιον αὐτῶν, 25καὶ κατελάβοσαν πόλεις ὑψηλάς, καὶ ἐκληρονόμησαν οἰκίας 23 


“ , ἴω ‘ 3 ἴω wn ? 
πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, λάκκους λελατομημένους, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας Kai πᾶν ξύλον 


A ’ , 4 > Ld \ 3 ¥ 
βρώσιμον εἰς πλῆθος" καὶ ἐφάγοσαν Kai ἐνεπλήσθησαν Kat ἐλιπάνθησαν, καὶ ἐτρύφησαν ἐν 


~ 7 ? ‘ cal \ ΓΜ SS 7 
ἀγαθωσύνῃ σου τῇ μεγάλῃ. “ϑκαὶ ἠλάλαξαν καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔρριψαν τὸν νόμον σου 26 


, ss - , τὰ id I Σ ζω ’ 
ὀπίσω σώματος αὐτῶν, καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν οἱ διεμαρτύραντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι 


a 7 » 4 3 Ἀ f 
αὐτοὺς πρὸς σέ, καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς μεγάλους. 77 καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ θλιβόντων 27 


? τ τ} na , » wn 4 ιν 3 - 
αὐτούς, καὶ ἔθλιψαν αὐτούς" καὶ ἀνεβόησαν πρὸς σὲ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ 


nw ~ , 3 - “ \ ? \ 
σου ἤκουσας, καὶ ἐν οἰκτειρμοῖς σου τοῖς μεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας καὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ 


χειρὸς θλίβοντος αὐτούς. 78 


’ i a“ ‘ ‘ 3 , é 
καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιόν σον" 28 


“" ΄-“- “~ Ἀ ~ 3 3 aA \ a ? f 
καὶ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ KaTHpEav ἐν αὐτοῖς. Kai πάλιν ἀνεβόησαν 


Y , \ ‘3 ’ - ? 7 ν᾿ , ’ \ γ } - ἊΝ a 29 . 3 
πρὸς σέ, καὶ ov ἐξ οὐρανοῦ εἰσήκουσας καὶ ἐρρύσω αὑτοὺς EV οἰκτειρμοῖς Gov πολλοῖς, 29καὶ ἔπε- 29 


-“ x td ‘ bf w » \ 3 ad + 
μαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν νόμον σου" Kal οὐκ ἤκουσαν, ἀλλὰ ἐντολαῖς σον Kal ἐν 


κ΄ Nv b \ bd ᾽ » 1 al vw wn 
τοῖς κρίμασί gov ἡμάρτοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς" Kal ἔδωκαν νῶτον 


21 νστερησαν ΒΆΡ | εἰματια A | αἰπαλαιωθησαν A 
25 πολις S* | πληρις S | εἐλεωγας 83 


24 ἐξετρειψας B* | xupas S 
26 ερρειψαν B*S | προφοτητας S | ἀπεκτιναν S 


27 θλειβαντων B* | εθλειψαν B* | θλειψεως B* | οἰκτέρμοις BOS [θλειβοντος B" 


28 ενκατελιπες S | xipas S | oxrippots BPS 
ASb-ehj-npqtwye,& 
οὐκ edenOnoav (επεδεηθ- Ὁ) ρηματος be,: om dm | vorepnoas 
Β"ΚΊ ὑστερησαν B@PASh: υστερησεν avrois οὐδεν rell | quaria] 
pr τὰ be, | οὐκ επαλαιωθησαν] ov κατετριβη be,: +yapk | om 
και 2° Ὁ | modes Bh] pr οἱ €,: τα νποδηματα Sb: νποδηματα A 
rell | om avrwy 2° k | ov dteppaynoav] οὐκ ετυλωθησαν e,: 
+ Kat οἱ ποδὲες αντων οὐκ ετνλωθησαν Ὁ 

22 om καὶ 1°—avros 2° m | om βασιλεας---αὐτοῖς χ ἢ | 
Baotheas Bbe, tz] βασιλειας AS rell | λαὸν e | καὶ 3° Boe, %] 
om AS rell | ἐμερισας BS] διεμερισας A rell | αὑτοῖς 2°] + εἰς 
πρόσωπον be, | εκληρονομησας y | om τὴν 1° A | om onwr— 
(23) γὴν m | om onwy και τὴν α, | σηων BS*H] σίων hh: σηων 
βασιλεως ἐσεβων ASS rell [[ocwy djk*pqy | ἐσεβων] εἐσσεβων 
by: ενσεβων j: σεβων wl] | τὴν 2° Β] +ynv AS rell | του] 
τῆς beejkwe, [βασσαν b’ne, 

23 εἐπληθυναν εὖ | om ws ce, | om καὶ 2°—aurwy 2° d | 
aurwy 2°] τ τοῦ εἰσελθεῖν και KANpovounaat Kat εἰσηλθον οἱ vLOL 
avrwy be, | om καὶ ἐεκληρονομησαν αὐτὴν τῇ | exAnpavouncasd | 
avrnv] τὴν γὴν be,: τὴν γὴν ἣν εἰπας τοις πατρασιν αντων 
αντοις ἃ 

24 εξετριψαν h | rovs 197] pr καὶ S* [οηὶ καὶ 2°—avurwr 
45 m | om αὐτοὺς d& | ets—avrwy 2° post αὐτῶν 30 ἃ | om 
τας S*h* | om καὶ 3° A | om καὶ 4°—avrwy 4° ἃ | ποιησαι 
pr tov bnye, | avros] pr ev bye, | ws] τὸ be, | apesta 8 

25 xarehaBovro bwe, | υψηλας] oxupas και γὴν πίονα be, | 
ἐκληρονομησαν] ὡκοδομησαν h| πληρης b’jm| παντων] ravrowy 
m:omk | ayaéwy] pr των b’ | om λακκους:---ενεπλησθησαν m | 
om λακκους---ελαιωνας ἃ | λελατομημενους] tous οὐκ εξελατο- 
μησαν be, | om eXawvas καὶ S* | εφαγον bwe, | om και 75--- 
(26) ἡἠλαλαξαν ἃ | om και 8°—peyadyn m | ενετρνυφησαν Akln- 
ty | aya@wovvy—peyady] τοῖς αγαθοις cov ros peyadors 
ee 

26 ηλαλαξαν BS*(uid)) rapemixpavay be,: ἡλλαξαν AS* 
rell | σωματος] στόματος k: omm | eautwyS | amexrewvor p | 
διεμαρτνραντο ev avrois] obfestabantur cos Cyp | διεμαρτυραντο] 


29 emcatpeve S | αλλ ἃ | κριμασιν AS | a] o BaP 


διεμαρτυροντο (-ὠντο k) ejkny: διεμαρτυρουντο Ab | εν avrois] 
avrous b’ | emtatpeyac] pr_rov be, | αντους] αὑτοῖς q* | om και 
5°—(27) avravs 2° ἃ | om καὶ 5°—peyadous m 

27 χειρι] opyn n | θλιβοντων avrous] θλιβοντος αὐτου e, | 
om καὶ εθλιψαν avrovs m | ανεβοησαν προς σε post αντων be, | 
προς σε post αὐὑτων k | θλιψεων Ὁ | (om αὐτων 44) | e&— 
gwrnpas] εν οἰκτίρμαις gov ἤκουσας m | εξ---ηκουσας] ἤκουσας 
αντῶων εκ Tov ovvay σοὺ be, | om σαν 1° Adhn | και 5°] pr καὶ 
ἐρρύσω avrovs bye,: om d | αἰκτειρμοις} pr τοῖς bye, | om 
εδωκας αὐτοῖς σωτῆρας ἃ | awrnpas Blpqt] cwrnpias ASdhny: 
σωτηριαν b’ rell 35. | om avrovs 4° m | θλιβοντος B] θλιβαντων 
(θλειβ- 5) AS omn %& 

28—31 omm 

28 averavoavro] ανεπαυοντὸ amo τῆς θλιψεως be,: +amo 
τὴς θλιψεως αὐτων y | ἐπεστρεψαν ποιησαι) εἐπεστρεῴον Kat 
ἐποίουν be, | παιησαι) pr tov y ἐναντίον k | om καὶ 2°— 
αὐτῶν ἃ | εἐγκατελειπες Ahe, | ev χερσι be, [εχθρων) pr των 
be, | xarnpfav] ewatdevavro Ὁ: επεδενοντων e, | ev avrots] 
(ot εχθραι avrwy 44): Om εν t: tot ExOpo avrwy ἃ | warw—ce] 
ἐπεστρεῴον και emeKadouvta {-των e,) σε παλιν be, | εβοησαν 
Sh | εξ ονρανου εἰσηκουσας} ἐπήηκουες αὐτων εκ τον ovvou be, | 
νπηκουσας k | ἐρρυω e, | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς b’ | om ev 2°— 
(31) οἰκτείρμων ἃ | om ev 2°—(29) αὐτοὺς h | οἰκτειρμοιΞ}) pr 
τοις be, | πολλοις] pr τοῖς bee, 

(29—31 om 44) 

29 και 1°] +e καιροις be, | ἐπεμαρτυρου k | επιστρεψαι 
pr tov be, | avrous] αὐτοῖς p | ets] ἐπὶ be, | καὶ 2°] pr avror 
de υπερηφανευσαντο bye, | nkovoar 1°] εἰσηκουσαν k | om αλλα 
be, | ἐντολαῖς Β] των evrodwy be,: pr ev ταῖς AS rell | ev 1°— 
gov 3° BSbhe,] pr ev τοῖς δικαιωμασι cov καὶ k: om ev An: 
κριμασιν cel: τοῖς κριμασι rell | ἡμαρτοσαν} nuaprov S*w: 
ἥμαρτον ev auras be, | om a—avras 2° k | ποιησᾶας aura 
avOpwras] ποιήσει aura (avravrois e,) avas kat be, | ἐποιησαςα | 
om ev auras A | νωτον] νόμον e: wuov aurwy be, | απειθουντα]) 
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Nes (2) 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


ΧΑ 2 


bf θ ~ Α , 3 »“" ᾽ Xx ὔ \ bf wv 30 ὶ t}- > » > i Μ 
30 ἀπειθοῦντα καὶ τράχηλον αὐτῶν ἐσκλήρυναν, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 39καὶ εἵλκυσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔτη Β 


[4 a) ᾽ ’ \ A 
πολλά, Kal ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύματί σου ἐν χειρὶ προφητῶν σου" καὶ οὐκ ἠἡνωτίσαντο, καὶ 


"ὃ > a > \ “A n “ 31 \ \ b ᾿ ~ ~ “ γ ¥ # 
31 €OWKAS AUTOLS EV χειρὶ λαὼν τῆς γῆς. καὶ σὺ EV OLKTELPLOLS σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐποίησας 


γ A 7 \ > } ΄ ᾽ὔ “ ee ? x i ΤΣ “ Ἃ > , 2 \ σι 
32 αὐτοῖς συντέλειαν καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες AUTOUS, OTL ἰσχυρὸς καὶ ἐλεήμων καὶ οἰκτείρμων. 33καὶ νῦν 


t a e “"Ἐ ς» \ e 7 e \ \ e , , Ἀ , ᾿ Ν 
o θεὸς ἡμῶν, ὁ ἰσχυρὸς ὁ μέγας ὁ κραταιὸς καὶ ὁ φοβερὸς, φυλάσσων τὴν διαθήκην σου καὶ τὸ 


", 7 \ > , bd 7 , n ¢ , A a ς - \ ‘\ fal t A \ 
ἔλεός σου, μὴ ὀλιγωθήτω ἐνώπιον σον TAS ὁ μόχθος ὃς εὕρεν ἡμᾶς καὶ τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν καὶ 


~ x nm ~ \ \ ᾽ὔ € ral Ἀ nn 
TOUS ἄρχοντας ἡμῶν καὶ TOUS ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς προφήτας ἡμῶν Kai TOUS πατέρας ἡμῶν Kat ἐν 


Ἀ a x A > \ e A B λέ > A \ Sore ~ τ if / 33 \ \ δί 
33 παντὶ τῷ λαῷ σον ἀπὸ ἡμερῶν βασιλέων ᾿Ασσοὺρ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 33καὶ σὺ δίκαιος 


> aA “"» > , ᾽ > ¢@ ~ ef Σ ’ 3 - \ t “ 3 ig \ φ 
34 ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας" καὶ ἡμεῖς ἐξημάρτομευ, 3, καὶ οἱ βασι- 


“ »“" ral δὰ ~ ~ 4 φ f nm ᾽ὔ 
λεῖς ἡμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡμῶν καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν οὐκ ἐποίησαν τὸν νόμον 


, ~ a x \ Fé - εἰ ᾽ »ι 
38 σου, καὶ οὐ προσέσχον τῶν ἐντολῶν σοὺ καὶ τὰ μαρτύριά σου ἃ διεμαρτύρω αὐτοῖς. 35 καὶ αὐτοὶ 


γ 7 ᾿Ξ: 3 ? ~ nan FP OM > ~ 4 “ ~ al ἴω i ᾿ “σι 
ἐν βασιλείᾳ σου καὶ ἐν ἀγαθωσυνῃ τῇ πολλῇ ἢ ἔδωκας αὐτοῖς καὶ ἐν τῇ γῇ τῇ πλατείᾳ καὶ λιπαρᾷ 


ced 3. ἢ Σ ω > > i ’ ‘ Σ > , ) \ 3 ᾽ > a“ ΠῚ 
ἣ ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν οὐκ ἐδούλευσάν σοι, καὶ οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν τῶν 


36 πονηρῶν. 35 ἰδού ἐσμεν σήμερον δοῦλοι, καὶ ἡ γῆ ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν τὸν Kap- 


Α > A nm a μὴ trek Re “ ? e / t ων Ἀπ τ \ , e a 
37 πὸν αὐτῆς, 37 τοῖς βασιλεῦσιν οἷς ἔδωκας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν" Kal ἐπὶ τὰ σώματα ἡμῶν 


A φ \ “ ¥ 4 f / 
(X) .5  ἐξουσιάζουσιν καὶ ἐν κτήνεσιν ἡμῶν ὡς ἀρεστὸν αὐτοῖς, Kai ἐν θλίψει μεγάλῃ ἐσμέν. 38 καὶ ἐν 


a 7 e ra / / \ ὔ , > / Vv φ ~ 
πᾶσι τούτοις ἡμεῖς διατιθέμεθα πίστιν" Kat γράφομεν, Kat ἐπισφραγίζουσιν ἄρχοντες ἡμῶν, 


Λευεῖται ἡμῶν, ἱερεῖς ἡμῶν. 
2 (3) 


20 απιθουντα 5 

21 οἰκτίρμοις BPS | σὺν τελιαν S | οἰκτίρμων ΒΡ 
33 πασιν AS 

35 abwovvy A | πλατιὰ AS 


απειθουντες 1: απειθουντων p: + καὶ exxdwovra be, | Tpaxndov 
aurwy εσκληρυναν] εσκληρυναν τὸν Tpaxnrov αὐτων S | τρα- 
χηλον] pr τὸν be,  εαὐτων Alpqty 

30 om καὶ 1° k | etAxveas] εἰλκυσαν e: ἐμακροθυμησας Ὁ: 
ἐμακροθυμησαν e, | om ex jw | avrous}] αὐτοῖς be, | era] ere 
bB(uid): εθνη S4 (Ary sup ras) | ἐπεμαρτυρου k | ev 15] τω 
be, | mpopyrwy] pr τῶν be, | και 3°] pr καὶ ov προσεσχον be, | 
qvwrigavto Bh] ewwricavto AS rell [αὐτοῖς 2° B* A%e,] αὐτοὺς 
BabA*S rell | xeepe 2°) χερσι των be, 

31 cv] σοι b’ | οἰκτείρμοις5] pr τοῖς be, | avros Bhpe,] 
αὐτοὺς AS rell | συντέλειαν BAShe,] pr ets rell | εγκατελειῖπες 
hke, | avrovs] auras Ὁ ἰσχυρὰς BS*h] +e AS@a(uid) rell & | 
οικτειρμων) Ἔ εἰ 859: 

32 om καὶ 1τ9---φοβερος m | o 19] pr Keo θὲ «ἣλ Ὀς, | ἡμων 
190] om S*: +r y | ome 2% e | o 3°] xacde, | μέγας ὁ κρα- 
ταιο9] Kparacos kat (+0 ὁ) μεγας be, | om o 4°—dofepos ἃ | 
ο 4°] pr καὶ ἢ | om καὶ 2° ες | ome 5° Abjpwy [φυλασσων) 
pro Sbe, | om τὴν m | σου 1° BSw] αὐτοῦ be,: om A rell | 
τον edeov be, | om gov 2° be, | os εὑρεν] os evpyxev τι: ὁ εὐρων 
be, | om ἡμῶν και τοὺς 1° 2° d | om καὶ 5°—oov 4° m | om 
ἡμῶν 4° ἃ | om τοὺς 4° d | om ἡμῶν 5° ἃ | om τοὺς 5° d | 
om καὶ 95 hkn | om ev ἃ | om τω ἢ | βασιλεως bdkmnpq 
(s ex corr)we, | acovp bhmng* | om καὶ 10° m 

33—35 om m 

33 om καὶ 1° h | δικαίος BhE] δικαίως ἢ: dos S*: +e 
AS¢? rell | exouevors S* | ἐποίησαν b’* | καὶ ἡμεῖς] ques de 
be, | ness—(34) ἡμῶν 4°] οἱ mpes ἡμῶν εξημαρτοσαν ἃ 

34 om καὶ 2°—nuuw 2° ὃς | tepets] marepes Ὁ [| rarepes] 
ιερεις Ὁ | οὐκ ἐποιησαν] pr και ἀ: και οὐκ ἐποιήσαμεν be, | cov 
1°] + Kat οἱ maTEpes ἡμῶν οὐκ ἐποίησαν τὸν νομὸν σου | των---αἹ 
ταις ἐντολαίς σου οὐδε τοις μαρτυριοις gov as be, τῶν ἐντολων] 


37 θλειψει B* 


: Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεμίας vios “Ayerid, καὶ Σεδεκίας 2 υἱὸς Lapaid, καὶ ᾿Αξαριά, 


30 ἡλκυσας A | χίρι (bis) S |] ανταῖς 2°] avrovs Bab 
32 eXatos A | ολιωθηήτω B* 

34 διεμαρτυρω] μεμαρτυρω Β΄" 

38 λευίται A | cepes 5 


ASb-ehj-npqtwye,& 


Tas evrohas cjw: Tats ἐντολαῖς ekn | edtexaprupwb | autos] 
+ οὐκ εφυλαξαντο ἢ 

35. αὐτοί] οὑὐτοῖ h: αὐτὸς n | om ἐν 1°—xae 29 ἃ | βασι- 
Neca] pr τὴ be, | ayadwovvyn Bh] τη αγαθοσυνὴ cov bde,: + σον 
AS rell } om τῇ 3° A | πλατεῖα και λιπαρα] move be, | οὐκ 
19] pr ae S*(uid) | om και 55---πονήρων d | και οὐκ] ovde be, | 
απεστρεψαν BShjw] ἐπεστρεψαν A rell | avrwy 2°] εαυτων S: 
om A 

36 δου] pr καὶ be, [ἐσμεν] +nues be, | δουλοι σήμερον 
n | kat—avrys] ext τῆς γὴς αὐτῆς Kat οἱ καρποι αὐτὴς Toda d | 
ἢ] evn | new) αὐτῶν e | dpayev] pr rov bt*e, | avrys] Ἔκαι 
Ta αγαθα avrns (- καὶ be,) cdov ἐσμεν δουλοι er (om e,) αὐτῆς 
(+xat τα αγαθα aurns p) bl-tye, 

37 ros] pr καὶ ot καρποι αὐτῆς (+o be.) πολλοι 
(+ ἐγένοντο be,) bl-tye, | on ε sup ras A®* | os] ns ἢ: ous 
be, | apaptiats] pr ταῖς be, | om καὶ 1°—nuwy 3° S* | των 
σωματων be, | xryveow] pr τοῖς S3(uid)be, 

38 om ἐν ἢ | τούτοις mace k | om ἡμεῖς S* | apyovres 
BSth] pr a be,: pr mavres oc m: pr mavres AS* rell | (om 
ἡμῶν τὸ 44) | Aevecrac ἡμῶν post ἡμῶν 3° k | Aevecrac] pr οἱ 
be,: pr καὶ S*: pr καὶ ot b’ | om ἡμὼν 2° dimp | cepecs] pr 
καὶ S*m: pr Καὶ θὲ be, 

XX 1 (rev σφραγιζοντων] τουτων 44) | σφραγιζοντων 
εσφραγισμενων 55; επισφραγιζοντων e,: επισφαγιζοντων 
(-yiag- b’) b | veexeas BASHKEE>] ἣν καὶ νεεμιας o και αθα- 
ρασθας (-a@as Ὁ) b: +0 καὶ αθαρασθας e,: Arserestha Ea: 
Ἕαρθασθα n: +apfacacba y: +apracacéa rell: (+apracéa 
44) | om vios ayedca dm | vot n | ἀχελια BSh] αχαλλια Ὁ: 
ἀχαλαια e,: axadkta A rell | om καὶ 2° dmw | cedexias] 
gexevias be, 

2 om wos capac dm | σαραια] αραια cjw: apen e: apoma 
e, | om καὶ 1° dmw | agapia] agapias bdkmp*(uid)wye,: ζα- 


O51 


4 ἢ] 


AN 2 


" καὶ ᾿Ἰερμιά, 3Pacovp, ᾿Αμαριά, Μελχειά ἵ «Τούς, ᾿Ιβανεί, Μαλούχ, 5 ἱράμ, ᾿Αμεραμώς, 373 


ΕΣΔΡΑΣ B (ΝΕΕΜΙΑΣῚ) 


,-::ὅ] 


᾿ΑΒβδειά, “Δανιήλ, Τνατόθ, Bapovy, 7 Μεσουλάμ, ᾿Αβειά, Μιαμείμ, ὃ Ναδειά, Ἰδελσειά, Σα- ὁπ ὃ 


μαιά, οὗτοι ἱερεῖς" ϑκαὶ οἱ ΔΛενεῖται, 


Ἰησοῦς υἱὸς ᾿Αζανειά, Bavatod ἀπὸ νῶν ᾿Ἡναδάβ, 9 (10) 


Καδμιὴλ xat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ΝΣ αβανιά, ᾿Ὡδονιώ, Kava, a Laxop, “αραβιά, Σεβανιά 10 (11) 


? 12 (13) 


ιϑ' Ωδούμ, viol Βενιαμείν" Mapyovtes τοῦ λαοῦ Φόρος, Φααδμωάβ, ᾿ἢΠλάμ, Ζαθουιά" νἱοὶ 13 ἢ 


ee Ms) 


Bari, 15 Ασγάδ, Bydai, ©’ Πδανιά, Ἰ)αγοσί, ᾿Ηδείν, 77’ Adnp, ° Εζεκμί, ᾿ Αδούρ, ᾿ϑ' Οδονιά, ‘Hodp, (ἰ ἀδπιο 
Byoel, 9 Λρείφ, ᾿Αναθώθ, Beovai, *° Bayadijs, Μεσουλάμ, “Ἡ ξείρ, 5' Μεσωξεβήλ, Σαδδούκ, ( (ona) 


Ξειβαλτιώ, ‘Avav, Ata, 533: Ὡσηθά, 


XX 3 μελχια S 
; αβια A 
το αὐτου] avou S* 


1g ἀρειφα ναθωθ B | app A 


8 βελσια 5 


4 Tovs—(s) εἰραμ] τουσεβα νειμ αλαουχειραμ B 


ι4. Bavi—(16) εδανια] βανιας γαδβηδαιε δανια 1) 


“Λνανιά, “ΔΑσούθ, Ξι' Λλωής, Φαδαείς, Σωβήκ, Ξ' Ῥαούμ, (3: 38) 


5 pau A | αβδια A 
g Neurac AS | αἴανια A | ηναλαβ BY(uid) 

16 ηδιν ὃ 
25 φαλτεια S' | avavaca 1} 


24 φαδαεις-- (25) μαασαια] φαδαείσσω βηκραουμεσα βαναμα ασαια Β 


ASb-ehjkl(m)npqtwye,& 


χαριας S* | om καὶ 2° dmw | ceppia BA] cepmtas be,: τερεμιας 
dkmwy: ἐερεμια S rell 

3 φασουρ] pr xach: φασσουρ be, | αμαρια] ἀμαριας bdwye, : 
αμαχια h: om km | μελχεια) μελχιας bdkwye,: om hm 

4 rovs BS*h] arovs S¢?; arrow j: omkw: arrous A rell | 
eSavec Bh] αβανει S*: σεβανι Adn-ty: Bavacas be,: om k: 
σαβανι (-vec S&3) 55: rell | μαλουχ (5) εἰραμ] pap. ancy w | 
μαλουκ Ὁ 

5 εἰραμ] ηιραμ be,: (ηραμ 74) | ἀμεραμὼως Β) ἀμεραμωθ 
ShE (uid): μερίμωθ be,: μεραμωθ A rell: (om 44) | αβδεια] 
αὐδια dp: αβδιας kye,: (avdias 44): αβιας Ὁ 

6 τνατοῦ Β] τνατωθ ἢ: ανατωθ S: yaavaduy e: γανναθωθ 

: γαλαθωθ Ὁ: om ki γαανναθων A rell 

7 μεσουλαμὴ μεσονλλαμ ki μασολλαμ be, [| αβιας k | 
papery] μιαμειν Abcjqwe,: Bram ec: μειαμὼν S: om k 

8 ναδεια Bh] afeca S(uid): paatias bwye,: μααζαρια t: 
om k: paateca Arell | βελσεια BShE(uid)] βελγλει Ὁ : μελγαι 
jw: om Κι Bedyat A rell | σαμαια] σαμαιας bkye,: xa 
σαμαιας w | (om avrot sepets 44) | cepets] pr οὐ bee, 

9 (om και ot λευειται 44) | o¢} pr avrec bi pr evra e,: om 
Sdehw | mouse, | afaveca]agapa jk: agapiouw: afavyrS: 
αζαιου Ὁ: σαζαιου e, | om βαναιου---ηἡναδαβ dk | Bavacov aro 
wey bis ser cjlqty | Bavatov] βανεσυ e (βανεαν aro νιων bis 
scr): aBavatov S&?: filzus Bantu EY: Baveas are νιων Baveov 
Ww: απὸ τῶν vw βαναιου n | very] pr των be, | ηναδαβ 
B*Sh] ηναλαβ B{uid): ηναδαδ Ιραᾳ τ: ηναλαδ cynw: ιναλαδ e: 
ηνηλαδ A: ναδαδ q*: τωναδαβ bye, | καδμιηλ] καὶ δμιηλ dp: 
κεδμιηλ be,: καμδιὴλ 1: καδιηλ M(uid): κεβδμιηλ b’: (pend 

4 

; ONG (om xat—avrov 44) | σαβανια] σεβανια AS: caBanas 
wy: βασανιας k: Bavaca h: σεχενίας δε, : χεσενιας b’ | ὠὡδουια] 
woouas y: odomas k: adoua j: adouas w: (ωδωνίας 44) | 
καντα Bh#(uid)] κανθαν S*: καλλιτας φαδαιας avave be,: 
φελειας avav k: καλιταν φελεία αναν AS@ rell (236) [καλιτα 
Sc | φελεια] φαλεια 236: φελι ἢ: φαδαιας y | avave γῇ}: 
(φελεια 44): + Felia Hanan 123 

11 hab peya pow8 εσεβιας AS**b-ejln-e,(74)% (uid) 
[[pow8] pooB Sc*y: pown n: ρωβ 74 | avaBias be,]} | hab 
ροωβ k | (bab εσεβιας 44) 

12 faxwp BS*] faxxwp S': faxxwp Adlpqt: faxxoup dye,: 


ζαρχωρ h: om b’ki*: κακχὼρ rell  ἕαραβια Bh2E(uid)] 
σαρραβια e: σαραβιας dkpwye,: om Β΄: capafia AS“ rell: 
fafapia S*{uid) | σεβανια] σεβανιας wy: σαβανιας be,: 


om k 


13 ὡδουμ BShE(uid)] καὶ wiova w: witas be,: wove 
καλιταν p: om k: woova A rell | (om vioe βενίαμειν 44) | 
(vou 236) | βενιαμειν BShE(uid)] Bavovve w: Bavovaca A: 
Bavoveack: Bavovac y: βανονια be,: βανονναῖι rel) 

14 (om apxevres τὸν Aaov 44) | apxovres] pr οἱ be, | 
popes be, | φααδμωαβ BhE] φααθ ἡγουμένου μωαβ be,: omk: 
φααθμωαβ AS rell | αἰλαμ be, | ζαθουια νιοι Barc] βαννι 
ζαθθαιας Boxxer be, | ζαθονια BSeh] ζαθουυία n: σαθθουια 1: 
ξαθθονια y: και σαθθουια w: ζαθθονια A rell | (om vor Bare 
44) } βανι] βαανι ν᾽ : Bavyen: xave |b 

15 acyad Bdhp] pr vuae,: ασταδ 8: acyaycjw: αἀσγαιε: 
αγζαδ ni via afyad b: afyad A rell | βηδαι BS] Bude ἢ: 
βιβαι ekp: βημαι b’: βηβαι Ad rell 

16 om totum comma k | edavna BS] acdana h: αδωνιίας 
be,: avavia e: aave w: aavaa A: aama rell | βαγοσι B] 
Bagou b’: βαισονι be,: βαγοει AS rell > | ηδειν΄ηδὴν y: 
cow e: adety be, 

17 adnp BSh] afyp be,: om k: aryp A rell: Ated 3833: 
{arrnp 44) | efexcas bdkpwye, | adovp B]affoup cj: acfavp w: 
αἷορ h: afevp AS rell 355 

18 odevia] wea cejw: odovias y: wotas be,: om ΚΈΞΡ | 
σαμ] noavl: ασσομ be, | Byoe] βεσει b: βεσσει e,: βηθει Ὁ: 
om k 

19 om totum comma b’ | ape] αρηφ de 
BSh@»(uid)] om k: vwBac Aé rell 

20 om totum comma k | Sayadys BShp#>] μαιαφης A: 
peyBeas e,: μεγαιας 6: payaB w: om b’: μαγαφης rell | 
μεσουλαμ]ῇ μεσουλλαμ n: μεσολλαμ b*e,: μεσσολλαμ b's? | 
ngecp| ngnp hqw: agep 6: afnp b’ee, 

21 μεσωζεβηλ] μεσοζεβὴηλ ew: μεσουζεβὴλ ἢ: μεσωβεζηλά: 
μασσει (-σση δ) ζαβιηλ dc,: Bacon ζαβιηὰλ b’: omk | caddave 
BS*h] σαδουκ k: εδδωκ ceddova (-δοθα ὁ) be,: σαδουκ ιεδδουδ 
Al* rell (44) [[Πσαδουκ] adoux 1b: σαδεκ 44 | ιεδδονδ)] cedovd en: 
eddava j: ceddovas w: ceddoux Al]: + ceddova 59:8 

22 om totum comma k | φαλτια] φαλτίας bpwye,: φαλ- 
deca S* |om αναν-- (232) avavta TE | avav ata] avaria ἢ | avar] 
avaveb: ome, | aca B] avavta S°7H*: avanas bye,: avaca AS” rell 

23 wonda BS] wore npe,: wone A rell % | αἀνανια] 
avaveas w: avay Ὁς, 335: om k | agov? BS] acovd d: σουθ h: 
ασουβ A rell 

24 adwys BSh] αλλωης be,: omk: adw A rell: (add 44) | 
φαδαεις B] φαδαειο S: φαδαει hh: φαλλαει b: φαλαλει 6. : om 
k: φαλαει A rell | σωβηκ] σωβικ ἃ : σωβηλ e,: σωβειρ Ὁ 

25 ραουμ] ραιουμ ὁ: ρεουμ ας, : βαιρουμ b’ | om ἐσαβανα--- 


2: om Καὶ [||βωναι 


652 





EZAPAZ B (NEEMIA®) 


26—28 


3:32 EoaB8ava, Maacata *xai ‘Apa, Αἰνάν, "Hvdp, 27 Μαλούχ, ᾿Ηράμ, Βαανά. 538 Kai οἱ κατά- 8 


ΧΧ 358 


λοίπτοι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λενεῖται, οἱ πυλωροί, οἱ ἄδοντες, of Ναθινείμ, καὶ πᾶς ὁ προσ- 
᾽ \ nw A A \ 7 fa A a ΄“ ΄ ” 
πορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ θεοῦ, γυναῖκες αὐτῶν, viol αὐτῶν, θυγατέρες 
2 “ ᾿ A f OG ‘ ’ 20 Lae A 3 Α \ 10 \ » a , 2 \ 
(30) 29 αὐτῶν" πᾶς ὁ εἰδὼς καὶ συνίων “29ἐνίσχνον ἐπὶ TOUS ἀδελφοὺς αὐτῶν, κατηράσαντο αὐτοὺς 
\ Ψ , 3 > ἴω \ 3 e “ ᾽ > , na A A ’ 7 3 \ A 
καὶ εἰσήλθοσαν ἐν apa Kat ἐν ὅρκῳ Tov πορεύεσθαι ἐν νόμῳ τοῦ θεοῦ ὃς ἐδόθη ἐν χειρὶ Μωυσῆ 
a ry A 7 Γι] ΄Ν “- 
δούλου τοῦ θεοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ἡμῶν καὶ κρίματα αὐτοῦ, 
\ a nN A “ ¢ fal al A a a A 
(31) 30 καὶ τοῦ μὴ δοῦναι θυγατέρας ἡμῶν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, Kal Tas θυγατέρας αὐτῶν ov 
͵ A e€a ¢ A \ A nw , A 
(32) 31 λημψόμεθα τοῖς υἱοῖς ἡμῶν" 3'xal λαοὶ THs γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς καὶ πᾶσαν 
a > e f “a 7 > U 2 > ἴω 5 A , 
πρᾶσιν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου ἀποδόσθαι, οὐκ ἀγορῶμεν Tap αὐτῶν ἐν σαββάτῳ Kai ἐν ἡμέρᾳ 
ΕἸ ΚΑ Ἀ νυ / , Ψ νὰ i Ν > , ? 4 / > a 
(33) 32 ἁγίᾳ" καὶ ἀνήσομεν τὸ ἔτος τὸ ζ΄ καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρός. 3? Kal ποιήσομεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
? xr ͵ ὃ ~ 21) Ὁ A / a ὃ GS 7 ’ > \ 3 / v na ¢ A 
ἐντολάς, δοῦναι ἐφ᾽ ἡμᾶς τρίτον τοῦ διδράχμου κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς δουλείαν οἴκου θεοῦ ἡμῶν, 
2 »” a , / A a ΄ a a 
(34) 33 Bets ἄρτους τοῦ προσώπου Kai θυσίαν τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, Kai εἰς ὁλοκαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ 
A 7 a a 5 Ν 4 
τῶν σαββάτων, TOV νουμηνιῶν, εἰς τὰς ἑορτὰς καὶ εἰς τὰ ἅγια, Kal τὰ περὶ ἁμαρτίας ἐξι- 
4 > ¥ ἴω “a 
(35) 34 λάσασθαι περὶ lopannr, καὶ εἰς ἔργα οἴκον θεοῦ ἡμῶν. 3 καὶ κλήρους ἐβάλομεν περὶ κλήρου 
» eof ad ‘I ¢ al 4 ¢ ν᾿ nw A A 
Evrodopias οἱ ἱερεῖς καὶ ot Λενεῖται καὶ ὁ λαὸς ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶν, εἰς οἶκον πατριῶν 
¢ ~ ? Ἀ td aS A aA A 
ἡμῶν, ELS καιροὺς χρόνων ἐνιαντὸν KAT ἐνιαυτόν, ἐκκαῦσαι περὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 
[ὦ A ¢ é 3 48 3 ’ a ΄σ΄-οῷΦ lad 
(36) 35 ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν βιβλίῳ" 35καὶ ἐνέγκαι TA πρωτογενήματα τῆς γῆς ἡμῶν καὶ πρωτο- 


26 awav—(27) ἡραμ] awavnv ἀμμαλουχηραμ B 
32 δουλιαν 5 


(27) ἡραμ k | ecaBava] ἐσεβανα nw: ασβανα be, | μαασαια 
BSh] μαασιας Ὁ: μαασσιας e,: μαλσια y: μααλσια A rell: 
(μαασαλια 74) 

26 om καὶ bdwe, | apa Β] ἀδείας be,: aca AS(uid) rell 35 | 
away] evay e,: atva S(uid) | ηναμ Β] ηψαν b: ηνα S(uid): 
ἡνσαμι hh; nevavay e,: nvav A rell 

27 μαλουχ] μααλουχ S(uid): μαλουκ Ὁ | ηραμ BShE] 
αειραμ b: αἰρειμ e,: om 6: ρεουμ A rell | βαανα] (και βαναα 
44): om 6,330 

28 οἱ 2°] pr καὶ be,: om kmw | o¢ 3°] pr καὶ Abhe,: 
και mw | οἱ 4° 5° 6°] pr καὶ be,: (om 44) ναθινειμ] vabaverp 
ej: ναθηνιειμ W: ναθιναιοι Ὁ: ναθηναῖιοι e,: (ναθιμ 44) | was ὁ 
προσπορενομενος] Tas o προπορενομενος jw: mavres (om 353) οἱ 
διαχωρισθεντες be? | Aawy Bh] pr των be,: tov Aaov AS 
rell 332 | om yas S* | νομὸν BSh] pr τὸν A rell | {θεου] +0s 
εδοθη ev χειρι μωνση Sovrov Tov θεοῦ 74) | om yurackes—auT wy 
3° m | γυναῖκες] pr καὶ at be, | om αὐτῶν 15 ἃ  νιοι] pr και 
b’: pr καὶ ot de, | om αὐτων 2° d | @uyarepes] pr καὶ ἃ: 
pr και at be,: Ovyarepas q?? | om mas 2°—(29) avrous k | 
mas 2°] pr καὶ be, | etdws] εἰδων As γινωσκων be, 

29 ενισχυον] o sup ras ἢ: ενισχνων ene, | ere] ere ἢ | 
αὐτων] eaurwy A: αντοὺυ e, | κατηρασαντο BShm] pr καὶ A 
rell | avrous] eavrovs ἃ: om e, | εἰσηλθον Sbcejwe, | apa 
kat] apa k | ev ορκω] ev οἰκὼ w: ets ocxov h: om ev dmp | 
om Tov 2° m | om ο05ς--φυλασσεσθαι ἃ | om os—@eou 2° m | 
os] ws b’k | pwuen] pr του Ὁ: pwvocee ἢ: μωσὴ be,: μωσει bd’ | 
και 3° BS*bh}] om AS? rell BE [-φυλασσεσθαι---κριματα]) 
φυλασσειν Ta προσταγματα m | φνλασσεσθαι) pr tou be, | 
ποιεινἼ pr Tov e, | om πασας dn | om ἡμῶν και κριματα ἃ | 
μων BS*h] pr tov θὺ S¢4: pr «xv τοὺ θὺ be,: κυ A rell: 
(avrov 44) | «ptuara] pr ra Sblpqtye, | αὐτου] +xac τα (om 
S-2k) προσταγματα αὐτου S“4bkl pqtye, 

30 om καὶ 1° cejnwk | του] το b’ | θυγατερας 1°] pr τας 
be,: θυγατερα n | nuwy 1°) vuwy dee, | τον Aaov d | ras— 
ἡμῶν 2°] τοῖς νίοις nuwy ov ληψομεθα Tas Ovyarepas αυὐτων d | 
aurwy] ὑμων b™: nuwy y | ληψωμεθα m | ἡμων 2°] 
vuwy b 

31 om totum comma k | Aaot—gepovres] τῶν Aawy τῆς 
γῆς των depovtwy be, | om λαοὶ τῆς γῆς m | λαοις ἢ | om 


28 λευιται 5. | ναθεινιμ 8 
33 ἐνδελεχείσμου (bis) A | εξείλασασθαι S(pr ε uel 7 55) 


3t { εβδομον AS 
34 λευιται 5 
ASb-ehjk](m)npqtwye,% 
Tous m | πασαν] πασιν d*(uid)je*(uid): trav S*(uid) | om τον 
dm | σαμβατον ὁ | αποδοσθαι] αποδεδοσθαι e: αποδεσθαι e, 
(a 1° ex corr 6,8): omd | ayopwuery BAS**-(4iDh] αγορασομεν 
b’celqwy: ayopagwuev S&26 rell | {παρ] απ 44) | εν σαββατω) 
ev τὴ nuepa Tov σαββατου be,: omd | και 3°] ουδὲ d: om be, | 
nuepa 2°] τη ἡμερα τη be, | ανησομεν] ανυσομεν e: αἀνοισομεν 
m: αναβησομεν jw | om τὸ 29 6, | καὶ 3°] pr καὶ xpeos be, | 
απαντῆσιν e, ] om magns n 

32 (roincopev—nuas 2°] δουναι στησομεν 44) | ποιήσομεν 
B] στησωμεν k: ἐστήσαμεν be,: στησομεν AS rell B | om ed 
nuas evroras ἃ | εᾧ nas 1°] post evrodas k: καθ εαὐτων be,: 
om m [μας 1°] ὑμας S* | dovvac] rou διδοναι be, | ed nuas 
2°] om dkm: om εᾧ Sbe, | τριτον] pr ro bme, | om rovh | 
διδραγμον Ab’ct [ dovrAccav] Aarpecav be, | Peov BShkme,] 
pr tov A rell [| om nyuwy πὶ 

33 om ets 1°—mrpoowrov k | aprous] pr τοὺς bde, | θυσιαν] 
pr ets τὴν be,: εἰς τὴν Sovrccay b’ | om του 2° A | om και 2°— 
νουμηνίων m | om καὶ 29--ενδελεχισμου 2° deln—y | om καὶ 
2° k | ολοκαυτωμα] pr ro b’: ολοκαυτωματα be, | om του 3°— 
ayta k | rov ἐνδελεχισμὸν 2°] δια παντὸς be, | τῶν 1°] pr και 
be, | των 2°] pr καὶ be: του A*: om ἢ | ets 3°) pr και 
be,% | (om εἰς 4° 44) τὰ 2°] pr εἰς be,: τας y: om e | 
εξιλασασθαι] (εξιλασεσθαι 44): Tov εξιλασκεσθαι be, | copandr] 
pr tov bke, | om καὶ 5°—nuwy dkm | epya] pr rae | οἰκου) 
pr tov w | Geov BSth] pr τον AS? rell: pr ta S* 

34 om totum comma d | om καὶ 1°—nuwy 1° ἢ | εβαλομεν 
edaBouev Ὁ: βαλωμὲν y | περι 19] pr πέρι των cepewy Kat τῶν 
λευιτων καὶ των δωρων b’: pr περι των δωρων καὶ των τερεων 
και των λευιτων Kat Tov Aaov de, | om κληρον km | om οὐ 1° 29 
m | om «at o λαος m | ἐνεγκαι] του φερειν be, | ocxov 1°] τὸν 
οἰκον tov be, | ἡμῶν 1°] om πὶ: +ets οἰκον Tov θεου μων ὁ | 
om ets 2°—~f¢8rkuw πὶ | ets 2°] pr καὶ e,%& | οἰκον 2° Bbe,] 
oxovs AS rell E | πατριους n | εἰς 3°] κατα be, | xatpous] 
κληρους e, | om χρόνων enavrov k | xpovwy B] απὸ ἡμέρων 
ets nuepas be,: pr amo AS rell | ἐνιαυτὸν 1°] o ex ὦ ἢ : em- 
αὐτου e | εκκαυσαι(] εκκαίειν be, | περι 22 BA] em S rell | 
του B] pr kv beejnwe,#: xv AS rell: (om 74) | ws] καθως be, | 
βιβλιω Β] rw (om p) vouw AS rell % 

35 eveyxat] του gepew be, | πρωτογενήματα 1°} mpwro- 
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ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAZ) 


? ω Ἁ 4 > \ dk Ἁ 3 ¢ 36 Ἁ \ f tn 
γευήματα καρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν KAT ἐνιαυτὸν εἰς οἶκον, 35 καί TA TPWTOTOKA νιῶν 36 (37) 
nw - » -" f Ἁ ͵ ἴω td a \ ᾽ 
ἡμῶν καὶ κτηνῶν ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, καὶ τὰ πρωτότοκα βοῶν ἡμῶν καὶ ποιμνίων 
Los a) “Ὁ " ἊΝ “ ~ “ “ \ 
ἡμῶι ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶι' τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡμῶν. 37καὶ 37 (38) 
“Ὁ x ¢ Vv ,) A ᾽ Ww a e ἴω 
τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ τὸν καρπὸν παντὸς ξύλου, οἴνου καὶ ἐλαίου, οἰσομεν τοῖς ἱερεῦσι, 
ΓΟ “A 4 ὟΝ [2] “A é \ 4 \ τ a 
εἰς γαζοφυλάκιον οἴκου τοῦ θεοῦ, καὶ δεκάτην γῆς ἡμῶν τοῖς Λευείταις" καὶ avTot ot Λενεῖται 
ral 9 , , t € A“ 38 Ἁ ” ς r Ἁ > \ ‘ LY A 
δεκατοῦντες ἐν πάσαις πόλεσι" δουλείας ἡμῶν. B2xeai ἔσται ὁ ἱερεὺς “Aapw@v μετὰ τοῦ 38 (39) 
a ? ~ 7 4 ol é . t λ ~ + 7 ‘ ὃ ἴω ὃ (ὃ > 
Aeveitov ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ Λενείτου, καὶ of Λευεῖται ἀνοίσουσιν τὴν δεκάτην TIS δεκάδος ELS 
a A tal ω tad 3 \ Ἁ v 
οἶκον θεοῦ ἡμῶν εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ. 39ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς οἵσουσιν 39 (40) 
-" Ὁ fa “a ! ᾿ a é x > a 
of υἱοὶ Ισραὴλ καὶ of Aeveitar ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐκεῖ 
, \ aw 4 eee -“ A τ X Ἀ ¢ 4 \ @ τὸ Ξ ᾿ > 9 
σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λειτουργοὶ καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ GOOVTES* καὶ οὐκ ἐνκατα- 


x ἴων a a 
λείψομεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


σ΄ - “a > “ 
Καὶ ἐκάθισαν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ' 


4 ra) -ὉΦἬ 
καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ ι 


a , ? 3 é ἤ tal f , 
ἐλάβοσαν κλήρους ἐνέγκαι Eva ἀπὸ τῶν δέκα καθίσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ, πόλει ΤΊ) ἁγίᾳ, καὶ ἐννέα 
. - ὃν ; v \ ε t f 
μέρη ἐν ταῖς πόλεσιν. “καὶ εὐλόγησεν ὁ λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζομένους καθίσαι 2 


> > , J 3 ‘ Φ ἐν n ἤ \ 10 9 ἼἼ “ Ἶ \ 3 ? 

« νυ» ἐν Ἱερουσαλήμιδ' 3ϑ3καὶ οὗτοι of ἄρχοντες τῆς χώρας ot ἐκάθισαν ev Ἱερουσαλὴμ" Kat ἐν πόλεσιν 3 
᾽ ’ 3 ’ὔ ’ Ν > 7 9 ~ ? f 3 ἴω *T ’ qT (gets ad Α e A ral 

“κ Ἰούδα ἐκάθισεν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, Ἰσραὴλ," ov ἱερεῖς Kat οἱ Λενειται 


Ἁ - 3 7 δ a 
καὶ οἱ υἱοὶ δούλων Σαλωμών. 4xai ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐκάθισαν ἀπὸ vidv ‘lovéa καὶ ἀπὸ vidv Βενια- 4 


36 και 197 αἱ S* | προτοτοκα (2°) A | ποιμνιων ποιμνημίων A | λιτουργουσιν B*AS | οἰκω] οἰκνω S*(uid) 


47 σειτων B* | cepevow BAAS | Aevirats A | λευιται AS | δουλιας AS 


38 Aeurov (bis) AS | Aeverae AS 


39 σειτον B* | λιτουργοι B*AS | εγκαταλειψομεν Ba>A 


XXI 2 ηυλογησεν S  καθεισαι A 


AS(b‘)-ehj(k)Imnpqtwye,E 


yevynuara ee, | om της--πρωτογενήματα 2° ἃ | rns) pr 
παντὸς καρπον be, } om καὶ 2°—otkoy m | πρωτογενήματα 2°] 
pr τα be,: πρωτογεννηματα e | xapmov—otxov] κατ eviauTov 
εἰς οἰκον KU καρπου παντος EvAov και ξυλοφοριας d | καρπου] pr 
παντὸς ὅθε, : καρποὺς h: om n | παντὼν ἢ | ενιαυτον 15] 
eviaurwy ὁ | οἰκον Bh] τὸν οἰκον κυ be,: ἐκὺν AS? rell ἘΞ: 
Ἔκυ S*(uid) 

36 om 7a 1° πὶ | νἱων] pr των Sbe,: om dk* | ἡμὼν 15] 
unwy b’@thk*e, | om καὶ κτήνων ἡμων t* | κτηνων] pr των 
Sbde,: κτηνὴ Ὁ | om μων 2° πὶ | om καὶ 35--μων 6° m | 
om καὶ Ta πρωτότοκα 2°d | Bowr Bdhk] pr των AS rell | om 
nw 3° ἃ | ποιμνιων) των προβατων be, | eveyxac] pepew be, | 
otxov] pr Tov e, | om ess—nuwy 5° ἃ | θεον 15] pr του be, | 
om τοῖς 1°—npwy 62h | λειτουργοῖς ἃ | οἰκω] Tw ocxw Tov be, 

37 om καὶ 1°—Geov ἃ | σιτων} σιτον 1*: Tov σιτον be, | 
ἡμῶν 19] +Kat τας απαρχας nuwy be, | om καὶ 2° e, | τον 
καρπον] τὴν ἀπαρχὴν Ὁ | παντος] Tov 4 (v sup ras) | (ξυλου] 
Ἔσιτου 74) | owov] ΡΥ καὶ 5. | om και 3° de, | om Tots cepevar 
m  εἰςπτπημων 2°] εἰς τὸ yapuw A [γαζοφυλακιον Bh] τα 
γαζοφυλακια (γανζο- ὁ) be,: pr to S rell | om ocxov— 
Aevecracs m | om οἶκον k | Geov] + nuwy be, | dexarny ΒΑΘ..3}} 
pr τὴν be,: dexaras S* rell | ys] pr τῆς S&a(ras S*b)bke, | 
om τοῖς Aeverrats k | om καὶ 5°—nyuwvy 3° d | aura] ovroh | 
πολεσιν] pr ταῖς beke, | om δουλείας nuwy k | dovAecas] pr τῆς 
be,: dovAeas n 

38 οἱ cepecs ἢ (0 ex corr) | aapwy BS*hi>] pr o veos e,: 
pr vos AS? rell 333. | τοῦ λενειτον 1°] των λευιτων be, | om 
ἐν---λενείτου 2° dh | τη---λενειτον 2°] τω dexarovy Tovs λευιτας 
be, | om τὸν 2°—(39) ἰσραηλ m | om τῆς dexados 6,33 | 
dexados B] yns χανααν δεκατὴς S*: dexarys AS? rell | οἶκον 1°] 
pr τὸν be, | θεὸν 1°] pr τον be, | εἰς τα] ecrach | τα γαζοφυ- 
Aaxta] γαζοφνλακιον k: ra παστοφορια be: om τὰ cdejln-y | 


3 εκαθεισαν A | λευιται AS 


4 εν] eve S* 


. 


om εἰς 3°—(39) ἰσραηλ ἃ | εἰς ocxov 2°] otxov w | υἱκοὸν 2°] pr 
τον be, | θεου 2°) θησαυρου S“*be,: seq ras in A (60 nua A* 
uid) 

39 rovs θησαυρους] τα παστοφορια Ὁ : τα παστοφοριᾷ εἰς Tov 
οικον Tov θησαυρον e, | οἰσουσιν Be,] εἰσουσιν h: εἰσοισουσιν AS 
rell | om ot Aeveerae m | om οὐ 22 6 | λευείται Bbhe, >] 
vioe Tou Neve (Aevee S) AS rell 335} awapxyas Bh) pr ras AS 
rell | om τὸν 1° S* | om και 2° d | om καὶ 4°—adovres k 
om καὶ 4°—ayea c* | σκενὴ] pr ta be, | om οἱ 3° b’ | καὲ 69 
BSbhe,?] om A rell %> | Aecroupyor] + καὶ oc λευιται ἢ | 
om ot 6° ὁπ | adovres] wi he, | εγκατεληψομεν e, | τοὺ 4°] 
xv Anqty: om dilmp 

XXI 1 (και εκαθισαν] εκαθισαν δὲ 44) | Aaov 1°] ov 5": 
vaovm | om καὶ 2°—tepovcadnu 2°h  εἐλαβοσαν BS*] e8addov 
e: eBadov AS“? rell | eveyxat] τον eveyxew be,: Tov εἐνενεΎκειν 
b’ | eva—édexa) εξ avrwy to δεκατον be, | eva] ev 55: καθισαι 
wore okey be,: om k | πόλει τη ayia BASH] om πὶ: pr τὴ 
rell | om και 39---πόλεσιν k | και 35] τα de λοιπα be, 

2 raos] 6s e, | mavras τοὺς Κα | καθισαι] κατοικησαι 
be, 

3 om καὶ 1°—tepovoadrdne k [οἱ apxovres ovro my | om 
γῆς xwpas dm | (om οἱ 2° 236) | εκαθισαν] καγοικῆσαν 
be, | om και 29---ἰσραὴλ m | πολεσιν 1°] pr rats de,: wore d | 
om exaficev—(4) βενιαμειν ἃ [εκαθισεν BSOAh] και κατωκῆσεν 
be,: εκαθισαν AS* rell 35. | κατασχεσει] pr τὴ de, | εαντου 
Sea | πολεσιν 2°] pr ταῖς de, | om aurwy y3*(uid) | οἱ 3°] pr 
και dhe: om m | om καὶ οἱ 1° m | λενειται BS*hE] + και 
ot ναθιναισι (-θην- dwe,) AS“? rell 3? | om οἱ 5° Jmw | νίοι 
dovAwy] oc ὃ sup ras Α΄ | dovAwy] pr των de, | σαλωμὼν BAS 
clqty] σολομὼων ὁ: σαλομων rell 

4 om ev ιερουσαλὴμ τὰ | εκαθισαν] κατωκησαν de,  νιων 1°] 
pr τῶν de, | om απὸ uwy 2°m | νέων 2°] pr των de, | βενια- 


654 


ΧΧΙ (ΧῚ 


BZ ATAS ΕΛ ΒΕΜΙΑΣῚ XXI 14 
μείν. ἀπὸ viov ‘lovda: ᾿Αθεὰ vids ALES vids Ζαχαριὰ vios Σαμαρειὰ υἱὸς Σαφατιὰ υἱὸς Μαλελήμ, B 
καὶ ἀπὸ υἱῶν Φάρες. 5kai Μαασειὰ vios Βαροὺχ υἱὸς Χαλεὰ υἱὸς “Ofer υἱὸς Δαλεὰ υἱὸς 
᾿Ιωρεὶβ νἱὸς Onkera υἱὸς τοῦ Δηλωνέ. πάντες υἱοὶ Σέρες οἱ καθήμενοι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τετρα- 

, ¢ la b] \ » ὃ ? 7 Ν Φ ΟΝ B , SS \ Leas > 3 ,y 
κόσιοι ἑξήκοντα ὀκτὼ ἄνδρες δυνάμεως. 7 Kai οὗτοι υἱοὶ ενιαμείν" Σηλὼ υἱὸς ᾿Αμεσουλά, lwad 
8 


vios Φαλαιὰ vids Κοδιὰ vidos Μαγαὴλ υἱὸς Αἰθιὴλ υἱὸς ἼἸεσιά" Feat ὀπίσω αὐτοῦ Τ᾿ ηβή, Σηλεί, 


Oo ὦ “- δὰ σι 


ἐννακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ. 9καὶ ᾿Ιωὴλ υἱὸς Ζεχρεὶ ἐπίσκοπος ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ Lovdas υἱὸς Acava ἐπὶ 
τῆς πόλεως δεύτερος. Ἰοἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ Δαδειὰ υἱὸς ᾿Ιωρείβ, ᾿Ιαχείν, 11 Σαραιὰ υἱὸς ᾿Βακειὰ 
12 υἱὸς MetcovAap υἱὸς Σαδδοὺκ υἱὸς ΔΙαριὼθ νἱὸς ᾿Απωβώχ, ἀπέναντι οἴκου τοῦ θεοῦ. Kal 

ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ οἴκου: ᾿Αμασεὶ υἱὸς Zayapera υἱὸς Φασσοὺρ υἱὸς Μελχειά, 
13 τϑἄρχοντες πατριῶν διακόσιοι τεσσεράκοντα δύο. καὶ ᾿Αμασειὰ vios ᾿Εσδριήλ, τ: καὶ ἀδελφοὶ 


a 
= O 


14 


4 σαμαρια A 5 ofta A 
8 εννακοσιοι) Ἃ 57 


12 apace A | ζαχαρια AS | μελχια A 


pew] Beviauny δ: βαινιαμειν e, | om aro viwy tovda 2° m | 
απὸ 3°] pr kat jp: καὶ τῶν de, | afea Bh] αθεαι A: αθεε Sw: 
αθαιαι cjn: αθαε 6: αθαιας y: αθανια m: αθαρασθας ὑε,: 
αθαια rell | {om νίος afed 44) | aged B] agen h: αζεδνα 5: 
oftov Je,: ιωζιὰ m: ofa A rell | vios 2°—(6) ιερουσαλημ) συν 
Tots συν αὐτω m | om wos 2° ἃ | faxapia] {ζαχαριας 44): 
taxapiovde, | om wos 3°d | σαμαρεια] (σαμαριας 44: σαμαρειον 
e,: ἀμαρια S: αμαριου 6 | om wos 4° ἃ | σαφατια] (σαφατιας 
44): σαφατιου de, | om veos 5° d | μαλελημ BShE] μαλελεὴηλ 
Aée,: μασεὴλ cjnw : σαμεὴλ e: waded rell | viwy 4°] pr των djwe, 

5 om καὶ ddwye, | μαασεια B) μαασιας e,: pastas ὃ: 
μαλσιας y: μαλιὰ jw: μελσια h: μεέσεια S*: ἀμέσεια 55:3; 
μαλσια A rell 352. | (om υἱος 1°—vtos 3° 44) | χαλεα BS] xadaca 
h: χολεζα e,: χοαζα ὁ: χαλαζα A rell | om υιος 3°d | ofeca] 
(οζιας 44): ogtou de, | (om vios 4°—twperB 74) | om wos 4°d | 
δαλεα BS] δαλαια h: axata A: αδαια rell: (σαφαιας 44) |] om 
vios 5° ἃ | cwpeeB BS*7(4i4)] ἑωρειμ S*: τωαριβ dpte,: ὡριβ h: 
ιωαρειμ OW: twapne y: cwrapen jn ιωιαριβ A rel) | om vios 6° d | 
θηζεια B] θηδεια ShE (uid): ζαχαριον Ad rell: (Saxapia 44 (-as) 
74) | vos 79] pr xaew:omd | omzouvdw  δηλωνε B) 
δηλωνει Sh: ἡλωνι A: othwve delp: σιλωνὴ ες: σηλωνει ὁ 
rell 

6 {παντες] ouro 44) | veot] pr οἱ e, | cepes BEY] φαρες 
ASO rell 33: | καθημενοι] κατοικησαντες be, | {τετρακοσίιοι] pr 
ανδρες 44) 

“ Kat ουτοι viot] amo υἱων ἰουδα Kat απὸ m | ovrot] αὐτοι 
Sh: {om 44) [νέοι] pr οὐ nwe,: om S* | βενιαμὴν ὁ | (om 
σηλω---(8) σηλει 44) | onrw] σηλωμ So2W: σίλω d: σαμαα ὁ: 
σααμα e, | αμεσουλα Β] αμεσουλαμ 53Ξ(υ14) : αμασουλαμ h: 
μεσουλα cejn: μεσολλαμ ὁ: μεσθλαμ e€,: μεσουλαμ A rell | 
ιωαδ---(8) σηλει] σὺν Tos σὺν avrw m | wad Bd) pr wos twas 
vos S: pros A rell % | om vos 2°d | dadaca BSh] φαδαια 
A rell %2 | om vos 3° ἃ | κοδια B] κολεια Sdhe,: κωλεια A 
rell % | om vos 4° ἃ | μαγαηλ B] ματαηλ Sh: μαασιον Ad 
rell: (μαασσιου 74) | om vios 5° ἃ | αἰιθιηλ] εθιηλ dcejnw: 
εθεηλ €,: σεθιηλ S | om νιὸς 6°d | teora Be] woo e,: εζια 
h: τεσσια A{-eca)S rell 

8 avrov] +o: αδελῴοι avrov be, | γηβὴ Β] ynBe cejw: 
ynBarn: γηβεει A: ynB dp: (Byye 74): ceBove ὁ: ceBous e,: 
γηβει S rell | ondec] ondreec δ: ond dp: tondec nz: Hr 66]: 
edt w | εννακοσιίοι] pr οἱ παντες be,: πεντακοσίιοι S* | om 
εἰκοσι 6. | oxTw] + του βενιαμειν {(-μὴν ὁ) de, 


055 


7 βενιαμιν B* | inter wos 4° et μαγαὴλ lineol ins B* | ιεσια] ces B* (uid) 
9 sexpe A 


10 ἱεραίων A | μωριβ A 
13 τεσσαρακοντα Bb | αμασια S 


ASé-ehjlmnpqtwye,% 


9 wyrh [| efexpec ὁ | ertcaxoroce | em avrousjam avroust: 
ἐπ αὐτων e,: αὐτων ὁ | om tovdas—devrepos m | couda Sdhjw | 
vios 2°] pr ὁ e,: om A | ασανα] ζασσανα 74): acewa be,: 
ασαμ w | om επι---δευτερος ἃ | ext] aro Acejln—y 

10 om azo 1* | om καὶ mz? | δαδεια Β] δαλεια SE: 
δαλαια h: ιαδιας dy: ιεδιας e,: cadta A rell | veos—(11) 
arwBwx] συν Tos σὺν avrw m | om vos ἰωρειβ d | ewwpefs 
BAh??] wwpeue Sh* i>: ιωιαρειβ e,: ιωίαρεὶμ ὦ: ιωαριμ rell: 
(ιωραμ 74)  ἰαχειν] pr wou de, 

11 σαραια] pr νιον de,: σαρεα 6: (capaas 44): σαρεας w | 
vios 1°] wou de,: om ἃ | ελκεια BSh] χελκίιου be,: ελχιὰ A 
tell: {(ελχίας 44) | υἱος 2°] νιον de,: om ἃ | μεισουλαμ B] 
μοσολλαμ €,: μολολλαμ ὅ: μεσουλαμ AS rell | vos 3°] vou 
be,: om ἃ | σαδδουκ] cadoux Sp: (cadwx 44): αδουκ cej: 
adwx w: oaddox viov galw ὁ: +u0ov garw e, | vos 4°] ov 
be,: om d | vos 5°] uov δ: om ἃ | amwBwx Β] ἀποβωχ Sh: 
αχιτωβ ὁ: αχειττωβ e,: αἰτωβ Acejn: arwB w: αἰτωθ rell: 
{om 44) | amevarre] nyounevos de,%2 | om tov ΠῚ 

12 adeAXpor] pr οἱ de, | wocouvres] pr ot de, | 7a epya de, | 
οἰκου--μελχεια] (otxov οκτακοσιοι εἰκοσι ὄνο και adatas φαλακιας 
αμασι ζαχαριας φασεουρ μελχιας 44): οἰκου ὠκβ' και αδαιας συν 
ros συν αὐτω τὴ | oxov BS*h#>] + οκτακοσίοι εἰκόσι δυὸ και 
αδαια vos ιεροαμ νἱου φαλαλια νιου Αϑς rell (74) [κβ΄ 5.341 | 
δυο] pr και ὁ | αδαιας dye, | vos] vove, | tepoau] ἐροαμ 8.3: 
ιεροβοαμ w | om νιον 1°d | φαλαλια] Parana ἢ: φαλλια 74: 
φαλλαλιον 6: φαλαιλιου e, | om νιον 2° Adlpqty] | enacec] 
αμεσσει S: αμασιον be,: ναμασι cejnw | vios 1°] νιον S4dwe,: 
om ἃ | faxaptou de, | υἱὸς 2°] νιον dwe,: omd  φασσουρ Be,] 
φασουρ ὃ: φασεθουρ ce: pacePup jw: paceovp AS rell | vos 3°] 
uou dwe,: om Ad | μελχεία] μελχίου de,: μεαχια ἢ 

13 ἀρχοντες BAS*hm] pr καὶ αδελῴοι αὐτου S°46 rell 
(44)% [αδελφοι] pr οἱ de, 44: αὐτων 44] | om διακόσιοι ce | 
gapaxovra p | dvo] B’ S*3: oxrw S* | apaceca BSh] αμασαι 
be,: ἀμεσαι AM: pegat e: μεσσαι Cjw: ἀμεσσαι rell | wos— 
(14) δυνατοι] apecar σὺν τοις duvaras m  εσδριηλ BS*] 
εἴριηλ A: egpind ἢ: Azsartal E>: eadpind viov αχαζιον uov 
μασαλιμιθ νιου euunp S°éne,% [ἐσ δριηλ] efpend ὁ: cegpend n: 
etecnne,: Asaria E | αχαζιου] ἴακχιον ὁ: αἴακχίου €,: αχίου 
n | μασαλλημωθ be,]]: expend μασαλιμιθ (-μωθ 44) ἐμμηρ d{44): 
efpind νιον μασαλιμιθ νιον euunp rell [egpendr] cegpenr ce]: 
ιεσριηλ W | μασαλιμωθ w: eunp cej] 

14 αδελῴοι] pr οἱ be, | (αυτων 44) | παρατάξει de, | 
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wd 
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XXL I4 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIA®S) 


n δι τ , Ν ω a 
αὐτοῦ δυνατοὶ παρατίξεως ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ, Kat ἐπίσκοπος Βαδιήλ. 15 καὶ ἀπὸ τῶν Λευειτῶν 15 
-ἃ Aves Ἁ ΕΝ ‘ i ’ 
Σαμαιὰ υἱὸς ᾿Ασοὺβ υἱὸς ᾿᾿ξζερεί" 17 καὶ ΝΜ αθανιὰ υἱὸς Maya, καὶ ᾿ βὴβ vids Σαμονεί, τ διακόσιοι 11 


3 / 

ὀγδοήκουτιι 
’ 

κουτα δύο. 


Ν nr ¢ Ἁ 
τέσσαρες. ᾿ϑκαὶ οἱ πυλωροὶ ᾿Ακούβ, TedAapelv, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑκατὸν ἑβδομή- τὸ 
"Ἢ “ Ν 4 [4 , ’ ἈΝ tn 
23 καὶ ἐπίσκοπος Λενειτῶν υἱὸς Bavei, "Ofel vios “AcaBta vios Metya. ἀπὸ υἱῶν 22 


> a “ a“ Ye \ las 4 » > ’ \ 
AoaB τῶν ἀδόντων ἀπέναντι ἔργου οἴκου τοῦ θεοῦ! 53ὅτι ἐντολὴ TOU βασιλέως εἰς αὐτοὺς. “Ἴκαὶ 33 


φ a κι »-»“ ra a a a \ \ , , 
ΠΠαθαιὰ υἱὸς Baonta πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως εἰς av χρῆμα TO AAW. *5 Kal πρὸς Tas ἐπαύλεις 25 


“A ~ ” r 4 % \ * 3 é 
“ἐν ἀγρῷ αὐτῶν. καὶ ἀπὸ νἱῶν lovdal ἐκάθισαν ἐν Καριαθὰρ *xai ἐν ᾿Ιησοὺ 77 καὶ ἐν BenpoaBee, 


1s λευιτων AS 


26 
27 


17 σαμουι A 


22 Nevirwr AS | βανι A | oft A | ἀσαβεια S | μιχα A | αἰδοντων 13*> 


ASé-ehjlmnpqtw(y)e,£ 


ἐπίσκοπος ΒΘ") t+tavrwy cen: ἐπ αὐτου; w: +emr avTwy 
AS©*q(s ex ε nid) rell | Badin Bh] Bagind S*E>: ζχριὴλ A: 
sexpey\ τὰ fexpiny υἱὸς των peyadwy S*-46 rell [[fox- cejn: 
gax- p(uid)]: Basal flius Hagidolem 333 

15 σαμαια] capacas y: cepeccas de, | νιὸς 1°—({17) caparec] 
συν ros σὺν αὐτῷ m | om vos ἀσοὺβ wos ἃ | om wos 1° 354 | 
agovB] ασσουβ e,: acovp SE | wos 2°] νιαν w: om B> | (etepec— 
(17) capovec) efpe μαθθανιας ιωβηδ 44) | efepec Bh] ἐσ ζρι An(ras 
1 lit inter σ et ἢ : eope w: ecexpee S*(nid): efpixay {-καμ de) 
wos (vov de,) ασαβιον viov βονναι (-ννα 6) Se3be,: εἶρι rell: 
Azira filius Hasachai filius Bonnt 133 

16 hab καὶ σοββαθαιος καὶ ιωζαβαδ ἐπὶ tov epyou Tov 
efwratov οἰκου Tov θῦ απὸ των ἀρχηγὼν των λευιτων S°3 be, 353 
ἵκαι τϑ--ἰωζαβαδ] filius Mach et Habib filius Samuel ὯΔ] 
coBSaGatos] σαβαθαιος e,: σαθθαιος ὁ | rev 1°—O@v] τα epya 
του (+oixov τον 4) Ov του efwrarov και de, | apyorrwy be]: 
hab filius Macha et Habib flius Semuyael Ty 

17 om καὶ 1° dde, | μαθανια Bh] μαθθανια S*: μαθανιας 
δα": ματθανιας nwe,: μαθθανιας AS°4q?? rell | om vos μαχα 
και ἃ | μαχα BS*h] μαχα {(μιχα de.) vios (vor 5.9.8) ἔεχρι νιον 
ασαφ ἀρχηγος του αἰνουν τον ἰουδα εἰς προσευχὴν και βακβακιας 
δευτερος εκ των αδελῴων eavTov Kat αβδας νιὸς σαμμουε νιου 
γαλελ vou ιἐδιθουν 5. ὃς͵ 33. [[ζεχρι] Ζαῤασὶ 133. | apxwy be, | 
om Tov awov E> | του ιουδα] καὶ ἐσυδας be, | εἰς προσευχὴν 
τὴς mpogevxys be,: filius lattafellah 123. | BaxBaxias] Boxyeas 
be, | αὐτου de, | aBdas] αβδειας ὁ: avéecase, | om ves 2° e, | 
gappove] σαμαιαν be, | γαλελ] γαλεκ 6: γαλελι 6, | διθουν e,]]: 
μιχα A rell | om καὶ 2°—capover S%A(uid)de, | ὡβηβ B] 
ιωβην y: ιωρηβ S*: ᾿ιωβηβ AS? rell: (ωβιδ 74) | om νιὸς 
σαμονει ἃ 

18 διακοσιαι pr πάντες οἱ λευιταᾶι Ev TH πόλει TH αγια 
S*4e, £4: om i> | reecapes] pr καὶ e, 

19 αἀκκουβ e, | οἱ αδελῴοι] (wer 44): om οἱ m | αντω»] 
+ ot purAaocovTes ἐν Tats πυλαις S°-34e, 353 

20 hab το δε λοιπὸν τον ἰσραηλ (ιδλ S74) at cEpets και οἱ 
λευιται ἐν πασαις Tats πόλεσιν τὴξ Lovdatas ἑεκαστοξ εν TH κλη- 
ρουχια avrov (corr in eavrov 5 S34e,% [oe 15] pr και δε, | 
εκαστοῦ) ανὴρ de, | xAypovepia be,] 

21 hab o δε ναθιναιαι κατωκησαν εν oged Kat σιαα Kat γεσῴφα 
em τοις ναθιναίοις S° be, [ οἱ de] και οἱ de, | vadnvacoce, | oder] 
οῴφαλα ες: οῴλαα ὁ | aaa] aeav e,: οἱ aav ὁ | yeodas Ze, | 
τοις ναθιναιοις] των ναθιναίων (-θην- e,) be, 3%] 

22 ἐπισκαποι e  λευειτων] των λενιτων εν ἱιερουσαλὴμ δὲ: 


tev nw 8-:.3333.| (om vos βανει 44) | veos 1°] pr οἴει ὁξ,: 
ata νιον S°4 | βανει] Bovee Sc®e,: Bovver δ: βαανι w | οἴει] 
pr vou w: ef e: om S&3de, | (om veos 2°—perxa 44) | om vias 
agaBia dh | vos 2°] wav S-34e,: om m | ἀσαβια] αζαβια m: σαβια 
jnw: ασαβιου de, | veos 3°] υἱὸν w: νίαν μαθθανιον (ματθ- e.) 
που Sage a: om dm | apzexa S* | vw] pr των Sde, | 
ασαβ BS*h] ασαφ AS'6 rell © j epyov) post ocxav S*: epyov ἢ: 
ep δ: om n [οἰκου] pr του y: ome | om τον m 

23 ἐντολὴ] pr ἡ be,: ἐντολὴν h | εἰς Bh] ex ASS rell | 
avrous] +xae διέμεινεν ἐπὶ Tors woos εκαστὴς nuEpas αὐθημερὸν 
Soa: + καὶ dtepecver {-μεν- δ) ev πίστει ere Tas whats (06- 6.) λογος 
εκαστὴς ἡμέρας Ev TH ἡμέρα avTov be,: και ἢ Takes εν τοις 
αδουσι καθ εκαστὴν ἡμεραν ἀταρ3Ψ 5" (υἱα) 

24 παθαια Β] παθεια S*h: φαθεια Soa: φαθθαια e,: 
{(φθαια 74: φαθαιας 44): φαδαιας y: φαθαια Αὖίαι ex_corr ὁ5) 
rell | βασηΐζα BAS*chjn] φασιζα ey: BaenfaBenrd απὰ των 
viwy (om 55:3) fape vou covda 5... 5358: μασσιζαβεὴλ ara των viwy 
ζαρα {agapa e,) νιον covda Je,: βασιζα rell [προς χειρα] mpos 
χειρας hh: exopeva de, | οὶ εἰς ἢ [παν χρημα] παν ρημα S“An: 
πάντα λογον de, 

25 πρὸς τας ewavres] εσται ἐπαυλὴης e, | προ:] εἰς ὁ 
τας επαυλεις] omzzes ciuitates corum ἸΏ | aypw] ras aypas de, | 
καὶ 2°] κατωκησαν de, | υἱων]ῇ pr τῶν e, | «ουδα] ε... y | 
exadtoay] καὶ κατωκησαν be, | καριαθαρ BS*h#>] καριαθαρβο 
A: καριαθαρβα καὶ ev tats θυγατρασιν aurns και ev διβων και 
ἐν ταῖς θυγατρασιν αὐτῆς Kat ev καβσεὴλ και εν ταῖς θυγατρασιν 
aurns 5:3 ὁς͵ 335 [καριαθαρβα] καριαθαρβακ (-βουκ 5) de, | και 
,5--- αὐτῆς 2°] καὶ τὴν διβων καὶ Tas θυγατερᾶας aurys 55:8: om 
e, | δαιβων ὁ | θνγατρασιν 3°] κωμαις 5:8; θυτρασιν 4]: 
καριαθαρβοκ (-βωκ jw) rell 

26 ιησου] ἰσου n: enoov καὶ εν (om 95-.3) μωλαδα Kar εν 
βηθῴαλατ 5. -ο)ς͵ 35. (υ14) [σου] cova ὁ: cove e, | μωλα e 
βηθφαλατ])] βηθαλατ e,: βηβῴαλτ So] 

27 και] pr και ev ἐσερσοαλ S*-*b(agepawar)e,(apoepaoa) i3 | 
om ev q | BenpoaBee B] βερσαβεε An: βησαβεε m: βηρσαβεαι 
(-Bee 8.3) και rats θυγατρασιν αὐτῆς S¢Ade,: βηρσαβεε S* rell: 
+et in ciuttatibus eorunut ἾΞ, 

28 hab καὶ ev σικελεγ Kat εν μαχνα Kat εν Tas θνγατρασιν 
aurys 5. ς͵,35 [πὶ καὶ ev σικελεγ EY | σεκελαγ de, | paxva] 
μαχειναι ε,,: μαμὴ δ: om καὶ 3°-—aurns E]] 

29 hab καὶ ev ρεμμων και εν σαραᾷ και εν ἐιεριμουθ 5-::ὃ ἧς͵ Ha 
[capa ὁ | ιεριμονθ] ἐἰριμουθ SoA: και ev σεκελαγ Kat εν μαχ- 
μηναι (μαμη 4) και εν ras θυγατρασιν aurys de, |] 


2 | 


656 


XXII 
(X1) 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


ee Healy. 


30 καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Λαχεὶς καὶ ἀγροὶ αὐτῆς" Kal παρενεβάλοσαν ἐν BenpoaBee. 3: καὶ οἱ viol B 
36 Bemapety ἀπὸ Vada, Μαχαμάς. 35 καὶ ἀπὸ τῶν Λευειτῶν μερίδες ᾿Ιούδα τῷ Beviapeiv. 

I "Kai οὗτοι ot ἱερεῖς καὶ οἱ Aevettar ot ἀναβαίνοντες peta GopoBaBer υἱοῦ Σαλαθιὴλ καὶ 
2-7 Ἰησοῦ" Sapard, ᾿Ἱερμιά, ᾿σδρά, ΞΜαριά, Μαλούλ, 3Σεχενιά" 7 οὗτοι ἄρχοντες τῶν ἱερέων καὶ 


8 ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ἡμέραις ᾿Τησοῖ. 


δ καὶ οἱ Λενεῖται" ᾿Ιησού, Bavovi, ἹΚαδμιήλ, Σαραβιά, ᾿Ἰουδά, 


M , Spas ca nw ΟΝ τὴ Cas ‘ ? ἴω } \ 3 ,ὔ 10 hen nn ΣΑΤΟ 
10 Μαχανιά' ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὰς ἐφημερίας. 19 καὶ ᾿Ἰησοῦς ἐγέννησεν 
ἌΣ Ὶ 

11 τὸν Ιωακείμ, καὶ ᾿Ιωακεὶμ ἐγέννησεν τὸν ᾿λιασείβ, καὶ ᾿Ελειασεὶβ τὸν ᾿Τωδά, 1: καὶ ᾿[ωδὰ ἐγέννη- 

Ἁ Ἵ θ ,ὕὔ Ae θ Ἀ 9 4 Ν Ἴ ὃ ᾽ 812 \ ᾽ ε 7 a 5,4 tO \ > “"᾿ 
12 σεν τὸν Ἰωναθάν, καὶ Ἰωναθὰν ἐγέννησεν τὸν ladov. καὶ ἐν ἡμέραις Ἰωακεὶμ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

fof nw xX e + “" κι ray y \ ᾽ὔ ~ 3 7 13 » γ᾽ M s 

13 Ob LEpels καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν" τῷ Zapata Μαρεά, τῷ ἱερεμιά, 3twH”"Kopa Μεσουλάμ, 


36 λευιτων AS 


XANILT 1 λενίται AS | ceppeca BabS | eodpa (2) papca padovd] ecdpapy ἀαριαμ αλουλ B 


S Xeurac AS 


7 tepaiwy A 
10 ελιασειβ) ελιασιβ S | ἐλειασειβ) ελιασειβ A 


12 ἱερεμεια 5 


350 καὶ 1°] pr ζανωε οδολλαμ SoA: pr καὶ ev favw και 
οδολλαμ ὁς,(ουδ-)12 | ἐπαυλει:}] pr ac 5: εἐπαυλις Jw: ταις 
ἐπαυλεσιν be, | axes] pr καὶ εν be,(aaxes) | aypo Bh] 
Tos aypas be,: pr a AS rell | αὐτης] avrwy t: - αζηκα και ev 
ταις θνγατρασιν αὐτῆς S“46e,%4 [lagna] pr καὶ ev ὁ: και εν 
ζηκα ες, | om αὐτῆς 5:3} | wapeveBarov Θ΄" ὄτανιε, [βεηρσαβεε 
Bh] βερσαβεε An: βηρσαβεὲε (-εαι ὁξ,) ews φαραγγος εννομ 
S*:46e, 4: βηρσαβεε S* rell 

31 om οἱ ASédmp | yata BhiE>] γαβα S*eE?: yaBaap |: 
γαβαακ p: yaBaa AS? rell | μαχαμας BAS*chjnE’] χαμαχας 
δ: καὶ μαχμας W: μαχμᾶς Kat aw και βαιθηλ (βηθηρ 8.3) και 
των θυγατέρων αὐτῆς 5:3 ῤς͵ 125 [μαχμας] pr καὶ d(uay-je, | aw] 
γε ὁ: γαι 6,}}: μαχμας rell 

32 hab αναθωθ νοβ avana 8--3ός͵ 13. [αναθωθ}] pr και ev 
be, | ανια de,]] 

33 hab acwp papa γεθθαιμ 8: 3(γεθθιμ)ός͵ (σ wp) E4 

34 hab αδωδ σεβοεὶιμ ναβαλλατ S*Ade, [σεβωειν be, | 
vaBadar ὁε,}}: hab εὖ Hader et Sebuem et Alilat ¥ 

35 hab λυῦδα (εἰ Nala 133) καὶ wrw yn ἀρασιμ S@4be,(ovw) 
313 

36 και bis scr ὁ [απο] ex de, | μεριδας m | covda] pr εν 
tw be, | tw] pr καὶ de, | βενιαμειν] βαιννιαμειν e,: + εβδομη- 
κοντα Tpes W™ 

XXIL1 {και οὐτοι] ovrac yap 44) | om οἱ 29 πὶ | om a 3° 
S* | avaBavovres BS*h] ἀναβαντες AS*S rell © | μετα] προς 
e, | fopoBaBer] ξορομβαβεὰλ ὁ: ιερομβαβελ e, | νιον σαλαθιηλ]) 
vios αλαθαὴλ e,: (om 44) | νιοὶ m | om καὶ 3° m | εησου] 
cnoovs dhlmp: + τον iwoedex de, | σαραια] capacas de,: om 32 | 
ἐερμιαἹ] ιερεμια h: cepepcas d(eyp-)we, | ecdpa BSehj] ecdpas w: 
exfpase,: espa m: efdpas ὁ: και efpa p: efpa A rell 

2 papa Bh] αμαρεια So?: apea S*: apapeas w: afaptas 
be,: avapa A rell | μαλονλ Β] μαλουκ arrovs (avrovus e,) de,: 
padovy AS rell (uid) [+ arrous 5..3352} 

3 σεχενια)] cexevias mw: (Kat cevexias 44): ecenta S*; 
σεχενιας ρεονμ μαριμωθ S°A(everca)de,%4(uid) 

4 hab αδαιας γενναθωθ αβιας δι᾽ Δ(γεννηθουὴ)ός͵,(γεναθωθ) 
Ea 

5. hab pew μααδιας βαλγας S°?Ha(uid): hab μιαμειν 
μαασιας (-σσ- ε,) Becedyas (βελσεγας e,) de, 


AS(b’)é-ehjlmnpqtwe,& 


6 hab σεμείας canrapB ἰδειας S“2be,(ce5-) Ea 

7 om ovra—avrwy > | ovrac] pr σαλουαι (-1a 6) apovx 
χελκιας wWeas (wiouas de,) So2de,H4: aro q: om m: (+ δε 
44) | apxovres] pr oc dehjmnw | om τῶν τὰ | om xac—inoo m | 
adeXpoa:] pr o dee, | om αὐτων w [ἡμέρα n | egooe BAh**] 
tnoov Séh* rell 

8 inoou] tncovs dwe,: αὐτου ἃ | Bavou] και oe vioe αὐτοῦ 
be, | κεδμιηλ de, | σαραβια] σαραβιας w: καὶ capafias ée, | 
tovda ΒΘ-.332] uovda h: καὶ covdas de,: ιωδαε AS* rell | μα- 
χανια BSh]} μαθανιας m: μαθθανια cej: καὶ μαθθανιας ὁ: και 
ματθανιας we,: μαθανια A rell | emt τῶν χειρων) om (4433): 
om τῶν ἃ | χειρων»] εξομολογησεων be: Autiuduth 1235. avros] 
autwy αὖ: (om 44) καὶ 2° bis scr 5. (corr 55) [αὐτου 
BS*3éhe,] avrwy AS* rell | es ras εφημεριας] pr και βακβαιας 
Kae cavac Kae ot adehpor αὐτων ἀντικρὺς αὐτων 85:8; και Bax- 
βακιας καὶ cavae οἱ αδελῴοι αὐτων ἀνεκρουοντο απεναντι αντων EV 
ταις εφημεριαις be,: εἰ Bactbacia εὐ Unu et fratres ecorum 
administratores et custodes Ty 

10 om καὶ 1° in | eneous] ἰησοῦυ e: +0 Tov woedex de, | 
eyevynoev 29] ε 1° ex τ vid p?: om dm | ελιασειβ] ελιασηβ ew: 
ελιασουβ be, | ελειασειβ] ελιασηβ ew: ελιασουβ εἐγεννησε be,: 
+eyervnoe α Eus | wda Β] ἰωαδὰα Ah: εωιαδα ὁδ,: ἰωδαε 5 
rell Eus 

11 wda BS*] wwada Ah: wiada Je,: ιωδαε S°4n(Kac wwoae 
bis ser) rell Eus | om eyevynoey 1° dmw | twvabary 1°) wwa- 
ναθαν S°4; wwabave™ | wwvabav 2°] wavafay St | om ἐγεννησεν 
2° dmw | tadov] caddov Eus: ceddov ὁ: teAdov e,: adav cejn: 
addov w 

12 (om και 1°—tepecs 44) | nuepacs] pr ταῖς be, | αδελφοι] 


pros mp: pr σαν abe, | of 1°] pr καὶ Sp: om m | cepecs] 
apxovres S* | καὶ oc] om be,: om οὐ m | apxovres] cepecs 
S* | (rw σαραια)] capas 44) | τω 1°) των e, | capaca— 


(22) cadov] σαμαρια καὶ τοῖς erepos m | σαραια] capea h: 
(acapa 74) | wapea Bh] μαραια S: μαρια A: ἀμαρειας bwe,: 
apapia rell | om rw 2° ἃ | ἐερεμια BS*h] ceppeca avanas be,: 
ἐρμιὰ avama denp: {epuias avarias 44): +avana S° 8334; 
+avavias W: teputa avana A rell 

13 om τω 1°d | espa Β] εἴρα Acn: eofpae,: (ecdpas 44): 
efdpa Ὁ: evdpa Srell | μεσουλαμ] μεσολλαμ Ὁ: μεσολαμ e, | 
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Sb 


ΧΕΙ: 


ΕΣΔΡΑΣ Β (ΝΕΕΜΙΑΣῚΕ 


τ Ξ Α - ὃ ’ \ <a .» \ 
τῷ Apapea lwavdar,'47@ Madovy. 55 οἱ Λευεῖται ἐν ἡμέραις ᾿Ελιασείβ, lwada καὶ ᾿Ιωὰ καὶ ᾿Ιωανὰν 14 


x Ἢ a | # f Ψ -" Ν eer ~ > Ἶ ? ͵ ζω] Il ᾽ὔ ᾿ 23 ey 
καὶ ladov, γεγραμμένοι ἄρχοντες πατριῶν, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ Δαρεῖον τοῦ Llépaou: *3 uit 


23 


.».νΜ».ν “"» a ’ as t t ~ e ~ SG? ¢ nm 3 \ 
Aevet UCPNOVTES τῶ» πατρίων» γέγραμμενοι ἐπι βιβλίῳ λόγων» τῶν ἡμέρων καὶ EWS ἡμέρων lwavay 


~ ΓΝ “ ““, ~ 4. Ἁ 
υἱοῦ ᾿λεισοῦε. *Axal ἄρχοντες τῶν Λευειτῶν" ΔΛ βιὰ καὶ Σαραβιὰ καὶ ᾿Ιησού, καὶ υἱοὶ Ἱζαδμιὴλ 


24 


Ἁ ‘a3 ~ ~ n a a \ 1 Ld a a 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατεναντίον αὐτῶν εἰς ὑμυεῖν, αἰνεῖν, ἐντολῇ Δαυεὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, 


: ane ‘\ 5 ᾿ ac ? “ ~ \ \ 26.2 € i Ἵ \ ‘op | a 
ἐφημερία πρὸς ἐφημερίαν, 35ἐν τῷ συναγαγεῖν μὲ τοὺς πυλωροὺς εν ἡμέραις Ἰωακεὶμ viov ἴησου 
ἊΨ , 3 / ς- 4 e f 
wwoeden, ἐν ἡμέραις Neeuias καὶ “ἔσρας ὁ ἱερεὺς ὁ γραμματεύς. 


27καὶ 4 9 Ὁ f 7 
λαὶ EV EYKALVLOLS TELYOUS 


’ s Ἁ ᾽ , \ , ΠῚ ~ i 1 ~ 7 4 ἢ 3 4 on y fa 
lepovoannp ἐζήτησαν τοὺς Aeveitas ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν TOD ἐνέγκαι αὐτοὺς εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, 


ἴω ᾽ a , Ἀ # ‘ 
ποιῆσαι ἐνκαίνια καὶ εὐφροσύνην ἐν θωλαθὰ καὶ ἐν ὠδαῖς, κυμβαλίζοντες καὶ ψαλτήρια. 78 καὶ 


13 αμαριὰ ASS 


24 λειίτων A 26 wwoedex AS 


ASb-ehjlmnpqtwe,£ 


om tw 2° d | apapera] (αμαριας 44): αραμια S* | ιωαναν] 
(ιωανναν 74): way b’jwe,: om ἃ 

14 (om τω 44) | warovy BAS*h] αμαλουχ tw σεχενια d: 
μαλουχ ἰωναϑαν Tw sexevia wand 55: rell (236)%3 [ardour b: 
αμαλουχ cejlp-w 236 | cexera] σαχενια e,: σεχενιον ejn: 
gexeNov So; χενία 236]: (+ σενεχιας 44): + Jonathan ἸΔ0 

1S hab rw opex advas τω μαριωθ edxat S°-Ab-ejln-e,{ 44)E4 
[om τὼ 1° 44 | open advas] apex avvas dIn-t: apat μαννας cj: 
ape μανας € 44: apes μαννας w: ρεουμ μεδνας be,(ed-) | μαριωθ 
μαριμωθ be, | ελκαι] ελκε cejnw: χελκίας be, ] 

16 hab tw addar faxaptas τω γαναθωμ μεσολλαμ So-4b— 
ejIn-e (4 4)#* [αδδαι] adadac cdejl**nqt 44: adaca be, | faxapia 
cejn | yavaGwu] γαναθωθ c(ras 1 uid inter a 2° et θ 1°)dejlnaqtw: 
γενναθωθ he,: γοναθωθ p: γανααθωθ 44 | μεσολλαμ)] μοσολλαμ 
S*@b: μεσολαμ cejnpw] 

17 hab τω afta fexpe τω Beviauew ev καιροις τω φελήτει 
S**b-ejln-e,(44)E* [faxapras be, | βενιαμεινἾ prapew Ὁ: 
apiapev 6.1 miniamin TH | ev xarpots] xatpos e: xepos cdjln-t: 
Kapos Wi μωσαι TW μαασια €,: pagat Tw μασαια Ὁ: om 44 | 
τω pernret] Tw φελετι cdejln—-t 44: φεληθι be,: rw φελετι 
wa wif 

18 hab τω βαλγα capove τω σεμεια twvabay S°*b-ejln-e, 
(44.226}335 [om rw Barya capoved 44 | Badya] Badyas cejnw: 
Bar 236: Badrxa Ipqt: βελγας Ὁ: βελσελγας e, | capove] 
ovapove S38: και gapee 236: μαμου cejnw | om Tw 2° cejn | 
σεμει 44} 

19 hab τω wiapi8 μαθθαναι τω ιδια oft 8-.3-6}]η--ὁ,(236) 
2 [᾿ωιαριβ] ιωιαριμ α: ιωαρειμ b’: wwapi8 dl*p: ιαριβ e: 
capt cjnw [μαθθαναι] ματθαναι ne,: μαθαναι ejw: μαθθανια 
b: ματθανια Ipqt 236: μαθανια c: om d | ιδια] ἐδίω cejn: 
now w; tedeca ble 2° corr in cje, | ak 236] 

20 hab rw σαλλαι καλλαι Tw αμοὺυκ αβεδ S&4be,F(uid) 
[ σαλλαι] σαλουαι b(-ca b’‘Je, | καλμει be, | αμον S“*] | bab τω 
σαλαι καλλαι καβεδ cejnw [ἰκαλαι e | καβεδὴ pr rw w] | hab 
Tw apex aBed (αμεδ p) dipqt 

21 hab τω eAxca ἀσαβιας τω ἰδειου vadavandr S¢-Abdlpqte, 
(44)E4(uid) [χελκία be, ] acamas p | ιδειου] cedecou Ipat: 
ἰεδουι 44: ἱεδουιον d: wdoua be,]] | hab rw ελκια αἀσαβιας 
ἰουναθαμ (-θαν }) σαεὰλ cejn | hab ελκίας τω ασαβια ιωναθαν rw 
σαουλ ἡναν W 

22 οι 19] prxacbwe, | οπὶ εν ἡμέραις dlp | ημεραις] pr ταῖς 
be, | ελιασειβ]) ἐλιασειμ h*: ελιασηβ w: ελιασουβ b(aex Bb’)e, | 
wwada] wada S4e,: iad 6: ιωδα eh: (wdda 74): ewd db’ | 
om καὶ 1°—tadou E> | καὶ wa] om S“abe,: (om καὶ 44.236) | 
om καὶ 2° ἃ | twavay] {twarvay 74): wwavay ej: wvay dh: 


ιαναν b’ | ιαδον BA] adou S*(uid)h: ceddou be,: covddov b’: 


22 Newrae AS | ελειασειβ 5 


23 Aeve A | ελισονε A 
27 ενκαινιοις S | τιχους AS | λευιτας AS | εγκαινια BabA 


ἰδουα S'rell | γεγραμμενοι] pr ἐδου m | πατριων] pr των Adl-t | 
οἱ 2° BASbhe,] om rell [ἐπὶ τῆς βασιλείας be, | περσὼν ἢ 

23 vo] pr o h: δὲ jw | om των 1° me, | {(τατριων] 
Ἔ και cepers 44) | βιβλιὼω] {(βιβλω 74): βιβλιου S°bjwe, | 
om τῶν ἡμέρων καὶ Ὧν | om καὶ ews ἡμερων t# | wavay 
BASéne,(a 1° ex corr e,)] (wavvavy 74): τωναν b’e(v ex a) rell | 
vos S*h | ελειασουβ S“*be, 

24 apxovres BAhn] pr οἱ S rell | om των m | asia BS*h] 
apafia cjn: apaBias w: appafia e: ασαβιας S%#be,: acafra 
A rell: (acaca 236) | (om καὶ capafia 44) | om καὶ 2° be, | 
capafia] σαραβιας we,: (apafia 74): apaBias Ὁ | om καὶ 3° 
be, | «enoovs bwe, | om καὶ 4° mia | vice] pr οἱ hjw: 
Jilius BH: ot (om b’) vioe αὐτου be, | καδμιηλ] κεδμιηλ ες: δεκμιηλ 
b | οἱ BSbhqe,}] om A rell | αὐτῶν 1°) αὐτοῦ ὁ | κατεναντιον 
κατεναντι bwe,: καὶ ἐναντίων h | om es be, | upvew avery] 
υμνιν Kat awey S: awew (pr ro w) καὶ υμνειν Acejnw: awvew 
kat εξομολογεισθαι be, [υμνον dlmpqt | evrody BAS<h] 
pr ev rell: evroAmy S* | δανειδ] + βασίλεως w | om roo mn | 
εφημερια] εφημεριαν S*n | mpos] εἰς S* 

25 εν---πυλωρους] pr μαθθανιας και βακβακιας οβδιας μοσολ- 
λαμ ταλμὼν ακουβ φυλακες πυλωροι φυλακης S“Abe, E> [ὁπ| 
μαθθανιας--τ-ακουβ >: ματθανιας e, | αβδιας be, [ταλμων] 
τελμων e,: γελμων b | ακκουβ be, | φυλακες] φυλασσοντες 
be,]: hab φυλακες πυλωροι φυλακης 353 (14) | om με 6 

26 εν 1°) pr ουτοι S*be, 4 | nuepacs 1°] pr ταῖς Ὁ: ταῖς 
εφημεριναις e, | taxa e, | om σον m | εἰωσεδεκ ev ἡμεραι5} 
και ἃ | εἰωσεδεκ BAhm] pr wou S rell © | ev 29 BS*<-bluid) jy] 
pr καὶ εν τοῖς εγκαίνιοις τον τειχους ἱερουσαλὴηὴμ Kat ποιησαι 
εγκαινια ev εὐφροσυνὴη καὶ b: pr καὶ ASS rell | νεεμια] νεεμα 
n: νεεμίιου (νεαιμ- δ) του ἀρχοντος Ὀ6,3355: του ἀρχοντος 8. | 
εσρας Β] εσδρας hjmw: εἷρα Ace,: εἴδρα Ὁ: εσδρα S rell | 
o 1°—ypapparevs] Tov cepews του (και ce) γραμματεως (-αἰου e,) 
beee, | om ὁ γραμματεὺς πὶ [ὁ 2° Bh] καὶ jw: pr καὶ AS 
rell % 

27 om καὶ 1° m [εν eyKatveots] ενεγκίοις q | εγκαινιοις} 
pr τοῖς be, | recxouvs] pr τοῦ be, | om εζητησαν--ἰερουσαλὴμ 
2° b’ | efnrncav] ἡτησαν de, | Tous Neverras] pr sacerdotes 13,3: 
sacerdotes T> | ev row Toros] ex παντων των τοπων ée, | 
eveyxat] ayayew be, | ποιησαι] pr καὶ be, | καὶ 2°—@wdrada] 
εν ευφροσυνη Kai εν aweoet (kat ἀγαλλιασει b’) be, | (ευφροσυνὴ 
44) | θωλαθα BAdlpqt] θολαθα πὶ: δωδαθα e: θωδαθα rell: 
θωλαθας ev εξομολογησει S | om καὶ 3° w [κυμβαλιζοντες και 
ψαλτηρια)] και {εν 6,) κυμβαλοις και Ψψαλτηριοις Kat Kevupats 
(κινν- b’) be, E(om καὶ κινυραις 330) | ψαλτηρια BAS*h] - και 
κινυραι (κιννυραι dnp: κιννυρα 6: κινυρας δᾶ; κιννυρας m) 55:8 rell 

28 συνηχθησαν] ἤχθησαν 5": ἤχισαν bh | om οἱ δ | 
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4 θ [ (oat wn 100 \ 1 Ἀ - ’ 10 > > \ ‘ > Ἁ 
συνηχθησαν οἱ υἱοὶ τῶν αδόντων καὶ ἀπὸ TIS περίχωρον κυκλόθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπὸ B 


30 


2 ta a ᾽ Ἂ 3 “ Lad > , f “ jy ‘ 
29 ἐπαύλεων Kal ἀπὸ ἀγρῶν" OTL ἐπαύλεις οἰκοδόμησαν ἑαυτοῖς οἱ ἄδοντες ἐν ᾿Γερουσαλήμ. 39 Kal 


3 f ¢ ¢ a A ¢ a 
ἐκαθαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται, καὶ ἐκαθάρισαν τὸν λαὸν Kal τοὺς πυλωροὺς καὶ τὸ 


32 


34 


31 ~ 21 \ 5) ? ‘ bid > "ὃ 3 “ ~ 7 2 4 3 ¢ 3 , > nm 
τεῖχος. ϑἴκαι ἀνήνεγκαν τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα ἐπάνω Tov τείχους. 33 Kai ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῶν 
« ᾿ f > 4 
33 “᾿Ὡσαιὰ καὶ ἥμισυν ἀρχόντων ‘lovda, 33 καὶ LZaxyapias,”Ecpas καὶ Μεσουλάμ, +’ ΤἸουδὰ καὶ Βενιαμεὶν 
‘ Ss x \ ‘| om 35 ΟἿ 3 Ν ta “ ¢ ’ ᾽ 7 f es > 4 eX 
35 Kal Zapata καὶ Ἱἱερεμιά" 35καὶ ἀπὸ vidv τῶν ἱερέων ἐν σάλπιγξιν Ζαχαρίας υἱὸς ᾿Ιωανὰν υἱὸς 


36 Σαμαιὰ υἱὸς Ναθανιὰ vios Μειχαιὰ vids Zaxyovp υἱὸς Acad, 36 καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Σαμαιὰ καὶ 

᾿ξζειήλ, αἰνεῖν ἐν ὠδαῖς Δανεὶδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ" Kal” Kapas ὁ γραμματεὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
37 37 ἐπὶ πύλης τοῦ αἰνεῖν κατέναντι αὐτῶν ἀνέβησαν ἐπὶ κλίμακας πόλεων Aaveid, ἐν ἀναβάσει τοῦ 
39 τείχους, ἐπάνωθεν τοῦ οἴκου Δαυεὶδ καὶ ἕως πύλης τοῦ ὕδατος 3° φράιμ, καὶ ἐπὶ πύλην τὴν 


28 eravAawy A 
31 τιχοὺς S 


29 οκαδοαμησαν ΒΡ 
35 σαλπιγξειν A | μιχαια A 


30 λευιται AS 
36 εν] αἱν A 


37 aww S | κλειμακας B* | rexous ὃ 


των αδοντων}] Neve be, | καὶ axa 1°] ex be, | κυκλοθεν pr και 
be, | es] ἐν δ: om bne, | om καὶ 3°—(29) cepavoadrnu h | 
om καὶ 3° b’ | eravdewr] των (om S*4) επαυλεων rou νετωφαθι 
(rt be.) S@*be_ 22 3( uid) 

29 om και απὸ aypwr 130 | και] pr καὶ ex βηθαγγαλγαλ 55:8 
be, £4 [ἐκ] ἐν b: om 6,  βηθαγγαλγαλ] βαιθγαλγαλ be,%3: 
βαιθγαλ Ὁ} | απα] εκ των be,: orm dm | αγρων] + γαβαε και 
αὗμωθ Sethe, 1ΞΞ [΄γαβαε] γαβεε b’: γαβεαι ὁ; γαβελη e, | 
αὗμωθ] αἴαμωθ e,: ασμωθ b] | om οτι---ἰεραυσαλὴμ d | ore] 
pr καὶ n | οἰκαδομησαν B*e,] ακαδαμησαν BO: ὡκοδομῆσαν AS 
rell | adovres] wiat be, | ev] περικυκλω be, Te? | tepavoadrny] 
inrte 

30 εκαθαρισθησαν] εκαθερισθησαν Ah: ηγνήησαντο Ὁ: ἡγνια- 
σαντο 6. | omot1°2°m | exadaptoay] ἤγνίσαν Ὁ: ηγνίασαν e, | 
ναὸν d* | ravs πυλωρους] τας πυλας be, 

31 om ἐπάνω τοὺ recxavs 120 | του] rovst | rexavs BAh] 
ἝἜτης κοπρίας p: +Kat coTnoa dua περι atverews μεγαλοὺς Kat 
διηλθον ex δεξιων ἐπανὼ τοῦ τειχαὺς (της πυλης S*be, 4) 
της καπριας 8.3 rell (,4}335 [ἐσ τησαν b-ej-nq~e,, 44 |om dua 44 | 
μεγαλως πἢ 

32 om καὶ 1°—tavda 320 | exapevOnoay cehjw  ὠὡσαια] 
woaas ὃ: αἀσαιας €,: ἡσαιας b’: ασαιας w | ἡμισυ] ra nucsy 
των be, 

33 om καὶ 1° ἃ | faxapeas BSe,F] ζαχαρια ἢ: αξαριας A 
rell | ἐσρας B] egdpa Sehjn: efpa A: και efpase,: καὶ efdpas 
Ὁ: και efpac: εσδρας rell | om καὶ 2° dm  μεσουλαμ BS*hw] 
pecavAdan St: μεσαλλαμ (uid): μασαλαμ emp: βασολλαμ d: 
μαοσολλαμ A rell: {(μεσολαβ 44) 

34 ιαυδα] covdas w: καὶ covdas bez: om d | om«atr1edm | 
βενιαμειν pray Ὁ: caper e, | om καὶ 2° dm | capaca BSh] 
σαμαιας be,: σααμαιας A: gadpatas rell | om καὶ 3° m | 
ιερεμια BSh] ιερμιας be,: τερεμιας A rell 

35 vw] pr των bejl'(uid)we,: ome | om ev A | om veas 
1° dm | twavay BS*h] om m: twradav AS@? rell | vos 2°] 
uov bwe,: om dm | σαμαια] σαμαίαν be,: σεμειας d | om 
vios 3°—acagm m | was 3°] bis scr S*: uw ex corr p: wou bwe,: 
om ἃ | ναθανια Bhit] μαθανια S*: μαθανιας d: ματθανια nw: 


ASb-ehjlmnpqtwe £ 


ματθανιαν e,: μαθθανιου b: μαθθανια AS? rell | wos 4°] pr 
a A: mov bwe,: om d ] μειχαια] μιχαιας d: pexacay be,: 
μάχαια cejw | mas 5°] wav bwe,: om d | faxxauvp] faxxarp πῃ: 
gaxxap p: ἕακοφ ἃ: ({apox 44) | veos 6°] vray bwe,: om d | 
gap e, 

36 om καὶ αδελῴαι αὑτοῦ ἃ | αδελῴαι] pr αἱ She, | σαμαια] 
σαμαιας bdwe,: dapaca 1? | om καὶ 2° dm | ofeendr] agpecnd 
5°42 efpinrt be, | aver BAS*h]) pr γελωλαι parca vadavand 
Kat covdas avave rou rell (44)? [γελωλαι---ανανι yedorX our 
ταις avrav πὶ | γελωλαι] weelelal ef galelat &: γελὼλ dint 44: 
yeAndA p: γέλων ejw: γελωνι c | pata] μαλια e,: apyaata c: 
αιμααια ἢ : ταμααια dejlp-w: taza acas 44 | ναθαναηλ]) pabavanr 
1: afavand dp 44 [| om καὶ be, 44 | avarc] pr καὶ w: avaveas 
b(pr και be, ]: + yeAwrar paat μαθαναὴλ καὶ cavdas avare 5... | 
wéais] pr σκεύεσι καὶ be,: oxeveow woys S° 7H? | δαβιδ ὁ 
avOpwrov] pr tau e | espas BI ἐσδρα S: efpas Ace,: efdpas b: 
egdpas rell | avrav 2° B] avrwy AS omn 35 

37 ἐπι 1°] pr καὶ be, | πυλης 1°] pr τῆς S@tbde, | ταὺ 
αινειν} τῆς myyns be,?: om I> | κατεναντι)] pr καὶ S* | 
aveByoay BS'*bh*(uidje,] ἐνεβησαν h??: pr καὶ A rell: ave- 
Bonoay S* | κλιμακας] κλιμακας d: ros βαθμαις be, | πολεων 
Bh] παλεως AS rell 35. | δαυειδ το 29] δαβιδ ὁ | om eravrwer— 
daverd 2° τὴ | ews mudns] εἐμπυλης A: ews τῆς πυλὴς be, | ταῦ 
vdaras] των vdarwy κατ avarodas be,: - κατα avaroXas S“@cejnw 
13: +eppaip κατ avarodas dlmpqt 

38 hab και περι aweoews ἢ δευτερα εξεπορευετὰ συναντωσα 
αὐταῖς καὶ εγὼ σπίσω αὐτῆς καὶ TO ἡμισν TOV λααὺυν ἐπάνω τοῦ 
TELXOUS ὑπερανὼ TOV πυργου των θενναυριμ καὶ EWS TOV τειχαιυς 
του πλατέος 5--80--6]--ὁ,3Ξ9 Πεπαρευετα ὥσᾶρο, | συναντωσα] 
ad sinistram Ἐ3.| om vrepayw—retxaus 2° b’q | των] ταῦ e, | 
θεννανριμ] θενουριμ cejyw: θεννωριμ dinpt: θανναυρειμ e,: Oa- 
voupey ὁ: θενοχαρειμ m | om Tov 4° m]] 

99 εφραιμ] pr καὶ vrepayw τὴς πυλῆς Sab-ejl-we,(44)i? 
[vrepavw] ews ἐπάνω be,: ews [ν΄ | τῆς muds] Tou τειχαὺς Jw: 
+eppau κατ avarodas 44] | πυλὴν ΒΑΘ 320] τὴν πυλὴν τὴν 
ἰσανα καὶ ἐπι τὴν πύλην S&? rell 333 [τὴν 2°] της So? | ισανα] 
noawa e,: εἰσιανα b-ej-w | ἐπὶ τὴν πυλην] om dl: om τὴν 
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᾽ ~ “ “ 7 e ow 4 
Β ἐγθνηρὰν καὶ πύργῳ ᾿Δνανεὴλ καὶ ἕως πύλης τῆς προβατικῆς. 13καὶ ἠκούσθησαν οἱ ἄδοντες, καὶ 42 
᾿ 7 \ ’ a ¢ ¢ > , ba ? \ 5 / ed e Ν 
a a ; 43 Ἔ - - i τ τ " ᾽ ὦ : 
ἐπεσκέπησαν. eat ἔθυσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θυσμίσματα μεγάλα καὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς 


13 


wv “ ’ ~ ἊΝ ᾿ Ἢ ¢ ᾿ a au ὃν καὶ ὰ é : ? Hoa ; > (νθ αν αἱ ἠκούσθ 
NUPPAVEM αὐτοὺς μεγίλως" καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῷ TA τέκνα αὐτῶι nuppal ησαν, καὶ ἡ ἢ 


ε ’ , », » Ἢ ᾽ \ , 
ἡ εὐφροσύνη ev ᾿Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ μακρόθεν. 


hd ge ὁ f py a e¢ 4 9 ’ὔ Vv Be eX 
44Kat κατέστησαν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄνδρας ἐπὶ 44 


“ ¢ A a a a“ εὐ a a , 3 
τῶν γαζοφυλακίων, τοῖς θησαυροῖς, ταῖς ἀπαργχαῖς Kat ταῖς δεκάταις καὶ τοῖς συνηγμένοις ἐν 


, a ν a , é a ¢ “a \ a ak Od > δ > Ἴ "ὃ § > Ἀ 
» αὐτοῖς ἄργουσιν τῶν πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λενείταις, OTL εὐφροσύνη ἐν Ἰούδᾳ " ἐπὶ 
ν A A“ \ 3 FA Ν A A \ \ 
τοὺς ἱερεῖς Kal ἐπὶ τοὺς Λενείτας τοὺς ἑστῶτας. 5 καὶ ἐφύλαξαν φυλακὰς θεοῦ αὐτῶν καὶ φυλακᾶς 


a Aa ‘ \ é \ x δ. 3 a 
τοῦ καθαρισμοῦ καὶ τοὺς ἄδοντας καὶ τοὺς πυλωρούς, ὡς ἐντολαὶ Δανεὶδ Kal Σαλωμὼν Viov αὑτοῦ. 


» , “- ἴω a 3 Ud \ τ a a 
Ἰοὅτι ἐν ἡμέραις Aaveld Acad an’ ἀρχῆς πρῶτος τῶν ἀδόντων καὶ ὕμνον Kai αἴνεσιν τῷ θεῷ. 


46 


- a ᾽ f “a ᾽ é a ~ ἐν 

7xai πᾶς Ἰσραὴλ év ἡμέραις LopoBaBer διδόντες μερίδας τῶν ἀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, λόγον 47 
᾽ a a , a a ecm 

ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ, Kal ἁγιάζοντες τοῖς Aeveitats, καὶ ot Λευεῖται ἁγιάξοντες τοῖς υἱοῖς 


᾿Λαρών. 


ν᾽ a a f a a fal , , 
τ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνεγνώσθη ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ" καὶ εὑρέθη γεγραμμένον 1 
’ 4 ~ 4 3 , ᾿ a \ M A Ὶ > f θ a wo tA 5 τ > 
ἐν αὐτῷ ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν ᾿Αμμανεῖται καὶ Μωαβεῖται ἐν ἐκκλησίᾳ θεοῦ ἕως αἰῶνος, ?OTt οὐ 2 
f a ea » \ > ΝΜ \ 35 “ὃ sO , 33 > AX Ἁ Mi 
? 
συνήντησαν τοῖς υἱοῖς “Iopanr ἐν ἄρτῳ καὶ ἐν ὕδατι, καὶ ἐμισθώσαντο ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Badraap 


43 εκινὴ S 
46. apx7ns] seq parua ras in B 


44 ἐερευσιν AS | Neverars AS | τοὺς Nevecras] Tous Aeveras A: τοῖς Nevercracs Β΄ 


47 Neverats AS | ANeurar AS 


XXIII τ appavirae ASAvid) | μωαβιται A 


ASb-chj(k) mnpqtw(y)e,E 


jm-q] | om τὴν ἃ | exOuccny be, | πυργω BSh] πυργον cejw: 
του Tupyou be,: ἐπὶ mupyovn: πυργου A rell | avavendA BShw] 
avevend be,: αναμεὴλ Ab’ rell | om καὶ 3° dlmpqt | ews] pr 
απὸ Tou πυργου Tov pna Kat S“4bcejnwe,E? [om του τὸ 55. | 
om τοῦ 2°e, | μηα] wea cejnw: αμμηα d: appa b’: αμμὴλ ς,]}} | 
πυλὴς τὴς mpoBarixyns] της προβατικὴς φυλὴς Kat απὸ πυργου Tov 
μεα Kat ews τῆς WANS της φυλακης d | πυλὴης] pr της S%*blpt?? 
we,: om q | προβατικῆς BAS*b‘’h] +xat απὸ wupyou του pea 
και (om m) ews τῆς (om m) TvAns τῆς φυλακὴς Impqt: + και 
ἐστησαν ev πυλὴ της φυλακης S&S rell 532 [om καὶ S&a(hab 
ϑορὴς ] ev rudy] ev τὴ πυλὴ 6,1: ἐπι WANS Cejn: Ere πυλὴν wl 

40 hab καὶ ἐστησαν at δυο τῆς αἰνεσεως εν orxw του OD και 
ΕὝῳ καὶ TO ἡμισυ Τῶν σΤραΤΉγων μετ εμον ΘΟ Δῃ--ο)-, 1:8 ἴ εσ- 
τησαν] +ev τὴ πυλη 6, | awegews]avecews 1: atperews δ: | om 
του dm | om καὶ εγω τῷ | om καὶ 39 j] 

41 hab καὶ οἱ tepers ελιακιμ μαασίας βενιαμειν μιχαιας 
ελιωηναι ζαχαριας ἀνανιας ev σαλπιγξιν 559.30--ο)-ς,358 [om οἱ 
m | pactascejn | βενιαμειν] βενιαμιμ c: μιαμειν be,: mzniamin 
333 | ελιωηναι] eXtwnva jn: ektwwa e: εἐλιηωνα ας ελιωνα W: 
ekwvat bdimpgte, | om ev σαλπιγξιν cdej-w] 

42 κα: 1°] kat μαασιας Kat σεμειας Kat ελεαζαρ Kae oft Kat 
wwavay Kat peAxeras Kat adap καὶ tefoup Kat S“ab-ej-te,E? 
fom και paagtas cdej-w | om καὶ 2° dmpw | capatas p | om 
και 32° 4° 3° 6° 7° dmpw | oft] ofta cejnw: ofas dlmpqt | 
ιωαναν} wwava 6: twavva cdingt: cwvay 1333: wva τὰ: wavva 
jw | xac6°bisscrj | exeAxtasj | eXanzbcejm—q | cefap m(uid): 
om kat 9° be,]}] | ηκουσθησαν οἱ adovres] οἱ ὡδοι ἠκουτησαν 
be (uid): [+xae ἰσριας (eofp- δ) b: +xat ιεζριας e, EA]: 
+xat wefptas S@ace(texovcbiav): +xkat ctecptas jw | και 
eregxennoav] Kat εἐπεσκεφθησαν Kat επευφημησαν CejWw: Kat 
erev@nunoay n: επισκοπος be, 

43 om εν 1°e, | θυσιας peyadas be, | om και ηυῴφρανθησαν 
m ] om o7i—nudpavOycav 2° ἃ | om μεγαλως---ηνῴρανθησαν 
2° m | peyadws] pr εὐφροσυνη 558: εὐφροσυνὴ μεγαλὴ be,: 
evppoguyny μεγαλὴν b’ | om αὐτων 1° S%4 | om ἢ εὐφροσινὴ 
dm | η BS*-be,3] om AS* rell | εν cepovcadny) pr ἡ SA: 
(ev wpand 74): om ἄς: om ev be, | avo μακροθε»Ἶ cus εἰς 
μακραν be,%?: om azo cedjw 


44 κατεστησεν S*e, | avdpas] avipes e,: om πὶ | των 
γαζοφυλακιωνἾ τω γαζοφυλακιον e, | rats 1°) pr και be, | και 
τοις συνηγμενοι5} Tov guvaryaryew be, | τοις 2°] ταῖς q | avrots] 
auras h: +amo τῶν αγρων καὶ των πολεων be, | αρχουσι»} pr 
τοις be, | peptdas] + Tov νομον S“abe, | ort] ἡ yap be, | ev- 
φροσυνη Bbhe,] Ἐην AS rell | om ev 3° be, | ewe 2° Bbhe,) 
pr καὶ AS rell | τοὺς cepecs] τοῖς tepevor be, τοὺς 1°] τοις A* | 
om em 3° mwe, | τοὺς 2°—eoTwras] τοις Neverats Tots παρε- 
στωσι be, | τοὺς 3°] τας ἃ: om e 

45 εφυλαξεν S* | φυλακας 1° BAShI]] τὴν φυλακὴν be,: 
+ocxov rell | θεου)] pr τον bce, | αὐτων] eavrwy ASdmpqty | 
om καὶ 2° A | φυλακας 2°-—avAwpous] τὴν φυλακὴν τὴς (THY Ὁ 
ayveras Kat ot πυλωροι Kat οἱ woorbe, | om του---πυλωρους d | 
ws ἐντολαι] κατ ἐντολὴν be, | δαβιδ ὁ | om καὶ 5°—av7ord | 
gahwuwy BASclaty] σολοόμὼν mp: σαλομὼν rell | νιου] pr τοῦ 
be, 

46 6086 ὁ | ax] εξ be, | om και 1°—Oew m | Kat 1°] εἰς 
w [ὕμνον καὶ atveow] vpvos και εξομολογησις (-σεις 6,) και 
αινεσις (-σεις 6,) be, | atveoty] αἰνων y (w ex 0) 

47 καὶ 1°] pr καὶ was wor εν ἡμέραις διδοντες μεριδας των 
αδοντων καὶ ὑμνον καὶ aweow Tw OG S* | nuepats] pr ταις be, | 
fopoBa8erX BS*h] +xae νεεμιον bdme,(fopouB- be,): +xat ev 
ταις ἤμεραις νεεμιου (-μια A) AS? rell £3 | dedovres] edidov e,: 
edov Ὁ | μεριδας] pr τας be, | adovrwr] wiwy b: odwy e, | Aoyor] 
λογων bq*(uid): λογος cjw: Aoyou e | ἡμέρας] ἡμέραις I(uid) | 
neepa] pr τὴ be, | aytafovres 1°] ἡγιαζον be, | rots Aevecracs] 
Tous Neveras e | om kat οἱ λευειται ἢ | αγιαζοντες 39] ἡγιαΐζον 
be, | τοὺς vious em 

XXII] 1 ἐν 1°] pr καὶ eyevero k | aveyrwoby] και εγνωσθη 
y | βιβλιω] βιβλω S*: +vopou be, | pwven] μωυσει τι: (μωυ- 
σεως 74): μωσὴ be,: μωσει b’ | om καὶ 1°—avTw m  γεγραμ- 
μενον] pr τὸ S* | om ev avtw k | orws—pwa8errat] ort οὐκ 
εἰσελευσεται αμμανιτῆς Kat μωαβιτης be, | om μὴ S* | αμμα- 
verrat] αμμωνιται S*: (apaverat 74) | ev εκκλησια) εἰς εκκλησιαν 
S*@bke, | θεου] pr τον AS&4: κῦ S*bhe, 

2 ort] διοτε be, | om ov 6, | apros cejw | om ev 2° 
S*cdejkpw | om ex αὐτὸν dm | αὐτον] αὐτὸ b’: avrovs hw | 
om roy dl | βαλααμ] βααλααμ e: βαλλαμ e, | καταρασασθαι) 
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ΕΣΔΡΑΣ Β (NEEMIAS) ΧΧΠῚ 14 
, Pomelé ¢ \ ς - \ 7 ? ? f Ν Ὶ ’ ¢ Vv Ν 
καταράσασθαι, καὶ ἔστρεψεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. 3καὶ ἐγένετο WS ἤκουσαν τὸν B 
, A? ’ - ? , ? ᾽ 7 rN x / 521. \ Cree 4 > 
νομον͵ καὶ ἐχωρίσθησαν πᾶς ἐπίμικτος ἐν ᾿Ισραήλ. +Kat πρὸ τούτου EAtacetB ὁ ἱερεὺς οἰκῶν 
3 - i Ww ‘a ~ Υ “ 9 fa | , 5 Ν 3 7 £ aA , ἕ Ἢ 
ev γαζοφυλακίῳ οἴκου θεοῦ ἡμῶν ἐγγίων Τωβιά. 5 καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ γαζοφυλάκιον μέγα, καὶ 
? nan F s f ? , ᾽ὔ “" 
ἐκεῖ ἧσαν τὸ πρότερον διδόντες τὴν μαναὰμ καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη, καὶ τὴν δεκάτην τοῦ 
fe - ᾿ ~ t nw “~ \ ~ 1 é -ΦΗ fa 
σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λενειτῶν καὶ τῶν ἀδόντων καὶ TOY πυλωρῶν, καὶ 
n Le bd ¢ f ~ 
ἀπαρχαὶ τῶν ἱερέων. ©xal ἐν παντὶ τούτῳ οὐκ ἤμην ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ Kal 
; -} \ ἢ nw 3 x ‘ ¢ “-“ 
δευτέρῳ τοῦ ᾿Αρσασαθὰ βασιλέως Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ μετὰ τέλος ἡμερῶν 
’ 7 ‘ x , σ᾿ \ 4 θ > Ἶ , ΒΕ Ν a 1 7 a » a 
ῃτησάμην τὸν βασιλέα, 7 καὶ ἦλθον εἰς ᾿[Γερουσαλήμ' Kat συνῆκα ἐν πονηρίᾳ, ποιῆσαι αὐτῷ yalo- 
7 3 ? a wv n θ - 8 Ἀ , ? , ὃ ΝΟ ΓΚ ΄ Ν Ψ 
φυλάκιον ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ θεοῦ. ὃ καὶ πονηρὸν μοι ἐφάνη σφοδρα, καὶ ἔρριψα πάντα τὰ σκεύη 
f \ N fal , & 
oixov Τωβιὰ ἀπὸ τοῦ γαζοφυλακίου" 9καὶ εἶπα, καὶ ἐκαθάρισα Ta γαζοφυλάκια, καὶ ἐπέστρεψα 
? a f ¢ “ θ ~ \ \ \ Ν , 10 fx Se cs (ὃ a a 3 
ἐκεῖ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ, THY μαννὰ Kal Tov λίβανον. αἱ ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν Λευειτῶν οὐκ 
25 40 \ 1 7 3 Ἀ ? 3 \ 3 a] e a 4 ¢ 10 = 5 \ τὶ 4 
εδόθησαν, καὶ ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ ot Λενεῖται Kat οἱ ἄδοντες ποιοῦντες τὸ ἔργον. 1" καὶ 
fA Ἀ i \ 4 3 t > “a ~ +. 7ὔ i 3 
ἐμαχεσάμην καὶ εἶπα Διὰ τί ἐγκατελείφθη ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ; καὶ συνήγαγον αὐτούς, καὶ ἔστησαν 
‘ ἊΝ a 7 cal “ιν ? nw a“ n ΄ι 
αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν. ‘Kai πᾶς ᾿Ιούδας ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ 
3 ᾿ 3 X θ is 13 >» \ ~ “ Ἁ o e 7 Ν v δὸ ‘ tal , ὟΝ 
ἐλαίου εἰς τοὺς θησαυρούς, emi χεῖρα Σελεμιὰ τοῦ ἱερέως καὶ Σαδδοὺκ τοῦ γραμματέως καὶ 
\ Ν ~ n ‘ b ~ ~ ¢ ς΄ 
Φαδαιὰ ἀπὸ τῶν Λευειτῶν: καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ᾿Ανὰν vids Ζακχοὺρ υἱὸς Ναθανιά, ὅτι πιστοὶ 
aN , θ. 3. ον ’ ΑΝ f “ iO “ ’ a“ ΤΊ 7 θ if ¢ Q Ν > teens ᾿ \ 
ἐλογίσθησαν ἐπ αὐτοὺς μερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. ‘+ pviaOynrTi μου ὁ θεὸς ἐν αὐτῇ, καὶ μὴ 


4 ἐνγείων Β 
ὃ σῴοδα B* | ερρειψα B* 
ι1 ενκατελιῴθη 8 


5 om γαζοφυλακιον---(7) αὐτω B* | λευιτων AS | cepacwy A 
9 μανναειμ Bab 


6 ετι ὃ 
10 λευίιτων AS | λευιται AS 
12 mruppov S* | ἐλεου S 


13 χείρα 1°] χείρας ΒΡ | ἐλεμια ΒΡ | γραμματαιως A | λευιτων AS | ewe χείρα 2°] ewer χιρα A 


xarapac@a eh: + αὐτὸν be, | ἐστρεψεν BSAcee,] ἐπεστρεψεν Aly’ 
rell | om nuwy m | om την---εὐλογίαν q | καταραν]- αὐτου be, 

3 καὶ eyevero ws] ws de k | om eyevero dmE | om rov— 
εχωρισθησαν ἡ | om καὶ 2° bdkme, | ἐχωρισθησαν mas επι- 
puxtos] διεστειλαν (-λεν δ᾽) τὸν λαὸν Toy αναμεμίγμενον (-αμιγ- 
b’) be, | εχωρισθὴ km | επιμικτος] ἐπὶ ex ἐλαμ (uid) q | omer] | 
copay] Anu A*y 

4 προ] emt | rouvrov] του eh | ελιασειβ] ελιασηβ wy: ελια- 
σουβ be, | οἰκων] wee be, | γαζοφυλακίω] pr tw bdlpe, | om 
οἰκον θεον nuwy m | oxw q | θεοῦ] pr τὸν be, | om εγγίων 
τωβια k [ εγγίων] eyyuwy mp: ev σίων S*(uid): των be, | 
τωβια] pr rw beejwy 

5 εαὐτω BSdhl*mn) ev avrw k: αὐτῷ Al@? rell | (ueya] eva 
236) | noav—d.dovres] εδιδου mporepov be, | om τὸ προτερον h | 
το Bt} om AS rell | τὴν 19] τὸ οἱ τω 6 | μανααμ B'] μανααν 
ASk: μααναν ἢ: paava p: θυσιαν be,: μαναα rell | om καὶ 
3° 4° 8° d | δεκτὴν e, | om τὸν 1° 2° 3° m | om καὶ 6° dm | 
om owov καὶ τον S* | om καὶ 7° 8° ἡ | ἐντολην»] καὶ τὰ αζυμα 
be, | om των 2° 3° 49m | ἀπαρχαι Bth] pr αἱ S: τας arapyas 
he,: amapxas A rell 

6 τουτων ptw | τριακοστω καὶ devrepw] pr και S*: δευτερω 
και τριακοστω be,: AS’ d: om καὶ πὶ | om του bde, | αρσα- 
σαθα Bt] (αρσασθα 236): αρασθασα h: αρτασασθα dlmp: 
αρθασαρθα 5: aptateptov be,: apfacacéa A rell | βασιλεως]) 
pr tov be, | om βαβυλωνος---βασιλεα 1° ἢ | βασιλεα 1°] -Ἐ εἰς 
τον καιρον των ἡμέρων WY ἡτησαμὴν Tapa Tov βασιλεως be, | 
τελος Β᾽5] pr τὸ ἢ : τὸ τέλος των A rell  ἡτησαμὴην} pr wy be, : 
Ἡτησωμὴν y | Tov βασιλεα 2° B*] του βασιλεως k: παρα του 
βασιλεως AS rell 

7 πονηριὰ B’] τὴ πονήρια ἢ εποιῆσεν ελιασειβ τω τωβια AS 
omn & [ελιασηβ mwy: ελιασουβ Sc-atcbtbe: ελισονβ S*h: 
Ae ex ν qt | om tw A | τοβια dm] | ποιησαι} pr του b: pr τω 
e, | αὐτω] αὐτὸ mp: eaurw k: om d | αὐλη] pr τῇ be, | τοῦ] 
τ sup ras A??: om dm 


SEPT. ΘΙ wei ly. 
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ASb-ehj-npqtwye,£ 


8 rovnpov] pr to y | εφανη] - καὶ ελυπηθην L(-6y S*)e,B 
eppiwav q | τωβιου be, | απο Β] c&w be,: pr efw AS rell & 
γανζοφνλακίου ὁ 

9 om καὶ εἰπα ἃ | εἰπὸν be, | εκαθαρισα Ba] ἐκαθαρισον e,: 
exadepioay Ak: εἐκαθαρισαν S rell | ra γαζοφυλακια] ro (τω ς,) 
γαζοφυλακιον (γανζ- ὁ) be,: αὐτο d | exeorpeva] ἐπεστρεψαν b: 
emeoTpe €,: eotpeya d | exer] ets b | {(σκενη---θεου] οἰκου tov 
θεου wcpany oxevn 236) | τοῦ] pr κῦ τ΄; om πὶ] om τὴν b | 
μαννα B*] μαανα S*: βαανα S*: μανναν ἢ: μανααν Acjkn: 
μααναν e: μανναειμ B2>: θυσίαν be,: μαναα rell | τον] τῆν y 

10 εγνω S* | peptides] pr αἱ be, | εἐφυγον bkwe, | αγρον] 
pr ror bnq: τὸν aptrov e, | αὐτου BAbhke,] eavrou S rell | om 
οἱ 1°—epyor ἃ | οἱ 15] - δὲ k | om οἱ 2° m | ποίουντες] pr καὶ 
οἱ be,: pr καὶ w | ta epya be, 

11 ἐμαχεσαμην BAS*HkKE] expiOnv wera των στρατηγων 
be,: Ἔτοις στρατηγοις 5.“ rell (uid) | era Bh] εἰπὸν AS 
rell | εγκατελειφθη) ενεγκατελιῴθη hi: εγκατελειπατε ὁ, Guid): 
εγκαταλελοιπατε Ὁ | o οἰκος] o ot sup ras A3?: τὸν otaorv be,% | 
om καὶ earnoay αὐτοὺς ἢ | estnoay Bem] ἐστησα AS rell ζ5 | 
om αὐτοὺς 2° dkm | της στάσεως be, | om τῇ A 

12—14 om k 


12 wovdas Bw] covda AS rell | (ηνεγκε 44) | δεκατην] pr 
καὶ τὴν A: (pr τὴν 44): de καὶ τὴν 6. | om Tov 1° A | om και 
29d | om τοῦ 2” 3° m | om τοὺς ΠῚ 

13 em: 1°) pr καὶ ενετειλαμὴν S'*be, | χειρα 19] χειρας 
BbASb’eny | ceXenia] σελεμιου dye,: ἐλεμιου b’n: ἱἰελεμια 5: 
ἐλεμια Bbc | caddoux BSbhe,] cadwx A rell | φαδαια] φαλαια 
b: gata e, | om azo των λευειτων ἃ | om καὶ 3°—auTwy 2° m | 
emt χειρα avtwy]omd: omaurwy be, | avavjaavay S: avaviov 
be, | om vios faxxoup ἃ | vos 1°] νιον bez: om p | saxyoup 
b | vos 2°] νιον bdwe, | γαθανια Bh») μαθανια S*: μαθθανια 
5.8: parOaviov nwye,: μαθθανιον A rell: Narra 135. | μεριζειν 
pr tov be, | avrwy 2°] eavrwy Se, 

14 Geos] +pou 5.8 | ev αὐτὴ B] evtavéa τὴ S* 


: ἐν Ταυτῃ 
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XXII 14 ERAPAZ B (NEEMIA®) 


4 f 4 4 4 Ww ἂν 7 ~ ~ b a ’ 
ἐξαλειφθήτω ἔλεός μου ὃ ἐποίησα ἐν οἴκῳ Kupiov τοῦ θεοῦ. 15᾽ Ky ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον 
‘vy Ἰούδᾳ πατοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ σαββάτῳ: καὶ φέροντες δράγματα καὶ ἐπ [ζο πὶ TOL 
ἐν ‘lovéa ὑτας ληνοὺς ἐν τῷ σι ; ἔροντες Opayp ἐπιγεμίζοντες ἐπὶ τοὺς 
oy) \ ? \ \ \ “~ \ “ , x , , » Ἁ ’ 
ὄνους Kal olvov καὶ σταφυλὴν καὶ σῦκα καὶ πᾶν βάσταγμα, καὶ φέροντες εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν 
΄- 2 4 ¢ ,ὔ Cal “, “ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου" καὶ ἐπεμαρτυράμην ἐν ἡμέρᾳ πράσεως αὐτῶν. Kai ἐκάθισαν ἐν αὐτῇ 
φέροντες ἰχθὺν καὶ πᾶσαν πρῶσιν πωλοῦντες ἐν τῷ σαββάτῳ τοῖς υἱοῖς ᾿] οὐδα καὶ ἐν ᾿Γερουσαλήμ. 
i? \ ¢ , ~ e > "ὃ “ ω τ / ‘ 4 ? a rEVt e , t Ἁ φ 
καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς νἱοῖς lovda τοῖς ἐλευθέροις καὶ εἶπα αὐτοῖς Tis ὁ λόγος ὁ πονηρὸς οὗτος 
“δ ¢ a - \ < ~ id \ ¢ , “ 7 18 , Ἁ ad 5] , ¢ ᾽ 
ov ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ βεβηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου; 'ovyt οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες 
~ 4 + A ¢ Ἁ φ ~ \ 3 b ~ ΄ “~ 
ὑμῶν, Kal ἤνεγκεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ θεὸς ἡμῶν Kal ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα Kal ἐπὶ THY πόλιν 
? ‘ e a Oe > \ 3 \ “| / “~ \ , 19 \, 3 f ¢ ἢ 
ταύτην"; καὶ ὑμεῖς προστίθετε ὀργὴν ἐπὶ Lapand, βεβηλῶσαι τὸ σάββατον; "9 καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
, , ᾽ \ ᾿ a ’ . ow \ We " 4 rf \ 
κατέστησαι πύλαι Ἱερουσαλὴμ πρὸ τοῦ σαββάτου, καὶ ἔκλεισα τὰς πύλας, Kal εἶπα ὥστε μὴ 
4 κι 4 4 % ? ~ ’ \ wv 4 \ ¢ Ἁ 
ἀνοιγῆναι αὐτὰς ὁπισω τοῦ σαββάτου" καὶ ἔστησα ἐπὶ τὰς πύλας, ὥστε μὴ αἴρειν βαστάγματα 
2 ¢ , « , 20 ,, ‘ ney θ “ Sie? if »- W 7 "ἢ γ 
ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. “καὶ ηὐλίσθησαν πάντες καὶ ἐποίησαν πρᾶσιν ἔξω ᾿Ιερουσαλὴμ ἅπαξ 
; ‘ δί ol ΝΟΣ , ᾽ ᾽ a δ - ‘ 1 , x τ « 3 f 3 , 
καὶ δίς. “Kal ἐπεμαρτυράμην ἐν αὐτοῖς Kal εἶπα πρὸς αὐτούς Ata τί ὑμεῖς αὐλίζεσθε ἀπέναντι 
a , \ , > a “ fe % ~ 4 Ἀ ζω “ 4 
τοῦ τείχους ; ἐὰν δευτερώσητε, ἐκτενῶ χεῖρά μου ἐν ὑμῖν. ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐκείνον οὐκ ἤλθοσαν ἐν 
8B , 22 ‘ 4 a \ , Oh ad θ ζό Ἁ ᾽ é x ¢ = Ἁ 
σαββάτῳ. “"καὶ εἶπα τοῖς Λευείταις, οὗ ἦσαν καθαριζόμενοι καὶ ἐρχόμενοι φυλάσσοντες τὰς 
΄ ς , \ ¢ , “ 7 \ “~ , ͵ὔ ¢ ,ὔ \ a“ , 
πύλας, ἁγιάζοντες THY ἡμέραν τοῦ σαββατον. πρὸς ταῦτα μνήσθητί pov, ὁ θεός, καὶ φεῖσαί μου 
\ Ἁ 20 -“ 3 , 23K \ 5] “ ¢t f ’ é 4 ᾿Ὶ b ] # hi 59 ΄ 
κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου. αἱ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον τοὺς ᾿Ιουδαίους οἱ ἐκά- 
a % , 2 ,ὔ , “ “ 
θισαν γυναῖκας ᾿Αζωτίας, “Appaveitidas, Μωαβείτιδας, 2+xati of viol αὐτῶν ἥμισυ λαλοῦντες 


ty εξαλιφθητω S | ἐλαιος AS 
17 ποιειται AS | βεβηλουται AS 
20 mpage A | des A 


15 cov A | φεροντας (bis) B3> | ἐπιγεμιζοντας Bab 
18 uses S | προστιθεται S 10 και evra) και εἰ Sup ras Brtat 
21 avrdtfecGat A | rexous S | δευτερωσηται 5. | οὐκ] ov Bot ΒΡ) 
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20 


21 


22 


24 


22 λειίταις AS  φισαι S | εἐλαιους A 


ASb-ehj-npqtwye,£ 


AS’ rell & | εξαλειφθητω] εξαλειῴθη ew: διαλειφθητω n | 
edeos] pr τὸ bewye, | 0 2°] 07» A: om 5" | orxw] pr rw be, | 
κυρίου του θεου Byw] θὺ xt S*: xm: τοῦ Geovce: θὺ povh: 
KU Ov και ev ταις Pv\axats αὐτον ϑ΄ Ἄγε, 335 [xv Ov] κυριου τον 
θεου wou y: του θὺ μον be,]: «xv Ov A rell 

15 ev 1°] pr καὶ b’ccjwis | εν wovda] τον wovday e, | ιουδα] 
pr tw b | warovvras] ποιουντας e: παντι Tas e, | Tw σαββατω) 
ros σαββατοις be, | rw BSh] om A rell | φέροντες 1° B*p] 
φέροντας BaPAS τοὶ] & | dpayszarak | om και 2°—~facraypa 
ἃ | επιγεμιζοντες B*S*] επιτενιζοντας m: επιγεμιζοντας 
BabASavid) yell 35. | τους] τὰς cejkw | ovovs] owovs Ὁ | om 
και 3° b’ | καὶ 6° bis scr n | om καὶ 7°—caBSarov m | om 
καὶ 7° bke, | φέροντες 2” B*S*k] εἰσῴφεροντας be,: Pepovras 
BabASa(uid) rell ἘΞ] εἰ] ev ἃ | om ev 4°—caSBarov k | ἡμερα 
1°] ἡμέραις e | tov BASbhe,] om rell | ἐπεμαρτυρησαμὴν e | 
αὐτων +ort (ore be,) ἐπωλοὺν ἐπισιτισμὸν beejwye, 

16 καὶ 1°] pr καὶ oc τύριοι cejw | εκαθισαν) οἱ τυριοι 
exadnvro bye, | om ev 1°—xae 2°k | Hepovres] φέροντας d: οἱ 
εἰσῴεροντες be, | om καὶ 2°—(17) eexae,” | mpacw wacavk | 
ev 2° BSalid) bk] om AS*e,” rell | om τω k | om rots—(17) 
ἐλευθέροις m | om καὶ 3°—(17) covda w | om καὶ 3°n | (om 
ev 3° 74) 

17 ἐμαχεσαμην---ελευθεροι5}] εκριθην pera των ελενθερων 
ἰιουδα 1» | om τοις 19--ελευθεροις ἃ | ελευθεροι8}] pr ev k | 
εἰπὸν bde,> | 0 πονηρος BAbhe,| post ovros S rell | om τοῦ τῇ 

18 ουχι] ονχ δ. : om Ὁ | om οὐ p* | ὑμων BAS@*k] nuwr S* 
rell | επ---ημων] ο θὲ ἡμων (om b’) ew avrovs be, | παντα--- 
Taura post ταυτὴην be, | τα kaxa ravra] τανκατκαταυτα S* uid | 
om kat 4°—aafBarov ἃ | προστιθετε] προτιθετε b: προστιθεσθαι 
e, | βεβηλωσαι] pr τὸν be, 

19 om καὶ 1°—(22) σαββατον k | om και 15--σαββατου 
1’ m | (om ἐγένετο 44) | ἡνικα] + yovxaca be, | πυλαι] pr ac 


66 


23 ἰδον AS | azpareridas AS*a(uid)  μωαβιτιδας ASA 


be,: +X S* | ιερουσαλὴμ Bbhe,] pr ev AS rell | om καὶ 2° ἃ | 
εκλεισα B] evra και exdeccav AS rell [εἰπὸν be, | om και 6, | 
κατεκλεισαν mi] | {πύλας 1°] θυρας 74) | om Kat εἰπα wore d | 
εἰπὸν be, [ἀνοῖξαι οὖ | om avras p | οπισω BAS*h] pr ews 
S* rell | om καὶ 4°—oaS8Barov 3° b’ | xac 4° BAS*h] +x 
των παιδαρίων μον 88. (514) 2 rell | exry q*(uid) emi] ere q* | 
Tas muNas 2°] τῆς πυλὴς mM: om τας ἢ | wore 2°] του de, | 
aipev] εἰσφερειν be, | omevy | nuepal pr7y dye, | om Tov 3°m | 
σαββατον 3°] σ sup ras A# 

20 om και ηυλισθησαν παντες m | waves] - οἱ μεταβολοι 
be, | ἐποιησαν] οἱ ποίουντες πασαν be, | πραξιν b | απαξ] pr 
και S: pr καὶ εκωλυθησαν be, 

21 om και 1°—avros d | erenaprupapny B] διεμαρτυραμην 
AS rell | om ev 1° ceymw | εἰπὸν bdjwe, | προς avrovs] avrors 
d:omm [κατεναντι be, | cav] prxacn: xacy | επιδευτερωσητε 
y | exrerpw—upiv] τὴν χείρα pov emBarw ed vyas (ημ- Ὁ) be, | 
exrevw) exreww h: τὴν paxous eav δευτερωσητε exrevw A | 
χειρα B) χειρας h: pr τὴν AS rell | απο---ηλθοσαν) καὶ ove 
ἤλθον amo Tov Katpou εκεινου be, | οὐκ] καὶ ἢ [ηλθον w | εν 3°) 
τω be, 

22 om καὶ 1°—cafSBarov b’ | εἰπον de, | oc—gu\accortes] 
iva ἐρχόμενοι αγνιζωνται (-fov- e,) καὶ φυλασσωσι (-σουσι ε,) be, | 
φυλασσειν dh | αγιαζοντες B] αγιαζειν AS το] (pr rov ὁς,} | 
τὴν ἡμεραν) τὴ ἥμερα hs: (ras ἡμέρας 236) | om προς---σοῦ m | 
προς Tavra] και ye rovrov be, | om o—ov 2° ἢ | Geos] + pov 
be, | eAeou Ze, 

23 ταῖς ἡμέραις post ἐκείναις k [εκαθησαν b’ky | yuvacxas] 
nuepase | afwridasS | azpavecridas] ΡΥ και ἢ  αμμανωτιδας Β΄: 
αμανιτιδας τὰ | μωαβειτιδας] pr xacn: om S*h 

24 οἱ νιοι avrwy] (avrwy οἱ 44): om oc cehmq | ημίσν 
Aadoveres] ἐλαλουν nucov be, | ἡμισυ] pr oc d: (pr καὶ 74) | 
λαλουντες BSh] λαλουσειν A: λαλουσιν rell | αζωτιστι) afw- 


? 


J 


ΕΣΔΡΑΣ B (NEEMIAS) 


Rat 


> , Ἄ % 7 4 Ύ , nm ’ ὃ , 25 Ν > Ψ 3 1 ~ \ 
s Αζωτιστί, Kat οὐκ εἰσὶν ἐπιγινώσκοντες λαλεῖν ἰουδαιστί. “5καὶ ἐμαχεσάμηι μετ᾽ αὐτῶν καὶ 


᾿ς , y ΄ Ν ’ 7 ᾽ ᾽ a v Weed g ’ 4 > ray ay % A \ 
ἐκαταρασάμην αὐτούς" καὶ ἐπάταξα ἐν αὐτοῖς ἄνδρας καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ἐν TO Ceo’ Kav δῶτε τὰς 


f2 φ aA ry ᾽ a Ν S08 , 5 \ ἴω , Ύ a ry tia e - 
.6 θυγατέρας ὑμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 
᾽ 


avy 


r ef “4 ῃ \ , v σι > Γ 
οὕτως ἥμαρτεν Σαλωμὼν βασιλεὺς ᾿Ισραήν; καὶ ἐν ἔθνεσιν πολλοῖς οὐκ ἦν βασιλεὺς ὅμοιος 


Ἴ “a Ν 1] , A - 5 Α Ta , Ἀ ce Ἂν ’ ia bf \ , , f \ 
αὐτῷ, καὶ ὠγαπώμενος TH dea ἦν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραὴλ, Kat 


> 4 ἴω ς , a 4 i ἴω 
λεισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου νυμῴφιίου τοῦ 


7 ~ 3 , λ [2 ; ~ 5 e ae 7 27 Α [4 - Α Υ f θ na ”~ a 
7 TOUTOV ἐξεκ tvaVv at yvi MtKES at ( OT ptat. Και VEL μὴ (LHKOVIOOLEVA ποιησαν πασᾶν πονηρίαν 
Z fa > ~ 5 “a ~ [ὦ a td na > 4 28 XV * Ν Ca ᾿] \ bl al 
28 ταύτην, ἀσυνθετῆσαι ἐν TO θεῷ ἡμῶν, καθισαι γυναῖκας κ«λλοτρίας. ““καὶ ἀπὸ νιῶν Ιωαδὰ Ἵ τοῦ 


7 a] ~ 
Σαναβαλλάτ' καὶ ἐξέβρασα αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


Ae) t θ ᾽ a e He we , Gud De st \ δ 63; A on f \ \ 
29 “9pvnoOnte αὐτοῖς a θεὸς ἐπὶ αγχιστείᾳ THS ἱερατείας καὶ ὀιαθῆηκης τὴς LepaTELAaS καὶ TOUS 


\ a 30 Α , θ ἐς 1 Ν 4 ὡς 7 2 , ἧς δ Ἂν, 3 7 ry e ἴω 
3240 Δλενειταᾶς. καὶ exalaptaa αὐτοὺς UTO πάσης «λλοτριώσεως, καὶ ἔστησα ἐφημερίας τοῖς ἱερεῦσιν 


Ν ra \ wf Ύ Α 6 \ ? a 321: ‘ \ δῶ ἴων 5 “ + Ἀ , 
31 καὶ τοῖς Λευείταις, ἀνὴρ WS τὸ ἔργον αὐτοῦ, 3' καὶ TO δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀπὸ χρόνων 


4 4 a , ¢ ᾽ὔ Ν᾿ ‘ e ἴω 5 γ 7 
καὶ ἐν τοῖς βακχουρίοις. μνήσθητί μου ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς ἀγαθωσύνην. 


24 αζωτιστει A | επιγεινωσκοντες B* | ιουδαιστει A 
27 καὶ] tac B | ακουσμεθαμεθα S*(uid) | καθεισαι A 
29 αγχιστια S | ceparcas (bis) A | λευιτας AS 


τιστὴ k: αἴοτιστι y: ναζωτιστι h: (Ἐ καὶ ετερογλωσσοις 44) | 
oux] ov τι y | εἰσιν] εἰσαν b: σαν b’e, | Nadew] λαλησαι k: 
λαλουσιν ἃ: om εὖ | τουδαιστι] ιουδαιστηὴ k: +adda κατα 
γλωσσαν Naov και λαου S“4bye, 

25 om καὶ 1°—avurwy 1° ἃ | om μετ--εκαταρασαμὴν mq | 
μετ αυτων] avros be, | εκαταρασαμὴν Bh] κατηρασαμὴν ASp 
(x sup ras) rell | avrous 1°) αὐτοῖς 5 (514) om καὶ 3°—avdpasd | 
ἐπαταξεν h | om ev 1° eh | καὶ 4° BASdhk] pr καὶ exadapwoa 
αὐτοὺς rell (236) [ἐμαδαρωσα] ἐμαδαρησα p: euadwpwoa 236: 
ἐμωδαρωσα y?? [αὐτοῖς yl] | ἐνωρκισα Adk-ty(-nea) | om ev 
2° ἃ | cay 19] αν Acjkw: εἰ be, | dwre] Gore S*(uid)d: dwoere 
be,: ὅωσε y: (dw 236) | ὑμων 1°) nuwy np* | {τοις mos 1°] 
Tous vious 236) | om kat 5°—vewy 2° w | εαν λαβητε] ει 
ληψεσθε be, | om amo be, | των Pvyarepwv] ras θυγατερας d | 
upwy 2°) Kat eauTos ἡμιν e,: τ καὶ eautas So-3b: + eauroes b’ 

26 οὐχ ovrws] ov περι τουτων be, | om οὑτως S*(uid) | 
σαλωμὼν BASclgty] cohouwy djmp: cadouwy rell | βασιλεὺς 1°] 
pro b’ | om ἰσραηλ τὸ kn* | εθνεσιν] pr τοῖς be, | πολλοις] pr 
τοις S°abe, | βασιλεὺς 2°] post avrw w: om d | αυὐτω] αὐτων 
μεγας ej: Ἔμεγας b | om rw A | θεω] +avrov be, | avrov] 
avtw b’ | om εἰς k | om ἐπὶ παντὰ m| καὶ 4°] +e be, | 
εξεκλινον be, | om at 1° den | om αἱ 2° ἡ 

27 καὶ] tac Bh | ακουσομεθα] ακουσωμεθα ens ακουσωμεν 
w: μουμεθα y | rotnoa] pr rou bye,: post πονηρίαν e | πασαν 
Bbye,] τὴν kpw: pr τὴν AS rell | πονηριαν] τὴν κακιαν τὴν 
μεγαλὴν be,: τὴν μεγαλὴην 898 | raurny] rauta y | ασυν- 
Gernoat] pr tov be,: ηἡθετησαι y | om ev θ΄ | om μων y | 
καθισαι] pr καὶ kw: καὶ συνκαθισαι y: wore ἐπιστρεψαι be, 


26 εξεκλειναν B*A 
28 ελισουβ AS* 
30 ἐερευσειν A | AeweTats AS 


ASb-ehj—npgtw(y)e,3 

28, 29 om k 

28 υἱων] pr των bne, | wada BScejw] wrcada Ad: widdra 
e,: ada ἢ: wéae αὖ: wdéa b’q3? rell | ελιασουβ Satcatbe, | 
νυμφιου] γαμβρος be, | σαναβαλλατ ΒΑΘ] σαναβαλατ του 
ὡρωνιτου So rell [σαναβαλλατ S*?cjlngt | ὡρωνιτου] wpwriry 
b’: wpavtrov S“4(uid)dinpqt: ovparrov cjm: ovmrov ew] | 
avrovs BAh] αὐτὸν 5 rell 

29 avrows] αὐτοὺς bw: αὐτου I(uid) | @eos] +pou be, | 
αγχιστεια---λευνειτας) τοὺς αλισγοντας (-ywr- 6.) τὴν ιερωσυνὴν 
καὶ τὴν διαθηκὴν των ιερεων Kat των λευιτων be, | om Kat 1°— 
ἱερατειὰς 2° jmw | διαθηκης BASh) διαθηκὴ rell | τῆς ἱερατειας 
2] gown | Toes Neveracs 1* (uid) 

30 om καὶ 1° ἢ | wagons αλλοτριωσεως] παντὸς ἀλλοτρίου 
be, | rprworews—(31) aya@wouryy in mg inf t | ἐφημερια e, | 
om Τοῖς 22m | ανηρ] tavyp dimp | ws) εἰς k 

31 ro δωρον εἰς τα Gwpa be, | των] τον 1: τω ἢ: rodmp | 
ξυλοφορων] ξυλοφοριων e: ξυλοῴορον m: ξυλων be, | om ev 
καιροῖς m | om καὶ 2? n | βακχουριοις] Baxxouvpas S*c: βαχ- 
xovptos k: πρωτογενημασι be, | om yuwy c*mn | ev aya- 
θωσυνὴη k 

Subser ἐσδρας β΄ BS: efpas B’ Ac(bis scr}: efdpas Aoyos β΄ h: 
redos ecdpas β΄ nz: mAnpoe συν Ow o ecdpas dimt(+ λείπει πολλα 
φυλλα): + κλημῆς μοναχος ΒΡ | αντεβληθη προς παλαιωΐτατον 
λιαν αντιγραφον]) δεδιορθωμενον χειρὶ του αγιου μαρτυρος Τ[αμ- 
φιλου] οπερ ἀντιγραφον προς τω] τελει υποσημειωσις τι] ἰδιοχειρος 
αὐτου ὑπεκειτοὶ ἐχουσα οὕτως: μετελημῴθη και διορθωθη) προς τα 
εἐξαπλα Ὡριγενους Αντωνινος avreBadev-| Παμῴιλος διορθωσα:] 
wr? 
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